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ADVIBmCIA 

SOBRE  EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


ENTaE  otras  machas  y admirables  materias,  qne  ya 
desde  el  tiempo  de  Moysés  dictó  antígaamente  el  Espí- 
ritu Santo  ó sus  profetas,  faeron  may .señaladas  las  que 
se  contienen  en  los  cánticos  espirituales,  de  los  cuales 
se  leen  muchos  esparcidos  por  todo  el  cuerpo  de  las 
Sagradas  Escrituras.  Mas  á quien  entre  todos  privilegió 
y enriqueció  Dios  en  esta  parle,  comunicándole  al  mis- 
mo tiempo  una  perfecta  inteligencia  en  la  música , é 
inspirándole  que  estableciese  y arreglase  su  aso  público 
cutre  los  fieles,  fue  á David.  Este  santo  rey,  en  cum- 
pHmienlo  de  las  órdenes  que  habla  recibido  del  Señor 
destinó  un  grande  número  de  Levitas  para  el  oficio  de 
cantores  y músicos  sagrados,  que  repartió  en  diversas 
clases,  nombrando  para  cada  una  de  ellas  uno  de  los 
mas  sobresalientes  en  el  arte,  el  cual  fuese  como  un 
director  ó maestro  de  capilla.  David  entregaba  á este 
los  cantares  ó psalmos  que  coaipooia , para  que  puestos 
en  música , se  cantasen  primero  en  el  tabernáculo,  des- 
pues en  el  templo  á las  horas  de  los  sacrificios,  tanto 
cootidianos  como  solemnes,  en  los  sábados^  y en  las 
fiestas  principales,  haciendo  que  el  canto  fuese  acom- 
pañado de  variedad  de  instrumentos  músicos,  qncól 
ausmo  también  inventó.  Todas  estas  sagradas  cancio- 
nes, despues  de  haber  sido  bien  reconocidas,  y que  se 
verificó  ser  de  inspiración  divina,  faeron  recogidas  en 
on  cuerpo,  y conservadas  por  los  Sacerdotes,  y se  cree 
que  Esdras  las  señaló  y dislingnió  con  el  nombre  Hebreo 
de  CpSnn  1IDD  Sepher  TeheUim,  en  terminación  mas- 
culina anómala , de  que  usan  los  rabinos  en  lugar  de  la 
femenina  iriSrui  Tehülóth,  que  se  lee  en  la  Biblia,  y 
que  »gnifica  Libro  ie  ¡cu  alabanícas;  porque  su  princi- 
pal oh^to  y uso  era  el  de  alabar,  ensalzar  y glorificar  ai 
supremo  Hacedor  de  todas  las  cosas. 

Los  Griegos  lo  nombraron  gsalterio , tomándolo  del 
verbo  qne  significa  tañer  instrumentos  de  can- 

tar alabanzas á Dios,  mas  bien  quede  otras  cosas ; por- 
que David  acompañaba  frecuentemente  el  canto  de  estos 
divinos  himnos  cón  el  tiebel  ó nahlo , que  corresponde  á 
anesfra  liarpa , y no  al  instrumento  que  conocemos  con 
el  nombre  de  jnalterio,  y que  se  llamó  también  deca- 
cordo,  por  constar  de  diez  cuerdas,  en  atención,  como 
stemen  los  Santos  Padres , á los  diez  divinos  manda- 
mientos , de  los  que  David  hace  memoria  muchas  veces 
en  estos  psalmos.  Y asi  podemos  interpretar  muy  bien 
este  nombre : Ei  irutrumento  de  loe  cantaree  deVavid: 
ó los  cantares  del  instrumeníb  de  iDavid,  Dicho  nombre 
de  ptaUerio  fue  adoptado  por  la  iglesia  Latina , y en  ella 
se  ha  conservado  religiosamente;  bien  que  algunos  de 
los  Padres  antigoes  latfnos  le  dan  el  de  SoHloquioe  de 
David  ^ como  qne  el  santo  Profeta  habla  solo  en  ellos.de 
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Dios,  de  80  ley  y mandamientos;  ó como  qne  de  solo 
el  K^irito  Santo  vino  loque  David  profetizó  en  los  psal- 
mos. Porque  los  otros  profetas,  unas  veces  lo  bidereo 
por  vísioocs,  y otras  por  sueños  qne  Dios  les  mostró,  y 
profetizaban  á provincias,  ó á uadones,  ó á ctodsdss; 
mas  David  solamente  do  Dios,  y de  su  ley,  y del  Peca- 
dor, y del /utfo,  significando  bajo  el  nombre  de  Pecador 
á Adam,  por  cuyo  pácado  incurrió  en  pena  do  muerte 
eterna  todo  el  linaje  de  los  faombres : y bajo  el  nombre 
de  Justo  4 Jesneristo,  que  habia  de  venir  al  mundo,  y 
nacer  de  una  madre  Virgen « para  salvar  y reparar  lo 
qne  Adam  habia  corrompido  y perdido.  Y por  esta  razón 
Adam  en  las  Santas  Escrituras  se  nombra  el  viejo  Adam, 
y iesttcrislo  el  miave  Adam,  En  la  versión  Siriaca  as 
epmprenden  bajo  este  Utoio : Libro  de  los  Psalmos  de 
David  ^ rey  y profeta». 

' Por  lo  que  mira  á la  distribución  de  los  psalmos  se 
debe  notar , que  el  psalterio  so  llama  Pentatémcho , del 
mismo  modo  que  la  ley  de  Moysés,  por  estar  repartido 
en  cinco  libros.  El  primero  consta  de  cuarenta  y on  psal- 
mos , el  segundo  de  treinta  y uno,  y el  tercero  de  diez 
y siete,  el  coarto  de  otros  diez  y siete ^ y el  quinto  do 
cuarenta  y cuatro.  Y de  esta  manera  se  halla  dividido 
en  ks  versiones  Siriaca  y Arabe , y por  d Rabino  David 
Kintd.  Ensebio  tH  Psalm,  il,  dice,  que  esta  ifivision  se 
hallaba  en  el  original  Hebreo,  y en  los  ejemplares  Grie- 
gos de  mejor  nota.  Y S.  Ambrosio  la  defiende  centra  los 
que  la  rechazaban.  San  Hilario , S.  Ckrónimo  y S.  Agns- 
tin  admiten  la  división  de  los  psalmos  en  cinco  partes, 

K sobajo  de  un  mismo  libro,  siguiendo  la  autoridad  de 
s hebreos  y de  los  apóstoles , los  cfiales  ios  citan  según 
su  número , como  Actor,  iiii , 55 , y siempre  lo  nombran 
el  libro  de  los  Psahnos : de  lo  que  se  infiere,  que  solo  es 
un  libro  dividido  en  cinco  parles.  El  fundamento  qne 
ha  habido  para  r^artirlo  de  esta  manera,  como  obser- 
vó S.  Agusiintn  Psalm.  xt,  es  porque  se  halla  al  fin 
de  estos  libros  repetida  otras  tantas  veces  la  cláusula 
flatf  fiat,  6 amen,  amen ; y en  la  realidad  así  se  verifica 
en  los  tre^  primeros;  pero  al  fin  dcl  cuarto  se  lee  amen, 
BalMu-iah , ó según  leyeron  los  ixx , amen , amen,  de- 
jando ei  HalMu^h,  para  el  principio  dcl  psalmo  que 
signe : y el  quinto  solamente  tíallelu-iah , que  es  una 
fórmula  de  alabar  á Dios,  que  se  lee  igualmente  al  prin- 
cipio y at  fin  de  otros  muchos  psalmos.  Algunos  dicen 
que  de  esta  especie  de  elogio,  con  qne  se  termina  cada 
libro , tomó  k Iglesia  la  costumbre  de  hacer  que  se  re- 
pitiese el  Gloria  Patri  al  fin  de  cada  psalmo. 

Se  nota  también  variedad  en  cuanto  á su  número. 
Los  códices  auténticos  cuentan  ciento  y cincuenta,  pero 
lo^  Lxx  el  Siriaco  y el  Arabe  ciento  cinQuentay  uuo.  El 
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Último  qae  añaden  los  Griegos,  como  compuesto  por 
David  despues  de  haber  quitado  la  vida  ¿ Goiiálh , nun- 
ca ha  sido  recibido  como  canónico.  Otros  ios  reducen 
á ciento  cuarenta  y nueve,  otros  á ciento  cuarenta  y 
siete,  y otros  los  cuentan  de  otros  modos.  Débese  tam- 
bién advertir,  que  los  Psalmos  ix  y x,  que  en  el  He- 
breo, Chaldeo,  y Siriaco  estén  separados,  en  el  Griego 
y latino  se  leen  unidos;  y por  esto  difieren  los  números 
desde  el  Psalmo  x de  manera  que  el  que  en  el  Hebreo 
es  el  XI  en  el  Griego  y en  el  Latino  es  el  x y de  esta  ma- 
nera se  va  continuando  hasta  el  Psalmo  cxlvii,  que  es- 
tos últimos  dividen  en  dos ; conviene  á saber , el  cxlvi, 
desde  el  v.  i basta  el  12  y el  cxlvii  desde  el  f . 12  hasta 
el  fin , quedando  de  este  modo  entero  y completo  el 
número  de  cl.  Todo  lo  cual  hemos  querido  tocar  por 
endma,  antes  de  pasar  á tratar  del  autor  de  los  Psalmos. 

Por  lo  que  mira  al  principal,  que  fue  el  que  los  ins- 
piró y dictó,  ninguno  puede  dudar  haber  sido  el  Espí- 
ritu Santo.  11  Hep,  xxiii,  1 , Mallh.  xxii,  45,  Actor,  ii, 
25.  etc.  Y el  mismo  Jesucristo  Luc,  xxiv,  44  dividió 
toda  la  Escritura  en  ley,  profetas  y psalmos.  Por  lo  que 
en  ningún  tiempo  se  ha  dudado  en  la  Iglesia  de  la  au- 
tenticidad de  este  libro*  Vtro  por  lo  que  hace  «I  Escri- 
tor, de  quien  se  sirvió  como  de  instrumento  pnra  co- 
municarnos las  verdades,  que  en  ellos  se  contienen; 
unos  los  atribuyen  todos  á solo  David . y otros  opinan 
diversamente.  La  común  tradición  antigua  está  á favor 
de  David , por  el  cual  estén  también  San  Juan  Crisósto- 
mo , San  Ambrosio,  San  Agustín , Teodoreto,  Eutímio, 
Filastrio  y otros  mochos;  bien  que  aun  entre  los  anti- 
guos no  faltan  algunos  de  no  menor  autoridad , como 
son  San  Isidoro,  San  Hilario,  Ensebio  de  Cesárea,  y San 
Gerónimo,  que  son  de  contrario  parecer.  De  los  intér- 
pretes modernos,  la  mayor  parte  de  ellos  se  inclina  á 
creer  que  el  psalterio  es  una  colección  de  composiciones 
de  diversos  autores:  y entre  estos  intérprete^;,  uno  i 
concluye,  diciendo : «Que  es  indubitable  que  l)a\íd  es 
»el  autor  de  la  mayor  parte  de  los  psalmos,  aunque  se 
atrate  en  ellos  de  cosas  muy  distantes  de  su  edad : Que 
»es  incierto , si  es  antor  de  todos ; pero  que  asi  como  nu 
«puede  atribuirse  á los  escritores  de  los  tiempos  bajos, 
>ni  aun  el  psalmo  que  parece  de  menor  nota ; así  tam- 
»bien  es  muy  verisímil,  que  ademas  de  los  psalmos  do 
» David , se  hallen  en  cl  psalterio  composiciones  de  cs- 
seriloresómas  antiguos  que  él , ó contemporáneos  suyos, 
»ó  que  vivieron  despues  de  él  hasta  cl  tiempo  de  Italas; 
apero  no  nuis  adelante,  coando  se  bahía  comenzado  á 
aperder  ya  la  pureza  y elegancia  dei  antiguo  idioma. 
alJIUaiamente,  que  admitiéndose  este  modo  de  pensar, 
«como  él  cree  que  debe  admitirse , la  maypr  parle  de  loa 
apsalmoB,  sin  entrar  en  este  número  los  que  sin  coo- 
atroversia  son  de  David , se  deberá  atribuir  á Saiomón.a 
Basta  aquí  el  citado  autor.  ' 

Debiera  yo  ahora  para  satisfacer  á mis  lectores,  poner 
en  este  lugar  las  razones  que  se  alegan  por  uno  y otro 
partido,  y que  aunque  son  de  gravísimo  peso,  parece 
que  inclinan  la  balanza  hácia  cl  segundo:  pero  estas  se 
pueden  ver  en  la  mayor  parte  de  los  espositores,  que 
han  tratado  do  propósito  esta  materia ; sobre  la  que  en 
vísta  de  la  autoridad  de  los  grandes  santos  y doctísimos 
obispos,  que  son  de  sentimientos  contrarios  entre  si, 
pareoe  mas  acertado  y prudente  no  resolver,  ni  decidir 
nada  acerca  de  ella,  sino  cerrarla  con  las  palabras  de 
Theodoreto  ^ : ¿Quéme  importa  que  sean  de  Va^'id  todos 
ó solo  algunos , cuando  está  averiguado  que  todos  fueron 
escritos  por  inspiración  del  JEspiriiu  Santol  Y con  otras 
al  mismo  proposito  dei  ^ande  papa  San  Gregorio 
Cum  rem  cognoscimus , gui  Scriptorem  queerúnus , ¿quid 
aliud  agimus , nisi  legentes  litteras,  de  calamo  satagimus? 

Por  Io  cual  pasando  abora  á tratar  de  loé  tí/ulos,  ó 
inscripciones  de  los  psalmos,  debemos  advertir  ante 
todas  cosas,  que  según  el  sentimiento  de  los  Padres 
antiguos,  estos  son  de  autoridad  canónica  v divina ; y en 
este  número  entran  indubUablcmento  ios  que  se  hallan  y 
seban  bailado  siemprcenel  testo  Hebreo,  como  reconoci- 
dos por  todas  las  versiones  mas  célebres.  Pero  hay  otros, 
que  no  se  leen  en  el  testo,  y es  do  creer  que  jamás  se 
leyeron  en  él,  porque  frecuentemente  no  se  hallan  en 
las  versiones  antiguas,  ni  son  reconocidos  por  Jos  Pa- 
dres, y cuando  se  refieren,  es  con  duda,  y como  de  fe 
poco  segura;  Y estos  comunmente  se  cree,  que  no  tie- 
nen autoridad  canónica.  Sobre  lo  cual  puede  verse  á 
Calmet  en  su  Disertación  sobre  este  argumento.  Fuera 

« MaKhfl  en  la  Disertadoa  sobre  el  Amor  de  los  Psalmos.  — ■ 


de  esto  se  deben  tener  presentes  cuatro  cosas  en  dichos 
titulos.  Las  personas,  los  tiempos,  la  naturaleza,  la 
música. 

Acerca  de  lar  ^rzotias  hay  que  saber  primeramente, 
quienes  füeronios  que  escribieron  los  psalmos,  de  lo 
cual  hemos  hablado  ya  en  los  números  antecedentes: 
en  segundo  lugar  se  ha  de  considerar  el  sugeto  á quien 
miraban  para  so  composición , como  el  Psalm-  lxei, 
que  mira  á Salomón:  el  ci,  á toda  persona  afligida,  etc., 
y últimamente  se  ha  de  entender  é quienes  fueron  en- 
tregados, ó para  qué  fin.  Esto  en  el  Hebreo  se  insinúa 
en  general  con  la  palabra  rOmS  Lamnatséack,  qae  se 
interpreta  de  diversos  modos.  Los  lxx  ro  r«Ao«,  in 
ftnem;  como  si  dijera  rOTsS  Lenétsach;  esto  es,  Himnos, 
que  se  deben  cantar  perpetnaroente.  Aquila  y Theodo- 
cion  r¿  nxaaroMí;  al  que  da  la  victoria : Simaco 
como  si  füeraun  psalmo  triunfal;  aunque  por  la  mayor 
parle  no  conviene  á esto  la  materia  que  se  trata  en 
él.  Pero  otros  al  parecer  con  mayor  propiedad  lo 
trasladan:  .41  presidente  del  concierto  músico^  ó al 
maestro  de  capilla;  ii  Paralip.  ii,  2,  18,  xxxiv,  13, 
porque  nyj  Natséach;  significa  el  que  preside,  ó di- 
rige alguna  obra.  Los  prafcctos  principales  dcl  canto 
fherun  tres , nombrados  por  David,  y son  Hernán , Asápb , 
Elhán,  que  se  llama  también  Idilhún.  Se  Icen  también 
en  los  títulos  notadas  particularmente  las  personas  » 
quienes  debían  entregarse,  Y asi  se  dice  en  ellos:  Al 
coro  de  Idithún ; á los  descendientes  de  Coré ; á Asápk, 
y á sos  dcsccndiantcs. 

Por  lo  que  pertenece  á ¡os  tiempos , se  debe  observar 
en  qué  tiem^,  ó con  qué  ocasioii  fueron  escritos  ó 
compuestos;  lo  cnal  se  halla  declarado  en  aquellos  so- 
lamente en  que  se  espresa  el  nombre  de  David , como 
se  puede  reconocer  en  sus  respectivos  lugares:  ó en 
que  sazón  ú hora  se  dice  que  debían  cantarse,  como  el 
Psalmo  \\i  ála  primera  aurora,  ó al  rayar  dcl  alba: 
el  Psalmo  xci  él  <tid  de  sábado : cl  ci  en  tiempo  de  ajUc” 
don,  ó calamidad,  etc.  La  naturalexa,  ó condición  ele 
los  psalmos  comprende  su  calidad  ó escelenda;  y así 
unos  se  llaman  CSrOD  Michtám,  ó de  oro;  otros  de' 
grados,  ó de  escelencias;  esto  es,  muy  escelentes;  al 
modo  que  en  el  i da  los  Paralipómenos  xvit , 17,  se  dice 
hombre  ilustre  ó escelenle,  cl  que  es  de  mucha  conside- 
ración. Comprende  asimismo  la  materia,  que  en  ellos 
se  trata ; y- en  atención  é esta  los  dividió  S.  Athanasio 
en  enarra  torios , ó históricos:  admonitorios,  6 que 
5¡r\cn  para  corregiré  inslmír:  propheticos,  que  miran 
los  sucesos  venideros : precatorios,  ó de  orar,  para  im- 
plorar el  favor  divino : Eucharisticos , de  acción  de  gra- 
das, ó de  alabanzas : y mixtos,  en  que  se  entretejen,  y 
mezclan  todas  estas  cosas. 

Ultimamente  viniendo  á la  cuarta  parle , que  es  la 
música,  se  debe  advertir  ante  todas  cosas,  que  apenas 
se  tiene  noticia  de  la  que  se  usaba  entre  los  antiguos 
hebreos , porque  ya  bace  muchos  siglos  que  comenzó  á 
descaecer,  y enteramente  llegó  é faltar.  Convienen  to- 
dos en  que  los  psalmos  fueron  compuestos  en  verso,  y 
en  verso  propio  y acomodado  para  cantar,  como  es  el 
que  los  Griegos  llamaron  Urico;  pero  no  se  sabe  qué  es- 
pecie de  versos  fueron.  Jozepho  en  sus  Antigüedades 
Lib,  vil,  Cap,  lo  afirma  que  eran  de  varias  medidas, 
y asi  unos  serian  trímetros,  oíros  pentámetros,  etc.  La 
música,  pues,  y el  modo  de  acompañar  con  ella  el 
eanto  de  los  psalmos , se  insinúa  en  los  mismos  títulos. 
Algunos  de  ellos  estaban  destinados,  para  que  sola- 
mente seébntascn,  y por  esto  son  llamados 
sdrim,  cánticos : otros,  para  que  cl  canto  fúese  acompa- 
ñado con  instrumentos  músicos,  y se  decían 
Alizmorim,  psalmos,  Co/oz.  iii,  1G,  los  cuales  son  en 
mucho  mayor  número.  Quando  se  daba  principio  al 
psalmo  por  el  canto,  y despues  se  seguían  los  instrumen- 
tos, se  notaba  en  el  título  con  las  palabras  11D7Q  Tttf 
scir,  mizmór,  oda,  ó cántico  de  psalmo:  y con  estas 
otras  mixmór,  scir,  cuando  al  contrario  se  daba  princi- 
pio por  los  instmmeotos,  y luego  se  seguía  el  canto. 
Los  instrumentos  músicos,  á mas  de  los  timbales  y 
campanillas,  eran  de  dos  especies,  de  viento  unos,  y 
otros  de  cuerdas : los  nombres  hebreos  con  que  se  se- 
ñalan, ban  dado  mucho  que  discurrir,  y que  escribir  é 
los  intérpretes,  los  cuales  los  esplican  con  mucha  va- 
riedad, resultando,  de  todo  muy  escasas  luces  para  lle- 
gar á su  perfecto  conocintienlo,  y mucho  mas  si  se  quie- 
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Todo  cHocs  Mj  Incierlo,  y sa  noticia  eo  lo  t|ne  menoa 
nos  ÍID|MftA« 

Por  H»4|«e  nif«  é li  múskA  parUcuiar  y 6 al  modo  de 
eafliar  loo  (ysataioe,  esto  se  hacia  por  lo  coman  ollar- 
wíHoamtnU,  Aaimiamo  ae  señalaban  los  tonos,  como 
el  agudo  6 tiple,  con  la  palabra  riloSlpSp  nghal^ 
nghalamóth  voces  de  doncellas:  el  grate  con  riJiQIP 
jcemiiiílb,  bq/d:  el  mediatio,  ó contratenor  con 
jfBsrSp  lobben ; y todos  juntos  Y\'^X0  scigaion^ 

caaaosrdyéramos  eanctof»  errante,  6 todo  el  coro.  Todo 
► ya  advertido , es  muy  incierto,  pues 

M palabras  hebreas  se  interpretan,  y acó- 

atrio  otros  mil  diversos  modos;  de  manera  que  se 
r coa  «sedad , qae  lo  mas  oscuro  y dindl  de 

laoa  sus  tüiilos;  y esta  dificultad  crece  si  se 

^ la  divaratdad  con  qvé  se  leen  en  el  Hebreo , y en 

loa  ux  y OB  la  Yalpita.  Yo  no  obsUnte  por  dar  alguna 
Ina  á loo  loctoaes,  bo  querido  recoger  esUs  noticias, 
que  ar  Imite  saparadas  en  varios  escritores , y comu- 
if  por  fBflima , y con  la  mayor  brevedad, 

I,  ai  quieren  entretener  el  tiempo,  i los 

^ y de  propódto  han  aparado 

riíaj  que  apurar  eo  ellas,  y señaladamente  á las 
( diasrlacionea  del  padre  Calmet,  y de  Mr.  V Abbé 
de  Vanee;  porqnc  coosiéerando  yo,  que  todo  ello  es  lo 
alanos  Atíl  y monos  conducente  para  el  fin  qne  me  he 
¿n  mi  versión,  be  tenido  por  mas  conve- 

Mfr  eata  advertencia  á otros  puntos,  que  me 

parecen  de  «Mfiror  entidod,  y qne  eiigen  toda  la  alen- 
cisade  las  lectores. 

Es  onmidfmrioB  de  esto  mismo  debiera  estenderme 
abom  targBBWDle  haciendo  ver  la  escelencía  de  los  psal- 
BMS,  y per  cUs  demostrar  no  solo  la  utilidad , sino  aun 
la  nsctridnd , qne  tienen  todos  los  cristianos  de  leerlos 
vmsdilavlos  cootinuameiite.  Pero  como  esto  lo  han  he- 
cho ennios  han  escrito  sobre  ellos,  y señaladaroenta 
los  primeros  Padres  y doctores  de  la  iglesia  Grieim  y La- 
tina: npe  contentaré  con  esponer  aquí  lo  que  dijo  por 
todos  oigmnde  doctor  S.  Ambrosio : «Cuanto  se  en- 
Moen  la  ley,  dice  este  padre  >,  cuaulo  leemos  en  la 
shterín,  cuanto  anuncian  Jos  profetas,  y cuantas  ins- 
ttmoeíoiies,  avisos  y correcciones  se  bailan  en  la  mo- 
rral; otra  tanto  se  encuentra  en  los  psalmos.  Por  e^a 
armón  cuando  los  leo , registro  en  ellos  lodos  los  mis- 
ateas  dnsmsefra  sagrada  religión,  y todo  lo  c|ue  vati- 
ammesv  MU  prefelas : veo  y reconozco  la  gracia  de  las 
awiTf tarioatv , los  testimonios  de  la  resurrección  de 
aicsncrteto,  los  apremios  y castigos  de  la  otra  vida: 
mpmdoli  eonfnodirme  y avergonzarme  d6  mis  peca- 
ados,  y a detestarlos  y evitarlos  enteramente.  El  ejem- 
apioéasn  rey  y profeta  tan  grande  me  sirve  de  modelo 
apamqne  procare  arrppentirme  muy  de  corazón  de  to- 
adas «lte<»  Uomios  o6n  amargas  lágrimas,  y precaver- 
ama  en  sdéhmta  para  no  volver  á cometerlos.a 
Envíala  de  eateaespresion.es,  ¿quién  desde  luego  no 
va  is  neeasted  que  tenemos  toems  de  dar  á nuestras 
fiyief  ua'PSSlo  eenUnuo  con  la  meditación  de  los  psal< 
■os,  asi  «mato  ae  nos  olvidamos  de  dar  al  cuerpo  su 
rfiimnitc  y pea  de  cpda  día?  Porque  sí  las  esperiencias 
enctidieoas  nos  becen  conocer  y confesar,  que  son  in- 
Inltss  loa  peugros,  qne  por  todos  lados  nos  cercan,  y 
fea  V cade  peso  tropezamos  y caemos ; ¿ qué  cristiano 
habrá,  que  pueda  dudar  de  la  obligación,  que  tiene  de 
acber cenláamimeote  v^no  de  este  divino  libro,  para 
qmla  teva  eoipo  de  antprcba,  con  que  pueda  encami- 
nar sna  países  enire  Ips  densas  tinieblas  sin  tropiezos  ni 
csidaa?  Ttí en nqestra  condición  y miseria  es inevíla- 
tde  deriar  rie  rreibir  moclias  heridas  mortales  sin  una 
imrtlciilnr  grate  (de  Dios,  que  ordinariamente  no  se  co- 
iMiiica»  ate  áte  que  ponen  los  medios  para  lograr- 
la : ¿qnte  dcaecbará  una  medicina  segura  para  curarse, 
y saner  de  te  ya  recibidaa,  y un  antídoto  y preservativo 
eficaz  pera  preenverse  y guardarse  de  recibir  otras 
anevint 

De  aeip  cmialanle  verdad  no  quiero  citar  por  testigos 
sine  á teden  nqneúos,  qne  con  humildad  Y sinceridad 
de  eowen  qpieran  teer  en  si  mismos  la  prueba.  El 
qna  le  venetHlmUjdo  en  tristeza , y en  una  palabra,  en 
caalqníem  peoepted,  así  del  alma  como  del  cuerpo, 
bnaqic  spoae  4*be  el  alivio,  remedio  y consuelo  en  la 
memtepn  etenU  de  los  psalmos,  y esté  cierto,  que  íih 
fetihieaitte  |n  belte-  Cuando  digo,  que  ha  de  hacer 
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esta  prueba  con  humildad  y sinceridad  de  corazón,  quie- 
ro dar  é entender,  que  acudiendo  primeramente  á Dios, 
postrándose  en  su  presencia,  y detestando  todos  sos 
pecados,  debe  implorar  su  misericordia , su  luz  y so- 
corro , y lleno  de  una  humilde  confianza  ponerse  á leer 
y meditar  con  la  mayor  atención  aquel  psalmo,  ó psal- 
mos que  convienen  al  estado  en  que  se  hallare,  pues 
para  todos  los  hay  muy  propios;  y con  esto  verá  los 
efectos  admirables,  qne  luego  esperimenta.  Por  todas 
estas  razones  quiere,  y ha  querido  siempre  la  Iglesia 
nuestra  madre,  que  estén  lodos  los  dias  en  boca  de 
sus  ministros , y ha  deseado  que  lo  estén  también  gra- 
bados en  el  corazón  de  cada  uno  de  los  cristianos.  Este 
ha  sido  su  espirita  desde  su  primer  establecimiento : y 
esto  mismo  nos  i^uade  el  grande  uso,  que  en  sus 
primeros  felices  siglos  bacía  de  ellos  el  común  de  ios 
fieles , y despues  todos  los  que  mas  se  han  señalado  en 
piedad , devodon  y temor  filial  de  Dios,  aprendiéndolos 
dé  memoria,  y cantándolos  frecuentemente  en  las  igle- 
sias, en  sus  casas,  en  sos  pcregrinacioncs,  y casi  en 
todas  las  acciones  de  la  vida.  Por  esta  misma  causa  tie- 
ne también  señalados,  los  que  nos  pueden  servir  para 
que  acodamos  á Dios  en  las  calamidades  públicas  ó 
particolaras,  para  que  le  pidamos  misericordia  y per- 
don  de  nuestros  pecados,  y para  otras  circunstancias  y 
tiempos  eo  que  necesitemos  de  su  favor. 

Seria  muy  de  desear,  que  conformándonos  todos  con 
el  verdadero  espíritu  é intención  de  Ja  Iglesia,  proenra- 
se  cada  uno  por  s4  mismo  renovar  el  antirao  fervor  de 
los  primeros  cristianos,  y haciendo  uso  de  los  qne  la 
misma  Iglesia  tiene  destinados  para  varios  tiempos  y 
drcunstmirias,  los  prefiriese  á otras  oraciones . las  que 
aunque  buenas  y devotas,  no  tienen  este  privilegio, 
y por  consiguiente  la  virtud , eficacia  y imcion , que  se 
encierra  en  las  que  el  Señor  inspiró  inmediatamente,  y 
quiso  qne  estuviesen  en  la  boca  de  iodos  sus  fieles,  en- 
señándoles el  modo  con  que  habían  de  acudir  á él  en 
todos  los  trances  de  la  vida.  Además  de  esto  seria  tam- 
bién muy  de  desear,  que  cada  uno  según  le  dictara  su 
devodon,  escogiese  entre  los  psalmos  aquellos,  que 
mas  conviniesen  á su  estado,  y á lodo  lo  que  hubiese 
de  manejar  con  el  fin  y^deseo  de  acertar  en  todo,  y de 
dirigir  ledas  sus  aedones  únicamente  á saber  agradar  á 
Dios  con  ellas,  y con  su  socorro,  luz  y guia  cumplir  con 
la  mayor  perfección  su  divina  voluntad.  ¡ Cuántos  y cuán 
maravillosos  efectos  se  verían  luego  en  el  pueblo  cris- 
tiano ! ¡cuánta  reforma  en  las  costumbres ! ¡ cuánto  cui- 
dado en  ios  padres,  para  educar  bien  sus  hijos ! ¡cuán- 
ta obediencia  y respeto  de  estos  hacia  sus  padres! 
¡cuánta  fidelidad  de  los  vasallos  á sus  prindpes!  ¡cuán- 
to amor  de  estos  á sus  vasallos!  y finalmente  ¡cuánta 
sobriedad  en  el  saber  y en  el  discurrir!  \ y cuánto  ardor 
y deseo  sinecro  de  obrazar  y seguir  la  doctrina  saluda- 
ble! ¡Entónces,  si,  que  en  sentido  mas  noble  conoce- 
ríamos un  siglo  verdaderamente  ilustrado! 

. Por  esta  consideración , y movidos  de  un  ardiente  cele 
por  el  bien  de  las  almas , muchos  hombres  eminentes 
en  santidad  y doctrina  han  escogido  este  divino  libro 
de  los  psalmos,  y le  han  publicado  y esplicado,  valién- 
dose de  cuantos  medios  son  Imaginables,  para  uue  pu- 
diesen los  fieles  llegar  á gustar  la  suavidad  y dulzura, 
qne  en  si  contiene,  y gustándola  sacasen  para  sus  almas 
todo  el  espiritual  fruto  y aprovechamiento,  que  creían 
indefectible,  si  llegaban  á leerlos,  entenderlos  y medi- 
tarlos con  la  atención  y piedad  que  corresponde.  Vien- 
do la  gran  dificultad  y oscuridad,  qne  en  él  se  encier- 
ran, aunque  sabían,  que  el  Señor  se  comunica,  como, 
cuando , y á quien  quiere ; esto  no  obstante  quisieron 
facilitar  á todos  su  inteligencia,  considerando,  que  Dios 
aprueba  los  medios  humanos,  y se  acomoda  á ellos,  y 
que  prescindiendo  de  una  particular  divina  ilustración, 
con  que  privilegia  á los  que  le  parece,  se  halla  mas 
proporcionado , para  poder  aacar  mayor  fruto , el  que 
profiere  sus  palabras  eon  inteligencia,  que  el  qne  sin 
ella  solamente  las  pronuncia  con  los  labios.  Por  esto 
se  aplicaron  no  solamente  á darle  trasladado  caai  er 
todas  las  lenguas  vulgares,  que  se  conocen  en  el  orbe 
católico,  sino  también  á ilustrarle  eon  paráfrasis,. es- 
posiciones  y notas,  que  declarasen  el  sentido ; todo  co 
el  fin  de  que  friese  mas  útil. 

Por  estas  mismas  razones , y por  otras  que  largamente 
quedan  referidas  en  los  prólogos  generales  de  esta  obra, 
entré  yo  en  el  pensamiento  de  dar  trasladados  en  núes* 
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tro  idioma  todos  los  libros  do  la  Biblia.  Y arniqoe  en  ra  >ista  es  capaz  de  afrebaUr  el  ánimo  da.oualqtilcr 
todo  el  discurso  de  la  obra  be  andado  siempre  como  lector , que  admirará  desde  luego  el  tálenlo,  destreza, 
peleando , digámoslo  asi , á brazo  partido  con  coniinnas  gracia , fluidez , viveza  y profundidad  de  su  autor.  I’cro 
y gravísimas  difleultades;  pero  cuando  llegué  apunto  habiendo  yo  procurado  leer  con  mueba  atención  sus 
de  traducir  y esponer  los  psalmos  de  David,  creí , y no  disertaciones,  y notas  con  Animo  de  aprovecharme  de 
sin  razón,  bailarlas  tales , que  quedarla  sin  poder  pa-  ellas,  desmavé  luego  á pocas  bojas  que  leí,  y no  puedo 
sar  adelante,  y sin  saber  qué  camino  seguir;  mayor-  dejar  de  decir,  que  cuanto  había,  admirado  antes  su 
mente  cuando  yo  me  babía  propuesto  dar  una  veráon,  paráfrasis,  otro  tanto  iba  estrenando  las  cosas  que  no- 
que juntando  la  fldelidad  á la  claridad , pudiese  de  al-  . taba  en  cada  una  de  las  páginas  que  leía.  Es  tina  su 
gun  modo  llenar  el  deseo  que  tenia , de  que  lodos  con  critica ; pero  llena  al  mismo  tiempo  de  mordacidad : sus 
solo  una  atenta  lectura  los  entendiesen.  Confieso  inge-  conocimientos  en  la  antigüedad  y lenguas  originales 
nnamente,  que  muchas,  y muchas  veces  me  basuce-  son  nada  comunes;  pero  abusa  de  ellos  ácada  paso, 
dido  emplear  largas  horas,  y borrar  no  poco  papel  para  hablando  con  poco  decoro  y respeto  de  los  primeros 
la  versión  literal  de  un  solo  versiculo,  y quedarme  con  Padres  de  la  Iglesia,  desacreditando  con  ana  frecuenUs 
los  brazos  cruzados , y sin  saber  por  donde  echar  |)ara  y repetidos  sarcasmos  á los  intérpretes  y espositores 
dar  su  sentido.  Creí , que  era  casi  indispensable  para  mas  beneméritos,  corrigiendo  los  testos  Hebreo,  Grie- 
conseguir  mi  fin,  añadir  á la  versión  y notas  una  nueva  go  y Latino , y dando  este  último  corregido  en  algunos 
paráfrasis,  que  trabajé,  valiéndome  de  lo  mucho  que  lagares  meramente  á su  arbitrio.  Es  abominable  derla 
ban  trabajado  los  espositores  en  esta  manera  de  deda-  afectación , que  se  descubre  haciendo  continuo  uso  de 
rarlas  Sagradas  Escrituras : y dicha  paráfrasis  se  da  los  autores  profanos,  para  comprobar  el  verdadero  sen- 
abora  á luz . como  también  la  versión,  qne  del  Hebreo  tido  del  Sagrado  Testo : lo  cual  aeria  tolerable,  ai  coo- 
hizo  S.  Gerónimo:  la  cual  aola,  como  de  tal  ingenio  y tentándose  con  esto,  no  añadiera  á cada  paao,  qne  le 
antoridad , vale  por  mil  comentarios,  y ea,  á lo  que  en-  babia  comunicado  mayor  luz  aquel  lugar,  para  entender 
iiendo,  mucho  mas  clara,  que  la  que  ahora  tenemos  lo  qne  antes  no  entendía,  que  cuanto  babta  bailado  ea- 
corregida  por  el  mismo  santo  doctor,  de  la  cual , y no  crito  en  todos  los  comentadores  déla  Biblia.  Y última- 
de  la  propia  de  él , es  la  paráfrasis  que  ponemos.  mente  me  parece  insufrible  la  satisfacción  con  que  go- 

Hemos  procurado,  asi  en  la  versión  castellana , como  neralmentc  corta  y decide , dando  á entender  qne  para 
en  la  paráfrasis,  declarar  constantemente  el  sentido  de  él  solo  estaban  reservados  los  descubrimientos,  que 
ia  Vulgata ; pero  sin  dejar  por  eso  el  verdadero  sentido  Dios  ha  negado  aun  á aquellos  mismos  que  puso  y quiso 
de  la  lengua  original , porque  como  dice , citando  á Ge-  que  fuesen  mirados  y respetados  como  las  mayores  y 
nebrardo,  un  escelente  intérprete  de  toda  la  Biblia  mas  resplandecientes  lumbreras  de  su  Iglesia, 
apenas  hay  algún  tugar  en  todos  los  psalmos,  en  que  Seria  cosa  muy  larga  querer  referir  aquí  todo  lo  qne 
el  sentido  de  los  lxx  no  corresponda  al  del  original  da  Inego  en  los  ojos  al  que  sin  espíritu  de  preocupación. 
Hebreo ; y que  esta  fue  la  cansa  que  movió  al  cardenal  ni  de  novedad  leyere  sus  notas  y disertaciones,  que  por 
Belarmino  á publicar  su  escelente  obra  sobre  los  psal-  otra  parte  no  carecen  de  doctrina,  y de  erudición  no 
mos  trabajando  principalmente  en  ella  por  conciliar  el  vulgar.  Mas  pnra  que  ninguno  crea , que  adelanto  mas 
hebreo  con  la  vulgata,  y haciendo  ver,  que  cuando  de  lo  justo  contra  el  crédito  de  un  autor,  que  ha  arras- 
ios  LXX  no  se  ban  ceñido  á las  palabras , han  esplicado  trado  en  pos  de  si  los  aplausos  generales , y por  el  con^ 
su  sentido  de  una  manera  mny  elevada.  Y por  esto,  trario  quede  persuadido,  que  me  quedo  muy  corto  en 
continúa  el  mismo,  es  insufrible  la  vanidad  de  algunos  todo  le  que  digo;  pondré  aquí  solamente  una  proposi- 
Intérpretes  modernos,  que  imaginándose  poseer  mejor  cion  suya,  qne  suplirá  por  todas,  y que  ninguno  podrá 
la  lengua  hebrea,  y entrar  mejor  en  el  sentido  de  Ja  dejar  de  calificar  de  arrojada  y temeraria.  En  lasob- 
Escritura , qne  los  antigaos  intérpretes , que  parece  es*  servaciones . que  hace  al  versiculo  último  del  Psalmo 
tuvieron  llenos  del  Espíritu  Santo,  y que  la  iglesia  ha  czl  da  principio  á ellas  por  las  siguientes  palabras,  que 
mirado  siempre  con  veneración,  se  atreven  á publicar  traslado  aquí  con  la  mayor  fidelidad  del  Yoscano.  Este 
en  su  versión  correcciones  y enmiendas ; y no  se  aplican  versiculo,  dice,  ha  resado  en  el  curso  de  cerca  de 
á comprender  bien  el  sentido  del  testo , para  poder  ha-  veinte  siglos , sin  jamás  entenderse.  Y para  que  no  que- 
llar  en  él  la  coneiion  que  tiene  con  el  de  la  lengua  ori-  de  duda  de  su  aserción,  al  fin  de  dichas  ofoservacionea 
gtnal.  Pretenden  distinguirse,  haciendo  nuevas  versio-  en  donde  decide  tamquam  ex  tripode  sobre  el  citado 
nes,  diferentes  en  todo  de  las  que  ban  hecho  los  sabios  versículo,  basta  entonces  rezado  sin  que  ninguno  lo  en- 
escritoresde  la  antigüedad ; en  lugar  de  reconocer  de  tendiese,  se  esplica  en  los  siguientes  términos:  Todo 
buena  fe  la  grande  diferencia  que  hay  entre  ellos,  y se  ha  copiado  religiosamente ; es  decir,  que  estando  es- 
entre  aquellos  otros  á quienes  pretenden  corregir.  Por-  crito  el  dicho  versículo  en  el  libro  de  aquel  tiempo  de 
que  aunque  es  verdad  que  se  hallan  en  la  versión  que  este  modo : Cadent  tn  retiaculo  peccatores,  pariti  sin- 
los  LXX  hicieron  de  los  otros  libros  do  la  Escritura  al-  gulariter,  donec  ego  transeam;  se  habia  copiado  tal 
ganas  variaciones , que  pueden  haber  ocurrido , ó por  cual  se  leía  con  él.  Y son  cerca  de  t«into  siglos , que  la 
la  ignorancia  de  los  copiantes,  ó por  el  descuido  de  los  gente  se  vuelve  loca  inútilmente,  buscando  misterios  zo- 
pueblos  poco  adictos á la  lectura  de  estos  libros;  mas  bre  el  pluraliter  y singulariter,  cuando  la  cosa  estaba 
su  traducción  sobre  los  psaimos  parece  haberse  conser-  ctora.  En  cerca  de  veinte  siglos  cada  uno  ve,  por  no 
vado  mucho  mas  pura  y mas  ciacta:  tal  vez  porque  es-  empeñar  mas  la  materia , que  deben  también  entrar  los 
tando  este  libro  entre  las  roanos,  y en  la  boca  de  los  apóstoles  discípulos  del  divino  Maestro,  á quienes  el 
pueblos , qne  lo  cantaban  y leían  sin  cesar,  estuvo  me-  mismo  Señor  dio  y comunicó  luz , y despues  recibieron 
nos  espuestoá  que  en  él  se  hiciese  mutación  alguna.  Y la  plenitud  del  Espíritu  Santo,  para  entender  el  verda- 
conclnye  últimamente,  que  en  vano  se  trabajaba  mu-  dero  sentido  de  las  Escrituras.  Con  que  en  fuerza  de  lo 
chas  veces  en  hacer  ver  en  los  psalmos  la  diferencia,  que  resulta  de  dicha  proposición,  habremos  de  decir, 
que  hay  de  la  Vulgata  al  Hebreo,  puesto  que  frecuente-  qne  cuando  rezaban  ó cantaban  los  apóstoles  este  psal- 
mente.  según  los  mas  sabios  de  entre  los  rabinos  y mo,  lo  hacían  sin  entender  el  sentido  de  sn  último  ver- 
nuevos  intérpretes,  esta  diferencia  que  hallan,  nace  de  Siculo.  Es  cosa  verdaderamente  lastimosa,  ver  esta 
no  conocer  perfectamente  la  fuerza  del  sentido  hebreo:  obra  llena  y oscurecida  de  estos  y de  otros  lunares  tan 
y que  deberían  mas  bien  por  la  veneración , que  la  Iglesia  feos  como  este.  En  una  palabra , hemos  formado  juicio, 
ba  mostrado  siempre  á esta  versión  de  los  lxx  que  los  y creemos  que  se  conformarán  con  él  todos  los  que  no 
mismos  apóstoles  citan  en  sus  actas  y epistolas , apli-  estén  preocupados  á favor  del  grande  talento  y perspi- 
carse  con  el  mayor  tesón  á profrmdizar  y sondear  el  ver-  cada  del  autor,  que  pueden  ser  muy  peligrosas  las  no- 
dadero  sentido  de  estos  antiguos,  que  á mudarlo  con  tas  y disertaciones,  que  preceden  y acompañan  á sn  pa- 
tanta  facilidad.  El  mismo  camino  que  Belarmino , trilló  ráfrasis,  si  no  se  leen  con  la  mayor  cautela.  Nos  ba 
el  beato  cardenal  Josepb  María  Thomasi,  cuya  doctrina  parecido  necesaria  esta  advertencia,  y repetir  en  este 
nos  servirá  de  gala  para  nuestra  esposicion  en  lo  que  lugar  dos  verdades  capitales  en  la  materia,  que  trata- 
trabajó  sobre  los  psalmos.  mos.  La  primera , que  sin  faltar  á la  religión  no  nos  es 

Todas  estas  razones  parece  qne  insensible  y natn-  licito  alterar  la  lecdon  de  los  testos  sagrados,  que  tiene 
raímente  roe  ban  traído  á tratar  y examinar  una  nueva  recibidos  la  Iglesia,  y aprobados  por  el  uso  que  hace 
esplicacion,  que  en  verso  italiano  se  ba  publicado  en  'de  ellos.  La  segunda,  que  en  la  interpretación  de  las 
estos  últimos  tiempos,  y que  generalmente  ha  llevado  Santas  Escrituras,  no  podemos  abandonar  el  sentido, 
y arrebatado  tras  si  la  admiradon  y aplausos  de  casi  que  nos  presenta  la  tradición  constante  de  la  Iglesia, 
todos  aquellos,  que  la  ban  leído.  Confieso  que  á prime-  depositada  en  los  escritos  de  los  santos  Padres  7 espo- 


f fiacjéZDs  le  Prefiee  def  Pecaamea. 
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Bitores  católieM.  Be  estes  regles  ciertes  é incontreste- 
Mes  nos  perece  se  desviaron  mucho  dos  célebres  auto- 
res de  nuestros  tiempos,  que  son  el  citado  Maltbei,y 
eIR.  P.  Hoobigant,  ambos  de  nuestra  comunión  cató- 
lice,  7 de  singular  doctrina,  y por  lo  mismo  la  lectora 
de  sos  obras  nos  parece  mas  peligrosa  para  los  jóvenes 
incanlos,  y menos  versados  en  las  materias  teológicas. 

Por  lo  que  hace  á las  notas,  que  van  al  pié  de  cada 
psalmo,  hemos  cuidado  que  sean  las  necesarias,  co- 
mo lo  erige  la  gravedad-de  la  materia,  que  en  ellas  se 
trata , atendiendo  principalmente  en  ellas , á que  quede 
mas  oaro  el  sentido  literal,  como  el  fundamento,  que 
es  de  todos  los  otros,  porque  es  cosa  indubitable,  que 
descubierto  este,  se  puede  con  mayor  facilidad  lle- 
gar á la  inteligencia  de  las  verdades,  que  muchas  veces 
oculta  la  letra,  y que  es  uno  de  los  dones  del  Espíritu 
Santo , que  concede  sin  la  menor  duda,  como  fruto  de  su 
fe  y de  su  piedad , á los  que  en  leerlas  y entenderlas 
no  se  proponen  otro  objeto,  que  arreglar  sus  costum- 
bres, puriflcar  so  coraron,  y reconocer  la  divina  vo- 
luntad para  cumplirla.  Con  el  mismo  fin  se  añaden 
en  las  notas  las  lecciones,  que  parecen  variantes  del 
testo  hebreo,  trasladadas  h nuestro  idioma  en  aquel 
sentido,  que  comunmente  han  dado á sus  palabras  los 
bembres  mas  doctos  en  el  conocimiento  del  hebreo; 
pero  que  si  bien  se  reflerionan  y consideran,  ó sirven 
para  comunicar  mayor  luz  al  testo  de  la  Vulgata,  ó 
para  darle  mayor  estension,  apoyándose  por  diferen- 
tes caminos  unas  mismas  verdades. 

Y para  conseguir  mas  de  lleno  estas  utilidades,  con- 
vUne  advertir,  que  en  todos  los  psalmos  el  sentido 
prefético  y alegórico  suele  ser  el  sentido  principal,  aun- 
que va  fundado  en  la  misma  letra.  Pues  no  se  ha  de 
creer  precisamente,  que  el  autor  de  estos  divinos  cán- 
ticos habla  en  ellos,  ó ya  en  su  propia  persona,  ó ya  á 
nombre  del  pueblo  hebreo;  sino  que  el  que  prindpal- 
menle  habla,  ora,  clama,  bendice,  alaba,  es  el  mismo 
Jesucristo  coosiderado  según  sus  diferentes  cualidades: 
unas  veces  como  Hijo  de  Dios , otras  como  revestido  de 
la  aaturaleza  humana;  ya  como  Justo  y Remunerador, 
ya  como  Redentor  y Fiador  por  nuestros  pecados ; ya 
finalmente  como  Cabeza  de  la  Iglesia  según  los  diversos 
estados  que  ella  tiene;  y también  como  Cabeza  de  cada 


uno  de  sus  miembrós,  que  son  los  fiele».  Esta  Hombre 
qne  habla  en  los  psalmos,  dice  8.  Agustín  *,  tiene  la 
cabeza  en  el  cielo,  y tiene  aun  muchos  de  sus  miembros 
sobre  la  tierra.  Como  él  habla  en  todos  los  psalmos,  ó 
cantando  en  ellos,  ó gimiendo  en  ellos,  ó alegrándote 
con  la  esperanza,  ó suspirando  por  la  posesión;  todos 
nosotros  debemos  conocer  su  voz  como  que  es  la  nues- 
tra. Y el  medio,  añade  el  Santo,  es  que  cada  uno  de 
nosotros  esté  en  el  cuerpo  de  Jesucristo , y entonces 
será  él  mismo  el  qne  habla  en  el  psalmo.  Por  esta  anión 
estrecha,  la  voz  de  Jesucristo  es  la  nuestra , y recipro- 
I carneóte  nuestra  voz  es  la  de  Jesucristo.  Lo  que  se  fonda 
I en  aquella  admirable  doctrina  de  8.  Pablo  h Todotvo»^ 
otros  juntos  sois  el  cuerpo  de  Jesucristo^  u cada  uno  ds 
vosotros  en  particular  es  uno  de  sus  miemoros.  El  Espí- 
ritu de  Jesucristo  es  la  vida  de  que  vive  este  mismo 
cuerpo.  Por  tamo  debemos  reconocer  en  los  psalmos 
todos  los  misterios  de  Jesucristo , que  David  anuncia 
como  gran  profeta  del  Señor,  su  vicia,  su  predicación, 
sus  milagros,  su  doctrina,  sn  nasion  y muerte,  con  todo 
lo  demás . que  pertenece  al  Salvador  y Redentor  del  li- 
naje humano.  Debemos  asimismo  reconocer  en  ellos  la 
voz  de  la  Iglesia  universal,  que  comprende  los  fieles  de 
todos  los  siglos,  y de  todas  las  partes  del  universo.  Y 
finalmente  la  voz  de  cada  fiel,  qne  unido  á este  cuerpo 
como  miembro  suyo,  participa  las  influencias  de  la  Ca- 
beza. ¡Cuántos  misterios,  cuantas  verdades  contiena 
esta  doctrina ! Ella  es  como  la  clave  para  entrar  en  los 
sentidos  profandos  de  los  sagrados  psalmos. 

Finalmente  rara  mayor  claridad  se  ha  de  tener  pre- 
sente, qne  S.  Gerónimo  trasladó  tres  veces  el  psalterio. 
La  primera  versión  espresa  el  testo  de  los  lix  int¿*- 
pretes,  y se  llama  psalterio  romano.  La  segunda  la  hizo 
conforme  al  original  hebreo,  para  convencer  4 los  He- 
breos, disputando  con  ellos.  Y la  tercera  la  trabajó  á 
ruegos  del  papa  8.  Dámaso,  y es  la  que  usamos  en 
nuestra  Vulgalá,  y se  llama  psalterio  Ga/icano.  Y esto 
es  lo  que  principalmente  tenia  que  advertir  al  lector 
piadoso,  á quien  ruego  con  las  mayores  veras,  que 
quiera  y sepa  aprovecharse  del  incomparable  fruto  y 
bien,  que  induvitableroente  esperímentará,  si  con  la  hn- 
mildaa  v preparación  debida  se  ocupare  en  leer  y medi- 
tar continuamente  este  divino  libro  de  los  psalmos. 


I la  Piala,  xui,  a.  1*  — * i Coriith.  iir,  S5. 
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PiaJbQO  dOQtrM.  .IfltfjpttM  M dielMsos  y U$  maloaMo  iAfeKce#. 


eaitts  Yir,  qiii  noD  ahiit.iji 
consilio  iiiifi^oram , et  in 
viá  peccatorum  non  stetit, 
et  in  cathedra  pestilentne 
non  sedit : 

2 Sed  * in  lege  Domjni 
voluntas  ejus,  et  in  lege 
ejus  meditabitur  die  ac 
nocte. 

3 Et  erit  tamquam 
lignum  , quod  plantatum  est  secus  decursus  aqua- 
rum , quod  frudum  suum  dabit  in  tempore  suo : 

Et  folium  ejus  non  defluet : et  omnia  quaecumque 
faciet , prosperabuntur. 

4 Non  sic  impii , non  sic : sed  tamquam  pulvis, 
quem  projicit  ventus  k facie  terrae. 

5 ided  non  resurgent  impii  in  judicio ; neque  pec* 
calores  in  concilio  justorum. 

6 Quoniam  novit  Dominus  viam  justorum ; et  iter 
impiorum  peribit. 


i  Bienaventurado  * el  bonabre,  que  no  ap4tt]ir#  ce 
consejo  de  iflaplos  y an  camiBO  de  peeadoces  po  se 
pard , y eo  cátedra  4e  pesiileocia  * no  se  eeniá : 


2  Sino  que  en  la  ley  dei  Señor  está  su  voluntad , y 
en  su  ley  ipediU  * dik  y noche. 


3 Y será  como  el  árbol,  que  está  pbiniado  á las 
corrientes  de  las  aguas , el  cual  dará  SU  frqto  * en  su 
tiempo : 

y 'áu  hoja  no  caerá  ® : y todo  c,\mtto  él  hiciere,  irá 
en  prosperidad  ^ 

4 No  así  los  impios,  no  asi : sino  como  el  tamo, 
que  arroja  el  viento  de  la  superficie  de  la  tierra*. 

5 Por  eso  no  se  levantaran  los  impíos  en  el  jui- 
cio* : ni  los  pecadores  en  el  concilio  de  los  justos. 

6 Porque  conoce  ^*el  Señor  el  camino  de  los  jus- 
tos : y el  camino  de  los  impíos  perecerá 


* Este  psalmo  se  lee  sin  titulo  en  el  Hebreo ; porque  se- 
no la  opiaion  que  alega  S.  Gekórtuo  , es  como  una  pre- 
fación del  Espíritu  Santo  á los  psalmos.  Pudo  componerlo 
DaWd , 4 quien  lo  atribuye  la  mayor  parte  de  los  intérpre- 
tes, con  Ocasión  de  la  derrota  de  ^úl. 

* Tres  géneros  de  malos  se  distinguen  ea  este  verso.  Los 
que  empieian , oyendo  los  consejos  y disignios  de  los  im- 
píos ; los  pecadores  que  practican  de  propósito  las  obras 
malas,  y siguen  el  camino  de  la  perdición:  y los  perversos 
que  no  solo  estén  de  asiento  en  el  pecado,  sino  que  infício- 
nau  á los  demás  con  sus  malos  ejemplos  y doctrina.  Theo- 

DORCTO. 

* MS.  A.  De  nueimiento.  El  Hebreo  i 

p en  atiento  de  eecarnecedoret  no  se  semó.  Sentar tt  en 
atiento  de  escarnecedores,  ó de  burladores,  es  un  idio- 
tismo hebreo,  que  significa  escarnecer  ó burlarse,  des- 
echando toda  corrección  y temor  de  ios  juicios  rectos  del 
Seuor,  y haciendo  burla  y chacota  de  sus  misterios.  Otros, 
por  sentarse  en  cátedra  de  pestilencia,  entienden,  ense- 
nar una  doctrina  perversa , corrompida,  y contagiosa , como 
lo  hacen  los  libertinos. 

* MS.  A.  Mesura.  Los  Oos  principios  de  la  justicia  son, 
evitar  el  mal , y practi'^ir  el  bien.  Y esto  se  logra  poniendo 
toda  la  voluntad , y todo  el  pensamiento  en  guardar  pun- 
tualmente la  ley  santa  del  Seuor,  amándola  y meditándola 
día  y noche. 

* El  fruto  de  sus  buenas  obras.  Otros  lo  esplícan  de  la 
salud  eterna , que  es  el  fin  de  la  fe  del  justo,  i Pbth.  i , 9. 
En  su  tiempo;  que  es  el  de  atr  Resurrección.  S.  Avbr. 

* Hay  unos  árboles  que  en  el  otofio  pierden  su  hoja ; y 
otros  Ja  conservan  siempre  verde.  Daviu  compara  al  justo 

* loine  1«  8.—**  Jernn.  xv.i|8, 


con  estos  últimos,  diciendo,  que  con  el  riego  de  la  divina 
racia  mantendrá  él  siempre  su  verdor,  y se  conservará  fiel 
asta  el  último  aliento  de  su  vida. 

7 MS.  3.  Aprouese. 

* En  al  Hebreo  faltan  estas  últimas  palabras.  Los  malos 

Bar  grandes  que  parexcan  á los  ojos  del  mundo , á los  de 
ios  son  como  la  pajilla  del  tamo,  que  disipa  el  viento,  como 
la  cosa  mas  inútil. 

* Se  dice  que  los  malvados,  no  se  levantarán,  ó no  re- 
sucitarán , porque  su  resurrección  no  será  para  vida , sino 
para  una  segunda  muerte.  Apocalyp.w,  14.  Mas  no  en  el 
sentido  en  que  lo  entienden  erróneamente  los  Rabinos,  di- 
ciendo, que  DO  resucitarán  los  impios,  sino  solo  los  buenos 
Israelitas.  El  Hebreo  *lDpv-H.S>  non  stabunt;  esto  es,  se- 
rán condenados  sin  recui^,  sin  defensa,  sin  apelación , sin 
esperanza : no  levantarán  cabeza , pues  do  tendrán  lugar  en 
la  compaúia  de  los  predestinados.  Véase  también  S.  Pa- 
ulo ii  Coriníh.  iv,  y San  Joan  iii,  18. 

Aprueba  el  Seuor  y ama  su  manera  de  vivir;  y también 
la  remunera  y corona. 

**  Aunque  el  sentido  literal  de  este  psalmo  sea  el  que  va 
espuesto;  los  santos  Padres  nos  ensenan,  que  en  el  sentido 
principal  este  Hombre  Justo,  opuesto  á la  multitud  de  los 
malos , es  el  mismo  Jesucristo,  cabeza  y modelo  de  todos  los 
justos;  como  lo  espresó  San  Aglsti.v  Enarrat,  in  hunc 
Psalm.  it.  I,  por  e^tas  palabras:  Este  psalmo  se  ha  de 
entender  de  nuestro  Señor  Jesucristo.  Y de  ningún  modo 
podía  empezar  mejor  este  libro , cuyas  partes  dicen  todas 
relación  col  el  gran  misterio  de  Jesucristo  y de  so  iglesia, 
que  por  el  elogio  de  la  congregación  de  los  justos,  especial- 
mente de  su  cabeza  que  es  Cristo. 


PI\LtfO  II. 
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J^lm0  II. 

Pm1bh>  praftiico » ei  d «e  dMcribe  el  eiublMirtieilo  dei  reino  de  JesDcristo  eontra  lodos  los  eofoertes  de  Us  honbirs.  A 
Cristo  rey  de  todas  las  Daciones  han  de  obedecer  todos  los  qoe  desean  la  salad  i. 


1 ^Qoare  fremuerant  gentes  et  populi  merati 
sunt  inania? 

2 Astiterunt  reges  terr» , et  príncipes  condene* 
mnt  in  unom  , adversus  ikiminum , et  adversüs 
etnistum  i^os. 

3 Dirumpamus  vincula  eorum : et  projiciamus  h, 
nobis  Jugum  ipsorum. 

4 Qui  habitítt  in  emi»  irridebit  eos : et  Dominus 
subsannabit  eos. 

5 Tune  loduetuf  ad  eos  in  ira  sua , et  in  furore 
suo  conturbabit  cos. 

3  afflem  constitutus  súm  ret  ab  eo  super 
Skm  montem  sanctum  ejus,  praedicans  pneceptum 
ejds. 

7 Dominus  ^ dixit  ad  me : Filius  mens  es  tu,  ego 
badie  genui  te. 

8 Postula  h me,  et  dabo  tibi  gentes  hiereditatem 
foem;  dt  pwsliessioifm  tiiam  terminos  terrae. 

9 Reges  eos  in  vfrga  ferrea , et  tamipiam  vaa  fi- 
gtiBCeinndges  éos. 

10  EI  mine  reges  intefiigite : erucfiminl  qui  judi- 
eáfm  tm2aui. 


1 ¿Por  qué  bramaron  las  gentes  *,  y los  pueblos 
meditaron  Veosas  vanas? 

2 Asistieron  los  reyes  de  la  tierra  ^ , y se  manco- 
munaroQ  los  principes  contra  el  Señor,  y contra  su 
Christo 

3 Destrícemos  sus  ataduras  * : y sacudamos  de 
nosotros  su  yugo  ^ 

4 El  que  habita  en  los  cielos  se  burlará  de  ellos : y 
el  Señor  los  escarnecerá 

5 Entonces  ^ les  hablará  él  en  su  ira , y los  con- 
turbará en  su  furor. 

6 Mas  yo  he  sido  por  él  establecido  rey  sobre 
Sión  **  monte  santo  suyo , para  predicar  su  precepto. 

7 El  Señor  me  dijo  ** : Mi  hijo  erós  tú , yo  te  he 
engendrado  hoy. 

8 Pídeme,  y te  daré  las  gentes  en  herencia  ^’tuya, 
y en  posesión  tuya  los  términos  de  la  tierra*^. 

9 Los  gobernarás  con  vara  de  hierro , y como  á 
vaso  de  alfarero  los  quebrantarás. 

10  Y ahora , reyes , entended  : sed  instríiidos  ios 
que  juzgáis  la  tierra 


«'ErtdpsalsMf  m iee  táoohiéii  lin  tHulo  en  el  Hebreo,  mas 
S.  Pedro  en  los  Aet.  rr,  25,  xiti,  33,  y S.  Pablo  ad 
Bébr.  1, 5 «f  V.  5,  no  nos  dejan  dudar  de  lu  verdadero  au> 
Qr';  y fiOi  díeen,  qoe  iOfi  en  ef  senCide  literal  pertenece  i 
JoDoistOj  encerrándose  en  él  ont  dara  proféeit  de  bu  reino 
üemo.  Se  creo  ecwHinmente,  aue  este  psalmo  fue  oom- 
¡Hiesto  por  Davi»,  cuando  se  suolovaron  contra  él  los  Phi- 
fioUfcéQsal  principio  de  un  reüiado.  ii  Hep.  v.  17. 

s Loe  Geniei  en  el  Hebreo  áe  ordinario  se 

imna  en  la  Etcritort  ñor  loo  gintiJes.  Al  contrario  d nom- 
bn  de  pmMee  se  apuca  espedalsmote  á los  Judíos.  Véase 
ieSsr.  IV,  27,  en  donde  se  atribuye  literalmente  al  Messias: 
OmfeeenuU  Eeroées^  et  Piletes  eum  genlüm , et  po- 
geÜB  Ureei  adeenm  emtetum  puerum  Jetum,  guem 
mueUii. 

> MS.  3.  CamiáeiA 

* Herodes  y Plláto  con  los  gentiles,  y los  pneblos  de  Is- 
laM,  Aóter.  nr,  B,  asistieron  juntos,  y se  mancomunaron 
Ília  hacer  guerra  contra  Dioq  y contra  el  Cristo  suyo,  aquel 
gpe  en  la  única  eqieranxa  de  las  nadenes ; por  cuya  causa 
ko  salieron  vanos  y sin  efecto  todos  sus  necios  designios. 

* Auam  kf  otros  reyes  se  llamaban  erutos  ó unjfidos; 
sáe  M qMiute , este  nombre  conviene  solamente  al  Mes- 

qM  es  el  verdadero  ClrUto,  y por  escelencia  se  llama 

'¡«ítSSU.  . Estas  son  paláÜras  que  pone  el 
Ao6(a  en  boca  de  los  úppios,  y de  los  qw  conspiraron  con- 
ba^OíQe  y ecMdn  so  ungido,  y qne  no  Rieron  reconocerle 
A su  rey.,  ni  admitir  su  ley,  que  ellos  llaaan  yugo  pesa- 
la.  UPC.  ¿x,  14. 

1 K.  A.  M SOI  premo. 

A.  Sosgitsrd, 

* IQ  £a  de  su  in,.  pp  a(m  tiempo  gue  tiene  determinado 
en  w eteiaoi  ipipárá  esÍA  inicua  trama , y les 

ñmpeotá  kfiima  fi  brau,  ent^ndolos  al  füror  de 
los  noaanos. Otros  10  ennendeii  qel  día  dsl  juicio,  en  que 
eastígor^4,iB|^eq^iBnim , pronjinciando  sentencia  de  eterna 

mm  iemt  tatUt^ 

M Efemo  Pa^  , im 
jooBo  prfi^eAesiemodo:  Y dirá:  To 
1^.  de  la  Vulgata  y 

i LU  habla  áqurei  fl^o  Eterno,  y la  particula  auki» 

es  cmCitíca , y encmrra  una  sspede  de  reprensión.  Vosotros 
les  dirá,  que  os  opmieis  al  establecimiento  de  mi  reino, 
tened  entendido  que  yo  soy  aquel  á quien  Dios  mi  Padre 
^ par  rey  sobre  Sion , para  predicar  su  voluntad  y man- 
damientos. 


Sobre  su  Iiflesía , de  la  cual  hie  figura  Jerfi^ém , y de 
esta  la  parte  principal  y mas  amada  de  Dios  era  el  monis 
Sión,  por  la  santidad  del  templo,  que  se  edificó  en  aqud 
logar. 

El  Hebreo : Pubkeeré  el  ieereto : el  Señor  me  ñljoi 
miMjo  eres  tú:  vote  he  engendrado  hog;  de  manen 
qne  las  primeras  palabras  no  se  deben  unir  con  las  que  pre- 
ceden del  V.  6 sino  con  las  qne  signen  del  v.  7 de  esta  suer. 
te : Publicaré  el  decreto  de  mi  Padre , sobre  et  que  se  Irada 
mi  reino.  Y el  tenor  de  este  decreto  es  lo  que  despues  diea: 
Y así  yo  fui  engendrado  ab  aíerno  como  Hijo  suyo  por  na- 
tnnleu ; y él  me  estableció  tambreq  per  eu  heiedero  uni- 
venal , y eon^uMotemente  por  rey  y señor  de  délos  y 
tierra.  Se  espUcan  asimismo  las  ralabras : Mg<>hodie  genu/i 
té,  del  día  de  la  Encarnación  de  la  eterna  Sabiduría,  y tam- 
Men  del  dia  de  su  gloriosa  Resurrección;  sobre  Jo  que  se 
pueden  ver  las  notas  al  o.  33  del  Cap,  xiii  de  los  Aetoem 
y al  V.  5 del  Cap.  iv  de  la  BpUtola  á,  los.  Hebreas^  El 
Apóstol  1 ad  Hebr.  para  demostrar  la  Divinidad  de  leía-* 
cristo , por  quien  habló  el  Señor  en  aquellos  .tifompos,  usa 
de  este  testo,  didendo:  ¿A  quién  de  las  énaoles  difo  Ja» 
más:  Hija  mh  eres  tú:  ya  te  he  engendrada  hoyl  Cuyo 
argurneuto  trataron  oportunamente  los  Padres  giiagos  y 
latinos.  Véase  S.  Agustín. 

MS.  A.  Manteneneia. 

4^  A este  sn  Hijo  hecho  Hombre , y establecido,  rey  y sa- 
cerdote por  la  salud  de  todos  los  hombres,  promete  el  Padm 
el  dominio  de  todas  las  gentes,  unidas  en  un  solo  cuerpo,  de 
iglesia,  bajo  de  un  mismo  cuito,  siendo  el  miaño  CriatoM 
cabeza. 

La  voz  del  original  C3ip|*in>  m trillada  tamhien  cono 
en  los  Lxx  mpa-püq , los  pastorearée.  Por  Jo  que  si  lé  re- 
fiere esto  á los  enemigos  de  Jesuoristey  de  su  reine;  qee  se 
indican  en  los  versículos  primeros,  quiste  deeif:  Loé  gofierb 
narás  con  cayado  de  hierro,  esto  es , con  Jodo  el  rigor  drtu 
jttstida,  desmenuiáBdeloi  y reduBiéndoJoa  á peMo,  cees» 
se  decnennun  y reducen  los  vasos  heoboa  de  tierra*  Esto 
se  vió  cumplido  con  el  pneUo  de  los  Judise,  y coa  todM  Ice 
qne  se  destararon  contra  efrriaO  de  Jesneiisto,  perrigoieadU 
la  Igleatv  Véase  Leca ánoia  De  morlébñs  perseesMoTi  Poih 
si  hace  relácion  á los  justes;  los  régirús  eOflao'Mseépdig^ 
tor,  San  AOustin  de  CeUMii.  lihv  n . CapL  -4. 

Es  un  epi^oneua,  ó mas  bien  un  apéstmfe  wPrefbto 
á jos  reyes.,  nringipes  y msgistrados,  qup;  babitm  de  een»> 
pirar  contra  Dios , y contra  su  Ungido , como  si  dijera : Basta 
ya  de  furor,  de  locura,  y de  necedad:  vehrpd sobre  vos- 
otros : sujetaos  á la  corrección  del  Señor : dad  oidos  á su 
doctrina , servidle  con  temor:  aprovechaos  de  sus  instrue- 
ciones : abrazad  y respetad  su  santa  ley : no  aguardéis  á que 


■ Actor.  IV,  25.  Actor,  xui.  33.  ad  flebr.  i,  5.—«  Apocalyp;  ti,  27.  et  uz*  15. 


s 


EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


i  1 Servite  Domino  in  timbre : et  exultate  ei  cum 
tremore. 

42  Apprehendite  disciplinam,  nequando  irascá- 
tur  Dominos , et  pereatis  de  via  jusU. 

43  Cüm  exarserit  in  brevi  ira  ejus , beati  omnes, 
qui  confidant  in  eo. 


4  4 Servid  al  Señor  con  temor : y regocijaos  en  él 
con  temblor 

42  Asid  la  enseñanza ' 2 no  sea  que  alguna  vez  se 
enoje  el  Señor,  y perezcáis  del  camino  justo. 

43  Cuando  en  breve  se  enardeciere  su  ira,  bien* 
aventurados  todos  los  que  confian  en  él 


P«atnu>  in. 

D«t14  en  este  psalmo  se  ToeWe  á Dios,  se  fortiflea  en  él  eontra  todos  los  Insoltos  de  sos  enemigos,  y asegorado  con  las  esperíeneias 
pasadas,  Implora  sn  anxüio,  j le  pide  que  nneramentc  le  defienda. 


4 Psalmus  David,  cüm  fugeret  á facie  Absalom 
fílii  sui*. 

2 Domine  ¿ quid  multiplicati  sunt  qui  tribulant 
me?  multi  insurgunt  adversüm  me. 

3 Multi  dicunt  animae  meae : Non  est  salus  ipsi  in 
Deo  mus. 

4 Tu  autem  Domine  susceptor  meus  es , gloria 
mea,  et  exaltans  caput  meum. 

5 Voce  meá  ad  Dominum  clamavi : et  exaudivit 
me  de  monte  sancto  suo. 

6 Ego  dormivi , et  soporatus  sum : et  exurrexi, 
quia  Dominus  suscepit  me. 

7 Non  timebo  millia  populi  circumdantis  me: 
exurge  Domine,  salvum  me  fac  Deus  meus. 

8 Quoniam  tu  percussisti  omnes  adversantes  mi- 
hi sine  causa : dentes  peccatorum  contrivisti. 

9 Domini  est  salus  ; et  super  populum  tuum  be« 
nedictio  tua. 


4 Psalmo  de  David , cuando  iba  huyendo  del  ros* 
tro  de  Absalóm  su  hijo 

2 Señor,  ¿por  qué  se  han  multiplicado  los  que 
me  atribulan  ? muchos  se  levantan  contra  mí. 

3 Muchos  dicen  á mi  alma : No  hay  salud  para  él 
en  su  Dios 

4 Mas  tú , Señor,  eres  mi  amparador mi  gloria, 
y el  que  levantas  mi  cabeza 

5 Con  mi  voz  llamé  al  Señor  : y me  oyó  desde  su 
monte  santo  *. 

6 Yo  dormí  ” , y tuve  profundo  sueño : y me  le- 
vanté , porque  el  Señor  me  amparó. 

7 No  temeré  yo  los  millares  del  pueblo  , que  me 
rodean  : levántate,  Señor,  sálvame.  Dios  mió. 

8 Por  cuanto  tú  has  herido  á todos  los  que  se  me 
oponen  sin  causa  : has  quebrantado  los  aientes  de 
los  pecadores. 

9 Bel  Señor  es  la  salud  ** : y sobre  tu  pueblo  tu 
bendición. 


86  encieada  contra  vosotros  la  cólera  del  Señor ; porque  en* 
tonees  abandonados  de  su  mano  pereceréis  sin  recurso  en 
medio  de  vuestras  vanidades  y necios  proyectos : mirad  que 
prontamente  y de  improviso  vendrá  su  ira,  se  encenderá  su 
furor:  y entonces  solamente  será  bienaventurado  el  que  en 
él  huniere  puesto  toda  su  conñanza. 

^ FBnaAn.  Con  tiembla, 

* El  Hebreo;  vez  trasladó  San  Ge- 

rónimo: Adorad  eon'pureza;  y otra:  Besad  al  Hijo;  esto 
es,  dad  obediencia,  sujetaos  al  Méselas.  Pero  la  voz 
en  ehaldeo  significa  hijo^  mas  no  en  hebreo,  y en  los  psal- 
mos no  oenrren  voces  extranjeras , señaladamente  en  este, 

3ue  sin  disputa  es  de  David.  Por  lo  que  siguiendo  el  sentido 
e la  Vulgata , se  puede  trasladar:  Aceptad ^ besad,  respe- 
tad la  ley  eterna  é inmutable  del  Señor:  y este  es  tam- 
bién el  sentido  que  hemos  seguido.  El  ósculo  era  una  se- 
ñal de  adoración  y de  obediencia.  Y así  en  cualquiera 
interpretación  coincide  en  un  mismo  sentido,  que  es  este; 
Aderadme  y obedecedme  como  á vuestro  rey.  Asid  y 
abrazad  la  doctrina  del  Evangelio , que  es  por  escelen- 
eía  la  buena  enseñanza  y doctrina. 

> De  aquí  á poco  se  encenderá  la  ira  justísima  del  Señor , lo 
que  sucederá  en  el  dia  de!  juicio;  entonces  serán  bienaven- 
turados solo  aquellos , que  esperan  en  Jesucristo  crucificado, 
que  és  el  Hijo  de  Dios,  y el  mismo  es  nuestra  redención, 
nuestra  santificación  y nuestra  salud.  Actor,  iv,  42.  Y este 
es  otro  argumento  de  la  divinidad  de  Jesucristo. 

* Este  pnlmo  es  histórico,  y profético : histórico,  por  lo 
ese  dice  en  el  titulo,  y largamente  se  refiere  en  el  ii 
los  Reyes  zv,  46:  profético,  porque  los  Santos  Padres 
reconocen  en  la  persona  de  David  una  figura  de  nuestro 
Salvador  Jesucristo;  y en  el  v.  6 se  reconoce  su  vozespresando 
su  muerte  y resurrección.  Alminos  intérpretes  creen , que  lo 
compuso  en  el  mismo  acto  de  ir  huyendo  de  Absalon  sn 
hijo:  otros  que  despues  de  haberse  restituido  á Jerusalém. 
En  los  bxx  y en  el  Hebreo  la  yoz  David  está  en  dativo;  de- 
notando que  el  psalmo  íhe  inspirado  á David. 

^ No  tiene  que  esperar  que  su  Dios  le  libre  de  nuestras 
manos.  En  el  Hebreo  se  lee  aquí  la  palabra  nbo  > seldh,  y 
en  los  Lxx  y lo  mismo  eq  la  antigua  Vulgata- 

* II  Reg.  XV,  14. 


Esta  voz  se  halla  en  los  Psalmos  y en  Habacuc  repetida  mu- 
chas veces.  Su  significación  es  muy  incierta : unos  preten- 
den, que  sea  una  nota  de  música,  para  indicar  pausa  ó ele- 
vación de  voz,  ó mudanza  de  tono:  otros  quieren  que  sirva 
de  esclamacion  ó de  exageración.  San  Agdshn  en  el  Psal- 
mo IV  dice  así : Diapsalma  interpositum  in  canendo  silen^ 
tium  significat:  y asi  puede  corresponder  al  tacet ó aiJoá, 
de  que  se  hace  uso  en  ia  música.  Según  S.  Gerónyho  sig- 
nifica lo  mismo  que : Siempre. 

* Mi  protector.  En  el  Hebreo  , eres  escudo 

cerca  de  mi ; escudo  que  me  cabres.  ' 

T Me  consuelas  v alearas,  me  libras  de  deshonra  y de  des- 
precio, me  das  vafor  y libertad,  me  ensalzas  en  honor  y en 
dignidad.  En  sentido  alegórico  en  que  habla  Jesucristo: 
Eres  mi  protector^  ó Dios  Padre,  en  mi  pasión : mi  gloria, 
en  mi  resurrección;  y levantas  mi  cabeza,  en  mi  as- 
censión. 

* Desde  el  sublime  trono  de  su  gloria : ó literalmente: 
desde  el  monte  de  Sion , llamado  santo  b de  su  santidad 
en  el  Hebreo,  porque  en  él  estaba  el  tabernáculo,  ei  propi- 
ciatorio, el  arca,  y el  altar.  Clamé  en  la  cruz,  y oíste  mi 
Oración  por  la  salud  del  mundo  desde  el  trono  de  tu  miseria 
cordia ; por  la  cual  se  salvan  los  escogidos. 

* Equivalen  estos  dos  verbos  á la  frase  castellana , dormir 
á pierna  suelta,  que  significa^  dormir  sin  cuidado  y con 
toda  seguridad.  La  Iglesia  aplica  este  versículo  á Jesucristo 
resucitado.  Me  acosté  en  la  cruz ; dormí  muerto  en  el  sepul- 
cro; y me  levantaré  resucitando,  para  nunca  mas  morir. 
Joan,  ii,  22.  S.  Agustín  y Theodoketo. 

^0  De  la  gente  que  seguía  el  partido  de  Absalóm , contra 
David.  Levántate,  sálvame:  habla  aquí  Cristo  como  cabeza 
de  la  Iglesia  y de  sus  fieles. 

En  el  Hebreo  no  se  lee:  Sin  causa;  sino:  Heriste  á todos 
mis  enemigos  inS  > on  la  mejilla;  esto  es , los  llenastes  de 
confusión  y de  ignominia. 

**  MS.  8.  El  acorrimiento.  La  salud,  ó el  ser  salvos,  nos 
viene  de  Dios , y él  bendice  i su  pueblo  de  los  predestinados 
por  los  méritos  de  Jesucristo.  Sam  Agustín  observó , que  la 
primera  parte  del  verso  es  afirmativa , y la  segunda  depre-> 
cativa. 
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Iffoimd  IV. 

David  perscfaido  de  sus  enemigos  pone  sn  esnss  en  manos  de  Dios:  los  exhorta  i que  Toelvan  sobre  si  y se  rcconoxcsn , protes- 
tando qne  solo  en  el  Setlor  tiene  pnesta  toda  so  coniania  y gloria- 


1 Id  finem  in  carminibus , Pahalmus  David. 

2 Cúm  invocarem,  exaudivit  me  Deus  justiti» 
mesB : in  tribulatione  dilatasti  mihi. 

Miserere  mei , et  exaudi  orationem  meam. 

3 Filii  hominum  ¿usquequó  gravi  corde?  ¿ut quid 
diligitis  vanitatem , et  quasrilis  mendacium? 

4 Et  scitote  quoniam  mirificavit  Dominus  sanctum 
suum  : Dominus  exaudiet  me  cum  clamavero  ad 
eum. 

5 Irascimini*  et  nolite  peccare  : qus  dicitis  in 
cordibus  vestris,  in  cubilibus  vestris  compungimini. 

6 Sacrificate  sacrificium  justitiae , et  sperate  in 
Domino.  Multi  dicunt : ¿Quis  ostendit  nonis  bona? 


1 Para  el  fin  * entre  los  cánticos,  psalmo  de  David. 

2 Guando  yo  invocaba*,  me  oyó  el  Dios  de  mi 
justicia  ’ : en  la  tribulación  me  ensanchaste 

Apiádate  de  mí,  y oye  mi  oración. 

3 Hijos  de  los  hombres  * ¿hasta  cuando  sereis  de 
pesado  corazón  *?  ¿ por  qué  amais  la  vanidad , y bus- 
cáis la  mentira? 

4 Sabed  pues  que  el  Señor  ha  hecho  maravilloso 
á su  santo  ^ : el  Señor  me  oirá,  cuando  clamare  á él. 

5 Airaos , y no  queráis  pecar  * : de  lo  que  decís 
en  vuestros  corazones,  compungios  en  vuestros 
lechos. 

6 Sacrificad  sacrificio  de  justicia , y esperad  en  el 
Señor.  Muchos  dicen  : ¿Quién  nos  manifiesta  *los 
bienes? 


* SI  título  de  este  psalmo  es  oscurísimo  eo  nuestra  Vul- 
gata , y la  manera  que  parece  mas  clara  de  poderse  esplicar 
es  la  siguiente:  Psalmo  de  David ^ que  se  debe  poner  en/re 
loa  cánticos  que  miran  ó pertenecen  al  fin.  Estas  palabras 
al  fin  se  esplican  por  algunos , como  que  denotan  que  este  psal- 
mo no  tenia  dia  aeterminado  para  cantarse  como  otros;  sino 
que  podia  servir  para  todos  los  dias  6 tiempos.  Otros  entien- 
den que  con  ellas  se  significaba  el  tiempo  venidero ; ó que  el 
nsahno  es  profélico  del  Messías,  de  sus  misterios,  y de  su 
ley:  por  cnanto  el  Messías  es  el  fin  de  la  ley  y de  todos  los 
profetas.  Lo  cual  debe  tenerse  presente  para  los  que  en  ade- 
lante se  bailen  con  igual  titulo.  En  el  Hebreo  se  lee  de  este 
modo : Ál  vencedor  en  Neguinóth  Psalmo  de  David ; lo 
que  seesplica  de  esta  manera : Psalmo  de  David,  compues- 
to por  el  mismo  en  un  caso  particular , y dado  despues  al 
maestro  de  capilla , para  que  le  cantasen  y acompañasen 
con  el  Neguinóth,  Del  Lib,  i de  los  Paralip.  xv.  17^  cons- 
ta, que  entre  los  ministros  del  santuario,  habia  habido  de 
tiempo  inmemorial  varios  coros  ó clases  de  músicos , que 
tenían  sos  directores  ó maestros.  Se  ignora  el  origen  de  esto, 
porque  en  la  ley  no  se  baila  ordenación  ó mandamiento  acer- 
ca de  ello.  Despues  David  inventando  varios  instrumentos , y 
poniendo  la  música  en  su  mayor  perfección.  Anos  vi,  5, 
estableció  cantores  en  el  templo,  y los  repartió  en  tres  coros 
ó clases , señalando  un  maestro  á cada  coro : y Asápb  fue  A 
quien  escogió  para  que  cantase  los  psalmos,  que  él  habia 
compuesto,  i Parahp,  xxv , 9.  Y asi  es  verisímil  que  sea 
este  el  que  se  indira  en  estos  títulos  de  los  psalmos.  iVepirt- 
nóth  parece  ser  nombre  de  un  instrumento  músico,  que  no 
conocemos.  Mas  como  la  terminación  es  del  plural  y femeni- 
na, y se  deriva  del  verbo  W , tocó;  comunmente  se  tras- 
lada, y entiende  de  todos 'ios  instrumentos  de  cuerda,  que 
se  tañían  á mano.  Y asi  el  sentido  puede  ser,  que  el  canto 
de  este  psalmo  fuese  acompañado  de  esta  especie  de  instru- 
mentos , ó entregado  al  maestro  del  coro , que  los  tocaba: 
por  cuanto  cada  clase  de  instrumentos  tenia  su  coro  distinto 
de  cantores,  i Paralip,  xv , 19,  20,  21. 

^ A Dios.  Este  psalmo  asi  como  el  precedente  pertenece 
al  tiempo  de  la  guerra  de  Absalóm.  El  testo  de  la  Vulgata 
parece  que  esplica  bastante  este  sentido,  y el  Hebreo  asi- 
mismo con  mayor  espresion  y claridad.  Los  intérpretes  lo 
esponen  comunmente  como  un  apóstrofe  de  David  á los  ea- 
pítanes  v caudillos  del  ejército  de  Absalóm:  y no  falta  quien 
le  hace  hablar  coa  los  primeros  oficiales,  qne  le  acompaña- 
ban. y seguían.  En  el  sentido  moral  nos  exhorta  á todos  á 
confiar  en  Dios . haciendo  ver  con  su  ejemplo , y con  el  de 
k>8  verdaderos  fieles , que  quien  en  él  espera  será  colmado 
por  él  de  todas  las  fehcidades,  á lo  menos  espirituales,  aun 
en  esta  vida. 

’ Autor  y defensor  de  la  justicia  de  mi  cansa.  Perear. 
De  mi  justedad, 

^ MS.  8.  Exásnplame  tú.  Cuando  me  vi  cercado , y que 
parecía  no  poder  escapar  de  las  manos  de  mis  enemigos,  tú 
me  abriste  camino , camino  ancho  y espacioso. 

> El  Hebreo : Hijos  de  varón , ¡,hasto  euándo  converti- 
réis mi  gloria  en  ignominia^  i varen, 

■Bphss.iv,96, 


esto  es,  según  la  frase  Hebrea.  Hijos  de  hombre  ilustre,  ó 
varones  ilustres.  Es  un  apóstrofe  á los  oficiales  del  reino, 
y caudillos  de  las  once  tribus,  los  cuales  despues  de  la  muer- 
te de  Saúl  rehusaron  largo  tiempo  reconocer  por  rey  á David. 
II  Reg.  u,  9 ef  iii,  I.  ¿Hasta  cuándo,  varones  ilustres, 
mantendréis  vuestro  tesón  en  despreciarme , y andaréis  bus- 
cando medios  para  abatir  la  dignidad  real  que  Dios  me  ha 
dado  y que  he  comenzado  ya  á poseer  en  la  tribu  de  Judá? 
¿Por  qué  con  vanos  pretestos,  y con  artestan  detestables 
os  oponéis  á vuestro  legitimo  rey,  y os  conjuráis  contra  él? 
En  vano  porfiáis  contra  la  voluntad  Je  Dios.  También  se  pue- 
den aplicar  aquellas  palabras  de  David  á todos  aquellos  hom- 
bres , que  ponen  tu  confianu  en  las  cosas  vanas  y caduas. 

^ Tardos  y lerdos  para  entender  la  voluntad  de  Dios. 

7 A mi  su  ungido.  MS.  8.  Escogió  el  virtudoso  para  si. 
El  Hebreo:  Y sabed,  que  el  Señor  apartó  para  si  al  pió; 
esto  es,  me  apartó  y me  eligió,  dotándome  de  verdadera 
piedad , para  que  yo  restableciese  su  culto.  También:  el  Se- 
ñor ha  hecho  maravilloso  á Cristo  su  santo  por  esceleocia, 
y el  Santo  de  los  santos. 

* Ferrar.  Esiremeeedvos , y no  pequéis.  Si  teneis  al- 
gún resentimiento  ó enojo  contra  mi , otros  medios  hay  mas 
suaves  y regulares  de  dármelo  á entender,  y de  manifestar- 
me vuestras  quejas;  mas  no  toquéis  en  e!  estremo  de  coli- 
garos contra  vuestro  rey , y de  seguir  á un  hijo  rebelde, 
ofendiendo  á Dios  y á la  justicia.  Vodved  sobre  vosotros , y 
examinad  despacio  vuestra  conducta , y lo  que  habéis  resuelto 
en  el  calor  de  la  pasión;  pues  asi  seguramente  reconoceréis 
vuestra  falta , y arrepentidos  buscareis  á vuestro  rey.  Hay 
aquí  una  tacita  condición,  que  comunmente  se  entiende: 
St  iraseimini,noliíe  peccare , y que  sin  la  menor  violencia 
ofrece  el  sentido,  qne  dejamos  declarado  en  las  palabras, 

Sie  dirige  David  á los  oficiales  del  ejército  de  Absalóm.  El 
ebreo  puede  servir  para  confirmar  esto  mismo : Temblad, 
dice , y no  pequéis : hablad  en  vuestro  corazón  sobre 
vuestro  lecho , y callad;  sacrificad  saerifícios  de  justicia, 
y esperad  en  el  Señor;  esto  es,  temed  los  juicios  de  Dios, 
dad  lugar  á la  reflexión  en  vuestros  corazones,  y en  el  lugar 
de  vuestro  reposo ; y cesad  ya  de  maquinaciones  contra  mf. 
Pues  ofreciendo  al  ^ñor  un  sacrificio  de  justicia , podéis  se- 
guramente poner  en  él  toda  vuestra  confianza. 

9 El  Hebreo  y los  lxx.  Hará  ver.  Algunos  dicen , que  este 
bien , qne  déseaban  los  enemim»  de  David , era  verle  muerto. 
Y á esto  les  responde , que  el  Señor  con  repetidas  y mani- 
fiestas pruebas  se  habia  declarado  á su  favor,  y que  á nadie 
temía.  Este  sentido  puede  también  apoyarse  en  el  testo  He- 
breo en  donde  se  lee  en  forma  deprecatoria.  Mza,  Señor, 
sobre  nosotros  la  luz  de  vuestro  rostro.  Emplead,  Señor, 
vuestra  protección  en  nuestra  defensa , ó miradnos  con  ojos 
benignos,  y nada  tenemos  que  temer.  Por  lo  que  hace  á* 
mi.  Dios  mío,  es  tan  grande  la  alegría  que  habéis  comuni- 
cado á mi  alma , que  la  prefiero  á todos  ios  bienes  temporales, 
y á la  abundancia  de  ellos  en  que  viven  mis  enemigos.  Otros 
entienden  y esplican  este  lugar  en  un  sentido  mas  universal, 
como  una  objeción , que  pone  David  en  boca  de  los  impíos 
7 de  m énemi^s : ¿Nof  oices , David , que  esperemot  en  el 
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7 Simatum  est  super  nos  lumen  vultfls  tui  Domi- 
ne : deoisti  laetitiam  m corde  meo. 

8 A fructu  frumenti , vini , et  olei  sui  multiplicati 
sunt. 

9 In  pace  in  idipsum  dormiam,  et  requiescam; 

10  Quoniam  tu  Domine  singulariter  in  spe  consti- 
tuisti me. 


7 Sellada  está , Señor , sobre  nosotros  la  lumbre 
de  tu  rostro  : diste  alegría  en  mi  corazón 

8 Por  el  esquilmo  de  su  trigo , vino , y aceite  • se 
han  multiplicado. 

9 En  paz  dormiré  juntamente  * , y reposaré ; 

10  Porque  tú,  Señor,  singularmente  * me  has 
afirmado  en  la  esperanza. 


IMaiiM  Y. 

Datid  pide  á Dios  qae  se  digne  de  oir  sos  coniinoos  ruegos,  y qne  pies  aborrece  la  inlqoidad.  le  dé  acogida  en  su  gracia, y destmya 
a sos  perseguidores,  para  qoe  en  Yísta  de  esto  te  alegre  aa  Iglesia,  y tome  miiería  de  alabarle. 


1 In  finero  pro  eá , quae  hereditatem  consequitur, 
Psalmus  Davia. 

2 Yerba  mea  auribus  percipe  Domine,  intellige 
clamorem  meum. 

3 Intende  voci  orationis  meaa , rex  meus , et  Deus 
meus. 

4 Quoniam  ad  te  orabo  : Domine  mané  exaudies 
vocem  meam. 

5 Mané  astabo  tibi  et  videbo  : quoniam  non  Deus 
volens  iniquitatem  tu  es. 

6 Neque  habitabit  juxtk  te  malignus  : neque  per- 
manebuut  injusti  ante  oculos  tuos. 

7 Odisti  omnes,  qui  operantur  iniquitatem:  per- 
des omnes , qui  loquuntur  mendacium. 

Virum  sanguinum , et  dolosum  abominabitur  Do- 
minus : 

8 Ego  autem  in  multitudine  misericordias  tuas , 

Introibo  in  domum  tuam  : adorabo  ad  templum 

sanctum  tuum  in  timore  tuo. 

9 Domine  deduc  me  in  justicia  tua  : propter  ini- 
micos meos  dirige  in  conspectu  tuo  viam  meam. 

10  Quoniam  non  est  in  ore  eorum  veritas  : cor 
eorum  vanum  est. 

1 1 Sepulchnim  * patens  est  guttur  eorum,  linguis 
sujs  dolosé  agebant , judica  illos  Deus. 

Decidant  k cogitationibus  suis , secundum  multi- 


1 Pera  el  fin , por  aquella  que  obtieiiei  la  heren- 
cia psalmo  de  David. 

2 Da,  Señor,  oidos  á mis  palabras , entiende  mi 
clamor  ®. 

3 Está  atento  ^ á la  voz  de  mi  oración,  reyinio, 
y Dios  mió. 

4 Porque  á tí  oraré  : en  la  mañana  Señor,  oirás 
mi  voz. 

5 En  la  mañana  me  pondré  en  tu  presencia  y veré: 
porque  no  eres  tú  Dios , que  quieres  la  iniquidad. 

6 Ni  morará  junto  á U el  maligno  : ni  permanece- 
rán los  injustos  ® delante  de  tus  ojos. 

7 Aborreces  á lodos  los  que  obran  íniqMéod;  peiw 
derás  á todos  los  que  hablan  mentira. 

Al  varón  sanguinario,  y fraudulento  abominará  él 
Señor 

8 Mas  yo  en  la  muchedumbre  de  tu  misericordia, 

Entraré  en  tu  casa^* : adoraré  hácia  tu  santo  tem- 
plo con  temor  de  tí. 

9 Guíame  Señor,  en  tu  justicia  : i cansa  de 
mis  enemigos  endereza  ep  tu  presencia  mi  camino. 

10  Porque  no  hay  verdad  en  Ja  boca  de  ellos  : sn 
corazón  es  vano. 

11  Sepulcro  **  abierco  es  su  garganta  con  sus 
lenguas  urdían  engaños , júzgalos , Dios. 

Caigan  de  sus  pensamientos,  lánzalos  síganla 


Señor?  bíea  está ; ¿mas  quién  es  el  que  nos  ha  de  hacer  ver 
el  bien  que  nos  resulta  de  esperar  eu  él  ? ¡ Ah  uedoe ! les 
replicó  David;  para  conocer  esto,  no  es  necesario  que  sal* 
gamos  de  nosotros  mismos.  Cada  uno  por  sí  lo  puede  conocer; 
porque  el  Señor  comunica  liberalmante  á todos  su  luz , y 
colmándonos  en  todos  los  momentos  de  sus  beneficios,  nos 
da  claras  señales  de  su  favor,  y nos  convida  á que  todo  lo 
esperemos  de  su  paternal  amor  y providencia. 

* En  el  Hebreo  se  leen  estas  ultimas  palabras  unidas  con 
el  verso  simiente  de  esta  manera : Düte  aUgria  emmicih- 
raxony  al  tUmpo  tme  el  trigo  de  eUoe  y el  meeío  $e 
multiplicó.  Loa  hombres  se  aiqgran  con  sus  buenas  cosecbás 
de  tr^o  y de  vino;  mas  yo,  Dios  mió,  pongo  toda  mi  alegría 
en  teneros  de  mi  parte.  Puede  también  ser  alusivo  á loa  re- 
frescos, que  fueron  llevados  á las  tropas  de  David,  cuando 
huía  de  Absalóm.  ii  Reg*  xxvii , 28.  La  Iglesia  en  una  an- 
tífona aplica  e^te  verso  al  sustente  y muUiylicameu^  que 
reciben  los  fíelee  por  la  Eucaristía. 

® El  oleieui  no  está  en  el  Hebreo;  pero  se  halla  en  los  lxx. 
S.  Acustiu  y S.  Hilario  leyeron  en  la  Vulgata : A tempore 
frumenti^  conforme  al  Henreo:  y acaso  se  leyó  asi  en  la 
antigua  versión  de  Jos  lzx  , cmo¡nÁpov^  y de  allí  pudo  venir 
¿1FO  ¡tapncw.  Se  han  multiplicado:,  quiere  decir , se  han 
enriquecido  con  sus  abundantes  cosechas  mis  enemigas. 

* Aunque  sea  en  compañía  de  mis  enemigos.  El  Hebreo; 
En  paz  á un  mismo  tiempo  me  acostaré,  y me  dormiré. 
Ferrar.  A una. 

* Esto  es , tu  solo.  MS.  A.  ^cariadamente.  ME.  5.  Sen^ 
neramientre. 

® Los  intérpretes  esplican  comunmente  el  título  deieate 
Psalmo  aplicándolo  á la  Iglesia,  que  posee  la  herencia  de 
Jesucristo.  En  el  Hebreo  se  lee : Al  vencedor  sobre  Nehi-, 
lóth,  cántico  de  David:  lo  cual  en  conformidad  de  lo  que 
dejamos  diebp  sobre  el  titulo  del  psalmo  precedente,  debe 
entenderse  de  esta  manera:  Psalmo  de  David  dado  al  maes- 
tro de  capilla  dq  la>clase  ó coro  de  los  que  tocan  Nehilóíkú. 
h)  qne^jpnwpnppmiie  se  entiende  de  loa  insánunentos  de  viep- 

* Infra  xiu,  3.  Rom.  ni,  13, 


to.  Creen  algunos  intérpretes,  que  fue  compuesto  este  pési- 
mo, cuando  David  por  la  persecución  de  Awalóm  su  h^ee 
saHÓ  de  Jerusalém , y se  alejó  del  tabernáculo  del  Señor. 

® El  Hebreo  meditaeion : los  jpeniamieQtos  de 

mi  alma  concebidos  y formados  con  toda  reflexión , manifes- 
tados y pronunciados  en  voz  baja  y humilde ; pero  ál 
mismo  tiempo  de  un  afecto  muy  vehemente.  Tedo  esto  se 
esplica  en  lo  enfático  de  la  páltora  htílirea’. 

7 MS.  A.  Da  cuidado, 

® Hace  alusión  al  tiempo  de  la-  mañana , en  que  se  ofireeit 
el  sacrificio  matutino,  que  era  un  cordero,  y srmbelixaba-al 
cordero  Divino , que  debía  ofrecelád  tedas  lás  mañanas  en  la 
Iglesia  cristiana;  y este  es  e)  sacrificio  giato  á Dios,  por 
medio  del  cual  oye  nuestros  ruegos. 

o MS.  A.  Los  torüoeros.  El  Hebreo:  Los  insenoatos,  loo 
locos  que  se  gobiernan  por  el  afecto  ó consejn  de  la  carne, 
y que  precipitadamente  corren  al  pecado.  ¿Qué  convenin 
puede  haber  jamás  entre  la  luz  y las  tinieblas^ 

Al  homicida , al  qoe  oprime  al  pobre , y base  sns  tratos 
con  dolo,  á todos  estos  Ids  abomina  ifhialmenteel  Sefior. 

Es  casa  del  Señor  el  templo,  y lo  es  Umbien  el  taber- 
náculo. 1 Reg,  1, 7 0/  lii,  3.  Y de  aqd  se  infiere  que  David 
estaba  entonoes  fuera  de  Jerusalém,  y que  uniasn  voliatad 
con  la  de  los  Sacerdotes. 

**  Encaminad  bien  todas  mis  aceion$g  y negocios,  para  que. 
aquellas  sean  santas  y rectas;  y estos  felices  ybeúaitos,  dé 
manera  qoe  merezcan  tu  aceptación  y agrado,. 

O sea  por  tu  ley,  que  es  una  manifestación  de  to  josti- 
cia : ó en  tu  obediencia. 

**  ME*  A.  LuaiUo. 

No  respiran  otra  cosa  que  la  muerte  y juüauleJos  otros, 
como  el  sepulcro  que  nunca  dice : Básta^.Ansiwrd.  xxvn , 2Q, 
XXX  ^ 16.  ó su  garganta  está  siempre  aSierU  eotno  la  de  las 
bestias  feroces,  pan  devorar  á )os>  otros  con  sos  cabramias, 
detracciones  y mentiras. 


PBALHO  VJ.  Ii 

tttdinem  impietetujn  eoruiD  expelle  qupniam  ir-  muchedumbre  de  eux  impiedades,  porque  te  han 
ritaverunt  te  Domino.  irritado,  Señor  *. 

12  El Isetentur omnes , aui sperant ín te, in  aeter*  i2  Y alégrense  todos  los  que  esperan  en  ti,  se 

nuni  exultabunt : et  habitabis  in  eis.  regocijarán  para  siempre  : y morará  en  ellos  ** 

Et  gloriabuntur  in  te  omnes , qui  diligunt  nomen  Y en  ti  se  gloriarán  todos  los  que  aman  tu  nom- 
luum , bre , 

13  Quoniam  tu  benedices  justo.  13  Porque  tú  bendecirás  al  justo. 

Domine , ut  scuto  bonae  voluntatis  tuae  coronasti  Nos  has  coronado , Señor , de  tu  buena  voluntad  * 
nos.  como  con  escudo. 


Peatnw  VI. 


DjvM  aUrsjaáo  por  sos  eneBifát  so  vaetve  S Dios  implorando  so  misericordia : cocnia  con  U fictoria  eonSado  en  la  dWina 

protección. 


1 In  fíncin  in  carminibus,  Psalmus  David,  pít) 
octavé. 

2 Domine , ne  in  furore  tuo  arguas  me , neque  in 
ira  tua  corripias  me. 

3 Mísc^rere  meí  Domine  quoniam  inflrmus  sum: 
sana  me  Domine  quoniam  conturbata  sunt  ossa  mea. 

I  Et  anima  mea  turbata  est  valdé : ¿sed  tu,  Do- 
míne, usquequó? 

5 Convertere,  Domine,  et  cripe  animam  meam: 
salvum  me  fac  propter  misericordiam  tuam. 

6 Quoniam  non  est  in  morte  qui  memor  sit  tui: 
¿in  inferno  autem  quis  confitebitur  tibi? 

7 Laboravi  in  gemitu  meo , lavabo  per  singulas 
noctes  lectum  meum : lacrymis  meis  stratum  meum 
rigabo. 

8 Turbatus  est  k furore  oculus  meus  : inveteravi 
inter  omnes  inimicos  meos. 

9 Discedite*  k me  omnes , qui  operamini  iniquita- 


1 Para  el  fin  entre  los  cánticos,  psalmo  de  David, 
para  Ja  octava  *, 

2 Señor,  no  me  reprendas  en  tu  furor , ni  me  cas- 
tigues en  tu  ira 

3 Apiádate  de  mí.  Señor,  porque  estoy  enfer- 
mo sáname,  Señor,  porque  mis  huesos  están 
conmovidos. 

4 Y mi  alma  está  perturbada  en  gran  manera: 
¿mas  tu , Señor  ^ , hasta  cuando? 

5 Vuélvete , Señor , y libra  mi  alma  : sálvame  por 
tu  misericordia. 

6 Porque  en  la  muerte  no  hay  quien  se  acuerde 
de  tí : ¿y  en  ol  infierno  * quién  te  dará  alabanza? 

7 Trabajado  * me  veo  en  mi  gemido,  lavaré  cada 
noche  mi  lecho  : regaré  con  mis  lágrimas  mi  es- 
trado. 

8 A vista  del  furor  se  lia  turbado  mi  ojo : lie 
envejecido  en  medio  do  todos  mis  enemigos. 

9 Apastaos  de  mí  todos  los  que  obráis  iniquidad*’. 


* Haeed  que  quedeo  inútiles  sus  desif[mos : alejtdios  de  vos, 
tomo  merece  su  terquedad  y arrogancia.  Las  imprecaciones, 
que  parece  se  espresan  en  estos  dos  versos,  no  son  tanto  inr.- 
precaciones  ni  malos  deseos,  cuanto  profecías  de  lo  que  su- 
cedería con  los  enemigos  de  David , y sucederá  finalmente 
eoo  los  réprobos. 

s En  el  Hebreo  en  vec  de  exultalnmt,  se  lee : Para  $i¿m- 
f/rt  eomiorén  alabanzas,  y se  gozarán  en  ti:  y en  vez  de 
búkUMs  in  cía,  se  dice : Los  cubrirás  con  tu  providencia; 
serás  su  protector:  habitarás  en  ellos  como  en  tu  templo, 
por  to  gnda  y por  tos  dones. 

* Non  coronas  y cubres.  Señor,  como  con  un  escodo  con 
tu  bnen  voluntad , y los  efectos  admirables  de  tu  miseri- 
confía , eon  los  cuales  nosalientis  para  el  premio. 

* Parece  que  David  escribió  'este  psalmo  en  una  grande 

eufieriBcdad , que  tuvo  despues  del  adulterio  con  Beibsabee. 
El  título  es  el  mismo  que  tiene  el  iv,  solamente  se  aña- 
den aquí  estas  palabras,  paro  la  octava ^ y en  el  Hebreo 
rrjmPn"Sy  nghal-kaseenUndh , en  coya  espiicacion 
varas  notablemente  los  intérpretes.  Según  los  Hebreos  era 
un  instrumento  músico  de  ocbo  cuerdas , con  el  que  se  acom- 
paiabasl  eanto  de  este  psahno.  Otros  pretenden,  que  era 
una  especie  de  canto,  en  el  que  dominaba  el  octavo  tono  ó 
la  octava , de  manera , que  le  consideran  como  un  término  de 
múBca  opuesto  al  Nghaí^amáih ,i  Paraiip.  xv,  20,  21.  Y 
parece  que  por  el  piimero  se  pueden  entender  los  tonos  mu 
altos  y agudos:  por  Nghal-amóthy  los  mas  bajos  y graves: 
y por  Ngkai-muíkiabten,  de  que  se  habla  en  el  título  deí 
Psalm.  IX,  los  medianos.  Véau  el  Lib.  i Ée  los  Paralip. 
XV , 21.  Los  Padres , según  el  sentido  lo  entienden 

comunmente  de  la  resurrección  y del  juicio,  que  es  como  el 
octavo  día;  porque  todo  el  tiempo  de  esta  vida , figurado  en 
Ja  revolución  eontinoa  de  los  siete  dias  de  la  semana,  va  á 
iermioar  ea  el  octavo,  que  es  el  de  la  eternidad.  La  Iglesia 
ruega  á Dios  en  este  psalmo  por  boca  de  David  penitente, 
que  00  reserve  á sus  hijos,  para  que  sean  eutigados en  aquel 
día  según  el  rigor  de  su  ira ; sino  que  los  cure  en  el  tiempo 
de  esta  vida,  que  es  el  de  so  misericordia,  psalmo  propio 
para  penitentes,  y para  enfermos. 

* Sab  Acosnn  y S.  Guegobio  creen,  que  David  pide  en 
este  psalmo,  que  el  Señor  le  libre  de  las  penu  del  iofiemo, 
qne  un  como  el  término  del  furor  del  Señor , y también  de 
las  penu  dd  purgatorio  efectos  de  so  ira.  Los  intérpretes 
obaavan,  qne  el  nombre  de  Jahováhf  que  significa  el  Sey 

* VaiÜL  vil,  23.  et  uv,  41.  Las»  xiii,  2' 


Supremo,  se  halla  repelido  ocho  veces  en  este  psalmo,  y 
nunca  d de  Eli,  Dios  ntio , como  en  otros. 

P He  llegado  al  estremo  de  la  mayor  debilidad , por  la  fra« 
gilidad,  de  mi  condición , y por  el  peso  de  mis  pecados. 

7 ¿Hasta  cuando,  Señer,  durará  tu  castigo , ó dilatarás 
tu  socorro,  y el  curarme  de  mis  enfermedades?  Eii  donde  so 
reconoce , que  el  ánimo  de  David  lucbatia  con  sus  males. 

S.  4GUST1X. 

* Dios  aflige  á los  suyos  para  corregirlos  y probarlos,  y 
para  sacar,  librándolos  del  pecado,  materia  de  su  gloria  y 
alabanu  en  medio  de  la  iglesia.  Psalm.  l , 13.  Y asi  parece 
que  queda  frustrado  este  fin,  si  llegan  á morir,  y bajar  al 
sepulcro  los  que  han.de  cantar  sus  aiabanus.  Esto  era  lo  que 
parece  pretendían  significar  los  Hebreos  con  estas  espresio- 
nes , porque  no  había  otro  pueblo  que  conociese  á Dios  sino 
el  suyo.  Ps.  xxix,  10.  Cántico  4e  Eoechias^  v,  18.  Non 
mortui  laudabunt  te , Domine , sed  nos  qui  vivimus, 
Pero  el  sentido  mas  principal  es  La  muerte  segunda  ó eterna, 
y á este  respeto  se  indican  aquí  las  angustias,  qne  padecen 
m verdaderos  hijos  de  Dios,  temiendo  morir  íbera  de  su 
gracia  y recenciiiacion ; y quedar  por  este  camino  escluidos 
de  aquel  deseado  fin , de  ser  eternamente  ios  instrumeotoe 
de  80  gloria ; y en  este  sentido  el  infierno  se  toma  en  su 
significado  riguroso  por  si  lugar  de  los  condenados  Ps.  cxiit. 
ISAi.  xxxvni. 

MS.  A.  y FnnAR.  Lasré.  Cansado  me  hallo  de  gemir 
sin  tesar. 

San  Girónimo  del  Hebreo  nfnDK  traduce  en  este  lugar: 
Daré  nadar. 

O de  Dios,  ó de  sus  enemigos;  ó mas  bien  la  indignación, 
que  él  mismo  habla  concebido  contra  si , y que  le  sacaba  tan 
amargas  lágrimas  y gemidos  á la  vísta  y censideracíoo  de  sus 
pecados:  así  S.  Agustín.  El  Hebreo;  Carcomidos  están  de 
indignación  mis  ojos. 

En  el  Hebreo  se  selee  envejeció,  on  tercera 

persona  femenina  del  singular : y asi  se  ve , que  pertenece 
alejo,  que  en  Hebreo  es  femenino , T se  pone  por  todoet 
rostro.  El  escetivo  dolor,  angustia  y llanto  han  hecho  arru- 
gar mi  cara , á vista  de  mis  enemigos , que  me  están  ace- 
chando, y holgándose  de  verme  en  tal  estado.  Muchos  por 
estos  enemigos  entienden  príncípahoente  los  de)  alma , que 
le  incitaban  al  pecado , y en  este  mismo  sentido  esplican  los 
versos  siguientes. 

1’  Como  si  dijera : Lejos  de  mi  todo  lo  quo  despierta  mié 
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tem : quoniam  exaudivit  Dominus  vocem  fletús  mei. 

iO  Exaudivit  Dominus  deprecationem  meam,  Do- 
minus orationem  meam  suscepit. 

i  1 Erubescant , et  conturbentur  vehementer  om- 
nes inimici  mei : convertantur  et  erubescant  valdé 
velociter. 


LOS  PSALMOS. 

porgue  ba  oido  el  Señor  la  voz  de  mi  llanto*. 

iO  El  Señor  ha  oido  mi  ruego , el  Señor  ba  recibí* 
do  mi  oración : 

i i Avergüéncense , y en  estremo  sean  conturba- 
dos  todos  mis  enemigos : conviértanse,  y avergüén- 
cense en  gran  manera  ’Juego  ai  punto. 


pralnut  Yll. 

DaTÍd , haciendo  presentes  al  Sefior  las  injarias,  que  recibe  de  sus  perseguidores,  le  pide  su  socorro,  y anancla  su  ruina.  Con  lo  que 
se  prepa»  para  mostrar  su  agradecimieato  y canurle  debidas  alabanzas. 


1 Psalmus  David,  quem  cantavit  Domino  pro  ver- 
bis Chusi  filii  Jemíni". 

2 Domine  Deus  meus  in  te  speravi ; salvum  me  fac 
ex  omnibus  persequentibus  me , et  libera  me. 

3 Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam,  dum  non 
est  qui  redimat , neque  qui  salvum  faciat. 

4 Domine  Deus  meus , si  feci  istud,  si  est  iniqui- 
tas in  manibus  meis : 

5 Si  reddidi  retribuentibus  mihi  mala,  decidam 
meritd  ab  inimicis  meis  inanis. 

6 Persequatur  mimicus  animam  meam , ct  com- 
prehendat , ct  conculcet  in  terra  vilam  meam , et 
gloriam  meam  iu  pulverem  deducat. 

7 Exurge , Domine , in  ira  tua  : et  exaltare  in  lini- 
bus  inimicorum  meorum. 

Et  exurge , Domine  Deus  meus , in  praecepto,  quod 
mandasti : 

8 Et  synagoga  populorum  circumdabit  te. 

Et  propter  lianc  in  altum  regredere  : 

9 Dominus  judicat  populos. 

Judica  me,  Domine,  sucundum  justitiam  meam, 
et  secundum  innocentiam  meam  super  mc. 


i Psalmo  de  David,  gue  cantó  al  Señor  con  mo- 
tivo de  las  palabras  de  Gnus  hijo  de  Jemini 

.2  Señor  Dios  mío , en  tí  esperé  * : sálvame  de  to- 
dos los  que  me  persiguen  , y líbrame. 

3 No  sea  que  alguna  vez  como  león  arrebate  mi 
alma^,  cuando  no  haya  quien  redima,  ni  quien 
salve  ®. 

4 Señor  Dios  mió , si  yo  hice  eso  si  hay  iniqui- 
dad en  mis  manos : 

5 Si  pagué  con  mal  á los  que  mo  lo  bacian  caí- 
ga con  razón  bajo  mis  enemigos  sin  esperanza. 

6 Persiga  el  enemigo  á mi  alma , y alcáncela , y 
pise  en  la  tierra  mi  vida , y reduzca  á polvo  mi 
gloria. 

7 Levántale,  Señor,  en  tu  ira:  y muestra  tu 
grandeza  en  medio  de  mis  enemigos 

Y levántale , Señor  Dios  mió , según  el  precepto 
que  Ifi  ordenaste  : 

• 8 Y la  multitud  de  los  pueblos  te  rodeará 

Y por  amor  de  esta  vuelve  tú  á lo  alto  ** : 

9 El  Señor  juzga  los  pueblos. 

. Júzgame,  Señor,  según  mi  justicia,  y según  la 
inocencia  que  hay  en  mi 


pasiones,  y los  da  fomento:  lejos  de  mí  todos  los  afectos 
terrenos , que  me  apartan  del  amor  de  mi  Criador.  Porque 
el  Señor  misericordioso  ha  aceptado  mi  compunción  y llanto, 
perdonando  mis  pecados , y admitiéndome  á la  participaciGO 
de  Eu  divina  gracia. 

* MS.  8.  De  mió  ploro. 

^ MS.  8.  .4  su  ora.  £1  Hebreo  rágangfi , significa  luego 
al  punto ; y se  espresa  puntualmente  con  el  valde  veioeiíer 
de  la  Yulgata.  La  voz  converíantur , unos  la  entienden  de 
la  conversión  á Dios , que  les  desea  David  á sus  enemigos, 
como  figura  de  aquel  que  dijo  desde  la  cruz:  Parce  itlis. 
Otros  por  lo  mismo  que  volver  las  espaldas,  pidiendo  que 
huyan  luego,  los  que  combatían  su  salud  temporal  y espiritual. 

3 Los  Rabinos,  y muchos  de  los  intérpretes  modernos  son 
de  sentir,  que  Daviu  compuso  este  psalmo  cuando  iba  hu- 
yendo de  Saúl ; y aplican  á este  el  nombre  de  Chus , que 
significa  Eíhiope , ó Negro , por  analogía  á sus  malas  cos- 
tumbres. Hijo  de  Jémini,  quiere  decir  de  la  tribu  de  Ben- 
jamín. Puede  muy  bien  acomodarse  á Saúl  todo  el  psalmo. 
Otros  dicen , que  se  habla  aquí  de  Semei , que  también  era 
Benjamita,  el  cual  maldijo  y cargó  de  injurias  á David  cuan-^ 
do  iba  huyendo  de  Absalóm : ó tal  vez  de  algún  otro  corte- 
sano de  Saúl,  llamado  Chus,  que  había  calumniado á David. 
I Reg.  XXIV , 40.  Algunos  de  los  Padres  antiguos  ie  aplican 
á Chusai,  aquel  famoso  amigo  de  David,  que  se  pasó  al 
partido  de  Absalóm , para  burlar  sus  designios , y dar  pun- 
tual aviso  á David  de  todas  sus  tramas.  Pero  S.  Gerónimo 
refuta  esta  opinión.  Por  lo  gue  parece  mas  probable  ia  de 
aquellos  que  conñesau  no  saberse  el  motivo,  con  que  David 
pudo  componer  este  psalmo,  ó cual  sea  su  argumento  por 
lo  que  mira  ai  sentido  histórico.  El  moderno  Mattei  se  de- 
tiene en  probar  esto  mismo , esplicando  la  palabra 
schiggaíon.t  que  se  lee  en  el  pKneipio  del  titulo,  en  el  mis- 
mo sentido  que  se  da  al  que  usaban  los  Griegos 

cuando  no  se  sabia  el  autor , ó se  ignoraba  el  argumento. 
Otros  lo  entienden  de  alguna  bspecie  de  canción  vulgar , ó 
de  algún  modo  de  música  de  aire  vago  y agradable , á cuya 
imitación  se  debía  cantar  este  Psalmo;  y así  trasladan  aquella 
voz  hebrea  por:  Cantio  erratica;  6 canción  vaga,  San 
Agustín  cree,  que  este  psalmo  se  puede  éhtender  de  la  per- 
sona de  Jesucristo , y en  este  sentido  el  v.  8,  contiene  lua 
profecía  de  la  conversión  de  los  gentiles. 

• IV  Reg.  XVI. 


* MS.  3.  A ti  me  abrigo, 

* No  arrebate  mi  persona. 

® En  el  Hebreo  se  lee : Despedazando , y no  librando^ 
ó no  haya  quien  me  libre ; de  manera  que  en  la  Vul^ata  falta 
despedazando,  y en  el  Hebreo  no  se  lee  neque  qui  salvum 
faciat la  Vulgata , que  es  una  esplicacion  del  quiredmat. 

7 Eso  que  me  imputan , como  es  el  haber  maquinado  l.i 
muerte  de  Saúl , ó que  el  pueblo  se  le  rebelase , como  ma- 
liciosamente me  calumnian,  i Reg.  xxiv,  10. 

* El  Hebreo : Si  correspondí  mal  al  que  vivia  en  paz 
conmigo : si  di  mal  pago  á los  que  se  me  mostraban  amigos 
ó bienhechores:  Si  reddidi  mala  amicis,  aut  benefacto- 
ribus meis.  Sigue  despues  el  Hebreo ; y por  el  contrarío  no 
salvé  al  que  me  perseguía  atn  motivo.  l<a  conjunción  y 
equivale  á antes  bien,  6 por  el  contrario;  y todo  el  ver- 
sículo se  ha  de  entender  de  este  modo : Si  volvi  mal  al  que 
me  hizo  bien:  y por  el  contrario  no  salvé  ai  que  me  per- 
seguía  sin  motivo.  Lo  que  ejecutó  David  con  Saúl  en  varias 
ocasiones . como  se  lee  en  su  historia. 

i El  Hebreo : Levántate  contra  los  furores  de  mis  efie- 
migos,  destín  yendo  y abatiendo  su  orgullo,  y despiértate 
en  mi  favor:  tu  has  ordenado  el  juicio.  Que  es  como  si 
dijera : Pon  ahora  en  ejecución  contra  mis  enemigos  la  sen- 
tencia de  tu  ley,  la  cual  no  permite,  que  ninguno  sea  opri- 
mido injustamente. 

^0  Según  el  decreto,  quo  ordenaste  para  que  yo  fuera  rey 
de  todo  braél.  Vatablo.  O mas  bien  esta  oración  de  David 
nos  presenta  la  resurreoeion  y trinnfo  de  Jesucristo.  Leván- 
tate, según  el  eterno  decreto  con  que  estableciste  resucitar 
al  Hijo,  despues  de  haber  muerto  por  la  salud  de  todos  los 
hombres. 

**  Puede  también  esplicarse  de  este  modo:  En  vista  de  esto 
acudirán  á este  santo  templo  las  tribus,  para  alabar  tu  jus- 
ticia , y ensalzar  tu  augusto  nombre. 

A tu  tribunal  para  hacerme  justicia , porque  Vos  sois  el 
Juez  supremo.  Et  propter  hanc  synagogam.  Puede  tam- 
bién esponerse,  et  propter  hoc,  como  frase  hebrea . el  fe- 
menino por  el  neutro,  haciendo  alusión  á lo  que  se  dice  en 
el  segundo  miembro  dei  v.  7. 

En  este  hecho,  y en  la  misma  rectitud  de  mí  causa: 
mas  no  por  lo  que  mira  al  derecho  soberano  de  Dios,  ó al 
rigor  de  su  ley.  P$,  cxxix,  5 y cxlii,  2.  Asi  Igs  palabras 
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10  Consumetur  * nequitia  peccatorum , et  diriges 
justum , scrutans  corda , et  renes , Deus. 

1 1 Justum  adjutorium  meum  ii  Domino^  qui  sal- 
Tos  facit  rectos  corde. 

1 2 Deus  judex  justus , foriis , et  patiens : ¿num- 
quid  irascitur  per  singulos  dies? 

13  Nisi  conversi  fueritis,  gladium  suum  vibrabit: 
arcum  suum  tetendit,  et  paravit  illum. 


10  Se  consumirá  * la  malignidad  de  los  pecado- 
res , y encaminarás  al  justo , oh  Dios,  que  escudrinas 
los  corazones , y los  riñones 
i 1 Justo  es  mi  auxilio  que  viene  del  Señor , el 
cual  salva  á los  rectos  de  corazón. 

1 2 Dios  juez  4 justo,  fuerte  y sufrido  ^ : ¿acaso 
se  enoja  cada  dia  ° 7 

13  Si  vosotros  no  os  convirtiereis , vibrará  su  es- 
pada : entesó  su  arco , y lo  preparó 


DAVID. 


I-I  Ei  in  eó  paravit  vasa  mortis,  sagittas  suas  ar- 
dentibus effecit. 

15  Eccíí  b parturiit  injustitiam:  concepit  dolorem, 
et  peperit  iniquilatcin. 

r — ■ ■ I ■ ■ ■ ■ — 

de  este  verso  en  Ioda  su  amplitud  solo  convienen  á Cristo: 

á David  únicamente,  por  lo  que  respeta  á su  causa  con 
.aúl,  que  era  justa. 

* Acábese ; tenga  fin;  cese  ya  de  una  vez;  ó como  se  lee 
eo  el  Hebreo : Acabe  ahora  el  mal  á los  impíos;  esto  es, 
sa  misma  malignidad  los  acabe,  v sea  su  mayor  verdugo;  ó 
co  la  pasiva  como  se  halla  en  la  Vulgata. 

* Esto  es:  los  Íntimos  secretos  del  alma,  y los  afectos  y 
movimientos  de  la  voluntad. 

* Justo  es  el  socorro,  que  imploro  del  Señor  en  esta  cau- 
sa , porque  él  es  el  que  salva  á los  que.  con  sano  corazón  le 
buscan.  El  Hebreo:  Mi  escudo ^ mi  defensa  es  en  Dios. 

* En  el  ílebrco  falta  la  palabra  patiens ^ y así  se  lee  en 

uii  sentido  contrario:  Dios  es  justo  Juez , y un  Dios  que 
se  indigna  todos  los  dias;  que  declarando  bastantemente 
su  ira  contra  Jos  impíos,  aunque  dilate  el  castigo  de  los  pe- 
cados, no  deja  por  eso  de  darse  por  sentido  de  las  ofensas, 
que  se  le  hacen,  y de  tener  por  reos  a los  que  dan  fomento 
a su  ira  para  el  día  del  juicio.  Kum.  ii , 5.  Los  lxx  ph  opyttr 
i-Kó/fny  i*á<rTr¡f  que  fio  troc  ira  cada  dia 

conforme  con  el  sentido  de  la  Vulgata:  y asi  se  vé,  que  le- 
yeron en  el  original  Sk  t non,  en  vez  de  Sk  ^ 

Deus,  como  S.  Gerómbio,  y como  está  ahora  puntua- 
do en  el  Hebreo. 

■ I Paralip.  xxviif,  9.  Jerem.  xi,  W.  ivii,  10.  el  xi,  12,  — b Job 


1 4 Y en  él  ha  preparado  va.^os  de  imtcrle  * , ha 
hecho  sus  saetas  para  los  que  urden 

15  Mira  como  el  parió  la  injusticia , concibió  do- 
lor, y parió  la  iniquidad 


5 MS.  A.  Sufriente. 

^ £1  Hebreo,  y la  interpretación  de  S.  Gerox.  raaniíies- 
Un , que  esto  no  debe  decirse  en  sentido  negativo,  sinohQr- 
malivo. 

^ El  Hebreo:  Si  no  se  convirtiere  de  su  impiedad  Saúl 
mi  perseguidor  y enemigo. 

^ In  eo,  en  el  arco  preparó  vasos  ó instrumentos  de 
muerte  eterna.  Ha  hecho  sus  saetas  vengadoras  con  llamas 
ardienles^  para  dar  el  castigo  i los  pecadores  obstinados. 

® Ardentibus  carbonibus  effecit  sagittes  suas;  esto  cs, 
encendidas,  abrasadoras,  ó como  tra^adan  algu- 
nos la  palabra  hebrea  > por  razón  dciS » que  tiene 

prefijo , como  gerundio , ó infinitivo : ad  inflammandum, 
ad  comburendum,  para  abrasar  ú los  impíos,  que  me  per 
siguen ; lo  cual  conviene  bien  á las  armas  de  Dios , que  ron 
sus  rayos.  Otros  comunmente  lo  espolien  de  este  otro  modo: 
Hizo  sus  saetas,  esto  cs,  tiene  dispuesUs  sus  saetas;  ar- 
dentibus, esto  es,  t;i  ardentes,  contra  los  que  con  furor  y 
ardimiento  me  persiguen. 

Mira  como  el  hombre  va  de  parto  con  el  mal  designio; 
concibe  dolor  por  el  consentimiento , y pare  la  maldad  con 
la  ejecución.  A la  letra  se  entiende  de  Saúl,  que  habiendo 
concebido  un  mortal  odio  contra  David,  no  dejó  medio  que 
no  intentase  para  poner  en  ejecución  su  mala  voluntad ; ma$ 

XV,  3b.  Isai.  Lix,  4. 


i 4 EL  LIBRO  HE 

16  Lacum  aperuit^  el  eflbdíleuin  : el  incidit in 
fovoaiQ , quam  fecit. 

i  7 Convertetur  dolor  ejus  in  caput  ejus:  et  in 
verticem  ipsius  iniquitas  ejus  descendet. 

18  Conutebor  Domino  secundum  justitiam  ejus: 
et  psallam  nomini  Domini  altissimi. 


LOS  PSALMOS. 

16  Hoyo  abrió  * , y cavólo : y cayó  en  el  foso,  que 
hizo  *. 

17  Su  dolor  se  volverá  contra  su  cabeza  : y sobre 
SU  mollera  descenderá  su  iniquidad. 

18  Glorificaré  al  Señor  se^un  su  justicia , y can- 
taré al  nombre  del  Señor  altísimo. 


VIII. 

David  Qü  este  psalmo  engrandece  la  admirable  provideBcia,  que  Dios  ha  usado  con  el  hombre,  lanío  en  so  primera  creación , como 

en  80  renovación  por  medio  de  Jesneristo. 


1 In  finem  pro  torcularibus , Psalmus  David. 

2 Domine  Dominus  noster , ¡ quam  admirabile  est 
nomen  tuum  in  universa  terra ! 

Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  super  coe- 
los. 

3 Ex  ore  infantium ot  lactentium perfecistilaudem 
propter  inimicos  tuos , ut  destruas  mimicum  et  ul- 
torem. 

I Quoniam  videbo  coelos  tuos,  opera  digitorum 
tuorum  : lunam  et  stellas,  qu«e  tu  fundasti. 

5 ¿Quid  est  homo  quód  memor  es  ejus?  ¿aut  fi- 
lius hominis , quoniam  visitas  cum? 

6 .Hinuisti*  eum  pauló  minus  ab  angelis , gioriá 
ct  lionorc  coronasti  eum  : 


1 Para  el  fin,  para  los  lagares  psalmo  de  David. 

2 Señor,  Señor  nuestro^,  ¡ cuan  maravilloso  es 
tu  nombre  en  toda  la  tierra! 

Porque  tu  magnificencia  se  ha  levantado  sobre  los 
cielos  ^ 

3 Por  boca  de  niños  y mamantes  ^ pcrficionaste  ^ 
la  alabanza  á causa  de  tus  enemigos , para  destruir 
al  enemigo  y al  vengativo. 

4 Pues  YO  be  de  ver  tus  cielos  , obi*a  do  tus  dedos: 
la  luna , y fas  estrellas  que  tú  has  establecido 

5 ¿Qué  es  el  hombre,  que  te  acuerdas  de  él?  ¿ó 
el  hijo  del  hombre,  que  lo  visitas? 

6 Poco  menor  le  hiciste  que  los  ángeles  de  glo- 
ria , y de  honor  le  coronaste  : 


Quedarán,  dice  el  Profeta,  burlados,  y sin  efecto  todos  sus 
designios,  como  lo  sífrnifica  el  Hebreo:  Y parió  tnentira; 
VsAi.  XXXIII,  11 , y Dáoshará  que  se  conviertan  contra  él 
las  mismas  tramas,  queempli^  para  apoderarse  de  mi  per- 
sona, y matarme.  Asi  sucedió  al  pié  de  la  letra  á Saúl:  y 
por  lo  común  sucedo  lo  mismo  á todos  ios  impios  que  persi- 
gnen de  muerte  i los  iooceotes.  Véase  la  historia  de  Amia 
en  Esther  vii,  y la  de  los  sátrapas  ó grandc.s  de  Babilonia 
í.n  Damel  III,  VI  y xiv. 

* MS.  8.  tico  abrió.  ' 

* Se  solian  hacer  hoyos  en  la  guerra  ó en  la  caza , y cu- 

brirlos con  ramas  de  árboles , para  que  cayesen  en  ellos  los 
hombres  ó las  Aerar.  Asi  el  pecador  cae  en  el  mismo  hoyo, 
que  él  abrió.  • 

^ En  este  psalmo  trata  David  de  las  gracias  de  que  colmó 
Dios  al  hombre  cuando  le  crió,  v en  un  sentido  profátíco  v 
mas  sublime  habla  del  Divino  Salvador , e)  cual  se  aplicó  a 
si  mismo  el  v.  3 y S.  Pablo  le  aplicó  también  otros,  1 ad 
Corinih,  XV  ,27  etad  Hebr.  ii , 7 , 8,  9 como  despues  ve- 
remos. Las  palabras  pro  torcularibiu  significan,  que  se 
cantaba  despues  de  la  vendimia  en  la  fiesta  de  los  taberná- 
culos , para  lo  que  se  compusieron  muchos  psalmos.  Entre 
los  Griegos  se  celebraban  unas  fiestas  en  honor  de  Baco, 
llamadas:  ¿enmsi,  airó  tov  Aqwv,  y las  canciones,  iviAq- 
taía , porque  se  cantaban  sobre  el  mismo  lagar  en  que  se 
esprimia  el  mosto.  El  Hebreo:  Psalmo,  cántico  ic  David^ 
dado  al  maesíro  de  capilla  cobre  Haghitith,  Algunos  to- 
man esta  palabra  por  un  instrumento  músico , que  no  cono- 
cemos , Gom.>  el  Neohinoth  y Nechilath  en  los  psalmos  an- 
tecedentes. Otros  derivándola  de  GaíA,  que  quiere  decir 
GetMo^  pretenden  que  lo  compuso  David  en  el  triunfo  de 
GoliáUi  Gelhéo:  ó cuando  se  refugió  en  Geth  en  casa  del  rey 
Achis ; ó cuando  fue  trasladada  eí  arca  de  la  casa  de  Obede- 
dóm  Gethéo.  El  Calmet  lo  interpreta , dado  al  fnaectro  de 
las  cantoras  gethéas.  Finalmente  otros  leen  en  plural 
Haggiitóth , en  el  mismo  sentido  que  en  la  Vulgata, 
super  torcularibus:  ó en  los  lxx  , Ui 

^ En  el  Hebreo  tHaTK  nirp  J^ováh  Adonénu:  el  pri- 
mero es  el  nombre  propio  de  Dios;  el  Adonai  significa  el  So- 
berano dueño  de  todo,  y de  ordinario  denota  al  Hijo  de  Dios 
hecho  hombre,  a quien  fue  dado  todo  el  poder  en  el  cielo  y 
en  la  tierra.  Matth.  xxviii,  i8. 

s Vos  habéis  puesto  el  trono  de  vuestra  Magestad  en  lo 
m?s  encumbrado  de  los  cielos.  La  magnificencia  del  Señor 
no  solo  resplandece  en  la  creación  del  universo ; sino  también 
en  la  redención  del  hombre  por  Cristo  y su  ascensión  á los 
cielos;  lo  que  le  atrajo  la  admiración,  y el  amor  de  todos. 

^ Es  una  hipérbole  llena  de  gracia. 

^ El  Hebreo:  Fundaste  tu  fúerza  á causa  de  tus  ene- 
migos: para  hacer  cesar  al  enemigo  y al  vengador : en 
donde  fuerza  se  toma  por  gloria;  porque  el  fundamento 
principal  de  la  gloria  es  el  poder.  Tu , dice  en  esta  semejanza, 

* Hebr.  II,  7. 


te  vales  de  los  pequeños,  débiles  é ignorantes,  como  de 
instrumentos  de  tu  gloria,  contra  los  osados  intentos  y de- 
signios de  los  soberbios  y poderosos  del  mundo,  Mattii,  xi, 
2S  et  I , ad  Corinth.  i,  27,  para  hacerles  enmudecer,  y 
para  abatir  su  orgullo.  Y por  vengador^  se  entiende  un  ene- 
migo capital,  que  corre  á la  venganza.  Psalm.  xliii,  i7.  El 
mismo  Jesucristo  citó  csle  testo,  Matth.  xxi,  16,  y se  lo 
aplicó  cuando  hizo  su  entrada  en  Jcrusalém,  en  la  que  los 
niños  y muchachos  públicamente  le  aclamaron : y confundió 
con  esto  á los  Pbariséos , que  le  murmuraban. 

* Parece  que  el  discurso  está  cortado  por  esceso  de  admi- 
ración ; como  si  dijera  : AI  contemplar  yo  Ja  grandeza  de  tus 
obras,  no  puedo  dejar  de  esclsmar  asombrado:  iQué  es  el 
hombre  ? etc.  O anuncia  la  gloría , que  había  él  de  tener  en 
el  cielo. 

* Esto  puede  referirse  muy  bien  al  dominio,  que  dió  Dios 

al  hombre  sobre  las  otras  criaturas  en  la  primera  creación: 
mas  por  cuanto  perdió  este  dominio  por  el  pecado,  se  verificó 
esto  perfectamente  en  Jesucristo  segundo  Adam  .que  adqui- 
rió para  los  que  son  sus  fíeles  hijos  el  derecho  oe  leaiiimos 
herederos,  y poseedores  del  mundo,  Román,  iv , 3,  oel  cual 
en  esta  vida  solamente  tienen  las  primicias,  mas  en  el  cielo 
llegarán  á su  perfecta  herencia , y posesión,  i Corinth.  xv, 
27 , et  ad  Hebr.  ii , 6.  Que  esto  pertenezca  á Jesucristo  no 
nos  lo  deja  dudar  S.  Pablo  en  este  capitulo,  que  acabamos 
de  citar.  Este  Señor  por  amor  dei  hombre  se  dejó  ver  en 
este  mundo  en  un  estado  y condición  inferior  á la  de  los  án- 
geles; ó por  un  breve  tiempo  y como  puede  enteuderse 
también  la  espresion  hebrea  , y la  de  los  lxx  ó^ajgv 
ri;  esto  es,  mientras  vivió  en  este  mundo,  ó mientras  pa- 
deció y murió , como  se  puede  ver  esplicado  en  el  citado 
lugar  del  apóstol  v.  7 , y en  el  Cap.  ii , 4 , mas  despues  fue 
coronado  de  honor , y oe  gloria  en  su  admirable  Resurrec- 
ción, y en  su  ascensión  á los  cielos.  S.  Gehommo  trasladó: 
Minues  eum  paulo  minus  á Deo ; y aunque  esta  traslación 
no  deba  preferirse,  ni  aun  igualarse  á la  de  la  Vulgata , ó á 
la  de  los  lxx  , con  todo  eso  merece  respeto.  Pues  aunque  en 
Dios  DO  hay  tiempo;  mas  de  Jesucristo  se  puede  decir , que 
hubo  tiempo  en  que  fue  menor  que  Dios,  cuando  el  Verbo 
eterno  se  hizo  hombre  por  razón  de  la  humana  naturaleza 
in  qua  minor  est  Patre.  S.  Agustín.  No  queremos  decir, 
que  esta  de  S.  Gebomiio  del  lugar  de  que  tratamos,  esté 
aprobada  y reconocida  como  canónica ; sino  que  admitiendo 
la  palabra  CpinSM  diversos  sentidos  literales , dejando  en 
su  lugar  la^  los  lxx,  citada  por  S.  Pablo,  y que  sin  duda 
debe  preferirse,  no  por  eso  se  ha  de  desatender  Ja  de  San 
Geeomno.  Eo  este  versículo  simplemente  se  dice:  Minuisti 
eum  paulo  minus  ab  angelis:  gloria  et  honore  coronasti 
eum , eU.  Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus , etc.  Nada  se 
habla  de  lo  que  se  lee  en  S.  Pablo  5.  Non  enim  angelis 
subjecit  Deus  orbem  terree  futurum , etc.  Y asi  pudo  San 
GERONIMO  trasladar  aqui  la  palabra  ÓJ)ea;  y 
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7 Bl  «üistittiMí  ewp  raper  opora  rnumm  tua- 
mm. 

8 Omnk  * sul^édflU  Bvb  pedibus  0M8  eít  he- 
ves universas , iUsuper  et  p«Ñ»ra  cafUfii , 

9 Velueresessti,  et  pistes  maris , qQÍpenmbu«* 
Uoit  semita  maris; 

i9  Dbmiiie  INnimras  nsfsler , iquam  adinifabüe 
est  nomem  tuum  in  universa  ierra ! 


7 V lo'oonitftWsie  sobre  Ite  obra#  de  liis  manos. 

6 Tedas  las  oosas  sajstasts  debajo  ds  sus  piés, 
las  ovejas  * , y las  vacas  todas,  y tas  demás  bestias 
dsi  campo. 

9 Las  aves  dol  cielo  y los  peces  de  la  mar,  que 
andan  por  los  sondaros  de  la  mar. 

10  Señor,  Señor  nuestro,  ¡tuan  idaravillosb  es  tu 
nombre  en  toda  la  tierra ! 


I^odlmo  IX. 

Psoiaio  Eoebaríslieo , en  aae  David  se  muestra  saradeeido  al  Sefior  por  haberle  tibiado  de  ou  modo  siogalar  de  sos  raeioiios:  soe 

sin  dada  fueron  los  Philisfhdos«  j especialmente  GolÚtb. 


1 In  fínem,  pro  occultis  filü.  Psalmus  David. 

2 Gottfibebor  tibí  Dombie  m tolo  cerde  meo : nar- 
rata orania  mirabilia  tua. 


en  el  testo  de  S.  Pablo  pudo  también  trasladarse  ab  Angelh, 
que  es  otro  sentido  literal  de  la  misma  palabra.  Fuera  de 
qoeta  palabris  refdrídás:  Non  enm  AngtlU  MjecitDiut 
m'bem  terng  fútuMn,  efó.,  no  pertVnecen  á lo  qoe  se  si'-^ 
gira,  staquesoaruMietusal  de  lo  que  precede,  como  puede 
TCF  üciliiieÉbe  bodvaqilel,  qbooon  steaoion  10  Jeyerci  Dice 
pues  el  santo  Apóstol  desde  el  principio  del  capitulo:  Si 
tal  lq4miáad  y esceleocia  da  Jssuccisto  como  queda  demos- 
trada ; debemos  aplicarnos  sin  duda  con  la  mayor  sumisión 
i eqeacbar  las  verdades  del  EvangeHo,  si  no  queremos  per- 
éeTnoá  siá  recnVso.  Porque  si  la  ley  antigua  publicada  en  el 
BéUterSiM  por  mringef,  no*  pudo'  ser  abrogada  sino  deb- 
pura  de  su  total  y entero  cúmpmmiBDlo ; y por  el  contrario 
niOfOn  cratigádos  con*  el  mayor  'rigor  siib  tranagreooidr ; ¿ oó- 
■10  no  Id  atramoi-  nosotros^  si  deeBieciaaiot  la  doctrina  del 
Svamplioen  que  se  nos  promete  la  salud  eterna,  que  co- 
neozo  ¿ser  anunciada  por  el  mismo  Señor,  y fue  aespuea 
eoafirpsada* entre  nosotros  por  aquelloe,  que  tuviéronla  di- 
tíaí  de  oMb  pb|  sf  iblsmod;  cotteurriendo  Diós  i conñrmaria 
con  prodigios  y sefiabs , y répbrtilfiido  libera  Hteente , y como 
«ita  ta'ddiisá  déisu  Divino  BspMtn  ? Porque  iro  m}etó 
mm  á loi  ángeleo  tí  mundo  vemdero  étí  omi  AoMumob. 
Kb  donde  se  ve , que  trata  aqui  de  la  iglesia  de  Jesucristo , y 
éé  la  ley  dograeia  con  ma  taeitavelacioA  á la  Sinagoga  y a 
k Ira  enerUa , que  le  babia  praeedido.  y que  Dio»  había  ios* 
traMoy  fObemado'pqf  el  mudBterío' de  loe  áhgeleB,  en  veu' 
de  qne  instruye  y gobienia>  la  Igleafai  por  su  propio  H^.  Y 
para  eonftnntr  esto  añade  deqaiee:  Da  también  testimonio 
de  esto  DAtra,  el  cual  adamado  la  bondad  de  Dios  que 
qnko  nniira  ooe  la-  naturaleu  humana  ea  la  Persona  del 
Verbo,, dice  cn^eierte-jniiar:  es  tí  hombre^  que  U 

aqsrrades.de di»  felb^.deJ  kombfes  dqule»  óentpue* 
mmU  vüUmt  Hicitítíe  poeev  ó por  un  poco  de  tiempo, 
Inrártadtadnrata;  deqkfiepdebonor  le  eoromuto^ 
f Uputíite  tabre  lat  obrat  de  iue  menos.  Y'oquel  Jetútf 
qme  par  u»  poco  de  Hempo  fue  hecho  inferior  á los  án~ 
§¿et^.e^onade  de  piotia,  y, de  honor  por  lá  múerte 
eMpfldeció’^  etc.  En  donde  claramente  se  ve,  que  el  verso 
Min  enkn  mféeítj  etc. , pertenece  á lo  que  precedd,  y no 
á k que  se  sigue ; y que  así  en  atención  a la  diversidad  de 
pilaba  tSXtnblt  pudo  muy  bien  S.  Gerónuio 
trasladar  en  este  psalmo  á veo;  porque  no  pueden  temerse 
pelínosM  msecnendas , sin  embaipo  de  leerse  ab  angelis 
eñJS.  Pik¿o , en  dqnde'  es  mas  propio  para  unir  eldfhcurso. 
Mia  qhiéro’aüd  afiadir  otra  réfleiiott.  Supongamos  qne  aun 
los  uq^  S..  Pablo  dUndplos,  hubiOran  trasladado  á DCo; 
7 iñídKébMbtl  icMtáiiámde  dé  eitot  esta  liVsItcfou , y 
no  qradíHracaminO;  ni  résqtddo'pam  salvarkf  No  me  pt« 
rece , que  pueda  adMtil*  á esto  inférprete  nltae , queingue 
si#  pirarauácím.  Colejemw  lo  que  aquí  • uta  Sah*  Pablo: 
MidklIddmiNMilñ  mnmébiüngtíiá'.^  ele.  Ara  satam 
qraipduk-vtaIMtt  obtaffOtamMmitarar'^  een:lo  que 
ajdta  hatdiehbdil  oteo  Belerqnitodbalcapttnbrvntecoc' 
deta,  V/  4f9  Tettíó  mtíior  impem  tPgstíusj  tíe.^S.Et 
oéireMPtém'iHsmbs  tmgsH/  elo^,  7.  A ud  impelos  qid^ 
dáriidbtar  QwífMfWHieboesuosm^ 
stm  flBtkmSm^  ignist-  éSO. , S.  Ad  /Uta  au$em:  Tktenms 
/ta‘Ptavid  s«edltra<atadii*V  etc. , 15i  Áé  qtamsntam 
rntpmrm4ie:0úilqimée:  iSedéa4eoaris;meisymsNb' 
meít(b'pmem'Mni$m^tsP>s  nabellum  pedum^  iuorumf 
Tvummm,  qoodo%íig«D  uedo  conviene  uoo  eon  otra, 

* Genes,  i,  tt.  i Gorinth.  xv,  16. 


1 Para  el  Gn , por  los  arcanosdel  hijo  psirimo  do 
David. 

2 Yo  te  alabará,  Señor,  con  todo' mi  consou,  con- 
lavé  todas  tus  maravillas. 


antes  parecen  doa  cosas  contrarias ; y por  consiguiente , que 
es  necesario  dar  otro  lentido  á todas  estas  eapresiones  del 
capitulo  primero  y para  que  cada  cosa  quedé  en  su  Imr;  y 
entender,  qne  .'a  dignidad  de  Dios,  que  recibió  Jesucmto  de 
sor  Padre  poPla  ubion'  de  lá  naturaleza  bumatía  á la  Persona 
del  Verbo,  le  hace  mfiblttaentb'  superior  á losánqoleir.  En 
vista  pues  de  esto , ¿qué  iuconveniente  hay  en  admitir,  que 
S¿  GniomMDtrnÉlaáóf  ktoa  cainSM*  confotmeaf  usiCidD'en 
que  habla  S.  Pablo  en  el  primer  capitulo  ta  Atan#,  por 
creer  que  el  Profeta  anuncia  aqui  al  Verbo  Eterno  Encarna- 
do , ó necbo  Hombre , pero  Hombre  superior  á los  ángeles 
por  razón  de  la  unión  Hipostática  ? No  le  bay  por  cierto;  asi 
como  trmpoco  le  bay  en  creer,  que  $.  Pablo  citó  en  este 
mitmo  lagar  según  la  traslácion  dé  ta  txt 
para  hacer  ver  que  el  que  se  dejó  ver  inferior  bios  ángeles 
por  un  poco  de  tiempo , esto  es,  d tiempo  dé  so  muerta  y 
Pa¿ion , ó ra  atención  precisamente  á lá  naturaleza  humana 
que  tomó , como  espoBCo  otros ; fue  sublimado  por  esta  misma 
pasión  á lá  m^or  gloria , y ála posesión  de  un  nuevo  reino, 
que  lé  dió  su  Padre:  Pero  Jebe  advertirse,  qUeéó  esté  lugar 
déS.  Pablo' e a neceaarh' esta  precisión,  páéa  qnécóhkpon- 
da  bien  á lo  que  dice  en  d'lGtfp.  i , máb  comd  nft)  lo  sea  en  el 
verso  (h  este  pnhno , pudo  muy  bien  S.  Gcbonimd  , aun- 
que con  mayor libértad;  trasladar,  a Déó  lo  que  cú'los  lxx, 
sé  trasládá  aír*  ¿^kSf.  Lo  que  sé  ba  diebo  contra  algunos 
cHticeS  modernos,  y en  honor  del  glorioso  pádré  S.  Gerónimo, 
á quién  nosotros  con  la  Igiesiá  católica  siedpre  ven^raredoa 
como  Doctor  Máximo , enviado  de  Dios  para  inUrpmár  las 
sátitás  Eáerituras. 

* Esta  espresion,  que  hace  el  Profeta  de  animales  domés- 
tigOB  y mansos,  de  fieras,  aves  y peces , sirve  para  Gostrar 
lá  propon  don  general : todo  lo  sujetó  el  Padre  al  ugo  hecbo 
hqmke,  laicosu  corpórea  y las  espirituales,  loa  ángeles 
buenos  y los  malos;  los  escogidos,  y aun  los  malos,  que  sir- 
ven pira  el  bien  de  los  primeros,  y para  mayor  manifestación 
de  su  gloria. 

s Por  loeareaodsy  otalerloe  oeultei  dd'  Salvador  perter 
neeientM  á ane  doa  venidas,  y á su  pásioo  y raanueeion; 
todo  lo  cual  era  escondido  á lás  gentes  en  aquellos  tiampos. 
S;  GmiDiniio , y l^aniiguos  Hébreos  leyendo  riS  rffl3rSy> 
idtíMtaeoa'súper  m /IA,  entendteBdo’por  este  Huo 
á Jesucristo:  Ha  por  cuanto  en  esté  pstittfo  no'se  habla  de 
sd  nmerte,  interpretan  otros  las  paiabrai  hebreas  muy  dl- 
vérsamentOk  Unos  las  entienden' dé  un  tónniflo  de  nsásica: 
véáse  la  nota  al  titulo  dét  palta  vi.  Otédá'irasladan:  Sdbte 
la^mmrte  de  aquel  gue  «áfefid  ra’médk;  esto  es,  de  Go- 
Háth  , que  se  presento  etfmedft)  delos  doscáfiqiios'áradkndo 
áloe  IstaMCas  i fkp.  xvyi ; ó;  y diéen  que  Divin  en  ateá- 
cion  á esta  victcrineoaqmso-este  psalino  unKhD  tiekpdytas- 
pnes,  cuando  eslabrya  de isiénU),  y quieto  en  JcMofléin. 
Otros  pretenden,  qne  sea  nombré  do  ona  canoun  vulgiry 
que  le'^empestbiá  cuitar  asi^t  y <que  Anido  era  tanHÉen  de 
unieaDtorv  del  qne  se  hiblac^eii^eli  dodra  'Prailiiiv  xv,  48. 
Ummameiite  el  tanVint  )u  esponédeestnnnnera:  J^sahuo 
de  haná^cem  ei  mggnen,  supliendo  xsupomeudn  raqui 
estaptahradel  fin  del>v;  i7,  pées$o  m tnmtíisaper  Bm 
mmetre^ée  ios  cttttiorm;  es^iomdoá  ltaéoino nombro 
propio,  y eutondtadola  pálnbra  qdv sidnificvviP- 

genes,  o doncellas , del  coro  de  ta'idñlieéeo',  y citáhdo  para 

osfDel  £#.  I ta  kf  mvl^.'xv,  90'^  dónde  stMtailas 


i 6 .EL  LIBRO  H LOS  P8ALM08. 


3 Lstabor,  et  ezultabo  ia  te : psallam  nomini  tuo 
Altissime. 

4 In  convertendo  inimicum  meum  retrorsum : in* 
firmabuntur,  et  peribunt  k fade  tua. 

5 Quoniam  fecisti  judicium  meum  et  causam 
meam : sedisti  super  thronum , qui  judicas  justitiam. 

6 increpasti  gentes , et  periit  impius  : nomen  eo- 
rum delesti  itt  aeternum , et  in  saeculum  saeculi. 

7 Inimici  defecerunt  frameae  in  finem  : et  civita- 
tes eorum  destruxisti. 

Periit  memoria  eorum  cum  sonitu  : 

8 Et  Dominus  in  aeternum  permanet. 

Paravit  in  judicio  thronum  suum  ; 

9 Et  ipse  judicabit  orbem  terrae  in  aequitate , judi- 
cabit populos  in  justitia. 

10  Et  factus  est  Dominus  refugium  pauperi : ad- 
jutor in  opportunitatibus , in  tribulatione. 

11  Et  sperent  in  te  qui  noverunt  nomen  tuum: 
quoniam  non  dereliquisti  quaerentes  te  Domine. 

12  Psallite  Domino  ^ qui  habitat  in  Sion  : annun- 
tiate inter  gentes  studia  ejus  : 

13  Quomam  requirens  sanguinem  eorum  recor- 
datus est:  non  est  oblitus  clamorem  pauperum. 

1 4 Misereremei,  Domine : vide  humilitatem  meam 
de  inimicis  meis. 

15  Qui  exaltas  me  de  portis  mortis,  ut  annuntiem 
omnes  laudationes  tuas  m portis  filias  Sion. 

16  Exultabo  in  salutari  tuo  : infixae  sunt  gentes  in 
interitu , quem  fecerunt. 

In  laqueo  isto,  quem  absconderunt,  comprehen- 
sus est  pes  eorum. 

17  Cognoscetur  Dominus  judicia  faciens  : in  ope- 
ribus manuum  suarum  comprehensus  est  peccator. 

18  Convertantur  peccatores  in  infernum,  omnes 
gentes  quaa  obliviscuntur  Deum. 

iniamas  palabras.  Los  santos  Padrea  reconocen  los  trionfoa 
de  la  Iglesia  en  loa  de  laraél , y en  Ua  áfliccionea  de  este 

Ímeblo  laa  peiaecucionea  del  pueblo  cristiano , en  particular 
aa  que  ha  de  sufrir  del  Antecristo,  y de  aus  secuaces  al  fin 
del  mundo. 

^ Tomándote  á tf , y á tu  gracia , y el  haberme  salvado  de 
mis  enemigos,  por  único  objeto  de  mi  alegría , de  mi  recono- 
cimiento y de  mia  alabanzas. 

* Por  tu  virtud,  que  eres  el  caudillo  de  tu  pueblo,  y vas 
á la  frente  deaus  ejércitos. 

’ MS.  3.  Denodattete  eorUra  las  gentes  MS.  A.  Mal- 
traxiste, 

* En  sentido  literal  puede  aplicarse  á Goliéth : pero  en  el 
alegórico  lo  toman  los  Padres  por  los  enemigos  de  Jesucristo 
y de  so  Iglesia.  Todos  han  sido  juzgados  justamente,  y todos 
perecieron ; y so  nombre  fhe  borrado  del  libro  de  la  vida: 
fue  arruinada  también  la  idolatría. 

B Irdmici  se  toma  comunmente  en  genitivo,  porque  asi . 
86  lee  en  los  lxx,  «jcBpov,  de  este  modo : Frameas  inimioi 
defecerunt  in  finem;  mas  tomándolo  en  nominativo  de 
plural,  ofrece  un  pensamiento,  y sentimiento  mas  noble: 
Del  todo  perecieron  los  enemigos  á la  espada^  porque  tú 
destruiste  sus  ciudades.  El  Hebreo  se  traslada  comunmente 
como  vocativo  en  tono  de  insulto,  y de  burla  irónica:  O 
enemigo,  acabados  son  los  asolamientos  para  siempre; 
esto  es , ya  no  asolarás  mas  pueblos : Y las  ciudades  que 
derribaste , su  memoria  perecerá  con  ellas;  quiere  decir, 
será  borrada  la  memoria  de  la  ruina  que  pretendiste.  Y si 
la  palabra  traslada  victorias,  será  este  el  sentido: 

O enemigo , faltaron  desolaciones  á tu  victoria;  destruis- 
te  las  dudados,  pereció  su  memoria,  mas  el  Señor  per- 
manece para  siempre : O enemigo  de  Israél,  acabadas  son 
tos  desolaciones : ¿acaso,  nuestras  dudades,  que  destruiste, 
fueron  arruinadas  para  siempre?  no  por  derto,  porque  f no- 
que las  asolaste  con  el  furor  de  la  guerra , y so  memoria  yace 
debdo  de  sus  ruinas , serán  despues  reedífleadu. 
mS.  8.  FinadanUentre. 

7  Tan  prontamente  como  se  desvanece  el  sonido  en  el  aire, 
s MS.  A.  Acorro. 

* Sar  Gbronoio  : En  los  Uompos  da  tribulación , que  es 


3 Me  alegraré,  y me  regocijaré  en  tí  ^ : cantaré  á 
tu  nombre , ó Altísimo. 

4 Porque  hiciste  volver  atrás  á mi  enemigo : serán 
debilitados , v perecerán  delante  de  ti 

5 Porque  has  juzgado  y defendido  mí  causa:  te 
sentaste  sobre  el  trono  tá,  que  juzgas  con  justicia. 

6 Reprendiste  á las  gentes  y pereció  el  impío 
borraste  d nombre  de  eHos  eternamente  per  los  si- 
glos de  los  siglos. 

7 Las  espadas  del  enemigo  ^ se  embotaron  para 
siempre.* : y destruiste  las  ciudades  de  ellos. 

Pereció  la  memoria  de  ellos  con  el  sonido  ^ : 

8 Y el  Señor  permanece  eternamente. 

Preparó  su  trono  para  juicio  : 

9 Y él  mismo  juzgará  la  redondez  de  la  tierra  en 
equidad , juzgará  los  pueblos  con  justicia. 

10  Y el  Señor  se  ha  hecho  refugio*  para  el  pobre: 
ayudador  al  tiempo  oportuno  en  la  tribulación  *. 

11  Esperen  pues  en  ti  los  que  conocen  tunom* 
bre : porque  no  abandonaste  a los  que  te  buscan. 
Señor. 

12  Cantad  al  Señor,  que  mora  en  Sión  : anun- 
ciad entre  las  naciones  sus  consejos : 

13  Porque  demandando^*  la  sangre  de  ellos  los 
tuvo  presentes : no  se  olvidó  del  clamor  de  los  po« 
bres. 

44  Apiádate , Señor,  de  mi : mira  mi  abatimiento 
de  parto  de  mis  enemigos. 

15  Tú , que  me  levantas  desde  las  puertas  de  la 
muerte  **  para  que  publique  todas  tus  alabanzas  en 
las  puertas  de  la  hija  de  Sión  **. 

16  Me  regocijaré  en  tu  salud  **:  claváronse  las 
gentes  en  la  ruina,  que  me  habían  preparado  **. 

En  el  mismo  lazo  que  escondieron , quedó  preso 
el  pié  de  ellos. 

17  Conocido  será  el  Señor  que  hace  justicia  : en 
las  obras  de  sus  manos  fue  preso  el  pecador  **. 

18  Sean  derribados  los  pecadores  en  el  infierno 
todas  las  gentes  que  se  olvidan  de  Dios. 

cuando  mas  lo  necezitanM».  Este  pobre , este  mendigo  es  el 
pueblo  cristiano , es  la  Iglesia  atribulada.  A este  mismo  hu- 
millado socorre  Dios.  [Grandes  misterios  son  estosl  ¡ Arcanos 
muy  profundos!  esclama  S.  Agostin. 

*0  Donde  estaba  el  tabernáculo. 

**  Este  versículo  se  puede  espliear  de  dos  modos:  requg^^ 
rene,  ejerciendo  su  justa  venganza,  recordatus  est  «m-"* 
' uinem  eorum,  ó requirens  sanguinem  eorum,  recorda-^ 
tus  est:  non  est  oblitus  damorem  pauperum , vengando  la^ 
sangre  injustamente  derramada  de  los  ^e  le  buscan , y es-^. 

Serán  en  él : tiene  muy  presentes , y no  olvida  los  clamore#* 
e los  atribulados  y oprimidos. 

**  De  los  inminentes  riesgos  de  morir. 

*>  En  donde  se  celebraban  las  juntas  públicas , y era  ei 
mayor  concurso  de  lad  ciudades.  La  hija  ae  es  Jerusa^ 
lém,  y en  lengu^e  profetice  es  la  iglesia  de  Cristo,  formadi 
de  todas  las  naciones , la  cual  tuvo  su  cuna  en  Sión. 

**  In  salutari  tuo,  es  un  Hebraísmo;  esto  es,  ob  salutem 
a te  datam,  ' • 

» El  Hebreo:  Enetfoso  que  hicieron.  Todas  estas espre- 
siones  están  tomadas  de  lo  que  se  acostumbra  practicar  parg 
cazar  las  fieras  y las  aves, 
is  En  el  Hebreo  se  añade  al  fin  de  este  verso  niD 
esto  puede  hacer  aluston  al  nombre  de  algún  instrumento, 
de  al^a  pausa  en  el  canto  para  meditarlo. 

*7  En  el  sepulcro.  El  sentido  de  este  versicolo  sejpin  la 
Vulgata  parece  ser  el  que  damos  en  la  versión.  El  flebrae 
dice  así:  Sean  oondenadot  las  implas  al  iufiemo;  todas 
las  naciones  olvidadas  de  Dios,  Lo  cual  unido  oon  lo  que 
precede,  puede  esponerse  de  este  modo:  Dios  es  conocido 
cuando  hace  resplandecer  su  justicia  con  algún  castigo  ejem- 
plar , y cuando  se  ve,  qne  el  pecador  queda  enredado  en  lu 
mismu  redes,  qne  tendia  para  los  otros.  Y hadepdo  despues 
un  apóstrofo  á iaob  , dice:  Haced  núes,  Dios  mió,  de  estos 
escarmientos : piecipíUd  en  el  infierno  á los  impios,  pues 
de  lo  contrano , viendo  las  naciones  que  viven  y mueren 
ellos  impunemente,  dirán  qne  no  hay  Dtoi,  qne  vengue  los 
delitos.  Lo  cual  se  ha  de  tomar  como  profeda,  no  como  im- 
proMcion. 


PSALMO  n.  fl 


19  Quoniam  non  in  finem  obliTio  erit  pauperis: 
patientia  pauperum  non  peribit  in  finem. 

20  Exurge , Domine,  non  confortetur  homo  : ju* 
dicentur  gentes  in  conspectu  tuo. 

21  Constitue  , Domine  , legislatorem  super  eos: 
ut  sciant  gentes  quoniam  homines  sunt. 

Psalm.  X secumdum  Bebraos, 

1  ¿Ut  quid , Domine , recessisti  longé , despicis iti 
rtunilatibus , in  tribulatione? 

Dum  superbit  impius,  incenditur  pauper : com- 
prehenduntur in  consiliis  quibus  cogitant. 

3 Quoniam  laudatur  peccator  in  desideriis  animas 
suae  : et  iniquus  benedicitur, 

4 Cxacerbayit  Dominum  peccator , secundúm 
midtitudinem  irae  suae  non  quaeret. 

5 Non  est  Deus  in  conspectu  ejus  : iniquinatae 
snnt  Tiae  filius  in  omni  tempore. 

Auferuntur  judicia  tua  k facie  ejus : omnium  ini- 
micorum  suorum  dominabitur. 

6 Dixit  enim  in  corde  suo  : Non  movebor  k gene^ 
ratione  in  generationem , sine  malo. 

7 Cujus*  maledictione  os  plenum  est,  et  amaritu- 
dine , et  dolo  : sub  lingua  ejus  labor  et  dolor. 

8 Sedet  in  insidiis  cum  divitibus  in  occultis,  utin- 
terficiat  innocentem. 


19  Pues  el  pobre  ño  será  siempre  olvidado  : la 
paciencia  ^ de  los  pobres  no  perecerá  para  siempre, 

20  Le>intate,  Señor,  no  se  fortifique  * el  hom- 
bre : juagadas  sean  las  gentes  en  tu  presencia. 

21  Establece,  Señor,  sobre  ellos  un  legislador  ^ 
para  que  conozcan  las  gentes , que  son  hombres. 

Psalmo  X según  los  Bebreos. 

1 ¿Por  qué.  Señor  te  has  apartado  lejos,  no 
haces  caso  en  las  necesidades,  en  la  tríbulacion? 

2 Mientras  se  ensoberbece  el  impío,  se  requema 
el  pobre : son  cogidos  en  los  designios  que  pien- 
san •. 

3 Por  cuanto  el  pecador  es  alabado  en  los  deseos 
de  su  alma  * : y el  inicuo  es  bendecido. 

4 Exasperó  al  Señor  el  pecador  ^ , no  le  buscará 
según  la  muchedumbre  de  su  indignación 

5 No  hay  Dios  delante  de  él : sus  caminos  * en 
todos  tiempos  están  contaminados. 

Quitados  son  tus  juicios  lejos  de  su  vñta^^se  ense- 
ñoreará de  todos  sus  enemigos. 

6 Porque  ha  dicho  en  su  corazón : No  seré  con- 
movido de  generación  en  generación , sin  mal  . 

7 Cuya  boca  llena  está  de  maldición , y de  amar- 
gura , y de  engaño  : debajo  de  su  lengua  trabajo  y 
dolor. 

8 Está  de  asiento  en  asechanzas  con  los  ricos  en 
lugares  ocultos , para  matar  al  inocente 


* MS.  A.  La  sufíreneia.  El  sufrii^iento,  y pacieacia  que 
muestran  en  las  adrersidades , y la  esperanza , que  en  vos 
ponen,  no  quedarán  sin  recompensa. 

V No  abusen  de  tu  paciencia , y cobren  nuevos  ánimos  y 
osadía.  El  hombre  aqui  principalmente  se  toma  por  el  Aqte- 
cristo,  que  es  el  ternble  enemigo  contra  quien  na  de  com- 
batir la  Iglesia  en  los  últimos  tiempos. 

’ Uno  que  les  dé  la  ley , los  tenga  á raya , y reprima  su 
orgullo,  y les  haga  conocer  que  son  hombres  miserables  y 
BB  fberzas,  que  no  pueden  ni  deben  resistir  á Dios.  La  pa- 
labra hebrea  n*mo » significando  doetrma , ley , p temor, 
puede  esplicarse  de  esta  manera:  Pon,  Señor,  tu  doctri- 
na,íuleu,  tu  temor  sobre  eOos;  esto  es,  ensénalos,  es- 
eanménulos,  y fiadles  conocer  lo  que  son.  Otros  por  legis- 
taior  entienden  á Jesucristo  autor  de  la  ley  nueva , que 
con  su  doctrina  habia  de  instruir  al  hombre , y le  había  de 
corar  eoo  n gracia. 

* Ea  el  testo  Hebreo  comienza  un  nuevo  psalmo  aunque 
síb  título,  y se  cuenta  el  z.  Se  cree  une  el  no  tener  titulo 
dió  ocasioo  á hacer  de  dos  uno  en  la  versión  de  los  lxz. 
Parece  ser  esta  una  queja  amorosa  de  la  Iglesia  en  tiempo 
que  sofría  lu  persecudoues,  abandonada  al  furor  de  los 

^PMde  también  entenderse  de  esta  manera:  Mientras 
que  el  implo  vanamente  se  gloria  de  querer  cumplir  sus  ma- 
ms  desloo,  6 de  haberlos  cumplido,  y el  justo  afligido  y 
■Bsenbtt  se  abrasa,  se  atormenta,  se  escandaliu  viendo  su 
impunidad  y soberbia : uno  y otro  yerran , y se  engañan  en 
IOS  peosamtentos:  el  impío,  creyendo  que  aquella  feliddad 
se  le  debe  de  jostida:  el  justo,  no  atuaodo  ni  oompren- 
dieudo  la  eonobeta,  que  Dios  guarda  con  el  impío.  Puede 
lambien  esplíearse  el  eomfnrehenduniur , por  modo  depreca- 
tivo en  el  sentido  de  cupiantur,  conforme  al  Hebreo , y co- 
mo lo  trariada  8.  GEnOimo : Con  arrogancia  el  impío, 
peroepuiré  ai  afligido : sean  preses,  los  impíos,  en  los 
penemuienísa  ^ pensaron.  Puede  asunismo  entenderse 
de  este  otro  modo:  Mientras  que  el  impío  se  insolenta  y 
hace  alarde  de  su  arroganda : el  pobre  y desvalido  es  afligi- 
do y atormentado;  mu  los  impíos  quedarán  presos  en  sus 
■isBos  tamos  que  idearon.  Y sí  se  aplica  todo  esto  al  Ante- 
oisto , d cual  se  Uama  por  antonomasia  el  implo  y el  hom- 
bre de  pendo,  quedará  claro  su  sentido. 

* Espfieándose  así  en  untido  pasivo,  los  verbos  de  este 
rem se KÍleren  al  incenditur,  como  causal  de  la  afliedon 
qnepidaeeen  su  alma  el  pobre  perseguido,  viendo  la  inso- 
leneiadci  impío,  y que  cumpliendo  todos  los  designios  de 
80  depravada  eoruon,  encuentra  otros  aduladores  perver- 
sos, que  le  Seaan  dealabanas  y bendiciones.  Mu  b se  es^ 

* bpíimaiq>3,|toBsn.tti»l4. 


Blica  en  sentido  activo,  como  muchos  lo  hacen  conforme  al 
[ebreo : Por  cuanto  el  impio  se  jacta  de  sus  malas  artes, 
y el  avaro  se  complace  de  sí  mismo;  se  puede  entender 
como  una  causal  de  la  segunda  parte  comprehenduntur,  ó 
comprehendantur:  sus  mismos  pensamientos  y tramas  sean 
las  redes  en  que  queden  presos;  por  cuanto  el  impio  se  jacta. 
El  Hebreo  á la  letra : Por  cuanto  se  alaba  el  malo  sobre 
el  deseo  de  su  ánima,  y se  bendice;  esto  es,  se  da  mil 
parabienes , se  complace  de  sí  mismo  el  avaro  i irrita  á 
Dios;  de  manera,  que  el  exacervabit  Dominum,  que  en 
la  Vulgata  es  el  principio  del  versículo  siguiente,  en  el  He- 
breo pertenece  al  avaro. 

T El  Hebreo : El  impio  según  la  altanería  de  su  rostro 
no  buscará  á Dios;  no  Dios  todos  sus  pensamientos;  esto 
es,  lleva  grabada  en  su  rostro  la  arroganda  con  que  despre- 
cia todas  las  leyes  divinas  y humanas ; no  teme  ni  se  cuida 
de  los  juicios  de  Dios : ningún  respeto  le  detiene  para  dejar 
de  cumplir  sus  malos  deseos;  nada  busca  ni  examina:  todo 
le  es  indiferente. 

* Y su  mucha  arrogancia  le  hace  que  no  le  busque  ni  pro- 
cure aplacarle. 

9  El  Hebreo:  Sus  caminos  son  profanos  en  todo  tiem- 
po, en  el  sentido  de  la  Vulgata : ó causan  tormento  y do- 
lor i k»  justos,  j[K>rque  no  tienen  otra  mira  ni  pensamiento 
en  todas  sus  acoones , que  ver  como  Ies  pueden  dañar : ó 
están  con  dolores  de  parto,  porque  viven  en  un  estado 
continuo  de  angustia,  que  Ies  causan  los  amargos  remordi- 
mientos que  padecen ; bien  que  estos  no  les  estorban  seguir 
adelante  con  sus  malos  designios,  ó según  el  Chaldéo,  son 
prosperados , no  encuentran  embarazo  ni  estorbo  para  eje- 
cutar todo  el  ma!  que  meditan.  Esta  esposidon  une  bien  con 
lo  que  se  dice  en  los  vv.  sig. 

^0  MS.  A.  ToUidos  son.  No  piensa  ni  hace  caso  de  vues- 
tra santa  ley  ni  de  vuestros  juicios.  El  Hebreo:  Altura,  6 
oosa  muy  alta,  tus  Juicios,  para  tenerlos  delante  de  si; 
porque  siendo  todo  carnal , no  tiene  dísposidon  para  meditar 
vuestra  santa  ley  que  es  toda  espiritual,  ni  representarse 
vivamente  el  iiaraoero  que  según  ella  tendrán  los  impíos. 
Román,  vii , 14  e/ 1 Corinth,  ii , 14. 

**  El  Hebreo:  Sopla  contra  todos  sus  enemigos;  los  des- 
precia arrogantemente,  y cree  que  solo  con  un  soplo  los  der- 
ribará. 

4*  Se  ha  de  suplir:  Sine  mato  ero;  no  me  sobreveodrá 
ningún  mal. 

» MS.  A.  En  lugares  aseusos,  etc.' al  no  nusient.  El 
Hebreo : Está  de  asiento  en  las  emboscadas  de  las  casas 
da  campo.  La  Vulgata  y los  lxx  /mtA  mhmfiñmp,  con  los  rp- 
eos,  muy  conforme  al  sentido»  porque  estas  casas  do  coaipo» 


M 
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9 Ooilliffus  i»  pmpe^  resfriciunt : insiliaiiir 
Ui  afaBCOfldito  f qiiasi  leo  io  spalaoca  sua. 

In&kHfttur  ut  rapiat  pauperem  : rapere  pauperem 
dum  attrahit  eum. 

10  ialaqüeo  suo  humiliabit  eum^  inclinabit  se, 
et  cadet  cum  dominatus  fuerit  pauj^rum. 

11  Diiit  enim  in  corde  suo  : Oblitus  est  Deus, 
avertit  faciem  suam  ne  videat  in  finem. 

12  Exurge,  Demine  Deus,  eiahetur  manus  tua: 
ne  obliviscaris  pauperum. 

1 3 ¿Propter  quid  irritavit  impius  Deum?  dixit 
enim  in  corde  suo : Non  requiret. 

i  4 Vides , ouoniam  tu  laborem  et  dolorem  consi- 
deras : ut  traaas  eos  in  manus  tuas. 

Tibi  derelictus  est  pauper : orphano  tu  eris  adju- 
tor. 

15  Contere  brachium  peccatoris  et  maligni : quae- 
Mtur  peccatum  illius , et  non  invenietur. 

16  Dominus  regnabit  in  sternum ,,  et  ia  saeculum 
smculi : peribitis,  gentes , de  terra  illius. 

17  Desiderium  pauperum  exaudivit  Dominus: 
praeparationem  cordis  eorum  audivit  auris  tua. 

18  Jqdicfure  piqiiilo  et  humili,  ut  non  apponat  ul- 
trk  magnificare  se  homo  super  terram. 


9 Sqs  ojos  están  vueltos  contra  ei  |mbre  * : pone 
asechanzas  en  lo  escondido , como  el  león  en  su 
cueva. 

Pone  asechanzas  para  arrebatar  al  pobre : para 
arrebatar  al  pobre , atrayéndole  á si. 

10  El  lo  abatirá  en  su  lazo  se  inclinará . y se 
dejará  caer , luego  que  se  apoderare  de  los  poores. 

1 1 Porque  él  ha  dicho  en  su  corazón : Se  ha  olvi- 
dado Dios , apartó  su  rostro  para  no  ver  jamás 

12  Levántate,  Señor  Dios,  álcese  tu  mano  ^ : no 
te  olvides  de  los  pobres. 

13  ¿Por  qué  ha  irritado  á Dios  el  impío?  porque 
dijo  en  su  corazón : No  hará  pesquisa. 

14  Veslo  tú , porque  tú  consideras  el  trabajo,  y el 
dolor : para  ponerlos  á ellos  en  tus  manos  *. 

A tí  se  ha  dejado  el  pobre  : al  huérfano  tú  leserás 
ayudador. 

15  Quebranta  el  brazo  del  pecador  y del  maRgno: 
se  buscará  su  pecado , y no  será  hallaao  *. 

16  Él  Señor  reinará  para  siempre,  v por  Tos  siglos 
de  los  ^los  : sereis  esterminadas , on  naciones,  de 
la  tierra  de  él 

17  Oyó  el  Señor  el  deseo  de  los  pobres  * : tu  oreja 
oyó  la  preparación  de  su  corazón. 

" 18  Para  hacer  justicia  al  pupilo  y al  humilde,  para 
que  el  hombre  no  pretenda  engrandecerse  ^ mas  so- 
bre la  tierra. 


|Nalmo  X. 

David  en  este  psalmo,  contemplando  al  Seflor,  Jntto  defensor  de  la  Inocencia  y severo  jnei  de  los  qne  violentamente  la  perslfven, 
pone  en  él  toda  m conRaioa  conen  ol  temor  que  le  podían  cansar  loa  artiieioé  de  sos  onomi§os. 

1 hi  finem.  Psalmus  David.  1 Para  el  fin  psalmo  de  David. 

2 Iñ  Domino  confido  : ¿quomodo  dicitis  anim»  2 En  el  Señor  confío : ¿por  qué  decis  ámi  alma: 

mm  : Transmigra  in  montem  sicut  passer?  Pásate  al  monte  como  pájaro  ^*? 

3 Quoniam  eccé  peccatores  intenderunt  arcum,  3 Pues  he  aquiquelos  pecadores  entesaron  arco**, 

paraverunt  sagittas  suas  in  pharetra , ut  sagittent  in  prepararon  sus  saetas  en  la  aljaba , para  asaetear  en 
obscuro  rectos  corde.  obscuridad  á los  rectos  de  corazón. 


que  solamente  poseen  los  ricos  y poderosos,  suelen  ser  abri- 
rá de  asesinos  y malhechores.  Otros  lo  esplican  de  aquellos 
^Upnen  el  manejo  y autoridad  en  el  gobierno. 

' ^ fii6.  3.  Otean.  Es  nna  bella  descripción  de  nn  bandole- 
ro. qrá  espera  embozado  en  caminos  para  echarse  sobre  loe 
plkialéros,  y robarlos.  En  esta  imágen  se  rraresentan  todos 
álmellos,  que  por  medio  de  violencias,  enganoa  y malas  ar- 
tes oprimen  álos  otros. 

^ En  el  Hebreo:  Jn  laqueo  $uo  pertenece  al  verslealo pre- 
cediente; pnes  dice  asi  i Arrebata  al  pobre,  at  inocente,  al 
afligido,  (rqqéttdole  á su  laxo , ó á su  red;  y déspihes  si- 
gilé: se'fáirohd,  se  apacha  , aradibndo  á los  meneos  y mo- 
^^eitoó déneoh  cnandoqniere  acometer;  cae  eh  sos 
fimhuts;  en  sus  fhertes  unas  muOUud  de pobres,  para  ser 
niisq^able  dé^jo  de  su  violenen  y crueldad. 

quisiera  el  impio  que  Dk»  tuviera  previdbneia  sobre 
laé  cosas  btfinanaS;  y obra  cómo  si  tuviera  iniMnidad. 

A Arinaos  de  vuMtro  poder,  y haced  alarde  de  laUierza  de 
vóeétro  brazo. . 

^T(kfO  le  véia,  Séñor',  os  está  patente  el  attn  del  opri- 
mido pará  emplear  i su  favor  vuestras  manos  vengadoras 
contra  el  opresor;  y asi  balo  vuestra  tutela  vivirá  seguro  el 
dlinu^'é  mocénti^:  y el  impío' perecerá  para  sieáipre. 

* EÍnécado,  el  pecador  y sds* obras  sé  habrán  desvanecido 
eptto’  el  humo ; nadi  quedará  que  no  esté  ya'  en  1»  tierra  del 
omdo  y de  la  perdidoñ. 

^ Lor  PhÜistéos  6 eaalésqhisiar  otros  gentiles , que  habían 
quedado  en  la  tierra  dé  liraéi.  El  Señor  reinará  para 
8ieiimre,jsu  reino  será*  etcñhio;  lo  qne  principatoumte  se 
efltíebdé  (ni  reino  dé  áesiicrittb , cuando  tmmrarán  los  fieles 
móertb  al  AnñecristO;  y los  imfietes  que  sigaíerea  á este  ma- 
ligno, serán  escluidos  de  la  verdadera  tierra  de  promisioíl, 
qnó  es  la  tierra*dél*Séaor. 

* El  Hebreo:  Tá  dispones  su  eoraxon;  y haces  aUnia 

esfo'és.  tá  lea  dar  faena  y atada  para  qué  su- 
frairestteiilioHbtr  ó tlí*’lea inspiras  afectuohoa' votos,  ona 
qdB  iauivblran<7ieééra4  tilRBeandotti  neéóird,  y onaquob 
UdUHfli  tú  iidiOrieeMía  jyn  q Los  sgpta. 

Padres  en  -el  sentido  misticb  de  este  psalmo,  descubran  el 


grande  regocijo  de  U nataralea  hanam^  ledünida  por  la 
muerte  de  Jesneristo,  y por  ella  libre  de  los  eneadqos  visi- 
bles é invisibles,  qae  la  tenían  esclava , y sepultada  en  el 
error  y en  la  corrupeioa. 

V MS.  A.  $0  ponga  é grandearse.  Para  que  ao  ae  glorie 
de  sa  poder,  del  cual  ha  abosado  en  peifaicio  del  inocente. 

MS.  8.  Como  (¡f.  El  Hebreo : Al  vencedor  de  OavU; 
esto  es,  pnlmo  de  David  dado  al  n»estiO  de  capilla,  para 
qoe  lo  pusiese  en  música  como  queda  osplicado:  y no  di- 
ciéndoae  cual  en,  probablesMnie  se- debe  entender  el  prin- 
cipál  de  iodos  que  era  Asáph.  i Paratípópk  zvi,  47.  Se 
cree  que  Duivie  compuso  este  psalmo , eoendo  ompenron  las 
crueles  persecuciones , que  tuvo  que  sufrir  de  Saúl. 

«« Unos  creen  que  David  habla  aquí  á alguios  cortesanos 
deSaád,  qne  por  medte  de  ettas  palabras  eDoaksas  y lison- 
ieras  nientabin  alejarle  del  territorio  de  Judi,  para  sacar  I 
Saúl  del  cuidado  y reeeles  qne  lo  eaomba  au  presencm. 
1 Regum  xxvi , 19.  Otras  lo  tomaeeosM)  ua  vil  oobsim  de 
sos  mismet  amigos,  eon  que  le  peisuidian , que  se  retim 
á sus  roeas  y gratas  ordmariUf  y no  se  aeeraase  á la  áudea., 
Y en  esta  sentido  puede  tradueine  el  Hebreo:  ¿Por.quá 
me  aoottsspais  giedsz  Muge,  esoéndeteon  íus  montes 
coma  un  uaiariUot 

fv  Como  81  dqenw:  El  peligco  aa  que  te  ves  es  ostrsmor, 
ei  aquí  le  detMnsa,.no  eaeaparás  de  los  que  acechaq  tu  vida. 


la  mayor  rectitud  y celo ; ame  lo  eue-  te  convisBe  ahora 
huir  y poner  en  salvo  tu  vida.  En  fot  um  ea  vea, de  tn  Obs^ 
euro  se  lee  «y  como  si  dqértaD»»  en  la  oscura 

tefie,  d cmifufo  no  a/Madre  le  teas,  y en  le  mae  oscuro  de  te 
noche.  Otros  quieren  que  sean  palabras, de  Dav»  estu  ul- 
timas y qoe  comienu  a reapoMftrAloe  que  le  aconsejaba^ 
que  huyese.  Mas  si  el  juste  no  ha  hecho  mal  magano,  ¿por 
qUé  ha  de  temer?  En  el  fiebree  se  lee  de  este  modo:  Ctfoa- 
éoloacUaiesUos  es$ám  aresunados^  ¿fud  hará  el 
\ eupueitpdiie  pae*k«aióU.deio»  uaí/isom  ,usmm 
todo  el  Estado,  que  debe  fundarse  sobre  la  piedad  y ft  jus- 


mmo  tu 


H 


4 Qaodimn  <|a«s perfecisti,  desiraxerunt : ¿justus 
autem  quid  fecit? 

5 Dominus  * in  templo  sancto  suo,  Dominus  in 
coelo  sedes  ejus : 

Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunt  : palpebrs 
ejus  interrogant  filios  nominum. 

6 Dominus  interrogat  justum , et  impium  : qui 
autem  diligit  iniquitatem , odit  animam  suam. 

7 Pluet  super  peccatores  laqueos  : irais , et  sul- 
phur, et  spintus  froccRaruro  pars  calicis  eorum. 

8 Quoniam  justus  Dominus,  et  justitias  dilexit : 
aequitatem  Tidit  vultus  ejus. 


4 Por  cuanto  han  destruido  lo  que  tfi  acabaste: 
¿mas  el  justo  qué  ha  hecho? 

5 El  Señor  está  en  su  templo  santo  S el  Señor  tie- 
ne su  trono  en  el  cielo  : 

Sus  ojos  miran  al  pobre : sus  párpados  * pregun- 
tan á los  liijoa  de  los  hombres. 

6 £1  Señor  pregunta  al  justo , y al  impío : mas 
aquel  que  ama  la  iniquidad , aborrece  su  alma 

7 Lloverá  sobre  los  pecadores  lazos  fuego , y 
azufre , y viento  tempestuoso  es  la  porción  del  cáliz 
de  ellos 

8 Porque  justo  es  el  Señor , y ha  amado  k justi- 
cia : su  rostro  ha  mirado  la  equidad^ 


X{. 

navid  fspoDi^Ddo  al  Sefior  laa  maldadea  de  sos  cefmtvoa,  pide  A Dios  le  libre  de  ellos  A él  y A lodos  los  que  le  simn.  Lo  c«al 
aineia  q¡m  el  üiiftor  aslTsria  i est*||leeeris  su  Iglesu , bsciendo  qae  qw  mUnos  fprseqaidoccs  «omriboyesen  A se  6Ks1< 
tieiOB  j gloris. 


1 In  finem  pro  oetavá , Psalmus  David. 

2 Salvum  me  fac , Domine,  quoniam  defecitsanc- 
tus  : quoniam  dnninutse  sunt  veritates  á filiis  homi- 
num. 

3 Vana  locuti  sunt  unusquisque  ad  proximum 
soum  : kbia  dolosa , in  corde  et  corde  locuti  sunt. 

4 Disperdat  Dominus  universa  labia  dolosa,  et 
finguaro  magniloquam. 

5 Qui  dixergat : Lineam  nostram  magpificabi- 
nras , kbia  nostra  k nobis  sunt , ¿ quis  noster  Domi- 
nus est? 

6 Propter  miseriam  ipopum , et  gemitum  paupe- 
rum nunc  exnrgem , dicit  Dominus. 

Ponam  in  salutari : fiducialiter  agam  in  eo. 

7 Eloquia^  Domini , eloquia  casta : argentum  igne 
examinatum , probatum  terne , purgatum  septu- 
plum. 

8 Ta , Domine , servabis  nos : et  custodies  nos  á 
generatione  bac  in  aeternum. 


1 Pai^  el  fin  nara  la  ocUva^  psataso  de  David. 

2 Sálvame , Señor , porque  faUÓ  santo : porque 
han  venido  á menos  ks  verdades  entve  ios  h^s  de 
ios  hombres 

3 Cada  uno  de  ellos  ha  liabkdo  cosas  vanas  á sn 
prójimo , labios  engañosos  han  hablado  oen  oeraien 
doble  •. 

4 Destruya  el  Señor,  todos  los  labios  engañosos , y 
la  lengua  que  habla  arrogancias. 

5 Los  que  dijeron : Engrandeceremos  nuestry 
lengua nuestros  labios  de  nosotros  son  , ¿quién  es 
Señor  nuestro? 

6 Por  la  miseria  de  los  desvalidos,  y el  gemido  de 
los  pobres  ahora  me  levantaré , dice  el  Señor 

Pondrélos  en  salvo  : en  esto  yo  obraré  confiada- 
mente 

7 Las  palabras  del  Señor,  pakbras  puras : 
ensayada  al  fuego , purificada  en  la  tierra  y rrana- 
da  siete  veces. 

8 Tú,  Señor,  pos  salvarás : y pps  guardarás  de 
asta  generadon  ^ para  siempre. 


tieii;  y ks  k|if  que  tú  bss hecho,  no  se  cumplen  ni.eje- 
calaa  ¿qué  pqM  bsser  en  medio  de  estos  un  hombre  justo 
eiuÉ 4ú artel  >flufe  pues,  y abandona  una  ciudad  Un  cor- 
fampídt.  Lt  pabbrt  Ifiwn  retía,  se  trafkda  ¡eges  per 
S.  gifeuÉo , que  leyó : i*epea  dUifHUáB  utní:  Ettán  ener- 
•mAm  tee  lepe#.  Sthuaco  irsaladéCn  x«r«A.¿A|<ra9, 

fkf'énénta  han  desírméo  h fsUbkddQ. 

* htfA  eemiofisa  k resimeeU  de  David. 

^Ilodo  de  habkr,  temado  de  los  que  para  mirar  fijt- 
meote  alguua  cosa,  recogen  los  párpados,  6 cierran  uo  ojo. 

’ Bo  «I  Hebreo  se  lee  de  este  modo.  El  Sulor  prueba 
aljuwto  y al  SfUfko,  u $u  énima  aborrece  al  que  ama  la 
iniquidad:  esto  es,  aborrece  de  lodo  corazón. 

^118.  8.  ¡Hueve,  Como  eo  la  deetrucciou  de  Sodoma. 


Cenes,  m , 24.  Unos  trasladen  la  palabra  hebrea  DVtS» 
laaqp»  derivándola  de  Otros  quieren  que  el  l iéd  set 
rad^por  CgJQPec/tdm  en  singular:  carbón,  brasa,  en 
li^Spr  fie  ^taiai^  asquas;  cirepaxag  según  el 

CBpistoqíiq:*j  qne  todo  esto  Sirve  para  significar  en  ge- 
iierqnpp eqppmsos  juiciós,  que  suele  Dios  ejercer  conloe 


toipada  de  los  convites,  en  que  á cada  uoo 
estaM  séppiddá  éu  porciou  de  comida  y de  bebida  Psalm. 
xf^.q¡  UXJT,  b. 

< Dj|M  ikmpte  mira  coo  semblante  favorable  y benigno  A 
aqi^jqe  añil  k eqdidad,  y abraza  la  justicia. 

^r^réo:  Af  vencedor  sobre  scheminiih.  Psalmo  de 
Dob^’;  esto  es  .psállh'o  de  David  dado  al  maestro  de  capilla 
'I  octava,  v^úe  el  Psalm.  vi. 

¿as  fjddades.'tminutaísuHt^  pueden  también 
iqn'map  dlteradis  por  tes  hijos  de  hs  hom~ 
' lie  qo  se  encuentra  entre  ellos  sinceridad, 
t qn  ks  costumbres , ni  en  U administra- 


* Ihbic.  H,  fO.— oi>roveih.  xsx,  8. 


cion  de  justicia.  Y por  eso  apenas  se  Apqpeptra  ]qn  jj^ojod^cp 
sonto  sobi‘e  la  Uerra. 

^ MS.  D.  Lenqua  ét  llapeseg.  faniis».  lobrioe  dg  oljr 
aamianíos.  61  Uobreo : Mentira  baldaran  pnp  d pp 
compaékfo : epa  labio  y Imnjtu  e»  corazm  y cqraxe^ 
hablard».  Es  un  idiotis«|<^  bebreo  miiv  elegante , am 
sen  V cofPooH,  paya  significar  la  dobloa  con  que  ae  aiqfi 
una  cosa , y se  sieoite  otra.  Puede  tmbm  $uji 

iáhios  sen  engañosos , han  habbuk  con  cprapm  y peirapem. 

la  HS.  A.  Granéearemes.  El  Hebreo:  hoKtmosfimaad 
nuestra  lengua^  é por  nuestra  lenyua  praeaMeeremo^ 
esto  es,  con  nuestras  pakhrat  artifioiosat  ios  haremos  lutfr 
en  todas  partes.  Nadie  nos  lo  podrá  impedir,  pesque  jiaSk 
tiene  poder  sobre  etla  sino  neeotros  mismos*  Tal  es  k arao- 
gaocia  de  los  herejes  contra  la  Iglesia. 

**  Para  quitar  la  opresión  de  los  desvalidos,  y por  el  gemi- 
do de  los  pobres  que  elaman  en  el  seno  de  Abranám , en  ks 
días  de  tu  gracia  me  levantaré  para  librarlos  y envioré  á mi 
Hijo  Unigénito. 

Esta  fuerza  parece  que  tiene  la  espresion  ds  los  lxx 
‘Kupfuiotácofiaí  tp  avvm,  obraré  libremente  en  él  ^ 6 sin 
que  nadie  ujueda  resistirlo  para  salvarlo.  El  Hebreo  adipHá 
o, tros  sentidos : Pondré  en  sálpo  al  qge  él,  implo , enlaza^ 
pretende  hacer  caer  en  sos  lazos;  ó A aquel  contra  quien  ha- 
bla coo  descaro , ó contra  quien  da  bufidos : ó taníbiep  por 

mas  que  el  implo  dé  bufidos  contra  él. ' ' 

En  el  crisol,  que  es  hecho  de  tierra.  S.  Gsró>'|]io  tras- 
lada: separada  de  la  tierra.  Fkp^ar.  En  crisuelo^  tier- 
ra. Las  «palabras  del  Señor  y sus  promesas  sqn  iiupliHes, 
su  doctrina  y su  ley  santa , su  Evangélid  puio  y acendridq, 
tomo  la  plata  mas  ampia  y refinada. 

13  Mala,  y de  estos  hombres  inicaos. 


20  EL  LIBEO  DE  LOS  PSALMOS. 

9 In  circuitu  impii  ambulant : Mcundúm  altitudi-  i 9 Los  impíos  andan  alrededor : según  tu  alteza 
nem  tuam  multiplicasti  filios  hominum.  | multiplicaste  los  hijos  de  los  hombres  L 


fídimc  XII. 

David  U«no  de  eonsoelo  por  la  firme  esperanza  qae  halla  en  la  divina  misericordia,  pide  al  Sefior  que  le  libre  de  la  violencia  de  sos 
enemigo»,  de  quienes  se  ve  larga  j pertinaimeote  perseguido. 


1 In  finem , Psalmus  David. 

¿Usquequó,  Domine,  oblivisceris  me  in  finem? 
¿Usquequo  avertis  faciem  tuam  k me? 

2 ¿Quamdiu  ponam  consilia  in  anima  mea , dolo- 
rem in  corde  meo  per  diem  ? 

3 ¿Usquequó  exaltabitur  inimicus  meus  super 
me? 

4 Respice,  et  exaudi  me,  Domine,  Deus  meus. 
Illumina  oculos  meos  ne  umquam  obdormiam  in 

morte : 

5 Ne  cuando  dicat  inimicus  meus : Praevalui  ad- 
versus eum. 

Qui  tribulant  me , exultabunt  si  motus  fuero : 

fi  Ego  autem  in  misericordia  tua  speravi. 
Exultabit  cor  meum  in  salutari  tuo  : cantabo  Do- 
mino , qui  bona  tribuit  mihi : et  psallam  nomini  Do- 
mini altissimi. 


i Para  el  fin  *,  psalmo  de  David. 

¿Hasta  cuándo  Señor,  me  olvidarás  para  siem- 
pre ? ¿Hasta  cuándo  apartas  de  mí  tu  rostro? 

Z r Por  cuánto  tiempo  echaré  trazas  en  mi  alma 
con  dolor  todo  el  dia  en  mi  corazón  ? 

3 ¿ Hasta  cuándo  será  ensalzado  mi  enemigo  ^o- 
bre  mí? 

4 Mirame,  y oyéme,  Señor,  Dios  mió. 

Ilumina  mis  ojos  para  que  yo  nunca  me  duerma 

en  la  muerte  * : 

No  sea  que  alguna  vez  diga  mi  enemigo : He 
prevalecido  contra  él 

Los  que  me  atribulan,  se  regocqarán,  si  yo  fuere 
conmovido 

6  Mas  yo  en  tu  misericordia  esperé. 

Se  regocijará  mi  corazón  en  tu  salud  * : cantaré  al 
Señor  que  me  dió  bienes  * : y tañeré  psnhnos  al  nom- 
bre del  Señor  altísimo. 


pMlmo  xin. 

David  despues  de  pintar  al  vivo  la  general  corrupción  y esircma  impiedad,  que  reinaba  en  el  nando,  y la  cruel  persecución  que 
ejerce  este  contra  los  fieles,  intima  el  terrible  Juicio  de  Dios  i los  mundanos,  y concluye  profetizando  la  venida  del  Mesías  para 
salvar  d su  pueblo. 


i In  finem.  Psalmus  David. 

Dixit  insipiens  in  corde  suo  : Non  est  Deus. 
Corrupti  sunt , et  abominabiles  facti  sunt  in  stu- 
diis suis : non  est  qui  iaciat  bonum , non  est  usqué 
ad  unum. 


i Para  el  fin , psalmo  de  David. 

Dijo  el  necio  en  su  corazón  : No  hay  Dios. 

Se  han  corrompido,  y abominables  se  han  hecho 
en  sus  deseos  ** : no  hay  quien  haga  bien , no  hay  ni 
siquiera  uno 


* Otros : vos  por  ana  proftioda  y adorable  providencia 
vuestra  quisisteis , que  se  multiplicasen  los  hijos  de  Adam 
sobre  la  tierra , para  atender  á todos,  fuesen  buenos,  fue- 
sen malos,  y á todas  sos  acciones.  El  Hebreo:  Cercando 
andan  loi  impíos,  cuando  es  ensalzada  la  vileza  de  los 
hijos  de  los  hohtbres;  esto  es,  reina  por  todas  partes  la 
licencia  y la  impunidad . cuando  los  cargos  públicos  son  po- 
seídos por  personas  iunmes  é indignas ; Proverb.  xxviii, 
iS,  i8  et  xziz , 2 , lo  cual  convenia  muy  bien  á los  minis- 
tros de  Saúl.  S.  Agustín  entiende  por  estos  impíos,  que 
andan  como  en  circulo,  y se  multiplican  en  estremo,  á los 
herejes , que  dando  de  error  en  error,  nunca  atinan  con  el 
centro,  porque  jamás  entran  en  el  camino  de  la  verdad. 

s El  Hebreo : Al  vencedor»  psalmo  de  David , como 
queda  ya  esplicado.  AIsunos  refieren  este  psaJmo  á los  tiem- 
pos de  la  persecución  de  Saúl : otros  4 la  rebelión  de  Absa- 
lóm : y otros  al  cautiverio  de  Babilonia.  Todo  hombre  justo, 
estimulado  de  un  ardiente  deseo  de  salir  de  Jas  prisiones  de 
este  mundo  engañoso,  puede  aplicársele  en  sentido  mas 
elevado. 

* Débese  advertir , que  estas  espresiones  que  aqui  se  leen, 
solamente  tienen  fuerza  deprecatoria , y equívafen  á estas 
otras : No  me  olvides , ni  apartes  de  mí  tu  rostro.  Ne  per- 
mittas^  inimicum  meum  amplius  exaltari  super  me. 

^ Ponere  consilia  in  antma , esplica  el  estado  de  per- 
plejidad, cn  que  se  balla  el  que  no  está  cierto  de  al^na 
cosa.  ' 

^ Para  que  no  me  coja  descuidado  el  sueño  de  la  eterna 
muerte,  ni  perezca  sin  remedio , como  aquel  que  del  sueño 
pasa  inmediatamente  ála  muerte. 

* Ferrar.  Pudelo. 

7  De  vuestra  qracia : si  lograren  derribarme , por  no  acu* 
dir  vos  á mi  defensa. 

* San  Agustín;  En  Cristo , que  es  la  verdadera  saluda 
y el  Salvador,  y de  donde  nos  viene  á nosotros  iodaia 
salud. 

® El  Hebreo : Porque  me  retribuyó : premió  mi  inoeeocit 
en  esta  cansa : me  di6  la  recompensa  de  mi  trabqjo , pacien- 
cia y esperan».  No  se  lee  alli : Et  psallam  nomini  tuo, 
Altissime,  como  se  lee  en  el  Psalmo  a,  2. 


El  hombre  sensual  y profano , aquel  que  por  la  malicia 
de  80  corazón  va  desterrando,  cuanto  le  es  posible,  las  luces 
naturales  del  conocimiento,  y de  la  conciencia  acerca  de 
Dios , de  su  providencia , de  su  ley  y de  sus  juicios , para 
entregarse  desenfrenadamente  á todo  lo  malo,  llega  á dudar 
de  Dios  en  su  entendimiento  lleno  de  tinieblas , y en  su  vo- 
luntad perversa  y rebelde  no  omite  medio,  para  fijar  en  su 
interior  este  pensamiento : y aunque  el  ateísmo  no  puede 
bailar  jamás  un  perfecto  y perpetuo  asenso  en  el  corazón  del 
hombre,  esto  no  obstante,  en  aquel  estado  de  impiedad 
viene  á abandonar  el  temor  de  Dios,  como  si  estuviera  de 
ello  ciertamente  persuadido;  Rom.  i , 21 , 28  1 , Coriníh. 

XV,  34,  de  tal  manera  que  su  impiedad  le  inclina  efectiva- 
mente á desear,  que  no  hubiera  un  Dios  vengador  de  sos 
graves  delitos.  8.  Agustín. 

San  GERONIMO  trasladó : abominabiles  facti  sunt  stu- 
diose; esto  es,  de  propósito  hacen  estudio  de  ser  malos , y 
de  parecerlo. 

**  Estas  palabras  no  se  leen  aqni  en  el  Hebreo,  sino  sola- 
mente en  el  V.  3,  y se  esplican  de  diversos  modos.  Unos 
creen  que  se  habla  en  rigor  de  los  ateístas , de  ios  cuales 
ciertamente  no  hay  ninguno  que  sea  bueno;  otros,  que  no 
hay  uiio  que  pueda  hacer  lo  bueno  por  sí  mismo  sin  la  gracia 
de  Dios ; y otros  finalmente,  que  no  hay  hombre  que  siem- 
pre y cn  todo  sea  bueno , de  manera  que  no  peque  á lo  me- 
nos veníalmente.  San  Agustín  espitca  el  testo  usque  ad 
unum,  hasta  á Jesucristo,  admitiendo  al  mismo  tiempo  la 
esposícion  del  apóstol  ad  Rom.  iii,  i2,  y dando  4 entender 

Jue  ninguno  puede  poseer  la  verdadera  justicia  sin  la  fe  en 
esucristo,  y sin  el  conocimiento  de  un  solo  y verdadero 
Dios.  Sus  palabras  son  las  siguientes.  Vsque  ad  unum;  vel 
cum  ipso  uno  potest  intelligi,  til  nullus  hominum  intelH- 
gatur;  donde  se  ve  que  admite  el  sentido  del  Apóstol:  vel 
prxter  unum , ut  accipiatur  Dominus  Christus.  Y sigue 
despues  espiieando  estos  dos  sentidos : Quando  decimos: 
Este  campo  llega  hasta  la  mar;  á la  verdad  no  incluimos 
la  mar.  y este  es  el  mejor  sentido^  para  que  se  entienda 
que  ninguno  hizo  el  bien  hasta  Cristo;  porque  ningún 
hombre  puede  hacer  lo  bueno , si  él  mismo  no  lo  mues- 
tra. En  lo  que  manifiesta , que  no  se  puede  dar  la  verdade* 


psalmo  XIV4  Zi 


2 Domiimgdeccelo  pros[iexit  super  filios  hominum 
ut  videat  si  est  intelligens,  aut  requirens  Deum. 

3 Omnes  declinaverunt,  simul  inutiles  facti  sunt: 
non  est  qui  íackt  bonum , non  est  usqué  ad  unum. 

Sepulcfarum  patens  est  guttur  eorum  : linguis  suis 
dolose  agebant,  venenum  aspidum  sub  labiis  eo- 
rum. 

Quorum  os  maledictione  et  amaritudine  plenum 
est : veloces  pedes  eorum  ad  effundendum  sangui- 
nem. 

Contritio  et  infelicitas  in  viis  eorum , et  viam  pacis 
non  cognoverunt : non  est  Umor  Dei  ante  oculos  eo- 
rum. 

4 ¿Nonne  co^oscent  omnes  qui  operantur  ini- 
quitatem , qui  devorant  plebem  meam  sicut  escam 
panis? 

5 Dominum  non  invocaverunt,  illic  trepidaverunt 
timore,  ubi  non  erat  timor. 

6 Quoniam  Dominus  in  generatione  justa  est, 
consilium  inopis  confudistis : quoniam  Dominas  spes 
ejos  esU 

7 ¿Quis  dabit  ex  Sion  sahitare  Israel  ? cüm  aver- 
terit Dominos  captivitatem  plebis  suse , exultabit  Ja- 
cob, et  Istabitur  IsraeL 


2 Ei  Señor  desde  el  cielo  miró  sobre  ios  hijos  de 
los  hombres , para  ver  si  hay  quien  tenga  inteligen' 
da , ó quien  busque  á Dios 

3 T(k1os  se  desviaron  se  hicieron  á una  ’ inúti- 
les : no  hay  quien  haga  bien , no  hay  ni  siquiera 
uno*. 

Sepulcro  abierto  es  la  garganta  de  ellos  * : con  sus 
lenguas  urdían  engaños,  veneno  de  áspides  * debajo 
de  sus  labios. 

Cuya  boca  está  llena  de  maldición  y de  amargura; 
sus  piés  ligeros  para  derramar  la  sangre. 

Quebranto  y calamidad  en  los  caminos  de  ellos,  y 
no  conocieron  el  camino  de  la  paz  : no  hay  temor  de 
Dios  delante  de  sus  ojos. 

4 ¿Acaso  no  vendrán  á conocimiento  ^ todos  los 
que  obran  iniquidad , los  que  devoran  mi  pueblo 
como  un  pedazo  de  pan  ? 

5 No  invocaron  al  Señor,  allí  temblaron  de  miedo, 
donde  no  había  motivo  de  temor 

6 Porque  Dios  está  con  el  linaje  de  los  justos, 
avergonzasteis  el  consejo  del  pobre : porque  el  Señor 
es  su  esperanza 

7 ^Quién  dará  de  Sión  la  salud  de  Israél?  cuando 
el  Señor  apartare  el  cautiverio  de  su  pueblo,  se  re- 
gocijará Jacob , y se  alegrará  Israél 


pMlmo  XIV. 

El  Pfofeu  ea  este  psalno,  diee:  qae  los  verdaderos  miembros  de  la  Iglesia  son  aquellos  que  viren  en  jostida,  y por  ella  tendrAo 

lugar  en  la  celestial  Sidn. 

i Psalmus  David.  i Psalmo  de  David 


Domine,  ¿quis  habitabit  in  tabernaculo  tuo?  ¿ aut 
quis  requiescet  in  monte  sancto  tuo? 

2 Qui  ingreditur  sine  macula , et  operatur  justi- 
tiam. 


n josticit  an  la  le  en  Jesacristo.  Y concluye  por  último:  T 
íamHen  es  verdadero  aquello ; que  hasta  que  uno  eo- 
moua  á Dios,  no  puede  hacer  lo  bueno;  porque  nadie 
Mace  bien  tín  el  eonoeimienio  del  verdadero  Oíos.  Mattbi 
eensora  con  demasiada  libertad  esta  espodeion  de  S.  Agus- 
lin : y poco  deapnes  con  poca  critica , y faltando  al  respeto 
y nioderadon  debida , atribuye  al  Crísóstomo  la  opinión  de 
qoe  ni  aun  Maria  Sf  ntisima  quedó  exenta  de  aquel  horrible, 
us^ueaáumm,  haciéndole  decir,  que  con  loa  apóstoles  en 
la  pasión  del  Salvador  vaciló  en  parte  de  fe.  La  homilía  sobre 
ei  psalffio  XIII , que  cita  Mattei , y en  que  se  lee  dicha  opi- 
nión, es  espuria,  y está  puesta  entre  las  obras , que  sin  ser 
del  Santo,  por  acreditarlas,  le  fueron  atribuidas;  y es  de 
aquellas,  que  sin  necesitarse  de  mucho  exámeo,  dan  de 
luego  á lu^  muestras  claras  de  ser  supuestas  y bastardas. 
Téue  lo  que  doctamente  advierte  el  P.  Montlaucon  en  la 
■ota , qne  se  lee  á la  frente  de  dicha  homilía. 

Que  tenga  á Dios , y á su  servicio  y gloria  por  fin  de  sus 
acciones:  que  procure  adquirir  nn  verdadero  y vivo  conoci- 
■úeoto  soyo,  y mantenerse  en  su  gracia ; y llegar  por  últi- 
mo ú una  perfecta  unión  con  él.  Actor . xvii,  27. 

< En  el  Hebreo  la  palabra  U^irnrn  <^^1  primer  versiculo 
se  traslada  de  los  vinos,  que  se  tuercen  y dañan ; y la  de 
«te  inSkC  9 ée  las  carnes  y viandas,  que  se  vician  y cor- 
rompen. 

* MS.  3.  Conjuntos.  Se  entorpecieron  para  lo  bueno « ó 
se  corrompieron. 

* De  Jos  ateístas,  según  unos;  y de  los  gentiles  según 
otro& 

* Este  venienlo  y los  dos  siguientes  no  se  hallan  en  el 
Hebreo,  ni  en  Jos  lxx  y si  en  la  edición  griega  llamada  Co- 
mún ; y creen  algunos  qoe  Dieron  trasladados  é introduci- 
dos aqui  del  Cap.  vu  de  ¡a  Epistola  de  S.  Pablo  ad  Rom. 
en  donde  el  santo  Apóstol , despues  de  haber  citado  el  ver- 
aciilo  4 de  este  psaiino , los  añade  como  sentencias  toma- 
dos de  diversos  Ingsres  de  Ja  Escritura.  San  GEmómno.  Otros 
so  persuaden  qoe  los  indios  snprimieron  estos  versos,  por- 
que en  eUw  se  manifiesta  á Jas  claras  el  estado  deplorable  de 
iialideñdady  dé  cormpeion,  en  que  se  halla  toda  su  nación. 

* MS.  A.  De  aspioa. 

^ De  Dios,  Estas  son  palabras  qoe  el  Profeta  jxme  en  boca 
fie  Dioe.  Todos  ostos  impios  hacedores  de  imquidad,  que 


Señor , ¿quién  habitará*^ en  tu  tabernáculo? ¿ó 
quién  reposará  en  tu  monte  santo? 

2 El  que  camina  sin  mancilla  ** , y hace  obras  de 
justicia  : 

quisieran  que  no  hubiera  un  Dios  que  vengase  sus  maldades, 
y que  oprimen  y devoran  i mi  pueblo  con  Ja  misma  facilidad 
con  que  se  come  nn  pedazo  de  pan ; ¿no  han  de  llegar  á en- 
tender, que  hay  un  Dios  que  castigará  su  impiedad  y tira- 
nía? Sí  , responde  luego  el  Profeta , lo  conocerán , y vendrá 
tiempo  en  que  esperimentarán  el  rigor  de  mi  justicia.  El 
Hebreo:  iPues  no  han  de  entrar  en  conocimiento  los  que 
obran  iniquidad^  devorando  é mi  pueblo,  comieron 
pan;  al  Señor  no  invocaron;  que  sobre  la  esposidon  de 
algunos  rabinos  puede  esplicarse  de  esta  manera : No  cono- 
cen mis  beneficios  estos  indignos , que  están  devorando  mi 
pueblo;  v esto  no  obstante  les  doy  pan  á comer,  esto  es,  los 
sufro , y les  doy  con  que  vivan. 

8  Esto  es,  mis  pobres  y afligidos , de  los  cuales  yo  soy  el 
protector.  MS.  A.  Los  que  desgastan. 

*En  ei  Hebreo  estas  palabras  pertenecen  al  versículo 

8 recedente:  Y no  contentos  con  esto,  no  se  cuidan  de  su 
ios  ni  le  temen,  y solo  temen  en  k)  que  sí  su  conciencia  no 
los  acusara , no  tenian  porque  temer.  Viven  en  una  conti- 
nua zozobra  y sobresalto;  porque  Dios  no  está  con  ellos, 
sino  con  la  grey  de  los  justos , qoe  son  sos  amados  7 escogi- 
dos. En  el  Hebreo  no  se  lee  sqoi,  tibt  non  eral  timor,  sino 
en  el  Psalmo  lii,  6,  qoe  con  poca  diferencia  es  ei  mismo. 

Es  una  apóstrofo  del  Profeta  á estos  impíos  y tírjiios, 
de  que  va  hablando. 

Es  un  modo  optativo,  como  si  dgera:  ;Oh  si  viniera  de 
Sión  el  libertador  de  Israél!  Lo  que  literalmente  puede 
aplicarse  á los  suspiros  y deseos  de  los  Israelitas , que  ge- 
mían bajo  la  Opresión  y esclavitud  de  los  Babilonios.  Loa 
Padres,  7 ana  los  intérpretes  hebreos  reconocen  en  este  úl- 
timo verso  una  clara  profecía  del  Messlas^  que  debit  nacer 
de  la  casa  y familia  de  David , enyo  palacio  estaba  en  la  for- 
taleza de  Sión , y venir  al  mundo  para  librarlo  de  la  opre- 
sión del  pecado  y del  demonio. 

Mochos  creen,  que  fue  compuesto  este  psalmo  cuando 
David  colocó  el  Arca  sobre  el  monte  de  Sión. 

En  este  psalmo  el  sentido  literal  y espiritual  parece  que 
es  uno  mismo;  pues  en  él  solamente  se  declara  quién  es  el 
que  ha  de  llegar  á la  posesión  de  las  eternas  moradas , y al 
reposo  de  los  cielos , figurados  por  el  tabernáculo  del  Seíior, 
y por  el  monte  santo  de  Sión,  donde  él  estaba  colocado. 
JngredUur  está  puesto  por  el  simple  gradiíttr,  Algu- 


ÉL  LtBÉO  ÉB  10(3  MAtltOS. 


3 Qui  logoitur  voritatem  in  eorde  suo,  qai  non 
egit  &luin  u ftmgiia  bub  : 

Nec  fecit  proximo  suo  malum , et  opprobrium  non 
accepit  adversus  proximos  suos. 

4 Ad  nihilum  deductus  est  in  conspectu  ejus  ma- 
lignus : timentes  autem  Dominum  gloriQcat : 

Qui  jurat  proximo  suo,  et  non  d^ipit , 

5 Qui  pecuniam  suam  non  dedk  ad  usuram,  et 
munera  super  innocentem  non  accepit. 

Qui  fiicit  base , non  movebitur  in  sternum. 


3 EI  que  habla  verdad  en  so  corasen  S ^ fue  no 
tratd  en^o  con  so  len^ : 

Ni  hizo  mal  á su  prójimo,  y no  admitió  la  afrenta 
contra  sw  prójimos 

4 El  que  en  sus  ojos  mira  como  nonada  al  malfu- 
do  * : mas  glorifica  á los  que  temen  al  Señor  : 

El  que  jura  á su  prójimo  y uo  le  engaña , 

5 Efl  que  no  dió  á usura  su  mnero , ni  tomó  rega- 
los contra  el  inocente. 

El  que  hace  estas  cosas , no  será  jamás  conmo«- 
vido®. 


pMlnw  XV. 

Psilma  profétlco  por  el  qac  David  aeade  i Dios  pidiéndole  socorro,  protestsndo , qne  todo  lo  espera  de  so  f raeia.  Por  caja  eonside- 

racion  David  da  gracias  al  Seflor. 


1 Tituli  inscriptio  ipsi  David. 

Conserva  me , Domine , quoniam  speravi  in  te. 

2 Dixi  Domino  : Deos  meus  es  tu,  qnoniam  bono- 
rum meorum  non  eges. 

3 Sanetjs , qui  sunt  in  terra  ejus , mirificavit  om- 
nes voluntates  meas  in  eis. 

4 MuliiplicateB  sunt  infirmitates  eorum  : posteá 
acceleraverimt. 


nos  creen  que  los  siguientes  versiculos  son  como  una  res- 
puesta del  Mñor  á la  prepunta,  que  el  Profeta  le  hace. 

4 Parece  que  debía  decirse  al  contrario : Qui  loquitur  ve- 
ritatem in  lingua  iua , et  qui  non  egit  dolum  in  corde 
iuo;  mas  ei  Profeta  invierte  este  órden  para  daré  entender, 
que  el  hombre  justo  debe  manifestar  con  la  lengua  lo  mismo 
que  oculta  en  su  corazón , si  quiere  conservarla  pura  de  eu- 
gafio.  En  el  Hebréo  la  última  parte  de  esta  sentencia  se  lee 
de  este  modo:  El  que  no  dice  mal  con  su  lenfpia. 

< El  que  uo  oye  voluntariamente  á los  que  afrentan  ó ia- 
faman,  ni  cree  á los  que  calumnian  á sus  prójimos.  San 
Agustín. 

3 El  que  para  hacer  juicio  de  los  hombres,  tomando  por 
regla  á Dios  y su  santa  ley,  no  ofrece  honores  ni  obs^uios 
voluntarios  por  adulación  ó por  miras  humanas  al  vicio  y á 
la  impiedad.  Paefm.  xvi,  Skasa.  xv,  10,  JuDzt  ifi.ElHe- 
br€o  puede  admitir  el  sentido  de  la  Vulgata , que  es  el  mitmo 
que  traslada  S.  Gebónino:  Es  despreciado  en  los  ojos  del 
justo  el  malo;  mas  honrará  dios  que  temen á IHos.  O 
también  de  este  otro  modo : El  que  en  lus  propios  ojos  se 
considera  vil  y despreciable , honrará  á los  que  temen  á Dioe. 
Pero  es  mas  conforme  al  contesto  la  primera  esplícacioo. 

«El  Hebreo:  Jará  en  daño  suyo  y no  mudó;  esto  ei, 
guarda  y cumple  lo  que  promete  con  jurameoto;  aunque 
sea  con  daño  suyo  temporal.  Otros  lo  trasladan  en  otro  sen- 
tido: Juró  al  malo,  y no  mudé;  quiere  decir,  que  mantie- 
ne su  palabra  y juramento  al  que  se  lo  hizo,  aun^e  usté  sea 
nn  hombre  perverso. 

« No  estará  vacilante,  nitilubeari.  Este  hombre  llegará 
de  este  modo  á aquel  sumo  bien , en  el  cual  se  baila  una 
perenne  y constante  estabilidad,  para  gozarse  en  él  eterna- 
mente. S.  Agustmi. 

« La  profecía  tocanfe  á U mpérte  y resurreceloo  de  Jesu* 
cristo,  y la  salud  de  los  que  creerían  en  él , contenida  en 
este  palmo , y copármada  con  el  consentimienio  uoiiversal 
de  los  Padra , y cea  la  autoivUd  de  S.  Paulo  Aefer.  xiii, 
35,  y de  S.  Pzpiuo , Actor,  li,  25,  no  nos  dqja  dudar  que 
es  todo  profélico : que  su  sentido  espiritual  es  el  mismo  que 
el  literal,  y qoe  el  Pralmista  nos  ofrece  aqui  una  oración  de 
Jesucristo  en  nombre  suyo  y de  todos  sus  escogidos  á su 
Eterno  Padre,  miénlras  estaba  en  el  sepulcro.  El  título  que 
tiene  en  la  Vulgata : Tituli  inscriptio  ipsi  David,  es  con- 
forme al  de  los  Lxx  aniAo/^ofia  r«i  SciVS , en  el  que  parece 
darse  á entender  que  David  lo  hizo  gravar  en  una  columna, 
ó qne  deseaba  que  así  se  hiciese  para  perpetua  memoria.  La 
palabra  hebrea  dTV)Q  se  traslada  y entiende  muy  divera- 
mente  por  Jos  intérpretes.  Unos  la  denvan  de  qtq»  que 
significa  el  oro  mas  paro  y escogido , y pn  este  sentido  en- 
tienden , psalmo  de  oro  ,óprecioso  cántico  de  David.  Otros 
la  traducen  corojia , y quieren  que  el  psalmo  sa  llamado 
asi,  porque  en  él  se  contiene  la  victoria  y triunfo  consegui- 
do de  los  enemigos;  k>  cual  significa  la  corona.  Otros  pre- 
tenden, qne  S6S  nombre  de  un  instrumento  músico  que  no 
conocemos,  y tono  y principio  de  alguna  canción  vulgar, 
coQformaAlaaial  se  debía  cautar.  Calhbt  añade  que  QroQ 


1 Inscripción  dei  título  ® para  el  mismo  David. 

Gonsómme  Sonar,  porque  en  ti  be  esperada. 

2 Dije  al  Señor : Mi  Dios  eres  tó , per  cuanto  no 
tienes  necesidad  de  mis  bienes 

3 Para  los  santos  que  están  en  la  tierra  de  él, 
hizo  maravillosas  todas  mis  voluntades  en  ellos 

4 Se  multiplicaron  las  enfermedades  de  ellos: 
despues  se  apresuraron. 


en  baca  hebreo  se  na  para  significar  notar , escribir,  se- 
llar,  y que  de  aqui  se  llamó  Kélhem  el  oro  mas  puro:  como 
sí  dijéamos,  oro  sellado  y cerrado  eo  el  erario  dd  prindpe. 
San  Geróniuo  la  dividió  é hizo  dos  palabrss,  formando  dos 
epítetos,  que  unió  David.  Psalmus  David  humitís,  et sim- 
plicis. Ultimamente  MAttei  siguiendo  su  modo  libre  de 
penar,  despues  de  haber  referido  todu  estas  opiniones, 
conjetura  y concluye,  que  es  una  nota  para  significar,  que 
debía  cantarse  á voz  bsja  y con  sordinas , como  se  acostum- 
bra en  cosas  graves  y tristes.  Parece  que  este  psalmo  fue 
compuesto  por  David,  cuando  por  las  peracuciones  de  Saúl 
se  vió  precisado  á refugiarse  entre  los  Philistéos. 

Hay  varios  palmos  que  tienen  por  titulo  tosí  David;  y 
aunque  en  d Hebreo  y en  d Griego  es  caso  dativo , indica 
genitivo  la  letra  lamed , cuando  se  junta  á nombres  propios, 
como  dice  Genebrardo.  Y así  puede  traducirse  psalmo  del 
mismo  David;  bien  que  se  puede  mantener  la  signifteadon 
de  dativo,  y eoionea  querrá  decir,  psalmo  dieíadoá  Da- 
vid por  el  Espíritu , confofme  queda  advertido  en  k nota  i 
dd  psalmo  .81. 

7 Jesucriato implora  el  socorno  del  Padre  poit  sí,  y papa 
todo  aquel  cuerpo  mtsiico , de  quien  erak  canea,  tiéotmor. 
V.  7.  fin  Jesuciisto  no  hubo  aporana  teolfigka , por  k que 
mira  á k bienaveoUiranu  del  alma , poMue  bajo  de  este 
consideración  Cae  bieMveutocado  desde  ef  ioslaote  de  su 
encarnaeion  : mas  esperaba  U gloria  de  su  cuerpo;  y de  cala 
a de  la  que  se  habla  en  ate  psalmo.  D.  Tuoa.  iti.  Fort. 
Quétíí.  vil,  Art.  IV. 

o Dios  de  nada  necesita , y nada  puede  leeíbpr  ó^l  hom- 
bre : el  bien  que  asée  haee , adunda  eo  utilidad  dql  miaiiio 
hombre.  El  Hebreo : Mi  bien  no  sobre  ti;  cato  « , ql  bien 
que  yo  hiciere , no  viene  á ti , poique  á ti  nada  te  faka , ai 
yo  puedo  darte  coa  alfUM.  S.  Ginéisuo  trasladó : Besse 
mihi  non  est  sine  te : Sin  tí  no  pnado  yo  aparar  ningam 
bien. 

* Que  son  sus  escogida : con  alusión  al  pueblo  del  Sefior, 
que  habitaba  en  la  tierra  de  promisión. 

La  LXX  «¿rra  dihifiara  avrov,  todOSSUS  VOluntOdeS, 
refiriéndolo  á su  Psdre  Eterno.  El  Hebreo:  A tos  Sanios, 
que  están  en  la  tierra,  y á los  grandes  en  virtud,  toda 
mi  afición  en  ellos;  esto  a , todos  mis  pensamienta,  toda 
mi  afición  está  puesta  en  tus  Santos,  en  tus  escogida,  en 
tus  verdadera  hijos,  en  la  herederos  de  Ui  reino;  pues 
por  eUa  y por  amor  suyo  bajé  del  cielo,  y me  ofrecí  en  vo- 
luntario acrificio.  Asi  ora  Jaucristo  ai  Bterao  Padre. 

Mucha  csplican  este  versículo  y el  siguiaie  de  h»  im- 
pla; donde  dice:  Multiplicáronse  los  Ídolos:  otra,  la 
tormenta,  de  ellos,  de  los  pueblos  cieconvedna , se  apre- 
suraron tras  otro  Dios:  no  gustaré  sus  Ubadosies.  que 
son  de  sangre,  ni  temaré  sus  nombres  en  mis  labios.  V 
conforme  á esto  el  postea  de  la  Vulgata  m lee  separado  en 
la  LXX  lUT»  ravTm,  pest  oa.  Por  típacienes  m entieuden 
no  solamente  las  que  se  hacían  con  y otra  Jleora, 
sino  también  todo  n que  peeteueda  al  arvaeio  de  la  idola; 
piia  todo  ato  en  aiHKBwable  deknle  de  Día,  y mucho 
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Non  congregabo  conventicula  eorum  de  sanguini- 
bus : nec  memor  ero  nominum  eorum  per  labia 
mea. 

5 Dominus  pars  hereditatis  mesB , et  calicis  mei: 
tu  es , qui  restitues  hereditatem  meam  mihi. 

6 Funes  ceciderunt  milii  in  pneclaris : etenim 
hereditas  mea  preclara  est  mihi. 

7 Benedicam  Dominum,  qui  tribuitmilii  intellec- 
tum: insuper  et  usqué  ad  noctem  increpuerunt  me 
renes  mei. 

8 Providebam*  Dominum  in  conspectu  meosem- 
per : quoniam  h dextris  est  milii , ne  commovear. 

9 Propter  hoc  lastatum  est  cor  meum , et  exulta- 
vit  lingua  mea : insuper  et  caro  mea  requiescet  in 
spe. 

10  Quoniam ‘'non  derelinques  animam  meam  in 
inferno  : nec  dabis  sanctum  tuum  videre  corruptio- 
nem. 

i  i Notas  milii  fecisti  vias  vitae , adimplebis  mclae- 
tiliA  cum  vultu  tuo  : delectationes  in  dextera  tiia 
usquó  iu  finem. 


No  congregaré  sus  conciliábulos*  sanguinarios: 
ni  me  acordaré  de  sus  nombres , aun  para  pronun- 
ciarlos. 

5 El  Señor  es  la  porción  de  mi  herencia  * y de  mi 
cáliz  : tú  eres , el  que  me  restituirás  mi  herencia 

6 Las  suertes  me  cayeron  en  lugares  hermosos: 
porque  mi  herencia  es  escelente  para  mi 

. 7 Bendeciré  al  Señor,  que  me  dió  inteligeneia  : y 
además  aun  durante  la  noche  me  reprendieron  “ mis 
riñones. 

8 Miraba  yo  siempre  al  Señor  delante  de  mi 
porque  está  á mi  derecha , para  que  no  sea  yo  con- 
movido. 

9 Por  esto  se  alegró  mi  corazón , y regocijóse  mi 
lengua  ^ : y además  también  mi  carne  reposará  en 
esperanza. 

10  Porque  no  dejarás  mí  alma  en  el  infierno  ni 
permitirás,  que  tu  santo  ^ vea  la  corrupción. 

1  i Me  hiciste  conocer  á mí  los  caminos  de  la  vida, 
me  llenarás  de  alegría  con  tu  rostro  : deleites  en  tu 
derecha  para  siempre 


pMlmo  XVI. 

DjtíiI  sc  á Dios  como  i jooz  de  su  inocf  ncia , rogándole  qno  te  salve  del  furor  de  sus  enemigos:  se  lanents  del  abaso  qae 
liscian  ellos  de  los  biem's  temporales  conlrj  los  buenos,  j sc  consuela  con  la  esperanza  de  la  vida  rieriu. 

i Oralío  David.  i Oración  do  David 

Exaudi,  Domine,  justitiam  meam : intendo  depre-  0\c,  Señor,  ini  justicia : atiende  á mi  ruego, 
calíonem  meam. 


Auribus  percipe  orationem  meam , non  in  labiis 
dolosis. 

2 Do  vultu  tuo  judicium  meum  prodeat : oculi  tui 
videant  aequitates. 

3 Probasti  cor  mcutn , ct  visitasti  noclc  : igne  mc 

mas  los  sacrificios  humanos,  y ias  libaciones,  que  acostum- 
braban hacer  loa  gentiles  son  sangre  humana  en  obsequio  de 
siisfaisou  dioses.  Véase  el  Eaod.  xxiii,3,  Deuteronómio 
XII,  3.  Osee  ii,  10 , i7.  Ephe».  v.  3.  Pero  parece  mas  na- 
tural y mas  conforme  á lo  que  dice  S.  Pablo  en  la  Carta  á 
ios  Hebreos  x,  4.  9,  la  esponiclon  de  los  que  dicen:  Que  á 
pro|K>rcion  que  el  mundo  vio  multiplicadas  sus  miseriai, 
deseó  con  mas  ansia  el  soberano  médico , y corrió  con  mas 
velocidad  en  busca  y aplicación  del  remedio.  Y conforme  á 
esto  dijo  S.  Agostix  : So  multiplicaron  las  enfermedades  no 
para  ruina , sino  para  remedio. 

* MS.  A.  Sus  compañuelas» 

^ En  vos.  Dios  mío,  están  reservados  todos  los  bienes, 
que  habéis  destinado  darme  por  mi  porción  y por  mi  heren- 
cia . y el  dia  de  mi  resurrección  entraré  en  Ja  ^rfecta  pose- 
sión de  toda  ella.  yxXQ  Menáth  es  un  término  tomado  de  las 
porciones  de  comida  y de  bebida,  que  se  destinaban  para 
cada  uno  en  los  convites.  Genes,  xliii  , 54  i Regum  i, 
4,11,25. 

3 fiü  herencia  que  había  yo  perdido  por  el  pecado.  Dios 
tiene  también  reservada  para  sus  escogíaos  esta  porción  de 
sm  mesa , en  que  despues  de  su  resurrección  serán  glorifica- 
dos en  cuerpo  y alma,  ii  Tímoíh.  i,  i2  et  i Petr.  i,  5.  Mi 
herencia , hablando  Cristo  con  el  Padre,  quiere  decir,  la 
Iglesia  comprada  con  so  sangre. 

^ Bl  sentido  de  este  verso  viene  á ser  el  mismo  que  el 
del  precedente,  tomado  de  la  repartición  de  las  suertes,  ó 
división  de  terrenos,  que  se  solían  hacer  y medir  con  cuer- 
das en  la  Palestina.  Deuíer.  xxxii,  9.  Por  esta  suerte  debe 
entenderse  la  redención  del  género  humano,  y la  gloría  á 
que  por  eHa  fue  sublimada  la  humanidad  del  Divino  Reden- 
tor , y tadliiedla  de  los  Santos,  eomo  se  refiere  en  los  Ac- 
ion  XXVI,  i8.  Ephes.  i,  ii , Coloss.  i , i^  El  Hebreo  dice 
así : Las  cuerdas  me  cayeron  en  lugares  deleitosos,  asi- 
mismo herencia  hermosa  sobre  mi;  esto  es , roe  ha  tocado 
«na  hermosa  herencia , que  es  el  mismo  Dios , y la  posesión 
de  Dios. 

^ S.  Gebónimo:  Me  instruyeron  sits  riñones.  Los  Gríe- 
y los  Latinos  colocan  el  asiento  6 el  principal  lugar  de 
afectos  en  el  corazón  y en  el  pecho;  y los  Hebreos  en  los 
riñones  y en  las  entrañas. 

« S.  Pedro  en  los  Actos  ii,  25,  espiten  este  versículo  y 

* Actor.  if,23.— b Ibid.  zi,  51  et  zin,  35. 


Percibe  en  tus  ohlos  la  oración,  que  le  hago  no 
con  labios  engañosos*^. 

2 De  iu  rostro  salga  mi  juicio  : tus  ojos  vean  la 
cqoiriad 

3 Probaste  mi  corazón  y le  yisitasfe  de  noolio 

ios  siguientes  de  Jesuerísto;  y fu  espa^icion  se  puede  ver 
en  dicho  lugar. 

7  Y mi  lengua  proniinpirá  en  alegres  cánticos  de  vuestras 
alabanzas.  En  el  testo  hebreo  se  lee:  Y se  gozé  mt  f/arfa; 
esto  es,  mi  alma , llamada  así  porque  es  la  glorra  y la  honra 
del  hombre.  Mi  carne  reposará  en  el  sepulcro  con  la  espe- 
ranza de  la  resurrección. 

^ Aquí  se  entiende  por  in fiemo , el  seno  de  Abrahám , á 
donde  descendió  el  alma  de  Cristo,  para  sacar  de  allí  á los 
Padres , que  esperaban  el  tiempo  de  la  redención.  Mas  por 
respeto  á su  cuerpo  es  el  sepulcro. 

^ Y Ungido  por  esceleocia.  Su  cuerpo  sacratísimo  no  sola- 
mente no  padeció  corrupción  ó putrefacción  en  el  sepulcro, 
sino  que  ni  pudo  padecerla  por  razón  del  Verbo , que  ha- 
bitaba en  él:  Actor,  ii,  51  et  xni,  35,  en  donde  se  hace 
también  patente,  que  estas  palabras  aun  literalmente  sólo 
pueden  convenir  á Jesucristo  según  la  carne , y de  ningún 
modo  á David. 

*0  El  Hebreo:  Hartura  de  alegrías  en  tu  rostro;  cuyo 
sentido  es  el  mismo.  Jesucristo  en  \sñ  primicias  de  ¡os^gue 
duermen,  el  primero  de  los  que  habían  de  resucitar  á una 
vida  gloriosa  para  nunca  mas  morir.  Y sii  resnrreccion  fue 
causa  de  la  nuestra.  Por  cuya  razón  él  nos  abrió  é hizo  co- 
nocer el  nuevo  camino  de  la  vida. 

**  Este  psalmo  contiene  la  oración,  que  hizo  David  á Dios 
en  el  tiempo  de  la  persecución  tan  cruel,  que  padecía  por  la 
envidia  y el  odio  de  Saúl.  Y figura  la  oración  que  hizo  Jesu- 
cristo al  P^dre  por  si  y por  sus  escogidos,  eomo  cabeza  de  la 
Iglesia  en  todos  sus  estados. 

Oye,  Señor , ¡ajusticia  de  mi  causa.  La  palabra  hebrea 
P13f  puede  traducirse  también  justo , de  este  modo : Escu- 
Siadue,  Señor,  pues  estoy  del  todo  inocente  en  esta  causa. 

« MS.  A.  Percibe  en  las  tus  orejas. 

MS.  3.  Que  es  sin  begos  de  arte.  Con  el  corazón  mas 
sincero. 

Mostrad  que  veis  lo  justo , y que  esto  solo  es  lo  que 
aprobáis. 

Cuando  apartado  de  las  ocupaciones  de  la  vida  está  lodo 
recogido  en  si  miime;  y dejada  la  máscara  de  los  disimulos, 
que  trae  consigo  la  vida  común,  se  descubre  desnudo  en  su 
verdadero  ser. 
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cxaminasli  , ct  non  .>sl  invenía  ín  mo  iniquitas. 

4  Ut  non  loquatur  os  mcum  opera  hominum ; 
propter  verba  labiorum  tuorum  ego  custodivi  vias 
ílurAS. 

o Perfice  gressus  meos  in  semitis  tuis  ; ut  noii 
moveantur  vestigia  mea. 

C Ego  clamavi,  quemiam  exaudisti  me,  Deus  : in- 
clina aurem  tuam  mihi , et  exaudi  verba  mea. 


LOS  rSALMOS. 

en  fuego  me  acrisolaste  , y no  fue  bailada  iniquidad 
en  mi  *. 

4 Para  que  no  bable  mi  boca  obras  de  hombres; 
por  amor  á las  palabras  de  tus  labios  yo  he  guardado 
caminos  penosos  *. 

5 Perfecciona  mis  pasos  en  tus  senderos , para 
que  no  sean  movidas  mis  pisadas 

6 Yo  clamé , porque  me  oisle , oh  Dios  : inclina 
tu  oreja  á mi , y escucha  mis  palabras. 


DAVID  PINITENTE. 


7 Mirifica  misericordias  tuas , qui  salvos  facis  spe- 
ranles  in  te. 

8 A resistentibus  dexterae  tua?  custodi  me , ut  pu- 
pillam oculi. 

Sub  umbra  alarum  tuarum  protege  me  : 

9 A facie  impiorum  qur  me  afflixerunt. 


7 ftad  que  sean  maravillosas  tus  misericordias  * 
tú  que  salvas  á los  que  esperan  en  tí. 

8 De  los  que  resisten  á tu  derecha  guárdame , co- 
mo á la  nina  del  ojo. 

Bajo  la  sombra  de  tus  alas  ampárame 
0 be  la  faz  de  los  impíos  que  me  afligieron. 


< Lo  que  debe  entenderse  con  relación  solamente  á lo  que 
aqui  se  trata , que  es  no  haber  hecho  ni  deseado  ningún  mal 
á sus  perseguidores.  Y semejante  espresion  se  halla  repeli- 
da en  igual  sentido.  Esto  es  por  lo  quebace  al  sentido  lite> 
ral,  cuando  se  aplica  á David;  pero  como  frecuentemente 
es  inmediato  el  sentido  alegórico,  en  que  se -entiendo  de 
Jesucristo;  entonces  la  espresion  es  absoluta  y en  todo 
rigor. 

* En  el  Hebreo  se  dice  at  fui  del  versículo  precedente: 
Pensé , no  pasó  mi  boca;  esto  es,  mis  palabras  fueroir 
siempre  fieles  y verdaderas:  no  pensé  una  cosa  en  mi  cora- 
ron , Y manifesté  otra  con  ios  labios;  y despues  este  versícu- 
lo se  lee  de  esta  suerte : En  las  obras  de  los  hombres^  por 
las  palabras  de  tus  labios  yo  me  guardé  de  las  seiiáas 
del  violetiUi;  que  puede  csplicarse  de  esta  manera:  En 
todo  el  porte  de  la  vida  comno  que  he  traído , guiado  por  la 
palabra  de  tus  mandamientos,  be  procurado  apartarme  del 
camino,  que  siguen  los  impíos.  Otros  juntan  las  palabras  in 
operibus  hominum,  con  las  que  preceden:  cogiíaoi,  et 
non  pertransivil  os  meum  in  operibus  hominum , que  es- 
lican  así : Yo  escondía  en  el  corazón  mis  setUimieníos  sin 
ablar  palabra ; y toda  la  espresion  junta:  Cogitavi,  et 


mn  pertransivit  os  meum  in  operibus  hominum ; yo  no 
hago  C4XSO  de  lo  que  hacen  los  hombres  en  el  mundo,  Y á 
esto  sentido  se  puede  acomodar  muy  bien  el  testo  de  la 
Vulgata.  De  todo  lo  cual  se  infiere , que  el  sentido  mas  con- 
formo al  testo  es  este:  Mi  boca  no  habió,  como  suelen  los 
hombres,  ni  una  palabra  de  venganza:  por  seguir  vuestras 
órdenes  me  veo  en  esta  vida  penosa. 

3 Para  que  no  salgan  de  tus  caminos.  Palabras  de  nn  hom- 
bre que  sabe,  que  no  puede  hacer  el  bien , ni  perseverar  en 
él  sin  el  socorro  de  id  divina  gracia. 

♦El  Hebreo:  Separa  tus  luid' conmigo 

una  maravillosa  eetension  de  tu  misericordia , Salvador  de 
los  que  en  ti  cmifían,  librándome  de  fós  que  se  levantan 
contra  tu  derecha.  Porque  el  principio  del  versículo  siguien- 
te está  unido  con  este : Guárdame  como  al  negro  de  ta 
hija,  niíia,  del  ojo,  etc.  MS.  A.  Niñilla.  Resplandeció 
p^rincipalmente  la  misericordia  del  Padre  en  la  pasión  del 
Hijo,  y en  el  rescate  del  género  humano,  que  conseguimos 
por  elía. 

^ Como  la  gallina  6 el  águila  cubre  y defiende  á sus  po- 
lluelos.  Véanse  el  Deuter.  xxxii.  Matth.  xxin , 57.  Guárda- 
me á mi  y á los  míos. 


Inimici  mei  animam  meam  circumdederunt , 

'f  O Adipem  suum  concluserunt : os  eorum  locu-^ 
tum  est  auj>erbiam. 

*1  i Projicientes  me  nunc  circumdederunt  me : 
OCIAOS  suos  statuerunt  declinare  in  terram. 

i 2 Susceperunt  me  sicut  leo  paratus  ad  prtadam: 
et  sicut  catulus  leonis  habitans  in  abditis. 


eaALUo  xvt. 
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Mis  enemigos  cercaron  mi  alma , 
iO  Han  cerrado  sus  entrabas  ^ : su  boca  ha  habla-* 
do  soberbia. 

i i Despues  de  haberme  ellos  arrojado , ahora  me 
han  cercado : resolvieron  fijar  en  tierra  sus  ojos  *. 

i 2 Me  recibieron  como  el  león  ’ preparado  á la 
presa  :‘y  como  un  cachorro  de  león,  que  mora  en 
lugares  escondidos. 


DESK^PESACION  DB  DA  VI». 


1 3 Exurge,  Domíne , praeveni  cum . el  supplanta 
eum  : eripe  animam  meam  ab  impio,  frameam  tuam 

14  Ab  mimicis  manus  tue. 

Domine.  ^ paucis  de  terra  divide  eos  in  vita  eo- 
rum ; de  absconditis  tuis  adimpletus  est  venter  eo- 
rum. 


* Asi  como  la  grosura  cubre  en  los  cuerpos  las  entraiias; 
del  mismo  modo  cuando  se  aumentan  las  nquezas , engríen 
y llenan  el  coraron  de  orgullo  ^ y cierran  las  entrañas  á la 
compasión  y misericordia ; de  manera  que  ht  prosperidad 
mondana  llena  al  hombre  de  hinchazón , lo  endurece , y le 
haee  insensible.  Y asi  en  este  sentido  se  sirve  la  Escritura 
de  la  espremon  cor  incrassatum , corazón  cubierto  de  gro- 
sura, porque  la  grosura  en  el  hombre  carece  de  sentido;  y 
Tu  personas  mas  gruesas  están  menos  sujetas  á ta  pasión  del 
temor.  Otroá  lo  esplican  de  este  otro  modo : Mientras  que 
estos  por  todas  parles  me  cercan  y me  persiguen , no  tienen 
otro  pensamiento,  ni  se  cuidan  de  otra  cosa,  que  de  tener 
bien  cubierto  el  riñon,  y de  llenar  su  pellejo.  Job  xv,  27. 

* El  Hebreo : Cercados  tienen  ahora  nuestros  pasos; 
tienen  fijos  sus  ojos  en  tierra , como  para  disimular  la  da> 
Bada  y ¡^rversa  ihtencioo , que  abrigan  eu  sus  pérfidos  co- 
razones, lo  cual  esplica  admirablemente  el  carácter  de  los 
traidoru.  Otros  trasladan : Ahora  nos  tienen  cercados , si- 
guiendo nuestros  pasos : tienen  sus  ojos  puestos  en  nosotros, 
para  poner  sus  lazos,  y con  ellos  derribarnos  en  tierra. 

* En  el  Hebreo  no  se  lee  susceperunt  y sino  que  se  dice 
simplemente:  Su  semejanza  como  de  león  que  desea  hacer 
fresa; esto  es,  son  semejantes  ó parecen  al  león,  etc.  Me 
esperan  para  devorarme  y beber  mt  sangre  como  leones. 

TOMO  III. 


13  Levántale,  Señor  ^ lómale  la  delanteTa,  y écha- 
le la  zancadilla : libra  mi  alma  del  impío , tu  espada  ♦ 

1 4 De  enemigos  de  tu  mano 

Sepáralos , Seiior , en  vida  de  ellos  de  los  que  son 
pocos  sobre  la  tierra  ; de  tus  cosas  escondidas  se  ba 
llenado  su  vientre  ®. 


* O uniéndolo : Por  tu  espada* 

^ Estos  son  á los  que  eo  el  v.  7 llama  resistentes  derierce 
Dce- Otros  siguiendo  la  versión  deSvMMAco.y  suponiendoque 
debe  leerse:  Eripe  animam  meaniab  impío  y framea  tua  a b 
inimicis  manus  tuce  yintísásn:  Líbrame  da  las  asecbtnzasdel 
impio,  y de  los  que  resisten  á tu  pevierde  Saúl  y de  sus  secuaces, 
sirviéndote  contra  ellos  de  tu  espada. Otros  hacen'el  framea 
tua  y apuesto  de  ab  impio , de  este  modo ; Libra  mi  ahna 
del  impio , que  es  tu  espada , esto  es , de  quien  tú  le  sirves 
como  de  instrumento  para  castigar  á otros  males,  y para 
ejercitar  la  virtud  de  los  buenos.  De  los  enemigos,  que  son 
tu  brazo  y de  los  cuales  le  vales  como  de  braso  para  ios, 
mismos  fines.  El  Hebreo  también  admite  este  leÉlido : Libra 
mi  alma  del  impío  con  tu  espada  líbrame  de  los  Mfwies 
con  tu  mano,  ó Señor;  despues  sigue  el  mismo  sentido:  de 
los  hombres  de  mundo , cuga  parte  es  en  esta  nJda , cuyo 
corazón  es  todo  mundano,  poniendo  toda  so  felicidad  y es- 
peranza en  la  vida  presente : y su  vfefdre  llenas  de  tu  te^ 
SOTO  y del  tesoro  de  tus  bienes , de  que  los  colmas  á manos 
nenas.  El  Mattei  lo  cspKca  asi : Que  parecen  nacidos  solo, 
para  saciar  su  apetito  con  todo  lo  mas  raro  y peregrino,  que 
esconde  la  mar  y la  tierra : con  loque  se  hartan sueh^os, 
y dejan  el  sobrante  é sus  pequeñuelos,  á sus  nietOA/ 

^ Separa,  Señor,  esa  multitud  de  impios  de  la  pequeña 
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EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


Saturati  sunt  61iis  : et  dimiserunt  reliquias  suas 
parvulis  suis. 

IS  Ego  autem  in  justitia  appareboconspertuituo: 
satiabor  cum  apparuerit  gloria  tua. 


Hartáronse  de  bijos  * : y dejaron  sus  obras*  á sus 
ueñuelos. 

5  Mas  yo  con  justicia  compareceré  en  tu  pre- 
sencia : seré  saciado  cuando  apareciere  tu  gloria 


XVII. 

Psalmo  BveharisUco  prorátiro,  en  el  qne  David  describiendo  los  gravísimos  peligros  en  qoe  ae  babia  visto , da  al  Sefior  solemnes 
gracias  por  haberle  librado  de  todos  ellos,  j ñor  haberle  esiableeido  rey  sobre  sus  pueblos.  Se  leen  muebaa  rosas  en  eate  psalmo 
que  solamente  so  pueden  acomodar  á Jesacristo. 


1 lo  finem , puero  Doiiini  David , qui  locutus  est 
Domino  verba  cantici  bujus , in  die,  quá  eripuit  eum 
Dominus  de  manu  omnium  inimicorum  ejus , et  de 
manu  Saúl,  et  dixit  % 

2 Diligam  te,  Domine,  fortitudo  mea  : 

3 Dominus  fírmamentuni  meum , et  refugium 
meum , et  liberator  meus . 

Deus  ^ meus  adjutor  meus,  et  sperabo  in  euin. 

Protector  meus , et  cornu  salutis  mea^ , et  su- 
sceptor meus. 

4 Laudans  invocabo  Dominum  : et  ab  inimicis 
meis  salvus  ero. 

5 Circumdederunt  me  dolores  mortis  ; et  torren- 
tes iniquitatis  conturbaverunt  me. 

6 Dolores  inferni  circumdederunt  me  ; prapoccu- 
paverunt  me  laquei  mortis. 

7 In  trilmlatione  mea  invocavi  Dominum , et  ad 
Deum  meum  clamavi : 

Et  exaudivit  de  templo  sancto  suo.  vocem  meam: 
et  clamor  meus  in  conspectu  ejus , introi vit  in  aures 
ejus. 

8 Commota  est,  et  contremuit  terra : fundamenta 
montium  conturbata  sunt,  et  commota  sunt,  quo- 
niam iratus  est  eis. 

0  Ascendit  fumus  in  ira  ejus : et  ignis  á facie  ejus 
exarsit : carbones  succensi  sunt  ab  eo. 


1 Para  el  fin , á David  siervo  del  Señor , el  cual 
pronunció  ó gloria  deJ  Señor  las  palabras  de  este 
cántico,  en  el  día  en  que  el  Señor  le  libró  de.  la  roano 
de  todos  sus  enemigos,  y de.  la  mano  de  Saúl  ^ y dijo: 

2 Tengo  de  amarte , Señor , fortaleza  rnia 

3 El  Señor  es  mi  firmeza,  y mi  refugio , y mi  liber- 
tador 

Mi  Dios , mi  ayudador , y en  él  esperaré. 

Mi  protector  *,  y la  fuerza  de  mi  salud , y mi  am- 
parador. 

4 Invocaré  al  Señor  alabándole  : y seré  salvo  de 
mis  enemigos. 

5 Cercáronme  dolores  de  muerte  ” : y torrentes  de 
iniquidad  me  conturbaron. 

6 Dolores  de  infierno  ® me  cercaron  : me  cogie- 
ron de  sorpresa  lazos  de  muerte. 

7 En  mi  tribulación  invoqué  al  Señor , y clamé  á 
mi  Dios : 

Y oyó  desde  su  templo  santo  mi  voz  : y el  clamor, 
que  yo  hice  en  su  presencia , entró  en  sus  orejas. 

8 Conmovióse  * , y tembló  la  tierra : los  funda- 
mentos de  los  montes  se  estremecieron , y se  con- 
movieron , porque  se  indicó  contra  ellos 

9 Subió  íiumo  en  la  ua  de  él , y salió  fuego  ar- 
diendo de  su  rostro : por  éP*  fueron  encendidos  i‘ar- 
bones. 


grey  de  tus  escogidos;  abréviales  los  dias  de  la  vida,  de 
manera  que  mueran  y sean  cortados  de  la  tierra , cuando 
podrían  aun  vivir  mucho  tiempo,  si  cultivaran  la  piedad;  y 
por  tanto  non  dimidiabunt  dieo  iuot.  Tú  los  colmas  de  tus 
bienes,  que  sacas  todos  los  anos  como  de  tu  tesoro  de  las 
entrañas  de  la  tierra,  con  que  tienen  para  llenar  ellos  su 
vientre,  para  hartar  i sus  bgos,  y aun  para  dejar  á sus 
nietos.  Mas  ellos  abusan  de  estos  mismos  bienes , y se  sirven 
de  ellos  para  ofender  á aquel  mismo  de  quien  los  han  reci- 
bido. Puede  también  entenderse  asi : Sepáralos  en  medio  de 
sus  dias  de  esa  pequeña  porción  de  bienes  terrenos , que  los 
tienen  tan  binenaaos  y tan  orgullosos , puesto  que  han  abu- 
udo  de  esos  mismos  bienes,  de  que  los  has  oolmado  con 
tanta  abundancia , que  con  lo  que  sobra  á su  gula  y lujo, 
pueden  enriquecer  á sus  descendientes.  Entendiendo  esto  de 
Jesucristo  en  su  pasión , y de  sus  enemigos  los  Judíos  que  le 
erueifictron,  es  mas  Uana  la  esplícacion , como  se  puede  ver 
en  Raynebo  S?íoy. 

^ El  Hebreo  m sacian  ios  hijos;  y en  esta 

conformidad  It  Vulgata  podía  trasladar:  Se  saciaron  ellos 
con  ssu  hijot. 

* MS.  A.  Sus  relieves, 

* El  Hebreo:  Yo  en  justicia  veri  tu  roctro:  hartar  mehe 
cuando  despertare  á tu  se$nejansa : yo  aplicándome  á las 
obras  de  justicia , y procurando  mantenerme  en  tu  gracit 
aienlits  viva,  despues  de  la  dichosa  resurrección  te  veré 
Cira  i cara,  me  sacilté , y aeré  perfectamente  iluminado  de 
tn  gloria.  Matti.  v,  8,  ei  i,  ad  Corinth.  zui , 12.  Puede 
tannien  traaladarie : Me  saciaré  de  tu  semejanza^  cuando 
despertare.  Eo  donde  por  semejanza  no  ae  ba  de  entender 
afoona  imágen  ó repreteniacion  criada , sino  ia  esencial  ma- 
nifestadon  de  Dioa,  cual  es  realmente  en  si  y en  su  gloria, 
qne  es  la  forma  de  Dios.  Phiiipp.  ii , 6.  )'  veremos  á Dios 
como  ét  es,  i Joax?i.  iu  , 2. 

* El  titulo  del  psalmo  nos  declara  bastantesnente  la  oca- 
aipn  por  la  cual  fue  compuesto.  Es  el  mismo  qne  se  lee  en  el 
Libro  n de  los  Repes  ixii, 2,  coa  algunas  variactones,  que 
se  notan  en  aquel  lugar ; y aunque  conviene  á David  en  el 

* u Reg • xxif,  t.  — b Hebra,  ii,  I S. 


sentido  histórico  y literal , se  aplica  principalmente  á Jesu- 
cristo, como  lo  hizo  S.  Pablo  con  el  v.  fiO,  en  la  Ejñsi.  á 
los  Román,  xv,  y en  otros  logares. 

® MS.  A.  Mi  acorro.  MS.  8.  Mi  acorrimiento.  El  Hebreo: 
Rocamia^  fortaleza  mia.  La  Palestina  abundaba  de  pénas- 
eos y gratas , donde  se  acogian  los  fugitivos. 

^ El  Hebreo : Escudo  mió. 

^ Rajo  el  velo  de  David  es  fácil  reconocer  i Jesura.sto,  el 
cual  tomando  sobre  si  nuestros  pecados , fue  entregado  por 
el  Padre  á las  angustias  de  la  pasión  y de  la  Cruz  pereci- 
do de  los  escribas  y phariseos,  y del  principe  de  las  tinie- 
blas. Torrentes  de  iniquidad : El  Hebreo : Torrealee  de 
BetiluU : ó todo  el  Airor  del  demonio. 

* El  Hebreo : Cuerdas  ó ataduras  de  sepulcro  me  cer- 
caron, tomando  esta  espresion  de  las  vendas  y lienzos , en 
que  envolvían  los  cuerpos  muertos  para  enterrarlo^.  Lo  que 
en  el  tiempo  de  su  muerte  esperimentó  eo  si  el  mismo  Jesu- 
cristo, que  según  S.  Pedro  resucitó  libre  de  la  muerte,  o 
sueltos  los  lazos  de  la  muerte.  Actor,  ii , 29. 

9 El  Hebreo  : Y bramó  y tembló  la  tierra , y los  cimieth 
tos  de  los  montes  se  llenaron  de  horror^  y bramaron: 
otros,  se  estremecieron , porque  estaba  encendido.  Toda 
esta  es  una  hermosa  deacrípeion  poética,  en  que  pinta  con 
los  mas  vives  colores  Ins  erectos  de  la  terrible  ira,  con  que 
el  Señor  espantó  y aterró  á todos  los  enemigos  de  David; 
queriendo  car  á entender  con  ella , que  le  liabia  sacado  de 
todos  los  peligros  por  medios  milagrosos,  y sobre  todo  el 
órden  de  ¡a  naturaleza  y dcl  poder  humano.  Otros  lo  entien- 
den de  los  prodigios , que  Dios  hizo  para  librar  su  pueblo  de 
los  Egipcios.  Finalmente,  en  este  versiculo  y 1o.h  siguientes 
se  describe  poéticamente  la  repentina  venida  de  Dios  liber- 
tador. 

Contra  mis  enemigos.  En  el  Hebreo  se  lee : Por  cuanto 
ét  tuvo  furor;  esto  es , Dios. 

El  Hebreo : Subió  humo  en  ia  nariz  de  él;  esto  es, 
lleno  de  saña  y de  furor,  respiraba  el  Señor  humo  y fuego 
por  bá  narices  contra  mis  enemigos 

<<  Por  Dios , como  se  ve  eu  los  ixx. 


I 
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40  laclÍDaTÍt  cqbIos  , et  descendit : et  caligo  sub 
padibns  e|as. 

i 1 Et  ascendit  super  cherabim , et  volavit : v^a- 
vit  super  pennas  ventorum. 

12  Et  jmuit  tenebras  latibulum  suum , in  circui- 
to ejus  tabernaculum  ejus  : tenebrosa  aqua  in  nubi- 
bus aeris. 

13  Prae  fulgore  in  conspectu  ejus  nubes  transie- 
runt^ grando,  et  carbones  ignis. 

14  Et  intonuit  de  coelo  I^minus , et  Altissimus 
dedit  Toceqoi  su«*un  : grando  et  carbones. ignis. 

15  Et  misit  sagittas  suas,  et  dissipavit  eos:  fulgu- 
ra muUiplicavit,  et  conturbavit  eos. 

16  Et  apparuerunt  fontes  aquarum,  et  revelata 
sant.fundaiaenta.prbis  terrarum : 

Ab  increpatione  tua.  Domine,  ab  inspiratione 
spirítüsíirstoae. 

17  Misit  ue  summo , et  accepit  me  : et  assumpsit 
me  de  aquis  multis. 

IS  Enpuit.me  de  inimicis  meis  fortissimis,  et  ab 
hb  qoi  oderunt  me : quoniam  confortati  sunt  super 
me. 

19  Prmvenerunt  me  in  die  afQictionis  mem,  et 
laetus  est  ikaninus  jprotector  meus. 

20  Et  eduxit  me  in  latitudinem  ; salvum  me  fecit, 
qamiiam  voluit  me. 

21  Et  retribuet  mihi  OominussecundCim  justitiam 
meam,  et  secundum  puritatem  mauuum  mearum 
retribuet  mihi : 

22  Quia  custodivi  vias  Domini , nec  impié  gessi  k 
Deo  meo. 

23  Quoniam  omnia  judicia  ejus  in  conspectu  meo: 
et  justitias  ej[us  non  repoli  k me. 

24  Et  ero  immaculatus  cum  eo : et  observabo  me 
ab  iniqiiitate  mea. 

25  Et  retribuet  mihi  Dominus  secundum  justitiam 
meam  ; et  secandum  puritatem  manuum  mearum  in 
oflo^iectu  oculorum  ejus.  . 

26  Cum  sancto  sanctus  eris , et  cum  viro  inno- 
cente innocens  eris : 

27  Et  cum  electo  electus  eris , et  cum  perverso 
perverteris. 

28  Quoniam  tu  populum  humilem  salvum  facies: 
et  oculos  superboram  bomiliabis. 

29  Quoniam  tu  illuminas  lucernam  meam,  Domi- 
ne: Deus  meus,  illumina  tenebras  meas. 


10  Inclinó  los  cielos,  y descendió  < : y oscuridad 
debajo  de  sus  piés. 

11  Y subió  sobre  querubines , y voló  * : voló  so- 
bre alas  de  vientos. 

1 2 Y se  ocultó  en  las  tinieblas , como  en  un  pabe- 
llón suyo  á su  contorno : agua  tenebrosa  en  las  nu- 
bes del  aire 

13  Por  el  resplandor  de  su  presencia  se  desieie- 
ron  las  nubes  en  pedrisco , y carbones  de  fuego 

14  Y tronó  desde  el  cielo  el  Señor , y el  Altísime 
dió  su  voz.* : pedrisco  y carbones  de  fhego. 

15  Y envió  sos  saetas  y los  desbarató  : 
plicó  retámpsgos , y loe  aterró. 

16  Y aparecieron  los  manantiales  de  las  aguas , y 
quedaron  descubiertos  los  cimientos  de  la  tierra  : 

A tu  amenazó  ^ , oh  Señor,  al  soplo  impetuoso  de 
tu  ira. 

47  Envió  desde  lo  alto , y me  tomó  •,  y me  sacó 
de  las  nuchas  auuas. 

18  Me  libró  oe  mis  enemigos  muy  fuertes,  y de 
aquellos  que  me  aborrecían:  porque  ftieron  mas 
fuertes  que  yo. 

19  Vinieron  de  repente  sobre  mf  en  el  dia  de  mi 
aflicción  : y el  Señor  fue  mi  protector  *. 

20  Y me  sacó  á la  anchura  : me  salvó , porque  roe 
quiso*®. 

21  Y me  retribuirá**  el  Señor  conforme  á mi  jus- 
ticia, y según  la  pureza  **  de  mis  manos  me  retri- 
buirá : 

22  Porque  guardé  los  caminos  del  Señor,  y no 
procedí  impíamente  contra  mi  Dios. 

23  Porque  están  delante  de  mi  todos  sus  juicios, 
y no  he  desecado  de  mi  sus  justicias  **. 

24  Y seré  sin  mancilla  delante  de  él : y me  guar- 
daré de  mi  iniquidad  **. 

25  Y me  retribuirá  e)  Señor  conforme  ó mi  justi- 
cia : y según  la  pureza  de  mis  manos , que  está  de- 
lante de  sus  ojos. 

26  Tu  serás  santo  con  el  santo,  y con  el  varón 
inocente  serás  inocente  **. 

27  Con  el  escogido  escogido  serás , y con  el  torci- 
do te  torcerás. 

28  Porque  tu  salvarás  al  pueblo  humilde  : y hu- 
millarás los  ojos  de  los  soberbios  **. 

29  Porque  tú,  oh  Señor,  esclareces  mí  antor- 
cha *^ : Dios  mió , alumbra  mis  tinieblas. 


i 

I 

I 
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« Los  nulos  Padres  de  It  Iglesia  aplican  esto  al  descenso 
dd  Verbo  divino,  eoando  haciéndose  hombre,  se  humilló  y 
hahiU  entre  nosotros , para  Kbraroos  de  la  esclavitud  del 

desMMío. 

«El  Hebreo:  Cabalgó  sobre  Cherúb  ó sobre  un  Cheru- 
bis;  fseríendo  significar  la  velocidad  con  que  acude  Dios  al 
Mrro  ia  k»  suyos.  Los  Padres  con  S.  Gerónimo  reconocen 
ot  esto  ona  imágen  de  la  ascensión  de  Jesucristo  i los  cielos. 

> Formó  alrededor  de  si  un  denso  pabellón , que  le  ocul- 
taba ; y las  nubes  fecundas  de  agua , que  le  cubrían , ainc- 
■mban  una  horrible  tempestad. 

A Y abriéndose  camino  por  medio  de  las  nubes  el  resplan- 
dsr  de  su  magesiad , se  resolvieron  ellas  en  piedra , y en  ra- 
imcMeeadidiiis  por  el  ftiror  del  Todopoderoso. 

* Ya  se  ha  dicho  otra  vez,  que  el  trueno  es  llamado 
wadcIMof. 

* Sos  rayos.  Todo  esto  á la  letra  sucedió  cuando  el  Señor 
amniié  i loe  Egipcios,  que  persegoian  á Israél  en  el  trán- 
áU  del  mar  Benn^o.  Y todo  ello  era  símbolo  de  la  destrue- 
rioa  de  li  idolatria  por  la  predicación  de  los  apóstoles , y 
per  la  rihacia  de  la  doctrina  dd  Evangelio. 

^ MS.  A.  Del  tu  maUraymiento , y del  espir amiento. 

* Eavi6  desde  el  cielo  su  socorro , como  mano,  etc.  Otros: 
Envió  dPa^e  de  lo  alto  al  Verbo,  que  tomó  la  naturaleza 
humana , | se  desponó  con  la  Iglesia , y nos  sacó  de  los  ma- 
les por  las  aguas  del  bautismo. 

* MS.  3.  Sostenencia  mia.  HS.  8.  Firmedumbre.  Fer- 
RAnansE.  Por  asufrenáa  d mi. 

A*  Véam  el  Psalmo  iv , 1.  De  las  angustias  de  la  ley  me 
TOMO  III. 


sacó  á la  ancbora  del  Evangelio,  que  es  ley  toda  de  puro 
amor;  y esto  no  por  mis  méritos,  sino  porque  él  primero 
nos  amó.  i Joann.  iv  , 10. 

Según  mi  justicia,  determinando  esta  espresioD  á ia^- 
tioiadesu  eoMan;  ó entendiendo  }¡^r  justicia , una  firme 
resolución  de  ser  fiel  á Dios,  la  que  tenia  David.  S.  Athanas. 
y Theodor. 

MS.  A.  La  Hmpiedumbre. 

He  tenido  siempre  presentes  vuestros  juicios,  que  son 
rectos,  y nunca  be  desechado  vuestros  mandamientos,  que 
son  justísimos. 

I A De  mi  corropdon  natural,  de  la  enah  quedan  las  reli- 
quias, que  obran  aun  en  los  reengendrados.  Román  vii,  7. 
Galat.  V,  17.  Véase  una  manera  semejante  de  hablaren  la 
1 á los  Corinthios. 

A*  El  Hebreo:  Con  el  puro,  puro  serás ; y con  el  perverso^ 
perverso  te  mosirorás',  esto  es,  pagarás  al  perverso  según 
BUS  obras.  Alude  al  Levitico  xzvi,  27,  28.  O á lo  de  Salo- 
mon Prov.  iii , 34.  Burlará  á los  que  burlan.  Y S.  Aoustin 
interpreta  ei  testo  por  estas  palabras : O Dios,  que  eres 
Santo  por  esencia ^ tú  santificas  á los  otros,  auxilias  al 
inocente , y perviertes  al  perverso : permitiendo  que  él 
se  pervierta. 

AA  La  señal  natural  de  este  vicio  es  alzar  las  cejas.  Psal* 
mo  c , 5*  Prov.  vi,  17. 

En  las  tinieblas  de  mi  ignorancia , en  mis  perplqjidadea 
y peligros  me  comunicas  la  luz  clara , que  dii^e  mi  concieq- 
cia , y me  das  consejo  y eonsueJo,  Job  xzn,  S. 

r 


28  EL  LIBRO  DE 

30  Quoniam  in  te  eripiar  k tentatione , et  in  Deo 
meo  transgrediar  murum. 

31  Deus  meus,  impolluta  via  ejus  : eloquia  Domi- 
ni igne  examinata : protector  est  omnium  speran- 
tium in  se. 

32  ¿Quoniam  quis  Deus  praeter  Dominum?  ¿aut 
quis  Deus  praeter  Deum  nostrum? 

33  Deus  qui  praecinxit  me  virtute  : et  posuit  im- 
maculatam viam  meam. 

34  Qui  * perfecit  pedes  meos  tanquam  cervorum, 
et  super  excelsa  statuens  me. 

35  Qui  ^ docet  manus  meas  ad  pneiium  ; et  po- 
suisti , ut  arcum  aereum , brachia  mea. 

36  Ct  dedisti  mihi  protectionem  salutis  tuse : et 
dextera  tua  suscepit  me : 

Et  disciplina  tua  correxit  me  in  finem : et  discipli- 
na tua  ipsa  me  docebit. 

37  Dilatasti  gressus  meos  subtus  me : et  non  sunt 
infirmata  vestigia  mea. 

38  Persequar  inimicos  meos,  et  comprehendam 
illos : et  non  convertar , donec  deficiant. 

39  Confrigam  illos,  nec  poterunt  stare : cadent 
subtus  pedes  meos. 

40  Et  praecinxisti  me  virtute  ad  bellum  : et  sup- 
plantasti insurgentes  in  me  subtus  me. 

41  Et  inimicos  meos  dedisti  mihi  dorsum  , et 
odientes  me  disperdidisti. 

42  Clamaverunt,  nec  erat  qui  salvos  faceret,  ad 
Dominum : nec  exaudivit  eos. 

43  Et  comminuam  eos,  ut  pulverem  ante  faciem 
venti : ut  lutum  platearum  delebo  eos. 

44  Eripies  me  de  contradictionibus  populi,  con- 
stitues me  in  caput  gentium. 

45  Populus , quem  non  cognovi , servivit  mihi : in 
auditu  auris  obedivit  milii. 

46  Filii  alieni  mentiti  sunt  mihi , filii  alieni  inve- 
terati sunt , et  claudicaverunt  k semitis  suis. 


* MS.  A.  De  emayamiento 

* CoD  tu  socorro,  no  habrá  dificultad , por  grande  que  sea 
que  yo  do  venza.  El  Hebreo : Porque  en  ti , por  tu  virtud,  ó 
contigo  romperé  m ejército, 

> EA  Hebreo : Dios  perfecto , el  eamno  de  él;  esto  es, 
toda  su  conducta  fue  justísima , sus  palabras  la  misma  ver- 
dad. El  pronombre  ejtis^  aunque  está  antes,  corresponde  al 
Jehováh  por  hebraísmo. 

* Véase  el  Psalm,  xi,  7.  Y así  él  defiende  y ampara  in- 
faliblemente á todos  los  que  esperan  en  él. 

> El  Hebreo  taS  ilf  Qftién  roca , esto  es,  fuerte, 
sino  nnestre  Dios?  9 uno  de  los  nombres  apelativos 
do  Dios.  No  hav  otro  Dios,  que  uno  solo  verdadero,  y es  el 
que  nosotros  adoramos.  Y así  no  hay  qne  dudar : sos  pro- 
mesas siempre  se  cumplen. 

^ Dotándome  de  aquella  escalente  virtud  militar  de  cele- 
ridad y prontitud,  para  no  dejar  pasar  las  ocasiones,  y aun 
para  ejecutar  lo  deliberado  y resuelto. 

7 Y puso  mis  pUs  sobre  peña.  El  Hebreo : Y me  hizo  es- 
tar  sobre  mis  alturas;  quiere  decir:  no  solamente  me  bt 
dado  valor  para  conquistar , sino  también  magnanimidad  y 
sabiduría,  pira  dirigirme  en  los  primeros  empleos,  de  los 
cuales  sin  esta  virtud  la  calda  es  inevitable  y ruidos^i. 

’ El  Hebreo.  Y un  arco  de  bronce  sea  quebrado  con  mis 
brazos ; lo  cual  pareee  referirse  á la  fuerza  maravillosa  de 
David.  iBegtm  xvii,  55. 

* Tus  correcciones  y avisos  nunca  me  faltaron ; y estas 
mismaa  deseo  tener  siempre  por  giua  do  mis  acciones.  En 
lugar  de  todo  este  versículo  se  lee  solamente  en  el  Hebreo 

*ini;33n « V ^ mansedumbre  6 benignidad , me 
multipli 'eá;  y Ja  mansedumbre  y benignidad  con  que  tá, 
Señor,  me  has  corregido,  enviándome  varias  aflicciones, 
me  ha  traido  muchos  y grandes  bienes. 

10  MS.  A.  MU  andares, 

11  Febrar.  Beshuyrán.  Dándome  feliz  salida  en  todos  mis 
apuros  y dificultades,  véase  el  v.  22.  Aunque  estas  palabras 
convieaeo  á David,  pero  mas  principalmente  miran  y perté- 

* II  Heg.  Mil,  31,  — *>  Ibid.  XXII,  3r». 


LOS  PSAUIOfi. 

30  Porque  por  tf  seré  libre  de  la  tentación  i,  y con 
mi  Dios  traspasaré  la  muralla 

31  Dios  mío,  sin  mancilla  es  el  camino  del  Se- 
ñor ^ : sus  palabras  ensayadas  al  fuego  : él  es  pro- 
tector de  todos  los  que  esperan  en  él 

32  Porque  ¿quién  es  Dios  fuera  del  Señor?  ¿ó  qué 
Dios  ^ hay  fuera  de  nuestro  Dios  ? 

33  Dios  que  me  ha  ceñido  de  fuerza : y ha  hecho 
que  mi  canuno  fuese  sin  mancilla. 

34  Que  perfeccionó  mis  piés  comirfos  de  los  cier- 
vos *,  v me  estableció  sobre  lagares  altos 

35  Que  adiestra  mis  manos  para  la  pelea : y for- 
maste mis  brazos , como  arco  de  bronce 

36  Y me  diste  la  protección  de  tu  salud ; y ta  de- 
recha me  amparó : 

Y tu  enseñanza  me  corrígió  ’ hasta  el  fin  : y esta 
tu  misma  enseñanza  me  instruirá. 

37  Ensanchaste  mis  pasos  i^  debajo  de  mí : y no  se 
debilitaron  mis  pisadas  n. 

38  Perseguiré  á mis  enemigos , y los  alcanzaré  : y 
no  me  volveré,  hasta  que  desfallezcan. 

39  Los  qimorantaré , y no  podrán  tenerse  en  pié: 
caerán  debajo  de  mis  piés. 

40  Y me  has  ceñido  de  valor  para  la  guerra : y has 
derribado  debajo  de  mí  á los  que  se  levantaban  con- 
tra mf. 

41  Y has  hecho  que  mis  enemigos  me  volviesen 
las  espaldas , y has  destruido  á los  que  me  aborre- 
cían. 

42  Alzaron  el  grito , y no  había  quien  los  salvase, 
^ al  Señor  i* : y no  los  oyó. 

43  Y los  desmenuzaré  como  polvo  al  soplo  del 
viento  : como  lodo  de  plaza  los  esterminaré. 

44  Me  sacarás  de  las  contradicciones  i^del  pue- 
blo : me  establecerás  en  cabeza  de  las  gentes. 

45  Un  pueblo , que  no  conocí  i* , me  sirvió : á un 
oir  de  oreja  me  obedeció  i*’. 

46  Los  hijos  ajenos  me  mintieron  i^,  los  hijos 
ajenos  se  envejecíeroi:,  y cojearonde sus  senderos*^. 


necen  á Jesucristo,  y á las  vietorias,  que  consiguió  contra 
sus  perseguidores  los  Judíos:  con  las  cuales  estableció  el 
reino  del  Evangelio  y de  su  Iglesia  por  la  reprobación  de  los 
Judíos,  y conversión  de  las  gentes. 

i<  Clamaron  al  Señor  sin  fe  ni  piedad ; pero  pretendienéo 
tai  vez  hacerle  compañero  y fautor  de  sus  maldades;  ó por 
estrema  desesperación  de  todo  socorro.  Psalm,  cviii,  7. 
Proverb,  xzviii , 9.  Dios  derlara  en  sus  Escrituras,  que  ha- 
brá un  tiempo,  en  que  los  que  despreciaron  sj  voz  cuando 
los  llamaba , serán  también  ellos  despreciados,  haciéndose  el 
Señor  sordo  á sus  clamores;  tal  fue  Saúl ; uno  de  los  que  mis 
aborrecían  á David.  Por  haber  él  desobedecido  á la  voz  de 
Dios,  no  mereció* que  Dios  despues  le  escuchase. 

13  MS.  8.  ContraiUas,  Ferrar.  Barajas.  Esto  parece 
hacer  alusión  á la  resistencia , que  le  hizo  la  mayor  parte  de 
las  tribus  despues  de  la  muerte  de  Saúl,  ii  Reg,  ix,  10,  et 
Hi,  1.  Pero  esto  no  pertenece  tantoá  Devid  como  á Cristo  ea 
su  resurrección , libre  de  las  contradiciones  de  los  Judios» 
y establecido  cabeza  de  la  Iglesia,  compuesta  de  todas  las 
naciones  reunidas  en  un  solo  cuerpo. 

1^  Esto  es  alusivo  á las  naciones  extranjeras,  que  David 
había  reducido  á su  obediencia,  ii  Regum  viii.  Y mucho 
mas  al  pueblo  de  los  gentiles , que  al  oir  la  voz  del  Evange- 
lio se  rindieron;  y arruinada  la  vanidad  de  sus  ídolos,  abra- 
zaron la  nueva  ley  de  gracia , recibiendo  con  entera  sumisión 
el  yugo  del  Evangelio. 

13  A las  primeras  nuevas  de  mi  llegada,  al  primer  aanne» 
de  mi  Evangelio. 

13  MS.  3.  Se  me  desniegan  á mi, 

17  MS.  A.  Coxqueáron.  Extraños  llaman  los  Hebreos  á los 
bastardos  y espurios.  El  sentido  es : Los  pueblos  exiraujeros 
me  obedecierOQ  prontamente;  mas  los  Judíos  como  hijos 
bastardos,  me  han  faltado  á la  fidelidad,  se  han  envejecido 
en  sus  maldades,  y se  han  apartado  de  su  deber.  El  verbo 
mentior  se  aplica  también  á los  árboles  que  no  producen 
frutos,  romo  mentietur  opus  olivar.  Habacuc  ih,  17,  y en 
este  sentido  se  puede  esplicar  también  el  testo  hebreo,  aue 
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47  VmiDomious,  et  benedictus  Deus  meus,  ,ei 
exsHetor  Deus  salutis  mese. 

48  Deus  aui  das  vindictas  mihi,  et  subdis  popu- 
los sub  me,  liberator  meus  de  inimicis  meis  iracun- 
dis. 

49  Et  * ab  insurgentibus  in  me  exaltabis  me ; b 
viro  iniquo  eripies  me. 

50  Proptereb  ^ confitebor  tibi  in  natiouibus , Do- 
mine : et  nomini  tuo  psalmum  dicam. 

51  Magnificans  salntes  reuis  ejus,  et  faciens  mi- 
sericordiam christo  suo  David , et  semini  ejus  usqué 
in  seculum. 


47  Vive  el  Señor  S X ^ bendito  «i  Dios  y lea 
ensalzado  el  Dios  de  mi  salud. 

48  Dios  que  me  das  vensanzas , y sujetas  Jos  pue- 
blos debajo  de  mí,  libertador  mío  de  mM  enemigos 
sañudos. 

49  Y tú  me  ensalzarás  sobre  los  que  se  levantan 
contra  mi : del  hombre  inicuo  me  librarás. 

50  Por  tanto  te  alabaré.  Señor,  éntrelas  nació- 
nes : y cantaré  psalmo  á tu  nombre 

51  £1  cual  engrandece  las  saludes  de  su  rev , y 
hace  misericordia  á David  su  cristo , y á su  linaje 
por  todos  ios  siglos  ^ 


pMltlttf  XVIII. 


El  Profeu  declara  la  gloria  del  Señor  por  las  maravillas  de  la  naturaleza  y por  las  prerogativas  de  la  ley.  Por  aquellas  se  desen- 
breo  los  misterios  do  la  graeia,  y por  esus  se  anaieiao  Us  eieeleneios  del  Evangelio. 


1 In  finem , Psalmus  David. 

2 Cmli  enarrant  gloriam  Dei, et  opera  manuum 
ejus  annuntiat  firmamentum. 

3 Dies  diei  eructat  verbum , et  nox  nocti  indicat 
seieutiam. 

4 Non  sunt  loquéis  ueqoe  sermones , quorum 
non  audiantur  voces  eorum. 

5 In  ‘ omnem  terram  exivit  sonus  eo- 


1 Para  el  fin . psalmo  de  David 

2 Los  cielos  declaran  la  ffloria  de  Dios,  y el  firma- 
mento ^ anuncia  las  obras  ae  sus  manos. 

3 Un  día  habla  palabra  á otrodia,  y una  noche 
muestra  sabiduría  a otra  noche 

4 No  hay  lenguaje,  ni  habla,  de  quien  no  sean 
oidas  las  voces  * de  ellos. 

5 El  sonido  ® de  ellos  se  ha  divulgado  por  toda  la 


dúe  iú : Las  hijas  extraños  me  mmtUron:  los  hijos 
In&ss  so  caperon,  se  secaron  en  sus  cercados,  Cq|sar(m 
de  sos  senderos,  y tropezaron  en  ellos;  lo  que  sucedió  á la 
Irtitátos  Judíos,  que  no  quisieron  recibir  el  Testamento 
Nsevo,  y anduvieron  como  en  solo  un  pié  con  el  Viejo ; y 
DO  queriendo  entrar  en  el  sentido  verdadero,  asidos  á sola  la 
letra  que  mata , tropezaron  y cayeron. 

^Noes  aquí  fórmula  de  juramento,  sino  nna  acción  de 
eraeias,  JJeoa  de  ternnra,  y que  bace  este  sentido:  como 
Dk»  vive , y es  eterno  en  si , asi  será  reconocido,  ▼ adorado 
de  todos.  Psaim.  ciii,  13.  Se  toma  de  las  aclamaciones,  que 
se  hacen  á los  príncipes,  deseándoles  larga  vida,  ii  Reg.  xvi, 
18,  ei  m Reg^  xxv,  34.  Daniel  ii  et  iii,  9. 

> £1  Hebreo : Y bendita  mi  roca , mi  fortaleia , mi  asilo, 
mi  refiigio.  Véase  arriba  el  v.  34. 

’Sin  Paujo,  como  hemos  advertido  si  principio,  aplica 
este  versículo  á Jesucristo,  á quien  sin  Giftcuitad  puede  tam> 
ím  anficarse  todo  el  psalmo.  El  divino  Salvador  se  ve  aqui 
koraio  en  la  persona  de  David ; y en  ios  enemigos  de  este 
el  pueblo  ingrato  de  loe  Hebreos.  Y así  el  Apóstol  prueba 
por  esta  lugar  Ja  vocación  de  los  gentiles  á la  fe^  Román. 
rr,9. 

* Cantaré  al  Señor  que  engrandece.  Toda  esta  prorecia 
te  eoqieió  á verificar  en  la  persona  de  David,  y tuvo  su  de- 
bido y perfecto  cumplimiento  en  Jesucristo,  cuyo  reino  no 
tiene  fin. 

*No  se  sabe  en  qué  tiempo,  ni  con  qué  motivo  pudo  com- 
pener  David  este  psalmo,  en  el  que  convida  á los  hombres, 
á qne  admiiea  y reconozcan  la  sabiduria,  poder  y eternidad 
de  Dios  por  la  contempiacion  de  sus  obras,  anadieodo  mu-> 
cbu  refiexíones  sobre  su  ley  santísima. 

^Pannam.  La  espandidura.  El  Hebreo.  ElextendinUen^ 
ts;  solñ«  lo  qne  se  puede  ver  el  Génesis  i,  6.  Los  vastos 
caérpos  del  sol , de  la  lona  y de  los  otros  astros,  que  se  pre- 
sentan á nuestra  vista  en  el  firmamento;  las  revoluciones  de 
hm  délos,  los  meteoros  del  aíre,  y todo  lo  que  registramos 
sobre  nuestra  cabeza,  nos  dan  gritos  en  cierto  modo,  y nos 
eenvfidan  fi  qne  fijemos  en  ellos  nuestra  vista  y consideración, 
y á que  reconozcamos,  que  obras  tan  admirables  solamente 
Boedíen  ser  obras  de  un  Dios.  Es  ana  hermosa  prosopopeya. 
Lsi  Padres  esplicando  este  testo,  por  nombre  de  cielos  en- 
tieodeD  les  apóstoles  y los  ministros  del  Evangelio;  por  nom- 
bre de  sol  a Cristo;  y por  el  tabemócolo  á su  Iglesia, 
tonum,  x , 18. 

Y Despues  de  haber  acabado  su  carrera,  y hecho  conocer 
per  la  tal  tan  admirable  del  sol  la  magestaa  infiniu  de  Dios, 
deja  al  & qne  se  sigue , el  cuidado  de  publicar  á su  turno 
esta  adama  gloria : y nna  noche , habiéndonos  hecho  ver  en 
ia  tana,  y en  las  estrellas  la  omnipotencia  del  Criador,  deja 
4 h «til noche  que  se  sigue,  el  cuidado  de  publicar  sucesi- 
grandezas  y sus  alabanus. 


> Todos  Jos  idiomas  tienen  ciertos  límites,  mas  este  de 
Jos  cielos  se  estiende  á toda  gente;  porque  no  hay  ninguna 
que  contemplándolos , no  comprenda  luego , que  hay  un  Dios 
todopoderoso , Criador  de  todas  ias  cosas.  El  Hebreo;  No  di- 
cho,yno  palabras^  ni  es  oida  la  voz  de  ellos;  y ofrece 
otro  sentido : Los  cielos  no  tienen  lengua  para  banlamos; 
mas  con  todo  eso  aquel  su  mudo  silencio  es  mas  daro , que 
el  sonido  de  una  trompeta , instmyéndonos  per  los  dos, 
mas  eficaces  para  ello  que  el  oído.  S.  Chrtsóst.  ad  Pop. 
Antioch.  Umü.  ix. 

* En  el  Hebreo  se  lee : La  linea  de  ellos,  tomando  la 
semejanza  del  cordel  con  que  la  echan  los  arquitectos  en  nnn 
fábrica:  quiere  decir;  su  perfecta  delincación  y estructura. 
Los  Padres  creen  comunmente , que  David  en  un  sentido 
espiritual  habla  aquí  de  los  apóstoles,  que  predicaron  el 
Evangelio  por  todo  el  mundo;  y Bosobt  añade,  que  S.  Pa- 
blo ad  Román,  x,  18,  aplica  á esto  mismo  las  palabras  do 
este  versiculo,  como  tradición  antigua;  y por  consiguiente, 
que  se  debe  seguir  Ja  lección  de  la  Vulgata  y de  los  lxx  y 
no  la  del  Hebreo,  que  Bonfrer  tacha  de  viciosa  y adrede  cor- 
rompida. Que  el  sentido  figurado  aplicado  á ios  apóstolet 
convenga  con  el  literal,  que  David  nos  ofrece  en  nna  ele- 
gante prosopopeya , lo  han  hecho  ver  los  Padres  é intérpro- 
mas  acreditados , de  cuyos  sentimientos  no  nos  apartamos. 
Que  de  aqui  se  siga « que  era  necesario  llamarlos  á ellos: 
dia^nochoi  tinieblas  y taz,  no  parece  consecnencit  do 
una  buena  lógica ; pnea  esta  en  nna  aemejanzs  pide  solo, 
que  el  estremo  que  se  compara , convenga  con  el  comparado 
ec  aquella  parte,  que  forma  ia  comparación  ó semejanu.  El 
que  IOS  apóstoles  primeramente  por  si , y despues  por  me- 
dio de  una  constante  serie  de  obispos  sus  sucesores,  hayan 
estendido  y anunciado  la  verdad  del  Evangelio  por  todo  el 
mundo,  comparado  esto  con  la  perpetua  y admirable  alter- 
nativa del  dii  y de  ia  noebe , que  manifiesta  la  grandeu  y 
sabiduría  de  un  Dios  Omnipotente , no  nos  ofrece  unas  ideas 
taneqnivocidas,  que  podamos  entender,  que  los  apóstoles 
tenían  á un  mismo  tiempo  las  propiedades  de  dia  y de  no- 
che « de  luz  y de  tmieblas.  Demás  de  esto  es  indabitabls. 
que  la  versión  de  ia  Vuigata  y de  los  lxx  debe  preferirse  al 
testo  hebreo:  lo  primero  porque  es  Ja  que  mejor  etplica  el 
ospresaóo  sentido  alegórico:  lo  segundo  porque  asi  la  cita 
S.  Pablo  de  los  lxx  y hemos  visto  ya  en  la  esposieion  del 
V.  6 del  Ps^  vui.  Minuisti  eum  paulo  mimts  ab  angetís, 
los  terribles  cargos  que  hacen  algunos  criticos  á S.  Gerónt- 
no , por  haber  trasladado  la  palabra  tS'^SltQ  > d Dco . y 
no  ab  angelis , como  lo  cita  el  Apóstol  según  ios  lxx.  Mas 
aun  cuando  queramos  seguir  el  testo  hebreo,  y las  palabras 
del  V.  3 no  convengan  á los  apóstoles;  esto  no  obsunto  so 
pueden  espliar  muy  bien  sin  que  perjudiquen  á ia  aplicación 
de  todo  el  testo.  El  Profeta  nsandode  una  prosopopeya,  ha- 
bía dado  lengua , voces , y palabras  á los  délos,  al  llrma- 


* II  Rff.  XIII,  49,—  b Ibid.  50.  Rom.  xv,  9.—^  Román,  x,  18. 
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nim  ; et  m fines  orbis  terre  yerba  eoram. 

6 la  solé  posuit  tabemaculam  sunm  * ; et  ipse 
tanquam  spoMUs  procedens  de  thalamo  suo  ; 

Exultayit  ut  gigas  ad  currendam  viam , 

7 A summo  coelo  egressio  ejus  : 

£t  oecorsns  ejus  usqné  ad  summam  ejus : nec  est 
qui  se  abscondat  á calore  ejus. 

8 Lex  Domini  immacokta  convertens  animas: 
testimonium  Domini  fidele  , sapientiam  prestans 
parvulis. 

9 Justitis  Domini  recte,  letificantes  corda : pre- 
ceptum  Domini  lucidum , illuminans  oculos. 

10  Timor  Domini  sanctas,  permanens  in  seou- 
Ium  seculi : juditia  Domini  verba , justificata  in  se- 
metipsa. 

11  Desiderabili^  super  aurum  et  lapidem  pretio- 
sum multum  : et  dulciora  super  mei  et  favum. 

42  Etenim  servus  tuus  custodit  ea , in  custodien- 
dis illis  retributio  multa. 

* 43  ¿Delicta  quis  intelligit  ? ab  occultis  meis  mun- 
da me : 

14  £t  ab  alienis  parce  servo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint  dominati , tunc  immaculatus 
ero : et  emundabor  h delicto  maximo. 

45  Et  erunt  ut  complaceant  eloquia  oris  mei : et 
meditatio  cordis  mei  in  conspectu  tuo  semper. 

Domine  adjutor  meus , et  redemptor  meus. 


Los  rsALnos. 

tierra:  7 sus  palabras  ^ hasta  los  fines  de  Ia  tierra. 

6 En  el  sol  * puso  su  tabernáculo : y él  como  es- 
poso , que  sale  de  su  tálamo  * : 

Dió  saltos  como  gigante  ^ para  correr  el  camino, 

7 Su  salida  es  de  la  una  estremidad  dei  cielo  : 

Y corre  * hasta  la  otra  estremidad  de  él : y no  baj 
quien  se  esconda  de  su  calor. 

8 La  ley  dei  Señor  sin  mancilla* , que  convirte  Jas 
almas : el  testimonio  dei  Señor  fiel , que  da  sabidu- 
ría á los  pequeñuelos 

9 Las  justicias  del  Señor  derechas  que  alegran 
los  corazones : el  precepto  del  Señor  claro , que 
alumbra  los  ojos. 

40  Santo  el  temor  del  Señor  *,  permanente  por 
todos  los  siglos  : los  juicios  del  ^nor  verdaderos, 
justas  en  sí  mismos 

44  Son  mas  de  codiciar  que  el  oro  y que  las  ma- 
chas piedras  preciosas  ** : y mas  dulces  que  la  giiel 
yqueelpanaM^ 

12  Porque  tu  siervo  los  guarda,  en  guardarlos  hay 
grande  ^ardon 

4 3 ¿ Quién  conoce  los  delitos  ? de  los  mios  ocultos 
limpíame : 

44  Y de  los  ajenos  **  perdona  á tu  siervo. 

Si  ellos  no  se  hicieren  señores  de  mí  entoncesseré 
sin  mancilla : y seré  limpio  de  un  delito  grandísimo. 

45  Entonces  te  serán  a^adables  las  palabras  de 
mi  boca  : y la  meditación  ae  mi  corazón  será  siem- 
pre en  tu  presencia. 

Señor,  ayudador  mió , y redentor  mió 


meato,  al  día  y á la  noche ; y despues  para  quitar  todo  mo- 
tivo de  creer  que  estas  fuesen  criaturas  animadas,  y que 
hablasen,  como  lo  crian  alanos,  siguiendo  los  priocipios  de 
la  filosofía  Platónica,  corrige,  ó mas  bien  espliea  este  modo 
figurado,  oiciendo : Mas  no  por  eso  se  entienda,  que  los  cielos, 
ef  firmamento,  etc. , tienen  otro  lenguaje,  que  el  hacer  en- 
tender por  su  coatempiacion  las  obras  de  un  infinito  poder, 
y que  los  hombres  por  ellas  lleguen  al  conocimiento  deí 
Criador.  Y despues  vuelve  á continuar  Ja  prosopopeya : El 
Monido  de  ellos  y como  en  este  v.  5. 

i MS.  8.  El  contamunio. 

< Ed  el  sol  puso  Dios  su  tienda , esto  es , habita  como 
«■  una  de  las  mas  nobles  criaturas , que  colocó  en  el  cielo, 
para  que  publicasen  su  magestad  y ^der.  Algunos  Padres 
han  aplicado  las  palabras  de  estos  versos  á Jesucristo  sol 
eieriio  de  Justicia.  Otros  mas  comunmente  y conforme  al 
Hebreo , en  donde  se  lee,  para  el  sol  puso  tabernáculo  en 
eltos,eslo  es,  en  los  délos;  lo  suelen  esponer  por  medio  de 
una  hipálage  de  este  modo : Sdern  posuit  in  tabernaculo 
MOy  id  est,  tft  cselis- 

^ Como  sí  dijera:  Es  hermoso,  como  un  nuevo  esposo, 
cuando  sale  de  su  tálamo  nupeial;  mas  no  por  eso  es  delica- 
do <4  afeminado , sino  fuerte , veloz  en  su  carrera  infati- 
gable. 

‘ * Fue  gigante  Jesucristo , á quien  aplica  esto  S.  Agustiiv 
didende,  que  nació,  creció , enseñó , padeció ^ resucitó , 
eorrtó  y no  se  paró  en  el  camino. 

>MS.  k.E  la  tornada  de  él. 

a Se  admira  aquí  derta  unión  de  sentimientos , que  que- 
dan interrumpidos  y suspensos,  según  el  estilo  de  los  líri- 
cos , si  todo  esto  se  aplica , como  debe,  al  sentido  espiritual 
de  la  prediracioQ  del  Evangelio.  Débese  advertir,  que  ley  y 
testjmonio , justicia  ^ precepto  y temor , juicios,  aunque 
todÍM  parecen  términos  sinónimos;  esto  no  obstante  se  deben 
mirar  como  espresiones  profóticas,  que  tienen  un  significado 
particniar  mas  enérmeo,  conviniendo  todas  á la  ley  de  Gra- 
cia , y eapíniu  del  Evangelio.  El  Hebreo : La  ley  de  Dios 
perfecta  que  vuelve  el  alnus;  esto  es , consuela , conforta 
^vivifica , ó vuelva  el  alma  ai  cuerpo : ó también , convierte 
las  almas  de  quien  las  había  apartado  el  amor  de 

las  criaturas; 

7 PciRAR^  Asabentén.  El  Hebreo:  Que  hace  sabio  al 
simple;  ai  hombre  ciego  é ignorante  en  las  cosas  divinas,  y 
mas  en  pacticuitr  á aquel  que  no  opone  á esta  para  luz  de 
le  palebra  divina  la  presunción  de  la  sabiduría  carnal,  sino 
queonn  bumiidad  ysencUles  se  somete,  dando  fe  y obe- 

*  Loe»  xviT,46* 


diencia  á iodo  aquello  que  le  está  revelado.  Prever,  i , 4, 
vm , 5.  Matth.  XI,  25,  ef  i Corinth.  iii , 48. 

* La  ley  del  Señor  es  la  regla  de  so  santo  temor . es  inva- 
riable, es  incorruptible,  y produce  un  efecto  de  vida  eterna 
en  aquellos , qne  Ja  observan.  S.  Agostin  espliea  esto  del 
temor  filial  ó casto , que  gratis  amas. 

* Los  Lxx  leen  de  este  modo  ñrJ  tp  avié,  en  uno:  y el 
Hebreo  *VTrr*>  «1  tiempo;  esto  es,  los  juicios  del 
Señor  verdaderos,  y juntamente  justos. 

El  Hebreo:  Y masque  una  grande  cantidad  de  finisi^ 
mo  oro:  la  palabra  hebrea  yjs  pa%,  que  ae  traslada  comun- 
mente obréciifii , la  entiende CALUETtB  Cap.  xi,  11.  Genes. 
del  Phasis , de  donde  en  aquellos  tiempos,  así  como  de  Ja 
Colchide , se  sacaba  el  oro.  El  muUum  no  es  adverbio,  sino 
adjetivo  qne  debe  unirse  con  los  sustantivos , como  clara- 
mente se  ve  en  los  lxx  y en  el  Hebreo. 

« El  Hebreo  D'p'n?  nSJI  > panal  lleno , ó colmado  de 
miel : otros , que  licor  de  panales. 

Según  la  justicia  original  de  que  fue  dotado  Adámen  su 
primera  condición,  prometióle  Dios  la  vida  eterna  por  la 
perfecta  observancia  de  su  ley,  mas  habiéndose  desordenado 
la  naturaleza  por  el  pecado^  Hom.  viii,  5,  solamente  puede 
llegar  el  hombre  á conseguirla  por  la  virtud  y mérito  de  la 
perfecta  obediencia  de  Jesucristo,  v siguiendo  por  su  gracia 
el  camino  de  la  santidad  é inc^encia. 

A los  cuales  haya  yo  podido  dar  ocasión ; este  parece  el 
sentido  mas  propio.  Si  el  ab  alienis  se  interpreta  de  hom- 
bres idólatra  y que  no  conocen  á Dios,  el  sentido  pue^ 
ser  este : Señor , líbrame  de  caer  en  manos  de  enemigos, 
que  no  os  adoran  ni  conocen ; sí  estos  no  llegan  á tener  do- 
minio sobre  mi , pasaré  una  vida  inocente,  y estaré  lejos  de 
ver  ó tener  parte  en  el  mayor  delito,  que  es  la  idoialria. 
Otros  trasladan  la  palabra  hebrea  QrxtQ , de  ¡os  insoleu- 
íes,  de  los  soberbios. 

Se  debe  advertir,  que  elm^*  no  es  nominativo  del  plu- 
ral, sino  genitivo  del  singular,  como  daramente  se  ve  en  la 
versión  de  los  lxx  «¿i  /iñ  J*ov  xaroxvptiúroo*.  Tseooobeto 
observó  que  en  este  psalmo  se  insinúa  la  ley  Nattiral  desde 
el  v.  1 hasta  el  8,  y en  adelante  la  ley  de  Moyeés y también 
la  ley  de  Gracia ; y en  virtud  de  esta  se  perdonan  los  peca- 
dos; y se  adquiere  la  renovación  interior  del  corazón.  Ef 
delito  grandísimo  y según  S.  Gerónimo  y S.  Agustín,  es 
la  soberbia , por  la  cual  cayó  de  su  altura  el  diablo. 

San  Agustín  espliea  estas  palabras,  diciendo  : Vos, 
Señor , me  ayudáis  para  los  bienes,  y me  rescatáis  de  Jos 
males.  Sois  mi  favorecedor,  panqué  yo  viva  en  tu  santo 
amor,  y sois  mi  Redentor,  para  librarme  de  mi  iniquidad. 
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XIX. 

La  l^esta  pide  i Dios  per  U salad  de  So  rey , eundo  esuba  pare  salir  á combatir  en  defensa  de  ella:  y poniendo  sn  eonflanza  en 

solo  el  Seftor,  queda  aseonrada  la  riotoria. 


1 bi  finem , Psalmus  David. 

2 Exaudiat  te  Dominus  in  die  tribulationis  : pro- 
tegat te  nomen  Dei  Jacob. 

3 Mittat  tibi  auxilium  de  sancto ; et  de  Sion  tuea- 
lorte. 

4 Memor  sit  omnis  sacrificii  tui : et  holocaustum 
Uram  pingue  fiat. 

5 Tribuat  tibi  secunddm  cor  tuum , et  omne  con- 
stfiom  tuum  confirmet. 

6 Lstabimur  in  salutari  tuo  : et  in  nomine  Dei 
nostri  magnificabimur. 

7 Impleat  Dominus  omnes  petitiones  tuas  : nunc 
cognovi  quoniam  salvum  fecit  Dominus  Christum 
saiim. 

Exaudiet  illum  de  coelo  sancto  suo : in  potentati- 
bus salus  dexterm  ejus. 

8 Hi  in  curribus , et  hi  in  equis : nos  autem  in 
nomine  Domiiti  Dei  nostri  invocabimus. 

9 Ipd  obligati  sunt,  et  ceciderant : nos  autem 
surreximus  el  erecti  sumus. 

10  Domine,  salvum  fac  regem : et  exaudi  nos  in 
die  quá  invocaverimus  te. 


1 Para  el  fin , psalmo  de  David  ^ 

2 Oigate  el  Señor  en  el  dia  de  la  tribulación 
ampárete  el  nombre  del  Dios  de  Jacob 

3 Envíete  secorro  desde  el  sanUiario:  y desde 
Sión  te  defienda. 

4 Tenga  en  memoria  todo  tu  sacrificio : y tu  ho- 
locausto sea  pingüe 

b Haga  contigo  según  tu  corazón : y cumpla  lo- 
dos tus  designios. 

6 Nos  regocijaremos  en  tu  salud  ^ : y en  el  nom- 
bre de  nuestro  Dios  seremos  engrandeeidos 

7 Cumpla  el  Señor  todas  tus  peticiones  ^ : ahora 
be  conocido , que  el  Señor  ha  hacho  salvo  á su 
Cristo. 

Le  oirá  desde  su  cielo  santo : en  los  potentados  la 
salud  es  de  su  derecha 

8 Estos  fían  en  sus  carros,  y aquellos  enisus  caba- 
llos * : mas  nosotros  invocaremos  el  nombre  dél  Se- 
ñor Dios  nuestro*®. 

9 Ellos  fueron  atados , y cayeron** ; mas  nosotros 
nos  levantamos , y pusimos  derechos. 

10  Señor,  salva  ai  rey : y óyenos  en  el  día,  en  que 
te  invocáremos. 


XX. 


Pialaa  EsdiaristíML  en  el  qae  David  en  nombre  de  toda  la  Iglesia  da  gracias  al  Sefior,  por  baber  asegurado  c1  reino  i sn  rey,  col- 
máBdole  oe  otrae  amebas  bendieionea  y baciéndole  triunfar  de  sns  enemigos,  enya  ruina  y esterminio  anuncia. 


1 Ib  fioem , Psalmus  David. 

2 Domine , in  virtute  tua  Iratavitur  rex : et  super 
saltitare  tnaai  exaltabit  vehementer. 

3 Desideriam  cordis  ejus  tribuisti  ei : et  volunta- 
te labiorum  ejus  non  fraudasti  eum. 

4 Quoniam  prasvenisti  eum  in  benedictionibus 


1 Para  el  fin , psalmo  de  David  *®. 

2 Señor,  en  tu  poder  se  alegrará  el  rey , y en  tu 
salud  se  regocyará  en  gran  manera. 

3 Le  cumpliste  el  deseo  de  su  corazón,  y no  le  hi- 
ciste vana  la  demanda*®  de  sus  labios. 

4 Por  cuanto  le  preveniste  **  con  bendiciones  de 


* Este  psalmo  es  min  oración , que  hace  el  poeblo  de  la- 
ñé! por  el  feliz  suceso  de  la  guerra , que  David  emprendia 
eaoCnaus  enemigos ; y párese  que  k)  compuso,  cuando  salió 
contnlos  Asáríos,  que  colindos  con  los  Ammonitas,  te- 
niu  basta  cuarenta  inil  caballos , y setecientos  carros,  ii  Rea. 
X,  18,  á le  cual  parece  aludirse  eu  el  v.  8.  Despues  quedó 
como  una  fórmula  de  rogativa  para  todas  las  espedídones  de 
bs  reyes  de  Jodá ; y la  Igieaia  en  iguales  circonstandas  la 

ei  boca  de  los  fieles,  para  que  nieguen  á favor  de  los 
principes  eristiaDos. 

* Ss  debe  suponer , que  es  todo  el  pueblo  el  que  ruega  á 
Disi  por  el  buen  éxilo  de  las  armas  de  su  rey. 

®IIS.  3.  Te  ofandearé.  fil  Hebreo  ^rmojn , te  ponga  eri 
sllp,  en  logar  seguro  é iaaecesible:  te  'haga  triunfár  de  tus 


® Tesea  agradable,  como  lo  es  una  victima  gruesa , que  te 
ttsCrece  OMcorazoa  puro,  en  especial  el  sacrificio  de  Cristo 
Cno.  El  Hebreo ; Tengo  en  memoria  lodos  /tu  prop 
inVon  rutZTP  > V'  rednua  en  eenita  tu  hoto* 
cmsio.  *EI  seatido  es  el  mismo;  porque  en  los  sacrificios 
edmordimiíoa  solía  el  Señor  dar  esta  señal  de  su  aprobadon, 
aiíaBria fuego  del  délo,  que  consumía  el  holocausto. 

’Giatareauapor  la  victoria  y la  salud,  que  te  dará  el 
Sdbr..El Lalín  oahUare , y el  Griego  significan 

pnpíMieBle  la  mM,  qae  nos  viene  del  Saivador. 

Hebreo:  Alxaremoe  ó tremolaremos  banderas  al  bo- 
am ddaembre  de  Dios,  eMéñal  de  la  victoria. 

^ B Pueblo  unido  en  naos  mismos  sentimientos , maní- 
Maesa  esta  espredoa  la  firme  esperanza  que  tenia , de 
Wd  Séisr  por  su  piedad  libraría  a su  rey  de  los  peligros 
**faHa  guerra. 

* Sega  d Hebreo:  En  lasfueraae  desu  derecha  está 
ia  taná.  Según  los  lxz  podía  esplicarse : En  el  establecí- 
Bu^yesMirvadoa  de  16s  prindpados  toda  la  salud  viene 
«.Misstadd  Señor.  Otros:  En  la  poderosa  diestra  del 
Seoor  está  la  salud. 


® Estas  palabras  son  una  lección  muy  importante  para 
todos  los  príncipes  cristianos.  Muchos  al  parecer  no  quieren 
que  el  cielo  tenga  parte  en  sus  empresas , para  apropiarse, 
ellos  el  honor  de  la  victoria , creyendo  (rae  en  estos  si^os' 
ilustradas  sea  una  locura  ó una  debilidad,  el  pensar,  que 
las  acciones,  qne  á so  parecer  solo  dependen  de  nuestro  al- 
bedrío , ó de  la  disposidon  de  la  virtud  en  el  hombre , son 
dirigidas  por  la  divina  providencia.  David  gran  principe  y 
soldado  conocía  bien , que  sin  el  socorro  del  cíelo  era 
inátil  cualquier  esfuerzo  nuestro ; y en  este  psalmo,  en  que 
se  ven  las  aclamaciones  que  le  hizo  el  pueblo,  cuando  ím  á 
salir  á campaña,  nin^na  otra  cosa  ponen  ellos  en  su  boca, 
sino  que  le  prot^t  el  nombré  de  Dios,  y que  del  poder  in- 
vencible de  este  nombre  esperaban  el  triunfo,  y no  del  nú- 
mero ó fuerza  de  sus  tropas.  Y esta  misma  verdad  se  espre- 
sa  en  el  Psalma  xxvii,  16, 17.  Y se  repite  á cada  paso  ea 
las  Santas  Escrituras,  y lo  confirman  repetidas  esperiencias. 

*®  El  Hebreo : Mas  nosotras  ñ nombre  del  Señar  nues- 
tro Dios  tendremos  en  memoria;  el  sentido  es  el  mismo. 

*1  El  testo  Hebreo  lee  con  mas  espresion  iSdjI 
se  encorvaron^  ó arrodillaron , y cayeron. 

**  Este  psalmo  contiene  un  erántrio,  ó canción  triunphal^ 

Íal  mismo  tiempo  una  acción  de  gracias,  que  dá  el  pueblo 
Dios  por  la  victoria,  que  concedió  á Davi(f.  Los  Padres  re- 
conocen en  él  las  alegres  aclamaciones  de  la  Iglesia , con  las 
cuales  celebra  esta  las  victorias , que  alcanzó  Jesucristo  del 
mondo,  del  demonio,  y del  pecado. 

*®  MS.  A.  fío  le  enarteste.  k la  letra:  La  voluntad.  La 
palabra  hebrea  nV'iM  de  significación  muy  incierta.  En 
la  edición  Romana  de  los  lxz  se  traslada  peíioion:  en 
otras  eéXf¡ot9,  voluntad  y como  en  la  Vulgata. 

**  Puede  esto  también  entenderse  en  un  sentido  general: 
Vos,  Dios , y Señor  nuestro,  cuando  David  menos  lo  penaa« 
ba,  y estaba  ocupado  en  guardar  los  ganados  de  su  padrea 
aunque  era  el  menor  de  todos  sns  hermanos,  lo  escogisteis 
para  ponerle  ia  corona  en  la  cabeza. 
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dulcedinis:  posuisti  in  capite  ejus  coronam  de  lapi- 
de pretioso. 

5 Yitam  petiit  k te  : et  tribuisti  ei  loi^tudinem 
dierum  in  saeculum , et  in  saeculum  saeculi. 

6 Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo : gloriam 
et  m^num  decorem  impones  super  eum. 

7 Quoniam  dabis  eum  in  benedictionem  in  saecu- 
lum sftculi : laetiGcabis  eum  in  gaudio  cum  mltu 
tuo. 

8 Quoniam  rex  sperat  in  Domino:  et  in  misericor- 
dia Altissimi  non  commovebitur. 

9 Inveniatur  manus  tua  omnibus  mimicis  tuis: 
dextera  tua  inveniat  omnes , qui  te  oderunt. 

tO  Pones  eos  ut  clibanum  ignis  in  tempore  vul- 
tús  tui : Dominus  in  ira  sua  conturbabit  eos,  et  de- 
vorabit eos  ignis. 

ii  Fructum  eorum  de  terra  perdes : et  semen 
eorum  k filiis  hominum. 

i 2 Quoniam  declinaverunt  in  te  mala : cogitave- 
runt consilia,  quae  non  potuerunt  stabilire. 

i 3 Quoniam  pones  eos  dorsum  : in  reliquiis  tuis 
praeparabis  vultum  eorum. 

i 4 Exaltare,  Domine,  in  virtute  tua:  cantabimus, 
et  psallemus  virtutes  tuas. 


LOS  PSALMOS. 

dulzura  * : le  pusiste  sobre  su  cabeza  una  corona  de 
piedras  preciosas 

5 Te  pidió  vida : y le  diste  longitud  de  dias  por 
siglo , y por  siglo  de  siglo 

6 Grande  es  su  gloria  en  tu  salud  * : gloria  y 
grande  hermosura  pondrás  sobre  él. 

7 Porque  tú  lo  oarás  para  bendición  ^ por  los  si- 
glos de  los  siglos : lo  colmarás  de  gozo  con  tu  rostro 

8 Porque  el  rey  espera  en  el  Señor : y en  la  mise- 
ricordia del  Altísimo  no  será  conmovido 

9 Sea  hallada  * tu  mano  de  todos  tus  enemigos: 
halle  tu  derecha  á todos  los  que  te  aborrecen. 

10  Los  pondrás  como  homo  de  fuego  * al  mostrar- 
les tu  cara  : el  Señor  en  su  ira  los  conturbará,  y 
fuego  los  devorará. 

1 1 Su  fruto  esterminarás  de  la  tierra , y su  linaje 
de  entre  los  hijos  de  los  hombres. 

12  Porque  torcieron  sobre  ti  **  males  : pensaron 
designios , que  no  pudieron  establecer. 

13  Por  eso  los  pondrás  de  espalda  *• : de  tus  resi- 
duos prepararás  el  rostro  de  ellos 

14  Ensálzate,  Señor , en  tu  poder : cantaremos , y 
tañendo  alabaremos  tus  poderíos 


pMlntf  XXI. 

Jesaeristo  sobre  la  Gmz  ruega  al  Padre  que  le  aspare;  le  espose  las  agonías  que  padece  por  la  redención  del  hombre,  p dice:  qne 
resucitando  de  entre  los  muertos,  anunciara  su  gloría  i toda  la  tierra. 


1 In  fínen] , pro  susceptione  matutina , Psalmus 
David. 

2 Deus*  Deus  meus  respice  in  me:  ¿quare  me 

* En  los  Lxx  se  lee  de  bemffnidadf  de 

bondad. 

* El  Hebreo : De  purUimo  ero.  Puede  esto  tambiea  ser 
alusivo  á lo  que  sucedió  á David  despues  de  la  victoria  com- 
pleti,  que  alcanzó  délos  Ammonitas,  por  la  cual  se  hizo 
dnello  de  Babbáth , que  era  la  capital  dsl  reino.  En  esta 
tomó  la  corona  de  Melehém,  ó sea  del  rey  de  estos  pueblos, 
que  pesaba  un  talento  de  oro,  adornada  de  piedras  muy  pre- 
ciosas, y la  puso  sobre  su  cabeza;  ii  Reg.  xii,  30,  mirán- 
dola eomo  un  presente  que  Dios  le  hacia , y como  una  dia- 
dema con  que  de  nuevo  le  coronaba.  Pero  en  esto  David  no 
era  sino  una  figura  de  Jesucristo  coronado  de  nna  diadema 
inmortal,  de  la  que  participan  todos  los  Santos.  Apocaiyp. 
II,  26,  etc. 

> En  sus  descendientes  y sucesores  basta  Jesucristo,  que 
debía  eonvertir  su  reino  temporal  en  eterno. 

* En  la  salud  y victoria  que  le  has  dado,  en  la  elertcion 
en  que  le  has  puesto:  pero  aun  afiadírás  nuevos  realces  á 
su  gloria. 

8 Sempiterna  en  el  Cristo,  que  nacerá  de  su  sangre,  y en 
quien  serán  benditas  todas  las  naciones.  Gen.  xxit,  i8. 

* En  sus  peligros  y trabajos  bailará  el  mayor  consuelo,  y 
el  gozo  mas  cumplido,  viendo  que  estiis  siempre  á su  lado, 
y que  no  le  perdéis  jamás  de  vista.  Puede  también  espo- 
nerse  en  este  otro  sentido:  Y despues  de  los  afanes  de  esta 
vida . y de  haber  triunfado  de  todos  sus  enemigos,  le  colma- 
reis de  gloria  con  vuestra  presencia.  Lo  cual  conviene  muy 
bien  al  divino  Redentor,  ensalzado  por  so  Padre  despuea 
de  haber  triunfado  del  infierno  y de  la  muerte. 

^ Aserrado  en  la  misericordia  del  Altísimo,  no  puede 
haber  adversidad  que  le  derribe. 

* Es  espresion  enfática.  Tómalos,  Señor,  de  improviso; 
no  se  escape  ninguno,  sin  que  esperimente  los  efectos  de 
tu  insta  indignación. 

* Sean  devorados  vuestros  enemigos  por  el  fuego  de  vues- 
tro semblante  enojado.  Lo  que  se  puede  entender , ó de  la 
ruina  de  Jerusalém  por  las  llamas  abrasadoras;  ó del  fuego 
del  infierno , que  abrasará  eternamente  ¿ los  perseguidores 
de  Cristo , y de  su  Iglesia. 

Airada:  ó en  el  tiempo  de  tu  ira,  que  se  manifiesta  en 
el  rostro  ceñado.  Lo  que  se  dice  en  este  versicnlo.  puede 
hacer  alusión  á lo  que  hizo  David  con  ios  Ammonitas  despues 
de  haberlos  deirotado , como  puede  verse  en  el  ii  de  ios  Re- 
pee  xn  , 51.  Pero  esto  era  figura  de  lo  que  va  esplicado. 
Contra  tu  siervo  y ungido. 

* Matth.  urti,  46.  Mere,  iv,  34. 


1 Para  el  fin , por  el  socorro  de  la  mañana , psalmo 
de  David 

2 Dios,  Dios  mió,  mírame  : ¿por  qué  me  has 

tz  En  fuga.  Pealm.  xvii,  4i. 

De  los  que  hayas  dejado  con  vida.  MS.  A.  Sn  ¡os  iUs 
remaneeimieiaos  guisarás.  Y á los  que  iomareu  la  buida, 
que  serán  los  que  hubieren  escapado  de  tus  primeros  casti- 
MS,  les  saldrás  á recibir  de  frente , para  emplear  en  elJoe 
tus  saetas.  El  Hebreo:  Por  cuanto  los  poiidrás  aparte: 
otros  por  blanco  de  tu  ira:  otros,  los  obligarás  á volver  la 
espalda:  con  tus  cuerdas,  con  las  cuerdas  de  tus  arcos, 
tirarás  contra  sus  rostros;  lo  que  puede  esplicarae  de  este 
modo:  Los  obligarás  á volver  la  espalda ; mas  no  por  eso  es- 
caparán, porque  aun  cuando  vayan  huyendo,  les  saldrás  al 
encientro  con  tu  arco  puesto  á ponto;  y de  este  modo  tanto 
por  la  frente,  como  por  las  espaldas  serán  acabados  de  tus 
saetas. 

4^  Suple , para  los  saetazos. 

4^  Celebraremos  las  maravillas  de  tu  Omnipotencia,  que  no 
conocieron  bajo  la  forma  de  hombre;  y abora  es  exaltada. 

4 El  sentido  literal  de  este  psalmo  es  el  mismo,  que  e 
alegórico , ó espiritual , por  cuanto  en  él  se  describe  la  pa- 
sión del  divino  Redentor  con  la  misma  claridad  que  en  el 
Evangelio.  S.  Agust.  Prafaí.  secuná.  exposUion. 
Psalmi.  El  título  de  él : Pro  susceptione  matutina,  qne 
se  traslada  también , por  el  socorro  de  la  rnahana , se  apli- 
ca comunmente  á la  resurrección  del  Señor,  qne  sucedió 
por  la  mañana , y füe  el  efecto  de  la  asistencia  omnipo- 
tente de  Dios , que  sacó  su  cuerpo  del  sepulcro , y le  dio  la 
vida  de  una  manera  tan  admirable.  Las  palabras  del  Hebreo 
'irwn  nSlirSv  significan:  Sobre  ¡a  cierva:  sobre  la 
fuerxa;  ó sobre  el  lucero  de  la  aurora:  y en  sentir  de 
algunos , eran  el  principio  de  alguna  canción , á cuyo  aire  é 
tono  debit  cantarse  este  psalmo.  Según  otros,  se  puede  en- 
tender por  ellas  el  canto  lleno,  ó el  gran  coro  de  la  mañana 
al  tiempo  de  ofrecer  el  sacrificio ; pues  eotonces  tarde  y 
mañana  había  marica  en  el  templo,  i Paral^.  ix,  3,  xxiii, 
30.  Otros  pretenden,  que  frese  nombre  propio  de  un  instru- 
mento músico,  y que  el  titulo  debe  esplictrse  de  esta  ma- 
nera : Psalmo  ae  David,  que  debe  cantarse  aeompañado 
con  el  Aiiéleth  hascaohar;  esto  es,  con  la  cierva,  ó con 
la  chirimía  hecha  de  hueso  de  ciervo.  Otros  por  fin : Al  pre- 
sidente de  los  cantores  por  el  saerifido  del  camero  ofreció- 
do  en  holocausto  al  apuntar  el  día , Psalmo  de  David  en  las 
Neomenias,  y en  las  otras  solemnidades  á mas  del  holocausto 
ordinario,  ae  ofrecía  en  bolocauslo  al  apuntar  ei  dia  un  car- 
nero, dos  vacas,  y siete  corderos.  Numer.  xxvni  p xxix. 

47  En  el  Helveo  no  se  hallan  las  palabras  redice  in  me, 
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dereliquisti?  longé  a saJule  )uea  verba  delictorum 
noeonim. 

3 Deus  meus , clamabo  per  diem , et  non  exaudies: 
et  nocte , et  non  ad  insipientiam  mihi. 

4 Tu  autem  in  sancto  habitas,  Laus  Israel. 

5 fn  te  spmvenint^  patres  nostri : speraverunt, 
et  liberasti  eos. 

6 Ad  te  clamaverunt,  et  salvi  facti  sunt : in  te 
speraverunt , et  non  sunt  confusi. 

7 Em  autem  sum  vermis  , et  non  homo  : oppro- 
brium nominum . et  abjectio  plebis. 

8 Omnes  * viaentes  me , deriserunt  me : locuti 
sunt  labiis , et  moverunt  caput. 

9 Speravit  ^ in  Domino , eripiat  eum ; salvum  fa- 
ciat eum , quoniam  vult  eum. 

10  Quoniam  tu  es,  qui  extraxisti  me  de  ventre: 
spes  mea  ab  uberibus  matris  mes. 

11  In  te  projectus  sum  ex  utero : de  ventre  ma- 
tris mec  Deus  meus  es  tu , 

12  Ne  discesseris  b me  : 

Quoniam  tribulatio  proxima  est : quoniam  non 
est  qui  adjuvet. 

13  Gircumdrderunt  me  vituli  multi  : tauri  pin- 
gues obsederunt  me. 

14  Aperuerunt  super  me  os  suum , sicut  leo  ra- 
piens et  rugiens. 

15  Sicut  aqua  effusus  sum : et  dispersa  sunt  om- 
nia oasa  mea. 

Factum  est  cor  meum  tanquam  cera  liquescens 
in  medio  ventris  mei. 

16  Aruit  tanquam  testa  virtus  mea  , et  lingua 
mea  adhaesit  faucibus  meis : et  in  pulverem  mortis 
deduxisti  me. 


desamparado?  las  voces  de  mis  delitos  alejan  demi 
la  salud  L 

3 Dios  mb,  clamaré  durante  ei  dia,  y no  me 
oirás  : y durante  la  noche,  y no  por  necedad  mia^. 

4 Y tú  habitas  en  el  lugar  santo,  ó gloria  de  Is- 
raél». 

5 En  tí  esperaron  nuestros  padres : esperaron , y 
los  libraste. 

6 A tí  clamaron , y fueron  hechos  salvos  : en  ti 
esperaron , y no  quedaron  avergonzados. 

7 Mas  yo  soy  gusano  V no  hombre  : oprobrio 
de  los  hombres,  y desecho  de  la  plebe. 

8 Todos  los  que  me  veían,  hicieron  burla  de  mf 
hablaron  con  los  labios,  y menearon  la  cabeza. 

9 Esperó  en  el  Señor,  líbrele:  sálvele,  puesto 
que  le  ama 

10  Porque  tú  eres,  el  que  me  sacaste  del  vientre 
mi  esperanza  desde  los  pechos  de  mi  madre. 

1 1 Fui  ecbado  en  tus  brazos  desde  la  matriz : des- 
de el  vientre  de  mi  madre  tú  eres  mi  Dios , 

12  No  te  alejes  de  mí : 

Porque  la  tribulación  está  cercana  * : pues  no  hay 
quien  me  ayude. 

13  Me  han  cercado  muchos  becerros  ^ : toros  gor- 
dos me  han  sitiado. 

14  Abrieron  sobre  mi  su  boca,  como  león  roba- 
dor , y rugiente. 

15  Gomo  agua  he  sido  derramado, y se  han  desen- 
cajado todos  mis  huesos 

• Mi  corazón  se  ha  hecho  como  cera , que  se  der- 
rite en  medio  de  mi  vientre 

16  Secóse  como  un  tiesto  mi  vigor , y mi  lengu 
se  pegó  á mis  fauces,  y me  has  coaducido  hasta  el 
polvo  del  sepulcro 


qoe  pan  mayor  espresion  a&adíemn  Jos  lxx  sino  solo  las 
que  proaannó  Jesucristo  sobre  la  Cruz  en  syríaco.  En  dou- 
se  ^ebe  advertirse,  que  dijo : Eli^  E//,  lamma  gabacihani. 

Eli,  lamah  nghazabthani  y como  se  lee  en  el 

* Yerba  deUctarum  meorum  y por  hebraísmo,  es  lo  mismo 
que  deiieta  mea.  Ya  hemos  advertido,  que  en  varios  lugares 
XXY,  fiimifica  verbum  y res,  negoHumy  ruUo;  y así  toda 
la  es|M5¡oa  se  ba  de  reducir  i la  siguiente : Longe  á galuU 
ant  verba  mea  y gui  mm  deHctU  plenui.  Estas  son  espre- 
sioaes  de  la  humanidad  del  Señor,  reducida  i las  mas  ter- 
ribles aironías , para  satisfacer  á la  justa  ira  de  su  Padre  por 
ios  pecados  del  mundo,  que  de  algún  mod(  babia  hecho  su- 
jm  tMDáodolos  á su  cargo.  El  Señor  representa  allí  á todo 
d linaje  humano,  y se  hace  como  uno  de  nosot>'os,  que 
somos  pecadores:  y á tal  estado  se  vió  reducido  por  nuestras 
colpas,  y quebrantado  por  nuestras  maldades.  Isai.  xlii.  1. 
Joaux.  XVI,  38, 59.  Loe.  xxii,  44.  Calat,  iit,  13.  El  He- 
breo: Lejos  estás  de  mi  saludy  de  salvarme , de  las  pota” 
bras  de  mi  gemido, 

* Sino  per  la  ajena.  O no  por  necedad  y que  se  me  impn- 
te  i míy  sino  pan  que  se  salve  el  mundo.  Mas  aunque  veo, 
Oíos  mío,  que  no  escucharás  mis  ruegos,  y que  debo  nece- 
ariameoio  morir  ;■  esto  no  obstante , te  llamaré  día  y noche, 
y án  temor  de  que  me  llamen  neno , sioo  muy  sabio.  Mas 
por  coaiito  en  la  Escritura  se  da  frecuentemente  el  nombre 
de  medvy  y de  insensato  al  pecador,  lo  esponen  de  este  mo- 
do: Mas  DO  son  culpas  mías  las  que  os  harén  sordo  á mis 
damores.  El  Hebreo:  Dios  mió  y clamaré  de  diüy  gno 
responderás,  g de  noche  y g no  silencio  á mi;  esto  es,  y 
DO  cesaré  de  hacer  lo  mismo  de  noche : Es  tu  voluntad , que 
yo  radezca  por  satisfocer  con  mi  pasión  las  culpas  ajenas. 

* Ei  Hebreo:  Y Id,  Santo , habitante  alabanxas  de  Is~ 
r»di;  esto  es:  y tú  eres  el  Santo  por  esencia,  ó la  misma 
santidad,  elínmntabie  en  tus  consejos  y promesas.  Psalmo 
<3. 13, 28 , y el  único  objeto  de  todas  las  gracias  y bendi- 
«Nus,  que  & tu  pueblo:  ó todo  el  fhndame»to  de  tn  honor 
y gtará.  A nombre  do  este  verdadero  Israél,  cuyo  rey  soy, 
te  invoco  para  que  la  resurrección , que  yo  te  pido , sea 
principio  de  la  resurrecciou  de  todo  Israél. 

* Asareseo  como  la  persona  mas  vil  y despreciable.  Isai. 
xu , 14.  Mattei  observa  que  leyéndose  en  el  Hebreo  la  pa- 

* Matib.  nvii,S9.  Marc.  xv,  39.— b Mauh.  ixvii,  i5. 


labra  4^  lignifiea  no  el  gusano  en  cimion,  sino  el 

de  la  escarlata , y que  los  Hebreos  para  significar  un  pecador 
decían,  que  estaoa  teñido  de  escarlata ; el  sentido  de  estas 
palabras  debe  ser:  Yo  ga  no  patesco  hombre  y sino  un  gur 
sano  de  escarlata;  porque  eran  tantos  los  pecados  y mal- 
(hides  de  los  hombres , de  que  estaba  cubierto  por  nuestra 
causa  el  Redentor,  que  no  podia  llamarse  hombro  teñido  de 
escarlata , sino  el  mismo  gusano  de  que  se  saca ; ii  ad  Co~ 
rinth,  V.  21 , porque  se  consideraba  á la  vista  del  Padre 
cubierto  de  los  pecados  de  todos.  El  Cbaldéo : Llevo  y sufro 
los  vxtujperios  de  los  hombres,  y sog  si  escarnio  de  la 
plebe.  El  Hebreo  signiflea  hombre  distmguido, 

8 Natth.  xxvii,  59,  etc.,  como  sucedió  á la  letra  en  sa 
santísima  pasión , y estando  en  la  Cruz. 

b De  este  mismo  modo , y con  las  mismas  palabras  echa- 
ban en  cara  los  Judíos  á Jesucristo  en  la  Cruz , no  sus  delitos 
que  no  podia  tener , sino  su  misma  piedad.  Natth.  xxvii . d8. 

7 Sin  detrimento  alguno  de  la  virginidad  de  aquella  don- 
cella purísima,  que  me  diste  por  Madre. 

a Comienza  aquí  una  pintura  muy  viva  de  la  pasión  dei 
Señor,  q^ue  describe  por  semejanzas  muy  propias , para  ma- 
nifestar la  grandeza  de  sus  aflicciones.  La  palabra  quoniam 
en  el  Hebreo , y en  el  Griego , es  aqui  con  mas  propiedad 
cojuntiva , ó de  enlace,  que  causal, 
b MS.  A.  Circundáronme.  Los  Judíos , los  príncipes  de 
los  sacerdotes , los  escribas , y aun  los  mismos  soldados  de 
Pílalo  son  figurados  bajo  la  imágeu  de  novillos  indómitos,  y 
de  furiosos  toros.  En  el  Hebreo  se  lee:  Fuertes  toros  de 
Basdn;  porque  era  el  territorio  en  donde  se  criaban  mas 
gruesos  y bravos.  Deuter.  xxxii , 14. 

10  Sucedió  esto  puntualmente  coando  vió  el  Señor  correr  ■ 
su  sangre  orando  en  el  huerto,  on  los  azotes  á la  columna, 
y en  los  tormentos  de  so  crucifixipu. 

MS.  A.  Que  se  rite.  MS.  8.  Retida. 

El  vientre  no  se  toma  aqui  en  su  propia  significatioD 
(pues  no  está  en  él  el  corazón)  sino  por' la  parte  superior  del 
cuerpo  hssta  el  cuello,  que  es  el  pechó. 

10  Puede  también  esponerse : Y me  has  reducido  á la  ne- 
cesidad de  que  roe  tiendan  muerto  en  el  sepulcro ; mas  no 
para  ser  reducido  á polvo,  ni  quedar  sujeto á la  comipdon. 
Psahn.  V,  10. 


34  BL  LIBRO  DE 

1 7 Quoniam  circumdederunt  me  canes  multi:  | 
concffium  malignantium  obsedit  me. 

Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos : 

1 8 Dinumeraverunt  omnia  ossa  mea. 

Imí  veró  consideraverunt  et  inspexerunt  me  : 

19  Diviserunt  * sibi  vestimenta  mea , et  super 
vestem  meam  miserunt  sortem. 

20  Tu  autem.  Domine,  ne  elongaveris  auxilium 
tuum  k me : ad  defensionem  meam  conspice. 

21  Erue  k framea,  Deus,  animam  meam : et  de 
manu  canis  unicam  meam. 

22  Salva  me  ex  ore  leonis  : et  k comibus  unicor- 
nium humilitatem  meam. 

23  Narrabo^  nomen  tuum  fratribus  meis : in  me- 
dio ecclesias  laudabo  te. 

24  Qui  timetis  Dominum , laudate  eum  : univer- 
sum semen  Jacob  glorificate  eum  : 

25  Timeat  eum  omne  semen  Israfti : 'quoniamnon 
sprevit , neque  despexit  deprecationem  pauperis : 

Nec  avertit  faciem  suam  k me : et  cüm  clamarem 
ad  eum,  exaudivit  me. 

26  Apud  te  laus  mea  in  ecclesia  magna : vota 
mea  reddam  in  conspectu  timentium  eum. 

27  Edent  pauperes,  et  saturabuntur : et  laudabunt 
Dominum  qui  requirunt  eum : vivent  corda  eorum 
in  saeculum  saeculi. 

28  Reminiscentur , et  convertentur  ad  Dominum 
universi  fines  terrae. 

Et  adorabunt  in  conspectu  ejus  universae  familiae 
gentium. 

29  Quoniam  Domini  est  regnum  :<et  ipse  domina- 
bitur gentium. 

30  Manducaverunt , et  adoraverunt  omnes  pin- 
ges terrae : in  conspectu  ejus  cadent  omnes , qui 
aescendunt  in  terram. 


LOS  PSALMOS. 

17  Por  cuanto  me  rodearon  muchos  perros,. y 
concilio  de  malignos  me  sitió 

Horadaron  * mis  manos  v mis  piés  : 

18  Contaron  todos  mis  nuesos. 

Y ellos  me  estuvieron  observando*,  y mirando: 

19  Se  repartieron  mis  vestiduras,  y soore  mi  ropa 
echaron  suerte 

20  Mas  tú.  Señor,  no  alejes  de  m!  tu  socorro: 
atiende  * á mi  defensa. 

21  Libra , oh  Dios , á mi  alma  de  la  espada  : y de 
mano  del  psrro  á mi  única*. 

22  Sálvame  á mí  de  la  beca  del  león,  y á mi  abati- 
miento de  los  cuernos  de  los  unicornios. 

23  Anunciaré  tu  nombre  á mis  hermanos  ^ en 
medio  de  la  Iglesia  te  alabaré. 

24  Los  que  temeis  al  Señor*,  alabadle : todo  el 
linaje  de  Jacob  glorificadle  : 

25  Témale  todo  el  linaje  de  Israél : porgue  no 
despreció , ni  desdeñó  el  ruego  del  pobre  : 

Ni  apartó  de  mi  su  rostro  : y cuando  clamaba  á 
él,  me  oyó  •. 

26  Delante  de  ti  mi  alabanza  en  la  iglesia  gran- 
de : yo  cumpliré  mis  votos  en  presencia  de  los  que 
le  temen. 

27  Comerán  los  pobres  ** , y se  saciarán , y alaba- 
rán al  Señor  los  que  le  buscan  : vivirán  sus  coraío- 
nes  de  siglo  en  siglo. 

28  Se  acordarán  y se  convertirán  alSeñor  todos 
los  términos  de  la  tierra  : 

Y adorarán  en  su  presencia  todas  las  familias  do 
las  gentes  **. 

29  Por  cuanto  del  Señor  es  el  reino  : y él  mismo 
se  enseñorean^  de  las  gentes  **. 

30  Comieron  y adoraron  todos  los  opulentos  de 
la  tierra : delante  de  él  se  postrarán  todos  los  que 
descienden  á la  tierra  **. 


* Los  mismos , que  se  dicen  en  el  v.  i3.  JoanN.  xi  , 47. 

* En  este  testo  en  las  Biblias  hebreas  ordinariamente  se 
baila  coar/,  como  Icón,  en  lugar  de  caarú, 
horaéktrún.,  como  lo  leyeron  los  lxx  , que  trasladaron 

y la  Vulgata  latina  retuvo  constantemente  foderant,  A los 
principios  pudo  ser  esta  mutación  efecto  de  pura  negligencia; 
y fne^  se  valieron  de  ella  los  Judíos  para  evitar  maliciosa- 
mente la  fuerza  de  un  testo  tan  decisivo  contra  ellos.  Lo 
que  nunca  podrán  hacer,  poroue  todo  el  psalmo  es  no  tanto 
profecía , como  histona  Uteral  de  los  sucesos , y circunstan- 
cias mas  particulares  de  la  pasión  de  Jesucristo.  Además  ellos 
mismos  advierten  que  aunque  se  eseribe  caari,  se  lee 
eaam  \ y finalmente  porque  en  cualquier  modo  este  verso 
se  Irasladaria : Perfoderunt  oicut  leo  manta  meae,  por  el 
verbá , que  antecede  en  el  Hebreo  que  todavía  es 

maslespresivo.  Véasela  Ditertacion  ae  la^iblia  de  CAnniEn. 

*^ando  cruel  pasto  á su  pasión , y á sus  ojos  con  mi  mise- 
ria; como  si  asistieran  á un  espectáculo  muy  agradable. 
Lie.  xxiii , 35. 

* JoANN.  XIX,  23, 24.  No  puede  convenir  esto,  ni  á David, 
ni  á ningún  otro ; y solo  se  lee  de  Jesucristo , cuya  pasión 
dewribe  puntualmente  este  psalmo.  Y asi  S.  Juax  citado, 
y S.  Matreo  mencionan  el  cumplimiento  de  esta  profecía. 

5 El  Hebreo . Apresúrate,  acude  luego. 

* MS.  8.  La  mia  sennera.  Los  lxx  tiasladan  : fionh- 

7i»ir  , mi  unigénita:  y Aguila  fiw  mi  solitaria. 

Unigénita  6 es  epíteto  poético  del  alma.  Anima 

níéa,  títtka  mea,  por  idiotismo  hebreo  significa  mi  perso- 
na, mi  vida,  y yo  mimo.  Psalm.  xxxiv,  17.  Como  el  hom- 
bre naturalmente  solo  tiene  una  vida , por  eso  la  ama  con 
peelerencia  á todas  las  otras  cosas.  Puede  también  hacer 
alusión  á su  soledad  y abandono  de  todo  socorro  humano; 
Psalm.  XXIV,  16 , lo  cual  se  verificó  también  en  Jesucristo. 
JOAXN.  XVI  , 3!. 

^ A los  apóstoles,  Matth.  xxviii  , 10,  á todos  los  verda- 
deros fieles  adoptados  por  la  gracia  del  Padre , reengendra- 
dos por  el  Espíritu  Santo , y hechos  hermanos  de  Jesucristo, 
y herederos  juntamente  con  él  de  su  reino.  Joakk.  xx,  17. 
Román  vm , 29.  Y S.  Pablo  Hebrttor.  ii , 11 , 12 , aplica 
á ftMtsristo  este  testo. 

* MaUb.  xxrii,  35.  Joann.  xif , 23.  24.— b Hebrsor.  ii,  12. 


* Los  que  temeis  á Dios  con  temor  filial , propio  de  la 
nueva  alianza , en  la  cual  clamamos  Abba . Padre.  Estos 
se  nombran  con  preferencia  á los  del  linaje  ae  Israél. 

Resucitándome  de  entre  los  muertes,  y colocándome  en 
el  cielo  á so  derecha. 

<0  El  Hebreo : Be  ti  mi  alabanza ; y lo  mismo  los  lxx 
■xapá  <rov,  á que  también  se  reduce  el  sentido  de  la  Vulgata. . 
En  tí  y de  tí  comenzarán,  y en  tí  a'.abarán  todas  mis  aía-’ 
banzas , en  la  Iglesia  grande , y estendida  por  todas  las 
partes  de  la  tierra,  cual  es  la  Iglesia  Católica,  formada  de 
todas  las  naciones  del  universo,  reunidas  en  una  misma  fe. 

Mis  votos,  que  se  contienen  en  el  sacrificio  de  la  Cruz,  el 
cual  cada  dia  se  renovará  en  los  altares  á vista  de  los  fieles, 
que  te  adoran  y te  temen. 

Ellos  comerán  de  este  sacrificio  dé  la  Encaristfa,  que 
es  el  fin  de  los  demás , y serán  real  y verdaderamente  afí- 
mentados  de  la  carne  y de  la  sangre  del  Señor  muerto  y 
resucitado  por  ellos ; y en  él  tendrán  la  plenitud  de  todos  los 
bienes. 

43  El  vivo  conocimiento  de  los  sufrimientos  y dé  la  gloria 
de  Cristo  será  dado , y se  conservará  en  todas  las  naciones  y 
pueblos  dcl  mundo  por  la  predicación  del  Evangelio,  y es- 
pecialmente por  el  Sacramento  de  su  Santísimo  Cuerpo  y 
Sangre , llamado  por  esto  memoria  ó conmemoración  de  su 
pasión.  Lrc.  xxu,  19. 

44  Profecía  de  la  vocación  de  los  gentiles , porque  de  toda 
las  naciones  fue  formada  la  Iglesia  de  Jesucristo,  que  por- 
eso  se  llama  católica. 

43  Sigue  la  profecía  de  la  conversión  de  los  gentiles,  y so 
vocación  á la  fe  de  Jesucristo ; á quien  adoraran , en  quien 
creerán,  y por  quien  se  salvarán  todas  las  naciones  y todos 
ios  pueblos. 

4*  El  poder  espiritual  sóbrela  Iglesia , y el  universal  sobre 
todo  el  mundo  en  calidad  do  Medianero,  pertenece  á Cristo 
verdadero  Dios  y Hombre. 

4’  Comerán  á Cristo  en  la  Eucaristía , y le  adorarán. 

43  El  Hebreo:  Todos  los  que  descienden  al  polvo,  ó al 
sepulcro.  En  efecto,  todos  los  mortales  de  cualquiera  estado 
y condición  que  sean,  ae  postrarán,  ó para  adorarle  en  el 
rielo , ó para  temblar  y estarle  sqjelos  en  el  infierno. 


PSALMO  XXII. 
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3!  Et  anima  mea  illi  vivet : et  semen  meum  ser- 
viet ipsi. 

32  Annuntiabitur  Domino  generatio  ventura : et 
annuntiabunt  coeli  i^titiam  ejus  populo , qui  na* 
scetur , quem  fecit  Dominus. 


31  Y mi  alma  * vivirá  para  él,  y mi  linaje  le  servirá 
á él  mismo. 

32  Será  llamada  con  el  nombre  del  Señor  * la  ge- 
nerácion,  que  ha  de  Venir  : y anunciarán  los  ’ cielos 
la  justicia  de  éM  al  pueblo,  que  nacerá*,  é hizo  el 
Señor 


PMlma  XXII. 

OavM  tn  rslc  psalno  piaU  en  su  persona  la  relicldad  del  que  fleloneiite  sirve  al  SeAor,  el  cual  eon  su  providencia  no  le  laiJri  en 
e$u  vida,  y por  su  misericordia  y gracia  le  dari  un  eleino  reposo  en  la  oirá. 


1  Psalmus  David. 

Dominus*  regit  me , et  iiiiiil  mihi  deerit : 

*2  in  loco  pascuas  ibi  me  collocavit. 

Super  aquam  refectionis  educavit  me  : 

3 Animam  meam  convertit. 

Dedoxit  me  super  semitas  justitiae , propter  no- 
uien  suum. 

4 Nam , et  si  ambulavero  in  medio  umbrae  mortis, 
uon  timebo  mala  ; quoniam  tu  mecum  es. 

Virga  tua , et  baculus  tuus  , ipsa  me  consolata 
sunt. 

5 Parasti  in  conspectu  meo  mensam , adversus 
eos , qui  tribulant  me. 

Impinguasti  in  oleo  caput  meum  : et  calix  meus 
inebrians  ¡quam  praeclarus  est ! 


1 Psalmo  de  David 

EI  Señor  ine  gobierna  * , y nada  iiie  fallaré  : 

2 En  un  lugar  de  pastos  allí  me  ha  colocado. 

Me  ba  educado  junto  á una  agua  de  refección  * : 

3 Hizo  á mi  alma  volver. 

Llevóme  pw  senderos  de  justicia , por  amor  de  su 
nombre 

4 Pues  aun  cuando  anduviere  en  medio  de  som- 
bra de  muerte  , no  temeré  males : porque  t6  es- 
tás conmigo. 

Tu  vara,  y tu  cayado  ellos  me  consolaron. 

5 Preparaste  una  mesa  delante  de  mf , contra  ** 
aquellos , que  me  atribulan. 

Ungiste** con  óleo  pingüe  mí  cabeza:  y mi  cáliz** 
que  embriaga  ; qué  escalente  es! 


* El  Hdireo:  Y tus  almas  no  vivificaron,  ó no  pueden 

mmúenerse  en  vida ; porqne  alanos  quieren,  que  sea  una 
espresioB  sanejanté  á la  de  descendentes  in  pulverem, 
jias  los  Lxx  leyeron  j á f«»v , y mi  alma , y 

no su  m/hm;  y asimismo  'iS  ó él,  y no  mS» 
nOf  m €8  también  la  lección  de  la  Volata.  Vivirá  para 
Diot  Padre , á gloria  del  Padre ; y los  hijos  suyos  i^r  aoop- 
rioo , use  son  n linaje  y pueblo  cristiano , le  servirán. 

* A tt  letra : Seirá  anunciada;  esto  es,  aeeensebüur, 
ainumerabiíur,  ad»cr0elur,  initiabitur  Domino  dene~ 
roHo  ventura^  será  alistada,  puesta  en  el  libro  del  Se- 
ñor, etc. , ó por  una  especie  de  metátesis : Dominus  an- 
muniiabiíur  peneralioni  ventune;  semejante  á aquella 
otra  Patqmres  evanffeláantur , esto  es , pauperibus  evan- 
g«ltsal«r.  Y asi  el  nombre  de  esta  generación  será  el  de 
pueblo  Cristiano,  que  es  el  mismo  que  le  viene  de  Jesu- 
oisto,  en  qnien  se  unirán  como  en  piedra  angular  todas  las 
gentes. 

* Loe  apóstoles.  No  parece  que  hay  inconveniente  en  en- 
tenderlo asi,  conforme  á lo  que  dejamos  dicho  en  la  esposi- 
lioa  del  Pealmo  xviii,  snpuesto  que  esta  palabra  se  halla  en 
la  ViilgiU ; tonque  no  en  los  lxx  ni  en  el  Hebreo. 

* Por  esta  fiaJahra  se  puede  entender  también  la  gracia 
evangélict , adquirida  á los  hombres  por  la  justicia  de  Cristo, 
verdadero  IKos  y Hembre , la  cual  está  prometida  á todos  los 
que  creen  en  él.  itsma»  iii , 21 , 22. 

* O nms  bien , que  debía  renacer  en  Jesucristo , y que  el 
Sóor  miraba  particularmente  como  obra  suya,  y aebia  lia- 
mane  sai  pueblo , de  una  manera  sin  comparación  mas  ele- 
vada y escelente , qne  el  de  los  Judíos.  En  el  Hebreo : La 
posteridad  de  estos  será  contada  al  Señor  perpetuamente. 
Yemdréa  1»  descendientes  de  estos , v ammesarán  sujus- 
dtía  al  pueblo  nacido,  que  hho;  ó al  pueblo  que  ha  de 
nacer,  hechura  de  él 

•Pueblo  que  hizo  el  Señor  mediante  la  yracia  regenera- 
haB.  que  nos  da  en  el  bautismo,  por  la  cual  somos  hechos 
oiitmnos,  y como  una  nueva  criatura  en  Cristo. 

^ M>iclioe  creen « que  David  compuso  este  psalmo , cuando 
IMiseguido  de  Saáí  andaba  por  los  desiertos  de  Ziph , en  cuyo 
úeemo  esperimentó  singular  asistencia  del  Señor , qne  lo 
een&eia.  En  él  considera  el  Profeta  á Dios  como  un  buen 
pastor,  y hqio  de  esta  fignra  esplica  admirablemente  el  gran 
ciida^,  que  tuvo  la  divina  providencia.  Otros  con 
Sas  Atmahasio  lo  aplican á los  Judíos,  que  al  volver  de 
MiMa  á ierusalém  daban  gracias  á Dios,  por  haberlos 
hhiada  de  fat  eadivítud.  EJ  sentido  espiritual  ofrece  á los 
oistiaMS  materia,  imra  que  se  consideren  á manera  de 
mas  oiiptaB,  eooducidaa  por  el  divine  pastor , que  ios  en- 
camina  a la  patria  celestial,  y singularmente  favorecidos 
por  A,  y ceteUos  de  sus  amyoreB  bienes  y gracias. 

* IsaL  IX,  21.  Xerem.  zzni,  4.  Bzeebiel.  zzxiv,  il,  25.  i Petri  ii. 


* El  Hebreo , y lo  mismo  los  lxx  «wfiatW  fu,  me  pas- 
torea , me  apacienta , ó es  mi  pastor ; y áai  »o  desfalle- 
ceré. En  morada  de  yerbas  me  hará  recostar:  sobre 
aguas  de  reposo  me  guiará.  A mi  alma  la  hará  volver. 
Los  buenos  pastos,  y las  aguas  saludables  son  las  que  man- 
tienen gruesas  y sanas  las  ovejas.  Estos  pastos  son  las  divi- 
nas Escrituras,  y sobre  todo  las  gracias  y consuelos  del  Es- 
píritu Santo. 

• El  agua  de  refección , cual  es  propiamente  el  agua  del 
bautismo,  por  la  cual  se  reparan  fas  fuersas  del  bombee, 
que  había  perdido  so  primera  integridad. 

*•  No  por  mis  méritos , sino  por  su  pura  bondad  y miseri- 
cordia. El  nombre  del  Seiwr  se  usa  frecuentemente  en  k 
Escritura  por  el  miimo  Señor.  O era  por  causa  y virtud  de 
Jesucristo , que  nos  redimió  con  su  sangre , que  como  buen 
pastor  dió  su  vida  por  sus  ovejas , y á beneficio  de  su  grey. 

**  En  lo  qne  se  significan  los  lugares  sombríos,  espesos  y 
llenos  de  maieu , en  donde  no  se  ven  los  peligros  y precipi- 
cios para  iXMierlos  evitar.  :Qaé  consuelo  ||ara  una  alma  cris- 
tiana, saber  que  en  meaío  de  la  oscuridad  de  esta  vida, 
cercada  por  todas  partes  de  peligros  ^ no  le  falta  la  guia  in- 
terna , y el  consuelo  del  Espíritu  divino! 

**  Tu  vara  para  corregirme,  j tu  báculo  para  sostenerme 
y defenderme.  San  Gerónimo.  Uo  alma , que  se  conoce  á 
si  misma,  y conoce  á Dios,  no  halla  menor  consuelo  en  las 
correcciones  y visitas  que  el  Señor  le  hace , que  en  las  ma- 
yores dulzuras  con  que  la  regala  y alienta. 

*5  La  palabra  hebrea  , y lo  mismo  la  griega  de  los  lxx 
Significa  en  presencia  6 delante:  pero  la  latina 
adverstis  de  la  Vulgata,  siempre  ó casi  siempre  significa 
contra  en  la  Sagrada  Escritura.  Los  Padres  con  justa  raion 
aplican  estas  palabras  á la  divina  mesa  de  la  Eucaristía,  que 
es  la  fuente  ne  todas  las  gracias , y el  mayor  reparo  que  te- 
nemos, y el  pan  que  nos  conforta  para  caminar  por  entre  las 
adversidades  de  esta  vida.  El  Chrysóstomo  Aquí  se  repre- 
senta el  Señor  como  un  amigo,  qne  prepara  un  convite  para 
nutrir  y fortificar  á David  afligido. 

**  Ungiste:  Esto  hace  alusión  á la  costumbre  de  los  anti- 
guos , de  coronarse  con  flores , y derramar  sobre  la  caben 
precíosisimos  ungüentos  en  los  convites  solemnes;  lo  que 
practicaban  también  los  Hebreos.  El  Chrvsóstomo  y Tireo- 
DORCTO  lo  interpretan  del  óleo  del  Crisma , con  que  se  con- 
fieren los  sacramentos  de  la  confirmación , estremauneion  y 
órden,  á que  se  hace  alusión.  . . 

«•  El  precioso  cáliz  , en  que  se  da  á beber  la  sangre  del 
Señor , la  cual  embriaga  ej  alma , y la  llena  de  goxo  y de 
dnlzura : y de  este  modo  se  espresa  un  convite  perfecto. 
Los  LIZ  »a*  to  -xvrlipiiv  <rov , y tU  CdUZ  ,*  estO  68 , el  qu6  tü 
me  alargas  y presentas.  Según  el  Hebreo  y la  ^IgAta , y 
mi  cáliz , porque  yo  K)  bebo  y lo  recibo.  En  el  Hebreo  ve 
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EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


6 Et  miBericordia  tua, subsequatur  ine  omiiibus 
diebus  vitae  meae : 

Et  ut  inhabitem  iii  domo  Domini , in  longitudinem 
dierum. 


6 Y tu  misericordia  irá  eq  pos  de  mi  * to^of  loé 
dias  de  mi  vida. 

A (in  que  yo  more  en  la  casa  dei  Seoor , en  longi- 
tud de  dias  *. 


EL  QUE  SB  COMPADECE  DEL  POBRE  HONRA  AL  SEÑOR. 


XXIll. 


Psalmo  profético  eu  el  que  declara  David  que  Dios,  criador  del  mundo,  lieoe  estableeido  en  su  Iglcsis  otro  reino  que  está  resenrado 
para  lo&  que  con  fidelidad  y justicia  le  sirven , y que  solamente  tendrá  su  perfección  en  los  cielos.  Concluye  con  una  admirtbio 
pintura  de  la  triunfante  y gloriosa  entrada  de  Jesucristo  en  la  gloria. 


1 Prima  sabbati,  Dsalmus  David. 

Domini  * cst  Ierra  ct  plenitudo  ejus  : orbis  terra- 
rum , et  universi , qui  habitant  iii  eo. 

2 QuiaJpse  super  maria  fundavit  cum  : ct  super 
flumina  prvparavit  eum. 


1 Para  el  primer  dia  de  la  semana,  psalmo  de 
David». 

Del  Señor  es  la  tierra  v su  plenitud  la  redondez 
de  la  tierra  y todos  sus  nabitadores 

2 Porque  él  la  fundó  sobre  los  mares»,  y la  esta- 
bleció soore los  ríos. 


lee:  Mi  cáliz  asid  revertiendo;  lo  que  significa  la  abun- 
dancia y colmo  de  gracias,  que  comunica  el  S^or  á k>s  fieles 
en  el  divino  Sacramento , y convite  Eucaristico. 

* Con  la  doctrina  de  este  versículo  cotejada  con  el  ii  del 
Psalmo  Lviii.  Misericordia  ejus  pneveniet  me,  se  apoya 
aquella  célebre  distinción  de  la  gracia  en  preveniente  y 
subsecuente,  que  esplica  S.  Agustín  Enchir.  Cap.  xxiii, 
diciendo:  Gratia  Dei  mlentem  pr  at  venit,  ut  velit,  volen- 
tem eubseqwUur,  ne  frustra  velit,  sin  que  esto  perjudique 
á ki  voluntad  del  albedrío ; porque  como  io  declara  el  Conci- 
lio de  Trento  Sess.  vi,  Cap.  v.  In  sacris  litteris,  cum  di- 
citur: convertimini  ad  me,  et  ego  convertar  ad  vos, 
Z ACUAR.  1,3,  libertatis  nostree  admonemur:  Cum  res- 
pandemus,  Thren.  v.  21.  Converte  nos.  Domine,  ad  te, 
et  convertemur^  Dei  nos  gralia  praeveniri  confitemur. 

^ Puede  también  este  versiculo  espliearse  de  este  modo, 
haciendo  relación  á ia  persona  de  David : Y me  concediste, 
ó concederás  también  reposar  y vivir  largo  tiempo  junto  a 
tu  casa  ó tabernáculo,  donde  está  colocada  tu  arca. 

’ Convienen  generalmente  los  intérpretes  mas  doctos,  en 

» Psílm.  xLix,  12. 1 Cortnib.  x,  26, 


3ue  David  compuso  este  psalmo,  cuando  el  arca  fue  trasJa- 
ada  de  la  casa  de  Obededóm  al  tabernáculo  de  Sión : y re- 
conocen también  aquí , que  el  santo  Profeta  tenia  presente 
el  triunfo  de  la  ascensión  de  Jesucristo  al  cielo.  Lo  que  se 
lee  en  el  titulo : Prima  sabbati,  el  primer  día  de  la  semam, 
ó el  domingo,  no  se  balJa  en  el  Hebreo,  y se  cree  haber 
sido  añadido  á causa , de  que  según  el  uso  de  la  Sinagoga, 
los  Judíos  cantaban  este  psalmo  en  este  día.  Y con  esto  se 
anunciaba  el  dia  de  la  trianfante  resurrección  de  Jesucristo, 
que  es  el  dia  de  domingo. 

* MS.  A.  Llenedumbre.  Todo  lo  que  hay  en  ella. 

^ Dios  tiene  absoluto  dominio  sobre  la  tierra , y sobre  todo 
lo  que  en  ella  se  contiene , porque  fue  el  que  le  crió  ó sacó 
de  la  nada.  A Cristo  resucitado  como  á Redentor  del  linaje 
humano,  y Vencedor  del  principe  de  las  tinieblas^  pertene- 
cen de  un  modo  especial  todos  los  pueblos  de  la  tierra  y sus 
moradores , y todos  >le  están  sujetos.  Y este  es  el  tnunfo 
que  canta  David  en  estos  versos. 

» La  crió : véase  el  Psalmo  vui,  4.  No  se  ha  de  inferir  de 
aquí,  quq  los  mares  sirvan  como  de  centro  á la  tierra,  en 


PSALMO  KUV, 


a? 


3 iQuifr  ofiooiidet  in  noaiem  Domini?  ¿aut  quis 
stabit  in  loeo  sancto  ejus? 

4 biBOceiis  manibus  et  mundo  cordej»  qui  non 
accepit  in  vano  animam  suam,  nec  juravit  in  dolo 
prDsnioauo. 

5 Hic  accipiet  benedictionem  k Domino  : et  mise- 
ricordiam I Deo  sputari  suo. 

6 Hbc  esi  generatio  qusreniium  eum,  quftren- 
tium  frdem  Dei  lacob. 

7 Attollite  portas , principes  ¡ vestras,  et  elevami- 
ni , porte  ciérnales , ei  introibit  rex  glori». 

8 iQuis  est  iste  rei  gloris?  Dominus  (oriis  et  po- 
tens : Dominus  potens  m iralio. 

9 Attollite  portas , principes , vestras , et  elevami- 
ni, port»  sCemalfs  : et  introibit  rex  glori». 

10  ¿Qois  est  iste  rex  glori»?  Dominus  virtutum 
ipse  est  rex  glori». 


3 ¿Quién  subirá ái monte  *del  Senor? ¿óquién  es- 
tará en  su  lugar  santo? 

4 £1  inocente  de  manos  y de  coraxon  limpio , el 
que  no  tomó  en  vano  su  alna , ni  juró  con  engano  á 
su  prójimo  *. 

5 Este  recibirá  bendición  del  Señor,  y misericor- 
dia ’ de  Dios  Salvador  sayo. 

6 Esta  es  la  generación  de  los  que  le  buscan , da 
los  que  buscan  el  rostro  del  Dios  de  Jacob  *. 

7 Alead , oh  príncipes  vuestras  puertas , y le- 
vantaos vosotras,  oh  puertas  eternas;  y entrará  el 
rey  de  la  gloria. 

8 ¿Quién  es  este  rey  de  la  gloria?  El  Señor  fuerte 
y poderoso  * , el  Señor  poderoso  en  la  batalla. 

9 Alzad,  oh  príncipes,  vnestras  puertas , y levan- 
taos vosotras , oh  puertas  eternas;  y entrará  el  rey 
de  la  gloría. 

10  ¿Quién  es  este  rey  de  la  gloria?  El  Señor  de 
los  poderlos  ^ él  es  el  rey  de  la  gloría. 


IMw*  XXIV. 


INiid  pértcgttMo  de  sos  eoemigos , mega  al  Seftor  que  le  goie  en  sea  eaninoa  para  no  apartürae  janls  de  ellos ; qnc  le  perieac  sos 
peeodos,  coBK»  lo  capera  de  so  bondad  y nriierfcordla,  y qoe  goirde  y salve  é tola  sn  Iglesia. 


1 In  ñnem  ^ Psalmus  David. 

. Ad  te  Domine  levavi  animaro  ineam : 

2 Deus  mens  in  te  confido , non  erubescam  : 


1 Pan  el  fin , psalmo  de  David  *. 

A ti , Señor,  levanté  mi  alma 

2 Dios  mió,  en  tí  confio,  no  sea  yo  avergon- 
zado •• : 


qoe  las  aguas  son  el  fondaoieuto  fobre  que  se  iostieoe  la 
tnrra:  siendo  al  contrarío,  que  la  tierra  airve  de  faBdamen- 
to , para  m se  oiaBtfDfao  las  aguas;  Piolmoa,  20,  sído 
ase  quito  Dios,  que  retiráodooe  estas  eo  no  logar,  le  dcscu- 
brieoa  aqoella , para  qoe  los  hombree  y tBiauJes  rudieran 
hibitoT  en  ella.  Génesis  i , 9. 

* En  vista.  Señor,  de  esta  grandexa  y poder  vuestro, 
aaduia  David  ¿quién  aeri  el  que  morelca  subir  á vuestro 
nuata  santo?  ¿Quién  podrá  eomptreeer  sin  temor  en  vues- 
tra presencia  ? Esto  puede  referirse  al  tabemácule  de  Dioa. 
meato  robre  el  monte  Moría  eai  Jeruaalém,  adonde  David 
llevó  d arca»  lAHeg.  vj,  17,  et  n Paralif^  iii,  10.  Y es  el 
sentido  nmgógico  se  toma  por  el  cielo,  figurado  por  aquel 


* Esto  es,  loo  que  han  empleado  su  vida , 6 los  que  han 
tttido  cuidado  de  hacer  servir  su  eorazon  y su  alma  para  el 
fia  inieo  para  que  la  han  recibido , acompañando  á la  purexa 
dt  deseas  la  inoeeneia  de  ana  obras,  ¿dnta  aseendetl  ea- 

S.  Acosnii:  Iwsúcens  in  (ferihu,  et  mundns  in 
wmBsu.  El  Hebreo , hablando  Dios : El  ene  no  tomé 
» mi  mimg;  esto  es,  el  qoe  no  me  tomo  á mi  ó á mi 
i pe  vano,  que  ea  el  aegundo  mandamiento,  lo  cual 
Mana  mioa  con  lo  que  ae  aigue.  En  la  Escritura  la 
m mi  mimm  ae  usa  muchas  veces  en  lugar  del  pro- 
priniitivo.  Pssílmo  xii , 21. 

’ El  Hebreo : Yinstída^  ¡a  recompense  del  Dios  de  su 
asM;  en  la  VoJgaU  misericordiam.  El  Apóstol  en  la 
eptsMa  4 Íes  ñenumos  dice : Grada  de  Dios  es  la  pida 
elrmn,  porque  coronando  kw  méritos  de  sus  eaeogidoa,  co- 
noa  sui  nrísmog  dones.  S.  AousnN. 

* El  Hebreo : De  tos  que  buscan  tu  rostro^  Jacob;  esto 
ei,  de  loo  que  haciéndose  proeélitos  del  pochlo  de  Jacob  ó de 
Imríl,  se  ineorporiban  con  él  para  ir  al  templo  á adorar  y 
alabar  al  Señor.  Les  que  buscan  á Dies  ^ p ver  su  cara, 
OM  los  que  componen  el  verdadero  pueblo  de  laraél,  y en 
rilidU  de  hijos  bascan  con  ansia  agradar  al  Señor  en  todas 
sos  eirno , hechts  con  espíritu  de  caridad  j deseo  de  poseerle 
pin  nempre.  Este  es  el  carácter  de  los  fieles,  que  han  re- 
añado  ti  espirito  de  sdo|)eioD.  Román  viii,  15. 

> Snpeniendo  que  David  hubiese  ya  llegado  eerea  del  ta- 
hemiñlo,  donde  debía  colocar  el  arca , trasportado  de  una 
npvda  do  éxtasis , qne  esdiaba  en  él  el  ióbilo  y alegría  de 
ver  a que  el  Señar  aplacado  ya  con  so  pueNo,  se  dignaba  de 


_ f al  Innir  propio  de  sn  morada;  uaa  de  noa  apóstrofe, 
frigidi  á IM  principes  de  Jos  Levitu  qne  guardaban  las 
pute.yálof  del  pnebJo,  y de  noa  elegante  prosopopeya, 
bnblaiiíieei  Itt  mismu  puertos.  El  Hebreo:  Oh  puertas. 


w^^mm  sebeaos f p alaeos¡  puertas  eternas;  que 
apóstrofe  por  prosopopeya  á ías  mismas  puertos.  En 
k»  Lxi  y en  b Yulgato  la  palabra  hebrea  , eebeae. 


se  trasladó  príncipes^  á no  ser  que  reconoxeamos  aquí  una 
metathesis,  ó trasperícloB  de  pnlabras ; O eabeaas , á los 
príncipes,  alzad  vuestras  puertas.  En  estos  palabras,  y en 
ías  de  los  versicvlos  siguientes  se  admira  una  repreeeotoeioii 
profética  de  la  gloriosa  entrada  de  Jesucristo  en  el  cielo  d 
día  de  su  ascensión,  bajo  la  ñgura  del  arra , llevada  al  logar 
que  David  le  tenia  preparado.  La  descripción  que  aquí  se 
hace,  es  en  forma  de  diálogo,  en  qoe  se  supone  que  tan  án- 
geles , ó mas  bien  las  almas  de  los  justos , qoe  acompañaban 
al  Señor,  hablan  á los  ángeles  qne  estaban  á las  pnertos  écl 
cielo  como  suapensoe  y admirados  de  ver  la  entrada  de  la 
santísima  humanidad  de  Cristo  en  el  empíreo , Ephes.  iii, 
10,  y como  que  no  conocían,  quien  era  este  Rey  de  la  gloria: 
significándose  en  esto  que  este  prodigio  tan  estraordinarki,  v 
este  misterio  ton  incomprensible  de  un  Dios  revestido  de  A 
oatnraleu  del  hombre  era  eapax  de  sorprender  y dejar  ató- 
nitos á los  mismos  ángeles. 

* El  Señor  fuerte  q poderoso : fuerte  cuando  recibió  y 
sufrió  la  muerte,  7 poderoso  cuando  venció  al  inflerno.  Sa5 
Gbrómuo.  y es  de  notar  que  á este  Rey  de  la  gloria  Jesu- 
cristo , se  le  da  en  el  testo  el  nombre  propio-de  Dios  pRpp 
Jeheváh,  qne  es  otro  fie  loe  argumeotoe  de  sn  divinidad. 

’ mHMf  »"nrr  Jeheváh  tsebhaáth , el  Señor  de  tes 
tíércilosy  cumo  se  lee  en  el  Hebreo,  y vencedor  glorioso  del 
demonio,  del  pecado  y de  la  muerte. 

* Mochos  intérpretes  dicen , que  fee  eompoeste  por  Davib 
este  psalmo  dorante  la  guerra  que  le  hixo  su  hijo  Abmióm, 
eo  castigo  de  los  dos  grandes  pecados  qne  había  cometido; 
es  á saber,  adulterio  y homicidio.  Es  el  primero  de  loe  psal- 
mos, que  se  llaman  aerésiieos,  ó mas  bien  alfabiHees, 
porque  en  el  Hebreo  cada  versiculo  tiene  por  inicial  nna  letra 
del  alfabeto  por  su  órden  , empexando  desde  la  primera 
qoe  es  el  it  aíéph , y continnando  el  versiculo  qoe  sigue  por 
la  segunda  i béth,  y asi  en  adelante.  Bien  que  en  este 
psahuo  está  omitida  la  letra  seato  ^ véu , y en  su  defecto 
se  repite  en  el  último  verso  la  décima  séptima ; y con  esto  se 
llenan  las  veinte  y dos  letras  de  que  consta  el  alfabeto  he- 
breo. Sobre  esto  se  discurre  con  variedad , creyendo  todos 
que  no  carece  esto  de  mocho  misterio , aunque  no  se  puede 
oar  con  el  verdadera ; pero  desde  Inego  se  conoce , qoe  me- 
recen singular  consideración  semejantes  psalmos,  que  son 
otros  seis.  Se  contieoe  eo  este  una  escelente  oradon  de  nnt 
alma  qoe  suspira  hácía  sn  Dios , viéndose  oprimida  y cercada 
por  todos  lados  de  enemigos.  En  el  titulo  del  Hebreo  se  lee 
solamente : Psalmo  de  David.  S.  Accstcs'  dice , que  en  este 
psalmo  habla  Cristo  en  persona  de  su  Iglesit.  Conviene  á 
todo  hombre  perseguido  que  se  baila  en  peligro. 

V Pan  orar ; porque  la  oración  es  una  elevación  d«l  álma 
á Dios. 

MS  A.  Non  enuerpmne  po. 


á 
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3 Neque  irrideant  me  inimici  mei : etenim  uni- 
versi, qui  sustinent  te , non  conftindentiir. 

4 Confundantur  omnes  iniqua  agentes  superva- 
cué. 

Yias  tuas  Domine  demonstra  mihi : et  semitas 
tuas  edoce  me. 

5 Dirige  me  in  veritate  tua , et  doce  me  : quia  tu 
es  Deus  salvator  meus^  et  te  sustinui  totá  die. 

6 Reminiscere  miserationum  tuarum  , Domine, 
et  misericordiarum  tuarum , quae  k saeculo  sunt. 

7 Delicta  juventutis  meae , ct  ignorantias  meas  ne 
memineris. 

Secundum  misericordiam  tuam  memento  mei  tu: 
propter  bonitatem  tuam,  Domine. 

8 Dulcis  el  rectus  Dominus  : propter  lioc  legem 
dabit  delinquentibus  in  via. 

■ 9 Diriget  mansuetos  in  judicio  ^docebit  iiiitesvias 
suas. 

10  Universae  viae  Domini , misericordia  et  veritas, 
requirentibus  testamentum  ejus,  et  testimonia  ejus. 

1 1 Propter  nomen  tuum , Domine , propitiaberis 
peccato  meo  : multum  est  enim. 

12  ¿Quis  est  bomo,  qui  timet  Dominum?  legem 
statuit  ct  in  via , quam  elegit. 

13  Anima  ejus  m bonis  demorabitur  : et  semen 
ejus  hereditabit  terram. 

ii  Firmamentum  est  Dominus  timentibus  cum: 
et  testamentum  ipsius,  ut  manifestetur  iliis. 

i o Oculi  mei  semper  ad  Dominum  : quoniam  ipse 
evellet  de  laqueo  penes  meos. 

16  Respice  in  me,  et  miserere  mei : quia  unicus 
et  pauper  sum  ego. 

17  Tribulationes  cordis  mei  multiplicatae  sunt : de 
necessitatibus  meis  erue  me. 

18  Vide  humi}jtptem  meam , et  laborem  inoum 

et  dimitte  delicta  mea. 

{9  Respii^ inimicos  meos,  quoniam  multiplicati 
sunt , et*  odip  injq^^  oderunt  me. 

20  Custodi,  aminam  meam , et  erue  me  : non  eru- 
bescam, quoúíam'^speraví  in  te. 


* No  me  insalten  rais  eBemisos,  viéndome  fmslrado  do  mi 
esperanza. 

* MS.  8.  Perdiciesamente  ebrau. 

3 MS.  A.  De  tue  mereendeamienios.  Acuérdate  de  ias 
misepieordias  que  usaste  con  nuestros  padres  en  todo  tiempo 
desde  el  pripsipio  del  mundo. 

* .MS.  A.  De  la  mi  mancebüL  Lo  que  se  peca  por  ignoran- 
cia« y en  que  no  obstante  hay  alguna  culpa ; pero  que  se 
perdona  mas  fácilmente.  Alcancé^  dice  S.  Pablo  i Tíiro- 
thee  I , i5 , misericordia  f porque  lo  hice  con  ignorancia. 

3 Enseñará  4 los  que  yerran  en  el  camino  de  la  vida  pre- 
sente , la  ley  que  deben  practicar  para  volver  á la  justicia; 
y esta  es  la  ley  de  la  penitencia , y no  hay  otra.  Y el  mismo 
Señor  les  dará  para  ello  sos  auxilios. 

^ MS.  8.  A los  atemprados. 

’ Misericordia , con  la  cual  nos  remidió ; verdad , con  la 
que  nos  ha  de  juzgar.  S.  riERÓNmo.  Misericordia  en  sus 
promesas  benéllcas  y gratuitas ; y verdad  en  el  certísimo 
cumplimiento  de  ellas.  Y S.  Agusti?(  por  estas  palabras  re- 
conoce las  dos  venidas  de  Cristo,  como  Redentor  y como 
Juez. 

* Su  pacto  ó alianza,  y los  mandamientos  de  su  ley. 

^ En  10  que  parece  Ijácer  alusión  á los  pecados  de  adulterio 
y homicidio , que  había  cometido.  Interesa  , dice,  vuestra 
gracia , porque  viendo  los  hombres  que  rae  habéis  perdonado 
unos  pecados  tan  enormes,  alabarán  sin  cesar  vuestra  infi- 
nita misericordia.  El.  nomem  puede  hacer  relación  al  nom- 
bre de  Jesú^.  San  Gehónimo  el  peccatum  multum  lo  entien- 
de por  el  pecado  original ; el  cual , si  no  se  perdonase  por 
el  bautismo,  estaría  siempre  clamando  justicia  contra  nos- 
otros. Y aun  añade  el  Santo : Aliter  non  ábluetúr. 

■ Joann.  xv,  i5.  ^ 
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3 Ni  se  me  burlen  mis  enemigos  * : porque  todos 
los  que  te  esperan , no  quedarán  confusos. 

4 Queden  confusos  todos  los  qo'e  hacen  super- 
flu ámente  cosas  injustas  •. 

Muéstrame , Señor , tus  caminos , y enséñame  tus 
sendas. 

5 Enderézame  en  tu  verdad , y enséñame : por- 
que lú  eres  el  Dios  Salvador  mió , y te  he  aguardado 
todo  el  día. 

6 Acuérdate  de  tus  piedades , Señor,  y de  Iñs  mi- 
sericordias , que  son  desde  el  siglo  •, 

7 No  te  acuerdes  de  los  delitos  de  mi  juventud  ^ ni 
de  mis  ignorancias 

Según  tu  misericordia  ten  memoria  de  mí  tú,  oh 
Señor  portu  bondad. 

8 Dulce  y recto  es  el  Señor  : por  esto  dará  él  ia 
ley  á los  que  pecan  en  el  camino 

9 Enderezarii  á los  mansos  en  justicia  : enseñará 
á ios  apacibles  ^ sus  caminos. 

i O Todos  los  caminos  del  Señor,  misericordia,  y 
verdad  ^ , para  los  que  buscan  su  testamento  y sus 
testimonios  ®. 

11  Por  tu  nombre,  Señor,  perdonarás  mi  peca*** 
do : porque  es  grande 

12  ¿Quién  es  el  hombre  que  teme  ai  Señor?  él  le 
prescribió  la  ley  en  el  camino,  que  escogió 

1 3 Su  alma  morará  en  bienes , y su  linaje  hereda- 
rá la  tierra 

1 4 Apoyo  firme  es  el  Señor  para  los  que  le  temen: 
y el  testamento  de  él  es  para  que  les  sea  manüéstaáo 
á ellos. 

15  Mis  ojos  siempre  ai  Señor,  porque  él  sacará' 
del  lazo  mis  piés 

16  Mírame  y ten  misericordia  de  mí , porque  yo 
soy  solo  y pobre 

17  Las  tribulaciones  de  mi  corazón  se  han  muiti- 
plicado : sácame  de  mis  angustias. 

18  Mira  mi  abatimiento  y mi  trabajo;  y perdona 
todos  mis  pecados 

19  Mira  mis  enemigos,  como  se  han  multiplicado, 
y con  odio  injusto  mé  nan  aborrecido 

20  Guarda  mi  alma,  y líbrame : no  quede  yo  son- 
rojado , porque  he  esperado  en  tí. 


<0  Puede  también  eaplicarse  de  este  modo:  El  es  el  fiel  y se- 
guro conductor,  el  que  le  guia  en  las  acciones  de  la  vida,  y 
en  el  camino  que  él  mismo  aprueba , y por  el  que  quiere 
que  anden  los  suyos.  « . 

SeguB  el  sentido  literal,  mira  esto  á las  promesas  del 
Señor , por  las  que  él  mismo  se  había  obligado  á dar  toda 
suerte  de  bienes  a los  de  su  pueblo,  que  se  cqpservasen  eu 
su  temor  y y á so  posteridad  la  posesión  y herencia  déla  tier- 
ra de  Cbanaan ; mas  en  este  sentido  se  encierra  otro  mas 
elevado,  que  es  la  promesa  de  los  bienes  inefables  de  la  otra 
vida , y la  posesión  y herencia  eterna  de  la  tierra  de  los  vi- 
vientes , que  es  el  cielo,  para  los  que  filialmente  le  aman. 

El  Hebreo : El  secreto  del  Señor,  á los  que  le  temen; 
esto  es , el  Señor  tratará  como  4 intimos  amigos  á los  que  de 
veras  le  temen,  y les  revelará  sus  consejos  y secretos  por  lo 
que  mira  á su  salud , y á todos  los  medios  que  tiene  estable- 
cidos para  que  la  consigan.  Psalmo  l,  8.  Joann.  xv,  15.  Ac- 
tor. V,  20 , XX,  27. 

>3  Lo  que  puede  hacer  alusioná  sus  pecados , ó á sus  eno- 
migos  que  le  perseguían  de  muerte. 

**  Yo  soy  solo  y abandonado  de  todos  los  hombres ; pebre 
y afligido. 

MS.  3.  E rrelieusa.  Mira  mi  abatimiento,  y perdona 
mis  pecados , que  son  Ja  causa  de  todas  mis  trioulaciones  y 
mis  penas.  Este  versículo  según  el  órden  del  alfabeto  debía 
empezar  por  p Kóph , y empieza  por  i résch  por  la  voz 
sin  que  pued^  darse  verdadera  razón  de  ello. 

MS.  3.  E de  aborrescencia.US.  A.  De  malquerencia 
toí’ticci'a. 

MS.  A.  Non  aya  yo  vergüeña. 


PSALMO  XIV. 


21  Innocentes  et  recti  adhaeserant  mihi  : quia 
nistmui  te. 

22  libera , Deus , Israél  ex  omnibus  tribul|tiqiii«- 
los  suis. 


21  Los  inocentes  y los  justos  se  han  unido  con- 
migo * , porque  te  he  aguardado  á tí. 

22  L»ra,  oh  Dios,  á Israél  de  todas  sus  tribula- 
ciones 


foalma  XXV, 


Mi  espoBC  i Dm  » Inoeeaela ; haet  presente  sa  sfeeto  por 

1 la  finem , Psalmus  David. 

Judica  me.  Domine,  quoniam  ego  in  innoeentía 
flsea  ingressus  sum : el  in  dominO'SpefaíBaneQi  infir- 
mabor. 

2 Proba  me,  Domine , et  tenia  me  : ure  renes 
meos  et  cor  meum. 

3 Quoniam  misericordia  tua  ante  ocuiosmeos  est, 
et  complacui  in  veritate  tua. 

4 Non  sedi  cum  coneitio  vanitaiis : et  gihu  iniqua 
gerentibus  non  introibo. 

5 Odivi  ecclesiam  malignpnUnm  : et  cum  impiis 
neu  sedebo. 

6 Lavabointer  innocentes  manus  meas:  etcircun- 
dabo  litare  tuum , Domine  : 

7 Ut  audiam  vocem  laudis,  et  enarrem  universa 
■iiabiiia  tua. 

8 Domine,  dilexi  deoorem  domfis  tu»,  et  Jo- 
coiD  habitationis  gloriae  tuae. 

fi  Né perdas  eum  impiis,  Deus, animam  meam, 
et  cum  viris  sauaguinum  vitam  meam : 

ifi  Io  quorum  manibus  iniquitates  sunt : dextera 
eorum  repleta  est  muneribus. 

11  Ego  autem  in  innocentia  mea  ingressus  sum: 
rodimeflae,  et  miserere  mei. 

12  Pes  meus  stetit  in  directo  : in  ecclesiis  bene- 
disam  te , Domiue. 


I east  ÚM  SeSor,  j le  rnega  qué  b6  loarroiite  con  ras  enenfsos. 

1 Para  el  fin^  psalmo  de  David 

Júzgame,  Señor,  porque  yo  he  caminado  en  mi 
inocencia;  y esperando  en  el  Sefior,  no  seré  debi- 
litado *. 

2 Piuébime,  Señor,  y ensáyame ; quema  mis  rí- 
ñones y mi  corazón 

‘ 8 Porque  está  tu  misericordMi  delante  de  mis  ojos, 
y me  he  complacido  en  tn  verdad 

4 No  me  senté  en  congreso  de  vanidad  ^ ; y no  me 
entremeteré  con  los  que  tratan  cosas  injustas. 

Aborrezco  Ja  sociedad  de  los  malignos,  y con  los 
. impíos  no  me  sentaré. 

6 Lavaré  mis  roanos  entre  ios  inocentes  * : y esta- 
ré , Señor , alrededor  de  tu  altar  * : 

7 Para  oir  la  voz  de  la  alabanza  , y contar  todns 
tus  maravilias. 

8 Señor , be  amado  la  hermosura  de  tu  casa  , y 
el  lugar  de  la  morada  de  tu  gloría 

fi  No  pierdas , oh  Dios , mi  ahna  con  los  «ipios , y 
mi  vida  con  los  hombres  sai^ínarios  : 

10  En  cuyas  manos  hay  iniquiéades** : ladereoha 
de  ellos  está  colmada  de  regalos 

1 1 Mas  yo  he  caminado  en  mi  inocencia : redíme- 
me, y teá  misericordia  de  mí. 

12  Mi  pié  ha  estado  en  lo  derecho  : en  las  igle- 
sias te  bendeciré,  oh  Señor. 


> Los  que  no  han  tomado  partido  en  esta  rcbolioo , ni  baa 
itefiáoiiado  so  deber  i vistp  del  mal  ejemplp  de  los  otros, 
iffeáB  anido  conmigo,  y me  haÜ’bég^idoi  vieódó  la  pacien- 
cia eoo  que  de  vos  solo  espero  tbdo'iiíi  socorro.  Libraa,  pues, 
Díob ans,  á Israél  de  todos’lis  malei  y «rabijoaqae  por' esta 
taast  padece.  Los  queaptican  este  pasliao  á la  eselavftad  da. 
Bahihnia , lo  espiiean  de  otro  modo : iVo  soy  ao/o  y0  el  que 
rqe§e;lM  mas  ñtacen^  y Pueuqs  sapera»  , y u unen 
caanifo  para  rogarle.  El  Hebreo : InUgrUad  y recUtud 
m$  faordordi»,  porque  te  he  esperado-,  Jo  que  puede  eo- 
teafiae  así : La  integridad  y rectitud  de  mi  le  y de  mis  tc- 
QMSM  bs  que  me  han  de  salvar,  porque  de  tí  todo  Jo 
«fo»,  y todo  estoy  pendiente  de  ti.  0 UupabieD : tus  pro- 
MSyfae  no  pueden  faltar,  y en  he  que  enteramenle  des- 
caÉ»,  son  Jas  qne  me  ban  de  guardar , etc. 

^tapUB de  ubcr  rpfpdo.por  si,  ruega  por  todo  Israél, 
Kgaabi  leyes  de  la  caridad  fratpma- Con  este  versículo, 
qutéudi  filmiio  de  los  veinte  y dos  tjnrcomprcñde  el  alfa- 
se  cierra  este  psalmo;  y por  el  roispio  pide  el 
PMdg'tt  redeadon.de  Israél , y por  consiguiente  lai  venida 
ddlMbs,  fioieo  y Verdadero  Redentor  y Libertador,  á Ap 
qetMg  inaéí  sea  sdlvo.  Román,  xi , 16. 

’ Posee  que  David  compuso  este  psamio  en  aquel  tiempo, 
cBfK.se  vid  d^edp  á jr^giarse  en^re  los  idólatras , pan  . 
paonema  satra  de  ni  prmu^b  de  Saúl.  Toma  á Dios  por 
tes^  ée  wu  laeceiicb,  y muestra  un  ardiente  deseo  de 
vrím  á ver  d luga/  donde  retíosába  el  arca  del  Señor.  Al- 
fama  ufierpretea  creen,  que  Davio  pinta  aquí  un  levita 
pAbaero  en  BtMkmb , qúf  asegurado  de  su  inocencia  se . 
émdbpffí  eou  Dios,,  y le  ruega  que  le  deje  volver  á verla 
lérbÍMt  Jetaalém.  El  objeto  del  sentido,  espiritual , es  e), 
am  qm  dÍMi  tener  loa  üríftíao^  jpúr  su  venadera  patria, 
qédVa  cá  oelo.'  Eu  e!  (fttm  dél  fíenfed  se  lee  solamente: 
Mtedielbiétd. 

'^ITHéhDed:  Nd  vacUc^é:  Toma , Señor,  mi  defensa  con- 

Sbna  canaria pues  yo  ^oy  ibdpente.  Y,  tu  solo  eres  mi 
i ¡ que  me  puedes  slvar  del  rarer  de  Saúl, ' 

esto  eq,  acrisola , pu- 


rifica mis  afectos,  Ps.  vii.  10,  xv , 7,  para  hacer  conocer  á 
ipis,  enemigos  la  justicia  ae  mis  procederes.  Quetnq,^  dice 
Sa!<  AetSTm,  coo  ’el  fuego  de  la  tribulación,  de  modo  que 
resulte  provecho  de  la  tentación. 

s No  temo  que  hagas  coirtnipt)  eSta  prueba , Mrqoé  tengo 
siempre  presenté  th  adserieordia ; y todo  mi  güilo  ea  obedé^ 
eer  á vuestros  mandamientos , que  son  justos  y verdaderos. 

7 Con  Jos  idólatras,  porque  no  hay  eosa  mas  vasa  qne  Kw 
ídolos:  I CorinOk.  viii,  4,  ni  mayor  impiedad , qne  traphdar 
Alas  criaturas  el  eobo,  qne  solo  se  debe  al  Criador.  Obran 
la  iniquidad;  otros  trasladan  esto ; Con  ios  hipótrüas.  6r 
Cbaldeo ; Ron  andaré  con  los  que  se  oemUan  para  hacer 
daño. 

o Se.  toma  eaiaespresiea  dolas pnrificacianea  qne  eatabaa 
ordenadas  á los  Sacerdotes,  cuanide  se  acercaban  ai  allif. 
Rasad*  snx,  19,20. 

^ Ceremonia  que  se  oeaba  en  las  solemnes  tccioDea  de  gra- 
cbs,  mientras  que  se  haoia  la  ofrenda  de  loe  sacrificioe  de 
abbania , y despues  de  beohs.  Véate  ú Psakno  zxvi , 6, 
y xi.1,6. 

El  Hebneo  r Pasa  hacer  oir ; para  celebrar  públicamente 
tas  alabanzas. 

£1  Hebreo : La  kahUaeion,hs  iglesia  es  la  cím  de  Oíos; 
y el  amar  su  decoro  en  A .doctríaa . enlaeantidadde  eostam- 
ores  y enel  culto , es  el  carácter  de  on  verdadero  cristiaao. 

Que  era  el  arca,  llamada  también  la  gloria  de  Dioe,  po/* 
que  desde  alli  daba  clarat  señales  de  sa  presencia  en  la  tier- 
ra^ pronunciando  sas  oráenloe,  repartiendo  sus  gradas, y 
manifestando  desde  aquel  logar , eomo  desde  su  trono , su 
marestad  y poder,  i Reg.  tv,  21.  Psalm.  i.xvii , 61. 

**  Fehrab.  Malheehoria. 

. H ^oharimp  cohechos  á usuras.  Es  locneionmetoniiiBCS. 

El  Hebreo : Bnroetitud.  Otros:  En iuaar plstno;]oquo 
entienden  del  pnpimenio  ó plano  dd  átrío  de  los  Saoerdoiee: 
y el  síoiiíiyot  el-foluro  staoii.  Pondré  de  naevo  mis  piés  en 
tu  santo  templo,  para  oaatarcontn  pueblo  aiibanzas  á tu' 
nombre.  En  las  iglesüm,  ó en  Jas  juntas  de  los  fieles  Is« 
raelilas. 


EL  LIBRt  DE  LOS  PSALMOS. 


flífltmo  XXVI. 

Protesta  David  qae  U fe  qne  tiene  en  el  Señor,  le  pone  i salvo  de  todos  los  tenores  qne  le  pueden  cansar  sns  enemifos:  nnestri 
ans  ardientes  deseos  de  habitar  sienpre  cop  el  connn  de  la  Iglesia. 


i  Psalmus  David  priusquam  liniretur. 

Dominus  illuminatio  mea,  et  salus  mea,  ¿quem 
timebo? 

Dominus  protector  vite  meBD,  ¿k  quo  trepidabo? 

. 2 Dum  appropiant  super  me.  nocentes , ut  edant 
carnes  meas : 

Qui  tribulant  me  inimici  mei , ipsi  infirmati  simt, 
et  ceciderunt. 

3 Si  confiiatant  advenfim  me  castra , non  thnebit 
cor  meum. 

St  exurgat  adversum  me  prsslium,  in  boc  ego  spe- 
rabo. 

4 Unam  petii  á Domino,  hanc  requiram,  ut  in- 
habitem in  domo  Domini  omnibus  cbebua  vitae  meae: 

Ut  videam  voluptatem  Dommi,  etvisitemtem{fium 
ejus. 

5 Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo : in 
die  malonim  protexk  me  in  abscondito  tabernaculi 
sui. 

. 6 In  petra  exaltavit  me  : et  nunc  exaltavit  caput 
meum  super  inimicos  meos. 

Gireuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  hostiam 
vociferationis  ; cantabo , et  psalmum  dicam  Domino. 

7 Exaudi , Domine , vocem  meam , quá  clamavi  ad 
te  : miserere  mei , et  exaudi  me. 

8 Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  facies  mea: 
faciem  tuam , Domine , requiram , 

9 Ne  avertas  faciem  tuam  k me : ne  declines  in 
ira  k servo  tuo. 

Adjutor  meus  esto  : ne  derelinquas  me,  neque 
desplcias  me , Deus  salutaris  meus. 

10  Quoniam  pater  meus , et  mater  mea  derelique- 
runt me : Dominus  autem  assumpsit  me. 


1 Psalmo  de  David  antes  que  fuese  ungido 

Ei  Señor  es  mi  iluminación  * y mi  «alud,  ¿á  quién^ 
temeré? 

El  Señor  es  protector  de  mi  vida , ¿de  quién  tem- 
blaré? 

2 Mientras  que  se  llegan  á mí  tos  dañadores , para 
comer  mis  carnes : 

Los  enemigos  míos  que  me  atribulan , ellos  mis- 
mos fueron  debilitados,  y cayeron. 

3 Si  se  asentaren  campamentos  contra  mi,  no  te- 
merá mi  corazón. 

Si  se  levantare  batalla  contra  mí , entonces  espe- 
raré YO 

4 Una  sola  cosa  he  pedido  al  Señor,  esta  volveré 
á pedir , que  more  yo  en  la  casa  del  Señor  todk»  loa 
dias  de  mi  vida  * : 

Para  ver  el  deleite  del  Señor,  y visitar  su  templo. 

5 Porque  me  escondió  en  su  tabernáculo  : én  el 
día  de  los  males  me  puso  á cubierto  en  lo  escondido 
de  su  tabernáculo 

6 En  la  piedra  * me  ensalzo,  y ahora  ha  exaltado 
mi  cabeza  sobre  mis  miemigos. 

Di  Tueltae  ^ , y sacrifiqué  eii  su  tabernáculo  hos- 
tia con  voces  de  júbilo  * : cantaré,  y diré  psalmos  al 
Señor. 

7 Oye,  Señor,  mi  voz  con  (a  que  he  clamado  á tf: 
ten  misericordia  de  mi , y óyeme. 

8 Contigo  habló  mi  corazón  * : mi  rostro  te  ha 
buscado : tu  rostro  he  de  buscar  yo , Señor. 

9 No  apartes  de  mí  tu  rostro  : no  te  retires  airado 
de  tu  siervo. 

Se  mi  ayudador : no  me  desampares , ni  me  des- 
precies , Dios  Salvador  mió. 

10  Porque  mi  padre  y mi  madre  me  dejaron 
mas  el  Señor  me  tomó  por  su  cuenta. 


< Unos  espositores  refieran  este  pmlmo  al  tiempo , en  qne 
David  pasó  a Nobe  al  pontífice  Achimelech : otros,  á cuando 
estaba  en  la  cueva  de  OdoUém , y acudieron  á refugiarse  í él 
su  padre  y su  madre,  y turo  que  dejark»  bajo  la  custodia 
del  rey  de  Moáb : otros  lo  aplican  al  lance  , ea  que  bafiándose 
en  la  cueva  de  Engáddi  le  puso  Dios  en  las  manos  á Saúl : y 
otros  finalmente  á la  noche,  én  que  pasando  al  campo  de 
Saúlentró  es  su  tienda,  y le  lomo  la  copa  y la  lanza.  En  el 
titulo  del  Hebreo  no  se  lee  como  en  los  lxx  y en  la  Vulgata: 
vpé  xp^éKinu , antes  fínese  un^do : lo  cual  significa 

la  segunda  unción  que  redbio  David  públioamente , cuando 
en  Hebcom  fue  reconocido  rey  de  Judé  ii  fiep.  ii,  4.  Esta 
circnostancia  y el  hallarse  en  todo  el  psalmo  espresiones  atu- 
sivas  á estos  sucesos,  nos  inclinan  á creer  como  mas  proba- 
ble, que  lo  compuso  despues  de  haberse  retirado  á Achia  rey 
de  Getb , cuando  Saúl  volviéndose  á su  casa  cesó  ya  de  per- 
seguirle. I Reff.  xxn , 21,  xxvit , 4.  En  él  despues  de  hacer 
memoria  de  varios  sucesos,  en  que  había  esperímentado  la 
protecdon  divina  declarada  á su  favor,  esplica  los  ardientes 
y vivos  deseos  que  tenia  su  alma , de  volver  á adorarle  en  su 
santo  casa.  Es  una  oración  eaceleute  para  una  alma , que 
viéndose  cereada  de  enemigos  , y sabiendo  que  tiene  á Dios 
por  protector , nada  teme , y solamente  aspira  al  logrode  los 
bienes  eternos. 

* El  que  me  eim  de  luz  y giúa  entre  las  tinieblas , y el 
que  me  saca  salvo  de  efi  memo  de  los  peligros. 

* Puede  todo  esto  aplicarse  muy  bien  ai  hecho  de  David, 
cuando  pasó  de  neebe  al  eampode  Saúl,  y encontrándole 
dormido  en  tu  tienda,  le  tomó  la  lanza  y la  copa,  como  se 
refiere  en  el  i dle  ios  Reyes  xxvi , i2. 

* La  Vulgato' sigue  á los  lxx  lúoif  donde  debe 

entenderse  áay<v,  una  sola  petídon.  Los  Hebreos  carecen 
del  género  nóuir/».  y lo -suplen  por  el  femenino.  Como  los 
enemigos  de  David  le  precisaban  á vivir  íbera  de  las  tierras 
de  Israéi,  y lejos  del  tabemácalo,  maestra  sos  deseos  de 
volver  con  este  fin  para  aatotir  con  los  fieles  á los  sacrificios 


y alabanzas  del  Señor.  Esto  es  lo  qne  únicamente  pide;  t' 
por  la  letra  misma  se  conoce  que  David  estendió  la  vista  i 
otro  tobcmácolo  y casa  que  la  de  acá  abajo,  y érala  del 
cielo,  que  ha  de  durar  para  siempre.  Y esto  es  la  única  pe- 
tición que  se  dirige  á llenar  iodos  los  deseos  ¿el  hombre. 

> Esto  hace  alusión  á haber  ido  David  á Nobe , en  donde 
habiendo  llegado  desfallecido  de  hambre  y de  cansancio,  el 
pontífice  Acbimeléch  le  dió  de  los  panes  de  la  proposición, 
para  que  reparase  sus  fuerzas,  i xxi,  6.  El  Hebreo  lee 
el  testo  en  futuro  * por  cuanto  me  esconderá. 

^ E)  me  ba  hecho  nallar  ua  asilo  seguro  en  lo  alto  de  una 
roca  escarpada.  En  el  sentido  alegórico:  Petra  autem  erat 
Christus.  Sobre  mis  enemigos : vease  elídelos  Reyes  xxvu, 
donde  se  refiere  como  el  Señor  le  puso  en  las  manos  á su  ene- 
migo, cuando  se  bailaba  oculto  en  la  coeva  de  Eugáddi. 

7 En  el  Hebreo  se  lee  esta  palabra  unida  con  ia  precedente  . 
de  este  modo : Y ahora  exaltará  mi  cabeza  sobre  mis  eñe- 
mgos  que  me  cercan , ó que  están  en  mis  alrededores. 

4 Con  voces  de  alegría,  según  era  costumbre  en  los  sacri- 
ficios de  acciones  de  gracias,  en  los  cuales  se  unían  las  voces 
de  los  cánticos  con  el  sonido  de  las  trompetos  sagradas,  hú- 
meros X , iO.  Ps.  XXV , 7,  et  xLi , 5. 

* Mi  alma , no  los  lábios,  ni  la  lengua.  En  el  Hebreo  se  lee 
de  esta  suerte:  Mi  corazón  me  dice  de  tu  parís:  Buscad 
mi  rostro.  Tu  rostro  buscaré^  Señor : esto  es : Mi  coraxoa 
movido  é inspirado  de  tu  espirita  me  dice : Tú,  y todos  Ion 
verdaderos  fieles  encaminaos  á míen  el  templo;  procurad  tener- 
me siempre  presente  en  fe  y en  espirita , y aspirad  i la  cum- 
plida manifestación  de  mi  gloría  en  el  cielo;  y yo  asi  lo  haré. 

Treoooreto lee : /M^awoaMopeuUifnipsi  ne  me  adcorv&a 
proHcias : no  me  envies  enhoramala. 

**  Lo  que  puede  entenderse  de  cuando  habiendo  corrido  á 
él  su  padre , su  madre  y todos  los  suyos,  se  vió  en  la  preci- 
sión de  dejarlos  en  Máspba  bajo  la  protección  de  los  Mon- 
bitas , y de  volver  luego  solo  á OdoUtm , de  donde  tuvo  qne 
salir  poco  despues  por  insinuación  del  Profeta  Gad.  i Ko- 


1>SALM0 

i I Lej^em  pone  mihi , Domine , m via  toa : et  di- 
rige me  in  semitam  rectam  propter  inimicos  meos. 

12  Ne  tradideris  me  in  animas  tribulantium  me: 
^oniam  insurrexerunt  in  me  testes  iniqui , et  men- 
tita est  imquitas  sibi. 

Í3  Credo  videre  bona  Domini  in  terra  viventium. 

11  Expecta  Dominum 9 viriliter  age : et  conforte- 
tur cor  tuum^  et  sustine  Dominum. 
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11  Prescríbeme.  Señor,  la  ley  én  tu  camino,  j 
guíame  por  la  senda  derecha  á causa  de  mis  ene- 
migos * . 

12  No  me  entregues  á las  almas  * de  los  ^e  me 
atribulan : por^e  se  han  levantado  contra  mi  testi- 
gos falsos  ’ , 7 la  Iniquidad  ha  mentido  á sí  misma 

13  Creo  que  he  de  ver  los  bienes  del  Señor  en  k. 
tierra  de  los  vivientes  *. 

14  Espera  al  Señor,  pórtate  varonilmente ; y con- 
fórtese tu  corazón , y aguarda  al  Señor 


Pmíiri  XXVII. 

Viáadose  Dafid  asalUdo  de  sos  eienigoa , mega  al  Sefior  aae  le  libre  de  eUoa  y los  coafanda , y tiendo  el  boen  efeeto  de  sos  ora-’ 

Clones , le  da  laa  gracias , y le  mega  por  lodo  el  paeblo. 


Psafanns  ipsi  David. 

1 Adte , Domine , clamabo , Deus  meus,  ne  sileas 
bme:  ne  quando  taceas  á me,  et  assimilibor  des- 
oeodentibús  in  lacum. 

2 Exaudi , Domine , vocem  deprecationis  meae 
dum  oro  ad  te : dnm  extollo  manns  meas  ad  templum 
aaetnm  tuum. 

3 Ne  simul  trahas  me  cum  peccatoribus:  et  cum 
operantibus  iniquitatem  ne  perdas  me. 

Qm  loquuntur  pacem  cum  proximo  suo,  mala  au- 
tem in  cordibus  eorum. 

4 Da  ñlis  secundñm  opera  eorum , et  secundum 
smitiam  adinventionum  ipsorum. 

fecundum  opera  mannum  eorum  tribue  illis  : red- 
de retributionem  eorum  ipsis. 

5 Quoniam  non  intellexerunt  opera  Domini . et  in 
opera  manuum  ejus  : destrues  illos , et  non  aeaifica- 
his  eos. 

6 Benedictus  Dominus : quoniam  exaudivit  vocem 
deprecationis  meae. 

7 Dominas  adjutor  meus : et  protector  meus:  in 
ipso  qieravit  cor  meum , et  adjutus  sum. 

Et  refloruit  caro  mea  : et  ex  voluntate  mea  confi- 
tebor ei. 

8 Dominus  fortitudo  plebis  suae : et  protector  sal- 
vationum Christi  sui  est. 


Psalmo  para  el  mismo  David 

1 A tí,  Señor,  clamaré,  Dios  mió*,  no  estés  en 
silencio  conmigo,  no  sea  que  callando  tú,  sea  yo 
como  aquellos  que  descienden  al  Jago  *. 

2 Oye,  Señor,  la  voz  de  mi  humilde  ruego,  cuan- 
do oro  á tí ; cuando  levanto  mis  manos  á tu  templo 
santo  *•. 

3 No  me  arrebates  á una  con  los  pecadores,  y no 
me  pierdas  con  los  que  obran  la  iniquidad  : 

Los  cuales  hablan  paz  con  su  prójimo;  pero  en  sus 
corazones  hay  cosas  malas. 

4 Dales  á ellos , según  sus  obras , y según  la  ma- 
licia de  sus  maquinaciones 

Dales  á ellos  según  las  obras  de  sus  manos  : retór- 
nales su  recompensa. 

5 Por  cuanto  no  entendieron  las  obras  del  Señor,  ‘ 
ni  lo  que  han  hecho  **  las  manos  de  él : tú  los  des- 
truirás , V no  los  restablecerás 

6 Bendito  el  Señor : porque  ha  oido  la  voz  de  mi 
oración. 

7 El  Señor  es  mi  ayudador . y mi  protector : en  él 
esperó  mi  corazón , y fui  ayudado. 

Y refloreció  **  mi  carne , y de  mi  corazón  le  ala- 
baré. 

8 El  Señor  es  la  fortaleza  de  su  pueblo : y el  pro- 
tector que  salva  su  Cristo  en  muchos  lances 


IMziu,  3 , 4, 5. 0 acaso  con  esta  espresion  se  cooside- 
nba  David  eomo  un  huérfioo,  destituido  de  todo  socorro 
temo;  y en  este  cooeepto  esperaba  únicamente  del  Señor 
Mod  Mxíiio. 

* taa  que  nris  eoem^OB  viendo  que  tú  me  guias,  y me 
ttng  deflos  ardides  y vioJencits , se  confundan  y reconozcan. 

* A tea  deseca  y antojos. 

*Lo  qoe  pneoe  entenderse  de  aquel  hombre  perverso 
áo , que  acosó  calumniando  á David , y al  pontífice 
b.  I keff.  zxn,0, 1l>. 

ío  y descrédito  snyo.  El  Hebreo:  Y quien  habla 
. TOdhi  esto  se  cumplió  á la  letra  en  las  calumnias, 
~ [RNi  k»  hidios  contra  Jesucristo , las  cuales  se 
por  si  mismas, 

i:  Siso  creyera  ver  en  la  bondad,  los  bienes, 

1 fe  Horra  de  ¡os  vtvienies;  en  donde  debe  su- 
cosa. Perecería  j oh  desdichado  de  mi!  si  no  cre- 
,cté.  La  tierra  de  los  vivientes  es  aquella  celestial  Je- 
fim,  fsees.el  objeto,  4 donde  aspiran  los  vivos  deseoa 
dallijeiles.  S.  Agustín  abrasado  en  amor  de  Dios  esclama 
Si  crie  kg*r,  y dice:  ¿Oh  bienes  del  Señor  ! dulces,  in- 
mvMat,  useamparaoles , sempiternos , ineomuíables,  y 
smmdsmperéy  ¡Oh  bienes  del  Señor!  Creo  que  los  tengo 
éemrrnwere  meen  la  Horra  de  los  que  mueren , sino  en 
tmáaksqmeuiuem. 

f Ala  es  una  apéiirofe  que  se  hace  David  á sí  mismo  y á 


* Be  se  nbe  sa  qué  ocasión  compuso  David  este  psalmo. 
Atemm  dlMisne  ftie  cuando  huía  de  Saúl:  otros  cuando 
«lió  de  knmUm  por  la  rebelión  de  Absalóm;  y otros  lo 
nikaa  tltíaiie  de  la  esclavitud  de  BabUonia.  Muebos  Pa- 
Mtcaasiitanaú  Jesucristo  hablando  en  la  persona  de  David, 
q¡oe  Tria  en  espirita  au  doloroaa  pasión,  y so  gloriosa  reanr- 
nocasB.  Se  puede  aplíear  también  á la  iglesia ; y asúnismo 
ioluni^jQrto,qnesst4  afligido  de  las  miaeriag y alknes 

de  esta  vida. 


* El  Hebreo:  roca  mia , esto  es,  fuerza  ó fortaleia  mia. 
Deuier,  xzxii , 4. 

* Sah  Geuónimo:  No  teene  hagas  el  sordo.  Ái  lugo:  Si 
tú  no  me  das  auxilio  no  me  queda  otro  que  esperar,  sino  el 
lago,  el  sepulcro,  la  ruina. 

El  Hebreo  nOTIp  oráculo  de  tu  sanü- 

düd , al  Sancta  sanctorum , ó ai  santuario  donde  reposa  tu 
arca.  Siempre  que  se  habla  del  templo , cuando  Salomón 
todavía  no  le  había  edificado,  se  ba  de  entender  del  taber- 
náculo, y del  lugar  que  ocupaba.  Cuando  David  huía  fügfitivo 
de  Absalóm , paróse  en  el  monte  Olívete , y se  volvió  según 
costumbre  de  los  Judíos  háeia  el  tabernáculo. 

MS.  A.  FtUlamienios.  M8.  8.  Asacamteuloa.E6tovoto 
no  se  toma  por  modo  de  impreeaeion , sino  eomo  una  profe- 
cía,, y elaumieio  de  una  verdad,  que  sé  había  de  cumplir, 
dice  S.  AGusTm , literalmente  en  la  roma  de  JeruMlóm  por 
los  Romanos.  Y S.  Gmémiio  añade:  Para  que  enUsndan 
por  los  easHgos.  los  que  no  entendieron  por  los  bensficiss. 

Ni  au  biMhara.  El  Hebreo  lee  loque  se  aigve  en  tercera 
persona : Destruirá  y no  edificará.  Cuando  ri  Señor  predgo 
la  ruina  de  Jerusalém , dió  la  misma  causal  que  el  Profeta: 
Psrqueno  has  conocido  el  tiempo  de  tu  visita.  hj¡c.miU.  > 

Porque  so  ruina  será  eterna  é irreparable.  Los  Hebreos 
no  poseerán  mas- en  adelante  aquella  ciudad  y tierra ; sino 
que  andarán  dispersos,  sin  templo,  sin  sacerdocio  y sia 
raertfieio. 

**  Los  Padres  reeonooeu  en  estas  palabras  la  resurrección 
glortosa  del  divino  Salvador.  El  Hebreo : Y se  regocijé  mi 
corazón , y de  mi  cántico  le  alabaré. 

El  que  síempra  ha  defendido  y salvado  á su  Ungido.  Este 
versícnlo  y el  siguiente  ion  el  cántico  de  alabanzas  al  Señor. 
Todo  lo  qñe  aquí  se  dice , se  aplica  litetalmento  á Jesucristo, 
que  es  la  tortaieza  y la  gloria  del  nuevo  pueblo  de  Israél, 
pidiendo  á so  Eterno  Padre,  eue  pues  ha  salfado  y glorifl- 
cado ávsn  Ungido,  salve  tammeo  á su«nue4o  pueblo,  que 
es  su  nueva  heredad : le  dé  su  bendición  para  que  crezca  y 
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4|l^  EL  LIBRO.  1)E  LO^  fi^LMOS. 

9  Salvam  foc  populufn  tu^oif  Pomioe.etbe^e-  1 9 Haz  salvo  á tu  puobto.  Soñor,,  y bendice  á tu 

tus : et'jrege  eos , et  extolle'iflos  uaqué  herencia : y gobiároalos  y ensálzalos  oasta  la  eterT 
iñ  sterhum.  I nidad. 


XXVIII, 

Dairid  dMoribe  ti  ette  ^sKdo  Its  erectts  mdriTilItios  4e  It  omniioitioii  dtl  Sefior » nanifesuda  por  la  voz  del  troeao,  con  lo  e«e 
ae  anancU  la  «onveratun  del  mniidt  ior  la  eficacia  de  la  divina  palabra. 


Psalmus  David. 

1 In  consummatione  tabernaculi. 

Afferte  Domino  filii  Dei : afferte  Domino  filios 
arietum. 

2 Afferte  Domino  gloriam  et  honorem,  afferte 
Domino  gloriam  nomini  ejus : adorate  Domiaum  ia 
atrio  sancto  ejus. 

3 Vox  Domini  super  aquas , Deus  majestatis  into- 
nuit : Dominus  super  aquas  multas. 

4 Vox  Domini  m virtute  : vox  Domini  in  magni- 
ficentia! 

5 Vox  Domini  confringentis  cedros : et  confringet 
Dominus  cedros  Libani  : 

6 Et  comminuet  eas  tamquam  vitulum  Libani : et 
djlQCius  quemadmodum  illius  unicornium. 

7 Vox  Doniipi  intercidentis  flammam  ignis. 

8 Vox  Domini  concutientis  desertum  : etcomraq- 
vebit  Dominus  desertum  Cades. 

9 Vox  pomini  pnuparantis  cervos  , et  revelabit 
condensa  : et  in  templó  ejus  omnes  dicent  gloríam. 

10  Dominus  diluvium  inhabitare  facit,  et  sedebit 
Domjnns  rex  in  aeternum. 

11  Dominiis  virtutem  populo  suo  dabit : Dominus 
benedicet  populo  suo  in  pace. 


Psalmo  de  David. 

1 Cuando  se  acabó  de  hacer  el  tabernáculo  *. 

Traed  al  Señor,  oh  hijos  de  Dios  * , traed  al  Se- 
ñor corderos 

2 Rendid  al  Señor  gloria  y honor , rendid  al  Señor 
la  gloría  debida  á su  nombre : adorad  al  Señor  en  el 
átrio  de  su  santuario  K 

3 Voz  del  Señor  sobre  aguas  el, Dios  de  lama- 

gestad  tronó  : el  Señpr  sobre  muchas  aguas. 

4 Voz  del  Señor  en  poder  : voz  dd  Señor  en  mag- 
niOcencia. 

6  Voz  del  Señor , gue  hace  Mdazoa  ¡os  cedros  : y 
hará  pedazos  * el  Señor  los  cedros  del  Líbano  ; 

6 Y los  desmenuzará  como  á un  becerro  ^ dd  Li* 
baño : y el  amado  como  dhijo  del  uuicornio. 

7 Voz  del  Señor,  que  corta  llama  de  fuego 

8 Voz  del  Señor  que  sacude  a]  desierto : y d Se» 
ñor  conmoverá  al  desierto  dé  Cades. 

9 Voz  dd  Señor,  que  prepáralos  ciervos  y des- 
cubrirá las  espesuras : y en  su  tempb  todos  anun- 
ciarán su  gloría 

10  El  Señor  hace  que  venga  diluvio  y se  senta- 
rá el  Señor  como  rey  para  siempe. 

11  El  Señor  dara  fortaleza  a su  pueblo : d S^or 
bendecirá  á su  pueblo  en  paz. 


& 


M multiplique,  y le  sirva  de  guia  y de  máestro.  dáudoíe 
virtud  para  que  triunfe  de  todos  sus  enemigos,  y llegue  á.Ia 
8é¿urá  posesión  dé  la  eterna  felicidad. 

* Estas  últimas  palabras  no  se  hallan  en  el  Hebreo.  Parece 
que  aqd  se  desenne  el  tabernáculo  para  in  fundir  en  el  co- 
razón de  los  Israelitas  un  grande  respeto  i la  magestad  de 
tqneli losar , qoeha|iia  eseegido  el  Señor. en  toda  la  tierra, 
para  darlés  dpsde  él  sus  oréculos . y hacerles  conocer  su  vo- 
luntad. David  toma  de  aquí  ocasión  para  exhortar  á lo?  prin- 
cipes y grandes  del  muoao,  á que  reconozcan  el  brazo  pode- 
roso dd  Sefior^  y se  hnmUlen , viendo  la  facilidad  con  que 
puede  abatirlos  y derribarlos.  Muchos  entienden  en  esta 
tompesUd  una  profeciik  de  ia  conxeision  de  los  ^otiles  por 
la  encaéis  do  la  divina  palabra.  S.  Basilio  aplicó  este  psal- 
mo á la  predicación  del  Bautista , que  era  2o  nos  dd  que 
; qomo  ae  nombra  él  q»UiBOp . 
un  idiotismo  hebreo;  quiefO  decir:  Ilustres  Israeli- 
, hijos  de  hombres  insignes,  fuertes  y poderosos > como 
,/ahapi , Isaac  y Jacob. 

^ ñ^.el  Hebreo  solo  se  lee  la  primera  parle  de  este  verso, 

Enes  no  hay  mas  que  esUs  palabras : riWI  lan- 

a palabra  EUm  puede  significar  Dios,  fuertes^  poderosos, 
y también,  carneros ; y á esta  última  tignifioacioa  parece  de- 
berse determinar  por  otro  lugar  paralelo  dd  psalmo  xcv,  8, 
en  donde  se  espltca  esto  mismo  diciendo: 
TóUiíehcetías:  Traheé  ofrenám^  6 presente.  Lqslxx  y del 
mismo  modo  la  Vulgata  espliearon  los  des  sentidos  en  las  dos 
parles  del  verso , opmo  se  ve. 

^ «El  átrio  del  santuario  ó taberoáculo  era  el  lugar , donde 
se  congregaba  el  pueblo  para  asistir  ai  euito  y á los  sacrifi- 
cios , y rspresentaba  la  Iglesia  cristiana,  en  la  cual  los  fieles 
daE  á Dios  el  verdadero  cuUo,  y ofrecen  el  sacrificio  del 
Cordero  inmaculado. 

* Oíd  el  estampido  de  su  voz : Ved  eomo  resuena  rompien- 
de  negras  y densas  nubes,  amenazando  con  un  diluvio  de 
agua  á la  tierra.  Ved , como  esta  voz  acompañada  de  una 
fuerza  y magestad  toda  divina , infunde  asombro  dondequie- 
ra que  se  oye.  El  trueno  se  llama  á cada  paso  en  la  Escritura 
vot  de  Dios,  Con  este  lenguaje  sublime  se  sinboiiza  la  pa- 
labra del  Evangelio,  anunciada  por  los  apóstoles  á toda  la 
tierra , cuyo  sonido  se  oyó  como  un  trueno.  Dos  de  iosapós- 
tQles  fueron  llamados  Doanerpes,  hijos  del  trueno.* 

V Se  entiende  el  trueno  con  el  rayo,  cuya  vehemente 
fuerza  esplica  elecaentisimasMnie  David. 

y/naitordaaMfropstoa/bfPsrrd!rafIif^ 


no , p o/  Sartén , como  hijo  de  unkornios^  Esto  es,  desn- 
jqrá  los  cedros  con  sus  rayos,  y con  violentos  huiacaues  los 
arrancará ; y desencajándose  las  penas  del  Lib&no , y del 
Sarión  ó Hermón  con  terremotos,  saltarán  por  el  aire  coqao 
saltan  los  becerrillos,  y los  hijos  de  los  uniconiies.  El  testo 
de  los  Lxx  y el  de  la  Vulgata  son  muy  oscuros,  por  haberse 
trasladado  el  nombre  propio  qne  es  del  monte 
fidn  ó Hermóm , Deuter.  iii  ,*5.  La  vo&úi««vuvo« , asuaáOt 
86  refiere,  ya  al  pueblo  de  Israél,  que  fuerte  y ligero  como 
el  unicornio , se  escapará  de  los  peligros;  ya  al  vem  Encar- 
nado, al  Unigénito  del  Padre,  en  cuya  virtud  los  apésteles' 
obraron  cosas  tao  maravillosas  en  la  conversión  del  mundo. 
La  palabra  el  amado  es  la  misma  Sartén,  por  aféresis,  que 
en  el  Deuíer.  xxxii , i4.  Jesurun^  que  es  diminutivo  earifioso, 
de  Israél , como  si  dijéramos , el  hraeHto  ó IsraeHoo, 

* Que  rompe  por  entre  los  rayos  v las  nubes  encendidas, 
porque  el  rayo  abriendo  la  nube  se  nace  lugar  liara  caer  so- 
bre la  tierra. 

* El  Hebreo:  Que  hace  parir  á las  ciervas;  lo  que  co- 
muameute  se  esplica  de  esta  manera : El  ruido  espantoso  del 
trueno  prepara  i las  ciervas,  esto  es,  las  dispone  para  que 
se  descargen  antes  de  tiempo  de  sus  crias ; porque  según  el 
curso  ordinario  de  la  naturaleza , esperimentan  para  esto 
mayor  trabajo  y dificultad , que  la  mayor  parta  de  las  otras 
bestias.  Véase  Job  xxxix,  1,  etc.  Asi  el  eoncutions  desar^ 
tum  Cades,  parece  que  se  debe  trasladar  también  en  el 
mismo  sentido ; esto  es,  dando  á entender,  que  el  trueno 
haciendo  estremecer  el  desierto  de  Cades,  inAindia  al  mismo 
tiempo  un  terror,  susto  y angustia  en  los  ciervos,  sen^anio 
al  que  esperimentan  las  mujeres  cuando  se  veo  vednu  al 
parto,  obligándolos  á ir  errando  por  el  desierto,  sin  poder 
hallar  lugar  seguro,  donde  poderse  guarecer. 

<0  Y así  lodos  loi  hombres  instrnides  de  la  grandeza  de 
Dios , por  los  objetos  terribles  de  su  soberano  ^er , ven- 
drán á su  templo,  y publicarán  su  gloria. 

ii  Esto  puede  entenderse  ó de  un  grande  aguacero , ó del 
diluvio  universal , que  inundó  la  tierra.  Mas  el  sentido  de 
esta  espresiOD , que  en  el  Hebreo  se  lee  de  esta  suerte.  SI- 
Señor  se  sentó,  ó estuvo  en  el  diluvio , parece  que  no  quiere 
significar  otra  cosa , sino  que  Dios  es  oí  domiuador  del  uni- 
verso, que  con  so  providencia  y soberanc  poder  gobierna 
todos  estos  icddentes  y terribles  tempestades , con  qne  can- 
tiga ios  pecados  de  los  hombres;  ó los  inunda  con  Unvían 
oportunas  seguí  su  soberano  beneplácito. 


PSALMO  XLIX. 


16  Veruiutaiuen  Deus  redimet  animam  meam  de 
manu  inferi , cum  acce|)erit  me. 

i  7 Ne  timueris , cum  dives  factus  fuerit  liomo : et 
riiiD  multiplicata  fuerit  gloria  domús  ejus. 

18  Quoniam  ciim  interierit,  non  sumet  omnia: 
neque  descendet  cum  eo  gloria  ejus. 

19  Quia  anima  ejus  in  vita  ipsius  benedicetur : 
confitebitur  Ubi  cum  benefeceris  ei. 

20  Introibit  usqué  in  progenies  patrum  suorum: 
et  usqué  in  sternum  non  videbit  lumen. 

21  Homo  cum  in  honore  esset,  non  intellexit: 
comparatus  est  jumeiUis  insipientibus,  et  similis 
factus  63l  illis. 


16  Mas  Dios  en  verdad  rescatará  mi  alma  del  po- 
der del  infierno , cuando  me  tomare  *. 

17  No  tero<is , cuando  el  hombre  se  enriqueciere: 
y cuando  so  acrecentare  la  gloria  de  su  casa 

18  Poraue  en  muriendo , nada  llevará  consigo  : ni 
su  gloria  descenderá  con  él. 

19  Porque  mientras  él  viva,  será  alabada > su 
alma  : te  alabará , cuando  le  hicieres  bien 

20  Entrará  hasta  las  generaciones  de  sus  padres 
y no  verá  lumbre  jamás  ^ 

21  £1  hombre  cuando  estaba  en  honor,  no  lo  en- 
tendió : ha  sido  comparado  á las  bestias  insensatas, 
y se  ha  hecho  semejante  á>^lias. 


pMlma  XLIX. 

El  raalwisu  auauci»  U vcuida  dcl  St  üor : üüpresa  b iiisuficciirb  de  los  sjciillcius  de  b ley  auligua;  y reprende  i los  impíos  sos 

prcviríraciones. 


1 Psalmus  Asaph. 

I)€us  (icorum  Dominus  locutus  est : et  vocavit  Icr- 
rain  , 

A solis  ortu  usque  ad  occasura  : 

2 Ex  Sion  species  decoris  ejus. 

3 Deus  manifeste  veniet : Deus  noster,  et  non 

silebit. 

Ignis  in  conspectu  ejus  exardescet:  ct  in  circuitu 
ejos  tempestas  valida. 

4 Advocabit  coelum  desursum  : vt  terram  discer- 
nere Mpulum  suum. 

5 Congre^te  illi  sanctos  ejus  : qui  ordinuut  Ic- 
stamcntuni  ejus  super  sacrificia. 


1 Psalmo  (te,  ó para  Asiiph  \ 

EI  Dios  de  los  diosis,  el  ^uor  habló  : y llamó  ú la 
tierra*. 

Desde  el  Oriciilc  del  sol  hasta  sú  Occidente : 

2 De  Sión  la  gloria  de  su  hermosura 

3 Dios  vendrá  maniíioslainentc**:  el  Dios  nuestro, 
y no  callará  •*. 

Fuego  se  eiicendciá  en  su  pri cencía , y alrededor 
de  él  tempestad  fuerte 

•i  Llamará  de  arriba  al  cielo  y á la  tierra  para 
juzgará  su  pueblo 

3 Congregadle  sus  santos  que  conciertan  alian- 
za con  el  en  los  sacrificios 


I Cuando  me  tomare,  ó me  llamare  á sí  por  medio  de  b 

mnerte. 

* Y na  no  esiraíics  el  ver,  que  el  impío  crece  en  poder, 
riqaezns  y aatoridad ; porque  al  fin  morirá . y nada  de  esto 

4  las  puertas  dcl  sepulcro.  Nati  omnia , por  nada , es 
un  hebnUmo. 

* Sm  aima  se  toma  por  su  persona.  E>le  le  glorificará, 
enando  le  des  riquezas , porque  ellas  son  todo  el  objeto  de 
im  deseos.  Otros  esponen  esto  romo  un  apó-^^trofe.  que  hace 
repcntioainefite  á Dios  el  Profeta : Te  alabará,  ch  Señor,  i>or 
so  propio  iolerés,  cuando  le  hicieres  bien ; mas  despnes  que 
esto  cesare,  te  olvidará  eternamente.  El  Hebreo  admite  otro 
sesUdo:  Porque  bendecirá  á su  alma  en  su  vida;  y te 
nicbsrd»,  cuando  te  hicieres  bien;  quiere  decir,  se  con - 
lenUri  en  si  mismo,  y en  sus  placeres,  lisonjeándose  con 
ms  vana  opiníoo  de  felicidad,  y le  aplaudirán , cuando  le 
vean  oooo  anejtido  y sumergido  en  atis  delicias.  La  sef^unda 
parte  es  an  apóstrofe  al  mismo.  Ni  la  mudanza  repentina  de 
perisna  debe  nneer  novedad , sabiéndose , que  es  un  idiotis- 
mo de  la  kngua  hebrea,  en  la  cual  hablando  de  uno  mismo, 
se  nuda  frecuentemente ; y también  se  suelen  mudar  los 
nfimeroi. 

* Esta  apóstrofe  no  es  á Dios , sino  á cualquier  hombre. 

* El  alma  del  hombre  mundano  descenderá  á los  eternos 
y osenrút  ealaboios  del  infierno  á juntarse  con  aquellos  de 
US  antecesores , de  qni^es  heredó,  é imitó  la  impiedad.  O 
Cananunle ; Morirá,  Hebraísmo , como  el  otro':  Appositus 
est  ad  paires  anos. 

* De  vida  y gloria  eterna.  No  verá  lumbre  en  castigo  de 
la  emedad  en  que  vivió. 

^ Mochos  Padres  é intérpretes  creen , que  el  armimento 
de  este  palmo  rs  de  las  nos  venida.^  del  Hijo  de  Dios : la 
prünen  de  nuserioordia , que  mira  al  restablecimiento  de  su 
lelesia : Ja  segunda  de  rigor,  cuando  vendrá  á juzgar  á todo 
ú miado.  Otros  son  de  sentir,  que  Dios  habla  aquí  á los 
Israelitas, que  vantaiente  confiaban  en  sus  sacrificios,  al 
ammo  tkapo  que  atropellaban  la  anta  ley  del  Señor,  y 
reboafafl  obedecer  á so  voluntad.  Finalmente  otros  miran 
á Jas  hnefitas  como  la  figura  de  los  cristianos,  y el  juicio, 
que  Dios  prenuncia  contra  ellos , como  una  imagen  del  que 
tm  el  óltimo  día  pronunciará  contra  los  impíos  profanadores 
de  sn  ley.  Asáph , de  quien  se  habla  aquí , era  un  célebre 
mósieo  del  tiempo  de  David : i Paratip.  xxv,  2,  él  era  tam- 
bhiii  profeta,  y compositor  de  psalmos;  ii  Paratip.  xzix, 
30,  y asi  no  está  averiguado,  si  los  psalmos,  que  tienen  en 
el  titulosanoabre,  fueron  compuestos  por  él , ó entregados 
áélyisos  deseeooíentes,  para  que  los  pusiesen  en  música; 


y raiilascii  en  .‘?u  coro.  Los  q;:e  creen,  que  se  insinúa  aquí 
la  venida  de  Dios  de  Sión  á Babylonia  para  librar  á sn  pue- 
blo, vengarle  de  los  impíos,  y ronsolar  á ios  buenos,  que 
estaban  aíligidos  por  no  poderle  ofrecer  los  acostumbrados 
sacriiicíos;  han  de  confc.^r,  que  se  pudo  hablar  de  aquella 
esclavitud  for  espirilu  de  profecía,  lo  cual  conviene  igual- 
mente al  mismo  David;  y asi  pudo  muy  bien  componerlo  este, 
y darlo  á Asáph  para  que  lo  cantare. 

* Heprefctilacion  de  un  acto  solemne  de  Dios , juzgando 
á sil  Iglesia  sobre  el  modelo  dei  grande  dia  del  juicio  finah 
á quien  sirve  anuel  de  preparación  para  nuestra  enseñanza 
y escarniíenlo.  La  palabra  E/o/r/m,  como  ya  dejamos  mu- 
chas veces  notado,  significa  Dios,  Angeles  y Príncipes, 
Jueces:  aquí  significa  á ítIsío,  Dios  justo  y ni¡sericoidio.«o. 
En  el  Hebreo  se  lee : E7  Etohim  Jehnvá;  en  el  que  muchos 
de  los  Padres  é intérpretes  reconoceu  liguiado  el  misterio 
de  la  Santísima  Trinidad. 

* De  la  Sión  celestial  saldrá  el  Señor  Jksijs  con  gloría  y 
majestad , y vendrá  á juzgar  á todos  los  homlres. 

Lleno  ae  magosta  a y de  gloria,  y no  como  en  su  primera 
venida  en  traje  humilde , y couocido  de  muy  pocos. 

Como  hace  ahora;  sino  que  hablará  de  una  manera  es- 
pantosa, arguyendo  al  mundo,  y condenándole  por  su  ingra- 
titud y dureza. 

Un  fuego  abrasador  precederá  á su  venida,  que  lo  redu- 
cirá lodo  á ceniza , y alrededor  espantosas  tempestades,  que 
pondrán  en  consternación  al  mundo. 

Los  ángeles  dílcielo,y  los  justos  asistirán  á este  juicio, 
y aun  estos  mismos  serán  jueces  juntamente  con  Jesucristo. 

I Corinth.  vi, 3. 

i * Del  de  los  Judíos , y del  de  los  cristianos , figurado  por 
aquel , se  hará  un  juicio  mas  severo  y particular ; porque  los 
que  no  creen,  ya  estarán  juz^dos.  Joatin.  ni,  18. 

tf  El  Hebreo ; Gritará  á Dios  de  alto  á los  cielos , etc, , 
y dirá : Juntadme  mta piadosos t etc.  Lo  que  muestra,  que 
estas  palabras  son  enderezadas  á los  ángeles , como  á minis- 
tros de  este  juicio.  Hatth.  xiii,  39,  41,  xxiv,  31.  Por 
santos  se  entienden  todos  los  miembros  de  su  pueblo  é ]gle< 
sía , santificados  por  su  alianza , y los  sellos  de  ella , que 
eran  los  sacrificios:  Exod.  xxiv , 8,  por  la  vocaoion  de  Dios, 
y por  la  profesión  de  su  verdadero  culto.  Y también  los  Sa- 
cerdotes , que  ordenan  el  rilo  de  los  sacrificios , y por  medio 
de  ellos  celebran  la  alfanzs. 

Con  sacrificios.  El  Hebreo  : Que  han  hecho  conmigo 
pacto  con  sacrificio,  San  Gerónimo.  Qui  feriunt  pactum 
meum.  La  nueva  alianza  fifc  sellada  con  la  sangre  del 
Cordero. 
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FX  LIBBO  DE  L08  PSALMOS. 


XXX, 

DaTid  suplica  al  Sofior  que  le  libre  de  las  amarguras  eu  que  se  hallaba  Logrando  el  buen  efeclo  de  sus  ruegos , bendice  al  Sedor,  y 
eihorta  A todos  A su  amor,  y A que  se  fortiOqaen  en  la  fe  y en  la  esperanu. 


1 In  finem , Psalmus  David  ^ pro  éxtasi. 

2 In  te , Domine , speravi , non  conñindar  in 
aeternum : in  iustítia  tua  libera  me. 

3 Inclina  ad  me  aurem  tuam,  accelera  ut  eruas 
me. 

Esto  mihi  in  Deum  protectorem : et  in  domum 
refugii , ut  salvum  me  facias. 

4 Quoniam  fortitudo  mea , et  refugium  meum  es 
tu  : et  propter  nomen  tuum  deduces  me,  et  enutries 
me. 

b Educes  me  de  laqueo  hoc,  quem  absconderunt 
mihi ; ououiam  tu  es  protector  meus. 

6 In'  manus  tuas  commendo  spiritum  meum : re« 
demisti  me , Domine , Deus  veritatis. 

'7  O^sti  observantes  vanitates,  supervacué. 

Ego  autem  in  Domino  speravi : 

8 Exultabo,  et  laetabor  in  misericordia  tua. 

Quoniam  respexisti  humilitatem  meam , salvasti 

de  necessitatibus  animam  meam. 

9 Nec  conclusisti  me  in  manibus  inimici : statui* 
sti  in  loco  spatioso  pedes  meos. 

10  Miserere  mei , Domine , quoniam  tribulor : 
conturbatus  est  in  ira  oculus  meus,  anima  mea,  et 
venter  meus : 

i  1 Quoniam  defecit  in  dolore  vita  mea : et  anni 
mei  io  gemitibus. 

Infirmata  est  in  paupertate  virtus  mea:  etossa  mea 
conturbata  sunt. 

12  Super  omnes  inimicos  meos  foetus  sum  oppro- 
brium et  vicinis  meis  valde : et  timor  notis  meis. 

Qui  videbant  me , foras  fugerunt  á me : 


1 Para  el  fin , psalmo  de  David,  por  el  éxtasis  ‘. 

2 En  tí.  Señor,  esperé  no  quede  yo  jamás  confu- 
so : líbrame  por  tu  justicia  *. 

3 Inclina  tu  oido  á mi  ’ : apresúrate  á librarme. 

Sé  para  mí  un  Dios  protector  y una  casa  de  re- 
fugio ; para  que  me  bagas  salvo. 

4 Porque  tú  eres  mi  fortaleza , y mi  refugio : y 
por  causa  de  tu  nombre  ^ me  guiarás,  y me  susten- 
tarás 

5 Me  sacarás  de  este  lazo , que  han  escondido  para 
mí : porque  tú  eres  mi  protector. 

6 En  tus  manos  encomiendo  mi  espíritu  túrne 
has  redimido , Señor , Dios  de  la  verdad. 

7 Aborreces  á los  que  observan  vanidades  inútil- 
mente 

Mas  yo  en  el  Señor  esperé  : 

8 Me  regocijaré,  y alegraré  en  tu  misericordia. 

Porque  miraste  mi  abatimiento , salvaste  de  an- 
gustias á mi  alma  K 

9 Y no  me  encerraste  en  las  manos  del  enemigo: 
pusiste  en  lugar  ancho  mis  piés. 

10  Ten  misericordia  de  mí.  Señor,  que  estoy 
atribulado : conturbado  está  con  el  pesar  mi  ojo, 
mi  alma  y mi  vientre  : 

1 1 Porque  con  el  dolor  ha  desfallecido  mi  vida , y 
mis  años  con  los  gemidos. 

Se  ha  debilitado  por  la  pobreza  mi  fuerza , y mis 
huesos  están  conturbados. 

12  He  sido  hecho  el  oprobrio  para  todos  mis  ene- 
migos principalmente  a mis  vecinos : y causa  da 
temor  á mis  conocidos. 

Los  que  me  veian , huyeron  lejos  de  mí  : 


tu  ghria^p  no  se  eete,  ó no  se  calle;  y no  cese , ni  tenga 
qnearrepentirne  de  cantar  incenotemeate  tos  divinas  ala- 
banus.  Y en  este  mismo  sentido  de  no  me  pese  ^ se  puede 
entender  también  el  verbo  non  compungar  del  testo  de  la 
Vulgata. 

* No  se  sabe  el  tiempo  preciso  en  qoe  compuso  David  este 
psalmo.  Unos  creen , qoe  fue  cuando  tuvo  qoe  alejarse  de  la 
córte  de  Saúl , en  donde  se  ponían  asechanzas  á so  vida ; y 
otros  cuando  boia  de  Absalóm.  Es  una  escelente  oración  para 
implorar  el  socorro  del  Señor.  Los  Padres  reconocen  en  las 
penas  de  David  una  imágen  de  los  sufrimientos  de  Jesucristo, 
y de  las  persecudoues  de  su  Iglesia.  En  el  titulo  de  los  lxx 
de  la  Vulgata  se  lee  pro  easfon,  que  no  se  halla  en  el  He- 
reo,  y parece  tomado  del  v.  23,  donde  los  lxx  dicen  «V 
horáiru  que  algunos  esplican  de  la  grande  y repentina 
sorpresa  que  tuvo  Dávid , cuando  oyó  que  Abeatóm  su  htio, 

Jtodo  el  pueblo  se  había  sublevado  contra  él.  Otros , alu- 
iendo  A lo  mismo,  lo  esplican , in  discessu ^et  fuQu , en  la 
partida  repentina.  El  mismo  Jesucristo  pronunció  sobre  la 
Gruí  las  palabras  del  v.  6 de  este  psalmo : y no  por  otra  causa, 
dice  S.  Agostui.  Enarrat,  ii , in  huno  Psalmo  quiso  que 
las  palabras  de  este  psalmo  fueran  suyas , sino  para  advertir- 
nos  con  esto,  que  el  mismo  Señor  habló  en  este  psalmo. 

* YeU , dice  S.  AcosTiif , que  teme  g espera,  y con  todo 
haMa  Cristo , porque  en  tos  miembros  de  Cristo  está 
Cristo.  Me  causa  horror  aquella  confusión  que  espora 
siempre;  porque  la  confusión  temporal  alguna  vez  suele 
ser  provechosa.  Por  Justieia  puede  también  entenderse  la 
invariable  verdad  y firmeza  de  las  promesas  divinas. 

* Esta  es  una  ¿^FafKO¡ca0§ia, 

* El  Hebreo : Seme  por  roca  de  fortaleza : por  casa  de 
fortificaciones,  fortaleza  ó ciudad  fortificada,  para  sal- 
varme. 

» Coya  gloria  parece  interesarse  en  la  defensa  de  tu  siervo. 
«M8.  A.  Nedrecerás.  El  Hebreo  ^aSnarfl  tne 
guiarás  y me  encaminarás. 

* Licsisai.AG. 


^ Estas  palabras  las  pronunció  Jesucristo  en  la  eras  ti 
morir;  Loe.  xxiii,  46,  y las  repitió  su  primer  mártir  Sah 
Esteban  Actor,  vi,  58.  La  palabra  redemisti  se  puede  re- 
ferir al  pueblo  cristiano,  y no  obsta  que  hable  de  pasado, 
porque  los  profetas  anuncian  lo  venidero , como  si  bubiefa 
ya  sucedido,  por  la  firmeza  de  la  profecía. 

* A ios  que  fuera  de  Dios  ponen  en  otra  coia  su  cooflansa; 
pues  todas  ellas  son  engañosas,  etc.,  pero  aenaladamenle 
parece , que  se  insinúan  aqui  loa  muchos  qoe  en  el  reinado 
de  Saúl  se  valian  de  adivinos , pretendiendo  conocer  lo  veoi- 
dero  por  medio  de  sus  vanas  supersticiones  El  mismo  SadI, 
aunque  había  dado  leyes  muy  severas  contra  esta  clase  do 
gentes,  que  sabía  ser  muy  abominables  en  la  presenciado 
Dios;  Deuter.  xviii,  esto  no  obstante  en  la  deaesperadáMi 
y apuro,  en  que  se  halló  el  día  que  precedió  A su  muerto, 
asó  disfrazado  á consultar  á la  Pithoaisa.  i Reg,  xxvui,  7, 
,19.  ^ . 

^ El  Hebreo:  Porque  viste  mi  afliedon , y conociste  sssi 
alma  en  las  angustias. 

La  estrema  angustia  que  estoy  sufriendo,  tiene  oscure- 
cida la  lumbre  de  mis  ojos,  y ha  penetrado  hasta  el  fondo 
•de  mi  corazón  v de  mis  entrañas,  ira  de  David,  esto  es,  su 
grande  pena  y dolor.  Puede  también  entenderse  del  enojo  de 
Dios , que  parecía  estar  airado  contra  él : ó del  furor  y sano 
de  los  enemigos  de  David.  Se  turba  el  que  ora,  cuando  con- 
sidera la  ira  de  Dios  contra  el  pecado.  Feb.  Encareomióse, 

El  Hebreo  á causa  de  mi  iniquidad;  por- 

que la  muerte , la  pobreza  y todas  las  miserias  proceden  dol 
pecado.  La  Escritura  pone  frecuimtemeute  las  nombrea  de  lo 
causa  por  los  de  los  efectos , y al  coutrarío.  Feo.  Afiacóae., 

la  Los  LXX  TápTof  TWf  fLoi , entre  tostou 
mis  etiemigos;  y asi  lo  traslada  también  S.  Gebóniiio. 

«a  San  Gerónimo:  Los  que  me  veian  en  ¡as  plazas  hmUus 
de  mi. 


PSALMO  XU. 


Áh 


13  OblirioDi  datus  sum  , tanquam  mortuus  k 
corde. 

Factus  sum  tanquam  vas  perditum  : , 

14  Quoniam  audivi  yituperatiouem  multorum 
commorantium  in  circuitu : 

In  eo  dum  convenirent  simul  adversúm  me , acci- 
pere animam  meam  consiliati  sunt. 

15  Ego  autem  in  te  speravi , Domine  ^ dixi ; Deus 
meos  es  tu : 

16  In  manibus  tuis  sortes  mese. 

Eripe  me  de  manu  inimicorum  meoi  uin,  et  k per- 
seQueniibus  me. 

17  Illustra  fbciem  tuam  super  servum  tuum,  sal- 
vum me  fac  in  misericordia  tua : 

18  Domine,  non  confundar,  quoniam  invocavite. 

Erubescant  impii , et  deducantur  in  infernum : 


19  Muta  fiant  labia  dolosa  : 

Qum  loquuntur  adversüs  justum  iniquitatem»  in 
superbia , et  in  abusione. 

20  ¡Qaám  magna  multitudo  dulcedinis  tuae,  Do- 
mine , quam  abscondisti  timentibus  te ! 

Perfecisti  eis,  qui  sperant  in  te,  in  conspectu  fi- 
lioruffi  bominum. 

21  Abscondes  eos  in  abscondito  faciei  tu»  k con- 
tnrbatioDe  homiiiuiii. 

Prolejms  eos  in  tabernaculo  tuo  k contradictione 
linguaram. 

22  Benedictus  Dominus  : quoniam  mirificavit  mi- 
sericordiam suam  mihi  in  civitate  munita. 


23  Ego  autem  dixi  in  excessu  mentis  meae  : Pro- 
jectus sum  k facie  oculorum  tuorum  : 

Ideó  exandisti  vocem  orationis  meae , dum  clama- 
ran ad  te. 

24  Diligile  Dominum  omnes  sancti  ejus:  quoniam 
veritatem  quiret  Dominus , et  retribuet  anundan- 
ter  facientibus  superbiam. 

25  ITiriJiter  a^te,  et  confortetur  cor  vestrum, 
amnes  qui  speratis  in  Domino. 


13  Eq  su  corazon  he  sido  echado  en  olvido; 
como  un  muerto. 

. He  sido  hecho  como  vasija  quebrada  K 

i I Porque  he  oido  el  vituperio  de  muchos , que 
me  estaban  alrededor  * : 

Cuando  tenían  juntas  contra  mi , aconsejaron  qui- 
tarme la  vida 

15  Mas  yo  en  ti  esperé,  Se$or,  dije:  Mi  Dios 
eres  tú : 

16  Mis  suertes  están  en  tus  manos 

Sacame  de  la  mano  de  mis  enemigos , y de  los  que 
me  persiguen. 

17  Resplandezca  la  claridad  de  tu  rostro  ^ sobre 
tu  siervo,  sálvame  según  tu  misericordia ; . 

18  Señor,  no  quede  yo  confuso,  porque  te  he 
invocado. 

Avergüéncense  los  impíos,  y sean  conducidos  al 
infierno 

19  Enmudezcan  los  labios  engappso^ ; 

Que  hablan  iniquidad  contra  el  justo , con  sober- 
bia, y con  desprecio. 

20  ¡ Cuán  grande  es , Señor,  la  abundancia  de  tu 
dulzura,  que  tienes  escondida  para  los  que  te  te- 
men! 

La  has  dado  cumplida  á aquellos,  que  esperan  en 
U , á la  vista  de  los  hijos  de  los  hombres. 

21  Los  esconderás  en  el  secreto  ^ de  tu  rostro  de 
lá  conturbación  ^ de  Jos  hombres. 

Los  defenderás  de  la  contradicción  de  las  lenguas 
en  tu  tabernáculo. 

22  Bendito  el  Señor,  porque  maravillosamente 
ha  hecho  conmigo  su  misericordia  en  la  ciudad 
fuerte  ®. 

23  Mas  yo  dije  en  el  transportamiento  de  mi  áni- 
ma : Echado  soy  de  la  vista  de  tus  ojos : 

Por  tanto  oíste  la  voz  de  mi  oración , cuando  cla- 
maba á ti. 

24  Amad  al  Señor  todos  sus  santos : porque  el 
Señor  demandará  verdad  , y retornará  con  medida 
colmada  á los  que  obran  con  soberbia  '*. 

25  Portaos  varonilmente , y confórtese  el  corazon 
de  todos  vosotros,  qué  esperáis  en  el  Señor. 


«One  ya  no  es  de  niogoa  aprecio. 

* El  Hebreo:  Porque  he  olio  denuesto  de  muchos,  es- 
jMM  4e  todas  portes,  mientras  juntos  contultan  contra 
flfrjr  aadan  magmnauda  quitarme  la  vida. 

ptraioQ  los  consejeros  en  si  yo  era  reo  ó inocente; 
vM  ■aqnmaron  el  modo  de  quitarme  la  vida.  Y lo  mismo 
pgmdknroa  los  pontífices  y phariseos  contra  Jesucristo  en 
ÉniaiiTiu  de  JerosaJém. 

*1%  diriges  y gobiernas  todo  el  cursó  de  mi  vida;  tá  de- 
iMdnat  sn  doracion , y dispersas  y ordenas  todos  sus  inci- 


ledicencias,  y de  lós  insultos  ó injurias.  Sobre  esto  San 
Agustín:  Se  levantan  las  herejías,  suenan  los  cismas; 
tú  corre  al  tabernáculo,  y mantente  en  la  católica  Igle- 
sia;  y dentro  del  tabernáculo  serás  defendido  de  la  can- 
tradición  de  las  lenquas. 

* Achis  rey  de  Geth , á quien  se  acogió  David , para  salvar 
sn  vida , le  (fió  la  ciudad  de  Siceleg , que  quedó  despues  in- 
corporada en  el  reino  de  Judá.  i Reg.  xxvii,  6 , y era  Bgura 
de  fa  Iglesia. 

40  M§.  k.  En  la  sallida  de  mi  miente.  La  palabra  hebrea 


j j lances.  Mea  tuertes.  El  Hebreo  irmy , mía  Itam- 

pnafi  Chaldéo : Eldiade  mi  rescate. 

* littCrt  á tu  siervo  el  semblante  risueño  de  tu  miseri- 

caA  y favor. 

oDHabreo:  Sean  avergonzados  los  impios:  callen  en 
sísasUero;  esto  es,  |>on  freno  á su  maledieeiicía  esiermi- 
siamm  da  la  tierra.  Aquí  la  palabra  inRersso  con  toda  pro- 
paM  ae  toaa  por  el  lugar , en  qao  son  atormentados  los 
aipimtdm  al  eterno suptieio : j estos  mismoB  padecen  oterna 
cmfWoM*  Y es  una  prófecia  de  lo  que  sucederit  á los  per- 
mmMsnn  del  iosto  por  escelencia. 

9%ta  poodiái  en  salvo,  como  en  lugar  de  seguridad , y de 
anb^lnnoluble.  wi  término  tomado  de  loa  gabinetes , y 
.fimy  tmclos  de  los  principes , que  son  lugares  sagrados. 

*Be1u  bisas  acusaciones  y calumnias : de  las  crueles  mt- 


significa  propiamente  en  mipriesa , ó precipitación, 
ó cuaniío  yo  precipitado , y todo  aturdido  y despavorido  salí 
huyendo.  Lo  que  puede  convenir  á David , cuando  salió  de 
Jerusalém  huyendo  de  su  hijo  Absalóm.  Pero  la  espresion  de 
ios  Lxx.  t|9  tHováati  fnov,  CH  cl  rapio  dc  mi  mente;  que 
S.  Gerónimo  trasladó : ¡n  stupere  meo , denota  la  congoja 
y agoiria , en  que  se  hallaba  el  Profeta , la  cual  le  estrechaba 
como  á quejarse  del  abandono  del  Señor. 

41  Buscará  la  fidelidad  de  sus  siervos,  para  remunerarla. 
El  Hebreo  n*in^  1Y3  » d los  fieles  guarda  el 

Señor;  esto  es , á lus  que  con  fidelidad  le  sirven. 

**  Otros : Paga  el  Señor  su  merecido  á los  que  son  sober- 
bios fuera  de  medida.  Asi  muchos  psalterios  antiguos  con 
S.  Agustín,  uniendo  el  adverbio  abundanter  con  el  facien- 
tibus superbiam. 
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EL  LíBEO  DE  LOS  MALMOS. 


XXXL 


Afectos  de  David  penitente.  Se  poede  llamar  este  psalroo  copo  el  corazón  de  David.  Los  Santos  Padres  con  el  Apdstol  nos  bpeen 
reconocer  en  ¿1  la  gracia  de  la  Jostificacion,  como  no  efecto  de  sola  la  divina  misericordia. 


Ij)sf  David  intellectus. 

1 Beati  * quorum  remissae  sunt  iniquitates  : et 
quorum  tecta  sunt  peccata. 

2 Beatus  yir,  cui  non  imputavit  Doiúinus  pecca* 
tum , Dec  est  hi  spiritu  eius  dolus. 

3 Quoniam  tacui , invéteraverunt  ossa  mea , dum 
clamarem  tol&  die. 

4 Quoniam  die  ac  nocte  gravata  est  super  me  ma- 
nus tua : conversus  sum  In  aerUmna  mea , dum  con*- 
flgitur  spina. 

5 Delictum  méum  cognitum  tfti  feci : et  injusti- 
tfam  meam  non  abscondi. 

Dixi  ^ : Confitebor  adversilm  me  injustitiam  meam 
Domino  : et  tu  rendisisti  iinpietatem  ^ccati  mei. 

6 Pro  hac  orabit  ad  te  omnis  sanctus,  in  tempore 
opportuno. 

Verumtamen  in  diluvio  aquarum  multarum,  ad 
eum  non  approximabunt. 

7 Tu  es  rehigium  meum  ^ tribulatione , quae  cir- 
cumdedit me  : exultatio  mea , eiile  me  h circum4an- 
tibus  me. 

8 Intellectum  tibi  dabo , et  instruam  teinviahac, 
quá  gradieris  : firmabo  super  te  oculos  meos. 


Al  mismo  David , de  inteligencia  *. 

1 Bienaventurados  aquellos,  cuyas  íniquidad¿i 
lian  sido  perdonadas:  y cu\os  pecados  lian  sido  en- 
cubiertos *. 

2 Bienaventurado  el  varón,  á.  quien  el  Señor  no 
imputó  pecado , ni  en  su  espíritu  bay  engaño 

3 Porque  callé/,  se  envejecieron  mis  huesos*^, 
mientras  que  clamaba  todo  el  dia 

4 Porque  dia  y no^q,jse  agravó  sobre  mí  tu  ma- 
no : me  volví  eií  mi  miseria  mientras  que  se  clava 
la  espina. 

5 Te  bi(^e  manifiesto  mi  pecado , y no  tuve  escon- 
dida mi  iiijtisticia. 

.Dije  : Confesaré  contra  mí  al  Señor  mi  injusticia: 
y tú  perdonaste  la  impiedad  de  mi  pecado 

6 Por  está  razón  orará  * á tí  todo  santo  en  el  tiem- 
po oportuno 

Mas  en  el  diluvio  de  muchas  agdas,  á él  no  se  acer- 
carán^*. , ..  . ^ . ... 

7 Tú  eres  mi  refugio  en  lá  tribulación,  que  me 
cercó  : regocijo  mió , líbraine  ae  los  que  me  ro- 
dean. 

8 Inteligencia  te  daré  , V te  ipftruiré  en  este  ca- 
mino^ por  el  que  has  de  andar:  tendré  fijos  sobre  tí 
mis  OJOS. 


« Todos  convienen  en  que  David  compuso  este  psalm,o  des- 
pues del  adulterio , y homicidio  que  cometió.  Es  nno  de  los 
siete , que  se  llaman  penitenciales ; porque  el  Profeta  mues- 
tra en  él  BU  arrepentimiento,  llora  sus  péeades,  y exhorta 
i ios  demás  4 la  penitencia.  En  el  título  se  lee  la  palabra  tn- 
tellectus , que  en  los  lix  está  aquí  en  genitivo  <rv>«W(,  y 
en  otros  psalmos  es  acusativo  i la  que  en  el 

Hebreo  corresponde  la  voz  algunos  creen,  que 

denote  alguna  especie  parlicuiar  de  composición  poética, 
como  oda , canción , etc. , y otros  lo  esplican  en  ei  sen- 
tido de  los  Lxx  y de  la  Viilgata,  ptaltno  doctrinal^  ó 
de  instrucción»  ó del  conocimiento  que  pips  did  á Da- 
vid de  la  graveaad  de  sh  pecado : ó ta'mbiep , qúe  siendo 
en  si  muy  oscuro,  se  nécesita  del  don  dé  iníelipbnpia , para 
penetrar  su  séúudo.  S.  Agcstin  dijo  asi : Psúlfno  de  la 
Gracia  de  Dios  y de  nuestra  justiflcáciofi,  sin  preceder 
mérito  alguno  nuestro , sino  previniéndonos  ¡a  miseri- 
cordia del  Señor  Dios  nuestro  y que  tanto  nos  encomienda 
el  Apóstol.  Jí^nírrr.  ii  iñ  hitnc  Psalmo. 

a Asi  Dios  reviste  al  hombre  de  la  justicia  inocencia  de 
Jesucristo , para  no  registrar  en  él  ló  que  movería  su  justa 
ira  á desecharle  y apartarle  de  si  enteramente.  Gala( iu\  f4. 
Apocalyps.  ni,  18.  Pero  esta  justicia  de  tal  suerte  cubre, 
que  del  todo  borra  el  pecado,  y justifica  al  alma  de  manera, 
que  queda  hecha  amiga  de  Dios.  En  este  sentido  cita  el 
Apóstol  este  versículo.  Rom.  iv,  7. 

> Hipocresía  ó conversión  disimulada , que  es  incompatible 
con  la  verdadera  fe  jnstificante.  i Timoth.  i , 5.  Asi  como  el 
sol  disipa  las  tinieblas,  asila  caridad  borra  y destruye  al 
pecado  tan  perfectamente , que  ya  no  se  imputa  mas , como 
si  Dunca  se  hubiese  cometido» 

^ Porque  no  he  descargado  mi  concienda  con  una  sincera 
confesión  á Dios  de  mis  pecados,  buscando  con  la  oración  el 
verdadero  remedio  de  la  gracia. 

* o He  esperimentado  destruidas  y abatidas  en  mi  todas  mis 
fuerzas. 

> Mientras  que  no  hacia  otra  cosa , que  lamentarme  acer- 
bamente de  los  dolores  y trabajos  que  padeda , pero  sin 
recurrir  al  remedio  en  la  raíz.  En  el  HebrM : Se  envejecie- 
ron mis  huesos  en  mi  bramido  todo  el  dia. 

7 Puede  también  esplicarse ; Los  multiplicados  males  y 
miserias,  que  como  espinas  punzaban  mi  alma,  y por  último 
la  viva , y penetrante  reprensión  de  tu  Profeta , me  hicieron 
romper  el  suénelo  y confesar  mi  pecado.  El  Hebreo : Volvióse 

s Boman.  iv,  7.—*»  Isal  lxv,  U. 


mi  verdor  en  sqquedgdes  de  verano;  ^oto  es,  todo  el  jugo 
de  mi  cuerpo  se  consumió , y se  seco : ó por  alguna  enfer- 
medad ardiente , que  padecía , ó por  solo  el  sentimiento  de 
Ja  ofensa  hecha  á Dios;  y tadbien  fáltó  á mi  á.lio>  h>do  su 
vigor  y alegría , por  el  ardor  de  tu  justa  indignación.  Psai- 
f?io  xxvii,  3,  4. 

, > Lo  que  en  el  pecado  es  mortal  delante  de  ti ; porque  en 
cuanto  al  reato , Dios  aun  dpapues  delperdoq,  ae  reaervt  In 
correcdon  paternal  del  pecador,  y la  curación  de  la  llaga , ó 
enfermedad  del  ahna,  con  muchas  calamidades  y penas  tem- 
porales, con  las  cuales  el  mismo  David  fue  visitado.  Psalmo 
xxxviu , 2,  eí^cviii.  24. 

• Otros : Pw  estampUdad ; y lo  mi^mo  en  los  Lixjvip 
vavrnf,  se  enitende  Puede  también  tomarse  por 

un  idiotismo  hebreo:  Pro  hoCy  ó propter  hoc,  6 propierea» 
Los  Hebreos  suplen  con  el  femenino  el  neutro,  de  que  care- 
cen. Amaestrado  é inducido  por  mi  ejemplo  á tener  una  en- 
tera confianza  en  tu  misericordia , la  buscará  é implorará 
según  su  necesidad. 

Febrar.  En  hora  de  hallamienío.  Mientras  que  das  al 
hombre  espacio  y término  de  penitenda : antes  que  hayas 
pronunciado  la  sentencia  irrevocable  contra  el  pecador  en- 
durecido. IsAi.  Lv , 6.  JoAXN.  vil , 34,  VIII,  21.  Hebr.  vi , 0. 
El  Hebreo:  En  el  tiempo  de  hallar;  esto  es , en  que  tú  pue- 
des ser  hallado.  El  sentido  viene  á ser  el  mismo. 

Al  justo  6 justificado  per  la  verdadera  contrición , no  se 
llegarán  las  aguas  en  el  dia  de  la  general  inondacion , en  que 
serán  sunuegidos  hos  impios.  Puede  también  entenderse  de 
los  trabajos  y calamidades  de  esta  vida , que  servirán  para 
parificar  mas  y mas  al  que  de  veras  se  volvió  á Dios;  mas 
no  para  anegarle  y eonfúndirle.  Otros  h entienden  de  los 
impios , que  en  el  día  de  la  ira , ó de  la  inundación  universal 
na  se  acercarán  á Dios ; porque  ya  no  tendrán  ni  se  les  dará 
tiempo,  ni  lugar  de  arrepentirse ; y se  les  fulminará  por  el 
Juez  aquella  terrible  sentencia : Discedite  á me:  Apartaos 
de  mi  para  siempre. 

Ei  Hebreo : Tú  eres  mi  refugio ; de  la  angustia  me 
guardarás;  con  clamores  de  la  libertad  me  rodearás; 
este  es,  por  todos  lados  me  darás  materia  de  alabarte,  y 
alegrarme  en  ti ; ó harás  que  todo  tu  pueblo,  tomando  parte 
en  mi  libertad,  te  dé  por  ella  solemnes  gracias , y celebre 
fiesta  pública. 

Estas  son  palabras  que  pone  David  en  boca  de  Dios, 
como  para  responderle  á la  oración  que  le  habia  hecho. 
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9 NeUte  fian  sicut  a<ptts  et  mulus  ^ quibus  non 
fst  inteOectus. 

la  camo  et  fraeno  maxillas  eorum  coustringe , qui 
noo  approximant  ad  te.  ' 

10  Multa  flagella  peccatoria,  sperantem  autem  iii 
Domino  misericordia  circumda  vi  t. 

11  Laetamini  in  tkimino,  et  exulUle,  justi,  et 
gloriamini  omnes  recti  corde. 


9 No  queráis  ser  como  el  cahailo  y el  mulo,  que 
• no  tienen  entendimiento 

Con  cabestro  y freno*  aprieta  las  quijadas  de 
aquellos , que  no  se  acercan  á tí. 

10  Muchos  son  los  azotes  del  pecador,  mas  al  que 
en  el  Señor  espera,  misericordia  lo  cercará. 

i  1 Alegrao.s  en  el  Señor , y regocijaos,  oh  justos, 
y gloriaos  todos  los  rectos  de  corazón. 


p0ftlmo  XXXII. 

Ihvid  eiliaru  ilos  leles  I que  slabin)  al  Solver  icavss  le  l.*»s  obras  do  so  poder,  j de  la  Idelidoé  de  suoproaesas,  yfo  hi  parlka- 
lar  provideDcla  con  qao  atiendo  I la  aaiod  ik  su  Iglesia,  y d la  ruina  y cstermínio  de  los  impíos. 


Psalmus  David. 

1 &niltate , jusü , in  Domino : recios  decot collau- 
datio. 

2 Confitemini  Domino  in  citharú  : in  psiUorio 
decem  chordanm  palito  Uli. 

3 Cantate  ei  canticum  novum  : hené  psallite  ei  in 
vociferatione. 

4 Quia  rectum  est  verbum  Domini , et  omnia  ope- 
ra ejus  in  fide. 

5 Dfljgit  misericordiam  ct  judicium:  miserícordíá 
Domini  nlena  est  terra. 

6 Veitio  Domini  cceli  firmati  sunt : et  Spiritu  oris 
fjns  ODinis  viKos  eorum. 

7 Congregans  sieut  in  utre  aquas  muris  : ponens 
in  thesauris  abyssos. 

8 Tiineal  Dominum  omnis  terra : ab  eo  autem 
conrnioveañtur  omnes  inhabitantes  orbem. 

9 Quoniam  * vpae  dixit , et  facta  sunt : ipse  man- 
ilavit , et  creata  sunt. 

tO  Dominus  dissipat  consiHa  gentium : reprobat 
autem  cogitationes  j^pulorum  , eti reprobat  consilia 
princimim,  * 

11  Consilium  autem  Domini  in  sternum  pianct: 
eogitBtioins  cordis  ejus  in  gmeratione  el  geueiUtio- 
nem. 

12  Beata  gens,  cujus  est  Dominus,  Deus  ejus: 
popubis,  quem  elegit  in  hereditatem  sibi. 

13  De  ccbIo  respexit  Dominns : vidit  onuies  filios 


Psalmo  de  David 

1 Regocijaos,  iuslos,  en  el  Sejior  : i loq  rectos 
conviene  el  alabarlo 

2 Alabad  al  Sefior  con  la  cítara  : tarie4lle  psalmos 
con  el  psalterio  de  diez  cuerdas 

3 Cantadle  á él  un  cántico  nuevo  : tañedle  psal- 
mos diestramente  acompañados  de  voces  ®. 

4 Darqúe  recta  es  la  palabra  del  Señor,  y Indas 
sus  obras  son  en  fidelidaa 

5 Ama  la  misericordia  y la  justicia  : fie  la  miseri-* 
cordia  del  Señor  está  llena  la  tierra  *. 

6 Por  la  palabra  del  Señor  se  afirmaron  los  cielos: 
y por  el  espíritu  de  su  boca  toda  la  virtud  de  e|los 

7 El  (^ngrega  como  en  odre  Jas  aguas  del  mar  : ¿1 
pone  ios  abismos  en  tesoros 

8 Tema  al  Señor  toda  la  tierra  : y sean  conmovi- 
dos delante  de  él  todos  los  quebnbítan  el  universo^*. 

9 Porque  él  dijo , y fueron  hechas  las  cosas  : él 
mandó , y fueron  criadas 

10  El  Señor  disipa  los  designios  de  las  naciones , y 
reprueba  los  pensamientos  de  los  pueblos,  y reprue- 
ba los  designios  de  ios  prínc¡pes*  \ 

1 1 Mas  el  designio  del  Señor  permanece  eterna- 
mente : los  pensamientos  de  su  corazón  de  genera- 
ción en  generación. 

12  Bienaventurada  la  gente,  que  tiene  al  Señor 
por  su  Dios : el  pueblo,  á quien  escogió  en  herencia 
para  §í 

13  Desde  ei  cielo  miró  el  Señor  : vió  todos  los 
hijos  de  los  hombres. 


* Vkm  qiiierea  que  coaliouaDdo  Dios  su  respuesta , sea 
•feiB  aviio  que  da  i los  pecadores,  para  que  no  se  cudu- 
lanaenel  picado.  Otró^  son  de  parecer,  que  es  ua  após- 
imIi  qw  hace  David  ¿los  mismos , exhortándolos  á que  se 
4%  aa  ejeisMo,  y no  se  abandonen  á su  sensua- 
1M|  bonio  bestias  ioAmitas  y sin  razón. 

*]IS.3.  Afeiie para' entonar.  El  Hebreo:  Cm  cabestre 
9cm  frena  se  ha  de  apretar  su  boca,  para  que  no  te 
atsmim  4 1/,  j te  muerdan  ó dañen. 

’ b el  fitbroo  00  tiene  titulo  este  psalmo. 

lo  que  no  deben  tener  parte  los  hipócritas  é impfos, 
SWniliMtt  eiipuobre  de  Dios,  sí  estando  lejos  de  él  su 
Mi  lo  proaqaíqian  con  la  boca.  Véase  sobre  ésto  el  Pm/- 


sü£na«7.  fréu.  miu , 9.  ZAcnxa.  xi , 

* H Hebreo : Confesad  al  Sahor  én  Cinnár , en  ISébel^ 

L Todos  .^slos  son  nombres  de  ¡ustru- 
■aMoi,  era  forma  yuso  se  ignoran.  Algunos  trasladan 
riftugg.  finio,  Biarpd,  Decacordo,'  6 psalterio  de  diez 
1^  Cmtpñüarrá  dmna. 

*uñAa4  oenoi  gu^  y ardor  que  se  muestra  con  las  cosas 
MNOv  4 cántico  siempre  nuevo ; porque  las  gracias  de  Dios 
jambae envejecen:  4 entonado  con  aquel  nuevo  espíritu  de 

— * ‘ tanto  .mira  ¿ los  antiguos  beneficios  la 

, _ ,^..lo  al  nnero  de  la  redención  de  Jesucristo , que 
j tete  Jna ceña.  Pa.  xxxix,  4,xcv,  i.  Apocaííp. 
U.  ED  vea  alta:  S.  GanóNUio  traslada  en  júbilo, 
^ cuerdas : Jubilare  e.s  acompañar  la  voz 

* Canlaj^f  libres  de  ei^uo : con  i^severancia  y aje- 
nas deincaasUMia ; que  soó  los  dos  victos,  que  corrompen 

m,l7. 


V.  9, 


el  bien ; que  procede  de  los  hombres.  Todo  lo  que  Dios  man- 
da y ordena , es  recto;  y todo  lo  que  hace  y ejecuta , et 
fiel  y verdadero,  S.  Agdstix. 

* El  Todopoderoso , • ni  por  la  misericordia  pierde  la 
Justicia , ni  en  la  justicia  olvida  la  misericordia  SaS 
Acostin. 

* Otros : Todas  las  estrellas,  que  en  otras  partes  se  lla- 
man virtudes , adorno  y ejército , 6 milicia  ael  Hela.  Por 
la  manifestación  de  sn  voluntad,  y eficaz  decreto.  O por  su 
palabra  subsistente,  que  es  la  persona  del  Verbo,  por  el  Espí- 
ritu de  su  boca , que  es  la  tercera  persona  de  la  lYinfdadv 
inseparable  de  las  dos , así  en  la  eseneJa , como  en  laa  ope- 
raciones. Génes.  i , 2 , 28.  Job  xxxiii , 4.  En  este  versículo 
se  da  idea  de  las  tres  personas  de  la  beatísima  Trinidad  por 
la.s  palabras;  Dominus,  Verbum,  et  Spiritus. 

w El  Hebreo : Que  junta  como  en  un  montan  fas  aynas 
de  fa  mar,  El  detiene  las  aguas  del  mar  dentro  de  sus  cau- 
ces , y las  guarda  como  en  sus  receptáculos , loe  rúales  se 
llaman  aquí  tesoros. 

El  Hebreo:  Teman  de  ét. 

**  A una  sola  palabra,  al  /lat  del  Señor  tuvieron  ser  todas 
las  0^8. 

Esto  éltimo  no  se  lee  en  el  Hebreo:  pero  se  halla  en  la 
versión  de  los  lxx. 

**  Esto  convino  al  pueblo  de  los  Hebreos ; peto  con  mayor 
razón , y mejor  titulo  se  apropia  al  de  ios  cristianos , que  es 
genus  electum,  regale  sacerdotium , gens  sancta,  i . 
IRO  11,9. 

« Lo  que  esplica  la  admirable  providencia  con  que  el  Señor 
atiende  á todas  las  rosas  humanas  y las  gobierna. 


4é  iL  imo  w 

44  Do  prepáralo  habitaculo  suo  respoxit  super 
omno& . aui  habitaut  terram. 

i  5 Qui  Gnxit  sigiliatiro  corda  eorum  ; qui  intelli-> 
git  omnia  opera  eorum. 

16  Non  salvatur  rex  per  multam  virtutem  ; et  gi- 
gas  non  salvabitur  in  multitudine  virtutis  suie. 

47  Fallax  equus  ad  salutem : in  abundantiá  au- 
tem virtutis  suae  non  salvabitur. 

48  Eccé  oculi  Domini  super  metuentes  eum  : et 
in  eis,  qui  sperant  super  misericordiá  ejus. 

49  Ut  eruat  á morte  animas  eorum : et  alat  eos  in 
fame. 

20  Anima  nostra  sustinet  Dominum  : quoniam 
adjutor  et  protector  noster  est. 

21  Quia  in  eo  letabitur  cor  nostrum  ; et  in  nomi- 
ne sancto  ejus  speravimus. 

22  Fiat  misericordia  tua , Domine , super  nos 
quemadmodum  speravimus  in  te. 


UM  rSALMOS. 

44  Desde  su  inorada,  que  tiene  preparada ^ mird 
sobre  todos  los  que  liabitan  la  tierra. 

45  El  que  formó  el  corazón  de  ellos  uno  por  uno  *: 
el  que  entiende  todas  las  obras  de  ellos. 

46  No  se  sahra  el  rey  por  mucho  ejército : ni  el 
gigante  se  salvará  por  so  mucha  fuerza^. 

47  Engañoso  es  el  caballo  para  la  salud  ^ ; y en  la 
abundancia  de  su  fuerza  no  se  salvará. 

48  Hé  aquí  los  ojos  del  Señor  sobre  los  que  le 
temen ; y en  aquellos,  que  esperan  en  su  miseri- 
cordia. 

49  Para  librar  de  muerte  sus  almas,  y pura  au- 
mentarlos enk  hambre. 

20  Nuestra  alma  aguarda*  al  Señor ; porque  es 
nuestro  ayudador  y protector. 

24  Porque  en  él  se  alegrará  nuestro  corazón , y 
en  su  santo  nombre  hemos  esperado  *. 

22  llágase,  Señor,  tu  misenoordia  sobre  nosotros; 
de  la  manera  que  en  tí  hemos  esperado '. 


PmImm  XXXill. 

Pulna  EadiMístieo.  en  el  que  David  eonvida  los  fieles  i engrandecer  la  misericordia  del  Señor,  que  liñra  i los  ^ayos  de  lodo  mol: 
y pone  i la  visu  los  Sienes  qne  se  oncierran  en  poner  en  Dios  su  confianza  y en  obedecerle : y por  el  contrarío  losleriiblet  males 
con  que  cistigi  1 los  impíos. 


1 Davidi,  cñm  immutavit  vuitum  auum  corám 

Achhfnelech , et  dimisit  oum , el  abiit  ^ • 

2 Benedicam  Dominum  in  omni  tempore : semper 
laus  ejus  in  ore  meo. 

3 In  Domino  laudabitur  anima  mea , audiant 
mansueti,  et  Istentur. 

4 Magnificate  Dominum  mecum : et  exaltemus 
nomen  ejus  in  idipsum. 

5 ExquisWi  Dominum,  et  exaudivit  me : et  ex  om- 
nibus tribulationibus  meis  eripuit  me. 

6 Accedite  ad  eum , et  illuminamini : et  facies 
vestrae  non  confundentur. 

7 Iste  pauper  clamavit,  et Domiuus exaudivit  eum: 
et  de  omnibus  tribulationibus  ejus  salvavit  eum. 

8 Immittet  angelus  Domini  in  circuitu  timentium 
eum  : et  eripiet  eos. 

I San Gebónmo  trasladó:  De  firmUumo  solio  tuo,  desde 
la  firmeu  y estabUidad  de  to  trono  y desde  la  morada , que 
tiene  preparada  para  sos  escogidos  desde  la  constitodon  del 
mundo , Hatth.  xxv  , 4 , mediante  la  eterna  y gratuita  pre- 
destinación de  los  santos. 

* Los  Lxx  sata  , todos  y cada  uno , uno  por  uno. 
El  Hebreo  , pariter^  todos  igualmente,  sin  esceptuarse 
uno  solo;  y asi  atiende  no  solamente  á todos , sino  á cada 
uno  en  particular. 

* Algunos  creen  que  este  versiculo  haca  alusión  al  «gante 
Jesbihmiob , hermano  de  Goliáth  , á quien  quitó  la  vida 
Abisal , despues  de  haber  acometido  i David  con  mocha  es- 
peransa  de  vencerle  y matarle;  ii  Reg.  xxi , 15,  46 , 47,  y 
este  suceso  pudo  haberle  dado  ocasión  para  componer  este 
psalmo. 

* Pura  satpor  la  vida ; porque  por  si  tii  puede  salvarse  á 
si,  ni  al  que  le  monta.  Quiere  decir:  Ni  la  multitud,  ni  la 
ftterza  de  la  caballería  podrá  defender  ó poner  en  salvo,  y 
fuera  de  todo  riesgo , ai  que  no  tiene  á Dios  en  su  favor,  ni 
cuenta  con  él  en  todas  sos  empresas. 

* El  tustímí  de  la  Vulgata  tiene  el  sentido  de  expectaí; 
espera  con  paciencia  que  el  Señor  le  asista  y le  socorra. 

* Asi  como  lo  hemos  esperado  de  tu  inefable  bondad , y de 
la  misma  nos  hemos  prometido  que  lo  cumplirás. 

’ Se  ve  por  aquí  cuán  grande  era  la  esperanza  de  David, 
Que  por  ella  quiere,  que  el  Señor  mida  su  misericordia  sobre 
él.  Tbeoiknieto. 

* David  habiendo  escapado  de  las  asechanzas  de  Saúl , se 
refugió  lio  ser  conocido  en  la  córte  de  Achts  rey  Getheo  . en 
donde  habiendo  sido  despues  reconocido,  por  salvar  su  vida 
se  fingió  demente , de  lo  cual  resultó  que  cuanto  antes  le 
echaron  de  allí.  Se  retiró  despues  á la  coeva  de  Mollám , y 
compuso  en  ella  este  psalmo,  dando  gracias  al  Señor  por  ha- 

* 1 Reg.  ixi.  iZ. 


4 Psalmo  de  David,  cuando  mudó  su  rostfo  de- 
lante de  Achimeléch , que  le  echó  de  sí , y él  ae 
marchó*. 

2 Bendeciré  al  Señor  en  todo  tienqio  * : su  ala- 
banza siemnre  en  mí  boca. 

3 En  el  Señor  se  gloriará  mí  alma  : óiganlo  los 
mansos  y alégrense. 

4 Enmndeced  aJ  Señor  conmigo,  y enaaiceiDos 
su  nombre  todos  é una. 

5 Busqué  al  Señor , y me  oyó  : y me  sacó  de 
todas  mis  tribulaciones. 

6 Llegaos  á él,  y sereis ilummados  : y vuestros 
rostros  no  serán  sonrojados. 

7 Este  pobre  levantó  el  grito  y el  Señor  le  oiyó: 
y de  todas  sus  tribulaciones  le  salvó. 

8 Se  meterá  el  ángel  del  Señor  alrededor  de  los 
que  le  temen , y ios  librará. 


berle  Meado  de  aquel  peligro,  i Reg,  xxi,  45.  El  que  en  la 
Vulgata  le  llama  AMmeléeh , y en  el  Hebreo  y en  los  lxx 
se  lee  Abiiwe/doA,  es  ciertamente  Achis  rey  de  Geth.  Muchos 
creen , que  esta  diferencia  ha  nacido  de  descuido  de  loe  co- 
piantes, mudando  la  letra  hebrea  ^ cdjpA  en  a , por  la 
semejanza  ooe  se  halla  entre  las  dos.  Otros  son  de  parecer 
que  el  nomore  de  Abimeléeh  era  común  á todos  los  royes  de 
la  Palestina , como  el  de  Pharaón  á los  de  Egypto , y que  con 
él  se  nombra  el  mismo,  que  por  et  uombre  propio  se  litma 
Achimeléch,  El  psalmo  es  acróstico,  ó aMibétioo  como 
el  XXIV. 

9  Sea  de  prosperidad  ó de  adversidad.  Dios  daiaseatuma- 
las^  dice  S.  Agustín,  y ÍHas  hs  guita;  pera  de  si  misma 
aa  priva  á aquel  que  le  bendice. 

16  Toda  mi  gloria  será  el  Señor ; conforme  á esto  el  Após- 
tol : Bl  que  se  gloria , gloríese  en  el  Sedar. 

Los  humildes  y mansos  de  corszoa : epítetos  que  de  or- 
dinario se  daban  á Tos  verdaderos  fieles. 

it  Busqué  al  Señor,  y me  oyó:  Luego  las  que  na  som 
aidos.no buscan  ai Sefmr,S  Agustín. 

<6  El  trato  con  que  Dios  en  la  orack»  cansa  en  el  ahna 
muchos  conocimientos  celestiales.  El  Hebreo:  Miraron  A éf, 
y fueran  alumbrados.  Se  volvieron  al  Señor,  y le  invoca- 
ron con  viva  fe  y con  firme  esperanza , y fheron  iraminadoa, 
consolados  y socorridos  en  sus  calamidades. 

<6  Así  habla  David  de  sí  mismo;  ó introduee  á ios  fieles, 
enseñándoles  el  modo  con  que  deben  hablar  con  Dios , eape- 
cialmente  en  la  oradon.  Algunos  suplen  el^  ef , que  se  lee 
en  el  hemistichio  segundo  dd  v.  precedente. 

^6  Esta  elipsis  del  reciproco  se  es  usada  también  en  km 
autores  profhnos  de  latinidad.  Max  húmida  cáelo  prcBciptiai. 
Suple  se,  Virg.  iEneid.  2.  El  Hebreo : Acampa  el  ángel  dxi 
Señar  al  lado  de  las  que  le  temen.  En  los  lxx  so  leo  tam- 


PSALIIO  XXKIIl. 
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9 Gustate,  et  videte  quoniam  suavis  est  Dominus; 
beatus  vir , qui  sperat  io  eo. 

10  Timete  Dominum  omnes  sancti  ejus  : quoniam 
ooD  est  inopia  timentibus  eum. 

i I Divites  • eguerunt  et  esurierunt ; inquirentes 
autem  Dominum  non  minuentur  omni  bono. 

1?  Venite,  filii,  audite  me , timorem  Domini  do- 
cebo vos. 

43  ¿Quis  bpsl  bomo  qui  vult  vitam:  diligit  dies  vi- 
dere bonos? 

14  Prohibe  linguam  tuam  h malo  : et  labia  tua  ne 
loquantur  dolum. 

13  Diverte  ¿ malo , et  fac  bonum : inquire  pacem, 
et  persequere  eam. 


{ 0 Gustad , y vez  que  cl  Señor  es  suave  < : biena- 

‘ venturado  cl  hombre , quo  espera  en  él. 

40  Temed  ai  Señor  todos  sus  sanios  ; porque  no 
I están  en  necesidad  los  que  le  temen, 
j 4 4 Los  ricos *  * padecieron  necesidad , y tuvieron 
i hambre : mas  los  que  buscan  al  Señor , de  ningún 
I bien  serán  menguados 

4 2 Venid , hijos , oidme  : yo  os  enseñaré  el  te- 
; mor  del  Señor. 

I 43  ¿Quién  es  el  hombre,  que  quiere  vida,  y desea 
ver  dias  buenos? 

44  Guarda  tu  lengua  de  lo  malo,  y tus  labios  no 
hablen  engaño. 

45  Apártate  de  lo  malo , y haz  lo  bueno  : busca  la 
I paz , y vete  tras  ella 


LAS  JÓVENES  DK  TIRO. 


16  Oculi  Domini  super  justos  : et  aures  ejus  in 
preces  eorum. 

47  Vultus  autem  Domini  super  facientes  mala:  ut 
perdat  de  terra  memoriam  eorum. 

48  Clamaverunt  justi,  et  Dominus  exaudivit  eos: 
et  ex  omnibus  tribulationibus  eorum  liberavit  eos. 

49  JuxU  est  Dominus  iis,  qui  tribulato  sunt  cor- 
de ; et  humiles  spiritu  salvabit. 


46  Los  ojos  dei  Señor  sobre  los  justos , y sus  ore- 
jas á los  ruegos  de  ellos. 

‘ 4 7 Mas  el  rostro  ® del  S^ñor  sobre  los  que  hacen 
cosas  malas , para  borrar  de  lá  tierra  la  memoria  de 
ellos. 

48  Clamaron  los  justos,  y el  Señor  los  oyó  : y de 
todas  sus  tribulaciones  los  libró. 

4 9 Cerca  está  el  Señor  de  aquellos , que  tienen  el 
corazón  atribulado  ® ; y á los  humildes  de  espíritu 
los  salvará. 


Im  vpLptfiiuXü . albergará , y San  Gerónimo  trasladó, 

rtrfrc. 

* Muchos  Padre?  con  S.  Athana.sio  exponen  este  versículo 
dd  gusto  y dulzura , que  reciben  los  fieles  en  la  comida  y 
bdiiát  del  cuerpo  y de  la  sangre  de  Cristo  en  la  Gucaristia. 
¿Céme  file  nos  puede  dar  su  carnei  pregunta  S.  Agüstin. 
T luego  abade  el  Santo : Si  lo  ignoras,  gusta  y espermenla 
cuán  ncae  es  este  Señor. 

* El  lebri  o leoncillos  empobrecieron; 

que  se  toma  en  el  sentido  de  la  Vulgata  ricos  ú poderosos. 


Buscad  primero  á Dios , buscad  su  reino  y su  justicia , y 
se  os  añadirán  lodos  los  demás  bienes.  Matth.  vi  , 36. 

^ Ve  y sigue  de  cerca  la  paz,  trabajando  en  sujetar  la 
razón  á Dios,  las  potencias  inferiores  á la  razón,  y todo  el 
hombre  á las  obras  de  caridad  con  lo»  prójimos  sus  hermanos. 
Esta  es  la  paz  , la  verdadera  paz,  frulo  del  Espíritu  Santo. 

“ MS.  A.  E/ La  ira. 

« El  Hebreo  : Que  tienen  el  corazón  ^ehrantado  con  las 
aflicciones  y trabajos : ó contrito  y mortificado  por  la  humil- 
dad V parienna.  Ps.  l,  49.  Isai.  lvii,  5,  lxi,  i. 


• loe.  i,K.— b 12  Peiri  iii,  10.  — ‘‘  Ecel.  xv,  20.  Hebreor.  iv,  15. 
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50  el  libro  m los  psalmos. 

20  Multas  tribulationes  justorum  : et  de  omnibus  20  Muchas  las  tributaciones  do  los  justos  * ; y de 

his  liberabit  eos  Dominus.  todas  estas  los  librará  el  Sefíor. 

21  Custodit  Dominus  omnia  ossa  eorum  : unum  21  Guarda  el  Señor  todos  sus  huesos  * : uno  solo 

ex  his  non  conteretur.  de  ellos  no  será  quebrantado. 

22  Mors  peccatorum  pessima  : el  qui  oderunt  22  Es  pésima  la  muerte  de  los  pecadores  •;  y los 

justum  delinquent.  que  aborrecen  al  iusto , serán  culpados  *. 

23  Redimet  Dominus  animas  servorum  suorum:  23  Redimirá  el  Señor  las  almas  de  sus  siervos,  y . 

et  non  delinquent  omnes , qui  sperant  in  eo.  no  será  culpado  níngifno  ® de  los  que  esperan  en  él. 

Ifealmo  XXXIV. 

Davia  implOM  en  e&tr  pisaltno  prurétirn  y depreiaiivo  v\  socorro  del  Si  Aor  coiilra  su»  eu<  iuíkus  , se  queju  de  suja^licia  y unuucia 
sv  luiua.  Los  Sanios  Padres  lo  aplican  i Jesucristo,  perseguido  y acusado  r»UsDienlc  ante  Pílalo. 


1 Ipsi  David. 

Juílica,  Domine,  nocentes  me,  expugna  impu- 
gnantes me. 

2 Apprehende  arma  et  scutum  : el  exurge  íii  ad- 
jutorium milii. 

3 Effunde  fraineain  , et  conclude  adversíis  eos, 
(jui  persequuntur  me : dic  aiiimíe  mc.T : Salus  tua 
ego  suin. 

4 GonfuiidaiiUir”  et  rcvcrcaiilur,  quicrciitcs  ani- 
mam inca  III. 

Avertantur  retrorsum,  et  confundaiiUircogilun- 
les  milii  nialu.  * 

ü Fiuiit  tamquam  pulvis  ante  faciem  venti : el 
angelus  Domini  coarctans  eos. 

ti  Fiat  via  illorum  tcuebrai  cl  Kibriciiin  : el  ange-  j 
Ius  Domini  persequens  cos. 

7 Quoniam  gratis  absconderunt  milii  itileriluni  l:t- 
quei  sui:  supervacue exprubruvcruntaniimun meam. 

8 Ye  iiiat  illi  laqueus , quem  ignorat  : ot  captio, 
quam  abscondit,  apprehendat  eum  : cl  in  laqueum 
cadat  in  ipsum. 

9 Anima  autem  mea  cxultabit  in  Domino  : el  de- 
lectabitur super  salutari  suo. 

10  Omnia  ossa  mea  dicent : Domine,  ¿ quis  simi- 
lis tihi? 


* El  Hebreo : Muchos  son  ¡os  maUs , las  alliceiDiies  del 
Justo;  lo  cual,  y lo  que  se  dice  cii  el  versículo  siguiente,  se 
debe  entender  principalmente  del  justo  por  escelcncia , que 
es  Jesucristo.  Y de  todos  y de  cada  uno  de  nosotros  está  es- 
crito, que  por  medio  de  muchas  tribulaciones  es  necesario 
entrar  en  el  reino  de  los  ciclos.  Actor,  xiv,  21 . 

* De  Jesucristo  estaba  también  escrito,  que  no  seria  que- 
brantado ni  un  solo  bneso  de  él ; y asi  se  cumplió.  Jo.\n.  xix, 
33.  Y de  los  justos  dijo  el  mismo  Señor,  que  estaban  conla- 
dos no  solamente  sns  huesos,  sino  también  todos  los  cabellos 
de  su  cabeza , Matth.  x,  30,  y que  ni  uno  de  estos,  ni  de 
sus  huesos  se  perderá.  Loe.  xxi , 18,  sino  que  recobraran 
entero  su  cuerpo , v con  infinita  ventaja  en  su  gloriosa  re- 
surrección. Mas  aquí  en  esta  espresíón  so  entiende  la  interior 
fortaleza  y constancia  de  los  justos  en  medio  de  las  mayores 
persecuciones, tormentos  v trabajos  sufridos  por  su  amor. 

> El  Hebreo : Matará  al  impío  la  maldud ; de  manera  que 
su  misma  malicia  será  el  cruel  verdugo  que  lo  acabe. 

^ El  Hebreo ; Serán  desMado**^  ó destruidos;  y lo  mismo 
en  ei  versiculo  siguiente.  La  Valga ta  á la  letra  : Faltarán, 
detinquirán , perecerán.  Acaba  el  alfabeto  hebreo  con  el 
j\  thau  de  la  palabra  nniDII  y continúa  afiadiendo  el  últi- 
mo versiculo  como  supernumerario,  que  empieza  por  >)  pe, 
que  es  la  inicial  de  la  palabra  n*T9 » Redención,  Ps,  xxiv. 

5 Quiere  decir : Ninguno  perecerá. 

^ La  mayor  parte  de  los  intérpretes  refieren  este  psalmo 
al  tiempo , en  que  David  era  perseguido  por  Saúl;  no  faltan 
algunos  que  creen  pertenecer  mas  bien  á la  rebelión  y guerra 
de  Absatuui.  En  el  sentido  espiritual  se  puede  aplicar  todo  á 
Jesueris^to,  acusado  y calumniado  de  falsos  delitos,  perse- 
guido por  sus  enemigos  y vendido  por  sus  mismos  amigos. 
El  inicuo  Señor  se  aplica  las  palabras  de  él , guia  odio  ha- 
buerunt me  gratis,  como  se  lee  en  S.  Joan  xv,  23.  Se  debe 
también  advertir  en  este  lugar,  que  aunque  leamos  repetidas 
aquí  diversas  imprecaciones  que  hace  David  contra  sus  cne- 

* Infra  xxxix,  i.H. 


1 Del  mismo  David 

Juzga , Señor , á los  que  me  dañan  ’ , rinde  á los 
que  mecomijatcii. 

2 Echa  mano  á las  armas  y al  escudo , y levántate 
en  mí  socorro. 

3 Suca  la  espada  «,  y cierra  contra  aquellos  que 
me  persiguen  : di  á mi  alma  : Yo  soy  tu  salud. 

4 Queden  confusos  y avergonzados ,.  los  que  bus 
can  mi  alma. 

Vuélvanse  atrás , j sean  confundidos  los  que  pien- 
san males  contra  mi. 

3 Sean  como  el  laiiioá  prosoncia  del  viento,  y el 
ángel  del  Señor  los  cslreclic  •*. 

(J  Sea  su  camino  tinieblas  y resbaladero,  y el 
ángel  del  Señor  los  persiga. 

7 Por  cuanto  sin  motivo  me  escondieion  su  lazo  de 
muerte^* : sin  causa  carpron  de  oprobriosá  inialma. 

8 Venga  sobre  él  un  lazo  , que  no  sabe ; y la  red 
que  escondió,  le  pesque  á él,  y caiga  en  cl  mismo 
lazo. 

9 Mas  mi  alma  se  regocijará  en  cl  Señor,  y se  de- 
leitará á causa  de  su  salud. 

10  Yodos  mis  huesos  dirán  : Señor,  ¿quién  es 
semejante  á tí? 


iiiigos,  no  debemos  tomar  luolivo  de  sus  palabras,  para  ha- 
cer lo  mismo  con  los  que  nos  aborrecen.  Debemos  tener 
presente  lo  uno,  que  David  vivía  en  tiempo  de  uua  ley  de 
servidumbre  y temor,  que  permitia  cierta  venganza;  pero 
el  Evangelio  absolalameiitc  nos  ordena  amar  á nuestros  ene- 
migos, y bendecir  á los  que  nos  persiguen.  Lo  otro,  que 
David  estaba  mny  distante  de  hacer  alguna  imprecación  contra 
sus  perseguidores:  hablaba  solamente  ron  espirita  profélico, 
vaticinando  loque  debía  suceder,  y cumplirse  en  aquel  de 
quien  era  la  figura , y en  los  que  ic  habían  de  perseguir  hasta 
la  muerte. 

7 MS.  A.  Nusen.  El  Hebreo:  Pleitea  con  los  que  plei- 
tean conmigo.  El  castigo  lo  reserva  para  Dios,  Imre  él  de 
la  venganza. 

* MS.  A.  Fíente.  S.  Gehónixo:  Desenvaina  la  espada. 
Habla  David  en  estos  versiculos  como  de  un  valiente  cam- 
peón, como  lo  había  manifestado  Moysés  diciendo : El  Señor 
es  fuerte  Campeón,  su  nombre  es  el  Omnipotente-  Éxo- 
do XV. 

V MS.  8.  Costringua.  El  ángel  del  Señor  los  rechace  ha- 
ciéndelos huir. 

io  En  sus  empresas  y hechos  no  tengan  luz  alguna , ni  guia 
de  buen  consejo,  ni  firmeza  sobre  que  puedan  subsistir.  Y 
añade  S.  Agustín  : Las  tinieblas  son  la  ignorancia  , y el  res- 
baladero la  impureza : Vaticina  que  les  acontecerían  estos 
males.  Todo  esto  sucede  puntualmente  á la  infeliz  nación, 
que  con  tanta  perfidia  condenó  á muerte  t Jesucristo. 

El  Hebreo : Porque  sin  causa  han  hecho  un  hopo  es- 
condido , para  tender  alü  su  red.  Frase  tomada  de  ios  ca- 
zadores. 

I*  El  Hebreo : Véngaie  calamidad.  Y según  locución  pro- 
fética:  Le  vendrá  una  calamidad  imprevista , y será  preso  en 
el  mismo  lazo,  que  él  había  parado. 

>>  Yo  mismo  con  todas  mis  fuerzas  y facultades;  ó yo,  que 
al  presente  me  veo  todo  consumido  y esteonado,  como  si  no 
me  quedasen  mas  que  la  piel  y tos  huesos. 


PSALMO  nXlT.  Si 

Eripiens  inopem  de  manu  fortiorum  ejus ; oge-  Que  Hhras  al  desvalido  de  mano  de  los  mas  fuertes 
■umet  paaperemá  diripientes  eum.  que  él:  ai  necesitado  y al  pobre.)  dejos  que  le 

roban. 

i\  Surgeotes  testes  iniqui,  quae  ignorabam  in-  ii  Levantándose  testigos  iniquos , cosas  qne  no 
lerrogabant  me.  sabia  me  preguntaban  *. 

it  Retribuebant  mifaí  mala  pro  bonis  ; sterilita-  12  Retornábanme  males  por  bienes : esterilidad  * 
tem  aniuMe  mem.  á mi  alma. 

13  ^ autem^  cüm  roíhi  molesti  essent,  indue*'  13  Mas  yo,  cuando  me  eran  molestos’,  me  ves* 

bar  cilicio.  lia  de  cilicio. 

Humiliabam  in  jejunio  animam  meam  : et  oratio  Afligia  mi  alma  con  el  ayuno  : y mi  oración  ’ se 
mea  in  sinu  meo  convertetur.  volverá  é mi  seno. 

14  Quasi  proximum , et  quasi  fratrem  nostrum,  14  Como  á prójimo,  y como  á berlnano  nuestro, 

sic  complacebam : quasi  lugens  et  contristatus  sic  asi  le  complacía  ’ : como  uno  que  trae  luto , y está 
hnmiliaoar.  en  tristeza , así  me  abatía. 

15  Etadversümme  laetati  sunt , et convenerunt:  15  Y se  alegraron,  y contra  mí  se  juntaron: 

congregata  sunt  super  me  flagella  , et  ignoravi.  amontonáronse  sobre  mí  azotes  ’ , y no  lo  supe. 

16  Dissipati  suut,  nec  compuncti,  tentaverunt  l)5  Fueron  disipados,  y no  compungidos,  tentá- 

me,  subsannaverunt  me  subsauuatione  : flendue-  ronme,  insultarónme  con  escarnio  : recíiinaron  so- 
ront  super  me  dentibus  suis.  bre  mí  sus  dientes 

17  Domine,  ¿ quando  respicies?  restitue  animaro  17  Señor,  ¿cuándo  te  volverás  á mirar?  rescata 

meam  b malignitate  eorum  , b leonibus  unicam  mí  alma  de  la  malignidad  de  ellos , de  los  leones  la 
meam.  única  mia. 

15  ConGtebor  tibí  in  ecclesia  magna,  in  populo  18^  Te  gloriflcaré  en  la  iglesia  grande,  en  medio 

gnvi  laudabo  te.  del  espeso  pueblo  te  alabaré  *. 

16  Non  supergaudeant  milii  qui  adversantur  mibi  19  No  se  gocen  sobre  mf  los  uue  me  son  contra- 
iniqiié  : qui  oderunt  me  gratis  * , et  annuunt  oculis,  ríos  injustamente  : los  que  me  aborrecen  sin  causa, 

y se  hacen  del  ojo  *. 

20  Quoniam  mihi  quidem  pacificé  loquebantur:  20  Porque  á la  verdad  me  hablaban  con  muestras 

et  in  iracundia  terr»  loquentes , dolos  cogitabant,  de  paz^’ : roas  liablando  en  la  conmoción  de  la  tierra, 

maquinaban  engaños 

21  Et  dflataveruDt  super  me  os  suum : dixerunt:  21  Y ensancharon  sobre  mí  su  boca:  dijeron: 

Euge,  auge , viderunt  oculi  nostri.  Bien , bien  ** , nuestros  ojos  lo  han  visto. 

22  Vidisti,  Domine,  ne  sileas  : Domine,  ne  di-  22  Tú  lo  viste.  Señor,  no  calles  : Señor,  no  te 

scedas  b roe.  apartes  de  mí. 

23  Exurge , et  intende  judicio  meo  : Deus  meus,  23  Levántate , y entiende  en  mí  juicio , Dios  mió, 

et  Dominus  meus , in  causam  meam.  y Señor  mió , en  mi  causa. 

24  Judica  roe  secundum  justitiam  tuam , Domine  24  Júzgame  segiin  tn  justicia  Señor  Dios  mk>, 

Deus  meus , et  non  supergaudeant  mihi.  y no  se  gocen  sobre  mí. 

25  Non  dicant  in  cordibus  suis ; Euge , euge,  ani-  25  No  digan  en  sus  corazones  : Bien , bien  para 

mst  nostrae : nec  dicant : Devoravimus  eum.  nuestra  alma  : ni  digan : 1.0  hemos  devorado. 

26  Erubescant  et  revereantur  simul,  qui  gratu-  26  Queden  sonrojados  v avergonzados  ^’áuna, 

bntur  malis  meis.  los  que  se  gozan  de  mis  malos. 


*Ah  letra  se  entiende  de  Jesucristo ^ contra  quien  se 
imntiioQ  testigos  falsos  delante  de  los  tribunales  del  poo- 
tiiee  y de  Pilato,  en  donde  lo  calumniaron  y llenaron  de 
•feobnos. 

’MS.  A.  y 8.  Mañeria.  FEMua.  Deshijumienlo,  San 
ficaéNM ; OrbiiúUm.  La  palabra  hebrea  , siimifica 
pmatíoa  de  todo  socorro , compauia , apoyo,  nuisuelo , etc. 
Oír»  eatieoden  ia  wsuerte , que  inteotaban  dar  entonces  i 
ttit-id sus  enemigos,  tomándolo  dei  estado  en  qoe  queda  una 
aojrr  viuda , y aplicándolo  al  alma  privada  ó separada  del 
cuerpo.  Los  lxx  nm  Tíj  f»v , y orfandad  de 

kiíos  é mi  alma. 

* El  Hebreo : Mas  yo  estando  ellos  enfermos , mi  vestíio 
waeHkio^  humillaba j afligía  con,  ayuno  mi  ánima;  esto 
«.cuando  ios  veis  afligidos  de  cualquiera  calamidad . tenia 
eompasiflo  de  sus  trabajos,  y me  humillaba  cu  oración  de- 
lante de  Dios , psra  interceder  por  ellos. 

* Reduodsrá  en  mi  provecho.  Otios  dicen , que  eonaerte- 
bar  es  jMT  conaertebatur , sepfun  se  halla  en  algunos  psal- 
icnos  anlicuos : esto  es,  iatenormente  oraba. ardientemente 
por  eloB,  o por  mi  i quien  ellos  sflieian.  De  asts  oración  de 
Jesucristo  habla  aUamente  el  Apóstol.  Ad  Hebraeos  v. 

’ Los  trataba  con  el  amor  y cariño  que  se  tiene  á un 
palíenle  ó á un  hermano : y ne  afligía  da  sua  roaíes,  lio- 
lándnlos  y sintiéndolos  como  propios.  En  el  testo  hebreo  se 
be:  eoMo  por  «t*  cominero ^ como  por  mi  hermano^ 
Mdabn : eomo  el  que  llora  4 su  madre,  enlutado  me 

’ La  pabbra  hebrea  se  puede  trisbdar  flagella^  y tsm- 
bien palyeHanUa,  Dtea  asimismoel  Hebreo:  Y en mt  cajear 
atolcgrarM;  esto  es,  cuando  me  vieeon  derribado  y caído. 

’ Ite  érspediiin  con  ealumoias,  me  insuliaa  úa  cenr,  y 
lito aspiianá nú r«aa,TooiBO leones hambrientoe  asaltan  a 
■i  peiaoM,  que  es  mi  áfrico. 

■ Joana.iv,  aS. 
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’ El  Rebreo  OHXV  pueblo  fuerte. 

9 Lo  que  puede  enttiiüerse  de  varios  modos ; ó manifes- 
tando en  el  semblante , lo  que  no  tienen  en  el  roraaon , como 
esplica  S.  Agustín  : ó psra  burlarse  de  mi,  haciéndose  del 
ojo,  como  maquinándome  la  muerte  notro<  mal,  yeonvi- 
niéodoee  en  ello  con  ios  movimientos  y guiños  de  los  ojgs. 

El  Hebreo : Porque  no  hablarán  paz.  Los  lzz  on  vez 
de  mS  ) non,  leyeron  mihi,  que  es  b (eccion  de  la  Vulgata, 
y ia  verdadera. 

El  Hebreo;  J'  sobre,  contra  los  inansí.s,  humildes, 
pacíficos,  de  la  tierra,  palabras  de  enganos  pensnrdn. 
Otros : Y en  las  roturas , caveicss , hendiduras , de  ia  tier- 
ra, etc.  Otros:  Y en  las  diumones,  facciones,  tumultos, 
discordias,  sediciones,  de  la  tierra , de  ios  pueblos.  La  es- 
presión  de  conmodon  de  la  tierra , que  reprúeota  á la  tierra 
cemo  enfurecida , conviene  ni  estado  en  que  se  hsUahnn  los 
enemigos  de  Jesucristo,  desde  qne  se  juntaron  eu  Jerussiém 
para  darle  ia  muerte , calumniándote  como  á pertirbador 
público. 

**  EspresioQ  de  alegría,  cou  que  una  pemna  se  alienta  y 
estimula  á sí  mwina  á goiar  de  lleno  la  satisfacción , que  ha 
logrado  en  alguna  eosa.  Han  visto;  esto  es;  Han  visto  la 
vénganla  deseada* 

No  dejes  de  obrar  por  tu  omnipotente  palabra. 

**  En  aquella  causa  particular  que  tenia  David  con  los  ene- 
migos que  le  perseguían ; mas  no  en  ia  que  teub  con  el  niis- 
mo  Dios,  por  los  pecados  con  que  le  había  ofendido;  porque 
en  esta  le  pide  en  otro  lugar , que  no  cutre  en  juicio  enn  él. 
porque  ningún  viviente  pc^ia  ser  justificado  en  su  preseuda. 
Ps.  CXLII  , 2. 

Animae  nostra:  está  en  dativo,  , lo  mismo 

que  bien  para  nosotros. 

t’  MS.  A.  Enuarmegatran. 


52  . . EL  LIBRO  BE 

Induantur  conftiBÍone  et  reverenti¿ , qui  magna 
loquuntur  super  me. 

¿7  Exulten!  et  tetentur , qui  Tiriunt  justitiam 
meam  : et  dicant  semper : Magnificetur  Dominus, 
qui  volunt  pacem  servi  ejus. 

28  Et  lingua  mea  meditabitur  justitiam  tuam, 
toté  die  laudem  tuam. 

Psalnui 

David  despues  de  pintar  con  vivos  colores  la  obstinada  malicia  ( 

etementia : esta  para  que  la  emplee  i favor  de  los  snyos , y i 

del  lodu. 

1 In  finem,  servo  Domini  ipsi  David. 

2 Dixit  injustus  ut  delinquat  in  semelipso : non 
est  timor  Dei  ante  ooulos  ejus. 

3 Quoniam  **  dolosé  egit  in  conspectu  ejus  : ut 
inveniatur  iniquitas  ejus  ad  odium. 

A Verba  oris  ejus  iniquitas,  et  dolus  : noluit  in- 
lelligere  ut  beue  ageret. 

^ 5 Iniquitatem  meditatus  est  in  cubili  suo  : astitit 

omni  vi(B  non  bonae,  malitiam  autem  non  odivit. 

6 Domine,  in  coelo  misericordia  tua  : et  veritas 
tua  usque  ad  nubes. 

7 Justitia  tua  sicut  montes  Dei:  judicia  tua  abyssus 
multa. 

Homines , et  jumenta  salvabis.  Domine  ; 

8 Quemadmodum  multiplicasti  misericordiam 
tuam,  Deus. 

Filii  autem  hominum , in  tegmine  alarum  tuarum 
sperabunt. 

0  Inebriabuntur  ab  ubertate  domús  tuae : et  tor- 
rente voluptatis  tuae  potabis  eos. 

10  Quoniam  apud  te  est  fons  vitae : et  io  lumine 
tuo  videbimus  lumen. 


L08  PSALMOS. 

Vestidos  sean  do  coafusion,  v de  vergAenxa , los 
que  Iiablan  con  orgullo  sobre  mí. 

27  Regocíjense  y alégrense  ios  que  quieren  mi 
justicia  * : y digan  siempre : Engrandecido^  set  el 
Señor , los  que  quieren  la  paz  de  su  siervo. 

28  Y mi  lengua  meditará  * tu  justicia , todo  el  dia 
tu  alabanza. 

XXXV. 

I los  impíos . sf  vncívc  st  Sefior  implorando  so  jastfcia  y sn 
nolis  pan  que  «jerciéiidola  sobre  ios  impios , tos  estermiiie 

1 Para  el  fin,  al  mismo  David  siervo  del  Setíor*. 

2 El  injusto  dijo  entre  sí  mismo  que  pecaría  : no 
bay  temor  de  Dios  ante  sus  ojos  *. 

3 Porque  procedió  con  dolo  en  su  presencia : será 
su  iniquidad  descubierta  para  odio 

4 Las  palabras  de  su  boca  son  iniquidad  y éngaño: 
no  quiso  tener  inteligencia  para  hacer  el  bien. 

5 Iniquidad  meditó  en  su  cama  ^ : paróse  en  todo 
camino  malo,  y no  aborreció  la  malicia. 

6 Señor,  en  el  cielo  tu  misericordia  : y tu  verdad 
hasta  las  nubes  L 

7 Tu  justicia  como  los  montes  de  Dios  • : tus 
juicios  son  un  abismo  profundo. 

A ios  hombres  y á las  bestias  salvarás  Señor: 

8 Según  has  multiplicado  tu  misericordia,  oh 
Dios. 

Mas  los  hijos  de  los  hombres  **  á la  sombra  de  tqs 
alas  esperarán 

9 Serán  embriagados  de  la  abundancia  de  tu 
casa  , y les  darás  de  beber  en  el  torrente  de  tu 
deléite. 

10  Porque  en  tí  está  la  fuente  de  la  vida,  y por 
tu  lumbre  veremos  la‘ lumbre 


< Los  que  están  á favor  de  mi  inorancia , y quieren  verla 
vengada.  £1  Hebreo:  £l  í^eñor  que  quiere  la  paz  de  su 
siervo;  que  quiere  y hace  que  la  goze;  y se  la  da  por  el 
amor  que  Je  tiene. 

* Se  ejercitará  en  alabar  y ensalzar  tu  justicia.  Y se  eb- 
tiende  de  Cristo,  cuando  resucitadodiabló  con  sus  Apóstoles 
acerca  del  reino  de  Dios.  Act,  i , 5. 

< Se  cree  que  DAvm  compuso  este  pselmo , Cuando  después 
de  haber  peidonado  á Saál , que  se  le  vino  á las  manes,  este 
príncipe  no  por  eso  dejó  de  perse^iirle , aunque  le  hubiese 
masífhstado  y asegurado,  que  sena  reconocido  á una  acción 
tan  generbsa.  De  la  obstinaemn  de  Saúl  en  vu  injusticia , toma 
antena  , para  acusar  i los  qpc  perseveran  en  el  mal,  en- 
grandeciendo la  providencia  y misericordia  del  Señor  que  los 
sufre. 

* Como  si  dijera;  El  impío  en  ninguna  otra  cosa  piensa, 
sino  en  ver  como  ha  de  pecar,  llevándose  una  vida  eaiera- 
menie  sensual , aiu  que  lo  contenga  el  freno  del  temor  de 
Dios  y de  su  justicia.  El  Hebreo : Dicho  de  la  prevarica- 
den  del  impie  en  lo  interior  de  nU  corazón  : no  hay 
temor  de  IHos  delante  de  oue  ojos;  esto  es,  del  impío  y 
de  BU  impiedad  tengo  hecho  tal  juicio:  Que  no  hay  temor  de 
Üioi,  etc.  O también:  Por  la  esperiencta  de  lo  que  he  visto, 
y que  tengo  de  los  impies,  concluyo  dentro  de  mi  mismo, 
que  han  renunciado  á toda  piedad  y temor  de  Dios. 

^ Suya.  Como  *\  dijera:  Se  lesonjea  en  su  corazón , como 
si  pudiera  engañara!  mismo  Dios^  y llega  á tabeatremo,  que 
es  aborrecida , é intolerable  á todos  su  malicia , y aun  el 
mismo  Dios  que  es  tan  sufrido,  no  la  puede  tolerar.  El  He- 
breo: Por  cutínto  se  lisonjea  en  stu  ojos  para  hallar  su 
iniquidad , para  aborrecerla;  cuyo  sentido  es  oscurísimo. 
Se  inciU  á {^ar  á sí  mismo  por  un  íalso  discurso  de  la  pa- 
ciencia de  Dios,  de  sus  propias  comodidades  y prosperidades; 
del  deleite  y utilidad  que  baila  en  el  pecado,  y de  otros  se- 
mejantes incentivos , que  le  eslimalau  á él ; o también  pre- 
tende ocultar  y paliar  su  pecado ; Job  xx  , 12,  pero  se  atraerá 
el  odio  de  Dios,  porque  peca  con  malicia. 

E<  tiempo  del  reposo  de  la  noche , y del  retiro  de  las 
ocupaciones  y negocios , lo  emplea  en  maquinar  engaños  y 
maldades  para  ejecutarlas  do  dia. 

* 8«pn  siu,  5. 
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7 Estas  dos  virtudes  de  benignidad  y de  verdad  miran  á la 
conducta , que  el  Señor  tiene  con  los  buenos  y con  los  fieles: 
lasetra^  doB  de  justicia  y de  juicio  con  los  impíos.  En  el 
cielo;  quiere  decir,  es  infinita  é incomprensible. 

^ Los  Hebreos  juntan  la  voz  Dei  á muchas  cosa? , para 
ponderar  sú  grandeza.  Aquí  significa , que  la  justicia  de  Dios 
as  eminente , y domina  copio  los  montes  mas  altos  sobre 
todas  las  cosas*,  ó es  estable.  Son  palabras  deDAvin,  que  se 
vuelve  á alabar  la  divina  misericordia. 

» Conservarás  y alimentarás.  En  el  Hebreo : ¡Cu9n  pre- 
ciosa tu  íátíélrieordia^oh  ¡Hos!%\  aqui  se  entiende  la  pro- 
videncia general^  quiere  decir,  que  Dios  conserva  y cuida 
con  su  providencia  los  hombres  y de  Its  bestias.  En  sen- 
tido alegórico  significa , que  Dios  es  Salvador,  no  solo  del 
hombre  justo,  sino  también  del  sensual,  comparado  á una 
bestia , y del  pecador,  con  tal  que  se  coaviertan  á penitencia. 
Y en  sentido  mas  sublime  se  aplica  esto  á los  hijos  de 
Israél , que  viven  como  hombres  y como  racionales : y á los 
gentiles,  que  entregados  á sus  apetitos  viven  ste  razón  como 
bestias;  y de  todos  es  Salvador.  S.  Athaxasio. 

Los  hijos  de  ios  hombres  esnerimentan  una  providencia 
muy  particular,  por  la  cual  entrarán  á participar  de  ileuo  la 
abundancia  de  los  bienes  espirituales. 

MS.  8.  Acobdaranse. 

í*  MS.  8.  De  ta  platie.  Estese  debe  referir  especialmnite 
á kis  hijos  de  Dios , los  cuales  en  esta  vida  gozan  de  la  abuu* 
daocia  de  su  gracia,  y despues  pasan  á la  posesión  perfecta 
de  su  dona.  P$.  xv,*11. 

Por  medio  de  la  lumbre  de  tu  gloría  veremos  la  lumbre 
de  tu  cara  y esencia , que  toda  es  luminosa , como  qoe  habitas 
en  una  luz  inaccesible.  S.  Acuam:  ¿Quién  eota  fuente 
sino  Cristo  f Vino  en  carne  para  regar  tus  ^uceeoe- 
dientas.  En  esta  vida  somos  vivificados , y alumbra  dos  con 
la  luz  de  una  fe  viva  y conocimientos  de  salud  por  tu  espí- 
ritu de  gracia , que  se  difunde  en  nuestros  corazones,  y on 
Ja  vida  celestial  la  luz  de  tu  gloria  nos  llenará  y trasformará, 
y hará  capaces  de  contemplarte  rara  á eara , y de  ver  todas 
fas  eosaa  en  ti,  y de  gozar  eternamente  de  tu  preseneU. 
IsAi.  Lx,  19,  et  11  Corinth»  iii,  15.  Apooai,  xxi,  25.  Los 
Padres  reconocen  aquí  el  misterio  de  la  Santisima  Trinidad: 


MALMO  mVl. 

ii  Prstende  misericordiam  tuam  scientibus  te,  : 
et  justitiam  tuam  his , qui  recto  sunt  corde. 


i  2 Non  veniat  mihi  pes  superbiae : et  manus  pec- 
catoris non  moveat  me. 

i  3 Ibi  ceciderunt  qui  operantur  iniquitatem  : ex- 
pulsi sunt,  nec  potuerant  stare. 
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i i Desplega  antes  tu  misericordia  sobre  los  que 
te  conocen , y tu  justicia  á aquellos  que  son  de  Cora- 
zón recto. 

i 2 Pié  de  soberbia  * no  venga  sobre  mí , y mano 
de  pecador  no  me  conmueva 
i3  Allí  cayeron  los  que  obran  iniquidad  : fueron 
rempujados,  y no  pudieron  tenerse  en  pié. 


f Mltn0  XXXVI. 

PsalMO  Socirlial  en  el  qie  David  asonesta  á los  jnslos  qne  no  se  aflijan  ni  acobarden  al  ver  la  aparente  prosperidad  que  aoian  los 
impios  rn  este  mundo.  Les  hace  ver  que  la  prosperidad  de  los  malos  es  momemduea , y su  fln  desitracfado ; y por  el  contrario  los 
jnsios  teniendo  i Otoa  consigo  en  todo  acontecimiento,  tienen  todos  los  bienes,  y fln  siempre  es  dlobooo. 


1 Psalmus  i|>sí  David. 

Noli  smulari  in  malignantibus  : neque  zelaveris 

bdentes  iniquitatem. 

2 Quoniam  tamquam  foeiium  velociter  arescent: 
ei  queiuadmodum  olera  herbarum  citó  decident. 

3 Spera  in  Domino,  et  fac  bonitatem:  et  inhabi- 
ta terram , et  pascérifl  in  divitiis  ejus, 

4 Delectare  in  Domino : et  dabit  tibi  petitiones 
cordis  tui. 

5 Revela  Domino  viam  luam,  et  spera  in  eo  : et 
ipse  fiiciet. 

6 Et  educet  quasi  lumen  justitiam  tuam  : et  judi- 
cium tuum  tamquam  meridiem  : 

7 Subditus  esto  Domino , et  ora  eum. 

Noli  aemulari  in  eo , qui  prosperatur  in  via  sua : in 
faooune  faciente  injustitias. 

8 Desine  ab  ira , et  derelinque  furorem  : noli 
cmulari  ut  maligneris. 

9 Quoniam  qui  malignantur  , exterminabuntur: 
sustinentes  autem  Dominum , ipsi  heredi tabunt  ter- 
ram. 

10  Ct  adhuc  pusillum , et  non  erit  peccator  : et 
quaeres  locum  ejus,  et  non  invenies. 

11  Mansueti  * autem  bereditabunt  terram,  et  de- 
lectabantur in  multitudine  pacis. 

12  Observabit  peccator  justum : et  stridebit  super 
eum  dentibos  suis. 

13  Dominas  autem  irridebit  eum  : quoniam  pro- 
spicit qodd  veniet  dies  ejus. 


1 Psalmo  al  mismo  David 

No  tengas  envidia  á los  malignos  : ni  zelos  de  los 
que  hacen  iniquidad. 

2 Porque  ellos  como  heno  se  secarán  prontamen- 
te : y como  hortaliza  y yerbas  luego  decaerán^ . 

3 Espera  en  el  Señor,  y haz  obras  buenas  ^ : y 
habitaras  ^ en  la  tierra , y te  sustentarás  ^ con  las  ri- 
quezas de  ella. 

4 Ten  tu  deleite  en  el  Señor : y te  otorgará  las 
peticiones  * de  tu  corazón. 

5 Descubre  al  Señor  tu  camino  * , y espera  en  él: 
y él  hará 

6 Y pondrá  en  claro  como  la  luz^^  tu  justicia,  y tu 
buena  causa  como  el  medio  dia : 

7 Está  sujeto  al  Señor  r hazle  oración. 

No  quieras  envidiar  al  que  tiene  prosperidad  en  su 
camino:  al  hombre,  que  nace  injusticias. 

8 Déjate  de  la  ira,  y deja  el  furor  : no  te  muevas 
á emulación  para  hacerte  maligno. 

9 Porque  los  que  proceden  malignamente , serán 
esterminados : mas  ios  que  aguardan  aJ  Señor,  ellos 
heredarán  la  tierra 

40  Y aun  de  aqui  á un  poquito  , no  existirá  el 
pecador ; y buscarás  el  lugar  de  él , y no  lo  hallarás 

4 4 Mas  los  mansos  heredarán  la  tierra,  y se  delei- 
tarán en  muchedumbre  de  paz. 

42  Acechará  el  pecador  al  justo  : y crujirá^”  sus 
dientes  contra  él. 

43  Mas  el  Señor  se  burlará  de  él  : porque  está 
previendo , que  vendrá  el  dia  **  de  él. 


el  Padre,  á quiea  habla  el  Profeta:  el  Hijo,  fuente  de  la 
9ida:  y el  Eapirítu  Santo , luz  de  luz,  S.  Ambrosio  Lib.  de 
SfirU,S. 

< Pie  ée  seberbia^  es  Sinéedoche , los  soberbios, 

* NS.  8.  Non  me  engranes.  No  periuitas  que  me  acozeen 
voprímao  mis  soberbios  enemigos:  queden  burlados  todos 
iw  esfaenoe , que  hacen  contra  mi  los  pecadores.  Así  será 
■tt  dnria , y su  misma  malicia  será  la  que  los  empuje  y der- 
ríbe, de  manera  que  nunca  mas  se  puedan  volver  á levantar. 

’ Alfwios  quieren  que  Davib  compuso  este  psalmo  en  la 
aaerra  de  Abmlóm , |»ara  alentar  á los  que  seguían  sú  par- 
tido. Otros  espositores  creen , que  es  enderezado  particular- 
nente  á los  desgraciados  prisioneros  de  Babilonia , porque  en 
8 se  baMn  frecuentemeBte  de  la  prometida  heredad . y de 
bpoeesioa  de  la  tierra  feliz;  lo  cual  en  sentido  literal  mira 
átt  dudad  de  Jenisaiém.  David  se  fortiiiea  á si  mismo  y á 
les  etroe,  contra  ei  escándalo  que  causa  ordinariamente  la 
praperádad  de  los  malos  en  el  espíritu  de  los  que  no  viven 
sím  de  la  fe.  Es  alfabético  6 acróstico,  y cada  dos  versicnlos 
carrespouden  ácada  una  de  Jas  letras  del  alfabeto  hebreo. 

* Se  marchitarán : perderán  su  lozanía.  El  Hebreo : Se- 
rán cortados  como  zerdura  de  nuevo,  como  yerba  nueva 
easrda. 

* El  liindimeoto  de  la  salud  es  esperar  en  el  Señor , y 
shrarpor  caridad. 

a EoiJage : imperativo  por  futuro,  como  abajo,  v.  27. 
Hebreo:  Y paeerás  verdad;  esto  es , gozarás  de  la 
feitilidad  de  sus  pastos  bajo  la  conducta  de  tan  buen  pastor. 
Cate  es  el  sentido  de  la  Vulgata , y en  este  se  toniaa  las  es- 
yveúones  fknéus  verax , veritas  terras ; y por  el  contrario 
fnndus  mendax,  según  aquello  de  Habag.  iii,  47,  msn- 
tieánr  opas oUvm,  Pregunta  S.  Agushn:  ^Cuales  son  las 
riqnezot  úe  esta  tierra  T Y responde  el  mismo  Santo : Las 
rignezas  áseUa  san  el  Señor  de  ella, 

* M5.  A.  Los  pedidos. 

*Hátth.y,l, 


°Pon  tus  cosas  eu  manos  de  Dios.  El  Hebreo 
mrP^y  » vuelvo  sobre  el  Señor  tu  camino;  esto  es, 
acude  á la  oración , para  poner  en  sus  manos  todos  tus  nego- 
cios , acciones  y pensamientos.  Ps,  liv  , 23. 

^0  Y verás  lo  que  por  ti  hace : y él  hará  por  tí  lo  que  te 
conviene. 

**  Haciéndola  triunfar  de  todas  las  calumnias,  y dando  cla- 
ras muestras  de  que  la  aprueba  y ama. 

El  Hebreo:  CaliaalSeñor , y espérale;  esto  es,  espera 
con  paciencia, en  silencio  y sin  murmuración  al  Señor,  con- 
forme ecn  todo  loque  disponga,  Ps.  lxi,  6.  Isai.  xxx,  48. 
Thron.  iii,  28,  v recurre  á él  con  fervienles  oraciones. 

**  Vivirán  en  la  tierra,  y gozarán  sos  bienes,  y despues 
serán  trasladados  á aquella , que  con  tanta  propiedad  es  la 
tierra  de  los  vivientes,  aquella  donde  reina  la  eternidad. 
S.  Agdstik. 

**  MS.  3.  Y aun  á pocas.  Espera  un  momento,  y verás 
como  no  queda  rastro  del  pecador  en  la  tierra.  O por^e  ha- 
brá muerto , ó porque  habrá  sido  derribado  de  aquef  estado 
de  felicidad,  eu  que  antes  se  hallaba. 

No  hallarás  al  pecador  en  aquel  higar  ó estado  en  que 
antes  lo  babias  visto.  La  letra  *|  vau , que  representa  un 
cayado  de  pastor,  y que  está  omitida  en  los  dos  palmos 
acrósticos  que  preceden , se  halla  aqui  no  solo  en  la  inicial 
del  primero  de  estos  dos  versículos , sino  que  estando  él  com- 
puesto de  tres  hmistiehiot,  se  lee  repetida  al  principio  de 
cada  uno  de  ellos,  y por  consiguiente  tres  veces. 

MS.  3.  Eregamrá.  MS.  8.  Estrennirá. 

Manera  de  hablar  á lo  humano  para  significarla  locura  de 
la  empresa  de  los  impíos , y la  ignominia  de  que  quedaráo 
cubiertos. 

En  el  dia  destinado  por  la  justicia  divina  para  su  juicio  y 
condenación.  Este  es  el  dit,  que  en  las  Eacnturaa  se  llama 
por  aatoooinaaia  si  dia  del  Soñar, 


TOMO  IIL 
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B4  BL  LIBKÓ  Dfi 

i 4 Gladium  evagi&atenmt  peccatores : intende- 
runt arcum  suum, 

Ut  dejiciant  pauperem  et  inopem : ut  trucident 
rectos  corde. 

15  Gladius  eorum  intret  in  corda  ipsorum : et  ar- 
cus eorum  confnngatur. 

16  Melius  est  modicum  justo^  super  divitias  pec- 
catorum multas. 

17  Quoniam  brachia  peccatorum  codterentur: 
confirmat  autem  justos  Dominus. 

18  Novit  Dominus  dies  immaculatorum : et  here- 
ditas eorum  in  asternum  erit. 

19  Non  confundentur  in  tempore  malo,  et  in  die- 
bus famis  saturabuntur. 

20  Quia  peccatores  peribunt. 

Inimici  veré  Domini  mox  ut  bonorificati  fuerint  et 
exaltati : deficientes,  quemadmodum  fumus,  defi- 
cient. 

21  Mutuabitur  peccator  , et  non  solvet  : justus 
autem  miseretur  et  tribuet. 

22  Quia  benedicentes  ei  hereditabunt  terram : 
maledicentes  autem  ei  disperibunt. 

23  Apud  Dominum  gressus  hominis  dirigentur : et 
viam  ejus  volet. 

24  Cüm  ceciderit,  non  collidetur : quia  Dominus 
supponit  manum  suam. 

25  Junior  fui,  etenim  senui : et  non  vidi  justum 
derelictum , nec  semen  ejus  quaerens  panem. 

26  Totá  die  miseretur  et  commodat  : et  semen 
illius  in  benedictione  erit. 

27  Declina  k malo , et  fac  bonum  : et  inhabita  in 
saeculum  saeculi. 

28  Quia  Dominus  amat  judicium , et  non  derelin- 
quet sanctos  suos : iil  aeternum  conservabuntur. 

Injusti  punientur : et  semen  impiorum  peribit. 

29  Justi  autem  hereditabunt  terram : et  inhabita- 
bunt in  saeculum  saeculi  super  eam.  { 


LOS  PSiLMOS. 

14  La  espada  desenvainaron  los  pecadores  : ertte- 
saron  su  arco  * , 

Para  derribar  al  pobre , y al  desvalido : pan  des- 
pedazar * á los  rectos  de  corazón. 

15  La  espada  de  ellos  entre  en  sus  corazones  ’ : y 
el  arco  de  eilos  sea  quebrado. 

16  Mas  vale  un  poco  al  justo , que  mochas  rique- 
zas á los  pecadores  *. 

17  Porque  los  brazos  de  los  pecadores  serán  que- 
brados : mas  el  Señor  hace  firmes  á los  justos  •. 

18  Conoco  * el  Señor  los  días  de  los  que  son  sin 
mancilla ; y la  herencia  de  ellos  será  eterna 

19  No  quedarán  confusos  en  el  tiempo  malo  *,  y 
en  los  dias  de  hambre  serán  saciados ; 

20  Porque  los  pecadores  perecerán  •. 

Mas  los  enemigos  del  Señor  luego  que  fueren  hon- 
rados y ensalzados,  serán  desechos  enteramente 
como  el  humo. 

21  El  pecador  tomará  prestado  , y no  pagará 

mas  el  justo  se  compadece , y dará.  • . , 

22  Porque  los  que  le  bendicen  , heredarán  la 
tierra : mas  los  que  le  maldicen , perecerán. 

23  Por  el  Señor  serán  dirigidoe  los  pasos  del 
hombre , y aprobará  su  camino. 

24  Guando  cayere , no  se  lastimará  : porque  el 

Señor  pone  la  mano  debajo**.  . . • * 

25  Joven  fui,  pues  soy  viejo,  v no  he  visto  justo 
desamparado , ni  su  linaje  buscando  pan  *•. 

26  fododia  se  compadece;  y da  prestado:  y el 
linaje  de  él  será  en  bendición  *•. 

27  Apártate  de  lo  malo,  y haz  lo  bueno  : y habi- 
tarás por  siempre  *L  _ 

28  Porque  el  Señor  ama  lo  justo , y no  desampa- 
rará á sus  santos  ** : para  siempre  serán  guwiwdOT. 

Los  injustos  serán  castigados , y el  linaje  de  los 
impíos  perecerá.  . . 

29  Mas  los  justos  heredarán  la  tierra,  y moraran 

sobre  ella  por  siempre.  


* Imágenes  metafóricas,  con  que  se  esplican  los  varios 
modos  y artes , de  que  se  valen  los  pecadores  contra  los 
justos. 

V MS.  A.  Y gu$  deitorpm. 

> Se  convertirá  en  daño  de  ellos  todo  el  mal  que  intenta- 
ren hacer  á los  otros. 

* No  aprobamos  esta  veipíon:  Que  tai  muchoi  riquezas 
de  los  pecadores. 

* Todo  cuanto  aconteciere  al  justo  atribúyalo  d la  vo- 
luntad divina,  no  al  poder  del  enemigo.  8.  Agustín. 

* Contados  tiene ; ó tiene  cuidado. 

7 Porque  los  bienes  que  poseen  en  calidad  de  hijos  de 
Dios , no  pueden  serles  arrebatados , ni  perecer. 

* Por  el  tiempo  malo  y calamitoso , se  entiende  el  del 
supremo  juicio. 

« En  el  Hebreo  pertenece  esto  al  versículo  signi  ente,  en 
donde  se  dice : Porque  los  impíos  perecerán,  y los  ene- 
migos del  Señor,  como  lo  precioso  de  los  corderos,  serán 
consumidos,  en  humo  desaparecerán.  Esto  es,  serán  co- 
mo los  mejores  y mas  gordos  corderos , cuya  posura  se  que- 
maba en  los  sacrificios,  y se  desvanecía  toda  deshecha  en 
humo. 

*0  MS.  A.  Mudado. 

Por  la  imposibilidad  y estrema  necesidad,  á que  le  re- 
ducen sus  vicios  y desvarios:  ó no  queriendo  restituirlo  aun- 
que pueda : esta  es  una  confirmación  de  lo  que  babia  dicho 
en  elv.  17. 

Los  que  bendicen  al  Señor.  El  Hebrea : Por  me  los 
benditos  ae  ¿l , del  Señor , recibirán  en  herencia  ¡a  tier- 
ra; y los  malditos  de  él  serán  cortados.  Esta  herencia 
consiste  en  el  derecho  sobre  las  cosas  criadas,  que  su  Re- 
dentor les  ha  adquirido ; y asi  gozarán  santa  y legítimamente 
de  la  porción , que  les  será  dadaan  el  mundo,  y despues  de 
esta  tendrán  la  entera  herencia  en  los  cielos.  Rom.  iv,  3. 

*3  Dios  prospera  y conduce  á un  fin  feliz  las  empresas  y los 
negocios  de  sus  hijos , porque  se  esmeran  en  agradarle. 

**  En  las  calamidades  y miserias  temporales,  el  Señor  le 
sacará  con  mayor  ganancia.  Algunos  lo  entienden  de  las 
eaidas  espirituales  del  justo,  i Joann.  v.  i.  Porque  el  Señor 
qne  le  ama  le  sostendrá , para  que  la  caída  no  sea  mortal ; ó 
le  ayudará,  para  que  vuelva  á levantarse,  y cobre  nue- 


ras y mayores  fuerzas  con  su  arrepentimiento  y dolor. 

Esta  proposición  no  es  universal,  de  modo  que  cómpren- 
la á todos  los  justos  y á sus  hijos ; sino  que 
tabla  del  hombre  justo  que  es  liroomierq,  como  consta  dei 
rerso  siguiente  y dél  antecedente  21.  V en  este  mtido, 
me  es  el  literal , dice  David  , para  encarecer  el  mérito  de  la 
imosna,  que  nunca  ha  visto  á un  hombre  justo  y lim<»erq 
iesamparado , esto  es,  falto  de  lo  necesario  para 
l sus  hijos  tampoco:  porque  aunoue  lleguen  á esta ^ 
ledir  limosna , Dios  hace  qne  se  U den , 

5orazones  de  otros:  y así  no  quedan  desamparM®»  • 
)rovisto8  por  la  divina  providencia : de  manera  P*" 

lir  limosna  es  señal  de  ser  un  hombre  malo,  6 de  haber  te- 
lido  padres  malos ; ni  el  tener  riquezas  lo  es  de  ser  uu  hom- 
bre bueno,  ó de  haber  tenido  padres  bueno?.  Además  de 
5slo,  David  habla  de  lo  que  él  no  vi6;  pero  otros  pudieron 
rer  otra  cosa ; y en  efecto  nosotros  vemos , y sabemos  por  la 
Historia  Eclesiástica , que  muchos  sanfói  «abures  muñeron 
Je  hambre  en  las  cárceles.  Asi  que  solamente  habla , no  de 
lo  que  nunca  sucede,  sino  de  lo  que  rara  vez  sucede,  e^o 
?s,  no  tener  que  comer  una  familia  caritativa  y • 

Pero  adviértase , que  no  se  deben  abroquelar  con  «te  le«o 
los  holgazanes  pordioseros,  que  loman  w oficio  la  meno^ 
™ez  esundo.  sanos 
más  de 


mtra  Adán;  dice  rABLo 

f quis  non  vvtt  operan,  nec  manducet.  Si  alguno  no 
\iiere  trabajar , no  coma . 

*•  Porque  en  sus  hijos  y nietos  bendecirán  todos  sus  libe- 
lidad«  y limosnas. 

H ibilarássn  la  tierra  con  paz  y seguridad,  mientras  viva» 
despues  habitarás  eternamente  en  las  eternas  moradas  de 

« La  palabra  Hebrea  T*Dn  chrtsíd significa  piadoso,  «•- 
Heordioso. 

« Sobre  el  mundo  entero,  cuya 
¡les  en  esta  vida  en  calidad  de  hijos  do  Dios;  y ^ 

ta  consiguen  la  herencia  colestiaJ , que  es  Ig  verdadera  tierra 
I los  vivientes. 


KAUu)xyn. 
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30  Os*  justi  msitttabitiir  sapientiaiii,  et  Uugiia 
ejus  loquetar  judicium. 

31  Lex  ^ Dei  ejus  in  eorde  ipsius:  etnon  supplan- 
tabuntiir  fressus  ejus. 

32  Considerat  peccator  justum  : et  quaerit  morti- 
ficare enm. 

33  Dominus  autem  non  deretinquet  eum  in  mani- 
bus ejus : nec  damnabit  eum  cum  judicabitur  illi. 

34  Expecta  Dominum , et  custodi  viam  ejus  : et 
exaltabit  te,  ut  hereditate  capias  terram  : cum  pe- 
rierint peccatores,  videbis. 

35  Vidi  impium  superexaltatum,  et  elevatum  sic* 
ut  cedros  Libani. 

36  Et  transivi , et  eccé  non  orat:  et  quaesivi  eum, 
et  non  est  inventus  locus  ejus. 

37  Custodi  innocentiam , et  vide  aequitatem : quo- 
niam sunt  reliquiae  homini  paciGco. 

38  Injusti  autem  disperibunt  simul : reliquiae  im- 
piorum  interüiunt. 

39  Salus  autem  justorum  k Domino : et  protector 
eorum  in  tempore  tribulationis. 

40  Et  adjuvabit  eos  Dominus , et  liberabit  eos : ct 
eraet  eos  \ peccatoribus , et  salvabit  eos  quia  spera- 
verunt in  eo. 


30  La  boca  dei  justo  meditará  * sabiduria,  y su 
lengua  hablará  Io  justo. 

31  La  ley  de  su  Dios  está  en  su  corazon,  y á sus 
pasos  no  será  echada  zancadilla 

32  Atisba  el  pecador  al  justo , y busca  como  darle 
la  muerte 

33  Mas  el  Señor  no  le  dejará  en  manos  de  él : ni  le 
condenará , cuando  de  él  fuere  juzgado  K 

34  Espera  al  Señor , y guarda  su  camino : y te  en- 
salzará para  que  tomes  en  herencia  la  tierra  : cuan- 
do perecieren  los  pecadores,  verás 

35  Vi  al  impío  sumamente  ensalzado , y elevado 
como  los  cedros  del  Líbano  *. 

36  Y pasé  y hé  aquí  que  no  existia;  y lo  busqué, 
y no  fue  hallaoo  e)  lugar  de  él. 

37  Guarda  la  inocencia , y atiende  á la  equidad: 
porque  hay  residuos  para  el  hombre  pacifico 

38  Mas  los  injustos  perecerán  igualmente : las 
rehauias  * de  los  impíos  serán  destruidas. 

39  Mas  la  salud  de  los  justos  viene  del  Señor  y 
él  es  su  protector  en  tiempo  de  tribulación. 

40  Y les  ayudará  el  Señor,  y los  librará:  y k>6 
sacará  de  los  pecadores  i y los  salvará : porque  es- 
peraron en  él. 


pttím  XXXVII. 

DitM  sf <fi4o  de  QM  f reve  tríbaladon  pide  al  Seftor  qne  le  libre  de  ella  ; eoBfesando  qie  sos  pecados  ami  la  caiga  de  lo  micbo 
fae  padece.  Se  qneja  de  soa  amigos  y enemigos,  cuyos  ultrajes  sufría  con  pacicDcia,  abiidoBándoae  todoá  la  divina  protección. 


1 Psalmos  David,  in  rememorationem  de  sab- 
bato. 

2 Domine« , ne  in  furore  tuo  arguas  me , neque  in 
ira  tua  corripias  me. 


1 Psalmo  de  David,  para  la  memoria  dei  sábado 

2 Señor,  no  me  reprendas  en  tu  furor,  ni  me 
castigues  en  tu  ira. 


* E!  jasto  no  habla , sino  despues  de  haber  tnediíado  las 
cesas  dentro  de  si  mismo,  y de  haberlas  consultado,  v cote- 
jado con  la  ley  de  Dios;  y por  eso  sus  palabras  salen  del  co- 
laiOD  llenas  de  iMduría  y de  cordura, 

* Será  constante  en  todo  el  estado  de  su  vida,  asi  en  vir- 
tud , como  en  bendición.  Dios  no  falta  al  justo , si  el  justo  no 
falta  a Dios.  Mas  el  que  está  en  pié,  guárdese  de  no  eaer; 
pues  la  justicia  se  puede  perder  en  esta  vida , contra  lo  que 
eseribié  Cahrino  abosando  de  este  testo. 

* Asi  también  los  lxx  d«Mr¿aM  y en  este  sentido 
K toma  el  mortificare  de  la  Vulgata ; y no  solo  intenta 
mlario  en  el  cuerpo , sino  aun  ed  el  alma , induciéndole  al 
pecado  con  sus  persoasiones  y ejemplos. 

* Cum  jmdicMtur  illi;  estq  es,  ab  ÍUo,  ab  impio ^ 
ceno  ios  mártires,  que  eran  juzgados  por  los  tiranos.  Otros 
baplimn  al  justo:  Cum  frdicabU  iUum,  beum  judica- 
Nlur  Ule , cuando  por  el  Señor  se  han  juicio  del  justo. 

> Verás  lo  que  pasa:  el  fiel  y puntual  cumplimiento  de 
tedas  fas  promesas  del  Señor. 

*ei  Hebreo:  Vi  al  impio  robusto ^ y que  se  estendia 
esm  M uerde  laurel.  Algunos  toman  )a  palabra  hebrea 
ITltMi  Mr  todo  aquel  árbol,  que  se  mantiene  en  el  lugar 
o que  me  plantado. 

V El  Hebreo:  » V i lo  cual  debe  referirse  al 

faarel  6 al  implo. 

* Que  procura  mauteuersc  en  paz  con  Díoe  y con  los  hom- 
bro; que  no  ofende  á ninguno,  ni  perturba  las  buenas  com- 
mifas.  El  Hebreo : Porque  la  postrimería  al  varón  paz. 
El  une  asi  se  porta,  tendrá  paz  para  si;  esto  ee.  morirá 
canlcnto  y en  paz,  6 la  paz  le  acomi^rá  hasta  el  último 
tfieuto : mas  lo  contrario  sucederá  ai  impío , porque  la  poo- 
trimeria  de  los  impios  será  cortada , como  se  dice  en  el 
venosigmente.  Los  residuos  del  hombre  Mcifico  son , ó los 
faeues  y hacienda , que  deja  á sus  hijos,  o las  buenas  obras, 
m {vaeUeé  dónate  su  vida,  y que  le  acompañan  delante 
■I mes;  y loe  hijos  virtuosos,  que  él  deja  herederos  de  su 
pedid:  y sobre  todo  sus  residuos  son  los  tesoros  preciosos, 
qm  están  para  él  reservados  en  la  eternidad.  S.  Ambrosio. 

*Pcrecefai  la  hacteoda , que  despues  de  muerto  haya  de- 
jado ú faMnhj^  implo  y cruel  con  los  pobres. 

• Pnwfb.  mi,  26,— k Isaías  u,  7.  —*  Psalmjj»  . 


Viene  del  Señor , y de  su  bondad  y misericordia,  y no 
de  algunos  méritos,  que  haya  en  el  hombre  frágil  y misera- 
ble; y la  esperanza  en  Dios  será  la  qoe  le  conduzca  feliz- 
mente al  puerto  de  la  salud.  La  eonjundon  q van  del  Hebreo, 
que  corresponde  al  autem  de  la  vulgata,  parece  obsta  á 
qoe  la  inicial  de  esto  verso  sea  el  n dAnu , como  lo  tiene  la 
palabra  Las  versiones  Siriaca , Arabe  y 

Ethiópica  no  tienen  el  vau.  Bien  que  es  fádl.  persuadirse, 
que  siendo  aquella  una  partícula  6 letra  hemántíea , no  se 
opone  al  rigor  del  acróstico. 

Este  psalroo,  que  ei  ono  de  los  peniteociales , creen 
algunos  que  fue  compoesto  por  Davir  cuando  era  perseguido 
por  su  bqo;  y en  él  espone  al  Señor  las  penas,  que  habla 
sufrido  basta  entonces , y b sumisión  y humildad  con  que 
las  había  padecido.  Otros  creen , y parece  que  con  mayor 
fundamento,  que.  lo  compuso  poco  despues  de  los  delitos  del 
adulterio  y del  homiddio , que  había  cometido,  hallándose 
afligido  do  una  grave  y aguda  enfermedad , que  miraba  como 
un  castigo  de  su  pecado.  Se  hallan  en  él  verdaderos  senti- 
mientos de  un  corazón  arrepentido  y humillado  hijo  el  peso 
de  los  pecados,  Y de  la  justida  de  Dios.  Los  Padres  recono- 
cen aquí  bajóla  figura  de  David  á nuestro  Salvador  Jeiueristo, 
reducido  al  estado  de  la  mayor  afliedon  por  las  culpas  de  loe 
hombres.  Las  palabras  tu  rememorationem,  qoem  leen  en 
el  titulo,  se  csplican  de  diversos  modos:  Para  memoria 
del  beoefldo,  qoe  Dios  le  había  hecho  librándole  de  la  en- 
fermedad. Para  memoria  amarga  del  pecado,  que  habla 
cometido.  Para  no  olvidar  de  alabar  al  Señor  por  sn  miseri- 
cordia. Para  enseñarnos  como  debemos  amar  á Dios  cuando 
DOS  veamos  afligidos,  etc.  Es  una  fórmula,  tomada  de  h» 
sacrificios , en  ios  cuales  había  derlas  ofrendas  de  recordadon 
ó memoria.  Exod.  xxx , i6 , xxxiv,  i9.  Lctfjf . ii , 2 , vi , 15. 
Finalmente  no  falta  quien  crea,  que  la  palabra  TOTTlS 
Lehazkir  fuese  el  prindpio  de  una  candon  vulgar,  y que 
está  puesta  aquí  para  significar,  que  ai  tono  de  ella  se  dé- 
bil entonar  este  psalmo.  Las  otras  palabras  de  Sabbato, 
que  no  se  hallan  en  el  Hebreo,  han  sido  añadidas  por  la 
Sinagoga  como  Nota,  según  sienten  algonos,  de  que  esto 

S salmo  debía  cantarse  el  dia  de  sábado.  Mas  t^O  lo  que  se 
ice  sobre  esto  son  meras  conjeturas. 


S6  EL  LIBRO  DB 

3 Quoniam  sagitt®  tue  infixae  sunt  mihi : et  con- 
finnasti  super  me  manum  tuam. 

4 Non  est  sanitas  in  carne  mea  ^ facie  irae  tuae: 
non  est  pax  ossibus  meis  k facie  peccatorum  meo- 
rum. 

5 Quoniam  iniquitates  meae  supergressae  sunt  ca- 
put meum : et  sicut  onus  grave  gravatae  sunt  super 
me. 

6 Putruerunt  et  corruptae  sunt  cicatrices  meae , k 
facie  insipientiae  meae. 

7 Miser  factus  sum , et  curvatus  sum  usque  in  fi- 
nem : totá  die  contristatus  ingrediebar. 

8 Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  illusionibus: 
et  non  est  sanitas  in  carne  mea. 

9 AfQictus  sum . et  humiliatus  sum  nimis  : rugie- 
bam k gemitu  coráis  mei. 

10  Domine , ante  te  omne  desiderium  meum : et 
gemitus  meus  k te  non  est  absconditus. 

. li  Cor  meum  conturbatum  est,  dereliquit  me 
virtus  mea  : et  lumen  oculorum  meorum , et  ipsum 
non  est  mecum. 

i 2 Amici  mei,  et  proximi  mei  adversum  me  ap- 
propinquaverunt , et  steterunt. 

Et>qui  juxtk  me  erant , de  longé  steterunt : 

i  3 Bt  vim  faciebant  qui  quaerebant  animam  meam: 

Et  qui  inquirebant  mala  mihi , locuti  sunt  vanita- 
tes : et  dolos  totá  die  meditabuntur. 

1 4 Ego  autem  tamguam  surdus  non  audiebam : et 
sicut  mutus  non  aperiens  os  suum. 

45  Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens  : et  non 
habens  in  ore  suo  redargutiones. 

46  Quoniam  in  te,  Domine  , speravi : tu  exaudies 
me , Domine  Deus  meus. 

47  Quia  dixi : Nequando  supergaudeant  mihi  ini- 
mici mei : et  dum  commoventur  pedes  mei , super 
me  magna  locuti  sunt. 

48  Quoniam  ego  in  flagella  paratus  sum  : et  dolor 
meus  in  conspectu  meo  semper. 

49  Quoniam  iniquitatem  meam  annuntiabo  : et 
cogitabo  pro  peccato  meo. 

20  Inimici  autem  mei  vivunt , et  confirmati  sunt 
suner  me : et  multiplicati  sunt  qui  oderunt  me  ini- 
que. 

2 4 Qui  retribuunt  mala  pro  bonis  detrahebant  mi- 
hi : quoniam  sequebar  bonitatem. 


L08  PSALMOS. 

3 Por^e  tus  saetas  se  me  han  clavado  S !^hae 
asentado  sobre  mí  tu  mano 

4 No  hay  sanidad  en  mi  carne  á causa  de  tu  ira 
no  hay  paz  en  mis  huesos  á causa  de  mis  pecados.  * 

5 Porque  mis  iniquidades  pujaron  sobre  mi  cabe- 
za y como  carga  pesada  se  agravaron  sobre  mí 

6 Pudriéronse*,  y corrompiéroDse  mis  cicatri- 
ces ^ , á causa  de  mi  necedad. 

7 He  sido  hecho  miserable,  v encorbado  estoy 
hasta  lo  sumo : todo  el  dia  caminana  contristado  *. 

8 Porque  llenos  están  de  ilusiones  * mis  lomos , y 
no  hay  sanidad  en  mi  carne. 

9 Afligido  estoy,  y abatido  en  gran  manera : ru- 
gía con  la  fuerza  del  gemido  de  mi  corazón. 

40  Señor,  delante  de  tí  está  todo  mi  deseo,  y mí 
gemido  no  está  escondido  de  tí. 

4 4 Mi  corazón  está  conturbado , me  ha  desampa- 
rado mi  fuerza  : y aun  la  misma  lumbre  de  mis  ojos 
no  está  ya  conmigo. 

4 2 Mis  amigos , y mis  mas  allegados  seacercaron, 
y pusieron  contra  mí 

Y los  que  junto  á mí  estaban , se  pusieron  de 
lejos : 

43  Y hadan  violencia  los  que  buscaban  mí  alma. 

Y los  que  me  buscaban  males , hablaron  vanida- 
des : y todo  el  dia  maquinaban  engaños. 

14  Mas  yo  como  un  sordo,  no  oía  y como  un 
mudo,  que  no  abre  su  boca. 

45  Y me  hice  como  hombre,  que  no  oye;  y que 
no  tiene  en  su  boca  réplica 

46  Porque  en  tí.  Señor,  esperé  : tú  me  oirás 
Señor  Dios  mió. 

47  Pues  dije : No  sea  que  alguna  vez  se  gocen 
sobre  mí  mis  enemigos  : y mientras  mis  piés  están 
vacilantes  hablaron  con  orgullo  contra  mí. 

48  Porque  aparejado  estoy  para  los  azotes^  y m 
dolor  está  siempre  delante  de  mí. 

49  Pues  yo  publicaré  mi  iniquidad  y andaré 
pensativo  por  mi  pecado. 

20  Mas  mis  enemigos  viven,  y se  han  hecho  mas 
fuertes  que  yo  : y se  han  multiplicado  los  que  me 
aborrecen  injustamente. 

24  Los  que  vuelven  males  por  bienes,  murmura- 
ban de  mí : porque  yo  seguía  lo  bueno. 


< MS.  A.  Son  estada*» 

s Enviando  sobre  mí  la  enfermedad , aflicciones  de  espirito, 
y otros  trábalos. 

’ La  /ha  ó la  cara,  que  dice  la  Vulgata , se  toma  frecuen- 
temente por  anudó  auualidéd  del  efecto  que  se  declara. 
Los  efectos  de  tu  ira  me  han  puesto  tal,  que  no  hay  parte 
sana  en  toda  mi  caroe. 

^ Me  inundan  hasta  mas  arriba  de  mi  cabeza.  Paüm.  xli, 
8.  O también  esceden  el  número  de  los  cabellos  de  mi  ca- 
beza, xxxiz,  43. 

^ Sobre  mis  fuerzas. 

^Feriiaii.  AfedescUronu. 

7 MS.  A.  SobresanadurM.  Ferkar.  Tohndros.  El  Hebreo: 
Mu  llagas,  mis  postemas.  Por  causa  de  mí  inconsideración 
y necio  desenfreno.  Ferrar.  Fueron  desleídos  mis  tolon- 
dros por  mi  locura. 

^ El  Hebreo  Enlutado.  Como  antiguamente  se  vestían, 
pan  humillarse  delante  de  Dios , los  que  eran  afligidos  de 
una  larga  y penosa  enfermedad.  Job  ii , 8 , xxx , 28. 

^ Los  Padres  esplican  esto  comunmente  de  los  desordena- 
dos movimientos  ae  la  concupiscenda.  La  palabra  hebrea 
nSp:i  I significa  una  Daga  ignominiosa.  Otros  lo  entienden 
de  HiQa  fiebre  muy  aguda.  Otros  de  una  apostema  vergon- 
losa,  ó de  un  carbunco  postiiendal. 

^0  El  Hebreo:  nUs  amigos  y mis  compañeros  de  delante 
de  mi  plaga  se  pararon,  no  osando  llegarse  á mi ; y mía 
cercanos  se  pusieron  Uios,  manifestando  asco  y horror. 
Luc.  X,  34  , 32.  Estos  versos,  y los  que  siguen,  aunque 
convienen  á David,  pero  por  el  cotejo  de  la  historia  de  la 
pasión  del  Sefior,  escrita  por  los  evangelistas,  se  ve  á las 
piaras,  qne  mas  principafmenta  convienen  á Jesucristo,  á 


quien  los  Santos  Padres  los  aplican.  Fue  abandonado  de  los 
suyos,  mientras  sus  enemigos  rabiosos  lo  cercaban  injurián- 
dole , blasfemándole,  calumniándole,  y cargándole  de  azotes 
y de  llagas,  sin  mostrar  el  Señor,  ni  decir  una  palabra  en 
so  defensa , siendo  la  cansa  de  todo  ello  el  haber  salido  fiador 
y mediador  por  nuestros  pecados. 

MS.  3.  Comidem. 

Eeg.  XVI,  40.  Psalmo  xxxviu,  40.  Comoracedió 
cuando  David  füe  injuriado  por  Semei. 

Razones  para  confundir  y convencer  á mis  contrarios. 
Job  xxiii,  4.  Psdmo  cxviii,  42. 

**  El  Hebreo  nJVH  nHH  > responderds:  tomarás  mi 
defensa. 

C nando  parece , que  yo  he  caído  de  ánimo  ,6  de  mi  es- 
tado, es  increíble  el  orgullo,  que  toman  mis  enemigos  para 
insultarme,  y para  acabarme.  Por  piés  entienden  ronebos 
en  el  sentido  alegórico  á los  apóstoles,  que  estuvieron  vaci- 
lantes en  tiempo  de  ,1a  pasión  del  Señor. 

Estoy  en  tu  prenda,  en  estado  y traje  de  penitente, 
en  humildad,  y en  confesión  para  eonsc^irroisericerdia;  de 
lo  cual  mis  enemigos  toman  motivo  de  mayor  ínsolenda. 
Pensativo  por  mi  pecado.  Hebr.  Estaré  solicito.  Quiere 
decir , congojoso  y angustiado  como  quien  tiene  una  espina, 
como  dicen,  clavada  en  el  corazón.  Observen  esto,  los  que 
despues  de  confesar  sus  pecados,  se  prometen  seguridad, 
desechando  el  pensamiento  de  la  satisfacción  ypenitenda, 
y el  temor  continuo,  que  debemos  tener  del  pecado,  aunque 
esté  perdonado.  Ecd.  v.  5.  Pnee  aunque  pecó  David  solo 
una  vez , pensó  siempre  en  dar  satis&ocion  á Dios  por  eeto, 
S.  Aaosnn. 

Fkmcen  y gozan  de  prosperidad. 


PSAUfO 

22  Ne  derelinquas  me , Domine  Deus  meus  r ne 
divcessens  k m. 

23  InIeBile  in  adjutoñurn  meuiq  , Domine  De(9 
salutis  me». 
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22  No  me  desampares,  Señor  Dios  mió : no  te 
aq)artes  de  mí. 

23  Acude  prontamente  á socorrerme,  Señor  Dios 
de  mi  salud 


pMlot0  XXXYIU. 

lUvid  elige  «ifrir  en  silencio  los  males  con  qne  el  Sefior  le  aflige,  y el  no  responfli^r  á tos  insnitos  de  ¿us  enemigos , eontentindose 
con  cspiner  al  SeBor  s«s  tiisieo  gemiiiosk  Pone  en  Dios  su  eoperaisa , y \t  ruega  le  Hbre  de  la  tribolacioi  qoe  padede. 


1 In  fínem , ipsi  Idithun , canticum  David. 

2 Dixi : Custodiam  vias  meas  : ut  non  delinquam 
in  lingua  mea. 

Posui  ori  meo  custodiam , ciim  consisteret  pcocpf- 
tor  adversum  me. 

3 Obmutui , et  humiliatus  sum , et  silui  A bonis: 
et  dolor  meos  renovatus  est. 

4 Concaluit  cor  meum  intra  me  ; et  in  meditatio- 
ne mea  exardescet  i^nis. 

5 Locutus  sum  in  lingua  mea : Notum  fac  mihi, 
Domine , finem  meum , 

Et  numerum  dierum  meorum  quis  est  : ut  ^ciam 
quid  desit  mihi. 

6 Eccé  mensurabiles  posuisti  dies  meos  : et  sub- 
stantia mea  tamquam  nihilum  ante  te. 

Yenimtamen  universa  vanitas  , omnis  homo  vi- 
vens. 

7 Yerumtamen  in  imagine  pertransU  homo ; sed 
cl  frustrk  conturbatur. 

Thesaurizat : et  ignorat  cui  congregabit  ea. 

H ¿Et  nunc  qua*  est  expectatio  mea?  ¿nonne  Do- 
minus? et  substantia  mea  apud  te  est. 

9 Ab  omnibus  iniquitatious  meis  erue  me  : op- 
probrium insipienti  dedisti  me. 

10  Obmutui,  et  non  aperui  os  méum , quoniam 
tn  fecisti : 

11  Amove  k me  plagas  tuas. 

12  A fortitudine  manús  tum  ego  defeci  in  incre- 
pationibus : propter  iniquitatem  corrí|misti  homi- 
nem. 


1 Para  el  fin,  al  mismo  Idíthún,  cántico  de  David*, 

2 Dije : Guardaré  mis  caminos,  para  no  pecar  con 
mi  lengua 

PttSé  guarda  ^ á mi  boca,  cuando  el  pecador  ^es- 
taba puesto  contra  mi. 

3 Enmudecí  y me  humillé,  y callé  razones  bue- 
nas ’ : y mi  dolor  se  renovó. 

4 Se  acaloró  mi  corazón  dentro  de  mí,  y en  mi 
meditación  se  inflámará  fuego. 

5 HabJé  con  mi  lengua  ; flazme  conocer , Señor, 
mi  fin  * , 

Y cuál  es  el  número  de  mis  dins : para  que  sepa 
lo  que  me  resta. 

6 Hé  aquí  que  has  puesto  medida  á mis  dias  * , y 
mi  sustancia  es  como  nada  delante  de  tí. 

En  verdad  es  universal  yanidqd  **,  todo  hombre 
viviente. 

. 7 Ciertamente  el  hombre  pasa  como  en  sombra : y 
así  en  vano  se  conturba. 

Atesora , y no  sabe  para  quien  congregará. aque- 
llas cosas. 

8 ¿Y  ahora  cuál  es  mí  esperanza  **?  ¿acaso  no  es 
el  Señor?  pues  en  tí  está  mi  sustcnncia  •*. 

9 Líbrame  de  todas  mis  iniquidades  : tú  me  en- 
tregaste en  escarnio  al  necio 

10  Enmudecí,  y no  abrí  mi  boca,  porque  tú  lo 
hiciste 

1 1 Retira  de  mí  lus  plagas. 

12  Por  la  fuerza  de  tu  mano  desfallecí  en  las  cor- 
recciones : tú  por  causa  de  la  iniquidad  castigaste 
al  hombre. 


* Dios  Salvador  mío. 

* David  compuso  este  psalmo,  cuando  perseguido  de  Ab- 
i^lófn,  fue  ultrajado  por  Semei.  Se  representa  en  élla  bre- 
redad  de  la  vida , y. so  vanidad,  y la  necesidad  que  hay  de 
fOfiservar  la  paz,  y ía  paciencia  con  todos  los  hombres,  y de 
fooer^obre  todo  un  freno  á la  lengua.  Idithón  era  uno  de  los 
tr«  maestros  principales  de  música,  i Paralip.  xvi,  4i, 
xxvv,  1 , 5 , á quien  dió  David  este  psalmo  para  que  lo  pó- 
sese en  música , y lo  cantase.  Se  flama  también  Ethán,  y 
en  cabeza  de  los  cantores  de  la  familia  de  Merari.  i Paraíi- 
ffómenfíi  vi , 44. 

^ Velaré  sobre  todas  mis  acciones  y palabras , para  no 
raer  en  culpa  alguna. 

^ El  Hebreo:  Guardaré  mi  boca  cm  bozal,  ó pondré 
bozal,  é freno  i mi  boca.  Jacob  iii , 2,  3.  Mis  caminos  son 
iDB  acciones. 

* Cuando  Semei  me  salió  al  camino  para  maldecirme  y 
altrajarroe. 

•MS.  A.  Amuáesei. 

^ 5o  proferí  las  licitas  y buenas  razones,  que  tenia  en  de- 
í^  de  mi  inocencia,  quejándome  é mi  Dios,  ó implorando 
m iosticia.  Me  contuve  de  decir  lo  qtié  hubiera  podido  con 
teda  justicia  , por  no  esponerme  en  el  movimiento  y calor  de 
b ira  á decir  mas  de  lo  que  convenía ; y la  fuerza , que  me 
bieepara  ahogar  el  oatjral  resentimiento,  sirvió  para  que 
se  aumentase,  y fuese  mas  vivo  mi  dolor. 

* Pc«to  que  mis  males  son  tales , que  al  parecer  no  poe- 
áea  tener  fin  sino  con  mi  vida , te  pido  que  me  declares  el 
lirinioo,  que  has  prefijado  á esta  , para  que  conforme  á é! 
■e des  la  paciencia  que  necesito;  ó abréviamela  de  hecho, 
pn  me  no  me  vea  oprimido  de  tan  graves  y repetidos  males.  ‘ 
uúrdé  el  liteneio  con  los  que  me  atribulaban;  pero  acudí 
tbioi,  espresando  con  mi  lengua  en  la  oración  mis  aflicefo- 

mis  angustias.  Con  esto  nos  moestra  el  santo  Rey  lo 
qse  wjooa  hacer  dh  lis  trihnlacidnes. 

*hrece  qne  esta  es  una  correcdon  del  deseo  firecedente. 
dideiido : ¿Mas  por  qué  me  afano  taqto  sobre  la  dm- 
M de  iRi8  males,  puesto  que  la  vida  dél  bombie  es  tan 


corta?  ¿No  tengo  bastante  con  que  consolarme  con  la  bre- 
vedad de  mi  vida  , la  cual  por  necesidad  los  ha  de  abreviar? 
II  Corinth.  iv;  i8.  El  Hebreo.  He  aqui  palmas  diste  mis 
dios;  y miúempo  como  Hada  dtíunu  de  ti;  esto  es;  como 
á palmos  tienes  medidos  los  días  de  mi  vida. 

Mi  subsistencia , mi  vida , vigor  y firmeza. 

Universidad  de  vanidades  es  todo  hombre,  que  vivcr.  En 
los  Lxx  está  en  plural  t¿  ai;>xa»Ta,  lo  cual  pueoe  esplicarse 
de  dos  modos,  que  vienen  á espresar  un  mismo  sentido : rá 
crv>xavra,  universa  vanitas,  iodo  es  vanidad;  y por  eon- 
siguiente  todo  hombre  que  vive:  6 t¿  ovimarra, 
júxta  omma  est  vanitas  omnis  hmo  vivens;  esto  es , per- 
fecta vanitas,  aut  omni  e¿c  parte  mnitas,  como  iin  agre- 
gaJo,  ó conjunto  de  todo  loque  c<  transitorio,  frágil  y eadaco 
en  el  mondo.  El  Hebreo  hombre  que 

está  en  pié;  esto  es , que  está  en  vida , 6 en  estado  próspero, 
y bien  establecido. 

1*  MS.  8,  Mi  (Uendmienio. 

« El  Hebreo:  ahora  qué  esperaré,  Señor?  Mi  espe- 

ranza en  ti  está»  Mas  aunque  sé  moy  bien , que  la  muerte 
pondrá  fin  á mis  males;  esto  no  obstante  no  está  aquí  .mi 
verdadero  consuelo , sino  en  tii  gracia  y salud.  Mi  sustancia 
otra  vez  por  subsistenda , iodo  mi  ser , y mi  subsistir  esta 
en  ti;  conforme  á aquel  dicho  de  San  Pablo:  En  Dios  vifñ- 
mos,  y nos  movemos,  y tenemos  ser»  Actor»  xvii,  28. 
Jn  ipso  vivimus,  movemur^  et  sumus. 

Bl  Hebreo:  iVb  me  agas  ser.  et  aorobrio  dei  necio,  dei 
hombre  mundano,  privado  de  la  sabiduría  de  Dios,  preocu- 
pado de  falsas  opiniones,  trasportado  de  sus  pasiones,  y em- 
briagado eo  su  prosperidad.  Psalmo  xiii,  1.' Puede  también 
hacer  alusión  á Semei,  y álos  escarnios  con  que  tanto  le 
insultaba. 

Dejando  á mis  enemif^ , que  dosod  sino  causas  segun- 
das de  mis  males,  he  subido  por  la  virtud  de  tu  espíritu  á 
tí,  qne  eres  la  cansa  seberana  de  todo;  y aaf  guardo  auxilia- 
do de  ti  el  ñleneio  y la  paríenda , que  no  be  podido  lograr 
de  pR  por.  la  (ueM  de  la  rexoiir 
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El  tabescere  fecisti  sicut  araneam  annnam  eius: 
verumtamen  vané  Conturbatur  onmis  hqmo.' 

\3  Exaudi  orationem  meam,  Domine,  etdepre- 
caDonem  meam : auribus  percipe  lacrymas  meas. 

Ne  sileas  ; quoniam  advena  ego  sum  apud  te  et 
peregrinus , sicut  omnes  patres  mei. 

i 4 Remitte  mihi,  ut  refrigerer  priusquam  abeam, 
et  amplius  non  ero.  ^ ^ j ui, 


SL  UBUO  UB  Loa  PSMIIOS. 


E hiciste , que  su  alma  se  consumiese  como  apu- 
ña < : cieitamcntie  en  vano  se  conturba  todo  hom- 
bre 

1 3 Oye,  Señor,  mi  oración,  y mi  deprecación: 

recibe  w tus  oídos  mis  lágrimas.  # 

No  cajies » : porque  advenedizo  soy  yo  delante  de 
ti.  , y peregrino , como  todos  mis  padres  *. 

14  Afloja  conmigo  un  poquito , para  que  tenga 

algún  refrigerio^  .antes  que  me  vaya’,  y ya  no 
seré  mas  •.  » ^ ^ ^ ^ 


Vwlmd  XXXIX. 

, .htan». 

ia  tn  protcecian , , le  libre  ae* loa  irabajot  ca  que  se  bslia!"*"^*  **  *'•***  *•  P"*  *»T»  le  lo«e  baja 


i  in  iinem,  psalmus  ipsiDavid.| 

;2  Expectans  expectavi  Dominum  , et  intendit 
mini. 

3 El  exaudivit  preces  meas  : et  eduxit  me  de  lacu 
miseriae , et  de  luto  faecis. 

Et  statuit  super  petram  pedes  meos  : et  direxit 
gressusmeps. 

4 Et  immisit  in  os  meum  canticum  novum,  car- 
men Deo  nostro.  ' 

Videbunt  multi  et  timebunt : et  sperabunt  in  Do- 
mmo. 

5 Beatus  vir,  cujus  est  nomen  Domini  spes  eius* 
et  non  respexit  in  vanitates  et  insanias  faisas. 

6 Multa  fecisti  tu,  Domine  Deus  mens , mirabilia 
lua  : et  cogitationibus  luis  non  estqui  similis  sil  tibi. 

Annuntiavi  et  locutus  sum  : multiplicati  sunt  su- 
per numerum. 

7 Sacrificium  * et  oblationem  noluisti : aures  au- 
tem perfecisti  mihi.. 


1 Para  el  fin , psalmo  a!  mismo  David 

2 Aguardando  aguardé  al  Señor  y me  atendió. 

3 Y oyó  mis  ruegos , y sacóme  de  un  lago  dp  mi- 
seria , y de  un  lodo  cenagoso 

Y asentó  mis  pjés  sobre  piedra** , y enderezó  mis 
pasos. 

4 Y puso  en  mi  boca  un  nuevo  cántico**,  una  can- 
ción á nuestro  Dios. 

Muchos  lo  verán,  y temerán:  y esperarán  en  el 
Señor. 

5 Bienaventurado  el  varón , cuya  esperanza  es  el 
nombre  del  Señor : y no  volvió  los  ojos  á vanidades, 
y necedades  eDgañosas 

6 Has  hecho  tu,  Señor  Dios  mió , muchas  obras 
maravillosas  ** : y no  hay  quien  te  sea  semejante  en 
tus  pensamientos. 

Los  anuncié,  y hablé**,  se  han  multiplicado  sobre 
todo  número. 

7 Sacrificio  y ofrenda  no  quisiste  *’ : mas  me  for- 
maste orejas  perfectas  , 


* C¡  Hebreo : Y hacer  como  polilla,  que  se  destruya  st 
deseo,  todo  lo  hcrcJo»o , que  hay  ea  él ; como  la  polilla  ro( 

L 9^0s'k¿?  ÍI"’  ^ 

. D-IK-baian  n«,  cUrtamemti  vemdat 

es  todo  hombre. 

* En  el  Hebreo  perlencce  al  versículo  precedente;  Escuche 
mt  (Uamor,  y no  calles,  oo  seas  sordo  á mis  iágrUnas,  res- 
ponde á ic<8  ruegos. 

* Tráta^  como  uii  pobre  forastero,  que  se  ha  recogide 
bajo  la  cubierta,  ó lecho  de  tu  protecdoa.  * 

5 Me  reconoxco  en  el  mismo  estado  de  miseria,  que  todos 
mis  predecesores,  y como  peregrino  sobre  la  tierra  de  acá 
bajo , buscando  con  Ja  mayor  ansia  la  venidera , como  blanco 
de  todos  mfc  deseos.  Ad  Ifebr.  XIII,  i3, 14. 

Dame  algún  alivio.  Levanta  la  mano,  y templa  ya  tu 
rigor , y la  violencia  de  mi  aflicción , para  que  pueda  termi- 
dichosa  muerte  la  carrera  de  mí  vida. 

’ MS.  A.  Que  me  esfrie. 

* Con  esta  es  presión  solo  significa , que  el  alma  del  hom- 
bre  no  vuelve  al 'cuerpo  mientras  dura  el  estado  de  Ja  pre- 
sente vida.  JoR  Vil , 9.  Yo  no  seré  mas  en  esta  vida  presente 
y pasajera ; mas  el  alma  siempre  es , y se  ha  de  reunir  con 
sn  cuerpo  en  la  resurrección. 

» Sax  Pablo  cu  la  Epístola  á los  Hebreos  x, 5,  6,  etc., 
nos  manifiesta  á las  claras,  que  este  psaimo  esprofético, 
y que  debe  entenderse  de  Jesucristo ; y algunos  versos  de  él 
no  se  pueden  osplicar  aun  á la  letra , sino  solamente  del 
divino  Redentor.  Por  lo  cual  muchos  dicen,  que  el  sentido 
alegórico,  y el  fitcral  es  uno  mismo.  Otros  admiten  dos  sen- 
tidos literales ; el  uno  que  mira  á la  persona  de  David , per- 
seguido por  Absalóm ; y el  otro  á la  del  Hijo  de  Dios,  nacido 
según  la  carne  del  linaje  de  David. 

Por  muy  largo  tiempo,  con  mucha  ansia,  y lleno  de  con- 
formidad he  esperado  al  Squor;  y por  último  se  ha  vuelto  á 
mirarme  favorable  y compasivo. 

s*  MS.  A.  Be  fes.  El  Hebreo:  De  una  cisterna  sonora, 
de  m lodo  wnagaso;  esto  es,  de  peligros  y calamidades 
horribles , c irreparables,  t^salmo  xvii , 10,  txviii , 2, 3. 

® Hebr.  x,  5, 


**  Respeto  de  Cristo  se  verificó  esto  en  su  gloriosa  resur- 
rección. Si  se  habla  de  Cristo  como  cabeza  del  cuerpo  místico, 
que  comprende  á tmloslos  fieles,  e?  fácil  conocer,  que  Cristo 
DOS  saró  del  lago  de  la  cood^acion , y que  nos  estableció 
sobre  sí  mismo  como  firme  piedra,  por  la  cual  conducirá 
nuestros  pasos  por  el  camino  do  sus  santos  mandamientos. 

**  Véase  el  Psalmo  xxxii , 3. 

*t  El  Hebreo : Y no  miró  á los  soberbios,  nilos  que  de- 
eltmn  á mentira:  y no  fundan  sus  esperanzas  y empresas 
sobre  los  príncipes  y reyes  def  mundo , Psalnui  lxi*  10, 
cxvii , 8,  cxtv,3 , ni  sobre  algún  medio  ó socorro  de  pro- 
fanos é idólatras.  Fue  efecto  de  la  pasión  del  Señor  el  librar 
al  mundo  de  la  idolatría. 

El  Hebreo : T tus  pensamientos  para  con  nosotros,  no 
te  los  podremos  cotUar.  Ninguno  puede  mostrarte  el  debido 
reconeci miento , ni  darte  Jas  gracias  correspondientes  por 
los  paternales  cuidados  de  tu  Providencia , que  son  infinitos 
en  número,  é inmensos  en  grandeza.  Todo  lo  que  se  puede 
decir , y conocer  es  muy  poco , y solé  por  mayor  y en  gentftl. 

*®  El  intérprete  latino  dijo  muUiplieaíi,  atendiendo  i la 
voz  griMa  consejos,  que  es  masculina ; al  modo 

que  en  la  Sabiduría  i,  7,  se  dice  también ; Spiritus  Domi- 
m replevit  orbem  lirarum:  et  hoc,  quod  continet  omnia, 
sdenlMm  habet  vods:  en  donde  Aoc.y  quod  continet  omnia, 
w refieren  á la  voz  griega  del  género  neutro 
SptrUus. 

*^  Por  todos  estos  beneficios  no  pides  otro  sacrificio,  que 
el  verdadero,  y espiritual  de  nua  nueva  obediencia,  y «ocion 
de  gracias , sin  lo  cual  todos  los  sacrifidos  estemos  no  te  son 
agradables.  Esto  se  refiere  á la  abolidoo  de  los  sacrífleíos  de 
la  ley  por  Cristo , Hebr.  z , 5 . que  dice  ai  Padre : No  qui- 
siste aplacarte  con  sacrífidos  de  animales,  ni  con  ofrendas 
de  panes  y perfumes , sino  con  una  victima  de  infinito  pre- 
cio ; y por  esto  decretaste,  que  tomase  ye  un  cuerpo  mortal, 
^ra  Mpiar  la  desobediencia  del  primer  hombre  con  mi  obe- 
diencia hasta  U muerte.  Fehrak.  Sacrificio,  y presente 
no  envoluntaste:  orejas  tajasteámi:  alzadon^  y limpieza 
mt  defnandaslr. 

**  M&.  8,  Causteme  las  oreillas,  S.  Paulo  según  la  ver- 


PSAiMO  XXXIX  S9 


Holocaustum  et  pro  peccato  non  postulasti : 

8 Tunc  dixi : Ecce  venio. 

in  capite  libri  scriptum  est  de  me 

9 Ut  facerem  voluntatem  tuam  : Deus  meus,  vo* 
lui  y et  legem  tuam  in  medio  cordis  mei. 

10  Annuntiavi  justitiam  tuam  in  ecclesia  magna, 
eece  labia  mea  non  prohibebo  : Domine , tu  scisti. 

11  Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde  meo: 
veritatem  tuam , et  salutare  tuum  dixi. 

Non  abscondi  misericordiam  tuam , et  veritatem 
tuam  k concilio  multo. 

12  Tu  autem , Domine , ne  longé  facias  miseratio- 
nes tuas  k me : misericordia  tua  et  veritas  tua  sem- 
per  suflceperunt  me. 

1 3 Quoniam  circumdederunt  me  mala,  quorum 
non  est  numerus  : comprehenderunt  me  iniquitates 
mes , et  non  potui  ut  viderem. 

Multiplicats  sunt  super  capillos  capitis  mei : et 
cor  meum  dereliquit  me. 

14  Complaceat  tibi , Domine^  ut  eruas  me  * : Do- 
mine , ad  adjuvandum  me  respice. 

15  Confundantur  b et  revereantur  simul,  qui  qus- 
runt  animam  meam , ut  auferant  eam. 

Convertantur  retrorsum,  et  revereantur  qui  vo- 
lunt mihi  mala. 

16  Ferant  confesiini  confusionem  suam,  qui  di- 
cunt mihi : Euge . euge. 

17  Eiultent  et  istentur  super  teomues  qusrentes 
té : et  dicant  semper  : HagniGcetur  Dominus  : qui 
diligunt  salutare  tuum. 

18  Ego  autem  mendicus  sum , et  pauper  : Domi- 
nus sollicitus  est  mei. 

Adjutor  meus , et  protector  meus  tu  cs  : Deus 
meus , DC  tardaveris. 


Holocausto , y hostia  por  el  pecado  no  deman- 
daste * : 

8 Entonces  dije  : He  aquí  que  vengo 

( En  la  cabeza  del  libro  está  escrito  de  mí) 

9 Para  hacer  tu  voluntad  > : Dios  mió,  qiiíselo, 
y tu  ley  en  medio  de  mi  corazón  *. 

10  Anuncié  fu  justicia  ” en  la  iglesia  grande^ , he 
aquí  que  no  detendré  mis  labios : Señor , tb  lo 
sanes. 

1 1 No  escondí  tu  justicia  ’’  cii  mi  corazón  : dije  tu 
verdad , y tu  salud. 

No  escondí  tu  misericordia,  y tu  verdad  á una 
congregación  numerosa. 

12  Mas  tú.  Señor,  no  alejes  de  mí  tus  misericor- 
dias : tu  misericordia  y tu  verdad  siempre  me  ampa- 
raron. 

13  Por  cuanto  iiic  cercaron  males , que  no  tienen 
número  : ciñéronme  mis  iniquidades*,  y yo  no  pude 
verlas  *. 

Se  han  multiplicado  mas  que  los  cabellos  de  mi 
cabeza ; y mi  corazón  me  desamparó 

14  A grádete , Señor,  el  librarme  Señor,  vuelve 
los  ojos  para  ayudarme. 

15  Quedeu  confusos  y avergonzados  á una,  aque- 
llos que  buscan  mi  vida  para  quitármela. 

Vuélvanse  atrás , y avergüéncense  los  que  me  de- 
sean males. 

16  Sufran  luego  al  punto  su  confusión,  los  que 
me  dicen : Bien , nien 

1 7 Regocíjense , y alégrense  sobre  tí  todos  los  que 
te  buscan  : y aqueNos  que  aman  á tu  salud  digan 
siempre  : Engrandecido  sea  el  Señor. 

1 8 Mas  yo  soy  mendigo  y pobre : El  Señor  cui- 
dadoso esta  de  mí. 

Ayudador  mió , y protector  mió  eres  tú : Dios 
mió , no  le  tardes 


ñoQ  de  ios  Lxx  leyó : Corpus  autetñ  aptasti  mihi,  oUfui  3i 
IBM*.  Lo  eiul  no  es  diverso  del  sentido  de  la  Vulfirata^ 
fino  en  cnanto  al  modo  de  signiñear.  La  espresion  del  psalmo 
catgurada , j la  de  S.  Pablo  es  propia.  En  la  primera,  por 
h parte  ae  sigaifica  el  todo y aqiií  se  signiñea  el  cuerpo  por 
igoel  órgano,  por  donde  se  reciñen  los  précepfós  de  loa  su- 
periores, á qnieaes  se  debe  obediencia.  Psatmo  xvii , 45.  In 
aadiiú  énrria  abedivit  mihi.  EA  el  Hebreo  se  puede  reducir 
ti  nÍBiiio  sentido  lo  que  allí  se  lee : Ma  horadaste  tas  ore- 
/Ba;esto  es,  yo  volnntoriamente  me  he  dedicado  á ser  tu 
CMbvo,  y tú  por  lal  me  bas  recibido,  aludiendo  á la  ley 
Exodo  XXI , de  horadar  la  oreja  á aquel , qué  se  hacía  vo- 
hulario  y perpetuo  esclavo  de  otro. 

* Dios  en  otro  tiempo  quiso  los  sacrificios,  holocaustos^ 
rfettinaa  y ofrendas  por  el  pecado,  mas  solamente  para  sig- 
aifiear  la  espiaeion  de  61 , no  para  obraría ; Hebr.  x , 1 , etc., 
perqne  por  si  no  tenían  virtud. 

* En  frase  hebrea  es  ló  mismo  que  agiif  estoy,  6 pronto 

Lo  que  se  sipie  del  versículo  siguiente,  In  capite 
bbff  oerspinas  est  de  me,  parece  que  es  paréntesis , y que 
le  deben  juntar  asi  loe  estreñios : Aquí  vengo  (como  de  mi 
está  escrito  en  el  resumen  de  todas  las  Escrituras ) á hacer 
tavohmiad:  ecce  vento  ut  facerem,  ut  fadam,  volunta- 
tem iMsss.  Y sobre  esto  S.  Agustín  : Es  tiempo  que  vengan 
los  cosno  ate  estaban  prometidas,  porque  se  quitan  oque- 
Un,  por  tas  que  se  prometían.  Denme  ahora  los  Judíos 
sacerdote  len  dónde  están  ¡os  sacrificios  de  eUosT  En  la 
cabeza  dá  libro,  en  la  suma  6 serie  de  las  Escrituras. 
FniAMEiisE.  En  envoUorio  de  libro.  En  el  Hebreo  se  lee 
l^XTThSEtl  * guc  comunmente  se  traslada  in  volumine 
Ubrt,  6 simplemente  ¿a  libro,  entendiéndose  de  la  Sagrada 
Escritura.  Siendo  Cristo  cabeza  de  ios  predestinados^  el 
imcipio  y soma  del  libro  de  las  Escrituras,  se  reducía  á , 
que  haciéndose  hombre  babia  de  redimir  al  mundo. 

* Ipfr.  mx,  9.  — »•  Sapra  ixiiv,  4. 


’ A este  fio  vengo,  no  para  hacer  mt  voluntad,  sino  la 
voluntad  del  Padre  qué  me  emfia,  dijo  el  mismo  Cristo. 
JOANN.  VI,  38. 

* Está  arraigado  en  mi  corazón.  Jebemias  xxxi,  3,  et 
II  Corinth.  iii,  3. 

B Tu  ley , y la  doctrina  del  Evangelio  Ja  annncié  por  mí,  y 
por  medio  de  los  apóstoles , y no  ceso  de  anunciarla  por  Jos 
obispos , y sus  ministros  los  Sacerdotes. 

^ Así  llama  al  pueblo  de  los  Judíos;  pero  mira  principal- 
mente á la  vocación  de  los  ventiles,  denotando  aquella  Igle- 
sia,. en  la  que  están  reunidas  todas  las  naciones,  y es  por 
escelencia  grande, 

. ^ O por  temor  de  mis  enemigos,  ó por  Omisión  y descuido 
en  mi  ministerio  y misión.  Tu  Salvador,  6 la  salud  que  tú 
nos  das  para  remedio  de  tu  pueblo. 

* (Jiie  hice  mías,  tomando  sobre  mf  las  de  todos  los  liom- 
lires  para  satisfacer  por  ellas.  Isai.  un,  4.  Peccata  nostra 
portavit. 

* Habla  acomodándose  al  estilo  y capacidad  de  los  hom- 
bres , para  significar  de  algún  modo,  que  eran  innumerables 
los  pecados,  que  había  tomado  sobre  sí. 

A su  vista  y consideración.  Asi  lo  esperímentó  el  mismo 
Señor  al  considerarlas  en  el  huerto  de  Gethsemani. 

Por  una  pronta  resurrección. 

Es  una  interjección  de  insulto  y de  escarnio,  que  San 
Gebónimo  trasladó  vah,  vah,  como  se  lee  en  el  Evangelio. 
Matth.  XXVII , 40.  Mabc.  xv,  29. 

A tu  Salvador:  al  Salvador  que  tú  nós  enviarás. 

t*  MS.  A.  Mendigoso.  Vuelve  á hacer  presente  el  estado 
de  su  vida  mortal , y particularmeute  et  que  tuvo  en  e!  tiem- 
po do  su  pasión. 

Asísteme  luego , refucilándome  sin  tardanza  á una  vida 
inmortal  y gloriosa. 


EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


•0 


|l0almo  XL. 

David  despues  de  desear  rail  bcndicioucs  i los  que  miran  compasivos  las  aflicciones  de  sus  prójimos,  hace  á Dio>  prcscule  la  malicia 
de  sos  enemigos,  j señaladamente  la  perfidia  de  un  familiar  suyo.  Le  pide  que  le  libre  de  lodo;  y queda  conliado  de  ello  por  la  fe, 
y por  las  repetidas  espericncias  que  tenia  del  favor  divino. 


1 In  iinem , psalmus  ipsi  David. 

2 Beatus  qui  intelligít  super  egenum , et  paupe- 
fem  : in  die  mala  liberabit  eum  Dominus. 

3 Dominus  conservet  cnin , cl  vivificet  cum  et 
beatum  faciat  eum  in  terra  ; et  non  tradat  cum  in 
animam  inimicorum  ejus. 

4 Dominus  opem  ferat  illi  super  lectum  doloris 
ejus : universum  stratum  ejus  versasti  in  infirmitate 
ejus. 

5 Ego  dixi : Domine , miserere  loci : sana  animam 
meam,  quia  peccavi  tibi. 

6 Inimici  mei  dixerunt  mala  mihi : ¿Quando  mo- 
rietur , et  peribit  nomen  ejus? 

7 Et  si  ingrediebatur  ut  videret , vana  loquebatur 
cor  ejus  congregavit  iniquitatem  sibi. 

Egrediebatur  foras , cl  loquebatur 

8 In  id  ipsum. 

Adversum  me  susurrabant  omnes  inimici  mei,  ad- 
versum inc  co^Rabant  mala  milii. 

9 Verbum  luiquum  constituerunt  adversum  inc: 

¿ Numquid  qui  dormit  non  adjiciet  ut  resurgat  ? 

10  Etenim  “ lionio  pacis  nicac , in  quo  speravi:  qui 
cdobat  panes  meos , magnificavit  super  mc  supplan- 
tationem. 

11  Tu  autem.  Domine,  miserere  mei,  ct resu- 
scita mc:  et  retrionam  cis. 

12  In  hoc  cognovi  quoniam  voluisti  mc  : quoniam 
non  gaudebit  inimicus  meus  super  me. 

13  Me  aulein  propter  iiinoccntinni  suscc|)isti : ct 
confirmasti  mc  in  conspectu  tuo  in  aeternum. 

1 4 Benedictus  Dominus  Deus  Israel  a sacculo , ct 
usqu¿  in  saeculum  : fiat,  fiat. 

1 Jesucristro  nuestro  Redentor  cn  el  Cap.  xiti . 18  de  San 
Juan  sc  aplicó  á sí  mismo  cl  v.  10  de  este  pgalmo.  Por  lo 
que  los  Padres  y los  primeros  Esposilores  solamente  recono- 
cen cn  él  al  divino  Salvador.  Esto  no  obstante , muchos  no 
encuentran  cl  menor  inconveniente , cn  que  lo  que  sc  entiende 
de  Jesucristo,  se  esplique  también  de  David,  que  era  su  li- 
gura ; y que  una  de  las  dos  csplicaciones  sirva  para  couGrmar 
Ja  otra.  Y asi  David  en  la  csircma  aflicción  en  que  estaba, 
de  verse  perseguido  por  su  hijo,  y desamparado  de  sus  ami- 
gos , figuraba  muy  bien  lo  que  dcoia  .«uceder  á Jesucristo  en 
el  tiempo  de  su  pasión , aiando  los  Judíos , que  eran  cl  pueblo 
de  Dios  y sus  hijos,  sc  levantaron  contra  él;  uno  de  sus 
apóstoles  le  vendió;  y los  otros  huyeron,  y ic  abandonaron. 

^ El  que  euliende  y piensa  en  el  pobre : cn  Crislo  hecho 
pobre  por  nosotros  siendo  tan  rico,  ii  Corinth.  vni,9. 
Porque  este  mismo  ejercitará  también  la  caridad  con  ios  po- 
bres de  Crislo.  Y esta  es  la  esposicion  de  los  Padres. 

3 MS.  A.  Abive.  Ferrar.  Abiviffue. 

* El  Hebreo:  Sobre  el  techo  de  su  enfermedad;  esto  es, 
cuando  estuviere  enfermo.  Es  un  apóstrofe  á Dios.,  sirvién- 
dose cn  ella  de  un  término  tiprado,  que  se  toma  de  cuando 
se  hace  la  cama  á algún  pobre  enfermo , que  sc  Je  procura 
mullir  y acomodar  pa>a  que  loere  algún  reposo:  lo  cual  cs- 
plíca  admirablemente  la  bondad  y misericordia  del  Señor  con 
los  que  igualmente  usan  de  misericordia  con  sus  prójimos. 
Otros  lo  entiendeu  y csplicau  cn  otro  sentido:  Mudaste  ente- 
ramente su  lecho  cn  su  enfermedad;  esto  es,  su  lecho  de 
enfermedad  lo  convertirás  en  lecho  de  reposo,  ó le  restituirás 
la  salud. 

s Asi  habla  Cristo,  contando  como  suyos  los  pecados  de 
todo  cl  mundo. 

^ Si  alguno  de  mis  enemigos  me  vi.sítaba , fingiendo  com- 
pasión , y que  sentía  mi  dolencia , todo  era  mentira , porque 
nada  deseaba  mas  que  mi  pronta  muerte. 

Abrigaba  en  su  corazón  la  mas  cruel  perfidia.  Todo  lo 
cual  conviene  al  traidor  Judas,  que  tratando  faroiiiarmenlc, 
y como  amigo  con  el  Señor,  lleno  su  corazón  de  veneno, 
buscaba  ocasiones  para  venderle,  y entregarle  á los  Judíos. 

• Act.  I,  te. 


1 Para  el  fin  , psuliiio  al  mismo  David  ^ 

2 Bienaventurado  oi  que  entiende  sobre  el  nece- 
sitado , j el  pobre  ^ : en  cl  día  malo  le  librará  el 
Señor. 

3 El  Señor  k)  guarde,  y le  de  vida  ® , y lo  haga 
bienaventurado  en  la  tierra ; y no  lo  ciitreguc  al  de- 
seo de  sus  enemigos. 

4 El  Señor  le  de  socorro  sobre  el  lecho  de  su 
dolor : toda  su  cama  iiiullíste  * en  su  enfermedad. 

5 Yo  dije  : Señor,  ten  misericordia  de  mí : sana 
mi  alma , porque  he  pecado  contra  tí 

6 Mis  enemigos  dijeron  cosas  nudas  contra  mí: 
¿Cuándo  morirá , y perecerá  su  nombre? 

7 Y si « entraba  á verme , hablaba  cosas  vanas: 
su  corazón  recogió  en  si  iniquidad  ^ 

Salía  fuera  y hablaba 

8 Junto  con  otros 

Contra  mí  susurraban  lodos  mis  enemigos  : con- 
tra mí  nteditaban  males. 

9 Palabra  ® injusta  decretaron  contra' mí  *®:  ¿Por 
ventura  cl  oue  duerme  no  sc  volverá  á levantar? 

10  Aun  el  hombre  pacíHco  mío,  quien  me  fié; 
cl  que  comia  mis  panes , me  echó  la  zancadilla  en 
gran  manera 

11  Mas  tú,  Señor,  ten  misericordia  de  mi,  y re- 
sucítame; y les  daré  su  merecido 

1 2 En  esto  lie  conocido  que  me  has  querido  : por- 
que iin  se  gozará  mi  enemigo  sobre  mí. 

13  Mas  mc  has  amparado  por  mi  inocencia**;  y 
me  has  licciio  firme  delanlc  de  tí  para  siempre. 

11  Bendito  sea  cl  Señor  Dios  de  Israél,  de  siglo 
cn  siglo  : asi  sea,  asi  sea 

^ Hablaba  con  otros  enemigos  inios  <ie|  estado  peligroso  de 
mi  enfermedad.  El  testo  hebreo  une  el  in  id  ipsttm  ron  el 
versículo  siguiente.  Otros  trasladan ; y hablaba  haciendo 
corro  con  los  otros,  murmurando  de  mi. 

® San  Gerónimo.  Palabra  de  diablo:  esto  es  , pensa- 
miento, ó acción  diabólica. 

Puede  también  espooer.se  cn  este  sentido:  Uuacosa  in- 
jiisla  resolvieron  contra  mi,  y es  quitarme  de  esto  mundo: 
roas  aunque  hayan  tomado  una  resolución  tan  cruel  ¿podrán 
por  eso  despojarme  del  |H)der  que  tengo  de  rcsticiUrme?  Lo 
que.  propia  mente  conviene  á C.risto.  Y si  se  entiende  de  cual- 
quiera de  sus  fieles,  será  este  el  sentido : ¿Por  ventura  un 
enfermo,  que  reposa  en  su  cama , se  ha  de  morir  por  fuerza, 
sin  poder  mejorarse,  sanar,  y levantarse  de  la  cama?  O esto 
otro:  ¿Por  ventura  sí  yo  muero mucrlc  natural,  ó víolcnia- 
mentc , podrán  estorbar  mi  resurrección  cl  día  dcl  juicio 
final  ? 

*1  BIS.  8.  Alzó  coz.  El  mismo  Jesucristo  aplica  este  ver- 
sículo al  traidor  Jódas , como  sc  puede  ver  en  S.  Juan  xiit , 18. 
En  el  Hebreo  se  lee : Engrandeció  contra  mi  el  calcañal; 
ó como  se  lee  en  S.  Juan  : Lebant  contra  me  calcaneum 
smm;  osio  es,  será  el  primero  que  levantará  el  pié  para 
acocearme , y derribarme.  Pacifico  mió,  esto  es , mi  amigo 
y familiar. 

Todos  saben  bien  las  calamidades,  que  acontecieron  A 
lo.s  Judíos  despues  de  la  muerte  de  Jesucristo. 

>3  MS.  A.  Por  el  mi  desuosimiento.  De  Jesucristo  es,  de 
quien  propiamente  sc  puede  decir,  que  su  Padre  le  recibió 
como  entre  sus  brazos  á causa  de  su  inocencia ; y que  lo  es- 
tableció descues  de  su  resurrección , para  que  estuviese  cler- 
nainente  delante  de  sus  ojos,  y á su  diestra  \ porque  aunque 
hecho  Hombre  por  nosotros , el  mismo  era  hijo  de  Dios , Dios 
verdadero,  y el  resplandor  de  su  gloria,  y la  iroágen  de  su 
sustancia , ó su  iroágen  snstancial;  cuanto  fue  mas  abatido 
ála  vista  de  los  hombres,  tanto  fue  mas  ensalzada  en  la 
presencia  dcl  Señor,  S.  Agustín. 

*3  El  Hebreo:  Amett,  Amen.  Estas  dos  palabras  sc  hallan 
al  fin  de  cada  uno  de  los  cinco  libros , en  los  que  ya  de  tiem- 
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|Í0almú  XU. 

Se  qacja  David  ric  qoe  Ia  violencia  ilc  susmemigo^  le  había  obli(;a(l»  á alejarse  de  la  iglesia  de  Dio^;  pero  al  mismo  licmpo 
poniendo  en  esic  Señor  loda  su  conflanza,  se  consuela  esperando  recobrar  su  deseada  libeilad  , y qne  le  ha  de  dar  malcría  abun- 
danle  para  alabarle. 


Iii  fineiD, 

1 Intellectus  liliis  Core. 

2 Qucmadmoiluin  dcsiilerul  cervus  ud  foiiles 
aquarum  : ita  desiderat  anima  inca  ad  te,  Deus. 


Para  el  lin , 

1 De  inteligencia  á los  liijos  de  Coré  ‘ . 

2 A la  manera  que  el  ciervo  desea  las  luentes  de 
I las  aguas  * : así  le  desea  el  alma  niia , olí  Dios 


DE  PROFI  NDIS. 


3 Sitivit  niiiina  mea  ud  Dcuiii  fortem  vivum : 
¿qmndo  veniam  el  apparebo  ante  faciem  Dei? 

4 Fuerunt  milii  lacrym»  mea;  panes  dic  uc  nocte: 
doffl  dicitur  mihi  quotidie  : ¿Ubi  est  Deus  tuus? 


pd  tntipw  focron  divididos  los  psalmos;  v este  cs  el  úlUmu 
dd  piiflief  libro.  La  Iglesia  lomó  también  la  costumbre,  que 
fe  ha  oMiiervado  uDÍversalmcntc , de  hacer  rezar  al  iiii  de 
cadapsloio  el  doria  Vatri^  que  corresponde  en  cierto  modo 
¿ukI elogio,  qtie  ponían  los  Hebreos  al  lin  de  cada  libro 
de  Ms  psalnoi. 

* Alfonos  dudan  que  David  sea  el  autor  de  esle  psalmo, 
porcnaBlo  no  se  lee  su  nombre  en  el  titulo;  y así  dicen  que 
lo  C4NB|im  alguno  de  los  cautivos  de  Babilonia , describiendo 
osn  rtfiamas  colores  el  estado  infeliz  de  su  cautiverio , y los 
d«05  V vebeuienles  ansias , con  que  suspiraba  por  volver  á 
h aiMda  patria.  Pero  otros  muchos  creen  que  el  psalmo  cs 
de  Davi»,  j que  coovieoe  mucho  mejor  á este  principe,  en 
tieapo  qne  sufría  las  persecuciones  de  Absalóm.  El  título 
qoMi  ja  esplícado  en  el  Psalmo  xxxi,  y de  lo  que  aquí  se 
añade  d los  hijos  ée  Core,  se  rnlienJc  que  fue  dado  a! 
■aestrode  los  de  este  coro,  para  que  lo  pusiese  en  música, 
j ellos  b cantasen.  Hernán , uno  de  los  tres  principales 
eaestros  de  kw  Básicos  8agra*dos,  y lodos  los  que  componían 
SQ  coro  eran  Levitas  de  ios  descendientes  de  Coré,  i Parali- 
pémenas  vi,  53,  ix,  19. 

*IIS.  8.  Los  refantios.  El  ciervo  desea:  ya  por  su  na- 


3 Sedienta  está  mi  alma  del  Dios  fuerte  vivo: 
¿cuándo  vendré  y pareceré  ante  la  cara  de  Dios? 

4 xMis  lágrimas  fueron  para  mí  panes  de  diu  y de 
noche  : mientras  que  se  me  dice  cada  dia^ : ¿En 
dónde  está  tu  Dios  ? 

tiira/cza  muy  seca  y ardiente, que  Ic  ocasiona  una  sed  cslrc- 
ma  en  derlas  ocasiones ; y ya  princípaimente  cuando  se  ve 
agitado  y cansado  de  correr,  huyendo  de  ios  porros  que  lo 
persignen. 

3  Deseo  yo  ardientemente  hallarme  en  tu  tabernáculo  de- 
lante de  tu  arca,  donde  tú  estás  presente  dando  señales,  y 
claras  pruebas  de  tu  gracia  y virtud : en  vez  de  que  ahora 
me  veo  apartado  de  él , por  las  pcrseeiicicncs  de  mis  enemi- 
gos , y singularmente  de  Saúl. 

* Antes  de  la  corrección  de  Clemente  VIII , se  ieia  fontem 
vivum.  Esta  lección,  aunque  acomodada  al  contesto;  mas  no 
era  lie) , ni  corresponde  al  original,  en  donde  se  Ice  Sm» 
fuerle,  que  es  uno  de  los  nombres  que  suelen  darse  á Dios. 
Por  lo  que  algunos  trasladan : lavo  sed  mi  alma  de  Dios, 
del  Dios  vivo.  En  Jas  ediciones  de  los  lxx  se  lee  solamente 
Tcpo^  TOf  dtofTOf  ^títra , al  Dios  el  vivo,  aunque  en  muchos 
MS.  se  lee  top  6top,  vowioxvpot,  ropiiiíva,  ol  Dios  él  fuer- 
te, el  vivo.  Se  le  considera  particularmente  viro  en  el  ta- 
bernáculo, porque  en  él  hablaba.,  respondiendo  á lo  que  se 
le  consultaba  por  medio  del  ponti  tice . También  se  espoue  esto 
de  la  vista  de  Dios  en  la  celestial  Jerusalém. 

s Ahora  mi  alimento  es  hartarme  de  llorar  noche  y día, 
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5 Haec  recordatus  suin  ^ et  effudi  iu  me  animam 
meam  : quoniam  transibo  in  locum  tabernaculi  ad- 
mirabilis y usqué  ad  domum  Dei. 

In  vocc  exiiUationis , et  confessionis  : sonus  epu- 
lantis. 

6 ¿Quare  tristis  es , anima  mea?  ¿ot  quare  con- 
turbas me? 

Spera  in  Deo , quoniam  adiiiic  confitebor  ilii : sa- 
lutare vultds  mei , 

7 Et  Deus  meus. 

Ad  me  ipsum  anima  mea  conturbata  est:  prupterea 
memor  ero  tui  de  terra  Jordanis , et  Hermoniim  a 
monte  modico. 

8 Abyssus  abyssum  invocat , in  vocc  cataractarum 
tuarum. 

Omnia  excelsa  tua , ct  fluctus  tui  super  me  lrai\- 
sierunt. 

9 In  dic  mandavit  Dominus  misericordiam  suam: 
et  nocte  canticum  ejus. 

Apud  me  oratio  Deo : vit®  me® , 

i 0 Dicam  Deo  : Susceptor  meus  es , 

¿Quare  oblitus  es  mei?  ¿et  quare  contristatus  in- 
cedo, dum  affligit  me  inimicus? 

1 1 Dum  confringuntur  ossa  mea , exprobraverunt 
milii  qui  tribulant  me  inimici  mei : 

Dum  dicunt  mihi  per  singulosdies : ¿Ubi  est  Deus 
tuus? 

12  ¿Quare  tristis  es,  anima  mea?  ¿et  quare  con- 
turbas me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi : sa- 
lutare vultds  mei , ct  Deus  meus. 


LOS  PSALMOS. 

b De  estas  cosas  me  be  acordado  * , y derramé  mi 
alma  dentro  de  mi : porque  yo  he  de  pasar  al  lugar 
del  tabernáculo  admirable , hasta  la  casa  de  Dios  * : 

Con  voz  de  regocijo , y alabanza : sonido  festivo 
del  que  está  en  banquete 

6 ¿Por  qué  estás  triste,  alma  mía ? ¿ y por  qué 
me  conturbas? 

Espera  en  Dios , porque  aun  le  tengo  de  alabar; 
salud de  mi  rostro  *, 

7 Y Dios  mió. 

Dentro  de  mí  misino  está  conturbada  mi  alma: 
por  lo  cual  me  acordaré  ^ de  tí  en  la  tierra  del  Jor- 
dán , y del  Hermón , desde  el  monte  pequeño '. 

8 Un  abismo  ^ llama  á otro  abismo,  al  ruido  de 
tus  compuertas  •. 

Todas  tus  cosas  sitas,  y tus  olas  sobre  mí  pa- 
saron. 

9 En  el  día  mandó  ^ el  Señor  su  misericordia : y 
en  la  noche  su  cántico. 

Dentro  de  mí  oraré  al  Dios  de  mi  vida  • 

10  Diciendo  á Dios : Amparador  mk)  eres  ^ 

¿Por  qué  te  lias  olvidado  de  mí?  ¿y  por  que  ando 

contristado  , mientras  que  me  afliie  et  enemigo? 

U Mientras  c^ue  son  quebrantados  mis  huesos, 
me  zahirieron  mis  enemigos , que  me  atributan : 

Diciéndome  todos  los  días  : ¿Dónde  está  tu  Dios? 

42  ¿Por  qué  estas  triste,  alma  mía?  ¿y  por  qué 
me  conturbas? 

Espera  en  Dios , porcme  aun  le  tengo  de  alabar, 
salud  de  mi  rostro  •* , y Dios  mío. 


vié  :dome  cercado  de  gente  impía ; que  insultándome  á cada 
paso,  me  preguntan  y dicen:  ¿Dónde  está  eso  tu  Dios,  en 
quien  tú  tanto  confias?  Puesto  que  no  viene  á socorrerte,  es 
señal  clara,  que  ó no  tiene  poder  para  hacerlo,  ó que  te  ha 
desechado,  y que  ya  no  es  tu  Dios;  y asi  son  vanas  las  espe- 
ranzas, que  en  él  tienes. 

* Pensando  en  estos  insultos  é improperios,  me  consumó 
de  tristeza:  mas  al  fin  tiene  treguas  mí  dolor  con  la  fírme 
esperanza , de  que  he  de  volver  á ver  vuestro  admirable  ta- 
bernáculo, la  casa  en  donde  tenéis  vhestra  morada.  Otros 
esponen  esto  en  otro  sentido:  Oyendo  estos  insulto»,  suelto 
las  riendas  al  do!or,  pensando  y acordándome  cuanto  era  mi 
gozo,  cuando  me  acercaba  al  taberuácnlo  de  mi  Dios,  etc., 
de  lo  cual  estoy  ahora  privado. 

* El  Hebreo : Cuando  etdraré  en  el  número,  y caminaré 
con  ellot  haota  la  caoa  de^Dios  con  voz  de  Júbilo,  y de 
alabanza,  la  multitud  hactenda  fteoía,  ó saltando  de  gozo. 
Asi  lo  acostumbraban  hacer  en  las  fiestas  solemnes , Isaías 
xxx , pues  iban  en  cuadrillas  á donde  estaba  el  templo , con 
muestras  de  estraordinaríá  alegría , como  que  se  celebraban 
en  él  las  bodas  del  cordero.  A^alip.  xix , 9. 

> MS.  3.  De  quien  pascuaba, 

^ El  Hebreo;  Saludeo  de  las  faces  de  él:  ó saludes  son 
las  faces  de  él,  esto. es,  tendré  nueva  materia  de  alabarle, 
cuando  se  volverá  á mi  por  su  gracia , en  la  que  consiste  4 
salud  de  los  suyos.  O también  : Espera  en  Dios , que  aun  le 
tebgo  de  alabar;  y asimismo  he  de  celebrar  también  la  li- 
bertad y salud , que  me  concederá , para  que  vaya  á adorarle 
en  su  santo  tabernáculo. 

^Me  consolaré,  representándome  por  fe  y en  espíritu  tu 
presencia  y gracia  en  to  santo  tabernáculo,  de  donde  ahora 
me  veo  separado.  Otros:  Me  consolaré , acordándome  de  los 
grandes  prodigios , que  en  otro  tiempo  hiciste  en  tierra  del 
Jordán , y en  los  montes  de  Hermón  por  la  salud  de  IsraéI. 
Hermoniim  ecan  dos  altos  montes,  ó uno  mismo  dividido  en 
dos , á las  estremidades  de  la  Palestina.  Puede  también  sig- 
nificar los  Hermonitas , ó los  que  habitaban  al  pié  y en  las 
llanuras  de  dichos  montes. 

* El  nombre  hebreo  significa  pequeño,  se  to- 

ma por  los  rabinos  como  propio  de  un  monte  llamado  Mitzar, 
ó Missar , del  cual  en  ninguna  parte  de  la  Escritura  se  hace 
mención ; por  lo  que  se  debe  estar  á la  traslación  de  los  lxx 
y de  la  Vulgata,  que  lo  usan  como  apelativo.  Puede  también 


entenderse,  et  a monte  parvo  Hermoniim,  y desde  el  mas 
pequeño  de  los  dos  montes  de  Hermón;  ó también  desdeño 
amate  pequeño  ó collado  de  los  Herioonitas,  sin  declarar 
cual  era,  en  donde  David  estaba  escondido  en  las  persecu- 
ciones de  Saúl.  Pero  mas  fondados  van  los  que  creen,  que 
por  monte  pequeño  9c  entiende  el  de  Síón  , donde  estaba  el 
tabernáculo,  y era  el  objeto  inmediato  de  los  deséos  de) 
Prolfla. 

7 Comosi  dijera  : Tras  un  aguacero  viene  otro,  qoeeaa 
despues  del  trueno,  que  se  oye  rotas  las  compuertas  de  las 
nubes,  ó «fespiies  de  rasgadas  las  nubes.  Esta  es  uoa  des- 
cripción figurada  de  sus  calamidades.  Quiere  decir:  asi  como 
despues  del  trueno  en  Jas  nubes,  caen  grandes  diluvios  de 
aguas':  del  mismo  modo  mí  aflicción  es  seguida  de  una  inun- 
dación de  males , que  echándose  unos  sobre  otros , 00  tienen 
fin , ni  me  dejan  respirar. 

* MS.  A.  De  tus  manadores.  Ferrar.  De  tus  caños.  El 
ruido  de  las  compuertas  ó cataratas  del  cielo,  es  una  perí- 
frasis del  trueno.  Todas  tus  cosas  altas,  quiere  decir:  Todos 
tus  agttaceros  que  caen’ de  las  escelsas  nubes  colgadas  en 
el  aire  descargaron  sobre  mi.  Lós  lxx  m fumpurfim 
cm>:  Todas  tus  devociones,  ó cosas  de  la  elevada  región  del 
aire,  ó iffé/eoroa. 

* El  Hebreo:  JbnWaró;  esto  es,  yo  espero  en  Dios,  que 
despues  de  este  abismo  de  calamidad , usará  conmigo  de  su 
misericordia , y me  sacará  libre  de  ella.  Psalmo  xliit  . 5, 
Lxvif , 20.  Y yo  entre  tanto  en  la  noche  de  las  aflicciones 
cantaré  sos  alabanzas , y le  bendeciré  por  todo.  Otros:  todo 
el  día  roe  colmas  de  tus  beneficios , y yo  de  ooche  los  celebro, 
dando  muestras  de  mi  agradecimiento.  O en  sentido  moral: 
De  disr  quiere  Dios  obras  de  misericordia  con  los  prójimos;  y 
de  noche  oraden  y alabanzas  de  su  bondad. 

El  Hebreo : Diré  A Dios,  que  es  mi  roca.  En  todo  tiem- 
po debe  el  cristiano  orar;  pero  particularmente  es  necesario 
este  recurso  en  tiempo  de  aflicción  y de  tentación. 

El  Hebreo;  Enlutado.  Ferrar.  Denegrido.  Vestido  de 
negro  ó de  luto ; lo  que  se  bada  en  tiempo  de  tristeza  y de 
calamidad  pública. 

**  El  es  la  cumplida  salud  de  mi  rostro,  y mi  Dios;  el  autor 
de  mi  salud  y verdadera  libertad,  por  la  cual  confio,  que 
todavía  be  de  levantar  frahcamenle  la  cabeza,  y he  de  mos- 
trar el  rostro  bañado  todo  de  resplandor  y de  alegrii. 


«s 
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' |líftim0  XLIl. 

El  argumento  es  el  mismo  qoe  el  del  psalmo  precedente 


Psalmos  David. 

1 iadieame,  Deus.etdneernecauaammcam  (1c 
gente  don  sancta , ab  homine  iniqoo , ot  doloso  erue 

2 Qula  to  es,  Déos , fortitudo  mea  : ¿quare  me 
re|Nilisti?  ¿et  ^are  hristis  incedo , dom  affligit  me 
mimiciis? 

3 Emitte  Jocem  tuam  et  veritatem  tuam : ipsa  me 
dedoxeront , et  adduxenrot  in  montem  sanctumioum 
et  in  tabernacula  tua. 

4 Et  Introibo  ad  altare  Dei : ad  Deom , qui  laotifi- 
eat  juventutem  meam. 

tiniitebor  libi  in  cithara , Deos , Deus  meus : 

5 iQuare  tristis  ea,  anima  mea?  i et  quare  con- 
turba» me? 

Spera  m Deo , quoniam  adimo  confitebor  illi : sa- 
lutare vultús  mei , et  Deus  meus. 


Psalmo  de  David 

1 Júsgame,  Dios,  y discierne  *mi  cansa  de  una 
centc  no  santa*;  del  hombre  iniquo , y engañoso 
librame. 

2 Porque  tú  eres,  Dios,  mi  fortaleza  : ¿por  qué 
me  has  desechado?  ¿]¡r  por  qué  ando  triste , mientras 
que  me  aflijo  el  enemigo? 

3 Envia  tu  luz  y tu  verdad  * ; estas  me  guiaron 
y llevaron  á tu  santo  monte /y  á tos  tabernáoulos. 

4 Y entraré  al  altar  de  Dios : al  Dios , que  alegra 
mi  juventud 

Te  alabaré  TO  con  la  citara^,  Dios,  Dios  mío  : 

5 ¿Por  que  estas  triste,  alma  mía?  ¿y porqué 
me  conturbas? 

Espera  en  Dios,  poique  aun  le  temgo  de  alabar, 
salud  de  mi  rostro , y Dios  mK>. 


XLIll. 

Li  Iskséa  e»  la  caticsM  oprc a>oa  qiio^adcce,  se  consuela  con  U memoria  de  los  beseSclos  del  Seflor.  T poniéndose  toda  en  sne 
minoe.  le  ruega  humildemente  qoe  senda  loego  í sn  socorro. 


t in  finem , fiHis  Core  ad  intelíectum. 

2 Deus , auribus  nostris  audivimus  ; patres  nóstri 
aanontiaTerant  nobis , 

Opus,  9und  operatus  es  in  diebns  eorum,  et  in 
diebus  antiquis. 

3 Manus  tua  gentes  disperdidit,  et  plaiitasti  eos: 
afflixisti  pojiulos , et  expulisti  eos  ; 

4 Nec  enim  in  gladio  suo  possederunt  terram , et 
Incbiuai  eorum  non  salvavit  eos  : 

Sed  dextera  tua,  et  bracbhim  tuum,  et  illumina- 
tio vnitús  tui : quoniam  complacuisti  in  eis. 

5 Tu  es  ipse  rex  meus  et  Deus  meus : qui  mandas 
nhtes  JacoD. 

6 hi  te  inimicos  nostros  ventilabimus  cornu , et 
in  nomine  tuo  spernemus  insurgentes  in  nobis. 

7 Non  eoim  in  arcu  meo  sperabo:  et  gladius  meus 
Mo  salvabit  me. 

S Salvasti  enim  nos  deaffiigentibusnos : et  odien- 
tes net  roofundisti. 


I Esie  psalmo  do  tiene  titulo  en  el  Hebreo.  Es  eomo  nn 
mmpendiodel  qne  preeede.  Aigaoos  Jo  refieren  al  cautiverio 
daBMilsBia ; y »tms  A David  desterradn  y fointivo  de  Saúl. 

Hebreo:  Pleiiea  mi  pieito.  Sed , 6 Dioa,  el  defenaor 
km  ansa  ooatra  esta  nieioa  sin  misericordia. 

*AKbjs  «aen  estas  palabras  con  Jo  qoe  ae  sigue ; Sál- 
uaeáhbraiDe  de  una  gente  impía,  incrédula,  etc. , y de 
mkmÉR  «justo.  Lo  primero  puede  aplicarse  á loe  Babilo- 
Mi,McraB  idólatras:  ó también  a los  cortesanos  y vasa- 
BrniAm  Aehís;  Ó en  general  á Jos  enemigos  de  David, 
fenteemi  y ain  misericordia.  Lo  sqmndo  á Saúl,  ó en  ge- 
neral i bi  persegruidores  j calumniadores  de  David ; y tam- 
Mnálm  Babilonios,  enemigos  del  pneblo  de  Dios. 

* T«  fivor  y suoorro. 

*£J  Hebreo  en  futuro,  como  parece  pedirlo  el  sentido  y el 
cmtesto 

* El  Hebreo:  Alegría  Úe  nU  gezo;  mas  la  voz  y qne 
ocorre  iray  pocas  veces,  eflá  trasladada  en  los  Lxxvr¡w 

mi  Juvenind^  como  en  la  Vulgata.  Metafórica- 
mente puede  h juventud  llamarse  la  alegría,  asi  eomo  se 
dice  billaree  la  edad. 

Acompañando  tus  céoticos  coa  el  harpa,  y los  demás 
inslrumeaUis  músicQB.  De  todo  se  coüje,  que  ora  aquí  la 
Iglesia,  pidiendo  á Dios  la  libre  de  sus  enemigos. 

* Este  psalmo  ftie  compuesto  por  Datio  coa  un  espíritu 
profétko,  de  lo  que  habían  de  padecer  los  Machabéos  y loa 
eCiQs  Judíos  en  m persecnctoa  de  Antiochó;  ó mas  bien  los 
aiiíosiiiirtirade  la  Iglesia,  y los  cristianos  perseguidos  por 


1 Faro  el  fin , á los  bijog  de  Góré  para  inteli- 
gencia •. 

2 Nosotros , eh  Dios , con  nuestras  orejas  oímos: 
nuestros  padres  nos  anunciaron , 

La  obra , que  hiciste  en  los  dias  de  ellos  , y en  los 
días  antiguos  *. 

3 Tu  mano  destruyó  las  gentes,  y los  plantaste  á 
ellos  : aflijiste  los  pueblos , y los  echaste  ** : 

4 Porque  no  con  so  espada  poseyeron  la  tierra 
su  brazo  no  los  salvó  : 

Sino  tu  derecha , y tu  brazo , y la  luz  de  tu  ros- 
tro porque  te  complaciste  en  ellos. 

5 Tu  mismo  eres  mi  rey  y mi  Dios  : que  mandas 
las  saludes  de  Jacob. 

6 Por  tí  aventaremos  con  fuerza  á nuestros  ene- 
migos, y en  tu  nombre  despreciaremos  á los  que 
se  levantan  contra  nosotros. 

7 Porque  no  esperaré  en  mi  arco;  y mi  espada 
no  nic  salvará. 

8 Porque  nos  has  salvado  de  los  que  nos  aflijian, 
y has  avergonzado  á los  que  nos  aborrecían. 

el  furor  de  los  tiranos:  pira  lo  euál  el  mismo  S.  Paulo  m 
sirvió  del  v.  2i,  en  la  Epístola  á los  Romanos  viii,  36. 
Pueden  también  todas  las  personas  que  se  bailen  afligidas  y 
perseguidas,  bailaren  él  muchos  motivos  de  conflanu  con 
la  consideración  de  las  míserioordiu  del  Señor,  y de  temor  y 
humildad  á vista  de  los  rigores  de  su  justicia.  El  titulo  queda 
a esplicado  en  el  Psalmo  xxxi  y xli,  y también  el  del  He- 
reo,  que  dice,  Maskfl,  canción  dada,  al  maestro  de  stó- 
ska  de  los  hijos  de  Coré. 

* En  los  siglos  precedentes. 

De  la  tierra  de  promisión.  El  Señor  csterminó  de  la  tier- 
ra de  Cbanaan  las  siete  naciones  que  la  habitaban  y poseían; 

trasladó  á ella,  y plantó  en  ella  como  por  su  mano  á los 
escendi  entes  de  israél,  para  que  ellos  la  gozasen  y be« 
redasen. 

Porque  aunque  la  mauqiaron  con  mucho  valor,  no  hu- 
biera podido  proifucir  aquellos  efectos  maravillosos,  que  es- 
cedían  todo  el  poder  humano,  y eran  verdaderos  milagros 
del  poder  de  Dios. 

Tu  gracia  y favor. 

**  Producidas  por  tu  omnipotente  palabra,  que  da  el  ser  y 
la  ley  á todas  las  cosas.  Psalmo  xli  , 9,  y lxvii  , 29.  O que 
mandas  á tus  ángeles,  que  salven  al  pueblo  de  Jacob  ó de 
Israél.  Mandas  que  sean  salvos . y los  salvas;  porque  la  órden 
ó mandamiento  de  Dios  siempre  se  cumple. 

**  Invocándole : por  tu  fuera  y virtud ; bajo  tu  conducta^ 
combatiendo  por  tu  cauca  y por  tu  mau4AWioolo. 
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lumbs  deargentate , et  posteriora  dorsi  ejus  in  pal- 
lore auri. 

15  Dum  discernit  coelestis  reges  super  eam , nive 
dealbabuntur  in  Selmon : 

16  Mons  Dei,  mans  pinguis. 

Mons  coagulatus,  mons  pinguis  : 

17  ¿Ut  quid  suspicamini  montes  coagulatos? 
Mons , in  quo  beneplacitum  est  Deo  bnbitare  in 

eo  : etenim  Dominus  habitabit  in  iinem. 

18  Currus  Dei  decem  millibus  multiplex,  millia 
letantium  : Dominus  in  eis  in  Sina , in  sancto. 
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reis  como  alas  de  paloma  argentadas , y lo  posterior 
de  la  espalda  de  ella  con  amarillez  ^ de  oro. 

15  Mientras  que  á los  reyes  juzga  el  Celestial^ 
sobre  ella  ^ , so  emblanquecerán  como  la  nieve  en  el 
Selmén  *. 

16  El  monte  de  Dios  ^ , monte  pingüe  ^ 

Monte  ciiajado  ^ , monte  pingüe  : 

17  ¿Mas  por  qué  pensáis  en  * montes  cuajados? 

• Monte  es  este , en  el  que  se  agradé  Dios  de  morar: 
porque  el  Señor  morará  en  él  hasta  el  fin 
i IK  El  carro  de  Dio.j  con  muchas  decenas  de  milla* 
I res^^ , miliares  de  los  que  se  ale^n  : el  Señor  entre 
1 ellos  en  e!  Sinaí  , en  el  santuario. 


en  cuyas  plumas  de  la  espalda  se  representa  la  hermosa  ama- 
rillez del  oro.  Puede  esponerseen  tiempo  pasado  así:  Cuando 
os  visteis  en  los  últimos  apuros , fuisteis  felices  bajo  la  pro- 
tección omnipotente  de  nuestro  Dios,  y recobrasteis  pronta- 
mente vuestro  primer  esplendor,  el  que  se  denota  por  el  de 
la  paloma , cuyas  alas  y cola  con  el  reflejo  del  sol  representan 
los  colores  mas  hermosos,  como  son  los  del  oro  y de  la  plata. 
El  Hebreo;  Si  ñiereiSj  ©aunque  seáis  echados  entre  las 
ollas.  Este  versiculo  puede  también  pertenecer  al  argumento 
de  las  mismas  canciones.  Quiere  decir:  Despues  que  vosotros, 
oh  pueblo  de  Dios , hubiereis  estado  largo  tiempo  en  vilísima 
esclavitud , como  los  que  en  las  cocinas 'andan  entre  las  ollas 
ahumados;  el  Señor  os  sacará  de  esta  deshonra  mas  vistosos 
que  palomas,  y os  restituirá  á vuestra  antigua  gloria  y es- 
plendor. Pero  por  cuanto  la  palabra  hebrea  varián- 

dose la  puntuación  puede  signiGcar  suertes  o términos, 
como  lo  trasladan  los  lxx  , ¿*a  lúoor  MXijpar,  en  medio 
de  las  suertes:  ó como  la  Vulgata,  conservando  la  palabra 
griega  inter  medios  cleros;  parece  que  de  ningún  modo  debe 
abandonarse  esta  esposicion , y que  se  ha  de  entender  de  la 
herencia  b porción  de  campo,  que  tocó  en  suerte  á cada 
uno  de  los  Hebreos  en  la  tierra  prometida , que  ellos  miraban 
como  una  heredad . que  les  era  debida.  Por  esto  el  P.  Calmet 
haciendo  que  el  cántico  de  Débora , y lo  que  pasó  en  la  guerra 
de  Jabín , sea  fiel  comento  de  este  psalmo , esplioa  todo  este 
lugar,  como  que  en  él  se  alude  á los  mismos  hechos,  qui- 
sieron entonces  todas  las  tribus  tener  parte  en  aquella  espe- 
dicion,  ni  ayudar  á sus  hermanos,  á eseepcion  de  las  de 
Néphthalí,  Issachár  y Zabulón  ; porque  de  las  demás  , las 
unas  estaban  muy  distantes:  otras*  aunque  convidadas,  se 
negaron  por  no  perder  su  reposo;  y otras  se  hallaban  muy 
turbadas  con  discordias  domésticas.  Por  eso  Débora  en  su 
cántico  decia : Quare  hahUas  inter  duos  términos , ( aqui 
en  el  Hebreo  se  lee  la  misma  palabra  al  audiat 

sibilos  gregum?  Diviso  contra  se  Rubén,  magnanimorum 
reperta  est  contentio.  El  psalmista  hace  aqui  uso  deJ  mismo 
pensamiento , llamando  palomas  á las  tribus , que  mas  bien 
' quisieron  estarse  quietas , que  salir  á campaña.  Es  bien  no- 
toria la  timidez  de  las  palomas ; y los  otros  profetas  frecuen- 
temente dan  á las  tribus  este  nombre.  Osee  vn,  11.  Todos 
los  demás  epítetos  son  una  perífrasis  poética : Columbae  plu- 
mis alisque  aureis , et  argenteis,  etc. , cs  lo  mismo , qué 
columbee  diversi  coloris.  Y asi  todo  este  lugar  se  espone  de 
este  modo:  Aunque  vosotras, oh  palomas,  dormisteis  en  vue#- 
tro  nido , y no  salisteis  á socorrer  á vuestros  hermanos ; esto 
no  obstante , Dios  sin  vuestra  ayuda  puso  en  fuga , y desba- 
rató á los  principales  enemigos  y confederados,  y fueron  des- 
hechos en  un  momento,  como  la  nieve  sobre  el  monte Sel- 
roón.  Estaba  este  en  la  tribu  de  Ephraim  junto  al  Jordán , y 
por  el  calor  no  rodia  durar  en  él  la  nieve  mucho  tiempo.  En- 
tre los  Padres  nay  algunos , que  esplican  el  inter  medios 
cleros,  Ínter  dúo  testamenta;  esto  es,  que  la  Iglesia  cris- 
tiana en  medio  del  viejo  y del  nuevo  testamento , será  siempre 
pura  y hermosa  como  la  paloma.  S.  Agustín  lo  esplica  de  las 
dos  herencias : la  que  proponían  la  ley  antigua  á los  Israeli- 
tas, y la  que  la  ley  nueva  ofi*ece  á los  cristianos:  y así  dice, 
que  SI  no  mostramos  ardor  por  la  primera , que  consiste  en 
una  felicidad  temporal , y si  vivimos  en  la  esperanza  de  la 
otra,  que  es  una  inmortal  hiena ven'tnranza ; muriendo  en  este 
estado , tendremos  como  la  paloma  alas  hermosas  para  ele- 
varnos , y para  llegar  con  confianza  delante  de  Jesucristo. 

1 MS.  A.  Amarllledumbre.VzY^x^k^.  Amarillura. 

* Cuando  el  Rey  del  cielo  ejerza  su  juicio  sobre  los  reyes  en 
favor  de  nuestra  tierra  , sus  pobladores  se  tornaráu  blancos 
como  la  nieve,  de  se  ve  cubierto  el  monte  Selmón. 
i Oh  monte  altísimo  del  Señor,  monte  pingüísimo  y feracísimo! 
El  Celestial,  ó el  Rey  del  cielo.  El  Hebreo ; Cuando  el  Om- 


nipotente derrotó  á los  reges  en  ella:  como  Og,  Sebón  y 
otros  enemigos  de  su  pueblo. 

s Sobre  su  heredad,  v.  10,  etc. 

^ Despues  de  estas  victorias  sobre  los  enemigos  del  pueblo 
de  Dios,  el  territorio  que  antes  parecía  todo  honroso  por  ¡as 
guerras  y desolaciones , Psalm.  lxxiii  , 90 , tomó  otro  sem- 
blante, floreció  en  pnz,  justicia  y bendiciones:  así  como 
cuando  el  monte  Selmón , que  siendo  por  si  mismo  sombrío  y 
oscuro,  se  vuelve  blanco  por  la  nieve  que  cae  sobre  él. 

^ David  con  ocasión  de  haber  hablado  del  monte  Selmón, 
pasa  á hablar  del  de  Sión,  á <!onde  hacia  actualmente  trasla- 
dar el  arca , el  cual  representaba  la  Iglesia.  Un  esposítor 
moderno  para  unir  el  sentido  de  este , y ae  los  siguientes  ver- 
sículos , con  los  que  preceden , se  figura  que  mientras  David 
alentaba  ya  á un  coro , ya  á otro  á cantar  este  bello  psalmo, 
llegaron  al  lugar  destinado;  y que  entonces  encendida  su 
fantasía , y cortando  el  discurso , comenzó  á decir  en  voz  alta: 
Ma.s  ved  aquí  H mente,  el  grande  monte,  el  monte  del  Se- 
ñor , etc.  Mons  Dei  cs  una  espresion  hebrea , para  significar 
un  monte  alto  y elevado;  pero  hablándose  aquí  del  de  Sión, 
puede  también  entenderse  en  su  sentido  gramatical.  Este 
monte  alegóricamente  es  Cristo,  á quien  muy  ai  justo  le 
conviene  este  nombre.  Véase  el  citado  M.  Fn.  Luis  de  Leor. 

^ Algunos  intérpretes  trasladan  la  palabra  original  Batán 
como  nombre  propio,  y prensan  que  aquí  se  habla  del  moni 
de  este  nombre ; pero  todas  las  espresiones , que  se  leen  en 
este  lugar  para  formar  el  elogio  del  monte,  dan  á entender, 
que  Batán  cs  nombre  apelativo,  pinguis,  abundante  ó fér- 
til, y que  solo  conviene  al  monte  de  Sión,  figura  de  la  Igle- 
sia, y de  la  asistencia,  y presencia  de  Jesucristo  en  ella; 
pues  a él  se  trasladaba  el  arca,  y en  él  despues  deÜa  erinrse 
el  grande  templo,  del  que  se  baola  luego  en  el  v.  32  todo  lo 
cual  de  ningún  modo  conviene  al  monte  Basán. 

^ Monte  de  leche,  de  queso,  de  manteca;  esto  es,  que  pro- 
duce todo  alimento,  y todos  los  bienes  temporales  y espiri- 
tuales. En  este  sentido  se  interpi'eta  también  la  palabra  he- 
brea Oíjjaa»  los  quesos;  y conforme  á esto  los  lix» 
o>oc  rtrvfwaoor,  mons  incaseatus , que  abunda  de  queso. 
Otros  lo  trasladan  : Monte  de  muchas  cumbres,  ó cerros, 
entendiéndolo  del  monte  Basán. 

^ Como  si  dijera : Todos  los  otros  montes  aunque  altísimos, 
llamados  por  esta  razón  montes  de  Dios , Psalm.  xxxv,  7, 
por  mas  fértiles  y elevados  que  sean . deben  ceder  el  primer 
grado  de  honor  al  monte  de  Sion , aunque  bajo  y estéril;  poi^ 
que  Dios  lo  ha  escogido  por  asiento  de  su  templa,  y figura  de 
su  Iglesia , y del  mismo  cielo.  En  lo  r^ue  se  insinúa,  que  toda 
altura  de  imperio  mundano  debe  humillarse  bajo  del  reino  de 
Cristo  en  su  Iglesia,  aunque  pobre  y humilde  á los  ojos  del 
mundo.  El  Hebreo  puede  también  trasladarse:  ¿Por ^sal- 
íais vosotros : oh  montes  fértilísimos  y de  muchos  collados  ó 
cumbres,  como  haciendo  pompa,  y astentacion  de  vuestras 
escelencias  sobre  Sion ; ó también  ele  alegría . para  reconoce 
sus  ventajas?  Son  modos  poéticos.  Otros;  ¿Por  qué  miráis 
como  arrebatados , y llenos  de  admiración  otros  montes? 

*•>  Perpetuamente. 

10  De  millones  de  ángeles,  que  hacen  fiesta.  Esta  es  una 
descripción  de  la  comitiva  del  arca  trasladada  al  monte  de 
Sión,  acompañada  de  pueblo  innumerable,  que  caminaba  ron 
el  mayor  órden.  ii.  Reg.  vi , 15.  Figura  de  los  ángeles,  que 
rodean  el  trono  de  la  magestad  de  Dios  en  los  cielos,  ó que 
acompañaban  á Jesucristo,  cuando  subió  á ellos,  i Timith. 
iii,  i6.  ttebrasor. 

11  Como  en  el  monte  Sinaí,  asi  en  el  santuario  deSiM. 
Parece  que  la  misma  gloria , que  apareció  en  el  monte  Sind 
cuando  Dios  dió  su  ley,  Exod.  xix,  16,  fue  trasladada  á 
Sión , en  donde  Dios  se  mostraba  presente  por  su  poder  y 
virtud. 
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19  Ascendisti  * in  aliam , cepisti  captivitatem: 
accepisti  dona  in  hominibus  : 

Etenim  non  credentes,  inhabitare  Dominum  Deum. 

20  Benedictus  Dominus  die  quotidie  : prosperum 
iter  faciet  nobis  Deus  salutarium  nostrorum. 

21  Deus  noster  , Deus  salvos  faciendi : et  Domini 
Domini  exitus  mortis. 

22  Verumtamen  Deus  confringet  capita  inimico- 
rum suorum  : verticem  capUli  peramoulantium  in 
delictis  suis. 

23  Dmt  Dominus  : Ex  Basan  convertam,  conver- 
tam in  profundum  maris : 

24  Ut  intingatur  p^  tuus  in  sanguine  : lingua 
canoni  tuorum  ex  inimicis,  ab  ipso. 

25  Viderant  ingressus  tuos , Deus , ingressus  Dei 
mei : regis  mei  qiu  est  in  sancto. 

26  Prevenerunt  principes  conjuncti  psallentibus, 
in  medio  juvencularum  tympanistriarum. 

27  In  ecclesiis  benedicite  Deo  Domino , de  fonti-^ 
bos  Israel. 

28  Ibi  Benjamín  adolescen Iulus,  in  mentis  excessu. 

Principes  Juda,  duces  eorum  ¡ principes  Zabulr^n, 

fitoda^eus  , virtuti  tuas:  confirma  hoc,  Deus, 
qued  operatus  es  in  nobis. 


19  Subiste  á lo  alto^ , cautivaste  á ia  esclavitud: 
tomaste  dones  para  los  hombres  * : 

Aun  los  que  nocreian  ^ qué  moraba  el  Señor  Dios. 

20  Bendito  el  Señor  un  dia  y todos  los  dia»^: 
próspero  nos  hará  el  camino  ” el  Dios  de  nuestras 
saluaes. 

21  Nuestro  Dios , es  Dios  de  hacer  salvos  : y del 
Señor  Señor  ^ son  las  salidas  de  la  muerte  ^ 

22  Ciertamente  Dios  quebrantará  las  cabezas  de 
sus  enemigos : la  mollera  * cabelluda  de  loe  que  se 
pasean  en  sus  pecados. 

23  Dijo  el  Señor : De  Basán  los  haré  volver : los 
haré  voiver  al  profundo  de  la  mar  *. 

24  Para  que  se  tiña  tu  pié  de  sangre  de  tus  ene- 
migos:^y  la  lengua  de  tus  perros , de  la  misma 

25  Ellos  vieron  tus  entradas , oh  Dios , las  entra- 
das de  mi  Dios : de  mi  rey,  que  está  en  el  santuario. 

26  Fueron  delante  los  príncipes  juntos  con  los 
que  tañían  psaknos , én  medio  de  las  mocitas , que 
tocaban  panderos 

27  Bendecid  en  las  iglesias^  al  Señor  Dios  : los  de 
las  fuentes  **  de  Israéi. 

28  Aili  el  mancebito  Benjamín  *”,en  rapto  de  la 
mente. 

Los  príncipes  de  Judá , sus  caudillos  : los  prin- 
cipes de  Zabulón , los  príncipes  de  Néplitali. 

29  Oh  Dios , manda  a tu  fortaleza  : confirma,  oh 
Dios , lo  que  has  hecho  en  nosotros.  • 


* Oncnpei<Mr  de  esta  traslación  del  arca , comparada  á la 
Mirada  de  no  rey  triunfante,  el  cual  vencidos  sus  enemigos, 
llMando  consigo  muchos  prisioneros,  y dejando  todo  el  resto 
tiibulario,  se  restituye  á su  palacio  á vivir  en  gloria  y repo- 
so, para  gobernar  pacificamente  su  reino.  La  Iglesia  y los 
Padres  reconocen  aquí  una  hermosa  imágen  de  Jesucristo, 
toando  suhió  victorioso  al  cielo,  asiento  de  su  gloria , y trono 
éem  imperio  soberano , despues  de  haber  vencido , y hecho 
priaoneros  y esclavos  á todos  sus*eQemigos  espirituales. 
44ft. iv,8.  C0tota.ii,15. 

* Aqol  se  anide  á la  subida  del  Señor  desde  Egipto  al  Si- 
aii,  y desde  allí  i Síón : y á ios  dones,  que  dió  á los  Israe- 
itas,  de  la  1^ , de  la  libertad , y de  particular  amor.  Pero 
d Apóstol,  ñJiAnf.  IV,  8,  refiriendo  esto  A Cristo,  en  lugar 
k ímuu  áomes  eMíre  lat  hanUfrat,  dice,  dió  aonett  á log 
kmbres;  lo  que  puede  conciliarse  muy  bien  dé  este  modo: 
Tooaste  de  Dios  Padre  dones,  para  repartirlos  á los  bom- 
bes; ó porque  el  reino  de  Cristo  tiene  esta  diferencia  de  los 
leíaos  terrenos . que  el  frnto  de  sus  victorias  no  es  para  el 
RT,  sino  para  los  súMitos. 

^ Esto  conviene  también  á Jesucristo  en  la  vocación  de  los 
maes.  Eteiúm  está  puesto  por  eíiam;  porque  la  voz  be- 
^ significa  etiém,  veruniamen  imuper.  Esteudiste 
MicB  tos  gracias  y liberalidades  aun  á aquellos  pueblos, 
fmaociaao,  que  moraba  Dios  con  nosotros:  esto  es,  á las 
•HOes. 

^ Esta  C8,  por  todos  los  dias,  siempre. 

* fias  hará  siempre  bien,  y no  nos  desamparará  en  este 
(Mam,  M que  no  cesaremos  de  ir  adelante,  basta  que  He- 
me il  día  de  la  eternidad.  El  Hebreo,  bendito  el  StHor 
^Mdt  dis  M»  caima  de  bienes:  y por  eso  es  Dios  de 
maialades;  esto  es,  que  nos  libra  y salva  de  muchas 
meni,  y m varias  ocasiones. 

* ñd^áar  ináxiino  y supremo,  como  arriba  diketi  dilee- 
ti  <^1  saisria amada;  esto  es , del  muy  querido ; del  amado 
ra  Áadomiimte  sobre  todos. 

^Esto  a:  DaBios  es  el  salvar  y librar.  En  el  Señor  reside 
dmpmao  podar  de  Gonsenrarnos  la  vida,  y libramos  déla 
amarte. 

* Esnpetíeiop  de  la  primera  mitad  de  este  versiculo.  Este 
m Díh quebrantará  las  cabezas  de  sus  enemigos,  y abati- 
lá  d ergutio  y vanidad  de  los  que  permanecen  obstinados  en 
nsmcadn.MS  3.  La  meatiera. 

’ rasAi.  De  la$  profundinat  de  la  mar.  En  el  Hebreo 
% lee : De  Isf  ^aftmdas  de  ly  mar.  Muchos  dan  este  sen- 
tido: Asi  sucedió , cuando  consolasteis  á vuestro  pueblo  afli- 
fiáo,  y le  dfi^it^:  Yo  os  saqué  libres  del  profundo  de  las 
aguas  de  la  mar ; y abora  os  salvaré  de  las  manos  del  implo 
Basanita. 

Y tas  perros  laman  la  sangre  de  tus  enemigos.  El  órden 

* EpbM.  n;  8 


es  el  siguiente : Ut  intingatur  pee  tuui  in  sanguine  ex 
tnimicit,  inimicorum,  et  lingua  canun^  tuorum^  intinga- 
tur ab  ipso,  sanguine.  MS.  3.  Coloree,  MS.  8.  8e  sopoze. 

II  Los  intérpretes  comunmente  esplican  esto  de  lo  que  su- 
cedió, cuando  despues  de  haber  pasado  el  mar  Rojo,  Moysés 
de  un  lado  con  los  nombres,  y María  su  hennana  Je  otro  con 
las  mujeres,  entonaron  al  ruido  de  panderos  y sonajas  festi- 
vos cánticos  á gloria  y alabanza  del  Dios  de  fsraéi.  Algunos 
quieren , que  esta  sea  una  descripción  de  Ja  solemne  pompa , 
y acompaiiamiento,  con  que  fue  conducida  el  arca  triunfante 
despues  del  estrago  de  Jos  Amorrhéos  y de  loa  Basanitas : y 
otros  lo  entienden  de  lo  que  se  hizo  en  la  traslación  del  arca, 
á que  se  refiere  todo  lo  que  se  dice  en  este  psalmo  en  el  sen- 
tido literal:  y en  el  proKtico  lo  esplican  de  la  admirable  as- 
censión de  Jesucristo  á los  cielos. 

El  Hebreo:  Los  cantores  iban  delante;  detrás  los  ta- 
ñedores ^ y en  el  medio  doncellas^  que  tocaban  panderos. 
13  Ferrab.  Entre  tnozas  adufleantes, 

13  Los  legítimos  descendientes  de  los  patriarcas. 

13  MS.  A.  En  et  sobrepujamiento  de  la  mente.  En  esta 
solemne  comitiva  se  hallaba  presente  la  tribu  de  Benjamín, 
que  señaló  su  piedad,  mostrándose  como  estática  y fuera  de 
si  y admirando  la  gloria  y grandeza  de  Dios.  Se  llama  joven- 
cilio,  porque  fue  el  roas  pequeño  de  los  hijos  de  Jacob.  El 
Hebreo : Alti  estaba  el  p^ueño  Benjamín  señoreándolos; 

nue  su  primer  rey  Saúl  fue  de  esta  tribu.  Despues  nombra 
‘ Judá,  de  la  que  fue  David  su  segundo  rey : y por  últi- 
mo señaladamente  las  de  Zabulón  y de  Nephthali , porque  es- 
tas se  distinguieron  entre  todas  en  la  victoria  de  Dénora  y 
de  Barác , y eu  tributar  á Dios  alabanzas  por  ella.  Judie,  iv 
éi  V.  Los  Padres  bajo  del  nombre  de  Benjamín , de  Judá , de 
Zabulón  y de  Nephthali,  entienden  profétícamente  todos  los 
principes  de  la  Iglesia,  esto  es,  los  apóstoles,  que  eran  de 
estas  tribus.  S.  Pablo  tan  señalado  en  visiones  y revelacio- 
nes , Actor.  IX,  9 ir  Coriníb.  xii , 13  de  la  de  Benjamín: 
Santiago,  S.  Juan,  y ios  parientes  de  Cristo,  de  la  de  Judá; 
y los  otros  apóstoles  de  la  Gaiíléa  en  la  que  por  la  mayor 
parte  ae  comprendían  las  de  Zabulón  y de  Nephthali. 

El  Hebreo:  Los  caudillos  de  Judá,  la  congregación  de 
ellos.  Otros : La  roca  de  ellos  ^ esto  es , la  principal  fuerza 
de  ellos.  Otros:  La  púrpura  de  ellqs;  quiere  decir,  ios 
principes  de  ellos  vestidos  ricamente  de  púrpura. 

Manda  á tu  poder,  y haz  por  él  que  se  establezca  y per- 
feccione lo  que  nos  has  concedido,  y se  ba  comenzado  con 
buen  pié;  esto  es,  las  victorias  y triunfos  de  tu  pueblo.  Por 
Unto,  Señor  y Dios  nuestro,  haz  ahora  brillar  de  nuevo  tu 
fortaleza  omnipotente:  y renueva  en  favor  nuestro  loe  prodi- 
gios, que  en  otro  tiempo  hiciste  por  tu  pueblo.  S.  Agustín 
leyó : FIr/tf/gm.  S.  Hilario  aplica  esto  a Jesucristo,  virtud 
y sabiduría  de  Dios , que  recibió  del  Padre  el  mandamiento 
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(Confortati  sunt  qui  p^ecuti  sunt  me  inifuici  mei 
injuslé  : qu»  non  rapui,  lunc  eiolvebam.  * ' ' * 

6 Dens,  tu  scis  insipientiam  'meam  : ef 'delictu 
mea  h te  non  sunt  abscondita. 

• 7 > IKon.  emOesetni  iit  me  qui  eispeetant  le,  Domi- 
ne , Domine  rirtutum. 

Non  erniflindantur  supmme  qui  qtiftffmtle;  Deus 
Israel. 

« ■ 8 O^ioiiOim  prApler  te  sustinui  opprobrium  ; ope- 
ruit confusio  faciem  meam. 

‘ 9 flbitraneus  ftMMs  sum  iratribus  meis,  et  pere- 
grinus filiis  matris  meap. 

iO  Quoniam  * zelus  domús  tuas  comedit  me : et 
opprobria  exprobrantium  tibi,  cediderunt  super  me. 

i i Et  operui  in  jeiunio  animam  meam , et  factum 
est  in  opprobrium  mihi. 

12  Et  posui  vestimentum  meum  cHiciuro : et  fao 
tus  sum  illis  in  parabolam. 

13  Adversum  me  loquebantur,  qui  sedebant  in 
porta : et  in  me  psallebant , qni  bibenant  vinum. 

14  Eflo  verd  (Nrationem  meam  ad  te,  Doiiiine : 
tempus  beneplaciti  j Deus. 

In  multitudine  misericordiap  tus  exaudime,  in  ve- 
ritate salutis  tuae. 

15  Eripe  me  de  luto , ut  non  infiggt : libera  me 
ahiis,  qui  oderunt  me,  et  de  profundis  aquarum. 

16  Non  me  demergat  tempestas  aquae,  neque  ab- 
sorbeat me  profundum  : neque  urgeat  super  me  pu- 
teus os  stram. 

17  Exaudi  mc.  Domine,' quoniam  benigna  est 
misericordia  tua  : secundum  multitudinem  misera- 
tionem tuarum  respice  in  me. 

18  Et  ne  avertas  faciem  tuam  k puero  tuo ; quo- 
Diam  tribulor , velociter  exaudi  me. 

19  Intende  animae  pnev»  libera  eam : propter 
inimicos  meos  eripe  me. 

20  Tu  scis  improperium  meum , et  conbisionero 
meam , et  reverentiam  meam. 


Se  l|M  robustecido  mis  enemigos,  que  me  ner- 
siguieron  injustamente  ; lo  que  no  robé^ , pagátalo 
entonces. 

I 6 Dios-,  tO  sebes  mi  necedad  * , y mis  delUea  > no 
te  son  ocultos. 

7 No  senueMfiennen  poi\iní  los  que;  le  esperan, 
I Señor,  Señtsr  de  los  poderíos 
I No  queden  eofwdeo  per  eáusamia  los  qno  le  bus- 
can , Dios  de  Israél 

S Pues  por  tu  cmuM  liopuirido^afMto  anuk^  la 
vergüenza  mi  rostro. 

9 HeaidolieotwestmMámlMfUMn»,yl^ 

tero  á los  hijos  de  mi  madre 

10  Porque  me  consumió  el  celo  de  tu  casa , y las 
afrentas  de  los  que.  te  zaherían,  recaveron  so- 
bre mí  ^ 

11  Y cubrí  con  ayuno  mi  alma  y se  me  con- 
virtió en  afrenta. 

12  Y me  puse  cilicio  por  vestido  ^ , y vine  á ser 
fábula  para  ellos. 

13  Centra  roí  hablaban  los  que  se  sentaban  en  la 
puerta  , y tañían  cantares  de  mi  los  que  bebian 
vino 

1 4 Mas  yo  mi  oración  á tí  Señor : tiempo  es  de 
lieneplácM  , oh  Dios. 

Oyeme  según  la  muchedumbre  de  tu  misericordia, 
según  la  verdad  de  tu  salud 

1 5 Sácame  del  lodo,  para  que  no  quede  atollado 

líbrame  de  aquellos , que  me  aborrecen , y de  la  pro- 
fundidad de  áís  aguas.  , 

1 8  No  me  mmgue  la  tempestad  de  amm . ni  roe 
trague  la  lionera  9i  cierre  apretadaffltt  el  po- 
zo su. boca  sobre 

17  Oyeme',  Señor,  porque  bfpignaestu  miseri- 
cordia : según  la  muclmdttmbi||j|k  tus  piedades  roí- 
riiroe  á mí. 

18  Y no  apartes  tu  rostro  M|P  siervo.a  porque 
estoy  atribulado , óyeme  prontalHie. 

19  Atiende  á mi  alma  » 7 libnili : por  causa  de 
mis  enemigos  sácame  á salvo  ' 

20  Tó  sa)M  mi  improperio , y nii  cqufusi|ií,  y 
mi  verguení^. 


Hebrea  nS^lZn  f V fo  wrrietUe , ó flujo  áe  los  olas. 

* Yo  soy  inoosnte , y no  obstante  soy  tratado  como  reo.  Si 
se  refiere  esto  á Jesocrísto,  significa  que  el  justo  habla  de 
padecer  por  los  injustos.  Isaí.  mii  , 4,  5,  6 et  i Peih.  in,  18. 

< Sí  las  culpas,  que  se  jne  imputan , son  verdaderas  ó fili- 
as. E.S  idiotismo  hebreo  llamar  nooodad  al  pecado. 

> Los  pecados  de  todos  los  hombres,  que  has  cargado  sobre 
mi.  ISAl.  LUI , 6. 

* El  Hebreo:  De  los  jeitos. 

^ No  permitáis,  que  mi  muerte  sea  un  motivo  de  confusión 
á mis  discipulos;  mas  resucitándome,  les  haréis  conocer  que 
no  he  muerto,  ni  padecido,  sino  por  vuestra  gloria,  y por 
satisfacer  á vuestra  justicia . por  tu  causa;  y de  este  modo 
quedarán  para  siempre  forUfieados  contra  el  escándalo  de  mi 
cruz. 

^ Mis  hsrmanát^  y los  hijos  áa  mi  madre,  signiHean 
una  misma  cosa.  Los  Judíos  no  conocieron  á Jesucrist» , y le. 
ttbtafon  romd  á estraño.  Isai.  un,  3.  Jounk.  ix,  29.  Y sus 
propios  príenles  nocwyenn  en  él , le  desecharon  de  sí , y le 
desacreditaron.  íoxkn.  i , 11  et  vii,  5. 

T FcnnÁi.  ñepudios  de  tas  arrepuüantas.  Lo  que  se 
verificó , no  solamente  cuando  echó  del  templo  á los  que  lo 
profanaban  ron  sus  ventas , compran  y cambios , JoAnn.  ii, 
i7,  sino  siempre  que  se  trataba  del  servicio  y déla  honra 
de  su  Padre,  roirando  como  injurias  y ofensas  hechas  á sí 
mismo,  las  que  se  hacían  contra  Dios,  nslo  y lo  que  se  sigue 
^aplica  espresamente  á Cristo  et  Apóstol.  Romam,  1, 

” El  Hebreo ; Y lloré  eu  ayuno  de  mi  alma;  y Aqou.a 
traduce : txKav&a  ív  rt/trrría  fov,  Uoré  á mi  alma 
con  ayuno:  rehusé  todo  alimento,  y comencé  á lloranneá 
mi  mismo.  Lloré , ayuné , y me  cubrí  de  hilo  por  la  salud  de 
ellos:  pero  todo  esto  no  sirvió,  lino  pfirt > acreeeaiarme  el 
Odio  de  todos,  y los  títtrajes  y anéenlas  que  roe  biciemn. 

* ioian.  u,  17:  Rom,  xv,  s. 


* San  Agostik  entiende  por  este  saco  ó cilicio,  la  carne 
pasible  y mortal,  de  que  se  revistió  rl  divino  Redentor  por 
nuestra  .salud. 

^0  [^jueces  y mag^trados,  que  tenían  sus  tribunales  jpnto 
á las  puertas  de  la  ciudad. 

**  Ouiere  decir : Las  personas  de  autoridad  me  rondaban, 
y aun  el  populacho  roas  abatido  me  despedazaba  con  sus  im- 
properios y canciones  injuriosas. 

” A ti  oirígia  mí  oración,  pidiendo  tp  socorro,  y ordenando 
estos  trabajos  por  la  salud  del  mundo. 

Tiempo  (le  favor , de  gracia.  En  boca  de  David  quiere 
decir:  Ya  es  tiempo , Señor , de  que  me  hagas  el  favor  y 
cía  de  lihrarroe  de  tantos  enemiims  y mofadores.  Pero  si  se 
refiere  á Cristo , será  el  sentido : Llegado  es  va  el  tiempo  de- 
cretado de  toda  la  eternidad  por  el  consejo  db  vuestra,  divina 
sabiduría,  para  salvar  á vuestro  Hijo  único  de  la  raiierté  por 
medio  de  una  gloriosa  resurrección ; y también  para  saltrar  ai 
mundo  por  medio  del  .sacrificio  de  la  cniz , en  que  yo  he  de 
morir. 

Dad  an  nuevo  ejemplo  de  vuestra  Iniidad,  atendMMoá 
mis  ruegos;  y (k  vuestra  infinita  misericordia , y déla  verdad 
iufalible  de  vuestras  pipmesas. 

MS.  8.  E no  sea  Rapuzado.  MS.  8.  Que  no  sea  yo 
sofondido . 

MS,  8.  Afc  arrape. 

MS.  3.  Él  cenadal.  Son  las  mismas  espterioiiw  tlegén- 
cas,  que  se  leen  en  el  principio. 

El  Hebreo:  Y que  el  pozo  no  cierre  sobre  mi  su  boca. 
Por  poM  se  entiende  la  muerte,  ÓW  estadb  de  muerte,  d« 
cual  pide  á .su  Padre  que  le  libre  pesuña  gloriosa  resunvenoo. 

Para  que  mis  enemigos  no  triunfen  de  mi  con  desdorode 
tu  Magostad. 

Se  pu^  tomar  el  reeeren/ünu  en  el  sentido  de 
ttimir , como  lo  espresa  el  Hebreo  > y ^slá  expreso  W 


tHUUioi  unii» 


ii  h «MipotM  UM^amtompefl  ^tritolantiue, 
improperium  exspectavit  cor  meum»  et  miseriam^ 
EtiHstkiiiqwsMmileimtrisft^  etooAfuit : 
etfui  ceuMhtretor,  et  nmi  inveni* 


22  Et  * dederunt  in  escam  meam  fel : et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto. 

23  Fiat  ^ mensa  eorum  coram  ipsis  in  laqueum, 
et  in  retributiones , et  in  scandalum. 

24  Obseureoltur  oculi  eorum  ne  videant : et  dor- 
sum eorum  semper  incurva. 

25  Effunde  super  eoe  iram  luam: et fuiorirm  tus 
emraro^i^eos. 

2o  Fiat  habitatio  eorum  deserta  : et  in  taberna- 
eorum  noii  sit  qui  inhabitet. 

27  Qnonlam  quem  tu  percussisti,  persecuti  sunt: 
^ supexdolorem  vubPMrnm 

28  Appone  iniquitatem  super  iniquitatem  eorum: 
et  noA  intrent  iuiimtkira 

29  Deleantur  de  libro  viventium  : et  eum  justis 
nmacribaatur.* 

30  ^ sum  pauper  et  dolens:  salus  tua, Deus, 
soNepitma* 

31  Lauda^  nomen  Dei  cum  cantico  : et  magni- 
ficabo enm  in  fande : 

32  Et  placebit  Deo  super  vitulum  noveUum , cor- 
ana producentem  et  ungulas. 

33  Yidímat  paupere^etlstentur:  qwiite  Deum, 
et  vivet  anima  vestra : 

34  Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus:  et  vinc- 
tos suos  non  despexit. 

35  Landent  iUum coBli  et  terra,  mare,  et  oimtia 
reptikineis. 


21  A tu  vkta  están  todos  los  que  me  atribulan: 
improperio  aguardó  mi  corazón.,  y SQÍseria. 

Y esperé  que  alguno  se.  entristeeieie  conmigo , y 
no  lo  hubo ; y que  alguno  me  oonsolase , y no  lo 
hallé  ^ 

22  Y me  dieron  hiel  por  comida : y en  mi  sed  me 
dieron  á beber  vinagre 

' 23  Skk  su  mesa  delante  de  ellos  en  lazo  ’ , y en 
retomoS , y en  tropiezo 

24  Oscmrézcanse  los  ojos  dq  ellos,  para  que  no 
vean  * : y encorva  siempre  su  espinazo 

25  Derrama  sobre  ellos  tu  ka,  y el  füror  de  tu  ira 
loeafcanoe. 

26  Yerma  ^ quede  su  morada , y en  las  tiendu  de 
ellos  DO  haya  quien  habite  *. 

27  Porque  al  que  tú  heriste,  persiguieron*,  y - 
sebre  el  dolor  de  mis  llegas  acrecentaron 

28  Ponles  maldad  sobre  maldad y no  entrenen 
tujusUcia^* 

29  Sean  borrados  del  libro  de  los  vivientes^’,  y 
c<m  los  justos  no  sean  escritos. 

30  Yo  soy  pobre,  y dolorido  : tu  salud,  Dios,  me 
ha  amparado  K 

31  Alabaré  el  nombre  de  Dios  con  oiiitico  , y lo 
engrandeceré  con  alabanza : 

32  Y agradará  á Dios  mas  que  el  tierno  novillo, 
cuando  le  salen  las  astas  y las  pesuñas 

33  Véanlo  los  pobres  y alégrense  : buscad  á 
Dios , y vivirá  vuestra  alma : 

34  Porque  oyó  á los  pobres  el  Señor,  y no  despre- 
ció á suspresos  **. 

• . 30  Ajenle  los  cielos  y la  tierra , la  mar , y todos 
los  reptiles  en  ellos 


h kiasUdon  de  San  CxEÓiitHo.  Impropeirio  sen  Im  deacés- 
Us,  cortunelinfa  y ealomniaB,  que  le  dijeron  y aciinii- 
nim. 

* Kda  es  m proAacla  de  la  fuga  y abandono  de  los  disd- 
Mhi4dS4¿or  en  su  pasión  y mnerte.  Mattb.  xxvi,  51, 
49.  Jdunf.  xvi , 53.  Y por  aqai  se  vé,  que  ninguna  fuena  ni 
Memo  bamano  coMiimó,  ni  podo  concurrir  á la  grande 
«In  de  la  Redención.  Se  efireció  porque  él  qui$o  IsAi. 

*Fbmui.  y dieron  én  méeemidn  tóeigo  fP  en  mi  sed 
■f  ánden  Mor  uinuffiee.  Véase  San  Haj».  xxyii,  48.  Y 
S-laBO»  XV,  23,  llama  á esta  bebida  vino  mirradOj  mez> 
úfjs  cea  bkl.  Todos  estos  testos  parecen  mas  narracionas  de 
tmia,  sqgim  se  refiere  en  los  Evangelios,  que  profecíás 
hliMemba  por  venir:  y estaba  entonces  tan  remoto. 

*mlonaabieii  qoe  imprecación,  es  una  profecía  y pn- 
ttadn,  de  la  semencia  éá  Seior  oentra  los  Judíos, jor  ba- 
ktdaei^dd  y entregado  á muerte  á Jesucristo.  Román, 
a,  9.  Odere  deefr : Todo  su  bien , todo  su  deleite  se  les  con- 
lielaeiiuiiia  y peidicioa.  Puede  también  haber  mirado  d 
Üfhtta  Santo  á la  última  Pascua  celebrada  enJerasalém  por 
hsMss,  en  la  que  pusieron  asedio  los  Romm^,  tomando 
igÉama  esto  del  gran  concurso , que  acudió  á la  fiesta; 
hfifeitto  de  los  principales  motivos  de  su  última  deso- 
bagjbifeteniflf,  en  pago  de  su  malicia , en  pena  corres- 
piMiy  debida  ai  mai  que  hicieron.  £1  Hebreo.  Será  la 
MXiiaMi  0tfe  sus  faces  m lazo;  y lo  que  es  por  par 
^ ^ causa.de  su  ruina.  Paces  alude  á los  sa- 

\mienU>.  Sea  ruina  de  ellos  la  mesa,  que 

JsM  uso  de  buen  sentido:  v en  cuanto  á conocer 
neasr,  jialiar  d camino  de  la  salua  v de  la  verdad , ten- 
padm  db  su  voluntaria  c^uedad  delante  de  los  ojos,  y 
pwAeto  de  la  divina  justicia  sean  entregados  i un  ré- 
inbiodido.  Ióans.  xii, 59 , 40.  Reía,  xi,  8,  iO  ai  11, 
Gvm  m,  i4. 

* nnm  un  yugo  de  perpetua  é insoportable  esclavitud , y 
^ffMtepua  m no  puedan  alzar  los  ojos  i las  cosas  espi- 
Btmln  y dri  rimo,  y no  vean  ni  sepan  desear  otras  cosas  qoe 

jas  de  la  timta. 

’M5.5.S0lr. 

*8nn  dtttaddusns  ciudades  y pueblos,  fin  8.  lUmo 


■ Sstih.  aiD,  41.— e Rom.  n.  9.—«  Actor,  i,  »♦ 

TIMO  nf« 


kxiv , 2 , Loe.  XIX , 44,  se  refiere  esto  á los  Jndios ; y en  los 
Acl,  Apesí.  1, 20,  se  apMea  al  traidor  Judas. 

* Porque  mostraron  una  voluntad  é intención  depravada, 

Í llena  de  malicia  en  la  muerte  del  Redentor,  aun«e  proce- 
iese  del  consejo  y de  la  mano  de  Dios.  IsÁi.  liii,  3, 4, 10. 
Actor.  K,  27,  á8. 

40  Añadieron  á mis  Hagas  las  afrentas,  é injurias  que  me 
decían. 

44  Mattb.  XXIII,  53.  Thessal  n,  18.  O añade  la  pena  á la 
maldad.  Dios  ordena  que  un  pecado  sea  castigo  de  otro  pe- 
cadov  Hoibjflse;  pero  no  sana.  Y el  pecador,  á qnien  per  su 
malicia  se  le  niega  la  gracia,  cae  de  pecado  en  pecado,  y dn 
de  abismo  en  abismo.  S.  Agustín. 

4t  Ho  tendrán  parte  en  aquella  justicia,  que  manifestarás 
en  el  Evangelio  para  justificación  de  los  pecadores.  Rom,  iii, 
25, 26,  X,  2,  la  voz  original  se  usa  en  sentido  de  Justicia  y 
de  misericordia. 

4á  Quítalos  del  libro  de  los  escogidos,  ó por  mejor  decir,  no 
los  escribas  en  aquel  libro.  Quítales  todos  los  distintivos  y se- 
ñales de  tu  pueblo,  privándolos  del  don  de  tu  vocación,  que 
es  el  primer  grado  de  la  eleedon  para  la  vida  eterna , aunque 
en  muchos  se  halla  la  vocación  sin  la  eleccioii , Matth. 
XX , i6.  Rom,  n , 6 , puesto  que  la  elección  en  se  último  sen- 
tido es  inmutable.  Rom.  ix,  29,  30,  x,  6,  ii.  Ezech.  xiu, 
9,  Exod,  xxxii,  51,  AjnicuJ.  in,  5,  xxn,  i9.  O quítalos 
del  número  de  los  vivos,  castigó  con  k muerte  temporal. 

44  El  Hebreo:  Tu  saluda  oh  Dios,  me  elevará,  ó kvaiikrá 
en  alio;  esto  es,  tu  diestra  omnipotente  me  salvará,  y del 
estado  de  humillación  y de  sufrimiento  me  elevarás  á la  gloria 
celestial  por  medio  de  mi  resurrección  y asoenáon  á los  cie- 
los. bAi.  LUI,  8,  Actor,  v.  5i , Ph^,  it,  9. 

4S  Haré  que  mis  fieles  en  mi  Iglesia  rindan  perpetuas  gra- 
cias á Dios , qne  será  el  sacrificio  e^ritual , por  el  cual  abo- 
liré todos  los  antiguos  corporales  y ngurativos. 

Fbrr.  Acomeán  y amñáa, 

47  Título  ordinario  de  los  verdaderos  fieles , á los  cualessolos  • 
es  predicado  el  Evangelio  para  su  salud  y vúla. 

» A sus  escogidos;  detenidos  con  las  ataduras  del  común 
pecado , y de  la  muerte.  No  pondrá  en  olvido  á los  que  están 
en  cadenas  por  sn  amor,  como  los  mártires,  castigando  es- 
pantosamente á Jos  tíranos,  y haciendo  repetidos  prodigios 
en  fávor  de  los  mismos  mártires, 

49  Y to4o  cuanto  en  ellos  se  mueve,  Fnuuia.  Todoremv 


«00 
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36  Quoniam  Deus  salvam  hciei  Sion : et  edifica- 
buutur  civitates  Juda. 

Et  inhabitabunt  ibi,  et  hereditate  acguirent  eam. 
• 37  Et  semen  servorum  ejus  possklebiteam,  etqui 
diligunt  nomen  ejus,  habitabunt  in  ea. 


36  PoimeDiossalvurááSidn,  y se  odeficati&nlas 
ciudades  de  Judá 

Y morarán  alii , y las  adquirirán  por  herencia. 

37  Y el  linaje  de  sus  sierros  la  pose«á  y los 
que  aman  su  nombre  ’ , habitarán  en  ella. 


p0altii0  LXIX. 


David  se  vaelve  á Diga  pidiéndole  soeorro  para  qne  ipiedieB  eonftinlidos  sos  oaemigos,  y para  eonsaelo  y alarHa  dé  ios  Sélea. 


In  finem,  psalmus  David , 

1 In  rememorationem , quod  salvum  fecerit  eum 
Donúnus. 

2 Deus , in  adjutorium  meum  intende : Domine, 
ad  adjuvandum  me  festina. 

3 Confundantur  , et  revereantur , qui  quaerunt 
animam  meam : 

4 Avertantur  retrorsum,  et  erubescant,  qui  vo- 
lunt mihi  mala : 

Avertantur  statim  erubescentes,  qui  dicant  mihi: 
Euge , euge. 

5 Exultent  et  laetentur  in  te  omnes , qui  quaerunt 
te  et  dicant  semper : Magnificetur  Dominus  ; qui  di- 
ligunt salutare  tuum. 

6 Ego  ver5  egenus , et  pauper  suum  : Deus,  ad- 
juva me. 

Adjutor  meus , et  liberator  meus  es  tu  : Domine, 
ne  morérís. 


Para el  fin , |»a]mo á David, 

1 En  memoria  ^ de  que  el  Señor  le  háhia  salvado*. 

2 Oh  Dios , atiende  á mi  soconro : Señor,  a|Hres6^ 
rale  * para  apdarme. 

3 Coiridos  queden , y uvergonzados  los  que  bus- 
can^ mi  alma. 

4 Hágaseles  retroceder*,  y sonrójense  los  que  me 
desean  males  * : 

Sean  retirados  prontamente  con  sonrojo  los  que 
me  dicen  : Bien,  bien. 

5 Regocíjense , y alégrense  en  ti  todos  los  que  te 
buscan;  y los  que  aman  tu  salud  digan  siempre: 
Engrandecido  **  sea  el  Señor. 

6 Masyo  soy  menesteroso,  y pobre:  (diDios, so- 
córreme. 

Mi  ayudador , y mi  libertador  eres  tú : Señór , no 
te  tardes. 


IImIoui  LXX. 

David  ráe^a  al  Sefior,  qae  le  contiDue  so  protección  hasta  los  últimos  afios  de  sn  vida,  para  tener  materia  de  enfrsndeoer  so 

misericordia. 


Psalmus  David , 

1 Filiorum  Jonadab,  et  priorum  captivorum. 

In  te  Domine  speravi , non  confundar  in  stemum: 

2 In  justitia  tua  libera  me , et  eripe  me. 

Inclina  ad  me  aurem  tuam , et  salva  me. 

3 Esto  mihi  in  Deum  protectorem , et  in  locum 
munitum  : ut  salvum  me  facias , 

Quoniam  firmamentum  menm,  et  refugium  meum 
es  tu. 

4 Deus  meus , eripe  me  de  manu  peccatoris , et 
de  manu  contra  legem  agentis , et  iniqui : 

5 Quoniam  tues  patientiamea,  domine:  Domine, 
spes  mea  á juventute  mea. 


Psalmo  á David, 

1 De  los  hijos  de  Jonadáb , y de  los  primeros  cau- 
tivos 

En  ti,  Señor,  be  esperado,  no  quede  yo  corrido 
para  siempre : 

2 En  tu  justicia  líbrame , y escápame. 

Inclina  á mi  tu  oreja,  y sálvame. 

3 Seas  para  mí  un  Dios  proteotor , y un  lugar 
fortalecido;  para  hacerme  salvo 

Porque  mi  firmeza  y mi  refugio  **  eres  tú. 

4 Dios  mío , líbrame  de  la  mano  del  pecador , y de 
la  jnano  del  que  procede  contra  Ja  ley,  v del  iuiquo^*: 

6  Porque  tú  eres  mi  paciencia  Señor  : Señor, 
mi  esperanza  desde  mi  juventud. 


v$eu  en  eiies.  Todo  el  universo,  que  ha  tenido  su  parte  de 
castigo  imr  el  pecado  del  hombre , itomon.  viii,  20,  partici- 
pe también  de  Ja  gloria  de  su  renovación  por  Jesucristo. 
Ptnim.  xcvii,  7.  Isai.  xuv,  i3,  xlix,  i3.  Apocaíyp, 
xvn , 20. 

* Por  nombre  de  Síón  se  eotiende  principalmoite  la  Iglesia 
universal.  Y por  ciudades  de  Judá  las  iglesias  particulares. 

* El  pueblo  cristiano. 

> Sus  verdaderos  fieles  y servidores : los  que  son  hijos  de 
Abraham  según  la  fe. 

^ Parece  ^e  David  compuso  este  psalmo , cuando  iba  hu- 
yendo de  Saúl,  ó mas  bien  de  Absalóm.  Puede  ser  también 

aue  fuese  una  fórmula  común  de  oración , que  usase  el  santo 
ey , cuando  se  veía  en  algún  grave  peligro. 

B En  el  Hebreo  faltan  estas  últimas  palabras , que  sq  toma- 
ron del  Griego,  y solo  se  dice : Pealmo  á David  para  m^- 
mofúr,  ó pan  acordarse  dado  i\mae9tro  de  Iob  músicos. 
Aquellas  palabras  para  memoria ; ó para  acordarse , se  in- 
terpretan comunmente , como  que  este  psalmo  es  muy  digno 
de  encomendarse  á ia  memoria,  porque  contiene  una  escalen- 
te fórmula  de  oncion. 

* MS.  8.  Apiismdate, 

’ Buscan  mi  vida  para  quitánneli.  En  el  Pmlmo  toiv, 
desde  el  v.  18,  en  adelante  se  contiene  con  poca  diferencia 
cuanto  hay  en  el  presente. 

» Sean  puestos  en  Aiga  y avergonzados  los  que  me  dicen, 


ó mas  bien  los  que  dicen  de  mi  palabras  de  iqjuria , y me 
desean  la  muerte. 

^ Ferrar.  Envoluntantes  mi  mal. 

Por  el  testo  hebreo  se  ve  la  sintáxis,  cotno  la  ordenamos 
en  la  versión. 

**  Comunmente  se  cree  que  David  compuso  este  psalmo  en 
el  tiempo  de  la  guerra  de  Absalóm.  En  el  Hebreo  carece  de 
titulo : el  que  se  lee  en  la  Vulgata,  se  cree  también  haber 
sido  una  adición  hecha  en  tiempos  posteriores , como  una  nota 
de  tradición,  de  que  los  hirás  de  Jonadáb,  esto  es,  los  Re- 
chabitas,  de  los  que  se  habla  en  el  iv  dé  los  Reyes  x , 15, 
yen  Jeremií^  xxxv,2,  y los  primeros  cautivos  en  tiempo 
del  rey  Joachín , m aegum.  xxrv,  «2 , habían  cantado  este 
psalmo  por  aquel  tiempo,  probablemente  para  implorar  la 
misericordia  y perdón  del  Señor ; porque  la  necesidad  al  pare- 
cer los  había  olbligado  á abandonar  las  costumbres  y ritos  de 
sus  padres,  y el  solemne  canto  de  los  psalmos. 

En  el  Hebreo  se  lee ; Sed  para  mí  piedra  de  habitación 
para  entrar  de  continuo:  has  dispuesto  el  salvarme.  Tiene 
el  mismo  sentido  que  la  Vulgata. 

Ferrar.  Mi  encasHlladura. 

**  Esto  puede  entenderse  de  Absalóm,  ó puesto  el  singular 
por  el  plural,  de  todos  los  que  seguían  su  partido,  y se  habían 
declarado  contra  David.  Y lo  mismo  aplicándose  á los  enemi- 
gos de  Cristo. 

«B  De  quien  espero  con  paciencia  y resignación  mi  consuelo. 
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6 In  te  confirmatus  sum  ex  utero : de  ventre  ma- 
tris mee  tu  es  jirotector  meus. 

In  te  cantatio  mea  semper ; 

7 Tam^am  ¡irodigíum  factus  sum  multis  : et  tu 
adjutor  fortis. 

8 Rejdeatur  os  meum  laude,  ut  cantem  gloriam 
tuam : toU  die  magnitudinem  tuam. 

9 Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis : c&m 
defecerit  virtus  mea , ne  derelmqi^  me. 

10  Quia  dixerunt  inimici  mei  mihi : et  qui  custo* 
diebant  animam  meam,  consifium  fecerunt  in  unum, 

11  Dicentes : Deus  dereliquit  eum,  persequimi- 
ni, et  comprehendite  eum : quia  non  estqui  eripiat. 

it  Deus,  ne  elongeris  k me : Deus  meus , in  au- 
xilium meum  respice. 

13  Gcofundantur , et  deficiantdetrahentes  animas 
meae : operiantur  confusione,  et  pudore,  qui  quae- 
mnt  mala  mihi. 

14  £;m  autem  semper  sperabo:  et  adjiciam  super 
omnem  laudem  tuam. 

i 6 Os  meum  annuntiabit  justitiam  tuam  : totá 
die  salutare  tuum. 

Quouiam  non  cognovi  litteraturam , 

16  Introibo  in  potentias  Domini : Domine , me- 
morabor justitie  tus  solius. 

17  Deus , docuisti  me  k juventute  mea  : et  usqué 
BODC  pronuntiabo  mirabilia  tua. 

18  Et  usqué  in  senectam  et  senium  : Deus,  ne 
derelinquas  me , 

Donec  annuntiem  brachium  tuum  generationi 
omiii,  qus  ventura  est  ; 

19  Potentiam  tuam , et  justitiam  tuam,  Deus,us- 
qpé  in  altissima,  qus  fecisti  magnalia : Deus,  ¿quis 
similis  tibi? 

20  Quantas  ostendisti  mihi  tribulationes  multas, 
et  malas  : et  conversus  vivificasti  me , et  de  abyssis 
terne  iterum  reduxisti  me : 

21  Multiplicasti  magnificentiam  tuam : et  conver- 
sos consolatus  es  me. 

22  Nam  et  ero  confitebor  UM  in  vasis  psalmi  ve- 
ritatem tuam:  Deus,  psallam  tibiin cithara, sanc- 
tmfaraSl. 


6 En  tí  he  sido  sustentado  desde  el  vientre  * : de^r 
de  el  vientre  de  mi  madre  tú  eres  mi  protector.  . 

De  tí  es  siempre  mi  cantar : 

7 A manera  de  prodigio  * he  sido  para  muchos; . 
y tú  fuerte  ayudador. 

8 Llénese  mi  boca  de  alabanxa , para  que  yo  cante 
tu  doria : todo  el  dia  tu  grandeza. 

9 No  me  deseches  en  el  tiempo  de  la  Tejez 
cuando  faltare  mi  fuerza , no  me  aasampares. 

10  Porque  han  hablado  mis  enemigos  contra  mi; 
y los  que  acechaban  mi  alma^,  tuvieron  juntos 
consejo^ 

1 i Diciendo : Dios  le  ha  desampvado , persegu^- 
le , y prendedle , porque  no  hay  quien  le  bore  s. 

iz  Dios , no  te  alejes  de  mf : Dios  mió , vuelve  tus 
ojos  en  mi  auxilio. 

13  Corridos  queden,  y perezcan  los  que  edum- 
nian  á mi  alma : cubiertos  sean  de  comusion  y de 
vergüenza  los  que  me  buscan  males. 

14  Mas  yo  siempre  esperaré : y añadiré  sobre 
toda  tu  alabanza  *. 

15  Mi  boca  anunciará  tu  justicia^ : todo  dia  tu' 
salud. 

Porque  no  conocí  la  literatura^. 

16  Me  internaré  en  las  obras  del  poder  del  Señor: 
Señor , haré  memoria  de  sola  tu  justicia. 

17  Me  enseñaste.  Dios,  desde  mi  juventud,  y 
hasta  ahora  ’ pubUcaré  yo  tus  maravillas, 

18  Y hasta  la  vejez  y edad  decrépita  Dios^  no 

me  desampares 

' Hasta  que  anuncie  tu  brazo  i toda  la  generación, 
que  ha  de  venir  : 

19  Tu  poder,  y tu  justicia,  oh  Dios,  hasta  en  lo 
mas  alto,  las  maravillas  que  hiciste,  oh  Dios,  ¿quiéB 
es  semejante  á tí? 

20  Guantas  tribulaciones  me  has  hecho  probar  á 
mí  muchas , y penosas  : y has  vuelto  á darme  vida,.  • 
y de  ios  abismos  dé  la  tierra  otra  vez  me  has  sacado: 

21  Has  multiplicado  tu  magnificencia  , y vuelto 
á consolarme. 

22  Porque  Yo  también  te  alabaré  con  instrumeii- 
tos  de  psaímo  por  tu  verdad : Dios,  te  diré  psalmos 
con  citara , Santo  de  Israél. 


* heñí  madre;  desde  antes  de  nacer.  El  Hebreo : De  loe 
fsftufiaa  ée  mi  madre  túfuUte  mt  eaeadar,  el  que  me  sa- 
oiM:  em  tí  míe aiabaazae  siempre:  tú  siempre  ñas  sido  el 
onneBlo  de  mis  cánticos  y alabanas. 
iTetoaeimnA,  como  lina  especie  de  pnx^o , al  reco- 
nmli  foáaxM  mano , que  me  na  meado  bien  de  tantas 
teptíñm  O también : AJ  ver  como  del  cayado  y de  entre  las 
me  devuta  á la  grandeza  del  trono.  ¿Y  por  qué  me 
úanacaon  nn  portento?  Responde  S.  Aoustih:  Porque 
ene  Uqmewe  peo.  En  vez  de  ayudador , tradope  la  FEUiAa. 
TUnTAipo  fieerte. 

se  puede  inferir,  que  el  argumento  de  este  psal- 
■Msiñle  icnrir  i las  aflicciones  de  David . por  la  conju- 
flBÉadi  ttnltai , la  cual  aconteció  en  los  últimos  años  de 


«Uvqn  eridadosamente  iban  observándome  todos  los 
pini>  iliilidiBBmQ  entenderse  esto  de  los  mismoB  soldados, 
fnejndhinjB  persona , que  por  esto  se  llaman  Guardioi 
cuales  nabia  también  qoien  ponía  ase- 

flIkfssnMi  áiiúíras , que  pone  David  en  boca  de  sus  ene- 
arigei|  me  éem  cuales  era  Achitophél.  Y los  enemigos  de 
JenoMe  hada  también  los  mismos  razonamientos,  viendo 
fueamnamou  inteneioDes  al  parecer  teman  el  efecto,  que 


. «Igode  nuevo  á tos  alabanzas ; y te  procuraré 

dertebas  nuevas. 


7 Tb  heMÉcearia,  y la  verdad  de  tus  promesas , según  el 
ftecanifee  de  la  Escritura. 

* Anafse  ae  aédé  letras , ni  de  escrituias , y no  entiendo 
laa  artaamaadaaii,  ni  la  prudeoda  de  la  carne , ni  las  apren- 
di , porque  dealeelcayado  me  trasladasteis  al  trono ; me  pro- 
base á cantar  Msebias  de  vuestro  poder  y de  vuestra  justicia. 
Otm  traetediB  d Hebreo  jrnSD  ^niTP  mS  ^3»  aunque 
yo  no  empe  némeree;  por^e  si  bien  lo  pienso,  no  tienen 


TOMOUI. 


cuento  las  veces  que  me  has  salvado;  con  todo  comenzaré  á 
cantar  las  obras  del  poder  de  mi  Señor  Dios.  La  Feerab. 
Porque  no  supe  cuentos , vendré  en  valentias  de  Jehdvdh. 

Los  LZX  tr»  9VM  tftwf  TepofftaTiiaf , ci<r«X«óaofiai  Ít  Swm9- 
MÚm  , /ivqaéétrofMU  iuteuoairq^ 

porque  no  conocí  negocios,  entraré  en  la  fjortaleza  dá  . 
Señor : Señor , acordarme  He  de  solo  tu  justicia.  En  otros 
libros  se  lee:  litteraturam  que  es  la  lección 

de  la  Vulgata.  Debe  notarse  el  Órden  de  las  fabras.  Primero ' 
dice ; Pubnciré  tu  justicia  y tu  misericordia ; y reconociendo 
despues  que  esto  es  sobre  sus  fuerzas,  añade:  Has  con  tu 
guia  y amaestramiento  probaré  á entrar  en  estas  cosuinson- 
deables , y que  esceden  toda  mi  capacidad  y Ja  de  los  hombres. 

9 Otros:  Me  enseñaste  desde  mi  juventud  hasta  aké- 
ra:  yo  publicaré,  etc. 

FerrJLr.  Hasta  vejez  y caneza- 
Otros  dan  este  sentido  á estos  dos  versos:  Porque  vos^ 
Dios  mío , desde  mis  mas  tiernos  años  me  eosdiáeteie  á alt*- 
baros;  y yo  desde  aquel  tiempo  hasta  el  presente  jamás  be 
cesado  ae  engrandecer  las  maravillas , que  habéis  obnáo.  Ni 
cesaré  tampoco,  ya  que  la  edad  avanzada  no  me  lo  permita  ^ 
con  la  voz , por  lo  menos  con  el  corazón  y coa  el  deseo.  Dios 
mió , no  dejeis  de  protejjerme. 

La  generacum  que  ha  de  venir,  ee  en  sentido  pro- 
fético  la  edad  de  la  Iglesia  4 la  de  Cristo,  el  cual  se  Uibm  por 
Isaías  Padre  del  tíglo  venidero.  Y estos  eran  los  misleikie 
que  anunciaba  David ; y las  obns  del  Salvador  eran  las  que 
enceudian  su  afecto , y le  moviao  á cantar.  Loe  nombres  si« 
guieutes,  tu  poder  y tu  justicia,  se  refieren  á la  orteion  • 
antecedente : Hasta  que  anuncie:::  tu  poder  y tnjustieia. 

MS.  A.  Las  grandias.  El  Hebreo : Aumentarás  mi  maf 
nifieenda,  mi  gloria , mi  grandeza. 

**  Con  instromentOB  músicos.  El  Hebreo:  Con  instrumen^  ' 
tos  deNebél , 6 de  psalterio. 
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23  l^xultabui^t  labia  mea  cum  qmtavero  tibi : et 
anima  mea  » ^am  redemisti. 

24  Sea  et  lingua  mea  tot&die  meditabitur  justitiam 
tuam  : cüm  confusi , et  reveriti  fuerint  qui  quaerunt 
mala  mihi. 


gL  LtaaO  tA  LO^  f^ALMOS. 


23  Se  regoqijarán  up^  labios , cuajado  te  cantare  i 
ti ; y mi  alma , que  rediq^te. 

24  Y también  mi  lengu^  meditará  * todo  día  tu 
iusUcia : cuando  fueren  corridos , y avergonzados 
JOS  que  me  buscan  males. 


LXXL 

Ptatmo  t»Ea<4tiao«qiw  tt4o  eatsro,  tonvicoe  ACrítto,  eo  «1  David  con  ocasión  del  relao  de  gatomda  m atieeaar , le  reeottiesda 
i Dios  mo7  p&ruce)anv)cpu « y aa  eatieade  d,  deaeoSrir.la  ralieldad  det  reine  de  desu^Hatiw  igarado  per  el  de  SaloBón  : y cdno 
todos  los  pueblos  vblqnturiamrnte  se  someieriao  d éi^  por  M^dp  lo  cual  da  gr<iCiAS  d Dios»  sa  niaciieordia. 


Psalmus, 

4 hiSálenimiem. 

2 Deus , judidum  tumh  regí  da:  el  justitiam  tuam 
filio  regiZ : 

Judicare  populum  tuum  in  justitia , et  pauperes 
tuos  in  judicio. 

3 Suscipiant  montes  pacem  populo , et  colles  ju- 
stitiam. 

4-  ludidibit  paupei^es  populi , et  salvos  faciet  filios 
pauperum  : et  numiliabit  calumniatorem. 

5 Et  permanebit  cum  sole , ct  ante  lunam,  in  ge- 
neratione et  generationem. 

6 Descendí  situi  pluvia  in  vellus : el  sicut  stilli- 
cidia stillantia  super  terram.  . 

'7  Oflttu?  ÍU  diebus  ejus  justitia,  et  abundantia 
pacis  : donec  auferatur  luna. 

8 Et  dominabitur  b mari  uSqué  ad  mare  : et  á 
flumine  usqué  ad  terminos  orbis  terrarum. 

8 Coram  Hio  procident  iEthiopes  ; et  inimici  ejus 
terram  lingent. 


Psalmo, 

1 Sobre  Sulpmóp 

2 Oh  Ojos,  da  ifx  jq^io  a)  rey  y tu  justicia  al 
hijo  del  rey : 

Para  que  él  juzgue  á tu  pueblo  con  juaticia,  y á 
tus  pobres  con  juicio. 

3 Reciban  * los  montes  paz  para  el  pueblo , y 
collados,  justicia. 

4 Juzgará  á los  pobres  del  pueblo  * , y bacá  zalv/Og, 
álos  hijos  de  lo^  pqbres-*,  y bumjjiará  alcalá- 
níador  ' 

5 Y él  permanecerá  cp|i  el  sol,  y delante  dala 
luna  * , de  generacióo  oq  generación, 

6 Descenderá  como  la  lluvia  sobre  el  vellocino  % 
y como  Ijovizna  , que  gotea  sobre  la  tierra. 

7 En  los  dias  de  el  nacerá  justicia,  y abundancia 
de  paz , hasta  que  sea  quitada  la  lupa 

8 V dominará  de  mar  á mar(**,  y desdo  el  zio 
los  términos  de  la  redoqdez  de  la  tierra. 

9 Delante  de  él  se  postrarán  los  ^ Etbiopio,  y 
enemigos  lamerán  la  tierra. 


< el  zfciv , 32»  Jengua  medita , cuaado 
médiUaas,  cosas  qijepor  su  mndeza  éimppr- 
tanrn  mereceu , que  se  tengan  muy  pensadas  antes  que  ue- 
fueé  á pfOAttUcidrse.  Tales  son  estos  cánticos  de  David. 

ZIMO 6$  el  áltiOM)  pnlmo  que  David  eompuso  ai  fin  de  su 
vida , despues  de  haber  establecido  i su  hijo  Salomón  sobre  el 
tioffo  4e>m41-  Ene  ooiio  su  óbima  volnaUd,  para  dar  al 
ptincige  au  bqo  sus  áitiiaas  iastniocienes;  6 mas  bien  para 
pedir  11  Señor,  que  le  concediese  una^  condócta  en  su  reinado 
Üena  de  ^ídad  y de  sabidotíii-  Mas  previendo,  que  el  reino 
de  $álomÓn  no  duraría  largo  tiempo,  arrebatado  y estático 
pisa  dfi  repente  á tratar  sobre  el  reino  del  verdadero  Salo- 
móp , quq  es  Jesucristo , (Leí  cual  el  otro  no  era  sino  una  fían* 
ra  muy  imperfecta.  Por  lo  que  seguo  el  cousentimienta  de  los 
Padres  este  psalmo  se  aplica  inmediatamente  á Jesucristo;  v 
quq  coDvieqe  al  Messias,  mas  que  a 

z Sobre  Salomón,  á quien  David  había  nombrado  rey. 
Respecto  de  Jesucristo,  es  esta  una  profecía  de  la  plenitud 
de  (os  dones  del.Ewlritu  Santo  comunicados  á su  naturaleu 
humapa.  ISAL  XI,  2, 3 , 4.  Porjuc/nse  entiende  la  potestad 
dejui^r,  (fue  viene  de  Dios;  y [iotjusUcia  la  administra- 
don,  y^cúcioa  de  la  justicia  según  Jas  leyes,  y conforme  á 
la  eqviud. 

^'Son  espresiones  figuradas.  Quiere  decir:  Por  todas  las 
partes  florecerá  la  justicia^  y también  la  paz : en  la  primera 
se  comprenden  todas  las  virtudes  de  un  buen  gobierno : en  la 
seauida  todas  laa  feliddadoe  que  se  ^nen  de  él. 

a^tqueedoe  tienen  mayor  neeesided  de  quien  los  favo- 
resca  $ atienda  y lea  haga  justicia.  De  Jesucristo  vaticinó 
JsAi.  XI,  3^  Jameabit  in  Justitia pauperei ^ et  arpuetin 
iranlislff  pro  numsuetis  lerrm. 

o pprqimpos  la  fiacuesa  de  su  tierna  edad  están  mas  es- 
puestos  á ser  injuriados,  sin  que  puedan  defenderse. 

7 Mfi.  A.  Y deMra  «iavaledntfor.  PEnuAn.  Sobrefor^ 
enn.XM  lxx  a/  ^eaphsnUax  ia  cual. palabra, 

demás  demtinmiiMor,  significa  drcpaoiste,  y mlmsieroy 
que  en  aentidn  alegóricQ  ea  eldiablo.  El  Hebreo : Desmenu- 
zsKfm  al  eahiinaiador;  castigandoeoo  rigor  á los  que  con  im- 
poalnyat  intenten  oprimir  á los  pobres. 

Z PerpettampaiCw  lim  lxx  am  s)pA  «vt  ««Adviic , tt  anís 
ImiM,  coflspeala  YulgaUf  Cmponieado  como  cierto,  que 
el  háe  es  lo  mismo  que  coram;  y Jo  mismo  ante  lumam, 
que  coram  Inna^,  en  presencia  ó delante  de  la  ¡una.  En 
ti  Hebreo:  Ytm&tehan  eoneisol¡j  serás  honrado  epanto 


JSAl. 


el  sq]  durare:  Y alai  faces  do  la  luna,  mientuaae  viere 
alumbrar  la  lupa. 

® Según  la  traslación  de  la  Vulgata  parece  haeem  aluiiaB 
al  suceso,  que  se  describe  en  el  Ifibro  do  lo»  Jueces  vi , 37. 
cuando  Gedeón  pidió  á Dios  por  señal  de  su  misión.  q*ie  el 
rocío  del  ciclo  cayese  solamente  sobre  un  vellón  de  uuBa  que 
había  puesto  en  su  era : y de  una  manera  figurada  se  re¿^, 
lenta  la  eneamacioo  del  Veibo,  por  Ja  coaldescendíó  e]$ijo 
de  Dios  sobre  la  tierra.  Mas  por  cuanto  la  palabra  hebrea  73* 
DO  solamente  se  aplica  á la  lana,  que  se  esquila,  sino  tam- 
bién á la  yerba,  que  se  corta  en  un  prado;  tnuebos  le  espli- 
caa  bajo  de  esta  figura,  pero  en  el  mismo  sentido,  fin  venida 
será  tan  (Leseada  y Agradable  al  mnodo,  como  lo  es  la  Unvit 
del  cielo  á un  prado,  á quien  han  cortado  la  yerba;  porque 
traerá  consuelo,  refrigerio,  y nueva  fecundidad  de  virtudes 
espirituales  al  mundo,  abrasado  de  iniquidades  y enjuto  de 
bendiidones.  Job  xxfx,  95.  Todos  los  Padres  oon  3.  Gsnóin- 
Mo , el  Chuisostom)  y TmBODonrro , reconoceo  en  eete  teelo 
anuiiciada  la  encamación  del  Verbo. 


» MS.  A.  BesUUesmos. 

El  testo  hebreo:  Florecerá  en  sus  dias  »l  Justo  y msf 
chedumbre  de  paz.  Nunca  hubo  tanta  paz  como  quapdo  nadó 
Jesucristo , /oíd  orbe  in  pace  composito,  como  se  oefiere  en 
el  Evangelio:  y la  justicia  para  con  Dios,  y con  los  hombres 
es  la  divisa  de  au  imperio.  Esta  justicia  dada  por  Cristo,  du- 
rará en  la  tierra  hasta  el  fin  del  mundo,  que  eso  significa 
hasta  que  sea  quitada  la  luna:  no  porque  se  baya  So  aca- 
bar la  luna  en  su  ser  , síuó  que  será  qultaila  del  estado,  que 
ahora  tiene  de  mutación,  é instabilidad  en  su  luz;  y mejora- 
da, y trasladada  al  estado  de  inmutalidad,  y plenitud  per- 
petua de  su  luz. 

«s  Salomón  reinó  en  verdad  desde  el  mar  de  Sodoma  hasta 
el  Mediterráneo , de  Levante  i Poniente;  y desde  el  Eufrates 
hasta  la  estremidad  de  la  tierra  de  Chanaan,  del  Septentnon 
al  Mediodía,  ui  üfgiMi.  tv,  24,  aegun  los  términos  estable- 
cidos por  Dios.  Exod,  xxiii,  31.  Mmer  xxxiv , 3.  Mas  todo 
esto  fue  una  sombra  ó figura  del  reino  de  Jeancristo,  no  ce- 
ñido á tan  angostos  limites  de  solo  una  pequeña  parte  del 
Asia,  sino  eateodido  por  las  cuatro  partes  del  mundo,  y por 
todos  los  términos  del  universo,  como  ae  anuncia  literalmente 
en  el  testo. 

MS.  A.  labran.  Se  postrarán  delante  de  él  con  la  boca 
en  tierra,  á le  nmneia. que.  imaben  adosar  loa  oetontelii* 
IsAi.  xux,25« 
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10  Reges  Tbarsis , et  insui»  munera  offerent:  re- 
ges Arabum , et  Saba  dona  adducent : I 

1 4 Rt  adorabttiit  emn  olnliee  reges  terr»  ; omnes 
gentes  sertient  ei : 

12  Quia  liberabit  pauperem  k potente : et  paupe- 
rem , cui  non  erat  adjutor. 

.43  ' taeet  paupen  et  inopi : et  animn  pauperum 
saivas  faciet. 

44  SmiBuris  j et  iniquitateredimet  sminiasebitim: 
et  lionorabile  nomen  eorum  c(ffatn  bh). 

45  Et  Tivet,  et  dabitur  eide  auro  Ajmiñ» , et  ado- 
rabant de  ipso  semper : totá  die  benedioent  ei. 

46  £i  erit  firtnanieiilum  m terra  in  snmmis  mon- 
tium, saperextoHetur  super  Libanum  fruetus  ejus: 
ol  flonebmt  de  dvitatesicut  fcSnum  terr». 

47  Sit  nomen  eji»  benedictum  ia  8»euht : ante 
solem  permanet  nomen  ejus. 

Etbenedfeentur  in  ipso  omnes  tribus  terr» ; om- 
nes gentes  magnificabunt  eum. 

46  Benedictas  Dominits  ]>eas  Israel,  qui  famt  mi- 
rabilia solus ; 

46  Et  benedictum  nomen  majestatis  ejus  iti  »ler- 
nw  : et  replebitur  majestate  ejus  omnis  terra : fiat, 

20  Defecerunt  laudes  Datid  filii  Joste. 


40  Los  reyes  de  Tbarsis  islas  le  ofreceráii 
dnbes'í  los  reyes  de  Arabia,  y de  Sabá  le  traerán 
presentes : 

44  Y le  adorarán  todos  Ids' rbyeli  diMb 
todas  las  naciones  le  servirán : 

42  Porque  librará  al  pobre  del  poderoso  : y al  po- 
bre , que  no  tenia  ayudador. 

43  Se  lastimará  dei  pobre , y del  desvalido,  y hará 
salvas  las  almas  de  los  pobres 

44  Heseatará  sus'  almos  de  fa  usura'^  y déla ini- 
idad : y será  honrado  * en  su  presencia  el  nomlM 
ellos. 

45  Y vivirá  y se  le  dará  del  oro  de  Arabii,  y 
orañin  siempre  por  medio  de  él : todo  el  día  lé  ben- 
decirán. 

46  Y habrá  mantenimiento^  en  la  tierra  en  las 
cimas  de  los  montes , será  eiisalsado  su  fruto  sobré 
el  Libano : y florecerán  los  de  la  ciudad , como  la 
yerba  de  la  tierra. 

47  Sea  su  nombre  bendito  per  los  siglos : delante 
del  sol  ’ dura  el  nombre  de  éi. 

Y serán  benditas  en  él  todas  las  tribns  de  k tierra: 
todas  las  gentes  le  engrandecerán. 

48  Bénuito  ei  Sefior  Dios  de  Israél , que  hace  ma- 
ravillas solo : 

49  Y bendito  el  nombre  dé  la  magostad  de  bl  tiara 
siempre : y será  muy  llena  dé  su  magestad  toda  la 
tierra : así  sea , asi  sea. 

20  Acabáronse  las  alabanzas  de  David*  db 
Jessé. 


T 
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« Véase  ti  P4oimo  xlvu  , 8.  Los  reyes  del  mar,  ó de  las 
isbs,  y todos  loe  de  tierra  firme.  Y esto  se  empezó  á cum- 
plir en  aquellos  magos  del  Oriente,  que  pasaron  a la  Judea  en 
Mca  de  Jl^ncristo  reden  nacldt),  a quien  postrados  adora- 
nb,  t fe  ofreeteton  preciosos  y miáteríosos  dones.  Matth.  h. 

* lie  todio  fe  que  aqni  se  dice , es  bna  pequeña  muestra  lo 
|ee  qneda  dicho  de  saknrón  en  el  iii  de  los  Reyes  x naas  el 
campliiiiieBto  perfecto  fue  en  Jesucristo  sentado  á la  diestra 
ife  su  Padre  sobre  toda  potestad  é imperio.  Bphes.  i , 21.  Las 
gentes,  las  naciones  idófetras,  dejadas  las  supersticíoiles, 
«tcoiiverürán. 

* Será  demente  y propicio.  ¿Mas  por  qué  será  su  nombre 
tan  ilustre  en  todo  el  mundo?  Oid  la  razón : Al  pobrecito, 
te  I él  afeará  d grAo,  al  desvalido  á quien  oprime  el  po- 
teoóo,  áiargará  la  mano,  y le  librará  de  sus  dolencias.  Con 
earttee  Heno  de  piedad  t de  ternura , hará  oficio  de  padre 
tefes|febres;  eoosolsrt  lias  personas  afligidas,  y las  sa- 
eul  dé  ios  ah^os  y opresión.  Oficio  propio  de  un  gran  rey. 

* Redoso.  El  Hebreo:  Y será  preciosa  la  saiigre  de  es- 
I»  ea  te  ofúe  dé  él;  porque  cúidará  que  no  sea  derramada; 
UMoari  severa  venganza  de  aquellos  que  derramaren  la  san- 
are de  fes  pobres. 

’Eá  fe  YOlgafa  e!  iAvirá  se  entiende  del  principe;  mas  el 
Hteoda  hi^r  á otro  sentido  aplicándolo  ai  pobre,  á quien 
aprittete  Socorre,  y da  la  mano  para  que  salga  de  susapu- 
iMytts|OB.  Dice  pues  asi;  Y Mrá , y le  dará  del  oro 
Adrml)]VOCloso8dones,  como  lo  era  el  oro  de  la  Arabia 
'nopalmente  en  la  región  de  Sabá , en  que  era  muy 
er  T el.pObre  orará  por  él  continuadente , por  la 
. Id  oe  su  rey,  comj  debe  hacer  todo  buen  vasallo. 
_l»teooifortifé  al  sentido  de  nuestfe  Vulgata,  y la 
entender  dé  los  vasallos  de  Cristo, 
éatélicdS,  lo  que  dice  el  testo;  Y orarán 
áéÜ.  Porque  las  oraciones,  . que  la 
Rt»  eiradfef  itacé  á EÜos  Padre , coublnyen  diciendo : Per 
'jjiWfe»»  tefrimi  JéiumchristurA : éáto  y esto  te  pedimos 
teteMjfp  'Sgfiof  JhsucrUdby  cbifib  qué  es  nuestro  Media- 
*te;ycoaeito  se  verifica  qué  tódós  loá  dias  le  bendicen  y 
teáll  tos  lotes.  Los  Lxx  %rpodi4Mai  ^orarán : y por  ado- 
4nfepoite]i  sdrtef  en  el  Versiculo  II , ‘tpocuvrliv&oaiv^  que 
5^vWjbo  déloi^  diVi^éWíficacloD  que  el  primero.  Pero 
á life  reindál  temiioinles , es  tíerio  que  la  escesiva 
opresioQdefeeTasalIos  con  imposiciones  intolerables  , empo- 
teeste'|ÍDié,y  fettaodb  poéo  á toco  tesriquezás  én  los 
eioMiflih.tejiiráii’taifilieá  aP^prlnei^  las  verdaderas mt- 
nas,  de  donde  debe  sacar  su^ftet  y rteoeets. 


y con  el  pan , que  sa  hace'  de  éf , se  sustenta , y inanlient  él 
hombre.  Ísai.  ni , 4 , Psa¡m.  av , 46,  El  Hebreo;  Seré  eem- 
brado  en  tierra , en  la  cma  de  los  montee  va  pnlado  de 
trigo:  hará  estruendo  como  el  Líbano  su  fruto  ^ lo  qve 
nacerá  de  allí.  Es  una  descripción  figurada  en  una  ppna 
abundancia  y fertilidad.  Quiere  decii;;  De  una  siembra  ñeque- 
lia,  aunque  sea  hecha  en  montes *1nuy  altos,  escarpados,  y 
pedregosos,  se  producirán  unas  mieses  tan  altas  y tan  gra- 
nadas , que  harán  un  ruido  con  el  aire  como  los  cedros  dei  Lí- 
bano, cuando  el  viento  los  agita ; y sérá  la  fertilidad  mudm 
mayor  que  la  del  Libano.  Las  últimas  palabras  del  Hebreo  ^ 
trasladan  también  de  este  modo:  Y verdeguearán;  esto  as, 
Se  verán  verdeguear  desde  la  ciudad,  como  la  yerba  dé  fe 
tierra.  Refiriendo  esto  á Cristo , se  debe  entender  de  la  áiui^ 
dancia  del  pan  espintual , que  es  ei  Santísimo  Sacrámentó, 
y la  palabra  de  Dios  anunciada  en  todo  el  mundo  por  los 
apóstoles  y sus  sucesores. 

7 La  espreslon  en  el  Hebreo  es;  A las  faces  del  dbl  será 
propagado  él  nombre  de  él.  Véase  arriba  el  vers.  5.  Otros: 
El  nombre  de  él  fue  primero  que  el  sol,  porque  todas  las 
cosas  fueron  hechas  por  él.  La  Perhak.  Delante  del  tgl 
será  ahijado  su  nombre.  Lo  que  puede  tener  dos  buenos 
sentidos.  4.^  Su  nombre  se  llamará  Hijo , y lo  es  de  Díqc^ 
y de  la  Virgen  María.  2.°  Su  nombre  tendrá.much&s  ^jós^ 
esto  es,  mudhos  cristianos,  asi  llamados  de  su  padre 
CrUto. 

* Acabáronse  Tos  psalmos , qué  compuso  David  en  alabanu 
de  Dios.  Los  intérprétéá  érhbn  comunmente , que  éste  es  d 
tUimo  psalmo  que  compuso  David;  pero  puesto  íbera  de  su 
lugar , por  cuanto  se  hallan  otros  despues  de  él , que  indubi- 
tablemente son  del  mismo,  como  el  cix  y otros.  Y así  se  vé, 

Sie  en  otrq  tiempo  estaba  dispuesta  divénsamente  fe  colee- 
on  de  los  psalmos , en  que  ac^so  se  seguía  el  órden  de  los 
tiempos.  Que  sea  este  el  último  psalmo  de  David , lo  infieren 
de  lo  que  se  cuenta  en  el  ui  de  los  Reyes  i;  47,  y es  pro- 
bable , que  el  santo  Profeta  en  medio  del  júbilo  de  ver  g Sa- 
lomón su  hijo  sublimadlo  al  trono , arrebatado  y íbera  de  si. 
teniendo  su  espíritu  puesto  en  el  divino  Messfas,  vaticino 
su  venida , y la  vocación  de  fes  gentiles.  S.  Ceróniud  espoue 
este  lugar  aO  esta  manera : Acaban  los  pstUmoe  Úe  David, 
porque  ha  escrito  en  él  la  plenitud  y ed  fin  érelas  coswt. 
En  efecto,  en  él  se  evangeliza  á JesuCristó,  que  es  el  fin  do 
ia  léy,  y el  complemento  de  todasTas  ptofecias.  Y a$l  re  pue- 
de mirar  esteflulcfeimoYántictí  eetnoeftéstámento  de  David, 
y (tomo  uqa  profesión  admirable  de  su  te  en  el  Messfas,  que 
líhIKaf  de  nwer  de  stf  linsye,  v^  i redimir  ai  mimdo. 
taméi^  effibro  »^¡{ikÍQMS(fét)m^, 


EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


m 


f9alm0  LXXII. 

II  PmJjbísU  declara  la  terrible  teotacien , de  ^ae  ba  sido  combatida  so  aboa  al  va?  la  orosperidad  da  los  malos  ao  esta  mimdo  y 
asegura  que  su  espirita  se  babia  calmado  al  considerar  el  des4jrraeÍado  Bu  que  tienen.  Toma  de  aqol  motivo  para  arraigar  mas  y mas 
en  el  Sefior  so  espertóla. 


\ Psalmus  Asaph. 

: {Quam  boous  Israol  Deus  bis,  qoi  recto  sunt 
cordel 

•2  Mei  autem  pené  moti  suut  pedes  : pené  eíTusi 
eunt  aressua  mei. 

3 Quia  zelavi  super  iniquos , pacem  peccatorum 
videas. 

4 Quia  non  est  respectus  morti  eorum : et  firma- 
mentum in  piaga  eorum. 

. 5 Iu  labore  hominum  non  sunt,  et  cum  homini- 
bus pon  flagellabuntur. 

fi  Ideó  tenuit  eos  superbia , opectt  sunt  iniquita- 
te, et  impietate  suá. 

•;7  Prodiit  quasi  ex  adipe  iniquitas  eorum  : tran- 
sierunt in  affecturo  cordis. 

fi  Cogitaverunt,  et  locuti  sunt  nequitiam : iniqui- 
tatem in  excelso  locuti  sunt. 

..  9 Posuerunt  in  cmlum  os  suum : et  lingua  eorum 
transivit  in  terra. 

. 10  Ideó  convertetur  populus  meus  bic  : et  dies 
pleni  invenientur  in  eis. 

tl  Et  dixerunt : ¿Quomodo  scit  Deus,  et  si  est 
Pfi^ioulia  in  excelso? 

12  Ecce  ipsi  peccatores,  et  abundantes  in  saaculo 
obtinuerunt  divitias. 

-13  Et  dtxh  Ergo  sine  causa  justificavi  cor  meum, 
at.hvi  inter  innocentes  manus  meas  * 


1 Salmo  áAsáph^ 

¡Cuán  bueno  es*  Dios  para  Israél,  para  los  que 
son  rectos  de  corazón ! 

2 Mas  mis  piés  por  poco  * no  se  conmovieron: 
por  poco  no  resbalaron  mis  pasos. 

3 Porque  me  llené  de  celo  sobre  los  inicuos,  vien- 
do la  paz  de  los  pecadores 

4 Porque  no  atienden  ellos  á su  muerte*,  y no 
hay  firmeza  en  la  llaga  de  ellos  *. 

5 No  se  ven  en  el  trabajo  de  los  hombres , ni  con 
los  demás  hombres  serán  azotados 

6 Por  eso  se  apoderó  de  ellos  la  soberbia  * : cu« 
biertos  están  de  su  iniquidad,  é impiedad. 

7 Gomo  de  la  grosura  nació  su  iniquidad  :pastfon 
al  afecto  de  su  corazón  *. 

8 Pensaren  y hablaron  malignidad  ** : iniquidad 
hablaron  en  alto. 

9 Pusieron  contra  el  cielo  su  boca,  y la  lengua 
de  ellos  anduvo  por  la  tierra  **. 

10  Por  esto  se  volverá  aquí  **  mi  pueblo , y serán 
bailados  en  ellos  los  dias  llenos. 

1 1 Y dijeron  : ¿acaso  Dios  sabrá  esto , y tendrá  de 
ello  noticia  el  aJtisimo 

12  He  aquí  que  los  mismos  pecadores,  y los  que 
abundan  en  el  siglo , han  adquirido  riquezas. 

13  Y dije : Luego  en  vano  ne  justificado  mi  cora- 
zón, y he  lavado  entre  los  inocentes  mis  manos 


f Sobre  el  título  de  este  psthno  véase  lo  que  dejamos  no- 
*1100  al  principio  del  xlix  y también  en  la  advertencia  preli- 
minar i los  psalmos. 

* En  el  Hebreo  se  lee  > cier tómente , stn  diepula.  Este 
principio  impetnoso,  y que  no  tiene  conexión  aparente, 
nos  da  i entender  el  estado  de  confusión  y de  zozobra,  en 
^ese  bsbia  hallado  el  espíritu  del  Profeta,  considerando  la 
prosperidad  de  los  impíos,  vías  adversidades  que  padecen 
Tos  justos  en  este  mundo.  Del  cual  habiendo  salido  por  la 
gracia  y luz,  que  el  Señor  había  comunicado  á su  alma, 
V.  17 , etc. , como  vuelto  de  un  profundo  sueño  al  uso  per- 
fecto de  la  razón  y de  los  sentidos , concluye  diciendo:  Va- 
yan fhera  todas  las  sombras , qne  ofuscaban  mi  alma , pues 
no  admite  la  menor  dada , que  Dios  es  benéfico , es  miseri- 
cordioso con  los  que  le  temen , y tiene  particuíar  cuidado  de 
elloi,  aunque  los  deje  padecer  en  este  mundo,  y aunque 
pgrezca  que  los  tiene  olvidados,  y abandonados. 

. * Mas  poco  faltó  para  que  yo  no  me  dejase  arrebatar  de  la 
tentadoQ.  y me  desviase  del  camino  de  la  verdad. 

* Me  alteré  al  ver  Ja  prosperidad  de  los  malos.  Véase 

iOB  XII,  6. 

; * MS.  A.  Catamiento.  A que  al  cabo  han  de  morir.  Otros 
trasladan : Porque  se  miran  como  si  siempre  hubieran  de 
vivir,  apartando  de  sí  todo  pensamiento,  y consideración  de 
la  muerte.  La  palabra  hebrea  ntlSTin  óe  significación 
muy  inderta , comunmente  se  interpreta.’  Porque  no  hay 
ataduras  para  su  muerte;  esto  es,  despues  de  pasar  tran- 
quilamente la  carrera  de  su  vida , no  son  arrastrados  violen- 
tamente á una  muerte  intempestiva  ó violenta. 

^ En  este  segundo  miembro  se  debe  entender  la  negación 
dél  primero,  de  este  modo:  iVo  hay  firmeza  en  la  llaga  de 
ellos:  esto  es,  no  duran  mucho  sus  aflicciones  y trabajos, 
e pronto  salen  de  ellos. 

o esperimentan  los  azotes  de  Dios,  ni  los  trabajos,  pe- 
nas y miserias  del  común  de  los  mortales ; ni  parece  que 
nacierou  como  los  demás  para  padecer.  Por  eso  estáji  llenos 
de  soberbia,  de  modo  que  ni  temen  á Dios,  ni  respetan  á los 
lmmb?eA. 

* * MS.  3.  Ensartáronse  de  logania.  Ferrar.  Los  asarta 
koberhia.  El  Hebreo : Por  eso  soberbia  los  cerca  á mane- 
ra de  collar:  la  violencia  los  cubre  como  un  vestido, 
u El  origen  de  todas  sus  maldades,  es  la  abundanda  y el 
colmo  de  la  Mcidad  que  tienen , lo  que  aquí  se  llama  gro- 
snra^-Ln  CacUidad  de  Mtishicer  aus  pasumeg,  y el  ver  que 
todo  Tes  sale  4 medida  de  su  deseo , loe  hace  malvados, 


y seguir  sin  reserva  los  movimientos  desordenados  de  su  co- 
razón corrompido.  Pasaron  ^ esto  es,  dieron  alcance  i lo 
que  su  corazón  estaba  aficionado.  Otros : Loj^aron  los  anto- 
jos de  su  corazoD.  Otros;  Se  entregaron  sin  rienda  á sos 
asiones,  hasta  ser  pecadores  habituales , y randos.  El  He- 
reo:  Está  salido  por  la  grosura  el  ojo  de  eUos:  pasan 
las  imaginaciones  de  su  corazón;  esto  es,  viénenles  sos 
deseos,  aun  mejor  de  lo  que  ellos  se  ios  pintaron:  todo  les 
sale  á pedir  de  boca,  y aun  mas  allá  de  lo  que  podían  espe- 
TSr,  ó imaginarse. 

El  Hebreo:  Son  disolutos , soltando  las  riendas  á todo 
lo  malo  y licencioso,  y maliciosamente  hablan  de  hacer 
violencia;  hablan  en  altOj  en  tono  alto,  con  arrogancia, 
en  lugares  altos  y públicos  sin  vergüenza , como  queseoon- 
sideran  elevados  sobre  los  otros  hombres,  sin  respeto  á la 
ley  de  Dios,  ni  á sus  estatutos,  como  si  todo  les  fuera  líci- 
to. Ferrar.  Del  alto  hablaron^  esto  es,  contra  Dios^emo 
ateístas. 

Ponen  temerarios  en  el  cielo  su  boca  blasfema:  yau 
lengua  malvada,  á semejanza  de  indómita  y cruel  fiera, 
corre  sin  freno,  y hace  mil  daños  por  una  tierra  y por  otra. 
De  manera  que  no  contentos  con  blasfemar  de  Dios  y ios 
Santos  del  délo,  pasan  despues  á la  tierra  á malsinar  a los 
siervos  del  Señor,  haciendo  fisgas,  y contando  patrañas,  y 
conseiuelas  contra  la  virtud  de  ellos. 

« En  los  Lxx  y en  el  Hebreo  se  lee  huc:  y quiere  decir, 
aquí,  á esto  que  sucede  en  los  malos.  Mi  pueblo  (habla 
David)  volverá  á meditar  estos  sucesos;  y viendo  que  á 
esar  de  la  mala  vida  de  ellos  la  tienen  muy  larga , y llena 
e felicidades  temporales,  que  son  los  dias  llenos,  se  ha- 
llará perplejo,  y casi  tentado  de  dedr : ¿Acoso  Dios  sabrá 
esto?  En  el  Hebreo  se  dice : F aguas  de  Heno  les  son  es^ 
primidas;  á las  cuales  palabras  se  dan  diversas  interpreta- 
ciones. Entre  todas  días  tenemos  por  mas  acomodada  la  que 
mejor  une  el  sentido,  que  es  la  siguiente.  Y mi  pueblo,  6 
los  de  mi  pueblo , viendo  que  el  Señor  Jos  castiga  con  con- 
tinuas aflicciones,  lo  cual  se  significa  en  aquellas  palabras 
y aguas  de  lleno  les  son  esprmidas,  se  eonvierteu  á pen- 
sar y hablar  de  esta  manera:  ¿Pues  qne  no  hay  Dios  en  el 
cielo,  etc. 

La  voz  de  los  LXX  se  traslada  en  la  Vulgata  in- 
diferentemente por  Eaeelsus,  ó Aliissimus;  y es  atributo 
de  Dios.  En  el  Hebreo  es 

Yo  casi  trastonado  tamSien  de  tales  pmunnientos  y 
discursos:  ¿De  que  me  sirve,  dfle,  tener  limpio  el  corazón, 


i 
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14  Et  fui  flageilatiis  totá  die , et  castigatio  ipea  in 
raatatínis. 

1 5 Si  dicebam : Narrabo  sic  : ecce  natioiiom  áJió-* 
mm  tuorum  reprolkyi. 

16  Existiroalram  ut  cognoscerem  hoc,  labor  est 
ante  me : 

17  Donec  intrem  in  sanctuarium  Dei : et  intelli- 
gam  in  norásimis  eorum. 

16  Verumtamen  propter  dolos  posuisti  eis : deje- 
cisti eos  dum  alterarentur. 

19  Quomodó  facti  sunt  in  desolationem,  suhitó 
defecerant : perierunt  propter  iniquitatem  suam. 

20  Yehit  somnium  surgentium  Domine^  in  civi- 
tate tua  Imaginem  Ipsorum  ad  nihilum  rediges. 

21  Qnla  Inflammatum  est  cor  meum , etrenes  mei 
commutati  sunt ; 

22  Et  ego  ad  nihilum  redactus  sum,  et  nescivi. 

23  Ut  jumentum  factus  sum  apud  te : et  ego  sem- 
per  tecura. 

24  Tenuisti  manum  deiteram  meam  : et  in  vo- 
luntate tua  deduxisti  me,  et  cum  gloria  suscepisti 
me. 

25  ¿Quid  enhn  mihi  est  in  coslo?  et  4 te  ¿quid 
volui  super  terram  ? 

26  Defecit  caro  mea,  et  cor  meum  : Deus  cordis 
mei , et  pars  mea  Deus  in  «ternum. 

27  Quia  ecce,  qui  elongant  se  h te,  peribunt : 
perdidisti  omnes,  qui  fornicantur  abs  te. 

28  iBlri  autem  adhsrere  Deo  bonum  est : ponere 
in  Domino  Deo  spem  meam  : 

Ut  annuntiem  omnes  prmdicationes  tuas , in  por- 
tis fii»  Sion. 


14  Pues  he  sido  azotado  todo  el  dia , y mi  castigo 
desde  ¡as  madrugadas. 

15  Si  decía;  A este  modo  hablaré  ; he  aquí  que 
condenaba  la  nación  de  tus  hijos 

16  Pensaba  en  entender  esto,  trabajo  es  esto 
para  mí : * 

17  Hasta  que  yo  entre  en  el  santuario  de  Dios  *, 
y entienda  las  postrimerías  de  ellos. 

18  Ciertamente  en  engaños  * los  has  puesto  : los 
has  derribado,  cuando  se  elevaban. 

19  Como  quedaron  en  desolación , en  un  punto 
faltaron : perecieron  por  su  maldad  *. 

20  Como  el  sueño  ae  los  que  se  despiertan , redu- 
cirás, Señor,  á nada  la  iniágen  de  ellos ^ en  tu 
ciudad. 

21  Porque  se  inflamó  mi  corazón,  y mis  riñones 
fueron  conmovidos  ® : 

22  Y yo  fui  reducido  á nada , y no  lo  entendí- 

23  Como  jumento  he  sido  delante  de  tf,  y yo  he 
estado  siempre  contigo. 

24  Me  tomaste  de  mi  mano  derecha , y me  condu- 
jiste según  tu  voluntad  y con  gloria  roe  amparaste. 

2b'  ¿Porque  qué  liaj  para  mí  • en  el  cielo?  ¿y  fue- 
ra de  ti , qué  he  querido  sobre  la  tierra? 

26  Desralleció  mi  carne  y mi  corazón  : Dios  de  mi 
corazón  • , y mi  porción , Dios,  para  siempre. 

27  Pues  ne  a^í  que  los  que  se  alejan  de  tí , pere- 
cerán ; acabaste  con  todos  los  que  fornican  dejándote 
áU*«. 

28  Mas  á mí  bueno  me  es  el  apegarme  á Dios  : el 
poner  en  el  Señor  Dios  mi  esperanza  ** : 

Para  anunciar  todas  tos  alabanzas  en  las  puertas 
de  la  hija  de  Sión. 


j puras  mis  obras,  simficadaspor  las  manot,  cuando  oo 
Temos  otro  premio  de  la  virtud,  sino  estar  todo  el  día  y toda 
la  vida  en  continuas  aflicciones  y trabajos,  que  comienzan 
y acaban  con  h luz  del  día? 

1 Que  reconocen,  y adoran  el  érden  sabio  de  tu  adorable 
providencia , en  permitir  que  los  impios  sean  prosperados, 
V los  justos  afligidos  en  este  mundo.  Se  vé  por  estas  pala- 
bras, y por  toda  la  serie  y contesto  del  psalmo,  qne  todo  lo 
qie  hasta  aquí  ba  dicho  el  Profeta,  no  era  basta  aquel 
ponto  sino  solamente  un  pensamiento  ó tentación,  qne  agi- 
taba violeotamente  su  corazón,  y de  la  que  se  libro , acu- 
éiendo  al  Señor  para  que  le  alumbrase , y le  hiciese  conocer 
el  gran  misterio. 

* Viéndome  en  esta  miseria  y ceguedad , recurri  á vos, 
Dios  mió,  á buscar  luz  en  vuestro  santuario.  Quitándome 
ma  como  oacura  nube  de  los  ojos,  me  hicisteis  conocer  cla- 
ramente el  fin  terrible , que  los  aguarda.  S.  AcusTiif. 

* En  pasos  ó caminos  engaflosos.  Sact  traduce : £a  muy 
áerU  ^ esta  prosperidad^  en  que  los  has  establecido^ 
kc  semáú  á ser  laxo  para  eUos.  Ferrah.  Ciertamente  en 
ressalassienios  pondrás  á ellos.  El  Hebreo:  Ciertamente 
et  ieslisaderos  los  pusiste:  hicistelos  caer  en  desoía^ 
ndestss. 

* El  Hebreo:  Fenederon  fueron  consumidos  con  espan- 
im;  lo  cual  puede  entenderse  de  los  terrores  de  que  son 
agndM  k»  impíos : Joi  xvni , i 1 , Psalmo  lii  , 6 , o de  los 
aeddsta  trágicos  y estraños  en  que  perecen.  Job  xxx,  5. 

^ Efluáltinias  palabras  hitan  en  el  Hebreo,  en  el  que  se 
he  de  este  modo:  Como  un  sueño  al  despertarse:  Señor ^ 
cuanéo  despertares , menospreciarás  su  vana  apariencia. 
flespues  que  hubiesen  pasado  estas  vanas  sombras  del  mun- 
do, ea  Jas  que  parece  que  duerme  tu  providencia,  cuando 
toas  las  cosas  serán  registradas  á la  luz  de  tu  juicio,  harás 
ver  que  su  proeperidad  no  ha  sido  sino  una  falsa  ilusión,  una 
fiba  hkiyeu  de  felicidad , pero  no  sólida  y verdadera  feli- 
cidad; y les  cambiarás  este  lustre  mundano  en  eterna  ignor 
mnia. 

* Los  Lxx  Pr*  JÍQfpáfCn  n ¡tápSia  ¡um , porquc  se  alegró 


mi  corazón.  El  Hebreo:  Cuando  mi  corazón  se  acedó ^ y 
sentía  punzarme  los  riñones , viéndome  estimulado  de  im- 
paciencia , y como  traspasado  del  despecho  en  mis  pensa- 
mientos y afectos.  Esto  es:  Cuando  yo,  Señor,  contemplo 
como  estaba  mi  corazón  combatido  de  tales  pensamientos, 
y mi  interior  todo  turbado  y perplejo:  paréceme  que  se 
habla  apagado  en  mí  la  luz  de  la  razón : mas  ya  que  por 
vuestra  misericordia  mo  veo  sereno,  conozco  claramente  y 
confieso  mi  ignorancia. 

7 El  Hebreo  *jn3m  > ^ itt  consejo.  Tomadme  como  por 
la  mano  y guia  'd me,  que  yo  seguiré  á donde  queráis,  para 
que  no  me  pierda  en  un  camino  tan  oscuro  y tan  desconoci- 
do; y hacedme  participante  de  vuestra  gloria. 

* ¿Qué  cosa  nca  y deleitosa  hay  para  mí  en  el  cíelo,  sino 
solo  Dios?  ni  que  cosa  he  deseado  y amado  en  la  tierra  sino 
á ti,  loh  Dios  mío! 

3 El  Hebreo:  / Oh  roca  de  mi  corasoni  ¡Oh  fortaleza  y 
sólido  apoyo  de  mi  alma  1 Deuter.  xxxii,  4.  Solo  á Dios  se 
propone  como  su  única  herencia.  San  Agustín  : El  espide 
á Dios  otro  premio,  y por  eso  quiere  servir  d Dios,  en 
mas  estima  tiene  lo  que  quiere  recibir , qtid  al  mismo 
Dios  de  quien  lo  quiere  recibir.  ¿Puez  que  ningún  pre- 
mio dará  Dios?  Ñwguno  fuera  de  él  mismo.  & premio 
que  da  Dios , es  el  mismo  Dios.  La  razón  es , porque  como 
decía  Santa  Teresa : Quien  á Dios  tiene  nada  le  folia.  Te- 
niendo á Dios  se  tienen  todas  las  cosas. 

MS.  A.  Fornigan  syn  ty.  Fornicación  se  llama  en  la 
Escritura,  cuando  el  hombre  aparta  su  corazón  del  leal  amor 

servicio  de  Dios,  para  ponerlo  en  los  Ídolos,  en  el  mun- 
0,  en  las  criaturas.  Númer.  xv,  19.  Jacob,  iv,  4 et  i. 
JOANN.  II , 2. 

Yo  por  mi  parte  ningún  otro  bien  quiero,  sino  el  de  vi- 
vir siempre  estrechamente  unido  con  mí  Dios , y el  de  no 
poner  sino  en  él  solo  todas  mis  e»eranzas. 

^ MS.  A.  Predigamientos.  S.  Agustín  y los  psalterios 
antiguos  leen : Todas  tus  alabanzas.  En  los  públicos  con- 
gresos de  Jerosalóm.  Estas  últimas  palabras  faltan  en  el 
testo  hebreo. 
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EL  LIBRO  t>E  L06  EfiALlIOS, 


f$alm  LXXltt. 

La  iRlesia  viéndose  en  la  liltima  desolación,  trayendo  é la  memorie  los  esiopendoa  prodigios,  qne  el Seftor  había  obrado  ■nligoi* 
mente  para  salvar  á sn  pueblo,  le  mega  que  apiadado  de  su  miseria  y eitrcma  aflicción  lome  por  so  coenta  vengar  las  injonas, 
qoe  le  han  sido  hechas. 


1 Intellectus  Asaph. 

¿Ut  quid  Deus  repulisti  in  finem,  iratus  est  furor 
tuus  super  oves  pascuas  tuae? 

2 Memor  esto  congregationis  tu®,  quam  posse- 
disti ab  initio. 

Redemisti  virgam  hereditatis  tu® : mons  Sion,  in 
quo  habitasti  in  eo. 

3 Leva  manus  tuas  in  superbias  eorum  in  finem: 
¡ quanta  malignatus  est  inimicus  in  sancto ! 

4 Et  gloriati  sunt  qui  oderunt  te  : in  medio  so- 
lemnitatis  tu». 

5 Posuerunt  signa  sua,  signa : et  non  cognove- 
runt sicut  in  exitu  super  summum. 

6 Quasi  in  silva  lignorum  securibus  exciderunt 
januas  ejus  in  idipsum:in  securi,  et  ascia  dejecerunt 
eam. 

, 7 Incenderunt  ■ igni  sanctuarium  tuum  : in  ter- 
ra polluerunt  tabernaculum  nominis  tui. 

§ Dixerunt  in  corde  suo  cognatio  eorum  simul: 
Quiescere  faciamus  omnes  dies  festos  Dei  k terra. 

, 9 Signa  nostra  non  vidimus , jam  non  estpK<ophe- 
ta : et  nos  non  cognoscet  amplius» 

10  ¿UsquequóDeus  improper8l)it  inimicus  : irri- 
tat adversarius  nomen  tuum  in  finem? 


1 De  inteligencia  á Asáph  *» 

Oh  DioSi  ¿porqué  has  desechado  para  smmpre  *, 
T se  ha  enojado  tu  furor  contra  las  ovejas  de  tú 
dehesa^ 

2 Acuérdate  de  tu  congregación,  que  poseiste 
desde  el  principio 

Tu  redimiste  la  vara  de  tu  berenoia  * : el  monte 
de  Sión  * , en  el  que  habitaste. 

3 Levanta  tus  manos  ° contra  las  sohermas  de 
ellos  para  siempre : ¡cuántas  maldades ba cometido 
el  enemigo  en  el  santuario  l 

4 Y los  que  te  aborrecieron , se  gloriaron  en  me* 
dio  de  tu  solemnidad  ^ 

5 Pusieron,  ski  conoeerlo,  sus  estand^^t^s  por 
señales  * : sobi^  lomas  alto»  como  en  k salida» 

6 Como  en  un  bosque  de  árboles , con  hachas  des- 
trozan juntos  sus  puertas  : con  hacha  y asuélala 
derribaron  ®. 

7 Abrasaron  en  fuego  tu  santuario : en  la  tiarra 
profanaron  el  tabernáculo  de  tu  uooabre. 

Dqeren  en  su  corazón  los  de  la  paren^  de 
ellos  á una  : Hagamos  cesar  de  la  Uerra  toaos  los 
dias  de  fiesta  de  Dios. 

9 hemos  visto  nuestras  aeñalea,  ya  no  hay 
profeta , y no  nos  conocerá  de  aquí  adelante 

10  ¿HasU  cuándo,  oh  Dios,  nos  insultará el 
enemigo  : irritará  el  adversario  tu  nombre  siempre? 


i Algunos  rqfíerea  este  psalmo  á Jerasslém , cuando  fue 
tomada  los  capitanes  de  ^abucodoDoeor.  Otros  á las 
profanaciones  de  Antiocho  Epiphanes.  Pero  aunque  lo8inté^ 
pretes  no  concuerdan  en  el  tiempo  de  esta  gránele  desolación 
acaecida  i Jerusaléno;  es  indubitable,  que  en  ella  se  repre- 
sentan las  aflicciones  que  ha  padecido  la  Iglesia  de  parte  de 
h)s  herejes , y de  otros  violentos  perseguidores  suyos,  ^bre 
^e  titulo  se  puede  ver  el  Psalmo  xxxi.  El  del  Heoreo  dice: 
Maskil  d Asáph. 

* Esta  es  una  queja  amorosa.  ¿Por  qué , Señor,  te  portas 
con  nosotros  de  manera , que  parece  nos  has  abandonado 
para  siempre? 

’ Desde  los  tiempos  de  Abrahám,  que  fue  el  tronco  de  la 
familia  y pueblo,  que  te  babia  de  estar  consagrado.  Géne- 

sis  XVII. 

^ Eempraste  el  dominio  d el  cetro  de  tu  herencia.  Stma- 

0 en  este  smitido  : tAt*r^vvi>  axijTCTpor  aov. 

aquila  ffxijxTpop  xXtipowo;i¿¿aí,  Otros  I Is  tríbu  06  tu  heren- 
cia , entendiendo  la  de  Judá , á qnien  con  preferencia  á las 
otras  pertenecía  la  promesa  de  ser  conservada  en  el  grado  y 
dignidad  correspondiente  al  título  de  pueblo  de  Dios , y de 
herencia  suya  peculiar : Deuter.  xxxii , 9,  cuyo  privilegio 
dbbia  conservar  hasta  la  venida  de  Jesucristo.  Gen.  xlix,  10. 

* Bn  el  Hebreo  , y en  los  lxx  o/»o<  a»»»,  se 

puedo  trasladar  en  acusativo,  monte  Sión,  como  apuesto 
de  vara. 

« El  Hebreo:  Alza  tuspiés,  pasos,  hácia  tas  ruinas  per- 
pHuas,  que  son  irreparables,  si  tú  no  pones  la  mano:  Ad- 
cAa  todo  el  mal , que  los  enemigos  han  hecho  en  el  lugar 
Sanio:  Ven  á visitarlas,  para  compadecerte  de  ellas , y re- 
pararias;  y para  castigar  i tus  enemigos. 

^ De  tu  templo.  El  Hebreo;  Tus  enemigos  han  bramado, 
han  dado  horribles  voces,  y hecho  grandes  algazaras,  dando 
el  asalto,  6 despues  de  la  victoria , en  medio  de  tu  ayun- 
tamiento, del  lugar  donde  se  inota  el  pueblo  para  adorarte. 
Santuario  se  llamó  él  tabernáculo,  y despues  el  Templo  de 
Sahmon,  dei  cual  se  había  espresamente  en  este  lugar. 

• Pusieron  sus  estandartes  por  señales  y troffeos  de  su 
victoria , y sin  conocer  ni  discernir  entre  lo  sagrado  y pro- 
fano. Jos  pusieron  en  lo  mas  alto  del  templo,  como  si  los 
pusieran  fuera  de  él , en  las  calles  ó encrucijadas  de  calles, 
que  en  otros  lugares  se  llaman  salidas  de  calles.  Posuerunt 
signa  sua,  signa  helUca,  trophasa  victorim,  et  non  cog- 
noverunt et  id  non  curaverunt,  sicut  in  evitu  viarum , sic 

• IV  Rcg.  xxv,  9. 


in  sumo  templi.  En  el  Hebreo  se  lee  asto  de  muy  diverso 
modo:  Pusieron  sus  insanias  por  señales,  como  de  tro- 
feos ó monumentos  de  victoria.  Esto  será  nolorio,  porque 
han  dejado  tales  rastros  de  su  furor,  que  durará  su  memoria 
en  lo  venidero,  como  el  que  levanta  en  alto  hachas  para 
emplearlas  en  espeso  de  un  bosque ; como  el  que  en  un 
bosque  corta  y derriba  sin  distinción  ni  exámen  cuantas  ra- 
mas de  árboles  le  vienen  á la  mano.  Así  ahora  ellos  con 
hacha  y martillos  han  quebrado  todas  sus  Míabla^ras. 

^ A la  casa , ó puerta  del  templo;  y con  mil  abomioacic^ 
nes  contaminaron  eJ  lugar  mas  santo  y terrible,  que  bahía 
en  la  tierra,  consagrado  á vuestro  nombre.  Aunque  no  pa- 
rece haber  sido  quemado  el  templo  de  Jerusalém  en  la  per- 
secución de  Antiocho ; esto  no  obstante , basta  que  sea  cier- 
to que  sus  puertas  lo  fueron,  i Machab.  iv;  38,  para 
entender  lo  que  el  Profeta  dice  aqui.  En  el  testo  original  se 
lee ; fían  puesto  fuego  á tus  santuarios.  S.  Agostin  : Te- 
nían sus  insignias  que  pusieron  allí , sus  estandartes,  sus 
águilas,  sus  dragones,  las  banderas  romanas;  y no  cono- 
won  que  iban  contra  Dios. 

w E*to  es:  Dijeron  todos  aquellos  enemigos,  que  wan  pai- 
sS<o«  6 de  una  misma  nación  al  hacer  •(  destrozo  ael  tem- 
plo. El  Hebreo:  Dijeron  en  su  corazón,  destruyámoslo  de 
una  sez,  sin  que  quede  ni  uno  solo:  trasladándolo  como 
futuro  del  verbo  rui.  Otros  derivan  de  p;j , fUiis  eo- 

rum; esto  es,  unusquisque  e fUüs  eorum,  b generatio 
vel  cognatio  eorum,  como  en  los  lxx  y en  la  Vulgata,  fn- 
ceudtaron  todos  los  lugares  de  ayuntamiento , todas  las 
sinagogas  de  Dios  en  la  tierra.  Lo  que  unos  entienden  del 
templo  dividido  en  muchas  partes,  y otros , de  los  oratorios 
ó sinagogas , que  habla  en  todas  las  ciudades  y poblaciones,, 
á donde  acudía  el  pueblo  para  orar  y oír  la  esposicioo  ordi- 
naria de  la  ley. 

Estas  son  palabras  de  los  Israelitas  consternados  con 
tantos  males,  y como  desconfiados  de  Dios.  £1  Hebreo:  T 
no  hay  con  nosotros  alguno  que  sepa  hasta  cuando;  que 
tenga  una  revelación  del  fin  de  nuestros  males.  En  vista  de 
esto,  ¿ qué  haremos?  á dónde  nos  volveremos?  pues  ilO 
se  ven  ya  aquellos  antiguos  prodigios , que  spiiais  nacer  á 
favor  de  vuestro  pueblo ; no  hay  mas  Profeta  por  quien  nos 
instruyáis  y consoléis ; de  manera  que  parece,  que  nos  ha- 
béis del  todo  desechado. 

Diciendo  que  tú  no  nos  puedes  librar.  Irritará:  Te  irri- 
tará blasfemando  tu  nombre, 


..  mtNüuxiv,,,.,  ,, 


i i ¿ Ut  quid  avcrlis  liMumui.  íu<md  > ct  deilerani 
Uttin , demedio  siiw  tuo  ¡n  fiuem? 

12  Dcus*  auteiu  rex  noster  ante  sacculu , operatus 
est  sdlulini  iii  medio  terrah’ 

13  Tu  confirmasti  iii  virtute  tua  initrc  : eontribu-* 
belí  cmibi  draooomM  io  aquis.* 

14  Tu  confregisti  capWa  dromonis : licdfsli  eum 

escuni jpopulis  .fltiopum.  > 

15  Til  diripuisti  foBtes,  et  lorMitda ¿ tu  siccasti 

fluvios  EUmb;  .. 

16  Tuus  est  dies , et  tua  est  nox  : tu  fabricatus 
es  auroram  et  solem. 

17  Tu  fecisti  omnes  terminos  terrae;  austutem  ct 
ver  tu  plasmasti  ea. 

18  Hemor  esto  hujus,  inimicus  improperavit  Do^ 
mino  : ct  populus  Insipiens  incitavit  nomen  tuum. 

19  tradas  bestm  animas  contiteiitos  tibi,  ct 
animas  paupenon  tuorum  ne  obliviscaris  in  finem. 

20  Respice  in  testamentum  tuum  : quia  repleti 
sunt , quieimcuniU  sunt  terrae  domibus  iniquitatum. 

21  Ne  avertatur  liuuiilis  factus  confusos  : pauper 
et  inops  laudabunt  nomen  tuum. 

22  Exurge  Deus,  judica  causam  tuam : ineiuor 
esto  improperiorum  tuorum,  eorum  quas  ab  insipien- 
te simt  ioU  die. 

23  Ne  obliviscaris  voces  iiiimicoruin  tuorum  : su- 
perbit eomm,  qui  te  oderunt , ascendit .semper. 


J07 

1 1 ¿Por  qué  retraes  tu  ntiue  >,  Jí.tu  íJpWfb**  > 
niedin  de.tu  sano.basta  el  fin^í, 

12  Mas  el  Dios,  rey  nuestro  antes  de  los  siglos, 
imso.  por  .obra  fa  salud  en  medio  de  Ja  Ucrcji  .^r  i , 

13  Tú  con  tu  poder  diste  tirniexu  .al.mar  ^ 
llesto  las  cabezas  de  Jos  dragones  ^ en  Jasagnp^> 

14  Tú  quebraste  Jas  cabezas  dcl  dragoit  i lo 
por  comida  á los  pueblos  de  los  Ethíopes,^. 

15  Tú, friate  *.jasfue#wkes„.yjp^ajfí(iyps.;jú  pe- 
caste los  ríos  de  Etlián  . ..  .<  i . • . . 

16  Tuyo  es  el  dia,  y luya  es  la  noclie  : tú  íabrí- 
casta  la  aurora  y el  sol 

17  Tú  liicistc  ® todos  ius  tcniiiiius  de  la  tierra  : el 
estío,  y Ja  primavera  tú  los  formaste. 

18  Acuérdate  de  eslo^^  el  enemigo  insulté  ai  Se- 
ñor : y'^uu  pu^jn  necio  incitó  tu  iioinbre. 

19  No  ehti'é^es  ó Jas  bestias  fas  almas  que  te 
alaban,  y tm  oMdetvpfliM  siempre  las  almas  de  tus 
pobres  • 

20  Yuelvu  Ius  ojos  á tu  tcstamcuto  ; porque'  los 
oscurecidos  de  la  tima , están  llenos  de  casas  de 
iniquidad 

21  No  se  vuelva  corrido  el  humilde : el  pobre  y 
el  desvalido  alabarán  tu  nombre. 

22  Levántate ; Dios,  juzga  tu  causa:  acuérdate 
de  Jos  improperios  hechos  contra  ti,  de  aquellos, 
con  que  un  pueblo  necio  te  injuria  todo  dia.  . 

23  No  olvides  las  voces  de  tus  enemigos  : la  so- 
l>erbia  de  aquellos,  qie  te  aborrecen  , sube,  conti- 
nuamente 


P0almo  LXXIV. 

iSMataet  k rcelílud  de  sm  jvlcios  y jnsticía  cu  ibatir  i anos^  y eosaizar  á olross:  en  tovuUr  i losJittiuiJdcs, 
• ' ■ . * V es  abatir  lo6  soberbioe. 

iieMS  umpw , cantici  ] 1 Para  ci  lili , no  destruyas  ; psalmo  y cántico  á 

'1  Ásáph 

AUr  Ubi  Dcüs  : coniilebimur , ct  invo- 1 2 AlabarcmostOi  oh  Dios : alabaremos , é invoca- 
tu tauiu.  * remos  tu  nembré. 


< La  ixqnieráa.;  MHfue  Jovtacbreos  aplican  á lójÉflMf'ae^ 
ble  el  nombre  genérno.  ¿Ppr  qné  no  sacas  jtaflBinoe  del 
Mao  para  acabar  con  A«eetroeenemijg[oe^^^|pé  las  vneJ- 
▼es  á las  espaldas,  y iasjunUs,  MjjMPPM  no  Ué- 
aea  en  qué  emplearlas  ? Otros;  ¿mfulemie  de  derramar 
sobre  nosotros  los  bienes,  que  ae  encierran  en  tus  tesoros? 
Q Hebreo:  ¿Por  qué  retraen  tu  máqo  y tu  derecha T no 
iuéfffs  estar  ya  mas  detUro  del  seno;  cuyo  sentido  es 
este:  ¿Porqué  teneisconio  ociosas  y retiradas  en  el  seno 
mestraa  manos  sin  sacarlas,  paira  hacer  alarde  de  vuestro 
poder  y justicia. 

2 En  media  de  /a  tierra  pnede  signitirar  esto : A vista 
ée  toda  hí  tierra.  Aeoque  Jerauiéin  atendido  el  rigor  geo- 
gráíiGO  no  está  en  medio  de  la  tierra per#  según  la  opinión 
«M  les  puebk»  tenían  entonces,  se  creía  que  estaba  en  me- 
dio déla  tierra  habitada,  6 del  mondo  que  era  entonces  co- 
teqdq.  Yéas#  Saic  Geróxyho.  Tómese  esto  como  se^  quiera, 
fodertoés:  Qne  la  sálud  tiepé'de  los  Judíos,  eotdo  lo  dijo 
el  «sme  Cristo.  Joakn.  iv , 32. 

mar  Rojo:  para  dar  paso  por  medio  de  él  á su  pue- 
bbflibcándelocon  este  prodigio  de  la  esclavitud  de  Egyplo. 

^Itfldbieo;  Las  trnUenas;  en  io  que  se  entienden  los 
«Mttsidd  ejército  ée  Eejrpto;  y en  ei  versiculo  sigoien- 
i»  tséesas del  beeiethdHy  i doi  cocodrilo,  bajo  del 
raMsipiftei  « Pbnaéo. 

fisbiM  daban  el  nombre  de  Ltiepia  á una  y otra 
coi^deía  phifn  del  in»rR#}0..El  Hebreo:  Al  ¡meblo  de  los 
desierfdSf  i qbe  hahítnba  lee  desiertos;  lo  que  puede  apli- 
carse i las  inras,  que  allí  dovoraroá  los  cadáveres  de  los 
Efipcias  arrqtdos  á U playa. 

• MS.  A.  Derronpisle. 

^ Si  Reblen:  Lqerm  de  fertateaeSf  ó impetuosos.  Esto 
• biMen  que  en  nombre  néjeltvoEMéM,  el  que  en  Ioslxx 
V MVulpjiin  está  puesto  cono  propio.  Aquí  se  hace  alusión 
-ai  no  Mán  ^ queéié  pnso  á les  laraelitu , dividiénéofie  sus 
am.  ..  r 

*EliMieo:  La  Idméfe  y el  sol.  Fkmiau.  Tú  comyu- 
siste  iammaria  p «el.  Otros:  La  tma  y el  sel. 


Majaste. 

Kl  Hebreo ; El  estío  y él  kaaieriyo.,  en  que  lo»  antiguos 
dividliw  el  abo.  i 

ii  De  todas  estas  grandes  obras  de  iu  poder.  Puede  tam- 
bién unirse  con  lo  que  se  sigue.  Ácaérdate  de  esto,  que  el 
enemifo  zahirió  al  Soñor  de  que  no  podia  socorrernos, 
hicito,  provocó,  irritó  con  murmuraciones  y contumebas. 
Blasfemó , según  S.  Geróntmo. 

**  El  Hebreo:  > ^1  ftlfua  de  tu  tórtola,  de  tu 

Iglpsía,  que  gime.  El  sentido  es:  Dios  mío,  no  abandonéis 
dcl  todo  á vuestros  pobres , qiie  se  ven  sin  apoyo  y sin  re- 
curso : ni  entreguéis  en  manos  de  estas  crueles  fieras  á los 
que  solo  se  ocupan  en  adabaros  y en  hónranos. 

Porque  los  Chaldeos,  gente  la  mas  vil  y osaura;d#3a 
tierra , se  Imn  llenado  y onriquccido  do  muchos  campos  y 
posesiones,  de  que  nos  han  despqjado  isiquamcule.  El, He- 
breo ; porque  Iqs  layares  teneoroso¡¡  de  la  tierra  se  han 
llenado  de  guardias  de  violencia : el  país  ha  quedado  lodo 
desierto  y horrible:  Psalmo  lxvii  , 15,  está  lleno  de  latro*‘ 
ciníos  y de  guaridas  de  asesinos:  Como  si  dijera : Volved  los 
ojos  á fa  alianza , que  tenéis  hecha  con  mieslros  padres : y 
ved  Cbino  una  nación  vil  y despreciable  por  medio  de  vio- 
lencias é iniquidades  se  ha  hecho  dbeha  de  aquella  tierra, 
que  en  otro  tiempo  los  concedisteis  á ellos  y á su  poslq- 
rtdad. 

I*  Tendrán  motivo  de  alabar  tu  nombre,  viéndose  libres 
por  tu  mano.  , , 

El  Hebreo:  El  tropel  ^ ele,  se  leuüula  hasta  eimetq: 
crece,  sube  do  punto,  y toma  fuerzas  poi  U larga  pacácn- 
cia.  Comosi  dijera : Si  tú  lo  dejas  hacer , no  tendrá  jamás 
iin  su  furor.  ¡ 

Las  palabras  h/e  c&rrumpas,  y en  .alguno^  Libios  jV> 
disperdas,  que  es  h>  mismo-,  se  pueden  ver  espüc4(das  ca  el 
Psalmo  del  Hebreo  es  como  se  sigue,;  Psaimode 

cántico  de  .Asáph,  dado  al  maestro  de  los  músicos  sohre 
AUaschéth.  Vóaae  el  Psalmo  jux  y LVL.Este  psaiawpaie- 
ce  una  especie  de  diálogo , en  donde  hablan  Justes-, d 

ioiot  y el  Profeta,  Los  justos  alahaBd#  á Diqs.impleraBeu 


IOS  EL  LIBRO 

Nari^íírittiíTliíratiifíá  tüí^‘:  j i < 

3 Cüm  accepero  teijipiís , egu  Jüslilíaii  Judicabo. 

4 Liquefacía  cst  tert*a , et  omnes  qu¡  habitant  in 
ek  : ego  corillrmavi  columnas  ejiis. 

5 Dhnhhquis:  Nülilejniquéagere;  ctdcIiuqUen- 

tíbus  : Ndfite  exaltare  como.  ' : 

6 Ñolite  eítollere  iii  aKOm  ctmiu  Vestrum  : nolilc 
loqui  adversus  Deuni  iniquitatem.  ' 


tÓS  PSALMOS. 

CoiUareáios  tus  tnaranliaB  * : 

3 Cuando  yo  ioirtiire  el  tiempo,  yo  |iiB^é  tas 

justicias.  ' , ' », 

4 Se  ha  derretido  la  tierra,  y tiMloslos.ipjteliabi-* 

tan  en  ella : yoalirifiéífasvoluiiiÉKi»;  ^ ¡ 

5 Dije  á los  malvados  * : IVo  ífmrnh  proceder  íni4 

cüamcnle ; y á los  delincoeiitcs  ■*.  No  qucraislcnal- 
zar  el  poder.  * 

6 No  queráis  levantar  en  alto  vuestro  podér  : No 
queráis  hablar  inicuamente  ’ contra  Diosi  ’ 


JOPPA  ó JArfA. 


7 Quiu  neque  ab  oriente,  neque  ab  occidente, 
neque  k desertis  montibus  : 

8 Quoniam  Deus  judex  est. 
ihinc  humiliat , et  hunc  exalta t : 

9 Quia  calix  in  inunu  Domini  vini  meri  plenus 
misto. 


7 Porque  ni  de  Oriente,  ni  de  Occidente,  ni  de 
los  montes  desiertos  *. 

8 PoToue  es  Dios  el  juez. 

A este  humilia , y á aquel  ensalza  : 

9 Porque  en  la  inauo  acl' Señor  está  el  calix  de 
vino  puro  lleno  de  mezcla 


•sisleacifl : el  Seíior  les  premíele  m socorro ; y el  Profeta 
intima  á h»  malvados  la  venf anza  del  cielo , si  no  cesan  dC' 
perseguir  i su  pueblo.  Partee  fue  escrito  pOr  David  , ó pre- 
viendo con  su  espíritu  profélico  la  derrota  de  Sennacherib, 
ó el  cautiverio  de  Babiionia. 

‘ Estas  palabras  en  el  Hebreo  se  leen  en  el  verso,  que 
precede : Mabáttehémo$ , 6 ÍHoa , álabártehemois , que  cer- 
cano está  tn  mmbre , tu  favor  á tu  pueblo;  cuenten  todos  tus 
maravitlñi.  Aquellas  palabras:  cuando  yo  tomare  el  tiem- 
po , etc,  las  dice  el  Psalmista  en  persona  del  Señor ; y así 
so  sentido  es ; Publicaremos  las  maravillas , que  haréis  para 
libramos . porque  contamos  ya  de  se^ro  con  vuestra  asis- 
tencia: ¿No  es  esto  asi,  Dios  misericordioso?  Así  es,  tae 
parece  que  os  oigo  responder:  Llegará  el  tiempo,  que  tengo 
establecido  en  mis'clernofe  decretos',  y entonces  jOzgaid,  y 
haré  ostensión  de  mi  justicia.  En  sentido  moral  se  puede 
apücar  al  día  dél  juicio  final , eb  él  que  cesando  el  tiempo, 
(^mo  juró  aquel  ángel  del  Apocalipsis:  Que  ya  no  habrá 
tfpnpc  en  adelante,  * » 9),  y para  decidirlo  así  > tomápdp* 


lo , y reasumiéndoselo  Dios,  jnigará , y péstrá  el  mélito  no 
solo  de  fas  obras  malas , sino  también  el  do  las  obras  bue- 
nas , que  se  significan  con  el  nombré  de  ^njítoAi. 

• ^ Por  el  Hebreo  se  distinguen  estos  mahmdm  en  naeiee^ 
é impías.  La  letra  dice , cuerna:  por  el  cnoi  se  significa  el 
poder,  las  ftíertas,  la  ^ulenda , el  imperw<,  y sedería. 
Dice  pues:  No  os  engriáis  ponderando  vueotro  poder,  |ior- 
que  es  nada , y menos  que  nada  delante  de  Dios. 

3 El  Hebreo  pro  ITItD » habieis  con  cuéle 
erguido. 

* Esta  es  uoi  reticencia  ea  que  debe  v»uplifee,  tendréis 
vosotnm  escape,  per  niOgun  lado  eso^areig  del  jnkie  de 
Dios.  En  ningún  logar  podréis  evitar  elfuicio  de  Ok»,  el  mial 
estáén  todas  partes.  S;  Agustiv:  same  este  dije:  Desde 
ningún  lugar  juzga  el  que  en  todos  está  oculto,  y euío- 
des  púbHcat  ai'cual  nineuno péede  sduoeer  eémo  hs  en 
si , ud  ninguno  es  permtide  égnorarle^  > 

^ MS.  3.  De  temperación.  Tiene  en  su  mano  la  copa  de^ 
su  ira  y furor,  ileoa  de  vino  puro  y fuerte,  sinqneácia  de 


PBktUé 

El  tocliiia^^libé  : venuntameiifs^x  tijus 
bou  est  éiritMIiilH  rlMIWift  oiniiés  pfiaeolores  terrs. 

fO  Eg^'autcoi  BuntaíMÉÑío  in  b«dffHihi : omUibo 
Deo  latm. 

il  EX  omiiiiieonm  peiieatonim  ebiifringdni : et 
exaltiriíMintiir  coniva  justi. . 


mv.  iOO 

Y e^oaiieié  fNira  osl»  y para  «ooul : Seriamente 
sus  lieKes  ^ no  se  lian  «punido ; Merán  todos  los 
pecadores  de  la  tierra. 

IIT'  Mas  yo  auUÉciaré  per  siglu  ^ : caiituré  al  Dius 
de  Jacob. 

91  Y quetiilirétodasfcisfiieraasde  los  pecadores: 
y serán  ensalzadas  las  fueraas  del  justo 


|ié«iao  Lxx^. 

U Iglesia  ei  ettersalao  esgngSoce  d ro4er  j I»  ét  Otas,  evplcados  cb  bacer  gte  tmiiile  glorÉaMncBle  de  todos  sos 

caenigos^ 


t la  Ine»,  in  laudibus,  paalonis  Aaipb » 
Cantícan  ad  Assyrios. 

i Nétai  te  ladM  Itetta:  io  lambí  Wfimun  tío- 
awaetei 

3 Et  fiaclus  est  in  pace  locu;?  ejus  : et  habiteUo 
ejusinSioii. 

*4  Ibi  eoiifrcgii  tNHeteies  acoauiiii  scutuia,  gla- 
dioin . et  belloni.  . . 

4 NhnÉmiB  4u  mimbiliAer  á miialilius  «ternis  : 

6 TakteitifitBitoiiiQostetiipieales  corde. 

DornteranisMiHim  suuiii : et  iiihíl  iiiveuerunt 
omnes  riri  diritiariiia  te  taaftibue  sute.> 

7 AbtecrepitteaoteKi  Deus  Jbcob  dormitarcruiit, 
qui  ascenderunt  equos'^ 

' ' 8 fu  tefiiMisoo,  ¿et  quie oeaietel  tdii?  ex  teme 
in  tua. 

, 9 Me  oOBteauditAMa  fecisti  judidniu;  Ierra  treiimit 
et  quievit , 

10  Cuín  eiurgerct  in  judicium  Deus , ut  salvus  a- 
ceret  omnes  mansuetos  lefraT.  * " . 


1 Para  el  lin , para  alabar , psalmu  á Asáph , 

Cántico  sobre  los  Assyrios 

:2  Coootiido  es  cu  Ja  Judéa : en  lsra<y  es 
pálido  su  nombre  ^ 

3 Y está  lieclio  su  asiento  en  la  paz  y su  more- 
da  en  Sión. 

4 AHÍ  ^ quebró  tes  l^zgs  de  los  arcos,  el  escudo, 
la  espada  y la  guerra. 

3 Dando  tú  luz  inaravilJosa^  dcsile  ios  montes 
eternos : 

G Todos  ios  necios  de  coi:azou  quedaron  tur- 
bados. 

Durmieiott  su  sueno  ^ y nada  liaMaron  en  sus  ma- 
nos todos  estos  Imnibres  do  riquezas 

7 A tu  amenaza,  Diqs  de  iacob , adormociéron- 
so  los  que  inoitlaroH  en  cabaHoa. 

8 Tú  eres  terrible,  ¿y  quién  te  resislirá?  desde 
entonces  tu  ira 

0 Desde  el  ckdo  bicisto  oir  tu  juicio  i* ; la  ticria 
tembló,  y se  sosegó» 

10  Cuando  se  levantó  Dios  á juicio  , para  salvar 
á lodos  los  iiitiiisos  de  la  tierra. 


ateifcwdh,  ai  deifttur,  aaiiaoe  ffietrladv  ca  tes  Heces  de 
nuf|«n  y ^ vengan.  La  incmir , y da  á beber  de  eite'ya 
i om  pane  ,**y«  á etra;  pero  aunque  sean  aiuehos  los  que 
Mna , y «naque  bebaa  imirno  de  ella , no  se  apurardn  bus 
bece» , ésto  es , síctepre  quedará  entero  el  brato  de  s«  jasr 
tkíi  para  emptearlo  eamn  tea  pecadores,  rcaervaiido 
li  otra  vida  las  heces,  que  son  las  penas  ¿Himas,  j las  mas 
tBMT|ar.  Lo  que  parere  conforme  al  Heteco:  Y ef  vino  ea 
bfrmep,  Prúverh.  ixiii, 31 , JEumus  li,  7,  Utm  He 
uiArra , ¡f  Herrema  He  aHtt(:  nra  hecn  chuperHn^  y be- 
kriM  túHcs  tos  impm  He  m íterrs,  Pero  otros  espositores 
ñpaíeado  á S.  Aoosn.v , y mas  conforme  á los  lxx  y á la 
VaigalH , diatioguea  dos  cálices  6 copas  en  mano  del  Sehor: 
■M  He  Iker  tMte  y puro;  y lar  afra  He  turbio,  amurgo; 
tvutíhtHe.  Va  mezclando  del  amarpo,  según  lo  exige  la 
tmki  de  los  delHos.  Este  es  el  cáfte  de  la  venaansa  dél 
Ester. 

* IS.  S.  Stu  ftesei. 

*8.  Agosm  leyó:  Mas  yo  será  en  m eterno  yeso.  Y 
«gaa  ete  espreriou , el  seoti(k>  de  la  Vulgata  es : Yo  pnMi- 
cait las ajabanxaf  dé!  Señor  por  una  etemUted,.  dieiendo 
caitos  eípiritus  bíenaTenturados : Santo t Santo , Santo, 
*iaMi  elPiufeta:  Veré  quebrantado  el  poHer,  ó tas 
cmuii-.iteuBO  tomado,  de  me  los  soMadoe  y capitanes 
Inte  tete  te  yblmte  mta  forma  de  cresta  ó coeriiecHIode 
rnteteetem, molos  veaeederes  llevahm  levantedir;  y i 
te  TCMtei  gg  fes  quebraba,  i fíey.  91 , 1 , 10.  Psaim. 
ixxxvni , 9L 

^Lis tehteaB  «te  Aasyrias.  que  se  leen  en  la  Vulgata,  y 
M se  batel  m g|  Hebreo , están  sin  duda  auadidas  ceno  no- 
ta te  tradíflíM,  que  este  psalmo  Ite  comrutBto  pan  dar 
'meteaf  Seisr  por  la  vi1ctori«v  qué  dió  á sn  unobto  sobre 
Senaacberib,  rey  de  te  Assyvte,  en  tiempo  ae  Ezecbias. 
IV  tepMi  xix.  Y verdadenmente  mnobaa  de  las  cosas  que 
m Míen  él,  euuvienett  perfectamenlo  á aqfjclla  derrota. 
Otaos  cnen , que  soto  se  repitió  eu  esta  ocaste,  y qoe  fue 
(^mqneiig  r eautádo  M piiitieTa  ver  por  Davio  , despuos  áe 
baber  maciliá  te  AmmonHis  ii  fíey,  x.  Pero  todo  se  de- 
be mirar  como  figura  de  las  victorias,  que  habían  de  eonse- 
gte  te  citeliaugg  de  sns  enemigos,  por  la  mano  del  Angel 
deigran  couejo,  que  es  Jesneristo.  £1  titulo  del  Hebreo 
dte:.Ftuite teosultoute  AádjsA, didoal'yiiteesfro  He  los 
autetenmlm 

’UdistiaaoBque  pe  teeegqte  teJudá,oonaae  te  en 


el  Hebreo,  y de  Israól,  ha  dado  ocasión  á algimos  de  con- 
jeturar. que  el  psabnofoe  compuesto  despnes  de  la  di  visión 
de  las  diez  tribus.  Pero  mas  probablemente  es  repetición  de 
nna  misma  cosa , con  diversos  términos. 

a Ferrak.  y fntm  Salém  su  cobaña , y stt  morada  én 
Ziom.  El  Hebreo : T está  en  Satém  su  tabernáculo.  Sa- 
fém  slgniOca  pjaz , que  es  romo  se  halla  trasladado  en  los  lxx 
y en  la  VulgVlá ; j^ro  es  nombre  propio  de  Jerusalém , que 
primeramente  fue  ftanrada  Salém . v despues  Jebits.  Josce 
XVIII,  28.  ' ■ 

^ En  Jfernsálém.  Las  fuerzas,  El  Hebreo  rnTp^VT» 
las  saetas  del  arco.  Conviene  á Jerusalém  venreoora  de  3en- 
nacherib;  asimismo  á las  victorias  de  Jesurristo , y á las 
que  consigue  el  aln»a  cristiana  y pacifica , sitiada  de  iss  as- 
tucias de  Satanás. 

• El  Hebreo : TA  eres  ilustre , poderoso  mas  que  (os 
ffisnfór  He  rapiña : mas  que  todos  los  Mayores  reinos  del 
mundo,  llenos  de  violencia , y semejaiitea  á los  altos  mon- 
tos, que  son  la  guarda  de  las  fieras.  Cdnt.  ix . 8.  Rarac.  ni. 
6.  Tan  gran  derrota  de  los  Assyrios  té  la  hiciste.  Señor, 
relampagueando  asombrosamente  desde  tus  inoradas  eternas 
del  rielo,  7 enviando  tu  ángel , que  como ceicstial  rayo,  hizo 
aquella  matanza  formidable. 

^ Que  se  enriquecieron  con  los  despojos,  que  robaron  á 
otros:  ó también , que  teman  su  corazón  en  las  riquezas.  El 
Hebreo:  Fueron  HespofaHos  tos  fuertes  de  coraion:  dur- 
mieron su  sueño : el  de  la  muerte ; lo  que  puede  con  pro- 
piedad aplicarse  i los  Assyrios  derrotados  de  noche:  y no 
‘hallaron  sus  manos  todos  los  varones  de  fortaleza:  les 
faltaron  las  fuerzas  y el  conzon : no  pudieron  bacer  la  me- 
nor resistencia. 

Quedé  adormecido  el  carro  y el  caballo , dice  el  He- 
breo: quedaron  del  todo  inútiles  é inhábiles  para  la  batalla. 
Exodo  XV,  96.  Nabui  tii , 18. 

**  Desde  luego  que  aparece  tu  ira. 

**  DesdoeJ  gielo  eon  señales  espantoeafi  hicisteis  conocer  la 
venganza  que  ibais  á tomar  de  vuestros  enemigos:  y ia  tierra 
se  espantó,  y quedé  en  sitecio,  admirando  vuestro  poder, 
y como  descendiaii  de  te  ajtas  esferas,  para  castigar á los 
impíos , y salvar  de  m;  • j ‘csion  á los  que  se  os  habian  bu- 
millade. 

Es  una  rapresefitaoion  en  forma  de  juicio  de  la  derretí 

dote  AmyrtDé, 


lio  Et  LIBIO  WB 

11  QtttmiaiB  üo^iaiki  itomiiiis  coáitítehit.ur  tibi: 
at  reliqui»  cogiUtlioiiis  diem  üsstuiii  agent  tíbi^< 

Yovotc » ct  reddile  I^iiiiiio  fiUeo  veelro : omiies 
qui  iii  circuilu  cjiis  affertis  inuneru, 

13  Terribili , ctei,  qiii  aaferi  spiritum  priacqMun 
terribili  o pud.  reges  trrr». 


LOS  PSALMOS. 

J 1 Porque  el  pensaiiüoMto  deliipmbre.l  le  alaba- 
rá ; y ios  residuos  dcl  pensaiiiiento  be.  liarán  día 
tivo  *. 

Haced  eotos,  y cuwpUdlosal  Seiior  Dios  vues- 
tro, todos  los  que  alrededor  de  él  traéis  ofreudas^  • 
13.  Al  leiwiWo  , y al  que  <|aUá  cJ  espíritu/  á Jos 
príncipes , al  que  es  terrible  u los  reyes  dé  la  Uecre. 


liKXVl. 

Bl  alna  se  iftoia  do  sus  iDales  y peflas ; perú  áaspses  eealpgra , a<otdáiid«se  4c  pías , y d<T  sa»  aniigiiiM;>io4ifiii«i  , | 


1 In  lincm , pro  Idilliun , psulmus  Asaph. 

2 Yoce  meá  ad  Doiiilnum  clamavi : voce  mcA  ad  - 
Deuin , ct  intendit  mihi.  • 

3 In  die  tribulationis  ineao  Duuiii  exquisivi',  mu-, 
nibus  meis  nocte  contra  eum : et  non  suin  dece-! 
ptus. 

Renuit  consolari  anima  mea  , ' 

4 Memor  fui  Dei,  ct  delectatus  sum , et  cxcroita- 
lus  sum  : et  defecit  spiritus  meus. 

o  Anticipaverunt  vigilias  oculi  mei ! lurbalus sum, 
et  non  sum  locutus. 

ó Co^tavi  dies  antiquos:  et  ounos  aeternos  in 
mente  habui. 

7 Et  meditatus  sum  nocte  cuin  corde  meo^  et 
exercitabar , ct  scopebam  spiritum  ineuni . 

8 ¿i>uinqírid  in  aeternam  projiciet  Deus  : aut  non 
apponet  ut  coiiiplucitior  sit  adIiucT 

9 ¿Aut  in  finem  misericordiam  suaiu  abscindet, 
a generatione  in  generationem? 

10  ¿Aut  obliviscetur  misereri  Deus?  ¿aut  conti- 
nebit in  ira  sua  misericordias  suas? 


1 Para  el  lin,  para  ídítliúm^  psalmo  á Asáph^. 

2 Con  mi  vbz  af^or  clamé  : con  mí  aut  é’Mos» 

y atendió  á mí.  \ ’ 

3 En  d dbi  de  mi  tribulacioN  d Oiorbwqué , con 

mis  manos  ® liácia  él  de  noche , y no  quedé 
trado.  ‘ * 

Rehusó  consolarse  ^ mi  alma , 

4 Me  aconié  de  Dios , y me  ddeké , y me  ajardlé, 

y desmayó  mi  espíritu  ®.  ‘ , 

5 Adelantáronse  á las  vigilias  ruis  pjOB«í  quedé 
turbado , y no  hablé. 

0 Pensé  en  los  días  aul^uos»®,  y tuve eáiakndute 
los  años  eternos. 

7 Y medité  de  noche  en  mi  corazoil , y me  ajefci- 

taba,  y cscobdMi  mi  espíritu  •*.  ; ‘ 

8 ¿ Por  ventura  desechará  Dios  para  siempre,  ó no 
volverá  mas  á ser  benévolo'^* 7 

9 O cortará  para  siempre  su  inisortecirdia , de  ge- 
neración en  generación?  ' 

10  ¿O  se  dvídard  Dios  de  tener  misericordia? ¿p 

detendrá  con  su  ira  sus  misericordias  ? ” ' 


* Dei  hemhre^  que  coosidere.  El  sentido  de  la  Vulgata  es 
6ále : Y kw  qutí  piensen  y ponsidaren  lo  que  habeU  h^io 
por  guardar  á vuestro  pueblo,  y salvarte  de  sus  enemigos, 
os  rendirán  solemnes  gracias , y conservarán  la  memoria  de 
un  beneticio  tan  señalado  para  celebrarlo  jierpetuamonle. 
Los  resiúmsmi  los  efectos  de  aquella  meditación,  esto  es. 
b alegría  y goao  espiritual , qué  será  no  menos  agradable  a 
Dios,  que  un  día  festivo  en  bonrasiiya.  El  Hebreo:  Cierta- 
mente  la  ira  del  hombre  te  cmtfemrá  á //,  será  foraada 
á darle  gloria.  Los  esfuerzos  de  tus  enemigos  te  dan  ocasión 
de  combatirlos  y vencerlos : y de  aquí  cada  vez  se  vé  mas 
ensalzada  tu  gloría.  Exodo  ix,  16,  iviti  ,11.  Te  ceñirás 
del  remanetUe  de  las  iros,  ic  adornarás  de  los  despojos  de 
tus  enemigos  frenéticos , como  hacen  los  capitanes  victorio- 

Judie,  V,  30,ef  1 Reá.  xvii,  51.  Otros:  los  atarás 
como  en  un  haz,  los  destruirás  en  un  momento.  Esta  dife- 
rencia déi  Hebreo  y la  Vulgata  nace  de  la  voz  original  noi* 
que  significa  la  ira,  y puede  significar  cJ  fiensamicHto. 

* MS.  A.  Festival. 

^ Feuiiár.  Prometed  y pagad  á Jehováh.  El  Hebreo: 
Todos  los  que  están  alrededor  de  él , sus  domésticos , trai- 
gan dones  al  terrible:  su  pueblo , que  como  ios  soldados 
rodea  á su  capitán.  En  lo  que  se  hace  alusión  al  órden  con 
que  los  Israelitas  ponían  su  acampamento  en  el  desierto  al- 
rededor del  tabernáculo.  O también  su  pueblo,  que  solo 
tiene  el  privilegio  de  acercarse  á él  para  invocarle  y servirle. 

* El  Hebreo : Vendimiará  ó tajará  el  espíritu  de  1^  prin- 
cipes, quitándoles  de  repente  la  vida,  Joel  iu  , 15.  Apoca-- 
lypsis  XIV,  18,  é apartando  de  ellos  el  don  de  consejo,  de 
pnideifcia  y de  gobierno. 

^ Este  psalmo  tiene  por  argumeuto  la  descripción  del  es- 
tado miserable  de  un  prisionero  en  Babilonia,  y las  súplicas 
que  hace  á Dios  para  que  saque  á su  pueblo  de  aquel  duro 
cautiverio.  Cualquiera  que  se  halle  angustiado,  y con  ánimo 
atribulado,  se  lo  puede  aplicar  á si -mismo  fáciUneote.  El 
título  no  parece  que  quiere  signilicar  otra  cosa,  sino  que 
Asáph  lo  compuso,  y fue  dado  á Idithún  para  que  lo  pusiese 
en  música , y lo  cantase  su  coro.  Véase  el  Psalmo  xxxviii. 
Otros  opinan  , que  es  nombre  de  ifislrumento,  ó de  un  tono 
músico,  sobre  el  que  debía  cantarse.  El  del  Hebreo  dice  asi: 
Al  maestro  de  los  músicos,  para  ledníhun,  á Asáph, 
psalmo. 

^ Tendidas  y levantadas  hácia  él.  Este  era  el  modo  con 
que  acostumbraban  orar  los  antiguos ; tendidas  y levantadas 
las  manos  ai  cielo.  El  Hebreo;  MH  manos  de  nfcha  se  kan  ido 


acá  p allá , y no  han  tenido  reposo ; en  lo  que  se  «spbca 
el  estado  y acción  de  una  persona  enteramente  aAigáb-y 
desconsolada.  FnntAR.  iMi  llaga  corre  de  noche,  y tw  se 
afloja:  sin  estancarse,  ni.  cesar  de  correr:  No  quiere  ser 
oonhortaéa  mi  alma:  tomada  b meláfera  de  las  úlceras  ó 
Ibgas , que  roana u de  contínno.  La  herida  y dolor  de  mi 
ánimo  se  encrudecía , y lomaba  nuevas  fucrua  de  noche. 

T X.Solasar.  . - 

. **  El  Hebreo : Afr  acordaba  de  ¡Hos  y me  sobresalUiba; 
y sentía  todo  nú  esfáritu  inquieto  y perturbadoi;  Me  lamen- 
¡aba  y desmayaba  mi  espíritu*  No  babb  cosa , .en  que  mi 
alma  pudiese  hallar  el  menor  cousocb;  acordeme  de  mí  Dios, 
y su  memoria  llenó  nú  oorazon  de  ale$pria.  Los  Lxx^doAia/ipa, 
que  la  Vulgata  traduce  me  ejerciié : pero  este  .ejercioio 
es  de  meditar  y orar:  oomo  en  el  Genes,  xxiv.,  63,  donde 
se  h-iHa  el  mismo  verbo  griego,  que  aHi  se  traduce;  Isaac 
había  salido  al  campo  á mcdilar.  Véase  la  nota , que  se 
puso  allj.  S.  Agustín  lee:  Garrivi , gorgeé , estuve  de  gor- 
ja: no  solo  me  deleité  con  la  memoria  de  Dios«  sino  que 
ella  me  hizo  estar  de  goria,  babbndo  cqn  mucha  alegría: 
maa  volviendo  de  nuevo  al  ejorcicio  de  meditar  ea  mi  mise-  ' 
ria , caía  en  una  especie  de  dcsfallccinitcoio. 

^ Quiere  ^cir , que  on  todas  las  cuatro  partes,  ó vigilias 
en  que  se  dividu  b noche, jamás  estaban  cerrados  sus  ojoG 
para  tomar  reposo.  £1  Hebreo;  Tuviste  mis  ojos  ca  conti- 
nuas vigilias,  quedó  lodo  atónito.  La  palabra  hebrea 
9 sigiittca  propiamente  el  alurdimienio^  en  que 
se  queda  cuando- se  ha  icoibido  algun  grande  golpe. 

El  Hebreo:  Contaba  los  dias  desde  el  prigciiiW,  t/os 
años  de  los  siglos;  este  es,  4e  muchoa  siglos nirís»  que  es 
una  repiticion  doJ  sentidodel  primer  miembro^  y este  pa- 
rece que  dehe  ser  tamhion  el  de  bs  pabhras  de  b VdigaU. 
Se  ha  de  pensar  en  km  amos  eternos,  que  sonJo»  altos, 
que  permanecen  para  siempre.  S.  Agustín. 

Me  ejercitaba,  es  lo  mbnM  ^ en  el  vers.  4.  Y re- 
volvió en  mi  ánimo  varios  pensamienles , como  quien  bar- 
riendo un  sitio,  k>  revuelve,  Y Mmpia  de  toda  b Basura.  Loá. 
Lxx  , éScardiUaba.  F mhuh.  Escudriño  mi  espf^ 

riíu,  ó andaba  buscando  redexiones  con  que  poder  coaso- 
larme. 

¿Con  nosotros?  Esio.era  lo  que  David  meditaba,  y re- 
volvía en  su  oerazon. 

M6.  A.  Desdará.  >£1  Hebreo:  ¿Se  flasenbedo  la  pa- 
labra para  generación  y gengruoion?’  ¿Ha  eeaado«fa-  de 
hedieni  eféctodesMi  psmqam^  -.  * „ . i ^ 


WAIK.MO 

11  Et  dixi : Nunc  comi  ] h»c  mutitio  dexters 
Exceiii. 

12  Memor  fui  operum  Domini : quia  memor  ero 
A ñútiQ  mtrabilium  tuorum. 

13  Et  meditabor  in  omattas  operibuatuie;  et  in 
adinyentionlbua  tuis  exeroébor, 

14  Deu^  in  sanoto  via  tua  : ¿quis  Deua  maf  Aus 
skut  Deus  noster? 

46  Tu  es  Deus,  qui  facis flairabilia» 

Notam  fecisti  in  ráulis  virtutem  tuam  : 

16  Redemisti  inoracbio  tuo  populum  tuUm , fitioa 
Jaimb,et  Josepfi. 

17  Viderunt  te  aquae  Deus , viderunt  te  aqim : et 
tunuerunt , et  turbata  sunt  abyssi. 

18  Multitudo  sonitús  aquarum : vocem  dederunt 
nubes. 

Etenim  sagitta  tua  transeunt : 

19  Vox  tonitrtti  tui  in  rota. 

Illuxerunt  coruscationes  tua  orbi  terra:  eommota 
est  et  contremuit  terra. 

20  In  mari  via  tua , et  semita  tua  ia  aquis  multis: 
•t  vestigia  tua  non  cognoscentur. 

21  Deduxkti  * sicut  oves  populum  tuum , in  ma- 
nu Moysi  et  Aaron. 
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11  Y dije : Ahora  comienzo  : déla  diestra  dél  Al- 
tisino  es  esta  mudama  ^ 

12  Me  acordé  de  las  obras  del  Señor : parque  me 
acordaré  de  tus  maravUtas  desde  el  principio. 

13  Y meditaré  en  todas  tus  obras , y me  ejercitaré 
en  tus  invenciones 

14  Tu  camino , oh  Dios , es  en  le  sanie  ^ : ¿Ipié 
Dios  hay  grande , como  el  Dios  nuestro? 

15  Tú  eres  el  Dios,  que  haces  martfiillts. 

Hiciste  conocer  en  ios  pueblos  tu  valentia  * : 

16  Redimiste  con  tu  brazo  á tu  pueblo,  á los  hijos 
de  Jaoi4) , y de  Joseph. 

17  ViéronteJas  aguas Dios:  viéronteias  aguas; 
y temieron , y fueron  turbados  les  abismos. 

18  Mucho  fue  el  mido  de  las  aguas : voz  Iheren 
las  nubes 

Porque  tus  saetas  pasan  ^ : 

19  La  vez  de  tn  trueno  en  la  meda. 

Relumbraron  tus  relámpagos  mr  la  redondea  de  la 

tierra : estremeciúse , y teaibló  la  tierra  K 

20  En  el  mar  tu  camino  y tus  sendas  ea  medió 
de  lasmuc^s  aguas,  y no  serán  conocidas  tus  pi- 
sadas. 

21  Condujiste  á tu  pueblo , como  ovejas , por  la 
mano  de  Moysés  y de  Aarón. 


pMlmo  LXXYIL 


El  Profeta  en  este  pealmo  reflerc  las  nractas  con  qoe  Dios  favoreció  i sn  pueblo,  y los  oasUgos  que  hlio  para  que  se  convirtiese  , y 
le  fneso  Sel.  Y por  este  medio  no^  persuade  i que  le  busquemos  y guardemos  su  ley. 


1 Intellectos  Asaph. 

Attendite  popule  meus  Jegem  meam : inclinate  au- 
re» vestram  in  verba  oris  mei. 

2 Aperiam  in  parabolis  os  uieu» : loquar  propo* 
sitiones  qb  initio. 

3 Quanta  audivimus , et  cognovimus  ea;  et  patres 
nostri  narraverunt  nobis. 

4 Non  sunt  occultato  k filiis  eorum , fn  generatio- 
ne altera. 


1 De  Inteligencia  á Asi^ 

Escuchad  mi  ley,  pueblo  mio:  inclinad  vuestra 
orqjt  á las  palabras  de  mi  boca. 

z Abriré  en  parábolas  mi  boea  hablaré  propim* 
tas  desde  el  principio 

3 Guantas  cosas  hemos  oido^*,  y las  hemos  enten- 
dido, y nos  las  contaron  nuestros  padres. 

4 No  fueron  encubiertas  á sus  hijos  en  la  otra 
generación. 


< Despues  de  tan  pandes  congojas  y molestos  pensamien- 
UA  comienzo  por  último  á rcspúar,  y nallar  algún  consuelo. 
Esta  mudanza  de  la  pusilanimidad  y angustia  de  ánimo  en 
que  me  veia,  á la  esperanza,  magnanimidad  y quietud, 
que  abora  tengo , proviene  de  la  diestra  del  Altísimo , que 
ha  disipado  las  primeras  nieblas  y oscuridad.  El  Hebreo  ad- 
mite muchos  sentidos:  Y dije,  tsto  que  ¡¡o  soy  flaco ^ pro^ 
viene  de  que  ¡a  diestra  del  AUísimo  se  ha  mudado;  esto 
es,  de  qoe  Dios  no  emplea  ya  so  poder  en  mi  favor  como 
antes.  Otros  lo  unen  con  el  versículo  siguiente  de  este  mo>» 
do:  f dije,  enfermedad  viia  es.  En  los  años  de  la  dies- 
ira  del  MUsimo:  acordábame  de  las  obres  del  Señor. 

< En  considerár  los  arcanos  de  tu  sabiduría,  y los  desig- 
nios que  escogitaste  para  salvarnos. 

’ El  Hebreo : Dios  en  santidad  tu  camino.  Aunque  tus 
eastigos  y^azoles  nos  parezcan  duros  y pesados ; esto  no  obs- 
tante son  justos  y santos , y se  encaminan  á santificarnos. 
Por  santo  enlleimen  algunos  el  santuario,  ó el  tabernáculo, 
6 el  cielo;  7 con  S,  Acriívi^  se  aplica  á aquél,'  que  dijo:  Te 
BOU  camino , verdad , y vida. 

* Hiciste  conocer  tu  ^er  por  loe  apóstéles,  dando  pre- 
dicáis á los  pueblos  io  Evangelio.  Y redimiste  cofi  tn  bra- 
zo mtráfiirdáo  á tu  pueblo,  cuando  lo  sacaste  del  cantiveño 
de  Erypto. 

< Alude  á las  dél  már  Hojb. 

« Dieron  IrUenos.  Estas  particulkridades  no  se  espresan 
pw;  Moysés;  pero  las  refiere  David , autor  inspirado,  y pue- 
den inferirip  de  lo  que  se  lee  en  el  Escodo  xiv,  24.  Eí  testo 
Hébreq  diée;  Las  nubes  aflojaron  diluvioi»  de  aguas: 
tot  dieron  Tos  cielos:  asímism  éisenttferon  tus  saetas. 
El  sonido  de  tus  truenos  anduvo  qn'cefOoffoorÁúmpagos 
alumbraron  el  mmdo:  To  mrra  se  bstmntcíó  y t^bló. 

Tsfs  saefé»  pasaft.  Por  saefgs  entlendbfl  fteéspdÉm^^ 
f los  hrjoS  y piedras  qne  pitlfabérH . esto  es.  <Sí(aft^sobre  los 
Egjpcius  éií  el  tfár  Hcjo,  déspues  de  estar  loq  íeraelitÉs  á la 
otra  orilla.  PM  rkedd  Se  , •d  fbs  tárrds  dé  lOs  Egyp 

cios , como  que  los  trastornaban  Jos  truenos ; ó bien  que 

* Ezod.  ziy,  jD. 


tronaba  á ¡a  redonda  de  ellos : ó bien  que  el  trueno  retum- 
baba alrededor  del  cielo  ó aire,  y conforme  á esto  dice  la 
Febrar.  Voz  de  tu  trueno  en  circulo. 

^ Se  ve  simbolizada  en  esto  la  conversión  del  mundo  á la 
fe  de  Cristo  por  la  predicación  de  los  apóstoles.  S.  Agustín. 

'•f  Despnes  que  pasó  tu  pueblo,  las  aguas  volvieron  á tomar 
su  curso  natural ; Exod.  xiv , 26,  27,  y así  se  vió , que  esta 
acontecimiento  no  fue  efecto  natural . sino  que  tu  la  orde- 
naste milagrosamente  solo  con  el  fin  de  salvar  á tu  pueblo. 

Sobre  este  Ululo  vóase  el  del  Psalm.  xxxi.  El  del  He- 
breo solamente  dice : MaskÜ  psalmo  doctrinal  á Asdfh. 
Como  en  todo  él  manifiesta  el  Profeta  que  usa  de  parábolas, 
se  infiere  claramente,  que  es  también profético, y que  mira 
al  pueblo  nuevo  redimido  por  Jesucristo.  Y aun  en  lo  qua 
dice  en  él  del  maná,  el  mismo  Jesucristo  nos  enseña,  qua 
está  allí  indicado  el  misterio  depa  Eucharistia.  Joapin.  vi,  31. 
Si  á Asáph  le  era  necesaria  la  inteligencia  para  cantarlo,  la 
debemos  igualmente  pedir  á Dios  nosotros  para  leerlo  con 
fruto. 

En  sentencias  graves,  y mny  dignas  de  considérarse, 
Tarábota  propiamente  significa  semejanza  sentenciosa , y en 
dónde  bajo  la  imágen  de  las  cosas  pasadas  se  vaticinan  y 
anuncian  las  venideras. 

^ Enigmas  dice  el  Hebreo,  y la  Ferrar.  Ádebinaciones 
de  antigüedad;  esto  es , cosas  escondidas  y misteriosas.  Los 
txj  trasladaron  %po$Xiinata, problemas.  Este  versículo  per« 
lenece  á Jesucristo,  y asi  se  halla  citado  en  S.  Matheo  áiii, 
58 , por  estas  palabras  mas  ciaras : Rebosaré  cosas  escon- 
didas desde  la  fundación  del  mundo.  Cosas  propuestas  con 
un  disfraz  parabdlició  de  palabras , en  el  qoe  se  ocultan 
grandes  verdades  é importantes  doctrinas.  Enigma  es  una 
sentencia  oscura  pero  admirable. 

Fueron  oidas  en  el  Testdécnto  Antiguo  las  cosas,  güe 
se  eonocen  en  el  Ifn'ei;o.  S.  Agüstiiv. 

**  El  Hebteo : No  las  encubrtreinos  á sus  hijos,  contando 
á la  genetacion  venidera  las  alabanzas  del  íieñor.  De 
manera  que  ihqn  pasqn^q  4^  fsiseg  i byos  ^y  M W 9^^ 


{U  1 ^ tIBtO  DE 

ÁS  Ipse  autem  eat  mmef  ieore , et  prepitius  fiet 
peccatis  eorum : et  non  dupeniet  eos. 

Et  abundavit  ut  averteret  iram  tam : et  non  ae* 
4^endit  onmem  irem  suam ; 

39  Et  recordatus  est  quia  caro  sunt : spiritus  vih- 
idens , et  uon  rediens. 

. 40  ¿Quotiea  eiacerbavenint  eum  in  deserta » in 
iram  concitaverunt  eum  in  inaquoso  ? 

4i  Et  conversi  8imt>  et  tentevenint  Demn  : et 
sanctum  Israel  exacerbaverunt. 

4%  Non  sunt  recordati  manús  ejus, die quft  rede- 
mit eos  de  manu  tribulantis , 

43  Sicut  poaoii  in  iEgypto  signa  sua , et  prodigia 
sua  in  campo  Tañeos. 

44  Et  * convertit  in  sanguinem  fluminaeotuin,  et 
imbres  eorum , ne  biberent 

4Ü  Misaiti»  in  eos  ecenomyiam , et  comedit  eos : et 
ranam , et  disperdidit  eos. 

46  Et*"  deoit  mruf^i  fruetas  eorum : eUabores 
eorum  locustas. 

. 47  Et  0 oecidit  in  grandine  vineas  eorum  : et  mo- 
ros eorum  in  pruina. 

48  Et  tradidit  giundiiu  jumenta  eorum : et  pos- 
sesionem  eorum  igni. 

49  Misit  in  oos  kam  iodigiiatioBis  suas : iiidlgna- 
tionero , et  iram , et  tribuiaUoiiem : immissiones  per 
angelos  malos. 

- 60  Vkm  fecit  semibe  iras  suas,  non  pepercit  b 
morte  animabus  eorum  ; et  jumenta  eorum  m merte 
«onclusit 

8i  Et  ^ percussit  omne  primogenitum  in  tem 
wEgypii;  primitias  omnis  laboris  eorum  in  tebérnacu- 
lis  Gnam. 

52  fit  abstulit  sieiit  oves  popuhun  suum  : et  per- 
duxit eos  tamquam  gregem  in  deserto. 

53  Bl  deduxit  eos  in  spe , et  non  timnerudt  ^ : et 
inimicos  eoram  operuit  mnre. 

54  £l  induxit  eos  in  montem  sanctificationis  suas, 
montem , quem  acquisivit  dextera  ejus. 

Et  ejeoit  k facie  eorum  Rentos : et  * sorte  divisit 
eis  terram  in  funiculo  distributionis. 


vos  mutes. 

38  Mas  éles  Misericordioso,  y perdonáis  íús  peck- 
doB  de  eltosv  y no  ku  destruirá. 

- Y él  detuvo  muchas  veces  su  ira,  y noeneefidió 
todo  suenqjo  * : 

39  Y acordóse  que  son  carne  : espfritb  que  pasa, 
y DO  vuelve  •. 

40  ¿Cuántas  veces  le  irritarem  en  el  desierto,  le 
movieron  á ira  en  el  lugar  sin  agua? 

41  Y volvieron,  y tentaron  ’ á Dios,  é irritaron  al 
santo  de  Israél. 

42  No  Mcteron  memoria  de  su  poder,  en  el  dia 
que  los  redimió  de  las  manos  del  que  atribulaba 

43  Gomo  puso  en  Egypto  sus  señales'^,  y sus  pro- 
digios en  el  campo  de  Tanis. 

44  Y convirtió  en  sangre  sos  ríos , y sus  aguas  •, 
para  que  no  bebiesen. 

45  Envió  sobre  ellos  todo  género  de  moscas  ^ que 
los  comieron ; y ranas  que  ios  destruyeron. 

46  Y entre^  m frutos  al  tiron  * , y sus  trabajos 
á la  langosta. 

47  V destruyó  con  pedrisco  las  vinas  de  ellos , y 
sus  morales  ^ con  escarcha. 

48  Y entregó  al  pedrisco  sus  bestias , y sus  pose- 
siones al  ñiego. 

49  Envié  sobre  ellos  la  ira  de  su  indignación  : in- 
dignación, é ira  y tribulación  ; mensajes  por  Mge- 
les  malos 

50  Bixo  camino á la  senda  de  su  ira,  no  ahorró 
de  la  muerte  á sus  almas;  y envolvió.en  la  mortandad 
á sus  bestias. 

51  E hirió  á todo  primogénito  en  tierra  dfe  Egyplo: 
las  prfraiciás^^de  todó  el  trabajo  de  ellos  en  las  tien- 
das de  Cbam 

52  Y sacó  á su  pueblo  como  ovejas,  y los  llevó 
como  un  rebañó  por  el  desierto**. 

53  Y sacólos  fuera  cotí  esperanza , y no  temieron: 
y cubrió  el  mar  a sus  enemigos. 

54  Y los  introdujo  en  el  monte  de  su  santifica- 
ción monte,  que  él  adquirió  con  su  diestra 

Y arrojó  de  delante  de  ellos  las  naciones , y repar- 
tióles por  snerte  la  tierra  distribuida  con  cuerda 


* No  los  castigó  como  merecian , coa  todo  el  rigor  de  su 
justicia.  Zacharias  i , 5. 

* Pecadores  y corrompidos  por  sO  naturaleza , Genes.  vi, 
3.  JoAB^r.  m,  6,  mortales  y corruptibles ; y en  cuanto  á la 
vida  animal  son  como  un  soplo  que  pasa , y no  vuelve:  y én 
vista  de  todas  estas  Saquezas  y miserias  se'movia  el  Señor  á 
Misericordia.  Job  VII,  7,i6,  x,  20,  xiv,  6,  Psatm,  cu, 
i4.  Pero  su  espíritu  es  inmortal. 

■ Le  tentaron  muchas  y repetidas  veces ; y esto  significa 

Eorbebraismoel!  Converéi  ¿mt  ^ ét  tentaveruni.  El  He- 
^eo : THinitaran  al  Santo  de  Israél:  ponían  lasa  y lími- 
tes á su  poder;  querían  que  el  Señor  estuviese  sometido  á su 
vdüiíUd  y éapnchós;  y prcscríbiéndole  términos.  Psalm^ 
ev,  45.  JÉRnuAh  xlix.  19  Impedían  con  su  fhbrdSiIidad  que 
tí  StíAot  obrase  en  sn  ñivor  mayores  milagros.  Mabc.  vi  , 5. 

* El  que  oprifflia  era  Pbaraón , y todo  el  gobierno  de  los 
Bpypcios.  Parece,  que  el  Psalmista  vuelve  ahora  á tomar  el 
Hilo  dé  la  narración , que  dejó  pendiente  desde  el  v.  5. 

> Mi  se  acordaron  de  los  prodigios , qué  su  podérosa  mano 
Babia  obrado  en  figypto. 

La  voz  imber ^ lluvia  recia,  aquf  se  toma  por  el  agua 
veeogida  de caalqníer modo  que  ñiese.  Los  arroyos,  cister- 
nas y depósitos  de  aguas,  qne  se  recogían  también  de  las 
Hovias.  ErHebréo:  Y ¿tu  corrientes. 

Esto  significa  la  palabra  eeOnoaipibOl;  y por  esto  tras- 
lada A QUILA  vafifiviav.  La  palabra  hebrea  y tiene  nna 
fignifloaeion  maoestensa:  toda  gátvero,  ó una  mezcla  de 
inseetDs.  £1  Chaldeo:  Matóla  da  Ifestios.  Véase  Ja  nota, 
que  pusimos  al  v.  2V  del  vm  del  Escodo. 

^ MS.  3.  Al  rrotfiigo.  Los  trabajos  son  las  miases,  por 
ser  fruto  de  shs  trabajos. 

^ El  Hebreo  Dri'IDDUT*^ , y sus  higuerales  á la  langao* 
ta;  porque  es  un  ¿rbol  que  abunda  mucho  en  Egypto,  pero 

» Bxod.  vn,  iO.— ’h  Ibidem,  viu,  21, 6.- « Ibidem,  x,  15.— d i 
un,  7. 


en  él  se  debe  entender  todo  género  de  árboles  y de  plan- 
tas. 

^0  Se  ve  por  la  serie  de  todas  las  Escrituras,  que  Dios  in- 
diferentemente se  ha  servido  del  ministerio  de  los  ángeles 
buenos  y malos , para  ejecutar  sns  castigos  contra  los  malva- 
dos. Pero  según  el  idiotismo  oriental  se  pueden  llamar  da- 
geles  malos,  no  porque  lo  sean,  sino  porque  llevan  malaa 
recados:  así  como  mal  mensajero  ,00  es  nn  hombre  malo, 

2ue  lleva  una  nueva  mala,  sino  un  nombre,  que  puede  ser 
oeno,  y llevar  las  nuevas  malas.  Aquí  se  alude  á la  muerte 
de  los  primogénitos  de  Egypto,  hecha  por  el  ángel.  En  los 
términos  generales  y fuertes , que  se  espresan  en  este  ver- 
sículo, se  comprenden  todas  las  otras  plagas, que  aquí  se 
omiten. 

Soltó  todas  las  riendas  á su  indignación , enviando  sin 
tasa  toda  suerte  de  calamidades  y castigos , para  acabarlos. 

**  Todo  lo  que  necia  primero , según  el  estilo  de  h Escrí- 
tura.  Ganes,  xlix  , 3.  El  Hebreo : Pnmieias  desús  faerzm. 

is  Porque  Misraim,  de  quien  descendieron  los  Egypdoa, 
y que  dió  nombre  al  Egypto , fue  hijo  de  Chám.  Gen.  x , 6. 

**  Con  tales , y tantos  prodigios  sacó  á su  poeMo  de  las 
cadenas  eh  que  gemía ; y reuniéndolo  todo , 10  condujo 
guiándolo  por  el  desierto , como  si  llevara  nn  rebaño  de  ovejas. 

Monte  de  Sien  i én  donde  estaba  Jerosalém,  asiento  del 
reino  y de  la  synagoga ; ó se  puede  entender  también  todo 
el  territorio  montuoso  de  la  Judea.  Y en  e^e  monte  estaba 
figurada  la  iglesia  de  Cristo , que  él  adijüiríó  cotí  sn  sangre. 

Echando  de  esta  tierra  á los  Cbananeos,  como  dice 
despues. 

El  Rebreo:.£  hiaolas  caer  en  eardal  de  horadad;  esto 
es,  repartió  entre  las  tribus  la  tiem  de  Ghanaám  por 
suertes. 

lidem,  IX,  25,—  ® Ibidem,  xii,  29.—  t Ibidem,  xiv,  27,—  « Josaé, 
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55  Et  habitare  fecit  in  tabernaculis  eorum  tribus 
ferael. 

56  Et  te¿ta?erant,  et  exacerbaverant 
ceteum  : et  testimonia  ejus  non  custodierunt'.  ' ' 

57  Et  averterant  se , et  non  servaverunt  pactiun: 
quemadmodum  patres  eorum , conversi  sunt  in  ar- 
cum pravum. 

58  In  iram  concitaverant  eum  In  colHbussuis  : et 
in  aoultitiiilMMi  anis  ad  «mdletiónem  eum  provocave- 

niaa. 

59  Audivit  Deus,  et  sprevit : et  ad  nihilum  rede- 
git lildélii^.  . 

60  ^ repulit  tabernaculum  Silo,  tabernaculum 
suum  *,  ubi  habitavit  in  hominibus. 

61  A tradidit  in  eapirvitatem  virtutem  eorum : et 
pulchritudinem  eoram  in  manus  inimici. 

%%  Et  cQuchisit  in  ^dio  populum  suum  : et  he- 
ndiatem  sunm  sprevit. 

63  Juvenes  eorum  comddit  ignis : et  virgines  eo- 
ivniiDa  soiU  lamentatae. 

64  Sacerdotes  eorum  in  giadfo  cecMerunt : et  vi- 
6o»  eoram  aon  plorabantur. 

65  Eteieitatus  est  tamquam  dormiens  Dominus, 
tamquam  potens  crapulatus  h vino. 

66  Et  penmssit  mmiicos  suos  in  posteriora  : op- 
¡ffobhim  sempiternum  dedit  iiJis. 

67  Et  repulit  tabernaculum  Joseph ; et  tribum 
Epbrafni  non  elegH: 

66  Sed  elegit  tribum  Juda , montem  Sion , quem 
diexit 

66  Bt  «diflcavit  sicut  unicornium  sanctificium 
saum  in  terra , quam  Aindavit  in  sascula. 

76  Bt  ele^pt  David  servum  suum,  et  sustulit  eum 
dt  grsgflms  ovium  : db  post  fetantes  accepit  eum, 

71  Bascere  Jacob  servum  suum , et  Israel  heredi- 
tatem suam : 

71  Bt  pavit  eos  in  kmocentia  cordis  sui : etin  in- 
tellectibus manuum  suarum  deduxit  eos. 
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55  e hizo  habitar  en  las  tiendas  de  ellos  á las  tri- 
bus de  Israél. 

56  Y tentaron  S é irritaren  al  Dios  escelso,  y 
no  guardaron  sus  testimonios. 

57  Y le  volviorop  las  espaldas,  y no  obeervoran  eli 
pacto ; así  como  los  padres  de  ellos , se  volvieron  en 
arco  torcido  *. 

58  Le  movieron  á ira  en  sus  colladós  *,,y  con  sus 
esculturas  * le  provocaron  á tener  celos  *. 

59  Oyólo  Dios , y los  despreció ; y anonadó  á Is- 
raél en  gran  manera  •. 

60  Y desechó  el  tabernáculo  de  Silo  su  taber- 
náculo , en  donde  moró  entre  los  hombres. 

^ 6f  Y entrecó  á cautiverio  la  fortaleza.de  ellos  •,  y 
la  hermosura  ae  ellos  en  manos  del  eoeniigo. 

62  Y encerró  con  espada  á su  y despreció 

á su  propia  heredad  ®. 

63  El  fuejTO  devoró  á sus  m^cebos^  y sus  7¡rgp- 

nes  no  fueron  lamentadas  , 

64  Sus  sacerdotes  perecieron  á espada^  y sus 
viudas  uo  eran  lloradas. 

65  Y despertóse  el  Señor  como  quien  duerme.comn, 
un  valiente  despues  de  hjiber  bebido  ipucbo  viim^ 

66  E hirió  á sus  enemigos  en  la  parte  posterior 
afrenta  sempiterna  les  dió. 

67  Y desechó  el  tabérnáculq  de  Joseph  y np 
escogióla  tribn  de  Ephratm : 

68  Mas  escogió  la  tribu  de  Judá  el  mpnte  de 
Sión , á quien  amó. 

69  Y labró  como  unicorn)p  **  su^  santuario  en  la 
tierra , que  fundó  por  los  siglos 

70  Y escogió  á David  su  siervo , y le  sacó  de  loa. 
rebaños  de  ovejas;  y le  tomó  de  detrás  de  laa  pa-^ 
ridas  , 

Ti  Para  que  apacentase  á Jacob  su  siervo,  y á Is- 
raél su  hereoad  : 

72  Y los  apacentó  en  inocencia  de  su  corazón , y 
con  las  inteligencias  ^ de  sus  maaps ios  guió. 


* KiU  es  la  cQQtiaaadop  del  v-  47 , y de  lo  qpe  sacedió  en 
Ueopo  de  Josóé.  Tnít^natUós  son  Ip  ley  de  Dios. 

• Él  Hebreo  rPoS  ntffpO  p vclviertan  eomo  arco  en- 
0idoio,  6 lalso.  En  vez  de'^e  Dios  los  tenia  en  sn  mano, 
pan  endemar  su  aeeiones  y movimientos  al  blanco  de  su 
oMneia , dk»  se  revoIñeroD  contra  Dios  como  un  arco  se 
levashe  m mtiio  de  na  flechero,  y le  hace  errar  el  punto 
IcMdbiáa  la  lecha.  Osee  vn , i6. 

> Se  indieaD  aqui  aquellos  logares  altos,  en  donde,  ó ado- 
nluidal««  4 daban  á Dios  un  caito  no  correspondiente; 

CpMBe  qseriad  Seior,  que  se  adorase  sino  en  Jenisa- 
, lagar  que  di  BHamo  habla  eseogido  para  esto. 

^ Fpmaa.  Dshrdttai.  Idolos  de  esciltura. 

^MS.  A.  AcmiMís. 

Ogd  Dios,  y muañóte,  y aharrecié  mutilo 
aJúA  Us  aboatoó  y redujo  al  edremo  de  todas  les 

^ Cmds  hsPhilisthees  eautivaroii  el  arca , que  estaba 
i lifL IV,  10,  ii , no  fs»  despues  conducida  de 
ntwbaqHl lagar,  ni  i ningún  otro  de  Ephrahn.  j£aca. 
VB,  U. 

^llaitaMatelortalea,  y la  gloria  del  pueblo  de  Israél. 
I IV, 21,11,  el  I Pmrulip.  ivi,  It.  Pt.  cxxii,  8. 

* Propio  padUa  sayo.  Fekrab.  7 en  tu  heredad  te 

ciSilA 

plega  es,édde  ia  ira  de  Dios,  ó el  fhror  de  las 
nías.  Otras:  NoDeioa  eudethadat.  Otros  lo  trasladan  en 
J*8rifieacioa  aetiva,  y lo  mismo  en  el  versículo  siguiente : y 
laotmioM  deéUm  no  Uorahan;  esto  es,  morían  los  con- 
cito y hs maridos  la  qu  su  esposas  y viudas  los  llorasen, 
w pasece  qae  nao  y otro  se  debe  entender  en  significación 
P^va,  dtadased  «tender,  que  era  tan  grande  la  común 
vaaria,  qu  aeearitando  ada  nno  de  recibir  consuelo  por 
a qu  ea  á imderia , no  se  hallaba  en  estado  de  darlo  á 
otro.El  Habraodht ; Y mu  tírgenet  no  fueron  loada»;  lo 
que  oHKhoi  esponeo : No  flieran  honradas  con  cacciones 
napciaJea,  segu  el  uso  de  aquellos  tiempos,  porque.murie- 


, ■ , ...  I ■ , 

roa  antes  dq  caaarae*  vii, 64,  xvt , 8;  xszt,  22. 

Opbni  y Pbioeea.  iv , 20l  , 

t*  Por  el  Hebreo  se  vé , que  son  dós  comparaciones,  y por  t 
el  mismo  se  deben  esponer  las  palabras  de  la  Vulgata , que 
á primera  vista  ofrecen  al  parecer  una  comparación  dema- 
siado arrojada,  y poco  correspondiente  á Is  alta  Mbgestad' 
del  Mtor:  Y deipertá  el  Señor,  como  «no,gueha  ntaáo 
dormido  : como  oalienle , gue  da  vooet  por  causa  del  ribo;, 
como  un  guerrero  valiente,  que  tomando  antes  de  la  batalla 
algún  licor  espirituoso,  cobra  nuevo  aliento,  y canta  ya  por 
suya  la  victoria. 

Wase  este  suceso  en  e!  t de  lot  Reyes  ir.  Se  llamtr 
afrenta  aquella  especie  de  enfermedad  vergonzosa. 

**  De  Süq.  que  estaba  en  la  tribu  de  Ephraim,  que  flie 
hijo  de  Joseph.  .... 

utptx»  fijar  en  ella  so  arca  y tabernáculo,  y despues  el 
templo. 

» Lo  que  se  dice , por  ser  solo  aquel  templo  en  la  Judéa, 
y estar  situado  en  la  cima  de  un  monte,  asf  como  el  mono- 
cerote  solo  tiene  ona  basta,  qne  es  su  principal  fherza,  en 
la  frente.  El  Hebreo:  Y edificó  como  a^ras  ¡ como  un  cas- 
tíflo , ó palacio  magnifico , ttí  Sanhaniq. 

Esto  solo  conviene  á la  Iglesia  de  Jesucristo.  Y este  es 
el  objeto  de  esta  hermosa  profecía , y el  fin  á donde  se  dlii* 
gen  sos  enrpas  y misterios,  que  se  anunciaron  al  pirincipio 
de  este  psaimo.  , . . , ^ . 

Le  escogió,  cnando  iba  apacentando  y siguiendo  álu. 
ovejas,  que  ya  tenían  crias.  El  Hebreo;  Le  tomó  cuando 
teguia  d paridat.  Y este  es  el  sentido  del  Griego  y do  It^ 
Válgala. 

tv  A la  manera  que  David  gobernó  á los  hijos  carnales  de 
Jacob , asi  Jesnerísto  lleno  de  mansedumbre  gobernará  á los 
hijos  espiritoales  de  Israél:  y este  es,  ha  sido,  y será  el 
verdadero  modelo  del  régimen  de  la  Iglesia  y de  los  pastores^ 

3ue  la  ban  de  gobernar,  animados  de  caridad,  como  el  que 
iio : Yo  soy  elpdttor  bueno. 
vs  La  Ferrar,  y Vulgata:  Entendimieníot,  S.  GERÓifiMo: 


* 1 lUg.  IV,  4.  iorem.  tu,  12, 14  et  zan,  6. 
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PnlSM»  Broféüeo,  «i  qie  se  etpresan  los  Ismentoi  de  los  leles  por  los  dalos  hechos  á la  sinagoga  j templo,  y alegórieamente  á la 

Iglesia  cristiana. 


1 Psalmus  Asaph. 

’.^eus,  venerunt  gentes  in  hereditatem  tuam,  pol- 
luerunt templum  sanctum  tuum : posuerunt  Jerusa- 
lero  in  pomorum  custodiam. 

2 Posuerunt  morticina  servorum  tuorum , escas 
volatilibus  coBli ; carnes  sanctorum  tuorum  bestiis 
terrsB. 

3 Effuderunt  sanguinem  eorum  tamquam  aquam 
io  circuitu  Jerusalem  : et  non  erat  qui  sepeliret. 

I Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris : sub- 
s M.atio  et  illusio  his,  qui  in  circuitu  nostro  sunt 

Ü ¿Usquequd  Domine  irascdris  in  finem  : accen- 
detur velut  i ws  zelus  tuus  t 

6 Efiunde'  iram  tuam  in  gentes , que  te  non  no- 
verunt : et  in  regna , quae  nomen  tuum  non  invoca- 
verunt: 

7 Quia  comederunt  Jacob : et  locum  ejus  desola- 
verunt. 

8 Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  antiquH' 
rum,  citó  anticipent  nos  misericordis  tus : quia 
pauperes  facti  sumus  nimis. 

9 Adjuva  nos  Deus  salutaris  noster : et  propter 
gjoriam  nominis  tui,  Domine , libera  nos : et  propitius 
esto  peccatis  nostris , propter  nomen  tuum : 

10  Ne  forté  dicant  in  gentibus  : ¿Ubi  est  Deus 
eorum?  et  innotescat  in  nationibus  coram  oculis 
nostr& 

Ultk)  sanguinis  servorum  tuorum  qui  effusus  est : 

I I Introeat  in  conspectu  tuo  gemitus  compedito- 
rum. 

Secundum  magnitudinem  brachii  tui,  posside  fi- 
lios mortificatomm. 

12  Et  redde  vicinis  nostris  septuplum  in  sinu  eo- 
rum : improperium  ipsorum,  quod  exprobraverunt 
tibi  Domine. 

CoM  lapnuiencia.  Muchos  libros  griejgos:  Con  lat  prudet^ 
ciM..Todo  vieae  á ser  uaacosa,  y á sifpiifiesrla  loteligeiicia 
y acierto,  que  teaia  David  eu  gobernar  i sus  vasallos:  pni~ 
dencia  ea  sus  discursos , y ackrto  en  sus  operaeioDes,  sig- 
ni&dadas  por  sus  manos.  Las  manos  y ei  cayMo  son  los  ins- 
trumentos con  que  un  pastor  gobierna  sus  ovejas;  en  cuya 
al^oria  se  entiende  David,  antes  pastor,  y despues  rey. 

La  Opinión , que  parece  mas  verisímu  y Dindada , es  la 
de  los  que  creen , que  en  este  psalmo  se  alude  á la  persecu- 
ción de  Antiocho  en  tiempo  de  los  Machabéos;  i Machab. 
Cap,  i , vers.^y  sig,  ii  Machad,  Cqp.  vi,  ñera.  1 y sig., 
pues  aipiellos  sucesos  fueron  el  cumplimiento  de  lo  que  es- 
taba profetizado  en  este  psalmo.  El  titulo,  que  tiene  el  He- 
breo , es  el  mismo  de  la  Vulgata. 

^E1  Hebreo:  En  montones  de  piedras  y en  montes  de 
ruinas.  Michcas  i,  fi.  La  espresion  de  la  Vulgata  es  seme- 
jante á la  de  Isaías  i , 8,  en  conde  hablando  de  la  desolación 
de  Jerusaldm,  dice ; Y quedará  la  hija  de  Sión , como  choza 
en  viña , y como  cabana  en  melonar, 

> En  grande  abundancia.  En  los  tres  primeros  siglos  de  la 
iglesia  cristiana  fue  tal  el  número  de  mártires  y tanta  la 
efusión  de  sangre  cristiana,  que  viene  justa  la  espresion  de 
la  letra . 

* Por  stempre , esto  es,  por  mucho  tiempo,  sin  aplacar- 
te: Tu  celo,  esto  es,  tu  espíritu  celoso.  Dios  se  nos  muestra 
en  la  Sagraos  Escritura  como  on  esposo,  que  ama  tierna- 
mente á su  esposa , esto  es,  su  Iglesia.  Y por  esta  razón  se 
llama  fornicación  y adulterio  la  idolatría ; y zelos  el  enojo 
de  Dios  por  este  motivo. 

B No  nos  tratéis  asi , Señor  y Dios  nuestro;  antes  bien  por 
el  contrario  dad  á entender,  que  no  nos  teneis  olvidados. 
Haced  sentir  todo  el  peso  de  vuestra  ira  á estu  naciones  in- 
fieles, que  no  conocen , ni  invocan  vuestro  adorable  nombre. 

* Jerem.  s,  25.—  b ini,  lziv,  9. 


1 Psalmo  á Asáph  ^ 

Oh  Dios,  vimeron las  naciones  átaÍMre<M,<^n- 
taminaron  tu  santo  templo : redujeron  á Jerusaíém 
en  cabaña  de  guardar  frutas 

2 Dieron  los  cadáveres  de  tus  siervos  por  comida 
á las  aves  del  cielo  : las  canes  de  tus  santos  á las 
bestias  de  la  tierra. 

3 Derramaron  la  sangre  de  ellos  como  agua  * al- 
rededor de  Jerusaíém,  y no  bahía  quien  sepultase. 

4 Hemos  sido  hechos  el  oprobno  de  nuestros  ve- 
cinos : el  escarnio , y la  befa  de  aqueüos,  que  están 
alrededor  de  nosotros. 

5 ¿Hasta  cuándo,  Señor,  te  enojarás  por  siem- 
pre ^ : se  encenderá  como  fuego  tu  celo? 

6 Derramará  tu  ira  sobre  las  naciones , que  no  te 
conocen , y sobre  los  reinos , que  no  invocaron  tu 
nombre  ^ : 

7 Porque  han  devorado  á Jacob , han  asolado  su 
habitación 

8 No  te  acuerdes  de  nuestras  maldades  antiguas; 
anticípense  á nosotros  prontamente  tus  misencor^ 
dias , porque  hemos  quedado  pobres  en  demasía 

9 Ayúdanos,  Dios,  salvador  nuestro:  y por  la 

loria  «le  tu  nombre.  Señor,  líbranos : y aé  propicio 

nuestros  pecados  por  amor  de  tu  nombre  * : 

10  Para  que  tal  vez  no  se  diga  entre  las  gentes: 
; En  dónde  está  el  Dios  de  ellos?  sea  también  mani- 
fiesta entre  las  naciones  ante  nuestros  ojos 

La  venganza  de  la  sangre  de  tus  siervos , que  fue 
derramada. 

i 1 Entre  en  tu  presencia  el  gemido  de  los  presos. 

Según  la  grandeza  de  tu  brazo  conserva  los  hijos 
de  los  que  han  sido  muertos^. 

12  Y retorna  á nuestros  vecinos  siete  tantos  en 
el  seno  de  ellos : el  improperio  <*de  ellos  mismos, 
con  que  te  zahirieron  Señor. 

b El  Cbaldeo  la  palabra  locum  eius  la  interpreta : El  temr 
pío  de  Jerusaíém,  S.  Geróstmo:  Su  hermosura;  enten- 
diendo bajo  esta  espresion  el  tabernáculo  y el  arca.  Todo  lo 
cual  denota  principalmente  á la  iglesia  cristiana. 

7 No  os  acordéis.  Señor,  de  nuestras  antiguas  maldades, 
ni  de  Jas  de  nuestros  padres  y abuelos,  que  uesotros  he- 
mos ^uido  y llevado  á colmo.  Por  las  nuestras  nos  vemos 
reducidos  á la  mayor  miseria.  Si  no  nos  preveáis  con  vuestra 
divina  misericordia,  pereceremos  todos  sin  remedio. 

b Este  versículo  y el  preoedente  se  canta  en  la  Iglesia  en 
tiempo  de  penitencia,  y con  ellos  se  pide  el  perdón  de  los 
pecados,  á gloria  de  Jesucristo  nuestro  Salvador,  á quisa 
confesamos  bajo  este  nombre  por  verdadero  Dios,  dándole 
la  suprema  adoración  y culto  de  latria,  mediante  la  genu- 
flexkm  del  sacerdote  y circunstantes,  al  pronuaeiar  estas 
palabras  en  nuestras  públicas  oraciones. 

b El  Hebreo:  Conserva  ú los  hijos  de  muerte.  Los  Ltx 
TéOavar^fiírar , occisorum:  de  los  qne  han  sido  muertos,  se 
entiende,  violentamente. 

Uncastigo  mucho  mayor,  que  sea  como  siete  veces  mas. 
El  número  determinado  por  el  indeterminado.  El  verbo  re- 
torna se  ha  de  juntar  con  el  sustantivo  improperio;  esto 
es,  retorna  el  improperio. 

Retorna  sin  medida,  ni  escasez.  Término  tomado  de 
aquellos,  que  sin  medii  echan  alguna  cosa  en  el  seno  ó halda 
de  otro.  Isai.  lxv  , 6,  7.  Jebbm.  xxxii,  18.  Lnc.  vi,  38. 

**  Retoma  el  improperio  ^ convierte  contra  ellos  los  im- 

nerios,  con  que  te  han  insultado.  Todasestas  espresioaes 
íben  mirar  mas  como  profecía  de  lo  que  había  de  suce- 
der , qne  como  imprecaciones,  que  en  lenguaje  común  po- 
drían manifestar  deseo  de  vengarse : k)  que  ya  dejamos  ad- 
vertido en  varios  lugares. 

Dios  toma  venganza,  y castiga  como  hechas  á si  mismp 


PSAlMO  LXm. 


iil 


i3  N(»  aotem  ^pulas  tuus , et  oves  pascuae  tuae, 
coufitebimur.tibi  in  saeculum : 

In  generationem  et  generationem  annuntiabimus 
hud^  tuam. 


i3  Mas  nosotros  pueblo  tuyo , y ovejas  de  tu 
besa , te  alabaremos  por  siempre : 

De  generación  en  generación  anunciaremos  tu 
alabanza. 


fMlwtf  LXXiX. 

Profeta  ruega  al  Sefior,  que  dé  libertad  i su  pueblo  : le  eapone  U desolación  de  Israel  bajo  la  Ogura  de  una  Ti0a  arruinada. 

T demanda  su  libertad  y restablecimiento. 


1 In  finem : Pro  iis , qui  commotabimtur , testi- 
monium Asaph , psalmus, 

2 Qui  regis  Israel , intende : qui  deducis  velut 
ovem  Joseph. 

Qui  sedes  super  cherubim , manifestare 


3 Coram  fiphnim,  Benjamín , et  Manasse. 

Excita  potentiam  tuam , et  veni , ut  salvos  facias 

DOS. 

4 Deus  converte  nos  : et  ostende  faciem  tuam,  et 
salvi  erimus. 

3 Domine  Deus  virtutum,  ¿quousque  iraseérís 

Tr  orationem  servi  tui? 

¿Cibabis  nos  pane  lacrimarum : et  potum  dab» 
Dob»  in  Jac^mis  m mensura? 

7 Posuisti  nos  in  contradictionem  vicinis  nostris: 
M mimici  nostri  subsannaverunt  nos. 

3 Deus  virtutum  converte  nos : et  ostende  faciem 
toam,  et  salvi  erimus. 

9  Vineam  de  Egypto  transtulisti:  ejecisti  gentes, 
etplantasti  eam. 

10  Dux  itiner»  fuisti  in  conspectu  ejus:  planta- 
sti radices  ejus , et  implevit  terram. 

It  Operuit  montes  umbra  ejus : et  arbusta  ejus 
cedros  Dei. 

12  Extendit  palmites  suos  usqué  ad  mare  : et  us- 
qué  ad  flamen  propagines  ejus. 

13  ¿Ut  quid  destruxisti  maceriam  ejus  : et  vinde- 
miant eam  mnnes , qui  praelererediuntur  viam? 

14  Exterminavit  eam  aper  ae  silva : et  singularis 
feras  depastus  est  eam. 


bs  lojorias  qne  ea  sus  miembros  se  hacen  á su  Iglesia. 
Mn.  Lxnu,  8,  iO.  Zachab.  ii,  8. 

^ Eb  este  psalmo  se  encierra  una  oricion,  que  el  Profeta 
pM  ea  boca  de  los  que  debían  ser  llevados  cautivos  á Ba- 
mn  bqjo  el  reino  de  Nabucodonoadr,  para  que  implora- 
«la  Bdserícordia  de  Dios,  y los  librase  de  aquel  duro  can- 
tnerio.  Mas  al  mismo  tiempo  es  una  profecía  de  la  salud, 
ne  Jesoensto  debía  traer  a todos  los  hombres,  librándolos 
aelieselavitad  del  demonio.  Sobre  la  esposicion  del  titulo 
féased  Pioimo  xuv.  TéJftioumium  Agaph,  testimonio,  ó 
aserooo.  Otras : Ornamento;  esto  es,  preciosa  canción.  El 
Hebreo:  Prnlmo  á Aeaphy  dado  al  maeitro  de  loe  músicos 
ubre  Mosehannimnghedúth,  Otros : Al  maestro  de  los 
sobre  Sehoseharmim , testimonio  de  Asdph, 


* El  Hebreo , y él  Griego : Pastor  de  Uraél , cuyo  otieio 
seap&ea  i Jemeristo  en  su  Evangelio. 

* Se  fQtiade  la  tribu  de  Epbraim , y por  ella  las  diez  tri- 
bas separadas  de  Judá , de  las  que  era  cabeza.  El  derecho 
de  prioogeailwa  de  Rubén  pasó  i Joseph ; i Paralip,  v.  1, 
y este  fue  cono  padre  y salvador  de  toda  la  nación  en  Egip- 
to. Como  á quiere  decir,  como  á un  rebano  de  ove- 
jas. Bf  Hebreo  tson , aunque  es  singular,  es  colecU- 
fs,  y llene  s^ificaáou  de  plural:  como  en  nuestra  lengua, 
¡aerqf. 

«Que  cubrían  el  arca,  Rrod.  xxv,  10,  20,  Ii  cual  era 
eomoeltrooo  de  Dios,  i Regum  iv,  4 et  ii.  Regum  xi,  11. 
Ps.  xcTin,  t. 

s Se  nombran  aquí  estas  tres  tribus,  que  eran  las  que 
gozaban  el  especial  privilegio  de  tener  á su  frente  en  los 
acampamentos  el  arca  del  Seúor.  fíúm.  ii,  8.  Como  en  otro 
tiempo  señalaste  tu  favor  cou  estas  tribus,  y en  ellas  con 
todo  Israél ; asi  abora  muéstrate  propicio  con  tu  pueblo, 
desciende  sobre  el  propiciatorio. 

* Febiab.  Despierta  tu  valentia. 

7 Conviértenos,  y muéstranos  tu  rostro:  haznos  volver 
i U,  y d tn  gracia  mediante  la  penitencia.  Otros  mas  á It 
feira:  Vuélvenos  de  nuestro  cautiverio  á nuestra  antigua 


1 Para  el  fin : Para  aquellos  que  serán  mudados, 
testimonio  de  Asáph  ^ , psalmo. 

2 Tú  que  ^biernas  á Israél*,  atiende  : tú  que 
guias  á Joseph  como  á oveja  *. 

Que  estás  sentado  sobre  los  querubines  « , mani- 
fiéstate 

3 Delante  de  Ephraím , Benjamín , y Manassés  *. 

Escita  tu  poder  ^ , y ven  á hacernos  salvos. 

4 Dios , conviértenos  ’ , y muéstranos  tu  rostro , y 
seremos  salvos. 

5 Señor  Dios  de  los  poderíos , ¿ hasta  cuando  es- 
tarás enojado  contra  la  oración  * de  tu  siervo? 

6 ¿Nos  alimentarás  con  pan  de  lá^mas,ynos 
darás  bebida  de  lágrimas  * con  medida? 

7 Pusístenos  en  contradicción  á nuestros  vecinos, 
y nuestros  enemigos  nos  escarnecieron. 

8 Dios  de  los  poderíos,  conviértenos  y muéstranos 

tu  rostro , y seremos  salvos.  ' 

0 Trasladaste  de  Egypto  una  viña  ** : echaste  fue- 
ra las  naciones , y la  plantaste 

10  Guia  Aliste  en  el  camino  delante  de  ella‘* : hi- 
cístela  arraigar , y ha  llenado  la  tierrá 

11  La  sombra  de  ella  cuBrió  los  montes,  y sus 
ramas  los  cedros  Dios 

12  Estendió  sus  sarmientos  hasta  el  mar  y has- 
ta el  rio  sus  muñones. 

13  ¿Por  qué  ñas  destraido  su  cerca,  y la  vendi- 
mian todos  ios  que  pasan  por  el  camino? 

14  El  iavalí  de  la  selva  la  na  destruido  y la  fiera 
solitaria  la  pació. 


Sridad.  Ferrar.  Haznos  tomar.  Este  es  un  verso 
o,  que  se  repite  tres  veces  eo  este  psalmo.  También 
por  rostro  se  entiende  muy  á propósito  J^ucristo,  porque 
es  la  cara  de  Dios^  esto  es,  imágen  ó figura  esencial  del 
Eterno  Padre.  Véase  al  M.  Fn.  Luis  be  León  en  el  nombre 
Faces. 

* El  Hebreo  Hasta  cuándo  humeareis  en  la  oración  de 
fu  pnib/o?  ¿Enardecido  en  ira,  desecharéis  sus  ruegos? 
Psalm.  Lxxiii,  1. 

* Se  eoiiende  medida  grande,  en  abundancia;  parque  la. 
palabra  hebrea  htiShJ  > ^ interpreu  tripHeiter , multipiir 
ct/cr,  larga  y abundantemente.  La  medida  es,  dice  Sah 
Agostin  , según  nuestras  fuerzas,  para  corregimos ^ no 
para  oprimirnos.  Al  principio  de  este  versículo  se  suple  por 
Zeugma  el  hasta  cuando  uel  antecedente,  de  este  modo: 

¿ Hasta  cuando  nos  alimentarás,  etc.  ? 

io  tu  pueblo.  Así  es  llamado  firecuentemente  en  la  Escri-. 
tura.  IsAi.  V.  2;  Jerem.  it,  21,  Ezechiel  xvii,  6.  Y este 
pueblo  ó nación  judáica  es  figura  espresa  de  la  Iglesia. 

«t  MS.  A.  Yüantestsla. 

«*  El  Hebreo:  Limpiaste  éíln¡pa,  delante  de  ella,  de  pie- 
dras, raices  y otras  cosas  que  la  impidiesen  dar  fruto.  Otros: 
Preparaste  el  terreno  antes  de  plantarla , cav4ndolO|  lim- 
piándolo, etc. , como  se  acostumbra  hacer  para  trasladar  al- 
guna planta.  La  has  conducido  por  espacio  de  cuarenta  años 
darsnte  todo  el  tiempo  de  su  peregrinación  en  el  desierto. 

«s  Muy  elevados.  Ferrar.  Alerzes  altos.  Espresion,  que 
ya  hemos  esplicado  en  otros  muchos  lugares. 

u El  Mediterráneo,  y hasta  el  rio  Eufrates:  basta  donde 
había  estendido  sus  limites  la  nación  de  los  Hebreos  en  los 
tiempos  de  David. 

Abora  es  ya  de  todo  el  mundo ^ dice  S.  Agustín,  des- 
truida y arruinada  aquella  nación  de  los  Judíos. 

«6  c.  R.  Destorpóla.  Por  el  pvalí  eatienden  unos  al  rey  de 
Assyria , esto  es,  Nabuebodooosór;  y por  la  fiera  solitaria 
al  rey  de  Babilonia:  otros  á todo  rey  tirano  perseguidor  de 
los  fieles ; y otros  al  demonio.  Aper  de  silva,  y stnnuktris 
ferus , son  sinónimos,  y significan  una  misma  cosa,  £s  fiera 


Ii8  EL  uno  n LOS  ps^tvos. 

Í5  Deufl  virtatum  convertere : respice  de  ccelo,  et  i 5 Dios  de  lo$  poderíos,  vuélvete : orín  desde*  el 

vtde , et  visita  vineam  istam.  . cielo , y atiende , y visita  esta  viña. 

16  Et  nerfice  eam , quam  plaptavit  dextera  tua:  i6  Y infecciona  i esta,  que  planté  \}t  dieatra,  y 

et  super  nlium  faeminís , quem  confirmasti  tibi.  mira  el  Iiijo  del  hombre , que  afirmaste  para  ti 

1 7 Incensa  igni,  et  sunossa  ab  increpatione  vul-  17  Lo  quemado  á fuego,  y lo  socabado,  á las  ame- 

tus  tui  peribunt.  nazas  de  tu  rostro  perecerán  *. 

18  Fiat  manus  tua  super  virum  dextera  tua  : et  18^  Sea  tu  mano  sobre  cl  varón  de  tu  diestra  y 

super  filium  hominis , quem  confirmasti  tibi.  sobre  el  hijo  dd  hombre,  que  afirmaste  para  tL , 

19  Et  non  discemíimus  á le,  vivificabis  nos  : et  19  Y'  no  noc  apartamos  de  tí  : nos  darás  vida, 

nomen  tuum  invocabimus.  é invc»caremos  tu  nombre  *. 

W Domine  Deus  virUitum  converte  nos:  et  osten-  29  Señor  Dios  de  ios  poderíos , conviértenos : y 
de  faciem  tuam , et  salvi  erimus.  ' muéstranos  tu  rostro , y seremos  sal^m^  ^ 

pMiiw  LXXX. 

Son  conTidados  los  fieles  ¿ celebrar  los  dias  festivos,  institoidos  para  celebrar  la  nenoria  de  los  bene&otee,  aae  veeibinos  de 

. Oios. 

In  finem , Para  el  fin , 

. i I^  lorcttloribiis , psalmus  ipsi  Asepli.  1 Para  los  lagares,  psalmo  rara  el  mismo  As5pb 

2 Exultate  Deo  adjutori  nostro  : jubilate  Deo  Ja-  2 Regocijaos  en  honor  de  lHos  nuestro  ayudador; 

cob»  cantad  alegres  al  Dios  de  Jacob. 

3 Sumile  psalmum,  etdateiympanura : psalterium  3 Entonad  psalmos , y to?ad  el  pandero , el  psi^ 

jucundum  oum  cithara.  terio  gustoso  cen  la  cítara 

4 Buccinate  in  Neomenia  tubfi,  ia  insigni  die  so-  4 Tocad  la  trompeta  en  la  Neomenia  en  eliSt' 

lemmUdis  vesir»  : insigne  de  vuestra  solemnidad  : 

5 Quia  prasceptiHD  in  Israel  est  et  judicium  Deo  5 Porque  hay  precepto  * en  fsraél,  y estatuto  del 

Jacob.  Dios  de  Jacob. 

6 Testimonium  * in  Josepb  posuit  illud  , cum  6 Lo  establfció  por  testimonio**  en  Joseph**,  euan - 


ríiiatftar,  ó solUaria;  porque  no  anda  eu  eempaaia.  Paede 
tainbiea  entenderse  con  S.  GEpóimio  de  todas  las  fieras  y 
bestias  del  campo ; y en  estas  todos  los  pueblos , que  de 
mano  amada  se  unieren  y coligaron  para  destruir  al  pueblo 
de  Israél : con  esta  esposicion  concuerda  la  versión  die  Sm- 
MAonO  , Iba  animaleg  del  yermo.  Ferrah.  Re- 

hollóla  ¡merco  de  jara , y bestia  de  campo  la  pació. 

« ConaervtdJa,  y dadle  la  áiftina  mano,  ya  que  Ja  planta- 
ron las  vuestras:  y por  amor  también  de  aquel,  á quien  en- 
tre ios. hijos  de,  loi  hombres  destíoásteis  para  la  ejecucioa  de 
vdéstros  designios.  El  testo  de  la  Vulgata , por  lo  que  mira  á 
la  letra  , se  interpreta  comunmente  de  este  modo : Respice 
super  populum  Israel,  filium,  seu  propaginem  Jacohi, 
veiJosephi,  quem  tibi  in  filium  et  heredem  stabilisti  in 
ademum.  En  el  vers.  18  le  Hama  virum  dexteras  tuw;  y se 
sabe,  que  Benjamín  quiere  decir  filius  dexter ai.  Pero  en 
un  sentido  mas  elevado , se  dplica  todo  á Jesucristo  Salvador 
del  género  humano.  El  ^breo  dice  asi:  Y la  planta , que  tu 
diestra  flaníó;  y sobre  el  hijo  (otros,  sobre  el  mugrón) 
que  fortificaste  para  til  aludiendo  i los  palos,  que  se  arri- 
man á las  vides  tiéhias  para  que  les  sirvan  de  a^yo : todo 
lo  cual  es  continuación  de  la  algorfa  de  la  vifia,  en  que  se 
representa  el  pueblo  de  Israél.  La  lección  de  la  vulgata  ha 
nacido  de^  la  de  los  lxx,  en  donde  se  lee  xa*.  «W  arOp»- 
y sobre  el  bi/o  del  hombre.  Jesucristo  á cada  paso  en 
el  BvungeHo  se  ilamt  el  Hijo  del  Hombre-  V no  solo  los  san- 
tos PadMs,  sino  aun  los  rabinos  creen , que  está  vaticinado, 
7 demostrado  el  Messias  en  estas  palabras. 

*Todo,  aunque  en  plural  neutro,  pertenece  á la  vina. 
Otros  aplican  la  primera  parte  á la  vina : Incensa  igrU , et 
suffusa  est,  se  ve  entregada  á las  llamas  y destruida.  Y 
supliendo  en  la  segunda  parte  inüniei,  lo  esponen  de  este 
modo:  Sed  inimici,  ab  increpatione  vultus  tui  peribunt; 
mas  los  enemigos , que  la  han  abrasado  y destrmdo  toda, 
perecerán  á las  amenazas  de  tu  indignación. 

* Aqui  en  el  sentido  de  la  letra,  el  varón  de  la  diestra  de 
Dios  es  é David,  ó Zorobabél;  pero  uno  y otro  no  son  mas 

aue  figura  del  verdadero  varón  de  la  diestra , que  es  el  Mes- 
ías, objeto  de  las  comunes  esperanzas,  el  cual  vino,  no  á 
destruirla , sino  á perfeccionarla ; y por  eso  en  el  vers.  i6  no 
se  dice:  AUam  instituas  ssd  eam  perfice , como  observa 
S.  Agostie* 

* San  Gerónimo  traslada  así  estas  palabras:  Y seremos 
lÍMMiMrintf»  cosí^tu  nombre;  esto  es,  con  el  nombre  de  Cristo, 
seremos  llamadoe  cristianos. 

* Por  nombre  de  rostro,  cara  éfat  de  Dios,  se  entiende 
eott  ftaenencM  á Jesucristo  con  respecto  á su  ministerio  de 

*Q«iesittLf,A 


Salvador;  pnes  en  él  vesiden  todas  nuestras  esporatizas  , y 
de  él  viene  nuestra  salud. 

* Unosrefierenestepaalmo  á la  fiesta  de  los  Tnbomácnios: 
otros  a!  novilunio  def  mes  de  íizri,  ó setiembre que  eza 
la  mas  solemne  de  todas , porque  daba  principio  al  año  poJl- 
tieo,  y en  él  se  celebraba  ta  fiesta  de  Tas  Trompetas.  Algunos, 
fundados  en  que  en  el  psalmo  se  insinúa  la  institución  de  hr 
fieka  establecida  en  memoria  del  tiempo,  que  estuvieron 
los  Israelitas  en  el  desierto , despnes  que  salievoii  de  Bgypta, 
y que  la  de  los  Tabteroáenlos  lo  en  también  de  neta  sueeso 
se  inclinan  á creer,  que  el  psalmo  tas  compuesto  pan 

las  Trompetas,  y para  la  de  los  Tabernáculos.  Para  esta  eraa. 
necesarios  grandes  (irepara^tivos : y asi  no  puede  dudarse, 
que  desde  el  principio  del  mes  comenzaban  á oonatriíir  pa* 
bellones , y disponer  todo  lo  que  se  necesitaba  para  una  nee- 
ta,^  que  duraba  muchos  dias , y se  celebraba  coa  Untan, 
ceremonias:  y que  por  esto  el  Profeta,  en  el  día  de  InNeome^ 
nía , ó novilunio . exhorta  al  pueblo  á celebrar  las  alabanua 
del  Señor , animándole  á hacer  lo  mismo  en  la  otra , que  esr  • 
taba  inmediata , y que  era  solemnísima.  El  titulo  de  la  Vul- 
gata, y del  Hebreo,  se  pueden  ver  asplicados  en  el  Pa.  viíi. . 

7  Ferrar.  Tomad  psalmo , tocad  adufie,  harpa  suaué . 
con  gayta. 

* Neomenia  era  el  dia  l.°  del  me^  ó de  la  lont  nnevi, 
porque  eran  lunares  los  meses  de  los  Hebraosp  ynasolaren, 
como  los  nuestros.  Los  que  admiten  soJamtnte  la  Ñeunenia 
por  argumento  de  este  psalmo,  esponen  esta  segunda  parta 
como  una  aposición  de  la  primera , en  este  modo ; Que  es 
la  mas  solemne  de  todas  las  del  año.  Y espUcan  el  H^eo, 
aplicándole  á la  luna  nueva  ó de  un  modo  general , que  pue- 
de convenir  á todas  las  fiestas : En  el  tiempo  sewado,  en 
el  dia  de  nuestra  solemnidad;  ó entendiéndolo  d^ermiga- 
damente-de  la  lana  nueva,  y trasladando  eti  ; £»  Jo  escen-  - 
dido,  en  lo  oculto;  le  cual  conviene  á la  luna,  cuando  está  . 
como  escondida , y no  resplandece  laminosa.^  sino  que  appnas 
comienza  á dejarse  ver.  Los  que  siguen  la* otra  opinión,  in- 
terpretan estas  palabras : Bajo  de  ramos,  en  las  tiendas. 
En  el  Cap.  xxui  dd  LevUioo  se  refiere  como  eelebrabtn 
estas  fiestas. 

* Porque  hay  ley  espresa,  que  intinia  su  cumplimiento,  y. 
la  pena  en  que  incurririan  sus  tranagresores. 

I*  Levitico  xxm,  21.  Num-  x,  iO.  S.  Gerommo:  En  me- 
dio dd  mes,  6 en  el  dia  establecido  á mitad  del  mes^  que 
era  la  fiesta  de  los  Tabernáculos. 

**  Eu  toda  la  nadon.  Josepb,  y Jndá,  entre  los  cuales  fue 
rmrtido  el  derecho  de  primogenitura,  de  que  Roben  habla 
sido  despojado,  i Paralip.  v,  2,  representan  frecuenta* 
mente  todo  el  pueblo. 
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kiánt  de  (erm  Aigyjillt  Hn^aiii , (^íiímS  noh  noverat, 
nodivit. 

• 1 DítelrlK  ab  oheHbfts  dorftotn  manthi  ejus 
in  cophino  servierunt.  . 

' R In  4ribuhitt<me  invocasti  me , et  Kberáví  t<f : ex- 
audivi te  io  abscondito  tempestatis  : prol^airi  * te 
afmd  aqdamtontradliBtioms. 

9-  Audi  populas  meus , et  contestabor  te : terafi 
si  audieris  me . 

"10  ífdn  eriC  ^ inte  deua  recens  , neque  adorabis 
deum  alienum. 

* 1 1 E|;o  enhn  sum  Dominus  Deus  tuus,  qti( eduxi 
te  de  terra  iPgipti : dilata  os  tuam , et  implebo  HIUd. 

12  Et  non  audivit  popuHis  meus  vocem  meam ; el 
Israel  non  intendit  mihi. 

13  Et*=  dimisi  eos  secundum  desideria  corflv  ^ 
rum , ibunt  in  ad  inventionibus  suis. 

14  Si  ^ populus  meus  audkset  me : Israel  si  in  viis 
meis  ambulasset : 

15  Pro  nihilo  forsiten.  inimicos  .eorum  liumiHas- 
Mmi'  r ^et^'super  teibutantes  eos  misissem  manum 
meam.  ' 

Ift  kniaici  Demini  menOili  sunt  ei : et  erii  tem- 
pus eorilm  in  secuk.  ^ 

17  Ct  eümnt  eos  ex  adipe  framonti : et  de  petra, 
melle  saMravit  eos. 


do  salia  de  Ia  tierra  He  Egypte  ^ y oyé  wm  lon^a 
que  DO  entendía 

7 Deaeargó  * del  pao  su  hombro : kit  manos  de  él 
sirvieron  con  el  colín  *, 

9 En  Ja  tribulación  ^le  invocaste , v te  libre  i te 
oí  en  lo  escondido  de  la  tempestad  luce  prueba  do 
II  junto  al  agaa  de  la  contracción  \ 

9 Oye,  pueblo  mió  ^ , y te  haré  mis  propuotlas*: 
Israél , si  me  oyeres. 

10'Mo  Inbrá  en  ti  dios  nuevo,  ni  adorarás  dios 
ajeno. 

* 11  Porque  yo  soy  el  Defier  Dios  tuyo,  quete  sa- 
qué de  la  tierra  de  Egypto : onsanolia  lu  boca , y yo 
la  Heneré  •. 

12  Y no  hoyó  mi  pueblo  mi  voz , é israél  no  aten- 
dió á mi. 

, 13  Y Ips  dejé  ir  según  loe  deseos  de  su  corazón: 

aódaráYi  tn  sus  invenciones^*. 

1 4 Si  mi  pueblo  me  hubiera  oído  **  > si  I ¿raél  hu- 
biera andado  en  mis  caminos  : 

15  Por  nada  ciertamente  yo  hubiera  iHimillado 
á sus  enemigos ; y hubiera  ecliMO  mi  mano  sobre  los 
quedos  atribulaban.  . 

16  Los  encniigos  del  Señor  le  mintieron*^,  y será 
el  tiempo  de  ellos  por  los  siglos 

17  1 dióles  é comer  de  la  grosura  del  trigo:  y de 
la  peña , los  ssetó  de  miel 


pMliito  LXXXi. 

El  ProífU  exhorta  1 lo¿  jnecff^  de  la  tierra  i foc  bagao  juaiieia  a los  pobres  j é los  bnérbnos , por  ser  Dios  el  supremo  joe?  4o  lodos 

los  jueces. 


Psalmus  Asaph. 

Deus  stetit  in  synagogá  deorum  : in  medio  autem 
diiee  dijudicat. 


El  Hebreo  se  puede  interpretar  en  otro  sentido:  Bekpuea 
ane  salió  fuera  sobre  la  Herrar  de  Egipto;  despues  qnv 
Mos  bise  olorde  de  su  poder  y justicia  contra  los  Epypcios, 
para  librar  á su  pueblo. 

* Guando  oyó  la  lengua  egypeiaca « que  antes  no  sabia. 
Otros:  cuando  oyó  todo  el  pueblo  una  voz  y naa  ley,  que  no 
•ntendin»  de  una  manera  espantosa , y que  no  podían  so- 
portar h>s  Hebreos.  Esnd,  xiz,  19^  xx , 19. 

a El  labreo>:  Qm/é,  en  primera  persona,  y en  boca  de 
Me»;  lo  que  hace  eJ  sentido  ims  unido:  y lo  mismo  todo  lo 
que.se  signe  basta  eiiin  del  psalmo:  y asi  se  debe  suplir  la 
^labia  de  Dios,  eemo. persona  que  da  Inacción  á todos  los 
serbos. 

^ Con  ce&to  6 eapoeria.  PRenAH.  5tia  manas  de  haeér 
ollas  pasaron.  Porteando  tierra  con  espuertas,  para  bacer 
ladrillos.  Estada  i , 13, 14.> 

^ Bstaddo  ye  escondido  en  la  nube-  deesa , desde  donde 
•nojé  rayos  contra  loe.  Enypeios.  Exod,  xix,  19,  xxjv,  16. 

• ^ Cantradicum  ó pendencia  es  versáon  del  nombre  propio 
Eeribáh , que  se  da  é eqneNas  agrás  ee  los  Káme- 
ras  tx,  i5.  Lo  qnesureéié  en  Cades. 

1 Este  OiTM  sumario  de*  la  ley  dada  en  ol  Sinai,  aeerea 
del  cube  y idúraciiM,  qne  se  debe  tribniar  á nuestro  Dios. 

^ MS,  5.  g afraiUmfé  á tí.  Te  esplicaré  las  determina- 
eiootede  mifohmted,  impeniéudate  obligecioo  de  ebede- 
cerine  con  amenaza  de  castigo,  y con  premesa  de  piumio. 
PaelmiP'XMx , 7: 

SI  me  obederes , te  haré  enteramente  felic , y te  Henaré 
de  «oDiento , cumpliré  todos  tus  justos  deseos,  y lodo  cuanto 
demandares  con  tu  boca. 

^ El  Hebrea : Enh  durezndesu  eorazan.  Y esta  es  una 
de  he  mayores  mas,  con  une  Dios  castiga  y abandone  al 
peeader.  Véase  Román,  i,  H6. 

••  MS.  A.  Falimientos. 

*<  En  el  Hebreo  se  lee  la  inleijeeion : / Oh  si  mí  puehlo 
meairene,  etc.  En  una  fórmnb  bumana  para  signifiearet 
' placer,  que  Dios  muestra  tener,  cuando  se  ve  obedecido, 
por  el  propio  bien  de  los  mismos  que  le  obedecen.  Ib*ulefe- 
namia  x,12,l3. 

En  breve  tiempo,  sin  trabajo.  Li  pavUcula  forsilan^  á 
la  que  en  la  versión  de  kis  Lxx  corresponde  , no  se  lee  en 

* Exod.  ZV11, 5,—  h Ibid.  XX,  3.— Actor,  xiv,  15. —e  Hirtebt 


I 1 Psalmo  á Asápli 

Dios  se  puso  en  el  nyunlamiente  de  ios  dioses  : y 
I y en  medio  juzga  á los  dioses 


A Hebreo,  sino  solamente  casi  poco,  en  un  momento,  Ar/- 
biera  abatido , derribado , á sus  enemigos.  Por  otra  parle 
se  sabe,  que  dicha  pariknla  no  siempre  significa  duda,  sino 
que  rrecuentemente  es  una  gracia  de  Ja  lengua,  que  solo  sirve 
para  afirmar  mas  la  co.sa  , y escluir  toda  duda.  Joan,  v,  46, 

, VIH,  19. 

MS.  3.  Se  déhiegan.  Los  intérpretes  comunmente  apli- 
can esto  á Jos  mismos  Israelitas,  que  violaron  la  alianza,  y 
falUroD  á la  fe  y palabra , que  habían  dado  al  Sebor.  Psalm. 
XVII,  49,  Lxv,  5.  Véase  el  Cap.  xxiv,  3 del  Exodo.  Har 
remos  lodae  las  palabras,  que  ha  baldado  el  Señor. 

Se  dan  aquí  muchos  sentidos.  Unos  d«cen : Y con  lodo 
corrieran  felices  todos  sus  dia.s:  permanecerian  perpetua- 
BDente  en  la  tierra  prometida:  seria  segura  su  felicidad:  har 
ciendo  depender  este  de  le  que  te  ha  dicho : si  me  audUset. 
Otros:  Y durará  áemprc  el  tiempo  de  su  obstinación,  por- 
que apenas  se  convertirán  al  fin  del  mundo  las  reliquias  de 
les  Judíos : y será  perpetue  el  tiempo  de  so  castigo , y en  él 
serán  castigados  con  varias  calamidades.  Asi  S.  Acostin. 
Otros  mas  probabbmente  las  entienden  de  los  enemigos  del 
Señor:  Y los  abeireoedores  del  Señor  se  le  hubieran  sujeta - 
docoatra  su  valoolad,  y el  pueblo  hubiera  permanecido  en 
la  tierra  que  le  di. 

1*^  FEtiiAn.  De  memela  de  trigo,  esto  es,  del  trigo  mas 

rsM.  < 

' tJ  Es  una  espresion  hiperbólica,  eomo  si  Dios  hubiera  be- 
obo  correr  miel  de  nna  pela , oemo  bizo  sallar  agua  en  «1 
desierto.  Véase  el  Deuterom.  xxxii,  nota  al  versículo  13. 
Esle  verticQlo  contiene  una  ftgura^  hermosa  de  la  divina  Eu- 
caristía , por  cnanto  bajo  la  especie  de  pan  se  da  en  comida 
á los  crútianos  el  cnerlpi  de  Cristo,  y se  percibe  en  este  di- 
vino y celeslial  manjar  ta  duiaura  de  la  inefable  grada , 910 
^ale  de  la  piedra  Cristo.  Véase  S.  AnimTin. 

ia  Rt  objeto  de  esle  psobno  es  bacer  ver  el  terrible  juicio, 
que  ha  dé  bacer  Dios  á los  jueces  tajuslos.  El  tUnio  del  Hf 
breo  es  el  mismo  que  el  de  la  Vulgata. 

Nombre , qne  algunas  veces  sé  atribuye  á los  magistra* 
dos , por  la  representación  de  la  magestad , y del  imperio  de 
Díoe,  Exodo  xxi , 6 , xx , 8,  cuyas  veces  becen  en  la  tierrs. 
Y Dios,  Juez  soberano  de  todos  los  jueces,  pronunciará  sen-, 
tencia  conforme  al  proceder  de  cada  uno  do  ellos.  Y esto 

ilf,  15. 


1)9  EL  LlitO  9B 

% ¿tlsfueqMÓ  jiidiealÁs  ini^iiitatHii:  el  ficie&pe^^- 
catorum  suniitis? 

3 ittilieate  egena,  ei  pnpíHo : humilem,  et  paupe- 
rem justifícate. 

4 £ripibe  * pauperem : el  egenum  de  manupeaca- 
loris  Uberate. 

5 Nescierunt,  neque  inielleseruiil , in.  tenebrii 
ambulant : mevebuniur  omnia  fundamenta  terr»>. 

6 Ego  ^ dizii:  Dii  estis,  et  Olii  Excelsi  omnes. 

7 Voaautem  sioiit  bonmes  moriemini : qt  picut 
onus  de  principibus  cadetis. 

8 Surge  Deus , judica  terram  ; quoniam  tu  here- 
ditabis  in  omntbus  gentibus. 


iOS  fSALVOS. 

2 ¿HaiU  cuándo  juagáis  jnjuMamrnte»  r 
las  caras  * de  los  pecadores  ? ' 

3 üsced  justicia  al  necesitado,  y al  jiuárfano;  jus- 
tificad  al  humilde , y al  pobre 

4 Sacad  el  pobre  , .y  nbradde  la  mano  dei  pecador 
al  necesitado. 

5 No  supieron , nfenteodieiqii,  en  tinieblas  * an* 
dan : serán  conmovidos  * iodos  les  ckniei^  de  la 
tierra. 

6 Yo  dije : Dioses  soia,  y todos  hijos  dol  AHÍ- 
simo 

7 Blas  vosotros  como  Immbfes  moriréis,  y fcaereis 
como  uno  ^ de  los  principes. 

8 Levántate,  Dios,  juzga  la  tierra  ^ : porque  t6 
heredarás  en  todas  las  naciones  K 


pMinw  LXXXn. 

tos  enemigos  dri  poebto  de  Dios  conjurados  en  gran  ndmero  eontri  él , son  disl|iado8  por  el  SéBor,  estol  is  paja  |ier  el  vfeafo. 


\ Ganlicom  psalmi  Aaaph. 

2 Deus,  ¿miia  mmilis  erit  tibi?  no  tacem , noque 
compescaris  Deus : 

3 Quoniam  ecoe  inimici  tui  sonuerunt : et  qui 
oderimt  te , extulerunt  caput. 

4 Super  populum  tuum  maUguavenini consilium: 
et  cogitaverunt  adversus  sanctos  tuos. 

5 Dixerunt : Venite , et  disperdamus  eos  de  gente: 
et  non  memoretur  nomen  Israel  ultra. 

6 Quoniam  cogitaverunt  unanimiter : simid  S(W 
versOm  te  testamentum  disposuerunt. 

7 Tabernacula  Idumff*orum , et  Tsmahelitae  : 

Moab , et  Agareni , 

8 Gebal , et  Ammon , et  Amalee  : tibeuigeiiA  cum 
4iabftanlimis  Tyrum. 

9 Etenim  Assur  venit  cum  illis : facti  sunt  in  a(4- 
jutorium  filiis  Lot. 

10  Fac  illis  sicut*^  Madian , et  Sisarse  a;  sicut 
bin  in  torrento  Cisson. 


vignHIea  h palabra  dtjuáieat,  que  e)  Griefro  lee;  Dijwéi- 
taM. 

* Y teneis  miramiento  á las  persona.^.  ^ 

< j Ab ! No  va  bien  asi , debéis  sin  acepeioii  de  personas 
dar  la  justicia  al  pobre  y al  hoérfioo,  qne  la  tienes,  y de- 
clarar inocentes  al  peqvenoelo  y al  pobre , atendiendo  siem> 
pre  á sir  razón. 

^ Porque  los  jneces  Injusto»  proeeden  en  todas  sos  aecio- 
nes  sin  la  guia  del  temor  de  dios,  y de  su  divina  ley. 

* Frruah.  ñenknftron.  De  esta  corrupción  de  tos  jueces 
procede  un  general  trastorno  de  las  familias,  y ruina  de  todo 
el  estado;  Ptalm.  x , 3,  tn , 4 y lxxiv,  4,  porsne  la»  ba- 
sas de  los  reinos,  y de  toda»  las  lepáMicas  son  n instieia, 
y la  observanda  de  las  leyes.  El  sentido  es  este:  Mas  veo 
que  son  tnátiles  todos  mié  avisos , pnes  no  quieren  escu- 
charlos ni  entenderkM,  pan  caminar  eñ  «na  volnniaris  ce- 
guedad , con  que  trastornan  todo  el  mondo. 

^ jOb  iniquos  magistrados!  Yo  os  be  elevado  i una  digni- 
dad tan  alta,  para  que  setis  mirados  como  diosH  en  la  tier- 
ra ; y como  imaeeiies  de  aquel , que  siendo  el  Dios  Soberano, 
03  ha  comunicado  una  parte  de  so  podar. 

^ Como  cada  uno.  Tened  pues  entendido,  que  anaqae 
abora  aols  honrados  como  dioses  por  la  partidpncion  de  mi 
poder;  morireíB  al  esbo  como  el  mas  vil  de  tom  los  hom- 
bres , y neabsrels  muy  pronUmente  4 qjemplo  de  los  tiranos 
de  mi  pmeblo,  que  yo  reciamente  csatigné : ó caeréis  to  h> 
alto  como  loisbel  en  el  infierno. 

''  Es  im  apóstrofe,  que  hace  el  Profeta  i Dios.  En  sentido 
«profélico  muchos  iatérpreles  esplican  este  versículo  del  Mes- 
sias.  Y pues  tienes  determinado  dar  á tu  llip»  la  posesión  y 
dominio  de  todo  el  universo,  como  que  por  natoralera  te 
pertenece;  no  permitas  que  se  acabe  por  la  malicia  de  los 
nombres  el  que  al  presente  tienes  sobre  iu  pueblo. 

* Ya  pues  que  vuestros  ministros  han  pervertida  todn  la 
juotioia,  venid  vos  mismo  é restabtecerb,  y 4 ser  el  juez  de 
toda  li  tierrs , pnesto  que  teneis  el  soberano  dominio  de  to- 
das las  gentes  y naciones,  que  4 todas  las  has  de  poseer  por 
derecho  de  liercdad , convetiidas  4 ti.  Y esto  según  ios  Pa- 

* Proverb.  uiv,  II.— Jnann.  x,  34,— Jodie,  vii,  fi.— d lU 


I.  CáoUeo  tie  psalmo  á Aaáfih  ^ 

2 Dios»  ¿quitoi  será  semAjtnto  á tU  no  te  estás 
en  silencio,  ni  te  detengas  oh  Dios: 

3 Pues  ves  que  tus  boemígos  melen  imUb ; y los 
que  te  aborrecen , alzaron  la  caben. 

4 Sobre  tu  pueblo  han  tenido  desigtooe  malicio- 
sos **  ,‘y  han  hecho  trazas  contra  4«i isoiibM  ^ 

5 Dijeron  : Venid,  y destruyámoslos  de  nación 
y no  lipva  mas  memoria  del  nombre  de  IsraéI. 

6 P^ue  echaron  trazas  unánimemente;  todos  á 
una  dispusieron  pació  contra  tí. 

7 Los  pabellones  délos  Iduméos, y los  fsmahelHaS: 

Moáb , y los  Agarenos  , 

8 Gebái  y Ammán,  y Anoalto,lneeiillli9ie9os 
eon  ios  mondoresde  Tyro. 

9 Porque  vino  Assúr  con  ellos  rneiiiA  jumlido 
para  ausiliar  á los  lujos  de  Lot. 

10  Haden  áelteseonoaáki&deBladián*%  y Sisara; 
como  á Jabín  eit  el  anroyode  Cissáii. 


dres  es  un  viticinio  espreso  de  la  conversio»  de  iM.fenliles 
4 la  fe  de  Grieto ; y un  testimonio  de  qoe  él  mnam  ee  juez 
de  todos  los  hombres. 

^-Bsto  deonla  un  céntteo  m«y  esceietoe,  poma  les  He- 
breos careciendo  de  saperhtivo  lo  siplea  por  áte  ausOtoi- 
vos.  Farsee  que  mira  este  psalmo’al  iiempe  dolreyioMpbát, 
cuando  los  Ammonltas  y lloabitas  eoofed«ndoo>oon  los  léi-, 
méos , y otras  poeblos  atocaron  al  resno  de  Jod4,  y pera- 
cieron  por  sos  propias  armas,  ti  ParaHp,  xx  et  tv  aéffum 
VI.  También  hay  quien  dice,  que  se  refiere  al  tiempo  dé  les 
Macibeos.  No  obslonte  en  el  sentido  yirincipol  se  aplica  4 
Jnsiieiisto,  y 4eu  Iglesia. 

M ifaz  conocer  los  efectos  de  Ui  poder  4 los  snemigos  oego- 
tlesos  de  tu  pueblo.  No  te  detengas , diee  el  ProléCo ; porque 
nadie  puede  detener  é inmedir  la  acción  de  Dios , sino  41  mis- 
mo su  misoñeordia  4 paciencia.  8.  Aoomik. 

FEunAU.  ÁMíMctafan  nrarofe. 

**  El  Hebreo:  Sobre íme  eeeomééáee,  que  aui  oomoteaoio 
guardado ; sobre  les  que  tú  cubre  con  tu  sombra.  Pinfmo 
xxx,21,THcooonBtoinfeerprata:  Cmifr» In  Críalo. 

^ fil  sÉuiido  os:  No  ten  cu  edehaíe  nieto»:  para  que 
deje  de  anbsistír  esta  gente,  eato  nación , y no  se  bable  de 
tal  pueblo. 

Los  Anrenos  son  pueblos  al  Oriente  de  Ja»  moataáu  do 
Galaad,  ii  Par&Hp.  v.  10,  y seeompoeodeoentlRliBAnbes. 

Los  áe  Gebál  estaban  ceiranos  4 los  Unmios  y Amale- 

citas. 

Asi  se  ilaman  los  Pbittstéoa,  según  la  esprtiioo  de  los 
Lxx  «AUfuAot,  que  correspoMle  al  qao  que  los  Griegos  te- 
nían de  llamar  bárbaros^  ó etírenjeroe  4 loo  de  otras ng- 

ciones. 

El  Ansyrio  y losatiut  se  juntaron  con  k»  Moabilsf  y Am- 
monitas , que  descendtaii  de  llo4b  y Ammáo,  hüa«  de  Lot. 

**  Los  Madiaaiias  Ineroo  enteramente  denotados  por  Ge- 
déon.  Jbiie.  vii,21. 

. Sisan  capitán  de  Jabiu,  uno  de  los  reye»  de  Chañado, 
fue  vencido  por  DébOrt  y Barách  al  pié  del  monte  Tbabár, 
junto  al  arroyo  de  Cissán.  Mk»  iv. 

I.  IV,  to,  fiL 
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11  DIsperierant  in  Endor  : facti  sunt  ut  stercus 
terne. 

12  Pone  * principes  eorum  sicut  Oreb , et  Zeb , et 

Zebee^etSalmana:  * 

Omnes  principes  eorum , 

13  Qui  dixerunt : Hereditate  possideamus  San- 
etuarinm  Dei. 

14  Deus  meus,  pone  illos  ut  rotam  : et  sicut  sti- 
pulam ante  faciem  venti. 

15  Sicut  ignis,  qui  comburit  silvam:  et  sicut 
flamma  comburens  montes : 

16  Ita  persequéris  illos  in  tempestate  tua  : et  in 
ira  tua  tumbis  eos. 


1 1 Perecieron  en  Endór  * : fueron  hechos  como 
estiércol  de  la  tierra  *. 

12  Trata  á los  caudillos  de  ellos  como  á Oréb,  y 
jí  Zeb , Y á Zebee,  y á Sálmona : 

A toaos  los  caudillos  de  aquellos , 

13  Que  dijeron  *:  tomemos  |>or  herencia  el  san- 
tuario de  Dios. 

14  Dios  mió,  ponlos  como  rueda , y como  pajilla 
delante  del  viento 

1 5 Como  fuego , que  quema  una  selva , y como 
llama  que  abrasa  los  monles  : 

16  Asi  los  perseguirás  con  tu  tempestad,  y con 
tu  ira  los  turbarás 


BL  AaéOPAGO-ATENAS. 


17  Unpie  íacies  eorum  ignominíá : et  quaerent  no- 
■MBB  laum , Domine. 

1%  Erabescaut,  et  conturbentur  in  saeculum  sae- 
culi : et  confundantur,  et  pereant. 

19  Ei  cognoscant  quia  nomen  tibi  Dominus  : tu 
solus  Altisaimus  in  omni  terra. 


17  Llena  sus  rostros  de  ignominia,  y ñuscarán* 
tu  nombre , oh  Señor. 

18  Queden  sonrojados,  y turbados  por  siglo  de 
siglo  ; y queden  corridos , y perezcan. 

19  V conozcan  que  tu  nombre  es  el  Señor  ’ : tú 
solo  Altísimo  en  toda  la  tierra. 


* CoíejMBdo  lo  qie  se  dice  en  Joscb  xvii  ,11  y en  el  Li- 
hr^deüi  Jimet  t,  19 , se  Té , que  este  lugar  es  el  mismo, 
ea  jie  sucedió  la  derrota  de  los  fladianitas,  y que  estaba 
ce^5det  ^babár. 

* Coyas  cadáTcres  quedaron  sin  sepultura , y se  pudrieron 
tomo  Msara  de  la  tierra. 

* Oréb  y Záb  eran  oeneraJes  del  ejército  de  los  Madianitas; 

Ísas  reyes  Zebee  y Sáhnaoa ; á estos  loe  mató  Gedeón ; y 
«lueDoeloiEimiiiiitas.  Judie,  tu  y tui.  Querían  borrar 
d mtaairio , d caito  de  Dios , y el  nombre  de  Israél. 

^ Poaed  tarbaaoB  en  todos  los  caudiHos  enemigos:  des- 
eeaeertad , Dios  mió,  todos  sus  proyectos;  TÍTan  ellos  en 

* ladte.  yb,  te.  et  tm,  fl.  , 
tomo  m. 


una  continua  agitación , á semejanza  de  una  rueda , que  se 
mueTe  y circula  sin  cesar;  ó como  las  hojarascas,  que  ar- 
rebata y hace  volar,  y desaparecen  al  impetu  del  Tiento. 

^ Asi  caiga  sobre  sus  impias  cabezas  la  tempestad  deshe- 
cha de  Tuestra  ira , que  los  abata  y reduzca  á la  mayor  cons- 
ternación. 

^ Porque  Dios  no  quiere  la  muerte  del  pecador,  sino  que 
se  couTierta  y viTa. 

7 En  el  Hebreo  se  pone  squi  el  inefable  nombre  de  Dios, 
el  que  tolo  tiene  eer  por  esencia,  el  que  tiene  d supremo 
poacr  y dominio  sobre  todas  las  coms. 


6 


m 


EL  LIBRO  DE  LOB  PSALMOS. 


|l0alm0  LXXXm. 

El  Profeta  cspresa  Us  ardfenlos  ansias , que  le  inSantan  de  estar  en  el  tabernicnlo  dei  Sefior , de  que  entalia  alejado. 


In6nem, 

\ Pro  torcalaiibus  filiis  Core  , psalmus. 

2 I Qulim  dilecta  Ubernacula  tua , Domine  virtu- 
tum! 

3 Concupiscit,  et  deficit  anima  mea  in  atria  Do« 
mini. 

Cor  meum , et  caro  mea  exultaverunt  in  Deum  vi- 
vum. 

4 Etenim  passer  invenit  sibi  domum  : et  turtur 
nidum  sibi , ubi  ponat  pullos  suos. 

Altaria  tua,  Domine  virtutum : Rex  meus  , et  Deus 
meus. 

5 Beati , ^i  habitant  in  domo  tua , Domine , in 
sfficula  saeculorum  laudabunt  te. 

6 Beatus  vir,  cujos  est  auxilium  abs  te : ascen- 
siones in  corde  suo  disposuit . 

7 In  valle  lacry marum , in  loco,  quem  posuit. 

8 Etenim  benedictionem  dabit  legislator , ibunt  de 
virtute  in  virtutem  : videbitur  Deus  deorum  in 
Sion. 

9 Domino , Deus  virtutum , exaudi  orationem 
meam : auribus  percipe , Deus  Jacob. 

tO  Protector  noster  aspice  Deus ; et  respice  in 
faciem  Christi  tui ; 

1  i Quia  melior  est  dies  una  in  atriis  tuis  super 
millia. 

Elegi  abjectus  esse  in  damo  Dei  mei , magis  quam 
habitare  in  tabernaculis  peccatorum. 

i 2 Quia  misericordiam , et  veritatem  diligit  Deus: 
gratiam , et  gloriam  dabit  Dominus. 

i 3 Non  privabit  bonis  eos , qui  amLmIant  in  inno- 
centia : Domine  virtutum , beatus  homo , qui  sperat 
in  te. 


Para  el  fin , 

1 Para  ios  lagares : psalmo  para  los  hqos  de 
Coré 

2 ¡Cuán  amables  son  tus  tabernáculos,  Sefiorde 
los  poderlos  I 

3 Mi  alma  codicia , y desfallece  por  los  atrios  dol 
Señor. 

Mi  corazón  y mi  carne  se  regocijaron  en  el  Dios  ^ 
vivo. 

4 Pues  el  pájaro  halló  casa  para  sí,  y la  tórtola 
nido  para  si , en  donde  poner  sus  pollos. 

Tus  altares.  Señor  de  los  poderíos  rey  mío,  y 
Dios  mió. 

5 Bienaventurados,  Señor,  los  que  moran  en  tu 
casa : por  los  siglos  de  los  siglos  te  alabarán. 

6 Bienaventurado  el  varón , cuyo  socorro  es  de 
ti  * : dispuso  subidas  en  su  corazón. 

7 En  el  valle  de  lágrimas , al  lugar,  que  asentó 

8 Porque  el  legislador  dará  bendición  ^ , irán  de 
fortaleza  * en  fortaleza  : será  visto  el  Dios  de  los  dio- 
ses en  Sión. 

9 Señor, Dios  de  los  poderíos,  oye  mi  oración: 
escúchala , Dios  de  Jacob. 

10  Dios  protector  nuestro,  míranos,  y vuelve  á 
mirar  el  rostro  de  tu  Christo  ^ : 

11  Porque  mejor  es  un  día  en  tus  atrios,  que  mi- 
llares 

Escogí  estar  abatido  * en  la  casa  de  mi  Dios,  antes 
que  morar  en  las  tiendas  de  los  pecadores. 

12  Porque  Dios  ama  la  misericordia  y la  verdad: 
el  Señor  dará  la  gracia , y la  gloría. 

13  No  privará  de  bienes  á aquellos , que  andan  en 
inocencia : Señor  de  ios  poderíos ; bienaventurado  el 
hombre , que  espera  en  ti. 


* El  argumento  de  este  pealmo  et  el  mismo  que  el  del  xli. 
Esplica  David  tos  ardientes  deseos , que  tenía  de  volver  á 
ver  el  tabemácalo  di>!  Señor,  cuando  las  violentas  persecu- 
ciones, que  padecía  en  tiempo  de  Saúl,  ó en  la  rebclioo  de 
su  hijo  Absalóm , lo  tenían  apartado  de  él.  Otros  lo  aplican  á 
los  cautivos  de  Babilonia.  Sobre  su,  titulo  sé  pueden  ver  los 
de  los  Psalmog  viii , y xliu.  El  argumeolo  del  psalmo  es- 
presa  los  vivos  deseos  de  un  hombre , que  anhela  por  la 
celestial  patria. 

- Tus  altares^  Señor  délos  ejércüot,  son  mi  casa  y mi 
nido,  O por  reticencia  pathética:  ¡Tus  altares.  Señor! 
' suple , son  los  que  quiero.  Si  el  v.  4 es  una  continuaciou 
del  5,  como  en  el  Hebreo  ^ puede  también  exponerse  en  este 
otro  sentido:  Soy  de  peor  condición  que  e!  gorrión , Ja  tórtola 
y la  golondrina , pues  pueden  estas  avecillas  acercarse  á tus 
altares,  haciendo  sus  nidos  en  las  casas  y tejados  vecinos  á 
ellos ; mas  yo  no  puedo  hacerlo  por  la  persecución  y des- 
tierro , que  estoy  padeciendo,  hivenü  es  pretérito  hauó,  y 
no  presente  halla , como  se  ve  en  ios  lxx  f vptr. 

3 Que  por  tu  gracia  y virtud  se  halla  con  vigor  en  el  alma 
y en  el  cuerpo , para  pasar  en  las  fiestas  solemnes  desde  el 
lugar  de  su  morada  hasta  vuestro  santo  tabernáculo,  para 
adraros  en  él.  Subidas  ó medios  de  elevar  su  corazoñ 
á Dios. 

^ Asentó  Dios  para  si:  que  es  el  tabernáculo  ó el  tem- 
jdo.  Otros  interpretan  todo  el  versículo  de  este  modo : Di- 
choso aquel  varón , que  pone  en  vos  toda  su  esperanza ; que 
resolvió  en  sn  corazón  subir  de  virtud  en  virtud , mieutras 
viviere  en  este  mundo,  que  el  mismo  hombre  por  su  culpa 
convirtió  en  un  valle  de  fáarimas. 

5 Puede  también  trasladarse:  Porque  el  Señor  le  dará  vi- 
gor para  que  apresurando  el  paso  pueda  adelantarse  de  cua- 
drilla en  cuadrilla,  para  llegar  cuanto  antes  á ver  y adorar 
' en  Sión  al  Dios  Omnipotente.  Hay  dos  legisladores,  Moysés 
y Jesucristo.  Aquel  dió  ley  sin  fuerza  para  cumplirla.  Cnslo 
además  do  la  ley  bendice , y da  la  gracia  para  practicarla. 

s Los  lxx  usan  aquí  la  palabra  Bvva/uf,  que  es  la  forta- 
leza, ó poder,  ó vigor,  y no  ¿pern , que  es  la  virtud.  Ca- 
minarán en  sn  viaje  al  templo  cada  vez  con  mas  robustez  y 


vigor.  También  la  palabra  latina  virlus  puede  ser  aquí  io 
mismo  que  ejército  ó cuadrilla,  y significa  cuadrillas,  ca- 
ravanas, ó divisiones  en  que  iban  los  que  en  las  tres  fiestas 
.«olemnes  del  ano , Exod,  xxiir,  aciioian  á Jerusaiém  para 
adorar  al  Señor  en  su  Tabernáculo.  Ferrah.  Andarán  de 
fonwdo  áfonsado:  que  es  lo  mismo  que  traduce  C.  R. 
Irán  de  ejército  en  ejército.  El  testo  Hebreo,  en  el  que 
estos  dos  versículos  están  divididos  en  tres,  ofrece  otro  sen- 
tido muy  diferente  del  que  á primera  vista  se  presenta  en  la 
letra  de  la  Vulgata : Bienaventurado  el  hombre,  fortaleza 
á él,  en  ti:  caminos  líanos  en  el  corazón  de  ellos;  esto 
es,  que  no  encuentran  tropiezo,  ni  les  detienen  dificultades 
para  irá  adoraros  en  vuestra  sauta  casa:  ó también,  que 
con  tu  virtud  y socorro  saben  bien  por  donde  van  en  lodo  lo 
que  emprenden.  Pasando  por  el  valle  de  Habacha;  asi  se 
llamaba  uno  que  estaba  vecino  á Jerusaiém:  que  unos  in- 
terpretan el  valle  de  los  Morales , ii  Reg.  v , 23,  24  y 
otros  del  llanto,  ó láaHmas:  Judie,  ii . 1 , 15,  fe  ponen  á 
él  por  fuente;  y también  le  ponen  por  bendiciones , cuan- 
do los  cubre  la  lluvia.  Esto  es , muestran  tanto  ardor  y celo 
en  ir  á Jerusaiém  para  adorar  á Dios , q^iie  ni  la  demasiada 
sequedad , ni  la  esceniva  lluvia  los  imj^de  ni  detiene , por- 
que ponen  á Dios  por  de  todo  su  camino.  . . 

7 Los  Rabinos  y todos  nuestros  intérpretes  entienden  esto 
de  Cristo  Salvador  nuestro,  por  cuyo  amor  pedímos  á Dios, 
que  nos  mire  con  ojos  de  misericordia. 

* Que  millares  fuera  ds  tu  casa.  En  este  dia  se  indica 
el  día  de  Ja  eternidad  bienaventurada : dia  feliz , que  siendo 
uno,  los  comprende  á todos. 

9 Por  casa  de  Dios  se  entiende  también  la  Iglesia.  El  He- 
breo: Estar  á la  puerta,  ó ser  portero  en  la  casa  de  mi 
Dios. 

El  Hebreo  mqi  WW  '3  > porque  sol  que  alumbra, 
calienta  y recrea,  y escudo  que  cubre  y defiende,  es  para 
nosotros  el  Señor  Dios.  Y así  vos  • Dios  mío , gustáis  de 
emplear  vuestra  misericordia,  y de  hacer  ver,  que  sois  fiel 
en  cumplir  coo  exactitud  vuestras  promesas ; por  tanto  yo 
espero , que  me  concederéis  la  gracia  que  os  pido , y la  glo- 
ria de  volveros  á ver  en  vuestro  templo. 


IMUM'  USIlV. 


m 


P$tám  IXXXIY: 

Riep  «I  Seiw  «le  m ■■€«»«  *i«apn  pnpiei*  i (vieUot , f m k«  Hbn4o  dc  1*  cmImIM;  i «u  . i?le  «I  C^to. 

1 In  finw,  filiis  Cors,  Psafaniis,  i I Para  el  fin : psalmo  para  los  hijos  de  Coré  •. 

z Benedixisti,  Domine , terram  tuam  : avertisti  2 Bendijiste *,  Señor,  á tu  tierra,:  anartaste  la 
capUTiUtem  Jacob.  cautividad  de  Jacob.  p 

3 Remisisti  iniquitatem  plebis  tus  : operuisti  3 Redimiste*  la  maldad  de  tu  pueblo : cubriste 

omniap^ta  eorum.  todos  los  pecados  de  ellos. 

4 Mit¡(^ti  onmem  iram  tuam : avertisti  ab  ira  in-  4 Mitigaste  toda  tu  ira : te  apartaste  de  la  ira  da. 

dignationis  tuc.  tu  indignación. 

^ 5 Converte  nos , Deus  salutaris  noster  : et  avmte  S Conviértenos,  Dios,  Salvador  nuestro  * . v anar- 
mm  tuam  h nobis.  ta  tu  ira  de  nosotros.  * ' 

6 iNnmquid  in  ctemum  irascéris  nobis?  *aut  6 ¿Por  ventura  estarás  para  siempre  enojado  con 
extendes  iram  tuam  á generatione  in  generationem?  nosotros?  ¿ó  extenderás  tu  ira  de  generación  ra 

generación? 

7 Deus  tu  conversus  vivificabis  nos : et  plebe  tua  7 Oh  Dios,  tfi  volverás  á darnos  vida  *.  v tu  oue- 

tetabiturinte.  blo  se  alegrará  en  tí.  '•f 

8 Ostende  nobis,  Donnne,  misericordiam  tuam:  8 Muéstranos,  S^or,  tu  misericordia,  r ¿««w» 

etsalntan  tuum  da  nobis.  tusaluz*. 

9 Audiam  quid  loquatur  in  me  Dominus  Deus : 9 Oiré  lo  que  el  Sráor  Dios  me  hable  **  poroné 

quoniam  loquetur  pacem  in  (debera  suam;  hablarálapaz  para  su  pueblo,  ^ 

Et  super  sanctos  suos : et  in  eos , qui  convertun-  Y para  sus  áintos,  y para  aquellos  que  se  vuelvan 
tur  ad  cor.  al  corazón 

10  Yerumtamen  propé  tímentes  eum  salutare  ip-  40  Ciertamente  la  salud  de  él  está  cerca  de  los 

sius : ot  inhabitet  gloria  in  ierra  nostra.  I que  le  temen : para  que  habite  la  gloria  en  nueatra 

tierra  •. 

41  Misericordia,  et  veritas  obviaverunt  sibi : ju-  44  La  misericordia,  y la  verdad  se  encontranm* 

stitia , et  pax  osculatas  sunt.  ]a  justicia , y la  paz  se  besaron 

42  YenUs  de  Ierra  orta  est : et  justitia  de  cobIo  4 2 La  verdad  nació  de  la  tierra^,  y la  iusticia  mi- 

pnymi.  ró  desde  el  cielo.  ^ 

43  Etením  Dominus  dabit  benignitatem : et  terra  43  Porque  el  Señor  dará  su  beninnidad  y nuestra 

nostra  dabit  fructum  suum.  tierra  proaucirá  su  fruto  ^ . 

44  Jostitia  ante  eum  ambulabit : et  ponet  in  via  44  La  justicia  irá  delante  de  óL  y nondrá  en  el 

camino  sus  pasos «. 


* Este  psalmo  puede  mirarse  eomo  an  doble  vaticinio  de 
h fibertad  concedida  por  Ciro  á Kw  Judíos , y de  la  reden- 
ciOB  aeaertl  de  todos  los  hombres  por  medio  de  la  Eocaroa- 
ém  del  Yerbo.  El  segundo  sentido,  que  es  el  que  coman- 
■nía  signen  los  Padree  en  este  psaJmo  profétieo,  nos 
parece  mas  ajustado  á la  letra.  Sobre  el  título  véase  lo  que 
«jdtfios  ya  notado  en  otros  de  Jos  psalmos  que  preceden. 

"Fanman.  BnvúltmíMte,  Et  Hebreo:  Aplaeástele,  te 
mostraste  propicio  y bvorable  á tu  tierra.  En  estilo  profé- 
tko  los  pretéritos  se  osan  frecuentemente  por  futuros ; por- 
qie  los  que  aonociaban  lo  venidero , lo  miraban  ya  en  su 
cniríta  como  cumplido.  Has  librado  á la  posteridad  de  Ja- 
én del  cantíTerio  del  demonio  y del  pecado. 

^Perdonante. 


^ S.  Gnóninn  : Ccmñirtenoi,  ah  Diee^  Jetú$  meetro; 
ana  espremon  determina  del  todo  el  objeto  del  psalmo. 

* Bebraismo ; C&mfereoi,  en  lugar  de  Uerum,  Nos  darás 
la  vida;  parque  eomo  dire  el  Apóstol  Ephet,  ii , & Eetandú 
aüsdroB  maertoaparlag  pecados^  nogvwiflcóJuntamenU 
CMS  Grisfo,  par  capa  prada  sois  hechos  solaos. 

* Tu  Sihador.  Sobre  este  lugar  dice  el  doctor  de  la  gra- 
cia, y ascua  viví  del  divino  amor  S.  Aoustin:  Danos  tu 
Crkto, porque  en  él  eeté  tu  misericordia , etc.  Danos  tu 
Critio:  Csameamoa  á tu  Cristo:  veamos  A tu  Cristo , no 
come  lo  vierm  ¡os  Judias  y lo  crucificaron , sino  como  lo 
ntm  loe  ányda*  y m alearan. 

7 Están  aoD  mJabrts  del  Profeta , con  que  se  prepara  para 
oír  y anaiiciar  las  verdades,  que  Dios  le  iba  á inspirar.  Aqui 
es  visible  que  Js  palabra  del  Señor  Dios  está  aplicada  al 
EcHtas,  que  hábil  de  venir  al  mundo  á anunciar  Ja  paz,  y 
aqjueila  pas  que  no  puede  dar  el  mundo,  sino  solo  Jesucris- 
to, que  eun  el  precio  de*  su  sangre  nos  recondlió  con  el 
IMe. 


«Véase  el  BvangeHoás  S.  Jüak  i,  44.  Esto  es,  lo  que  el 
^lior  me  inspira ; y asi  cercana  veo  ya  la  salud  de  los  que 
le  temen , pues  toda  la  gloría  del  délo , el  Unigénito  del  A- 
dre  beoho  hombre  descenderá  á morar  ea  nuestra  tierra 
««  La  justicia,  ó la  verdad  del  Padre  pedia  el  castigo  del' 
hombre  pecador;  pero  la  paz , y la  misericordia  del  Hijo  ins- 
taba porra  recoDcUiadon.  La  Encamación  del  Verbo  juntó 
en  uno  estas  dos  cosas  para  nuestra  salud  y redendon:  v 
Jesucristo  cargándose  de  todos  los  pecados  de  Jos  hombres, 
se  puso  en  esUdo  de  satisficer  á la  justida  de  su  Padre.  Él 
Padre  recibió  una  cumplida  y condigna  satiaüiceion  por  me- 
dio de  la  muerte  de  un  Hombre  «que  era  Dios,  igoaíal  mis- 
mo Padre : y la  misericordia  del  Hijo,  muriendo,  desarmó  la 
justkia  del  Padre. 

« Feruar.  Verdad  de  tierra  hermoUeeerá,  6 brotará. 
Esto  es,  la  verdad  nacerá  de  la  tierra  como  pimpollo:  que 
es  URO  de  los  nombres  propios  de  Cristo,  y que  la  Vuleati 
traduce  unas  veces  germen,  y otras  oriens,  y en  el  Hebreo 
noy  Tsemah,  y en  Griego  h*arc^.  Véase  al  maestro 
Fr.  Luis  de  León  en  el  nombre  Pimpollo.  El  Hijo  de  Dios 
dice  3.  Agustín,  que  se  llama  asimismo  la  verdad'  nació 
de  la  tierra,  cuando  habiéndose  encamado,  nació  de  ^a  car- 
ne purísima  de  María.  Mas  para  que  \s  justicia  nos  mirase 
desde  lo  alto  del  cielo,  esto  es,  para  que  los  hombres  fue- 
sen justificados  por  la  gracia  que  viene  del  cielo,  la  verdad 
esencial  nació  del  seno  de  María ; porque  era  necesario  que 
el  sacrificio  de  su  pasión  y de  su  croz  fbese  asi  ofreddo 
para  la  justificación  de  los  mismos.  S.  Agustín. 

Ferrar.  Su  hermollo  que  es  e\  pimpollo  Cristo.  Esta 
misericordia,  esta  gracia  inefable  de  conceder  al  mundo  un 
fruto  tan  precioso  y tan  dirino,  como  el  de  la  santa  huma- 
nidad del  Hijo  de  Dios. 


•Para  ios  que  detestando  sus  culpas,  se  convierten  al  Crírto,  pimpollo  de  María,  como  sol  de  justicia,  envit- 
Señor  de  todo  corazón.  El  Hebreo:  Y hará  guenose  vuelvan  rá  delante  de  si  los  rayo#  de  su  justicia  y ubiduria  y esta 
é la  locara , dáudoles  el  Espíritu  de  vstdadera  Mbidurfa,  será  como  la  comitiva  de  sus  camiuos,  por  donde  qum  une 
pura  que  se  guardeo  de  uñeras  ofensas  contra  su  Dios.  ponga  sus  piés.  ^ 
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Oración  de  David,  pidiendo  socorro  Contra  sns  enemigos ; y en  ella  se  anuncia  ia  conversión  de  los  gentiles. 


' Orátid  ipsi  David. 

1 Inclina,  Domine,  anremtnam,  et  exaudi  me: 
qlmniam  inops  et  pauper  sum  ego. 

2 Custodi  animam  meam,  quoniam  sanctus  sum: 
salvum  fac  servum  tuum , Deus  meus , sperantem 
in  te. 

3 Miserere  mei , Domine,  quoniam  ad  te  clamavi 

totft  die  : ‘ • • 

4 Laetifica  animam  servi  tui,  quoniam  ad  te,  Do- 
mino, animam  meam  levavi. 

■5  Quoniam*  tu,  Domine,  suavis,  et  mitis:  et 
multae  misericordiae  omnibus  invocantibus  te. 

6 Auribus  percipe  , Domine , orationem  meam:  et 
intende  voci  deprecationis  meae. 

7'  In  die  tribulationis  meae  clamavi  ad  te  : quia  ex- 
audisti  me. 

8 Non  est  similis  tui  in  diis , Domine  : et  non  est 
secundum  opera  tua. 

9 Omnes  gentes  quascumque  fecisti , venient,  et 
adorabunt  coram  te,  Domine  : et  glorificabunt  no- 
men tuum. 

10  Quoniam  magnus  es  tu,  et  faciens  mirabilia: 
tu  es  Deus  solus. 

11  Deduc  me,  Domine,  in  via  tua,  et  ingrediar 
in  veritate  tua : laetetur  cor  meum,  ut  timeat  nomen 
tuum. 

12  Confitebor  tibi , Domine  Deus  meus,  in  toto 
corde  meo,  et  glorificabo  nomen  tuum  in  aeternum: 

13  Quia  misericordia  tua  magna  est  super  me,  et 
eruisti  onimam  meam  ex  inferno  inferiori. 

14  Deus,  iniqui  insurrexerunt  super  me,  et  sy- 
nagoga potentium  quaesierunt  animam  meam  : et 
non  proposuerunt  te  in  conspectu  suo. 

M5  £t  tu  Domine  Deus  miserator  et  misericors, 
patiens , et  multae  misericordiae , et  verax. 

16.  Respice  in  me , et  miserere  mei , da  imperium 
tuum  puero  tuo  : et  salvum  fac  filium  ancillae  tuae. 

17  Pac  mecum  signum  in  bonum , ut  videant  qui 
oderunt  me , et  confundantur : quoniam  tu.  Domine, 
adjuvisti  me , et  consolatus  es  me. 


Oración  dei  mismo  David 

1 Inclina,  Señor  *,  tu  oreja,  y óyeme;  porque  des- 
valido y pobre  soy  yo  *. 

2 Guarda  mi  alma,  porque  soy  santo salva. 
Dios  mió , á tu  siervo,  que  espera  en  tí. 

3 Señor,  ten  misericordia  de  mi,  porque  á tí  he 
clamado  todo  el  (tía^* 

4 Alegra  el  alma  de  tu  siervo,  porque  á tí , Señor, 
levanté  mi  alma. 

5 Porque  tú , Señor , eres  suave , y apacible , y de 
mucha  misericordia  para  con  todos  los  que  te  invocan. 

6 Escucha , Señor , mi  oración , y atiende  á la  voz 
de  mi  deprecación. 

7 En  el  dia  de  mi  tribulación  clamé  á tí;  porque 
me  escuchaste 

8 No  hiy  semeionte  á tí  entre  los  dioses.  Señor; 
y no  hay  comparable  á tus  obras. 

9 Todas  las  gen  tes,  cuantas  hiciste,  vendrán,  y 
te  adorarán , Señor,  y glorificarán  tu  nombre 

10  Porque  tú  eres  grande , y hacedor  de  maravi- 
llas : tú  soto  eres  Dios. 

1 i Guíame , Señor , en  tu  camino , y andaré  en  tu 
verdad : alégrese  mi  corazón  ^ para  que  tema  tu 
nombre. 

12  T«?  alabaré , Señor  Dios  mió , con  todo  mi  co- 
razón , y gloiificaré  tu  nombre  eternamente  : 

13  Porque  tu  misericordia  es  grande  sobre  mí , y 
sacaste  mi  alma  del  infierno  inferior  *. 

14  Se  levantaron , oh  Dios , inicuos  contra  mí , y 
una  congregación  de  poderosos  ^ buscaron  mi  alma, 
y no  te  propusieron  delante  lie  sí. 

lo  Mas  tú,  Señor  Dios  compasivo  y misericor- 
dioso , snírido , y de  mucha  misericordia , y veraz. 

16  Mírame , y ten  mis^ordia  de  roí : da  tu  im- 
perio á tu  siervo , y haz  salvo  al  hijo  de  tu  es- 
clava 

17  Haz  conmigo  una  señal  para  bien  á fin  de  que 
lu  vean  los  que  me  aborrecen , y queden  avergonza- 
dos : pues  tú.  Señor,  me  lias  ayudado,  y me  has 
consolado. 


* Sin  duda  compuso  este  psalmo  David  en  alguna  gravísi- 
ma aflicción,  como  podía  ser  la  persecución  de  Saúl  ó de 
Absalóm.  Se  ve  también  en  él  una  viva  imágen  del. Divino 
Redentor , orando  á su  eterno  Padre  en  medio  de  sus  mayo- 
res angustias. 

s Jesucristo  en  el  discurso  de  este  psalmo  ora  por  nos- 
otros como  Sacerdote  nuestro:  ora  en  nosotros  como  cabeza 
nuestra ; oramos  nosotros  á él  como  á Dios  nuestro.  Sas 
AgdstiH. 

s De  iqui  se  deduce , que  Dios  inclina  su  oído  no  al  rico 
ni  al  orgulloso , sino  ai  pobre  y al  humilde,  que  necesita  mi- 
sericordia. S.  Agustín. 

* sonto,  porque  tengo  hecha  profesión  de  adorarte, 
como  á útiieo  y verdadero  Dios,  siendo  miembro  de  tu  Igle- 
sia , que  es  una , y santa.  Otros  lo  interpretan : Soy  tu  Un- 
gido, Otros:  Estoy  consagrado  á ti.  O estoy  inocente  de  los 
delitos  de  qne  me  acusa  n . 

^ Como  he  visto.  Dios  mío,  que  habéis  acudido  siempre 
con  tal  clemencia  i socorrerme  en  todas  mis  tribulaciones  y 
angustias ; por  eso  grito  ahora  á vos  en  la  presente  que  pa- 
dezco. JOANR.  XI,  42. 

* Todas  las  gentes,  todas  las  naciones  del  universo.  Y 
esta  es  una  profecía  muy  clare  de  la  conversión  general  de 
los  gentiles. 

' El  Hebreo : Aúna,  recoge  mi  corazoti,  disipando  y des- 
vaneciendo de  él  todo  lo  que  me  aparte  de  ii,  para  que  tema 
tu  nombre,  y no  tengan , ni  busque  otro  objeto  que  á tí. 

■ Joel  íi,  13. 


^ Ferrar.  De  fuma  yussana.  Librándome  de  los  mayo- 
res peligros,  y sacándome  como  del  sepulcro,  en  que  iba  A 
caer.  O bien  sea  el  infierno  inferior,  como  sospecha  Sam 
Agustín,  el  infierno  de  los  condenados , que  es  el  mas 
profundo , de  donde  me  sacaste  ó me  libraste , dice  David, 
debiendo  ir  allá  por  mi  adulterio  y otros  pecados.  Aplteado 
á Cristo  se  entiende  del  lugar  de  los  santos  Padres,  i donde 
descendió  para  sacarlos  de  allí.  Vease  el  Psalmo  xv,  10. 

o De  hombres  crueles  y violentos.  No  consideran , que  to- 
das sus  iniquidades,  y cuanto  ellos  maquinan,  está  descu- 
bierto á tus  ojos,  para  darles  á su  tiempo  el  condigno 
castigo. 

40  Mas  todos  sus  esfuerzos  y designios  se  desvanecieron; 
porque  vos , Dios  mió,  usando  conmigo  de  paciencia , de  be- 
nignidad y de  misericordia,  habéis  querido  mostrar,  cuán 
infalible  es  la  verdad  de  vuestras  divinas  promesas. 

4 4 El  Hebreo:  Do  la  fortaleza  á tu  siervo,  para  que  pue- 
da resistirá  sus  eneimgos,  vencerlos  y sujetarlos.  Dale  el 
reino,  que  le  quieren  quitar  sus  enemigos. 

4*  Esto  conviene  admirablemente  al  Divino  Redentor,  Hfio 
de  aquella  Santa  y humilde  Virgen , qne  dijo  al  ángel : 
está  la  esclava  del  Señor, 

**  Haz  en  mi  ftivor  un  milagro  de  tu  poder  y bondad.  O 
también : Levantad,  Señor , á mi  favor  una  divisa  ó estan- 
darte , que  sea  el  terror  de  mis  enemigos.  Véase  el  Psalmo 
Lxxiii,  4.  Pide  mas  bien  aquella  señal  ó milagro  para  que 
los  enemigos  se  conviertan,  que  en  beneficio  suyo.  San 
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f oalmo  LXXXVL 


La  gloria  j grandeua  de  la  Iglesia,  flgwadas  ea  las  de  la  eiodad  de  Jerasaldm. 


1 Filiis  Core,  Psalmos  Gantíci.  i 

Fundamenta  ejus  in  montibus  sanctis  : 

2 Diligit  Dominas  portas  Sion  super  omnia  taber- 
nacula Jacob. 

3 Gloriosa  dicta  sunt  de  te , civitas  Dei. 

4 Memor  ero  Rahab , et  Babylonis  scientium 
me. 

Ecce  alienigenae,  et  Tyrus,  et  populus  iGthiopum, 
hi  iuemnt  illic. 

5 ¿Numquid  Sion  dicet:  Homo,  et  bomo natus 
est  in  ed ; et  ipse  iimdavit  eam  Altissimus? 

6 Dominns  narrabit  in  scripturis  populorum,  et 
prindpum : horum , qui  füerunt  in  ea. 

7 Sicut  Imtantium  omnium  habitatio  est  in  te. 


1 Para  los  hijos  de  Coré , psalmo  de  cántico  *. 

Los  cimientos  de  ella  * en  los  montes  santos  * : 

2 Ama  el  Señor  las  puertas  de  Sión  sobre  todos 
les  tabernáculos  de  Jacob. 

3 Cosas  gloriosas  se  han  diclio  de  U ciudad  de 
Dios. 

4 Me  acordaré  de  Rabáb*,  y de  Babilonia , que 
me  conocen. 

He  aquí  los  extranjeros  y Tyro,  y el  pueblo  de 
ios  Ethiopes,  estos  estuvieron  allí. 

5 ¿Por  ventura  no  so  dirá  á Sión  ^ : Hombre  y 
hombre  * nació  en  ella , y el  mismo  Altísimo  la  lia 
fundado? 

6 El  Señor  en  las  escrituras  de  los  pueblos , y de 
los  príncipes  dirá  ^de  aquellos,  que  nan  estado  en 
ella. 

7 Ciertamente  todos  los  que  moran  en  tí,  viven 
en  alegría 


pMlwtf  LXXXVK. 

Este  psalBO  es  uu  adnlrible  orados,  en  la  eoal  el  ProfeU  representa  i Dios  la  grandeza  de  sna  itraSdoi,  é implora  con  ioalanciJ 

su  socorro. 


Canticum  psabni , 

1 Filüs  Core , in  finem , pro  Maheleth  ad  respon- 
dendum , intellectas  Ernán  Esrahits. 

2 Domine  Deas  salutis  me» , in  die  clamavi , et 
Doete  coram  te. 

3 Intret  ín  conspectu  tuo  oratio  mea : inclina  au- 
rem tuam  ad  precem  meam : 


Cántico  de  psalmo , 

1 Para  los  liijos  de  Coré , basta  el  fin , sobre  et 
Maheleth.  para  cantarse  alternativamente , inteligen- 
cia á Ernán  Ezrahita  % 

2 Señor  Dios  de  mi  salud , de  día  clamé , y de  no- 
che delante  de  tí. 

3 Entre  en  tu  presencia  mi  oración  : inclina  tu 
oreja  á mi  ruego ; 


Acusm  apfica  esto  i Cristo,  y dice  que  esta  señal  que  pide, 
ci  la  resurreecioa,  y que  todos  la  piaamos  cual  se  verifico 
m Cristo. 


* Sobre  el  título  de  este  hermoso  y dificil  psalmo  véase  el 
dd  zLi.  Parece  verisimU,  que  David  es  el  autor  de  él , y 
qee  lo  composo  amado  ya  se  había  colocado  el  arca  en  Jeru- 
oléfli,  por  coya  cansa  fue  mirada  esta  ciudad  como  el 
ameato  de  la  reugioa  y del  verdadero  culto. 

*Bs  ueeeoario  contemplar  aquí  al  Profeta  dulcemente 
eaagenado  en  U coatempladoo  de  las  glorias  y grandezas 
de  h eeksCial  Jenisalém , á qnien  representaba  la  torreual. 
T tti  d prindpio  de  este  psalmo  es  impetuoso,  de  manera 
qie  el  decir  de  eUg,  corresponde  á la  dudad  de  Jerusalém, 
qie  tenia  en  au  espirita,  y que  todavía  no  había  pronun- 
ciado^ En  les  Lxx  se  lee  ««rov  en  masculino  refiriéndose  al 
limpio;  pero  el  sentido  es  el  mismo.  Nótese , que  los  fuu- 
dunentos  de  las  ciudades  de  la  tierra  tiran  á lo  profkindo:  los 
de  esta  dudad  están  en  lo  alto : tal  es  la  fábrica  de  este  es- 
piiUoal  y eterno  edificio. 

^ El  de  Sion , en  qoe estuvo  el  tabernáculo , y el  de  Mória, 
en  donde  despues  se  fabricó  el  templo.  Mas  según  la  íoter- 
pRlscíin  del  apóstol  Epdcr.  ii,  20,  esta  ciudad  es  la  Iglesia 
erisfiava,yfos  fundamentos  son  los  apóstoles  y los  profetas, 
Meado  h pmdrt  angular  Cristo. 

^ Prúnero  por  boca  de  los  profetas,  y despues  por  los 
apdsfoles  y evangelistas.  Véase  el  Apocal.  xxi , 9 , iO,  etc. 

P Entro  J»  qoe  M conocen.  Hatíendo  Dios,  digámosloasi, 
el  regisiro  de  kn  qoe  habían  de  componer  sn  pueblo : Yo 
luorporaré,  dijo,  también  en  él  á los  gentiles.  Muchos  por 
Inbdb  bu  entendido  la  mujer,  que  en  Jeriebó  recogió,  y 
escondió  t los  espías  enviados  por  Josné , y en  figura  de  ellos 
á los  pecadores,  qno  por  la  gracia  del  Señor  se  habtu  de 
arre^tír  y convertir  á él,  para  ser  miembros  vivos  de  su 
Iflerii:  pero  escribiéndose  el  nombre  de  aquella  ^ 
n » y el  qno  aquí  se  loe  am  con  n , que  sianifica  eoberHo, 
sobrenombre  que  te  daba  al  rey  de  Egypto ; los  intérpretes  lo 
entienden  comunmonte  de  aquel  pais,  y aplican  este  testo  á 
la  eooversioB  de  los  gentiles.  Me  conocen,  esto  es,  me  co- 
noeerén,  Fxuui.  &r¿  memMror  Egyjdo,  y Babél  á mis 
eonoteienteienPéleama,  y Zor  con  Eíhiopia:  este  nació 
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^ Los  extraqjeros  son  los  Pbilisthéos , 6 Allophitos,  como 
los  llaman  los  lxx.  Todos  estos  pueblos , que  aquí  se  nom- 
bran, eran  los  eoemigos  del  Señor,  y estos  nusaios  <^vten 
aquí  nombrados  para  ser  algún  día  sus  domésticos  v amigos, 
como  sucedió  despues  de  la  con  versión  de  Jos  gentiles. 

7 En  los  LXX  se  lee : fime  Siím*  ¿pti , la  madre  Sión  dirá; 
pero  S.  Geborimo  afirma , que  trasladaron  ftñri  ipti ; an 
non  Sion  dicelf  esto  es,  an  deerit,  qui  Sion  dicat?  ó como 
traslada  el  santo  del  Hebreo:  Ad  Sion  autem  dicetur, 

s De  todas  las  naciones  y personas  en  crecidísimo  número. 
Bomtn'e  y hombre,  es  un  idiotismo  para  denotar  una  gran- 
de multitud  de  hombres , muehtsimoi  hombree.  Puede  tam- 
bién significar  la  perfección  del  mismo  hombre , como  si  di- 
jera. Es  patria  de  un  crecidísimo  número  de  héroes  grandes 
é ilustres.  Y aun  parece  mas  propia  la  esposicion  de  los  que 
por  hombre  y hombre  entienden  al  judio,  y ai  gentil,  por- 
que en  la  Iguia  de  Cristo  cesó  toda  distinción  de  judio  ó 
¿riego 2 Galat,  iii,  18.  Tambíeii:  Cristo  Homo,  et  ñiiue 
nomime,  y al  mismo  tiempo  Dios  altísimo.  S.  Agdstix. 

V El  Señor  registrará  en  sus  eleruos  volúmenes  el  nombre 
de  aquellos  pueblos  y héroes , que  moraron  en  ella.  £1  He- 
breo : El  Señor  contará  en  eecribir  loe  puebtoe;  eete  ee 
nacido  allí, 

10  Esto  conviene  perfectamente  á la  Jerusalém  triunfante. 
Feuiiar.  y caníoree  como  flauíeantee,  todae  miefuentet 
en  ti.  El  Hebreo : F cantor  ee  con  múeicoe : todae  mte  fuen- 
tee  cenarán  en  ti : esto  es , te  daré  una  perfecta  alegría,  y 
el  colmo  de  todas  mis  gracias  y bendiciones.  La  particula 
eiout  no  es  aqui  de  comparación , sino  de  aseveración , y 
equivale á utique,  certe. 

11  Se  canUba  á dos  coros.  El  titulo  del  Hebreo;  Maekit  á 
Ernán  Ezrahita,  que  es  un  cántico  de  pealmo  dado  al 
maeetro  de  capilla  de  loe  hijoe  de  Coré,  para  cantarlo 
eobre  Maheleth  Véanse  los  Peatmoe  xxxix , xli  , ui.  Este 
Ernán,  que  algunos  creen  ser  el  autor  de  este  psalmo,  es  el 
mismo,  que  vivió  en  tiempo  de  David  y Salomón,  i Para- 
lipómenoe  xxv , 26 , ef  ii  Paralip.  xxix.  Otros  lo  atribuyen 
á David.  En  él  se  registra  una  viva  imágen  del  divino  Re- 
dentor en  medio  de  sn  mayor  desamparo  y angustias.  El  que 
se  vea  estremamente  atribulado;  puede  servirse  de éi,  como 
de  una  escelente  oración  para  acudir  á Dios,  é implorar  sq 
divino  socorro  y asistencia. 


el  MBftO  DE 

4 Quia  repleta  est  malis  anima  mea : et  vita  mea 
inferno  appropinquavit. 

5 iEstimatus  sum  cum  descendentibus  in  lacum: 
factus  sum  sicut  homo  sine  adjutorio , 

6 Inter  mortuos  liber, 

Sicut  vulnerati  dormientes  in  sepolchris,  quorum 
non  es  memor  amplius  : et  ipsi  de  manu  tua  repulsi 
suat. 

7 Posuerunt  me  in  lacu  inferiori : in  tenebrosis, 
et  in  umbra  mortis. 

8 Super  me  confirmatus  est  furor  tuus  : et  omnes 
fluctus  tuos  induxisti  super  me. 

9 Lon^é  fecisti  notos  meos  á me:  posuerunt  me 
abominationem  sibi. 

Traditus  sum , et  non  egrediebar  : 

40  Oculi  mei  languerunt  pre  inopia. 

Clamavi  ad  te.  Domine,  totá  die  : expandi  ad  te 
manus  meas. 

14  ¿ Numquid  mortuis  facies  mirabilia  : aut  medi- 
ci suscitabunt , et  confitebuntur  tibi? 

42  ¿Numquid  narrabit  aliquis  in  sepulchro  mise- 
ricordiam tuam , et  veritatem  tuam  in  perditione  ? 

43  ¿Numquid  cognoscentur  in  tenebris  mirabilia 
tua  : et  justitia  tua  in  terra  oblivionis? 

44  Et  ego , ad  te  Domine , clamavi : et  mané  ora- 
tio mea  prsveniet  te. 

45  ¿Ut  quid,  Domine,  repellis  orationem  meam : 
avertis  faciem  tuam  k me? 

46  Pauper  sum  ego,  et  in  laboribus k juventute 
mea:  exaltatus  autem,  humiliatus  sum  et  conturba- 
tus. 

47  In  me  transierunt  iras  tuae:  et  terrores  tui  con- 

turlMiverunt  me.  • 

48  Circumdederunt  me  sicut  aqua  totá  die  : cir- 
cumdederunt me  simul. 

49  Elongasti  k me  amicum , et  proximum : et  no- 
tos meos  k miseria. 
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4 Porque  rellena  está  mi  alma  do  males,  y mi  vida 
se  ha  acercado  al  infierno  ^ 

5 He  sido  contado  con  los  que  descienden  allago  *: 
he  venido  á ser  como  hombre  sin  socorro, 

6 Libre  ’ entre  los  muertos , 

Asi  como  los  heridos , que  duermen  en  los  sepul- 
cros , de  quienes  no  te  acuerdas  ya  mas , y ellos  son 
desechados  de  tu  mano 

7 Hanme  puesto  en  un  hovo  profundo : en  luga- 
res tenebrosos , y en  sombra  ae  muerte. 

8 Sobre  mi  se  ha  confirmado  tu  furor,  y todas  tos 
olas  echaste  sobre  mí. 

9 Has  alejado  de  mi  mis  conocidos : me  han  tenido 
como  abominación  para  ellos. 

Entregado  ful,  y no  tenia  salida  : 

40  Mis  ojos  han  desfallecido  de  miseria* . 

A ti , Señor , he  clamado  todo  el  día : he  estendido 
hácia  tí  mis  manos  ^ 

4 1 ¿ Por  ventura  harás  maravillas  por  los  muer- 
tos, ó los  médicos  * los  resucitarán  *,  y te  alabarán  **? 

42  ¿Por  ventura  contará  alguno  en  el  sepulcro  tu 
misericordia , y tu  verdad  en  la  perdición  *^? 

43  ¿Por  ventura  serán  conocidas  en  las  tinieblas 
tus  maravillas , y tu  justicia  en  la  tierra  **  del  olvido? 

44  Y yo  á ti.  Señor,  lie  clamado,  y mi  oración 
madrugará  á tí. 

45  ¿Por  qué,  Señor,  desechas  mi  oración,  y apar- 
tas de  mí  tu  rostro? 

46  Pobre  soy  yo,  y en  trabajos  desde  mi  juventud; 
despues  de  ensalzado  he  sido  abatido,  y contnr- 
ado 

47  Sobre  mi  han  pasado  tus  iras,  y tus  terrores 
me  han  conturbado 

48  Me  han  cercado  asi  como  agua  todo  el  dia : me 
han  cercado  á una. 

49  Has  alejado  de  mi  al  amigo,  y al  pariente,  y á 
mis  conocidos  por  causa  de  la  miseria 


* Ya  estoy  casi  eco  un  pié  en  la  sepultura.  Vedme,  Dios 
mío , cubierto  de  miserias , y cercado  por  todas  partes  de 
peligros , que  á cada  momento  me  ponen  á las  puertas  de  la 
muerte.  Las  palabras  infierno ^ lago  y sepulcro,  vienen  á 
ser  una  misma  cosa  en  este  psalmo , esto  es,  lo  que  se  seguía 
despues  de  la  muerte  en  aquellos  tiempos,  que  era  la  sepul- 
tura de  los  cuerpos , y la  ida  de  las  almas  i algún  lugar  sub- 
terráneo, según  sus  méritos,  ó al  seno  de  Abraham,  ó al 
purgatorio,  ó al  intierno.  ‘ 
a,Ya  me  cuentan  con  los  muertos, 
s Comunmente  se  espone  esta  palabra  libre  y suettb  de 
lazos  y cadenas  de  la  vida:  pero  admitiendo  la  hebrea 
1&  signifícacion  de  separado , y pudiéndose  reducir 
á la  misma  de  la  Vulgata  liber,  como  en  el  iv  de  los  Reyes 
XV , 5.  ii  de  los  Paralip.  xxvi , 21 , hemos  querido  conser- 
var una  imágen  de  las  mas  escelentes.  No  solo  no  se  me 
cuenta  ya  entre  los  vivos,  pues  estoy  separado  de  su  comu- 
nicación ; sino  que  ni  aun  siquiera  se  me  quiere  dar  lugar 
entre  los  mismos  muertos;  como  sucede  con  los  leprosos,  que 
como  tocados  y llagados  de  la  mano  de  Dios,  son  enterrados 
en  cementerio  separado , y no  en  el  común  y destinado  para 
los  otros , como  se  ejecutó  con  el  rey  Asarías.  Josepho  dice 
en  el  Lib.  ix.  Antiq.  Cap.  2 , ¡¡tnSive^ , seorsum  solus 
sepultas  est.  Los  santos  Padres  aplican  estas  palabras  á 
Cristo , que  solo  entre  los  muertos  fue  Ubre  del  imperio  de 
la  muerte, 

A Como  leproso,  que  se  entíerra  en  sitio  separado,  para 
que  no  haya  mas  memoria  de  él,  por  haber  sido  herido  de 
vuestra  mano. 

B Me  llevaron  preso  á la  cárcel,  de  donde  no  puedo  salir 
ni  escapar.  Aplicado  esto  á Cristo,  se  dice,  que  no  pudo  es- 
capar, porque  no  quiso;  estando  como  estaba  resuelto  á 
morir  por  la  salvación  de  ios  hombres.  El  Hebreo : He  sido 
encerrado  y no  saldré;  he  sido  como  puesto  en  un  encier- 
ro, pero  sin  esperanza  de  salir  de  él.  Ferrar.  Encarcela^ 
do,  y no  saldré. 

^ Me  veo  entregado  á toda  suerte  de  males , sin  poder  des- 
cubrir so  tin  y paradero ; y ha  llegado  á faltar  el  agua  á mis 
ojos,  para  continuar  llorando  mi  abatimiento,  y las  atiic- 
ciones  de  mis  escogidos. 


7 He  estendido  á ti  mis  manos;  estendiéndolas  en  la  en», 
y muriendo  en  ella,  para  resucitar  luego  despues.  Teáo  lo 
cual  conviene  literalmente  á Cristo. 

s En  el  Hebreo  se  lee  QiMSIi  loa  yigsaOés;  esto  ee^ 
aquellos  que  serán  abismados  en  la  muerte,  como  k>  fueroM 
los  gigantes  por  el  diluvio  universal.  Otros  entienden  esta 
palabra  de  los  condenados  ó réprobos , como  en  Job  xi , 48 
y otros  en  general  de  Jos  muertos,  Isai.  xxxi,  19,  por  It 
razón  dicha  en  el  v.  4. 

a Aqui  DO  se  habla  de  la  resurreccion  universal , ni  de  tb 
gunas  particulares , que  se  han  hecho  en  varios  tiempos  per 
especial  milagro  del  Señor,  sido  del  órden  comun  de  la  na- 
turaleza, según  el  cual  los  muertos  no  vuelven  mas  ai 
mundo. 

Se  entiende  asi:  ¿Por  ventura  te  alabarán  póhlicameiile 
como  antes  en  esta  vida  los  muertos;  que  vuelvan  á ella? De 
ninguna  manera : eso  es  imposible  en  lo  natural.  Asi  tam- 
bién se  entiende  el  verso  siguiente. 

En  la  perdicim,  esto  es,  de  la  vida  ó despues  de  per- 
dida la  vida. 

1*  Tinieblas,  y tierra  del  olvido  es  el  sepulcro:  porque 
despues  de  la  muerte  ios  vivos  olvidan  á los  muertos,  cor- 
tándose toda  comunicación  y trato  entre  los  unos  y los  otros. 
Job  XIV , 24 , xxiv , 40.  Eccles.  ix , 5,  6. 

is  Puede  esto  entenderse  de  ios  trabajos  y persecuciones 
de  David,  despues  que  siendo  ya  adulto  fue  ensalzado  al 
trono.  Pero  mas  propiamente  conviene  á Cristo , que  en  la 
cruz  fue  ensalzado  y abatido  hasta  Ja  muerte.  £Í  Hebreo: 
Pobre  yo  y menguado  desde  Im  mocedad , soporté  tus  tor- 
rotes,  amedrénteme’.  Como  si  dijera:  Camino  siempre 
lleno  de  temor,  ó con  el  temor  sobre  las  espaldas, 
i'i  Ferbab.  Espavorescime. 

1*  Habéis  descargado  sobre  mí  vuestra  ira ; y con  h viva 
aprensión  de  mis  males  me  habéis  llenado  de  tristeta  y «lo 
amargura. 

El  Hebreo : Mis  conocidos  en  oscuridad;  esto  es,  se 
retiran , se  esconden  de  mí , avergonzados  de  verme  en  tal 
desastre  y miseria , ó temiendo  de  que  les  alcancen  los  tra- 
bajos , que  yo  padezco. 
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fUfCtriAad  4el  reuio  qpe  Oíos  pronetió  4 Duid:  U eoal  btbia  de  tener  sn  eanpUmiento.  no  en  el  reino  temno  de  David,  sino  en 
ei  Messiae , cojos  trabajos  sombréa  aqof  prefdticanente.  j por  cuja  venida  roega  el  Profeta. 


1 Intellectos  Bthiin  Enufait». 

2 Muericordías  Domini  in  sternum  cantabo. 

In  generationem  et  generationem  annuntiabo  Teri- 
tatem  tuam  in  ore  meo. 

3 Quoniam  dixisti : In  sternam  misericordia  sdi- 
ficabitnr  in  cmlb:  preparabitur  neritas  tua  in  eis. 

4 Disposui  testamentum  electis  meis,  juravi  * Da- 
vid servo  meo : 

5 l^e  in  aeternum  praeparabo  semen  tuum. 

Et  aMuficabo  in  generationem,  etgenerationem  se- 
dem tuam. 

6 Confitebuntur  omli  mirabilia tim.  Domine  : ete- 
nim veritatem  tuam  in  ecclesia  sanctorum. 

7 iQuoniam  quis  in  nubibus  squabitur  Domino? 
¿aimuis  erit  Deo  m filiis  Dei? 

8 Deos , qui  dorificatur  in  consilio  sanctorum  : 
magnus  et  terrioilis  super  omnes,  qui  in  circuitu 
ejus  sunt. 

9 Domine  Beus  virtutum  ¿quis  similis  tibi? po- 
tens es  Domine , et  veritas  tua  in  ci  rcuitu  tuo. 

10  Tu  dominaris  potestati  maris  : motum  autem 
ftuctuum  ejus  tu  mltig^. 

41  Tu  humiliasti  sicut  vulneratum  superbum : in 
brachio  virtutis  tuas  dispersisti  inimicos  tuos. 

P 12  Tuii»  sunt  coeli,  et  tua  est  terra , orbem  terrae, 
et  plenitudinem  ejus  tu  fundasti : 

13  Aqoitenem , et  mare  tu  creasti. 

Tbabor , et  Hermon  in  nomine  tuo  exultabunt : 


1 Inteligencia  á Ethán  Ezrahtta 

2 Cantaré  eternamente  las  misericordias  del  Señor. 

Anunciaré  tu  verdad  por  mi  boca  de  generación 

en  generación 

3 Porque  dijiste  ^ : La  misericordia  será  edificada 
para  siempre  en  los  délos : será  apoyada  tu  verdad 
en  ellos. 

4 Tengo  hecha  alianza  con  mis  escogidos  * ; juré 
á David  mi  siervo  : 

5 Para  siempre  apoyaré  ® tu  linaje. 

Y edificaré  tu  trono  * de  generación  en  genera- 
cion.  ^ I 

6 Los  délos  celebrarán , Señor , tus  maravillas , y 
también  tu  verdad  en  la  iglesia  de  los  santos 

7 ¿Porque  quién  en  las  nubes  se  igualará  * con  el 
Señor?  ¿quién  entre  los  hijoa  de  Dios*  serásemef- 
jante  á Dios  ? 

8 Dios,  que  es  glorificado  en  el  consejo  **  de  los 
santos  : grande , y terrible  sobre  todos  los  que  están 
á su  rededor 

9 Señor  Dios  de  los  poderíos , ¿quién  es  semejan- 

te **  á tí?  poderoso  eres.  Señor,  y tu  verdad  á tu 
rededor.  , , , 

10  Tú  dominas  sobre  el  poder  del  mar,  y tu  aman- 
sas el  movimiento  de  sus  ondas. 

11  Tú  humillaste  al  soberbio  como  á un  herido: 
con  el  brazo  de  tu  poder  esparciste  á tus  enemigos. 

12  Tuyos  son  los  cielos,  y tuya  es  la  tierra  : la  re- 
dondez de  la  tierra  y cuanto  contiene,  tú  lo  ci- 
mentaste * 

13  El  Aquilón,  y el  mar  «tú  los  criaste. 

El  Thabm* , y el  Hermón  « en  tu  nombre  saltarán 
de  contentos : 


< De  este  se  habla  en  el  iii  de  los  Reyes  iv , 31  y en  el 
i de  tos  Parelip,  ii,  6.  En  U córte  de  David  y de  Salomón 
tea  tenido  por  un  escalente  profeta , y por  un  músico  de  es- 
tnorfiaaría  habilidad.  Es  verisímil , que  sobreviviendo  á Sa- 
lomón, riese  la  disipación  del  reino  en  tiempo  de  Jeroboám, 
por  la  s^nndoD  de  las  diez  tríbns,  y la  ruina  de  la  tierra  y 
áe  lentsalém.  ui  Reg.  xiv,  23  et  ii  Paralip.  xii , 2.  A es- 
tas calamidades  puede  referirse  el  ar^nimento  de  este  psal- 
1M>.  Otros  mas  fundados  lo  atribuyen  á David,  que  por  un 
espirihi  ds  profecía  anunciaba  á su  pueblo  los  males,  que 
habían  de  venir  sobre  él . manifestando  el  ardiente  deseo, 
foe  tenia  de  que  la  verdad  de  las  promesas,  que  el  Señor  le 
tenia  bochas , fuese  cumplida  en  la  persona  del  Messias. 
Aladeo , que  Darid  Jo  dió  ¿ Elhán , como  á uno  de  los  pri- 
meros mbskos  de  sn  córte , para  que  lo  pusiese  en  música,  y 
lo  cantase.  Véase  el  título  del  Ps.  xxxi. 

* Por  medio  de  mis  psalmos,  en  los  cuales , como  si  estu- 
riera  vivo,  exhorta  i todos  4 reconocer  con  él , cnén  lleno 
está  láofi  de  misericordia , y verdad , ó fidelidad  en  cumplir 
RS  promesas. 

^ El  Hebreo ; Porque  dije.  Porque  vos  habéis  dicho : Que 
Ja  msericordia , que  queréis  usar  con  vuestro  pueblo , se 
levantaré  como  un  edificio  en  los  cielos ; y que  se  verá  allí 
sdüdamente  establecida  vuestra  verdad  en  el  cumplimiento 
de  lo  qoe  teneii  prometido.  Femar.  En cidos confirmarás 
ÉM  verdad. 

* Hiee  alíania  con  los  que  escogi  de  mi  pueblo,  como  Abra- 
bém,  Isiáe,  y Jacob.  Genes,  xxii,  i8.  El  Hebreo:  Con  nU 
escogido , ó con  el  que  yo  escogi , qne  es  David , como  des- 
■jMsospfiea.  Ferrar.  Tajé  firmamento  á mi  escogido. 
Véase  eí  n de  loe  Reyes  vii,  12. 

^ El  verbo  pnoparo^  en  machos  lugares  de  este  psalmo, 
y aun  áe  ote» , significa  apoyar^  establecer,  y hacer  fir- 
mo wsa  cosa.  En  el  Hebreo  es  pD  > 7 áe  aquí 

ppD , ¡a  Amo.  GBmBRiRDo.  ’ 

' * Mié  ioM  te  trono  por  toda  la  eternidad.  Cuyo  reino 
m tendré  fin^  decimos  en  el  Símbolo  de  los  apóstolas.  Es- 

* II,  Aegui.  vif,  II—  b Genes,  ii,  1. 


tas  promesas  se  habían  de  compfir  á la  letra  en  la  persona 
del  Messias,  que  es  Jesucristo , descendiente  de  David- 
7 En  vísta  de  unas  promesas  tan  claras  como  estas, 
¿quién  habrá  en  los  cielos,  que  no  publique.  Señor,  vues- 
tras maravillas?  ¿Y  cómo  la  congre(^eion  toda  de  los  Santos, 
al  ver  vuestra  fidelidad  llena  de  admiración , podrá  dejar  de 
entonaros  cánticos  de  alabanzas,  y decir,  etc.  Etenim  esii 
aqní  puesto  por  etiam,  ó por  sed  et,  que  es  lo  que  dgniflea 
la  palabra  nHdelnriginal.Pí.Lxxxii,  9.  ^ , 

® En  las' nubes,  esto  es,  en  los  cielos.  MS.  A.  Será 
eguado.  ^ ^ 

^ Los  mismos  ángeles.  Job.  ii , 1.  Ferrar.  En  compañas 
de  ágeles,  . ^ , 

*0  En  la  congregación,  ó senado  de  los  ángeles. 

<<  Los  mismos  ¿ágeles,  que  están  acompañándole,  y sir- 
riéndole. 

MS.  A.  Semble, 

«3  Vos,  con  la  misma  facilidad,  que  cae  ea  tierra  un  hom- 
bre herido  de  mortal  saeta , sumergisteis  en  lo  profundo  de 
las  aguas  al  soberbio  Pharaón , y señalasteis  el  poder  de 
vuestro  braze,  arruinando  á todos  vuestros  eneinigos.  En 
el  Hebreo  se  Jee  Raháb,  ó alEgypcio.  Véase  d Psalm. 
Lxxxvi,  4.  Con  el  brazo  de  tu  poder,  es  hebraísmo,  y 
equivale  á con  tu  brazo  poderoso- 
**  Ferrar.  Mundo  y su  henchimiento,  tú  los  acimen- 
taste. 

Erviento  de  la  mar,  ó de  Mediodía.  En  la  distinción  de 
las  diversas  regiones  del  mundo,  que  hacisn  los  Hebreos,  es- 
ta palabra  señala  ordinariamente  la  parte  occidental  en  aten- 
ción ai  mar  Mediterráneo , que  es  occidental  respecto  de  la 
Fslestina ; pero  en  este  lugar  parece  que  debe  entenderse  el 
Mediodía , por  relación  ai  mar  Rojo,  ó al  Océano,  que  le  son 
meridionales.  Psalmo  cvi.  3. 

Algunos  creen , que  aquí  se  continúa  la  descripción  de 
los  otros  pantos  cardinales  del  mundo;  esto  es , el  Oriente, 
y el  Occidente ; por  cuanto  esta  era  la  situación  de  los  mon- 
tes Tbtbóry  Hermón  respecto  de  Jerusalém,á  los  cuales  pro- 


EL  UUO  AB  LOS  PSALMOS. 
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i 4 Tuum  brachium  cunr  potentia. 

Firmetur  manus  tua  , et  exaltetur  dextera  tua  : 

i 5 Justitia  et  judicium  prasparatio  sedis  tuae. 

Misericordia  et  veritas  praecedent  faciem  tuam : 

16  Beatus  populus,  qui  scit  jubilationem. 

Domine , in  lumine  vultús  tui  ambulabunt , 

17  Et  in  nomine  tuo  exultabunt  totá  die : et  in 
justitia  tua  exaltabuntur. 

18  Quoniam  gloria  virtutis  eorum  tu  es : et  in  be- 
neplacito tuo  exaltabitur  cornu  nostrum. 

19  Quia  Domini  est  assumptio  nostra  : et  sancti 

Israel  regis  nostri.  ^ , 

20  Tunc  locutus  es  in  visione  sanctis  tuis,  et  dixi- 
sti : Posui  adjutorium  in  potente : et  exaltavi  elec- 
tum de  plebe  mea. 

21  Inveni  * David  servum  meum : oleo  sancto  meo 

unxi  eum.  . . , , 

22  Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei : et  bradiium 
meum  confortabit  eum. 

23  Nihil  proficiet  inimicus  in  eo , et  filius  iniqui- 
tatis non  apponet  nocere  ei. 

24  Et  concidam  k facie  ipsius  inimicos  ejus  : et 
odientes  eum  in  fagam  convertam. 

25  Et  veritas  mea,  et  misericordia  mea  cum  ipso: 
et  in  nomine  meo  exaltabitur  cornu  ejus. 

26  Et  ponam  in  mari  manum  ejus  ; et  in  flumini- 
bus dexteram  ejus. 

27  Ipse  invocabit  me : Pater  meus  es  tu  : Deus 
meus , et  susceptor  salutis  meas : 

28  Et  ego  primogenitum  ponam  ilium  excelsum 
prae  regibus  terrae. 

29  In  aeternum  servabo  illi  misericordiam  meam : 
et  testamentum  meum  fidele  ipsi. 

30  Et  ponam  in  saeculum  saeculi  semen  ejus : et 
thronum  ejus  sicut  dies  coeli. 

31  Si  autem  dereliquerint  filii  ejus  legem  meam  : 
et  in  judiciis  meis  non  ambulaverint : 

32  Si  justitias  meas  profánaverint : et  mandata 
mea  non  custodierint : 


14  Tu  brazo  está  con  poder  K 

Afirmada  sea  tu  mano,  y ensalzada  tu  diestra : 

' 15  Justicia , y equidad  el  apoyo  de  tu  trono. 

Misericordia,  y verdad  irán  delante  de  tu  rostro: 

16  Bienaventurado  el  pueblo,  que  sabe  cantarte 
alpemente  *. 

Mñor,  en  la  lumbre  ée  tu  rostro  andarán 

17  Y en  tu  nombre  se  regocijarán  todo  día;  y en 
tu  justicia  serán  ensalzados. 

18  Porque  tú  eres  la  gloria  de  su  poder  , y por  tu 
buena  voluntad  ^ será  ensalzada  nuestra  fuerza. 

19  Porque  nos  ha  tomado  por  suyos  ei  Señor,  y el 
santo  * de  Israél , nuestro  rey. 

20  Entonces  hablaste  en  Vision  * á tus  santos , y 
dijiste  ^ : Yo  he  puesto  ei  socorro  en  un  poderoso,  y 
he  ensalzado  á un  escocido  de  mi  pueblo  *. 

21  Halló  * á David  mi  siervo : con  mi  santo  óleo  le 
ungí. 

22  Porque  mi  mano  le  socorrerá,  y mi  brazo  le 
confortará 

23  Nada  adelantará  el  enemigo  en  él,  y el  hijo  de 
Iniquidad  no  podrá  mas  hacerle  daño. 

24  Y acucliiltaré  delante  de  él  á sus  enemigos , y 
á los  que  le  aborrecen  los  pondré  en  fuga. 

25  Y mi  verdad,  y mi  misericordia  serán  con  él: 
y en  mi  nombre  ^*será  ensalzada  su  fuerza. 

26  Y estenderé  su  mano  sobre  el  mar,  y su  díes* 
tra  sobre  los  li  os 

27  El  me  invocará  : Tu  eres  mi  padre : Dios  mió, 
y amparador  de  mi  salud  : 

28  Y yo  lo  estableceré  por  primogénito  ^^escelso 
sobre  los  reyes  de  la  tierra. 

29  Eternamente  le  guardaré  mi  misericordia,  y 
mi  alianza  será  estable  con  él 

30  Y haré  que  su  linaje  subsista  por  todos  los  si- 
glos , y su  trono  como  los  dias  del  cielo 

31  Mas  si  sus  hijos  abandonaren  mi  ley,  y no  an- 
duvieren en  mis  preceptos : 

32  Sí  violaren  mis  justicias, y no  guardaren  mis 
I mandamientos : 


prosopopeya  se  Ies  atribuye  un  movimiento  de  alegría  y gra- 
titud hácia  su  Criador.  Otros  piensan , que  se  hace  alusión  á 
las  victorias,  que  consiguieron  los  Israelitas  en  ellos  en  tiem- 
po de  Josué,  y despues  en  el  de  los  Jueces.  Josué  xi.  17.  xii. 
I.  Judie,  IV.  14. 15.  Y otros  los  refieren  á las  maravillas,  que 
obré  en  ellos  Jesucristo  Hijo  de  Dios,  haciendo  brillar  sobre 
el  uno  de  ellos  la  gloría  de  su  divinidad  en  su  transfigura- 
ción maravillosa;  y sobre  el  otro  su  omittenda  en  la  mul- 
tiplicación prodigiosa  de  cinco  panes  y oos  peces. 

^ Fea  BAR.  A ti  brazo  con  barragania. 

* Ferrar.  Sabientes  aublacion.  Misericordia  y verdad, 
las  reglas  soberanas, que  seguís  en  vuestros  juicios.  ¡Ob  di- 
chosos aquellos , que  reconociendo  estos  vuestros  grandes 
atributos , solamente  en  vos  saben  poner  toda  su  confianza  y 
alegría ! Puede  esto  ser  alusivo  á la  manera , con  que  el  pue- 
blo entró  en  Jerichó,  y se  hizo  dueño  de  esta  ciudad.  Jos, 
VI.  20. 

* No  perdiendo  de  vista  á su  Dios,  con  cuya  luz , guia  y 
protección  caminarán  seguramente  en  todos  los  pasos  que 
den. 

* No  por  nuestros  méritos,  sino  solamente  porto  buena 
volontid , amor  y misericordia. 

K Muchos  profetas  llaman  á Dios  Santo  de  Israél , porque 
solo  él  debía  ser  santificado,  y adorado  por  su  pueblo,  y solo 
él  quería  reinar  en  Israél. 

> Ferrar.  Hablaste  con  profecía, 

7 K Samuél , á Gad , y á Nathán.  El  Hebreo  lo  lee  en  sin- 
gular , á tu  Pfo,  á tu  Misertcoráioso^  cuyo  nombre  se  dái 
Samuél. 

* Mas  permitid , Dios  mío,  que  de  nuevo  os  traiga  á la  me- 
moria las  promesas,  que  hicisteis,  cuando  apareciéndoos  á 
vuestros  siervos  los  profetas,  les  dijisteis:  Yo  he  puesto  la 
defensa  de  mi  pueblo  en  un  hombre  fuerte  y poderoso;  y he 
levantado  basta  el  trono  al  que  be  escogido  de  enmedio  de 
mi  pueblo. 

® Este  es  un  lenguaje  humano , de  que  Dios  se  sirve  para 
dar  á entender , que  la  Encamación  del  Hijo  de  Dios , figura- 


da en  la  unción  de  David  sn  siervo , foé  una  obra  del  todo 
divina,  y como  la  primera  de  todas  iasde  la  sabiduría,  y ca- 
ridad de  Dios.  Por  donde  se  demuestra,  que  en  todo  esto 
David  solo  es  figura , y Jesucristo  el  verdadero  objeto  de  es- 
tas promesas. 

^ Ferrar.  Hijo  de  tortura  no  lo  quebrantard.^S,  A.  No 
aporná  de  nosirle.  Es  un  idiotismo  Hebreo  :el  hfio  de  la 
iniquiáadf  por  el  hombre  malvado. 

ú El  nombre  de  Dios  no  es  otra  cosa , que  el  mismo  Dios, 
como  ya  hemos  notado  en  otros  lugares,  y es  como  si  dijera: 
Yo  mismo  seré  el  autor  y principio  de  su  elevación. 

^ Aunque  en  algún  moóo  puede  esplícarse  del  imperio  de 
David , y de  Salomón , que  se  estendia  desde  ei  Mediterráneo 
hasta  el  Euphrates,  se  debe  entender  principaimente  del  de 
Jesucristo , cuyo  Evangelio  había  de  ser  anunciado  por  todo 
el  mundo,  y guardarse  su  ley  en  todo  él. 

**  Ferrar.  F fderte  de  mi  salvaeim.  El  me  invocará; 
esto  es,  Jesucristo  dirá  : En  cuanto  á la  divinidad:  Tú  eres 
mi  Padre ; en  cuanto  á la  humanidad : Tú  eres  mi  Dios.  Cris- 
to , por  razón  de  au  divinidad  es  el  Unigénito  del  Padre:  co- 
mo hombre,  y en  cuanto  es  cabeza  de  la  Iglesia,  y de  todos 
los  predestinados,  se  llama  en  varios  lugares  de  la  Escritura 
el  Primogénito. 

**  Ferrar.  Mayoral,  La  palabra  primúginUo  mochas  ve- 
ces no  significa  otra  cosa , que  el  hijo  mas  amado.  Téase  á 
Jeremías  , hablando  de  Epbraim,  Cap,  xxxi.  9.  Todas  estas 
esprestones  solo  se  verificaron  en  Jesucristo,  según  toda  la 
estension  de  su  sentido. 

Vi  La  alianza  antigua  era  temporal , la  nueva  es  estable 
y eterna ; y esta  se  nizo  por  medio  de  Jesucristo,  y no  de 
David. 

Mientras  duraren  los  cielos.  La  estirpe  de  David,  ni  rei- 
na sobre  la  tieira , ni  cui  es  conocida  en  el  mundo , ha- 
ber faltado  mochos  siglos  ha;  pero  la  posteridad  espiritiiel 
de  Cristo  vive  siempre , y so  reino  no  tendrá  fin.  Luc.  i.  33. 

t7  MS.  A.  Descomulgaren, 


■ 1 Reg.  XVI,  1 12,  Aet.  ziii,  22. 
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32  VjriUbo  in  Tirga  iiwjiiMes  eenm 
boribQn  jieecato  eomm. 

34  MiswieoitiiaiB  autem  meam  noai  dispergam  ab 
eo : neque  noeebo  in  meritate  mea : 

35  Neque  profanabo  testamentum  meum  : et  quae 
proeeduDt  de  labiis  meis  non  feciam  irrita. 

36  Semel  jurari  in  sancto  meo,  si  David  men- 
tiar. 

37  Semen  qua  in  sternum  manebit. 

38  Et  * thronus  ejus  sicut  sol  in  eonspmtu  meo, 
et  sicut  luna  perfecta  in  sternum : et  testis  in  coelo 
fidelis. 

39  Tu  vero  repolisti  et  despexisti : distulisti  Chri- 
stum tuum. 

40  Evertisti  testamentum  servi  tui : profenasti  in 
terra  sanctuarium  ejus. 

41  Destruxisti  omnes  sepes  ejus : posuisti  firma» 
umitnm  ejus  fwmidinem. 

42  Diripuerunt  eum  omnes  transeuntes  viam : 
fMtos  est  epfwobrium  vicinis  suis. 

43  Exaltasti  dexteram  deprimentium  eum  : Imtifi* 
casti  omnes  inimicos  ejus. 

44  Avertisti  adjutorium  gladii  ejus : et  nones  au- 
xiliatus ei  in  bello. 

45  Dextruxisti  eum  ah  emundatione  : et  aedem 
ejus  in  terram  collisisti. 

46  Minorasti  dies  temporis  ejus  ; perfudisti  eum 
cimfnsione. 

47  ¿Usquequó,  Domine,  avertis  in  finem : exar- 
descet sicut  ignis  ira  tua? 

48  Memmare  qiw  mea  substantia  : ¿oumquid 
enim  vané  constituisti  omnes  filios  hominum? 


33  ViMtaré  con  vara  sus  jmMades,  y oon  acetes 
sus  pecados. 

34  Mas  no  esparciré  de  él  mi  misencorifia,  nile 
perjudicaré  en  mi  verdad  * : 

35  Ni  violaré  mi  ahansa  , ni  fiaré  vmas  Ms  |iro- 
mesas , que  salen  de  mis  laMos. 

36  Una  vez  juré  por  mi  santidad  * , no  mentiféá 
David: 

37  So  linaje  permanecerá  eteraamente. 

38  Y 80  trono  serár  para  Mempfé  como  el  eol  de- 
lante de  mí , y como  la  luna  llena , y como  el  testigo 
fiel  en  el  cielo  ’ 

39  Mafr  tú  desechaste,  y despreciaste^ : alejaste 
á tu  Cristo  *. 

40  Has  volcado  la  alianza  de  tu  siervo : has  echado 
por  tierra  su  santuario 

41  Has  destruido  todos  sus  vallados  ’ : has  puesto 
ei  miedo  en  su  fortaleza. 

42  Le  robaron  todos  los  que  pasaban  por  el  cama** 
no  ? llegó  á ser  el  oprobrío  de  sos  vecinos. 

43  Ensalzaste  la  diestra  de  los  que  le  abatían: 
alegraste  á todos  sus  enemigos 

44  Apartaste  el  socorre  de  su  espada*,  y^'ne  le 

socorriste  en  la  guerra.  * 

45  Le  despojaste  de  su  limpieza  y estrellaste 
contra  la  tierra  su  trono. 

46  Minoraste  los  dias  de  su  tiempo  ** : lo  cubriste 
de  ignominia. 

47  ¿Hasta cuándo.  Señor,  te  apartarás  para  siem- 
pre : se  encenderá  como  fuego  tu  ira 

48  Acuérdate  cual  es  mi  subsistenda:  *’¿pues  qué 
acaso  criaste  en  vano  todos  los  hijos  de  los  hom- 
bres? 


* Ko  quitaré  de  él  mi  misericordia , ni  le  agraviaré  faltan- 
do á mi  verdad. El  Hdbreo:  Ni  engomaré,  faltaré,  en  mi 
weréaé , eo  la  palabit , que  le  tengo  dada , de  que  de  él  na- 
ced el  Mesita.  Esta  es  una  palabra  ó promesa  de  Dios  abso- 
IsU . la  cual  ba  de  tener  su  cumplimiento  y efecto , sin  que 
poedin  impedirlo  Jos  p^dos  oe  los  hambres : antes  estos 
■ismss  eseiiaráa  mas  vivamente  la  misericordia  del  Sebor. 
Lom  convence  contra  k»  Hebreos,  qne  ha  venido  ya  el 
Mas,  bebiéndose  pasado  todas  las  épocas  é indicios , que 
aúlla  la  Escritnra. 

* n Hebreo : Por  mi  santidad , por  mí  mismo.  Anós  iv. 
1 Páot.  ad  Eehr.  iv.  13.  Si,  en  lugar  de  non , nullo  modo, 
¡fe  mentiré^  esté  es,  no  faltaré  á mi  palabra,  que  he  dado 
i David. 

* Y sn  trono  eternamente  brillará  como  el  sol,  y como  la 
hn  cuando  está  llent , y como  el  arco  iris , que  atestigua  en 
d áeb  mi  eterna  pas  con  la  tierra.  Este  es  el  sentido , (rae 
Afrete  el  contesto ; y se  determina  mas  por  la  versión  de  los 
Lix.  en  donde  el  testis  tiene  articulo. 

^HS.A.  Reprocheste.  Estas  son.  Sebor,  voestras  pro- 
■esai,  pero  afaort  con  grande  dolor  áe  mi  afana  veo  á nn  rey 
imcesifieole  de  aquel,  á quien  las  hicisteis , enteramente 
tachado  7 abandonado  de  vos.  El  Hebreo ; Te  has  airado 
cmlli  Ungido. 

* TMe  d V.  57  basta  el  49,  declara  el  Profeta,  que  estas 
nagBttas  promesas , que  se  han  indicado  en  la  primera 

firteéelPñhBO,llO  se  cumplirían  en  el  reino  terreno  de 
vid , 7 qse  ellas  tenían  un  objeto  mas  sublime.  Que  este 
tieop  ffliteiiilde  fiavid  debía  interrumpirse  en  la  cautividad 
defiibjioD¡a,ycettr  del  todo,  cuando  viniese  el  Messias, 
coBw  eo  efecto  bahía  ya  faltado  en  tiempo  de  Jesucristo, 
confesándolo  así  toda  la  nadon : No  tenemos  rey,  sino  al  C4 
sir.  Dedaia  timMén,  que  el  mismo  Jesucristo  por  haber  to- 
mado tae  sí  los  pecados  de  los  hombres  para  espiarlos,  se- 
ria olqeto  de  la  in  del  Padre , quien  lo  entregaría  á to(U 
mote  de  tormén  toe,  y aun  á la  muerte  mas  afrentosa  y 
lanrgt.  Y á esto  mhan  directamente  las  espresionesdel  pro- 
Ceta  en  estos  versiculos.  Sak  Gniómno. 

* Panes,  seior,  qne  has  rovocadoy  anulado  el  pacto,  que 
tasto  can  tn  annro,  de  la  perpetuidad  dd  cetro  real  en  so 
taja.  Porsantario  según  el  texto  Hebreo  se  entiende  la 
mméma,  Y la  Pnuuui.  8v  carona.  Parece , Dios  mío , que 
qnereisreaiper  la  afianza ; qne  toneis  concertada  con  vuestro 


nervo , pues  de  este  modo  permitis , que  se  vetn  echadas  por 
tierra,  y pisadas  Jas  sagradas  insignias  de  su  dignidad,  qne 
para  el  rey  son  como  santuario  ó santifieaeum  de  él.  Lapm* 
labra  hebrea  neaer,  que  ios  lxx. traducen  estoeti 

santidad,  ósantíficacioD,  y la  Vulgata  santeutrio,  propia- 
Bsente  significa  la  diadema  real,  por  la  cual  son  los  reyes 
santificados,  esto  es,  separados,  como  Naureoos,  y en- 
tresacados de  los  demás  del  pueblo  para  ser  consagrados  y 
elevados  á la  dignidad  real.  Jauserio  de  Ganvs. 

7 El  Profeta  compara  aqiii  á Israél  ton  una  villa,  é con 
una  fortaléxa,  que  despojada  de  todas  sos  defensts,  queda 
espuesta  al  robo,  pillaje . é insolto  de  todos  los  vociaos  y 
pasajeros.  PnanAi.  Aportillare  todos  sus  vallados : pusis- 
te sus  enoasUUad/uras  quebranto.  Lo  qne  la  Vulgata  fiama 
fortaleza,  sinifica  las  cindadelas  y presidios,  ó munido- 
oes , 7 castillos  pan  la  defensa : loa  cuales  destruidos  ya , ó 
quebrantados,  causabsn  horror  y espanto. 

a Y como  d esto  no  Diera  bastante , habéis  eoMlsado  el 
poder  de  los  qneooncurren  á oprimir  al  principo  afligido ; y 
babeú  dado  á todos  sos  enemigos  la  satisfacción  de  verle  ad 
abatido. 


a FnnnAn.  Easbotasts  agudeza  de  tu  espada.  O taidite 
quo  volviesen  atras  las  tropas  anóliarei  qne  le  habian  ve- 
nido. 


^ La  Umpieza  ontíendeo  anos  por  el  ueo , osplondor  y 
oiMunentosde  la  dignidad  real.  Otros  por  d santuario,  y 
Sacerdocio:  sn  d cual,  y por  el  cual  eran  purificados  los 
Judíos  de  sos  pecados  y manebas  l^les;  como  d dijera! 
Hiciste,  qne  cesase  de  tn  pueblo  It  dignidad  sacerdotal,  y la 
rea!  :iiue  ni  hubiese  sseerdote , ni  rey : ni  uso  de  reliípon. 
ni  gobierno  de  rey.  Parece  qne  habla  David  en  persona  dd 
pneblo  cautivo  en  Babilonia , á donde  fueron  Uevadoa  cauti- 
vos los  reyes  Jecboníss,  y Sedeeías : aunque  eu  aJegoria  pro* 
phéiica  se  entienda  esto  de  los  trabajos  oel  Modas  Jnsils.  • 
Acortaste.  El  Hebreo : rnVpH  yüf^7  ItP»  bbre^ 
viaste  los  dias  'de  sus  Juventudes. 

' ¿Hasta  cuándo  mostrarás,  que  nos  hisabandonadi)  para 
siempre  f * 

« El  Hebreo:  iSjTTTO  ^H“T1‘1*  acuérdate  cuanto  sea 
mi  tiempo.  Cuan  corta  es  nuestra  vida , y que  por  eso  con- 
viene , ^e  espeifmentemos  tu  bondad,  nquiera  esto  poqui- 
to (rae  vivimos  en  este  mundo. 

**  Gomo  si  dijera:  Todas  estas  consideracionos  os  han  de 


* nEcf.vii,l«. 


490  EL  LlIM»  US 

49  ¿Quíb  est  hómo,  ^ai  Tmt , et  son  videbit 
mortem  : eruet  animam  suam  de  manu  inferi  ? 

50  ¿Ubi  sunt  miserieordie  tue  antique , Domine, 
sicut  * iurasti  David  in  veritate  tua? 

51  ikiDor  esto,  Domine,  opprobrii  servorum  tuo- 
rum (quod  continui  in  sinu  meo)  multarum  gen» 
tinm. 

52  Quod  exprobraverunt  inimici  tui , Domine, 
quod  exprobraverunt  commutationem  Christi  tui. 

53  Benedictas  Dominus  in  etemum  : fiat,  fiat. 


LOS  VSALHOS. 

49  ¿Ottiénes  elimarim,  me  vivirá,  7 no  verá  la 
muerte:  que  librará  su  alma  i del  poder  del  infierno? 

50  ¿En  dónde  están  tos  antiguas  misericordias, 
Señor,  como  juraste  á David  por  tu  verdad? 

51  Acuérdate,  Señor,  del  oprobrio  de  tus  siervos, 
que,  de  muchas  naciones,  he  guardado  en  mi  aeno^. 

52  Con  que  lian  zaherido  tus  enemiaos , Señor, 
con  que  han  zaherido  el  contracambio*  de  tu  Cristo. 

53  Bendito  sea  el  Señor  para  stompre  : asi  sea, 
asi  sea*. 


pMlnttf  LXXXIX. 

K1  PsalmIsU  repreaenta  al  Safior  la  Saqoeta  del  honbre  y la  brevedad  de  sa  vida,  é implora  la  divina  uiaerieordia  solire  en  pieblo. 


1 Oratio  Movsi  homink  Dei. 

Domine,  refugium  factus  es  nobis,  k generatione 
in  generationem. 

2 Priusgukm  montes  fierent,  aut  formaretur  ter- 
ra, 9t  orbis  : k amculo  et  naque  in  smoulum  tu  es 
Deus. 

3 Ne  avertas  hominem  in  humilitatem : et  dixisti: 
Convertimini  filii  hominum. 

4 Quoniam  mille  anni  ante  ocidos  tuos,  tamquam 
dies  esterna , qu»  praeteriit ; 

£t  custodia  in  nocte , 

5 Quae  pro  nihilo  habentur,  eorum  anni  erunt. 

6 Mané  sicut  herba  transeat,  mané  floreat,  et 
transeat : vesperé  decidat , induret , et  arescat. 

7 Quia  defecimus  in  ira  tua  : et  in  furore  tuo  tur- 
bati sumus. 


1 Orackm  de  Movsés  homhre  de  Dioe  *. 

Señor,  tú  has  sido  nuestro  refugio  *,  de  genera» 
cien  en  generación. 

2 Antes  que  los  montes  lüeaen  hechoe , ó ferma^ 
da  la  tierra , j m redondez : desde  siglo  ^ , y hasta 
siglo  tú  eres  Dios  *. 

3 No  reduzcas  al  hombre  al  abatimiento  * : pues 
dijiste : Convertios , hijos  de  los  hombres. 

4 Porque  mil  años  delante  de  tus  ojos**,  son  como 
el  día  de  ayer,  que  pasó ; 

Y como  centinela  enknoohe^^ 

5 Cosas  que  por  nada  son  reputadas,  asi  serán  los 
años  de  ellos 

6 Por  la  mañana  pasará  como  la  yerba , á la  mn» 
ñaña  florecerá , y pasará : á la  tarde  caerá,  ae  endu- 
recerá , y se  secará. 

7 Porque  hemos  desfallecido  con  tu  ira,  y con  tu 
furor  hemos  sido  turbados. 


■nver,  Señor,  á i|iie  oe  oomptdeieais  de  nosotros.  Puede 
tmiUen  interpretoiue  en  otrounlido:  El  hombre  ee  frigiJ  y 
mieerabla , tpereoe  y deseparece  en  un  moneato;  y astee 
creerá , ^ en  vane  hébeU  criado  á lot  kgm  do  loo  hem- 
breo,  si  conforme  á vuestras  promesas,  no  les  enviáis  el 
divino  Salvador , para  librarlos  del  imperio  de  la  muerte. 
Esta  espoiidon  une  bien  con  el  versículo  siiruieote.  i Pues 
qué  se  ha  hacho.  Señor,  esta  misericordia?  ¿Qué  es  del 
eomplimnnto  de  la  promesa , que  hicisteis  en  otro  tiempo  á 
David  vuestro  ñervo , asegurándole  eon  juramento,  que  de 
su  liuajo  htbia  de  nacer  el  P.cdentorde  los  hombres? 

* ¿Qué  hombro  puede  libertarse  de  la  muerte  y delsepnl- 
ero  por  si  mismo , y sin  el  socorro  miligTOio  del  Redentor  y 
Libertador  del  hombre? 

V Aeuérdate  do  los  oprobrlos  de  muchas  gentes  contra  tus 
siervos,  qiie  llevo  impresos  y clavadas  en  mi  pecho. 

**Bní  kMLxx.  se  lee  la  voc  que  significa  per- 

Mis,  reoompmua,  eonlroamiMo ; como  si  dijera  ; ¿(M 
es  lo  que  floa  darás  en  contracambio  de  tantos  promesas,  si 
se  ha  de  destruir  el  reino  de  tu  siervo  como  contiDoameote 
■na  están  dando  on  rostro  tus  mismM  enankcs,  didendo: 
iGnánto  valdrá  él,  y las  promesu  hechas  acerca  de  él,  euto- 
00  tonto  tarda  eo  venir?  El  Hebreo  ofrece  también  una  ímágen 
muy  viva  y briliantc  : Tnsonemigooneidanm^róctro  can 
h»  pcmeemiu  Uncido  , dando  á entender  en  estosegunes- 
pBca  TmiNo,  que  torda  mucho,  y sin  duda  no  puede  venir, 
porqM  está  oojo.  Otros  lo  esponen  de  este  otro  modo : Que 
habéis  'mudado  de  pensamiento  por  lo  que  miro  á vuestro 
Cristo,  ó Bugido,  y que  no  Je  concederéis  el  socorro  que  le 
toneis  prometide. 

^ Cierra  el  psalmo  David  como  lo  empetó,  aunque  algunos 
sin  fundamento  han  díebo,  que  este  versiculo  no  perisoece 
al  psalmo,  sino  que  es  una  noto  queaolian  añadir  al  fin  de 
caAi  noo^losAbiios-dri-BBalterio.  Aqnide  fin  el  libro  ter- 
cero de  los  PsÜmós  según  la  dlvifian  de  JoaRebieaa. 

* Muehea  de  los  Padres  antiguos,  y de  tes  espositores 
modernos  creen,  que  este  psalmo  es  obra  de  Moytes;  aña- 
diéndose  en  el  Cbaldeo , que, lo  conumso  enando  los  hyos  de 
braál  pecaron  eaddesiem.Átuierflámaitekom^reitoite 
porque  fue  miníatro  del  Testamento  antiguo , y propheta  de 
las  cosas  def  Nuevo.  'Eébrccor,  ui.  5.  Otroc  opinan,  que  es 
do  Dhvid,  y que  introduce  á Moysés  hablando  con  Dios , é 

* II  RefiB  vn,  ti. 


totolorando  la  divina  misericordia  á favor  de  so  pueblo. 

* El  Hebreo : Morada  fkUtc  tú  á na;  ñuste  para  nosotras 
como  un  lugar  de  segura  morada  y de  asilo,  todo  el  tiempo 
que  nosotros,  y nuestros  padros  anduvimos  peregrinando  por 
tierras  estrañas.  Genec,  xv.  13. 

7 Por  toda  la  eternidad.  PEuiAn.  De  eiempro^  p kaetn 
dempre. 

* Y por  esto  nosotros,  desdichados  y de  poca  dnraeion, 
recurrimos  á vos,  oh  Dios  eterno,  como  á fiicnte  de  nuestra 
vida , para  qoe  ya  que  no  podemos  evitar  la  muerte  temporal 
usando  de  vuestro  poder  y cJemenda,  nos  libréis  debí 
eterna. 

* Diciendo  tá,  oh  Señor,  árlos  hombrea  que  se  convierton, 
y vuelvan  en  si;  no  los  reduzcas,  en  la  brevedad  de  tu  vida, 
á Untos  alamidades  y trabajos,  que  agoviados  de  su  peso, 
no  piensen  sériamente  en  levantarse  de  sus  yerros,  y cami- 
nar á ti  por  el  camino  de  Ja  penitencia.  El  Hebrea  ofrece 
otró  sentido , que  puede  unirse  mny  bien  con  lo  que  precede 
y con  k)  que  se  sigue : Hacec  volver  al  hombre  en^mvo;  y 
diceo:  Volveos^  kljot  do  lot  hombreo  al  principio  de  donde 
salisteis.  Esto  es,  ejecutas  irrevoeablemeote  sobro  todoe  lea 
hombres  la  sentencia , que  pronunciaste  contra  ellos , deque 
se  eonvertirian  en  la  tierra  de  donde  ñieron  formados.  Ecd. 
XII.  9.  Y asi  por  machos  afios  que  vivan  en  el  mondo,  aun- 
que fueran  mil,  comparados  estos  con  tn  eternidad,  son  co- 
mo el  dia  de  ayer  que  pasó,  ó como  tres  horas  de  centinela 
ya  pasadas,  que  todo  ello  es  nada  ya.  Por  tonto.  Señor,  te 
ruego , que  no  descaigues  sobre  noeotroe  nuevas  calamidadca 
y males  : que  hartos  tenemos  á cuestas  por  nuestros  pecados, 
y por  la  miserable  condición  de  esta  vida  mortal. 

Considera  la  corta  duradon  de  nuestra  vida;  pues  com- 
parada esta  con  la  eternidad  de  la  vuestra , nül  afios  en  vues- 
tra presencia  no  merecen  mayor  aprecio  que  el  dia  de  ayer, 
que  ya  pasó. 

<<  Alude  á los  cuatro  centinelu  militores,  qne  vetaban  de 
ooche , cada  una  por  tres  hons. 

El  Hebreo:  Les  iitimóM,  áloe  haces  paaareomoana  nube 
llena  de  aguas:  comoeiMiteasrón.  Otroe  lo  iuterpraton;  Lea 
arrebalatU;  como  tmedo  eerén : á -te  Mtaui,  como  te 
verba, potará.  Ala  madana  florecerá,  p ae renmmrú , ri 
te  lardeteré  corlada,  y te  tacará. 


8 PoBUÍstí  miquiUtes  nostras  iii  coii8(>ectu  luo: 
seculum  nostruui  in  illuminatione  vultiks  tui. 

9 Quoniam  omnes  dies  nostri  defecerunt : et  in 
ira  tua  defecimus. 

Anniuoetn  sicut  aranea  meditabuntur : 

10  Dies  * annorum  nostrorum  in  ipsis,  septuagin- 
ta anni. 

Si  autem  in  potentatibus  octoginta  anni : et  am- 
plias eorum , )aiK>r  et  doto. 

Quoniam  supervenit  mansuetudo , et  corripie* 
mor. 

i i ¿Qois  novit  potestatem  ire  toe , et  pre  timo- 
re tuo  iram  tuam  mnumerare? 

12  Dexteram  tuam  sic  tiotam  fac , et  eruditos  con 
de  in  sapientia. 

13  Convertere,  Domine,  ¿usquequb?  et  depre- 
calniis  esto  super  servos  tuos : 

1 4 Repleti  sumus  mané  misericordiá  tuá : et  exul- 
Uvimus , et  delectati  sumus  omnibus  diebus  no- 
stris. 

15  Letati  sumus  pro  diebus,  quibus  nos  humi- 
liasti : annis  quibus  vidimus  mala. 

16  Respice  in  servos  tuos , et  in  opera  tua  : ctdi- 
lige  filios  eorum. 

17  Et  sit  splendor  Domini  Dei  nostri  super  nos,  et 
opm  manuum  nostrarum  dirige  super  nos:  et  opus 
manuoiD  nostrarum  dirige. 
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8 Has  puesto  nuestras  maldades  delaiito  de  tí: 
nuestro  siglo  * en  la  ilumíDacion  de  tu  rostro. 

9 Porque  todos  nuestros  dias  delíailecieron,  y 
hemos  desfallecido  por  tu  ira 

Nuestros  anos  como  tela  de  araña  serán  conside- 
rados*: 

10  Los  dias  de  nuestra  vida  son  en  si  * setenta 
años. 

Y si  es  en  los  mas  robustos  * ochenta  años : y lo 
quepasade  estos*,  trabajo  y doto. 

Porque  sobrevino  mansedumbre , y seremos  arre- 
batados 

1 1 ¿Quién  sabe  la  fortaleza  de  tu  ira , y numerar- 
la á causa  de  temor  * á tí? 

12  Y asi  haz  quo  sea  conocida  * tu  diestra , y los 
ennfitos  de  corazón  con  sabiduría. 

1 3 Vuélvete,  Señor,  ¿ hasta  cuándo  **?  y sé  exora- 
ble para  tus  siervos 

14  Hemos  sido  colmados  de  tu  misericordia  deudo 
la  mañana  : y nos  hemos  regocijado,  y deleitado 
en  todos  nuestros  dias. 

15  Nos  hemos  alegrado  por  tos  días , que  nos  hu- 
millaste : por  los  años,  en  que  vimos  males. 

16  Pon  los  ojos  en  tus  siervos,  y eq  tus  obras,  y 
gobierna  los  hijos  de  ellos  **, 

17  Y sea  el  resplandor  **  del  Señor  nuestro  Dios 
sobre  nosotros,  y gobierna  las  obras  de  nuestras 
manos  sobre  nosotros:  y gobierna  la  obra  de  nues- 
tras manos 


PmIiu  XG. 

EiSorta  el  PMluista  i poaer  io4a  Biestn  eonSasn  en  el  StSor;  porque  ectín  libree  de  lodo  riesfo  eqncllos,  qne  Dios  tona  por  su 

cíente. 


Laos  cantici  David. 

1 Qui  habitat  in  adjutorio  AlUssimi , in  protectio- 
ne Deí  coeli  commorabitur. 


* Loe  vieios  de  nneitre  ó vida.  Es  repetición  del 
prinier  hemistichio.  Femar.  Nuairas  errares  á la  lumi- 
naria áe  tus  fazes.  El  Hebreoen  tugar  de 

lee:  Nueeiros  pecados  octi/to,  nuestros  mas  oscondidospen- 
fliueRtos,eitienpodo nuestra  vida.  ¿Y  eudlserdonesiratur- 
badoB,  aJ  ver  que  llenos  de  isdignacion  os  ponéis  joiuy  de 
afleoto  á examinar  ateoumente  nuestras  maldades,  y a pe- 
dímos estrecha  cuenta  de  todas  las  acciones,  y pensamieatos 
dsBuestn  vida? 

* £1  Hebreo : Porque.todos nuestros  años  declinand  cau- 
ta de  iu  irá:  hemos  pasado  nuestras  años  tan  presto  co- 
no pasa  imo  paiatfra.  Los  áias  de  nuestros  años  en  sisón 
setenta  anos» 

* HS.  A.  Serdn  mesurados.  Nuestros  ahos  son  conside- 
rados seniejutes  d la  fráail  tela  de  úna  araña , que  la  hace 
con  tanto  tnn , desentrañándose  por  hacerla , y 4 veces  mu- 
riéndose antes  de  acabarla. 

* Dies  amsorum , etc.  de  la  Vulgata  equivale  4 in  diebus 
ipsis  annorum  nostrorum  sunt  septuaainta  anni;  por- 
que este  es  el  curso  ordinario  de  Ia  vida  dei  hombre , y re- 
gstafiMnte  son  pocor  los  que  pasan  4 una  edad  mas  avan- 
nda. 

* Feriab.  Ysien  valentias : esto  es , en  los  hombres  de 
compIcxioQ robusta,  y vigorosa. 

o Febsas.  y su  fortaleza.  El  Hebreo:  Y la  flor  de  estos, 
o fon  y /rstoje;  y aun  la  misma  juventud  está  llena  de  ara- 
ses y de  trabajos. 

^ Fenjun.  Parque  se  tajé  presto,  y abalamos.  No  sole- 
nas, Señor,  pasar  de  ochenta  años , porque  viene  sobre  nos- 
otros tu  suave  misericordia,  y dos  saca  de  este  mundo,  Ü- 
brándonoB  de  tos  achaques  y miserias  de  la  edad  decré^ta, 
que  no  tiene  Unto  de  vida , como  de  continua  muerte.  Otros 
lo  mterpretonjnl:  Seremos  eorregidoSj  ó amonestados 
con  matos  temporales,  que  nos  harán  abrir  los  ojos,  para 
que  nos  libremoa  do  las  penas  eternas. 

o Dd  Hebreo  se  puede  tomar  alguna  luz , para  poder  ver 
y casúnar  ea  este  fugar  oscuro.  Y como  tu  temor , tu  ink; 
esto  es,  y d temor  qae  le  debíamos  tener , debia  ser  no  me- 
nor que  tu  ira.  O tamtoen  : ¿Quién  conoce  tu  indignación 

* Eeeü,  ivni,  8. 


Alabanza  de  cántico  á David 

1 El  nuo  habita  en  el  socorro*^  del  Altísimo,  mo- 
rará en  la  protección  del  Dios  del  cielo. 

según  que  debes  ser  temido  ? Pero  el  trabajo  está  en  que 
conociendo  el  hombre  la  brevedad  de  sus  días , y debien- 
do temblar  al  acercarse  al  juicio  de  Dios  por  la  muerto; 
esto  no  obstante  es  tan  grande  sn  estupidez , que  no 
piensa  en  su  último  fin , ni  saca  preceptos  útiles  y só- 
lidos de  estas  consideraciones , para  encaminar  bien  su 
vida.  Solo  Dios  puede  obrar  esto  en  él  por  medio  de  su 
Espíritu;  y esto  es  lo  que  se  le  pide  en  los  verstoatos  si- 
guientes. 

* El  poder , la  valentia  de  tu  diestra : el  rigor  con  que 
puedes  castigar  nuestros  delitos.  El  Hebreo:  Para  contar 
nuestros  dios  haznos  saber  asi,  y traeremos  al  corazón 
sabiduría.  Haz  que  conozcamos,  y discernamos  los  verda- 
deros profetas  y doctores,  de  los  fslsos y engañadores. 

MS.  A.  T sey  rropob/e. Vuélvete,  Señor , 4 mirarnos, 
y muéstratenos  propicio.  ¿ Hasta  cuándo  te  has  de  mostrar 
airado  con  tus  siervos  ? 

**  ¿Huta  cuándo  nos  afiqirás? 

**  En  lo  que  se  hace  alusión  al  maná,  que  aia  todas  las 
mañanas  en  el  desierto.  Febbar.  Hártanos, 

**  Volved  los  ojos  siquiera  á nuestros  padres,  que  fueron 
vuestros  siervos,  en  cuyo  favor  tanto  seoalásteis  las  obras  de 
vuestro  poder ; y esta  memoria  valga , para  que  vos  sirváis 
de  guia  y de  conductor  á sus  infelices  hijos,  hasta  que  lle- 
guen ellos  á la  deseada  tierra  de  promisión. 

Fesbar.  Fer mesura, 

**  Venga  sobre  nosotros  la  luz  del  Señor  nuestro  Dios,  y 
nunca  nos  falte  su  asistencia.  Díiirid,  Señor,  todas  nuestras 
obras  y palabras  al  único  fío  de  saoer  amaros,  para  que  no 
cometamos  cosa , que  nos  pueda  apartar  de  vuestro  amor. 
Esta  es  una  esceíente  oración , que  usa  la  Iglesia  todos  les 
diaa,  para  que  por  ella  acertemos  nosotros  á ofrecernos  á 
Dios  con  todas  nuestras  obras. 

**  Esto  titulo  DO  se  halla  en  el  Hebreo,  pero  se  lee  en  tos 
lXx,  yen  algunos  MSS.  griegos.  Algunos  atribuyen  este 
paalmoá  Moysés,  como  el  que  precede;  pero  mas  comun- 
mente se  cree , que  fue  David  el  que  lo  compaso , y enco- 
mendó  á la  posteridad  como  uo  cántico  moral. 

£1  Hebreo : En  el  escondedero,  bajola  protección,  líq- 


m EL  LIBRO  DE  LOS  PSALHOS. 


2 Dígoí  Domino : Susceptor  meus  es  tu,  et  refu- 
gium meum : Deus  meus  sperabo  in  eum. 

3 Quoniam  ipse  liberavit  me  dc  laqueo  venantium 
et  h verbo  aspero. 

4 Scapulis  suis  obumbrabit  tibi:  et  sub  pennis  ejus 
sperabis. 

5 Scuto  circundabit  te  veritas  ejus : non  timebis 
k timore  nocturno , 

6 A sagitta  volante  in  die » k negotio  perambulan- 
te in  tenebris  : ab  incursu , et  daemonio  meridiano. 

7 Cadent  k latere  tuo  mille,  et  decem  millia  k 
dextris  tuis : ad  te  autem  nonappropinaoabit. 

8'  Verumtamen  oculis  tuis  considerabis : et  retri- 
butionem peccatorum  videbis. 

9 Quoniam , tu  es  Domine , spes  mea:  Altissimum 
posuisti  refugium  tuum. 

10  Non  accedet  ad  tc  malum : et  flagellum  non 
appropinquabit  tabernaculo  tuo. 

1 1 Quoniam  * angelis  suis  mandavit  de  te : qt  cu- 
stodiant te  in  omnibus  viis  tuis. 

12  In  manibus  portabunt  te  : ne  fortk  offendas  ad 

lapidem  pedem  tuum.  x 

13  Super  aspidem,  et  basiliscum  ambulabis:  et 
conculcabis  leonem , et  draconem. 

14  Quoniam  in  me  speravit,  liberabo  eum:  pro- 
tegam eum , quoniam  cognovit  nomen  meum. 

15  Clamavit  ad  me , et  ego  exaudiam  eum  : cum 
ipso  sum  in  tribulatione : eripiam  eum,  et  glorifica- 
bo eum. 

16  Longitudine  dierunt replebo  eum:  et  ostendam 

illi  salutare  meum. 

rará : el  Hebreo  lee  pernoctará.  El  que  tieqe  k Dios  por  so 
ayudador,  estará  seguro  y reptado  en  su  protección. 

* El  Hebreo  : Esperanzo  mia,  y fortaleza  mia. 

* MS.  A.  De  los  venadores.  De  los  que  andaban  á casa  de 
mí , comosi  fuera  una  fiera. 

* Palabra  áspera:  es  idiotismo  hebreo,  y significa  negocio 
adverso  y como  calumnia  ^ muerte  alevosa , pesle^  ó cual- 
quiera otro  maJ ; porque  el  Verbum  latino  equivale  á nego~ 
tium.  Algunos  trasladan  la  palabra  hebrea  , pra/e,  mor- 
tandad ; le  tibrará  de  peste,  de  quebrantamientos,  esto  es, 
de  pesie,  que  todo  lo  quebranta  y asuela. 

^ Por  tanto  si  quieres  vivir  en  seguridad , V sin  el  menor 
recelo , pon  en  él  toda  tu  confianza ; y vive  cierto  de  que  te 
protegerá  y cubrirá  con  la  sombra  de  sus  alas,  sin  que  jamás 
puedan  quedar  vanos  ó defraudados  tos  buenos  deseos. 

> El  Hebreo  : Pavés  y rodela  es  su  verdad. 

* Aunque  los  lxx  , trasladaron  la  palabra  hebrea  , 
negotium;  estouo  obelante  muchos  la  trasladan  pest$6  pes- 
tilencia; y esponen  todo  este  lugar ; y de  peste  queanfta  en 
tinieblas,  de  las  cansas  ocultas  é inciertas , dc  que  se  orígi- 

' na  la  peste , y que  por  esta  razón  es  mas  difícil  de  reme- 
diarse. 

7 MS.  A.  De  eontraeorrimiento.  El  Hebreo : Ni  de  mor- 
tandad ó esterminio,  que  destruya  en  el  mediodía.  ElCbal- 
deo : No  temerás  á los  demonios  que  andan  de  noche , ni 
á la  saeta  del  ángel  de  muerte,  qne  tira  de  dia , ni  á la 
muerte  que  anda  en  las  tinieblas , ni  á la  caterva  dc  demo- 
nios salteadores  á mediodía.  El  sentido  de  este  logar  es : que 
si  tienes  á Dios  por  protector , no  tienes  que  temer  ningún 
género  de  mal,  que  se  maquine  contra  ti  ni  de  dia , ni  de  no- 
che, ni  descubierta,  ni  encubiertamente,  aunque  se  conju- 
ren contra  tí  todos  los  hombres,  y todo  el  infierno ; que  lle- 
gue á tu  conocimiento,  ó que  no  llegue.  Theodoueto  por 
demonio  meridiano tnilenóe  al  demonio , que  despues  dc 
los  banquetes  escita  los  malos  designios  de  los  hombres  car- 
nales. 

* Esto  puede  entenderse  también  de  cualquier  mal , ó ca- 
' Itmidad  pública. 

^ El  número  determinado  por  el  indeterminado.  Caen  ma- 
yores calamidades  á la  diestra , que  es  la  mano  de  Ja  pros- 
. perkiad,  que  en  Jo  moral  es  mas  arriesgada,  que  la  de  la 
adversidad. 

M Puede  también  entenderse  de  este  modo : Y tú  siendo 
testigo  de  estosestragos , que  causa  ia  peste,  el  hambre,  la 
cuerra , é cualquier  otro  azote  con  que  Dios  aflije  á un  pue- 
blOy  á una  provincia , ó á un  reino , pero  sin  que  á ti  te  to- 

* Naltb,  IV,  6 Ldcs  iv,  10, 


2 Dirá  al  Señor : Auiparader  mió  eres  tu , y refu- 
gio mío  ^ : mí  Dios , en  ól  esperaré. 

3 Poraue  él  me  libré  del  lazo  de  los  cazadores 
y de  palaDra  áspera  *. 

4 Con  sos  espaldas  te  barí  soiubra*,  y bajo  de  sus 
alas  esperarás  *. 

6 Con  escudo  te  cercará  su  verdad  ^ : no  tendrás 
temor  de  espanto  nocturno, 

6 De  saeta  voladora  entre  día , de  ninguna  cesa 
que  ande  en  tinieblas  * ; de  asalto , ni  dc  demonio  úñ 
raedlo  dia  ^ 

7 Caerán  mil  á tu  lado  * , y diez  mil  á tu  diestra  *: 
mas  á tí  no  se  acercará. 

8 Ciertamente  con  tus  ojos  mirarás  y verás  la 
recompensa  de  los  pecadores. 

9 Porque  tú  eres,  Señor,  mi  esperanza : has  pues- 
to por  refugio  tuyo  al  Altísimo 

10  No  se  llegará  á tí  mal:  ni  se  acercará  asote á tu 
habitación. 

1 1 Porque  mandó  á sus  ángeles  acerca  de  U 
que  te  guarden  en  todos  tus  caminos. 

12  Te  llevarán  en  sus  manos , para  que  acaso  tu 
pié  no  tropiece  en  piedra^’. 

13  S(d)re  el  áspia , y el  basilisco  anidarás,  y pisa- 
rás al  león  y al  dragón 

14  Porque  en  mi  ha  esperado , lo  libraré : lo  pro- 
tegeré, porque  ha  conocido  mi  nombre 

16  Clamará  á mi  ^ y yo  leoiré  : con  él  estoy  en  U 
tribulación-:  lo  libraré , y lo  glorificaré. 

16.  Lo  llenaré  de  longura  de  dias,  y le  mostraré 
mí  salud  <*. 

u6 , verás  por  tus  propios  ojos  la  reoompeosa  ó castigo,  qm 
á la  calamidad  á los  pecadores. 

En  la  versión  hemos  esplicado  el  refugium  fiwsien 
sentido  pasivo,  poniéndo  estas  palabras  en  la  boca  del  Pro- 
feta , que  habla  con  el  justo.  La  palabra  ÁlUsimo  es  nombre 
de  Dios , y asi  no  concierta  con  refugio.  Se  vé  cUrq  en  los 
LXX.  m t^Vro9  y por  refugio  xarofu/é'.  Al  principio  de 
este  versículo  noOo  reconocen  algunos  unaefipsis;  coaso  si 
dijera  David  hablando  con  el  hombre  justo : Porque  tú  digis- 
te á Dios  : Tú  eres  mi  esperanza , por  eso  has  puesto  al  Al- 
tísimo por  refugio  tuyo. 

4>  Irás  seguro  por  todas  partes,  puesto  qni  el  Señor  tiene 
encargado  á sus  santos  ángeles , que  no  te  pierdas  de  vista, 
ni  le  abandonen  en  todos  los  ^sos,  que  dieres  sobre  la 
tierra. 

4>  Esta  esnrestoD  melaférica  sirve  para  esplicar  con  cuanto 
celo  y amor  los  santos  ángeles,  que  el  Señor  nos  ha  dado 
para  guardamos  ^ procuran  apartamos  de  todos  loe  males 
tanto  corporales  como  espirituales,  de  que  á cada  momento 
nos  vemos  amenazados.  Véase  Sar  MAmo  iv,  6 y Sar  Pa- 
blo ad  Hebrosos,  i , 14. 

4^  Esto  se  hi  verificado  á la  letra  con  muchos  santos,  á 
auíenes  el  Señor  dió  dominio  sobre  lar  bestias  mas  crueles  y 
íeroces ; pero  en  el  sentido  espiritual  se  aplica  lodo  al  demo- 
nio, según  Jas  diversas  maneras  y arles  que  tiene  para  matar 
las  almas.  Cuando  á instigación  soya  se  daba  muerte  á los 
mártires , era  león  encruelecido  : cuando  los  herqjes  ponen 
asechanzas  , es  dragón  que  ocultamente  y con  mucho*tíento 
acomete,  dice  San  Agustín.  Por  bcuiHsco  se  entiendo  aquí 
una  especie  dc  serpiente  muy  venenosa. 

4K  ¿Quieres  saber  mas?  Aun  el  mismo  Señor  hará  en  cierto 
modo  alarde  de  ia  proteccioo , que  le  dispensa;  y se  esnlica- 
rá  á favor  luyo  en  estos  términos ; Puesto  que  el  hombre  se 
ba  abandonaoo  todo  á mi  cuidado,  y de  mi  espera  solamente 
su  remedio,  reconociendo  y adorando  mi  poder;  justo  es, 
que  yo  lo  emplee  en  ampararle  y defenderle. 

444  Le  daré  larga  vida , despues  que  baya  esperimenUdo 
mi  favor  en  salvarle  de  sus  enemigos.  O despuen  de  dncle 
larga  vida , le  mostraré  al  divínojSalvador , el  cual  en  bm- 
chos  lugares  de  la  Santa  Eserknra  es  llamado  sa- 

lutare , saludable:  como  si  dijéramos  Salvador.  Los  justos 
dc  entre  los  Hebreos  antes  de  su  venida  lo  vieron  por  fé: 
despues  de  su  Enramáeion  lo  vieron  conversar  con  kii  hom- 
bres sobre  la  tierra ; y todos  los  bienaventurados  lo  ven  en 
la  celestial  Jerusalém. 
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f falttoo  XCl. 

Kl  ProfcU  eihorta  i eaplear  d dia  ilc  sábado  cd  alabar  Ia  grandeza  dei  Seffor , que  resplandece  en  sua  obras , y cn  la  obscrvaAcia  da 
Ia  dlTtia  ley , en  atenciOD  i Ia  recompeusg  de  los  justos  y castigo  de  los  pecadores. 


PnhDQs  cantici , 

1 Ib  di6  sabbati. 

2 Bonom  est  confiteri  Domino : ei  psailero  ooqih 
ni  Ino  AHiMíme. 

3 Ad  annantiandum  mané  misericordiam  tua|n: 
et  Yeríiatem  tuam  per  noctem. 

4 In decacliordo,  psalterio,  cum  cantico,  in cy* 
Ihara. 

5 Quia  delectasti  me , Domine , iu  factura  tua : et 
in  opmibus  manuum  tuarum  exultabo. 

6 ¡ Quam  mamificata  sunt  opera  tua , Domine! 
nimis  profunde  facte  sunt  cogitationes  tue. 

7 Vir  insipiens  non  cognoscet : et  stultus  non  in- 
telligethec. 


Psalmo  de  cintico  • 

1 Para  el  dia  de  s4bado  ^ 

2 Bueno  es  alabar  al  Sebor , y tañer  psalmos  á tu 

nombre^  oh  Altísimo.  * 

3 Para  anunciar  por  la  maíiant  tu  mísencordia, 
y tu  rerdad  noria  noche: 

4 En  el  deeaebordo*  en  el  psalterio,  «on  cánti- 
co^, en  la  citara. 

5 Porque  me  has  deleitado,  SeTior,  en  tu  hechura: 
y en  las  obras  de  tus  manos  me  regocijaré 

6 ¡ Goán  magnificas  son , Señor , tus  obras  I estro* 
madamentd  profundos  son  tus  pensamientos. 

7 El  varón  insensato  no  conocerá , y el  necio  no 
entenderá  estas  cosas 


PiaÁMDC  DC  LADRILLO  Ifl  PAieUH. 


8 Cura  exorti  fuerint  peccatores  sicut  foenum  : ct 
apparuerint  omnes , qui  operantur  iniquitatem  : 

Ut  intereant  in  sacculum  sacculi: 

9 Tu  autem  Altissimus  in  aeternum  ^ Domine. 

10  Quoniam  ecce  inimici  tui  Domine , quoniam 
ecce  inimici  tiii  peribunt : ct  dispergentur  amnes, 
qui  operanloriiiiquitalem. 


8 Apenas  se  dejen  ver  los  pecadores  como  la  ver- 
ba , y aparezcan  todos  los  que  obran  iniquidad 

Cuando  perecerán  por  siglo  de  siglo  : 

9 Mas  tu , Señor,  eres  eternamente  el  Altísimo. 

10  Pues  he  aquí  que  tus  enemigos,  Señor,  he 
aquí  que  tus  enemigos  perecerán ; y serán  disipados 
todos  los  que  obran  iniquidad. 


* Véme  el  titalo  del  Ptaimo  xxix. 

* l^ra  Mr  caatado , euaado  el  pitbk)  en  eite  día  m jan* 
labt  am  MleMDiurio  en  el  templo. 

* Habia  varios  psalieriu:  el  deuehoréCj  ó de  diet  euer- 
dii ; el  M£x&ek0rád  da  tais,  el  icMüpw  de  cuatro , etc. 
Ptalm0  xxxn , 2. 

^ La  palabra  hebrea  mn  sieoiflcaeioBroay  dudosa. 
Daos  la  toman  por  iost'ramento  músreo,  otros  por  un  sonido 
d tSBO  mny  dnJee.  En  el  Hebreo  todos  los  cnatro  nombres 
del  versícoJo , son  de  instrumentos,  y dice  : Sobre  et  deea- 
eterdb  gr  eobre  ei  nabh;  iobre  et  Hibghaion  son  ta  ci- 


tkera  Y la  FamAu.  Sobre  dec&eordio  p sobre  fopta:  so- 
bre  fU§gapon  en  harpeu 

* Con  ta  vista  de  tos  erialarat,  obras  de  tas  manos,  que 
elaftuneote  manHiestaa  tu  sabiduria,  tn  poder  y tu  bondad. 
Itet  M ha  de  advertir  con  S.  AaesTiH,  que  na  doo^mi  de 
deleitar  la  críatnra , sino  Bios  en  la  criatura. 

* Yo  por  mí  estoy  mny  distante  de  alcaniar  tus  pensa- 
mientos , y me  contento  con  contemplar  en  ellos  y adorarlos; 
mas  el  impío  sin  entenderlos  los  desprecia  neciamente. 

^ Pasa  el  Profeta  á las  obras  del  soberano  gobierno  y pro- 
videncia del  Señor , en  las  que  briHa  prineipalaiente  la  jte* 


i34  umo 

i  i Et  eultabitur  sicut  unicornis  cornu  meum : et 
senectos  mea  in  misericordia  uberi. 

12  Et  despexit  oculus  meus  inimicos  meos : et  in 
insurgentibus  in  me  malignantibus  audiet  auris 
mea. 

13  Justus , ut  palma  florebit : sicut  cedrus  Libani 
multiplicabitur. 

14  Plantati  in  domo  Domini , in  atriis  domfts  Dei 
nostri  florebunt. 

15  Adhuc  multiplicabuntur  in.  senecta  uberi : et 
bené  patientes  erunt , 

16  Ut  annuBtient' : 

Quoniam  rectus  Dominus  Deus  noster : et  nenest 
iniquitas  in  eo. 

PmIiko 

Por  medio  de  bermotag  y Yiyas  alegorías  celebra 

Laus  cantici  ipsi  David  in  die  ante  sabbatum, 
quando  fundata  est  terra. 

1 Dominus  regnavit , decorem  indutus  est : indu- 
tus est  Dominus  fortitudinem,  et  prscinxH  se. 

Etenim  Armavit  orbem  terne,  qui  non  commove- 
. bitur. 

2 Parata  sedes  tua  ex  tunc : b seculo  tu  es. 

3 Elavaverunt  flamina.  Domine:  elevaverunt  flu- 
mina vocem  suam. 

filevaveront  flumina  fluctus  suos , 

4 A vocibus  aquarum  multaram. 

MirabHes  elationes  maris , mirabilis  in  altis  Do- 
minus. 


LOO  PSALMOS. 

1 1 Y será  ensalzada  mi  fuerza  como  la  del  unicor- 
nio , y mi  vejez  con  iiiisericordia  abundante  L 

12  T mis  <^08  miraron  con  desprecio  á m»  ene- 
migos ; y mis  orejas  oirán  acerca  de  los  malignos, 
que  se  levantan  contra  mí  *. 

1 3 El  justo  como  palma  florecerá ; como  cedro  del 
Líbano  se  multiplicará 

14  Plantados  en  la  casa  del  Señor,  floreceián  en 
k)s.alrio8  déla  casa  del  Dios  nueotro. 

15  Aun  se  multiplicarán  en  vejez  hnana^:  y est»- 
rán  muy  vigorosos 

16  Para  anunciar:  • 

Que  es  recto  el  Señor  Dios  nuestro  * , y quo  no 
hay  injusticia  en  él. 

xcu. 

la  gloria  y la  inmortalidad  del  reino  de  Jesneristo. 

Alabanza  de  cántico  al  mismo  David  pora  el  día 
antes  del  sábado,  cuando  Ib  tierra  fue  fundada 

1 El  Señor  reinó  vistióse  de  hermoson  ’ : vis- 
tióse el  Señor  de  fortaleza , y se  ciñó. 

Porque  hizo  fii^roe  la  redondez  de  la  tierra , que  no 
será  conmovida 

2 Desde  entonces  se  afianzó  tu  trono : tú  eres 
desde  siglo 

3 Alzaron  los  ríos.  Señor : alzaron  los  ríos  su  voz. 

Alzaron  los  ríos  sus  ondas , 

4 Por  las  voces  de  sus  muchas  a^as 

Maravillosas  las  hinchazones  del  mar,  maravillo- 
so **  en  las  alturas  el  Señor 


tiemy  la  verdad.  £1  Hebreo:  En  flarecfr  hi  malos  como 
¡a  perba , p reverdezcan  todos  los  obradores  de  iniqui- 
dad, para  ser  destruidos  para  siempre;  y despues  co- 
mienza el  otro  versículo.  Puede  el  sentido  de  «stas  palabras 
unirse  muy  bien  con  las  que  preceden.  El  .implo , como  ne> 
cío , no  entiende  ni  considera  la  grandeza  de  vuestras  obras: 
no  adora  la  prornndidad  de  vuestros  juicios ; no  medita  oi 
atiende  á que  los  pecadores  apenas  se  ven  nacer  y reverde- 
cer como  la  yerba , enando  luego  son  cortados  y arrojados  al 
fuego. 

* Y «B  asi  vqju  esperimento  el  vigor  de  la  iuventud.  v.  15. 
Et  Hebreo : He  sido  ttnpidoum  aceite  verde.  Se  sabe , que 
el  aceite  sirve  para  dar  vigor  al  cuerpo,  y que  hacían  de  él 
antiguamente  mnde  uso  los  athletas  para  esto  mismo.  La 
semejanza  de  las  palabras  griegas  íáú,  in  oteo,  y sp 
iXt^,  in  miserkoréia,  puede  haber  dado  logar,  á que  la 
primera  ae  haya  trasladado  en  el  sentido  de  la  segunda.  San 
Agustín  leyó  cono  los  lxx  » hiXmim, 

* Me  habéis  vengado,  y hecho  que  triunfe  de  todos  mis 
enemigos ; y oigo  también  como  han  sido  desbaratadas  todas 
las  artes  y trazas  de  los  que  maliciosamente  se  levantaron 
contra  mi. 

* Feerak.  Justo  como  atamaral  floreceré,  como  alerce 
en  él  Lébanon  crecerá, 

^ En  el  Hebreo:  Aun  en  la  vejez  fructificarán;  lo  cual 
puede  también  aplicarse  al  vigor  y robustez , que  conserva- 
rían aun  en  ios  años  mas  avtniadot  para  ver  multiplicados 
sos  ^08  y 1110101. 

^ MS.  A.  Sufrientes,  La  espresion  de  este  versículo : Bene 
patientes  erunt,  es  un  idiotismo  gricao  ivTtMvm,  bien 
complexionados,  vigorosos;  como  si  dijéramos , bien  tra- 
tados: se  hallarán  llenos  de  robustez  y de  vigor. 

* En  el  Hebreo,  en  vez  de  IHos  nmstro,u\eerocamia, 
que  es  uno  de  los  nombres  que  se  din  á Dios  en  la  Escritura, 
y se  baila  repetido  en  los  Psalmos. 

^ Ello  US.  kabtíada,  Euel  Hebreono  seles  titulo  alguno. 
El  de  la  Vulgata  ae  interpreta  de  diveiaos  modos.  Aquellas 
palabru  iu  He  mte  saübatsm,  se  eniiaaétn  dol  viernes, 
que  es  el  que  procede  al  sábado,  porque  en  él  so  cantaba 
esto  pmbno.  como  que  según  el  sentimiento  de  los  mismos 
Hebreos  crió  Dios  en  él  al  hombro  y á la  imrier,  para  qoo  la 
htbiiasen.  Y este  es  el  sentido  de  ím  liz.  Para  el  dia  an- 
tes del  sábado,  cuando  la  tíerra  fue  habitada.  En  el  mis- 
mo  día  vieraee  foe  el  hombre  redimido  por  Jesucrielo , que 
murió  en  oslo  dia  aobre  la  cruz;  y fue  fundada  la  Iglesia, 
quo  salió  del  costado  abierto  de  Cristo,  y durará  ella  basta 


el  sábado  eterno.  Y asi  los  Padres  y los  doctos  Rabinos  a8r- 
man , que  aolo  se  habla  aquí  de  Jesucristo  y de  su  reino.  Por 
lo  que  es  poco  fundada  la  bpinion  dé  los  que  esplican  aque- 
llas palabras  el  dia  antes  del  sábado,  por  estas,  en  el  din 
de  sábado , como  se  lee  en  algunos  psalteríos  antiguos ; y 
son  deaentir,  que  David  compaso  este  psalmo  para  celebrar 
la  creación  del  universo.  Y como  esta  tuvo  su  perfección  en 
,el  sábado,  ó en  el  dia  séptíme,  conforme  á lo  que  refiere 
Moyris,  por  esta  razón  se  cblebraba  en  dicho  dta  esta  me- 
moria. En.  el  sentido  espiritual  se  reconoce  figurada  en  élla 
gloria  é inmortalidad  del  reino  de  Jesucristo. 

• Se  puede  decir  que  Dios  comenzó  á reinar  en  el  mundo 
despues  de  haber  criado  al  hombre  que  lo  debía  babitar ; por 
cuanto  él  fue  la  última  de  anoobrta  esleriorei,  OM  hizo  en 
el  dia  sesto  de  la  ereackm.  MI  Profeta  nos  pinta  af  Señor  bajo 
la  figura  de  un  principe,  que  recibe  homenaje  de  sus  vasa- 
llos en  el  día  de  su  exaltación  al  imperio,  presentándose  á 
su  córte  lleno  de  magestid , de  pompa  y de  gala.  Todo  lo 
cual  conviene  perfectamente  á Jesucristo,  cuando  despues 
de  haber  establecido  por  su  muerte  su  reino  é Iglesia,  que 
ha  de  durar  por  toda  la  eternidad,  entró  en  la  posesión  de 
él , y lleno  de  gloria  subió  á los  cielos. 

^ Fereai.  Lozania  vistió. 

Lo  que  esplican  estas  palabras,  es  lo  mismo  que  dijo  un 
poeta  de  este  modo : 

Circumfuso  pendet  in  aere  tellus , 

Ponderibus  librata  suis; 

sin  saer  ni  inclinarse.  Esta  promesa  mira  priocinalroenie  á 
Ja  Iglesia,  que  es  esta  tierra  nueva  fuodada  por  Jesucristo. 

Ferras.  Compuesta  tu  silla  de  entonces,  de  siempre 
tú.  Para  que  lá  pequeñez  de  nuestro  espíritu  no  mida  U 
grandeza  y existencia  de  Dios  por  el  tiempo  de  esta  creación 
del  universo,  añade  despues.  Que  aunque  sb  gloria  y roa- 
gestad  soló  entonces  se  habían  descubierto  á las  criaturas; 
pero  que  el  trono  de  su  poder  estaba  ya  antes  establecido, 
puasto  que  el  Señor  era , y subsieiia  de  toda  eternidad. 

**  Por  el  estrépito  y ruido  de  sus  muchas  agnas.  Otros  imi- 
tan esto  con  el  verso  siguiente.  Los  Padres,^  S.  Aoustin, 
San  Athanasio  y Eosemo,  por  estos  rioo  entienden  á los 
apóstoles,  que  con  la  copia  de  la  doctrina  evangélica  regn- 
roo  y fecundaron  toda  la  tierra , y dieron  frutos  abundantes 
para  toda  la  Iglesia  en  todas  las  partes  del  universo. 

HirabiHs  de  la  Vulgata  equivale  á comparativo,  mas 
marantílosOf  y es  hebraísmo. 

I*  En  su  alto  ciolo,  desde  el  cual  aorona  iis  tompeiUdos 
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5  Testimoiitt  toa(uradiluUaiKtofimti^ 
mum  tuam  decet  MOCtiUido , Domine , inlongiludi* 
nemdienim. 


5  Tuf  teilHiioojjOi  06  htn  becbo  efeiblei^en  gran 
manera  ^ ; á tu  casa  conñene  santidad  Smr,  fOf 
longiira  de  días. 


UmIou  XCUI. 

lamia  Dtfid  el  eastifo  de  los  natos . y el  prenlo  de  tos  boeaos . qae  soo  protegidos  del  Sefior. 


Psalmos  ipeí  DtTid , 

Qoarta  sabbati. 

1 Dens  nltiomim  Dommiis:  Deas  nltionam  liberé 
egH. 

2 Exaltare  qoi  jodicu  teman : redde  retributio- 
nem soperbis. 

3 ¿UMuejpiópeccatom,  Domine;  osqoegud pec- 
catores mrmbuntor : 

4 Efliwiintur,  et loqnentur  iniquitatem : ioqnen^ 
tur  omnes,  qoi  operantur  injustitiam? 

5 Populum  tuum  , Domine  , humiliaTerunt : et 
hereditatem  tuam  rexarerunt. 

6 Viduam , et  adrenam  interfecerunt:  et  popilles 
ocddemnt. 

7 EI  dixerant : Non  videbit  Dominus,  necintelli- 
gel  Deus  Jacob. 

8 Inteili^te  insipieiites  io  p<q>uk> : et  stulti  ali- 
quando sapite. 

0 ¿ Qoi  plantavit  aurem , non  audiet  ? ¿ aut  qni 
finxit  oculum,  non  considerat? 

10  ¿Qui  corripit  gentes,  non  arguet : qui  docet 
hominem  scientiam  ? 

1 1 Dominus  sdt  cogitatione!  hominum , quoniam 

vina  soni. 

12  Beatus  homo , quem  tu  erudiens,  Domine : et 
de  lege  tua  docueris  eum. 

13  Ut  mitiges  ei  k diebus  malis : donec  fodiatur 
peccatori  fovea. 

14  Quia  non  repellet  Dominus  plebem  suam  : et 
hereditatem  suam  non  derelinquet. 

15  Quoadusque  justitia  convertatur  in  judicium: 
et  qni  juztk  illam  omnes  qni  recto  sunt  corde. 


Psalmo  al  mismo  David , 

Para  ei  dia  cuarto  de  la  semana 

1 El  Dios  de  las  vongansM  es  el  Señor : el  Dios  de 
las  venganzas  obra  libremente 

2 Ensálzate  tú,  que  joigu  la  tiena:  da  su  mere- 
cido á los  soberbios 

3 ¿Hasta  cuándo  los  pecadores.  Señor : hasta 
cuándo  los  pecadores  se  gloriarán : 

4 Gbarlafán . y baldarán  iniquidad  * : hablarán 
todos  los  que  obran  injusticia? 

5 Att:  pueblo,  Señor,  abatieron,  y á tu  heredad 
maltrataron. 

6 A la  viuda,  y al  extranjero  mataron,  y á los 
huérfanos  quitaron  la  vida. 

7 Y dijeron  ; No  lo  verá  el  Señor,  ni  lo  sabrá  el 
Dios  de  Jacob  \ 

8 Entended  insensatos  del  pueblo : y vosotaos, 
necios , entrad  una  vez  en  cordura, 

9 lEl  que  plantó  *la  oreja,  no  oirá?  ¿ó el  qué 
formo  el  ojo,  no  verá? 

10  ¿El  que  castiga  á las  nación^ , no  reprende*- 
rá?  ¿el  que  enseña  al  hombre  * ciencia? 

i 1 El  Señor  conoce  los  pensarntenU»  de  los  houa- 
bres,  que  son  vanos 

12  Bienaventurado  el  hombre, á quien  túinstrtt- 
yeres  , Señor,  y le  enseñares  tu  ley. 

13  Para  que  le  suavicesen  los  dias  malos  ** : en» 
tretanto  que  se  cava  el  hoyo  para  el  pecador. 

14  Porque  no  desechara  el  Señor  á supueUo,  y 
no  desamparará  su  heredad. 

15  Hasta  que  la  justicia  venga  á hacer  jakio , y 
que  estén  cerca  de  ella  todos  los  que  son  rectos  de 
corazón 


ád  nar.  ¿ QuiáD  no  te  torprendé  al  ver  el  varío  y oráeaado 
MvisiieDto  de  lie  oht  eo  la  mar?  Utat veoei  traoqoilo  y en 
ndego,  otras  hinchado  y tempestuoso , ofrece  el  mas  bello 
cspeáácalo  qoe  hay  en  h natnralett.  ¿Mas  qné  ea  eato,  ai 
aa  compan  eon  la  magniSceiMM  y arreglado  movimiento  que 
pMietcia , SflSor , en  Joa  dalos? 

* Fieles  son,  S^or,  toa  pahhru ; y no  dejará  de  cnm- 
piiae  lo  que  tieoea  prometido  aotomnemente  por  tna  profa- 
te aaerea  de  4a  reino,  que  ae  ha  de  perpetnar  en  tu  igle- 
áa;  y an  á aata  correaponde  aer  aiempre  tanta , pora  y sin 
■ancilla,  como  que  tiene  na  rey  que  atiende  á ao  conaer- 
firioa  • qoe  la  guarda  y la  defiende , y no  ceta  de  eomoni- 
carle  á manos  llenas  ana  gracias  y mercnlea.  En  ana  pala- 
bra, tu  ley,  toa  promeait  y tus  orácntos  confirmados  con 
Unta  moltitad  de  miiagroa,  ton  del  todo  cretbla , y digni- 
ÓBOs  qne  todo  racional  lea  dé  fe.  Y la  taníidad  et  un  ador- 
na, qqe  cmcteriia  y conviene  siempre  A tu  Iglesia,  que  ea 
Main  per  an  caben , por  su  doctrina , por  au  culto , por  toa 
naamaUa,  y porque  hay  aiempre  aantoa  en  ella. 

* Frmui.  i tK  casa , hiermota  santidad, 

* En  él  Hebreo  no  se  toe  ningún  Ululo.  Este  de  la  Vulga- 
ta se  halla  Umbien  en  aignnoa  códices  griegos.  Parece  que 
qniere  «¡gnificar,  que  este  psalmo  se  cantaba  en  dicho  día 
■iénoifos.  En  ¿1  se  contienen  muchos  lamentos,  y paede 
aplicarle  á los  qne  gemían  bajo  la  esclavitud  de  Babilonia. 

^S.  Gnójmo:  Muéstrate  ^ ó déjate  ver.  Venga  el  Se- 
ior  príndpaJraente  loa  ultrajes  hechos  A sus  siervos.  Y obra 
¡üremeute^  de  tai  modo  que  ninguno  puede  resistir  A su 
TolonUd,  y no  hay  cosa,  que  pueda  oponerte  A sui  de- 

’ Per  tanto , Dioa mío,  haced  brillar  abora  vuestra  iuati- 
da,  tehid  A vuestro  trono  como  Juez  soberano  de  loa  nom- 
brea , y dad  A tos  impioa  el  pago  que  merecen  por  sus  mal- 
dades. 

* SI  Hebreo:  BaÑ&rán  easas  duras ^ paUbru  inaufrí- 
Mea,  hinchadas  y airogintee.  ¿Por  qné  habéis  de  tolerar, 
qM  aiUdan  Ju  szerfle^  hbiíeBiias,  con  que  nltiéjait  vues- 


tro augusto  nombra,  A las  violencias  con  qoe  continuamente 
nos  están  tiranizando? 

T Y no  contentándose  eon  esfo,  antea  viando  eomo  dhi- 
mulaia  todas  ettoa  maldades,  se  imaginan  impiameute,  y 
tienen  la  insolencia  de  decir:  Que  el  Sefior,  el  Dios  de  Ja- 
cob no  ve,  6 no  ae  le  da  nada  de  lo  que  acá  abajo  esta  pa- 
sando. 

• MS.  A.  Uanto,  2.  MS.  A.  Fincó. 

* El  que  con  sus  cutigoa  y correcciones  ensefia  A loa  hom- 
brea como  deben  portarse.  ¿Que , no  ha  de  castigar  , ni  aba- 
tir vuestro  orgullo,  el  que  con  absoluto  y soberano  poder 
ejerce  su  venganu  sobre  todas  las  naciones  de  la  tierra? 
¿aquel , que  es  la  fuente  de  toda  la  deneia , que  se  halla  en 
todos  los  nombres? 

MS.  A.  Los  euudares.  Aquí  vanos  se  puede  también 
tomar  en  el  sentido  ie  pecaminosos;  porque  en  la  Escritura 
vanidad  m toma  frecuentemente  por  el  pecado. 

El  instruyeres  se  puede  tomar  en  el  sentido  de  corrió 
gieres,  avisares  y castigares  paternalmente,  para  que  vuel- 
va sobre  sí , y ae  convierta  A ti.  Bnuñures  de  manera , que 
ae  la  hagas  observar,  porque  poco  aprovecha  uber  la  ley, 
si  no  ae  guarda  y pone  por  obra. 

Para  qne  le  des  tranquilidad,  y auavices  sus  penas  en 
tos  tiempos  calamitosos. 

La  sepultura ; ó también  el  laso  para  caur  A los  peca- 
dores , tomada  la  trasladon  de  toa  que  arman  los  csttdores 
A las  fieras.  La  tribulaeíon  y calamidad,  que  nara  el  justo 
suele  ser  suave,  y motivo  de  ejercitar  la  virtud,  es  para  el 
pecador  como  un  laso , en  donde  queda  preso  para  su  ulUmá 
ruina. 

Permitiréis  A los  impíos,  que  los  ultn^,  y desprecien 
hasta  el  estremo : mas  al  fin  vuestra  justicia  hará  brillar  el 
rigor  de  vuestros  juicios ; y los  que  caminan  en  rectitud  de 
corazón,  comparecerán  llenos  de  santa  confianza  A la  clara 
Inz  de  esta  justicia.  El  P.  CAtuEv  observa , qne  las  jtalabras 
hebreas  pueden  también  trasladarse  mas  claramente : Hatis 
que  ajusto  se  sisnte  snjatcie,  entre  A reinar:  y cerca  <fs 


K9  RL  LIBM  DR  >SALMOS. 

‘ 46  CBHSurg«t  mifii  advBrsüs  malignantes?  | t6  ¿Quién  selévantard  |Mr  mi  cohtralos  iñalig- 
¿aut  ^18 stabit  mecum  admorsus  operantes  iniqui*  nos?  ¿ó  quién  estará  conmigo  contra  los  ^e  obran 
tatem?  iniquidad? 

1 7 Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me:  paulominús  47  Sí  no  fuera  porque  el  Señor  me  ayudó,  por 

habitasset  in  inferno  anima  mea.  poco  hubiera  habitado  mí  alma  en  el  infierno  ^ 

18  Si  dicebam  : Motus  est  pes  meus : misericordia  48  Si  decía : Está  movido  * mi  pié ; tu  misericor- 

toa , Domino , adjuvabat  me.  día , Señor , me  ayudaba 

19  Secundum  multitudinem  dolorum  meorum  in  19  Según  la  multitud  de  dolores  míos  en  mi  cora- 
corde  meo , consolationes  tuaBlmtificaverunt animiam  zon , tus  consuelos  * alegraron  mi  alma. 

meam. 

20  ¿Numquidadhiepettibi  sedes  iniquitatis , qui  20  ¿ Acaso  tiene  unión  contigo  la  silla  de  la  ini- 

fingís  laborem  in  práecepto?  quidad  ”,  cuando  formas  trabajo  en  el  precepto?* 

21  Captabunt  in  animam  justi : et  sanguinem  in-  21  Irán  á caza  ” del  alma  del  justo,  y condenarán 

nocentem  condemnabunt.  la  sangre  inocente. 

22  Et  fisiottts  est  mibi  Dominus  in  refugium : et  22  Mas  el  Señor  ha  sido  mi  refugio , y mi  Dios 

Deus  meus  in  adiutorium  spei  me«.  socorro  de  mi  esperanza. 

23  Et  reddet  illis  iniquitatem  ipsorum : et  in  ma-  23  Y les  retornará  la  iniquidad  de  ellos  y en  su 

litia  eorum  disperdet  eos  ; disperdet  illos  Dominus  malicia  los  destruirá : los  destruirá  el  Señor  Dios 

Deus  noster.  nuestro. 

P«a(mo  XCIV. 

David  oonvUa  i exhorta  i todos  los  hombres . i qne  adoren  i Jesucristo,  verdadero  Bioa  y rey  srsade,  y le  obedexeaa  agradecién- 
dole los  benefleios  de  la  creacioa  y de  la  enearnaeion. 

Laus  Cantici  ipsi  David.  Alabanza  de  cántico  al  mismo  David  *. 

1 Venite,  exultemus  Domino  : jubilemus  Deosa*  1 Venid  , regocijémonos  en  el  Señor  : cantemos 

kitarí  nostro.  alegres  á Dios  salvador  nuestro 

2 Praeocupemus  faciem  ejus  in  confessione  : et  in  2 Antecojamos  su  rostro^”  con  alabanza,  y canté- 

psalmis  jubilemus  ei.  mosle  alegres  con  psalmos. 

3 Quoniam  Deus  magnus  Dominus  : et  rex  ma*  3 Porque  el  Señor  es  Dios  grande , y rey  grande 

gnus  super  omnes  deos.  sobre  todos  los  dioses 

4 Quia  in  manu  ejus  sunt  omnes  fines  terr» : et  4 Porque  en  su  .nano  están  todos  los  términos  de 

altitudines  montium  ipsius  sunt.  la  tierra,  y las  alturas  de  los  montes  suyas  son 

5 Quoniam  ipsius  est  mare,  et  ipse  fecit  illud : et  5 Porque  suyo  es  el  mar,  y él  lo  hizo;  y sus  ma^ 

siccam  manus  ejus  formaverunt.  nos  formaron  la  seca 


él  iodos  los  rectos  de  corazón.  Lo  que  en  sentido  literal  se 
aplica  á Ciro . que  debia  restituir  la  libertad  á los  prísioue- 
ros,  y destruiré!  imperio  de  Babilonia;  y en  sentido  mas 
sublime  al  Messíts  deseado. 

* Por  poco  me  hubieran  quitado  la  vida.  Señor,  solo  vos 
habéis  sido  siempre  mi  amparo  , y sin  vuestro  socorro  hu- 
biera ya  miserahlemeule  perecido. 

* Estoy  vacilante  en  el  andar,  y ya  para  caer. 

’ Sustentaba  mis  piés  para  no  caer. 

” M9.  3.  A y Ferrar.  Tus  conortes. 

' * Sacy  traduce  asi : ¿El  tribunal  de  la  injusticia  puede 
tener  alguna  unión  contigo , cuando  nos  pones  manda- 
mientos penosos?  Cuando  nos  pones  mandamientos  laborio- 
sos , y árduos , que  debemos  observar  á costa  de  todo  tra- 
baio  de  tentaciones  y persecuciones,  y aun  de  la  misma 
viaa?  ¿y  cómo  es  creible,  que  cuando  nosotros  trabajamos 
por  cumplir  tus  preceptos,  sea  tu  trono  ó tribunal  injusto, 
para  no  socorrernos,  y defendernos  de  las  violencias  que  los 
malos  nos  hacen , y (fe  las  asechanzas  qüe  nos  ponen , para 
que  te  seamos  desleales,  quebrantando  tus  mandamientos? 
Éso  no  lo  creeré  yo,  que  tantas  veces  he  esperimentado  tu 
protección,  y tus  consuelos  en  medio  de  mis  dolores  y per- 
secuciones. Este  sentido  parece  que  tiene  mas  conexión 
con  lo  que  antecede  y sigue  á este  versículo.  Otros  le  dan 
estotra  declaración:  ¿Por  ventura,  Señor,  eres  tú  seme- 
jante á los  crueles  tiranos,  ó jueces  injustos,  que  cuando  se 
sientan  en  la  silla  de  su  tribunal  para  sentenciar  ó formar 
leyes,  las  forman  tan  duras  y pesadas,  que  agravan  el  tra- 
bajo y aflicción  á los  pobres  súbditos : y despues  las  hacen 
observar  con  violencias  y tropelías?  «o  por  cierto,  antes 
bien  con  tus  consuelos  y gracia-:  interiores  ayudas  á nuestra 
enfermedad,  y haces,  que  la  carga  se  aligere.  Mandas  solo 
aquello  que  es  justo,  y haces  con  tus  auxilios,  que  hagamos 
lo  que  DOS  mandas.  Los  lxx  según  el  Hebreo  leen  o %Xwrcor^ 
pigens,  6 qui  fingit,  y lo  mismo  S.  Gerórtmo;  recayendo, 
no  sobre  Dios,  sino  sobre  la  silla  6 trono.  Téngase  presente, 
que  fingens  no  es  fingir  aquí;  sino  formar  b hacer  alguna 
cosa : y aun  en  pura  latinidad  tiene  esta  significación. 

^ Término  tomado  de  los  cazadores,  que  están  en  espera. 
Los  Lxx  cazarán.  El  Hebreo:  Sí  echan  de 

tropel  sobre  el  alma  del  justo.  Ferrar.  Afonsadeánse. 
G.  n.  Pénense  en  ejército.  ¿Qué,  conspiráis  á oprimir  á 
los  justos,  y á derramar  la  Sangre  de  los  miserabiés  inocen- 


tes? No  por  cierto;  los  veis,  y los  toleráis ; pero  los  abor- 
recéis, y os  preparáis  para  abatir  su  orgullo. 

El  castigo , que  merece  la  iniquidad  de  ellos, 
o Hebraísmo : Dativo  puesto  por  genitivo , como  en  el 
Psalmo  III ; aunque  allí  no  se  espiicó  este  hebraísmo.  En  el 
Hebreo  no  se  lee  ningún  título.  S.  Pablo  ud  Hebr.  iv,  7, 
cita  este  psalmo  como  do  David,  y asi  no  puede  du^rse, 
que  fue  el  que  lo  compuso.  El  que  se  canta  todos  los  diss  en 
la  iglesia  al  principio  de  los  maitines , se  lee  según  la  anti- 
gua versión  itálica  ; y por  eso  es  algo  diferente  del  que  te- 
nemos en  nuestra  Vulgata.  Muchos  intérpretes  creen,  que 
David  compuso  este  (Tivino  cántico,  cuando  se  trasladé  el 
arca  desde  la  casa  de  Obededóm  al  tabernáculo,  que  el  pia- 
doso rey  había  dispuesto  en  Sión. 

» El  Hebreo : 113fS  tVPXl » foquemos  trompetas 

á la  roca  de  nuestra  salud:  cantemos  alegres  himnos  á 
Dh» , que  es  nuetra  roca  y nuestro  refiigio. 

40  MS.  A.  ÁfUeprendamos.  Esta  espresioa , que  es  una 
imágen  de  la  atención  y vigilancia , con  que  se  presentan 
en  la  córte  los  magnates  antes  de  despertarse  el  rey , para 
estar  prontos  á sus  órdenes , nos  enseña  el  fervor,  presteza 
devoción , con  que  debemos  acudir  á cantar  las  alabanzas 
el  Señor,  á darle  gracias,  y prevenir  su  ira  con  nuestra 
humillación  , y con  la  confesión  y arrepentimiento  de  nues- 
tras culpas.  Pero  Dios  absolutamente  no  puede  ser  prevenido, 
ó tomado  de  antemano  por  el  hombre : antes  bien  con  su 
gracia  preveniente  se  adelanta  á nosotros : sino  que  aquí,  y 
en  otros  muehisimos  testos  se  habla , como  dicen,  il  estilo 
de  nuestra  aldea : en  el  cual  le  apropiamos  á Dios  lo  que  no 
tiene,  como  ojos,  manos,  piés , orejas,  brazos,  etc. 

« Sobre  todo  lo  que  se  nombra  dios.  6 por  abuso,  ó por 
falsa  Opinión  délos  hombres,  ó por  alguna  semejanza  de 
dignidad  y de  gloría.  Dios  grande , Rey  nande , ^Ivador 
nuestro,  Dios  sobre  todos  los  dioses  y sSor,  ó Jehováh, 
son  los  nombres , que  denotan  á Cristo , á quien  aplica  San 
Pablo  ad  Hebr.  iii,  7,  iv,  3 , este  psalmo,  j con  el  Após- 
tol todos  los  santos  Padres  y espositores  católicos. 

4*  El  Hebreo:  profundidades,  lo  bajo 

y lo  alto, /n  inapelable  déla  tierra;  esto  es,  todo  el  mondo. 

43  La  seca,  esto  es,  la  árida  tierra.  Es  epitheto  propio  de 
la  tierra : y asi  se  dice  en  el  Génesis  i , 9,  10.  Descúbrase 
la  seca,  etc.  Y llamó  Dios  á la  seca,  tierra. 


/ 
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é Venite,  adoremos  el  proddamtu : et  pltn^emus 
inte  Dominum , qui  fecit  nos. 

7 Qun  ipse  est  Dominus  Deus  noster : et  nos  po- 
pulus pasen»  ejus , et  oves  mands  ejus. 

S  Hodie  * si  vocem  ejus  audieritis , nolite  obduraro 
corda  vestra; 

9 Sicut  in  irritatione  secundam  diem  tentationis 
io  désarto : obi  lentaverunt  me  patres  vestri , pro- 
baverant me , et  viderunt  opera  mea. 

10  Quadraginta  ^ annis  offensus  fui  generationi 
«i  , et  dixi : &mper  hi  errant  corde. 

1 1 Et  isti  non  cognoverunt  vias  meas  : ut^  juravi 
in  ira  mea  : Si  introibunt  in  réquiem  meam. 


6 Venid,  adoremM,  y poetrémonoi ; y ihlremos 
delante  dei  Señor , que  nos  ba  criado  ^ 

7 Porque  él  es  el  Señor  Dios  nuestro,  y nosotros 
pueblo  de  su.dehesa , y ovejas  de*su  mano 

> Si  hoy  oyereis  Ja  voz  de  él  ’ , no  queráis  endnre- 
ccr  vuestros  corazones ; 

9 Asi  como  en  la  irritación  ^ el  día  de  Ja  tentación 
en  el  desierto : en  donde  me  tentaron  vuestros  pa- 
dres , me  probaron , y vieron  mis  obras. 

10  Cudrenta  años  estuve  disgustado  ^ con  aquella 
generación , y dije : Estos  ^ siempre  yerran  de  co- 
razón. 

11  Y ellos  no  conocieron  mis  caminos  ^ : como 
juré  en  mi  ira : No  entrarán  en  mi  reposo  •. 


PMlnw  XCV. 


n frafeu  eaberu  á tadoi  i qoe  alabea  á Dios  por  m graadesa , y iinialAineDte  por  la  venida  del  llesaías  á referaiar  el  nnndo. 


Canticum  ipsi  David , 

1  Quando  domus  sdificabatur  post  captivita- 
tem 

Cantate  Domino  canticam  novum : cantate  Domi- 
no omnis  terra. 

9 Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini  ejus; 
annontiate  de  die  in  diem  salutare  ejus. 

3 Annontiate  inter  gentes  gloriam  ejus , in  omni- 
bus populis  mirabilia  ejus. 

4 Quoniam  magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis: 
terribilis  est  super  omnes  deos. 

5 Quoniam  omnes  dii  genthim  dsmoDia  : Domi- 
nus autem  caelos  fecit. 

6 Confessio,  et  pulchritudo  in  conspectu  ejus  : 
lanctimonia  , et  roagnifícentia  in  sanetiiicatione 
ejus. 


Cántico  al  mismo  David , 

1 Cuando  se  edificaba  la  casa  despues  del  cauti- 
verio*. 

Cantad  al  Señor  un  cántico  nuevo : cantad  al  Se- 
ñor toda  la  tierra^*. 

2 Cantad  al  Señor,  y bendecid  su  nombre : anun* 
ciad  su  salud  de  dia  en  día 

3 Anunciad  entre  las  naciones  su  gloría**, en 
todos  los  pueblos  sus  maravillas 

4 Porque  grande  es  el  Señor,  y muy  digno  do 
alabanza  : terrible  es  sobre  todos  los  dioses  **. 

5 Porque  todos  los  dioses  de  las  naciones  son  de- 
monios : mas  el  Señor  hizo  los  cielos. 

6 Alabanza  **,  y hermosura  delante  de  él : santi- 
dad . y magnificencia  en  su  santuario 


> Ea  el  Hebreo  eu  logar  de  plcremui , eiCn , se  lee  > 
Mtemoi  Iks  radiih$  delante  de  Jehováh  nueelro  hacedor- 

* Que  él  hizo  y gobierna  por  sus  manos,  ó por  sf  mismo. 
El  solo  es  el  irhitro  de  todos  nosotros,  y de  quien  todos  de- 
pendemos : rebano  suyo  somos , i quien  él  por  si  mismo 
ceadnee  y caída;  y ovejas  de  su  rosnada,  que  él  gobierna 
per  si  Kísiao. 

* El  hodie , Aoif , se  reflere  al  tiempo  de  la  vida  presente, 
4 il  de  grada  y de  salud , según  nos  la  mereció  Jesucristo 
Salvador  nuestro,  en  quien  todos  somos  hechos  salvos. 

* Cuando  los  Israelitas  irritaron  á Moysés  con  sus  murmu- 
ladOMsy  ailefcacíooes,  tentaron  á Dios.  Ei  Hebreo:  Como 
a Wer9áh,  como  etdia  de  Maosáh  en  et  desierto,  cuan- 
dsloa  Hebreos  se  tnmultuaroo  contra  Hoysés  por  la  falta  de 
ifm.  El  lugar  del  campamento , ó mansión  de  los  Hebreos 
eaJb^dém,  fue  también  despues  de  este  acontecimiento 
hmado  Ueribáh  y Massáh , que  quiere  decir  irritación, 
tadúcm.  Erodo  xvii,  7.  Eo  la  Vulgata  están  trasladados 
biaombies  propios. 

* U palabra  hebrea  mnpM  ae  interpreta  de  varios  modos: 
Esla§enerae$ou^  este  pueblo  me  fastidió^  me  maviéá 
wassm,  sémito:  eomhaíi:  estuve  disgustado  con  ella. 
S.  (aiua  ed  flebr.  iii , 1 0,  parece , que  siguió  aquí  á los  lzx 

estuve  enojado^  como  en  la  Vulgata.  S.  Lucas 
ea  loiáclxui,  1&  Mores  pertulit,  ó sustimiit , eorum;  y 
en  e)v.35,y  vn,  41,  dissecari,  que  parece  ser  su  sigui- 
fieadou  mt  pwpia ; como  sí  dijera : Cuarenta  auos  he  es- 
tado como  si  ma despedazaran  las  entrañas,  lleno  de  hastio 
y de  pesar,  i causa  de  este  pueblo.  La  versión  antigua  lU- 
aaléfóproatimmfui^  en  logar  de  offensus  fui,  loque 
peede  naetr  de  k pririira  griega  de  los  lxx  « •xpoo¿x^oa, 
qne  laadMi  puede  significar  estar  cerca,  esto  es,  estar 
prODle  y eercauo  para  castigarlos. 

*DMde  Ja  Vdgata  Jee  semper  hi  errant  oorde:  en  el 
Hebreo  Qp , Populas  errantium  corde,  eo  donde  parece, 
que  los  LXX  leyeron  ¿<i , semper.  S.  Gkhdmmo  también 
leyó  Populms. 

f Mi  eondicieu  y modo  de  proceder  en  todo  con  justicia  y 
■¡aerieordia.  Véase  la  nuU  al  Exodo  xxxiii , i3. 

* En  la  tiena  de  promisiea.  Y efectivamente  ninguno  de 
dios  entró,  sino  Josué  y Caléb.  Y no  hube  medio  para  ha- 


cerlos entrar  por  el  camino , por  donde  yo  los  guiaba.  Por 
tanto,  cansado  ya  de  tinta  obstinación  y rebeldía , irritado 
contra  ellos,  juré  por  mi  nombre,  no  llegarían  á entrar  en 
Ja  tierra,  que  tenia  destinada , para  que  en  ella  gozasen  de 
paz  y reposo.  Y asi  el  Espíritu  Santo  nos  promete  otro  sá- 
bado, otro  reposo  bajo  Cristo  y la  Iglesia.  Hebr.  iv,  5,  y 
sobre  todo  el  sábado  eterno. 

* David  compuso  sin  duda  este  psalmo,  cuando  fue  tras- 
ladada el  arca  al  monte  de  Sién.  i Paralip.  xvt.  Se  cree  asi- 
mismo, que  Esdhas  ordenó  también,  que  m volviese  á 
cantar,  cuando  despues  del  cautiverio  de  Babilonia  se  edi- 
ficó de  nuevo  el  templo,  ó la  casa  del  Señor.  Y entonces 

Eudo  haberse  añadido  por  él  este  Utolo,  qoe  no  se  lee  en  el 
lebreo.  En  el  sentido  espiritual  se  descubre  el  misterio  de 
la  venida  del  Messtas , y del  establecimiento  de  su  reino,  y 
vocación  de  Jos  gentiles  á la  Iglesia.  S.  Agostix  y S.  Atua- 
rcAsio.  En  el  i de  ios  Paralip.  xvi , 23¿  se  halla  este  psal- 
mo unido  con  el  civ  con  alguna  peqnena  diferencia. 

S.  Agustín  distingue  dos  eá áticos,  antiguo  y nuevo: 
aquel  lo  canta  el  Indio  carnal : este  lo  canta  el  hombre  es- 
piritual. Cania  este  cántico  toda  la  tierra ; oorque  á lodo  el 
universo  pertenece  el  cántico  del  Nuevo  Testamento.  San 
Aubros. 

<<  FERUAn.  Albriciad  de  dia  á dia  su  salvación. 

^ Feir AR.  Recontad  en  gentes  su  honra. 

Aquí  se  manifiesta  la  predicación  de  las  maravillas,  y 
gloria  ue  Jesucristo  á todas  las  naciones,  y la  conversión  de 
los  gentiles  por  medio  de  los  apóstoles,  y de  los  discípulos, 
que  eran  Judíos. 

Véase  el  v.  3 del  psalmo  precedente. 

« En  el  Hebreo  se  lee  la  palabra  CSiS'Sm  > fi'*?  **  *** 

diminución  y desprecio;  como  si  dgéramos,  Rxosecillos, 
cosa  de  nonada,  bagatelas,  ídolos;  y en  la  Vulgata  con 
mayor  energía  se  traslada  por  la  palabra  demonios. 

18  El  Hebreo : Loor  y gloria  delante  de  él;  como  si  dije- 
ra : ¿ Cuánta  materia  hay  para  darle  gloria  y alabanza?  En 
particular  en  el  misterio  de  la  Encarnación  y de  la  Cruz, 
que  aquí  se  anuncian. 

El  Hebreo:  Fortaleza  y hermosura  en  su  santuario: 
ó en  el  mismo  Señor  como  en  su  propio  asiento ; ó en  su 
Iglesia , que  es  el  santuario  de  Jesucristo, 


■ Hebramr.  m T,  ei  iv,  7.— ^ Nuner-  xiv,  34:—«  Hebr.  iv,  5.-d  i,  Paralip.  ivi. 


l98  el  UBM»  OB  UM  MALM08. 


7 Afferte  Domino  patrio  gentiom , afferte  Domi- 
no gloriam  et  honorem : 

8 Afferte  Domino  gloriam  nomini  ejua. 

Tollite  hostias,  et  introite  in  atria  ejus  : 

g Adorate  Dominum  in  atrio  sancto  ejus. 

Commoveatur  k facie  ejus  universa  terra : 

iO  Dicite  in  gentibus , quia  Domrnus  regnavit. 

Etenim  oorreut  orbem  terras  qai  non  commove- 
bitur : judicabit  populos  in  «quitate. 

i  1 Lotentur  coeli , et  ezultet  terra , commoveatur 
mare , et  plenitudo  ejus  : 

12  Gaudebant  campi,  et  omnia  qu»  in  eis  sunt. 

Tunc  exultabunt  omnia  ligna  silvarum. 

13  A facie  Domini,  quia  venit : quoniam  venit  ju- 
dicare terram. 

Judicabit  orbem  terne  in  «equitate,  et  populos  in 
veritate  sua. 


7 Tributad  al  Selior , ob  femiMas  de  las  gantas  S 
tributad  al  Señor  gloria  y honor  : 

8 Tributad  ai  Señor  gloria  á su  nombre  *. 

Tomad  hostias  ^ y entrad  en  sus  atrios  ; 

9 Adorad  al  Señor  en  su  atrio  santo. 

Conmuévase  toda  la  tierra  á su  presencia : 

10  Decid  éta  las  naciones,  que  el  Señor  reinó 

Porque  enderezó  * la  redondez  de  la  tierra,  qim 

no  sera  coiunovida  * : juzgará  los  pueblos  con  equi- 
dad. 

H Alégrense  los  cielos,  y regocnese  la  tierra, 
conmuévase  ^ el  mar , y su  plenitud  *: 

12  Se  gozarán  los  campos,  y todas  las  cosas , que 
en  ellos  hay  *. 

Entonces  se  regocijarán  todos  los  árboles  de  las 
selvas  *•. 

13  A la  vista  del  Señor,  porque  vino:  porque 
vino  á juzgar  á la  tierra. 

Juz^rá  la  redondez  de  la  tierra  con  equidad  y 
los  pueblos  con  su  verdad  . 


UmIhw  XCYI. 

David  profeliu  el  estableciniento  espiríloal  del  reipo  de  Jeneríito.  j exhorta  1 loa  hombres  A prepararse  para  eatrar  €■  él  per  el 
aborredaiieato  del  pecado,  j por  el  auor  de  la  jasUcia.  Poede  tavhicn  coa  nuieha  propiedad  aoonodarae  áia  sesaada  vetida  del 
Sefior. 


1 Huie  David, 

Quando  terra  ejus  restituta  est. 

Dominas  regnavit,  exultet  terra : letentur  insule 
multe. 

2 Nubes,  et  caligo  in  circuitu  ejus  : justitia  et 
judicium  correctio  sedis  ejus. 

^3  ^is  ante  ipsum  precedet , et  inflammabit  in 
circuitu  inimicos  ejus. 

4 Illuxerunt  fulgura  ejus  orbi  terre  : vidit , et 
commota  est  terra. 

5 Montes  sicut  cera  fluxerunt  k flicic  Domini : k 
fade  Domini  omnis  terra. 


1 Al  mismo  David, 

Cuando  fue  restablecida  su  tierra 

El  Señor  reinó,  regocíjese  la  tierm  ; alégrense  las 
muchas  islas 

2 Nube  y oscuridad  alrededor  de  él:  jostícia,  y 
juicio  son  el  apoyo  de  su  trono 

3 Fuego  ira  delante  de  él;  y abrasará** alrededor á 
sus  enemigos. 

4 Alumoi^ron  sus  relámpagos  la  redondez  de  la 
tierra : riólos  la  tierra , y fue  conmovida 

5 Los  montes  como  cera  se  derritieron  á la  vista 
del  Señor : á la  vista  del  Señor  toda  la  tierra 


* Ea  la  Vulaati  se  conserva  la  vos  gnw  wrpiai,  qoe 
significa  familias^  trilha:  y aquí  eo  signiicatíoa  mas  es- 
lensa  los  pueblos, ó naciones,  qoe  no  eran  del  pueblo  de 
Dios;  en  lo  qoe  se  insináa  el  misterio  de  la  conversión  de  los 
gentiles  • qoe  tantas  veces  está  anunciado. 

* Es  asyndeton , esto  es , gloria  al  Señor  ^ y á su  nom- 
bre: O bien : gloria  detMa  á su  nombre, 

* El  Hebreo  TtnXOf  minohah^  no  significa  victima,  sino 
hostia  incruenta,  principalmente  la  que  se  bacia  de  harina: 
10  qoe  no  carece  de  misterio , porque  indica  la  santísima  Eu- 
ranstia.  La  Pbmiar.  Tomad  presente  (ú  ofrenda)  y venid 
á sus  cortes  f ó patios). 

* En  el  psalteria  romano,  gótico,  y en  otros  antiguos  se 
•ifiade  a Hgno,  como  se  renta  ahora  en  el  himno  de  la  Cruz. 
Y esta  lección  es  reconocida  potTertdl.,  Lactang.,  Ca- 
siop.,  S.  Agost.,  S.  León,  y otros.  S.  Jostino  contra 
Triphon,  afirma , que  los  Jodfos  por  odio  á Cristo  viciaron 
este  lugar,  y le  quitaron  esta  palabra,  como  un  testimonio 

oe  era,  j profecía  muy  clara  del  establecimiento  del  reino 
e Jesucristo  por  medio  de  su  pasión  y muerte  en  la  crus. 
Se  halla  sobre  todo  en  la  versión  llamada  Itálica  antigoa, 
que  se  biso  por  la  de  los  lzx  y se  osó  muchos  años  en  los 
primeros  siglos  He  la  Iglesia. 

* Hizo  recto  al  orbe.  Otros:  hizo  firme  y estable.  Este 
versículo  se  esptica  roas  claro  en  el  Libro  i Paralipófuen. 
Cap.  XVI,  V.  30.  Cimentó  al  orbe  inmoble.  El  Hebreo: 
También  será  efiantado  el  mundo.  Pero  los  lxz  tradoje- 
ron : Corrigió,  6 enderezó , porque  aquí  no  se  habla  tanto 
(le  la  creación,  como  de  la  corrección,  ó rectificación  del 
mundo  por  la  venida  del  Messfas,  anunciada  en  este  mismo 
versiculo,  como  diciendo:  Dios  ha  renovado  el  mundo  dete- 
riorado , y torcido  por  los  vicios,  y por  la  idolatría;  j lo  ba 
enmendado,  y enderezado  mediante  la  doctrina  del  Evange- 
lio y la  nueva  ley  de  gracia ; de  manera  que  ya  no  vacilará 
la  tierra , sino  que  se  asegurará  mas  y mas  con  la  virtud  de 
Cristo,  y fundación  de  su  Igleáa.  El  juzgará,  él  gobernará 
el  mundo  con  equidad. 

* Véase  el  Psalmo  xcii,  2. 

7 FeaRAa.  Tempesteará  la  mar. 


* Y todo  cuanto  en  si  contiene. 

* Que  se  alegren  los  cielos;  que  salte  de  contentóla  tierra; 
qoe  el  mar  en  el  concertado  movimiento  de  sus  olai , y todo 

10  que  en  ella  se  contiene , dé  claras  muestras  de  w júbilo; 
que  se  alegreu  los  campos,  y cuanto  en  ellos  se  encierra. 

*0  Ferrar.  Be  la  sata,  C.  R.  Be  la  breña. 

Esto  es,  ea  el  trono  de  equidad  y de  justicia,  con  que  ' 
gobcrnaii  todos  los  pueblos,  los  cuales  en  todos  loe  tiempos 
tendrán  pruebas  constantes  de  la  verdad  y fidelidad  de  sns 
promesas. 

**  Por  verdad  se  puede  Umbien  eateider  la  justida ; y 
será  una  repetición. 

*>  En  el  Hebreo  y en  los  mejores  (Edices  grí^,  no  pe 
lee  titulo  ninguno.  El  presente  de  la  Vutgati  puede  convenir 
á Daviu,  cuando  entró  en  posesión  del  reino , despues  de  la 
rebelión  de  Saúl,  ó despues  de  la  muerte  de  su  hijo  Absalót. 
Pero  mas  bien  conviene  al  reino  de  Jesucristo  despues  de 
su  resurrección. 

**  El  Señor  se  prepara  ya  para  venir  á tomar  posesión  de 
su  reino : alórese  la  tierra  por  sn  venida , y muestren  su 
júbilo  aun  las  islas  mas  remotas. 

f*  Correctio,  Ja  basa,  firmeza . apoyo.  Juetida,  6 el  ha- 
cer justicia  misericordiosamente  a los  buenos:  y Jtdeio,  el 
juzñr  severamente  á los  malos. 

**  Ferrar.  Aflameará,  Esta  es  nna  descrípeioa  figurada 
de  los  efectos,  que  la  divina  omniMtenda  habia  producido 
ya  por  la  mina  de  los  enemieos  de  Israél;  ó había  de  produ- 
cir algún  día  Jesucristo  en  ei  establecimiento  de  sn  Iglesia; 
y sobre  todo  en  la  segunda  venida  para  juzgar  á los  hombres, 
á la  cual  precederá  el  füego  abrasador , qne  aquí  se  indica. 

11  Petr.  III,  12. 

Ferrar.  Adolorióse  la  tierra.  Se  verán  eo  el  cíelo  es- 

KMtosos  relámpagos , qoe  deslumbrarán  y llenarán  de  asOm- 
ro  á los  mortales:  la  tierra  misma , no  pudiendo  lesistír  á 
vista  tan  espantosa,  comenzará  ella  misma  á estremeeerse, 
y Taeilar  con  temblares  espantosos. 

**  Se  debe  entender  del  miembro  que  precede.  El 
Hebreq:  A la presenoia  del  Señor  deíodaunerra- 


MáUtt  uifü.  m 


9 AanutttkTenintccBiijiuttiimqusrtt  fidem 
omnes  populi  gloriam  ejus. 

7 Gonrandantiir  * omnes » qui  adorant  sculptilia : 
et  qui  gloriantor  in  simulacbris  suis. 

Adorate  ^ eum  omnes  anireli  ejus  : 

8 Audirit , et  Is  tata  est  Sion. 

Et  exullaverunt  filis  Juds  propter  judicia  tua, 
Domine: 

8 Quoniam  tu  Dominus  aftissimuit  super  omnem 
terram  : nimis  exaltatus  es  super  omnes  deos. 

10  Qni*  dil%^  Doniinun , odite  malum:  custo- 
dit Dominas  animas  sanetomra  suorum , de  manu 
peccatoris  liberabit  eos. 

11  Lux  orta  est  justo,  et  rectis  corde  IsBtiiia. 

12  Lastamini  jwt!  in  Domino : et  eonfitemiiii  me- 
motvB  sanctificationis  ejus. 


8 Anunokron  los  cielos  su  joaliek,  y rieron  to- 
dos los  pueblos  su  gloria. 

7 Aferguéncense  todos  lee  que  aderen  eseolturis, 
y los  que  se  glorían  en  sus  simulacros. 

. Adoradle  todos  sus  ángeles  *, 

8 Oyólo  j y alborozóse  Sión  •. 

Y rc^ijáronse  las  hijas  de  Judá  ^,por  tus  juicios, 
Señor : 

9 Porgue  tú  eres  el  Señor  Altísimo  sobre  toda  la 
tierra : tu  eres  en  gran  manera  ensalzado  sobre  todos 
los  dioses 

10  Les  que  aman  al  Señor,  aborreced  el  mal<: 
raarda  el  Señor  las  almas  de  sus  santos,  de tat  mano 
del  pecador  los  librará. 

i  i Lux  es  nacida  al  justo,  y á ios  rectos  de  cora- 
zón ale^a  *. 

12  Alegraos,  ^tos,  en  el  Sepor : y riibsd  la  me- 
moria de  su  santidad  L 


pMiw  XCVII. 

XI  argoBeaU  « el  biísibo,  que  el  áel  psalmo  qao  precedo,  en  doade  loa  Padrea  reeonoeen  eleaUbleeimiento  del  relao  de  leaserUto. 


1 Psalmus  ipsi  David. 

Cantate  Domino  canticum  notum  , quia  mirabilia 
fecit. 

Saltayit  sibi  dextera  ejus  et  brachium  sanetmn 
ejOB. 

2 Notum  fecit  Dominus  salutare  suum : in  con- 
spectu gentium  retelarit  justitiam  suam. 

3 Recordatas  est  misericordiae  suae , et  veritatis 
suae  domui  Israel. 

Y&lenint  omnes  termini  terrae  salutare  Dei  no- 
stri. 

4 Jnbilate  Deo  omnis  terra : cantate , et  exuitale, 
et  psallite. 

a Psallite  Domino  in  cithara , in  cithara , et  voce 
psalmi: 

$ In  tnbis  ductilibus , et  voce  tubae  corneae. 

Jubdate  in  conspectu  regis  Domini : 

7 Mof  eatur  mare , et  plenitudo  ejus : orbis  terra- 
rum ^t  qui  habitant  in  eo. 

8 numina  plaudent  manu,  simul  montes  exulU- 
bunt 

* AfenaiM  dei  Bebreo  tnaladao:  Abáronle  t$do9  dn- 
safas : como  S.  Pablo  ad  Hebr.  i, 6.  Otros:  Enearaáoi,  ó 
irftitffff , Motros  d d/,  ó áogelea.  Otros  sienten , que  Sah 
Pulo  no  miró  á este  Jag ar , nso  ti  del  Deuier,  xxxii , 43, 
ei  donde  sefsa  los  lxx  se  lee : Alfgraoi,  dehi,  á una  con 
tí:  9 adórenle  todat  m$  dnoetes ; y que  aquí  la  apóstrofe 
cf  á los  Millos  idófatras , eihortásdolos  á que  dejes  el  culto 
vaso  de  los  dioeea : Adorote  eum  omna  cuUoreo  deorum, 
U Apóstol  aé  Hebr.  i,  6,  demueitra  por  la  enervia  de  esta 
eiprcsían  b divisidsd  de  Jesucristo,  á quien  adoran  todos 
Isi  ásgeto,  y le  rinden  el  supremo  culto.de  latría  por  pro» 
casto  sel  Padre. 

'Se entiende b Iglesia  universal. 

a Usigbdas  particulares,  figuradas  por  las  ciudades  de 
Jsdfi,  blfo  ét  áóB  ó de  Jerusalém,  que  era  la  metrópoli. 
Tudas  oycNseon  eatremado  júbilo  la  feliz  y deseada  nueva 
de  haber  Tsñdsáb  tierra  su  Salvador,  au  Rey  y su  Señor. 

^ La  vos  dfeon  se  refiere  aquí  i los  ángeles,  de  quienes 
ae  ba  kabhda  en  si  v.  7 , y se  demuestra  la  superioridad  y 
escsbnda  de  ieneriito , exaltado  infioitamente  sobre  todos 
eBos. 

*Tosotros,  qoe  amais  alSeuer,  huid,  huid  del  horror 
deb  cnips , no  teníais  los  injustos  juicios  de  ios  mundanos: 
itoen , que  tenes  á Dios  por  protector : contad  con  su  favor, 
que  él  os  meará  de  ha  violentas  manos  de  los  que  os  opri- 
men. S.  AcusTui;  Si  amas  á Cristo,  debes  aborrecer  h 
fue  c7  albrriTíi  - 

• Ba  asedto  de  la  mayor  oscuridad , en  lai  angustias  bms 
ferribbi  Mbri  siempre  el  Justo  taz , cossoelo  y alegrft  es 
el  Sribr.  Drárto,  htz  dei  lOundo: 

*Ksod,x%4.  Uv  t xzvi,  L DeuCcr  v, 8.-S Hstomor.  1,6.-' 


1 Psalmo  al  mismo  Darid  *. 

Cantad  al  S^or  cántico  nuevo,  porque  hizo  ma- 
ravillas ^ 

Salvó  á éi  su  diestra , y el  brazo  santo  de  él 

2 El  Señor  manifestó  su  Salvador : á la  vista  de  bs 
naciones  descubrió  su  justicia 

3 Se  acordó  de  su  mbericordia,  y de  su  verdad 
para  con  la  casa  de  Israél 

Vimn  todos  los  términos  de  la  tierra  al  Salvador** 
del  Dios  nuestro. 

4 Cantad  alegres  á Dios  toda  la  tierra : cantad,  y 
saltad  de  gozo , y tañed  psalmos. 

5 TaoM  psalmos  al  i^ñor  con  cítara,  con  cítara 
y con  Y02  de  psalmo 

6 Con  trompetas  de  metal,  y sonido  de  corneta. 

Cantad  alegres  en  la  presencia  del  rey , que  es  el 

Señor  ** : 

7 Muévase  el  mar  **,  y su  plenitud  la  redondez 
de  la  tierra , y los  que  moran  en  ella. 

8 Los  ríos  aplaudirán  con  palmadas ; juntamenie 
los  montes  se  alegrarán 

f Su  santa  memoria , ó la  memoria  santa  de  él.  La  santi- 
dad suprema  del  Señor,  que  los  ha  santificado , y ha  obrado 
tan  grandes  prodigios  pora  salvarioi.  Su  memoria  es  digna 
de  nuestros  cánticos. 

* En  el  Hebreo  no  se  lee  titulo  algoso  en  este  psalmo. 

* Cristo  hizo  innumerables  milagros,  para  acreditar  mas 

5 mas  su  misión  y oficio  de  Redentor,  y también  b santidad 
6 su  doctrina  en  beneficio  del  hombre. 

**  Se  salvó  con  su  omnipotencia : porque  Jxsos , por  su 
propia  virtud  y poder , se  salvó  de  la  muerte  y resucitó.  O 
también:  El  solo;  y sin  necesitar  de  ajeno  socorro,  salvó  al 
mando. 

**  Hizo  el  Padre,  qoe  el  mundo  conociese  á su  Salvador, 
enviado  de  él  para  su  remedio ; y por  eso  apareció  en  car^ 
hecho  Hombre  coa  nosotros , y se  Bsanifestó  Emmanael , ilios 
ceii  nosotros.  Reveló  so  juslicb  y el  misterio  de  su  cruz  á 
bs  naciones,  bs  cuales  lo  conocieron  y abrauroa  el Evaa- 
gelio. 

**  Acordándole  de  bs  promestt  que  tenia  hechas  á nueo- 
tros  padres , ha  empleado  su  misericordia  coa  los  deseee- 
dientes  de  bcob,  como  lo  tenia  prometido.  A cayo  testo 
hizo  alusioo  la  Virgen  Mama  en  su  cántico.  Loe.  i,  84. 

**  Al  Salvador, que  nos  ha  enviado  nuestro  Dios. 

** FEnasa.  Y naide psaimeamiento. 

4s  Qoe  es  Jehovéh,  como  se  espresa  en  si  testo  hebreo. 

, «•  Ferbab.  Tempesteará  lomar,  p su  henehimioitíé. 

Todo  esto  es  una  ebnnte  prosopopeya , por  b que  ae  da 
acción  y movimiento  a tas  cosas  inanimadas. 

Y cuanto  hay  en  él. 

' Amos.  V,  16.  Romta  zm  Uü.  tu,  10.  Lacm,  n,  6. 
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9 A conspecto  Domini : Quoniam  venit  jodicare 
terram. 

Judicabit  orbem  terrarum  iq  justitia , et  populos 
in  aequitate. 

EI  PsalfflisUi  celebra  el  reico  dei  Sefior  y de  a«  Crisip,  y convida 

vieron  Moisés , Aarói 

1 Psalmus  ipsi  David. 

Dominus  r^avit,  irascantur  populi : qui  sedet 
super  oherubim,  moveatur  terra. 

2 Dominus  ki  Sion  nsaguus  : et  eicelsus  super 
omnes  populOs. 

3 Confiteantur  nomini  tuo  magno  : quoniam  ter- 
ribile , et  sanctum  est : 

4 Et  honor  regis  judicium  diligit. 

Tu  parasti  directiones : judicium  et  justitiam  in 
Jacob  tu  fecisti. 

5 Exaltate  Dominum  Deum  nostrum , et  adorate 
scabellum  pedum  ejus  , quoniam  sanctum  est. 

6 Moyses,  et  Aaron  iu  sacerdotibus  ejus  : et  Sa- 
muel inter  eos , qui  invocant  nomen  ejus. 

Invocabant  Dominum , et  ipse  exaudiebat  eos : 

7 In  columna  nubis  loquebatur  ad  eos. 
Custodiebant  testimonia  ejus , etpneceptumquod 

dedil  illis. 

8 Domine  Deus  noster,  tu  exaudiebas  eos : Deus, 
tu  propitius  fuisti  eis , et  ulciscens  in  omnes  adin- 
ventiones eorum. 

0 Exaltate  Dominum  Deum  nostrum,  et  adorate 
in  monte  sancto  ejus  : quoniam  sanctus  Dominus 
Dens  noster, 

BxhprU  cl  Profeta  en  este  psalmo  Eaeariaiico  i toda  la  tierra  d e 

1 Psalmus  in  confessione. 

2 Jubilate  Deo  omnis  terra ; servitcf  Domino  in  lae- 
titia. 

Introite  in  conspectu  ejus , in  exaltatione. 


L98  MALMOS. 

9 A ia  vista  dei  Señor : porque  vino  á juegar  la 
tierra. 

Juzgará  la  redondez  do  la  tierra  eu  justicia , y 
los  pueblos  en  equidad 

XCVIII. 

i todos  loa  hombres  i reconoear  á este  Dios  sopremo,  i qaiep  sir- 
y los  dcmds  profetas. 

1 Psalmo  al  mismo  David  *. 

El  Señor  reinó , mas  que  se  enojen  los  pueblos 
el  que  está  sentado  sobre  los  querubines,  mas  que 
se  mueva  la  tierra. 

2 El  Señor  en  Sión  grande : y ensalzado  sobre 
todos  los  pueblos 

3 Alabea  tu  nombre  grande  * : porque  es  terrible, 
y santo : 

4 Y el  honor  del  rey  ama  la  justicia 

Tá  lias  establecido  leyes  rectas  ^ : tú  has  hecho  en 
Jacob  juicio  y justicia  K 

5 Ensalzan  al  Señor  Dios  nuestro,  y adorad  el 
estrado  ^ de  sus  piés , porque  es  santo 

6 Moysés  , y Aarón  entre  .sus  sacerdotes;  y Sa« 
rouél  **  entre  aquellos,  que  invocan  su  nombre. 

Invocaban  al  Señor,  y él  les  ola : < 

7 En  columna  de  nube**  les  hablaba. 

Guardaban  sus  testimonios,  y el  mandamiento  que 

les  dió. 

8 Señor  Dios  nuestro,  tú  los  oías : Dios,  tú  les 
fuiste  propicio,  y vengador  de  todas  las  maquina- 
ciones de  ellos  **• 

9 Ensalzad  al  Señor  Dios  nuestro,  y adoradle  en 
su  santo  **  monte : porque  santo  es  el  Señor  Dk»s 
nuestro. 

XCIX, 

ilebrar,  y alobar  al  Sefior.  Profeda  de  la  votaeion  de  loa  gmililea. 

1 Psalmo  de  alabanza. 

2 Cantad  alegres  al  Señor  Jos  de  toda  la  tianra 
servid  al  Señor  con  alegría.  • 

Entrad  delante  de  él  con  alborozo. 


* En  efecto,  cebará  ya  la  opreaioa , y ao  triunfará  mas  la 
injusticia;  porque  el  mismo  ^ñorseráel  que  á todos juzgfue 
coa  toda  rectitud.  Ferrar.  F jmebloi  con  derechedad: 

^ En  el  Hebreo  no  se  lee  ointrua  titulo.  Es  psaJmo  profé- 
tico,  en  el  cual  se  anuncia  el  reino  de  Jesucristo,  y la  vuel- 
ta del  cautiverio  de  Babilonia. 

* £1  Hebreo:  Tiemblen  ¡os  pueblos.  Mas  que  bramen  de 
rabia , y mal  que  les  pese  á los  pueblos  adoradores  de  falsas 
divinidades,  y conmuevan  cuanto  quieran  de  arriba  abajo 
toda  la  tierra,  el  grande  Dios  de  Israél  es  el  que  reina ; aquel 
Señor,  cuyo  trono  está  sostenido,  y se  mantiene  sobre 
hombros  de  querubines. 

^ Si  guereis ser  testigos  de  su  mageslad  y grandeza,  acu- 
did 4 SfÓD  á ver  el  solio  elevado , que  alli  ocupa ; y despues 
ne  diréis  si  ee  puede  idear  otra  deidad , que  pueda  igua- 
larse con  la  que  tiene  el  dominio  universal  de  todas  las  na- 
ckmes  de  la  tierra,  todas  las  cuates  se  han  de  reunir  bajo 
una  cabeza , Cristo , y han  de  someterse  á su  ley. 

s Se  aiude^  ó al  nombre  grande  Jehováh , que  significa  la 
esencia  de  Dios,  é al  nombre  de  Jesús , que  os  sobre  todo 
nombre.  Ad  Philip,  ii , 9. 

Y el  honor  del  principe  requiere,  que  resplandezca  su 
amorálajustiria.  S.  Ger6?ítmo:  El  imperio  del  roy.  El 
Hebreo:  Y la  fortaleza  dol  rey  amé  Juicio;  la  gloria  del 
rey,  6 tambieu  la  fortaleza  del  reino  es  la  jusUeia;  porque 
esta  debe  ser  una  de  las  columnas,  en  que  deben  estar  apo- 
yados los  estados. 

7 Ferrar.  TA  compusiste  rectitudes^ 

*Si , Dios  mió,  vos  habéis  establecido  justísimas  leyes 
para  el  gobierno  del  pueblo  de  Jacob : vos  habéis  señalado 
con  sus  hijos  vuestra  justicia , castigando  sus  pecados;  y 
vuestro  juicio  y misericordia,  sacándolos  de  sus  angustias, 
y miserias.  Véase  S.  Agcstui, 


° MS.  A.  El  escañuelo. 

*0  El  estrado  santo  se  entiende  comunmente  del  arca. 
Dios  no  solo  quiso  ser  adorado  en  sí  mismo,  sino  también 
en  el  arca ; y como  lo  esponen  los  Padres  en  la  humanidad 
de  Jesucristo;  y también  en  la  divina  Eucaristía,  de  las  cua- 
les fue  figura.  S,  Cvrilo,  libro  iii,  ia  Joan», 

*1  Véase  en  el  i Ubro  de  los  ParoHpóm.  xiiii,  14,  lo 
que  hemos  notado  sobre  esto. 

**  A Samuel  no  se  le  cuenta  con  los  Sacerdotes,  porque 
fue  solamente  levita,  i Paralip..  vi.  Véase  el  i de  los  Re- 
yesn. 

is  Exod.  XIII, 21.  Febras.  Con  pilar  de  nube  hablaba  á 
ellos. 

De  todos  los  malos  intentos  ó designios  de  ellos,  como 
de  Coré,  Dalbán,  y Abiron.  Estas  palabras  las  tomaron  al* 
ganos  en  sentido  activo,  de  esta  manera:  Y aunque  los  mi- 
rabas como  tuyos,  y los  favorecías  con  tanto  estremo,  dán- 
doles tan  señaladas  y claras  muestras  de  tu  favor  y protecdoo; 
esto  no  obstante  castigabas  sus  faltas,  cuando  delinguian  en 
alguna  cosa.  Otros  lo  esponen  en  sentido  pasivo : Y desha- 
cías todas  las  tramas , que  se  urdían  contra  ellos,  vengando 
las  injurias , que  les  eran  hechas.  Theodoreto. 

**  En  la  Iglesia  católica,  que  sola  es  santa;  y en  donde 
solo  se  da  un  culto  agradable  y acepto  al  Señor ; y no  fuera 
de  ella. 

Se  entiende : Todos  los  moradores  de  la  tierra  servid  al 
Señor  con  alegría;  sobre  lo  cual  diio  S.  Agustín:  Hdyale 
siemo  la  caridad^  porque  te  hizo  Ubre  la  verdad»  libre 
es  aquella  servidumbre  ^ en  laque  sirve  la  caridad^  no 
la  necesidad.  En  estas  palabras  parece , que  se  funda  aque- 
lla verdadera  y coman  sentencia : El  servir  á ¡Hor  es 
reinar. 
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3 Scitote  quoniam  Dominus  ipse  est  Deus  : ipse 
fecit  nos , et  non  ipsi  nos  ; 

Populos  ejus,  et  oves  pascuae  ejus : 

4 Introite  portas  ejus  in  confessione,  atria  ejus 
In  hymnis  : confitemini  illi. 

Laudate  nomen  ejus : 

5 Quoniam  suavis  est  Dominus , in  aetemum  mi» 
aerieordin  ejus,  et  usque  in  generationem  et  gene- 
rationem Teritas  ejus. 


3 Sabed,  que  el  Señor  él  es  el  Dios : él  nos  hizo 
y no  nosotros  á nosotros  : 

Pueblo  suyo , y ovejas  de  su  dehesa  * : 

4 Entrad  en  las  puertas  ’ de  él  con  alabanza,  en 
los  atrios  de  él  con  liimnos : gtorifícadle. 

Alabad  su  nombre : 

5 Porque  suave  es  el  Señor , para  siempre  su  mi- 
sericordia^ , y BU  verdad  de  generación  en  genera- 
ción 


y«alm0  C. 

David  en  sn  |»ersoiia  pone  deUnlc  de  todos  los  príncipes  on  dechado,  en  qqe  deben  mi  reírse  para  el  gobierno  de  sus  estados. 


4 Psalmus  ipsi  David. 

IGseríeordiam , et  juditiom  cantabo  tibi,  Domine: 

2 Psallam , et  intelligam  in  via  immaculata, 
quando  Tenies  ad  me. 

Perambulabam  in  innocentia  cordis  mei,  in  medio 
domásmem. 

3 Non  proponebam  ante  oculos  meos  rem  inju- 
sum ; facientes  pnevarieationes  odivi. 

4 Non  adhssit  roibi  cor  pravum  : declinantem  h 
se  maUgnum  non  cognoscebam. 

5 Deteahentem  secretó  proximo  suo , hunc  perse- 
quebar. 

Superbo  oculo , et  insatiabili  corde ,,  cum  hoc  non 
edebam. 

6 Oculi  mei  ad  fideles  terrae  ut  sedeant  mecum : 
imbulaiis  in  via  immaculata,  hic  mihi  ministrabat. 

7 Non  habitabit  in  medio  domüs  meae  qui  facit 
superbiam  : qui  loquitur  iniqua  non  dixerit  in  con- 
spectu oculorum  meorum : 

8 In  matutino  interficiebam  omnes  peccatores  ter- 
ne : Qt  disperderem  de  civitate  Domini  omnes  operan- 
tes iniquitatem. 

* El  BM  hizo  7 nos  redimió.  Y asi  Dosotros  le  debemos  d 
41  todo  cuanto  somos,  como  obra  que  somos  del  mismo, 
fooo  luestro  Criador,  y nuestro  Redentor.  Esto  todos  lo 
abemos;  pero  el  porte  con  que  vivimos  es  como  si  estuvié- 
naos  del  todo  olvidados  de  esta  grande  é importante  verdad. 

* En  el  Hebreo  pertenecen  estas  palabras  al  versíenlo  qne 
pncede.  Pueblo  suyo  somos , y el  rebano  que  él  mismo  guia 
yapadenta.  Bntrad»  pues,  en  su  santo  templo,  y con  ale- 
gres cánticos  eusaiud  sns  misericordias,  y celebrad  su  gran 
prier. 

’ Fnnau.  Ve$rid  á wt  portales  con  manifestación , á 
mcorlescon  loor, 

^FcasAB.  Su  merced, 

* Bendecid  su  santo  nombre , y pubüead  que  es  on  Señor 
Ins  de  dahsra  y de  bondad ; que  antes  faltará  el  aol  que  su 
■Berkordia:  ▼ qne  la  verdad  y fídelidad  de  sus  promesas- 
tespiaudecerá  éternamente  por  fes  siglos  de  los  siglos. 

* Psique  todas  las  obras  de  Dios  se  comprenden  en  su  mi- 
SRíeordia  y en  so  josiieia : y este  es  digno  argumento  de  las 
alabaias  del  Señor  y de  nuestros  cánticos. 

^ Re  aptiuré  á seguir  la  inocencia  é integridad  de  vida:, 
peioieatodo  vendrás  á ayudarme  para  que  así  lo  haga?  El' 
arca  áe\  Señor  había  quedado  en  casa  dé  Obededóm . y David 
deseaba  artotemente  colocarla  en  su  tabernáculo,  como 
UnalmenU  te  ejecutó.  Y así  este  psalmo  puede  mirarse  Como 
una  bomüde  sófáka,  qué  David  presentó  al  Señor , rogán- 
dole que  recoociliáadose  con  la  metrópoli  de  su  reino , se 
d^ase  volver  á ella , puesto  qne  con  su  ejemplo  y vigilan- 
cia le  había  limpiado  de  los  enormes  eseesos , que  le  habían 
irritado  contra  ella , y como  precisado  á abandonarla  del  todo. 
Por  tanto  algunos  leen  este  miembro  con  interrogación . pero 
otros  sin  elh , y le  dan  este  otro  sentido:  7o  tendré  ta  ífi- 
Mptn^a  del  eammo,  ^ es  puro  y sin  tacha,  cuando 
oiniares  á mi  socorro;  rcconodendo  humildemente,  que 
10  había  podido  dar  un  paso  en  él  basta  entonces , ni  podría 
darte  en  lo  venidero  sin  sn  socorro  y asiatencia.  Merece  este 
pniifDO,  que  todo  padre  de  familias , y todo  aquel  que  tieae 
adbdites  que  gobernar,  le  medite  y ponga  en  practica  cuanto 


4 Psalmo  al  mismo  David. 

Misericordia , y juicio  te  cantaré,  Señor*  ; 

2 Tañeré  psalmos , y entenderé  en  el  camino  sin 
mancilla , cuando  vengas  ’ á mí. 

Caminaba  yo  en  la  inocencia  de  mi  corazoti,  en 
medio  de  mi  casa  *. 

3 No  proponía  delante  de  mis  ojos  cosa  injusta 
aborrecía  á los  que*  hacían  prevarícacioces 

4 Corazón  torcido  no  se  allegó  á mi  al  malicioso 
que  se  apartaba  de  mi . no  lo  conocía 

5 Al  que  en  oculto  aecia  mal  de  su  prójimo,  á este 
perseguía. 

Con  hombre  de  ojos  altivos,  y de  corazón  insacia- 
ble ** , con  este  no  comia. 

6 Mis  ojos  sobre  los  fieles  del  país  para  que  sesien- 
ten  conmigo  : el  que  andaba  en  camino  siir  man- 
cilla , ese  me  servia 

7 No  morará  en  medio  de  mi  casa  el  que  obraoon 
soberbia : el  que  habla  cosas  inicuas,  no  entró  de- 
recho en  la  vista  de  mis  ojos  •*. 

8 De  madrugada  **  mataba  á todos  los  pecadores 
del  pafs : á fin  de  esterminar  de  la  ciudad  del  Srilor 
á todos  los  que  obraban  maldad. 

en  él  se  dice.  Esta  meditación  suplirá  á cualquier  largo  co- 
mento, que  se  pueda  hacer  sobre  las  provechosas  y dirás 
verdades,  que  aquí  nos  enseña  el  Psalmista. 

* Ved  que  el  palacio,  y aun  la  ciudad  comienza  á refor- 
marse ; y que  caminando  yo  con  toda  rectitud , no  doy  lugar 
á que  se  cometa  el  menor  desórden. 

* Hebreo : Cosa  de  Belial,  ó del  diablo.  No  me  proponía 
cosa  injusta  para  practicarla , ni  para  permitirla  en  otros. 

Hebreo:  Los  procederes  de  los  torcidos. 

A hombre  depravado  y perverso  le  estorbé  la  entrsdade 
mi  casa , y mi  familiaridad. 

**  No  comunicaba  yo  con  el  malicioso,  qne  se  apartaba  de 
mi  recto  proceder. 

**  Avariento , ó ambicioso , que  nunca  se  harta  de  riquer 
zas.  ó de  honores  mundanos. 

Y solamente  he  dado  lugar  en  mi  casa  á Jos  hambres 
mss  sinceros,  sabios  y fieles  de  mi  reine,  que  be  escogido  y 
hecho  buscar  por  todas  partes;  y no  ha  entmdo  en  mi  ser- 
vicio , ni  he  consultado  sino  al  que  tenia  dadas  muestras  de 
sabidurfs , y de  una  conducta  irreprensible. 

El  Hebreo:  No  habitará  en  ¡o  interior  de  mi  casa  el 
que  hace  engaño:  el  que  habla  mentiras,  de  ninguna 
manera  se  afirmará  delante  de  mis  ojos.  No  será  admiti- 
do , ó durará  poco  en  mi  palacio. 

Cuanto  antes  podía,  limpiaba  yo  el  país  de  gente  cri- 
minal y bellaca , para  que  floreciese  Ja  virtud  en  un  país  y 
reino , en  que  es  adorado  el  verdadero  Dios.  MS.  A.  En  el 
tiempo  matinal.  Es  un  hebraísmo:  Con  el  mayor  calor  y 
celo  ios  he  perseguido  hasta  acabarlos;  be  proenrado,  sm 
perder  tiempo , desarraigarlos  del  todo , para  que  uo  brota- 
sen, y creciendo  inficionasen  á otros,  haciéiidoíos  prevaricar 
con  su  mal  ejemplo.  Antes  que  tomasen  cuerpo  lodos  estos 
males , procuraba  con  tiempo  arrancarlos  de  raiz,  castigan- 
do aun  con  pena  de  muerte  á los  facinerosos  y malvados;  y 
asi  vos , Dios  mío  , pues  veis  vuestra  ciudad  limpia  ya  de 
los  que  la  tenisn  contamiiiada  con  sus  delitos  y eseesos,  vol- 
ved, os  mego,  á ocupar  el  lugar,  que  en  ella  os  tengo  pre- 
parado con  el  mejor  afecto. 


S.  LIBRO  M LOB  MUM08. 


IMnu’  CI. 

B1  PsalnisU  i nombre  de  todo  Isreél  implora  Ia  misericordia  delSofioh  anuncia  ei  restabieelmiento  de  Sion»  j pide  le  eoneerTHiOR 

de  Israél  basta  el  tiempo  en  eno  debe  entrar  en  gracia. 


f Oratio  pauperis, 

Gtai  aniius  merit,  et  m conspectu  Domini  effu«> 
derit  precem  suam. 

2 Domine  , exaudi  orationem  meam : et  clamor 
meus  ad  te  yeniat. 

3 Non  avertas  faciem  tuam  á me  : in  quacumque 
die  tribulor,  inclina  ad  me  aurem  tuam. 

In  quacumque  die  invocavero  te,  velociter  exaudi 
me : 

4 Quia  defecerant  sicut  fumus  dies  mei : et  oasa 
mea  sicut  cremium  aruerunt. 

5 Percussus  sum  ut  fornum , et  aruit  cor  meum: 
quia  oUitus  sum  comedere  panem  meum. 

6 A voce  gemitús  mei  adhcsit  os  meum  carni 
mee. 

7 Similis  factus  sum  pellicano  solitudinis : factas 
sum  sicut  nycticorax  in  domicilio. 

8 Vigilavi , et  factus  sum  sicut  passer  solitarias 
in  tecto. 

9 Totá  die  exprobrabant  mihi  inimici  mei : qui 
laudabant  me , adversüm  me  jurabant. 

10  Quia  cinerem  tamquam  panem  manducabam, 
et  potum  meum  cum  fletu  miscebam. 

11  A facie  ire  et  indignationis  tue  : quia  elevans 
allisisti  me. 

i  2 Dies  mei  sicut  umbra  declinaverunt : et  ego 
sicut  fenum  arui. 

1 3 Tu  autem , Domine , in  eternum  permanes : et 
meamriale  tuum  in  generationem  ^et  generatio- 
nem. 

i 4 Tu  exurgens  misereberis  Sion  ; quia  tempus 
mísereudi  ejus , quia  venit  tempus. 

48  Quoniam  placuerant  servis  tuis  lapides  ejus: 
et  terrae  ejus  miserebuntur. 


1 Oración  del  pobre  ^ 

Que  está  en  tribulaeion , y dmhoga  su  oración  en 
la  presencia  del  Señor 

2 Señor,  escucha  mi  oración,  y llegue  á ti  mi 
clamor. 

3 Ro  apartes  tu  rostro  de  mí : en  cualquier  día 
que  me  hallo  atribulado,  inclina  á mí  tu  oido. 

En  cualquier  día  que  te  invocare,  escáchame 
prontamente : 

4 Porque  fueron  disipados  como  humo  mis  días; 
y mis  huesos  como  hornija  se  han  socado  *. 

5 Ajado  he  sido  como  heno,  y se  ha  secado  mi 
corazón,  porque  me  he  olvidado  ae  comer  mi  pan. 

6 A la  voz  de  mi  gemido  se  han  pegado  hue- 
sos á mí  carne. 

7 He  sido  semejante  al  pelicano  ’ de  la  soledad: 
he  sido  como  cuervo  nocturno  ^ en  domicilio 

8 He  velado,  y he  sido  como  pájaro  solitario  en 
tejado. 

9 Todo  el  día  me  zaherían  * mis  enemigos : y los 
que  me  alababan , juraban  contra  mi  ^ 

10  Porque  comía  la  ceniza  * con  pan,  y meiclaha 
mi  bebida  coa  el  llanto 

i i A vista  de  tu  ira  é indignación ; porque  abán* 
dome  me  estrellaste 

12  Mis  dias  como  sombra  han  pasado,  y yo  como 
heno  me  be  secauo. 

13  Mas  tú.  Señor,  permaneces  para  siempre,  y la 
memoria  de  ti  va  degeneración  en  generación. 

1 4 Tú  levantándote  tendrás  misericordia  de  Slóu; 
porque  tiempo  es  de  apiadarte  de  ella,  porque  ya 
viene  al  tiempo  ** 

15  Porque  las  piedras  de  ella  agradaron  á tus  síei^ 
vos,  y tendrán  misericordia  de  la  tierra  de  ella 


* Machos  Padres  creen,  aoe  este  psahno  fue  eompnesto 
per  alguno  de  los  profetas  durante  la  caotividad  de  Babilo- 
nia. Otros  le  persuaden,  que  fue  compuesto  ¡¡or  David,  <nie 
por  espirito  de  profecía  prerió  ao  solo  á los  Judtoi  aSiyidos 
en  BalMonia , tino  i todas  las  naciones , gimiendo  bajo  la 
esclarílud  del  pecado  y del  demonio.  £1  sentido  literal  con- 
tiene los  lameotoide  los  prisioneros,  que  gemían  en  Babi- 
lonia bajo  el  duro  yogo  de  su  esclavitud : el  espiritual  mira 
á loa  deseos  y súplicas  del  linaje  humano,  esperando  al  di- 
Tíno  Metías,  que  viniese  á romper  las  cadenas,  que  le  opri- 
mían. S.  PAtLo  entiende  de  Jesucristo  los  dos  uitimos  ver- 
sos de  este  psalmo.  Ad  Hebr.  i , 10, 11 , 12.  Es  uno  de  los 
penitenciales.  La  i alabra  hebru  denota  no  solo  un 
pobre , sino  un  h^pibre  oftrimidú  d§  miurUu, 

s , Ferrar.  Como  hogar  ion  qumadoi.  La  vox  latina  cre- 
mium , y la  castellana  hornüa  signiOcan  en  general  cual- 
quiera leña  menuda  y seca,  que  fácilmente  arde,  como  re- 
tama y sarmientos  secos , y ios  escamondos  y hejarasca  de 
los  árboles.  Mis  huesos  se  han  secado  de  tristeza,  según  el 
dicho  de  Salomón  {Proverb.  xvii,  22).  El  esj^ritu  triste 
seca  los  huesos,  y esta  tristeza  causa  también  k inapeten- 
cia de  comer,  que  aquí  se  espUca  diciendo:  Porque  me  ol- 
9idé  de  comer  mi  pan. 

> Los  nombres  hebreos  de  estas  aves  son  de  aignificacion 
muy  varia , y por  esto  se  esposen  diversamente.  Todas  son 
ates  nocturnas,  que  huyen  déla  luz,  y aman  la  soledad, 
cuyo  canto  es  triste,  y como  quejándose.  Son  otras  tantas 
imágenes  de  que  se  sirve  el  Profeta  para  significar  un  esta- 
do el  mas  triste  y abatido.  El  pelicano  es  muy  conocido  en 
los  desiertos  de  Egypto. 

* MS.  3.  Cochillo.  La  palabra  griega  vwrMápal  significa 
cuervo  noétnrno.  Unos  lo  eutienden  del  buho,  otros  de  la 
lechuza , y otros  del  murciégalo. 

> Eo  esta  palabra  se  significan  aqaelkw  agujeros,  que  en 
las  ruinas  y paredones  de  los  edificios  escogen  estas  aves 
para  su  retiro  y albergue.  S.  Agustín  dice,  que  Cristo  se 
simboliza  en  estos  tres  géneros  de  aves : en  el  pelicano  al 


nacer  porque  nació  en  lugnr  sofitario  : en  el  bubo  en  el 
morir , porque  padeció  en  las  tinieblis  de  Jos  Judíos  como 
en  una  noche;  y eo  el  pájaro  en  la  Resurrección,  porque 
salió  del  sepulcro , y subió  volando  al  cielo  como  á su  teche. 

* Ferrar.  Me  arrepudiaron. 

7 Juraban,  esto  es,  contaban:  El  Hebreo:  Enfure- 
ciéndose contra  mi,  conspiraban  contra  mi.  Fbrrar.  Mis 
enlocuedentes. 

* Es  una  frase  de  la  Escritora , que  significa  estar  postra- 
do boca  por  tierra,  cubierto  de  polvo  y de  ceniza,  como 
acostumbraban  practicar  los  Hebreos  en  tiempo  de  las  ma- 
yores calamidades  y aflicciones,  ii  Rey.  11.  Job.  ii,  8. 0 co- 
mía sin  gusto,  y sin  hallar  sabor  en  ti  pan:  lo  mismo  que 
si  comiera  ceniu. 

^ MS.  3.  Brevajes  templé. 

M Puede  también  inlerpreUrse : Porque  para  que  ftiese 
mayor  el  golpe,  me  alzaste  muy  alto,  y desde  allicon  la 
mayor  violencia  me  arrojaste,  estrellándome  contra  la  tierra. 

Puede  también  esponerse:  Tú,  como  de  un  profundo 
sueño,  en  que  parece  te  hallas  ahora  sumergido,  desperta- 
rás , y compadecido  de  los  trabajos  é infortunios  de  Jerasa- 
lém,  acudirás  á remediarlos. 

Se  han  cumplido  los  setenta  años  del  cautiveríode  Babi- 
lonia. O en  general:  Despaes  de  tanta  calamidad  y miseria 
como  ha  padecido,  parece  que  ya  es  tiempo  deque  la  mireÍB 
con  OJOS  compasivos. 

El  Hebreo:  Y del  polvo  de  ella  se  apiadaron.  Y asi  it 
palabra  terree  de  la  Yulgata  se  debe  entender  aquí  en  su 
sentido  literal  de  fierra,  polvo;  y eo  ti  figurado,  de  Jera- 
salém  arruinada.  Vedla  reducida  á cenitas , y convertida  en 
mi  monton  confuso  de  piedras.  Esto  no  obstante , vuestros 
siervos.  Señor,  condolidos  de  su  triste  suerte»  suspirt» 
continuamente  por  volver  á ver  siquiera  sus  ruinas . y de- 
sean con  ansia  contribuir  coo  todo  su  poder,  á que  la  santa 
ciudad  sea  reedificada  y restituida  á su  antigua  gloria  y mi- 
geiUd. 


Máuia  CH.  143 


EtlinebimtgentMiioiimtttum,  Domine,  et 
omnes  reges  teme  floriam  tuam. 

17  Qaia  ndificafit  Dominus  Skm  : ei  videbitur  in 
gloria  sua. 

18  Respeiit  in  orationem  hnmilium : et  non  spre- 
vit precem  eorum. 

18  Scribantur  h»e  in  genentione  altm:  et  popu- 
los , qui  creabitur,  laudabit  Dominum  : 

20  Quia  proapexitde  emelso  sancto  suo  : Domi- 
nos de  coelo  in  terram  aspexit : 

21  Ut  audiret  gemhus  compedHoram : ut  solveret 
Glioe  interemptorum : 

22  Ut  annunUent  in  Sion  nomen  Domini : «t  lau- 
dem eius  in  Jerusalem. 

23  In  conveniendo  populos  in  unum,  et  reges  ut 
serviant  Domino. 

24  Respondit  ei  in  via  virtutis  so» : Pancilatem 
dierum  meorum  nuntia  mihi. 

25  Ne  reToces  me  in  dknidio  dierum  meorum 
in  generationem  et  gperationem  anni  tui. 

26  Initio  tu,  Domine , terram  fundasti : et  opera 
manuum  tuarum  sunt  coeli. 

27  Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes  : et  omnes 
sicut  vestimentum  veterascent. 

Et  sicut  opertorium  mutabis  eos,  et  mutabun- 
tur: 

28  Tu  autem  idem  ipse  es , et  anni  tui  non  defi- 
cient. 

29  Filii  servorum  tuorum  habitabunt : et  semen 
eorum  in  saeculum  dirigetur. 


«6  V temarán  las  naciones  * tu  nombra^  Ssfior,  y 
todos  los  reyes  de  la  tierra  tu  gloria. 

17  Porque  edificó  el  Señor  a Sión , y será  visto  en 
su  gloria. 

18  Miró  á la  oración  de  losbnmildes,  y nodespre* 
ció  el  ruego  de  ellos 

19  Escríbanse  estes  cosas  á ia  otra  generación  *, 
y el  pueblo  que  será  criado , alabará  al  Señor : 

20  Poima  miró  desda  lo  alto  de  su  santuario  : el 
Señor  desde  el  ciclo  miró  sobre  la  tierra : 

21  Pan  oir  los  aemidos  de  los  presos:  para  dar 
soltura  á los  hijos  ae  los  condenados  á muerta^ : 

22  Para  oue  anuncien  en  Sión  ti  nambrodel  Se- 
ñor , y la  alabanza  de  él  en  Jernsalém. 

23  Cuapdo  los  pueblos  se  junten  en  uno , y los 
reyes  para  servir  ál  Señor 

24  A él  habló  en  el  camino  de  su  vigor  * : Dinie  el 
corto  número  de  mis  dias. 

25  No  me  llames  en  la  mitad  de  mis  dias  : por  ge- 
neración y generación  son  tas  años  ^ 

26  En  el  principio,  tú  Señor,  fundaste  la  tierra, 
y obras  de  tus  manos  son  los  cielos 

27  Ellos  perecerán  mas  tú  permaneces : y lodos 
se  envejecerán  como  un  vestido. 

Y como  ropa  de  vestir  los  mutlarás,  y serán  mu- 
dados : 

28  Mas  tú  el  mismo  eres , y tus  años  no  se  aca- 
barán. 

20  Los  hijos  de  tus  siervos  Imbitarán  y su  pos- 
teridad será  enderezada  para  siempre 


VmIim  CII. 


Pialuo  Baearistieo  ó de  leeioa  de  gracias  por  1«  retfisloii  de  los  jpeeadoi.  Se  eoavida  ca  él  i todos  los  Sogeles  y erialoras  I 

beodreir  al  Seflor. 


1 Ipsi  David. 

Benedic,  anima  mea.  Domino  : et omnia,  qnsB 
intra  roe  sunt  nomini  sancto  ejus. 

2 Benedic , anima  mea , Domino : et  noli  oblivisci 
omnes  retributiones  ejus. 


1 Ai  mismo  David. 

Bendice,  alma  mia,  al  Señor,  y todas  las  cosas 
que  hay  dentro  de  mí , á su  santo  nombre. 

2 Bendice,  alma  mía  al  Señor,  y no  tt  olvides 
de  todos  sus  galardones. 


< Es  ona  clara  prorecia  de  la  vocación  de  los  gentiles  al 
empeinieato  de  Dios. 

* Porqae  verán , qoe  el  Señor  dando  acogida  á los  tristes 
rtmidos,  y oontinnos  suspiros  y lamentos  de  so  pueblo  mi- 
serable j oprimido;  ha  edificado  de  nuevo  los  muros  de 
Sióa , y ha  vuelto  i establecer  en  eili  su  trono. 

' Enilage  muy  usada  de  preposieiOQes : 1»  por  olí.  La  ge- 
Mndoo  venidera,  ó la  orna  gmeraeion  denota  la  edad  y 
renodei  Mesías:  y el  poeUa  que  te  había  de  criar,  no  mira 
Uiio  il  pueblo  qne  voiveria  á poblar  á ierusaléoi . cuanto 
lipwblo  cristiano  engendrada  por  la  palabra  de  vida.  Véa- 
se S.  Pablo  n Ccrinth,  v.  17,  Galat.  vi,  15.  Y asi  Cristo 
fie  visto  en  Sión  con  todo  el  resplandor  de  virtudes  y mila- 
gros, qne  obró  alli  á beneficio  de  los  hombres. 

* Aleo  á0l0f  ée  muerte,  diee  el  Hebreo;  esto  es,  á los 
senteneiados  i morir : ó á los  hijos  de  Adam  y Eva , qne 
aaenreude  muerte  y de  eterna  condenación. 

* UninM  que  en  el  v.  16.  El  Sefior  desde  el  cielo  oyó  los 
fariáB  dé  los  kijon  de  Adam , deetiilhdos  á muerte , y pnes- 
witeluidnftad  del  pecado.  Y envió  á su  fliio  Unigénito 
dbtiiinheeboBoiabn.panque  rescatase  al  hombre,  y 
todm  los  mortales  en  adelante  reunidos  en  una  fe  Je  adora- 
•n  y lirTNNB  « nn  mismo  lugar,  que  es  la  iglesia  católica; 
ni  r mota,  entendida  por  todoel  noiverso. 

* Eí  verbo  rmpnidtg , que  hay  en  la  Vulgata , n#  siempre 
npone  prsguoU  (de  lo  que  bay  muchos  qjemplos  en  e! 
Kteusmi)  sino  que  sencillamente  significa  en  ellos , y en 
este  Mlsr  é tenuir  la  palabra.  Habló,  pues , á Dios  aquel 
pobre,  cnyi  oración , como  se  dice  en  el  titulo , es  todo  este 
palmo,  6 el  pueblo  cantivo  en  Babylonia , ó cualquiera  homr 
m juste  la  el  al  tiempo  de  volver  del  cautiverio  á Jerusa> 
iém  eoB  miíade  verla  reedificada , y restaurada  eo  el  templo: 
Sefior,  ims,  ú ni  corta  vida  se  afargará  hasta  ver  con  mis 
propios  ojos  la  renovadon  de  Sión , y de  tu  templo : no  me 
mqnes  de  cite  nudo , ahora  qne  estoy  en  lo  mas  robusto 
de  mis  años,  hasta  que  yo  vea  lauta  dicha.  Nuestros  años  no 
8«  elemof,  como  loo  tuyos  - y asi  dignate  de  alargarlos, 
onqiideeitedote  de  sn  coriisuna  duracíoo,  comparada  con 


tu  eternidad.  Belamhho  pretende,  que  el  geribúntvr  y los 
versículos  precedentes  son  como  un  mandamiento  de  Dios 
al  Psalmista  para  que  escríbieae; y que  este  respondió,  in 
maéiú  viríuUi  itnt , en  lo  mejor  oe  su  robustes : PaucUa- 
tifn  Mterniu  meorniii  nti/i/to  nttAi,  y lo  que  ae  sigue,  ptros 
siguiendo  el  Hebreo;  en  donde  se  loe:  Abatid  en  el  camino 
miñurza , lo  esponen  de  este  modo : ia  canaeniendo  pó- 
palos in  unam , et  Meges , ut  serviant  Domino  in  via ; esto 
es,  en  el  camino  qne  yo  hacia  eon  ellos,  affti:tit  virtutem 
meam.  Y asi  temo,  que  no  podré  Negar  i Jerusalém  con  mis 
conptfirrofl,  porque  me  faltarán  las  fuerzas.  ^Oh  ti  mis  años 
se  estendieran  hasta  ver  aquellos  dichosos  días,  eo  que  vos 
haréis  alarde  de  vuestro  gran  poder ! Quisiera , Dios  mío, 
pnegniitaros  el  corlo  plazo  de  vida , qne  me  qnedi. 

^ Mas  no  set  ui:  solamente  os  pido,  que  no  oorteis  el 
hilo  de  mis  dias  en  medio  de  mi  carrera : no  son  mis  anos 
estables  y eternos  como  los  vuestros. 

• El  Apóstol  ad  Hebr.  i , 10,  m,  12,  npliea  ottas  pala- 
bras á Cristo  Salvidor  y Libortailor  del  bonbre ; y él  miaño 
hecho  Honbfo , tiendo  Dioa  verdadero,  y Criador  del  nní- 
veno,  y de  cuanto  hay  en  él , es  eterno  y conaostancial  al 
Padre ; y su  Reino  é Iglesia  fundada  con  su  sangre , pasará 
á un  estado  que  no  tendrá  fin. 

* No  en  cuanto  á la  sustancia , porque  son  incorruptibles, 
sino  por  lo  qne  mira  al  estado,  que  ahora  tienen. 

a En  lerusalém , ó en  la  Judea  establemente,  con  seguri- 
dad y sin  temor , cuando  libres  y sueltos  de  las  cadenas  de 
Babylonia  vuelvan  á la  amada  patria.  En  un  sentido  mas  sn- 
blime : La  Iglesia  militante  durará  en  la  tiérra , mientras  que 
el  mundo  fuere,  y renovado  este,  reinará  roo  el  Señor  trion- 
fiinte  en  los  cielos. 

Vos  reinareis  eternamente ; y si  vuestros  siervos,  que 
ahora  viven , no  logran  la  dicha  de  ver  cumplidos  luego  sus 
deseos , me  consuelo  siquiera  con  que  sus  descendientes  ten- 
drán la  de  fijar  sn  morada  en  la  santa  ciudad ; y su  posteri- 
dad incorporada  en  tu  católica  iglesia  gozará  en  el  cielo  una 
constante  é imperturbable  felicidad,  segoa  la  promesa  que 
lo  habeÍB  bocho.  Véaso  la  nota  9 al  verso  IQdol  Ps.  ^cv. 


RL  LIBRI»  DR  li>8  PffALlfOS. 

3 EI  perdona  ledas  tas  maldades  * : él  sana  ledas 
tus  enfermedades  *. 

4 El  redime  tu  fMa  de  la  mnerte : él  te  corona  ’ 
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3 Qui  profútialur  ómnibus  iniquitatibus  luis : qui 
sanat  omnes  infirmitates  tuas. 

4 Qui  redimit  do  interitu  vitam  tuam : qui  coro- 
nat te  in  misericordia  et  miserationibus  : 

^ 5 Qui  replet  in  bonis  desiderium  tuum : renovabi- 
tur ut  aquilas  juventus  tua : 

6 Fai^s  misericordias  Dominus  , et  judioiura 
omnibus  injuriam  patientibus. 

7 Notas  lecit  vias  suas  Moysi , filiis  Israél  volunta- 
tes suas. 

8 Miserator*  et  misericors  Dominas : longanimis, 
et  multum  misericors. 

9 Non  in  perpetuum  kascetur : neque  in  letemum 
comminabitur. 


de  misericordia , y de  piedades. 

5 EI  llena  de  bienes  tu  deseo : se  renovará  como 
la  dei  águila  tu  juventud  * : 

6 EI  Señor  hace  misericordias , y justicia  á todos 
los  que  sufren  agravios  ^ 

7 Hizo  conocer  ^ sus  caminos  á Moysés , á los  hi- 
jos de  Israel  sus  voluntades  ^ 

8 Compasivo  y misericordioso  el  Señor : de  mucha 
espera  y muy  misericordioso. 

9 No  estará  enojado  para  siempre,  ni  amenazará 
eternamente. 


EL  HAl  MOSaTO. 


40  Non  secondñm  peccata  nostra  fecit  nobis:  ne- 
que secundúm  iniquitates  nostras  retribuit  nobis. 

i i Quoniam  secundum  altitudineTn  coali  á terra  : 
corroboravit  misericordiam  suam  Super  timentes 
se. 


< Perdona  nuestras  maldades ; cuya  remisión  se  nos  con- 
cede por  Jesucristo , el  cual  murió  por  nuestros  delüos  ^ y 
resueUé  pornuestra  justificación,  Román,  iv,  25. 

* Ewirítoales  y corporales. 

* Ma.  A.  Ueremdeamientos:  y ¡dercendeadot  en  el  v.  8. 
Quien  te  cerca  y ciñe  por  todas  partes  con  su  misericordia'. 

* La  renovación  del  águila  se  hace  mudando  de  plumas , al 
modo  ipie  las  otras  aves ; pero  se  pone  el  ejemplo  en  ella 
por  ser  mas  fuerte , y de  roas  larga  vida : y jMrque  aun  en  la 
vejes  se  renueva  por  el  vigor  aiie  le  queda.  Es  símbolo  de  la 
renobacion  del  hombre  por  el  bautismo , mudándose  por  él 
en  nueva  criatura  ; y asi  lo  Uama  el  Apóstol  ad  TU.  iii,  5. 
Lavatorio  de  generación  y de  renovaeion, 

* Ifiiii.  xlv,  18. 


iO  No  DOS  ha  tratado  según  nuestros  pecados,  ni 
nos  ha  retornado  según  nuestras  maldades  *. 

ti  Porque  cuanto  es  alto  el  cielo  sobre  la  tierra, 
tanto  ha  corroborado  su  misericordia  sobro  los  que 
le  temen 


Hacer  justicia  al  inocente,  al  oprimido,  etc.,  se  dice 
también  con  igual  espresion  en  castellano. 

* Véase  la  nota  del  verso  i3  del  cap.  xxxiii  del  Escodo. 

7 En  las  dos  tablas  de  su  santísima  ley,  que  dióá  Moysés, 
para  que  la  intimase  al  pueblo  de  fsraéi. 

* Feruar.  Largo  de  furores.  Tardo  en  enojarse ; y asi  se 
dice  en  el  ?s.  vii , 12.  i^Acasose  enoja  cada  diaf 

9 Mientras  dora  esta  vida  presente,  siempre  el  Señor  hace 
oficio  de  padre:  Mas  en  la  otra  vida  según  la  ley,  que  el 
mismo  se  na  establecido,  castiga  en  calidad  de  juex  á propor- 
ción del  delito. 

«a  Es  bebraismoel  soprimir  la  segunda  palabra  de  la  compa- 
ración. Reconoced  la  distancia , que  bay  desde  el  délo  basta 
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i2  QaanUiiii  ditUt  Ortus  ab  Occiáeute : longé  fe> 
dt  á nobis  ink{iiitilMiioelras. 

43  Quomodo  in)s«retar  pater  fibehim  ^ misertus 
est  Doiwiiis  timentibus  se : 

i 4 Quoniam  ipse  cognovit  figmentum  nostrum. 

Recordatus  est  quoniam  pulvis  sumus  : 

15  Homo,  sicut  foenum  dies  ejus,  tamquatp^ 
agri  sic  efflorebit. 

16  Quoniam  spiritus  pertransibit  in  illo,  et  non 
subsistet : et  non  cognoscet  amplius  locum  suum. 

17  Misericordia  autem  Domini  ab  aeterno , -et  b- 
sqU¿^  iutelerúuiB  super  timentes  eum. 

Et  justitia  ilHuS  in  filibs  filiorum. 


12  Cuanto  diflta  el  Oriente  dei  Occidente  : tanto 
ha  alejado  de  nosotros  * nnestras  maldades. 

13  Como  d padro  se  compadece  de  loe  bifOs,  se 
Im  compadecido  el  Señor  de  tos  que  le  témea  i < 

1 4>  Porque  él  conoce  nuestra  hechura  *. 

Acordóse  oue  somos  polvo  : 

15  £1  lioraW , cuyos  dias  son  cotao  el  heno,  así 
fibreceró  como  la  flor  del  campo. 

16  Porque  el  espíritu  estará  en  él  de  paso  * , y él 
no  subsistirá  : y no  conocerá  de  allt  adelanté  sti 
lugar 

i 17  Mas  la  misericordia  del  Señor  está  desde  la 
ietémidad,  y hasta  la  eternidad  fobre  Ioé  qucHe 
jtemen. 

i Y su  justicia  cobre  los  hijos  de  les 


i 


CAUTiyeaiO  w los  HEOIIEíi^  en  SAUILvIdA. 


la  llis  qui  servant  testamentum  ejus : 
Eti^qinores  sunt  mandatorum  ipsius , ad  facicn- 
dumesi. 

• l9>.Domintis  in  ccbIo  paravit  sedem  suam:  et  re*- 
gnum  ipsius  omnibus  dominabitur^ 

’ 2<6  Réflédieite  Domino  omnea  aiigeN  ejui : poten- 
tes  viHUte,  facientes  verbum  illius,  ad  audiendam 
vocem  sermonum  ejus. 

Ia  tierra;  pues  taoto  escede  su  piedad  á nuestros  delito^, 
cuando  de  corazón  le  invocamos , y con  temor  I(í  adoramos. 

* éegun  el  Hebreo  pIlTTH  ’ distantes 

de  noiotros  nuestras  prevaricaeíones,  como  ai  él  mismo  las 
viera  aleiadaa  para  no  eaatigsrlaa. 

, < MS.3.Cn4Mná#e/a.  FiwuB.ApeíHo.Elebaoce  nuestra 
fragilidad  • y el  barro  de  que  fuimos  hechos.  £1 V.  (fraaeiq 
traduce : La  masa  de  que  $amo$  eompuesias.  Memorial  ii, 
trat.  V,  cap,  A6.  La  fraailidad  de  nuestro  origep , copfovme 
de  los  Mx»  y al  figmentum  de  ia  VidgaU  n y tam- 
bién al  Hebreo  *TJll3n  > opus  figulinum, 

> Sí  el  pronombre  iUo  se  refiere  á fiare,  el  spirUus  sig- 
TOUO  III. 


1 8 Para  con  aquellos , que  nuardan  su  alianza  : 

Y se  acuerdan  de  sus  manmimientos , para  cum- 
plirlos*. 

19  El  Señor  lia  restablecido  en  el  cieki  so  treno, 
y su  reino  dominará  sobre  todas; 

20  Bendecid  al  Señor  todos  los  ángeles  de  él : po- 
derosos en  fortaleza,  que  ejecutáis  su  palab^^a,  para 
obedecer  la  voz  de  sus  órdenes  ®, 

ñifics  el  viento;  y será  continuación  de  la  alegoría,  que  mita 
al  mismo  hombre : Iia^.  xl,  7.  Pero  por  elcootestn  se  colige, 
que  el  pronombre  se  refiere  al  mas  apartado,  que  ef  el  bonh 
bre ; y denota , que  el  alma  ó espirito  pasa  por  el  cuerpo  del 
hombre , que  lo  vivifica  v anima , con  la  v^locifisd  que  pasa 
la  lozanía  y frescura  dcl  heno,  ó de  una  flor.  Esto  no  obsta 
á la  resurrección  venidera,  que  será  obra  sobrenatural  | 
milagrosa.  i 

^ No  tendrá  ya  lugar  alguno  entre  los  mortalM. 

* Fsmuh.  a múft^anUe  im  enemnmámnaopm^  hsh 
certas, 

* Al  tiempo  que  oís  su  voz.  • ‘ 
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•3i  Benoéidt»  DMiuiiO><NniieB  Tírtuteo  ejus:  mi- 
nistri ejus  y iqu i focitis  totaMit&tein  ejus. 

^^2  BÍuiedicHo  Domino  omnia  opera  : in  omni 

loco  dommationis  ejus  ^ bcinedic , anima  mea , Do*** 
mipo.  > ' 


> Bendecid  *al  .SodOt  lodos;  §m  poieiíoBi* : mi- 
nistros suyos^  que  haceumvoiiiulitíii 

22  fioBdeoidalBeior  todas  flMs.obraBi  iion  ledo  el 
lugar  de  su  señorío  * bendice^  alma  nia^  al<8aiiafj  * 

, , ■ • • .i¡.  . ..>'*»• 


I • U'.i  '*  '.I 


|ií(úiiid  an. ' • ■ ' , 

Va  recDrrieudo  laa  maravillas  dcl  Señor»  y ic  alaba  y glorifiea  por  todas;’  pára  oüc  Aprendimos  i hader  bnen  dso  ifé  éílak  éievin> 
dobos  i las eosas  espIrKmlMporlir  contevplicioli délas eosM’itIsibles.  > • .m'  . .t 


• < i Ipsi  David.  . , < : . . ' » 

' Bsueedid»; anima* mea ^ Domíne  Deus 

mcus  magnificalus  es  vehementer.  i 

ConfessionpiÉyeldeeoreln  induisti::  r 

2 Amictus  lumine  sicut  vestimento : 

Extendens  coelum  sicut  pellem  : j 

3 Qui  tegis  aouis  superiora  ejus.  I 

Qui  ponis  nubem  ascensum  tuum : qui  ambulas  | 

super  pennas  ventorum.  i 

4 Qui  **  facis  angelos  tuos , spiritus : et  ministros  I 
tuos  ignem  urentem. 

5 Qui  fundasti  terram  super  stabilitatem  suam: 
non  inclinabitur  in  saeculum  saeculi. 

6 Abyssus,  sicut  vestimentum,  amictus  ejus,  su« 
per  montes  stabunt  aquo3. 

7 Ab  increpatione  ilia  fugient : k voce  tonitrui  tui  i 
formidabunt. 

8 Ascendunt  montes : ei  descendunt  campi  in  lo- 
cum , quem  fundasti  eis.  . ] 

0 Terminum  posqisU^quem  non  transgredientur?- 
aiique  convertei^r^SpIrire  terram. 

10  Qui emittimnlfesln convallibus: inter meclium 

montium  pertrajlmuQt  aqm^  . l 

11  Potabunt  o^nef.  bestiae  agri  : expectabmit 
onagri  in  siti  sua.  ' ^ 

1 2 Super  ea  eoali  habitabunt : de  medio 

petrarum  dabunt  vnM. 

i 3 Rigans\|ontes%  superioribus  suk  : de  fruo*» 
lu  operum  tu(H^  satiabitur  terra. 


* Nombfe»  qee  se  da  frecueutementé  an, la  Escritura  á la 
milicia  del  ejér¿ílo  celestial , que  son  los  ángeles. 

* MS.  A.  De  iw  señoremmento.  Su  todas  partea  g higa- 
res»  porque  todo  ló  abraca , y á todo  se  estibe  la  grande- 
Ka.de  su  señorío,  '** 

3 Todo  este  psalmo  es  una  descripción  poética , y figurada 
de  la  gloria  del  Señor,  que  resplaooice  en  tod^s  fas  obras  de 
la  naiuraleia.  Como  nuesfao  eeníHiu  no  estáRestumbrado 
sino  á conocer  por  los  sentidos»  el  Profeta , acomodándose  á 
nuestra  limitada  capaddtd,  nos  representa  la  graodesa  y 
omnipotencia  del  Señor  por  medio  ue  imágenes , por  la  ma- 
yor parte , sensibles  y corporales.  El  Apóstol  ad  Hebr.  i,  7, 
nos  hace  ver  en  él  una  imágen  del  mundo  espiritual  por  me- 
dio de  los  símbolos  del  mundo  visible. 


* Da , alma  roía , bendiciones  al  Señor.  ¡ Oh  cuán  grande 
sois,  Señor  y Dios  mío,  y cuántas  pruebas  de  vuestra  gian- 
deza  nos  habéis  daqó  en  vuestras  óoras  I 

' * Fehrar.  EmboM  en  luz  como  sabana : tendí  en  cie- 
los como  cortina.  Cubierto  todo  de  gloria  y de  belleza  os 
preotólais,  Dm  mío  , -en  l^ereacien  del  universb:  i^yon  de 
increada  é inaccesible  luz  non  los  que  formau  vaestro  real 
manto.  Y esta  es  amella  luz  iAaccesU>le,  en  que  habita  el 
Señor.  1 71w.  vi , 10. 

* Coá  mucha  mas  facilidad  y presteza , que  quien  estiende 
una  piel,  ó forma  un  pabellón.  Theodoreto.  Sobre  ia  pala- 
bra délo  y y las  aguas,  que  cubren  lo  supremo  del  firma- 
mento, como  hay  iñucnas  opiniones , y ninguna  es  eviden- 
te, véase  lo  que  dijimos  en  h nota  0ai  verso  6 del  Génes. 
Capítulo  I. 

1 MS.  5.  El  que  auigó.  FÉnnAR.  El  avigán  en  aguas 
eus  sobrados:  esto  es , el  que  con  agua  hace  iin  artesón. 

* De  densas  nubes  faoricasteis  vuestras  carrozas;  y llevado 
sobre  alas  de  los  vientos,  reCOhrisfeis  los  espacios  inmensoá 
de  los  cielos.  Es  esta  esposícioh  muy  conforme  al  testo 
hebreo.  ' * . . . i 

NMRsrofisiitas  etcmdms'de  ángele»  minfatros  tuyos  te 

•Hebr.  i,7.  ' . . 


\i  Al  mismo Dtyid  ^.  M i/  . 

Bendice , alma  mia , al  Señor  4.  Señor  Diee^mio  ,.lfR 
has  engrandecido  ^ poderosamente. 

, De  gloria  y de  hnrmooHTa.tn  hltf 

2 Cubierto  de  lumbre  como  de  vestidura  * : 

Que  estiendes  el  cielo  como  una  piel  ^ : 

3 Que  cubres  ^ cou  agua  sus  mas  altos  lugares. 
Que  pones  nube  por  tu  subida : que  andas  sobre 

las  alas  de  los  vientos  ~ 

4 Que  haces  * á tus  ángeles  espíritus  y á tus 
ministros , fuego  quemador. 

5 Que  cimentaste  la  tierra  sobre  su  propia  esta- 
bdldad  : no  se  ladeará  por  siglo  de  siglo 

6 El  abismo  es  su  cobertura  como  un  vestido  : so- 
bre los  montes  esliáis  las  aguas 

7 A tu  amenaza  huirán^’ : á la  voz  de  tu  trueno 
temerán. 

8 Suben  los  montes:  y descienden  los -campos  ^^al 
lugar,  que  les  fundaste. 

9 Término  les  pusiste , que  no  traspasarán  : y no 
^fplverán  á cubrir  la  tierra. 

10  Que  haces  salir  fuentes  eft  los  valles : por  me- 
dió del  os  montes  pasarán  las  aguas 

/ i 1 Beberán  todas  las  bestias  dd  campo : espera- 
rán los  asnos  silvestres  en  Su 

12  Sobre  eUas  morq^  JaShAves  del  cidi!^  ^ en 

medio  de  bs  piedras*^ aflu^toces  *«.  j 

13  Que  riegas  los  xnonles  de  sÉi  m£  altoe^pga- 
res  ** : del  frum  de  tus  obras  se  sacrará  la  tia^ 


aceinpañgii , habiéodoles  comuolcato  h agílidatl  úe  l>ji  vien- 
tos, y la  actividad  del  fuego.  fREohoH^vo.  * 

Algunos  trasladan  eftM.p8Ía||nsr  Que  (e  sirt^es 
viento  y del  fuego,  mms.éemisiimas  Uit/os;  pero  la  jn- 
toridad  de  S.  Pablo  di 'íMfr.  t , 4pciias  jjqa  JOga r á 

2 ue  se  interpreten  en  este  sentido.  p#  un  miido 

gilcado  esplica  la  prontitud  y actividad  coa  que  los  santos 
ángeles  qiecutan  la  voluntad,  y órdenes ~del  ^ñor.  S.  Tho- 
MA&  in  Cay.  ep,  a§  Hebr, Sobre  esto  observa  S.  Accstin: 
si  deseas  saher  dníbabse  de  su. naturaleza,  es  espíritu; 
pero  se  bamt  áng^t^fir^  opertiClw.Tasí  el  sentido  es: 
Dios  hace , que  los  espíritus  celestiales  sean  sus  ángeles. 
Ferrar.  t*ara  siempre  y siempre. 

Cubierta  en  otro  tiempo  en  el  caos  de  la  tierra , de  una 
congregación  inmensa  de  aguas,  como  de  un  vestido,  m 
elevan  mas  estas  sobre  los  montes  mas  ajtos,  ,,  ,, 
Retirándose  al  logar . que  tes  señalasteis  jpára^que  for-> 
masen  ios  mares.  Véase  el  iénes.  I,  *9  y Job  xxt^i',  11, 
Otros  esponen  esto  en  otro  sentido.  Que  rodeando  eMoár 
toda  la  tierra,  y aírviéndDlo-ODaiode  ua.veBlidov^iálaAllD  se 
levantan  sus  olas  coBomonlet^  y que  pRiice  werqt  wfairte 
sobre  él,  y cubrirle  todo;  la  vos  espso^sa  dqf  Qoivipolonte 
les  hace  huir,  y contenerse  en  Jos  lunU^^  que  d^|q  qi Prin- 
cipio les  señaló  como  Criador  suyo. 

**Feuuáu.  Descendieron  vegas.'  ‘ , 
Vos , Dios  mió . sois  el  que  hacéis  nacer  lasfbentes  al  pié 
de  los  montes,  y filtrándose  sus  aguas  ;'Y  pasando  por  me<fio 
de  ellos , forman  copiosos  arroyos,  que  recundan  có«  sus  cor- 
rientes risueñas  tas  amenas  vegás  y clmplAasi ' * 

Ferrar.  Quebraran  sebros  en  sed,  ‘ ^ 
f 7 Fuentes,  ríos,  arroyos.  El  Hehteú:  Sobte  ellas , las 
fuentes , hamtarán  tas  Aes  ^ deh en  bOMoles \^U¿sde 
entre  lak  hojds,  ó famos  de  estos  durén^Peces  / oatotaida. 

« Ferrar.  JAf «ireTB ‘ i • 

!•  Ferrar  . Regún  mmte»  de  sm  sobradds.  ' 

^ El  bombfe  la  cultiva*  mas  fa  liberalHfad  dá  8eüor  es  ht 
. *r  . .-I' 


»\ ' 


mah  cííL  \i1 


14  Prodiic4fn«  tenu^  b^m  sei^- 

tutibomínum ; 

OI  «dncns  panéfh  de  leftii : 

15  Et  Tinnm  Istificetcor  hominis  : 

Ul  ezMiffiret  fecicm  in  oleo : ct  panis  corbotniííis 
confirmet. 

16  Saterabunttir  !|gna  campi,  et  cedri  Libani, 
quas  plantavit : 

17  filíe  passeres  nidificabunt. 

Herodii  domus  dux  est  eorum  ; 

18  Montes  excelsi  cervis  : petra  refüjgiüm  herfna- 
ciis. 

19  Fecit  lunam  in  tempora  : sol  cognovit  occa- 
sam suum. 

20  Posuisti  tenebras,  et  facta  est  nox : in  ipsa 
pertransibunt  omnes  bestiae  silvae. 

21  C^tufileOnum  rugientes,  ut  rapiant , et  quae- 
rant Ii  Deo  escam  sibi. 

22  Ortus  est  sol , et  congregati  sunt : et  in  cubi- 
libus suis  coNocabnntur. 

23  Exibit  homo  ad  opus  suum : et  ad  eperaiionem 
wmsn  maqué  ad  vesperam. 

24  ¡Quam  mapificata  sunt  opera  tua,  Domine! 
omniia  in  aapientia  fecñtí  : impleta  esi  terra  pos  se- 
sione tuá. 

25  Hoc  mare  magnum,  et  spatiosam  manibos: 
illic  reptilia , quorum  non  est  numerus. 

Aninalit  puitlhi  cum  magnis : 

26  Illic  naves  periranaibunt. 

Dmoo  iste » ^em  formasti  ad  ilLadendmn  ei : 

27  Omnia  b te  expectant , nt  dee  diis  escam  in 
tanmoie. 

28  Dante  te  illis , colligent : aperiente  te  manum 
tian , omma  implebuutiir  bonitate. 

29  Adyertmite  antem  te  faciem , turbabuntur;  au< 
fer»  spiritam  eorum , et  deficient,  et  in  pulverem 
soum  revertentur. 


'14  Qué  produces  fieiió  fiará  las  bestias  * , y yer- 
ba * pqra  el  servicio  de  los  hombres  : 

Fárá  secar  e!  pan  • de  1á  tierra ; 

15  Y el  vino  que  aleara  el  corazón  del  hombre. 

Para  que  el  hombre  naga  relucir  su  rostro  con  el 

aceite  * : y con  el  pan  corrobore  su  corazón. 

16  Se  ¿áciarán  TOS  árboles  del  campo  y los  ce- 
dros del  Libano , que  plantó : 

17  Affi  anidarán  Ins  aves. 

La  casa  del  herodio  ” les  es  guia  á ellas  ; 

18  Los  montes  altos  para  los  ciervos  : la  pena  re* 
fugio  para  los  erizos  ^ 

19  Hizo  la  luna  para  los  tiempos : el  sol  conoció 

20  Pusiste  tinieblas , y fue  hecha  la  noche : en 
ella  transitarán  todas  las  bestias  de  la  selva. 

21  Les  esoboiros  de  los  leones  rugen,  para  arre- 
batar , y pedir  á Dios  su  sustento  *. 

22  Salió  el  sol,  y recogiéronse,  y se  echarán  en 
sus  muradas  ^. 

23  Saldrá  el  hombre  á m obra:  y á sus  labores 
hasta  la  Urde. 

24  ¡Cuán  magníficas  son  tus  obras,  Señor ! todas 
las  cosas  hidstetcen  saMdurfa  r llena  está  la  tierra  de 
tu  posesión 

25  fisU  mor  grande , y ancho  de  brazos  : allí 
reptiles  que  no  tienen  número. 

Animales  pequeños , y grandes : 

26  Alli  transitarán  las  naves 

Este  dragón que  formarte  para  burlarle: 

27  Todos  aguardan  de  ti , que  les  des  la  comida  á 
sa  Hempo 

28  Dándoles  tú,  ellos  recogerán**:  abriendo  tú 
tu  mano , todos  se  llenarán  de  bienes. 

29  Mas  apartando  tú  tu  rostro , se  turbarán  : les 
umtMsei  espñritu  de  ellos,  y desfallecerán  y se  re- 
Queirán  á su  polvo. 


qat  hact  oreeur  es  eUa  las  ydaaUs,  y que  fraetifiqaeo.  Y 
aal  el  hombre  do  debe  mirar  ks  frsloa  . que  la  tierra  preduce, 
eomo  obra  de  su  iodostria  ó de  sn  trabajo , sido  como  dádí- 
ns  X presoDt» , que  aracionmeate  le  da  la  bondad  del  Se- 
ñor, por  coya  virtud  crecen , se  censervan  y llegan  á su  sa- 
im , pan  el  bombve  pueda  servirse  y aprovécbarm  de 
«Bes. 

I ruMMK.  Para  te  mtaírapéa. 

* De  donde  nacen  los  granos,  las  viñas , los  árboles , etc. 

’ Aquí  se  toma  el  pan  por  todo  lo  que  generalmente  sirve 

para  alimento  del  hombre , porque  ya  se  ha  hablado  del  trigo. 

* MS.5.  Paraalutear.  Ferrar.  Para  hacer  alustrar.  Pa- 
re hacer  briüar,  lucir  y relumbrar  la  fax  con  el  aceyUy 
dice  el  Hebreo.  No  bay  quien  ignore  el  grande  uso , que  ha- 
mn  toaanlífu» , y partícula rmeoie  los  orientales,  del  acei- 
te y de  los  uQgñentos,  para  coya  composición  empleaban  el 
áten  mm  po»  y escocido.  Pu?(io  ¿ib.  xiv.  Cúp.  22.  Úuo 
mmtUquaret  corpori^  humanis  pxHirsimi,  kUus  rtei, 
faris  oleL 

* m Hebreo:  Hartársehanlús  arboles  del  Señor ^ ó altO’i, 
con  loa  ütnias  que  les  enviará^  tomando  el  humor  y jugo 

SnecesiUn  para  su  aumento  y eoDservacioo : Los  cedros 
Ubsato  queplaaióel  mismo  Señor.  En  estas  erpreiio- 
nes se  signiuan  los  árboles,  que  nacen  y crecen  por  si  mis- 
mos sin  arte  ai  industria  humana,  por  sola  la  voluntad  del 
Señor ; cuya  procidencia  se  estiende  generalmente  á la  con- 
sarvscion  ae  todas  sus  criaturas. 

* Enseñiodoles  el  modo  de  hacer  el  nido,  porque  esta  ave 
(de  coya  espede  no  bay  certeza ) es  de  Jas  primeras  que  lo 
nacen.  Véase  lev.  fol.  260,  not.  9.  Fehraiu  Cigüeña  en 
abelas  su  casa.  Las  palabras  del  Hebreo  se  pueden  trasladar: 
La  Cigüeña,  las  hayas  la  casa  de  ella;  esto  es,  fabrican 
sos  nidos  en  las  c(^s  de  los  árboles  mas  altos , como  son  las 
hayas.  Los  nombres  Hebreos  de  animales^  que  se  leen  en  es- 
te venieiilo,  ton  de  significación  muy  incierta. 

T MS.  3.  Para  las  furones.  Ferrar.  Montes  tos  altos  pa- 
ra eabriolas  (6  gamuzas , cabras  silvestres ) peñas,  abrigo 
para  eanejoa.  El  Hebreo : Q139U1S  > ^ conejos.  De 

la  palabra  hebrea,  ó mas  bien  phenida  mjg  Saphán ; pudo 
tomar  lu  nombre  la  EapaHn,  porta  abundancia  que  habla  en 
TOMO  IIU 


eHa  de  entes  antenles.  V moobas  de  las  medallas  antiguas  de 
España  tienen  el  conejo  por  divisa. 

• MS.  A.  Su  ponimiento.  Obras  vuestras  son  también  el 
sol  y la  luna.  Distingue  esta  los  tiempos  con  sus  credentes 
y menguantes;  y sigue  el  sol  su  carrera,  alumbrando  al 
mude,  variando  cada  día  Jos  puntos  de  su  ocaso. 

9 CsRen  temArientes  á todas  partes  hw  cachorrillos  de  loa 
leones,  y con  aos  rugidos  parece  claman  á vos , demandáis 
ésos,  qne  les  bagaishainir  alguna  presa,  con  que  poder 
SDStentafw. 

M MS.  Á.JSü  sus  sovilBS. 

**  MS.  k.Asu  obramienta, 

**  De  tas  bienes  y dquesas.  La  llama  posesión  suys , por- 
que todas  las  cosas  le  pertenecen  como  á su  señor  y dueño. 
Los  Lix.  rfñ  de  tu  Criatura. 

is  Gomo  si  dqem  Que  tiene  largas  las  manos  ; que  estiende 
■ocho sus  braios : espiesfon  figurada, que  esplica  su  inmen- 
sidad y estension.  A este  mede  dedmos  también  brazos  de 


Los  peces ; porque  estos  no  tienen  piés , ni  aminan  de- 
rechos , sino  que  parece  que  van  arrastrando,  enandocortan 
las  aguas. 

**  81  hambre  sujeta  al  mar,  aunque  hinchado  é instable, 
mura  auieario  con  las  naves,  ó leños.  Mar  es  este  siglo;  pero 
los  cristianos  tenemos  para  navegar  seguros  por  él  un  leño 
precioso.  qiM  es  el  de  la  Santa  Cruz.  S.  Agustín. 

**  La  btUena.  Se  hace  hurla  de  ella,  cuando  una  mole  tan 
glande  como  la  de  su  cneriio,  es  presa  mr  arte  y maña  de 
los  hombres.  Mamana.  En  el  Hebreo  : Ésté  Leaiaihém  que 
formaste  para  juguetear  eenelmst:  Ei  mari.  La  Vulga- 
te puede  interpretarse  en  el  mismo  sentido,  y en  el  alegOri- 
00 entenderse  del  dwMo , del  cual,  como  él  se  quejó  á SaU 
Anteo,  huta  loniiños  fieles  hacen  burla.  S.  Atbanasio. 

*7  fio  éi  criasteis  la  ballena,  y otros  monstruos  marinos, 
para  que  se  borlasen  de  toda  ia  ira  y furor  de  sus  encrespadas 
olu:  todas  las  criaturas  del  universo  tienen  de  vos  una  abso- 
luta dependencia ; á vos  solo  miran , y de  vos  solo  esperan, 
que  les  proveáis  á su  tiempo  del  necesario  alimento. 

**  Dándoles  sustento  á todos  los  vivientes:  de  quienes  se 
habla  en  estos  versas , para  engrandecer  la  admiiable  urovi* 
dencia  del  Señor. 


r 
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EL  LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 


30  Emittes  spiritum  tuum,  et  creabuntur : et  re- 
novabis faciem  terrs. 

31  Sit  gloria  Domini  in  saeculum : laetabitur  Domi- 
nus in  opneribus  suis : 

32  Qui  respicit  terram,  et  facit  eam  tremere:  qui 
tangit  montes,  et  fumigant. 

33  Cantabo  * Domino  in  vita  mea  : psallam  Deo 
meo  quamdiu  sum. 

34  Jucundum  sit  ei  eloquium  meum : ego  verd 
delectabor  in  Domino. 

35  Deficiant  peccatores  á terra  , et  iniqui  itá  ut 
non  sint : benedic , anima  mea , Domino. 


30  Enviarás  tu  espf^tu.* , y serán  crmdos;  y re- 
novarás el  semblante  de  la  tierra. 

31  Sea  la  gloria  del  Señor  por  siempre : se  alegra- 
rá el  Señor  en  sus  obras  * : 

32  El  que  mira  á la  tierra , y la  hace  temblar : el 
que  toca  los  montes , y humean 

33  Cantaré  al  Señor  mientras  yo  viva : psalmearé 
á mi  Dios , mientras  tenga  ser 

34  Sáanle  aceptas  mis  palabras*:  pues  yo  me 
deleitaré  en  el  Señor 

35  Falten  déla  tierra  los  pecadores  y los  inicuos, 
de  modo  que  no  sean : bendice,  alma  mía,  al  Señor 


GIY. 


Psalmo  BoearlsUeo,  6 do  aeeíon  do  giraelas  por  los  btnofieios, 

hafta  que  lo  iatroftqjo 

Alleluiab. 

1 Confitemini  ^ Domino , et  invocate  nomen  ejus: 
annuntiate  inter  gentes  opera  ejus. 

2 Cantate  ei,  et  psallite  ei : narrate  omniamirabi* 
Ua  ejus. 

. 3 Laudamini  in  nomine  sancto  ejus : letetur  cor 
qusrentium  Dominum. 

4 Querite  Dominum,  et  confirmamini : qusrite 
faciem  ejus  semper. 

5 Mementote  mirabilium  ejus,  que  fecit : prodi- 
gia ejus , et  judicia  oris  ejus. 

6 Semen  Abraham,  servi  ejus  : fílü  Jacob  electi 
ejus. 

7 Ipse  Dominus  Deus  noster  : in  universa  terra 
judicia  ejus. 

8 Memor  fuit  in  seculam  testamenti  sui : verbi, 
quod  mandavit  in  mille  generationes  : 

9 Quo4  ^ disposuit  ad  Abraham  : et  juramenti  sui 
ad  Isaac : 

10  Et  statuit  illud  Jacob  in  preceptum  : et  Israél 
in  testamentum  sternum : 

11  Dicens : Tibi  dabo  terramChanaan , funiculum 
hereditatis  vestrae. 


B6  hfio  Diot  al  pueblo  de  tsraii  desde  Abraham  hasta  Moisés,  y 
D la  tlierra  protsetlda. 

Alleluya  *. 

1 Alabad*  al  Señor,  é invocadla  nombre ; anun- 
ciad entre  las  naciones  sus  obras. 

2 Cantadle**,  y psalmeadle:  contad  todas  sus 
maravillas. 

3 Gloriaos  en  su  santo  nombre  ** ; alégrese  el<MP- 
razón  de  los  que  buscan  al  Señor. 

4 Buscad  ai  Señor,  y fortificaos : buscad  siempre 
su  rostro**. 

5 Acordaos  de  sus  maravillas , que  hizo ; de  sus 
prodigios  **^  y de  los  juicios  de  su  boca  **. 

6 Oh  linaje  de  Abraham , siervos  suyos;  oh  hijos 
de  Jacob,  escogidos  suyos 

7 El  es  el  Señor  Dios  nuestro : los  juicios  de  él  en 
toda  la  tierra. 

8 Acordóse  él  por  siempre  de  su  alianza ; de  la  pa- 
labra , que  él  envió  para  mil  generacioDes  **. 

9 De  aquella,  que  dió  á Abraham : y de  su  jura- 
mento á Isaac : 

10  Y lo  confirmó  á Jacob  por  estatuto  *\*  y á Israél 
por  alianza  eterna : 

11  Diciendo : A tí  te  daré  la  tierra  de  Cbanaán, 
cuerda  de  vuestra  heredad  **. 


* Aquella  virtud  vivificante,  que  conserva  todas  las  cosas 
criadas  en  su  ser , que  es  un  efecto  propio  de  la  persona  del 
fii^lriiu  Sanio.  Génes.  i , 2..  Y asi  en  sentido  mas  sublimo 
se  aplica  esto  á los  dones  interiores  del  Espíritu  Santo,  por 
medio  de  los  cuales,  v de  su  efusión  se  crían  hombres  nuevos 
y nuevos  corazones,  i este  es  el  sentido  de  ios  Santos  Padres. 

s Con  aquella  divina  complacencia,  con  la  que  su  soberana 
sabiduría  no  puede  dejar  de  aprobar  todo  lo  que  ha  criado, 
como  que  es  bueno.  Génes»  i , 31. 
s MS  . A.  Fumecen*  No  os  mostréis  airado  con  la  tierra; 


I Ab  1 no  sea  asi ; una  sola  mirada  vuestra  basta  para  que 
toda  se  estremeica : con  solo  que  toquéis  los  montes , se  verá 
que  vomitan  volcanes  sus  entrañas. 

* Pero  clemente  sois , y debemos  contar  siempre  con  vues- 
tra clemencia.  Cantar  quiero  vuestras  misericordias , y cele- 
brar, mientras  viviere , vuestras  alabanzas. 

B Ferrar.  Asaborearseha  sobre  él  mi  habla, 

4 Solamente  deseo  que  os  sean  aceptas  y agradables  las 
aJabanaasque  os  ofreaco : si  lo  serán,  - porque  nacen  de  un 
corazón  sineero,  que  solo  baila  su  placer  en  alabaros. 

7 Unanse  conmigo  todos  los  justos  para  hacerlo;  y no  se  dé 
lugar  en  este  coro  á hombres  impidS.  Antes  bien  si  los  hom- 
bnes  perversos  y pecadores  no  se  han  de  arrepentir , sean 
confundidos,  y desaparezcan  de  la  tierra  para  siempre.  Y tú, 
alma  mia , no  dejes  de  bendecir  y de  alabar  i tu  Dios  conti- 
nuamente. 

* Esta  palabra , que  en  el  Hebreo  no  se  les  aquí . aii*o  en 
el  fin  del  psalmo  antecedente  , significa  aiabad  aí  Señor: 
pao  cuando  se  halla  al  principio  o al  fin  de  ios  psalmos  se 
debe  conservar  en  su  propia  lengua,  sin  trasladarla  en  otras; 
porque  es  como  una  fórmula  solemne,  que  contiene  una  sin- 
gular, aclamación  y alegre  exhortación,  para  que  alabemos  á 
Dios , porque  quiere  decir , alabad  al  Señor,  Asi  se  conser- 


vé en  la  Iglesia  antigua , en  los  escrílos  de  los  apóstoles, 
Apocal.  XIX,  i3,  etc.,  y hasta  el  dia  de  hoy  se  conserva 
en  la  Iglesia.  Véase  la  Carta  cxxxvii,  deS.  GEBÓniao  á 
Marcela. 

.*  David  compuso  este  psalmo  cuando  fue  trasportada  el 
arca  desde  la  casa  de  Obededóm  al  tabernáculo,  que  él  la 
habla  preparado  en  el  monte  de  Síón,  como  parece  por  el 
I de  los  Paralip,  xvi,  en  donde  se  refieren  los  quince  versos 
primeros  de  él. 

*0  Acompañando  el  cauto  con  el  concierto  4fe  inatninieiitos 
músicos. 

Poned  toda  vuestra  gloría  en  alabar  su  augusto  nombre^ 
Puede  también  este  lugar  esponerse  así ; Gloriaos  de  que  m 
Uamais  de  su  santo  nombre ; de  que  vosotros  sois  suyos. 

Vivid  siempre  eu  su  presencia , y contad  seguramente 
con  su  asistentía. 

MS.  A.  Las  estrañezas  del. 

Ya  sean  las  leyes  que  dió  el  Señor  á su  pueblo:  ó tam- 
bién las  amenazas,  que  pronunciaron  sus  labios  contra  los 
prevaricadores  de  su  ley  : y asimismo  los  terribles  decretos 
que  pronunció  contra  los  que  quisiesen  oprimir  á su  pueblo. 

tfi  Los  Lxx  «AiJiroi  avTov,  y así  está  en  nominativo,  6 en 
vocativo  del  plural : Vos , qui  electi  ejus  estis. 

El  mismo  es  el  que  no  olvida  ni  puede  olvidar  eternamen- 
te el  tratado  que  concertó . y asimismo  la  palabra  y promesa 
que  hizo  para  todos  los  siglos  venideros. 

*’ Ferrar.  Por  A/crn 

Repartimiento.  Véase  el  Psaímo  lxxvii,  54.  Esta  pro- 
mesa del  Señor  hecha  á Abraham , no  solo  pertenece  á Abra- 
ham y á los  Israelitas,  sino  también  á los  hijos  de  Abraham, 
según  la  fe,  pues  á todos  se  ofrece  la  herencia  en  la  tierra  de 
los  vivientes. 


Z Infri  BttT,  t.—  I Paralip.  ivi,  tbid.  xvi,  8.  Isaiv  xn,  4.— d Cooes..  nn,  iR, 


PSALMO 

12  CiüB  Mseit  mnnero  fanvi,  pavcksiiiii  et  inco- 
te eius: 

13  Et  peitransienint  de  gente  in  gentem,  et  de 
regno  ad  populum  alterum. 

14  Non  reliqait  hominem  nocere  eis:  et  corripuit 
pro  eis  r^es. 

16  NoKte  * tangere  christos  meos : et  in  prophetis 
meis  nolite  malignari. 

16  Et  Tocavit  fsmem  super  terram : et  omne  fir- 
mamentum panis  contribit. 

17  MisH*'  ante  eos  tirum:  m semim  Tenumdatus 
est  Joseph. 

16  HumilkTerant^incoinpedibuspedes ejus, fer- 
rum pertransiit  animam  ejus , 

10  Donec  Teniret  rerbum  <^s. 

Elo^nm  Domini  inflammarit  etim  : 

20. lirat  s rex , et  solvit  eum;  princeps  populorum 
et  dimigit  eum. 

21  Constituit  eum  dominum  domús  suie:  et  prin- 
cipem omnis  imssesionis  sum : 

22  Dt  erumret  principes  ejus  sicut  semetipsum: 
et  senes  ejus  prudentiam  doceret. 

23  Et*  intravit  Isradl  in  iEgyptum : et  Jacob  ac- 
cola fuit  in  terra  Cham. 

24  £t ' anxit  populum  suum  vehementer ; et  fir- 
mavit eum  super  inimicos  ejus. 

25  Convertit  cor  eorum , ut  odirent  populum  ejus: 
et  dolum  facerent  in  servos  ejus. 

26  Misit < Moysen  servum  suum:  Aaron,  quem 
elegit  ipsum. 

27  Posuit  k in  eis  verba  signorum  suorum , et 
prodigioram  in  terra  Cham. 

26  Misit  ^ tenebras , et  obscuravit:  et  non  exacer- 
bavit sermones  suos. 


av.  (49 

12  Guando  eran  en  corto  número',  muy  pocos, 
y extranjeros  en  ella 

13  Y pasaron  de  gente  en  gente,  y de  un  reino  á 
otro  pueblo. 

14  No  permitió , que  nadie  les  hiciese  mal : y cas- 
tigó por  causa  de  ellos  á los  reyes  *. 

15  No  toquéis  mis  ungidos y do  bagaís  mal  4 
mis  profetas. 

16  Y llamó  la  hambre  * sobre  la  tierra : y todo 
mantenimiento  de  Pan  quebrantó 

17  Envió  delante  de  ellos  un  varón : Joseph  fue 
vendido  por  esclavo. 

18  Abatieron  con  grillos  sus  piés , el  hierro  tras- 
pasó su  alma  ^ , 

16  Hasta  que  se  cumpliese  la  palabra* de  él. 

El  habla  del  Señor  le  había  inflamado  : 

20  Envió  el  rey , y lo  soltó : el  príncipe  de  loS  pue- 
blos, y le  dejó  ir  •. 

21  Constituyólo  por  señor  de  su  casa : y por  prin- 
cipe de  todo  lo  que  poseía  : 

22  Para  que  instruyese  á sus  grandes  como  á sí 
mismo  y enseñase  la  prudencia á sus  ancianos. 

23  Y entró  Israél  en  Egypto : y fue  Jacob  extran- 
jero en  tierra  de  Cham 

24  Y aumentó  su  pueblo  en  gran  manera  y le 
hizo  fuerte  sobre  sus  enemigos. 

25  Trocó  **  el  corazón  de  ellos,  para  que  aborre- 
ciesen á su  pueblo : y usasen  de  engaños  con  sus 
siervos 

26  Envió  á Moysés  su  siervo : á Aarón , el  mismo 
que  él  escogió 

27  Puso  en  ellos  las  palabras  de  si  s señales , y 
prodims  en  tierra  de  Cham 

28  Envió  tinieblas,  y oscureció:  y no  arteró  sus 
palabras  'V 


* El  Hebreo : Siendo  ellot  varones  de  número  como  poco 
y extranjeros  en  ella,  Vtrt  numeri , ó numerabiles , que 
acOmente  pueden  contarse;  y al  contrario  mnumerabües. 

* Se  llaman  extranjeros , porque  eran  oriundos  de  la 
Cbaldéa  y de  la  Mesopotamia. 

a Todo  k)  cual  pueoe  verse  en  el  Génesis  y Exodo  verz6- 
cadD  con  Abraham,  Isaac,  Jacob,  Joseph,  y en  mochas  oca- 
nones  coD  todo  su  pueblo. 

* Asi  son  llamados  los  profetas , en  cuyo  número  entraban 
también  los  santos  patriarcas , poi^e  por  el  esniritu  de  pro- 
Meii , de  que  estaban  llenos,  conocían  lo  veniaero.  Y entran 
en  esta  clase  todas  las  personas  especialmente  consagradas  al 
servicio  y culto  del  Señor. 

* Usa  aquí  de  un  lenguaje  metafórico,  como  si  la  hambre 
bobíera  sido  una  cosa  animada , que  estuviese  esperando  las 
órdenes  de  Dios  para  obedecerlas  en  el  momento.  Pero  se  da  á 
entender  con  esto  el  soberano  dominio , que  tiene  el  Señor 
sobre  toda  la  naturaleza , puesto  que  todas  sus  criaturas  le 
obedecen  en  el  instante  mismo  en  que  les  manda  alguna  cosa. 

* PEULin.  Toda  asufrenda  de  pan  euebró.  ¿Perodeqoé 
medios  se  valió  para  poner  ú su  puebm  en  posesión  de  la 
tieira  prometida?  Llamó  á la  hambre,  y le  dio  órden  de  que 
K «ten^yese  por  toda  aquella  tierra.  Ejecutó  esta  la  óraen 
que  había  recibido,  y en  el  mismo  punto  se  secó  todo  lo  que 
podía  servir  de  alimento  á los  miseros  mortales. 

^ Grillos  de  hierro  maltrataron  su  alma , ó á él.  En  S.  Lucas 
se  loe  una  espresion  semejante,  que  Simeón  dijo  á la  Santf- 
anna  Ylrgen : Tá  tu  misma  alma  traspasará  la  espada. 
En  Doa  y en  otra  se  esplica  una  angustia  y tristeza  de  ánimo 
muy  grande.  El  Hebreo:  En  hierro  entró  su  alma. 

* La  paJabra  de  Joseph , que  él  había  dicho  á sus  herma- 
nes, y ¿su  padre  de  so  futura  exaltación,  indicada  en  el 
UMBO  de  las  gavillas.  Génes.  xxxvii , 7,  8. 0 la  profecía  so- 
bre la  varia  suerte  del  ropero  y del  panadero  de  Pharaón. 
XL,  13  y 19.  O la  palabra  de  Dios  acerca  de  la  exaltación  de 
Joseph.  Como  si  dijera : Estuvo  en  la  cárcel  basta  que  se  ve- 
rificaron estas  cosas , que  pronosticó  inflamado  del  espíritu 
de  Dios.  Según  algunos  Joseph  fue  vendido  andando  en  los 
diez  y siete  años  de  su  edad : en  casa  de  Putiphar  estuvo  un 
año,  y en  la  cárcel  doce,  y á los  treinta  de  su  edad  íue  he- 
cho Tirey  de  Egipto. 

* II  Rcfim  1, 14. 1 Paralip.  xri,  íl—  ^ Genes,  mvii,  5g.— ' 
A ctor.  VIL  11.^  X Rxod.  iii,  10.-  n Ibid.  vilIO.-  < Ibid.  i, 
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* Ferrar.  Podestdn  pueblos  y desligoló.  Porque  el  mis- 
mo Señor  le  llenó  de  su  Espíritu , le  inflamó  el  corazón , y 
puso  en  su  boca  las  palabras  con  que  anunció  lo  que  había 
de  suceder.  El  rey  Pharaón , principe  á cuyo  dominio  estaban 
sujetos  los  pueblos  de  Egipto , envió  órden  para  que  le  quita- 
sen las  cadenas , y le  pusiesen  en  libertad. 

Para  que  á sus  grandes  los  hiciese  tan  arreglados  como 
él  era.  A sus  ancianos,  esto  es , á los  senadores,  magistni- 
dos  y consejeros  del  rey.  La  Ferrar.  Para  ligar  sus  seno-- 
res  con  su  alma : y sus  viejos  asabentó.  Para  que  obligase, 
y sirviese  de  modelo  de  prudencia , y de  sabiduría  á sus  an- 
cianos ó senadores:  principalmente  con  el  ejemplo,  qne  es  el 
mejor  y primer  maestro. 

Ii  En  Egipto,  donde  habitó  Cham,  hijo  de  Noé. 

**  Setenta  almas  entraron  en  Egipto  con  Jacob , y en  poco 
mas  de  doscientos  años  ascendió  su  posteridad  á tres  mi- 
llones. 

El  sol , que  es  la  tuente  de  la  luz , deslumbra  y cí^  á 
ios  ojos  débiles  y enfermos;  y esto  no  ^r  culpa  del  sol,  si- 
no por  la  debilidad  de  los  mismos  ojos.  Véase  lo  que  dejamos 
notado  en  el  Exodo  acerca  de  la  dureza  ó inflexibilioad  de 
Pharaón. 

**  MS.  3.  Para  artefedar.  El  Señor  trastornó  el  corazón 
de  loa  Egipcios , y mirando  estos  con  ojos  de  odio  y de  envi- 
dia al  pueblo,  que  le  adoraba,  no  dejaron  medio  que  no  in- 
tentasen , para  oprimirle  y acabarle. 

Mas  el  Señor  envió  luego  á Moisés  y Aarón , ministros 
suyos,  que  él  mismo  escogió , para  que  librasen  y sacasen  á 
su  pueblo  de  la  tiranía  y violencia,  que  padecía  en  Egipto. 

El  Hebreo:  Pusieron:  ejecutaron  Moysés , y Aarón,  en 
ellos,  en  los  Egipcios,  ó en  Egipto  Jot  paUbras  de  sus  se- 
ñales. Verba  signorum  ejus,  es  un  idiotismo  hebreo;  quie- 
re decir,  signa  ejus,  ó potestatem  signorum  fadendorum. 

En  el  Hebreo  se  lee  en  plural : Y no  fueron  rebeldes, 
Moysés,  y Aarón , ó según  otros,  las  tinieblas , á su  pala- 
bra. Algunos  lo  entienden  de  los  Egipcios : Y en  vista  de  esto 
dieron  crédito  á las  palabras  de  Moysés.  Finalmente  otros, 
apoyándose  en  la  autoridad  de  S.  Agustín  , que  afirma.  Enar- 
rat. in  huno  psalmum , no  haber  visto  sino  dos  códices  la- 
tinos , en  que  se  leia  la  ne;¿aliva  non , y que  en  los  demás 
faltaba : y notándose  esta  misma  diversidad  en  los  códices 

Ibid.  xizix,  10.—  d Ibid.  ui,  14.—*  Ibid.  xlvi,  6.  — ^ Ezod.  i,  7. 
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29  CoDTertit^  aquas  eorum  in  sanguiuem  ; et  oc- 
cidit pisces  eorum. 

30  Edidit  b terra  eorum  ranas  io  penotralibus  re- 
gum ipsorum. 

31  Dixit ' , et  venit  cmnomya  : et  dnifes  in  om- 
nibus finibus  eorum. 

32  Possuit  pluvias  eorum  grandinem  : ignem 
Comburentem  in  terra  ipsorum. 

33  Et  percusit  vineas  eorum , et  ficuineas  eorum: 
et  contrivit  lignum  finium  eorum. 

34  Dizitd,  et  venit  locusta»  et  bruchos»  cujus 
fion  erat  numerus : 

. 35  Et  comedit  omne  fcenum  iu  terra  eorum  : et 
comedit  omnem  fructum  terne  eorum. 

36  Et  * percussit  omne  primogenitum  in  terra 
eorum : prunitias  omnis  laboris  eorum. 

37  Et ' eduxit  eos  cum  argento  et  auro : et  non 
erat  in  tribubus  eorum  infirmus. 

38  Laetata  est  iEgyptus  in  profectione  eorum:  quia 
incubuit  timor  eorum  super  eos. 

39  Expandit  * nubem  m protectionem  eorum  ,et 
Ignem  ut  luceret  eis  per  noctem. 

40  Petierunt  h , et  venit  coturnix  : et  pane  coeli 
saturavit  eos. 

41  Dirupit  I petram»  et  fluxerunt  aquae:  abierunt 
in  sicco  flumina; 

42  Quoniam ^ memor  fuit  verbi  sancti  sui,  quod 
habúitad  Abraham  puerum  suum. 

43  Et  eduxit  populum  suum  in  exultatione»  et 
electos  suos  io  laptitia. 

44  Et  dedit  illis  regiones  gentium  : et  labores  po- 
pulorum possederunt : 

45  Ut  custodiant  justificationes  ejus » et  legem 
ejus  requirant. 


29  Ckinwtid  las  aguas  de  ellos  en  saagm:  y mató 
sus  peces. 

30  Su  tierra  produjo  ranas  baete  en  h»  gsMnetes 

de  los  mismos  reyes  *. 

«11  Dijo , y viuieroD  moscas  de  todae  castas : y cí- 
nifes * en  todos  sus  términos. 

32  Mudó  sus  lluvias  en  granizo ; envió  fiiege  abra- 
sador en  la  tierra  de  ellos 

33  E hirió  sus  vinas»  y sus  higueratas:  y dbsCUo- 
zó  los  árboles  de  sus  términos. 

34  Dyo»  y vino  iaogocta » y braco  ^»  que  no  tenia 

número : 

35  Y comió  todo  el  Imta*  en  ia  tierra  de  efloa»  y 
comió  todo  el  fruto  de  la  tierra  de  ettoa. 

36  E hirió  á todos  les  primogénifeoB  en  la  tierra  de 
ellos  : las  primicias  * de  todo  su  trabajo. 

37  Y sacólos  con  pteta  ^ y con  oro : y no  habla 
enfermo  en  l.'is  tribus  de  ellos  *. 

38  Alegróse  Egypto  en  la  partida  de  ellos : porque 
cayó  sobre  ellos  el  temor  de  ellos. 

39  Estendió  una  nube  para  cubierta  de  elloa:  y 
fuego  que  los  alumbrase  de  noche. 

40  Pidieron » y vinieroD  codornices ; y de  pan  del 
cielo  los  sació. 

41  Hendió  la  peña»  y nanaron  aguas : corrieron 
ríos  en  lugar  seco  *; 

42  Porque  tuvo  en  memoria  su  santa  palabra » la 
que  él  había  dado  á Abraham  su  siervo. 

43  Y sacó  á su  pueblo  con  regocijo » y á sus  esco- 
gidos con  alegría. 

44  Y dióles  las  tierras  de  las  naciones:  y poseye- 
ron las  labores  de  k>s  pueblos 

45  Para  que  guardasen  sus  mandarntantos»  y bns- 
casen  su  ley 


CV. 


Los  ttabrMi  eatttivot  hicen  memoria  de  los  beneficios  qae  Dios  les  hiio.  desde  que  salieron  de  Rgipto,  hasta  el  tiempo  de  los  jae- 
ttéi  de  la  iofratitod  con  qae  le  correspondieron ; y cómo  el  misericordioso  seSor  los  corregia , j sacaba  de  sus  angustias. 


Alleluia^ 

1 Confitemini"*  Domino  quoniam  bonus: quoniam 
in  snculum  misericordia  ejus. 

2 ¿Quis"  loquetur  potentias  Domini»  auditas  fa- 
ciet omnes  laudes  ejus? 

3 Beati » qui  custodiunt  judicium ; et  faciunt  ju- 
stitiam in  omni  tempore. 


Alleluva  <•. 

1 Alabad  al  Señor»  porque  es  bueno  porque  su 
misericordia  es  por  los  siglos. 

2 ¿Quién  contará  las  obras  del  poder  **del  Señor? 
quién  hará  que  sean  oidas  todas  sus  alabanzas? 

3 Bienaventurados  los  que  guardan  rectitud»  y 
practican  la  virtud  en  todo  tiempo. 


griegos,  lo  aplican  sin  la  negativa  á los  egipcios»  qae  con 
sa  dnreza  pretendieron  hacer  vanas  las  palabras  de  Dios : y 

la  palabra  griega  nUpavav  por  Í7Cixpá*Ot¡aa9  %apá  Tovf 

Xiywí  avrov , aman  fuerunt^  adversus  sermones  ejus, 
poniéndose  en  lugar  de  i farcior^  6 asi  como 
vapaXoAtiv»  por  Kdkiivxapá^  eStO  6S , oMogui. 

^ Ferrar.  Serpió  su  tierra  ranas.  Arrojó  la  tierra  por 
todas  partes  una  multitud  inmensa  de  ranas,  que  contami- 
nándolo todo , no  perdonaron  ni  aun  á los  mas  retirados  ga- 
binetes del  palacio. 

* Véase  el  Exod.  viii,  16,  Ferrar.  Dijo,  y vino  mistu- 
ra^  piojos  en  todos  sus  términos. 

á Envió  rayos  mezclados  con  el  granizo , ó pedrisco. 

* El  brucho  en  rigor  no  es  oruga ^ino  una  especie  de  lan- 
gosta. Véase  la  nota  al  Levit,  xi , z2.  Ferrar.  Vino  lan- 
gostín , y langosta. 

» Toda  la  yerba. 

•Ferrar.  Principio  de  toda  su  fuerza.  El  llebreo:  Pri- 
micias de  toda  su  fuerza.  Y son  los  primogénitos ; porque 
de  parte  del  padre  en  primer  congreso  son  principium  gene- 
randi , y de  parte  de  la  madre  primeriza , partu  laboriosio- 
re eduíitur,  dice  Gexebrardo,  Gén.  xxxv,  i6  Este  es  el 
sentido  de  la  palabra  hebrea  > fuerza,  6 vigor. 

f Y por  último  hizo  salir  á los  hijos  de  Jacob  triunfantes 
de  todos  los  vanos  esfuerzos  de  sus  enemigos,  y cargados  de 
ricos  despojos  de  oro  y de  plata , sin  que  hubiese , ni  se  cono- 
ciese un  solo  enfermo»  ó débil  en  todas  sus  tribus. 


* La  palabra  hebrea  SuTD  significa  enfermo^  débil ^ asé* 
nos  robusto;  y asi  todos  ios  Israelitas  iban  sanos,  y sin  la 
menor  debilidad. 

^ A sus  órdenes  se  abrieron  las  rocas  y duros  peñascos;  y 
brotando  de  su  seno  frescas  y cristalinas  aguas , se  formaron 
rios,  que  siguiendo  á los  Israelitas»  corrieron  por  lugares» 
que  estaban  antes  áridos  y estériles. 

<0  Ferrar.  Y lacerio  de  naciones  heredaron.  Los  híe- 
nes  y riquezas  de  otros » adquiridas  con  eran  trabajo.  Para 
conducirlos  á una  tierra  muy  amena , poblada  por  los  Chana- 
néos , para  ponerlos  en  posesión  de  sus  tierras,  y que  ree<H 
giesen  los  frutos  de  su  terreno , que  habían  cultivad  ajenas 
manos. 

En  el  Hebreo  se  lee  aquí  Haleluiáh.%.  Agustih  nota  en 
las  últimas  palabras  de  este  psalmo,  cuál  debe  ser  el  uso  de 
los  bienes  temporales ; que  no  los  da  Dios  por  premio  de  sn 
servicio , sino  para  que  se  entienda,  que  es  el  autor  de  todo, 
y se  le  ha  de  servir  sin  interés , en  la  confianza  de  que  en 
nada  nos  faltará : Queerite  primum , etc.  Mattb.  vi  ,33. 

Véase  lo  nota  primera  al  titulo  del  psalmo  precedente. 

Por  esencia , ia  suprema  bondad,  y el  principio  de  todo 
lo  que  e.s  bueno. 

MS.  A.  Los  poderlos.  ¿Mas  quién  será  el  que  pueda 
contar  las  obras  de  su  Omnipotencia?  ¿ó  quién  será  capaz  de 
hacer  entender , que  todo  lo  que  se  diga  no  puede  igualar  á 
las  alabanzas  que  merece? 


• Exod.  zii  90  — b ibid.  vni,6.— c Ibiil.  tui,  1G  — ^ Ibld  x.  12.-  ^ Ibid  xu,  20.—  f Ibid.  xii,  .VI.— « Ptalia.  lxxvil  i4.  i Eo- 

fiothí'  X,  t.— b Bxod.  XTi,  i5.— t fruner.  xz,  11.— 1 Genes  xvii,  7.—  i Joditb  xm»  2i  — m ibid,—  » Eodi.  xuii» 
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4  Memettto  nofllri,  DomiMe,  in  benefiaríté  popu- 
li tui : Tisita  nos  in  salutari  tuo  : 

Si  Ad  fkteiKlutn  in  bonitete  electorum  tuorum,  ad 
Irntandum  in  totitia  gentis  ttitt : ut  laudérís  cum  he- 
reditate tua. 

6 PeceaTlmns  * eum  pafribus  nostris ; m/usté 
egimus,  mi^fuiUtein  facimus. 

7 Patres  nostri  in  iEgypto  non  intelleieruifit  mi- 
rshMatva  : non  faerunt  memores  multitudinis  mi- 
sericordis tus. 

Et  irritiTeniiit  ascendentes  in  mare  , mare  Ru- 
brum. 

9 Bl  saifu^it  eos  propter  nomen  suum  : ut  notam 
ficeret  potentiam  suam. 

f Et  ^ increpnft  mare  Rubrum , et  exiccatum  est: 
et  deduxit  eos  in  abyssis  sicut  in  deserto. 

141  Et  saimvit  eos  de  manu  odientium  : et  rede- 
mit eos  de  manu  inimici. 

11  Et*  operuü  aqua  tribulantes  eos:  unus  ex  eis 
non  remansit. 

12  Et  crediderunt  vei%is  ejus  : et  laudaverunt 
laudem  eius. 

#3  €ilo  fbcmint , obliti  sunt  operum  ejus : et  ñon 
sustinuerant  coiisilium  ejus. 

14  Et  dcoacopienmt  concupiscentiam  din  eserto, 
et  tentaYerunt  Deum  in  inaquoso. 

15  Et  * dedit  eis  petitionem  ipsorum:  et  misit  sa- 
turitatem in  animas  eorum. 

40  Et  irritaYerunt  Moysen  in  castris , Aaron  sanc- 
tum Domini. 

17  Aperta f est  terra,  et  deglutivit  Dathan,  et 
operuit  super  congregationem  Abiron. 

48  Et  exarsit  i|^is  In  synagoga  eorum  : flamma 
combussit  peccatores. 

43  Et  s fecerunt  vitulom  in  Roreb  : et  adorave- 
runt sculptile. 

20  Et  mutaverunt  gloriam  snom  ia  similitudinem 
Yituli,  comedentis  fesnum. 

24  Obliti  sunt  Deum,  qui  salvavit  eos,  qui  fecit 
magnalia  in  iEgypto , 


4 Acuérdate  de  nosotros  * , Señor,  con  benevo- 
lencia bácia  tu  pueblo  : visítanos  con  tu  salud  * : 

5 Pava  que  veamos  los  bienes  de  tus  escogidos , y 
nos  alegremos  con  la  alegría  de  tu  gente : para  que 
seas  glorificado  en  tu  heredad 

6 Hemos  pecado  con  nuestros  padres  : hemos 
procedido  injustamente , iniquidad  hemos  hecho, 

7 Nuestros  padres  en  Egypto  no  consideraron  tus 
maravillas:  no  se  acordaron  de  la  muchedumbre  de 
tu  misericordia. 

Y te  irritaron  estando  para  entrar  en  el  mar , en  el 
mar  Rojo. 

8 Y él  los  salvó  por  amor  de  su  nombre*:  para 
hacer  notorio  su  poder. 

9 Y reprendió  ® al  mar  Rojo , y secóse : y los 
llevó  por  anismos  como  por  un  desierto  ®. 

10  Y los  salvó  de  la  mano  de  los  que  los  aborre- 
cían ^ : y los  rescató  de  la  mano  del  enemigo. 

1 1 Y cubrió  el  agua  á los  que  los  angustiaban : no 
quedó  de  ellos  uno. 

12  Y creyeron  las  palabras  de  él  ® : y cantaron  sil 
alabanza. 

13  Mas  se  dieron  priesa  ^ en  olvidar  sos  obras:  y 
no  aguardaron  su  consejo. 

14  Y tuvieron  un  ardentísimo  deseo  **en  el  desier- 
to , y tentaron  á Dios  **  en  el  lugar  sin  agua. 

15  Y les  concedió  su  petición : y envió  hartara  á 
sus  almas 

16  E irritaron  á Moysés  en  el  campamento,  á 
Aarón  el  santo  del  Señor  **. 

17  Abrióse  la  tierra , y se  tragó  á Dathán,  y cubrió 
la  congregación  de  Abirón  **. 

18  Y encendióse  fuego  en  la  sinagoga  de  ellos 
la  llama  abrasó  á los  pecadores. 

19  E hicieron  el  becerro  en  Horéb:  y adoraron  la 
obra  de  escultura^*. 

20  Y cambiaron  su  gloria  por  la  imágen  de  un 
becerro , que  come  lieno  . 

21  Olvidaron  al  Dios,  que  los  salvó,  que  había 
hecho  grandiosidades  en  Egypto, 


< Eo  el  Hebreo  los  pronombres  están  en  singular : Acuér- 
date de  mi,  etc. , visítame^  etc. 

* Acordaos,  Señor,  de  nosotros,  y miradn()s  ño  según 
nuestros  méritos,  sino  con  aquella  bondad  y misericordia, 
con  que  eu  otro  tiempo  mirasteis  á nuestros  padres : venid  á 
salvar  y near  á sos  hijos , que  son  vuestro  pueblo , de  las 
duras  cadenas,  que  los  opnmen. 

* Para  que  entremos  en  la  posesión  de  los  bienes , que  per- 
tenecen i los  que  vos  habéis  querido  escoger  por  vuestros 
siervos:  psra  que  gooenes  de  aquella  santa  alegría , que  con- 
vkae  á vues^  pueblo ; y para  que  la  libertad  de  este  mismo 
i quien  habéis  mirado  siempre  como  heredad  vuestra  , le  seá 
na  nuevo  motivo  de  daros  eternamente  alabanzas. 

* Sin  respeto  á sus  méritos , por  sola  su  bondad , y la  glo- 
ria de  su  nombre. 

* MS.  5.  E denodése.  Habla  de  la  mar  como  de  una  per- 
sona animada , por  una  prosopopeya  poética. 

* iDllmadas  las  aguas  del  mar  Rojo  ai  imperio  de  su  vos, 
se  abrieron  y retiraron , dejando  á los  Israelitas  el  paso  enjuto 

¿líbre ; y bajo  la  <£vina  escolta , pisaron  ellos  sus  profündida- 
s , como  á caminaran  por  un  ándo  desierto.  Véase  el  Eosoá. 
xpr,  31. 

^ De  los  Egypcios  y de  la  mano  de  Pharaón , que  era  su 
eDemigo. 

* Las  palabras  de  Dios. 

^ Cito  fecerunt,  oVhti  sunt,  es  hebraísmo  que  equivale  á 
pronto  se  olvidaron.  Poco  déspues,  perdienoio  la  memoria 
del  redente  beneficio  del  paso  dei  mar , no  quisieron  entregarse 
ai  cuidado  dé  su  providencia , ni  esperar  con  paciencia  el 
ffempo  7 lugar , de  que  Dios,  les  cumpliese  su  consejo  ó de- 
sifnio  que  tenia , de  establecerlos  en  la  tierra  prometida. 

**  Ufaron  á mirar  con  hastio  el  maná,  y apetecieron  car- 
nes con  grande  ansia.  En  los  JSumer.  xi , 4,  se  dice : Ardió 
en  deseo. 


**  Dudando  de  aquella  misma  presencia,  y omnipotencia  de 
Dios,  que  teniai  tan  esperimeotada , y como  i la  vista. 
Éiodo  XVII,  7.  Psalmo  lxxvii,  47, 48.  En  efecto  á los  tres 
días  de  pasado  el  mar,  y entrado  en  el  desierto,  luego  echa- 
ron menos  las  viandas  de  Egygto : apetecieron  carnes « se 
quejaron , y murmuraron  del  Señor , y le  tentaron  en  un  him 
árido,  que  la  Ferrar,  llama  Yesimon , en  donde  no  baOt* 
ban  agua  que  beber. 

A sus  personas.  Hasta  que  ks  causó  bastió  y náusea,  lo 
mismo  que  babian  deseado.  El  Hebreo:  Y envió  flagveut  á 
ensalmas : quitó  el  Señor  su  virtud , y negó  su  bendición  á 
aquella  vianda : y así  en  lugar  de  nutrirse , eoflaquecian , y 
caían  en  pthisis,  enfermedad  que  frecuentemente  procede  de 
comer  con  esceso,  y de  la  que  se  engendra  aquella  náusea  y 
disgusto,  conque  el  Señor  los  babian  amenazado.  Num.  xi, 
20.  Ferrar.  Embió  magréz  en  su  alma. 

^3  Y estando  despues  acampados,  le  irritaron  de  nuevo: 
pretendieron  con  mU  ultrajes  despojar  á Moysés  de  la  sobert- 
nk  que  tenia , y á Aarón  su  hermano  del  honor  del  Sumo 
Sacerdocio. 

Sepultó  á Abirón  y sos  secuaces , con  todas  sus  familias 
y haberes.  Véase  este  suceso  espantoso  en  los  Números, 
Cap^  XVI. 

^ En  sus  tiendas  de  campaña.  Y la  tierra  vmnitó  llamas 
allí  mismo,  donde  se  hallaban  congregados  estos  impios,  quo 
en  pocos  momentos  los  abrasaron,  y abismaron  con  todo  cuan- 
to á ellos  pertenecía. 

Y encorváronse  á un  vaciadizo , dice  el  Hebreo : la 
Ferrar,  á fundición ; y este  es  también  el  sentido  de  la 
Vulgata.  Pudo  bien , aunque  fundido  y vaciado , pulirse  mas 
por  la  escultura,  y llamarse  sculptile, 

47  Y por  adorar  el  simulacro  é estátua  de  un  vil  becerro 
que  sobre  el*  Ufado  va  paciendo  la  yerba , cambiaron  la  gloria 
de  tener  ai  Dios  Omnipotente  por  su  úniso  delsnsor  y eaiOdíRo 


• Jndftlu  vu,  40.— b Exod.  xiv,  ít.-®  Ibid.  xrr,  27,— s lbid»,r9h  Nnmcfc  xi.  34,— < Ibid.  xvi,  32.-4  Exod.  xxiu,  4. 
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22  Mirabilia  in  terra  Cbam:  terribilia  ia  mari  Ru- 
bro. 

23  £t*  dixit  ut  disperderet  eos  : ai  non  Moyses 
electus  ejus  stetisset  in  confractione  in  conspectu 

Ut  averteret  iram  ejus  ne  disperderet  eos. 

24  Et  pro  nihilo  habuerunt  terram  desiderabilem : 

JNon  crediderunt  verbo  ejus  , 

25  Et  murmuraverunt  in  tabernaculis  suis  : non 
exaudierunt  vocem  Domini. 

26  Et*^  elevavit  manum  suam  super  eos:  ut  pro- 
sterneret eos  in  deserto: 

27  Et  ut  dejiceret  semen  eorum  in  nationibus:  et 
dispergeret  eos  in  regionibus. 

28  Et  initiati  sunt  Beelphegor : et  comederunt 
sacrificia  mortuorum. 

29  Et  irritaverunt  cum  in  adinventionibus  suis: 
et  multiplicata  est  in  eis  mina. 

30  Et^  stetit  Phinees,  et  placavit  : et  cessavit 
quassatio. 

3 1 Et  reputatum  est  ei  injustitiam,  in  genera- 
tionem et  generationem  usqué  in  sempiternum. 

32  Et  <>lrritavemnt  eum  ad  aquas  contradictionis: 
et  vexatus  esrMoyses  propter  eos : 

33  Quia  exacerbaverunt  spiritum  ejus. 

Et  distinxit  in  labiis  suis  : 

34  Non  disperdiderunt  gentes,  quas  dixit  Domi- 
nus inis. 

35  Et  commisti  sunt  inter  gentes , et  didicerunt 


opera  eorum : 

36  Et  servierunt  sculptilibus  eorum  : et  factum 
est  illis  in  scandalum. 

37  Et  immolaverunt  filios  suos , et  filias  suas  ds- 
moniis. 

38  Et  effuderant  sanguinem  innocentem:  sangui- 
nem filiorum  suorum  et  filiarum  suarum , quas  sa- 
crificaverunt sculptilibus  Chanaan. 

Et  infecta  est  terra  in  sanguinibus , 

39  Et  contaminata  est  in  operibus  eorum  ; et  for- 
hicoti  sunt  in  adinventionibus  suis. 

40  Et  iratus  est  furore  Dominus  in  populum  suum: 
et  abominatus  est  hereditatem  suam. 


22  MaraviUasenIa  tierra  de  Cbam:  terribles  cosa^ 
en  el  mar  Bojo  ^ 

23  Y dijo  que  los  destniiiia : si  Moysés  au  esco- 
gido no  se  hubiera  puesto  en  su  presencia  en  el 
quebrantamiento 

Para  apartar  su  ira  que  no  ios  destruyese  • 

24  Y por  nada  tuvieron  la  tierra  deseable  ’ : 

No  creyeron  á su  palabra, 

25  Y murmuraron  en  sus  tiendas : no  oyeron  la 
voz  del  Señor. 

26  Y alzó  su  mano  sobre  ellos  para  echarlos  por 
tierra  en  el  desierto  *: 

27  Y para  abatir  ^ su  Linaje  entre  las  naciones  : y 
esparcirlos  por  las  regiones. 

28  Y consagráronse  á Beelphegór^:  y comieron 
los  sacrificios  oe  los  muertos 

29  Y le  irritaron  con  sus  invenciones : y se  mul- 
tiplicó en  ellos  el  estrago 

30  Y presentóse  Phinees*,  y aplacó:  y cesó  el 
golpeo 

31  Y fuéle  imputado  ájosticia^Spor  generación  y 
generación  para  siempre. 

i 32  E irrítarónle  en  las  aguas  de  oontradicoicA 
* y fue  castigado  Moysés  por  causa  ^ ellos : 

33  Porque  exasperaron  su  espíritu. 

Y estuvo  perplejo  en  sus  labios 

34  No  destruyeron  las  naciones , que  el  Señor  les 
dijo. 

35  Y se  mezclaron  con  las  naciones  y apren- 
dieron sus  obras : 

36  Y sirvieron  á sus  ídolos:  y fue  para  ellos  es- 
cándalo. 

37  E inmolaron  sus  hijos,  y sus  hijas  á los  de- 
monios. 

38  Y derramaron  la  sangre  inocente : la  ungre 
de  sus  hijos  y de  sus  hijas , que  hablan  sacrificado 
á los  ídolos  de  Ghanaan. 

Y se  inficionó  la  tierra  con  sangres , 

39  Y se  contaminó  con  sus  obras:  y fornicaron 
con  sus  invenciones 

40  Y se  encendió  de  saña  el  Señor  contra  su  pue- 
blo : y abominó  su  heredad. 


* pEaBAa.  Temerosidades  tobre  mar  Rubm. 

* En  el  auebrantamienío  del  becerro  de  oro.  O en  el  cas- 
tigo, que  iba  i tener  ei  pueblo,  si  Moysés  no  hubiera  inter- 
cMido.  Otros:  In  confraetioue,  en  la  brecha;  como  para 
impedir  al  Señor , que  diese  el  asalto , y entrase  por  ella  para 
acabar  con  su  pueblo.  PEaaAa.  En  pbrtiHo  delante  de  él. 
Véase  el  Exodo  xxxii,  10 , 3i.  Término  tomado  de  lo  que 
sucede  en  los  asedios  y asaltos  de  las  ciudades  ó castillos. 

( Pidió  Moysés  al  Señor , que  apartase  su  ira  de  su  pueblo, 
y 00  quisiese  estenniuarlo,  pri^áudole  de  la  posesión  de  la 
tierra , que  le  tenia  promeiioa : mas  ellos  no  hicieron  el  me- 
nor aprecio  de  aquella  tierra,  que  debía  ser  el  único  objeto 
de  touas  sus  ansias  y deseos. 

Por  lo  cual  levantando  la  mano  juró , que  los  padres  que- 
dariau  todos  tendidos  en  el  desierto,  para  que  sus  cadáveres 
sirviesen  de  puto  i las  fieras. 

^ MS.  A.  E que  debaüeie. 

* Este  era  un  inñime  ídolo  de  los  Moábitas  y Madianitas, 
llamado  de  los  gentiles  Romanos , Priápo.  Nutn.  zzv , 23. 

^ Hechos  á los  ídolos , que  no  tienen  vida , ni  virtud.  Puede 
también  insinuarse  aquí  el  origen  de  la  idolatría,  que  fue 
atribuir  honores  divinos  á hombres  famosos  despues  de  moer- 
loa;  bien  qne  e!  nombre  muertoe  es  epíteto  de  los  demonios 
y ¿lisos  dioses , asi  como  lo  es  del  único  y verdadero  Dios  el 
nombre  vivo.  El  P.  Calmbt  lo  entiende  de  Osirís , en  cuyo 
culto  se  celebraban  convites  fúnebres  y otras  ceremonias; 
como  en  ei  de  Adónis , cuya  muerte  se  lloraba  entre  los  gen- 
tiles todos  los  años  en  memoria  del  llanto , qne  por  él  había 
hecho  Vénus. 

* Perdieron  entonces  veinte  y cuatro  mil  hombrea , que 
morieron  de  peste,  como  dice  el  CbaJdeo. 

^ Véase  la  historia  de  este  suceso  en  los  Numar,  xxv , 8. 

^ Aptood  A Dias.  En  lugar  de  gptiod,mce  el  Hebreo  7 Sait 

* Exo-f.  mil,  10.-^  ífüin M . xn,  3t  — « IMd.  xiv,  7.-.^  IbM.  i 


Gerónimo,  juzgó,  esto  es,  hizo  ^Heia,  matando  á los 
transgresores  de  la  ley.  Golpéo  es  el  azote  de  Dios , ó la  mor- 
tandad. 

El  Señor  le  dió  á Phinees,en  premio  del  celo  que  mostró 
por  la  gloría  de  Dios,  el  pontificado,  que  hizo  oootínuarea 
su  familia  por  mas  de  ciento  y treinta  añoa.  Véase  el  lugar 
citado  de  los  Números. 

Ferrar,  y C.  R.  Aguas  de  Meribá. 

Privándole  el  Señor  del  consuelo  de  entrar  en  la  tierra 
prometida. 

Puede  también  trasladarse : Porque  llenaron  su  espirita 
de  amargura  con  sus  murmuraciones  é infidelidad. 

Manifestó  desconfianza  en  sus  palabras:  habló  inconside- 
radamente; habló  de  uu  modo  dudoso  y sití  resolución ; cuan- 
do para  herir  la  peña , dijo : ¿Podremos  acaso  hacer  saUr 
agua  de  esta  pena  para  vosotros^  debiendo  hablar  á la 
con  imperio.  Si  se  traduce , distinxit,  distinguié , lo  esplica 
S.  Agustín  asi : Htrid  con  duda  ia  peña  con  la  vara;  y 
por  eso  disOnguió  este  milagro  de  otros  milagros , en  ki 
cuales  no  había  tenido  duda.  Además  de  esto  el  Señor  les 
había  espresamente  mandado,  que  esterminasen  i todos  los 
Chananeos  sin  perdonar  á vida ; mas  ellos  no  obedecieron , ni 
los  esterminaron , como  el  Señor  lo  había  mandado. 

Contrayendo  matrimonios  con  los  idólatras,  violando  la 
ley,  que  lo  vedaba ; y asi  se  les  pegaron  las  costumbres  de  los 
extrameros  gentiles , las  que  aquí  se  llaman  obras. 

mezclándose  con  mujeres  idólatras,  ya  adorando  los 
ídolos  de  las  nadones^  como  los  mismos  idolatras.  Las  abo- 
minaciones de  los  Israelitas , que  se  insinúan  en  los  vv.  34, 
hasta  el  58,  pertenecen  principalmente  al  tiempo  en  que  go- 
bernaron los  jueces ; y aunque  estas  no  constan  por  menor 
en  aquel  libro , no  son  por  eso  menos  ciertas. 

LIO. 
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41  Et  tradidit  eos  in  manus  gentium : et  dominati 
sunt  eorum , qui  oderunt  eos. 

42  Et  tribulavenint  eos  inimici  eorum , et  humi- 
liati sunt  sub  manibus  eorum  : 

43  Saepe  liberavit  eos. 

Ipsi  autem  exacerbaverunt  eum  in  consilio  suo:  et 
humiliati  sunt  in  iniquitatibus  suis. 

44  Et  vidit  cum  tribularentur  : et  audivit  oratio- 
nem eorum. 

45  Et  * memor  fuit  testamenti  sui ; et  pcenituit 
eumsacumdum  multitudinero  misericordis  sua. 

46  Et  deilit  eos  in  misericordias  in  conspectu 
omnium , qui  ceperant  eos. 

47  Salvos  nos  fac , Domine  Deus  noster  : et  con- 
grega nos  de  nationibus : 

Ut  confiteamur  nomini  sancto  tuo  ; et  gtoriemur 
in  laude  toa. 

46  Benedictus  Dominus  Deus  Israel  á sáculo  et 
nsqué  in  sacnlum  ; et  dicet  omnis  popnhis  : Fiat, 
fiat. 


41  Y los  entregó  en  manos  de  las  naciones;  y los 
doiüiuaron  aquellos  que  los  aborrecían. 

42  Y los  atribularon  sus  enemigos , y fueron  aba- 
tidos bmo  de  sus  manos : 

43  Muchas  veces  los  libró  ^ 

Mas  ellos  le  exasperaron  en  su  designio  * : y fue* 
roti  abatidos  por  sus  maldades. 

44  Y los  miró , cuando  estaban  atribulados : y oyó 
su  oración. 

45  Y acordóse  de  su  testamento:  y se  arrepintió  • 
según  la  muchedumbre  du  su  misericordia. 

45  Y empleó  con  ellos  sus  misericordias  á la  vista 
de  todos  los  que  ios  habían  cautivado. 

47  Sálvanos , Señor  Dios  nuestro : y congréganos 
de  entre  las  naciones  *: 

Para  ^e  alabemos  tu  santo  nombre : y nos  glorleh 
mos  en  tn  alabanza. 

48  Bendito  el  Señor  Dios  de  Tsraél  de  nn  siglo  á* 
otro  siglo  : y dirá  todo  el  pueblo : Así  sea , así  sea 


y$alm$  CVl. 


Se  alaSt  á Dios  ea  este  psaJmo,  porqae  libra  á los  bosibres  de  tolo  fánero  de  eilamidades : entre  estes  se  cuentan  por  principales : 
el  andar  sin  camino,  la  cantiTldad , las  enfermedades  j las  tempestades  de  la  mar. 


Allduia. 

1 Confitemini  Domino  quoniam  bonus : quoniam 
in  sccohim  misericordia  ejus. 

2 Dicant  qui  redempti  sunt  b Domino,  quos  re- 
demit de  manu  inimici : et  de  regionibus  congrega- 
vit eos  : 

3 A solm  ortu , et  occasu : ab  aquilone , et  mari. 

4 Erraverunt  in  solitudine  in  inaquoso : viam  ci- 
vitatis babitaculi  non  invenerunt , 

5 Esurientes , et  sitientes : anima  eorum  in  ipsis 
defecit. 

6 Et  clamaverunt  ad  Dominum  cúm  tribularentur: 
et  de  necessitatibus  eorum  eripuit  eos. 

7 Et  dednxit  eos  in  viam  rectam  : ut  irent  in  civi- 
tatem habitationis. 

S  Confiteantur  Domino  misericordia  ejus  : et  mi- 
rabilia ejus  filiis  hominum. 

9 Quia  satiavit  animam  inanem : et  animam  esu- 
rientem satiavit  bonis. 

10  Sedentes  in  tenebris , et  nndira  mortis ; vinctos 
in  mendicitate  et  ferro. 

11  Quia  exacerbaverunt  eloquia  Dei : et  consilium 
Altissimi  irritaverunt. 


Alleluya  •. 

1 Alabad  al  Señor , porque  es  bueno  : porque  su 
misericordia  es  eterna. 

2 Díganlo  los  que  han  sido  redimidos  por  el  Señor» 
k)s  que  ha  redimido  de  la  mano  del  enemigo:  y los 
ha  congregado  de  entre  las  naciones : 

3 Del  Oriente,  y del  Ocaso:  del  aquilón  y del 
mar 

4 Fueron  errando  por  el  desierto  sin  agua:  no  ha- 
llaron camino  de  ciuaad  donde  alojarse , 

5 Hambrientos,  y sedientos  : su  ánima  en  ellos 
desfalleció. 

6 Y clamaron  al  Señor , cuando  se  veían  atribula- 
dos: y librólos  de  sus  necesidades  ®. 

7 Y los  condujo  por  camino  derecho : para  que 
fuesen  á ciudad  de  población. 

6  Alaben  al  Señor  sns  miserioordiaB:  y sus  mara- 
villas con  ios  hijos  de  los  hombres  *. 

9 Porque  sació  al  alma , que  estaba  vacía : y sa- 
ció de  bienes  al  alma  hambrienta. 

10  A los  que  estaban  de  asiento  en  tinieblas,  yen 
sombra  de  muerte : aprisionados  en  mendiguez,  y en 
hierro 

1 1 Porque  fueron  rebeldes  á las  palabras  de  Dios: 
é invalidaron  el  consejo  del  Altísimo 


f Estos  los  oprímieTon  reduciéndolos  al  estado  mas  doro  y 
níKnlile,  hasta  que  volviendo  sobre  si  á hs  voces  de  los 
terribles  males  que  padecían,  se  convertían  al  Señor,  el  cual 
Mae  de  compasión  los  libró  de  ellos  muchas  veces. 

queriendo  en  todo  seguir  su  voluntad  y bntojos, 
irritmilhos  en  el  designio,  que  tenía  de  librarlos  y sal- 
va^, asía  que  despues  fuesen  constantes  en  su  culto  y re- 
/ípOD.  En  machos  lugares  de  la  Escritura  dice,  que  luego 
que  reían  sobre  si  la  mano  del  Señor  se  convertían  á él  y le 
bosabaji;  aunque  despues  repitiendo  muchas  veces  sus  in- 
gratitudes, i cada  paso  le  volvían  las  espaldas.  Psalmo 
Lxmi,3l,cvu,  12, 15,14, 17. 

’ Esto  denota , que  ellos  mudaron  de  propósito,  y clama- 
ron a!  Señor,  y se  arrepintieron , y el  Señor  los  oyó  por  sn 
náseticerdia,  y no  los  castigó  como  eDos  merecían.  San 

ACUSTn. 

* Esto  fueron  nuestros  padres , y esto  somos  sus  hijos, 
ingratw  como  ellos ; mas  vos . Dios  mió , siempre  sois  el  mis- 
mo, nempre  pcouto  á usar  de  piedad  con  los  que  de  veras  os 
llaman.  Asi  lo  hacemos  hoy  nosotros,  pidiéndoos  humílc^ 
mente,  que  nos  saquds  ya  ae  este  miserable  cautiverio ; que 
nos  recqiais  y saquéis  de  entre  todas  las  naciones , entre  las 
cuales  0«  haflaiBQs  difpersos. 

• Best  nx>  f ^ ' 


s En  el  Hebreo  rp**|SSn  TDK ; Ámen , háOélshWí,  Al- 
gunos son  de  parecer,  que  este  ultimo  verso  no  pertenece  al 
psalmo,  y que  es  una  adición,  que  se  ponía  al  fin  de  todos 
los  libros , por  cuanto  termina  aqni  el  cuarto  de  los  psalmos 
según  los  Hebreos. 

* En  este  psalmo  según  la  comnn  opinión,  se  habla  preci- 
samente del  pueblo  cristiano,  redimido  de  la  esclavitud  y* 
poder  del  demonio  por  Jesucristo,  y congregado  de  todas  las 
partes  del  mundo  para  formar  la  iglesia  católica. 

Dd  mar  quiere  decir  del  Mediodía,  Véase  pan  esto  el 
Faa/mo  LxxxYiii,  12. 

* Este  es  un  versículo  intercalar , como  también  el  octavo, 
los  cuales  se  repiten  varias  veces  en  este  psalmo. 

* Conozcan  los  hombres  sns  misericordias:  confiesen  sos* 
beneficios.  S.  Gerónimo. 

En  grillos  y cadenas.  Se  dri>e  suplir  el  verbo  Obró. 

Es  repetición  de  la  primera  parte  del  verso.  Lo  mismo 
son  palabras  de  Dios,  que  consejos , amonestaciones . ó le- 

¡68 , ó ordenanzas  de  Dios.  Padecieron  aqurilos  trabajos  por 
aber  sido  desobedientes  á la  ley  de  Dios,  y los  que  la  qne- 
bnntan , la  anulan  é invalidan  cuanto  es  de  sn  parte , por-' 
que  viven  como  si  no  hnbiert  tal  ley.  MS.  A.  Btuumes^ 
eieroH. 
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42  Et  humiliatum  est  in  laboribus  cor  eorum:  in- 
firmati sunt , nec  fuit  qui  adjuvaret. 

43  Et  clamaverunt  ad  Dominum  cum  tribularen- 
tur : et  de  necessitatibus  eorum  liberavit  eos. 

44  Et  eduxit  eos  de  tendaris,  et  umbjrá  mortis;  et 
vincula  eorum  disnmit. 

45  (>)nfiteantur  Domino  iniserieordiae ejus:  et  mi- 
rabilia eius  filiis  hominum. 

46  Quia  contrivit  portas  aereas : et  vectes  ferreos 
eonfregit. 

47  Suscepit  eos  de  via  iniquitatis  eorum : propter 
injustitias  enim  suas  humiliati  sunt. 

48  Omnem  escam  abominata  est  anima  eorum : ot 
appropinquaverunt  usqué.  ad  portas  mortis. 

49  Et  clamaverunt  ad  Dominum  ciuu  tribuiaren*** 
tur : et  de  necesitatibus  eorum  Uberavit  eos. 

20  Misit  verbum  suum , et  sanavit  eos  : et  eripuit 
eos  de  interitionibus  eorqm. 

24  GonfitoanturDoimnomissrjicordie  ejus : et  mi^ 
rabilia  ejus  filiis  hominum. 

22  Et  sacrificent  sacrificium  laudis : et  annuntient 
opera  ejus  in  exultatione. 

23  Qui  descendunt  mare  in  navibus , facientes 
operationem  in  aquis  multis. 

24  Ipsi  viderunt  opera  Domini » et  mirabilia  efjus 
in  profundo. 

25  Dixit , et  stetit  spiritus  procell»  : et  exaltati 
sunt  fluctus  ejus. 

26  Ascendunt  usqué  ad  coalos , et  deaeendunt  u- 
sque  ad  abyssos  : anima  eomui  AfliaUs  labesoebat. 

27  Turbati  sunt , et  moU  sunl  eicul  <^hriu» : el 
omnis  sapientia  eorum  devorata  est* 

28  Et  clamaverunt  ad  Doniieam  cum  tiibilarentur , 
et  de  necessitatibus  eorum  eduxit  eos. 

29  Et  statuit  proceUem  ejua  in  auram  : et  silue- 
runt fluctus  ejus. 

30  Et  Istati  sunt,  quia  sfluenuU : at  deduxit  eos 
in  portum  voluntatis  eorum. 

34  Confiteantur  Domino  mieericordÚQ  ejus^  et  mi- 
rabilia ejus  filiis  hominum. 

32  Et  exaltent  eum  in  ecclesia  plebi»  : et  In  ca- 
thedra seniorum  laudent  eum. 

33  Posuit  flumina  in  desertiun , et  exitus  aquarum 
in  sitim. 

34  Terram  fructiferam  in  aalsiie^em,  h mairtia 
inhabitantium  in  ea. 

35  Posuit  desertum  in  stagna  aquarua : et  ter- 
ram skie  aqua  in  exitoB  aquarum. 

36  Et  collocavit  illic  esurientes  : et  constitueruuA 
civitatem  habitationis. 


* El  Hebreo  cayeron , ó resbalaron ; lo  que  repre- 

jenU  al  que  resbalando  cae  sin  poder  valerse,  porque  no  hay 
quien  le  akrgae  la  mano,  le  soOen^y  d^  este  modo  evite 
la  caída. 

s MS.  A.  De  la$  nu  priesas, 

3 Como  alargándoles  la  mano  los  recibid  en  su  grada , sa- 
cándolos del  camino  torcido  que  seguían,  j haciéndoles 
abrasar  mediante  su  conversión  y penitencia  el  camino  recto 
de  sos  preceptos. 

* Aborreció  toda  comida , que  es  la  mayor  señal  de  una  na- 
turaleza desfallecida , y cercana  á la  muerte. 

K Su  órdeu , ó mandato.  Euel  sentido  espiritual  acomodan 
algunos  padres  este  verso  á Jesucristo , que  es  el  Vqrbo  Eter- 
no. Hijo  Unigénito  de  Dios  Padrea  el  cual,  nos  libró  de  los 
males  y de  la  muerte,  como  sanó  4 los  Israelitas  de  lax  mor- 
deduras de  las  serpientes. 

* De  sus  enfermedades  mortales , y de.  otros  peligros  en  qim 
estaban , cercanos  á morir.  Fexbab.  De  sus  fuessas.  C.  K. 
De  sus  sepulturas, 

7 Comunmente  se  entienden  estas  palabras  de  los  q^  na- 
vegan para  hacer  sus  negociaciones  y comercio.  El  sentido  de 
la  versión  es  llano,  y es  de  S«  A gustui,  que  añado  muy  4 
propósito : Todos  estamos  en  la  nave  ^ unos  trabajan , otros 
ion  llevados;  pero  todos  juntamente  peligran,  en  hi  tempes- 
tad, y se  salvan  en  el  puerto. 

* Los  que  navegan , ó las  olas. 

^ Estos  tres  versos  espresan  vivamente  la  tempestad  en 


42  Y fue  abatido  gu  coraxoH  ea  loBtrabgfo» : que- 
daron sin  fuerzas , y no  hubo  quien  los  socorrieio 

43  Y clamaron  al  Señor,  cuando  se  veían  atribu- 
lados : y los  lloró  de  sus  necesidades  K 

44  Y los  sacó  de  las  tinieblas  y sombra  de  muer- 
te : y rompió  sus  cadenas. 

1 5 Alaben  al  Señor  sus  misericordias : y tas  ma<r 
ravillas  con  los  hijos  do  los  hombres. 

46  Porque  desmenuzó  las  puertas  de  bronce : y 
quebró  los  cerrojos  de  bietro, 

47  Los  recibió  ’ del  camiootde  su  maldad;porqiM 
per  sus  injusticias  fueron  abatidos. 

48  El  alma  de  ellos  abominó  * toda  comida;  y se 
acercaron  hasta  las  puertas  da  la  muartet 

49  Y clamaron  al  Señor,  cuando  se  veian  atrtbu- 
lados:  y los  libróde  sus  necesidades. 

20  Envió  su  palabra  * , y los  sanó , y los  cseapóde 
sus  muertes  K 

24  Alaben  al  Señor  sus  misericordias , y bus  ma- 
ravillas con  los  hijos  de  los  hombres. 

22  Y sacrifiquen  sacrificio  de  alabanza : y anun- 
cien pus  obras  con  regocijo. 

-23  (os  que  descienden  al  mar  en  naves,  para 
ejercer  negociación  ^ en  las  machas  amias. 

24  EHos  mismos  vieron  1x2  obras  del  Señor,  y sus 
maravillas  en  el  profundo. 

25  Dijo,  y levantóse  viento  de  tempestad;  y ae 
encreaparonaua  olas. 

26  Suben  * hasta  loeeíeta,  y desoioude»  ha.s4a 
loa  abismos  ; su  alma  eon  loa  malea  se  repudría. 

27  Fuera  turbados,  y Utubenroo  oomo  un  em- 
briagado : y todo  su  saber  fue  apurado 

28  Y clamara  al  Señor,  cuando  se  veían  atribu- 
lados , y los  sacó  de  sus  necesidades. 

22  Y mudó  su  tempealad  en  viento  auave:  y cal- 
maroj  las  olas  del  mar 

ao  Yrílioa  se  alegraron,  porque  eakaarou:  y los 
llevó  al  puerto  de  su  voluntad 
34  AiaJien  al  Sefier  sus  «iseiicoidiaa,  y aua  ma* 
ravillas  con  loa  hijos  d»  loa  hombrea. 

32  Y ensálcenlo  en  la  conmegacioB  del  puelflc’:  y 
alábenlo  en  el  consistorio  délos  ancianos 

33  Mudó  los  ríos  en  desiertoa,  yh»  manantiales*’ 
de  las  aguas  en  sequía 

34  I*a  tianra  fnietífeni  en  salobreña*’,  per  la  ma- 
licia de  los  que  habitaban  en  eHa. 

38  Mudó  el  desáertoi  en  etlanqnea  do  aguas : y la 
tierra  sin  agua  en  manantiales  dé  aguas. 

36  Y estab1f3ció  allí  á los  hambrientos : y funda- 
ron ckukd  para  habilaria  **. 

■ ■'  -■t;-"  -r-' 

esta  manera : Mira  como  á una  minima  insinuación  del  Se- 
ñor sopla  impetuoso  el  viento,  se  revuelve  la  mar,  ae  va 
hinchando  por  momentos , y se  veo  los  navegantes  en  medio 
de  una  tormenta.  La  nave  impeTida  de  las  aguas , uoas  ve-, 
oes  se  levanta  basta  los  cielos,  y otras  parece , que  va  á pre- 
cipitarse en  los  abismos.  Temen  los  navegantea  un  naufragio 
inevitable,  desmayan,  andan  turbados  de  una  parte  á otra 
como  si  se  hubieran  embriagado , y sin  saber  qué  hacerse,  ni 
qué  wtido  tomar  en  aquel  esiremo  en  que  se  Dallan. 

*<*  La  tempestad  mencionada  es  figura  de  las  muchas  y ter- 
ribles persecuciones  que  padeció , y con  que  fue  combatida  la 
nave  de  la  Iglesia  en  los  primeros  siglos , hasta  que  se  con- 
virtieron á la  fe  los  emperadores  romanos.  Entonces  calmaron 
las  persecuciones , y sobrevino  U pm. 

**  Al  puerto  dasMdo.  Es  un  hebraisoo, 

*’  De  los  magistrados,  ó senadores,  llsmado  Sanhedrin. 

*’  MS.  5.  Usntras:  y en  el  v.  55.  MS.  A.  SatímietUoe. 
Puede  también  entenderse  de  las  fuentes  ó manantiales  do 
donde  nacen  los  ríos.  Y alude  en  todo  esto  el  Profeta  á las 
varias  revoluciones , que  sucedieron  en  Ja  sinagoga  y en  es- 
pecial en  la  Iglesia. 

*^  Seqijeraló  tierra  seca  y sedienta  de  agua. 

*<^  MS.  A.  £n  seUugen.  FxRaaa.  Saladares,  Asf  sucedió 
á los  habitadores  de  la  Pentápolia*  G^es^  zix*  Puede  tam- 
bién interpretarse,  en  terreno  eeífmi^  cqma  sucedp  ea  un 
campo,  que  se  siembra  de  sal. 
i’  HabiUron  y poblaron  la  ciudad  de  JerasaJéoivy  Unhísn 


^ «PiUllOiMll'! 


‘ 37  nimáaimmd  i^rós , et  ptanU? eruñt  Tiheas 
et  fecerunt  fructum  iiaii? itatis. 

38  Bt  líéiiédftit  eis , et  muiiij^icati  eiini  yikni^ : et 
jumenta  eorum  non  ininoratH. 

39  Et  pauci  fisicti  sunt : et  yeiati  sunt  k tribula* 

Uooe  malorum , et  dolore.  • , , 

40  Effusa  est  contemptio  super  principes ! éi  er- 
rare fecit  eos  jp  mk,  et  uon  in  via. 

41  Et  adjuvit  pauperem  deinopia  : et  posuit  sicut 

ores  familias.  '*  'i  i 

45  VMebunl*  réctf , et  helabutUur : et  omnis  hii- 
(piitaii  ^pffabR  os  suum.  ' 

43  ¿Quis  sapiens  el custodiet 'hasc ? ¿et  inbélliíjél 

toliewwfdtaawmmf?  ‘ ' 


37  Vi8ei)rtmfrén  tacá]npoB^>yiplaalaioii^^ 

dieron  el  fruto  natural  ^ . • . . < 

tS  Y hendiólos,. y se  muRiplicarov  Buieh(»:«y  no 
minoró  sus  bestias  *.  • :• 

39  Y ’ fueron  reducidos  á pocos:  y maltratados  por 
la  tribulación  de  los  males , y por  el  dolor. 

40  Cayó  el  menosprecio  sobro  los  principes  ^ : y los 

jiizo  andar  errantes  por  lugarps  4^caminados^  y ;)p 
por  caminos.  ..  .. 

4 1 Y levantó  al  pobre  de  su  desvalimiento ; y au- 
mentó las  familias  coido  oré  jatt.  * .1  t 

42  . Lo  verán  los  rectoB , y se  alegrarán  t 'y  toda 
ini^idad  cOTará  su  Ixlca  ^ 

43  ¿Quién  es  sabio,  y guardará  estas  cosas?  ¿y 

enteiwcrádasmlserfcerditó’fdelSeflér?'  * ‘ - 


jlMltmi  CVll.  , !ií 

OftsioB  Se  HaTi4  para  pedir  al  Sefior  aq  a&istencia  contfs  sos  eaesnigop;  j darle  graciaa  por  toa  susilios  qne  ha  recibido.,  Los  la- 
dres ircoDoccñ  aquí  Us  eonqolstas  de  Jesucristo  sobre  las  naciones  infieles  atrdidas  i su  Evangcifo.  | * 


1 Canticum  psalmi  ipsi  David 

2 Paratum  cor  meum,  Deus,  paratum  cor  meum: 
cantabo , et  psallam  in  gloria  men. 

3 Exurge , gloria  mea , exurge , psalterium  et  ci- 
thara : exurgam  düuculó. 

4 Confitebor  tibi  in  populjs,  Domine  : et  psallam 
tibi  hi  nationibus. 

5 Quia  magna  est  super  cmlos  misericordia  tua : 
et  usqué  ad  nubes  Veritas  tua. 

6 Exaltare  super  coelos  Deu$,  et  super  omnem 

terram  gloría  tua  : ^ 

7 rt  ^^fiberentur  dilecti  IuL 

Salvum  fac  dexterá  tuá , et  exaudi  me  : 

8 Deus  locutos  est  in  sancto  suo  : 

Exultabo,  et  dividairi  Sichimam  , et  coiivallem  ta- 
bemacoloniin  dimetiar.  “ 

9 Meus  est  Galaad,  et  meus  est  Manasses : et  E- 
phralm  susceptio  capitis  mei. 

luda  rex  meus  : ’ 

10  Moab  lebes  spei  mede. 

10  Idumaeam  extendam  calceamentum  meum:  mi- 
hi alienigenae  amici  facti  sunt. 

11  ¿Quis  deducet  me  in  civitatem  munitam?  ¿quis 
deducet  me  usaué  in  Idunueam? 

12  ¿Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  nos,  et  non 
eiibis  Deus  in  virtutibus  nostris? 


(dras  mochas  aldefis  y cíndádes , jpie  edificaron  para  y vir 
ift  en  gMiedades , y rorraando  varios  rnerpos. 

*Qoedebe  nacer.  Beto  es , de  los  cebadales,  cebada;  de 
le  ilfias,  ora , y asi  de  lo  demás.  Otros  lo  interpretan , /Vrr- 
tn  tínauhwtMmog  ^ y cosechas  muy  crecidas.  LostXx 
M*  nm^oav  7«in^ftcrr*{ . y dieron  frutú  eff  fenuevó. 

DMreo:  E hidefon  fruto  de  renta:  esto  as,  ahondante, 
mpioso,  y que  todos bw  aílos  llegaba  á sazón. 

* Esto  es,  aumentó,  imilfípltcó.  Es  modo  de  hablar  por 
ánmrack» como  en  nuestra  lengua:  eso  no  ei  bueno,  por 
áeúT (30  es  malo.  MS.  A.  Enp  menorgó, 

*EsU  coajuneion  y es  de  antítesis , en  este  sentido:  Y al 
ooQtiaño, ñ olvidan  despues  tan  grandes  misericordias,  los 
castigaba  severo,  redaciéndolot  é corto  námero,  y eavíando 
mhro  ellos  vañM  plagas  los  ofltgía  con  calamidades  v dolo» 
Ns,  para  que  coasdeseii  sus  eulpas,  y arrepentidos  le  bos- 
camo. 

* Ea  Jos  códices  antiguos  latinos  se  leía  conieniio . con- 

tieiái;  paro  despues  se  corrigió  eoníempSio ; porque  ue  otra 
nerte  no  correspoíide  á la  voz  hebrea  m , ni  á los  lxx 
4MÓi«Bn<.  * 

*M)s1ó8  iaieoos.  Es  metoiiiiDia.  Estas  grandes  niseri- 
cofdiaisaB  las  que  UeiMA  de  alegría  el  corazón  do  ios  justos, 
y la  impedid,  eo  vista  de  ellas,  no  so  atreve  ni  siquiera  á 
abrir  Ja  boca. 

* ¿Qué  bombrevpues , habrá  que  siendo  cuerdo  no  deporte 
todo  esto  en  su  corazoo . para  meditarlo  sériamente  ? ¿ y quién 
podrá  llegar  á comprender  á cuánto  ge  estieadea  las  miseri- 


í Cántico  de  psalmó  al  mismo  David  ^ \ 

' 2 Preparado  está  mi  corazón,  oh  Dios,  pvepabáilo 
mí  corazón  : cantaré , y ^salmearé  eil  mi  gloría®. 

3 Levántate,  gloria  inia , levántate;  psailér^b  y tí- 
ihara : rte  levantaré  de  madrugada'**: 

4 Te  alabaré  de  entre  los  pueblos , Señoi^:  y 

mearé  á tí  entre  las  naciones,  * ’ ‘ ‘ ‘ 

E Porque  es  mayor  que  los  cléloá  tu  miserfcdrtia; 
y hasta  las  nubes  tu  verdad  ‘ ' * 

6 Seas  ensalzado,  oh  Dios,  sObré  los  ctelos,  y so- 
bre toda  la  tierra  tu  gloría  : ' . 

7 Para  que  sean  librados  ttís  amados  \ 

Sálvame  con  tu  die&ti a,  y óyeme \ 

8 Dios  habló  en  su  santuario  ‘ * 

Me  regocijaré , y repartiré  á Sichém;*  j rticdirfi’él 

valle  de  las  tiendas.  ' /' 

9 Mió  es  Galaad , y mió  es  Mandsés : y Ephrafm  d 

amparo  de  mi  cabeza**.  , , , ‘ 

Judá  rai  rev  : 

10  Moáb  olla  de  mi  esperanza. 

Sobre  la  Iduméa  estenderé  mí  calzado:  los  éxifan- 
jeros  se  me  han  hecho  amigos  ^ ' 

11  ¿Quién  me  guiará  á la  citidad  fortificada? 

¿quién  me  guiará  hasta  la  Iduméa?  ’ ' • 

12  ¿Quién  sino  tú,  oh  Dios,  qtic  nos'desfecflaete.  j 
no  saldrás , oh  Dios , en  miesfros  ejércftoá?  ’ 


toráiss  del  Señor,  especialmente  en  ^ gobicrño,  y en  lapHL 
pagacion  de  la  iglesia  de  Jesucristo. 

^ Juntándose  los  versículos  que  hay  desde  el  8 hasta  pF  fío 
del  Psalm.  lvi  , y desde  el  6 hasta  cl  fin  del  i.ii  resulta  el 
presente ; que  David  sin  duda  Acomodó  para  cantar  en  algu- 
na de  sus  grandes  victorias  contra  las  naciones  idólatras. 
Véanse  las  notas  de  dichos  psalmos  en  los  versícufos  que  en 
este  se  repiten.  ’ 

s En  medio  de  mi  gloria . ó de  mi  prosperidad , ó con  toda 
mi  alma ; pues  la  voz  gloria  también  se  torna  por  ei  almuj, 
nór  consistir  en  ella  la  vida,  y la  gloria,  y el  adorno  del 
nombre.  Y se  le  da  este  sentido  muchas  veces  en  los  psalmo^. 

® El  Hebreo  » despertaré  la  aurora;  yí) 

misipo  me  adelantaré  á despertar  la  aurora.  . 

Tu  fidelidad  en  cumplir  tus  promesas  es  tan  alta  como 
las  nubes , y mucho  mas  sin  comparación. 

* i Haced , Dios  mió , alarde  de  vuestro  poder,  ^ra  que  to- 
dos los  hombres  ensalcen  y engrandezcan  hasta  el  cielo  Vues- 
tra gloria.  Volveos  á mirar  á vuestro  pueblo,  á quien  siem- 
pre habéis  mostrado  tan  grande  amor. 

Escuchad  ahora  mis  plegarias,  y por  un  efecto  de  vues- 
tra omnipotencia  véame  yo  salvo , y él  también  conmigo.  Vqs 
asi  lo  teneis  declarado  por  vuestros  oráculos  en  ^ sanlg  lu- 
gar; ó ep  tu  Santo  por  cscelcncia  que  es  Jesucristo-  . ,, 
El  apoyo  de  mi  corona.  , .... 

Sometidos  me  están  los  ea-íranjeros,  se  dicqen  el  v.  1 
dcl  Psalm.  lix,  lo  que  aquí  se  espresa  en  términos  maq  sua- 
ves: ios  extranjeros  se  me  han  hecho  amigos;  pero  ^sl 


• Job  un,  5opra  lv!,  8.—®  Sopn  líx,  6. 


■L  LUMi  im.  %m  P8ALM0I. 
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Id  da  BolHB'ainiliiui  de  iribulatiene : quia  vana 
salus  hominis. 

14  In  Deo  fodemus  virtutem : et  ipse  ad  nihitom 
deducet  inimicos  nostros. 


,13  Oaneeseeorro  enfotojbuhofoo»  .pe(qw  wa 

es  la  salud  dei  iiombre  ^ 

14  Ea  Dios  haremos  probas*;  y él miroe redu- 
cirá á nada  á nuestros  eaenúgos.  . 


CYUI. 


David  en  persone  de  Cristo  pide  al  Padre  toeorro  contra  las  eatnnnías  y perOdia  de  sns  persef  nidores.  Vetfeln  Is^erdfeins  de  ensd. 
Se  declara  la  hiniSaeion  estrena , d qnc  él  se  ha  de  ver  rédncido. 


1 In  finem . psalmus  David. 

) Deus  laudem  meam  ne  tacueris : quia  os  pecca- 
toris , et  os  dolosi  super  me  apertum  est. 

3 Locutr  lunt  adversum  me  lioguá  dolosá , et  ser- 
monibus odii  circumdederunt  me : et  expugnaverunt 
me  gratis. 

4 Pro  eo  ut  me  diligerent , detrahebant  mihi : ego 
aptem  orabam. 

‘ 5 Ct  posuerunt  adversam  me  mala  pro  bonis  : et 
odium  pro  dilectione  ihea. 

6 Gonstituq  super  eum  peccotorem : et  diabolus , 
iStietá  destris  ejus. 

7 Cum  judicatur,  exeat  condemnatus : et  oratio 
pjps  fiat  in  peccatum. 

8 Fiant  dies  ejus  pauci : et  episcopatum  ejus  ac-  ¡ 

j)ipiatalter.  , I 

9 ' Fiant  filii  ejus  orphani : et  uxor  ejus  vidua. 

40  Nutantes  transferantur  filii  ejus , et  mendicent 
'e(  ejiciantur  de  habitationibus  suis.  i 

,,  ii  Scrutetur  fmnerator  omnem  substantiam  ejus:  { 
et  diripiant  alieni  labores  ejus. 

12  Non  sit  iNi  adjutor:  nec  sit  qui  misereatur  pu- 
pillis musi 

13  Fiant  nati  ^us  in  interitum  : in  generatione 
• pna  deleatur  nomen  ejus. 

14  In  memoriam  redeat  iniquitas  patrum  ejus  in  | 
•qQnspeatHjDoniiai : ct  peccatum  matris  ejus  non  de- 
leatur. ' 

15  Fiant  contra  Dominum  semper,  et  disp^eat 
de  terra  memoria  eorum  : 

16  Prp  eo  qu6d  non  est  recordatus  facere  miseri- 
cordiami 

, 17  Et  persecutus  est  hominem  inopem,  et  mendi- 
cum , et  compunctum  corde  mortificare. 

..  iS,  Et  dilexit  maledictionem , et  veniet  ei  :^et  no- 
lüit  benedictionem , et  elongabitur  ab  eo. 

tealido  es  el  mismo , porque  en  el  Hebreo  y en  los  lxx  se 
leen  Us  mismas  palabras  en  ambos  lugares.  T en  ello  se  vé, 
que  David  miraba  i sus  súbditos  como  amigos. 

A iMas  á quién  queréis  que  acudamos  por  socorro?  ¿i  los 
hombres?  es  en  vano  esperar  de  estos  el  remedio:  solo  vos 
sois , Dios  de  Israél , el  que  podéis  socorrernos , y sacamos 
bien  de  los  últimos  apuros. 

* Acciones  de  valor , ó sean  proezas, 

’ David  compuso  este  psalmo  en  ocasión  de  la  perfldia  de 
que  le  delató  1 Saúl ; ó cuando  su  consejero  Achito- 
phél  lo  abandonó,  y se  pasó  al  partido  del  rebelde  Absalóm. 
Kn  las  imprecaciones  <|ue  hace  David  en  este  psalmo,  y que 
en  el  sentido  literal  miran  á Doég , á Achitophél , y á sus  in- 
justos perseguidores , y en  el  profélico  á Judas  el  traidor,  y 
á los  Hebreos  perseguidores  de  Jesucristo , es  preciso  se  re- 
conozca á un  Profbta , que  revestido  de  la  autoridad  de  Dios, 
y de  la  fuerza  de  su  espíritu,  anuncia  lo  que  había  de  acae- 
cer á aquellos  malvados  impenitentes  y obstinados. 

* Dios  de  mi  alabanza , ó único  objeto  de  mis  alabanzas. 
na  calles^  dice  el  Hebreo.  No  tengas  oculta  mi  alabanza, 
que  ahora  es  justo  se  publique  en  defensa  de  mi  inocencia 
oprimida. 

* ET  Hebreo  puede  también  trasladarse:  Me  han  hablado, 
ó han  hablado  conmigo , con  lengua  engañosa, 

* B!  Hebreo:  Y go  oración.  No  Ies  he  vuelto  mal  por  mal, 
sino  que  me  he  contentado  con  volverme  á Dios , pidiéndole 
que  me  librase  de  sus  manos. 

' ’ MS.  5.  Por  mi  amigansa. 

* Parece  que  David  en  los  primeros  versículos  tuvo  presen- 
tes en  su  espíritu  á todos  sus  enemigos ; pero  en  este  mas 
particular  y determinadamente  se  uirige  contra  aquel , de 


4 Para  el  fin , psalmo  á David  . 

. 2 Dios . no  calles  mi  alabansa  ^ : porque  la  boca 
del  pecaoor , y la  boca  del  traidor  se  bt  abíeiio  cDi|- 
Ira  m{. 

3 Han  hablado  contra  mf  * con  lengua  engahoMi  j 
con  palabras  de  odio  me  han  cercado,  y sin  causa 
me  han  combatido. 

" 4 vez  de  amarme,  decían  mal  de  mí : mas  yo 
oraba*. 

5 T pusieron  contra  mf  males  por  bienes;  y bdib 
por  ní¡  amor’. 

6 Establece  sobre  él  al  pecador,  y el  diablo  esjtéá 

su  derecha*.  I 

7 Cuando  fuere  juzgado,  salga  condenado, y sq 

oración  téngose  por  pecado.  , j 

8 Sean  pocos  sus  días , y tome  otro  su  obispado^ 

9 Queden  sus  hijos  huérfanos , y su  mujer  viií(h| 

10  Sean  .llevados  de  un  lado  á otro  sus  hijos,  y 
mendiguen ; y sean  echados  de  su.s  moradas  ’t. 

1 1 Escudriñe  **  el  logrero  (oda  su  badcndai  y los 
eslmños  roben  sus  trabajos. 

12  No  baya  quien  le  ayude,  ni^uien  se  duqla  de 
sus  huérfanos. 

13  Sean  sus  hijos  parala  muerte  :.én  un^sola^e- 

neracion  quede  borrado  su  nombre’*..  ' | 

14  Vuelva  en  memoria  delante  dd  ^eñor  la  mal* 
dad  do  sus  padres  y el  pecado  de  su  madre  no  sea 
borraílo**. 

15  Estén**  siempre  delante  del  Señor,  y perézca 
de  la  tierra  la  memoria  de  ellos  ; 

10  Por  cuanto  no  se  acordó  de  usar  de  miseri- 
cordia. 

17  Y persigo  al  hombre  de&yaüdo,  y méndigo, 
y al  afligido  oe  corazón  pira  matarle.  ^ 

18  Y amó  la  maldición , y le  vendió : y no  quiso 
la  bendición , y se  alejará  de  él.  ' 

uieQ  se  reconocía  mas  agraviado;  ó mas  bien  al  traidor  Ja- 
as  , i quien  lo  aplica  S.  Pedso,  Ador.  i » 20. 

* En  el  Hebreo  se  lee  imp9  > término  genpraí  qne  signi- 
fica ministerio,  oficio,  prefectura,  dignkud  que  exige  tiie- 
peccion.  No  solo  se  entiende  de  Judas,  como  lo  espr¿ó..SA9 
Pedio,  sino  también  de  la  nación  judaica,  que  perdió  el 
Sacerdocio,  y se  trasladó  á la  iglesia  de  Cristo. 

MS.  A.  Dubdante^  sea»  y trasmudados.  El  Hebreo: 
y busquen  el  necesario  alimento , ebligándalos  la  ham^ 
bre  d salir  de  sus  desolaciones , de  sus  casas  amiinadas  y 
desoladas.  Se  debe  advertir,  que  todo  lo  que  aquí  se  dice  en 
singular  se  entiende  del  Padre,  y lo  que  en  plural  délos  hijos; 
aunque  en  Jas  profecías , y en  el  estilo  poético  el  tránsito  ^ 
un  número  á otro  es  muy  frecuente. 

u Ei  Hebreo:  Enrede  si  logrero  lodos  las  cosas  que  tUme; 
esto  es,  arme  lazos  el  usurero,  y tienda  sns  redes á todoie 
que  le  hnbiere  quedado,  para  ocuparlo  todo,  aunque  tea  por 
medio  de  engaños  y usuras.  Josepho  Lib,  vi,  Cap,  15. 

Perezcan  los  hijos  juntamente  con  el  padre,  y en  aquella 
sola  generación  quede  para  siempra  borrado  de  Ja  tiem  en 
nombre  y su  famuia.  S.  Agustiiy  dice,  que  Jbdas  tuvo  nuqer 
é hijos. 

La  memoria  de  los  delHos  del  padre  enciaBda  la  eélera  de  « 
Dios  contra  el  byo  delincuente:  y venga  sobre  él  su  indigna- 
ción por  los  escesos  de  la  madre. 

**  Estén,  se  sople,  los  delitos  del  padre  y de  la  madre.  Las 
maldades  de  estos  no  se  aparten  jamás  de  la  presencia  del 
^Señor,  que  irriten  su  justicia  contra  los  hijos  de  un  padre 
que  cerró  siA  entrañas  á la  miserirordía. 

Judas  Iscariote. 


PSOJiOlCIWiH’ 


45? 


Et  JmMI  MkdiMmiei*  liévt  TMtiMsIutt , et 
mtravil  sicnt  aqoa  in  interiora  ejoa^et  aicutoleimi 
ÍÜ  omiInk  i^a. 

49  Fiat  ei  sicnt  vestiroentoiB $ quo  opefituf : ét 
aiMt  M«B,  qiil*sefliiptr  piteeuigitiir. 

M floc^opnaaonoB,  qiiidelrahutniilii«piiilD9- 
nlnum : et  qni  loqüiHitiir  mala  aversis  amnan 

21  fitUi^Eoaine,  Doniiff)  £io  moc«m proptAr 
nomen  tuam  : quia  suavis  est  miserieordia  tua.  , 

' Lihnra  ne,  quiafefomiBfetpMipepágosam: 
et  cor  meum  couturtiatian  eat  ifttvaina. 


¥ VMlUse  dnoakyokii  oeaaa  tte  ,ttn>vesU^,  y en- 
tró como  agua  enain^entraftas^y  cómo  aceite  en  sus 
liueaoeJ 

49  Séale  como  el  vestido , con  que  se  cubre  17  oor 
mekfeiayOpnuiiesiemprdaecaK.  * <>  ^ 

.90  Bataoa  debifleilel  Señoría  obra  ^deaquettee^i 
que  dicen  mal  de  mí , y que  hablan  males  contra  mi 
alma.'  ! ■.  -íii  1 = ' ■ 

24  Y tñ,Señory tSeñur/^haA  ooiVBí^*  ptnr 
de  tu  nombre ; porque  suave  es  tu  misericordia. 

92  Ubramn,  porqutineeesitaáó,  y pcireseyyo  : 
y mi  corazón  turoado  ealá  delira  de  mi  ' 

r ' > ¡i|  i . I ■ I ' 


23  Skut  umbra  cúm  decNnat,  ablatus  sum;  ét 
excussus  sum  skut  locusts. 

24  Genua  mea  infirmata  sunt  á jejunio  : et  caro 
mea  immutata  eat  propter  oleuflíL 

25  Et  ego  factus  sum  oppretirium  HNs  : viderunt 

me,  ei  moverunt 'capita  sua.  / 

* SAxGnAsmo:  Esta  es  Ia  pi^  delante  dei  Seüor;  poi'- 
qve  ef  hoabre  eegerá  aquello  que  sembrare. 

s EsUs  palalias  de  Davio  , eootra  Doér  6 Acbitopbél , itii- 
raban  én  espirite  profétiro  al  (fiscipnk)  traidor;  y así  no'ae 
debe  eetender  ea  sentido  de  imprecaciones;  y mncHo  menos 
como  Mfídas  de  on  nal  deseo,  ó dé  un  rorazoo  dañado  con- 
tra sos  eoem^:  porqóe  estp  reptígifa  at  espíritu  de  blandu^ 
la,  de  piedad  TOé  rabidirrfa  coaf  era  él  de  Dayid.  Hablaba 
ceno  va  ProfeU  Iteno  del  Espíritu  de  fHos , y óné  adlamente 
annneiaba  y vatidnahl  los  males , qoe  baman  de  vetift  sobre 
los  que  le  persqpiiiiá , f sobre  el  alevoso  Judas.  Esta  esposi- 
cioD  se  apoya  jviacipáhDbnte  sobre  lai  palabras , conque  San 
PcMo  dió  prnchao  á so* discurso,  para  que  se  hkiese  elec- 
cicB  de  mi  nevo  apóstd,  que  ocupase  el  lugar  que  babía 
dejado  Jodas : Barmanof , fes  dijo , ctmviéne pie  $e  cumpla 
¡a  EaerUnra,  fue  prúnotticó  el  MipIfUu  santo  por  hoea 
UDmááauroaie  Judas,  qps  fue  el  adalid  délos  que 


He  áido  quitado  de  en  medio  como  la  sombra, 
cuando  va  declinando , y sido  sacudido  como  las  lan- 
gostas 

. 24  Mkrodillas  se  han  ^lebilitadopar  elia^'imo* , y 
mi  carne  se  ha  mudado  por  el  aceite 

25  Y yo  he  sido  él  oprobrio  de  dios ; viérónme,  y 
menearon  sus  cabei^as. 

prendieron  á Jesdt.  Pties  está  escrito  en  el  libro  de  los 
Pusimos:  Quedé  la  habitación  de  ellos  desierta,  y no 
hopa  quien  en  ella  haMíe,  y el  obispado  de  él  témelo 
otro. 

* Ha^a  aqui  las  Imprecaciones  contra  los  perseguidores  de 
Cristo.  Ahora  él  ora  por  sf  y por  su  Iglesia.  Haz  conmigo 
misericordia . ponte  en  mi  defensa , ponte  de  mi  parte. 

* Ya  dijo  el  Señor  por  S!  Joan  xii  , 27.  Vahara  mi  olma 
está  turbqda. 

> Que  sacudidas  de)  árbol  en  que  están , ó desaparecen , ó 
caen  muertas.  Fzrrar.  Sgy  esmovido  como  langosta. 

* Por  fa  falta  de  alimento,  que  con  dificultad  hallaría , por 
andar  errante , fugitivo,  7 sin  tener  asiento  lijo  - ó mas  bien 
por  los  voluntarios  ayunos , con  que  en  su  fuga  ihaceraba  su 
carné,  para  inclinar  á su  fávaT  la  divina  misericordia. 

T Lo  que  se  esplíca  en  diversos  sentidos:  Por  falta  de 
oesUe,  1^  anVguos  bitciau  gfMdii  uso  dék  (Xceitt , uufiáii- 
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Domine  i>ea0  meiit;  saHam  4ne 
fio  secnndm  nrígencordM^ 

,27  Et  sciant  quia  manus  tua  hsc : ct  tu , Denimo^ 
fecisti  eam.  • 

28  Maledicent  Mii  ^ et  tu  benedicas:  qui  rostirnmit 
in  mé,  cenftiiidaiiiur  i sertus  amiein  tuus  laetálmur. 

29  Induantur  aui  detrahunt  mihi , pudore : at 
operiantur  sienl.oiphMde  (»iiMioiin^^^  ^ : 

30  Cdiülebor  Domino  nimiB  in  oio.  BMd  rjetin 
medio  mulierum  laudabO'énm.  . . ^ . 

31  Quia  astitit  á dextris  pauperis , ut  salva  m face- 
ret Ii  persequentibus  animam  meam. 


^ Ay6detna , Saftor  Dios  «lio:  4áhrame.mgtrti  tu 
miseribonHai ••  • "•*  •''*  ■' 

27  Y sepan  que  tu  mano  es  esta : y que  16:  Señev, 

hashecbeiestaeosaa,  • • • / » ? * • • 

28  Maldecirán  elke,  y tú^iiqmteoirOs : *^e^qne^8e 
ieáánias  cóntrsi  mf , ‘iean.averÍDfmclo»;  raaá  Iu  sler- 
<T6 BC' alebrará i*'*  ''h* 

29  Sean  vestidos  de  empacho  los  que  hablMHnil 

de  mi  c y sean;  oubiertosioé  su  rengleiia^domio  de 

capafoiradt;  ¡ :*  h'ii;'»  r •• 

^ Alabané  en  ^anmancraiiáSeiaraninii  boca: 
y en  meJiodenaiobosle  alabat6'*.  * •>  ' > ' « 

31  Porque  se  puso  á la  derecha  del  pobre,  para 
salvar  mi  alma  de  los  perseguidores 


CIX. 


e#tr  pMtiM)  aun  i la  Irtra  iloBTieie  solo  i Jesicrislo.  So  aBiocian  fB  él  sb  diTinidad,  so  saecrdooio  y aa  reino. 


f Psalmus  David.  . 

bixit*  Dominns  Domino  meo  : Sede  á dextris 
meis : 

Doncel»  ponam  inimicos  tuos,  scabellum  pedum 
tuowro. 

2f  Yi^am  virtotis  truc  emittet  Dominus  ex  Sion  ; 
dominare  in  medio  inimirorum  tuerum. 

3 Tecum  principium  ia  die  rirtutis  tm  in^len^ 


1 Psalmo  á David  «. 

Dijo  el  Señor  á mi  Scfior  Siéntate  á mi  dere- 
cha • : 

Ha$ta  que  ponga  ú tus  ^ enemigos , por  peana  do 
tus  píes 

2 De  Sido  hará  salir  el  Señor  elcetrode  tu  poder 
domina  tá  en  medio  de  tus  enemigos  **. 

3 Contigo  está  el  principado  en  el  dia  de  tu  po- 


dóse coa  él  para  reparar  las  fuerzas,  paHicuIarmeiitt  cuando 
56  balibtfl:  y Sñ  aqui  parace  que  se  iodican  los  baños,  que 
DavM  solia  looiar , y de  que  entooees  estaba  privado.  Mas 
bien : A cansa  del  aceite;  porque  absteniéndose  de  manjares 
delicadosL,  tolo  se  servia  de  legumbres  condiipentadas  con 
aceite , lo  cual  le  tenia  desllanrado  y sin  carnes.  Otros  las 
esponea  por  el  Hebreo,  que  dice:  Y mi  carne  está  flaca^ 
folla  de  forifura:  ha  enflaquecido  y perdido  sabrosura. 
Feubar.  Ifii  rodillas  se  asacaron  por  ay%m^  yiBi^me 
ss  enmagreció  de  gordura, 

1 Pido  CrUtOiel  ser  salvo  de  la  muerte,  y también  su  re- 
surrección. Hehraor,  v,  7. 

< Sean  de  ello  testigos  mis  mas  implacables  perseguidoresi 
y reconozcan,  que  mi  salud  y libertad  es  obra  toda  del  poder 
de  vuestra,  mano. 

> Vean  que  vda  lleiMiis  de  bendieicties  al  que  ellos  cargan 
de  maldiciones ; y que  los  cubrís  de  infomia  , al  paso  que  col- 
máis de  alegría  á vuestro  siervo. 

^ Pues  yo.  Dios  mk) , espero  en  vos.  que  lleno  de  recono^ 
cimiento , y en  medio  de  vuestro  pueblo  be  de  abrir  mi  boca, 
para  bendeciros  una  y mil  veces. 

^ Por  haberos  puesto  al  lado  de  un  pobre , defendiéndole  de 
k)3  que  violentamente  le  han  perseguido , resueltos  á despo- 
jarle del  reino  y de  la  vida. 

* El  sentido  espiritual  de  este  psalmo  es  el  mismo  que  el 
litera! : uno  y otro  mira  al  establecimiento  del  reino  de  Jesu- 
crislp.  Hemos  seguido  en  su  es^icion  i S.,  Pablo,  coq  Anus- . 
m,  8.  Próspero,  y otros  Padres.  Breve  en  fas  palabras,, 
dítie  S.  Accsti?!  de  este  psalmo grande  en  las  sentencias. 

^ El  sentido  de  estas  palabras  se  puede  ver  en  S.  Matheo 
XAH»  44.. Actor. IV,  34.  8.  Paílo;  r CoriM.  xv,  23,  ad 
ttebr.  1,13,  V , 6 , vii , i7,  x ..  13.  El  Mbreo:  Mtováh 
dijo  á Adonéi , esto  es , á mi  Señor:  en  donde  *1  priaeipio 
se  lee  el  nombre  que  es  propio  de  Dios.  El  de  l^haoáA  no 
recibe  pronombre  afijo;  j asi  David  habla  del  Hno  de  Dios, 
como  Yerbo  encarnado^  cuando  le  llama  Adonaiy  ó Señor 
mió;  y da  i Dios  Padre  ci  titulo  de  lehováh. 

^ En  esta  espresíon  se  significa  el  primer  grado  de  dignidad 
después  del  soberano.  Ad  Hebr.  i , 5.  Estas  palabras  del  Pa- 
dre Eterno  á su  único  Hijo,  convienen  á Jesucristo  en  cuanto 
Dios  de  toda  eternidad ; porque  es  igual  en  todo  al  Padre , y 
Dios  como  él ; mas  despues  de  su  encarnación  le  convienen 
en  el  día  de  su  ascensión  á los  cíelos , cuando  fue  reconocido 
por  todos  ios  ángeles  por  su  Señor  y su  Dios , y comenzó  á 
poseer  el  imperio  soberano  y eterno,  que  se  habla  adquirido 
por  su  muerte , y por  la  gloría  de  su  resurrección.  Y el  sen- 
tido de  este  versículo  es ; Dios  el  Padre  dijo  á su  Hijo  Unigé- 
nito, mi  Señor  Dios  como  él,  v hecho  hombre  por  amor  de 
nosotros : Siéntate  á mi  derecha. 

® Véase  la  Epíst.  i de  S.  Pablo  ad  Corinth,  xv , 26.  Los 
enemigos  del  yeino  de  Jesucristo  son  el  demonio,  los  judíos, 

^Iftrtthí  1X1».  44.-R  Cortnt.  Xv,  18.  Ifébr.  t,  13.  ct  x\  I3. 


loe  gentiles,  lossecUríos,  los  impíos.  No  quiere  decir  esto, 
que  degmes  de  haber  puestohl^  m pié§  á^lidoesus  enemi- 
gos , ceanrá  al  reine  & JesuóRsto,  qóraM|emo;  sino  qne 
estonccfgRnn  ivioacá  medianero  y virírío,  sino  como 
vcrd^ciBMis.  y de  la  misma  csencjii  l on  el  Padre,  sin  cne- 
miM»  síijl'tio^kut  de  tiempos,  sin  dispcnsaríoii  de  dii^er^ 
s^MMracíaiiei , y otras  c iranís  tan  rías  ron  que  ejerce  su  im- 
pRnWbre  h Iglesia  mlhtapte.  j Coriníh,  Xv , 21,  Lo 
mra  David  atribuye  al  Padreen  este  íugar,  \n  atribuye 
Parlo  il  Hijo,  t rnríw/A.  xv,  23.  Y asi  el  Padre  y eJ  Hijo 
obran  juntamente  la  cosv , ijue  la  Eseríluix 
atribuye  ai  Padre,  y olma  al  Hijo,  bien  qut-  las  óbrVsdt  l 
poder  ton  a tribu  i da  i' par  ti  cu  formen  le  al  Padre,  romo  prím  i- 
pie  que  es  de  la  segunda  t tercera  peraona  divmii. 

••  Ferrar  . Escaño  de  Ara  ftiés*  Y ícins  tú  flísede  abofü.  y 
ann  antes  de  aquel  Uein|io,  en  que  postran db  yo  i todos  mis 
enemigos,  ios  pondré  á tus  niés  para  que  te  sirvtn  daéstrprbi, 
ó peanx.  en  tornees  exaltado  tti  reino. 

El  testo  líchrco:  La  tfora  de  ía  foftaíesn*  Davu»  eIcí.- 
•pues  de htber  derlirado  loque  habla  ihlcndldo  rn  oí  rcíj 
del  Espirítn  dé  Mi  le^iBfe  á la  eIevtcion.de  Jesucristo , ^ 
vuelve  ahora  á este  Señor,  y declara  por  ur  divino  movi- 
miento de  este  Espíritu;  Que  el  cetro  de  su  poder , cl  mis- 
tériode  la  cruz | la  predicación  de  su  Evangelio  debían  co- 
menzar en  Sión , ó sea  en  Jerusalém , y de  allí  estenderse  por 
(oda  la  tierra;  y aue  bn  cetro,  que  tenia  su  fundamento  en 
Ja  humildad,  y dabiiidad  da  la  cruz  ^ habla  de  Aor«cl  mas  esce- 
lente,  y el  mas  robusto  v estable.  S.  Aoustix. 

Este  no  es  un  simple  deseo, sino  una  aseveración,  5 mas 
bien  una  predicción  de  lo  que  ciertamente  debía  suceda,  y 
es:  Qbe  c!  Séíor  poseería  un  ñnpééfo  «uprtÉiO  en  ihedio  de 
sus  enemigos,  esto  es,  de  ios  gentilra  y de  4ds  jodioRi  oomd 
ioespietd  CiiRTaomBo* 

Asi  entienden  esta  voz  Ulinaju-iimiji^lR  los  Santos  Ptr 
dres , y au  sentido  corresponde  al  griego  apxn  de  los  ujl  £1 
Profeta  lleno  iodo  del  Espirita  Santo » señala  aqvl  el  mo- 
mento de  la  r^rreccíoQ  ac  nuestro  Salvador,  y mucho  mas 
aun  el  4e  su  ultima  venida,  como  /i  .dio  de  su  gloria  * y de 
su  poder.  Otros  esplican  estas  palabras  de  la  eternidad  del 
Verbo:  Contigo  el  (ú’incipado  d^e  el  día  de  tu  poder,  esto 
es,  ab  (tlerm,  He  los  Santos,  como  un  neutro,  que  corres- 
ponde al  abstracto  de  santidad;  como  si  dijera:  En  r espían- 
dores  santos^  ó de  santidad.  Ferrar.  Tu.  pueblo  de  vplun- 
lades  vendrá  en  dia  de  lu  fonsado , gn  hermosuras  de 
santidad , de  vulva  de  mañana : á ti  rocío  de  tu  naci~ 
miento.  Parte  de  este  verso » según  el  Hebreo,  traduce  asi  el 
Miro.  Fr.  Luís  de  Leoq : En  resplandores  de  santidad , det 
ffientfe  ^ y de  la  aurora , contigo  et  roclo  de  tu  nacimirnlo. 
Véase  su  sabia  declaración  en  el  nombre  PimsioJ/o.  El  He- 
breo nos  da  otra  lección  muy  diferente  de.la  dc.Iog  lia  , y do 
la  VuJgala:  Tu  pueblo  será  voluntario  fiu  cl  dia  cu  qpc 


muidk  a. 


m 


dorit^us  samUimn : ex  utero  ante  luciferum  genui 

te. 

4 Juravit  * Dominus,  ét  non  pamitebit  eum  : Tu 
es  sacerdos  in  sternum  secundum  ordinem  Melclü- 
sedech. 

5 Dominus  k dextris  tuis,  confregit  in  die  irs  sus 
regfw. 

6 Judicabit  in  nationibus , implebit  ruinas : con- 
foaasabit  capita  in  terra  multorum. 

7 De  torreute  in  via  bibet : proptcrea  exaltabit 
capuU 


deranUe  los  reiptenderes  de  bmiaiiioa:  áél  vientre  < 
antes  dei  lucero  te  engendré 

4 Juró  elSeñor , y no  se  arrepentirá : Tueres  sa- 
cerdote eternamente  según  el  órden  de  Meldttse^ 
déch ». 

5 El  Señor  está  á tu  derecha  * , f nebrantó  i los 
reyes  en  el  dia  de  su  ira 

6 Juzgará  ^ á las  naciones , multiplicará  las  rat- 
nas  ^ : castigará  cebesas  en  tierra  de  rouetaes 

7 Del  torrente  beberá  en  el  camino  ^ : por  lo  cual 
ensalzará  la  cabeza. 


P^dlnto  ex. 

El  Profeu  alaba  t Píos  por  so  Jnsücia . miserieordia  y verdad,  y por  la  firmeza  de  so  ley. 

AHeluia.  I Alleluya 

1 Confitebor  tibi , Domine , in  tote  corde  meo  : ni  1 A ti  te  alabaré  , Señor,  con  todo  mi  corazón : en 

conadie  justorum , et  coagregatkme.  el  consejo  de  los  justos,  y en  la  congregación. 

2 MagM oper» Domini: exquisita inoimies votan*  2 Grandes  son  las  obras  del  Señor:  inquiridas 

tetes  ejus.  para  todas  sus  voluntades 


hicieres  la  revista  de  iu  ejército : esto  es : Cuando  saldrás 
de  JerasaJém  para  ir  cerne  o»  im  rey  ó etfáten  á sujetar  el 
■ando,  tos  escogidos  voluntariamente  se  alistarán  bajo  tus 
hamieiM,  pira  seguirte  y servirte  en  esta  empresa.  O tam- 
Mm : £nel  dta  de  Al  fkena , cuando  manifestares  tu  poder, 
euviaiide  tu  diviue  espirite , y su  virtud  para  eonvertir  al 
M»do  per  ei  Evaagelio.  Eu  el  kermoeo  é maguificu  tan- 
en  JernsaléiB^en  donde  basta  entcuoes  estará  el 
asKnto  glorioso  de  tu  templo,  el  cual  santificarás , y llenarás 
de  doria  coa  k presencia  de  tu  santa  humanidad , entrando 
e»  & cuando  estes  en  el  mundo.  Aggeo  ii , 9. 

* Be  mi  seno.  S.  Atha.vasio:  De  mi  mimo,  S.  Acustiu: 
Bem  naütraleza,  de  su  substancia:  de  meduila  divini- 
iatis  Mum.  Antes  que  la  estrella  de  la  mauana;  ó antes  de  la 
creacio»  de  k»  astros  y délos  tiempos , é ds  toda  Ja  eterni- 
dad. El  Hebreo:  De  la  nuUrU  del  alba  te  será  producido  el 
rsefe  de  tu  juventud;  esto  es , asi  como  al  rayar  el  alba  se 
cigendra  y cae  el  rocío  sobre  la  Uem ; del  mismo  modo  á la 
primen  manifestación  de  iu  sagrado  Evangelio  se  levantaréo 
lamoKiibles  fieles,  nuevamente  reengendrados , y de  origen 
cdestkl  (Isai.  uii , 3.  Míen,  v , 7,  et  i Pctri  ii,  2,)  que 
seunifin  á tí,  y seguirán  tus  banderas. 

* Vos  tomsréis  posesión  de  este  principado , el  dia  en  que 
en  imdio  de  loa  rmplaodores,  que  rodearán  á vuestros  esco- 
gidas, se  verá  brillar  vuestro  gran  poder  y magestad ; porque 
«le  es  lo  que  conviene  á aquel , á quien  el  Padre  Eterno 
hablé  de  esta  manera : Yo , Uijo  mió , de  toda  eternidad , y 
ufes  de  ctúr  Ja  estrella  de  la  mañana , te  engendré  de  mi 
■isDo , y de  mi  p^ia  sustancia.  Esta  es  li  significada  en 
h mz  metafórica  ulero  6 vientre. 

’Bspueadel  establecimiento  del  reino  de  Jesucristo,  ba- 
bh  SUvin  da  su  Sacerdocio.  El  Señor  ba  jurado  irrevocable- 
mente, que  tú  serás  sacerdote,  no  como  Aarón , cuyo  sacer- 
dscio,  que  ooosístia  en  viclimas  por  sí  mismas  despreciables, 
ba  siw  abolió;  sino  según  el  órden  de  Melcbisedéch , el  cual 
mbústoá  para  siempre.  £1  sacrificio  de  su  cuerpo,  que 
i|ke6  al  ndre  enigado,  y reconcilió  al  mundo  una  vez  que 
ftesfae^ sobre  la  cruz  por  sí  mismo,,  será  ofrecido  en  su 
virtud  per  sus  ministros  en  la  iglesia  católica  todos  los  dias 
hasta  k coasniuacíon  de  los  siglos.  Melcbisedéch  figuró  iu 
sacenloóo  y Ui  sacrificio.  El  era  sacerdote  del  Dios  altisimo, 
y ai  arismo  tiempo  rey  de  justicia  v de  paz,  ó de  Salém, 
Qfireció  pan  y vius entre  los  Cbanaaeos  y los  Hebreos,  y heñ- 
irá unas  y i otras,  partieulaimente  á Abrabam  y á su 
posteridad.  £l  era  rio  padre , sin  madre , y sin  genealogía. 
Todo  este  se  apUea  admirablemente  al  sacerdocio  eterno  do  Je- 
sneristo.  Vénse  k aplicadon  en  S.  Paulo  ad  Hebr.  vii. 

* S.  Ammnif  y ateos  Padres  entienden  esto  del  raisam  Je- 
sacrísto,  cosBO  ne  puede  ver  por  el  Hebreo,  en  donde  al  Do- 
minus  de  k Vulgata  corresponde  , Aiionái.  Véase  la 
nota  al  v.i. 

* O de  su  segunda  venida.  Todo  lo  cual  hace  este  sentido: 
Ei  Hessíasni  á quien  habéis  jurado  todo  esto  está 
verdaderamente  seiriado  i vuestra  derecha  : y en  el  dia  do  su 


ira,  btfieado esperimeotar  sos  letribiea  efectos,  derribará  el 
y abatira  el  orgullo  de  aquellos  reyes,  que  se  opu* 
tafartnblerimiente  y progresos  de  suimperio. 


* loas,  xa,  Xi.  Hebr.  v,  6,  et  vu,  17, 


0 Hará  un  castigo  y justicia  rigorosa  contra  ks  naciones 
enemigas  y rebeldes. 

^ Ferrar.  Henchid  de  cuerpos.  Multiplicará  los  cadáve- 
res: serán  muchos  los  estragos  que  hiciere : hará  mucha  ma- 
tanza desús  enemigos,  donde  qoiera  que  ponga  el  pié,  y 
presente  batalla.  Los  lxx  vXnp¿au  %r¿/áara , multiplicará 
los  cadáveres:  lo  henchirá  todo  de  ciddveres.^  é de  rui- 
nas . porque  ambas  cosas  significa  la  palabra  griega 

c Ferrar.  En  tierra  mucha.  En  tierra  de  muchos  pue- 
blos. Algunos  escritores  dicen  que  aquí  se  indica  k deetruc- 
cioD  del  imperio  romano;  otros  que  k de  los  Turcos,  y quizá 
con  mas  acierto.  Generr.  El  Hemree:  Herirá  la  cabeza  so- 
bre mucha  tierra;  lo  cual  puede  entenderse  ^del  diablo, 
principe  del  mundo,  {Deuteron.  xzxii,  43,  Psahno  livh, 
22.  Abac.  III,  áS),  y juntamente  de  las  muchas  provincias, 
y de  los  grandes  imperios  de  la  tierra,  que  babia  él  de  coa- 
mover y tomar  como  instrumento  de  su  rebelioa  cqntra  Crk- 
to.  Apee»  xHi , 2. 

c En  el  comino , ó carrera  de  su  vida  mortal.  Son  téimí- 
Dos  figurados  de  que  usa  el  Profeta  para  ^licar  el  torrente, 
ó multitud  de  trabajos,  que  el  Señor  sufrió  en  alma  y cuerpo 
mientras  vivió,  y mas  particularmente  cuando  padeció  y mu- 
rió por  nosotros ; por  lo  que  el  Padre  le  dió  el  premio  de  la 
giom  que  habla  merecido,  p nombre ^ fuo  es  sobre  todo 
nombre.  Luc.  xxiv,  26.  Esta  es  la  exposición  que  siguen  eo- 
muameote  los  Padres,  conforme  á la  doctrina  de  S.  Pablo 
ad  Rom.  vin,  i7,  ad  Philip,  h,  8,  9,  Marc.  x,  38.  Otros 
en  continuación  de  la  aiegoria , entienden  por  este  torrente, 
del  que  el  Señor  había  de  beber,  la  abundancia  prodigiosa  de 
ungre  enemiga  que  había  de  derramar ; significándoae  por 
ella , que  lograría  una  entera  victoria  y veoganza  de  todos 
BUS  enemigos , asi  como  Dios  dice  en  otra  parte  (Dcaterou. 
xxxii,  42) , eu  el  mismo  sentido,  y usando  de  la  misma  me- 
táfora ; Que  embriagaría  sus  flechas  con  la  sangre. 

Este  psalmo  es  acróstico,  de  manera  que  cada  verso  con- 
üene  dos  letras  iniciales  de!  alfabeto  hebreo,  por  ks  cuales 
empieza  cada  uno  de  sus  hemistichios.  En  los  dos  versos  úl- 
timos 86  notan  las  seis  últimas  letras  del  aifábeto  hebreo. 
Loe  mas  lo  atribuyen  á David. 

**  El  Hebroo:  En  el  secrete,  congreso:  y congregadon, 
ó junta  pública  de  los  justos.  Lo  que  se  espliea  de  esta  ma- 
nera: En  todas  partes  te  daré  gloria,  ya  en  mis  conversa- 
clonas  privadas  y partieukres,  y ya  en  el  templo,  cuando 
pública  y solemnenieiite  acuden  á él  vuestros  siervos  para 
aderaros.  Hegun  la  letra  de  los  lxx  la  versión  será  esta : En 
el  Senado,  y en  la  Sinagoga:  UéovJtiiivew  mu  wrmjmm. 

Las  obras  de  Dios  ai  se  investigan,  si  se  atienden , y se 
mediten,  sirven  mucho  para  cumplir  con  las  voluntades,  ó 
mandamientos  de  Dios , porque  mueven  el  corazón  á alabar, 
adorar , temer  y obedecer  al  Criador  de  tantas  maravillas,  asi 
en  las  obras  de  gracia , como  en  las  de  naturaleza : y de  es- 
tes se  habla  en  este  verso,  s^uu  3.  Joan  Cürtsóstoho^ 
quien  añade,  que  la  contemplación  de  ellas,  por  ser  como  un 
libro  en  que  se  leen  y aprenden  las  divinas  perfecciones , es 
provechosa  para  el  conocimiento  de  Dios,  y arreglo  de  nues- 
tra vida.  Gxnksr.  lo  espliea  de  otro  modo ; La  razón  de  las 
obnagrandradaDite  seha  detaqiflrir  á involigar  ricairo 
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3 Confessio  et  magnifioontia  ovnis  ejus  : et  justi* 
tia  ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 

4 Memoriam  fecit  mirabilium  suorum,  misericors 
et  miserator  Dominus : 

5 Escam  dedit  timentibus  se. 

Memor  erit  in  saeculum  testamenti  sui ; 

6 Virtutem  operum  suorum  annuntiabit  populo 
suo  : 

7 Ut  det  illis  hereditatem  gentium;  opera  manuum 
ejus  verita  s , et  judicium.  ^ 

8 Fidelia  omnia  mandata  ejus : confirmata  in  se* 
culum  saeculi , facta  in  veritate  et  aequitate. 

9 Redemptionem  misit  populo  suo  : mandavit  in 
' cternum  testamentum  suum. 

Sanctum  et  terribile  nomen  ejus  : 

10  Initium  * sapientiae  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum  ; lau* 
datio  ejus  manet  in  saeculum  saeculi. 


LOS  PSALMOS. 

3 La  obra  de  él  es  alabanza,  y munificencia  y 
su  justicia  permanece  por  siglo  de  siglo. 

4 Dejó  memoria  de  sus  maravifias , el  Señor  mi- 
sericordioso y compasivo : 

5 Dió  sustento  * á los  que  le  temen. 

Se  acordará  eternamente  de  su  alianza  * : 

6 Anunciará  á su  pueblo  el  poder  de  sus  obras  h 

7 Para  darles  ó ellos  la  heredad  de  las  gentes  * : 
las  ohras  de  sus  manos  son  verdad , y juicio 

8 Fieles  son  todos  sos  mandamientos  ^ : confir- 
mados por  siglo  de  siglo,  hechos  en  verdad  y en 
equina*. 

9 Redención  * envió  á su  pueblo : ha  establecido 
para  siempre  su  alianza. 

Santo  es  y terrible  el  nombre  de  él : 

10  Principio  de  la  sabiduría  es  el  temor  del  Se- 
ñor *•. 

Todos  los  que  se  ejercitan  en  él'Stienen  buen  en-' 
tendimiento":  su  alabanza  permanece  por  siglo  de 
siglo. 


PmIiiui  CXI. 


Aqael  es  feliz,  que  teme  verdadenmeiiie  á 

Alleluía : Reversionis  Ag^t,  et  Zacharis. 

1 Beatus  vir,  qui  timet  Dominum : in  mandatis 
ejus  volet  nimis. 

2 Potens  in  terra  erit  semen  ejus  : generatio  rec- 
torufu  benedicetur. 


de  fff  voluntad;  esto  es,  que  la  causa  de  haberlas  hecho 
DO  es  otra , que  haberlas  querido  hacer.  La  palabra  de  los 
Lxz inquifidae,  eu otras  lecciones,  y eo  las 
Dotas  vaticanas  se  interpreta 

eemeradat  y aparejadas.  El  Hebreo:  Bueeadae  de  todas 
los  que  las  quieren.  Febu.  Requeridas  de  todos  sus  envo~ 
Inntaníes.  Fáciles  de  hallar  y ae  entender  de  todos  los  que 
las  aman  y desean  conocer. 

^ En  los  Lxx  aw9v , lo  flue  indica  alguna  obra 

tefialada  en  particular,  y esta  es  sin  duda  la  obra  de  la  re- 
dención de  su  pueblo,  que  parece  ser  el  objeto  del  psalmo, 
V.  9,  y el  sentido  será:  Entre  todas  sus  obras  la  obra  de  Ja 
redención,  que  es  la  obra  señalada  del  Señor,  sobresale  en 
gloria  y magnificencia. 

* MS.  3.  Gomerno.  Esto  á la  letra  mira  á los  prodigios 
que  hizo  el  Señor  por  el  pueblo  de  Israél  ^ y entre  ellos  el  ma- 
ná, que  hizo  bajar  del  meló  para  su  alimento,  pero  en  un 
sentido  mas  elevado  aquellos  prodigios  figuraban  los  mucho 
mayores  de  la  ley  nueva;  y señaladamente  el  maná  era  figu- 
ra del  divino  alimento  del  cuerpo  adorable  de  nuestro  Reden- 
tor Jesús  eo  la  Eucaristía,  que  bajó  del  cielo,  y es  como  un 
memorial  y compendio  de  tmJas  las  otras  maravillas  que  Dios 
ha  hecho , y la  obra  principal  de  so  amor  y sabiduría.  San 
AcosTiif  llama  á esta  comida : Manjar  que  no  se  corrompey 
pan  que  Inja  del  cielo. 

> De  su  concierto  y alianza  que  hizo  con  Abrabam , y re- 
novó con  su  pueblo : y el  mismo  Señor  en  la  ley  nueva  reve- 
lará á su  pueblo  las  obrus  de  su  poder. 

* Las  obras  de  su  poder,  sos  milagros  y maravillas  estu- 
pendas. 

. * Para  dar  á ios  de  su  pueblo  en  herencia , primero  la  tier- 
ra de  Chanaán , y bajo  de  esta  figura  el  reino  de  la  Iglesia, 
que  es  la  heredad  de  los  fieles , conforme  al  Paa/m.  ii , 8. 

^ S.  Chrtsóstoho  entiende  por  verdad  y juicio  la  mzae- 
ricordia  y justicia  de  Dios,  que  alternan  en  sus  obras,  y 
en  el  gobierno  de  los  hombres,  y añade  el  Santo : Si  sunspre 
usara  ¡Has  de  justicia  y todos  perecieran : y si  siempre 
de  misericordia , los  mas  se  descuidarán, 

^ Fieles,  estables  é ínhilibles  han  sido  siempre  sus  prome- 
sas: nunca  podrán  faltar,  como  que  están  apoyadas  eterna- 
mente. La  Ferhar.  Asufridas  para  siempre  de  siempre. 
Y asimismo  son  fieles , y se  cumplen  siempre  las  promesas, 
que  ha  hecho  el  Señor  á los  que  observan  sus  preceptos , y 
las  amenazas  á los  que  los  quebrantan.  S.  Agustín. 

* MS.  3.  f dereehedad. 

^ MS.  3.  Redemidon.  Otros  leen : Redemptorem.  Lo  que 
en  una  y otra  lección  manifiestamente  pertenece  á Cristo. 
Aquí  el  Profeta  aunque  literalmente  habla  de  los  Jodies  ns- 

■ Prov.  1, 7,  et  ix,  10.  Becll.  i,  16. 


Dios,  annqne  sea  aborreeido  do  los  Impíos. 

Alleluya:  De  la  vuelta  de  Aggéo,  y de  Zachariafi**. 

1 Bienaveoturado  el  homl^e,  quo  teme  al  Señor: 
en  sus  mandamientos  se  complacerá  mucho 

2 Poderosa  será  su  posteriaad  sobre  {atierra : ben- 
dita será  la  generación  de  los  rectos  . 


catados  de  Egypto,  pero  alegórica  y principalmente  habla 
de  la  redención  universal  del  mundo,  que  debia  cumplirse 
por  la  muerte  del  Hijo  de  Dios,  porque  la  alianza,  que  mq- 
diante  ella  hizo  el  Señor , había  de  ser  eterna ; pues  la  que 
pertenecía  á la  libertad  concedida  al  pueblo  de  los  Judíos  doró 
muy  poco;  por  haberse  hecho  indigno  este  por  su  infidelidad 
de  las  promesas,  que  en  su  persona  se  hacían  á otro  nuevo 
pueblo. 

40  Por  el  temor  de  Dios  se  comienza  á ser  sabio,  y la  cañ> 
dad  es  la  que  da  la  perfección  á esta  sabiduría.  ¡ Mas  ay  infe- 
liz de  aquel , que  quiera  romper  este  enlace  de  la  sabiduría 
con  el  temor  del  Señor!  porque  santo  y terrible  es  su  nom- 
bre. Témanle  pues  todos,  que  el  temer  á Dios  es  verdadera- 
mente saber. 

44  En  el  temor  de  Dios,  en  vivir  con  arreglo  á él.  En  el 
Griego  se  dice,  á éUaí  á la  sabiduría ; en  el  Hebreo  á elleSy 
i los  mandamientos ; ó también  á ellos  puede  referirse  á la 
sabiduría  y y al  temor  de  ÍHos;  pero  debemos  atenernos  á 
nuestra  Vulgata,  que  dice  á él;  esto  es,  el  temor  de  Dios. 

4*  Esto  es , sano  y recto  juicio ; entendimiento  discreto  y 
atinado;  y por  consiguiente  aquel  es  verdaderamente  sabio, 
que  teme  á Dios , y que  obra  conforme  á este  temor.  La  inte- 
ligencia es  buena  para  aquellos  que  la  ponen  en  práctica, 
pero  peligrosísima  para  los  que  no  cuidan  de  practicarla;  por- 
que contribuye  solamente  para  engreír  su  espíritu , y llenar- 
le de  orgullo.  Y esta  es  la  inteligencia  ó vana  sabiouría  de 
los  espíritus  fuertes , de  que  en  todos  tiempos  ha  habido  una 
grandísima  cosecha.  A este  propósito,  dice  S.  Agustín:  En- 
tender  y no  hacer  es  peligroso.  Su  alabanza , ó la  alaban- 
za del  Señor  es  eterna. 

45  Este  psalmo  se  puede  mirar  como  una  continnacion  dél 
que  precede , porque  en  él  se  representa  la  felicidad  y gran- 
des prerrogativas  de  los  que  temen  al  Señor.  Es  del  numero 
de  los  que  se  llaman  alnbéticos.  En  el  Hebreo  y en  los  lxx* 
no  tiene  otro  titulo,  que  Hateluiáh.  Lo  que  se  añade  en  el 
de  la  Vulgata,  puede  significar,  que  David  Heno  del  espíri- 
tu de  Dios , previó  que  Aggpo  y Zacharfas  despues  de  haber 
vuelto  del  cautiverio  de  Babilonia , irían  á exhortar  al  pue- 
blo, poniéndole  delante  so  santo  temor,  y las  obras  de  mise- 
ricordia en  que  debia  ejercitarse , para  impedir  que  el  Señor 
le  volviese  á entregar  pot  sus  delitos  en  manos  de  sus  ene-^ 
migos. 

4^  Tendrá  una  ardiente  voluntad  y deseo  de  cumplir  perfec- 
tamente las  divinas  leyes  y mandamientos:  y añade  San 
• Chrtsóstomo:  no  por  miedo  dei  infierno  y ni  por  las 
amenazas  del  castigo  y fU  porta  promesa  del  reino , skio 
por  amor  del  que  hizo  las  leyes. 

4s  Verá  anmeotam  sus  hijos  y nietos, que  m esUndeHhioa 
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3 Gloria , et  dhitie  in  domo  ejus : et  jostitia  ejas 
BiDet  in  smcnlom  saBCuli. 

4 Exortum  est  ii¿  tenebris  lomen  rectis  : miseri* 
cors , et  miserator , et  justus. 

5 JiicQndas  homo  , <|oi  miseretur  et  commodat, 
disponet  sermones  suos  in  judicio  : 

6 Quia  in  sternum  non  commovebitur. 

7 In  memoria  sterna  erit  justus ; M>  auditione 
sala  non  timebit. 

Paratam  cor  ejus  sperare  in  Domino , 

8 Confirmatum  est  cor  ejus:  non  commovebitur 
donec  despiciat  mimicos  suos. 

9 Dispersit,  dedit  pauperibus  ¡justitia  ejus  manet 
¡asscalum  ssculi,  cornu  ejus  exaltabitur  in  glo- 
ria. 

tO  Peccator  videbit , et  irascetur,  dentibus  suis 
fremet  et  tabescet ; desiderium  peccatorum  peribit. 


3 Gloria , y riquezas  en  su  casa  : y la  justicia  de  él 
permanecera  por  siglo  de  siglo 

4 En  las  tinieblas  * nació  la  luz  á los  rectos  mi- 
sericordioso, y compasivo,  y justo. 

5 Amable  es  el  hombre , se  compi^ece , y da 
prestado , ordenará  sus  palabras  con  juicio  : 

6 Porque  nunca  jamas  será  conmovido 

7 En  memoria  eterna  estará  el  justo : no  téraerá 
al  oir  cosas  adversas  ^ 

Di^uesto  está  su  corazón  á esperar  en  el  Señor , 

8 Su  .corazón  está  asegurado  ; no  será  conmovidb 
hasta  que  desprecie  á sus  enemigos. 

9 Distribuyó , dió  á los  pobres  : su  justicia  ^ per- 
manece por  siglo  de  siglo , su  poder  será  ensalzado 
en  la  doria. 

10  lo  verá  el  pecador , v se  indignará , rechinará 
sus  dientes , y se  repudriri  ^ : el  deseo  de  los  peca* 
dores  perecerá. 


pMllM  CXIl. 

AlibiBzat  i Dios,  el  enal  siendo  Altitimo  cuida  de  todas  las  cosas  altas  y batas. 


AllehiHU 

1 Laudate  pueri  Dominum  : laudate  nomea  Do- 

2 Sit  nomen  Domini  benectictum , ex  hoc  nunc,  et 

Té  io  saeculum. 

A felis  ortu  usqné  ad  occasum*,  laudabile  no- 
mea  Domini. 

4 Excelsas  sopw  omnes  gentes  Dominus,  et  su- 
per coelos  gloria  ejus. 

5 iQmat  sicut  Domiims  Dens  noster,  qui  in  altis 
bbhat, 

4 Et  homilit  respicit  in  cobIo  et  in  terre? 

7 SoseilaBs  éterre  inopem, et destercore  erigens 
pauperem  : 

8 Ut  colloGet  eum  cum  principibus , cum  princi- 
ñidt  sterilem  in  domo , matrem  fi- 

fioram  Imtantem. 


Alleluy».  • 

4 Alabad , jovenes  * , al  Señor:  alabad  el  nombre 
del  Señor. 

2 Soa  bendito  el  nombre  det Señor , desde  ahora, 
y hasta  por  siglo 

3 Derae  el  nadmiento  del  Sol  hasta  su  ocaso^S  es 
digno  de  alabanza  el  nombre  del  Señor. 

4 Excelso  es  sobre  todas  las  naciones  el  Señor,  y 
tu  gloría  sobre  los  cielos 

5 ¿Quién  como  el  Señor  Dios  nuestro,  que  habita 
en  las  alturas , 

6 Y atiende  á las  cosas  humildes  en  el  cieñt  y 
en  la  tierra? 

7 El  levanta  de  la  tierra  a V desvalido,  y alza  del 
estiércol  al  pobre 

8 Para  colocarle  con  los  principes , "con  los  ])rin- 
cipes  de  su  pueblo. 

9 El  hace  que  habite  en  casa  la  mujer  estéril, 
gozosa  de  ser  madre  de  hijos**. 


gnads  Emilias  sobre  la  tierra ; porque  esta  es  la  bendición 
qv»  áa  d ddo  al  fimd*  óe  los  justos.  Los  santos  Padres  mi- 
m edaa  bieaea  temporales  como  figura  de  h»  eternos.  Gb- 
SBWAiBO  interpreta  la  pdabra  generación , no  por  Unaje, 
■m  fm  aiglo  en  este  sentido : El  siglo , en  que  haya  abun- 
áuea  de  hombres  buenos,  será  afortooado  y feliz;  pero 
cnrada  es  el  siglo  eorrompido  de  muchos  hombres  malos,  des- 
dichados k)s  que  entonces  vivieren. 

* Thoéien  se  puede  dar  este  sentido : Que  el  justo  mientras 
viva  gSBrá  en  el  mundo  de  estas  riquezas , y principalmente 
delaseapiritiiales;  peroqne  cuando  llegue  la  hora  do  dejar 
aqneOu , no  team  pena , porqoe  el  premio  debido  á su  jus- 
tída  aezi  eterno  en  n otra  vida. 


* De  la  IfibalacioB  y de  la  angustia. 

*La  tez  de  sn  consuelo  y protección.  ¿Qué  luz  es  esta, 
qoe  nace  al  bouihre  en  las  tinieblas?  El  misericordioso,  el 
qne  es  ad  daimAria.  Cristo  Señor  nuestro,  el  qoe  dgo:  Yo 

aofUlmz  idmmufa. 

* La  Fsnsm.  Paro  siente  no  reevalará.  Esta  es  la 
I qoe  baila  en  d buen'  Señor  aquel  que  la  usa  con  su 

nao ; el  qoe lemi»  y socorre  en  sos  necesidades ; el  que 
i y jen  todha  «i  glabras  para  que  no  puedan  ofen- 
K.  Bate  vivini  aíenifiie  ain  el  menor  temor  ni  recelo. 

* NS.  9.  BWt  Un  antiguo  intérprete  citado  por 

* ».  espolie  estas  palabras  por  las  siguientes: 

•4  f»Máyir—  S el  Jutío  no  temerá 
T mime  tea  eiga , ilo  temerá^  porque 
taU  m eepermnm  tu  nene  puesta  en  Dios,  Chrtsóstoho. 

®Por  su  /Mtete  entieoden  naos  te  virtud  en  general; 
pera  dm  tadaiM  eu  qne  se  habla  de  los  limoeneros , y en 
me  la  tsmaem  m iltma ^nádete  en  el  Evangelio  {Matth.  vi, 
4}  entienden  este  verso  de  la  limosna.  La  espresion  siglo  de 
mgh , áporelaiglo , ó por  siglos , es  una  perífrasis  poética 
de  la  etemidMl  6 eapreSioii  eqnivalente. 

^ Eataa  palibiu  ea  d aeBOdo  alegórico  se  pueden  entender 
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del  estado  de  la  otra  vida.  En  el  juicio  final  los  réprobes  con 
grande  pesar  y fiiror  suyo  verán  ensalzados  á los  justos  l)asta 
el  cielo. 

* La  mayor  parte  de  los  intérpretes  atribuye  estepsalmo  á 
David  , que  lo  compuso  en  vista  de  la  bondad  del  Señor . que 
lo  hebüi  exaltado  para  exhortar  á los  justos , á que  alabasen 
su  santo  nombre. 

* El  Hebreo ; Alabad,  siervos  del  Seüor,  alabad  el  nom- 
bre del  Señor,  En  los  lxx  vcuS<?,  y en  nuestra  Vu  gata 
pueri,  es  palabra  equivoca , que  admite  la  simificaciun  de 
siervos,  y áe jóvenes;  pero  la  mayor  parte  de  los  Padies  la 
ioterpreta  en  este  último  sentido,  creyendo  que  el  psalmo  es 
como  una  exhortación  á los  jóvenes  para  que  alaben  el  nom- 
bre del  Señor;  pues  según  S.  Agdstix  ; Solo  los  niños  ahban 
al  Señor,  porque  los  soberbios  no  saben  alabarle.  Dominum 
non  nisi  pueri  laudara , entendiendo  por  niños  i los  humil- 
des é inocentes ; porque  Dios  escogió  las  cosas  débiles  del 
mundo  para  coufimdir  á todas  las  fuertes. 

iv  Ex  hoc  nunc,  ¿v¿  rov  m,  desde  este  punto,  ó mo- 
mento. 

En  todas  partes , y por  todas  las  criaturas.  Esta  es  una 
profecía  evidente  de  la  vocación  de  los  gentQes. 

**  El  es  quien  mantiene  y gobierna  todas  las  naciones  de  la 
tierra ; y la  gloria  de  su  Magestad  se  eleva  sobre  toda  la  her- 
mosura de  los  cielos,  y de  cuanto  hay  en  ellos. 

*»  ¿Quién  como  el  Señor  nuestro  Dios  puede  hacer  alarde 
del  palacio  elevado  y magnífico  en  que  mora  ? Desde  él  es- 
tiende  los  ojos  de  su  Providencia  á las  criaturas  mas  humil- 
des dé  acá  abajo. 

**  Levanta  del  polvo  de  la  tierra  á los  humildes,  como  lo 
hizo  con  Saúl , David,  Joseph  y con  otros  much<». 

Esto  es,  en  casa  puesta  y poblada  de  familia  de  hijos,  la 
mi^r  que  antes  era  estéril  y como  solitaria. 

^ Se  pueden  ver  estos  eiemplos  en  Sara , Ana  madre  de 
Samnél,  é Isabel  madre  del  Bautista.  Mas  esto  alnde  á la 
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EL  LIBRO  flE  LOS  PSALMOS. 


fodtiui  CXiU. 

GnnSeu  <k  Dioc  eo  I»  libertad,  qie  didi  aa  paeblo;  vanidad  de  los  ídolos.  Fi  Srfior  os  proieeiordelus  ne  Io  atiies. 


Alleluia. 

1 ia  * exitu  Israel  de  ASgypto  ^ domus  iacobde  po- 
pulo barbaro : 

2 Facta  estJttdasa  sanctificatio  ejus:  Israel  pote- 
atas  ejus. 

3 Mare  vidit,  et  fugit : Jordanis  conversus  est  re- 
trorsum. 

4 Mootes  exultaveruat  ut  arietes  : et  colles  sicujt 
agni  ovium. 

5 ¿Quid  es  tibi  mare,  quod  fugisti : et  tu  Jorda- 
nis , quia  conversus  es  retrorsum? 

6 Montes  exultastis  sicut  arietes : et  colles  sicuC 
agni  ovium. 

7 A facie  Domini  mota  est  terra , á facie  Dei  Ja- 
cob. 

8 Qui  convertit  petram  in  stagna  aquarum,  et  ru- 
pem in  fontes  aquarum. 

1 Non  NOBIS,  DOMINE,  NON  NOBIS  : SOd  I101QÍaÍ  iUO 

da  gloriara. 

2 Super  misericordia  tua , et  veritate  tua : ue- 
quaadb dicant  gentes : ¿Ubi  est  Deus  eorum? 

3 Deos  autem  noster  in  cralo  : omnia  queeumque 
voluit , fecit. 

4 Simulachrai»  gentium  argentum  , et  aurum, 
opera  manuum  hominum. 

5 Os  ^ habent,  et  non  loquantur  : oculos  habent, 
et  non  videbunt. 

' 6 Aures  habeat,  et  non  audient:  nares  habent,  et 
non  odorabunt. 

7 Manus  babent,  et  non  palpabunt:  pedes  bebent 
et  non  ambulabunt : non  clamabunt  in  gulture  soo. 


AIIelu.^a^ 

1 £n  saliendo  Israel  de  Egipto , la  casa  de  Jacob 
de  un  pueblo  bárbaro 

2 La  Judóa  fue  hedía  posesión  santa  de  Dios  : Is- 
raél  su  señorío 

3 Yiólo  el  mnr , y huyó  ^ : volvióse  atm  el  Jor» 
dan  ^ 

4 Los  montes  sultaron  de  gozo  como  carneroa  * : 
y los  collados  como  corderos  de  ovejas. 

5 ¿Que  tienes,  oh  osar  que  huiste : y tú,  Jbndán, 
que  retrocediste? 

6 Oh  montes,  saltasteis  de  gozo  como  cameros : y 
vosotros , collados,  como  corderos  de  ovejas. 

7 Cpnmovióse  la  tierra  á la  presencia  del  Señor,  á 
la  ppeeencia  del  Dios  de  Jacob*. 

8 Que  convirtió  la  peña  en  estanques  de  aguas , y 
la  roca  en  fuentes  de  aguas  *. 

1 No  á nosotros  ** , Señor , no  á nosotras : aíao  á 
tu  noaabre  da  la  ^oria^L 

2 Por  tu  misericordia , y tu  verdad  no  sea  qm 
alguna  vez  digan  las  neiones  : ¿En  dónde  está  su 
Dios? 

3 Mas  el  Dios  nuestro  está  en  el  cielo : todo  cnan- 
to quiso , hizo  y 

4 Los  simulacros  de  las  naciones  plata , y aro, 
obras  de  manos  de  hombres 

5 Boca  tienen , y no  hahiarán : ojos  tíenen  y no 
verán. 

6 Orqas  tienen , y no  oirén  : naiioes  tnmén , y no 
olerán. 

7 Manos  tienen  v no  palparán : pies  tienen , y no 
andarán , no  gritaran  con  su  garganta. 


Iglesia,  que  es  madre  fecunda,  y se  regocya  en  la  muche- 
dumbre de  sus  hijos.  En  el  Hebreo  se  aúáde : RaJelu-idh, 

* Es  muy  probable , aue  David  es  el  autor  de  este  psalmo, 
y que  lo  compuso  con  el  designio  de  poner  á la  vista  del  pue- 
Dlo  la  grandeza  con  que  el  Señor  lo  sacó  de  Egyplo , é intro- 
dujo en  la  tierra  prometida . para  dar  á conocer  por  este  me- 
dio la  eficacia  de  su  protección.  Los  Hebreos  lo  dividen  en  dos; 
y el  segundo  empieza  en  el  v.  9 de  la  Vulgata. 

* La  voz  Hebrea  'lyS  * signifíca  el  que  habla  una  lengua 
estraña  ó peregrina ; y se  llamaba  bárbaro  el  que  hablaba  la 

?U6  no  se  entendia.  V'óase  S.  Pablo  i , ad  Corinth,  xiv , i 1 . 
‘ero  la  diferencia  de  lengua  pasó  también  á significar  la  de 
costumbres  y religión : y en  este  último  sentido  lo  tomaban 
príncipalmente  los  Hebreos. 

> El  pronombre  eius  del  sanctificatio  ejus . se  refiere  al 
láby  Dios , que  está  en  el  titulo  incluso  en  la  palabra  Halelu- 
iáh.  Dios  consagró  para  sí  y escogió  entre  todos  los  pueblos  á 
la  nación  judaica  por  su  heredad  peculiar,  en  la  que  fuese 
servido  y santificaao,  y á la  que  él  mismo  santificase  y go- 
bernase por  si  mismo.  La  Ferrar.  Fue  Yehudah  para  su 
santidad  y Israél  tus  podestanias,  iudáfue  consagrado 
al  Señor ^ dice  El  Hebreo.  El  pueblo  de  Jacob , aun  antes  de 
la  separación  de  las  tribus , se  distinguió  en  Israél  y Judá  por 
It  preeminencia  de  esta  tribu  sobre  las  demás.  Algunos  creen, 
que  por  este  verso  y el  21 , se  denotan  el  sacerdocio  y el  im- 
perio, que  recibió  de  Dios  este  pueblo. 

^ Cuando  apareció  por  medio  del  ángel  en  la  calumna  de 
nube.  Todos  estos  son  términos,  é imágenes  poéticas. 

* AI  pasar  los  Israelitas.  Josué  iii,  16. 

* Ferrar.  Como  barbéeos.  Los  Padres  creen , que  los 
montes  dieron  muestras  de  gozo  y de  conteuto , y que  salta- 
ron eu  prueba  de  su  obediencia  y admiración,  aJ  ver  ai  Señor 
que  iba  eo  medio  de  aquel  pueblo,  á quien  había  escogido  por 
suyo , y que  lo  gobernaba  y privilegiaba , haciendo  ceder  las 
leyes  de  la  naturaleza  en  favor  suyo.  Otros  dicen , que  se  con- 
movieron de  sobresalto  y temor. 

7 Esta  es  una  viva  y hermosa  apóstrofe,  y pro&opopeva 
poética. 

* Pxod.  ziii,  3.— b iflfn  czaziv,  15.— Sapient,  zv,  15. 


* ha  presencia  y el  poder  del  Senos  son  causa  de  estos  pro- 
digios. 

* Lo  que  aconteció  en  el  desierto  para  dar  agua  al  pueblo. 
Exodo  XV , 6 , yámer,  xx , 8. 

<0  En  el  testo  hebreo  so  da  aqui  principio  á otro  paln^ 
p^o  eo  la  versión  de  los  lix  , en  la  Siriaca,  Arábiga,  Etió- 
pica, y en  todas  las  copias  de  la  Vulgata,  antes  y despues 
de  su  corrección , no  se  reconoce  sino  un  solo  psalmo , y lo 
confirma  su  cooLesto;  bien  que  en  los  lxx,  asi  como  aquí, 
comienza  por  el  núm.  1 , una  nueva  omneracion  de  veruculos, 
como  también  en  el  psalmo  ix. 

Tales  fueron,  Señor  las  maravillas  que  obrasteis  entonces 
con  vuestro  pueblo;  pues  abora , Dios  mió , bumildemento  os 
suplicamos , que  las  queráis  continuar  con  nosotros,  no  aten- 
diendo á nuestros  méritos  ,sino  á sola  vuestra  piedad  y mise- 
ricordia , y por  la  gloria  de  vuestro  nombre. 

Ep  el  Hebreo  pertenecen  estas  palabraa  al  versicuh)  an- 
tecedente, Misericordia  y verdad  es  aquí  liberalidad  y 
fidelidad  en  el  cumplimieoio  de  las  promesas. 

Nuestro  Dios , fe  respondemos,  es  el  que  reiia  en  el  om- 

f)ireo,  y sin  cuya  voluntad  nada  se  hace  m en  el  cielo , ni  en 
a tierra.  No  bay  quien  pueda  oponerse  ni  resistir  i su  vo- 
luntad. 

Advierte  aquí  un  espositor  moderno,  que  el  Profeta  no 
reprueba  en  este  lugar  las  estátuas;  sino  que  dice  que  estas 
estátuas  no  eran  imágenes  de  alguna  deidad;  eran  invencio- 
ues  y no  copias , porque  no  había  Ules  deidadee;  como  si  di- 
jera : Estas  deidades  no  son  otra  cosa  que  esíaluas  muéaSp 
sordas  y ciegas:  estas  nada  representan  y sino  los  caprír 
chos  de  los  hombres , que  se  forjan  las  deidades  por  solo 
su  antojo.  Este  sentimiento  tenia  mas  lugar  en  aquellos 
tiempos  en  que  los  Hebreos  no  tenían  imágenes  de  Dios , ni 
pronunciaban  su  nombre.  Y asi  la  gente  acostumbradaá  pen- 
sar groseramente,  les decia : Mostradnos  vuestro  Dios,  p 
decidnos  como  se  llama;  y los  Hebreos  les  respondían:  ao 
upuede  describir  ui  idear , ni  tampoco  proferir  su  ash 
gusto  nombre : él  es  el  que  es:  él  está  en  el  emUK  Todo  to 
se  ve  es  criatura  de  Dios.;  peio  no  es  Dios« 


cxif.  U3 

8 Simifes  fiaui  4ni  faciiiat  «8 : at  ornaas  qui  8 Saan  iaiiiajfmleai  eUo».  Im  ipie  Im  Ihnwb  : y to- 

roafiduiil  10  eis.  dos  los  que  confían  en  ellos  *. 

9 Domos  Israéi  speravit  in  Domino  : a4iotor  eo-  9 La  casa  ile  liraíél  ‘ esperó  en  el  Señor : su  ayu- 

ramel  prolector  eorum  est  dador  es , y su  protector. 

10  Domus  Aaron  speravit  in  Domino  : adjutor  eo-  10  La  casa  de  Aai'ón  esperó  en  ei  Señor : su  adu- 
ram et  prolector  eorum  est.  dador  cs , y su  protector.  ^ 

11  Qui  timent  Dominum , speraverunt  in  Domino:  1 1 Los  que  temen  al  Señor , esperáron  en  el  Se- 

idjutor  eorum  ct  protector  eorum  est.  . . por  : 8t  ayudador  es , y su  protector. 

12  Dominus  memor  fuit  nostri : et  benedixit  no-  12  El  l^nor  se  acordó  de  nosotros  * : y nos  ben- 

bb : dijo : 

Benedixit  domui  Israel : benedixit  domui  Aaron.  Bendijo  á la  casa  de  Israél : bendijo  á la  casa  de 

Aarón. 

13  Benedixit  omnibus  qui  timent  Doiuimm , pu-  13  Bendijo  á tolos  los  que  temen  al  Señor  á los 

sOliseumaw^iibue.  pequeños  con  los  gandes. 

14  Adjiciat  Dominus  super  vos  : super  vos,  eteih  14  Añada  bendición  el  Señer  sobre  vosotros  : so* 

fsrfilioB  rastros.  bre  vosotros , y sobre  vuestros  hijos. 

15  Benedicti  vos  k Domino,  qui  fecit  oeilam’^  et  15  Benditos  vosotros  del  Señor,  que  hizo  el  cielo, 

emun.  ylatiem. 

16  Cslunfcceli  Domino  : terram  autem  dedit#*  16  El  cielo  del  ciclo es  para  el  Señor  : masfá 

Bis  bamioun».  tierra  la  áióá  los  hijos  de  lus  liembres. 

17  Non*  mortui  laudabunt  te  Domine  : vaque  17  Las  muertos* , Señor,  no  te  alabarán:  ni  ai* 

Mmei  qui  descendunt  ki  infernum.  guno  de  ios  que  descienden  al  sepulcro  ^ . 

18  Sed  nos  qui  vivimus,  benedicimus  Domino, ex  18  Pero  nosotros,  que  vivimos,  bendecimos  al 

hoc  BUDC  et  usqué  in  sawuluiQ.  Señor*,  desde  ahora , y hasta  por  siglo  *. 

GKIV. 

El  ProteU  da  gracias  4 Dtoa  por  haberle  librado  de  un  pelIfEro* 

Alleluit.  Alleluya 

1 Dieii,  quMiam  exaudiet  Dominus  vucem  ora*  1 Amé*',  porque  oirá  el  Señor  la  voz  de  mi  ora* 

tionismec.  cion. 

2 Qnia  mclioavit  auram  tuani  mihl ; et  in  diebus  , 2 Porque  lia  inclinado  su  oreja  é mi , y en  misdías 

neis  invocabo.  le  invocaré 

I 3 Circumdederunt  me  dolores  mortis : et  pericula  3 Me  han  cercado  dolores  de  muerte : y peligros 
! joferoi  inveneruot  me.  de  infierno  me  han  hallado  . 

ItíbulatioDem  el  dolorem  inveni : Tribnkidon , y dolor  bailé  : 

4 Bk  nemen  Domini  invocavi.  4 Y el  nombre  del  Señor  invoqué. 

ODemine,  libera  animam  meam : Oh  Señor , libra  mi  alma  : 

5 Miseríccffs  Dominus,  et  justus , et  Deus  noster  5 Misericordioso'*  y justo  es  el  Señor,  y nuestro 

üiieKtnr.  Dios  se  con:padece. 

I Gmlodiens  járralos  Dominus : humiliatus  sum,  6 El  Señor  cs  el  que  guarda  á los  párvulos  aba- 
ttlibenvit  me.  tido  fui  '* , y me  libró. 


^lai  aM  se  IhijaB  tales  dioses , semejantes  son  á ellos  por 
sicsiapdef  y ceguedad ; pues  adoran  las  obras  de  sus  pro- 
piismin  y de  sus  caprichos,  y ponen  vanamente  en  /ellas 

neMMi. 

'nrheiM  delirad/,  se  entiende  aquí  toda  la  nación 
hhs  Mies , por  la  de  Aordn,  todos  los  del  linaje  Sacerdo- 
tii; ppir  lot  gv#  temen  al  Sefior,  y esperan  en  d/,  iodos 
liisMiiea  general  de  cualquier  nación,  estado  y condición 
quean.  Ail  la  Igl^ia  se  distinguía  en  dos  estados , de  clero, 
y#  pueblo. 

^AeonBodese  de  anestros  padres. 

*Li  beafioon,  que  nos  viene  por  Cristo,  füe  dada  sin 
MaMalgnaa  deDAcíones,  ni  de  pueblos.  Cristo  es  en  to- 
óos lo#,  do»  el  Apóstol,  Cotos.  111,  11. 

el  mas  elevado  de  los  cielos;  en  lo 
que  seaoi # I entender  la  infinita  distancia  y elevación, 
qne  tienedBdor  sobre  todo  lo  criado. 

«HiÚ#  figifHual  entienden  los  padres,  por  estos 
ypnroinwstM,  álos  que  están  muertos  para 
Bioi  we/pecodo,y  A toe  que  viven  en  la  vida  de  la  gracia. 

' Biil  segunda  sultd  de  este  versiculo  se  dice  lo  mismo 
qeeea  la  Kiaien:  porque  la  palabra  infierno  no  significa 
aqnidisweoiiiinados,  sino  el  sepulcro  como  consta  del 
8ebfeo,ÓmdeseóiGe:  los  que  descienden  al  silencio , que 
asi  llamai  al  sepulcro^  porque  en  él  están  callando  los 
ssoutMijsm  los  Gentiles  le  Uainában  casa  de  les  calla- 
d#,  y á hialBas  de  los  difuntos , almas  calladas , ó silen- 
«rae».  Peraaóviértase,  que  aquí  se  habla  de  la  alabanza  de 
OioipóblieayiBlenae,  que  machhtinas  veces  se  significa 
m ios  dwMoe  libni  con  el  nombre  de  ceufesien , ó confesar 
i Dios, 

* Mas  nosotras,  IHos  roio,  á quienes  concedáis  la  vida, 

* Baracb  ji,  17. 


desde  este  mismo  punto  os  bendecimos ; y no  dejaremos  de 
bendecirte  hasta  nuestro  óltimo  aliento , mientras  vivamos. 

9 Eí  Hebreo  añade;  Halelu-idk. 

4»  Muchos  creen,  que  David  compuso  este  psalmo  en  acción 
d#  grac  as  á Dios,  por  haberle  librado  de  las  manos  de  Saúl 
en  el  desierto  de  Engaddi,  cómo  se  refiere  en  el  Lsbrei  de 
¡os  Reyes  Cap.  xiv. 

Se  entiende  ai  Señor  j cuyo  nombre  está  espreso  en  la 
úUima  palabra,  que  precede,  que  es  Aleluyah.  Oirá:  el 
futura  por  el  pretérito.  Oyó : ó según  el  estilo  hebraico,  »ir^ 
le  oir.  Gsnen.  Aunque  la  caridad  mira  á Dios  en  sí.  el  cual 
debe  por  si  mismo  ser  amado : esto  no  obstante  no  escluye 
aquellas  oosas,  que  sirven  de  disposícienes  para  escitaria  y 
aumentarle,  como  sen  los  beneficios  recibidos  de  Dios''. 
D.  Thou.  1 i , II  Oaaml.  xxyit,  Arl,  iii,  in  corp. 

Se  ha  dignado  de  descender  hasta  mi,  para  escuchar  míe 
lamentos ; ¿cómo  podré  yo  en  todas  mis  necesidades  dejar  de 
acudir  á él  por  socorro,  miéatras  viva? 

<3  Sentía  en  mi  las  angustias  de  una nnerte  cercana;  no 
esperaba  ya  sino  verme  entre  ios  horrores  del  sepiikio,  ó del 
infierno. 

Mhericors,  et  miseratur\vel^  qui  miser etur.HHseri- 
cordioso  y compasivo  se  diferencian . en  que  lo  primero  es- 
plica  yerno  y condición  de  usar  misericoraia ; y lo  segundo 
el  mismo  v.^o . y acto  de  ella. 

El  Señor  guarda  á h»  p^ueuuelos,  no  tanto  en  la  edad, 
cuanto  en  la  yenciliez  y humildad.  Pequráito  rebaño  se  lla- 
man los  fieles  en  el  Evangelio.  Y asi,  dice  David,  me  libró  á 
mi  en  vista  de  la  humildad  de  mi  corazón , y del  abatimiento 
á queme  habían  reducido  mis  enemigos. 

O me  humillé  delante  de  Dios., 


1 M EL  LIBRÓ  BE 

7 Gomrtrtere , aqlma  mea,  in  réquiem  laam:  guia 
Dominus  benefecH  Ubi. 

8 Quia  eripuit  animam  meam  de  morte  : oculos 
meos  k lacrymis , pedes  meos  k lapsu. 

9 Placebo  Domino  in  regione  vivorum. 


Psalmo  Bsearfstieo,  en  qve  David  se  moestra  aaradecldo  al  SeSor 

das  lat  promesas , que  le  " 

Alleluia. 

10  Credidi  * /propter  quod  locutus  sum  : ego  au- 
tem humiliatus  sum  nimis. 

11  Ego^  dixi  in  excessu  meo:  Omnis  bomo  men- 
dax. 

12  ¿Quid  retribuam  Domino,  pro  omnibus,  qu» 
retribuit  mihi? 

13  Cal|cem  salutaris  accipiam  : et  nomen  Domini 
invocabo. 

14  Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  populo 
ejus: 

15  Pretiosa  inconspecta  Domini  mors  sanctornm 
ejus : 

16  0 Domine,  quia  ego  servus  tuus:  ego  servus 
tuus , et  filius  ancillffi  tuae. 

Dirupisti  vincula  mea : 

17  Tibisacrificabohostiam  laudis,  et  nomen  Do- 
mini invocabo. 

18  Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 
popnli  ejus  : 

19  In  atrüs  domfis  Domini,  in  medio  tui,  Jerusa- 
lem. 


LOS  PSALMOS. 

7 Vuélvete , alma  mia , á tu  reposo ; poraue  te  hu 

hccbobienelW.  i?"  H «»•»• 

8 Porque  ba  librado  mi  shna  de  Ia  muerte : 
ojos  de  las  láffrímas , mis  píés  de  resbalón. 

9 Agradare  * al  Señor  en  la  región*  de  los  vivos. 

cxv. 

por  nt  socorros,  j espera  cod  entera  coaSana  ver  eunpUdas  Ao- 
■bia  heclM»  el  niSBio  Seior.  ^ 

AUeluya  *. 

10  Creí,  por  esto  hablé  * : mas  yo  he  sido  suma- 
mente abatido. 

1 1 Yo  dije  en  mi  enagenamiento* : Todo  hombro 
68  mentiroso. 

12  ¿Qué retomaré  al  Señor,  por  todas  las  cosas' 
que  me  ha  dado”? 

1 3 El  cáliz  de  salud^  tomaré : y el  nomhio  del  Se- 
ñor invocaré. 

14  Cumpliré  mis  votos  al  Señor  delante  de  todos» 
pueblo : 

15  Preciosa  * en  la  presencia  del  Señor  la  muerte 
de  sus  santos. 

16  Oh  Señor,  que  siervo  tuyo  soy : yo  soy  siervo 
tuyo,  é hijo  de  tu  esclava*. 

Rompiste  mis  lazos**: 

17  A tí  sacrificaré  hostia  de  alabanza,  y el  nom- 
bre del  Señor  invocaré. 

18  Cumpliré  mis  votos  al  Señor  delante  de  todosu 
pueblo : 

19  En  los  atrios  de  la  casa  del  Señor , enmedio  de 
ti,  Jerusalém^*. 


* Procuraré  servirle  y obedecerle.  El  Hebreo 

nbnriH ) andaré  fn  la  presencia  del  Señor , guardando 
exactamente  sus  divinos  preceptos,  como  el  mismo  Seúorlo 
tiene  ordenado,  y procurando  agradarle  mientras  viva.- 

^ Algunos  entienden  por  reffion  de  los  vivos , el  cielo^ 
donde  no  hay  pecados , ni  trabajos,  ni  muerte. 

* En  el  Hebreo  este  psalmo  es  continuación  del  precedente, 
y los  dos  forman  uno  solo. 

^ Creí  á Dios,  y por  eso  libremente  le  confesé,  y anuncié 
mi  fe  y confianza , en  que  me  cumpliría  sus  promesas.  Nada 
hablo  sino  aquello,  que  me  dicta  la  fe  interior,  y mis  labios 
confiesan  y publican  lo  que  hay  en  mi  corazón.  El  Apóstol 
II  Corinth,  iv , 13,  cita  en  el  mismo  Sentido  este  verso. 

* Los  Lxx  En  mi  éstasis.  En  el  pasmo  y turbación  de  mi 
mente,  que  padecí  viéndome  per  todas  partes  rodeado  de 
trabajos  y persecuciones.  Otros  lo  entienden  con  S.  Juan 
CimYsóSTOHO  por  el  verdadero  rapto  del  alma,  con  cierto 
adormecimiento  y enavenacion  de  sentidos.  El  Hebreo;  En 
mi  apres$tramienlo.  Guando  lleno  de  tristeza  me  veía  obli- 
gado a huir ; ¿ qué  socorro , decía , puedo  esperar  de  los  hom- 
bres, en  los  cuales  no  se  halla  sino  mentira , é infidelidad? 

* Aunque  en  el  testo  se  repite  dos  veces  la  palabra  rsírt- 
Mr,  es  desistí  su  significación , y corres^de  á lo  que 
se  ha  traducido ; porque  en  el  Hebreo  hay  dos  distintos  vo- 
cablos: el  primero  es  retomar,  y el  segundo  es  dar , de  la 
r*iz  bozi  f pomol,  tribuit:  porque  iQuis  prior  dedit  üli, 
et  retribuetur  el  ? Román,  xi , oS, 

7 El  Hebreo:  El  vaso  de  saludes  alzaré;  brindaré  al  nom- 
bre del  Señor;  le  mostraré  alegre  y solemnemente  mi  reco- 
nocimiento. Esta  espresion  pu^e  ser  tomada  del  uso  que  ha- 
bía en  los  sacrificios  de  acciones  de  gracias;  despues  de  los 
cuales  se  celebraba  un  convite,  y el  padre  de  familias,  para 
convidará  todos  los  que  concurrían  á celebrarle,  á que  se 
uniesen  con  él  para  alabar  á Dios  de  corazón,  tomaba  en  la 
mano  un  vaso  o copa , y pronunciando  ciertas  fórmulas  de 
bendiciones,  bebía  de  él , y despues  le  hacia  pasar  aJ  rededor 
de  uno  en  otro,  paja  que  todos  bebiesen.  Y esta  misma  cere- 
monia observó  el  Divino  Redentor  en  su  última  cena,  i Co- 
rinth.  x . 16.  Pero  lo  cierto  es,  que  esta  copa , ó cáliz  de  sa- 
lud es  aquí  Ja  figura  del  cáliz  de  la  sangre  de  Jesucristo,  y 
representa  al  vivo  el  cáliz  de  su  pasión,  y en  sentido  moral 

* II  Corint  b.  iv,  18.— b Román,  ui.  4. 


el  cáliz  del  martirio , de  Jas  aflicciones  y trabqioe ; el  cual  es 
cáliz  de  sálud , porque  bebido  con  paciencia  y bumUdad  lleva 
á la  gloria,  pues  está  escrito:  Es  menester,  que  pasande 
muchas  tribulaciones,  entremos  en  el  remo  de  Dios. 
Act.  XIV,  21.  Véase  S.  Agcstiiy  y Treodoreto. 

* Es  preciosa , v de  mucha  estima  la  muerte  de  los  santos 
en  los  ojos  del  Señor;  es. cosa  muy  difidl,  que  alguno  dañe 
á Jos  que  él  ha  santificado  y consagrado  á su  servicie,  poi^ 
que  los  defiende  y vela  para  que  esto  no  suceda.  Mas  cuando 

Kiie , que  perezcan  por  la  violencia  é insolencia  de  los 
ires,  toma  por  suya  la  venganza,  y entonces  acepU  so 
muerte  como  un  sacrificio,  que  se  le  hace,  y la  renuinen 
como  una  prueba  de  su  fe,  y de  su  obediencia.  Psalm*  lxxi, 
14.  Otros  entienden  la  preciosa  por  estimada  y rara,  como 
si  dij^a  David : Estima  Dios  tanto  á los  suyos,  que  rara  vez 
permite,  que  sean  muertos  violentamente  por  los  impíos  co- 
mo lo  he  esperímentado  muebisimas  veces.  En  el  libio  i de  • 
ios  Reyes,  Cap.  iii,  vers,  1,  aparece  una  prueba  de  esta 
interpretación:  La  palabra  del  Señor  era  preciosa,  esto 
es,  estimada,  porque  era  rara,  y de  poco  uso  S.  Ge- 
RONTHO  trasladó ; Es  gloriosa»  Y de  aquí  coUgen  loa  teólo- 
gos con  los  Sanios  Padres,  que  se  deben  .venerar  las  reliquias 
y monumentos  de  los  mártires  de  Cristo,  los  cuales  diaon  su 
sangre  por  la  generosa  confesión  de  su  nombre. 

* De  una  madre  piadosa , que  se  gloriaba  de  seivesclava 
luya.  S.  Agl'stir  entiende  alegóricamente  por  esta  esclava 
nuestra  madre  á la  Santa  Iglesia:  y con  muebisima  razón 
debemos  reconocer  también  por  madre  á aquella  Virgen  in- 
comparable y dichosa , que  se  llamó  á si  misma.  Esclava 
del  Señor , en  el  mismo  tiempo  en  que  Dios  la  hizo  Madre 
suya ; y despues  en  la  cruz  nos  hizo  Lijos  de  la  señora,  figu- 
rándonos en  S.  Juan  Evangelista  , y diciéndole;  Ahi  tienes 
d tu  Madre.  Alabemos  al  Señor  por  esta  tamaña  mcroed,  y 
amemos  como  buenos  hijos  á nuestra  Madre,  Un  suave  como 
poderosa  para  favorecernos. 

**  Librándome  de  las  afltcciuncs,  tenUciooes  y peligros, 
que  me  cercaban. 

ii  Porque  fuera  de  ella  no  era  licito  sacrificar.  Dios  no  acep- 
ta k)8  sacrificios , que  se  hacen  fuera  de  su  Iglesia , represen- 
tada por  Jerusaiém.  En  ei  testo  Hebreo  al  fin  se  lee  nmSSn 
Ikilelu~iáh,  Y en  ei  Griego  oAAifAavta  alleluia» 


9»hUÉ»  aviu  . 


m 


CXYI 


Lm  padres  é intérpretes  Mtiesden  ^prnanmente  este  psalmo  de  la  toeaeion  de  los  pentiies,  y de  la  anión  de  todos  los  pueblos  de  la 
tierra , pera  forsMr  an  tolo  eaerpo»  qee  es  el  de  la  If  léala. 


AHelllia. 

1 Laadate*  Dominum  omnes  gentes:  laudate  eum 
omues  populi : 

2 Quoniam  confirmata  est  super  nos  misericordia 
ejns^ : etTeritas  Domini  manet  in  sternum. 


Alleluya 

1 AlaMd  al  Señor  todas  las  gentes:  alabadle  todos 
los  pueblos. 

2 Porque  se  ha  confirmado  sobre  nosotros  su  mi- 
sericordia * ; y la  verdad  del  Señor  permanece  eter* 
namente*. 


PíolmtfCXVU. 

Bsle  psafaM  pareee  ser  eomo  un  diéloffo,  en  el  ^e  se  considera  é Datid  i la  paerta  del  templo,  eonvldando  i todos  i entrar  en  él 
pan  dar  é Oioa  aolemnea  graeiaa  por  tas  beneSelos,  y para  obtener  so  bendición  para  lo  renidoro. 


Alleluia. 

1 Confitemini  Domino  quoniam  bonus  : quoniam 
ín  ssecnlum  misericordia  ejus. 

2 Dicat  nunc  Israel  quoniam  bonus  : quoniam  in 
sccnlum  misericordia  ejus. 

3 Dicat  none  domus  Aaron  : quoniam  in  saeculum 
misericordia  ejus. 

4 Dicant  nunc  qui  timent  Dominum  : quoniam  in 
saeculum  misericordia  ejus. 

3  De  tribulatione  invocavi  Dominum:  et  exaudivit 
me  in  latitudine  Dominus. 

6 Dominus  mihi  adjutor  : non  timebo  quid  laciat 
mihi  homo. 

7 Dominus^  mihi  adjutor  : et  ego  despiciam  ini- 
micos meos. 

5 Bonum  est  confidere  in  Domino , quám  confide- 
re in  homine. 

9 Bonum  est  sperare  in  Domino , quhm  sperare  in 
principibus. 

10  Omnes  ffentes  circuienint  me : et  in  nomine 
Domini  quia  tutus  sum  in  eos. 

11  CiKunidantes  circumdederunt  ine : et  in  no- 
mme  Domini  qaia  ultus  sum  iu  eos. 

12  Circumdederunt  me  sicut  apes,  et  exarserunt 
^tignis  in  spinis : et  innomine  Domini  quia  ultus 
som  in  eos. 

!3  Impulsus  eversus  sum  ut  caderem:  et  Dominus 
suscepit  me. 


Alleluya  K 

1 Alabad  al  Señor  porque  es  bueno  : porque  para 
siempre  es  su  misericordia. 

2 Diga  ahora  Israél  que  es  bueno : porque  para 
siempre  es  su  misericordia. 

3 Diga  ahora  la  casa  de  Aarón : que  su  misericor- 
dia es  para  siempre. 

4 Digan  ahora  los  que  temen  al  Señor  : que  su 
misericordia”  es  para  siempre. 

5 En  medio  de  la  tribulación  invoque  al  Señor : y 
me  oyó  el  Señor  en  anchura”. 

6 El  Señor  es  mi  ayudador : no  temeré  lo  que  el 
hombre  me  llaga. 

7 El  Señor  es  mi  ayudador : y yo  despreciaré  ’ á 
mis  enemigos. 

8 Bueno  es  ” confiar  en  el  Señor , mas  antes  que 
confiar  en  el  hombre 

9 Bueno  es  esperar  en  el  Señor,  mas  antes  que 
esperar  en  los  principes^”. 

10  Todas  las  naciones^* me  cercaron  :mas*”  yo 
tomé  venganza  de  ellas  en  el  nombre  del  Señor. 

11  Estrechamente  me  rodearon  : mas  yo  tomé 
venganza  de  ellos  en  el  nombre  deí  Señor. 

1 2 Cercáronme  como  abejas,  y se  enardecieron 
como  fuego  en  espinas  : mas  yo  tomé  venganza  de 
ellos  en  el  nombre  del  Señor. 

1 3 ^pujándome,  me  desquiciaron  para  que  ca- 
yera : mas  el  Señor  me  amparó. 


* Qoe  las  palahras  de  este  patlmo  miran  á ia  gracia , que 
ñka  demmarae  solxre  iodos  loe  pueblos  de  la  tierra , me- 
áulftla sesida  del  Messiae;  nos  lo  dice  claramente  S.  Pa- 
wmwBí  Epitíúia  é Inr  üofMiief  xv , 8, 9,  $to.,  en  donde 
paeéi  Ttise  su  eapoeicioo. 

* Es  evidente  esto  por  la  protecciou  que  el  Señor  me  ha 
eoaeedido,  y por  la  fidelidad  con  que  ha  cumplido  sos  prome- 
sas , líbréndoine  de  todos  mis  enemigos. 

”Us  promesas  del  antiguo  testamente  tenían  por  o^eto 
HlCnstodti  Señor . y ia  suud,  que  nos  vendría  por  él.  Esta 
^sMié  es  eterna.  B1  Hebreo  añade  al  fin  AHetuya , que  la 
colsca  al  principio  del  psalmo  que  sigue. 

* Mioms  eipoBi toree  enea , que  Davio  compuso  este  psal- 
mo, pus  qse  se  cantase  en  la  fiesta  de  los  tabernáculos,  y 
yrn  cyfieae  ramo  un  diálogo  entre  David , el  pneblo  y los 
Sacerdstes.  Otro  son  de  parecer . qoe  se  cantó  en  el  acto  de 
tnsbdane  el  sfci  ti  monte  de  Stón , y despues  de  haber  con- 
se^ido  David  la  reunioa  de  todas  las  tribus  bajo  su  dominio 
y niaow  Todos  los  Santos  Padres  aplican  este  psalmo  á Jesu- 
oisio  y i n Iglesia , lo  que  está  fundado  en  el  testimonio  de 
los  aptada,  AeUtr,  iv,  il,yi  Petr.  ii,  7,  y aun  del 
mnno  Jeiacrítio.  Matt.  xxi , 42. 

” A toéu convida  David  para  que  alaben  al  Señor,  porque 
ei  hoeno  por  esencia,  y porque  nos  hace  buenos  por  la  co- 
muoieacKn  de  su  gracia.  Y porque  qu  misericordia,  por  la 
cuai  se  digné víÉianios,  descendiendo  de  lo  alto,  es  eterna, 
y objeto  de  etnna  alabanza. 

s Con  amplia  y copiosa  benignidad , me  sacó  el  mismo 

* Romas,  xt,  fi.— k Joans,  xii,  S4.~®  Hebrsor.  nii,  6. 


Señor  de  la  angustia  y estrechara , á ia  anchura  y libertad. 

T O miraré  el  castigo  de  mis  enemigos  desde  un  lugar  alto 
y seguro,  en  donde  el  Señor  me  habrá  puesto;  y esto  es  pro- 
piamente lo  qoe  significa  la  palabra  latina  despictám. 

o Este  es  un  idiotismo  hebreo , en  vez  de  msHus  est:  me- 
jor es , mas  vale. 

o Maldito  es  todo  aquel  que  espera  en  H hombre^  dice 
JEUSHfAS  XVII ; 5.  Y asi  en  este  lugar  no  se  comparan  estas 
dos  suertes  de  esperanzas,  porque  no  hay  ni  puede  haber  co- 
tejo de  la  una  con  ia  otra : mas  la  Escritura  se  sirve  de  un 
lenguaje  humano , acomodándose  á la  corta  y débil  capacidad 
de  nuestro  modo  de  entender. 

^ Y aunque  estos  sean  los  principes  mas  poderosos  de  todo 
el  mondo.  ¿ Cuánto  mas  ventajoso  me  será  abandonarme  todo 
á la  providencia  del  Señor , que  fiarme  de  ellos?  PrInHpes 
propiamente  son  aquí  los  dadivosos  y liberales. 

ti  Los  pueblos  vecinos  de  Palestina  , los  Idumeos,  los  Moa- 
bitas,  los  Ammonitas,  los  Sirios  y los  Philisthéos,  que  le 
atacaron  por  todas  partes , y con  j^rticularidad  a!  principio 
de  su  reinado. 

I*  El  gima  es  un  pleonasmo  Hebreo;  y oor  esto  S.  Geróniho 
lo  conservó  en  su  traslación. 

I*  El  Hebreo  ^ traduce  comunmente , apagados 
fueron : pero  no  está  mal , se  enardecieron , ó ardieron, 
porque  ambas  cosas  significa  la  voz  Hebrea ; y en  ambos  sen  - 
tídosse  puede  aplicar  á las  abejas,  asi ; Aunque  me  picaron, 
me  dieron  corta  molestia  ^ porque  pronto  fueron  abrasadas, 
y muertas.  Como  en  un  enjambre  de  irritada.s  abejas , ardien- 
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44  Fortitudo*  mea , et  laus  mea  Dominus  : et  fac- 
tus est  mihi  in  salutem. 

45  Vozexultationis,  et  salutis  in  tabernaculis  ju- 
storum. 

46  Dextera  Domini  fecit  virtutem  : dextera  Domi-< 
ni  exaltavit  me,  dextera  Domini  fecit  virtutem. 

47  Non  moriar , sed  vivam : et  narrabo  opera  Do- 
mini. 

48  Castigans  castigavit  me  Dominus  : et  morti 
non  tradidit  me. 

49  Aperite  mihi  portas  justitiae , ingressus  in  eas 
confitebor  Domino : 

20  Haec  porta  Domini,  justi  intrabunt  in  eauL 

21  Coniitebor  tibi  quoniam  exaudisti  me : et  (an-* 
tus  es  mihi  in  salutem. 

22  Lapidem  ^ , quem  reprobaverunt  aedificantes: 
hic  factus  est  in  caput  anguli. 

23  A Domino  facttim  est  istud : et  est  mirabile  in 
oculis  nostris. 

24  Haec  est  dies , quam  fecit  Dominus  : exulte- 
mus  , et  laetemur  in  ea. 

25  0 Domine,  salvum  me  fac,  d Domine  bené 
prosnerare  : 

2o  Benedictus  aui  venit  In  nomine  Domini. 

Benediximus  vobis  de  domo  Domini : 

27  Deus  Dominus , et  illuxit  nobis. 

Constituite  diem  soiemnem in  condensis,  usqué  ad 
cornu  altaris. 


44  EI  Señor  es  mi  fortaleza , y mi  alabanza:  y fiie 
salud  pava  mi  L 

45  Toz  de  renocijo , y de  salud  en  las  tiendas  de 
los  justos*. 

46  La  diestra  del  Señor  hizo  proezas  ^ : la  diestra 
del  Señor  me  ensalzó^  , la  diestra  del  Señor  hizo 
proezas. 

47  No  moriré , mas  viviré : y contaré  las  obras  dcl 
Señor. 

48  El  Señor  me  castigó  reciamente : mas  no  me 
entregó  á la  muerte. 

49  Abridme  las  puertas  de  la  justicia , entrando 
por  ellas  alabaré  al  Señor : 

20  Esta  es  la  puerta  del  Señor , los  justos  entra- 
rán por  ella  *. 

24  A tí  alabaré , porque  me  has  oido , y foiite  sa- 
lud para  mi. 

22  La  piedra  * que  desecháron  los  edificadores: 
esa  ha  sido  puesta  por  cabeza  del  ángulo  ^ 

23  Por  el  Señor  ha  sido  hecho  esto : y es  cosa  ma- 
ravillosa en  nuestros  ojos  *. 

24  Este  es  el  dia , que  hizo  el  Señor  • : regocijé- 
monos , y alegrémonos  en  él. 

25  Oh  Señor,  sálvame  **,  oh  Señor,  da  buena  pros- 
peridad**: 

26  Bendito  el  que  viene  en  el  nombre  del  Señor. 

Hemos  bendecido  á vosotros  los  de  la  casa  del  Se- 
ñor**: 

27  Dios  es  el  Señor,  y nos  ha  manifestado  suluz**. 

Estableced  dia  solemne  con  espesuras** , basta  el 

cornijal  del  altar. 


do  en  implacable  ira , como  el  fuego  cuando  se  ceba  en  los 
espinos , me  tenían  tomados  todos  los  msos  con  deseo  de  aca- 
barme: me  volvi  otra  vez  á mi  Dios , le  invoqué  de  nuevo,  y 
en  el  momento  me  vi  libre  de  todos  sus  esfuerzos. 

* El  solo  fue  el  que  me  salvó , y vengó  de  todos  mis  ene- 
migos ; 7 á él  solo  se  le  debe  la  honra  y la  gloría  de  todas 
mis  victorias.  Está  tomado  este  versículo  del  cántico  de 
Moysés;  Exodo 3,  v uno  y otro  Lugar  anuncian  á las 
claras  la  venida  del  Salvador  del  mundo. 

* Delos  Sacerdotes ; esto  es,  en  el  tabernáculo.  Ellos  cele- 
brarán la  redención  hecha  por  Cristo , como  Moysés  y los 
Israelitas  celebraron  su  libertad  de  los  Egipcios , que  era  fi- 
gura de  la  nuestra.  Y el  cántico  de  los  justos  se  espresa  en 
los  tres  versiculos  siguientes. 

^ A la  letra : Hizo  poder;  proezas  de  valor  y de  brío.  Y de 
este  modo  se  celebran  las  victorías,  que  ha  conseguido  en 
todos  tiem)^  Jesucristo  sobre  los  idólatras  y sectarios  á favor 
de  su  Iglesia. 

* Es  eseehü , ó ha  úda  en$«U%ada,  dice  el  Hebreo  riDDI^* 

* i Ah!  Vosotroj  ministros  fieles  de  su  santo  tabernáculo, 
abridme  sus  sagradas  puertas  de  justiftcacioa  y santidad^ 
para  que  ye  puoda  entrar,  y mostrar  con  festivos  himnos  mí 
agradecimiento.  Estas  son  las  puertas  de  la  casa  del  Seior, 
adonde  deben  acudir  Jos  que  Je  adoran  con  corazón  puro  y 
sincero,  y quieren  santificarse  recibiendo  los  Sacramentos 
figurados  por  eUas.  La  palabra  justos  se  puede  aplicar  muy 
bien  á todos  los  que  asistían  á las  funciones  sagradas , y tam> 
bien  á todos  los  que  habitaban  en  Jerusaiém ; pero  primera  y 
principalmente  conviene  á los  Sacerdotes , y estos  no  se  re- 
presenta o fuera , sino  dentro  del  tabernáculo. 

* Todo  k)  que  desde  aqui  se  dice  de  Daríd  en  todo  este 
psalmo , se  debe  entender  simbólicamente  del  Messías ; por 
ser  esta  una  manifiesta  profecía  de  la  paskm  de  Jesucristo, 
de  su  resurrección , y de  la  unión  de  los  pueblos  judío  y gen- 
til en  la  persona  de  Jesucristo,  como  en  piedra  angular,  para 
formar  una  Iglesia , de  cuyo  cuerpo  él  mismo  es  Ja  cabeza. 
Véase  S.  Matheo  xxi , 42. 

7 MS.  A.  Del  cantal.  MS.  3.  Del  canta^  y la  Feerah. 
Cabeza  de  rincón . ó esquina . Los  edifteadores , fueron  ios 
que  por  su  oficio  debian  edificar  la  Iglesia  del  pueblo  de  Dios 
con  su  buena  doctríoa  y ejemplo , cuales  eran  los  Escribas  y 
Phariseos. 

* Obra  ha  sido  esta  toda  vuestra : obra  que  nos  llena  de 
admiración,  cuando  la  miramos  y consideramos:  obra  del 

» Exod.  XV,  2,— b uTiii,  iC.  Malib.  txi,  42.  Aeior.  iv,  11. 


todo  estupenda  y maravillosa;  y propiamente  la  obra  de  Dios. 

* El  dia  de  la  resurrección,  dia  señalado,  y distinguido  de 
iodos  los  demás  dias.  El  dá  principio  á la  exaltación  de  Jesa- 
cristo,  á la  reparación  del  hombre,  y á la  renovación  del 
mundo. 

No  hay  me  en  los  txx,  ni  en  él  Hebreo.  Los  ux  dteeii: 
o¿ao9  aé.  Salva  uhord.  ó dertamealA  En  el  Hebseo 
tu  nV*ttnn«  HoscMo  ne,  é Baaia  fie,  salva  «Aera» 
su^e , á David , y bajo  su  persona , á tu  Cristo.  Cuando  entio 
el  ^uor  en  Jerusaiém  en  la  tiesta , que  llamamos  Domingo 
de  Ramos  ^ no  !e  aclamaron  los  niños,  diciendo  Hosia  na, 
como  en  este  versículo  se  lee , sino  Hosanna , según  el  Cbal- 
deo:  asi  como  tampoco  dijo  el  Señor  en  la  ems,  lamma 
ozabthani^  como  se  lee  en  el  Hebreo  puro  del  psalmo  xxi, 
sino  lamma  sabaethani,  que  es  en  lengua  chaldea , la  que  era 
vulgar  en  tiempo  de  Cristo.  La  voz  Hosanna  es  equivalente 
á nuestro  viva , como  cuando  decimos  al  pasar  el  rey  ó Je 
reina . ó persona  real , ¡viva!  ¡sha!  Pero propiameote  aolo 
significa  salva  ahora:  aunque  otros  aseguran,  qim  en  el 
Cbaldeo  significa  Hosanna  sálvanos^  voz  que  repetían  ma- 
chas veces  los  judíos  en  sus  procesiones , como  nosotros  en 
las  letanías  el  ora  pro  nobis. 

f 1 A mi , ó á dicha  piedra  desechada , que  es  tu  Cristo. 

Muchos  ponen  estas  palabras  en  boca  de  Jos  Sacerdotes, 
y las  interpretan : Hosolros  loe  de  la  casa  del  Los  * 
que  las  ponen  en  boca  de  David,  les  dan  otra  interpretadam 
de  este  modo : Os  hemos  bendecido  á vosotros , que  sois  de  Ie 
casa  del  Señor : en  lo  que  algunos  creen , que  habla  coi  los 
apóstoles  y discípulos  de  Cristo. 

» Se  nos  ha  manifestado  á nosotros,  que  es  la  v«  mas 
e^resíva  de  la  Encarnación  del  Verbo,  y de  su  mamifeaim^ 
don  al  muudo^  la  que  en  la  Iglesia  griega  se  fiama  JS¡|p^ 
phania. 

Con  ramos  espesos  y frondosos.  Por  estas  palabras  pre- 
tenden algunos , que  este  psalmo  se  cantaba  en  Ja  fiesta  de 
los  tabernácubs,  IJamada  Srcnujicgñi,  tomando  el  nombre  de 
las  enramadas  ó tiendas , que  form¿an  con  ramas  de  árboles, 
que  aqui  en  la  Vulgata  se  llama  condensa:  pero  aeostum- 
braban  hacer  también  estas  mismas  enramadas  en  casi  todas 
las  demás  fiestas : Celebrad  ahora  las  ésas  de  las  lebsr- 
ndoulos  del  mes  de  eashu , se  dice  en  el  ii  de  Je#  Maehab. 
1,9,  esto  es , celebrad  esta  fiesta , ó Ja  dedicación  del  templo 
el  día  25  del  mes  de  caalen , óde  noviembre , delmiamo  modo 
que  celebráis  la  Sesnopegia  el  mes  de  tizriy  6 de  setiembre. 

Rom.  iz,  53. 1.  Petri,  n 7, 
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Dmip  laem  •»  itn^utl  efiifiMKN^.lihi  t ‘Deiis 
mens  es  tu,  exaítabo  te.  < .• 

^Mfiteber  tibi,  faoBíam  eiftlidíÉü  me : etfaefius 
es  mihi  in  salutem. 

W Confileimoi  Demmaq[iMNikud  beaus  rqueiilaro 
10  smculum  misericordia  ejus.  • ^ • 


I.  i6i  Jtt  e«eajyfiMooH76ir«liib^ 

I y te  ensalzaré  ^ 

A lí  aiibiróyrpeofttattoiMMi  oído : y fohte  salud 
para  mí.  . > 

: 4líh  éJabad  alSeMt^|ief^«b«Hm>í  <por4^ 
misericordia  * es  para  siempre. 


, píalwtf  CXVIII.  , , 

• Blflflos  de  H ley  dlM;  draclov  safa  tosdir  i Di^s'ft  tbiela  de  éntenieHa , aaitla  y ebsertarta. 


AUeíW»- . , 

ALEPH.  . . 

. 1 Beati  pm^colaM  in  m, : gui  ambulant  ip  lege 
DominíJ 

2 Beatí  gui  s<n:ulantur.  testimonia  ejqs : jn  (oto 
corde  exquirunt  éüm. 

3 Nob  eoim  qui  operanlur  iniquitatem,  ip  viis 
ejus  ambulaverunt.  , , 

4 Tu  mandasti  piandata  tua  custodiri  nlmi^. 

5 Utinam  dirigantur  viae  meé,  ad  custodiendas 

justificaliones  tuas.  / v 

6 Tunc  non  confundar , cum  perspexero  in  qmoi- 
bus  mandatis  tuis. 

7 ConGtebor  tibi  in  diréctione  cordis  : in  eo  quod 
didici  judicia  juslitiaQ  tuae. 

^ 8 Justilicationes  tuas  custodiam : non  me  dere- 
linquas usquequaque. 

. Beth. 

9 ¿tn  quo  corrigit  adolescentioir  viam  suam?  in 
ccstodiendo  sermones  tuos. 

10  in  loto  corde  meo  exquisivT  (e  : no  repellas  me 
á mandatis  tuis. 

i i In  corde  meo  abscondi  eloquia  tua  : ut  non 
peccem  tibi. 

12  Benedictus  es  Domine : doce  me  justificationes 

tuas. 


* Con  estas  aclamaciones  cierra  este  divino'  psahno  'su  ae- 
tíéo  de  eradas  al  Salvador,  por  haberse  dignado  venir  al 
moode,  y tomar  dame  humana , derramando  los  tesaros  de 
m libmlHiad  y niserioonlia , para  aoestro  rescate  y salud. 

* Alabad  por  Unto  todos  al  Señor  sin  cesar, por  la  lErande 
bondad  y nusericoFdia , gue  há  hecho,  y hará  sipmpre  brillar 
ei  la  séríe  de  todos  lot  siglos. 

s Esté  psalmo  es  acróstico  octomrio^  porque  se  divide  ea 
idoté  V 006  partes , correspondiendo  á.  Jas  vpinte  y dos  letras 
deiaUibeto  hebreo,  (^da  una  de  esUs  parles  Qpns.U  df  ocho 
TttBcsalos,  que  cemienm  por  una  misma  letra,  según  el 
Mea  del  mismo  alfabeto.  A la  Uy  dc  en  este  psalmo  se 
le  ¿a  diversos  nombres , auqque  con  difé^ntas  respetos,,  Es 
ihnada  pardum,  palabra , que  es  un  nombre  coiqun , que 
ceariene  á todas  las  agnificaciones  de  la  verdad  divina*,  y Jo 
ÚM>  cuando  se  nompn  eloquia^  y semones.  Lex,  lep, 
«a  su  nombre  j^uliar,  porque  por  medio  de  ella  noy  ensena 
Dioslo  que  debemos  obrar.  Vte , y cemita , camiao,  y yenda, 
UH|ne por  estecaminn^  bajo  la  escolta  y condacta  del  fieibr, 
hMMMde  Ue^ráU  vida  verdaikfa.  Mapdatum»  mandan 
rnisníp:  Fnnceptum^preceptfi:  Oirdynatio yOráenanza, 
ame  dnclara  lo  que  Dios  nos  ordena  , y quiere  de  nosotros. 
Teslimoatm , tepUoumio  : veritas , verdad , para  que 
ereamoe  ea  soa  palabras  y promesas  t .p^ra  que  conoacamos 
el  testimonio  da  anestra  conciencia,  que  nos  arguye  cnan^ 
le  qimbiajiUiiios,  y también  para  eonvencer  con  la  li^  de 
Dios  i ios  impíos,  esquitas , equidad ; Justítúe , J$^íi¿ias: 
jasUSeatíPues,  jusdftcúMonesM  porque  fs  justa,  y para 
que  u sernos  nosotros,  aplicando  nuestro  coraron  a Ja  justi* 
aa»  santidad  y virtud.  Ultimamente /ndide.  Juicios,  para 
que  sepamoe,  que  hemos  de  recibir  la  pena  o recompensa, 
que  corresponde  á.  nuestras  obras , examinadas  en  la  reclisi- 
ma  balanza  de  esta  divina  ley.  Esta  advertencia  servirá  para 
evitar  re^tidoo  de  notas , qiíE  fasUdiarían  i los  lectores.  Los 
profundos  sentidos,  documentos  y. misterios,  que  se  encíer* 
ran  ea  este  psihwtt  que  en  la  letra  parece  muy  fácil,  se.al- 
caiuan  mas  luen  por  medio  de  una  atenta , y continuada  medi- 
iacioQ,  qoedelaigoseomenUrios,  Por.  esta  razón  tiene  ordenado 
la  Iglesia,  qae  sos  ministros  lo  digan  todos  los  dias  en  iap 
horas  eaoóo/cas  de  prima,  tercia,  sexta  y noofi,  Algunos 
Padres  cicen  qoe  David,  despqea  flc  su  penitencia,  y reconv 


AJIeluya*. 

' ‘ ' H Aleph  ^ 

i Binnpventurodps  Jqs  qqe  eitán  síq  mancilla  en 
el  camíno*:  los  que  andan  enk  ley  al  Señor. 

. 2 Biepayenturados  jos  que  escudriñan  los  testi- 
monios de  él  * : los  que  de  todo,  corazón  le  buscan. 

3 Porque  los  gue  obran  maldad,,  nóanduvieronen 
los  caminos  de  él 

4 Tú  ordenaste , que  tus  mandamientos  fuesen 
guardados  éxaclísimamentc. 

9 ¡ Ojalá  que  mis  caminos  sean  enderezados',  pa- 
ra guardar  tus  jastificaclónes! 

6 'Entonces  )ó  no  seré  avergonzado,  cuando  re* 
mirárc  todos  tua  preceptos  ^ 

7 Te  alabaré  con  rectitud  de  coramn : poique  lie 
aprendido  los  juicios  de  tu  justicia. 

8 Guardaré  tus  justificaciones:  no  me  desampares 
enteramente  **. 

a Beth  **. 

9 i Dé  qué  modo  corrige  el  jovoncíto  su  camino? 
guardando  tus  palabras 

10  De  todo  mi  corazón  te  lie  buscado  : no  me  re- 
chaces *^dc  tus  mandamientos. 

11  En  mí  corazón  escondí  tus  palabras  para  no 
pecar  ceptra  tí. 

12  Bendito  eres,  Señor  : enséñame  tus  justiiica- 
ciones 


ciliacion  con  Dios,  compuso  este  psalmo  para  instruccioQ  de 
su  hijo  Salomón , por  ser  él  como  un  compendio  de  la  verdad 
' mas  pura  y sublime. 

^ Aieph  significa  docérMC.  Este  es  Ja  primera  letra  del 
alfabeto  hebreo,  que  es  inicial  de  cada  uno  de  estos  primeros 
ocho  versiculos. 

^En  el  tKseorso  de  sv  vida , ó en  el  eanríno  de  la  ley  de 
Dios.  ... 

® Los  que  estudian , é investigan  el  sentido  é inteligencia  de 
la  lev. para  observarla.  \ > 

^ Sé  puede  trasladar  el  Hebreo ; Porque  na  obran  iniqui^ 
dqd  los  que  andan  en  sus  easninot. 

* El  Hebreo  i afirmados,  asaHnroidos.).<}uiam 
decir:  Mas  paro ei^^jia€esari€yqtmroais.miiipsmo 
encaminéis  mil  pasea,  par»  que  no  poqga  sl.pié,  en  donde 
aesbaiando  me  precipite. 

V \o  bien  se.  que  jamás  puedo  contanne  por  segiro , si  no 
llevo  siempre  delante  de  mis  qjos  vuestro  sania  ley,  y si  pri- 
mero no  aprosdiere  y meditare  uno  por  upoiodoa  vussiroe 
y preceptos.  Tóase  la  Epístola  deSAnauoo  ii,  iO. 
. , Xn  éf  Hebreo : nesgues  que,  ó cnando  baya  aproodukr. 

n Ferhar.  Tüt  fueros  guardaré,  no  me  dijes  basta 
Dadme  siempro  la  gracia  ^ra  cumplir  non  exactitud 
vuestros  santos  decretos ; con  Jo  que  aseguraré  vuestra  pr»- 
teccion,.,para  pqder  resistir  á mi  natuml  flaquesa.  ^o  me 
desampares  de  un  iodp^Xnstmon,  . . 

^*Beih:  Cow  otros:  Confusión. 

¡Qué  romédm  hay  pára  reprimir  los  Ímpetus  de  la  louna 
jotentud , y corregir  Sus  estraviost  El  Hebreo : ¡ Cómo  Hm^ 
osará  el  mancebo  su  camino  f Y Stmhacho  nos  da  otra  be- 
Ifiaim*  traduceiSÉ  cviWiv  Viévtpdc  rfh  tsbf  ó«lrdv‘ 

¡ en  qsté  eosm  di  Jmm^  haré  bréllmsss  su  eambnof  Y 
así  so  vé  j qiis  «a  eosd  muy  ráro  en  un  jovendio,  qoe  ponga 
la  mirn  ai  m v<M6iial<«b6aévt«aii  4e  la  ley  de  Dios,  para 
distinguirse  y senaianaantee  teadamátde  iu  edad. 

/ me  jtaPia«*irer.  No  me  d^  andar  erran- 

te con  motea  daetiinu  o «oitqmbros,  ftmro  de  tai  manda* 
mientoa. 

Vi^HS.i.T^^4eyl040. 

**  ¡M«i  qwira  MlWi  obS^Bor,  (bwdíto  mm  d*  todM  wm. 

B «lounrk, to- 


HIflí  EL  LIBIO  M I 

i3  Iii  laWis.imeB  jiidí^  OBis 

lu¡.  ; ' . 

: i.i  laiiteUffitiiiionionln  luBi^  Buin, 

sicut  in  ómnibus  dWitiis. 

naiuialB^  taist  oxericelM  rot  óontldefabo 
viastuas. ' . > .• 

16  In  justificationibus  tuis  meditabor  : non  obli- 
viscar sermones  tuos.  ; . , 

Gikbl.  X ' ' ' ' 

n Retribue  aenrottto^  vivifica,  m : etciistodiajn 
sermones  tuos. 

18  Revela  oculos  meos  : et  consideraba  ihirabilia 
de  lege  tua.  ' ‘ ^ » . 

‘19  Incola  Cgjo  siitn  ífi  lerrá  : non  ábscondaá'á  me 
mandata  tuaV  ’ 

tO  Cobcuplvlttmimá, mea  desiderare  justificatio- 
nes tuas  ín  omni  lepipore. 

Increpasti'superbos  : maledic^  qui  declinant  a 
mandatis  tuis. 

m Aufcr  h me  oppfobH\im  ,’etconteinptum:  qttia 
testimonia  tua  exquisivi. 

23  Etenlili  sederunt  principes',  el  adversiim  me 
loquebantur  : servus  autem  tuus  exercebatur  inju- 
stfncatfonfbus  tuis. 

24  Nam  et  testimonia  tua  meditatio  mea  est : et 

conslliuth  metim  justificationes  tuae’.  ‘ 

I)alEth.  . ‘ , 

25  Adhaesit  j>avimento  anima  ined  vivifica  Me  se- 
cundum verbum  tuum. 

26  Vias  meas  enuntiaVi , et  Exaudisti  me  : doce 

me  jusrtificatiotiestuas.  • . . 

27  Viam  justificationuip  tuatum  insti*ue  me:  et 

exercebor  in  mirabilibus  tuis.  ' ^ * 

28  Dormitavit  aninu^  mea  prae  taedio:  con  firma  me 

ftfVerbis  tuiS.  , 

29  Viam  iniquitatis  amove  A me  : et  dé  lege  iua 

nviserere  mei.  . 

30  Viam  veritatis  elegi : judicia  (ua  non  suni  obli- 
tus. 

31  Adhaesi  testimoniis  tuis,  Domine  nóli  me 
confundere. 

32  Viam  mandatorum  tuorum  cueurrt , cdro  dihi- 
tasU  cor  meum. 


• laiCoBiUiB  lébkM'proMQoiá^  joMoide 

tu  boca. 

. í4.EireloaiiiilMd6.4uBitMtimonios  mo 
tado  \ como  en  todas  las  riquezas. 

15  Éi|  tus  mandamuiHtos  nm  «jjeróitaré*;  y con- 
sideraré tus  caminos.  > 

16  En  tus  justificaciones,  meditaré  : no  olvidaré 
.tus  palabias. 

-1*  • , ¿ Geuíel.  * 

17  Has  bien  éiu  siervo:  dame  vida  y guardaié  tus 

palabras.  , 

18  Quita  el  velo  de  mis  pjoe:  y consUetSué  las 
maravillas  de  tu  ley  ^ 

f 9 t^eregfino  iof  yo  en  1A'  tíerrá : nó  escóndAsdei 
mí  tus  mandamientos*. 

'20  Hí  altha  codtcfó  el  deséar*  en  todo  Uempo  tas 
justificaciones.  , . / 

21  Reprendisté  á los  soberbies  : maldifoa  los 
que  se  desvian  de  tus  mancamientos. 

22  Quita  de  mí  bl  opl’obno'/y  menospreció  ! por- 
que be  inquirido  tus  mandamientos, 

23  Tammen  se  sentaron  los  príncipes , y hablaban 

contra  mí : mas  tu  siervo  se  ejercitaba  en  tus  justi- 
ficationes ^ ' . ■ • . - 

24  Porque  tus  testimonios  son  mi  meditación:  y 
tus  lustificacionés  son  rñi  consejo 

y Paleta. 

25  Se  apegó  at  suelo  mi  alma:  V dame  vida  seguii 

tu  palabra.  . * , 

26  Te  espuse  mis  camino^',  y me  oíste  : enséña- 

mc^^liis  justificaciones.  / ' 

27  Instruyeme  en  el  camino  de  tub  justifijc  iciones 

y me  ejércitaré  en  tus  maravillas  , 

28  Adormecióse  **  mi  alma  de  hastió  : fortipeame 

Con  tus  palabras.  ' 

29  Aparta  de  m(  el  camino  de  la  iniqnidaC;  y de 

tu  ley  hazme misericordia.  \ . 

30'  El  camino  de  la  verdad  he  escogido : tus  jui- 
cios no  be  olvidado.  , , * 

3Í  Me  he  apegado  á tus  tesUmonios,  Señor  : no 
me  quieras  avergonzar  ' 

32  Corrí  el  camino  de  tus  mandamienloa,  cnanéo 
ensanchaste  mf  corazón 


dos,  y comprenderlos!  Por  vuestra  bondad , Dios  mío,  enea- 
miaadma  vik‘  cómo  maestró,  é instruidme  en  ellos. 

« Ferbar.  En  carrerf  de  tu&  U$íúmento$  me  ngecé, 
cámo  9obre  toda  iubetancia. 

* Bledilaré , hablaré,  contctnpúré.  Véase  Génei.  xxiv,  9. 

a GftimH  éa  feMMidoh-;  óptenHad:  Har  á tu  siervo  ts 
mereed  de  daitne  vida.  La  palabrt  télrttme  se  toma  por  ádr. 
literalmente^  y es  su  sentido  propio  en  atrnnos  lugares  de 
la  Santa  Eaeritui»  ■ Hay  quien  1i  loma  por  ío  mismo  quévait- 
oar:  Venqi  los  agravios  hechos  t tñ  siervo,  como  en  el 
PMémocxnvii.  Dominui  retribuit  pro  me:  Ferrar.  Gua- 
Id^dóna  ibbro  fu  eiorvo,  idatrd,  y 'guardaré  fu  palabra, 
S.  Acvstrx.  ühi  por  gracia  nojebida  rttfibuge  bienes 
pormaiet,  ' ■ 

* Abreme  los  ojos,  y veré  los  sentidiieMos  admirables  dé 
tn  1^,  y los  ireaqos  de  tus  escrituras,  conformé  & aqueltó 
del  Rvangetío  de  S;  LéCAfe  (xxiv,  45):  líhfoíwJeí  les  abrió 
el  sentido , para  que  enMtdiesen  tas  Esefitkras. 

^ Mira  que  soy  per^no  y extranjero' sobre  la  ilcrira;  no 
me  niegues  tu  lu2,  para  que'  pueda  seguir  el  caminq  de  tu^ 
divinos  mandamientos.  . . , „ 

* El  Hebreo:  Quebrantada  etid. mi  aima  do  dneofi 
Tuvo  unardeaUsúnoi  desao  «le  tu  ley , .ó  de  tener  este  deseo, 

7 Ameaazáste , y destruiste.  Feiib«  EetuUaeU,  El  Hebreo 
hace  este  senúdo : Has  bactopadad.los  aakorbios  maidiiot^ 
que  se  desukw  do  iuoman^mimtoei 

* TanMoR  se  sentaron  # jtngar  oáiira  mi  lee‘  {Reces  y 
príncifMiies  «nagisinidos  i qoe  por  su  oAdo  debiaii  deftiHler  A 

Krtido  de  la  virtud ; pero  cuando  mny  de  asientq  deUbéva^ 
n , tomando  sus  medidas  para  perdemé , ‘ yo  dnlreOrnth  no 
teflia  otra  ecitpaeiea , q«e  Medftareii  vuestra  ley.  ' 

. * Eí  Hebreo.  .9ofi  mis  dtñeias  tos  vatonee  de  mi  tonsé^ 


fo;  mis  consejeros , con  quienes  consulto  para  dejdr  é tomar 
mis  empresas,  son  tua  leyes.  ' 

Dáleth  se  Interpreta  puerta^  ó temor. 

**  Me  veo  lánguido.,  y sin  aliento.  MI  ahná,  ‘4  mf  perma, 
se  acercó  af  polvo , esto  es ; estoy  cercano  i 'la  muerte. 
Ferrar.  Pegóse  á poloo  mi  alma: por  alguna  enfermedad; 
ó risas  bien  por  la  aflicción  y angustia , i^ue  padecía  en  su  al- 
ma,. Otros,  lo  esplican  del  tedio  y acedía  que  sentía;  y para 
sacudirla  de^i  se  levantaba  i cantar  psalmos  y alabansas  al 
Señor.  Y ésta  esposteion  es  conforme  a lo  que  despnes  se  dice 
en  el  vers.  28. 

«a  Perla  infusión  de  in  divino  espíritu  en  mi  alma,  no  mIr 
para  que  yo  sepa  lo  que  debo  hacer , sino  también  (Mira  qué 
yo  lo  naga.  S.  Acusnir.'  Arfa  eamlúos , esto  es,  mis hechoa, 
mis  cosas , inis  negoéios  y necesidades , te  las  espute  en  ni 
orácion.  • 

Si , Dios  mío,  mostradme  el  camírio  de  la  Justicia , para 
que  yo  con  vuestra  gracia  lo  siga  sin  torcer  ni  á la*  diestra; 
ni  á la  siniestra ; y hacedasimismo  que  llegne  yo  á reconocer 
íás  maravillas , que  en  sí  encierra  vuestra  ley. 

««  El  Hebreo : Mi  alma  gateó  de  ansiq  / llora , desfeHece, 
desm^a  de  pena  y de  dolor. 

1»  El  Hebreo:  Dame  tu  teg;  esto  es,  hatme  el  Ibvor  y la 
merced  de  enseñarme  tu  fey , y de  qne  yo  dirija  mlb  pasos  A 
su  perfecta  observancia.  No  mé  dejeis  ir , Señor,  tras  el  tor- 
rente de  la  malicia  delsi^o’ ni  seguir  sus  movIuiieRtos:  ha- 
cedme digno  de  la  misericordia , qué  tenéis  prometida  t los 
que  con  fidelidad  os  sirven  V obedecen.  ^ • 

Demudo  que , ó yo  caiga  en  algún  deKto',  é mis  enenai- 
gos  triunfen , y se  boflen  dé  mi , y de  mi  esperanza  en  ti. 

IV  Cuando  vos  ensaUchais  este  estreuho  corazón , y ie  con- 
fertais  .con  elespfrüude  la  santa  dHecdon;  entobces  es 
Cuando  corro  con  al^a  y velocidad  por  el  camino  rfe  vues- 
tros mandamientos,  n.  Aoustiic. 


FSAUIO  fiXVflIl  ’ > i 


33  Legem  pone  milii.  Domine,  víam  jiifláiíksatío- 
num  tuarum ; et  exquiram  eam  semper. 

34  Da  milii  ÍDlelle€tum,et  scrutanor  legem  tuam: 
et  custodiam  illam  íu  toto  corde  meo. 

35  Deduc  me  in  semitam  mandatorum  tuorum  : 
quia  ipsam  volui. 

36  Inclina  cor  meum  in  testimonia  tua  : et  non  in 
avaritiam. 

37  Averte  oculos  meos  ne  videaint  vanitatem  : in 
via  tua  vivifica  nie. 


33  Ponmo*  por  ley,  l^nor , e|  camino  de  tus  jus- 
tificaciones > y Io  inquiriré  siempre. 

34  Dame  entendimiento , y escudriñaré  tu  ley,  y 
la  guardaré  de  todo  mi  corazón. 

35  Gniame  á la  senda  de  * tus  mandamientos, por- 
que esa  quise. 

36  Inclina  mi  corason  á lus  testimonios , y no  á la 
avaricia. 

37  Aparta  mis  ojos , que  no  vean  la  vanidad  * : en 
tu  camino  dame  vida*. 


EL  HOMBRi:  V rx  boc.nix.i. 


38  Statue  servo  luo  eloquium  tuum  in  timore 
lue. 

39  Ampi^  opprot>rium  meum  quod  suspicatus 
sum : quia  judicia  tua  jucunda. 

40  Ecce  concupivi  mandata  tun  : in  aequitate  tu^ 
vivifici  ne. 


38  lla/.  firme  en  tu  siervo  tu  palabra , mediante 
tu  tornor^. 

39  Coria  el  oprobrio  mio,  que  lic  sospechado  ^ 
porque  tus  juicios  son  agradables  *. 

40  M:ni , que  \o  lie  codiciado  tUs  mandnmienlos: 
haz  que  yo  viva  cu  lu  justicia 


X 


* Be  sigaUUz  lEta^b  El  que  e$ , ó vive. 

*B1  BAnv:  Muésirame,  Sefior,  el  camino.  Poome 
•oaoMisu  7 Kgia  de  lois  acciones  el  caiuino de  tus  mauda- 
mieutM,  Véase  S.  ttiumio.  El  Chaldéo : Eméñame  eí  caim- 
neéétn  deerelM  yo  lo  guardaré  Itasía  tu  comple- 
meato. 

* ÜS.  A.  Admau.  La  observaocia  y ejecución  de  Ja  ley  es 
efecto  de  U fracia.  Poco  me  sirve  mí  voluntad , si  el  no  me 
conduce  ei  b misom  que  yo  quiero.  S.  Agusti.x. 

* Vanidad  es  lodo  b que  es  laúlil , necio  y transitorio. 

^ FmañAB.  Akioégueme.  Dame  vida^  o vioi/icame.  Se 
me¡e  ¿aieader  aa  todo  este  osalmo  por : Dame  vida  eu  tu 
iey,éeaie  eAterveacia  de  tu  ley. 

* £1  Hebreo:  Confram  á tu  eiervo  tu  patatra:  hai^que 

TOMO  Hl. 


se  afirme  y arraigue  tu  ley  iumoblcmeote  ea  el  corazón  de  tu 
siervo  |M>r  medio  de  tu- temor:  é para  que  tu  siervo  te  le- 
ma á ti. 

' Quita  de  mí  la  afrenta,  que  lie  temido  recibir  de  mis  ece- 
luigos  : ó la  alrmU  dcl  iiccado,  que  es  la  cosa  mas  afnntcfs 
(leí  immdo. 

fiUlcbreo Qii*n9 , buenos,  útiles,  amables.  Apartad 
de  liiija  ronfusiuu  y wi'güenuque  be  temido,  y que  v(0- 
drAuobre  los  (|ue  contumaces  los  desobedecen;  mas  no  sobre 
los  que  hallan  todo  su  placer  en  agradaros. 

Yo  be  procurado  con  la  mayor  ansia  hacerlo  asi:  por  tanto 
dadme  aliento  para  conservar  en  mi  la  santidad  de  vuestra 
ley,  mientras  yo  viva.  £n  mi  hallo  muerte:  mas  no  hallo 
donde  vivir  tiñe  en  tí fdka  S.  Acostiii. 

8 


m 


• EL  UBM'DK  LOS  JP8ALM0S. 


Vaü.  , . 

41  Et  venial  super  iiie  misericontía  lúa , Domine:  * 41  f ^nga  sobre  mf  tu  roíserkordía , SéTior : tu  . 

salutare  tuum  secundum  eloguium  tuum<’  salud  según  tu  palabra 

42  El  respondebo  exprobrantibus  tíM  veitum:  42  Y daré  por  re^plle8U  á los  que  me  zaliieren 

quia  sneravi  in  sermonibus  tuis.  , 'que  lie  pucsUi  miesperanza  en  tus  palabras. 

43  El  ne  auferas  de  ore  meo  verbum  «veritatis  4d  Y ne*  quites  janids  de  mí  boca  la  palabra  de 

usquequaque  : quia  in  judiciis  tuis  supers^  eravi»  ‘ verdad , porque  eñ  tus  juicios  be  esperado  mucho. 

44  Kt  cuatodiam  li^cm  tuam  semper : in  aasfiiluro  44  Y guardaré  tu  ley  siempre , por  siglo  y por  .<i * 

el  in  sasculum  seculi.  I glo  de  .<<iglo^. 

45  Kt  ambulabam  in  latitudine : quia  mandata  tua  { 45  Y andaba  en  anchura*,  porque  inquirí  tus 

exquisivi.  mandamientos. 

40  Et  loquebar  in  testimoniis  tuis  in  conspectu  j 46  Y hablaba  de  tus  testimonios  delante  de  .(os 
regum  : et  non  confundebar.  ¡ reyes , y no  me  avergonzaba  *. 

47  Et  meditabar  in  mandatis  tuis , qua;  dilexi : 47  Y meditaba^  en  tus  mandamientos , que  amé. 

48  Et  levavi  manus  meas  ad  mandata  tua , quap  di-  48  Y alcé  mis  manos  * á tus  mnndaroientos , que 

lexi : et  exercebar  in  justificationibus  tuis.  / amé;  y me  ejercitaba  en  tus  justificaciones 

Zaim.  tZainK 

49  Memor  esto  verbi  luí  servo  Uio,  in  quo  mihi  49  Acnérdaie  de  lu  palabra  á favor  de  tu  siervo, 

spem  dedisti.  en  la  que  me  has  dado  esperanza  * * . 

50  Hec  me  consolata  est  in  bumilUate  mea : quia  50  Esto  **  me  lia  consolado  en  mi  abatimiento, 

eloquium  luum  vivificavit  me.  porque  tu  palabra  me  dió  vida. 

51  Superbi  iniquer  agebant  usquequaque  : a lege  51  Lor  soberbios  obraban  iniqUaroente  en  gran 

autem  tua  non  declinavi.  manera'** : y no  me  aparté  tu  ley. 

52  Memor  fui  judiciorum  tuorum  h s»ciilo,  Domi-  52  Me  acordé  de  tus  juicios  de  siempre,  Señor, 

nc  : et  consolatus  sum.  y me  consolé. 

53  Defectio  tciiuil  me , pro  pcccaloribivs  dorelín-  53  Desfallecimicnlo  se  apoderóde  mí,**por  causa 

quaiitibus  Icgcm  luam.  ' de. ios  pecadores,  qgc  desamparaban  tu  ley. 

54  Cantabiles  niilii  craiit  justificatione.^  luap,  in  54  Para  cantal  me  eran  tus  justificaciones , en  el 

loco  peregrinationis  ineie.  logar  de  mi  peregrinación 

55  Mentor  fui  noctc.  nominis  tui^  Domine  : et  55  Me  acordé  de  npciiedetu  nombre,  Sefior,  y 

custodivi  Icgem  luam.  guarde  4u_lcy 

56  Hsc  facta  est  mihi : quia  juslificationcs  tuas  56  Esto  me  vino , porque  inquirí  tos  justificación 

exquisivi.  . ncs. 

IIktii.  nHKTii**. 

57  Porlio.  mea , Domiiic  , dixi , custodire  Icgem  ^ 57  Mi  porción , Sebor,  dige,  es  guardar  tu  ley 

tuam. 

58  Deprecatus  suu^  faciem  toain  in  tolo  corde  58  Roguc  en  tu  presencia  ilc  todo  mi  corazón  : 
meo  : miserere  inei  secundum  eloquium  tuuin.  apiádate  de  mf  según  lu  palabra. 

59  Cogitavi  vias  meus  : el  co:iverti  pedes  meos  in  59  Consideré  mis  caminos**,  y volví  mis  piés  lia- 

tcslimoiiia  tua.  ^ cía  tus  leslinionios. 

60  Paralus  sum , el  non  ' um  turbatus : ul  cusió-  60  Pronto  crJoy , y no  me  lie  turbado , pora  guar- 

diain  mandata  tua.  dar  tus  mandainientos. 

61  Funes  peccatorum  circumpb  xi  sunt  me  : et  ^ 6 i Cuerdas  de  pecadores  me  lian  enredado  á la 

legein  .tuam  non  stim  oblilus.  redonda  *' : mas  lu  ley  no  la  be  olvidado. 


* Letra  sesta  que  significa:  Esta,  ó mas  bien  y : por  eso 
todos  estos  odio  versos  comienzan  en  latín  con  c/,  y^cu  cas- 
tellano con  y, 

* Se  entiende  repetido  el  verbo  del  primer  miembro : Y 
venga  tu  salud , ó tu  Salvador,  conforme  tus  promesas. 

3 De  lo  mucho  que  espero  en  ti.  Y á los  que  quieran  insul- 
tarme daré  solo  por  respuesta ; gue  en  vuestra  palabra  lie 
puesto  yo  toda  mi  esperanza. 

* Siempre.  Mientras  que  me  concediereis  respirar  en  esta 

vida,  no  ocupará  mi  peusa  miento  otro  cuidado,  que  el  de  ob- 
servar vuestra  ley  exactamente.  ' ' ‘ 

^ Re  traído  hasta  aquí  mi  corazón  en  sot<icgo  y rcfsiscll  • ' 
e MS.  A.  Y no  anta  uerguena.  Así  lo  biócrou  machos 
santos  mártires  y confesores  delante  do  lo^  principes,^  y aun 
delos.iiranqp,  prefiriéndola  gloria  de  Dios  á todos  |os,rgspé- 
tos  humanos , y á su  propia  vida.  Actor,  xxiv. 

^ Y diieyiármehe,  dice  el  Hebreo ; en  donde  se  feen  (am- 
bien  todos  estos  tiempos  en  futuro. 

e Es  una  acciob , que  manifiesta  un  ardcnlisimo  deseo  de 
conseguir  alguna  cosa.  Jacohi,  22. 

' 9 Y para  cumplirlas  no  me  lie  estado  mano  sobre  marro; 
sino  que  )ie  procurado  aplicar  siempre  mi  mayor  diligencia  en 
orar  y meditarlos : en  estudiarlas  vbablar  de  cll.is. 

te  Zd/it  se  interpreta  según  S.  GcnéxTiio,  Este.  Otros  di|n 
á esta  letra  otra  iiiterprctacJoii. 

ti  Acnérdatode  tu  promesa,  sobre. la  que  eslifiindada 
teda  Uti esperanza.  La  promesa  He  safud  que  lias  dado  á todos 
los  que  aman  tus  manda inicnios.  El  t^NuvsóSTONu.  Y tam> 
bien  la  pnunesa,  que  me  fias  becbo  á mí  y á los  antiguos 
padres  ,idc  enviamos  to  Cristo  para  nuestra  sofodo 
■ IV  tdiutlftUM  de*  los  Hebreos,  que  carecen  del  género  neutro, 
eir  su  lugar  usan  del  femeoiuo  Kola  en  latín  como  en  lie* 
reo  en  lugar  de  Eito^  y lo  mismoen  el-v.  m. 


I*  MS.  A.  Torticeramente.  El  Hebreo:  eoberbios  me 

ineuHaron  etíremndemente. 

tt  De  los  castigos  qne  siempre  y desde  el  prípplpio  bas  lie- 
cho  en  los  rebeldes  á tu  palabra , y en  favor  de  los  buenos. 

'I*  El  Hebreo : Pene,  tormento,  icmbltff  me  tomó  á causa 
de  los  pecadores,  etc.  con.siderando  sus  atroces  pecados, 
y los  terribles  castigos  que  les  tienes  preparados.  Puede 
también  esponerse  cii  otro  sentido:  Pena,  afiiccion,  tor- 
mento me  tomó  de  parte  de  ¡os  pecadores,  etc.  que  aban- 
donando vuestra  ley , me  iicrsiguieron  é insultaron. 

tv  FsMtAii.  Ptalmeomiento  eran  á mi  tus  fueros.  Cuando 
cl  furor  do  mis  perseguidores  ine  obligaba  á andar  .solo  y fo- 
gitivo  pQ*  iierras  estradas , me  ocupaba  en  repetir  can(and.> 
vuestros  divinos  manda micntos. 

17  Uubícra  David  guardado  esta  ley,  si  no  se  hubiera 
acordado,  y hubiera  invocado  cl  nombre  de  Dios,  descon- 
fiando de  sus  propias  fuerzas.  Sax  Agustín. 

t>  iíolh,  octava  letra , que  significa : Vida , pavor , ó so- 
licitud. 

19  Este  versículo  en  c!  Hebreo  se  esnonc  de  estos  tres  mo- 
dos: El  Señor  es  mi  porción , he  dkno’,  c.>'to  es:  He  dicho 
que  cl  ScHor  es  mi  ikmtíoii  para  guardar  tus  mandamien- 
tos.  Y cu  esta  cs|>osícion  se  muda  la  persona : Mi  porción  es. 
Señor,  he  dicho,  guardar  tus  mandamientos.  Re  dicho, 
Señor,  que  mi  porción  es  guardar,  etc.  O también : Mi  por- 
eioH  eres  té.  Señor;  jw  esto  ho  dicho,  he  resifelto  guar- 
dar tus  niandamienlos. 

Va  Los  LXX  X(«Ao7toÁ/u|r  rA¡  COSSiÚeté  tUS  éa~ 

minos.  Examiné  ñor  menor  todos  mis  pasos , accionen  y ne- 
gocios, tofh»  mf  aran  lo  enderoré  á guardar  lu  santa  ley-  ' 

VI  MS.  5.  Me  retorcieron.  FBnnAR.  Campañas  do  malos 
me  preáron.  C.  H.  Compañías  de  impíos  me  kan  desvatr 
jad¡o:  é saqueado , é robado.- 


MALIM 

§2  Mediá  nocte  ni^bam  ad  confitendum  tibi  sa-- 
per  judicia  jnsUficationis  tun. 

63  Particeps  ego  sum  omnium  timentinm  te : et 
custodientium  mandata  tua. 

64  Miserícordiá  tuá,  Domíne,  plena  est  terra: 
justificationes  tuas  doce  me. 

Tcth. 

65  Bonitatem  fecisti  cum  servo  tuo,  Domine, 
secundum  verbum  tuum. 

66  Bonitatem,  et  disciplinam,  et  scientiam  doce 
Bie : wa  mandatis  tuis  credidi. 

67  rausquám  humiliarer , ego  deliqui : propterek 
eloquium  tuum  custodivi. 

68  Bonus  es  tu  : et  in  bonitate  tua  doce  me  justi- 
ficationes tuas. 

69  Multiplicata  est  super  me  iniquitassuperborum: 
ego  autem  m toto  corde  meo  scrutabor  mandata  tua. 

70  Coagulatum  est  sicut  lac  cor  eorum : ego  verd 
legem  tuam  meditatus  sum. 

71  Bonum  mihi  quia  humiliasti  me : ut  discam 
justificationes  tuas. 

72  Bonum  mihi  lex  oris  tui , super  millia  auri , et 
argenti. 

Joo. 

73  Manns  tne  fecerunt  me,  et  plasmaverunt  me : 
damibi  intellectum,  et  discam  mandata  tua. 

74  Qui  timent  te  videbunt  me , et  Imtabuntur: 
qak  in  verba  tua  supmperavi. 

75  Cognovi , Domine , quia  equitas  Judicia  tua; 
si  in  ventate  tua  humiliasti  me. 

76  Fiat  misericordia  tua  ut  consoletur  me,  se- 
eondum  eloquium  tuum  servo  tuo. 

77  Yenlant  mihi  miserationes  tue,  et  vivam:  quia 
1m  toa  meditatio  mea  est. 

78  Confiindantor  superbi , quia  injusté  iniquita- 
toB  feceront  in  me : ego  autem  exercebor  in  man- 
datis tnis. 

79  Convertantur  mihi  timentes  te : et  qui  nove- 
runt testimonia  tua. 

80  Piat  cor  meum  immaculatum  in  justificationi- 
bus tuis,  ut  non  confundar. 

Caph. 

81  Dofiscit  in  sahitare  tunm  anima  mea  : et  in 
verbum  tuum  supersperavi. 


CXVRf.  iU 

62  A medianoche^  me  levantaba  para  alabarte, 
por  los  juicios  de  tu  justificación  *. 

63  Participanle*  soy  yo  de  todos  los  que  te  temen, 
y de  los  que  guardan  tus  mandamientos. 

64  Señor,  llena  está  la  tierra  de  tu  misericordia: 
enséñame  tus  justificaciones. 

ta  Teth 

65  De  bondad  has  usado  con  tu  siervo , Señor,  se- 
guntu  palabra. 

66  Enséñame  bondad , y doctrina  y ciencia  ^ : 
porque  á tus  mandamientos  he  creído*. 

67  Antes  de  ser  humillado,  yo  delinquí : por  esto 
he  guardado  tu  palabra  ^ 

68  Bueno  eres  tú,  y en  tu  bondad  enséñame  tus 
justificaciones  *. 

69  Se  ha  multiplicado  sobre  mí  la  maldad  de  los 
soberbios  * : mas  yo  de  todo  mi  corazón  escudriñaré 
tus  mandamientos. 

70  Se  ha  cuajado  como  leche  el  corazón  de  ellos 
mas  yo  tu  ley  hemeditado^^ 

71  Bueno  para  mi  el  haberme  tú  humillado : para 
que  aprenda  tus  justificaciones. 

72  Mejor  es  para  mi  la  ley  de  tu  boca , que  milla- 
res** de  oro,  y de  plata. 

í J0D«. 

73  Tus  manos  me  hicieron , y me  formaron  : da- 
me entendimiento,  y aprenderé  tus  mandamientos**. 

74  Los  que  te  temen  me  verán,  y se  alegrarán : 
porque  esperé  mucho  en  tus  palabras. 

75  He  conocido . Señor , que  tus  juicios  son  equi- 
dad **;  y en  tu  verdad  me  has  humillado. 

76  Sea  tu  misericordia  para  consolarme , según  tu 
palabra  á tu  siervo. 

77  Vengan  á mi  tus  misericordias,  y viviré:  por- 
que tu  ley  es  mi  meditación  **. 

^8  Sean  avergonzados  los  soberbios , pues  injus- 
tamente hicieron  maldad*^  contra  mi : mas  yo  en  tos 
mandamientos  me  ejercitaré. 

79  Vuélvanse  á mi  los  que  te  temen , y los  que  co- 
nocen tus  testimonios. 

80  Sea  sin  mancilla  mi  corazón  en  tus  justificacio- 
nes , para  que  no  sea  yo  avergonzado  **. 

3 Cape**. 

81  Desfalleció  mi  alma  por  tu  salud ; y en  tu  pala- 
bra he  esperado  mucho  **. 


* ios  psafanos  del  oficio  ocleriástreo , que  m hallan  en  los 
JMkrMo  de  BaytíBes , se  llaman  asi  porque  se  cantaban  de 
■oche  á imílteáon  de  David ; y esta  es  sin  duda  una  instito- 
dse  apostóiiea , como  lo  afinna  S.  CiPiuiio.  Véanse  las 
GnCápeH.  £tfi.vui,(^.36. 

* Fot  tos  josibinios  joicios  6 decretos. 

*IIS.  A.  Pmrtimierú.  Soy  participinte,  estoy  en  cemae- 
nÍM  con  todos  aquelioi  que  te  temen,  me  aoompifio  con  loe 
hnenoo.  En  donde  está  espreso  el  articulo  de  nuestra  fe  sobre 
la  cesnnnen  áe  les  son/or. 

^Mnifiea:  EocImsím  6 fiifcno. 

^ iTlUbfeo:  Bmámá  ée  $eniidú,  ¡f  sabidurfá  me  enseña; 
esto  es,  has  que  70  la  comprenda  y entienda,  y me  saboree 
en  dtaL  Olioi  tiasladan:  Bondad  de  sabor;  porque  mi  fe 
sea  alnnenUda  asa  m inteligencia  y conocimiento.  FaniiAn. 
Mñ/ofia  de  rnson  f sabidmria  me  cabeza,  C.  R.  Bondad 
de  Memtíde. 

a Mas  os  pido.  Dkn  mío , que  me  hagais  también  conocer 
«la  lúBi  Modnd  en  tedas  las  cosas , para  que  corrigiendo 
■if  defectos,  aprenda  la  ciencia  verdadera  de  serviros , que 
« la  qne  m enoem  en  vnestroe  divinos  preceptos. 

V El  HAno;  AsUetM  fuese  hunmado,  quebrantado, 
iMgido  erreln;  mas  ahora  gaardo  tu  palabra.  Yo  pequé 
V fehé,  Dms  nio,  antes  que  vu«tra  misericordiosa  mano  me 
inmíllúe;  y esta  patena!  corrección  me  sirvió  para  que 
teriese  loo  cjoa,  y velaie  sobre  la  observanda  exacta  de 
vmitinley. 

* NS.  A.  M nbonndsr.  PmAa.  T benefician.  Según  el 
tjntojgreo:  Btmao  eres  tú^p  benéfico:  enséñame  tus 

* El  Hebreo  tstrr  ItVT  torcieron  sobre  mi 

Msftros  les  saber  biSs ; tebriearon,  compusieron. 

fono  nu 


**  MS.  3.  Engordesció.  El  Hebreo:  Engrosóse  su  eorazon 
como  sebo^  á cansa  de  las  comodidad«  que  de  ti  ban  reci- 
bido, de  las  cuales  de  tal  manera  han  abusado,  que  se  ban 
vuelto  como  nedos  é insensatos.  Job.  xv,  S7.  Psalm,  xvi, 
10,  Lxzn,7. 

**  El  Hebreo:  Mas  yo  en  tu  leu  me  he  deleitado. 

Mas  que  la  poseskm  de  todos  los  tesoros  de  oro  y de  plata, 
que  se  encierran  en  las  entrañas  de  la  tierra.  Boñum  y super 
« idiotismo  de  comparativo.  Peubar.  Mas  que  miüones  de 
oro  y plata, 

**  Jod  se  interpreta  principio. 

**  Tus  manos,  tu  omnipotencia,  tu  sabiduría  y tu  volun- 
tad me  hicieron,  criando  mi  alma  iimágen  y semejanza 
iajSL , y me  formaron  el  cuerpo : dame  el  don  de  entendió 
miento  para  aprender  no  las  ciencias  vanas , sino  la  cienda 
importante  de  tus  mandamientos. 

» Conozco  muy  bien.  Dios  mió,  que  sois  justo  en  castigar 
los  pecados  de  los  hombres , y que  na  sido  muy  merecida  la 
pena , con  que  paternalmente  habéis  querido  corregirme. 

El  Hebreo : ypxgyyg  nriTirPD  > porque  tu  tey  mis 
delicias. 

El  Heteeo:  Porque  han  tentado  en  vano  derribarme; 
6 porque  sin  causa , y con  fiüsedades,  me  han  ealummado. 
FERBAn.  Con  falsedad  me  atorcieron , y hablaré  en  tus 
encomendanzas, 

**  Haced  que  yo  las  cumpla  con  la  mayor  fiddidadyperfeo- 
don , y con  inocencia  y rectitud  de  corazón : para  que  no 
tenga  la  desgracia  de  ser  avergonzado , y arrojado  de  vuestra 
presencia. 

4*  Caph  es,  cota  encorvada,  ó palma  de  la  mano. 

**  DesfaUeee  mi  alma,  deseando  ardientemente  y aguar- 
dando tu  salnd , á Jesuoisto  Salvador  nuestro;  y toda  mi 
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8j¿  Defecerunt  oculi  mei  io  eloquiuin  tuum,  di- 
centes : ¿ Quando  consolaberis  me? 

83  Quia  factus  sum  sicut  uter  in  pruina : justifi- 
cationes tuas  non  sum  oblitus. 

84  Quot  sunt  dies  servi  tui : ¿quando  lacies  de 
persequentibus  me  judicium? 

85  Narraverunt  mihi  iniqqi  fabulationes:  sed  non 
ut  lex  tua. 

86  Omnia  mandata  tua  veritas  : iniqué  persecuti 
sunt  me , adjuva  me. 

87  Paulo  minus  consummaverunt  me  in  terra : 
ego  autem  non  dereliqui  mandata  tua. 

88  Secundum  misericordiam  tuam  vivifica  me:  et 
custodiam  testimonia  oris  tui. 

Lamed. 

89  In  aeternum , Domine , verbum  tuum  permanet 
in  coelo. 

90  In  generationem  et  generutionem  veritas  tua: 
fundasti  terram , et  permanet. 

91  Ordinatione  tuá  perseverat  dies:  quoniam  om- 
nia serviunt  tibi. 

92  Nisi  quod  lex  tua  meditatio  mea  est:  tunc  for- 
té  periissem  in  humilitate  mea. 

93  In  aeternum  non  obliviscar  justificationes  tuas: 
quia  in  ipsis  vivificasti  me. 

94  Tuus  sum  ego , salvum  me  fac  : quoniam  ju- 
stificatienes  tuasexquisivi. 

95  Me  expectaverunt  peccatores  ut  perderent  me: 
testimonia  tua  intellexi. 

96  Omnis  consummationis  vidi  finem  : latum 
mandatum  tuum  nimis. 

Mem. 

97  ¿Quomodo  dilexi  legem  tuam,  Domine ?totá 
die  meditatio  mea  est. 

98  Super  inimicos  meos  prudentem  me  fecisti 
mandato  tuo  : quia  in  aeternum  mihi  est. 

99  Super  omnes  docentes  me  intellexi : quia  te- 
stimonia tua  meditatio  mea  est. 

100  Super  senes  intellexi : quia  mandata  tua  quae- 
sivi. 

101  Ah  omni  via  mala  prohibui  pedes  me«s  : ut 
custodiam  verba  tua. 


82  DeflfaHecMron IBÍ8 ojos pof tu diHio, didende: 

¿Cuándo  me  consolarás? 

83  Porqüe  he  sido  hecho  como  odre  á la  escar- 
cha * : tus  justificacioiies  no  las  he  olvidado. 

84  Cuantos  son  los  dias  ^ de  tu  siervo  : ¿cuándo 
harás  justicia  contra  los  que  me  persiguen? 

85  Contáronme  los  iniqnoa  fruslerías:  mas  no  co- 
mo tu  ley  *, 

86  Todos  tus  mandamientos  son  verdad:  inicua- 
mente me  han  perseguido , ayúdame. 

87  Por  poco  no  acabaron  conmigo  en  la  tierra*:  mas 
yo  no  he  abandonado  tus  mandamientos. 

88  Según  tu  misericordia  dame  vida , y guardad 
los  testimonios  de  tu  boca. 

S Lamed 

89  Seuor,  para  siempre  permanece  en  el  cielo  tu 
palobra. 

90  Por  generación  y generación  tu  verdad:  fun- 
daste la  tierra , y «permanece  *. 

91  Por  tu  ordenanza  persevera  el  dia^ : porque 
todas  las  cesas  te  sirven. 

92  Si  tu  ley  no  hubiera  sido  m¡  meditación , en- 
tonces de  eierto  hubiera  perecido  en  mi  abatimien- 
to*. 

93  Nunca  jamás  olvidaré  tus  justificaciones  por- 
que con  ellas  roe  has  dado  vida. 

94  Tuyo  soy  yo,  sálvame  : porque  tus  justifíca- 
QÍones  he  inquirido. 

95  Me  han  aguardado  los  pecadores  para  perder- 
me : tus  iestimoDios  he  entendido. 

96  He  visto  el  fin  de  toda  cosa  acabada  : tu  man- 
damiento es  ancho  sin  medida*. 

O Mbk 

97  ¿Cuánto  he  amado , Señor , tu  ley?  ella  es  mi 
meditación  lodo  dia. 

98  Mas  que  á mis  enemigos  me  has  hedió  enten- 
dido en  tu  mandamiento  ** : porque  lo  tengo  delante 
por  siempre. 

99  Mas  que  todos  ios  que  me  ensenaban  **  be  en- 
tendido : porque  tus  testimonios  son  mi  media- 
ción. 

100  Mas  que  los  ancianos  lie  eniendido : perqw 
tus  mandamientos  he  buscado^*. 

101  De  todo  mal  camino  prohibí  á mis  pie#:  para 
guarir  tus  palabras. 


eiperama  está  puesta  eu  tu  Verko^  que  ha  de  venir  eu 
carne. 

i El  Hebreo:  Como  un  pellejo  de  cuero  al  humo , que 
se  seca , arruga  y pone  negro.  Mi  aiii.a  se  baila  árida  y fría, 
como  una  piel,  que  se  arruga , y endurece  espnesta  af  yeto: 
mas  no  por  eso  dejo  de  ser  fiel  y constante  en  vuestra  ley. 

a De  mis  males  y calamidades.  Psalmo  xxxviii , 5,  ó de 
mi  vida  ; como  si  dijera : Pues  mi  vida  es  de  tan  corta  dura- 
ción , ten  piedad  de  mi,  y no  permitas  que  mis  enemigos  me 
la  acaben. 

* ¡ Oh  y qué  cosas  tan  frivolas  y vanas  son  las  que  me  cuen- 
tan los  impíos  y mundanos;  las  bagatelas  y niñerías  desús 
gustos  y diversiones  y pasatiempos!  las  sofisterías  de  doctri- 
nas fálsas , las  fábulas  y caprichos  de  gente  desenvuelta , y 
otras  vanidades  de  esta  hechura!  ¡Oh  cuán  contrarias  y opues- 
tas son  estas  cosas  á tu  purísima  ley,  á tu  reclisima  volun- 
tad! El  Hebreo:  Los  soberbios  me  han  cavado  hopos  y y 
acechado  como  los  cazadores. 

* Poco  faltó  para  que  acabasen  conmigo , echándome  por 
tierra. 

a Lamed  y de  la  enseféanza  .en  el  f salterio  romano : en 
S.  GERONIMO,  del  corazón;  y en  S.  Amrrosio,  corazón. 
El  sentido  del  verso  es:  Porque  en  virtud  de  tu  palabra  el 
eklo  subsiste  para  siempre. 

V Vos  criasteis  la  tierra , y en  aquel  estado  en  que  al  prin- 
cipio la  pusisteis,  en  ese  mismo  ha  permanecido,  y subsistirá 
para  siempre. 

7 En  el  Hebreo  se  continúa  la  misma  imágen:  A (us  Juicios, 
é tu  Ordenación  ó mandato  perseveran  hasta  hoy  el  cielo  y 
la  tierra:  porque  todas  las  cosas,  como  criaturas  tuyas  te 
sirven , te  obeoeceu  y están  á tu  servicio* 

* ¿Pues  cómo,  Señor,  no  haré  yo  lo  mismo , cuando  solo 


el  gusto  y placer,  que  sieate  en  meditar  lo  que  mo  mandáis, 
me  ha  sa'cado  mil  veces  de  las  mayores  afiieemaes  y ooagiqt^ 
en  que  sin  la  menor  duda  hubiera  perecido?  El  Hebreo  mam 
deudas.  La  partícula  forte  no  es  de  dudar , sino  de  afiromur. 

» Acabada,  quiere  decir  perfecta , ó hecha , y rematada 
con  todo  primor  y perfección.  El  fin  se  toma  por  dostmeeion^ 
ó cosa  que  ya  no  esiste , ni  tiene  ya  ser.  Algunos  tapHeaa  la 

Eilabrs  eansummaüoms  en  el  sentido  de  afan.  irtbajo 
midad , angustia , etc.  Todo  lo  que  es  criado  tiene  fin,  T** 
acaba ; pero  tu  mandamiento  es  inmutable  y eterno.  8.  Aaaa» 
TIN  añade  á esto , que  este  mandamiento,  que  aqui  se  índica 
es  el  de  la  caridad,  que  á todo  se  estíende,  y todo  k)  com- 
prende , pues  él  solo  cierra  en  si  todo  el  ámbito  de  la  ley. 

«•  Mem,  Significa:  De  ellos  mismos,  en  el  psalterio  roma- 
no. Entrañas.  S.  Ambrosio. 

Ferrar.  Me  asabentards.  Dios  inspiraba  á David  esta 
sabiduría , dándole  la  verdadera  inteligencia  de  sus  precep- 
tos, fondada  en  una  gran  seuciiloz  de  corazón , y en  aquellst 
admirable  dulzura  y paciencia , que  oponía  á ios  esfuerroa, 
calumnias  y violencias  de  sus  enemigos,  cuando  le  buscaban 
y perseguían  para  quitarle  la  vida. 

Ferrar.  Mis  abezantes.  Los  doctores  de  la  ley,  v !#■ 
ancianos  de  Israél , no  penetraban  el  espíritu  de  la  letra  w la 
ley;  pero  David  amaestrado  por  el  misino  Señor,  entendía  la 
ley,  la  practicaba  según  ia  verdad,  y el  espiritu  dei  £vtta- 
gelio. 

Por  vuestra  gracia  he  llegado  á adquirir  en  .ellammyor 
conocimiento,  que  los  mismosdoctoir^^sy  aneianoe  de  lacné^ 
que  me  la  enseñaron;  porque  por  medio  de  una  seria,  y Q» 
tinua  meditacioD  me  habéis  hecho  xoqipreiider  cuál  sea  su 
espíritu  verdadero* ' 


PSALMO 

iQ2  A judicüs  tuis  ^paitec^lla?í ; ^ifia  iu  kgem 
posuisti  mibi. 

103  ¡Quto  dulcía  faucibus  meis  eloquia  tua,  su- 
per meliori  meo ! 

104  A mandatis  tuis  intellexi : propter^k  pdivi 
omnem  viam  iniquitatis . 

Nun. 

105  Lucerna  pedibus  meis  verbum  tuum , et  lu- 
men semitis  meis. 

106  Jui|ivi,  et  statui  custodire  judicia  jnstitis 
tus. 

107  Humiliatus  sum  usquequaque,  Domine : vi- 
vifica me  secundum  verbum  tuum. 

lOS  Voluntaria  oris  mei  beneplacita,  fac  Domine: 
et  judicia  tua  doce  me. 

109  Anima  mea  in  manibiis  meis  semper  : et  le- 
gem tuam  non  sum  oblitus. 

110  Posuerunt  peccatores  laqueum  mihi : et  de 
mandatis  tuis  non  erravi. 

111  H^ditate  acquisivi  testimonia  tua  in  aeter- 
num : quia  exultatio  cordis  mei  sunt. 

112  Inclinavi  cor  meum  ad  faciendas  justificatio- 
nes tuas  in  sternum , propter  retríbutíouem. 

Sahech. 

113  Iniquos  odio  habui : et  legem  tuam  dilexi. 

1 14  Adjutor , et  susceptor  meus  es  tu  : et  in  ver- 
bum tuum  supersperavi. 

115  Declinate  b me  maligni : et  scrutabor  manda- 
ta Dd  mei. 

116  Suscipe  me  secundúm  ebquium  toum,  et vi- 
lam : et  con  confuodas  me  ab  exj^ctatione  mea. 

117  Adjuva  me  2 et  salvus  ero:  et  meditabor  in 
justificationibus  tuis  semper. 

118  Sprevisti  omnes  discedentes  b judiciis  tuis  : 
quia  injusta  cogitatio  eorum. 

119  Ih^varicantes  reputavi  omnes  peccatores  ter- 
r«:  ideó  dilexi  testimonia  tua. 

120  Confige  timore  tuo  carnes  meas  ; b judicns 
enim  tuis  timui. 

Ain. 

121  Feci  Judicium,  et  justitiam : non  tradas  me 
cahunniantiDUS  nie. 


cxvm.  173 

102  I)e  tus  Juicios  no  me  he  ladeado : porque'túí 

mehaspuéstolev^.  - 

103  ¡Cuán  dulces  son  tus  palabras  á mr paladar; 

masque1amie!*ámibbca!  ’ ^ 

104  Por  tus  mandamientos  he  tenido  inteligenda:’ 
por  este  aborrezco  todo  camino  de  . Iniquidad*. 

3 Non  K 

105  Antorcha  para  inis  piés  es  tu  palabrft,  y luz 
pora  mis  sendas. 

106  Juré,  y determiné  Aguardar  los  juicios  de  tu 
justicia. 

107  He  sido  abatido.  Señor,  en  gran  manera* : 
dame  vida  s^un  tu  palabra. 

108  Haz,'Señor,quete  sea  agradable  lo  volunta- 
rio de  mi  boca  ^ : y enséñame  tus  jiiidos. 

109  Mi  alma  siempre  anda  entre  mis  manos  * : y 
no  me  he  olvidado  de  tu  ley. 

110  Lazo  me  han  armado  los  pecadores  : y de  tus 
mandamientos  no  me  he  desviado. 

111  Por  herencia  he  adquirido  tus  testimonios 
para  sieihpre* : porque  son  la  alegvfa  de  mí  cora- 
zón. 

112  Be  inelmado  mi  corazón  á ejecutar  eterna- 
mente tus  justificaciones , por  la  retribución  **. 

O Samach**. 

113  He  aborrecido  á los  Iniquos,  y be  amado  tu 
ley  *■. 

1 14  Ayudador*’,  y mi  amparador  eres  tu  : y be 
esperado  mucho  en  tu  palabra. 

115  Retiraos  de  mi,  malignos  **,  y escudriñaré Ids 
maudamieutos  del  Dios  mió. 

1 16  Ampárame  según  tu  palabra , y viviré;  y nU 
me  avergüences  da  mi  ei^ieranza. 

117  Ayúdame,  y seré  salvo;  y meditavé*’ siempre 
en  tus  justificaciones. 

118  Despreciaste  á todos  los  que  se  fetíran  detos 
juicios**:  porque  es  injusto  su  pensamiento. 

119  Reputé  por  prevaricadores  á todos  les  pe- 
cadores de  la  tierra : por  esto  amé  tos  testiinonios. 

120  Traspasa  con  tu  temor  mis  carnes  ; porque 
he  temido  tus  juicios 

p Am 

121  He  ejecutado  juicio , y justicié  : no  me  en- 
tregues á los  que  me  calumnian  ’*. 


* El  Bebieo:  Parque  túrne  emekatte. 

’ EfU  68  aquella  suavidad,  que  inspira  Dios  en  el  corazón 
iébosbre,  para  que  nuestra  tierra  dé  su  fruto.  S.  Agustín. 

’ La  piictica  de  vuestra  ley  me  ha  comunicado  su  verda- 
ániatefifenda,  y me  ha  hecho  aborrecer  todo  lo  que  es 
esttiaiio  a la  verdad  de  esta  misma  ley , que  amo  con  todo 
m csnaoB.  8.  Aousmi. 

’ Nm : üake  ;euepulM; umpUtmo, 

’ El  Hebreo:  Jwré  y lúratífiearé, 

’ Febias.  Afligirme  haeta  mucho, 

^ US.  A.  Fe$  volunteroe  loe  bien  plaeeret.  Los  himnos 
éiihtasa,  y otras  ofrendas , que  hice  con  mucha  voluntad. 

’Sienpreaado  eo  pelaros  de  perder  la  vida:  mas  cou  todo 
eso  no  neotiidé  de  tu  ley , ni  de  tu  amor.  Esta  espresion  está 
tenada  ée  tai  cosas,  que  se  llevan  sobre  la  palma  de  la  mano, 
las  cuales  pueden  ÚiciJmeote  caerse,  ó ser  robadas.  Otra  es- 
presioB  seoi^te  i esta  hay  en  Etthér  xiv , 4. 

* Vuestiui  preceptoe  soa  mi  veniadero  y propio  bien ; un 
MtiÍBonjo  que  be  redbido  de  vuestra  liberalidad , como  efecto 
devQsstra  gnáe:  en  ellos  halla  mi  corazón  toda  su  alegría. 

*•  S.GaaóNTao  ¡anta  el  in  teternum  con  retributionem* 
de  este  smdo , por  la  eterna  retribución.  El  Hebreo:  Incline 
micoreson  é hacer  tue  eetatutoe  por  eiempre.  Ni  enfer- 
andad  necesita  deque  la  alentéis  con  la  esperanza  del  premio: 
UM  70 solamente  deseo  serviros  y amaros  por  vos  mismo,  y 
sn  otro  premio.  Este  galardón  00  es  otro , que  el  mismo 
Di«*  d la  posesioa  de  Dios,  s^un  aquello,  que  dijo  Dios  á 
áMhájB:  To  ioy  tu  galardón  grande  eobre  manera, 
Qénee.  xir,  I , s.  Agustín:  £1  que  ahora  dice:  Indiné  mi 
comean,  había  dicho  antes:  Indina  mi  corazón:  para 
me  mtendamoe,  queeeto  ee  d un  mismo  tkmpa  efectd 
del  tdaor  de  Dióe^  y de  le  propia  voluntad, 

TOMO  ui. 


*1  Sámech  significa : Oye,  ó firmamento*  SanGkr6niiio 
Socorro, 

**  El  Hebreo:  Peneamientoe  ^ofrezco,  los  vanos  y men- 
tirosos de  Ja  sabiduría  carnal , contraríes  á la  sencillez  de  la 
fe,  y de  la  obediencia,  que  le  es  debida.  Otros:  Loe  cauíe- 
tae aborrezco;  esto  es,  á hombres  astntos , y de  corazón  do- 
ble y solapado. 

*’  El  Hebreo:  Mi  eeoondedero,  y mi  escudo  eres  tú. 
Ayudador  para  hacer  el  bien ; Amparador  para  escaparnos 
del  mal.  S.  Agustín. 

*’FERKAt.  Emmalecedoree.  Betiraos  de  mi  vosotros, 
gente  maliciosa ; en  vano  pretendéis  arrastrarme  á vuestro 
partido;  pues  no  solamente  quiero  ocuparme  eu  meditar,  y 
cumplir  las  órdenes  de  mi  Dios. 

FeaRAa.  Azúfreme , y seré  salvo , y eolatérméke  en 
tue  fueros  continuo, 

**  Pisaste,  dice  el  Hebreo,  etc. , porque  falsedad  es  el 
engaño  de  ellos , las  regias  de  vivir  que  siguen  Hiéra  de  tu 
ley.  0 también : Porque  á la  póstrese  hafign  burlados,  y en- 
ganados por  sus  mismas  artes  y cautelas,  en  que  connaban. 

*7  El  Hebreo:  Como  escorias  ánada  reduces  4 todos  los 
impiés  de  la  tierra.  Asi  como  el  fuego,  que  afina  y purifica 
ios  metales , separa  de  ellos,  y reduce  á ^vo  la  escoria  que 
en  sí  tienen. 

« El  Hebreo : TinDO  horrorizóse  de  tesnor 

de  ti  mi  come:  Feurah.  Erizóse  de  tu  pavor  mi  carne* 
Los  Lxx  enclava , ó atraviesa  con  stavos, 

••  Ain , 6 Ngháin  se  interpreta  según  8.  Gvaóirrae,  Ojo, 
ó Fuente, 

**  Me  empleé  en  la  justicia  y en  la  virtud.  No  es  esto  so- 
berbia sino  afirmación  de  su  inocencia. 

« K1  Hebreo:  4 mis  opresores. 


474  BL  UBBO  DK 

422  Suscipe  servum  tuum  in  bonum ; noncalum- 
nientur  me  superbi. 

423  Oculi  mei  defecerunt  in  salutare  tuum  : , et  in 
eloquium  justiti»  tuae* 

424  Fac  cum  servo  tuo  secundum  misericordiam 
tuam : et  justificationes  tuas  doce  me. 

125  Servus  tuus  sum  ego : da  mihi  intellectum, 
ttt  sciam  testimonia  tua. 

426  Tempus  fackndi,  Domine  : dissipaverunt  le- 
gem tuam. 

427  Ided  dilexi  mandata  tua,  super  aurum  et  to- 
pazion. 

426  Proptereb  ad  omnia  mandata  tua  dirigebar: 
omnem  viam  iniquam  odio  habui* 

Phe. 

426  Mirabilia  testimonia  Uia : ideó  scrutata  est  ea 
anima  mea. 

430  Declaratio  sermonum  tuorum  illuminat : et 
intellectum  dat  parvulis. 

434  Os  meum  aperui,  et  attraxi  spiritum  : quia 
mandata  tua  desiderabam. 

. 432  Aspioe  in  me,  et  miserere  mei,  secundüm 
judicium  diligentium  nomen  tuum. 

i 33  Gressus  meos  dirige  secundüm  eloquium 
tuum  : et  non  domine  tur  mei  omnis  injustitia. 

434  Redime  me  k calumniis  hominum  : ut  custo- 
diam mandata  tua. 

435  Faciem  tuam  illumina  super  servum  tuum : 
et  doce  me  justificationes  tuas. 

4 36  Exitus  aquarum  deduxerunt  oculi  mei : quia 
non  custodierunt  legem  tuam. 

Saoe. 

. 4 37  Justus  es,  Domine:  et  rectum  judicium  tuum. 

438  Mandasti  justitiam  testimonia  tua : et  veri* 
tatem  tuam  nimis. 

439  Tabescere  me  fecit  zelus  meus  : quia  obliti 
sunt  verba  tua  Inimici  mei. 

440  Ignitum  eloquium  tuum  vehementer:  et  ser- 
vus tuus  dilexit  illud* 

444  Adolescentulus  sumego,  et  contemptus  ; ju« 
stificationes  tuas  non  sum  oblitus. 

442  Justitia  tua : justitia  in  aeternum  : et  lex  tua 
veritas. 


^ Pan  qu«  me  vaya  bien.  El  Hebreo:  Sal  por  fiador  % 
6 afianza  por  tu  siervo  para  bien.  Término  tomado  de  las 
fianzas,  qoe.ae  dan  por  on  deudor,  para  librarle  de  la  mano 
de  un  deupiadádo  acreedor.  Como  si  dijera ; Ponte  de  por 
medio  entre  mi  y entre  los  que  quieren,  oprimirme,  para  sa- 
carme de  sus  manos.  Isai  ixxviii , 14. 

< De  vos  espero  mi  amparo  y libertad.  No  me  halle  yo  con- 
fundido ni  frustrado  de  la  esperanza  firme , que  tengo  de  ver 
cumplido  lo  que  me  teneis  ofrecido. 

’ Fémur.  Hazme  entender^  esto  es , en  tu  camino  dley. 

^ Tiempo  es  de  castigar.  £1  verbo  hacer  se  toma  aqui  en 
mala  parte,  ó en  sentido  adverso , como  en  el  Génesis,  cuanr 
do  dyo  Dios  á Abrahém : No  haré , esto  es , no  castigaré, 
Génes.  xviii,  30.  Por  disipado,  dice  la  Ferrar.  Baldaron 
tu  leg.  Tiempo  es  de  que  os  levantéis  para  hacer  brillar 
vuestra  justicia  contra  los  violentos  tiranos,  que  no  tienen 
eoenta  de  vuestra  ley , puesto  que  han  llegado  ya  al  colmo 
de  su  malicia.  Tiempo  es  de  hacer  que  venga  nuestro  Cristo, 
restaurador  de  la  ley , y reparador  del  género  humano.  Véase 
San  Hilario. 

* El  Hebreo  7SS1  umipdz , y que  el  oro  mas  puro,.eomo 
era  el  que  llevabau  á Jerusaléni  del  Phasis,  ó el  que  se  Ha* 
naba  de  Ophir,  De  «óC,  pudo  formarse  topacio,  unién- 
dose el  articulo  al  nombre.  Véase  el  v.  44  del  Psalm,  xviii, 
en  donde  la  misma  palabra  hebrea  paz  se  traslada  Xí$og 
T«/u<K,  piedra  preciosa. 

* El  Hebreo ; Por  esto  todos  tus  preceptos , todos  los  en- 
dsreeé,  todas  las  cosas  mandadas  en  tu  ley  las  estimé,  y 
tuve  por  recias. 

7 La  letra  Phe  se  interpreta  hueso,  según  S.  Geró.xtmo. 

* La  ley  es  maravillosa , porque  en  todas  sus  parles  conte- 
nía los  misterios  de  Jesucristo  y de  su  Evangelio,  y anuncia- 
ba también  la  nueva  ley  de  gracia. 

* Puede  también  esponerse:  Abre  mi  boca,  como  para 
tomar  aUento,  p poder  respirar,  tomándolo  de  los  que 


S LOS  MáUKM. 

422  Ampara  á to  zienro  para  bieii  neo  me  ca- 
lumnien los  soberbios. 

i 423  Mis  ojos  desíhllecieron  por  th  salud  * . y per 
la  palabra  de  tu  justicia. 

i 424  Haz  con  tu  siervo  según  tu  mimeordia , y 
enseñame  tus  justifioaciones. 

425  Siervo  tuyo  soy  yo  : d§me  entendimiento’, 
para  que  sepa  tus  testimonios. 

426  Tiempo  de  hacer’.  Señor : han  disipado  ta 
ley. 

427  Por  eso  amé  tus  mandamientos  mas  que  al 
oro,  y ál  topacio’. 

428  Por  eso  caminaba  derecho  i todos  tus  man- 
damientos’: he  aborrecido  todo  camino  malo. 

g Phe  ^ 

i 29  Maravifiosos  son  tus  testimonios  ’ por  esto  los 
ha  escudriñado  mi  alma. 

430  La  declaración  de  tus  palabras  alumbra : y da 
entendimiento  á los  pequeñuelos. 

434  Abrí  mi  boca,  y atrageel  alienta’  : porque 
deseaba  tus  mandamientos. 

432  Mírame , y apiádate  de  mí , según  el  juiciode 
los  qué  aman  tu  nombre*’. 

133  Endereza  mis  pasos  según  tu  palabra,  y no 
me  predomine  iniquidad  alguna 

434  Redímeme  aelas  calumnias  *’  de  los  hombres: 
para  que  guarde  tus  mandamientos. 

43a  Esclarece  tu  cara  *’ sobre  tu  siervo:  y ensé- 
ñame tus  justificaciones. 

436  Arroyos  de  aguas  derramaron  mis  ojos*’; 
porque  no  guardaron  tn  ley  *’. 

yTsADE*’. 

4 r 7 Justo  eres^  Señor , y recto  tu  juicio. 

438  Mandaste  justicia,  y tus  testimonios , y ta 
verdad  exactfsimamente. 

439  Mi  celo  me  ha  hecho  repudrirme:  porque  mis 
enemigos  han  olvidado  tus  palabras’’: 

440  Tu  palabra  es  encendida*’  en  granmanera,y 
tu  siervo  la  ha  amado. 

444  Mancebüo  foy  yo  ”y  despreciable:  no  he  ol- 
vidado tus  j[ostíficaciones. 

442  Tu  justicia,  justicia  eternamente , y tu  ley 

I verdad. 


acalorados  y sedientos  corren  veloces  en  busca  de  alguna 
fuente,  para  refrigerarla  sed,  significándose  en  esto  el  gran- 
de celo , que  tenia  por  la  Ley  de  Dios. 

40  Como  acostumbras  hacer  con  los  que  te  aman , dice  el 
testo  hebreo.  El  juicio  está  aquí  puesto  por  costumbre,  6 
estilo. 

Ferrar.  Mis  pasos  adereza  en  tu  dicho;  y nopodeeie 
en  mi  ninguna  tortura. 

Vindícame  de  las  injurias  y opiesioD  délos  hombres. 

**  Muéstrame  tu  favor , y la  serenidad  de  tuefira. 

Abundantísimas  lágrimas  derramaron  mis  oíos  jorque 
no  guardaron  tu  ley  ellos,  ó los  hombres  impiós*  El  Hebreo: 
Ríos  de  aguas  descienden  de  mis  ojos. 

40  Puede  también  interpretarse:  Porque  tulegnoee  ob- 
servada; entendiéndese,  por /os  Imptos.  Asi  en  los  lxz  se 
usan  con  frecuencia  impersonalmente  las  terceras  personas. 
Los  verdaderos  justos , celosos  de  la  honra  de  Dios,  coneiben 
una  grande  pena , cuando  ven  que  es  desprecigia  la  ley  dd 
Señor.  Jereh.  ix , 4 , etc. 

*’Tfddc,  según  S.  Ambrosio:  Conso/odos ; según  el 
psalterio  romano,  /usticia, 

*^  No  está  la  p en  el  testo , pero  se  suple  porque  es  aipn- 
deten.  Nos  mandaste,  que  guardemos  exaeflsimamente  lar 
justicia , tus  testimonios , y tu  verdad.  Este  es  un  amon- 
tonamiento de  palabras  sinónimas. 

m Mas  con  todo  eso  no  hacen  de  elld  el  menor  aprecio  mis 
enemigos;  y esto  es  lo  que  me  consume,  y da  pesar  mas  que 
mis  propias  injurias. 

El  Hebreo:  Afinada,  pura  de  toda  escoriado  vanidad. 

vo  Es  nombre  de  estado  y de  condición , como  el  de  abati- 
miento, en  que  se  hallaba  David.  Otros  creen,  que  se  hace 
aquí  alusión  al  grado  v tiercício,  que  tenia  en  la  casa  de  au 
padre,  cuando  Samuel  fue  á ungirle  por  rey  A Israél,  no 
obstante  que  era  el  menor  de  ios  hermanos. 


P8AUI0 

143  Tubulatio  ^ et  anguatia  inyenenuiiine:  maih 
data  tua  uiedltatio  mea  est. 

144  i£^tas  testimonia  tua  inatemum : intellec- 
tnni  da  mmi , et  fivam. 

COPB. 

445  ClamsTi in  toto  corde  meO|  exaudi  me,  Do^ 
mine  : jostificationes  tuas  requiram. 

146  ClalnaTi  ad  te , salmm  me  iac : ut  custodiam 
mandata  tua. 

147  Pnefeni  in  maturitate,  et  clamavi : quia  in 
verba  tua  supersperavi. 

148  Pnevenerunt  oculi  mei  ad  te  diluculó:  utme- 
ditarer  eloquia  tua. 

149  Vocem  meam  audi  secundum  misericordiam 
tuam , Domine:  et  secundbm judicium  tuum  vivifi- 
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. 143  Tribulación  y angustia  dieron  conmigo : tus 
mandamientos  son  mi  meditación  *. 

144  Equidad  tus  testimonios  eternamente : danié 
entendinuento , y viviré  *. 

pCopH*r 

143  Clamé  detodo~mi  corazón,  óyeme.  Señor 
tos  justiGcacionés  buscaré  ^ 

146  Clamé  á ti,  sálvame : para  que  guarde  tus 

mandamientos.  ' 

147  Me  adelanté  en  la  madrugada*,  y chuñé:  pw- 
que  he  esperado  mucho  en  tus  palabras. 

148  Mis  ojos  se  adelantaron  hacia  tf  de  madruga- 
da \ para  meditar  tos  palabras. 

149  Oye  mi  voz  según  tu  misericordia,  Señor : y 
según  tu  juicio  dame  vida^ 


150  Appropinquaverunt  persequentes  me  iniqui- 
tati : h lege  autem  tua  longe  facti  sunt. 

151  Pr^  es  tu , Domine : et  omnes  vim  tum  ve- 
ritas. 

152  Initio  cognovi  de  testimoniis  tuis  : quia  in 
Bternum  ñfiidasti  ea. 

Res. 

153  Vide  humilitatem  meam,  et  eripe  me:  quia  le- 
gem taan  non  sum  oblitus* 

154  Judica  judicium  meum,  et  redime  me:  pro- 
pter eloqixiura  tiium  vivifica  me. 

155  líongé  á peccatoribus  salus  : quia  justifica- 
tiones tiiafi  n<Mi  exquisioront. 

156  MiseHcordim  tue multm,  Domine:  secundüm 
judicium  tuum  vivifica  me. 

157  Multi  qui  persequuntur  me , et  tribulant  me: 
i testimoniis  tuis  non  declinavi. 

158  Viri  prevaricantes,  et  tabescebam  : quiaelo- 
qaiatua  non  custodierunt. 

159  Vide  quoniam  mandata  tua  dileii , Domino: 
ia  misericordia  tua  vivifica  me. 

160  Principium  verborum  tuorum,  veritas  : in 
ctemnm  omnia  judicia  justit»  tue . 

Sin. 

161  Prindfpes  persecuti  sunt  me  gratis : et  k ver- 
In  tnis  foimmvit  eor  meum. 


150  Mia  perseguidores  se  han  acercadoilá  iniqui- 
dad, y de  tu  ley  se  han  alejado. 

151  Cerca  estás  tú.  Señor : y todos  tus  ctminoi 
son  verdad*. 

152  Desde  el  principio  be  entendido  de  tus  te$ti^ 
monios , que  para  siempre  los  has  establecido*. 

^ Resch 

153  Mira  mi  abatimiento,  y líbrame  : porque  no 

be  olvidado  tu  ley  . 

154  Juzga  mi  causa**,  y redímeme:  dame  Vlds^r 

tu  palabra.  , ^ . 

155  Lejos  está  de  los  pecadores  la  salud** : porque 
no  han  inquirido  tus  justificaciones. 

156  Muchas  son  tus  misericordias,  Señor : dame 
vida  según  tu  juicio. 

I 1 57  Muchos  son  los  que  me  persiguen , v me  atri* 

• bulan:  de  tus  testimonios  no  me  he  desviado  ^ 

1 58  He  visto  los  prevaricadores,  y me  repudría**: 
porqup  no  han  guardado  tus  palabras. 

159  Mira . Señor , que  he  amado  tus  mandamien- 
tos : dame  vida  con  tu  misericordia**. 

160  El  principio  *^  de  tus  palabru  , verdad : todos 
los  juicios  de  tu  justicia  son  para  siempre. 

ySCHlN  ** 

me  han  perseguido  sin  cauka: 
y mi  corazón  ha  temido  tus  palabras. 


* El  Hebreo:  Uii  deHcUu.  Ferrar.  ¡Ht  $olaze$,  Y en 
dhs  Mías  se  baila  el  consuelo  en  medio  de  las  mayores  penas 
lafliedooes. 

* Son  la  misma  eqoidad.  Ferrar.  huteM.  Por  tanto 
tacédsKlas  entender  bien , para  qne  obseirándolas  consiga 
Ii  Hrdadera  felicidad. 

* Cspk  es  emídnnon , 6 vocad&n, 

* A YQs,  Dios  mío,  con  todo  mi  coraton  dirijo  mis  elamo- 
m:  dignáos,  Sdior , de  escucharios,  que  yo  aoUmente  deseo 
gwdar  Tnestrae  preceptos. 

* US.  A.  ÁMiemne  en  madurexa : y en  el  t.  siguiente, 
ÁMtemienn.  La  Ferrar.  AnÜcipéme  en  Morada,  Antes 
id  alba  me  dmerté,  y levanté,  para  orar  y clamar  á Dios. 
Lkux  ñ f\iera  de  tiempo  y taion,  8.  Aaraoeio 
cqGn  enelenleiiiente  esta  palabra  en  el  Sermen-  m.La  Ter- 
dot  tatina  antígua . intempeata  nocte:  8.  Acusmr'  aílmia, 
q«  a smdws  eódiees  se  lela  immaturitate;  pero  que  ape- 
nas se  hiIUba  nno , en  qne  esturiese  duplicada  la  pre^eieo, 
é se  lerese  m immaturitate.  La  palabra  hebrea  , sig- 
■iSAi  tí  ereféoerie,  mas  propiamente  el  de  la  manana. 

* El  Hebrim:  Prevmterofi  mta  ojot  las  vigiiias ; esto  es: 
Yo  por  mí  mismo  me  despierto,  antes  que  semudmi  las  gua^ 
te  6 cealinehs  de  la  noche  Ferr.  Anticiparon  mis  ojoa 
atkora^. 

^ te  m Dios  Heno  de  misericordia  y de  justicia;  y esta 
ooBsidenrioR  me  hace  esperar,  que  escuchareis  benigno  mis 
raegoi , j que  me  concedere»  ririr  según  la  equidad  de  Yues- 
trn  micMs,  6 según  tu  costumbre,  como  arriba , 152. 

* Esta  rodad , SeBor , desde  que  nací  he  sentido , que  la 
Bastéis  m mi  pecho ; y me  habéis  hecho  conocer,  que  to- 
dos  Toestros  eanuiws  son  verdad.  Esta  esposieion  se  fúnda 
m Jo  qne  se  dice  en  el  DetUer.  xxx,  11.  Puede  también 
ten  este  aatído;  Cerca  estás  td,  Señor,  de  los  que  aman 

l^^pawpipt^erlos. 

* Puede  timbiett  trailadarse : Desde  mis  primeros  años. 

romiAo:  (Mesa.  S.  Ambrosio  la 


Mirad  con  qjos  de  misericordia  la  grande  aflicción  y an<« 
gustía  enque  estoy;  sacadme  de  ella,  pueato  que  tan  pre- 
sentes tengo  vuestra  ley  y mandamientos. 

^ El  Hebreo:  Pleytea  mi  pteito.  Ferrar.  Biñe  mi  jnm-. 
deneia. 

**  Este  verso  puede  admitir  dos  sentidos:  Lejos  está,  efe. 
Lo  que  86  debe  entender  de  los  pecadores  endureeidoe,  que 
no  quieren  conecer  la  voluntad  del  Sdior , por  no  st^etane  i 
ella : y también : Lejos  están  de  la  salud  las  peeadares* 

**  Me  veo  cercado  por  todas  partes  de  violentos  perseguido- 
res, que  intenUn  oprimirme:  mas  no  por  eso  me  aparto  un 
punto  de  lo  que  vos  teñe»  mandado. 

**PanAR.  VI  faisantesy  y auejéme^  Por  el  celo  de  tn 
ley.  Soy  teitigo  de  la  insolencia,  con  que  contuuamente 
son  tsispasados  vuestros  santos  mandamientos;  y ál  ver  es- 
^siento  que  se  me  despedazan  las  entrañas  de  pena  y de 

1*  Por  eso  procuro  yo  amarlos  con  toda  mi  alma;  y estv 
alimenta  en  mi  pecho  una  firme  esperanza , deque  nunca  me 
ha  de  (hitar  vuestro  fivor  y misericordia. 

La  palabra  hebrea  1 1 In  griega  signifiean 
también  suma ; j en  este  sentido  se  puede  iitsíadar:  La  s»* 
madetus  palaíras  es  la  nerdad.  En  los  Húmeros  i,  2, 

los  LXX  AÓÉctc  qOC  SaN  GrBOORIO 

traslada : Toda  ¡a  suma  de  toda  la  conyreyaeian.  Véase  d 
Genes,  xa,  13.  Asimismo  en  este  lugar:  TV»  palabras  pro- 
ceden de  la  misma  verdad,  que  tros  tá,  sómo  de  su 
printípio  y origen;  y asi  nú  pueden  fattar. 

Schin:  Sobre lallaga^  ó de  losdkntes- 
MS.  A.  Resguardáronmo.  El  temor  de  Dios  impidió  á 
David  que  se  vengase  de  Saúl,  que  injoatamente  le  perse- 
gnia, aunque  pudo  haeerlo  doe  veces , que  d Señor  ae  lo  puso 
en  las  manos.  Y esto  miimo  han  imitado  mnelios,  qne  in- 
justamente han  padecido  en  iOem  de  |t  verdad  y dala  jua- 


i 
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162  LaBtabor  ego  super  elogia  tua : sicut  qui  in« 
Y6Kt  spolia  multa* 

163  Iniquitatem  edio  baliul,  et  abominatas  sum: 
legem  autem  tuam  dilexi. 

- Í64  Septies  in  die  laudem  dixi  tibi,  super  judicia 
jistiti»  tuae. 

165  Pax  multa  diligentibus  legem  tuam : et  non 
est  illis  scandalum. 

. 166  Expectabam  salutare  tuum , Domine  : et 
mandata  tua  dilexi. 

167  Custodivit  anima  mea  testimonia  tua : etdi- 
lexit  ea  vehementer. 

166  Servavi  mandata  tua  et  testimonia  tua : quia 
omnes  visfe  mese  in  conspectu  tuo. 

Tao. 

169  Appropinquet  deprecatio  mea  in  conspectu 
tuo,  Domine:  juxtk  eloquium  tuum  da  mihi  intelle- 
cturo,, 

170  Intret  fiostulatio  niea  in  conspectu  tuo : se- 
cimdmn  eloquium  tpum  eripe  me. 

171  Eructabunt  labia  mea  hymnum , chmdocne- 
ris  me  justificationes  tuas. 

1 72  Pronuntiabit  lingua  mea  eloquium  tupm : quia 
omnia  mandata  tua  esquitas. 

173  Fiat  manus  tua  ut  salvet  me  ; quoniam  man- 
data tua  elegi. 

„ ,174  Concupivi  salutare  tuuo),  Domine : et  lex  tua 
meditatio  méa  est. 

. 176  Vivet  animamea,  et  laudabit  te:  et  judicia 
tua  adjuvabunt  me. 

176  Erravi  ^ sicut  ovis  quee  periit : quewe  ser-^ 
vum  tuum  ^ quia  maddata  tua  non  sum  oblitiis. 


LOS  PSALMOS. 

162  Me  alegaré  yo  de  tus  palabras,  eoaio  quien 
halla  muchos  aespoios *. 

163  La  iniquimf  he  aborrocido* , y abominado,  y 
he  amado  tu  ley. 

164  Siete  veces  al  dia  te  he  dicho  alabanza*,  por 
los  juicios  de  tu  justicia. 

165  Mucha  paz  para  los  que  aman  fu  ley:  y no  hay 
para  ellos  tropiezo. 

166  Esperaba  tu  salud,  Señor,  y tus  mudamien- 
tos he  amado  *. 

167  Ha  guardado  mi  alma  tus  testimonios,  yen 
gran  manera  los  ha  amado. 

1 68  He  guardado  tus  preceptos , y tus  testimonios 
porque  todos  mis  caminos  delante  de  ti* 

Taü  •. 

169  Llegue , Señor , mi  deprecación  á tu  presen- 
cia : dame  entendimiento  según  tu  palabra^. 

17Ó  Entre  mi  demanda  i tU  presencia  ; líbrame 
según  tu  palabra. 

171  Rebosarán  mis  labios  himno,  Guando  meen- 
señiires  tus  justificaciones. 

172  Pronunciará  mi  lengua  tu  palabra:  porque 
todos  tus  mandamientos  son  equMtd. 

173  Sea  tu  mano  para  salvarme : porque  he  ele- 
gido tus  mandamientos** 

174  He  codiciado  tu  salud , Señor : y tn  ley  es  mi 
méditaeion*. 

175  Vivirá  mi  alma , y te  alabará  : y tns  jniekw 
me  ayudarán; 

176  Anduve  errante,  come  oveja  descarriada  i 
busca  á tu  siervo  , porque  no  he  olvidado  tns  man- 
damientos. 


P*a(m»  CXIX. 

Reeanosa  fa  asltteneii  que  ha  teniáe'le  Dioi«  á qatea  naga  qoe  la  Ubre  de  los  íraadea , ealumniat  y craeldad  de  sos  eneialsos. 


1 Canticum  graduum.  , 

> Ad,  Dominam  cñm  trioúlarer  clamavi : et  exaudi- 
vit me. 

2 Domifie , libera  animam  meam  k labiis  iniquis, 
ét  á Nnj^a  dolosa. 

* Mi  gozo  solo  ea  vuatra  ley  se  Infla;  y oo  puede  serie 
cdttparidoelqueeaciieDtra,  elqne  despues  de  haber  legrado 
ana  perfecta  victoria  de  su  enemigo , entra  ufano  á dcspcjjar 
mnepeampo. 

X MS.  A.  Aáerr/. 

. *'A«aqii6  el  número  áe  sieU  veca  en  lenguaje  de  la  Es- 
eriUMbiisBifiea  per  lo  eoman  pn  número  indeterminado;  esto 
no  ototante , parece  que  lá  Iglesia  tomó  de  este  lugar  ía  sarita 
q^túmbré  de  orar,á  Dios;  y alabarle  siete  vecés  al  día  da  sus 
siete  horas  cánóriieas,  en  gueestá  distribuido  el  oflcioeole- 
sUstico  de  cqda  dia : asi  como  también  pudo  hábelr  tomado 
é uso  do  cÉriiar  lOs  maHiim  á media  soche,  de  anml  otro 
lOgSr  en  Me  él  Profeta  dice : Qitete  lamUtbH  á lo  ontíad 
éplá  noche  parkoMorúDiM» 

^ Ef  floreo;  He  pracHeaéo.  i Qm  la  hubiera  epreve- 
ehado  á loe  junto»  antiguo»  el  haber  amado  lo»  manda-* 
míenlo»  deHio»^  si  Cristo,  que  e»  el  Salvador,  ó salud  de 
JSoi^ue  loe  hubiera  ¡ibradol  S.  Agostin. 

* No  la  he  observado,  no^  cpn  la  mira  de  agradar  á los 
hoqi|irp4)  Bina  como  quien  v^viiLea. vuestra  preseocia,  y co- 
mq  qqiqn  saíhiá,  que  todas  mts  actíkmes  estaban  Siempre  ante 
vies^  ojps^ 

^*>JdMvBeguii  S.  Ambrosio:  Erró,  Otros:  Consumó.  El 
psalterio  romano  lo  interpVeta : $eñalc». 

.7  Lleguen,  Señor,  á vuestra  presencia  mis  gemidos:  dad 
las  4 para  qiie  pueda  etiteodcr  vueétrals  paii6rlis 

4 E'stended,  Scñqr%  vuestra  poderosa  mano,  para  fibMrme 
de  mis  enemigos  y sáívarme;  vW  güe  yo  he  escodo , y ama- 
do vuestros  decretos  ebti  preltePeaeit  á todas  tos  oosis  «e  este 
mundo* 

xfll'üebMo:  MtoMtoias.  Nohe  buscado  lú  apetecido  otra 
gtftnd  que  la  qoe  Viene  de  vut:  y soiameate  eu  «¡editar  vuea- 
tra  sMito.  toy  he'  háÜadO'  sienprt  todo  mi.  consuelo  y mis 

delfcÍ«.‘W..'r',:.  ^ , 

M Anduve  estraviado  y hiera  dql  camino  recto  de  tus  man-i 


1 Cántico  gradual 

Cuando  estab<i  yo  atribulado , clamé  al  Señor,  y me 

oj6. 

2 Señor,  libra  mi  alma  de  tobtos  miquosi  y ée 
lengua  engañosa. 


damientos.  Algunos  esplican  esto  de  la  vida  errante , qne  le 
obligaba  á llevar  la  violenta  persecución  de  Saúl;  ^ro  loe 
Padres  comuamente  lo  eniíenoen  del  estravio  miserable,  en 

3UC  nacen  todos  los  hombres  naciendo  en  pecado,  y alejados 
6 la  divina  gracia.  Pueden  también  interpretarse  estas  pala- 
beae  en  otra  sentido:  Vuestros  enemigos  me  bao  arrojado  Ibe- 
ra de  vuestra  Iglesia;  recocedme  vos,  porque  fuera  de  ella 
no  se  hallan  sino  peligros  (Te  perdición. 

Ruega  por  fin  ei  ProGeta  al  Señor,  que  envieá aquel 
buen  Pastor,  que  había  de  ir  ansioso  en  busca  de  la  oveja 
perdida;  ^ hallada , la  habla  de  llevar  sobre  sus  hombros  id 
redil,  y había  de  celebrar  con  fiesta  el  hallazgo;  Loe.  xiv, 
como  lo  observó  Theodoreto. 

**  El  rfiSEDn  TV  > que  se  lee  en  el  Hebreo  al  principio 
de  eatee  quince  psaloDos , ee  de  significación  muy  dudosa ; por 
lo  que  son  muy  varios  loa.  sentimientos  de  los  intérpretes, 
tanto  antiguos  como  modernos , acerca  del  verdadero  sentido, 
que  se  Jé  debe  dar.  Unos  creen,  que  estos  psalmos  se  llaman 
gradúale»^  porque  se  debían  cantar  subiendo  las  gradas  del 
templo,  que  eran  quince,  como  se  colige  de  Ezechiel  zl, 
32f  26,  31,  37, 49,  ó porque  se  solían  cantar  en  las  pro- 
cesiones, dum pofiulu» graaiébatur.  Otros  sienten,  que  es- 
taban destinados  para  que  el  pueblo  Jos  cantase , cuando  iba 
en  cada  un  año  de  todas  partes  tres  veces  á Jerusalém,  que 
como  estaba  en  alto  se  llamaba  subida  ó ascenso  como  por 
gradas^  Otros  dicen , que  frieron  compuestos  de  nuevo  en  la 

Íuelta  del  pueblo  á Jerusalém  de  la  esclavitud  de  Babilonia. 

dejando  otras  muchas  opiniones , pretenden  otros , qne  este 
títolo  no  significa  otra  cosa , sino  qoe  se  debís  ir  elevando  la 
voz  como  por  grados  para  cantarlos.  Y en  esta  persnasioa 
añaden , que  eran,  ellos  como  una  escala , cartilla  o fonnola* 
rio,  para  que  los  principiantes  Aprendiesen  quince  tonos  6e 
música  dimntes.  importa to  averiguación  de  esle  punto; 
y lo  mas  p^vechoso  sari,  el  qne  atendamos  y procuremos 
entrar  en  sú  séntido  veriládéro , pues  coqyieqeñ  1^0* 
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3 ¿Qaid  detur  tibi  ¡ aut  quid  apponatur  tibi  ad 
Miimm  dolosam? 

4 Sagittae  potentis  acute,  cum  carbonibüe  deso- 
latoriis. 

5 Heu  mihi , q^  incolatus  meus  proiongatueest: 
babitari  cum  habitantibus  Cedar : 

6 Multum  incola  fuit  anima  mea. 

7 Cum  Ihs  , qui  odemnt  pacem , eram  pacificus: 
cum  loquebar  illis , impugnabant  me  gratis. 


3 ¿Qué  te  darán,  6 qué  te  añadirán  por  tu  len- 

gua*íangañosa?  ' 

4 Saetas  de  valiente  agudas*,  con  carbones  aso- 
ladoree 

5 I Ay  de  mi?  que  mi  morada  en  tierra  ajena  se 
ha  prolongado : he  habitado  con  los  habitadoies  de 
Cedar 

6 Mucho  tiempo  ha  estado  mi  alma  en  tierra 
ajena. 

7 Con  los  que  aborrecían  h paz , era  pacífico : 
cuando  les  hablaba»  ellos  me  contradecián  sin 
causa*. 


pMiiif  cxx. 

B1  hoBSre  iel  á Dios  tieae  por  nedio  So  U fe  aBaniado  ai  socorro  costra  todos  kn  peligros  f trabajos. 


Ganiieum  graduum. 

1 Levavi*  oculos  meos  in  montes,  unde  veniet 
auxilium  mihi. 

2 Auxilium  meum  á Domino , qui  fecit  coelum  et 
terram. 

3 Non  det  in  commotionem  pedem  tuum : nequé 
dormket  qui  custodit  te. 

4 Ecce  non  dormitabit,  nequé  dormiet,  qui  cu- 
stodit Israel. 

5 Dominus  custodit  te,  Dominus  protectio  tua, 
soper  manum  dexteram  tuam. 

6 Per  diem  sol  non  uret  te  : nequé  luna  per  no- 
velero. 

7 Dominos  custodit  te  ab  omni  malo : custodiat 
animam  toam  Dominus. 

8 Duminus  custodiat  introitum  tuum,  et  exitum 
tiHiiii : ex  boG  nunc,  et  usque  in  ssecubim. 


Cántico  gradual. 

1 Levanté  mis  ojos  á los  montes  *,  de  donde  me 
vendrá  el  socorro. 

2 Mi  socorro  viene  del  Señor  , que  hizo  el  cielo,  y 
la  tierra. 

3 No  permíta , que  vacile  tu  pié^ : ni  deraiHe* 
aquel,  que  te  guarda. 

4 Mira  que  no  dormitará , ni  dormirá  el  que  guar- 
da á Israél. 

5 El  Señor  te  guarda,  el  Señor  es  tu  protección, 
está  á tu  roano  derecha 

6 De  dia  el  sol  ne  te  quemará  ni  la  luna  de  no- 
che «. 

7 El  Señor  te  guarda  de  todo  mal : guarde  tu 
alma  el  Señor. 

8 El  Señor  raarde  tu  entrada,  y tu  salida  desde 
eate  punto,  y hasta  en  siglo^*. 


tásente  á los  que  viviendo  como  extranicros  sobre  la  tienra, 
sospiraA  en  ella  con  un  amor  casto,  y trabaian  todos  los  días 
por  elevarse  como  por  fundos  hasta  la  Jerosalém  de  allá  arriba, 
véase  S.  Acostim  al  Psalmo  cxxvi. 

* Entre  varios  sentidos,  que  se  dan  á estos  dos  versiculos,  nos 
parece  mas  propio  de  la  letra , y se  infiere  del  mismo  contesto, 
el  ésár^  que  esta  pregunta  es  un  apóstrofo  al  calumniador; 
eemo  si  dqera:  Oh  calumniador,  ó embustero  y sieofaota, 
¿qué  fruto,  qn¿  provecho  sacarás  de  tus  embustea  y men- 
toas? 

a Esta  es  respnesta  á la  pregunta.  Lo  que  sacarás  serán 
lasligos  ftcerMsimos  del  omnipotente  Oíos : que  por  escelencia 
m Runa  el  Vatíenis,  cohm)  le  llamó  Ja  Viigen  en  su  cántico: 
gbi  potans  eat.  Legrarás  saetas  agudísimas,  cuyos  tiros  y 
beÁs.  perla  fuerza  incomparable  del  divino  flechador,  te 
tnqmsarán  lo  intimo  del  alma.  Lograrás  el  fuego  inestingui- 
bh  del  imiiemo,  siaibcdisado  en  Jas  brasas  de  las  cepas  de 
rsIsM  ó ernébro , cuya  actividad  de  abrasar  es  en  estremo 
■ly  Tehamente. 

* La  palabra  hebrea  pqon*i  Aefbamám,  que  muchos 
tndaeen  enebros  j luestrus  doctísimos  españoles  Mariaiia 
y Anua  ItoTraifo  traducen  retama^  que  parece  ser  palabra 
tossada  del  Hebreo  como  hay  otras  muchas  eo  nuestra  lengua: 
} por  otra  parte  sabemos,  que  las  brasas  de  las  ralees,  ó 
cepas  ée  retama  son  de  calor  muy  activo  y durable. 

^ El  hebreo:  ; 4|r  de  mi!  gao  peregriné  en  Meseck,  en- 
tre bárbaras;  p habito  con  fas  Hendas  de  Cedár;  ó entre 
Arabes.  Coa  lo  que  David  quiso  sin  duda  dar  á entender  la 
fiereza  r barbirie  de  aquellos  entre  quienes  vivía.  Cedár  fue 
Mjo  dé  ísmaél , y su  país  está  en  Ja  Arabia  Petiéa , y de  aquí 
los  Arabes  se/yamaron  Cedar enos^  y despues  Sarracenos. 

* El  Hebroo  con  mucha  concisión  y energía : Yo  paz , soy 
pacifico;  y eaando  hablo , eihs  gritan : A la  guerra. 

* Alnde  al  sitio  montuoso  donde  estaba  la  ciiMlad  de  Jeni- 
snléni , y en  especial  al  monte  de  Sión , símbolo  de  nnestra 
ptalria  celestial , á donde  chbmnos  levantar  la  vista  en  todo 
tímpo,  y mucho  mas  eo  la  tribnlaeioii , siguiendo  aqneHa 
vw  del  sacerdote  antes  de  oheoer  d saeiiflcio : Sarsum  eor^ 


da,  los  corazones  allá  arriba.  Y el  sentido  es  este:  Báda 
los  montes  de  Jerusalém  alcé  mis  ojos , que  es  en  donde  el 
Señor  tiene  su  morada,  y de  donde  ciertamente  espero,  que 
me  ha  de  venir  el  socorro.  En  sentido  alegórico  por  montes 
entienden  algunos  á los  ángeles  y santos,  por  cuya  interce- 
sión nos  vienen  de  Dios  muchos  socorros  y beneficios. 

’ Como  en  el  Hebreo  ; No  dará  á resbaladero  tu  pié: 
ni  se  dormirá , etc.  El  Profeta  se  habla  á si  mismo:  ó mas 
bien  en  su  persona  á todos  los  Israelitas  y cristianos , diciendo: 
Y así  ¿por  qué  tenics,  alma  mía  ? Vive  cierta , que  no  te  de- 
jará de  su  mano , y cuidará  amoroso , que  no  resbalen , ni  se 
desvien  tus  piés ; porque  está  siempre  en  vela , cuidando  de 
ti , para  no  permitir  que  caigas. 

■ Dormitar,  es  estar  medio  dormido,  dar  cabezadas  de 
sueño , ó tener  gana  de  dormir. 

’ El  Hebreo,  Jehováh,  tu  guardador:  Jehovéh  tu  som- 
bra, tu  salvaguardia ; á tu  mano  derecha,  á tu  lado  dere- 
cho. Por  este  Jado  se  entienden  los  bienes  inconmutables  y 
eternos ; Jos  que  el  Señor  nos  promete  y nos  comunica  líbe- 
ralmente.  S.  Agustín. 

El  Hebreo  no  te  herirá,  íátigará  ó causará 

molestia 

No  te  dañará  con  frío  ó humedad.  Y aun  del  friosepuede 
decir,  ouc  quema  según  aquello  del  Génesis  xzxi,  40.  Me 
quemaba  el  calor  y la  helada,  Y Ovidio  : Kt  nova  per  ge- 
¡idas  uritur  herba 

El  Hebreo  lee  estos  tiempos  en  futuro. 

**  Véase  el  sentido  de  estas  espresiones  en  los  Núm.  zxvn, 
17,  yen  el  Deuter.  xxvni,  6,  19.  El  Instituto  de  clérigos 
de  las  Escuelas  Pias , y el  de  clérigos  agonizantes  ó mt- 
mstros  de  los  enfermos  están  establecidos  en  la  Iglesia  para 
esta  entrada  y salida  del  hombre : los  escolapios  con  ra 
enseñanza  gratuita  de  los  niños , para  dirigir  la  entrada , ó 
principio  de  la  vida  racional : v los  agonizantes  con  su  asis- 
tencia gratuita  á los  moribundos , para  dirigir  la  salida  de 
este  mundo,  ó la  muerte  cristiana. 

**  Fehrar.  De  agora  y hasta  siempre. 


u PsTittp.  XI,  17. 
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• CXXI. 

El  Profeta  bijo  la  aleforfa  de  loa  <|ae  iban  á Tiaitar  el  templo  del  Seftor  en  las  trea  ieaUa  aolemnea  del  afio « y poblieaban  laa  eaeo- 
lentíia  de  Jeraialdm,  aombrea  laa  alabanias  de  la  Igleala  de  Jeaneriato. 


t Canticum  ^daum. 

Laetatus  sum  in  his,  qu»  dicta  sunt  mibi : In  do- 
mum Domini  ibimus. 

2 Stantes  erant  pedes  nostri,  in  atriis  tuis  Jeni- 
salem. 

3 lerusalem , quae  aedificator  ut  civitas  : cujus 
participatio  ejus  in  idipsum. 

4 Illuc  enim  ascenderunt  tribus,  tribus  Domini : 
testimonium  Israel  ad  confitendum  nomini  Doimni. 

5 Quia  illic  sederunt  sedes  in  juditio,  sedes  super 
domum  David. 

6 RoCTte  quae  ad  pacem  sunt  Jerusalem : et  abun- 
dantia oiligentibus  te. 

7 Fiat  pax  in  virtute  tua : et  abundantia  in  turri- 
bus tuis. 

8 Propter  fratres  meos , et  proximos  meos , loque- 
bar pacem  de  te : 

9 Propter  domum  Domini  Dei  nostri,  quaesivi  bo- 
natibi. 


1 Cántico  graduaM. 

Me  he  alegrado  en  esto,  que  se  me  ha  dicho*:  A 
la  casa  dei  Señor  iremos. 

2 Nuestros  piés’  estaban  en  tus  atrios,  lemsa- 
lém. 

3 Jerusal¿m , que  se  edifica  como  una  ciudad  *:  cu- 
ya sociedad  está  en  unión 

4 Pues  allá  subieron*  las  tribus,  las  tribus  del 
Señor : por  precepto^  á Israél  para  alabar  el  nombre 
del  Señor. 

5 Porque  allí  se  colocaron  las  sfilas  de  justicia,  si- 
llas en  la  casa  de  David  *. 

6 Pedid  las  cosas  que  son  para  la  paz  de  Jerusa* 
lém : y la  abundancia  para  los  que  te  apaan*. 

7 Haya  paz  en  tu  fortaleza  y abundancia  en  tus 
torres. 

8 A causa  de  mis  hennanos , y de  mis  vecinos, 
yo  rogaba  paz  para  tí 

9 Por  la  casa  del  S^or  Dios  nuestro , he  deman- 
dado bienes  para  tí 


GXXU. 

El  Profeta,  protestando  en  nombre  de  todo  el  pueblo,  qne  de  solo  Dios  espera  el  remedio  y alivio  de  sos  trabajos,  implora  si  mW 

•ericordia. 


Canticum  graduum. 

1 Ad  te  levavi  oculos  meos , qui  habitas  in  ccelis. 

2 Eccé  sicut  oculi  servorum , in  manibus  dommo- 
rum  suorum , 

Sicut  oculi  ancili»  in  manibus  domin»  suae : ita 
oculi  nostri  ad  Dominum  Deum  nostrum , donec  mi- 
sereatur nostri. 

3 Miserere  nostri , Domine,  misere  nostri : quia 
multum  repleti  sumus  despectione  : 

4 Qui»  multum  repleta  est  anima  nostra : oppro- 
brium abundantibus,  et  despectio  superbis. 


Cántico  gradual. 

1 Alzé  mis  ojos  á tí , que  habitas  en  los  cielos. 

2 Mira  que  como  los  ojos  de  los  siervos , en  las  ma- 
nos de  sus  señores , 

Como  los  ojos  de  la  esclava  en  manos  de  su  seño- 
ra; así  nuestros  ojos  al  Señor  Dios  nuestro,  basta 
que  tenga  misericordia  de  nosotros 

3 Ten  misericordia  de  nosotros , Señor , ten  mise- 
ricordia de  nosotros : porque  estamos  muy  hartosde 
desprecio : 

4 Porque  muy  barta  está  nuestra  alma:  escarnio 
para  los  ricos , y desprecio  para  los  soberbios. 


* En  algunos  tiinlos  de  estos  psalmos  se  añade  en  el  He- 
breo de  David,  Para  penetrar  bien  el  sentido , que  damos  á 
la  esposicion  del  presente,  es  necesario  poner  las  palabras  de 
¿I  en  boca  de  un  Israelita  lleno  de  piedad  y de  religión , á 
quien  diciéndose,  que  se  acercaba  ya  el  tiempo  de  ir  á Jeru- 
salém,  para  cumplir  el  precepto  del  Señor  de  adorarle  ea  su 
santa  casa , prorumpe  en  estas  espresiones,.  que  manifiestan 
el  interior  gozo , que  sentía  en  su  alma. 

^ El  Hebreo : Con  los  que  me  decían , ó cuando  te  me 
decía : Iremos  ^ etc. 

’ El  Hebreo : Nuestros piés  estuvieron,  estarán , en  tus 
puertas^  Jerusalém, 

^Jerusalém,  cuyos  magníficos  edificios  se  ven  levantar 
bien  unidos , y guardando  entre  si  una  hermosa  proporción, 
forman  una  de  las  mas  vistosas  ciudades  del  universo. 

^ El  Hebreo  lee : Jerusalém  editada,  como  una  ciudad, 
que  está  unida  consigo  á una.  Puede  esplicarse  esto  literal- 
mente asi : Cuyas  partes , que  son  las  casas , se  van  edifi- 
cando juntas  y contignas  unas  á otras,  y no  como  estaban 
antes  dispersas  de  trecho  á trecho , cuando  la  habitaron  los 
Jebuseos : ( véase  ii  Heg.  v , 6 ^ sig.  y i Paralip.  xi , 4 p 
sig.)  O bien  asi:  Cuyas  partes , que  son  los  ciudadanos,  es- 
tán muy  unidos  entre  sí  en  un  mismo  querer  y no  querer. 
Esta  nueva  Jerusalém , que  antes  era  Jebus,  fue  símbolo  y 
figura,  no  solo  déla  celestial,  sino  déla  Iglesia  militante, 
que  es  la  casa  de  Dios , que  siempre  se  está  edificando,  y á 
la  que  tienen  parte  todos  los  que  viven  en  una  misma  fe , y 
están  hermanados  por  un  mismo  bautismo. 

^ El  pretérito  por  el  futuro. 

^ Este  es  testimonio , 6 precepto  dado  á Israél  por  el  Se- 
ñor. Exodo  xxiii,  17.  Familias , y familias  numerosas  de 
religiosos  Israelitas  irán  apresuradas  á Jerusalém , para  ado- 
rar al  Señor  en  su  augusto  tabernáculo , cumpliendo  la  ley  y 
órden,  que  sobre  esto  les  está  dada. 

* Allí  reside  el  senado  y los  supremos  tribunales  de  justi 


cía : que  diciden,  y terminan  todas  las  causas;  y allí  tani- 
bien  está  fijo  el  trono,  que  estableció  Dios  en  la  fámilia  de 
David.  Otros  lo  entienden  de  la  Jerusalém  celestial,  y de  las 
sillas , que  prometió  Cristo  á loe  apóstoles. 

* Oh  vosotros,  que  me  habéis  de  acompañar  en  esto  viaje 
tan  dichoso,  venid . y unios  conmigo  para  ofrecer  noeslros 
comunes  votos  á esta  felii  madre;  y digamos  i una  voz:  Vea- 
ga , dudad  santo , toda  suerte  de  bendidones  y bienes  sobre 
todos  los  que  de  veras  te  aman. 

«o  Fehrar.  Sea  paz  en  tu  barbacana,  sosiego  en  tus pm- 
lados.  El  Hebreo  ñSTO  > «*  I?*  ,6  en  tu  ^¿rdto: 

pues  uno  y otro  significa  la  voz  Los  lxx  la  trasladan 
por  am/ui’ , de  donde  viene  el  virtus  de  la  Yulgato , que  en 
fa  fuerza. 

*<  Paz , esto  es,  prosperidad , y toda  buena  dicha.  Si  yo  te 
deseo  esto  paz , oh  Jerusalém  hermosa,  es  mirando  á la  per- 
petua y constante  felicidad  de  tos  ciudadanos , qne  son  mis 
hermanos  y mis  vecinos. 

Y si  pido  para  ti  toda  suerte  de  bienes , es  en  atención  á 
la  casa  del  Señor  y de  su  tabernáculo , á cuya  sombra  pueden 
vivir  segura  y sin  temores. 

El  Hebreo:  A la  mano ; esto  es,  pendientes  de  sos  me- 
nores insinuaciones. 

**  Como  los  siervos  están  siempre  atentos  á las  mínimas  in- 
sinuaciones de  sus  señores ; y como  la  criada  está  de  conlinno 
alerto  para  ver  lo  que  ordena  su  ama ; asi  nosotros  tenemon 
los  ojos  vueltos  siempre  bácia  vos«  Señor  y Dios  nuestro, 
basto  oue  nos  hagais  ver  cumplidos  los  efectos  de  vuestra  mi- 
sericordia. 

Suple,  somos  escarnio.  El  Hebreo;  Muy  harta  está 
nuestra  ánima  del  escarnio  de  los  sosegados,  de  los  paci- 
ficos del  mundo , de  los  que  viven  quietos  y sin  recelo  en  me- 
dio de  una  fiüsa  seguridad , que  les  da  so  mismo  abandono  é 
insensibilidad. 


/ 


rsM.iio  *CMiv. 


m 


fHimé  cxxiiiv 


l*rolesu  el  Pf«leU  ea  aeabredel  paeble,  4ie  «olmealc  le  |>rbUMtei  itk  Seáuc  le  be  |hmIí4o  librar  ée  loáosles  peOgrog. 


I  Canticam  graduom. 

Ni»  qok  DomioDB  erat  ia  nobis,  dicat  nunc 
Israél : 

t NíñqttkDaminiK  eral  in  nobis, 

Cümexorgerent  homines  in  nos,  . . 

3 Porté  rivos  deglutissent  nos  : 

CÚB  ifásoeretur  faror  eonim  in  nos , 

4 Fqnitan  aqua  absorbuisset  nos. 

5 Torrentem  pertransivit  anima  nostra : forsitan 
peitraiiskaet  anima  nostra  aquamintoierabilenn  ' 

6 Benedictus  Dominus  , qui  nou  dedit  ms,  in 
captionem  dentibus  eorum. 

7 Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est  de  laqueo 
Tenanlkm  : laqueus  contritus  est , et  nos  liberati 


8  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini,  qui  fe- 
cit cmlom  et  terram. 


A Cántico  gradual*. 

A no  haber  estado  el  Señor  entre  nosotros , dígalo 
ahora  Israél : 

2 Ano  haber  estado  el  Señor  entre  nosotros,  . 
Cuando  se  levantaban  los  hombres  contra  noso* 

tres,  » ■ 

3 De  cierto  nos  hubieran  tragado  vivos*  : 

Guando  so  encendía  el  furor  ite  ellos  contra  m>so- 

tros., 

4 Sin  duda  el  aana  nos  hubiera  sorbido. 

5 Nuestra  alma*  pasó  el  arroyo : ciertamente  bu- 
bkiti  pasudo  nuestra  alma  un  agua  insuperable  *. 

tí  Bendito  el  Señor , que  no  nusdió  por  presa  á los 
dientes  do  ellos*. 

7 Nue.«lrn  alma  como  pájaro  escapó  del  laaodelos 
caladores  : el  lazo  fue  quebrado , y noeotros  fuimos 
librados.. 

8 Nuestro  socorro  en  * el  nombre  del  Señor , que 
hizo  el  rielo  y la  tierra. 


Pm(«0  gxxiv. 

Los  jtstos  vifoo  ssfDrósS  U sombra  Ss  la  divina  providencia . los  maVos  perecerán. 


i  Canticum  graduum. 

Qui  confidunt  in  Domino,  sicut  mons  Sion  : noii 
commovebitur  in  aeternuip , qui  habitat 

t In  Jernsalem. 

Montes  in  circuitu  ejus  : et  Dominus  in  circuitu 
oli  sni , ex  hoc  nunc  et  usque  b steculum. 

Quia  non  relinquet  Dominos  virgam  peccato- 
rum super  sortem  justorum  ':  ut  non  extendant  ju- 
sti ad  iniquitatem  manus  suas. 

4 Benefac , Domino , bonis,  ci  rectis  corde. 

3 Dectinantes  autem  in  obligationes , adduóct 
Dominus  cum  operantibus  iniquitatem  : pax  super 
teaeh 


1 Cántico  gradual. 

Los  que  confían  en  el  Señor  ,.est«ín  como  el  monte 
de  Sión  : nunca  será  conmovido , el  que  mora 

2 CnJerusaléin. 

Montes  ai  rededor, de  ella;  y el  Señor  al  rededor 
de  su  pueblo,  desde  aliora  y para  siempre L 

3 Porque  no  dejará  el  Sciior  la  vara  do.  los  pecado- 
res * sobre  la  suerte  de  los  justos  ; para  que  los  jus- 
tos noeslicndnn  sus  manos  á la  iniquidad*. 

4 Haz  bien,  Señor,  á los  buenos,  y á los  rectos 
de  corazón.. 

5 Y á los  que  se  ladean  hacía  los  enredos**,  h»s 
llevará  el  Señor  ron  los  que  obran  iniquidad : paz 
sobre  Israél. 


* El  el  Hebreo  se  añade:  ¡U  David.  La  letra  de  este  psal- 
mo parece,  que  priDcipalmente  mira  al  modo  milagroao,  con 
<|ii  Digo  neo  á sa  pueblo  de  la  esclavitud  de  los  Egypcioet; 
bím  fK  puede,  aplírarse  á todos  aquella« , que'  con  Ja  asis>> 
tSKíi  y socorro  de  Dios  vencen  (as  tentaciones  y riesgos 
mves. 

*Lapartiniia  de  los  lix  signiñra  de  cierio:  y en 
ede  sentido  se  Una  el  fenüan  de  la  Vnlgata , romoen  ot^pa  * 
amelM»  lugares.  Vivoe  sin  duda  nos  hubieran  tragado  nues- 
tros nplacabies  eaeuiigoa,  cuando  levantándose  contra  nos- 
otras, moa  iban  al  alcance  con  el  mayor  pmpeuo.  Todo  esto 
«e  aplica  i tes  persecuciones,  que  ha  snirido  y sufre  la 
Iglesia. 

* Ll  Hebreo : EX  erroyo  hubiere  pe$ado  sobre  nuestra 
ámime : ssdsmets  hubieren  pesado  sobre  nueslre  ámmá 
apees  hnchedat;  hubiéramos  quedado  anegados  y stimer- 

gidosea  sus  aguas. 

* Ages  Buy  ^oada.  S.  Agustik  loe;  Ai¡eam  sine  subs- 
tanciar: Afee  sm  esnsisteaeia , ó sin  fondo.  Asi  kM  lxx  r» 
vOsf  Tm  «wvd^nivw,  agíiá  en  que  no  se  puede  hacer  pié. 

* Fcnman.  Jfo  nos  dió  arrebatadura  á sus  dientes. 

^ Esta  libertad , que  ahora  tenemos  la  debemos  á la  pie- 
dad de  aquel  Señor  omnípolonte , que  crió  los  dejos  y la 
tierra.  , 

^ No  son  tei  montes,  que  la  rorcao , los  que  la  hacen iiics- 
pugaaUe;  sino  onesiro buen  Dios,  que  vela  «obre su  puebk), 
y es  so  perpetuo  defensor.  En  el  Hebreo  tienen  otra  disposi- 
doo  estas  palabras:  Las  que  oonfian  en  ¡ehováh , serán 
coma  el  asante  daMan,  que  nacerá  movida:  para  siem^ 
pre  durará,  Jarasaiém  mantas  alrededor  de  ella,  y ífho- 


váh  alrededor  da  su  pueblo , etc.  Aquella  Jerusalém  es  la 
Iglesia  misma « iirmo  y estable  para  siempre.» 

* Porque  el  Señor,  que  es  fiel  y justo,  no  permitirá  que  sus 
siervos  sean  tentados  sobre  sit^  fuenas ; y por  el  contrario, 
hará  que  se  les  convierta  en  bien  la  tentación.  El  Hebreo: 
Porque  no  reposará  la  vara , la  tiranía , la  persecución  de 
los  pecadores  sobre  la  suerte  de  los  jushfs , sobre  los  jus- 
tos , que  son  la  heredad  y suerte  del  Souor. 

* Porque  agovisdos  y oprimidús  de  sus  violencias,  no  se 
echeu  ai  partido  de  la  injusticia. 

i*MS.  A.  Encorvamientos,  liOs  txx  orpeufjuXiñ^, 
Aquila  traslada  tiarXmáí.  Symmacho  <*x«Aionir«(.  Tute- 
DocioM  ToÜas  esUs  traslaciones  sígnilicaa  uná 

cota  torcida  ó enredada ; y conforme  á este  sentido  se  ha' 
de  reducir  también  nuestra  Vulgata , cuyas  palalMMS , dedo* 
nantes  in  obtigotioues^  dice  Gkne»»aroo,  que  son  una  pe- 
riírasis  de  los  hipócritas,  enredadores  y taimados.  Estos 
aborrecen  el  candor  y sencillez  evangélica : y solo  echan 
mano  do  los  fraudes,  supercherías,  giros  y regiros  de  vaons 
palabras  y obras.  Pero  aunque  parezcan  buenos  en  lo  esle- 
rior,  como  tienen  el  corazón  de  Judas,  que  con  beso  dañino 
vendió á Cristo,  dice  David, que  los  tratará  Dios,  como  á 
los  que  á cara  deicubicrla  son  perversos  y malhechores.  Al- 
gunos leen:  Obliquationes,  lorcimientoi : El  Hebreo:  I'  d 
los  aue  se  apartan , ó desvian  tras  sus  lorínosidades  ó 
caimnos  torcidos;  esto  es,  á los  que  cobardes  y tímidos  en  el 
tiempo  de  la  tentación , dejan  el  camino  real  y derecho  do  la 
justicia  , y tuercen  al  do  la  impiedad  y de  la  injusticia ; á Jos 
hipócritas  y embusteros  los  hará  andar  lehaváh  can  los 
obradores  de  iniquidad ¡ los  tratará  el  Señor  como  sí  fueran 
irnos  gentile.s,  qqe  no  de  ál  noticia  ni  conocimiento. 
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BL  LIBRO  M LOS  WALB06. 


f Mimé  CXXV. 


Votos  de  los  eoitim  de  BaSMoois  sespíraide  for  la  libertad,  y ce  Bfera  de  ellos  la  Iflesla  Rlde  se  libertad  por  leseertsio. 


1 Canticum  graduum. 

ii>  convertendo  Dominus  ca|itmtatem  Sion , facti 
^ 'imus  sicut  consolati : - ' 

2 Tunc  repielum  est  gaudio  os  nostrum  : et  lin- 
nostra  eiultatione. 

Tunc  dicent  inter  gentes : MagniBcavit  Dominus 
facere  cum  eis. 

3 Magni  (icavit  Dominus  facere  nobiscom  : foeti 
sumus  lactantes. 

4 Converte , Domine , captivitatem  nostfatn,  sicut 
torrens  in  Austro. 

5 Qui  semiiiant  in  lacrymis , in  exultalione  me- 
tent. 

6 Euntes  ibant  ct  flebant,  mittentes  semina  sua. 

' Venientes  aotem  venient  cum  exultatkHie,  por- 
tantes manipulos  suos. 


1 Cántico  gradual. 

Cuando  el  Señor  hiciere  volverlos  cautivosdeSién, 
quedaremos  muy  consolados  *: 

2 Entonces  se  Henará  de  goi^  nuestra  boca , y 
nuestra  lengua  de  regocijo  *. 

Entonces  dirán  entre  las  naciones : Grandes  coeas 
' lia  hecho  el  Señor  con  ellos”. 

3 Grandes  cosas  ha  hecho  el  Señor  con  nosotros : 

> quedaremos  alegres. 

4 Haz , Señqr , volver  nuestros  cautivos , como  un 
arroyo  en  el  Austro”. 

o  Los  que  siembran  con  lágrimas , con  regocijo 
segarán 

6 Andando  iban , y lloraban , arrojando  sus  si- 
mientes”. 

Mas  cuaiido  vuelvan  vendrán  con  regocijo,  trayen- 
do sos  gavillas^. 


Pealmo  CXXVI. 


Toda  la  dillgeacia  é ísdstUia  honana  es  indUt  eo  cuiilqnirr  enpnaa»  |i  no  va  aoompañidi  de  la  bcodieioi  de  Otos. 


1 Canticum  graduum  SaJommiis. 

Nisi  Dominas  lediticaverit  domuro,  in  vanum  la- 
boraverant qui  sdilicant  eam. 

Nisi  Dominus  custodierit  civitatem , fruslrK  vigilat 
qui  custodit  eam. 

2 Vanum  est  vobis  ante  lucem  surgere  : surgite 
postqulm  sederitis , qui  manducatis  panem  doloris. 

Gúm  dedár.t  dilectis  suis  somnum  : 


1 Cántico  gradual  de  Saiomón*. 

Si  el  Señor  no  edificare  la  casa , en  vano  trabaja- 
ron los  que  la  edifican®. 

Si  el  Señor  no  guardare  h ciudad  , mñtilmenle 
vela  el  que  laginrrln. 

2 E»i  vano  es  para  vosotros  levantaros  antes 
amanecer:  levantaos ^Mespues  que  liayais  reposatlo, 
los  que  coméis  pan  de  dolor. 

<!uando  diere  sueño  á sus  amados  : 


” Vsremos  convertida  en  goto  nuestia  tristeta  y dólor.  El 
Hebreo:  Seremoi  come  loi  que  «trena» : nos  parecerá  qae 
eoiamos ; porque  apenas  creeremos  lo  mismo  qae  estrmos 
viendo.  Se  pone  el  pretérito  por  el  futuro  á estilo  de  los 
profetas. 

* El  Hebreo:  Entonce»  »e  llenará  de  rha  nuestra  boca. 

” Y cuando  se  divulgare  la  fama  de  nuestra  libertad  entre 
las  naciones:  ¡Oh  qué  grandes  rosas,  csclamtrán  y dirán  ató- 
nitas, ha  becboel  Sdíor  por  estos  hombres!  Y sobre  esto 
añades.  Agustín:  Ved,  hermanos,  como  ahora  se  viene 
corriendo  de  todas  partes  á la  Iglesia ; como  en  todas, partes 
se  recibo  el  precio  de  nuestra  redención:  todos  rcs;Yonden, 
Amen.  Ha  venido  el  Redentor,  y nos  ha  colmado  de  bienes. 

” El  Hebreo:  Haz  volver  lehovúh;  nuetíra  cautividad^ 
Do'^tros  cautivos : lo  que  será  como  arroffo»  corriente»  en 
Htna  meridional,  un  consuelo  semejante  al  que  reciben 
loe  terrenos  áridos  y secos , que  son  inundados  de  copiosos 
raudales  de  aguas , que  los  hacen  florecer.  La  palabra  1X3 
neqeb  no  significa  viento , sino  tierra  que  está  al  He- 
diodia. 

V Como  el  labrador  pobre  tiene  pena , mando  arroja  sobre 
la  tierra  el  poco  grano  que  tiene  reservado,  ó que  ha  tenido 
que  comprar,  y despues  se  consuela  al  vrr  una  abundante 
cosecha:  asi  nosotros,  mando  Fuimos  traídos  á este  cauti- 
verio, veníamos  llorando,  tristes  v afligidos;  mas  cuando  nos 
conceda  el  Señor  la  libertad  que  le  pedimos,  recogeremos  el 
fruto  de  sus  promesas,  romo  también  el  de  nuestra  fe  y pa- 
ciencia , y volveremos  llenos  de  alegría  y de  contento-  jent:- 

BlASXXXf,9.  i 

” El  Hebreo:  La  preciosa  semilla.  Otros;  La  semilla 
comprada  ó adquirida , porque  no  teHíéndola  propia , tuvo, 
que  buscarla  ó compraría  para  poder  sembrar:  lo  mal  le  au- 
menta la  pena  al  tiempo  de  sembrarla . 

^ El  tiempo  de  esta  vida  está  destinado  para  sembrar  ;' la 
mies  será  en  la  vida  venidera.  Según  cada  uno  íiembre,  así 
cogerá.  Véase  S.  Agustín. 

■ Este  psalmo  parece  fue  compuesto  por  David  , y dirigido 
á Salomón  para  su  instrucción.  Otros  pretenden,  que  el  mis- 
mo Saloxon  lo  compuso,  ruando  se  estaba  edificando  el 
templo.  No  falta  quien  lo  atribuye  al  tiempo  de  Ncheinias, 
cuando  se  reedificaba  la  casa  del  Señor.  Se  establece  en  este 


psabno  en  un  sentido  sublime  la  necesidad  de  la  gracia  cris- 
tiana. ^ 

” Véase  una  esprenon  semajante  en  el  nuano  sentido  en 
cl  Deuter.  xxv,  0 , y en  el  ii  ifo  loa  Reyes  vii , ti.  Sin  la 
asi.ctencia  y gracia  del  Señor  no  puede  el  hombre  levantar  el 
edificio  espiritual  de  su  santificación , ni  defender  su  alma  de 
los  analtos  de  los  enemigos.  Y generalmente,  ai  el  Señor  no 
diere  firmeza  y felicidad  á una  casa , ó á una  fomilia , en 
vano  trabajarán  los  que  se  afinan  y desvelan  por  establecerla 
y aumentarla.  S.  Agpstin. 

El  sentido  de  estas  palabras  es  muy  oscuro  Vosotros  que 
leneis  que  buscar  el  pao  con  el  sudor  de  vueftros  rostros,  « 
en  vano , que  aun  para  esto  os  levantéis  antes  de  amanecer, 
si  Dios  no  bendice  vuestras  fatigas.  Por  tanto  procurad  pri- 
uiero  servirle;  tomad  el  reposo  que  necesitáis;  levantaos  des- 
pues á vuestras  tareas , que  el  Señor  hs  bendecirá , y lograreis 
cl  fruto  de  ellas.  TnrouoniíTo , Obigfkcs,  y S.  4üan  C»bi- 
sósTOBO en  vez  de  rpíptit  levantaos,  leen  lyupteOo* , levan- 
tarse ; y de  este  modo  pne^  exponerse  asi : Es  cosa  ioátil, 
que  os  levantéis  antes  del  día;  que  os  levantéis,  digo,  apenas 
os  hubiereis  retirado  á dormir,  sin  tomar  el  reposo  necesario, 
los  qne  tencis  que  comer  el  pan  c .n  cl  sudor  de  vuestro  ros- 
tro. Todas  estas  diligeiicias  os  serán  inútiles , si  el  Señor  no 
bendice  vuestro  trabajo.  El  Hebreo  puéde  también  reducirse 
á este  mismo  sentido : Vano  os  es  el  madrugaéar  á levan- 
taros, el  retardar  el  reposo,  4 los  que  coméis  pan  de  Mo- 
res; asi  dará  á su  amado  el  sueáo:  es  por  demás  que  os 
recojáis  Urde  á dormir,  y madrogueia  mucho.  O de  este  mo- 
do : Vosotros  que  os  levantáis  muy  temprano  por  la  mañana, 
y 08  retiráis  tarde  á reposar,  y coméis  cl  nan  de  dolor,  en 
vano  lo  hacéis ; en  lugar  de  to¿o  esto  Dios  da  el  sueño  al  que 
le  ama.  Quaerite ergo  primum  Rrgnum  DoL^  et  justitiam 
ejus . et  heee  omnia  adjicientur  vobis.  Luc.  xii , 31.  En  el 
sentido  literal,  por  sucho  entienden  mochos  intérpretes  la 
vida  sosegada  y descansada , no  del  trabajo  y ocupación 
honesta , sino  libre  de  afanes  y congojas,  cuando'  Ips  amados 
del  Señor  dejan  á su  providencia  paternal  todos  sus  negocios. 
Otros  por  el  sueRo  entienden  la  muerte  de  los  justos , á Ja 
que  se  seguirá  la  herencia  celestial » y el  galardón  de  sos 
méritos.  En  el  sentido  profético  este  amado  es  Jesucristo 
dormido  robre  la  ernz:  de  aqní  nació  ii  Iglesia  so  Esposa, 


mLMO  CXIVII.  ISf 

3 Eccé  hereditas  DominHHii : merces , fnictet  3 Heaqai  ia  heredad  dei  Señor  j&on  ios  hijos;  ei 

▼eDtrís.  I galardón  el  fruto  del  vientre*. 

4 Sicui  sagittae  in  roanu  potentis:  ita  hili  excüso-  4 Como  saetas  eii  in«*ino  de  un  valiente  : así  ios hi- 

' mm.  , I jos  do  los  sacudidos  *. 

o  Beatus  vir  qtii  implevit  desiderium  suum  exi  5 Bienaventurado  ci  hombre , que  cumplió  su  de* 
ipuis  : non  confundetur  ciim  loquetur  inimiéis  suis  seo  sobre  ellos  mismos* : no  será  avergonsadocuan- 
io  porta.  I do  iiahl.ire  ron  sus  enemigos  en  la  puerta*. 


U rosaezA  v la  justicia.  . 


PmIwo  CXXVll. 


> Frutos  del  temor  de  Uios.  I*ncde 
f Canticum  graduum. 

Beati  orones,  qui  timent  Domiifum,qui  crmhulant 
in  viis  ejus. 

Labore.*;  manuum  tuarum  quia  manducabis  : 
be?.tu.s  es , et  beiié  Cibi  erit. 

3 Uxor  tua  sicut  vHis  abundans , iii  laleribiis  do*- 
mñsluc. 


«pilcarse  a ambos  Tesumcnios. 

1 Cántico  gradual. 

Biciiaventurndob  lodos  los  que  temen  al  Señor,  los 
que  andan  en  sus  caminos. 

2 Porque  comerás  los  trabajos  de  tus  manos  : bien- 
aventurado eres , y le  irá  bien 

3 Tu  mujer  como  vid  abundante,  álos  lados  de  tu 
casa®. 


madre  fecniida  de  infinitos  hijos,  redimidos  ya  con  i a sangre 
del  Esposo. 

I En  lo«  Lxx  el  ffucUu  está  en  genitivo,  ¿ yuMq  rov 
Jiafnroo  ri»  galardón  dol  fruto  del  vientre.  Los 

hijos  son  beodiciOB  j herencia  del  Señor . ó que  el  Señor  da 
á los  jiiHos:  y Ió3  mismos  hijos  como  fruto  del  vientre,  son 
premio  v galardón  del  Señor  dado  á los  buenos  padres. 

* De  K>8  golpeados,  atribulados,  aflipdos.  El  Hebreo : Asi 
los  hijee  de  la$  javentudei ; esto  es , jóvenes  y robustos : ó 
famimn.  que  tuvieron  los  padres  oh  la  flor  de  su  edad. 
Estos  enjugarán  sus  lágrimas,  los  consolarán  en  los  trabajos, 
los  defenderán  en  los  peligros,  y serán  para  ellos,  romo 
agudas  y penetrantes  flechas  en  mano  de  un  hombre  fuerte 
rrohosto.  S.  Aoustih  aplicá  esto  á los  hijos  espirituales, 
que  el  Señor  dió  á los  apóstoles.  Véase. 

* DídKWOs  aquellos  padres , que  H ven  rodeados  de  vir- 


t'josos  hijos,  y tales  como  los  desearon.  El  Hebreo  conti- 
nuando Ja  alegoría  "inStDtrnB  kSd>  hinchó  an 
aljaba  , su  familia,  de  ellos,  ' 

^('.liándose  vieren  en  puestos  de  honor,  ó en  alguna 
causa  ó pleito.  Y así  lo  que  aquf  quiere  signiflear  es,  que 
podrán  conservarse  con  nonor  en  sus  grados,  y mantener 
sos  yazones  contra  toda  opresión  y vioienría  , acompañados 
de  hijos  virtuosos , y llenos  de  valor , sobre  cuya  conducta 
en  ninguna  ocasión  tendrían  que  darles  en  rostro  sus  con- 
trarios. Véase  lo  que  queda  dicho  en  Jos  v,  4. 

® Todo  lo  que  legitmiamente  por  medios  licitos  con  tu 
sudor  hnbierea  hecho  tuyo.  Alude  á lo  del  Gén.  tu , 10. 

® El  Hebreo : En  los  interiores , en  lo  mas  retirado  de  ín 
casa  : lo  cual  pertenece  á la  mujer,  y no  4 la  vid;  y en  esto 
se  encierra  un  escelente  documento  acerca  del  retiro , que 
deben  gugfdar  Igs  mujeres  casadas  en  sue  casas , para  aten. 


IS2  EL  LIBRO  Olí 

Filii  tui  sicot  npveUe  oiif arun , iu  circuilu  nen- 
sas  ta«. 

4  Ecc4  sic  benedicetur  henio , qui  tiaiet  Domi> 
iium. 

$ , Benedicat  Ubi  DoininuRei  Sion : el  Tideaa  bona 
Jerusalem  ómnibus  diebuo  TÍtn  tuiB. 

6 El  Tideas  filios  filiorum  tuorum , pacem  super 
bradi. 


LOS  rSALUOS. 

Tua  hijos  como  renuevos  de  olivos  > alrededor  de 
tu  mesa 

4 He  aquí  que  usi  será  bendito  el  hombre , que  te- 
me al  ^ñor. 

5 Beudiqate  el  Señor  desde  Sióii  * , y veas  los.bie- 
nes  de  Jerusalém  todos  ios  días  de,  tu  vida. 

6 Y veas  los  hijos  de  lus  hijos , lá  paz  sobre  Israél. 


pMliW  GXXYIll. 

Protesta  el  Profeta  eo  aonbre  iel  paeblo,  qoe  solo  eon  el  favor  de  Dios  ha  veiicido  i sus  cnenigos,  i los  eaales  deoBoeia  eteroa 

iofellcidad. 


1 GanUcum  graduum. 

S«|^  ezpugnaveront  me  k juventute  mea,  dicai 
nunc  Israel. 

2 $«pé  expugnaverunt  me  a juventute  mea:  ete- 
nim non  potuerunt  mihi. 

3 Supra  dorsum  meum  fabricaverant  peccatqres, 
prolongaverunt  Iniquilatem  suam. 

4 Dominas  justus  conctilit  cervjces  peccatorum  : 

5 Gonfundantar  et  convertaotur  retrorsüm  omnes 
qui  oderunt  Sion. 

6 Fiant  sicot  famam  tectorum  : quod  priusquam 
evellatur,  exaruit : 

7 De  quo  non  implevit  manum  suam  qui  metit:  et 
sinum  suum  qui  manipules  colligit. 

.8  Gt  non  dixerunt  qui  prateribant : Benedictio 
Domini  super  vos  : benediximus  vobis  in  nomine 
Domini. 


1 Gánüco  gradual. 

Muchas  vébes  me  combatieron  desde  mi  juventud*, 
()igalo  ahora  Israél, 

2 Muclias  veces  me  combatieron  desde  mi  juven- 
tud : pero  no  pudieron  * conmigo. 

3 Sobre  mi  espalda  labraron  los  pecadores* : pro- 
longaron 80  Iniquidad. 

4 Gi  Señor  justo  corté  las  cervices  de  los  pecado- 
res: 

5 Sean  avergonzados,  y vueltos  afras  todos,  los 
que  aborrecen  á Síén*.  , 

6 Sean  como  la  yerba  de  los  tejados,  que  antes 
que  la  arranquen , se  secó : 

7 De  laque  ni  segador  llenó  su  mano , ni  su  seno 
el  que  rec<me  las  gavillas 

8 Y no  diieron  los  que  pasaban  : La  liéndicioDdel  ' 
Señor  sea  sobre  vosotros:  os  bendecimos  en  el  nom- 
bre del  Señor  *. 


pMlüf  CXXIX. 

El  pueblo  sumergido  en  el  abismo  4c  sus  males  eonflesa  sus  pecados,  é implora  la  diTíoi  misericordia. 

f Ganlícuni  graduum. 

De  profundis  clamavi  ad  te , Domine. 

2 Domine , exaudi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tus  intendentes  in  vocem  depreca- 
tionis mes. 

3 Si  iniquitates  observaveris,  Domine:  Domine, 

¿quis  sustinebit? 


1 Gi  ni  ico  gradual. 

Desic  lai  profuudídadesdilRiiié  á ti , Señor 

2 Señor,  oye  mi  voz* 

Gsténiteiitos'*  tus  oidos  á la  voz  de  mi  depreca- 
ción. 

Señor,  á los  pecados  ; Señor, 


3 Si  acechare. 


der  al  gobierno  doméstico,  y á cuidar  de  la  familia ; de  lo 
que  resultará  en  ellas  ¡a  quietud , y además  la  abundancia. 

* Tendrás  el  gusto  de  ver  tus  hijos  á semejanxa  de  her- 
mosos t tiernos  renhevos  de  olivos,  sentados  junto  á ti  y 
coronando  tu  mesa.  Véase  S.  Hilario. 

* Donde  estaba  el  arca  ; ó desde  el  ciclo,  figurado  por  cl 
inoDte  Sión.  • 

* Por  la  juventud  de  Israél,  re  entiende  el  tiempo  oue 
vivió  en  Egypto,  en  donde  tuvieron  principio  sus  calamma- 
des.  Jerch.  II , 2.  y aplicando  esto  á la  iglesia  de  Jesucristo, 
se  entiende  de  su  establecimiento , y desde  el  tiempo  mismo 
de  los  apóstoles;  y aun  desde  Adam,  y desde  cl  justo  Abel, 
pues  desde  entonces  em/iesaroii  las  persecuciones. 

* No  prevalecieron  contra  mi.  Muchas  veces  mis  enemigos 
liaR  repetido  contra  mi  sus  asaltos,' pero  nunca  pudieron 
prevalecer.  En  este  vcrii^^iilo  ia  |iaiticula  eírttim^  y la  he- 
brea tai  pvm , equivale,  á verum. 

*ElHebreo:  Sobre  mis  eefioidat  araron  araulex^  hi- 
cieron lar$ot  eurcoo:  en  lo  que  por  un  lado  se  significa  ii  las 
|H;rseruciones  que  ha  padecido  la  Iglesia ; y por  otro  el  fia 
saludable  del  Scíter,  de  prepararla  con  aflicciones  y trabajos, 
para  recibir  la  semilla  de  su  gracia , y de  su  palabra , como 
en  un  terreno  bien  mullido  y preparado.  Y continuándose  la 
misma  alegoría,  signe  diciendo:  Mae  lehováh  Justo  cortó 
tas  coyundas  de  tos  impios;  desbito,  desbarató  todos  los 
a meses  de  estas  labores , todos  los  medios,  poder , y conse- 
jos de  estos  tiranos.  Véase  Thcohorlto. 

^ Figura  de  la  Iglesia.  Mas  el  Señor  justo  abatiendo  su 
orgullo,  rompió  su  pesado  yogo,  y me  puso  en  libertad. 
Confundidos  serán  y cubiertos  de  úífainia  volverán  vergoo* 


aosanette  las  espaldas  lodos  aquellos,  que  se  declaren  ene» 
mim  de  Sión. 

’ Femae.  iVf  su  braxo  yamllán. 

s Con  estas  á otras  semejantes  fórmulas  solían  saludar  los 
que  pasaban  cerca  de  un  campo  á los  que  estaban  segando, 
Rotr.  II,  4,  como  congratulándose  con  ellos,  y deseándoles 
lina  feliz  cosecha.  Y así  eí  Profeta  dice  aquí,  quesemejanles 
buono.<«  anuncios  no  podrían  convenir  á un  loco,  que  andu- 
viese segando  las  yerba.s,  que  nacen  sobre  los  tejados,  ó 
sobre  las  ruinas  de  los  edificios. 

* Ferrar.  Deprofundinas.  Desde  las  profundidades 
los  males  presentes,  y de  las  pc;ia.H  y calamidades,  en  qoe 
estoy  como  abismado,  y sin  poder  salir  por  mis  propias  fuer- 
zas: Dexde  ¡as  profundidades , esto  es  , desde  lo  mas  inti- 
mo y secreto  de  na  corazón , á vos , Dios  mió,  dirijo  mis 
clamores , y encamino  mis  mas  ardientes  gemidos : socorred- 
me, y tened  piedad  de  un  miserable  La  Iglesia  usa  de  esCe 
psatmo  muy  á propósito  en  {tcrsona  de  las  ániinas  de  Jos  que 
aunque  murieron  en  caridad  . Ies  queda  aun  que  pagar  pena 
temporal  en  el  purgatorio  , que  es  un  fugar  profundo  en  los 
senos  de  la  tierra,  que  ilaman  iafienios. 

MS.  3.  Orejas  escncfiaderas. 

'I  ¿I  le  pones.  Señor,  á mirar  ateutamenle  y como  en 
acecho  á todas  nuestras  culpas,  examinándolas  eñ  tu  juicio 
lina  por  una  ron  exactitud  y rigor  de  justicia,  ninguno  podrá 
tenerse  en  pié  cu  tu  tribunal , sino  que  todos  caerán  desma- 
yados y desesperados.  Conforme  á esto , dice  S.  Agustik, 
Confes.  IX , 13.  ¡ Ay  ¿e  ¡a  vida  del  hombre,  aunque  seJi 
digna  de  alabanza , ai  tá , Señor,  la  examinas  menuda- 
mente 9 dejando  ú un  lado  tu  misericordia! 


MULMO 

4 Quia  apnd  te  mpitiatio  esi : el  propter  legem 
luam  sustinui  te.  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus : 

5 Speravit  anima  mea  in  EÍomino. 

6 A custodii  matutini  usqué  ad  noctem  : speret 
Israel  in  Domino. 

7 Quia  apud  Dominum  raiseticerdia  ; et  copiosa 
apud  eum  redemptio. 

8 Elipse  redimet  brael,  ex  omnibus  iniquitati- 
bus ejus. 


cxuié  .188 

4 Mas  en  ti  bav  prepiciaeion* , yportüiéy , Señor, 
he  aguardado  á tí  V 

Mi  alma  ha  aguardado  la  palabra  deél  ^ : 

5 Mi  alma  ha  esperado  en  el  Señor. 

6 Desde  la  guardia  de  la  mañana  hasta  la  uoebe, 
espere  Israél  en  el  Señor  * . 

7 Porque  en  el  Señor  nay  misericordia , y en  él 
hay  abundante  ^ redención. 

8 Y él  mismo  redimirá  á Israél  de  todos  sus  peca- 
dos. 


pMlma  CXXX. 

David  pone  i Dios  por  testipo  de  qae  so  eorason  estaba  libre  de  la  ambición  que  le  Impotaban. 


t Canticum  graduum  David. 

Domine , non  est  exaltatum  cor  meum : neque 
datí  sont  oculi  mei. 

Neque  ambulavi  in  magnis,  neque  in  mirabilibus 
super  me. 

2 Si  non  humiliter  sentiebam : sed  exaltavi  ani- 
mam meam : 

Sicut  ablactatus  est  super  matre  sua , ita  retribu- 
tio in  anima  mea. 

3 Speret  Israel  in  Domino , ex  hoc  nunc  et  usque 
in  s«cnhim. 


1 Cántico  gradual  de  David 

Señor , no  se  ha  engreído  mi  corazón : ni  se  han 
ensoberbecido  ^ mis  ojos. 

No  be  andado  en  grandezas , ni  en  cosas  maravi- 
llosas sobre  mi. 

2 Si  no  tenia  yo  sentimientos  humildes* : y porol 
contrarío  engreí  mi  alma : 

Como  el  niño  destetado  junto  á su  madre*,  asíaea 
el  galardón  en  mi  alma 

3 Espere  Israél  en  el  Señor,  desde  ahora  y hasta 
el  siglo 


PMÍmú  CXXXI. 

Rsesa  *1  pueblo  á Dios  por  U restanracion  de  so  reino  eonforme  á la  promesa  hecha  i David:  todo  lo  eoal  se  debe  referir  al  reino  de 

Jesneristo. 


1 Canticum  graduum. 

Memento , Domíne , David , et  omnis  mansuetudi- 
nis ejus : 

2 Sicut  juravit  Domino,  votum  vovit  Deo  Jacob  ; 

3 Si*  introiero  in  tabernaculum  domús  me»,  si 
ascendero  in  lectum  strati  mei : 


* SIS.  A.  Empiadamienio.  La  Femaii.  Porque  contigo 
ei  Perdón,  C.  R.  Por  !o  cuál  hay  perdón  cerea  .de  ii» 
Dice  S.  Agcstiiv:  iQué  ee  enta  prtjpieiacion , tino  saerifl- 
eio?  iY  qué  iacrifla^  ee . Hno  el  que  fue  ofrecido  por 
no*úirooT  La  oangre  mócente , que  fue  derramada , borró 
todoi  loo  peeadoo  de  loa  malhechorea,  etc.  Y asi  la  única 
esperanza  que  hay,  es  esta  propiciación. 

* El  Hebreo,  en  loprnr  de  las  palabras,  por  tu  ley,  dice: 
Para  que  seas  temido.  Tú  haces  feracia , y perdonas  los 
pecados  de  los  hombres,  no  para  fomentar  sus  vicios,  sino 
para  que  aendecklosá  to  misericordia,  te  adoren,  respeten, 
V teman.  Mas  vos  sois  un  Dios  misericordioso ; y la  promesa, 
que  iene»  hecha  en  vuestra  ley,  de  que  perdonareis  al  que 
arrepentido  se  vohiere  á vos,  me  hace  esperar  Heno  de  con- 
fiania , que  me  mirareis  con  piedad. 

* He  aguardado  el  cumplimiento  de  la  palabra , que  Dios 
tiene  dada  de  perdonar  á los  arrepentidos,  que  acuden  á su 
misericordia  con  todo  el  coraaon. 

* A vf^áa  matuiina  usque  ad  vigiliam  matutinam, 
traslada  S.  GEiéfiTiio : Siempre,  en  todo  tiempo.  El  He- 
breo: IR  ánima  espora  d Jehováh,  mas  que  tas  guardas 
á ¡a  maúana : las  velas  6 centinelas,  porque  cansadas  de  la 
Ibtif^a  de  la  noche,  esperan  la  mañana  para  descansar.  Hay 
quien  Jo  aplica  al  pueblo  prisionero , que  todas  las  veces  que 
ve»  mudarse  la  guardia . creia  que  era  para  soltarle  de  las 
piisiooes,  y ponerlo  en  libertad. 

* MS.  A.  ¿leñera.  Fío  digas,  yo  no  soy  digno  por  mis 
pecados : asi  es  que  no  eres  éUgne;  pero  en  el  Señor  hay 
copiosa  redención.  S.  Agust.  Pues  él  es  el  Salvador  de 
todos.  Ephes.  1 . 7. 

* Parece  que  Divin  compuso  este  psalmo,  para  justificar 
su  conducta  de  los  cargos,  que  le  hadan  los  cortesanos  de 
Saál,  atrilNiTeodo  ni  porte  á miras  ambiciosas  sobre  el  reino. 

7 MS.  A.  mnson  orgujos.  Vos,  Señor,  qne  sondeáis  el 
eoraaon  de  los  mortales , sois  buen  testigo,  de  que  mi  alma 
y mis  miras  han  estado  muy  distantes  de  la  tmbieion  y or- 
gnilo,  qoe  se  me  imputan. 

* La  espresion  M^nait  áel  Hebreo,  es  como  una  fórmn- 

* II  Regua  vil.  3. 


1 Cántico  gradual 

Acuérdate,  Señor,  de  David , y de  toda  su  man* 
sedumbre  ** : 

2 Asi  como  juró  al  Señor,  hizo  promesa  al  Dios** 
de  Jacob : 

3 Si  entrare**  en  la  tienda  de  mi  casa,  si  subiere 
a)  lecho  de  mi  estrado  : 


la  de  juramento  asertorio,  que  afirma  con  mas  certeza.  Clc^ 
tamente  sentía  yo  humildemente , etc. 

^ Mi  alma  se  vea  reducida  á la  aflicción  y pena , que  sien- 
te nn  niño,  cuando  le  apartan  del  pecho  de  su  madre. 

Otros  esponen  estas  palabras  de  esta  manera : Sj  no  he 
sentido  siempre  de  mi  mismo  con  humildad  y modestia  conki 
debia ; y si  por  el  contrario  me  he  engreído  y llenado  de  so- 
berbia : sí  no  te  he  mirado,  Señor,  é tí  como  mira  un  niño 
á 8U  madre,  despues  que  le  ha  apartado  de  su  pecho,  que 
siempre  la  quiere,  y está  en  sus  brazos,  aunque  llorando; 
castígame  como  merece  oai  soberbia.  Las  palabras  del  Hebreo 
se  trasladan  de  varios  modos;  Acaso  no  he  trotado  yo, 
y hecho  callar  mi  ánima,  como  el  destetado  sobre  su 
madrel  Si:  Como  un  destetado  sobre  mi  ánima.  ¿Acaso 
no  he  tenido  en  freno  mi  corazón , y lo  he  tratado  como  á un 
niño , luego  que  se  le  desteta?  Si,  puntualmente  como  un 
niño  luego  que  se  le  desteta,  así  es  mi  corazón. 

Siga  Israél  mi  ejemplo,  y espere,  que  si  obedece  hu- 
milde á la  voz  del  Señor,  nunca  se  apartará  de  él  su  protec- 
ción. Hasta  que  lleguemos  á la  eternidad  esperemos  en 
nuestro  Dios;  porque  cuando  hayamos  llegado  á laeter^ 
nidad,  ya  no  habrá  esperanza , sino  á la  cosa  esperada. 
S.  Agustín. 

**  Muchos  atribuyen  á David  este  psalmo,  y algunos  po- 
cos á Salomon  con  motivo  de  la  dedicación  del  templo. 

4*  El  Hebreo : Y de  toda  su  aflicción , que  padeció  por 
amplificar  y restaurar  tu  culto,  y establecer  el  Ingar  de 
practicarlo. 

**El  Hebreo:  Al  Poderoso,  al  fuerte  de  /ncoñ  “TtlítS 
Laabir.  Este  es  uno  de  los  nombres,  que  se  dan  al  Señor 
en  la  Escritura,  en  la  que  no  se  hace  espresa  mención  de 
este  juramento;  pero  se  colige  del  ii  de  los  Reyes  vii,  i . 2, 
en  donde  David  dice  á Nathrn , qne  habla  resuelto  edificar 
nn  templo  al  Señor. 

Formula  de  Juramento,  en  donde  debe  suplirse:  ibec 
mihi  faciai  Deut , et  hmc  addat,  ú otra  cosa  semejante, 
como  hemos  notado  muchas  voces ; y su  sentido  es : Joro, 
que  no  entraré  en  el  pabellón  de  mi  casa , etc. 


BL  LIBHO  M 

4 Si  4édéro  sontnmii  oeolig  mas,  ei  pdfpebris 
meig  dormiutionem : 

5 Et  reqaietti  temporibus  meis : donec  inyetiiam 
locum  Domino,  tabeniaealom  Deo  Jacob. 

4 Ecce  audminns  eam  in  Eplirala : invenimus 
eam  in  campis  silvae. 

7 Introlbimas  in  tabernaculum  ejus : adorabknus 
in  loco , ubi  steterunt  pedes  ejus. 

$ Domine,  in  reqniem  tnam,  tuet  arca 

sanctificationis  tuae. 

9 Sacerdotes  tui  induantur  justitiam  : et  sancti 
tui  exultent. 

10  Propter  David  servum  tuum,  non  avertas  fa^ 
ciem  Christi  tui. 

11  Juravit  Dominus  David  veritatem,  et  non  fru- 
strabitur eam  ^ ; de  fhietu  ventris  tui  ponam  super 
s^em  tuam. 

12  Si  custodierint  filii  tui  testameñtun  meum,  et 
testimonia  mea  iiaec,  qu»  docebo  eos  : 

Et  filii  eorum  usqiié  in  saeculum , sedebunt  super 
sedem  tuam. 

13  Quoniam  elegit  Dominus  Sion : elegit  eam  in 
habitationem  sibi. 

14  Haec  requies  mea  in  saeculum  saeculi : htc  ha- 
bitabo quoniam  elegi  eam. 

15  Viduam  ejus  benedicens  benedicam:  pauperes 
ejus  saturabo  panibus. 

16  Sacerdotes  ejus  induam  salutari  : et  sancti 
ejus  crjltatione  exultabunt. 


LOS  MALMOS. 

4 Si  diere  yo  suéño  á mis  ojos,  y á mis  pdrpádos 
adormecimiento : 

5 Y reposo  á mis  iíeiie8,ha8ta;qae  halle  un  tugar* 
para  el  Señor , un  tabetnácuio  pai c el  Diosde  Jacob. 

6 He  arai  liemos  oidoquoét*  estaba  en  Ephrata  * 
lo  hemos  hallado  en  los  campos  de  la  selva  K 

7 Entraremos  en  su  tabernáculo:  le  adoraremos 
en  el  lugar , en  donde  estnvieron  sos  piés*^. 

8 Leiunta(e,S6Ror,átuibp«jsO|  to,7elarcade 
tu  santificación 

9 Tus  sacerdotes  se  vistan  de  justicia,  y regoci- 
jeqse  tus  santos. 

1#  Pbr  amor  do  David  tu  siervo^,  no  apartes  e! 
rostro  de  tu  Christo. 

1 1 Juró  el  Señor  verdad  á David , y no  dejará  de 
cumplirla : del  fruto  de  tu  vientre*  pendré  sobre  tu 
trono. 

1 2 Si  guardaren  tus  hijos  mi  alianu , y estos  mis 
testimonios  qne  les  enseñaré  : 

Y los  hijos  de  ellos  los  guardan  para  siempre , se 
sentarán  sedn^e  tu  trono*. 

13  Porque  ha  escogido  el  Señor  á Sión:  la  ba  es- 
condo por  morada*  para  si 

1 1 Este  es  mi  reposo  fwr  siglo  de  siglo : aquí  mo- 
raré , porque  la  be  escogida. 

15  Bendeciré  copiosamente  á su  viuda**  : bartulé 
á sus  pobres  de  panes. 

16  Vestiré  á sus  sacerdotes  de  salud**,  y sus  san- 
tos saltarán  de  gozo. 


* El  juramento  recae  sobre  el  sitio , que  habia  de  destinar 
para  la  fábrica  del  templo:  y asi  David  destiné  este  luf^ar 
por  divina  revelaeioo , y á mas  de  esto  hizo  $rrandcs  acopios, 
y recogió  inmensas  suniaa  de  oro  y de  pin  t i para  su  construe- 
f ion  y adorno ; pero  su  hijo  Salomón  f.ie  el  que  !o  edificó 
despues  de  su  muerte. 

* El  $am  de  la  Vulgata  ge  refiere  á tahernacvUm,  que 
en  hebreo  es  femenino;  ó al  arca , sin  nombrarla , como  en  el 
psalmo : Fundamenta  ejus , etc, 

* Ephrata  en  este  lugar  no  se  loma  por  Bethiehem  en  la 
tribu  de  Beniamin , que  se  llama  también  Ephrata  en  dive^ 
sos  lugares  de  la  Escritura ; pues  no  se  lee,  que  el  arca  baya 
estado  jamás  en  dicha  ciudad,  sino  en  tierra  de  Ephraim, 
en  donde  se  hallaba  situada  la  ciudad  de  Silo , y en  donde 
descansó  el  arca  por  espacio  de  trescientos  veinte  y ocho 
años.  Los  Ephraimitas,  ó pueblos  de  esta  tribu  se  llamaban 
también  Epnrateos.  Judie,  xii , 5 e/ 1 Beg,  ti. 

* En  el  campo  de  Josué  Betbsamita , adonde  los  Philístbéos 
la  volvieron  á enviar,  y que  sin  duda  era  un  cam|w  lleno  de 
bosques,  pues  estaba  inmediato  á la  ciudad  de  Carkthiarim, 
que  significa  la  ciudad  de  los  bosques.  Aquí  estuvo  el  arca 
setenta  años,  y desde  aqui  la  trasladó  David  á Jerusalém , y 
la  oqloGÓ  en  la  era  de  Omán,  ii  Heg.  iiiv . 16.  Y asi  David 
manifiesta  aquí  su  alegría , de  qne  por  último  despues  de  tan- 
tas mansiones , debía  tener  su  asiento  fijo  en  el  templo,  qne 
se  habia  de  erigir  al  Señor  en  Jerusalém , en  donde  seria 
servido,  y adonde  todos  podrían  concurrir  con  facilidad  para 
•dorarle.  Loa  que  son  de  sentir,  que  no  se  habla  aquí  del 
•rea,  sino  del  sitio,  que  acaba  de  decir,  y que  tanto  deseaba 
poder  hallar  para  fijar  en  él  la  inorada  del  Señor,  lo  interpre- 
tan de  este  otro  modo:  Hemos  oido  decir , que  este  sitio  debe 
estar  en  Ephrata , esto  es , en  el  territorio  de  Bethiehem, 
qne  se  llamaba  Ephrata,  y se  estendia  hasta  Jerusalém, 
en  donde  el  Señor  nabia  significado  á David , que  quería  que 
se  le  construyese  el  templo : y hemos  hallado , porque  el 
mismo  Dios  nos  lo  lu  descubierto , mandando  que  se  erigiese 
allí  su  altar,  que  este  tabernáculo  del  Dios  de  Jacob  debe 
m.coliKsáo  en  las  campos  de  la  selva;  esto  es,  sobre  el 
monte  Móría,  que  era  antes  un  lugar  lleno  de  arboledas.  Se 
sabe  que  el  templo  debía  ser  fabricado  en  aquella  parte  de 
Jerusalém , que  era  territorio  de  Bethiehem , y por  consi- 
guiente de  la  tribu  de  Judá.  Josué  xviii, 

* Ferhaii.  Encorvárnoshemos  á estrada  de  sus  piés; 
esto  es,  delante  del  arca,  desde  la  cual,  eomo  sentido  en 
elli  daba  sus  oráculos,  y hteia  milagros^  Y aquí  la  tonére- 
moi  pan  adoraros  en  la  angusta  casa,  que  pienso  descaros, 
y que  vos  consagraréis  y santificaréis  eon  viiestn  presencia. 


¿Mas  cuándo  llegará  aquel  dia,  en  que  yo  vea,  Dios  mío, 
cumirfídos  mis  deseos? 

* Dejad,  Señor,  á Gabaon,  y trasladaos  con  el  arca,  en 
que  descansáis,  al  templo,  que  yo  os-  acabo  de  hacer  : le- 
vantaos ya , y venid  á morar  de  asiento  en  él : venga  á to- 
mar la  posesión  vuestra  arca , por  la  qne  obnís  ibarsvillosa- 
mente  nuestra  santificación , distribuyéndonos  tu  santidad. 
Las  palabras  del  testo  y las  siguientes  fueron  dichas  ó repe- 
tidas por  Salomón  en  la  dedicación  del  templo , como  se  lee 
en  el  ii  de  los  Paral,  vi. 

7 Estas  palabras  se  deben  interpretar  en  el  sentido  de  las 

ri  les  corresponden  en  el  citado  logar  de  los  Paral,  en 
de  se  dice  v,  42.  Domine  Deits , ne  averteris  fadem 
Christi  tui;  memento  wisericordiamm  David 
Señor,  acordaos  de  la  misericordia,  que  usásteis  con  David 
vuestro  siervo : usadla  también  conmigo,  y no  me  abando- 
néis, pues  soy  vuestro  ungido,  y el  que  vos  mismo  habéis 
destinado , para  que  le  suceda  en  el  imperio.  Los  padres  co- 
munmente esplicsn  de  Cristo  estas  palabras , por  las  que  se 
pide , que  el  Señor  acelere  su  venida  por  amor  de  David , á 
quien  fue  prometido.  Y esto  dan  á entender  las  palabras,  no 
apartes,  esto  es,  no  nos  quites,  no  nos  dilates,  ni  revoques 
por  nuestros  pecados  la  venida  y rostro  de  tu  Mesías. 

^ Se  habia  en  esta  promesa  de  im  hijo  ó desceodieote  de 
David  según  la  carne , y de  él  se  dice , que  su  reino  subsi^ 
tirá  eternamente,  como  en  el  Psalm,  lxxxviii,  35.  No  lo 
haréis,  no,  oue  no  puede  faltar  la  promesa  y juramento,  que 
le  hicisteis.  No  faltará  alguno  de  entre  tus  hijos , que  se  siente 
sobre  tu  trono. 

* üsque  in  smculum  de  la  Vulgata,  no  se  ha  de  juntar 
con  sedebunt  ^ sino  con  si  custodierint  n como  se  ve  por  el 
Hebreo.  La  promesa  de  uu  reino  eterno  no  podía  fhltar  en 
uno  de  los  d¿cendíentes  de  David : el  reine  temporal  de  Sa- 
lomón ha  faltado ; pero  noel  reino  eternoy  verdadero, según 
la  promesa , que  tuvo  su  efecto  en  Jesucristo , Rey  no  solo 
de  los  judíos , sino  de  todas  las  gentes. 

Es  una  enálage  de  persona  porque  es  el  mismo  Dios  el 
que  sigue  hablando  basta  el  fin. 

A las  viudas  y pobres  de  Sión  los  alimentaré»  y proveeré 
abundantemente  de  io  necesario.  El  Hebreo:  A su  mante- 
nimiento bendiciendo  bendeciré:  haré  que  nada  les  MUe 
para  su  necesario  alimento;  antes  bien  lo  tendrán  en  mncl^ 
abundancia.  En  el  Hebreo  se  lee  iTPJT  f qua  significa  k 
vianda  ó cata,  y S.  Geuohiiio  trasladó,  venationem;  y los 
Lxx  Pero  el  intérprete  de  la  Yoigtta  leyó  en  este  lu- 
gar viduam. 

f*  Esta  es  la  justicia  ó santidad , de  que  ha  hablado  en  el 
versieolo  9. 


• II  Paralfp.  vi,  4!,— b u Reg . vu  12.  Lam  i>  56.  Actor,  ii.  30. 


P8ALM0 

17  Hloc  * prodacam  coran  DaTÍd,  paravi  lucernam 
Chriato  meo. 

i  8 Inimicos  ejus  induam  confusione:  super  ipsum 
autem  elBorekit  sanetifiealio  mea. 


cxzxnf. 

17  AlK  dilataré  el  poder  de  David  < , preparada 
tengo  una  antorcha*  á mi  Christo. 

i  8 Cubriré  de  confusión  á sus  enemigos : mas  so- 
1 bre  él  flmecerá  mi  santificación  ’. 


faahiur  CXXXII. 

n Prtíeia  umftn  el  alaear  qae  gon  el  paebLo  Sel . tiTienAo  ti  concordia,  coi  la  fragaieia  <|el  preoioao  bdlsaiit  derramado  «obre 
la  cabeza  de  Aaróo , qne  dlfonde  por  todai  partes  la  «navidad  del  olor. 


1 Canticam  graduum  David. 

Ecce  quam  bonum , et  qiiam  jucundum  habitare 
fratres  m unum : 

2 Sicüt  unguentum  in  capite , (fuod  descendit  in 
barbam , barbam  Aaron , 

Quod  descendit  in  oram  vestimenti  ejus : 

3 Sicut  ros  Hermon , uur  desceodit  m montem 
Sion. 

Quoniam  illic  mandavit  Dominus  benedictionem, 
et  vitam  usque  in  Sfecuium. 

Pwtmo 

Ezhortaeion  i los  ministros 

1 Canticam  graduum. 

Ecce  nunc  benedicite  Domtimm , omnes  servi  Do- 
mini : 

Qui  statis  in  domo  Domini,  in  striis' domús  Dei 
nostri, 

2 In  noctibus  extollite  manus  vesirasin  sancta,  et 
benedicite  Dominum. 

3 Benedicat  te  Dominus  ex  Skm , qui  fecit  ccelum 
et  terram. 


1 Psalmo  gradual  de  David^. 

Mimd  cuán  bueno,  y cuán  gustoso  es  habitar  les 

hermanosenunion : 

2 Gomo  el  perfume en  la  cabeza,  que  bajé  por  la 
barba  muy  crecida  de  Aarén  * , 

Que  bajé  á la  orla  ^ de  su  vestido : 

3 Como  el  rocío  de  Hermón  , que  desciende  al 
monto  de  Sión*. 

Porque  allí*  envió  el  Señor  bendición,  y vida  has- 
ta ds^**. 

cxxxm. 

Jel  Sefior  para  que  le  alaben. 

1 Gánlieograilual**. 

Hirad,  bendecid  ahora  **al  Señor,  todos  los  sier^ 
vos  del  Señor : 

Los  que  esta»  en  la  casa  del  Señor,  en  los  atrios 
de  la  casa  de  nuestro  Dios , 

2 Por  las  noches^’  alzad  vuestras  mados  hacia  el 
santuario,  y bendecid  al  Señor^^ 

3 Bendígate  desde  Sién  el  Señor , que  hizo  el  cie- 
lo y k tierra. 


* Ei  Hebreo:  Haré  raverúeeer  d cuerno  de  David,  el 
poder , el  reino. 

V MS.  A.  Ai  mi  crimade.  El  Mesetas , que  nacerá  de  .su  li- 
naje , y dará  luz  á todo  el  mundo , como  lo  espliean  los  mis- 
nns  rabinos.  Otros  lo  aplican  también  á San  Juan  Bautista, 
el  cual  precedió  á Cristo,  como  la  luz  de  una  antorcl»  á la 
del  sol. 

> O consagra  don , Ó undon , ó la  corona , que  jo  to  di, 
COBO  «e  lee  en  el  Hebreo;  S.  Gcaosino  traslada : $u  diadema. 
La  qne  pertenece  propiamente  á CrUto,  é quien  «e  dió  toda 
potestad  en  el  cielo  y en  la  tierra. 

^Muchos  espositores  atribuyen  á Davip  este  psalmo,  y 
creen  que  k>  compuso,  cuando  víó  reuniÁs  á so  dominio  á 
todu  las  tribus  de  Israél.  Otros  opinan  con  menos  ñindamen- 
to , «pie  ftie  compuesto  á la  vuelta  de  la  cautividad  de  Ba- 
bilooia. 

* Derramado.  El  testo  hebreo  espresa  el  ungüento  oloroso 
ó perftune  1TQ¡1  pBED  > como  ungüento  óptimo. 

^ Barbam  barmm  es  un  idiotismo  hebreo  que  equivale  á 
anperlativo,  para  ^nifiear  una  barba  larga  6 crecida.  Esta 
ceremonia  del  precioso  nngñeoto,  que  se  derramó  en  gran 
espía  anbre  la  cabesa  de  Aarén , á la  que  se  hace  alusioii  en 
este  tapar , se  puede  ver  en  el  LeviUco  vnu  12.  La  compa- 
lacmi  de  la  cmicordia  fraternal  con  el  uogneoto  derramado 
en  k barba  de  Aarén , es  muy  propia  y ajustada : porque 
cano  loa  antignos  tenían  nuicho  gusto  v deleite  en  el  uso  de 
Jos  peifiimesy  fragrantés  olores ; cuando  queriSH  alabar  una 
eesa  uwy  esceleote , la  comparaban  con  el.preciose  ungüen- 
tazj  i este  modo  Ikvkl,  para  alabar  la  unioo  fraternal  dice, 
qne  es  tan  buena  y guftoia  j como  el  ungüento  precioso, 
qne  «e  derramé  sobre  la  cabeza,  barba  y vestido  de  Aarón. 

1 Fbbiam.  Sobre  cabanon  de  $ut  vestidoe. 

* AIgnnooen  este  versículo  suplen  Ja  conjunción  et,  que 
creen  omitida , de  este  modo : Sieut  roe  Hermon,  et  sicut 
ros,  qm  denoeniit  m montem  Skm : y Ja  razón  que  tienen 
Mra  esto  es , que  el  monte  Hermón  estaban  muy  distante 
del  de  Siéa,  mira  une  el  recio  que  cayese  sobre  aquel,  pu- 
diese bajar  eeshecno  en  agua  á fecundar  el  terreno  de  este. 

* Maije.  ui,  8.  Loe.  i,  69 


Pero  #1 P.  Calnet  y otros  observan  mov  biso,  qus  el  Sión 
de  que  se  habla  aquí , no  es  el  de  Jerusaiém , donde  estaba 
el  templo , sino  una  colína  del  mismo  monte  de  Hermón ; de 
manera,  que  todo  el  monte  se  llamaba  generalmente  Hermón: 
y este  se  dividia  en  dos  partes : á la  una  determina dhomnln 
se  te  da  el  nombre  de  Hermón , y á la  otra  el  de  Sión.  Véase 
el  Deuter.  iv , 48,  y en  el  EcoUaiaet.  xziv , 17,  en  donde 
se  (bee:  Quati  eypreteue  in  monte  Sien;  en  el  Griego  se 
lee  ifSptw  inmoníibut  Hermón,  sabiendo  bien 

los  antiguos,  que  era  el  mismo.  Fuera  de  que  los  Hebreos 
para  señalar  el  de  Jerusaiém , lo  escribían  con  un  X0[  vía  ,j 
para  distinrair  el  otro  con  y teáde;  bien  que  esta  distinción 
despues  se  ha  confundido. 

’ En  donde  los  hermanos  viven  en  concordia.  El  sentick 
espiritual  de  esto  psalmo  mira  á la  plenrtdd  del  Espirita 
Santo,  toda  aplicada  y reunida  en  Jesucristo,  deqnien  debía 
difundirse  también  sobre  los  fieles  congregados  en  sn  Iglesia, 
y unidos  en  estrecho  lazo  de  caridad. 

Para  siempre. 


**  Este  es  el  ültimo  de  fos  psalmos  graduales,  j ei  verísf- 
m!l  que  lo  compuso  Dayid  , para  que  k cantasen  Jos  Levitas 
cuando  entraban  de  vela  en  el  templo  cada  uno  de  ellos  se- 
gún su  turno. 

is  Luego,  sin  demora.  La  palabra  run  es  una  articula  de 
exhortación  6 demoatracion.  En  el  Hebreo  no  se  lee  nune. 

>9  En  el  Hebreo  pertenecen  estas  palabras  al  versiculo  an- 
tecedente de  este  modo:  Les  qne  estáis  las  noches  en  Ja  casa 
del  Señor , alzad  vuestras  manos , etc.  Lo  que  puede  enr 
tenderse  de  los  Levitas  .que  velaban  y hacían  la  guardia  del 
templo  por  la  noche.  El  Hebreo  se  puede  trasladar:  Con 
santamente,  con  pureza:  o alzad  purais  vuestras 

manos. 

**  Estas  palabras  se  pueden  mirar  como  una  respuesta  de 
los  Levitas  y ministros  sagrados , y aun  de  todo  el  pueblo,  á 
la  exhortación  precedente,  acompañada  de  los  mas  ardientes 
deseos,  de  que  el  Señor  diera  su  mas  cumplida  bendición  al 
rey , como  en  el  Psalmo  cxvii. 


■L  uno  K LOS  FSAUIM. 


M 


IpMlilw  GXXXIY. 

Se  dao  gracias  i Dios  por  haber  eaeogido  i Israél  por  sn  paeblo ; y se  demaestn  la  vanidad  de  los  l4olos« 


1 Alleluia. 

Laúdate  nomen  Domini , laudate,  serti  ^ Domw 
num. 

2 Qui  statis  in  domo  Domini , in  atriis  Domús  Dei 
nostri. 

3 Laudate  Domipum , quia  bonus  Dominus  : psal- 
IHe  nomini  ejus , quoniam  suate. 

4 Quoniam  Jacob  elegit  sibi  Dominus , Israel  in 
possessionem  sibi. 

5 Quia  ego  cognovi  quod  magnus  est  Dominus,  et 
Deus  noster  pra3  omnibus  diis. 

6 Omnia  quscumque  voluit  Dominus  fecit  in 
ccelo , in  terra , in  mari , et  in  omnibus  abyssis. 

7 Educens  * nubes  ab  extremo  terras : fulgura  in 
pluviam  fecit. 

Qui  producit  ventos  de  thesauris  suis  : 

8 Qui>>  percussit  primogenita  iEgypti  ab  homine 
usque  ad  pecus. 

9 Et  misit  signa , et  prodigia  in  medio  tui,  Mgj- 
pte  : in  Pharaonem , et  in  omnes  sotos  ejus. 

fO  Qui  ° pereussit  gentes  multas : etoccidit  reges 
fortes: 

11  Sehon^  regem  Amorrhasonim,  et  Ogregem 
Basan , et  omnia  regna  Ghanaan. 

12  Et  dedit  terram  eorum  hereditatem , heredita* 
tem  Israel  populo  suo. 

13  Domine , nomen  tuum  in  aeternum : Domine, 
memoriale  tuum  in  generationem  et  generationem. 

14  Quia  judicabit  Dominus  populum  suum : et  in 
servis  suis  deprecabitur. 

15  Simulacnra*  gentium  argentum  , et  aurum, 
opera  manuum  hominum. 

16  Os^  habent,  et  non  loquentur : oculos  habent 
et  non  videbunt. 

17  Aures  habent,  et  non  audient:  neque  enim 
est  spiritus  in  ore  ipsorum. 

18  Similes  illis  fiant,  qui  faciunt  ea : et  omnes  qui 
confidunt  in  ets. 

19  Domus  Israi^I,  benedicite  Domino  : domus 
Aaron , benedicite  Domino. 

20  Domus  Levi,  benedicite  Domino  : qui  timetis 
Dominum , benedicite  Domino . 

21  Benedictus  Dominus  ex  Sion , qui  habitat  in 
Jenisalem. 


1 Allpluya^ 

Alabad  el  nombre  del  Señor,  alabad,  siervos,  al 
Señor. 

2 Los  que  estáis  en  la  casa  deíl  Señor,  en  los  atrios 
de  la  casa  de  nuestro  Dios. 

3 Alabad  al  Señor, porque  el  Señor  es  bueno: sal- 
mead á su  nombre , pwque  es  suave. 

4 Porque  escogió  para  sí  el  Señor  á Jacob,  á Israél 
en  posesión  para  si*. 

5 Pues  yo  he  conocido  que  el  Señor  es  grande  , y 
que  nuestro  Dios  es  sobre  todos  los  dioses. 

6 Todas  las  cesas  que  quiso , las  hizo  el  Señor  en 
el  cielo , en  la  tierra , en  el  mar , y en  todos  los  alus- 
mos. 

7 El  que  saca  las  nubes  del  cabo  de  la  tierra : hizo 
los  relámpagos  para  lluvia 

El  quA  saca  los  vientos  de  sus  tesoros 

8 El  que  hirió  á los  primogénitos  de  Egypto  desde' 
el  hombre  basta  la  bestia. 

9 Y envió  señales,  y prodigios  en  medio  de  tí,  oh 
Egypto:  contra  Pharaon , y contra  todos  sos  siervos. 

10  El  que  biiió  i muclias  naciones : y mató  á re- 
yes fuertes : 

11  ASebónreyde  los  Ainorrbéos,yáOgrey.de 
Basán , y á todos  los  reinos  de  Cbanaán 

12  Y dió  la  tierra  de  ellos  en  herencia , en  heren- 
cia á Israél  su  pueblo. 

13  Señor , tu  nombre  es  eternamente  : Señor,  la 
memoria  de  ti  será  por  generación  en  generación  \ 

14  Porque  el  Señor  juzgará’  á su  pueblo  :y  se 
dejará  vencer  • de  los  ruegos  de  sus  siervos. 

1 8  Los  simulacros  de  las  gentes,  plata  yore,  obras 
de  manos  de  hombres*. 

16  Boca  tienen , y no  hablarán  : ojos  tienen , y no 
verán. 

17  Orejas  tienen  y no  oirán:  porque  no  hay  re- 
suello en  su  boca. 

18  Sean  semejantes  á ellos  los  que  los  hacen:  y 
todos  IfM  que  confian  en  ellos. 

19  Casa  de  Israél,  bendecid  ti  Señor  : casa  de 
Aarón , bendecid  al  Señor 

20  Casa  de  Levi , bendecid  al  Señor:  los  que  to- 
méis al  Señor , bendecid  al  Señor. 

21  Desde  Sáou  se  bendiga  al  Señor,  que  habito  en 
Jerusalém 


* Este  psalmo  es  sobre  el  mismo  argumente  que  el  prece- 
dente , y puede  haber  sido  compuesto , como  algunos  sienten, 

Sor  el  mismo  motivo.  1 última  parte  de  él  es  una  repetición 
e lo  que  dice  en  el  Piolmo  lxxiii.  La  opinión  mas  común 
y mas  probable  atribuye  á David  este  psalmo  Bucarístiou. 

, * Eligió  la  familia  y posteridad  de  Jacob , para  hacer  de 
ella  un  pueblo  consagrado  á su  culto , con  quien  contrajo  una 
alianza , mirándolo  con  especial  amor  y beneficencia,  y go- 
bernándole bajo  las  leyes  que  le  dió , como  su  rey  y señor. 

* Para  señal  de  lluvia.  Hace  salir  las  nubes  oel  mar. 
En  Jerkhias  X*  13,  se  dice,  que  Dios  hizo  loe  relámpagos 
como  señal  de  llnvia , juntando  dos  cosas  tan  contrarias  en 
la  naturaleza,  como  son  el  fuego  y el  agua. 

^ No  solamente  porque  son  nn  efecto  del  poder  divino,  sino 
también  porque  la  causa  natural,  que  los  produce,  ha  sido 
siempre  ignorada  por  todos  los  que  deben  contentarse  con 
adorar  en  los  efectos  naturales  la  omnipotencia  del  autor  de 
la  naturaleza. 

» Fueron  treinta  y nn  reyes.  Jos.  xii.  24. 

* Por  todo  esto , Señor,  será  inmortal  la  gloría  de  vuestro 
nombre;  j durará  por  todas  las  edades  la  memoria  de  vues- 
tras grandes  obru. 

• lereiPr  z 13.— *>  Ezod.  zn  20.—«  losaé  zii,  i,  7.— ¿ Nam.  ii 


’ Juzgará  á Ihvor  de  sn  pueblo:  lo  defenderá  y le  hará  jus- 
ticia , y castigará  á los  eneni|(os  de  Israél.  Y este  es  otro  da 
los  beneficios  que  cuenta  David , hará  Dios  á sn  pueblo. 

* El  Hebreo:  Se  arrépeníird , convertirá  h»  efectos  de 
severidad  en  1(^  de  benigúidad,  demencia  y misericordia. 
Manera  de  hablar  á lo  humano , que  es  muy  freoneote  eo  la 
Escritura.  El  deprecábUuf  de  la  Vulgata  se  toma  en  sentido 
pasivo,  y es  lo  mismo  que  exorábUwr,  Y asi  S.  Gbbordio 
lo  traslada : Se  húrá  aplacable  coa  tus  tUrvos. 

* De  vos  sola  podemos  esperar  esta  protección , que  nos 
defienda  de  todos  los  peligros ; mas  no  de  esas  vanas  deida- 
des, que  adoran  ciegas  las  naciones.  Porque  al  fin  ¿ooéotet 
cosa  son  sus  Idolos,  sino  unas  mudas  estátuas , que  labrieaB 
de  oro  y plata  las  manos  de  los  hombres? 

¡Dichoso  tú , pueblo  de  Israél,  qúe  conoces  y adoras  á 
nn  soto  Dios , que  es  el  verdadero!  Alábale  sin  cesar,  pueblo 
afortunado:  vendecidle  vosotros,  santos  Saeerdotes. 

En  Sión  estaba  el  tabernáculo  y e!  arca  de  la  aKanit, 
en  donde  se  manifestaba  el  Señor  á su  pueblo ; y protegia 
con  especialfsimos  privilegios  á Jerusalém , como  si  en  ella 
estnviera  el  trono  de  su  misericordia.  Se  añade  en  el  Hebreo 
al  fin : HaleMáh, 

1 24. 3S.— « Sapr.  czin,  4.— f Sap.  zv,  15. 


MuHO  GtXXV. 
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pMímt  GXXXY. 


EilMirta  el  FrofeU  ee  eile  pMlmo  4 áar  •UImibu  á Dios  |ior  U misericordis  qne  babia  asado  con  »a  pieblo,  enumerando  por  su 

órden  los  antigaos  benefleios. 


1 Alleloía. 

Confíteniini  Domino^  quoniam  bonus  : quoniam 
io  eternum  misericordui  ejus. 

2 Confitemini  Deo  deorum  : quoniam  inaetermim 
misericordia  ejus. 

3 Confitemini  Domino  dominorum : quoniam  in 
aeternum  misericordia  ejus. 

4 Qui  facit  mirabilia  magna  solus : quoniam  in 
mteraum  misericordia  ejus. 

5 Qui*  fecit  coelos  in  intellectu : quoniam  in  aeter- 
num misericordia  ejus. 

6 Qui  firmarit  terram  super  aquas ; quooiam  in 
aetemom  misericordia  ejus. 

7 Qui  fecit  luminaria  magna : quoniam  in  teter- 
nnm  misericordia  ejus. 

8 Solem  in  potestatem  diei : quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus, 

9 Lunam,  et  stellas  in  potestatem  noctis  : quo- 
niam in  aeternum  misericordia  ajus. 

10  Qui  ^ percussit  i£gyptum  cum  primogenitis 
eomm  : quoniam  in  «ternum  misericordia  ejus. 

i  i Qui  * eduxit  Israel  de  medio  eorum : quoniam 
in  sternum  misericordia  eius. 

i 2 In  manu  potenti , et  orachio  excelso:  quoniam 
in  aeternum  misericordia  ejus. 

i 3 Qui  divisit  mare  Rubrum  in  divisiones  ; quo- 
niam in  aeternum  misericordia  ejus. 

14  Et  eduxit  Israel  per  medium  ejus : quoiuamin 
sternum  misericordia  ejus. 

15  Et  ^ excussit  Pharaonem , et  virtutem  ejus  in 
mari  Robro:  quoniam  in  sternum  misericordia  ejus. 

16  Qni  traduxit  populum  suum  per  desertum : 
quoniam  in  sternum  misericordia  ejus. 

17  Qui  percussit  reges  magnos  : quoniam  in 
sternum  misericordia  ejus, 

18  Et  * occidit  reges  fortes : quoniam  in  sternum 
misericmdiacius. 

19  Sebón  n^em  Amorrhsonim  : quoniam  in 
sternum  misericordia  ejus. 

20  Et ' Og  ^era  Basan  : quoniam  in  sternum 
misericordia  eius. 

21  Et  s dedit  terram  eorum  hereditatem  : quo- 
niam in  sternum  misericordia  ejus. 

22  Hereditatem  Israél  servo  suo  : quoniam  iñ 
stemnm  misericordia  ejus. 

23  Quia  in  humilitate  nostra  memor  fuit  nostri : 
quoniam  in  sternum  misericordia  ejus. 

24  Et  redemit  dos  ab  inimicis  nostris  : quoniam 
in  sternum  misericordia  ejus. 

25  Qui  dat  escam  omni  cami : quoniam  in  ster- 
num misericordia  ejus. 


1 AIIeluyaL 

Alabad  af  Señor,  porque  es  bueno : porque  su  mi- 
sericordia es  pare  siempre  * 

2 Alobad  ai  Dios  de  los  dioses  porque  su  mise- 
ricordia es  para  siempre. 

3 Alabad  al  Señor  de  los  señores:  porque  su  mi- 
sericordia es  para  siempre. 

4 Al  que  liace  granaes  mareviltas  so!o^:  porque 
su  misericordia  es  pare  siempre. 

5 Al  que  hizo  los  cielos  con  inteligencia  * : porque 
su  misericordia  es  pare  siempre. 

6 Al  que  afirmó  la  tierra  sobre  las  aguas:  porque 
su  misericordia  es  para  siempre. 

7 Al  qué  hizo  las  grandes  lumbreras:  porque* su 
misericordia  es  para  siempre. 

8 El  sol  para  presidir  at  día : porque  su  roisericor 
dia  es  para  siempre. 

9 La  luna , y las  estrellas  para  presidirá  la  noche: 
porque  su  misericordia  es  para  siempre. 

ló  Al  que  hirió  á Egypto  con  sus  primogénitos: 
porquo  sn  misericordia  es  para  siempre. 

1 i Al  que  sacó  á Israél  ue  en  medio  de  ellos : por- 
que BU  misericordia  es  para  siempre. 

12  Con  mano  poderosa  y brezo  excelso : porque  su 
misericordia  es  para  siempre. 

13  Al  que  dividió  en  partes  el  mar  Rojo  * : porque 
BU  misericordia  es  para  siempre. 

14  Y sacó  á Israél  por  medio  de  él:  porque  su 
misericordia  es  para  siempre. 

15  Y sacudió Pharaón , y ósu  ejércitoen  el  mar 
Rojo : porque  su  misericordia  es  para  siempre. 

16  Al  que  llevó  su  pueblo  al  través  del  desierto: 
porque  su  misericordia  es  para  siempre. 

17  AI  que  hirió  á los  grandes  reyes : porque  su 
misericordia  es  para  siempre. 

18  Y mató  los  reyes  inertes : porque  su  miseri- 
cordia es  para  siempre. 

19  A Sebón  rey  ae  los  Amorrhéos : porque  su  mi^ 
sericordia  es  para  siempre. 

20  Yá  Ogrey  de  Basán : porque  su  misericordie 
es  para  siempre. 

21  Y dió  la  tierra  de  ellos  en  herencia:  porque  su 
misericordia  es  pare  siempre. 

22  En  herencia  á Israél  su  siervo:  porque  su  mi- 
sericordia es  para  siempre. 

23  Porque  en  nuestro  abatimiento  se  ocordó  de 
nosotros:  porque  su  inlsericordia  es  para  siempre. 

24  Y nos  redimió  de  nuestros  enemigos:  porque 
su  misericordia  es  pare  siempre. 

25  El  que  da  alimento  á toda  carne  *:  porque  su 
misericoraia  es  para  siempre. 


• Por  el  Ifb.  I de  lo$  Fwatíp,  xvi,  54,  y por  el  Li*.  ii 
vil,  6,  miece  que  David  compuso  esto  psalmo,  para  que  so 
anease  debute  del  arca  á gloria  del  Señor ; y esto  aun  mu- 
cho tiempo  antes  de  estar  edifiado  el  templo: 

«Ptorcl  I de  fo$  ParaUp.  xvi,  4i,  so  ve  que  estas  pah- 
bras  enn  uoa  antífona , 6 verso  iiiterabr  en  bs  sagradas 
andona , que  se  aeostumbnban  cantar  en  el  templo.  Y ad 
este  psalmose  puede  mirar  como  una  letanía  doloo  Hebrea, 
en  que  el  pueblo  repetit  el  kenUetieMe  • alternando  eon  el 
sacerdote,  ó con  el  levita,  que  llevaba  el  coro. 

* Algunos  trasifáin : Al  Día  de  la  Angela  buena  y ma- 
los, aunque  rebelda  esta 4 su  voluntad.  Quieie  decir:  Al 
Señor,  q^  es  infinitamente  superior  á toda  potatad,  ta  en 
los  déla,  enb  tierra,  é en  Iw  Infiernos.  Pudm.  xciv,  5. 
Pero  S.  Agostci  niega,  qne  en  bs  Bicrítiirtt  se  lesdé  á la 
Angeles  el  nombre  ie  diaes. 


* El  solo  a quien  puede  obrar  todas  las  granda  maravillar, 
que  80  registran  en  el  universo : nunca  faltará  su  grande 
misericordia.  En  todos  la  versiculos  se  entiende  la  palabra 
stobid,  como  ya  lo  observó  S.  Agustik. 

3 Con  sabiduría  ,6  en  el  Yerbe, 

* En  dos  parta , una  A la  derecha , y otra  i b isquieraa. 
Es  fabulom  y contraría  á lo  que  se  dice  e^resamente  en  el 
Exedo  XIV,  21,  la  pretensión  de  la  Babinos,  oue  de 
este  logar  mal  entendido  toman  fundamento  para  afirmar, 
que  el  mar  se  dividió  en  doce  alies , correspondiendo  al  nfi- 
mero'de  las  doce  tribus,  para  que  cada  una  pasase  por  b 
suya. 

* O ucudió  del  carro  en  que  iba , para  precipitarle  y su- 
mergirle en  el  mar. 

* El  que  da  comida  no  solo  A los  Israelitas,  sino  también 
A las  genta,  y A toda  suerte  de  hombra , y les  da  aquella 


■ Geo«s.  I.  i.-b  Eiod.  an, Id.  «u,  Exod.  MV, Nnmcr.  xxi,  24.-t  Ibld.  w.  55.-  • Jaaé  xiii,  7. 
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26  Confitemini  Deo  cmli : quoniam  in  sternum 
misericordia  ejus. 

Confitemini  Domino  dominorum  : qupmam  in 
sternum  misericordia  ejus. 


26  Alabad  al  Dios  dei  cielo  *:  porque  su  misericor- 
dia es  para  siempre. 

Señor  de  los  señores:  porque  su  miseri- 
cordia es  para  siempre. 


pMlnw  CXXXYI. 

Lof  prisioneros  lloran  so  pcr4id«  Uberted.  Profeoia  de  la  eaida  de  Babilonia  y de  la  mina  de!  imperio. 


Psalmus  David , Jeremi». 

1 Super  flumina  Babylonis , illic  sedimus  et  flevi- 
mus , cum  recordaremur  Sion  : 

2 in  salicibus  in  medio  ejus , suspendimus  organa 
nostra. 

3 Q.uia  illic  interrogaverunt  nos,  qui  captivos 
duieruut  nos , verba  cantionum  : 

Et  qui  abduxerunt  nos  : Hymnum  cantate  nobis  de 
canticis  Sion. . 

4 ¿Quomodó  cantabimus  canticum  Domini  in 
terra  aliena? 

6  Si  oblitus  fuero  tui  Jerusalem , oblivioni  detur 
dextera  mea. 

6 Adhcreat  lingua  mea  faucibus  meis,  si  non  me- 
minero tui : 

Si  non  proposuero  Jerusalem  in  principio  laeUtiae 
mes. 

7 Memor  esto,  Domine,  filiorum  Edom,  in  die 
Jerusalem  : 

Qui  dicunt : Exinanite,  exinanite  usque  ad  fun* 
dameiitum  in  eft. 

8 Filia  Babylonis  misera : beatus  gui  retribuet 
tibi  retributionem  tuam,  quam  retribuisti  nobis. 

, 9 Beatus , qui  tenebit , et  allidet  pai^ulos  tuos  ad 
petram. 


Psalmo  de  David , á Jeremías 

i Junto  á los  ríos  de  Babilonia*,  aMí  nos  senta* 
mos  lloramod , acordándonos  de  Sión  : 

2.  En  los  sauces  en  medio  de  ella*,  colgamos  nues- 
tros instrumentos  músicos. 

3 Porque  allí*  nos  demandaron  los  que  nos  nova* 
ban  cautivos,  palabras  de  canciones : 

Y los  que  por  fuerza  nos  llevaron , dijeron : Can* 
tadnos  un  himno  de  los  cánticos  de  Sión. 

4 ¿Cómo  cantaremos  cántico  del  Señor^  en  tierra 
agena? 

5 Sime  olvidare  de  tí , Jerusalém,á  olvido  sea  en- 
tregada mi  derecha^. 

6 Quede  pegada  mi  lengua  á mis  fauces,  si  yo  no 

me  acordare  de  tí : ; 

Si  no  me  propusiere  á Jerusalém  por  punto  prín** 
cipal  de  mi  alegría*. 

7 Acuérdate , Señor,  de  los  hijos  defidóm  en  el 
dia  de  Jerusalém**: 

Los  que  dicen  : Arruinad , arrumad  en  ella  hasta 
los  cimientos. 

8 Hija  infeliz  de  Babilonia  bienaventurado**  et 
que  te  diere  el  pago , que  tú  nos  diste  á nosotros. 

9 Bienaventurado  el  que  tomare,  y estrellare** 
tus  chiquitos  contra  una  paña. 


comida , de  k cual  dijo  el  Salvador:  Car$  mea  vete  e$t  ei^ 
Ptia,  como  lo  notó  S.  Agustín.  Y asi  él  es  quien  da  la  vida 
natural , y también  la  sobrenatural. 

4 El  intérprete  aatigoo  espone  el  eM  en  vocativo , y aá 
será  on  apóatrofe  á los  cielos : Aiabad^  oh  etc. 

* Este  psalmo  comunmente  se  cree  haber  sido  compuesto 
por  David,  quien  con  espíritu  profético  preveía  y anunciaba 
el  cautiverio  de  los  Judíos,  que  Jeremías  anunció  también 
poco  antes  de  suceder , y lloró  despues  con  dolorosos  trenos, 
siendo  testigo  de  la  ruina  y desolación  de  la  ciudad  de  Je- 
rosalém.  En  el  testo  hebreo  no  se  lee  ningún  titulo.  En  al- 
gunos códices  se  atribuye  el  pialmo  i David  , y en  otros  á 

jBBXaiAS. 

* El  nombre  de  Babilonia  se  toma  en  este  lugar  por  toda 
la  provincia*  Fueron  señaladas  á los  Judíos  algunas  ciudades 
en  la  Cbaldéa,  para  que  habitasen  en  ellas  durante  su  cauti- 
verio; y estu  por  la  mayor  parte  estaban  junto  al  Euphrates 
y otros  ríos,  en  sitios  bajos  y pantanosos.  Diqen  pues  los 
cautivos : Sentados  á las  márgenes  de  los  ríos  de  la  Chaldéa 
y Babilonia . y vertiendo  un  mar  de  lágrimas,  nos  acordábt- 
moa  de  ti,  oh  Sión  amable* 

• * M&  A.  SouiemoOf 

* Cómo  en  lugares  muy  húmedos  y llenos  de  agua , que  es 
en  donde  se  crían  los  sauces.  En  medio  de  el&,  ó sea  de 
Babilonia;  colgamos  nuestras  harpas,  y todos  los  instrumen- 
ios  músicos.  Estas  palabras  se  deben  poner  en  boca  de  loe 
cantores  Levitas  distribuidos  por  aquellas  ciudades.  Siguen 
loe  cautivos : Tristes  memorias  eran  solamente  las  que  ocu- 
paban nuestras  almas,  y las  citaras  y los  otros  inatmmentoe 
onlmarioe  dé  nuestra  alegría  se  veían  colgados  de  los  sauces. 

* El  Hebreo:  Sobre  los  saces  en  medio  de  ella,  de  Babi- 
lonia, colgamos  nuestras  arpas:  aunque  nos  pedian  alii, 
los  que  nos  cautivaron , palabras  de  canción,  y hs  auto^ 
ros  de  nuestros  ahullidos,  lamentos,  llantos,  canciones 
de  alegría , diciéndonos : Cantadnos  de  las  canciones  del 
Señor.  He  escogido  esta  esposicíon , como  la  mas  conforme  á 
nuestra  Vulgata,  en  que  el  abstracto  ululatus  nostri^  in- 
terrogaverunt nos,  gaudium  , se  reduce  á este  sentido:  It, 
gmi  auctores  ululatus  nostri  fuerunt,  interrogaverunt 
nos  hymnum.  Se  llegaban  á nosotros  los  mismos , que  vio- 
lentamente nos  habían  arrebatado  para  hacernos  eos  prisio- 
neros , y nos  pedían , que  lea  cantásemos  alguna  canción  ale- 
gre de  laa  que  eohamoe. 


^ Esta  es  respuesta  de  los  prisieneros  á los  que  lee  pedúm 
que  cantasen.  Nosotros,  les  rsspondíaBios  no  podemos  can- 
tar otra  cosa,  que  alahanus  a nuestro  Dios ; ¿cómo  pues 
cantaremos  en  tiecra  estraña,  y á oídos  profanos  los  himnos 
sagrados , coa  que  acostumbramos  celebrar  su  gnndeza? 

* i Oh  amada  Jerusalem , decía  entonces  suspirando  cada 
nno  de  nosotros ! Si  yo  de  ti  me  olvidare , si  otra  materia  me 

nusiere  en  inis  canciones,  que  celebrar  tus  glorías , qui^ 
ssde  luego  innoble  mi  mano  al  tiempo  mismo  de  iqili- 
earla  al  instrumento. 

* En  los  Lix  se  lee  tA»  ^ «ú»  ••^mwoAúis 

¿í  Í9  Tiif  tvfpoavrqi  f»ov.  SÍ  nOH  prtCpOSSUTO  JOTUSa^ 
lem  sicut  i»  prmcipiio  tetUUe  mees. 

Los  Idumeos , descendientes  de  Esaú,  que  se  unieron 
con  los  Cbaldeos,  y los  instigaban  á que  redujesen  i un 
monton  de  piedras  la  infeliz  Jerusalém.  Jedem.  Thron. 
Ezech.  XXV,  12.  Abd.  XI.  Pero  te  contemplo  ahora  eaida  y 
desolada.  ¡Oh  injustitia  de  los  pérfidos  Idmnéos  el  dia  de  tu 
ruina!  No  olvidéis  vos,  Dios  mío,  su  crueldad  para  ven- 
gdfk* 

Acuérdate  de  Ise  maldades  y atrocidades,  que  bicieroB 
ios  Iduméos  unidos  con  ios  Babiloñios  el  dia  en  que  destru- 
yeron á Jerusaiégt* 

Babilonia , ó Babilonios,  porque  los  habitadores  de  una 
ciudad,  ó de  un  estado  tienen  eoft  él  k misma  relación  que 
ios  hyos  eon  la  madre.  La  llama  infeliz,  porque  había  de  ser 
deetruida  eonforme  á las  profecías.  Isaías  xiii,  I , xlvu,  2. 
Jereh.  XXV,  12, 1, 2. 

ts  Beatus  se  toma  aquí  eo  el  sentido  de  vencedor.  No  (al- 
tará qifieiite  venza  y sujete  feliimeoie.  Otros  lo  trasladan: 
Bichoso  afortunada:  ya  por  el  honor,  que  (endrU  de  ser 
ejocutor  de  los  juicios  de  Dios  sobre  sus  enemigos,  ya  por 
la  bendicioa  y recompensa,  que  recibiría  por  ello.  Aquí  sin 
duda  se  habla  de  Dar» , y de  Cyro  rey  de  los  Medos  y de 
Km  Persas,  que  destruyeron  el  imperio  de  Jos  Babilonios;  y 
en  el  sentido  liierai  se  ha  de  entender  de  k recompensa  tem- 
poral, que  consistía  en  el  estabietinisoto  pacífico  dd  impe- 
rio de  estos  reyes. 

MS.  8.  Enbarrara.  Muchos  arrancando  vuestros  hqos 
del  seno  de  las  madres,  los  estrellarán  contra  ka  piedras. 
Y dichoso  el  que  estrellará  sus  primeros  ímpetus  desor- 
denadoo contra  la piadra,  Criko.  S.  AeusTiif. 


mulo  cmifiM, 
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lliTid  4t  fmiM  4 OhM  p*r  tot  braifleio*  ha  reeihUo  d< 

1 IpfiiDmd. 

ConOtebor  tibi , Domine , ia  toto  corde  meo : quo*- 
niaiD  audisti  ?erba  oris  mei. 

In  conspectu  angelorum  psallam  tibi : 

2 Adorabo  ad  templum  sanctam  tuum , et  confi- 
tebor nomini  tuo. 

Super  misericordia  tua , et  veritate  tua : quoniam 
magnificasti  super  omne  nomensanctum  tuum. 

3 In  quacumque  die  invocavero  te , exaudi  me: 
moitiplicabis  in  anima  mea  virtutem. 

4 Confiteantur  tibi , Domine , omnes  reges  terre: 
quia  audierunt  omnia  verba  oris  tui : 

5 Et  cantent  in  viis  Domini : quoniam  magna  est 
gloria  Domini. 

6 Quoniam  excelsus  Dominus,  et  hundlia  respicU: 
ei  alta  b k>qgé  cognoscit. 

7 Si  ambulavero  iu  medio  tribulationis , vivifica- 
bis hie : et  super  iram  inimicorum  meorum  exten- 
disti manum  tuam , et  salvam  me  fecit  dextera  tua. 

8 Dominus  retribuet  pro  me : Domine,  misericor- 
dia tna  in  smcnlum  : opera  manuum  luanun  ne  de- 
spicas. 


I  bOBdad,  y Stoo  qie  cMtori  sieaipre  eoa  ia  «fiat  lüsleaeia. 

1 Del  mismo  Ikvid^ 

Te  alabaré,  Señor,  de  todo  mi  corszon : porque 
has  oido  las  palabras  de  mi  boca. 

A la  vista  de  los  ángeles*  paalmearé  á U : 

2 Adoraré  * hacia  tu  santo  templo , y alabaré  á tu 
nombre. 

Por  tumiserícordia , y tu  verdad , porque  sobre  to- 
do has  engrandecido  tu  santo  nombre. 

3 En  cualquier  dia  que  U invocaré , escáchame : 
multiplicarás  en  mi  alma  la  fortaleza. 

4 Alábente , Señor , todos  los  reyes  de  la  tierra 
porque  oyeron  todas  las  palabras  de  tu  boca: 

5 Y canten  en  los  caminos  del  Señor : que  la  glo- 
ria del  Señor  es  grande 

6 Que  el  Señor  es  excelso,  y mira  Jas  cosas  bajas*^ 
y conoce  de  lejos  las  altas  \ 

7 Si  anduviere  en  medio  de  la  tribulación , me  vi- 
vificarás : y sobre  la  ira  de  mis  enemigos  estendiste 
tumano* , y me  salvó  iu  derecha. 

8 El  Señor  dará  el  pago  por  mí  * : Señor  tu  nus<H 
ricordia  por  siglo  ** : no  desdeñes  las  obras  de  tus 
manos 


pfolmo  GXXXYin. 


Se  describe  U pertieoUr  y admirable  protideacia 

1 In  finem,  psalmus  David. 

Domine , probasti  me , et  cognovisti  me : 

2 Tu  cognovisii  sessionem  meam,  et  resurrectio- 
nem meam. 

3 Intellexisti  cogitationes  meas  de  longé;  semitam 
meam  et  funiculum  meum  investigasti. 

4 Et  omnes  vias  meas  prcvidisti : quia  non  est 
sermo  in  lingua  mea. 


* Uuchoa  creee , que  David  compuso  este  psalmo , cuando 
fibie  dei  furor  de  Saúl  y de  otros  enemigos  suyos , daba  gra- 
dual  Sefior  cooTidando  á lo miimo  i iodos  los  reyes  sus 
vedaos,  que  babiao  sido  testigos  de  kw  prodigios  que  Dios 
había  obrado  en  su  favor. 

* Eo  el  Hebreo  se  lee  la  palabra  Etokim^  que  en  It  Vul- 
gata se  traslada  Ánftlu;  eu  lo  que  parece  aludirse  á kM 
querubines,  que  cubrían  el  arca.  Lus  santos  ángeles  asisten 
y presiden  á las  oraciones  de  los  Seles,  y las  presentau  al 
Altisimo.  Apoeal,  ?iii,  3,  4. 

’ Me  emcervaréy  dice  el  Hebreo,  al  temple  de  Ht  eanU- 
éaáy  p alabaré  tu  nombre  sobre  tu  mdoerieoréia  p oobre 
im  oeréad;  parque  hidsle  prande  sobre  todas  las  eesof 
tm  nombre,  tu  ptiabra. 

* Habla  de  la  conversión  de  todos  los  reyes  de  la  tierra  á 
la  fé  del  Salvador : y ellos  alabarán  su  santo  nombre.  Os  tri- 
butarán rendidamente  alabanzas  todos  los  príncipes  de  la 
tierra , luego  que  oígan  como  puntualmente  se  han  cumplido 
todas  las  terribles  amenazas,  que  pronunciaron  vuestros 
labios. 

* T llenos  de  admiración  y sorpresa , ensalzando  la  profnn» 
didid  de  vuestros  juicios , publicarán  vuestra  justicia  y ms- 
tra  mndeu. 

* ^ caiya  clase  yo  me  considero. 

, 7 A ios  lobsEbios:  Jo  que  puede  ser  alusivo  á Saúl,  fin 
qlécto  dirán,  que  al  paso  mismo  que  vos,  Sefior,  desde  el 
iMo  soim  de  vuestra  magestad  no  os  desdeñáis  de  volver  Jos 
ojos  á Jas  cosas  mas  bajas  de  la  tierra , desecháis  y miráis 
como  de  lejos  las  que  en  ella  nos  parecen  mas  altas  y ele- 
vadas. 

*Ett  el  Hebreo  se  leen  en  futuro  estos  tiempos.  ¿Come 
pues  podré  yo  dqar  de  acudir  á vos  en  todas  mis  angustiatf 
Las  esperiiDcias  pasadas  me  dicen,  que  cuente  segurameate 
oÓB  vuestra  piutecdod  y amparo.  Cercado  me  vi  muchas  ve- 
ces de  foríosos  é implacables  enemigos;  tendisteis  paraca» 
firinne  vuestra  mano:  y esto  solo  bastó  pera  verme  libra  de 
los  pelígios , que  me  eenabun , y da  tas  ramas  con  que  me 
amenmban. 


de  Dios  sobre  los  justos.  Los  Impíos  pereeerái. 

I 1 Para  el  fifl,  psalmo  de  David**. 

I Señor,  examinásreme,  y conocísteme  : 

2 Tú  conociste  mi  sentarme , y mi  levantarme**. 

3 Has  entendido  de  lejos  mis  pensamientos : has 
investigado  mi  senda,  y mi  cuerda 

4 Y todos  mis  caminos  has  previsto  : aun  cuando 
noestála  palabra  en  mi  lengua 


s Vengará  y mirará  como  hechas  á si , las  injurias  que  á 
mi  me  hicieren.  Otros  trasUdan  este  lugar  así:  Cumplirá, 
responderá  por  mt,  será  mi  fiador.  Según  el  Hebreo ; Qbra^ 
rá  por  mí. 

Pan  siempre. 

*t  El  Hebreo:  No  dejarás  la  obra  de  tus  manor,  y prose- 
guirás la  obra  que  has  eomenndo.  No  me  sbandones  á mi, 
que  soy  hechura  de  tos  manos. 

**  Casi  todos  convienen,  que  este  pialmofue  compuesto  per 
David.  Párete  una  instrucción  moral , de  que  el  mismo  pío- 
feia  se  valió , para  moderar  sos  pasiones , en  rapedaJ  la  de 
la  venganu  contra  Saúl , que  tuve  en  sus  manos.  En  la  ver- 
sión de  S.  Gedoiiiho,  que  ponemos  despues  de  esta  se  baila 
este  psalmo  con  mucha  mayor  claridad 

MS.  A.  La  mi  oeja,  p el  mió  rresueilamiento.  MS.  3. 
Mi  eetada , é mi  leuaníada,  Febuar.  Té  conociste  mi  esíar^ 
p mi  leoantar.  Este  es  un  proverbio  de  bs  Hebreos,  semo* 
jante  á aquel  otro:  fifia  entradas  p salidas,  para  significatf 
todas  laa  acciouea  de  la  vida , todos  loa  movimientos , afectes, 
deseos  y penaamientoa  del  hombre.  El  examinésíeme , dké 
S.  Chktsostomo,  que  signifiea  un  eonoeimienlo  evidenilsi* 
me  y lo  mismo  dice  mas  abqjo  de  la  palabra  Mas  invesíipadú, 
**  La  cuerdawD  que  se  miden  les  caminos  y les  terrenos. 
Por  senda  p ouerda,  dice  el  mismo  santo, que  se  entiende, 
lodo  el  proceso  y acciones  de  toda  la  vida : como  en  la  ee- 
preaion  antecedente,  mt  sentarme  y mi  levantarme.  Olios 
esplican : mt  andar  y mí  aooelarmo, 

Kb  el  Hebreo  se  lee  esto  con  otro  órden , que  lo  htes 
menos  oscuro.  El  versiculo  comíeou  por  estas  palabrai: 
Porque  aun  no  está  la  palabra  en  mi  lengua;  he  aqml; 
Jehováh  j tú  la  sabes  pa  toda,  Y sigue  el  otro:  Por  doMáe 
u por  dolante  me  formadle  ( y ut  traduce  S.  GEioRural 
lo  cual  corresponde  á lo  que  se  dice  en  el  ¡Abro  de  ion: 
fifunut  Mpe  fecerunt  me,  et  plamaverunt  me  Mum  in 
eirouitu;  y á este  misiiio  sentido  se  puede  también  reducir 
el  novissima  et  antiqua  de  nuestra  VulRtta.  Todo  lo  que 
por  mi  ha  pasado,  desde  que  comencé  á ser,  que  es  lo  anit^ 
guo ; todo  lo  que  en  lo  venidero  pasará , mientras  que  fucra> 


íM  il  libio  Mr 

B Ecce,Donün6,tQcogfiovistiomiik.iK>vi88iinB 
et  intiqua:  tu  formasti  me,  et  posuisti  super  ;db 
manum  tuam. 

6 Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me : confor- 
tata est , et  non  potero  ad  eam. 

7 I Qu6  ibo  b spiritu  tuo?  ¿et  quó  k facie  tua  fu- 
giam? 

8 Si  * ascendero  in  coalum,  tu  illic  es ; sidescen- 
dero  in  infernum,  ades. 

9 Si  sumpsero  pennas  meas  diluculi,  et  habita* 
Tero  in  extremis  maris : 

10  Etenim  illuc  manus  tua  deducet  me : et  tene- 
bit me  dextera  tua. 

11  Et  dixi:  Forsitan  tenebrae  conculcabunt  me: 
et  nox  illuminatio  mea  in  deliciis  meis , 

12  Quia  tenebrae  non  obscurabuntur  k te , et  nox 
sicut  dies  illuminabitur : sicut  tenebrae  ejus , ita  et 
lumen  ejus. 

13  Quia  tu  possedisti  renes  meos:  susc^istime 
de  utero  matris  meae. 

14  Confitebor  tibi  quia  terribiliter  magnificatus 
es:  mirabilia  opera  tua,  et  anima  mea  cognoscit  ni- 
mis. 

15  Non  est  occultatum  os  meumk  te,  quod  feci- 
sti in  occulto:  et  substantia  mea  in  inferioribus  ter- 
ras. 

16  Imperfectum  meum  TÍderunt  oculi  tui,  et  in 
libro  tuo  omnes  scribentur  : dies  formabuntur,  et 
nemo  in  eis. 


tos  MALMOS. 

5 He  aquí.  Señor,  que  tú  conociste  todas  las  co- 
,/sas , la#  últimas,  y fas  antiguas:  tú  me  formaste , y 
pusiste  sobre  mi  tu  mano^ 

6 Maravillosa  se  ha  hecho  tu  ciencia  en  mi* : se 
ha  fortalecido , y no  (íodré  con  ella. 

7 ¿A  donde  me  escaparéde  tu’  espirita?  ¿yá  dón- 
de huiré  de  tu  presencia  ? 

8 Si  subiere  al  cielo,  tú  allí  estás : si  descendiere 
al  infierno  ’ , estás  presente. 

0 Si  tomare  mis  alas  al  salir  el  alba  y habitaré 
en  las  estremidades  de  la  m^r  : 

10  Aun  allá  me  guiará  tu  mano:  y me  asistirá  tu 
derecha. 

11  Y dije : Tal  vez  rae  cubrirán  las  tinieblas : mas 
la  noche  roe  esclarecerá  en  mis  placeres  *. 

12  Porque  las  tinieblas  no  se  oscurecerán  para  tí, 
y la  noche  será  iluminada  como  el  dia : como  las  ti- 
nieblas de  aquella , así  también  la  luz  de  este 

13  Porque  tú  poseiste  mis  ríñones  ’ : me  ampa- 
raste desde  el  vientre  de  mi  madre*. 

14  Te  alabaré,  porque  asombrosamente  has  sido 
engrandecido : maravillosas  tus  obras,  y mi  alma  lo 
x:onoce  mucho 

15  Ninguno  de  mis  huesos , que  formaste  en  ocul- 
to, fueocultadoáti^':  v mi  substancia^*  en  las  partes 
inferiores  de  la  tierra^’. 

IG  Tus  ojos  vieron  mi  embrión^’,  y en  tu  libro 
todos  serán  escritos : los  dias  serán  formados,  y na- 
die en  ellos*’. 


que  es  lo  último^  todo  lo  sabéis : ¿pero  oénio,  Dioi  mío,  ao 
lo  habéis  de  saber , si  soy  criatura  vuestra , y obra  de  vues- 
tras manos;  y ellas  me  conservan  y gobiernan  con  inefable 
providencia? 

i Como  un. altarero  pone  la  suya  sobre  el  barro  para  dar- 
le la  figura  qiie  quiere. 

V 7 Oh  que  maravillosa  se  descubre  en  mi  formación  vuestra 
sabianria!  Otros:  Es  admirable  el  conocimiento  que  se  ad- 
quiere ^ ti,  solo  por  la  consideración  de  la  estructura  y ft- 
brica  de  mi  cuerpo.  El  Hebreo:  MürmñUom  eo  tu  c^tneia 
oobre  mi,  sobre  toda  mi  capacidad,  porque  la  escede  como 
despues  ¿plica:  Alta  es,  no  puedo  llegar  á ella,  ó com- 
prenderla. ¡Oh  que  maravillosa  se  descubre  en  mi , y en  mi 
eietcion  y redención  vuestra  sabiduría!  Infinitamente  escede 
It  corta  esfera  del  humano  entendimiento,  y nunca  podré  yo 
penetrarla. 

’ ¿En  dónde  podré  yo  esconderme  de  tu  espíritu , que  á 
todo  está  presente,  que  todo  lo  penetra , y tiene  llena  de  si 
á la  redondea  de  la  tierra?  Sap.  1 , 7.  El  Espíritu  de  Dios,  es 
el  mismo  Dios.  Otros  trasladan:  ¿En  dónde  me  podré  yo  es- 
conder de  tus  iras  y amenaaas?  Isai.  xxvin.  Spiritus  cjfa», 
ueka  torrens  inundans.  ¿ Y á dónde  huiré  de  tu  rostro  aira- 
do? kAmiciráU? 

’ FEiBAn.  y si  estradére  fuesa. 

V El  Hebreo : Si  tomare  las  alas  del  alba:  si  habitare 
an  las  estremidades  del  mar,  ó del  Occidente;  porque  el 
Mediterráneo  era  occidental  respecto  de  la  Palestina.  El  alba, 
ó aurora  se  toma  por  el  lugar  en  donde  nace  el  Sol ; esto,  es, 

et  el  mismo  Oriente.  Sí  yo  corriere  oon  tanta  presteza  como 
I nyos  del  sol  desde  Oriente  á Poniente. 


«e  El  Hebreo:  La  noche  será  lux  alrededor  de  m(  Mra 
descubrirme.  Si  lisonjeándome  de  que  sirviendo  de  velo  á 
vuestros  ojos  la  obscuridad  y tinieblas  de  la  noche,  puedo  yo 
entiegarme  libremente  á mis  placeres;  la  misma  noche  s¿á 
la  que  descubra  mis  escasos  en  medio  de  ella. 

V El  Hebreo : Aun  las  tUUeblae  no  entenebrecen , no  son 
tinieblas , ó no  encobren  nada  de  ti:  y la  noche  como  et 
üarespUmdecerá:  como  las  tinieblas^  asi  la  luz;  ó las 
tinieblas  y la  luz  son  para  ti  una  misma  cosa;  y asi  no  po- 
éráa  de  ningún  modo  esconderme  de  tu  vista,  para  la  cual  lo 
mismo  es  el  dia , que  la  noche. 

• Tienes  en  tn  potestad , ó conoces  (lerfectamente  mis  ri- 
tfanes , esto  es , mis  afectos , mis  designios , y mis  mas  ocul- 
tas intenciones.  El  asiento  de  los  afectos  está  en  los  riñones, 
•si  como  el  de  los  pensamientos  en  el  corazón.  De  aquí  es, 
que  la  Santa  Escritura  suele  atribuir  á loa  rifiones  ql  origen  y 
principio  de  lu  intenciones  y pensamientos,  y la  perfeeekxi 
y complemento  de  elloa  al  eorazon.  GEnmAnno. 

V El  Hebreo:  Cubrisíemeen  el  vientre  de  mimadrCfen 


s AnMiz,S. 


donde  estaba  desnud^:  en  lo  que  se  declara  la  omnipotencia 
de  Dios  ea  la  formación  del  hombre.  Job.  x,  8,  10  y abajo 
el  V.  16. 

. Mas  aunque  soo  maravillosas  y espantosas  todas  las 
obras,  que  han  salido  de  vuestras  manos,  esto  no  obstante 
queda  sorprendida  mi  alma  al  considerar  la  admirable  orga- 
nización de  este  mi  cuerpo,  que  me  hace  conocer  cuán 
grandes  y estupendas  son  todas  ellas. 

**  Aqui  se  describe  el  maravilloso  artificio,  con  que  Dios 
desde  la  concepción  forma  el  cuerpo  del  hombre  en  el  vien- 
tre de  la  madre. 

(*  En  el  Hebreo  se  puede  traducir:  Mi  bordadura,  porque 
ae  lee  la  palabra  rukkámti,  que  sin  las  notas  Maso- 

rétieas  se  puede  proouncua  recamaíht;  y de  aquí  derivarse 
rteamo,  recamar,  y recamado,  maravillosamente  forma- 
do como  un  bordado  por  la  finura , artificio  y prímoces  de  los 
huesos,  venas,  músculos,  nervios,  colores,  y aptitud  mara- 
vfllosa  de  todas  las  partes  del  cuerpo,  que  no  parecen  sino 
una  esquisita  bordadura  hecha  en  las  partes  inferiores  de 
la  tierra,  esto  es,  en  el  útero  materno,  que  se  significa 
bajo  de  esta  metáfora , como  convienen  comunmente  los  in- 
térpretes. 

Conocéis  bien  toda  su  fábrica,  y teneis  contados  todos 
k»  huesos  ) ligamentos  que  la  sostienen , y que  formasteis 
de  noa  manera  desconocida  á todos  los  mortales:  todo  loque 
yo  soy  es  un  efecto  de  vuestra  mano  omnipotente,  que  poco 
á poco  me  foe  formando  en  el  secreto  del  seno  de  mi  madre. 

**  El  sentido  mas  cierto  de  este  versiculo  es  el  siguiente. 
Tus  ojos  veian  mi  embrión , ó cuando  aun  no  tenia  yo  per- 
fecta configuración ; y todos  los  dias  en  que  los  bomlíres  son 
formados  en  la  matriz,  están  escritos  en  el  libro  de  tu  cien- 
cia , de  manera  que  no  folia  ni  siquiera  uno  de  ellos.  Weitb- 

KAUEU. 

**  Vos  me  veíais,  cuando  era  solamente  una  masa  ¡nfome, 
y cuando  cada  uno  de  mis  miembros  se  iba  formando  y cre- 
dendo por  dias , conforme  á la  idea  suprema  de  vuestro  di- 
vino entendimiento,  en  la  que  se  bailaban  registrados  todos 
h»  diferentes  gradas  de  formación,  por  los  cuales  debía  yo 
pasar  basta  mi  perfección.  £1  Hebreo : Mi  imperfeeeion, 
mi  embrión , que  es  la  materia  de  que  foe  formado  mi  cuerpo 
antes  que  tuviese  forma  de  hombre,  vieron  tus  gfos:  y en 
tu  libro  estaban  escritas  todas  aquellas  cosas , yue  fue^ 
ron  entonces  formadae,  sin  foliar  una  de  días.  O tam- 
bieo:  Y todas  estas  cosas  estaban  escritas,  ó delineadas 
en  tu  libro  al  tiempo  que  se  formaban,  cuando  ni  una 
de  ellas  era  aun.  ¿Quién  sabe  lo  que  lará  en  el  mundo 
aquella  masa  informe  é indigesta?  Es  una  estatua  imperfec- 
ta; no  se  sabe  si  representará  á Pedro,  ó á Pablo;  y Dios 
entre  tanto  lo  sabe,  y nota  en  su  libro. 


MALMO  mt«. 
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17  Ifihi  autem  nimis  hdiMirifieftti  simt  amicf  tni, 
Deas ; nimis  confortatus  est  piindpitiis  eorum. 

18  Dioumeralm  cos,  et  super  arenam  multiplica* 
bufilur ; eiurreii , et  adliuc  sum  tecum. 

in  Si  occideris,  Deus  , peccatores  : riri  sangui- 
nam  declinate  á lAe : 

W Quia  iNeitisfB  cogitatione ; Accipient  in  vani- 
tati* civitates  toas. 

21  ^Nonne  qui  oderunt  te , Domine , oderam  : et 
su|)er  inimicos  tuos  tabescebam? 

22  Perfecto  odio  oderam  Hlos ; et  inimici  fiicti 
smt  mihi. 

S3  Proba  me,  Deus , et  scito  cor  meum  ; interro- 
ga me , et  cognosce  semitas  meas. 

24  Ét  vñle , si  vía  iiiquitatís  in  me  est : et  deduc 
me  in  via  ¡eterna. 


17  Mas  para  mi  han  sido  estremamente  lionr.'idos 
tus  amigos, olí  Dios : sobremanera  se  lia  fortalecidoel 
principado  de  ellos*. 

18  Loi numeraré,  y masqué  la  arena  se  multi- 
plicarán ! me  lei'anté , y aun  eetov  eóntígo 

in  Sí  matares,  Dios,  á los  pecadores ; hombres 
sanguinarios’,  retiraos  de  mí  c 

20  Por  éuantodecis  en  vuestro  pensamiento:  To- 
marán en  vano  tus  ciudades 

21  ¿Por  ventura,  SeTior,  no  aborrecía  yo*  á los 

que  te  aborrecen  ? ¿y  no  me  repudría  por  causa  de 
tus  enemigos?  ^ ' 

22  Con  perfecto  odio  los  aborrecía , y se  me  han 
beclM)  enemigos 

23  Pruébame,  Dios,  y sondea  mí  corasoii  r pra» 
gúiitame , y conoce  mis  sendas.  * 

24  Y mira , si  hay  camino  de  iniquidad  en  mi:  y 
guíame  por  el  camino  eterno  ^ 


CXXXIX. 


UaviS  pi4e  á bioi  oc  te  Selendj  de  los  engaaos  y violeseias  da  sai  runiROs : peas  fivt  asegarado  de  qae  el  Krfior  toau  por  n 

eoenta  la  defensa  de  loa  pobres  persegaidoa. 


1 In  fincm, palmus  David. 

2 Erípe  me  Domíne,  ab  bontne  malo : á viro  ini- 
quo eripe  toe. 

3 Qui  cogitaverunt  iniquitates  in  conle  : totá  die 
coosUtoebaiit  prsiia. 

4 Adierant  * linguas  suas  sicut  serpentis ; vene- 
num aspidum  sub  labiis  eerum. 

. 5 Custodi  mt , Domine , de  manu  peccatoris  ; et 
ab  hominibus  iniquis  eripe  me , 

Qui  Gogitavemiit  supplantare  gressus  meos  : 

0  Absconderunt  suj^rbí  laqueum  mibi : 


1 Para  el  fin , psalmo  de  David 

2 Líbrame,  Señor,  de  hombre  malvado:  l&rame 
de  iKNBbre  injusto 

3 l«08  que  pensaron  iníquidailos  en  el  corazón:  to- 
do día  disponían  combates. 

4 Aguzáron  sus  lenguas  como  de  serpiente  : ve- 
neno de  áspides  debajo  de  sus  labios. 

5 Guárdame,  Señor,  de  mano  de  pecador : y líbra- 
me de  hombres  injustos , 

Que  pensaron  dar  un  traspié  **  á mis  pasos: 

6 Lazo  me  cscoudieron  los  soberbios : 


* Alas  aunque  tos  teneis  un  conocimiento  tan  grande  de 
todos  los  hombres,  y despues  de  haberlos  formado  mostráis 
tal  providencia  y cuidado  para  que  se  conserven ; esto  no 
obstante  os  merecen  sin  duda  mayor  atenrioo  y cariño  los 
qoe  TOS  escogéis  por  vuestros  smigos.  A estos  miro  con  res- 
peto; pues  llegáis , por  decirlo  asi,  á eseederos  en  bonrarloa, 
y etmrios.  El  Hebreo  nos  da  otro  aenkido ; ; Oh  citán  pre- 
dosáte  me  mu,  oh  Diot , tu$p¿noami$nto$!  ;Oli  cuánto  debo 
venerar,  admirar,  y respetar  tos  juieioa  ocultos!  ¡Cuán 
praméeo  w»  tas  sumas  4e  etioshicséa  ineompreMÍbles 
san , y sic  númtrn!  Lon  eonUiré,  loa  pretenderé  contar,  y 
se  muHiplíeaiin  sobra  la  arana:  y no  podré,  porque  esco- 
den en  Dúnmfo  á las  arenas.  Ne  éaspiarta,  y aun  estoy 
eouiipo : mo  heebo  á dormir  y reposar  por  Ja  noche  medi- 
tando en  ellos;  y<deipierfo  por  In  mañana  oeopado  todo  mi 
pensamiento  en  eontomplarlos. 

* Yos  prometislaís  á Abrabam,  y á Jacob,  que  multipli- 
eanahan  potteridad  cono  las  arenas  de  la  ribera  de  la  mar, 
que  por  sn  nmitítod  no  se  pueden  reducir  á námero : he 
querido  ponerme  muy  de  asiento  á contar  la  larga  serie  de 
sns  descendientes:  mas  be  tenido  que  dejbrlo,  oprimido  de 
sn  eálenlo , que  no  alcanzo.  Esto  conviene  propiamente  á la 
Iglesia:  sns  tpósloles  hieren  siogularmeote  honrados , y sos 
diidpnkis  se  multipKetron  sobre  las  arenas  de  la  mar.  La 
Iglesa  aplica  esto  a Cristo  en  sn  resurrección. 

’ MS.  S.  OmeslMM.  ¿ Y habrá  todavía  impios , qu«  du- 
den, Señor,  de  vnestm  adorable  providencia?  Si  m hay, 
Dios  mío.  Tomad  por  vuestra  cuenta  el  destinirlos  á todos  y 
esternrioarlos.  Huid  de  mi , hombres  crueles  y suigninarios, 
que  no  os  quiero  safrtr  en  mt  presenris. 

’Los  qno  temerariamente  decís  á Dios  en  el  secreto  de 
vuestros  corsioires ; En  vano  darás  á ese  tu  pueblo  la  pose- 
sión de  los  ciudades : poco  durarán  en  ella , irorque  nosotros 
tcabiremos  luego  con  todos,  y los  esterminaremos  de  la 
tierra.  El  Hebreo:  TWs  enemipos  qnc  te  invocan  pera  mat- 
dad,  lo9  incrédulos  que  vomitan  blasfemias  contra  tu  proyi- 
dencta,  se  levantan  en  vano  contra  ti,  6 que  infitil- 
mentd  sé  1a  toman  contigo.  Algunos  espositoresae  persuaden, 
que  la  verdadera  traMacioB  de  loa  lii  es  4ti  S>i»va*  «ra 
«c  ai«Ooy«»/MPc,  porque  seis  plettistas  en  los  pensamien^ 
tos ; pero  esta  es  ieacion  solamente  de  la  Complutense , y 


de  algunos  códices.  Los  lxx  pues  leen  4r»  «»« 

n¿9,  porque  dirás  en  el  pensamiento.  También  en  un  có- 
dice del  vaticano  se  leía*>p<i(  sin  acento,  y despues  se  mudó 
en  tpti,  contienda:  y de  esta  lección  ae  hace  mención  en 
loa  comentarios  griegos,  qne  es  también  aprobada  por  San 
Hilario;  pero  en  la  Vulgata , y en  el  psalterio  romano  se 
lee  quie  iicitis;  solo  que  los  mas  ponen  civitates  snas , y 
no  Utas. 

’ Esto , Seuor,  que  digo , no  es  deseo  de  venganza , sino 
un  ardiente  celo  de  vueftra  gloria : aborrezco  í los  que  os 
aborrecen,  y me  siento  roer  y consumir  las  entiauas,  cuan- 
do veo  su  insolencia. 

^ Lo  que  se  debe  entender , no  por  odio  ó efecto  de  mala 
voluntad,  y dcieo  de  venganza.  O también  aborreciendo  de 
todo  corazón  en  ¡os  enemigos  de  Dios  la  iniquidad  é injusti- 
cia , que  los  hace  enemigos  de|  soberano  bien.  S.  Agustín 
csplica  esto  diciendo:  Este  es  el  odio  perfecto:  Que  ni 
aborrezcas  á los  hombres  por  sus  vicios,  ni  ames  á los 
vicios  por  respeto  de  los  hombres. 

V El  camino  eterno  es  el  de  la  caridad;  y Santiago  la  lla- 
ma camino  reai,  ii . 8,  como  comunmente  ae  espone;  y 
el  que  anda  por  él  iio  perecerá  jamás  : al  Contrario  el  que  va 
por  el  camino  de  ios  impios.  Pero  puede  ser  también  una  con- 
cltisioi^de  la  imprecación  del  juramento:  y via  mtemaá 
tria  adernitgtis  en  idmUaino  hebreo  significa  la  muerte.  Y 
si  halláis,  queme  aparto  del  camino  de  lo  justo,  ó que  no 
llevo  un  fin  recto  en  lo  que  digo^  oortnd  (qne.yo  me  doy 
por  contento)  el  hilo  de  los  dias  de  mi  vida.  Ea  dificiJ  en- 
tender muchas  espreaiones  de  este  paalmo,  ai  no  m toman  en 
aentido  prolótico,  aplicándolas  á U resurrección  de  Jesucris- 
to, que  es  el  objeto  principal  su  vo,  como  lo  esplicaroo  loa 
sanios  Padres  con  la  tradiceion  de  la  Iglesia. 

V Fue  compuesto  por  David  este  psalmo',  cuando  estaba 
inaa  encendida  contra  él  Ja  persecución  de  Saúl. 

V Por  este  hombre  mato  é injusto , no  se  ha  ,de  eoteniler 
solamente  Saúl,  cuando  por  todas  partéalo  iba  pers^nieBdo, 
y cercando  ios  pasos;  sino  también  todos  sns  enemigos,  co- 
úio  despues  lo  declara. 

M El  Hebveolee  aqnl  rnrnS  rempt^ar^sfumme  zanca- 
dillas, atropellarme,  y bacermeeaer. 


* loman  lu,  1S.  ^ 


i%2  EL  LÍBi0  DE 

Bt  funes  SKiendeiiiDt  in  laqueum:  juxtl  i|er  scan- 
dalum posuerunt  roibí. 

7 Dixi  Domino : Dt^us  meus  es  tu  : exaudi , Domi- 
ne vocem  de  precationis  meas. 

8 D;>mÍQe»  Domine , vírtns  salutis  mee  : ob  um- 
brasti super  caput  meum  in  die  belli : 

9 Ne  tradas  me , Domine , á desiderio  meo  pecca- 
tori : cogitaverunt  contra  me , ne  derelinquas  me, 
ne  fortó  exaltentur. 

10  Caput  circuilOs  eorum  : labor  labiorum  ipso- 
rum operiet  eos. 

11  Cadent  super  eos  carbones,  in  ignem  dejicies 
eos  : in  miseriis  non  subsistent. 

12  Vir  linguosus  non  dirigetur  in  terra:  virum  in- 
justum mala  capient  in  interitu. 

13  Cognovi  quia  faciet  Dominus  judicium  iuopisr 
et  vindictam  pauperum. 

14  Verumtamen  justi  confitebuntur  nomini  tuo  : 
et  habitabunt  recti  cuin  vultu  luo. 


LÓS  PSáLMOS. 

Y tendieron  cuerdas  para  lazo : carca  del  camino 
me  pusieron  tropiezo. 

7 Dije  al  Señor  : Mi  Dios  eres  tú : escucha,  Señor, 
la  voz  de  mi  depreoaqion. 

8 Señor,  Señor,  fortaleza  de  mi  salud,  hiciste 
sombra^  sobre  mi  cabeza  en  ol  dia  «la  la  guerra : 

9 No  me  entregues*,  Señor,  al  pecador  despues 
del  deseo  mió : han  pensado  contra  ral , na  me  de- 
sampares , no  sea  aue  se  ensoberbezcan 

10  La  cabeza  ^ de  los  que  me  cercan , el  trabajode 
sus  labios  los  envolverá. 

1 1 Caerán  sobre  ellos  carbones  * , al  fuego  los  ar- 
rojará * ; entre  las  miserias  no  subsistirán. 

12  El  hombre  de  muclia  lengua  ^no  será  prospe- 
rado en  la  tierra  : al  hombre  injusto  le  cazarán  ma- 
les para  su  perdición  *. 

13  He  conocido,  que  hará  el  Señor  jusiieip  al  des- 
valido , y venganza  de  los  pobres. 

14  Mas  los  justos  alabarán  tu  nombre , y habita- 
rán los  rectos  con  tu  rostro*. 


CXC. 

ritlc  Oatid  i Dios,  qnc  W paelrneia  en  los  trabajos , y que  le  deSenda  de  sos  enenif  os. 


1 Psr.bnus  David. 

Domine , ehimavi  ad  te , exaudí  me : tnlende  voci 
mes  I cñm  clamavero  ad  te. 

2 Dirigatur  oratio  mea  sicut  incensum  in  cons- 
pectu tuo  : elevatio  manuum  iiiearum  sacriticium 
vespertinum. 

3 Pone,  Domine , custodiam  ori  meo : et  ostium 
circunstanlisB  labiis  meis. 

4 Non  ileclines  cor  meum  in  verba  malitt» , ad 

excusandas  excusationes  in  peccatis.  ; 

Cum  hominibus  operantibus  iniquitatem  ; et  non 
communicabo  cum  electis  eorum, 


1 Psalmo  de  DaTtd**. 

Señor , á ti  be  clamado , escúchame  : atiende  á raí 
voz , cuando  clamare  á ti. 

2 Suba  derecha  mi  oración  como  un  perfume**  en 
tu  presencia : sea  la  elevación  de  mis  manos  sacriíi- 
ci>de  la  tarde**. 

3 Pon , Señor,  una  guardia á tni  beca,  y á mis  Ja- 
bios  una  puerta , que  los  cierre**  á la  redonda. 

4 No  ladees  mi  corazón  á palabm  de  malicia,  pa- 
ra buscar  escusas  en  los  pecados^. 

Como  los  hombres**,  que  obran  iniquidad  : y no 
tendrá  parle  en  las  cosas , que  ellos  aprecian  **. 


* Como  teadieodoel  brazo , y ofioaieailo  tía  escudo  para 
cubrirme,  y defendorme  de  los  tiros  enemiirna. 

z El  Hebreo : No  oior§ues  lot  deseos  del  impío : no  per- 
mitas «|ue  saína  cou  su  intento,  despues  del  deseo,  quo 
tenno  de  ti  y de  tu  socorro. 

> Él  Hebreo : No  Iteres  adelante  ; no  perinilas  qqe  pasen 
adelante  sm  malos  demgnios : se  engreirán.  No  me  entre- 
guéis ahora  en  manos  de  e^tos  impíos,  imrque  no  vean  cum- 
plidos los  deseos  y malos  desigui  s,  que  han  formado  para 
perderme:  no  me  abandonéis,  porque  no  se  vayan  vanaglo- 
ria iido  de  haber  salido  con  la  suya. 

* Todo  el  amasijo  de  sns  trazas , giros  y rodeos.  Oiros  .•‘e- 
fieren  el  capul  á Achitophél,  considerándole  «Mimo  cabeza  de 
los  enemigos,  y conjurados  contra  David.  Otros  trasladan  la 
palabra  hebrea  rósch,  venefio,  hiel^  porque  tam- 
bién significa  esto.  El  veneno , la  amarga  hiél , que  guarda- 
ban contra  mi  en  su  corazoa  estos  que  me  cercan,  recaerá 
sobre  ellos.  Deuteron.  xxix,  18,  xixii,  53,  Psalm.  lxvii, 
22.  Toda  la  malignidad  de  sus  vueltas  y revueltas , y todo  el 
mal  que  con  sus  calumnias  intentan  hacerme , se  resolverá 
contra  ellos,  y los  acabará. 

^ En  Jo  que  se  alude  al  fuego,  que  llovió  del  cielo  sobre 
a Pentápolii. 

* El  Hebreo:  En  él  fuego  los  hará  IHos  caer,  en  pro- 
fondos  hogos^  dé  donde  no  salgan. 

^ MS.  A.  Lenguado.  El  hombre  hablador,  y que  tiene  co- 
mezón de  mormurar,  y malsinar.  El  Hebreo;  El  varan  de 
ieMua,  el  calumniador,  el  maldiciente,  no  se  afirmará^ 
DO  dorará  mucho  en  la  tierra:  al  oaron  injusto  dele  caza 
el  mal  para  precipicios.  Esto  es : Asi  como  me  ha  perse- 
guido siendo  inocente,  del  innmo  modo  quede  preso , y en- 
redado en  su  miaino  pecado,  que  lo  derribe,  precipite  y 
haaa  perecer.  Luego  que  es  conocido  el  anurmiirador,  es  de- 
jado y aborrecido  de  lodos. 

* El  hombre  injusto  no  espere  sino  un  fia  desastrado.  El 
Chaldeo:  .Serd  presa  del  ángel  de  muerte  ^ el  cual  lo  ar- 
rojará al  infierno. 

* Por  rosiro  eutionde  Bi^Tavaio  á Cristo,  que  es  Ja  imá- 
gen  do  la  sustancia  ó persona  del  Eferno  Padre.  Otros ; Ve- 
rán, y gozarán  de  tu  cara  en  el  cielo.  Otros : Habitarán  en 
ta  presencia , porque  el  que  ama  de  corazón,  tiene  siempre 


presente  el  objeto  amado;  y este  es  el  eiordeio  y ocupaciou 
continua  de  los  justos,  no  j^rder  jamás  á Dios  de  vista. 

Este  psalmo  puede  convenir  á David  en  tiempo  de  la 
persecución  de^SaúL 

* * Que  se  os  ofrece  sobre  el  altar.  Figura  do  la  oradon  de 
loa  santos.  Apoc.  v.  8,  vui,  13. 

**  Acosiambrahan  orar  con  la»  manos  levantadas.  Puede 
también  trasladarse:  £/  don,  ó présenle  de  mis  manes; 
parque  se  sabe,  que  las  ofrendas  se  levantaban  en  alto  para 
consagrarlas  al  Señor.  Es  como  el  sacado  do  la  tarfíe. 
David  nombra  el  sacriilclo  de  la  tarde,  ó porque  oraba  en 
aquella  hora,  ó porque  se  miraba coom>  el  mas  eaeolente, 
por  ser  imágen  del  sacrificio  de  la  cruz , que  fue  uTrécido  por 
la  tarde.  Mi  oración . pues,  que  ttle de  un  eoraaon  abrasado 
en  vuestro  amor , suba  como  un  perfume  de  grato  olor  á 
vuestra  presencia : y la  elevación  de  mis  manos  os  oreseiite 
un  sacrificio  tan  agradable , como  es  el  que  se  os  ofrece  to- 
das lu  tardes  en  vuestro  santo  tabernáculo. 

**  A la  letra : Puerta  de  circunstancia,  ó que  cerque  y 
cierre  eniemmente  los  labios.  .MS.  A.  De  circundamienlo: 
Esta  puerta  es  el  temor  y amor  de  Dios;  fiorque  sin  el  freno 
de  estas  santas  rirtudes  luego  se  reabala  la  lengua. 

**  No  permitas  que  mi  lengua,  se  ladee,  inclmada  por  mi 
corazón , á proferir  palabras  insKciotts.  Temía  David  justa- 
mente esta  tentación,  viendo  U injustida  de  los  que  le  abor- 
recían y perseguían  de  muerte ; y que  esto  mismo  le  sir- 
viese de  prelesto  para  juaiilicar  las  imiMciendas  y ssonma- 
ra clones,  á que  le  pudiera  arrebatar  la  cimsideracion  de  esto 
mismo;  pero  aquí  en  general  se  puede  decir,  que  la  mayor 
malica  del  corazón  del  hombre , y la  mas  opuesta  á la  divina 
misericordia,  es  en  la  que  incurre,  cuando  anda  buscando 
diversas  escusas,  jiara  jusliücarse  eu  sus  ma.k)s  procedi- 
mientos y en  sus  pecados. 

**  Como  suelen  hacer  los  hombres,  etc. 

**  El  Hebreo : Y no  comeré  de  sus  d^lickit;  y no  asistiré 
á sus  delicados  y suntuosos  banquetes.  Y en  este  ^sentido  se 
puede  también  espliear  la  Vulgata:  El  non  communicabo 
cum  eledis,  cibis  eorum;  ó también  cvnsíderando  á eleclis 
como  neutro.  Asi  acostumbraban  hacer  loj  impías : con  estos 
DO  quiero  leuer  el  menor  comercio,  ni  tampoco  parte  en  sui 
mayores  placeres  y deleites. 


''fflACM  MU/Xii' ' n 
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pal^itme  : oleua^iÉlen>peMiMI«* 

eafotMimi.  ' • ■ • m ..  . ■.,.)  í.* 

Quoniam  adhuc  ei  uÉUlioiin«r>4p*hMig|<irttig  é#^ 
ruin : 

6 Absorptí  sunt  juncti  pNetre  judices  eorum..  / 

Audient  verba  mea  quoniam  potuerunt:  ’ ‘ 

7 Sicut  crassitudo  terre  erupta  est  super  ter- 
ram. 


t S-  .B1  Jusernm  omunÉfi , «y^nyrralwisuilhid^udh  mi- 
sericordia : mas  el  iuiil9»dal  peeMsri<pv 

cdheasi^*'  • i"*  . j'  *'  i . <*.  -.i  .i » u.  im  •!>«.  i ni 

Porque  aun  mi  orackm  «eaáieeulníioiuueáoa  idaiM 
áellos*: 


7 Gomo  ei  grueso  terrón  se  desmenuza  sobre  b 
tierra*; 


, !'!  /1  ! .r  ••  Mi.if  ' 
í 1'  ' I 
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LA  mJGBR  «ALA  COSTinA  A SÍ  Á LOS  RtCIOSu... 
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Dissipata  sunt  ossa  nostra  secus  infernum  : 

8  Quia  ad  le , Domine , Domine , oeuli  mei : in  te 
spen^ , non  auferas  antmam  meam. 


Así  han  si^o  desunidos  nuestros  líuésos  cerca  tM 
s^ulcró  ^ ' 

8 Pprqüjeá  tí.  Señor  .'Señor,  ínis  Ojos : Cn  tí' lié 
esperado,úo  me  quíteA  lavóla.  i.,  „ ‘ , 


* Cflrformsi  esto  decía  8.  Agcsti:(,  qué  estimaba  mas 

bs  lencttmés,  que  nacían  de  unas  ehtrauas  piadosas , que 
las  hnu  de  nn  lisonjero,  que  lo  adulaba.  Véanse 

los  froSerbl  xxm , 16.  Las  palabras  del  HébreO  ^e  poederr 
Imiadar  ei  esta  otro  sentido:  Hiérame  el  jutio,  eastigae- 
oe;  miserkof^  Seré  pára  ó que  use  conmigo:  j re* 
prénéame;  esto  lérd  un  aceite  esceUnte^  que  na  quevram- 
tara  mi  eébe^;  antea  bien  cuanto  mas  lo  hiciere,  tanto 
mas  rsqaré  por  ellos  en  sus  adversidades. 

* la  lenepléáUa  está  eU  liigar  de  ht  beneplacita , ó con- 
ira henepÜcUa.  Mí  oración  perseverará  enfogar  á.  Dios, 
que  me  libre  de  las  maldades,  que  á ellos  les  gustan : y -que 
Dím  los  convierta  hasta  aborrecerlás. 

* Fueron  defadoa  en  Ha  manos  dé  la  peOa^  diCe  el  He* 
breo,  esto  es  /eo  Kigim  peñascosos , loa  jnaoea,  lee  prini- 
c^lés  de  i9aa:  lo  que  pUede  eoovenlr  muy  bien  á km  cao^ 
dillos  del  partido  de  Sedf.  La  voz  hebm  | 
lúe,  no  solamente  sigi 
príncipes  ^eaadütoa. 
poede  aplicar  á AbsalOm , de  este  modo : Aunque  yo  diiigi 

TOMO  ni. 


de  Sfldf.  La  voz  hebrea  aebophe* 

e úgtí'xfd^ jueces , tino  timbien  poderñéoé^ 
moa.  Didendo  esto  con  lo  qde  precéde^  se 


A Dioe  mimracioii  perón,  salud,  «oto  no  ebatqolnd  Señar 
no  quiso  atebder  á mis  ruegos;  y así  fu  ejército  quedó  dOff 
imledoy  deMieetmeBelbonque^  y prneipiliaites  sne  gentes 
éntrelos  pebeme^i  . < , < j 

A OmAn  y venéa  per*eeperi6noia  reme  han  sido^ficaaes^mis 
paiettrat.  Kküebteo:  Vaíréa  tma  pniabmia,  <pMi./h«refi 
ananaac  q km  Lip  del  mismo  modo  ^ del  .visrbo 

AflMpiM,  SI  inlérprete  lelihoparece^beher  leído 
potsurunt , dsi  verbo  y ^pudo  cambiarse  uno  . en 

otro  muy  dáoilmenAe.  Otres  ^ Poique ‘km  míos  no  qmiieson 
esoucharme^  ni  ejecutar  mis  Ondenee.qiie.hiereAideJa  «m- 
yer  modtrasion;  tíopaanméme  ai  jóeen  Abaakm.,  ,tv 
A Kn  etMebrtecomieiza  en  este  bnmistiebMint  v.  7 y la 
primeea  pat teda  Ja . tomiiMUioii : Aaí • aaaaa  S que*  panle^ 
p kimds^iia.  en  kn  tierra:  deJ  mismo  moáo  aoneagmrci- 
doanuaai^humos.mslabaeadamupsiitmra,  i' 

• Del  «iflno’nodo  lian  maltraiado  con>  sw  persecneienei 
mis  huesos,  y los  de  mis  compa fieros,  dejándoioiidemiimv- 
jados,  y Mime  ya  cerca  de  Ms  péettoe>  ded  .Bafmtora.idte  á 
vos , Dios  mío,  vuelvo  mis  ojos;  de  vos  espero  el  socorro,  y 

^ - ...r  ' 


m 


EL  LIBRO  iBt  «M/MALMOS. 


CiftMim^tayaep,  iqmi  et 

liHG^iu|iii6<oper«ntí^  xi  • ; 

\0  Cadent  in  retiaculo  ejus  peccatores  : Aingyliht 

nh)íán9llÉl»«gO'idBllW  .'-.''r... 
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iÓ  Caerán  en  su  red  Mos  pecadoreatdsole 
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i . \.i  I y dcsaiñ|)aradó  de^ humanó  sócórro  i^pjorá  cí  ravÓr'divino  cdntVa  sus  pefseguidórbs. 


1 Intellectus  David , 

Cüm  esset  in  spelunca , oratio  V 

2 Voce  meá  aa  Dominum  clamavi  : voce  meá  ad 

Dojnimmi  deprecatus  sum  : 

;i  Kffimrto  in  conspectu  ejus  oraLtonem  meam,  et 
irihublioncm  meam  ante  ipsum  pronuniio, 

4 In  delii-icndo  ex  me  spiritum  meum  , H Ui  c-o- 
gnovisli  semitas  moas. 

In  via  liacj  quA  ambulabam, al^sconderunllaqueum 
mibh 

j Considerabam  ad  desateram  , et  videbam : cL  non 
erat  qui  cognosceret  mc. 

ÍVríít  fuga  h nic,  cl  uon  ost  qui  requirat  aiiímiim 
meam. 

b Clamavi  Tol  te , D<)mine , diii : Tu  es  spes  mea, 
portio  uicn  in  taifa  viventium. 

7 1 n lende  aildciifr  eat  iouoin  meam:  quialnimi- 
lialiis  smn  nimis* 

Liliera  me  a pcrseqiieiufbus  me  : quia  confortati 
sunt  Kupi^r  me. 

8 Iviur  do  ctisindMi  anima ni  meam  od  conlllen- 
dnm  iiomini  lun.:  me  oxiwcl.mE  justi , donec  rolri' 

liims  II iH#;  . : 

•-  i’---.  V.  V ' 

4‘’  ' • ^ • |Ís(iIhií> 

r ' \y  ^ IrAplon  d «dcaTfo  dri  Sf^iii 

Psidmns  David , 

1 yiiandn  porsi'qiiebniiir  cum  Absalom  filius  ejus''. 
Domine,  exuudi oralinnom  meam  : auribus  p^rcl- 

pt!  ubsecriiMoncm  meam  in  voriiale  tua  : eiaudi  me 
inlm»  jjusUlia. 

2 VA  iiori  inires  in  judicium  cum  servo  luo  : quia 
iiou  jústiíñ  abitur  iii  eouspeetn  tun  omnis  vivens. 


1 Inteligencia  de  David’ , 

Guando  estaba  en  la  cueva’.  Oración. 

2 Con  mi  voz  clamé  al  Señor : con  mi  voz  al  Señor 

roguú : 

3 Derramo  en  su  presencia  mi  oración ; y espongo 
dolante  de  é]  mismo  mí  tribi|lftcion. 

4 Míeiifras  va  desfallociendío  mí  espíritu,  y tú  co- 
nociste mis  senderos. 

En  este  camino , por  donde  yo  andaba,  me  escon- 
dieron lazo.  ' " 

3  Considorabü  búda  mi  derecha®,  y miraba:  y 
no  había  quien  me  conociese  ®. 

No  me  quedé  limar  de  Jmída  , ni  liay  quien  vuelva 
por  mi  vida  ^ 

0 A tí  dnmé,  Señor , dijo  * : TÚ  eres  mi  esperanza, 
mí  porcimi  en  f:t  tierra  de  vivienies 

^ Alicridi'  á mi  doprcc^icíon , porque  Im  sido  aba- 
tido solne  manara, 

Ubrame  de  los  que  me  persiguen,  porque  son  mas 
fuertes  que  yo. 

8 Saca  nú  '^ilrda  do  In  prisínu  para  alabará  hi 
nombro  : á mí  nnv^tán  agirardando  los  justos,  liasia 
que  me  re  compe  n*0f. 

cxi.ii.  ■ • 

. CíSUze  rfa  ittii  encmiyOí,  ' ' . , » 

Psídmo  de  David  , 

1 Cuando  lo  perseguía  AbSídórnsu^Jujo  **  : 

Serior,  oye  mi  orucion  : percibe  en  tus  oklns  mi 

ruego  según  nt  venhid  t úyoiúo  en  tu  justicin 

2 Y no  enlros  en  juicio  con  tu  siervo : porouenín- 
gun  viviente  será  jnslif  irado  en  tu  presencia’’. 


confio  que  no  nic  (.ondreis  en  manos  de  misieaeimgos^  pao» , 
que  me  quiten  la  vida. 

* Asi  la  letra  del  testo,  y según  ella  el  Chrysóstoho. 
Ejus  pro  SMO . ó forum : enálage  de  número. 

**  En  los  Lix  se  lee  xara^órac  II /ii,  soHtarie , solut;  y 
I «ste  sentido  lif|V?9’  rpducid^  el  fiiigv/ari/cr  dé  la  Yulgfita: 
áonec  ulterius  pergam,  aut  moriar.  El  CnRYsó^Tbito.  En 
eliHebrirose  lee  iáha^ySl'ie  ^junf ani  cuije, 

am  i un  mismo  li<ítn|>o;'y  pertsnére  í las  pálabrks'qóe  pre- 
ceden. Y mientras  ellos  quraan  enrédádoS  étr las  redes  do  su 
misjiaiaiqii^  sola. y abaudonado;  en  vues- 

tra compaiiia  y favor  pasaré  por  encima  de  ellas  sin  el  me- 
fwr  Vstorito,  é ^saré  á ifiejov  estado  de  vida,  é á niaerle 

fetit.'  I ..  . ; . 

i<  Yéasrel  litiiln  del  Pmim.  aravl.:  gagim  S.  Aoesrix  pio- 
fetiza  David  en  él  las  tribulaciones  de  Jesueristo. 

Dos  veces  se  FCfug^  üB vid  oír  grutas  ,.for  no  eneren  las 
naMdU'^út,  edOdflliámy  e^  Eíigaddí.  Notes:  fáechdéck 
á'  etial  de  sHo» puede  apitbarae  el  nsalnao,  pues  sedeen. eu  ol 
.esproSMNiet , >que  cMivIenen  á* h)d  dos.  El  CniiY.sogToiiO' afir- 
ima^  «ue  eif  las  igMas  orientales  se  cantaba  este^  psalmp 
todos  laa  días  á la  tarde  ^ pard  ipte  borrasen  con  esta  ora- 
ción las  lanas  rdiiwlidas  en  las  diversas  ocupacíonee  deidiaw 

° herirM  se' toma  en  etsenüéo  de  patrocinio  f defensa.- 
' < Por  bamar ‘del  Saúl  ^ doqunesialianpoaeiddsaijB  cortesa - 
inV^.'Ea  tglekia  nplina  eaiaB  palabras  á Cristo «n  la  cnm.ii  . 

A Nv  bay  quién ; * voávieiKlo  ^tor  mi  iiioeéuria , tOB»  pon  .su 
cuenta  desMigdIiav  d Sbúby'pei^oé<IW»^vq««  <!«{(©  de  p^- 
giMme . yidq  Uunarint  tódhs  Jan  iMsoe  cob  intooiode  q«iilar- 
meiR.vidti' . -•>  , ,,  ¡.i 

i Ültn  OBláiapguslia  meibaU^ , y en  asta  es  enda  que  recufr 

- >r  !•»  ..I  .,1.-.  - I ; . *'i  . 

' • f,  Rev-  xnv.— •'  ii,|leg.  XVII. 


fo  á.  vos - Señor,  parg  protestaros  y deciros:  Que  vos  solo 
sois  mi  única  esperanza ; que  no<  tengo  otro  favorecedor  y 
protector  en  la  tierra  de  los  vivientes , ahora  y para  siem- 
pre.  , 

En  Jerusalém , que  era  tenida  por  patria  de  loa  vivos; 
esto  es,  de  los  hombres  felices  y dichosos.  En  el  sentido.es- 
piritua  1 bf  tierra  de  tos  vMs  eb  el  cielo.  ‘ ’ ’ . 

*0  De  esta  caverna  en  que  estoy  encerrado  como  en  una 
oároel , y<  de  la  guarda  de  safdadoe  que  lie  aerea,  £1  Hebreo: 
Los  justos  me  Mronarén,  ciando  me  hieéer^ 
cercarán,  ó todos  alrededor  de  mi  me  darán  el  parabién,  y 
iñé  acompañarán,  para  daros  tas  debidas  gracias. Dtrosr  En 
serán  CQronqdos  los  Justos;  esto  es , cuando  vean  un 
qjernplo  de  bcnigdidad  tan  señalado  como  cl  que  habéis  u^do 
conmigo,  se  alentarán,  y en  todas  sus  angustias  y peligros 
,á  vos  solo  acudirán  por  el  remedio.  Pero  todo  esto  mira  prin- 
cipalmente á Jesucristo,  c|  cual  ruega  al  Padre,  qpelosáque 
deJa  muerte  y del  sepulcro,  resucitándolo  á vida  inmortal, 
paragloria  de  su  nmiibre.  Cuyo  momento  fefiz  estaban  agua r- 
, (laudo  con  ansia  todos  Ips  que  estaban  detedidós  eo 
el  seno  de  Abraham,  ,,  , 

, V Véase  el  ii  tleg.  isú.  En  cl  Ululo  délftebreó  sola- 
mente se  lee.^áo^^^  David,  Es  uqo  Jos  psalmo^  pe- 
niteucialoa. 

Según  la  equidad  de  vuesira  justicia  :ú  se  loma  en  e| 
eeuiidodenftirrecafdfn « como  ocurra  frecuente  meóle  ínulas 
EieiiUiras;  y asi  Jo  leyú  el  CiiuYsoaTOMQ,  Coma  «i  dijera: 
Dignaos  doieseuchar mi  oracioo  ; y usando  ccmoiiga de  mise- 
ricordia, Mguu^ia.  verdad  de  vptsiras,  promesas , inclínaos 
.beoignaoien^e  á d$1r  oidos  á mis  rueges. , : . 

d.  ífon  se  justiguará.  Bep  Iq  confieso:  ¿maa 


fJI  .-U  T 


3 Qqía  péneoiitQt.«8t  ibimicus tmiMinliienifi: 
humilidTÍt  In  terra  Títam  meaan. 

Collocavit  mein  obscuris  sicüt  mortuos «lecnli : 

4 Et  aoxiatus  est  super  me  spiritus  meus , in  me 

turbatum  est  cor  meum.  '' 

5 Memor  fui  «lieram  antiqu<Mrum^  meditatus 'sum 
ia  oamibut  operibus  tuis  :rn  factis  manuum  tuarum 
meditabar. 

6 Expandi  macus  mees  ad  te ; amma  mea  sicut 
terra  sine  aqua  tibi : 

7 Yelociter  exaudi  me  y Domine : defecit  spiritus 
meus. 

Non  avertasfiiciem  tuam  á me  i et  siknflis  ero  de- 
scendentibus in  lacum.  ' ’ 

8 Auditam  fac  mihi  mané  misericordiam  tuam  : 
quia  in  te  speravi. 

Notam  fac  mibi  viam  , in  qua  ambulem  : quia  ad 
te  levavi  animam  meam. 

9 Eripe  me  de  inimids  meis , Domine , ad  te  con- 
fugi : 

f 0 Doce  me  facere  voluntatem  tuam , quia  Deus 
meus  esta. 

Spiritus  tuus  bonus  deducet  me  in  terram  re- 
ctam : 

ii  Propter  nomen  tnum , Domine,  vivificabis  kne 
in  squitate  tua. 

Edoces  de  tribulatione  animam  meam  : 

it  Et  in  misericordia  tua  disperdes  inimicos 
meos. 

Et  perdes  omnes  qui  tribulant  animaro  meam  : 
qaomam  ego  servos  tuus  sum. 

Psalnur 

r*aiiao  Eueariiliea , aa  al  qna  Darid  da  sraoUa  al  Señor  por  laa 


3 Perque  ha  pfereéfgdktó  el’enerrtlgb'  ni!  álrtaa  ! ha 
abatido  mi  vida  hasta  la  tierra 

Me  ha  «olocádo  en  higarés*  oscuros*;  como  los 
muertos  de  siglo  ^ : * ' ' ' 

4 ¥ se  ha  angustiado  mi  espírilu  sobré  mí,  eh  rhi 

se  ha  turbado  mi 'COrazon^  ■ ’ 

, 5 Méf  be  acordado  d»*  los  diad  atirióos , he  'medi- 
tado® en  todas  tus  obras : en  los  hecnos  de  tus  mb- 
nos  meditaba. 

fi  Ho  tendido  mis  manos 4 tí:  mi  alriik  á tí  domo 
, una  tierra  sin  agua  : ' 

7 (Heme  prontamente , Señor  i ttii  espíritu  ha  des- 
fallecido- 

Nb  apartes  de  mf  .tu  rostro!  para  que  no  sea  seme- 
jante á los  que  descienden  al  lago  ®: 

8 Hazme  oir  por  la  mañana  tu  misericordia,  pordue 

eñ  tí  hé  esperado  ^ t ^ 

Hazme  Conocer  e!  camino , por  donde  arlde  por- 
que á ti  ho  elevado  mi  alma. 

9 Sácame  de  mis  enemigos , Señor,  á tí  me  he  re- 

fiigiado:  , 

10  Enséñame  á hacer  tu  voluntad , porqué  tu  ere^ 
mi  Dios*. 

Tu  espíritu*  bueno  me  guiará  á tierra  dei'echa  *®. 

’l  1 Por  tu  nombi^ , S^or  ^ me  vivificarás  según  tu 
equidad  **. 

Sacarás  de  tribulación  rñi  alma : 

* 12  Y por  tu  misericordia  destruirás  á mis  enemi- 
gos, 

Y perderás  á todos  los  que  atribulan  mi  alma,‘por-« 
que  yo  siervo  tuyo  soy.  • ' 

cxLin. 
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victorias  pasadas,  las  coales  le  alientan  para  conseguir  bira^ 


Psalmus  David 

1 Adversüs  GoHaih. 

Benedicius  Dominus  Deus  meus , qui  docet  manus 
meas  ad  praelium  , et  digitos  meos  ad  bellum. 

2 Misericordia  mea , et  refugium  meum  : susce- 
ptor meus , et  liberator  meus  : 

Protector  meus  et  in  ipaOoSperavi : qui  subdit  po- 
pulum meufii  sub  me. 

3 Domine,  ¿quid  est  homo,  quia  innotuisti  ei? 
¿aut  filius  bontinis , quia  reputas  eum  ? 


Psalmo  de  David 

1 Contra  Goliáth  **. 

Bendito  el  Señor  Dios  mío , que  adiestra. mis  ma- 
nos á la  pelea , y mis  dedos  á la  batalla. 

2 Misgricoiúiia  mía,  y refugio  núo*® : amparador 
mió,  y libertador  mió  : 

Protector  mío , y en  él  he  esperado : él  es  el  que 
somete  mi  pueblo  á mí. 

3 Señor , ¿qué  es  el  hombre  pues  te  has  manÍ7 
testado  á él?  ¿ó  el  hijo  del  hombre,  que  haces  estima 
de  él? 


toiéo  hay  entre  los  hombres,  qne  paeda  decirse  justo  éa 
vuestra  presencia?  Por  Unto,  Dios  mío,  no  queráis  entrar 
en  joicio  con  vuestro  siervo.  No  será  justificado  todo  vt~ 
siente , vale  lo  mismo , que  ningún  viviente  será  justificado. 

< Olvidando  pues  mis  iniquidades,  atended  al  furor  de  los 
qne  cruelmente  me  persiguen;  mirad  el  qstremoáque  ,su 
violencia  me  tiene  reducido. 

* MS.  X.  Asentóme  en  oscuresas. 

^ Semejante  soy  á ios  que  ya  de  mucho  tíeo^  han  muer- 
to, y se  hallan  en  la  oscuridad  y ep  el  olvido.  Llama  muer-, 
tos  de  rigió  i los  que  ante  múíta  sascula  latent  in  sepul- 
ekrü. 

* Siento  en  mi  alma  las  angustias  mas  terrU)Ies;  y mi, 
eorazoQ  se  halla  todo  turbado.  Me  has  obligado  á tener  que 
buscar  lagares  escondidos , y oscuros  en  donde  guarecerme, 
para  ponerme  á cubierto  de  su  furor.  Aquí  espero  tu  socorro.^ 

* MS.  3.  Comedi.  Para  poderme  sostener , traigo  á la  me- 
moria , y medito  sin  cesar  las  misericordias,  que  en  los  siglos 
paudoB  habéis  osado  con  vuestro  pueblo;  las  obras  de  vues- 
tra bondad,  y los  efectos  maravillosos  de  vuestro  poder. 

* A la  muerte , ó al  infierno.  Aliénteme , Señor , iu  espirita, 
porque  el  mió  ha  desfallecido.  Apartaste  tu  rostro  del  sober- 
bio, vuélvelo  b¿ciael  humilde.  S.  Accsim.  Seré  semejante; 
para  que  no  Jo  sea.  Se  suple  el  non  que  precede. 

7 Ai^os  espiiean  el  mane  á la  letra , por  la  mañana. 
Otros  k)  espiiean  prontamente,  6 inmediatamente. 

* Si  el  ^or  no  nos  enseña , haremos  nosotros  nuestra 
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voluntad;  y entonces  dice  S.  Agustín,  hablando  de  Dios? 
No  raerás  tu  mi  Dios;  y yo  seré  maestro  de  mi  mésmo. 

^ Tu  espíritu,  que  es  por  esencia  bueno,  me  condueirá. 
Lo  que  siguifica  el  Espiritu  divino,  y las  divinas  iospiraefo- 
Des,.que  son  las  que  nos  han  de  mostrar  el  camino  de 'la 
verdadera  patria,  guiándonos  por  él  para  llegar  á ella. 

.Tierra  derecha  ó recta , de  lecíHud , 6 de  ios  rectos,  ó 
de  los  justos,  ó de  los  vivientes,  son  nombres  sináiiimos  >de< 
la  ciudad  de  Jerusaiém,  especialmente  de  la  celestial. ' 

Tu  justicia,  eii  cumplir  lo  que  prometes.  • 

Son  eucharisUcos  todos  ios  psalmos  que  se  sigueni 
Aunque  ias  palabras  centra  GídialH  no -se  leen  en«l  titulo* 
del  testo  hebreo;  pero  están  en  ei  griego  que  usamos y es- 
tuvieron en  las  Hexaplas.  Parece  que  lo  compuso  David  , des- 
pues de  haber  conseguido  alguna  victoria  contra  los  Phüis^i 
théos.  £1  principal  intento  se  refiere  al  teino  del  Massías,  y 
á Jas  victorias  de  Jesucristo  contra  el  principe  de  Jas  tiaiehlas,. 
como  lo  espiiean  Jos  Padres. 

<3  Eí  Hebreo:  Y fortaleza  mia,  altura síHa)  ymiWfér- 
tador , escudo  mió,  y en  él  he  esperado. 

Conservando  y tratando  con  él , y revelándole  tus  mis- 
terios por  medio  de  tus  ángeles  y profetas.  Pero  principal- 
mente se  manifestó  Dios  aJ  hombre  innotuit  homini,  en- 
carnándose, y haciéndose  hombre  como  él.  Y aquí  es  donde 
Dios  hizo  conocer  mas  Ja  consideración , que  tenia  del  hom- 
bre , y la  estima  y amor  con  que  lo  miraba ; pues  aquella  es 
una  obra  de  su  estremada  caridad.  Ephes.  ii , 4. 

9" 


íM  bl  Lomo  MI 

4 Homo  Yanitati  similis  factus  est : dies  * ejus  si- 
cut umbra  prsetereunt. 

5 Domine , inclina  coelos  tuos^  et  descende : tan* 
ge  montes , et  fumigabunt. 

6 Fulgura  coruscationem,  et  dissipabis  eos:  emit- 
te sagittas  tuas , et  conturbabis  eos. 

7 Emitte  manum  tuam  de  alio,  eripe  me,  etlibe- 
ra  me  de  aquis  multis : de  manu  filiorum  alienorum. 

8 Quorum  os  locutum  est  vanitatem : et  dextera 
eorum , dextera  iniquitatis. 

9 Deus  canticum  novum  cantabo  tibi : in  psalte- 
rio , decachordo  psallam  tibi. 

10  Qui  das  salutem  regibus ; qui  redemisti  David 
servum  tuum  de  gladio  maligno  : 

11  Eripe  me, 

Et  erue  me  de  manu  filiorum  alienorum , quorum 
os  locutum  est  vanitatem ; et  dextera  eorum , dexte- 
ra iniquitatis : 

1 2 Quorum  filii , sicut  novells  plantationes  in  ju- 
ventute sua.  ^ 

Filis  eorum  composits  , circumornats  ut  simili- 
tudo templi. 

13  Promptuaria  eorum  plena,  eructantia  ex  hoc 
in  illud. 

Oves  eorum  fmtoss  I abundantes  in  egressibus 
suis : 

14  Bobes  eurum  crasss. 

Ñon  est  ruina  maceris , neque  transitus : neque 
clamor  in  plateis  eorum. 

15  Beatum  dixerunt  populum , cuibsc  sunt:  bea- 
tus populus,  cujus  Dominus  Deus  ejus. 


LOS  mum. 

4 EI  bombrs  se  lia  hecho  semejante  á la  vanidad : 
sus  dias  pasan  como  sombra. 

5 Señor,  mclina  * tus  cielos,  y desciende  : toca 
los  montes,  y humearán. 

6 Vibra  tus  rdámpagos*,  y los  disiparás : envía 
tus  saetas’ , y los  conturbarás. 

7 Envía  tu  mano  desde  lo  altó , sácame , y líbra- 
me de  las  muchas  aguas  ’ : de  la  mano  de  tos  hijos 
estraños 

8 Cuya  boca  habló  vanidad®,  y m derecha,  es 
derecha  de  iniquidad. 

9 Dios,  canción  nueva  te  cantaré:  con  psalterio, 
con  decacordo  ’ psalmearéá  tí. 

10  El  que  das  salud  á los  reyes : que  redimiste®  á 
David  tu  siervo  de  la  espada  maligna  * ; 

11  Líbrame, 

Y sácame  de  ia  mano  de  los  hijos  estrauos , cuyx 
boca  habló  vanidad,  y la  dereclia  de  eiU»,  es  dere- 
cha de  iniquidad : 

12  Cu  vos  hijos  son  como  plantas  nuevas  en  su  ju- 
ventud 

Sus  bijas  compuestas,  adornadas  por  todos ladoe^’, 
como  simulacro  de  templo. 

13  Sus  despensas  llenas,  que  rebosan  de  una  en 
otra*®. 

Sos  ovejas  fecundas , abundantesen  sus  stlídts 

14  Sus  vacas  gruesas. 

No  hay  portillo,  nipaso  en  su  cerca  : ni  gritería 
en  sus  plazas. 

15  Bienaventurado  lian  llamado  al  pueblo, que 
tiene  estas  cosas  : bienaventurado  el  pueblo,  que  tie- 
ne al  Señor  por  su  Dios. 


* NS.  3.  Acuesta,  Asi  parece  que  sucede,  cuando  se  ven 
las  nubes  cercanas  á la  tierra.  Es  una  represeaUcion  ó imá- 

¥en  poética , como  si  Dios  bajara  en  su  carroza  desde  el  cielo. 

oca  loo  montes,  ó enviando  rayos,  ó una  nube  oscura , que 
parezca  humo,  para  aterrar  á mis  enemigos.  Pero  es  sentido 
mas  genuino  ilndinó  Dios  los  cielos^  y descenúié,  cuando 
fue  unida  la  naturaleza  divina  con  ia  humana. 

® MS.  3.  Pedrisca  pedrisco.  BS.  A.  Rrelanpuga  tus 
corruscos. 

’ Sean  heridos  los  mal  sanos,  para  que  sanen  los  bien 
heridos.  S.  Agustín. 

* Del  terrible  peligre,  que  amenaza  á vuestro  pueblo. 

V De  estos  extranjeros,  de  estos  idólatras;  lo  que  puede 
convenir  i los  Philistbáos.  Algunos  intérpretes  lo  entienden 
de  los  vasallos  y súbditos  de  David,  considerándolos  como 
estraños  é indignos  dcl  nombre  del  pueblo  de  Dios  por  su 
inhumanidad , y porque  no  miraban  i David  con  entrañas 
de  hijos.  Pero  esta  esposicion  no  puede  tener  lugar  aquí,  si 
este  psalmo  pertenece  á la  victoria , que  alcanzó  David  de 
Gdiátb. 

V Va^oriándose  del  poder  de  sus  Idolos , que  son  vanidad 
y mentira. 

f M8. 5,  Cou  puyta  desena.  Véase  el  Psalmo  xci , 4. 

* Porque  David  pudo  muy  bien  componer  este  psalmo 
mucho  tiempo  despues  de  aquella  memorable  victoria. 

• O del  maligno,  de  aquel  gigante  atrevido,  oue  blasfe- 
maba vuestro  nombre,  é iusuluba  á vuestro  pueolo. 

**  MS.  A.  Los  nouetutíos  Uaniamienlospu  su  mancehia. 
En  el  Hebreo  se  lee  todo  esto  en  primera  persona  del  plural: 
Nuesiros  hijas ^ nuestras  hijas , nuestras  ovejas  ^ nuestras 
vacas  f ote,  ^ en  nuestras  calles  y plazas , etc.  Y por  esto 
algunos  creen , que  esto  pertenece  al  pueblo  de  los  justos, 
ó de  los  Hebreos.  Pero  por  la  Vulgata  y por  los  lxx  se  ve 
darameute,  que  se  debe  aplicar  al  de  los  idólatras  é impíos. 
Joa.  XXI,  24.  Y ana  el  testo  hebreo  se  puede  reducir  al 
mismo  sentido,  poniendo  estas  palabras  en  boca  de  los  mis- 

*  Job  VIII,  9.  el  iiv,  2. 


mos  que  se  vanagloriaban  y jactaban  de  poseer  estos  bienes: 
Eripe  me  de  mam  filiarum  alienarum^  gsiarum  as  laau^ 
tumest  vanitatem:  filii  nostri , cellaria  nostra,  ele. 

Peurar.  Nuestras  hijas  como  cantones,  entailadoe 
como  semejanza  de  polacto.  MS.  A.  Afeitadae  en  derre^ 
dor.  CoiDO  si  fueran  Ia  imágen  ó simulaero  de  algún  templo. 
Los  LXX  voov. 

Ferrar.  De  especie  á especie. 

Ferrar.  Nuestras  ovejas  amüIarianUs  mil  ¡arias  en 
nuestras  calles. 

u Las  cercas  que  guardan  sus  viñas  y posesiones,  y qun 
están  enteras  y bien  repandas,  no  franquean  paso,  para 
que  puedan  entrar  á robar  sus  frutos.  En  el  Hebreo  se  lea 
todo  esto  muy  diferentemente : Que  nuestras  hijee  san 
como  plantas,  que  van  creciendo  en  su  juvenlsut.  Nuestras 
hijas,  como  ángulos,  ó esquinas,  corfodoi,  labrados,  é 
semejanza  de  palacio , que  Ñr  el  buen  corte  y unión  de  las 
piedras,  parece  que  están  fabricadas  de  una  sola ; nuestros 
ángtdos  miemos,  los  rincones , esto  es,  los  graneros  y dea- 
pensas  de  nuestras  casas  (es  una  metonymia)  llenos,  que 
producen  de  especie  á especie , esto  es , de  donde  se  saca 
toda  especie  de  frutos  y comestibles : nuestros  ganados, 
ovejas  y vacas,  que  paren  á millares,  que  paren  á diez 
millares,  se  mnltiplican  en  crecidi^imo  número  en  nuestras 
fdazas:  nuestros  bueyes  cargados  de  carnes,  gruesos:  no 
hay  porHUo  en  nuestras  cercas,  casas  y ciudades:  ó tam- 
bién tVrtipctefi,  ó asalto  de  enemigos:  ni  que  salir  pan 
acometerlos:  m quien  grite,  ó mueva  tumulto,  por  las 
caites.  Bienaventurado  el  pueblo , que  tiene  esto : biena- 
venturado el  pueblo , que  tiene  á fehováh  por  su  Dios, 
Los  qne  ponen  todo  este  discurso  en  boca  de  los  impíos , lo 
esponen,  haciendo  que  David  lo  interrumpa,  y corte  al 
principio  de  la  segunda  parte  del  último  verso,  de  este 
modo : No  es  asi , no , como  decis ; que  el  pueblo  verdadera- 
mente feliz , es  aquel  que  tiene  al  Señor  por  su  Dios.  Este 
es  la  felicidad  de  la  mano  derecha.  Véase  S.  Agustín. 


MAUM  OUf . 


m 


fMlM  CXUV. 

Se  aUlM  ea  eete  eulso  la  boaAaA  y miierieordia  dei  Sefior,  qoe  como  Rey  Sobenao  foMeraa  y eoaaenra  ladea  Im  eaaaa. 


1 Laudado  ipsi  David. 

Exaltabo  te , Deus  meus  rex : et  benedicam  norai- 
BÍ  luo  io  sscuJum  et  in  ssculumseculi. 

2 Per  singulos  dies  benedicam  tibi : et  laudabo 
nomon  tuum  to  sftcoHim , et  in  saculum  sscuii. 

3 Ma^pus  Dominus,  et  laudabilis  nimis:  et  ma- 
gnitudinis ejus  non  est  finis. 

4 Generatio  et  generatio  laudabit  opera  tua : et 
potentiam  tuam  pronuntiabunt. 

5 Magnificentiam  gloris  sanctitatis  tus  loquen- 
tnr : et  mirabilia  tua  narrabunt. 

fi  Et  virtutem  terribilium  tuorum  dicent : et  ma- 
gnitudinem tuam  narrabunt. 

7 Memoriain  abundantis  suavitatis  tus  eructa- 
bunt : et  jostitlft  tuá  exultabunt. 

8 Miserator  et  misericors  Dominus : patiens , et 
mnltdiii  misericors. 

9 Soavis  Dominus  universis : et  miserationes  ejus 
super  omnia  opera  eius. 

40  Confiteantur  tibi , Domine,  omnia  opera  tua : 
et  sancti  tui  benedicant  tibi. 

41  Gtofiam  regni  tui  dicent : et  potentiam  tuam 
loquentur : 

42  Iit  notam  faciant  filiis  hominiim  potentiam 
tuam  : et  gloriam  magnificentis  regni  tui. 

43  Regnum  tuum  regnum  omnium  ssculorum; 
et  dominatio  tua  in  omni  generatione  et  generatio- 

Fideiis  Dominos  in  omnibus  verbis  suis : et  san- 
ctus in  omnibus  operibus  suis. 

44  Allevat  Dominus  omnes , qui  corruunt : et  ere- 
git  omnes  elisos. 

45  Oculi  omnium  in  te  sperant , Domine : et  to 
das  escam  illorum  in  tempore  opportuno. 

46  Aperis  tu  manum  tuam  : et  imples  omne  ani- 
mal benedictione. 

47  lostns  Dominas  in  omnibus  viis  suis : et  san- 
ctas in  omnibus  operibus  suis. 

48  Propfi  est  Dominus  omnibus  invocautibus eum: 
snmilius  mvocautibus  eum  in  veritate. 

49  Voluntatem  timentium  se  faciet,  et  depreca- 
fionem  eorum  exaudiet : et  salvos  faciet  eos. 


4 Alabauza^  dei  mismo  David. 

Te  ensalzaré,  oh  Dios  rev  mió,  y bendeciré  tu  nom- 
bre por  siglo , y por  siglo  de  siglo*. 

2 Cada  día  te  bendeciré,  y alabaré  tu  nombrepor 
siglo , y por  siglo  de  siglo. 

3 Grande  es  el  Señor , y muy  loable:  y su  grande- 
za no  tiene  limite. 

4 La  generación  y generación  ’ alabarán  tus  obras, 
y publicarán  tu  poder. 

5 Hablarán  la  magnificencia  de  tu  santa  gloria,  y 
contarán  tus  maravillas. 

6 Y dirán  la  virtud  de  tus  cosas  terribles , y con- 
tarán tu  grandeza. 

7 Rebosarán  la  abundancia  de  tu  suavidad,  y sal- 
tarán de  contento  por  tu  justicia^. 

8 Compasivo  y mis^icordioso  es  el  Sefior : sufri- 
do , y muy  misericordioso. 

9 Suave  es  el  Señor  para  con  todos , y sus  miseri- 
cordias sobre  todas  sus  obras*. 

40  Alábente,  Señor,  todas  tus  obras,  y tus  san- 
tos te  bendigan. 

4 4 La  gloría  de  tu  reino  dirán , y de  tu  peder  ha- 
blarán*: 

42  Para  hacer  conocer  á los  hijos  de  los  hombres 
tu  poder  ^ , y la  gloria  de  la  magnificencia  de  tu 
reino. 

43  Tu  reino,  reino  de  todos  los  siglos,  y tu  seño- 
río en  toda  generación  y generación. 

Fiel  es  el  SeOoren  todas  sos  palabras,  y santo  eñ 
todas  sus  obras. 

44  Levanta  el  Señor  á todos  los  que  caen,  yende- 
reza  á todos  los  lisiados*. 

45  Los  ojos  de  todos*  en  tí  esperan , Señor,  y tú 
los  das  su  comida  en  tiempo  oportuno. 

46  Tú  abres  tu  mano , y llenas  de  bendición  átodo 
animal. 

47  Justo  el  Señor  en  todos  sus  camines,  y santo 
en  todas  sus  obras. 

48  Cerca  está  el  Señor  de  todos  los  que  le  invocan: 
de  todos  los  que  le  invocan  con  verdad**. 

49  Hará  la  voluntad  de  los  que  le  temen**  y oirásv 
deprecación , y los  salvará. 


* 0 psalmo  de  David  , en  el  que  se  ensalun  los  divinos 
ilritetee.  y se  entíerrt  una  eontinuada  prefería  del  rríno 
de iewerUto.  ks  alfabético,  y asi  cada  uno  de  los  versos 
esnienza  por  una  letra,  siguiendo  el  órden  del  alfabeto  he- 
breo. Soiameate  falta  el  versículo  iVim,  que  debia  ser  el  44, 
fcro  parece  cierto  que  lo  hubo,  pues  se  baila  en  loe  lxx  io- 
tárpreles,  y comienza  Mrct  fiMU  á lo 

m en  el  Hebreo  corresoonde  nVmOKJ*  Bn  ts»  célebre, 
y 4e  tanto  uso  este  pufmo,  qoe  en  ios  primeros  tiempos  de 
nl|lmlo  cantaban  los  neophytos  en  acción  de  graríu, 
cuando  em  admitidos  á la  partidpaeion  del  cuerpo  y san- 
gre de  Jesociisto.  El  CnaTsOsTOMo. 

* Los  LXX  leen , J ¡urv,  ó jSoMXffK  é Diai  mío, 
o gfig  miü.  Bendeciré  tu  nombre  por  el  siglo;  sobre  lo  cual 
dice  admirablemente  S.  Agustín  : El  que  no  quiere  elabar 
te  rí  tréueUo  de  este  tigio^  enmuaecerá  cuando  vemga 
d tiglo  de  Íes  dgloi.  El  iigh  indica  esto  vida  presente : el 
iigla  det  dglo  la  eternidad. 

* Es  hebraísmo.  Todu  las  generaciones»  La  de  la  ley  vie- 
ja, y la  de  la  ley  nneva : la  de  la  vida  presente,  y la  de  la 
tidi  venidera,  qoe  no  tendrá  fin. 

* Llenos  de  sorpresa , rebosando  por  sus  labios  la  alegría, 
que  no  poMn  cootener  en  su  pecho,  traerán  á la  memoria 
cjeiimlos  de  vuestra  bondad  y misericordia,  y también  de 
vuestra  justicia  ^ en  cumplir  vuestras  promesas. 

* Puede  también  espooerse : Y sos  misericordias  esoeden 

todas  sos  obras  en  cnanto  á los  efectos;  porque  bajo  da 

wfPfcto  todos  los  atríbntoi  deDiossoniguaunanta  gran- 
des: El  Naziaruiio. 


T9H0  ni. 


* De  tu  reino,  qne  es  el  reino  de  Jesneristo : de  tu  Iglesia, 
fondada  da  ti  coa  tu  sangre,  y puesta  bajo  tu  amparo  y par- 
ticular pra  videncia. 

^ Porque  en  los  siglos  venideros  tengan  los  hijos  de  los 
hombres  slguna  idea  oe  vuestro  gran  poder,  y materia  para 
celebrar  la  gloria  é inmensidad  de  vuestro  imperio.  Hablarán 
á su  tiempo  los  predicadores  evangélicos,  qns  atraerán 
á tu  fe  á todas  las  gentes,  á todas  las  naciones,  y á todos 
los  reinos. 

* A los  eaearvedot , dice  el  Hebreo;  esto  es , á los  que 
tiene  oprimidos  y encorvados  basta  el  suelo  el  grave  peso 
de  sus  miserias.  Toéot  lot  Ubret  y los  atoivot  espone  el 
CmvsésTouo.  Sagt  traduce:  Soitíene  el  Seder  á ledo»  lee 
que  están  para  caer:  g levante  diadas  lee  queestán  que- 
braniedas. 

* La  palabra  omnium  de  la  Vulgato  se  estieode  á todos 
los  géneros ; porque  Dios  no  solamente  provee  á su  tiempo 
de  alimento  a los  hombres,  sino  también  á los  animales, 

Illautas,  etc.  La  Iglesia  aplica  astas  palabras  á aquella  ce- 
estial  comida  propia  de  ios  fieles,  qne  es  la  divina  Euca- 
ristía. 

*•  Le  invocan  con  verdad  los  qoe  le  buscan  á él,  y no  so 
bascan  á si  mismos.  Paro  ai  tá  eras  dichoso,  porque  Dioa  to 
ba  dado  tantoa  cosas;  i cuánto  mas  dichoso  serás,  puesto 
que  asimismo  te  se  ba  dado  t S.  Agustín. 

^*  Como  su  voluntad  es  siempre  cumplir  la  del  Señor  y 
eato  siempre  se  cumple ; pw  eso  hará  el  Señor  la  de  loe  que 
de  veras  fe  temen , y cnmplirá  sns  deaeoi , encaminados  Ani- 
caaento  á to  nayor  gloria  de  Dioi,  y ti  Meo  de  su  almu. 


m 

20  Custodit  Dominus  omnes  diligentes  se:  et  om- 
nes peccatores  disperdet. 

21  Laudationem  Domini  loquetur  os  metUno  et 
benedicat  omnis  caro  nomini  sancto  ejus  in  sasculum, 
et  in  fiseeulum  ssculi. 


RL  LIBAO  .es  LOS.eSALMOS. 


20  Guarda  el  Senorá  todos  los  que  le  aman , y des* 
fruirá  los  pecadores. 

2d  Mlboca  hablará  la  alabanza  del  Sefior,  y ben- 
diga toda  carne  á su  santo  nombre  por  siglo , y por 
siglo  de  siglo. 


ftaim  GXLV. 

Debemos  poner  nnestra  confianza  en  Dios,  j alabar  sn  poder,  bondad  y fidelidad,  y celebrar  saxelso  atema* 


1 Alleluia , Aggaei  et  Zacharis. 

2 Lauda,  anima  mea,  Dominum,  laudabo®  Do- 
minum in  vita  mea  : psallam  Deo  meo  quamdiu 
fuero. 

Nolite  confidere  in  principibus  : 

3 In  filiis  hominum , in  quibus  non  est  salus. 

• 4 Exibit  spiritus  ejus,  et  revertetur  in  terram 

suam  : in  illa  die  peribunt  omnes  cogitationes  eo- 
rum. 

5 Beatus,  cuius  Deus  Jacob  adjutor  ejus  , spes 
ejus  in  Domino  Deo  ipsius  : 

6 Qui**  fecit  coelum  et  terram,  mare,  et  omnia 
quae  in  eis  sunt. 

7 Qui  custodit  veritatem  in  saeculum , facit  judi- 
cium injuriam  patientibus  : dat  escam  esurientibus. 

Dominus  solvit  compeditos : 

8 Dominus  illuminat  caecos. 

Dominus  erigit  elisos,  Dominus  diligit  justos. 

9 Dominus  custodit  advenas,  pupillum,  et  vidunm 
suscipiet : et  vias  peccatorum  disperdet. 

10  Degnabit  Dominus  in  saecula , Deus  tuus  Sion, 
in  generationem  et  generationem. 


1 Alleluya.  De  Aggeo,  y de  Zacharías  *. 

2 Alaba , alma  mia,  al  Señor:  alabaré  al  Señor  du- 
rante mi  vida:  salmearé  á mi  Dios , mientras  yo  tenga 
ser*. 

No  queráis  confiar  en  los  príncipes ; 

3 En  ios  hijos  de  ios  hombres,  en  quien^  no  hay 
salud  *. 

4 Saldrá  su  espíritu , y se  volverá  á su  tierra  ^ : en 
aquel  dia  perecerán  todos  los  pensamientos  de  ellos** 

5 Dichoso  aquel , cuyo  ayudador  es  el  Dios  de  Ja- 
cob , su  esperanza  en  el  Señor  Dios  suyo , 

6 El  cual  hizo  el  cielo  y la  tierra , el  mar,  y todas 
las  cosas , que  hay  en  ellos. 

7 El  que  guaraa  verdad  para  siempre , hace  justi- 
cia á los  que  sufren  injuria : da  comida  á los  ham- 
brientos. 

El  Señor  desata  á los  aprisionados : 

8 El  Señor  alumbra  á los  ciegos*. 

El  Señor  endereza  á los  lisiados  ^ , el  Señor  ama  á 
los  justos. 

9 El  Señor  defiende  á los  forasteros , amparará  al 
huérfano , y á la  viuda  y destruirá  los  caminos  »de. 
los  pecadores. 

10  Reinará  **el  Señor  por  los  siglos,  el  Dios  tuyo^ 
oh  Sión , por  generación  y generación. 


"PfiAlma  CXLVf. 


Se  ha  de  alabar  al  Señor , porque  solo  él  es  admirable. 


1 Alleluia. 

Laudate  Dominum , quoniam  bonus  est  psalmus  : 
Deo  nostro  sit  jucunda  / decoraque  laudatio. 

2 iEdificans  Jerusalem  Dominus  : dispersiones 
Israélis  congregabit. 


1 Alleluya 

Alabad  al  Señor,  porque  bueno  es  el  psalmo : gus- 
tosa sea  a nuestro  Dios , y decorosa  **  la  alabanza. 

2 El  Señor  que  edifica  á Jerusalém,  congregará 
las  dispersiones  de  Israél  **. 


\ Estas  palabras , Aggasi . et  Zacharke , que  nos  han  con- 
servado los  Lxx  no  se  leen  en  el  Hebreo ; padieron  muy  bien 
estos  dos  profetas  valerse  de  las  espresiones  de  este  psalmo, 

gira  exhortar  á los  cautivos  de  Babilonia  á que  esperasen  de 
ios  su  libertad,  y hacerlo  cantar  en  la  dedicación  de  los 
muros  de  Jerusalém , cuando  fueron  reedificados. 

^ Alabaré  ai  Sefior  mientras  yo  viva,  y aun  despues  de 
muerto. 

3 Ninguno  de  los  poderosos,  y grandes  de  la  tierra  tiene 
poder  para  salvarse  á si  mismo , y menos  salvará  i otros. 

* Revertetur,  noti  spiritus , sed  films  hominis,  esto  es, 
corpus  ejus*  Porque  en  el  Hebreo  ní*l , spiritus  es  femeni- 
no, y el  verbo  atn  j revertetur,  masculino.  • 

* ¿Que  es  el  de  mayor  poder?  Es  un  hombre  caduco  y 
miserable.  Separada  el  alma  de  su  cuerpo , volverá  su  carne 
á la  tierra  de  donde  salió;  y en  aquel  mismo  dia  perecerán, 
y se  desvanecerán  todos  sus  pensamientos  y proyectos. 

® El  Hebreo;  Que  cubre  los  ojos  de  los  ciegos.  Los  lxx 
»vfKO(  <rof&  Tvfl«v; , el  Sefior  hace  sabios  á los  ciegos.  En 
sentido  mas  sublime  se  entiende  esto  de  la  predicación  del 
SvangeliQ. 

’ Véase  el  V.  14  del  psalmo  precedente.  Puede  también  c«- 
pqnerae : Restablece  por  la  virtud  de  su  omnipotencia  los 
miembros  quebrantados.  Otros:  Levanta  á los  que  están 
oprimidos  de  sus  pecados. 

* £1  Hebreo:  Alzará  al  huérfano^  y é la  viuda.  Estas 
» Psaliii.  cuiv,  í.— U Actor,  iiv,  14.  Apocalyps.  xiv,  7, 


tres  suertes  de  personas , el  pobre,  el  huérfano,  y la  viuda 
se  hallan  muy  recomendados  ea  la  Escritura. 

® Los  designios  y malas  intenciones. 

^ Esto  que  á la  letra  mira  al  restablecimiento  de  Jerusa- 
léffl  despues  del  cautiverio,  en  un  sentido  mas  noble  perte- 
nece á loa  dos  reinos  de  Jesucristo , que  son  el  temporal  en 
la  Iglesia , y el  eterno  en  el  cielo.  El  Hebreo  lee  ál  fin : Ha* 
¡elu-iéh. 

En  los  LXX  se  leen  en  el  título  los  nombres  de  Aggéo  y 
de  Zacharias.  Parece  fne  compuesto  este  psalmo  para  dar 
gracias  al  Señor,  por  haberlos  librado  de  la  esclavitud  de 
Babilonia. 

4*  El  Hebreo : Alabad  al  Señor , porque  buena  cosa  et 
emtar  psalmos  á nuestro  Dios;  por  cuanto  un  festivo 
himno  le  corresponde.  Y el  sentido  es : Alabad , ob  IsraeUr 
tas,  al  Señor,  porque  muy  útil  os  será  el  cantarle  psalmos; 
pero  psalmos  que  le  sean  agradables , y que  nazcan  de  co- 
razones abrasados  en  su  amor.  S.  Agcstim  dice : Oye  como 
será  agradable  nuestra  alabanza  al  Señor,  si  se  alaba 
vivienao  bien» 

« Los  Israelitas  que  están  cautivos , y andan  dispersos  y 
desterrados  de  su  patria.  Se  aplica  principalmente  a la  res- 
tauración de  la  espiritual  Jerusalém,  que  es  la  Iglesia,  la 
que  obró  Jesucristo,  que  vino  para  congregar  en  uno  los  hi- 
jos de  Dios,  que  estaban  dispersos,  como  lo  dijo  él  mismo 
por  S.  iOAü  XI , SÍ2. 


MALIM»  CXLfn. 


9 Qui  sanat  contritos  corde ; et  alKgat  contritio- 
nes eorum. 

4 Qui  numerat  multitudinem  steHarum:  et  omni- 
bus eis  nomina  vocat. 

5 Magnus  Dominus  noster,  et  magna  virtus  ejus, 
et  sapientiae  ejus  non  est  numerus. 

6 Suscipiens  mansuetos  Dominus : humilians  au- 
tem ^ccatores  usque  ad  terram. 

7 Praecinite  Domino  in  confesione  : psallite  Deo 
nostro  in  cithara. 

8 Qui  operit  coelum  nubibus  : et  parat  terrae  plu- 
viam. 

Qui  producit  in  montibus  foenum : et  herbam  ser- 
vituti hominum. 

9 Qui  dat  jumentis  escam  ipsorum  : et  pullis  cor- 
vorum invocantibus  eum. 

10  Non  in  fortitudine  equi  voluntatem  habebit: 
nec  in  tibiis  viri  beneplacitum  erit  ei. 

i 1 Beneplacitum  est  Domino  super  timentes  eum: 
etin  eis , qui  sperant  super  miserieordia  ejus. 


m 

3 EI  ^e  sana  á los  contritos  de  corason,  y ata  sus 
quebraduras  ^ 

4 Bl  que  cuenta  Ia  muchedumbre  de  las  estrellas*, 
y las  llnin  I á to.las  ellas  por  Sus  nombres. 

5 Grande  nuestro  Señor , y grande  su  fortaleza,  y 
'SQ  sabiduría  no  tiene  número. 

6 El  Señor  que  ampara  á los  mansos,  y abate  á los 
pecadores  hasta  la  tierra. 

7 Adelantaos  á cantar  al  Señor  con  alabanza:  ta- 
ñed psalmos  á nuestro  Dios  con  cithara.  ' 

8 El  que  cubre  el  cielo  de  nubes , y á la  tierra  fe 
preparalluvia. 

El  que  produce  en  los  montes  heno , y yerba  para 
servicio  de  los  hombre.s. 

9 El  que  da  A las  caballerías  el  manjar  de  ellas , y 
á los  hijuelos  de  los  cuervos* , que  claman  á ^1.  • 

10  No  tendrá  contentamiento  de  la  fuerza  del  ca- 
ballo , ni  S3  complacerá  en  los  piés  robustos  del  hom- 
bre*. 

1 i Se  complace  el  Señor  en  los  que  le  temen , y 
en  aquellos,  que  esperan  sobre  su  misericordia*. 


f0altti0  GXLVII. 

Se  debe  alabar  al  Seftor,  porqae  solo  es  el  que  nos  da  todos  los  bienes. 


Alleinia. 

12  Lauda  Jerusalem  Dominum;  lauda  Deum  tuüm 
Slon. 

13  Quoniam  confortavit  seras  portamm  tuarnm: 
benedixit  filiis  tuis  in  te. 

14  Qui  posuit  fines  tuos  pacem  : et  adipe  frumen- 
ti satiat  te. 

15  Qui  emittit  eloquium  suum  terras  : velociter 
currit  sermo  ejus. 

16  Qui  dat  nivem  sicut  lanam  : nebulam  sicut  ci- 
nerom  spargit. 

17  Mittit  crystallum  suam  sicut  buccellas:  ¿ante 
ficiem  frigoris  ejus  quis  dustinebit  ? 

18  Emittet  verbum  suuin , et  liquefaciet  ea:  flabit 
^liritus  ejus , et  fluent  aquas. 


Alleluya* . 

12  Alaba  Jerusalém,  al  Señor;  alaba , SiÓn , á tu 
Dios. 

13  Porque  fortificó  los  cerrojos  de  tus  puertas  * : 
bendijo  á tus  hijos  dentro  de  tí. 

14  El  que  puso  por  tus  términos  la  paz  *,  y de 
grosura  de  trigo  te  íiarta  *. 

15  El  que  envía  su  palabra  á la  tierra:  velozmente 
corre  su  palabra 

16  El  que  da  nieve  como  lana** ; como  ceniza  es- 
parce la  niebla  **. 

17  Envía  su  velo**  como  bocadillos : ¿delante  de 
su  frío  quién  subsistirá? 

18  Enviará  su  palabra , y los  derretirá : soplará  su 
éspíritu  ** , y fluirán  hechos  aguas. 


I El  Hebreo:  'í  que  ata  los  dolores  de  ellos , sus  heri4as 
dolorosas.  El  efecto  por  la  causa. 

s Tomándose  la  traslación  de  un  general , que  pasa  la  re- 
de  sus  tropas : y en  consideración  á esto , los  cuerpos 
celestes  se  llaman  los  ejércitos  de  Dios.  Y asi , como  sobe- 
nno Criador  de  todas  las  cosas,  sabe  el  número  prodigioso 
de  las  estrellas , y tiene  de  todas  un  perfecto  conocimiento. 

* Véase  Job  zxxvm,  41.  Esta  consideración  es  muy  á pro- 
páñto  para  despertar  la  confianza , con  que  el  hombre  se  ba 
de  arrojar  en  ios  brazos  de  la  divina  providencia.  Luc. 
nir,  2. 

a Por  tanto,  sí  qnere»  asegurar  vuestra  salud , no  pongáis 
viestra  eoofianza  en  la  velocidad  de  vuestros  piés , ni  en  la 
herza  de  vuestros  caballos ; que  todo  esto  de  nada  os  ser- 
virá. 

* Si  qaereis  agradarle , si  queréis  tenerle  propicio,  y que 
as  sahre , haced  ver  que  de  veras  te  temeia : contad  con  sola 
fu  aiseTieordia , y ponedla  por  único  ftandimento  de  todas 
vuestras  esperanzas.  Por  tanto  teme  á Dios  de  tal  mane* 
fu,  que  eeperes  en  su  miser^ordia.  ¿Quieres  huir  de 
ÜJqiueehnffe  é tff.  ¿Quieres  huir  de  él  enojado?  pueo 
kuqe  é él  apléeado.  b«  Acuunif. 

* Al  fia  de  este  psalmo , y no  en  el  principio , se  lee  Ha^ 
ieiu*iéA  en  el  Hebreo,  la  que  da  á entender,  que  los  Ho* 
breos  Je  miran  como  una  eontinuadon  del  precedente.  Y co- 
mo  desde  el  Psalmo  n le  apartaron  de  los  Griegos  y de  los 
Latinos  en  el  modo  de  contarlos,  aqnl  vnelven  á juntarse;  de 
aquí  en  que  todos  cuentan  gl  psalmos. 

* Fniun.  Bnforteció  cerraderos  de  tus  puertas.  O bar- 
ras, que  son  las  que  aseguran  las  puertas.  Bl  ha  sacado  i tus< 
hijos  del  cautiverio , y reedifirando  tus  muros , ha  hecho  tus 
pomlas  inveneibles  i todos  los  eeftienos  de  bis  eaeniigos. 
El  te  ha  colmado  de  toda  suerte  de  bienes , y ha  reunido 
datio  de  ti  á todos^los  que  andaban  dispersos  por  tierras  ei- 


trañas  y remotas.  El  por  fin  ha  fortificado  su  Iglesia , espe- 
cialmente por  virtud  de  la  cruz , conlrt  las  puertas  del  ih- 
fierno.  • 

* Y estableciendo  la  paz  en  todos  tus  estados,  ha  dado*^ 
bendición  i lodos  los  frutos  de  la  tierra , haciéndola  produ- 
cir COR  abundancia  escelente  trigo  para  tu  alim^^nto. 

* Adeps  frumenti , significa  ¡a  nata  6 flor  del  trigo  ^ 6 
el  trigo  mas  esquisito,  como  el  ádeps  olei,  el  aceite  mas 
puro.  Es  hebraísmo  frecuente  en  las  Escritoras. 

. 40  Reconoce  pues , oh  Jerusalém,  la  grande  misericordia  de 
tu  Dios , y adora  su  omnipotencia.  Considera  come  despacha 
sos  órdenes  soberanas,  y prontamente  son  obedecidas  por 
todo  el  universo.  Aplícase  esto  á la  predicación  maravillosa 
de  los  apóstoles. 

44  Semejante  á la  lana  en  la  blancura , y en  lo  ligero : y 
también  porque  asi  como  ia  lana  sirve  para  cubrirnos  y abri- 
garnos; asi  también  cubriéndola  nieve  la  tierra.  Ja  fecunda 
y la  eiwrasa.  Vulgarmente  se  da  otro  sentido  á estas  pala- 
bras ; Que  Dios  da  el  frió  según  la  lana , ó á proporcíoa* 
del  abrigo ; lo  que  aunque  así  se  verifique , no  es  esto  lo  que 
ellas  significan,  pues  solamente  enciefran  una  simple  com- 
paración. 

it  En  el  Hebreo  , es  escarcha,  y asi  lo  pide  el  senti- 
do ; pero  de  la  niebla  húmeda  y fría  se  engendra  la  escarcha. 
La  causa  por  el  efecto. 

^BlIIebreo:  Su  ydo;  y esto  significa  propiamente  La 
palabra  rpDt  poro  la  griega  significa  el  grani- 

so , y también  el  rristal.  Véase  el  Eceles.  xlv. 

• <*  lln  viento  caliente  como  el  de  Mediodia , por  el  cual  se 
derrite  el  yelo.  Este  yelo  y pedrisco  denota , que  por  medio 
de  las  tríbalaoíeaes  se  llega  á los  consuelos,  y pog  medio  de 
U mortificación  á la  vida , que  da  á los  suyos  el  Espíritu, 
aquel  Espíritu  consolador.  S.  Hilario.  - . r ' 
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VEHSIONt  JK  iá»<«CR0!n«0. 


>'¿Qñá^tlicHliovN|ttQMiwreGontei«0j«6  ? 
fiuf  hominis  ¿quoníM  llisitafiiAiiif  •< 
iliÉnte8.evm  faiúamé»  é D0O , gloréi  eiil^core 
coronabis  euiH4  ‘ ' • ¡ ■ 

I Dabis  láfotestatéoi  si^  oparamBattantiiiaiiim, 
cuncto  pMoktssiib  i^dibas 


OTeaat  jMMtoa  ewaiaytosayrct  antoriw  agii^ 

Aves  cceli  et  pisces  maris , qui  tianadUsaMiito* 
iMTÍum^  ♦ 

‘ DiomedoiBíaator  noslar^  I qiáMagranée  aatto» 
mati  toiMti.ia  luiñrarsÉ  Isrrál 


IX. 


'Coníleboi*  Domino  5n  loto  cordc  meo,  narr^ibo 
obiniñ  hiírabHia  tua.  ‘ 

Lietabor  et  gaudebo  in  te : ' caiiam  nomini  tuo  Ai- 
tísSfmé , . ’ 

Cúm  ^ ceciderint  inimici  mei  retrorsum,  corrqe- 
rinl  cl  perierint  k facie  tuá.  ' 

Fecisti  enim  judicium  meam  et  causam  meam: 
sedisti  eupqr  sobum  judex  iustiUr.  . 

hqrepf s0  úenies , perSr  impius  r ' oomen  eorum, 
delésti  in  ^ sem^temum  et  iuiiler: 

Jniipici  copiplets  sunt  koimimnes  in  finem , ct  1 i- 
vItíftcs'subvbftisH  *:  periit  memoria  eorum  cumTpsis. 

Dominas  autem  in  * sempiternum  sedebit : sta- 
bilivit ad  judicandum  solium  suum. 

Et  ipse  judicabit  orbem  in  justítiá , judicabit  popu- 
los in  equitatibus.  I / , 

EI  erit  Dominus  elevatio  oppresso : elevatio  op- 
portuna in  anguatiA. 

Et  confiifent  in  le  gui  noverunt  nomen  tuum,quo- 
niain  non  dereliquisti  qumntes  te , Domine. 


* .Cantate  Domino  tiabitatori^  Siofi ; annoUtiaie 
in  populis  cogitationes  ejus. 

Quoniam  qmerens  sanguinem  eorum  recordajM 
est : non  est  oblitus  clamoris  pauperum.  , 

Miserere  piei , Domine  : vide  afflictionem  meam 
ex  inimicis  meis , qui  exaltas  me  ^ ^rtls  mortis. 
Ut  narrem  laude^  tuas  in  ponis  filoc  Sion : exutta- 
bo  in  salutari  tuo. 

Demerss  sunt  gentes  In  'Interitu  quera.feterknt, 
in  reti  quod  absconderunt  captus  est  pes  eorum/ 
Agnitus  est  Dominus  judicium  faciens  : In  opei^^ 
inanuum  suarum  corruit  impius,^  sohlhi.  ‘Sniimi. 
* Convertantur  Impii  in  infemuiti , omnek,  gentes 
que  oblita;  sunt  Deum. 

Quoniam  non  in  aeterntim  oblivioui  erit  paopar: 
efjMtatio  pauperum  * peribit  in  perpetuum. 

du/gc , Domine , non  confortetur  fflimo : judicen- 
tur gentes  ante  faciem  tuam.. 

Pone , Domine , terrorem  eis : sciank.  gpnte?,  |io- 
mines  esse  se.  SenpEa. 


IMliml  X,  degon  Hebreos*. 


^ Quare  Domine  stas  á iongb , despicis  in  terapori- 
hi»4tigtiati»¥ 

. fai nuperbiá  impii  ardetipauper  : c^^pkinUir  in  ace^ 
leribus  quae  cogitaverunt. 

Quia  **  laudabitur  impius  in  desiderio  anime  sue : 
et  avarus  applaudens  sioi  blasphemavit Dominum.* 
Impius  secundúm  altitudinem  furoris  sui  non  re- 
q«i»t  :*nec«6t  Dn»  toomntbastCiogítatíDntbainejus. 

ftarUarlunt  vieejKis  in  enim  tempore:  **  longésunC 
judicia  tua  A facie  ejus,  omnes  inimicos  suos  desploH. 

Loquitur  in  corde  Aoo  i Non  miovebor : in  genera- 
tione el  geaeratioiie  ero  sine  malo. 

Maledictione  os  ejus  plenum  est , et  dolis  et  ava- 
rilü  : sub  IIomA  qjon  doler  et  kiiquilas. 

Sedet  insidians  juxU  vestibula  in  absconditis  ^ 
itiAeiificit  iouooen^eiB  i oculi  ejus  roUpstoq  oircuii- 
spiciunt.  II 

lasUitourdiiabscciidito  quasi  leo  dn  cuiqii;  íubí- 
diatur  ut  rapiat  pauperem  : rapiet.  peopbNai  oum 
alifflMPjt  eilm  odreteenum..  t • 1 


Et  confractum  subjiciet  ^ et  irruet  viribus  suis  va-^ ' 

lenter. 

Dixit  in  corde  suo  : Oblitus  eet  Duus , abpcondü 
faciem  suam , non  respiciet  in  perpetuum. 

Su^e,  Domine  Deus,  leva  manum  tuam;  noli 
oMivici  pauperum. 

¿Quare  bmspheroat  impius  Deum,  dicens  in 
eorde  suo  qudd  non  requires  ? 

Vides  quk  tu  laborem  et  Amorem  f6S|HC«: 
ut  detur  in  manu  tuA.  Tibi  relinqouBtar  fortes  Uii : 
ilio  tu  es  factus  adjutor. 

optere  brachtam  impii  et  maligni  rqiUMa  impie- 
tatem ejus , et  non  invenies. 

Dotninus  rex  sascuK  at  «tamtatis:  perierunt  gen- 
tes de  terrá  ejus. 

Desiderium  pavparum  **  audivit  Demimm:  prle- 
parasti  cor  eorum , audiat  auris  t«a. 

Ut  judices  pnpiHuni  et  oppresswti ; et  iieqaaquem 
ttItriMSttpepbiet  homodetorrA.  ' 


,p6rtíii|í  X, 


In  Domino  speravi , quomodó  dicitis  animsB  meae ; 
¿Transvola  in  montem  sicut  passer? 

Quia  ecce  impii  tetenderunt  arcum  ; posuoipiqt 
sagittam  suam  super  nervum,  ut  sagittent  iu  al^ 
scondito  rectos  corde. 

Qufa  legés  dissipadé  sunt ; ¿ justuA  quid  operatus 
est? 

Dbnihius  hi  templo  sánelo  $|uo,  Dominus  in  coelo 
thronus  ejus:  


‘ Oculi  (^us  vident , palpebrú  ejus  probhnt  fifios  No- 
minum. 

. , . Doiqinus  justum  probat : impium  autem  et  dili- 
‘gentem  iniquitatem , odit  anima  ejus. 

Pluet  super  peccatores  laqueoa,  ignis  et  sulphur, 
'ef  spiritus  tempestatum,  pars  calicis  eorum. 

‘ (^oniam  justus  Dominus  justitias  dilexit/  rectura 
videbunt  facies  eorum. , , T ' 


* pottb— ? píallaái-7*  converleriot— • saeculum—^  Sicculuoi— ^ PsallUa— palmarum—*  tncdilaliQfle—*^  Se.sobreeo- 
tiendo  |au(|aDÍl— p**  lil  ejfcéíso— **  ut  ioterRciat--**  6 Deus—**  requirat—**  Vidisti — *•  audisti  Domine — 

Impiosr 


ms  * uneáiai  soipp  vikmnm  eJtataüet  'om /uüm 

rhiMWitaiteM!  ■ 

Irascimini  et  nolite  peccare  : loquimini  ¡in  oor»- 
áíhua  vestiiB  aupe»*eiibiliav6Strav^lacétejteMR. 

SacliGcate  sacriljciiiin-  jiéíIíb v 
mino. 


«lIMtl  dÍQn«ti¿érá»oslmáil>iifhtedMidi^ 
per  nos  lucem  VaNÉst«é,iiN]míiNr.(*» hi»c.  fi  ^t>i( 
• iDe4iM  fwitii- 

tdm  et  vinum  eorum  multiplicata  sunli  * ‘ 4 itr. , 

■lniMfcmuimut^^oy|^cge■m  ^ptiaitu 

I)oinine,8peci«iitoriiiietmw^jilarciaoHtii  • 


Verba  mea  * auribus  percipe.  Domine,  iutellige’ 

murmur  meum.  , ^ . 

Adverte  ad  vocem  clamoris  mci,,rcxineu8  et,,Dens 
BBetK , quia  dfiprccmi>j , • 

Domine,  mane  aumes  voceiu^iiif^amy  i^ian^  pr¿pa; 
rabor  ad  te  ei  contemplabor;  , ¡, 

Quoniam  ooaDeo^  vqlens  ipiqaiU^in  tUj,P9C 
habitabit  juJiU  te  majiignus.  i 

Non  st^unt  iniqui  in  conspectu  oculorum  t(ioruiii| 
odisti  oomes  operi^jnl^  , ' . . ' 

Perdes  foquentes  mciutucmm,  yi^  suuguiuum 
et  dolosum  jumfuinabitur  Doiiiiuus.  . . , , . . ' 

autem  iu  multitudinemisericordlie  íúab  introi- 
bo in  domum  tuam«  adorabojn  templf.^aW  to  ttio.in 
timore  tuo. 


yi. 


Í 

Domine , deduc  me  in  jusUtiA  tuA  propter  ^ insi- 
Ares  iqcQs,,  dirige  apte  (af:i,eiA 
ion' csi  enim  in  ore  eormn  rcc(ui^K  uitc;:iorA 

rwii  Ifisidiic : 'i 

^ Sepulcbruin  putens  guttur  eorum, linguaiAjijUju^ 

CoiK/enina  «os,  Óeus,  dvuídáiil lluuiisjliis.suii^ . 

.sccfcrjiuu,  lipriifiii,  efpf]^,e9s' 

qudmani  próTo<avq-mit'j(ej‘  ,,,  ,, 

et  Ijctentar  onjnes cp)i  .«pferaiif  J«  to.  m * 

pcluuiii  laúaaDQut  : j6t|  protege  cj,  V6Up|iq('u^,4t 

tu  bcuedicea  j,usto,.  pomip^,,U|.  ' 
caWlitalis  ebronabia  cuui^ 

• ’ • V j.’  [ t|.  > »•  f /.'.'hI 

> ■! • i . . * ‘ Mt  15*  • .1'  ...  • '{  H 


'H 


Etoinine,  ne  in  furore  tuo  arguas  liie  , nequo.in  ¡ 
irá  tuA  corripias  me. 

Miserere  mei,  Domine,  quoiiiaiii  infirmus  súiií 
ego  : sana  me.  Domine,  quoniam  conturbata  suiit 
ossa  mea. 

Et  anima  mea  conturbata  est  vaUe,  et  Ui,  Doipir  1 
oe  ¿usquequó  ? 

Revertere  Domine , erue  animam  meam , salva  me 
propter  raisertcordiam  tuam. 

Quoniam  non  est  in  morte  recordatio  tui : indu- 
fenio  ¿quis  confitebitur  tibi?  ' * 


baboravi  in  gemitu  meo,^iia^rc  facíáiú  ÍoI’A'  ópclé! 
lectum  m^um^  lacrymis  meis  sti^alpm  .meiudjjri- 
gabo.  ... 

Caligavit  pr®  ® «iinaritudino  oculus  meus  , con- 
sumptus sum  ab  universis  hostibus  meis. 

< Rec«bitq,iiigidH>miies  qui  operamini  iniquitatem, 
quia  audivit  Dominus  vocem  fletus  mei. 

Audivit  Dominus  deprecationem  meam , Dominus 
ofVitioflmii  nionmsuscefdt'.  “ j » - 

Coii  fu  udantur  et  conturbentur  veh**riietrtérHiinne!(> 
inimici  mei , rutin-lantilr  et  conflitid»nttrf<‘*  snMtb. 


vil. 


Domine  Deus  ineusin  te  speravi , salva  ine  abom-^ 
mboajpersequeiitfbuB  me,  et  hlieiH  Me. 

Ne  mié  capiti  nt  kn>  anitilam  mram:  lacerot  »^  et 
non  sit  qui  eruat. 

DaMino  Mifis  nms , si  feci  istad,  si  est  iniquitas 
in  manibus  meis,  ■ • * h ' 

Si  roddMi  retribuentibus  milii  matum  ^ ot  diiiiisi 
bosles  meos  vacuos,  • • •- 

Pa-TOfitpr  initniBns  .itimuim  iiioam,*<ot  apfUe- 
liendat  et  conciikMt  in  vitam  |ne»m  ^ et  gloH 
rianneaininpulinrefla-eullocee.  SiBiirqn.  •*  t t 
Surge  Domine  in  furoroMOy  eiar•t^lndi|^lSili*• 
perboste8  meos , et  consurge  ad  me  judicio  quod 
mandasti. 

Et  congregatio  **  tribuum  circumdet  te,  et  pro 
hac  in  alAin  revertere.  . ■ 

Domiims  judicabit  populos,  judica  ine  Dornirresc-'y 
eundum  justitiam  meam,  et  secundum  simplicita- 
tem meam  qm  csl  in  ujie., , 


l;-f  t 
■ rf  J-. 


' yin. 


ConsiMMiUirfluiltiin  ráiquoruitl  t nt  eonOnM^ 
Illic  justus,  et  probator  cordis  et  renuta >Doils  jb- 
sfu»;¡  . ' • '-i  » 1 < . ; j ! ' «i| 

Clypeus  mons  in  fleo  ^ qui  soKat  roclos >oaeqp.  i 
Deus  judex  juslus^  cl  ferth«,  el  deinmiiiiiis  tatft 
4«;».  Í '‘i  I • *'*•  : '■'•I  I ‘ 

Non  convertenti  ||t:ldi(roi ’sauin ' acuet  ^iirditn* 
Kdunt iotumlil eiparmiCfflom.  • 'M.i.-rM  t.; 

-’b)t  M ipse^peiruvie  rimv  moiOfe)iiufgillei>‘snta«fd' 
comburendo III  operatus  csl.  ^ 

< «ccd  fbrturit  oniff  uiitaeni  | el  ottacepto  dufmt 
foritmmiiOMpd''' ! *’  • . -.m  ii. 

I.acum  aperuit  et  effodibutnii!  eténonfel  takitaiifj^ 
luni  quem  operatus  est. 

Revertetur  •*  ilolor  suus  in  caput  ejus ; el  super 
vcrlMeni  ejus  iniquitas  sua  descendet. 

^'Cobfitehor  Domino  secundum  justitiam  ejus  : et 
cantabo  nomini  Domini  allissimi. 

. . ' • . ■'■.  T ’ •!  ll 

• . . M • l.  K-.  .!■  ■ I . 


Domine  domirtaior  noster,  ;qu?uii  graude  est  no-, 
mentuum  in  universA  lerrA!  qui  posuisti  glu|'i>vii 
tuam  super  ccctos.  ^ 

Ex  ore  infantium  el  lactcntiuih'^^  fecisti  **  laiidem 


,luos,  pjt  .qiiick;^  ,'e’í 

.ultor.  ’ . Í 

Yi^e|)o  enim  q^jIo^  tuos  opcnjidigibjrqiu  tWfAMi»» 
'lunam  él  stellas  qii®  ” fuiiaasli.  . 


* muericordem^*  audi  Domine—’  meditationem  .meam— * impietatem— ’ decimtatores— ? in  ^colum^l  liaeta-r 
• irntalion^-^  in  momento—*.®  cxper¿iscere-r-**  p/cWnm— *»  jmpwruip— ?.*  dolus.r-*,*  fund^ítí-r*’ . vírtufem— *f  pt^i- . 

Firasti  ..  • 


tM  VERglOtIi  M;  iáll*  «CROflMO. 

.•¿QM^ihoilievN|ttaaitaireco«4i^ajti&?  Ovei>gtjffMw»Ui  ewia/tosiiyergt  aiiiwriM  ayig 

Ku8  liom^nis  ¿goonian  Hisilifi  méí r . • • < Aves  coeli  et  pisces  maris , qm  twadw>s<MitiÉ* 

¡llÉnteSieum  j^mÍRttftéDio,  gloríÉ  eiiiocore  marium^  < 

coronabis  eum«  ’ . | • . ¡ Biiame doB«— tor  «ottoSy  i quiwicrináe  tsia»* 

iDabiseifotestotem  siifNr  operamaottiiwittar^  amvertáltrrá  ! ‘ " 

cuncto  poeaiSl¿iiib)^dih«8  «fis : ‘ 


I^Mlnio  1^. 

'Conñteboi*  DptplUo  in  lotd  corde  ineo^  nafr^bo  * .Cantate  Domino  liabitatori  Sion  ; anniibtiaib 
oninia  inirabHia  ttia.'  in  populis  cogitationes  ejus. 

Laetabor  et  gaudebo  in  tc : ' canam  nomini  tuo  Ab  Quoniam  quaerens  sanguinem  eorum  recordatus 
tisdmé;  . est ; non  esi  oblitus  clamoris  pauperum. 

Cúm  - ceciderint  inimici  mciretrorsum,  corrqc-  Miserere  niei , Domine  : vide  afliictionem  meam 
rinf  H perirrint  h facie  tuil,  cx  inimicis  mets,  qui  exaltas  mo  df  poftis  mortis. 

Fecisti  éniiiT  judicium  meum  et  rausau]  juearn;  Vt  narrem  laude^  tuas  in  portis  liY^  Siofi:  exUHa- 
srdisii  super  sohumjudcijusf ii  rir.  bo  in  salutari  tuo. 

Increpasti  pautes , periit  impius : uainen  eurum  Demersae  sunt  gentes  in  intcrftU  <|Uera  feceriint, 
delesti  m ♦ sempilenmni  et  jugiter.  ^ , in  retí  quod  ábsconderunL  captus  est  pes  eorum.' 

Inimici  coiiiplcia?  siuif  snliiudinei;  in  Mifcin , rt  ci-  Agnitus  est  Dominus  judicium  faciens  : in  opere'' 
vifates  subvertisti : periit  memorin  cnrnm  cum  ip'íís.  irtanuum  sparum  corruit  impius,^  sohlhi.  ^Eum. 

Dominus  autem  m ^ scmpifcrirmn  sedebit : sta-  **  Convertantur  impii  in  infernudi , omne^.  gentes 
bilivit  ad  judicandum  solium  suum.  i quae  oblitae  sunt  Deum. 

Etipsejudicabitorbemin  justi tiá,  judicabit  popu-  Quoniam  non  in  aeternum  oblivioni  erit  paupor: 

los  in  aequitatibus.  i / . eUMCitotio  pauperum  ^ peribit  in  perpetuum. 

Et  erit  Dominus  elevatio  oppresso : elevatio  dp-  ^urge , Domine,  non  confortetur  Kmio : judicen- 
portuna,ii|i  angustié.  . , tur  gentes  ante  faciem  tuam. 

Et  'corifident  in  le  qui  noverunt  noméntuura,qU(>  Pone , Domine , terrorem  eis:  sclanl  gentés,|ib- 
niain  non  dereliquisti  quaerentes  tc,  Domine.  mines  esse, se.  Sempes. 


. ' X,  éegan  loA' Hebreo». 

• r ' ' I ■ ; * ' ■ 

^ Quare  Domine  stas  á longb , despicis  in  tempori-  Et  confractum  subjiciet,  «t  irruet  viribiisi  suis  v«-  ' 
husiauguati»?  lenter. 

. fai  euperbiá  iinpii  ardet  pauper  : c^puinUir  in  sce^  Dixit  in  corde  suo  : Oblitus  est  Deus , abecondü 
leribus  quae  cogitaverunt.  faciem  suam , non  respiciet  in  perpetuum. 

Quia '^laudanitur impius  in  desiderio  animae  suap:  Suj^e,  Domine  Deus,  leva  manum  tuam;  noli 

et  avarus  applaudens  sioi  blasphemavitDominutn.  oDUvi^ci  pauperum. 

Impius  secundum  altitudinem  furoris  sui  non  re-  ¿Quare  blasphemat  impius  Deum,  dicens  in 
quiret  : nec«6t  Deus  toomnibuseogátatíoiiiéusejus.  eorde  suo  quód  non  requiras? 

#arUirkBt  ráíej[ii6insiiimtBnítpore:D|oiigésuet  Vides  quas  tu  laborem  et  Airorem  fes|HC«: 
judicia  tua  ft  facie  ejus,  omnes  inimicos  suos  despioit.  - ni  detur  in  manu  tuA.  Tibi  reiieqniiatar  fortes  tHi : 
Loquitur  in  corde  Suo  i Noa  movebor : in  genera-  pupillo  tli  es  factus  adjutor, 
tione  et  gesMratioiie  ero  sine  malo.  Goolere  brachkmi  impii  et  mdigni:  quaeras  ámpie- 

Maledictione  os  ejus  plenum  est , et  dolis  et  ava^  talem  ejus , et  non  invenies, 
ritiá  3 sub  Ifo^A  ejus  dolor  et  iniquitas.  Dotninus  rex  sasenii  at  «termlatis : perierunt  gen- 

Sedet  insidians  juxU  vestibula  in  absconditis  ^ tes  de  terrá  ejus, 
biterficit  imoGenleiB : ocuü  ejus  robustos  circuii-  * Desideriuai  pauperum  **  audivit  Domians:  prie- 
apiciunt.  .1  parasti  cor  eoFum , audiat  scaris  tua. 

Inaidkáurim.  absocodito  quasi  leo  in  cuUli ; iiesi-  ; Ut  judices  pnpiHum  ei  opprassum ; et  nequaquam 
diatur  ut  rapiat  pauperem  : rapiet.  peupiBfem  oum  ! ultrinsuperbiethoniedetorrá. 
aUfsaeriteumadfeteauum..  I • ' 


,■  , ' ' .lÍMÍltlfl  X.  ,,  , , 

In  Domino  speravi , quomodó  dicitis  animae  meae ; ‘ Oculi  ejus  vident , palpebrae  ejus  probant  Wios  ho- 
¿Transvola  in  montem  sicut  passer?  minum. 

Quia  ecce  impii  tetenderunt  arcum  : posueipiqt  ...  Doiqinus  justum  probat : impium  autem  etdili- 
sagittam  suam  super  nervum,  ut  sagittent  iu  ab-  geutem  iniquitatem , odit  anima  ejus. 

Bcondito  rectos  corde.  Plqet  super ''  peccatores  laqueos,  ignis  et  sulphur, 

Quia  legés  dfssipatfe  Sunt : ¿ justuS  quid  operatio  et  spiritus  tempestatum , pars  calicis  eorum, 
est  ? . , . Quoniam  justus  Dominus  justitias  dilexit : rectum 

'Donunus  m templo  sapclp  $juo , Dominus  in  coelo  videbunt  facies  eofum. , , ^ . 

thronus  ejus : 

' ppiUi--?  jpsil^ih-7*  converléríót— • sax’.ulum— ^ átoculmn— Psallite—^  palraaruoi— ® ittcditaliQne— Se  sobreen- 
tiendo noa.-T**  laudabit— p'*  iO  excelso — ^ ul  intcirftciat--'®  4 Oeus^**  requirat—*®  Vidisti — *•  audisti  Domine — 
f'  Impios, 


. • » I 


'mtMd 
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I . . 


INttilM  XI., 


Sal^a  Domine,  quoniam  defelcil‘^-swlcl«9*::  qÉo-*- 
Biain  imminuti  sunt  fideles  á filiis  hominum. 

Frustrk  loquuntur  unusquisque  proximo  suo  : la- 
biom  dolosiim  in  corde  et  corde  locuti  sunt. 

Disperdat  Dominus  omnia  labia  dolosa,  lin^iiiiiiri 
naj^io<|uam. 

Qoi  diaerunt : Linguam  ooslf aoi  f obovemu»,;  Ia- . 
Bostra  mdusetim  iaHil,^  4q«i8  ? DqmiBUs^ 

ter? 


Propler^fafltilale#  inopUmot^iMlitfm 
nunc  consurgam  dicH  Dominus. 

Ponam  in  salutari  auxilium  eorum. 

Eloquia  Domini,  eloquia  munda  : argentum  ^ 
rfbw|um,  separatum  k terrá,  coiatum  septuplum. 

' To  Domine  custodies  ea : servabis  nos  á genera- 
tione bac  jn  «ternum*  ! 

)n  circuitu  impii  ambulatauiU  : camexaitati  fueriirt 
aiUsaimf  fiikinimbomiBum.<  . , 


.iSCAbOB. 


Ilodlmo  XII. 


¿I3s(piequó  Domine,  oblivisceris  me (»enitus ? ¿u& 
quemio  abscondes  laciem  tuam  á roe  ? • ^ 

4Us^qu(i  ponam  consilia  in  anima  mea,  dolorem 
in  conie  BM  per  lien^?  > 

¿L^sqiiequó  exaltabitur  inimicus  meus  super 
roe?  ^ i -Hm  . ' 

« Coimrtere  i nb  Domine  Deus 

meus.  •'  I , 


Illumina  oculos  meos , ne  umquam  obdormiam  in 

tnorte.. 

Ne  quando  dicat  inimicus  meus , praevalui  (adver- 
sus eum.  f 

IMteenmiexultalwiitcujnfnolBB  luero.  ^ 

Ego  autem  in  misericordi!  tuá  confido , exuMahit 
oortneum  ineaMtarituO  : caoInboDeiliino /qui  red- 
didit mihii  * 


■ ■■■.>■  ' ' PMlrn*  XIll,. . . . ■ 

' ' ■ 1)  , , ' ■ , I , . < / .t 

Diait  Bti^iK  io  carée  suo  : Nen  eat  Deus»  I DommuAde  ocalaffoapekU  super  filios  liorointnn, 

' Corrupti  sunt , et  abominabiles  facti  sunt  sIudkH  ut  videret  si  est  intelligens , requirens  Deunx.  • 
sé;  Don  est  qui  faciat  bonum.  I Omnes  recesserunt , simul  cpnglutinfiti  supt ; noq 


* Bisericon— « doroioetoT--»  ipne  frs9«ttna-**4 


toe 


est  qui  faciat  bonum  , non  est  usque  ad  unum 
¿Nonne  cognoscent  omnes,  qui  operantur  iiiiauUa 


VfiasiON  M»  94K  GtRONIHO. 


tein  , qui  devorant  populum  meum  ut  cibum  pánis  t < i'  ‘ 7,;fuis  dabit  de  Skm  salutare  Israel?  quando  redu- 


Dominum  non  invocaverunt 
Ibi  tfepicMMutt  lomidiiie.:*  quioakm  Dmk;mi  ge* 
iicratione  justa.  » i . • / 


ConsiiiuRi  paujierum  confudistis : quoniam  Domi- 
nus.spes  ejus  est. 


xerit  Dominus  captivitatem  populi  sui , cxultabit  Ja- 
•oda, ladnbtlurlmél«  > i 


ÍMlfwXilV.. 


Domíne  ¿quis  peregrinabitur  iti  tenHMrlo  tuo,  quis 
háMtabitíii  meneo  sdNetbUu)?  ' 

Qui  ingreditur  sine  mar^*lis‘et  <operhlur  juBtHiám 
loquiUirque  veritatem  in. ..de  suo. 

Qui  non  est  facilis  in  linguá  suá , nec  fecit  * ami- 
co suo  niaiuin:  et  opprobrium  non  sustinuit  sujier  * 
vicinum  suum. 


* Deupienul*  fir oculis  ejus  itnprdbui  r tmentes  au- 
tem DouitfiQidgloiíllsabil  rjuniuicaé  affligat,  et  non . 
mutat. 

Pecuniam  suam  non  dedit  ad  usuram,  et  munera 
adversus  innoxium  non  accepit : 

Qui  facit  ha*c , non  movebitur  in  ffiternum. 


. ' . -"f' ' 

Custodi  me  Deus , quoniam  speravi  in  te.  | Benedicam  Dominum  qui  dadft  MidiUfmmihi,  in- 

Dixi  ’ Domino , Dominus  meus  os  tu,  bené  mihi  super  et  noctibus  erudierant  ideMBOsjqei. 
non  est  sine  te.  | Proponebam  Domitnim  in  ^ conspcclft  mcu  setn- 

Sanctis  qui  iii  terrá  sunt,  et  inagniiicis,  omnis  per  : quia  á dextris  meis  Ost,  tiacmnmovcar. 
voluntas  mea  in  eis.  Propterek  laetatum  est  cor  meum . etexnltavitglo- 

Mnltiplicabuntur  idóla  eorum,  post  tergum  se-  ria  mea  ; et  caro  mea  habitalNt  epondenter.. 
quentium:  non  libabo  libamina  eorum  de  sanguine;  | Non  enim  derelinques  animam  meam  in  inferno: 

' neque  assumam  nomina  eorimi  in  labiis  meis.  i nec  dabis  * sanctum  Imini  vjilero  cfi^uptionem. 
Dominus  MrS'liereditatis  meae  et  calicis  mei , tu^  ¡ Ostendes  .mihi  semitam  viUe  wnundinem 
possesor  sortis  meae.  ^ j lietitiarum  aiite  vultum  tuum  : dedwí  in  dexterá 

Line»  ceciderunt  mihi  iii  pulcliecriiuis , et  here-  luá  aeternus, 
ditas  speciosissima  mea  est.  i 


pMlm#  XVI. 


Audi  * Deus  justum  , intende  deprecationem 
mearo : 

luribus  percipe  orationem  meam,  absque  labiis 
mendacibus.  i 

De  ^ vultu  tno  judicium  meum  pralbat : oculi  tui 
videant  aequitates. 

Prolmsti  cqr  meum , vrsitasU  nocle : conflasti  me, 
el  non  invenisti : cogitatio  mea  utinam  non  transis- 
set os  meum. 

In  opere  Adaiii  in  verbo  labiorum  tuofttui,  ego 
observavi  vias  latronis. 

Sustenta  gressus  meos  in  callibus  tuis,  et  noii  la- 
bantur vestigia  mea. 

Ego  invocavi  te , quia  exaudies  me  Deus : inclina 
aurem  tuam  mihi,  audi  eloquium  meuin. 

Mirabiles  fac  misericordias  tuas  salvalor  speran- 
tium , & resistentibus  dexterae  tu».  ; 

Custodi  me  quasi  **  pupillam  intus  oculi,  iquip- 
bra  alarum  tuarum  protege  me.  ^ *i 


A facie  impiorum  vastantium  me.  hiiniciiiiii  ani- 
mam meam  circiimdcdemt. 

Adipe  'suo  conciuscrunt ; et  ore  locuti  sunt  su- 
perbé. 

Intedraf^  adversiim  ine  , nunc  circumdederant 
\m ; oculos  sUos  \ ostmuni  declinare  in  terram. 

Siinililado  ejus  quasi  leonis  desiderantis  praedam  : 
et  quasi  catuli  leonis  sedeiitis  in  absconditis. 

Surge,  Domine,  prwveni  faciem  ejus,  incurvft 
euni : salv9  animam  mearo  ab  impio,  qui  est  gladius 
tuus. 

A viris  maniis  tu».  Domine,  qiii  mortui  sunt  in 
profundo  : quorum  pars  in  vité , et  quorum  de  ab- 
sconditis luis  replesti  ventrem. 

Qui  satiabuntur  in  filiis,  et  dimittent  reliquias 
suas  parvnlis  eorum. 

Ego  in  iustitiA  videbo  faciem  tuam:  •* implebor 
cpm,qvjglfavero  similitudine  tuá. 


xVii. 

Diligam  te  Domine  fortitudu  mea : < | In  tribulutiune  nieá  iiivoi'nim  Douiinuni  ,•  at  a4 

Dominus petrá  mes,  etnéur  rneum^etsatvitor  Deum  meum*  clamabo* i. 

meus:  > 1 Exaudiet  de  templo  sancto  suo  vocem  meam at 

Deus  meos  Ibriis  meus , ei  sperabo  ineo : sculuin  [ slambr  niais  ante  racicsl  ojU5  veniet  tn-Mma  ejus, 
meum , ct  cornu  salutis  me» , susceptor  meus.  Commota  est  et  contremuit  terra : et  fundainanti». 

Laudatum  invocabo  Dominum  : et  ab  inimicis  montium  concussa  sunt,  et  conquassata  sunt,  quo- 
meis  salvus  ero.  ...  ' niam  iratus  est. 

Circumdederunt  me  funes  mortis:  ct  torrentes  ^ 'Ascendit  fumus  in  furore  ejus:  ct  ignis  cx  ore  ejus 
diaboli  temierunt  me.  I devorans  : carbones  accensi  sunt  ab  eo. 

Funes  Inferni  cIpeaMdederant  ino : pravemnfnt'  j Inclinavk -cielos  «tdesoendii : el  caligo  eub  pedi- 
me  laquei  mtAtls.  ' bu^ejot.* 

* sodali— * proximum—’  Dicens  Deo—’  restitutor—^  coram  me—’  misericordem- ^ satietatem—’  Audi  Domine  jos- 

tiliam,— 9 conspecta  luo— semitas— filiam— satiabor— t’  Demlnc«*-d’  Migl 


máim  m.  fiBi 


fit ascendjit  anpiur  eherub  «bínala^:  el  TobnUn- 
per  peonas  Yentí. 

Posait  tenebras  latibulum  suum : in  cireuitu  ejus 
tabernaculum  ejus , ^ tenebrosas  aquas  in  nubibus 
aüi8«  . r 

Prae  fulgore  in  conspectu  ejus  nubes  transierunt, 
grando  et  carbones  ijgnis. 

Et  intonuit  in  ccelis  Dominus . et  altissimns  dedit 
Yocem  suam , grandinem  et  carbones  ignis. 

Et  misit  sagittas  suas  et  dissipavit  eos , fulgura 
malCipltcaYit,  et  ooBturbaYit  illos. 

Et  apparuerunt  eflusiones  aquarum , et  revelata 
Mit  ñmdamenta  orbis. 

Ab  increpatione  tuá,  fiioiiiine,  ab  inspiratione 
spiritós  furoris  tui. 

Misit  dnaho,  elácmpietme^  exlnbetmedea()ui8 
multis. 

IJbflraYitmsde  9 inimico  meo  potentísimo,. él  de 
his  qoi  oderunt  me  .^quNNñBm  robustiores  me  erant. 

PFSfenerant  me  iu  die  alllietionis  mear : et  factus 
est  Dominus  firmamenta»  meum. 

Et  edozit  mé  m latitudinem  : UberuTit  me  quo» 
niam  placui  ei. 

Retribuet  roibi  Dominus  secundfim  justitiam 
meam : secundum  munditiam  manuum  mearum  red- 
didit mihi.  y 

Quia  custodivi  vias  Domini,  et  non  egi  impie  1 
Deo  meo.  ^ 

Omnia  enim  judicia  ^us  In  conspectu  meo  : et 
[racepta  ejus  non  amovi  a me. 

Et  m immaculatus  cum  eo  : et  custodivi  me  ab 
iniquitate  mea; 

Et  restituit  mihi  Dominus  secundüm  justitiam 
meam;  secundüm  munditiam  manuum  mearum  in 
.conspectu  oculorum  ejus. 

Cum  sancto  sanctus  eris,  cum  viro  innocente  in- 
nocenter ages. 

Cum  electo  electus  eris,  et  cum  perverso  subver- 
ti. 

Quia  tu  populum  pauperem  salvabis,  et  oculos  ex- 
celsos humiliabis. 

Quia  to  * illuminabis  lucernam  meam  : Domine 
Dens  meus  filustrabis  tenebram  meam. 

In  te  enim  * curro  .accinctus , et  in  Deo  meo 
tnnsiliani  munim. 


DensMunaoulata  via  eisquiiaa  Doniifiiéxa- 
minatum  : scutum  est  omnium  sperantium  ih  se. ' 

^Quoniam  erais  est  Deus  písete  Domintm?  ¿et  ^uis 
fortis  proter  Deum  fiostrunvl 

Deus  qiu  accingit  me  foiiitudine ; et  posuit  imma- 
culatam viam  meam. 

Coaequans  pedes  meos  cervis , et  super  excelsa  mea 
statuens  me. 

: ^ :}lA|cens  manus  meas  ad  praelium , et  componens 
quasi  arcum  aereum , brachia  mea. 

Dedisti  mihi  dypemn  Mtlncis  tuie  et  dextera  tua 
confortavit  me,  et  mansuetudo  tua  multiplicavit 
me.  ■ ' 

Dilatabis  ^pessum  meum  sübtus  me,  et  nón  defi- 
cientlaKinei. 

PenMquar  inimicos  meos  et  apprehendam , et  ooh 
retertardeimeoetisumani  eos. 

Caedam  eos , et  non  poterunt  surgere  : cadent  sub 
pedibus  meis. 

Et  accinxisti  me  fortitudine  ad  pnéfiumr  Incurva- 
bit resistentes  mfhi  tub  me. 

Inimicorum  meorum  dedisti  mihi  dorsum  , et 
odientes  me  disperdidisti.  ' 

Clamabunt,  et  non  erit  qursáhret:  ad  Dominum, 
et  non  audiet  eos. 

• ^ <|elebo  eos  ut  pulverem  ante  faciem  venti,  utlu- 
tuni  platearum  projiciam  eos. 

Salvabis  me  k contradictionibus  populi , .pones  me 
in  caput  gentium.: 

Populus  quem  i^pravi , serviet. mihi:  Auditione 
auris  obaudiet  mihi. 

Filii  alieni  meptiuntur  mihi ; filii  alieni  defluent, 
et  contrahentur  in  angustiis  suis. 

Vivit  Dominus  et  benedictus  ^ Deus  meos , et 
exaltabitur  Deus  salutis  meia. 

Deus  qui  das  vindictas  mihi,  et  congregas  populos 
sub  me. 

Qui  servas  mihi  ab  inimicis  meis,  et  k resistenti- 
bus mihi  elevas  me  : k viro  iniquo  Uberabis  me. 

Propterek  confitebor  tibi  in  gentibus  Domine : et 
nomini  tuo^  cantabo. 

Magnificanti  salutes  regis  sui , et  facienti  miserl- 
eordiam  Christo  suo,  David  et  semini  ejus  usque 
in*aE5temum. 


pMiiHoxvm. 


Coeli  enarrant  gloriam  Dei , et  opera  manuum  ejus 
annuntiat  firmamentum. 

Dies  diei  eructat  verbum,  et  nox  nocti  indicat 
scientiam. 

Non  est  sermo , et  non  sum  verba , quibusnon  au- 
diatur vox  eorum. 

In  universam  terram  exivit  sonus  eorum : et  in, fi- 
nes orbis  verba  eorum : 

Soli  posuit  tabernaculum  in  eis.  - 

Et  ipse  quasi  sponsus  procedens  de  thalamó  suo : 
exulUvH  ut  fortis  ad  ciiri^ndam^viam. 

A sumnfilate  epefi  emessus  ejus,  et  cursus  ejus 
usque  ad  kutnimtátáti  iiliiis  ; nec  est  qui  se  abscon- 
dat k calore  illius. 

Lex  Domini  immaculata  convertens  animas : testi- 
monium Domini  fidele,  sapientiam  prsstans  parvulo. 


Praecepta  Dbtnini  recta  I «tificantia  cor  : manda- 
tum Domini  lucidum  illuminans  oculos. 

Timor  Domini  mundus perseveráns  iñ** saecula: 
judicia  Domini  vera , justificata  in  semetmsis. 

Desiderabilia  super  aurum  et  **  lapioem  pretio- 
sum multum,  et  dulciorp  super  mei  et  ravum  redun- 
dantem. 

Unde  et  servus  tuus  docebit  ea ; io  custodiendis 
eis  fructus  multus. 

¿Errores  quis  intellimt?  ab  occultis  munda  me.  . 

A superbis  quoque  libera  servum  tuum,  si  non  fue- 
rint dominati  mei,  tunc  immaculatus  ero,  et  munda- 
bor k delicto  maximo.  . 

Sint  placentes  sermones  orik  mei^  et  meditatio 
cordis  mei  in  conspectu  tuo. 

Domine  fortitudo  mea,  et  redemptor  meus. 


.pMiliiur  XIX. 


Exaudiat  te  Dominas  in  die  tribulationis : protegat 
te  nomen  Dei  Jacob.' 

Mittat  tibi  auxilium  de  sanpto : et  de  Sion  robo- 
ret te. 


Memor  sit  omnis  sacrificii  tui , et  holocaustum 
tuum  pingue  fiat.  Sevpsii. 

Det  tibi  secundüm  cor  tuum,  et  omnem  volun- 
tatem tuam  impleat. 


« teoebrost  aqiia—^  immieis  meis  illanÚMs— ^ currum  poit  accinctos— a Goiuminaun— ^ foriis— 
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?1MÍ0N  M SMI  MÓIOIIO. 


Utdifimwin  Militari  loo  :6tin  nonioe  Del  no- 
stri < duoemus. 

Impleat  Dominas  omoes  petítioaei  toas  : Nunc 
scio  quoniam  salrabit  Dominus  Christum  soum  : 
fiuudioloain  de  omio  sancto  snoy  in  fortiUidiiii 
bos  salutis  dextere  ejus. 


fli  in  curribui » et  hi  in  equis : noi  autem  * in  no- 
mine Domini  Dei  nosti  reconlabimar. 

Ipsi  enrrati  sunt  et  ceciderant : nos  eerd  surrexi- 
mos  et  erecti  sumas. 

Domine  salva : rex  ’ exaudiet  nos  in  die,  qua  nh- 
voeaferinras^eom. 


INulmu  XX. 


Domine  in  fortítuduie  tuA  letabitur  rex : et  in  sa- 
iutari  tuo  eaultoFit  vebeinenler. 

Desiderinin  cordis  ejus  dedisti  ei , et  voluntate  4a- 
Morum  ejuS' non  fraudasti  eum.  Seiirai. 

Quoniam  ’ prevenios  eum  in  benedidionibuB  bo- 
nitatis : pones  in  capite  ^mcoiooamobrkam. 

Vitam  petivit  k te . dedisti  ei : longitudinem  dte- 
nim  in  assculum  et  in  etemum. 

Magna  ^oria  ejus  in  salntari  tuo  : gloriam  ot  de- 
coram pones  super  eum. 

Pones  enim  eum*  benedictiones  iosempitemum, 
exhilarabis  eum  letítíá  arad  vultum  tuum. 

Quia  rex  conGdet  in  Donino,  et  in  misericordit 
excelsi  non  decipietur. 


Inveniet  manus  tna  omnis  inmricus  tuos : dextera 
tua  inveniet  odientes  te. 

Pones  eos  ut  clibanum  ignis  in  tempore  vultAs  Mi: 
Dominus  ia  furore  suo  precipitabiteos , et  devorabit 
eos  ignis. 

Frootum  eorum  de  Isrrá  perdet,  etssmen  eorum 

de  filiis  hominum. 

Quoniaminclinavcffanft  super  te  malum , cogilave- 
runt  soehis  quod  non  potuerunt. 

Quouiam  pones  eos  humerum : ^ fnnes  tuos  fir- 
mabis contra  facies  eemni. 

Exaltare  Domine  ia  fortitudine  tuá , cantabimus 
et  psallemus  fortitudinem  tuam. 


pMtw  XXI. 


Deus  meus,  Deus  meus,  ¿quare  dereliquisti  me? 
longé  k salute  meá  verba  rugitds  mei. 

^us  meus  clamabo  per  diem , et  non  exaudies:  et 
nocte , nec  est  silentium  mibi. 

Et  tu  sancte  : habitator , * Laus  braéi. 

In  te  confisi  sunt  patres  nostri  : confisi  sunt,  et 
salvasti  eos. 

Ad  te  clamaverunt,  et  salvati  sunt : in  te  confisi 
sunt , et  non  sunt  confusi. 

Effo  autem  sum  vermis  et  non  * homo : opprobrium 
hominum  et  despectio  **  plebb. 

Omnes  videntes  me , subsannant  me : dimittunt 
labium , movent  capot. 

**  Confugit  ad  Dominum , salvet  eum ; liberet  eum, 
quonbm  vult  eum. 

Tu  autem  propugnator  mens  ex  utero : fiducia  mea 
ab  uberibus  matris  me». 

In  te  projectus  sum  ex  vulvá : de  ventre  matris 
me»  Deus  meus  tu. 

Ne  longé  fias  k me , quoniam  tribulatio  proxima : 
quoniam  non  est  adjutor. 

Circumdederunt  me  vituli  multi : tauri  pingues 
vallaverunt  ms. 

Aperuerunt  super  me  os  suum  : leo  capiens  et 
rugiens. 

Sicut  aqua  eíTusus  sum , et  separata  sunt  omnia 
ossa  mea : 

Factum  est  cor  meum  sicut  cera  liquefacta  in  me- 
dio ventris  mei. 

Aruit  vclut  testa  fortitudo  mea , et  lingua  mea  ad- 
h»sit  faucibus  meis,  et  in  pulverem  mortis  detraxi- 
sti me.. 

Quoniam  circumdederunt  me**  venatores,  con- 
sOium  pessimorum  vallavit : 

Fixerunt  manus  meas , et  pedes  meos.  Numeravi 
omnia  ossa  mea : 


Qu»  ipsi  respicientes  viderunt  in  me.  Diviserunt 
vestimenta  mea  sibi : et  super  vestimentum  meum 
miserant  sortem. 

Tu  autem  Domine  ne  longé  fias  : fortitudo  mea  in 
auiiliuin  meum  festina. 

Erue  k gladio  animam  meam  : et  de  mano  canb 
solitariam  meam. 

Salva  me  ex  ore  leonis , et  de  comibus  unicornium- 
exaudi  me. 

Narrabo  nomen  tuum  fratribus  meb  ; in  medio 
ecclesi»  laudabo  te. 

Timentes  Dominum  laudate  eum  : omoe  semen 
Jacob  glorificate  eum , et  metuite  eum  universum 
semen  Israel. 

Quoniam  non  despexit  neque  comtempsit  mode- 
stiam pauperis , et  non  abscondit  faciem  suam  ab  eo: 
et  cüm  clamaret  ad  eum , exadivit. 

Apud  te  laus  mea  in  ecclesikmuUA : voUmea  red- 
dam in  conspectu  timentium  cum. 

Comedent  mites,  et  saturabuntur , laudabunt  Do- 
minum querentes  eum : vivet  cor  vestram  in  sem- 
piternum. 

Recordabuntur  et  convertentur  nd  Dominum  uni- 
versi fines  terr» : 

Et  adorabunt  coram  te  univers»  cognationes  gen- 
tium. 

Quia  Domini  regnum , et  dominabitur  genti- 
bus.' 

Comederunt  et  adoraverunt  omnes  pingues  terr» 
ante  faciem  ejus,  curvabuut  omnes  qui  descendunt 
in  pulverem , et  anima  ejus  non  vivet. 

Semen  serviet  ei,  narrabitur  Domino  in  genera- 
tione. 

Venient  et  annuntiabunt  justitiam  ejus  populo 
qui  nascetur  , quam  fecit. 


PMlm«  XXII. 


Dominus  **  pascit  me , nihil  mihi  deerit. 

In  pascuis  herbarum  accubavit  me  : super  aquas 
refectWis  enutrivi^  me. 

Animam  meam  refecit : duxit  me  per  semitis  ju- 
stiti»  propter  nomen  suum. 


Sed  ét  si  ambulavero  in  valle  umbre  mortis,  non 
timebo  malum , quoniam  tu  mecum  : 

Virga  tua  et  baculus  tuus , ipsa  consolabuntur 
me. 

Pones  coram  me  mensam,  ex  adverso  hostium 


* ducemus  ehoroi— * nominis  Dei  nostri— ’ exaudies— * te— * pnsrenisti— * benedictionem  sempiternam—’  nervos^ 
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■aanoi:  áD|iiagMsli  íd  «Im  capat  onam,  mIíX|  on.ioiBiiSMMdMiiMvite  oim:etlMbitakoia4oino 
mena  inebriaos.  I Domini , in  longitudine  dierum. 

Sed  et  beoi^Ditu  et  misericordia  subsequantur  | 


f^alnuiXXin. 


Donuni  est  terra  et  plenitudo  ejus : orhis  et  babl- 
Utores  ejus. 

Qm  ipse  super  maiia  fundavit  * eam , et  super 
flumina  stabilivit  eam. 

¿Quis  ascendet  in  montem  Domini,  * et  quis  sta- 
bit in  loco  sancto  ejus? 

Innocens  manibus  et  mundo  corde : qui  non  exal- 
tavit fhistrb  animam  suam , et  non  juravit  dolosé. 

Accbiet  benedictionem  Í Domino,  et  justitiam  k 
Deo  salutari  suo. 


H«c  generatio  querentium  eum , qu«renUum  lo- 
ciem  tuam  Jacob.  S^pkr. 

Levate  porte  capita  vestra  , et  elevamini  janue 
senmitern» , et  ingrediatur  rex  glori». 

¿Quis  est  iste  rex  glori»?  Dommus  fortis  et  potens: 
Dominus  fortis  in  praelio. 

Levate  portae  capita  vestra  : et  * erigite  januae 
aenmitemae , et  ingrediatur  rex  gloriae. 

¿Quis  est  iste  rex  gloriae?  Dominus  exercitum:  ipse 
est  rex  glori».  Sempes. 


p«almd  XXIY. 


Ad  te , Domine , animam  meam  levo. 

Deus  meus  in  te  fisus  sum,  ne  confundar,  ne  * 
telentur  inimici  mei. 

Sed  et  universi  qui  sperant  in  te  uon  confundan- 
tur : confundantur  qui  iniqua  gerunt  frustrli. 

Vias  tuas.  Domine,  ostende  mihi,  semitas  tuas 
doce  me. 

Dednc  me  in  ^ veritate  tuá,  et  doce  me:  quia  tu 
Deus  salvator  meos , te  exspectavi  totá  die. 

Recordare  miseratioDum  tuarum.  Domine , et  mi- 
sericordiarum tuarum , quia  k sasculo  sunt. 

Peccatorum  adolescentiae  meas , et  scelerum  roeo- 
rum  ne  memineris  : secundam  misericordiam  tuam 
recordare  mei  tu , propter  bonitatem  tuam,  Domine. 

Bonus  et  rectus  Dominus : propterek  docebit  pec- 
catores in  viá. 

Deducet  mansuetos  in  jodido,  et  docebit  mode- 
stos viam  suam. 

Omnes  semitae  Domini  misercordia  et  veritas : his 
qui  custodiunt  pactum  ejus,  et  testificationes  ejus. 

Propter  nomen  tuum , Domine,  propitiare  iniqui- 
tati meae , quoniam  grandis  est. 


¿Quis  est  iste  vir  timens  Dominum?  quem  docebit 
in  viá  quam  elegerit. 

Anima  ejus  in  bono  commorabitur ; et  semen  ajus 
heredi  tabit  terram. 

Secretum  Domini  timentibus  eum , et  pactum 
suum  ostendit  eis. 

Oculi  mei  semper  ad  Dominum  : quia  ipse  educet 
de  reti  pedes  meos. 

Respice  in  me  et  miserere  me! : quoniam  sohis  et 
pauper  ego. 

mbulationes  cordis  mei  * amplificatas  sunt : de 
angustiis  meis  educ.  me. 

Vide  affUctionem  meam  et  laborem  meum,  et  por- 
ta omnia  peccata  mea. 

Vide  inimicos  meos , quoniam  mnltiplicati  sunt: 
et  odio  iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam,  et  libera  me,  non  con- 
fundar , quoniam  speravi  in  te. 

SimpHdtas  et  equitas  servabunt  me  : quia  ex- 
spectavi te. 

Redime  Deus  Israél , ex  omnibus  angustiis  suis. 


IMnwXXY. 


Mica  ma.  Domine , quia  ego  in  simplidtate  mea 
ambulavi : et  in  Domino  confidens  non  deficiam. 

Proba  me  Domine,  et  tenta  me : ^ ure  reoes  meos 
et  cor  meum. 

Quia  miserieordia  tua  in  conspectu  oouhirum  meo- 
rum , et  ambulabo  in  veritate  tua. 

Non  aedi  cum  viris  vanitatis , et  cum  superbisnon 
ingresar. 

Odivi  ecclesiam  peasimomm  , et  cum'  * iniquis 
non  sedebo. 

Lavabo  in  innoceutia  * manus  meas  , et  dreui- 
bo  altare  taura , Domine. 


Ut  daravooepnadicem  laudem,  et  narrem  omnia 
mirabilia  tua. 

Domine , dilexi  habitaculum  domús  tu» , et  locum 
UbemaeuH  glori»  tue. 

Ne  auferas  cum  peccatoribus  animam  meam, 
et  cum  viris  sanguinum  vitam  meam. 

In  quorum  manibus  scelus,  et  dextera  eorum  re- 
pleta est  muneribus. 

Ego  autem  in  simplicitate  mea  gradiar,  redímeme 
et  miserere  met. 

Pes  meus  stetit  in  recto : in  ecclesiis  benedicam 
Domino. 


fndtitdXXVI. 


Dominos  lux  mea  , et  salutare  meum , quem  ti- 
mebo? 

Dominus  fortitudo  vit»  me» , ¿quem  formidabo? 

Quam  appropinquarent  mihi  maligni  ul  comede- 
rent carnem  meam : 

Hostes  mei,  etinimict  mei  ipsi  impegerant  et  oe- 
ddenint. 

Siflteteniit  advenAs  me  castra , non  timebit  cor 
meum : 


Si  surrexerit  contra  me  bellum , in  hoc  ego  confi- 

Unum  petii  k Domino , hoc  requiram , ut  habitem 
in  domo;lk)fmii)i  omnibus  diebus  vit»  me» : 

Ut  videam  pulchritudinem  Domini , et  attendam 
ia  templum  ejus. 

Abscondet  enim  me  In  umbra  sua  in  die  pésima; 

Abscondet  me  in  secreto  tabernaculi  sui,  in  petra 
exaltabit  me. 


I em»— < aut  quis—’  erigbdiii^’  neque  exulient  in  me^  in  virga  tua—’  mritfpficate— ^ eonga— a impiis—*  pal^ 
»as— **  Neappenu 
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' Nanc  ({noque  exaltabit  eapbf  menitt  snper  inimicos 
roeos  quí  sunt  in  circuito  meo; 

Et  immolabo  in  tabernaculo  ejus  hostias  jubili: 
cantabo  et  psallam  Domino. 

Audi , Domine , vocem  meam  invocantis , et  mise^ 
rere  mei , et  exaudí  me. 

Tibi  díxit  cor  mcum , quaesivit  vultus  meus  : fa- 
ciem tuart  , Domine^  reqfuiram.'  ’ 

Ne  abscondas  faciem  tuam  k me , ne  declines  in 
ftirore  tuo  k servo  tuo : 

Auxilium  meum  fuisti : ne  derelinquas  me , et  ne 
dimittas  me  Deus  salvator  meus. 


* Pater  enim  mcfus  et  mater  mea  de^e^emnt  met 
Dominus  autem  collegit  me. 

* Ostende  mihi,  Domine,]  viaih  tuam,  ét  deduc 
me  in  semita  recta  propter  * insidiatores  meos. 

Ne  ^tradas  me  animas  tribulantium  me  : quoniam 
sotrexerunt  contra  me  testes  falsi,  et  apertum  men- 
dacium. 

’ Ego  autem  credo , qu5d  videam  bona  Domini 
in  terra  viventium . 

Exspecta  Dominum , confortare , et  roboretur  cor* 
tuum , et  sustine  Dominum. 


XXVII. 


Ad  te  Domine  clamabo , fortis  meus , ne  bbsurde- 
scas  mihi  ne  forté  tacente  te  mihi,  comparerhis  qui 
descendunt  in  lacum.  > ' / 

Audi  vocem  deprecationum  mearum,  cum  cla- 
mavero ad  te,  cum  levavero  manus  meas  ad  ora- 
culum sanctum  tuum. 

Ne  trahas  me  cum  impiis  et  cum  operantibus  ini- 
quitatem , qui  loquuntur  pacem  cum  * amicis  suis  ; 
et  lest  malum  in  corde  eorum.  , 

Da  eis  secundúm  opus  suum,  etsecUndümmarum 
adinventionum  suarum : 

Juxtk  opus  manuum  suarum  da  eis : redde  reiri- 
})utionem  suam  illis. 


Quoniam  non  intelligunt  in  opera  Domini ; et  oputf 
manuum  ejus  : destrues  eos  et  non  aedificabis  : 

. . Qeni^ictus  Dominus  quia  audivit  vocem  depreca- 
tionis meae. 

Dominus  fortitudo  mea  et  scutum  meum , in  ipso 
confisum  est  cor  meum  et  habui  adjutorium  : 

Gavisum  est  cor  meum,  et  in  cantico  meo  confite- 
bor illi. 

Dominus  fortitudo  eorum : et  robur  salutariuff) 
Christi  sui  est. 

Salva  populum  tuum  et  benedic  hefeditati  tuae:  et 
pasce  eos  et  subleva  eos  usque  in  * sempiternum. 


|f0alm0 

Afferte  Domino  filios  arietum : afferte  Domino 
gloriam  et  ® imperium. 

Afferte  Domino  gloriam  nomini  ejus : adorate  Do- 
minum in  decore  sancto. 

Yox  Domini  super  aquas,  Deus  gloriae  intonuit; 
Dominus  super  aquas  multas. 

Yox  Domini  in  Torfitudine : vox  Domini  in  decore. 

Vox  Domini  confringentis  cedros  : et  confringet 
Dominus  cedros  Libani. 

Et  disperget  eas  quasi  ^ vitulum  : Liba- 

Exaltabo  fe  Domine  quoniám  salvasti  me  :et  noh^ 
delectasti  inimicos  meos  super  me. 

’ Domine  Deus  meus,  clamaVi  ad  te  et  sanasti  me. 

Domine  eduxisti  de  inferno  animam  meam  : vivi- 
íicásti me , ne  descenderem  in  lacum. 

• Cantate  Domino  sancti  ejUs  ; et  confitemini 
memoriae  sanctitatis  ejus. 

Quoniam  ad  momentum  est  ira  ejus , vita  in  re- 
propitiatione  ejus. 

Ad  vesperum  commorabitur  fletus , et  in  matuti- 
nólaüs. 

Ego  autem  dixi  in  abundantiá  meá  : Non  commo-* 
veborin  sempiternum. 

Domine  in  voluntate  tuá  statuisti  monti  meo  for-* 
titudinem  ; 


num  et  Sarion  quasi  filium  rhinocerotum. 

Vox  Domini  dividens  flammas  ignis. 

Vox  Domini  parturire  faciens  desertum ; parturire 
faciet  Dominus  desertum  Cades. 

Vox  Domini  obstetricans  cervas , et  revelans  sal- 
tus , et  in  templo  ejus  omnis  loquijtur  gloriam. 

Dominos  diluvium  inhabitat : ct  se<febit  Dominus 
rex  in  aeternum. 

Dominus  fortitudinem  populo  suo  dabit:  Dominus 
benedicet  populo  suo  in  pace. 

XXIX. 

Abscondisti  (aciem  tuam , et  fiictus  sum  contur- 
batus. 

Ad  te  Dominum  clamabo , et  ad  Dominum  depre- 
cabor. 

¿Qu8b  est  utilitas  in  sanguine  meo,  quum  descen- 
dero in  corruptionem? 

¿Numquid  confitebitur  tibi  pul  vis?  ¿aut  annuntiabit 
veritatem  tuam? 

Audi  Domine  et  miserere  mei : Domine  esto  adju- 
tor mihi. 

Convertisti  planctum  meum  in  chorum  mihi : sol- 
visti saccum  meum , et  accinxisti  me  Imtitlá. 

Ut  laudet  te  gloria  et  non  taceat.  Domine  Deus 
qieus  sempiternum  confitebor  tibi. 


XXX. 


In  te  Domine  speravi  non  confundar  In  ^ «teinum: 
in  justitiá  tuá  salva  *me. 

Inclina  ad  me  aurem  tuam  velociter  , libera 
me. 

Esto  mihi  iu  lapidem  fortissimum , in  domum  nra- 
nitam  ut  salves  me. 


Quia  petra  mea,  et  munitio  mea  tu : et  propter 
nomen  tuum  deduces  me,  et  enutries  me. 

Edaces  me  de  reti  (piod  abscondenmt  mihi : qtlia 
tu  fortitudo  mea. 

In  manu  tua  commendabo  spiritam  meum : rede- 
misti me  Domine  Deus  veritatis. 


* Illastrar-*  decantatores— * Nisi  ego  credidissem  qu6d  viderem  bona  Domini—*  sodalibus—*  sacnlnm— * (brtiti^nem 
— ’ vitulus  Libani,  et  Sarion  qatsifllhisrhinocerotls-^  lafificasfi—*  Psallite— toliericordes— **  saculum— « p^fiat  ti- 

bi—**  «wulnm—**  saculum—*»  eripe.  ' 
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* Odi?i  custodientes  Tanitates  frustrii : 

E|$o  autem  in  Domino  conGsus  sum. 

Exulta bo  et  laetabor  in  misericordia  tua,  qma*  vf-.' 
disii  afflictionem  meam:  cognovisti  tribula tiones  ani- 
mae i^eae. 

Et  non  conclusisti  me  in  manu  inimici : statuisti 
in  latitudine  pedes  meos. 

Miserere  me!  Domine  quoniam  tribuloir , caligavit 
ii|  furore  oculus  meus ; anima  mea  et  venter.meus. 

Ouia  consumptae  sunt  in  moerore vit»  meae»  et  an- 
ui mei  in  gemitu : . 

InGrmata  est  in  iniquitate  mea  fortitudo  mea : et 
essa  mea  contabueriint.  * 

Apud  omnes  hostes  meos  factus  aum  opprobrium^ 
et  Ticinis-meis  nimis,  et  timor  notis  me» : qui  vide- 
bant me  in  platejs^  fugiebant  k me. 

Oblhioni.  tractus  sum  iquasi  mortuus  á corde: 
factus  sum  sicut  vas  perditum. 

Audivi  enim  oppronrium multorum,  congregatio- 
nem in  circuitu ; 

Quum  inirent  eonsilium  adversum  me : et  ut  au- 
ferrent animam  meam  cogitaverunt. 

Egoauteminte  speravi  Domine:  dixi  Deus  meus  tu. 

1q  manu  tua  tempora  mea  : libera  mo  de  manu 
inimicorum  meorum , et  persequentium  me. 


lUiU  tit 

* illumina  faciem  tuam  super  servum  tuum:  salva 
me  in  misericordia  tua. 

..Dbmi^e  non  confundar,  quia  invocavi  te  : con- 
fundantur impii  j taceant  in  inferno. 

Muta  fiant  (abia  mendaoÜM|iMBt  loquuntur  contra 
justum  ’ vetera,  in  superbia  et  despectione. 

iQuám  multa  eai  bonitas  tna^qtiam  abtcondBti  ti- 
mentibus te  I 

Operatus  es  sperantibus  in  te;  in  conspeela  fiUo- 
rum  bomÍDuro. 

Abscendes  eoa  in  protectione  vulids  tui , k duiitia 
viri : abscondes  eos  in  umbra  k oontradiotione  \ia^ 
guarum.^  ^ • 

Benedictus  Dominus,  qui  mirabilem  íeoitmisers» 
oordiam  suam-mihi^  in  onritate  munita. 

Ego  autem  dixi  in  stupore  meo : projectus  sum  de 
oeospeotu  ecuJorum  tuorum. 

¿Ergo  ne  audisti  vocem  deprecationis  me» , cum 
clmnarem.ad  te? 

Diligite  Dominum  omnes  ^ sancti  mus  , fideles 
servat  Dominus : et  retribuit  bis  qui  sat»  operaiAur 
superbiam. 

•Confortamini,  et  rotoelur  eor  vestrum,  omnes 
qui  exspectatis  Dominum. 


Beatus  cui  dimissa  est  iniquitas , absconditum  est 
peccatum. 

Beatus  homo  cui  pon  imputabit  Dominus  iniquis 
tatem  : nec  est  inspbilu  ejus  dotas. 

Quia  tacui , aUritasuat  ossa  mea : in  rugitu  meo 
tota  die. 

Die  enim  et  nocte  gravatur  super  me  manus  tua: 
versatus  sum  in  miseria  mea  , cum  ex  ardesceret 
messis.  JueiTEs. 

Peccatum  meum  notum  facio  tibi  : et  iniquitatem 
meam  non.  abscondi. 

Dixi  confitebor  scelera  mea  Domino:  et  tu  ^ dimi- 
sisti iniquitatem  peccati  mei.  Sbhpbb. 

Pro  hac  orat  omnis  * sanctus  ad  te : ad  tempus 
inveniens ; 


Loudate  ju^i  Dominum , rectos  decet  laudatio. 

Confitemini  Domino  in  cithara : in  psalterio  deca« 
chordo  psallite  ei. 

Cantate  ei  canticum  novum  : * bene  psallite  in  ju* 
bilo. 

Quia  rectum  est  verbum  Domini : et  omne  opus 
ejus  in  fide.  • * 

. Diligit  justitiam  et  judicium  : misericordia  Domi^ 
ni  plena  terra. 

. iM.vorbo  Domini  cobU  facti  sunt : et  spiritu  oris 
ejus  omnis  ornatus  eorum. 

. Congregans  quasi  in  utra  aquas  maris : ponens  in 
thesauris  abyssos. 

Timeat  Dominum  omnis  terra:  ipsum  formident 
universi  habitatores  orbis.  , , 

Quia  ipse  dixit  et  factus  est : ipsoprscipieiite  ste^ 
tit. 

Dominus  solvit  consilium  gentium : irritas  fecit 
cogitationes  populorum. 

Consilium  Domini  in  «ternum  flftabit : cogiti^ones 
cordis  ejus  in  generatione  et  generationa. 

« Odisti—*  Ostende^  dura— ^ ttisericordes— ^ abstoUsti- 
ge,  qui  Don  accedunt—*  diligenter 


Ut  Gum  inundaverint  aqu»  mult»,  ad  ‘illnm  non 
accedant. 

Tu  proleotio  mea  , ab  hoste  custodies  me,  kus 
mea  salvans : circumdabis  me.  Seuper.  ^ 

^ Erudiam  te,  etilluminabotibi  viam  perquam 
ambules  : cogitabo  de  te  oculo  meo. 

Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus , quibus  non  est 
intelligentia : 

In  camo  et  freno  maxillas  * ejus  eonstringis,  ‘ut 
non  appropinquet  ad  te. 

Multi  dolores  impii ; confidentem  autem  tn  Domi- 
no misericordia  circumdabit. 

Laetamiui  m Domino  et  exultate  justi : et  lauda- 
te omnes  recti  corde. 


XXXII. 

Beata  gens  cujus  Dominus  Deus  ejus  : populus 
quem  elegit  in  hereditatem  sibi. 

De  coelo  prospexit  Dominus:  vidit  anmesfíliosAdain. 

De  firmísima  sede  sua  prospexit  ad  universos  har 
bitatores  terse. 

Fingens  pariter  cor  eorum  : intelligens  omnia 
opera  eorum. 

Non  salvabitur  rex  in  multitudine  exercitiis  : me 
fortis  liberabitur  in.  multiplicatione  virtutis. 

Fallax  equus  ad  salutem  : et  in  multitudine  robo«* 
ris  sui  non  salvabit.  t 

Ecce  oculus  Domini  sup^  timentes  eum : ad 
spectantes  misericordiam  ejus. 

Ut  eruat  de  morte  animas  eorum , et  vivificet  eos 
in  fame» 

Aninia  nostra  exspectavit  Dominum  : auxilium 
nostrum  et  clypeus  noster  est. 

In  ipso  enim  tetabitur  cor  nostrum : quia  in  no- 
mine sancto  ejus  speravimus. 

Sit  misericordia  tua  Domine  super  nos , sicut  ex- 
spectavimus te. 

miséiicor»— * Doéebo  te,  et  moostrtbo— * eoruiA  eonitrln- 
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Benedioam  DomiiMim  in  omni  Umpon : semper 
lau8  ejus  in  ore  meo. 

In  Domino*  laudabitur  aDimi  mea:  audient  mites 
et  laetentur. 

Ma^ficate  Dominum  mecum,  et  eialtemus  no- 
men ejus  pariter. 

Qumsivi  Dominiim . et  eiaudivit  me : et  ez  omni- 
bus an^stiis  me»  libeTaTli  me. 

Respicite  ad  eum  et  confluite , et  vultus  vestii  non 
confundentur. 

Hic  pauper  clamavit , et  Dominus  exaudivit : et  de 
omnibus  tribulationibus  qus  salvavit  eum. 

Circumdavit  angelus  Domini  in  giro  tknentee  eum 
et  eruet  eos. 

Gustate  et  videte  quoniam  bonus  Dominus : boa- 
tus vir  qui  sperat  in  eo. 

Timete  Dominum  santi  ejus : quoniam  non  est 
inopia  timentibus  eum. 

teooes  indiguerunt  et  esurierunt : qumrentibus 
autem  Dominum , non  deerit  omne  bonum. 

* Venite  filii  audite  me,  timorem  Domini  docebo 
vos. 


¿Quis  est  vir  qui  velit  vitam  diligens  diee  videre 
bonos? 

Custodi  linguam  tuam  á malo : et  labia  tua  ne  lo- 
quantur dolum. 

Recedeá malo,  et  Cic  bonum : qumre  pacem,  at 
persequere  eam. 

Oculi  Domini  ad  jnstos , et  aures  ejus  ad  clamorea 
eorum. 

Vultus  Domini  ’ super  facientes  malam ; ut  perdat 
de  terra  memoriam  eorum. 

Clamaverunt  et  Dominus  exaudivit , etez  omnibus 
tribulationibus  eorum  Kberaviteos. 

JuxU  est  Dominus  contritis  ccrde,  ct  confiractos 
spiritu  salvabit. 

* Mult»  tribulationes  justo , et  ex  omnibus  illis 
liberabit  eum  Dominus. 

Custodit  omnia  ossa  ejus : unum  ex  e»  non  con- 
fringetur. 

Interficiet  impium  malitia,  et  odimites  justum 
cubabuntur. 

I Redimet  Dominas  animas  servorum  suorum,  et 
i non  ” peccabunt  omnes  sperantes  in  eo. 


IMim  XXXIV. 


Judica  Domine  adversarios  meos ; pugna  contra 
impugnantes  me. 

Apprehende  scutum  et  hastam , et  surge  io  auxi- 
lium meum. 

Evagina  gladium , et  prcoceupa  ex  adverso  perse- 
quentes me  : dic  anime  mee , satas  tua  ego. 

Confundantur  et  revereantur,  qui  qoerunt ani- 
mam meam. 

Convertantur  retrorsúm  et  confundantur , qui  co- 
gitant malum  mihi. 

Fiant  sicut  pulvis  ante  faciem  venti,  et  angelus 
Domini  impellat. 

Sit  via  eorum  tenebre  et  lubricum , et  angelus 
Dmmni  persequatur  eos. 

Quia  vustra  absconderunt  mihi  msidias  retis  sui : 
sine  caussa  foderunt  anime  mee. 

Veniat  ei  calamitas  quam  ignorat , et  rete  suum 
quod  abscondit  comprenendat  eum , et  cadat  m * la- 
neum, 

Anima  autem  mea  exultabit  m Domino,  letabitur 
in  satate  sua. 

Omnia  ossa  mea  dicent , ¿Domine  quis  simiiis  tui? 

Eruens  inopem  b vafidicre , et  pauperem  ac  men- 
dicum b violento. 

Sargentea  testes  iniqui : que  nesciebam  interro- 
gabant me. 

Reddebant  mihi  mala  pro  bono  ; sterilitatem  ani- 
me mee. 

Ego  antem  cum  ’ infirmarentur,  bduebar  cfli- 
cio : 

Humiliabam  in  jejunio  animam  meam,  et  oratio 
mea  in  smuro  meum  revertetur. 

Quasi  ad  * amicum,  quasi  ad  fratrem  meum  sk 


ambulabam : quasi  bgens  mater  tristis  incurvabar. 

Et  in  infirmitate  mea  letabantur  et  congregaban- 
tur : collecti  sunt  advmüs'me  percutientes,  et  ne- 
sciebam : scindentes  et  non  tacentes. 

ta  simnlatkme  verborum  fictorum , frendebant 
contra  me  dentibus  suis. 

¿Domine  quanta  videbis  ? converte  aniflmmroeam 
b calamitatibus  eorum:  b leonibus  solitariam  mearo. 
Confitebor  tibi  in  ecclesia  grandi : in  populo  forti 
laudabo  te. 

Non  letentur  super  me  inimici  mei  mendaces; 
odientes  me  frustrb  conniventes  oculo. 

Non  enim  pacem  loqiroiitnr , sed  in  rapina  terras 
verba  fraudulenta  concinnant. 

Et  dilataverunt  super  meos  suum , dixerunt:  Vah, 
vah . vidit  oculus  noster. 

Vidisti  Domine  ne  taceas  ; Domine  ne  elongeris 
bme. 

* Consurge  et  vigila  in  judicium  meum,  Deus  meus 
et  Domine , in  caussam  meam. 

Judica  me  secundCim  justitiam  tuam  Domine  Deus 
meus : et  ne  insoltent  mihi. 

Nec  dicant  in  corde  suo,  vah  anim»  nostras ; et 
ne  dicant,  absorbuimus  eum. 

Confundantur  et  revereantur  pariter  qui  lastantur 
in  afflictione  mea ; 

Inducantur  confusione  et  verecundia,  qui  magnifi- 
cantur  super  me. 

Laudent  et  letentur  qui  volunt  justitiam  meam:  et 
dicant  semper : Magnificetur  Donmius,  qui  vult  pa- 
cem servi  sui. 

Et  lingua  mea  meditabitur  justitiam  tnam : tota 
die  laudem  tuam. 


Jféíám  XXXV. 


Dixit  scelus  impii  in  medio  cordis  ejus : non  est 
timor  Dei  ante  oculos  ejus. 

Quk  dolosé  egit  adversAs  euminocttUisuis : ut 
inveniret  iniquitatem  ejus  ad  odiendum. 


Verba  Mis  ejns  iniquitas  et  dolus : cessavit  cogi- 
tare ut  beneíáceret. 

Iniquitatem  cogitat  in  cubili  suo:  stabit  in  via  non 
bona : malum  non  abjiciet. 


* IsUbUar— < AmbuJats— s in—*  Malta  mala—*  eulpabaotnr— * ealaautatem— ^ quam  iafirmarer  ab  eis—*  sodalem— 
• Ezpergiacere 


Doniiiie  in  ccelo  miserieordia  tua  : fides  tna  usqné 
adnabe». 

Jostítía  tna  quasi  montes  Deus , judicium  tuum 
assans  multa : 

HomiDes  et  jumenta  salvos  Dmies  Domine. 

Quám  pretiosa  misericordia  tua  Deus»  etfilii  Adam 
ia  umbra  alarum  tuarum  spmbunt. 

Inebriabuntur  de  pinguedine  domfisluc»  et  tor- 
rente deliciarum  tuarum  potabis  eos. 


ixavH.  SIS 

Quoniam  tecumeet  fons  viUs:  in  tamíRe  tuo  vi- 
debimus  lumen. 

Attrahe  misericordiam  tuam  scientibus  te»  et 
justitiam  tuam  rectis  corde. 

Ne  veniat  mihi  pes  superbi»  : et  manus  impioram 
non  me  commoveat. 

Ibi  ceciderunt  operantes  iniquitatem : expulsi  sunt 
ei  non  potuerimt  surgere. 


Pm1w0  XXXVI. 


Noli  contendere  cum  malignis  : neque  «muleris 
facientes  iniquitatem. 

Quoniam  sicut  herba  velociter  conterentur»  et  si» 
CQl  olus  viride  marcescent. 

Spera  in  Dmnino»  et  fac  bonum : * peregrinare  in 
terra  et  pascere  fide : 

Bt  dotectare  in  Dondno»  et  dabit  tibi  petitiones 
cordis  tui. 

* Ydve  super  Dominum  viam  luam»  et  confide  in 
60  • et  ipse  faciei. 

Et  educet  sicut  lumen  justitiam  tuam,  et  judicia 
tiM  sicut  meridiem. 

Tace  Domino»  et  exspecta  eum » noli  contendere 
adversus  eum  qui  proficit  in  via  sua:  adversat  virum 
qui  facit  qu»  cogitat. 

Dimitte  iram»  et  derelinque  furorem : noli  con- 
tendere ut  malefacias. 

Quoniam  qui  malefaeiunt»  interibunt : exspectan- 
tes autem  Dominum  ipsi  bereditabunt  terram. 

Adhuc  enim  modicum  et  mn  erit  impiiM  : et  oo- 
gitabis  de  loco  ejus , et  non  subsistet. 

Mites  autem  bereditabunt  terram:  et  delectabun- 
tur in  multitudine  pacis. 

GoeitatJmpius  de  justo , et  frendet  adverada  eum 
dentSms  auis. , 

Domidiis  deridebit  eum  : quia  vidit  quoniam  venit 
dies  ejus.  . 

Gladium  evaginarerunt  impn : tetenderunt  arcum 
suum» 

Ut*percutfamt  egenum  et  pauperem»  et  interfi- 
ciant rectos  in  via. 

GiadiiM  eorum  ingrediatar  in  cor  eorum » et  arcus 
eorum  confringantur. 

Melius  est  parum  justo , qohm  diviti»  impiorum 

■mtt». 

Quia  brachia  impiorum  confringentur : sublevat 
autem  jostos  Dominus. 

Novit  Dominas  dies  immactdatorum»  et  hereditas 
aoram^  sterna  erit. 

Non  confundentur  in  tempore  malo , et  in  diebus 
fimus  saturabuntur. 

Quia  impii  peribunt»  et  inimici  Domini  gloriantes 
ut  monocerotes » consumentur,  sicut  fumus  consu- 
nitur. 


FoBnus  accipit  impius , et  non  reddet:  justus  au- 
tem donat  et  tribuit. 

Quia  qui  benedicti  fuerint  ab  eo,  bereditabunt 
terram  : et  qui  maledicti . interibunt. 

A Domino  gressus  viri  firmantur  , et  viam  ejus 
volet. 

Cum  ceciderit  non  alfidetur : quia  Dominus  su- 
stentat manum  ejus. 

Puer  fili  siquidem  et  senui , et  non  vidi  justum 
derelictum  : neque  semen  eius  qusrens  panem. 

Tota  die  donat  et  commodat ; et  semen  ejus  inbe 
nedictione. 

Recede  k malo  et  fac  bonum , et  habita  in  ^ sem- 
piternum. 

Quia  Dominus  diligit  judicium»  et  nonderelin- 
quet  * sanctos  suos. 

In ' sternum  custoditi  sunt,  et  semen  impiorum 
peribit. 

Justi  bereditabunt  terram;  et  in  habitabunt  in  * 
ssculum  super  eam. 

Os  justi  meditabitur  sapientiam , et  lingua  ejus 
loquetur  judicium. 

Lex  Dei  ejus  in  corde  ejus : non  deficient  gressus 
ejus. 

Considerat  impius  justum,  et  queritut  occidat 
eum. 

Dominus  non  derelinquet  eum  in  mum  ejus»  et 
non  condemnabit  eum  cum  judicabitur. 

Exspecta  Dominum , et  custodi  viam  ejus»  et  exal- 
tabit te  ut  possideas  terram » cum  interibuntimpii» 
videbis. 

Vidi  impium  robustum » et  fortisimum  sicut  indi- 
genam virentem. 

Et  transivi , et  eccé  non  erat : et  qussivi  eum » et 
non  est  inventus. 

Custodi  simplicitatem»  et  vide  rectum  : quia  erit 
io  extremum  viro  pax. 

* Pr»varicatores  autem  interibunt  pariter  » et 
novissimum  impiorum  peribit. 

Salus  autem  justorum^  Domino  : fortitudo  eorum 
in  tempore  tribulationis. 

Et  auxifiabitur  eis  Dominus » et  salvabit  eos : eri- 
piet eos  ab  impiis , et  salvabit  eos  : quia  speraverunt 
in  eo. 


XXXYH. 


Domine  ne  ira  tna  arguas  me:  neque  in fu- 
rore tuo  corripias  me. 

Quia  sagilte  tu»  infixe  sunt  mihi,  et  **  tetigit 
me  manus  tua. 

Non  est  sanitas  in  carne  mea  á facie  indignationis 
tu» : non  est  pax  ossibus  meis  á facie  peccati  mri: 

Quia  iniquitates  me»  transierunt  caput  meum : 
quasi  ODOS  grave  aggravate  sunt  super  me. 

Computruerunt , et  tabuerunt  cicatrices  me» » k 
fM»  insipientie  me». 


Afflictus  sum  et  incurvatus  sum  nimis  : tota  die 
moerens  ambulabam. 

Quia  **  lumbi  mei  repleti  sunt  ignominia,  et  non 
est  sanitas  in  aarne  mea. 

Evigilavi , et  afflictus  sum  nimis : rugiebam  k ge- 
mitu cordis  mei. 

Domine  ^*in  conspectu  tuoorone  desiderium  meum: 
et  gemitus  meus  k te  non  esi  absconditus. 

Cor  meum  fluctuabat»  dereliquit  me  fortitudo  mea: 
et  lux  oculorum  meorum  etiam  ipsa  non  estmecum. 


* habltart—*  Revela  RomiDO— * dejiciant^*  in  sseulam— ’ sawttiam— * misericordes— ^ seculum— * steraam— * loipii 
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VERSION  M SAIf'OCRONlMR. 


Chafi  jnetdt*  tmici  mei  oontra  iepraiDiiiMm  sie- 
Ierunt,  et  * vicini  mei  longé  steterunt. 

. .Et  irruebant  quaerentes  animam  meam. 

Et  investigantes  mala  mibi  loquebantur  insidias 
et  dolos  tota  die  meditabantur. 

Ego  autem  quasi  surdus  non  audiebam , et  quasi 
mutus  qui  non  aperit  os  suum. 

Et  eram  quasi’ homo  non  audiens,  nes  habens 
in  ore  sue  redargutiones. 

Te  enim  Domine  expectabam , tu  exudies  Domine 
Deus  meus.  , 

Quia  dixi  : Ne  forté  insultent  mihi,  et  du6i 


vaoillaverit  pes  méus  super  me  magnffieentrir. 

Quia  ego  ad  plagam  paratus  sum,  et  dolor  meus 
contra  me  sei^er.'  • 

Quia  iniquitatem  meam  annuntio  : et  ’ uontr:- 
stabor  pro  peccato  meo. 

Inknici  autem  mei  viventes  confortati  sunt,  et 
multiplicati  sunt  odientes  me  mendaciter-. 

Et  qui  reddunt  malum  pro  bono  adversabantur 
mihi : quia  sequebar  bonum.  > 

Ne  derelinquas  me  Domine : Deus  meus  ne  elon- 
geris l R|e. 

Festini  in  auxilium  meum,  Domine  salutis  mee. 


f salmd  XXXVm. 


Dixi : Custodiam  vias  meas  ne  peccem  in  Hoguá 
meá : 

Custodiam  os  meum  silentio,  donec  est  impius 
contra  me. 

Obmutui  silentio,  tacui  de  bono,  et  dolor  meus 
conturbatus  est. 

. incaluit  cor  meum  in  medio  mei : in  meditatione 
mea  incensus  sum  igne  : locutus  sum  in  lingua 
mea. 

Ostende  mihi  Domine  finem  meum , et  mensuram 
dierum  meorum  quae  sit , sciam  quid  mihi  desit. 

Ecce  breves  posuisti  dies  meos,  et  vita  mea  quam 
non  sit  in  conspectu  tuo : omnia  enim  vanitas  omnis 
homo  subsistens.  Seupeb. 

Tantum  in  imagine  ambulat’ homo,  tantum  fru- 
stré conturbatur : congregat  et  ignorat  cui  ’ dimit- 
tat ea. 


Nunc  ergo  ¿quid  exspecto . Domine?  ipnestolatio 
mea  ’’  tu  es. 

Ab  omnibus.  ’ iniquitatibus  meis  libara  me  : op- 
probrium stulto  ne  ponas  me. 

Obmutui , non  aperui  os  meum ; quia  tu  fecisfi. 

Tolle  h me  * plagas  tuas  : á contentione  manitar 
tuae  ego  consumptus  sum. 

In  increpationibus  pro  iniquitate  compuistf 
nim; 

. £t  posuisti  quasi  tineam  destdeiabilia  ejus ; tetriin- 
tamen  vanitas  omnis  homo.  Seiiper*  . ' 

Audi  orationem  meam  Domine , ’ at  clamorem 
meum  exaudi : 

Ad  lacrymam  meam  ne  obsardesoas,  quia  advena 
ago  sum  apud  te,  pei^riiius  sicut  omnes  patres  mei. 

Parce  mihi,  ut  rideam  aniequkm  vadam  ^ et  non 
subsistam. 


I^solntd  XXXIX. 


Exspectans  exspectavi  Dominum:  et  inclinatus  est 
ad  me , et  audivit  clamorem  meum. 

Et  eduxit  me  de  lacu  sonitus , de  luto  coeni : et 
statuit  super  petilam  pedes  meos,  stabilivit  gressus 
meos. 

Et  dedit  in  ore  meo  canticum  novum,  laudem  Peo 
nostro. 

Videbunt  multi  et  timebunt , et  sperabunt  iq  Do- 
mino. 

Beatus  vir  qui  posuit  Dominum  confidentiam  suam, 
et  usn  est  averSus  ad  superbias  pompasque  men- 
dacii. 

"Multa  fecisti  tu  Domine  Deus  meus  mirabilia  tua, 
et  cogitationes  tuas  pro  liobis ; 

Non  invenio  ordinem  coram  te : si  narrare  volue- 
ro et  numerare  plura  sunt  quam  ut  narrari  queant. 

Victima  et  oblatione  non  indiges,  aures  fodisti 
mihi : holocaustum  et  pro  peccato  non  petisti. 

Tunc  dixi,  Ecce  ego  venio : in  volumine  libri  scri- 
ptum est  de  me  , 

Ut  facerem  placitum  tibi ; Deus  meus  volui , 
gem  tuam  in  medio  ventris  mei. 

Annuntiavi  justitiam  in  ecclesia  multa , ecce  labia 
mea  non  prohibebo : Domine  tu  nosti. 

Justitiam  tuam  non  abscondi  in  medio  cordis  m^i, 
fidem  tuam  et  salutare  tuum  dixi : 


Non  abscondi  misericordiam  tuam,  et  veritatem 
tuam  in  ecclesia  multa. 

Tu  Domine  non  prohibeas  misericordias  tuas  b 
me : misericordia  tua.  et  veritas  tua  jugiterservabunt 
me. 

Circumdederunt  enin^  me  mala , quorum  non  est 
numerus  ^ comprehenderunt  me  iniquitates  meae , et 
non  potuit  videre : 

Plures  faclae  sunt,  qúkm  capilli  capitis  mei , et  cor 
meum  dereliquit  me. 

Placeat  tfiu  Domine  ut  liberes  me : Domine  ad 
adjuvandum  me  festina. 

Confundantur  et  revereantur  simul  qu«ereDtesani«^ 
mam  meam  ut  auferant  : . 

Convertantur  retrorsum , et  confundantur , qui 
volunt  mala  milii. 

Pereant  post  confusionem  suam , qui  dkunt  mhi 
vah , vah.  . 

Gaudeant  et  laetentur  in  te  omnes  qui  quaerunt  te: 

Dicam  jugiter:  Magnificetur  Dominus,  qui  diligunt 
salutare  tuum. 

Ego  autem  sum  egenus  et  pauper : Dominus  solli- 
citns  erit  pro  me  : 

Auxilium  meum  et  salutare  menm  tu:  Deus  meua 
ne  moraris. 


XL. 


Beatus  qui  cogitat  de  paupere : in  die  malo  libera* 
bil  eum  Dominus. 

Dominus  custodiet  eum,  et  vivificabit  euid : et 


beatus  erit  in  terra , et  non  tradet  eum  animas  inimi- 
corum suorum. 

Dominus  confortabit  eum  in  lecto  iiifirmila- 


* sodales—*  propinqui—*  vir—*  sollicitus  ero—’  vir—’  congregat— ^ adtecst-^  erroriboa— ® lepra*—*®  auribus  percipe 

— **  non  voluisti—**  pietates 


' ‘Nam  xbmi-  ■ 


twrioMn 

Ego  dixi : Domine  miserear  .me!  r ssmá  onimqifri 
iMHifii  peeeaiii 

Inimici  mei  loquentnr  molfimiiiÜM  ? ^mvnHofno- 
rMiir  ot  ptribft  nomeii  ejua. 

Et  si  ▼enent  ut  * videat , vana  cov  tim 

congregavit  Iniquitatem  sibi,  egredtens  foras  de- 
trahet. 

Simul  adversiim  me  murmurabant  omnes  (yUe^tes 
me  : contra  me  cantabant  malum  mihi.  m i ^ 

Verbum  * diaboli  infundebant  sibi : qui  dormivit 
■on  «Met  ut  Picorgat.  ' ' 


Sed‘MJiomgyadiri:mmioB^  InaiM-liabur 
qui  nunaducfflal  páiMntif  iMiim,  <l«v«vlt  ffmtrainc 
plantam.  • i- 

Tu>Q»tem  Donrine  inisterere  tnef  !.et  \mm  mevet 
reddam  cis. 

In  hoe  cognovi  quod  vcNb  me;  quia  ntn'Ñ 

inimicus  meus  mihi.  • , 

Ego  autem  in  simplicitate  mea  adjutus  sum  ii  le, 
et  stapes  me  ante  faciem  tuam  in  * perpetuum. 

«•  ieiimdictus  Dominus  Deus  hrael  a s»culo , et  ns« 
que  in  sseculum  amen  et  amen. 

I . ■ • . i 


P^altKi»  XU. 


Sicut  areola  nrnparata  nd  irrigationes' aquarum  : 
sic  anima  mea  * praeparata  ad  te  Deus. 

Sitivit  anima  mea  ad  Deum  fortem  viventem,  quan- 
do veniam  et  parebo  ante  faciem  Dei. 

Fuerunt  raihi  lascryma»  me»  panes  per  drem  ac 
noctem  : cum  diceretur  mihi  tota  die  , ¿ubi  est  Deus 
tuus? 

Horum  recordatus  sum . et  efTadi  in  tne  animnUi 
meanr : quia  veniam  ad  umbrncbhmi^ 

Tacebo  usque  ad  domum  Dei , iu  voee  laiidls  et 
éonfrasüonis , multitudinis  festa  felebrantis.  * 

¿Cuare  incurvaris  anima  mea , et  conturbas  tne? 
««peela  Deum , quia  adhuc  conlitebor  ei,  salnt.iri- 
biK  vultus  ejus. 

Deus  meus  in  meipso  anima  mea  incurvatur: 


propteiufr  reoordftbnr  Uii.de  terta  .lohianis , ei  llor- 
monim  dc  monte  minimo.  \ • 

Abyssus  abyssum  voeat , » in  vocem  «ataracianim 
tuarum  : omhds  gurgites  lui  «I  fkrtiM  Uti  sopor  lUe 
transierunt. 

Por  diem  mandavit  Domlnts  mfsericovdiam  suam, 
et  in  nocte  canticum  eius  mecum;  oratio4)eo  vfUame»* 
Dicam  Dée  : PeliU'  mea,  ¿quare  o))litusi(8  mei? 
¿quare  tristis  incedo  attígéiite  iuHniCO  ? 

rAimme  htlei*ticer«ntin  ossihiis  meis,  - exprobra- 
verunt miln  hostes  mei;diCeiracs  od  daelota  die,  ¿ubi 
est  Deus  tuus? 

¿Quare  mcurvttrts  anima  mi*a  et  c onUirlMfe  mé? 
Exspecta  Deum , quoniam  ddfiuc  ceotitehor  ei,  sa** 
lubiribus  vultus  mei  et  Deo  meo. 


¡ 

pMlmo  XLII. 


Judica  me  Dens,  et  discerne  caUsafn  me.iin  de 
gente  ’ non  sancta : ü viro  doloso  et  iniquo sal\-n  me  , 
Tu  etiiin  •»‘5  Deus  fortitudo  mea  ;^quare  projecisti 
me  ? quare  tristis  incedo  affligente  inimico  ? 

Mitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam , ipsa  ducent 
me  : introducent  me  ad  montem  sahcloni  tuum , et 
ad  tabernacula  fuá. 


Et  introibo  ad  altare  Dei , ad  Deum  liPlitf»  oxfad- 
tationis  meap , et  confitebor  libi  in  cilfiarn  Deus  Deus 
meus. 

¿Quare  iircurvaris  <nnim^  mea,  et  quare  conturbas 
Trie? 

Exspecta  Deum,  quoniam  ad  buc  confitebor  ei, 
salutaribus  vuhds  mei  et  Deo  meo.  ■ ' ' 


, . ' • I . ^ . f 

Veatino  XI.1II. 


Deus  auribusnostrís  audivimus  : patres  nosti!  imr- 
raverunt  nobis  opus , quod  operatus  es  in  diebus 
eomm , in  diebus  antiquis. 

Tu  manu  tua  gentes*  delesti,  et  plantasti  posraf* 
ffixisti  * populos , et  emisirili  eos.>  | 

Non  enim  in  gladio  suo  possederunt  terram,  neqw 
br^ium  eorum  solvavit  eos  ^ , 

Sed  dextera  tua  et  brachium  Unim',  et  lozvuttds 
tui , quk  comfdacdisii  io  eis. 

Tu  es  ipse  rex  meits , Deus : pra>c ipe  ^ salutihifs 
Jacob.  * 

fn  te  hostes  nostros  ventilabimus  ; in  nomine  tuo  < 
conculcabimus  adversarios  nostros. 

Non  eoim  io  arcu  meo.  confidam  : neque  aladius 
meos  salvabit  me.  ' ' 

Quia  salvasti  nos  de  hostibus  nostris , et  eos  qui 
oiterani  nos  confflndisti. 

Io Deo  laudabimus  tota  die,  ct  nomini  tub  in 
»ternnro  ccm#tebimor. 

Verum  tu  projet^isti , et  confudisti  nes : et  non 
egivdiens  in  eieiritihim  nostris;  , 


«'Veristi  terga  nostra  hosti : et  qui  oderunt  nos, 
diripuerunt  sibi. 

. Dedisti  nos/tamqMm  gregem  aql  Miaqdnm,  cl  in 
gentibus  dispersisti  nos.  : 

Vendidiati|MipulumAimm:sinc.pr«lmt  <?nee  gran- 
dis fuit  commutatio  eorumw 

Poauiati  nes.npgrohiinm  vicini^  atairis : subsan- 
nationem et  irrisum  bis  qui  erant  in  «irCuiiiqMtrOf 

PMuiiii  nos  ^ siniilMiiáinnmifigetitíbiift,  eommo- 
tionem  capitis  in  **  tribuhnn. . t. 

•Tota  die  confhaio tnen.doptia  moy et- ignominia 
faciei  meae  cooperui  me. 

A voce  exprobrantis , et  blasphemantis  : á facie 
inimici  et  ultoris. 

' liaec  venerunt  super  nos , et  non  sumus 

obliti  tui : nec  mentiti  sumus  in  pacto  tuo. 

. No»  es&  coAvotiiuihteUd  cor  noalnimi:  ne^c  docli- 
navérunt  gressus  nostri Jr  samila  lua. 

Quoniam  dejecisti  nos  in  ¿ocoáracoiHim.,  et  ope- 
ruisti nosiumbra  nmiiis.  . 

SÁ  obliti  sumus  neminis,  Dai  noatri  > ei  «ex- 


* visítela*  desideiiit— a Elidii,  qubd  ialerpMlaluf , Dtw potis  miti  el  4t  lomi- 

ailMs  iMisericonle-^  exheredasti—*  piches—**  pro^ti  OoitMo  gaadebiiflus— vt  naufmitrMb  Ms«Mum>tsliiMe 
eomni—iF  parabolam— plebibus  • , ■ •* 
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TSaSION  'INI  SA»  «liONIMO. 


fñfMám  nMm  «oilmf  wl  Dtum  tllemim. 

¿Mmqiiid  omi  DeiM  iiiTesIigAbit  islMdli^  enim 
novit  coj^tiones  coniis. 

QumiMm  propter  te  mocUfieali  sumus  tote  die:  re- 
putati sumus  ut  grex  occisionis. 

Cunimrge  ¿quare  dor  mites  Domine?  tigila,  ¿quare 
projicis  nos  in  sempiternum? 


¿(Nm>i««iem  team  akrondw  8 aMimscerm  aWie^ 
Uoais  imstim  et  teopte  imsbiB. 

Quoniam  incurvata  est  m pulvere  anima  neslra : 
adhásiiin  term  venter  nestevi 
Surge,  auxiliare  nobis , et  rediamiiQs propter  mi* 
serioordiam  Uiam« 


pMllM  XUV. 


Eructavit  cor  meum  verbum  bonum;  dico  ego 
opera  mea  regi : 

Lingua  mea  stylus  scribte  velocis. 

Decore  pulchrior  eS  liliis  hominum,  effusa  est 
gratia  in  labiis  tuis:  proptereh  benedixit  tibi  Déusfñ 
áfíternum. 

Arekigere  gladio  tuo  snper  feawir  fortissime : glo- 
ria tua  et  decore  tuo. 

Devore,  tuo  prosperé' asceinic , propter  ^ veritatem 
«I  mamueUidmeui  josUUffi,  et  doceoit  te  terribilia 
dextera  tua. 

S^ptilte  iw  aeut» , populi  sub  to  cadent : in  oor- 
de  inimbH^rttiii  regis. 

Tluronus  tnus  Ifous  in  acculuni,  st  in  ntornum: 
sceptrum  aequitatis , scepinmi  regoí'tui. 

Uiisxisti  justitiam « et  odisti  * iniquitatem:  pro- 
ptereé  unxitte  Deus,  Deus  luua  oleo  exultetionisprsB 
participibus  tuis. 

Mjrrrba  ei  stecte  et  casia  in  cunctis  vosUmontis 
tuis,  de  * domiliusetaurneis quibus  teiiCcaverunt  te.  > 


Filias  regum  in  honore  tuo  : steUi  ’ oonjui  m 
dexterá  tuá , in  diademate  aureo. 

Audi  filia  et  vide , et  inclina  aurem  Uiam , et  obli- 
viscere populi  tui,  etdomós  patris  tui. 

Et  concupiscet  rex  decorem  tuum  : quia  ipse  est 
Dominus  tuus  , et  adora  cum. 

Et  é filia.<^  fortissimi , in  muneribus  facicia  tuam 
deprecabuntur  diviles  populi. 

(hnois  gkN^  filim  regk  intrínsecas:  ^ fasciis 
aureis  * vestita  est. 

In  scutulatis  ducetur  ad  regem ^ virgines  sequun- 
tur eam  ^ amies  ejus  ducentur  tibi. 

Ducentur  in  laetitiis  et  exultatione  : ingredientur 

thalamum  regis. 

Pro  patribus  luis  erunt  lilii  **  libi : pones  eoe 
principes  in  universa  lem. 

Recordabor  noiuinLs  tui  in  omni  generatione  et 
generatione : 

Proptereé  populi  confitebuntur  Ubi  in  aiMiulum  et 
in  aeternum. 


fenlnid  XLV. 


Deus**  nostra  spes  et  fortitudo  : auxilium  in  tri- 
bulationibus inventus  es  validum. 

Ideo  Don  timebimus  cum  fuerit  translate  terra, 
et  concussi  montes  iii  cor^e  «naris : 

Sonantibus  et  tumentibus  gurgitibus  ejus,  agi- 
tatis in  montibus  in  potentia  ejus.  Ssum. 

Fluminis  divisiones  ejus , laetificant  rivilatem  Dei 
sancti,  tebcrnacula  alUssimi. 

Deus  in  medio  ejus , non  commovebitur ; auxilia- 
bitur ei  Deus  in  ortu  matutino. 

Conturbatae  sunt  gentes , concussa  sunt  regna: 
dedit  vocem  suam , prostrate  est  terra. 


Doinínús  exercituum  nobiscum  : prolector  noster 
Deus  Jacob.  Semcer. 

Venite , et  videte  opera  Domini  quantas  po- 
suerit soliluilines  in  terra. 

Compt^scil  bella  usqué  ad  cxireuuim  terrae , arcum 
confringet,  cl  concinet  liaslam;  plaustra  comburet 

. Cessate , et  cognoscite  quoniam  ego  sum  Deus: 
exaltabor  in  gentibus , exaltabor  in  terra. 

Dominus  exercituum  nobiscum : fortitudo  no- 

stra Deus  Jacob.  Semper. 


f$tAmc  XLYL 


Omnes  pepoti  plandite  mantens : jubilate  Deo  in 
voce  laudis. 

Quoniam  Demiqus  altissimus,  terribilist  rex  ma- 
gnus super  omnem  terram. 

**  Congregavit  populos  subter  nes,  el*^  tribus  tub 
pedibus  nostris. 

Elegit  nobis  hereditatem  nostram : gloriam  Ja- 

cob quam  dilexit.  Sempes. 

Ascendit  Deus  in  jubilo,  DomuMs  in  voce  buc- 
cinae. 


Canite  Deo  ^ canite : canite  regi  nostro  ** 

canite. 

Quia  rex  universas  terr»  Deus : ^ cnnke  era^ 
dité. 

Regnavit  Deus  super  gentes : Deus  sedet  super 
thronum  sanctum  tuunv 

Principes  populorum cbngrogaii  sunt,  populus Qei 
Abraliam  ; quoniam  dii  scuta  (erre  vehementer  ele- 
vata sunt. 


llndUno  XLVn. 


Magnos  Detnfous  et  laodabdis  nimis  : iu  civRatc 
Dei  nostri , in  monte  sancto  sno. 

Specioso  germHM  gaudio  universe  terra  , monti 
Sion  lateribus  aquilonis  civitatnbs  regis  magni. 

Deus  in  domibus  ejus  : agnitus  esi  in  auikiando. 


Quia  ecce  reges  congregati  sunt:  venerunt  si- 

mul. 

Ipsi  videntes  sic  obsiufMtcrunt : conturbali  sunt, 
admirati  sunt; 

Horror  pos.sedit  eos  ibi : dolor  quasi  parlurieolis. 


a f iiriMOTri  * veréum  veritslis*-*  imiMtaUiii— * ienplis— * Regina— s Tyri—*  pm  Uncta  aurei»—*  vestiiaeiita 
ilKm-^  Mdila»-^**  teuinlM»--'^^  tui—**  nosi*— **MluSiiesoentibu8^'*  quot—**  sasoeplar  noster— **Suéjecit—i*  pietea 
— *•  superbiam— Psallite—**  psallite—**  psallite—**  psallite— psallite—**  transienuit 
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VSAUIO 

In  ietílm  lÉMdiiiis  , eonfiripges  naYM  Tharsis. 

Skal  aoéífiBiis,  iU  ?kMU8  in  dviute  Domini 
exercitaum , in  cnriUto  Dei  nostri : Dens  fundavit 
eam  u^ue  in  * sternum.  SEiit»Ea. 

.fatimavimus  Deus  misericordiam  tuam,  iamedio 
ieiUpli  tui. 

Secundúm  nomen  tuum  Deus , sic  laus  tua  usque 
ña  eitremm  tern^:  justitia  repleta  est  dettera  tua. 


B.VNI.  - 117 

ijBtetur  BMHS  Sion , eiulieiil  fdiw  Jnto  : (mopter 
judicia  tua. 

Circumdate  Sion  et  circuito  eam , numerale  turres 
ejus. 

Ponite  corireslrum  in  * mmnibus  : separate  pa- 
latia ejus;  ut  enarretis  in  generatione  novissima. 

Quia  iste  Deus  Deus  noster  in  ssculum , et  in  per- 
petuum : ipse  erit  dux  noster  * in  mortem. 


OUIKK  CSCOXOP.  It  ;R(C0  será  maldito  E?í  I.OS  pueblos: 


fodlmtr  XLVIlf. 


Audite  hoc  omnes  populi : auribus  percipite  uni- 
versi habitatores  * occidentis. 

Tam  fiUi  Adam , qu5m  ^ lilii  singulorum  : simul 
dives  et  pauper. 

Osmeum  loquetur  sapientias,  et  meditatio  cordis 
mei  prudentias. 

tnetinabo  ad  parabolam  aurem  meam  ; aperiam  in 
eiihara  meum. 

¿ Quare  timebo  in  diebus  mali?  iniquitas  calcanei 
mei  circumdabit  me. 

Qui  hciuciim  habent  in  fortitudine  sua, et  Ih  mul- 
titudine divitiarum  suarum  superbiunt. 

Fratrem  redimens  non  redimet  vir  : nec  dabit  Deo 
propitiationem  pro  eo ; et  pretium  redemptionis  ani- 
m»  eorum : 

Sed  quiescet  in  sscub ; et  vivet  ultrh  in  sempi- 
ternum , ei  non  videbit  interitum , quum  viderit  sa- 
lientes monentes  : 


Simul  insipiens  et  indoctus  peribunt,  et  relinquent 
alienis  divitias  suas. 

Interiora  sua  domos  sua&  in  saeculo,  tabernacula 
sua  in  generatione  et  generatione  : vocaverunt  no- 
minibus suis  terras. 

Et  homo  in  honore  non  commovebitur  : a^simila- 
lus  jumentis , et  exaejfuatus  est. 

Haec  est  * via  insipientiae  eorum , et  post  eos  juxtü 
os  eorum  current.  Semplr. 

Quasi  ^ grex  in  inferno  positi  sunt ; mors  pascet 
eos,  et  subjicient  cos  recti  in  malutino,  et  figura 
eorum  conteretur  in  inferno  post  habitaculum  suum. 

Yerumtamen  Deus  redimet  animam  meam  de  ma- 
nu inferni , quum  assumseril  me.  Sfmper. 

Noli  timere  quum  dilatus  fuerit  vir : quum  multi- 
plicata fuerit  gloria  domAs  ejus. 

Neque  enim  moriens  tollet  omnia  : nec  descendet 
I post  eum  gloría  ejus. 


* siPfulum— * in  Tirtalé— 3 saecula—*  orbis—*  riri— * via  eorum— oves 
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f tt  * msioif  m SAN  «SKONIVO. 

Qttia&nlatosíiii&la  vita  SNA  benedicet  ibadabunt  j rum  : usque  ad  finem  non  Videbnal  hieero. 
te  quum  benefuerit  tibi.  Homo  quum  in  honore  esset , non  intefieilt : cotn- 

Intrabit  jusque  ad  genoratíonem  palram  suo*r ' paravit  se  jumentis,  et  silebitar. 


pMtW» 

Fortis  Deus  Dominus  loquutus  est,  el  vocavit  ter- 
ram : ab  ortu  soiis  usque  au  occasum  ejus. 

De  Sion  pcrfccla  decore  Deus  apparuit. 

Veniet  Deus  noster,  et  non  tacebit : ignis  coram 
eo  * vorabit,  et  in  circuitu  ejus  tempestas  valida. 

Vocabit  cmlum  desursum , et  terram  ut  judicet 
populum  suum. 

Congregate  milii  * sanctos  meos  : qui  feriunt  pa- 
etum meum  in  sacrificio. 

El  annuntiabunt  cmii  jus!itia;n  ejus : quia  Deus 
judex  est  ipse.  Semplr. 

Audi  populus  meus  et  loquar,  Israel , ot  contesta- 
bor te  : Deus  Deus  tuus  ego  sum.  ' 

Non  propter  victimas  tuas  arguam  te , et  lioloeau- 
tpmata  tua  coram  me  sunt , semper. 

Non  accipiam  de  domo  tua  ^ vitulum  : neqiie  de 
gregibus  tuis  hircos. 

Mea  suili  enim  omnia  animalia  * s lvarnm  : • 
pecudes  in  montibus  millium. 

Scio  omnes  aves  montium ; ct  ® universitas 
agri  mecuni  est. 

Si  esuriejo , Pon  dicam  tibi : meu;  est  enim  orbis 
et  plenitudo  ejus. 


XLIX. 

jNumquid  comedam  carnem  taurerun  : aat  san- 
guinem liirconim  bibam? 

Immola  Deo  laudem , et  redde  alUs.simo  vota  tua. 

Et  invoca  me  in  dic  tribulationis : liberabo  te  et 
glorificabis  me.  * 

Impio  autem  dixit  Deus:  ¿quid  tibi  est  com  narra-* 
tione  preceptorum  meorum , et  ut  assumas  pactum 
meum  in  ore  tuo? 

^ Qui  odisti  disciplinam , et  projecisU  ve^a  mea 
post  te. 

Si  videbas  furem , consentiebas  ei : et  cum  adul- 
teris pars  tua. 

Qs  tuum  misisti  ád  malitiam , et  lingua  taa  con- 
cinnabit dohim. 

Sedens  adversús  fratrem  tuum  loquebaris , in  fi- 
lium mairis  tuae  fabricabaris  opprobrium. 

Haec  fecisti , et  tacui : existimasti  futurum  me  si- 
milem tui ; argiiaiu  te , et  proponam  ante  oculos 
tuos. 

Intelligite  hoc  qui  obliviscimini  Deum  : ne  fort^i 
rapiam , et  non  sit  qui  liberet. 

Qui  immolat  confessionem , gh  rillcat  me  : et  qui 
ordinat  viam , ostendam  ei  salutare  Dei. 


NMlwa  L. 


Miscfrére  mei  Deus  socundiim  misericordi  m 
luam, : ' 

JuxUl  miiliiludinem  migrationum  tuarum  dele 
inkiiiitates  nieas. 

Multum  lava  mc  ab  iniquitate  mea,  et  h peccato 
moo  munda  ine. 

Quoniam  • iniquitates  meas  ego  cognovi , et  pec- 
catum iPonm  contra  mc  est  seihpcr. 

Tibi  solr  peccavi,  et  malum  * coram  te  feci:  iil 
justificeris  in  sermonibus  tuis , et  vincas  quum 
judicaberis. 

Ecce  in  iniquitate  conceptus  .sum , et  in  peccato 
pe^rit  mc  mater  mea. 

Ecce  eoim  veritatem  dilidis , absconditum  et  ** 
arcanum  .snpienline  luse  manifestasti  mihi. 

^•  Asperges  mc  hyssopo  et  mundabor  i lavahis 
mc  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditum  mihi  facies  gaudium  et  laetitiam , exsul* 
tent  ossa  qnaB  confregisti. 

Abscomic  faciem  tuam  h peccatis  meis , et  omnes 
Iniquitates  meas  dele. 


Cor  mundum  crea  mihi  Dens,  et  spiritum  stabi- 
lem renova  in  visceribus  meis. 

Nc  projicias  mc  a fació  tua , et  Spiritum  sanctum 
tuum  ne  auferas  h me. 

Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui,  et  spiritu  po- 
tenti confirma  mc. 

Docebo  iniquos  vias  tuas,  et  'peccatores  ad  le  re- 
vertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus  Deus  Deus  salutis  meae: 
lauddbit1ingu«i  mea  justitiam  tuam. 

Domine  labia  mea  aperies , et  os  meum  annuntia- 
bit laudem  tuam. 

Non  enim  vis  nt  victimam  **  feram : nec  holocto- 
slum  tibi  placet. 

Sacri iieium  Dei  spiritus  contribulatus  : cor 
contritum  et  humiliatum  Deus  non  despicies. 

Bene  fac  in  voiunUile  tua  Sion,  sedilicifntur 
muri  Jerasalem. 

Tunc  suscipies  sacrificium justitis, oblationes,  et 
holocausta : tunc  imponent  super  altare  tuum 
vitulos. 


PmIw«  Lf. 


¿Quid  gloriaris  in  malitia  potens?  misericordia  Dei 
tota-estdie. 

Insidias  cogitat  lingua  tua  : quasi  novacula  acuta 
faciens  dolum. 

Dilexisti  malum  magis  qubm  bonum  : mendacium 
magis  quiini  loqui  justitiam.  SKvefcit. 

Dilcxisl*  omnia  verba  ad  devorandum,  lingua  do- 
losa. 

Sed  Deus  destruet  te,  in  sempitcriium  Icrre.bil,  el 
evellet  te  de  tabernaculo,  ct  enidicabil  te  terra 
viventium.  Sfjípeh. 


Videbunt  justi  ct  Umebunt,  et  super  eum  ride- 
bunt. 

Ecce  vir  qui  non  posiiitDeum  fortitudinem  suam : 
,sed  speravit  in  multitudine  divitiarum  sqarum  : con- 
fortatus est  in  insidiis  suis. 

Ego  autem  sicut  oliva  virens  in  domo  Dei , speravi 
in  misoriconlia  Dei  iq  sapculum  sempiternum. 

Confitebor  tibi  in  .sacculum , quoniam  fecisU  : et 
exspectabo  nomen  tuum , quoniam  bonum  in  con- 
spectu *®  sanctorum  tuorum. 


« ardcbil— * mia^^ricordes— ^ taurum—*  silva;— ^ Deemoth— lii  diritur,  nomen  est  avis— » Et  tu— « errores  meos—»  in 
aculis  tuis— judicatus  Fueris— it  sapientiam  maniFi;slabimu.<i— **  Puriflrabis— Jesu— **  fertam— SamOcia— con- 
tritus—*’ Benij^né— *®  tauros—*^  ct  m.  iPlernum— misoricordiura 
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JMoltiuiliL 


Doit  stnitiisiii  corde  sao:  Non  est  Dent:  corru- 
pti sunt  et  abominabiles  facti  sunt  in  iniquitate,  non 
est  qui  fiiciat  bonum. 

Deus  de  coelo  prospexit  super  filios  hominum,  ut 
rideret  si  est  intelligens , requirens  Deum. 

Omnes  arersi  sunt , pariter  adhaeserunt : non  est 
qui  faciat  bonum , non  est  usque  ad  unum. 

Numquid  non  cognorerunt  qui  operantur  iniqui- 


tatem, qui  copiedunt  populum  meum  ut  cibum  panis 
Deum  non  invocaverunt. 

Ibi  timuernnt  timore  ubi  non  erat  timor. 

Quoniam  Deus  dispersit  ossa  circumdantium  te: 
confunderis  quia  Deus  jpreiecit  eos. 

¿Quis  dabit  ex  Sion  * salutare  Israel?  quum  redo* 
xerit  Deus  captifitatem  populi  sui , exultabit  lacob, 
laetabitur  Israel. 


Llil. 


Deus  in  nomine  tnosalva  me,  et  in  fortitudine  tua 
ulciscere  me. 

Deus  exftudi  orationem  meam  ; auribus  percipe 
veiim  oris  mei. 

Quia  alieni  insurrexerfint  adversum  me,  et  fortes 
quaesierunt  animam  meam^:  non  posuerunt  Deum  in 
conspectu  suo.  Suna. 


Ecce  Deas  auxiliator  mihi : Dominus  sustentans 
animam  meam. 

Reddet  malum  * insidiatoribus  meis:  in  veritate 
tua  disperde  eos. 

, Yoluntarié  sacrificabo  tibi : confitebor  nomini  tuo 
Domine^  quoniam  bonum. 

Quoniam  ex  omni  tribulatione  liberavit  me , et  ini- 
micos meos  viditoculus  meat. 


■pétSm  LIV. 


Exaudi  Deus  orationem  meam , et  ne  despicias  de- 
precationem meam. 

Attende  mihi , et  exaudi  me : 

Humiliatus  sum  in  meditatione  meá  et  conturba- 
tos á voce  inimici,  á fiicie  persequentis  impii : 

Quoniam  projecerunt  super  me  iniquitatem , et  in 
furore  adversabantur  mihi. 

Cor  meum  dohiit  in  vitalibus  meis , et  terrores 
mortis  ceciderunt  super  me. 

Timor  et  tremor  venit  super  me,  et  operuit  me 
ca^. 

dixi : iQuis  dabit  mihi  pomas  columbe,  ut  vo- 
em  et  requiescam? 

Ut  procul  abeam, et  commorer  in  deserto.  SEvan. 

* Festinabo  ut  salver  á spiritu  tempestatis  et  tur- 
binis. 

Precipita  Domine,  divide  linguas  eorum  : qu^ 
niani  vidi  iniquitatera,  et  contradictionem  in  civi- 
tate. 

Dio  et  nocte  cireumeuntes  muros  ejus  r scelua  et 
dolor  in  medio  eius. 

Insidie  in  vitabilibus  , et  non  recedit  de  pla- 
• Ues  ejus  damnum  et  fraudulentia. 

Nod  enim  inimicus  exprobravit  mihiutsustineam: 
neque  bis  qui  me  oderat  super  me  magnificatus  est, 

ut  abscondar  ab  eo. 


Sed  tu  homo  unanimis  meus , dux  meus , et  notus 
meus. 

Qui  simul  habuimus  dul^  secretum , m domo  Dei 
ambulavimus  cum  terrore. 

Veniat  mors  super  eos , descendant  in  infernum 
viventes,  quia  nequitias  in  congregatione  eorum,  in 
medio  eorum. 

Ego  ad  Deum  clamabo , et  Dominus  salvabit  me. 

• Vespere  et  mané  et  meridie  loquar  et  resonabo, 
et  exaudiet  vocem  meam. 

* Redemit  in  paco  aimnam  monm , ab  appit^in- 
quantibus  mihi : multi  enbn  fuerant  advorsom  me. 

Exaudiet  Deus,  ot  immiliabit oos , qui  judex  est 
ab  initio.  Sempeb. 

Non  enim  mulantur  neque  timent  Deum. 

Extendit  manus  sues  ad  pacifica  sua  : contamina- 
bit pactum  suum, 

mtidius butyro  os  ejus:  pugnat  autem  cor  filius, 
molliores  sermones  eius  ab  oleo , quum  sint  lance». 

Projice  super  Dominum  eharitatem  tuam , et  Ipse 
te  enutriet : non  dabit  in  «ternum  fluctuationem 
justo. 

Tu  autem  Deus  dedoces  eos  in  puteum  mteritfis: 
viri  sanguinum  et  dolosi  non  dimimbunt  dies  siios : 
ego  autem  fiduciam  habeo  tui. 


|M«0  LV. 


Ifisereremet  Deus,  quoniam  eonculcavit  me  ho- 
mo : tota  die  pugnans  tribniavit  me. 

Concuicavenint  me  ^ insidiatores  mei  tota  die: 
moiti  enbn  qui  pugnant  contra  me  altissime. 

Qoáquomque  die  territns  fuero  : ego  in  te  con- 
fidam. 

In  Deo  laudabo  verbum  ejus , in  Deo  speravi ; nou 
timebo , quid  faciat  mihi  caro. 

Tota  die  sermonibus  me  affligebant : contra  me 
omnes  cogitationes  eorum  in  malum. 

Congregabuntur  abscondité , ipsi  * plantas  meas 
observabunt:  exspectantes  animan  meam. 

Quia  nullus  est  salvos  in  eis  : in  furore  populos 
detrahe  Deos. 


^ Secretiora  mea  numerasti,  pone  lacrymam 
meam  in  * conspectu  tuo:  sed  non  in  narratione  tua. 

Tunc  convertentur  inimicimeiretrorsum,  inqua- 
quumque  die  invocavero  : hoc  scio  quia  Deus  meus 
es. 

In  Deo  laudabo  verbum : in  Domino  * prsdicabo 
sermonem. 

In  Deo  speravi  : non  timebo  quid  faciat  mihi 
homo. 

In  mejunt  Deus  tota  tua : reddam  gratiarum  ac- 
tiones tibi. 

Quia  liberasti  animam  meam  de  morte  ^ et  pedes 
meos  de  lapso : ut  ambulem  coram  Deo,  in  tamine 
viventium. 


* lahitaria^  deeaDUtoribos— ^ Festina-^  Redimet— > decintaiores— calcaneos  meos^^  motum  meum  ta— * utre— 
* laudabo 
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Miserere  mei  Deus , miserere  me! , quornam  in  te 
speravit  anima  mea : 

Et  in  umbra  alarum  tuarum  spembo:  donec  tran- 
seant inskiKB. 

Invocabo  Deum  altissimum  , Deum  ultorem 
meum.  * 

Mittet  de  coek)  et  salvabit  me , exprobrabit  cpneui- 
cantibus  me.  Seiipkr. 

Mittet  Deus  misericordiam  suam  ct  veritatem 
suam. 

Anima  mea  in  medio  Icouum  dormivit  ferocien- 
tium : 

Filii  botnioum  dentes  eorum  lanceae  et  .sagittm,  et 
lingua  eorum  gladius  acutus. 

Exaltare  super  coelos  Daus:  in  omni  terra  gloria  tua. 


lUte  paraverunt  gi^ssibus  meis , ' ad  incurvandam 
animam  meam ; 

Foderunt  ante  me  foveam , ceciderunt  in  medio 
ejius.  Sempbr. 

Paratum  cor  meum  Deus , paratam  cor  meam, 
cantabo  ct  psallam.  * 

* Surge  gloría  mea , ^ surge  psalterium  ct  cith»- 
ra  ; * surgaiii  mané. 

Confitebor  tibi  in  populis  Domine  : * cantabo  tibi 
in  gentibus. 

tiu'!  magna  usque  ad  coelos  misericordia  tua , et 
usque  nd  nubes  veritas  tua. 

Exaltarp  super  coelos  Deus  : in  omni  terra 
tua. 


pMiwa  LVII. 


Si  ver^  utique  jusiittiini  loquimini : recta  judicate 
filii  hominum. 

Etenim  in  corde  ® iniquitates  operamini  in  terra  : 
iniquitates  manuum  vestrarum  appendite. 

Alienati  sunt  peccatores  h vulva  : erraverunt  ab 
utero  loqumUcs  mendacium. 

Furor  eorum  sicut  similitudo  furoris  serpentis  : 
sicut  reguli  surdi  obturantis  aurem  suam. 

Ut  non  audiat  vocem  murmucantiuiu  : nec  incan- 
tatoris incantationes  callidas. 

Deus  excute  dentes  eorum  ex  orc  eorum  : 


molares  Iconum  confringe  Domine. 

Dissolvantur  quasi  aquo^  qux  defluunt : intendet 
^ arcum  suum  donec  conterantur. 

Quasi  vermis  tai)efaclus  perlranseat : quasi  abor- 
tivum' mulieris  quod  non  vidit  solem. 

Antequam  crescam  s[)inac  vesLr»  in  rliainnom: 
quasi  viventes,  quasi  in  ira  tempestas  rapiet  eos. 

Laetabitur  ju.stiis  quum  viderit  ultionem  : pcdCs 
suos  lavabit  in  sanguine  impii. 

. Et  dicet  bomo , vere  est  fructus  justo vere  est: 
Deus  judicans  in  terra. 


LVIII. 


Erue  ma  d<*.  inimicis  mets  * Deuo  meus , et  h resi- 
stentibus mihi  protege  me» 

Libera  me  ab  operaidis  iniquitatis , ct  k viiis  san- 
guinum salva  mc. 

Quia  ecce  insidiati  sui^taiiims  meie , eou^egaii-. 
lur  adver.^us  me  * forussimi : absque  iuiqpitato 
mea , et  absque  peccato  meo  Domino. 

Non  egi  inique , et  illi  currunt  et  praepardutor: 
surge  ex  advai'SQ  pro  ine  et  respice. 

Et  tu  Domine  Deus  ex»*rcituuiu  Deus  Israel , evigr 
ia  ut  visites  omnes  gentes: 

Non  miserearis  universis  qui  operantur  iniquita- 
dein.  S&MPKR. 

Revertantur  ad  vesperam,  latrent  ut  canis  , et 
circumeant  civitatem. 

Ecce  loquentur  in  orc  suo,  gladii  in  labiis  eoriim: 
quasi  nemo  audiat. 

Tu  aulein  Domine  deridebis  eos  : subsannabis 
omnes  gentes. 

Fortitudinem  meam  ad  te  servabo  : quoniam  tu 
Deus  elevator  meus. 


Deus  misericordia  mea  ;.racvcniot  mc : Deus  o*- 
slendet  miiii  **  iii  iaokiuitoribus  meis. 

Ne  occidas  eos , ne  forte  obliviscantur  populi  mei: 
disp<Tgc  cos  in  (orliiudiue  toa  et  destrue  eos  : pro- 
tector noster  Domine. 

Peccato  oris  sui , sermone  labiorum  suorum,  et 
capiuntur  in  superbia  sua : maledioUoneinet  mend<v 
.cium  narrantes. 

Consume  in  furore , consume  ut  non  subsistant:  et 
sciant  quoniam  Deos  dominatur  Jacob,  in  finibus 
terra».  Skmcer.  . . 

Et  convertantur  ail  veiqicram,  Jalrent  ui  aauM,  et 
circumeant  civitatem. 

ipsi  vagabuntur  ut  comeiiant,  et  quuin  saiiirati 
non  fuerint,  murmurabunt. 

Ego  autem  cantabo  Imperium  tauui,  et  laudabo 
mané  misericordiam  tuam  : 

Quoniam  factus  es  **  fortitudo  nica , et  refugium 
iu  dii  tribulationis  incs. 

Virtutem  meam  tibi  cantabo  : quoniam  Deos 
**  adjutor  meus,  Deus  misericordia  mea. 


psalma  LIX. 


Deus  projecisti  i^s,  scidisti : iratus,  convertisti 
nos.  . 

Commovisti  terram  ct  disruplsti  eam  : s 
Iri tiones  ejus,  quoniam  commota  est. 

Osteudisti  populo  tuo  duritiam : potasti  nos 
consopieuti. 


Dedisti  metuentibus  te  signum,  ul  fugerent  k facie 
arefls.  SEMrKR.  e » e 

Ut  liberentur  amici  tui:  salva  dextera  tua,  ei 
exaudi  me. 

Deus  loquuius  est  in  .sanctuario  suo  : Isiabor, 
dividum  Sicimam , et  vallem  Socootii  dimetiar. 


* «Mitrata  nVamn  aea— ^ ilxper|acG«e— ’ Erpergearere— * expergisear— * puiHaoi— « boloeauita— > aagíltam  aaam 
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PSALMO  LXIIl. 


m 


Meos  est  Galaad,  et  meus  est  Manasse,  et  Ephraim 
fortitudo  capit»  mei : 

Juda  legirer  meus  : Moab  olla  lavacri  mei : 

Super  Idumaeam  incedam  oalciamento  meo  : mihi 
Palaestina  foederata  est. 

Quis  deducet  me  ad  civitatem  munitam?  ¿quis 
ucet  me  usque  ad  Idumaeam? 


¿ Nonne  tu  Deus  qui  projecisti  nos  , et  non 
egredieris  Deus  in  exercitibus  nostris? 

Da  nobis  auxilium  de  tribulatione  : vana  est  enim 
salus  ab  homine. 

In  Deo  faciemus  virtutem,  et  ipse  conculcabit  tri- 
bulantes nos. 


LX, 


Exaudi  Deus  laudationem  meam  : intende  oratio* 
si  meae. 

De  novissimo  terrae  ad  te  clamabo,  quum  tiiste 
fuerit  cor  meum : 

Quum  fortis  elevabitur  adversum  me , tu  eris  du- 
ctor meus. 

Quoniam  fuisti  spes  mea : turris  munitissima  k 
facie  inimici. 

* Habitabo  in  tabernaculo  tuo  * jugiter : spe* 


rabo  in  protectione  alarum  tuarum-  Sshper. 

Tu  enim  Deus  exaudisti  orationem  meam : dedisti 
heredi  talem  timentibus  nomen  tuum. 

Dies  super  dies  regis  adjicies : annos  ejus  donec 
est  generatio  et  generatio. 

Sedebit  * semper  ante  fociem  Dei  , misericordia 
et  veritas  servabunt  eum. 

Sic  ^ canam  nomini  tuo  jugiter  : reddens  vota 
mea  per  singulos  dies. 


P«alm0  LXI. 


Attamen  apud  Deum  silebit  anima  mea : ex  ec/ sa- 
lus mea. 

Attamen  ipse  est  ‘ scutum  meum  et  salus  mea:  * 
fortitudo  mea  non  commovebor  amplius. 

Usqnequo  insidiamini  contra  virum,  interficitis 
omnes,  sicut  murus  inclinatus  et  maceria  corruens. 

Partem  enim  ejus  cogitaverunt  expellere , placue- 
runt sibi  in  mendacio  : ore  suo  benedicunt , et  ^ 
corde  suo  maledicunt.  Skmper. 

Vemmtamen  Deo  tace  anima  mea : ab  ipso  enim 
praestolatio  mea. 

Ipse  enim  fortitudo  mea  et  salus  mea  : susceptor 
meos  non  * timebo. 


In  Deo  salutare  meum  et  gloria  mea  ; robur  forti- 
tudinis meae  et  salus  mea  iii  Deo. 

Sperate  in  co  omni  tempore , populi  effundite  co- 
ram eo  cor  vestrum  : Deus  spes  nostra.  Semper. 

Verumtamen  vanitas  lilii  Adam , mendacium  (ilii 
viri  ^ in  stateris  dolosis  : fraudulenter  agunt  simul. 

Nolite  confidere  in  calummVei  in  rapina,  no  fru- 
stremini: divitiae  si  affluxerint,  no  appiinatis  cor. 

Unum  loquutus  est  Deus,  duo  haec  audivi : quia  ** 
imperium  Dei  est. 

Et  tibi  Domine  misericordia  , quia  tu  reddes  uni- 
cuique secundum  opus  suum. 


LXII. 


Deus  **  fortitudo  mea  tu  es,  de  luce  consurgam  ad 
te. 

Sitivit  te  anima  mea : desideravit  te  caro  mea : in 
terra  invia  et  comitiente  , ac  sine  aqua. 

Sk  in  sancto  apparui  tibi , ut  videam  fortitudinem 
tuam  et  gloriam  luam. 

Melior  est  enim  misericordia  tua  quám  vite : labia 
mea  laudabunt  te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  mea : in  nomine  tuo  le- 
vabo **  manus  meas. 

Quasi  adipe  et  pinguedine  implebitur  anima 
mea,  et  labiis  laudantibus  **  canet  os  meum. 


Recordans  tut  in  cubili  me) : per  aingulai  vigilias 
meditabor  tibi. 

Quia  fuifiti  auxilium  meum,  et  in  umbra  alanm 
taurum  laudabo. 

Adinesit  anima  mea  post  te,  me  suscepit  dextera  tua. 

Ipsi  vero**^  iiiterlicerc  qua*runt  animam  meam:  iu- 
gremaniur  in  extrema  terrae. 

Congregentur  iu  manus  gladii  : pars  vulpium 
erunt. 

Rex  autem  ladabilur  in  Deo , laudabitur  omnis  qui 
jurat  in  co  : quia  obs!  ruetur  os  loquentium  monda- 
cium. 


|foatm0  LXIil. 


Audi  Deus  vocem  meam  loquentis : k timore 
inimici  serva  vitam  meam. 

Absconde  me  k consilio  maligoorum  : k tumultu 
qierantium  iniquitatem. 

Quia  exacuerunt  quasi  gladium  linguam  suam:  te- 
tenderunt sagittam  suam  verbum  amarissimum. 

Ut  sagittarent  in  absconditis  simplicem  : subito 
sagittabant  eum  et  non  timebunt. 

Coiiforlaveruut  sibi  sermonem  pessimum , narra- 
verunt ut  absconderent  laqueos:  dixerunt  ¿quis  vi- 
debit eos? 


Scrutati  sunt  iniquitates : defecerunt  scrutantes 
scrutinio , et  cogitationibus  singulorum  , et  corde 
profundo. 

Sagittabit  ergo  eos  Deus  jaculo  repentino  : infe- 
rentur plagae  eorum. 

Et  corruent  in  semelipsos  **  plagis  suis : fugient 
omnes  qui  viderint  eos. 

£t  timebunt  ompes  homines  et  anuutiabunt  opus 
'Dei , et  opera  ejus  inieliigent. 

Laetabitur  justus  in  Domino , et  sperabit  in  eo: 
exultabunt  omnes  recti  corde. 


* Peregrioabo— ^ in  saeculum-^  in  saecuhim— * psallam—^  fortitudo  mea—®  susoeptor  meus— ^ intriRseena--®  movebar 
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▼EESION  DE  SAIf  GERONIMO. 


flMltno  LXIY. 


Tibí  silet  laus  Déus  iu  Sion,  et  tibi  reddetur  to- 
tum. 

Exaudi  orationem  donec  ad  te  omnis  caro  ve- 
niat. 

Verba  iniquitatum  praBvaluerunt  adversum  me: 
sceleribus  nostris  tu  propitiaberis. 

Beatus  quem  elegeris  et  susceperis  : habitabit 
enim  In  atriis  tuis; 

Replebimur  bonis  domüs  tuas , sanctiGcatione 
templi  tui. 

Terribilis  in  justitiá  exaudi  nos  Deus  salvator 
noster : 

GonGdentia, omnium  finium  terras,  et  maris  lon- 
ginqui. 

Praeparans  montes  in  virtute  sua , accinctus  for- 
titudine. 


Compescens  sonitum  maris,  fremitum  fluctuum 
ejus,  et  multitudine  * gentium. 

Et  timebunt  qui  habitant  in  extremis  ksignistuis: 
egressus  * matutino  et  vesperi  laudantes  facies. 

Visitasti  terram  et  irrigasti  eum,  ubertate  dita 
eam. 

Ribus  Dei  plenus  aquá  prasparabis  frumentum 
eorum  , quia  sic  ’ fundasti  eam. 

Sulcos  ejus  inebria,  * multiplica  fruges  ejus: 
pluviis  irriga  eam,  germini  ejus  benedic: 

^ Volvetur  annus  in  bonitate  tuá , et  vestigia 
tua  rorabunt  pinguedine. 

* Pinguescent  pascua  deserti,  et  exultationc 
colles  accingentur. 

Vestientur  agnis  greges  : et  valles  plenae  erunt 
frumento , coaequabuntur  et  canent. 


IfMlito  LXV, 


Jubilate  Deo  omnis  terra. 

^ Cantate  gloriam  nomini  ejus. 

Date  gloriam  laudi  ejus.  Dicite  Deo,  quam  terri- 
bile opus  tuum. 

In  multitudine  fortitudinis  tu»  mentientur  tibi 
inimici  tui. 

Omnis  terra  adoret  te  et  ^ cantet  tibi , cantet  no- 
mini tuo.  Semper. 

9 Venite  et  videte  opera  Dei,  terribilia  consilia 
super  filios  hominum. 

Convertit  mare  in  aridam , in  flumine  pertransi- 
bunt  pede : ibi  lactabimur  ineo. 

Qui  dominatur  in  fortitudine  sua  k saeculo,  oculi 
ejus  gentes  aspiciunt ; 

Qui  increduli  sunt,  non  exaltentur  in  semetipsis. 
Sempeb. 

Benedicite  populi  Deo  nostro,  et  auditam  facite 
vocem  laudis  ejus. 

Qui  posuit  animam  nostram  in  vitam,  et, non  de- 
dit in  commotionem  pedes  nostros. 

Probasti  enim  nos  Deus : igne  nos  conflasti  sicut 
conflatur  argentum. 


Introduxisti  nos  in  obsidionem  : posuisti  strido- 
rem in  dorso  nostro:  imposuisti  homines  super 
caput  nostrum : 

Trausivimus  per  ignem  et  aquam , et  eduxistinos 
in  refrigerium. 

Ingrediar  domum  tuam  in  holocaustis : reddam 
tibi  vota  mea. 

Quae  **  promiserunt  labia  mea,  et  loquutur  est  os 
meum  quum  tribularer. 

Holocausta  medullata  offeram  tibi  cum  incenso 
arietum  : faciam  boves  cum  hircis.  Sempeb. 

«s  Venite,  audite  et  narraboomnes qui  timetis 
Deum  : quanta  fecerit  animas  meas. 

Ipsum  ore  meo  invocavi , et  exaltavi  in  lingua 
mea. 

Iniquitatem  si  vidi  iu  corde  meo,  non  exaudiat 
^Dominus. 

ideó  exaudivit  Deus  :.et  attendit  vocem  depreca- 
tionis meie. 

Benedictus,  Deus,  qui  non  abstulit  orationem 
meam,  et  misericordiam  snam  k me. 


f eolmir  LXVL 


Deus  misereatur  nostri , et  benedicat  nos : illu- 
stret faciem  suam  super  nos.  Semper. 

Ut  no^a  fiatinlerravia  tua:  in  universis  gentibus 
salus  tua. 

Confiteantur  tibi  populi  Deus  , confiteantur  tib 
populi  omnes. 

Lastentur  et  laudent^*  gentes  quoniam  judicas  po- 


pulos in  aequitate : et  **  gentium  quae  in  terra  sunt 
auctor  es.  Semper. 

Confiteantur  tibi  populi  Deus  : confiteantur  tibi 
populi  omnes. 

Terra  dedit  germen  suum : benedicat  nobis  Deus, 
Deus  noster. 

Benedicat  nobis  Deus,  et  timeant  eum  omnes  fines 
terrae. 


LXVO. 


Exurgat  Deus  et  dissipentur  inimici  ejus  : et  fu- 
giant qui  oderunt  eum  k facie  ejus. 

Sicut  deficit  fumus  deficiunt : sicut  tabescit  cera 
k facie  ignis , sic  pereant  impii  k facie  Dei. 

Justi  autem  laetentur  et  exultent  in  conspectu 
Dei,  et  gaudeant  In  laetitia. 

Cantate  Deo^  psallite  nomini  ejus  : praeparate 
viam  ascendeoti  per  deserta ; 

Iu  Domino  nomen  ejus, et  emítate  coram  eo. 


Patri  pumilorum , et  defensori  viduarum  : 
Deus  in  habitáculo  sancto  suo  : 

Deus  habitare  facit  solitarios  in  domo  : 

Educet  vinctos  in  fortitudine : increduli  autem 
habitaverunt  in  siccitatibus. 

Deus  quum  egredereris  ante  populum  tuum,  et 
ambulares  per  desertum.  Semper. 

Terra  commota  est,  et  coeli  stillaverunt  k facie 
Dei , hoc  est  Sinai : k focie  Dei  Israel. 


< plebiam  maiutioi— ’ prsparabis— ^ educ  accinctos  ejus—’  Coronasti  annom— ’ Rorabunt — ^ Psallite—’  psallat 
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nAUlo 

PiaTiain  ▼olantariam  eleyasti  Deas  : hereditatem 
tuam  laborantem  tu  confortasti. 

Animalia  tua  habitaverunt  in  ea  : praeparasti  in 
bonitate  tua  pauperi  Deus. 

^ Dopine  dabis  sermonem,  annuntiatricibus  * for- 
ütndinis  plurimae. 

Reges  exercituum  foederabuntur,  foederabuntur; 
^pnlchriiudo  domus  dividet  spolia. 

ai  dormieritis  inter  medios  terminos , pennae  CO" 
himbae  deargentatae  , et  posteriora  ejus  in  virord 
auri. 

Qnum  divideret  robustissimus  reges  iu  ea , nive 
éenlbata  est  inSchnon. 

Mons  Dei,  mons  * pinguis:  mons  excelsus,  mous’ 

ptB^. 

Quare  contenditis  montes  dxcelsi  adversus  mon- 
tem, quem  diteait  Deus  utbabitaretineo:  siquidem 
Dominus  habitabit  in  sempiternum. 

Currus  Dei  innumerabilis  millia  abundantium: 
Dominus  in  eis;  Sina!  in  sancio. 

Apendisti  in  excelsum  ^ captivam  , duxisti  ca- 
ptivitatem , accepisti  dona  in  hominibus  : insuper  et 
non  credentes  inhabitare  Dominum  Deum. 

Benedictus  Dominus  per  singulos  dies,  portabit 
nos  Deus  salutis  nostras.  Semper. 

Deus  ^noster  Deus’  salutis,  et  Domini  Dei : mor- 
t»  egressus. 

Verumtamen  Deus  confringet  capita  inimicorum 
suorum,  verticem  crinis,  ambulantis  in  delictis 
suis. 
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Dixit  Dominus  ¡ de  Basan  convertam : convertam 
de  profundis  maris. 

Ut  calcet  pes  tuus  in  sanguine,  lingua  canum 
tuorum , ex  inimicis  k temetipso. 

Viderunt  itinera  tua  Deus  : itinera  Dei  mei,  regis 
mei  in  sacto. 

Praecesserunt  cantatores  eos , qui  post  tergum 
psallebant  in  medio  puellarum  tymbaiiistriarum. 

In  ecclesiis  benedicite  Deo : Domino  de  fonte 
brat^l. 

Ibi  Benjamin  parvulus  ’ continens  eos , princi- 
pes Juda^  in  puf  pura  sua  : principes  Zabulón, 
principes  Nephtoali. 

Praecepit  Deus  tuus  fortitudine  tua,  conforta  Deus 
hoc  quoa  operatus  es  in  nobis. 

De  templo  tuo,  quod  est  in  Jerusalem  : tibi  offe- 
rent reges  munera. 

Increpa  bestiam^ calami  congregatio  fortium,  io 
vitulis  populorum  calcitrantium  contra  rotas  argen- 
teas: disperge  populos  qui  bella  volant. 

• Offerant  velociter  ex  iEgypto  : iEthiopia  festinet 
manus  Deo. 

Regna  terras  cantate  Deo:  psallite  Domino.  Sbhpeu. 

Qui  ascendit  super  coelum  coeli  ’ ab  oriente:  ecce 
dabit  vocem  suam  vocem  fortitudinis. 

Date*’ gloriam  Deo:  super  Israel  magnificentia 
ejus,  et  fortitudo  ejus  in  coelis. 

Terribilis  Deus  de  sanctuariis  suis  : Deus  Israel 
ipse  dabit  fortitudinem,  et  ;robur  populo  : benedi< 
ctus  Deus. 


IfAilnui  LXVnL 


Salva  me  Deus:  quoniam  venerunt  aquae  usque  ad 
animam. 

Infisus  sum  in  iimo  profiindi,  et  non  possum  con- 
sblere: 

Veni  in  profundum  aquarum,  et*‘  flumen  operuit 
me. 

Laboravi  clamans^  exasperatum  est  gutlur  meum: 
dofecenrnt  oculi  mei , expectantes  Deum  meum. 

Multiplicati  sunt  super  capillos  capitis  mcf,  qui 
oderunt  me  gratis : 

Confortati  sunt  qui  persequebantur  me  inimici  mei 
injusté  : quae  non  rapueram,  tunc  reddebam.. 

Deus  tu  scis  stultitiam  meam,  et  peccata  mea  k te 
non  sunt  abscondita. 

Non  confundantur  in  me  exspectantek  te  Domine 
Dens  exercituum : 

Non  confundantur  in  me  qui  quaerunt  te  Deus  Israél . 

Quia  propter  te  portavi  opprobrium  : operuit 
confusio  faciem  meam. 

Alienas  factas  sum  fratribus  meis,  et  peregrinas 
fifos  matris  meae. 

Quia  zelus  domüs  tuae  comedit  me,  ct  opprobrium 
exprobrantium  tibi  cecidit  super  me. 

Et  flevi  in  jejunio  animam  meam,  et  factum  est 
in  opprobrium  mihi. 

Et  posui  vestimentum  meum  saccum,  et  factus 
sum  eis  in  parabolam. 

Contra  me  loquebantur  qui  sedebant  in  portá,  et 
cantabant  bibentes  *’  vinum. 

Mea  autem  oratio  ad  te  Domine,  tempus*’  recon- 
ciliationis est. 

Deus  in  multitudine  misericordiaB  tuae,  exaudi  me 
in  veritate  salutis  tuae. 

Erue  me  de  luto  ut  non  infigar : libera  me  ab  his 
qui  oderant  me,  et  deprofunms  aquarum. 

Ne  operiat  me  fluclus  aquae , ne  absorbeat  me 


profundum  : et  non  coronet  super  me  puteus  os 
suum. 

Exaudi  me  Domine , quoniam  bona  est  misericor- 
dia tua  : secandum  multitudiuem  miserationum 
tuarum  lespice  ad  me. 

Et  ne  abscondas  faciem  tuam  k servo  tuo  : quo- 
niam tribulor  *’  citó  exaudi  me. 

Accede  ad  animam  meam,  redime  eam : propter 
inimicos  meos  libera  me. 

Tu  scis  opprobrium  meum , et  confusionem  meam, 
et  ignominiam  meam : coram  te  sunt  omnes  hostes 
mei. 

Opprobrio  contritum  est  cer  meum , et  despera- 
tus sum  : 

Et  exspectavi  qui  contristaretur,  et  non  fuit : et 
qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam  fel,  et  in  siti  meá po- 
taverunt ma  aceto. 

Sit  mensa  eorum  coram  eis  in  laqueum , et  in  re- 
tributiones ad  corruendum. 

Contenebrentur  oculi  eorum  ne  videant,  et  *’  dor- 
sum eorum  semper  incurva. 

Effunde  super  eos  indignationem  tuam,  et  m ñi- 
roris  tui  comprehendat  eos. 

Fiat  commoratio  eorum  deserta : in  tabernaculis 
eorum  non  sit  qui  habitet. 

Quoniam  quem  tu  percussisti,  persequuti  sunt: 
et  ut  affligerent  vulneratos  tuos  narrabunt. 

Da  iniquitatem  super  iniquitatem  eorum,  et  non 
veniant  in  justitiá  tuá : 

Deleantur  de  libro  viventium,  et  cum  justis  non 
scribantur. 

Ego  autem  pauper  et  dolens : salus  tua  Deus  su- 
scepit me. 

Laudabo  nomen  Dei  in  cantico,  et  magnificabo 
eum  in  confessione. 


* exenüiwi  plurimum—*  Basan—’  Basan—’  nobis—’  salutnm— ’ fecit  descendere— lapidabant  eos—’  Veniant  legati 
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TERSIOIf  DE  SAN  GERONIMO. 


El  plaoebit  Dómino  super  * vitulum  novellum  y 
cornua  efíereiilem  etunguias. 

Videntes  mansueti  Istabuntur : qui  quaeritis  Deum 
vivet  * anima  vestra. 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominas : et  vinctos 
suos  non  despexit. 


Laudent  eum  eceli  et  terra : maria  et  omne  quod 
movetur  in  eis. 

Quia  Deos  salvavit  Sion , et  edificavit  civitates  Ju-> 
da  y et  habitabunt  tibi , et  possidebunt  eam. 

Et  semen  servorum  ejus  possidebit  eam , et  qui 
diligunt  nomen  ejus  habitabunt  in  eá. 


pMlnw  LXIX. 


Deus  ut  liberes  me : Domine  ut  auxüieris  milii  fe- 
stina. 

Confundantur  et  erubescant , qui  quaerunt  animam 
meam. 

Convertantur  retrorsum  ct  erubescant,  qui  volunt 
malum  mihi. 

Revertantur  ad  vestigium  confusionis  suae , qui 
dicunt  vah  vah. 


Gaudeant  et  laetentur  In  te  omnes  qui  quaerunt  te: 
et  dicant  semper  : Magnificetur  Deus,  qui  diligunt 
salutare  tuum. 

Ego  autem  egenus  et  pauper,  Deus  festUia  pro 
me : 

Auxilium  tneum  ct  salvuter  meus  tu.  Domine  ne 
moreris. 


pMlma  LXX. 


In  te  Domine  speravi , non  confundar  in  ” acter^ 
nuro. 

In  justitiá  tuá  erue  me,  et  libera  me  : inclina  ad 
me  aurem  tuam,  et  salva  me. 

Esto  mihi  robustum  habitaculum  ut  ingrediar  ju- 
giter , praecepisti  ut  salvares  me  : quia  petra  mea  et 
fortitudo  mea  es  tu. 

Deus  meus  salva  me  de  manu  impii : de  manu  ini- 
qui et  nocentis. 

Quia  tu  es  exspectatio  mea  : Domine  Deus  Gducia 
mea  nb  adolescentiá  meá. 

A te  sustentatus  sum  ex  utero  : de  ventre  matris 
meae  tu  es  protector  meus : in  te  laus  mea  jugiter. 

Quasi  portentum  factus  sum  multis , et  tu  spes 
mea  fortissime. 

Impleatur  os  meum  laude  tua , tota  die  magnitu- 
dine tua. 

Ne  projiciasine  in  tempore  senectutis : quum  de- 
fecerit fortitudo  mea , ne  derelinquas  me. 

Qnia  dixerunt  inimici  mei  inini : et  qui  observa- 
bant animam  meam , inierunt  consilium  pariter. 

Dicentes , Deus  dereliquit  eum  , persequimini  ct 
comprehendite  eum  , quia  non  est  qui  eruat. 

Deus  ne  elongeris  k me : Deus  meus  ad  auxilium 
meum  festina. 

Confundantur,  consumantur  adversarii  anims 
meas : 

Operiantur  opprobrio  et  confusione,  qui  quaerunt 
malum  mihi. 


Ego  autem  jugiter  exspectabo,  et  adjiciam  super 
omnem  laudem  luam. 

Os  meum  narrabit  justitiam  tuam , tota  die  salu- 
tare tuum : quia  non  cognovi  litteraturas. 

Ingrediar  in  fortitudines  Domini  Dei : recordabor 
justitiae  tuae  solius. 

Deus  docuisti  me  ab  dolescentia  mea,  et  usque 
nunc  annuntiabo  mirabilia  tua. 

Insuper  et  usque  ad  senectutem  ct  canos  Deus  ne 
derelinquas  me ; 

Donec  annuntiem  brachium  tuum  generationi : 
cunctisque  qui  venturi  sunt  fortitudinem  tuam. 

Et  justitiam  tuam  Deus  usque  in  excelsum , * 
quanta  fecisti  magnalia  : Deus  ¿quis  similis  tibi? ' 

Quia  ostendisti  nobis  tribulationes  plurimas  et 
malas; 

Et  conversus  vivificabis  nos , et  de  abyssis  terrae 
rursum  educes  DOS. 

Multiplicabis  magnitudinem  meam,  . et  conversus 
consolaueris  me. 

Ego  autem  confitebor  tibi  in  vasis  psalterii  verita- 
tem tuam,  Deus  meus:’  cantabo  tibi  in  cilliara, 
sancte  Israel. 

Laudabunt  labia  mea  quum  ’ cantávero  tibi,  et 
anima  mea  quam  redemisti. 

Insuper  et  lingua  mea  tota  dic  meditabitur  justi- 
tiam tuam  : quia  confusi  suDt , et  dehonestati  quan- 
rentes  malum  mihi. 


LXXI. 


Deds  judicium  tuum  regi  da,  et  justitiam  tuam  fi- 
lioregis. 

Judicabit  populum  tuum  in  justitia , et  pauperes 
tuos  in  judicio. 

Assument  montes  pacem  populo,  ct  colles  justitiam. 

Judicabit  pnu peres  populi , salvabit  filios  pauperis: 
et  confringet  calumniatorem. 

Et  timebunt  te  quamdíü  erit  sol , et  ultra  lunam 
in  generatione  generationum. 

Descendet  ut  pluvia  super  vellus,  ut  stillaB  irro- 
rantes terram. 

Germinabit  in  diebus  ejus  ’ justitia , et  multitudo 
pacis  donec  non  sit  luna. 

Et  dominabitur  k mari  usque  ad  mare,  et  k flumi- 
ne usque  ad  terminos  terrs. 


Ante  eum  procident  iEthiopes,  et  inimici  ejus 
pulverem  lingent. 

Reges  Tharsis  et  insulae  munera  offerent : reges* 
Arabi»  et  Saba  tribulum  conferent. 

Et  adorabunt  eum  omnes  reges:  universae  nationes 
serviente!. 

Quia  eruet  pauperem,  k potente , et  inopem  cui 
tlon  est  adjutor. 

Parcet  inopi  et  pauperi , et  animas  pauperum  sal- 
vabit. 

Ab  uxura  et  iniquitate  redimet  animas  eorum , et 
pretiosus  erit  sanguis  eorum  cdram  oculis  ejus. 

Et  vivet  et  dabitur  ei  de  auro  Saba , et  orabuutde 
eo  jugiter , tota  die  benedicent  ei. 

Erit  memorabile  tiitieum  in  terra , in  capite  mon- 


* bevem  taumm— * eor  vestram—*  saeculum—*  qu«— » psaDtm— • pUUefo— ^ fustus— • Saba 


Mhx»mur. 


tímn  * 6le?abltiir  «ciii  libanlfruetut  (jus , et  iqre- 
boni  de  civitate  aicut  jceoam  terr» . 

Erit  nomen  ejus  in  ^.ffilernuni ; ’ ultra  solen  per- 
seTerabit  nomen  ejus ; 

Et  benedicentur  in  eo  : omnes  gentes  beaUflca- 
banl  eum. 


Benedkliis  Demiads  Deuk  iDeas  IsraAt:  qiti  ftfci  t 
mirabilia  solus. 

Et  benedictuqi  nomen  giorite  ejus  in  ^ semplter 
num , et  implebitur  gloria  ejus  universa  tem:  auoin- 
Mamen. 

CoMPLETJS  SU?fT  0RAT10H18  'DaVIO  Fltlf  ISAI.  ,• 


t^falnui  LXXIL 


Attamen  bonus  est  Israel  Deus  his  qui  mundo 
sunt  corde. 

Mei  autem  pené  vacillaverunt  pedes : pené  effusi 
sont.grcssus  mei. 

Quia  ipmiilalus  sum  conirafniquos:  pacem  impio- 
rum videns. 

Qu6d  non  recogitaverint  de  morte  sua  : et  firipa 
sint  vestibula  eoi^. 

In  labore  hominum  non  sunt,  et  cum  hominibus 
Don  flagellabuntur. 

Ideó  nutriti  sunt  ad  superbiam  : circumdederunt 
iniquitatem  sibi. 

Proces-seruntli  pinguedine  oculi  eorum  : transie- 
runt cogitationes  cordis. 

Irriserunt ; et  loquuti  sunt  in  malitia  calumniam : 
de  excelso  loquen  tes. 

Posuerunt  in  coelum  os  suum,  et  lingua  eorum 
de  ambulavit  in  terra. 

Proptereé  convertetur  populus  ejus  hic,  et  quis 
plenus  invenietur  in  eis  ? 

Et  dixerunt  qilomodé  novit  Deus,  et  si  est  scientia 
in  excelso. 

Ecce  isti  impii,  et  abundantes  in  saeculo  multi- 
plicaverunt divitias.  I 

Ergo  ne  frustré  mundavi  cor  meum , et  lavi  in  in- 
nocentia manus  meas. 

Et  fui  flagellatus'* tota  die,  et  increpatio  mea  in 
matutinis. 


Et  dyti , si  narravero  sic  : ecce  generationem  fliio- 
rofh  tMOrum  reliqui. 

Et  cogitavi  ut  inteiligerem  istud  : labor  est  in  ocu- 
lis meis. 

Donec  veniam  ad  sanctuaria  Dei : • jjolelligaro.in 
novissimo  eorum. 

Ve^umtamen  in  lubrico  posuisti  eos:  dejecisti  eo? 
ad  interitum. 

Quomodó  vaslati  sunt  subi  té  defecerunt,  cppr 
suniti  sunt  quasi  non  sint. 

Quasi  somnium  evigilantis : Dornine  in  civitate 
imaginem  eorum  adnjliiKun  redjges. 

Quia  contractum  est  cor  meum , ét  lumbi  mei  vp- 
lut ignis  fumigans.  . 

Et  ego  insipiens , et  nesefos , quasi  turaeiJtqqi 
factus  sum  apud  te.  . 

Et  ego  semper  tecum.,  et  tenebas  manum  dexte- 
ram nteam. 

in  consilium  luum  deduces  me,  et  posteé  in  gloria 
suscipies  me. 

¿Quid  mihi  est  in  coelo , et  tecum  nolui  in  terra? 

Consumía  est  caro  ct  í'or  meum  : robur  cor- 
dis mei  et  pérs  mea  Deos  in  ® ^ternum. 

Quia  ecce  qui  elongant  se  é te,  peribunt : perdi- 
disti omnem  fornicantem  é te.  ’ 

Milii  autem  prqpinquare  Deo  bonum  est : po^ii^ 
Domino  Deirspem  meam,  ut  narrem  omneS  annun- 
tiationes tuas. 


PmIiimi 

Ctquid  Deus  repuUstiin  Guem  ¿fumabit furor  tuus 
in  gregem  pascuae  tuae  ? 

Üecordarc  congregationis  tuae  , quam  possedisti 
ab  iuitio,  reilemisii'  virgam  hereditatis  tuae : mon- 
tom  Sjon  in  quo  habitasti. 

Sublimitas  pedum  tuorum  dissipata  est  us- 
que ad  fluem : omnia  mala  egit  inimicus  in  san- 
ctuario. 

Fremuerunt  lioslcs  tui  in  medio  pacti  tui : posue- 
runt signa  sua  in  trophseum. 

Mani^sta  in  introitu  desuper  : in  saltu 
secure^.  ' 

Et  nunc  sculpturas  ejus  pariter,  bipenne  et  dola- 
turi» deraserunt. 

HKserutU  ignem  in  soncttiarium  tuum  ; iti  terram 
contaminaverunt  f ubernaculum  nominis  tui. 

Dixerunt  in  cordi buv  suis  posteri  eorum  simul : 
meenderant  omnes  seieronitate^  Dei  in  terra. 

Signa  nostra  non  vidrimis,  non  est  ultra  proplit- 
U : M Doo  est  nobtscum  qui  sciat  usquequé. 

¿Usqu^néDeus  ex  probra  bit  adversarius?  tdasphe- 
■MlHt  mimicus  nomes  tuum  in  iinem. 

¿Quare  convertis  manum  toara  et  dexteram  tuam? 
é medio  skiii  tuo  coiuume. 


Confitebimur  tibi  Deus,  confitebimur,  et jtata  I 
nomen  tuum,  narrabunt  mirabilia  tua.  I 

« floeUiUitiir— * nsenium— ’ aate— * sBeabim— * ei—®  h 


LXXIII. 

Deus  autem  rex  meus  eb  initio  : operatur  aalutas 
in  medio  terraa. 

Tu  dissipasti  in  fortitudine  tua  mare ; contrivisit 
cupita  draconum  in  aquis.  ’ 

Tu  ® confregisti  capita  Leviathan  : dedisti  eum 
escam  populo  ^Ibiopura. 

Tu  dirupisti  bntem  et  lorreqiem.,  Ui  exsiccasti 
flumina  fortia. 

Tua  est  dies , et  tua  est  nox , tu  ordinaslilumina-  • 
re  et  so|em. 

. Tu  sioluisti  omnes  terminos  terraR : aestatem  et 
liycmon  iu  plasmasti. 

Memento  hujus  , inimicus  exprobravit  Domino, 
et  populus  iiisipiens  blfispbemavit  nomen  tuum. 

Nc  Iradas  bestiis  animam  erudibin  lege  tno  : vit« 
pauperiim  tuorum  ne  obliviscaris  in  perpetuum'. 

Respice,  ad  pactum  : quia  repletae  sunt  tenebis 
terra,  babilationos  iniquae. 

Ne  revertatur  confractus , confVtsus  : egenus  et 
psuper  iHudalnmt  nomen  tuam. 

Surge  Deus  judica  caussam  tuam  : memento, op- 
probrii lui  «b  iiisiptoiilo  U»ta<dib. 

Ne  obliviscaris  voces  hostium ^ tuorirm  : scnekis 
«drerstrioruiD  (aonikn.aBoeiiditjugiier. 

LXXIV.  « 

. Qmm  .aomiporo  * itompus , <090  renta  jidi- 
cabo. 

oidun— 7 eondiotam 
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TER8I0K  « 6t!l ' MRORIMO. 


DIssoiretQr  tdm  cQmonmUmliaMtatoribiisfais: 
ego  appendi  columnas  ejus.  Sempbii. 

Dnii  iniqué  agentibus^  nolite  iniqub  agere:  et  im- 
piis , nolite  exaltare  cornu. 

Nolite  exaltare  in  excelsum  cornu  yestruni : lo* 
quentes  in  cervice  veteri. 

Quia  neque  ab  oriente,  neque  ab  occidente:  ne- 
que á solitudine  montium. 

• Sed  Deus  judex:  hunc  humiliabit,  et  hunc  exSltal^t. 


Quia  calix  in  mami  Doniini  et  vino  meraco  a<] 
plenum  mixtus  , et  propinabit  ex  eo: 

Vemmtamen  foBces  ejus  potabiiotbibentes  omnes 
impii  terrae. 

Ego  autem  annuntiabo  in  sempiternum  : * canta- 
bo Deo  Jacob. 

Et  omnia  cornua  impiorum  confringam;  exalta- 
I buntur  cornua  justi. 


|fiHaiii0  LXXY. 


Cognoscitur  in  Judaea  Deus : in  Israel  magnum 
nomen  ejus. 

Et  erit  in  Salem  tabernaculum  ejus,  et  habitatio 
ejus  in  Sion. 

Ibi  confregit*  volatilia  arcus,  scutum,  et  gladium, 
et  bellum.  Semper. 

Lumen  tu  es  magnificé  k montibus  captivitatis. 

Spoliati  sunt  superbi  corde  : dormitaverunt  som- 
num suum,  et  non  invenerunt  omnes  viri  exercitús 
manus  suas. 

Ab  increpatione  tua  Deus  Jacob : consopitus  est 
currus  et  equus. 


Tu  terribilis  es : ¿et  quis  stabit advershm  te,  ex 
tunc  ira  tua? 

De  ccelo/  annuntiabis  judicium : terra  timens  et 
tacebit. 

Quum  surrexerit  ad  judicium  Deus , ut  salvos  fa- 
ciat ómnes  mites  terras.  Sempee. 

Quia  ira  hominis  confitebitur  tibi : reliquiis  ira« 
rum  accingéris. 

Vovete  et  reddite  Domino  Deo  vestro  : omnes  qui 
in  circuitu  ejus  sunt,  offerent  dona  terribili; 

Auferenti  spiritum  ducum : terribili  regibus  terre. 


pioliiw  LXXVI. 


Voce  mea  ad  Dominam , et  clamavi : voce  mea  ad 
Deum,  et  ^ exaudivit  me. 

In  die  tribulationis  me»  Dominum  requisivi , ma- 
nus mea  nocte  extenditur  et  non  quiescit. 

Noluit  consolari  anima  mea  : recordans  Dei  con- 
turbabar : 

Loquebar  in  memetipso,  pt  deficiebat  spiritus 
meus.  Semper. 

* Prohibebam  suspectum  oculorum  meorum : stu- 
pebam , et  non  loquebar. 

Recogitabam  dies  antiquos  , annos  saeculorum. 

Recordabar  * psalmorum  meorum  in  nocte, 
cum  corde  meo  loquebar,  et  ^ scrutabar  spiritum 
meum. 

^Ergone  in  *SBtemum  projiciet  Dominus,  et  non 
propitiabitur  ultra? 

¿Ergone  complebit  usque  in  finem  misericordiam 
suam , consummabitur  verbum  de  generatione  ^ et 
generatione? 

¿Numquid  oblitus  est  misereri  Deus : aut  comple- 
vitia  furore  **  misericordias  suas?  Semper. 


Et  dixi,  imbecillitas  mea  est  haec  : commutatio 
dexteras  Excelsi. 

Recordabor  cogitationum  Domini : reminiscens 
antiqua  mirabilia  tua. 

Et  meditabor  in  omni  opere  tuo , et  adinventionea 
tuas  loquar. 

Deus  in  sancto  via  tua;  ^ quis  Deus  magnus  ut  Deus? 

Tu  est  Deus  faciens  mirabilia  : **  ostendens  in  po- 
pulis potentiam  tuam. 

Reaemisti  in  brachio  populum  tuum,  filios  Jacob 
etiosepb.  Semper. 

Videntes  te  aquas  Deus,  videntes  te  aqu»  partu- 
rierunt : et  commot»  sunt  abyssi. 

Excusserunt  aquas  nubila,  vocem  dederunt  nubes, 
et  sagitis  tuffi  discurrebant. 

Vox  tonitrui  tui  in  rqta,  apparuerunt  folgura 
tua  orbi : concussa  et  commota  est  terra. 

In  mari  via  tua : et  semitae  tuae  in  aquis  multis, 
et  vestigia  tua  non  sunt  agnita. 

Deduxisti  quasi  **  gregem  populum  tuum : In  ma- 
nu Mosi  et  Aaron. 


Ilfiolnm  LXXVn. 


Ausculta  populus  meus  legem  meam : inclinate 
aurem  vestram  ad  verba  oris  mei. 

Aperiam  in  parabolft  os  meum  : loquar  anigmata 
antiqua. 

Quffi  audivimus  et  cognovimus , et  patres  nostri 
narraverunt  nobis. 

Non  sunt  abscondita  h filiis  eorum,  á generatione 
sequenti. 

Narrantes  laudes  Domini,  et  potentiam  ejus:  et  mi- 
riJiilia  ejus  qua  fecit. 

Statuit  contestationem  in  Jacob,  et  legem  posuit 
in  Isradl : qua  mandavit  patribus  nostris,  ut  doce- 
rent filios  suos. 

Ut  cognosceret  generatio  subsequens : filii  nascl- 
turi  surgent  et  narrabunt  filiis  suis. 

Et  ponant  in  Deo  spem  suam : et  non  obliviscan- 


tur **cogitati(mum  Dei,  et  mandata  ejus  custodiant. 

Et  non  sint  sicut  patres  eorum  generatio  decli- 
nans, et  provocans : generatio  qua  non  praparavit 
cor  suum , et  non  credidit  Deo  spiritus  ejus. 

Filii  Epbralm  intendentes,  emittentes  arcum: 
terga  verterunt  in  die  belli . 

Non  custodierunt  pactum  Dei , et  in  lege  ejuS  no- 
luerunt ingredi. 

Et  obliti  sunt^*  cogitationum  ejus,  et  mirabilium 
ejus,  qua  ostendit  eis. 

Coram  patribus  eorum  fecit  mirabilia : in  terra 
iEgypti,  in  regione  Tañeos. 

Divisit  mare , et  transduxit  eos  : et  stare  fecit 
aquas  quasi**  acervum. 

Et  duxit  eos  in  nube  per  diem,  et  tota  nocte  in 
lumine  ignis. 


< psallam—*  diaboli  arcam—*  aaditam  fecisti—*  et  pnebuit  mihi  aurem—*  Comprehendisti—*  carminis  mei—*  scopebam 
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Scidit  fietram  in  deserio , et  potum  dedit  ^ nasi 
de  ebys^  magnis. 

Et  eduxit  rivos  de  petra,  et  elicuit  quasi  fluraiiia 


fit  addiderunt  ultri  peccare  ei , ut  provocarent 
Exoelsuin  in  invio. 

Bttentavenint  Deum  ia  cordibus  suis : petentes 
cibum  anira»  $u«. 

EI  loquenteseonlra  Deum  dicebant  :^dmquidpo  l 
terit  Deus  parare  menaam  in  soHtudln^  j 

Ecce  peroussit  petram , et  fluxerunt  aqu»,  et  tor- 
rentes inundaverunt : 

¿Nnmquid  et  eanem  poterii  tlare , aut  parare  car- 
oeni populo  suor 

kk» audivit  Dominus,  et*  non  distulit:  et  Ignis 
accensas  est  io  ^UKib,  et  furor  ascendit  in  Ismél. 

Quia  non  crediderunt  in  Deo  : nec  habuerunt  fi- 
duciam in  salutari  ejns. 

Et  prscepit  nubibus  desuper,  ot  portas  coeli  ape- 
ruit 

Et  pluit  super  eos  manna  ut  comederent , et  triti-  < 
com  coeli  dedit  ets. 

Panem  fortium  comedit  vir:  cibaria  misit  itlis  io 
saturitatem'. 

Abstulit  Eurum  de  c4bIo  , et  ioduxit  in  foriitudinc 

ena  Apbricuffi, 

Et  pluit  super  eos  quasi  pulverem  carnem , et  qua- 
si arepani  maris  velatifia  pennata. 

Et  ceciderunt  in  mediomtror  um  ebnim , in  circui- 
tu tabernaculorum  eorom* 

Et  eomedemnl^  et  saturati  suntnhnis:  et  deside* 
rium  eornm  attulit  ds) 

* Non  indiguerunt  dé  cupiditate  sua:  quum  adhuc 
cibus  esset  in  pre  eorum. 

Furor  ergo  Dei  ascendit  super  eos  : et  occidit 
pingues  eorum , et  electos  Israél  incurvavit. 

lo  omnibus  lusiieGcavenint  tiitrh , et  non  tu^di- 
dmiiDt  in  mirabilmus  eius. 

Etoonsuinsit  in  vanitate  dies  eorum,  ét  annos 
eornm  velociter^  . 

Si  occidebat  eos , tuno  qoarebant  eum  : et  con- 
vertebantur, et  dilúculó  coBSuraebant  ad  Deum.i 
Et  reeordabapbr  quia  Deus  fortitudo  eorum , et 
Dens  excelsus  rodeditor  eorum  est. 

Et  lactaverunt  eum  in  ore  suo , et  lingua  sua  men- 
titi sunt  ef. 

€or  autem  eorum  non  erat  firmum  cum  eo : nec 
permanserunt  in  pacto  ejus. 

Ipse  verd  misericors  propUiabitur  iniquitati , et 
non  disperdet : 

Multuroque  avertit  iram  suam,  et  non  suscitavit 
totum  furorem  snum. 

Et  recordatus estqula caro  essent:  spiritus  vqdens 
et  noD  revertens. 

Qnotiesprovocaverunt  eum  in  deserto,  aiflixerunt 
eiim  in  sofitodine ! 

Et  conversi  sunt , et  lentaverunt  Deum , et  san** 
Cium  Israel  concitaverant. 

Non  snnt  recordati  mands  ejus : die  qna  redemit 
eos  de  tribulante. 

Qoi’fBdtÍD^yptoaigna  sua,  ef  ostenta  sua  in 
regiODe  Tañeos. 


Qui  eonveriit  in  sanguinem  fluvios  oomm , eiri- 
vos  eorum  ut  non  biberent. 

Qui  immisit  in  eos  omne  genus  muscarum  ut 
moderent  eos , et  ranas  ut  disperderent  eos. 

Qui  dedit  brucho  germén  eorum  et  laborem  eorum 
locust».  ; . 

Qui  occidit  in  grandine  vineas  eorum,  et  syooniO'- 
ros  eorum  in  frigore. 

Qni  tradidit  cran^  pasetaa  eofUn , et  jumenta 
eorum  * voiucnous. 

Qui  m^it  in  eos  iram  fureris  sui : indignationem, 
et  comminationem,  et  angustiam : immisionem  an- 
gelorum malorum.. 

Munivit  semitam  furori  suo , non  pep^cit  t morte 
aniuiu  eorum : et  animantia  eorum  pesti  tradidit.  . 

Et  percussit  omne  primogenitum  miEgypto:  prin- 
cipinm  * partds  in  tabernaculis  Cham. 

Et  tulit  velut  oves  populum  suum,  et  minavit  eos 
sicut  gregem  in  deserto. 

Et  eduxit  eos  cUm  fiduciá  et  absque  timore : ini- 
micos autem  eorum  operuit  mare. 

Et  adduxit  eos  ad  terniinum  sanclificatum  suum  : 
montem  istum  quem  possedit  dextera  ejus. 

Et  sjecit  h facie  eorum  gentes  : et  possidere  eos 
fecit  in  funiculo  hereditatem,  et  collocavit  in  taber- 
nacnlireornm  tribus  Israel. 

Et  tentaverunt,  et  provocaveruiitDelimexcdsáBi: 
et  testlaionia  ejns  non  custodierunt. 

Et. aversi  sunt  el  praevaricati  sunt  qt  patres  eorum: 
incurvati  snntquasi  arcus  inutifis. 

Et  provocayenmt  eum  inexcetsis  süis,  et  in  seul- 
ptilibos  suis  ad  sniuiandum  eum  concitaverunt. 

Audivit  Deus  et  bon  distulit:  et  projecit  vehemen- 
ter Isra&l. 

Et  reliquit  tabernaculoin  Silo : tentorium  qdod 
collocavit  mter  homines. 

Et  tradidit  in  captivitatem  virtutem  suam , et  de- 
corem suum  in  manu  hostis. 

Et  conclusit  in  gladio  populum  suum,  et  in  here- 
ditatem suam  non  distulit. 

Juvenes' ejus  devoravit  ignis , ct  virgines  ejus  ne- 
mo luxit.  . 

Sacerdotes  ejus  in  gladio  ceciderunt,  at  vid, usb  ejus 
non  sunt  fletae. 

Et  evigilavit  quasi  dormiens  Dominus : quasi  for- 
tis post  crapulam  vini. 

Et  percussit  liostes  suos  retrorsum  : opprobrium 
sempiterniim  dedit  eis. 

Et  projecit  tabernaculum  Joseph,  ét  tribum  Ephra- 
Im  non  elegit. 

Sed  elegit  tribum  luda : montem  Sion  quem  di- 
lexit. 

Et  edificavit  in  similitudidine  tnonoceroiis  sanc- 
tuarium suum  : quasi  terram  fundavit  illud  in  se- 
culom. 

Et  elegit  David  señrum  suum , et  tulit  eum  degre* 
ovium. 


Sequentem  foetas  adduxit  cum  , ut  pasceret  in 
Jacob  populum  ejue , et  in  Israel  hereditatem  ejus , 
Qni  pavit  eos  in  simplicitate  cordis  sui  , et  in 
prudentia  mannum  suarum  dux  eorum  fnit. 


IM1A0LXXVIU. 


Deus  venerant  gentes  in  hereditatem  tuam ; po- 
lluerunt templum  sanctum  tuum  : posuerunt  ieru- 
salem  in  acervoé  lapidum.  * 

Dederunt  cadavera  servorum  inorum  escam  vola- 
tflibos  jcorii  : carnes  * sanctorum  tuorum  bestiis 
terrae. 


Effuderunt  sanguinem  eorum  quasi  aquam  in  cir- 
cuitu Jerusalem , et  non  erat  qui  sepeliret. 

Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris  : subsan- 
natio et  derisio  his  qui  in  circuitu  nostro  sunt. 

¿U^uequd  Domine  irascéris  in  finem , ardebit 
quasi  ignis  zelus  tuus? 


< ei  disluUi— 3 Nondum  expleverunt  desideBium  8oam--*'iN»u}i--A  diabelis--*  doloris—^  misericordiam 


228  TERSION  SAN  GiillOlIlMO. 


Bffbnde  furorem  tuum  super  gentesqus  non  co- 
giioTerunl  te,  et  super  regna  que  nomen  tuum  non 
mrocarferunt. 

Quia  comederunt  Jacob , et  decorem  ejus  desola- 
verunt. 

Ne  recorderis  iniquitatum  nostrarum  veterum : \ 
citó  occupent  nos  misericordis  tue,  quia  attenuati 
sumus  nimis. 

AuiUiare  nobis  Deus  Jssus  noster,  propter  gioriam 
nominis  tui  libera  nos : et  propitiare  peccatis  nostris 
propter  nonen  tuum. 


I Quare  dicent  gentes:  ¿Ubi  est  Deus  ^rum?  note 
fiat  in  gentibus  ante  oculos  nostros  ultio  sanguiaid 
! servorum  tuorum  , qui  efTusus.ejst. 
i ’ Ingrediatur  coram  te  geinilus  vincloru^n  in  nia- 
> gnitudiue  braebutui : relinque  litios  interitús. 

I Et  redde  vicinis  nostris  septuplum  in  sinueorum: 
' opprobrium  suum  quod  exprobraverunt  Ubi  Domine. 

Nos  enim  populus  tuus,  et  oves  pascue  tue  con- 
fitebimur tibi  in  seculufD : ki’  generatione  et  gene- 
ratione narrabimus  laudem  Umub. 


UUIJUf  AFLIGE  AL  FASSE  , X AMCTf  ^TA  Á SU  MADEE , £S  IKFAIE  É INFILIE 


P<aiw0 

* Qui  pascis  Israel  ausculta , qui  ducis  quasi  ^gre- 
gem Joseph  , qiti  sedes  super  Clierubim,  ostenoerc. 

Ante  Epbraim  et  Benjamín  et  Manasse  suscita 
fortitudinem  tuam , et  veni  ul  salvos  facias  nos. 

Deus  converte  nos,  et  ostende  faciem  tuam,  el 
salvi  erimus : 

Domine  Deus  exercituum  ¿ usquequo  fumabis  ad 
orationem  populi  tui  ? 

Cibasti  ^ eos  pane  flebili , et  potasti  eos  io  lacrymis 
tripliciter. . 

Posuisti  nos  contentionem  vicinis  nostris,  et  ini- 
mici nostri  subsannaverunt  nos. 

Deus  exercituum  converte  nos,  et  ostende  faciem 
tuam  et  salvi  erimus. 


LXXIX. 

Vineam  de  iEgypto  tulisti : ejecisti  gentes  et  plan- 
lusti  eam. 

Prfeparasti  ante  faciem  ejus,  et  stabilisti  radices 
ejus , el  implevit  terram. 

O^rti  sunt  montes  Umbrá  ejus , et  rami  illius  ce- 
dri Dei. 

Expandit  comas  suas  usque  ad  mare,  et  usque  ud 
flumen  germina  sua. 

¿Quare dissipasti  f maceriam  ejus,  et  vindemiivc- 
runt  eam  omnes  qui  transeunt  per  viam  ? 

Vastavit  eam  aper  de  sylvA  ^ et  omnes  bestiae  agri 
depastae  sunt  eam. 

Deus  exercituum  revertere  obsecro,  respice  de 
coelo ; et  vide , et  visita  vineam  banc. 


* Festina—*  Pastor  Israel  turibus  percipe—*  oves-^*  aos—*  illustra— * sepei 


mulo  Lxuiii. 


Ei  radkeai  qvAin  (^anttvii  dextera  tuai  ei  filium 
qoem  confirmasti  tibi. 

Suecenaan  igoi,  * dirutam:  ab  increpatione  faciei 
tue  pereant. 

Fiat  mairas-  tua  super  virum  dexterae  tuac^  el 


sujm  lilium  boininis , quem  confirmasti  tibi. 

fitakm  recedemus  k te  : vivificabis  nos,  et  nomi- 
ne luo  vocabimur. 

Doniioe  Deus  exeruilumu  converte  iios : ’ ostende 
faciem  tuam , cl  salvi  erimus. 


* Laudato  Deum  fortitudinem  nostram  : jubilate 
Deo  Jacob. 

Assumite  carmen  et  daté  tvmpanum,  citaram  de- 
coram cum  psalterio. 

Clangite  in  neoméuiábuccüiA^  et^in  mediomen- 
sae  . dje  solemnitatis  nostne. 

Quia  legithndm  Israel  est , jodicidni  Deo  Jacob. 

Testimonium  in  ^ Joseph  posuit , cum  egrederetur 
de  terra  ^gypti : labium  qucdtiesciebam  audivi. 

Xmovi  ab  onere  humerum  ejus  : manus  ejus  k co- 
plfino  recesserant. 

lo  tribulatione  invocasti,  et  orui  tc,  exaudi  Vi  te 
in  abscondito  tonitrui  : probavi  te  super  aquam 
contradictionis.  Sxma. 

Audi  populos  meus,  et  contestabor  te , Israel  si 
radieris  me. 


Non  sil  in  le  Deus  idienus,  et  iion  adores  deum  ® 
peregrinum.  . ' 

Ego  sum  Dominu.s  Deus  tuus  qui  eduxi  te  de  ter- 
ra AEgypti : dilata  os  tuum,  et  implebo  illud. 

Et  iioQ  audivit  populus  meus  vocem  meam : et 
Israel  non  ^ credidit  mibi. 

Et  dimisi  cumiu  pravitate  cordis  sui : ambulabunt 
in  consiliis  suis.  ‘ 

Utinam  populus  meus  audissct  ipe  : Israel  in  viis 
meis  ambulaSsct. 

Quasi  nihilum  inimicos  ejuo  humiliassiin,  etisU- 
per  hostes  eorum  vertissem  manum  meum. 

Qui  oderunt  Dominum,  negabunt  eum : et  erit 
‘tcmnüS  eorum  in  Sccculum. 

Et  cibavit  eos  ex  adipe  frumenti,  et  dc  petra,  mcl 
Ic  saturavit  eos. 


LXXXI. 


Deus  stetit  in  ccehi  Dei : in  incviio  tleos  judicat. 

UBqu^Qdjadicalis  iniquilatein , et  facies  impio- 
rum suscipitis.  Skufer. 

Jodkate  pauperi  el  pupillo , egeno  et  inopi  justé 
facite. 

Salvate  inopem  et  pauperem  : de  manu  impiorum 
liberate. 


Non  cognoscunt  ncc  inteilignnl,  iii  tenebris  um^ 
bulanL:  movebuntur  omnia  fmidaineiita  lerrs. 

Ego  dixi  dii  estis  vos , et  filii  excelsi  omnes  vos. 
¥^t^o  quasi  A dain  moriemini  et  quasi  uniis  de 
principibus  cadetis. 

. Surge  Deus,  judica  terram , quoniam  tu  lieredila- 
bis^in' omnes  gentes.  . , 


Multito  LXXXII. 


Deus  ne  taceas  .tibi , ne  sileas , et  neu  quiescas 

Deus. 

Quia  ecce  inimici  lui  luinuituati  suat,  et  qui  ode- 
runt te , levaverunt  caput; 

Contra  populum  tuum  nequiter  tractaverunt , et 
iaianint  consilium  ad versüs  arcanum  tuum.  , 

Dixerunt : Venite , el  conterjmus  eos  de  gente, 
et  non  sit  memoria  nominis  Israel  uIlrL 

Quoniam  tractaverunt  corde  pariter  : contra  te 
fasiaB  pepigerunt. 

Tabernacula  Idumes  et  Ismaelitarum  : Moah  et 
Agareoi. 

Gebal  et  Aminonet  Amalee  : Palestina  cum  habí- 
Utoríbus  Tjrí. 

Sed  et  Assur  « venít  cum  eis  : facti  sunt  brachium 
filiorum  Lot.  Senrea. 

Fac  illis  sicut  Madlan , sicut  Sisara; , sicut  Jabin 
in  torrente  Cison. 


Contriti  sunt  in  En-Dor  ; fuerunt  quasi  sterqulli> 
ilium  terrae'. 

Pone  dqccs  eorum  sicut  Orcb,.et  Zeb,  sicut  Ze- 
bccj  cl  Salmima  omnes  principes  eorum.  < 

Qui  dixerunt , possideamus  nobis,  puicliritpiiinetn 
Dei. 

Deus  mens  pone  cos  utrolani  : quasi  stipulam  ap- 
te faciem  venti. 

Qiiomodó  ignis  comburit  sylvam , ct  sicut  flamma 
devoret  montes. 

Sic  persequéris  eos  in  tempestate  tua , et  in  turbi- 
ne tuo  conturbabis  cos. 

Imple  facies  coriim  ignominia , et  quaerent  noii^en 
tuum  Domine. 

Confundantur  ct  conturbentur  usqiic  in  ^ saecu- 
lum : ct  erubescant,  et  pereant. 

Et  sciant  quia  nomen  tuum  est  Dominus  solus  tu: 
excelsus  super  omnem  terram.  • 


fMltw  LXXXIIU 

. ’ 4 


¡Quám  diiectitabeiriiacula  tua  Domine  exercituum! 

Desidonif  et  deficit  anima  in  atria  Domini : 
cormaom  et  caro  mea  laudabant  Denm , Deum  vi- 
ventem. 

Siquidem  passer  Invenit  domum,  et  avis  nidam 
sibi , ubi  ponat  polles  suos  : 

Altaria  tua  Domine  exercitoiim , rox  meus  et  Deus 
meos. 

Reati  qui  liabHant  in  domo  tua:  adhuc  laudabunt 
te.  Samoi. 


Beatus  homo  cujus  fortitudo  est  in  te : semitae  in 
corde  ejus. 

Transeuntes  in  valle  fletus  fontem  ponent  eam : 
benedictHmeiii  quoque  amicietur  doctor. 

Ibunt  de  fortitudine  in  fortitudinem  : parolmot 
apud  Deum  ifi  Skm. 

Domine  Deus  exercituum  exaudi  omtibnem  meam: 

ausculta  Deus  Jacob.  Sempei. 

ClypeuSinester  vide  Deus , et  aiteilde  faciem  Cfii«> 
sti  tui. 


* daramatam  » iHaimaa— > Caatate  Deo  fortitudiai  noatr<e— ^in  trhooo— » Jobezeph— cxlraneom^^  cdusensit^*  jon* 
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Quoniam  ineiior  est  dies  in  atriis  tuis  super  millia: 
elegi  abjectus  esso  in  domo  Dei  mei , magis  quam  lia- 
bitdrc  in  tabernaculis  impietatis. 

Quia  sol  et  scutam  Dominus  Deus,  gratiam  et  glo- 
riam dabit  Dominus : 


Nec  proliibobit  bonum  ab  iis  qui  ambulant  in  per- 
fectione. 

Domine  eierciUitun  , beatus  bomo  qui  couUdit 
in  te.  . 


Ifooliito  LXXXIV. 


Placatus  es  Domine  terr»  tu» : reduusti  captivi- 
tatem Jacob. 

Dimisisti  iniquitatem  populo  tuo  : operuisti  Om- 
nes iniquitates  edrum.  Silmper. 

Goiitiuuisti  omnem  indignationem  tuam : conver- 
sus es  ab  ira  furoris  tui. 

Converte  nos  Deus  Wesus  noster,  et  sojvoinm 
tuam  adversum  nos. 

Noli  in  sternum  irasci  nobis : extendens  iram 
tuam  iu  generationem  et  generationem. 

¿Nonne  lu  revertens  vivificabis ‘nos,  et  populus 
tuus  Jstabitur  in  tc? 

Ostende  nobis  Domine  misericordiam  tuam , tt.| 
salutare  tuum  da  nobis. 


Audiam  quid  loquatur  Deus  Dominus  : loqiielur 
enim  pacem  ad  populum  suum  et  ad  sanctos  suos, 
ut  non  convertantur  ád  stultitiam. 

Vcruinlamen  propé  est  his  qpi  timent  eum  salu- 
tare ejus , ut  habitet  gloria  in  terra  nostra. 

Misericordia  et  veritas  occurrerunt;  justitia  et  pax 
de  osculat»  sunt. 

Veritas  de  terra  orta  e«t,  et  justitia  de  coelo  pro* 
s|)exit. 

Sed  et  Dominus  dabit  boiium,  ct  tcrra  nostra  da- 
bit germen  suum. 

Justitia  ante  eum  ibit , et  pohet  in  via  gressus 
suos.  ..  .. 


|Mni0LXXXV. 


Inclioa Domine  aurem  tuam,  exaudi  me:  quia 
egenus  ct  pau per  ego. 

Custodi  animam  meam , quia  ^ sanctus  ego : salva 
servum  thum  tu^^Beus  m?.us , qui  confidit  in  te. 

Miserere  mef  Domine  , quoniam  ud  te  clamabo 
tota  dic?. 

Lstifico-  animam  servi  tui : quia  ad  te  Domine 
animam  m^ani  levo. 

Tu  enim  es  Domine  boiuis  : et  propitiabilis , et 
multus  misericordia  omnibus  qoi  invocant  te. 

^ Exaudi  Dondne  orationem  meam , ct  ausculta 
voeem  deprecationum  mearum. 

In  die  tribulationis  me»  invocabo  te , quia  exau- 
dias rae. 

Non  est  similis  tui  io  diis  Domine , et  non  est  jux- 
tii  opera  tua. 

Omnes  gentes  qims  fecisti  , venierit  et  ado- 
rabunt coram  te  Domine,  et  glorificabunt  nomen 
tuum. 


Quia  magnus  es  lu  , ct  faciens  mirabilia,  lu  Deus 
solus.  , . 

^ Doce  me  Domine  viam  Uiam,  amboknn  in  veritate 
tun  : unicum  fac  cor  meum,  ut  timest  nomen  tuum. 

Confitelior  tibi  Domine  Deos  meus  iu  toto  cor«le 
ineo,  ct  glorificabo  nomen  tuum  in  ^ sempHernuin. 

Quin  misericordia  tuR  ma^  super  me , et  erui- 
sti animam  meam  de  inferno^  extremo. 

Deus  supcrbivsurrcieruDt  adversum  me.,  ct  coc- 
tus robusioi  um  qussierunt  animam  meam , et  non 
posuerunt  te  in  conspectu  suo. 

Tu  autem  Domine  Deus  misericors  ct  clemens : ^ 
patiens,  ct  nnill»  misericordi»  ct  verus. 

Respice  ad  me  et  miserere  mei : da  fortitudinem 
tuam  ^ervo  tro , et  salva  filium  ancili»  tu». 

Fac  mecum  signum  in  bonitate,  et  videant  oui 
oderunt  ine , el  confundantur : ^ 

Quia  tu  Domine  auxiliatus  es  niilii  » et  consolatas 
cs  me. 


IfMlma  LXXXVI/ 


Fundamenta  ejus  in  montibus  saiicluárii. 

Diligit  Dominus  portas  Sion  : super  omnia  taber- 
nacula Jacob. 

Gloriosa  dicta  sunt  in  te  civitas  Dei.  Semper. 
Coinniemoraliosuperbi»  et  Rabilonis  scientibus^mc: 
Ecce  Dal»st1iia  et  Tyrus  cum  ifithiopia:  iste  natus 
est  ibi.  , 


Ad'^ion  autem  dicetur : vir , et  vir  n«|lus  est  in  ea, 
et  ipse  fctifdavii  eam  Excelsus. 

Dominus  numerabit  scribens  populos  : iste  naius 
est  ibi.  Srmper. 

Et  * cautores  quasi  in  choris  : omnes  fontes  luei 
in  te. 


INalfUd  LXXXyiL 


Domine  Deus  salutis  me» , per  diem  clamavi , et 
nocte  eoram  te. 

Ingrediatur  ante  te  oratio  mea : tpclina  aurem 
tuam  ad  laudationem  meam. 

Quia  repleta  est  malis  anima  mea , et  vita  mea  od 
infernum  * descendit. 

Reputatus  sum  cura  descendentibus  in  lacura : 
foetus  sum  quasi  homo  invalidus,  inter  mortuos 
liber; 


Sicut  interfecti  et  dormientes  in  r epiilchro , quo-' 
rom  'non  recordaris  amplius  : et  qui  b manu  tua  ab- 
scisi sunt. 

Posuisti  me  in  lacu  novissimo : in  tenebris,  in 
profundis. 

\Soper  me  confirmatus  est  furor  tuos , et  cunctis 
fluctibus  tuis  afflixisti  me.  Seuper. 

Loi^é  fecisti  notos  meos  k me,  posuisti  me  abo- 
minationem eis , clausuiA , et  non  prodeuntem. 


< saltttaris-^s  mUericors— s Auribus  percipe*  UlmuAt  ntibi— s sncttiiUB— ioferiarH-?  tardw  ad 
buat— s usque  pervenit— « aubteriori 


MMJIO 

Oculas  m(ni8  iofinnatils  est  ab  aflOietione,  voca- 
vite  Domine  tota  die  ; expandi  ad  te  palmas  meas. 

¿Ndmqnid  mortuis  facies  mirabilia,  aut  gigantes 
soilgent , et  confitebuntur  tibi  ? Semper. 

¿Nttoiqoid  nambitarkisepulcIiroiDisericordiatoa 
veritas  tua  in  perditione? 

¿Numquid  nosoentur  in  tenebris  mirabilia  tua,  et 
jnstiria  tua  in  terra  qu»  oblivioni  tradita  est  ? 

Bgo  antea  ad  te  Demiiie  ^ clanavi  et  mané  oratio 
mea  pneveniet  te. 


uxxTm.  SM 

j^Quare  Domine  abjicis  animam  meam,  abscondis 
laciem  tuam  kme? 

Paoper  ego  et  erumnosus , ab  adolescentia , por- 
tavi furorem  tuum , conturbatus  sum. 

Super  me  transierunt  ir«  Um : terrom  tuioppre- 
serunt  me. 

Circumdederunt  me  quasi  aque  tota  die : vallave- 
runt me  pariter. 

Longé  fecisti  é me  amicum  et  sodalem , notos 
meos  * abstulisti. 


ysaimd  LXXXm 


Misericordias  Domini  in  ’ etemum  cantabo : in 
generatione  et  generatione  * annuntiabo  veritatem 
tuam  In  ore  meo. 

Quia* dixi,  * sempiterna  misericordia  edificabi- 
lar : ocelos  fundabis , et  veritas  tua  in  éis. 

Percussi  foedus  cum  electo  meo  : juravi  David 
servo  meo. 

Usque  in  nternum  stabiliam  semen  tuum , et  aedi- 
ficabo in  generatione  et  generatione  thronum  tuum. 
SBHPn. 

Et  c<mfitebantur  coeli  mirabilia  tua  Domine , et 
veritatem  tuam  in  ecclesia  sanctorum. 

¿Quis  enim  in  nubejequabitur  Domino,  assimila- 
bitur  Domino  in  filiis  Dei? 

Deas  ’ inclytos  in  arcano  sanctorum  nimio,  et 
terribifis  * in  cunctis  qui  circa  eum  sunt. 

Domine  Deus  exercituum , ¿quis  similis  Ubi?  for- 
tissime Domine,  et  veritas  tua  in  circuitu  tuo. 

1\i  dominaris  soperbi» maris,  et  elatipnes  gur^ 
gitum  ejus  * tu  comprimis. 

Ta  confregisti  quasi  vulneratum,  superbum  : in 
brachio  fortitudinis  tuae  dispersisti  inimicos  tuos. 

Tui  sunt  coeli . et  tua  est  terra : orbem  et  pleni- 
todinero  ejus  tu  fundasti  ea. 

Aquilonem  et  dexteram  tu  crieasti  : Tbaber  et 
Hennon  nomen  tuum  laudabunt. 

**  Tuum  brachium  cum  fortitudine  : roboretur 
manos  tua , et  exaltetur  dextera  tua. 

Justitia  et  judicium  firmamentum  throni  tui : mi- 
sericordia et  veritas  praecedent  faciem  tuam. 

Beatus  populos  qui  novit  jubilum  : Domino  in  lu- 
mine TuItos  tui  ambulabunt. 

In  nomine  tuo  exultabont  tota  die,  et  in  justitia 
tua  exaltabuntur. 

Quia  gloria  fortitudinis  eorum  tu  es , et  in  volun- 
tate tua  elevabis  cornu  nostrum. 

Quia  k Domino  est  **  protectio  nostra,  et  h sancto 
braél  rege  nostro. 

Tunc  loquntus  es  per  visionem  **  sanctis  tuis  : et 
diwti  posui  adjutorium  super  robustum,  exaltavi 
electum  de  populo. 

Inveni  Davia  servum  meum : oleo  sancto  meo  un- 
xi eum. 

Cum  qno  manus  mea  firma  erit,  et  brachium 
meum  roborabit  eum. 

Pldn  decipiet  inimicps  eum , et  filius  iniquitatis 
non  affliget  eum. 

Sed  concidam  ante  faciem  ejus  hostes  illius  ; et 
qui  eum  oderuut , percutiam. 

Veritas  autem  mea  et  misericordia  mea  cum  eo, 
et  in  nomine  meo  exaltabitur  cornu  ejus. 

Et  ponam  in  mari  manum  ejus : et  influmiuibtts 
dexteram  ejus. 


Ipse  invocabit  me , pater  meus  es  tu  : Deus  meus, 
et  fortitudo  salutis  meas. 

Eoo  autem  primogenitam  ponam  eum,  excelsum 
regibus  terne. 

In  aeternum  custodiam  ei  misericordiam  meam, 
et  pactum  meum  fidele  ei. 

Et  ponam  perpetuum  semen  ejus  , et  thronum 
ejus  sicut  dies  coeli. 

Si  dereliqueriut  filii  ejus  legem  meam , et  in  judi- 
ciis meis  non  ambulaverint , 

Sicoeremonias  measprophanaverlnt,  ei  praece- 
pta mea  non  custodierint, 

Yisitabe  in  virga  scelera  eorum,  et  in  plagis  ini- 
quitates eorum. 

Misericordian  autem  meain  non  auferam  ab  eo: 
nec  mentiar  in  veritate  mea. 

Non  violabo  pactum  meum,  et  quod  egressum 
est  de  labiis  meis , non  mutabo. 

Semel  juravi  in  sancto  meo,  ne  David  mentiar. 

Semen  ejus  In  aeternum  erit,  et  thronus  ejus  sic- 
ut sol  in  conspectu  meó. 

Sicut  luna  stabiiieturin  aeternum , et  testis  iu 
coelo  fidelis.  Seapea. 

Tu  autem  repulisti  et  projecisti : iratas  ee  adver- 
8ÚS  Christum  tuum. 

Attenuasti  pactum  servi  tui ; prophanasti  in  ter- 
ra diadema  ejus. 

**  Dissipasti  omnes  ^ macerias  ejiis;  posuisti  mu- 
nitiones ejus  pavorem. 

Diripuerunt  eum  omnes  qui  transeunt  per  viam, 
factus  est  opprobrium  vicinis  suis. 

Elevasti  dexteram  hostium  fjus : laetificasti  omnes 
Inimicos  illius. 

Nam  et  avertisti  robur  gladii  ejus,  et  non  suble- 
vasti eum  in  protio. 

**  Quiescere  fecisti  munditiam  ejus , et  thronum 
illius  in  terra  detraxisti. 

Abbreviasti  dies  adoiescentiae  ejus : operuisti  eum 
ignominia.  Semper. 

¿Usquequd  Domine  abscondéris  in  finem?  ¿succen- 
detur quasi  ignis  indignatio  tua? 

Memento  me!  de  profundo;  ¿alioquin  quare  frustré 
creasti  filios  hominum? 

¿Quis  est  vir  qui  vivat,  et  non  videat  mortem,  sal- 
rans  animam  suam  de  manu  inferi?  Semper. 

¿Ubi  snnt  misericordiaB  tuas  ^ antiquas  Domine, 
quas  jurasti  David  in  veritate  tua  ? 

Recordare  Domine  opprobrii  servorum  tuorum , ^ 
portavi  in  sinu  meo  omnes  iniquitates  populorum. 

Quibus  exprobraverunt  inimici  tui  Domine  : qui- 
bus exprobraverunt  vestigia  Christi  tui. 

Benedictus  Dominus  in*^  sempiternum : amen,  et 
amen. 
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TBMIOII  M lAH  OnMHnO. 


LXXXIX. 


Domine  habitaculum  factus  es  nobis,  in  genera- 
Uooe  et  generatione. 

Antequam  montes  nascerentur , et  parturiretur 
terra , et  orbis  : k sSeculo , et  usque  insncukim  tu  es 
Deus. 

* Conyertes  hominem  usque  ad  contritionero , et  ^ 
dices  j revertimini  filii  Adam. 

Qiiia  mille  anni  in  oculis  tuis  sicut  dies  hesterna 
qu73  pertransiit , et  vigi lia  nocturna . 

Percutiente  te  eos  somnium  erunt ; mané  quasi 
Jierhu  pertransiens. 

Mané  lloruil  et  abiit ; ad  vesperam  conteretur  at- 
que •iccabitur. 

Consumti  enim  sumus  iu  furore  tuo,  et  in  indi- 
gnatione tua  cqnturbati  sumus. 

Posuisti  iniquitates  nostras  coram  te ; negligen- 
tias  nostras  in  luce  vultús  tui. 

Omnes  enim  dies  nostri  transierunt  in  furore  tuo: 
consumsimus  annos  nostros  quasi  sermonem  lo- 
quens. 


Dies  annorum  nostromiii  in  ipsis  septusginte  an- 
ni : si  autem  multum , octogtnU  anni , et  ’ quod  am«- 
pliüs  labor  et  dolor  : quoniam  trtfieivimtts  oHé  et 
avolavimus. 

¿Quis  novit  forti tudioemlmtoiBt  ¿et  fecundüm  ti- 
morem tuum  indignationem  tuanr? 

Ut  numerentur  dies  nostri  sic  ostende , et  venie- 
mus cordo  sapienti. 

Revertefc  Domine  , ¿usquequé  ? et  exorabilis  esto 
iuper  servos  tm»s. 

* Imple  nos  matutina  misericordia  tua , et  laudabi- 
mus et  laetabimur  in  cunctis  diebus  nostris. 

Lstifíca  nos  *^pro  diebus  quibus  afflixisti  nos,  et 
annis  in  quibus  vidimus  mala. 

Appareat  apud  servos  tuos  opus  tuum , et  * gloria 
tua  super  filios  eorum. 

Et  sit  decor  Domini  Dei  nostri  super  nos,  et 
opus  manuum  nostrarum  fac  stabile  super  nos : ct 
opus  manuum  no/strarum  conflrma. 


xc. 


Qui  habitat  iu  abscondito  excelsi : in  umbráculo 
Domini  commorabitur. 

Dicens  Domino , spes  mea , et  fortitudo  mea : Deus 
mens  confidam  in  eo. 

Quia  ipse  liberabit  to  de  laqueo  venantium  : de 
morte  insidiarum. 

In  scapulis  suis  obumbrabit  tibi , ersub  nlu  ejus 
sperabis : • scutum  et  protectio  veritas  ejus. 

Non  timebis  k timore  nocturno  : k sagitta  volante 
per  diem. 

A peste  in  tenebris  ambulante  , k morsu  * imi- 
diantis  meridie. 

Cadent  k latere  tuo  mille,  et  decem  millia  k dex- 
tris luis : ad  te  autem  non  appropinquabit. 

Yerumtamen  oculis  tuis  videbis , et  **  ultionem 
impiorum  cernes. 


Tu  enim  es  Domine  spes  mea : excelsum  posuisti 
habitaculum  tuum. 

Non  accedet  ad  te  malum , et  lopra  non  appropin- 
quabit tabernaculo  luo. 

Quia  angelis  suis  mandavit  de  le , ut  custodiant  te 
in  omnibus  viis  tuis. 

In  **  manibus  portabunt  te  : ne  forté  offendat  ad 
lapidem  pes  tuus. 

Super  aspidem  et  basiliscum  calcabis  : conculca- 
bis leonem  ct  draconem. 

Quoniam  mihi  adhaesit , et  liberabo  eum : exaltabo 
eum , quoniam  cognovit  nomen  meum. . 

hivo^^abit  me , et  exaudiam  eum , cum  ipso  ego  in 
tribulatione  : eruum  eum , et  glorificabo  eum. 

Longitudine  dierum  implebo  cum,  et  ostendam 
ilii  salutare  meum. 


P«al«0  XGI. 


Bonum  est  confiteri  Domino , et  psallere  nomini 
tao.Altíssime. 

Ad  annuntiandum  mané  misericordiam,  tuam,  et 
fidem  tuam  in  oocte. 

In  decachordo  et  in  psalterio,  ia  cantico,  in  ci- 
thara. 

Quoniom  laetificasti  me  Domine  in  operé  tuo  : in 
licturis  manuum  tuarum  laudabo. 

Quém  magnificata  sunt  opera  tua  Domino  : satis 
profundae  facUe-sunt  cogitationes  tuas. 

Vir  insipiens  non  cognoscet,  eUstultus.non  intel- 
liget  istud. 

Germinaverunt  impii  quasi  fmnum,  et  floruerunt' 
omiios  qui  operantur  iniquitatem , ut  conterantur 
usqiKiin  sempiternum. 

Tu  autem  eicelsus  in  aeternum  Domine. 


Ecce  inimici  tui  Domine , ecce  inimici  tui  peri- 
bunt , ct  dissipabuntur  omnes  qui  operantur  ini- 
quitatem. 

Et  exaltabitur  qua.si  monocerotis  cornu  meum , et 
senectus  mea  iu  oleo  ubere. 

Et  respiciet  oculus  meus  insidiantes  mihi , dc  lils 
qui  consurgunt  adversum  me  .iialignanllbus  audiet 
auris  mea. 

Justus  ut  palma  florebit , ut  cedrus  in  Libano 
multiplicabitur. 

Transplnutali  in  domo  Domini : in  olriis  Dei  no- 
stri germinabunt. 

Adliuc  fructificabunt  in  senectute:  pingues  et 
frondentes  erunt. 

Annuntiantes  quia  rectus  Dominus  : fortitudo 
joea , ct  non  est  iniqqitas  ineo. 


pMinw  xcn. 


. Dominus  regnavit , gloria  indutus  est : 

Indutus  est  Domiiius  forlitudinc,  et  accinctus  est: 
insuper  appendit  orbem  qui  non  commovebitur. 


Firmam  solium  tuum  ex  tunc , k siMmlo  tu  es. 
Levaverunt 'flumina  Domine,  levaverant  Ikimina 
vocem  suam : 


« Convertis — » dicis — * in  potenUtibas— ^ Satia — ® secundam  dies—®  decor  tuus — ’ polchritudo — ® basia — • insanientis» 
vel  daemonis  meridiani— *0  conspicies**  expletionem — palmis— satiabo — **  per  noctem — carmine—*®  smculum 
«-iT  divideninr 


PSALMO  ICtl. 


LeTftTerant  flamma  gargftes  saos  : k vocibus 
aquarum  multarum. 

Grandes  fluctus  maris : grandis  in  excelso  Domi- 
niis. 


Testimonia  tuafldelíA  facta  sunt  nimis,  domnm 
tuam  decet  sanctitas,  Domine  in  longitudine  die* 
rum. 


Ifeoimo  Xail. 


Deus  oltieiiiim  Domine  : Deus  ultionum  osten- 
dere. 

Elevare  judex  terr» : redde  vicissitudinem  super- 
bis. 

¿UsguequO  impii  Domine?  ¿usquequó  impii  exalta- 
bunt? 

Flument  loquentes  antiquum:  garrient  omnes  qui 
operantur  iniquitatem. 

Populum  tuum  Domine  conterent , et  hereditatem 
Uiam  affligent. 

Viduam  et  advenam  interficient , et  pupillos  oeeb 

deni. 

Bt  dixerunt : Non  videbit  Dominus,  et  non  iutel-r 
liget  Deus  Jaeob. 

Intelligite  stulti  in  populo,  et  insipientes  aliquan- 
do discite. 

{Qui  plantavit  aurem  non  audiet?  ¿aut  qui  finiit 
oculum  non  * videbit?' 

Qui*  erudit  gentes  nen  arguet,  qui  docet  homi- 
nem scientiam. 

Dominus  novit  cogitationes  hominum , quia  yana 
sunt. 

Beatus  vir  quem  tb  ’ erudieris  Domine , et  de  lege 
tua  docueris  eum. 


Ut  quiescat. k diebus  afflictionis : donec  fodiatur 
impio  interitus.  ^ 

Non  enim  derelinquet  Dominus  populum  suum, 
et  hereditatem  suam  non  deseret. 

Quoniam  ad  justitiam  revertetur  judicium , et  se- 
quentur illud  omnes  recti  corde. 

¿Quis  stabit  pro  me  adversum  malos?  ¿quis  stabit 
pn>  rae  adversus  operarios  iniquitatis? 

Nisi  quia  Dominus  auxiliator  meus : paulominus 
ImbitasSet  in  inferno  anima  mea. 

Si  dicebam , motus  est  pes  meus : misericordia  tua 
Domine  sustentabit  me. 

in  multitudine  cogitationum  mearum , quas  sunt 
in  me  inlrinsecus:.  consolationes  tuso  delectabunt 
animam  meam. 

Numquid  particeps  erit  tui  thronus  insidiarumi 
finges  dolorem  in  precepto. 

Copulabuntur  adversus  animam  justi,  et  sangui- 
nem mnocentem  condemnabunt. 

Erit  autem  Dominus  mihi  iii  refugium , et  Deus 
tnelfs  quasi  petra  spei  mee.  t 

Et  restituet  super  eos  * iniquitatem  suam , ét  in 
malitia  sua  perdet  eos : perdet  eos  Dominus  Deus 
noster. 


INaltnu 

Venite  laudemus  Dominum  : juMlemus  ^ petra 
Je^  nostro. 

Preoccopemus  vultum  ejusin^actionegratiarum: 
in  ^ canticis  jubilemus  ei. 

Quoniam  * fortis  et  magnus  Dominus , et  rex  ma- 
gnus super  omnes  deos. 

In  cujus  manu  fundamenta  terra,  et  excelsa  mon- 
tium ipsius  sunt. 

Cujus  est  mare ; ipse  enim  fecit  illud , et  siccam 
manus  ejus  plasmaverunt. 

Venite  adoremus  et  curvemur  : flectamus  genua 
ante  faciem  Domini  faetoris  nostri. 


Cantate  Domino  canticum  novum  : cantatate  Do- 
mino omnis  terra. 

Canite  Domino , benedicite  nomini  ejus  : annun- 
tiate de  die  in  diem  salutare  ejus. 

Narrate  in  gentibus  gloriam  ejus  :in  universis  po- 
pulis mirabilia  mos. 

Qnia magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis  : ter- 
ribilis est  super  omnes  deos. 

Omnes  enim  dii  popuionim  ^^sculptilia : Dominus 
autem  ccelosfedi. 

Gloría,  et  d^er  ante  vultum  ejus  : fortitudo  et 
exultatio  ia  sanctuario  ejus. 

Afferte  Domino  familiaB  populorum : afferte  Do- 
mino gloriam  et  fortitudinem. 


XCIV. 

Quia  ipse  Deus  noster,  etnospopulus  pascue  ejus, 
cl  * grex  manús  ejus. 

Hodie  si  vocem  ^s  audieritis,  nolite  obdurare 
corda  vestra , sicut  in  contradlcoone  , sicut  kr  die 
tenta  tionis  in  deserto.  x 

Ubi  lenti  verunt  me  patres  vestri , probaverunt 
me , ct  viderunt  opus  meum. 

Quadraginta  annis  displicuit  mihi  generatio : et 
dixi  populus  errans  corde  est , et  non  cognoscens 
vias  meas. 

Et  juravi  in  furore  meo , ut  non  introirent  in  ré- 
quiem meam. 

xcv. 

Afferte  Domino  gloriam  nomini  ejus  : levate  mu- 
nera , et  introite  in  atria  ejus. 

Adorato  Dominum  in  decore  saneftuarii : paveat  k 
facie  ejus  omnis  terra. 

Dicite  in  gentibus , Dominus  regnavit;  siquidem 
appendet  ornem  immobilem ; judicabit  jípalos  in 
isquitatibus. 

Laetamini  coeli  et  exultet  terra  : tonet  mare  et  ple- 
nitudo ejus. 

Gaudeat  ager  meus  et  omnia  quss  in  eo  sunt:  tunc 
laudabant  universa  figna  saitús. 

Ante  faciem  Domini  quoniam  venit,  quoniam  ve- 
nit judicare  terram  : 

Judicabit  orbem  injustitia,  et  populos  in  fidesua. 


fottlmu  XCVI. 

Dominus  regnavit,  exultet  terra:  Iratabuntar  in-  i Nubes  et  caligo  in  circuitu  qus  ^ justitia  et  judi- 
sul»  multae.  I cium  firmamentum  solii  ejus. 
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Ignis  ante  fticiem  ejus  ibit,  et  exuret  por  oircai* 
tum  hostes  ejus. 

* Apparuerunt  fulgurá  ejus  orbi : vidit,  et  contre- 
muit terra. 

Montes  sicut  cera  tabefacti  sunt  k facie  Domini , k 
facie  dominatoris  omnis  terrae. 

Annuntiaverunt  coeli  justitiam  ejus,  et  viderunt 
omnes  populi  gloriam  ejus. 

Confundantur  universi  qui  serviunt  sculptili , qui 
gloriantur  in  idolis. 

Adorate  eum  omnes  dii. 


VBBSKm  PB  SAR  OBRÓNUIO. 

Audivit  et  laetata  est  Sion : et  eiulUverunt  filiae 
Judae , propter  judicia  tua  Domine. 

Tu  enim  Dominus  excelsus  super  omnem  terram : 
vehementer  elevatus  est  super  omnes  deos. 

Qui  diligitis  Dominum , odite  malum;  custodit  ani- 
mas * sanctorum  suorum,  de  manu  impiorum  eruet 
eos. 

Lux  'orta  est  justo , et  rectis  corde  Istitia. 
Laslamini  justi  in  Domino , et  eonfitemini  memo- 
rias sanctas  ejus. 


RmUiu  XCYII. 


Cantate  Domino  canticum  novum , quia  marabilia 
fecit. 

Salvavit  sibi  dextera  ejus,  et  brachium  sanctum 
ejus. 

Notum  fecit  Dominus  salutare  suum  : ^ in  con- 
spectu gentium  revelavit  justitiam  suam. 

Recoraatus  est  misericordiaBsuaB , et  veritatis  suas 
domui  Israel,  viderunt  omnes  fines  terras',  salutare 
Dei  nostri. 

Jubilate  Domino  omnis  terra  : vociferamini , et 
laudate,  et  ’ canite. 


* Canite  Domino  in  cithará , in  cHark  et  voce  ' 
carminis. 

In  tubis  et  clangore  buccinas : jubilate  conm  rege 
Domino. 

Tonet  mare  et  plenitudo  ejus : orbis  et  habitatores 
ejus. 

Flumina  plaudent^  manu  , simul  montes  lauda- 
bunt. 

Ante  Dominum , quia  venit  judicare  terram : judi- 
cabit orbem  in  justitia,  et  populos  in  aequitatibus. 


|loaliii0  XCYni. 


Dominus  regnavit,  commoveantur  populi:  sesaor 
cherubim  concutiatur  terra. 

Dominus  in  Sion  magnus,  et  excelsus  et  super 
omnes  populos. 

Connteantur  nomini  tuo  * magno,  et  terribili  san- 
ctoque:  et  imperium  regis  judicium  diligit. 

Tu  fundasti  aaquitates  , judicium  et  justitiam  In 
Jacob  tu  fecisti. 

Exaltate  Dominum  Deum  nostram,  et  adorate  sca- 
bellum pedum  ejus  : quia  sanctus  est. 

Moses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus,  et  Sa- 


muél  In  his  qui  invocant  nomen  mus: 

Invocabant  Dominum,  et  ipse  exaudivit  eos : in 
columnA  nubis  loquebatur  ad  eos. 

Custodierunt  testimonia  ojus,  et  prcceptumqttod 
dedit  eis. 

Domine  Deus  noster  tu  exaudisti  eos  : Domine 
propitius  fuisti  eis,  eluitor  super  commutationi- 
nus  eorum. 

Exaltate  Dominum  Deum  nostrum , et  adorate  in 
monte  sancto  ejus : quia  sanctus  Dominus  Deus  no- 
ster. 


pMlmo  XGIX. 


Jubilate  Deo  omnis  terr<n.  Servite  Domino  in  laeti- 

Uá. 

Ingredimini  coram  eo  in  laude : scitote  quoniam 
Dominus  ipse  est  Deus. 

Ipse  fecit  nos;  et  ipsius  sumus  populus  ejus,  et** 
grex  pascuas  ejus. 


Ingredimini  portes  ejus  **  in  gratianim  actione, 
atria  ejus  in  laude : 

Confitemini  ei , benedicite  nomini  ejus : Quia  bo- 
nus Dominus; 

In  *’  sempiternum  misericordia  ejus,  et  usque  ad 
generationem  et  generationem  fides  ejus. 


PMltntf  C. 


Misericordiam , et  judicium  cantabo : tibi  Domine 
psallam. 

Emdiar  in  via  perfecta  quando  venies  ad  me  : 

Ambulabo  Iu  simplicitate  cordis  mei  in  medio  do- 
mús  mee. 

Non  ponam  coram  oculis  meis  verbum  **Belial, 
facientem  declinationes  odivi ; nec  adhesit  mihi. 

Cor  pravum  recedet  k me  : malum  nesciam. 

**  Loqueutera  in  abscondito  contra  proximum 
suum,  hunc  interficiam : 


Superbum  oculis  et  altum  corde,  cnm  bocease 
non  [Mteram. 

Oculi  mei  ad  fideles  terre;  ut  habitent  meeuro, 
ambulans  in  via  simpliciter , hic  ministrabit  mihi. 

Non  habitabit  in  medió  domds  mee  faciens  dolum , 
loqueas  mendacium , non  placebit  in  conspectu  ocu- 
lorum meorum. 

Manó  perdam  omnes  impios  terre , nt  interficiam 
de  civitate  Domini  universos  qui  operantur  iniqui- 
tatem. 


P^olnto  GI. 


Domino  andi  mtUonem  meam,  et  **  clamor  meus  | Ne  abscondas  faciem  tuam  k me : in  die  tribula, 
ad  te  veniat.  I tionis  mee  inclina  ad  me  aurem  tuam: 


* iUuxenuit—s  miserioordinm— ’ seminata-^  in  oculis—*^  psallite—*  Pellite— ^psalmi—*  palma—*  mane  et  terribilis 
aanetam  noaaeii  ^s;  ei  fortitudo—^*  adinventioifikas— **  oves— in  oonfessione— » saDcnlnm— diaboli— Detrahentem 

— **  sodalem  anum— deprecatio  mea 


In  qntquumqiie  die  inToea?ero , « reloclter  exau- 
di me. 

Quoniam  consnroti  eunt  sicut  famas  dies  mei,  et 
06sa  mea  qaasi  fiixa  contabuerant. 

Percussum  est  quasi  foenum , et  arefactum  est  cor 
meum  : quia  oblitus  sum  comedere  panem  meum. 

A Toce  gemítüs  mei  adbscsit  os  meum  carni  meae. 

Asshnilatus  sum  pellicano  deserti,  factus  sum  qua- 
si bubo  solitudinum. 

Vigilavi,  cl  fui  sicut  avis  solitaria  super  tectum. 

Tota  die  exprobrabant  mihi  iuimici  mei : * exul- 
tantes per  me  jurabant. 

Quia  cinerem  sicut  panem  comedi,  etpotummeum 
cum  fletu  miscui. 

A facie  indignationis  tus  , et  irse  tus : quia  leva- 
sti me  et  allisisti  me. 

Dies  mei  * ^asi  umbra  inclinati  sunt , et  ego  qua- 
si foenum  arui. 

Tu  autem  Domine  in  aeternum  permanes,  et  me- 
moriale tuum  in  generatione  et  generatione. 

Tu  * suscitans  misereberis  Sion : quia  tempus  ut 
miserearis  ejus,  quoniam  venit  * tempus. 

Quoniam  placitos  fecerunt  servi  tui  lapides  ejus, 

¿ timebun/ gentes  nomen  Domini,  et  universi 
reges  terrae  gloriam  luam. 


Benedic  anima  mea  Domino,  et  omnia  viscera 
mea  nomini  sancto  ejus. 

Benedic  anima  mea  Domino , et  noli  oblivisci  om- 
nium retributkmuincjus. 

Qui  propitiatur  cunctis  iniquitatibus  tuis,  quisa- 
nal  omnes  infirmitates  tuas. 

Qui  redimit  de  corruptione  vitam  tuam , qui  coro- 
nat te  in  misericordia  et  miseratiooibus.  . 

Qui  * replet  bonis  ornamentum  tuum;  ianovabi- 
tor  sicut  aquilae  juventas  tua. 

Faciens  justitias  Dominus,  et  judicia  cunctis  qui 
calumniam  sustinent. 

Notas  fecit  vias  suas  Mosi:  filiis  Israel  cogitatio- 
nes suas. 

Misericors  et  clemens  Dominus : patiens  et  mul- 
is miserationis. 

Non  io  sempiternum^^  judicabit:  neque  ia  '’aeter- 
uim  inscetur. 

Non  secundum  peccata  nostra  fecit  nobis  : neque 
aecuudiim  inlqiutates  nostras  retribuit  nobis. 

Quantum  enim  excelsius  est  coelum  ferra  : tan- 
tum confortata  est  misericordia  ejus  super  Umentes 
eum. 


^ cm.  1^5 

Quia  asdifleavit  Dominus  SSon : apparuit  In  §^oria 
sua. 

Respexit  ad  orationem  vacui  et  non  despexit 
orationem  eorum. 

Scribatur  hoc  in  generatione  novissimi,  et  po- 
pulus qui  creabitur  faudcbit  Dominum. 

Quoniam  prospexit  de  excelso  sanctuario  suo:  Do- 
minus de  coelo  terram  contemplatus  eet. 

Ut  audiret  gemitum  vincti,  ut' solveret  filios  mor- 
tis. 

Ut  narretur  in  Sion  nomen  Domini,  et  laudatio 
ejus  in  Jerusalero. 

Quum  congregati  fuerint  populi  simul,  et  régna 
ut  serviant  Domino. 

Afflixit  in  via  fortitudinem  meam : abbreviavitdies . 
meos. 

Dicam  Deus  meus,  ne  rapias  me  in  medio  dierum 
meorum  : in  generatione  generationum  anni  tui. 

A principio  terram  fundasti , et  opus  manuum 
tuarum  coeli. 

Ipsi  peribant , tu  autem  stabis  et  omnes  quasi 
vestimentum  atterentur : quasi  ^ pallium  mutabis 
eos , et  mutabuntur. 

Tu  autem  ipse  et  anni  tui  non  deficient. 

Filii  servorum  tuorum  habitabunt,  et  semen  eo- 
rum ante  faciem  tuam  * perseyerabit. 

dCII. 

Quañtüm  longi  ést  oriens  ab  occidente tant&m 
longi  fecit  i nobis  scelera  nostra.^ 

Sicut  miseretur  pater  filiorum,  misertus  est  Do- 
minus timentibus  se. 

Ipse  enim  novit  **  plasmationem  nostram:  recor- 
datus est  quia  pulvis  sumus . 

Homo  quasi  nerba  dies  ejus  : sicUtflos  agri  sic  flo- 
rebit. 

Quia  spiritus  pertransiit  cum , et  non  subsistet:  et 
non  cognoscet  eum  ultri  locus  ejus. 

Misericordia  autem  Domini  ab  ‘^aeterno,  et  usque 
in  aeternum  super  timentes  eum,  et  justitia  ejus  in 
jfilios  filioFum. 

His  qui  custodiunt  pactum  ejus  et  recordantur 
praacepiorum  ejus  ad  faciendum  ea. 

Dominus  io  coelo  stabilivit  thronum  suum,  et  re- 
gnum illius  omnium  dominatur. 

Benedicite  Domino  angeli  ejus , fortes  robore,  fa- 
cientes verbum  ejus : obedientes  voci  sermonis  ejus. 

Benedicite  Domino  omnes  exercitus  ejus,  mini- 
ejus  (]ui  facitis  placitum  illius. 

Benedicite  Domino  universa  opera  ejus  in  omnibus 
locis  potestatis  ejus : benedic  anima  mea  Domino. 


f Mimu  an. 


Benedic  anima  mea  Domino , Domine  Deus  meus 
magnificatus  es  nimia. 

Gloria  et  decore  indutus  es : amictus  luce  quasi 
Testimento : 

Extendens  cmlos  u%  pel!em¿  Qui  tegis  aquis  cce- 
nacula  eius. 

Qui '^*ponfs  nubes  currum  suum:  qui  ambulas 
super  pennas  venti. 

Qui  ^ facis  angelos  tuos  spiritus:  ministros  **  tuos 
ignem  urentem. 

Qui  ^ fundasti  terram  super  bases  suas : non 

commovebitur  io  saeculum  et^Mn  saeculum. 

Abysso  quasi  vestimento  openiisii  eam : super  mon- 
tes stabunt  aquae. 


Ab  incrqiatione  tua  fugient : á voce  tonitrui  tu 
formidabunt. 

Ascendent  montes  et  descendent  campi,  ad  locum 
quem  fundasti  eis. 

Terminum  posuisti  quem  non  pertransibunt:  neC 
revertentur  ut  operiant  terram. 

Qui  emittis  fontes  in  convallibus,  ut  inter  medios 
montes  ambulent. 

Ut  bibant  omnia  animalia  regionum,  et  reficiant 
onagri  sitim  suam. 

Super  ea  volucres  cmli  morabuntur  : de  medio 
nemorum  dabunt  vocem. 

Qui  irrigas  montes  de  coenaculis  tuis : de  fructu 
operam  tuorum  implebitur  terra. 


* falina— * insollantes  mihi—*  sicul  umbra  inclinata—*  aurgens— * condictum—*  efroaai— ^ veatimentum— * dirigstor 
— • satiat—**  adniTentiones— **  tardus  ad  furorct— **  litigabim— **  in'sseculam  perseverabit — **  cogitationem — k neculo 
— **111  saeculum—**  texit—**  posuit  -*®  ambulat— ••  facit  Angelos  suos—**  suos—**  ftindavit— ■*  ut  non  connoveaiur— 

**  et  ultrá— **  satiabitur 
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Germinalis  herbam  jumentis,  et  fmmim  servituti 
hominum ; 

Ut  educat  panem  de  terra : et  vinum  ]aeli(icet  cor 
hominis. 

Ad  exhilarandam  faciem  * in  oleo  : panis  autem 
cor  hominis  roborat. 

Saturabuntur  ligna  Domini : cedri  Libani  quas 
plantavit. 

ibi  aves  nidificabunt , milvo  abies  domús  ejus. 

Montes  excelsi  cervis  : petra  refugium  * hericiis. 

Fecit  lunam  per  tempora : soi  cognovit  cubitum 
suum. 

Posuisti  tenebras , et  facta  est  nox : in  ipsa  ’ mo- 
ventur omues  bestiae  sylvae. 

Leones  rugientes  ad  praedam , et  quaerentes  áDeo 
escam  sibi. 

Oriente  sole  recedent,  et  in  ^ speluncis  suis  cu- 
babunt. 

Egredietur  liomo  ad  opus  simm , et  ad  servitutem 
suam  usque  ad  vesperum. 

Qulkm  multa  sunt  opera  tua  Domine,  omnia  in  sa- 
pientia fecisti ; impleta  est  terra  possessione  tua. 

Hoc  mare  magnum  et  latum  manibus,  ibi  re- 


ptilia innumerabilia:  animeUfl  parva  cum  grandibas. 

Ibi  naves  pertranseunt : leviathan  istum  plasma- 
sti ut°  illuderet  ei. 

Omnia  in  te  sperant , ut  des  cibum  in  eis  in  tem- 
pore suo^ 

Dante  te  illis,  colligent : aperiente  te  manum 
tuam  • replebuntur  bono.  • 

Abscondes vullum  tuum,  turbabuntur,  auferes 
spiritum  eorum,  delicient,  et  in  pulverem  suum  re- 
vertentur. 

Emittes  spiritum  tuum  ct  creabuntur , et  instau- 
rabis fuciem  terra?. 

Sit  gloria  Domini  in  ^ sempiternum : l&tabitur 
Dominus  in  operibus  suis. 

Qui  1'espicit  terram  et  tremet : tangit  montes  et  fu- 
mabunt. 

Cantabo  Domino  in  vita  mea  : psallam  Ded  meo 
quamdiu  sum. 

Placeat  ei  eloquium  meum  : ego  laetabor  in  Do- 
mino. 

Deficiant  peccatoies  desterra,  et  impii  ultra  uon 
sint : benedic  anima  mea  Domino. 

Alleluia. 


CIV. 


Confitemini  Domino,  invocate  nomen  ejus  : notas 
facite  populis  * cogitationes  ejus. 

Cantate  ei , et  psallite  illi : loquimini  * in  univer- 
sis mirabilibus  ejus. 

Exullute  in  nomine  sancto  ejus  : Istctur  cor 
quaerentium  Dominum. 

Quaerite  Dominum  et  virtutem  ejus  : quaerite  fa- 
ciem ejus  jugiter. 

Heconiamini  niirabilium  ejus  quae  fecit : **  signo- 
rum et  judiciorum  oris  ejus. 

Semen  Abrabam  servi  ejus  : fiiii  Jacob  electi  ejus. 

Ipse  Dominus  Deus  noster : in  universa  terra  ju- 
dicia ejus. 

Recordatus  est  in  **  aeternum  pacti  sui : verbi 

quod  praecepit  in  mille  generationes. 

Quod  pepigit  cum  Abruham,  et  juramenti  sui  cum 
Isaac. 

Et  **  ftrmavitjihid  Jacob  in  *•  lege : Israél  in  pac- 
tum sempiternum. 

Dicens , tibi  dabo  terram  Chanaan  : funiculum 
hereditatis  vestrae. 

Quum  essent  viri  pauci , modici  et  advena?  in  ea. 

Et  **  transierunt  de  gente  in  gentem,  et  de  regno 
ad  populum  alterum. 

Non  dimisit  hominem  ut  noct ret  eis , et  corri- 
puit pro  eis  reges. 

Nolite  tangere  ciiristos  meos , et  prophetas  meos 
nolite  aflligere. 

Et  vocavit  famem  super  terram:  omnem  virgam ' 
panis  contrivit. 

Misit  ante  faciem  eorum  virum  ; in  servum  ve- 
nundatus est  Joseph. 

Afflixerunt  in  compede  pedes  ejus  : in  ferrum  ve- 
nit anima  ejus. 

Usque  ad  tempus  donec  vepiret  sermo  ejus  : elo- 
quium Domini  probavit  eum. 

Misit  *•  rex  ct  solvit  eum  *•  princeps  populorum 
ct*‘  dimisit  illum. 

Posuit  cum  ••  domioum  domús  suae,  et“principem 
in  omni  possessione  sua. 

**  Ut  erudiret  principes  ejus  secundhm  voluntatem 
suam , et  senes  ejus  sapientiam  doceret. 


Et  ingressus  est  Israel  .^ügyptum , et  Jacob  advena 
fuit  in  terra  Cham. 

Et  crescere  fecit  populum  suum  nimis , et  robo- 
ravit eum  super  hostes  ejus. 

Convertit  cor  eorum  ut  odio  haberent  populum 
ejus  . ut  dolosé  agerent  contra  servos  illius. 

Misit  Mosen  servum  suum  : Aaron  quem  elegit 
sibi. 

Posuit  in  eis  verba  signorum  suorum , et  porten- 
torum in  terra  Cbam. 

Misit  tenebras  et  contenebravit , et  non  ftiernnt 
increduli  verbis  ejus. 

Commutavit  aquas  eorumin  sanguinem , et  occi- 
dit pisces  eorum. 

I Ebullivit  terra  eorum  ranas ; in  cubilibus  regum 
eorum. 

' Dixit  , et  vepit  musca  omnimoda  : scinifes  in 

universis  terminis  eorum. 

Dedit  pluvias  eorum  grandinem : Ignem  flamman- 
tem in  terra  eorum. 

Et  percussit  vineam  eorum,  et  ficum  eorum  : et 
confregit  lignum  finium  eorum. 

Dixit , et  venit  locusta , et  bruchus  cujus  non  erat 
niimerus. 

Et  comedit  omne  foenum  terr»  eorum,  et  devora- 
vit fructum  terras  eorum. 

Et  percussit  omne  primogenitum  in  terra  eorum : 
primitias  universi  ^ partus  eorum. 

Et  eduxit  eos  cum  argento  et  auro , et  non  erat  in 
tribubus  eorum  infirmus. 

Laetata  est  ifigypius  quum  egrederentur  : quo- 
niam irruerat  terror  eorum  super  ees. 

Expandit  nubem  in  tentorium , et  ignem  ut  luce- 
ret nocte. 

Petierunt  et  adduxit  ortygometram,  et  pane  cob- 
lesti  saturavit  eos. 

Aperuit  petram  ét  fluxerunt  aquas : cucurrerunt 
in  aridis  flumina. 

Quia  recordatus  est  verbi  sancti  sui : cum  Abra- 
ham  servo  suo. 

Et  eduxit  populum  suum  **  in  laatitia:  **  in  laude 
electos  suos. 


* luper^ * heriniciis— 3 repunt—*  cubilibus—*  ut  luderes  in  eo— J saturabuntur — ‘in  sa?culum — • adinventiones — 
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Et Mii  «s  tflRM  gentkuB , •!. Wbprem*  tribuuiD  [ Ut  custodir^Bt  oeiBiBOBim  ^ ^ ejoi ser- 

paasBdeniBt,  | Yarent.  Alleluia. 

Ifeotew  CV. 


ConfiUninl  Domino  quoniam  bonus:  quoniam  in* 
«ternum  misericordia  ejus 

¿Quis  loquetur  fortitudines  Domini,  auditas  faciet 
omnes  laudes  ejus? 

Beati  qui  custodiunt  judicium , faciunt  justitiam 
io  omni  tempore. 

Recordare  mei  Domine  in  repropitiatione  populi 
tui  : visita  me  in  salutari  tuo. 

Ut  videam  bona  electorum  tuorum , et  laeter  in  lae- 
titia genl^  tme,  et  exultem  cum  hereditate  tua. 

Peccavimus  cum  patribus  nostris  : inique  fecimus 
impié  egimus. 

^tres  nostri  in  iEgypto  non  ^ intellexerunt  mira- 
bilia tua  : non  sunt  recordati  multitudinis  miseri- 
cordiae tuae. 

Et  ad  iracundiajn  provocaverunt  super  mare  in 
mari  Rubro:  salvavit  autem  eos  propter  nomen  suum, 
ut  ostenderet  fortitudinem  suam. 

Et  comminatus  est  mari  Rubro , et  aruit:  et  trans- 
duxit  eos  per  abyssos  qiinsi  in  deserto. 

Et  salvavit  eos  de  manu  odientis , et  redemit  eos 
de  manu  inimici. 

Et  operuerunt  aquflfi  hostes  eorum  : unus  de  ipsis 
non  superfuit. 

Et  crediderunt  verbis  ejus,  cecineruntque  laudem 
ejus. 

<Cit6  obliti  sunt  operum  illius : nec  expecta verant  * 
voluntatem  ejus. 

Et  desideraverunt  desiderium  in  deserto,  et  ten- 
UveruDt  Deum  in  solitudine.  _ 

Dedit  eis  petitionem  ipsorum , e(  misit  tenuitatem 
in  animam  eorum. 

Et  zelati  sunt  Mosen  in  castris , Aaron  sanctum 
Domini. 

Aperta,  est  terra , et  devoravit  Dailian , et  operuit 
synagogam  Abyraiu. 

' Et  succensus  esligitta  in  synagoga  eorum:  flamma 
eiussit  * impios. 

Fecerunt  vitulum  in  Horeb , et  adoraverunt  con- 
flatile. 

Et  mutaverunt  gloriam  suam , iu  similitudinem  bo- 
vis comedentis  f<Buum. 

Obliti  sunt  Dei  salvatoris  sui : qui  fecit  magnalia 
m i^vpto. 

Mirabilia  in  terra  Cliam : terribilia  enper  mare  Ru- 
brum. 

Dixit  ergo  ut  ^ contereret  eos  : nisi  Moses  electus 
ejus  stetisset  medius  contra  faciem  illius , ut  con- 
verteret indignationem  ejus,  et  non  interiiceret. 

Et  despexerunt  terram  desiderabilem  : nec.  credi- 
derunt surmoni  ejus. 

EI  murmuraverunt  in  tabernaculis  suis : non  au- 
dierunt vocem  Doroini. 


Et  elevavit  manum  suam  super  eos , ut  dejicer  et 
eos  in  deserto. 

Et  ut  dejiceret  semen  eoriun  in  gentibus,  et  di- 
spergeret eos  in  terris. 

Et  consecrati  sunt  Beel-Phegor,  et  comederunt 
victimas  mortuorum . 

Et  concitaverunt  in  studiis  suis , et  percussit  eos 
plaga. 

Stetit  autem  Phinees,  et*  dijudicavit : et  est  re- 
tenta percussio. 

Et  reputatum  est  ei  in  justitiam : iu  generatione 
et  generationem  Usque  in  • aeternum. 

Et  provocaverunt  super  aquam  contradictionis,  et 
afllictus  est  Moses  propter  eos. 

Quia  provocaverunt  spiritum  ejus,  et  **praicepit 
in  labiis  suis. 

Non  exterminaverunt  populos  : quos  dixit  Domi- 
nus eis. 

Et  commixti  sunt  gentibus,  et  didicerunt  opera 
eorum. 

Et  servierunt  **  sculpilibus  eorum , et  facium  est 
eis  in  scandalum. 

Et  immolaverunt  filios  suos,  et  filias  suas  daemoni- 
bus. 

Et  effuderunt  sanguineminnocentem : sanguinem 
filiorum  suorum , et  filiarum  suarum , quos  immo- 
laverant scuptilibus  Clianaan  : 

Et  **  polluta  est  terra  sanguinibus  : et  coinquinati 
sunt  in  operibus  suis , et  fornicati  sunt  in  **  studiis 
suis. 

Iratus  est  itaque  furor  Domini  in  populum  suum, 
et  abominatus  est  hereditatem  suam. 

Et  dedit  eos  in  manit  gentium,  et  dominati  sunt 
eorum  qui  oderunt  eos. 

Et  aflixerunt  eos  inimici  sui,  et  humiliati  sunt  sub 
manu  cornm. 

Mullis  vicibus  liberavit  eos : ipsi  veré  provocabant 
in  consiliis  suis,  et  humiliati  sunt  propter  iniquita- 
tem suam. 

Et  vidit  tribulationem  eorum,  quum  audiret  eos 
ro^ntes. 

Et  recordatus  est  pacti  sui  cum  eis  : et  poeniluft 
secundum  multitiulinem  misericordi»  suae. 

Et  dedit  eos  mirabiles  : coram  omnibus  qui  cepe- 
rant 608. 

Salva  nos  Domine  Deus  noster , et  congrega  nos 
de  gentibus. 

Ut  coniitoaiotir  nomiiii  saneto  tuo  : et  canamue  ** 
laudantes  te. 

Benedictus  Dominus  Deus  Israel  **  ab  aeterno  et 
noque  in  sternam  : et  dinet  omnis  populus , amen. 
Alleluia. 


|lflaltit0  CVL 


Confitemini  Domino , quo^m  bonus  : quoniam 
in  sternum  misericordia  ejus. 

Dicant rodeniti  k Domino:  quos  redemit  de  manu 
hostis. 

Et  de  terris  congregavit  eos , ab  oriente  et  occi- 
dente, ab  aquilone  et  mari. 

Erraverunt  in  solitudine,  in  deserta  via  : civita- 
tem qme  habitaretur  iion  repererunt. 


Esurientea  et  sitientes : anlrha  eorum  in  ipsis  de- 
ficiebat. 

Et  clamaverant  ad  Dofuinuiti  in  tribulatione  sua 
de  ***  afflictione  eorum  eripuit  cos. 

Et  duxit  illos  per  viam  reclam,  ut  venirent  in  ci- 
vitatem habitabilem. 

Confiteantur  Domino  misericordiam  ejus , et  mi 
rabilia  ejus  in  lilios  hominum. 


* piebioin— * laculam— * soot  eruditi  mirabilibus  tuis — * Feslioaté — ^ consilium—*^  montes— ^ disperderet — * exoravit — 
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QoiastloniTit  aniiiiam  ne«Bm/et  animam  esu- 
rientem implerit  bonis. 

Habitantes  in  tenebris  et  umbra  mortis  ; alligatos 
in(mia  et  ferro. 

Quia  provocaverunt  sermones  Dei , et  consilium 
Excelsi  blasphemaverunt. 

Et  humiliavit  in  labore  cor  eorum , corruerunt , et 
non  erat  qui  adjuvaret. 

Et  clamaverunt  ad  Dominum  in  tribulatione  sua, 
de  angustiis  eorum  salvavit  eos. 

Et  eduxit  eos  de  tenebris  et  umbra  mortis , et  vin- 
cula eorum  disrupit. 

Confiteantur  Domino  misericordiam  ejus , et  mira- 
bilia ejus  in  filios  hominum. 

Quia  contrivit  * portas  aereas , et  vectes  ferreos 
confregit. 

Stultos  * propter  viamsceleris  eorum,  et’  propter 
iniquitates  affiictos. 

Omnem  cibum  abominata  est  anima  eorum,  et  ac- 
cesserunt ad  portas  mortis. 

Et  clamaverunt  ad  Dominum  in  tribulatione  sua : 
de  an^tiis  eorum  salvavit  eos. 

Misit  verbum  suum , et  sanavit  eos : et  salvavit  de 
interitu  eorum. 

Confiteantur  Domino  misericordiam  ejus,  et  mi- 
rabilia ejus  in  filios  hominum. 

Et  immolent  hostias  ’ gratiarum  ^ etnarrent  opera 
ejus  in  laude. 

Qui  descendunt’  mare  in  navibus , facientes  opus 
In  aquis  multis. 

Ipsi  viderunt  opera  Domini,  .et  mirabilia  ejus  in 
profundo. 

Dixit  et  ’ surrexit  ventus  tempestatis , et  elevavit 
gurgites  ejus. 

Ascendant  in  ccelum , et  descendunt  in  abys- 


sos ^ anima  eorum  in  ’ afflietkme  oonsmtlur. 

Obstupuerunt  et  intremuerunt  quasi  ebrias  : el 
universa  sapientia  eorum  absorpta  est. 

Clamabunt  autem  ad  Dominum  in  tribulatione  sua, 
et  de  angustiis  eorum  eduxit  eos. 

• Statuet  turbinem  in  tranquilitatem,  et  silebunt 
fluctus  ejus.  , j ^ 

Laetabuntur  quoniam  quieverunt,  et  deducet  eos 
ad  portum  quem  voluerunt.  ... 

Confiteantur  Domino  misericordiam  ejus , et  mira- 
bilia ejus  in  filios  hominum. 

Et  exaltent  eum  in  ecclesia  populi,  et  in  cathedra 
seniorum  laudent  eum. 

Ponet  flumina  in  desertum , et  • fontes  aquarum 
in  sitim.  ^ 

Terram  fructiferam  in  salsuginem : pr®  malitia  ha- 
bitatorum ejus. 

Ponet  desertum  in  paludes  aquarum , et  terram 
inviam  in  fontes  aquarum. 

Et  collocavit  ibi  esurientes , et  fundabunt  urbem 
ad  habitandum.  ' , 

Et  serent  agros , et  plantabunt  vineas : et  facient 
fruges  germina.  . . 

Et  benedicet  eis  et  multiplicabuntur  nimis , et 
pecora  eorum  non  imminuentur. 

Imminuta  sunt  autem  et  afflicta,  propter  angu- 
stiam mali  et  doloris. 

Et  effundet  despectionem  super  principes  et  erra- 
re eos  faciet  in  **  solitudine  devia. 

Et  sublevabit  pauperem  de  inopia , et  ponet  qua- 
si gregem  familias. 

Videbunt  recti , et  letabuntur : et  omnis  iniquitas 
contrahet  os  suum. 

¿Quis  sapiens,  et  custodiet  hec,  et  intelliget  mise- 
ricordias Domini? 


Paratum  cor  meum  Deus : cantabo  et  psallam , sed 
et  gloria  mea. 

Consurge  psalterium  et  cithara,  consurgam 
mané. 

Confitebor  tibi  in  populis  Domine,  et  cantabo  te 
in  nationibus. 

Quoniam  magna  super  coelos  misericordia  tua,  et 
usque  ad  sthera  veritas  tua. 

Exaltare  super  coelos  Deus : et  super  omnem  ter- 
ram gloria  tua. 

Ut  liberentur  dilecti  tui : salva  dextera  tua , et 
exaudi  me.  . 

Deus  locatus  est  in  sanctuario  suo.;  gaudebo ; di- 
vidam Sichem , et  vallem  Soccoth  dimetiar. 


Heus  est  Galaad,  meus  est  Manasse,  et  Cphnam*’ 
hereditas  capitis  mei : 

Juda  dux  meus.  Moab  lebes  pelvis  mes ; 

Super  Idumsam  projiciam  calciamentum  meum  : 
cum  **  Pbilisthim  fosderabor. 

Quis  deducet  me  in  civitatem  munitam  : quisd^ 
ducet  me  usque  in  Idumsam? 

Nonne  tu  Deus  qui*’ projeceras  nos,  et  non exie- 
ras Deus  in  exercitibus  nostris? 

Da  nobis  auxilium  in  tribulatione:  vana  est  enim*^ 
salus  ab  homine. 

In  Deo  “ erimus  fortes , et  ipse  conculcavit  hostes 
nostros. 


fMimaCVlII. 


Deus  laudabilis  mihi,  ne  taceas  : quia  os  impii  et 
os  dolosi  contra  me  apertum  est. 

Loquuti  sunt  de  me  lingua  mendacii : el  verbis 
odii  circumdederunt  me,  et  expugnaverunt  me  fru- 
stré. 

Pro  ed  qudd  eos  diligebam,  adversabantur  mihi : 
ego  autem  orabam.v 

Et  posuerunt  contra  me  malum  pro  bono , etodium 
pro  dilectione  mea. 

Constitue  super  eum  impium,  et  Satan  stet  é dex- 
tris ejus. 

Quum  fuerit  judicatus,  exeat  condemnatus  : et 
oratio  ejus  sit  in  peccatum. 


¿Fiant  dies  ejus  pauci , episeopatum  ejus  aecipia 
alter. 

Sint  filii  ejus  pupilli , et  uxor  ejus  vidua. 

Instabiles  vagentur  liberi  ejus , et  mendicent , et 
qusrantur  in  parietinis  suis. 

Scrutetur  exactor  universa  qu»  habet,  (\tdiripiant 
alieni  laborem  ejus. 

Non  sit  qui  ejus  misereatur : neo  qui  clemens  sit 
in  pupillos  ejus. 

Fiat  novissimum  ejus  interitus  : in  generatione 
altera  deleatur  nomen  ejus. 

’’ Redeat  in  memoriam  iniquitas  patrum  ejus  apud 
Dominum , et  ” iniquitas  matris  ejus  non  deleatur. 


< ostia  ffirea— ’ de  via—’  de  iniquitatibus  auis-^  confeMionum— ’in  mare  Bavibof— ’ statuit— ^ malo—*  SnadUbit— 
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MALMO  CIO. 


Sint  contra  Dominmn  semper : et  intereat  de  ter- 
ra meinoria  eorum. 

EÓ  quód  non  est  reconlatus  facere.miseríóonUam 
et  persequutns  est  ?irum  inopem , et  pauperem  : et 
compunctum  corde  ut  interficeret. 

Etdilexit  maledictionem.  * quae  veniet  ei : et  no- 
Mt  benedictionem , qum  elongabitur  ab  eo. 

Et  indutus  est  maloiiictione  quasi  Yestimonto  suo. 
et  ingreditur  <quasi  aqua  m viscera  ejus  ; et  quasi 
oleum  in  ossa  ejus. 

Sil  ei  quasi  * pallium  quo  circumdatur  , et  quasi 
cídct! um  quo  semper  accingitur.  ^ 

tibe  est  retributio  eorum  qui  adversantur  mihi  h 
Domino,  ct  qui  loquuntur  malum  contra  animam 
mearo. 

Tu  autem  Domine  Deus  fac  mecum  propter  nomen 
tuum:  quoniam  bona  est  misericordia tna,  lil>erame: 

Quoniam  egeniis  / et  pauper  sum  : et  cor  meum 
vulneraturo  est  intrinsecus. 


Quasi  umbra  quum  inclinatur  abductus  rom , ex- 
cussus quasMocusla. 

Genua  mea  vacillaverunt  b jejunio , et  caro  moa  ’ 
mutata  esi  absque  oleo. 

Et  ego  factus  sum  opprobrium  eis  : videntes  me 
moTcrUnt  caput  suum.  ' 

Adjuva  me  Domino  Deus  meus : salva  me  socun- 
dbm  misericordiam  tuam. 

X £t  sciant  quoniam  manus  tua  hme : tu  Domine 
fecisti  eam. 

Maledicent  illi , et  tu  benedices ; * restituerunt, 
et  confundentur  ; servus  autem  tuus  lasUlirttur. 

Induantur  odversarii  mei  confusione , et  operian- 
tur quasi  nailio  confusione  sua. 

Confitebor  Domino  vehementer  in  ore  meo,  et  in 
medio  * populorum  laudabo  eum. 

Quooiam  stabit  k dextris  * pauperis  , ut  safvet  k * 
judicibus  animam  ejus. 


pMitio  CIX. 


Dixit  Dominus  Domino,  meo , sede  k dextris  meis : 
donec  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedun^ tuorum. 

•VirMm  fiirliludio»  lu.-e  eiiiittet  Dominus  ei^ 
Sion  : dominare  in  medio  inimicorum  tuorum. 

Populi  tui  spontanei  erunt  in  die  fortitudinis  tu.T : 
in  * montibus  sanctis. 

Quasi  de  .vulva  orietur  Ubi  ros  adolescentia»  tua». 
Juravit  Dominus  et  non  pomitebit  eum , tu  es  sa« 


rehlos  in  aeternum,  secundum  órdincro  Melchise- 
dorli. 

Dominus  ad  dexteram  tuam , percussit  in  die  fu- 
roris sui  reges. 

Judicabitin  gentibus,  implevit  valles:  percutiet 
cnpiit  fii  teriM  multa. 

Dc  torrente  in  via  bibet : propterelt-exaltiibU  ca- 
pul. 


PmUm  CX. 


Confitebor  Domino  ki  tofo  corde  meb;  in  ronslKo** 
jostoriim  et  copgregatione.  . .. 

Magna  oprt^uomiiii  exquirenda  **  cunctis  Voicri' 
tibiis  eum. 

Gtofia  et  decor  opus  ejus , et  justitia  ejus  perse- 
verans semper. 

Meinorbm  fecit  mirabilium  suorum  : clemens  et 
misericors  Dominus.  , 

Escam  dedit  timentibus  se  : memor  erit  in  sem- 
pitarnam  peti  sui. 

Fortitueinem  operem  suorum  anndnlkibit  po* 


pulo /SUO  , ut  det  ek  lieredititero  piitium. 

Opus  mnumim  ejus  veriUis,  ct  judicium : fidejiu 
.omnia  praerepta  ejus. 

Finnata  ia  **  sempiternam  jugiter:  facta  io  verita- 
te ct  ipquiUite.  . ^ 

Redemlioncm  misit  populo  sqo,  m^fidavil  in 
xternimrpactum.suiim : , 

Sanctum  et  terribile  nomen  ejus. 

Principium  sapieiitie  timor  Domini. 

**Doctrin,i. bona  cunctis  faciootibu«  eam‘:  laus 
ejus  perseverat  jugiter. 


f Mimo  CXf. 


Beatos  vir  qui  timet  Dominum : in  mnndatia  ejus 
volet  nimis. 

Potens  in  lem  erit  semen  ejus  : generatio  jq- 
stoum  benetlketur. 

Substantia  et  divilias  in  domo  ejus , et  justitia  ejus 
perseverans  semper. 

Ortum  est  in  tenebris  lumen  ** justis ; clemens  et** 
misericors  et  justus. 

Bonus  vir  demens  et  fcBuerans : dispersabit  verba 
eoa  in  judieib. 


Quia  iiK**a»teri}ttm  ñon  commovebitur:  in  memoria 
sempiterna  erit  justus. 

AI)  aiidiUi  malo  non  timebit:  paratum  cor  ejus 
confidens  in  Domino. 

Firmum  cor  «jus  non  timebil : donec  aspiciatin 
hostibus  suis. 

Dispersit  dedit  pauperibus  , justitia  ejtis  permanet 
m ffiternum  : cornu  ejus  exaUabilur  iu  gloria. 

Impius  videbit , et  irascetur;  dentibus  sub  fren- 
det et  tabescet : desiderium  impiorum  peribit. 


CJill 


Laudate  servi  Dominum  ; laudate  nomen  Do- 
mini. 

Sit  nomen  Dommi  benedictum  : amodb  et  usque 
io  **  sternum. 

. Ab  orta  soHs  usque  ad  occasum  ejus  : laudabile 
nomen  Domini. 

Excolras  supeV  onmés  gentes  Dominus  : super 
ccelos  gloria  «jus. 


Quis  ut  Dominus  Deus  noster ; quHn  excelsis  ba« 
bitans , liumilia  respicit  in  cocio  et  in  terra. 

Suscitens  de*Merra  inopem,  et  de  stercore  elevat 
pauperem. 

Ut  euro  sedere  faciat  cum  principibus  , cum  prin- 
cipibus populi  sui. 

Qui  collocat  sterilem  in  domo,  matrem  filionim 
Istentem.  Alleluia. 
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CXIII. 


Quunn  egrcdjerelur  I»ráél  de  iGgypto  : domOs  Ja- 
cob de  populo  barbaro. 

* Factus  est  Judas  in  sanelificalioncm  ejus  : Israel 
potestas  illius. 

Mare  vidit  ei  fugit : Jordanis^  cxinversus  est  re- 
trorsum. 

Montes  sulisijierunt  quasi  arietes  : colles  quasi  fi- 
lii * gregis. 

¿Quid  tibi  est  mare  quod  fugi.sti,  Jordanis  conver- 
sus es  retrorsum? 

Montes  subsultastis  quasi  arietes  , colles  quasi  fi- 
lii * gregis. 


A facie  Domini  conirelniscit  terra;  h facie  De 
Jacob.  ' ^ 

Qui  convertit  petram  in  paludes  aquarum : silicem 
in  Tóales  aquarum. 

Non  nom»,  Domine,  non  Koeis ; sed  nomini  Uio  da 
gloriam  : propter  misericordiam  luam , el  veriutem 
tuam. 

^ Ne  dicant  gente.s;  ¿fjbi  esi  Deus  eorum? 

Deus  autem  noster  in  coelo  : universa  qux  voluit 
fecit. 

Iddia”  gentium  argentum  et  aurum;  opus  maouniD 
I liominum. 


;^llCJER  FUERTE  QUII  N L.\  HAU.\RÁ  ? 


' Os  habent,  et  non  loquenttir  : oculos  habent,  et 
non  videbunt. 

Aures  habent,  et  non  audient : nasum  liabent,  et 
non  odorabunt. 

Manus  habent , et  non  palpabunt ; peiles  habent, 
et  non  ambulabunt : non  sonabunt  iir  gutture  suo. 

SimHes  illis  liant  qui  faciunt  ea,  ei  omnes  qui 
confidunt  in  eis. 

Israel  confidit  in  Domino  , auiilialor  et  protector 
eorum  est. 

Domus  Aaron  confidit  i*n  Domino  , auxiliator  et 
prolector  eorum  e 'l. 


I,  Timentes  Dominum  confidunt  in  Domino  , auxi- 
liator et  prolector  eorum  est. 

Dominus  recordatus  nostri , benedicet , benedicet 
domui  Israel  , benedicet  domui  Aaron. 

Benedicet  timentibus  Dominum  , parvis  et  ma- 
gnis. 

Addat  Dominus  super  vos  : super  vos  et  super  fi- 
lios vestros. 

Benedicti  vos  ¡t  Domino  qui  fecil  coelum  et  ter- 
ram. 

Coelum  coelorum  Pomino  : terram  autem  dedit  fi- 
Uis  liominum. 


* Facta  est  Judaea— * ovium— * ovium—*  Quare—®  comm 


Non  mortui  laudftbunt  Dominiim : nec  omnes  qui 
descendunt  in  silentium. 

Diltfti  queniain  * eiaudiet  Dottimis  Yoeen  defie- 
cilionM  meae. 

Quoniam  inclinavit  aUrem  suam  mihi , etin  diebus 
meis  invecabe. 

Circumdederunt  me  funes  mortis,  eimunitiouea 
infemi  iu]Feuerunt  me. 

Aagnaliam  et  dokNrem  reperi : ei  nomen  Domini 
invocabo : 

Obsecro  DoaoMiie  * stiva  anunam  mearo : clemens 


exvt.  2H 

Sed  nos  benedicimus  Domino  i amodó  et  usqné  in 
aitemuni*  Allehiia. 

CXIV. 

Dominus , et  justus  : et  Deus  noster  ’miaerieors. 

Custodit  parvulos  Dominus  : aitenuataa  sum  ^ et 
salvavit  me. 

Revertere  anima  mea  in  requiero  tuam  : quia  Do- 
minus reddet  tibi. 

Quia  eruet  animam  meam  'de  morte , oculoe  meos 
k lacrymis , pedes  meos  ab  offensi. 

Deambulabo  coram  Doniiio , in  terris  viventium. 


LA  AVISTAD  VALE  VAS  QUE  Et' OVO. 


Pm1««  cxv. 


Credidi  ^ propter  quod  loquulus sum:  ego  afflictus 
sum  nimia 

Ego  dái  in  stupore  meo  ^ omnis  homo  ^ menda- 
cimn. 

Quid  reddam  Domino , pro  omnibus  qum  reiiibuit 
mibi. 

Cdieém  mMarii  ueeipiMu  et  nomen  Domml  in- 
vocabo. 

Vela  mea  Domino  reddam  , coram  onmi  populo 
ejus. 


^ Gloriosa  m conapoctu Domini , mars^  sanctorum 

ejus. 

Obsecra  Damiiie  quia  ego  servus  Idus , ego  serms 
tuus  filius  ancili»  tu». 

Diseohrisli  vincula  mea:  tibi  immolabo  bosiiam 
laudis , et  in  nomine  Domini  invocabo. 

Veta  mea  Domino' reddam , in  conapeetn  omnis 

nmii  ejus. 

n atriis  domds  Domini , in  medio  tui  Jerusalem. 
Attehiia. 


lioalmoCXVI. 

Laudate  Dominum  omnes  gentes : collaudate  eum  | Quia  confortata  est  super  nos  misericordia  ejus, 
universi  * populi.  i et  veritas  Domini  in  »temum.  AHelaia. 

♦ eisvdies  Domine—*  eripe—*  piuf— * quit—*  taentitur-*  Pretiosa  in  ocoHs  Doniin!— ’ misericoriban— * coafietsioai 
—•plebes 
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VERSION  M SAN  OMNIIIO. 


|Mm0  CXVU. 


Confitemini  Domino  guoiiiam  bonus , guoniam 
in  * aBlernum  misericordia  ejus. 

Dicat  * nunc  Israel : quoniam  in^xternum  mise- 
ricordia ejtts. 

.'Dioal  * RUiicdomiis  Aaron:  quoniam  in^  »tefniím 
misericordia  ejus. . 

Dicant  ^ nune  qui  timent  Dominum  ; quoniam  in  ^ 
aeternum  misericordia  ejus. 

Quam  tribularer  invocavi  Dominum , et  diaudivit 
me  in  latitudine  Dominus. 

Dcmiinus  meus  non  timebo;  quid  faciat  mihi  homo. 

Dominus  milii  * 'auxiliator,  et  ego*  despiciam 
odientes  me. 

Melios  est  sperare  in  Domino,  quSinl  sperare  in 
homine. 

Melius  est  **  sperare  in  Domino , qulim  sperare  in 
principibus. 

Omnes  gentes  circumdeuerunt  me;  in  nomine 
Domini : quiu  **  ultus  sum  eas. 

Gircomocderunt  me , et  obsederunt  me  ; sed  in 
nomine  Domini  quia  ultus  sum  eas. 

Circumdederunt  me  quasi  apes  : extincUe  sunt 
quasi  ignis  spinarum  in  nomine  Domini,  quia  ultus 
sum  in  eas. 

Impulsus  pellebar  ut  caderem,  et  Dommus  su- 
stentavit me. 

Fortitudo  mea , et  laus  mea  Dominus  : et  factas 
est  mihi  in  salittero, 


Vox  laudis , et  salutis  in  tabernaculis  justorum. 

Dextera  Domini  fecit  fortitudinem : dextera  Do- 
mini excelsa,  dextera  Domini  fécit  fortitudinem. 

Nob  moriar,  sed  vivom  ,.et narraboopera  Donmil. 

Corripiens  arguit  me  Dominus  , et  morti  non 
ti‘adidit  mc.  ^ 

Aperite  mihi  portas  justitiae : ingressus  ineas  con- 
fitebor Domino. 

Haec  porta  Domini : justi  intrabunt  hi  eam. 

Confitebor  tibi  quoniam  exaudisti  me,  et  factus  est 
mihi  io  salutem. 

' Lapidem  quem  reprobaverunt  aedtUoantes  ; foetus 
est  in  caput  anguli. 

A Domino  factum  est  istud , et  hoc  est  mirabile  in 
oculis  m»stris. 

Haec  est  dies  quam  fecit  Dominus : exsultemus  et 
laetemur  in  cá. 

Obsecro  Domine , salva  obsecro : obsecro  Domine, 
prosperare  obsecro. 

Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini:  benedixi- 
mus vobis  de  domo  Domini. 

Deus  Dominus 
solemnitatein  in 

Deus  meus  es  tu , et  confitebor  Ubi : Deus  meus 
es  tu , et  exaltabo  te. 

Confitebor  Domino  quoniam  bonus,  quoniam  in** 
aeternum  misericordia  ejus. 


. ei  **  apparuit  nobis:  ” fraquentite 
frondosu.  usaue  ad  cornua  altaris. 


CXVllI. 


Ai.tPii. 

beati  inmaculati  in  via : qui  ambulant  in  fege  Do- 
raini. 

Beati  qui  custodiunt  testimonia  ejus  : in  toto  cor- 
de requirunt  cum. 

Non  enim  qui  operantur  iniquitatem , in  viis  ejus 
ambulaverunt. 

Tu  mandasti  praecepta  tua  custodiri  nimis. 

* Dtinam  dirigantur  viae  meae , ad  custodienda  prae- 
cepta tua. 

Tunc  non  confundar : quum  reepexcro  ad  omnia 
mandata  tua. 

Confitebor  tibi  in  directione  cordis : quum  didice- 
ro judicia  justitiae  tuae. 

Praecepta  tua  custodiam  : nc  derelinquas  me  ni- 
mis. 

Betu. 

In  quo  **  corrigit  juvenis  semitam  suam,**  quum 
custodierit  verba  tua. 

In  toto  corde  meo  exquisivi  te  : ne  errare  me  fa- 
cias & mandatis  tuis. 

In  corde  meo  abscondi  eloquium  tuum , lif  non 
peccem  tibi. 

Benedicius  tn  Domine , dece  me  praecepta  tua. 

In  labiis  meis  narravi  **  omnes  justitias  oris  tui. 

In  via  testimoniortim  tuorum  **  Intatns  suro  y qua- 
si in  omnibus  divitiis. 

In  praMseptUs  tuis  meditabor  , et  oentemplabor  se- 
mitas tuas.' 

In  ** justitüs  tuis  deleetobor : non  oMivisctr  verba 
tua. 

Gmu.. 

Tribue  servo  tuo : vivam , et  custodiam  verba  tua. 

Revela  oculos  meos , et  *^  videbo  mirabilia  de  lege 
tna. 


Advena  ego  sum  in  terra  : ne  ábecendas  á me  ** 
mandata  tua. 

**Desideravit  aqima  mea  desiderare  judicia  tua  in 
omni  tempore. 

Increpasti  superbos : maledicti  qui  recedant  h 
mandatis  tuis. 

. Aufer  á me  opprobrium , et  contemtum : quoniam 
testimonia  tua  custodivL 

Etenim  sederunt  principes,  adversum  me  loque- 
bantur : servus  autem  tuus  meditabatur  pnecepta 
tua. 

Sed  et  testimonia  tua  voluntas  mea,  quasi  viri 
amicissimi  mei. 

Daleth. 

AdtiaBsit  pulveri  anima  mea : vivifica  me  juxta 
verbum  tuum. 

Vias  meas  **  exposui,  et  exaudisti  me : doce  me  ” 
justitiam  tuam. 

Viam**praBceptorum  tuorum  fac  me  intoftigere, 
et  loquar  in  mirabilibus  tuis. 

Dhstillavit  anima  mea  prae  stultitia  :**  serva  me 
iaxjUt  eloquium  tuum. 

Viam  mendacii  aufer  h mc,  et  legem  tuam*®  dona 
mihi. 

Viam  fidei  elegi : judicia  tua  proponebam. 

Adb«si  tostimoniiatnis;  Domino  ne  confundas  me. 

Viam  mandatorum  tuorum  curram  : quoniam  di» 
latasii  cor  moom. 

He. 

Dstende*^  milii  Domino  viam  ¡raeeptornm  tuo- 
rum , et  custodiam  eam  per  vestigium. 

Doce  me , et  observabo  legem  tuam  :et  custodiani 
eam  in  toto  corde. 

Deduc  me  in  semita  **  mandatorum  tuorum  : quia 
ipsam  volui. 


* BSealam— * obsecro— *sncoiiHa—*  obsecro—*  sncahiin  obsecro—^  sncuinm— * iater  tuzUiatores— * aspiciam 

confidere—*  1 confidere—**  cootrivi  eas—**  contrivi  eas—**  contrivi  eas—**  auxiliatus  est  mihi— **  virtuleiu — 
*7  virtutem— **  Castigans  castigavit— **  illuxit— **  obligate — ^**  sacculum— *•  mundabit  puer — **nt  custodiat — **  om- 
nia judicia—**  gavisus-**  praeceptis—**  aspiciam—**  pnicepta— **  Meditari  anima  mea  desideravit—^*  delectatio— 
stronsilii-^**  narravi—**  praecepta  tna—**  mandatorum— *'•  cnaHrma—**  miserere  mei— illumina  me— *•  preceptor um 


MAU» 

Inclina  eor  rnanrn  ad  teatkaaoia  ai  nan  ad 
aYarítíaiD. 

Ayerle  oculos  meos  ne  videant  vaniUtam ; ia  via 
loa  vivifica  me. 

Suscita  servo  tno  eloquium  tuum,  in  timarem 
tuum. 

Averte  opprobrium  meum  quod  reveritos  sum: 
quia  judicia  tua  bona. 

Ecce  desideravi  ^ praecepta  tua : in  justitia  tua  vi* 
vifica  me. 

Yau. 

Et  veniant  mihi  misericordiae  tuse  Domine , et  sa- 
lus tua  juxta  eloquium  tuum. 

Et  respondebo  exprobrantibus  mihi  sermonem : 
quia  speravi  in  sermone  tuo. 

Et  ne  auferas  de  ore  meo  verbum  veritatis  usque 
nimis : quoniam  judicia  tua  exspectavi. 

Et  custodiam  legem  tuam  jugiter : in  sempHer^ 
num,  et  ultii. 

Et  ambulabo  in  spatioso:  quia  pnecopta  tua  qu«- 
sitL 

Et  loquar  in  testimoniis  tuis  coram  regibus,  et 
non  contundar. 

Et  delectabor  in  mandatis  tuis , qiUB  dileii : 

Et  levabo  manus  meas  ad  mandata  tuaqumdilexi, 
et  loquar  in  praeceptis  tuis. 

Zaui. 

Memento  sermonis  servo  tuo  : quem  me  sperare 
fecisti. 

Haec  est  consolatio  mea  in  afflictkme  mea : quia 
eloquium  tuum  vivificavit  me. 

Superbi  deridebant  me  nimis : á lege  tqa  non  de- 
clinavi. 

Recordatus  sum  judiciorum  tuorum  á saeculo  Do- 
mine, et  consolatus  sum. 

Horror  obtinuit  me  ab  impiis , qui  dereliquerunt 
legem  tuam. 

Carmina  erant  mihi  praecepta  tua , in  domo  pere- 
grinationis meae.  ^ 

Recordatus  sum  in  nocte  nominis  tui  Domine,  et 
custodivi  legem  tuam. 

Hoc  factum  est  mibi : quia  praecepta  tua  custo- 
ffivi. 

Hbth. 

Pars  mea  Domine , dixi  ut  custodiam  verbum 
tuum. 

Deprecatus  sum  vultum  tuum  in  toto  corde : mi- 
serere mef  secundum  eloquium  tuum. 

Recogitavi  vias  meas , et  converti  pedes  meos  ad 
testimonia  tua. 

Festinavi , et  non  neglexi,  custodire  mandata 
tua. 

Funes  impioram  implicaverunt  me  : legem  tuam 
non  sum  oblitus. 

Medio  noctis  snrgam  ad  confitendum  tibi , super 
judicia  justitiae  tuae. 

Particeps  ego  sum  omnium  timentium  te , et  cu- 
stodientium praecepta  tua. 

Misericoroia  tua  Domine  completa  esV  terra , prae- 
cepta tua  doce  me. 

Téth. 

Benefecisti  cum  servo  tuo  Domine  secundum 
verbum  tuum. 

Bonum  sermonem  et  scientiam  doce  me  , quia 
mandatis  tuis  credidi. 

Ant^ám  audirem  ego  ignoravi , nunc  autem 
eloquium  tuum  custodivi. 

Bonus  es  tu,  et  beneficus  : doce  me  prascepta 
tua. 

Applicabant  mihi  mendacium  superbi : ego  autem 
in  toto  corde  meo  servabam  praecepta  tua. 


cxvni. 

Incrassatum  est  velat  addps  cor  eorum , et  ego  in 
lege  tua  ddeetalmr. 

Bonum  mihi  quia  afflictus  sum , ut  discerem  prte- 
centa  tua. 

Melior  est  mihi  lex  oris  tui : super  millia  euri  et 
argenti. 

JOD. 

Manus  tuas  fécemnt  me,  et  firmaverunt  me : do- 
ce me , et  discam  mandata  tua. 

Qui  Riment  te  videbunt  me,  et  l«tabuntur : quia 
sermonem  tuum  expectavi. 

Scio  Domiue  quia  juxtom  judicium  tuum , et  veré 
afflixisti  me. 

Sii  obsecro  misericordia  tua  iü  consolatione  mea: 
sicut  loquutus  68  servo  tuo. 

Veniant  mihi  misericordin  tue,  et  vivam  : quia 
lex  tua  delectatio  mea. 

Confundantur  superbi , 'quqniam  iniqué  contri- 
verunt me : ego  autem  loquar  in  preceptis  tuis. 

Revertantur  ad  me  qui  timent  te,  et  qui  sciunt 
testimonium  tuum. 

Fiat  oor  meum  perfectam  in  praeceptis  tuis,  ut 
non  confundar. 

CUAH. 

Defecit  in  salutare  tuum  anima  mea  : in  verbum 
tuum  expectavi. 

Gonsumli  sunt  oculi  mei  in  verínun  tuum : dicen- 
tes , ¿quando  consolaberis  me  T 
Et  quum  essem  quasi  uter  in  pruina , praecepta 
tua  Dou  sum  oblitus. 

Quot  sunt  dies  servi  tui,  quando  facies  in  perse*» 
quentibus  me  judicium* 

' Foderunt  mihi  superbi  foveas , quae  non  erant  jux^ 
ta  legem  tuam. 

Omnia  mandata  tua  vera : falsd  perseqttuti  sunt 
me , auxiliari  mihi. 

Paulominüs  consnmsemnt  me  in  terra : ego  autem 
non  dimisi  praecepta  tua. 

Secundüm  misericordiam  tuam  vivifica  me,  et 
custodiam  testimonia  oris  tui. 

Laubd. 

In  ^ aeternum  Domine,  verbum  tuum  permanet  ta 
coelo. 

In  generatione  et  generatione  fides  tua  : ftin- 
dasti  terram , et  stat. 

Judicio  tuo  stant  usque  hodie : quia  omnia  se^ 
viunt  tibi. 

Nisi  qu6d  lex  tua  delectatio  mea  : forté  penssem 
in  pressura  mea. 

tn  sempiternum  non  obliviscar  pneceptoram  tuo- 
rum : quia  per  ipsa  vivificasti  me. 

Tuus  ego  sum,  salva  me  : quoniam  praecepta  tua 
quaesivi. 

He  exspectaverunt  impii : ut  perderent  me ; te- 
stimonium tuum  considerabo. 

Omnis  censnmmaUonis  vidi  finem : latum ' man- 
datum tuum  nimis. 

Mbii. 

¡Quámdilexilegem  tuam!  totAdiehiecmeditatioiiied. 

Super  inimicos  meos  instruxisti  me  mandato  tuo: 
quia  iD  sempitenuim  hoc  est  mihi. 

Super  omnes  qui  docebant  me  eruditus  sum : quia 
testimonia  tua  meditatio  mea. 

Super  senes  intellexi ; quia  pnecepta  tua  servavi. 
Ab  omni  semita  mala  prohibui  pedes  meos,  ut 
custodirem  verba  tua. 

A judiciis  tuis  non  recessi : quia  tu  iluminastf  me. 
iQuém  dulce  gutturi  meo  eloquium  tuum!  super 
mei  ori  meo. 

Prseepta  tua  considerabam : proptereh  odivi  om- 
nem semitam  mendacii. 


< maadata— * saecalun— ’ praeceptu  m 
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TnSlON  M BAff  CCKOIflMO. 


Nim. 

Lucerna  pedí  meo  yerbum  ^tun  | et  Ittx  aemít» 


Jurari , et  perseverabo  ; ut  custodiam  judicia  ju- 
•titi»  tu». 

Afflictas  sum  usque  nimis  : Domine  vivifica  me 
juxtk  verbum  tuum. 

Voluntaria  oris  mei  complaceant  tibi  Domine,  et 
secundúm  judicia  tua  doce  me. 

^Anima  mea  in  manu  mea  semper , et  legis  tuenon 
sum  oblitus. 

Posuerunt  impii  laqueum  milii  et  b praceptis  tuis 
non  aberravi. 

Hereditas  mea  testimonia  tua  in  sempiternam: 
quia  gaudium  cordis  mei  sunt. 

Inclinavi  cor  meum  ut  facerent  justitias  tuas, 
propter  etemam  retributionem. 

Samcgs. 

Tumultuosos  odivi , et  legem  tuam  dilexi. 

Protectio  mea  et  scutum  meiim  tu  es  : verbum 
tuum  expectavi. 

Recedite  k me  maligni , et  custodiam  mandata  Dei 
mei. 

Confirma  me  secundúm  verbum  tuum , et  vivam ; 
et  noli  me  confundere  ab  expectatione  mea. 

Auxiliare  mihi,  et  salvus  ero  : et  delectabor  in 
prcceptis  tuis  jugiter. 

Abjecisti  omnesqui  aversantur  prmcepta  tua : quia 
menittx  cogitatio  eorum. 

Quasi  scoriam  computasti  onmes  impios  terne: 
proptereb  dilexi  testimonia  tua. 

Horripilavit  á timore  tuo  caro  mea , et  judicia  tua 
timui. 

Aiif. 

Feci  judicium,  et  justitiam  : ne  derelinquas  me 
his  qui  calumniantur  me. 

Sponde  pro  servo  tuo  in  bonum  : ne  calumniantur 
me  superbi. 

Ociui  mei  defecerunt  in  salutare  tuum , et  in  elo- 
quium justitiae  tuae. 

Fac  cum  servo  tuo  juxta  misericordiam  tuam , et 
praecepta  tua  doce  me. 

Servus  tuus  sum  ego , instrue  me : et  cognoscam 
testimonia  tua. 

Tempus  est  ut  facias  Domine : praevaricati  sunt 
legem  tuam. 

Pfoptereb  dilexi  mandata  tua  super  aurum  et  to- 
paxium» 

Proptereb  in  universa  praecepta  tuadirexi : omnem 
semitam  mendacis  odio  liabui. 

Mirabilia  testimonia  tua  : idcirqó  custodivit  ea 
anima  mea. 

Ostium  sermonum  tuorum  lucidum , docens  par- 
vulos. 

Os  meum  aperui  et  respiravi : quia  * mandata  tua 
desiderabam.  . , 

Respice  ad  me,  et  miserere  met : juxta  judicium 
diligentiam  nomen  tuum. 

^wessus  meos  firma  in  * sermone  tuo , et  non  des 
potestatem  in  me  universae  iniquiUti. 

Regine  me  b calumnib  bomlnis , et  custo^am  * 
praecepta  tua. 

Vultum  tuum  ostende  servo  tuo , et  doce  me  prae-^ 
eepta  tua. 

Rivi  aquarum  fluebant  de  oculis  meis  : quia  non 
custodierunt  legem  tuam. 

Saw. 

Justus  es  Domine , et  rectum  judicium  tuum. 

Praecepisti  jnatiaam  testimonii  tui,  et  veriUtem 
nimis. 


Gonsutpsit  me  selas  meus : quia  obHti  sunt  ver- 
borum tuorum  hostes  mei. 

Probatas  sermo  tuus  nimis , et  servns  tuus  dile- 
xit  illum.  ' 

Parvulus  ego  sum , et  conterntbiOs : sed  praecepta 
tua  non  sum  oblitus. 

Justítía  tua,  justitia  sempiterna,  et  lex  tua  veritas. 

Tribulatio  et  angustia  luvenerunt  me  : mandata 
tua  voluntas  mea. 

Justa  testimonia  tua ^ semper  : doce  me,  et  vi- 
vam. 

COM. 

Clamavi  in  toto  corde , exaudi  me  Domine : prae- 
cepta tub  custodiam. 

Invocavi  te , salvum  me  fac , et  custodiam  testimo- 
nia tua. 

Surgebam  adhuc  in  tenebris,  et  clamabam : ver- 
bum tuum  eipectans. 

Praeveniebant  oculi  mei  vigilias , ut  meditarer  in 
sermonibus  tuis. 

Vocem  meam  exaudi  juxta  misericordiam  tuam: 
Domine  secundúm  judicium  tuum  vivifica  me. 

Appropinquaverunt  persequutores  mei  sceleris,  ct 
b lege  tua  procul  facti  sunt. 

' Propb  es  tu  Domine , et  omnia  mandata  tua  Veri- 
tas. > 

A principio  novi  de  testimoniis  tuis,  qudd  in  aeter- 
num fundaveris  ea. 

Rbs. 

Vide  afflictionem  meam , et  eripe  me  quia  legis 
tuas  non  sum  oblitas. 

Judica  causam  meam , et  redime  me  : in  sermone 
tuo  vivifica  me. . 

Longé  ab  impiis  salus  : quia  praecepta  (ua  non 
quaesierunt. 

Misericordiae  tuae  multae  Domine:  juxta  judicia  tua 
vivifica  me. 

Multi  qui  persequuntur  me , et  affligunt  me~ : b 
testimoniis  tuis  non  declinavi. 

Vidi  praevaricatores  tuos , et  moerebam : quia  ver- 
bum tuum  non  custodierant. 

Vide  quoniam  praecepta  tua  dilexi : Domine  juxta 
misericordiam  tuam  vivifica  me. 

Caput  verborum  tuorum  veritas,  et  in 'sempiter- 
num omne  judicium  justitiae  tuae. 

Sm. 

Principes  persequuti  sunt  me  sine  causá : verba 
autem  tua  timuit  cor  meum. 

Gaudens  ego  sum  in  eloquio  tuo , sicut  qui  invenit 
spolia  multa. 

Mendacium  odio  habui , et  detestatus  sum : legem 
tuam  dilexi. 

Septies  in  die  laudavi  te : super  judiciis  justitiae 
tuae. 

Pax  multa  diligentibus  legem  tuam,  et  non  est 
illis  scandalum. 

Expectavi  salutare  tuum  Domine  , et  mandata 
tua  feci. 

Custodivit  anima  mea  testimonia  tua,  et  dUexit  et 
nimis. 

Custodivi  praecepta  tua  et  testimonia  tua : quia 
emnes  viae  meae  in  conspectu  tuo. 

Thau. 

* Ingrediatur  laus  mea  coram  te  Domine : secun- 
dúm  verbum  tuum  doce  me. 

Veniat  deprecatio  mea  ante  vultum  tuum  secun- 
dúm eloquium  tuum  libera  me. 

Fundant  labia  mea  hymnum  : docebis  enim  me 
praecepta  tua. 

Loquetur  lingua  mea  sermonem  tuum : quia  om- 
nia mandata  tua  justa. 


< elOijaid— f nla&data— ^ ifl  secuiiiifi-^  Appropinquet 


mui«  miv. 
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SH  manas  toa  autiKatrix  mea  : pneeepta  tua 

Ti  salatare  tuam  Domine , et  lex  '(na  to- 
bulasmea. 


Tivet  anima  mea , et  laodabit  te : et  jadkk  toa 
anxüiaÉnntur  mihi. 

Erravi  fuaai  ovis  perdita,  qoaare  aerrom  tanm 
^ia  * mandatoram  toomm  Bpn  aom  obliton. 


IPmUmCXIX. 


Ad  Doouniim  in  tribulatione  meAdam  etaiau- 

dirit  me. 

DomiDe  liben  anioiam  neam  & labio  mendacii,  b 
lingud  dolosft. 

¿Quid  detor  tibi/ant  quid  apponatur  Ubi  ad  lin« 
gnam  (Mosam? 


Sagittffi  potentis  acute,  cum  carbonibus  jumpo- 
rorum. 

Heu  mihi  quia  peregrinatio  mea  proloiigata  eal : 
habitavi  cum  tabemacnlis  Cedar. 

Mnltüm  peregrina  est  anima  mea,  cum  odientibus 

pnfnni 

Ego  pacifica  loquebar,  et  illi  bellantia. 


ftUmCXX. 


Levavi  oculos  meos  in  montes : unde  veniet 'auti- 
bum  mihi. 

Auxilium  nienm  k Domino , bictore  ccdi  et  ter- 
re. 

Noo  det  in  commotionem  pedem  tnnm : nec  dor^ 
initet4|ui  custodit  te. 

Eoce  non  dormitabit,  neque  dormiet,  qui  cnsto* 
dttisraa 


Domkios  cnstftiit  te  .*  Doniens  proleetio  taia  ia- 
per  manum  dexteraaa  tnan. 

Per  diem  sol  non  tmrcntiet  te,  neque  Inea  per 
noctem. 

Dominus  custodiet  te  ab  omni  malo  : custodiat 
animam  tuam. 

, Dominuscnstodiat  exitum  tnum  et  introitum  tnum 
amodó  et  usqne  in  etemnm. 


IMw  CXXl. 


LeUlns  snaaed  qudd  dixerint  mibi:  in  donfnm 
Domini  ibimus. 

Stantes  erant  ^es  nostri , in  portis  tuis  lernjta- 

lemsaJem  qne  edificalur  ut  civitas,  cujus  parti- 
dpniio  em  aunul. 

Quia  ibi  ascenderunt  tribus,  tribus  Domini  tesür 
— 2 — 1^^ . ^ confitendUBs  nomini  Domini. 


Quia  ibi  sederunt  sedes  in  judicio  : sedee  domff 
David. 

RomtépacemJenutIem:  sitbene  his  qui  diligunt  te. 
Sétpax  in  muris  tuis:  abundantia  in  domflius  tuis. 
Propter  fratres  meos  et  amicos  meos : loquar  pa- 
cem ton. 

Propter  domum  Demini  Dei  nostri , qwram  bona 
tibi. 


IMm  cxxil 


Ad  Ia  levavi  oculos  meos,  qui  habitas  in  cmlis# 
Ecce  sicut  oculi  servorum  ad  manum  dominorum 
sQonim : 

Sicut  oculi  ancilis  ad  manum  domias  si»; 
sic  oenli  nostri  ad  Dominam  Deum  nostnim. 


donec  misereatur  nostri. 

.Miserere  nostri  Domine , miserére  nostri  : quk 
multüm  repleti  sumus  despectione. 

Mttitbm  repleta  est  anima  nostra  opprobrio  abun 
dantium , et  despectione  spperbonim. 


PmUmGXXíU. 


BHsi  Dominus  fuisset  in  nobis  : dicat  nunc  I*- 
siaM. 

Nisi  Donians  fiHssct  in  nobis : quom  exurgerent 
soper  nos  homines. 

Forsitan  vivos  absorbuissent  nos : quum  irascere- 
tur foror  eorum  super  nos. 

Forsitan  aqu»  circumdedissent  nos:  torrens  tran- 
swet  soimrauBMn  nostram* 


FdrsRan  transissent  super  animam  nostram,  aqw 
superbi». 

Benedictus  Dominus  qui  non  dedit  nos  in  pro- 
dam dentñms  eoitiio. 

Anima  nostra  qoaai  avis  erepta  eat  de  laqneo  ve- 
nantium : 

Laqwus  cpntritns  est, et  nos  liberati  snmns. 

Auxilium  nostmm  in  nomine  Domini  qui  fecit 
eMnm  et  terram. 


IMmOCXIV. 


Qui  confidont  in  Domino,  qoaai  mons  Sion,  im- 
mobfl» , in  eteniom  habitabilis. 

Jamaslem  montes  in  circuito  ejus  , él  Domi- 
nos in  drenitn  populi  sui , amodó  et  us^  in  eter- 
num.  N 

Qnia  non  requiescet  virga  immetatis  super  sortem 


justorum , ut  non  mittant  justi  in  iniquitatem  manus 
sfias. 

Benefiic  Domine  bonis  et  rectis  coide. 

Qni  autem  declinant  ad  praritates  suas,  deducet 
eos  Dominus  eum  hb  qui  operantur  iniquitatem : 
pax  super  IsraSI. 


t prncep  torum 
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^otnwCXXV; 


Quudb^  lionverteret  Dtomintis  captivitatem  Sion  : • 
facti  sumus  quasi  somniantes. 

. Tunc  implebitur  risu  os  nostrum , etiingua  postra 
laude : 

Tunc  dicent  in  gentibus  ; magnificavit  Dominus 
facere  cum  istisv 

Magnificavit  Dominus  facere  nobiscum : facti  su- 
mus* sicut  Mantés: 


Gonvertc  Domine  captivitatem  nostram  : sicut  ^ 
rivos  in  austro. 

^«minant  in  lacrymis,  in  ezultatione  metent. 

Qui  ambulans  ibat  et  flebat , portans  ad  seminan- 
dum sementem  : 

Veniens  Teidet  in  eiuhatione  portans  manipulos 
suos. 


GXXV!. 


Nisi  Dominus  aedificaverit  domum,  in  vanum  la- 
boraverunt qui  aedificant  eam. 

Nisi  Dominus  custodierit  civitatem,  firustráirigilat 
qui  custodit  eam. 

> FnntriiieMBqst  As  natiésiirgcre:po8«qc^nf  se- 
deritis, qui  manducatis  panem  dolorum  ; sic  dabit 
di%cttübu»  se  somnum* 


Ecce  hereditas  Domini , filii  : merces , fructus 
vefitrie. 

Sicut  sagittae  m manu  potentis  : ita  filii  juven- 
tutis, . - 

Deatns  vir  qui  implevit  pharetram  suam  ex  ipsis  : 
non  confundentur,  quum  loquentur  inimicis  suis  in 
porta. 


CXXVII. 


Beatus  omnis  qui  timuiDoninuM : qut  ambulat  in  . Filii  tui  sicut' germina  olivarum  in  circuitu  meit- 

viis  ejm.  ' ! sae  tuae. 

Laborem  ^ manuum  tuarum  quum  comederis,  bea- , Ecce  sic  benedicetur  viro : * qui  timet  Dominum, 
tus  tu , et  bene  tibi  erit.  . f . Benedicat  tibi  Dominus  ex  Sion  : et  ® videas  bona 

Uxor  tua  sicut  vitis  fructifera  in  penetralibus  do- 1 Jerusalem  omnibus  diebus  vitae  tnae. 
müstuffi:  I BtvideasfilMfilioramtt|oriiiia:^paceMmp€TÍ8^ 


IMnia  CXXVlil. 


Saepé  expugnaverunt  me  ab  adolescentiá  meá:  dis- 
cat nune  Imél. 

Saepé  expugnaverunt  me  ab  adolescentiá  meá:  sed 
non  potuerunt  mihi. 

Supra  cervicem  meam  arabant  arantes : prolonga- 
verunt sulcum  suum. 

Dominus  justas  concidet  laqueos  impio- 
rum. 


Confundantur  et  revertantur  retrmum , omnes 
qui  oderunt  Sion. 

Fiant  sicut  tonum  tectorm,  quod  statim  ut  vi- 
ruerit , areScit. 

Dequo  non  implebit  manum  suam  messor,  et  si- 
Mim  spum  manipulos  faciens. 

De  quo  non  dixerunt  transeuntes , benedictio  Doini- 
ni  super  vos  : benediximus  vobis  in  nomhie  Domini. 


. De  profundis  clamavi  ad  te  Domine : Domine  exau- 
di vocem  meam. 

Fiant  aures  tu»  intendentes,  ad  vocem  d^Moar 
tionismeae: 

. Si  iniquitates  observabis  Doiniiie , Domine  ¿quis 
susnuebix  T 

Quia  tecum  est  propitiatio  : quum  terribilis  sis. 

" Sustinuit  Dominum , sustinuit  anima  mea:  et  ver- 


IMmir  CXXIX. 

bum  ejus  expectavi 


anima  mea  ad  Dominum: 
A vi^iá  matutiná  usque  ad  vigiliam  matutinam, 
Israel  Dominum : 

Quia  apud  Dominum  misericordia , et  multa  apud 
uum  redemti#.  . 

Et  ipse  redimet  Israel,  ex  omnibus  iniquitatibus 
ejus.  > 


f #almp  GXXX. 


' Domine  non  esi  exaltatum  cor  meum  > neque  «to- 
ti sunt  oculi  mei, 

Et  non  ambulavi  in  magnis , et  mirabilibus  super 
me. 

Si  non  proposui,  et  silere  fcci  animam  meam. 


Sicut  ablactatus  sqper  miftm  suam  : üa  ablac- 
tetur super  me  anima  mea. 

Expecta  Israel  Dominum  amodó  et  usque  in  * 


f ealBtB  GXXXI, 

MementoDomlne David,  etomnisafRictlonisejus.  i Si  intravero  in  tabernaculum  domus  me»  , 

Qui  juravit  fiummo  ,>votUin  vovit*  Deo  Jacob*  I aedeipo  super .leqtum  **  straminis  maL 

4 convcrMl-^  erimus—»  rivus--*paliiiaruiD--5  timenti--®  vid€Vpax--e  spcnlum— ® potenti— <»«scendero—<<  stralüs 
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8i  dedero  MMam  ociriiB  «Mfo,  e<  meis 

dormitatíonem. 

doñee  inieiiiain  locom  Doedne : ttl>éniacida  * 
Deo  Jacob: 

Eooe  sddhimas  tthim  In  Bphrata : fnteúimus  ffltun 
m regione  saltüs. 

liitremtis  ia  talieriiecQla  ejus : a^oi^mus  scaiel- 
lam  pedum  ejus. 

Sarge  Dotrane  m reqoieih  tnani^  tu  et  arcaferti- 
tndinis  tuse. 

Sacerdotes  tu!  tndoaiitiir  jiiiititii,  et*  sancti  tui 
laadent. 

Pronter  Da?id  servam  tuum,  ne  avertas  faciem 
Christi  tui. 

Juravit  Dominus  DavM  veritatem,  non  avertetur 
ab  eá  : 

De  fructu  ventris  tui,  ponamsuper’ sedem  tuam. 


ctOf.'  ' til 

■Sí  cttsUMUendt 'filii  tn!  paetum  Aienm/ét  testífi- 
cationem  meam  quam  docuero  eos  : 

Et  filii  edrum  usque  in  sternum,  sedebant  super 
thronum  tuum. 

Quoniam  ele^t  Domiti  as  Sion  : desideravit  eam 
in  habitaculum  ^ suum. 

Hsdc  est  requies  mea  ki  sempiternum  : iitc  habita- 
bo , quia  desideravi  eam. 

Venationem  ejus  benedicens  benedicam  : paupe- 
res ejus  saturabo  pane.  ^ 

Sacerdotes  ejus  induam  Salutari,  et®  sancti  ej-us 
laude  laudabunt. 

Ibi  oriri  faciam  cornu  David  : paravi  luceriiam 
Christo  meo. 

Inimicos  ejus  induam  confusione  : super  ipsum 
autem  florebit  ® diadema  ejus. 


fealmo  CXXXIi; 


Ecce  qukm  bonum  et  qu^m  decorum , habitare 
fratres  in-unum. 

Sicut  UD^entum  optimum  in  capite,  quod  de-, 
seendit  in  Wba«  barbam  Aaron  ; quod  oescendit 
super  oram  testimentoram  ejus.  ^ 


Sicut  ros  Hetmon,  qui  descendit  supor  ’ mofitana 
Sion : , 

Quoniam  ibi  mandavit  Dominus  bonedictfonem, 
vitam  usque  in  ® «ternum.  ' 


PsAiiw  cxxxm. 

Ecce  benedicite  Domino , omnes  servi  Domini:  | nedieite  Dominum, 
qui  statis  in  domo  Domini  in  noctibus.  Benedicat  tibi  Dominus  ex  Sion  feretot  cmV  et 

Levate  manus  vestras  ® ad  sanctum , et  be- 1 terrs. 

pMlnu  OiXXIv: 


Laudate  nomen  Domini : laudato  servi  Donmam. 

Qui  statis  ÍR  domo  Domini : in  atriis  domfis  Dei 
nostri. 

Laudate  Domioum , quoniam  bonus  Dominus  : 
cantate*  ummni  ejw , quoniam  decens . 

Quia  Jacob  ele^t  sibi  Domitius  Israei  in  peculium 
suum. 

Qaia  ego  scio  quód  magnus  Dominus,  et**  Domi- 
nus noster  pra^  omnibus  diis. 

Omnia  quae  voluit  Dominus  fecit  in  ceelo,etMn 
terra  : in  mari  et  in  cunctis  abyssis. 

Levans  nubes  de  summitatibus  terr« , fulgdra  in 
pluviam  fecit : educens  **  ventos  de  thesauris  suis. 

Qm  percussit  primHiva  iSgyptf ; ab  homine  usque 
ad  **  pecus.  ' 

Misit  figviá  et  portenta  in  medio  tui  dCgypte;  in 
Pbarao , et  in  cunctos  servos  ejus. 

Qui  percussit  gentes  meritas , et  oeddH  reges  for- 
tes. . 

Seou  regem  Ambrrseorum : et  Og  regem  Basan , et 
omma  regna  Ghanaan. 


Et  dedit  terram  eorum  hereditatem : herecfitatmn 
Israel  populo  suo. 

Domine  nomen  tuum  in  ® etemum  : Domine  me- 
moriale tuum  in  ffráeratione  et  «neratione. 

Qnia  judicabit  Dofiiinus  popotum  suum , et  mser^ 
VDs  suos  erit  placabilis. 

idola  gentium  argentum  et  aurum : opera  manufnu 
hominum. 

Os  habent , et  non  loquentur : oculos  habent , et 
non  videbunt. 

Aures  habent,  et  oon  audient : sed  nec  est  spiri- 
tus in  ore  eorum. 

Similes  illis  fiant  qui  faciunt  ea , et  omnis  qui  con- 
fidit in  eis. 

Domus  fefafil  benedidte  Domino : domus  Aaron 
benedicite  Domino. 

Domus  Levi  benedicite  Domino : timentes  Domi- 
nam benedidte  Domino. 

Benedictos  Dominus  ex  Sion,  qui  habitat  in  Je- 
rusalem.  Alteluia. 


|M«t0  cxxxv. 


. GonfitemiiriimmilloqaoniambonQsrquoalam  hif* 
«ternum  misericordia  ojos. 

Confitemini  Deo  deorum : quoniam  in  ® «ternum 


Confitemini  Domino  dominordm  : quoniam  ih  ® 
«ternum  misericordia  ejus. 

Qui  fecit  mirabilia  magna  solus : quoniam  in  ® 
«ternum  nusericordia  ejus. 

Qiri  fecit  corios  in*®  sapientia:  quoniam  in  ® «ter- 
num misericordia  ejus. 


Qui  firmavit  terram  super  aquas  : quoniam  in  ^ 
«ternum  misericordia  ejus. 

Qui  fech  luminaria  magna : quoniam  in  ®eternpm 
misericordia  ejus. 

Solem  in  potestatem  diei : quoniam  in  ® «ternum 
mlserioordia  ejus.  n 

Lunam  et  stellas  in  potestatem  noctis : quoniam 
in  ® «temum  misericordia  ejus. 

Qui  percussit  dSgyptum  cum  {Mrimitivis  stiis  : 
quooiam  in  ® «temum  misericordia  ejus. 


* potenti—^  ffliserieordes  te—®  throonm  tuum--®  «ibi—®  misericordes—®  saodSfleatie— ^ montes—®  sacculum — 
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TEftnOR  M SAU. 


Et  eduxit  IsraU  de  medio  eoram : ipiooiam  in  < 
aeternum  misericordia  ejus. 

In  mano  validá  et  in  brachio  extento : quoniam  in  * 
sternum  misericordia  ejus. 

Quidimk mare  Robrumin  divisiones : quoniam 
in  * sternum  misericordia  ejus. 

Et  eduxit  Israel  é medio  ejus : quoniam  in  ‘ ster- 
num misericordia  ejus. 

Et  convolyit  Pharao  et  exercitum  ejus  in  mari  Ru- 
bro : quoniam  in  < sternum  misericordia  ejus. 

Qui  perduxit  populum  suum  per  desertum : quo- 
niam in  * sternum  nilsericordia  ejus. 

Qui  (¡ercnssit  re^es  magnos  : quoniam  in  < ster- 
num misericordia  eius. 

Et  occidit  reges  * potentes : quoniam  in  * ster- 
nnm  iluserícoraiá  ejus. 


Seon  rea^  AmomMium : quoMMiki  ^ Sternam 

mlsericoroia  ejus. 

Et  Ogre^m  Eeaaa : qasaisn  ia  ^ siemom  mi- 
sericoraia  ejus. 

fit  dedit  terram  eorum  beredHatem : quoaimn  in* 
sternum  misericordia  ejus. 

Hereditatem  Israel  servo  siio : quoniam  in  * ster- 
num misericordia  ejus. 

Quia  in  humilitate  nostra  memor  íiiit  nostri:  quo- 
niam in  * sternum  misericordia  ejus. 

*Et  eripuit  nos  de  tribulatíonibus  nostris : quo- 
niam in  * sternum  misericordia  ejus. 

Qui  dat  Mom  omni  cami:  quoniam  in  * sternum 
misericordia  ejus. 

' Confitemini  Deo  omii : quoniam  in  * steranm  mi- 
sericordia ejus. 


yoaiw  CXXXYL 


Super  flumina  Babylonis  ibi  sedimus,  et  flevimus: 
quum  recordaremur  Sion* 

Super  salices  in  medio  ejus : suspendimus  citha- 
ras nostras. 

Quoniam  ibi  interrogaverunt  nos  qui  captivos  du- 
xerunt nos  verba  * carminis : 

Et  qui  affligebant  nos  l»ti:  canite  nobis  de  canti- 
cis Sion. 

¿Quomodó  cantabimus  canticum  Domini,  in  terra 
aliena  ? 

Si  oblitus  fuero  tu!  Jerusalero , in  oUivioUe  sit 
dextera  mea. 


Adhasreat  lingua  mea  gutturi  meo,  si  non  recor- 
datus fuero  tui : 

Si  non  proposuero  Jerusalem , in  principio  leCilie 
mes. 

Memento  Domine  filiorum  Edom  io  die  Jerusalem, 
dicentium  : ^ evacuate,  evacuate  usque  ad  fundt- 
’ mentum  eius. 

Filia  Babylonis  vastata  : beatus  qui  retribuet  tfiii 
vicissitudinem  tuam,  quam  retribuisti  nobis. 

Beatos  qui  tenebit,  et  allidet  parvulos  tuos  ad  pe- 
tram. 


pMtmt  CXXXVU. 


Confitebor  tibi  Domine  in  toto  corde  meo , in  con- 
specto deorum  * cantabo  tibi. 

Adorabo  ’ in  templo  sancto  tuo  : et  confitebor  no- 
mini tuo, 

. Super  misericordia  tua,  et  veritate  tua  : quis 
magnificasti  super  ennie  nomen  eloquium  tuum. 

In  die  invocabo , et  exaudies  me : dilatabis  anims 
tam  fortitudinem. 

Confiteantur  tibi  Domine  omnes  reges  terrs:  quo- 
niam aodieniai  eloquia  oris  tui. 


Et  cantent  in  viis  Domini : quoniam  magna  gloria 
Domini. 

Quoniam  excelsus  Dopsinas , et  * humiliarespicit: 
et  excelsa  de  longé  cognoscit. 

Si  ambulavero  in  medio  tribulationis  vhilicabis 
me  ; super  furorem  iuimicoremmeoruitt  mittes  ma- 
num tuam , et  salvabit  me  dextera  tua. 

Dominus  operabitur  ph)  me , Domine  misericor- 
dia tua  in  * sternum : opera  manuum  tuarum  ne  di- 
mittas. 


GXXXVUI. 


Domine  investigasti  me , et  cognovisti : 

Tu  cognovisti  sessionem  meam , et  resurrectionem 
meam : intellexisti  malum  meum  de  longé. 

Semitam  meam  et  accubationem  meam  eventilas- 
ti : et  omnes  vias  meas  intellexj^  : quia  non  est 
elquuium  in  linguá  meá. 

Ecce  Domine  nosti  omnia  : retrorsum , et  anté 
formasti  me : et  posuisti  super  me  **  manum  tuam. 

**  Mirabilior  est  scientia  a me,  excelsior  est , non 
potem  ad  eam. 

iQud  ibo  k spiritu  tuo,  et  quo  k facie  tua  fugiam? 

§i  ascendero  in  coBluin , ibi  es  tu : si  jacuero  in  in- 
ferno, ades. 

Si  sumsero  pennas  diluculd  : habitavero  in  novis- 
simo maris. 

Etiam  ibi  manus  tua  dedocet  me,  et  tenebit  me 
dextera  tua. 

Si  dixero , forté  tenebrae  operient  me:  nox  quoque 
lux  erit  circa  me. 

Nec  tenebrae  habent  tenebras  apud  te,  et  nox  qua- 
si dies  lucet : similes  sunt,  tenebrae  et  lux. 


Quia  tu  {Mssedisti  renes  meos : orsusque  es  me  in 
utero  matris  meae.  • 

Confitebor  tibi,  quoniam  terribiliter  magnifioasti 
me : mirabilia  opera  tna,  et  anima  mee  novit  nimis. 

Non  **  sunt  operta  osaa  mea  k (e,  quibos  fbetus 
sum  in  abscondito  : imaginatus  sum  in  novissimis 
teitae. 

Informem  adhuc  me  viderunt  oculi  tui,  et  in  libro 
tuo  omnes  scribentur : dies  formati  sunt , et  non  est 
nna  in  eis. 

iWii  autem  qukro  honorabiles  facti  sunt  *’ amici  tui 
Deus,  qukm  fortes  pauperes  eorum! 

Dinumerabo  eos,  et  arena  phiroseaunl : evigilavi, 
et  adhuc  sum  tecum. 

Si  occidens  Deos  impnun : viri  sanguinum  decli- 
nate k me. 

Qui  contradicent  tibi  sceleraCé  elati  sunt  fimstrk 
adversarii  tui. 

Nonne  odientes  te  Domine  odivi , et  contra  adver- 
sarios tuos  distabui. 

Perfecto  odio  oderam  illos : inimici  facti  sunt  mihi. 


* seBCofein— s ansaiaeos—’  Bi  redemit  aos  de  hosiikiis  aestris  caatioaum:~s  effodite  effodite,—*  psallam— ^ ad 
templum  anctum  tuum:—*  et  humile  videt,  et  excelsum— * saculum— **  palmam—*^  Super  me  at  scisotit,  st  eKslsmr 

—It  est  opertum  os  meum  k te,  quo—'*  sodales—*  * priacipatus— **  resistebam 
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SaiiUuraiiieDeiu^eteogiiOBeeeoriiMuai:  proba  i Et  rido  li  via  doH  in  imest,  «t  dedoc  me  bi  riá 
ne , et  scito  cogitationes  meas.  I nterná. 


f Ml«0  GXXXIX. 


Erae  me  Domiae  ab  homine  malo : k Viris  iniquis 
serva  me. 

Qui  cogitavenint  malitias  in  corde : tota  dieversa- 
ti  sunt  ia  prcliis. 

Exacuerunt  linguam  suam  ouasi  serpens : vene- 
oom  aspidis  sub  labiis  eorum,  semper. 

Custodi  me  Domine  de  manu  impii , k viro  iniqui* 
tatum  senra  me : qui  cogitaverunt  supplantare  gres- 
sus meos. 

Abaconderoat  superbi  laqueum  mihi,  et  funibus 
extenderunt  rete : juxta  semitam  ofTendicolum  po- 
suerant mihi.  Sempei. 

Dixi  Domino,  Deus  meus  es  tu : * audiDomiiie  vo- 
cem deprecationis  mee. 


Domine  Deus  fortitudo  salutis  mee : proCekisti 
caput  meum  in  die  belli. 

Ne' des  Domine  desideria  impii  : scelera  ejus  ne 
effundantur,  et  eleventur.  Seupee. 

Amaritudo  convivarum  meorum : labor  labiorum 
eorum  operiet  eos. 

Cadent  super  eos  carbones , * in  ignem  dejicies 
eos , in  foveas , ut  non  consurgant. 

Vir  linguosus  non  dirigetur  in  terra,  virum  iqi^ 
quum  mala  capient  in  ioteritum. 

Scio  qu6d  Dominus  faciet  causam  inopis,  judicia 
pauperum. 

Attamen  justi  confitebuntur  nomim  tuo : habite* 
buDt  recti  cum  Vultu  tuo. 


cxl. 


Domine  clamavi  ad  te , festina  mihi : ’ exaudi  vo- 
cem meam  clamantis  ad  te. 

Diriffatur  oratio  mea  sicut  incensum  in  conspectu 
tuo : devatio  * mannum  mearum  sacrificium  vesper- 
tinum. 

Pone  Domine  custodiam  ori  meo : servq  pauperta- 
tem labiorum  meorum. 

Ne  declines  cor  meum  in  verbum  malum , volvere 
cogitatioDes  impias  cum  viris  operantibus  iniquita- 
tem : nef  ue  comedere  in  deliciis  eorum. 

Corripuit  me  justiuiainisericordia,  et  arguetme, 
oleum  amaritumnis  non  impingaet  caput  meum : 


Quia  adbuc  oratio  mea  pro  malitiis  eorum : su- 
Mati  sunt  juxta  petqam  judices  eorum,  et  audient 
verba  mea , quoaum  decora  sunt. 

Sicut  agricola  ^uum  scindit  terram : sic  disipata 
sunt  ossa  nostra  in  ore  inferni . 

Quia  ad  te  Domine  Deus  oculi  mei : ia  te  speravi, 
*ne  evacues  animam  meam. 

Custodi  me  de  manibus  laquei,  guem  posuenint 
mihi : de  offendiculis  operantium  iniquitatem. 

Incident  in  rete  ejus  impii : simul  autem  ego  tran- 
sibo. 


PmIiiw  CXU. 


Voce  meá  ad  Donunum  damavi : voce  mpá  ad  Do- 
minum deprecatus  sum. 

Effundaia  in  conspecta  ejus  eloquium  meum : tri- 
bulationem meam  coram  illo  annuntiabo. 

Quum  anxiaB  fuerit  in  me  spiritus  meus  : tu  enim 
nosti  semitam  meam  in  via  bac  qua  ambulabo,  ab- 
sconderant lamam  mihi. 

Respice  ad  dexteram,  et  vide  quia  non  sit  qui  co- 
gnoscat me : 

Periit  fuga  h me,  ot  n<m  est  qui  qumt  animam 


Clamavi  ad  te  Domine,  dixi : Tu  es  spes  mea,  pars 
mea  in  terra  viventhim. 

Ausculta  deprecationem  meam,  quoniam  Infirma- 
tas sum  nimis. 

Libera  me  k persecutoribus  meis,  quoniam  con- 
fortati sunt  super  me. 

Educ  de  earcere  anlmipn  meam  , ut  confiteatur 
nomini  tuo : 

In  me  coronabantur  justi,  quuin  retribueris 

mihlf 


PmHwGXLD. 


Domine  exaudi  orationem  meam,  > ausculta  de- 
precationem meam  in  veritate  tua  ; exaudi  me  in 
justitia  tua. 

Et  non  venias  ad  judicandum  cum  servo  tuo: 
quia  oon  justificabitur  in  conspectu  tuo  omnis  vi- 
vens. 

PersMutus  est  enim  inimicus  animam  meam, 
confregit  in  terra  vitam  meam : * posuit  me  in  tene- 
bris , quasi  mortuos  ^ antiquos. 


et  anxiatus  ibit  in  me  spiritus  meus : in  medio 
mei  soUicitiun  fuit  cmr  meum. 

Recordabar  dierum  antiauonim,  meditabar  omnia 
opera  tua : facta  manuum  tuarum  loquebar. 

Expandi  manus  meas  ad  te : anima  mea  quasi  ter- 
ra sitiens  ad  te.  * Seupee. 

*Git6  exaudi  me  Domine,  defedt  spiritus  meus: 
ne  abscondas  faciem  tuam  k me,  et  comparabor  de- 
scendentibus in  lacum. 


*1finci!l?  ^ ^ foveas—»  luribus  perdpe— » palmarum^  auribos  percipe— » eallootvit 


* Ea  tm  Tersion  de  S.  GeróDlmo,  desde  el  psalmo  HI  basta 
•sic,  se  halls  repetida  al  in  de  algmos  vcrslenlos  la  palabn 
qae  entre  los  Hebreos  es  Sela,  y entre  los  Griegos  Dié^ 
T siB  embargo  de  goe  el  Santo  Doetor  le  da  varias  inter- 
PiMiM  en  tm  Epfatola  i Uareela,  qne  eoadeau;  Qum  mm- 
fm  rtié9HdM  ennf  eum  fmnort,  Oc,  puede  deeirse  eos  S.  luo 


Crisoetomo  qne  la  palabra  Sbhpie  en  el  eanto  de  los  psalmos 
denou,  qne  acabada  ana  parte  de  él,  segnia  desde  ellf  eantando 
otro  coro,  ó según  piensa  Jansenio  de  Oante,  era  seOel  de  qne 
desde  aqael  versiealo  se  mudaba  ó levantaba  en  el  ettio  el  itne 
de  la  eos,  eoaforne  á la  slgnldoaeioi  de  U pnlibra  griega 

óMfaXfta, 


m 


VERSION  01  Sin  CnONlMO. 


Fac  meaiidiremanéimserioardíamtmm» quoniam 
in  te  confido : 

Notam  fac  mihi  viam  ia  qua  ambulem , quoniam 
ad  te  levavi  animam  meam. 

Libera  me  de  inimicis  meis  Domine : k ié  prote- 
ctus sum. 

Doce  me  ut  faciam  voluntatem  tuam , quia  tu  Deus 


meus  : spiritus  tuus  bonus  deducet  me  in  terram 
rectam. 

Propter  nomen  tuum  Domine  vivificabis  me : ia 
justitia  tuá  educes  de  angustia  innimam  meam. 

Et  in  misericordia  tuá  dissipabis  inimicos  meos, 
et  perdes  omnes  ^tribulantes  animam  meam  : ego 
enim  sum  servus  tuus. 


IMnwCXUn. 


Benedictus  Dominus  fortis  meus , qin  docet  manus 
meas  ad  prseUum  : digitos  meos  ad  bellum. 

Misericordia  mea , et  fortitudo  mea  , auxiliator 
meus , et  salvator  meus  : 

Scutum  meum , et  in  ipso  speravi : qui  subjecit  * 
populos  mihi. . 

¿Domine  quid  est  homo,  quia  cognoscis  eum;  fibus 
hominis,  quia  computas  eum? 

Homo  vanitati  assim  ila tus  est : dies  ejus  quasi 
umbra  pertransiens. 

¿Domine  inclina  coelos  tuos,  et  descende  : tange 
montes , et  fumigabunt. 

, Mica  fulmine,  et  dissipa  eos:  mitte  sagittam  tuam, 
et  * interfice  illos. 

Extende  manum  tuam  de  excelso  : libera  me,  et 
erue  me  de  aquis  multis , de  manu  filiorum  alieno* 
rum. 

Quorum  os  locutum  est  vanitatem,  et  dextera 
eorum , dáxtera  mendacii. 


Deus  canticum  novum  cantabo  tibi  : in  psalterio 
deeacbordo  psallam  tibi. 

Qui  dat  salutem  regibus , qui  eruit  David  servum 
suum  de  gladio  pessimo. 

Libera  me , et  erue  me  de  manu  filiorum  alieno- 
rum; quorum  os  locutum  est  vanitatem : et  dexte- 
ra eorum,  dextera  mendacii. 

Ut  sint  filii  nostri  quasi  plantatio  crecens  in  ado- 
lescentiá  suá : 

Filise  nostrae  quasi  anguli,  ornati  ad  similitudinem 
templi. 

Pi^tuaria  nostra  plena,  et  super  effundentia  ex  ' 
boc  in  iUud : 

Pecora  nostra  in  millibus , et  innumerabilia  in 
compitis  nostris. 

^ Tauri  nostri  pingues:  non  est  interruptio,  et  non 
est  egressus  : et  non  est  ululatus  in  plateis  nostris. 

Beatus  populus  cujus  talia  súut : beatus  populus 
cujus  Dominus  Deus  suus. 


P^olnu  GXLIY. 


Exaltabo  te  Deus  meus  rex , et  benedicam  nomini 
tuo  in  ^ aeternum  et  ultrá. 

In  omni  die  benedicam  tibi , et  laudabo  nomen 
tuum  in  ^ sempiternum  jugiter. 

Magnus  Dominus , et  laudabilis  nimis  : et  magni- 
ficentiae ejus  non  est  investigatio. 

Generatio  ad  generationem  laudabit  opera  toa,  et 
fortitudinis  tuas  annuntiabunt. 

Decorem  gloriae  magoitudinis  tu» , et  verba  mira- 
bilium tuorum  loquar. 

Et  fortitudinem  horribilium  tuorum  loquentur , et 
magnitudines  tuas  narrabunt. 

Memoriam  multae  bonitatis  tue  ^ loquentur;  et 
justitias  tuas  laudabunt. 

Clemens,  et  misericors  Dominos  : * patiens  , et 
multe  miserationis. 

Bonus  Dominus  omnibus , et  'misericordie  ejus  in 
universa  opera  ejus. 

Confiteantur  tibi  Domine  omnia  opera  tua,  et  ^ 
sancti  tui  benedicant  tibi. 

Gloriam  regni  tui  dicent;  et  fortitudines  tua^  lo- 
quentnr. 


Ut  ostendam  filiis  hominum  iértítudiiies  ejus , et 
gloriam  decoris  regni  ejns. 

Regnum  tuum , regnum  omnium  seculorum , et 
potestas  tua  in  omni  generatione , et  generationem. 

Sustentat  Dominus  omn¿l  corruentes , et  erigit 
omnes  *®jacentes. 

'Oculi  omnium  in  te  sperant,  et  tu  das  eis  escam 
suam  in  tempore  suo. 

Aperis  manus  tuas,  et  **  imples  omne  animal  re- 
fectione. 

Justes  Dominus  in  omnibus  viis  suis , et*^  sanctus 
HI  omnibus  operibus  suis. 

Juxtk  est  Dominus  omnibus  qui  invocant  eum: 
ommbusqui  invocant  illum  in  veritate. 

Placitum  timentium  se  faciet,  et  clamorem  eo- 
rum exaudiet , et  salvavit  eos. 

Custodit  Dominus  omnes  diligentes  se , et  univer- 
sos impios  conteret. 

Laudem  Domini  loquetur  os  meum , et  benedicet 
oBiiM  oaro  nomini  sancto  ejus  in  eterbum,  et  ju- 
giter. 


, CHiV. 


¿anda  anima  mea  Dominum  : laudabo  Dominum 
in  vitá  meá : cantabo  Deo  meo  quamdiu  sum. 

Nolite  confidere  in  principibus  : in  filio  hominis 
. cui  non  est  salus. 

Egredietur  spiritus  ejus,  et  revertetur  in  humum 
suamj  in  die  íllá  peribunt  cogitationes  ejus. 

Beatus  cujus  Deus  Jacob  auxiliator  ejus;  spes  ejus 
, in  Domino  Deo  suo. 

Qui  fecit  coelos  et  terram  , mare , et  omnia  que  in 
eis  sunt : et  custodit  veritatem  in  sempiternum. 


Qui  facit  judicium  calumniam  sustinentibus,  et 
dat  panem  esurientibus. 

Dominus  solvit  vinctos : Dominus  illomiiiat  cae- 
cos. 

Dominus  erigit^  allisos:  Dommus  diligit  justos. 

Dominus  custodit  advenas , pupillum  et  viduam 
suscipiet:  et  viam  impiorum  **  conteret 

Regnabit  Dominus  in  <*etemum,  Deus  tuus  Sion 
iu  generationem , bt  generationem.  Alleluia. 


f ligtntiB-*^  populee  aeb  omtorbabis — ^ Doces  nostn  portantes—*  sttculuio— ^ ssculum , et  nltrá — ^ erocta- 

liqnl — s^taidiis  ad  fUioree,  et  magne  misericordi»-^*  misericordes— incnrvatos— **  ad— eorum— satias  omoen  vi- 
leto  plaeité— miserieors— « de^tcaiioneffl— difpeidet— sjeculum,  et  nltrá— « psailae— **  secnlemr-*®  incurver 
tes— « pervertet—**  secnhim  v 


MALVO  CL. 


m 


CXLVI. 


* Laúdate  Domiuum.  quoniam  bouuni  ostcautictim 
Dei  Dosiri : <][U0DÍam  decorum  est,  pulclira  laudatio. 

* j£dificabit  Jerusalem  Dominus  : ejectos  hraél  * 
coQgregabit. 

Qui  sauat coDtrilos  cofde,  et  aUigA  * plicas  6tVuiJK 

Quí  numerat  multitudinem  stellarum , et  omnes 
Domioe  suo  vocat. 

Magnus  * Dominus  noster,  ct  mullus  fortitudine: 
et  prudentis  ejus  non  est  numerus. 

Suscipiens  mansuetos  Dominus : humilians 'impios 
usque  ad  torrem. 


Canite  Domino  in  confessione  : ^ canite  Deo  no- 
stro in  cithara. 

Qui  operit  cmlos  nubibus , et  praebet  terr»  plu- 
viam. et  oriri  facit  in  montibus  germen. 

Qiu  M jumculis  panem  suum  : filiis  corvi  cla- 
mantibus. 

Non  est  in  fortitudine  equi  voluntas  ejus : neque 
in  tibiis  viri  placetur  ri. 

Placetur  Domino  m bis  qui  timent  cum  / ct  cx- 
pectant  misericordiam  ejus. 


PmImo  CXLVU. 

Lauda  Jerusalem  Dominum : cane  Deum  tuum  Sion.  | Prmicit  glaciem  suam  quasi  buccellas : ¿ atíte  fa- 

Quia  confortavit  vectes  portarum  tuarum  : bene-  ciem  Irigoris  ejus  quis  stabit? 
dixii  filiis  tuis  in  medio  tui.  I Mittet  verbum  suum , et  soWct  illa : spirabit  spi 

Qui  po^t  temunum  tuum  pacem : adipe  frumen-  ritu  suo , ct  fluent  aauae. 
ti  Mkuravit  te.  | Qui  annuntiat  vernum  suum  Jacob : puccepta  sua . 

Qui  emittit  eloquium  suum  terrs  : velociter  cur-  et  judicia  sua  Isiraei. 
rit  verbum  ejus.  | Nou  fecit  similiter  omui  genti , ct  judicia  ejus  nou 

Qui  dat  nivem  quasi  lanam  : pruinam  qnnsi  cinc-  cognoscent,  Alleluia. 
rem  spargit.  I 


faalmo  CXLVIII. 


Laudate  Dominum  de  coelis  ; laudate  cum  in  cx- 
cei^s. 

Laudate  eum  omnes  angeli  ejus : laudate  cum  om- 
nes exercitos  ejus. 

Laudate  eum  sol  et  luna  : laudate  eum  omnes  ste- 
Ifaüuniinis. 

Laudate  eum  coeli  coelorum , ct  aquae  quae  super 
cielos  sunt. 

Laudent  nomeb  Domini : quoniam  ipse  ^ manda- 
vit et  creata  sunt. 

Statoit  ea  in  * saeculum  , ct  in  cctcrnum  : praece- 
ptam dedit,  et  non  praeteribit. 

LSedtate  Dominum  de  terra : dracones  ct  omnes 

abjasi. 

Ignis,  et  grando,  nix,  et  glacies  : ventus, 


ttirbo,  quae  facitis  sermonem  ejus. 

Montes  et  omnes  colles  : lignum  [rucliferum , et 
universae  cedri. 

Bestiae , ct  universa  jumenta  : reptilia , et  aves 
volantes. 

R^es  terrae,  ct  omnes  populi:  principes  ct  uni- 
versi judices  terrae. 

Juvenes , et  virgines : senes  cum  pueris  laudent 
nomen  Dooiini , 

Quoniam  suUime  nomen  ejus  solius : gloria  ejus 
in  coelo  et  in  terrá, 

Et  exaltavit  cornu  p^uli  sui : laus  omnibus  ^ 
sanctis  ejus  , lil  is  Israel  populo appropinquanti 
sibi.  Alleluia. 


CXUX. 


Cantate  Domldo  canticum  novum  : laus  ejus  in 
congregatione  sanctorum. 

L^tetnr  brael  in  faetore  suo : filii  Sion  cxultent 
in  rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in  chor  i : in  tympano , ct  ci- 
thara **  cantent  ei. 

Quia  complacet  sibi  Dominus  in  populo  suo 
exaltabit  mansuetos  in  Jf  su. 

ExuUabnnt  sancti  in  gloria  : laudabunt  in  cubi- 


libus suis. 

Exultaliones  Dei  in  gutture  eorum , ct  gladii  ao-> 
cipites  in  manibus  eorum. 

Ad  faciendam  vindictam  iii  gentibus  : increpatio- 
nes in  populis. 

Ut  alligent  reges  eorum  culcuis , et  inclytos  eorum 
compedibus  ferreis. 

Ut  faciant  in  eis  judicium  conscriptum:  decor  csl*^ 
omnium  sanctorum  ejus.  Alleluia. 


PMlMa  CL. 


‘ Laudate  Dominum  in  sancto  ejus : laudate  eum  in  ** 
fortitudine  potentiae  ejus. 

Laudate  eum  in  fortitudinibus  ejus  : laudate  eum 
juxta  multitudinem  maguí  Picentiae  suae. 

Laudate  eum  In  clangore  buccinie  : laudate  eum 
in  psalterio  ct  cithara. 


Laudate  eum  in  tympano  ct  clioro  : laudate  eum 
in  chordis  ct  organo. 

laudate  eum  in  cymbalis  sonantibus  : laudate 
cum  in  cymbalis**  tinnientibus. 

Omne  quod  spirat,  laudet  Dominum.  Alleluiai 


* Paattle— * iBdificans— ^ oongrcffaDs^^  doloreB*-*  dominator— psallite—^  proeepii— ^ «ternm  tceruli— * aiison- 
oordibos — propiiiq«o--*tmiMnooMiuni— i*  psailaot— floríñcabit—i^  salutem— niiscrkoidcs^^*''  plebibw-**’  om- 

nibus misericordibus — tirinamento  iotiludinit— jubilationis  , 


|p0atiii«  1. 


idioso  ybienavcnlurado  aquel 
hombre,  que  no  siguió  el  nial 
ejemplo , y persuasión  de  los 
impios  : ^0  no  se  acostum- 
bro , ni  estuvo  de  asiento  en 
el  hábito  de  pecar,  y no  pervir- 
tió á los  otros  con'  doctrinas, 
y máximas  falsas  y perversas  : 
burlándose  y despreciando  to- 
da corrección,  y temor  de  los  justos  juicios  de  Dios. 

2 Antes  bie  n poniendo  todo  su  conato,  y voluntad 
en  la  puntual  observancia  de  los  di  vinos  manda- 
mientos, halla  solamente  su  placer  en  meditarlos  día 
y noche. 

3 Este  tal,  será  semejante  á nn  árbol  plantado 
■unto  á las  corrientes  de  las  aguas,  y dará  sus  frutos 
á su  tiempo. 


4 Y así  como  este  conservará  siempre  verdes  sus 
hojas , así  á él  se  le  convertirá  en  bien  todo  aquello, 
en  que  pusiese  la  mano. 

5 Mas  no  así,  no  así  la  suerte  do  los  impíos: 
serán  como  estériles  plantas  eti  árido  terreno  sin 
humedad  y ^¡n  hojas  : y los  traerá  y Itewá 
el  furor  de  sus  pasiones  , como  el  polvo,  ó el 
tamo  de  la  era  es  arrebatado  del  ímpetu  del 
viento. 

6 Por  esto  en  el  juicio  final  no  podrán  loshnpfof» 
levantarse  de  muerte  á gloria , ni  tener  lugar  los  pe— 
cadoroneii  la  compañía  de  los  justos. 

7'  Por  cuanto  el  Señor  aprobará  y calificará  la  con- 
ducta , y obras  de  los  justos , confundiendo  á los  im- 
píos , y castigando  con  eternas  penas  sus  acciones 
maliciosas. 


P»alita  II. 


1 ¿Por  qué  así  se  enfurecieron , y tumultuaron 
las  naciones  de  los  gentiles?  ¿Por  qué  los  pueblos 
de  ísraél  han  dado  tugaren  sn  corazón  á pensamien- 
tos y designios  llecos  de  vanidad? 

2 Levantáronse  á una  los  reyes  de  la  tierra , y 
coligáronse  los  príncipes  de  la  sinagoga  contra  Dios 
Padre , y contra  su  Unigénito  Hijo , á quien  él  ungió 
por  rey. 

3 Rompamos,  dijeron, i sus  duras  cadenas,  de 
Dios  y de  Cristo , y sacudamos  de  nosotros  este  insu- 
frible yugo , estas  nuevas  leyes , con  que  nos  quie- 
ren sujetar. 

4 Mas  el  que  tiene  su  morada  en  lo  roas  alto  de  los 
cielos , se  reirá  y burlará  de  ellos , y hará  inóliles 
todos  süs  esfuerzos. 

5 Lleno  de  indignación  en  el  tiempo  que  tiene  es- 
tablecido , les  hará  sentir  su  terrible  enojo , y desa- 
ciendo  todas  sus  inicuas  tramas , los  pondrá  en  la 
mayor  consternación , y vergüenza. 

0  Vosotros , les  dirá  entonces  el  Ungido , vosotros, 
que  rehusásteis  sujetaros  á mi,  tened  entendido,  que 
yo  soy  aquel , á quien  Dios  mi  Padre  estableció  rey 
sobre  su  santo  monte  de  Sión , nara  anunciar  su  eter- 
no decreto,  por  el  que  roe  fue  uada  toda  potestad  en 
el  ciclo , y en  la  tierra. 


7 Porque  Dios  mi  Padre  dijo:  Tu  ores  mi  Rijo 
unigénito  : yo  Itoy  le  he  engendrado. 

8 Pídeme  lo  que  quisieres , que  Jo  concederé: 
todas  las  naciones,  que  hay  desde  el  un  cabo  bosta 
el  otro  del  mundo,  serán  propia  herencia  y posesión 
tuya. 

b A lós  que  rcusaren  tu  imperio,  los  gobemtris 
con  un  cetro  de  hierro  : y á los  que  Iheren  rebeldes, 
como  vasos  de  barro  los  quebrantarás , y reducirás  á 
polvo. 

id  En  vista  pues  de  esto,  volved,  reyes,  sobre 
vosotros ; y los  q\ie  estáis  puestos  para  gobernar  la 
tierra;  escarmentad,  y aprended  como  aebeis  juz- 
garla. 

i  i Servid  al  Señor  con  temor  de  no  ofenderte : po- 
ned en  él  todo  vuestro  contento , pero  sin  perder  de 
vísta  su  terrible  magestad. 

i 2 Abrazad , y respetad  las  leyes  y enseñanza  del 
Mosfas  : no  deis  lugar  á que  escitando  su  ira  contra 
vosotros , os  niegue  los  medios  de  seguir  el  cairano 
derecho  de  la  justicia  , y perezcáis. 

i 3 Cuando  de  aquí  á poco  se  encendiere  como 
fue»  su  justa  indignación , sobmente  serán  dicho- 
sos Tos  que  en  él  hubieren  puesto  toda  su  confianza. 


111. 


1 Señor,  ¿cómo  es  que  tanto  se  han  multiplicado 
los  enemigos , que  rae  aflijen  ? muchos  son  los  rebel- 
des, que  se  levantan  contra  nif. 

2 Muchos  los  que,  viéndome  en  esta  angustia, 
dicen  : No  te  quede  á este  que  esperar,  que  óu  Dioe 
le  libre  de  nuestras  nennus. 


3 Pero  vos , Dios  mió , sois  mi  protector,  mi  es- 
cudo, mi  gloria,  y el  que  me  levantará  del  abati- 
miento , y me  hará  superior  á ellos. 

4 En  otros  apuros  alcé  mi  grito  al  Setior . pídiéa- 
dole  soceire , y él  se  dignó  de  escncbame  digna- 
mente desde  su  santo  monto , donde  reside. 
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5 Asi  qué  en  medio  de  0)n  mayores  trabajos  y mi- 
smas , y estando  seguro  del  divino  auxilio , dormía 
traiiqiiiio,  y despertaba  sin  haber  recibido  el  menUMr 
daño , porque  tenia  al  Señor  por  protector. 

6 I>e  a^  es,  que  aun  ahora  mismo  estoy  sin 
miedo  cercado  de  numerosos  escuadras  de  enemi- 
gos. Basta  que  vos  os  deciareis  en  mi  defensa , para 
verme  ya  en  salvo , y libre  de  todos  sus  furores* 


7 Buenas  pruebas  tengo  de  que  nunca  me  habéis 
abandonado  : pues  siempre  humillasteis,  y confun- 
^éfeis  á los  que  sin  justa  causa  se  me  declararon 
enemigos  : quebrantasteis  el  orgullo , y la  fuerza  tie 
mis  violentos  perseguidores. 

8 Del  Señor , pue^ , es  de  quien  solo  liemos  de  es- 
perar ^ y nos  lia  de*  venir  la  saNacion;  y de  vos  lia 
de  bajar  también  la  bepdjcíop  sobre  vuestro  pueldo. 


•tA  tSPOSA  PSSOe.VTA  A LOS  GÜA*  DIAS  DE  LA  H EI.TA  DE  LA  CIVDAD  . fOD  SC  ENDOSO. 


|Nalnt0  IV. 


\ Muchas  veces  imploré  el  socorro  de  mi  Dios ; y 
como  testigo , que  es  de  mi  justicia  é inocencia, 
aten^  luego  á mis  ruogos.  Vos  ensanchasteis  mí 
angustiado  corazón,  cuando  me  veíais  cercado  de 
pena  y de  congoja: 

2 lN>r  tanto  mostraos  también  abora  piadoso  con- 
migo,  y logre  yo , que  os  muevafi  á compasión  mis 
súplicas  h^ikles. 

3 Y vosotros , oh  hijos  de  hombres  ilustres,  ¿has- 
ta cuando  me  perseguiréis  con  un  corazón  duro  y 
o8tioado?¿Mra  qué  andais  formando  inútiles  pro-. 
Toctos,  y hiiseánde'Varics  pretestos  para  calnm- 
niarme? 

4 Tened  pues  entendido , qtio  el  Señor  hasta  aquí 
por  medios  y modos  admirables  ha  protegido  al  que 
ungió , y estableció  rey  sobre  Israél : y que  no  me 
abandonará,  siempre  que  humildemente  implorare 
su  favor. 

5 Ya  que  hayais  concebido  algún  ^enqio  contra 
mí^  utaeu  tal,  que  ofeidaie  á Dios,  y á la  yu»- 
ticia.  Exaramad  á sdaa  eu  vuestro  retiro  lo  que 
os  Ei^re  contra  mi  vuestro  coratou  enconado, 


y hallareis,  que  leiieís  que  callar , y arrepenliro^. 

6 Ofreced  al  Señor  en  sacriOcio  un  corazón  recto, 
y sincero : y esperad  en  él , para  que  así  podáis  con- 
seguir los  verdaderos  bienes.  Yo  bien  s¿  que  habrá 
muchos  de  esos  mundanos,  que  me  digan  : ¿y  quién 
nos  liará  ver  esos  bienes , de  que  hablas  ? 

7 Mas  yo  lesrespondo:.  que  impresa  llevamos  so- 
bro nosotros  ki  luz,  Señor,  de  vuestro  divino  rostro, 
para  hacérnoslos  conocer.  Vos  con  la  esperanza  de 
estos  bienes  verdaderos,  liabeis  llenado  mí  corazón 
de  inefable  alegría. 

8 Esos  hombres  mundanos  viven , y se  multipli- 
can con  las  abundantes  cosechas  á su  tiempo  de 
trigo , de  vino,  de  aceüe , y de  Jos  olios  enganosos 
debites , en  que  confian. 

9 Pero  yo  cootetito  con  mí  suerte  me  retiro  á re- 
posar en  mi  cama , y al  punto  me  quedo  denniéo 
con  el  mayor  sosiego. 

10  Porque  voe , Señor , de  una  manera  skignlar 
habéis  Henado  mi  corauou  d?  vffdidera  y sólida 
peranaa. 
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iÑdlM#  V. 


\ Hallen , Señor , mis  paloliras  piadosa  acogida  en 
vuestros  oidos , esG«eliad  mis  rameuios  y clamores. 

2 No  sean  inútiles  mis  humildes  megos , Dios  y 
rey  mió , en  vuestra  presencia. 

3 Porque  á vos,  Señor,  acudiré  en  la  mañana, 
implorando  vuestro  amparo,  á vos  correré  para  que 
me  escuchéis. 

4 Me  pondré  en  vuestra  presencia  en  los  prime- 
ros crepúsculos  del  día,  para  conteinplar  que  sois  un 
Dios , á quien  de  ningún  modo  puede  agradar  la  ma- 
licia. • 

5 Que  no  morará  con  vos  en  el  cielo  algún  malig- 
no : ni  tampoco  podrán  sufrir  vuestras, miradas,  ó 
comparecer  delante  de  vuestros  ojos,  los  que  abrigan 
en  su  pedio  la  injusticia. 

6 Porque  sois  declarado  enemigo  de  los  que  aman 
r|  pecado,  y haréis  perecer  á todos  los  que  contra  su 
prójimo  emplean  sus  lenguas  en  meotiras, 

7 Tiene  el  Señor  en  abominación  al  oue  derrama 
humana  sangre , y al  que  engaña  á otro.  Mas' yo  con- 
1-ado  en  vuestras' misericordias,  que  tan  abundante- 
mente derramáis  sobre  mi , 

8 Me  alentaré  á entra**  en  vuestra  casa , para  pos- 
trarme en  vuestro  santo  templo,  y adoraros  con  el 
mas  profundo  temor  y reverencia. 

9 Guiadme,  Señor,  por  el  camino  de  lo  justo,  que 


conduce  á vos ; cercado  me  veo  de  enemigoe : diri- 
gid mis  pasos , y no  permitáis,  que  os  píenla  jamás 
de  vista. 

iO  Porque  en  su  boca  no  se  halla  palabra  de  ver* 
dad;  y Su  corazón  está  ocupado  lodo  de  vanidad,  y 
de  perfidia. 

4 1 Su  garganta  es  como  un  sepulcro  abierto , que 
exhala  un  olor  pestilencial  de  mentiras  , de  traicio- 
nes y lisonjas.  Vos , Señor  y Dios  mió , no  los  dejeis 
sin  castigo. 

i2  Haced,  que  queden  inútiles  todas  sus  maqui- 
naciones : apartadlos  lejos  de  vos , como  merecen 
sus  iniquidades,  puesto  que  han  probocado  vnestra 
paciencia,  levantando  la  bandera  eonti’a  vos. 

Y por  el  contrario  colmad  de  perfecta  alegría  á 
los  que  ponen  en  vos  toda  su  esperanza  : sí  . Dios 
mió,  eternamente  se  gozarán  en  vos,  y vos  habitareis 
en  ellos  para  librarlos  de  todo  mal. 

14  Y en  vos  linliárán  todo  su  contento  Jos  que  os 
aman , y se  muestran  celosos  de  vuestra  gloria : por- 
que sobre  el  justo  derramáis  la  abundancia  de  vues- 
tros beneficios , y bendicionc.s, 

15  Vuestra  bencvokmcia , Dios  mío,  vuestro  amor 
es  el  que  como  escudo  nos  ha  cubierto , y defendido 
contra  todos  los  dardos  , que  pueda  despedir  contra 
nosotros  In  malignidad  oe  nuestros  enemigos. 


VI. 


1 Señor,  aplaqúese  vuestra  ira,  y no  me  corrijais, 
ni  castiguéis  en  medio  de  ella. 

2 ¡Piedad  Señor!  ¡ved  cuán  flaco , y miserable  soy! 
sanadme.  Dios  raio,  porque  todos  mis  huesos  se 
estremecen,  cuando  contemplo  airado  vuestro  rostro. 

3 Y mi  alma  se  ve  toda  turbada  ; mas  vos , Señor 
mío,  ¿hasta  cuándo  me  os  mostrareis  tan  enojado? 

4 Aplacado  ya^  ¿no  volvereis  á echar  sobre,  mí 
siqujera  una.  mirada  compasiva?  librad  mi  alma  de 
esté  tormento : cmplcail  vuestra  misericordia  para 
salvarme. 

5 No  acabéis  con  mí  vida  ; ¿cómo  podré  despues 
de  muerto  cantar  vuestras  misericordias?  No,  Dios 
mió,  no  pueden  celebrarlas  las  frías  cenizas  del  se- 
pulcro. 

6 Me  aflijo,  y suspiro  sin  cesar,  y cuando  los  otros 
descansen  por  las  noches,  velaré  yo,  inundando  con 


mis  lágrimas  mi  lecho , y regando  con  ellas  mi  es- 
trado. 

i  Se  ha  oscurecido  la  lumbre  de  mis  ojos  por  la 
amargura  que  esperimento , viéndoos  airádo ; me 
siento  acabado,  y sin  fnq^as  en  medio  de  tantos « 
enemigos,  que  ne  ponen  asechanzas. 

8 Retiraos  lejas  ne  mi  todos  los  que  obráis  ja  in- 
justicia , porque  la  voz  eficaz  de  ipis  lágrimas  ha 
llegado  ya  á lo.s  piadosos  oidos  del  Señor. 

9 El  Señer  ha  inclinado  benigno  su  misericordia  á 
mis  suspiros  : el  Señor  se  ha  dignado  de  aceptar  mis 
humildes  nieg.is. 

^ 10  Queden  pues  turbados,  y cubiertos  de  la  ma- 
yor confusión  todos  mis  enemigo^ ; y viendo  frustra- 
das sus  esperanzas , huyan  en  el  momento , tristes  y 
llenos  de  vergúenza. 


PmIii*  Vil. 


1 Señor,  Dios  mió,  en  vos  es,  en  quien  siempre 
lie  puectt)  toda  mi  esperanza  : salvadme , y libradme 
de  todos  ios  qoe  roe  persígnen. 

2 Para  quo  mi  alma,  no  venga  á ser  despojo  de 
Níquel,  que  lleno  de  ñiror,  á manera  de  león,  me 
sigue  para  despedazarme , sin  que  haya  quien  me 
valga , ni  saque  do  sus  manos. 

3 Señor,  Dios  mío,  si  he  hecho  esto,  que  se  me 
imputa  contra  él ; si  en  mis  acciones  se  Jialla  la 
maldad  de  que  me  acusan : 

4 Si  he  vuelto  mal  por  mal  á ios  que  me  le  han 
liecho,  ji^tamente  perezca  sin  recurso  ni  esperanza  á 
manos  de  mis  enemigos. 

5 Perefgamc  mi  enqmigo , v haga  presa  de  mí , y 
pisándome  por  tierra , abata  hasta  el  peivo  toda  mí 
gloria. 

6 Mas  supuesto  que  me  veo  inooenle  de  tales  de- 
litos, armaos.  Dios  mió,  de  vuestro  poder  y justo 
enojo,  y haced  alarde  de  él  cu  las  tierras  de  niís  per- 
soguiodres. 


7 Venkl  á mi  socorro,  y despertaos  para  ayodirr- 
me,  según  la  ley  que  habéis  dado,  y (as  promesas 
hechas  al  inocente.  Viendo  la  multitud  de  pueblos 
que  cumplís  la  palabra , adorará  vuestra  justicia , y 
rodeani  vuestro  tabernáculo. 

8 En  consideración  de  esto , subid  ú vuestro  tro- 
no , porque  vos  sois  el  juez  supremo  de  los  pueblos. 

9 Habedme, Señor,  ia  justicia  que  solicito , cotí- 
forme  » la  inocencia,  que  en  mí  se  halla. 

10  Y pues  vos , Dios  mió , veis , y penetrai^  lo  in- 
terior, y secreto  de  los  corazones,  acábese  de  umi 
vez  la  malignidatl  de  los  impíos,  y mostraos  protec- 
tor del  inocente. 

1 1 Justo  es  el  socorro , quo  imploro  del  Señor  en 
esta  causa , porque  él  es , el  que  salva  á los  qúo  con 
corazón  sanóle  buscan. 

12  Dioses  nn  juez  justísimo , poderoso,  y lleno  de 
longammidad  y sufrimiento : ¿se  le  ve  por  ventora 
cada  «Im  atrudo,  castigar  al  pecador  sin  recurso , y 
fin  darlo  logará  que  se  cenviertu? 
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13  No  por  cierto:  mas  tambieft  es  iDduvitable,fue 
si  vosotros  los  que  me  perseguís»  uo  os  arrepeoüs, 

Los  volvéis  á él»  esgrimirá  contra  vosotros  la  espada 
; su  justicia : entesado  y pronto  tiene  ya  su  arco» 
i 4 Para  atravesar  con  mortíferas,  y abrasadoras 
saetas  á los  que  muestran  un  ardiente  odio  con- 
tra mí. 

i  5 ^edv  como  ese  mi  implacable  enemigo  ha  pro- 
corado  poner  en  práctica  los  malos  designios»  con 
qoe  intenta  derribarme* 


16  Ha  abierto  un  proftindohoyopera  hacerme  caer 
en  él : paro  quedará  burlado » y preso  en  sus  mismas 
redes. 

17  Todo  el  mal  que  medita  contra  mi»  y contra 
mi  vida»  se  revolverá  contra  su  autor»  V su  misma 
maldad  será  la  que  le  oprima. 

18  Yo  entretanto,  adorando  los  justos  juicios  del 
Señor , le  glorificaré»  y ensalzaré , y cantaré  alaban- 
zas á BU  augusto  nombre. 


VIII. 


1 Señor»Dios  nuestro»  que  con  absolutó  dominio 
nos  gobernáis : ¡ cuán  grande » y cuán  maravilloso  es 
vuestro  augusto  nombre  en  toda  la  tierra  I 

2 Aunque  vuestra  grandeza»  y magastad  se  eleva 
sobre  toáoslos  cielos : 

3 Esto  no  obstante,  ouisisteis  que  Jos  mismos  in- 
fantes , pendientes  aun  de  ios  pechos  de  sus  madres, 
desatanoo  su  lengua , os  diesen  una  perfecta  alaban- 
za» para  cónfundir  y dejar  sin  palabras á los  impíos, 
vuestros  perseguidoras. 

4 Cuando  yo  contemplo  los  cielos,  que  fabricaron 
vuestras  manos;  y miro  la  luna,  y los  brillantes 
astros » que  colgasteis  en  ellos»  y que  forman  toda  su 
hermosura : 

3 Lleno  áfi  admiración » y de  asombro , no  puedo 


menos  de  gritar,  y de  esclamar  diciendo  : Señor» 
¿qué  cosa  es  el  hombre , para  (pie  así  le  ensalcéis»  y 
empléeos  en  él  vuestros  pensamientos  v cuidados? 

6 Es  cierto»  que  le  hicisteis  de  conaicion  algo  in- 
ferior á la  de  los  ángeles;  pero  al  mismo  tiempo  le 
colmasteis  de  honra  y de  gloria. 

7 Le  disteis  el  dominio  de  todas  las  criaturas» 
obras  de  tus  manos  : 

8 Todo  lo  criado  lo  sujetasteis  á su  dominio » bue- 
yes , ovejas , basta  las  mismas  fieras  de  los  campos: 

9 Las  aves  del  aire , y aun  los  mismos  peces » que 
nadando  cortan  las  aguas  de  la  mar. 

10  Señor  Dios  nuestro»  inie  con  absoluto  dominio 
nos  gobernáis : {cnán  gtanae»  y maravilloso  es  vues- 
tro augusto  liombre  por  toda  la  tierra  l 
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1 Alabaros  cpiiero»  Señor»  con  todo  micorazop» 
y contar  todos  los  prodigios , que  conmigo  habéis 
obrado. 

2 Me  regocijaré  en  vos , y saltaré  de  gozo , ensal- 
zando con  himnos , oh  Dios  Altísimo»  vuestro  augus- 
to nombre. 

3 Porque  hicisteis,  que  volviese  las  espal(ías  mi 
enemigo ; y del  mismo  modo  haréis , que  sus  secua- 
ces debilitados  perezcan,  y no  puedan  sufrir  vuestra 
presencia. 

4 Sentado  en  vuestro  tribunal»  decidisteis  mi  cau- 
sa ; y como  recto  juez » pronunciasteis  la  sentencia 
en  mí  favor. 

5 Esperímentaron  los  impíos  la  fuerza  de  vuestro 
brazo , y fueron  enteramente  disipados : en  eterno 
olvido  ^edó  sepultada  su  memoria. 

6 El  nlo  de  sus  espadas  se  embotó  para  siempre,  y 
fueron  asoladas  sus  ciudades. 

7 Tan  pronto  pereció  su  memoria^  como  el  sonido 
en  el  aire : mase!  Señor  siempre  es  el  mismo,  y nun- 
ca podrá  venir  á menos  su  poder. 

8 Gomo  juez  soberano  se  sentó  sobre  su  tribunal, 
para  sentencia  á mi  favor  contra  mis  persegui- 
aores : y él  mismo  juzgará»  repito,  con  rectitud  á 
todos  los  pueblos. 

9 Ete  el  amparo  del  afligido»  y no  niega  oportuna- 
mente su  socorro  al  que  le  busca  en  la  tribulación. 

40  Por  tanto  pongan  en  vos  su  esperanza  los  que 
adoran  vnestro  augusto  nombre;  poique  no  abando- 
náis» Dios  mío » á los  que  de  veras  os  buscan. 

H Cantad  alegres  himnos  de  gloria  ai  Señor » que 
tiene  so  santa  morada  en  el  monte  de  Sión:  anun- 
ciad á todos  los  pueblos  sus  consejos  llenos  de  sabi- 
duría » de  bondad , y de  justicia. 

i 2 Porque  viendo  como  es  derramada  la  sangre  de 


los  suyos , la  venga » y da  muestras  de  que  no  los 
tiene  olvidados , y de  que  oye  los  clamores  de  los 
que  oprimidps  claman  a él. 

1 3 Apiadaos,  Señor,  de  mí : mirad  con  ojos  de 

compasión  el  abatimiento  á que  me  han  reducido  mis 
enemigos.  • 

14  Vos,  que  me  saléis  levantar»  y salvar  de' las 
puertas  de  la  muerte , para  que  pueda  celebrar  vues- 
tras alabanzas  en  los  lugares  mas  cofieurridos  de  áe- 
rusalém. 

15  ¿Qué  be  de  haeer  sino  manifestar  á todos  mi 
júbilo » por  haberme  vos  salvado  : d paso  qne  he  vis* 
to.á  mis  enemigés  hundidos  eit  el  mimo  boye»  que 
tenían  preparado  pora  mi  ruina? 

16  ¿Y  enredado  su  pié  en  eh  mismo  lazo»  <pie 
ocultamente  habían  armado ^ara  prendernte? 

17  En  vista.de  esta  justicia  que  Idos  ejerce»  y con 

que  el  pecador  queda  enlazado  y preso  en  las  .miz- 
mas  redes  que  fabricaron  saz  manos » ¿ quién  ha- 
brá, que  no  confiese  y adórelos  juicios  y providen-^ 
cia  del  Señor?  ' . 

18  Precipitados  sean  en  el  infierno  los  pecadores» 
y todas  las  naciones , que  se  olvidan  de  su  Dios  : 

19  Pues  aunque,  parezca  que  vos  tañéis  olvidado 
al  pobre»  que  es  oprimido»  no  es  así : su  sufrimiento, 
y la  esperanza»  que  en  vos  tiene » no  cpiedarán  al  ca- 
bo sin  req<mipeiisa« 

20  Levantaos » Seior » y despertaos , por  deéiiio 
asi»  de  esa  lan  larga  paciencia  qm  mosifaíz:  no  deis 
lu^r  á queso  refuercen  eSos  tiranos:  llaifiadlOB  ante 
vuestro  UbunarI » y condmidkn. 

21  Poned » Señor » sobre  eiloS  mr  sever(r  jaez.  <|Ue 
los  tenga  á raya » q«e  por  éHinlo  vengan  á (Co- 
nocer , que  no  son  mas  que  unos  hombres  ^les » fla- 
cos y miseriblos. 


. PmIhw  X,  segan  los  Hebreos. 

1 Mas  ¿por  (pié»  Señor»  parece  que  os  habéis  re-  I nos  acudís  oportmamenté » cuando  nos  vete  atfi« 
tirado  lejos  de  nosotres?  ¿por  qaéf  os  ocuUn» » y no  ! bulados? 
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2 AI  mifuio  ptso  que  m insolenta  el  impío  en  sus 
riquezas,  es  como  anrasado  y consuinido  el  pc^re, 
por  el  esceso  de  su  miseria ; pero  las  mismas  malas 
alrtes  de  los  impios  serán  sus  lazos , en  que  queden 
presos  y enredados. 

3 El  pecador  se  jacta  y Ydnaglorla , viendo  cum- 
plidos todos  los  malos  deseos  de  su  alma;  y el  inicuo 
y avaro  se  bendicen , y tienen  por  dichosos. 

4 IJn  malvado  de  estos  nó  se  detiene  en  irritar 
cada  dia  mas  al  Señor;  y su  mucha  arrogancia  le 
hace  .que  no  se  cuide  de  buscarle,  ni  aplacarle. 

5 Gomo  no  tiene  Dios  lugar  en  su  pensamiento, 
vive,  y obra  siempre,  como  si  nole  hubiera, entregán- 
dose á todo  género  de  inmundicias , y acciones  feas. 

6 No  piensa^  ni  hace  caso  de  vuestra  santa  ley, 
ni  de  vuestros  juicios  : por  lo  que  todos  sus  pensa- 
mientos se  encaminan  á ver , como  podrá  poner  de- 
bajo de  los  piés  á sus  enemigos. 

7 Ya  echando  en  su  corazón  largas  cuentas : Seré, 
dice,  constantemente  feliz  y venturoso ; porque  para 
mí  no  se  ha  hecho  la  mala  suerte. 

8 Sq  boca  rebosa  en  palabras  de  maledicencia , de 
desabrimiento  y de  engaño  contra  el  prójimo : y so- 
lamente habla  para  lastimar , ó dañar  a los  otros. 

9 Se  coliga  con  otros  poderosos  sus  semewtes.  y 
con  grande  astucia  y disimulo , por  medio  de  malas 
y ocultas  artes , oprimen  al  inocente. . 

10  No  perdiendo  de  vista  al  infeliz , está^erobos- 
cado,  esperando  la  presa,  como  el  león  en  su  ca- 
verna. 

i  i Le  va  atrayendo  diestramente  á sus  redes  para 
óchasele  improvisamente  encima,  y sujetarle^ 

42  Valiéndose  de  todas  sus  mañas , se  agacha,  se 
arroja  sobre  él , y le  derriba  en  tierra,  para  hacerse 
dueño  de  su  persona, 


1 En  el  Señor  tengo  puesta  toda  mi  confianza. 
¿Por  qué  pues,  amigos,  me  andáis  diciendo  : Huye 
luego,  escóndete  en  los  montes  como  pájaro,  que  se 
aparta  de  los  lazos? 

2 Mira  que  los  pecadores , esos  tus  desapiadados 
enemirás.  tienen  entesado  su  arco,  y bien  provista 
la  aljaba  de  saetas , para  salir  á enmoscarse , y em- 
plearlas en  los  que  nada  de  esto  temen , porque  nada 
les  arguye  la  conciencia. 

3 leyes  que  tú,  óh  Señor,  estableciste  que  se 
observasen,  las  nan  destruido  y disipado  los  impíos; 

« sin  epihargodenobabeiies  dado  yo,  que  me  he  por- 
tado con  rectitud,  ninguna  causa  ^ra  Un  grandes 
odios. 

4 El  Señor,  que  reside  en  su  santo  templo,  y que 
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43  Ni  parezca  estraño  esto;  porque  tiene  sentado 
en  su  corazón,  que  Dios  no  hace  caso  de  esUs  cosas, 
y que  tiene  enteramente  vuelto  el  rost^  hácia  otra 
parte  para  no  verlas , ni  cuidarse  del  bien  ó del  mal, 
que  se  hace  en  el  mundo. 

44  Por  tanto , Dios  y Senoi*  mío , armaos  de  vues  - 
tro  poder , y haced  alarde  de  la  fuerza  de  vuestro 
brazo : no  parezca  que  teneis  olvidados  á vuestros 
pobres. 

45  ¿Mas  cuál  puede  ser  la  razón  de  creer  el  implo 
que  irrita  vuestra  cólera  impunemente?  no  otra 
ciertamente , sino  el  dar  por  asehtado , que  vos  no 
nos  pediréis  cuenta  de  nuestros  hechos,  ni  casti- 
gareis. 

46  Mas  vos  Señor,  todo  lo  veis : porque  no  se  os 
ocultan  los  afanes^,  y trabajos  de  los  oprunidos,  para 
emplear  por  último  vuestras  manos  vengadoras  en 
los  que  así  los  apremian.' 

47  Por  vuestra  cuenta  corre  el  pobre  desvalido: 
vos  sois  el  protector  declarado  de  los  huérfanos. 

48  Quebrantad  el  orgullo  del  pecador  y maligno 
une  oprime  al  pobre : le  pediréis  cuenta  de  sus  peca- 
uos;  y no  pudiendo  comparecer  á daros  ninguna, 
perecerá  condenado  para  siempre. 

49  El  S^or  reinará  eternamente . y por  los  siglos 
de  los  siglos;  y vosotras,  gentes  impías,  arrojadas  de 
su  reino  pereceréis  sin  recurso. 

20  CHoo  habéis.  Señor,  los  deseos  de  los  pobres 
afligidos  : á vos  ha  Hegado  la  humilde  disposición  de 
sus  corazones ; 

24  Para  hacer  iusticia  al  huérfano , y al  oprimido; 
con  lo  que  el  hombre  vil  y despreciable  nó  osará  en 
adelante  creer,  qi^e  es  de  alguna  consideración  sobre , 
la  tierra. ' 
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tiene  su  asiento  y trono  en  lo  alto  de  los  cielos  : 

5 Volverá  piadoso  sus  miradas  á mi  inocencia' ca- 
lumniada y perseguida.  Sé  que  le  están  patentes , y 
que  escudrina  los  corazones  de  todos  los  hombres: 

6 Sé  que  no  se  esconden  á su  vista  las  acciones 
del  justo . y del  impío;  y sé  también,  que  el  que  ama 
la  iniquidad , es  enemigo  de  su  alma. 

7 Hará  que  descargue  sobre  los  impióS  una  lluvia 
de  lazos,  uua  terrible  tempestad  de  fuego,  de  azufre,, 
y de  furiosos  torbellinos , que  los  acabe : y todo  esto 
no  será  sino  una  porción  del  amargo  cáuz,  que  les 
está  preparado. 

8 Porque  justo  es  el  S^or , y ama  la  justicia ; y 
mira  con  ojos  apacibles  y risueños  á aquel,  que  la 
cultiva. 
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4 Venid,  Señor,  á salvarme,  puesto  que  ya  casi 
de  todo  punto  ha  faltado  la  santidad  de  la  tierra , y 
son  tan  contados  los  que  sencillamente  hablen  ver- 
dad entre  los  hijos  de  los  hombres. 

2 No  se.ve  otra  cosa , que  fateedad  y mentira  en 
sttboca;  y que  procuran  engañarse  los  unos  á los 
otros,  ocultando  con  palabras  baiagüeñss  la  doblez 
de  su  malvado  corazón. 

3 Destmya,  y confunda  el  Señor  los  labios  de  tales 
pérfidos , y la  insolencia  de  sus  discursos  vanos  y 
engañosos. 

4 De  aquellos , digo , que  osadamente  dicen : Nos 
haremos  lugar  con  la  arrogancia  de  nuestra  fengua; 
nadie  nos  lo  podrá  impedir;  poique  quién  hay,  que 
tenga  poder  sobre  ella  sino  nosotros? 


5 Mas  no  será  así , diee  el  Señor : que  á mí  Il^n 
los  clamores , y aflicciones  de  los  pobres  oprimidos;, 
y luego , luego  acudiré  á su  socorro. 

6 Los  pondré  en  salvo , y sin  que  nadie  me  lo 
pueda  estorbar,  emplearé  mi  poder  en  su  defensa. 

7 Estas  son  palabras  y promesas  del  Señor,  que 
no  pueden  fáltar : palabras  puras,  como  lo  es  la  plata 
ensapda  al  fuego,  purificada  en  el  crisol,  y refinada 
muenas  veces. 

8 Vos , Señor,  nos  guardareis,  y reservareis  eter- 
namente de  esta  generación  perversa  y desbocada. 

9 Aunque  por  todas  partes  me  veo  cercado  de 
gentes  impías,  que  vos,  Dios  mió,  por  un  oculto  y 
profundo  luicio  ae  vuestra  sabiduría  permitís,  que 
se  multipuqueu  sobre  la  tierra. 
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I  ¿Qasta  cuándo 9 Señor,  parecerá  que  me  tenéis 
del  tMo  olYidado?  ¿será  esto  para  siempre  ? ¿Cuán- 
do piadoso  TolTereis  á mi  vuestras  miradas? 

3  ¿Cuándo  fallará  en  mi  alma  la  inquietud  y per- 
plejíoad  de  pensamientos,  de  que  me  veo  agitado? 
¿Cuándo  mi  corazón  estará  en  calma  del  afan , que 
me  atormenta  sin  cesar? 

3 ¿Hasta  cuándo  se  vanagloriará  mi  enemigo, y 
me  inaultará? 

4 Volved,  Señor  y Dios  mió,  bácia  mí  vuestro 
rostro , y dignaos  de  atender  á mis  humildes  ruegos. 

5 Haced  que  brille  á mis  ojos  la  luz  de  vuestro 


consuelo : y que  no  quede  yo  sepultado  en  el  eterno 
sueño  de  la  muerte. 

6 No  deis  lugar  á que  mo  insulte  mi  enemigo , y 
diga  : Date  por  vencido  : yo  soy  el  vebeedor : 

7 Triunfarán , cantarán  la  victoria  mis  persegui- 
dores , si  me  vieren  derribado. 

8 Has  no  eérá  asi , que  yo  siempre  en  vuestra  mi- 
sericordia he  puesto,  y pondré  toda  mi  esperanza. 

9 Saltará  mí  corazón  de  contento  al  ver.  que  os 
declaráis  en  mi  favor ; alabará  mi  alma  la  benéfica 
mano,  que  me  colma  de  bienes,  y celebrará  con 
himnos  eucariaUcos  el  nombre  del  Altísimo. 
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i  Abandonado  el  insensato  á la  corrupción  de  su 
corazoD , dijo  dentro  de  sí  mismo : No  hay  Dios , que 
se  cuide  de  estas  cosas. 

2*  De  aquí  es,  que  so  ve  lleno  de  impíos  todo  el 
mundo : los  hombres  se  han  corrompido , y hecho 
abominables  en  sus  deseos : no  se  encuentra  ni 
siquiera  uno,  que  por  si  obrelo bueno. 

3 Hiró  el  Señor  bác»  los  hijos  de  los  hombres  d^s- 
de  lo  alto  de  los  cielos,  para  ver  si  había  alguno,  que 
tuviese  inteligeDcia,  y sínceramentele  buscase  para 
cQDocerJe  y amarle. 

4 T halló , que  no  hay  ni  siquiera  uno , que  sisa 
al  camino  de  lo  justo;  y que  todos  á una,  y como  de 
oomiin acuerdo,  ae  han  dado  las  manos  para  obrar 
lo  malo. 

3 Que  su  garganta  es  como  un  sepulcro  abierto  y 
hedkmdo;  que  sirviéndose  de  blandas  y halagüeñas 
palabras  pwa  engañar,  ocultan  debajo  de  sus  labios 
veneno  de  áspides. 

6 Que  su  noca  está  llena  de  maledicencia,  y de 
amargura  : que  tus  píés  corren  con  pasos  precipita-  | 
dos  á derramar  sangre  humana.  ^ 

7 Que  no  tienen  otra  mira  en  todo  cuanto  píen  i 


san  y hacen , sino  ver  come  han  de  afligir  y hollar  al 
inocente : que  no  conoóen  ni  quieren  conocer  el 
partido  de  la  paz : en  una  palabra , que  dé  todo 
punto^dieron  de  vista  el  temor  santo  de  Dios. 

8  ¿Pues  no  vendrán  por  último  á conocer,  que 
bajf  un  Dios  vengador,  todos  estos  que  cometen  la 
iniquidad?  Los  que  con  sus  injusticias  devoran  á mi 

Blo  con  la  misma  ansia  y facilidad , con  que  un 
iento  lo  hace  con  un  pedazo  de  pan. 

9  Estos  DO  conocen  al  Señor , ni  se  cuidaron  de 
Invocarle  en  su  socorro : y asi  vanamente  temieron, 
cuándo  no  habla  justo  motivo  de  temer. 

10  Porque  pl  Señor  está  con  la  generación  de  Ids 
justos , para  protegerlos  v ampararlos.  Vosotros , oh 
impíos,  os  borláis  v mofáis  de  los  desvalidos , ^r- 
que  ponen  en  él  toda  su  esperanza;  mas  sabed,  que 
este  Señor  nunca  les  faltara. 

ii  !Oh  si  viniera  de  Sión,  el  que  ha  de  sacará 
Isriiél  de  la  violencia  que  padece  I vendrá  sin  duda , y 
cuando  el  Señor  pusiere  fin  al  cautiverio  de  su  pue- 
blo, se  alegrará  Jacob,  y celebrará  Israél  con  fesU- 
vos  júbilos  libertad. , 
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1 Señor,  ¿quién  aeré  el  dichoso,  qoe  sea verda- 
dará  miembro  de  vueiitra  Iglesia,  y llegue  por  último 
al  lugar  de  vuestras  eternas  moradas,  al  descanso 
de  vuestro  santo  monte? 

2 Será8indudaelquedirigetodo6susptsos,síndes- 
vúne  un  punto  de  vuestros  santos  mandamientos. 

3 El  que  no  abr^  dobles  en  su  corazón,  ni  oculta 
en  su  seno  una  cosa,  manifestando  otra  con  los 
labios. 

4 El  que  no  hace  agravio  á su  prójimo,  ni  emir 
siente  que  siró  se  lo  tíga  , ni  sufre  queeo  su  pre- 
sencfesekcahimuie.  . 


5 El  que  siendo  humikfeensus  ojos,  aborrece  la 
malicia  del  soberbio , y ensalza  y honra  á los  que  do- 
men vuestros  juicios. 

6 El  que  haciendo  un  juramento  á su  com* 
ñero,  ea  fiel  en  cumplir  |o  que  juró,  el  que 

prestado  sin  recibir  usura : y el  que  aunque  le 
ofrezcan^ mundo eiitero,  noconcurreá  opnmiral 
inocente. 

7 fil  que  todo  es(o  hiciere,  será  sin  duda  el  qne 
llegue  á entrar  en  vuestro  santo  monte , para  morar 
y descansar  en  él  eternsmente. 
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1 Guardadme , Señor , porque  en  vos  tengo  pues- 
ta toda  Dd  ejq>eranza. 

2 Vos  80»  mí  Dios , y en  vos  solo  tone»  todos  los 
bienes,  sin  que  de  mi  nada  necesitéis. 

3 Vos  hicKteis,  que  por  modos  admirables  se  de- 
jase ver  en  vuestos  santos,  que  son  los  que  moran  en 
ni  l^es»  la  grande  afición , qoe  yo  les  tengo. 

4 HabieDdo  conocido  estos  por  un  efecto  de  vues- 
tra gneio  fe  multíUid  infinita  de  sus  misenasy  en- 
ffenedades,  han  corrido  á mí  en  busca  da  su  médico. 
No  haré,  que  se  junten  ya  como  basta  aquí,  para 


ofrecer  sangrientos  sacrificios  de  animales : ni  de 
estas  juntas  volveré’  á hacer  memoria  ni  a nom- 
brarlas. * ' . 

5 Vos , Dios  mió,  sois  toda  mi  posesión , y la  p<er- 
cion  que  me  toca  en  vuestro  convite : vos  me  la  te- 
neis  reservada  para  restituírmela  á su  tiempo  toda 
entera. 

6 .De  fes  mas  escolentes , que  yo  puedo  desear,  es 
la  suerte  que  me  ha  caído : me  lia  cabido  en  campos 
muy  fértiles  y deliciosos. 

7 Gracias  os  daré  siempre  por  haberme  inspiradq 
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que  la  aceptase  : aun  cu  el  reposo  de  la  noche  ocu- 
wé  en  ella  i)dos  mis  pensamientos,  y no  descaBsaré^i 
hasta  llegar  á poseeHa. 

8 En  vos  tuve  siempre  puestos  mis  ojos ; nunca 
08  apartasteis  de  mi  lado,  para  que  sin  vacilar  cum- 
pliera la  obra  que  me  teníais  encomendada. 

9 Por  eso  está  lleno  mi  corazón  de  júbilo  y de 
contento , y mi  lengua  prorumpe  en  alegres  cán- 
ticos de  vuestras  ata  bancas  : y aun  mi  carne 


despues  de  muerta,  reposará  en  dulce  esperanza! 

10  Oe  que  no  me  dejareis  permanecer  largo  tiem- 

po en  el  sepulcro , ni  permitiréis,  que  vuestro  ungi- 
do sea  alimento  de  gusanos  , 

1 1 Vos  me  habéis  mostrado  los  caminos,  por  don- 
de he  de  entrar  en  una  vida  ininoríal,  en  una  vid^ 

Sloriosa  por  la  vista  de  vuestro  rostro ; y en  una  vida 
ena  de  inefables  delicias,  que  gozaré  eternamente 
sentado  n vuestra  derecha. 
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1 Escuchad , Señor,  la  justicia  de  mi  petición',  y 
de  mi  causa : atendez  al  que  humildemente  os  ruega. 

2 Inclinad  vuestros  oidos  á la  oración , que  os 
hago  con  el  corazón  mas  sincero. 

3 Dad  la  sentencia , según  conocéis  mi  inocencia: 
mostrad,  que  veis  lo  justo,  y que  esto  solo  es k)  que 
aprobáis. 

4 Bien  conocido  teneis  mi  corazón  : harto  le  ha- 
befo  (probado,  visitándome  en  el  sileneio  de  la  no- 
che, y acrisolándome  al  fuego  de  la  tribulación  , sin 
haber  hallado  en  mí  loe  delitos  , que  se  roe  imputan. 

5 En  tanto  grado  une  mi  boca  no  hábló  con  aspe- 
reza , según  acostmnoran  los  hombres , ni  una  sola 
palabra , que  manifestara  deseo  de  venganza.  Por 
seguir  vuestras  órdenes  me  veo  en  este  estado , y 
género  de  vida  tan  arrastrada  y penosa. 

6 Proseguid  en  fortificar,  y encaminar  mis  pasos 
por  las  sendas,  por  donde  me  lleváis,  para  que  no 
se  aparten  de  ellás  mis  pies , ni  titubeen. 

7 Yo  me  acuerdo.  Dios  mío,  que  otras  veces  he 
clamado  á vos , v os  habéis  dignado  de  escucharme, 
vuelvo  ahora  á clamar  de  nuevo,  y solamente  os  pido, 
que  inclinéis  vuestros  oidos  á mis  ruegos. 

8 Y pues  sois  el  libertador  de  los  que  ponen  en  vos 
toda  su  confianza , señalad  ahora  conmigo  vuestras 
misericordias , y salvadme. 

. 9 Guardadme,  como  á las  niñas  de  tus  ojos , de 
todos  los  que  vaha  y osadamente  se  oponen  á vues- 
tro peder  y designios. 

10  Cubridme,  v defendedme  á la  sombra  de  vues- 
tras alas,  como  hace  la  gallina  á sus  polluelos;  li- 


bradme dü  caer  en  manos  de  los  impíos , que  cruel- 
mente me  persiguen.. 

1 1 Me  han  cercado  mis  enemigos  por  todas  partes 
con  designio  de  auitarme  la  vida  : cerradas  tienen 
sus  entrañas  á tona  compasión:  se  jactan  con  arro- 
gantia de  que  voy  á ser  su  presa. 

12  Despues  de  haberme  echado  de  su  compañía, 
me  tienen  ahora  cercado , y no  apartan  sus  ojoq  de 
la  tierra,  para  observar  mis  pasos,  y no  dqarme 
escapar. 

13  Desean  beberme la  sangre,  y están  ácechándonie 
como  un  león  aparejado  á echarse  sobre  la  presa , ó 
como  un  cachorro  oe  león , que  está  en  espera  en 
lagares  escondidos. 

14  Levantaos,  Señor,  y venid  á socorredme:  to- 
madle la  delantera  á este  león , á este  mi  enemigo , y 
haced  inútiles  y vanos  todos  sus  esfüerzos  : librad  mi 
alma  del  impío:  quitad  de  las  manos  de  los  que  re- 
sisten á vuestra  voluntad,  la  espada  de  vuestro  po- 
der,,  para  que  no  abusen  mas  de  ella.' 

15  Separadlos  Señor,  aun  viviendo,  de  los  buenos, 
que  son  pocos  sobre  la  tierra , en  1h  que  se  sacian  los 
malos  de  los  bienes  perecederos,  que  les  das  á manos 
Menas  de  tus  tesoros  escondidos. 

16  Llénanse  de  hijos,  como  desean,  y á qnienes 
enriquecen , y dejan  sus  opulentas  riquezas. 

17  Hártense  en  hora  buena : nádales  envidio:  mas 
yo  con  solo  obrar  lo  bueno,  compareceré  en  vuestra 
presencia,  y llegaré  á la  verdadera  hartura  de  los 
eternos  bienes , que  me  teneis  reservados  en  vuestra 
gloria. 


P0oim  xvn. 


1 Bn  vos.  Dios  mío,  odoearé  toda  mi  afición, 
pucsi  vos  solo  sois,  de  quien  reconozoo  todo  el  valor, 
que  me  acompaña : Vos,  Señor , toda  mi  firmeza , mi 
aiaparu^y  mi  defensa. 

2 Vos  sois  mi  Dios , mi  protector , mi  única  espe- 
ramo. 

3 Mi  escudo , el  defensor , y amparo  de  mi  vida. 

4 ¿Cómo  no  he  de  llamaros  en  mi  favor,  catatando 
vuestras  afobanxas,  seguro  da  que  en  el  ponto  mis- 
mo me  he  de  ver  libre  de  mis  enemigos? 

5 ¿Cuántas  veces  comemando  á sentir  los  acerbos 
dolores  de  una  muerte,. que  miraba  ya  cercana,  y 
viéndome  asaltado  de  multitud  de  hombres  impíos, 
que  á manera  de  impetuoso  torrente  se  echaban 
sobre  mí : 

6 Y en  medio  de  terribles  y mortales  angustias , y 
de  lazos,  que  estaban  tendidos  para  una  muerte, 
que  parecía  inevitable; 

7 Alcé  mi  grito  al  Señor,  y llamé  á mi  Dios,  im- 
plorando su  socorro ; 

8 Y penetrando  mis  clamores  los  cielos , llegaron 
hasta  el  alto,  solio  de  su  grandeza,  desde  donde  oyó 
mis  voces  y lamentos? 

9 Se  llenó  de  justa  indignación : la  tierra  se  estre- 
meció , y tembló  toda,  y los  montes  desde  sus  rafees 
se  conmovieron , al  verle  tan  sañudo  con  mis  ene- 
migos. 


10  Su  ira  hizo , que  se  levantase  tan  negro  y espe- 
so humo;  fuego  devorador  saHa  de  su  cara;  Iani6 
encendidas  saetas  para  abrasar  la  Uerra. 

1 1 Inclinó  los  cielos , y bajó  á socorrarme  : densas 
nubes  cubrían  Sus  piés. 

12  Subió  en  un  carro  tirado  de  veloces  qoerui»^ 
nes , y voló  como  si  fuese  llevado  en  alas  de  vientos. 

13  Alzó  alrededor  de  zi  un  oscuro  pabellón,  que 
te  ocultaba : las  nubes , que  le  cubrían , amenammn 
tempestad  á los  mortales. 

14  Guando  abríéiidooe  camhio  por  medio  de  fos 
nubes  el  resplandor  de  su  terrible  aatgeslad , se  le* 
solvieron  estas  en  granizo , y en  rayos  encendidos  de 
furor. 

18  Se  oyeron  espantosos  truenos  por  el  aire,  y á 
la  voz  del  Altísimo  partieron  los  rayos  y el  granizo, 
para  vengar  mis  ultrajes. 

16  Arrojó  sus  saetas,  y multiplicó  sus  relámpa- 
gos : y mis  enemigos  se  msiparon  aterrados. 

17  Se  hendió  la  tierra,  y descubriendo  sus  senos, 
se  dejaron  ver  hasta  los  insondables  abismos  de  fos 
agnas. 

1 8 Al  oir , Señor , vuestras  amenazas;  al  soplo  del 
irrisistíble  viento  de  vuestra  ira. 

19  Entonces  en  medio  de  aquella  tempestad  tan 
deshecha , me  alargóla  mano  desde  el  cielo  , y me 
salvé  dé  la  terrible  inundación. 


^ ^ y de  aquelbs  que  roe  aborrecían  roortalmeote, 
á loaque  no  poéia  yo  reeistir,  (mv  acr  bk»  íbcrtcs 
que  yo. 

21  Viéndome  asios  en  la  mayor  angustia  y estre- 
chura , querían  eehame-sohre  mí , euando  menos  lo 
esperaba  : roas  el  Seiior.se  declaré  por  ntí ; 

22  Y sacándome  á lucres  anchos  t seguros » y1 
que  el  verdadero  principio  dé  mi  sahid  fue  el  amor, 
que  me  tenia. 

23  Y de  este  modo  se  declaró,  y so  declarará  ei 
Señor  en  mi  defensa , atendiendo  á la  justicia  de  mi 
causa , y al  haber  yo  conservado  limpias  mis  manos 
de  toda  maldad, 

24  Porque  no  me  aparté  dei  camino  de  los  divinos 
mandamientos , ni  toñé  rebelde  las  armas  contra  mi 

DÍO0. 

25  Tuve  siempre  á.la  vista  sos  terribles  juieior, 
y auBca  sacudí  el  yugo  de  su  santa  ley. 

26  Esto,  que  hasta  aquí  he  hedió,  lo  brtré  con 
mayor  esmero  en  adebmte^  procurando  conservar- 
me delante  de  él  en  inocencia , y evitad  toda  caída 
funesta , á que  me  inclina  la  corrupción  de  mi  natu- 
raleza. 

27  Y el  Señor,  que  ve  la  rectitud  de  mi  corazón, 
ylalimp'pza  de  mis  manos , no  me  dejará  sin  premio, 
ni  recompensa. 

28  Porque  dais,  Señor,  á cada  uno  segim  sus 
obras.  Os  mostráis  lleno  de  misericordia,  y de  bon- 
dad, con  los  que  son  buenos,  y misericordiosos : pro- 
tegéis la  inocencia  dcl  que  á ninguno  ofende. 

29  Al  puro  y sincero,  le  daie  pruebas  de  sincera  y 

Íiura  amistad  ; mas  al  que  usa  con  vos  de  disimulo, 
e torcéis  el  rostro , y le  hacéis  caer  en  sus  mismas 
redes.  ’ 

30  La  razón  de  esta  conducta  que  guardáis , es 

Ke  teneis  resuelto  salvar  á los  humildes,  y abatir 
ncría  de  los  soberbios. 

3 1  Y por  cuanto  vos  sois , Señor,  el  que  comuni- 
cáis la  luz  á mi  alma,  alumbradme,  Ojos  mío,  en  el 
horror  de  las  tinieblas , que  me  ceVean. 

32  Vuestro  favor  ine  sacará  bien  de  la  tentación; 
y con  el  socorro  de  mi  Dios  penetraré  sin  daño  por 
murallas  de  enemigos. 

33  No  cabe  el  menor  rastro  ni  sombra  de  injusti- 
cia en  la  conducta  de  mi  Dios  si  son  puras  sus  pala- 
bras y promesas,  como  ios  metales  acendrados  ai 
fuego : acoge  y defiende  á todo  aquel  que  le  busca, 
y en  él  espera. 

34  Porque  ^qué  otro  Dios  hay  fuera  det^eñor? 
¿O  qué  otro  Dios,  en  quien  podamos  espeVar , sino 
nuestro  Dios  ? 

35  No  hay  por  cierto  otro , sino  este  grande  Dios 
que  me  ciñó  do  fortaleza  pira  podro*  resistir  ó asís 
enemigos,  y para  poder  segu'r  el  camino  de  la  iiiu*- 
cencia. 

36  £1  ptKOon  mis  piés  la  velocidad  ile  los«iervoa> 
para  huir  de  los  peligros,  y rao  colocó  en  lagares  sitos 
ysogOTos. 

37  El  rae  enseñó  á manejar  diestramente  las  ar- 
mas para  el  combate  ; y vos  me  disto»  unos  hra- 


izvm,  266 

zop  aemsiantei  en  la  Añnsza  'á  oh  meo  do  bronce. 

38  Vuestra  protección  fue  para  mí  un  escudo  im- 
penetrable , que  me  salvó  de  todo  el  furor,  y poder 
de  mis  enemigos : vuestra  derecha  la  que  me  sostu- 
vo , para  que  no  caypse. 

39  Vuestras  coirecckmes  y avisos  nunca  me  fal- 
taron: y estas  mismas  espero,  que  no  me  han  de 
follar  mientras  viviere. 

4D  Me  ensanchasteis  y allanasteis  el  camino,  para 
que  mis  piés  no  tivq)6aasen,  ni  cansados  desfaUe- 
ciesen, 

41  €k>n  esto  perseguiré  á mis  enemigos,  los  alcan- 
zaré , y no  volveré  pié  atrás,  basta  haberlos  entera- 
mente derrotado. 

42  Loa  abatiré , y eaerán  á mis  piés  postrados  per 
tierra,  de  manera  ^e  no  pueblan  ya  volver  á levan'* 
tarse : 

43  Porque  vos,  Dios  mío.  me  habéis  armado  dé 
fortaieaa  j^ra  la  mierra : y deiribasteis  á mis  piés  á 
todos  aquellos  rebeldes,  que  se  sublevaron  conA 
ira  ral. 

44  Los  pusisteis  en  vergonzosa  huida , y perede^ 
ron  los  que  con  mo^al  odio  me  perseguían. 

45  Alzaron  el  grito  viéndose  ya  sin  esperanza; 
mas  no  por  eso  hubo  quien  acudiese  á darles  la  mano: 
aé  volvieron  clamando  al  Señor , y no  los  escuchó, 
ni  quiso  responder  á sus  clamores. 

46  Y asi  los  desmenuzaré  ó semejanza  de  polvo, 
que  sirve  de  jubete  ai  impetu  del  viento  :<  quedarán 
humillados , y desaparecerán  como  el  Iodo , que  ae 
pisa  por  las  calles. 

47  Pondréis  Gn  á las  contradicciones  del  pueble 
de  Israél , que  se  me  opone;  y me  estableceréis  rey 
sobre  las  naciones  extranjeras : 

48  Sobre  un  pueblo  que  no  me  conocía , el  cual  se 
sujetará  á mi  imperio,  y con  solo  oir  hablar  de  mí, 
me  obedecerá. 

49  Los  extranjeros  á manera  de  esclavos  me  esta- 
rán sujetos  : los  extranjeros , perdidas  sus  fuerzas, 
quedarán  debilitados , y á pesar  suyo  no  podrán  ya 
hacerme  guerra , ni  seguir  sus  designios. 

50  Vive  el  Señor,  y digno  es  mi  Dios  de  todo  loor, 
y bendición  : ensalzado  y glorificado  sea  el  autor  de 
mi  salud. 

5 1 Vos,  gran  Dios,  que  me  vengáis  de  todos  los 
que  me  persiguen : que  me  sometéis  pueblos  enteros, 
y me  libráis  del  furor  de  mis  enemigos ; 

52  Me  pondréis  á salvo,  y me  levantareis  sobre  los 
que  conspiran  contra  mi , naciendo  vano  el  furor  de 
un  hombre  inicuo,  y sus  trazas  llenas  de  jperversidad 
y de  malicia. 

53  Por  esto,  Dios  mío,  os  glorificaré  yo  entre  IdS 
naciones , y ensalzaré  con  alegres  cánticos  é himnos 
vuestro  llanda  nombre. 

54  Pues  vos  no  sofoioente  habéis  señalado  vues- 
tra grandeza  en  salvar  al  rey,  que  habéis  estable^ 
eide : no  sofomente  habéis  usado  de  misericordia' con 
vuestro  ungido;  sbio  que  reserváis  las  mismas  gra- 
cias y beonoios,  pora  emptearlae  con  Devid,  y con 
su  linaje  eternamente. 


I^ntaib  XVllL 


\ Los  cielos  [mblican  la  magosto  J y sabiduría  deJ 
Dios  , que  los  crió  : y el  mismo  fínnainento  nos  está 
convidando  con  su  hermosura , ó que  admiremos  en 
él  fos  grandes  obras  de  un  poder  infinito. 

2 La  perpetua  y siempre  igual  alternativa  de  los 
días,  y de  las  noches,  ^ese  suceden  indefectible- 
mente los  unos  á los  ofros , dan  clara  noticia  de  Dios 
que  los  gobiema , y de  su  ciencia. 

3 En  tanto  grado  que  no  hay  ptreblss,  por  igno- 


rantes, por  bárbaros  que  sean  de  costumbres,  ó de 
lengua , que  no  entiendan  sus  claras  voces. 

4 La  constante  armonía  y movimiento  de  los  dolos 
admira  al  mundo  entero;  no  hay  nación  ñor  remota 
que  esté,  á quien  no  publiquen  j maniaesten,  que 
son  obra  de  un  Dios  grande  y sapientisímo. 

5 En  los  cíelos,  que  Dios  estendíó  como  él  mas 
espacioso  tabernáculo,  dió  asiento  al  sol;  el  cual 
parecido  á un  esposo  muy  gallardo,  que  con  la  mas 


MO  M 

mUMt  gria  sak  .per  k fiutnintde  su  táfaoiio  nup- 
cial, 

6 Se  descubre  en  el  Oriente ; j i semejanxa  de  un 
rebusto  é iníatigabie  atleta , con  veloces  j^sos , 

7 Hace  su  carrera  desde  el  un  cabo  hasta  el  otro 
del  eiek),  sin  que  haya  quien  no  participe  de  su  ca- 
lor y desU  luz. 

8 Tal  es  Cristo,  coya  ley  es  sin  mancilla,  y que 
atrae  á si  las  almas , apartándolas  del  mal , para.que 
sigan  el  bien.  Es  fiel  en  sus  promesas,  y da  la  venia- 
dera  sabiduría  á los  que  con  sencillez  la  buscan. 

9 Es  recta  la  ley  del  Señor,  y pide  un  coraaon 
sincero,  para  comunicarle  la  perfecta  alegría,  que 
se  halla  en  el  testimonio  de  la  ouena  conciencia  :.es 
la  los,  los  ojos  del  alma,  que  sirven  al  hombre  de 
gula , para  que  conozca  lodo  lo  bueno. 

10  Es  santa . eterna,  é invariable,  é infunde  el 
temor  santoy  filial  deiSimor : es  verdadera  y justa  en 
sí  misma,  sin  necesitar  de  «M>yo,  hi  de  quien  la 
justifique. 

. 1 1 Es  roas  amable  y apetecible , que  todos  los  te- 
soros juntos,  y piedras  preciosas  de  la  tierra;  y 


LOS  MACHOS. 

mas  dulce  que  k mkma  nM,  qm  ssdostii  dolos 
panales. 

1^  Por  esto  vuestro  siervo,  procurando  observar- 
k atentamente , esperhnenta  eí  grande  firato  y dul- 
zura que  se  enckrra  en  su  obstfvancia,porlo’que 
espera  una  grande  recompensa. 

13  Mas  con  todo  eso  temo  haber  caldo  en  muchas 
faltas  por  ignorancia : porque  ¿quién  hay , que  co- 
nozca perfectamente  todas  aquellas,  en  que  incurre? 
Por  tanto  limpkdme,  Dios  mió,  de  mis  pecados 
ocultos,  y perdonadme  todos  aquellos,  i que  pueda 
haber  dado  ocasión  en  los  otros. 


41  mías  i>a  llAflmrjkn  4 tAiun*  ilMnlnlA  baIim  m( 


i5  Entonces  romperé  el  silencio,  para  entonar 
dulces  cánticos  de  alabanzas,  que  no  podrán  dejar 
de  seros  agradables;  y todos  mis  pensamientos  á 
vos  siempre  se  encaminarán , sin  que  busquen  otro 
objeto. 

46  Smo  sokmente  á vos,  Señor  mió,  que  ^ mi 
protector , y mi  redentor. 


pMfaMXIX, 


1 Oi^to , oh  rey , el  Señor , y sálvete  en  el  día  de 
la  aflicción , y del  combate.  El  poder  del  Dios  de  Ja- 
cob , á quien  él  protegió  ten  visiblemente , se  deckre 
también  en  tu  socorro. 

2 Acuda  á ampararte  desde  su  santa  morada;  y 
desde  el  monte  de  Sión  estienda  su  mano,  para  de- 
fenderte. 

3 Traiga  á k memoria  todos  los  sacrificios . que 
le  tienes  ofrecidos,  y séale  acepto  e|  grueso  noio- 
causlo , que  ahota  le  ofreces. 

4 Concédate  todo  lo  que  tu  corazón  desea,  y haga 
que  no  sean  vanos  todos  tus  designios. 

5 Nos  regocijaremos  oon  tu  victoria,  que  nos  pon- 
drá en  salvo  de  las  manos  de  nuestros  enemigos;  y 
á la  virtud  del  nombre  del  Señor  deberemos  nues- 
tro triunfo,  de  quien  reconocemos  todo  nuestro 
bien. 

6 Otórguete  el  Señor  lo  que  deseas,  y le  pides : no 


dudamos,  no,  que  salvará  al  que  ungió  rey  de  su 
pueblo. 

7 Le  oirá  desde  el  ciclo,  lugar  santo . donde  tiene 
su  morada ; y empierá  el  invencible  poder  de  su  bra- 
zo para  salvarle. 

8 Pongan  esos  infieles  la  confianza  de  su  vktork  en 
la  fuerza  de  sus  carros,  y apóyense  enhorabuena  en 
la  multitud  de  sus  cáballos : que  á nosotros  nos  bas- 
ta, y no  queremos  otro  apoyo  ni  otra  defensa,  que 
invocar  el  nombre  del  Señor. 

9 Derribados  en  tierra,  quedarán  ellos  sin  acción, 
y como  atados  : mas  nosotros  alentados  y sostenidoe 
do  vuestra  diestra,  les  iremos  encima,  y triunfare- 
mos de  su  orgullo. 

40  Salvad,  Señor,  á nuestro  rey,  y dignaos  de 
oir  nuestros  ruegos,  el  dk  que  humildemente  im- 
ploremos vuestro  socorro. 


XX. 


1 El  rey,  Señor,  lleno  de  alegría  celebrará  k obra 
de  vuestro  poder:  trasportado  de  jábilo  cantará  k 
victoria , que  debe  á vuestro  brazo. 

2 Cumplktok  perfectenenle  lo  que  su  coraa^ 
deseaba,  é hiciste»  que  no  quedasen  vanee  lee  fer- 
vorosos ruegos , que  pronunciaron  Sos  kbíOB. 

3 Apenas  abrió  so  noca  para  rogaros,  cuando  os 
adelantasteis ; y salíéndole  al  camino  para  colmarle 
de  bendiciones  y favwes , pusisteis  sobre  su  cabera 
una  diadema  de  oro,  guarnecida  de  piedras  muy  pre- 
ciosas. 

4 Os  pidió  que  le  conservarais  k vida ; y vos  no 
sokmente  se  la  otorgasteis,  sino  que  qukisteis,  que 
viviese  eternamente  en  k serie  de  sus  nietos. 

5 Grande  es  por  cierto  el  grado  de  elevación;  á 
que  vuestra  gracia  le  ha  sublimado;  pero  aun  añadi- 
réis nuevos  realces  á su  gloría. 

6 Porque  le  colmareis  de  vuestras  eternas  bendi- 
ciones , y le  darek  una  perfecta  y cumplida  alegría, 
mostránuole  vuestro  rostro. 

7 Por  cuanto  el  rey  tiene  puesta  toda  su  esperanza 
en  el  Señor;  y asegurado  en  la  protección  y miseri<^ 


cordía  del  Altísimo , no  puede  babor  adversidad  que 
le  derribe. 

8 Mas  DO  suceda  asi , Señor,  con  vuestros  enemi- 
gos , oon  todos  aqudios  que  os  aborrecen : hacedles 
sentir  k vakntla  de  vuestro  brazo. 

9 Vean  vuestro  rostro  sañudo,  y respirando  rivas 
Ikmas : sean  devorados , como  leña  en  homo  ardien- 
do, del  fuego  de  vuestra  ira. 

40  El  Señor,  mostrándoseles  airado,  los  pondrá 
en  consternación , y fuego  ios  devorará.  Desarraiga- 
rás sus  hijos  de  k tierra , y sus  nietos  no  entrarán 
en  cuenta  con  los  hijos  de  los  hombres. 

44  Y por  cuanto  tuvieron  osadía  de  urdir  mil  ca- 
lumnias, y de  meditar  negyos  designios  contra  vos, 
que  no  pudieron  llegar  á ejecutar : 

42  Arrojad  contra  ellos  de  frente  vuestras  saetas, 
hasta  que  no  pudiéndolas  resistir,  se  vean  obligados 
á volver  vergonzosamente  ks  espaldas. 

43  Haced , Señor,  alarde  de  vuestro  poder : dad 
á conocer  vuestra  grandeza;  que  por  nuestra  parte 
cantaremos,  y ensalzaremos  vuestras  grandes  na- 
nvillas. 


MMHO  ttit. 
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IMalaw  XXI. 

1 tDíos  mio»  Dios  mio,  miradme  con  piedad!  ¿Por  piés ; ? pueden  ya  contarse  todos  mis  huesos  des« 
qué  de  este  fnodo  me  habéis  desamparado?  los  peca-  careados. 

esdos  ajenos,  que  yo  he  cargado  sobre  mí , roe  ale-  i 9 En  esta  triste  situación  se  ponen  á mirarme,  y 
pn  de  la  salud,  que  podría  esperar  de  vuestra  mise-  crueies  me  escarnecen:  se  reparten  mis  vestiduras, 
rícordia.  y d<n:íde  la  suerte  sobre  mi  túnica  inconsútil. 

2 Esto  no  obstante  gritaré  á vos , Dios  mió , y no  20  Mas  vos , Dios  mió , en  vista  de  esto  no  tardéis 

cesaré  de  llamaros  dia  y noche : y aunque  no  sea  en  venir  á socorrerme : acudid  luego  á mi  defensa, 
este  el  momento  en  que  debo  ser  oido,  no  por  eso  2f  No  me.deieis  padecer  asi  bajo  la  espada  de 
■e  será  esto  imputado  á necedad  ó imprudencia.  vuestra  justicia : libradme,  destituido  de  todo  favor 

3 Moráis  lleno  de  magostad  en  vuestro  santuario,  humano , del  poder  de  pm*ros  tan  furiosos. 

vos  que  sois  la  gloria  de  Israél , que  os  oiiece  sacri-  22  Reducido  á tal  bajeza . sacadme  de  las  fauces, 
fieioB  perennes  de  alabanzas.  y poder  de  leones , y de  las  íiastas  de  unicornios  tan 

4 Nilestros  padres  en  vos  fundaron  toda  su  espe-  terribles  y feroces. 

rama : en  vos  esperaron,  y los  sacasteis  de  sus  apu-  23  Que  yo  entonces,  victorioso  de  la  muerte,  iré  á 
roe  y trabajos.  anunciar  á mis  hermanos  vuestro  nombre;  y en  me- 

5 A vos  clamaron , y los  pusisteis  en  salvo : en  dio  de  un  nuevo  pueblo  fiel , que  se  os  ha  de  ágre<^ 
vos  apoyaron  su  c<Hifianza ; y no  tuvieron  por  qué  gar , cantaré 'vuestros  loores. 

avermuzarse.  24  Vosotros , les  diré,  los  que  toméis  al  Señor , y 

6 Mas  yo;  no  ya  figura  de  hombre,  sino  vil  y des-  le  adorafs,  cantadle  dulces  himnos : glorificadle  to- 
nredable  gusano,  he  llegado  á ser  el  blaneo  délas  dos  los  que  sois  del  pueblo  de  Jacob,  y celebrad  á 
Mas  7 escarnios  de  todos , y el  desecho  de  los  hom-  una  sus  grandezas. 

hres.  25  Respete  á su  Dios  todo  el  linaje  de  Israél:  pues 

7 Todos  los  que  se  paraban  á mirarme , me  llena-  piadoso  inclinó  su  magostad , para  oir  mis  ruegos , y 

ron  de  vituperios,  y me  insultaron  con  borlas , me-  consolarme,  cuando  me  veía  tan  abandonado  y afii- 
neaiKlo  sns  cabezas.  gido. 

8 Este,  decían , en  el  Señor  tenia  puesta  su  espe-  26  Nunca  apartó  de  mi  su  rostro ; y cuando  alcé 
ranza;  pues  que  venga  ahora  á librarle,  y sálvelo,  á él  mi  grito  para  llamarle,  luego  luego  oyó  mi 
si  es  venlad , como  él  blasona , que  tanto  le  ama.  clamor. 

9 Mas  por  cuanto  vos  sois,  el  que  de  un  modo  27  Por  tanto,  Dios  mío,  en  medio  de  una  con- 

maraviiloso  me  sacasteis  del  materno  seno.,  y desde  gregacion  de  pueblos  cantaré  vuestras  alabanzas ; y 
el  pecho  que  mamé,  me  tomasteis  por  vuestra  caen-  por  medio  de  mis  ministros  ofreceré  continuamente 
ta,  7 rae  enseñasteis  á que  solo  en  vos  esperara : un  agradable  sacrificio  ó la  vista  de  todos  los  fieles, 

10  T aun  encerrado  en  aquel  vientre  virginal,  me  que  os  adoran. 

arrojé  todo  á vuestro  paUrnil  cuidado  y providencia,  28  De  mi  mesa  participarán,  y se  hartarán  los 
y á TOS  solo  reconocí  por  mi  padre,  y por  mi  Dios;  humildes , y los  poores  de  espíritu ; loo  cuales  bus- 
no  me  desamparéis  en  este  lance.  cando  á su  Dios  con  sinceridad  de  corazón , sin  cesar 

i i Pdrque  veo  ya  vecino  el  terrible  momento  de  le  alabarán , y con  el  alimento,  que  yo  les  daré , vi- 
mi  angustia , y no  hay  quien  para  salvarme  me  alar-  viran  sus  almas  eternamente, 
gue  la  mano.  « 29  Reconocerán  tan  grandes  maravillas  aun  los 

12  Cercado  estoy  de  enemigos , que  como  indó-  pueblos  mas  remotos  de  la  tierra,  y se  convertirán  al 
mitos  novillos,  y lozanos  toros , quieren  embestirme^  Señor. 

13  A manera  de  leones,  que  mamando  se  arrojan'  30  Y todas  las  naciones,  sin  distinción  alguna, 

feroces  sobre  la  presa,  tienen  ya  abierta  la  boca  para  dejada  la  vanidad  de  sus  ídolos , vendrán  á postrár- 
echarse  furiosos  sobre  mí , y devorarme.  sefe , v á adorarlo. 

14  Veo  correr  la  sangra  de  mi  cuerpo  como  si  fue-  31  Porque  el  Señor  es , á quien  propiamente  per- 

ra agua,  que  se  derrama;  y siento  ya  descoyuntados  tenace  el  reinar  : él  es  el  que  debe  tener  el  imperio 
todos  mis  ouesosá  Ja  fuerza  de  los  tormentos.  de  todos  los  pueblos. 

15  Mi  corazón  dentro  de  mí  va  desmayando;  j 32  A adonrio  vendrán,  y á participar  de  esta 

mis  fuerzas,  asi  como  Ja  cera  ae  derrite  á la  prou-  mesa  todos  los  poderosos  y grandes  de  la  tierra: 
midad  del  fuego,  enteramente  desfallecen.  todos  los  mortales,  que  han  de  descender  al  polvo 

16  Ha  faltado  el  vigor  en  todos  mis  miembros,  y del  sepulcro,  le  doblarán  reverentes  la  rodilla, 
como  vasijas  de  tierra  se  van  secando;  mi  lengua  por  33  Yo  pasaré  á vivir  con  mí  padre  en  el  seno  de 
h sequedad  está  pegada  al  paladar , y ya  me  habéis  su  gloria ; y mis  fieles  hijos  quedarán  en  la  tierra, 
conducido  hasta  el  polvo  del  sepulcro,  en  que  des^  para  servirle  y honrarle. 

pues  do  muerto  he  no  ser  enterrado.  34  Será  alistada  para  el  Señor , como  heredad  pe- 

17  Porque  careado  me  veode  una  manada  de  ra-  cubar  suya , la  nueva  generación , que  despues  lia 

bk»os  perros,  de  una  grande  tropa  de  hoaobres  per-  de  venir : y unos  hombres  inspirados  del  cmlo  ins- 
versos  y llenos  de  malicia.  truirán  en  su  santa  ley  á un  pueblo,  que  hade  nacer, 

18  Gen  clavos  me  han  traspasado  las  manos  y los  y que  en  su  predestinación  formó  para  sí  el  Señor. 

IMsiáXxn. 

1 Mi  guia,  y mi  pastor  es  el  Señor,  ¿qué  es  lo  qué . 3 Por  puro  amor  y bondad  suya  me  llevó  por  Jas 

me  podrá  &ltar?  en  amenes  y fronoosos  pastos  me  sendas  derechas  de  su  santa  ley. 

ha  tenido  á Pqr  lo  que,  aun  cuando  anduviere  en  me^  del 

2 Com^ciéiidome  por  las  márgenes  de  claros  y horror  de  los  precipicios,  aun  cuando  me  viere  en 

frescos  arroyos , para  que  me  refrigerase  con  sus  las  puertas  mismas  de  la  muerte,  nada  tenjfo  que 
aguas : y « alguna/ vez  descarriado  me  perdia,  me  temer : Mrque  sé,  Dios  mío,  que  estáis  vos  siempre 
buscaba  y me  Mía  volver  á su  rebaño.  i nú  lado. 


PARAFR^an  DI 

5 Esa  vaia , ese  cayado  coq  que  me  liabeis  gober- 
nado , han  sido  todo  mi  apoyo  y y mi  consuelo. 

6 En  medio  de  la  estrema  miseria , á que  mé  te- 
nian  reducido  mis  enemigos , me  pusisteis  delante 
una  mesa , á la  vista  de  los  mismos  qué  me  perse- 
guían. 

7 Con  pingüe,  y suave  óleo  ungisteis  mi  cabeza, 
y me  alargasteis  un  ivaso  de  generoso  y escelente 


1 La  tierra , y todo  lo  que  en  ella  se  contiene , al 
Señor  pertenece : suya  es  su  redondez,  y todos  los 
que  la  pueblan. 

2 Porque  él  con  solo  su  querer  la  sacó  de  la  nada; 
y alzó  su  superficie  sobre  las  corrientes  de  los  ríos, 
y sobre  las  aguas  de  los  mares. 

3 A vista  de  un  poder  y grandeza  tan  incompren- 
sible, ¿quién  sera  el  que  pueda  subir  al  alto  lugar, 
donde  el  ^ñormora,  ó entnir  en  su  santuario? 

4 Solamente  el  que  en  sus  acciones  y deseos  es 
enteramente  puro ; el  que  no  emplea  vanamente  su 
corason  en  las  pereceueras  criaturas  : el  que  jura 
sincéramente,  y cumple  á su  prójimo  lo  que  ha 
jurado. 

5 Este  será  el  que  merecerá  las  bendiciones  del 
Señor,  y el  que  recibirá  los  frutos  de  la  misericordia 
del  Dios  su  Salvador. 

6 Tal  es  el  linaje  de  aquellos,  que  solamente 


toe  KALMOS. 

vino:  ¡ohl  ¡y  cuántas  delicias  se  encierran  en  él, 
y cómq  enajena  y saca  de  sí  á los  que  dignamente  le 
reeibeñ! 

8 Esta  piadosa  dignación  vuestra  me  hace  esperar, 
que  no  me  abandonará  vuestra  misericordia,  mien-i^ 
tras  viva. 

9 Y que  por  último  he  de  llegar  á reposar  eterna- 
mente en  los  alcázares  de  vuestra  giona. 

xxin^ 

buscan  hacer  en  todo  la  voluntad  del  Señor , y pro- 
curan servirle  con  un  ardiente  deseo  de  Uegará  ver- 
le y poseerle.  * 

7 Abrid  ya  las  puertas  de  vuestra  ciudad , oh 
príncipes  de  la  celestial  Jerusalém : y vosotras , oh 
puertas  eternas  de  los  cielos,  abrios,  para  que  entre 
el  rey  de  la  gloría. 

8 Sí  me  preguntáis ; ¿qué  rey  de  la  gloría  es  este, 
ue  aquí  llega  tan  glorioso?  os  respoi^,  queesol 
eñor  fuerte  y poderoso , que  con  tanta  gloría  hn 

triunfado  de  todos  sus  enemigos. 

9 Por  tanto  abrid,  príncipes,  las  puertas  de  vues- 
tra ciudad  : y vosotras  puertas  eternas,  abrios  para 
dar  entrada  al  rey  de  la  gloria. 

10  Y si  de  nuevo  me  preguntáis,  ¿qué  rey  de 
gloria  es  este,. que  aquí  viene?  os  vuelvo  á repetir, 
que  el  Señor  de  todos  los  ejércitos,  ese  mismo  es  el 
rey  glorioso , que  aquí  Uega. 


f ealmo  XXIV, 


1 A vos , Señor , tengo  levantado  mi  corazón : en 
vos,  Dios  mío,  tenga  puesta  toda  mi  confianza  : no 
permitáis , no,  que  quede  avergonzado,  viendo  frus- 
trados mis  deseos : 

2 Ni  que  tomen  de  aquí  motivo  mis  enemigos, 
para  burlarse  de  mí , y escarnecerme.  Porque  yo  sé, 
que  ninguno  basta  anora  en  vano  perseveró  implo- 
rando vuestra  asistencia. 

3 Caiga  la  confusión  sobre  todos  aquellos , que 
vana  é injustamente  intentan  oprimir  al  inocente. 

4 Mostradme , Señor , y hacedme  conocer  los  ca- 
minos que  conducen  á la  vida  , las  sendas  estrechas,  i 
por  donde  vos  queréis  que  yo  vaya. 

5 Guiadme  |H)r  el  camino  de  vuestra  verdadera 
doctrina , y amaestradme  para  que  jiunás  me  aparte 
de  él : porque  vds  solo  sois  el  que  me  podéis  dar  la 
salud , y de  vos  solo  con  paciencia  y resignadon  he 
esperado  el  remedio  de  toaas  mis  necesidades. 

6 AccNrdaos  ^ Señor , de  tantas  y tan  grandes  obras 
de  vuestra  misericordia , de  aquellas  piedades , de 

ue  en  iodos  los  siglos  habéis  dado  muchas  pruebas 
Jos  mortales.  • 

7 Echad  en  olvido  los  desvarios  y flaquezas  de  mi 
ciega  juventud;  y lo  que  pequé  por  ignorancia,  ó 
poca  precaución  : 

8 Acordaos , Señor , de  mí , no  por  lo  que  yo  me- 
rezco , sino  por  sola  vuestra  bondad  y misericordia. 

9 Justo  es  el  Señor ; pero  al  mismo  tiempo  está 
lleno  de  piedad : por  manera  que  á Jos  que  se  estra- 
viaron  del  camino , les  pondrá  delante  su  ley , para 
que  se  arrepientan , y le  busquen. 

JO  Y á los  humildes , que  se  someten  á st  yugo, 
no  solamente  les  mostrara  sus  caminos,  sino  que  Tos 
acompañará , para  que  no  fe  vuelvan  á perder. 

A i Luego  que  estos  arreglan  sus  vidas , para  se- 
guir enteramente  su  sánta  ley  y mandamientos , ven 
r esperiencia , cuán  misericordioso  es,  y cuán 
1 en  cumplir  todas  sus  promesas. 

J2  A la  gloria  de  vuestro  nombre  interesa, 
Señor,  el  que  me  perdonéis  los  muchos  y gra- 


vísimos pecados  , que  be  cometido. 

13  ¡Oh  que  pocos  son  los  que  temen  alSeuorl 
¿mas  cuán  dichoso  es  aqael,  que  tiene  este  santo 
temor , y á quien  el  mismo  Señor  hace  conocer  su 
voluntad  en  e!  estado  de  vida , que  ha  escogido  por 
su  gracia? 

14  Este  tal  gozará  pacíficamente , mientras  vivie- 
re , de  toda  suerte  de  bienes,  que  el  cielo  derramará* 
sobre  él ; y estos  mismos  quedarán  á sus  hijos , para 
que  los  posean  despues  de  su  muerte. 

15  El  Señor  es  la  fuerza , y fírme  apoyo  deles  que 
lo  temen ; y les  revelará  los  secretos  de  su  divina 
palabra  y voluntad. 

16  Mis  ojos  estarán  siempre  fijos  en  el  Señor; 
porque  él  es  el  que  me  ba  de  sacar  de  todos  los  lazos, 
con  que  están  presos  mis  piés. 

17  Por  tanto  , Dios  mió,  dignaos  de  volver  bácin 
mi  vuestras  piadosas  miradas  : compadeceos  de  este 
pobre,  que  se  vé  solo  y abandonado  á la  tnayor  mi- 
seria. 

18  Esta  os  hago  presente^  y como  se  han  multi- 

Slicado  las  intenores  aflicciones  de  mi  alma , y las 
uras  neeesidados,  que  padezco,  para  que  no  dila- 
téis venir  á sacarme  de  ellas. 

19  Ycd  el  espantoso  abatimiento , y estado  traba- 
joso , á que  me  veo  reducido : perdonadme  todos  mis 
pecados , que  son  la  causa  de  esto. 

20  Mirad  como  ba  crecido  el  número  de  mis  ene- 
migos , y cuán  injusto  y poco  razonable  es  el  mortal 
odio , que  me  tienen. 

21  Guardad , pues,  mi  alma , y libradme  de  sus 
manos  : no  padezca  la  confusión  de  verme  abando- 
nado. No  temo  tai  cosa,  pues  en  vos  solo  tengo  pues- 
ta mi  esperanza. 

22  Esta  fírme  y constante  esperanza , de  que  me 
habéis  de  salvar,  es  la  que  ha  omigado  á los  buenos^ 
y á todos  los  que  conocen  su  deb^,  á que  se  unan 
conmigo , y no  me  dejen  en  este  apuro. 

23  En  vista  de  esto , librad,  Dios  mío , á vuestro 
pueblo  de  todas  sus  angustias  y tribulaciones. 

I 
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1 Hacedme,  Señar,  justicia  en  esta  causa,  puesto 
^oe  no  veo  en  mi  cosa , que  me  arguya  la  concien- 
cia. Como  espero  únicamonte  en  el  Señor,  prose- 
guiré constante  en  mi  inocencia  hasta  conseguir  mi 
libertad. 

2 Probadme , Dios  mió , y sondead  mi  alma  : exa- 
minad al  fuego  de  la  adicción  todos  mis  pensamien- 
tos y deseos : 

3 Nada  temo  , que  hagais  conmigo  esta  pniebs; 
porque  tengo  siempre  á la  vista  vuestra  misericordia, 
Y limio  toda  mi  alegría  en  obedecer  sincérameute  á 
íSL  verdad  de  vuestra  santa  palabra. 

4 Nunca  he  querido  tener  comercio  con  hombres 
vanos  y falaces  : ni  en  adelante  me  mezclaré  con  los 
que  se  emplean  en  obrar  cosas  injustas. 

5 He  aborrecido  las  juntas  de  toda  gente  profana 
y maliciosa ; y evitaré  siempre  toda  comunicación 
con  la  impie«lad. 

6 Lo  que  apetezco , si , Dios  mío , es  vivir  con  los 
justos  é inocentes;  y lavar  con  ellos  mis  manos, 
para  asistir  en  su  compañía  á los  acostumbrados  so- 


I  Icmnes  sacrífleios,  que  se  os  ofrecen  en  vuestro  altar. 

7 Para  oir  las  voces  de  los  cantares , con  que  en- 
salzan vuestro  santo  nombre , y para  poder  contar 
todas  vuestras  maravillas. 

8 Bíen-sabeis^,  Señor , cnanto  he  amado  yo  siem- 
pre loque  foima  toda  la  hermosura  de  vuestra  santa 
caso , y el  lugar  donde  reside  la  augusta  magestad  de 
vuestra  gloria. 

8 No  queráis , no.  Dios  mió,  confundirme,  ni  que 
perezca  entre  esos  impíos , entre  osa  gente  cruel  y 
sanguinaria. 

10  Cuyas  manos  están  todas  llenas  de  Iniquidad, 
y que  pervierten  por  un  vil  interés  toda  la  justicia. 

i  i Bien  sabéis,  que  me  he  conservado,  can  vm 
corazón  puro  é i.iocenle,  muévaos  oslo  á piedad: 
ponedme  en  libertad,  y alzadme  osle  duro  deslierro, 
en  que  me  veo. 

12  Mí  pié  no  ha  forcido  un  paso  del  camino  dere- 
cho de  vuestros  preceptos  : por  lanío  llevadme  al 
lugar,  en  donde  juntamente  con  vuestros  fieles  pne- 
. da  cantar  vuestras  grandes  misericordias. 


1 El  Señor  es  el  que  me  alambra  en  medio  de  his 
tinieblas,  y el  qoe  me  saea  salvo  de  todos  los  peligros; 
¿á  quién  ,j)ues , )M)dré  temer? 

2 El  Señor  vela  en  defensa  de  mi  viihi : ¿qué  cosa 
habrá , que  pueda  intimidar  mi  corazón  ? 

3 ¿Cuántas  veces  se  acercaron  á mí  mis  enemigos 
con  ánimo  de  abalanzárseme,  y despedazándome  bar-, 
tarse  de  mis  carnes  como  fieras  ? 

4 ¿Cuántas  me  tuvieron  cercado  los  que  cruel- 
mente me  persiguen;  y desechos  é inutilizados  lodos 
sus  esfuerzos , los  vi  postrados  y caídos? 

5 Vengan,  pues,  conlni  mí  ejércitos  enteros: 
que  nada  temerá  mi  corazoñ. 

6 Embístanme  ya  escuadrones  ordenados : que 
aun  en  medio  dcl  combate  no  perderé  mi  esperanza. 

^ 7 Nada  de  esto  me  asusta.  Una  sola  cosa  es,  la  que 

he  pedido  al  Señor , esta  le  pediré  una  y muchas  ve- 
ces : que  me  deje  vivir  y descansar  en  la  casa  deJ 
Señor  todos  los  dias  de  vida , que  me  quedan ; 

8 Para  contemplar  y gozar  las  delicias  inefables, 
que  comunica. á los  que  allí  le  sirven,  para  visitar 
oun  mas  frecuencia  su  santo  templol 

9 Ya  en  otro  tiempo,  cuando  me  vi  lleno  de  aflic- 
ción , y perseguido ; me  dió  asilo  sagrado  en  lo  mas 
retirado  de  su  tabernáculo. 

40  Si:  en  el  seguro  de  su  tabernáculo  me  escon- 
dió: y despues  me  ensalzó  en  la  guarida  de  una 
peña;  y dándome  ahora  una  nueva  prueba  de  su 
protección,  ha  hecho,  que  prevaleciese  sobre  mis 
eiieipígos. 

i 1 Por  esto  he  rodeado  ahora  su  altar , y he  ofre- 
cido en  su  tabernáculo  un  s.ncrifidode  júbilo,  y de 

Pm1«« 

1 Ayos,  Señor,  Dios  y fortaleza  mía,  clamo  y 
claiaaré  sin  Cesar : no  os  llagáis  sordo  á mi.s  ruegos: 
porque  si  así  lo  hacéis , y no  me  acudís,  puedo  ya 
contarme  eon  los  muertos. 

2 Oíd,  Señor,  la  voz  de  ral  humilde  súplica  puesto 
que  para  nrar  á vos , tengo  lendklas  mis  manes  hácia 
el  lufRir  de  vuestro  santuario. 

3 No  sea  mi  suerte  igual  con  la  de  los  impíos;  ni 
me  confundáis,  y arabeis  con  los  que  liucen  una 
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acción  de  gracias ; y no  cesaré  de  ensalzar  al  Señor 
con  ak^res.cáDticos  de  alabanzas. 

12  Si , Dios  mk),  cumplidme  esté  deseo,  y aten- 
ded al  tierno  afecto , con  que  gritando  os  lo  pido. 
Os  miíevan  á piedad  mis  ruegos , y escuclindlos. 

43  No  son  solo  mi.s  labios,  los  que  os  liahlan,  es 
también  mí  corazón.  Mis  ojos  por  todas  partes  os 
buscan,  y no  quieren  otra  ocupación,  que  la  de  hus- 
carosy  contemplaros. 

i 4 No  me  torzáis  el  ro3lro;  no  os  retiréis  de  vues- 
tro sicn*o  como  airado.- 

lo  Acudid,  como  siempre  lo  habéis  hecho,  á so- 
correrme : no  me  dejeis , Dios  y Salvador  mío , ni  me 
desechéis. 

i 6 Aun  mi  mismo  padre  y mi  madre  se  han  visto 
obligados  á abandonarme : por  esto  el  Señor  me  lia 
recogido , y tomado  por  su  cuenta. 

17  Dirigid,  pues  mis  pasos  por  el  camino,  oue  he 
de  seguir,  y guiadme  vos  mismo  por  una  senda  de- 
recha, para  que  no  caíga  cu  manos  de  mis  enemigos. 

18  No  me  entreguéis  4 la  voluntad  de  los  que  vio- 
lentamente me  persiguen  : porque  veo,  que  se  han 
levantado  contra  jmí  falsos  testigos , que  con  mil  ne- 
gras calumnias  y mentiras  pretenden  arrumarme. 

19  Yo,  Dios  mío,  tengo  una  firme  esperanza , de 
que  he  de  volver  á la  amada  patria , asiento  de  los 
justos , á disfrutar  pacíficamente  las  verdaderas  deli- 
cias de  la  casa  del  ^ñor. 

20  No  desmayes,  corazón  mío : muestra  valor , y 
resiste  entre  tantas  penas , y espera  con  paciencia, 
que  no  te  faltarán  las  promesas  del  Señor. 
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especie  de  profesí«m  de  cometer  la  liuqiiúlad.  . 

4 De  los  que  muestran  á su  prójimo  paz  y am<»r  en 
el  semblante , pero  que  abrigan  pérfidios  en  sus  pe- 
chos cruel  guerra , y odios  implacables. 

5 Tratadlos  vos,  como  merecen  ^us  obras,  y seiw 
la  malignidad  que  encubren  en  iodos  sus  des  unios. 

0 Dadles  el  pago , que  merecen  las  obras  de  sus 
manos : haced  que  recaiga  sobre  ellos  toda  su  ma- 
licia. 
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7  Y por  cuanto  no  han  querido  reconocer  las 
obras  del  Señor,  ni  las  mai^avíllas  de  sus  mapas: 
por  tanto  los  derribareis , sin  esperanza,  de  que  pue- 
dan volver  ú levantarse. 

^ Bendito  sea  el  Señor,  qiM  ae  ha, dignado  de  es- 
cucluir  los  ruegos  de  su  liuiniUlc  siervo. 

0  El  Señor  es  etqué  me  asiste,  y me  dofiemle:  on 
él  h.i  puesto  siempre  mí  corazón  Ugla  su  esperanza, 
y siempre  le  he  balkido  pnonto  á mi  socorro. 

iú  Y hesepUdp  revestirse  mis  miembros  de  un 


nuevo  y no  acostumbrado  vigor : por  Unto  con  el 
mas  tierno  afecto  daré  alabanzas  i mi  Dios , 

' ft  Confesando,  que  el  Señor  es  la  fortaleza  y la 
gloria  de  su  pueblo , y el  que  Untas  veces  ha  deten- 
mdo  y salvado  á su  ungido. 

12  Salvad  Umbien , y dad,  Señor,  la  bendición  á 
vue.stro  pueblo,  al  pueblo,  que  es  vuestra  heredad: 
sed  su  guia , y haced  que  cante  eternos  triunfos  de 
todos  sus  enemigos. 
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t Vosotros,  ilu.slres  braelilas , á ouienes  Dios  ha 
escogido  por  sus  iiijos,  traed,  traed  luego  tiernos 
corderinos  , para  ofrecerlos  al  Señor. 

2 Glorificadle  y honradle,  tributando  £i  su  augusto 
nombre  álígno.s  sacriiicios  de  alabanzas  : adorad  al 
Señor  en  el  atrio  de  su  santo  tabernáculo. 

3 Oíd  el  estampido  asombroso  de  su  voz : ved 
como  lu  voz  ilol  Señor  resuena  en  medio  de  negras 
nubes,  amenazando  con  un  diluvio  de  aguas  á la 
tierra. 

4 Ved  como  la  voz  de!  Señor , acompañada  de  una 
fuerza  y magestad  toda  divina , infunde  respeto  do 
quiera  que  se  oye. 

,5  Vea  la  facilidad  con  que  la  voz  del  Señor  hace 
rajas  los  cedros ; los  cedros  roas  robustos  y empina- 
dos del  Líbano.  - 

6 Y como  los  reiluce  á astillas  con  la  misma  fa- 
cilidad , con  que  dospedazaria  á un  tierno  becerrillo, 


ó al  IhJo  amado  de  unicornios,  de  los  que  retozan,  y 
se  crian  en  el  mismo  monte. 

7 Ved  como  hace  que  se  abran  las  nubes , y se  vé 
romper  de  ellas  luego,  para  caer  sobre  la  tierra. 

8 Haciendo  que  se  estremezca  todo  el  desierto  de 
Cades  al  estruendo  espantoso  de  sus  truend!; : 

9 Y que  se  ndelanlcitá  parir  las  ciervas.  A la  fuer- 
za de  sus  rayos  hace , que  se  descubra  lo  mas  espeso 
y ^sombrío  no  los  bosques:  por  tanto  todos  en  su 
santo  templo  engrandecerán  á una  voz  su  mcgestid 
y poder. 

10  El 

tiene  las  , , ^ ^ 

les  da  la  ley , y las  gobierna. 

\ t El  Señor  dará  también  valor  á su  pueblo , para 
que  triunfando  de  todos  sus  enemigos  lope  los  fru- 
tos de  la  |Hrz , y do  sus  palerr«al€S  bendiciones. 


Señor,  como  eterno  Rty,  y árbitro  supremo. 
1 temDesl2.des  v .lini.iceros  en  su  mano  : él 
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t Yo  te  ensalzare,  Señor,  por  baberos  tleclarado 
mi  protector,  no  pcrmíticr.do,  que  mis  enemigos 
tuviesen  el  gusto  de  prevalecer  Címlra  mí. 

2 Imploré,  Señor  y Dio;  i;do,  vneslro .socorro;  v 
luego  misericordioso,  acudLstois  á (Tarmo  la  salud. 

3 Me  concedisteis,  Señor,  la  vida,  y no  quisisteis 
quofuesedeinúmerodclos  que  descienden  al  sepulcro. 

4 Vosotros  fieles  siervos  del  Señor,  unios  conmi- 
go , para  cantar  en  su  honor  im  cántico  de  recono- 
cimiento, y para  celebrar  la  santidad  de  su  nombro, 
y su  grande  misericordia. 

5 Es  verdad  que  castiga  ¿ irado,  para  satisfacer  á 
su  justicia  : mas  también  es  verdad  que  aplacado, 
quiere  piadoso  que  vivamos. 

6 Lo  que  por  la  (arde  .son  llantos  y gemidos,  por 
la  mañana  se  ve  convertido  en  gozo,  y en  cánti- 
cos de  alegría. 

7 Yo,  cuando  me  veia  en  el  mayor  colmo  de  mi 
dicha,  tuve  la  flaqueza  y vanidad  de  creer',  que  seria 
inalterable  el  estado  feliz , en  que  me  veia. 

8 Mas  siu  adver^tir , ni  reflexionar , que  á vuestra 
voluntad  y fortaleza  debía , Dios  mió , toda  la  prospe- 
ridad que  gozaba. 

1 En  vos , Señor , tengo  puesta  mí  espcraíiza ; nó 
permitáis ) que  padezca  una  eterna  confusión.  Justo 
sois; y como  tul  libiiidmo  de  los  que  injnsLimente 
me  ^rsiguen. 

2 Dignaos  de  inclinar  vneslrns  oidos , y escocliar 
mis  ruegos  y clamores : acudid  prontamente  á sa- 
carme de  mis  males. 

3 E.speriifien(e , y baile  en  vos  un  Dios , que  me 
defienda ; un  asilo  seguro , donde  pueda  refugiarme 
y salvarme. 

4 Porque  vos  sois  toda  mi  fortaleza , y mi  único 
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9 Esto  me  lo  bicislois  bien  conocer , reíirándome 
vuestro  rostro  : y yo  en  el  momento  me  vi  lleno  todo 
de  amargura , y consternado. 

10  Escarmentado  con  mi  propio  mal , me  volví  en- 
tonces á vos  clamando , y os  dirigí  estos  mis  humil- 
des ruegas. 

1 1 ¿Qué  me  aprovechará , os  decía , el  haber  vi-  ^ 
vido , si  antes  de  tiempo  voy  á caer  en  el  sepulcro, ' 
para  ser  hediondo  pasto  de  gusanos? 

12  Reducido  asi  á polvo,  ¿podré  yo  cantar  vues- 
tras alabanzas,  y publicar  la  verdad  de  vuestras  pro- 
mesas? 

13  El  Señor  entonces  llene  de  compasión  oyÓ  míA 
gemidos  , me, alargó  luego  la  mano , y me  concedió 
su  auxilio. 

14  Enjuga.steis  mis  lágriiTins,  y cambiando  mi 
luto  en  dulce  risa,  me  llenasteis  el  cocazon de  placer 
y de  alegría. 

15  Para  que  mi  alma  pudiese  canlár  ya  sin  el  me- 
nor pesar  vuestras  alabanzas.  Por  tanto , Señor  y 
Dios  mió,  eternamente  confesaré  y ensalzaré  vues- 
tro augusto  nombre. 


XXX. 

refugio;  y por  la  gloria  de  vuestro  nombre  sereisel 
auc  me  saquéis  de  los  peligros , y el  que  me  proveáis 
(te  todo  lo  necesario. 

5 Vos,  que  me  habéis  dado  repelithis  y claras 
pruebas  de  vuestra  protección , me  librareis  aliora 
de  los  ocultos  lazos , que  tienon  armados  contra  mí. 

6 Yo  por  mi  parle  pongo,  Señor  y Dies  mío,  mí 

vida  en.  vuestras  manos : riiuciios  veces  tengo  esne- 
riinentudo  vuestro  favor , y lu  verdad  y fidelidad  de  • 
vuestras  promesas:  ' 

7 Yo  sé  que  aborrecéis  á los  que  sin  friilo  buscan 
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Jas  wiUsdM y Um  oráculos»  y dan  crédito  á su- 
|»ersiiciosos  agüeras : 

8 ilss  yo  solo  en  vos  aseguro  mi  escama  : en 
vuestra  misericordia  me  gozaré  solamenie,  y bailaré 
loáo  mí  consuelo, 

9 ¿ Cuántas  pruebas  tenm  detesta  vuestra  nústrí- 
cordm?  ¿cuántas  voces  es  nabeis  vuelto  á mirarme 
en  el  estado  da  abatimiento , á gue  me  teaian  redu- 
cido ? ¿cuántas  sacasteis  mi  alma  de  los  afanes  que 

10  ¿Y  cuántas»  teniéndome  cerrado  mis  enemi^, 
me  salvasteis  de  entre  sus  manos»  por  un  camino 
ancho  y s^nro»  por  donde  vos  mismo  me  guiabais? 

11  En  vista  doesto»  ¿cómo  no  acudiré»  Dios  ano» 
i implorar  ahora  vuestra  misericordia»  viéndome  de 
mieoo  angustiado  y afligido?  La  grande  congoja » en 
que  me  ha  puesto  el  furor  de  mis  enemigos » ha  oscu- 
recido la  luz  de  mis  ojos » y ha  penetrado  basta  lo 
intimo  de  mi  corazón  y.  de  mi  alma. 

12  Porqne  veo  desíiUecer  mi  vida  de  pura  pena»  y 
pasaré  mis  años  en^gemir  y suspirar  continuamente. 


13  Mis  fuerzas  iSe  ban  debilitado  ce»  la  tqiseria  y 

aflicción;  y se  hallan  en  lamayep  turbacóen  todos  mis 
huesos.  ) 

14  Me  veo  en  mayor  oprofario » que  todésmis  ene- 
mig06»  y principalmente  lo  soy  para  mis  vecínos  y 
deudos  : mis  conocidos  me  desconocen » y temen 
manifestar  que  lo  fueron. 

15  Los  que  me  soban  Visitar  en  mi  casa»  yloeque 
me  veian  fuera » huyen  ahora  mí  encuentro»  ó vuel- 
ven la  vista  á otra  parte  por  no  mírarnie. 

16  Dan  á entender»  que  me  tienen  enteramenle 
borrado  de  su  corazón » del  mismo  modo » que  si  ya 
no  estuviera  entre  los  vivos.  En  fin  he  fle^o  á ser 
para  ellos  como  una  vasya  de  barro  » q|aeWha  pe- 
daam  se  ar^  á la  calle  per  inútil. 

17  No  oigo  por  todas  partes  sino  injuriosos  baldo- 

nes de  las  gentes » que  me  cercan : no  contentos  con 
esto  tienen  sus  congre.sos  para  ver » qué  medios  han 
de  tomar  para  despojarme  de  este  miserable  resto  de 
vida;  que  me  queda.,  t 
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18  Mas  yo»  Dios  mió»  en  medio  de  tanto  afan  teá- 
go  en  vos  puesta  toda  mi  esp^anza  : una  y mil  ve- 
ces repito , qne  vos  sois  mi  Dios » y de  vos  solo  de- 
pendo » para  que  hagais  de  mí  k)  que  quisiéreis. 

10  Sí  lo  tenéis  á bieu » libradme  de  las  manos  de 
estos  mis  enemigos » que  tan  violentamente  me  per- 
siguen. 

20  Macad  que  la  hermosa  luz  de  vuestros  piadosos 
ojos  brille  sobra  vuestro  siervo : vuestra  misericor-^ 
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dia  es  la  qué  me  ha  de  salvar  : no  me  relire  de  vos 
sin  ser  oido » puesto  que  cou  humildad  os  be  in- 
vocado. 

21  Padezcan  eterna  confusión  los  impios » y para 
gloria  de  vuestro  nombre  sean  sepultados  en  el  in- 
üerno.  Enmudezcan  los  labios  engañosos 

22  De  aquellos  que  abusan  de  su  pbder  ^ y Henos 
de  fausto  y de  orgullo  oprimen  al  inocente ; y urdei) 
negras  calumnias  contra  el  justo. 
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; .i2ft!Í|(0ttcMán.^;niiidé«ésv'Séñ«r,  k dei 

¡vuestras  Mmdiif^f^eiioiasd  laiteuets'SeíRirv 
vada  para  aquellos , que  os  temen.  I 

. 2é(i86'lé8  haveÍB  gmari)pei^etaiiiente  á>t6clé&  los! 

•qmm  roaespenpi  v á rfsUide*  tado*di  viiitnde* 
lomiyrdjmfan'mn  '><»  • ^ : 

25  No  los  perderéis  de  vtatSvlioiiiéiKloMeit  iagar; 

• spguro  y iMiraíks  iidciideifiu*  puedan  aieasfear-,  ni 

26  Y estaiidn  al!  cubierto I de rvuelstPaprateecñoM 
Mda.  temefán^las'caluniiiios  de  JaSilengiiaéi  lildidi-! 

oiéfite^  . ( (-MI  . I M ‘ !. 

1 • 27.Beoiifeoisea  el  ¡Seiior  ^ qiie^  danto  lia  señalado^ 
cqmili^  suimisericíopAiav  cuando  •en  •ciudad -bídh¡ 
guarnecida  abrió  á'ioMiuida'iin  adilo'iray^se^ttro.'*'  j I 


i>  21  ’ilbid  *eiia&  óbbuoldeínis'niMs/ 
portado , y fuera  de  mí  mismo,  1légU6'báitfdf  Wtddt, 
(que  ano>toqlafs<ebatldoiiiado/  yiqisotno'^óa'á^ia  ni 
oíqiiiérüuqi‘niiptH)a,'>>'  ' ’ "í  í*»*»''  •' 

29  Mas  no  fue  así : porque  luegd'^qiU**lfn^«büfcrfe 
tilamiu,#mdistéÍ9jrfadaao4  6oii{im  ^ 

90  |:Oli  'VbMtrao  , iaÍbas  élites  que 
-Seiíor}  sanadle  iiiauif  vna8(de'>lodn-ruMt)^'(óél^^  ^ 
pKirquodl  pasb  qlnetMiacÁ^  lieej^siéf^ 

para  i 
MOtqi 

“•3»! 

'nMf]fera(stroeorta^  eltaai  qtié  scfetftii 

téiv^*  lá  /Retorta esperando^  elSel^.  :<  < i ^ 
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1 ¡ Oh  diclíosos  aquellos , que'hod  lograda  el 

don  de  todas  sus  culpás,  .sepultándolas  el  Señor  en' 
eterno  olvido ! 

2 ¡ Dichoso  el  hombre  ^ á quien  Dios  no  íníra  ya 
como  á pecador,  y que  sigue  el  camino  derecho , y 
no  una  conversión  simulada  y mentirosa ! 

3 Por  no  haber  yo  pedido  perdón  de  mi  pecado,  y 
rehusado  confesarlo  por  una  detestable  vergüenza, 
vi  aumentarse  mi  desdicha,  y consumirse  mis  hue- 
sos: lo  que  me  hack  pasar  los  dks  en  continuos 
gritos. 

4 Porque  vos,  Dios  mió,  me  hicisteis  sentir  &k 

y noche  el  peso  de  ^nle8tra  mane  : violentas  agiU* 
ciones  y crueles  remordimientos  de  conciencia),  á 
manera  de  espinias  me  punzaban,  y me  hauM*  re-, 
volver  de  una  parte  á otra , sin  hallar  paa  ni  Éosiego 
en  co4a  alguna.  ^ - 

5 Basta  que  rompiendo  por  vuestra  gi'apk.aquel 
detettablc  silencio,  manifesté  de  j^ano  iqí  picado, 
coamsé  sin  escusa  mi  injusticiái 

6 Pequé , dije , contra  vdüS’  nMoti , llk  inm, ; y 
vos  eon  inefable  piedad  en  ^ mismo  punK>  ^*¿ 
pedíame  lo  conceoisteis. 

7 En  vista  de  tal  indulgeUeiitf  que  ha|^a  ui^o 
conmigo,  ¿cómo  no  se  llegafón  i wqs  en  tiempo  de 
hallar  vuestra  misericordia , Mdos  los  que  sipnaofef 
cadoi^s,  desean  volver  á vued^a  amistad?.  . 
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;>  4 Ah))ad,|nsM,  ai  Señoleen  alegres  |toticól^ 
& )oq$que  munman  en  rectitiH  corazón  diiante  dé 

con  el  psalterio  de  diez  cuerdas  dtnces  himnos  á su 
gloria*  , . 

3 Entonad  un  núevo  cántico  á su  augusto  nom- 
cJfiPé : esforzad  vuestías  voces,  para  publicar  y can- 
tar sus  misericordias. 

4 Porque  Cel  es  el  Señor  en  sus  palabras  y prome- 
sas; y esta  fidelidad  brilla  constantemente  en  todas 
las  obras  de  sus  manos. 

5 Es  justísimo  y rectísimo  en  sus  juicios  : mas  su 

misericordia  modera  el  rigor  de  sus  sentencias,  y los 
efectos  d^  ella  se  han  dpjadfi  ep  to4o.s  tiempps 
porlatíOTa*  ...  ' , . * 

’ 6 A uña'  soIa‘jjíífabW  déí^SéSbi^’  ftie  fábricadála 
solidez  de  los  cielos  ; y aun  solo  aliento  de  áü'hoca 
'sdlb  fie  fa  ha^  tóuB'élliérmbgó^éjCTGr^  brillantes 
ábroáVquéloFidórríah' i ','**"  " ' ' 


' 9 Sé  m^ñú  dhdá;  V c(fihdó*ií<^l|d'ihiyden 
Ws  fiirpéttnUas  Vuestra  fttdf^élMi íté  Vié- 

rán  en  seguro , y libres  de  ser  arrebatados  de  In  cor- 
riente de  sus  ola.s. 

0 Vos  sois  n quien  me  acojo,  para  que  me  sa- 

quéis de  la  tribulación,  en  que  me  veo  : vos,  que 
sois  toda  mi  alegría , salvadme  de  los  males , que  me 
cercan.  • 

iO  Vos  os  dignasteis  de  hablarme  al  corazón,  y 
decirme ; No  temas,  no,  que  yo  te  haré  conocer 
todos  los.pcligros : yo  te  serviré  de  fiel  guk  por  este 
.nuevo  c^ínó,  en  que  has  entrado,  y en  ti  tendré 
mis  ojos  siempre  fijos,  para  que  otra,  vez  pote  «s- 
travíes.L 

.H  ¡ CUi  hijos  (k  los  hombreé ! no  os  mostréis 
ros  é indómitos , semejantes  al  caballo  y al  mulo,  éin 
ratón  ni  entendimiento. 

42  Sí  rehusáis  acercaros  á vuestro  Dios,;  y bajar 
k cabeza  para  recibir  su  suave  yugo , satH,  que 
fH»  último  pondrá  en  vuesirabocá  un  duM  freno, 
Cjátr  que  domará  sdvero  vuestro  orgullo.  ; ' 

13  Al  paso  mismo,  que  descargará  muUipIficadis 
azotes  soore  el  pecador,  amparará  con  su  miseri- 
cordia al  que  con  firme  esperanza  le  buscare. 

1 4 Por  tanto  alegraos , oh  justos , y renoenaos  en 
solo  el  SeSi^r  ;^  poned  en  él  toiia  yucstraj^ril,  todos 
los  que  le  ^ervtq  coto  rectitud  de  eorazob.  . 


} 


1 


xxxu, 

k.  en  qií  redondez  adórenlo,  y tiemUehen  su 

tCV  J 

^ér™|kfue  el  que  diw.t 

; é!  lo  mandé  y todas'  ha  óM 
• ‘^^Irfaeron  criadas.  " , 

ce,  que  se  desvanezcan  los  desig^iios  Ó/r 
las  naciones  : deshace  los  vanos  ó inútiles  proyectos 
de  los  pueblos;  y reprueba  las  sobeihias  ideas  y 
resoluciones  de  los  principes  mas  poderosos. 

i i Por  el  contrario  sus  decretos  se  cumplen  infa- 
lltllémente  : ó sus  designios  no  hay  ningún  poder, 
que  pueda  oponerse;  serán  siempre  ejecutados  sin 
resistencia. 

i 2 ¡ Dichosa  aquella  nación,  que  reconoce  y adora 


por  s\L  píos  á un,Séñor  tan  granpp ; 
tiiroáo  HmSrpuebto , qüé’cí  * 


J! 

para  ámáílé'y  póse’érlé  ^céího^iBHdí#^ 


lu  amallé  j V/Viiiu  iici^unvi  .^uju* 

13  Pesié  el  cífelpiúclitíÓ  el  9eíi6f  iWÉÍmbl^ék'fá 
tierra V Airó , stó’dne.ÉB  fescbpdífesé'tí 
su  vista,  ¿todos los  hdlfibrfe's.  * ‘ ^ . 

44  Ücsdfe  áqüóHaáltá  y eleiVia'lhbráifií’sfíJij*^? 
ya  en  Ja  fundación, 

hábitan 


airiígos , ajtleúdé  y Veía  stíb^é  q^daTOód^^  ’gue 
lian  en  Id  tíéíra. 


|i. 
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15  EI  es  6l  que  sdkMameiite,  y uno  f>or  uno 
ímihó  lee  eerasoees  de  todos  )oe  mortaies:  y por 
e«iguie»le  tiene  un  exacto  conocimiento  ae  todas 
sos  obras. 

16  El  es  et  árbitro  de  la  paz  y de  la  guerra : en 

rano  Qavá  un  rey  en  el  esfuerzo  y valor  de  sus  tropas 
■amenMns  : de  nada  servirá  á un  sígante  la  fuer- 
te eatraordlnaHa,  y robustos  mieomros  en  que  se 
apoye.  . ^ 

17  La  flrmeta  y agilidad  del  caballo  mas  veloz  y 
vigorocm  no  saeari  á sahroal  que  lleve  sobre  sí,  si  no 
leasiate  el  S^or , ó si  le  tiene  por  contrario. 

18  Solo  él  es  el  que  ha  de  salvar : mas  solamente 
pone  BUS  ojos  sobre  aquellos  que  le  temen , sóbrelos 


que  enteramente  á él  se  abrigan , y se  d^  en  las 
manos  de  su  miseric  ordia . 

18  A estos  acude  con  especial  providencib , para 
librarlos  de  la  muerte,  y para  que  no  perezcan  de 
hambre  en  la  mayor  carestía.  ‘ 

20  El  Señor  es  nuestro  apoyo  y nuestro  escudo: 
de  él  es,  de  quien  debemos  esperar  nuestra  defensa. 

21  Porque  en  él  se  ha  de  alegrar  nuestro  corazón, 
y en  su  santo  nombre  hemos  de  fijar  nuestra  espe- 
ranza. 

22  Emplead , Señor , y haced  brillar  vuestra  mise- 
ricordia a proporción  de  la  esperanza,  que  en  vos 
tenemos. 


IMmo  XXXIII. 


I  Bendeciré  y daré  gracias  al  Señor  en  todo  tiem- 
po, y mis  labkñno  cesarán  jamás  de  pronunciar 
sus  alabanzas. 

7  No  tendrá  mi  alma  otra  gloria , oue  gloriarse  en 
el  Señor.  'Veirid  justos,  á omne,  y a fencr  parte  en 
mi  alegría. 

3 Venid  á eoiebrar  conmigo  su  grandeza , y á en- 
sabor  todos  juntos  su  amable  y augusto  nombre. 

4 Busqué  y ttcmé  al  Señor  , cuando  rae  vi  atribu- 
bdo  ; y él  oyé  mis  voces , y en  el  puúto  mismo  me 
saeó  de  todas  mis  angustias. 

5 Esr  tanto  á ejemplo  mío  acercaos  á él , implo- 
rando su  haz  y arisiencla : creed  que  no  os  despe- 
dirá de  si  con  la  vergüenza  y confusión  de  no  haoe- 
Tos  esenehado. 

é To  pobre  y afligido  le  llamé , y él  me  oyó  benig- 
namente, Y me  salvó  de  toda»  mis  miserias  y tra- 
bajos. 

7 Los  qne  le  temen  tendrán  siempre  á su  lado  al 
ángel  del  Señor : este  les  hará  la  guardia , y los 
finará  de  todos  los  peligros. 

8 Venid  águstar  y ver  por  esperiencia,  cuán  gran- 
de «a  kdnblfra  y spavidbddslSeQOr.  ¡Dkliososqiiel 
hombre , qne  pone  en  él  toda  su  esperanza  I 

9 Temedle,  aJmasidsiaa,  como  wereaer  tepiido: 
áloe  qne  asi  lo  hacen,  nada  les  íaltará  de  ouanto 
necesiten , para  no  perdersei 

10  A los  ricos , que  á manera  de  leones  robadores 
quitan  á otroa  cuanlo  tlenoB , los  reduce  á miseria 
y hambre ; y á los  que  le  buscan  y siguen , nada  les 
ialta  ; k>s  colma  de  felicidades  y debienes. 

11  Venid,  hijos  míos,  escuciiad  mi  voz,  que  yo 
es  daré  ieociones , y op  amaestraré  en  ei  temor  casto 
del  Señor. 

12  ¿Quién  es  el  hombre , que  aspira  á una  vida 


PmIhui 

A Hacedme,  Seoer,  justicia  de  los  que  se  qmpe>- 
fian  en  damnae : oponte  á todos  loe  que  se  levantan 
contra  mí. 

2 Ceñid  vuestras  .almas , embrazad  el  escudo  de 
vuestro  poder,  j nlid  praniamemte  á mi  defensa. 

3 Esgnmid  el  acero , y cerrad  contra  los  que  de 
este  modo  roe  persiguen.'  Haced  que  mi  alma  conoz- 
ca y sienta  por  esperiencia , que  vos  sois  mi  defen- 
sor y salvador. 

4 Queden  burlados  y frustrados  los  intentos  de 
los  que  tanta  sed  muestran  de  beber  mi  sangre. 

5 Haced,  que  cubiertos  de  confusión  y de  ver- 
güenza , vuelvan  las  espaldas  los  que  con  corazón 
dañado  me  ponen  asechanzas. 

6 Sean  arrebatados  como  el  polvo,  que  disipa  el 
ímpetu  del  viento;  y un  ángel  del  Señor  estréclmlos 
en  su  alcance. 

TOMO  OI. 


larga  y dichosa  en  este  mundo , y eterna  en  él  otro? 
¿quién  es  el  que  desea  tanto  al  presente  como  en  Ja 
eternidad  pasar  sus  dias  felices  y gozosos? 

13  Tú  nombre,  que  te  hallas  en  tal  disposküén, 
vela  atentamente , para  que  no  se  deslíce  tu  lengua 
en  algún  mal ; habla  con  sinceridad  de  corazón. 

14  Evita  el  pecado  : haz  todo  el  bien  que  pudfe-« 
res ; ama  la  paz , y procura  por  todos  los  medios  con- 
seguirla y conservarla. 

15  Atento  está  el  Señor  á fas  acciones  de  todos  loa 
hombres ; á las  de  los  justos,  para  escuchar  sus 
megos  y ayudarlos : 

16  A las  de  los  que  le  ofenden , para  borrar  su 
memoria  de  la  superiicie  de  la  tierra. 

17  Los  justos  se  llegan  y claman  al  Señor  «y  él 
los  oye,  y saca  de  todas  las  aflicciones,  que  pa- 
decen. 

1 8 Cerca  de  si  tienen  al  Señor  para  salvarlos , kw 

3ue  con  un  corazón  contrito  se  numillan  y anona- 
ao  en  su  presencia.  ^ 

19  Muenas  y muy  varias  son  las  tribulaciones  y 
males , que  cercan  á los  justos : mas  el  Señor  los 
sacará  bian  de  todas  ellas. 

20  Está  el  Señor  en  vela  sobre  ellos  : tiené  cop*. 
tados  todos  sus  huesos,  y no  dejanáqueseaque-. 
braotadb  ni  uno  solo  de  eUos,  ó ^o  sea  abaUaa  ni 
vencida  su  oenstanda. 

21  Mas  los  que  aflijen  al  justo,  quedarán  burlados, 
y una  muerte  desgraciada  les  dará  ua  lardo  é inútil 
desengaño  y arrepentimiento. 

22  Al  contrario , por  medio  de  una  muerte  pre- 
ciosa en  sus  ojos , librará  el  Señor  á las  almas  de  süs 
siervos  de  las  violencias  de  sus  enemigos , y no  per- 
mitirá que  pequen , ni  perezcan  los  que  en  él  tienen 
puestas  todas  sus  esperanzas. 

xxxiv. 

7  No  vean  por  donde  p^er  huir,  y solo  encuen- 
tren precipicios  en  su  buida;  y yaya  en  su  segu^ 
miento  un  ángel  enviado  por  el  Señor. 

8  Por  c¡iantosia  ningún  motivo  han  querido,  que 
perezca  en  la  oculta  red  que  me  han  tendido,  é in- 
juskmente  me  han  oabierto  de  oprohrios  y de  ul- 
trajes. 

9  Haced,  Señor,  que  venga  contra  ellos  la  ocul- 
ta cahutudad , y que  sin  pensarlo , queden  presos  en 
las  mismas  redes  y lazoá,  que  han  armado  con- 
tra mi. 

10  Que  mi  alma  en  el  Señor  se  regocijará , y le 
mostrará  su  alegría,  por  la  salud  de  que  le  seriL 
deudora. 

1 1  Todas  mis  potencias  y fuems  se  empléaián 
en  daros  doria , y dirán : ¿Quién  otro  hay,  Senor^* 
como  vos? 

ir 
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12  Que  sacais  al  flaco  y desvalido  de  entre  las 
manos  de  los  poderosos , que  Ip  tiranizan : al  nece* 
sitado  y al  pobre  de  los  ,que  violentamente  quieren 
despojarle  de  lo  que  tiene. 

13  Levantábanse  contra  mi  injustos  acusadores, 
pretendiendo  9 quemejustiíicase>  y diese  razón  de 
cosas , que  no  hice  ni  sabia. 

14  lie  pagaban  los  beneflcios  con  ultrajes , pri> 
vando  á mi  urna  del  consuelo  de  mis  amigos  ó hijos. 

15  Pero  yo  al  paso  mismo,  que  mas  se  empeña- 
ban en  afli^me  y acabarme^  me  cubria  de  cilicio. 

16  Me  postraba  y humillaba  en  la  presencia  de  mi 
D^os, y ayunando  le  dirigia  y repetía  por  ellos  fervo- 
rosas oraciones. 

17  Procuraba  complacerles^  tratándolos  con  el 
mismo  amor  y cariño , que  se  tiene  á un  pariente , ó 
á un  hermano ; y me  afligía  de  sus  males,  ilcrándolos 
como  propios. 

18  Mas  ellos  al  mismo  ticm|M  se  reian  de  mí,  y me 
oscamecian,  juntándose  y deliberando  entre  sí,  para 
ver  cómo  podrían  amontonar  sobre  mí  nuevas  tribu- 
lationes, sin  que  yo  llegase  á comprender,  qué  era 
lo  que  les  movía  á tratare  de  esta  suerte. 

19  Vieron  desechas  todas  sus  tramas,  mas  no  por 
eso  dqsistieroa  de  su  intento : antes  bien  afirmándo- 
se en  su  malicia , hicieron  repetidas  pruebas  de  mi 
paciencia,  me  insultaron  de  nuevo , crujieron  furio- 
sos sus  dientes  contra  mi. 

20  A vista  de  esto , ¿cuándo  volvereis,  Señor,  bá- 
cia  mi  vuestras  miradas?  Veis  que  está  su  malicia 
consumada:  librad  mi  alma,  destituida  de  todo  con- 
suelo, de  estos  que  como  Icones  .hambrientos  in- 
tentan devorarme. 

21  No  seré  ingrato  á un  beneficio  tan  señalado: 
delante  de  todo  vuestro  pueblo  celebraré  y cantaré 
vuestras  misericordias  y alabanzas. 


22  No  triutife  sobre  mf  la  malicia  dejos  qa»íi^8- 
tainente  me  persiguen:  bien  veis  cuán  sin  motivóme 
aborrecen , y que  aunque  en  el  serotrlaaie  apares^ 
tan  amistad,  se  hacen  del  ojo  contra  mi. 

23  Me  mostraban,  paz  en  Ja  falsa  risa  da  su  boca: 
mas  lleno  su  corazón  de  amarga  biel , vomitaban 
despues  contra  mi  toda  su  rabia , y no  pensa^n  en 
otra  cosa^  que  en  ver  cómo  me  haoian  de  sorpren- 
der con  sus  engaños. 

24  Cuando  creían  haber  ya  logrado  su  designio, 
desataban  sus  lenguas  sin  medida:  Bueno,  bueno^ 
repetían;  preso  est4  ya  en  nuestros  lazoe , y perecer 
le  veremos  sin  recurso.. 

25  Vos  sj , Dios  mío , que  visteis  su  malicia  ^ so* 
corredme , y no  disimuléis , ni  bagais  semblante  de 
que  no  veis  tanta  iniquidad. 

■ 26. No  me  desamparéis , ni  os  retiréis,  Señor,  de 
mí:  decidid  esta  causa;  pronunciad,  Dios  y Señor  mío, 
la  sentencia. 

27  Triunfe  de  una  vez  vuestra  josticia  : no  se  va- 
yan gozando  de  mis  males , 

. 28  Ni  vanagloríando,  y diciendo  allá  en  saiiüe- 
rior:  Albricias,  albricias,  que  salimos  con  la  nues- 
tra , y por  fin  hemos  logrado  derribarlo  y-devorarlo. 

29  Cambiad  en  confusión  y vergüenza  la  alegría, 
que  muestran  en  los  trabajos , que  padezco. 

30  Sí , Dios  mió,  cubrid  de  ignominia  á los  qoe 
con  tanta  insoléncia  me  insultan  v eacamecen. 

31  Y por  el  contrario  llenad  de  júbilo  á los  qae 
están  á favor  de  mi  justicia ; y los  que  os  ruegan  por 
la  paz  de  vuestro  siervo , repitan  sin  cesar : ragnua- 
decido  sea  el  nombre  del  Señor. 

32  Que  yo  meditando  día  y noche  en  vuestros  jus- 
tos micios  , Doi  cesaré  de  emplear  mi  lengua  en  ala- 
barlos y eusalzarlos  continuamente. 


pMlttW  XXXV; 


1 Hesiielto  tiene  el  impío  en  su  corazón  se^ir 
constantemente  la  impiedad , porque  tiene  desterra- 
do de  su  alma  el  temor  santo  dfe  Dios. 

2 Beo  se  hace  en  su  presencia  de  todos  los  delitos, 

atrayendo  sobre  sí  el  justo  odio  de  Dios  y de  los 
hombres.  . , ..... 

3 No  salen  de  su  boca  sino  palabras  de  injusticia 
y de  engaño  : se  niega  á conocer  lo  justo , para  no 
tenor  que  practicarlo. 

4 Injusticias  y venganzas  medita,  aun  en  el  repo- 
só de  sn  lecho : se  muestra  dispuesto  para  seguir  todo 
lo  que  le  apartti  de  lo  bueno . y da  bien  á entender 
cuán  de  corazón  ama  el  pecado. 

5 Mas  aunque  esto  es  así , escede,  Dios  mío , infi- 
nitamente vuestra  inefable  misericordia  á su  nuili- 
cia ; y la  verdad  de  vuestras  promesas  es  superior  á 
lo  que  nosotros  podemos  pensar,  ó comprender. 

6 vuestra  justicia  y vuestros  juicios  90fi  inaecesi- 
bies , cotno  los  montes  mas  altos ; son  insondeables 
como  los  profundos  abismos  de  la  mar. 

T Vuestra  providencia  (tanto  habéis  querido  se- 
ñalar y multiplicar  las  grandes  obras  de  vuestra  mi- 
sericordia) se  estíende  no  solo  á los  hombres,  sino 

PMlm* 

1 No  te  mnevas  á iya  á causa  de  los  impíos,  ni 
imites  sus  malos  ejemplos,  ni  envidies*  fa  aparente 
prosperidad , de  que  ahora  gozan. 

2 Porque  como  heno  del  campo  se  secarán  muy 
luego;  y oomo  hortaliza  y yerba  decaerán  en  un  mo- 
mento , y perderán  so  feficidad  caduca  y pasajera 
lozanía. 


también  á todos  los  animales,  para  alimentarlos  y 
conservarlos. 

8 Mas  los  «hijos  de  los  hombres , aquéllos , digo, 
que  ponen  en  vos  toda  su  confianza,  esturán  al 
abri^  y á la  sombra  de  vuestras  alas. 

9*  Sei^n  embriagados  de  la /abundancia  de  los  bie- 
nes inefables , que  gustarán  eternamente  en  vues- 
tra casa , y saciarán  cnmplidamente  su  sed  en  el  tor- 
rente de  vuestras  dulces  delicias  y placeres. 

iO  Porque  vos  solo  sois  el  orfgén  de  la  vida  ver- 
dadera, y á la  lumbre  de  vuestra  gloria  veremos 
vuestra  luz  inmensa  é increada. 

41  Desplegad  vuestra  misericordia  sobre  aquéfios, 
que  os  conocen  y adoran,  y declárese  vuestra  justi- 
cia á favcA*  de  los  que  caminan  con  rectitud  de  cora- 
zón en  vuestra  presencia. 

12  No  permitáis , que  me  acoceen  y opriman  mis 
soberbios  enemigos : queden  borlados  todos  fos  es- 
fuerzos , que  hacen  contra  rol  los  pecadores. 

13  Burlados  quedarán  sin  duda , y su  misma  ma-  < 
licia  será  la  que  los  empuje  y derríbe,  de  manera  qne 
nunca  jamás  se  puedan  volver  á levantar. 


XXXVI. 

3 Pon  tu  esperanza  en  el  Señor,  y empléate  en 
obrarlo  bueno  : vive  en  la  tierra  como  peregrino  en 
ella,  y le  concederá,  que  disfrutes  toaos  los  ricos 
bienes,  que  produce. 

4 Tus  delicias  han  de  ser  en  el  Señor , y tendrás 
de  él  todo  lo  que  tu  corazón  pueda  desear,  y le  pi- 
dieres. 
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5 ManiOesfa  al  Señor  tus  miserias  y necesidades: 
ponte  en  sus  manos , espera  en  él,  y yerás  lo  que 
por  ti  hace. 

6 Hará  brillar . y que  comparezca  tu  Justicia  y tu 
inocencia,  como  la  luz  del  medio  dia, 

7 Sujétate  con  humildad  y resignación  ásus  de- 
cretos , y no  ceses  de  encaminar  á él  fervientes.ora- 
dones  : no  te  dejes  arrebatar  á movimientos  de  ira, 
viendo  que  los  malos  ejecutaq  libremente  todo  lo  que 
quieren , sin  que  parezca , que  Dios  se  opone  á su 
mjusticia. 

S No  prorumpas  en  iras  é impaciencias , y mucho 
menos  te  dejes  arrastrar  de  su  mal  ejemplo , apete- 
ciendo la  suerte  de  que  gozan. 

9 Porque  semejantes  impíos  de  repente  desapare- 
cerán , y serán  sepultados  en  los  infiernos  : mas  los 
que  esperan  en  el  Señor  entrarán  en  la  posesión  de 
la  tierra  de  los  vivientes. 

10  Espera  un  momento . y verás , que  no  queda 
rastro  del  pecador  sobre  la  tierra ; y de  ai]ui  á un 
poco  en  vano  buscarás  el  lugar , que  Antes  tenia. 

\ \ lias  los  buenos  llegarán  a la  patria  suspirada, 
libres  de  afanes  gozarán  eternamente  de  paz , y de 
abundanda  de  todos  los  bienes. 

12  El  pecador  lleno  de  encono , no  perderá  al 
jnsto  de  vista , le  irá  siguiendo  todos  los  pasos , cru- 
jiendo los  dientes,  y queriendo  vomitar  contra  él  todo 
el  veneno  de  su  rabia. 

13  Mas  el  Señor  se  reirá  de  sus  inútiles  esfuerzos, 
porque  vé , que  vendrá  luego  el  dia , en  que  será  juz- 
gado y condenado  por  su  divina  justicia. 

44  La  espada  empuñaron  los  pecadores : entesa- 
ron foriosos  sus  arcos , 

45  Con  el  Gn  de  derribar  al  pobre  y desvalido,  y 
de  saciar  su  sed  con  la  sangre  de  gente  sencilla  é 
inocente. 

46  Mas  en  sus  mismas  manos  se  romperá  el  treo, 
y sus  mismas  espadas,  traspu^ndoles  el  corazón, 
serán  las  que  los  acaben. 

47  Mayor  satisfacción  halla  el  justo  en  lo  poco  que 
posee,  que  los  pecadores  en  la  abundancia  de  sus 
mneboa  placeres  y riqueza^. 

48  Pm^e  el  de  estos  pasará  brevemente , y 
los  brazos  de  so  poder  serán  quebrados  : mas  el  jus- 
ta vhnrá  seguro  a la  sombra  del  Señor,  que  lesos- 
tiene. 

49  Contados  tiene  el  Señor  los  dias  de  los  que  vi- 
vsu  con  inocencia;  y eterna  será  la  herencia , que 
les  tiene  aparejada. 

20  No  llegará  á ellos  la  coníüsion  en  el  dia  de  la 
ira;  y cuando  los  impíos . fallos  de  todo,  perecerán 
de  hambre,  serán  saciados  de  la  abundancia  de  su 

24  Porque  los  pecadores  perecerán,  y los  que  tie- 
nen declarada  la  guerra  al  ^ñor  con  sus  pecados, 
apenas  se  verán  elevados  i la  cumbre  de  los  honores, 
cuando  caerán  precipitados;  y desaparecerán  de  la 
vista  como  el  humo. 

22  El  pecador,  á quien  nada  basta  para  contentar 
sus  pasiones , pedirá  prestado , y no  restituirá : mas 
el  justo , lleno  de  compasión , repartirá  con  su  próji- 
mo de  aquello  poco . que  posee. 

23  Este,  bendiciendo  á Dios  en  su  pobreza  se 
hará  acreedor  á recibir  del  Señor  Ja  posesión  de  la 
herencia  de  la  tierra : mas  aquel , levantándose  or- 
gollosamente  contra  Dios,  se  precipitará,  y pere- 
cerá sin  recurso  para  siempre. 

24  El  Señor  velará  sobre  los  pasos  dé  sus  siervos, 


para  impedir  que  se  cstravíen ; y por  esto  merecerán 
su  aprobación  todos  sus  caminos. 

25  Y si  alguna  vez  cayeren , no  será  irreparable 
esta  caída,  porque  el  Señor  los  sostendrá  con  su 
mano:  se  levantarán  luego,  y cobrarán  nuevas 
fuerzas. 

26  Joven  fuí¿  y ahora  me  veo  ya  viejo,  y en  la 
larga  serie  de  anos  que  he  vivido,  nunca  vi  al  justo 
abandonado , ni  mendigar  pan  por  Jas  puertas  á sus 
hijos. 

27  Porque  este  tal  justo  á todas  horas  está  pronto 
para  prestar  y dar  liberalmente  á los  pobres  cuan- 
to tiene:  de  donde  lloverán  bendiciones  sobre  él, 
sobre  sus  hijos,  y sobre  sus  nietos. 

28  Por  tanto  apártate  de  lo  malo , y aplícate  á lo 
bueno;  y vive  en  la  tierra  con  la  Grme  esperanza  de 
que  has  de  vivir  eternamente. 

29  Porque  el  Señor  ama  lo  justo , y no  abandona- 
rá á sus  siervos,  que  usan  de  misericordia,  para  los 
cuales  tiene  reservada  una  eterna  recompensa  en  el 
cielo. 

30  Mas  no  así  los  impíos , para  los  que  están  pre- 
paradas eternas  penas  y castigos  ; y sus  iiijos  que 
imiten  la  impiedad  de  los  padres , no  aguarden  otra 
suerte. 

3 1 Los  justos  entrarán  en  la  herencia  de  una  caer- 
te Jelicisima,  ^e  poseerán,  y disfrutarán  por  los 
siglos  de  los  siglos. 

32  £1  justo  no  hablará  sin  meditar  primero  lo  que* 
dice : por  esto  sus  labios  no  pronunciarán  cosas  va- 
nas , ni  que  ofendan  á su  prójimo;  y sus  palabras 
serán  siempre  llenas>de  cordura  y de  celestial  sabi* 
duría. 

33 ' Lleva  siempre  gravada  en  su  corazón  la  ley  de 
Dios,  y por  eso  andará  con  Grmes  pasos  por  todos  sos 
caminos. 

34  £1  pecador  anda  atisbando  al  justo , y no  pier- 
de Ocasión  para  oprimirlo , y hacerle  perecer. 

35  Mas  es  en  vano : porque  el  Señor  no  le  aban- 

donará en  sus  manos ; antes  bien  le  dará  por  ino- . 
cente,  aunque  los  hombres  injustamente  le  con 
denen.  ' 

36  Tú  ehtre  tanto  .sufre  y espera  con  pacienela 
lo  que  el  Señor  te  tiene  prometido,  guarda  con 
fidelidad  los  divinos  mandamientos  : cercano  tienes 
ya  el  suspirado  dia  de  entrar  en  la  amada  patria : él 
te  ensalzará,  y en  el  estrago  total  de  los  ^cadores 
serás  testigo  del  puntual  cumplimiento  de  todas  sus 
promesas. 

37  Vi  al  impío  en  su  mayor  fortuna,  y tan  elevado, 
como  los  mas  altos  cedros  del  Líbano. 

38  Y de  allí  á poco  volví  á pasar  por  el  mismo 
lugar , y ya  no  era : le  busqué , y oí  rastro  siquiera 
de  aquella  su  primera  grandeza  y fasto  había  que- 
dado. 

39  Consérvate  en  inocencia  y en  justicia , porque 
el  cielo  concede  al  que  vive  en  paz  con  otros  una 
larga  serie  de  nietos  en  que  viva. 

40  Mas  no  así  los  impíos,  míe  perecerán  eterna- 
mente, ni  les  quedará  oescendencia,  que  perpetúe 
su  memoria. 

44  La  salud  de  los  justos  del  Señor  viene : éí  es  su 

K'  Bctor  y escudo  en  el  tiempo  de  sus  mayores  tri- 
ciones  y trabajos. 

42  El  los  ayudará,  y los  librará  : los  salvará,  y 
escapará  del  furor  de  los  pecadores , y los  pondrá  en 
lugar  seguro,  porque  en  solo  él  pusieron  sji  espe- 
ranza. 
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4 Señor,  no  me  tratds  cOii  todo  el  rigor,  que  I 2 Mirad  cuan  profundamente  mo  han  pcnethido 
merecen  mis  pecados,  suspended  el  castigo  hasta  Tuestas  saetas : mirad  cuan  reciamente  habéis  asen- 
que  vuestra  ira  se  mitigue.  i tado  sobre  mí  vuestra  mano. 
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3 Los  efectos  de  vuestra  ira  me  han  puesto  tal, 
que  no  lia  y parte  sana  en  toda  mi  carne : ah  ? no,  mis 
pecíídos  son  los  que  no  conceden  el  menor  reposo  á 
todos  mis  miembros. 

4 El  número  y gravedad  do  mis  culpas , levantán- 
dose yu  sobre  mi  cabeza  á manera  de  impeluosa  inun- 
dación, están  para  anegarme;  y como  una  carga 
pesada  é intolerable , me  han  abrumado,  y no  puedo 
ya  con  ella. 

5 Mi  locura  y necedad  han  dado  lugar  á que  mis 
llagas  se  lioyan  venido  á pudrir,  y hacerse  mas  he- 
diondas. 

6 El  grave  peso,  que  siento,  me  tiene  en  un  esta- 
do miserable,  y rne  trae  encorbado  hasta  mas  im 
poder,  ocupado  mi  espíritu  de  continua  y profun- 
disima  tristeza. 

7 El  ardor  intolerable , que  siento  en  mis  entra- 
ñas, brotando  fuera  me  espone  á la  burla  de  todos, 
y no  deja  lugar  sano  en  lixio  mi  cuerpo. 

8 Abatido  y lleno  de  amargura  siento  un  interno 
dolor , que  me  hace  romper  en  gritos  espantosos. 

9 No  ignoráis  vos,  Dios  mió,  todo  esto,  ni  tam- 
poco á quien  van  dirigidos  todos  mis  suspiros  y 
deseos. 

10  Mí  corazón  se  ve  agitado  y toilo  conturbado: 
fáltanme  las  fuerzas,  y aun  la  misma  luz  y claridad 
de  mis  ojos  se  han  osi'urecido  ya  de  llorar  sin  cesar 
amargamente. 

i  1 Los  que  antes  se  me  mostraban  mas  amigos , y 
mu  eran  mas  altados,  se  acercaron  solamente,} 
se  pararon  á lo  ]c|os , para  mirarme  desde  allí. 

i 2 Los  que  estaban  á mi  lado  me  abandonaron  y 
Imyerondejos  de  mi : de  mis  enemigos,  unos  á fuer- 
za abierta  procuraban  derribarme  y destruirme ; 

t3  Y otros  con  ocultas  artes  me  ponían  aseclian- 
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zas,  y Con  negras  calumnias  me  hacían  repdedfilitps 
ni  aun  soñados. 

14  Mas  yo,  comosi  estuviera  sordo,  hacia  del  que 
no  oía  sus  injurias;  y corno  si  estuviera  mudo,  no 
despleí^abn  mis  labios  contra  ellos. 

15  Sufría  con  paciencia,  toleraba  cu  silencio  mis 
agravios,  y tiu  pronuncié  iii  una  sola  réplica  en  mi 
defensa. 

16  Porque  esta  de  solo  vos  la  he  esperado;  y vos. 
Dios  mío,  os  habéis  de  inclipor  á mis  humildes 
ruegos. 

17  Porque  cuando  oraba,  decía : No  pernotáis, 
Señor,  que  me  insulten  mis  enemigos,  ni  qqe  se 
gocen  de  mis  desventuras.  ¡ Olí , cuúntu  ha  crecido 
su  orgullo;  y qué  de  cosas  han  hecho  pontrq  ipí, 
cuando  han  visto  vacilar  mis  pies , creyendo  veciua 
mi  caída ! 

18  Castigadme  vos , Dios  mío , pioiita  estoy  á su- 
frir los  azotes  de  vuestra  mapo  : no  pierdo  jamás  de 
vista  mis  pecados , q-jc  son  la  causa. 

IH  Conlieso,  Sen«»r,  mi  maldad:  la  tendré  siempre 
presente  para  detestarla,  y andaré  solícito  por  apla- 
caros , V alcanzar  el  perdón  do  ella. 

20  Mas  ved,  que  mis  enemigos  viven,  y que  se 
han  fortificado,  y quieren  prevalecer  contra  mi : vcii 
como  se  ha  mnltíplieado  el  número  de  Jos  que  me 
aborr^en  injuslar.ientc ; 

' 2l  De  los  qbe  vuelven  mal  por  bien : estos  son  los 
que  con  sus  caiamuius  me  acusaban  y despedazaban; 
y todo  mi  delito  ha  sido  el  seguir  lo  justo  sin  haberlos 
ofendido. 

22  En  vista  de  esto  no  me  desamparéis,  Señor:  por- 
que ¿á  quién  me  acogeré,  Dios  nik),  sí  vos  medejais? 

23  Acudid  pronto  á mi  amparo,  Señor,  Dios  y 
salvador  mío. 
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1 Resuelto  tengo  de  estar  en  vela  sobre  todas  mis. 
acciones , para  que  mi  lengua  no  se  deslice  en  algún 
pecado. 

2 Cuando. un  rebelde  se  me  puso  delante  para  in- 
sultarme , puse  freno  á mi  boca. 

3 Enmudecí,  me  humillé  delante  de  mí  Dios:  que- 
dó en  mi  corazón  ahogado  todo  el  resentimiento,  sin 
proferir  ni  una  sola  palabra  en  mi  defensa,  y esto 
mismo  hizo,  que  se  aumentase  mi  pena. 

4 Senti  abrasarse  mis  entrañas , y las  reflexiones 
ue  hacia,  encendían  un  fuego , que  no  cabla  dentro 
c mi  pecho.  « 

5 Hasta  que  rompiendo  por  último  el  silencio  des- 
ahogué mi  dolor  con  vos , Dios  mío , y os  dije : De- 
claradme, Señor,  cuándo  será  el  término  de  mi  vida, 

6 Y cuál  el  número  de  mis  días , para  saber , si  me 
queda  aun  mucho  que  sufrir. 

7 Breves  v de  poquísima  dumeion  quisisteis  que 
fuesen  los  míos;  y toda  mi  subsistencia  es  como  una 
nada  en  vuestra  presencia. 

S Verdaderamente  todas  las  cosas  de  este  mundo 
DO  son  sino  un  conjunto  de  vanidad;  pero  entre  estas 
lo  68  principalmente  el  hombre,  que  tiene  úna  vida 
üm  instable. 

9 Pasa  esta  como  sueño  ó sombra  velozmente;  y 
esto  no  obstanlc , se  le  ve  mientras  vive  en  un  conti- 
nuo afan , inquietud  y agitación. 

10  Amontona  tesoros  sin  término,  mas  sin  saber. 


quién  vepdrá  á po^^^er  todo  aquello,  que  amoulona. 

11  Eú  visüi  pues  de  esto  li  quién  me  volveré  yo? 
¿en  quién  esperaré?  ¿á  quién  buscaré?  ¿á  qujén  sino 
á vos , Dios  mío , que  sois  toda  mi  subsistencm  y ni 
riqueza? 

12  Perdonadme,  Señor,  todos  mis  pecados.  Si 

permitisteis , que  un  necio  me  befase  é insultase , ' 

13  Sufrí  con  paciencia  todas  sus  insolenoias  : no 
abrí  mi  boca , considerando  que  vos  lo  dispomais 
para  castigar  mis  pecados,  tesen  con  esto,  Diosmio, 
vuestms  enojos  y castigos. 

14  Bien  veis,  que  no  puedo  ya  resistir  á Jos  recios 
golpes  de  vueslra  mano  ni  ii  la  severidad  de  vuestras, 
justas  correcciones.  ¡Oh  pecado,  y de  cu  ntos  malea 
eres  causa  al  hombre ! 

1 5 Tú  Iiaces , que  su  alma , se  consuma  en  peima 
y dolores , como  se  destruye  la  arana , tejiendo  una 
frágil  é inútil  tela.  Mas  no  por  eso  deja  el  nombre  de 
vivir  en  afanes,  y de  seguir  inútilmeqle  la  vanidad» 

16  Oid  siquiera,  Dio;,  mío,  miscliitnores  y lamen- 
tos : atonden  á mis  ligrimas  y suspiros. 

17  Dcspacliad  fáv^lrablemeutc  la  humilde  súpUca, 
que  pongo  en  vuestra  presencia.  Peregrino  soy  y 
extranjero , como  lo  fueron  todos  mis  padres  en  el 
mundo. 

18  Levantad  un  poco  la  mano  y permitídinexespír 
rar  algún  tanto  estos  poeps  niomentos  de  vida>  que 
me  qnedau  antes  que  tenga  que  dejarla  para  siempre. 
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4 Largamente  y con  ansia  he  aguardado  i mi  i 2 Ha  oido  piadoso  mis  lamentos,  y me  ha  sacado 
ñor:  y al'fin  se  ha  vuelto  á mir^e  favorable  y com- 1 delaphtpde  atolUdero  é insMinJo  cieno,  en  que  me 
paáivo,.  ' haluihii  Minergidp. 


3 He  ha  pnesto  en 
mi  guia  4 para  que 
poréL 

4 Matcrm  ha  puesto  con  esto  en  mi  boca,. para  que 
yo  le  entone  un  nuevo  c<lntico,  y para  que  de  una 
nueTa  manera  alabe  á nuestro  Dios. 

5 Verán  las  gentes  esta  gracia  singular,  queme 
ha  concedo  el  Señor;  y en  vista  de  ella  le  teine^n, 
y en  solo  él  esperarán. 

6 Dichoso  verdaderamente  es  aquel  hombre,  que 
co*!ócando  toda  su  esperanza  en  el  nombre  del  Señor, 
n5  vuelve  los  ojos  á la  vanidad,  y á las  locuras  y deli- 
cias engañosas  de  este  mundo. 

7 ¿Cuántos  son,  Dios  mío,  los  prodigios,  que 
habéis  obrado  hasta  ahora?  ¿y  quién  podrá  iguarlarse 
á vos  en  la  profundidad  de  vuestros  consejos  y dis- 
posiciones? 

8^Vo  bien  lie  procurado  hacerlos  manifiestos,  y 
contarles  á todo  el  mundo : ¿mas  qué  puedo  yo  alcan- 
zar, en  lo  que  escede  toda  cuenta? 

9 Yo  sé,  que  ya  no  os  agradan  los  sacrificios , ni 
o&endas  legales ; v por  esto  me  formasteis  un  cuer- 

o , para  que  yo  le  ofreciese  en  sacrifipio  por  los 
omores. 

10  Los  holocaustos  y sacrificios  por  el  pecado , ni 
os  agradaban , ni  tenían  eficacia  para  espiar  los  de 
los  hombres , ni  para  reparar  el  común  daño , que 
padecían.  Por  tanto  vedme  aquí  pronto,  os  dije  yo 
entonces , para  obedecer  vuestras  órdenes. 

11  Ciimplrise  loque  de  mí  está  escrito  en  vuestras 
Santas  Escrituras:  ^onto  estoy,  Dios  mió,  para  cum- 
plir vuestra  voluntad  : solamente  quiero  lo  que  vos 

ereis,  yen  mi  corazón  no  cabe  otra  voluntad,  que 
vuestra,  y que  ejecutar  lo  oue  me  mandeis. 

12  He  anunciado  vuestra  bondad  y misericordia 
en  medio  de  una  iglesia,  compuesta  de  todos  los  pue- 
blos de  la  tierra ; y mis  labios  no  cesarán  de  publi- 
earia  , nnientras  viva.  Bien  sabéis,  Señor,  la  verdad 
que  digo. 

13  Hice  patente  cuán  grande  es  vuestra  justicia, 


14  No  tuve  oculta,  no,  vuestra  misericordia  : á 
todo  el  mundo  manifesté  la  verdad,  y el  cumplimiento 
de  vuestras  palabras. 

15  Por  tanto.  Señor,  no  me  falte  aliora  lo  que 
tanto  necesito,  esta  misma  misericordia  y fidelidad, 
cou  que  en  todo  tiempo  habéis  acudido  á socor- 
rerme. 

16  Porque  me  veo  cercado  de  un  sin  número  de 
males  y de  angustias;  y son  (antas  las  inlqukiades, 
que  Ci^rgau  sobre  mí , que  no  puedo  sufrir  ni  aun  su 
vista. 

17  Esceden  sin  comparación  á los  cabellos  de  mi 
cabeza , y siento  que  mi  corazón  ya  desfallece. 

18.  Tened  á bien,  Dios  mío,  sacarme  de  tantp  afan: 
alargadme  vuestra  mano,  y no  me  negucis  vuestro 
cbnsuelo. 

1 9 Queden  á una  cubiertos  de  confusión  y de  infa- 
mia , los  que , sedientos  de  mi  sangre , me  bascan 
para  quitarme  la  vida. 

20  Vuelvan  vergonzosamente  las  espaldas,  los  que 
con  tanto  encono  y furor  me  persiguen,  y desean  nñ 
ruina. 

21  Esperimenten  la  pronta  confusión  , que  mere- 
cen, los  que  descaradamente  me  insultan  y escar- 
necen. 

22  Y por  el  contrarío,  llenos  de  júbilo  vuestros 
verdaderos  fieles , y los  que  aman  al  Salvador,  que 
vos  les  habéis  enviado,  griten  sin  césax  transportados 
de  alegría  : Gloría  sea  al  Señor , que  tanto  señala  su 
misericordia  con  los  hombres. 

23  Yo , abandonado  de  todos , me  veo  en  un  esta- 
do el  mas  abatido  y miserable:  mas  el  Señor  vela  sobre 
mí , y estoy  á su  cuidado. 

24  Sí , Dios  mió , vos  sois  el  que  me  ayudáis  y me 
defendéis : apresuraos . y sacamno  cuanto  antes  de 
males  y dolores  tan  violentos. 
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1 Dichoso  aquel , que  con  entrañas  compasivas 
mirare  la  aflicción  y miseria  de  su  prójimo  : cuando 
él  se  viere  en  igual  necesidad  y desconsuelo , el  mis- 
mo Señor  será  el  que  venga  á consolarle. 

2 El  Señor  le  guarde  y le  conceda  larga  vida : haga 
que  viva  en  paz  sobre  la  tierra,  y no  permita,  que 
sea  víctima  del  furor  de  sus  enemigos. 

3 Y sila  enfermedad  y dolores  le  postrasen  en  una 
cama , el  mismo  Señor  vendrá  á darle  consuelo , y á 
mullírsela , para  que  logre  algún  reposo. 

4 Esta  bondad.  Dios  mío , hacia  que  yo  me  volvie- 
M á TOS , y que  os  dijese  : Restituidme  la  salud , que 
né  han  robado  mis  pecados. 

5 Mis  enemigos,  cuando  me  veian  en  tal  estado, 
me  insultaban  y cargaban  de  atrocísimas  injurias. 

ÍCtiéndo  morirá , decían , de  manera  que  no  quede 
s él  rastro  ni  memoria? 

6  Y si  alguno  de  dios  por  ca.sua1idad  entraba  á vi- 
sitarme, al  mismo  tiempo,  que  con  vanas  y fingidas 
palabras  hacia  semblante  de  compadecerse  de  mis 
males , abrigaba  en  su  pecho  la  mas  cruel  perfidia. 

7  Salla  fuera , y haciendo  corro  con  los  otros ; 

8  Todos  á una  me.  despedazaban  con  sus  calum- 


nias, formando  crueles  designios  contra  mi  vida. 

9 U&a  cosa  injusta  resolvieron  contra  mí , que  es 
quitarme  de  este  mundo.  ¿Pero  el  que  duerme,  no 
podrá  volver  á levantarse  ? 

10  Mas  lo  que  sobre  todo  me  ha  llehado  de  amar^ 
gura , ha  sido  que  aquel  amigo,  que  se  me  mostraba 
mas  sincero,  en  quien  depositaba  yo  toda  mi  con- 
fianza , que  se  sentaba  á comer  conmigo  á mi  mesa; 
este  mismo  fue  el  primero , que  se  coligó  con  mis 
enemigos , para  acocearme  y oprimirme. 

11  Mas  vos,  Señor,  apiadaos  de  roí  en  el  estado 
en  que  me  veis  : haced  que  me  levante,  que  yd  daré 
su  merecido  á los  que  me  insultan. 

i  2 Esta  será  una  prenda  muy  clara  del  amor , que 
siempre  roe  habéis  tenido , si  no  permitis , que  dure 
ya  roas  el  gozo , que  sienten  mis  enemigos,  al  verme 
_ padecer. 

i 3 Inocente  estoy  de  los  delitos,  que  se  me  impu- 
tan ; y por  esto  me  lomareis  como  por  la  mano , y 
me  daréis  lugar  de  seguridad  eterna  en  vuestra  pre- 
sencia. 

44  Bendito  sea  el  Señor  Dios  de  Israél  por  los  si- 
glos de  los  siglos.  Amen. 
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4 Al  modo  que  el  ciervo  acosado  de  la  sed  desea 
con  ardor  las  corrientes  de  las  aguas  para  refrige- 
rarse; asi  iDi  alma  solo  por  vos  anbefa,  y suspira, 
Dios  mío. 


2 De  solo  vos , Dios  fuerte  y vivo , tiene  sed  mi 
alma ; ¿cuándo  llegará  el  día , en  que  pueda  Ir  á sa- 
ciarla con  vuestra  presencia  ? 

3 Mi  alimento  fue  llorar  noche  y dia,  cuando  me 
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^ía  cercado  de  gente  malvada . que  insultándome  á 40  Todas  han  venido  sobre  mi , y me  tienen  casi 

oída  paso,  me  preguntaba  y decía  : ¿dónde,  dónde  de  todo  punto  sumergido  y anegado. 

está  ese  tu  Díos^  en  quien  tá  tanto  confias?  41  Mas  con  todo  eso,  yo  espero  en  mi  Dios , que 

4 Pensando  en  estos  insultos  é improperios , me  despues  de  estamndo  oscuridad  de  calamidades  me 
consumía  de  tristeza  ; mas  al  fin  tenia  treguas  mi  ha  de  restituir  la  luz  de  mis  consuelos ; y yo  en  la 
dolor  coii  la  firme  esperanza  de  que  había  de  volver  noche  de  tantas  aflicciones  no  dejaré  do  cantar  sus 
á ver  vuestro  admirable  tabernáculo,  la  casa,  en  alabanzas^  y bendecirle  por  todo.  .. 

donde  teneis  vuestra  morada ; 42  Siempre  tendré  en  mi  corazón  al  que  es  autor 

5 En  dondo  solo  se  oyen  voces  de  alegría,  y de  de  mi  vida,  á él  encaminaré  mi  oración,  y lo  diré: 

alabanza  y de  festivos  coros , que  celebran  vuestras  Vos , Dios  mió,  sois  mí  refugio  y mi  defensa, 
fiestas.  1.3  ¿Pues  por  qué  parece,  que  rae  teneis  así  olvi- 

6 <^Pues  por  qué  estas  triste , alrpa  mia?  ¿por  qué  > dado?  ¿por  qué  permitís  á mi  enemigo,  que  me  per- 

me  tienes  en  esta  violenta  agitación?  siga , y me  oprima  de  tristeza  ? 

7 Pon  en  el  Señor  íirmememente  tu  esperanza , y 44  Cuando  me  tienen  ya  debilitado  y sin  fuerzas^ 
vive  segura , de  que  volverás  á cantar  sus  alabanzas,  no  cesan  de  insultarme , y de  perseguirme  mis  eoo- 
y que  enjugará  tus  lágrimas  el  que  es  tu  salvador  y migos. 

tu  Dios.  ' 45  Diciendome  á cada  paso : ¿Dónde,  dónde  está 

8 Vivo  turbado,  y está  sin  paz  mi  corazón ; por  esc  tu  Dios,  en  quien  tii  tanto  confias? ¿Mas  por  qué 
esto.  Dios  mió,  de  vosmeacordaré  en  esta  tierra  del  estás  triste,  alma  mia?  ¿qué  turbación  es  esta,  en 
Jordán , en  el  menor  de  los  dos  montes  de  Hermon,  que  rae  tienes? 

por  donde  la  ira  de  Saúl  me  obliga  andar  fugitivo.  46  i Ah ! no , pon  en  el  Señor  toda  tu  esperanza,  y 

9 Una  calamidad  se  alcanza  ú otra  para  venir  sobre  no  dunes  de  que  aun  volverás  á cantar  en  Sion  las 
mi  cabeza , á manera  de  tempestades  é inundaciones  alabanzas  del  que  enjugará  tus  lágrimas , del  que  es 
espantosas , que  son  efecto  ae  la  voz  airada  de  vues-  tu  Dios , y tu  salvador. 

tros  truenos. 

|f0almo  XL1I. 

1 Sed  , Dios  mió , mi  juez ; descubrid  mi  inocen-  4 Para  poderme  acercar  á vuestro  altar,  y ofrecer 
cía , y defendedme  de  una  gonte  perversa , y sin  mi-  en  él  sacrificios  de  agradecimiento  al  Dios , que  por 
sericordia : Salvadme  do  unos  hombres  llenos  de  ma-  su  bondad  renueva  en  mi  el  vigor  de  los  años  de  mí 
licia,  qúc  no  traman  sino  mentiras  y calumnias.  juventud. 

2 Vos , Dios  mió , sois  toda  mi  fortaleza : ¿por  qué  5 A ti , Dios  mió , cantaré , y daré  alabanzas  con 

Sues  ós  portáis  conmigo,  como  si  me  hubierais  aban-  variedad  de  instrumentos  músicos.  ¿Por  qué  pues, 
onado?  ¿por  qué  permitís  que  pase  mi  vida  en  trísF-  alma  mia , te  entregas  a la  tristeza?  ¿por  qué  mi  co- 
teza,  perseguido  siempre  de  crueles  é implacables  razón  se  siente  todo  abatido  y agitado? 
enemigos?  ^ 6 No  así , no  así ; debes  confiar  en  el  Señor , y es- 

3  Enviadme  vuestra  luz  que  me  alumbre  en  medio  perar  de  él  la  libertad : vive  segura , de  que  aun  vol- 
de  estas  tinieblas  , y hacedme  ver  la  fidelidad  de  verás  á cantar  en  su  santa  casa  liis  inisoricordias  del 
vuestras  promesas.  Estas  serán  mi  guia , y las  que  que  te  ha  de  enjugar  las  lágrimas , del  que  es  tu  Dios 
me  llevaran  á vuestro  santo  monte,  á vuestro  augusto  y salvador, 
tabernáculo,  1 
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4  Nosotros  por  nuestros  propios  oídos  hemos  oido,  fuerza  de  nuestro  arco , »i  de  nuestra  espada  debe- 
y nuestros  parlrcs  repetidamente  también  nos  hap  mos  poner  Ja  esperanza  de  nuestra  salud  : 
contado  9 Sino  solamente  en  vos , que  tantas  veces  nos 

2  Las  obras  grandes , que  hicisteis , y de  que  ellos  habéis  salvado  de  las  manos  de  los  que  nos  afligiart, 
mismos  fueron  testigos , y las  que  por  una  tradición  y habéis  cubierto  de  confusión  y de  ignominia  á los 
constante  supieron  de  sus  abuelos,, que  habíais  obra-  que  con  ánimo  enconado  nos  perseguían, 
do  en  los  siglos  precedentes.  40  Por  esto  en  solo  nuestro  Dios  nos  gloriaremos 

3  Como  señalasteis  vuestro  poder,  para  darles  siempre , y á vuestro  nombre,  como  á único  autor  de 
asiento  fijo  en  la  tierra  de  Ghanaan , y como  afligís-  todas  nuestras  victorias , tributaremos  eternamente 
teis  á sus  moradores^  y los  disipasteis,  y echasteis  himnos  de  alabanzas. 

de  aquella  tierra.  " 44  Pero  al  presente,  despues  de  tantos  efectos 

4  Nó  fue  la  fuerza  de  su  espada , la  que  los  puso  visibles  de  vuestra  protección  que  disteis  á nuestros 
en  posesión  de  ella ; ni  la  valentía  de  su  brazo , la  que  padres , parece  que  uos  habéis  desechado  y cubierto 
los  salvó  de  sus  enemigos : ^ de  confusión ; y que  no  saldréis  ya  en  nuestros  ejér- 

.5  Sino  vuestra  diestra  y vuestro  brazo  invencible;  cilos , como  solíais . para  protegernos  en  nuestras 
Y el  que  vos  por  puro  amor,  y por  haberos  agradado  guerras  y combates. 

de  ellos , les  servíais  de  luz  y de  guía , y os  hallabais  42  Habéis  dado  poder  á toiios  nuestros  enemigos, 
presente  en  todas  sus  empresas. . que  nos  tienen  un  mortal  odio,  para  que  nos  bagan 

6 Pues  vos  el  mismo  sois , mi  rey , y mi  Dios,  huir  delante  de  si , y saqueen  nuestros  bienes : 

Basb  que  digáis,  que  sea  salvo  el  pueblo  de  Jacob,  43  Para  que  nos  degüellen  como  oveja.s,  rae  se 
y será  salvo.  . matan  para  comer , y nos  derramen  por  todas  las 

7 Con  vuestra  ayuda,  á manera  de  un  toro,  á naciones, 
cuyo  furor  nada  resiste ^ disiparemos  todos  nuestros  44  Y aunque  verdaderamente  somos  vuestro  pue- 
’ enemigos ; y si  os  dignáis  de  asistirnos , como  lo  lii-  bio , habéis  permitido , que  seamos  vendidos  como 
cisteis  con  nuestros  padres,  nos  burlaremos  de  todos  esclavos , y esclavos  de  ninguii^precío.  y gente  do  la 
los  esfuerzos,  de  los  que  se  levanten  contra  nosotros,  que  o!  los  que  venden , ni  los  que  compran , sacan 
8 Porque  sabemos  por  espcrieucis^ , que  no  en  la  nmgun  provecho. 
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15  In  6a  nos  llbiis  üseM  Mr  oprobio  de  todo 
«I  Humdo;  y que  todos  imeetros  Tocinos  nos  insol-> 
ten  y esoamesean  con  el  mayor  descaro. 

16  Que  las  naciones  nos  propongan  por  ejemplo 

Leseamiento  de  Tneslra  jnstícla,  y que  meneando 
enhena , se  rían  de  nosotros,  y seamos  la  materia 
de  SQs  befas  é improperios. 

i7  Onbiertos  de  Tergtlensa  no  osamos  lerantar  los 
ojos  de  la  tierra ; y se  lee  en  nuestro  semblante  la 
eonñision  que  pamemos ; 

i8  Oyéndonos  insultar  continuamente , y cargar 
de  in junas  y de  Tíllanfaa , á rísta  de  nuestros  perse- 
guidores y enemigos. 

19  TodSi  esta  fiera  tempestad  de  males  descargó 
s^re  nosotros : y en  medio  de  ella  os  hemos  tenido 
siempre  en  memoria,  atentos  á no  violar eu  la  me- 
nor cosa  vuestra  alianza. 

20  Y nuestro  corazón  se  ha  mantenido  firme  en 
guardar  la  fidelidad  que  os  debía ; y no  habéis  permi- 
tido que  se  desviasen  nuestros  pases  del  camino  do 
vuestra  ley. 

21  Y esto  no  obstante  nos  habéis  humiRado , y 
tgdueido  á la  última  estremidad  de  aflicción , y á ^e 
por  todas  partes  no  viésemos , sino  solamente  som- 
bras 6 imágenes  de  la  muerte. 
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de  nosotros , que  borrando  de  nuestro  cOrazoa  el 
nombro  de  nuestro  grande  Dios,  bubieniiies  ten- 
dido las  manos,  para  ofrecer  incienso  á dioses  es» 
traños : • 

23  iPqdríamos  acaso  engaíiarle,ó  dejar  él  estas 
maldades  sin  castigo?  | Ah ! no , que  penetra  lo  mas 
escondido  y secreto  da  todos  los  corozenes. 

24  Por  esto  fieles  le  adoramos : por  esto  ofosdemos 
cada  día  á la  muerte  nuestras  viqas , y por  vueslie 
gran  nombre  vamos  á la  ara  á ser  degollsdos  como 
ríctknas. 

25  Pues  ya  es  tiempo,  Señor , que  os  levántela  en 
nuestra  defensa ; no  parezca  que  estáis  donaido,  y 
tomen  de  aquí  motivo  nuestros  enemigos,  para  creer 
que  enteramente  nos  habéis  desechado. 

26  ^Por  qué  nos  retiráis  oomo  airado  vuestro  ros- 
tro? ¿Por  qué  parece  que  nos  olvidáis  en  la  grande 
miseria  y quebranto,  que  sufrimos? 

27  Yranos  abatidos  iiasta  el  polvo»  derríbadoa  por 
tierra,  y sin  arbitrio  para  poder  volverá  levantarnos. 

28  Despertad,  Señor,  venid  prontamente  á darnos 
vuestra  mano>  y por  la  glwia  de  vuéstro  nombre  con- 
cedednos, oh  Dios  misericordioso^  la  libertad  que  oe 
pedimos. 


PmU««XLIV. 


1 Mi  corazón  se  derramará  en  alabanzas  del  rey 
eterno  de  la  ^oría:  lasobrasmareviUosos  de  su  poder 
y grandeaá  son  las  que  pretendo  yopbora  celebrar. 

2 Mi  len^á  semejanza  de  veloz  pluma  de  ama* 
Buenre  será  el  instrumento , que  publique  lo  que  el 
divino  Espíritu  me  inspira. 

3 Hermoso  sois.  Rey  soberano  de  la  gloria,  mas 
que  todos  los  hqos  de  los  hombres , y una  admirable 
gnch  se  ve  derramada  sobre  vuestros  labios;  porque 
Dios  vuestro  padre  os  ha  colmado  de  dones,  y de 
bendiciones  eternas. 

4 Ceñid  á vuestro  lado,  oh  Rey  valerosísimo,  el 
luciente  acero. 

5 Revestios  de  toda  vuestra  mefeble  gloria  y her- 
mosura : poned  á punto  vuestra  a^ba,  salid  al  com- 
bate, venced . triunfad , y subid  á vuestro  trono. 

6 Subid  á él  por  aquellas  virtudes , que  os  son  tan 
propias , la  verdad , la  mansedumbre , y la  justicia: 
vuestro  irrisistible  poder  es  hará  triunfar  maravillo- 
amente  de  todos  vuestros  enemigos. 

7 Ck>n  vuestras  agudas  saetas  atravesareis  sus  co- 
razones, y caerán  á vuestros  piés  postrados  por  la 
valentía  de  vuestro  brazo. 

8 Yuestro  trono,  oh  Dios  Hombre,  permanecerá 
por  siglos  de  los  siglos;  y el  cetro  de  vuestro  rei- 
no es  un  cetro,  que  no  da  lugar  ni  acogida  á la  in- 
justieia. 

9 Solamente  lo  justo  es  lo  que  amais,  al  paso  que 
aborrecéis  toda  in/nsUcia.  Por  esta  razón , oh  Dios 
Hijo,  vuestro  Padre  DSos  derramó  sobre  vos  la  unción 
de  su  divino  espíritu,  con  mayor  plenitud,  que  sobre 
todos  los  que  participan  de  vuestra  gracia. 

10  Mirra , goma , y canela  se  sienten  exhalar  de 
vuestras  preciosas  ropas  : el  mismo  grato  olor  desr 
piden  los  palacios  revestidos  de  marfil,  en  los  que  os 
sirven  y recrean  las  hijas  de  los  reyes,  destinádaf  é 
vuestra  córte. 

i  1 Mas  entre  todas  es  la  principal,  la  que  como 


1 Nuestro  amparo  y nuestro  asilo  ha  sido  constan- 
temente nuestro  Dios-:  en  él  hemos  hallado  siempre 
un  puerto  seguro  en  las  muchas  y terribles  tormén- 
tas  que  hemos  padecido. 


Reina  se  presenta  á vuestra  derecha  : ¡Oh,  y qué 
realce  tan  noble  recibezu  beldad  de  la  riqueza  v her- 
mosa variedad  de  recamos,  que  adornan  el  rea^ 
manto  , que  lacuhrel 

i2  ¡On  Hija  dichosa,  y sin  segunda,  escucha, 
atiende  y fija  en  tu  corazón  un  consejo  fiel , que  voy 
á darte ! olvida  la  memoria  de  tu  amado  pueblo  : no 
te  acuerdes  mas  de  la  casa  de  tus  padres , 

43  Si  quieres , que  el  Rey  ame  esa  ¡maiomm,  de 
que  está  prendado:  porque  ól  solo  es  tu  Dios  y Señor, 
a quien  adorarás  con  todas  las  gentes. 

44  Verás  como  las  mujeres  tyrias  vienen  taanbien 
á porfia  á ofrecerte  sus  ricos  presentes;  Los  mas  po* 
derosos  de  la  tierra , por  amor  de  él , se  postraráii  á 
tus  piés  con  humildes  súplicas. 

45  Mas  aunque  esta  real  esposa  se  presenta  rica* 
mente  cubierta  de  hermosos  y varios  recames , y 
franjas  de  oro  que  la  adornan  r no  está  aquí  toda  su 

Soria , sino  en  las  raras  calidadM  y nobles  prendas 
) su  corazón. 

46  Verás , oh  gran  Rey.  como  se  os  presóla  eon 
un  gran  séquito  de  castas  aoiioellas , de  amiats  y de  * 
compañeras,  que  lesean  semejantes  en  la  hermo- 
sura. 

' 47  Vendrán  todas  gozosas  y llenas  de  júbilo,  á 
consagrarse  á vos  en  vuestro  real  palacio  y santo 
templo. 

48  Y ves , Rey  soberano , en  lugar  de  los  padres, 
de  quien  qnisisleis  nacer  hombre , tendréis  unichos' 
hijos  de  esta  nuestra  divina  esposa.  Los  haréis  reinar 
sot>re  toda  la  tierra,  repartiendo  con  ellos  los  cuidan 
dos  de  vuestro  imperio. 

49  Y ellos  agradecidos  á tan  grande  benignMad 
ensalzarán  vuestro  nombre  por  toaos  los  siglos  veni- 
derós. 

20  Y tildas  las  naciones  publicarán  vuestra  gloria 
y grandeza  eternamente. 
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2 Y asi  ¿qué  podemos  temer , aun  cuando  viére- 
mos trastornarse  toda  la  tierra , y trasladados  los 
montes  en  medio  de  los  mares  ? . 

3 Aunque  bramen  süs  encrespadas  oías',  y la  bra-' 
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vofa  y Allia  de  m»  In^iia  ag!iiaa«  «stteMáadDse  en 
las  ffoeas  hagA  eAreneoer  hasta  fea  montes. 

4  Blandas  coirimites  de  dulces  aguas  entran  en  la 
emdad  de  Dios , para  alegrarla ; el  Altísimo  la  esco- 
gió para  establecer  y consagrar  en  ella  su  morada. 

g Bi  Señor  resid»  en  su  centro , j así  nada  tiene 
qsm  tener : aun  mtes  que  apunte  k aurora,  está  ya 
en  vela  atendiendo  á delénderla  y oooservaría. 

# £a  vanb  se  armaion  confira  ella  las  naciones 
enemig» : postrados  se  ven  por  tierra  los  imperios 
mas  pujantes  ; el  Señor  hÚEo , que  se  oyesen  por  el 
aire  sus  truenos  espantosos , y se  estremeció  to<k  la 
tierra. 

.7  no  vé , que  en  todo  esto  es  el  Señor  de 

loe  eprcitos  el  que  pelea  por  nosotros  > y el  que  de- 


fiende al  jMMhlo  de  Jkeab  A leda»  eus  anAsliu? 

8 Venia , y receuooed  las  grandes  obraa^  IwjDaT 
raviilas  que  ha  hecho  á íavof  nuestro,  y oamo  lia  aie^ 
jado  la  guerra  á las  eatremidades  de  la  tierra. 

9 Hará p^aaos  los  arces,  romperá  ks  armaa,  y 
basta  les  mismos  escudos  entregara  álaa  llawaa» 

V 10  Vivid  en  paz  y reposo , os  dice  Dios  : yo  soy  ed 
que  os  defiendo : yo  hm  alarde  de  mi  |K>der  á finror 
vtaeatro  entre  todas  lae  naciones  de  la  tierra,  y la 
grandeza  de  mi  nombre,  seid  .easalguda  en  iodo  el 
mundo. 

il  ¿Qué  es,  pues,  lo  que  podemos  temer,  si  el 
Señor  de  los  ejércitos  pelea  por  nosotros?  ¿Si  el  Dios 
de  lacob  deüende  á supueblo  en  todas susangostias? 


IMme  XLYL 


1 Dad  palmadas  de  alegría , oh  pueblos  todos  los 
que  pobla»  la  tierra : manifestaa  vuestro  júbilo, 
eantad  alabanzas  al  Señor. 

2 Porque  estclsn,  terrible,  y rey  poderoso  es  el 
Señor,  que  eaüelide su  dominie sobre  toda  la  tierra. 

3 El  nos  sometió  los  pueblos , y humilló  á nues- 
tros piés  naciones  enteras. 

4 El  por  pura  gracia  escogió  la  tierra,  que  nos 
habiadedaren  herencia,  y quiso  que  fuésemos  la 
gloria  de  Jacob,  á quien  dió  muestras  de  particular 
tmrnra.  * 

U Vedle  ahora  subir  el  santo  monte  de  Sión  entre 
ioees  de  júbilo , y entre  festivos  y alegres  cánticos 
de  los  que  le  acompañan,  y celebran  sus  triunfos. 


6 Unios  vosotros  conostos,  alzad  también  elgritoi 
ensalzad,  ensalzad  á vuestro  Dios:  tañed,  mñed 
psalmosá  vueshro  Hey:  porque  Dios  es  el  rey  de  toda 
la  tierra. 

7 Y no  sea  esto  solamente  con  los  labios : scem?* 
añad  con  inteligencia  y pureza  de  coraaon  las  ala- 
anzas  que  tributáis  ál  Dominador  de  todas  las  na- 
ciones. 

S  Miradle  ya  sentado  sobre  su  santo  trono. 

9 Los  príncipes  de  los  Gentiles , dejando  el  vano 
culto  de  sus  failsos  dioses , se  agrogarán  y seguiián 
al  Dies  de  Abrahám : porque  íes  principies  poderioaas, 
y que  eran  coíqo  Jos  dioues  de  la  tiei*ra,  será»  eleva- 
dos á la  dignidad  de  hijea  da  Dios. 


Iloolmo  XLYIL 


4 Gvaade  es  el  Señor,  y muy  d^ode  que  en  todo 
lugar  todos  le  alabeti;  pero  señaladamente  en  su 
santa  ciudad  , y en  su  santo  mente. 

%'  Teda  la  tierra  vid  con  iúbílo  edifiearse  desde  los 
cimienlos  la  parte  de  ciudad,  que  eaiá  en  el  monte  de 
Sión  hitia  el  Mediodía : y asimismo  la  otra , que  mira 
al  Aquilón : las  cuales  unidassoii  la  córte  de  un  gran* 
de.Féyi 

. 3 te»  altos  edificios  dan  á en  tender,. que  es  Dios 
eliqun  mora  en  ella , y el  que  la  tiene  á su  cuidado, 
ctendo  luere  combatída* 

4 Porque  ios  reyes  enemigos  de  su  gloria  se  coli- 
gonm  muehas  veces,  y viniflron  de  mano  armada 
con  inteato  deabatírla  y derribarla. 

- 5 Mas  viendo,  que  era  Dios  el  que  moraba  en  ella, . 
y el  que  la  defendía , quedaron  asombrados  y despa^ 
voriaos;.y  llenes  de  espanto  huyeron  confosos. 

Ú*  Se  vieren  repentinamente  asaltados  de  congo- 
jas y dolores,  semejantes  á los  de  una  mujer  vecina 
al.  parto : sp  retiraren^,  entraron  en  las  níures;  y ves, 
Dioi  mió  ^ ievnntando  de  improviso  uo  vienta  irape- 
tuooo)  hicíslieis  pedazos  las  naves,  y quedaron  su^ 
morbos.  ' 

7 Esto  es  lo  que  nuestros  padres  nps  han  contado, 
yerto  lo  que  nosotros  mismos  hemos  visto  en  esta 
ciuifod  del  Dios  de  los  ejércitos , en  la  ciudad  de 


nuestro  Dios , que  él  fundó  sobre  eiraieates  eternos. 

8 Siempre  que  acudímoeá  vuestro  santo  templo  á 
implorar  vuestro  poder  contra  nuabtros  eaemigos^ 
liemos  esperimentado  los  benignos  efectos  ób  vues- 
tro favor  y misericordia. 

9 Por  Unto  asi  coma  con  nene  á la  magestad  y 
gloria  de  vuestro  nombre , así  él  se  ha  engrandeoída 
basta  los  últimos  términoe  de  la  tíe^. 

40  No  hay  obra  vuestra  en  que  no.  rosplandezcada 
justicia.  Por  tanto  .alégrese  el  mmite.de  Sfen,.y. 
muestren  un  estraordinario  regociio  laa  hijas  da 
Juda,  adorando.  Señor,  la  pnofundioadde  vunsUos> 
juicios» 

4 4 Ciodadanos.de  Sión,  rodeadla  toda,  y dadle 
vuelta:  mirad  y reconoced  la  firuieza' desús  almenas, 
y de  sus  torres. 

12  Considerad  su  belleza  y seguridad ; contad  uno 
por  uno  los  hermoso»  edificios,  que  la  adornan;  para, 
que  despues  de  bien  visto  y considéralo  todo,  podéis 
‘decir  á vuestros  hijos.: 

43  Que  el  que  la  edificó  y la  tiene á. su  cust9djja*, 
es  nuestro  Dios , el  verdadero  Dios;  el  que  mora  en*, 
ella  y morará  con  nosotros  eternamente,  y el  que 
será  nuestro  pastor  y nuestro  Rey  por  todoslos  siglos- 
delossiglos. 


f balma  XLYIII. 


1 Oíd  todos  los  pueblos , escuchad  atentamente  lo 
que  voy  á deciros,  todos  los  que  habitáis  en  la  re- 
dondez de  la  tierra. 

2 Plebeyos,  nobles , ricos , pobres,  sin  escepcion 
de  pmguno. 

3 Miboca  Va  á pronunciar  paTabras  dé  veMad  y de 
sabiduría : os  descubriré  lo  qqe  he  aprendido  por 
mpdio  de  una  larg^  y atenta  foedjtacion. 


4 Aplicaré  mi  oreja  ó las  sentencias , que  me  fue- 
ren dictadas , y os  espondré  á los  golpes  del  psalterio 
taralnMfa  de  que  tengo  de  hablar. 

5 ¿Qué  es,  pues , lo  que  yo  debo  temer  en  el  ter- 
rible día  de  mi  muerte,  y de)  juicio  de  Diosí  lapmal- 
dades  de  que  me  veré  cercado,  y fes  penas  que  por , 
ellas  he  merecido. 

6 Pero  esto  témanlo* aquellos,  que  ponen  su  con- 
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fíwMie«i«tar.||ftdir^  freetedb'pitecvuQ-^'  ; r.U  MatMii  áimaiMiaé ^'co^  ^ 

DMa«iiil|«eiai4  h n . . , . .. , . . i < : ¿ caer  en  el  phiteiuibidfeldtffler^^  ' 

.7«»l48<MiáifavaM,^[^i9ue4Íjtíú§atí»(Hl^^  de^OelMáma  iMéfite^^üéiM 
iiMy'Pf»»mucho  ^ue  ^kMtMÉBft^ii&paéiáiilibrirloSi  * .^5 'Iiaag^qneks^amMCRn^éldia  éelaétéi^^ 
df  )Ík«i«i9Stm»de  aqaolldiflt'^áiitO'meBef  podrán*«  veMinoon  iorpreM  y qn6  wheñ  el  niéíralb^é  flnr  enaltó ' 
los  estranos?  Ninguno  ele,  estos  poderosos  podrt'  aq»éllM)iMlos  , qiie48okviuiFOtíj'y 
ofrecer  á Dios  cosa  con  que  pueda  nacérsele  propi-  poder  en  que  antes  ponían  todo  sq  apoyo,  de  nada 
cío  , ó rescatar  su  vida.  tes  aprovechará , sepultados  en  ol  abismo. 

8 No  hay  precio,  que  pueda  librar  al  hombre  de  i 6 Yo  por  la  divina  misericordia  espero , que  el 

la^JBiiertovoianesepcff  vm»  cuanto  qiHsiefaMúvar  8e&or  «e  ha  de  librar  de  caer  en  éf/  cumnio  nier 
si  puede  ser.  hasta  el  Gn  del  mundo : |rt)drá  acaso  llamare  á si  por  media  de  la  fuerte.  > 

evitar  por  esto  el  terrible  golpe?  . ,17  En  vista  de  esto  ¿qué  temor  te  puede  causar  el  ; 

9 Mueten  los  salaos,  mj^’^ecian  dignos  dé  ser  Ver,  que  otro  crece  en  riquezas,  edifica  magnificos  i 
íiimBrtales : ¿cómo  podra  no  mQ¡rir  el  necio  ?«La¿ ' psÉaJbs,  y su  familia  se  ennoblece  mas  y mas  con  I 
iduerte  á todos  los  «dala.  Acabarán  los  insensatos  grasdés  empleos  y puestos  honorificos? 

cémo  el  resto  dqjios  ncinhres.  i8  Pues  si  cabo  ha  de  morir : lo  de^á  todo  aqui, 

10  Un  estraiio  entrs^  á poseer  las  riquezas,  que  y sujitoia  no  pasará  de  las  puertas dm  sepulcro, 

amontonó  ^avaricia  ;>hediondos  sepulcros  scráofSu  IfPorque  aplamente  mientras  viviere , se  podrá 

domÍ€iUo..ne3U.la.coi!sumackm  de  los  s^su  ‘ creer  y tener  por  félia.  Este  tal  se  mostrará  amigo^ 

I i &ús  serán  las  tiendas . que  los  alujarán  por<  cuando  \e  ofremerM  tus  presentes , porque  cree  ^ 
pUimMjBiile:  aunque^peiaando  inmortalisarse hayan  todo  se  k debe:  i 

dado  sus  nombres  á ’ias  provincias  y tier{di>f,  ‘que  20  Mhs  al  fin  despoUdo  de  todo  descenderá  á in- 
cqnquiiétaniD.^  . : c^orpor^so  con  el  pueblo  de  süs  ascendientes,  que 

El  hombre  criado  por  Dios  á su  imágén  y sotne<  ya  mu?kron  *Jy  por  todá  la  eternidad  no  gozará  mas 
japza,  dotado  de  razop  y de  inteligencia  SUh  ^ Laluz,  ni  le  esta  > ni  de  la  otra  vida, 

eobdo  y dignidad : s^ejante  en  In  estupioS  á ki  21  El  que  así  vive,  bábiendo  sido  criado  por  Dios 
batías,  no  atiende  smo  á lo  presente,  se  olvida  do  á su  ¡mágea  y semejanza,  dotado  demon  y de  inte-^ 
loé  bienes  eternos,  y^ama  solamente  los  caducos  y Hgencia,  envilece  su  estado  y dignickd  : semejante  * 
peb^ederos.  ? . ^eb  la  estúpida  á lesbias,  no  atiende  sino  á lo  pre- 

il3  Este  camino,  fhe  sfgtieqKtf  todo  su  precipir  sente,  sé  olma  de  los  bienes  éternos,  y ama  sohb* 
cío  ; y sin  embarcó  di  esto , eú  lí^o  de  ha  mayores  msnte  los  caducos  y perecederos, 
dóenfclias  y miserias,*  se  mira»  y qjeban  como  felices,  i 

faulmo  XÚX. 


íí  El  Señor  por  esceloucia , el  Dios  infinUaiOcnte.  rápido  vuelo  cortan  los  aires;  y yo  soy  el  que  dc^  a 
[evado  sobre  todos  íos  jueces , y sobre  todos  los  los  campos  la  grande  hermosura , de  que  los  ves  cu- 


elevado  sobre  todos  íos  jueces , y sobre  todos  los 
pqneipes  del  mundo,  hará  oir  su  voz  desde  ei  Orien- 
te^basta-el  Occidente,  7 conrocaTá  á todos  los  habí- ' 
tadores  de  la  tierra. 


2 Desde  la  alta  Sión  se  descubrirá  el  resplandor  y 4 en  él  se  contiene. 


biertos. 

‘ Si  tuviere  hambre;  no  necesita  de  acudíf  á'!í, ' 
para  que  me  socorras : pues  mío  es  el  mundo,  y cuan* 


hermosura  de  su  gloria. 

3 Vendrá  el  Señor  lleno  de  luz  y de  magestad  á 


i 4 ¿Por  ventura  me  alimentaré  yo  con  la  carne  de 
tus  toros?  ¿ó  saciaré  mí  sed  con  la  sangre  de  tus  ma- 


^vengar  sus  agravios,  y á pronunciar  una  terrible  sen-  qhoade  cabrío? 

tencía  contra  los  pecadores.  f n a i Las  victimas , que  yo  busco , no  son  estas : k) 

4 Un  fuego  abrasador  precederá  á su  venida , que  que  yo  quiero  principalmente  es,  que  me  ofrezcas  un 
lo  reducirá  to^oá  crnjm;  yjp  y.QZ.(Íé.au$  trqenos.  saf^ificio.  espiritual  .de  .alabanza  y y que^mocumplas 
e^náníósospómlni  en 'consteri;i^cúw  á toí}o^,lns,inprr,  como  á tu  Sofior  supremo  los  . votos,,  que  hubieres 
IqíeSj^  t ’ • ji  • • 4 ' ^ ■ •:  / *!  hecho-  • i -.f  . • -i,.- . » ^ 

b übpypcayá  desde  Ar^pn  los  ciclos  y la.tlqrrq,.  JG  Cuando  toA^eas  agovia^Oi dó  males,  invócame,  «i 
pu^a  ^e  $ean'|c.stjgos  ^e’sp  jn^iicja,y  de  Ja  septop-'  qqo  yp  to  Jibfaré,,  y te  daré  aaotjvo,  pararqimme  des  •. 
cía,  qfíe  del?^  jp’onunciarcpntra.^upp  . • ' gloria  por  mis  mercedes.  , .«  . *m 

8 Yosofros santos  apgele? , congregadlo  los  jusr,  . 4 7 ..y  .lú  ,ídiee  Dio«  al  pecador , ¿cómo  osas  hablar 
tos , que.ellfHó  tiios  pota  de  todas  Tas  naciones,  idemisestaMttps,  y oóipo  oo  to  avergüénzasele  tonar 

saoiíncárídofos  por  .pueblo  sinp  : i aquellos  .que . en  tu  boca  mis  maudamieitoe?.  . * - » 

acompañaron  los  piadosos  sacrificios , que  ofrecieron  48  ¿ Al  dompo  mismo  que  estás  desechando  toda 
á su  Dios  , cqn  (a  do  sus  cor^eccioa,  y eavez  dei  tener  siempre  dolante  dedos  • 

mandaróiéptos.  . , , , , i ..  . ,,  ojos  mi  ley. por  modelo  ep. todas  tus  acciones^  tola  ; 

7 Id  á cumplir  este  misteá, o,' mientras  que  los.  echas á las  espoldis.?  > . . > . 

cielos  dedai^n  el  rjggpr^.de  su  justicia,,  puejsto. que  es  \9  Si  vejas  á m ladrón.,  imostiabas  placar  en.  ir 

el  misino  Señoree)  que, en  persona  viene  ^juzgará  cqrriiendQ  ú él , para  ofreoértole  por  compañero  4 y 
lodoeVmundq.’  ' ' - lodaé  tus  amistades  eran.  00«  los  adúlteros,  que  fio- • 

8 Escucha  ábora,'  pueblo  lójo , lo  que  vóy.a.<^1e-  nian  asechanzas  á la  honestidad  de  las  casadas.  . • • 

cirte;,  atiende, 'tsraéu  á niis  úalabras,,  y áquq  el  .2Q>  Vacio.tiv.qqrazon  do  caridad  y ;do. sinceridad, 
(me  to  las  dícé,  es  tu  Di6$  y tu  Señor-  ^ ..  vomitabaspor  tA  bops!  palahrnsJIenas  (k  malijcÍBpy. 

9 m aquel  día  no  te  argüiré  yo, .ni  te  condenaré'  i tu  renguasoIam;eiitoae<empieabaenforjaartraaaspani, 

pfli*  los.  sacrifímbs :/ porque.,  llenb  estoa^mpreuij  ' ááu.prójimo,  < . ¡1  . 

altar  de  tus  víctimas  y hoiocáúsios.'  , . 2i.  Muy  de  ja^iento  te  ponías  4 infapiará  tubera  i 

10  No  tengo  neci^sida.^  (Je  Iqs,  Jbpc<^rro^  , iúide  los  mano,  y preparabas  tropíezofi^’para  derrUMur  Aaq«el,< 
inácliOs  de  '"¿aftnó qué  nie  ofrecieres  de  tus  bátos^  á qnieni  poi;  babor  nacido. de-una  mistfna  nyadre'J  de- 

Porque  mias  sqjg  Todas  Jas  fieras  de  las  selvpsí  hia/s  awqi;  enmo^á,  ti  miamo*:  Todo  esto  bici9to},7.yo 
mías  sAn  ^sqvejái.ybV^y^^,  que  pácep .poj ,lq§  úo.raQ dípor entendido; ¡ ¡,»  .1  • / ...  . ..» 

moiites.  22  Creks, oh  necio,:  que  seria  yo  otnnUliCaino 

12  Prontas  están  á mi  servicio  (as  aves,  que  coñ  tú;  perp  te  engañaste,  Por  miley  santa,  que  tú  pisa- 


6 Vosotros , santos  apge|e§ , congregatíle  los  jusr, , , , 
tos , que  .ellfHó  tiios  pota  de  todas  Tas  nacjones,  ide 
saotincándofos  por  .pueblo  sinp : i aquellos  .que,  en 
acompañaron  los  piadosos  sacrificios , que  ofrecieron 

á su  Dios.  co,n  lA  .toas^punlqql..phservj|neia'  d®  sus  coi 
mandaróíéntos.  . , . , , . t oje 

7 'Id  á cumplir  este  misterio /roien tiras  que  los.  ec 
cielos  declaman  el  rijgprj.de  su  justicia  „ .puej5to.q«e  es 

el  mismo  Señor,  el  que, en  persona  viene  ^juzgará  cp 
lodoeVmundo.  ‘ ' ^ . . to' 

8 Escucha  ahora,' pueblo  iftio,  loque  vóy.n.<3e-.  ni 

cirlej  atiende, 'IsraéL  .á  riiis  nalabras,,  y iquq  el 
qué  to  las  dicé,  es  tu  Dios  y .to  Señor- ' . . : , ví 

9 Eir  aquel  día  no  te  argüiré  yo, .ni  te  condenaré'  1 tu 


pfli*  los.  sacrifímbs :/ porque.. ’llenb  esTM^mpre  nij 
altar  de  tus  víclimás  y hoiocáústos. ' , 


iO  No  tengo  ne^ 
inácliOs  de  '"¿abrió . 


; y nolocausios.  ,, 

|sida^  4e  los,  Jbpc<^rros , iú  ide  ios 
qué  nie  ofrecieres  de  tus.  líalos^ 


Porque  mias  syjq  Todas  Jas  fieras  de  las  selvpsí 
mías  tón  ^s.pvejái.y'bV^^^  pácep .poj  ,lq§ 
moiites.  . . 

12  Prontas  están  á mi  servicio  fas  aves,  que  coñ 
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bas, , ,t6:  GonyeiH^  ji4umdeiiiré^  MniéQdole 4 la 
Ui^s.tua 

23  Pensad  en  ealaa  terribles  verdadea  los  qoejjie^i 
cais  cp^tanio  despero»  como  ai  no  liubieraBios. 
Temed»  fue  enando  mai  descuidados  esteia»  os  hade 
arrebatar  d furor  de  su  justicia»  j entenees  no  ba- 


biiqmeneslitiMdesnMdeinaayiMagaám 
24  EI  sacrificio  espiritual  de  akbaiuy  (de  aoeioa 
de^praeiBa^eedkeOiOB»  efsolpetnetmaMrpMei^ 
honrar:  alqneasi  me  Imrave»  yo  fe moslriréel 
camino  per  donde  poeda  llofiar  á ver  mi  ameWe 
rostro,  i' 


JUSTICIA, 


llMltild  L, 


t T ened  piedad  de  mi,  bioi  mio , segim  la  gn>n- 
deza  de  vuesifus  misericordias. 

2 ; Cuántas  muestras  habéis  dado  de  ellas  con  los 
pecadores  en  todos  tiempos?  no  sea  yo  solo  el  desdi- 

* diado : borrad  mi  maldad,  y haced  que  no  quede  en 
mi  alma  ni  rastro  de  ella. 

3 Limpiad  mas  y mas , médico  soberano , mis  in- 
mundas namis : haced  que  desaparezcan  enteramen- 
te las  manciias , que  en  mi  han  dejado. 

•4  Confieso , y confieso  sin  rebozo  mi  maldad: 
sMulta  fa  con^sion  y vernuenza  de  mi  alma ; se  me 
présehtirtal  cual  es , hormle  y abominable. 

5 Contra  vos  solo  pequé , y en  vuestra  presencia 
comfftí  ia  mhldad ; perdonádmela,  Dios  mio,  para  que 
seáis  reconocido  fiel  en  vuestras  palabras,  y para 
tapnr  la  boca  á los  que  pretenden  acusaros  de  poco 
fiel  en  vuestras  promesas. 

6 Atended , para  moveros  á compasión , á que  en 
iniquidad  orij^iial  me  engendró  mi  padre , y á que 
en  pecado  fui  concebido  de  mi  madre. 

7 Hubo  tiempo  en  que  os  agradasteis  de  mi  ino- 
cencia, y en  que  me  reveli^teis  los  arcanos*míste- 
riosos  de  vuestra  sabiduría. 

8 Para  que  yo  recobre  aquel  candor , que  tanto  os 
agradaba,  es  necessario  que  me  rociéis  con  el  hisopo: 
hacedlo  asi,  y quedaré  mas  blanco  qué  la  misma  nieve. 

8 Háblad  á mi  corazón  palabras  dulces,  que  le 


alegren  y consuelan;  y mis  fuerzas  abatidas  volverán 
á tomar  su  vigor  antiguo. 

10  No  me  miréis  ya  con  rostro  ceñudo,  ni  en  mí 
quede  sombra  de  pecado , que  mueva  vuestra  irá. 

11  Criad,  Dios  mk),  en  mi  ün  corazón  limpio  de 
toda  inmundicia  de  maldad , y dadme  un  nuevo  espi- 
rita de  sabiduría , de  bondad  y de  rectitud. 

12  Ñame  arrojéis  severo  de  vuestra  presencia : ni 
me  privéis  de  las  luces  é iospiraciobes  de  vuestro 
jsanto  espíritu. 

13  VoWdme  aquella  alegría  interior,  que  antes 
formaba  todo  mi  bien ; y fortificad  mi  espiritu , para 
que  no  vuelva  á vacilar. 

1 4 Yo  os  prometo , que  con  piiq  palabras  y ejem'*- 
plo  contríbuu'é  cuanto  esté  de  mi  parte  i la  conver- 
sión de  los  pecadores , y á que  se  vuelvan  á vos , y os 
busquen  por  el  camino  de  la  penitencia. 

la  Reo  soy  de  muchas  muertes  injustas , que  por 
mi  <brden  se  cometieron : mas  perdonadme , Dios  y 
salvador  mio,  la  pena  que  por  eso  merezco;  y mi 
lengua  se  emplerá  en  ensalzar  vuestra,  misericordia 
de  continuo. 

16  Para  eso  abriréis»  Señor,  mis  labios,  y mi  boca 
publicará  vuestras  alabanzas. 

17  Yo  sé,  que  no  queréis  victimas  por  mi  pecado: 
si  en  esto  consistiere  el  espiarle,  muchas  y muy 
gruesas  os  hubiera  ya  pfreemo,  . 


' MMAO'  Ul. 


Vil 


M 'ilwa»'*»  h»  ÁM  ‘boieatoi  «H  eóntoñ' 
iMiadiladft,  7 «leiMiM  d«'dolv y-de  petar  por  Kabe- 
M»  olndU»,  deiiuiaa  tmaln  eAlera;  7 eite  et  el 
Moetarto,  qoernat m agrada,  7 qva  nnnoadeée^ 

cfcoia. 

iP  Noaa'deteagan.  Salior,  inioeillpat,  parader- 
ruaar eoD  moa  MnMoa'towa  Sid»'T«ei(ra«  mer< 


oedes,  Y'ijue  4dao  eSiléádds'Idi  niúrói^ttei^rttgülék. 

'M  Si  esto  asi  lo'haceíá^  Os  teráa  agt^diddet  los 
siérlfldoS  dri  jaStIcia , las  Ofrendas  7 ^holocaustos; 
^te  Onlondes  os  seirin  ofrecidos';  ^htoncOs  Ooiírerá  á 
pwfia  todoel  paOfoiO  I cargar  de  solenAies  rfctiipas 
Tuatról  altares,  • ' 

. . ■ , • ,!  ■ ’ < • ' -■  ri  , Mi.  •!  'ts'  (•-  , ’•  • 

I,.  ; • ■ . . I . I I,  I)  ■ ■/  • 


m 'iiiTdiijEiiiiHiií  yiipi  iiiiiii't 


IrÓRTALBlA. 


ypaliRp  U. 


1 ¿Por  ^ haces  alarde  de  iii,  malignidad»  que 
m broracida  y recoropensada? ¿ñor  qué  senakis  tu 
poder  abasando  do  éí,  y empleándolQ  en  uqa  acción 
tan  fea  y detealabJtt  ? 

2 Con  toda  premeditación  y malicia  estás  maqui-* 
nando  conUnuaipeiite  traaae  mhumanaa,  y tu  lengua 
á seaa^íaiiza  de  nav;ga  bien  afilada,  qiw  corta  cuando 
menos  se  piensa , hizo  un  cruel  Uro  á la  inocencia« 

3 Preferiste  el  mal  al  bien,  y qn  lenguaje  de 
iníQiiidad  al  de  justicia. 

í Tib  palabras  artificiosas  y Henas  de  eoaanq  ,.no 
se  dirigieron  á otro  fin,  que  á la  mina  de  taptos 
inocentes , que  por  tu  caqsa  perecieron;^ 

5  Mas  DO  esperes , que  sea  duradera  esa  tu  jao- 
tanda  : Dios  no  le  safrírá  yá  mas : te  destruirá  para 
siempre  : te  arrebatará  del  siUo  que  indignaromite 
ocupas,  y como  á árbol  maldito  te  decarraigará  á U| 


....  i • : • I ‘ • i ' ■ ' ; ’ ' I ' 

y i todos  loa  tuyos  de  la  tiemde  ios  mos^ 

6 Verán  los  justos  este  escarmiento  , y adoÉraiido 
los  juicios  del;  Sbhor>  aprobarán  jostoa  décrétos, 
y dirán  gozosos:  Venen  qaérinoápsfariaaiTogaiieia 
qel  temerario,  que  no  contaba  ebi>  su  Dios  para  nada. 

7 .Ved  et  fin  que  ha  tonklaj  el  que  puso  su  cont 

fianza  en  fe  vanidad  y imaJtitaé  de  sus  riqiieaas : el* 
que  á fueráa  de  malas  artes  hizo  que>prevMeciesoeu 
podoi%  M-;. . ■■ ; - -•■•i  ‘ • 'i 

, g Mas  yo  noosi  ¿ sino  que  esperaré  én  la  misarte 
cordia  de  «á  Dfesy  y cmno  vendo y feoondaoliva es* 
pero  echar  raíces  hQnflas  6n> BU  santa  cami. 

9 Sí , Dios  mió , alabaré  perpetuamente  vussims 
grandes  obras,  y esperáis  mi  socorro  db  vuestro 
adorable  nombre,  en  el  que  vuestros  fieles  siervoá 
hallan  todas  las  suavidades  y duburas. 
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f Abandonado  el  iniSMato  á la  corrupción  de  su 
ooraion,  dijo  dentro  de  si  nismo : No  hay  Dios,  que 
cuide  do  estas  cosas. 

2 De  aquí  es,  que  se  ve  lleoo  de  impios  todoel 
mundo : se  han  corrompido  los  hombres , y héchose 


abominables  on  sus  maldades : no  se  hatbi  quien  boga 
lo  bueno. 

'3  Miré  el  Señor  béeia  los  hijos  de  fes  hombres 
desde  lo  alin  de  fes  Cielos , para  ver  si  bábia  álguño, 
que  tuviese.inlebgtBcia , y sinceramente  fe  buscase. 


m 


PAMraASJIi  IMStiiljWl  fSALMOS. 


,.f  Y imqj;q«ie  tm 

ei  can^  de  to  ¿msIq;  ^ ^ue^tadoa^  iCqiqo  ie/com^ 
acMerdo  ^ f^ih^n  dedo  % mano»  parq  obf^r  IohmIow 
, ? 4 Pues,  4ip«ban.  d9,  pager  i ,miocf»  .4^m,  bey  4in> 
Diq$  Moe  ealloe  qhrewree  c^iqiquidadJ 

¿estos  que  n^evoran  á mi  pueblo  con  W^^ini.fecilin 
oad , con  qne  un  hambriento  Io  hace  con  un  pedazo 
ile  pan? 

6 No  conocieron  á Dios  y ni  euidaroa  de  into- 
carie;  ni  de  adorarle : no  le  temieron , j solamen- 


i  1 8alva'iine;^Dfos  miO|  por  vuestro  grande  non^ 
b^e : Justo  so»;  mostrad  vuestro  poder  conlra  loa 
qhe  injustamente  me  persiguen. 

2  Ateji^d , SeñoT;  á roí  oración ; y dad  os  snpllco 
benignd^o  a mis  bUmilHcs  ruegos. 

^ Porque  estos  pérfiddh  se  han  declarado íohira 
iqí ; y armados  fuerteiheifte , me  buscan  pará«iaiar^ 
nid,  sin  tener  presente  alaran  Dios,  que  me  pfolvje^ 
i Mas  Dios  es  el  que  nene  á mi  demnsa  ,.y  jd  Se- 
ñor es , el  que  ha  tomado  mi  vida  por  su  cuenta. 

5 Brille  la  verdad  de^uestías  promesas  ota  \%  pro- 


tp  mostsavon  ^mevi^donde  opMiinpoeifuálfenier. 

Y son  raioi^rin^ilPlo<J)tosHdesMyf  pl  fpdder«irt 
foems  deloaque  por.oentfintiihiJentiQH^^ 
pelbua  ^.«aeiidaQiáea^c  .asdncnsái 

eterna  confusión , porque  Dios  los  descebará  daal') 
. ebMnhaidnpilleeiin 

áJa  opresión^  qysipadfiie.IsBMilP  iandrárv^enann 
do  el  Señor  pusiere  fin  al  cautiverio  de  su  pueblo, 
triunfará  Jacob,  y celebrará  Israél  con  alegres  fies- 
tas su  libertaiL  .... 


l(^W,q  tie  dais  á üM  hiocente  : Volved 
roiétnB^^ct  mal , qwf entra  mí  meditan 
pérei'cr^  ■; 

0 Con  esto,  lleuelde placer  y dpSgrad< 
ofrec^rl  vi c Urnas  en  vuestros  akares , y 
banzAéVueF^am|kble  y auguatp  nomi 

7 Por  mamo  misericordioso  me  libri , 
nnguiitia,  sacúndonm  de  las  manouiie  mis 
j éti  lugar  ahe  y seguro , me  los  " 
)ibaliíto:^^y  poslradoib,* ' 
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‘ i Oid;  Dios  mío,  md  oradon : iJcucliáé  etcnb- 
iiiente  mis  huogMes  ruegos : no  mraegucis  fi 
tencia  que  ós  pido.  * 

2 ¿Qué  an^jostia,  qué  tristeza  ha  sentido  nfí  co* 
razón  al  considerar  lo  que  se  aparcaba  conim  mi? 
¿qué  turbación  sulpítjdj!l^^  y:\  ks  vocee 
de  rok  eoemigos,  que  cofrkniUflia  mí  paraj^ca- 
barroe?  . 

3 Porque  me  cargaron  de  feas  calumnias,  y con 
odk)  mortal»  y. furor,  implacable  me  pemeguian. 

4 £1  temor  de  una  muerte , que  contemplaba  ya 

vecina , me  tenia  turbado  y sobrecogido.  ¡ , 

5 Temblaba  todo , y me  estremecía , y me  veia 

cercado  de  densas  tinieblas»  que  me  ofuscaban  toda 
el  alma.  . . 

6 En  este  estado  suspiré , Dios  mío,  y dije  dentro' 

de  mi : ¡ Oh ! I quien  me  diera  alas  como  de  paloma, 
para  poder  roior,  y bnsdar  unilogaren'donde'bnHie-' 
sn  baJlarireposol  u > • . • ' i 

. 7 Vedique  em  ha  visto  pMcúsadoá  htir  lejos  do  M 
nioa^  yá  vivir  en  esteéesimtotrnlhydesafnqMrÉiEk 
.i  En  donde  solo  he  «tpmdo  el  seeoiré  de  aquel; 
ne  rae  bode  sacar  da  nste  tan  grande* atmtímfento 
[e  espiñiu » y de  k harribleteinij^tad ; que  está  ya 
sobrenHoaben.  > 

9 Par  tanto  naced,  Señor»  que  se  desvanezcan  co- 

mobumo  lados  ios  mmersosde  roisonemigDá  y^  que 
noconeuarden  stiapiimrorea  para  optímíntic.' Por- 
que llena  he.  visto  la  «dudad  de  ifa justicia  y de  dlo-í 
cordift.  I’  . • . ■>  'I  ’i 

10  Desterrada  estidetedosurednlo'lahiocéncia: 
triunte  la  maldad,  y en  eHa  habHan  de  asiento  la  cay 
lumnia  y la  violen^  / < 

1 1 Y en  sus  plazas  solo  se  oye  hablar  de  usuras, 
y de  fraudes. 

12  Y en  verdad  me  serían  tolerables  estos 
jes , y los  llevaría  con  paciencia,  si  el  tiro  vini 
parte  de  un  enemigo  declarado. 

i3i  Y t|y|  vea  hubiera  pédiduiprosaher  f^naaenir 
las  consecuencias,  si  el  que  me  aborrece  alas  ciarás 
bobíéia*habladta  de^mi  eonitanlgnindoilisolenéia. 

i4.  Mas. el  alevoso  traidor  Aliste  tú  iqpáániobre** 
Oía?  4ú  (roptftbaa  no.  tener  idm  qne  un>  aelp 
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comzon  conmigo  iwyo  consejo 
en  tcMÍas  mis  empiHas^  á quien  fial 
crcLos  de  mi  íilma7  i*  - 

ín  Que  te  neniabas  i mí  mesa  ácomqgxqná^o, 
Itnie  iiqi>]iipaii1ias  para  ádpm 
10  Eltertidnad,  Señor, 

htina  y no  esperada  los 


muerte  re 

eu4fvsid>i¿ 

17  Puesto  que  obstinados  en  su  maldad , no  dan., 
muestras  de  querayr-desalojarla  de  sus  JAOPadas,-«ú--^ 
de  arrepentirse. 

Yo  por  mi  parte  no  cesaré  de  clamar  al  Señor, 
basta  que  su  misericordia  me  libre  de  sus  manos. 

19  Cuando  el  sol  se  ponga,  cuando  aparezca  sobre 
‘Eonte , y cuando  esté  en  su  mayor  altura , grí- 

mi  Dios , hasta  lograr  que  oiga  mis  clamores. 

20  Restituirá  la  naz  a mi  ahna,  v me  librpáde 

las  mendííde  íóíi  qtíe  opados  se  afccreátí'l  cttiBeatir- 
rt!é : poique  sbn  mnchbrIbáéWijUradoS' ‘qufesénpft' 
éWlgado  con  ellos  contiíIVúf.'  t ..  .. 

21  Me  oirá  el  Dios  eterno,  y abíftíií  tíídií  Sú 

bétbiá;'  I V,  > ‘ ..I  f!'. » 

12  Y por  cuánto  Stt  malfó^  ós  édWWtóádá.Vhd’ 
hay  temor  de  Dios  en  sus  cohizoijes', « Señor  tieñc 
yá‘  tendidh  sü  inand  para  dáfrles  su  qierccMo,  ‘ * 
23  ProfáTíaroli  todth  sus YeyeS;  'tnás'  pueá^ob  'tn 
desórden , en  vano  pretenderán  huir  do  ^ iriiy,tíW*’ 
qUe  Icé  alcartzará'sa  cástigó.  ’ * \ 

'24  BhndafS'V  suaves  comb  e(  a'oeñeYjáí^ecéri  lás 
palabras,  qué  jláleU  (Ib  stí  b(^ pero  son 

que  átravifesah  trucintéhie.  * 

’ 21  ¿ Pteifp  (j[Ué  es  lo  que  temes , ’almá  tnia?  rfeposrf 
en  d'SéfiCf  j‘y  pon  en  él  Mbs  ttís  'cuidados , qué  61 
te  siisféntará'e  Sí  alguna  vez  phteCe , que  tíWidadódé! 
justo , le  deja  por  alcun  tiempo  para  (]ue  sea  juguete 
litólas,  le  cond^uce  por  fin  al  puerto  con  toda 


26  Mas  no  así  al  pecador , á quien  anegarás.  Dios 
mior^oncl'poeodelff'perdteteffl.  •i'  - ' n . » 

27'A*los*0Qii^inaríos  les  ^cotlarbisíhs  días  con 
muertes  tempranas  é imprevistas  ; masiyoy  SdflMr; 
unvtMf  cnlotaré^cfnprbiodrmitsperaf^^ 

..  ■ I . I -*,í  «.I  <^||.  I • • <1  ••  . . 


MUM  Lia. 


^m(im  LV. 


1 Teaed  piedad  de  rai,  Dies  mia;  ¥ed  la  indigDi- 
dad,  coD  que  me  trata' este  hombre  enemigo,  no 
cesando  de  seguirme  sin  piedad. 

2 Ved  como  de  continuo  me  han  traido  á tan  mal 
traer , y cuantos  son  los  que  se  han  armado  y pelean 
contra  mi. 

3 Me  obligan  i huir  y temer  á la  luz  dcl  roediodia: 
roas  DO  por  eso  dejaré  yo  de  esperar  siempre  en  vos, 
Dios  mió. 

4 £n  vos  y con  vuestra  ayuda  espero , que  he  de 
engrandecer  la  verdad  de  las  promesas , que  me  te- 
néis hechas.  Si  vos  estáis  por  mí,  ¿que  puedo  yo 
temer  de  Jos  esfuerzos  de  hombres  flacos  y miserables? 

5 Tienen  en  abominación , y ecJian  siempre  á la 
peor  parte  cuando  digo  y hago  : todas  sus  miras  y 
pensüoiüontos  solamente  se  encaminan  á mí  ruina. 

6 Conspiran  contra  mí,  me  punen  cclad}«s,  me 
tienden  lazos . y me  están  acechando  y observando 
todos  los  pases , aguardando  ocasión  de  quitarme 
la  vida. 

7.  Mas  vos , Dios  mió , puesto  que  por  todos  lados 
buscan  como  beherme  la  sanm , de  ningún  modo 
permitiréis,  que  se  vayan  alabando  de  haber  cum- 
plido sus  deseos : sino  que  empleareis  vuestra  justa 
ira  en  humillarlos. 


S Os  ho  espurio,  Señor,  todos  los  trabiqos  > 
rilicciones  dé  mi  vida ; y tengo  el  oonsiaelo  de  ver, 
que  teneis  presentes  mis  lágrímac  y suspiros. 

9 Así  como  misericordiosamente  hpbeis  prome- 
tido hacerlo  con  Jos  vuestros;  los  obligareis , á que 
vuehran  la  espalda  llenos  de  confusion  todos  mis  ene- 
migos , 

10  £n  todo  tiempo  y lu^ar,  que  os  invocare;  y 
entonces  veré  por  experiencia , que  sois  mi  Dios,  mi 
escudo,  y mi  defensa. 

11  Por'lo  que  agradecido  ensalzare,  Dios  mió,  la 
verdad  y fidelidad  de  todas  vuesUas  paJaljnis  y pro- 
mesas. Solamente  vos , Señor , sois  toda  mi  esperan- 
za.* ¿qué  puedo  )(o  temer  do  parte  de  unos  hombres 
viles , flacos  y miscrablcs? 

12  No  olvidare  jamás  tantas  obligaciones,  tantos 
beneficios  ; deudor  os  soy  de  los  votos , que  os  tengo 
hechos : los  cumpliré,  y mostraré  mi  agradccimicn- 
to , alabándoos  sin  cesar. 

1 3 Porque  roe  habéis  librado  de  caer  en  los  lazos, 
que  me  tenían  armados;  porque  me  habéis  sacado 
de  tan  continuos  peligros  de  muerte,  pura  que  yo 
me  empico , mientras  que  goce  la  común  luz  de  los 
vivientes,  en  procurar  nacerme  cada  dia  mas  grato 
á vuestros  ojos. 


LVI. 


f Apiadaos  de  mf,  Dio**  mío,  apiadaos  de  mí : por- 
trae  en  vos  solo  tiene  mi  alma  puesta  toda  su  con- 
Danza. 

2 A la  sombra  de  vuestras  alas  me  abrigaré , espe- 
rando que  pase  la  violenta  tempestad , que  me  ame- 
naza , y que  ten^  fin  la  malicia  de  mis  enemigos. 

3 Al  Dios  altísimo  clamaré;  y á aquel  Dios , que 
tan  visiblemente  y tantas  veces  se  ha  declarado  á mi 
favor. 

4 Envió  desde  ei  cielo  quien  me  socorriese  y libra- 
se, Y cubrió  de  infamia  y confusión  á los  que  me 
insultaban  y acoceaban. 

5 Empleó  el  Señor  su  misericordia  y su  justicia 
pm  sacarme  de  entre  Tas  manos  de  estos  crueles 
perseguidores,  que  cpmo  cachorros  de  leones  me 
buscaban  para  despedazarme , y hartarse  de  mi  san- 
gre. Dormía  entre  estos  heno  de  desasosiego. . 

6 Porque  ios  hijos  de  los  hombres  en  vez  de  dien- 
tes tienen  lanzas  y saetas,  y su  lengua  es.  una  aguda 
espada , que  todo  Jo  penetra. 

7 Por  tanto.  Dios  mío,  haced  alarde  á roí  favor 
de  vuestro  soberano  poder,  para  que  todos  los  hom- 


bres en  la  tierra  ensalcen  y engrandezcan  hasta  el 
cielo  vuestra  gloria. 

8 Habían  preparado  un  lazo  para  enredar  mis  píés; 
y ya  me  tenían  agoviado  y abrumado  hasta  el  suelo. 

9 Habían  abierto  delante  de  raí  un  hoyo  muy  pro- 
fundo : mas  ellos  mismos  cayeron  dentro  de  él 

10  Aparej?ído  está, Dios  mío , mi  corazón , apare- 
jado esta  mí  corai^íi , para  todo  lo  que  queráis  nacer 
de  mí : mas  al  mismo  tiempo  lo  está  tarobicn,  para 
cantar  vuestras  alabanzas  y grandeza. 

ií  Si,  aliña  mía,  de*^píerta  ya:  fuera  pereza: 
despierta , psalterio  y cítara  mia : la  aurora  se  acer- 
ca, y es  justo  que  yo  le  tome  Ja  delantera. 

i 2 Anunciaré,  Señor,  entro  los  pueblos  vuestras 
piedades : celebraré  con  alegres  cánticos  entre  las 
naciones  vuestro  nombre. 

r i3  Porque  hasta  los  cielos  ha  sido  engrandecida 
'vuestra  misciicordia;  y basta  las  nubes  ha  penetrado 
la  verdad  de  vuestras  promesas. 

14  Haced,  Dios  mió,  alarde  de  vuestro  poder, 
para  que  todos  los  hombres  en  la  tierra  ensalcen  y 
engrandezcan  hasta  el  cielo  vuestra  gloria. 


Ilfiltm#  LVII. 


{ Si  faabhis  y amais  sinceramente  lo  que  es  justo, 
como  qoer^  dar  á eiitender,  oh  hijos  dé  lós  hom- 
bres : mostradlo  ahora  en  mi  causa,  y. roe  hallareis 
inocente. 

2 Mas  DO  es  así : sino  que  en  vuestro  eorazpn 
ae  alberga  Ja  imquídad,  y esta  se  descubre  despues 
eñ  las  injusticias  que  ejerceís,  sobre  la  tñ^rra. 

3 Hhcidos  en  la  corrupción  del  pecado,  pbr  un 

de  vtiestrti  depravada  voltmtad^  ya*  desde  fá 
misma  iníancia  os  apartasteis  del  camino  delárectl- 
ttld  y verdérd,  para  seguir  el  de  laf  injusticia  y 
mentita. 

4 Yoestra  rabia  y foror  es  semejante  al  de  una 
lerpiente;  y no  como  quiera  dte  una  serpiente;  de 
ud  áspif,  qñe  se  hace  sordo , tapándose  con  la  cola 
htt  orejas , 


5  Paro  no  obedecer  á la  fUerza  de  los  encantos  de 
ifn  mágico,  que  diestramcude  emplea  y aplica  toda 
su  arte  para  adormecer  su  Veneno. 

6,  Dios  quebrantara  los  dientes  de  estos  hombres 
injustos  déntro  de*  su  misma  boca : el  Señor  que- 
brará las  muelas  de  estos  feroces  leones. 

7  Toda  vuestra  valentítí  y fUferta  de.saparecerá  co- 
mo agua  dte  impetuoso  torrente,  que  luego  pasa.  El 
Todopoderoso  entesará  contra  vosotros  sn  nrco,y 
arrojará  sUs  saetas  hasta  que qutedeis  abatidos: 

9 H^sta  que  como  certe , que  se  derrite  a!  calor 
del  fuego,  seáis  eufeírauienfe  desechos,  y venga 
sobre  vosotros  el  ftiego  de  lá  verlganra  divina , y os 
prive  del  nso  de  la  luz  común  á lodos  los  vivientes. 

9 GuUndó  lás  espinas  de  vuestros  maflos  dosignios 
estén  aün  tiernas,  y aiittes  qUte  Ilegnen  á formarse  y 
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tomar  consistencia,  para  poder  punzar  y lastimar  en  sus  roanos  en  la  sangre  derramada  de  los  pecadores, 
medio  de  vuestra  mayor  lozanía,  oa  devorará  vivos  il  Y dirá  cada  uno  de  los  hombres : ciertamente 
el  furor  de  la  divina  indignación.  no  ea  vano  trabaja  el  justo  sobre  la  tieira,  pues  ai 

iO  El  justo  se  gozará,  viendo  como  Dios  es  do-  cabo  recoge  el  fruto  dé  sus  fatigas;  ciertamente  hay 
ridcado  en  estos  castigos : será  tan  grande  el  es-  ota  Dios,  que  hace  justicia,  y premia  á cada  uno 
trago,  que  haga  sobre  vosotros,  que  podrá  lavar  según  sus  obras. 


p»alm0  LVIII. 

1 Salvadme , Dios  mioí , de  mis  enemigos ; librad-  * { 1 Esta  firme  esperanza  no  tieneotro  fundamento, 

me  de  las  manos  do  los  que  con  tanto  furor  se  levan-  Dios  mió,  que  el  grande  conocimiento,  que  me  dais 
tan  contra  mí.  de  vuestra  infinita  misericordia , que  previene  todos 

2 No  me  abandonéis  al  poder  de  estos  malvados:  nuestros  méritos  y deseos. 

de  unos  hombres  crueles,  que  muestran  tanta  sed  it  El  gran  Dios  ñie  hará  ver  el  castigo,  que  pre- 
de beberme  la  sangre.  para  contra  mis  enemigos.  ¡ Ali ! Señor  .no  los  aca- 

3 Mirad  que  faltó  ya  poco  para  hacerse  dueños  de  neis , para  que  quede  á mi  pueblo  una  fierpetua  me- 
mi  persona , y que  no  puedo  resistirles , porque  fon  moría  y escarmiento. 

mucho  mas  fuertes  que  yo  los  que  me  asaltan.  {3  Derramadlos  solaménte  con  la  invencible  fuer* 

4 ¿Qué  culpa,  qué  delito  es  el  que  en  mi  quiere  za  de  vuestro  brazo  por  todas  las  naciones  : abatidlos 
castigarse?  ¿en  qué  los  he  ofendido,  para  que  así  y humilladlos,  Señor  y protector  mió. 

me  persigan?  Vos,  Dios  m'o,  conocéis  mi  inocencia,  i 4 Por  el  pecado , que  salió  de  sus  bocas , porlas 

Y que  he  enderezado  siempre  mis  pasos  por  el  cami-  palabras  arrogantes,  que  pronunciaron  sus  kbios, 
no  derecho  de  lo  justo.  y su  misma  sonerMa  sea  el  lazo , que  los  aprisione. 

5 En  vista  de  mi  inocencia , despertad,  y venid  i 5 Por  sus  blasfemias,  y menuras  sean  espuestos 

Írontaroente  á defenderme  ; vos  sois , Señor  mio^  el  i la  mayor  ablenta  el  dia  en  que  fueren  destruidos: 
dos  de  Israél : vos  el  invencible  Dios  de  ios  ejér-  el  dia  en  que  vuestra  cólera  los  consuma,  poniendo 
citos.  fin  á toda  su  jactancia. 

6  Haced  un  ejemplar  castigo  en  esta  gente  impia:  iC  Para  <^e  entiendan  por  último,  que  el  gran 

reos  son  todos,  y por  su  obstinación  en  la  impiedad  Dios,  que  domina  en  Jacoo,  es  también  Señor  de 
no  son  dignos  de  que  los  miréis  con  misericordia.  todos  los  términos  de  la  tierra.  , 

7  Irán  y volverán  entre  las  sombras  de  la  noche;  i 7 Irán,  como  decia,  y volverán  entre  las„som- 

y como  hambrientos  y rabiosos  perros , darán  vuelta  bras  de  la  noche , y acosados  de  una  hambre  canina, 
a toda  la  ciudad,  buscando  la  presa,  que  se  les  ha  darán  vuelta  á la  ciudad,  y se  derramarán  por  toda 
ido  de  entre  las  manos.  ella  con  el  fin  de  devorarme.  Y sino  llegaren  á hár- 

8  La  buscarán  por  todas  partes  > y manifestando  tarse  de  mis  carnes , la  pena  y dolor  de  ver  frustrado 
en  sus  palabras  insultantes  la  cruel  ansia,  que  tienen  su  designio  los  har^  prorumpir  en  murmuraciones  y 
do  despedazarla,  se  informarán  y preguntarán  á to-  gemidos. 

dos  los  que  encuentren , sí  saben  ó han  oido , en  i8  Mas  yo.  Dios  mió , cantaré  una  obra  tan  soña< 
donde  pude  ocultarme.  lada  de  vuestro  poder;  y luego  que  amanezca , en*. 

9  Mas  vos , Dios  rolo , que  estáis  viendo  todo  esto,  salzaré  la  misericordia , que  conmigo  habéis  osado, 
burlándoos  de  todos  sus  designios,  liareis  inútiles  19  Porque  habéis  sido  mi  protector  y mi  refugio 
todos  los  esfuerzos  de  estas  gentes.  en  el  tiempo  de  mi  mayor  angustia. 

10  Nada  temo,  porque  de  mi  nadado:  en  vos  solo  20  A vos,  Dios  mió,  alabaré, que  sois  mi  fqmyo, 
tengo  depositada  toda  mi  fortaleza : vos  solo  sois  mi  mi  defensor,  y mi  Dios,  por  cuya  sola  misericordia 
amparo  y mí  refugio.  soy  lo  que  soy. 

UX. 

i  En  otro  tiempo  airado,  Dios  mió,  con  nos-  de  repartirlos  entre  mis  gentes, 
otros , como  indignos  de  vuestra  protecckm  nos  des-  7 Hia  es  ya  la  tierra  de.  Galaad , mía  la  tribu  de 
echasteis,  y permitisteis,  que  nuestros  enemigos  nos  Manassés  : y Ephrafm  es  la  principal  fuerza  y segu- 
apremiasen;  majs  al  fin  aplacado  misericordiosamente  ridad  de  mi  corona. 

nos  salvasteis.  8 En  Judá  tengo  establecido  el  asiento  de  mi  im- 

2  Hicisteis  que  se  estremeciese  la  tierra,  y á|a  peno  : elMoabita  me  está  sujeto,  ejerciendo  en  mí 
fuerza  de  esta  conmoción  mostró  su  seno  como  córte  los  roas  viles  ministerios, 
abierto  y llagado  por  muchas  partes : roas  vuestra  9 Y abatido  el  orgullo  del  bárbaro PhiUsthéo,  esh 
piadosa  mano  ha  de  curar  ahora  las  aberturas  y lia-  pero  añadir  nuevas  conquistas  á las  antiguas,  sqje- 
gas que  tan  crudamente  la  han  afligido.  lando  á mi  imperio  laidumea. 

3  Hicisteis  sentir  á vuestro  pueblo  terribles  cas-  iO  ¿Mas  quién  será  el  que  me  guie , para  apode- 
tigos , y nos  abrevasteis  con  vino  de  amargura  y de  rarme  de  sus  fuertes  plazas?  ¿quién  el  que  me  hará 
dolor.  penetrar  en  el  centro  de  este  reino? 

4  Mas  esto  fue , Dios  mío , levantar  una  bandera,  1 1 ¿ Quién  ha  de  ser  sino  vos , Dios  mk) , que  en 
que  sirviese  como  de  señal  á los  que  os  temen , para  otro  tiempo  por  nuestros  pecados  nos  abanaonas- 
que  se  acogiesen  á vos,  y se  librasen  de  los  enemigos,  teis  ? ¿y  no  saldréis , Señor , ahora  á la  frente  de 
que  tenían  entesados  sus  arcos  contra  ellos.  nuestros  ejércitos? 

5  Pues  escuchad  ahora  mis  súplicas,  para  que  por  12  ¿Pues  á quién  queréis  que  acudamos?  ¿ájos 
un  efecto  de  vuestra  omnipotencia  me  vea  yo  salvo;  hombres?  es  en  vano  esperar  de  estos  el  remedio: 
y también  vuestro  pueblo,  á quien  habéis  mostrado  solo  vos  sois  el  que  puede  socorrernos , y sacarnos 
s ieropre  tan  grande  amor.  bien  de  los  últimos  apuros . . 

6  Dios  tenia  declarado  por  shs  oráculos,  que  due-  1 3 Con  Dios  no  haorá  dificultad  que  no  venzamos, 
ño  Yo  algún  dia  de  Samaría , y del  valle  de  Socooth,,  ni  habrá  quien  nos  aflija,  que  no  quede  enteramente 
penaría  el  gusto  de  medir  sus  amenos  campos , y desecho  y derrotad^ 
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i  Escuchad . Dios  mio , mis  humildes  súplicas ; y 
estad  atento  Ú la  oración , que  á vos  dirijo. 

t Cuando  desterrado,  y lejos  de  vuestro  i^antua- 
río , Y lleno  mi  coraron  de  angustia  y amargura,  alcé 
el  grito  implorando  vuestro  favor , me  pusisteis , co- 
mo en  un  fugar  alto,  en  donde  pudiese  estar  seguro. 

3 T guiando  mis  pasos  para  restituirme  á él , me 
habéis  hecho  conocer,  que  no  en  vano  esperaré  en 
TOS , y que  sois  para  mí  una  torre  fuerte  é impene- 
trable á mis  enemigos. 

4 Por  tanto  viéndome*  ahoihi  libre  ya  de  tantos 
afanes,  viviré  continuamente  en  vuestro  santo  tem- 
plo, sefpiro  y tranquilo  A la  sombra  de  vuestras  al.»s. 

5 Porque  vos , Dios  mío , habéis  oido  siempre  mis 


ruegos;  y por  el  profundo  respeto,  que  tengo  á vues- 
tro santo  nombre,  habéis  querido  establecer  mi  rei- 
no y mi  casa. 

6 Esta  herencia,  que  me  habéis  concedido, la 
perpetuareis  anos  y años  en  mi  y en  mi  famüia , y 
haréis  que  dure  mi  reino  por  ios  siglos  de  los  siglos» 

7 Yo  estaré  perpetuamente  en  la  presencia  dé  iní 
Dios,  sin  perder  jamás  de  vista  su  santa  ley;  ¿y 
quién  verá  faltar  jamás  de  mi  su  misericordia , y la 
verdad  de  sus  promesas? 

8 De  este  modo  cantaré  psalmos  sin  cesar  á vues- 
tro nombre,  y cumpliré  los  votos,  que  tengo  hechos, 
de  tributaros  cada  día  continuas  acciones  de  gracias. 


LXI. 


1 ¿No  estarás,  alma  mia,  sometida  á tu  Dio^, 
puesto  que  de  él  me  viene  toda  la  salud  ? 

2 Porque  6)  es  mi  Dios;  ,y  yo  como  criatura  suya 
dolH)  vivir  colgado  todo  de  su  providencia : es  mi  sal- 
vador y protector,  y por  consiguiente  viviré  sin  te- 
mor;. j en  todo  acontecimiento  conservaré  un  es- 
pirita inalterable. 

3 ¿Por  qué  vosotros,  perseguidores  míos,  man- 
comunados queréis  acabar  4 un  infeliz , y os  echáis 
sobre  mí,  para  derribar  una  pared , que  está  ya  in- 
clinada , y pará  desplomarse  por  sí  misma? 

4 Deliberaron  entre  sí  despojarme  de  lo  <|ue  yo 
mas  apreciaba,  y me  vi  en  la  precisión  de  huir  aco- 
sado 06  sed  por  lugares  áridos , para  evitar  sus  ase- 
chanzas; y aunque  con  sus  labios  me  bendecían,  me 
hicienM)  conocer  por  su  conducta  que  en  el  fondo  de 
SU  corazón  eran  mis  mas  implacables  enemigos. 

5 Mas  tú , alma  mia , ponte  en  las  menos  de  tu 
Dios , puesto  que  de  él  depende  mi  salud  , quo  estoy 
esperando  con  resignación  y paciencia. 

6 Porque  él  es  mi  Dios,  él  mi  salvador,  y tomará 
mi  defensa  contra  todos  mis  enemigos , que  no  me 
derribarán  de  esta  firme  esperanza  en  que  vivo. 

7 En  Dios  está  puesta  mi  salud  y mi  gloria  : de 


Dios  me  ha  de  venir  el  socorro,  y en  solo  Dios  es  en 
quien  confio. 

8 Por  tanto  esperad  tamUen  en  él  todos  los  que 
os  habéis  unido  para  mostrar  vuestra  fidelidad  eü 
seguirme  : Derramad  vuestros  corazones  en  su  pre- 
sonda:  representadle  con  huinildadyconfianiavues- 
tra$  necesidades , porque  él  es  el  que  en  todo  lance 
nos  ba  de  acudir  con  su  divina  protección. 

9 Vanos  por  cierto  son  los  hijos  do  los  hombres: 
sise  ponen  todos  en  balanzas,  no  se  encontrará ea 
ellos  sino  vanidad,  faisedad  y mentira.,  con  queso 
dan  las  manos,  y ayudan*  para  engañarse  los  unos 
á los  otros. 

10  Desterrad  de 'Vosotros  todos  los  medios  injus- 
tos y violentos  de  amontonar  riquezas;  y si  las  teneis 
en  abundancia,  y las  habéis  adquirido  por  medios 
justos  y legítimos , no  pongáis  en  ellas  vuestro  co«- 
razón  y afecto. 

i I Una  vez  habló  Dios  su  palabra  inmutable , y yo 
entendí  dos  cosas,*  que  qmero  que  sepan  también 
todos  los  hombres:  la  primera,  quo  tuyo  es,  oh 
Dios,  el  poder  y el  imperio;  y la  segunda,  que  vos, 
Señor,  sois  un  Dios  misericordioso;  y que  segtiii 
esto  dariis  i cada  uno  conforme  á sus  obras. 
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1 Dios  y Señor  mio,  apenas  apunta  la  aurora, 
cuando  sacudiendo  el  sueno,  me  despierto  para  bus- 
caros y hallaros  en  la  oración. 

2 Siente  mi  alma  una  sed  tan  ardiente  de  vos, 
que  se  comunican  sus  efectos  aun  al  mismo  eúcrpo, 

3 En  este  árido  desierto , en  esta  tierra  despobla- 
da, como  si  se  me  hallara  en  vuestro  santuario , asi 
me  pongo  en  vuestra  presencia , para  ver  y meditar 
vuestras  grandezas  y vuestra  gloria. 

4 Mas  dulce,  mas  suavé  me  es  que  la  misma  vida, 
el  contemplar  vuestramísericórdia,  y el  emplear  mis 
labios  en  ensalzarla. 

5 Mientras  que  viva,  no  dejaré  de  alabaros , y de 
levantar  mis  manos  para  onir  é invocar  vuestro  santo 
nombre. 

6 Enviad  sobre  mi  alma  la  plenitud  de  vuestras 
gracias  y consuelos  espirituales,  para  que  con  mayor 
fervor,  jubilo  y devoción , puedan  mis  labios  cantar 
vuestras  alabanzas. 


7 Si  aun  en  el  tiempo  del  común  reposo  jamás  os 
he  perdido  de  mi  memoria:  ¿cuánto  mas -bien  me 
emplearé,  luego  que  se  deje  verla  luz  del  día , en  me- 
ditar las  obras  de  vuestro  poder , sabiendo  que  os 
be  tenido  siempre  de  mi  parte  ? 

8 Por  tanto  descansare  seguro  y alegre  á la  som- 
bra de  vuestras  alas.  Mi  alma  con  vos  estuvo  siem- 
pre unida ; y vuestra  poderosa  mano  es  la  que  siem- 
pre me  ha  sostenido  y sostiene. 

9 Los  que  me  perseguían , en  vano  me  han  bus- 
cado para  oprimirme : antes  de  conseguirlo , ó des- 
cenderán vivos  á los  abismos , ó perecerán  al  fllo'de 
la  espada , y sus  cadáveres  qúeuaráu  sin  sepultura 
para  pasto  de  las  fieras. 

10  Mas  el  rey  hallará  en  Dios  todo  su  contento; 
merecerán  la  aprobación  de  Dios , y la  alabanza  de 
los  hombres , los  que  le  reconocieren  por  su  rey  legí- 
timo ; porque  el  Señor  tapará  la  boca  á todps  íos  qq$ 
le  han  desacreditado  y calumniado , 
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1 Oid , Dios  mio , la  bomilde  súplica , qub  os  y acabarme  : pero  todas  sus  trazas  han  sido  inútiles, 
hago  : DO  permitáis,  me  mi  enemigo  me  haga  el  do  habiendo  salido  con  su  intento. 

mal , que  estoy  temiendo.  7 Porque  el  hombre  inrentaii  y estudiará  todos 

2 Me  habéis  puesto  siempre  á cubierto  de  la  ma-  los  medios  mas  escondidos , para  oponerse  al  poder 
lignidad  y furor  de  mis  perseguidores,  y de  la  muí-  dé  Dios : mas  este  Señor  será  glorificado,  desaciendo 
iitud  de  los  que  inicuamente  conspiran  contra  mi.  con  un  soplo  todos  sus  provectos. 

3 Porque  aguzaron  como  espadas  sos  malvadas  8 Sus  tiros  contra  mí  fian  sido  como  de  saetas, 
lenguis  ; «nrmaron  su  arco  de  emponzoñadas  saetas,  arrojadas  por  juguete  de  un  niño  débil  y sin  fuerzas, 

Sara  atravesarme  con  ellas,  aunque  inocente,  cuan-  y las  negras  calumnias , que  esparcen , se  conver- 
o estuviere  mas  descuidado.  tirán  contra  sus  mismos  autores. 

4  Pretenden  cogerme  de  improviso,  y herirme  9 I. os  que, vean  el  terrible  escarmiento , que  Dios 
mortalmente  con  toda  seguridad , y sin  el  menor  re-  ejecutará  en  ellos,  quedarán  sorprendidos,  y no 
celo:  se  hau  obstinado  en  el  detestable  designio^  que  habrá  hombre,  que  no  lema, 
tienen  concebido  contra  mi.  iO  Conocerán  y admirarán  las  obras  del  poder  de 

5  Han  tratado  entre  sí  cómo  armarme  ocultos  Dios , y publicarán  los  espantosos  efectos  de  su  jus- 
lazos,  creyendo  vanamente,  que  quedarán  ocultos,  ticia. 

y que  no  podrán  ser  descubiertos.  i 1 Mas  el  justo  en  el  Señor  se  alegrará , y en  él 

6  Se  han  coligado,  pará  trazar  y apurar  cuantas  esperará ; y los  de  corazón  repto  solamente  en  él  se 
malas  artes  son  imaginables,  con  el  fin  de  perderme  giorUbarán. 

• 

I ' 
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i  Justo  es , Señor , que  en  Sién  seáis  alabado  con  cabo  hasta  el  otro  de  la  tierra , temerán  y adorarán 
perpetuos  bimtios,  y qde  en  Jerusalém  se  os  dé  el  vuestra  grandeza.  Pero  al  mí<<mo  tiempo  verán  der- 
ciilto  d<d>ido,  y se  os  ofrezcan  sacrificios.  remarse  vuestras  bendiciones  defaie  el  lugar,  en  que 

2  Oid , Diovmio,  mis  ruegos,  y haced  que  concur-  el  sol  nace , basto  el  opuesto  en  que  se  pone, 
rao  todos  los  de  vuestro  pnehio  á daros  gracias , y á 9 Vos  soiá  el  que  volvéis  benigno  hácia  la  tierra 
adoraros.  vuestros  ojos , y empapada  en  agua  con  las  copiosas 

3  Gn  verdad  que  hemos  pecado : reos  somos , y lluvias , que  envías  sobro  ella , hacéis  que  mroje  de 
r&Jñ  noe  confesamos ; mas  vuestra  piedad  escode  sin  sn  seno  lii  abundancia  de  sus  riquezas, 
equiparación  á nuestras  maldades.  iO  Y asimismo  que  los  grandes  ríos  rebosen  por 

4  Bienaventarado  una  y mil  veces  vuestro  poe-  sus  márgenes,  proveyendo  de  alimento  á los  morta- 
blo,  á quien  entre  todos  habéis  escogido,  distin-  les  : porque  este  es  el  órden , que  tenéis  establecido 
gniéndole  con  particulares  muestras  de  caridad : vol-  desde  el  principio  del  mundo , para  que  prodnzea  la 
verá  á habitar  y frecuentar  vuestros  atrios.  tierra. 

5  Allí  nos  colmareis  délos  bienes  de  vneeira  casa:  il  Haced  correr  el  agua  por  sus  sulcos,  multí^ 

porque  vuestro  templo  es  santo  y maravilloso  en  plicad  maravillosamente  sus  producciones , que  con 

Í usticia,  y en  el  verdadero  culto,  que  allí  se  os  tii-  vuestros  copiosos  riegos  se  verá  alegremente  cu- 
mta.  bierta  de  hermosos  frutos. 

6,  Oid  nos,  Dios  y salvador  noestro,  esperanza  i 2 Echareis  la  bendición  sobre  las  estaciones  to- 
única  no  de  un  solo  pnddo,  sino  de  todos  los  mas  das  del  año,  y so  admirarán  en  ellas  los  efectos  de 
remotos  de  la  tierra , y de  las  irlas  desconocidas  de  vnéstra  largueza ; y la  fecundidad  será  la  que  forme 
los  mares.  todo  el  adorno  y la  gloría  tie  vuestros  campos. 

7  Vos  sois  el  que  con  vuestra  virtud  y onmipo-  13  Ofrecerán  amenos  pastos  Jas  selvas  y desiertos, 
tencia  disteis  asiento  firme  y estabilidad  á los  montes;  y los  collados  se  vestirán  de  verdor  y lozanía. 

7 el  que  cuando  queréis , revolvéis  los  mares  desde  i 4 En  las  vegas  se  criará  el  trigo  en  abundancia: 
sus  senos  mas  profundos , agitando  sus  olas  con  un  los  carneros  y ovejas  se  verán  cubiertos  de  gruesos 
estruendo  grande  y espantoso.  vellones  de  filia  lana ; y todos  alzarán  el  grito , para 

8  A vista  de  toles  prodigios , y de  obras  ton^estu-  agradecidos  tributaros  alabanzas, 
pendas,  todas  las  naciones,  que  hay  desde  el  un 

LXY, 

1  Vosotros,  moradores  todos  de  la  tierra,  mani-  5 De  aquel  gran  Dios,  que  en  otro  tiempo  secó  el 
festad  al  Señor  vuestro  contento  con  voces  de  júbilo:  mar,  para  que  le  pasasen  á pié  enjuto  nueslroa  pa- 
celcbrad  con  alegres  <^n líeos  su  augusto  nombre ; y dres ; y que  repitió  desf  ues  el  misipo  prodigio  en  el 
ofrecedle  un  tributo  de  perpetuas  alabanzas.  paso  del  Jordán  : cuando  lleguemos  allá  con  alegres 

2  Decid  á Dios  : ¡ Oh , como  son  terribles  y mara-  cánticos , ensalzaremos  su  gran  poder, 
vülosas  las  obras  de  vuestras  manos!  la  grandeza  de  6 De  aquel  gran  Dios,  que  reina  eterimmenle  con 
vuestro  poder  obligará  á vuestros  enemigos  á que,  un  dominio  absoluto  sobre  todo  él  universo:  que  vela 
mal  que  pese,  reconozcan  y confiesen  vuestra  om-  atentamente  sobre  todos  los  puebles:  asi  que  los 
nipbtcncia.  que  temerariamente  osaren  resistirle  y provocarle, 

3  Por  tonto  adóreos , Señor,  toda  la  tierra  : ento>  no  se  llenen  de  orgullo , creyendo  que  lo  harán  impu- 
ne suaves  himnos  y cánticos  á la  gloria  de  vuestro  nemente. 

nombre.  7 Bendecid,  pues,  á nuestro  gran  Dios  todas  las 

4  Venid , oh  moi tales,  á contemplar  las  obras  de  naciones : alzar  el  gnto , para  que  por  todas  partas 
Dios , y cuán  terribles  son  sus  juicios  sobre  los  hijos  resuene  el  eco  de  las  alabanzas , que  oiréis  á su 
4e  Adan.  grandeza. 


%n 


8  EI  q|Q«  qos  s^Itó  de  Iqs  peligros,  y el  que  nos 
sostuvo  en  medio  da  niiestras  desgracias,  y ási  ios 
mayores  precipicios. 

O  Porque  vos,  Señor  y Dios  nuestro,  quisistek 
antes  hacer  prueba  de  nosotros,  y afinarnos  como 
plata  al  fuego  de  ^ndes  Iríbulacioncs  y trabajos.  . 

10  Nos  hicisteis  aprisiunur  con  dura.s  cadenas,  y 
sufrir  una  triste  esclavitud,  poniéndonos  biyo  del 
yugo  (le  unos  seqores  crueles  ¿iuexorables. 

f 1 Por  fuego,  y por  agua  quisisteis  que  pasáse- 
mos : mas  apiadado,  no.srestihiisteis  despues  la  líber* 
tad , conduciéndonos  al  lugar  del  refrigerio , a la  ama- 
da patria. 

12  Por  lanío,  no  nos  presentáronlos  en  vuestra 
casa  con  l«*is  manos  vacias : llcvuremos  hostias  y 
ofrciitlas  escogidas,  para  cumplir  Los  vutos,  que  os 
tenemos  hechos. 

1 3 Porque  en  medio  de  nuestros  afanes  y peligros  os 
invocáluimos.  y decíamos ; Si  vos.  Dios  (demente,  nos 
sücais  salvos  de  tojdo  lo  que  ul  presente  padecernos, 


If  Grqesas  victimas  os  ofirepereaos  eií  nmtm 
templo  • arderá  la  grosura  de  los  carneros,  y en  Inimo 
oloroso  se  desvanecerá  |ior  el  aire : bueyes  y machos 
de  cabrío  pondremos  spbre  vuestras  aros. 

15  Vosolriis  almas  justas,  que  temeis  al  Señor, 
venid  á oírnos  cantar  las  grandes  mercedes , qne  de 
su  mano  liberal  hemo.H  recibido. 

16  Aun  en  medio  de  nuestra  ma>or  miseria  alzá- 
bamos ei  arito  al  Señor,  y einplBábamos  nuestras  len- 
guas en  «doriíicarie  y bendecirle. 

17  Si  liubióraiQOS  registrad  t en  nuestro  corazón 
el  menor  apego  al  pecado,  de  ningún  modo  hubiera 
ei  Señor  escuchado  nuestras  súplicas. 

18  Mas  como  arrepentidos  y contritos  nos  volvi- 

mo.s  á él , se  dignó  Je  oirnos , y aieoder  á nuestros 
humildes  ruegos.  i T 

19  Bendito  sea  el  Señor , que  no  deiechó  nuestras 
oraciones,  sino  que  benigna  y miserícordiosaiaente 
nos  sacó  de  la  miseria , en  que  gemíamos. 


PMlwa  LXTI. 


1 Teara  Dios  piedad  de  nmiatros , y nos  colme  de 
sus  Ijendiciones : nos  muestre  risueña  y favorable 
la  lumbre  de  su  semblante , y nos  Inga  sentir  los 
efectos  de  su  misericordia. 

2 Pan  que  mientras  vivamos,  acertemos,  Señor, 
con  el  cammo  de  vuestros  divinos  mand.imientos , y 
conozcamos  ú aquel  Salvador , que  enviareis  para  la 
redención  de  todas  las  naciones. 

3 Beiiuckios  al  conocimiento  de  la  verdad  os  ala- 
ben, Dios  y Señor  nuestro,  todos  los  pueblos : todos, 
todos  conozcan  y adoren  vuestro  santo  nombre. 


4 Alégrense , y con  salios  de  júbilo  muestren  laq 
gentej  su  conteuto : por  cuanto  ejerceís  un  justo 
juicio  sobre  los  pueblos  , estando  todos  los  de  la  tier- 
ra debajo  de  vuestro  imperio. 

5 Publiquen  vuestras  alabanzas,  Señor  y Dios 
nuestro , todos  los  pueblos  : todos  os  alaben  eterna- 
mente: porque  la  tierra  producirá  finalmente  aquél 
fruto  de- vida  de  todo  tiempo  deseado. 

6 Concédtinos  Dios  este  fruto  de  beodiciou  : cól- 
menos nuestro  Dios  de  sus  bendiciones,  y sea  te  mido 
y respetado  basta  los  últimos  términos  de  la  tierra. 


LXVU. 


1 Levántese  el  Señor,  paro  hacer  alarde  de  su  po- 
der, y sean  disipados  todos  sus  enemigos : vuelvan 
des^voridos  las  esp  dtlas  á su  vista  los  rebeldes,  que 
se  atreven  á declararse  contra  él. 

2 Desaparezcan  á su  presencia : al  modo  (|u^  d 
homo  se  desvanece  ul  soplo  del  viento,  y se  derrite 
lacera  á la  proiimtdad  dél  fuego;  asi  perezcan  los 
impíos  Y pecadores  á la  presencia  del  poder  de  Dios. 

3 Y por  el  contrario  regocíjense  los  justos , y cele- 
bren alegres  festines,  viendo  á su  Señor  y liber- 
tador. 

4 Comenzad , oh  fíeles,  á entonar  ya  fe.-.tlvos  cán- 
ticos á vuestro  Dios;  dad  gloria  á su  augusto  nom- 
In^e : allanad  el  camino  al  que  sube  por  el  Occidente: 
á nquel  á quien  pertenece  el  nombre  de  Señor  por 
escelencía. 

5 Saltad  de  contento  delante  de  aquel  , cuya  sola 
vista  pone  en  confusión  á todos  sus  enemigos  ; del 
que  es  padre  y protector  de  huérfanos  oprimidos,  y 
jues  de  viudas  tristes  y abandonadas. 

6 Yed  ya  á vuestro  Dios  en  su  propio  lugar  en  la 
aka  Sión , para  dar  allí  acogida  á los  que  en  unidad 
de  espíritu  y de  cuito  vengan  á adorurlc  en  ella. 

7 Este  es  aquel  gran  Dios , que  en  otra  tiempo  á 
fuerza  de  repetidos  prodigios  y escarmientos , sacó 
á nuestros  padres  de  la  dura  esclavitud , que  pade- 
can  en  Egypto : que  dejó  tendidos  por  tierra , para 
que  fuesen  alimento  de  las  fieras,  á aquellos  ingra- 
tos, que  se  le  rebelaron , y le  irritaron  en  el  desierto. 

S i Oh  qué  prodigios  obrasteia  aMf , Señor , cuando 
caminaba»  por  él  á la  frente  de  vuestro  pueWo! 
cuando  lleno  de  magostad  os  dejasteis  ver  sobre  el 
Sínaf. 

9  Eotouces  al  espantóse»  estampido  do  vuestros 
traenos,  se  conmovió  la  tierra,  so  resolvieron  en 
eepiota  ttirria  las  nubes,  y el  mimio  monto  Sión  se 


estremeció  todo,  sintiendo  sobre  sf  la  presencia  y 
magestad  del  gnin  Dios  de  Israél. 

10  Pero  aunque  entonces , Dios  mió , os  mostras- 
eis tan.  ton  í ble . no  por  eso  dejareis  ahora  de  seña- 
lar vuestra  misericordia  con  el  pueblo , que  escogis- 
teis por  heredad  vuestra : enviareis  sobre  él  copiosas 
y blandas  lluvias,  y no  le  negareis  vuestra  proeccion^ 
cuando  se  vea  en  allicciones  y en  miseria. 

i 1 En  esta  vuestra  heredad  tendrán  lugar  todos 
los  que  pertenecen  á vuestra  grey , y son  del  núme- 
ro de  vuestras  ovejas , á ninguna  de  estas  faltará  su 
alimento  porque  le  teneis  preparado  muy  suave  para 
vuestros  pobres  y humildes. 

1 2 El  Señor  pondrá  las  palabras  en  la  boca  de  los  • 
que  con  grande  fuerza  anunciarán  y publicarán  sus 
maravillas. 

13  Los  mas  crandes  y poderosos  reyes  se  sujeta- 
rán ál  dominio  aei  muy  amado,  y á la  gloria  de  su 
casa  pertenecerá  repartir  los  despojos  de  los  pueblos, 
que  se  les  sujeten. 

i 4 Aunque  os  viereis  como  acabados  entre  man- 
des peligros ; con  todo  eso , cuando  lleguéis  a des- 
cansar en  las  tierras  de  vuestra  suerte , sereis  como 
palomas  de  alas  argentadas , en  cuyo  lomo  se  repre- 
senta la  hermosa  amarillez  dcl  oro. 

1 5 Y cuando  el  rey  del  ciclo  ejerza  su  juicio  sobre 
los  reyes  en  favor  de  nuestra  tierra , sus  pobladores 
se  tornarán  blancos  como  la  nieve,  de  que  se  ve  cu- 
bierto el  monte  Selmon.  Mas  este  monte  de  Dics , el 
de  Sión  digo,  es  un  monte  muy  pingue  y feracísimo. 

i 6 Monte , en  quien  se  halla  la  abundancia  de  todos 
los  bienes  : en  vista  de  él , ¿cómo  podréis  fignjraros 
otros  montes  tan  fecundos , que  se  le  puedan  com- 
parar? 

17  Este  es  aquel  monte,  que  quiso  Dios  esco- 
ger entre  todos  para  fijar  en  él  su  morada : porque 
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el  Seior  moraré  en  él  por  toa  siglos  de  los  siglos. 

18  fólá  el  carro  de  Dios  cercado  de  muchas  de- 
cenas de  millares  de  ángeles , que  con  alegres  cán- 
ticos le  honran  y celebran.  En  medio  de  ellos  está 
en  su  santuario,  como  apareció  sobre  el  Slnai  en 
otro  tiempo. 

19  Habéis  subido,  Dios  mió,  á lo  alto  de  él,  üctan- 
do  en  glorioso  triunfo  una  multitud  innumerable  de 
caulitos,  para  repartir  desde  allí  vuestros  dones  á 
los  que  os  nonran  como  á su  Señor. 

20  Estendiendo  también  vuestras  gracias  y libe- 
ralidades aun  á aquellos  pueblos,  que  no  creían,  que 
moraba  Dios  con  nosotros. 

21  Bendito  sea  el  Señor  en  toda  la  serie  de  los  días: 
Dios , que  os  el  autor  de  nuestra  salud , nos  du;á  un 
feliz  suceso , para  donde  quiera  que  caminemos. 

22  Nuestro  Dios  es  el  Dios,  que  solo  tiene  la  vir- 
tud de  salvamos ; y al  Señor , al  Señor  áupremo  per- 
tenece darnos  la  vida  ó quitárnosla , como  le  pare- 
ciere. 

23  Este  gran  Dios  quebrantará  las  cabezas  de  sus 
enemigos , y abatirá  el  orgullo  y vanidad  de  tos  que 
permanecen  obstinados  en  sus  errores  y pecados. 

24  Así  sucedió,  cuando  el  Señor  consoló  á su  pue* 
blo  afligido , y le  dijo : Como  en  otro  tiempo  hice  con 
el  rey  de  Basan , y con  Pharaon , á quien  anegué  en 
lo  profundo  del  mar  Rojo,  así  ahora  destruiré  á todos 
tus  enemigos. 

25  T esto  en  tanto  estremo , que  tus  pies  serán 
teñidos  con  su  sangre,  la  cual  será  también  lamida 
de  la  lengua  de  tus  perros. 

26  Vieron,  oh  Dios,  nuestros  padres  vuestra  en- 
trada, la  entrada  triunfante  de  mi  Dios,  de  mi  rey, 
que  reside  en  el  santuario. 

27  Iban  delante  los  caudillos  de  las  tribus,  segui- 
dos de  los  que  entonaban  santos  y festivos  cánticos 
en  medio  de  doncellas , que  tocaban  sonajas  y pan- 
deros ; y alentando  al  pueblo : 

28  Vosotros,  le  decían,  que  descendáis  do  los 
patriarcas , hijos  de  Jacob , juntaos  en  alegres 


coros,  para  dar  gloria  á nuestro  gran  Dios  y Señor. 

29  Allí  se  veta  la  tribu  del  jovencilo  Benjamín, 
foda  transportadla,  y como  fuera  de  sí  por  las  mara- 
villas , qne  habla  regist'  ado  con  sus  ojos. 

30  Allí  Io.s  principes  de  Judá , que  eran  los  princi- 
pales caudillos  : allí  los  de  Zabulón  y los  de  Népb- 
lliali. 

31  Por  tanto.  Dios  mió,  haced  ahora  brillar  de 
nuevo  vuestra  virtud  omnipotente , y renovad  en  fa- 
vor nuestro  los  prodigios,  que  en  otro  tiempo  obras- 
teis por  vuestro  pueblo. 

32  Por  respecto  al  templo , que  se  ha  de  erigir  en 
Jerusalém  á Ja  gloria  de  vuestro  nombre,  vendrán 
los  reyes  á ofreceros  sus  presentes. 

33  Domad,  Señor,  esas  gentes  feroces,  qüeson 
como  otras  tantas  fieras , dé  aquellas  que  tienen  su 
guarida  , entre  cañaverales  ; desaced , romped  esas 
ligas  de  pueblos,  que  como  toros  indónjitos  en  medio 
de  las  manadas  de  las  vacas , quieren  echar  fuera  dé 
vuestra  nueva  herencia  á los  que  han  sido  probados, 
como  la  plata  en  el  crisol. 

34  Disipad  esas  naciones,  que  solamente  respiran 
guerras , cuando  está  ya  toao  en  paz  y sotieno : si 
así  lo  hiciereto , enviará  el  Egypto  sus  embajadores; 
y laEthiopia  se  adelantará  para  ofrecer  á Diossa 
homenaje,  y presentarle  sus  dones. 

35  Cantad,  pues,  á Dios  alabanzas , reinos  de  la 
tierra:  tañed  psalmos  á la  gloria  del  Señor : tañed 
psalmos,  digo,  á la  gloria  de  aquel  Dios,  que  se  elevó 
sobre  lo  mas  encumbrado  de  todos  los  cielos  por  la 
parte  del  Oriente. 

36  Ved,  que  desde  allí  dará  fuerza  á su  voz 
ue  sea  oida  por  toda  la  tierra.  Dad,  pues,  gtoria  á 
ios  por  los  prodigios , que  ha  obraoo  en  uvor  de 

IsraéI.  Su  poder  y magostad  se  descubren  en  lo  alto. 

37  Pero  no  es  menos  maravilloso  ni  terrible  acá 
abajo  en  su  santuario.  Este  gran  Dios  de  Israél  dará 
á su  pueblo  una  virthd  y fuerza  irresistible.  Bendito 
sea  él  poír  los  siglos  de  los  siglos. 


LXYIII. 

{ Salvadme , Dios  mió , porque  acosado  por  todas  vo  mi  rostro  cubierto  de  confusión, 
partes  de  encrespadas  olas , me  veo  en  la  dura  noce-  i I Mis  propios  hermanos , aquellos  mismos , que 
sidad  de  tragar  las  amargas  aguas,  que  ya  no  me  no  cónocen  otra  madre  que  yo , me  han  desconocido 
dejan  respirar.  y tenido  por  estrauo. 

2 Atollado  en!  el  cieno  de  un  profundo  lago,  no  12  ¿Pero  cuál , Dios  mío,  ha  sido  mi  delito? nín- 

encuentro  en  donde  poder  hacer  pié , pi  en  qué  guno  otro  que  el  mostrarme  abrasado  de  celo  por  la 
poder  afirmarme.  j honra  de  vuestra  cas^a : por  esto  los  oprobrios  de 

3 He  llegado  á la  altura  de  un  mar  tempestuoso;  j aquellos  que  os  insultaban  á vos , me  han  reducido  é 
la  füria  de  las  comentes  me  ha  arrebatado  y sumergí-  mí  al  estado  en  que  me  veis. 

do  en  el  profundo  de  sus  aguas.  13  He  llorado  y he  afligido  mi  alma  con  ayunos  por 

4 Me  ne  cansado  de  gritar,  y he  quedado  ronco  de  su  salud : mas  todo  ha  servido  para  acrecentarme  el 
dar  voces , implorando  socorro : han  desfallecido  mis  .odio  de  todos  f y sus  ultrajes. 

ojos,  ínos  siempre  en  mi  Dios,  de  quien  solo  le  he  14  Me  he  cubierto  de  un  áspero  y vUcilicio.y 
esperado.  ^ ^ esto  mismo  me  ha  hecho  ser  el  blanco  de  sus  baldo- 

5 Veo  multiplibados  mis  enemigos  mas  que  los  nes  é improperios. 

cabellos  de  mi  cabeza , y todos  me  aborrecen  sin  el  15  Los  magistrados  en  sus  congresos  y juntas  se 
menor  motivo.  . declaraban  contra  mi ; y aun  el  populacho  mas  vil 

6 Cada  día  se  han  fortificado  mas  mis  injustos  en  las  tabernas  y hosterías  me  bacía  el  objeto  de  sus 
perseguidores,  y me  han  hecho  pagar  lo  que  yo  no  coplas  y canciones. 

lie  pecado.  ^ 16  Mas  yo  en  medio  de  tales  y tan  grandes  opro- 

7 Vos , Dios  mió , sabéis  si  soy  culpable , y no  os  bríos  y sufrimientos , á vos , Dios  mió , he  dirigido 

son  ocultos  los  delitos  de  que  roehacen  reo.  siempre  mi  oración : llegado  es  ya  el  tiempo , en  que 

8 No  permitáis , que  mis  tribulaciones,  y el  ver-  hagais  brillar  sobre  mi  vuestra  bondad. 

me  de  vos  abandonado,  sean  motivo  de  confusión  y 17  Dad  un  nuevo  ejemplo,  atendiendo  i mis  rue- 
de vergüenza  á los  que  en  vos  ponen  todas  sus  espe-  gos.  de  vuestra  infinita  mWicordia , y de  la  verdad 
ranzas:  oh  Dios  fortlsimo  y poderosísimo.  infalible  de  vuestras  promesas. 

9 No  vacilen , no , viéndome  en  un  estado  tan  mi-  1 8 Sacadme  del  profundo  lodo  de  tantas  miserias, . 

serable,  los  que  procuran  adoraros  y serviros,  oh  para  que  no  quede  en  él  atollado : libradme  de  las 
grande  Dios  de  ísraél.  manos  de  mis  implacables  enemigos , sacadme  del 

10  Puesto  que  por  amor  vuestro  y por  vuestra  profundo  de  las  aguas,  en  qus  me  hallo  sumergido, 
honra  padezco  tantos  oprobrios  é ignominias ; y se  19  No  me  anegue  esta  tempestad  desecha,  que  veo 
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solm  mi ; ni  me  scpnlteB  rds  olas  en  lo  profundo  de 
las  agnas : iii  cierre  bu  boca  sobre  mí  este  espantoso 
pozo : de  manera  one  no  me  quede  esperanza  de  po- 
der salir  de  él. 

20  Oídme , Señor , puesto  que  sois  tan  benigno, 
y estáis  tan  pronto  para  compadeceros  de  mi : vol- 
▼eos.  Dios  mió,  á mirarme  según  és  grande  la  abun- 
dancia de  Tuestras  piedades. 

21  Y no  parezca , que  airado  rotirais  los  ojos  de 
vuestro  siervo:  el  eaceso  de  mi  dolor  os  mueva  si- 
quiera á piedad , para  oirme  prontamente. 

22  Acercaos  á mi  para  aiargarme  la  mano,  para 
ayudarme  y salvarme:  libradme^  para  que  no  se 
queden  vanagloriando  mis  enemigos. 

23  Bien  veis  y sabéis  las  afrentas  y baldones , de 
que  estoy  cubierto , y la  ignominia  y vergüenza,  con 
que  los  padezco. 

24  Bieo  conocidos  teneis  á todos  los  autores  de 
Btts  penas  y sufrímícniss ; viendo  yo  el  odiov  envi- 
dia, cou  que  me  perseguían,  no  esperé  ee  eHos 
sino  esto  mismo  que  padezco,  sus  insultos  y mi 
abaUpiíento. 

25  Esperé  que  hubiese  alguno , qop  siquiera  se 
condoliese  de  mis  penas : esperé  que  algún  amigo 
viqiese  A consolarme:  pero  fue  en  vano , porgue  no 
bobo  ni  quien  se  compadeciese  de  mí , ni  quien  me 
diese  algún  eonsuslo. 

26  Antes  bien  me  ofrecieron  hiel,  como  pora  con- 
fortarme, y me  presentaron  vinagre  para  apagar  la 
violenta  sed , que  me  afligía. 

27  ¡ Estraña  crueldad ! mas  esto  que  me  han  dado 
en  alimento,  será  algún  día  el  que  ellos  tengan , y 
el  que  les  servM  de  tozo : será  la  ocasión  de  su  rui- 
na,  yto  jostgTetribaciondebida  á su  impiedad. 

28  Andarán  degos  en  medio  de  la  lus,  y teniendo 
los  ojos  abiertos , no  verán : arrastrarán  siempre  un 
durayogo,  que  los  agovmy  suj^. 

29  Elesrán^  soIho  eHos  todo  el  peso  de  vuestra 
ira , y beberán  todo  el  cáliz  de  vuestra  indignación. 

30  Se  convertirán  én  desiertos  sua  ciudades;  y 


sos  casas  quedarán  abandonadas,  aín  lidiei^  quien 
las  iiabite. 

31  Porque  á las  incomodidades  de  una  vida  mor- 
tal, á queme  habia  sujetado  vuestra  justicia,  aña- 
dieron llagas  sobre  llagas,  y cuanto  pudo  inventar 
la  malicia  y cruel  odio  de  los  hombres. 

32  Foresto  permftireis,  que  colmen  h medida  de 
sus  culpas,  para  que  el  castigo  caiga  de  lleno  sobre 
ellos  sin  misericordia. 

33  Serán  borrados  libro  de  la  vida,  y no  será 
registrada  sq  memoria  entre  los  justos. 

34  Ycdme , Dios  mió , aquí  miserdhie  y lleno  de 
dolores:  perú  me  cuente  restituido  ya  por  vuestra* 
mano  á la  salud  y libertad  perdida. 

35  Por  tanto  á vuestro  augusto  nombre  entonaré 
festivos  cánticos,  y le  engrandeceré  con  nuevos 
himnos. 

36  Y este  sacrificio  de  alabanza  Os  será  sin  com- 
paración mas  agradable , que  el  de  los  becerros  mas 
tiernos  y escogidos,  que  jamás  se  os  hayan  presen- 
tado. 

37  Pondrán  sus  (^os  sobre  un  tal  modelo  los  justos 
afligidos , T en  medio  de  sus  mayores  trabajos  senti- 
rán un  júbilo  indecible.  Vosotros,  pues,  que  sóis  del 
número  de  estos , sed  fieles  á Dios  y en  él  hallareis 
la  vida  verdadera. 

38  Porque  el  Señor  atendió  siempi^  á los  rueges 
do  los  pobres , y nunca  abandonó  á los  que  por  su 
amor  padecen. 

39  Alábente  los  cielos  y la  tierra,  el  mar  y cuantos 
habitadores  en  ellos  s,e  contienen. 

40  Por  cuanto  el  Señor  mirará  con  particular  cui- 
dado á Síón  para  salvarla,  y hará  que  sean  reedifica- 
das las  ciudades  arruinadas  de  luda. 

41  Y las  dará  en  herencia  á su  nuevo  pueblo,  para 
que  habite  en  ellas. 

42  Y sus  fieles  servidores,  que  muestran  un  ar- 
diente amor  por  la  gloria  de  su  nombre , y los  hijos' 
de  estos  tos  poseerán  y habitarán  en  ellas  perpetua- 
mente. 


piíoltiui  LXIX. 


1 Venid,  Dios  mió,  en  mi  sócorro : no  tardéis, 
Señor,  en  acudir  para  librarme. 

2 Queden  corridos  y avergonzados , los  que  se- 
dientos de  mi  sangre  me  buscan  para  quiUnne  la 
vida. 

3 Vuelvan  las  espaldas  cubiertos  de  ignominia, 
los  qne  tanto  anhelan  por  mis  males. 

4 Tomen  ibego  una  veigouzosa  huida , los  que  no 
cesan  de  insultarme. 

5 Regócf  jense  y gócenle  en  vos  todos  los  que  os 


buscan ; y los  que  aman  la  salud , que  viene  de  vos, 
repitan  sin  cesar : Engrandecido  sea  el  Señor  y glo- 
rincado. 

6  Yo  por  mi  parte  soy  un  miserable,  destituido 
de  todo  favor , y abandonado.  Por  tanto,  Diosmio, 
venid  pronto  á socorrerme. 

"7  Vos,  Señor,  sois  mi  protector  y libertador:  daos 
priesa , 7 llegad  luego  á ampararme , antes  que  pe- 
rezca. 


LXX. 


\ Señor,en  vos  tengo  puesta  toda  miespentnzar  no 
pNBrmilais , qne  me  reUre  cubierto  de  eterna  confu- 
sión. Justo  soto , y á vos  solo  pido  la  libertad. 

2 iDciinaos  benigno  á mis  ruegos,  y no  me  neguéis 
la  sakid,  que  solicito. 

3 No  encuentro  asilo  ni  seguridad  en  otro  que  en 
vos,  inie  soto  mi  Dios , y que  solo  podeto  salvarme  de 
los  pmígn». 

4 Porque  vos  soto  la  roca  de  mi  seguridad , en  que 
, solamente  puedo  guarecerme. 

5 Libradme , Dios  mío,  de  la  mano  del  hombre  pe- 
cador: dé  la  violencia  del  implo,  qne  atropelle  y pisa 
vuestras  santas  leyes. 

6 Porque  de  vos  es  de  quien  aguardo  con  pacien- 
cia mi  consuelo , como  que  no  le  ne  esperado  de  otro 
desde  ios  años  de  mi  juventud  hasta  abora. 


7 Aun  en  el  seno  de  mi  madre  vuestra  poderasa 
mano  me  afirmó  y sustentó,  y desde  el  punto  mismo, 
que  vi  la  común  luz , me  tomasteis  bajo  de  vuestra 
aivina  protección. 

8 Mi  continua  ocupadon  ha  sido  cantar  siempre 
vnestras  alabanzas : todos  me  miran  como  una  espo* 
cié  de  prodigio,  al  registrar  la  poderosa  mano , que 
me  ha  sacado  bien  de  todas  mis  angustias. 

9 Por  eso  mi  boca , y mi  alma  estarán  siempre  lle- 
nas de  vuestras  alabanzas;  y en  enalqoier  estado, 
en  que  me  halle,  no  cesaré  de  publicar  y celebrar 
vuestro  grandeza. 

' iO  Y pues  así  lo  habéis  hecho  conmigo  hasta  el 
tiempo  presente,  no  os  retiréis  de  mí  anora  que  me 
veo  ya  cargado  ae  años  : no  me  atiandonéis  cuando 
están  ya  cansadas  y debilitadas  todas  mis  fuerzas. 


MI  PARAFRÍm  »B  tOl  PSALMOS. 

1 1~  Porfoe  ahera  es  «nando  mas  se  han  deofaurado  i9  ?w  tanto  no  me  abandonéis  hostit  ei  úldilM» 
contra  mf  mis  enemigos , y siguiéndome  todos  los  momento  de  mi  edad  decrépita, 
pasos , deliberan  entre  sí , 20  Porque  quiero  dejar  en  mis  canciones  un  mo«* 

t2  Y dicen  : Vedlp  desamparado  de  Dios  : esta  es  numento  eterno  de  vuestro  poder  á todos  los  sigioe 
la  Ocasión  : mirad  que  n"b  so  os  escape  i'idle  siguien»  venideros. 

do,  y no  le  perdáis  de  vista  hasta  aseguraros  de  21  Y ensalasr  hasta k»  cielos  vuestxraJustíeíB,  y 
su  persona , 'quo  no  hay  quien  ie  libre  die  nnestras  los  prodigios  que  habéis  hecho  á favor  mío,  poique 
manos.  , , ¿quién,  Dios  mío,  podré  ser  semejante  á vos,d 

i  3 Por  tinto , Dios  mió , no  os  alejéis  de  mi : acu-  igualar  vuestro  poder, 
did , mi  Dios , á mi  defensa.  22  ¿Cuántas  y cuán  graves  aflicciones  yangnstias 

14  Queden  cubiertos  de  confusión,  y perezcan  los  me  habéis  hecho  padecer?  y de  todas  me  habéis  st^ 
qne  tan  fuertemente  me  calumnian  : véanse  afren-  cado  bien;  pues  apenas  me  veíais  en  el  estremo, 
taáos  y líenos  de  vergüenza , los  que  me  buscan  para  cuando  os  volvíais  nácia  mi , y me  sacabais  de  nuevo 
aterrarme.  de  los  precipicios^  en  que  iba é perecer. 

Porque  yo  siempre  en  vos  be.de  esperar : yo  S3  Manimstasteis  vuestro  generoso  y magnánimo 
siempre  he  de  celebrar  vuestro  poder  con  nuevos  oevazon,  y mecom^olASteisuna  y otra  vez. 
himnos.  24  ¿C5mo  no  podré  yo  cantar  al  psalterio  la  ver- 

16  Mis  labios  no  se  han  de  emplear  cada  día  y no-  dad  y fidelidad  de  vuestras  promesas?  ¿cómo  tenien- 

che  sino  en  publicar  vuestra  justicia,  y el  modo  con  do  la^cltara  en  la  manó , no  entonare  psalmos  á ta 
que  habéis  salvado  á un  inocente  perseguido.  gloria  de  vuestro  nombre , Dkis  santo  de  Israél  ? 

17  Aunque  no  entiendo  artes  humanas,  ni  las  25  Se  derramará  por  nJs  labios,  cantando  vuea- 
aprendí , porque  desde  el  cayado  rae  trasladasteis  al  tras  alabanzas , la  ¡ilegria  que  rebosa  en  mi  alma, 
trono : noimUnte  probaré  á cantar , y celebrar  las  viéndome  rescatado  por  vuestra  diestra  de  todos  los 
cosas  admirables  del  poder  y justicia  del  S^r.  pelioros. 

18  Vos , Dios  mío,  desde  mis  mes  tísmos  años  me  26  Y me  emplearé  en  meditar  día  y noche  loo 

enseñasteis  á alabaros : y yo  desde  aqueltiempohasta  himnos,  que  pronunciará  mi  lengua,  viendo  oorrídoo 
el  presente  jam4s  be  cesado , ni  cesaré  en  adelante  de  v avergonzados  á todos  mis  enemigos,  que  andaban 

engrandecer  los  prodigos , que  habéis  obrado.  buscando  cómo  peiderme. 

pMlnw  LXXL 

1 Conceded,  Dios  mío,  al  nuevo  rey  el  conoci*  todo  el  mundo?  Oid  la  razón : Al  pobrecito,  que  se 

miento  de  vuestras  leyes  : inspirad  en  el  comon  del  baile  sin  apoyo , al  desvalido,  á quien  apremie  el  pa<- 
príncipe  heredero  de  mi  corona  noticias  verdaderas  deroso,  alargará  la  mano,  y ie  librara  de  sn.  vio- 
de  vuestra  justicia.  lencia. 

2 Para  que  gobierne  á vuestro  pueblo  eon.recti-  13  Con  un  coraron  Ueno  de  piedaáqr  de  ternura 

tud,  y para  que  con  paatieular  cuidadQ  atienda  á hará  oficlode  padre  oon  los  pebres : consolará  áias 
vuestros  pobres,  discerniendo  aus  razeneey  dore-  personas  aflijas,  y las  sacará  de  sus  ahogos  y 
chos.  niliccioneSh 

3 Que  sobre  los  montes , collados , y llanuras  vi-  14  Las  pondrá  á salvo  de  ultrajes  y de  fraudes,  y 
van  todos  en  la  mas  profunda  paz  y seguridad;  y en  sus  ojos  será  de  mucho  aprecio  el  nombre  y la 
gocen  los  frutos  de  su  justicia , bendiciéndple  j^r  vida  de  sus  pobres. 

ella.  Iflvirá  reinando  en  la  mayor  prosperidad ; y le 

4 Si ; empleará  todo  su  poder  en  favor  de  los  po-  será  presentado  el  oro  de  la  Arabia  : le  llenarán  de 

bres  de  su  pueblo , y librani  á los  hijos  de  estos  de  la  bendiciones , y harán  al  cielo  oonMniioe  volea  por  su 
violencia  de  loa  que  oon  sua  imposturas  quieran  opri-  conservación , y por  la  felicidad  de  su  reino, 
mirlos.  16  Se  verá  crecer  el  trigo  en  todos  snsdomíiúos 

5 Y reinará  por  todas  las  generaciones,  mientras  aun  sobre  las  cimas  de  los  montes^  y levantarse  aud' 

que  el  sol  de  día  y la  luna  de  noche  no  dejen  de  alum-  espigas  sobre  los  cedros  del  Libano ; y se  multiplicum 
brar  á los  mortales.  rán  los  hombres  en  las  ciudades^  como  la  yerra  en 

6 Descenderá  como  la  lluvia  sobre  aquel  roiste-  los  amenos  prados.  , 

rioao  vellocino ; y como  el  agua  que  cae  desecha  en  17  Sea  bendito  su  nombre  por  los  siglos  de  los 
menudas  gotis,  ^ra  fecundar  la  tierra.  siglos : se  conservará  la  gloria  de  su  augaato nomine 

7 Nacerá  en  sus  dias  la  justicia , y florecerá  la  paz  á la  vista  del  sol , mientras  que  no  oeaa  de  hacér  aus 
en  tullo  el  mundo , y reinará  en  él , mientras  que  se  giros  sobre  la  tierra. 

vean  brilitir  los  astros  en  el  cielo.  18  Y en  él  serán  benditas  todas  las  tribus  del 

8 Y dominará  de  mar  á mar , y los  térroinoa  de  su  mundo : todas  las  naciones  le  tributarán  agradecidas 
imperio  senin  los  de  la  redondez  de  toda  la  tierra.  cánticos  de  alabanzas , celebrando  su  poder. 

fl  Vendrán  á postrarse  delante  de  él , y á doblarle  16  |^d  por  eso  loor  al  soberano  Se^r , al  gran 
la  rodilla  los  pueblos  de  Ethiopia ; y sus  enemigos  se  Dios  de  braér,  que  solo  puede  obrar  talea  y un  nue« 
verán  besar  el  suelo  adorando  su  poder.  ^ vas  maravillas. 

10  Los  reyes  de  Tharsis,  de)  mar , y délas  islas,  .20  Bendito  sea  para  siempre  el  nombre  de  sü  ma- 
los de  Arabia , y los  Sabeos  le  presentañ&n  preciosos  gastad  infinita , y todos  los  nabitadoresdo  la  tieira, 
dones , y le  pagarán  tributo.  probando  los  efectos  de  su  bondad  mmeosa , reco- 

ií  Todos  los  royes  de  la  tierra  le  adraorán  : no  nocerán  y publicarán  su  grandeza,  amen,  amen, 
habrá  nación  que  no  le  doble  el  cuello,  y se  sujete  á 21  Aquí  tienen  fin  los  cánticos  de  David  bíyo  de 
su  dominio.  Jeasé. 

12  ¿Iks  por  qué  será  bu  nondire  ton  ilustre  en 

f calme  LXXn. 

1 i^Cuán  bueno,  cuán  benigno  y liberal  se  mués-  ¡ que  caminan  en  su  presencia  con  sencillez  y recti- 
tra  Dios  con  Israél !.j particularmente  con  agnellos,  ' tud  de  corazón! 


V UMMM>  VUmilxiK'-t 


üi 

-•irri  WHiMoae>éV  intt  MMMt  y’¿e^<Mjdtti''iré¿)i)tt 
á vos.  Dios  mio,'á‘lMbctr  luisón  v(i«MÍ^ sahlUarto; 
ly^quiliiWhtibdi  vwoim'coiliAoMibfa  liMÍs  dém'^s, 
me  bMstoii'OMIocérJo'cHirli^éMe'  MleHItt  teitime, 

^ ioHoguafli.' • “•■p  . •'  ; ' -i 

' 'W.'BíU'nt^  pn»fieridM¡dei^'k¡ian  !t¡itisiri 
4Írv«'<MMMM>q»ira' 4MIM^  f.eái  fMii(m¡i 
elevación  en  que  so  ven , será  to4>  s«  mít(a  r nre- 
«ipioiot",  II  ' II . ' . 

' '40‘'](Át  'fedHid  lerán  AMtNitdos'M  un  in^iili^ 
¡ Desaparecerán4“mMieMidU  bUMb  en  tin'm(nneuio; 

, ytbiinikM'ini^uMnd,  4«  Ott«4Mkth«iiteeé 'precian 

conM>(oBdemá»pN*MdMef.<i  > .1:..  •'  lniMrtn«ivl*w,''s«i4^r«ljiUo8u1ázdi,  jiilaq^elOs 

ft,Por.M*ae|.v«aitbnoe!4e’-Muilo^  «*Ueitos7|-pMdipit«ekiuidMa«o!'<'  "< 


8<HWM»nr<<tdn.w»  tte  bOitístAiloda  |inilitnikl, 

lleno  de  zozobras,  v en  peligro  de  caenroinaaeit 
4awza.y.4*nf«dlnnlaiwito-e  >'1' rnxi  r.i  'I 
3 Porque  Heno  doiOolo^idoindiglwtinDe—tiinq- 
«Mein  PMiYifinsfwaádad,.  quBigoudiiianiiiipios 

ariuntanRaivonu.  .1  .... . 

.irf  PQrqae..np.MM>dMfcMicuidan>dei  io  ivcnidtuis 
.WWOiaÁMinciiMiMBnda«BOfiB;irainlg^  lea 
sobreviene  algún  contratiempo,  es  de  corta  dwtMaa, 
.yjuMHMkfocp  eb.aMÍ08ttni  >.•  ''¡..ii  .i. . 

. 4.iV««9pemaaataii>lfta.tTa|^,iip«nasyfiiseiU 
,dnlqim«»de4M.lMilalan^iOéfaaeeo>iqMtMi ' 


egviiet|M.en«imaidtanlninqnidata  yi-ptoados 
' 7>^¡arig«niilailodas  aun  nuddadaiesHi'abiMiM^ 
,m  yiol  «am  d«iltiícida4>en<qurjoilNdlnnt  .£aiftci> 
lidad  de  satisfacer  en  todo  sustfMdBaaav.yel-varque 
.ts|j»liaiaÉÍ9iáfnedilifc>idei*tii»^cseaiváeB;hdCe'inal- 
eñdos»  |isegaiff.aáa'.aad4ida  tos.-jnoiw>ÍMit«i  deaou- 
4aMdoa.dp.an  doM»iiado.dBnuaM»j  ■ - ’ <-  i."  • 

, &.iSii.el«ndP.M.eiemkiiiiienqttosecaMáderiH, 
no  se  aairtaiitan  leanv  MaditarneniauicéalBoti  elatat, 
■qn»  quáaiPB  haaet  é.totroo)i  aiiM  qM  hahiad  ydis- 
■«Hmaii4ot#.sinta«rgñetani7l8ÍB.(ningun  aamprdi^ 

)WMnt4.ná4«in0p.  .ii.ií;i>  •>  ' .1.  i! 

9 Ponen  temerario» «nal  oidosji  bláafMha'booa’, 

KmMlda;hMiMud8edBeiadaa4etiddélnkAyf*uel 
» diseufre-ani  unn»t  lyibalM  ail  daios.porla 


>i  i-  >•  .1;  . .'I . • ' '111 ; ' ' ■ ■ . 

. M PotJOwviMMMideiibSinuaatrenfiteMendaMe 

ojos  á estas  cosas , considerándolas , y viendo  d Ud* 
mo  de  dicha  en  que  se  hallan  estos  tales  : 

1 4 ¿Cómo  es  esto?  dic*en.  ¿Pues  qué  no  hay  Dios 
en  el  cielo,  que  tenga  noticia  y conocimiento  de 
esto,  ^ acá  pasa?  ./1//.1 

42  Y si  el  Altisimo  tiene  noticia  de  ello : ¿cdroo 
lolora-.m  .eslaai.  jmpios  ipoMU)  tf  disfntteni  en  el. 
mundo  k4Jmndoiieia.ylasráqnt^?.  ,11  . . . . 

iaiYp,cad.taaal«rii^,tgjáib>eR.di^.t«lasipfiaaar 
mienlM.ydiscnrstts^  ¿4e<flué.RMiS>rves4iie,  tener 
limpio  él  corazón  y puras  las  manos,  cuando np  vU* 
nmi4rojmmiowlavjr4u4.aiaoeali^i . .1  ; 

. 44,To^d4úi,  y.todA<l«.vdn.«R.iaoitMqaa:afik- 
ciones  y trabajos,  que  p<mi0Mani.y.'.ae4d)an-conia 
•JuMddSnl  .-.Jv..!  . ".  .1  i..  .1  l-.  1 . i<:  1 ' 

, .iS.4i.jiiA  diNab»,lleyai!  dR.tdas  ideas  y,.pebsa^> 
mi«ntogy..yuM  ,..Ri»Riy-Stm»immv>MftMndandbi^ 
antiguo  casÑDOi»  qopsig«enlo»|q«a  fleUnanIp.oa  ain* 

wñ  mw  hím  > -.jni  i - ■ 

16  Me  oMéíWdiqiuMrpeBetaanebgMam^ 
mas  halkba , que  era  supenor  á la  corta  capacidad  ly 
deba  flwiua.de  mi  po|l))»antnn(!ww«dn.'  ^ ‘ . 

•.  ii  • • .-1  Ji.l  j ' : I.*..  iTi  í-'f*  • I H , ‘ - 1*  -'i* 

I ■«•.i--'  f>  tí  * • 7 , «*•  '{lj  1 t» 


20  La -felicidad  que  ahora  tienen,  ea  conq^o  soHa^^ 
tbi  f imbv  IfirHIiHb  hai’eis 

'dowebepá  vtota  de  #o<l9el*nknMo ; qéc  file  tlh  sueA^ 
y tina  pura  dMginlseiOh  lodo' 

•ed-'eeta  vida.-  u . * ^ j ■ . 

« tat  ^Guaméo  ^ / Setío^V  c<nitom(AO ' cótdo  'eétabá 
üfi  oérason^bomlMilidb  de  tafee’ péttsamiehtos';  V nín 
dbletM<iafloitui4>vd(r  y w dneré 

había  apagado  eit  mf  mluz,  dd  la  razori ; más  roe^ 
vueatrainUserleárdia  me  tf  siei^eno  ,'jr  eoi/od  cta- 
rameritiíiiiílgiiorancfa:’  ‘ ‘ ‘ ‘ ' 

^ 2t  *Me  eQnlémplé*«Éfe  tuetM  ^eata^etiló'eohió 
un  ¿ ^ 

i * < i.. 

f Miieriemilíosameme  me  iraihiBtenB  porbt  cami- 
no de  vuesiroé  naittdfrMohtos;  y*me  pfedestinaátéhs 
'pmlmeAmé  fMHrüelpaitte  de  'msiya  i^oiia. 

¿fUii^equédoea  pi^oyoabeCCCefeneltieTb, 
ó qué  es  lo  que  puedo  amar  sobre  la  tierra,  sino  sola- 
mente á vos? 

fáttiwr^h!  ^suiDo  bien  mió.  y como  desfallece  mi 
corazón  y mi  alma  por  el  ardiente  deseo , que  tiene 
-di  poee^ty  yide  rnilrae*  boa  yab*,  Mod  ol^etb  de 
todoo^mis  «faeteo^^  y ÚQÍea>fNireibR  por  toda  ia 
eternidad! 

26  Si  ihuy.  J»ien , qoefoi  qoe  s6>iMrtan  db  tos, 
pereceiin  ate iwmhdie ; y qoa  destaUms  áfodot Ids 
oM'VoiviéiidQte  hdeia  iw<cvi«ta  M lblfai»  lia 

•fldelMlidyiiftiqorvde  qae  tmooirdcm^ 

• < .87  Y«jmrini  pattRiMgHii  otro  1h*e«  quiero  leiim  el 
de  vivir  siempre  estrechamente*  unido  oottlufifttÉe, 
foLdetntf  pmÉerofaio>eii*il  oofo  ¡todas  *«tt;el»pe- 

nMllSJ  í'  I i ••  • ' •' 

. '2A*  Paqyin  deseo»  «dismemenle  diieer Vfimoeofd 
todo  olHiufiaoerilsbpueiias'deSiitt  vtfestfos^l^^ 
dei  ohrss<y  slanviHos  dignas  de  m todos  ^as  coáoz- 

eanyen^randescaaint  .1 
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yMAftb’  Lxxirf. 


;t--.  l/  I.  lil  I 


M ■ 


1 xPor  qué  razón , Dios  mió,  nos  toneis  aqMIbjn^ 
donados,  como  si  ya  nos  hubierais  desechado  sin 
recursos  ?4Cómo  se  ha  encendido  vuestra  indignar 
UlMiodnMMiqMiM^dWMittiM 

oféjb»  »uM»áiwy'teWÉt>»iMéi  ttomo  pnáttir'BUjoá 
fueMfPiápuoit  - i -I- -¡.  .1-1  i-  i • 

2 Acordaos  de  vuestro  pueblo,  que  tmk'iMlMnn 

nébaiBtkisi,7qaR.fraiMa  nebnéUióutroipyéSbilbr, 
qMivMi'  I i'—.  ■•'•'I 

■ 9 AcoMMs  de  vbeMt^tMpdMi;  dile  i«a«alakteM 
de-ta  ei«tlaMlM<4é  >É|yMd  i eestá  de  tordos  jirodi> 
gioet  ydalindBtoitdeiSitMi',  'VsfentoiddYttestro-tlTH 
no , eMogido  por  vos  MRa  njhrdK  éNmnM  fitáfl'y 
(NriWiét  •'  ■>'  ' i ' 

9'Ti$Blpit  es>?4  4e  -411b  hMintidá'  btl-  mabos  pdib 
eaqilMiM<Uh'mMii^  nleMnié^  >el ' fadko  y sii^lkr 
de  esos  impíos.  ¿No  vos  cuántas  abominacioi^  hanf 
bje^Uds^ealivdévtt(jlM‘ffilsi<MaMtt^^  *' 


,^¡pSi,¿ltcómo  se  van  vaiugioriando  de  haber  profa- 
nado aquellos  mismos  lugares,  en  donde  en  otro 
tien^  se  cqlebrajian  souipient^.  vuestras  fi^tfis  y 

6 Enarbolaron  sos  eZ4hdáírfes',''y’?d4biftáipt)lbZ, 
WáiMriráféM  46' Ita  tibM  siti  Nácér.fistmcíon 
db'lir  Uagntfd'iá  1óipMfam>',"déf  Mffistiié  ittndo  sobre 
lo  alto  del  templo , qne  W mS'pfiblICOB  caibhtdt. 

' .T'TyjéteO'si  sb  tóStázau  para  fr  á tortár  hiídwas 
cttbiiboMuei  dermfeirib  modo  b<m 
ÍMClMS'Ml]dMM<i'dé  UMílie  armada'  á>  defríbaV  sus 

puertas.  " ' ' ' ! " ' 

‘‘8  Pusfertb ‘^éga  í'tüestfo- tethptoí',y  cdnhnii 
abdmitwblottesnrobidaroYi  el  Ititer  masáiinto  y 'lb- 
nflMeqite  HaMÍ  eti  la' -tierra',  éoitíhMdb  i rVié^ 
nombre'.- ' '1’ • ' ' ’’  ■'  '■ 

9 Oid , Dios  mip , éMld  «irtnatlirbnid»  ütHltté  &,iuti/; 
dQeron  «tt  « IhWpKir  r'Nbparbmos  hiasta  borrar  én- 


iS8  PAftAPáAM  ME  M MALMOf . 


^i;^nle  déla  Uarra  Mo  al  ciito  y adoaatkmes, 
qua  se  tríboian  4 ese  Dios  de  lemél. . , 

^ 10  .En  tísU  de  esto  |.  ¿qué  baremos?  ¿adtede  eoi 
voherainM»  pues.jso  se  ven  ya  aqueJiee  antiguos 
prodigios , que  soliais  hacer  á favor  de  vuestro  pue* 
blo?  no  hay  nías  profeta  per  quien  nos  instruyáis  y 
consoléis,  de  manera  perece,  quano» baheis  del 

todo  desechado..  . ^ 

11  ¿Hasta  cuándo,  Señor,  oiréis  con  paciencia 
vuestras  mismos  improperios , y que  sea  tdasfemado 
vuestro  santo  nombre  impunemente  ? 

12  ¿Por  qué  teneis  como  ociosaB  y retiradas  atráe ! 

vuestras  manos?  ¿por  qué  ne  las  secáis  de  vuestro* 
seno  / para  hacer  alarde  de  vuesUo  poder  en  favor 
nuestro?  ' 

. 1.3  Has  Dios,  que  es  nuestro  Rey  deade  el  orinéis 
pío  de  los  siglos , es  el  que  noe  ha  salvado  y librado 
de  los  peligros  en  medio  de  .nuestra  tierra. 

14  Vos  en  otro  tiempo  con  el  poder  de  vuestra 
diealra  dividisteis  las  aguas,  tan  solidasteis , y ane- 
gasteis en  sus  abismos  las. altivas  cabcsas  de  lee 
Egypcios , que  como  dragones  iban  ensegoimieiito 
de  nuestros  padres  para  devorarlos» 

15  Vos.  destruisteis  los  caiidilloa  del  de 

Miaraon,  y disteis  sus  cadáveres  por  alímeatoá  loe 
cuervoe,  ,y  sus  despejos  por  presad  los  pescadores  y 
marineros  de  la  Arabia. 

1 6 Vos  rompiendo  una  pena,  hieistew salir  de  elk 
fuentes  y arroyos  de  aguas;  y deteniendo  la, rápida 
corriente  de  Jos  rios,  los  socasteis  para  qiaeloe  pu- 
diera pasar  á pié  enjuto  vuestro  pueblo. 

17  Vos  hacéis,  q^  snuineacaiak»  á losmerta- 
lesi  cuando  les  enviáis  el  dia,  y se  la  robáis  cuando 


k ■■oedeée  nbohe  I nlsel  y la  lUM  eháMoan  da  vues - 
taaemiiiiQs.  • 

18  La  tierra  en  toda  so  dfleMion : el  estío,  y la 
primovara,  todo  es  obra  vuestra. 

49  Aeordaos , pues , de  ledas  estas  glandes  obran 
de  vuestro  poder,  pues  parece  que  las'teae»  ya  elvl- 
dadas,  al  ver  cénié  vueatraa  enemigos  os  uithijan; 
ycáfflouna  bscíob  insensata  blasfeiha  vuestro  oawlo 

20  No  abandonéis  de  todo  en  toda  á vuestros 
btas , que  se  ven  sin  apoyo  y shi  raeuiio : ni  entre- 
guéis en  msoosde  estas  craolei4era8  áloe  que  solo 
se  ocupan  en  alabaros  yon  lienvavos. 

21  votvod  ios  ojos  a la  aüanaa  que  lenels  hecha 
con  nuestros  padres:  y ved  t&mo  una  uaoien  vil  y 
dasprerisMe , por  medio  de  violendas  é iniquidades 
se  taa  Hecho  señora  de  aquella  tíerra , que  en  otro 
tiempo  le»  coneedisleis. 

22  No  pemitaM,  que  reducidos  átiu  grande  abd- 
timlente  mm  rotkemei  avergontados  , y sin  el  con- 
suelo de  ver  los  efectos  de  nuestroe  niego» : antes 
bien  poned  á este  ailigide  y abandouido  pueblo  en 
estede  de  alabar  eternaiMiite  vuestro  uonmre. 

23  Levbntaes,  Dios  mió  ¡ vuestra  es  nuestra  cam- 
sa,  y asi  i vea  tooa  defenderla;  ne  lolereiB  yamas 
los  continuos  é indignos  ultrajes , que  roeibfede  un 
pueblo  tan  loco,  y Un  altivo. 

24  NeoMdeisluhonábtesbiaaiéndaa  de  vuestras 
enemigos,  7 pnesdudiaen  diaeroeemasymassn 

I  orgullo  7 su  furor;  justo  es.  Dios  mío,  que  hwliumi  ■ 
UÍms  , y léi  bagabl  sentir  Ib  uiesbitlbie  «gis  dé  vues* 
trobraso» 


yeolnia  LXXIV. 

. 1 Nos  emplearemos,  Oíoemie,  aiv  cantaros  abh-  9 Porqué  ni  delOriente,  nldel’00eid«lle,nide 
bausas:. os  hendeemmoa^  é ’invsearemos  vuestro  los  lugares  masroUridos  y sscondlitos  de  la  tierra, 
nombre.  pedrá  venir  qolen  en  aquel  dk  os  socorra  ni  Ubre  de 

2 fublicaMmos  ke  'maravillas,  ^ haréis  para  sus  vengadoras  manos;  poique  es  Dieserqueoski 
librarnes,  pocqn»  eontemet  ya  de  seguro  con  voee-  de  juzgar. 

. tra  aektenck.  ¿Noes  esteasi,  DÉ»misarieordk»o?  7 El  es  el  quejuMamente  abato  al  uno,  y ensates 
osíe8,  ymo¡pareoequeoaoigorotpoiider:  Llegará-  al  otroi  en  k mino  tiene  un  vaso  de  vino  pnro,  que 
el tíempo,  que  tengo  ostíddeeide,  y entonoes  haré  mésela  y Hena  de  amm^gura. 
akide.de  mi  juaiicis.  8 E inclinándole  de  una  áotra  parte,,  le  de  á miier 

3 ¿Qnién  podrá  rosklir  i mi  poder?  Yoharée»-  ya  á unes,  ya  á otros : pero  sin  que  jamás  se  vean 
treroocer  toda  la  tierra  : en  un  momento  la  reduciré  apuradas  sus  heces,  pmque  mmés  klteiéfi  en  él, 
en  éeuiat» con  todos  aus  néraderos : posqne’  vO  soy ‘ para* que  beban  los  pecadores  de  la  tíem. 

él  que  asenté  sus  eoiOiBOis,  yiedi  estabnidad.  9 Yo,  Dios  mío,  íutímaré  ñehnente  vuestra  joi- 

4 Portintodiká  ios  iransgresoreBde  vuestra  ley:  tída  d los  mortales , y bendecitéslncestr  atDIbsde 

Baste  ya  de  maldades  y de  locurm;  y á los  pecadores:  Jacob.  J 

Cese  vuestra  perversidad  y vuestro  orgullo.  10  Y se  ve^á  cnmiilM  esta  palabra  dd'Seilor : Ye 

5 No  levantéis  soberbios  la  cabeza , ni  vomitéis  abatiré  el  orgullo  del  impio;  y por  último  ensalzaré 
temerariamente  blasfemias  contra  vuestro  Dip^  ^ ; la  hqmé|iad  del  justo , y coronaré  su  paciencia. 

LXXV. 

1 Bien  conocido  es  Dios  en  la  Judéa:  grande  é do  con  los  despagM  lidiados  á tantee  nacionot,  posa* 

ilustre  es  sujiombre  en  Isfaé).  roo  repentinamanio  del  moo  natural  nido  lamuor* 

2 l^^dos  tiempos  ha  dada  claras  pruebas,do  que  te,  y se  vieron  despojados  de  todoe  sus  lesoroe  y 
ha  escogida  k cmad  de  la  pas  por  propia  asiento  esperanias. 

suyo,yáSión  por  su  morada.  . 9 Eltraonoda  vuestras  amenuMp,  oh  gran  Diee 

3 Arn  repelidas  vdees  quebrantó  ka  hienas,  y de  Jacob,  bastó  para  que  durmiesen  un  sueno  éter* 

todo e]  pomposo  aparato  de  ^goorfn,  arcos^  flechas,  miloequeconfialMfsisnscabaUosveBSU carm 
escudos  y es|iadas,.ou  que  neciameaté .ponían  sus  7 ¡Guán  terrible  soia,  Sonorl ¿Quién podrá bioer 
eóemigos  toda  su  cóntlanzá.  . • . , frente  á vuestra  ira?  en  nin^u  tieospo  hubo  quien 

4 Vos,  Dios  mk  ,,hipistois  que.  hi'ükse  da  una  pudiese resktír.é  vuestro  qnqjo.  ^ . 

manara  admirable  déede  lo  alto  de  los  montas  eter-  8 Desde  el  cielo  coa  senakk  espantoras  hicistois 
nog  vnesira  diviná  protección.;  quedarog  avorgofi*-  eonocor  )a  venganza^  qne  Ibids  A tomar  do  vuestros 
zados  y en  confusión  los  insensatos , que  osaron  me*  enemigos.  La  tierra  llena  do  eepanto  qnodó  en^si- 
diriMisfnemacmilaavnesteas.  leiwío,  ' 

,5  l^tos  hombres  jigi^os,  que  se  habign  enriquece  9 Aainirando  vuesteo  podto^  f cámoneroendiaia 


fSAUM  UOfL 


da  Iu  «Hat  esferui  para  jugar  ák» impios,  y sal- 
var de  sa  cautiYerio  a todos  los  que  en  nuestro  pue^ 
blo  con  humildad  os  adoraban. 

10  Y asilos  que  consideren  lo  que  habéis  hecho» 
por  libertar  á vuestro  pueblo  y salvarle  de  sus  ene- 
migos, os  rendirán  solemnes  gracias , y conservatas 
la  memoria  de  beneficio  tan  señalado  para  solemni- 
zarlo perpetuamente. 

1 1 Oh  vosotros , todos  los  que  rodeáis  los  altares 


del  Señor  vuestro  Dios , y os  veis  ya  libres  del  gran 
pelipo : sed  agradecidos  á tantos  beneficios , ofre- 
cedle vueslros  votos,  y cumplidlos  con  la  mayor 
fidelidad. 

12.  D.rigidlos  á ese  Dios  terrible,  en  cuyas  manos 
está  la  suerte  y la  vida  de  los  príucjpes;  que  con  solo 
un  movimiento  de  sus  cejas  hace  estremecer  á todos 
los  reyes  de  la  tierra.  ^ 


TE«PLA?iZA. 

Iloalnm  LXXVI. 


1 Aloé  mi  grito  al  Señor : á mi  Di  >s  llamé , y se 
dignó  de  inclinarse  paia  escuchar  mis  voces. 

2 En  medio  de  mis  mayores  angustias  y tristezas» 
Vevantando  de  noche  las  manos  hácia  «si  cielo,  le 
bnsqné  y pedí  socorro , y no  quedaron  defraudados 
im  deseos. 

3 En  ninguna  cosa  podia  baHar  mí  alma  el  menor 
consuelo : acordéroe  de  mi  Dios » y su  memoria  llenó 
mi  corazen  de  aCegria : mas  volviendo  de  nuevo  á la 
consideracien  de  mis  miserias , desfaMecl'a  mi  espi- 
rite ooevameiite. 

4 Mis  ojos  se  anticipaban  á las  vigilias , en  que  se 
dividen  las  horas  de  la  noche;  y era  tal  mi  turbación» 
míe  me  quedaba  todo  embargado » y sin  poder  pro- 
ferir una  sola  palabra. 

5 Recorría  en  mi  memoria  los  tiempos  pasados» 
eii  que  Dios  con  tanta  bondad  se  había  declarado  á 
favor  de  su  pueblo»  y traía  al  pensamiento  la  seiie  de 
lodos  los  siglos  desde  el  principio  del  inundo. 

6 Me  aplicaba  todas  las  noches  á meditar  en  el 
sHeneio , y en  lo  interior  de  mi  corazón » cuál  era 
la  conducta  de  Dios  para  con  los  hombres : revolvía 
en  mi  ánimo  mil  varios  pensamientos  para  hallar 

Tono  III. 


algún  consuelo , cuando  al  fin  roe  vino  este , que  me 
le  dió. 

7  ¿Será  tal»  decía,  nuestro  buen  Dios,  que  nos 
desechará  para  siempre?  ¿se  olviitará  enteramente 
del  tierno  amor , que  antes  nos  tenia , y no  nos  dará 
ya  muestras  de  estar  reconcitindo  con  nosotros? 

g ¿Nos  retirará  para  siempre  su  misericordia,  sin 
que  quede  á nuestra  nación  en  lo  venidero  el  menor 
recurso? 

9 ¿Podrá  el  Señor  olvidar  su  gran  clemencia?  ¿ó 
detendrá  su  ira  los  efectos  de  su  misericordia  ? 

tO  Con  estas  refleiiones  me  hallé  de  repente  con- 
vertido en  otro  hombre  : Ahora  comienzo , esclamé 
entonces»  á conocer  mi  flaqueza  y miseria.  Esta  mu> 
danza » que  en  mí  esperimento  no  puede  venir  sino 
de  la  piadosa  mano  del  Altisimo. 

i i En  prueba  de  esto,  comenzaré  á reconocer  las 
obras  y maravillas » que  en  todos  tiempos  obró  el  Se- 
ñor desde  el  principio  del  mundo. 

12  Estas  solas , y los  prodigios  de  vuestra  miseri- 
cordia , serán  mi  ocupación,  y la  materia  de  contem- 
plación , que  tendrá  mi  espíritu  toda  mi  vida. 

13  No  hay  cosa  mas  santa,  mas  justa,  ni  mas 
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digna  de  nuestras  admiraciones , que  vuestros  con- 
sejos. ¿Qué  Dios  habrá,  que  pueda  ser  comparado 
en  grandesa  con  el  nuestro,  cuyas  obras  son  todas 
portentos  y milagros. 

i  4 Bien  se  lo liicisteis  conocer  á la  nación  incré- 
dula de  los  EgypcioS , cuando  con  brazo  armado  sa- 
casteis á ios  hijos  de  Jacob  y de  Joseph  de  la  dura 
esclavitud , en  que  geinian. 

15  Os  vieron , oh  Dios,  las  inmensas  y ruidosas 
aguas  del  mar  Rojo  : os  vieron  sus  aguas , y llenas 
de  asombro  huyeron  de  vuestra  presencia , llegando 
la  turlracion  hasta  sus  abismos  mas  profundos. 

16  Se  abrieron  las  nubes,  y se  oyó  el  asombroso 
estampido  de  vuestros  truenos. 

17  ^ vieron  discurrir  vuestras  saetas  por  toda  la 


atmósfera : y la  voz  de  vuestros  truenos,  trastornan- 
do las  rueilas  de  los  carros , los  sumergió  en  lo  mas 
profundo  de  las  aguas. 

1 8 La  viva  luz  de  vuestros  relámpagos  deslumbró, 
y asombró  á los  mortales , y á estas  señales  de  vuen* 
tra  indignaron,  se  estremeció  y tembló  toda  la 
tierra. 

19  Os  abristeis  camino  por  la  mar,  y os  hicisteis 
sendas  por  medio  de  sus  muchas  aguas , pero  sin 
dejar  huellas,  ni  señal  de  vuestros  pasos. 

20  De  este  modo,  por  el  ministerio  de  Moysés  y 
de  Aaron , como  si  fuera  un  rebaño  de  ovejas,  sacas- 
teis del  poder  de  Pbaraón  un  inmenso  pueblo , y le  ' 
guiasteis  por  el  defsierto. 


1 Escuchad , los  de  mí  pueblo,  las  instrucciones 

que  voy  á daros : aplicad  vuestros  oidos , para  perci-  i 
bir  las  palabras  de  mi  boca.  I 

2 La  abriré,  y proferiré  un  discurso  sentenci^o, 
graye , y lleno  de  misterios : os  diré  cosas  admira-  | 
bles  que  sucedieron  desde  el  origen  de  los  tiempos:  | 

3 Todas  las  que  hemos  oido  y visto , y que  nos  nao 

contado  nuestros  padres.  ! 

4 No  las  ocultaron  á sus  hijos,  sino  que  los  ins-  | 

truyeron  de  todo,  para  que  pasasen  de  generación 
en  generación , de  unos  á otros.  ! 

5 Engrandeciendo  por  este  medióla  gloria  del  Se- 
ñor, su  poder,  y los  estraordinarios  prodigios,  que 
había  obrado  en  todos  los  siglos. 

6 Por  tanto  hizo  saber  su  voluntad  á los  hijos  del 
patriarca  Jacob , y estableció  una  ley  en  el  pueblo 
de  Israel : 

7 Que  los  padres  lo  ensenasen  á sus  hijos , para 
que  su  noticia  se  comunicase  á la  siguiente  gene- 
ración. 

• 8 Por  manera  que  los  hijos  que  entonces  nacie- 

sen , y los  que  viniesen  despues  de  estos , encarga- 
sen álos  que  les  habían  de  suceder , 

9 Que  pusiesen  en  Dios  toda  su  coníiaiiza  : que 
tuviesen  siempre  presente  lo  que  el  Señor  había  he- 
cho por  ellos , y aplicasen  toda  su  atención  y esmero 
á la  puntual  observancia  de  la  ley. 

JO  Que  no  imitasen  la  abominable  corrupción, 
dureza  y rebeldía  de  sus  padres  : 

1 1 Generación  aviesa,  que  no  anduvo  con  sanidad 
de  corazón  en  la  presencia  del  Señor , y que  dió  con- 
tinuas pruebas  de  su  inconstancia  é iníioelidad. 

i 2 Por  esto  los  hijos  de  Ephraínc,  aunque  guer- 
reros y esforzados , y muy  diestros  en  el  manejo  del 
arco  y de  las  armas , volvieron  al  enemigo  las  espal- 
das en  el  dia  de  la  batalla. 

13  Habían  faltado  intieles  al  concierto,  que  tenían 
hecho  con  Dios,  y sacudido  con  fiereza  el  dulce  yugo 
de  su  ley. 

14  Se  habían  olvidado  de  los  beneficios , que  de 
su  liberal  mano  habían  recibido,  y no  se  acordaban 
de  loa  prodigios  que  había  hecho  en  favor  suyo.  • 

15  Entre  todos  fueron  muy  señalados  los  que  á 
vista  de  sns  padres  había  obrado  on  la  tierra  de  Égyp- 
to,  y principalmente  en  las  llanuras  y territorio’ de 
la  ciudad  de  Tanis. 

IG  Dividió  el  mar,  y recogiendo  sus  aguas  como 
en  un  vaso , hizo  que  la  pasasen  á pié  enjuto. 

17  Iba  dediaá  la  frente  de  su  pueblo  en  una  nube, 
que  les  mostraba  el  camino;  y de  noche  en  una  co- 
lumna de  fuego , que  los  alumbraba. 

18  En  el  desierto  hendió  una  roca , y dióles  agua 
en  tanta  abundancia,  como  si  estuvieran  á la  márgen 
de  algún  rio  caudaloso. 

19  Hizo  saltar  copiosos  raudales  de  aguas  de  una 
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roca , de  las  que  pudieron  despues  formarse  como 
i ríos  por  las  vegas. 

I 20  Mas  ni  por  eso  dejaron  de  ofenderle  de  nuevo: 
irritaron  y movieron  á ira  al  Altísimo  en  aquella  (ierra 
desierta  y sin  aguas. 

21  Quisieron  todavia  hacer  prueba  en  sus  cora- 
zones del  poder  de  Dios , pidiéndole  viandas , que 
satisfaciesen  á su  antojo. 

22  Y hablando  injuriosamente  de  Dios  : ¿Podrá, 
andaban  diciendo,  este  nuestro  Dios  darnos  pan,  y 
ponernos  una  abundante  mesa  en  esta  solédaa? 

23  Bien  liemos  visto , que  herida  la  piedra  por 
Moysés , hizo  salir  de  ella  torrentes  de  aguas. 

24  ¿Mas  pan  y carne?  ¿Por  qué  no  nace  que  su 
pueblo  halle  una  mesa  aparejada  de  viandas? 

25  Oyó  el  Señor  sus  inaignas  murmuraciones, 
pero  no  quiso  castigar  de  luego  á luego  su  temeri- 
dad. Mas  por  último  se  encendió  su  ira , y para  ven- 
gar su  agravio,  envió  fuégo,  que  devoró  parte  del 
campo  de  Israél. 

26  Porque  incrédulos  habían  desconfiado  del  po- 
der de  Dios , y no  habían  esperado  de  él  la  salud. 

27  Y esto  con  haber  visto , que  habia  ya  abierto 
las  puertas  del  cielo,  y dado  sus  órdenes  á fas  nubes, 

28  Para  que  en  vez  de  rocío  lloviesen  sobre  la 
tierra  el  dulce  maná , el  pan  del  cielo  y que  co- 
miesen 

29  Pan  preparado  por  los  ángeles,  y dado  en 
abundancia  á los  hombres , para  que  les  sirviese  de 
alimento. 

30  Mas  ni  aun  así  se  dieron  por  contentos  : mira- 
ron con  hastio  el  pan,  que  les  venia  del  cielo;  y mur- 
murando de  nuevo,  apetecieron  otras  viandas.  Y el 
Señor  omnipotente  mandó  retirar  al  Euro,  é hizo 
que  soplase  en  su  lugar  el  Abrego  : 

3 i Y que  lloviesen  carnes  sobre  ellos , tun  espesas 
como  el  polvo . que  cubre  la  tierra , y aves  en  taalo 
número  como  las  arenas,  que  están  sobre  las  riberas 
del  mar. 

32  Cayeron  en  medio  de  su  campo , y las  recogía^ 
ron  á montones  alrededor  de  sus  mismas  tiendas. 

33  Y comieron , cumpliéndoles  el  Señor  su  deseo, 
y se  hartaron  de  ellas,  quedando  satisfecha  su  sen- 
sualidad y apetito. 

34  Mas  cuando  aun  tenían  las  funestas  carnes  en- 
tre los  dientes,  é iban  á devorarlas^  se  encendió  con- 
tra ellos  la  cólera  del  Señor. 

35  Y quitó  la  vida , dejándolos  tendidos  en  el  de- 
sierto , á los  mas  robustos , y principales  del  pueblo 
de  Israél. 

36  Sin  que  por  eso  escarmentasen  : ninguna  de 
estas  maravillas  bastó  para  infondiríes  la  cosfianza, 
que  debían  tener  en  su  Dios. 

37  Y asi  desaparecieron  como  viento  sus  años , y 
pasaron  apresuradamente  los  días  de  su  vida. 


S»  Ciniwihnii  todoe  teaiéttdéfci  á tu  ton 
¥oWian  á él,  é implorando  piedad,  le  )j»cátai«aiici-  ■MyocsegvidMi^.yBm  eltninor  reeeb^ 
limiitepmadoraiir:  porqne  loe  liabian  vieta  suflaeifidM  todoe  en  loe 

V :3»  ¥ os  oapvettSuiáél , y laego  imiy<de naiMa  tbisnoe  de  h mar. 

¥OlriM  áM  libenidcula , confesando  foo  Dios  «a  59  E introdújolos  en  lee  montee  de  te  Jndéa,  tier- 
su  pmteeler , y qne  de  sola  el  Attísinm  podía  Tenirw  ra  que  baMa  deelímio,  pera  roe  en  ella  fe  adcH^- 
fea  el  aooom,  la  redención , y ia  sdud.  sen;  y que  el  poder  de  en  cHestea  fes  habla  eon- 

^49  Fevoee  aeia , qne^satemenile  oon  la  fengoa  do-  qnteuéo. 
han  maestras  de  que  le  amaina;  porqaeoonliisdteas  60  Ifesirnyé  i an  entrada  tee  fsntee  qne  te  poblo* 
leinn»?ntfein «cuanto  pmMmciaban con saatehios.  han,  para  disiríbuireete  áespoes  por  siierleB  cenia 
44  Pueolo  qwnicainiBatea»  can  recrtituá  de  cena  heredad,  :qne  teadaha  en  propiedad, 
teanréelmte  db  él,  ni neetithan  aaileíieieB,  trana-  Y diái  tea  Iribna  da  leraél  tes  pebeHones  de 
qíBeiido  eaaetameiite  te  que  oeaiéUeniaiicaiiceitadn.  sus  mismos  enemigos , para  que  monsen  en  elloa. 

42  Mas  él  es  un  Dios  lleno  de  miseiíoonlk  ; per-  62  Pero  oonüntiaioa  tentando  é «ritaide  al  Dios 
dUinirá8«specado8,y  noteedeatruiidienleraaneate.  dlttemo,  y «tropeMando  «as  érdénes  y mrnida»^ 
<#3  E!  esceeo  de  su  bondad  detnro  tes  efectos  de  ndeiitoe , 
ann^fmndoD,  pera  no  encenderla  toda,  y emplearla  63  Apastáronse  de  él  /y  filtiren  á ene  paotoe  y 

contra  ellos ; alianzas.  Semejantes  á sus  padres,  falsearon  como  un 

44  ConaiderfdNi,  que  el  hombrees  üko,  frágily  aree,yse  velyraron centra  su-Dios. 

sujeto  á pecar, ^ y que  su  vida  ee  como  un  riento,  que  64  A tea  y zcdos  le  proheeam.  ofteeiondoinefen- 

cuando  ha  pasado , ja  no  ruelve.  so  á los  ídolos  vanos  en  sus  collaaos. 

45  ¿Cuántas  veces  le  irritaron  en  aquel  desierto?  65  No  miró  Dios  con  indiferencia  tales  abomina- 

¿ cuántas  le  movieron  á ira  en  aquella  tierra  iteida  y cáeim;,  antes  bien  por  ellas  los  desdeñó,  y redujo  á 
solitaria.  Israél  al  mayor  abatimiento. 

•46  ¿Caántnsraies  mlfieroni  hacer  prueba  de  su  66  Y deseché  el  tabemáoute  de  Silo , lugar  que 
pnnífirk , y eneetbaron  el  Dtes  de  Israél , que  eote  untes  bable  escogido,  pmtmerar  entre  ios  hombree;. 

7 Bcdieranamente  es  santo  por  si  mismo  ? 67  Y permitiendo,  que  sus  enemigos  cautivasen 

• 47  Tenían  ya  dvidade  el  día^  en  quíe  su  terrible  el  arca , que  era  toda  su  fuerza  «.giesia  y ornamento: 
Arana  toe  ámbia  rwcatedadei  |^r  de  Pbaraón  ^ que  68  Y nahactendoya  caudal  de  un  pueblo,  4}ne  m 
.^eia  nna  mátenla  tiraate  sobre  ellos.  su  heredad , lo  entregó  para  que  fuese  pasado.á  cu* 

48  Nasa  acordaban  mas  de  los  i^odigies,  que  su  chillo, 
poderosa  mano  habia*  obrado  en  Egypto,  y en  tes  . 66  £1  fuego  de  la  guerra  deiK^róBUs  mas  bellos  y 
-oampoade  Tenas.  robustos  jóvenes ; y no  buho  quien  hiciese  el  duelo 

A8  de  cáno  bebía  eenvtf  Udp  co  sangre  sos  per  los^viEgenee,  que  les  eshibamdestinadas  para  es- 
nos  y cisternas , para  que  no  pudiesen  beber  de  sus  peons. 

-egnas.  70  Hasta  sus  mismos  Sacerdotes  perecieron  á on- 

. 50  itevsé  sebre^ellosrana  ptega  todo  género  de  chilío ; y no  se  hallé  quten  Iterase  W vtedtes , que 
aracivaemosciiséiBsectas,  OTO  CM>n  sus  picaduras  los  doiaban. 

atormentasen ; y una  infinidad  de  asquerosas  tranas,  7 i Mas  al  fin  ó loa  tristes  .gritos  y temmitoB  de  su 

étqae  no  podran  Terso  Hbres.  pueblo,  pareceque  se  despertó  el  Señor,  como  de  un 

51  Díé  por  presa  sus  fhrtoaal  tisMi , y al  pulgón,  profundo  sueño , á semeginza  de  un  campeón , qce 

-fuña  dotadmmissss  i teitengosta^  cobra  nuevo  aliento  con  algun  heor  espkitiraeo , que 

52  Destroyéeon  granizo  snsviias,  y abrasó  sus  ha  bebido. 

tázhotes  con  heladas.  72  Y cubriendo  á siiaeneiiBgesde  eterna  ignomi- 

53  Maté  con  pedrisco  sus  heitíao,  y ganados;  y nia , los  hirió  vergonzosamente  en  tes  partes  paste- 
quemó  con  escarchas  cuanto  en  los  canqios  les  había  rieres. 

quedado.  73  Y desechó  el  tahemádute  de  entre  los  hijos  de 

54  firapiuécMitra  eitesloda  suindignaoíon,lla-  Joeeph;  y noouiso,  que  perroairaciese su  morada  en  . 
raiadnteu  de  4ribfutecioB  y de  cougoja;  y haciendo  hi  tribu  de  Bporafm. 

que  los  áDgeie8losafiigfeMB,  7 fuesen  los  iBÍDÍstros  y 74  Sino  mia4rastedéAladeiudá,y  ásdainilte 

^fuouterosuoueiiM  do  su  fustkia  Tcngadora.  monte  de  Sión. 

55  Abiiéá  tu  ira  un  aauuoiose  oaminor  quitando  75  Y eMficé  aUi  su  saidiiario , que  fuese  único, 
¥rtíimiihrawanlateráda  á nombres  y animales.  eemb  te  fuma  prinnipal  del  uateeniiOy  que  duraíe 

56  Hirió  de  muerte  á todos  los"  primogénitos  de  par  loa  siglos  de  tes  siglos. 

dfeppto ; 7 ImdBSiraináMdteaiteGbfin  vieran  perecer  76  Y escogió  á David  su  siervo  de  entretes  ovqiai, 

tm  HUB  iranmas  trandes  tes  primetos  Imtos  de  ras  ytesaeódoioaajeroicies  poetomlei» 

fnnilias  y cuidados.  77  Para  que.  ^storease  é sq  ewogido  puebla  de 

57  Con  tales  y tantos  prodifdos,  sacó  á su  pueblo  Israél , la  ilustre  descendencia  de  Jacob  su  siervo.  T 

de  Ira  cadenas  en  que  gemía , y reuniéndolo  todo , Je  David  por  su  parte  los  pastoreó  con  sinceridad  de 
sirvió  de  guia  por  el  desierto , como  si  llevara  un  corazón , gobernándolos  con  rectitud , y con  señala- 
rebaño  de  ovejas.  das  Sbtas  y ejemplos  de  valor  y de  prudencia. 

foainia  LXXVin. 

1 Señor,  las  naciohes  infieles  han  entrado  en  una  Jenisalém  con  tanta  abundancia,  como  si  fuera  agua, 

üerra,  rae  hicisteis  vuestra  á oosta  de  prodigios;  v no  se  encontró  quien  les  hiciese  aquellas  últimas 
han  prófi^do  vuestro  santo  templo  con  las  mas  feas  honras,  que  se  acostumbran  con  los  muertos, 
ohominactenes,  y reducido  á Jcrusalém  á un  estado  4 Hemos  Regado  t ser  el  blanco  de  los  oprobríos 
tan  despreciable , que  ^parece  cabaña  de  un  guarda  de  nuestros  veemos : el, objeto  de  los  insultos  y befas 
de  melonar,  é de  vina.  de  todos  los  piiebJos.,  que  nos  cprcan. 

2 Despues  de  haber  ^gallado  á vuestros  mas  fíeles  5 ¿Hasta  cuándo,  Señor,  os  mostrareis  airado  oon 
servidores^  echaron  por  los  campos  sus  cadáveres,  nosotros?  ¿será  esto  para  siempre?  ¿vuestra indig- 
parague  sirviesen  de  pasto  á las  aves  y á las  fieras,  nación  semejante  i un  fuego  deyorador  se  enceA** 

3 Derramaron  su  sangre  en  todo  el  contorno  de  derá  para  del  todo  consumirnos? 

T0«0. 


dM  PARAFRAfBOI  LOS  PSailOS. 


0  lUs  Bo  set  «Ii,  Señor  y Dioe  nuestro,  entes 
hien  por  el  cOnirario  dadá  entender,  que  no  nos 
teneis  olvidados : baced  sentir  todo  el  ^so  de  vues- 
tra ira  á esas  naciones  y reinos,  que  no  conocen  ni 
inyocan  vuestro  adorable  nombre. 

7 Pormie  crueles  devoraron  el  pueblo  de  Jacob , y 
llenaron  de  estnq^s  y desolación  todas  sos  tierras. 

8 No  os  acordéis  de  nuestras  antiguas  maldades, 
m de  las  de  nuestros  padres  y abuelos,  que  nosotros 
bemos  ímkado  y llevado  á colmo.  Por  hs  nuestras 
nos  vemos  reducidos  á la  mayor  miseria ; si  no  nos 
prevenís  con  vuestra  divina  misericordia , perecere- 
mos todos  sin  remedio. 

9 Venid,  Dios  y Salvador  nuestro,  á ayudamos  en 
Ja  estroma  desolacíoa  y pobreza , en  que  nos  veis:  la 
gloria  de  vuestro  nombre  exige  que  perdonéis  nnes- 
tros  pecados , y nos  libréis  oe la  aflicckni,  que  pa- 
decemos. 

10  No  tomen  de  aqni  ocasión  esas  naciones  para 
ttsultamos  con  biasiomiaB,  y decir : ¿Dónde  está 


oseDiof,  que  adoran  esosbodibreif  brüoá  sus  ojos 
y ios  nuestros. 

ií  La  justicia  con  que  vengareis  la  sangre  de 
vuestros  siervos,  me  iníustamente  denramaroii;  y 
quitad  todos  los  obstáculos,  que  impiden  líegara 
vuestra  presencia  los  gemidos  de  tantos  cautivos. 

12  Emplead  la  fuerza  de  vuestro,  poderoso  brazd 
en  preservar  los  hijos  de  aquellos,  qne  han  sida  sa- 
críocados  á su  furor  y crueldad. 

13  Haced,  Señor,  un ejea|dar  escarmiento enlos 
enemigos,  que  nos  cercan,  poniendo  en  su  seno  la 
usura,  que  es  deluda  á su  Innumantdad,  y castiguado 
la  temeridad,  eon  que  han  osado  ultnqar  vuestro 
santo  nombre. 

14,  V nosotros,  que  somos  vuestro  pueblo,  y ove- 
jas á quienes  apacentáis  en  vuestros  pastos  y dehe- 
sas, mostraremos  nuestro  reconocimiento,  ^orifí^ 
cándoos  eternamente. 

15  De  generación  en  generacioa  perpetnaremos 
sin  cesar  vuestras  alabanzas. 
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1 Escuchadnos,  Señor,  vos,  que  gobernáis  al 
pueblo  de  Israél,  y pastoreáis  como  un  rebaño  de 
ovejas , á los  hijos  de  israél. 

2 Vos , que  estáis  sentado  sobre  un  trono  de  Che- 
rubines,  acudid  con  vuestro  socorro  áEphraim,  Beu- 
jair.iny  Manassés. 

3 Armaos , Señor,  de  vuestro  poder,  y no  lo  ten- 
gáis ocioso,  empleadlo  en  favor  nuestro,  y saldre- 
mos de  nuestras  cadenas. 

4 Se  romperán  ski  duda,  y volveremos á nuestra 
prosperidad  pasada , si  os  mosá^is  propicio  con  nos- 
otros. 

5 Señor  Dios  de  los  ejércitos , ¿hasta  cuándo  os 
mostrareis  enojado  con  vuestro  pueblo , y cerrareis 
las  orejas  á sus  ruegos  y gemidos? 

6 i Hasta  cuándo  le  dejareis  en  abandono  sin  darle 
otra  Debida  ni  alimento,  que  las  lágrimas,  que  der^ 
rama  sin  tasa  ni  medida? 

7 Nos  habéis  hecho  ser  el  blanco  del  odio,  déla 
contradicción,  de  los  improperios  y befos  de  los  pue- 
blos comarcanos. 

8 ¡Oh  gran  Dios  de  los  ejércitos!  rómpanse  ya 
estas  cadenas  : mostraos  propicio  con  nosotros,  y 
nos  veremos  restituidos  á nuestra  primera  felicidad. 

9 Vos  trasladasteis  de  Egypto  vuestra  viña  para 
plantarla  en  un  fértil  terreno : echásteis  de  allí  las 
gentes  que  le  ocupaban. 

10  Le  servísteis  de  guia  sin  perderle  de  vista , por 
todo  el  lÉrgo  camino  y ródeo  del  desierto:  hieístenla 
despnes  echar  hondas  raíces,  y que  ocupase  un  largo 
espacio  de  terreno. 

11  Cubría  los  mas  elevados  montes  con  su  sombra, 
y sus  ramos  igualaban  á los  mas  altos  cedros  del 
frondoso  Líbano. 


12  Hasta  el  mar  por  un  lado , v hasta  oí  Enphratez 
por  otro,  se  estendíeron  sus  nermosos  y lozanon 
vástagos. 

13  ¿Y  quedarán.  Señor,  ínñtiles  tantas  fatigas? 
¿por  qué  pues,  Señor,  habéis  derribado  la  coren, 
que  ia  defendía , dando  lugar  i que  entrasen  en  ella, 
y la  vendimiasen  todos  los  que  pasan  por  el  ca- 
mino? 

14  Un  javalí , que  ha  salido  de  la  selva , la  ha  dee- 
truido ; y fieras  muy  crueles  han  devorado  todos  sus 
frutos. 


‘15  Vos  lo  estáis  viendo , y lo  sufrís  : volveos.  Se- 
ñor de  los  ejércitos,  á mirarla  desde  lo  alto  del  cielo, 

L tomadla  oe  nuevo  á vuestro  cuidado , como  anteo 
iciais. 

lü  Conservadla,  y dadle  la  última  mano,  ya  que 
la  plantaron  las  vuestras;  y por  amor  tanmien  de 
aquel , á quien  entre  los  hijos  de  los  hombres  desti- 
nasteis para  la  ejecución  de  vuestros  designios. 

17  La  veis  ya  entregada  al  fuego , y socavada : si 
08  mantenéis  en  cólera  contra  ella,  perecerá  del  todo, 
y sin  remedio. 

18  Proteged  á lo  menos , y conservadnos  á aquel, 
que  ha  dé  ser  el  instrumento  de  vuestra  diestra  : al 
que  entre  los  hijos  de  los  hombres  teneis  destinado 
para  que  sea  nuestro  Redentor. 

19  msotim  por  nuestra  parte  no  nos  aptriaremor 
ya  de  vos;  y emplearemos  la  nuera  ñu,  que  nos 
concedáis,  en  alabar  de  continuo  vuestro  augusto 
nombre. 

20  Rómpanse  jfa , Señor  Dios  de  los  ejércitos , nuei- 
tras  cadenu : mostráosnos  propicio,  y volveremos  é 
nuestra  primera  felicidad. 


LXXX. 


1 Regocijaos,  y alabad  al  Dios  verdadero,  que  es 
nuestro  protector : cantad  alegres  himnos  al  Omni- 
potente Dios  de  Jacob. 

' 2 Echad  mano  del  psalterio , del  pandero , y la  ci- 
tara , mostrando  con  vuestros  himnos  al  Señor  el 
reconocimiento  y la  alegría,  que  sentís  en  vuestros 
corazones. 

3  Acompañad  el  grave  sonido  de  los  timbales  con 
el  agudo  y sonoro  de  las  trompetas;  ved  que  co- 
mienza á aparecer  la  nueva  luna;  id  levantando  ya 
vistosos  pabellones,  y vestidlos  de  frondosas  ramas, 
para  celeorar  la  fiesta  mas  solemne  de  todo  el  año. 


4 Porque  el  Dios  de  Jacob  mandó  en  otro  tiempo 
á nuestros  padres,  que  se  celebrase  perpetuamente 
en  Israél  con  la  mayor  pompa  y aparato. 

5 Para  que  se  perpetuase  en  todo  el  pueblo  la  me- 
moria dé  haberse  librado  de  la  esclavitud  de  Egypto¿ 
cuando  dándole  su  ley  en  el  Sinaf,  en  voces  que  bas- 
ta entonces  no  habla  oido , y le  eran  enteramente 
desconocidas,  le  habló  de  esta  manera  : 

6 Yo^  pueblo  mío  / ya  he  quitado  de  tus  hombros 
cargas  intolerables,  y ne  hecho,  que  tus  manos  no 
se  empleen  en  las  faenas  mas  viles  v pesadas. 

7 En  medio  del  apremio  que  padecías , te  volviste. 


* fl  . ‘I 


ámí , jmlliMMfito»  y icuál  longo  é sácarte  deél^ 
y oeoltándoiBe  en  «na  nobo»  ateiréy  confundi á toa 
protervos  enemigoa:  mas  de  allí  i poco,  queríendó 
neerpratoba  do  tn  fidelldid  en  hM  agoas  de  Merí- 
bak,  eaperimenté loego tu  ingratitiid. 

8 Por  tanto , pueblo  mió , dije  entonces : atiende 
q«e  voy  á dedarartelo  que  yo  deseo  de  braél : si 
queros  ohedecenne , no  Ins  de  tener  dioses  nuevos; 
ni  adorar  Jos  de  otras  naciones. 

9 Tosi^  el  611100,  qile  has  de  reconocer;  porque 
JO  solo aoy  el  Senos  tu  Dios,  que  rompí  las  cMenas, 
que  te  opnmian  en  Egypto.  Si  ftieres  nel  á mis  man* 
aanüentoB,  ensancha  tu  boca,  y pídeme  cuanto 
qmiefes,  que  yete  eumpbré  todos  tus  deseos. 

10  Pero  mi  jrm^  no  escuchd  mí  vos , Israél  no 
Inio  caso  de  mi , ni  quiso  obedecerme. 


soa 

ii  Poredto  yo  le  abandoné,  y’le^defécaatínar, 

Sara  que  siguiese  sus  dsfanqos,  y ibs  locos  apetitos 
e su  corroBydo  y depravado  cbrasen. 

19  Sí  mi  pueblome  hubiera  obedecido,  y israéf 
hubiera  Seguido  el  camino,  que  yo  mismo  le  mostré: 
i3  Nada  trie  hubiera  costode  abatir  en  poco  tiem- 
po elorguMo  de  sus  enemigos , y hacer  que  sus  per^ 
seguidorésprobasen  en  todola  fuerza  de  mi  brazo. 

í4  Mas  ims  ingratos  á tantos  beneficios , como  si 
fueran  mis  mas  implacables  enemigos , faltaron  á ta 
fe,-  que  me  tenían  prometida,  y así  no  será  duraderá 
sufsHcidad. 

i  5 Y esto  eon  haberíos  traído  el  Sefior  á la  tierra 
de  bendkton,  que  les  habla  prometido:  á la  tíem 
fértil  y llena  de  todos  los  bienes,  en  donde  las  mn^- 
mas  rocas  destilaban  miel  para  su  regalo. 


fMÍm  LXXXI. 


1 Asiste  Dios  en  los  tribunales  de  los  jueces,  y en 
medio  de  ellos  atiende  y examina  las  sentencias, 
que  nronnncian. 

2 Y viendo  como  tuercen  la  justicia,  ¿hasta  cuán- 
do, les  dice,  dnrarán  vuestras  injusticias? ¿basta 
cuándo  os  dejareis  seducir  del  estenio  aparato  y es- 

yindor  de  los  inpfosl 

3 ¡Ah,  no!  debeis  sin  acepción  de  personas  dar  It 
jiisti»  al  nohfre  yil  fauérfeno,  miela  tienen ; y decía- 
rviiieeentes  al  pequcAuelo  y ai  pobre,  que  lo  están. 

4 Debeis  tomar  k defensa  del  desbauio,  y bbrar 
al  oprimido  de  la  violenta  mano , que  k)  oprime. 

5 Mas  veo,  que  son  inhilles  todos  misavisos,  pues 
Bo  quieren  estos  escucharlos , ni  atenderlos : cami- 
nan en  una  vohmtaria  ceguedad,  con  que  trastornan 
todo  el  mundo. 


6 ¡ (Hiiniciiooinagistiudosl  Yo  os  he  elevado  á una 
tan  alta  dignidad,  para  que  fueseis  mirados  come 
dioees  en  la  tierra , y como  imágenes  de  aquel , que 
yiendo  el  pios  soberano,  os  ha  comunicado  una  parte 
de  su  superno  poder  y autoridad. 

7 Mas  tened  entendido,  que  aunque  ahora  seáis 
honrados  como  dioses  por  la  participación  de  mi  po- 
der, esto  no  obstante,  moriréis  al  cabo  como  el  mas 
ril  de  todos  los  hombres,  y faltareis  muy  pronta- 
mente , á ejemplo  de  los  príncipes  y tiranos. 

8,  Asi  les  haolafs  vos , Dios  mío , pero  es  en  vano. 
Y pues  estos  inicuos  ministros  han  ^rvertido  toda  la 
justicia , venid  vos  mismo  á restablecerla , y á ser  el 
juea  de  todala  tierra , puesto  que  teneis  el  soberano 
dominio  de  todas  las  naciones. 


foalmd  LXXm 


1 SeiMir,¿quiéB  habrá  semejantei  vos?' ¿per  qué 
oa  estáis  asi  en  sdenoio?  ¿por  qué  no  empleáis  vues- 
tro poder?  Acudid  á defenaemos,  que  no  hay  quien 
os  ^eda  fesiftír. 

2 Ved,  Dios  nrio^  ia  ahaneria,  con  que  han  habla- 
do vuestros  enem^os,  y como  llevan  ei^ida  la 
cabeza  ios  que  abarrmn  vuestro  nombre. 

3 Han  feonado  contra  vuestro  pueblo  designios 
Henos  de  malicb^  y ban  conspirado  contra  aquálos, 
qneeshfai  al  abrigo  y sombra  de  vuestras  alas. 

4 Han  dicho:  Venid,  y destiuyámosles,  de  manera 
que  no  puedan  formar  cuerpo  de  nación , ni  quede 
en  ri  mondo  mas  memoria , ni  rastro  de  Israél. 

5 Porque  todos  á una  se  han  coligado  y hecho 
alianza  contra  vos:  los  Iduméos  que  haoitan  en  tieiy 
das,  y los  Ismaelitas. 

e Los  Moabitas  , Apáranos , Gebalitas , Ammoni- 
tas,  Amaleeitas,  Phimheos  y Tyrios  se  les  han 


7 Los  Assyrios  han  venido  también  en  su  compa- 
ñÍB,paradv8oo0fruála  impla  raza  ife loe descen- 
déentesdeLsL 

S Tiratadlos,  Señor,  come  antiguamente  tratas^ 


tomate  de  €isoií.* 

9 Haced  que  tengan  el  mismo  fin  , que  tuvieron 
enlos  enSn-Dor , cuvos  cadáveres  quedaron  sin  se- 
jraJtura,  y se  pudrieran  como  d estiércol  de  la  tiem. 


te»  á ios  Madianilas  en  tiempo  de  Jededn , á Sisara, 
anneral  de  Jabm . v al  mismo  Jabín  en  las  riberas  del 


10  Haced  un  ejemplar  escarmiento  en  los  caudi- 
llos de  estos,  como  Jo  hicisteis  con  Oreb  y Zeb, 
grmertles  de  ios  Madianitas , y con  Zebee  y Salmana 
sus  reyes. 

i 1 ¿No  son  estos  los  caudillos  de  los  que  Henos  de 
orgullo  dijeron : Hagámonos  dueños  del  templo  de 
ese  Dies,  y entramos  á poseer  toda  la  tierra  de  iudéa, 
como  heredad  que  nos  pertenece? 

12  Desconcertad,  Dios  mió , todos  sus  proyectos: 
vivan  en  una  continua  agitación,  como  una  rueda 
que  se  mueve  sin  cesar,  o como  las  hojarascas,  que 
arrebata  y hace  volar  el  ímpetu  del  viento. 

13  Gomo  un  voraz  fuego,  que  toma  posesión  de 
una  frondosa  selva , y estiende  sus  llamas  hasta  re- 
ducir los  montes  en  ceniza. 

14  Asi  caiga  sobre  sus  impfas  cabezas  la  tempes- 
tad desbcfcha  de  vuestra  ira , que  los  abata  y reduzca 
á la  mayor  eomtemaclon. 

18  Llenad  de  confusión  sus  rostros,  para  que  de 
este  modo  vuelvan  sobre  sf ; y vengan  á reconocer  y 
confesar  vdestro  grande  nombre  y poder. 

18  Y sf  esto  no  hicieren,  haced.  Dios  mió, que 

Sueden  aver^zados  y cubiertos  de  eterna  ignomi- 
ia  y sobresalto : vivan  abatidos , y perezcan  sin  re- 
curso. 

17  Para  que  por  ñltimo  entiendan , qne  vos  solo 
sois  el  Señor  por  escelencía , y que  vos  solo  sois  el 
Omnipotente,  que  hay  en  toda  la  tierra. 


IMftlnwLXXXlU. 

i iCaitt  amaUes  son  vuestros  tsbomáenlo»,  So-  i Ver  la  casa  do  mi  Dios;  hace  que  mi  corazón  desfa- 
ior  08  los  ejífcilos  t oi  asdiento  dflso»,  qos  tongo  de  I llezca. 

TOMO  MI  13- 


set  parafrmm  m 

, Jli  Btmá  y mi  cmv|Ni  iraiiftporttéfW'drjAkilo 
ispinin  solainente4  la  potMÍond«l  Dios  vfar». 

3 El  psjarillfi  bftiift'ualiaeeo . en  doüde  ocer« 
ai:  la  tórtdi  buaca  dondb  laMícar  au  dntfe,para 
piaer  á cubierto  aua  poUítoi* 

4 ¿Yo^Seaofdek)8>ciéPoH'«)  ireyyDioairtlO)tne 
he  de  ¥er  ain  el  abiigi  y aceabra  do  tudatuto  jdMea? 

5 jDidhoaoa  una  y nU  vocea  loa  «n  Tüeiai 
Mia  oasa  ae  empleas  de  aaiaote  en  Urilmtarea  per- 
petuat alahntizael 

6 ¡BÁclioaea  los  apoyándbw  aolameiile  en 
Yuestra  divina  protección  y socorro , tienen retMIto 
60  au  oeraaon  pasar  ipdr  el  valle' dé  lágnínas,  pm 
SiiAir  altitoDte  de  Sien « y adoraros  en  el  que< 
vos  allí  babeis  consagrado ! 

7 El  Señor  que  les  prescribió  asta  <ley,  les  dará 
también  vigor  para  que  vayan  en  grande  mnltitud , y 
divididos  en  varias  caravanas , anhelen  únicamente 
por  ver  en  Sión  al  Dios , que  no  tiene  seúibjánfe, 
para  recibir  de  él  sus  bendiciones. 

;8  I Oh . y de  euánta  dicha  me  veo  w prhado! 
¡««ando  llegará  eldia  en  que  vea  cumprnOe  aiis  do* 


MONiLMOS. 

súhI  cuneededtaeiiNi  va«t  Mor  OiMdphtrote : dn*» 
<diBaoe  á oír  mis  humildes  vaegaa,  elmio  Dionde 
Jioih. 

9 YoiSeM  á mfair  benigiHuMnlé  i aq«Slu  á quim 
vos  hicisteis  ungir  por  ray : no  me  lo  negmiy  unW 
escudo  y defensa  de  vuestro  pneMe. 

10  Mas  grate  me  ee  pasar  «tti  áia  en  Muestras  l«» 
beraéonlos , que  míUares^pBrtadeidelkigar,  en  don«» 
de  sois  adorado. 

4i  Antes  quiereejereer  el  empioo  más  vden  4iiés- 
tni  cala»  que  vivir  honrado  en  naagidfleos  palaoáo«^ 
rodeado  de  pecadores. 

Por  ouatUo  Dios  gusta  de  «nidetrisu  misera^ 
cordia,  y de  hacer  es  fiel  en  ounpftffdna 

pnemesat ; por  eso  espere  yo,»  qim  me  ooncMeiU  la 
gracia  que  le  pido^  y Mglbrkds  volvariei  w enUU 
santo  templo. 

13  Porche  el  Señor  no  negará  su  bendición  á los 
Wúm  caminan  delante  de  él  con  inocencia.  ¡Oh  gran- 
de Dios  de  los  ejércitos  ? ¡ dichoso  aquel » que  en  solo 
vos  pone  tedaao  espetanra  I 


pMl«0  LXXXIV. 


4  Señor»  vos  démmalteis  vuestras  bendiciones 
y oonsuélot  sobre  vuestra. tierra;  y ronnisteis  los 
lasos  de  la  esolavitad»  en  que  getnk  el  pirabk  do 
Jacob. 

d Perdonasteis  las  muotes  maldadíis»  eUn^yue  os 
txmia  irritado;  y con  laabundanekdevuestminfinita 
dúsencoitlkcubikteis  todos  sus  peeadoa. 

d Hicisteis  que  se  mitigace  vuesUfa  edibra » y que 
se  detuviesen  todos  los  «motos  rigurosos  de  vucnlra 
indignación. 

« 4 Mas  para  que  esta  se  aparte  de  nosotros » es  ne^ 
oesario » que  nosotros  primero  os  busquemos,  y 
, convirtamos  á vos : ¿pero  cómo  podrá  esldefr,  n 
' vos  mismo » Salvador  nuestro » no  hacéis  que  nos 
oótivirtamos? 

K ¿No  Degará  ya  el  tiempo . de  que  oá  vüinios'pre** 
piok)  y aplpeadd  con  nosotrae?  ¿ó  qtterris  por  venM- 
ra  mostrarnos  para  siempre  un  semblante  ceftude » y 
qde  vuestro  eiiqjo  se  eatienda  é todas  ouestfos  das- 
cundientes? 

fi  No  será  así » Dios  mísericorémo : antes  bien 
^ esperamos » que  vohriendb  á mira  mes  con  piedad» 
U98  daréis  una  imeva  vida ; y que  vuestro  poéblu«n 
vUi  solo  se  regocijará  perfeotamente. 

ti  Ea»  fieuor»  hacednos  ya  sentir  km  «fedes  de 


vuestra  grande  misericordia»  y enmAsebá  nisnttn» 
piadosísimd  Salvador. 

, '8  Pareoe.queelSeñMriidfióesqukréhBbiaviiiUri 
coraiott:  hablad»  Sefior»  que  vqeetik  aierro «ic«s«> 
oba,  palabras  de  paa  fiai»  voeutre  pneUo  son  las  que 
inspiráis  en  mi  atoa. 

4 A favor  de  aquellos  qte«Con  fidaiidiide«8lrvau^ 
y de  los  qUe  leemiociendo  sUs  fnltaa^  pasadoo » vQel^ 
v8n:8obre  si»  les  detesten,  y es  huaqumemi  verd»*> 
dero  arrepentimiento. 

10  Esto  es  lo  que  el  Señor  me  inspira;  y así  cer- 
cana veo  yá  la  salud  de  los  que  le  temen » y toda  k 
gláHa  ddí  cielo  descenderá  sin  duda  á morar  en 
nuestra  tierra. 

11  Se  UAiren  con.  esUmeholaso  ia  piedad  7 la 
verdad : la  justicia  y la  pna  se  ahmavin  enumthln 
cempañk. 

12  Nacerá  de  la  tierra  la  verdad»  yitoirándok  den»< 
de  lo  alto  del  oiolo  la  jusliuk  »pdesem]derá  de  allí , y 
fijará  su  resiéenok  entre  les  iBoafeüeai 

13  Porque  el  Señor  hará  brillar wsinfiiiitaniiaaifi^- 
eopdk , T nuestra  tierra  ppoduoiráei  frute  deseado. 

14  Dejante  de élM  eeompoeiniram  kjuaUM^y 
la  que  antes  andaba  destetodn  del  mundo , vetoffi# 
temar  en  él  Máento  fijo. 


^Am  LXXXV. 


1 Vedme » Dios  too»  sin  amparo»  y neoeiilado  de 
todo  : inclinad  por  tanto  vuestra  HMigestod  para  dar 
oMoaá  mié  rueges. 

% C<meivad(kvida<kvee8torief^»eoiiwquea^ 
vuestro  ungidov  y consagrado  é vos;  astodi»  toDíee^ 
al  fue  oolamíSte  en  vos  pone  teda  au.«eiifiaa¡aa.  < 

¿t  Teitedvfiññor,piedaiide  mi,  poeamavoia-da*.: 
mar  á ves  sin  oesar  : eoneeded  á vuestro  siervos! 
consuelo  que  solicita»  puesto  que  á vos  soloseepa- 
Quminan  todo^  mis  deneos  y pmsamientes* 

4 Vosseisw  Dios  lleno  de  bondad»  de  , manse- 
dumbre y de  uHserioerdk  para  con  todos  aqupUeiSi 
que  de  corazón  os  llaman. 

5 Y así  escuchad»  Señor,  mis  fervorosas  oracio- 
nes » y atended  á la  voz  humilde  de  mis  ruegos. . ^ 

6 Como  he  visto , que  habéis  acudido  siámpro  á 
socorrerme  en  todas  mis  tribulaciones  y angustias, 
m eso  grito  abana. á vos  w la  pnesante,  que  pa«* 


7 Bntre  cmMkos  dioses  86  lia  forjado  ktosenlaler 
(kks. hombres  tt^os » no  hay  iilng«npiiUe!86ia  $0^ 
mojante  á vos»  ni  que  pueda  igualar  sds  obras'oeak 
laainiestresk 

8>  Por  iiiotodaa  to  MCienes » qnetaeaheelMira  dh* 

vuestras  manos»  vendrán  á postrarse  toiAilleaiWU* 
, ea.  tuento  fffeéenok,  es  jrecoueceián  7 adm^rán». 

, y onsakarán  vMtre  auguate  nombikk 

8 Derque^  m solo  sois  «IDiosvOnedpOtehle»  vov 
solo  el  que  obráis  las  maravillas : vos  Sok  ei  Diesi 
gmde  y veidadere.  , 

iO  GutadfiM^ Señor  ,. per  voeelro»  eámiltaB,  y««* 
pemitais  ^ «ue yanto  meaparledoettiii  takniUa  uit 

corazón » y llenadlo  de  gozó  para  que  nunca  deje  de 
amaros  y temeros. 

Id  A vos»  Dios  y Señormio » alabaré  sin  cesar  con 
toda  mi  alma ; y á vos  solo  daré  toda  la  gloria  todos 

desiltodeiiiivÉfau 

• dfi  JPoestoi  quséiÉbik  eetoMb^okimigo  viitttni 


•'  MAM» 

9Md*  BtoMnéÉi,  MoéiidQrii»4BlMfMrta»-deii 

tm»  da  péiAdm  y poduana  enemi- 
§»a  aa  eaojarai  ooMn  m yida/ji  no  basoan  ai« 
•a  MadiM  pan  aprinime  y 4|aitáfaBaÍB  violen- 
IMbaata,  sin>at  inMwtaaMa-vaeatio,  ni  da  vaeatra 


*4  MaatodM  aa»  Mibanaa  y prayaetoadiiraaau 

al  aire : po^a,  vos  Dios  mío,  «anda  oanaigo  de 
— ' — ia,  dabeaigaídBdy'd»aii»ericordja,  habéis 


SM 


^Mwfc.Énaiiñw,  aateMUiUaiea-láaafdaidavaat- 


15  Por  tanto  merézcaos  tambaon  aharaana  pia^ 
dBsaflíiBda<da.eaos  b«pigÉo»  Ofoai  yod  ^ ca  lo'que 
dispaMát  da  vaastra  tiart»^  y aahtad  al.<pu  qníeW 
tais,  renaciese  de  aasanab^viua  aa  fae^muy  8a|. 

IC'iwadyda&ar , ana  maoiuesta  seTial  en  miifavor, 
puaqne^^aada»  coafnadidOA  los  que  martalrneabe 
na  paasipaao  y aboorecan , alendo  qna  oa-deobnip 
por  mi,  y que  aeadia  á ■oaoeMrmd  yeonsakirma. 


fwOiwLxxxvr. 


4.  Sebea  moataa.  swtea  csti  Andad»  ietnaaiém, 
aind»d  pavilaanada,  á quien  Dúm  diatiague  oon  su 
amor  sobre  todas  las  aleas  de  liraél. 

2 BlaittmofiMet»Samaeiad»daiiq»,yen6alsan- 
^ Un  grandezas , dioa : 

3 A ti  haré  qne  vengan , para  que  me  reconasaan 
yarsufiias,  ios-pnahios  defigyaS»  y da  BahUsma. 

d A ti  veádidatanibien  ktsPiiiiislIiéoa,  ios  Tyvios 
7 los  Ethiopes , para  adorarme. 

» ¿Par  lanteft  M m dM  da  Sáén,  qna «s  ihistre. 


OHMb'ada  un  crecida  número  da  faasaUasÁasignM 
y obra  toda  del  Altisimo? 

d El  Señar  wgisUani  en  susetatnos  volúmenes  el 
WMsbMida  todos  los  pueblo»,  y da  equellas-béroap, 
qMmantréaa»eUa. 

7 Y la  qne  reskard  aun  mes  sus  ^riap  as , qge 
todos  sus  hiios  vwiidn  allá  unidos-  sstrecbamenta 
oan  indiasiu^  lazos  da  emn,  da  «ondaedia,  y Je 
slagris. 


y#oíiiwLxxx;vn. 


- i SeñoTp  OmySAliüdor  inio,4i«y  «ooba 
damaodo  sin  cesv  vuestra  presenda. 

2 Penetren  ois  dsmores  ii«s^ei>trpan  de  vues- 
tra gradesa : y dignaos  de  inclinarla  14cía  joú,  para 
«ir  mis  homildes  «éplieasa 

Porfíe  me  veo  enbierto  de  migerías,»  y cercado 
fMr  todas  partes  de  petooSp  que  é cada  momento 
«pe  poim  á lasponrlas^e  la  muerte. 

4  Mis  enemigoe  me  miran  como  slkubiera  bajado 
ál  sepulcro;  como  un  hombre  abandonado,  y desti^ 
Imdn  de  toda  defensa;  eomn  eqnel  á qnienno  se  da 
hagar , ni  aun  siquiera  entre  los  muertos^ 

$ Cemn  un  leproso,  .quese^ontiarra  en  sitie  sepa* 
sná»,  para  que  ne  béyn  mas  memoria  de  él,  por 
haber  sido  herido  de  vuestra  mano». 

6 flan  coBsepiide  verme  sumergido,  come  en  un 
9bmm  de  maiae,  m que  soíameute  registro  tinfer 
ditos,  y fe  imágen  luiiesto  (fe  fe  muerte. 

7 Habéis  descargado  sobre  mi  vuesfea  mano,  ha*- 
mende  qimeapesa  sobre  mi  cabera  el  pese  de  vuestra 
indigmcísii , y toda  ia  tempeslad  de  vuestra  ira. 

8 Habéis  alejado  de  mi  fes  mas  latúnos  amigeSf  y 
j^l^li^^ser  para  eUoa  np  objeto  de  borrer  y de 

9 Me  veo  entregado  á toda  suerte  de  males,  sin 
poder  deeenbrir  su  paradero,  y ba  llegado  á faltar  el 
anua  á mis  ojes , pera  oontiiKiar  llorando  el  estremo 
e^linieiito  y deMÍeha,  «aque  me  veo, 

i9  Mas  no  por  eso  be  cesado  de  iavocaroe,  ten<^ 
Ofende  afea  «anea  báoia  vos,  para  mptorar  vuestro 
femino  eeoeno  y asfefene^. 

i 1 Si  no  emoleais  vuestros  prodigios  .en  favor  de 
toe  que  totovii  ¿ios  empleeivefe  con  fes.que 


ya  murieron?  ¿Por  ventura  los  médicos  los  restituir 
rán  á fe  vida,  para  que  vengan  4 cantar  vuestras 
glories  y alabem>ai* 

12  ¿Acaso  en  el  triste  jiorror  del  sepulcro  habrá 
quien  engrandezca  vuestra  míserjeordfe  ? 6 ensalzara 
fe  verdad^  de  vuestros  onícuJos , despues  do  haber 
perdido  fe  vida , y salido  de  este  mundo  ? 

13  ¿O  podrán  ser  conocidas  vuestras  maravillaa»  y 
ensalzada  vuestra  justicia  en  fe  triste  regipu  de  fei 
tinieblas , y del  olvido? 

. 14  Mas  yo , Señor,  que  soy  el  que  vivo  por  vues- 
tra miserioordia,  soy  fembien  el  úue  claipo  «i  vos,  y 
el  que  oa  invoco : yo  el  que  me  adelantaré  á fe  aurora» 
para  derramar  mi  corazoñ  en  vuestra  presencia. 

15  ¿Por  qué,  pues,  desecháis  mis  numildes  rué» 
s?  ¿,por  qué  con  nuestras  ie  ipdignaqfea  apartáis 
efe  vuestro  rostro? 

16  Pasé  fes  años  de  mi  juventud  en  trabfeos  y en 
miseria ; y despues  de  mi  exaltación.,  que  fue  tod^ 
obra  de  vueatra  mano,  ban  venido  sobre  mí  conti- 
nuos abatinfeontos^  y siemF^  nuevas  congújas  | 
aflicciones. 

47  Habéis  descargado  stfeire  mi  vuestra  ira.  y cog 
fe  viva  aprobenfeoo  de  mis  malas  me  habéis  llenado 
de  terror,  de-turbacfeu  y de  amarara» 

18  Mis  eneffiiges . i semejanra  oe  impetuosas  corr 
Tientes  de  mano  armada  me  han  tennio  sitiado , y 
me  bm  perseguido  m dejarme  sugiera  respirar. 

iU,  i poi  último  ine  bebáis  privado  4el  únfeo  nomr 
suelo , que  hallaba  en  la  compaBfe  de  mis  amigos^ 
deudos  y parientes ; pues  me  aidmis  privado  de  ella, 
haciendo  que  me  abandonasen  A vista  4vmi  ufeserfe. 


f Mlnw  mxw. 


1 Señor  g e|erna«anto  cantaré  vuestras  púserir- 
cordias. 

2 Y fes  siglos  mas  remotos,  que  se  lian  de  ir  su- 
codiondo  fes  unos  á fes  otros , oirán  de  mi  boca^ia 
fldelidad,  con  que  complis  todas  vuestras  promesas. 

3 Porque  dijisteis , que  la  roiseric(tf día , que  que- 
mia.  jraar  con  vuestro  pueblo,,  se  levanUria  como  un 
cierno  editicio  en  los.clefes ; y que  se  vería  allí 
damonto  establecida  vuestra  verdad^  én.el  cumpU- 
sniento  de  lo  que  le  teneis  prometido. 


. 4 Y así  no  olvidéis  )o.  que  en  otrp  U^po  aseg]i>- 
rsaíeis:  Tengo  finnatfe,  dijisteis,  alianza  con  d 

gueblo  que  escogí,  y Jie  hecho  juramento  á ipi  ¿iervq 
avid,  de  establecer  su  por  los  siglos  de.loq 
siglps. 

5  Y"de  afirmar  en  el  Mesías  su  hijo  el  trono  de  su 
rfeno  de  generación  en  ganeraefen  eternamente. 

6  Efe  vista  de  unas  promesas  tan  solemne^  comq 
estas , ¿ quién  habrá  en  los  cielos , que  no  publique». 
Señor ^ vuestras  maravillas?  y cémo  fe  (^v¡f^egmon 


Ioda  do  Im  mbIosv  ai  V€c  tvcatra  fidelidad,  dona  de 
admiradoD,  podrá  dejar  de  enionaroa  eánticoe  de 
alabanias,  y de  decir : 

7 ¿Quiéii  hay  6B  el  eiela,  me  paeda  igualanecoii 
-el  Señor?  ¿quién aun  entre  los  misBios  ángeles,  hi- 
jee de Dioe,  serieemejanle á él? 

S £ste  Dios , á quien  á una  kz  ensalza  y nngran- 
deoe  toda  k córte  de  los  béenarentolndoe , grande, 
justo,  fuerte  y terrible  es,  entre  todos  loe  que  ro- 
deando Su  trono  le  rinden  adoraciones.. 

9 Y asi  es  verdad:  ¿porque  quién  es  como  vos. 
Señor,  Dios  de  los  ejércitos?  Omnipotente  sois,  é 
infalible  en  vuestras  promesas. 

10  Vos  imponéis  leyes  á el  mar ; v á vuestras  me- 
nores Insinuaciones  se  encrespan  o amansan  luago 
sus  hinchadas  olas. 

i i Vos  en  otro  tiempo,  con  la  misma  facilidad, 
qne  cae  en  tierra  un  hombre  herido  de  mortal  saeta, 
sumerdsteis  en  lo  profundo  de  las  aguas  al  soberbio 
Fharaon . y señalasteis  el  poder  de  vuestro  brazo,  di- 
sipando á todos  vuestros  enemigos. 

12  Vuestros  son  los  cielos,  y vuestra  os  la  liem* 
y todo  lo  que  en  ellos  se  contiene  desde  el  uno  sí 
otro  de  sus  polos , obra  es  toda  de  vuestras  manos: 
vos  criasteis  el  AquUon  y el  Austro. 

13  El  Thabór  y el  Hermon  darán  muestnsdo  jfibi- 1 
lo  y de  contento,  al  ver  brillar  la  gloria  de  vuestro' 
nombre , y cómo  triunfa  el  pódenle  vuestro  irresis- 
tible brazo. 

14  Resplandezca,  pues,  roas  y mas  vuestra  omni- 
potencia , y véanse  de  ella  cada  día  nuevas  y nuevas 
pruebas  : justicia  y equi(kd  son  las  basas , sobre  las 
cuales  está  apoyado  vuestro  trono. 

15  Misericordia  y verdad  las  reglas  soberanas, 
que  segnisen  vuestros  juicios.  jOh  dichosos  atpiellos, 
que  reconociendo  estos  vuestros  grandqs  atnbutos, 
solamente  en  vos  saben  poner  toda  su  confianza  y 
alegría ! 

16  En  medio  de  las  mas  densas  tínieblas  caminan . 
siempre  á la  lumbre  de  vuestro  rostro : celebran  con- 
tinuamente con  alegres  cánticos  vuestras  alabanzas; 
y serán  ensalzados  por  la  justicia , con  que  vos  loa 
adornasteis. 

17  Porque  la  gloria  y la  fortaleza,  que  hay  en 
ellos , de  vos  solo  la  tienen , y si  nosotros  podemos 
alguna  cosa , todo  es  efecto  da  vuestra  misericordia 
y benevolencia. 

18  Porque  solo  el  Señor  es  el  escodo  y el  amparo 
de  Israéí : el  que  le  santifica , y es  su  rey. 

19  Por  tanto  permitid , que  de  nuevo  os  baua  pre- 
sente lo  que  hicisteis , cuando  apareeiéndoos  a vues- 
tros siervos  los  profetas , les  dijisteis : Yo  he  puesto 
la  defensa  de  mi  pueblo  en  un  hombre  fuerte  y pode- 
roso ; y be  ensalzado  al  trono  al  que  he  escogido  de 
en  m^o  de  él. 

20  He  hallado  fidelidad  y sincerídad  de  corazón  en 
m!  siervo  David , y por  esto  lo  he  nngido  y consa- 
grado rey  de  IsraéI. 

21  Mi  manó  le  asistirá  en  todo  trance , y mi  brazo 
será  el  qne  siempre  ie  sosténga. 

22  En  vano  intentará  el  enemim  dañarle  en  cam- 
po abierto ; y serán  inútiles  todas  las  ocultas  tramas 
y asechanzas , que  arme  contra  su  vida  la  malicia. 

23  Derrotáis  enteramente  á so  vista  á todos  sos 
enemigos,  y serán  disipadas  todas  las  artes,  que 
intente  contra  él  la  alevosía  y la  perfidia. 

24  Le  acompañará  siempre  mi  misericordia , y la 
verdad  de  mi  palabra  : crecerá  su  poder  con  mi  con- 
tinua protección , que  no  le  faltara. 

25  Y baré  que  los  ^imites  de  su  Imperio  sean  las 
riberas  de  la  mar , y la  del  grande  rio  Euphrates. 

26  Tendrá  el  consuelo  de  volverse  á mi,  para  gri- 
tarme y decirme  á boca  llena  : Vos  sois  mi  Padre, 
mi  Dios,  y el  único  apoyo  de  mi  vida. 

27  Y yo  lo  estableceré  por  el  primogénito  de  mis 


hijos,  y k c6hHiBé4e  gkm. sobro  tadoa  loa 
de  la  tierra. 

28  Nunca  ae  apartará  de  él  mi  ntisericordk : y le 
cumpliré  fielmente  lo  qim  tango  coBoartado  con  éL 

29  Y oenaerraré  su  iinqje,  por  los  sigks  de  loa 
siglOB ; y dorará  su  troBO  ai  par  de  loa  mismoa  ckloa. 

30  Pero  si  se  diere  el  caso , que  abandonando  aoa 
lujos  mi  ley . y toreiaiido  el  pié  del  eamino  derecho 
de  mk  iBandamHHitos, 

31  Despreciaren  mk 
preceptos : 


32  Yó  castigaré  con  rigor  sos  escesos , y sabré 
tomar  el  azote  en  la  mano  para  reprimir  sos  iniqui- 
dades. 

33  Mas  DO  por  eso  apartaré  del  lodo  da  ios  hijos 
la  piedad , que  tengo  prometida  al  padre,  ni  kltaié 
al  cumplimiento  de  mi  palabra . 

34  Ni  rmnperé  el  pacto,  que  tenuo  ajustado  con 
él , ni  retractaré  lo  que  una  ves  llego  á aatk  de  mk 
labios. 


35  Una  vez  lo  juré  por  mi  mkrao,  y asi  no  pueda 
faltar  lo  que  juré  á David : su  descendencia  peraia- 
necerá  para  siempre. 

36  Y su  trono  «CernaBMDlebrilksá,  eomoel  sol  y 
como  la  luna  cuando  está  llena ; y como  el  arco  Irk, 
que  atestigua  en  el  cielo  mi  eterna  paz  con  la  tieira. 

37  Estas  son.  Señor,  vuestras  promesas;  pero 
ahora  con  grande  dolor  de  níi  alma  veo  á un  rey  des- 
cendiente de  aqoel,  á quien  las  hicisteis,  entera- 
mente desecbacio  y ahandonailo  de  vos. 

'38  Parece  que  habéis  roto  la  alianza , que  tenkk 
concertada  con  vuestro  siervo  Darid,  pues  de  este 
modo  permitís , que  se  vean  echadas  por  tienra,  y 
pisadas  ks  sagradas  insignias  de  su  dignidad. 

39  Habéis  derribado  todas  ks  cercas , que  servku 
de  resguardo  á esta  viña ; y se  van  flenas  de  espante 
y de  temor  todas  los  mas  fhertes  defensas,  que 
tenia. 

40  Hid^iendo  quedado  en  este  estado^  todos  loe 
que  pasan  al  lado  de  ella , entran  á su  arbitrio , y sin 
Á menor  estorbo  á vendimiarla,  y á comerse  sus 
racimos , y ha  llegado  á ser  la  materia  de  los  insultos 
y escarnios  de  todos  sus  vecinos. 

41  Y coino  si  esto  no  fuera  bastante,  habéis  en- 
salzado el  poder  de  los  que  concorren  a oprimir  al 
principe  infeliz . y habéis  dado  á todos  sos  enemigos 
la  satisfacción  ae  verle  así  abatido. 


42  Teneis  embotados  los  filos  de  éu  espada,  que 
era  su  defensa ; y en  lo  redo  del  combate  de  todo 
punto  le  habéis  abandonado. 

43  Le  habéis  despojado  de  toda  la  bennosura  y 
magestad , que  le  cercaba ; y se  ve  su  trono  desecho 
y derribado  por  tierra. 

44  Le  hanek  abreviado  el  tiempo  de  su  reinado, 
y cubierto  de  igifominm  y de  confusioti. 

45  ¿Hasta  cuándo,  ^flor,  habéis  de  retñrar  de 
nosotros  vuestras  miradas?  ¿será  vuestra  ira  seme- 
jante á la  voracidad  de  un  fuego , que  eebtodese  en 
una  selva  no  la  abandona,  hasta  dejarla  enteramente 
consumida? 

46  Mirad  lo  que  somos,  firagllidad  y mkeria;  ¿por 
ventura  inútil  y vinamente  pusfstek  en  la  tierra  á 
todos  los  hijos  de  Adam,  para  que  acabásemos  de 
esta  manera? 

47  ¿Quién  hay  entre  los  vivientes,  que  no  esté 
sujeto  á la  dura  necesidad  de  haber  de  morir;  ó que 
pueda  libertarse  del  poder  del  sepulcro? 

48  ¿Qué  se  han  hecho,  Señor,  aquellas  vuestras 
antiguas  misericordias , que  en  otro  tiempo  jurasteis 
á David , que  por  amor  suyo  habíais  de  empear  con 
sus  descendientes? 

49  Declarad,  Dios  mk>,  qne  teneis  preseétosios 
baldones  que  tantas  naciones  dicei^  á tus  siervos,  los 
baldones , repito  que  llevo  impresos  y clavados  en  mf 
pecho. 


KAUiO  KC.  W- 

50  Yad  eoMO  somos  insnludos  <!e  mostros  ene*  i nos  envltroís  el  UngUlo , me  nos  ienets  prometido, 
migos^ycomo  nos  den  enrostro,  diciendo  que  aos  I 51  Bendito  sea  el  Seímr  para  sienspre.  Amen, 
kabeis  engallado,  y que  mudando  de  designio,  no  I amen. 

Pmü«u  LXXXIX. 


1 Señor,  en  todas  las  edades,  que  han  pasado, 
▼os  habe»  sido  stempio  noestia  segura  morada,  y 
único  refugie.  ' 

2 Vos  sois  Dios,  antes  que  fuesen  foimadoslos 
montes , y antes  que  fuese  criada  la  tierra,  y el  nni- 
▼erso;  parque  no  conocéis  príndpío,  ni  tampoco  ten- 
dréis fin. 

3 Y TOS  fuisteis  siempre  el  asilo  de  Tuestro  pueblo, 
y asi  no  le  reduzcáis  ibera  al  último  gmdo  de  abati- 
miento y de  miseria;  y pues  conridais  también  á loe 
hombres  á oonTertirse  á tos,  dignaos  de  mirarlos 
con  mos  de  piedad,  para  que  lo  bagan  de  reras. 

4 (^liderad  la  corta  duración  de  nuestra  rida, 
pues  comparada  esta  con  k eternidad , núl  anos  en 
▼nestra  presencia  no  merecen  mayor  aprecio,  que  m 
día  do  ayer , ^ ya  pas4. 

5 ¿Y  aué  digo  como  un  dk?  como  una  rinilk  de 
las  que  mriden  k noche : una  nada  son  touoa  los 
años,  que  Tiren  los  bomlnes  sobre  la  tierra. 

6 Su  Tída  es  semejante  á la  lozanía  de  la  yerba, 
me  pasa  presto:  por  k mañana  se  re  reresUda  de 
frescura  y de  belleza , y ála  tarde  se  registra  ya  mar- 
chita, dura  y seca. 

7 A la  consideración  de  esta  breredad  y miseria, 

Len  Tísta  de  vuestra  ira  é indignación  hemos  des- 
llecido  llenos  de  temor  y de  turbación. 

8  ¿T  cómo  DO  podrá  ser  esto,  viendo  que  muy  de 
asiento  ponéis  en  vuestra  presenck  nuestras  malda- 
des, yak  luz  de  vuestro  rostro,  á que  nada  puede 
ocultarse,  todos  los  pasos , todas  las  acciones  y pen- 
umientos  de  nuestra  vida  ? 

5  Nuestras  culpas  son  ks  que  han  encendido 
vuestra  eókra;  y estas  mismas  ks  qm  os  han  mo- 
vido á abievkmos  la  carrera  eortísima  de  nues- 
tMdias. 

10  Loe  años  de  nuestra  vida,  si  bien  se  cmisidera, 
serán  reputados  como  una  lira^l  é mútil  tela  de 
araña,  y mirado  el  corso  regnkr  de  lo  que  vivi- 


mos, se  estiende  este  á setenta  años. 

1  i O cuando  mas  á ochenta  en  los  de  complexioD 
mas  robusta;  y lo  que  de  aquí  pasa,  no  es  sino 
afliccion,dolor  y trabajo.  . . 

12  Mas  en  ,esta  misma  cortedad  y miseria , que 
habéis  puesto  en  nuestros  años,  se  reconoce  vuestra 
grande  bondad  y misericordia  Mra  con  los  hombres: 
queréis  que  4 vkta  de  elk  se  humillen , se  convier- 
tan^ y sepan  evitar  los  terribles  efectos  de  vuesir» 
indimiacion. 

13  Porque  ¿quién  conocerá  basta  dónde  puede 
llegar  la  fuerza  de  esta?  O contemplando,  cuanto 
debek  ser  temido,  ¿podrá  comprenoer  vuestra  ira, 
ó poner  en  cuenta  sus  terribles  efectos? 

14  Por  tanto , Señor , en  esta  miserable  condidoB 
hacednos  conocer  el  rigor,  con  que  podéis  castigar 
nuestros  delitos,  y concedednos  la  verdadera  sabi- 
duría de  temeros  y buscaros. 

15  Volveos  á mirar  con  benignos  ojos  á vuestros 
siervos : ¿basta  cuándo  ha  de  durar  vuestro  enojo? 

16  No  tardéis,  no,  en  concedemos  k gracia  y 
misericordia,  qne  solicitamos:  que  de  este  modo 
pasaremos  llenos  de  júbilo  y de  gusto  los  dias  de  vida , 
que  nos  quedan. 

17  Concedednos  el  consuelo  y alegría . que  espe- 
ramos en  cambio  de  los  dias  tristes , y de  los  anos 
llenos  de  afanes,  de  males  y de  ubalimiento,  que 
hemos  pasado. 

18  Volved  los  ojos  siquiera  á nuestros  padres, 
que  fueron  vuestros  siervos,  en  cuyo  favor  tanto 
señalasteis  las  obras  de  vuestro  p^ler ; y esta  memo- 
ria vaina  para  que  sirváis  de  guk  y de  conductor  á 
sus  inMces  hijos. 

19  Y vengan  sobre  nosotros  la  luz  y resplandor 
del  Señor  nuestro  Dios,  y nunca  nos  falte' su  asis- 
tencia. Dirigid  todas  nuestras  obras  y jpakbras  al 
único  fin  de  saber  amaros , psn  que  no  mcurramos 
en  cosa  que  nos  aparte  un  punto  ue  vuestro  amor. 


P«aliiw  XC. 


1 El  que  cuenta  únicamente  con  la  asistencia  del 
Altísimo , este  vivirá  á cubierto  de  todos  los  males 
bajo  la  i^teccion  del  Dios  del  cielo. 

2 Lleno  de  confianza  se  volverá  al  Señor,  y le  dirá: 
Vos,  Dios  mió , sois  mi  escudo  impenetrable : vos  mi 
único  refugio , y el  solo  Dios  en  quien  esperaré. 

3 Porque  él  me  lia  librado  de  mil  asechanzas  y 
luoa  armados  contra  mí,  y de  pesadas  calumoks 
icdidas  para  acabarme. 

4 Por  tanto  si  quieras,  oh  hombre,  vivir  en  segu- 
ridad y ñn  el  menor  temor,  pon  en  él  toda  tu  con- 
fianza, y vhe  cierto  de  que  te  cubrirá  con  la  sombra 
de  SDS  alas,  tin  que  jamas  veas  vanos^  ó defraudados 
tus  deseos. 

5 La  fiílelidad,  con  que  cumple  lo  que  promete, 
te  servirá  de  escudo : no  te  asombrarán  espantos 
Boctomos. 

6 No  tendrás  que  temer  dardos , que  ae  arrojen 
de  dk  pan  atravesarte ; ni  artes  ocultas  y dkbólicas 
que  se  empleen  contra  tu  vida. 

7 Si  saneresá  combatir  en  campo  abierto  contra 
tos  enemigos,  no  recibirás  el  meiunr  daño , y los 
verás  postrados  eq  gran  número  á tu  izquierda , y en 
mucho  mayor  á tu  aereclia. 

8 Volverás  los  ojos  á los  tiempos  pasados,  y con- 
tíderindo  todos  los  pasos  de  tu  vida , bailarás  que  el 


Señor,  que  es  tu  protector,  ha  tomado  siempre  por 
suya  Ja  venganza  y castigo  de  la  impiedad  de  los  pe- 
cadores. 

9 ¡ Oh , y con  cuánta  razón  podrás  decir  entonces: 
Yo , Dios  mió , en  vos  solo  he  puesto  toda  mi  espe- 
ranzal  ¿Cuán  alto  y cuán  retirado  está,  Señor,  el 
lugar  en  donde  escondéis  á vuestros  siervos? 

10  Y lo  dirás  con  verdad,  porque  estando  allí  á k 
sombra  de  la  divina  protección , no  se  acercará  mal, 
ni  calamidad  ai  lugar  de  tu  morada. 

11  irás  seguro  por  todas  partes,  puesto  que  el 
Señor  tiene  encargado  á sus  santos  ángeles , que  np 
te  pierdan  de  vista , ni  te  abandonen  en  iodos  los 
pasos , que  dieres  sobre  k tierra. 

12  En  los  mayores  peligros  te  llevarán  en  sus 
manos,  para  que  tu  pió  no  tropiece  en  algur-- 
piedra. 

Id  Con  esta  compañía  cainmarás  sin  riesgo  por 
entre  áspides  y basiliscos ; y aunque  pises  un  león, 
ó un  dnmon  en  tu  camino,  no  tomas  que  se  vuelva 
contra  ti. 

14  ¿Quiéres  saber  mas?  Aun  el  mismo  Señor  hará 
en  cierto  modo  alarde  de  la  protección,  que  te  dis- 
pense, y se  esplicará  á favor  tuyo  en  estos  terminos: 
Puesto  que  él  se  ha  abaudonaao  á todo  mi  cuidado, 
y de  mi  espera  solamente  su  remedio,  recono- 
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•dendo  f adcraida  mi  podei^,  es  i^iie  70  le 
•effiidee  én  dimpmtío  y deCefiderio. 

i  5 Justo  es  que' no  deseche  sus  ruegos , cuando  á 
mi  clamare;  á su  lado  estaré  en  todas  sus  angustias, 


pora  librsiio,  7 saetrlo  «éisfikria  és  toitareHto. 

i6  Im  csaeoderé  hartan  de  días  7 ta«a  vMtif 
por  úilimole  daré  en  la  etenui  el  cono  da  tedas  kñ 
bienes , y felicidades  con  mi  presencia. 


7«alna  Xd. 


1 Geea  buena  y saludable  es  alabar  al  Se&or;  y 
. jwto  es  que  cmi  alegres  faimiieB  etYsalcemes,  «h  Bies 
Omnipotente , vuestro  augusta  nombre. 

2 ¿Qué  cosá  mas  dulee,  que  publicar  por  la  ma- 
lina tes  obras  de  vuestra  miserieeidia , 7 celebrar 
por  h noche  la  fidoMdad  de  vuestras  prootasas? 

^ i Y aoompaftar  el  canta  con  la  armenia  del  deca- 
•eitarae  y del  psaltario,  y' con  la  suavidad  déla  citara? 

4 iQué  gustoso  argumento  se  me  presenta , Dios 
ntío,  en  lasportantasasebrasdevutatrasmanos!  ¡Oh^ 
y qué  grande  pláeer  siente  mi  alma  en  meditarlasí 

5 I Mas  cuán  grandes  son  ellas , 7 cuánta  escoden 
la  capacidad  de  todos  los  mortales!  ¿Quién  podrá, 
leior , entender  la  magníficenda  de  vuestras  obras, 
7 sondear  la  pnolutdidad  de  vuestros  juicios? 

8 £1  necio  no  podrá  aleannrlas , ni  el  insensata 
llegar  á conocer  estas  cosas. 

7 fta  entenderá , como  luego  que  se  dejaren  ver 
los  pecadores  sobre  fa  tierra , se  seearáta  como  la 
yeito;  y apenas aparecmán  en  elmundo  todos  tos  que 
idrran  iniquidad; 

8 Serán  eortadosde  él,  7 desaparecerán  para  siem- 
pre ; mas  vos , Señor , escelso  sois,  7 sétcís  por  los 
siglos  de  1Ó8  si^os. 

t Estos  impíos,  estos  enemigos  vuestros  perece- 


rán sin  recmo,  y septo  dtopados  coma sitium^ 
puesto  que  dan  albergue  en  su  coraaonékiajmH 
tieia. 

fO  Ye  por  la  abundante  mtaeríeerdta,  qüe  derruí 
mais  sobre  mf , veo  renegada  en  mí  la  toen» , cumq 
la  del  unicornio;  y en  mi  vejez  esperimenta  toda  cf 
vigordefejuvMtud. 

11  Me  habéis  vengado,  j hecdM  que  triunfe  de 
tados  mis  enémioos  * y oín^lamMen , como  han  sito 
desbaratadas  todas  las  artes  y trazas  de  los  que  mto 
liciosamente  se  levantaron  contra  ni. 

12  ] Oh,  qué  dicha  es  fa  sel  juste!  como  verde 
palma  florecerá , y como  cedro  del  Líbano  irá  ene* 
dendo , y levantará  muy  alta  m cabeaa. 

13  Estos  justos,  plantados  é l alegre  7 fresca 
sombra  de  la  casa  deí  Señor  nuestro  Dios,  conserva- 
rán perpetuamente  su  verdor  7 lozanía. 

14  Y aun  en  sus  años  mas  avanzados  gosarán  to 
una  perfecta  robustez,  para  ftuctificar  y mulüplicar- 
se;  7 se  hallarán  todavk  con  vígory  fhem  para  alzar 
la  voz,  ypodop  decir: 

15  Que  el  Señor  nuestro  Dios  está  flefio  de  equi- 
dad , V que  no  cabe  eh  él  h menor  sombra  deiijus- 
tieia. 


Ifoolma  XCn. 


1 Este  es  aquel  gran  día,  en  que  el  Señor  oomen- 
zéá  reinar  entre  nosotras : día , en  que  se  nos  pre- 
senta ceñido  y armado  de  fortaleza,  7 oereado  tota 
de  magostad  y de  hermiNiura. 

2 Dia , en  qne  despues  de  haber  ñiiidado  sobre 
Armes  é inmobles  cimientos  la  rodaodee  de  la  tierra, 
puso  fin  á las  «bns  maravillosas  de  sus  manes. 

3 Aunque  vos , Seflor,  desde  entonces  estafatac»^ 
teis  en  el  cielo  vuestro  trono,  esto  no  obstante,  eter- 
no sois , y ante  todo  tiempo. 

4 En  todas  vuestras  obras  podemos  reconocer 
vuestra  grandeza : los  ríos  , Señor  parece  que  levan- 
tan la  voz  para  ensalzarla. 


5  Los  mismos  ríos  en  el  bnilicíauo' movimiento to 
sus  Garrientes  publkan  á grítoo  vuestra  gran  peder. 

8 ¿Quién  no  se  sorprende  al  ver  el  varfo  y unta* 
nado  movimÍNito  de  1«  olas  en  la  mar?  unas  veese 
tranquilo  y en  sosiego,  otras  hinchado  y tempesUWM 
só , «HÍrece  el  mas  bello  espectázuio  de  la  naturaleza. 
¿Mas  quéeo€sto,8Íse  compasa  con  la  magnificencii 
y arreglado  movimieiito,  que  pumstais  én  los  cieloéf 
7 Todas  estas  son  pruebas  muy  claras  de  vuestra 
Omnipotencia ; y todo  este  exige  de  nosotros , que 
corramos  á vuestro  santo  templo , á engrandeceros, 
y tributaros  sin  cesar  y con  un  corazón  sincero  las 
debidas  gracias  7 alabanzas. 


fofllmé  XCUL 


1 El  Sénor,  y el  Dios  de  las  venganzas  no  deja 
ningún  pecado  sin  eaetigo,  obrando  en  esto  con  so- 
berana é independiente  licitad. 

2 Por  tanto  haced,  Señor,  bríflar  ahora  vuestra 
justicia ; subid  á vuestro  trono , como  juez  soberano 
to  la  tierra,  7 dad  á los  impios  el  pago,  que  me- 
recen. 

3 ¿ Basta  cuándo  permitiréis , Señor , que  se  inso- 
lenten los  pecadores  contra  vos,  y contra  vuestros 
siervos? 

4 ¿ Por  qué  habéis  de  tolerar , que  añadan  las  sa- 
crilegas blasfemias,  con  que  ultrajan  vuestro  augus- 
ta nombre,  á las  vi<dencias  con  que  continuamente 

^flSB  están  tiranizando? 

6  Pueblo  vuestro  es,  Señor,  el  que  tienen  escla- 
vizado : heredad  vuestra  es , la  que  han  reducido  al 
estado  mas  triste  y miserable. 

- 8 Ni  el  extranjero , que  vive  entre  nosotros , ni  la 
desconsolada  viuda , ni  el  huérfano  abandonado  es- 
tán libres  de  su  fliria : á todos  sin  distinción  los  pt- 
mwá  cuchille. 


7 Y no  contentándose  con  esto,  aoites  viendo  co* 
mo  disimuitis  tadm  estas  maMades,  se  imaginan 
ridfculameiita,  v tienen  la  inselencú  de  decir  : Qoi 
el  Señor  Dios  de  Jacob  no  vé,  é no  se  cuida  de  stoer 
lo  que  acá  abajo  está  pasando. 

8 ¡ Oh  vosotros  los  roas  necios , locos  é intanaatoi 
de  todos  los  mortales!  ¿será  ya  tiempo  deque  comm* 
eeis  á entrar  en  eonocimimito  y eo  condura? 

9 ¿Es  posible,  que  os  podáis  persuadir',  que  m 
oye , ni  vé,  el  queá  vusetroi  atomos  os  áió  orejas  7 
OJOS , para  oír  y para  ver? 

10  ¿ Que  no  ha  de  castigar,  ni  abatir  vuestra  «f 
güilo  , el  que  con  absoluto  7 soberano  poder  ejerce 
su  venganza  sobre  todas  las  nadones  de  la  tisrni? 
;que  ba  de  ignorar  vuestras  cosas,  el  que  es  la  fuente 
de  toda  la  donéis,  que  se  halla  en  todos  los  hombres? 

11  ConoceelSenor , «be  7 penetra  los  masocnl*' 
tos  poDsamieKtos,  7 toda  la  maliein  y vanidad  ds  leu 
humanos. 

12  Divnuvonturado  el  hombre,  qire  4e  vos  reci- 
biera la  enseñanat,  y á quien  vos  átomo  sinaetoaf* 


PSALMO  XGV,  MO 

re»  en  el  camino,  que  ha  de  seguir  para  agra-  esperimentaba  los  misericordiosos  efectos  de  vuestra 
daros.  divina  protección  y asistencia. 

13  €on  estas  vuestras  lecciones  le  liareis  suave  19 'A  proporción  délas  grandes  necesidades  y an- 
todo  el  afan  y pena  en  sus  mayores  angustias  y nflic-  gustias,  que  padecia  mi  alma,  derramabais  en  mi 
ciones:  mientras  que  se  arma  al  pecador  el  lazo,  para  corazón  vuesiros  alivios  y consuelos. 

qu^  sea  sepultado  en  el  infierno.  20  ¿Por  ventura,  oh  Señor,  el  tribunal  de  los 

14  Porque  en  fin  el  Señor  no  dcsecliaru  de  sí,  ni  iniquos,  que  pone  preceptos  impíos  é insoportables 
abandonará  á los  aue  mira  y trata  como  á pueblo  para  afligir  y oprimir  á los  hombres,  tiene  conexión 
suyo,  como  á herctlad  peculiar , que  le  pertenece.  contigo?  No* por  cierto ; ni  te  es  acepfo,  siendo  como 

15  Permitiréis  á los  impíos,  que  los  ultrajen  y es  lu  tribunal  justísimo,  aunque  nos  diste  una  ley 
apremien  hasta  el  estremo  : mas  al  fín  vuestra  justi-  trabajosa  y árdua  de  guardar. 

cialiarábrillar  el  rigor  de  vuestros  juicios;  vio « que  21  Los  impíos  conspirarán  á sorprender  á los 
caminanenrectitud  de  corazón,  comparecerán  llenos  justos,  y á derramar  la  sanare  de  los  miserables 
de  santa  confianza  á la  pura  luz  de  esta  justicia.  inocentes;  mas  el  Señor,  asi  como  siempre,  será 

16  ¿ Mas  quién  será  el  que  se  levante  para  defen-  ahora  el  único  refugio,  adonde  me  acogeré;  y vos,  mi 

dtfme  contra  los  malignos?  ¿quién  podrá  sostener  Dios,  sereis  de  quien  solamente  esperaré  el  socorro, 
mis  razones  contra  ios  que  no  se  ocupan , sino  en  22  Veo , Dios  mío , que  vais  ya  á tomar  por  vues- 
cometer  continuas  injusticias?  tra  nuestra  defensa,  y á darnos  el  favor,  que  de  vos 

17  ¿Quién  ha  de  ser,  sino  solo  vos,  que  hasta  solo  hemos  esperado  : que  está  vecino  el  tiempo  de 
ahora  habéis  sido  sienjpre  mi  amparo,  y sin  cuyo  ejercer  vuestra  venganza : 

socorro  hubiera  ya  miserablemente  perecido?  23  Que  liareis  recaer  sobre  la  cabeza  de  estos  im- 

1 8 Apenas  me  veía  en  aflicción , cuando  volvién-  pfos  su  piisma  iniquidad ; y que  su  propia  malicia 
domeá  vos,  os  decía : Vedme,  Señor,  en  peligro,  será  la  que  enteramente  los  desharate,  disipe,  y des? 
venid  luego  á socorrerme;  y en  el  punto  mismo  truya.  Sí,  el  Señor  nuestro  Dios  los  hará  perecer, 

f^lmo  xm. 

1 Venid  ios  del  pueblo  de  Israél  á festejar  al  eran-  pueblo  somos  de  su  pasto , y ovejas  de  su  manada, 
de  Dios  de  los  ejércitos : venid  á celebrar  las  glorias  que  él  gobierna  y apacienta  por  sí  mismo. 

de  aquel  Señor,  que  es  el  único  asilo  y refugio,  que  8 Si  sometiéndoos  luego á este  divino  pastor,  qni- 
tenemos.  siereis  escuchar  su  voz,  oid  lo  que  os  dice : Mos- 

2 Apresuremos  el  paso,  y corramos  á encontrarle,  tradme , ovejas  mias , un  corazón  dócil  y blando , y 

para  dar  principio  á cantar  sus  alabanzas.  no  queráis,  no , endureceros  ni  obstinaros. 

3 El  es  el  Señor  por  escelencia : y el  rey,  el  Dios  9 No  olvidéis  lo  que  hicieron  vuestros  padres  en 

grande  y soberano  sobre  cuantos  pudo  fingir  la  ce-  el  desierto,  cuando  irritaron  á Moyses:  ni  el  dia , en 
guedad  de  las  naciones.  que  queriendo  hacer  prueba  de  mi  poder , la  bidé- 

4 Porque  en  su  mano,  y á su  disposición  tiene  ron  tambfen  de  mi  paciencia,  y fueron  testigos  de 
todas  los  términos  de  la  tierra ; y esta  patente  á su  mis  maravillns. 

vista  lo  mas  profundo  de  los  valles,  y las  mas  encum-  10  Por  espacio  de  cuarenta  años  estuve  tolerando 
bradas  cimas  de  los  montes.  sus  injurias , y a!  cabo,  me  sacaron  el  castigo  de  las 

5 A su  imperio  obedece  el  mar,  porque  él  fue  el  manos,  viendo  que  conservaron  siempre  la  misma 
que  k>  sacó  de  la  nada  ; y la  tierra  también , que  es  dureza  é ínflexibilidad  de  corazón. 

obra  de  sus  manos.  1 1 Pues  no  hubo  medio  para  hacerlos  entrar  por 

6 Venid,  pues,  oh  pueblos  de  Israél,  á adorar  á el  camino,  por  donde  yo  los  guiaba.  Por  tanto  can- 

este  mn  Dios:  postrémosnos  en  su  presencia,  y sado  ya  de  tanta  obstinación  y rebeldía ^ irritado 
con  humildes  lá^imas  y súplicas  imploremos  la  contraellos  juré  que  no  seria  el  que  soy,  si  llegaban 
clemencia  del  Señor , que  nos  crió.  á entrar  en  la  tierra , que  tenia  destinada  para  que 

7 El  sok)  es  el  Señor  nuestro  Dios;  y nosotros  en  elJa  goz«asen  de  paz  y de  reposo. 

PmIim  XGY. 

1 Oh  vosotros , todos  los  habitadores  de  la  tierra:  8 Preparadle  víctimas , y entrad  en  el  magnífico 

venid , venid  á alabar  conmigo  al  Señor : venid  á atrio  de  su  palacio : postraos  en  su  presencia , y 
celebrarle  eon  un  nuevo  cántico.  adoradle  en  su  santo  tabernáculo. 

2 Cantadle  alabanzas,  bendecid  su  nombre : pu-  9 Y decid  despues  ¿ todos,  que  él  solo  es  el  que 

bKead  sin  cesar  todas  las  maravillas , que  ha  obrado  reina ; que  tiembla  de  respeto  en  su  presencia  toda 
por  vuestra  salud.  la  tierra. 

3 Eaced  conocer  su  alta  gloria  ¿ las  naciones  bár-  10  Que  él  es  el  que  la  formó  y afirmó  sobre  ci- 

baras : cantad  sus  prodigios  á los  pueblos  mas  re-  mientos  sólidos  é inmobles;  el  que  con  su  poder  la 
motos.  , mantiene  , y el  que  gobernará,  con  un  imperio  justo 

4 Porque  grande  es  el  Señor , y digno  de  los  ma-  á todos  los  que  la  pueblan. 

yores  loores : poderoso , fuerte  y terrible  sobre  cuan-  i 1 Que  se  alegren  los  cielos;  que  salte  de  contento 
tas  deidades  se  fingen  en  el  mundo.  la  tierra ; que  el  mar  en  el  concertado  movimiento 

5 Poroue  al  fin  ¿qué  otra  cosa  son  estas , sino  va-  de  sus  olas , y todo  lo  que  en  él  se  contiene dé  cla- 

nidad , loolos , demonios?  mas  el  Dios , á quien  nos-  ras  muestras  de  júbilo  ; que  se  alegren  los  campos,  y 
otros  adoramos,  es  el  que  crió  los  cielos.  cuanto  en  ellos  se  encierra. 

6 La  gloria , la  hermosura , la  magestad  nunca  se  12  Que  los  árboles  todos  de  las  selvas  manifiesten 

apartan  de  su  trono  : la  santidad  y mamificencia  su  alborozo  á vista  del  soberano  Señor,  que  viene  á 
brillan  de  continuo  en  el  lugar  donde  reside. ' fijar  su  trono  sobre  la  tierra  para  juzgarla. 

7 Ved,  pues,  oh  pueblos  los  mas  remotos  de  la  13  Trono  de  equidad  y de  justicia,  con  que  gober- 
tierra,  sí  es  justo  que  vengáis  á ofrecer  vuestros  nará  todos  los  pueblos,  los  cuales  en  todos  los  tiem- 
preeentes  á este  gran  Dios : venid , pues . á recono-  pos  tendrán  pruebas  constantes  de  la  verdad  y fide- 
cer  Y venerar  su  poder , y á tributar  gloria  y alaban-  lidad  de  sus  promesas, 

zas  a su  augusto  nombre. 
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\ EI  Señor  se  prepara  ya  para  tomar  posesión  de 
su  reino ; alégrese  la  tierra , y muestren  su  júbilo 
aun  las  islas  mas  remotas. 

2 Descenderá  rodeado  todo  y cubierto  de  densas 
y oscuras  nubes : vendrá  y se  sentará  sobre  su  solio, 
i quien  servirán  de  apoyo  la  justicia  y la  rectitud  de 
sus  juicios. 

3 Un  fuego  abrasador  precederá  á su  venida , que 
derramándose  por  todas  partes,  reducirá  en  cenizas 
á todos  sus  enemigos. 

4 Se  verán  en  el  cielo  espantosos  relámpagos, 
que  deslumbrarán  y llenarán  de  asombro  á los  mor- 
tales : la  tierra  misma  no  pudiendo  resistir  á vista 
tan  espantosa,  comenzará  ella  misma  á estremecerse 
y vacilar. 

5 Se  derretirán  de  espanto  los  montes , como  si 
fueran  de  cera;  y la  tierra  se  desará  también  ála 
presencia  del  Señor. 

8  Los  cielos  darán  claras  señales  de  que  viene  á 
juzgar  la  tierra , y todos  en  el  mundo  serán  testigos 
de  la  gloría  y magostad , con  que  \enga. 

7  Corridos  de  vei*gúenza  y llenos  de  ignominia 
quedarán  todos  aquellos  infelices , que  pusieroii  su 


confianza  y gloria  en  los  ídolos  vanos,  que  adoraron. 

8 Al  ver  que  los  mismos  ángeles  se  le  postran  para 
adorarle  : ¡ohl  ¡y  qué  júbilo  será  el  de  Sión,  cuando 
vea  las  glorías  ae  su  Dios  y de  su  Señor ! 

9 ¿Cuánto  será , Señor , el  gozo  y contento  de  las 
hijas  de  Judá  al  presenciar  el  juicio , que  habéis  de 
hacer  sobre  tÚdas  las  naciones  ? 

10  Viendo  como  sojuzgáis  á todo  el  mundo,  y 
como  sois  ensalzado  sobre  todos  los  dioses,  que 
ciegamente  adoran  los  hombres. 

i  \ Vosotros , que  amais  al  Señor , mirad  con  hor- 
ror el  pecado;  no  temáis  los  injustos  juicios  de  los 
mundanos:  sabed,  oh  justas,  que  teneisá 
Dios  por  protector : contad  con  su  fiivor,  que  él  os 
sacará  de  las  violentas  manos  de  los  que  injusta- 
mente os  oprimen. 

1 2 En  medio  de  la  mayor  oscuridad,  en  las  angus- 
tias mas  terribles  hallará  siempre  el  justo  luz , con- 
suelo y alegría  en  el  Señor. 

13  Alegraos  por  tanto  en  él,  oh  almas  justas,  ben- 
decid sin  cesar  al  que  es  santo  por  esencia,  y el 
autor  dé  vuestra  santidad. 


XCYII. 


1 Cantad , oh  Israelitas , una  nueva  canción  á la 
gloria  de  aquel  Señor,  que  ha  señalado  su  miseri- 
cordia con  tan  estupendos  prodigaos  á favor  vuestro. 

2 Ai  poder  de  su  diestra  debemos  nuestra  salud; 
y la  fuerza  de  su  invencible  brazo  es  la  que  nos  ha 
puesto  en  libertad. 

3 A vista  de  las  naciones  nos  concedió  esta  salud, 
para  que  todos  viesen  por  sus  ojos , cómo  ha  desecho 
tos  gnl  los  de  la  esclavitud , en  que  gemianios. 

4 Acordóse  de  las  promesas , que  tenia  hechas  á 
núes  ros  padres;  y empleó  su  misericordia  con  la 
casa  de  Israél , como  lo  tenia  prometido. 

5 Y esto  con  tanta  puntualidad,  que  la  noticia  de 
lo  que  ha  ejecutado  nuestro  Dios  para  salvarnos , ha 
llegado  hasta  las  estremidades  de  la  tierra. 

a Ved,  pues,  si  es  justo  que  tributéis  festivos 


IPmIiiw 

1 Bramen  de  rabia  los  pueblos  adoradores  de  fal- 
sas divinidadeB,  y conmuevan  cuanto  quieran  de 
arriba  abajo  toda  la  tierra : que  el  gran  Dios  de  Is- 
raél es  el  que  reina : aquel  Señor  cuyo  trono  está 
sostenido  sobre  hombros  de  querubines. 

2 Si  queréis  ser  testigos  de  su  magostad  y gran- 
deza, acudid  á Sión  á ver  ei  solio  elevado,  que  allí 
ocupa ; y despues  me  diréis , si  se  puede  idear  otra 
deidad , que  pueda  igualarse  con  la  que  tiene  el  do- 
minio universal  de  todos  los  pueblos  y naciones  de 
la  tierra. 

3 ¡ Oh , qué  santo  y tremendo  es , Dios  mió,  vues- 
tro nombre!  ¡Oh,  cómo  es  justo  que  lo  ensalcen 
todas  las  criaturas  y que  se  sometan  á un  rey , de 
cuyo  trom>  el  principal  adorno  y gloria  es  la  juslicia! 

4 Vos , Señor , habéis  establecido  justísimas  leyes 
para  gobierno  del  pueblo  de  Jacob : vos  habéis  seña- 
lado con  sus  hijos  la  justicia,  castigando  sus  pecados; 
y vuestro  juicio  y misericoidlaa,  sacándolos  de  sus 
angustias  y miserias. 

5 Venid , pues,  oh  Israelitas,  á ensalzar  al  Señor  * 


himnos  á este  gran  Dios , todos  ios  que  habitan  en 
la  tierra  de  Israél. 

7 Tomad  lodo  género  de  instrumentos  músicos, 
y entonadle  las  mas  rendidas  y solemnes  acciones  de 
gracias. 

8 Regocijaos  en  presencia  deestejgranderey , á 
quien  solo  conviene  el  nombre  del  Señor : conmué- 
vase de  gozo  el  mar,  y cuanto  bay  en  él ; la  redondez 
de  la  tierra , y todos  los  que  la  habitan. 

9 Aplaudan  con  palmadas  k>8  ríos,  y den  saltos  de 
júbilo  ios  montes , viendo  que  este  Señor  es  ei  que 
ha  de  venir  á juzgar  la  tierra , y á desterrar  de  ella 
todas  las  maldades. 

10  Con  esto  cesará  ya  hi  violeneia , y no  triunfará 
mas  la  injusticia;  porque  el  mismo  S^r  será  el  que 
á todos  juzgue  con  la  mayor  equidad  y rectitud. 


XCVIII. 


nuestro  Dios , y postraos  para  adorar  la  peana  de  sus 
piés  : él  es  aquel  Dios  justo , santo  y tremendo ; 

6 En  cuyo  servicio  se  emplearon  llenos  de  respeto 
entre  sus  sacerdotes  Moysés  v Aarón , y también  Sa- 
muél , que  era  del  número  de  los  que  invocaban  su 
santo  nombre. 

7 Cuando  se  veian  en  apuros  se  volvían  á él  para 
invocarle;  y el  Señor  atendiendo  á sus  humildes 
megos , cubierto  de  una  nube  en  figura  de  columna, 
descendía  nar^  hablarlos. 

8 Debieron  esta  piadosa  dignación  del  Señor  á la 
humildad , con  que  estaban  siempre  sometidos  á la 
divina  voluntad,  cumpliendo  puntualísimamente  to- 
das sus  órdenes. 

9 Por  esto,  Señor  y Dios  nuestro,  les  fuisteis 
siempre  propicio ; y os  mostrasteis  vengador  de  todas 
las  injurias  , que  les  hicieron. 

40  Por  tanto  venid,  venid  al  santo  monte,  oh  pue- 
blos de  Israél : venid  al  templo,  á ensalzar  j glorifi- 
car al  Señor  nuestro  Dios , porque  es  infinitamente 
santo  el  Señor  nuestro  Dios. 


IMmo  XCIX. 


1 Oh  vosotros  todos  los  habitadores  de  la  tierra, 
cantad  alegremente  á la  gloria  del  Señor;  y poned 
todo  vuestro  placer  y contento  en  acertar  á servirle. 

2 Venid  llenos  de  santo  júbilo  á presenlaros  á él, 
y á adorarle  en  su  augusto  tabernáculo. 

3 Reconoced,  que  el  Señor  es  el  verdadero  Dios, 
y el  míe  solo  merece  todos  los  respetos  j admiracio- 
nes. El  es  el  autor  de  todas  las  cosas  : nosotros  no 
somos  liechura  de  nuestras  propias  manos  : él  es  e| 
que  nos  sacó  de  |a  nada , y nos  díó  !a  yida, 


4 Pueblo  suyo  somos , y el  rebaño  que  él  uiismo 
guia  y pastorea.  Entrad , pues , por  las  puertas  do 
su  santo  templo , y con  alegres  cánticos  ensalzad  sus 
misericordias , y celebrad  su  gran  poder. 

5 Bendecid  su  santo  nombre,  y publicad,  que  es 
un  Señor  lleno  de  dulzura  y de  bondad,  que  antes 
fallará  el  sol.  que  su  misericordia;  y que  la  verdad 
y fidelidad  de  sus  promesas  resplandecerá  eterna- 
nejpte  por  )ps  siglos  de  los  siglos, 


re. 

IMltno  C. 


1 Vuestra  roisericoríha  y vuestra  justicia  cantaré. 
Señor , continuamente. 

2 Las  cantaré  sin  cesar,  y cuando  vinieres  á 
alumbrarme  con  vuestra  luz  soberana , conoceré  el 
camino  derecho,  que  debo  seguir  para  agradaros. 
¿Mas  cuándo  será , Dios  mió , el  dichoso  día,  en  que 
os  dignareis  de  venir  á visitar  vuestro  tabernáculo, 
que  06  tengo  ya  preparado  ? 

3 Ved  que  el  palacio , y aun  la  ciudad  comienza 
á reformarse : y que  caminando  yo  con  toda  rectitud, 
no  he  dado  lugar  á que  se  cometa  el  menor  des- 
orden. 

4 No  he  podido  sufrir  delante  de  mí  una  injusti- 
cia ; y he  mirado  con  aversión  á los  que  traspasan 
vuestras  leyes. 

5 Nunca  ha  tenido  entrada  conmigo  un  corazón 
dañado  y corrompido : ni  he  auerido  tener  trato  con 
gente  maliciosa , antes  he  hedió , que  huyese  siem- 
pre de  mí,  temieiido  en  su  oabeza  un  escarmiento. 

6 He  bascado  y perseguido  de  muerte  al  que  ocul- 


tamente esparcía  contra  su  prójimo  negras  calum^ 
nías , con  feo  designio  de  arruinarle. 

7 El  soberbio,  el  ambicioso,  el  avaro  nunca  se  han 
sentado  á lu  mesa  conmigo. 

8 Y solamente  he  dado  lugar  en  ella  á los  hombres 
mas  sinceros  ^ á los  mas  sabios  y fieles  de  mi  reino, 
que  he  escogido  y hecho  buscar  solícitamente  por 
todas  partes;  y no  ha  entrado  en  mi  servicio,  »no 
el  que  tenia  dadas  muestras  de  una  conducta  irre* 
prensible. 

9 No  morarán  en  mi  casa  hombres  protervos : los 
astutos , dobles , embusteros , lisonjeros , calumnia- 
dores y maldicientes  nunca  pudieron  ser  agradables 
i mis  ojos. 

10  Antes  que  tomasen  cuerpo  todos  emos  males, 
procuraba  con  tiempo  arrancarlos  de  raíz,  casti- 
gando de  muerte  á todos  sus  natores.  Y asi,  Dios 
mío , pues  veis  vuestra  ciudad  limpia  ya  de  los  que 
la  teman  manchada  con  sus  escesos , volved  gustoso 
á ocupar  el  lugar,  que  en  ella  os  tengo  aparojiulp,. 
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1 Señor  ',  oid  mis  ruedos  : hallen  acogida  mis  cla- 
mores en  vuestra  presencia. 

2 No  me  torzáis  airado  el  rostro;  antes  en  todas 
mis  angustias  y U-ibulaciones,  dignaos  de  dar  oídos 
á mis  gemidos. 

3 Y siempre  que  invocare  vuestro  sonto  nombre 

acudid  protamene  á consolarme.  , , 

4 Mirad  el  triste  estado  en  que  me  veo ; mis  dias 
como  humo  se  han  desvanecido , y mis  huesos  están 
secos  come  leña  que  está  destinada  para  ser  alimento 
del  fuego. 

5 Mi  corazón  á semejanza  de  yerba . ^e  cortada 
cae  al  suelo  v se  seca,  se  baila  en  tal  deslalfecimiento, 
que  me  olvido  de  tomar  aun  el  necesario  alimento. 

6 Lloro  y gimo  sin  cesar ; y esta  continua  tristeza 
me  ha  cohsumido  las  carnes,  y hecho,  que  sola- 
mente tenga  la  piel  sobre  los  huesos. 

7 Un  pelícano  parezco , que  mora  en  el  desierto; 
ó un  buho , que  huye  de  la  luz , y se  esconde  en  las 
tinieblas. 

8 Huye  el  sueño  de  mis  ojos , y cuil  pájaro  solita- 
rio ando  buscando  los  rincones  mas  secretos  y escon- 
didos de  mi  casa. 

9 Mis  enemigos,  aquellos  aue  en  otro  tiempo, 
viéndome  en  prosperidad , me  alababan , son  los  que 
ahora  me  insultan  y desprec'an;  y no  dejándome  i 
respirar  ni  un  rolo  momento , se  han  colindo  para 
perderme  y acabarme. 

10  Me  es  desabrido  el  pan  que  como , y me  parece 
amasado  con  cenizas;  y las  lagrimas,  que  fin  cefar 
salen  de  mis  ojos,  se,  mezclan  en  el  vrso,  cuan- 
do bebo. 

i i Pues  estoy  contemplando,  que  soy  el  objeto  de 
vuestra  indignación;  y que  dcl  alto  grado  en  que  vos 
mismo  me  pusisteis,  me  habéis  derribado  en  un  pro- 
fundo abismo  de  miserias. 

i 2 Mis  dias  como  una  vana  sombra , han  desapa- 
recido; y Le  perdido  todo  mí  vigor  y lozanía  como  1a 
yerba,  despues  que  se  ha  secado. 

13  Mas  vos , Dios  mió , no  sois  así , sino  que  per- 
manecéis siempre  del  mismo  modo , y que  vuestro 
nombre  y gloria  durarán  por  todos  los  siglos  de  los 
siglos. 

14  ¿Cuán Jo  os  moveréis  á piedad  sobre  Sión,  y 
vendre's  á socorrerla?  tiempo  es  ya  de  que  lo  hagais', 
y de  que  os  compadezcáis  de  sus  desgracias. 

15  Vedla  reducida  á cenizas,  y convertida  en  un 
monton  confuso  de  piedras : esto  no  obstante,  vues* 
tros  siervos , compadecidos  de  su  triste  situacioa, 
suspiran  continuamente  por  volver  siquiera  á ver  sus 
ruinas  ;jy  desean  con  ansia  contribuir  con  todo  su 
poder , a que  sea  reedificada  y restituida  á su  anti- 
gua gloria  y esplendor. 


16  Entonces  respetarán,  Señor,  las  naciones  vues- 
tro nombre ; y los  príncipes  de  la  tierra  quedarán 
como  deslumbrados  al  resplandor  de  vuestra  magos- 
tad, y de  vuestra  gloria. 

17  y 18  Porque  verán , que  el  Señor,  dando  aco- 
gida n los  tristes  gemidos  y continuos  suspiros  y la- 
mentos de  su  pueblo  miserable  y abatido,  na  edifica- 
do de  nuevo  los  muros  de  Sióo , y ha  vuelto  á esta- 
blecer en  ella  su  trono. 

19  De  padres  á hijos  pasará  la  memoria  de  esta 
grande  y prodigiosli  libertad ; y el  nuevo  pueblo , que 
vos  haréis  nacer,  se  empleará  en  alabaros  por  ella  en  ■ 
toda  la  serie  dé  los  siglos. 

20  Lleno  de  júbilo  dirá,  que  el  Señor  desde  lo  mas 
alto  T encumbrado  de  los  cielos  se  dignó  inclinar  sus 
ojos  bácía  la  tierra : 

21  Que  oyó  piadoso  los  ruegos  de  los  que  gemian 
en  duras  caaenas ; y que  lleno  de  temara  descendió 
á quitar  las  prisiones  á los  que  se  miraban  ya  sin  arbi- 
trio , y vecinos  á la  muerte,  que  parecia  inevitable. 

22  Para  que  pudiesen  volver  á celebrar  vuestro 
nombre  en  Sión , y á ensalzar  vuestra  misericordia 
en  Jerusalém. 

23  En  este  mismo  tiempo  los  pueblos  mas  distan- 
tes , y los  principes  mas  remotos  correrán  á una  y 
á poriia  á postrarse,  Señor , y adoraros  en  vuestro 
templo. 

24  ¡Oh  si  mis  años  se  estendieran  hasta  ver  aque- 
llos dichosos  días , en  que  vos  haréis  alarde  de  vues- 
tro gran  poder!  Quisiera  preguntaros  el  corto  pla- 
zo de  vida , que  me  queda. 

25  Mas  ya  que  ella  es  tan  breve , os  pido , que  no 
cortéis  el  hilo  de  mis  dias  en  medio  de  mi  carrera : no 
fon  mis  años  estables  y eternos,  como  los  vues- 
tros. 

26  Al  principio  del  tiempo  vos , Señor , criasteis 
la  tierra ; y obras  son  los  cielos  de  vuestras  manos. 

27  Pero  ellos  estén  sujetos  á las  injurias  de  los 
tiempos , y llegarán  á gastarse  como  un  vestido,  que 
se  usa : m'as  vos  permaneceréis  paiti  siempre. 

28  Si  queréis,  podéis  mudarlos,  y criar  otros 
nuevos,  á la  manera  que  nosotros  tomamos  una  capa 
nueva , y dejamos  la  vieja  : mas  vos  siempre  sois  el 
mismo,  y vuestros  años  no  tuvieron  principio,  ni 
conocerán  fin. 

29  Vos  reináis  eternamente;  y si  vuestros  siervos, 
que  abora  viven  no  logran  la  dicha  de  ver  cumplidos 
luego  sus  deseos , me  consuelo  siquiera  con  que  sus 
descendientes  tendrán  la  de  fijar  su  establecimiento 
en  la  santa  ciudad ; y su  posteridad  gozará  á vues- 
tra sombra  de  una  constante  é imperturbable  feli- 
cidad. 


CU. 


1 Da,  alma  mia,  bendiciones  al  Señor : y vos- 
otras , potencias  y facultades  mías , unios  todas  para 
alabar  su  santo  nombre. 

2 Despierta,  alma  mia,  no  seas  nerezosa  para 
alabarle,  ni  olvides  los  grandes  benencios,  que  tie- 
nes recibidos  de  su  copiosa  mano. 

9 El  es  el  que  perdona  todas  tus  iniquidades:  el 
que  sana  todas  tas  llagas,  todas  tus  enfermedades  de 
ahna  y cuerpo. 

4 El  que  rescata  tu  vida  de  la  muerte , y el  que 
ámanos  llenas  derrama  sobre  tí  sus  misericordias. 

5 El  que  hinche  todos  los  deseos  con  la  abundan- 
cia , que  tp  oomuDíca  de  sus  bienes.  El  te  restituye, 


y hace  que  se  renueve  en  ti  tu  primer  vigor  y her- 
mosura , al  modo  que  el  águila  dejando  las  plumas 
viejas , «e  reviste  de  otras  nuevas. 

6 Este  es  el  Señor,  que  haciendo  brillar  sus  mise- 
ricordias , toma  por  su  cuenta  la  venganza  de  lodos 
los  que  injustamente  son  agraviados  y oprimidos. 

7 En  otro  tiempo  por  medio  de  Moyses,  hizo  estu- 
pendos prodigios  en  Egypto ; y dió  á conocer  á nues- 
tros paares , lo  que  quería  que  ellos  hiciesen. 

8 Siempre  paciente , liomo  y amoroso ; y mos- 
trando siempre,  que  cuanto  está  pronto  para  hacer 
alarde  de  so  piedad,  tanto  es  tardo  en  emplearlos 
últimos  rigores  de  su  ira. 


9^  Si  aa  m ti  tMnanta 

■únno  le  desarman  las  li((riinas  y gemidos  con  fit 
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40  NmaanoatmneoaBernnaatroipacadoBlame»- 
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^ * _ • ^ • 


qne  6l  «tpUttt  Mtira  ih  élp  y lio CMAcevina^^ 
lugar,  en  que  antes  habitaba. 

A6  Mas  aunque  están  corta  la.vída  del  hooibro,  y 
tan  Ikaia  de  desdicha , no  por  eso  déjaréde  brilte 
etanamente  la  miasricoiida  del  SeSor,  para  eonioe 
fMt  le  temen* 

11  y su  bondad  aa  estenderá  sobre  los  h^oa  y dea- 
candientes  de  los  que  obseryan  fielmente  su  pa^ 
y aiianaa.. 

18  De  loa  que  jeotnoaidot  i ans  menoedea » atbett- 
den  á la'  man  pnninai  ohaei?anaia.  de  sua  man^ 


iS  TautiMJaia  y apartada  nwotaaa  todos  nust» 
tros  pecaden,  euanledíata»  anlre^ailoa  dos  puntos 
4aLQMdaydslOMo. 

i3  Gobsd  un  padre,  ra  Monodedeeimia t coinw 


pasión  echa  los  brazos  sobre  un  hijo , que  arrapen*» 
ddnaeyiMlifaádlp  yie  pide  pofdDü:  asi-el^Saiior 


i  alfMBdar,  qiiaáeteataMaaiBeerinMntesa 
BecadoSy  oanuénta  á'  tstoerJe.;  Sabe  y conoce  muy 
bien  la  flaca  materia , de  que  fuimos  formados^ 

- 14  TÍHMMy  prafenté.  que  naaomoa  dns  que 
yeNa : qao'kym  dtlilraiMepaMeon^  la  yarba,  y 

riada,  sa  h waanra  aanamr  jante  á ladelaa  floras 
campe. 

• 15  Foeeaanlo  alliambM  deinde  auMitir,  luegs 


15  El  Señar  estableció  aa  trono  en  lo  mas  altode 
les  deloa^  y deadeaül  gobierna  y da  leyes  á todo  al 
unirarBOt 

20  Justo.,  es  pues,  que  bendigáis  tionmigo  al  Ser 
ier  yosotroa,  potrosos  ángeiaaauyos,  que  atanOM 
á sus  menores  iasinuaoienea^  qiecataia  ezacia  y 
prontfMuente  todas  sus  órdenes. 

21  Bendecid,  repito,  conminé  este  gran  Dioib 
laaotros  ejércitos  da  su  celestiál  milida , ministros 
aseogídos  ¥ fiaíea  ejecutores  de.sn  apuntad. 

22  Beadinsn  al  Señor,  por  do  quiera  que  se  estienr 
de  su  imperio,  todas  sus  criatims ; j t(&,  alma  vm^. 
nunca  eesea  de  aJabarto  y dade  henmesonee. 


Pmím  GUI. 


1 Da , alma  mia , bendiciones  al  Señor.  ¡ Oh  cuán 

le  Mis , SeierrDíoe  mía,  r caonlas  praebas 
M babem  dado  eir  anstras 


«diras! 

2  OnUirtatnáadealB^  y de  hemieanra  otpre- 
■■asir  en  la  areacioo  «1  unlvarso : rayas  de  »- 
amada  é maeoesible  bB  oon  isoqae  forman  mestro 


3 Bstandirteif  al>«ielaea«io  si  ftiera  un  pabellón; 
4 bkiiteis,  que  eongragaáiB  en  uno  laaaguaa,  4e 
'drriesen  de  techo. 

4 Dedeusmnabee  Hbsicae^  yuertra  carroza : y 
■enado  aobre  luai»  de  los  fientos,  reeorilateis  ue 

Teios  inmensos  de  los  cielos. 

Ifumerosisimos  eacuadroneade  éngelea , fies- 
Iron  mmistroB . la  acompañaiir,  inbiéndolee  oomu— 
Ideado  iaagflddad  da  loa  rientae,  y la  actifidaédel 

? FunéuMs  la  dem , eqnSbróndola  sobre  su 
mismo  peso;  y sin  atro  apoyo,  que  este,  no  sema- 
wá  del  eemio  del  mando  por  teda  fe-aerie  de  los 


7 Cubierta  en  otro  tlenM  de  una  ooagregacasn 
inmensa  de  aguas, coma  & un  lastide,  se  elaraban 
natas  asbre  les  montea  mas  altea 

S  HaitufieroD  qao  huir , y lUtirane  teaíiblando  y 
diBpaToridaa,  á bfoiespidiioia  y terrible  de  rúen- 
tros  truenos. 

f Gamenzaron  taegabdojane  rerias  ciñas  de  los 
amiKea  enpinadao;  aparecieron  las  grandei  profen- 
'dMadesda  les  ralles,  y sadeacubríenm  los  espocior 
aas  llanuras  de  los  campos,  con  el  mismo  órden  y 
•m  el  mismo  lugar,  que  tenia»,  cuando  1m  citasteis. 

1#  XeCíradanaal  las  aguas,  les  fijasteis  ciertos  11- 
nilee,  ftejmtáB  se  atrsmrán  á traspasar,  para cu- 
-Mr  de  Bue?o,  y anegar  teda  la  tierra. 

11  Vos  sois  el  que  hacéis  nacer  las  feentes  al  páé 
éB  hn  montos , y que  filtráudose  sus  aguas  , y pa- 
aanda  per  inecno  de  elioo,  forroea  copiosos  arroyos, 
'fare  fecundar  oan  sus  maeñas  comentes  leo  anm- 
Das  te^s : 

De  elloaÜeben  tedas  tos  ammaies , que  pacen 
en  las  campes  ¥eciiios.  y ó eMss  corren  los  asnos 
montssea,  pare  saciar  k imporlmia  sed , que  los 
•acosa. 


13  A lo  fargo  de  sus  riberas  moran  las  aves , que 
rompiModo  el  aire  oen  su  dufoecanto,  alegranila  at- 
mósfoni  denle  las  peñas  y áibale»,  eibque  tieaenaa 
albergue. 

14  Yos  regais  losmonteocenlas  lluviosy  que  en- 
viáis de!  cielo , fertilizando  oon  ellas  la  tierra , para 

r produzca  sua  frutos  eu  toda  sazón  y abuadan- 
cia* 

15  De  ella  hacéis  crecer  el  heno  paraolim§ntode 
las  bestks,  y las  legumbres  y varmira  ptro/el  uso 
de  los  hombres. 

15  De  la  misma  sacais  tambienel  t^o  yquemaar 
tiene  y da  fuerzas  al  hombre ; y el  vino , que  recrea 
7 alegre  su  coraaon» 

17  El  aeeüe,  con  que  ungiéndose  pone  lustroso 
y alegre  su  rostro , y da>  vigor  ó sus  cansados  y dé*- 
bües miembros;  y todo  género  de  aUmeutos,  con 
que  repara  sus  fuerzas  enflaquecidas.  . 

18  ¿ODoedeis  asiaiano  copioskkno  riego  á ios 
tobóles  del  campo,  yto  elevados  cedros  ddlihaiio 
que  plantasteis  por  vuestra  misma  mano. 

19  En  ellos  fabrican  sus  nidos  una  inmensa  muir 
títudde  toda  casto  de  aves  : la  cigüeña  les  sirve  de 
guia  y demaestia,  formando  la  primera  el  suyo  so- 
bre los  Jugares  eaoineotes  : los  montes  empinados 
sirven  /*  los  ciervos  de  guarida , y entre  las  rocas  se 
refugian  los  erizos  y los  conejos. 

20  Obras  vuestras  son  tambisa  el  sol  y la  kma; 
distingae  esta  los  tiempos  con  sus  crecientes  y mea- 
guantes  ; y sigue  el  sol  su  carrera  alumbrando- ai 
mumlo , desde  que  nade  basto  que  se  pone. 

21  SÓoeden  á la  luz  del  día  las  tíoieblas  de  la  no»- 
che;  y estendiendo  esto  su  negro  manto  sobre  el 
cielo , da  lugar  á las  fieras , para  que  salgan  de  en- 
tre las  espesuras  de  los  bosques  ó buscar  con  que. 
vivir. 

22  Corren  hambrientos  á todas  partes  los  cachor- 
rilloB  de  los  leones,  y con  sus  rugidos  clamán  á vos 
que  Ies  hagais  hallar  alguna* presa,  con  quo  poder 
suBtenUrse. 

23  Mas  apenas  sale  el  sol,  cuando  recogiéndose 
todas , se  emk>scan  otra  vez , y se  retiran  á^descan- 
sar  en  sus  cuevas. 

24  Dan  lugar  al  hombre,  paraquedesdeel  primer 
rayar  del  alba  siga  con  sus  mternuiqpidas  tartos  y 
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Isbnnsa,  bosta  qu4  el  sol  de  imevo  vaelsa  á po* 
nerse. 

25  Eptista,  pues  de  tódo  esto,  ¿quién,  Diosinfo, 
noqueiferá  absorto,  contemplando  la  grandeza  de 
imestras  obras  ? ¿quién  no  adrainrá  la  sabiduría, 
con  que  todas  las  hicisteis?  á cualquiera  parto  que 
▼uehra  los  ojos , todo  Ib  registro  lleno  de  criaturas 
Tuestras. 

26  ¿Qué  espectáculo  mas  noble^  queeseínmenso 
mar,  qne  estiende  tanto  sus  senos,  en  donde  se  al- 
Terga  una  prodigiosa  multitud  de  reptiles? . 

27  En  él  se  registra  toda  suerte  de  peces  grandes 
j pequeños : escuadras  numerosaé  de  narfos  corren 
y surcan  la  inmensidad  j profundidad  de  sos  aguas. 

28  En  él  criásteis  la  ballena,  y otros  mónstruos 
marinos , para  qne  se  burlasen  de'toda  la  Ira  y ftiror 
de  sus  eno^es^das  olas.  Todas  las  criatunis  del 
uníTerso  tienen  de  vos  una  absoluta  dependencia  : 
á TOS  solo  miran , y de  tos  solo  esperan , que  fes 
proTeais  á su  tiempo  del  necesario  alimento. 

* 23  Y en  efecto , Dios  mió,  si  vos  se  lo  dais , amr- 
den  luego  á recogerío ; y si  Tosliberahnente  leeabris 
Ja  mano , quedan  satisfechas  con  la  abundancia,  que 
derramáis  sobre  ellas. 

30  Mas  si  vohriéiidoles  el  rostro  se  lo  negáis , y se 
la  cerráis,  no  sabrán  que  hacerse  : en  vano  busca- 
rán quién  se  lo  fr;inquee : les  quitaréis  el  aliento, 


conque  i^piran,  y TolveráMilfKdTo,  de  donde  sa- 
lieron. 

31  Mas  si  queroif  nn  no  imnto  Tolrer  á poblar 
toda  la  naturaleza , daréis  Tidla  á otras  nnoras  cri»<« 
toras , y se  Torá  renovada  y cubierta  de  nnoTas  pro- 
ducciones la  sapertfcie  de  la  tierra. 

32  Sed , pues,  gtoriSeado,  Sebor Ottsipolente, 
por  todos  los  siglos  : complaceos  con  Tueslras  mio- 
mas obras,  Timo  que  son  tan  buenas  y fierfec- 
tas. 

33  Stqneréismostrarosairadocon  la  tierra,  una 
sola  mirada  vuestra  basta  para  que  toda  se  estro* 
meaea  : con  solo  qne  toquéis  tos  montes , se  verán 
luego  smjardesiflspesmnnbesdehumo. 

34  Por  tanto  cantar  quiero  vuestras  miserjeor* 
días , y celebrar,  mientras  viviere,  vuestras  alaban- 
zas. 

35  Solamente  deseo,  que  os  sean  aceptas  y agnk* 
dables  las  que  m ofreseo  : si  toserán , porque nmn 
de  un  corazón  sincero , que  solo  baila  su  pSaoer  en 
alabaros. 

36  Unanse  comnigo  todos  tos  justos  pan  liacer- 
lo,  y no  se  dé  lugar  en  este  coro  á homnus  imuios; 
si  estos  no  se  han  de  airepentir , sean  confundidos^ 
y desaparezcan  de  la  tierra  para  siempre.  Y té,  alma 
mía , DO  dejes  dé  bendecir  y de  alabvrá  lo  Dios  e<m* 
tinuamente. 


fsalmo  av. 


1 Dad  gloria  al  Señor,  é invocad  su  santo  nombre: 
haced  conocer  la  grandeza  de  sus  obras  á todos  los 
moradores  de  la^tierra. 

2 Entonad  alegres  himnos  en  loor  suyo,  y contad 
todas  las  maravillas  de  su  diestra. 

3 Poned  toda  vuestra  gloría  en  alabar  su  augusto 
nombre;  y todo  vuestro  contento  y firmeza  en  ser- 
virle Y respetarle. 

4 Ño  le  perdáis  de  vista  en  todo  cuanto  hiciere» : 
vivid  siempre  en  su  presencia , y contad  seguramen^ 
te  con  su  asistencia,  para  hacer  frente  á todos  los 
peligros. 

5 Traed  á la  memoria  las  grandes  maravOlas  y 
prodigios , qne  obró  á favor  de  nuestros  padres;  y la 
ley  y preceptos,  que  os  intiiuó  por  su  boca,  y los 
terribles  decretos , que  pronunció  contra  los  que 
quisieron  oprimir  á su  pueblo. 

6 Con  vosotros  hablo , oh  hijos  de  Abrabam , con 
vosotros,  descendientes  de  Jacob, áquienes  él  mismo 
escogió,  para  qne  particularmente  osconsagráseis  á 
su  servicio. 

7 Por  ventura  ¿el  Señor  no  es  nuestro  Dk»  de 
una  manera  singular?  ¿no  hace  conocer  á toda  la 
tierra , que  es  el  Juez  y Señor  de  todo  el  universo  ? 

8 El  mismo  es  el  que  no  olvida  ni  puede  olvidar 
eternaménte  el  concierto  qne  hizo , y la  palabra  que 
dió  para  todos  los  siglos  venideros. 

3 La  solemne  alianza',  que  hizo  con  Abrabam:  lo 
que  juró  á Isaac. 

iO  Y ratificó  despues  á Jacob , mandando  que  en 
Israél  se  reconociese  como  una  segura  promesa  suya, 
y como  una  ley  firme  é irrevocable. 

~ il  Yo  me  obligo,,  dijo,  á darte  á ti  y á tus  hijos 
la  tierra  de  Chanaan , que  os  será  repartida , como 
una  heredad  y posesión  vuestra. 

12  Y esto  j cuando  eran  en  muy  pequeño  núme- 
ro , y extranjeros  en  aquella  misma  tierra , que  les 
prometía , ' 

13  Y cuando  iban  pasando  de  una  nación  á otra, 
y de  un  reino  á otro , sin  recibir  el  menor  daño. 

i 4 Porque  el  Señor  no  permitió , que  ninguno  se 
lo  hiciese  ; antes  bien  declarándose  muchas  veces  en 
favor  suyo , castigó  por  su  causa  á algunos  reyes. 

i 5  No  toquéis,  les  dijo  airado , á unos  hombres, 


están  consagrados  á mi  servicio : ninguno  ofén- 
ni  maltrate  a ims  Profetas : todas  los  miren  ceu 
el  mayor  respeto. 

16  ¿Perode  qué  medios  se  valió  para  poner  ásu 
pueblo  en  posesmn  de  la  tierra  prometida?  Llamó  á 
la  hambre, y le  dió  órden  de  qne  as  estendiese  por 
todo  aquel  país.  Ejecutó  ésta  la  órden  adbenna  que 
había  recibido,  y en  el  UMamo  imnto  se  lecó  todo  lo 
que  podía  servir  de  alimento  á tos  ndsms  moría* 
les. 

17  Ya  antea  su  providencia  había  enviado  albuen 
Joseph : fue  éste  vendido,  y conducido  cadavo  á 
Egipto. 

18  Se  vió  allí  reducido  á nna  eslrema  aflicción, 
encerrado  en  una  estrecha  cároel , y cargado  de 
grillos  y cadenas , hasta  que  Uegóel  tiempo, que  él 
mismo  había  profetizado. 

49  Porque  el  mismo  Señor  to  llenó  de  su  espíritu, 
le  inflamó  el  eorazon,  y poso  en  su  bocales palabnu 
con  qne  anunció  lo  qne  hahia  de  suceder.  El  rey 
Pharaóii , principe  á cuyo  dominio  estaban  sujetos 
muchos  pueblos,  envió  órden  para  que  le  quitasen 
las  cadenas  y le  pusiesen  en  libertad. 

20  Y mandandoque  hiese  llevado  á sn  preaenoia, 
le  dió  el  gobierno  de  todaau  casa,  ydejóásuartiitrio 
la  disposición  y manejo  de  todos  sos  bienes , y dalas 
rentas,  que énthiban  en  su  erario. 

21  Qono  asimismo,  que  los  grandes  de  so  córte, 
y ans  senadores  y minislros  aprendieaen  de  él  sihi* 
doria , y respetasen  sus  dichos,  como  tos  de  un  orá- 
culo. 

22  Bajando  poco  despues  Jacob  á ^ipto  con  tocto 
su  familia,  fijó  au  resiracia  en  la  tkmde  CImm. 

23  Y vió  aumentane  prodigiosamento  su  pueblo, 
hasta  el  punto  de  hacerse  respetar  y temer  de  sus 
mismos  enemigos. 

24  £1  Señor  trastornó  el  corazón  de  los  Egipcios, 

mirando  estos  con  ojos  de  odio  y de  envidia  al  pne- 

0 , que  le  adoraba : no  dejaron  medio , que  no  in- 
tentasen, para  esclavizarlo  y oprimirlo. 

25  Mas  el  Señor  envió  luego  á Moysés  y á Aarón, 
ministros  suyos,  que  él  mismo  escogió , para  que  lo 
librasen  y sacasen  déla  titonia  y videncia,  que  pa- 
decía. 


muifiCff*  dM 

La»  «aimuüaá  m pader  r pm  liaaer  an  m iikmfaDtas  4a  lodos  ta  vaMsaifiiemi  de  auaai^ 
Bonobra  aa  tianra  da  Cbain  pradígíqp  señalados  y sigos,  y cargBidos.dericosdes^josdeoro  y depla^- 
espantosos.  ta,  sin  que  hubiese  ni  as  conociese  un  solo  enfermo 

27  Mandó»  que  el  aire  se  oscureciese,  y <jme  lodo  ó déWl  m ledas  sus  Iríbus» 

■ el  pais  «ledase  cnKaHo  da  lúúablas  esMsisMBas;  y 37  Saregocqaron  en  estremo  los É^pcios  al  ver-» 
no  aMsro  niles  fueron  inereibles  sos  pafabrasy  ana-  los  partir : poroue  se  les  habían  hecho  formidables 
nasas.  . ' é causa  de  las  pl^s»  que  por  elios  habían  nadecido. 

28  Se  rieron  convertidas  en  sasigre  todas  sus  38  El  Señor  los  acompañó  por  todas  partes»  y los 

aguas»  y anacieron  muertos  lados  ío§  paces»que  guió  por  medio  de  unanube»  que  de  oía  loa  cubría 
en  alias  habitaban.  contra  los  ardores  del  sol » y de  noche  los  alum- 

28  Arrajó  la  tiaira  par  todas  partas  una  multitud  braba, 
inmensa  de  ranal»  queiqimdóndalo  y ensuciándolo  39  Llagaron  al  desierto»  y apeteciendo  cal*ne8» 
iodo » no  perdonaron  ni  aun  á los  masretiiedosgn*  llovieron  sobre  ellos  nubes  de  codornices;  y el  Señor 
bineles  del  palacio.  Isa  envió  pan  del  cielo  para  hartarlos. 

30  A an  mandato  vino  también  un  ejórcito  inun-  40  A sus  órdenes  saabríeron  duros  peñascos»  j 

marabla  da  toda  casta  da  moscas  y da  mosquitos»  que  rebentando  da  su  seno  frescas  y cristalinas  aguas » se 
aadeiramsron  par  todos  ios  térmíBos»  que  ocupaban  formaron  ríos»  que  corríeron  por  lugares»  que  esta« 
los  Empcios.  ban  antes  áridos  y estériles. 

31  Hizo  venir  sobre  sus  campas  una  horríble  bu-  41  Tanta  fue  la  felicidad,  con  que  Dios  cumpb'óla 
fia  de  granizo;  y talándolo  todo»  los  asombró  con  palabra » que  tenia  dada  áAbrabam  su  siervo. 

sus  rayos  y espantosos  truenos.  42  Sacando  á su  amado  pueblo , y á sus  hijos  es* 

32  Deiribósus  viñas  é higuerales;  y no  dejó  so*  cojgidos  de  la  tristeza  y esclavitud»  en  que  ge* 

bre  su  pié  nn  solo  árbol  de  loaque  había  en  todos  nuan » y haciéndolos  salir  llenos  de  contento  y re* 
sus  términos.  gocijo. 

33  Venga»  dijo  también  lleno  da  indignacíoD»  ven-  43  Para  conducirlos  á una  tierra  muy  amena , po- 
ga  sincuenU  nimedida  al  pulgonylalannosla.  blada  por  los  Cbananéos : para  ponerlos  an  posesión 

34  T obedeciendo  luego  a su  vos»  se  ecnaroo  so- . de  sus  campos . y que  cogiesen  los  frutos  de  so  ter* 
bre  todas  sus  tierras » comieron  toda  la  yerba»  que  reno » que  habían  cultivado  ajenas  manos  y su* 
habia  en  ellas:  y consumieron  todos  sus  frutos.  dores. 

35  Hirió  de  muerta  á todos  sus  primogénitos » ar-  44  Todo  con  el  fm  deque  agradecidos  á tan  gran* 

rebatóles  los  primeros  frutos  de  todos,  sus  cuidados  des  beneílcios  y mercedes»  le  sirviesen  fielmente» 
y trabajos.  obedeciesen  á sus  leyes,  y no  tuviesen  en  todo  otra 

36  Y por  último  hizo  salir  á los  hijos  de  Jacob  mira » la  da  agradarla. 


pMllR#  €Y. 

1 Dad  gloría  al  Señor  por  su  bondad  y por  las  mi-  iO  Intimidadas  las  aguas  del  mar  Rojo  al  imperio 

sericordias  que  ha  hecho » y hará  brillar  en  la  serie  de  su  voz,  se  abrieron  v retiraron»  dejándoles  el  paso 
de  todos  los  siglos.  enjuto  y libre ; y bajo  m divina  escolta  pisaron  sus 

2 ¿ Mas  mién  podrá  contar  las  obras  de  la  omni*  profunaidades , como  si  eamináran  por  el  desierto, 

potencia  del  Señor?  ¿ó  quién  será  capaz  de  hacer  1 i Y de  este  modo  los  sacó  salvos  del  poder  de  sus 
entender»  que  todo  lo  que  se  diga»  no  puede  igualar  enemigos » y de  la  esclavitud  de  Pharaón » en  que 
álas  alabanzas  que  merece?  gemían. 

3 Bienaventurados  los  que  guardan  la  equidad  y 12  Y haciendo  que  se  revolviesen  las  aguas  sobre 

rectitud»  y que  nunca  pierden  de  vista  el  camino  de  los  que  les  iban  al  alcance » los  anegó  á todos » sin 
k)  justo.  que  quedase  ni  siquiera  uno»  qne  pudiese  llevar 

4 Acordaas , Señor , de  nosotros » y miradnos»  no  la  nueva. 

según  nuestros  méritos » sino  con  aquella  bondad  y 13  Entonces  fue  cuando  los  de  braél»  dando  por 
misericordia  infinita » con  que  en  otro  tiempo  miras*  fin  crédito  á la  verdad  de  sus  palabras  y á la  fideli- 
teis  á nuestros  padres  * venid  á sahar  y sacar  á sus  dad  de  sos  promesas,  le  dieron  gloria,  ensalzando  su 
hijos  de  las  duras  cadenas  en  que  gimen.  poder  y cantándole  alabanzas.  , 

5 Para  que  entremos  en  la  posesión  de  los  bienes,  1 4 Mas  esto  duró  poco  tiempo;  porque  perdiendo 
que  pertenecen  á los  que  vos  habéis  querido  escoger  luego  la  memoria  de  sus  beneficios , no  quisieron  en- 
por  vnestros  siervos;  para  que  gocemos  de  aquella  tregarse  al  cuidado  de  su  Providencia , ni  esperar 
santa  alegría , ^e  conviene  á vuestro  pueblo;  y para  pacientemente»  que  cumpliese  el  designio»  que  tenia» 
que  la  fibertaj  ne  este » á quien  babrís  mirado  siem*  de  establecerlos  en  la  tierra  prometida. 

pre  como  heredad  vuestra,  lesea  un  motivo  de  dares  .15  Entraron  en  el  desierto » y toego  echaron  me- 
eternemente  alabanzas.  nos  las  viandas  de  Egypto;  a^tecieron  carnes  con 

6 Bien  veo»  ^ bevwe  seguido  las  pispdas  de  ansia  é imnacieocía;  se  quejaron  y marmuraren  del 
nuestros  padres » y que  como  dios  hemos  torcido  el  Señor » y le  tentaron  en  un  lugú*  árido»  en  donde 
eamino  derecho  déla  justicia » dando  lugar  en  núes-  no  hallaoan  agua  que  beber. 

Iros  corazones  á toda  suerte  de  delitos  y maldades;  1 6 Y el  beniguo  Señor  les  concedió  cuanto  pedían» 

7 Aquellos  se  mostraron  siempre  ciegos » ingratos  hasta  hacer  que  mirasen  con  náusea  lo  mismo » que 
y protervos»  pnes  aun  cuando  veian  las  grandes  ma-  con  tanta  ansia  habían  apetecido. 

revillaa»  que  por  elkwobnibais  en  Egypto»  se  daban  47  Y estando  despues  acampados,  le  irritaron  da 

gdeMDtenoidos»  y se  olvidaban  luego  dálaa  gran-  nuevo»  y pretendieron  con  nul  ultrajes  despojar  á 
misericordias,  qne  osábais  con  ellos.  Moysés  de  la  soberanía , y á Aarón  su  hermano  del 

8  Estando  ya,  para  entrar  en  el  mar  Rojo , irrita*  honor  del  sumo  sacerdocio, 
ron  á su  Dios  oon.sus  murmuradones  y descon*  1.8  MasdeclarándoseelSeuoráfavor desús  siervos» 
fianzas.  • hizo , que  se  abriese  la  tierra » y se  tragase  á Datbóa 

9  Mis  el  Señor»  atendiendo  á la  gloria  de  su  nom*  y Abiron , con  toda  la  gabiUa  de  los  rebeldes » que 
hn  »,y  á que  todos  viesen  la  fherza  de  su  invencible  los  seguían: 

brazo,  no  por  eso  dejó  de  conducirlos  á salvamento.  1 19  Y que.  la  tierra  vomitase  llamas  allí  mismo 
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donde  se  fiaAabui  eongregades  estos  Inpíoo;  j 
en  pocos  momentos  losabnessen  j sMamaseii  «m 
todo  cnanto  á ellos  pertenecía; 

20  Pero  no  contentos  con  esto,  leTsntiMi  un  Mo* 
menHoréb,  yseposIrareiidtlante^Bdl,  p«d  dferie 
adoraciones. 

2i'Ypor  la  iBiágendenn  ^INeerrs,  quersobn 
el  prado  ra  paciendo^  la  yei%a , csnbiaroii  la  gloría 
de  tener  al  Dios  Omnipotente  por  so  único  caudillo  y 
defensor, 

22  Olvidados  ya  del  Dios , que  los  habia  sahadet 
de  Jas  grandes  obres , que  había  hecho  en  Egypto;  de 
los  portentosos  prodigios  obrados  en  tfem  de  Ghana; 
y finalmente  detmodo  asombroso  con  que  los  habia 
lecho  atravesar  el  mar  Berfnejo. 

23  En  vista  de  tanta  perfidia  ^o , qne  iba  á aca<^ 
bar  con  todo  el  pueblo  ingrato:  y lo  mihlera  ejecu- 
tado, si  Moysés,  á quien  el  mismo  S^r  babia  es- 
cogido para  que  fuese  su  caudillo,  no  se  hubiera 
puesto  de  por  medio  en  aquel  estra^,  qne  iba  á ha- 
cer , Btqilícándole  afectuosa  y tíenmmente,  que  des- 
carase sobre  él  toda  su  ira. 

24  Con  tal  qi^  la  apartase  de  su  pueblo  y no  le 
estenninase , privándole  de  la  posesión  de  la  tfem, 
que  le  tenia  nrometída : mas  elfos  no  hlcie/on  el  me- 
nor aprecio  ae  aquella  tierra , que  debía  ser  el  único 
objeto  de  todas  sus  ansias  y deseos. 

' 25  Vofvieron  á mostrar  sus  grandes  desconfianm: 
se  quejaron  de  nuevo  en  sus  tiendas,  y munnararon 
delSemr,  rehusando  snjetarse  á sns  éraenes. 

26  Por  lo  cual,  levantando  la  mano  contra  eRos, 
juró , que  los  paores  quedarían  todos  tendidos  en 
el  desierto , para  quesus  cadáveres  sirviesen  de  pas- 
to á las  fieras : 

27  Y que  su  posteridad  esparcida  por  todos  los 

Eueblos  de  la  tierra  ^ viviría  abatida  y esparcida  por 
is  regiones  mas  remotas. 

28  Y con  miicha  i;azoD , porque  se  consagraron  á 
Beel-Phegor , y quisieron  tener  parte  en  sus  infames 
banquetes  y sacrilegos  misterios. 

29  Y le  irritaron  una  y muchas  veces  con  sus  abo- 
minables invenciones  y delitos,  por  lo  que  vino  sobre 
ellos  una  grande  ruina  y mortandad. 

30  Pero  se  puso  por  medio  Phinees , y Reno  de 
celo  vengó  la  injuria , que  se  hacia  á su  Dios , 
cual  con  esto  se  aplacó , é hizo  que  cesase  la  mor- 
tandad. 

31  Y mereció  esta  acción  la  aprobación  del  Señor, 
que  se  la  premió,  dándole  el  sacerdocio  para  él , sns 
hijos , y para  todos  sus  descendientes. 

32  Mas  ni  por  eso  cesaron  : antes  le  volvieron  á ir- 
ritar de  nuevo  en  las  aguas  de  Meríbáh,  dando  lugar 
á que  por  ellos  fuese  castigado  Moysés:  porcuan^ 
to  intimidado  de  las  murmuraciones  y amenazas, 
que  oía , ' 

33  Mosíró  alguna  duda  al  tiempo  de  herir  ia  pie- 
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drft<oonia  vara.  PesnbedlMmeg  á hmúgúenwlespre- 
SOS  dcá  Seatr,  n#q«lttenft<lBfaruirla»geates,  qiM4l 
mismo  Seoer  les  babia  mandado  esterminv. 

34  Vei  penado  este  desvbedfencfofieriDílló^qiia 
se  BWfliiBeB  cen  ^lae,  que  «pffeadieeen^wte  tbm- 
ttaelooes, qoeá s«  ^en^'  aderasen  bus iéellN,  y 
que  les  fuesen  ocasión  oe  tropiezo , y por  últiiM  de 
fiit  entera  deaetectoo; 

35  Parque  aacrücararana  IdjM  éh^álosde^ 

monios : 

3i  teerramandetu  hMcmite*  sangre , y ofreeién- 
dolai  en  aaeiHoges  aae*ificiios4|losiMiimdos  HMob 
delea  Ghanaaeoi. 

37  Horrorizóse  la  misma  tierra , al  verse  teúidade 
aqoella  sangre , y oomarnlhtda  cen  sus  lioiviMes  abo- 
minariitesB , pues  ahandopande  al  6eior',  se  pMl- 
titntai  tnfemeaMnteá  lea  ídsloB,  que  eNes  misnm 
se  habían  forjado. 

38  A vista  éetantoa  y teireieeitindw  eseesoa,  se 
encendió  la  cólera  del  Sefter  centra  su  pueble;  y sAo* 
minó  al  que  habia  esesgktoper  «u  heredad. 

3ú  Loa  entregó  en  SMnos  denacfeneseitranjeras, 
y ies  thandsnó  cemo  claves  al  yugo  desasnas  im- 
placables enemigos. 

40  Satos  los  oprímieroD , rednciéDdokia  al  estado 
maadnra y inisertMe:  tiasta  que  velviende  sobre  ú 
i iaa vooea  de  los  terriblsf  males , que  pedecian,  se 
oonvertian  at  Sefior,  que  tfenode  (X»p¿donloasaio0 
libres  de  sus  apures  muchas  treces.  ' 

41 ' Mas  ellog  fe  irritaban  otras  y otras  con  tmevoa 
atentados  éim^edades;  y estas  eran  tas  que  de  nun- 
vo  los  poDían  en  poder  de  sus  enemigos , y en  el  mó- 
yor  abatimiento. 

42  Esto  no  obstante  luego  que  los  veía  el  Señor 
en  aflicción , y clamaban  á él  implorando  su  nfiseri- 
ooiilá,  oía  benigno  sus  clamores  y lamentos. 

43  Y acordándose  de  la  alianza,  que  tenia  hecha 
con  Abraham  se  llenaba  de  ternura : \ tan  grande  ea 
la  abundancia  de  su  misericordia! 

44  Y condolido  de  sus  miserias,  los  alhrfaba  ^5 
ellas  á vista  de  aquellos  mismos,  que  los  tenían  ctt 
prisiones. 

45  Estos  fueron  nuestras  padres , y estos  soijM 
sus  hijos,  ingratos  como  elfos.  Mas  vos,  Dios  mía, 
siempre  sois  el  mismo , siempre  pronto  á osar  de  pie- 
dad con  los  que  de  veras  os  llaman.  Así  lo  hacemos 
hoy  nosotros,  pidiéndoos  tumildemente,  que  nos 
saquéis  ya  de  este  miserable  cautiverio : que  nos  re- 
cojáis y juntéis  de  toctas  las  naciones , entre  las  cua- 
les nos  bailamos  esparcidos. 

46  Para  que  volviendo  á la  amada  patria , demoá 
gloria  en  eltaá  vuestro  nombre,  y cantemos  vuestras 
dabanzas  perpétuamente. 

47  Benoitosea,  diremos  entonces,  el  Señor  Dios 
de  Israél,  por  los  siglos  de  los  siglos,  y á una  voz  re- 
pita todo  el  pueblo ; Amen , amen. 


CVI. 


1 Dad  gloria  al  Señor  por  su  bondad,  y por  la  mi- 
sericordia que  ha  hecho , y hará  brillar  en  la  serie  de 
todos  los  siglos. 

2 Díganlo  aquellos , que  rescató  el  Sefior  de  la  ti- 
ranía y opresión  de  sus  enemigos,  reoogiéndofos  de 
las  diversas  y distantes  regiones , por  donde  andaban 
Osp^ldos. 

‘ 3 Del  Oriente,  del  Occidente,  del  Septentrión , y 
del  Mediodía.  ^ 

4 Anduvieron  errando  y perdidos  por  desiertos 
áridos  y estériles,  sin  encontrar  en  el  camino  una 
ciudad  ó úna  casa , en  donde  poder  albergarse. 

5 Padeciendo  hambre  y qed  hasta  el  punto  de  Me- 
gar  á desfallecer  de  cansancio  y de  fatiga. 

6 En  estaangustiasevolvianaiSe&or,  y clamaban 


á él;  y ootapaderiktode  s«e«iseria6,4ooiibrabB lue- 
go de  ellas. 

7 Y los  ponía  en  camino  derecho , pera  que  sin 
torcer  llegasen  á tierra  pehitda , en  dbade  pudiesea 
fijar  su  residencia. 

8 Désepor  tanto  gloria  al  Sefior  pcií  sus  raisericoff- 
dias , y por  los  grandes  prodigios , con  que  laeba  se-^ 
ñafado  siempre  entre  loe  h^s  de  los  besibre». 

9 Se  veian  en  desfelledoiieoto,  acosados  de  la 
hambre,  y el  Señor  con  mano  libemi  acudia  4 socor- 
rerlos, enviándoles  del  olelo  el  alíncnbK 

10  Aherrojados  en  obscuras  mazmorras,  yeatga^ 
dos  de  cadenas , eran  reducidos  ál  úilmie  estremo  dq 
miseria,  sin  esperar  otro  aftfio,  qoeeidetamnertoi 
que  teman  á la  vista. 
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41  CliMlpi  i»  «In  «IH.  oOM  aiiM  InUbmi .«nbriagaife,  y M«aber 

H»  4«mM  4e  8Q  toraMai,  y paral  -dtapiwia,  tm  quénacena»  wfQéparlidalanarena^ai^»uAiotO| 
qoa  pata  atfOpalMilíi  lia  Mama  aabatliMay  anqoaaevcB. 

y mandamientos  del  Altísimo.  . 28  VaálTtnse  anIOBcea  ü Stmor  ^ claman  i él,  y a| 

> 42  mr.aalaaOalia  üíaa  m^argnlla  eon  al  pesorde  Señor  miserícordiosamanle  las  saca  dad  peligm. 
talan  malas . á loaqfaemapadícna  ya  pmistir,  bar*  29  Han  qneisl  mar  áapwaga  su  bincbasoB  ji  aman- 
cahan  par  laaaspiyteayiaBBcqáiaaa  para alwasips;  sa  sís  alas^  y contiaitaaÍMrror  da  la  toDaentaan 
pero  eran  ranasd  iiiOtíHS  tadasais diMgmniii»  nn  viento  suave , que  lasreciea. 

43  fia  asta*aii9usliafa(mrriaii  sitiar, y almaa-  '80  Aleipes  ya  san  lo  snapirado  bonanaa,  signen 
ban  ádly  neampadaeiiio  ds  sos  misarias  ésa  lihrala  ainonlx)  coaensado,  y Hagan  sin  al  manor  daaeal 
luego  de  ellas.  puerto  y que  querían. 

i4  Y rompiendo  sus  cadenas,  los  sacaba  de  la  hor-  31  Dése  por  tanto  gloria  al  Señor  por  sus  miserí* 
rorosa  obscuridad  de  las  mazmorras , en  que  solo  es-  cordias , y por  los  grandes  prodigios,  con  que  siem- 
peraban  el  alivio  de  la  muerte , poniéndolos  oirá  ^ek ' íipti'Jbl  ha  señalado  eqtre  los  hijos  de  los  hombres, 
en  libertad.  32  Y concurran  todos  al  templo , mndes  y peque- 

48  Marfor  tanlo-giana al  Señor  pm^  aas  míaeii-  noa,  para  ensaHitle á una  m»  y glerifícarle. 
cordias, y por  los  gnndesbrodím^  oeaqnelaaha  33  SelebanisUcaiivertirloeriosenáridosdesier» 
sanalado  sianye  éntralos  htios  de  loa  heaprti.  tea ; y en  polva  seco  lea  lugares,  por  donde  pasaban 

18  Poiqae  él  es,  «1  qne  daapedaaaha  daspnertea  antea  corrientes  de  aguas* 
de  bronce,  que  cerrabmi «ua  pnsienea;  y el  que  dea^  34  Mnddeo  mi  mar  salado  un  terreno,  que  antes 
baaialashims y cemies  de hier]m»<|ue  laa asegu-  eva  fórtil  y ahnndente  : eastigando  asi  los  abomina- 
mihiii.  bies  aaoesos  délos  qne  le  poblaban. 

17  El,  quien  acudia  á aliviarlof  de  iaadaraaeela*  35  Y por  el  «entmrio  níso,  que  en  un  lugar  seco 
midades,  par  eiu  maldades  padecían : ponqué  ydeaievto  brotasen  aguas  en  abundancia;  y que  eor- 
per  su  «piedad  fuason  afligidos  de  muchas  y vmks  riesen  ríes  per  las  tierras  mas  áridas  y despobladasw 
enfermedades*.  3d  Y quiso , qne  «stableoieseD  en  ellas  asiento  fljo, 

48  EeliaJea  lMian  inirareeii«heetíD,  y atamer  y ftmdaat n puelto  y ciudades  los  que  se  velan  antes 
taio  género  de  ceRMda;  y ae  veiau  por  esta  causa  en  acosados  de  hambre  y de  miseria. 

las  puertas  de  la  mnerta.  37  Que  cultívasen* sus  campos,  y plantasen  viñas; 

49  EmaltnguitÍB8enriviettal8eñer,  yelafnslnn  y qnanoqnedasedefiraiQdadoer  fruto  de  sus  fatigas  y 

á él : y 4mmpadacklO'desQaBniaeiúas,  los  Imitba  sudores,  sino  que  les  produjesen  frutos  abundantes, 
ge  de  ellas*  3d  Pues  dándoles  su  paternal  bendición , se  mu1t¡>- 

>80  Y eco  sola  en  palabra  Ies  sanaba , ycacabu  de  pdotbsii  mocho  en  pocos  anca,  estendieiMio'su  pro- 
entre  ioehrazasde  la  muerte,  queJba  é corlar  ya  el  videncia  hasta  sus  ganadea,  para  que  no  padeciesen 
hilodeaoadiaa.  ^ menoscabo. 

•84  Mae  perdanto  gletia  al  Señor  per :aiiS' Miseri*  38  Perosi  oiridaban  deapnes  tan  grandes  miseri* 

owdías,  y por  loa  gmndes  prodigios , oaaqneilaaha  cordias , loscasUgaba  severo , reduciéndolos  á corto 
señalado  siempre  entre  los  hijos  de  los  hombres.  número , y enriandoeobre  ellos  varias  plagas  de  cala- 
bit Y vengan  todos  lleoos  ue  júbilo,  á ofreeorlesa-  nidades  y dedolores, 
orifidos  de  alabansu,  y á pnhhear  alegres  las  mam*  40  Entregaba  á los  que  los  gobernaban  en  manca 
^^laa  de  su  grandeza  y de  su  poder*  dos»  misma  «prudencia , que  ios  hacia  desprecisu- 

23  Las  cuales  no  solamente  ha  hecho,  quarea«  bies; y tos  hizo  andar  errantes  por  un  desierto , en 
ptndeicancD  larieirt  ,niUo  tambieacn  ti  mM.  Di*  doade  ne aecenoaia  camino. 

gañía  fi«clies,  que  trafican  codidoaos  de  ammentar  44  Mas  no  por  eso  los  abandonaba  del  todo , cuan* 
sos  caudales , entregándose  á lá  mccnstancia  y ftirar  do  se  vetrian  á él<en  mediode  sus  miaerias, sino  que 
da  iutoJaa,  y soleando  iBüúpidos  sus  knoeofos  es*  BmfMo»de compaa«  sedeelaitaba  de  nuevo  en  favor 
pasma*  suyo ; les  alargm  lanianc,  y los  sacaba  de  su  ectado 

24  Estos  son  buenos  testigos  de  losiperaiBtos,  qtte  mlseiMile , haeiaado  que  volviesen  á reunirse  las  es- 

ehm  end  narelhiraBe  dal  Omn^tente*  parcidas  famüas , y qne  se  aumentasen  en  gran  nú- 

28  Y défcdiDéá  nnamÍBÍma  msiiraaomD  delSeíot*  meri,  como  en  m ganado  las  ovejas, 
aspta  émpelaoso  «t  vieatn,  se  Venielve  el  mar,  sé  va  42  Estas  gnndes  imaerkorcias  son  las  que  llena* 
hinchando  por  momeoMSi,  y se  vea  líos  nave^tas  rán  de  alegría  el  corazón  de  los  justos , y la  impiedad 
«media  de  n«  áorroanta.  en  risla  de  ellas  ao  sa  atreverá  ni  siquiera  á abrir  la 

' 26  La  nave impalídá  da  las  tgims,  «mn  vomaba  bom. 

Mmniakasta  toa  cielos; 7 olma  pareoeoim  va  áao«*  43  ¿Mas  qué  faombre  habeá  4ai  sabio,  qne  pueda 
mergirse  en  Jos  abismos.  Temen  un  naiinrágiainmd>*  Negar  á penetrat  todaa  estaa  cosas?  ¿Quién  podré 
trido*  eompncidsr  Imeta  dande  ee  taiioBden  las  misecor- 

•2í7 -Deenyan,  andan  turindoe  de  «laqiart&á  dias  del  Señor? 

pMln»  iCVir. 

.4  Apangido  eatá  mi  caraBoavDwt  ndo;  apmriado  8 Itaotd,  Déos  míoi,  ostentación  de  vuestro  poder 
peía  lodo  4o  tqna  querais^kaoer  de  rol ; y al  mmm  para  que  todee  Jos  baiiibr^  en  la  tierra  ensalcen  y 
tismpo  loastoy  ya  paratctnlar  viiestms,alabanMjy  engrandezcan  hasta  el  cielo  vuestra  gloria  : ^1* 
grandezas , que  es  toda  mí  gloría.  veos  á Hdmr  á'Viaestfo  pueblo , á quien  siempre  ha* 

2 Si,  alma  mia , despierta  ya ; despierta , psalte*  beis  mostrado  tan  grande  amor. 

rio  y citara  mia  : la  aurora  se  va  acercando:  j es  6 E^scuchad  ahora  mis  humildes  ruegos,  y por  un 
justo  lomarle  la  delantera.  ^ *ut4nl)a  de  vuestra  Omnipotencia  véame  yo  salvo , y él 

3 Anunciaré,  Señor , i los  pueblos  vuestras  pieda-  lo  sea  tambien  conmigo.  Vos  así  lo  teneis  declarado 
daa;  ytrisbimécm  aia^NmcántieoevDtmiaaHaeio-  par viealros oráculos  en  vuestro  sontuaríp. 

Bes vurntornembra.  7 iY4ambitB,quodueñoyoalgundiadeSamaria| 

• »4  IHiiraueaobrelés  clrioasemiiioiitavneatrt  gnm*  y del  valle  vecino  de  Soccotb,  tendré  el  gusto  deme- 
áannsaftioarria;  ydatveiriid  de  vuestras  pmmeaaaaih  mMw  amem»  campos , pam  repartirlos  entre  mis 
be  hasta  las  nubes.  a qMiIm 
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8 68  ;a  Galaad ; IbiiMBáf  «8  mió , y Ephiafai 
la  principa!  faena  y seguridad  denU  cparona. 

9 En  indá  tengo  establecido  el  asiento  de  mi  im- 
perio ; el  Moliabita  me  está  sajelo»  ejerciendo  los 
mas  ^les  ministerios  de  mi  casa. 

10  Y abatido  el  orguHodet  bárbaro  Philistéo»  es- 
pero añadir  nueriis  coiMpiistas  á las  antiguas » snje- 
tando  á mi  dominio  la  Idoméa. 

11  ¿Mas  quién  será  el  que  me  guie  para  apode- 
rarme de  sus  plazas?  ¿Qumo  el  que  me  hará  pene* 
trar  en  el  centro  de  este  reino? 


48  ¿QÉiénha  deser^aine  tes»Dipsinid»qusbn 
otro  tiempo  por  nuestros  pecados  nos  haben  aban*! 
donado?  ¿Y  im  saldréis»  Dios  ndo,  abortáis  frente* 
de  nnestros  ejércitos?  ^ 

43  ¿Pnes  áqoién  qusreis  que  acodaiiMS  nOr  io- 
oonof  áá  ios  hombres  tes  en  sino  ésperar  de  estos* 
ei  remedio  ; solo  fos  seis  el  qne  podéis  socorremos 
y sacamos  bisn  de  los  dltimos  apuros. 

14  Con  TOS  no  habrá  dsfienltod  qne  noTemames» 
ni  enemigo  que  no  quede  enteramente  dmhechOT' 
desbaratedo. 


fodlMCYItt. 


1 Señor,  no  tengáis  oculta  miatabanaa , queaho* 
ra  es  jnsto  se  publiquen  en  defensa  de  mi  inocencia 
oprimida : el  implo , el  mentiroso  han  demtado  sus 
Imiguas  en  mil  negras  calumnias  contra  mí  persona. 

2 Me  veo  hecho  el  platillo  de  todas  sns  conversa- 
ciones y corrillos;  y con  los  discursos  ^iciosot» 
que  les  sugiere  su  odio , me  han  malquistado  con 
todos,  para  que  sin  motivo  me  persigan. 

3 En  vez  de  corresponder  ai  amor,  que  siempre 
les  be  tenido , no  cesan  de  despedazarme  con  sus 
imposturas;  y yo  sufriéndolo  todo»  les  he  re^n- 
di<m  con  mi  silencio » rogando  por  ellos  continua- 
mente. 

4 Me  han  pagado  con  maledicenciaB  los  benefi- 
cios, que  les  he  hecho , y con  nn  odio  üreconciKthle 
el  amor , que  siempre  les  he  tenido. 

3 Vos  veis  esta  injusta  persecución  de  mi  enemi- 
go : hacedle  caer  en  manos  de  nn  hombre  violente» 
que  le  abrume ; y nunca  se  aparte  Satanás  de  su  la- 
do, para  acelerar  su  perdición. 

6 Salga  condenado , cuando  comparezca  en  juicio; 
y si  tuvrere  aliento  para  abrír  )a  boca  en  su  defensa» 
esto  solo  le  sea  imputado  también  como  un  delito. 

7 Abrévíensele  los  dias  de  la  vida , como  indigno 
de  vivir ‘entre  los  hombres;  y entre  otro  á sucederle 
en  el  elevado  ministerio,  oto  indignamente  ocupa. 

8 Muera  con  la  congoja  de  dejar  viuda  á su  mujer; 
g con  la  pena  y tormento  de  ver  huérfanos  á sus 

*^9*Ánden  estos  errantes  y vagabundos  por  todas 
partes ; y reducidos  á la  úHírna  miaería » mendiguen 
m pan , arrojados  de  sus  mismas  casas. 

« 40  Entren  despues  en  ellas  inflexibles  acreedoras» 

para  registrarlas  hasta  el  ñltimo  rincón,  y para  ha- 
cerse dueños  de  todo  lo  que  allí  cneonUraren.;.  y sea 
presa  de  estrenos  todo  el  fruto  de  sus  fatigu  y su- 


4 1 No  haya  quien  le  alargue  la  mano , ni  acuda  i 
sostenerle  mientras  viviere:  ni  quien  se  mueva  á 
piedad  de  sus  hijos  despues  de  muerto. 

42  Mueran  estos»  y mueran  sin  qne  quede  de  ellos 

ni  uno  solo;  de  manera  que  no  pase  á una  segunda 
generación  su  nombre.  , . , . , 

13  Lbl  memoria  de  los  delitos  del  padre  encienda 
la  cólera  de  Dios  contra  el  hijo  delincuente » y venga 
sobre  él  su  indignación  por  los  escesoade  la  madre. 

44  Las  maldades  de  estos  no  se  aparten  jamás  de 
la  presencia  del  Señor,  para  que  desarraigue  de  la 
tierra  los  hijos  de  aquel»  que  cerré  sus  entrañas  á la 
misericordia.  . , . . 

4 5 Porque  persiguió  de  muerte  ai  que  se  veia  sin 


amparo;  at  pobre » y al  que  tenia  el  corazón  traspa- 
saimde  amargura  y de  quebranto. 

46  No  llegará  á élla  nendícion del cfelo,  que 
preció  grosero;  y en  so  lugar  le  alcanzará  la  terrible 
maldición»  que  tiene  merecida. 

47  Esta  entrará  en  ¿I»  v penetrará  todas  sus  en- 
trañas , como  se  empajia  el  agua  en  la  tierra»  y como 
el  aceito  penetra  los  nuesos. 

18  Cúbrale  todo , comosf  fuera  un  vMttdo , y vo-/ 
déeie  por  tedas  partes»  como  la  ftna,  que  le  ciñe  con- 
tinuamente. 

19  Esta  cfs  la  reoompeosa»  que  el  Mor  dará  á los 
que  me  calumnian » y á loa  que  con  sus  imposturas 
pretenden  hacer  que  me  despojen  de  la  vida. 

20  Vos » poes » Señor,  tomadá  vuestra  cuenta  mi 
defensa  por  Ja  gloría  de  vuestro  nombre;  por  cuanto 
suave  es . y llena  de  dulzura  vuestra  misericordia. 

24  Volved  los  ojos  á la  angustia  y miserii , que 
roe  aflige;  libradme  de  ella » porque  mi  corazón  tur* 
bado»  ^nas  puede  resistirla  por  mas  tiempo. 

22  Mi  vida  parece  una  sombra  fogiCWa  y pasajera: 
vivo  inquieto,  errante  y sin  lugar  estabfei  como 
langosta. 

23  Mis  rodillas  ya  no  me  pueden  sostener  por  la 
falta  de  alimento ; y todo  yo  me  veo  flaco  y desfigu- 
rado , faltándome  el  uso  de  los  ungüentos  y per^ 
fumes. 

24  Estoy  boclio  el  oprobiioyia  buriade  mis  eme* 
les  enemigos;  luego  que  me  ven , menean  sus  cabe* 
zas  y me  esoameoen. 

. 25  Ved»  Señor  piadoso»  si  será  justo»  que  acodáis 
á socorrerme.  Ayudadme»  Dios  mió»  y sea  vuestra 
piedad  la  qoeme  salve. 

26  Seandeello  testigos  mkimpiacablefnerseflíií- 
dores»  y reeonozcan,  que  mi  salud  y libertad  es 
obra  toda  del  poder  de  vuestra  mano  » y que  vos» 
Señor,  habéis  hecho  todo  esto. 

27  Vean  que  vos  llenáis  de  bendiciones  al  que* 
eUes  cargan  sin  cesar  de  maldiciones*  7 que  los  cu- 
brís de  infemias»  al  peso  que  cobnafe  de  alegiáa  á 
vuestro  siervo. 

28  Queden  cubiertos  de  confusión  y de  vergüen- 
za; y esta  sea  como  una  capa  ferrada»  qua  abrume 
á todos  los  que  me  maldicen. 

29  Pues  yo»  Dios  mío»  espero  en  vos»  que  lleno 
de  reconocimiento » y en  medio  de  vuestro  pueblo» 
he  de  abrir  mi  boca  para  bendeciros  una  y mu  veces. 

30  Por  baberos  puesto  al  lado  de  un  pobre,  de- 
fendiéndole de  los  que  violentamente  le  han  persa* 
gttido » resueltos  á despojarle  del  reino  y de  Ja  vida. 


4 Dios  el  Padre  dijo  á su  único  Hijo,  mi  Stífer» 
Dios  combél , y hecho  hombre  por  amor  de  nosotros: 
Asiéntate  á mi  derecha : 

2 Mientras  quederríbandoyoátodostusenemigos» 
los  pongo  á tus  piés » para  que  te* sirvan  de  estirado. 


3 En  vista  de  esto  desde  Sido»  ó Sahredor  mfe. 
hasta  las  estremidades  de  la  tierra  se  estenderá  el 
cetro  debido  á vuestro  valor.  Id,  poes,  en  hora 
buena,  y egereed  vuestro  imperio  en  medio  de  vues* 
tros  enemigos. 


rt Aiüo  em. 


m 


4 Vos  lomareis  posesioii  ae  este  priDci[Mtdo  el 
dia  , en  que  en  medio  de  los  resplandores , gue  ro- 
dean á vuestros  escogidos , so  verá  brillar  vuestro 
gran  poder  y magestad.  Porque  esto  es  lo  gue  con- 
viene á aquel » á quien  al  Padru  eterno  hablo  de  esta 
manara  : Yo » Hijo  mió,  de  toda  eternidad , v antea 
da  criar  la estrelm  da  la  maSana,  Reengendre  de  mí 
miaino , y de  mi  propút  sustancia. 

5 A quien  el  Señor  con  decreto  y juramento  irre- 
vocable : Tú  eres,  añadió,  y tú  soráa  eternamento 
sacerdote  según  el  órden  de  Melchisedech. 

6 El Meslao,  mi  Señor, áquien  habéis jqrado  todo 
esto,  está  vordaderameato  sentado  á vu^tra  dero- , 


cha;  yen  el  día  de  su  ira,  haciendo  esperímentar 
sus  terribles  efectos,  derribará  el  poder^  y abatirá  el 
órgolto  de  aquellos  reyes , que  se  opusieron  al  esta- 
blecimiento de  su  iidperio, 

7 Gomo  juez  soberano  de  todas  las  nadonesde  la 
tierra  lo  llenará  todo  del  estrago,  que  hará  de  sus 
enemigos,  y quebrantará  las  soberbias  caberas  de 
todos  los  que  no  se  sometieron  á su  yugo. 

8 Mas  antea  de  llegar  á esta  elevsdon,  y á poseer 
perfectamente  la  gloria  de  este  imperio,  será  como 
embriagado,  mientras  viviere,  de  un  torrente  de 
penas,  angustias  y sufrimientos. 


PmIiiw  GX. 


1 Señor,  een  todo  mi  coman  to.daré  gloría  do* 
lanío  de  vuestros  siervos,  que  se  congregan  en  vues- 
tro temido  para  adoraros. 

2 Grandes  por  cierto  son  las  obras  del  Señor;  y 
OI  se  ezaminsn  con  cuidado,  proporcionadas  al  fin, 
foe  en  ottas  se  propuso. 

3 Nada  ba  hecho,  en  que  no  sedescubra  w gto«* 
lia  y su  grandsia ; y su  justicia  inconmutable  per- 
manece por  loa  siglos  de  ios  sidos. 

4 El  ^or , en  quien  reside  Ta  plenitud  de  la  de- 
moneia  y de  la  misericordia,  no  ha  cesado  de  hacer 
en  todos  tiempos  mai^avjllag  eu  favor  de  los  hom- 
bres; dió  el  aumento  necesario  á los  que  le  temen. 

5 Se  acordará  etemamente  de  la  aliansa,  que  tie- 
oehecLa  eoa  sa  pueblo , á quien  hará  reconocer  en 
sos  oIhus  el  poder  invencible  de  su  brazo. 

6 Para  ponerle  en  pooeaion  de  la  heredad,  que  era 


antes  de  las  naciones  infieles : en  todo  lo  cual  se  ha 
manifestado  siempre  su  justicia , y la  fidelidad  4» 
sus  promesas. 

7 Fíeles,  estables  é infalibles  han  sido  siempre  ea* 
tas  : nunca  podrán  faltar , como  que  están  apoyadai 
sobre  la  verdad  y la  justicia. 

8 Por  cato  ba  desatado  y rotolos  lazos  y prisiones 
que  afligían  á su  pueblo,  haciendo  con  él  una  estro- 
.cha  afianza,  que  nunca  llegará á faltar. 

9 ¡Mas  ay  infeliz  de  aquel  hombre,  que  quiera 
lomper  esta  alianza  I Porque  santo  y terrible  es  el 
nombre  del  Señor.  Témanle,  pues,  todos,  que  oL 
temor  á Dios  es  el  principio  de  la  verdadera  sabi- 
duría. 

10  Inteligencia  útil  y sólida  será  dada  á aquel, 
que  sepa  temeríe  : los  loores  del  Señor  se  perpetua- 
ran por  Jos  siglos  de  Jos  siglos. 


Pmíiw  CXl. 


i Dichoso  a^el  hombre,  que  teme  al  Señor,  y 
que  no  halla  sq  placer  en  otra  cosa,  que  en  cumplir 
sosmandamientos. 


2 Verá  auméntarse  sus  hijos  y nietos,  ^e  se  es- 
tenderán  engrandes  y numerosísimas  fáminas  sobre 
la  tierra I porque  esta  es  la  bendición,  que  da  el 
délo  al  linaje  de  los  justos. 

3 Verá  su  casa  llena  de  honras  y de  riquezas;  y 
en  medio  de  estas  se  conservará  en  justicia  y recti- 
tud , mientras  viviere;  lo  cual  granjeará  una  in- 
mortal corona  de  gloría. 

4 Si  le  sobreviniere  algún  tiempo  obscuro, y se 
haUare  cercado  de  tinieblas,  el  misericordioso , com* 
pasivo  y justo  Señor  le  llenará  de  consuelo,  y le 
alomhrm  para  que  sos  pasos  no  lfo|ñoeon. 

5 Esta  es  la  piedad,  que  halla  en  el  buen  Señor 
aquel  que  la  usa  eon  su  prójimo : el  que  le  acode  y 
le  da  prestado  en  sus  necemaues;  el  que  raido  y 
pesa  todas  sus  palabras , para  que  no  puedan  ofen- 


derle. Este  vivirá  siempre  sin  el  menor  temor  ni  re- 
celo. 

6 Se  conservará  perpetuamente  su  memoria  entre 
los  hombres;  y aunque  le  traigan  malas  nuevas,  no 
por  eso  se  desasosegará  ó acobardará  su  corazón. 

7 Porque  le  tiene  siempre  fijo  en  el  Señor,  y en 
él  solo  esperará ; y asegurado  y firme  en  su  divina 

Sroteccion,  descansará  y dormué  tranquilo,  aguar- 
ándo  el  momento,  en  que  le  baga  triunfará  sus 
enemigos. 

8  Dispensará  á manos  llenas,  cuanto  tenga,  entre 
los  pobres : jamás  se  apartará  del  camino  derecho  de 
k)  justo,  y como  subiendo  de  grado  en  grado , llegará 
á lo  mas  alto  del  podei>y  de  la  gloría. 

9  El  impío,  que  será  testigo  de  esta  felicidad , se 
mofderá  loa  lábios,  bramará  de  rabia,  y se  consu- 
mirá de  envidia ; pero  se  desvaneceríin  en  el  aire  to- 
dos sus  inútiles  esfüerzos  y deseos. 


¡Miau  CXn. 


1 Alabad,  oh  Jóvenes,  al  Señor : dad  loores  á su 
dnJeisímo  nombre. 

2 Sea  bendito  desde  este  momento  mismo,  y des- 
pues por  tuda  la  eternidad,  el  santo  nombre  del 
Señor. 

3 Desde  el  lugar,  en  que  elsol  comienza  á esparcir 
su  luz  sobre  la  tierra,  hasta  el  último  punto  ení  que 
se  la  escende,  es  digno  de  loor  el  nombre  del  Se&r. 

4 El  es  el  supremo  domiiiador  de  todas  las  nacio- 
nes de  la  tierra , y la  gloria  de  su  magestad  se  eleva 
sobre  toda  la  hermosura  de  los  cielos,  y de  cuanto 
hay  en  ellos. 


6  ^Quién  como  el  Señor  nuestro  Dios?  él  es  el 
que  tiene  su  morada  en  las  alturas . y desde  allí  es« 
tiende  loa  ojos  de  su  Providencia  á las  criaturas  mas 
humildes  del  cielo  y de  la  tierra. 

6 El  es  el  que  del  polvo  eleva  al  pobre , y sacándole 
del  mayor  abatimiento , 

7 Le  coloca  y hace  que  brille  entre  los  principes  y 
caudillos  de  su  pueblo. 

8 El  es  el  que  enjugando  las  lágiimM  de  laesposa 
estéril,  la  llena  de  gozo,  haciéndola  fecunda  madie 
de  una  numorosa  serie  de  hijos. 


m 


PARAFEAMI*llt  ^fJMVSAUiOS. 


QOn. 

1 Cuando  hraél,  MOudieiido  el  ^u^de  k eedo-  5 Que  amifMiieMlieoa  fajen  ^ no  par  aeoaw^ 
fitvd,  salió  de.Egypto , y Ia  easa  <Te  Jacob  de  Ia  Dtbabkn. 

dara  apreaion , que  había  sufrido  de  un  pneblo  bái^  6 Y qve  amfie  «alte  adonadoe  lia  orejas  y éa* 
baro:  narices,  no  penuban  palabras,  iii  «oten  cloras*  * 

1t  Quiso  el  Sebor  reinar  solo  en  Israél;  y que  la  7 Mancos  son  y oqjos , aon^  tanganpíés  y 
Bseion  de  Ies  Judíos  le  fuese  peculiarmente  eonaa^  nos,  y aunaue  ke  «reaís  con  ^i^ta,  no  por  san 
grada.  saben  artíeoWjNMras,  ni  dar  voces* 

3 Entonces  sintió  el  mar  su  augusta  presenda, y 8 Los  que aelbrm tries  ibases^Sein^antesacA 

retiróse  lleno  de  temor ; y el  Jordán , al  verle  también  ellos  p<w  su  eatupMsa  y ceguedad  t pana  aderan  to 
cerca  de  sus  márgenes,  retrocedió  apresurado  bácia  obras  de  sus  propias  manos,  y ponen  vanamente  en. 
su  nacimiento.  cllas.au  esperanza. 

4 Saltaron  entonces  en  muestras  de  gozo  y de  * 0 Mas  la  casa  de  Israél  no  esperó  en  ídolos  vanos^ 

contento  los  montes  y los  collados , como  se  ven  sal-  sino  en  el  vivo  y verdadero  Dios;  y por  eso  esperi- 
Ut  sobre  los  verdes  prados  los  cameros  y los  tiernos  mentó  lueijo  los  efedosde  su  preteeeiony  défensa. 
oorderiHos.  ^ 40  fin  él  solo  ooiooó  ju  ceufiama  la  familia  do 

5 ¿Qué  es,  pues,  oh  mar  lo  (fuete  sQOOdió,  cuan*  Aarón;y  en  elpuntomismeilikoinrel  SAor,  <pio 
do  te  retiraste  con  tanta  precipitación  ? ¿ por  qué,  k tomaba  baje  de  en  tuOek  y patroeíBie. 

ob  Jofdan,  volviste  tus  rápidas  corrientes  náoia  su  ii  BspevifODouélsuofrelwskrvos  Menosderea- 
origen?  peto  y de  temor : pues  está  mapm  en  vela,  pmm 

O  ¿ Cuál  es  la  causa , oh  montes  y colkdos,  del  prote^rlos  y acudr  ásu sooorro. 
regocijo  que  mostrasteis , saltando  cono  los  carne-  i2  Presentes  nos  tovoelSeñor  en  nuestras  padrea; 
ros  y corderíliOB  en  los  prados?  y por  eso  nos  ba  Henoáo^  sus  palemales  graoias,  j 

7 Sin  dada  por  la  presencia  del  Señor , pm*  lapre-  nendiciones. 
senda  d'el  grande  Dios  de  Jacob,  se  estremeció  k 43  Las  demmó  con  abundancia  sobre  la  casaáb 
tierra.  krael;  é hizo  que  se  estendfesen  sobre  k familia  do 

Este  es  el  qup  poniéndose  á la  frente  de  su  pue-  Aarón. 
blo,  hizo  que  saltasen  de  estériles  rocas  caudfuosas  44  Bu  todos  tiempos  aJoaniaion  sus  bmidiciones  á 
fuentes  y torrentes  de  abundantes  amas*  todos  aqueHos  que  le  temen , sin  dktincáeu  de  gram» 

*4  Tales  fueron , Señor , las  maravmas , queí  obras-  des  ni  de  peqimos. 
teis  entonces  con  vuestro  pueblo.  Pues  abora,  Dios  Por  tanto  tmuedle  también  vurot^.  si  que- 
mió , humildemente  os  suplicamos , que  las  queráis  reís  recibirlas  multiplicadas  de  su  liberalidad  con  to- 
continuar  con  nosotros , no  atendiendo  á nuestros  da  vuestra  descendencia^ 
méritos*  sino  á sola  vuestra  piedad  y misericordia , 'y  i -4Ó  Asi  sea^  y el  Señor  Omnipotente  Criador  del 
por  la  gloria  de  vuestro  nombre.  cielo  y de  la  tierra  os  dé  su  bendición. 

2 De  lo  contrario  vendrán  á insultarnos  esas  gen-  17  Destinó  el  mas  alto  de  los  cielos  pwa  trono  y 
tes  impías , y no  dejarán  de  preguntarnos , si  asi  nos  asiento  de  su  gloria ; y la  tierra  para  que  la  poblasen 
abandonáis : ¿ Dónde  tiene  su  trono  ese  vuestro  Dios,  los  hombres , y en  ella  le  sirviesen  y alabasen. 

de  que  tanto  bs  jactáis?  48  Lo.s  que  dejaron  de  vivir  j descendieron  al^se- 

3 Nuestro  Dios,  les  responderemos,  que  reina  en  pulcro,  no  se  hallan  ya  en  estado  de  poder.  Señor, 
el  empíreo  , es  el  que  sacó  de  la  naoa  todo  lo  que  alabaros  mas  en  ella. 

quiso  y tenia  resuelto.  49  Pero  nosotros.  Dios  mío,  á quienes  conceded 

4 Los  dioses,  que  adoráis  vosotros.  obras:bon  de  la  vida,  desde  este  mismo  punto  os  bendecimos,  y 

manos  de  hombres,  figuras  imaginadas,  bochas  de  no  dejaremos  de  continuar,  haciéndolo  hasta  núes- 
oro  y de  plata.  tro  último  aliento.,  mientras  vivamos. 


1 B1  Seaor  ha  oido  benigno  mis  raegos  y .oraoio-  oompasioii,  eljusioScMsoyóinkrmegifti  fooriNedé 
neo : i olí  1 ¡ cómo  me  empeña  á serle  agradooido , y de  mi. 

ánmarte ! 6 fii  Señor,  que  psotega  y censoria  á los  bastee  f 

2 Se  ha  dignado  de  abajane  hosts  mi,  para  esGQ-  alligides,  viándoniB  wl  rintíde  y bumykdo,  me 
char  mis  lamentos  : ¿cómo  podré  yo  en  todas  mis  sobró. 

necesidades  dejar  de  invocarle,  mientras  viva  ? 7 Goza , pues . alma  mía , del  dulce  reposo , que  te 

3 Sentía  en  mí  las  angustias  de  una  muerte  cer-  ha  restituido  su  benéfica  mano. 

cana  : no  esperaba  ya  sino  verme  entre  los  hcitores  ( ^ 8 .^Ita  es  la  que  ha  enjugado  mis  lágrimas , ha  li- 
del  sepulcro.  *brado  mis  piés  ckl  precipicio,  en  que  iban  á caer,  y ha 

4 Reducido  al  estado  mas  miserable , cercado  por  suspendido  el  decreto  de  muerte pronunciado  con- 
Mis  portesdeanguslias,  de  pepas  y de  dolores,  me  tramf. 

vOlvi  á vos , Dios  mío , para  invocaros.  9 Para  que  (jnedando  entre  los  vivos,  uo  tengo 

ó Apiudúos,  os  dije,  de  esfe  miserable , y sal-  otra  ocupación,  quek  tfeprocurar  servirle  y agra- 
vadme; y el  buen  Señor,  lleno  de  clemencia  y de  darle. 

fíwIiiwCXV. 

' i (Bu  *vos  solo , Señor  y Dks  mío he*  puesto  siem-  2 €uaodo  Bono  de  triatezame  vek  obligado  á bnir: 

pro  toda  mi  confianza ; y esto  nñsmo  á voces  he  s Qué  socorro . iba  diciendo  , pnedo  esperar  de  los 
confesado , cuando  me  he  visto  atribulado  y en  an-  hombres , en  fos  cuales  no  se  haHa  sino  infidelidad  j 
gustia.  engaño? 


TCAUfo  <ntir. 


8I< 


3 ¿Mas  cómo  podré  yo  corresponder  á mí  Dios  por 
todas  las  gracias  y bienes , que  me  tiene  hedioi  ? 

4 Un  sacrificio  de  alabanza  le  ofreceré,  é invocaré 
sin  cesar  su  santo  nombre. 

3 Al  templo  acudiré , y á vista  de  todo  el  pueblo 
cumpliré  los  votos,  que  le  tongo  hechos  : para  que 
viendo  todos,  como  me  ha  sacado  bien  de  todos  los 
peligros,  conozcan  cuánto  es  lo  que  estima  y aprecia 
la  vida  de, sqs  siervos. 

6 Yo  lo  soy  vuestro , Dios  mió ; siervo  vuestro  soy, 


é hijo  de  una  madre,  qne  también  fue  voes^ra 
siervo. 

7 Roto  habéis  las  cadenas^  que  me  ceñían  : justo 
es,  pues,  que  vo  muestre  roí  reconocimiento,  ofre* 
ciéiidoos  sacrificios  de  alabanzas , é invocando  vues- 
tro nombre. 

S  Al  templo  acudiré  y á la  entrada  de  él  en  me- 
dio de  ti . olí  Jenisalém  , y á la  vista  de  todo  el  pue- 
blo cumpliré  al  Señor  los  votos , que  le  tengo  hecW. 


CKVI. 


1 Alabad  al  Señor,  naciones  todas  de  la  tierra:, 
pueblos  todos  los  que  pobláis  el  universo /celebrad 
m gloria  y cantad  sus  alabanzas. 

2 Porque  lleno  de  compasión  á vista  de  la  grande 


miseria  de  los  mortales,  los  lia  rescatado  de  ella , ha- 
cíen(To  ver , que  durará  eternamecte  la  fidelidad  en 
cumplir  todas  sus  promesas. 


CXVll. 


1 Glorificad  al  Señor  por  su  bondad  y por  la  mi- 
sericordia, que  ha  hecho  y hará  brillar  siempre  en 
la  serie  de  todos  los  siglos. 

2 Diga  ahora  y confiese  todo  Israél  que  está 
nuestro  Dios  lleno  de  bondad , y que  permanece  por 
siempre  su  misericordia. 

3 Publique  almra  la  familia  de  Aarón , que  se  lian 
visto  y verán  siempre  los  admirables  efectos  de  la 
divina  misericordia. 

4 Todos  sus  siervos , todos  los  que  con  temor  filial 
le  adoran , digan  á una  voz , que  nunca  ha  faltado  ni 
podrá  faltar  la  misericordia  del  Señor. 

3  Víme  en  aflicción , y me  volví  al  Señor  para  in- 
vocarle ; y en  el  mismo  punto  me  sentí  libre  de  la 
angustia , que  padecía. 

6 En  vista  de  esto,  ¿ qué  es  lo  que  yo  puedo  temer 
de  un  hombre  vil  y flaco,  si  es  Diesel  que  me  ayuda, 
y se  pone  de  mi  parte? 

7 Y si  él  me  favorece , y se  declara  por  mi  protec- 
tor, ¿cómo  me  podrán  alcanzar  las  amenazas  y fu- 
ror de  mis  mas  implacables  y crueles  ememigos? 

8 ¿Cuánto,  pues,  mejor  me  es,  fundar  en  el  Se- 
ñor todas  mis  esperanzas,  que  ponerlas  en  hombres 
flacos  y miserables  ? 

9 Y aunque  estos  sean  los  principes  mas  podero- 
sos de  todo  el  mundo,  ¿cuánto  mas  ventajoso  me 
será  abandonarme  toilo  á la  providencia  del  Señor, 
que  fiarme  en  ellos? 

tO  y i t ¡Oh , cuántas  pruebas  tengo  de  esta  divina 
asistencia  y protección ! Muchas  veces  me  be  visto 
rodeado  de  muchos  pueblos  y naciones  enemigas , y 
parecíame,  que  no  podría  escapar  de  entre  sus  roa- 
nos; mas  llamé  al  Señor , y en  un  punto  me  vi  ven- 
gado de  todos  ellos. 

t2  Como  un  enjambre  de  iriladas  abejas,  y ardien- 
do en  implacable  ira , á manera  de  fuego , cuando  se 
ceba  en  los  espinos , me  tenían  tomados  todos  les 
pasos  con  deseo  de  acabarme ; me  volví  otra  vez  á 
mi  Dios . le  invoqué  de  nuevo,  y en  el  momento  me 
vi  libre  ae  todos  sus  esfuerzos. 

13  Merempujáron  muchas  veces  para  trastornar- 
me y derribarme : mas  el  Señor  puso  sus  manos , y 
me  sostuvo , impidiendo  que  cayera. 

1 4 Él  solo  fue  el  que  me  salvó , y me  vAngó  de  to- 
dos mis  enemigos ; y á él  solo  debo* toda  mi  fortaleza, 
y la  gloria  de  todas  mis  victorias. 

t3  Resuenen  por  tanto  voces  de  júbilo  en  las  ca- 
sas de  los  justos ; y acompáñenme  a ofrecer  solem-^ 
nes  acciones  de  gracias  al  Señor. 


16  Porque  señaló  so  poder  en  mi  defensa ; porque 
su  diestra  rae  ensalzó,  éliizo  triunfar  de  todos  mis 
enemigos. 

17  Sedientos  de  mi  sangre  anhelaban  por  quitar^ 
me  la  vida : mas  el  Señor  me  la  .conservo,  y quiere 
que  viva,  para  oue  perbiíque  sus  maravillas. 

i 8 Como  Padre  amoroso  y lleno  de  ternura  me  ha 
castigado  y corregido  : mas  no  quiso , que  de  todo 
punto  pereciese. 

19  ¡Ah  , vosotros,  ministros  fieles  de  su  santo 
tabernáculo , abridnte  sus  sagradas  puerlas,  para  que 
yo  pueda  entrar , y mostrar  con  festivos  himnos  mi 
agradecimiento.  Estas  son  las  puertas  de  la  caso  del 
Señor,  por  donde  deben  entrar  los  que  le  adoran  con 
corazón  puro  y sincero. 

20  Aquí  j Dios  mío , os  tributaré  solemnes  accio- 
nes de  graciás,  porque  habéis  oido  mis  clamores,  ha- 
ciéndome triunfar  de  todos  mis  enemigos. 

21  Vos  también  habéis  hecho , que  fuese  piedra 
angular  del  olto  edificio , ia  que,  los  que  fabricaban 
la  casa,  tenían  ya  desechada  y réprobada  como 
inútil. 

22  Obra  lia  sido  toda  esta  del  Señor:  obra  que  nos 
llena  de  admiración , cuendo  la  miramos  y consi^ 
deramos. 

23  Dia  por  tanto  es  este  propio  dcl  Señor:  día  que 
le  debemos  consagrar , y pasar  todo  él  en  santos  re- 
gocijos. 

24  Salvadnos , Señor,  y derramad  colmadas  vues- 
tras vendiciones  sobre  nosotros : no  se  las  neguéis  al 
que  vos  mismos  enviáis  en  vuestro  nombre. 

23  Que  nosotros  de  vuestra  parte  se  las  dbmos 
también  á todos  los  que  tienen  la  dicha  de  morar  en 
vuestra  santa  casa;  y pues  el  Señor  nuestro  Dios  nos 
da  lioy  tan  claras  muestras  de  su  bondad  y protec- 
ción : 

26  Preparaos,  sagrados  ministros  suyos,  para 
solemnizar  este  día ; enramad  vistosamente  todo  el 
tabernáculo,  y no  falten  en  su  ara  víctimas  esco- 
gidas. 

27  Vos  sois  mi  Dios,  y guiero  daros  hoy  las  debi- 
das gracia's:  vos  sois  im  Dios,  y ensalzar  quiero 
vuestra  gloria. 

28  Alabanzas  os  daré  porque  habéis  dado  benig- 
nos oidos  á mis  ruegos , y me  habéis  librado  del  po- 
der de  mis  enemigos. 

29  Alabad  continuamentealSeñor  por  su  bondad, 
y por  esa  grande  misericordia,  que  ha  hecho  y hará 
siempre  bnllar  en  la  serie  de  toaos  los  siglos. 


m 
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Alepr. 

1 bicbosos  üna  y mil  veces  aquellos,  que  caroinan 
sin  tropiezo  por  la  senda  de  los.  divinos  manda- 
mientoá. 

^ Dichosos  los  que  investigando  por  todos  los  me- 
dios, cñál  es  la  voluntad  del  Señor,  no  alimentan  en 
su  corazón  otro  desen,  que  el  de  cumplirla. 

3 Porque  los  que  cometen  alguna  cosa  contraria  á 
la  ley  divina,  estos  ciertamente  novan  por  el  camino 
que  el  Señor  los  tiene  mostrado. 

4 Vos,  Dios  mió,  queréis  y teneis  mandado  que 
se  cumplan  con  el  mayor  escrúpulo  vuestros  manda- 
mientos. 

5 Mas  para  esto  es  necesario,  que  seáis  vos  mismo 
el  que  encaminéis  mis  pasos,  para  que  no  ponga  el 
pié  en  donde  resbalando  me  precipite. 

6 Yo  bien  sé , que  no  padeceré  vergüenza,  siem- 
pre que  tuviere  delante  de  mis  ojos  vuestra  ley  divi- 
na , y meditaré  uno  por  uno  vuestros  estatutos  y 
precitos. 

7 Entóñees  con  corazón  recto  y sincero  me  em- 
plearé en  alabar  vuestra  justicia; 

8 Y en  cumplir  con  la  mayor  exactitud  vuestros 
santos  decretos:  con  lo  que  aseguraré  ^ que  no  me 
abandonéis, 'y  que  pueda  resistir  á mi  natural  fla- 
quesa. 

Betu. 

9 ¿Qué  remedio  bay  para  reprimir  los  impetus  de 
la  lozana  juventud , y corregir  sus  estravios  ? Guar- 
dar , Señor,  vuestros  divinos  mandamientos  es  el  mas 
poderoso  y eficaz. 

10  Por  esto  mi  corazón  solo  á vos. desea:  soloá 
vos  busca:  no  permitáis,  no,  que  me  desvie  de 
vuestros  preceptos. 

i i Kn  mi  corazón  ios  tengo  grabados  para  medi- 
tarlos continuamente , y no  ofenderos. 

¿Mas  quién  sabe  (¡oh,  bendito  seáis, Señor,  de 
todas  vuestras  criaturas!)  quién  sabe,  digo,  si  llego 
á alcanzarlos  todos  y comprehenderlos?  Por  vuestra 
bondad , Dios  mió,  servidme  vos  mismo  de  maestro, 
ié  instruidme  m ellos: 

13  Que  yo  prometo  repetir  fielmente  lo  que  pro- 
nunciaren vuestros  labios. 

14  Lo  que  aseguro  es,  que  no  se  despierta  tanto 
la  codicia  de  un  avaru  á la  vísta  de  un  tesorOk  cuanto 
es  el  gozo , que  siente  mi  alma  siguiendo  el  camino 
de  vuestra  ley. 

15  En  la  meditación  de  vuestros  mandamientos 
quiero  ejercitarme,  y en  estudiar  atentamente  las 
sendas , ^e  llevan  a vos. 

16  Vuestra  ley  meditaré  sin  cesar,  y tendré  siem- 
pre presentes  vuestras  palabras. 

Ghiuel. 

1 7 Usad , Señor,  de  bondad  con  vuestro  siervo: 
conservadme  la  ^kía,  y haced  que  cumpla  vuestras 
palabras. 

18  Quitadme  de  los  ojos  el  velo  que  los  cobre,  y 
contemplaré  las  maravillas,  que  encierra  vuestra  lev. 

|9  Ved,  que  soy  peregrino  y extrajero  sobre  la 
tierra:  no  me  neguéis  vuestra  luz,  para  que  pueda 
seguir  el  camino  de  vuestros  mandamientos. 

20  Mi  alma  ansiosa  ninguna  otra  cosa  ha  codicia- 
do ni  apetecido , sino  sola  vuestra  justicia. 

. ^21  Veo  el  rigor,  con  que  abatís  y castigáis  á los 
que  contumaces  resisten  á vuestras  órdenes : teneis 
íulminada.maldicton  eterna  contra  los  que  con  doci- 
lidad no  reciben  vuestro  yugo. 

22  Libradme  del  oprobrio  y desprecio , con  que 
me  tratan  mis  enemigos,  viendo  el  anhelo,  con  que 
he  procurado  saber  vuestra  voluntad , y cumplirla. 

23  Cuando  se  íevantaron  contra  mi  nombres  po- 


derosos, y muy  de  asiento  deliberaban,  tomando  sos 
medidas,  para  perderme:  vuestro  siervo  entre  tanto 
no  tenia  otra  ocupación,  que  meditaren  vuestra  ley. 

24  Sola  esta  llena  todos  mis  pensamientos;  y para 
resolver  en  medio  de  mis  mayores  dudas  y perpleji- 
dades , no  tengo  otros  consejeros  con  quienes  con- 
sultar, que  vuestra  ley  y preceptos. 

Daleth. 

52  Véome  por  tierra  lánguido  y sin  atiento : alar- 
adme  vos  la  mano,  para  alzarme  de  este  estado , y 
arme  vida : no  os  olvidéis  de  mí , como  me  lo  teneis 
ofrecido. 

26  Gomo  en  otro  tiempo  una  por  una  os  daba 
cuenta  de  todas  mis  acciones  y caminos , y vos  te- 
níais la  bondad  de  escucharme;  as!  ahora  tencdlf 
también  de  amaestrai-me  en  vuestros  divinos  manda- 
mientos. 

27  Mostradme  el  camino  de  la  justicia,  para  que  , 
yo  con  vuestra  gracia  lo  siga , sin  torcer  ni  a la  dies- 
tra ai  á la  siniestra ; y haced  que  llegue  á reconocer 
las  maravillas,  que  en  si  encierra  vuestra  ley. 

28  Mi  alma  se  sienta  adormecida  y desmayada  de 
tedio  y de  tristeza  : á vos  toca  despertarla  y fortifi- 
car con  vuestras  palabras,  que  spnde  espirita  y de 
vida. 

29  No  me  dejeis  ir  tras  el  torrente  de  la  mentira 
y malicia  del  siglo,  ni  s^uir  sus  inovimientos;  ha- 
cedme digno  de  la  misericordia,  que  teneis  propie- 
tida  á los  que  con  fidelidad  os  sirven  y obedecen. 

30  El  camino  de  la  verdad  es  el  que  be  seguido: 
esta  es  la  guia  que  siempre  be  tenido , y por  eso 
nunca  be  olvidado  lo  terrible  de  vuestros  juicios. 

31  A vuestra  ley  me  be  arrimado  con  la  mas 
constante  fidelidad ; y.espero  que  no  La  de  salir  vana 
la  esperanza , que  en  vos  tengo. 

32  Cuando  vos  ensancháis  este  estrecho  corazón, 
y le  confortáis  con  vuestra  gracia : entonces  es  cuan- 
do corro  con  alegría  y ligereza  por  el  camino  de 
vuestros  mandamieotos. 

He. 

33  Mostradme , Señor,  el  camino  de  vuestros 
mandamientos,  enderezad  mis  pasos,  para  que  no 
me  desvie  un  punto  de  él , mientras  viviere. 

34  Dadme  inteligencia  para  que  llegue  á penetrar 
los  arcanos  de  vuestra  ley;  y que  la  practique  y 
guarde  con  todo  mi  corazón. 

35  Guiadme  por  el  camino  de  vuestros  preceptos; 
porque  este  es  el  que  abrazo,  y el  que  quiero  seguir 
constantemente. 

36  Inclinad  mi  corazón  á que  ame  vuestra  ley;  y 
no  le  arrebate  el  amor  ó deseo  de  las  cosas  caducas  y 
perecederas  de  este  mundo. 

37  Bendadme  los  ojos , para  que  no  se  empleen  en 
los  vanos  objetos  de  la  tierra ; y hacedme  seguir  el 
camino  que  conduce  á vos,  que  sois  la  vida. 

38  Haced  que  se  afirme  y arraigue  vuestra  ley  en 
ei  cordzon  de  vuestro  siervo  por  medio  de  vuestro  te- 
mor, para  que  ejecute  con  fidelidad  todas  vuestras 
órdenes. 

39  Apartad  de  mí  la  confusión  y vergüenza  que 
he  temido,  y que  vendrá  sobre  los  que  contumaces; 
os  desobedecen ; mas  no  sobre  que  ios  hallan  todo 
su  placer  en  agradaros. 

40  Yo  siempre  be  procurado  con  la  mayor  ansia 
hacerlo  así : por  tanto  dadme  aliento  y vigor,  para 
conservar  siempre  en  mí  la  santidad  y justicia  de 
vuestra  ley* 

Vaü. 

41  Emplead,  Señor,  conmigo  vuestra  misericor- 
dia, y salvadme,  como  me  lo  teneis  promeUdo. 

42  Pueda  á lo  menos  replicar  á los  que  me  insultan : 
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quo  DO  sin  moB  me  he  abandonado  todo  á vos , fía* 
do  solo  en  vuestras  palabras. 

43  No  permitáis,  que  falte  dc'mi  boca  esta  palabra 
de  verdad ; ó que  se  pueda  decir , que  me  ban  salido 
vanas  vuestras  promesas. 

44  Mientras  que  me  concediéreis  respirar  en  esta 
villa , no  ocupará  mi  pensamiento  otro  cuidado , que 
el  de  observar  vuestra  ley  eractarneEite^ 

4a  Ue  traído  hasta  aquí  mi  corazón  en  sosiego  y 
en  reposo ; porque  nunca  he  perdido  de  vista  lo  que 
me  lene»  mandado,  y queréis  que  cumpla. 

46  No  be  reparado,  ni  me  he  retraiuo  do  hablar 
con  libertad  y franqueza  de  vuestros  decretes , en 
presencia  de  los  reyes. 

47  He  meditado  sin  cesar  estos  mismos  decretos 
vuestros,  que  siempre  be  amado. 

46  Y para  cumplirles , no  be  estado  mano  sobre 
mano  sino  que  lio  procurado  aplicar  siempre  la  ma- 
yor diligencia  eii  meditarlos  y oablar  de  ellos. 


DXVBIi 

Zain. 

49  Acordaos,  Señor,  de  la  palabra  que  en  otro 
tiempo  dísieis  á vuestro  siervo,  y en  la  que  roe  bi* 
cístejs  que  esperase. 

50  En  esta  he  hallado  todo  mi  consuelo,  y esta  ha 
sido  la  que  me  ha  dado  la  vida  en  meébo  de  inis  ma- 
yores congojas  y aflicciones. 

51  Mil  injustos  oprobríos  é insultos  he  sufrido  de 
gente  soberbia  é impia  : mas  yo  no  por  eso  me  he 
desviado  de  la  obediencia , que  debia  á vuestra  ley 

5*2  Traía  á la  memoria  vuestros  anticos  y justos 
juicios,  y esto  me  llenaba  de  fortaleza  y de  consuele. 

53  ^ntia  consumirse  mht  entrañas  de  desfialleci* 
miento  y de  temor,  al  ver  la  facilidad  con  que  vuel  • 
ven  las  espaldas  ávuestra'santa  ley  los  pecadorea. 

54  Cuando  el  furor  de  mis  perseguidores  me  obli^ 
gaba  á andar  solo  fugitivo  por  tierras  estradas , me 
ocupaba  en  repetir  cantando  vuestros  divinos  man^ 
damientos. 


ESPERANU. 


55  Y no  solamente  de  dia  anhelaba  por  vuestros 
mandamíentes , sino  que  aun  de  nodie  iriterrumpia 
el  sueño  para  acordarme  de  vuestro  nombre , y para 
considerar  y cumplir  exactamente  vuestra  ley. 

56  EOto  roe  vino  á la  memoria ; porque  con  gran 
deseo  y ansia  solicite  entender  y guaraar  vuestros 
mandamientos. 

HEtH. 

57  Os  protesto , Dios  mió , que  vOs  sois  la  parte  de 
herencia,  queme  ha  tocado;  y por  estohediclioque 
todo  mi  patrimonio  es  el  guardar  vuestros  preceptos. 

58  Muchas  veces  be  implorado  vuestro  favor  con 
lodo  el  afecto  de  mi  alma : apiadaos  do  mí , como  lo 

'teneis  mnietido  á los  que  de  verdad  os  buscan. 

59  Re  pensado  y examinado  el  camino  , que  debia 
seguir  en  todas  mis  aecíonés  : y no  be  escogido  otro 

'TOMO  III. 


en  todas  elln^,  que  el  de  enderezar  mis  pasos  á la 
guarda  dé  vuestra  santa  ley. 

60  Yomeoft*ezpo  á su  pronta  y puntual' observan^ 
cía , y no  habrá  difíouUqá  ó temor,  que.  pueda  dete- 
nerme para  que  no  guarde  vuestros  mandaniientos. 

61  Mil  lazos  me  liau  armados  ios  pecadores,  pata 
hacer  que  abandone  vuestra  ley ; mas  yo.cada  día  me 
afíanzo  y aseguro  mas  en  la  memoria  de  eHa.  , 

62  A k mitad  de  la  noche  me  levantaba  para  ofre- 
ceros alabanzas  por  vuestros  juicios. 

63  No  quiero  oirá  cotnpaíita  ni  amistad , sino  la  de 
los  que  os  temen , y so  emplean  en  serviros. 

64  Por  todo  esto.  Señor,  una  gracia  sola  o.<;  pido 
(ved  qopesiá  llena  toda  la  tierra  de  vuestras  piedades)^ 
que  me  hagais  entender  vuestros  (ffeoeptos  llenos  de 
justicia. 


44 
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Tbth« 

65  Vos  liobe»  hecho  esperímenUr  á vuestro  sier- 
vo los  efectos  de  mestra  grande  bondad , como  se  lo 
teníais  prometido. 

66  Mas  os  pido  al  mismo  tiempo,  que  me  hagáis 
también  conooer  esta  misma  bondad  en  todas  las  co- 
sas que  debo  hacer ; para  que  corrigiendo  mis  defec- 
tos , aprenda  la  ciencia  veraadera  de  serviros , que  es 
por  la  que  creo  á vuestros  divinos  mandamientos. 

67  Yo  pequé  y falté , Dios  mío , antes  que  vuestra 
miseriooraiosa  mano  me  humillase;  y estapateraal 
corrección  me  sirvió,  para  que  abriendo  los  ojos  ve- 
lase sobre  la  observancia  exacta  de  vuestra  ley. 

68  ¡ Ah , qué  bueno  sois , Señor  I por  vuestra  bondad 
os  pido  que  me  instruyáis  en  vuestras  leyes  y pre- 
ceptos. 

69  Calumnias  y calumnias  han  llovido  sobre  mi, 
inventadas  por  hombres  perversos : masyosolamenle 
be  pensado  en  escudriñar  atentamente  vuestros  di- 
vinos mandamientos. 

70  Su  corazón  cada  día  mas  se  ha  endurecido  á 
semejanza  de  leche,  cuando  se  cuaja , pero  yo  úni- 
(^meote  he  empleado  el  mió  en  meditar  gustoso  vues- 
tra ley. 

71  ¡Cuanto  bien  me  ha  traído  la  corrección , que 
me  habéis  dado!  ella  ha  hecho , que  aprenda  á obede- 
ceros , como  vos  queréis. 

72  Mas  dulce  mees  vuestra  ley , que  la  posesión  de 
todos  los  tesoros  de  oro  y do  plata , que  se  encierran 
en  las  entrufias  de  la  tierra. 

Job. 

73  Obra  soy  de  vuestras  manos  : dad,  pues,  luz  á 
mi  entendimiento,  para  que  entienda  vuestros  man- 
damientos. 

74  Los  justos  que  es  temen , se  alegrarán^  viendo 
en  mi  un  ejemplo  señalado  del  fruto  de  migrande  es- 
peranza en  vuestras  promesas. 

76  Conozco  muy  bien,  Dios  mío,  que  sois  justo  ¡ 
en  castigar  los  pecados  de  los  hombres , y que  ha  si-  j 
do  muy  mereciaa  la  pena , con  que  particularmente 
habebo  querído^  corregirme.  ^ 

76  Mas  basta  ya,  Señor ; halle  vuestro  siervo  alivio 
y consuelo  en  vuestra  piedad , como  se  lo  teneis  pro- 
metido. 

77  Vengan  sobre  mi  vuestras  piedades , y tendré 
vida  : porque  vuestra  ley  es  laque  siempre  estoy  me- 
ditando. 

78  Queden  avergonzados  los  soberbios  y crueles 
enemigos,  que  injustamente  me  persigen , y preten- 
den arruinarme ; que  yo  solamente  me  empicaré  en 
meditar  y reducir  a practica  vuestros  mandamientos. 

79  Júntense  i mí , y acompáñenme  para  practicar 
lo  mismo  aquellos,  que  os  temen , y ^e  no  ignoran 
vuestras  leyes. 

80  Haced  que  yo  las  cumpla  con  la  mayor  fidelidad 
y perfección,  con  inocencia  y rectitud  de  corazón: 
para  que  no  tenga  la  desgracia  de  ser  avergonzado  y 
arrojado  de  vuestra  presencia. 

Gapr. 

81  Mi  alma  desfallece  deseando  ardientemente, ' 
que  la  saquéis  de  la  angustia  en  que  se  halla,  y no 
me  queda  la  menor  duda  de  que  acudiréis  á mi  socor- 
ro , según  vuestra  promesa. 

82  Y mis  ojos  están  ya  cansados , registrando  por 
todas  partes,  y viendo  si  me  le  enviáis  ya  desde  lo 
alto.  ¡AU  Señor!  ¡cuaiido  tendré  yo  este  consuelol 

83  Mi  alma  se  halla  árida  y Una,  como  una  piel, 

que  se  arruga  y endurece , espoesta  al  yelo  y á la  es- 
carcha ; mas  no  por  eso  he  ohmdo  vuestros  manda- 
mientos. ^ 

84  ¡ Ah!  ¡cuantos  de  estos  tristes  días  serán  los  que 
me  quedan!  ¿cuando  haréis  justicia  de  los  que  tan 
violeiitamente  me  persiguen? 

85  ¡Ohl  ¡y  que  cosas  tan  frivolas  y vanas  son  las 
que  me  cuentan  los  impíos  y mundanos!  ¡cuan  con-  ^ 


trarías  y opuestas  á vuestra  purisíina  ley , y á lo  quo 
leneis  mandado! 

86  No  registro  mas  que  vanidad  y mentira  en  cuan- 
to hablan ; solamente  en  vuestros  preceptos  se  halla 
la  verdad ; ayudadme  vos , y vengadme  de  estos  mis 
injustos  perseguidores. 

87  Poco  faltó  para  que  acabasen  conmigo , echán- 
dome por  tierra  para  quitarme  la  vida  :ia  rendiré 
gustoso,  si  vos  asi  lo 'queráis,' pero  sieropré  fiel  á 
vuestras  leyes. 

88  Mas  no  será  asi^  no,  que. en  vuestra  piedad  es- 
pero, que  me  la  habéis  de  conceder;  librádme  de  sus 
manos , para  que  viva  obediente  siempre  á vueslras 
órdenes. 

Lamed. 

89  ¿Y  tóme , Señor . no  podré-yo  obedecerlas , si 
los  mismos  cielos  las  obedecen  siempre  respetuosos? 

90  Vos  criasteis  la  tierra , y en  aquel  estwtoenque 
al  principio  la  pusisteis , en  ese  mismo  ha  permane- 
ci(fo , y subsistirá  siempre  inmutable. 

9 1 A vuestra  órden  se  suceden  constantemente  los 
días  y las  noches ; y las  criaturas  todas  no  reconocen 
otra  ley , que  la  de  obedeceros  siempre. 

92  ¿Pues  cómo  no  haré  yo  lo  mismo,  cuando  solo 
el  gusto  y placer , que  siento  en  meditar  lo  que  man- 
dáis , me  ha  sacado  mil  veces  de  las  mayores  afliccio- 
nes y congojas , en  que  sin  la  menor  duda  hubiera 
perecido? 

93  A esto  debo  la  vida ; y por  eso.nunca  echaré  en 
olvido  vuestra  ley  y roandamienlos. 

94  Protesto  también , que  yo  soy  un  esclavo  vues- 
tro ; y así  salvadme  y defendedme  por  el  anhelo,  me 
he  tenido  en  conocer  y guardar  vuestros  manda- 
mientos. 

95  La  muerte  me  tenían  tramada  hombres  injustos 
y crueles ; y yo  entretanto  procaraba  indagar , lo 
que  vos  queríais  de  mi , para  cumplirlo. 

96  Todas  las  cosas  humanas,  por  mas  perfectas  y 
acabadas  que  parezcan , en  su  misma  duración  encier- 
ran su  término  y natural  fragilidad : imia  vuestra  ley 
es  inmortal , y oe  una  estension  infinita.  ' 

Men. 

97  ¡Cuán  grande  es ; Señor , el  amor , que  tengo  á 
vuestra  ley!  vos  lo  sanéis,  pues  mi  ocupación  con- 
tinua es  meditar  en  ella  todo  el  dia. 

98  Vos  me  habéis  dado  mayor  inteligencia  de  ella, 
que  á mis  enemigos ; y así  la  miro  siempre  como  una 
regla  constante  é inviolable  de  todas  mis  accio- 
nes. 

99  y 100  Por  vuestra  gracia  he  llegado  á adquirir 
en  ella  mayor  conocimiento , que  los  mismos  doctores 
y ancianos  de  Israél , que  me  la  enseñaron ; porque 
por  medio  de  una  séria  y continua  roediladoo , me 
habéis  hecho  comprender , cual  sea  su  espíritu  verda- 
dero. 

101  Por  observar  fielmente  vuestros  preceptos, 
me  he  alejado  de  todo  otro  camino , que  pudiese  es- 
traviarme  ó apartarme  de  ellos. 

102  T así  no  sigo  otra  vereda,  ni  tuerzo  á otra 
parte;  sino  que  voy  por  aquella,  que  vos  quisisteis 
que  .«iguiese. 

103  I Qué  celestial  dulzura , qué  suavidad  encier- 
ran vuestras  palabras!  mas  agradables,  mas  dulces 
son  sin  comparación , que  lo  es  la  miel  para  mí  boca. 

104  La  práctica  de  vuestra  ley  me  ha  comunica- 
do BU  verdadera  inteligencia;  y me  ha  liecho  aborre- 
cer, todo  lo  que  es  contrario  á la  verdad  de  esta  mis- 
ma ley,  que  amo! 

Nun. 

105  Vuestras  palabras  son  una  antorcha,  que  guia 

mis  pasosj  una  luz,  que  me  descubre  el  camino,  que 
debo  seguir.  ^ , . 

106  Y asi  he  jurado , y estoy  en  la  firme  resolución 
de  ser  siempre  fiel  á vuestros  justos  juicios.  , 

107  No  me  abandonéis  en  el  estremo  de  miseria  á 


MáMIO  CmBi 


m 


me  me  vee  : eiir|adme'iaiDeM;  7 alisadme 

de  a^fycmim  Tírala 

. 10»  AeapCad  loa  ^pontáneóa  volee  7 atetemaa, 
qiie  iDti  teDÍ08y  m¡rT>ra20.q  os  ófréceo,.  y 'easeoad^ 
m»  t cmpKr  svn^e  veieeUtr  divhse  • . 

• * 10»  Gobio  en  la  palma  iléto  eiéiiipe  mi  Khna^  mV 

«I  de  coDtinoo  ¿ ios  peligroi ; mas  níb  per  eao 
e tener  preaentevneetrálev. 

'líO  flómbf«s  impíoe  T etnelealiao  pMto  mil  la- 
mifry  aéeebanzKS  J mi  vida  ,.]r  .eon^tcjdo  'nunca  me  he 
Aviado  de  ttieaires  nmqdemidnt^^ 

111  Nuestros  preceptos  SQirmi  verdudern  y eter- 
na herencia:  un  palpimonio  que.he  recibido  de  Tiies- 
1ra  Hberalldaé,  como  hijo  de  vnésl;ra|;racia»  ett.ettos 
halla  mi  coraaon  toda  eo  ateitHa'. 

112  Todos  mis  deseos,.U)da8.mfeañBtef  aedirif;^ 
á obedeceros  en  imttidó^  '^ponioeséllietmrihi  rócom- 
péma , f|ooteHmreserimda:;  la  poMiott.de  vósttiis- 
mct^pata  los  que  asf  lO  luoieréttw  ! > . . . 

• «Sahécií:  ' . • • 

113  Drlotímpiee huyo  aun  el  en^efentro,  y mis 
4Mieiaa.flenBo)aviiéiiteVttesh^ 

114  En.ealaa  sé  apoya  toda  jni  éspenmia;  y solo 
vos.soía  mí  escodo  y mt  defensa. 

i 15  ReÚráos  de  mi  vMtrós,.gehte  maliciosa;  en 
-vano  rnteodeís  mastreniiéá  y postro  partido;  pues 
' yo.  Boniiaente  *quien>  ocuparme’  en-  memtar  y eom- 
plirhis  0idenes.de  mi  * . * 

1 16. Protegedme/ Señor ^ y sostenedme  pegón 
vpestrts  promesas^  para.  qoe|ráeda  respirer  desppes 
do  tanto  atan : no  .permitáis , qúe  padezca  la  coníTu-* 
«ion  de'y^  bigrisaas  mis  e^emzas. 

1 17  Cumplidlas  ‘ Dios  mío , y vereís  como  libre  ya 
de  todas  mis  angustia  8,  me  dedico  á meditar  de  con'tí- 
vmo  vuestra  jastkia. 

116  Vos  abatís  y tratáis  con  el  último  desdeñé 
loa  aun  abandonan  vuestros  joicioB;  porqPe  pienson 
déeboa  con  temeridad  é inicuamente. 

il»  Veo  que  el  mundo  está  Heno.de  estos  hombres 
fiarvem,  que  sm  elttOenorreparQ  nliesMo  tras- 
pasan  vuestras  leyes;  y por  eso  mé  he  apitcado*  yp'á 
grabarlas  todas  dentrode  mi  alma.  . ’ 

120  Trasparadlb  con  voéstrp*  santo  «temor , ‘para,¡ 
qoe  en  todo  tiempo  tema  vuestros  juicios  adorables. 

i Aw.;  • • . « I • • • .. 

121  Be  cumpfido'lo  que  pide  Toestia  * santaVIey  y 
üiaiMamieptQs ; por  tanto  nopernütafisi  ,;qt|eoaigá  en. 
mimos  delos  que  ponen  lesos  émittjpíasoe^.^  - 
122  Salid  por  iiadm  do  vuéfHrosmrvo^pim  tiene 
.una  buena  causa.  Moveos  á piedad , y iínradiiím*  de 
.loa  impíos,  que  quieten  confundirme  considi; ddpnoiT 


123.  Mis  ojos  hall  empezado  ya  é desfiülecer  por 
cataF  contíhiiamemebivontadés  al  c aguardando 

ksatúd^^mBaro^'quéde' vos  uae^há'de  vqnir:  hó 
me  hallo  frumrado^  úspeíañdb.én  Vano  ver  cumplí- 
daelas proméass .hechas portu justrciev  ' • ' /'¡ 
DadfflO  pruebas,  de  la  piedad./^  queréis 
usar  coii’vuestro'slerva ; y énseñádme  á hacer  vues^. 
trávobiii^eiktodaalas.coaas.  . ' ' v 
125  Siervo  Vuestro  soy:  dadme  vo^ra?  dfdéoes^ 
•y  hacedme  entender  le  que  vos  qtmréíé , pérb  cum- 
plirlo.- • • : 

i2b  lleiiiiKieS'de.que  hagáiabriHa;:^^^^^ 
cia : ved  el  desprecio,  eon  qúe  tratan  loslmpiosVúéa^ 
.traiey. ' . • ’ . V . • . . /, 

127  Yo  por  eso^ismq  la  ídiuvmcm'ai^^ 
y mnchd  masain  cojnparaeíon  ,.quéol  tf.o  ma$*puto, 
y que  d topacio.  . 

; 11^6^  por  esto  misino  he.enoamiimdo  M mis 
pensaqdentoS.á  observarla aborreciendo  de  toda  .mi 
cmnzoo  ifldñ^aQueUo , qne  lis  es  o<uíti¿no; 

129  Vuestra  ley  ,,Se.Qor es  admirable  ; $stú  es  lo 
que  empeña  á mi  alma  á meditarla  sin  cesar. 

Tono  m. 


130  Pairnti¡si|MrsnatínMiMs:pM>^^ 
té  basta  qbeúJqs  humiMesyseaealraaeléoesidiq^ 
vuestra  palabri ; para  qne  la  entiendmi/  . . 

1;H  Siyome  poDgoáiMitar  lasii^viaa8,que 
registro  en  alta ; el  amor  grande , ^ escita  en  mi 
alma , me  arrabal*  í*do , y níe  dqa  én  sttapensien  y 
comoconlaboéalilHeila.  . » 

• 132.  'Volved  á mf,  iefim;ios'OM,  yqéhudme^ 
piedad  ,'eoino io  bacéis  contodesJés  qne  raspeUn  y 
aman  vuestro  nombre. 

133  GutadUidoa  mta  posos,  paraqi^tos  désegdn 
vos  lo  tenéis  ordenado.:  da  fmaera  qím  la:iñíquKlad 
ño  mearastiófÉim  dei  cumino,  que  oondm^á 

134  llkxradme  dehm  que  cqb  (giíuimitas  intbntan 
acabarme;  á fin  de  que  con  toda  libarta^  né  piense 
m»  que  en  observar  voesCñi  santa  ley.  * 

135  Una  sola  mirada  vpostra  bnsmpara  disiparte- 
d.Bs  mis  tittieblaa,  y *pm  bi^r  que  penétre*  voeslroa 
divinos  arcanos. 

136  Raudales  de  Mgrímas  vierten  mis  qjos . sola* 
mente  por  eoosideror,  que.a*guná  veS  be  fMfadoú 
la  obe<béneia,  que  debía  á vuestne  úntala 

' Tiana. 

‘.  i 37  Jnsld  apis , Refior , y* jostos-son  todos  vvfestros 
juicios*  • • • • •" 

‘ 138  Insto  es  todo  loque  n^pdais , poéstó’qos  ea 
la  misma  verdadvy  por  m encargáis  (qnt^/'que  se 
observe  puntualm»in6.'  \ 

136  Mas.eoñ.t<ák  éée  lío  baoen  de>Ho  el  tnéiHr 
apréciamis  enemigos ; y Vsbes  Id  quq  me  consomé, 
y ine  Itana  de  pesor  y de  amargorak.  •• 

140  Fuego  vivo  es  vuestra  paMrif ; y eHa  os  la 

que  únicamente  ^be  penetrado  éFboraZQO  de  vues*- 
tro  sierra.  ’ " « 

141  Por  hombre  despreciable  y de*  corto  espirito 

soy  reputado:  mas  oo  por  eso  be  olvidado  la  Justiek 
de  muestras  leyes.  • 

142  Porque  son  unas  leyes  justas,  constantes, 
eternas  y verdaderas. 

143  Y ^ ellas  solas  se  brila  el  consueto , en  me- 
dio de  las  mayores  penas  y aflicciones. 

• 144  Son  la  misma. equidad,  íjpé  nunca  faltará. 
Portanto  háCédmetas  éniendér  biéii , parq  que  ob- 
servándolas consiga  la- verdadera  vjdá  y.ielicjdad. 

• -Gorá».. 

/ ' 14^  X TOO,  6i0á mln;  cpu.libdo  ióí  córatbn  dirijo 
mis  clámoves:  difpáQS,  i^oor;  de  escuchátíos.,  que 
yosotamentádién^  guardar  vues^  práéoptoSr 
146  Tódbs  mif.géin^  aéeQcámináú  iquq  towh 
'pda  tasadoras  codpnas , que  me  ciñen , 'pora  qne  con 
mayor  lilkTtad  pueda,  (cumpB^  * 

; . 147  Attu  a'nfSs  de  aniánrecer^  io^snto'á  gdtar  á 
rat  /.y. .‘deriraiúar  mi.  corazón  vtMtra  preloettcia : 
porqile  soto  en  vMéstn  pálabra  es  / en  la;qip»'  espera. 

I'  'i  48  Sacudo  el  sueño , *y  mi  primer  panwnúént^ 
.bierá  qíio  abro  los^cjós  /-eAttiéditar  vuesírai.  iey. 

. 149  Sois  un  lleoó  de  ipisópcqrdía  y de  juo- 
\ tioia;y  eríta  considekció.n  mé  bace*rap.érar , que  es- 
cucharais benigno  mil  nieges.,  y quei  me-ooncede- 
,réis  vivir  segwTlaeqdldád  aéruestres  juicios. 

. ISO.  Los  que  me  persiguen  , tieoéir  deckrada  la 
gUjsrra  á vuestra  yérdad  y juatieiá,.  y ñp.danpaso, 
que  no  los  alejé  dé  vuestra  lefy  amable. 

.151  Ésta>  Señor  V dizque  nací  ^ he  sentido  que 
le^*  :^abé$teis  ehmipe^é,  y me  habéis  béoKo  cono- 
. éér,  qué  vuestros  canúaos  son  verdad. 

. 152  Y..que  vuestea  santa  ley  es  etoroa’é  invio- 
lable. . ..  : . ’ . 

\ , iUes&H. 

. ‘153<Mjrád  con  ojos  de  miseileordia  la  ff^de 
’4dliooí<m  y abatimiéñut  i eñ;  que  estoy:  aseadme,  dé 
ella , puesto  que  (toq  presentes  tenga  vuestra  ley  y 
I*  mazniamientos;  . * . : * ' 

154  Juzgad  isá  causa;  dadme  ranfNme  á 
tras  promesas  la  libertad  y la  vida.  • « . . 


Sf0  parafbmb:db 

qw'loB.peeadoM» están  lejo^  de 
«HT  ]Mrqiie  se  cniriim  muy  poco  de  vuestras 
leyes  adoralfieB:. 

*456  MaA6ó\taBibieiiq[iieteBei8  de 

;pieda<Í!,.'pava^)e&  losv^^temen  vuesUos  juicios; 
^SB^emünaigb ; y seaiae  vida  la  aentencía^  que  pfo- 

nimcfeisá  ini'ftiVOE. 

! 457  :Me  ^e  teieadoi  poriodas  partes » de  violentos 
^enegmdoreB»qU€Kiotentaaupriiidjm  ma&ite«por 
eso  me  bé  apartado  un  punKhde  io  que  vos  tenéis 
•iiHindado.  . 

458  Veifl^ka  inseieaeia  , con  que  eontiBiBamente 
eran;  traspasados  vuéstrúB  mutes  mandamientos ; y al 
ver  ésto  aénlte  ).que  se  me  despedamtiaii  1<és  entra- 
ñas-de peía  y de  odor.  . 

459  Poresodi^  pnNiuiiido'yo  aqHDd08C6n.toda  mi 
-akna.;  y estp en.mlpecho  oiia fiime  espe- 
anmca,  detpie  nunca  ménade  faltar  vsieetro  £avory 
misericordia.' 

> 460  Y c¿Qfio  que.así  miiij[miqiie.todm  vues^^^ 

I ipmmteas  vse  fuiioan  en  verdad , y vuestros*  justos 
decretos  iitoim.piidié^  dejar  de  coiqplvae^ 

SSHM. 

' '464  Desfoguen  cÓRtráipí , oUanto  quieran  ;su  in- 
justa 'rabia  les  poderosos  de  la  tierra , no  los  temo: 
Tfmrque  seio^  vos  tamo  y Dios  mio^  y vuestros  jui- 
«cioe-,  . 

16¿  Ifí.gozo  solamente  en  vuestras  palabras  se 
'dialbrfi'eieiB^:  semejante  el  que  encuentra  el  que, 
,deepu6S  de^h^i^logrfl^  una  completa  victoria  de 
su  enemigo , én(ra  ufanoá  despojar  su  rico  campo. 

I.  163  Aborrtoeay.eboroiiio/todo  loquees  apuesto  á 
Ja  verdad  dé  vttedUres  juioioS^  y sqiameate  tiene  lu- 
gar en  mí  corazón  lo  que  es  conforme  á vuestra  ley. 
t 464  Muebas^teoes-al  dia  me  lie  empeñado  en  can- 
-teiea  alabaaraa;  y vaestrofi^justos' decretos  han  sido 
toda  la  materia  dÍB  mis  himnos. 

.•  465  iDicboMft  nquétios , que  aman  vuestra  ley! 
en  paz  vivirán , y nb  habrá  encuentro,  qué  loS'per- 
turne,  ni  ema.qae{os'fai^{perder  este  precioso  te- 
soro , qüe  poseen. 


108>rSALM0S.  ^ 

H66  En  tado  trance  7 angustia  de  úse  solo  lié  » 
perado  mi  socorro ; orartódequano  me  le  habíais  de 
oegaF;por  la  fidelidad,  eou  qur  siempre  es  lie;Ser- 
vi&. 

467  Yáslao  me  Ite  contentada  con  guardar  me- 
4ni  ley  estedormeute,  siao  que  la  he  amado  con  lodo 
mi  corazón. 

168  No  la  he  observado,  no,  ccm  la  mgU'de  agst- 
•darddos  hombres  ,^6inoeomo  quien  vivk  ear  vuestra 
presencia,  y i^moqiiien  sabia  que  todas  mis  aceíe^ 
nes  estaban  siempre*  espiieatas  á la  hir  de  vuestMS 
ojos. . 

.V  Tuin. 

i66  Lleguen, ^ñer ^ á vuestra  preaenoiamis  ge*- 
mido^  y clamores : dad  luz  á mí  alma  para  que.  pum 
•entender  vuestras  palabras.  . 

476  Peitetren  mis  humikhssúpticas  hasta  meptiD 
trono ; y cnniérBie  á vuestras  promems  libradniq. 
Señor,  de  todo  mal-  - • 

471  Enseñadme  el  óaininode  la  verdadera  justicia: 
que  yo  reeoaocido  á tan  manite  míserieordia  ento- 
naré un  himño4q  acción  Oe  gráeke  á vuestra  ^lóni^ 

472  Con  el  mastprofiundo  respeto  se<  desatará  mí 
lengua , y publicará  las  prerogativas  de  vuestra  ley, 
que  esk  toda  llena  de  equidad. 

473  fistc^ded  «vuestra  poderosa  mano  para  dal- 
varme  de  mis  enemigos:  yod  que  yo  he  eaeogiáo*  f 
amado  vuestros  manaamíéptes  con  preferencia  á te- 
das las  cotos  de  este  mundo. 

il%  Nobebuscádoniapetoddp,  Seoor,otn  salud 
que  la  que  viene  de  vos ; ‘ y solñmente.en  -mediter 
vuestra  santa  ,ihahaUado  siémpra  tedo  mi  oon- 
suelo  y mis  delicias. 

175  Me  couoedm^eis  la  vida,  y me  la  conoederub 
para  que  la  emplee  en  alabaros,  y para  que  vuestm 
justos*  juicios  sean  todo  mi  apoyo  y mí  defessa. 

476  Gomo  una  oveja  desearríada,  espuesta  á ser 
presa  de  los  lobos,  anduve perdidQ; -mas vos, Diee 
mío,  eomo  hoeP  pastor,  mo  buscasteisoolíeito,  y me 
volvisteis  é vucsíro  redil , pasa  que  no  mevolvíeaáá 
perder. 


|l«alin0  -GXIS* 


4  8i0Ki^*qtre*iné  vi  en~  anguStSás , levanté  mi 
•fritó  ábSenér , qué  ojé  hiis  ruegos,  * 

■ 2 ‘Défendedme,Dios  'mío , decía , dte  labios  nialdi- 
cienles,  y de  lás  ásechstiíizas  de  úna  jepgua  maligna 
lyurtífiTCiesa.  . 

‘3  Porqué  reconfpensa  te  darán , oh  falso  ca- 
bni«rf8d(M‘f¿oq^^  fruto  y provecho  sacarás  de  tus 
(Omhnstosy  móntlraj^?  ; 

4 Lográi^ás’ saetas  agudísimas',  :disparadas  pér  el 
*tOhusto  bi^íhdéLDíos.  veogadpr ; y brasas  de  fuego 


inestinguible , oue  te  devoraTán.  * 

5  ¡ Ay  de  mí  desgraciado , y cuánto  se  me  hé  pro- 
lod'gadoééto  destierro ! Con  lós' habitadores  deCedar 
he  viWdo;  .ymi  aírna  está  ya  cansada  de  vivir  tanto 
tiempo',  extranjero  entre  estos  pueblos  bárbarós'é^ 
cultos.  : : 

■ 6 ‘Yoles  hábío.de  páz,  y'eiipá  lá  aborrecen, yhaste 
que  abra  mis  labios,  pará^qué, sin  otra  cattsa  sé  me 
inuestren  contrarios  , y sé  me'declaren-ehemigos. 

■*  • • í . 


■ 14  'HáchflpsWntes  de  Jerusálém  alcé  mis  ojos, que 
nes  en  donde  el  •Señor'  tiene  su  morada,  y deidonde 
ciertamente  espero  que  me  ha  de  venir  el  soobrro*. 

“ Sí , de  equei  gran  Dios  lo  espero , que  cofi  solo 
' so  querer  crió  los  cielos  y la  tierra. 

, 3 Y asi  ¿por  qqé  temes  atea  mia?  Vive  cierta  qqe 
^0'tedejkiá'de  su  mano,  para  que  resbaleu^tus‘pi^; 
íqwrque  eájfá  sfempreon  vela,  mdandade  ti 'para  no 
YpeI1nítí^que  ea^s.  ' 

4 No  cabe  descuido  ni  olvido  en  el  que  ha  tomado* 
->ar  suya  tedéWhsay  protección  de  Israé!. 

5 El  es  el  qué  teqiendo  sobre  una  pafticnlar  pro- 


ndeiicia,  está  siempre  á,tu  lado  para  cubrirte  con  su 
sombra.  • . .* 

6 De  manera  que  lii  eL  soI.de  dia  en  su -mayor 

fuerza' te  quemará  con  sus  xrdoreá : ni  tienes  qué  te*: 
mér  tampoéo  de  noche  K»  húmedos  influjos  de  lá 
luna.  . ' 

7 *f}l  es  el‘^e  te  guarda,  y el  que  le  goar^tará  de 

ledos  los  peligros.  • . v 

8 Y el  que  eó  todos  los  pásesqué  diéres  ipientncs 
vivas,  abora  y siempre  tolmrará  de  todos  los  males  y 
enemigos  que  quieran  asálterte. 

.! 
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fÍMitiw  CXXI. 


. 1 iQuérinievA  tan. álegra  ea  eata  qu» m:dan , de 
«me  woiit»  iretnaaáiefimó  ie  santerna 

dte'Señor  para  adorarle  en  ellal 

2 ¡ Oh  qué  dicha  tan  grande  saTé  la'  mía , cnaodo 
M m conceda  entrar  por  tns  hermosas  puertas  ^ Je- 
rusatem  ainoble!  • 

3 Jerusalém,  repito,  amable , cuyos  eontueoes 
edificios  se  ven  levantar  bien  uñidos , y guardando 
entre  sí  una  hermosa  proporción , para  formar  una^ 
de  las  mas  vistosas  ciudades  del  universo.  * 

4 Familias  y familias  numerosa^  de  relimosos  Is- 
raelitas iban  en  otro  tiempo  apresuradas  á Jerusalém 
. para  adorar  al  Señor  en  su  augusto  tabernáculo, 
"cumpliendo  la  ley  y órden  que  soore  esto  les  tiene 

dada, 

5 Allí  residía  el  senado  y los  supremos  tribunales 
de  justicia^  que  decidían  y determinaban  todas  las 


ñausas;  y ahí  tanibieii  estaba  fijo  el  trono  que  ente^ 
'idaoió  Dranea  k^fuMiia  de  i>avid. 

< 6 Vosotros,  que* mebabeis.de  aoemp<mar<eii este 
aiaie  tan  diefaéso , venid , y unios  conmigo  para  de- 
seartodas  las  felicidades  á esta  nuestra  común  madve, 
yidigames  á una  voe:  Llueva,  ciudad  santa,  toda 
.suerte  de  bendicúmes  y bienes  sobre  todos  les  quede 
veras  te  aman. 

firmeza  dé  tus  muros  y torreones  te  ase- 
gure une  paz  inalterable , acompañada  de  la  mayor 
abundancia. 

8 Si  yo  te  deseo  esta  paz , oh  Jerusaiem  hermosa, 
es  mirando  á la  perpetua  y constante  felicidad  de  tus 
ciudadanos,  que  son  mis  hermanos  y vecinos. 

9 T si  pido  para  tí  toda  suerte  ae  bienes , es  en 
atención  a la  casa  del  Señor , á cuya  sonibra  puedes 
vivir  segura  y sin  temores. 


INiirw  CXXII. 


1 A vos,  Dios  mió;  que  teneis  vuestra  morada  en  lo 
mas  alto  de  los  cíelos,  es  á ^uien  alzamos  nuestros  ojos. 

2 Como  los  siervos  están  siempre  atentos  S las  mí- 
nimas insinuaciones  de  sus  señores  ; • 

3 Y como  la  criada  está  de  continuo  alerta  para 
ver  lo  que  le  manda  su  ama : así  nosotros  tenemos 
los  ojos  vueltos  siempre  hácia  vos,  Señor  y Dios 
nuestro,  .hasja  que  nos  bagáis  ver  cumplidos  los; 


efectos  de  vuestra  misericordia. 

4 Haced ,.  Señor , que  los  esperimentemos : á pie- 
dad os  muevan  nuestras  miserias:  ved  el  estado 
preciable  en  que  vivimos. 

5 Muy  harta- está  nuestra  alma  de  trabajos:  pues 
hemos  mdo  el  objeto  del  escarnio  é insultos  de  nues- 
tros enemigos , que  están  engreidos  con  la  prospe- 
ridad y abundancia  de  que  gozan. 


fnalmaCXXIU.  . 


. .1  Si  el  Señor  no  se  hubiera,  declarado  á favor 
nuestro : 

2 Kepítateahara,  y dígab  de  rmew)  Israél.  Si  el 
^ñor  no  hubiera.aeuiíUdo  á tecoiremos: 

3 Vivos  sin  duda  nos  hubieran  tragado  nuestros 
implacables  enemigos,  cuando  levantándose  contra 
nosotros , nos  iban  al  alcance  con  tanto  ardor  y de- 
nuedo. 

4 Y cuando  llenos  de  ra*bia  y furor  nos  perseguían 
denraerte,  hobtéramospereciao  sin  recurso  en  medio 

*de  el  mar,  huyeiido  de  caer-en  eus  mafnosp 

5 Mas  nuestra  afana  pesó  eontfelicidad  aquellas  rá- 
pidas corrientes , que  de  ningún,  modo  hubiéramos 
«podido  romper  ni  superar  sin  el  socorrodei  oíslo. 


6 Bendito  sea  el  Señoi' , pues  hizo  que  se  abriesea 
las  aguas,  de  el  mar  para  darnos  paso  libre,  no  per- 
mitiendo que  fnesemn^  presa  de  ios  dientes* rabíoses 
de  a(mellos  pérfidos. 

7 UNno  ave , que  escapando  del  lazo  que  le  armó 
el  industrioso  cazador , hace  inútil  toda  su  solicitad 
é industria: 

8 Asi-nosotros , rotas  las  duras  cadenas  de  escla- 
vitud, que  nos  ceñían,  pasamos  á gozar  de  una  dulce 
libertad,  burlando  todos  los  esfuerzos  de  nuestros 
eneniígQKs. 

# IMaseste  libertad  que  a hora  tenemos,  la^iebemos 
á k piédfid  de  aquel  Señor  Omnipotente  que  crió  los 
eioloo  y la  (ierra. 


yealwCXXlV. 


1 Los  que  ponen  en  el  Señor  su  confianza , es- 
tai^  firmes  é inmobles  contra  todos  los  asaltos, 
como  lo  está  el  alto  monte  de  Sión.  No  habrá  ene- 
migo que  pueda  contrarestar  á los  moradores  de  Je- 
nisalém. 

2 Así  como  los  montes  que  la  cercan  por  todas 
partes,  Iq  hacen  inespugnable:  del  mismo  modo  nues- 
tro buen  Dios,  que  vela  sobre  su  pueblo,  es  y será 
su  peipetuo*  defensor. 

3 iVo  permitirá  este ‘Señor  que  la  prepotencia  de 
los  impíos  se  apodere  de  la  .suerte  de  los  justoq ; por- 


que agoviados  y abrumados'  de  sus  violencias,  no  se 
echen  al  partido  de  lá  injusticia.  . 

4 Colmad  ‘ Señor , <de  bendiciones  á los  que . con- 
servándose en  inocencia , mantienen  en  supecno  un 
ccM*azpn  recto  v sencillo. 

5 Ims  á los  hipócritás,  que  mostrando  sencillez  y 
rectitud  de  corazón , siguen  los  caminos  torcidos  de 
la  perversidad , los  tratará  el  Señor  con  el  mismo  ri- 
gor que  á los  que  la  cometen  abiertamente.  Haced, 
Dios  mío,  que  se  conserve  una  constante  y verdadera 
paz  en  vuestro  pueblo. 


. i Cuando  el  Señor  viniere  á desalaz  lazos  que 
aprisiooan  á su  pueUo , veremos  convertida,  en,  gozo 
nuestra  tristeza  y dolor. 

2 Será  tan  grande  el  júbilo  qpe  sintamos,  que  no 

TOMO  in. 
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pudiéndole  contener  dentro  del  pecho  , le  manifea- 
taremos  por  nuestros  labios  en  mil  cánticos  alegres 
de  alabanzas. 

3 Y cuando  .se  divulgare  la  fama  de  nuestra  libertad 


ai8  PABAFRAW  0] 

entre  las  nacíone's.  ¡Oh  que  gandes  cosas,  escla- 
marán  y dirán  atónitas , ha  hecho  el  Señor  por  estos 
hombres ! * 

4  Por  cierto  que  es  así , les  responderemos;  qne 
'el  Señor  ha  usado  de  una  grande  misericordia  con 
nosotros , pues  ha  convertido  ni]e8te.tri8leaa  pasa^ 
en  la  atej^a  .en  que  ahora  nos  veis. 

- % ¡Oh,*  si  esto  fuera  luego  I Yenid  por  tanto, 
Señor,  á romper  cuanto. 'antes  nuestras  cadenas: 
oonceaeános  la  deseada  libertad,  que.*  nos  será  tttíi 
grata,  como  pueden  serlo  las;  aguas,  cuando  cée^ 

1 Si  el  Señor  no  diere  firmeza  y (elicidad  áuna 
casa  ó á upa  familia , en  vano,  trabajarán  los  aué  se 
afanen  y.  desvelen  por  establecerla  y aiimenUirfa. 

2 .Sí  el  Señor  no  tomare  por  su  cuenta  la  defensa 
de  una  dudad , ó de  un  iestado , inútiles  áerán  todos 
los. desvelos  de  los  príncipes  .y  magistrados,  qu&lo 
gobiernen. 

3 Es  cosa  inútil,  que  os.  levantéis  antM  del  día, 
que  os  levantéis , digo , apenas  os  hubiéreis  retirado 
á dormir ; levd.ntaos  despues  de  haber  tomado  el  re- 
poso necesario , los  qué  coméis  el  pon.con  afanes,  y 
con  el  sudor  de  vuestro  rostro. 

4 Lo;  que  ante  todas  cosas  habéis  dp, procurar  es, 
servirle  muy  de. veras  : que  el  Señor  quiere , que  sus 


UOS  PSiLMOS. 

sobre  los  terrenos  áridos  y abrasados  del  Mediodía- 

i  Si  así  lo  hacm,  los  que  con  dolor  y lágrimas 
arrojaron  la  semilla,  recogerán  después  sü  frotó, 
llenos  de  gozo  y dé  aíegria. 

7 Cuando  llevaban  a breél , pararecUnr  Mbre  su 
cueUoelyug6hári)azo,  ihalloraiidoycou  pena^  oor 
mo  el  labrador,  que  arro^  el  grano  en  una  tiem, 
qne  le  pareceie  ha  de  ser  iograta. 

8 Mas  .cuando  vuelva  á la  patria  amada;  volverá 
Ifeno.de  júbilo,  cómo  quien  goza  ya  todo  el  ínito  de 
sUs  tiireas  y súdtHres. 

cxxvf: 

amados  tomen  el  natural  preciso  descanso';  y no  por 
eso  dejará  dé  asistirles  para  que  aumenten  su  na- 
cienda,  ni  de  recompesar  su  fidelidad , haciéndolos 
dicíiosos  y fecundos  padres  de  muchos  y buenos 
hijos; 

3 Éstos  eniügarán  sus  lágrimas , los  consolarán  en 
los  trabajos , los  defenderán  en  los  peligros;  y serán 
en  favor  de  eBos  , como  agudas  y penetrantes  fle-r 
chas  en  mano  de  uin  hombre  fuerte  y r(d)U8to. 

6 ¡ Dichosos  jaqoellos  padres,  que  se  vmi  rodeados 
de  virtuosos  hijos , y tales  como  los  desearon ! si  cita- 
dos ante  los  jueces , tuvierén  que  comparecer  en  los 
tribunalesy  no  padécerán  confusión  por  causa  de 
ellps  en  presencia  de  sos  advcmrios. 


; Pmíi»«  cxxm 


1 Bienaventurados  todos  áqueílos , qué  temen  al 
Señor ; y que  no  tuercen  del  camino  derecho  de  sus 
divinos  mandamientos. 

2 Si  asi  lo  haces,  dichoso  tú!  todo-te  irá  bien,  y 
comerás  con  alegría  los  frutos  de  tus  fatigas  y su- 
dores. ...*’•. 

3 Tu  hmjer  semejante  á qna  frotídosa  y fecunda 
parra.,  arrimada  á :ias  paredés  de  tuxisa,  te  hará 
padre  deunalupida  y qnmerqsa  familia. 

4 ^Tendrás  el  gúslp  de  ver  tUs  hijos  a semejanza  i 


de  tiernos  y hennosos  renuevos  de  ohvos,  senflrios 
junto  á tí  y coronando  tu  mesa. 

5  Tales  son  las  beqdicioDes,  que  aun  enaste  mon- 
do derrama  el  Señor  «obre  los  que  le  temen.  . 

.0  ¥ tales,  te  fes.dará  á ti  desde  el  monte  de  Síóo', 
si  asilo  hicieres.  Asi  séa,  y te  deje  ver  y gozarde:una 
pérfecta  felicidad  en  Jérosalém  > mientras  vivaSi  . 

: 7:  Y.  que  te;  goces,  viendo  los  hijos  de  tus  hijos  ^ y 
reinar  una.ferpSma  paz  en  IsraéI.  ‘ . * 


íixxvníí 


1 Desde  mis  años  mas  tiernos  ^ dígalo  ahora  IsraéI) 
muchas  veces  intentaron  oprimirme,  inis  enemigos. 

2 Desde  mi  *j(\venttid  frecuentemente  me  vi  aco- 
sado y embestido  de  eHos : habiendo  éptinio  Dú^ 

siempre  á mi  favor,  hüncá  hán  podido  prevafecér 
contra  mí. 

3 Sobre  mis  espaldas  descargaron  sus.  golpes , co- 
mo se  descargan  sobre  un.  yftñque  los  de  un  martillo 
para  labrar  el  hierro;  y.  irte 'nicieron' sentir  largo 
tiempo  su  injusticia.  ; ■* 

4 Mas  el  justo  ^ñof , atetiendq  su  or^lo ,,  rom- 
pió su  pesado  yugó,  y me  fniso  en  libertad;  . 

/ . ' ^ IMttIroi» 

1 A VOS,  Dios  mió,  dirigi  ibis  clamores  desde  Jó 
ma^  intimo  y secré|n  de  mi  corazón , y desde  el  ábis- 
.mo  de  males ; en  quo.gemia  i socoireome,  os  dije,  y 
tened  piedad  de  ün  miserable.  ■ 

2 Mis  lamentos  yoaspirosmuevan  vuestrapiedad, 
para  que  no  desechéis  mi  humilde  ruego. 

3,  Si  examináis  aJ  rigor  de  vuestra  ley  el  :número> 
sin  número  y la  malicia  de  mis  culpan : ¿quiéii , Se- 
ñor, podrá  comparecer  ni  subsistir  en  vuestra  pre- 
sencia? . ’ ■ 

4  Más  vos  sois  un  Dios  misericordioso;  y la  pro* 
.mesa , que  teiieis  hecha , de  que  perdonareis  al  que 
’arrepeníidó  se  vólviere  á vos , me  hace  esperar  lleno 


^ Xvergonaadóa quedarán, y cáfaiertosde.mfainiB 
yoiverán  vergonzosamente  Jas  eapakhis  todos  aque- 
llos, que  se  declaren  enem^oé  de  Sién. 

d ^á'su  fin  seinejapté  al  de  la.yeri>á,  que  se 
cria  sobra  lós  .tqjados . la  cual  per  no  tener  tiem  en 
que  poder  arraigarae , luego  se  seca  y pérece^ 

7 m hay  segador,  que  emplee  su  hoz  en  cortarla, 
ni  zagal , que  la  recoja  para  atarla  en  manojos. 

. 8 Ni  habrá  quien , pasando  por  allí , tei^  ocasión, 
cómo  se  .acostumbra',  de  deqirles  ;.£1  Señor,  bendiga 
vuéáVá  cosecha , os  la  aumenté,  y la  multiplique 
más  y lúas  todos -los  años. 

CXXIX. 

de  confianza,  que  me  míráreis  con  piedad. . 

5 ytiéstrá  palabra  sola  esIa  'qUe  me  joliepta,  y ésta 
es  en  la  que  reposa  mi  ahua,  y de  la  que  espcsro.su 
remedio.'  * • . 

6 Y por  eso  no  ha  de  haber  un  sólo  mdmdnto,  en 
que  IsraéI  no  reconozca.,  que  vive  pendiente  de  sola 
la  bondad  y misericordia  inagotable  de  su  Dios. 

7 Por  cuanto  él  es  su  Bedentor,  y el  que  con 
mano  generosa  y liberal  salva  á los  hombres. 

8 Y por  tanto  rescatará  prontáménté  á IsraéI  de 
todas  las  makiádes , que  fueron  causa  de  las  calami- 
dades y miserias , que  padece. 


3«t<; 


CXXX. 


1 YoS|  Señor , qire  sobdetís  ol  coraionf délos  mor- 
talesi  sois  buen  .testigo,  de  me  mi  tima  y mhr  miras 
han  astado  muy  distantes  de  lar  ambicioir  y orgullo, 
que  se'me  infputan. 

2 Nonea  be  jasado  en  grandezas;  ni  en  cosas, 
que  ño  correspondiesen  á Ja  humildad  de:  mr  condi- 
ción v de  mi  estado/ 

3 Si  no  he  alimentado  en  mi  pecho  estoshomíldes 


sentimientos;  si  no,  que  por  el  contrario,  he  dado < 
lugar  en  él  á pensamientos  altivos ; 

4 m alma  se  vea  reducida  á la  aflicción  y pena,'> 
que  siente  un  nínd«  cuando  le  apartan  de)  pecno  de'' 
su  madhe. 

5 Y siga  israél  mi  ejemplo ; y espere  seguramente, ' 
que  si  obtdediere  humilde  á la  voz  del  Señor , nunca  ^ 
se.apartará  de  él  su  protección  y misericordia. 


fautou  CXXXI: 


\ Acordaos,  Dios  mió,  de  vuestro  siervo  David, 
de  su  grande  dulzura  y de  la  mansedumbre  , con 
rae  sunia  los  agravios  de  sus  enemigos  j perseguí*- 


2 Acordaos  de  aquella  .pa)abra|.que  os  dié,  y que 
confirmó  con  juramentoi 

3 Noentraré,  decía,  por  hs  pnertas  de  mi  chsa, 
ni  me.  echaré  en  mi  dama  para  repomr  en  ella ; 

. 4 Ño  concederé  descanso  ámis  oíqs,  ni  permi^ 
qué  mis  párpados  se  cierren  para  cobcfliar  el  sueno: 

5 Ni  rechnaré  mi  cabeza,  sobre  la  aUnoháda;  Sin 
que  primero  hayá  hattádo  sitio  coiivcniente,  para 
rae  se  ^ija  un  magnifico  v suntuoso  temproal  ^ 
ñor  y sJ  Dios  Oinnipptente  de  Jacob. 

6 Ype’stra  arca , Señor , según  nos  han  contado, 
e^uvo  mucbo  tiempo  en  Silo  éntrelos  Ephratéos  : la 
vimos  en  los  amenos  campos  de  Cariáthiarim ; allí  la 
faafiamós , y desde  allí  lá.fj^íadlimos  á Síón. 

7 Y aquí  lá  tendremos  para  adoraros  en  la  augusta 
casa,  qim  pienso  deificaros , y que  vos  consagrareis, 
T santificaréis  con  vuestra  {nreseiicia.  ¿Mas  cuándo 
fiega^.aqnel  dia,  en  que  yo  vea  cumplidos  mñ 
dmós? 


S Esto  4 Séñw,  08  decía  David  -,  mas  la  gloría  de 
erigiros  el  templo,  quedó  reservada- para  su  hijo;  y 
esta  eá  la  que  ná  logrado  el  día  de  hoy  vuestro  sier- 
vo. Por  tanto  ,-Dios  mió , levantaos  ya , y venid  á mo- 
rar de  asiento  en  él : venga  á tomar  lá  posesión  vúes^ 
tra  arca  obráis  maravillosaroanle  nuestra 


9 'Revfstanse  vuestros  Sacerdotes  de  santidad  y de 
justicia,  para  que  pura  y alegremente  os  sirvan  en' 
vuestros  altares.  * 

40  Acordaos,  Señor,  de  David  vuestro  siervo,  y 
p6r  amor  de  él  nó  desamparéis  al  hijo,  que  habéis 
ungido  para  que  le  suceda  en  el  trono. 

- 44  No  lo  haréis,  no*  que  no  puede  faltar  la  pro*- 
mesa  y juramento,  que  hicisteis  a David.  No  faltani, 
le  asegurásteis , quien  de  tús  hijos  se  asiente  sobre 
tu  trono. 

42  Si  tus  hijos  güardáren  mis  precratos , y fueren 

fieles  en  cumjHir  las  órdenes  que  les  mere:  i ' ' 

43  Los  hijos  de  estos  ocuparán  también  tu  trono 
per^tuamente. . . 

44  Y pcrcuaiito  el  Señor  escogió  á Síón  por  asien- 
to propio  de  su  morada , por  eso  habló  de  ella  de 
esta  manera : 

45  Aquí  quiero  fijar  el  logar  perpetuo  de  mire« 
poso,  puesto  que  á eata  be  escogido. 

46  Én  ella  aerraroaré  mi  bendición  sobre  sus  viu- 
das; Y no  faltárá  alimento  abundante  para  hartará 
lo6  ^ores , que  allí  hiAíere. 

47  En  ella  mis  Sacerdotes,  santificados  por  mí, 
rae  servirán  con  gusto  y alegría. 

48  En  ella  dilataré  el  imperio  de.  David,  y daré  á 
mi  uñmdo  uná  lámpara,  que  añada  nuevo  y.  eterno 
esplendor  y lustre  á su  corona. 

49  DeconfusioDCubríiéésus  enemigos:  y mi  ben- 
dición recaerá  tsobre  reyes  descendientes  dé  David. , 


GXxm 


4  ¡Oh  qué  cosa  tan  buena  y tan  gustosa  et.vi- 
vircoma  bennaDos  eii  dulce  y amaDle  oonqiañial 
porque  los  udos  participali  del  bien  de  los  dtrps. 

2  A la  manera  que  él  precioso  unguento;  que  se 
derramó  en  gran  copia  sobre  la:  cabeza  de  Aarón, 
cuando  iae  consagrado , estendiéndose  per  su  muy 
crecadabarba:  • 


3 .Bajó  también  hasta  la  estremidad  de  su  manto; 
como  el  rocío , que.oae  sobre  Ja  cima  del  monte  Her* 
mon , y baja  á íecnndar  los  collados  de  Síón. 

4 Esto  mismo  esperímentan  los  que  viven  en  her- 
mandad y unión  santa,  dándoles  Dios  para  esto  su 
bendición , y declarándose  au  perpétuo  protector. 


. cxxxm. . 


4 • Buen  ánimo , ministros  del  Señor , coménzad  ya 
i^eolOjMr  alegres  bimiios.  á su  santo  nombre. 

2 A voaolros,  digo,, que  teneis  la  dicha  de  estar 
'Onfai  casa  del  Señor,  y. de  albergaros  en  los  ajrios 
de  la  casa  de  nuestro  Dios. 

3 No  aolamente  de  dia , sino  de  noche  ,.cnando  es- 


tais  en  vuestro  reposo,  alzad  vuestras  manos  hácia 
el  santuario , y bendecid  al  Señor. . . 

, .4  Hacedlo  así;  y el  supremo  Hacedor  dél  universo 
derrame  desde  Sion  Sus  gracias  y.  bendiciones  sobre 
vosotros. 


CXiXiV- 


4  Mimstrosdel-Señor , tributadle  abdmnzás,  y dad 
-gloría  á su  augusto  nonwre. 

2 A vosotros,  digo,  que  lográis  la  dicha  de  estar 


en  su  santá  ’casa  , y en  ?06  atrios  de  su  templo  res- 
petable. ' 

3 Alabad  al  Señor  por  su  grande  bondad  y miseri- 


31D  • PARAFRAWMLQI  9MLM0S. 

cordia : entonad  psalmos  á la  gloría  de  su  nombre^  de  vuestro  nombre ; y dorará  por  todas  las  edades  Ia< 
en  el  que  se  encierra  toda  la  suavidad  y dulzura.  ‘memoria.de  vuestras  grandes  obras. 

4 Porque  en  todos  los  pueblos  de  la  tierra , sólá^  ^ 44>4>0fque  vos , Dios  mío , tomareis  por  vuestra 

mente  escogió  el  Señor  por  suyo  h\  de  Jacob , y ó Is-  cuenta  el  vengar  las  injurias . que  se  hagan  á vuestro 
rfél  por  su  heredad  y posesión.  « pueblo ; y á los  ruegos  buoiildes  de  vuestros  siervos 

5 Grandes  (¿c][uián  puede  dudarla?)  na«strp  Dios;,  os  inclinareis , para  usar  con  él  de  misericordia. 

ly  cuál  de  esos  ridículos  dioses,  que  adoran  ciegas  1S>  De  vos  solo  podemos  esperar  esta  protección, 
las  naciones , puede  serle  comparado?  , que  nos  defienda  de  todos  los  peligros : mas  no  de 

6 A un  solo  querer  suyo , a sola  una  insinuación . esas  vanas  deidades,  que  adoran  ciegas  las  naciones; 

sacó  de  la  nada  todo  cuanto  quiso , y tods  cuanto  se  porque  al  fin^,  ¿qué  cosas  son  süs,  íaolos . sino  unas 
registra  en  el  cielo  ^ en  la  tierra,  en  el  mar,  y en  to^  mudas  estótuas,  que  fabrican  de  orO|y,ae  plata  las* 
das  sus  profundidades.  manos,  dedos  Jbombres? , 

7 El  hace  venir  las  nubes  de  las  eslremídades  de  16  Boca  tienen , pero  no  hablan  ; ni  tampoco  ven, 

la  tierra ; y convierte  las  tempestades  en  copiosa  llik  aunque  se  les  vea  con  ojos. 
via,pmreg9rla.  • , ,t  .i7  Tfénen  orejas , y sin  embargo  no  pueden  oir: 

8 El  hace  salir  los  vientos  del  lugar,  en  donde.los  les  (altar el  sentido,  y no  hay  espíritu , que  ponga  en 

tiene  coipo  depositados:  él  quitó  la  tioa  enJGgiatQ  á moviipiento  aquellos  inútiles  miembros  de  sus  es* 
los  primogénitos , tanto  de  los  hombres , como  op  las.  tátuas.  . t . 

bestias.  IS  Tan  insensatos  y estúpidos  son  como  eHos,  los 

9 Tú,  Egipto,  puedes* contarnos  las  maravillas. y.  que  los  falirican ; creyendo,  que  tienen  algún  poder’ 
portentos . que  obró  dentro  de  tí , y como,  dejó  ane*  o virtud  para  poner  en  ellos  su  confianza. 

gados  en  ios  abismos  de  la  mará  Pnaraou  con  todo  él  19  ¡Dichoso  tú , pueblo  de  Israél , que  conoces  j 
numeroso  ejército,  que  leseguia.  adoras  á un  solo  Dios,  que.es  el  verdadero!  alábidé' 

10  £1  venció , y domó  naciones  enteras  muy  fuer*  sin  cesar,  pueblo  atortunado:  bendecidle  vosotros, 
tes  y belicosas ; y destrozó  poderosísimos  reyes  y.  tí-  santos  Sacerdotes. 

ranos.  20  Y vosotros  también.  Levitas,  que  teneis  la  di- 

11  ASehon,  reydelosAmorrhóos,  y áOg.reyde  cha  de  servirle  en  su  santa  casa,  acompañados  de* 

Basan,  derribando  por  tierra  elantíguo  imperio  délos  todas  las  almas  .santas , que  le  temen , ensalzadle  y, 
Gbánaneos:  glorificadle  de  continuo. 

12  Y dando  sus  dominios  á Israél  su  pueblo,  como  21  Bendito  sea  el  Señot,  queba  fljpdo  efn  SiÓh» 

una  heredad,  que  quiso  j[uede  fuese  propia..  su  trono,  pana  mirar  y proteger  désde  allí  á *Jero* 

13  Por  todo  esto,  Señor,  será  inmortal  la  gloria  salém. 


fbalmoiCXXXV. 

i ' \ \ • . • 

1 Dad  gloría  alSeñor  porav  foakidad : nunet^íHllavá  nUBca^DlItikHi  su  gmnde  miserioordiR. 

satgrnnde^miseplcovdia.  15  El , quien  anegó  á Pbaraon  con  todo  su  ejércit^ 

2 Alabad  al  que  eittve  cuantos  dioses  se  fii^n,.  to  en  los  abísMS  de  sus  aguas.:  [nuBou  faliaiá  su 
solo  es  él  poderoso:  nance' faltará  su  grande ntiseri-  grande  miserieoitfia. 

cordfe.  Id^  Y el  que  siovió  de  guÁaá.  su  pueblo  porestóiir 

3 Bendecid  á aquel  ^ñor;  á quien  están  sujetos  le»  desieotoe : nansa,  faltará  su  grande  mífierícoidia. 

todos  lospríncipesy  soberanos  do  la  tierra:  nunca  17  filiqiieaprimió  taosadkde  reyes  grandes:  niui'^ 
faltará  su  grande  misericordia.  oa^faitm  sa*gsaude  miseriocNrdia. 

4 El  solo  es  quien  puede  obrar  todas  las  grandes  18  Y castigó  de  muerte  á reyes  poderoMS.:  onuea^ 
maravillas , que  se  registran  en  el  universo : nunca  faltará  su  grande  misericordia. 

faltará  su  grande  misericordia.  19  ASeapn,  rey  de  los  Amorrhéos : nunca  faltará 

B Con  admirable  y altísima  sabiduría  crió  Ibs  cife-  su  gittld6-*nisericordia.  ^ 

los : nunca  fallará  su  grande  misericordia.  20  Y á Og , rey  de  Basán : nunca  faltará  su  grande 

6 Sobre  la  instabilidhd  misma  de  las  aguas*  ftmdó  miaerícordiav  ' 

Ictferra:  nunca  faltarásn  grande  misericordfa.  21  ¥ dió  eit  heneneia  propii  la§  tíemsi  de  su  iim-* 

7 De  la  liada  sacó  las  aos  grandes  lumbreras' do  perio : minea  faltará  sn  grande  miseríoordia. 

los  cielos : nunca  faltará  su  grande  miserícordie.  22  A Israél  sii  pueblo  amado,  para  que*  las  pose* 

8 El  sol . para  que  alumbrase’  de  día : minea  faltan  y ose  norpétuamente : iimioa  fiiltavá  su  grande  ibíbo*^ 

rá  su  grande  misericordia.  rleoraia. 

9 La  luna,  y los  otros  astros  y estrellas , para  que  23  En  medio  de  nuestras  mayores  afliocioBOs  y 

brillasen  en  las  tinieblas  de  la  noche : nUnca  faltará  angustias  se  acordó  de  nosotros:  nunca  faltará  su 
su  grande  misericordia.  / / grande  misericordia » 

10  El  fue  el  que  despues  de  haber  afligido  á Egíp*  24  Y nos  sacó  del  duro  yugo,  que  padecíamos 
to  con  muchas  plagas,  hizo  perecer  á todos  suspri-  en  poder  de  nuestros  enemigos:  nunca  faltará  su 
líSogénitos : nunca  fkltará  su  grande  misericordia.  grande  misericordia. 

11  El,  quien  Irbró  á Israél  del  poder  dfe  sus  tita»-  25  Elporúltimoea  é^quenuBÓlafnentocnídaida- 

nos,  y lo  sacó  de  en  medio  de  ellos;  nunca  fóitaró  su  nosotros , sino  que  da  la  vida*y  el  alíroenb)  ánodos 
grande  misericordia.  los  vivientes : nunca  fbHarásu  grande  miseriooidkfc 

42  Empleando  por  ello  la  fuerza  y podef  de  su  26  Dad  pof  tanto  gloria  á Dios  soberané; 
invencible  brazo : nunca  faltará,  su  grande  miseri-  nador  delos  CielóS’:  nunca  fritará  m granáe  miie- 
cordia.  ’ " • ricordia. 

13  El  hizo,  que  se  dividiesen  á una  y otra  pai^e  27  Tributad  himnos  á aquel  Señor,  que  tiene  á 
las  aguas  del  mar  Rojo:  nunca  faltará  su  grañcfermi^  su  mandailo  y obediencia  a todos  los  príncipes  y 
sericordia.  . . grandes  de  la  tierra  : nunca  fallará  su  grande  mise- 

* 4'4  Y que  pasase*  por  él  su  pueblo  á pié  enjuta:  ricordia.  • 


^UR> 
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1 Sentados  á ]as  márgenes  de  los  ríos  de  Ja'€liál¿ 
dáa  y Babiloiiia^  yTertMdo  un  mar  de  lágrimas;  nos 
anoraamos  de  tí ; ó Sktei  aina^leL 

2 Tristes  memorias  eran  selaméntejae  <]Ué  oca- 
Mbanrimestras  almaa^  y les  cftánur,  y lasotres<ins< 
tnmentosonttnriosde  imestsa  alegríass  velan  pen» 
lentes  per  les  sauces. 

3^  SeiWgabané  Desotrerl(NrmÍBiiioe,  ^evmíentth 
mute  nos  habiaD  airebatade  nara  haoernoesns  pri*- 
atoeros,  y oes  pedían , quoies  eantft^eiiios  al^m 
canción  alegre; 

4 Do  agidas  ; nos  deeian,  que  allá ‘Ulitis  cantar 
eneltemplode  Sido; 

n Nosamos^  lesrespondlmiies^  im peáMses  canter 
otra  cosa  que  dabansas  á nuestro  Dies : ¿oomo, 
nme^  eantrnemosentíemestrafta^yároidimpre^ 
MssggradoB'liiiiiiiae,  con  que  solamente  eriebramos 
su  grandeza? 

O  ¡ Ob  amada  tamalém,  deeia  enloiieesifnupiran- 
decada  uno  de  nesetros  1 Sl  yo  de  tí  me  olvidare,  sí 
otra  materia  me  propusiere  en  mir  eaneíones , ^e 


cdebínr  tusf^lnriasv  qlmi^iiiiDebkummaiioát.tí^^ 
pomísmodb  aplicártaalinstnlfiR 
7 Y*  mi  lengite  añudbdá  ai  polaiiar , no  pueda  ajp*- 
tíóBlarmrunt'  seíe'vor^^  jí  ata  cosa  cantaro,  que  tu» 

glorias : , 

-8'  O siüenisalén  no  fuerusieiiipre  el  >pr»enob- 
jeto^dotodesEjais  caneimies  y contentos.'  . 

9'  Perore  contemplo(abem:**feedá<4idaty  deso^ 

{ CHiánj'ustieiade'  los  pébfidor  Iduméassieii  eldiade* 
tu  ruina ! No  olvidéis  vos,  Dios  mió,  su  crueldad  pana 
vengada.  • * . . 

ÍO  DestrúM9BaoÍB(htí>fgr¡i9taniIkm6é»ñmFé 
les  Babilonios^  destnddlaiiaBta  suacimieBtosriiomm^ 
de  rastro  ni  menMiria  deinitio,  que  antes  oenMMb 
14  ¿Mas  qué  es  loq«e«oon.estulogiieteMv  desa»** 
trpdos  Bibyionios7’DieheC0'aDiid,  ^ deabatír 
vuestro  orgullo',  y os  hat  deaanel  pa^*quemere»M 
ceis^  enveméndeos  en  uua  sueHe^igoti  á la  nn^stnu 
iH’  Dicbesbel  que  arramará-voestrosbijos  dekse**^ 
no  de  H»  madres  ,•  y en  vuestra  misna  presenek.lam 
esU*eNará<  oentsmías  páadni.  • • 


PaalitiACXiXVU. 

k 


1 Mis  súplicas , Dios  mió , habéis  oido:  coa  todo 
mi  corazón , con  toda  mi  alma , lleno  de  agradeci- 
miento debo  yo  alabaros. 

2 Encorbado  ante  vuestro  augusto  trono,  os  ado- 
raré en  el  santuario;  y allí  en  presencia  da. los^ án- 
geles , que  os  rodean , daré  alabanzas  á vuestro  santo 
nombre. 

3 Vos  habéis  hecho  que  penetre  la  doria  y gran- 
daza de  él  hasta  los  úllimoüs  términos  cíe  la  tierra ; y 
^ por  todas  partes  sea  conocida  vuestra  mise- 
morma^,  y la  fidelidad  con,  que  cumplís  vuestras 
promesas. 

4 Y estomehaoeesperar,  que  no  dejareis  de  oír- 
me siempre  que  os  llamare , y que  añadiréis  nuevo 
TÍgor  7 fuerzas  á mi  alma. 

5 (k  tributarán  xendidameute  alabanzas  todos:  los 
pjíiicipes  de  la  tierra^  luego  que  oigan  cómo  puntual- 
mente se  han  cumplido  todas  las  terribles  amenazas,, 
que  pronunciaron  vuestros  labios. 


d Y llenos  de  admiracden  y 9urpresa.diisalzarán,la 
profundidadi  de  les  juicioadbl  Señor publioaráiiripii 
justicia  y su  grandeza: 

7 Y dirán . que  al  paso,  mismo  que  el  Señor  desde 
el  aitti'SOlo  oesu  Magestad  no  se  desdeña  de  volver 
los  ojos  á las  cosas  mas  bajas  de  la  tierra , desecha 
y mira  como  de  lejos  Jas  que  en  ella  nos  parecen  ma» 
altas  y elévadas. 

8 ¿ Cómo , pues,  podfé  yo  <fejar de  aéudir  á ros 
en  todas  mis  angustias  fias  esperiencias  pasadas  me 
dicen , que  cuente  seguramente  con  vuestra  protec- 
ción y amparo.  Cercado  mé  vi  muchas  Veces  de  furio» 
sos  é implacables  enemigos , estendisteis  vuestrama- 
no , y esta  fue  la  que  me  cubrió  y salvó.  EH  Señor  les 
dará  por  mí  el  pago  ,.que  merecen. 

9 Eternamente  permanece,  Señor,  vuestra  mise- 
ricordia : hechuras  somos,  y obras  de  vuestras  ma- 
nos ; no  nos  deshecheis , ni  abandonéis  en  nuestras 
miserias. 


pMlnt0  CKXXYOI. 


V. 

i Vos,  Dios  mk),me  teneís. perfectamente  cono- 
cido.: aaneis.por  prueba  quien,  soy  yo que  me  esté 
quieto,  ó que  me  mueva,  ninguna  ignoráis  de  todas 
mi&acdoBesw 

. 2.  Desouhrís  muy  desde  lejos , y mucho  antes  qup 
en  mi  se  formen,  mis  mas  ocultos  pensamienr- 
tos , nada  se  os  oculta  de  todo  el  hilo  y.  serie  de  mis 

pasos. 

3  Todas  mis  .acciones  os  son  patentes:  y no  teneis 
necesidad  de  que  yo  hablé,  porque  sanéis  lo  que 
quiero  ^ecir,  aun  antes  de  td>nr  laooca  para. pronun- 
ciar Jas  palabras. 

4-  mf,  ha  pasado , dasde^  qué  oo» 

meneé  á ser : todoloqua<en  lovenidero  pásará,  tBicn^ 
tr»qne  tero,  todo  lo  sabds : pero^eé^o  lio  lir  hir 
bsíi  de  «dbsr  , si  soy  ctiaimaf  vbestm^  y obnt!  de 
VUéstTBBinBIMBfr . 

9 ¡Ob  qué  maravillosa  se  descubre  en , mí  vuestnit. 
aMnrM  infiuÜBiBeiite  emde:  lo  posta  esfanr  del 
humillo  eotedimieittOj  .y en^vímo  batetaria  yojle- 
giráqmiiBteriKM  ...... 

ii  ¿Ea  éfode*podfé  ym  oscoBdÉormo,'  de  maneiu 


que  vuestro  inmenso  espíritu , que  lo  Nena  todo , no 
me  vea  ? ¿ó  á donde  huiré^  para  que  vuestra  vista  no 
me  alcance? 

7 Si  pretendo  subir  á lós  cielos-,  allí,  Señor,  os 
encontraré ; y si  penetrar  hasta  los  mas  profundos 
abismos  de  la  tierra,  allí  también  estáis. 

8 Si  tomando  alas  , quisiere  volar  de  Oriente  á.Po- 
niente,  y de  este  modo  llegar  á hacer  mansión  en  las 
estremidades  de* el  mar  y ael  universo; 

9 Vuestra  mano  será  la  que  allá  me  ^nduzca;  y 

no  podré  Subsistir  allí , si  no  me  sostiene  vuestra 
derecha.  . • t • 

tO  Si  hstmieándoiDe  éa  .^eisintedo  dfr  vMo  á 
vueatror  oJpB-  la  oaenyidad  y tiniahíai  de  lijonohe; 
puedo.yn  ehlregiaiéte  lihrémenM  á nÚBdelpitea:  la. 
misma  noche  será  la  qúe-descúbramis  éscesos  eniBBH 
dio 'do  sUa^:  * < ' - 

. H-  P(NnqMpirBivop  nohay.ounm  d» 

lao  jniyom  tmieMa-;  7;  1»  noche  ét^  lim^4s|ara  oo^ 
tno  él  mismo  diar;.y  SBt  tíhiebbiB.tdns.iiopactode 
viM,  dmna  iate.y 

• . i2  Vos  veis  y conócqis  bdo  ío  que  hay  dqntHijda' 
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mi  pBcIm:  pitentes  os  son  todos  mis  afectos  y deseos; 
y YOB  me  tomasteis  (me  vuestra  cuenta  desde  el  vietr- 
tre  de  mi  ' 

13  lias  aqnqtiesoi)  máráVilIpsas  y esi»antosfs  to- 

das las  ntois;  que  han  sidnlo  (jk»  vuesU^  jotmes; 
esto  no  obstante, ^neda  sor; rendida  mi  akOa , ai  eon-; 
siderar  la  admirable  c^inctiiln  de  este  ««erpa , que 
me  bacéreonubár , hwu  jgran!^  y"  éstiipebdM  son 
todas  ellas^  v*  - 

14  Cdh<yceisideB  toda  ¿nfébrjea,y  tenéis  conta- 

dos toidoslos  linewsjqd^  iá.  sosCteneQ,  los^ué.fuis- 
teis  íormaBdo  en  e)  secréU.  del  seno  de  nii  madre., 
como  un  esquklto'y'imiraíviUÓM  bordado  do-'imagi*. 
nería.  • ’ 

1 5 1'odaviá  no  tenia  yo  perfecta  configuracioii,  si- 
no que  era  nnetnbrlon  inio^e  f y ya  me  veiais  vos 
eon  ios  ojos  de  vuestra,díviDÍdad  ; y tanto  los  dife- 
rentes, mdos  dé  mi  format^n,  como  todos  los  días, 
en  q|ue  los  bombees  son  formados  en  lá  matris,  están 
escritos  en.ellibro.de  vuestra  ciencia,  de  manera  que 
no  falta  ni  siquiera  uno  de  ellos. 

16.  Masainufne  vos  teneis  un  tan.  grande  oonoci- 
inimito  de  lodos  kniiombres , y deápues'  de  haberlos 
formado,  mostráis  tal  právidencia  y cuidado  para 

2ue  se  conserven : esto  no  obstante  os  merecen  sin 
uda  m«iyor  atención  y cariño , los  que  vos  escogéis 
para  vuestros  ami^s.  A estos  miro  yo  con  . mayor 
respeto , pues  llegáis , por  decirlo  asi,  á escederos  en 
honrarlos  y elevarlos. 

17  Vos  Prometisteis  i Abraham  y á Jacob,  que 
multiplicariois  sii  posteridad  como  las  arenas  de  la  ri- 


bera de  la  mar,  que  ppr  su  multitud  no  se  pueden  rer 
dude  á número : be  qumido  ponerme  muy  dé  asiento 
á cuatarll  larca  serie  de  sUs  descendientes;  mas  he 
tenido  qúe  dejarlo.,  oprimido  de  su  cálculo  , que  no . 
alcmiBÓ.  • . * . - . • . » 

|8 ' ¿ Yliabrá.  todavía  impíos , quo  duden , Sbñor^ 
de  vuestra,  adorable  plovideridA?  Si  los  hay,  DioS; 

' ihio.^  tomad  Mr  yuestm'cuejata  el  destruidos  á todos 
y estenníinadoB*.  Huid  de  mi , .hombre  crueles  y san» 
giiinanos,  qpe  fióles  qtüécé  sufrir  en  mi  preseÁda.! 

19  fluid  dé  mí  los  que  temerariamente  docis  ú 
Dios  éa  ei  secreto  de  vuestro  corazón : fin  vane  da- 
rás 4 eee.tu  pueblo  la  posesión  detus^ciudades;  pqco 
durarán  en  eUa,  porque  nosotros  acabaremos  luegA 
con  todos , y los  esterminaremos  dé  la  tierra. 

20  Esté,  Señor , que  digo',*  no  es  deseo  de  vengan* 
za,  sino  un  ardiente  celo  de  vuestra  gloria:  abor* 
releo  á )m  que  oaaborreceii . y semé  repudren  las 
entrañqs , epando  veo  su  insolencia. 

21  De tedomí  corasoo , repito, qúe los  abenezeo^. 

y los  miro  comoá  mis  mortales  enemigos , porque! 
lo  son  Vuestros.  * •> 

22  Sondead,  Dies  mío,  mi  corasen , y ved  ai  be- 
bió cen  verdad:  examinad,  reconoced  y probad  UW. 
das  mis  aoeíeiies.  . 

23  Y si  bailáis , que  me  aparto  del  camino  de  lo 
justo,  ó que  no  llevo  un  ñn  recto  en  lo  que  dico; 
ebrtad  (q^  yo  me  doy  por  contento ) el  nilo  de  los 
dias  de  mi  vida , y guiadme  derechamente  á la  eter- 
nidad. 


|Naliii0  CXXXIX. 


1 ¿A  quién  acudiré  por  socorro,  viéndome  cer- 
cado de  hombres  inicuos  y perversos?  ¿á  quién  sino 
á vos.  Dios  mió,  para  que  me  guardéis  de  su  ma- 
beia? 

2 No  cesan  de  inventar  calumnias  contra  raí  todo 
el  día:  están  armando  mil  máquinas  y estratagemas 
para  hacerme  guerra  y asaltarme. 

3 Aguzaron  sus  serpentinas  lenguas,  y el  veneno, 
que  se  oculta  en  sus  malignos  discursos , mata  con 
mayor  actividad , que  el  de  los  áspides. 

4 Por  tanto , Dios  mío , libradme  de  la  violencia  y 
malignidad  de  estos  impíos.  ' 

5 Llenos  de  orgullo  andan  buscando  ocasión  para 
derribarme  por  tierra , y no  cesan  de  armarme  zan- 
cadillas para  atropellarme , y hacerme  caer. 

6 Por  todas  partes  me  tienden  redes ; y hasta  en 
los  mismos  caminos  me  ponen  tropiezos  para  que 
eai^. 

7 En  esta  angustia  ¿á  quién  podré  Volverme,  á 
quién  clamaré,  sino  á vos.  Diosmio,  que  sois  mi 
único  refugio?  No  desechéis,  pues,  mi  humilde 
ruego. 

8 Vos  habéis  sido  siempre  el  que  habéis  empleado 
vuestro  poder  para. salvarme:  vos  me  habéis  servido 


de  escudo  en  todos  mis  combates.  ‘ 

9 No  me  entreguéis  ahora  en  manos  de  estos  im- 
píos , porque  no  vean  cumplidos  los  deseos  y malos 
desigtnos , que  han  formado  para  perderme : no  me 
abandonéis , porque  no  se  vayan  vanagloriando  de 
haber  salido  cenia  suya. 

10  Toda  la  maligniaad  de  sus  ti*azas  y rodeos,  y 
todo  el  mal  que  con  sus  calumnias  intentan  hacer-  ^ 
me  , se  revolverá  contra  ellos , y los  acabará. 

11  Vivas  brasas  lloverán  del  cielo  sobre  sus  ca- 
bezas : los  precipitarás  en  el  fuego ; y perecerán  • 
abrumados  de!  insoportable  peso  de  sus  mismas  mi-  ' 
serias. 

12  Este  fin  desastrado  espera  al  hombre  injusto: 
ni  tampoco  piense  el  calumniador  y el  maldiciente, 
que  prosperarán  sobre  la  tierra. 

13  Sé  muy  bien  que  el  Señor  es  el  escudo  y pro- 
tector de  los  que  no  tienen  quien  les  valga y que 
loma  por  so  cuenta  vengarlas  injurias,  que  se  nacen 
á los  pobres. 

14  ¿Mas  quién  será , Señor,  el  que  dará  gloria  i 
vuestro  noiribre , y vivirá  siempre  en  vuestra  pre- 
sencia? quién  sino  el  que  con  Corazón  fiel  y sincero'  ‘ 
cultivare  la  justicia. 


• P«alfiw.CXL; 


1 Señor  , stúó  ’VKnos  mis  clamores, 

cuando- he  recnrridb  ii  yb9*'eb  !a.'oi:ación;  estadme, 
os  ruego.,  4'teútó  á Iq  qué  hmqildeiilenfe'ds  suplico 
abura.  . • ‘ 

2 Suba  mi  oración  ,;quesrie  dé  tip  coraw  a$fa- 

sadoan  vueetro  amr  ;.c<mio  uri  ^ grata- 

olor  i vuestra  pr^encúif  y ja  elévaoioD  de  mjAn(ia* 
nos  oé  offreoeu  uíraacrifle^  tan  agMable como  el.* 
qoeMoronreiMie^  vuéfl^  aanlólíK 

3 Echad,  ^ UU  freno  á.'ini  beca , y ún>  cau- 


dado, bl  cerco  de  mis  .labios  , para  qne  nó  se  desficen 
en  pálabras  dé  queja  6 de  impaciencia;  * 

. .4  Ño  perñútais  que  inileamia  sé  ladee,  mcMnada  ^ 
por  itH^cdriaoia  Apireferir.  palabras  de  malíria , y de 
malicié  tan  sufil  > que  sepa  hallar  escusas ^ para  él 
pecado.'.  . 

: 6 Asi  aposlwiArlm-liáqer  loe  laicos  Vcóñ'estoS  > 
no^.^ieró  tenerél  mOinir  éomeiteió^  ni  tampoco  par^  i i 
te  pn  Sus  deficadós  ban^etea  y mayores  deleites. 

6 él  Justo  *qiqpve  fwnmdennB  ó wtigániie, 

lo  cuento  por  una  particular  misericordia  «.que  usa 


rsAUio*  citm. 


c«imo;tpero  con  todo  mi  cornzon  aborrezco  y de- 
testo la  falsa  blandura  y complacencia , con  que  el 
booiijero  aplaude  mis  dcmrdenes. 

7 Yo  opondré  mi  oración  llena  de  fe  á todo  aquello 
que  pueda  ser  capaz  de  lisonjear  sus  gustoé  y de^ 
seos ; y los  principales  de  entre  ellos  <serán  precipi- 
tados y estrellados  contra  los  peñascos. 

8 Y oiréir  mis  enemigos  como  han  sido^dcaces 
delante  del  Señor  mis  oraciones,  Así  como  una  tier- 
ra dura  se  rompe  ^ v cediendo  á iá  fuerza  del  arado 
se  derrama  y estiende  sobre  otra  que  le  está  cercana; 
del  mismo  modo  han  maltraledoeon  sus  persecueio- 


m 

lies  mis  huesos  ^ dejándolos  deseucajadoé , y como 
ya  cerca  de  las  puertas  del  sepulcro. 

0 Mas  á vos » Dios  mió,  vuelvo  mis  ojos : de  tos 
espero  el  socqrro , y confio  que  no  me  pondréis  en 
manos  de  mis  enemigos,  para  que  me  quiten  la 
vida. 

10  Guardadme  de  caer  en  los  lazos  y emboscadas 
con  que  están  acechando  mis  pasos  estos  impíos. 

1 i Y mientras  ellos  quedan  enredados  en  las  ren- 
des de  sü  misma  iniquidad : yo  aumrae  soto  y aban- 
donado, con  vuestra  compañía  y favor  pasaré  por 
encima  do  ellas'  sin  el  menor  estorbo. 


i  Hácia  vos , Dios  mío , dirijo  mis  suspiros  y cla- 
mores , rogándoos  que  vengáis  á ayudarme  y socor- 
rerme. ' 

t En  vuestra  presencia  derramo  mi  corazón , lia- 
ciéndoos  presentes  mis  angustias  y trabajos. 

3 Desfallece  mi  espíritu  en  memo  de  tantas  penas; 
y vos.  Señor , sabéis  y teoeís  bien  conocida  mi  ino- 
cencia , y todas  mis  acciones. 

4 Cuando  me  veía  y bufa  perseguido,  á cualquier 
parte  que  me  vohrki  encontraba  lazos  armados , para 
enredarme  los  psos. 

3 Buscaba  alguno,  que  quisiese  .acudir  á mí  de- 
fensa : mas  era  en  vano , porque  no  había  ni  siquie- 
ra uno , que  hiciese  semblante  de  conocerme. 

6  No  me  qiledaba  medio  ni  arbitrio  para  ponerme 
á cubierto  del  furor  de  mis  enemigos  : ni  menos  ha* 
Ha  quien  tomase  por  su  cuenta  el  ñuscar  algún  me- 
dio ^ra  saiTarme  la  vida. 

1 Dignaos  ^ Señor , de  escuchar  mi  oración . y 
usando  conmigo  do  misericordia , según  !a  verdad  de 
vuestras  promesas,  inclínaos  á dar  benignamente 
oidoe  á mis  megos. 

2 Reo  soy , lo  confieso  ; ¿mas  quién  hay  entre  los 
hombres,  que  pueda  decirse  justo  en  vuestra  pre- 
sencia? 

3 Por  tanto,  Dios  mió , no  queráis  entrar  en  juicio 
con  vuestro  siervo. 

4 Olvidando , pues , mis  iniquidades,  atended  al 
furor  de  los  que  cruelmente  me  persiguen : mirad  el 
estremo  abatimiento,  á que  su  insolencia  me  tiene 
reducido. 

5 Semejante  soy  á los  que  ya  de  mucho  tiempo 
han  muerto , y se  bailan  sepultados  en  la  obscuridad 
y en  el  olvido : siento  en  mi  alikia  las  angustias  mas 
terribles , y mi  corazón  se  halki  todo  turbado. 

6 Para  poderme  sostener,  traigo  á la  memoria  y 
medito  sin  c^sar  las  misericordias , que  eii  los  siglos 
pasados  habds  usado  con  vuestro  pueblo : las  obras 
de  vuestra  bondad  y do  vuestro  poder , y los  efectos 
maravillosos  de  vuohlra  mano  omnipotente. 

7 De  este  modo  alzo  á vos  mis  manos , y como  un 
terreno  árido , que  aguarda  del  cielo  la  lluvia , así 
espera  ile  vos  mi  alma  todo  el  consuelo.  ' 

8 Oídme  prontamente,  pues  en  vista  del  extremo 
desfallecimiento  en  qre  me  veo,  solamente  puede 


cxu. 

7 En  este  apuro  me  hallaba,  y en  este  era  en  el 
que  recurrí  á vos , para  protestaros  y deciros  : Vos 
solo  sois  mi  única  esperanza  : no  tengo  otro  favore- 
cedor , ni  otro  protector  en  toda  la  tierra  de  tos  vi- 
vientes. 

8 Escuchad  mis  humildes  ruegos , pues  me  veis 
en  tal  extremo  de  aflicción  y abatimiento. 

0 Ved  que  me  faltan  ya  las  fuerzas , para  poder 
resistir  á Jos  que  en  tan  gran  número  y con  tanto 
empeño  y encono  me  vienen  persiguiendo : libradme 
da  su  furor  y de  sus  manos. 

iO  Sacadme  del  riesgo  que  corre  ahora  mi  vida, 
encerrado  en  esta  estrecha  gruta , que.  me  sirve  de 
uarida.  Asi  podré  ir  á daros  las  debidas  gracias,  y 
glorificar  vuestro  santo  nombre  entre  vuestros  sa- 
grados ministros,  que  tienen  fijos  en  mí  los  ojos, 
esperando  ver  cómo  me  vengáis  de  mis  enemigos,  y 
me  sacais  bien  de  este  peligro,  en  que  me  veo. 
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valerme  un  socorro  pronto  de  vuesUra^piodad. 

9 No  me  escondáis  vuestro  rostro ; si  luego  no  me 
alargais  piadoso  vuestra  roano , no  me  queda  otro 
arbitrio , que  contarme  ya  con  los  muertos. 

10  No  scun  vanas  mis  esperanzas : haced  que  es- 
perlmente  prontamente  los. efectos  visibiesdevuestra 
misericordia. 

i 1 Tomodme  por  la  mono;  guiadme  vos  mismo, 
y mostrad  el  camino,  quedebo  seguir;  y pucsioqtie 
á vos  solo  encamino  todos  mis  suspiros , 

1 2 Y solamente  cuento  con  acogerme  á vos;  li- 
bradme, 06 ruego,  de  las  osecbonzas  de  estos  que 
me  buscan.  Vos  sois  mi  Dios , y á ves  toca  mostrar- 
me la  senda  que  debo  tomar,  para  Iwcer  vuestra  vo- 
luntad. 

13  Y enviadme,  Señor,  vuestro  santo  espirilu, 
que  me  guio  por  un  camino  y tierra  llaiia , que  dere- 
cbaniente  me  lleve  á vos. 

14  Por  la  gloria  de  vuestro  nombre,  yen  vistf  de 
la  injusticia  con  que  me  persiguen . no  permitiréis, 
que  me  quiten  Ja  vida  ; brillará  en  la  dispersión  do 
mis  perseguidores  Ja  misericordia , que  uséis  con- 
migo, sacándome  do  la  gronde  angustia , en  que  me 
tienen. 

15  Y liareis  que  perezcan  los  que  han  sido  causa 
de  ello,  volviendo  por  la  justicia  y causa  del  que  es 
y protesta  ser  siempre  vuestro  siervo. 
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1 Bendito  sea  el  Señor  mi  Dios , en  cuya  escuela 
be  aprendido  el  arte  de  pelear  y vencer  á*  mis  ene- 
migos. 

2 El  es  la  fuente  de  todos  tos  bienes , que  poseo  : 
me  ha  mostrado  siempre  unas  entrañas  llenas  da 


iedad , y ha  sido  mi  abrigo , mi  defensor  y mi  li- 
ertador. 

3  El  es  mi  escudo , en  quien  siempre  he  puesto 
toda  mi  esperanza : el  que  me  bá  sujetado  ios  pue- 
blos, y puesto  sobre  mi  cabeza  la  corona. 


324  PARAFMIU6  »B  LOS  tSALMOS. 


4 Mas  todo  esto  lo  lia  hecho  por  su  pura  bondad 
y misericordia  : porgue  al  cabo  ¿4|U]éo  soy  yo , y 
qué  es  el  hombre , para  aue  vos  es  Te  deis  á conocer 
y mostréis , que  hacéis  ae  él  alpun  caudal? 

5 No  es  otra  cosa  sino  vanidad  y miseria,  sus  dias 
pasan  como  sombra. 

6 Y sin  embargo  de  esto  con  ol  hombre  halláis 
vuestras  dolidas.  Por  tanto,  Dios  mío , inclinad  aho< 
ra esos  cielos , y venid á socorrernod$ : locado)  paso 
los  montes , y se  verá  luego  cubierto  el  airede  negro 
y denso  humo,  que  arrojarán  de  sí. 

7 Vibrad  por  el  aire  vuestros  relámpagos,  y lan- 
zad vuestras  abrasadoras  saetas , que  desbaratando 
á nuestros  enemigos , y dejándolos  atóniios , los  ba- 
gan huir  llenos  de  espanto  y de  confusión. 

8 Déjese  ver  desde  lo  alto  la  Oinnipolenoia  de 
vuestro  brazo;  y libradnos  de  Ja  horrible  tempestad, 
é iaundácfon , con  que  esos  pueblos  bárbaros  quie- 
ren eng^aamos. 

9 De  su  boca  no  sale  sino  vanidad  y menti- 
ra , y sus  manos  están  llenas 'de  maldad  y de  injus- 
ticia. 

10  Yo;  Dios  mió,  en  acción  de  gracias  de  haber- 
me librado  de  sus  mauos,  lomaré  ei  salterio  y deca- 
chérdo , y os  cautaré  un  nuevo  cántico. 

1 1 Vos  sois  el  que  salváis  los  reyes , y vos  me  lia- 

psalmo 

1 Ensalzar  quiero  vuestra  gloría , rey  y Dios  mío, 
y l>endecir  eternamonte  vuestro  nond>re 

2 Cantaré  todos  los  dias  alabanzas , y engrande- 
ceré vuestra  bondad  por  los  siglos  de  los  siglos. 

3 Grande  es  el  Señor,  y su  grandeza  escede  infi- 

niUtmcnlc  ú todo  lo  que  podemos  decir  en  su  ala^ 
banza.  ^ 

4 Todas  las  generaciones  venideras  se  emplearán 
en  alabar  incesantemente  vuestras  obras,  y en  cele- 
brar vuestra  Omnipotencia. 

5 Hablarán  de  la  magestad  do  vuestra  gloria  y de 

vuestra  santidad,  yvcantarán  vursirns  maravillas  y 
portentos.  • ‘ 

6 Referirán  los  éfectos  espantosos  de  vnestra  jus- 
ticia sobre  los  impios , y pubiiearón  vuestra  infinita 
grandeza. 

7 Llenos  de  sorpresa,  rebosando  por  sus  labios  la 
alegría,  que  no  podrán  contener  dentro  de  su  pecho, 
traerán  á la  memoria  ejemplos  de  vuestra  justicia, 
de  vuestra  bondad  y misericordia. 

8 ¿Mas  quién  podrá  alabar  comq  merece  Ja  piedad 
de  nuestro  Dios?  ¿la  paciencia- con  que  sufre  las 
injurias  , y la  clemencia  con  que  las  perdona? 

9 Con  todos  se  muestra  suave  y apacible;  y es- 
tiende  su  piedad  á todas  sus  obras  y criaturas. 

tO  Todas  ellas.  Señor,  den  gloria  á vuestro  santo 
nombre;  y su  contemplación  encienda  el  corazón 
de  vuestros  sieiTOs , para  bendeciros  sin  cesar  y da- 
ros gracias. 

i  i Cantarán  la  admirable  providencia, con  que  go- 
bernáis el  universo , y ensalzarán  vuestra  grandeza. 

i 2 Para  que  en  lus  siglos  venideros  tengan  les  hi- 
jos de  los  hombres  alguna  ¡dea  de  vuestro  gran  po- 
der, y materia  para  celebrar  la  gloria  é inniensinad 
de  vuestro  imperio. 


reís  triunfar  de  ese  fiero  gigante , que  con  tanUi»- 
solencia  os  está  insultando. 

i 2 Libradme  ahora  y sacadme  de  las  manos  de 
estos  bárbaros  idólalras , que  solo  alientan  por  su 
boca  vanidad  y mentira:  en  cuyas  manos  no  se  ve 
sino  maldad  é injusUcia. 

13  De  nada  les  aproyecltaré^^  su  felicidad  y abun- 
dancia , en  que  confían  : bien  sé , que  como  nuevas 
plantas  crecen  robustos  sus  hijos : 

14  Que  sus  hijas  se  ipresetitan  orguUosas  y car- 
gaos de  adornos , semejantes  á las  columnas  y está- 
tuas  en  k>s  ángulos  de  los  templos  : 

15  Que  sus  graneros  y despensas  están  atestadas 
y rebosando  de  toda  suerte  de  frutos  y comestibles. 

ifi  ^Que  sus  ovejas  son  muy  fecundas  y salen  en 
hatos  muy  numerosos  á pacer  por  los  campos:  y que 
sus  vacas  están  gordas  y lozanas. 

17  Que  DO  se  ven  portillos  ni  ruinas  en  sus  cerc^ 
ni.en  sus  casas  : que  viven  tran  quila  píente  en  sus^ 
ciudades,  gozando  en  ellas  de  sus  bienes , sin  que' 
nadie  los  inquiete  ni  perturbe. 

18  Creen  que  esto  ios  salvará , y tienen  por  folíz  ú 
aquel  pueblo , que  abunda  en  estos  bienes : mas  se 
engañan  ciegc.s  , porque  solo  es  verdaderamente 
feliz  aquel  pueblo , que  tiene  al  Señor  por  su  Dios , á 
cuyo  imperio  se  sujeta  y obedece. 
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13  Imperio , que  do  está  sujeto  á las  mudanzas,  ni 
á las  vicisitudes  de  los  tiempos:  imperio  eterno,  y 
que  se  esliendo  sobre  los  pueblos  de  todas  iasodtdes. 

14  Fieles  el  Señor  en  cumplir  todas  sus  prome- 
sas; y siendo  la  santidad  misma,  ¿cómo  podrá  dejar 
de  resplandecer  esta  en  todo  lo  que  hiciere?' 

15  Alarga  la  mano  á unos,  que  eshin  para  caer, 
y ios  sostiene  para  que  no  caigan , y á otros  que  ve 
caídos , quebrantados  y sin  poderse  valer , los  alza 
piadoso . y vuelve  á poner  en  pié. 

16  TÓ(Io8  , Señor,  tienen  puestos  en  vos  sus 
esperando  que  les  acudáis  con  el  alimento  necesario; 
y ves  no  se  lo  negáis , antes  se  lo  provecís  á su  tiem- 
po sin  la  menor  escasez. 

1 7 Abrís  liberal  vuestra  benéfica  mano , y derra- 
máis abundantes  bendiciones  sobre  todos  los  vi- 
vientes. 

1 8 La  justicia  es  la  regla  de  toda  la  conducta  del 
Señor,  y la  santidad  es  la  que  se  descubre  luOgo  en 
todos  sus  obras. 

19  Siempre  está  al  lado  de  los  que  le  invocan: 
mas  no  de  los  aue  le  invocan  solamente  con  loa  la- 
bios , sino  con  verdad  y sencillez  de  coraron. 

20  Acogerá  favorablemente  las  sfiplicas  de  los  que 
con  temor  filia!  Je  sirven:  cumplirá  sus  deseos, y 
estará  pronto  para  salvarlos. 

:1  Vela  el  Señor  continuamente  sobre  la  guardia 
y defensa  de  sus  amigos  y escogidos ; mas  los  im- 
píos, que  lemerarianentc’so  declaran  contra  él,  pe- 
recerán sin  remedh). 

22  En  vista  de  esto,  ¿cómo  podré  yo  dejar  de  ala- 
baros sin  cesar?  y no  solo  esto,  sino  que  convidaré 
á todas  los  criaturas , á que  me  acompañen  á bende- 
cir vuestro  santo  nombre  por  los  siglos  de  los  siglos. 
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1 Alaba , 3lma  mia , á tu.  Señor : sí , alabar  quiero 
á mi  Dios  continuamente,  y cantarle  himnos,  mien- 
tras viviere. 

2 I Qué  loco  y mentecato  será  eJ  que  fie  su  salud 
de  un  hombre  frágil , aunqup  este  sea  un  rey , que  á 
sí  mismo  no  puede  vclerae  ni  salvarse  I 


3 Es  al  cabo  un  hombre  caduco  y miserable.  Se- 

parada el  alma  de  su  cuerpo  volverá  su  carne  á la 
tierra^  de  donde  salió ; y en  aquel  mismo  dia  perece- 
rán y se  desvanecerán  todos  sus  pensamientos  y 
proyectos.  ' 

4 Y así  solamonle  en  el  Señor  heipo?  de  confiar; 
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en  el  pan  Dios  de  Jacob , que  á una  sob  insinuación 
sacó  (fe  la  nada  el  cielo,  la  tierra , el  inory  cuauto 
en  estos  se  contiene. 

5 No  puede  faltar  Ja  .verdad  de  sus  promesas: 
Tuelve  por  los  que  ve  oprimidos  iiijualaincnie,  sus- 
tenia  y da  alimento  á los  pobres  y necesitados, 

6 Quita  piadoso  los  lazos  , y rompe  bis  cadeuas  á 
los  cautivos,  da  vista  á los  ck^gos. 


7 Alarga  la  mano  para  sostener  al  que  va  á caer, 
ó para  alzar  al  que  ve  caldo:  es  amigo  cje  sus  amig(»i;. 

8 Se  declara-  protector  del  extranjero,  del  Jiuérfn^ 
no  y do  la  viuda ; y es  el  terror  y azote  de  los  impíos. 

0  Tai  es , oh  Sión  andada,  el  grande  Dios  á quien 
adoras , cuyo  imnerio  se  verá  establecido , y durará 
por  !os  siglos  de  los  aiglos. 


' \ . 
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1 Mahad , oh  Israelitas,  al  Señor, porque  muy  útil 
os  será  el  cantarle  psalmos : pero  psalmos  y alaban- 
zas,^ le  sean  agradables;  que  nazcan  de  corazones 
abrasados  en  su  amor. 

2 Si  asi  lo  hacéis , vereis , como  el  Señor  reedifica 
á Jerasalém:  j como  reúne  los  miembros  dispersos 
de  Israel. 

3 Si  le  habéis  abandonado  buscadle , con  corazón 
contrito  y liumilJado : que  él  como  soberano  médico 
ligará  y curará  todas  vuestras  heridas. 

4 Como  soberano  Criador  de  todas  las  cesas,  sabe 
el  número  prodigioso  de  las  estrellas,  y tiene  (le  to- 
das un  perfecto  conocimiento. 

5 Lñ  pandeza,  el  poder,  y la  sabiduría  de  nuestro 
Dios  son  incomprensibles  é infinitas. 

ti  Es  protector  declarado  de  los  que  se  hu- 
millan , y abate  bosta  el  suelo  el  orgullo  de  los  im- 
píos. 

7 Ensalzad  jpyes^  a)  jSpñor  pon  santqp  c^ptípos: 
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tomad  los  instrumentos  músicos  para  acompañar  sus 
alabanzas. 

8 Porque  él  es  el  que  cubre  el  ciclo  de  nubes , y 
el  que  envía  la  lluvia,  tan  necesaria  á la  tierra. 

9 Hace  que  produzcan  los  montes  el  heno  para 
sustento  de  las  bestias,  y que  se  crien  en  los  campos 
otras  muchas  yerbas,  granos  y frutos  saludables 
para  uso  y servicio  de  los  hombres. 

10  Da  a las  bestias  el  alimento , que  les  es  propio; 
y no.  se  lo  escasea  ni  aun  á los  polluelos  de  los  cuer- 
vos, due  pian  clamando  á él. 

i i Portanto,  si  queréis  asegurar  vuestra  salud, 
no  pongáis  vuestra  confianza  en  la  velocidad  de 
vuestros  píés , ni  en  h fuerza  de  vuestros  caballos, 
que  todo  esto  de  nada  os  servirá. 

. Í2  S\ queréis  agradarle,  si  queréis  tenerle  propi- 
cio , y que  os  salve , haced  ver,  que  de  veras  le  te- 
méis: contad  con  sola  su  misericordia,  y ponedla 
por  único  fundamento  de  (odas  vuestras  esperanzas 
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1 Alaba , oh  lerusaléin , al  Señor : alaba  á tu  Dios  ella  cubro  lo  su^fície  de  la  tierra , y esparce  la  es-* 

ohSión.  carcha  como  si  hiera  ceniza. 

2 El  lia  sacado  á tus  lii^  del  caotirerio,  y reedi  6 Envia  el  granizo  á manera  de  pepueños  pedacitos 
ficado  tos  muros : fia  hccfio  tos  puertas  impcneira-  de  cristal : y entretanto  hace  soplaron  viento  do  un 
bles  á todos  los  esfuerzos  de  tus  enemigos : él  te  ba  rigoiF  j frío  insoportable, 

colmado  de  toda  suerte  de  bienes , v lia  reunido  den-  7 Mas  á una  insinuación  suya  'se  muda  este  en  un 
tro  de  tí  á todos  tus  hijos  que  anijaban  dispersos  por  momento;  y le  sucede  otro  muy  templado  con  que 
tierras  estrañas  y remotas.  se  derrite  todo^  y se  resuelve  en  aguas , con  que  se 

3 El  ha  establecido  la  paz  en  todoa  tus  términos:  fecunda  la  tierra. 

ha  dado  su  beudicion  á todos  los' frutos  de  la  tierra,  8 Todo  esto  es  un  beneficio  general  que  se  es- 
haciéndola  producir  con  abundancia  cscelente  trigo  tiende  á lodos  los  mortales;  pero  el  declarar  su  vo- 
para  tu  alimento.  luntad  y hacer  conocer  su  ley  y mandamientos , lo 

4 Reconoce,  pues,  oh  Jerusalémja  grande  miseri-  reservó  solamente  para  los  lii|OS  de  Jacob , y para  su 
cordia  de  tu  Dios , y adora  su  omnipotencia.  Gonsi-  pueblo  de  IsraéJ. 

dera  como  despacha  sus  órdenes  soberanas , y prón-  9 Porque  solamente  á este  entre  todos  los  de  la 
tamente  son  obedecidas  por  todo  el  universo.  tierra  es  á quien  ha  revelado  sus  mas  ocultos  jiíícíos 

5 Hace  caer  la  nieve  como  copos  de  lana , y con  y misteriew. 
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1 Alabada!  Señor,  espíritus  divinos  : alabadle  to-  9 Montes,  collados,  árboles  frutales  y silvestres, 
dos  sus  ángeles,  y bendecidle  en  lo  mas  alto  de  los  cantad  alabanzas  al  Señor. 

cielos.  10  Fieras  de  los  bosques,  animales  domésticos, 

2 Glorificadle  á úm  voz  todos  los  ejércitos,  que  serpientes  que  arrastráis  por  el  sucio,  aves  que  con 

componéis  su  milicia  celestial.  vuestras  alas  cortáis  el  aire , entonad  un  himno  festi- 

3 Rendid  á vuestro  Criador,  sol , luna  y hermosos  to  ,á  la  gloria  del  Señor. 

astros,  me  comunicáis  vuestra  luz  al  universo.  ^ H Y vosotros,  hijos  de  los  hombres,  mostradle 

4 Ciclo  Empíreo , y todas  las  otras  inmensas  esfe-  vuestro  agradecimiento , y concurrid  todos  á alabar- 

ras  celestiales : aguas  que  estáis  sobre  ef  firmamen-  le : reyes,  pueblos , grandes  y jueces  de  la  tierra, 
to,  cantad  himnos  al  nombre  augusto  del  Soíior.  12  Manccbos,N  doncellos,  ancianos,  niños , venid 

5 Con  sola  una  palabra , y á una  séla  insinuación  todos  á ensalzar  su  nombre . porque  solo  el  es  el  que 
soya  fueron  sacadas  todas  los  cosas  de  la  nada.  por  sus  maravillosas  obras  acue  sér  engrandecido  en 

6 A toda»  fijó  leyes  constantes  é invariables ; y es-  todo  el  universo. 

tas  se  han  conservado  y conservarán  eternamente.  13  Ensalzado  y glorificado  sea  en  ios  cielos  y en  la 

7 Vosotras  también , criaturosde  la  tierra , alabad  tierra  : ; y cómo  no  podrá  serlo,  el  que  ha  elevado  á 

ií  vuestro  grande  Hacedor  : bendecidlo  todos  los  su  pueblo  á un  grado  Un  alto  de  pwer  y de  gloiii? 
mónstruos  marinos  y ballenas,  que  pobláis  los  mores,  14  Justo  es . pues,  que  sea  alabado  de  todos  sos 
y habitáis  en  sus  abismos.  Sacerdotes  y Ministros,  de  todos  los  hijos  de  Israél, 

8 Meteoros , granizo , qieve , yelo , vientos , que  de  todo  so  escogido  pueblo , á quien  su  grande  bour 
movéis  las  tempestades  : todos  estáis  obedientes  alas  dad  permite , que  tanto  se  le  acerque. 

leyes  del  Señor : bendecidle  y ensalzadle. 

f§almc  CXLIX. 

1 Todos  con  un  mismo  corazón  entonad  un  nuevo  mor  de  los  que  antes  los  perseguían. 

cántico  á la  gloria  dcl  Señor,  porque  esta  perfecta  6 Se  oirán  siempre  en  su  boca  las  alabanzas  de  su 
unión  de  sus  santos  pan  benaecirle,  forma  un  con-  Dios, : con  su  favor  y protección  empúñaráíi  cortan- 
cierto , que  le  es  muy  agradable.  tes  espadas , y destrozarán  á sus  contrarios. 

2 Muestre  su  regocijo  Israél,  y gócense  los  mora-  7 Se  vengarán  de  los  pucMos  y naciones,  que  les 

dores  de  Sión , celebrando  la  granoeza  de  su  Criador,  j han  sido  enemigas ; y castigarán  con  el  mayor  rigor 
y de  aquel  rey,  que  se  lia  dignado  de  reconocerlos  por  v severidad  los  agravios,  que  de  ellos  hubieren  reci- 
su pueblo.  nido. 

3 Ensalcen  su  nombre  con  arm^miosos  conciertos  ¡ 8 Se  harán  dueños  de  la  libertad  y de  la  Vida  de 

de  música ; y publiquen  sus  alabanzas  al  son  del  pan-  sus  principales  caudillos;  y auu  de  sus  misinos  reyes, 
dero , V dcl  psalterio.  • | que  pondrán  en  grillos  y en  cadenas. 

4 El  Señor  ha  miradojiivorablemcnleásu  pueblo;  • 9 Y serán  unos  ministros  y ejecutores  dcl  juicio, 

y lo  pondrá  en  libertad,  y ic  ensalzará , si  se  ii%ce  que  tiene  pronunciado  el  Señor  contra  su  injusticia é 
djgno  por  su  humildad  y sumisión  de  la  salud , que  le  impiedad.  E.«ta  es  la  gloria  y el  lionor , que  tiene  re- 
prepara. servado  el  Señor  para  su  pueblo , si  de  veras  le  sir- 

5 Colmará  de  gloría  á sus  escogidos  á vista  de  sus  viere  y adorare, 

"I  ismoa  enemigos;  y tendrán  el  mayor  reposo  sin  te- 

P«aliiwCX. 

1 Alabad  al  Señor , que  reside  en  el  santuario  ma-  3 Alabadle  al  son  de  las  trompetas  : alabadle  con 
estuoso  de  los  cielos;  alabadle  y glorificadle,  seiita-  el  psalterio  y con  la  citara. 

ndo  sobre  el  trono  do  ru  inaccesible  poder  y magos-  4 Alabadle  con  pandero  y danza  : alabadle  con 
tad.  toda  suerte  de  instrumentos  músicos. 

2 Alabadle  en  los  efectos  de  su  virtud  omnipoten-  5 Alabadle  con  címbalos  sonoros  : alabadle  con 

te : alabadle  por  los  innonierables  testimonios,  que  címbalos  de  júbilo,  empléese  todo  viviente  en  alabar 
d»  cdolinuameiiie  d^  (hi  infiniu  grande^Ht  . ^ Señor  sin  cesar. 
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SOBRE 

EL  LIBRO  DE  LOS  PROYERDIOS. 


Lm  cinco  Ubroco^  cc  «igiwn^  se  UcmaneoiDiHimejito  mismos  oyeron  de  boca  del  misma  Salomón,  ó les  f«a*> 
Sapimc9aie$;  porque  nos  conducen  al  eatndio  y amor  de  ron  dictadas  é inspiradas  por  el  mismo  Eapirilu.  Como 
la  celesUal  sabidoiia.  En  ellos  se  nos  dan  las  mejores  estas  sentencias  constan  por  U mayor  parte  de  eompa*- 
reglas  y preceptos  para  saber  dirigir  nuestras  coslnm-  raciones , por  eso  son  llamadas  en  hebreo  -íSt» 
bras.  los  tres  primeros  tienen  indobiublemente  por  Mé,  esto  es,  parábolas  ó semejanzas.  LosPsdresan- 
autor*SaloiiiOn,ysehsilanenelCánondelosHebreos:  tiguos  dieron  á este  libro  el  epíteto  de  warÁpim, 
es  A saber , el  de  los  FroeerhUn , el  Ecleskutes  y el  Can-  considerándolo  como  un  prontuario  de  tbdas  las  reglas 
larda  rontafiBf.  Estos  tres  junUmente  con  los  otros  dos,  de  moral,  propias  para  la  práctica  de  toda  virtud.  Y 
que  son  la  Sabiduría  V el  Eclasúúlico,ban  sido  siempre  San  Gerónimo  añade,  qne  es  ana  rica  mina  de  oro, 
reeonocidos  por  la  Iglesia  católica  como  samdos  y ca-  pero  que  es  menester  escabar  y trabajar,  para  hallar  el 
oóoicos.  Los  Padres,  en  especial  San  Gerónimo,  San  precioso  metal.  i 

Basflio  y San  Ambrosio,  advirtieron,  que  Salomón  en  El  libro,  en  que  están  comprendidas,  consU  de  dos 
estos  tres  libros,  que  nos  dejó  escritos,  nos  dió  esce-  partes.  La  primera  abraza  los  primeros  nueve  capítulos. 
Jemes  BMifanas  de  moral,  acomodadas  á todos  los  esta-  j ie  sirve  como  de  introducción ; en  ella  se  representa  la 
dosy  condidones de  la  vida.  Los  Proverbios  son  ins-  celestial  sabiduría,  amonesUndo  y gríUndo  á los  hom- 
tmccioiies  generales,  que  convienen  aun  á los  menos  bres  , qne  sedneidos  de  los  malos  ejemplos  de  los 
sdelautados  en  virtud.  El  Eólesíorte#  bdoctrina  con  mas  mundanos,  ge  estraviaron  del  camino  derecho  de  la 
particularidad  á un  hombre  ya  formado,  y como  separa-  virtud  por  seguir  el  torddo  de  los  vicios,  para  que 
do  de  las  cosas  del  mondo.  £1  CanUsr  de  Cantares  es  vuelvan  sobre  sí , y se  apliquen  al  estadio,  smor  y prae- 
para las  almas  perfectas,  que  negándose  á si  mismas^  tica  de  la  verdadera  sabiduría,  que  consiste  en  conocer 
están  Inflamadas  del  amor  deias  eosas  celestiales.  San  )a  verdad,  y en  acertar  á cumplir  la  voluntad  del  Señor. 
Isidero  PdosioU  compara  los  tres  libros  de  Salomón  á En  u segunda  parte,  por  medio  de  dichas  sentencias, 
tas  tres  partes  principales  del  templo.  Los  Proverbios  ge  dsn  reglas  y preceptos  para  el  ejerdeio  de  toda  suerte 
son  como  el  Atrio,  i donde  entraban  los  Israelitas.  El  de  virtudes,  y para  evitar  todos  los  vicios;  y estos  pre- 
Bdesiastes  se  representa  ñor  el  lugar  llamado  el  Santo,  ceptos  se  estienden  por  todas  las  edades  y condiciones 
separado  por  un  velo , á donde  soto  entraban  los  Sacer-  de  la  vida,  para  arreglarla  santamente , y pasarla  en  la 
dotes , y en  el  Soneto  Sanctorum  están  figurados  los  mayor  quietud  y paz  interior,  epearoinando  todas  las 
Contorcí,  á donde  sólo  entraba  el  sumo  Pontífice  con  acciones  de  ella  á asegurar  la  felicidad  de  la  eterna.  En 
singular  apamtode  ceremonias  y muchas  purificaciones.  una  palabra , si  aprendiéremos , dice  el  doctísimo  Bos- 
Por  lo  que  «hs  al  primero  de  estos,  que  es  el  de  los  suét  en  su  Próloao^  eétas  sentencias,  que  tienen  por  su 
Proverbios , que  vamos  á esponer , es  cosa  muy  sabida,  primer  autor  nada  menos  que  al  Espirito  Santo,  y que 
que  ca  todas  las  naciones  hubo  antiguamente  sabios,  con  tanto  cuidado  y esmero  fueron  recogidas  por  los 
que  acostumbraron  dar  preceptos  de  sabidoria  y de  vir-  hoqibres  mas  eminentes  é instñiidos , qne  hubo  entre 
tad  por  medio  de  breves  sentencias,  llamadas  entre  los  los  Hebreos,  nada  echaremos  mepos  de  todo  cnanto 
Oríegoo  las  cuales  unas  vece#  estaban  concebidas  pertenece  á la  doctrina  de  la  fliosofia  moral.  Y para  de- 
«D  térmiDos  propios,  claros  y fáciles  de  entenderse;  y mostrar  esto,  va  recorriendo  todas  las  partes  de  dicha 
•oMoeu  oscuros,  figurados  y enigmáticos : todo  con  el  filosofia,  á las  cuales  se  estiende  la  doctrina,  que  ae 
te  de  que  se  imprimiesen , flJaMu  mas  fácil  y proibn-  contiene  en  este  divino  libro.  Y conclnye  despues  di- 
dnmenle  en  el  ánfano  y memoria  de  los  hombres,  y de  ciendo : «Todo  esto  lo  desempeña  el  sapientísimo  Sa- 
que mendo  como  nnos  proverbios  ó fórmulas  comunes,  » tomón  con  tan  grande  autoridad , verdad  y proftindidad, 
oe  hiciesen  familiares, y anduviesen  en  ia  boca  de  todos,  aqne  eñ  sus  parábolas  reconocerás  sin  la  menor  dificul*- 
£s  moy  probable,  que  este  aso  tuvo  su  origen  dq  los  »tad  el  magisterio  de  aquel  espirito,  que  escudriña  y 
Hebreos,  pues  entre  todos  ios  eseritores  de  este  género  a penetra  todas  las  cosas , . y hasta  los  arcanos  y prohin* 
uo  se  conoce  otro  mas  antiano  qne  Salomón,  á quien  «dos  misterios  de  JIios.b  ) Corinth,  ii , iO. 

Dios  espettalmenté  eomqnico  este  don , y le  inspiró  para  No«08  detenemos  aquí  en  trpiar  dé  lás  antimias  ver- 

que  pronbnciase  uo  gran  núniero de  sentencias  de  este  siopes  Proverbios^  y singularoiente  de  la  de  loa 
géuetx»;  pues  la  miam  Esarbura  dice,  qneéleompiiso  lxx,  porque  hdgoimos  constantemente  el  testo  de4á 
tres  nuil  Parábolas,  ifi  Regútá  iv,  32 , de  tas  cuales,  re-  VuipCs,  bien  que  ep  la  esposfeion  de  esta  haremos  uto 
duddn&en  parte  en*  en  volúmen  por  el  mismo. Salomón^  de  aquélla,  y Umbien  del  testo  hebreo,  cuando  creá- 
y reeogidus  otras  db  demás  libros  suvbs , por  órden  mós,  qne  puede  ser  de  algún  uso  para  darle  mayór  luz 
M rey  Ezecfatas , Cap*  xxv,  1 , sé  formo  este  sumario;  y claridad , como  dejamos  ya  prevenido  en  la  adverten-  • 
y algosos  esppsilores  creen,  qde  iop  dos  átlUmós  capL-  da  preliminar  al  Psalterio;  y {Sorque^  como,  advierte 
tuloulos  ordenaron  qUos  dos  sabios,  Azur  y Lamoél,  muy  bienqt  citado  ilustre  esMaltor,  de  estas  mismas 
y diqiusieroD  en  ellos  aquellas  semencias,  que  ellos  variantes,  que  se  notan eodicnao  versiones  de  los  JVo-’ 
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verhios , las  coales  tienen  á sn  fáyor  la  autoridad , apro-- 
tadon  y oso  de  la  antigüedad  ,.7  de  I09  Padres,  pode- 
mos sacar  on  grande  íhito ; pues  nos  presentan  mochas  * 
y moy  escelentes  sentencias,  muy  acomodadas  á las 
redad  de  la  fe , que  Sin  el  menor  perjuicio  de  lo  princl- 
MI,  sirven  también  para  hacer  recopaendable la  abon 
dancia  y fecundidad  de  las  divinas  Escrituras.  Pero 
antes  de  dar  príndpio  á so  traslación  se  hace  preciso 
advertir  aquí , que  la  soblimidad  de  pensamientos,  que 
se  encierran  en  los  libros  Sapienciales , la  ooncisíon  con 
que  se  esplican  por  medio  de  breves  sentencias  y com- 
Mraciones , y sobre  todo  el  genio  é idiotismos  de  las 
lenguas  orientales , contribuyen  mocho  á que  aparezcan 
oscuros  no  pocos  lagares  en  nuestra  Yolgata , por  con- 
servarse en  ella  la  misma  su\)limidad , concisión  y estilo, 
con  que  se  leen  en  los  originales.  Por  esta  razón  he 
preido , que  será  moy  útil  dar  aquí  un  compendio  de  lo 
principal  y mas  general,  que  hay  que  notar  en  esta 
parte,  tomado  del  citado  prólogo  del  mismo  ilustre 
escritor. 

Y asi  para  que  queden  llanas  muchas  de  las  dificul- 
tades, que  en  esto9<^áMf  ly  iwif  tMa  a tenni 

muy  presente,  qitptyrtddafjasp^ei^ 
mocha  frecuenaa  por  la  persona : cor , por  el  entendí- 
fniento  : pallidus,  versutus , astutus , en  buen  sentido, 
or  un  hombre  prudente,  cauto  y sabio;  que  damor, 
/ueor,  contemptor^  pngvaricatos^  pestilens , impius^ 
denotan  un  hombre  malvado,  determinándose  el  genero 
de  maldad  por  lo  que  se  declara  y espresa  en  aquel 
logar.  Disciplina  significa  comunmente  la  doctrina: 
MUseiDlinatus , el  indooto,  ó que  no  ha  tenido  instruc- 
ción. /tequies  y requiesco  se  toman  comunmente  por 
cmtr;  y también  en  signi^cacion  activa,. por  hacer 
OMor : infbmus^  por  etsepuleroj  como  muchas  veces  en 
todavía  Santa  Escritora ; hereditépr^j  por  entrar  á suerte 


ó kerencia;  ó en  significación  activa , por  hacer  entrar 
á suerte : ¡^nis , por  todo  lo  qne  sirve  para  sustento  de 
la  vida : minoraUo,  por  el  daño  ó menoscabo : confesio, 
por  alában%a.  En  el  libro  del  Eclesiástico , obductía, 
obductus  se  usa  por  una  farupeion  de  enemigoa,  y los 
males  causados.  Alicujus  rai  continens,  por  el  qne  ha 
llegado  á conseguir  alguna  cosa : datitf , por  el  don , ó 
acción  de  dar:  natio,  por  el  nacimiento,  por  el  lijo 
nacido,  por  el  fruto  de  los’  campos^  ó de  los  árboles;  7 
en  este  mismo  sentido  se  halla  también  generatio  y ge- 
nerationes. 

Las  preposiciones  a.  de , ex  , cum , qne  unas  veces  se 
omüeOyy  otras  abunaan,  ocasionan  no  pequeña  oseo- 
ridad ; y asimismo  el  oso  der  infinitivo  por  el  gerundio, 
como  acosUimbran  los  Griegos : el  del  pronombre  is, 
por  el  nombre  de  Dios,  á quien  como  debemos  tener 
presente,  lo  mas  que  podamos,  en  todas  las  cosas,  es 
estilo  de  la  Santa  Esadtura  sobreentender  so  divina 
nombre , cuando  alguna  vez  sa  omita.  En  las  compara- 
ciones y semejanzas  hay  también  que  suplir  mucha» 
cosas : primeramente  las  partículas  de  comparar , que- 
maime¡kim\sicfiítmBéém  qpai«a|l<9  Hebreos  sostí- 
[#iAii  JmmAidA)*  f»4b,Mi7  aw  a*  pocas  veces  la» 
suprimen , de  lo  cual  á cada  paso  se  originan  no  peque- 
ñas dificultades : otras  se  ha  de  hacer  el  suplemento  en 
aqueUe  mismo . á que  se  hace  la  comparación : otras  se 
omite  el  segundo  miembro  de  esta  ó la  apodosis  y apli- 
cación. Finalmente  se  debe  tener  muy  presente,  que  el 
estilo  de  los  Hebreos  y de  los  orientales  deja  muchas 
cosas  ^ qne  no  se  espresan,  y que  deben  suplirse.  Toda 
lo  cual  he  iraerido  prevenir  en  este  lugar,  para  que 
sirva  como  de  un  subsidio  para  la  inteligencia  de  estos 
libros;  dejando  lo  paitfauMnie  esí&kmm  de estaeeosis 
para  sus  respectivos  lugaresj 


CiM^nloX 


Cootfte  ipsra  entrar  i oif  la  aábidnría'.'  Perecen  jos  qoe  la  desprecian. 


arabola  Salomonis,  .filii  Da- 
Vid,  re^  Israel.  . 

2 Aa  sciendam  sapien-^ 
tiam,  et  discipíinamc 

3 Ad  intelugendá  verba 
prudéntiaB,  et  suscipiendam 
erudicUonem  doctnn» , ju- 
stitiam, et  júdiciumet  aequi* 
tatem : 

4 Utdetur^uvunsaátutía, 
adblescenti  scientia^  etintéh 
lectus. 

!T  Andíéns  sapiens , sapientiér  erit : etintelligens,' 
gpbenucnla  possidebiL 

fi  Animadvertet  parabolam  ^ et  interpretationem^. 
Vffba  sapientom , et  enigmata  eorum» 

^ 7 Timor  * Domini  principium  sapientiae.  Sapien* 
tiam , abfue  doctrinam  stulti  despiciunL 


8 Andi,  fili  mi,  disciplinam  patris  tui,  et  ne  di- 

4«%»« 

iwvMBr  ^ 

9 Ut  addator  gratia  ca¡üti  tuo , et  tor^s.ootto 
tBO»  . 

10  Fili  mii,  si  te  laetaverint  peooatoras^ine  ao«< 
fuieseae  eis. 


1 Paiábolaa  * de  Salomdn,  bijo  de, David , rey  dé 
Israél. 

2 Para  aprender  sabiduría  * y doctrina  * : 

3 Para  entender  • palabras  de  prudencia , y,  recibir 
erudición  dé  doctrina , justicia,  y juicio  y equidad  *: 


4 Para  dar  á los  luños  ^ astucia  mancebo  sa- 
biduría y entendimiento. 

5 ÓyéTÍdolas  el  sabio,  mas  sabio  será;  y enten- 
. diéndolas,  poseerá  el  gobernalle 

6 Acatará  la  parábola  y su  interpretación,! las 
palabras  de  los  sánios , y sus  enigmas 

7 El  temor  del  Señor  es  el  principio  de  la  sabidu- 
ría Los  necios  desprecian  la  sabiduría  y la  docr 
trina. 

8 Escucha ; hijo  mío , la  instrucción  de  tu  padre, 
y nadejes-lirieyqetq  padre 

9 Para  que  .sé  añada  bella  gracia  á tu  cabeza  y 
ÚB  collar,  á tu  cuello. 

fi^.míoi,  vi  te  bokigaTeii  los  peoi^dores , no 
oendesetendas  con  ellos  **•. 


*■  La  pisbr»  giio|a  qaSi  aignifie^i'  esaiMir»* 

eíiMro  jewnfiaTviy  se  t4wa<eii  él  seotido  de  sentantias* 
pavea  y-ilOMS  deeabidiirli  m<elgiiBa  otovridad.  Loa  uoi 
fnu’wipi/iiw,  j|Be  sen  aééffU»6 
* Ha  va».,  j aaMdanJii  espee^tiva,  aiee  préctloa,  qoe 
i«el  cBaed«ieirto4e  Dioe ».y  eael  teaDor  y respeto, 
rdebetvar  aderado.  Ba  # edte  ufiief  que  se  la^efw* 
I , d^d  fawsn  JHíút  er  $abrm»f  p d quim  ectfa  eoMi 
le  leée,  eaw  etfe  es  ev  <S  viisifMr;'pon}ae  Japalabra  saUú. 
mademdeda  piiidinriS«i«e. 

*La  paAalmgri^'«w«iLi,  y la  hebrea  Tt3W  » w «*> 
PgidficH’laiiutnMioB  yeessaianza  qaO  se  da  ae  palabrt, 
siíe  far  m va  vaanpafiMá  de  repmiaioia  y caativo ceno 
aeMimhra  hMarm  padre  eon  aiis  bljoe.'  ' 

^ ftn  Bfetar dlttenir^aire  elbieD  yel  mab  .8vpieni|d> 
p prudentia  vienea  á sigaiflear  casi  lo  mismo  eo  este  Ubve 
B^doMwnmteac  lo  4$qldiés. 

m toáaeJleBe  «gBaiea  la  ofaU^ciou,  mé  tiéne  al  homhra< 
dftsmptf  s»aaeieoa»,  y eavÁMMnaaeD  uo  Mp^aaO' 
i lii  leyddt  Señar.  8eieslÉi , deetrinm^  iateiH* 
k el  eeneoiMieiito^de  ufaeUaeMMMn  ob&ga- 

jasttoeiJloeycáiMüd^^  fteiimeate  se  eo- 

gw,  porque  ao  tienen  lnus,.oíaabidaria:  IHiUn  m eL 
pernear , como  los  llama  S.  Pablo  i CorinOi.  xvi , 20. 
^yAtlnedg  se  toma,  eo  Boen  sentido,  por  áiscreeioñy 
^tnnapecdonp  diUgepte  caut^  para  no  dejaree  engañar. 
vBneviSr.  tP.  Cofttosi  dijera : En  este’ libro  aó  solamente 
se  dan  doeomentos  á loa  ampies  é ineaotos,  como  son  or> 

• Paalm.  ex,  10.  Eeli.  1, 16. 


dinanan^te  los  mnetialhéflLy  los  jóvenei sino  quedos  mas 
adelantados  , y qae  tteaeirya  eónoeiníeiito  de  la  verdadera* 
cíeaeia , si  sigoeirsaaqireeei^os , serán  uvas  sables',  y pedrán' 
gobernarse  á si  mismos,  y también  á loe  otros. 

V Tendrá  eOnsqjoé^  con  que  gobernarse  á sf  y á sos  oosas. 
ó poseerá*  inodM  y léglas  de  gobernar.  La*  trasladon  eata 
tomada  de  nn  piloto , qoe  por  ei  timón  gobierna  el  navio. 

V Estas  eran  cuestiones  ó sentencias  morales,  propeestas 
en  términos  osenres  y figurados , come  adivinamae , con  él 
fifi  dfi  acicalar  Jes  ingenios , para  quebnsoásen  su  verdadero 
sentido,  y qné  de  este  modo  quedasen  impresas  en  el  espí- 
ritu cpn  mayor  firmeza.  Judie,  xiv,  12,  et  ni  Rep.  x , 1. 
BVecir.  xvn,  21 

no  solamente  el  principio,  sino  también  todos  los* 
pn>grcmi;^>  se  puedcfi  nacer  en  ellá , y sn  epmpiemeiito  ó 
perfecdon.  Pwfian  cx,  10. 

Eos  verdaderos  sabios  conocen  eí  precio  y snbWos  qui- 
lates de  la  sabldnría , y por  eto  la  aman  y respetan*;  al  con- 
trario los  insensatos  y necios. 

♦f  El'  sentido  literal  habla  de  Fas  comcciones  del  padre,  y 
de  los 'preceptos  y avisos  déla  madre;  pero  el  figurado  habla 
de  las  instrucciones  de  Dios  tu  Padre,  que  se  conUenen  en 
la  Escritura:  y nb  abandones  la  ley  de  la  Iglesia,  que  es  to 
madre  ,.y  que  te  habla  por  auq  concilios,  por  sus  tradiciones, 
y nor  la  qoca  de  sus  pastores.  Cap,  xxn , 28.  Deutenmo- 
mv  xxxii,  7; 

Esta  dócil  obediencia  té  servirá  dé  unaherfiiosa  gmrntl- 
da.  y de  un  rico  collar. 

is  Despues  de  haber  propoeato  las  catsas  de  la  sabiduría,. 


3^  Et  Lino  DB  L08  PBOTEBBieS. 

11.  Si  dixerint : Yem  nobiscom , ínskliefcnur'm-  11  Si  dijeren : Ven  oen  nosotros,  pongamos  ase* 
fiOtni  , abscondamus  tendicüíáiB  contni  insontem  cbanxas  á la  sangre^,  escondamos  arUiadijos  sm 
frustré:  moCiro  contra  el  inocente  * : 

12  Deglotiamus  eum  sicyt  infernus  viventem,  et  12  llaguémosle  ’ vhro  como  sepulcro , y entero 

integrum  quasi  descendentem  in  lacum*  , como  al  <iue  cae  en  sima ; 

13  Omnem  pretiosam  substantiam  réperíemus,  13  Hallaremos  todo  género  de  bienes  preciosos, 

implebimus  domos  nostras  spoliis.  ilenarenkos  nuestras  easas  de  despeios. 

14  Sorteni  mitte  nobiaéum,  maraupiuAi  antunsU:  ' i4  .Eéla  tU  suerte  coa  ¿ósotros , sea  una  sola  la 

onmium  nostrüm.  bolsa  de  todos  ¿osotius  ^ 

15  IÑIi  mi,  ne  ambules  cum  eis,  prohibe  pedem  15  Hijo  mió.  no  andes  con  elles,^  veda  tu  pié  de 

tttum  b semitis  eorum.  las  verems  de  ellos  *.  • 

16  Pedes  * enim  illorum  ad  malum  currunt,  et  16  Porque  los  piés  dé  eHos  ilo  malo  corren,  y van 

festinant  ut  effundant  sanguinem.  apresurados  á derramaf  sangre 

17  Fnistrá  autem  jacitur  rete  ante  oculos  peona-  * 1 7 :Vas  en  vano  se  échala  red  ante  los  ojos  de  los 

torum*  'quetfenenalas 

18  Ipsi  ^oque  contra  sanguhiem-suhm  insidian-  18  Aun  elloS^ misinos  ponen  asechanzas  contra  su 

tur , et  moliuntur  fraudes  eontra  animas,  su&s..  propia;vida  * , y traman  etoganoa  contra  sus  etonas  \ 

19  Sic  sernit»  omnis  avari , animps  possidentium  19*  Asi  las  yeredés  dé  .todo  avaro  roban  Ua  almas 

rapiunt.  de  los  poseedores  \ 

20  Sapientia  foris  praedicat,  ib  plateis  dat  vocem  20  La  sabiduría  predica  por  hiera,  eh  fas  plazas 

suam;  da  sus  voces  *•:. 

21  In  capite  turiraram  clamitat  , in' foribus  pqrta-  21  A jb'  cábecerá  dc  Jos  concursos  grita,  en  Im 

rum  urbis  profert  verba  stia , dicens : • ' ^ entradas.de  lás  puertas  de  la  cittdad  profiere  sus  pa* 

. / . labrás,  diciendo; 

22  ¿Usquequ¿4  pa^li , diligitis,  iofantiaiii ; ét  22  ¿Hasta  cuándo,  óh  niños  ^ amareis  lis  niñe- 

stuiti  ea , quae  sibi  siíót  nqxia , dupient  ^ et  impru-  Has  , jr  los  necios  codiciarán  las  cosas^  oüe  les  son 
dentosodipunt  scientiam?.  . nocivas , y los  imprudentes  .aborrecerán  la  ciencia} 

23  Convertimini  ad  emreptionom  meam  ^reu  pro-  23*  Volaos  á mi  corrección  f* : vedaquf  qué  os 

feram  vobisspirítum  moum,ét  ostendam  yobis  verba  deciararé'rai  espíritu, y os  mostraré  mis  palabras, 
mea*.  • ■ . . ' ^ • 

, 24  Quia  b yocavi,  et  renuistis:  -extendi  manum  . 24  Por  cuanto  os  llamé , y dijisteis  que  nos.esten- 
meam . et  non  fuit  qui  aspiceret;  ’df  m{mano  ^^,y  no  faubbqiilénmirase : . ' 

25  Despexi8Ü8.emne’  coo8iüam  meum  ,et  incre-  . 25  Despreciasteis,  todo  mi  consejo,  y de  mis  re* 

patfones  meas  neglexistis.  ..  . • prensionfn iimbicistéiscaso^^ 

26  Ego  ouoque. jn  interítu  véstió  rídebój  et  sttb-  26  Yo  también  nie  reii^eñ  vuestra  muerte,  y 
sannaho,  cum  Vobis  id , quisd:^^^  advenerit.  escainéceré,;euando  os  viniere  atraeno,. que  témiais.. 

27  Cüm  irru.eHt  repentina  calamitaá  ,et  interitus  27  Cuándo  se  dejare  caér  de  repente  la  calamidad, 

quasi  tempestas  ingrberít ; quando  venerif  supervos  y se  echare  encima  la  destrucción , cómo  una  tená* 
tribulatio,  ét  angustia  : pesiad : cuando  Viniere  sobre  vosotros  la  tribulación 

i ylaanguátia:  • ’ , 


esplica  ahora,  oámo  ae  han  de  quitar  ios  estorbos;  que  hay. 
para  llegar  á ella,  comenuDido  por  la  ov^ia,  que  es  la 
'raía  de  todos  los  males,  i TVwom.  vi,  10.  Férpeoaá^reEw 
eatieoden  aquí  los  moradm*c8  del  muodo;  púeá  este,  según 
Santiago  iv , 4,  es  el  enemigo  de  Dios:  . 

* A la  vida  del  préjimo  para  quitársela. 

* Los  hix  el  Hebrep  tastv#  sia  haber  recibido  de 

él  el  menor  daño , gratii:  y el  ásismo  sentido  tiene  él  />«#- 
trh  en  la  Vulgata.  et  laso  é trami»  para  catar 

algún  animal , ó pájaro^ 

s Metáfora  que  se  usa  frecuéntemete  en  k Eácrílura. 
Cap.  XXX , It.  Psalmo  xiu,  4.  Parece  que  $e  hace  aquí 
aJusion  al  suceso  de  Dathán.y  de  Abiróp. 

* Para  estrechar  mas  esta. liga  y malvada  .obmpañia : por- 
que Jos  amigos  suelen  tener  entre  si  comunes  Jas  cosas.  Mu- 
chos  Paures  con  S.  Agustín  de  Civtídt  Dét  Ub.  xvu. 
Cap.  20 , reconocen  en  estos  versiculos  una  ptofecía  dé  los 
que  tramiaiOn  la  muerte  á- Jesucristo. 

^ Previene  al  incauto  que  de  ningan  modo  se  tooiápaile 
con  gente  tan  malvada. 

^ solo  quitando  la  vida  dél  cuerpo , sinoHambieii  la- 
espiritual  de  uis  almas  con  su  mal  ejemplo  y palaliras. 

7 Los  Lxx  otí  ydp  oSAMbc , poT^  no  €u  vouo.  El  seotido 
es  el  mismo.  Las  aves,  cuandS)  ven  que  se  Jes  tiende  una 
red  para  cazarlas,  escapan  y'huyen;  pues- tú  dél  mismo 
modo,  puesto  que  estás  ya  bien  avisado,  cuando  vieres  estas 
rédestendidu  por  los  impíos,  huye,  escapa  luego.  BEba. 
Otros  por  el  contrario  lo  esponen  de  los  hombres  incautos, 
que  son  enejados  por  los  malvados,  como  las  aves  pojr  el 
astuto  caudór. 

^ * Esta' es  otra  razón  ^ por  lar  (fue  debes  evitar  «a  ccimpa- 
ñfa,  piorque  en  estas  miimiaB  isecbánhs,  qqe  poneB  á los 
otros,  .encuentran  ellos  y sds,  secuaces  su  piópía  ruina  y 
perdición.  Psalmo  y\i. 

^ Contra  sus  mlsinas  vidas  y -personas. .. 

* ¡sai.  Lix.  7.-k  Usi.  Lxv,  Itet  txvi,  A ierem.  vil,' 15. 


^ Los  inieoos  medios,  de  que  Se  vale  el  ataro  para  amon- 
tonar riquezas,  serán  los  lazos,  qué  le  aprisienenyi^ecipt-’ 
ten'en  una  tastinon , é 

iL  Se  añade  aquí  una  nueva  causa,  que' nos  debe  mover  1' 
buscar  la  sabiduría y es  la  facilidad  de  poderla  hallar:. por 
chanto. ella  misma  safe  al  encuentro  á convidár  á los  que  de 
vena  la  busqiui.  La  divisa  sabiduría  nos  está  dhudo  voées 
án  c^por  medio  de  la  lUz  de  la  razón , y de  lab  divbtt 
Eseritaraf  del  Antiguo  y Nuevo  Tbstamento . por  medio  de 
su  Iglesia,  y eps  ministros;  y ttmbieu  fwr  los  ríanpla* 
virtudes  y de  vieioe , y de  esearnienCos , que  cada  Uia  .vemos. 

' ^ Desde  'un.lttisar  alto  y elerado^  A doode^inuiimentS' 
iooBcorre  mayar  númere de  gente,  como  suele  suceder  en 
las  plazas  y en  Jas  puertM  dalas  tiudadesv  eu  deude  ántí— 
guamente  se  daba  audiei^a , y.  estaban  les  tiibmnles. 

^ El  Hebreo : ¿ Los  hur,ladatei  desearáa  aqaeUo  ^ qua-.  ^ 
los  kará  é^eHoi  mismos  un  Effeto  de  ifurlal  Por  estas 
niñerías  se  entiende  ung  vida  toda  sensual  y animal;  y te. 
insensatez  é imprudenoia  da  estos  locos  ebneiste,  en  bnscar 
solamente  te  que  contenta  sus  pasidnes,  y.tirve  para  per-: 
derios.  ne  queriendo ’sabqr  unál  es  suonfigaden,  por  no  ' 
ottinplirte. 

A escueliar  mis  «mpnesta^ei  y avisoe:  que  yo  oa* 
daré  mí  lus  y mi  espirito,  .para  que  comprendáis  lo  qué  os 
dig<K  Otros  toman.esUs  palabras  compuna  preparación  para 
tes  tpenazas,  qoeae  sígóen;  y así  trástedani  Estad  aCentés 
á m»  repronstenes;  voy  á dqcterMoe  mis  pehsanieátosr  y 
hteeros  entender  mis  palabras. 

Está  es  una  acción  de  los  que  Uáman  á otros  desde  tejos, 
y se  lo  dan’á  entender  con  la  mano.  Isai.  lxv  , 2. 

Este  desprecio  , que  se  luce  no  pocas  veces  de  lás  di* 
vinas  reprensiones,  es  un  justo  castigo,  con  uiie  aflige  pipe, 
á los  obstinados  , yá  aquellos  á quiénes  el  Señor  ábandpnl\- 
á un  réprobo  sentido.  di 


28  TiucÍRmabaiil  me,6ljMn>ex8«^ 

, et  Don  JhireDieiil 

29  1^  qqM  ecosám  luibuer»t  docipUaiiv  eiU- 
iDoreiiÉ  Don  w jepii  «1^ 

etdednieNiil 

ODÍTem  correptioni  jne». 

31  CoQw^ent  jgítar  frucM  ike  «jib  : aiiiefoe 

eonsiliie  aaturabimUMT;  • . , . / . 

32  At«im  parvi|]ot«iniiilerfieieteoe^e||N^ 

ritas  stuitorum  perdet  illos.  > . 

. 33  Qui  aotem  ose  aodierit  , abs^e  terrore  re- 
qniescet»  et  abundastUi  perimetur , tiiQoreniálorom 
liibteto.  . ' . 


w.  . 

Sl  Eátonoes  me  Hamaaáilv.y  no  oteé:  madingar 
lin  * , j neine  haUMn 

29  Wr^  abeñ^^  y norecí- 

bteíriMiéitem^ 

• 3^  Ki  condéseendieroii.  á mi  conselOy  y^}e8lcre^ 
dterdn  toda  reprensión  mía. 

. 3i  Gemertpi  ímes  (osfrutéa  de  m-.caimno  y se 
liairtarán  dé  s«m  consejoo  ^ 

. 32  £1  desm  de  estés  .aniñadpi»  f los  inataiáyy  la 
pWj^rídad  de  k)8  necios  los  perde^^ 

33  Ites.  él  q«e  me  oyere,  reposará  sin  temor , y 
goiará  de  abundancia,  qliitado  ^'  miédo  de  males. 


.Cfqi||tsl«  U. 

UtlUflid  de  la  sabiduría,  la  eoál  cobodí^  Sliebo*  j afandea  Meaes. 


1  Fifi  iái,.si  susceperis  smmones  meos,  et  man- 
dafá  lúea  ati^nderís peñes  te,  ’ . 

2.  Ut  andkt  sapientiam  auris  túar  bcfinácor  tunm 
ad  cognosoendam  prudentiam : 

3 'S  enim  sapientiam  invocaveris , et  ídciínaveHp 
cor  tmnn  pruaentié : 

4 Si  quaesieris  eam  quasi  pecuniam.^  et  sicut  tbe- 
sanius  eCToderis  illam : 

5 Tunq  intélligés  tbnorem  Domini  , et  scientiam 

Dei  inveifies : • . 

6 (JtdaDominus  dat  sapientiámr.et,  ex  oré.  ejus 

prudentia  > et  scientia.  ‘ • 

7 JCnstdifiet /ectonim  sarutem,.et  proteget.^- 
dientes  simpliciter,  • 

8'  Semns  señdtas  jostitías , et  TÍas  sanetorñiB 
custodiens. 

9 Tunc  intcHiges  justitiam,  et  judidnm^  et  aequi- 
tatem*, et  ompein  semitam  booam.  . 

10  Si*  Intraverit  sapictntia  cor  tuum  , ‘et  scientia 
animae  tua^bcuerit : \ 

It  (^smnin" custodiat  te  ,*  et  prildeutia  serva^ 
bit  te,’.  ; • 

12  Ut  emaris  k7}li  mald,.et  ab  botnine',  quipet** 
verea.]pqQitur ^ 

13  Qui  felinquñnt*  iter  rectum  ambulant  per 
vias  tenebricas  ;* 

14  Qii;  ?«Unta>  Cüpa  maiefecerini , et  miultantin 

rebus  pessimis : . , 

13  Qtforam  vñe  pigere»  sunt^  et  inXame?  'fes- 
sus eonnn.  . 


1 Hijeniio,  si  re<Mbie];es  mis-.palabras^y  ttnrie- 
rei  escondidos'  deñtro  de  tí  mis- preceptos. % ' ’ 

2 De  mánera  que  oiga  .tu  oreiaksamduría  : inéli- 
iM  tu  coraxon  á conocer  Ja  prudencia. 

3 POrqne'si  llamares  á la  sabiduría.,  é iriclinaréB 
tu  corazón  i la  prudencia  ^ * 

, 4 Si  lá'buscares  como  el'  dinero , y la  desenleñíi- 
lés  como  los  tesoros  ’ : ' 

3 EntoiicéS  entende>ás  el  temor  del  Señor.*  ] y ba- 
ilarás la  ciencia  de  Dios ; , 

; . 6 Forque  al  Señor  da  la  sabidnrfa  ; y de  sú  boea 
lamudeneia^  y la  Ciencia^.  •• 

7 El  é$  el.castodio.de  la  salud  deiosrectos  **,y él 
pititectOF  dq.los  que  andan  eb  seneillez  ^ 

8'  El  que  ooBserva  las  sendas  de  la  justicia  y el 

que  ^araa  los  caminos  de  los  santos. 

9 Entonces  entenderás  **  lá  justicia,  y.  ei  juicio  y 
la  equidad  d'é toda  buena  senda. 

10  Si  entraré', la*  sabiduria.;en  lu'  cotazori,  y la 

ciencia,. agradaré  á tu  alma: : . 

: t í^éoiMéjo  k fardaré,  .y .la  pmdencia  tercon:. 

'12  Para  que  té  libres  de  maí*capi^o , y de  hom** 
breqitebáMa .'cosas  peryersas*;  . ' / 

43  Los  qué  flejañ  .eloaminb  deréclm^y  endanpor 
cámlnós-tenebrosos  . 

’ ‘ 1‘4  1^,  ^e  se  ale^n  cuando  hacen  mal-,  y sallán 
de.contento  enc(]éas:jnalirimM**.^^;^  . , 

•43  Cuyos  camiños  son  toréidos',  4 mfetueá  los. 
pasofs  de  .ellos.  . . 


* F£r«ae.  Amítíhmeáfmeim.  Es  qd  hébráispíio,  me  lie*- 
niilea  iiacer  kÑ  mayores  ssfbenos,  pti^  lleii*r  a)  de 
algQQa  éosa*.  Estos  tiatnores  ne  séréB  e^ees  aide 

jtBo  aoc  aaceráo  de  amar  . propio , y de  ua'iemor  pmmetfie 
servil , y percato  no  serán  oídos ; siendo-  la  detésa  de,e^ 
BODi  la. pesa,  eon  que  Oíos  castiga  orduaritriqnte'á  los  qpo 
se  hacen  áárdos  á -sos  ayieoa  y amoneftadoiies.  fisto  se 
.eoiDpiié-á  la  i^ra  en  los  júdíos,  que  ÍUeron.  rédnpdos.á  las 
mayores  nlanidBdes  y desolación ; porqoe  no  redbiéren-,  ni 
qiñsimu  oir  la  Sabiduría  Encamada , que  vino  á eOes , 

. * De  .po mal jnnccdér^  porqué  el  hombré  wlaoíeBté  seffará 
y imeogéré  ioqueáeiBbrare*  4'ii/sr;.vi;  3.  / 

* De  los  IMos.  qnp  eo|e>án , siguiendo  snq  déxaneesy 
.maJns.artdst  y catos  negaran  áisaesarles  bastió.. 

* Ei  sufOrterse  de  h sabídétíá  y satndables  arispf , el  aber- 
eeeer  y ño  qnerer  abrasar  aquello  qn'e-ies  es  útU^  ibomo  ha- 
ami  los  ninchadw  ó ¡nseoiatoi,  éso  será  Jo  qré  los  pierda; 
y aquello -nüsiDO,  que  falsa- y neciamente  creen  que  esau. 
•taiimd , sera  lo  qm  los  destruya.  * 

^ FBnnAR.  Eif  átcomméenféi.' 

o lovocMdo  á Dios,  y puñéndole  mny-  de  veras  que  te  la 


■ aseiidriuaius  eoéelioisnioárdorylteeD,^^^ 

ae  enva  ia  tiem  hasta  temas  pvohvdo  para  hallar  un  te* 
aoro. 

* Ln  verdadera  sabidqria , qne  consiste  en  el  conocimiento 
de  Dios , y en  servirle  como  es  debido. 


la  ciencia  de  su  divina  palabra , te.enal  nos  enseba  lo 
que  debemos  obrar  4' huir, «y  é"*  puedo  aprovecharé  dañar; 

«^^fieservqteire  uBtesora.  la  salud,  ésto  te»  loemediosde 
conseguir  la  vida  et'eni  párt  lés  justos  ,'  que  .son  ans  ésoof 
gid0s«  Los  . iXX'  xw  TOtc  trántfnmif  y 

M$ára  stM  pera  ha-tecta».  Hebreo ;de  vtriQ8;.mod6o: 
Tgaortírú  riijos  para  chidaodede  éUea^;y 

venjdando  tus  injurias.  Otro<;  Y guardará  d ’Aef  dlaaogc-K- 
Uij  poique  bera  qúé  nada  lea.  dile.  Otaos Y guardará 
saMurji para  loa  rectetv  asistiéndofoá  Con* eUa y-een.» 
'gracia , cuando  la  ñecesileá.  ' 

Coii  sendlles  y humildad  de  cbramn,  iriupfrentibtemeiite. 

. 4f  3.  Jb  ómiadar  de  ía$  earrerm  éesfee.  Para  no 
tropesar'yeaer^. 

4s  Tódé'lü  qué  debes  hacer para  eariula^  4 bio8  ,.ypór^ 

- taiioMen  cdn  tt^prqjl^  enando,  el  Séñór  te  concedierela 
Biihidúria.  ' ’ ’ 

4Í  MS;  3.  iV  twriári.  Ifo  te  faltteá  la  Inr  dé  sabios  y pto- 
dentés  consejos,  para  qhepuedaaduiglr.tedas-tüg  accioné 
según  )4  justicia  peirfécta.  ’ . 

. '1^  EaJos'  Ciúües  fa^  Jr  Im  de  la  verdad  y . de  la  justicia. 
JoAifN.  fih;  42. 

• » Mg,  3,  ggmUa  mMétiita.  Que^  es  haber lle^dpdl col- 
ino de  lá  maldad , y de  la  desvergüenza.  Tales'son  loa  hbdr- 
tinoe,  qne  Unté infieTonm  y pcartartega  nhejrtros  tiempos 
calamitosos/.  ‘ • 


EL  LIBRO  rit^M^lilOVBRBlOS. 


46  Ut'eintffis'li'nmUore'RlIotía  'nb  cátra^a, 
quie  mollit  sermones  s|ios, 

'47  EtToMiiquildvcempvbeitativBoas^^  . 

18  Et  pacti  Dei  sui  oblita  est.  fndnffta  eBt*e«im 
-ad  mprtemdotinis  ejitt , et  ad  aiféros  semiUs^  ipsius, 

19  'OmiMs , <|«ii  ingiediuntnr  adeam yiidii*r#ter- 
tentur.,  nec  apprehendent  semitas  Ttim, 

. 90  ijt embales iii  tia  bona;  et caffles  jiutpraiKi  cu- 
stodias. 

24  Qui  onim  reeti  suntyhabitabmit  in  terra,  et 
Rim^icm  peimeneboBt  in*ea. 

22  Impii  ■ veró  de  terra  perdentur ; et  qui  iniqué 
agunt , auferentur  ex  ea. 


*16'  Pera  xftitf  do''iiie^  a}iM  /y  db  Ri^es- 

tranaque  usa  depaMM^Man&a<^, 

17  T éeja  el  eaiidHIo'de  mi  pubertad'^ , 

18  Y se  ha  olYidadndehpaeio  éeau  Dios  *,  For^ 

la  casa  de  ella  incttna  d la  muerte , y sus  sendas  á los 
infiernos  ^ ' * 

‘ ' 49  Todos. tos* MO'Oiitran  á olla,  M<?idvefán,  ni 
tomarán  otra  vez  las  sendasde  la  tfda  ^ • 

*29  A fin  <rae  tú  andes  en  etbiien  camino'*,  y guar- 
des las  vereaás  de  los  justos'. 

21  Porque  lee  que  son  teetosytnoraiin  én  la  tier- 
ra , y ioB  BeneMIos  pematiecepán>en  ella  *• 

22  Mas  los  impíos  serán  destruidos  de  la  tierra;  f 
los  que  obran  maldad,  serán  quitados  de  ella. 


(S^pitaio  lU. 


Frates  de  la  stSidurfa ; bendicioaes 

'1  'Fili  mi , ue  obliviscaris' legis  meas,  et  praecepta 
mea  cor  tuum 'custodiat. 

2 Longitudiuem  enim  dierum , et  annos  vitas:,  et 
pacem  apponent  Ubi. 

3 Misericordia,  et  veritas  te  non  deserant,  cift 

ciim^  eas  gutturi  tuo , et  describe  in  tabulis  cordis 
tui : . 

'4  Et  invenies  gratiam  t et  .disciplinam  bonam  co- 
ram Deo  et  hominibus. 

5-  Habe  fiduciam  in  Domino  ex. toto  corde. tuo , et 
ne  innitaris  prudentias  tuae.  . ^ ^ 

« 6 .ki  omnibus,  viis, tuis  cogita  illum , et  ipse  diriget 
gressus  tuos.  . . 

7 Ne  ^ sissapiens  apud  temetipsum : tinm  Deum, 

et  recede  k malo  : ... 

8 -Se&itas  quippe  erit  umblicp  tuo^  et  irrigatio 

ossium  tuorum.  * . 

9 Honora  ^ Dominum  de  tua  substantia,  et' de,  pri- 
mitus omnium' frugüm  tuarun^da  ei : 

10  Et  implebuntur  horrea  tiia  saturitate , et  vino 

torcularia  tua  redundabunt.  . • 

. J i. Disciplinam*^ Domini, -filt-nU» ne  abiiew 
deficias  cúm  ab  eo  corriperis  ; " * . . 

12  .Quem  enim  .diligit  Dominus  f corripit  r et 
quasi  pater  iu  filio  complacet  sibi. 


dé  los  justos , 7 ruina  de  los  impios. 

1 Hijo  niio , no  olvides  mi  ley , y guarde  tu  coiar 
zon  mis  preceptos. 

2 Porque  ¿nos  te  añadirán  largos  dias,, y años  de 
vida,  y paz*., 

* 3 No  se  aparten  de  tí  * la  misericordia  y la  ver*- 
dad : rodéalas  á tu  garganta^%  y cópiaias  en  las  ta- 
blas de  tu  corazón : 

. 4 Y bailarás  gracia  y buen  proceder  delante  de 
Dios  y de  los  hombres.  • 

5'  De  todo  tu  corazón  ten  confianza  en  el  Señor , y 
no  te  apoyes  en  tu  prudencia 

6 En  todos  tus  caminos  pon  tu  peusamiento  en^él, 
y el  mismo  enderezará  tus  pasos. 

7 No  .seas  sabio  en  tu  opinión : teme  á Oios^  y 
apartalé  de  lo  malo  : 

8 Pues  esto  será  sanidad  para  tu  ombligo  y rie- 
go de  tus  huesos 

i)  Honra  al  Señor  con  tu  hacienda  , y dato  las 
primicias  de  todos  tus  frutos’ 

10  Y se  llenarán  tus  trojes  de  hartura , y de  vino 
rebosarán ‘ tus  lagares. 

. i 1 No  deseches , hqo  mío , la  .correcdon  del  Se- 
ñor : ni  desmayes , cuando  él  te*  castiga 
12.1Vn:<que  al  que  ama  el  Señor,*  lo  c^i^tiga  y se 
complace  en  él , como  un  padre  en.su  hijo. 


• « MS.  3.  Que  hablahdeeé.  Ferrar.  Si»  dichfU.aUz^ 
Bajo  el  nombre  de  agena  y esíraña  parece  si^ifi^ne  la 
' miyer  adultera.  Otros  toman  la  primera  por  la  pro$tituidá  ó 
ramera.  Este  comercio  ilícito  estaba  de  tal  manera  prohi* 
bido  á las  mujeres  israelitas , Deuter,  ixiii  ,17,  que  las 
que  lo  hadan,  era  tenidas  por  estrañas^  profanas  y ezco- 
mul^das.  Este  vició  es  muy  opuesto  aj  estudio  de  la  sabi- 
.dorm , la  «ualmo  eotra  es  alma  impura. 

* A su  legitimo  ooRrido , cabesa  de da m^or , i álor.-xi,  3, 
SOR  quien  .oe  desposé , cuando  era  donéelliea  'virgaot  :por  lo 
qué  en  Jbr.  jn.  4‘,  ee  Hama ; Cmi0io  ée lo  vtrgutíáad, 

> Déla  fe  deí  mairimoirio  que  fiie«oniraidoen  el  oaosbre 
’def Señor,  invocándole  como  testigo  y osmo  juez.  MáLO- 
Ycius  ii , 44.  Y pfMcipnhwnteXle la  aliaiin  que  ténia  hecha 
: -een  el  Señor. 

* '*:AaMnaza  mina , qié.opiimirá«d  todos  h»  qnei  entran  en 
iella.  El  Hebreo  piiede  tradndarae  en  otro  se»lido, 
propio : IhcUnaaa  está  la  adúltera  4 lO'  muerte  f que  et  en 
soaa.saparaddro.- 

*Sm  uitieipeeívigiMía  delHeñor. 

^ E^to  es  continuación  de  lo 'que  se  dice  en  los  w.  12 
-y  lA 

7 Véase  elv.  31,  *éapiUüo  Mecedeote..ToAbioeiie  se  lee 
enla  Vülgata  de  la  miqer  adúltera . es  conforme  á la  vemioa 
jde  SnmACHO..fin los  no  te  hace  meneion  de  ella,  y 
•todojo  refiere  á «««q  $wU , cgñuio  nudo,  ájdeloi  malée, 
en  que  termina:  el  v.*  16.  Los  Padres  y espodlores»  ámas  del 
sentido  propio,  entienden  por  la  .mujer  adúltera,  la  bsrejía 
'6  la  cerrnpdoQ  4^1'  siglo , n qüe  igualmente  se  representa 
por  la  mujer  prostituida  del  Apocalipsis. 

- «Prosperidad  eeortanle  soMOítá'Viái/Tpeí  pe^ua  en 
^Uotra.  . 

* Job,  XTiii.  17,— b Rom.  xu  1¿— • Tob.  ir  7. 


^ Toáoslos  oficios  de  misericordia,  que  se  debenti  prójimo 
10  La  justicia  y rectitud , con  que  dqhemos  dirigir  todas 
nuestras  acciones. 

Para  tenerlas  siempre  á la  vitta.  'En  loe  tablas , en  N 
fondo  de  td  alma.  . - ' 

««  Y hallarás , que  la  eendue ta  que  has  obeervado , ee  bue- 
na. y merece  la  aprobación  de  Dios,  y de  los  hombres. 

ts.FERÚR.  ATo  te  asufrasf&»  luentenéimiente.  Porque 
•es  vana  la  abiduria,  que  no  tiene. por  apoyo  la  humUdtd. 

. seotido  figurado:  estoserá  un  es  pernal  raparo  ó con- 
fortativo pan  ta  alma.  Puede  también  agnificaise  4a  pmto 
inferim  dei  ateia , y la  eoncupisoeaeia  de  la  carne.  • 

-4BIMS.3.  Eruekmmto.  El  fiebieo;  Y tuétano.  La  Fnu 
Bebida  4iue  huesos.  La  letra  de  la  Vulgata  tíéne  este  sea 
'tído;  •Si/áamesá  Dies,  y no  ares  dado  á-miqeies  brIrs, 
'tendrás  rabnstez*>y  bnena  .salud  «a  tu  cuerpo/  Con  rai« 
atribuye  la  «anidad  «I  ombligo  y no  i otra  ncte ; porque  per 
•él  86  «oanenza.  á alimentar  el  «Knbro  en  elvientrfrnmeemo, 
y porque  la  quebradura,  del  ombligo  es  mortal,  fif  rióme  de 
los  huoaosyés  el  jugo  ó meettoque  Uenev.  Bn  sentUe  ale- 
górico se  significa  el  estado  bueno  y firme  dei  alma.  Las  uz 
Utui  «orm.Té  -«ov,  sauMod  tendrá  Iq  euerpo. 
Meuocmq.  Poiqaelos-bueoosa^si  UeBMde  jugo  son  una  nn- 
ial.de  perfieta  sthid^  ydan  «n.  gitn  vjgeeá  la-pecsoma. 
Job.  RRi,  id:.. 

Ofrece  al  Señor  preaentesAielontaiiSB,  y paga  emafidm* 
lidad  los  diezmos  y primieiaR de  todos  tus  frutos. 

. <7  Yporeslo  auae la  oscrige  y te.eaatigt,  ponrae  1«  ama 

Lie  trata  como  padre,  y le  enderefa  para  la  vida  «Inran. 

is  .axz  iMÍrripoft  Si  «div»  vUv  , Zr  •MáZQpw*  , OMOta  á 
todo  A^,  que  abraam;  y asi  ae  lee  cn*S.  Parlo  aé  BeBr. 
xn,6. 


Lame  JET,  Id»— * Hcbr.  xr?,  5,  Apoc,  ui,ld. 


i3  Beatus  homo , qui  iavénit  sapientiam , et  qui 
affluit  prudentiá  :•  ♦ , 

' 14  Melior  est  acquisitio  ejus  negotiatione  argenti, 
et  auri  ¿jrimi  et  purissimi  fructus  ejus  : ^ 

15  I^etiosior  est  cunctis  opibus  : etbiimia,  qus' 
desideraaUirg,  Jbuic  ncai.pde^conipaniTi.  • 

10  Longitud  dimim  in  dextera  ejusi,  et  in  sini- 1 
stra  D1ÍU3  dmti«  et  gloria.  •.  I 

17  .\imej|i8Tte  pdob^j  ^.esnneesetaitae^ilfius 
pacificae. 

18  Lignum  Yitae  est  his,  quiapprehende^teani : 
et  qui  tenuerit  eant, beatus. 

19  Domiaossapieutia  hindavit  .terram  ,.stahUÍTh 
ccelo&firudenlia. 

20  Sapientia  illius  eruperunt 'abyssi  ^ et  nubes 
rore  concrescunt.  ■ 

.21  FiU  mi,  ne  effluant  heciab  oeuUs  tuis  : Cu- 
stodi l^^a^ue  consilium: 

. 22  JEteiit  ?iU  animae  tuae , etgratia faucibus  tuis. 

.23  ambulabis. liduck  invia  tUa,.et.pes 

tuus  non  impinget : 

21  Si  dormieris  ,.non^timebis  : quiescq$,  at  sua- 
vis erit  somnustuos. 

2o  :Ne  paveas  repentino  terrore , et  irruentes  tibi 
potentias  impiorum. 

26.Dominiis.eñiiaerír  inlateré  tuo,  et  custodiet 
pedem  tuam  ne  capiaris. 

27  Noli  prohibere  benefacere  eum , qui  potest : si 
vales , et  ipse.ben^c. 

28  Ne  dicas  amico  tuo : Vade  , .et  ró vertere  : cras 
dabo  tibi ; cumstatkn.possis  dare. 

29  Ne  moliaris  amico  tup  malum , cum  ille  in  te 
habeat  fiduciam. 

30  Ne  contendas  adversus  hominem  frustrk , cum ' 
ipsi.tibi  mhil  rnaJi  fecerit. 

.31  Ne  ‘ áüuileris  hominem  injustum , nec  imite- 
ris vias  ej[u8 : 

32  Qui&ahommatlo  Domini  est  omnis  illusor , et 
cum  simplicilms  sermocinatio  ejiis. 

..  33.j^estasáDoniiuqin  domo,  impii : habitacula 
jmfem  justorum  benedicentur. 

34cIpsed¿M«l  illusores;,  etman&uetis  dabit  gra- 
tiam. 

35  Gloriam  sapientes  possidebunt  : stultorum 
exfltttfo,’ignommiar 


13  Bienaventurado  el  homlu'e,  que  hallóla  sabí- 
, ^dum , y que.es  rico  en  prudencia  : . 

**tf  Mejor  es  sil  adquisición  que  lá  erangería  de  la 
plata , y sus  frutos  mejores  que  la  def  oro  mejor  y 
mas  puro  * : 

1 5 Mas  preciosa  es  que  todas  las  riquezas;  y cuan- 
tas. cofias  son  de  desear,  no  se  pueden  comparar  con 
eHá. 

16  Largüeza  de  dias  su  derecha , y en  stiiz- 
quierda  riquezas  y gloria  *, 

17^  Sus  caminos,  caminos  hermosos;  y todas  sml 
sendas  son  de  paz. 

1,8  Arbol  de  vida  * es  para  aquellos , que  la  alcan- 
zaren; Y bi^aventuradp  el  que  la  tuviere. asida 

19  El  Señor  por  la  sabiduría  fundó  la  tierra.,  esta- 
bleció los  . cielos  por  la  prudencia. 

2Q  Por  su  - sabiduría  se  abrieron  los  abismos  * , y 
las  nubes  se  condensan  en  rocío 

21  Hijo  mío,  no  se  escapen  estas  cosas ¿e  tus 
ójes':  ‘Guarda  la  lev  y el  consejo  ^ : 

22  Y tendrá  vida  tu  alma,  y bella  gracia  tu  gar- 
ganta •. 

23  Entonces  andarás  confiadamente  * en  tu  caiúí- 

/no , y tu  pié  no  tropezará  : . • * 

24  Al  dormirte  no  temerás : reposarás,  y será 
apacible  tu  sueño 

.25  No  te  asustarás  de  espanto  repentino,  pi  de  las 
valentías , que  vengan  sobre  tí , de  los  impíos. 

26  Porque  el  Señor  estará  á tu  lado,  y guardaiá 
tu  pié  para  que  no  seas  preso 

27  No  estorbes  hacer  bien  á aquel , qtie  puede : si 
puedes , hazlo  tó  mismo  también. 

•28  No  digas  á tu  amigo  Vete,  y vuelve:  maña* 
na  te  daré , pudiendo  dar  desde  lu^o. 

29  No  maquines  mal  contra  tu  amigo , puesto  que 
él  en  ti  tiene  confianza. 

30  No  porfíes  sin  razón  contra  aquel  hombre,  que 
. no  te  hizo  mal  ninguno 

31  No  envidies  al  hombre  injusto , ni  imites  ‘sus 
caminos 

32  Porque  abominación  del  Señor  es  todo  huria«- 
dor  ysu  conversación  es  con  los  sencillos 

33  Imljgencia  dé  parte  del  Señor  ón  la  casa  déi 
implo  *•;  y Jas  habitaciones  de  losjuslos;serán  ben- 
ditas 

34  El  se  burlará  de  los  burladores,  y á lqs man- 
sos dará  gracia 

35  Gloria  poseerán  los  sabios , el  énsalzamientó 

i\jj  u^KjM.\ja  1^0  \jo  l^ilUlllXUin  • 


• St  Bebceo  miMinn  TtlíCLá\  > V su  renta. 

fiuua.  mercancta  f mae  qui  iHercaderia  de 

*Ia  acoiapañaráa  estas  beadieiones  de  vida  laiga,  ríque- 
^yidwa.  Véase.el  V.J.Í  liOshieiie&eteroQs  sen  flgñrados 
poehbáaceclM,  y lesteDspesales  por  la  izquierda. 

^ Gemo  leerá. del  paiaisQ;  al  (^e,  se  hace  alusión  en  este 
Jugar. 

' *£s  «ecBsuíA asimos  íaaspacableiDeAfe  de  este,  árbol  de 
vida , porque  de  lo  contrario  teoemós  en  nosotros  mismos  una 
4Mli  raú,  qneraeshará  Umrsieip|<ce  fmtos  de  muerte. 

^Las  aguas  del  mar;,  doh  xxxvih,  8,  y uanaroa  las 
Jbaites  y io»rlos.  • > . . 

* &ahea.les  vapores,  y coádensáadose  en  nubes , eae  el 
rocío , y éae  taariiíefl  2a  Jlumepbre  la  tierra. 

^ oonsfyosi,  qae.  jastameote  .prescribe  esta 

Y t»«doiMiá,coMei«i9€mnial  aBeUa  m eaUaraioy 
precioso,  V.  5, 

temor , sin  peligro  lif  troipi«o. 

«TemuR.  V agabormriáha  'tu  tuertó. 
sas'bzos  y aseébaiRas. 

te.pcéiifflo..H«bo  lut  Aniiooha,  que  tenia  por  sobre- 
nombre ó elque  iariú;  porque  nanea  uaba  á sus 


amigos,  sino  que  los  entretenía  siempre  con  promesas,  qae 
no  cumplía. 

**  Véase  lo  á este  mismo  fin  dice  8.  Pablo  en  la  i(ut 
Corinth.  vi , 7. 

Susqjemplos  y malos  procederes.  Ptahno  xxxvi,  1.  > 

**  El  rfebreo:  Él  perverso,  el  impío:  y en  este’ sentido 
se  ha  de  tomar  el  iUusor  de  Ja  Vulgata.  En  los  lxx 
eljransgresor. 

Tiene  sus  delicias  ',  les  comunica  sus  secretos.  JoAim. 

XV,  16.* 

Los  txx  Mnirápa  0tov,  tftaldicion  de  Dios,  y ló  mismo  el 
Hebreo, 

'V  Del  que  no  riene  piedad,  ni  la  nsa;  po^eno  recbnoce 
los  beneficios , que  él  ha  recibido  y está  reciñendo  sin  cesar 
de  la  mano  liberal  del  8cnor. 

w Las  casas  de  los  Justos,  que- reparten  liheralmente  con 
sus  prójimos  lo  que  tienen , estarán  llenas  de  bendiciones,^  y 
• en  ellas  todo  ábundará. 

••“LoSLXX  nvpioi  Í7c$fniipáifMi  ñmvS^trttaik^  TcaruMH^^I 

3l3tKny/ípi¥ , el  Señor  resiste  á los  soberbios,  y ^ yreuda 
á las  húmiláes.  Y así  se  lee  en  la  Epistola  de  Saktiaoo  iv, 
B,  y en  la  I de  S.  Pedro  v , 5. 

'*<Por  cuanto  mas  ensalzados  se  ven-,  tanto  mas  pateáte 
están  todos  siis  vie;jos  y desórden^ , qué  los  cubren  dé  igno- 
minia. .Y  'este  también  es  el  sentido  tiel  Hebreo  y de  los  i3X. 
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. EL  LIBEO  DE  LOA  rtOTMMOB. 


‘ ; . CapUulí  .I\0  \ v'; 

fil  saUo  cfl!p  sa  propio  ejemplo  exhorta  i bascar  .la  tabklfrf^,  4jaiao8tran«lo  asimismo  sea  ttiiUds4es.  l|eeomiebda  la  gvarde  del  co^ 

razón,  de  la  boca  j de  Ips pasos.  . . 


1 Atidite , filU , discipliúain  pÁtris , el  áUen^teút 
8cii|tid  pfúdentiam. 

' 2 .Donum  bonum  tríbudm  vobis , legem  roehm  ne 
(lerelmfuatis. 

\ 3 l^em  *et  ego  films  fui  patHs  mei , tenellus,  ét 
unigenitus  coram  matre  mea. : 

' .4  £t  dócébat  atgue  dicebat : Suscipiat  verba 
mea  eor  tuum  j custodi  pneoepta  mea>  et  Tívés. 

,5  Posside  sapienüani , posside  prudentiam : ne , 
obUviscaris,  neque  declines  k verbis  oiiameí.  ' ^ 

5 Ñe  dimittas  eam’,.et  custodiet  te*:  dilige éam, 
etponservablt  te.  , ’ ' ^ * 

. 7 Principium  sapientiae posside  sapjentiai^^ 
in  omni  possessione  tua  acqUué  prudentiam  : ' . 

8 Arripe  illam,  et  exaltabit  te  : gbirificaherls  ab 
ea , cum  eam  fueris  amplexatus.  • . 

‘ Dabit  capiti  luo  augmenta  gratiarum  , et  coro- 
na Jacl^  proteget  te. 

10.  Audi , fili  mi , et  suscipe  vejrba  mea , ut  mtdti- 
pUcentjir.tibi  anni  vitae. 

• 1^  Viam  sapientiae  monstrabo  tibi ducam  te'  per 

seinitás  aequitatis.:  , • 

' 12  Quas  cum- ingressus  fueris,  non  arctabuntur 
«gress.us  tui , et  Currens  non  habebis  dffendiculum. 

13  Teim^isPiplinam,  ne  dimittas  eam  : cua^i 
illam , quia  ipsa  est  viia  tua. . 

14  Ne  delecteris  in  semitis  impiorum;  nec  tibi 

placeat  malorum  via.  . / 

15.Fugeab,ea,nec  transeas  per  illam:  declina, 
¿t'desere  eam.  » * . ^ 

4'6,  Non  enini  dormiunt  nisi  malefecerint  : et  . ra.- 
pitur  somnus  ab  eii^  niai  supplantaverint.  > * 

* "tí  .Cómedúiit  panem  impietatis , et  vinumJlmqui- 

. istis  bibunt  : • . . 

^ 18  Justpriunaatem  semita,  quasi  lux. splendens, 
proicedit  et  crescit  qsquead  ^rfectam  diem.  \ . 

i$  Via  ímjpibrúm  tenebrcSa  : nesciunt  ubi  cor- 
TOandt:  ' . 


1 Oid  ,’ln]08 , Ids  .docprnentos  dé  un  ^dre , y es- 
tad atentos  para  aprender  la  prudebdau 
’2  Un*  buen  don  ^ os  dmiS  a vó.soti^,  uó  abd'ndo-* 
neis  mi  ley*.  * 

3 Por^e  yo  * lüi  timbien  liqo  de  mi  padre  , tíer- 
necito , y ctnigénito  delante  ^ mi  madre  ^ : 

4 V ensenábame^,  y deofáme ; recAia  tu  coraíon 
ibis  palabras,  guarda  mis  preceptos,  y vivirás. 

Posee  la  sabidoria , ^see  la'p^eoeía : no  te 
olvides . ni  te  desvies  de  las  palabras  de  mi  boca. 

i No lá  dq|es>.yte  guardara : ámala,  y.ie conser- 
vará.. . ( . ' 

. 7 Principio  do  sAiduHa*',  posee  la  sabiduría, 
y pon  todo  lo  que  posees  Mquiere  la  prudencia': . 

8 Támala  con  ansia,  y te  ensalzará:  ^ te  dará 
glbria , cuando  la  hubieres  almnado.  . 

O Dará  á tu  cabéza  acrecentamientdá  dé  gracias, 
y una  ínclita  corpUa  te  ctdirirá  t.  ‘ 

10  EscuchiL  liíjp  mió,  j recibe  mis  palabras,  para 
qüe  sejnultípliquen  k>8  anos  de  tu  rida  *.  • 

' 11  El  camino.de  la.  sabiduría  ‘te  mostraré , te 
guiaré  por  las  sendas  déla  equidad* : 

12  . En  las  cuales  despues  ^e  hubieres  entrado, 

no  se  estrecharántuapasos'**^  y corriendo  no  tendrás 
tropiezo.  • V ' •. 

13  Ten  asida  la  instrucción  *1,  nó4a  dejes:  guár- 
dala, porque  ella  es  tu  vida, 

14  No  te  deleites  en  lás  sendas  ae los  impíos,  ni 

fe  agrade  ef  camino  de  los  malos^^  * 

15  Huye  de  'él y no  jpases  por  : Awvíáte*,  y 

al^andónald*.  . ' - 

16  Porque  no  duermen,  si  antes  no  ban-fiecbé 
mal  ;.y  el  suefio  és  arrebatado  de  ellos,  si  no  han 
armado  alguna  zaneadilía  *K  •. 

17*  Gomen  el  pan  de  la  impiédad,  y bebqn  él  vino 
día  la  maldad 

ifi ' Mas  hi  enda  de  los  justos.,  como  hft  ^e  res?- 

Ídandaéé,  va  adelante,  y orecé  hasU  «I  :uia  pei^ 
écto«.  . ; • ; 

1^  El  caminó  de  los  ímpKys  es  teiiebraeQ : do  sa- 
ben donde  caerán.  ..  . 


^ ' ■■'■'■■r' ; — <1..  .1,  t ■ ■ ■ ■.  _ I ■ ■ .■  .ly»,..  ■ 

' * EiHiebfeé  CúS  WU  Í7D  npS  porque  jetcelenU  ria¡  y en  toáu  tu  eem^ , pomphi  euteuHmteuto:  C.  R. 
doctim  oi  heltaáo.  La  Vulgata  está  conforme  á'ia  letra  Primeramente  MlÜuria,  Aiqpáete  mMhKii.;  y máe 
• 4s  169  iiuL*  mdá /a  posm'oe  adaviere 

•SBIis  instrucciones.  Las  otr^.coroaas.asSeiHan'.  dafenieioe  para -poderse 

' . ’ En  lo  que  da  á entender  el  grande  cáidsdó  que  turo  su  coaserrar';  p<^  esta  Üent  de  erada'  y esplaii^  tTque  la 
jpidfe.- de  que  se  aplicase  á los  ejercicios  de  piedta  desde  sns  posiee , y al  mismo  tiempo  le  oabre  como.en,  impenetrable 
mu  Uelnos  anos.  escudo,  y éa  toda  sn  defebsa.  Por  esta  ^raná  entienden 

< Arnado'.como  si  fuérá  unigénito  de  mi  madre gunque  no  comunmente  les  Padres  la  eaijdaá..  Y'basta .aqní  qmeren 
. lo  fue.  respecto  de  haber  tenido  Salomón  otroa  hermanos,  gu.nm,  que' sean  palabras  de  David,  que  repím fialomór. 
hyos  de  Dávid  y Bethsabee.  i Paralip.  lu,  5.' Y uf  tmipd-  * Pora  qne.virte  SquHaigaiiieato  , y despues  oonsigai  la 

vAtaoquieré  denr , amado  de  mi  madre  con  préterenda  á mis  felicidad  eterna. 

hermanos.  Y eata  esposicton  se  apoya  qn  el  testo  de  los  lxx  ’*  Por  eaminos  Hahoa y deredios,*que*soa  los  de  m justicia 
; un  dónde  M lee:  «r  «rpii»acñri>'/t«pr/>p«,  ameda  en  y de  la 'verdad.  • 

loi  ¿Jos  de  mi  madre.  En  alj^nos  ejemplares  se  .lee : tímeo  **  El  camino  que  giia.á  la  vida,  es  estíjqcim»  pónro  biee 
énáro  lee  'Av'os  demi  madre,  y el  untido  és  el  mismo.  íre^e  á todas  nuesinÁ-pasiones;  perosova  ensiiicInii'dD,  y 
PÍer,neci$o , es  6 de  tierna  edad , ó educado  on  regalos,  ó hadendo  guaVe,  luego* que  entramos  etf  d .ooa  solera 
dócil  como  la*  tierna  cera.  . lUcion , y oomenxamos  4 quitar  los  estorbos,  que  antee  nos 

. • 6 En  ios  LXX.  están  .en  pkral  eUos  verbos!  y asi  parece  impedom-caminar  por  él.  PMmó  cxvm,25. 

to.  .que  aquí  ss  dice,  se-  debe  eotend,er  igualmente  de  **  En  lo  qim  se  siguiflea  lá  vigilsiicit,  con  opelieiiios  de 
David  y. de  Bethsabee;  pero.en  el  Hebreo  éstá  en  singular,  atenderá  dinw  bien  todas  nuestras  aedoués.  Puede  sígni- 

Íen  Unninacion  másáuina;  por  lo  que  pertenece  solamente  fissr  iambíai  ns  documeiilos  y avisos,  que  Dios  nos  da  por 
David,  como  ÓL  contesto  lo  r^oiere.  medio  .de  sus  coirecemnes  y camigos  paletea, 

/ > l^or  el  principió  de'  la  sabiduría , que  éa  el  temor  de  ^ Pierden  eí.soeño:  no  ppeden  doemir,  si  antes  nóhan,  etc. 

Oios , has  de  llegar  4 la  oposición  de  la-  sabiduría.  Otros:  **  Ef  Hebreo  iSiuo^hieieMi  caer  á álfcono.  Todo  esto  es. 

Trabaja  en  adquirir  la  sabiduría  á coalqmef  preció  qué'ssa;  una  hermosa  bipoiiposis  de  las  HMdas  snoi,  y eonsunsát 
. MaTTi;  XIII,. áB',  porque  el  principio  de.^efia  es.  conocer  y malióia  dé  loa  imples. 

, estimar  su  precio.  Son. indignos  de  podeeiJa  aquellos,  que  . Como  si.dljera:  Solánenté  se  alimentan oou  la  ntfldad 
muestran  indiferencia  en  buscar  un  don  y tesoro  Un  pre-  y cod  la  injostiea. 

cioso.  Peueau.  Principio  de  sabiduría , compra  sabidu^  Gomo  la  las  del  dia  va  siempre  en  ajomento,  basto  que 
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20  Fili  mi,  ausculta  sermones  meos , etad^^oquia 
mea  inclina  aurem  tuam. 

2f  Ne  recedant  ab  ocurn  luis , custodi  ea  in  medio 
cordis  tui. 

' 22  Vita'^nim  sunt  Inrenientibus  ea , et  universas 
carni  sanitas. 

23  Omni  custodia  serva  cor  tuum , quia  ex  ipso 
vita  procedit. 

24  Remove  b teds  pravum , ejt  detrahentia  labia 
sint  procul  ^ te. 

23  Oculi  lui  recta  videant^  et  palpebras  tuae  prasce- 
dant  gressus  tuos. 

26  Dirige  semitam  pedibus  tuis,  ct  omnes  viae  tuae 
stabilientur. 

27  Ne  declines  ad  dexteram , neque  ad  sinistram; 
averte  pedem  tuum  ii  malo : vias  enim  quae  h dextris 
sunt , novit  Dominus : perversae  verd  sunt  quae  5 si- 
nistris sunt.  Ipse  autem  rectos  faciet  cursus  tuos^ 
itinera  autem  tua  in  pace  producet. 


'20  Hijo  mio , escucha  mis  palabras , é inclina  tu 
oreja  á mis  dichos. 

21  No  so  aparten  de  tus  ojos , guárdalos  en  medio 
de  tu  corazón : 

22  Porque  vida  son  para  tos  que  ios  hallan , y sa- 
nidad * para  toda  carne 

23  Guarda  tu  corazón  con  toda  custodia jmrque 
de  él  procede  la  vida. 

24  Aparta  de  tí  la  lengua  mal^a*  , y los  labios, 
que  desacreditan , lejos  sean  de  tí. 

25  Tus  ojos  vean  cosas  derechas , y tus  párpados 
vayan  delante  de  tus  pasos* 

26  Endereza  la  senda  para  tus  piés,^, todos  tus 
caminos  serán  firmes. 

27  No  declines  á la  diestra  ni  á la  siniestra*: 
aparta  tu  pié  de  lo  malo : porque  ^ el  Señor  conoce 
los  caminos , que  están  á la  derecha ; y Ids  que  están 
á la  izquierda  son  torcidos.  Mas 'él  enderezará  tus 
carreras  y guiará  tus  caminos  en  paz. 


CapttiiU  Y. 


K1  amor  eoajagal  es  opoesto  A los  amo  es  illeitos,  que  debefr^viUrse. 


f Pili  mi , attende  ád  sapientiam  meam , et  pru- 
dentis roes  inclina  aurem  tuam , 

2 Ut  custodias  cogitationes , et  disciplinam  labia 
tua  conservent.  Ne  attendas  fallaciae  mulieris  : - 

3 Favus  enim  distillaos  labia  meretricis ,,  et  nili- 
diu.s  oleo  guttur  ejus. 

4 Novissima  autem  illius  amara  quasi  absynthium, 
et  acuta  quasi  gladius  biceps. 

5 Pedes  ejus  descendunt  in  mortem , et  ad  inferos 
gressus  illius  penetrant. 

6 Per  semitam  vitae  non  ambqlant,  vagi  sunt  gres- 
sus ejus , et  investigabiles. 

7 Nunc  ergo,  ,fili  mi,  audi  me,  etne  recedas  h 
verbis  oris  mei. 


1 Hijo  mk),  atiende  á mi  sabiduría  é inclina  tu 
oreja  á mi  prudencia , 

2 Para  que  guardes  los  pensamientos  * , y conser- 
ven tus  labios  !a  instrucción.  No  atiendas  9 á la  super* 
cheria  de  la  mujer. 

3 Porque  son  panal,  qifo  desüla  miel,  los  labios 
de  la  ramera  ] y mas  lustrosa  **  quc  el  aceite  su  gar- 
ganta*'. 

4 Mas  los  dejos  de  ella  amargos  como  el  ajenjo , y 
agudos  como  espada  de  dos  filos. 

5 Sus  niés  descicuden  á la  muerte , y sus  pasos 
penetran  íiasta  los  infiernos  **. 

6 Por  sendero  de  vida  no  andan  : vagos  son  sus 
pasos , é ¡iivestigables 

7 Ahora  pUes,  hijo  mío,  cscúcliamc,  y no  te 
apartes  de  las  palabras  de  mi  boca. 


el  sol  está  en  sa  nuyor  clevacioa;  asi  lo»  justos  alumbrados 
de  ana  fe  viva  crecen  siempre  en  virtudes , hasta  llega r,á  su 
perfecetoo.  Feu.  Como  luz  del  lucero. 

1 El  Hebreo.^  Medicina. 

*/todo  hombre;  curándolos  de  las  enfermedades,  que 
han  contraído,  y preservándolos  decaer  en  otras.  Puede 
también  trasjadar&e:  Y tanidad  para  *u  carne. 

* El  Hebreo:  Mac  gmeloda  guarda;  mas  que  todo  lo  que 
mas  debe  guardarse:  porque, el  coraaon , esto  es,  el  alma 
á so  voluntod , ya  racional,  ya  sensitiva,  es  el  principio  ú 
origen,  de  donde  procede  todo  nuestro  bien  ó nuestro  mal 
moral,  eoofinnieá  lo  que  dyo  Cristo  nuestro  SeTior;  Del 
corazón  salen  ios  malos  pensamientos . los  homicidios^ 
los  adulterios,  las  fornicaciones,  los  hurtos,  los  falsos 
teMimosdos  .lisWasfemias.  De  este  corazón  espiritnal  pu- 
rificado y Umpjo  procede  la  vida  espiritual  y las  obras  de 
virtnd,  tsleano  Se\  camal,  que  tenemoMa  el  peebo,  pro- 
cede la  vida  corporal  y los  espiritas  viules , que  oorresfon- 
deu  i loo  buenos  peosamientos  y deseos  en  el  alma.  Hat- 

THEO  XV, 

^ No  pemitas,  que  ningiuio  en  tu  presencia  murmure , ó 
bab/e  mal  de  su  prájimo:  ó mas  bien,  guárdate  bien  de 
mezclar  en  tus  drscorsos  alguna  palabra . que  pueda  dañar  ú 
Gfeader  á tu  prójimo,  ó violar  la  caridad. 

* Así  como  el  que  camina,  debe  poner  los  ojos  antes  que 
los  jMés  en  todos  los  pasos  que  da , para  saber  donde*  los 
pone ; asi  tú  también  has  de  examinar  todas  tus  acciones, 
si  son  ó DO  conformes  i la  ley  de  Dios,  antes  de  ejecutar 
cosa  aJguiia. 

^ En  el  medio  y en  huir  de  los  estremos  está  la  virtud.  El 
camino  de  la  justicta,  dice  admirablemente  S,  Agostin, 
Mpisi.  iLVii , ad  Valent.  De  Peccat,  mer.  ei  rem.  Lib.  ii, 
Cap.  35,  que  Dios  conoce,  aprueba  y apia,  está  á la  dere- 
cha. si  se  considera  como  opuesto  á la  injusticia : mas  aun 
en  el  camino  derecho  es  necesario  no  torcer  ni  á la  derecha 
ni  i la  izquierda.  Se  tuerce  á la  derecha,  cuando  nos  en- 
greimos dd  bien , que  hacemos : y á la  izquierda , cuando 


insensíblemcnle  caemos  en  la  pereza ; y así  es  necesario  ca- 
minar siempre  derecho  éntrela  presunción  y la  desidia.  Estas 
jialabras  dan  una  luz  admirable  para  la  inteligencia  de  la 
dificultad , que  se  ofrece  á prímert  vista  en  cslp  lugar. 

^ Las  palabras,  que  siguen , no  se  hallan  hoy  en  el  He- 
breo, que  tenemos,  y se  han  pasado  de  la  Iraslaeioo  de  los 
Lxx  al  testo  de  nuestra  Vulgata. 

H Los  LXX  ¡'rymay  cl  pensamiento  bueno : y estos 
son  los  conse|n«  de  U sabiduría. 

9 No  te  dejes  llevar,  no  des  oidos,  no  hagas  caso' de  los 
engaños  y embostes  de  una  mujer  perdida.  En  el  Hebreo 
faltan  estas  palabras. 

4*  El  Hebreo;  Mas  suave.  Feuuku.Líso  mas  que  olio  su 
paladar. 

*1  Sus  palabras  blandas  y lisonjeras. 

**  Sus  piéj  caminan  á largos  pasos  á la  perdicioa  eterna,  á 
doude  ella  mimna  eondnee  también  á loa  otros. 

MS  5.  Baldíos  son  i non  seguideros.  Ya  se  enamoraii 
de  uno,  ya  de  otro,  ya  quieren,  ya  no  quierén,  de  modo 
que  no  puede  rastrearse  la  razón  de  tantas  mudanzas  y tra- 
moyas, como  usan  para  el  cabestrage  de  ios  bobos.  Emplean 
toda,  suerte  de  artificios  para  atraer  y engañar  insenslble- 
roeote  á los  hombres.  S.  Phospeeo.  Carm.  de  ingral.  Ca- 
fUulo  XXXII,  aplica  escelenteroenle  estas  palabras  al  hom- 
bre, que  habiendo  dejado  ya  á su  Criador,  va  buscando  inú- 
tilmente aquello,  de  que  so  ve  defraudado,  perdiéndole  á él. 
Dice,  pues,  asi: 

Manet  ergovolutiUu, 

Semfer  amans  aliquid,  j^o  se 
ferat,  et  labyrintho 
Fallitur,  ambages  dubiarum 
ingressa  viarum. 

Vana  cupU,  vanis  tumet, 
et  timet:  omnimoda^ 

MobUiiate  ruens  in  vmntra, 
vulnere  suegit. 
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8 Loi^tí  fac  ab  ea  yiam  luam , et  nc  appropinques 
foribus  oomús  cjus. 

9 Ne  des  aJienis  honorem  tuum,  etsaonos  tuos 
crudeli. 

10  Ne  forté  impleantur  extranei  viribus  luis , et 
labores  tui  sint  in  domo  aliena. 

1 1 Et  gemas  in  novissimis , quando  consumpseris 
carnés  tuas  et  corpus  tuum , et  dicas  : 

12  ¿Cur  detestatus  sum  disciplinam,  et  increpa- 
tionibns  non  acquievit  cor  meum , 

13  Nec  audivi  vocem  docentium  me /et  magistris 
non  ioclmavi  aurem  meam? 


8 Aleja  de  olla  tu  camino  * , y no  te  acerques  á 
las  puertas  de  su  casa. 

9 No  des  tu  honrará  las  ajenas*,  ni  tus  años  á 
una  cruel  *. 

10  Para  que  no  se  llenen  los  estranos  de  los  lia-< 
beres  ^ , y tus  trabajos  * estén  en  la  casa  ajena , 

11  Y gimas  en  las  postrimerías,  cuando  hayas 
consumido  tus  carnés  y tu  cuerpo  * , y digas : 

1 2 ¿l^or  qué  aborrecí  la  corrección,  y no  se  aquie- 
tó mi  corazón  á las  reprensiones , 

13  Ni  oí  la  voz  de  los  que  me  enseñaban  % ni  in- 
cliné mi  oreja  á los  maestros? 


sariudrIa. 


14  Pené  fui  ín  omni  mato,  in  medio  ecctcsiic  et 
synagogae. 

15  Bibe  aquam  de  cisterna  tua^  et  fluenta  putei 
tui : 

16  Deriventur  fontes  luí  forés , etin  plateis  aquas 
toas  divide. 


* El  remedio  deltnal  está  en  huir  de  él.  S.  Pablo  i Co^ 
rinth,  VI,  18.  Fugúe  fornicationem. 

* Ajenas  son,  ó las  rameras,  ó las  adúlteras.  Se  deshonra 
á si  mismo  el  que  anda  enredado  en  ilícitos  amores. 

3 ta  flor  de  tu  edad  á una  mujer  desapiadada , que  no 
tiene  otra  mira,  que  despojarte  de  todos  tus  bienes,  déla 
hacienda , de  la  honra , de  la  vida , y sobre  todo  de  la  rec- 
titud de  conciencia. 

^ Te  debiliten  las  fuerzas , y se  apoderen  de  lo  que  tú  á 
costa  de  fátigas  y trabajos  has  adquirido. 

s Las  riquezas , que  has  adquirido  trabajando.  . 

c Y despues , cuando  veas  que  el  vicio  te  tiene  debilitado, 
consumido  y sin  fuerzas,  gimas  sin  remedio,  y llores  los 
escesos  pasados. 

7 El  cerrar  los  oidos  á las  voces  de  Dios  y de  sUs  ministros, 
es  la  causa  de  todos  los  desórdenes. 

* Fue  tan  grande  mi  desenfreno  y licencia , que  faltó  poeo 


14  Casi  en  lodo  lo  malo  me  hallé  , en  medio  do  la 
Iglesia  y de  la  Sinagoga  *. 

1 5 Bebe  el  agua  de  ta  algíbe , y los  raudales  de  tu 
pozo®: 

16  Reviertan  fuera  tus  fuentes  y en  las  plazas 
reparte  tus  aguas. 

para  entregarme  á todo  género. de  escesos,  sin  vergüenza, 
públicamente,  y dando  lugar  á que  todos  me  señalasen  con  el 
dedo.  Algunos  creen,  que  estas  son  palabras  denn  pecador, 
qnc  reconoce  sus  errores , y comienza  á volver  sobre  si , y 
convertirse  de  corazón.  Pero  comunmente  se  entienden  de 
la  falsa  penitencia,  de  los  que  parece  que  detestan  sus  de- 
sórdenes, pero  sin  tener  de  ellos  un  verdadero  arrepentimien- 
to ; lo  cual  ordinariamente  sucede  á los  que  ban  vivido  en 
grandes  desarreglos. 

^ Bajo  de  esta  metáfora  se  amonesta  á los  caldos , que 
se  contenten  con  el  uso  mútuo  del  matrimonio,  y no  vayan 
con  otras  ni  con  otros , con  quienes  no  tienen  este  sagrado 
vinculo. 

Esto  puede  entenderse  de  los  hijos  que  nacen  de  este 
legitimo  uso;  y del  buen  olor,  ejemplo^  edificación,  qne 
reciben  los  demás  por  la  vida  santa  de  los  casados.  Otros  lo 
entienden  de  la  limosna. 


CAPITULO  TI 


337 


17  Habeto  eas  solus,  nec  sint  alieni  participes 
tui. 

18  Sit  vena  tua  benedicta , et  Intare  cum  muliere 
adolescentis  tus : 

19  Cerva  cbarissima  , el  gratissimus  hionulus. 
Ubera  ejus  ioebrient  te  in  omni  tempore,  in  amore' 
«jus  delectare  jumter. 

20  ¿Quare  seduceris , lili  mi , ab  aliena , et  fove- 
ris in  sinu  alterius? 

21  Respicit  * Dominus  vias  lidminis , et  omnes 
gressus  ejus  considerat. 

22  Iniquitates  sus  capiunt  impium  , et  funibus 

peccatorum  suorum  constringitur.  ^ 

23  Ipse  morietur . quia  non  liabuit  disciplinam,  et 
in  multitudine  stultitis  sus  decipietur. 


17  Ténlas  tú  solo , y les  estraños  no  tengan  parte 
en  ellas*. 

18  Sea  bendita  tu  vena,  y alégrate  con  la  mujer 
de  tu  mocedad 

19  Sea  como  cierva  muy  amada,  y muy  gracioso 
cervatillo  Sus  cariños  te  inunden  de  alegría  en  todo 
tiempo , en  su  amor  busca  siempre  * tu  placer. 

20  ¿Pot*  qué,  hijo  mío,  te  dejarás  engañar  déla 
ajena,  y reposarás  en  el  seno  de  otra? 

21  £1  Señor  mira  atentamente  los^  caminos  del 
hombre , y considera  todos  sus  pasos. 

22  Sus  propias  maldades  prenden  al  impío,  y es 
apretado  con  las  ataduras  de  sus  pecados. 

23  El  mismo  morirá  porque  noabrazó  la  amones- 
tacíon , y se  hallará  engañado  de  su  mucha  locura 


LEVANTEMONOS  DE  MAÑAIlfA  A LAS  VIÑAS, 


Capítulo  Vf. 


De  los  ílsdores.  Contrj  la  perezn. 

1 Pili  mi , si  spoponderis  pro  amico  tuo,  defixisti 
apud  extraneum  manum  tuam. 

2 niaqueatus  es  verbis  oris  tui , et  captus  propriis 
sermonibus.  * 


^ Caida  de<pe  tu  mujer  sea  casta , y no  solo  que  Io  sea, 
sino  que  UbImii  Io  parezca  , y sepa  sanarso  h reputaeioii, 
que  coaviene  i la  delicadeza  de  su  estado. 

' <MS.  3.  fíe/M  moncebez.  Coo  la  que  casaste,  siendo 
mozo.  Dios  te  dé  su  bendición,  y te  baga  padre  de  muchos 
y buenos  bijos. 

^ PniAi.  Y eabriota  ée  gracia.  Aoimales  sencillos  y lín 
h>el , que  se  aman  mucho  entre  sí:  es  figura  que  representa 
una  buena  y virtuosa  mujer,  que  vive  atenta  á sus  obliga- 
ciones , y á ganarse  el  buen  afecto  de  su  marido. 

^ Esto  se  ha  de  entender  en  el  sentido,  que  lo  csplica 
S.  Pablo  i Corinth.  viii,  29,  30, 31. 

* De  muerte  temporal  y eterna . 

* Porque  no  comprepde , que  está  sobre  él  la  mano  de 

* Job  ziv,  16  11X1, 4,  el  iiiiv,  21. 

TOMO  III. 


De  siete  vielos  qne  aborrece  Dios. 

1 llijo  mío , si  salieres  fiador  por  tu  amigo  bas 
empeñado  con  un  estraño  tu  mano  *. 

2 Te  has  enlazado  con  palabras  de  tu  boca , y pre- 
so por  tus  propios  dichos. 


Dios,  y que  aquel  mismo  rep^,  ceguedad  y tinieblas  en 

aue  vive , soo  su  mayor  castigo.  Todo  lo  que  aquí  se  diee 
e la  mujer  prostituida,  se  esplica  también  en  sentido  ale- 
górieo  de  la*Babiloaia  y corropcioo  del  siglo,  en  que  viven 
sumergidos  los  mundanos. 

^ MS.  3.  FiaqueiL  Como  la  caridad  bien  ordenada  &> 
mtenza  por  si  mismo ; por  esto  el  Sabio  en  este  lugar  con- 
dena solo  aquellas  fianzas , que  se  hacen  precipitada  ó in- 
ooasideradanente,  y que  traen  gravísimos  perjuicioa  ai  qua 
las  hace ; mas  no  las  que  exigen  las  leyes  de  la  caridad.  Por 
esto  le  advierte  también  la  solicitud  y diligencia , qjue  ba  dé 
tener,  para  hacer  que  pague  cuanto  antas,  6 en  el  plaza 
señalado,  el  amigo  por  quien  salió  por  fiador. 

* Parece  que  se  hace  aquí  alusión  á U eeremonfa  de  toear 
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^ 3 Paoer^^od  dico,  Cii  mi,  et  temetipsum  li- 
bera : quia  incidisli  in  manum  prozimi  tui.  Discurre, 
festina , suscita  amicum  tuum  : 

4  Ne  dederis  somnum  oculis  tuis , nec  dormiten^ 
palpebrs  tu». 

3 Emere  quasi  damula  de  manu , et  quasi  avisde 
manu  aucupis, 

6 Vade  ad  formicam,  é piger  , et  considera  vias 
ejus,  et  disce  sapientiam : 

7 Qu8b  cúm  non  habeat  ducem,  necpraBceptorem, 
nec  principem , 

8 Parat  in  estáte  cibum  sibi , et  congregat  in 
messe  quod  comedat. 

9 ¿Usquequb  piger  dormies?  ¿quando  consurges 
h somno  tuo? 

10  Paululum  * dormies  , paululúm  dormitabis, 
paululum  conseres  manus  ^ ut  dormias  : 

11  Et  veniet  tibiquasi  viator , egestas,  et  paupe- 
ries quasi  vir  armatus.  Si  verd  impiger  fueris,  veniet 
ut  fons  messis  tua , et  egestas  lougé  fugiet  á te. 

12  Homo  apostata,  vir  inutilis , graditur  ore  per- 
verso, 

1 3 Annuit  oculis , terit  pede , digito  loquitur , ^ 

14  Pravo  corde  machinator  malum , ct^bmni  tem- 
pore jurgia  seminaL 

15  Huic  extempld  veniet  perditio  sua,  et  subitó 
conteretur,  nec  habebit  ultra  roeaicinam. 

16  Sex  sunt,  quas  odit  Dominus,  et  septimum 
detestatur  anima  ejus : 

17  Oculos  sublimes,  linguam  mendacem , manus 
effundentes  Innoxium  sanguinem, 

18  Cor  machinant  cogiUiliones  pessimas,  pedes 
veloces  ad  currendum  iu  malum , 

19  Proferentem  mendacia  testem  falaccm , eteum 
qui  seminat  inter  fratres  discordias. 

20  Cionserva,  fili  mi,  pnecepta  patris  tui,  ct  ne 
dimittas  legem  matris  tuae. 

21  Liga  ea  in  corde  tuo  jugiter,  et  circumda  gut- 
turi tuo. 


3 Haz,  pues,  lo  que  te  digo,  hijo  mió,  y Hbrate  i 
tí  mismo , porque  en  mano  de  tu  prójimo  caiste  ^ 
Correó  todas  partes,  apresúrate,  despierta  á tu 
amigo 

4 No  des  sueno  á tus  ojos , ni  duerman  tus  pár- 
pados. 

5 Escápate  como  gamo  de  su  mano,  y como  ave 
de  la  mano  del  pajarero  \ 

6 Ve  á la  hormiga,  oh  perezoso,  y considera  sus 
caminos,  y aprende  sabiduría 

7 La  cual^  no  teniendo  guia , ni  maestro , ni  cau«' 
dilio, 

8 Previene  para  sí  ol  sustento  en  el  estío,  y en 
tiempo  de  la  mies  allega  lo  que  ha  de  comer. 

9 ¿Hasta  cuándo,  perezoso,  dormirás?  ¿cuándo 
te  levantarás  de  tu  sueño  I 

10  Un  poquito  dormirás,  dormitarás  un  poquito, 
un  poquito  cruzarás  las  manos  para  dormir  ” : 

1 1 Y le  vendrá  la  indigencia  como  caminante 

y la  pobreza  como  hombre  armado.  Mas  si  fueres 
diligente , vendrá  como  fuente  tu  míes  ^ , y la  indi- 
gencia huirá*  lejos  de  tí. 

* 12  El  hombre  apóstata  * es  un  hombre  inútil , ca- 
mina con  boca  perversa , 

13  Guiña  con  los  ojos,  da  pataditas,  habla  con 
los  dedos : 

14  Con  corazón  bellaco  maquina  mal,  y siembra 
rencillas  á toda  hora. 

15  A este  vendrá  repentinamente  su  perdición, 

y de  improviso  será  quebrantado , y no  tendrá  mas 
remedio.  • 

16  Seis  cosas  son  las  que  aborrece  el  Señor,  y la 
septima  la  detesta  su  alma 

17  Ojos  altivos , lengua  mentirosa , roanos  que 
derraman  sangre  inocente , 

18  Corazón  que  maquina  ‘^designios  pésimos,  piés 
ligeros  para  correr  al  mal , 

19  Testigo  falso  que  profiere  mentiras,  y aquel 
que  siembra  discordias  **  entre  los  hermanos. 

20  Guarda , tiijo  mío , los  mandamientos  de  tu  pa- 
dre , y no  dejes  la  ley  de  tu  madre. 

21  Atalos**  en  tu  corazón perpétuamente,  y ro- 
déalos á tu  garganta 


la  derecha  del  acreedor,  el  que  toouba  sobre  sí  la  fianza, 
oomo  selial  de  seguridad  de  fa  palabra  dada , y de  Ja  pro- 
mesa hecha.  ^ ^ 

* Has  dado  derecho  al  acreedor  de  repetir  contra  ti. 

* No  escuses  diligencia  alguna  á tn  amigo,  y no  le  dejes 
vivir  hasta  que  pague : ni  tu  duermas  ni  descanses  hasta 
salir  de  la  obligación,  en  que  te  has  puesto.  El  Hebreo ; Ve, 
kumüiate  y imdía  tu$  amigoe,  esto  es,  sí  no  estás  en 
proporción  de  satisfacer,  humíllate,  y mega  á tus  amigos, 
que  te  ayuden  á ello,  ó que  intercedan  con  el  acreedor, 
para  que  te  espere,  ó para  que  te  quite  y libre  de  la  obli«> 
gaciOD. 

> O parancero,  qne  es  el  cazador  que  caza  con  lazos , per- 
chas y otras  invenciones.  Es  continuación  de  la  alegoría,  á 
que  mó  príneipio  en  el  v.  2.  El  sentido  espiritual  da  aquí 
una  loedon  para  que  ninguno  temerariamente  y su  mucho 
consejo  se  encargue  del  gobierno  de  las  almas;  y para  que 
una  ves  encargado , atienda  con  la  mayor  solicitud  y vigi- 
lancia á desem^ar  su  ministerio. 

« FnniAn.  Y asMeníñ.  En  las  hormigas  se  representan 
aquellas  almas,  que  ocultan  en  su  coraion  las > verdades  de 
Dios,  como  una  santa  semilla,  de  que  han  hecho  so  provi- 
sión en  tiempo  del  agosto;  esto  es,  en  tiempo  de  paz,  de 
prosperidad  y de  salud,  ^ra  alimentarse  en  el  invierno, 
en  tiempo  de  afliccioo,  tristeza,  adversidad,  y á la  hora  de 
la  muerte.  Véase  S.  Agustín  tu  Psaimo  lx  et  lxvii. 

B Peco  de  $ueño,poco  darmiíar,  poco  de  eekuree  con 
iae  msmu  cruzadas , porgue  vendrá,  etc. , asi  el  Hebreo; 
el  sentido  viene  á ser  el  mismo.  Puede  también  esplicarae 
en  este  otro:  Poco  te  durará  el  dormir,  el  dormitar;  porque 
Inego  vendrá  la  pobreza , se  echará  sobre  ti , y no  te  dejará 
dormir,  ni  estarte  mano  sobre  mano. 

* Inírt  xxtv,  SS. 


La  palabra  hebrea  nSnn»  significa  Istohien salleador; 
y á esto  puede  reducirse  la  espresion  de  los  lxx  óSm- 
xó^,  mal  caminante.  Y en  este  sentido  vir  armatus,  es 
una  repetición  de  la  misma  sentencia.  El  Hebreo  pQ 
como  varón  de  escudo;  lo  cual  unos  interpretan  del  sol- 
dado, que  en  tiempo  de  guerra  entra  derepente  en  las  ca- 
sas, y roba  cuanto  halla  en  ellas ; y otros  del  mensajero  ó 
posta , aludiendo  al  escudo  que  traen  pendiente. 

^ Tendrás  en  tu  cosecha  como  un  manantial  abundante  de 
todos  los  bienes. 

* Que  ha  sacudido  el  yogo  de  la  ley  de  Dios.  El  Hebreo: 
Hombre  de  Bdial,  perverso,  ó como  si  dijéramos,  hombre 
del  diablo.  Eite  no  solo  es  inútil,  sino  perniciosísimo,  como 
lo  espresa  el  Hebreo.  Al  paso  que  muestra  blandura  y amis- 
tad en  su^palabaas,  está  maquinando  mil  perversidades  en 
su  corazón,  y dando  señales,  como  se  esplka  en  el  versiculo 
siguiente,  á los  cómplices  de  su  maldad,  dek)  que  deben 

?’eentar  con  aquel  inocente,  y que  nada  recela  de  sus  artes. 

asi  nunca  hay  verdad  en  sus  palabras,  ni  fidelidad  en  su 
trato. 

Es  una  (rase  muy  osada  en  la  Cscrílora.  Eo  el  Hebreo: 
Seis  cosas  aborrece  Dios:  y siete  son  abominación  ú su 
alma.  Dios  aborrece  y abomina  sumamente  seis  cosas;  y mu- 
cho mas  al  qne  siembra  las  ^discordias,  y rompe  los  lazos  de 
la  caridad. 

*0  MS.  3.  Que  assata, 

MS.  3.  Desacuerdo. 

**  Para  meditarlos  continuamente,  y aun  mas  para  redu- 
cirlos á la  práctica. 

*3  Para  tenerlos  siempre  presentes,  y para  qne,  como  un 
predoao  collar,  te  sirvan  de  adorno,  como  dejamos  dicho. 
Véase  el  Deuter.  vi , 6,  7, 8. 
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StÜ'Gta  tniMavcrís^  gradíaotiir  .toeum : cüm  22  Guando  anduvieaes,  vayan  contigo  : cuando 
dormieris,  custodiant  te,  et evigilans  loquera oum  durmieres,  sean  tu  guarda,  y al  despertar,  liaUa 
leís.  con  ellos  ^ z 

23  Quia  mandatum  luceona  est,  et  l^Jus.,  ei  vk  23  Porque  el  mandato  es  antorcha , y la  ley  luz.,  y 

vitalMepatiodiscipliBaa : camino  de  vida  la  ropreusion  de  la  enseñanza  : 

24  Ut  custodiunt  te  h muliere  mala , et  k blanda  24  Para  que  te  guarden  de  mujer  mala , y dala 

imfiMi  extranee.  lengua  halagüeña  ^ de  la  estrana. 

25  .Moueeoeupkcati^clffitiiáimemquseort^  25  No  codicie  tu  corazón  su  hermosura,  ni  tede- 

nec  capiaris  nutiims  illius : jes  prender  de  sus  señas  ’ : 

26  Pretíuoa  enim -scorti  vii  est  unius  pañis : mu-  26  Porque  el  precio  de  una  ramera  apenas  es  el 

lier  autem  viri  pretiosam  animam  capiU  de  un  pan  * : mas  la  mujer  aprisiona  el  alma  precio- 

sa del  varona 

27  ¿Numquid  potest  Iiobm)  abscondere  ignem  in  27  ¿Por  ventura  puedo  el  hombre  esconder  el 

mmm  MO  ,ut  veetiinenta  illiim  non  ardeaut?  fuego  en  su  seno,  de  manéis  que  sus  vestidos  no 

ardan  ? 

M 4 A«d  ambulare  sufier  prniias,  ut  non -combu-  28  ¿O  andar  solire  las  ascuas , de  suerte  que  no 
luntur  planUe  «'jus  ? se  le  abrasen  las  plantas  ? 

^ sSc  qui  ingredietur  ad  amlierem  proximi  sui,  29  Así  el  que  entra  á la  mujer  de  su  pr/^jimo,  no 
non  erit  mundus  cüm  tetigerit  eam.  será  limpio  cuando  la  hubiere  tocado. 

3i^  Non  grrBdísest  culpa,  cum  quis furatos  fuerit:  30  No  es  grande  culpa  ^ , cuando  alguno  hurtare: 

furatur  euim  ut  esuneotem  impleat  animam : porque  hurta  para  hartar  su  alma  hambrienta 

IH  Deprehensus  queque  reddet  septuplum  , et  3i  Sobre  esto  si  fuere  cogido , («agará  siete  tan- 
omnem  substantiam  domús  suas  tradet.  tos  ^ , y dará  demás  todo  el  haber  de  su  casa. 

■3i  i}ui  antem  adulter  est,  ptropter  cordis  inopiam  32  Mas  el  que  es  adúlteroí,  por  la  mengua  de  su 

yerdet  mimm  suasn  : corazón  perderá  su  alma  ^ : 

33  Torftttudiiiein  et  ^nominiam  congregat  sibi,  33  Allega  para  sí  infamia  é ignominia,  y el  opro- 
et  opprobrium  illius  non  delebitur : brío  de  él  no  se  borrará : 

14  <}iúa  zehis  et  íiiror  viri  non  parcet  in  die  vin-^  34  Porque  el  zeio  y la  saña  del  marido  no  perdo- 
dkUe.  nará  en  el  dia  de  la  venganza  * , 

Nec  acquiescet  cujusquam  precibus , nec  su-  35  Ni  se  aquietará  á ruegos  de  ninguno , ni  reci- 
sdpiet  pro  redemptionedena  plurima.  birá  dones  en  recompensa , aunque  sean  muobi- 

simos. 


C«pttiil0  VH. 

Exhortacsoii  i amar  la  sabidaria,  v 4 «vitar  \m  srtifloíoa  de  ana  mujer  adúltera.  Males  qae  sobrevienen  ft  los  qoe  se  dejan  mr- 

prendet. 

ft  Pili  mi,  custodi  sermones  meos,  et  praecepta  4 ftijo  mio,  guarda  mis  pidabras , y esconde  den- 
mea  reconde  tibL  Pili , tro  de  tí  mis  preceptos.  Hije , 

2:  Serva  mandata  mea , et  vives : et  legem  meam  2 Guarda  ñus  mandamkotos , y vivirás;  y mí  ley 
quasi  pupillam  oculi-tiií : come  la  nina  de  tu  oio 

3)  Liga  eaffldoidigitis  iuk , scribe  iHamán  tabulis  3 Arlala  en  tus  dedos , esoiibelaen  las  tablas  de  tu 
cordis  tui.  corazón. 

4 Dic  sapienti»  : Soror  mea  es  : et  prudentkm  4 Di  á la  sabiduría  : mi  hermana  eres  tú*^;  y llama 

Toca  amicam  tuam , amiga  tuya  á la  prudencia , 

5 Ut  custodiat  te  á muliere  extranea,  et  ab  aliena  5 Para' que  te  guarde  de  la  mujer  estrana , y de  la 

qfMDreitecsua dulcía hieit.  ajena,  que  endubasuspalMira^ 

6 De  fenestra  enim  domús  me»  per  cancellos  6 Porque  desde  la  ventana  de  mi  casa  miré  por 

pro^x4  las  celosías  j 


« Pan  mé  te  aoooaejn  y sirvaa  de  guia  eo  todas  ios 
attioaet.  El  Hebreo : Hable  contigo  el  mandamiento  de  tu 
padw^  V.  20.  EL  sentida  es  el  mismo. 

* 3.  FaUguera.  Femlásl  De  alieamienlo  de  lengua 

«lia  tebam  esa  sos  miradas.  MS.  5.  Ablandáunien- 
fias:  Fbmuu.  JTt  ie  éombaga  con  suspérpadoi. 

^ Es  una  roía  muy  vil;  y con  ser  esto  aei,  la  voina  qpe 
sansa  as  la  jterdida  del  aJms , que  es  lo  mas  preciosa , que 
Atese  e/honthie.  El  Hebreo.:  Porque  áeausa  de  una  mujer 
ramera  se  llega  hasta  un  pedazo  de, pan;  á la  mayor  mi- 
áSBMSiS  pobma,  basta  tener  qoe  mendigar  un  pedazo  de  ^an. 

aanaieioee  lúerde  el  alma  , que  es  la  cosa  mas  preciosa, 
HQr.insreviervaiala,.que  es  la  cosamas  vil. 

Campeada  cea  el  adulterio.,  y porque  en  el  burtó  se 
dtemiraiye  su  roabeia.,  enando  concurren  las  circunstencias 
omr  nqnl sasspresam.  El  Hebreo:  No  tendrán  en  goeo  al 
JaásMm;  no  .soa  deaprecíables  las  penas,  qne  los  jueces 
snliesii  mi^lidiaii por  cuanto  le  condenan  á azotes^  .á  pre- 
uidk)wi4.1eiiiulUa.ea  dinero;  pero  el  adúltero  tenia  aenten- 
da  ág  mnerta^  inqpioesti  jmr  ia  Jey  santa  de  Bios«  la  que  se 
qiynlslii 

i Sarneotiu.  Goaspara  él  hurto  con  el  aMterín^V  dice 
que  este  es  mayor  qne  aqaol. 

TOMO  m. 


7  El  número  cierto  por  el  incieite: .-quiere decir,  lopagwá 
bien  pagado ; v cuando  no  pudiere  pagar  la  multa , seráven- 
didooomo  esclavo.  Eautdo  xxu.,  3. 

* La  vida  itempoml,  irett.  n , 40,  y asimisino  la  «te—. 

•'Bata  esta  ñas  nolaota  de  todas  laa  pMíones,  la  que 
UN8  ciega  al  injiirisdo  , y le  impete  á vengar  su  agravio 
tuego  que  puede,  sia  dar  logar  á niegas  ni  á satistbeaones. 
Ya  deiames  dicho,  que  la  doctrina  de 'este  capítulo  en  el 
sentido  alegórico,  mira  principahneBle4  teeqiastorea  de  las 
Uteiaa  : y -eo  estas  éltit—  patiHtees  ae  da  á entender  el 
fl—OTiporeoR-qvevI  Mertes%aterá  eiivu  jaldo;  porque 
«n  vetóte  «pertaneooaiD  amifoadel  •espose,  y como  ios  pio- 
tecteres  y defensores  de  las  almae,  que  son  sus  esposas, y 
quB  el  Señor  les  inr  oonflntte  pava  so  deteosa,  han  sido  sos 
pemittidoves  y ¡adilterut',  ó pov  sas  malos  «onsefos , ó per 
su  mal  ejemplo , ó por  su  negligenda  y teterantía. 

En  tu  coraron,  como  un  tesoro tiray precioso. 

** ^Porque  la  léy  de  Dios  es  el  ojo  y la  larde  nuestra 
dora. 

eterna  sabiduría  vistiéndose  3e  nuestra  carne  setuso 
nuestra  hermana.  ¡ Cuánta  gloria  l .tcoánta  condanu ! ¡ caiinto 
Igradécmúento  le  debemos:! 

^ Queengañay  atrat4Mir— pdabraBduteesybiiha^^ 
W 


'Sto  el  libro  de  los  proverbios. 


7 Et  video  parvulos , considero  vecordem  juve- 
nem, 

8 Qiü  transit  per  plateam  juxta  angulum , et  pro- 
pe vium  domus  illius , graditur 

9 In  obscuro , advesperascenle  die , in  noctis  te- 
nebris , et  caligine. 

10  Et  ecce  occurrit  illi  mulier  ornatu  meretricio 
prsparata  ad  capiendas  animas  : garrula , et  vaga, 

i  { Quietis  impatiens , nec  valens  in  domo  consi- 
stere pedibus  suis , 

i 2 Nunc  foris,  nunc  in  plateis,  nunc  juxta  angu- 
los insidiaos. 

13  Apprehensumque'  deosculatur  juvenem,  et 
procaci  vultu  blanditur , dicens : 

1 4 Victimas  pro  salute  vovi , bodie  reddidi  vola 
4mea. 

15  Idcircó  egressa  sum  in  occursum  tuum,  desi- 
-derans  te  videre , et  reperi. 

16  Intexui  funibus  lectulum  meum , stravi  tape- 
tibus pictis  ex  iEgvpto. 

17  Aspersi  cubile  meummyrrd,  et  aloe,  et  cin- 
namomo. 

18  Veni , inebriemur  uberibus , et  fruamur  cupi- 
tis amplexibus , donec  illucescat  dies. 

19  Non  est  enim  vir  in  domo  sua,  abiit  viá  longis- 
«imd. 

20  Sacculum  pecuniae  secum  tulit : in  die  plenae 
lunae  reversurus  est  in  domum  suam. 

21  Irretivit  eum  multis  sermonibus , et  blanditiis 
labiorum  protaxit  illum. 

22  Statim  eam  sequitur  quasi  bos  ductus  ad  vi- 
<^timam,  et  quasi  agnus  lasciviens,  et  ignorans  quod 
nd  vincula  stultus  trahatur , 

23  Donec  transfigat  sagitta  jecur  ejus  : velul  si 
uvis  festinet  ad  laqueum , et  nescit  qudd  de  periculo 
.animae  illius  agitur. 

24  Nunc  ergo , fili  mi,  audi  me , et  attende  verbis 
oris  mei. 

25  Ne  abstrahatur  in  viis  illius  mens  tua : neque 
^decipiaris  semitis  ejus. 

26  Mullos  enim  vulneratos  dejecit , et  fortissimi 
^quique  interfecti  sunt  ab  ea. 

27  Viae  inferi  domus  ejus  penetrantes  in  interiora 
0iortis. 


7 Y viendo  unos  párvulos  * , considero  un  mancebo 
insensato, 

8 EI  cual  pasa  por  la  plaza  junto  á la  esquina,  y se 
anda  por  cerca  de  la  casa  de  aquella 

9 En  lo  oscuro  cuando  ya  va  anocheciendo,  en 
las  tinieblas  y oscuridad  déla  noche. 

10  Y he  nqui  una  mujer  que  le  sale  al  encuentro 
con  atavío  * de  ramera , prevenida  * para  cazar  las 
almas  * : parlera , y cantonera  * , 

11  Sin  sufrir  sosiego,  y que  no  puede  tener  sus 
piés  puestos  en  casa, 

12  Acechando  ^ unas  veces  fuera,  otras  en  las 
plazas , otras  á las  esquinas. 

13  Y asiendo  del  mancebo  lo  besa,  y con  sem- 
blante desvergonzado  le  acaricia , diciendo  : 

1 4 Sacrificios  ofrecí  por  tu  salud , hoy  he  cumplido 
mis  votos 

15  Por  esto  he  salido  á tu  encuentro , deseosa  de 
verte , y te  he  hallado. 

16  He  encordado  mi  lecho , y le  he  puesto  por  pa- 
ramento cobertores  bordados  de  Egypto 

17  He  rociado  mi  cámara  con  mirra,  y aloe,  y 
cinamomo. 

18  Ven,  embriaguémonos  de  amores,  y gocemos 
de  las  caricias  deseadas , hasta  que  amanezca  el  día. 

19  Porque  el  marido  nó  está  en  su  casa,  se  fue  á 
un  viaje  muy  largo. 

20  Un  taleguiUo  de  dinero  llevó  consigo  : el  día 
del  plenilunio  ^ ha  de  volver  á su  casa. 

21  Lo  enredó  con  muchas  palabras , y lo  arrastró 
con  los  halagos  de  sus  labios. 

22  Síguela  luego  como  buey  que  llevan  al  sa- 
crificio , y como  cordero  que  retoza , é ignora  el 
necio  que  es  traído  á los  grillos , 

23  Hasta  que  una  saeta  le  traspasa  el  hígado 
como  ave  que  va  aprisa  al  lazo , y no  sabe  que  se 
trata  del  riesgo  de  su  alma. 

24  Ahora  pues,  hijo  mió,  óyeme,  y está  atento  á 
las  palabras  de  mi  boca. 

25  No  se  deje  arrastr.ir  tu  corazón  en  los  caminos 
de  ella  : ni  se  is  enganado  en  sus  senderos. 

26  Porque  á muchos  derribó  heridos,  y los  mas 
fuertes  **  fueron  muertos  por  ella. 

27  Caminos  del  infierno  son  su  cisa,  que  pene- 
tran hasta  en  las  en’rañas  **  de  la  muerte. 


Capítttb  Yin. 

Toces  de  la  sabidarfa , con  las  caales  lUraa  i todos  i sf.  So  excelencia.  Bienes  qae  trae  á los  que  Is  escnchao ; y males  qne  acom- 

pafian  & los  que  la  desechas. 


1 ¿Numquid  non  sapientia  clamitat , et  prudentia 
vocem  suam? 

2 In  summis  , excelsisque  verticibus  supra  viam, 
4n  mediis  semitis  stans , 


1 l Por  ventura  la  sabiduría  **  no  está  gritando,  y 
la  prudencia  da  su  voz? 

2 En  lo  alto  y elevado  de  las  cumbres  sobre  elca-  ' 
i mino,  en  medio  de  los  senderos  puesta  en  pié, 


* No  de  edad  sino  de  jnieio.  La  palabra  hebrea 
significa  los  simples,  incautos,  y que  fácilmente  son  eoga- 
.ñados;  y en  este  sentido  se  toma  aquí  párvulos.  Puede  ser 
'.este  uu  suceso  verdadero,  d una  sencilla  parábola,  para 
^presentar  las  malas  artes  y mañas  de  una  de  estas  mu- 
jeres. 

s MS.  3.  En  contenente, 

3  El  Hebreo : Guardada , reservada , de  corazen , astuta. 

* Los  LXZ  q «oul  r¿»v  t'tívrcMrda*  uapSúu  que  hOCe  SoUr 
‘de  si  los  cor  axones  de  los  Jóvenes;  suyas  palabras  no  se 
4iafian  en  el  testo  hebreo. 

^ Ferrar.  Vapantia,  Estas  son  las  señales  de  una  mujer 
mala , pues  las  buenas  y castas  hablan  poco  y con  juicio , y 
se  están  dentro  de  sus  casas. 

^ A los  jóvenes  incautos. 

7 Yen  por  tanto  á mi  casa , porque  tengo  dispuesto  un 
convite  de  la  carne  de  aquellas  victimas  pacificas,  que  he 
ofrecido  por  tu  salud,  y las  he  aparejado  para  regalarte. 
vii,19.  r - » 

* He  adornado  con  paramentos  escaqueados  y muy  visto- 
sos mi  cama,  y para  que, esté  mas  blanda,  no  le  be  puesto 
fiablas , sino  delicados  cordones  ó cintas. 


^ Algunos  creen,  que  se  indica  aquí  un  tiempo  determi- 
nado de  una  de  sus  solemnidades,  pero  remoto. 

En  clHebreo  no  se  habla  del  cordero;  solamente  se  dice 
y como  el  fríllo;  la  prisión , el  castigo  del  loco:  como  un 
loco  es  llevado  á ser  encerrado  y estar  en  prisiones,  sin  que 
lo  entienda  ni  conozca. 

Esta  saeta  envenenada  traspasa  al  impuro,  llenando  su 
cuerpo  de  males  feos  é intolerables , y su  ánimo  de  amargos 
y crueles  remordimientos. 

David,  Sansón,  y aun  el  mismo  Salomón,  el  mas  sa- 
bio de  los  mortales , y que  dió  tan  escelentes  preceptos  y 
avisos  para  huir  de  estas  redes , quedó  preso  en  ellas.  Véaae 
la  necesidad  en  (rae  estamos  de  recurrir  á Dios  continua- 
mente, implorando  su  poderosa  asistencia. 

Porque  aquella  es  una  casa  donde  se  reciben  heridas 
mortales  (rae  nunca  se  curarán ; antes  bien  harán  sentir  su 
amaruo  dolor  y sentimiento  por  toda  una  eternidad. 

La  sabiduría  aquí  se  entiende,  como  está  en  Dios,  y la 
<rae  por  su  gracia  se  nos  comunica,  y es  una  participaaOD 
ae  aquella,  también  se  aplica  á Cristo,  verdadera  sabidurte 
del  Padre,  que  nos  anuncióla  ley  santa  del  Evangeb'o,  y las 
verdades  eternas  de  nuestra  creencia. 
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3 Jaxtíi  portas  civitatis  in  ipsis  foribus  loquitur, 
4icens; 

4 O viri , ad  vos  clamito , et  vox  mea  ad  filios  ho- 
minum. 

5 Intelligite parvuli  astutiam,  et  insipientes  ani- 
madvertite. 

6 Audite,  quoniam  de  rebus  magnis  locutura 
sum  : et  aperientur  labia  mea , ut  recta  praedicent: 

7 Veritatem  meditabitur  guttur  meum , et  labia 
mea  detestabuntur  impium. 

8 Justi  sunt  omnes  sermones  mei , non  est  in  eis 
pravum  quid,  neque  perversum. 

9 Recti  sunt  intelligentibus,  et  aequi  invenienti- 
bus scientiam. 

10  Accipite  disciplinam  meam , et  non  pecuniam: 
doctrinam  magis , quam  aurum  eligite. 

11  Melior  est  enim  sapientia  cunctis  pretiosissi- 
mis : et  omne  desiderabile  ei  non  potest  comparari. 

12  Ego  sapientia  habito  in  consilio , et  eruditis 
intersum  cogitationibus. 

13  Timor  Domini  odit  malum  : arrogantiam,  et 
superbiam , et  viam  pravam , et  os  bilingue  dete- 
stor. 

14  Meum  est  consilium , et  aequitas , mea  est 
prudentia , mea  est  fortitudo. 

15  Per  me  reges  regnant,  et  legum  conditores 
juxta  decernant  : 

16  Per  me  principes  imperant,  et  potentes  decer- 
nunt justitiam. 

17  Ego  diligentes  me  diligo  : et  qui  mané  vigilant 
ad  me  , invenient  me. 

18  Meeum  sunt  divitiae,  et  gloria,  opes  superbae, 
et  justitia. 

19  Melior  est  enim  fructus  tneus  auro,  et  lapide 
pretioso , et  genimina  mea  argento  electo. 

20  In  viis  justitiae  ambulo , in  medio  semitarum 
judicii, 

21  ÜI  ditem  diligentes  me , et  thesauros  eorum 
repleam. 

22  Dominas  possedit  me  in  initio  viarum  suarum, 
antequam  quidquam  faceret  k principio. 

23  Ab  aeterno  ordinata  sum , et  ex  antiquis  ante- 
quam terra  fieret. 


3 Cerea  de  las  puertas  de  la  ciudad , en  las  puertas 
mismas  habla,  diciendo  * : 

4 Oh  hombres  * , á vosotros  estoy  clamando,  y mi 
voz  á los  hijos  de  los  hombres. 

5 Aprended,  oh  párvulos,  astucia  *,  y vosotros, 
locos , prestad  atención. 

6 Escuchad , porque  de  cosas  grandes  os  he  de 
hablar ; y se  abrirán  mis  labios  para  anunciar  cosas 
rectas  *, 

7 Verdad  meditará  mi  garganta  *,  y mis  labios  de- 
testerán  al  impío. 

8 Justas  son  todas  mis  razones,  no  hay  en  ellas 
cosa  mala , ni  depravada  ® : 

9 Rectas  son  para  los  inteligentes,  y justas  para 
los  que  hallan  ciencia  ^ 

10  Recibid  mis  documentos , y no  dinero « : ele- 
gid b doctrina  antes  que  el  oro. 

11  Porque  mejor  es  la  sabiduría  que  todas  las  ri- 
quezas mas  preciadas;  y nada  de  cuanto  hay  apete- 
cible es  comparable  con  ella. 

12  Yo  la  sabiduría  moro  en  el  consejo  • , y asisto 
á los  pensamientos  juiciosos. 

13  El  temor  del  Señor  aborrece  el  mal  detesto 
la  arrogancia , y la  soberbia,  y el  camino  malo , y h 
boca  de  dos  lenguas. 

14  Mío  es  el  consejo  y la  equidad,  mia  es  la  pru- 
dencia , mia  es  la  fortaleza. 

45  Por  mí  reinan  los  reyes**,  y los  legisladores 
decretan  lo  justo : 

46  Por  mí  los  principes  mandan,  y Jos  poderosos 
decretan  la  justicia. 

47  Yo  amo  á los  que  me  aman , y los  que  da  ma- 
ñana velaren  á mi,  me  hallarán  *^. 

48  Conmigo  están  Jas  riquezas,  y la  gloria,  la 
opulencia  y la  justicia  **. 

49  Porque  mejor  es  mi  fruto  que  el  oro,  y que  la 
piedra  preciosa,  y mis  productos  ** mejor  que  la  plata 
escogida. 

20  En  caminos  de  justicia  ando,  en  medio  de 
senderos  de  juicio, 

24  Para  enriquecer  á los  que  me  aman , y henchir 
sus  tesoros  *®. 

22  El  Señor  me  poseyó  *^  en  el  principio  de  sus 
caminos,  desde  el  principio  antes  que  criase  cosa 
alguna. 

23  Desde  la  eternidad  fui  ordenada  *«,  y desde 
antiguo  antes  que  la  tierra  fuese  hecha. 


^ Véase  el  Cap.  i , 20,  24. 

* La  distinción  que  se  nota  en  el  Hebreo,  pues  se  lee  al 
principio  CPttHK  ischim,  y despues  133 , bene  Adám, 
manifiesta  que  ia  divina  sabiduría  convida  á todos  sin  dis- 
tinción ; pues  lo  primero  se  dice  de  los  hombres  ilustres ; y 
lo  secado  de  las  gentes  del  vulgo  y dei  eomim , como  se  ha 
dkho  otras  veces. 

’ Ya  dejamos  dicho , que  la  palabra  astutia  se  interpreta 
en  buena  parte;  esto  es;  en  el  sentido  de  prudencia,  sabi- 
duría , circunspección. 

Lo  que  oerteneceá  la  rectitud  délas  acciones  déla  vida. 

* Hablara  mi  lengua. 

^ Este  es  carécter  de  la  divina  sabiduría ; pues  la  doctrina 
de  los  fiiósolbs  mas  acreditados , como  son  Sócrates,  Plutar- 
cho,  Séneca,  Confucio,  está  con  mucha  mezcla  de  cosas 
contrarías  á la  misma  razón. 

7 Véase  la  Epístola  á las  Romanos  vii , y la  i d los  Co- 

riníMos  i,  18. 

* Como  si  dijera : Lo  que  yo  os  doy  no  es  dinero  ni  rique- 
zas, sino  reglas  é instrncciones,  para  que  sepáis  vivir. 

* En  donde  se  toman  sanos  y prudentes  consejos , y yo 
siempre  ios  doy  muy  salndades  á todos  los  que  me  oyen  como 
verdaderos  discipoloe. 

*0  Porque  este  mismo  temores  el  principio  y fundamento 
de  la  sabidoria,  que  yo  ensebo.  Cap.  ii,  7. 

**  Porque  han  recibido  de  mí  el  poder,  que  tienen;  Rom. 
xin,  y que  si  se  portan  bien  en  su  gobierno , yo  les  he  dado 
realas  para  que  asi  lo  ba^^ni 

*^  Y ios  que  fueren  ddigentes  en  buscarme,  seguramente 
me  banarán. 


<3  T la  opulencia  estable:  asi  el  Hebreo. 

La  buena  conducta,  la  defensa,  la  recompensa;  y según 
el  uso  de  los  Hebreos , ia  liberalidad,  la  beneficencia  i* 

MS.  3.  E la  mi  partiguiella. 

Véase  lo  que  dice  Isaías  zxziii , 6. 

*7  Aunque  iodo  lo  referido  hasta  aquí  se  puede  aplicar  e 
cierto  sentido  á la  sabiduría  criada,  pero  en  este  lugar  habla 
de  la  sabiduría  eterna  de  Dios , que  es  ei  mismo  Dios , ó el 
Hijo  de  Dios,  que  es  la  sabiduría  del  Padre.  Joann.  i , 2.  Lo 
que  despues  se  añade , et  egojam  concepta  eram ; no  quie< 
re  decir,  que  fuese  jamás  imperfecta  esta  divina  sabiduría, 
y que  llegase  despues  á tener  toda  su  perfección.  Porque  así 
como  in  Divinis  es  una  misma  cosa,  pensar,  querer,  decir, 
hacer,  en  todo  lo  cual  no  se  significa  otra  cosa,  que  la  vo- 
luntáa  eterna  de  Dios : del  mismo  modo  en  la  generación  del 
Hijo , ser  concebido,  ser  engendrado  y nacer,  es  una  misma 
cosa : porque  con  todas  estas  voces  no  se  quie^  dar  á en- 
tender otra  cosa , sino  la  eterna  generación  del  Hijo  de  Dios. 
Estío  in  hunc  locum.  Los  lxz 

avvov  tí  i t"pya  ¿wov , el  ScñoT  me  Cfió  principio  de  sus 
caminos  sobre  sus  obras.  Lo  que  los  Padres  esplican  en 
sentido  católico  de  la  Sabiduría  Eincarnada,  ó toman  ei  crea^ 
vU  por  lo  mismo  que  genuU  vel  condidit. 

*8  El  Hebreo : Tuve  el  principado.  Porque  el  Verbo  de 
Dios  68  ab  (eterno,  Y tiene  el  principado  de  Uxlas  lag  cosas 
criadas ; porque  en  él  fueron  criadas.  Asimismo  el  Verbo  En- 
carnado fue  establecido  cabeza,  rey,  y fundamento  de  la 
Iglesia.  Tal  lo  fue  Jesucristo.  Véase  S.  Athapíasio  Serm.  m 
contra  Arian. 

4 b” 
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Noiicimn  erant  «byssi,  ei*  ego  jam  concepta 


eram  ; necdum  fontes  aquarora  eruperant : 

25  Necdum  montes  gra^  mole  constiterstat ; ante 
eoileeego  parturiebar  : 

26  Adhuc  terram  aon  fecerat , et  itnmina , et  éar- 
diñes  orbis  terrae. 

27  Quando  praeparabat  coelos , aderam  ; quando 
cerlá  lege , et  gyro  vallabat  abyssos : 

28  Quando  aetbera  firmabat  sursbm  , el  librabat 
fontes  aquarum : 

29  Qoando  cirenmdebat  mari  termimnn  suum, 
et  legem  ponebat  aquis,  ne  transirent  fines  suoa: 
quando  appendo bot  fundMoenta  terrae. 

30  Cum  eo  eram  cuncta  eomponaos  : et  delecta- 
bar per  singulos  dies,  ludens  coram  ee  omni  tem- 
pore; 

31  Ludens  in  orbe  terrarum  : etdeiiciifi  meae,  es- 
se cum  filiis  bomiiruin. 

32  Nunc  ergo , filii , audite  me  : Beati , fui  CU’- 
stodinnt  vias  meas. 

• 33  Audite  disciplmam , et  estote  sapientes  , et 
nolite  abjicere  eam. 

34  Beatus  homo  qui  audit  me , et  qni  vigilat  ad 
fores  meas  quotidie  , et  observat  ad  postes  ostii 
mei. 

35  Qui  me  invenerit , inveniet  vitam,  et  hatniet 
aabiiem  b Domino : 

36  Qui  autem  in  me  peccaverit,  bedet  animam 
snam.  Omnes , qui  me  oeerunt,  dil^uut  mortem. 


24  Ann  no  atan  bis  dbitiiieB , y yo  ya  em  eon-^ 
cebida ; aun  no  habían  brotado  las  fuentes  de  las 
aguas: 

25  Aun  no  se  habían  sentado  los  montes  sobse  su 
pesada  masa  : antes  que  los  collados  era  yo  dada 

á luz : 

26  Aun  no  babia  lieofaeiél  k tserra*,  d los  rios^,  ni- 
los polos  de  la  redondea  de  ia  tierrsw 

27  Cuando  él  preparaba  los  cielos , estaba  yo  pre- 
sente * : cuando  con  ley  cierta,  y cisculo  recodo  * 
cercaba  los  abismos : 

26  Guando  aficmaiNi  arriba  it  nedon  etérea  y 
equilibraba  las  fuentes  de  las  maguas  * : 

29  Guando  eirennsoribia  i el  mar  sn  términe,  y 
penia  ley  á las  aguas  para  que  no  pasasen su^imites: 
cosnido  ponía  colgados^  ros  eirorontog  de  la  tierra. , 

30  Con  él  estaba  yo  ooncerténdolo  todo^;  y me 
delertsba  cada  día,  regocijátidome  ^ en  su  presencia 
en  todo  tieiiq)3 : 

31  Regocijándome  ® en  la  redondez  de  la  tierra  ;v 
mis  delicias  estar  con  los  bnos  * de  los  honlbree 

32  Ahora  pues,  hijos,  oiame  : BienaveiMrados 
los  que  guardan  mis  caminos. 

33  fiscuchad  la  doctrina , y sed  sabios,  y Desue- 
ráis desecharla. 

34  Bienaveiituraéo  el  hombre  que  me  oye , y que 
vela  á mis  puertas  cada  día,  y está  de  aoecbe^  los 
postigos  de  mi  puerta. 

35  Quien  me  hallare,  hallará  la  vida ; ysacará  sa* 
hid  del  Señor 

36  Mas  el  que  pecare  contra  mí , dañará  é su  ab- 
ma.  Todos  los  que  me  aborrecen  «man  la  muerte. 


CaiHtnlo  IX. 


La  sabidoria  dispone  nsa  mesa  j conque,  y prepara  los  ánimos  contra  la  insensatez.  La  mojer  mala  convida  á si  á los  necios,  qne 

son  infelices,  si  se  le  rinden. 


1 Sapientia  «dificavit  sibi  domiun , excidit  colum- 
nas septem. 

2 Immolavit  victioaas suas,  iiMseuit  vinum,  el  pro- 
posuit mensam  suam. 

3 Misit  ancillaa  suas,  ut  vocarent  ad  arcem,  et 
ad  moenia  civitatis : 

4 Si  quis  est  parvulus,  veniat  ad  me.  Et  insipien- 
tibus locuta  est  .: 


1 Ia  sabiduria  edifiedeasa  para  si,  carió  riele  co- 
lumnas**. 

2 Inmolé  sus  victimos  mezcló  el  vine  y dis- 

puso su  mesa. 

3 Envió  sus  criadas^  á iki  que  llainaaen  para  el 
alcázar,  y ios  adarves  de  la  ciudad 

4 El  que  es  párvulo  ** , venga  á mi.  Y á los  insi- 
pientes dijo  ¿ 


t Disponiendo  y obrando  con  el  Padre,  como  igual,  y una 
misma  causa.  Váne íoakn.  i , 3.  Co/o«.  i,  6.  Bélfr.  i . 2. 

* £i  Hebreo:  Cuando,  como  con  un  compás,  describía 
un  circulo  sobre  la  superficie  del  abismo , de  las  aguas, 
de  los  mares. 

’ Del  fuego , ó del  aíre,  ó el  cielo  estrellado.  Los  ixx  ra 
a*ro  Wfn  las  nubes  de  arriba. 

* Suspendiéndolas  como  un  pese  en  lo  alto , esto  es,  en  las 
nubes.  Jos.  xxxiv.  El  Hebreo : Fortificando  lasfuenUs  del 
abismo;  encerrándolas  en  las  grande»  conoavidades  de  la 
tierra. 

B Véase  el  Psalmo  cui , 5.  Sobre  la  verdadera  significa- 
ción de  appendebat,  véase  Isái.  xl,  12,  y Job.  xxvi  , 7. 

^ .Modo  tigurado  de  hablar,  para  esplicar  en  alguna  manera 
la  inefable  unión  del  Padre  y del  Hijo,  y ri  perfecto  amor 
con  oueie  amaba  el  Padre.  Joann.  i,  i8. 

7 Véase  k)  dicho  en  el  Génesis  i , 4. 

< Al  ver  la  variedad  y perfección  de  todas  las  criaturaSy  y 
la  facilidad  con  que  eran  sacadas  de  la  nada. 

® Mis  delicias  son  el  estar  con  los  hombres.  Véase  el  Peri- 
me Cill. 

Y'lantonas,  cuanto  las  enaturas  son  mas  nobles,  como 
es  el  hombre , en  el  cual  brilla  singular  mente  ia  sabiduría  de 
Dios:  ó se  puede  referir  al  inmenso  amor,  con  que  el  Hijo, 

2ue  es  la  Sabiduría  de  Dios  ,«010  alhombre^  pues  por  amor 
e él  se  encarad,  y tomó  su  natoraleu « y padeció  tanto  en 
élla. 

**  Dichoso  es  aquel,  que  está  siempre  en  continua  vela, y 
muestra  un  ardiente  deseo  de  ser  admitido  i oír  míe  docu- 
mentos V lecciones.  Matte.  vii,  7. 

**  Salud  dterna.  £1  Hebreo:  Y alcanzará  laeoluníaáde 


Jehováh,\s  benevolencia  del  Señor,  ó que  el  Señor  le  ame. 
Los  LXX  xat  «VotfMÍ^trai  Yap»  y S£  pftpara 

la  voluntad  par  el  Sedor  : sobre  la  cual  sentencia  «véase 
Sv  Asdstin  cu  Is.JBpíst.  cvii,  .y  en  otros «uehos  lagañas 
esotra  Jos  Peiagianos. 

Todos  aqoelJoe  que  desechan  los  avisos  saludablesydoe- 
Irina  qae  yo lesdny,  aman  la  muerte;  porque rigueo  aqaeUo 
que  les  priva  de  la  verdadera  vida. 

**  Para  que  sirviesen  de  esteibo  á la  oasa.  Se  .pone  lémero 
cierto  por  el  índeteriiiiBado. 

Hizo  degofiar  los  anioiales,  que  tenia  preipasadoa  pana 
este  coBvite:  6 también  para  sus  sacriftoioa,  y celebiarle 
despues  con  los  residuos  de  ellos. 

Lo  templó  con  Gíeria-medida  de  agua,  como  se  aeastum- 
braba  en  los  países  -cálidos.  O también : echó  vúro  ea  les 
vasas. 

*7  Eu  donde  tenia  su  domicilio. 

Simple V senoiba;  oeivespoiKle  áéns^ientíbue*  Si  todo^ 
lo  que  aquí  se  dice  se  refiere  á la  sabiduría  eiiada,  eanu 
alogoiia  por  ia  que  se  da  á entender,  «uante  debe  tonbniar 
cada  une  por  llegar  á la  posesión  de  la  magnifioenoin , fir- 
meca , esplendor, defioias  y caatos  drieites,  que  se  encuen- 
tran en -ella  V Si  se  refiere,  como  comoiimente  lo  hacen  Jos- 
Padres,  á la  sabiduría  increada,  se  significa.,  qim el ¡BUjadn 
Dios  fundé  sn>.IqlcBia , y la  edificó  .mientras  vivió  vos  sus 
palabras  y ejem^os<  En  Jas  siete  columnas  as  representen 
todos  los  doctoras  y peeterei  de  ella,  piincipalmeiite  los 
apóstolas  y iprofeten;  ó también  los  siete  dones  del  Espirila 
Santo:  en  sus  enviados  v.  3,  los  santos  apóstoles.  lumoí^é 
deyoUó  sits  vietimM^  beuffietima,  como  se  leo. en'«l  He- 
breo, quiere  decir,  que  ofreció  de  sí  mismo  uneaocifiriaiD 


^ yewle,  ooneMejpaQMn  iMiiiii>>et  blbito  ^ 
nmn  , qaod  miscui  fob». 

é Ráiaquite  inimtiam , per 

"rás  pmdeal»: 

7 Quieruditéeráitem,  ipse  injuriani  ubi  fácil : 
'Cl  qui  arguit  impium,  sibi  maoukm  gaaerat. 

8 'Naii  arguere  densorem  y m oéerit  te.  Argue 
'rates,  eidiligelite. 

Da  sapieati  aecaeioueiD , et  addeiur  ei  sapieii^ 
til.  Daee  justum , etlesUaabit  accipere. 

10  Priiicipium  * sapieutim  üiaor  Donúni  : et 
scíratia  saocloran , prudenUe. 

1 i Per  me  enim  muitiplieabualiir  dies  tui , ei 
addralwr  tibí  auni  yilee. 

12  Si  sapiens  fueris , tibimetipsi  eria : ai  autem 
üicieor , aoms  portabis  malam. 

13  Mulier  stulta  et  clamoea,  ptenaque  iMeoebns, 
etuihil  amninó  soiena , 

14  Sedit  in  foribus  domús  ea»  super  aeUauiiD 
eicelso  urbis  loco, 

15  Ut  yocaret  transeuntes  per  rám,  et>pergeBles 
itineteeuo : 

15  Qui  est  parvulus,  declinet  ad  me.  Lt  vecordi 
locuta  eet: 

17  :Aqfum  fMivm  dulciores  sunt,  etpanis  tbscoo-* 
dituB  suavior. 

18  Et  ignoravit^uCd  ibi  sint  gigantes,  eti»  poD* 
lundis  mferni  couidvmejas. 
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d Venid,  comed  mi  pan,  y bebed  el  vino,  que  os 
he  mezclado. 

6 Deiad  la  infancia  S y vhid  y andad  por  ios  ca- 
minos de  la  prudencia. 

7 £1  que  instruye  ai  estarueeedor  *,  se  agravia  á 
si  mismo;  y el  que  corrige  ai  Impío,  semiicha  á si 
misino  *. 

8 No  reprendas  al  escarneoedor , para  que  no  te 
aborreaeo.  Corrige  al  siibio,  y le  amará. 

9 Da  al  sabio  ocasión  y se  le  añadirá  sabidoria. 
Ensena  al  justo,  y será  jNroataen  aprender  *. 

i O El  principio  de  la  sabiduría  es  et  temor  del 
ñor;  y ki  ciencia  de  ios  santos . la  pmdeuoia*. 

i i ‘Porque  por  mí  se  multiplicarán  tus  dias , y te 
se  añadirán  años  de  vida. 

12  Si  fueres  sabio , para  ti  mismo  lo  serás  mas 
si  burlador,  tú  solo  llevarás  el 

13  Una  mujer  loca*  y vocinglera,  y Uenaée  haliH 
ges,  y que  absolutamente  nadasabe*^, 

14*  Asentóse  á las  puertas  de  su  casa  sobre  una 
silla  €»  un  lugar  alto  la  ciudad, 

15  Para  llamar  á los  que  pasaban  por  la  oalie,  y 
que  iban  á su  camino : 

16  El  que  es  párvulo  venga  ánd.  Y dijo  á un 
iosensato : 

17  Las  aguas  hurtadas  **  mas  duleas son,  y d pan 
escondido  mas  sabroso. 

18  Y no  supo  **  que  allí  están  los  gigantes  y en 
lo  profundo  del  infierno  los  convidados  de  ella. 

PARABOLAS 

DE  SALOMON 


Capitula  X. 

SenteDciat  qae  van  alternando  sobre  el  sabio,  y el  necio;  sobre  la  virtud , y el  vicio. 

1 Filias  sapiens  laetificat  patrem : filius  vero  stul- 1 1 El  hijo  sabio  alegra  al  padre  :.mas  el  b^o  necio 

*Uis  mflBsÜtia  est  matris  sus.  > tristeza  es  de  su  madre 


la  cnu,  y otro  eo  la  úítinaa  cena,  que  aunque  diversos  en  la 
acción,  en  lo  que  mira  á la  ofrenda,  y á la  virtud  y eficacia 
son  no  solo  y uu  mismo  sacrificio.  Mételo  el  vino  en  el  cáliz 
de  iKodícion,  para  que  los  hombres,  embriagándose  divi- 
namente coa  él , despreciaseu  cl  mando , y aun  su  propia 
vida:pg»sva«  meaa,  para  alimentar  con  su  propia  sus- 
tanda  á los  que  no  debían  vivir , sino  para  aquel , que  había 
merto  por  eUos.  Véase  S.  Ambrosio  de  Fide  Lib.  i.  Cap.  7, 
yS.  Agustín  de  Civil.  Dei.  Lib.  xvii.  Cap.  20. 

* Laj  jiiñerias , y la  inutilidad  de  las  ocupaciones,  que  nos 
apartan  de  Dios. 

* Aon  hombre  obstinado,  que  se  burla  de  todo  lo  que  se 
le  dice.  Entre  Í6s  hombres  hay  unos , que  son  profanos, 
degos  é inflexibles : y otros , que  tienen  alguna  cordura  para 
conocer  sus  defectos,  y buscar  el  remedio.  Las  amonestacio* 
la  y correcciones  solamente  sirven,  para  irritará  los  pri- 
meros, y para  que  se  revuelvan  con  injurias  y ultrajes  con- 
tra los  que  los  amonestan  y corrigen ; Hattr.  vii  , o , pero 
las  misoMs  fructifican  an  Jos  segundos , y producen  su  salud 
y provecho. 

’ Porque  irrita  contra  si  á aquel  hombre  ciego  y obstinado. 
De  este  modo  le  sucedió  á S.  Juan  con  Diotrefes.  Epist.  iii. 
Can.  V.  í>.  Fuera  de  esto  espone  su  crédito  y reputación, 
empleando  inátíimen le  sus  avisos  con  quien  ve  que  no  ba  de 
sacar  ningún  fruto.  Salomón  habla  aqui  de  la  corrección  pri- 
vada, que  se  debe  omitir,  cuando  no  hay  probabilidad  ó es- 
perania  alsuna  de  enmienda. 

* De  aprender.  La  palabra  ocasión  no  se  lee  en  el  Hebreo. 
Está  en  Lii. 

*£i  Hebreo:  Y añadirá  doctrina. 

* La  verdadera  prudencia , porque  conduce  á un  fin  cierto 
7 verdadero. 

^ Eo  otros  Jugares  de  la  Escritura  se  nos  manda , que  no 
seamos  sabios  á nuestros  oios;  Cap.  iii , Rom.  xii , esto  es, 
qie  fiados  eu.nueatra  priiaeocia , no  despreciemos  los  con- 

*  Palm  Gi,  10.  Svpra  i,  7 Bcell,  1. 16. 


sejos  de  los  otros,  que  nos  pueden  dar  luz  y apiovecbar:  y 
aquí  se  nos  dice  que  nos  aprovechemos  de  las  luces  y sabi- 
duría, que  Dios  nos  da , aplicándola  á nnestro  bien, 
s Porque  tu  misma  malicia  será  ía  que  te  dañe, 
o Ferrar.  A/g/er  de  locura  rugidera.  A la  sabiduría  ce- 
lestial, y á sus  santas  persuasiones , opone  el  mundo,  y la 
carne  y todos  sus  atractivos.  Todo  lo  cual  es  representado 
bajo  la  figura  de  los  habgos,  artes  y redes  de  una  mujer 
libre  y desenvuelta ; para  dar  á entender  por  este  meoio 
que  todo  deleite  y amor  del  alma,  fuera  de  Dios  y de  su  gra- 
cia, no  es  sino  un  verdadero  adulterio. 

Los  Lxx  n maruTúi  «V  gttcno  conozc  ver- 
güenza. 

11  Porque  esta  solamente  á los  simples  engalla,  y persuade 
á los  mozuelos  y gentes  de  poca  precaución, 
tí  Véase  S.  Pablo  Rom.  vu,  2. 

^ Cl  pan  que  se  come  á escoiMlidas.  Veces  halagüeaaa  de 
aquella  mujer,  con  que  provoca  á un  comercio  ilícito. 

^ Aquel  mozuelo.  Por  el  Hebreo,  an.qoe  ei  verbo  es  mao- 
cuHflo,  se  ve  que  peí  ieneeeá  este , y no  á la  mujer. 

Que  en  aquella  casa  habitan  los  dearonios  y la  muerto 
eterna,  Job.  xxv , sup.  ii , 18,  y que hw  que  efta  convida, 
y consienten  en  sus  malos  tratos,  tendrán  por  áltiino  para- 
dero los  abismos  profundos  y borríbleadel  infierno.  Femar. 
En  pr o f andinas  de  huesa. 

Lo  que  se  ha  dicho  hasta  aoui  no  es  otra  cosa  qne  nna 
exhortación  al  estadio  de  la  saoiduría  en  general.  Vienen 
ahora  las  parábolas  ó sentencias  morales  prácticas,  que  con- 
tienen sus  preceptos  especiales;  las  eutles  se  nos  proponen 
por  medio  de  una  casi  continuada  antítesis  entre  el  bien  y el 
mal. 

Con  esta  sentencia  son  amonestadoslos  padres  á dar  á 
los  hijos  la  mejor  educación , dependiendo  de  esta  casi  todo 
su  consuelo  ó su  amargura. 
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2 NU  ° proderunt  thesauri  impietatis  : justitia  ve- 
ró  liberabit  h morte. 

3 Non  arfliget  Dominus  fame  animam  justi , et 
insidias  impiorum  subvertet. 

4 Egestatem  operata  est  manus  remissa : manus 
autem  fortium  divitias  parat. 

Qui  nititur  mendaciis , hic  pascit  ventos ; idem 
autem  ipse  sequitur  aves  volantes. 

5 Qui  congregat  in  messe,  filius  sapiens  est:  qui 
autem  stertit  sstate,  filius  confusionis. 

6 Benedictio  Domini  super  caput  justi : os  autem 
impiorum  operit  iniquitas. 

7 Memoria  justi  cum  laudibus  : et  nomen  impio- 
rum putrescet. 

8 Sapiens  corde  praecepta  suscipit:  stultus  cedi- 
tur labiis. 

9 Qui  ambulat  simpliciter,  ambulat  confidenter: 
qui  autem  depravat  vias  suas , manifestus  erit. 

10  Qui  b annuit  oculo,  dabit  dolorem  : et  stultas 
labiis  verberabitur. 

1 1 Vena  vitae , os  justi : et  os  impiorum  operit 
iniquitatem. 

12  Odium  suscitat  rixas  : et  universa^  delicta 
operit  chantas. 

1 3 In  labiis  sapientis  invenitur  sapientia : et  virga 
in  dorso  ejus , qui  indiget  corde. 

14  Sapientes  abscondunt  scientiam:  os  autem 
stulti  coafusioni  proximum  est. 

15  Substantia  divitis  urbs  fortitudinis  ejus  : pa- 
vor pauperum , egestas  eorum. 

16  Opus  justi  ad  vitam  : fructus  autem  impii  ad 
peccatum. 

17  Via  vitae,  custodienti  disciplinam  : qui  autem 
increpationes  relinquit,  errat. 

18  Abscondunt  odium  labia  mendacia  : qui  pro- 
fert contumeliam , insipiens  est. 


2 Nada  aprovecharán  los  tesoros  de  la  impiedad 
y la  justicia  * librará  de  la  muerte 

3 No  afligirá  * el  Señor  con  hambre  el  alma  del 
justo , y trastornará  las  tramas  de  los  impíos 

4 La  mano  floja  ^ produjo  indigencia  : mas  la  ma- 
no activa  acumula  riquezas. 

Quien  se  apoya  en  mentiras  ^ este  se  alimenta  de 
los  vientos ; y este  mismo  sigue  á aves  que  vuelan. 

5 Quien  allega  en  la  mies  ^ , hijo  sabio  es  : mas  el 
que  ronca  en  el  estío , es  hijo  ae  confusión 

6 La  bendición  del  Señor  sobre  la  cabeza  del  jus- 
to : mas  la  cara  de  los  impíos  maldad  la  cubre. 

7 La  memoria  del  justo  con  alabanzas;  y el  nom- 
bre de  los  impíos  se  pudrirá 

8 El  sabio  de  corazón  recibe  los  preceptos : el 
necio  es  herido  por  los  labios 

9 El  que  anda  con  sencillez,  anda  confiado : mas 
el  que  pervierte  **  sus  caminos , descubierto  será. 

10  Quien  hace  del  ojo , dará  dolor;  **  y el  necio 
será  azotado  por  los  labios. 

1 1 Vena  de  vida  es  la  boca  del  justo  y la  boca 
de  los  impíos  oculta  la  maldad 

12  El  odio  levanta  rencillas  y la  caridad  cubre 
todas  las  faltas. 

13  En  los  labios  del  sabio  se  halla  sabiduría;  y 
vara  **  en  la  espalda  de  aquel,  que  es  falto  de  cordura. 

14  Los  sabios  esconden  el  saber  mas  la  boca 
del  necio  está  cerca  de  la  confusión. 

1 5 El  haber  del  rico  es  la  ciudad  de  su  fortale- 
za la  indigencia  délos  pobres  los  llena  de  pavor 

16  La  obra  del  justo  es  para  vida  : mas  el  fruto 
del  impío  es  para  pecado 

17  Camino  de  vida  tiene  el  que  guarda  la  correc- 
ción : mas  el  que  deja  las  reprensiones , va  descar- 
riado. 

18  Ocultan  odio  los  labios  mentirosos : el  que 
profiere  la  contumelia,  es  necio  **. 


< Adquiridos  por  medios  ilícitos,  ó haciendo  de  ellos  mal 
uso. 

* En  todas  las  acciones;  pero  prínci  palmen  te  en  la  adqui- 
sición de  ios  bienes , y en  la  aplicación  y uso  liberal  y cari- 
tativo ellos. 

3 Será  para  él  como  un  manantial  de  gracias  y de  vida. 
Piálmo,  xLviii,  8,  9. 

* Véase  el  Psalmo  xxxvi,  25. 

^ El  Hebreo : La  stístaneia  de  los  impíos , sus  riquezas  ó 
bienes,  sus  iniquidades,  tramas  y malas  artes. 

^ MS.  5.  Vagarosa.  Es  compaiiera  inseparable  de  ¡a  de- 
sidia : lo  que  se  aplica  tanto  á los  bienes  temporales  como  á 
los  espirituales. 

7 Sobre  las  opiniones  vanas  de  los  hombres,  sobre  la  ins- 
tabilidad de  las  riquezas,  honras,  etc.  Este  se  alimenta  de 
viento,  porque  no  logra  lo  que  desea,  apoyándose  en  una 
esperanza  flaca  y engañosa,  cual  es  la  mentira,  la  hipocre- 
sía , etc. ; y es  tan  necio , como  aquel  que  á carrera  tendida 
va  persiguiendo,  y quiere  coger  un  pájaro  que  va  volando. 
Este  verso  falta  en  el  Hebreo,  en  el  Griego,  en  la  Biblia  Com- 
.plutense  y otras  latinas;  y en  los  lxx  se  lee  de  este  otro 

modo  ; vtó(  xnr<u9<vfi«roc  ib'rai,  3i  á^po*t 

Xf/r¡(riv*u,  el  hijo  amaestrado  sabio  será,  y tendrá  por 
siervo  al  insensato,  S.  Agustín  cita  esta  sentencia  Lib.  xvi, 
de  Civit.  Dei.  Cap.  2,  y en  otros  lugares.  En  algunos  có- 
dices se  halla  en  el  capítulo  antecedente;  pero  en  la  Vulgata 
no  se  lee  de  esta  manera , ni  en  una  ni  en  otra  parte. 

^ En  el  tiempo  oportuno  de  hacer  provisión  do  ciencia, 
esperiencia  y otras  virtudes. 

9 Y no  hallará  ptra  cosa  á la  hora  de  la  muerte.  Los  lxx. 

axo  Kavfiavoi  oiof  *oii/üi6>r,  avt¡Á,¿^6opoi  Si  /tiriroM  ¿9 

áiiqv»  VIO?  TcapurofjLo^ , libróse  del  calor  el  hijo  prudente, 
mas  el  viento  empece  en  el  agosto  al  hijo  malo,  Symmacho 
trasladó  como  se  lee  en  Ja  Vulgata. 

Ferrar.  Se  encarcomerá.  Será  en  abominación , como 
lo  que  se  pudre , y arroja  de  sí  un  hedor  intolerable. 

Escucha  7 da  oidos  á los  avisos  que  se  le  dan;  pero  estos 
mismos  avisos  y correcciones  son  intolerables  para  los  necios, 
porque  les  miran  como  un  azote,  y se  irritan  con  lo  que  se 

■ Infra  xi,  4.— b Eccll.  xxvu,  25.—®  i.  Corii.tb.  zm,  4, 1.  Pitrl 


Ies  dice.  Puede  también  esponerse  en  este  otro  sentido ; El 
necio  se  hiere  y lastima  por  sus  mismos  labios,  ó por  las  ne- 
cedades y locuras  que  profiere. 

**  MS.  3.  Malua,  Y asi  siempre  tiene  que  temer.  Puede 
también  trasladarse : Será  señalado  con  el  dedo. 

Véase  el  Cap.  vi , 13.  Job.  xv,  i2. 

Porque  tiene  siempre  Ja  boca  para  hablar  con  santa  li- 
bertad en  defensa  del  que  ve  injustamente  oprimido;  y para 
amaestrar,  consolar  y corregir  á los  otros. 

<5  Puede  esponerse  según  el  Hebreo : Oculta  la  violencia 
y la  malicia  de  que  está  lleno  el  impío. 

El  ejemplo  de  los  hijos  de  Jacob  contra  su  hermano 
Jóseph  es  buena  prueba  de  esta  sentencia.  Gen.  xxxvii.  4. 

Disimula  y perdona  las  ofensas  recibida?.  Puede  también 
esplicarse  en  el  sentido  que  le  da  S.  Pedro  en  su  i Epfst. 
IV,  y S.  Pablo  ii  Coriníh.  xiii. 

le  Porque  sola  esta  puede  contenerle , y hacerle  entrar  en 
cordura. 

Porque  no  hablan  sino  con  mucha  prudencia  y circuns- 
pección. Pero  Jos  necios  como  vacian  sin  reparo  todo  lo  que 
tienen  en  el  pecho,  se  atraen  la  ignominia  y la  confusión. 

*0  MS.  3.  El  algo  del  rico. 

**  Véase  S.  Pablo  ii  Timoth.  vi,  17. 

**  Lejos  de  desalentarse  y acobardarse  por  verse  en  este 
estado,  deben  vivir  contentos  con  él,  asegurados  que  tanto 
menos  les  fallará  la  providencia  del  Señor , cuanto  mas  aban- 
donados y despreciados  se  vean  por  el  mundo. 

*5  El  justo  trabaja  para  vivir. y para  emplear  bien  lo  que 
gana,  y merecer  la  vida  eterna:  pero  el  impío  no  tiene  otro 
fin  que  satisfacer  sus  apetitos,  con  los  que  ofende  á Dios,  y 
se  precipita  á la  muerte  eterna. 

El  que  tiene  el  corazón  lleno  de  odio,  y lo  disimula  y 
esconde  con  palabras  suaves  y halagüeñas,  es  hombre  falso 
y traidor;  y el  que  se  desahoga  cargando  de  injurias  á su 
prójimo,  es  un  necio  é imprudente;  porque  se  deja  arrebatar 
de  una  pasión  violenta,  descubre  su  corazón,  y da  ocasión 
al  otro  de  que  se  guarde  de  él,  ó tome  sati-sfaccion.  Y así  el 
Sabio  nos  insinúa , que  para  evitar  estos  dos  estreraos,  debe- 
mos de.spojarno8  de  todo  odio  y mala  voluntad.  Cap.  iiv,  17. 

!▼,  8. 


CAPITULO  XU  ' 3 


19  In  multiloqttio  Don  deerit  peccatum ; qui  au- 
tem moderatur  labia  sua , prudentissimus  est. 

20  Argentum  electum,  lingua  justi : cor  autem 
impiorum  pro  nihilo. 

zl  Labia  justi  erudiunt  plurimos  : qui  autem  in- 
docti sunt,  10  cordis  egestate  morientur. 

22  Benedictio  Domini  divites  facit,  nec  sociabitur 
eis  afflictio. 

23  Quasi  per  risum  stultus  operatur  scelus  : sa- 
pientia autem  est  viro  prudentia. 

24  Quod  timet  impius , veniet  super  cum  : desi- 
derium suum  justis  dabitur. 

25  Quasi  tempestas  transiens  non  erit  impius : 
ustus  autem  quasi  fundamentum  sempiternum. 

26  Sicut  acetum  dentibus,  et  fumus  oculis,  sic 
piger  his , qui  .miserunt  cum. 

27  Timor  Domini  apponet  dies : et  anni  impiorun 
breviabuntur. 

28  Expectatio  justorum  lastitia  : spes  autem  im- 
piorum peribit. 

29  Fortitudo  simplicis  via  Domini ; et  pavor  his 
qui  operantur  malum. 

30  Justus  in  asternum  non  commovebitur  ; impii 
autem  non  habitabunt  super  terram. 

31  Os  iusti  parturiet  sapientiam  : lingua  pravo- 
rum peribit. 

32  Labia  justi  considerant  placita : etos  impiorum 
perversa. 


19  En  el  mucho  hablar  * no  faltari  pecado : mas 
el  que  modera  sus  labios  muy  prudente  es. 

20  La  lengua  uel  justo  es  plata  escogida  * mas  ef 
corazón  de  ios  impios  no  vabí  nada. 

21  Los  labios  delju.sto  instruyen  á muchísimos; 
mas  los  que  son  necios , en  mengua  de  corazón  mo- 
rirán *. 

22  La  bendición  del  Señor  * hace  ricos , y nunc» 
los  acompañará  aflicción. 

23  FJ  necio  obra  lu  maldiid  como  por  risa  ^ : mas 
la  sabiduría  le  es  ni  hombre  prudencia 

24  Lo  que  teme  el  impío , eso  vendrá  sobre  él  á. 
los  justos  se  les  concederá  su  deseo. 

25  Desaparecerá  el  impío  como  la  tempestad  que 
pasa : mas  el  justo  es  como  cimiento  durable  por 
siempre. 

26  Como  el  vinagre  á los  dientes  y el  humo  A 
los  ojos ; así  es  el  perezoso  á aquellos  que  lo  envían. 

27  El  temor  del  Señor  añadirá  dias^;  y los  afio& 
de  los  impíos  serán  acortados. 

28  La  esperanza  de  los  justos  es  alegría  mas  la. 
esperanza  de  los  impíos  perecerá. 

29  El  camino  del  Señor  es  fortaleza  para  e!  inp- 
cente  espanto  para  los  que  obran  mal. 

30  El  justo  nunca  será  coumovido : mas  los  im- 
píos no  morarán  sobre  la  tierra. 

3 1 La  boca  del  justo  producirá  sabiduría  : la  len- 
gua de  los  malos  perecerá 

32  Los  labios  del  justo  consideran  cosas  agrada- 
bles : mas  la  boca  de  los  impíos  cosas  perversas 


Capitula  Xí, 


De  los  bienes  qne  lleva  consigo  la  justicia  ! y de  los  dafios  que  provieñen  de  la  injusticia , soberbia , y demás  vicios. 


1 Statera  * dolosa , abominatio  est  apud  Dominum: 
etpndus  aequum , voluntas  ejus  : 

2 Ubi  fuerit  superbia , ibi  erit  et  contumelia : ubi 
autem  est  ^ humilitas , ibi  et  sapientia. 

3 Simplicitas  justorum  diriget  eos : et  supplanta- 
tio perversorum  vastabit  illos. 

4 Non  proderunt  divitiae  in  die  ultionis  : justitia 
autem  liberabit  á morte. 

5 Justitia  simplicis  diriget  viam  ejus  : et  in  im- 
pietate sua  corrueHmpius. 

6 Justitia  recton:m  liberabit  eos  : ct  io  insidiis 
su:s  capientur  iniqui. 


1 La  balanza  engañosa  ^*es  abominación  delante* 
del  Señor:  y el  peso  justo  es  su  voluntad 

2 En  aonde  hubiere  soberbia  allí  habrá  tam- 
bién deshonra  : mas  en  donde  hay  humildad , allí 
también  sabiduría 

3 La  sencillez  de  los  justos  los  guiará : mas  I» 
zancadilla  de  los  perversos  **  los  destruirá. 

4 No  valdrán  las  riquezas  en  el  día  de  la  veganzar. 
mas  la  justicia  librará  de  la  muerte 

5 La  justicia  del  sencillo  enderezásu  camino;  j 
en  su  impiedad  se  precipitará  el  impío. 

6 Lá  justicia  de  los  rectos  Jos  librará ; y en  su9^ 
mismas  trampas  serán  cogidos  los  inicuos. 


* Habla  mucho  el  que  habla  palabras  superfluas,  y es  el 
vicio  que  se  contrae  por  la  pasión  de  hablar.  S.  Agustín 
amir.  Creso.  Lib.  i.  Cap.  i.  Pero  no  es  hablar  mucho,  se- 
gún dice  el  mismo  saoto , cuando  se  habla  Jo  que  es  menes- 
ter» aunque  se  diga  con  prolijidad.  Retract.  Lib.  i,  Prol. 
Véase  S.Matheo  xii,56. 

< Son  preciosos  ios  pensamientos,  conceptos  y deliberacio- 
nes del  justo. 

s En  su  necedad  y voluntaria  ignorancia ; poraue  mientras 
vivieron  no  quisieron  aplicarse  á saber,  para  poder  practicar 
lo  que  les  convenía. 

^ Porque  se  la  da  Dios  en  todo  aquello,  en  que  ponen  la  mano. 

® Ferrar.  Como  riso  al  loco  facer  malfechoria.  Lo  que 
muestra  Ja  corrupción  é insensibilidad  de  su  corazón. 

La  verdadera  sabiduría,  que  viene  de  Dios,  hace  al 
hombre  verdaderamente  prudente,  para  que  sepa  Jo  que  ha 
de  huir,  y Jo  que  ha  de  abrazar. 

7 La  muerte,  el  infierno.  Mas  á los  justos  su  deseo,  la 
posesión  eterna  de  Dios,  sin  temor  de  perderle  nunca  jamás. 

^ La  acrimonia  del  vinagre  da  dentera,  é impide  que  se 
puedan  emplear  los  dientes  en  otros  manjares:  el  humo  en- 
torpece la  vista  j punza  los  ojos,  y saca  las  lágrimas : asi  el 
que  fia  un  negocio  á un  hombre  poco  diligente , no  saca  sino 
pena  y arrepentimiento  de  su  poca  precaución  en  fiarse  de 
él.  Esto  se  puede  aplicar  á los  ministros  evangélicos.  Véase 
S.  Matheo  XXV,  12. 

3 Véase  el  Psalmo  xc,  y la  i ad  Timoth.  iv,  8. 

• iri%.  w,  10  b iLÍt.  XV,  ss.-**  Supra  .x,  í. 


Porque  va  acompañada  de  dulce  paciencia,  y es  coro» 
nada  con  un  fin  dichoso.  Pero  la  de  Jos  impíos  perecerá 
porque  hallarán  especialmente  en  su  fin  verdaderos  males  en 
vez  de  los  bienes , que  engañosamente  esperaban. 

El  caminaren  todas  sus  acciones,  sin  perder  de  vista  al 
Señor  en  ninguna  de  ellas. 

El  Hebreo  CjnS  ♦ para  el  perfecto , el  irreprensible. 

Véase  eXPsalmo  xiv,  5.  No  moraxán  sobre  la  tierra^ 
pues  aunque  se  les  vea  por  algún  tiempo  en  prosperidad, 
esta  será  muy  pasajera , y al  fin  serán  confundidos  y estei^ 
minados. 

**  El  Hebreo:  Será  cortada. 

Los  justos  guiados  por  la  prudencia,  hablan  con  mucha 
consideración  lo  que  es  agradable  á Dios  y á los  hombres. 
Coios.  IV , 6.  Por  el  contrario  los  impíos. 

1«  Véase  el  Deuter.  xxiii , 13. 

Lo  que  él  quiere.  Los  lxx  ax¿6ii%ov  Sí  Jixaior  ítxrir 
¿irro  y el  péso  justo  le  es  agradable.  Los  Padres  aplicáa 
esto  á toda  suerte  de  justicia , la  que  mira  á los  particulares 
y al  común. 

*8  Entra  el  orgullo , dice  el  Hebreo:  luego  por  un  justo 
juicio  '-'e  Dios  entra  también  la  ignominia. 

Matth.  XI,  25. 

*0  La  rectitud  y sinceridad  de  su  corazón  será  una  segara 
guia  para  una  eterna  felicidad. 

El  engaño  con  que  intentan  pervertir  v derribar  á otroff. 

La  justicia,  que  ha  de  brillar  en  todas  las  obras  del  justo». 
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7  Mortoo  homíne  impio  xralia  erít  vltrá  spes  : et 
ezpectatio  sollicitorum  peribit. 

é Justus  de  augustia  fíbeintos  est : et  tradetur 
impius  pro  eo. 

9 Simulator  ore  decipit  amicum  suum  : justi  au- 
tem lii)erabuntur  scientiá. 

10  In  bonis  justorum  exultabit  civitas  : et  in  per- 
ditione impiorum  erit  laudatio. 

11  Benedictione  justorum  exaltabitur  civitas : et 
ore  impiorum  subvertetur. 

12  (jui  despicit  amicum  suum  , indigens  c<Mrde 
est : vir  autem  prudens  tucebit. 

13  Qui  ambulabfrLudulenter,  revelat  arcana  : ffüá 
atrtem  fidelis  est  animi , celat  amici  commissum. 

14  Ubi  non  est  gubernator,  populus  corruet : sa- 
lus autem , ubi  multa  consilia. 

15  Alligetur  malo , qui  fidem  facit  pro  extraneo: 
'quT  autem  cavet  laqueos,  securus  erit. 

.16  Mulier  gratiosa  inveniet  gloriam  ; et  robusti 
habebunt  divitias. 

17  Benefacit  anime  sua?  vir  misericors:  qw  au- 
tenr  crudetis  est,  etiam  propincos  abjicit. 

18  Impius  facit  opus  instaoile  : seimnanti  autem 
juslitij.m  merces  fidelis. 

19  Clementia  preparat  vitam  : et  sectatio  malo- 
rum mortem. 

20  Abominabile  Domino  cor  pravum : et  volun- 
tas ejus  in  iis,  qui  simpliciter  ambulant. 

21  Kanus  in  manubon  erit  innocens  malus  : se- 
men autem  justorum  salvabitur. 

22  Circulus  aureus  in  naribus  suis,  mulier  pul-, 
chra  et  fatua. 

23  Desiderium  justorum  omne  boiiuitt  est:  prae- 
stolatio impiorum  furor. 

24  Alii  dividunt  propria , et  dítíofes'fiunt:  aia  ra- 
piunt non  sua,  etsemper  in  egestate  smit. 

25  Anima,  qn» benedicit , impinguabitur : etqo 
inebriat,  ipse  quoque  inebriabitur. 

26  Qui  abscondit  frumenta , maledicetur  in  po- 


7 EI  impio  ana  vex  mueila,  no  tendrá  mas  eep^ 
ranza  ^ ; y la  confianza  de  los  cottidosos  pereeerá. 

8 EI  justo  es  librado  de  la  cmigpia ; y en  sa  lugm* 
será  puesto  el  impío*. 

9 El  fingidor  con  la  boca  engaña  á su  amigo  ? mas 
los  justos  se  librarán  por  su  sabor 

10  Eo  los  bienes  de  los  justos  se  regocijará  la  du- 
dad y en  la  perdición  de  lee  impíos  Mbaá  fiesta. 

11  Por  la  bendición  de  los  justos  será  eosaimd» 
lia  ehidaé  * ; y destruida  por  la  boca  de  los  knpiM. 

12  Quien  desprecia  á su  amigo*,  meiiffuado  m 
de  corazón  : mas  el  varón  prudente  caHnrá  \ 

13  Quien  anda  con  doblez  descubro  los  soora^ 
los : roas  efl  que  oe  de  corazón  leal^  calla  lo*  <fuo«l 
amigode  fió 

14  En  donde  no  hay  gobernador,  caerá  el  pue- 
blo mas  hay  salud,  dmide  muchos consejos. 

1 5 Padecerá  daño  el  que  afianza  porun  estiufio***:- 
mas  el  que  se  guarda  de  lazos,, seguro  estará**. 

16  La  mujer  graciosa  bailará  gloria ; ylesTobun- 
tos  tendrán  riquezas 

17  El  varón  misericordioso  hacebie»á  sualmo  **r 
mas  el  que  es  cruel,  desecha  aun  á los  palíenles**. 

18  El  implo  licce  obra,  que  no  subsislo**:  nan 
para  el  que  sierabrajustieiahay  reoompensa  fiel  **. 

19  La  clemencia  dispone  á la  vid»  **;yétsegirf. 
mienta  de  Ido  males  conduce  á 'la  muerte. 

20  El  corazón  perverso  es  abominable  al  Smr;  Y 
le  son  gratos  los  que  andan  con  sinceritM. 

21  Mano  sobre  mano  no  será  sin  culpa  el  main^ 
mas  el  linaje  de  los  justos  salvo  será. 

.22  Gomo  anillo  de  oro  en  el  hocico  de  una  cerda 
es  la  mujer  hermosa  y fatua. 

23  £1  deseo  de  los  justos  es  todo  el  bmn**:  la.  espe- 
ranza de  los  impíos  furor. 

24  Unos  reparten  sos  bienes,  y se  banen  mas 
ricos  : otros  roban  lo  que  no  es  suyo , y «ampre  cn*- 
tán  en  pobreza. 

25  El  alma,  que  bendice**, será  engrosada**;  y 
quien  embriaga  **,será  también  embriagado. 

26  Quieu  escende  el  trigo  , será  mnkito  en  IQS 


J priDcípalmente  en  el  buen  aso  de  los  bienes  que  Dios  le  ha 
\do,  le  librará  de  la  muerte  eterna. 

* Porque  en  el  infierno  no  hay  redención,  ni  queda  hi^r 
e esperanza  allí,  en  donde  tiene  sq  asiento  la  desesperadon 

dolos  ambiciosos  y avaros.  El  Hebreo:  F la>e$peranza  de 
MIC  fuerzas,  de  sus  riquezas, en  que  estriba  toda  su  fuerza, 
e¿4t€rdidar  porque  carece  de  fundamento. 

* Los  ejemplos  de  Mardochéo , de  David,  de  Daniel , de 
Sasana,  y de  otros  muchos  confirman  esta  verdad. 

* Porque  conocerán  y descubrirán  la  oculta  trama  de  los 
CRÍgoe  falsos. 

* bi  la  exaltación  y felicidad  de  los  justos,  que  valen  para 
todos. 

s Por  sus  buenos  consejos  y ejemplos ; por  sus  instruedo- 
att  y oraciones. 

^ Por  haber  caldo  en  alguna  fhlta. 

7 La  sabrá  disimular  y encubrir. 

8 Quien  se  finge  amigo  para  esplorar  de  este  modo  los 
desiraios  de  otro. 

9 o tambiea:  la  falta  eo  que  ha  caido  el  amigo.  Todo  lo 
cual  debe  entenderse,  cuando  puede  hacerse  sin  ofensa  de 
Dios , y sin  daño  del  prójimo. 

19  La  falta  de  buen  gobierno  trae  consigo  la  ruina  de  loa 
Estados;  y al  contrario  ninguna  cosa  contribuye  tanto  para 
ra4ramento  y esplendor,  como  las  providencias  oportunas  y 
acertadas.  £1  Hebreo : Sin  industrias  perecerá  et  pueble. 
11  Por  otro.  Véase  el  Cap.  vi,  1. 

1*  De  estas  obligaciones.  El  Hebreo:  Mas  el  que  aborrece 
4 los  que  tocan  la  mano , á los  que  temeraria  é inconsiderada- 
mente dan  fianzas  por  otros , sequro  estará ; pues  andará 
lihre  de  este  lazo. 

f*  Agraciada  por  su  buen  modo , virtud  y modestia,  que 
ion  la  verdadera  hermosura,  como  en  Juditn. 

1*  Los  industriosos  y laboriosos.  Es  una  comparación:  Asi 
como  la  mujer  dotada  de  virtud  y modestia  adquiere  gloria; 
del  mismo  modo  el  hombre  cou  su  industria  y trabajo  logra 
bienes. 


1*  Porque  el  hombre  compasivo  con  sus  liberaiidaiss  atrae 
sobre  sí  las  bendiciones  de  Dios  y de  loe  hombres. 

«•  Véase  Isaías  lvih,  7. 

1^  Como  el  que  fabrica  sobre  arena.  Mattii.  vu,JZ6. 

19  Segura,  fírme,  estable. 

19  Parece  que  esto  debe  entenderse  principalmente  de  It 
liberalidad,  que  se  usi  con  loe  pobres;  y el  segundo  miem- 
bro se  esplica  de  la  avaricia,  y de  los  medios  injustos  de 
adquirir  riquezas. 

*9  Aunque  se  esté  mano  sobre  mano,  esto  es,  que  noee- 
meta  acciones  esternas  malas;  no  por  eso  será  inoeente,  p«e» 
su  corazón  está  dañado.  El  Hebreo;  Mano  á mano  no  qwa-» 
dará  sin  castigo  el  malo;  lo  que  se  interpreta  en  dlvem 
maneras.'  De  hora  en  hora,  ó de  tiempo  en  tie.mpo,  «toes, 
cada  momento  debe  esperar  su  castigo.  Otros  lo  esplíean  de 
las  ligas , que  hacen  unos  con  otros  para  ayudarse  mútnt- 
mente  en  sus  fines  é intentos  depravados ; tnjee^  jungun- 
tur fasdera  dextra;  lo  cual  de  nada  les  servirá  oara  evitar 
el  c4i8tigo.  A este  sentido  se  puede  redueir  el  de  los  lix, 
xupi  trabando  manos  con  muñes.  Capi- 

tulo XVI , 5. 

*>  Porque  por  esto  no  dejará  de  revotcarse  en  el  cieñe,  y 
de  demostrar  luego  lo  que  ella  es.  Se  suple  la  vez  steui. 

**  Perque  no  miran  a otra  cosa , que  hacer  en  todo  la  vo- 
luntad de  Dios. 

*9  MS.  5.  El  aíendímienSo.  Lo  que  les  dicta  effhror  y lo- 
cura de  sus  pasiones;  ó porque  no  deben  esperar  sino  la 
indignación  y venganza  divina. 

•*  Que  hace  bien. 

*9  FERiLia.  Será  avieiada,  Esunasenteiidaque  confirma 
loaue  precede. 

^ Quien  reparte  liberalmente , recrbirA  también  en  aboa- 
daocia. 

*7  Reaervácdolo  para  venderlo  en  tiempo  de  mayor  carestía 
á precio  mas  sabido.  Mas  bendición  sobre  los  qne  leveoden 
en  tiempo  oportuno  á un  precio  moderado,  no.pudiendo  so- 
frir  que  perAzetn  los  pobres  fbitos  de  lostoato. 
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pali^ : benedictio  autem  super  caput  vendentium. 

27  Bené  consurgit  diiuculó  qoi  queril  bona : qui 
autem  investigator  malorum  est , opprimetur  abéis. 

28  Qui  confidit  in  divitiis  suis,  corruet : justi  au- 
tem quasi  virens  foJium  germinabunt. 

29  Qui  conturbat  domum  suam , possidebit  ven- 
tos : et  qui  stultus  est^  serviet  sapienti. 

30  Fructus  justi  lignum  vite : et  qui  suscipit 
animas , sapiens  est. 

31  Si  justus  in  terra  recipit,  ¿quantd  magis  im- 
pius et  peccator? 


pueblos : mas  Ia  bendición  sobre  la  cabeza  de  los  que 
lo  venden. 

27  Bien  se  levanta  de  .mañana,  quien  busca  bie- 
nes*: mas  úl  que  es  investigada  de  males,  será 
oprimido  de  ellos. 

28  Quien  en  sus  riquezas  fia,  caerá : mas  los  jus-> 
tos  brotarán  como  oja  verde. 

29  Quien  perturba  su  casa*,  vientos^mse^ 
y el  que  es  necio , servirá  al  sabio 

30  El  fruto  del  justo  es  árbol  de  vida  y quien 
ampara  almas  sabio  es. 

31  Si  el  justo  recibe  en  la  tierra  ^ , ¿ cuánto  mas 
el  impío  y el  pecador? 


CAfittob  XII. 

Cotejo  entre  los  que  imán  la  eorreeclon^  y los  que  boyen  de  ella. 


1 Qui  diiigit  disciplinam , diligit  scientiam : qui 
autem  odit  increpationes , insipiens  est. 

2 Qui  bonus  est,  iiauriet  uratiam  k Domino : qui 
autem  confidit  in  cogitationibus  suis,  impié  agit. 

3 Mon  roborabitur  bomo  cx  impietate  : et  radix 
justorum  non  commovebitur. 

4 JfuHer  diligens,  corona  est  viro  suo : et  putre- 
do in  osibua  ejus,  quai  confusione  res  dignas  gerit. 

5 Cogitationes  justorum  judicia : et  consilia  im- 
piorum fraudulenta. 

6 Verba  impiorum  insidiantur  sanguini : os  ju- 
storum liberatut  eos. 

7 Verte  impios,  ct  non  erunt:  domas  autem  ju- 
storum peraauebit. 

8 Doctrina  suá  noscetur  vir  : qui  autem  vanus  ct 
excors  est , paleblt  contemptui. 

9 Melior  ” est  pauper  et  sufficiens  sibi , qukm  glo- 
riosas et  indigens  pane. 

10  Novit  justus  jumentorum  suorum  animas:  vi- 
scem autem  impiorum  crudelia. 

11  Qui ^ operatur  terram  suam,  satiabitur  pani- 
bus : qui  autem  sectatur  otium,  stultissimus  est. 

Qui  suavis  est  in  vini  demora tioni bus,  in  suis  mu- 
oiüonibus  relinquit  contumeliam. 


1 EI  que  ama  la  corrección , ama  Ia  cienda  : mas 
el  que  aborrece  las  reprensiones , es  insipiente. 

2 El  que  os  bueno,  percibirá  gracia  del  Señor  *: 
mas  el  que  fia  en  sus  pensamientos,  obra  como 
impío 

3 No  será  afinniido  el  hombre  por  laimpiedad  y 
la  raiz  de  los  justos  no  será  conmovida. 

4 La  mujer  hacendosa  **  es  la  corona  de  sn  marido; 
y la  que  hace  cosas  dignas  de  confusión , le  s&rá  po- 
dredumbre en  sus  huesos  **. 

5 Los  pensamientos  de  los  justos  son  juicios 
y los  consejos  de  los  impíos  son  engañosos : 

6 Las  palabras  de  los  impios  arman  asechanzas  ** 
á la  sangre:  la  boca  de  los  justos  los  librará  **• 

7 Trastorna  á los  impíos,  j no  serán**:  mas  la 
casa  de  los  justos  permanecerá. 

8 Por  su  doctrina  *^  será  conocido  el  varón:  roas 
el  que  es  vano  y sin  cordura , estará  espuesto  al  des- 
precio. 

* 9 Mejor  es  el  pobre , pero  que  se  basta  á sí  mismo, 
que  el  jactancioso , y que  está  necesitado  de  pan  **. 

10  El  justo  cuida  de  la  vida  de  sus  bestias  **:  mas 
las  entrañas  de  los  impíos  crueles. 

1 1 El  que  labra  su  tierra , se  saciará  de  pan : mas 
el  que  ama  el  ocio,  es  muy  necio. 

Él  que  tiene  su  gusto  **  en  detenerse  en  el  vino  **, 
en  sus  fortalezas  **  deja  afrenta 


* Como  si  dijera : Buen  suceso  tendrá , ó bien  le  irá  al  que 
eoB  toda  diligencia  buscare  Ja  justicia. 

* Coa  coQlmaas  inquietudes,  JSceii,  iv,  35,  ó^diaipando 
con  sus  prodigalidades  y mal  gobierno  todo  cuanto  tiene:  lo 
eaal  suele  aer  eeminario  de  continuas  diseordiaa  y renciUas 
domésticas. 

> Se  hallará  con  las  manos  llenas  de  viento:  ó no  tendrá 
que  reponer  para  el  tiempo  de  la  necesidad , ó para  que  lo 
hereden  sos  hijos  y descendientes. 

* Porque  ejercitando  su  paciencia , y afligiéndole,  le  puri- 
ficará y coronará  de  gloria. 

’ Las  obras  dpi  justo. 

^ Ejercitándose  en  instruir  á otros , y en  obras  de  caridad. 
El  Hebreo:  F tí  que  caza  ánimas,  empleando  sn  talento  y 
sos  cuidados  en  ganarlas  para  Dios. 

* El  sentido  es : Si  al  justo  no  se  Je  perdona  en  esta 
vida,  sino  que  se  le  castiga  por  Jas  colpas  ligeras  y veniales 
que  comete ; ¿ctiánto  mas  se  castigará  en  esta . y en  la  otra 
ai  impío  ya/ pecador?  Véase  la  Epístola  i de  S.  Pedro  iv,  19. 

*Aicao2ará  el  favor  y benevolencia  del  Señor,  y será 
agradable  á sus  ojos. 

* El  que  ña  en  sus  pensamientos,  invenciones  y fuerzas 
propias  es  un  soberbio,  es  un  pelagii^no,  es  un  impio.  El 
Hebreo  7U9T  2T1D1Q  ÚTMI  y V ^ varón  de  pensamien^ 
tos  malus  candenard.  Varón  de  pensamientos,  se  llama  el 
que  con  ras  máquinas  y enredos  espera  engañar  á los  otros. 

No  subsistirá  mucho  tiempo. 

MS.  3.  Apachsa. 

Hará  que  se  repudra  su  marido,  causándole  una  tristeza, 
que  le  Irá  consumiendo  los  huesos.  Loslxx,  míp  a< 

airéAAwr»  yvfU  «cumvQiá;,  y 

’£c6ii.z.39.-i»lbiá.xi,89. 


como  en  el  madero  la  carcoma , asi  destruye  al  hombre 
una  mujer  de  malas  artes. 

Son  justos,  y se  encaminan  á lo  Justo. 

**  Sns  conversaciones  son  acerca  de  cometer  iDjusliciaa, 
ennños , asechanzas,  homicidios  contra  sos  prójimos. 

» A los  inocentes , que  son  el  objeto  de  Jos  lazos  y tramas 
de  los  impíos ; porque  fos  descubrirán  y lesivinrán. 

M Véase  ei  Psaimo  ciii , 35.  Loe  lxx  ov  ¿»9  ó 
curtíái  afafo¿irai,  á donde  quiera  que  se  voiviere  el  m- 
pto,  será  esterminado. 

Por  sus  rizones  llenas  de  sabiduría. 

Como  sucede  á mochos  hidalgos,  que  muy  preciados  de 
su  nobleza,  no  tiene  pan  que  llevar  á la  boca,  ni  que  dar 
á su  familia , EccH.  x , 30,  ni  se  aplican  á industria  alguna 
para  procurarlos.  La  verdadera  nobleza , sí  bien  se  considera, 
DO  consiste  en  una  vida  orgutlosa  é indolente,  sino  en  el 
trabajo  y en  la  virtud. 

Estiende  so  cuidado  y providencia  aun  á las  bestias,  que 
están  á so  servicio. 

^ Quien  pasa  el  tiempo  en  beber  vino,  y saborearse  con  él. 

*1  En  los  convites  j tabernas,  en  donde  se  pasa  alegre- 
mente el  tiempo,  bebiendacon  destemplanza. 

**  0 en  su  casa  y familia.  Parece  que  aquí  también  re- 
prende á los  soldados , que  estando  para  la  defensa  de  una 
fortaleza , gastan  el  tiempo  en  beber  y jugar.  Estos  dejan 
allí  la  afrenta,  si  viniendo  de  improviso. el  enemigo,  los  coge 
descuidados. 

**  M S.  Z.Escarmienio.  La  cual  se  sigue  á la  embríapez, 
y á la  disipación  de  los  bienes.  Este  hemistichio  no  se  baila 
ep  el  testo  hqbreo ; pero  se  lee  en  los  lxx. 


348  el  libro  ük  los  proverbios. 


42  Desiderium  impii  munimentum  est  pessimo- 
rum : radix  autem  justorum  proficiet. 

43  Proper  peccata  labiorum  ruina  proximat, ma- 
lo : effugiet  autem  justus  de  angustia. 

44  De  fructu  oris  sui  unusquisque  reptebitur  bo- 
nis, et  juxta  opera  manuum  suarum  retribuetur  ei. 

45  Via  stulti  recta  in  oculis  ejus : qui  autem  sa- 
piens est , audit  consilia. 

10  Fatuus  statim  indicat  iram  suam : qui  autem 
dissiipulat  injuriam , callidus  est. 

47  Qui  quod  novit  loquitur , index  jusiitite  est : 
qui  antem  mentitur , testis  est  fraudulentus. 

48  Est  qui  promittit,  et  quasi  gladio  pungitur 
conscienti»  : lingua  autem  sapientium  sanitas  est. 

49  Labium  veritatis  firmum  erit  in  perpetuum  : 
qui  autem  testis  est  repentinus,  céncinnat  linguam 
mendacii. 

20  Do1u«  in  corde  cogitantium  mala  : qui  autem 
pacis  ineunt  coftsilia,  sequitur  eos  gaudium. 

24  Non  contri<^tabit  justum  quidquid  ei  acciderit: 
impii  autem  replebuntur  malo. 

22  Abominatio  est  Domino  labia  mendacia:  qui 
autem  fideliter  agunt,  placent  ei. 

23  Homo  versutus  celat  scientiam  : et  cor  insi- 
pientium provocat  stultitiam. 

24  Manus  fortium  dominabitur : qu»  autem  re- 
missa est , tributis  serviet. 

25  Mceror  in  corde  viri  humiliabit  ilhim , et  ser- 
mone bono  laetificabitur. 

26  Qui  negligit  damnum  propter  amicum , justus 
est : iter  autem  impiorum  decipiet  eos. 

27  Non  inveniet  fraudulentus  lucrum:  et  substau- 
tia  hominis  erit  auri  pretium. 

28  In  semita  justitias , vita : iter  autem  devium 
ducit  ad  mortem. 


12  EI  deseo  dd  impio  es  la  fortalesa  de  los  peo- 
res * : mas  la  raíz  * de  los  justos  aprovechará. 

4 3 Por  los  pecados  de  los  labios  se  acerca  la  ruina 
al  malo : mas  el  justo  escapará  de  la  angustia 

4 4 Del  fruto  * de  su  boca  será  henchido  de  bie- 
nes cada  uno,  y segunlas  obras  de  sus  manos  le  será 
retribuido. 

15  El  camino  del  neciq  es  derecho  en  los  ojos  de 
él  ^ : mas  el  que  es  sabio , escucha  los  consejos. 

' 46  El  fatuo  luego  muestra  su  enojo : mas  el  que 
disimula  la  injuria , es  prudente 

47  El  que  dice  lo  que  sabe^,  es  uu  manifestador 
de  justicia:  mas  el  que  miente,  testigo  es  enga- 
ñoso ®. 

48  Hay  quien  promete  ”,  y es  aguijado  de  la  con- 
ciencia como  con  espada : mas  la  lengua  de  ios  sa- 
bios es  sanidad 

49  El  labio  de  verdad  será  siempre  constante 
mas  el  testigo  que  es  inconsiderado,  urde  un  len- 
guaje de  mentira 

^ 20  Engaño  hay  en  el  cprazon  de  los  que  piensan 
males  : mas  a los  que  tratan  consejos  de  paz  k>s 
sigue  el  gozo 

21  No  se  contristará  el  justo  por  cosa,  que  le 
acontezca : mas  los  impíos  estarán  llenos  de  mal. 

22  Los  labios  mentirosos  son  abominación  al  Señor: 
mas  los  que  obran  fielmente , le  agradan. 

23  El  nombre  cauto  encubre  d saber;  y el  cora- 
zón de  los  necios  saca  á fuera  su  necedad. 

24  La  mano  de  los  fuertes  señoreará:  mas  la  que 
es  floja , será  pechera. 

25  La  melancolía  en  el  corazón  de)  hombre  le 
abatirá , y con  buenas  palabras  se  alegrará. 

26  El  que  por  el  amigo  no  hace  caso  dd  daño , es 
justo:  mas  el  camino  de  los  impíos  los  engañará 

27  £1  fraudulento  **  no  hallará  ganancia;  y el  lia- 
ber  dcl  hombre  será  oro  precioso. 

28  En  la  senda  de  la  justicia  está  la  vida : mas  el 
camino  estraviado  ””  conduce  á la  muerte. 


(LipUnto  Xm. 


ue  II  lengna,  j ae  iis  nqoexas. 


4 Filius  sapiens,  doctrina  patris  : qui  autem  illu-  . 4 El  hijo  sabio  es  la  doctrina  del  padre  el  que 

sor  est , non  audit  cüm  arguitur.  es  burlador , no  oye  cuando  le  corrigen. 


^ Ape¡tece  el  impio ^ dice  el  testo  hebreo,  ¿a  reé^  las 
malas  artes.  Otros : La  forUüeaa^  el  apoyo  de  ¡os  malva- 
dos , que  son  sus  semejantes;  y este  es  también  el  sentido 
nue  espfica  en  esté  lugar  Ja  Volgata.  Los  lxx  /«iSv/cim 
Müv  Muiai , los  deseos  de  los  impios  son  malos. 

* La  gracia  y bendición  de  Dios. 

’ Porque  pone  en  Dios  toda  su  oonflinza ; y le  vale  de  su 
prudencia. 

* Le  llenará  de  bendiciones  en  premio  del  flruto,  que  ha- 
brá hecho  con  sus  santos  documeiltos  y exhortaciones. 

> Y por  ero  su  soberbia  y ceguedad  no  le  deja  tomar  ni 
seguir  consejo  ajeno. 

^ Llevándola  con  paciencia , y sin  conservar  resentimiento 
de  ella. 

7 Y de  lo  que  está  bien  asegurado.  Aquí  distioaue  el  tes- 
tigo falso  del  verdadero.  Véase  el  Cap.  xiv,  5,  y el  xix. 

s MS.  3.  Acedado. 

* Inconsideradamente , y despues  cuando  se  ve  enredado, 
y que  no  puede  cumplir  honesta  y lícitamente  lo  que  ha 
prometido,  se  arrepiente  y atormenta, y quisiera  revocarlo. 
Asi  sucedió  á Herodes.  Matth.  xiv,  9.  El  Hebreo:  Hay 
quien  profiere  palabras  semejantes  á estocadas  de  espada; 
que  hieren  como  estocadas,  etc.,  el  calumniador,  murmu- 
rador, etc. 

Al  contrano  la  lengua  del  justo,  lejos  de  herir,  procura 
saggr  las  heridas,  que  otros  han  hecho. 

Porque  se  mantiene  siempre  constante  en  lo  qne  ha 
dicho. 

CoQ  yoa  sarta  de  mentiras  procura  componer  la  primera 
que  dijo,  pomo  parecer  que  mintió.  El  Hebreo:  Jlu  tm 
lengua  de  mentira  por  un  momento;  por  cuanto  luego  se 
descubre. 


<3  Falsa  paz  y contentamiento,  psrque  se  hallan  despues 
burlados  y defraudados  del  bien , que  esperaban  sacar  por 
medio  dol  mal,  que  pensaron  y maquinaron. 

A los  que  alimentan  en  so  corazón  pensamientos  de  paz 
y de  bien. 

IB  Que  les  dará  la  sinceridad  y Seguridad  de  su  conciencia. 

« MS.  3.  Céla. 

El  Hebreo : De  los  industriosos,  y los  que  son  laborio- 
sos. Supra.  X , 4. 

Con  que  .se  muestre  compasión  de  su  trabajo,  y se  le 
consuele. 

Los  cuales  solo  atienden  á sos  intereses,  sin  cuidarse  de 
k>B  otros. 

Porque  en  iguales  circunstancias  tampoco  encontrarán 
quien  acuda  á socorrerlos;  ó porque  Dios  los  abandonará  en 
pena  de  su  malicia  y crueldad. 

Bt  El  usurero,  y el  que  se  valiere  de  otros  medios  injustos. 
El  Hebreo:  El  engañoso,  etc.  Otros:  El  perezoso,  ▼.  24, 
no  chamuscará  su  caza;  tomada  la  traslación  de  los  caza- 
dores. Como  si  dijera : No  tendrá  el  gusto  de  asar  la  caza 
que  cogiere,  para  comería,  porque  antes  Je  será  quitada. 
Él  haMT  del  hombre  diligente  es  oro  precioso : la  abundan- 
cia de  las  riquezas  es  para  el  hombre  diligente.  O también: 
las  riquezas  del  hombre  justo  son  preciosas  como  el  oro.  El 
Hebreo : /Debs  haber  para  el  hombre  cota  mas  preciosa^ 
que  la  duigencia  ? 

BB  Que  se  apartado  la  razón  y justicia.  El  testo  hebreo  lee 
asi:  Y en  el  camino  de  su  vereda  no  hay  muerte;  que  es 
repetición  de  ia  misma  sentencia.  ' 

BB  Conm  si  dijera : EJ  fruto  de  la  buent  educamoo  de  on 
padre  brilla  en  la  sabiduría  del  hijo.  Es  una  metonimia,  en 
donde  se  pone  la  causa  por  el  efecto.  Los  lxx.  *T«4 
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2 ‘De  fructu  oris  sui  lioniu  satiabitur  bonis ; anima 
autem  praevaricatorum  iniqua. 

3 Qui  custoditos  suum , custodit  animam  suam:  tiui 
autem  inconsideratus  estad  loquendum , sentiet  mada. 

4 Vult  ct  non  vult  piger  : anima  autem  operan- 
tium impinguabitur. 

5 Verbum  mendax  justus  detestabitur  : impius 
autem  confundit , et  confundetur. 

6 Justitia  custodit  innocentis  viam  : impidlas  au- 
tem peccatorem  supplantat. 

7 Est  quasi  dives , cum  niliil  habeat : el  est  quasi 
pauper  , cum  in  multis  divitiis  sit. 


2 El  hombre  se  saciará  de  bienes,  fruto  de  su 
boca  : mas  oí  alma  de  los  prevaricadores  os  inicua  *. 

3 Quien  guarda  su  boca,  guarda  su  alma  mas 
ei  que  es  inconsiderado  para  liublaraenlirá  males. 

4 Quiere  y no  quiere  el  perezoso  * : mas  el  alma 
do  los  laboriosos  será  engrosada 

5 El  justo  detestará  la  pialara  de  mentira;  mas  el 
impío  avergüenza  y será  avergonzado. 

6 La  justicia  guarda  ei  camino  del  inocente  : mas 
la  Impiedad  echa  por  tierra  al  pecador. 

7 Hay  quien  parece  rico,  no  leniendo  nada;  y hay 
quien  parece  pobre,  teniendo  muchas  riquezas 


FL  AISGCL  ESTEUMISADOR. 


8 Redemptio  anima;  virí,  divitia;  suas:  qui  autem 
pauper  csl , increpationem  nnii  sustinel. 

9 Lux  justorum  la;li(icat : lucerna  aulcrn  impio- 
rum exlinguetur. 

10  Inter  superbos  seinper  jurgia  sunt:  qui  autem 
agunt  omnia  cum  consilio,  reguiilur  sapientia. 


vaní»oo(  iraTptviOf  St  an^xpoc  tr  a-xtfXtla  ^ tl  llijo 
saMo  es  obediente  ai  padre:  mas  el  hijo  desobediente^ 
en  j)erdicion. 

* El  hombre  justo  se  sacia  de  bienes , que  son  fruto  de  sus 
labios.  El  alma  de  los  prevariradores  es  ma/a.  El  Hebreo:' 
Mas  el  alma  de  los  prevaricadores  comerá  el  mal : reci- 
birá el  galardón , que  corresponde  á sii  iniquidad. 

* Siendo  circunspecto  y mirado  en  el  hablar,  se  librará  de 
loa  mueboa  males , á que  espouen  al  necio  sus  palabras  in- 
consideradas y poco  meditadas. 

^ A vista  del  trabaja  muda  de  propósito;  y asi  se  le  pasa 
el  tiempo  en  buenos  deseos , pero  sin  hacer  obra  alguna  bue- 
na. Cjp.  XXI,  25,  26. 

* Eiqne  no  huye  dei  trabajo  abundará  de  toda  suerte  de 
bienes.  Por  sinécdoque  alma  se  loma  por  todo  el  hombre. 

* Ferrar.  Hará  afedescer.  Causará  confusión  y afrenta 
á otros  y á si  mismo,  viéndose  desechado  y aborrecido  de 
iodos.  El  Hebreo : Mas  el  impio  sp  hace  hdiondOf  odioso» 
abominable  é infame. 


8 El  rescate  de  la  vida  dcl  hombre  son  sus  rique- 
zas : mas  el  que  es  pobre,  no  aguanta  la  amenaza  ^ 

9 La  luz  (le  ios  justos  da  alegría : mas  la  lámpara 
de  los  impíos  se  apagará. 

10  Entre  ios  soberbios  siempre  liay  contiendas*, 
mas  los  que  todas  las  cosas  hacen  con  consejo,  se 
rigen  por  ht  sabiduría. 

Estas  palabras  tienen  dos  sentidos.  Hay  algunos  que  se 
fingen  ricos , no  teniendo  nada ; y otros  por  el  coulrario , que 
teniendo  mucho,  dan  á entender  que  son  pobres.  O también: 
Hay  algunos,  que  en  su  misma  |>obreza  son  rifos,  portjue 
viven  contentos  con  lo  poco  que  tienen;  Philip,  iv , et 
II  Corinth.  vi , y hay  otros,  que  teniendo  muchas  riquezas 
son  pobres  de  corazón  y de  espíritu;  porque  no  saben  usar 
de  lo  que  tienen.  Al  avaro  del  mismo  modo  le  falta  lo  que 
tiene , que  lo  que  no  tiene. 

’ El  rico  fácilmente  se  exime  de  cnalquier  gravamen  ó pe- 
ligro con  el  dinero  que  tiene ; pero  el  pobre  (rarccicndo  de 
dinero,  con  que  poder  rescatar  la  vejación,  tiene  que  ceder 
á loíio.  Puede  también  esplicarse  en  otro  sentido,  que  es 
conforme  al  Hebreo,  en  donde  se  lee : Y el  pobre  no  oye 
amenaza  \ porque  su  pobreza  le  pone  á cubierto  de  las  opre- 
siones, peligros  y violencias,  á que  están  espuestos  los  que 
tienen  riqueza?.  Véase  S.  ko\¡si\uSerm.cc.\\  de  Tempore. 

8  Porque  cada  uno  de  ellos  quiere  que  prevalezca  su  dje-* 
lamen. 
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il  Substantia  festinata  minuetur  : quas  autem 
paulatiiu  colligitur  maiiu^  multiplicabitur. 

t2  Spes  f qus  dilTcrtur,  affligit  animam  : lignum 
vitae  desiderium  veniens. 

1 3 Qui  detrahit  alicui  rei , ipso  se  in  futurum  obli- 
gat; qui  autem  timet  praeceptum , in  pace  versabi- 
tur. 

Animae  dolose  errant  in  peccatis : justi  autem  mi- 
sericordes sunt,  et  miserantur, 

44  Lex  sapientis  fons  vitae,  ut  declinet  k ruina 
mortis. 

15  Doctrina  bona  dabit  gratiam  : in  itinere  con- 
temptorum vorago. 

IG  Astutus  omnia  agit  cum  consilio:  qui  autem 
fatuus  est , aperit  stultitiam. 

17  Nuntius  impii  cadet  in  malum : legatus  autem 
iidelis , sanitas. 

18  Egestas , et  ignominia  ei , qui  deserit  discipli- 
t nam  : qui  autem  acquiescit  arguenti,  glorificabitur. 

19  Desiderium  si  compleatur,  delectat  animam  : 
detestantur  stulti  cos , qui  fugiunt  mala. 

20  Qui  cum  sapientibus  graditur , sapiens  erit : 
amicus  stultorum  similis  efficietur. 

2 i Peccatores  persequitur  malum : et  justis  retri- 
buentur bona. 

22  Bonus  relinquit  heredes  filios  ^ et  nepotes : et 
custoditur  justo  substantia  peccatoris. 

23  Multi  cibi  in  novalibus  patrum  : et  aliis  con- 
gregantur absque  judicio. 

24  Qui  ” parcit  virgic,  odit  filium  suum  : qui  au- 
tem diligit  illgm,  instanter  erudit. 

25  Justus  comedit , et  replet  animam  suam : ven- 
ter autem  impiorum  instaurabilis. 


11  La  riqueza  liecba  de  nr»i  se  menoscabará: 
mas  la  que  se  recoge  poco  á póco  con  la  mano , se. 
aumentará  *, 

12  La  esperanza  que  se  retarda,  aflige  al  alma: 
árbol  de  vida  el  deseo , que  se  cumple. 

13  Quien  vitupera  alguna  cosa*,  él  mismo  se 
obliga  pm  lo  futuro : mas  el  que  teme  él  precepto, 
en  paz  vivirá. 

Las  almas  engañadoras  yerran  en  los  pecados 
mas  los  justos  son  misericordiosos , y so  apiadan. 

14  La  ley  del  sabio  fuente  do  vida,  para  desviarse 
de  la  ruina  de  la  muerte  *. 

15  La  buena  doctrina  dará  ^cia  * : en  el  camino 
do  los  menospreciadores  liay  sima 

16  El  cuerdo  todas  las  cosas  hace  con  consejo: 
mas  el  que  es  necio , descubre  su  necedad. 

17  El  mensajero  del  impío  caerá  en  el  mal : mas 
el  enviado  fiel , sanidad  *. 

18  Pobreza  é ignominia  á aquel , que  abandona  la 
corrección  : mas  el  que  se  aquieta  al  que  lo  repren- 
de , será  glorificado  *. 

19  El  deseo,  si  se  cumple,  deleita  el  almo:  de- 
testan los  necios  á aquellos , que  huyen  el  mal 

20  El  que  anda  con  sabios,  sabio  será:  el  amigo 
de  ios  necios,  tal  se  hará  como  ellos 

21  El  mal  persigue  á los  pecadores ; y los  justos 
serán  recompensados  con  bienes. 

22  El  bueno  deja  que  heredar  á los  hiios  y nie- 
tos ** ; V parael  justo  se  guarda  la  hacienda  uel  pe- 
cador 

23  En  los  barbechos  de  los  padres  hay  mucho 
pan  y se  recojo  para  otros  sin  juicio. 

24  El  que  escusa  la  vara , quiere  mal  á su  liijcT;  y 
el  que  lo  ama  con  muchas  veras  lo  corrijo 

25  El  justo  come,  ó hinche  su  alma mas  el 
vientre  de  los  impíos  os  insaciable 


* Con  el  trabajo,  y por  buenos  medios- 

* Del  bien.  Porque  aquel  que  espera,  teme  y está  solícito 
(le  lo  (]uc  espera.  Masía  esperanza  teológica,  aunque  |ior 
cuanto  se  difieren  los  bienes  eternos,  causa  aflicción;  pero 
|H)r  la  miiciia  estima , que  se  hace  de  ellos . da  consuelo  Sto. 
Tiiohas,  II  Qujrst.  xxxii,  Arl.  iti. 

^ El  Hebreo:  El  que  wenasprecia  la  palabra  de  Dios^ 
andará  en  perdición,  ó perecerá  por  ello.  Y este  es  el  sen- 
tido también  de  la  Vui?ala,  como  se  v¿  por  la  antílhesis, 
que  se  sigue.  Como  si  dijera : El  que  desprecia  la  ley , quc(*a 
sujeto á la  pena,  que  prescribe  la  misma  ley  contra  aquellos, 
que  la  desprecian. 

^ Porque  no  aciertan  á ejecutar  sus  engauos  y dobleces, 
permitiéndolo  asi  Dios  en  castigo  suyo.  También : Andan  de 
aquí  para  allí  en  sus  pecados.  Y asi  su  vida  es  un  continuo 
circulo  de  tícíos  y de  pecados.  Este  hemistichio  no  se  halla 
en  el  Hebreo.  En  los  lxx  se  Ice  aquí  el  que  está  en  la  Vul- 
gata despues  del  v.  15,  en  el  capitulo  siguiente. 

^ El  Hebreo;  De  los  lazos  de  la  muerte , que  son  el  pecado. 

® Con  Dios  y con  los  hombres. 

7 El  que  desprecia  la  buena  doctrina  es  una  sima  de  per- 
dición- El  Hebreo : El  buen  entendimiento  conciliará  gra- 
cia  : mas  el  camino  de  los  prevaricadores  es  duro,  áspe- 
ro, difícil,  impracticable. 

* Es  alivio  y salud  de  los  pueblos,  porque  manejando  los 
negocios  con  de.<^treza  y prudencia , Jo  allana  todo,  y nunca 
llega  á Icfi  estreiiios  do  un  rompimiento.  Los  lxx  leyeron 
$nélech  sin  ál^h ; y asi  trasladan  Saaiktv^  «/iincrct- 

ra*  f<$  «cwa*  Si  crofó(  pvotvai  avrói»,  UU  rey  teme’- 

rario  caerá  en  males:  mas  un  enviado  sabio  le  librará. 
Lo  que  por  su  imprudencia  echó  á perder  un  principe  teme- 
rario, lo  reparará  con  su  buen  manejo  un  ministro  ó emba- 
jador sabio  y piudeule. 

» Será  honrado. 


Porque  van  encontrados  en  ios  sentimientos,  teniendo 
por  males  los  que  son  bienes : y al  contrario. 

El  Hebreo  por  una  elegante  paronomasia, 
ri3n*l  > elyne  da  de  comer  á los  necios  será  quebrantado. 
Los  LXX  ó Si  cv/ixoptv¿ftiT9i  ofpoa»,  , el  que 

anda  canias  necias  será  conocida;  y de  aquí  vieuc  aquel 
dicho : dime  can  quien  andas^  y te  airé  quien  eres. 

**  El  Hebreo  y los  lxx.  A los  hijos  de  los  hijos.  • 

Porque  según  el  Evangelio,  Matt£I,  xxv.,  28,  se  qui- 
tará el  talento  al  que  no  le  dió  á ganancia , para  ciárselo  al 
que  hizo  fructificar  los  qne  recibió. 

**  Este  versículo  se  esplira  en  varias  maneras.  Los  padres 
rompen  muchos  terrenos,  y labran  muchas  tierras,  con  lo 
que  hacen  un  grande  repuesto  de  riquezas : pero  no  conside- 
ran, que  las  recogen  para  otroe,  porqne  luego  que  entren  á 
heredarlas  los  hijos,  las  disiparán  por  falta  do  juicio  y de 
conocimiento  Otros  pretc.ndcn , que  hay  error  en  aliis , y que 
se  ha  de  leer  alli , cibi , congregantur , absque  judicio , en 
paz,  sin  contiendas,  sin  pleitos.  La  palabra  hebrea 
que  S-  Gerommo  traslada  padres,  otros  la  interpretan  m- 
bres  ó principes,  etc. , y espliean  esto  en  diversos  sentidos; 
y también  el  segundo  mi«‘iiibro  de  este  modo : El  campo  la- 
brado por  los  pobres,  produce  alimento  en  abundanda; 
mas  es  tal,  que  se  consume  luego  pot  falta  de  buen  go- 
bierno. Los  LXX  «ocifffoúriv  ir  tsXoÓtu  «Vq  roLA«i.. 

aSmoi  Si  axoKovfvar  avrrófuti ; los  ^StOS  Cumplirán  BMI- 

chos  años  en  riquezas:  mas  los  injustos  perecerán  bre- 
' venvente. 

Antes(]uc  tome  malos  resabios. 

Sacando  como  la  abeja  provecho  de  todo,  para  adelantar 
en  la  virtud. 

Y así  siempre  están  con  hambre,  como  lo  espresa  el  He- 
breo; porque  les  falta  el  verdadero  alimento  del  alma,  que 
es  la  caridad.  Los  bienes  de  este  mundo  no  pueden  contentar 
ni  saciar. 
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CafitttU  XIV. 

IbiteM  Me^AcoTAia  eomjo.  Efectos 4e  Ia  tabIterU,  y do  Io  aeeedod. 


1 SapieiH  Dmli^  «dífioÉt  dboMRn  sinm  sinsipiens 
•extractam  (pMqiie  onjiibiudeitnMt. 

2 AoibuiaDsreeto Hiñere, «t timens  ^uiD*,de- 
•fipicitiir  ab  eoy  qcn  infami  graditur  tHL 

3 Id  ore  stulti  Tirga  snpori» : labia  autem  sa- 
pientiam eiMtodiunt  eos. 

4 Ubi  non  sunt  boves , prsesepe  vaccnim  «st : nbi 
4Bttemplurimn  Begetea,  ibi  manifirnta  «st  fn^titudo 
bovis. 

0 Testis  fidelis  non  nwntitiir : profeit  antera  men- 
dacium dolosus  testis. 

6 Qmerit  derisar  smentioai)  otuminvenH : dac- 
irina  prudentium  facilis. 

7 Vade  contra  viriim  stnitam  , «t  nescit  Inbia  pru- 
dentiae. 

B Sapientia  caHidi  est  inlellifere  viun  suam ; et 
■inrndentia  stulierina  errans. 

9 Stultus  illudet  peccatum,  et  iuter  justos  vota** 
'bitw  gratia. 

40  Cor  quod  novit  araarilwiraan  anhna^srae,  in 
gaudio  ejus  nonmiscebitiir  estiraneus. 

tl  Domus  irapiorm  delebitor:  tabernaeiila  aeró 
jnslonim  gennniabunt. 

42  Bst  via , qwe  videtur  homini  justa : novissima 
aatem  ejus  deducunt  ad  mortem. 

43  Risus  dolare  miscebitnr,  et  extrema  gaudii 
tactus  occupat. 

44  ^issuispepielMtoretiiltas,  etsupereum  erit 
vir  bonus. 

15  innooecs  credH  omni  verbo : astutos  conside- 
Tat  gressus  suos. 

Filio  doloso  nihil  erit  boni : servo  autem  sapienti 
prosperi  erunt  actus , et  dirigetur  via  ejus. 

46  Sapiens  timet,  et  decliuat  k malo:  stultus 
transilit,  et  confidit. 

47  Impatiens  operabitur  stultitiam : et  vir  versu- 
tus odiosus  est. 


4 La  mujer  sabia  edifica  su  casa  mas  la  necia 
aun  la  fabricada  destruirá  con  sos  manos. 

2 El  que  anda  por  camino  derecho,  y teme  é Dios, 
seri  despreciado  de  aquel , que  Ya^or  camino  In- 
fame *. 

3 La  boca  del  necio  es  vara  de  soberbia  mas  los 
labios  de  los  sabios  son  su  guarda 

4 En  donde  no  hay  bueyes,  el  pesebre  está  va- 
cio*: mas  en  donde  hay  muchas  iniesea,  alM  está 
manifiesta  la  fuerza  del  buey. 

5 El' testigo  fiel  no  miente  : mas  el  testigo  doloso 
profiere  mentira. 

6 El  mofador  busca  sabiduría,  y no  la  halla:  la 
doctrina  de  los  prudentes  es  fácil  •. 

7 Marcha  al  contrario  del  varouneeio , élno  sabe 
palabras  de  prudencia 

, E La  salúduría  del  phidente  es  entenéMrsu  cami- 
no ® ; y la  imprudencia  de  los  necios  va  erranha. 

9 El  necio  se  mofará  del  pecado  • , y entre  los  jus- 
tos morará  la  gracia. 

10  El  coraaonque  eonoce  la  amargura  de  su  ahM^ 
en  su  gozo  no  so  mezclará  eslraño 

11  La  casa  de  los  impios  será  arrasada : maohB 
tiendas  de  los  justos  florecerán. 

42  Hay  un  camino  que  al  hombre  parece  reifc 
mas  su  fin  conduce  á la  muerte 

13  La  risa  será  mezclada  de  dolm,  y el  llanto 
ocupa  los  estremos  del  uozo. 

4 4 El  necio  será  harto  de  sus  cambios  y el  hom- 

bre bueno  será  sobre  él 

45  El  sencillo  cree  á toda  palabra  : el  cauto  con- 
sidera sus  posos. 

Al  hijo  doloso  nada  le  saldrá  bien  nws  las  accio- 
nes del  siervo  sabio  tendrán  prosperidad , y será  eu- 
derezado  su  camino. 

16  KI  sabio  teme,  y se  desvia  del  mal:  el  necio 
pasa  adelante , y confia. 

17  El  que  no  sufre  obrará  necedad;  y el  hombre 
' solapado  es  aborrecible 


* Le  da  se^rídad  y estabilidad  con  su  dilifrencia , buen 
gobierno,  y sobre  todo  con  la  buena  crianu  de  sus  hnos. 

* Por  el  camino  dei  vicio,  que  trae  consigo  tanta  desbonra. 
Este  malvado  aborrece  á los  que  no  se  semejaaá  él. 

* Porque  es  el  iastrnmento , con  que  Ies  necios  muestran 
haltivec,'  que  alimenta  en  saeorazon.  Puede  esto  esplicarM 
en  dos  sentidos:  Con  su  desenfreno  en  el  hablar  ofenden  sin 
fcspe^o  la  fama. ajena ; Job  v.  21 , ó sus  mismos  discursos 
bcenciosos  son  el  castigo  de  su  necedad  y soberbia,  porque 
Im  esponen  áia  risa  y mofa  de  todos. 

^ Para  evitar  \ús  males , por  cuanto  so  hablan  sino  cuando 
y como  deben. 

* R1  Hebreo : El  granero.  Esto  significa , que  en  donde  no 
hay  quien  labre  h tierra , tampoco  puede  haber  cosecha;  y 
por consiguieote  ni  el  fruto,  quede  ella  proviene.  Lo  cual 
psedé  apliarse  muy  bien  á los  ministros  del  Evangelio. 

* El  escarnecedor  hace  semblante  de  querer  buscarla ; pero 
la  malicia  de  su  corazón  impide  el  buen  efecto,  ii  Tim.  ui , 7. 
n prudente  se  instruye  fácilmente , porque  tiene  luz  en  el 
«ntandiiDiento,  y desea  con  eficacia  aprovechar. 

^ Ho  te  juntes , ni  tengas  comunicación  con  el  necio;  antes 
Mea  debes  tomar  el  rumbo  contrario  e»sw  consejos.  El  He- 
breo: Aí^/e  del  hombre  ineentatú,  porgue  no  haiiarái 
en  él  paUtbrat  de  prudencia. 

* Examinar  bien  todas  sus  acciones,  para  no  tener  que 
arrepentirse  de  haber  hecho  alguna  inconsideradantente.  La 
loqinidencia  de  los  necios  es  erranfe:  El  Hebreo : Ee  enga- 
§g:  porque  se  flan  de  su  propio  juicio,  y todo  es  ilusión. 

* Del  suyo  y dei  ajéne ; porque  teniendo  cauterizada  h 
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conciencia , le  mira  como  una  rosa  de  burla;  Supra  x,  25, 
mas  el  justo  goza  de  alegría  sólida  en  so  buwra  vida,  porque 
siente  on  su  corazón  los  consuelos  de  la  gracia  de  Dios , y su 
aprobación.  El  Hebreo:  Y entre  lo$  rectos  hay  amoTf  be» 
nevoleiicia , comparion  de  caridad , que  cubre  lee  Caltas  del 
prójimo. 

MS.  3.  No  codra  al  extraño.  £1  corazón  propio  ó con- 
ciencia  de  cada  uno,  es  solo  el  que  puede  conocer  el  gozo  d 
tristeza  interior  de  su  alma:  y así  muchas  ve'cs  esteriormen- 
te  se  muestra  ó finge  alegre  ó triste;  pero  ningnne  coaoee 
mejor  su  verdadero  estado  interior,  que  el  mismo  hombre. 

**  Aquí  el  Sabio  no  parece  que  había  engeneral  del  camino, 
que  lleva  á la  peidicion;  sino  de  aignn  caso  particular , en 
el  que  nos  parece  camino  real,  derecho  y de  vida,  y se  halla 
despues  que  es  muy  torcido  y de  muerte;  tal  puede  ronsíde- 
rarse  la  justicia  cama! , como  la  de  los  Judíos  y Phariseos;  6 
un  falso  celo , ó la  prudencia , con  la  que  creyéndonos  sabios, 
y que  todo  lo  podemos  gobernar  con  acierto,  no  queremos 
admitir,  ni  sujetarnos  á consejo  de  otro.  Rom.  viii. 
fs  Será  castigado  según  merece  su  proceder.  Supr.  xu,  44. 

El  bueno  es  de  mejor  condición,  que  el  meció;  se  ali- 
menta de  bienes  sólidos,  y espera  los  eternos. 

En  el  Hebreo  no  se  halla  este  hemUHchio.  En  los  lxx 
se  lee  en  el  capitulo  precedente  despuee  del  v.  iSw 
« El  Hebreo:  El  que  es  pronto  á la  ira,  comete  loeurat- 
Mas  se  hará  odi.»so  el  solapado,  6 el  qtie  oculta  en  ira  , espi- 
rando oportunidad  para  desahogarla  con  la  venganza.  Cqpf- 
m¿ox,48. 
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18  Possidebunt  parvuli  stultitiam  , expectabunt 
astuti  scientiam. 

19  Jacebunt  mali  ante  bonos  : et  impii  ante  por- 
tas justomm. 

20  Etiam  proximo  suo  pauper  odiosus  erit : amici 
veró  divitum  muiti. 

21  Qui  despicit  proximum  suum , peccat : qui  au- 
tem miseretur  pauperis,  beatus  erit. 

Qui  credit  in  domino , misericordiam  diligit. 

22  Errant  quf  operantur  malum  : misericordia  et 
veritas  praeparant  bona. 

23  In  omni  opere  erit  abundantia  : ubi  autem  ver- 
ba sunt  plurima , ibi  frequenter  egestas. 

24  Corona  sapientium,  divitiae  eorum : fatuitas 
stultorum , imprudentia. 

25  Liberat  animas  testis  fidelis ; et  profert  menda- 
cia versipellis. 

26  In  timore  Domini  fiducia  fortitudinis , et  filiis 
ejus  erit  spes. 

27  Timor  Domini  fons  vits,  ut  declinent  k ruina 
mortis. 

28  In  multitudine  populi  dignitas  regis:  et  in  pau- 
citate plebis  ignominia  principis. 

29'  Qui  patiens  est , multa  gubernatur  prudentiá : 
qui  autem  impatiens  est , exaltat  stultitiam  suam. 

30  Yita  carnium , sanitas  cordis : putredo  ossium, 
invidia. 

31  Qui  **  calumniatur  egentem , exprobrat  factori 
ejus  : honorat  autem  cum , qui  miseretur  pauperis. 

32  In  malitia  sua  expelletur  impius : sperat  autem 
justus  in  morte  sua. 

33  In  corde  prudentis  requiescit  sapientia , et  in- 
doctos quosque  erudiet. 

34  Justitia  elevat  gentem  : miseros  autem  facit 
ulos  peccatum. 

5 Acceptus  est  regi  minister  intelligens  : ira- 
cundiam ejus  inutilis  sustinebit. 


18  Los  poco  avisados  poseerán  la  necedad,  y los 
cautos  esperarán  la  ciencia  L 

19  Estarán  por  tierra  los  malos  delante  de  los  bue- 
nos * ; y los  impíos  ante  las  puertas  de  los  justos  \ 

20  Aun  á su  deudo  será  enojoso  el  pobre : mas 
los  amigos  de  los  ricos  serán  muchos. 

21  El  que  mira  debajo  de  sí  á su  prójimo,  peca: 
mas  el  que  se  apiada  del  pobre,  será  bienaventurado. 

El  que  cree  en  el  Señor,  ama  la  misericordia 

22  Yerran  los  que  obran  el  mal : la  misericordia 
y la  verdad  preparan  bienes. 

23  En  toaa  labor  habrá  abundancia : mas  en  don- 
de hay  muchísimas  palabras,  allí  frecuentemente 
hay  pobreza  *. 

24  Las  riquezas  de  los  sabios  les  son  corona  ^ : la 
fatuidad  de  los  necios  es  imprudencia. 

25  El  testigo  fiel  libra  las  almas  ^ , mas  el  doble 
profiere  mentiras. 

26  En  el  temor  del  Señor  hay  confianza  firme  y 

sus  hijos  tendrán  esperanza 

27  El  temor  del  Señor  es  fuente  de  vida,  para  que 
se  desvien  de  la  ruina  de  muerte. 

28  En  la  muchedumbre  de  pueblo  está  la  gloria  de 
un  rej ; y en  la  escasez  de  plebe  la  ignominia  de  ud 
príncipe. 

29  El  que  es  sufrido , con  mucha  prudencia  se 
gobierna : mas  el  que  no  es  sufrido,  alza  su  locura. 

30  La  sanidad  del  corazón  es  vida  de  la  carne : la 
envidia  es  podredumbre  de  los  huesos 

31  El  que  calumnia  al  pobre , zahiere  á su  Hace- 
dor ** : mas  le  honra  aquel , que  se  compadece  del 
pobre. 

32  Por  su  malicia  será  espelido  el  impío  : mas 
el  justo  espera  en  su  muerte 

33  En  el  corazón  del  prudente  reposa  la  sabiduría, 
y enseñará  á todos  los  que  no  saben 

34  La  justicia  levanta  á la  nación  : mas  el  pecado 
hace  miserables  á los  pueblos. 

35  Es  acepto  al  rey  un  ministro  entendido : mas- 
el  in<>pto  sufrirá  su  ira 


CapttiUo  XV. 

Preceptos  para  ona  vida  paefflca  y tranquila.  De  la  verdadera  fortaleza. 


1 Responsio  mollis  frangit  iram  : sermo  durus 
suscitat  lurorqm. 

2 Lingua  sapientium  ornat  scientiam  : os  fatuo- 
rum ebullit  stultitiam. 

3 In  omni  loco  oculi  Domini  contemplantur  bonos 
et  matos. 

4 Lingua  placabilis , lignum  vitae:  quae  autem  im- 
moderata est,  conteret  spiritum. 


1 La  respuesta  sueve  quebranta  Ia  ira : la  palabra 
dura , aviva  la  saña. 

2 La  lengua  dc  los  sabios  adorna  Ia  ciencia : la 
boca  de  los  fatuos  hierve  en  necedades'. 

3 En  todo  lugar  les  ojos  dei  Señor  están  mirando 
á los  buenos  y á los  malos. 

4 La  lengua  apacible  es  árbol  de  vida  : mas  la 
que  es  destemplada , quebrantará  el  espíritu 


* En  el  testo  hebreo  se  lee  de  este  modo:  njn  ITro*» 

//  prudentes  se  coronarán  de  sabiduría’, 
conseguirán  gloria  y honor  por  su  sabiduría- 

> Serán  huiníllado.s : asi  sucedió  á los  hermanos  de  Joseph. 

^ Par.1  suplicar  ó mendigar. 

* Esto  último  falla  en  el  Ilchreo. 

5  Hay  abundancia  ou  donde  hay  industria , y se  trabaja. 
Mas  hay  pobreza  en  donde  se  habla  mucho,  y nada  se  hace. 

® Las  riquezas  sirven  de  adorno , y dan  realce  á la  virtud 
de  un  hombre  sabio;  pero  son  inútiles  para  poner  uii  velo  á 
las  sandeces  de  un  necio. 

7 De  los  ca/unmiados  y oprimidos. 

* Porque  espera  el  auxilio  del  Señor  para  vencer  todos  los 
impedimentos,  que  se  le  opongan  en  el  camino  de  la  virtud 
y observancia  de  sus  mandamientos. 

B Porque  los  que  son  hijos  de  Dios,  le  miran  como  á padre 
y fuente  de  lodo  bien. 

La  poQC  de  mauitiesto,  c^mo  lo  que  se  pone  en  un  lugar 
elevado,  para  que  todos  lo  vean. 

Porque  la  salud  del  cuerpo  depende  en  gran  parle  de  la 
tranquilidad  y sosiego  del  alma;  vía  envidia , que  es  ia  pa- 

* Infra  ivii,  5.— b Infra  xxr,  15. 


sion  que  mas  daña  la  salud,  consume  las  entrañas,  roe  los 
huesos  y los  pudre. 

Quien  injuria  y despi'ecia  al  pobre  solamente  porque  lo 
es.  Jon  XXXI,  i5. 

Desechado  y condenado  por  Dios. 

Espera  conseguir  aquel  fin  dichoso,  á que  fue  criado  y 
destinado  por  Dios. 

El  Hebreo:  Y será  conocida  en  medio  de  los  insensa- 
tos ; porque  las  necedades  de  estos  la  harán  brillar , y que 
sobresalga  mas  por  la  enseñanza  y doctrina  del  prudente. 

El  Hebreo:  El  aue  le  avergüenza;  mostrándose  indiano 
de  aquel  honor , y de  la  elección  y confianza , que  el  principe 
ha  hecho  de  su  persona  para  aquel  empleo.  Isai.  xxii,  18. 

El  Hebreo  i y saludable:  ó la  medicina  da 
la  lengua , por  sus  buenos  consejos  y otros  buenos  efectos. 
Por  sanidad  de  lengua  se  puede  entender  también,  el  hablar 
verdad  con  sencillez  y abertura  de  ánimo. 

Es  semejante  al  árbol  dc  la  vida. 

No  solamente  dei  que  habla,  sino  del  que  escucha,  por- 
que le  llenará  de  amargura.  El  Hebreo  se  puede  trasladar  de 
este  modo : La  ruina , que  ella  causa , es  semejante  á la  que 
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5 Stultas  imdet  disciplinam  patris  sui : qui  autem 
custodit  increpationes , astutior  fiet. 

In  abundanti  justitia  virtus  maxima  est : cogitatio- 
nes autem  impiorum  eradicabuntur. 

6 Domos  justi  plurima  fortitudo  : et  in  iructibus 
impii  conturbatio. 

7 Labia  sapientium  disseminabunt  scientiam : cor 
stultorum  dissimile  erit. 

8 Victimae  * impiorum  abominabiles  Domino:  vota 
justorum  placabilia. 

9 Abominatio  est  Domino  via  impii : qui  sequitor 
justitiam , diligitur  ab  eo. 

10  Doctrina  mala  deserenti  viam  vitae : qui  incre^ 
pationes  odit,  morietur. 

11  Infernus,  et  perditio  corcm  Domino : ¿quanto 
magis  corda  filiorum  hominum? 

12  Non  amat  pestilens  eum,  qui  se  corripit : nec 
ad  sapientes  graditur. 

13  Cor  b gaudens  exhilarat  faciem : in  moerore 
animi  dejicitur  spiritus. 

14  Cor  sapientis  quaerit  doctrinam  : et  os  stulto- 
rum pascitur  imperitiá. 

15  Omnes  dies  pauperis,  mali:  secura  mens  quasi 
uge  convivium. 

16  Melius  est  parum  cum  timore  Domini , qulim 
thesauri  magni  et  in  satiabiles. 

17  Me  JUS  est  vocari  ad  olera  cum  chántate,  quim 
ad  vitulum  saginatum  cum  odio. 

18  Vir  iracundus  provocat  rixas : qui  patiens  est, 
mitigat  suscitatas. 

19  Iter  pigrorum  qua.si  sepes  spinarum  : via  ju- 
storum absque  offendiculo. 

20  Filius  sapiens  laetificat  patrem:  et  stultus  homo 
despicit  matrem  suam. 

21  Stultitia  gaudium  stulto  : et  vir  prudens  diri- 
essus  suos. 

Dissipantur  cogitationes  ubi  non  estconsilium: 
ubi  ver5  sunt  plures  consiliarii , confirmantur. 

23  Lstalur  homo  in  sententia  oris  sui : et  sermo 
opportunus  est  optimus. 

24  Semita  vitae  super  eruditum , ut  declinet  de 
inferno  novissimo. 

25  Domum  superborum  demolietur  Dominus  : et 
£rmos  faciet  terminos  viduae. 

26  Abominatio  Domini  cogitationes  mate : et  pu- 
rus sermo  pulcherrimus  firmabitur  ab  eo. 


5 Ei  necio  se  mofa  de  la  amonestación  de  su  pa- 
dre : mas  el  que  guarda  * las  correcciones , se  hará 
mas  advertido. 

En  la  abundancia  de  justicia  haj  grandísima  vir- 
tud : mas  los  pensamientos  de  los  impíos  serán  des- 
arraigados 

6 La  casa  del  justo  es  muy  grande  fortaleza;  y en 
los  frutos  del  impío  hay  perturbación 

7 Los  labios  de  los  sabios  sembrarán  ciencia : el 
corazón  de  ios  necias  sera  desemejante 

8 Las  victimas  de  los  impíos  son  abominables  al 
Señor  ^ : los  votos  da  los  justos  le  aplacan. 

9 Abominación  es  al  Señor  el  camino  del  impío: 
el  que  sigue  la  justicia , es  amado  de  61. 

10  La  doctrina  es  recia  para  el  que  deja  el  camino 
de  la  vida  : el  que  aborrece  las  reprensiones,  morirá. 

11  El  infierno  y la  perdición  están  delante  de 
Dios  : ¿cuánto  mas  ios  corazones  de  los  hombres? 

12  El  apestado  ^ no  ama  al  que  le  corrige  : ni  va 
á buscar  á los  sabios. 

13  El  corazón  gozoso  alegra  la  cara  : con  la  tris- 
teza de  corazón  cae  el  espíritu. 

14  El  corazón  del  sabio  busca  doctrina ; y la  boca 
de  los  necios  se  alimenta  de  sandeces  ^ 

15  Todos  los  dias  del  pobre  son  trabajosos : un 
espíritu  tranquilo  es  coico  un  convite  continuo. 

i 6 Mas  vale  poco  con  temor  de  Dios,  que  tesoros 
grandes , que  nunca  sadau 

17  Mas  vale  ser  convidado  á Je^mbres  con  amor, 
que  con  desafecto  á un  ternero  cebado. 

18  El  varón  iracundo  mueve  rencillas : el  que  es 
sufiido , apacigua  las  que  se  han  movido. 

19  El  camino  do  los  perezosos  como  vallado  de 
espinas  la  senda  de  los  justos  sin  tropiezo 

20  El  hijo  sabio  alegra  al  padre;  y el  hombre  ne- 
cio desprecia  á su  madre 

21  La  sandez  es  de  gozo  al  necio ; y el  varón  pru- 
dente endereza  sus  pasos 

22  Se  disipan  los  pensamientos  en  donde  iio  hay 

consejo  mas  se  afirman  en  donde  hay  muchos  con- 

sejeros. 

23  Alégrase  el  hombre  en  la  sentencia  de  su  boca; 
y la  palabra  á sazón  es  mav  buena 

24  Sendero  de  vida  sobre  el  entendido**;  para 
desviarse  de  lo  último  del  infierno. 

25  Derribará  el  Señor  la  casa  de  los  soberbios;  y 
afirmará  los  términos  de  la  viuda 

26  Los  pensamientos  malos  son  la  abominación 
del  Señor ; y la  palabra  pura  como  muy  agradable, 
será  aprobada  de  él. 


ocftriona  un  viento  impetuoso,  ó un  huracán.  Jacos  v.  8. 

* El  qne  se  humilla  y so  enmienda  de  aquello,  que  se  le 
reprende  ó avisa. 

* Esto  no  se  loe  en  el  Hebreo. 

’ En  todos  los  intentos  y acciones  del  impio  no  hay  sino 
terlMcion  é inquietud. 

No  es  del  mismo  modo,  porque  no  puede  dar  de  sí  cosa, 
que  algo  val^.  El  Hebreo : El  corazón  de  loe  necios  no  asi. 

* Dios  quiere  ser  adorado  en  espíritu  yen  verdad.  Si  no  le  es 
acepto  el  que  hace  la  obra, .tampoco  lo  puede  serla  misma 
obra;  y esto  se  verificaba  en  los  sacrificios  de  la  ley  antigua. 
Pero  no  así  en  los  de  la  nueva . que  toman  su  valor  y eficacia 
ex  opere  operato^  dcl  sacrificio,  que  ofreció  Cristo  en  la 
cruz;  estos  aprovechan  para  aquellos  por  quien  se  ofrecen; 
pero  ai  ministro,  si  está  en  pecado , le  bricen  mas  reo  y mas 
detestable. 

* Los  ojos  de  Dios  penetran  todo  lo  mas  oculto , que  pasa 
en  las  entrañas  de  la  tierra.  Psalmo  cxxxvni. 

^ El  de  comzon  corrompido.  El  Hebreo : El  escarnecedor, 
que  se  burla  de  Dios,  y no  tiene  de  él  temor  alguno. 

® Porque  no  hallan  gusto  ni  sabor,  sino  en  lo  que  se  les 
parece.  Todos  se  alimentan  con  lo  que  les  conviene,  y pro- 
curan también  buscar  sus  semejantes , para  acompañarse  con 
ellos. 

* MS.  3.  E non  fartadéros. 

* Infra  xxi,  27.  Eceli,  xxiiv,  21*— b Infra  ifi,  21  ct  xvi».  22# 


Todo  le  parece  embarazoso,  y lleno  de  mil  espinas  de 
dificultades. 

F EUR  AH.  Acalceado. 

4S  Véase  el  Cap.  x,  1. 

**  Atiende  con  la  mayor  diligencia  i darlos  muy  derechos 
en  todo  lo  que  hace. 

44  El  Hebreo : En  donde  no  hay  secreto»  La  falta  de  este 
hace  muchas  veces , que  vayan  al  aíre  las  mayor»  empresas  y 
proyectos.  Por  eso,  aunque  se  debe  pedir  consejo  á muchos, 
deben  estos  ser  hombres  de  secrek).  No  conviene  tampoco 
pedírselo  á todos  sobre  todo  lo  que  ocurre,  sino  á cada  uno 
acerca  de  aquéllo,  en  que  pueda  darlo. 

45  Por  el  segundo  miembro  se  ve,  que  solamente  debe  tener 
este  gozo,  cuando  ve,  que  ha  hablauo  con  prudencia  y muy 
al  caso  para  el  buen  éxito  de  aquello  que  se  trata. 

45  Es  sobre , escede  la  capacidad  del  mas  entendido.  El 
Hebreo:  El  camino  de  la  vida  es  hdeia  arriba,  ó á las 
cosas  del  cielo,  para  el  inteligente,  ó prudente,  para  que 
se  aparte  del  intierno,  que  está  en  lo  mas  profundo  ó ma» 
bajo  do  la  tierra.  El  entendido  seguirá  un  sendero,  que  pueda 
conducir  á la  vida. 

4^  Del  campo  de  la  viuda;  porque  el  Señor  es  el  que  man- 
tiene á los  pobres  y afligidos  en  la  posesión  justa  de  sus  bie- 
nes. Psalmo  cxLv , 9. 
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27  €oAtiiiÍMléimRim8iiam<j|ttiwctotiiraTarítiam 
qni  autem  odit  mmm , ^vet. 

Per  * misericordiam  et  fidem  purgantur  peocata : 
per  tinevem  autem  Domini  declinat  omm  a malo. 

28  Mens  justi  meditatur  obedientiam : os  inicíe-» 
min.  redundat  molis. 

29  Longé  est  Dominus  ab  imptis ; et  orationes 
justonim  exandiet. 

30  Lux  ocutonim  Istificat  animam ; fama  bona 
impinguet  ossa. 

31  Auris  y qua»  audit  increpationes  Tiis , in  medio 
sapientium  commorabitar. 

32  Qui  abjídd  disciplinam,  despicit  animam  suam: 
qui  autem  acquieaeit  increpationibias,  posseeaorest 
cordis. 

33  Timor  Domini,  disciplina  sapieoM» : ot  glo- 
riampr^oedit  ininilitas. 


27  EI  que  rafras  la  ararfcte  peitorba’^  su  casa: 
mas  el  que  aborrece  las  dádiras , rivirá 

Por  la  misericordia  * y por  la  fe  se  limpian  los  pe-^ 
cadoe;  y por  el  teiiMNr  del  Señor  todos  se  desnan 
dei  mal. 

28  El  corazón  del  justo  medita  obediencia  * : la 
boca  de  los  impíos  rebosa  en  mafes. 

29  Lejos  de  los  impíos  está  el  Señor;  y oirá  lan 
oracioneo  de  los  justos. 

30  La  luz  de  jos  ojos  alegra  el  alma  ^ : la  buena 
fama  engorda  los  tnieóos'. 

31  La  oreja,  que  oye  las  repmimnes  de  rida, 
moraré  en  medio  de  ios  sabios 

32  Quien  desecha  Ja  discipiiik*,  desprecia  su 
ahna : mas  el  que  otorp  las  reprensiones,  es  dueño 
de  su  corazón  *. 

93  El  tenor  dél  Señor  es  la  diseipHna  de  la  sabi- 
duría ; y la  humildad  precede  á la  gloría 


Cnpttnli  XYI. 

Iteciiiad  de  los  Jaicios  de  Oíos  ^ ik  quien  es  siempre  sbodiiauble  el  soberbie. 


1 Hominis  i»  est  aónam  pvnparare  : et  Domtni 
.g«ber»»«  linguam. 

2 dMMB  vie  hominis  palent  oculis  ejus  : spirí- 
ttUBB;  ponderator  eot  Donrinua. 

3 Revela  Domino  opera  tua , et  dirígeiitUT  cogita- 

tMosIme. 

4 Universa  propter  semetipoura  operatus  est  Dih 
niiKiv : impium  quoque  ad  mem  malum. 

0  Abominatio  Domini  est  onnis  arrogans  : etiam 
II manus  ad  uniium  ñierít , non  est  innocens. 

Inithim  viae  boum , facere  justitiam : accepta  est 
autem  apud  Deum  magis , qnbm  iaMnelare  hostias. 

8 Misericof did  ^ el  veritate  redimitur  iniquitas : et 
in  timore  Domini  declinatur  b malo. 

7 Gdm  plttcuerintDoiiMno vis  hominis,  inimicos 
quoque  ejus  convertet  ad  pacem. 

8 Melius  est  parum  cum  justitia,  qubm  multi 
fructus  cum  iniquitate. 

9 Cor  hominis  düqioiiit  viam  suam  sed  Domini 
'Ost  dirigere  gressus  ejus. 


1 Del  hombre  es  preparar  el  alma**;  y dei Seior 
gebenmr  fa  lengua. 

2 Todos  los  cicinos  del  hombre  patentes  están 
á tos  ojes  de  él’  ** : el  Señor  pesa  k»  espíritoa 

3 Descubre  al  Señor  tus  obras  y seráii  endero- 
zadoB  tus  pensamientos. 

4 Todas  las  cosas  las  ha  hecho  el  Señor  por  sí 
trnsmo ; y aun  al  impie  para  el  día  malo 

5 Abominación  del  Señor  es  todo  arrogante ; aun- 
q:ie  estuviere  mano  sobre  mano,  no  es  inocente**. 

El  principio  del  camino  bueno  es  hacer  justicia: 
porque  delante  de  Dios  es  mas  acepta , que  ofrecer 
víctimas 

6 Con  miserleoidiaT  verdad  se  redime  la  fniquir- 
dad  ** ; y con  el  temor  del  Señor  se  esquiva  el  mal. 

7 Guando  agradaren  al  Señor  les  caminos  del 
hombre,  aun  á sus  enemigos  los  volveríi  ála  paz 

8 Mejor  es  lo  poco  con  justicia , que  muchos  fru- 
tos cor^  iniquidad. 

9 El  corazón  del  hombre  dispone  su  camino  : mas 
del  Señor  es  enderezar  sus  pases*®. 


Pin|«6  no  se  oirán  eo.  ella  sino  eoniiouns  coniionáns  y 

rencillas. 

< Esti  pertenece  principnloacnte  á los  que  gobiernan  y 
administran  justicia. 

* Esto  áltiino  DO  se  lee  en  el  Hebreo,  y se  repite  en  el  ca- 
pítulo siguiente  v.  6.  El  sentido  es,  que  con  la  fe  viva,  y 
con  las  obras  de  misericordia  se  borran  los  pecados  de  la 
vida  pasada.  Fsaimo  nxiv,  id. 

* Porque  sabe,  oue  no  se  puede  agradar  á Dios  sin  obede- 
cerle. En  este  sentido  el  Hebreo:  Medita  para  responder, 

® Como  la  claridad  ó luz  dcl  día  nos  alegra  naturalmente; 
así  también  contenta  nuestra  alma , y la  llena  de  gozo  la 
bnena  reputación , qne  se  esparce  de  noseiros  y de  nuestra 
buena  conducta. 

® FEBBiin.  Maoa  avisiar  kae$o.  Consuela  y fortifica  á los 
e por  Ja  solides  de  en  virtad  son  como  los  kwe»09  y apoyo 
Ja  iglesia. 

^ O para  orr  SMconsejoe,  é porque  será  coatado  en  el  ná- 
mtro  de  ellos. 

* Fí¿;rrar.  Baldán  castigo. 

® Porque  se  cooserva  en  una  grande  paz,  humildad  y pa- 
ciencia. D también,  porque  da  á entender,  que  es  hombre  de 
cordura. 

Para  ser  eomliado  es  necesario  ser  antes  humillado.  El 
mismo  Jesneristo  no  quiso  entrar  en  su  gloiia  sino  pisando 
este  camioo.  Pero  aquí  se  tema  la  bifmiYAHápor  la  mcdósíia 
ea-  oir  los  avisos. 

**  £1  seatido  en  este  versículo  es  el  mismo  que  en  el  del  9 
de  este  capitulo,  y el  24  dei  Cap.  XX.  Et  hombre  puede  pi^ 
parar  su  alma;  seenliende,  con  rí  concurso  general  de  Dios' 
en  todas  sus  acciones,  y con  el  socorro  sobrenaM$rat  en  lo 
que  toca  á la  salud  eterna,  ii  Corint.  iii.  Y aw  tal  despuo 


de  haber  preparado  su  alma,  necesita  imploref  la  gracia  de 
Dios  cada  momento,  para  que  gobierne  su  ieagua;  poim 
ella  fácilmeate  se  desliza,  y peca  de  mil  maneras.  íac.  i, 26 
El  Hebreo.  La  respuesta  de  ¡a  leugua  cierne  de  Dios. 

<<  El  Hebreo : Todos  los  caminos  del  hombre  son  puros 
en  sus  ojos , en  la  opinión  del  mismo  hombre. 

Examina , discierne  y juzga  ct  corazón  de  cada  uno , y 
todos  sus  movittientee.  Cap.  azi . 2: 

En  la  oración;  y también  al  que  dirige  tu  cooríencia. 
El  Hebreo : Vuelve  ó refiere  al  Señor  tus  obras;  eneai^ 
nalas  todas  á la  mayor  honra  y gloria  del  Señor. 

Todo  to  ha  hecho  el  Señor  para  gloria  soya : los  justos, 
para  que  brille  en  ellos  su  misericordia : ghs  malos  y en  eayi 
maNcia  no  tiene  parte  alguna , para  que  se  admira  la  pteien- 
cii  con  que  k>8  ha  sufrido , la  bondad  con  que  les  ha  cdkutbo 
de  bienes  ea  esta  vida , y por  áltñno  la  jnstida  ton  qtie  en  la 
otra  castigará  su  obstinación  y nriaheia.  Jio».  ix , 2z,  26,  et 
I Pr.TR.  II , 8.  Jud.  IV.  En  k»  Lxz  y en  el  CbtMeo  se  lea: 
El  impío  que  se  reserva  para  el  día  malo. 

**  Aonque  parazca  que  nada  hace  FBRBifc.IMnagrid  gaUa- 
Véase  et  ¿ap.  xi , 21 , pues  ee  puede-esto  eatender  en  ios  4m 
sentidos,  que  alli se  esplican. 

Este  versículo  no  se  halla  en  el  Hebreo. 

Véase  el  v.  27  del  capítulo  antecedente. 

Dies  castigá  y aflige  á los  suyos,  poi^e  les  ana;y  cuan- 
do los  tiene  bien  purificados,  y está  bien  satisfecho  de  su 
resignación  y paciencia,  hoce  que  «e  les  vuelvan  amigos  sus 
mismos  enemigos.  Esta  verdad  ae  conmina  con  Jas  ejerapfeit. 
que  se  rsAeren  en  la  histosia  .de  ioseph,  David,  DaoM, 
Mardoches  y de  otros. 

*0  El  hombre  propone , y Dien>áiapaBe.'  VdMe  al  v.  t. 


■ lofra  XVI,  6.— b ufra  v,  0.  Infra  xx,  2t,  et  xxi,  2.— ^ Sopra  xv,27.<-«lBfiíi  ,ax,  24. 


«APimiLtt  xm 


Divinatio  in  iaUk  pegia , in  jndieioiiOB  embit 
08  ejus. 

il  PoDiius  ot  statera  judicia  Dooiiiii  sittit  : et 
«jus  c mnes  lapides  sacculi. 

i%  Abonoinabiles  regi  qui  aguot  iinpié guoniam 
justitiá  firmatur  solium. 

ja  Volanlas  regum  labia  ju^ : qui  recta  loquitur 
diiljgetar. 

14  Indiguatio  regis  nuntii  mortis  : et  vk  sapiens 
filncabiteaiB. 

i 5 In  hilaritate  vultus  regts  , vita  ; et  demeaitia 
ejus  quasi  imber  serotinus. 

16  Posside  sapientiam,  quia  tiuro  melior  est:  et 
acquire  prudentiam , quia  pretiosior  est  argento* 

17  Semita  justerum  declinat  mala : custos  aniime 
sus  servat  viam  suam. 

15  Contritionem  preeedit  superbia : et  ante  rui- 
nam exaltatur  spiritus. 

19  Melius  est  humiliari  eum  mitibus , qukm  divi- 
dere spolia  cum  superbis. 

20  Eruditus  in  verbo  reperiet  bona:  et  qui  sperat 
in  Domino , beatus  est. 

21  Qui  sapiens  est  corde , appellabitur  prudens  : 
et  qui  dulcis  eloquio , majora  percipiet. 

22  Fons  vite  eruditio  possidentis : doctrina  stul- 
torum , fatuitas. 

23  Cor  sapientis  erudiet  os  ejus : et  labilsc^us  ad- 
det gratiam. 

24  Favus  ” mellis , composita  verba  : dulcedo 
animae,  sanitas  ossium. 

25  Est  via , quae  videtur  honaini  recta : et  novis- 
sima €^us  ducunt  ad  mortem. 

26  Anima  laborantis  laborat  sibi , quia  compulit 
eud  os  suum. 

27  Vir  impius  fodit  malum,  et  in  labiis  ejus  ignis 
ardescit. 

28  Homo  perversus  suscitat  lites : et  verbosus  se- 
parat principes. 
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1#  Adivioanio»  ¡mj  en  Uios  dtl 

boca  no  errará  en  el  juicio  *. 

11  Peso  y baknsa  m loo  juicioo  del  Seior^  : y 
obras  de  él  todas  las  piedras  dól  soquillo*^. 

12  Son  abominables  al  ref  les  qne  obran  impia- 
mente  * porque  con  la  justicia  es  afirmado  ei  trono. 

13  velantad  de  los  reyes  * son  loo  labios  jus- 
tos : ei  que  habla  lo  recto  sóráanadcK 

14  La  indignación  del  rey,  mensajeros  de  muer- 
ta ^ ; y el  varón  sabio  la  aplacará. 

15  En  la  alegría  de  la  cara  del  rey  esti  la  vida  t y 
su  clemencia  • es  como  lluvia  tardía* 

16  Mantente  en  posesión  de  la  sabiduría , porque 
mjsv  es  que  el  oro;  y adquiere  la  prudencia,  por- 
que mas  preciada  es  otc  la  plata. 

17  El  sendero  de  los  justos  aparta  los  males  : ei 
guardador  de  su  alma  conserva  su  ctmiiio 

18  Al  quebrantaraienio  precede  la  soberbia;  y 
anteado  la  ruma  se  ensalzará  el  espíritu 

10  Mejor  es  ser  hunuUado  con  los  mansee,  qub 
partir  despojos  con  los  soberbio^ 

20  El  entendido  en  un  negociohalla  beenieB;  y ei 
que  espera  en  el  Señor,  es  bienavanturado 

21  El  que  es  sabia  de  oorason . seré  llamado  pru- 
dente ; y el  que  es  dulce  en  su  hanlar , recibiri  ma^ 
yetes  cosas". 

22  Fuente  vida  " oa  la  eradkion  del  fue  bi 
posee  : la  doctrina  de  los  necios  es  fatuidad. 

23  El  corazón  del  sabio  ensenará  á su  boca;  y 
añadirá  gracia  á sus  labios 

24  Las  palabras  comouestas  son  un  panal  de  miel: 
dulzura  del  alma , sanidad  de  luiesos 

25  Hay  UBcanMnoque  parece  al  hombre  derecho; 
y sus  postrimerías  Uevan  á la  muerte. 

26  El  alma  del  que  trabaja , para  sí  trabaja, 
porque  su  boca  le  precisé  á ello. 

27  El  varón  impío  civa  el  mal ",  y en  sus  iabáos 
comienza  $ arder  el  fuego 

28  El  hombre  perverso  mueve  pleitea ; y el  habla- 
dor pone  división  entre  les  príncipes. 


* Esto  se  eo tiende  de  los  buenos  reyes;  porque  Dios  jes 
ii^pirsi  frecuentemente  en  el  ejercido  de  su  oAcio,  do'masera 
gue  perece  que  adivinan , 6 prcviincndolo  que  bn  de  suceder, 
u deMubiimdo  lo  que  está  muy  ^ea  secreto , 6 deddiendo  hs 
CMS  dudosas.  Géies.  xliv,  15,  et  iii  Reg.  ui,  16.  Tais- 
bien  se  declara  en  esto , que  las  órdenes  de  los  reyes  se  han 
de  mirar , respetar  y obedecer  como  oráculos  divinos ; por 
«oMto  las  piiadpcs  son  mos  vioarios  j mústmm  ét  Dios  en 
labem. 

* Por  su  prudencia  y esperieneia ; y pmoiptlmaeie  psr- 
qM-sacunzon  está  en  ia  nuo  de  Dios.  Infra,  xzi,  1.  No 
quiere  esto  decir,  que  esta  partirniaT  impincíMiam  perpe- 
tu , sino  que  la  da  en  tiempo  oportuno ; y cqumIo  btcooiu- 
uici,  obvt  tai  edeai  y poderoaamoote,  quobtee  prniuuciar 
mámim  ínMhlea. 


* Dios  lo  hace  todo  con  la  mayor  juattda  yefiiáad,  como 
«exannan  todas  sua  obras  en  la  sMsexaeta  y fiel  bilaaza. 

* Is>repeticÍM:  de  la  misma  senteuóa , kaaéadose  aJutisn 
i h costumbre  de  ios  antiguos , que  usaban  de  piedras  para 
|Mi,  ydaa  guardaban ea.  sacos  ó bohaa.  filHsbree:  Peso 
UbilÍMau4ás^Mois,  justas,  ssu  ée  /eb<wáb:ubna  dbdl, 
tadm  tas  péiárm  ia  bo/su.  En  loque  se  eigaifiMi^  que 
Dieses  autsr  d»  toda  inatida,  y que  no  se  pueden  adatoesw 
Jm  pemasm  lUtar  á eUt , y otendmtaqravtaiaiaiDeatai. 

^ios  que  «bfBii  eootm-  justicia : porque  saben  «A.  deben 
mter,  qoeuDe  eseinapofs  y la  íbeita  dol  tasm 

*Belísn  mauifieetai  aueoiiiplaeeiiria , j^grado  y umor  d tas 
que  con  el  debide  jespeteles  baldan  la  vesdaáylo.qun« 
|utn,PBet4sta  es  ta  intención  real. 

todos  tiempos  se  han  visto  ejemplos  de  estol  y en  los 
nnbgnosue  mny  seoahdo  el  de  Abigail  coa  David,  yol  de 
hmíUD  ioon  Aman:  y aá  el  sabio  proenra  templario  todo  con 
mnradenrta. 

■Porque  lodos  ao  comuelan  y akgmn,  cuando  ven  risanio 
inliceatezo  d lostro  del  rey ; y una  maada  sup  basta  ppin 
dar  aliento  y espíritu  al  que  no  lo  tiene*  Por  itaiiMi  tardía 


se  entiende  aquella , que  viene  en  tiempo  de  prímarera,  d es 
aguardada  despues  de  una  gran  sequedad. 

■Se  mira  en  todas  sus  acciones,  paca  no  desriaese  del 
camino  de  lo  justo. 

" La  soberbia  es  el  origen  y causa  de  todas  las  caídas  de 
les  hombres. 

«1  Que  tener  parte  en  sus  bienes,  adquiridos  coo  viohncias 
y opresiones. 

" £1  que  oon  inteliteocie  y oonoenuienta  ezankia  y ma- 
aqjs  unueoocio , saldrá  bien  de  él;  peno  ei  qpe  do  tal  suerte 
ooofio  en  el  Señor,  que  desoonfta  de  su  industria , ese  tai  de 
áados  aodM  es  dichsse.  Está  ríaiu  en  el  lesis  hebreo  «ate 
nsoáido^  y «8  de  la  Vnhaia.  » 

" Conoei dijerac  £1  sabioee teá  higar,  y gatUtá nrédíto 
de  hombre  prudente;  pero  si  á su  sabidoiia  alada  doeuencia 
9>gmciaea el  decir,  se  Usvorá ios  apjausssde  todos;  é tam- 
bién ensenará  y pemaérá  con  mayor  fscilideá;  á Ion  «tros, 
señóse  inetaue  en  el  Hebreo* 

" El  Griegos  La  é§ariMaparmél  qna  ta  pmm  Sttnbíai 
da  vida  á otros , si  va  acompañada  de  foetiiiié,  sanidad  de 
eenion  y buen  fompio:  mas  «oando  esto  taita , se  los 
discursos ; peí  o no  persuaden  ni  fructifican. 

"Psique  la  bsca  ^dei  sabio  id  habiaid.,  sino  Is  qop  fiiere 
4xmltene  á la  sena  doctriea,  que  absiga  en  m oonssn. 

" Según  hflMitasde  la  pmdeneta,  ds  la  dirisssa  y dala 
earutad;  fiorque  eiresias  rirtodesse  dabeiftindar  usiaeta- 
cuéncia  vencedora.  Esta  misma  es  como  el  panal  queuucuita 
ol  abna,  y da  vigor  á Jos  huesos. 

La  gebraza  hace  ai  hotubm  tnbtijadm  4 tadeStaioso: 
porque  ia  necesidad  de  acud»  á su  susteata  le  .pKcim  ti 
árata^ 

" No  perdone  á taliga , ni  Adaigencie.,  per  heeor  mrí : A 
toda  costa  procura  haeerio* 

Aquel  bieqodS'dieooidtas^.ptaitos  ydiameienesi,  qiek> 
abmean  todoyloQ0n«na6A.ÍMOii* 


* Sspra  XV,  iS,  lafra  xvn,  SI. 


356  el  libro  de  los  proverbios. 


29  Vir  iniquus  lactat  amicum  suum , et  ducit  eum 
per  viam  non  bonam. 

30  Qui  attonitis  oculis  cogitat  prava , mordens  la- 
bia sua  perGcit  malum. 

31  Corona  dignitatis  senectus,  quas  in  viis  justi- 
tiffi  reperietur. 

32  Melior  est  patiens  viro  forti : et  qui  dominatur 
animo  suo,  expugnatore  urbium. 

33  Sortes  mittuntur  in  sinum , sed  k Domino 
temperantur. 


29  B1  hombre  inicuo  paladea*  á su  amigo,  y 
llévalo  por  camino  no  bueno. 

30  Quien  con  los  ojos  de  hito  en  hito  maquina 
cosas  malas , mordiendo  sus  labios  ejecuta  el  mal  *. 

31  Corona  de  dignidad  es  la  vejez  ® , que  se  hallará 
en  los  caminos  de  la  justicia. 

32  Mejor  es  el  sufrido , que  el  hombre  fuerte ; y 
el  que  domina  su  corazón , que  el  espugnador  de 
ciudades  *. 

33  Las  suertés  se  meten  en  el  seno , mas  el  Señor 
dispone  de  ellas 


Capaitb  XVII. 

Dios  proeba  los  corazones.  Jos  juicios  injustos  son  abominables  delante  de  Dios.  De  la  manera  de  hablar  j de  callar. 


1 Melior  est  buccella  sicca  cum  gaudio,  qukm  do- 
mus plena  victimis  cum  jurgio. 

2 Wvus  * sapiens  dominabitur  filiis  stultis , et 
inter  fratres  hereditatem  dividet. 

3 Sicut  igne  probatur  argentum , et  aurum  cami- 
no : ita  corda  probat  Dominus. 

4 Malus  obedit  linguae  iniquae,  et  fallax  obtem- 
perat labiis  mendacibus. 

6  Qui  *»  despicit  pauperem  exprobrat  factori  ejus  : 
et  qui  ruiná  laetatur  alterius,  non  erit  impunitus. 

6 Corona  senum  filii  filiorum  : et  gloria  filiorum 
patres  eorum. 

7 Non  decent  stultum  verba  composita : nec  prin- 
cipem labium  mentiens. 

8 Gemma  gratissima  expectatio  praestolantis  : 
quocumque  se  vertit,  prudenter  intelligit. 

9 Qui  celat  delictum , quaerit  amicitias  : qui  alte- 
ro sermone  repetit,  separat  foederatos: 

10  Plus  proficit  correptio  apud  prudentem,  qukm 
centum  plagae  apud  stultum. 

1  i Semper  jurgia  quaerit  malus  : angelus  autem 
crudelis  mittetur  contra  eum. 

12  Expedit  magis  ursae  occurrere  raptis  foetibus, 
qukm  fatuo  confidenti  in  stultitia  sua. 


1 Mejor  es  un  bocado  de  pan  ® seco  con  gozo,  que 
una  casa  llena  de  víctimas  ^ con  pendencias. 

2 El  siervo  sabio  dominará  á los  hijos  necios,  y 
partirá  la  herencia  entre  los  hermanos 

3 Así  como  en  el  fuego  es  probada  la  plata , y el 
oro  en  la  hornaza : asi  prueba  el  Señor  los  cora- 
zones. 

4 El  malo  obedece  á la  lengua  inicua , y el  enga- 
ñador se  acomoda  ® á los  labios  mentirosos. 

5 El  que  menosprecia  al  pobre,  insulta  á su  Hace- 
dor y el  que  se  alegra  de  la  ruma  de  otro,  no  que- 
dará sin  castigo 

6 Corona  de  los  viejos  son  los  hijos  de  los  hijos;  y 
gloria  de  los  hijos  los  padres  de  ellos. 

7 Al  necio  no  le  están  bien  las  palabras  compues- 
tas : ni  á un  príncipe  el  labio  mentiroso 

8 Piedra  preciosa  muy  agradable  es  la  esperanza 
del  que  aguarda  : á cualquiera  parte  que  se  vuelve, 
entiende  en  ello  con  prudencia  *•. 

9 El  que  encubre  el  delito,  busca  amistades  ** : el 
que  lo  cuenta  y repite,  separa  á los  que  están 
unidos 

10  Mas  aprovecha  una  reprensión  al  prudente, 
que  cien  golpes  al  necio. 

i 1 El  malo  siempre  busca  rencillas  : mas  el  ángel 
cruel  será  enviado  contra  él. 

12  Mejor  es  encontrarse  con  una  osa,  á quien  han 
robado  sus  cachorros,  que  con  un  necio  confiado  en 
su  necedad. 


* Con  palabras  carnosas.  Lacto  es  frecuentativo  de  ladoj 
de  donde  vienen  alltcio , illicio , etc. 

f Ferrar.  Guyñári  sus  ojos , etc. , ceñán  (con)  sus  la- 
Mos  atema  mtd.  El  Hebreo : El  que  cierra  los  ojos  para 
pensar  males.  Esta  es  una  descripción  de  un  hombre  per- 
verso, oue  dando  á entender  en  su  rostro  y acciones  el  mal 
que  meuita , lo  ejecuta  despues  con  una  increíble  obstinación 
y ñiror.  En  ios  lxx  se  añade  wvog  xáfu^ót  iart  xcMiaq , este 
es  homo  de  maldad.  * 

® Ferrar.  Caneza.  Mochos  han  envejecido  en  sus  vicios, 

Í estos  no  tienen  otra  corona  que  la  infamia  y la  deshonra. 

a corona  de  honra  y de  gloria  se  debe  solamente  á aquellos, 
en  quienes  con  la  edad  han  crecido  las  virtudes,  y los  méri- 
tos se  han  multiplicado  con  los  años. 

* Mayor  victoria  es  vencerse  á sí  mismo,  que  conquistar 
reinos. 

® Dios  es  el  árbitro  aun  de  las  mismas  suertes , que  se  echan 
en  el  seno  ó falda , como  se  usaba  antiguamente , y nada  hay 
que  no  sea  gobernado  por  su  divina  providencia ; Ella  es  la 
todo  lo  ordena.  Véase  S.  Agust.  de  Civ.  Lib.  v, 
Cap.  9. 

® La  palabra  rD*in  > |iue  alanos  pronuncian  karebá , ó 
karobá , es  entre  Jos  latines  siliqua , y entre  nosotros  algar- 
roba , que  es  un  bocado  muy  seco. 

^ Porque  cuando  se  ofrecían  á Dios  sacrificios  pacíficos , se 
tomaba  una  parte  de  las  carnes  de  las  víctimas , para  cele- 
brar en  casa  un  banquete  con  los  amigos. 

® Este  siervo  sabio  dominará  á los  hijos  de  su  amo : por- 
que le  habrá  nombrado  el  padre  por  tutor  de  ellos;  ó porque 

* Eceli  x.  28‘— b Supra  xiv,  34. 


habiendo  sido  adoptado  por  su  señor,  entrará-  á la  parte  en 
la  herencia  con  los  otros  hijos:  y sobre  todo,  porque  el  sabio 
ordinariamente  manda  sobre  el  necio. 

o MS.  5.  Afazese.  Cada  oveja  con  su  pareja.  Cada  uno  se 
junta  fácilmente  con  su  semejante. 

<0  Véase  él  Cap.  xiv,  31. 

Asi  se  verificó  con  el  maldiciente  SemeL,  porque  se  ale- 
gró , é insultó  á David  . cuando  iba  huyendo  ae  su  hijo  Ab- 
saiótn.  III  Reg.  ii , 44,  etc. 

Es  cosa  muy  indecorosa  para  un  príncipe,  ó un  gran 
personaje  el  decir  mentira , ó el  no  cumplir  lo  que  pro- 
metió. 

« El  que  está  esperando  mucho  tiempo,  y por  último  con- 
sigué  lo  que  esperaba , recibe  un  grande  placer  y satisfacción; 
y mientras  está  en  espectativa , se  porta  en  todo  con  la  ma- 
yor circunspección,  porque  no  le  salga  vana  su  esperanza. 
El  Hebreo:  Piedra  preciosa,  el  presente  para  aquel 
le  ofreciere:  á cualquiera  parte  que  se  vuelva,  salará 
con  lo  que  pretenda.  Dádivas  quebrantan  peñas;  y apenas 
habrá  castillo , por  muy  fuerte  y cerrado  que  esté,  que  no  se 
rinda  y abra , cuando  se  le  bate  de  este  modo. 

**  El  que  interpreta  en  bien , y oculta  las  faltas  ajenas,  se 
gana  amigos. 

El  cnismoso,  que  va  á contarlo  que  ha  oido,  y aun 
muchas  veces  añade  ó quita  , ó lo  interpreta  en  mal  sentido. 

Uno  de  los  ángeles  malos,  ministro  de  las  venganzas  del 
Señor.  Véase  el  Psalmo  lxxvii  , 49.  Puede  también  inter- 
pretarse de  esta  otra  manera:  Mas  al  fin  dará  con  alguno, 
que  le  dé  las  tornas. 
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ih  Qui  * reddit  mala  pro  bonis,  non  recedet  ma- 
lam de  domo  ejus. 

14  Qui  dimittit  aquam , caput  est  jurgiorum : et 
antequum  patiatur  contumeliam , judicium  deserit. 

15  Qui  ^ justiOcat  impium , et  qui  condemnat  ju- 
stum, abominabilis  est  uterque  apud  Deum. 

16  ¿Quid  prodest  stulto  habere  divitias,  cum  sa- 
pientiam emere  non  possit? 

Qui  altam  facit  domum  suam , qusrit  ruinam  : et 
qui  evitat  discere , incidet  in  mala. 

17  Omni  tempore  diligit  qui  amicus  est:  et  frater 
in  angustiis  comprobatur. 

18  Stultus  homo  plaudet  manibus,  cúm spopon- 
derit pro  amico  suo. 

19  Qui  meditatur  discordias,  diligit  rixas : et  qui 
exaltat  ostium , quaerit  ruinam. 

20  Qui  perversi  cordis  est,  non  inveniet  bonum  : 
et  qui  vertit  linguam , incidet  in  malum. 

21  Natus  est  stultus  in  ignominiam  suam : sed 
nec  pater  in  fatuo  letabitur. 

22  Animus  gaudens  aetatem  floridam  facit : spi- 
ritus tristis  exsiccat  ossa. 

23  Munera  de  sinu  impius  accipit,  ut  pervertat 
semitas  judicii. 

24  In  facie  prudentis  lucet  sapientia:  oculi  stul- 
torum in  finibus  terre. 

25  Ira  patris,  filius  stultus  : et  dolor  matris,  que 
genuit  eum. 

26  Non  est  bonum  damnum  inferre  justo  : nec 
percutere  principem , qui  recta  judicat. 

27  Qui  ^ moderatur  sermones  suos , doctus  et 
prudens  est : et  pretiosi  spiritús  vir  eruditus. 

28  Stuftus  quoque  si  tacuerit,  sapiens  reputabi- 
tur: et  si  compresserit  kbia  sua,  intelligens. 


13  EI  que  vuelve  * males  por  bienes , no  se  apar- 
tará el  mal  de  su  casa. 

14  Quien  suelta  el  agua*,  origen  es  de  riñas;  y 
antes  que  padezca  el  daño , desampara  el  pleito  *. 

15  £1  aue  justifica  al  impío,  y el  que  condena  al 
justo,  amooR  son  abominables  aeiante  de  Dios. 

16  ¿Qué  le  aprovecha  ai  necio  tener  riquezas,  no 
pudíendo  comprar  sabiduría  ? 

Quien  hace  alta  m casa  * , busca  la  ruina;  y quien 
rebasa  aprender;  caerá  en  males. 

17  En  todo  tiempo  ama  el  que  es  amigo  * : y el 
hermano  se  espérimenta  en  las  angustias^. 

18  El  hombre  necio  dará  palmadas  cuando  sa- 
liere fiador  por  su  amigo  *. 

19  Quien  medita  discordias,  ama  contiendas y 
quien  alza  su  puerta , busca  la  ruina. 

20  Quien  es  de  corazón  avieso , no  hallará  bien; 
y quien  vuelve  su  lengua  *®,  caerá  en  mal. 

21  Nacido  es  el  necio  para  ignominia  suya:  pues 
ni  aun  el  padre  se  alegrará  en  el  hijo  necio. 

22  El  corazón  alegre  hace  la  edad  florida  el  es- 
píritu triste  seca  los  huesos. 

23  El  impío  toma  dádivas  del  seno  **,  para  per- 
vertir las  sendas  del  juicio. 

24  En  la  cara  del  prudente  luce  la  sabiduría  **:  los 
ojos  de  los  necios  en  los  cabos  de  la  tierra 

25  Enojo  es  del  padre  el  hijo  necio ; y dolor  de  la 
madre , que  lo  engendró. 

26  No  es  bueno  hacer  daño  al  justo  ni  golpear 
ai  príncipe , que  juzga  lo  recto. 

27  Quiqn  mide  sus  razones , docto  es  y prudente; 
y el  hombre  entendido  es  de  espíritu  preciado 

28  Aun  el  n^cio  si  callare  ”,  ^erá  tenido  por  cuer- 
do ; y por  inteligente,  si  cerrare  sus  labios. 


Capitulo  XVm. 

Del  amigo  infiel.  Confianza  del  Justo  y del  rico^  La  verdadera  prndencU  es  guia  y soeorro  de  la  vida.  De  U mnjer  buena,  y de  la 

mala. 


1 Occasiones  quaerit,  qui  vult  recedere  ab  amico: 
omni  tempore  erit  exprobrabilis. 

2 Non  recipit  stultus  verba  prudentiae  : nisi  ea 
dixeris , quae  versantur  in  corde  ejus. 

4 MS.  3.  EI  que  riende. 

* EI  que  con  una  palabra  6 aedon  da  lygar  á que  se  mue- 
va una  querella  ó diferencia , es  como  el  que  suelta  el  agua 
detenida , la  cual  derramándose  lo  inunda  todo , y causa  gran- 
dísimos daños. 

’ Si  es  prudente,  antes  que  padezca  la  afrenta  de  verse 
condenado  por  sentencia  de  juez , conociendo  (me  él  es  el 
origen  de  aquellos  males , vea  cómo  del  mejor  modo  los  puede 
componer  y remediar;  y este  viene  á ser  también  el  sentido 
del  Hebreo : Y antee  que  ee  mueva  pleito , Princi- 

piis obsta:  desde  los  principios  se  han  de  cortar  y atajar  las 
rencillas , y las  ocasiones  de  los  pleitos. 

* El  primer  miembro  de  este  versículo  significa , que  á la 
soberbia  se  signe  por  lo  común  el  abatimiento;  lo  cual  puede 
también  convenir  al  que  quiere  hacer  una  figura  mayor  de  la 
que  conviene  á su  esfera  y estado : y el  segando  significa, 
que  aquel  que  por  soberbia  rehúsa  ser  ensenado,  caerá  en 
muchos  males , de  los  que  hubiera  podido  librarse  por  la  sa- 
biduría. Este  hemistichio  en  el  Hebreo  es  el  segando  miem- 
bro dei  V.  i9. 

« Véase  ei  Eclesiástico  vi,  8. 

* El  Hebreo : Es  un  hermano,  que  nos  ha  nacido  en  ia 
afliecdon. 

^ De  gozo  y de  contento,  como  si  hubiera  hecho  una  gran- 
de cosa;  porque  no  conoce  ni  considera  las  malas  resultas,  y 
la  estrecha  obligación  en  que  se  ha  metido. 

* Se  repruehan  las  fianzas  hechas  sin  coosideraeioo.  Ca- 
pítuhji,i. 

* Porque  de  estas  se  originan  de  ordinario  aquellas.  Este 
bemistiebio  no  se  halla  aquí  en  los  txx , sino  en  el  v.  i6. 

<0  El  que  habla  lo  contrario  de  lo  que  siente. 

* Román  zii,  17, 1 Thessal,  v,  15,  i,  Petrl  m,  9.— ^ Isaiae  v,  23.- 

Mb  1, 19, 


I 1 Achaques  busca  el  que  quiere  retirarse  dol  ami- 
! go : en  todo  tiempo  será  digno  de  vituperio 

2 No  recibe  el  necio  palabras  de  prudencia  : si  tá 
no  le  hablares  aquello,  que  pasa  en  su  corazón. 

Da  vigor  á la  vejez.  Supra  xv,  13.  Hay  también  otra 
alegría  y otra  tristeza . que  contribuyen  mucho  para  1a  salud 
del  alma.  Philip,  iv , 4.  i Coios.  i , m , et  ii  Corinth.  ii,  7. 

Ocultamente,  sí  se  refiere  al  juez:  6 las  saca  de  su  seno 
para  darlas  al  juez,  con  el  fin  torcido  de  cohecharle,  y que 
pervierta  de  este  modo  la  justicia. 

En  su  serenidad , gravedad  y modestia  csteríor. 

**  Porque  los  mueve  á todas  partes  sin  cesar,  dando  á en- 
tender en  esto  mismo  su  necedad  y desórden.  También  ; El 
alma  que  no  está  iluminada  de  Dios,  siempre  tiene  ios  ojos 
bajos , y no  desea  mas  que  la  tierra.  S.  Gregorio. 

Ferrar.  Apenar  al  justo.  Ni  herir  ó maltratar,  ni  de 
palabra  ni  de  obra  al  juez,  que  hace  justicia. 

Porque  medirá  y pesara  sns  razones  antes  de  decirlas,  y 
por  esto  serán  mas  aprcciahlcs.  Los  lxx  fiaxpievftoi  91 

de  larga  espera  el  varón  prudente:  porque 
callará,  y esperará  la  oportunidad  de  hablar  con  fruto. 

Porqne  si  habla , descubrirá  lo  que  es  : y si  calla , tiene 
á su  favor  el  que  opinen  bien  de  él.  Lo  que  sirve  para  reco- 
mendar la  moderación  de  la  lengua. 

MS.  Será  denosíadero.l^orque  todos  condenarán  el  mal 
modo,  que  ha  usado  con  su  amigo.  Puede  también  esponerse 
en  significación  activa : No  perderá  ocasión  ó coyuntura . en 
que  le  pueda  echar  en  cara  cualquier  cosa , para  llegar  á su 
intento  de  separarse  de  él.  El  Hebreo ; Conforme  á su  antojo 
buscará  manes  y pretestos:  el  apartado  del  común  sen- 
tido , el  singular , ei  cismático.  El  que  es  de  este  carácter,  en 
toda  suerte  de  negocios , como  quien  todo  lo  sabe , se  mex- 
c/ará,  para  decirlo  todo  por  su  inicio.  Triste  ejemplo  nos 
ofrece  de  esta  verdad  el  cisma  de  los  Griogos.  Otros  trasladan 
el  Hebreo : Se  borla  de  toda  ley  y razón. 

Sopra  XV,  15,  et  xvi,  14,— d Eceles,  n,  14,  ct  viii;  i.— • Ja- 
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3 lBi]ini8  eám  in  profOndimi  venerit  peccatoruin, 
contemnit : sed  sequitur  eum  ignominia  et  eppro- 
fariiisB. 

4 A^na  * profunda  verba  ex  ore  vírí  : et  torrens 
reÁmdans  ibns  sapientw. 

5 Aceipere  personam  impii  non  eet  bonum»  ut 
éectines  á veritate  iudidi. 

6 Labia  stulti  miscent  se  rixis  : et  os  ejus  jurgia 
provocat. 

7 Os  stulti  contritio  ^us : et  labia  ipsius , ruina 
imms  eius. 

8 Verlm  büinrais , quasi  simplicia  : et  ipa  per- 
romunt  usque  ad  interiora  ventris. 

Pigrum  dejicit  timor:  animm autem efíenánstopiiin 
esurient. 

9 Qui  mollis  et  dissolutus  est  in  opere  suo,  frater 
ert  sua  opera  dissipantis. 

. iO  Turris  fortissima , nomen  Domini : ad  ipsum 
tarrit  justus,  et  exaltabitur. 

11  Substantia  divitis  urbs  roboris  ejus,  el  quasi 
murus  validus  circumdans  eum. 

12  Antequam  conteratur,  exaltatur  cor  honiiMs: 
et  enlequam  glorificetur , ‘humiliatur. 

13  Qui  ^ prius  respondet qukm audiat,  stultumee 
efise  demonstrat , et  confusione  dignum. 

14  Spiritus  viri  sustentat  imb^iUitatem  suam: 
^spiritum  verd  ad  irascendum  facilein  quis  poterit 
sustinere? 

Cor  prudens  posidebit  scientiam : et  auris  sa- 
pientium quserit  doctrinam. 

46  Bonum  hominis  dilatnt  viam  ejus , et  ante 
principes  spatium  ei  facit. 

17  4us4us,  prior  est  accusator  suic  venit  amicus 
ejus , et  iuvestip^t  emn. 

18  Contradictiones  comprimit  sors,  et  inter  po- 
tentes quoque  dijudicat. 

19  Frater,  qui  adjuvatur  k fratre,  qnasi  civitas 
firma  : et  juaicia  quasi  vectes  urbium. 

20  De  fructu  oris  viri  replebitur  venter  ejus  : et 
genimina  labiorum  ipeius  sadurabnnt  eum. 

21  MDBS,  et  vita  in  manu  linguae : qui  difigmit 
eam,  comedent  fructus  ejus. 

22  Qui  invenit  mulierem  bonam , mvenit  bonum 
et  bamriet  jucunditatem  k Domino. 


3 Bl  impio  deapaeo  de  faatar  llegado  ai  profando^ 

de  los  pecados,  no  hace  caso : masie  sigue  Ia  infamia 
y eleprobrio  L 

4 Agua  firofmida  lat  psdiibras  de  ia  boca  dehvK 
len  * ; y Ia  foente  de  Jaisabiduria  arroje  que  inunda. 

5 No  es  bien  tener  respeto  é h persona  dei  impio, 
f»ra  desviarte  de  Ia  verdad  dei  juieio. 

6 Los  labios  dei  necio  so  mendaif  en  riñas ; y su 
boca  mueve  coBtícndns, 

7 La  boca  del  neciomdimnto  de  6);  y sob  laidos^ 
son  la  ruina  de  su  alma  \ 

8 Las  palabras  del  de  dos  lenguoo'^  pareeen  sen- 
ninas:  mas  ellasAfgan  ai  interior  de  las  entrañas 

El  temor  abate  al  perezoso  : mas  Íes  atinas  de  ios 
afemínadoe  lisntirearán  S 

9 Quien  es  muelley  flojo  en  sos  laboreo,  hemnao» 
66  del  que  disipa  sos  obras  L 

10  Torre  muy  fuerte  el  nombre  de)  Señor*:  af 
mismo  oarre  el  justo , y será  ensalzado  *. 

1 1 El  haber  del  rico  essu  ciudad  fuerte,  y cono^ 
muro  firme , que  lo  rodea 

12  Antes  de  ser  quebrantado^  se  deva  ^ comen 
del  hombre , yantesde  sergierificado,  esbomiilado. 

13  Quien  responde  antes  que  oi^,  manifieslir 
que  es  un  insensato  v digno  de  oonfusion. 

14  El  espíritu  del  hombre  sustenta  su  flaquera^*: 
^mas  quién  podrá  aguantar  un  espíritu  iácil  de- 
irritarse  ^*? 

i 5 Bl  comxm  fprudente  posesrá  ciencia;  y la  oreja 
de  los  sabios  busca  doctrina. 

16  La  dádiva  del  bonbre  le  ensancha  el  camino 
y le  hace  lugar  délanlo  de  los  príncipes. 

17  El  justo  es  el  primer  acusador  de  sí  mismo: 
viene  su  anrigo , y le  soiideaiá 

18  La  suerte  comprime  las  contiendas;  y decide 
aun  ontre  los  poderosos. 

19  El  hermano  ayudado  del  hermano,  es  como 
una  ciudad  fuerte;  y sus  juicios  son  como  cerrojos 
de  ciudades 

20  El  vientre  del  hombre  se  henchirá  del  fruto  de 

suboea  y los  renueves  de  eus  labios  lo  hartarán 

21  La  muerte,  y la  vida  en  mano  de  la  lengua: 
les  que  la  aman,  comerán  lo»  frutos  de  ellos 

22  Quien  buena  mvjer  halla , halla  un  bien;  y 
recibirá  contentamiciito  del  Señor 


4 £1  Beltfee : Cwtndo  viene  el  implo , viene  también  el 
4eeprecio;y  con  la  ignominia , cou  el  hombre  ignominiose, 
el  vituperio. 

< Las  palabras  de  la  beca  del  varón  sabio  y justo  son  como 
una  agua  profunda,  ó como  la  de  un  pozo,  que  nimca  se 
agota.  Tal  es  la  profundidad  de  la  doctrina  del  hombre  asUe. 
Infra  xx , 5. 

s El  testo  fiebrto  IZlpIDi  time  para  m olma- 
Lee.  xnc,  22. 

* Infra  xxvi,  22. 

^ Bacen  una  herida in»y  poeflnda ^ taotoen de  quien 
jeaourmura,  como  en^eí  iminmrador,  yen  el  que  eje  la 
nnirmuracioii.  S. 

B Esta  sentencia  no  se  lee  eat  el  Aebnd. 

7 Settvtaiute  es  al  me  derriba  y destruyelo  qusba  hecho. 

* El  auxilio  y el  poder  del  Señor.  Psalmo  kix. 

9 Estará  en  lugar  seguro  é maocesiUe,  y asi  sesá  «n- 

salzada. 

ELilehieo:  Enm  imagmaeion* 

**  El  üebreo ; El  esytrita  del  hombre , el  vigor^  fliSMia, 
.alegna  doaa  ánhno«  toeíkne  la  enfermedad  de  di , loaos- 
tioneen  Jofi  eafeimedadcs  de  su  cuerpo : mae  qnebnmkdh 
él  dwknoy  y abatido  éi  e$pMtu,4ymién  k eoeáendrá^  ó 
ptienie  slesterd  ? 

Yafa  deeneeñar. 

^Aud  eoBode  loo  oaminos  para  salir  con  no  noMCio 
Mrezcan  estar  cerrados,  las  dádivas  los  allanan,  y aaron 
ncilisimameote. 

* lafn  II,  5,— b Eceli  n,  8. 


^ El  justo  espens  su.  causa  con  daridid  y sioceridad,  y sin 
disimular  nada,  aun  de  lo  que  es  contra  sí:  y asi  auñqao- 
despues  venga  otro  á examinarla  de  nuevo,  lo  bailará  smc 
ciaeeridady  verdad  en  todo  lo  que  ha  dicho.  O tambiea: 
Guaade-esto  haya  hecho  el  justo,  entonces  podrá  entrar  Ü á 
esonériñar  kconeieiifiia  del  «miga,  que  se  lo  pide , pan  avi- 
onrie  y r^psendeidf , >etc..£l  ilebieo:  Jktte  parece,  d qne 
tiene  racon  <el  primero  que  .habla  en  su  «ama;  soao  vendrá 
eu  compañero^  su  coinp8tid6r,yie  examinará  k qnetin 
dicho.  Este  fMooeun  aieioo  ááoajuocos^  pan  quena  decidan 
en  una  causa » lia  oirianteo  mnp  despacio  Isa  razones  y .iá- 
pUeaodeambbe  partes» 

Y kjinÉicia  osla  seguridad  ydetasade k»estados,,«Bl 
eoamáss  osepñes  y banrasJo  son  pasa  ks puertas  de  lasaib- 
dades.£lflehpeo:  üniiermmeed^dn,  eeamteankh 
man^  ineapHgnable,  gne  maeiméad  g loe  eem- 

tiendai  entre  hermanos,  como  cerrigot  de  meáamn  Les 
odios  y contiendas  entre  los- benmroro  ypuitDSea  nascer- 
«BMS,  Mlettnnr  íroecniriKiiilie^ 

Supra  XII,  14,  xiii. 

vs  Le  sucederá  bien  d mi,  .según  que  Viibiere  Utn  ó mal 
hablado.  Tal  es  el  nse  de  laleagoa. 

PansuMcnder  á tiaUoc.  SBnwnfStoe  iahBreatfar.Lss  gus 
gustan  hablar  de  todo , fácilmente  caen  en  las:  Ikttaa»  qofr 
4ho  ooHúeo  el  4BiMbnáiablar.  MdPda  x,  49,  .Los  uud»  Si 
Mpamórmt  adrife,  losfpetn  demiaani  teneedereade^m 
^ Porque  ieeeaá^ma  fiel  cempañen  y le  ayudará  en  et 
gobierno  de  la  casa , y hará  gnn  bien  cuidando  de  la  frimua.. 


capítulo  zix. 
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Qui  expellit  mulierem  bonam,  expellit  bonum : qui 
autem  tenet  adulteram , stultus  est  et  impius. 

23  Cum  obsecrationibus  loquetur  pauper  : et  di- 
fes  elTabitur  ri^idé. 

24  Vir  amamlis  ad  societatem , magis  amicus  erit 
qukro  frater. 


Quien  repudia  ia  mujer  buena  * , desecha  el  bren; 
mas  el  que  retiene  la  adúltera  , es  nccioé  impío. 

23  Con  plegarias  hablará  el  pobre ; y el  rico  res- 
ponderá  con  aspereza 

24  ENiombre  amable  en  el  trato,  será  amigo, 
mas  que  un  hermano  *. . 


Capttob  XIX. 


La  sabidorla  maestra  de  la  rerdad , 

1 Melior  est  pauper  , qui  ambulat  in  simplicitate 
sua , ouám  dives  torquens  labia  sua , et  insipiens. 

2 Ubi  non  est  scientia  animas,  non  est  bonum : et 
qui  festinus  est  pedibus , offendet. 

3 Stultitia  hominis  supplantat  gressus  ejus : et 
contra  Deum  fervet  animo  suo« 

4 Divitiae  addunt  amicos  plurimos : k paupere  au- 
tem et  hi,  quos  habuit,  sej[Mrantur. 

5 Testis  * falsus  non  erit  impunitus  : et  qui  men- 
dacia lo^itur , non  effugiet. 

0  Multi  colunt  personam  potentis , et  amici  sunt 
dona  tribuentis. 

7 Fratres  hominis  pauperis oderunteum : insuper 
et  amici  procul  recesserunt  ab  eo. 

Qui  tantúm  verba  sectatur , nihil  linbebit : 

8 Qui  autem  possessor  est  mentis , diligit  animam 
suam , et  custos  prudentia?  inveniet  bona. 

9 Falsus  testis  non  erit  impunitus  ; ot  qui  loqui- 
tur mendacia , peribit. 

10  Non  decent  stultum  delici»  : nec  servum  do* 
minari  principibus. 

1 1 Doctrina  viri  per  patientiam  noscitur  : et  glo- 
ría ejus  est  iniqua  pr»tergredi. 

12. Sicut  fremitus  Iconis , ita  et  regis  ira  : et  sicut 
ros  super  herbam , ita  et  hilaritas  ejus. 

• 13  Dolojr  patris,  filius  stultus:  et  tecta  jugiter 

perstillantia , litigiosa  mtilier. 

14  Domus,  ct  diviti»  dantur  k parentibus  : k Do- 
mino autem  proprié  uxor  prudens. 

15  Pigredo  immittit  soporem , et  anima  dissoluta 
esuriet. . 

16  Qui  custodit  mandatum , custodit  animam 
suam : qui  autem  negligit  viam  suam , morliiicabi- 
tur. 


* Esto  no  se  lee  en  el  Hebreo. 

* Li  pobrexa  engendra  humildad  : las  riquezas  causan  so- 
berbia y arrogancia. 

> El  que  es  afable  en  su  trato:  el  que  acude  á su  amigo, 
cuando  le  ve  en  trabajo  y aflicción , .«c  debe  estimar  y apre- 
ciar aun  mas  que  el  hermano,  que  falla  á estos  oficios.  Por- 
que aqoel  ejercita  con  desinterés  los  deberes  propios  de  la  ber- 
inaiidad. 

* El  Hebreo : Que  el  de  lábioi  perverm ; ó el  que  ad- 
quiere Ins bienes  con  fraude. 

^ Qoiea  maneja  los  negocios  sin  la  prudencia  y tiento 
debido. 

^ Es  cansa  de  su  ruina,  ó de  que  salga  mal  en  sus  em- 
presas. 

' Se  irrita  el  necio,  atribuyendo  á Dios  impiamente  el  mal 
suceso.  ' 

* Como  sucede  á los  que  atienden  al  adorno  de  ellas , y no 
i la  gravedad  y peso,  que  en  sf  encierran.  Lo  cual  priiici- 
palmente  se  ha  de  entender  de  las  palabras  de  Dios  en  su 
Eseritoñ.  En  el  Hebreo  se  lee  esto  al  fin  del  versículo  prece- 
dente: Buteará  el  pobre  la  palabra^  y no  la  hallará  ; eslo 
es,  reconvendrá  de  su  palabra  y promesas  á lo.s  que  fueron 
sus  amigos:  pero  esto  será  sin  erecto. 

^ El  hombre  cuerdo  y sensato. 

M Porque  la  felicidad  y el  bien  del  alma  dependo  de  la  ver- 
dadera prudencia. 

Sino  solamente  castigos  y apremios.  O también,  porque 

■ Dauiet  xm,  61. 


de  la  manaedambre  y de  la  paeieoeia 

1 Mejor  esel  pobre,  que  anda  en  su  sencillez,  que 
el  rico  que  frunce  sus  labios  ^ , y es  insensato. 

2 En  donde  no  hay  ciencia  de  alma;  no  hay  bien; 
y quien  presuroso  es  de  piés , tropezará !. 

3 La  necedad  del  hombre  da  un  traspié  á sus  pQ- 
sos  ® ; y hierve  contra  Dios  en  su  corazón  \ 

4 Las  riquezas  multiplíc.in  mucho  los  amígo.s; 
mas  del  pobre  aun  aquellos,  que  tuvo,  se  separan. 

5 El  testigo  falso  no  será  sin  castigo : y el  que 
habla  mcnlíra/t,  no  escapará. 

G Muchos  honran  la  persona  dcl  poderoso,  y son 
amigos  déi  qnc  da  regalos  : 

7 Los  hermanos  del  hombre  pobre  le  aborrecen: 
asimismo  los  amigos  se  retiraron  lejos  de  él : 

Quien  sigue  palabras  solamente® , nada  tendrá ; 

8 Mas  el  que  es  poseedor  <le  entendimiento^, 
ama  su  alma  *®,  y el  guardador  de  prudencia  hallará 
bienes. 

O El  falso  tc.stigo  no  quedará  sin  castigo ; y el  que 
habla  men liras,  perecerá. 

10  Al  necio  no  le  están  bien  las  delicias  '' : ni  al 
siervo  el  dominar  á los  príncipes. 

1 1 La  doctrina  dql  hombre  por  la  p.acicncin  se 
I conoce ; y su  gloria  os  pasar  por  encima  de  las  cosas 

injustis  **. 

12  Como  bramido  de  león,  td  es  la  ira  del  rey; 
y como  el  rocío  sobre  la  yerba , tal  también  sa  jovia- 
lidad. 

13  Dolor  del  padre,  el  hijo  n»cin;  y tejado  con 
continuas  goteras , la  mujer  rencillosa  **. 

1 4 Casas  y riquezas  los  padres  las  dan  : mas  mu- 
jer prudente  propiamente  el  Señor  **. 

1 15  La  pereza  trae  sueño  , y el  alma  finja  ham- 

breará*®. 

16  Quien  g[uarda  el  mandamiento*®,  guarda  su 
alma : mas  quien  menosprecia  su  camino , incurrirá 
en  la  muerte. 


la  inquietud  y agitación  continua  en  nuc  vive , no  le  deja 
atender  á las  cosas,  y sacar  de  ellas  el  fruto  y gusto  que  se 
logra  de  meditarlas  y reflexionarlas.  Y sobre  todo  las  delíríu 
espirituales,  que  logra  el  sabio  y amigo  de  Dios  en  el  rjorcirio 
de  las  obras  de  piedad , son  sgeoas,  y están  muy  remotas  del 
necio,  imprudente  y malvado ; que  lodo  eso  significa  la  pa- 
labra etnltui. 

Disimulándolas,  olvidándolas  y perdonándolas. 

*®  Una  gotera  que  no  so  repara,  viene  por  OUimoá  arruinar 
toda  la  casa.  Tal  es  la  mujer  rencillosa  y pendenciera.  MS.  5. 
Barajoea.  Otros  Daraffiepa. 

Como  un  don  señalado  y singular.  Esto  h.icc  ver,  que 
cosa  tan  rara  es  una  imijcr  con  e.«tas  calidades,  y cuan  pura 
debe  ser  la  intención  de  los  que  abrazan  el  estado  del  inalri- 
monio,,  y cuanto  deben  rogar  al  Siiior,  para  que  les  dé  su 
bendición  para  saber  escoger.  Los  lxx.  Éi  Señor  es  quien 
da  al  hombre  mujer  de  buena  armonía;  y por  no  pcdtisc 
guardar  ordinariamente  esta  armonía  y concordia  mire  con- 
sortes de  diversa  religión , prohibieron  tales  bodas  los  santos 
Padre.<i.  S.  Aunnosio  in  Luc.  Cap.  xvi. 

De  la  pereza  viene  el  adormedmiento;  dcl  ad..rmccin)¡en- 
io,  el  «vio;  dcl  ocio,  la  pobreza ; de  la  pobreza , la  hambre, 
y de  la  hambre  todas  las  injusticias. 

*^  Porque  Dios  no  nos  manda  sino  lo  que  nos  conduce  á la 
salud  y á la  vida:  por  lo  cual  si  lo  despreciamos , veoimos  á 
caer  en  la  muerte. 
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EL  LIBRO  DE  1.08  PROVERBIOS. 


47  FcBner atar  Domino , qui  miseretur  paupiTÍs  : 
ct  vícissilmlinem  suam  reddet  eí. 

48  Eruilí  niium  tuum,  ne  desperes  :>ad  interfe- 
ctionem autem  ejus  ne  ponas  animaro  tuam. 

40  Qui  impatiens  est , sustinebit  domnum:  et  cum 
rapuerit , aliud  apponet. 

20  Audi  consilium , et  suscipe  disciplinam , ut  sis 
sapiens  in  novissimis  tuis. 

24  Mullas  cogitationes  in  corde  viri : voluntas  au- 
tem Domini  permanebit. 


47  A nios  da  á logro  el  que  hace  misericordia  con 
el  pobre ; y sus  réditos  se  los  dará  á él  *. 

4 8 Ensena  á tu  hijo , no  desesperes  * : mas  no  in- 
tentes llegar  linsta  matarlo 
49  Ei  que  es  impaciente,  soportará  el  daño; y 
cuando  lo  quitare , añadirá  otro  *, 

20  Oye  el  consejo,  y recibe  la  corrección,  para 
que  seas  sabio  en  tus  postrimerías. 

24  En  el  corazón  del  hombre  hay  muchos  pensa- 
mientos ^ : mas  la  voluntad  del  Señor  permanecerá. 


HCalLLA  TU  CORAZON  T SUFRE. 


22  Homo  indigens  misericors  est  : ct  melior  est 
pauper,  quám  vir  mendax. 

23  Timor  Domini  ad  vitam  : ct  in  plenitudine 
commorabitur,  absque  visitatione  pessima. 

* Da  Dios  á intereses  ó á usura ; y ciertamente  las  {ganan- 
cias serán  torrespondientes  á su  lilieralidad.  S.  Basilio. 

f Mientras  hay  esperanza  de  enmienda ; pero  el  castigo  ha 
de  ser  con  moderación  y prudencia , para  corregirle , y no 
para  matarle.  Los  lxx  -xaiStvt  lto9  ««v*  our«€  jáp 

t’n  fifi  ixai^vT^  Castiga  á tit 

hijo;  porque  asi  será  de  hienas  esperanzas : mas  no  le 
llenes  de  cólera^  y U castigues  con  esceso,  A lo  que  cor- 
responde loque  dice  S.  Pablo  Coios.  iii,  21.  Padres,  no 
provoquéis  á ira  á vuestros  hijos , para  que  no  se  hagan 
de  ántmo  apocado.  Es  necesario  el  medio. 

’ Apretándole  tanto,  ó poniéndole  en  términos  de  que  caiga 
enfermo  y muera. 

^ El  impaciente,  y que  no  se  va  á la  mano  en  la  ira,  caerá 
en  varios  males,  y escapando  de  uno,  no  se  corregirá  , sino 
que  caerá  en  otro.  Otros  lo  entienden  del  hiio,  y traducen: 
Y Probare,  añadirá  otro  robo.  Pues  el  padre,  que  deses- 
pera de  la  enmienda  de  su  hi/o,  y por  esto  deja  de  corregirle, 
soltándole  la  rienda ; tendrá  que  sufrir  los  daiíos,  que  resul- 
tarán de  su  poca  paciencia ; porque  este  hijo,  líbre  ya , y sin 
temor  del  castigo,  cometerá  un  hurto , y á este  añadíéi  otro 
y otro,  y vendrá  por  áltimoá  pararen  una  horca.  El  Hebreo. 


22  El  hombre  necesitado  es  misericordioso*;  y 
mejor  es  el  pobre , que  el  hombre  mentiroso. 

23  El  iemprdcí  ^ñor  es  para  vida  ^ ; y en  hartara 
morará  sin  la  visita  pésima  • 

El  muy  iracundo  lleve  la  pena;  porque  si  le  librares,  to- 
davía añadirás,  tendrás  que  volverá  librarle,  etc.  Como 
si  dijera : Mas  vale  que  le  dejes  sufrir  la  pena , que  él  mismo 
se  ha  ganado  y merecido  por  su  ira ; pueaeslo  le  podrá  servir 
de  escarmiento : de  otro  modo  tu  compasión  le  será  nociva  á 
él  y á los  otros. 

B Para  llegar  ú conseguir  un  intento;  pero  no  será  mas  de 
lo  que  Dios  quisiere : y así  su  único  afan  ha  de  ser  el  cumplir 
la  voluntad  del  Señor. 

Porque  la  esperieucia  de  lo  que  padece,  le  enseña  á ser 
compasivo.  El  llctireo:  La  benignidad  del  hombre  es  su 
codicia:  mas  el  pobre  mejores  que  varón  de  mentira.  La 
liberalidad  éntrelos  mundanos  viene á ser  como  un  logra é 
granjeria;  dan  poco  para  recibir  ó ganar  mucho;  pero  el 

Cobre  misericordioso  es  mas  de  estimar , que  estos  falsas  bien- 
echores. 

^ Tres  géneros  de  bienes  acompañan  al  temor  de  Dios;  la 
vida , la  plenitud  de  riquezas , y la  exención  de  todo  mal , y 
de  la  seducción  del  maligno. 

« O sin  ser  castigado.  El  Hebreo:  K no  seré  visitado  de 
algún  mal.  La  visita  pésima  es  la  del  pecado  y del  dembnio. 


% 


24  Abscondit* *  pi^r  manum  suam  sub  asceJla^ 
nec  ad  os  suum  applicat  eam. 

. 25  Pestilente  flagellato , stultus  sapientior  erit : 
si  autem  corripueris  sapientem , intelliget  discipli- 
nam. 

26  Qui  affligit  patrem , et  fugat  matrem,  ignomi- 
niosus est  et  infelix. 

27  Non  cesses , fili,  audire  doctrinam,  nec  igno- 
res sermones  scientis. 

28  Testis  iniquus  deridet  judicium  : et  os  impio- 
rum devorat  iniquitatem. 

29  Parata ^sunt  derisoribus  judicia  : et  mallei  per- 
cutientes stultorum  corporibus. 


CAf»lTULO  XX. 


m 


24  Esconde  el  perezoso  su  mano  debajo  deUoba- 
co,  y no  la  lleva  á su  boca. 

25  Azotado  el  pestiienciaP , el  necio  será  mas 
sabio:  mas  si  corrigieres  al  sabio,  entenderá  el  aviso. 

26  Quien  afliie  al  padre,  y ahuyenta  á su  madre, 
es  infame  é infeliz  *. 

27  No  ceses , bijo,  de  oir  la  doctrina,  y no  igno- 
res las  palabras  de  ciencia 

28  El  testigo  inicuo  se  burla  del  juicio  y la 
boca  de  los  impíos  traga  la  iniquidad 

29  Aparejados  están  los  juicios  para  los  burlado- 
res; y muzos  ^ golpeadores  para  Ips  cuerpos  de  ios 
necios. 


SI  TU  ENRMIGO  TIENE  RAMB1IX,  Ó SED  SOCÓnnFl  E. 


Capítulo  XX« 

De  las  cosas  de  que  el  hombre  debe  giardarae.  Loa  sranéce  males  )>ideB  f randea  remedioa. 


1 Luxuriosa  res,  vinum,  et  tumultuosa  ebrietas, 
quicunique  his  delectatur , non  erít  sapiens. 


* Así  lo  ejecolan  los  magístrádos,  para  que  escarmienten 
otros  malos:  maa  para  un  hombre  sabio  y prudente  basta  un 
aviso,  pues  esto  le  servirá  de  medio  poderoso  para  corregirse 
de  aquelbia  fallaa,  que  trae  consigo  la  fragilidad  humana. 

* El  fi^breo:  El  que  despoja  al  padre  ^ y ahuyenta  á la 
madre  ^ hijo  es  que  causa  vergüenza  y deshonra.  Con  sus 
disoluciones  destruye  la  casa ; por  las  cuales  tiene  á veces 
que  abandonarla  su  pobre  madre. 

* El  Hebreo  ; Cesa  Mjo  de  oir  doctHua  , que  te  haga 
desviar  de  las  razones  de  la  verdadera  ciencia.  El  sentido 
es  el  mismo  que  el  de  la  Vulgata. 

^ Del  juicio  recto,  de  la  justicia,  ó también  de  los  tri- 
bunales. 

* lefra  isvi,  IR.— i»  Ibid.  jm,  ii. 

TOMO  III. 


1 Lujuriosa  cosa  es  el  vino , y la  embriaguez  tu- 
multuaria : cualquiera  que  se  deleitaren  estas  cosas, 
no  será  sabio  L 


^ Gomo  el  agua.  Bebe , comoagma  Im  maldad.  Job  xv,  16. 
« Y los  grandes  golpes  y suplicios , como  leen  los  lxx  , para 
castigar  ios  cuerpos  de  los  necios. 

7 Véase S.  Pablo  adEphes.  v,  f8,  y Eccli.  xxrti,  29. 
El  Hebreo:  El  vino  burlador,  esponeal  hombre  á la  burla 
de  todos,  y le  hace  insolente:  la  cerveza,  que  es  nombre 
común  á todas  las  bebidas  artificiales  ó compuestas,  que  pue- 
den embriagar,  alboroíadora , porque  del  uso  poco  modc> 
rado  de  estos  licores  suelen  nacer  las  pendencias,  muertes  y 
alborotos.  Bajo  de  esta  figura  se  entiende  el  amor  d«»)rde- 
nado  de  Jás  criaturas  de  este  mondo,  que  suele  embriagar, 
aun  cegar  á lo8*mortales.  Todo  esto  se  opone  en  derechura 
la  posesión  de  la  sabiduría. 
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9C2  EL  LIBRO  DE  LOS  PROVERBIOS. 


2 Sicut  rugitus  leonis , ita  et  terror  regis : qui 
provocat  eum , peccat  in  animam  suam. 

3 Honor  est  homini,  qui  separat  se  ^ contentio- 
nibus ; omnes  autem  stulti  miscentur  contumeliis. 

4 Propter  frigus  piger  arare  noluit : mendicabit 
ergo  sstate , et  non  danitur  illi. 

5 Sicut 'aqua  profunda,  sic  consilium  in  corde 
viri : sed  homo  sapiens  exhauriet  illud. 

6 Multi  homines  misericordes  vocantur  : ¿virum 
autem  fidelem  ¿quis  inveniet? 

7 Justus,  qui  ambulatili  simplicitate  sua,  beatos 
post  se  filios  aerelinquet. 

8 Rex,  qui  sedet  in  solio  judicii,  dissipat  omne 
malum  intuitu  suo. 

9 ¿Quis^  potest  dicere:  ¿Mundum  est  cor  meum, 
purus  sum  á peccato  ? 

10  Pondus^  et  pondus,  mensura  et  mensura : 
utrumque  abominabile  est  apud  Deum. 

1  i Ex  studiis  suis  inlelligitur  puer , si  munda  et 
recta  sint  opera  ejus. 

12  Aurem  audientem,  et  oculum  videntem,  Do- 
minus fecit  utrumque. 

13  Noli  diligere  somnum,  ne  tc  egestas  opprimat: 
aperi  oculos  tuos,  et  saturaro  panibus. 

14  Malum  est,  malum  est,, dicit  omnis  emptor: et 
cum  recesserit , tunc  gloriabitur. 

15  Est  aurum  et  multitudo  gemmarum  : et  vas 
pretiorum  labia  scientiae. 

16  Tolle  **  vestimentum  ejus , qui  lidejjissor  exti- 
tit  alieni , et  pro  extraneis  aufer  pignus  ab  co. 

17  Suavis  est  homini  panis  mendacii:  et  postea 
implebitur  os  ejus  calculo. 

18  Cogitationes  consiliis  roborantur : et  guberna- 
culis tractanda  sunt  bella. 

19  Ei , qui  revelat  mysteria,  et  ambulat  fraudu- 
lenter, et  dilatat  labia  sua , ne  commiscearis. 

20  Qui  maledicit  patri  suo , et  matri , extingue- 
tnr  lucerna  ejus  in  mediis  tenebris. 

21  Hereditas,  ad  quam  festinatur  in  principio,  in 
novissimo  benedictione  carebit. 

22  Ne  ^ dicas  : Reddam  malum  : expecta  Domi- 
num , et  liberabit  te.  ' 

23  Abominatio  ^ est  apud  Dominum  pondus  et 
pondus  : st  itera  dolosa  non  est  bona. 

24  A Domino  diriguntur  gressus  viri:  ¿quis  autem 
hominum  ialelligere  potest  viam  suam? 


2 Como  bramido  de  leon  *,  así  la  ira  del  rey : el 
que  lo  irrita , peca  contra  su  propia  alma. 

3 Honra  es  para  el  hombre ; que  se  separa  de  con- 
tiendas : mas  todos  los  insensatos  se  mezclan  en 
contumelias  *. 

4 El  perezoso  no  quiso  arar  por  causa  del  frió: 
mendigará  pues  en  el  estío , y no  le  será  dado. 

5 Como  el  agua  profunda , asi  el  consejo  en  el 
corazou  del  varón : mas  el  hombre  sabio  lo  sacará 

6 Muchos  hombres  son  llamados  misericordiosos: 
mas  un  hombre  fiel  quién  lo  hallará 

7 El  justo,  que  anda  en  su  sencillez , dejará  des- 
pues de  sí  hijos  dichosos 

8 El  rey , que  se  sienta  sobre  el  trono  de  justicia, 
con  una  mirada  suya  disipa  todo  mal 

9 ¿Quién  puede  decir : Limpio  está  mi  corazón 
puro  soy  de  pecado? 

10  Peso  y peso . medida  y medida  * : ambas  cosas 
son  abominables  delante  del  Señor. 

1 1 Por  sus  inclinaciones  se  conoce  en  el  niño , si 
sus  obras  serán  limpias  y rectas 

12  Orejti  que  oye, y ojo  que  ve  ambas  cosas 
hizo  el  Señor. 

13  No  ames  el  sueno  para  que  no  te  oprima  la 
imlígencin  : abre  tus  ojos,  y bái  late  de  pan 

14  Malo  es,  malo  es,  (fice  todo  comprador  y 
despues  que  se  retirare , entonces  se  gloriará 

15  Hay  oro,  y multitud  de  piedras  preciosas;  y 
el  vaso  precioso  son  los  labios  de  ciencia 

16  Tórnate  el  vestido  del  que  salió  fiador  por  un 
estraño , y quítale  la  prenda  por  las  deudas  ajenas. 

17  Sabroso  es  al  hombre  el  pan  de  mentira  mas 
despues  se  llenará  su  boca  de  chinas. 

1 8 Los  proyectos  se  corroboran  con  ios  consejos, 
y las  guerras  se  han  de  manejar  con  la  prudencia 

19  Con  aquel , que  descubre  los  secretos , y anda 
con  solapa,  y abre  mucho  sus  labios  no  te  mez- 
cles. 

20  Quien  maldice  á su  padre  y su  madre,  apagada 
será  su  candela  en  medio  de  las  tinieblas 

21  La  herencia  que  se  allega  con  apresuracion  en 
el  principio  carecerá  de  bendición  en  el  fin. 

22  No  digas  : Tornaré  mal : espera  al  Señor,  y le 
librará  *«. 

23  Abominación  es  delante  del  Señor  peso  y peso: 
la  balanza  engañosa  no  es  buena. 

24  Por  el  Señor  son  guiados  los  pasos  del  hom- 
bre : ¿mas  quién  de  los  hombres  puede  entender 
sucramino? 


< Ferrar.  Bramo  como  de  leondUo. 

* En  el  Hebreo  y en  los  lix  está  mas  espreso , y no  se 
opone  la  Vulgata. 

a Ferrar.  Lo  aposará.  Penetrará  lo  mas  profundo  ',  y no 
se  dejará  sorprender. 

^ Que  sea  llelmento  caritativo  y nuaeriisordioso ; que  guarde 
el  orden  de  la  caridad,  y solamente  mire  á Dios  en  el  socorro, 
que  dispensa  á los  pobres.  ‘ 

a Porque  todos  los  mirarán  copo  hijee  de  »n  hombre  de 
bien  Y sencillo. 

a MS.  3.  Con  su  catadura.  El  rey , que  vela , y está  atento 
á gobernar  coq  rectitud  y justicia , disipa  el  mal  ron  su  núrar, 
porque  todo  lo  quiere  ver  y reconocer  por  sí  mismo;  y por 
esto  no  es  fácil , que  le  sorprendan  ni  oculten  la  verdad. 
Job  xxu  , 16. 

^ Véase  S.  Juan  i Epist.i^  8.  ConcÜ.  Trident.  Seas.  vi. 
Can.  23.  S.  Augüst.  Snchirid.  Cap,  lxiv.  S.  Uieron.  in 
Jer.  Cap.  XVII.  S.  Gregorio.  Lib.  xviii.  Moral.  Cap,  4. 

f Es  un  hebraisroo : ,dos  pesos,  dos  medidas  para  engañar 
y defraudar. 

^ Lo  que  podrán  ser  el  dia  de  mañana,  esto  es,  en  adelante. 
V estas  inclioaciones  casi  las  forma  y fortifica  la  edncacioo. 
MS.  3.  Oreja  oponte^  y ojo  veyeníe. 

Vela,  aplícate  cok  el  mayor  esmero,  sédílígeBte  v la- 
borioso. 


Quien  desprecia , comprar  quiere.  Esto  es,  lo  que  ordi- 
nariamente sucede. 

<3  Despues  de  haber  comprado  una  cosa  buena  por  poco  dinero. 

Ferrar.  Atuendo  precioso.  Son  de  mayor  valor  y es- 
timación , que  el  oro  y las  piedras  preciosas. 

Elpan  adquirido  por  malos  medios.  Puede  también  ínter- 
retasse,  que  aparece  bueno;  pero  examinado  despues,  se 
alia , que  csitá  iltoo  de  tierra  y de  arena.  Así  son  k»  bienes 
dei  mundo,  presentan  solo  una  apariencia  lisonjera. 

Que  es  como  el  gobernalle  ó timón  en  la  nave , que  la 
guia  y pone  en  puerto  seguro, 
r Habla  roueno , y como  fanfarrón. 

« Es  reo  de  muerte.  Levit,  xx,  9,  ó será  castigado  con  la 
muerte  de  sus  hnos.  iii  Reg.  xv,  ó vivirán  estos  en  la  ma- 
yor ignominia  y desnonra. 

Lo  mal  adquirido,  al  principio  da  contento  al  que  entra 
á poseerlo ; pero  por  último  viene  todo  ello  á convertírsele  en 
amargura  y tristeza , porque  le  va  abandonando  poco  á poco. 
Supra  XIII,  il. 

^ Véase  S.  Parlo  ad  Román,  xii,  17,  19. 

El  Ifebreo:  Del  Señor  los  pasos  del  hombre  dependen^ 
ó están  pendientes.  El  sentido  es  el  mismo.  ¿Qué  hombre  en- 
tenderá su  camino?  ¿Quién  conoce  ios  movimientos  secretos 
de  su  corazón?  ¿y  cuál  será  su  paradero?  ¿Qué  éxito  tendrán 
sus  intentos  y proyectos? 


■ Snpra  xvni,á.~.b  m Heg.  vm,  40.  ii  Pai*a1ip.  vi,  36.  Ecclcs.  vii,  ti,  i.  ioann.  i,  8.— 'Supra  xi,  i.  Infra  v.  23.— 4 lofra  xxvii,13. 
— ' Exod.  XXI,  17.  Levil.  xi,  8.  N^tib.  xv,  4.— f Rom.  xii,  17,  i.  Thessal.  v,  15,  t.  Peirl.  iii,  9— a Sqpra.  v,  10. 
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25  Ruioa  est  liomini  devorare  sanctos,  et  post 
vola  retractare. 

26  Dissipat  impios  rex  sapiens , et  incurvat  super 
eos  fornicem. 

27  Lucerna  Domini  spiraculum  hominis , quae  in- 
vestigat omnia  secreta  ventris. 

28  Misericordia , et  veritas  custodiunt  regem , et 
roboratur  clementíá  thronus  ejus. 

29  Exultatio  juvenum,  fortitudo  eorum : et  di- 
gnitas senum , canitiesi 

30  Livor  vulneris  absterget  mala  : et  plag»  in  se- 
cretioribus ventris. 


25  Ruina  es  al  hombre  deborar  los  santos  * , y 
despues  de  los  votos  relractarlos. 

26  El  rey  sabio  disipa  los  impios,  y encorva  sobre 
ellos  el  arco  *. 

27  Antorcha  del  Señor  el  espíritu  del  hombre 
que  escudriña  todos  los  secretos  del  interior. 

28  La  misericordia,  y la  verdad  guardan  al  rey, 
y su  trono  se  corrobora  con  la  clemencia. 

29  La  alegría  de  los  mancebos  es  la  fuerza  de 
ellos ; y la  dignidad  de  los  viejos  son  sus  canas. 

30  £1  caroenal  ae  la  herida  * limpia  los  males;  y 
las  llagas  en  lo  mas  secreto  del  vientre. 


Co]itttil«  XXI. 

Dios  es  el  qne  todo  lo  gobierna ; no  hajr  cosa  mejor,  one  agrsdarle,  y nsar  bien  de  la  ratón,  y de  sis  benefielos. 


1 Sicut  divisiones  aquarum , ita  corregís  in  manu 
Domini : quocumque  voluerit,  inclinabit  illud. 

2 Omnis  * via  viri  recta  sibi  videtur:  appendit  au- 
tem corda  Dominus. 

3 Facere  misericordiam  et  judicium,  magis  placet 
Donrino , quüro  victimae. 

4 Exaltatio  oculorum  est  dilatatio  cordis : lacerna 
impiorum  peccatum. 

5 Cogitationes  robusti  semper  in  abundantia : 
omnis  autem  piger  semper  in  egestate  est. 

6 Qui  congregat  thesauros  in  linguá  mendacii, 
vanus  et  excors  est,  et  impingetur  ad  laqueos  mor- 
tis. 

7 Rapinae  impiorum  detrahenteos,  quia  noluerunt 
facere  judicium. 

8 Perversa  via  viri , aliena  est : qui  autem  mun- 
dus est , rectum  opus  ejus. 

9 Melius  est  sedere  in  angulo  domatis,  qnkm 
cum  muliere  litigia , et  in  domo  communi. 

10  Anima  impii  desiderat  malum , non  miserebi- 
tur proximo  suo. 

H Mulctato  pestilente  sapientior  erit  parvulus  : 
et  si  sectetur  sapientem , sumet  scientiam. 

12  Excogitat  justus  de  domo  impii , ut  detrahat 
impios  k malo. 

13  obturat  aurem  suam  ad  clamorem  paupe* 
lis,  et  ipse  clamabit , et  non  exaudietur. 


1 Como  los  repartimientos  de  las  aguas , asi  al 
corazón  del  rey  en  mano  del  Señor : á coalquiera 
parte  que  quisiere , li^nclmará  \ 

2 Al  hombre  le  parecen  derechos  todos  sus  cami- 
nos : mas  el  Señor  pesa  los  corazones. 

3 Hacer  misericordia  y justicia , agrada  mas  al 
Señor , que  las  victimas. 

4 Altanería  de  ojos  es  hinchazón  de  corazón  * : ef 
fanal  de  los  impíos  es  el  pecado 

5 Los  pensamientos  del  fuerte  siempre  son  en 
abundancia : mas  todo  perezoso  siempre  está  en  po- 
breza 

6 Quien  recoge  tesoros  con  lengua  mentirosa  *, 
vano  y sin  juicio  es , y dará  en  lazos  de  muerte. 

7 Las  rapiñas  de  los  impíos  los  desmenguarán, 
porque  no  quisieron  hacer  lo  justo. 

8 El  camino  del  hombre  perverso  es  ajeno  : mas 
el  que  es  limpio , su  obra  es  recto. 

9 Mas  vale  estarse  en  el  rincón  de  un  terrado 
que  en  una  misma  casa  con  mujer  rencillosa.  . 

10  El  alma  del  implo  desea  el  mal,  no  tendrá  él 
compasión  de  su  prójimo. 

i\  Castigado  el  pestilencial**,  quedará  mas  sabio 
el  párvulo;  y si  siguiere  al  sabio,  aprenderá  saber. 

i 2 El  justo  de  la  casa  del  impío  toma  pensamien- 
to '**,  para  apartar  de  mal  á los  impíos. 

i3  El  que  cierra  su  oreja  al  clamor  del  pobre,  él 
también  clamará  y no  será  oído. 


* Perseguir  los  santos , y alzarse  coa  sus  bienes.  El  He- 
breo: Lat0  ei  al  hombre  tragar  la  eantidad,  bacerá  Dios, 

6 á los  saotes  grandes  promesas , sin  consideración  ni  refle- 
xión ; y despuei  de  los  votos  andar  preguntando , consul- 
tando para  ver  como  se  podrán  anular  tales  votos,  salva  Ja 
conciencia.  Los  LXX,  »¿1715  raxy  n rór  i9i»9  oyíeúrat, 
¡ttra  7¿p  To  , /iiraroti¥  )tVirai:  laZO  eS  ül  hombre 

toasagrar  inconsideradamente  alguna  cosa  de  aquello 
fse  es  propio;  y despues  de  haberlo  ofrecido  y arrepen- 
Hrse. 

VHS.3.  E fórzalos.  Y triunfa  de  ellos,  alcanzando  una 
ilustre  victoria , como  se  dice  de  Saúl,  i Reg.  xv , i2.  Otros: 
haciendo  pasar  sobre  ellos  la  rueda , como  se  lee  en  el  Hebreo, 
y en  los  lxx. 

’MS.  5.  El  espiramiento.  Es  una  luz,  que  el  Señor  ha 
encendido  en  el  hombre,  y con  ella  él  mismo  r^pstra  todos 
Jos  secretos  del  corazoo ; y ella  misma  le  descubre  todos  sus 
afectos  interiores,  i Corín/á.  xi , 2. 

* Ferrar.  Tolondros  de  herida.  Porque  no  se  cicatriza 
h herida , tino  despues  de  haber  salido  las  ronchas , y de  ha- 
berse purgado  bien  de  las  materias  interiores.  En  lo  que  se 
sigufftca , que  uno  de  los  principales  remedios  del  pecado,  es 
castigar  el  cnerpo , sujetarlo  al  espíritu , como  lo  hada  San 
Paru».  Mas  el  dolor  delamismaberidii,  y el  corte  de  ellapara 
su  curación , ha  de  penetrar  hasta  lo  mas  íntimo  del  alma.  Esto 
conviene  aJ  verdadero  anrepentimiento  ó contrición  de  cora- 
zón, que  es  la  que  borra  los  pecados. 

V Como  los  jardineros  echan  el  a^a  por  los  regueros,  y la 
encaminan  como  quieren ; asi  también  el  Señor  inclina  el  co- 

■ Sipr.  in,  2.  ct  n,  24.— b lufra  xxv,  24.—«  Sapr.  xii,  25. 
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razón  de  los  reyes , como  le  place.  La  palabra  kmlinar , da  á 
entender , que  es  sin  forzar  su  libre  alvedrio. 

hincliazon  del  corazón  trae  consigo  altanería  de  ojos 
ó de  miras;  esto  es,  causa  pensamientos  altivos,  y proyectos 
ambiciosos. 

7 La  gloria , el  fasto  esterior , que  se  admira  en  ellos , fruto 
es  de  pecado:  porque  por  él  han  llegado  á brillar  de  aquel 
modo:  y también  en  si  mismo  es  pecado,  por  cuanto  con- 
tribuye á mantener  el  orgullo  y soberbia , que  es  el  origen  de 
todos  los  pecados. 

V Las  prudentes  reflexiones  del  diligente , aplicado  y labo- 
rioso producen  siempre  la  abundancia.  Al  contrario  está  en 
indigencia  el  perezoso.  El  Hebreo:  Bl presuroso , ó precipi- 
tado, que  no  da  lugar  á la  reflexión;  ó sea  temerario. 

V El  Hebreo;  la  obra  de  los  tesoros,  el  amontonar  teso- 
ros , con  lengua  de  falsedad,  es  vanidad,  que  es  arrogado 

el  viento  como  la  paja  ó el  polvo:  buscan;  traen  consigo, 
muerte;  y mas  si  se  recogen  por  medio  de  fraudes  y de 
mentiras , como  sucede  de  ordinario. 

Es  torcido  y apartado  de  lo  justo ; opuesto  á lo  que  Dios 
manda. 

44  los  terrados  ó tejados  planos;  como  los  usaban 

en  la  Palestina  7 Egyplo.  Mejor  es  vivir  en  paz  al  descu- 
bierto y á la  inclemencia , que  al  abrigo  de  una  casa  con  una 
mujer  rencillosa , v.  i9.  Supra  xix , 13. 

**  El  que  con  su  ejemplo  7 palabras  perjudica  á los  otros 
Supra  XIX,  25.  Por  párotdo  se  entiende  el  jóven  falto  de 
esperiencia , el  simple. 

4>  Compadecido  de  su  desgracia, piensa  y busca  mediospai  Jt 
apartarle  del  mal. 
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23  Quia  jadicabít  Dominus  causam  ejus , et  con- 
figet eos , qui  confixerunt  animam  ejus. 

24  Noli  esse  amicus  homini  iracundo , neque  am- 
bules cum  viro  furioso. 

25  Ne  forté  discas  semitas  ejus , et  sumas  scan- 
dalum anime  tue. 

28  Noli  esse  cum  his , qui  def^nt  manus  suas, 
et  qui  vades  se  offerunt  pro  debitis : 

27  Si  enim  non  habes  unde  restituas , ¿quid  cause 
est  ut  tollat  operimentum  de  cubili  tuo? 

28  Ne  transgrediaris  terminos  antiquos , quos 
posuerunt  patres  tui. 

29  ¿Vidisti  virum  velocem  in  opere  suo?  coram 
regibus  stabit,  nec  erit  ante  ignobiles. 


23  Porque  el  Sonor  juzgará  su  causa  * , y traqia- 
sará  á los  que  le  traspasaron  el  alma. 

24  No  quieras  ser  amigo  dql  hombre  iracundo, 
ni  andes  con  el  hombre  furioso  : 

25  No  sea  que  aprendas  ios  senderos  de  él,  y to- 
mes escándalo  para  tu  alma 

26  No  estés  con  aquellos , que  aprietan  sus  ma- 
nos * , y que  se  ofrecen  por  fiadores  de  deudas : 

27  Porque  si  no  tienes  con  qué  pagar,  ¿qué  razón 
hay  para  que  te  quiten  la  cubierta  de  tu  cama? 

28  No  traspases  los  términos  antiguos  que  pu- 
sieron tus  paores. 

/ 29  ¿Viste  un  hombre  puntual  en  su  obra?  de- 
lante de  los  reyes  estará  * , y no  estará  delante  de  los 
de  baja  esfera. 


Capttnb  XXIII. 

Ifoderteion  eo  la  mesa  dé  los  sraades ; edactoion  de  los  hijos ; templaan , y coostaneia  ea  el  tenor  santo  del  Seftor. 


1 Quando  sederis  ut  comedas  cum  prindpe , dili- 
genter attende  quaa  apposita  sunt  ante  faciem  tuam. 

2 Et  statue  cultrum  in  gutture  tuo , si  tamen  ha- 
bes in  potestate  animam  tuam. 

3 Ne  desideres  de  cibis  ejus , in  quo  est  panis 
mendacii. 

4 Noli  laborare  ut  diteris  : sed  prudentiae  tu»  po- 
ne medum. 

5 Ne  erigas  oculos  tuos  ad  opes , quas  non  potes 
habere  : quia  facient  sibi  pennas  quasi. aquilae,  et 
volabunt  io  coelum. 

6 Ne  comedas  cum  homine  invido,  et  ne  deside- 
res cibos  ejus : 

7 Quoniam  in  similitudinem  arioH , et  conjecto- 
ris , aestimat  quod  ignorat. 

Comede  et  nibe , dicet  tibi : et  mens  ejus  non  est 
tecuro. 

8 Cibos , quos  comederas  , evomes : et  perdes 
pulchros  sermones  tuos. 

9 In  auribus  insipientium  ne  loquaris : quia  de- 
spicient doctrinam  eloquii  tui. 


1 Cuando  te  sentares  á comer  con  un  príncipe, 
mira  con  atención  les  cosas,  que  te  han  puesto  de- 
lante \ 

2 Y pon  un  cuchillo  en  tu  garganta,  si  es  que 
eres  dueño  de  tu  alma 

3 No  apetezcas  las  viandas  de  aquel , en  quien 
hay  pan  de  mentira 

4 No  quieras  trabajar  para  enriquecerte : mas  pon 
coto  á tu  prudencia**. 

5 No  alces  tos  ojos  á las  riquezas  **,  que  no  pue- 
des tener  : porque  ellas  se  liaran  alas  como  de  águi- 
la, y volarán  al  cielo. 

6 No  comas  con  hombre  envidioso  **,  y no  desees 
sus  viandas ; 

7 Porque  á semejanza  de  adivino  y conjeturador, 
hace  juicio  de  lo  que  imora. 

Come  y bebe,  te  dirá  **;  y su  corazón  no  está  con- 
tigo. 

8 Vomitarás  los  manjares  **,  que  habias  comido; 
y perderás  tus  bellos  discursos 

. 9 No  hables  á las  orejas  de  los  necios  : porque 
despreciarán  la  doctrina  de  tus  palabras 


las  puertas  de  las  ciudades,  como  queda  advertido  en  otros 
muchos  lugares. 

* Tomará  por  suya  su  causa  y defensa. 

* Sus  malas  mañas ; lo  cual  será  un  escándalo  y tropiezo 
para  tu  alma. 

s La  formalidad  de  salir  uno  por.  fiador  de  otro  consistia  en 
tomarse  las  manos  y estrechárselas. 

* El  Hebreo : No  mueva$  para  ensanchar  tu  heredad,  en- 
trándote en  la  poseaion  y campo  de  otro.  Pero  esto  princi- 
palmente mira  á que  no  debemos  hacer  la  menor  novedad  ni 
alteración  en  la  doctrina , sino  seguir  firmemente  la  que  he- 
mos aprendido  de  los  Padres  antiguos  por  una  constante 
tradición,  i Timolh,  vi , 20. 

5 Y activo , que  maneja  con  diligencia  y espedicion  los 
negocios. 

^ Entrará  al  servicio  de  ios  reyes , que  le  destinarán  á los 
primeros  empleos , y no  quedará  oscurecido  entre  el  común 
del  pueblo. 

~ Gome  con  limpieza  y aseo  las  viandas  que  te  pusieren 
delante , y usa  de  moderación  y templanza.  S.  Agustín  aplica 
estas  palabras  á la  mesa  del  pan  de  la  Eucaristía , valiéndose 
del  testo  de  los  Lxx  y de  la  Vulgata  de  la  e<ficion  antigua, 
que  dice:  ¿viSáXtK*  nir»...  Sn  voiávrá  itl  TapeuT- 

Kevá^tu , sabiondo  que  tu  también  debes  preparar  cosas 
semejantes.  Véase  Tracf.  xlvii,  inJoann. 

s Si  mandas  en  tu  apetito,  pon  un  freno  á tu  gula  y á tu 
lengua.  No  comas  ni  bebas  con  esceso , de  manera  que  digas 
ó hagas  alguna  cosa , que  sea  impropia  y poco  conveniente. 
Si  eres  dueño,  etc.,  si  titnes  cordura,  y puedes  irte  á la 
mano.  Otros  trasladan  el  testo  hebreo : Si  tienes  grande 
apetito» 

> Algunos  juntan  el  sentido  de  este  versiculo  con  el  de  los 


dos  que  preceden , de  este  modo . No  te  dejes  llevar  del  deseo 
de  sus  manjare.s,  porque  son  pan  de  mentira;  esto  es , sus 
manjares  son  engañosos;  te  cebarán , y harán  hacer  at^na 
cosa , que  no  sea  decente;  y este  sentido  se  apoya  en  el 
Hebreo.  Otros  lo  esponen  de  esta  manera:  No  ajielezcas  la 
mesa  de  aquel , que  gana  su  comer  por  medio  de  injusticias 
y mentiras. 

O á la  industria.  Pon  medida  á los  medios,  aunque  sean 
licitos,  de  amontonar  riquezas  sin  término;  porque  esta  es- 
tremada  solicitud  está  reprobada  del  Señor.  Lvc.  xvi , 8. 

El  Hebreo:  ¿Has  de  poner  tus  ojos  en  dio?  ¿eu  en- 
riquecerte? y no  ello ; pero  no  lo  conseguirás : porque  haoer 
se  hará  alas»  habla  por  prosopopeya , y como  i^ila  vola- 
rá á los  cielos.  Todo  lo  cual  se  debe  entender  de  los  medios 
ilicitos  de  enriquecerse.  Y en  otro  sentido  se  nos  enseña,  que 
debemos  poner  freno  á la  curiosidad  y presunción  en  querer 
saber  y penetrar  aquellas  cosas,  que  esceden  nuestra  capa- 
cidad. EccH.  XII , 24. 

Porque  siente,  que  coman  aquello  mismo,  que  les  pone 
delante.  El  Hebreo:  Ño  comcu  pan  de  hombre  de  mal  ojo. 
Véase  el  v.  9 del  capitulo  precedente. 

**  Porque  luego  que  le  sentares  á la  mesa , lleno  de  pesar 
comenzará  á contar  en  su  imaginación  los  bocados , que  has 
de  llevar  á la  boca. 

**  De  ceremonia,  y por  cumplimiento;  y él  hará  mil  juickis 
de  tí  .interpretando  á mal  todo  cuanto  digas  y bagas. 

Porque  no  te  hará  asiento  la  comida,  viendo  sus  modos 
impolíticos,  y so  malignidad  y avaricia. 

1®  Será  perdido  todo  lo  bueno  que  hablares : ó no  tendrás 
gusto,  pues  no  podrás  hablar  con  amistad  y franqueza , como 
se  acostumbra  en  tales  ocasiones. 

*7  Porque  no  las  tienen  para  oir  avisos  ni  | áltbras  de 
doctrina. 


CAHTOLO  XXllt.  367 


iO  Ne  attinf^as  parrulorum  terminos  : et  agrum 
pupillorum  ne  introeas : 

i i Pn>pinquus  enim  INorum  fortis  est  : et  ipse 
judicabit  contra  te  causam  illorum. 

f 2 Ingrediatur  ad  doctrinam  cor  tuum  : et  aures 
tus  ad  verba  scientis. 

13  Noli  * subtrahere  k puero  disciplinam  : si  enim 
percusseris  eum  virgá , non  morietur. 

14  Tu  virgá  percuties  eum : et  animam  ejus  de 
inferno  liberabis. 

15  Fili  mi,  si  sapiens  fuerit  animus  tuus,  gaude- 
bit tecum  cor  meum : 

16  Et  exultabunt  renes  mei,  cum  locuta  fuerint 
rectum  labia  tua. 

17  Non  ^ smuletur  cor  tuum  peccatores : sed  in 
Umore  Domini  esto  totá  die : 

18  Quia  habebis  spem  in  novissimo,  et  pnestolatio 
tua  non  auferetur. 

19  Audi , lili  mi , et  esto  sapiens : et  dirige  in  via 
animum  tuum. 

20  Noli  esse  in  conviviis  potatorum,  nec  ineo- 
messationibus  eorum,  qui  carnes  ad  vescendum 
conferunt : 

21  Quia  vacantes  potibus  , et  dantes  symbola 
consumentur , et  vestietur  pannis  dormitatio. 

22  Audi  patrem  tuum , qui  genuit  te  : et  ne  con- 
temnas cüm  senuerit  mater  tua. 

23  Veritatem  eme , et  noli  vendere  sapientiam,  et 
doctrinam,  et  intelligentiam. 

24  Exultat  gaudio  pater  justi : qui  sapientem  ge- 
nuit, laetabitur  in  eo. 

25  Gaudeat  pater  tuus,  ct  mater  tua,  et  exultet 
qu£ genuit  te. 

26  Prsbe , fili  mi , cor  tuum  mihi : et  oculi  tui 
vias  meas  custodiant. 

27  Fovea  enim  profunda  est  meretrix  : et  puteus 
angustus , aliena. 

28  Insidiatur  in  via  quasi  latro,  ot  quos  incautos 
viderit,  interficiet. 

29  ¿Cui  VÍB?  ¿cujus  patri  v»?¿cui  rixae?  ¿cui  foveae? 
¿cui  sine  causa  vulnera?  ¿cui  suffusio  oculorum? 

30  ¿Nonnehis,  qui  commorantur  invino,  et  stu- 
dent calicibus  epotandis? 

31  Ne  intuearis  vinum  quando  flávescit,  cüm 
qáenduerít  in  vitro  color  ejus  : ingredietur  blandé, 


10  No  toques  los  términos  * de  los  pequeñuelos:  ni 
entres  en  el  campo  de  los  huérfanos : 

11  Porque  fuerte  es  el  pariente*  de  ellos;  y él 
juzgará  la  causa  de  ellos  contra  ti. 

12  Dé  entrada  tu  corazón  á la  doctrina;  y tus 
orejas  á las  palabras  de  ciencia. 

1 3 No  escasees  al  muchadio  la  corrección : porque 
si  le  golpeares  * con  vara , no  morirá. 

14  Tu  le  sacudirás  con  vara;  y librarás  su  alma 
del  infierno. 

15  Hijo  mió,  si  fuere  sabio  tu  ánimo,  mi  corazón 
se  gozará  contigo ; 

16  Y se  regocijarán  mis  entrañas,  cuando  tus 
labios  hablaren  lo  recto. 

17  No  envidie  tu  corazón  á los  pecadores  : mas 
todo  día  * está  firme  en  el  temor  del  Seqor: 

18  Porque  esperanza  tendrás  en  tu  última  hora 
y tu  esperanza  no  te  será  quitada. 

19  Oye , hijo  mió,  y sé  sabio ; y endereza  tu  co- 
razón en  el  camino. 

20  No  quieras  hallarte  en  los  convites  de  los  bebe- 
dores , ni  en  los  banquetes  de  aquellos , que  llevan 
el  escote  de  carne  para  comer  juntos  * : 

21  Porque  pasando  el  tiempo  en  beber , y en  dar 
escotes  se  consumirán , y su  adormecimiento  será 
vertido  de  andrajos  ^ 

22  Oye  á tu  padre,  que  te  engendró;  y no  des- 
precies á tu  madre , cuando  envejeciere. 

23  Compra  verdad , y no  quieras  vender  * sabidu- 
ría , ni  doctrina , ni  inteligencia. 

24  Salta  de  gozo  el  padre  del  justo : el  que  engen- 
dró al  hijo  sabio,  se  alegrará  en  él. 

25  Gócese  tu  padre,  y tu  madre , y regocíjese  la 
que  te  engendró. 

26  Dame , hijo  mió , tu  corazón ; y tus  ojos  obser- 
ven mis  caminos  *. 

27  Poroue  hoya  profunda  es  la  ramera  y pozo 
angosto.  Ja  ajena 

28  Acecha  ella  en  el  camino  como  ladrón  ** , y 
matará  á los  que  viere  incautos 

29  ¿A  quién  el  ay?  ¿á  qué  padre  el  ay?  ¿á  quién 
las  rencillas?  ¿á  quién  los  precipicios?  ¿á  quién  las 
heridas  sin  causa  *^?¿á  quién  el  enturbiarse  los  ojos?*® 

30  ¿Acaso  no  son  para  aquellos,  que  se  detienen 
largo  tiempo  en  el  vino , y ponen  su  placer  en  ago- 
tar copas? 

31  No  mires  al  vino  cuando  rojea,  cuando  res- 
plandeciere su  color  en  el  vidrio : él  entra  blanda- 
mente, 


* Los  mojones  de  los  menores  de  edad , como  suelen  hacer 
tos  poderosos,  tutores  y curadores. 

* Entre  los  Israelitas,  cuando  reducido  alguno  á los  álti- 
mos  apnros  se  veia  en  la  necesidad  de  vender  sus  posesiones, 
d pariente  mas  cercano  podia  redimir  al  pobre  lo  que  había 
vendido.  Lettit.  xxv , 25.  En  Hebreo  se  llama  , Gohel; 
esto  es,  redentor.  Aqui  se  dice , que  el  pariente  mas  cercano 
el  Redentor,  el  defensor  de  ios  huérfanos  y desamparados, 
es  el  Señor,  como  se  dice  espresamente  en  la  versión  de 

JOSLXZ. 

V Si  le  corrigieres  con  un  castigo,  que  vaya  acompañado 
de  la  moderación. 

* Sin  apartarte  jamás  de  cumplir  su  ley  y hacer  su  vo- 
famtad. 

V En  el  último  dia.  El  Hebreo : Porque  ciertamente  hay 

Pm  , premio  y Dios  no  dejará  de  remunerar  tus  buenas  obras, 
ni  quedarás  frustrado  de  lo  que  de  él  esperas.  Otros  enten- 
diéndolo conforme  á ios  lxx  , tap  7«íp  avT¿,  i'f’vai 

COA  , parque  si  Iqs  guardares^  no  te  faltará  poste- 
ridad, trasladan  así  el  testo  hebreo:  Tendrás  posteridad. 
FniRAB.  Y tu  esperanza  no  será  tajada.  * 

* Lo  que  se  repite  en  e!  versículo  siguiente  con  la  espre- 
sion , daníes  simbola,  que  es  cuando  cada  uno  promete  pre- 
sentar un  plato  delicado , para  que  sea  mas  espléndido  el 
ooBvite,  ó concurrir  con  alguna  suma  de  dinero  para  una 

■ Snpra  zni,  24.  Infii  ixix,  1$.  Eeeli  m,  l— ^ Infra  xxiv,  i. 


cena  ó comida : lo  que  se  llama,  comida  á escote.  Ferrar 
Con  embriagas. 

' Y el  mucho  dormir,  y la  mucha  desidia,  que  trae  con- 
sigo la  embriaguez , le  reducirá  á la  mayor  miseria  y po- 
breza. 

* Mas  guárdalas  como  un  tesoro  muy  precioso.  En  los  lxx 
K«u  fuia‘x¿^  vofiai',  y no  deseches  el  saber.  Este  versículo 
falta  en  muchos  libros  y códices  de  los  lxx. 

**  Y está  atento,  y aplícate  á observar  mis  avisos  é ins- 
trucciones. 

*0  Que  nunca  se  llena.  Es  insaciable;  y así  aunque  mucho 
le  des , nunca  esUrá  contenta , y pedirá  siempre  mas.  Los 
LXX  viOoi  TiTfPiiapo^..,  áXXÓTfnoi  oí«o? , tinaja  agujerea- 
da... la  casa  ajena. 

Del  cual  con  dificultad  se  sale. 

1*  Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  vii,  ÍO. 

13  Quitándoles  la  vida  de)  alma,  y siendo  causa  de  su  muerte 
corporal , como  sucede  muy  de  ordinario. 

11  Como  si  dijera '.¿Para  qiiién  están  prevenidas  las  ma- 
yores penas,  calamidades,  angustias,  peligros?  etc. 

1®  Ferrar.  Bermejura  de  ojos.  El  Hebreo:  Lo  encen- 
dido de  los  ojos.  Los  lxx  , bpoi  SfOaKxoí ; ¿ cárdenos 
los  ojosi 

13  No  te  dejes  engañar  del  color  hermoso,  qne  te  presenta 
el  vino.  En  U Palestina  era  por  lo  coman  de  color  de  oro. 


308  EL  libro.be  los  proverbios, 


32  Sedinaofiasimo  mordebit  ut  eoluber,  eC  sícut 
re^us  venena  diífondet.  ' 

33  Ocoil  videbunt  extraneas , et  cor  tuum  toque- 
tur  perversa. 

34  Et  eris  sícut  dormiens  in  medio  mtri , et  qua- 
si sopitus  gubernator,  antisBO  clavo : 

35  Et  dices  : Verberaverunt  me,  sed  non  doluí  : 
traxerunt  me , et  ego  non  sensi : ¿quande  evigüabo, 
et  rursüs  vina  reperiam  ? 


. 32  Mas  ai  fin  morderá  como  culebra,  y derramará^ 
veneno  como  basilisco. 

33  Verán  tus  ojos  mujeres  ajenas  * , ^ hablará  tu 
corazón  cosas  perversas. 

34  Y serás  como  quien  duerme  en  medio  del  mar, 
y como  piloto  adormecido,  perdido  el  timón  *. 

35  Y dirás  * : Me  azotaran , y no  mé  dolió  : mé 
arrastraron,  y no  lo  sentí:  ¿quándo  despertaré,  y 
hallaré  otra  vez  ^ vinos  ? 


Capítulo  XXIV. 

\ 

Gloria  I prosoeridad , pcudeicta  dcl  varón  sabio.  Socorrer  d los  oprimidos. 


1 Ne  ^ asmuleris  viros  malos , nec  desideres  esse 
cum  eis. 

2 Quia  rapinas  meditatur  mens  eorum,  et  fraudes 
labia  eorum  loquuntur. 

^ 3 Sapienliá  aedificabitur  domus , et  prudentiá  ro- 
borabitur. 

4 In  doctrina  replebuntur  cellaria,  universa  sub- 
stantia pretiosa  et  {.uicberrima. 

5 Vir  sapiens , fortis  est : et  vir  doctus , robustus 
et  validus. 

6 Quia  cum  dispositione  inltur  bellum  : et  erit 
salus  ubi  multa  consilia  sunt. 

7 Excelsa  stulto  sapientia,  in  porta  non  aperietos 
suum. 

8 Qui  cogitat  mala  facere,  stultus  vocabitur. 

9 Cogitatio  stulti  peccatum  est  : et  abominatio 
hominum  detractor. 

10  Si  desperaveris  lassus  in  die  angustias,  immi- 
nuetur fortitudo  tua. 

11  Erue  ^ cos,  qui  ducuntur  ad  mortem  : et  qui 
trahuntur  ad  intentuin  liberare  ne  cesses. 

12  Si  dixeris  : Vires  npn  suppetunt  : qui  inspe- 
ctor est  cordis,  ipse  inleliigit,  et  servatorem  animae 
tuae  nihil  fallit,  reddetque  homini  juxta  opera  sua. 

13  Comede %iili  mi,  mei,  quia  bonum  est,  ct 

lavum  dulcis*iimum  gutturi  luo.  ' 

14  Sic  et  doctrina  sapientiae  animae  tuae : quam 
cum  inveneris,  habebis  in  novissimis  spem , et  spes 
tua  non  peribit. 

15  Neinsidieris,  et  quaeras  impietatem  in  domo 
justi,  neque  vastes  requiem  ejus. 


I 1 No  envidies  á los  hombres  malos  ni  desees 
estar  con  ellos : 

2 Porque  su  mente  medita  rapiñas , y sus  labios 
hablan  engaños. 

3 Con  la  sabiduría  se  edificará  !a  casa,  y con  la 
prudencia  se  afirmará 

4 Mediante  la  doctrina  se  hincharán  las  recama- - 
ras  de  todo  haber  preciado  y muy  hermoso. 

5 El  varón  sabio  eS  fuerte  ^ ; y el  varou  docto  es 
robusto  y valiente. 

6 Porque  con  el  buen  órden  se  conduce  la  guer- 
ra y habrá  salud  en  donde  hay  muchos  consejos.- 

7 Píura  el  necio  es  ardua  la  sabiduría » : no  abrirá 
él  su  boca  en  la  puerta 

8 Quien  piensa  hacer  males,  se  llamará  necio 

9 El  pensamiento  del  necio  es  pecado;  y el  de- 
tractor es  abominación  de  los  hombres 

10  Si  perdieres  la  esperanza  desniayaudoeneldia 
de  la  angustia , tu  fortaleza  será  menguada 

I 1 1 Liberta  á aquellos , que  son  llevados  á la  muer- 
i te ; y no  ceses  de  librar  á los  que  son  arrastrados  al 
1 dególindero 

1 2 Si  dijeres  : No  alcanzan  mis  fuerzas  : el  que 
1 es  inspecfor  del  corazón,  él  lo  considera,  y 
I guardador  de  tu  alma  nada  se  le  esconde,  y galardo- 
I nará  a)  hombre  según  sus  obras. 

I 13  Come  miel,  hijo  mió,  porque  es  buena,  yel- 
¡ panal  será  muy  dulce  á tu  garganta. 

I 14  Tal  también  será  la  doctrina  de  la  sabiduría. 

I para  tu  alma : la  cual  en  hallándola  , tendrás  espe- 
I ranza  en  las  postrimerías,  y tu  esperanza  no  pere- 
cerá. 

' lo  No  aceches,  ni  busques  impiedad  eulacasa^ 
i del  justo,  ni  perturbes  su  reposo*®. 


* Y las  cudiciarán.  Todo  lo  que  se  sigue  es  uua  descrip- 
ción de  los  escesos , que  produce  la  embriaguez.  En  el  He- 
breo se  puede  trasladar  el  femenino  como  el  neutro , porque 
carecen  de  este,  y usan  de  aquel  eo  su  lugar:  Tug  ojog  ve- 
ré» cosag  egtranoit  como  suce  fe  á los  que  se  embriagan, 
pues  se  les  trastorna  la  razón  y los  sentidos. 

s MS.  3.  El  clavo.  Del  juicio  y de  la  razón. 

8 Despues  de  haber  dormido,  y cuando  hayas  vuelto  en  ti 
de  la  embriaguez. 

-*E1  Hebreo:  Cuando  despertare,  aun  lo  tornaré  á 
buscar.  Los  LXX  SpOpot  temí,  íVo 
lir  ; ¿cuándo  vendrá  la  mañana  para  irá 

buscar  cen  quienes  pasar  el  liompof  Compotatores  nem- 
pe. El  mayor  mal,  que  trae  consigo  este  infame  vicíO,  es 
que  rara  vez  llega  á corregirse;  antes  suele  ir  en  aumento. 
Deuter.  xxix,  19.  Isai.  lvi,  12. 

8 Porque  la  prosperidad,  que  presentan,  es  aparente. 
Supra  111, 31,  XXII,  17. 

® Lasabiduria,  prudencia  y doctrina,  que  todo  esto  forma 
la  verdadera  y solida  virtud,  es  la  que  gobierna  bien  una 
familia , la  que  le  da  seguridad  y firmeza , y la  que  en  fin  la 
llena  y enriquece  de  toda  suerte  de  bienes. 

* Snpra,  xxiii,  17,— 8 Psalm,  lzxxi,  4.^^  lafra  xiv,  16. 


“ Suple  el  defecto  de  las  fuerzas  corporales,  y aventaja 3T 
vence  á los  fuertes,  ^pra  xxi,  22. 

* Guardando  el  órden  y disciplina  militar,  previniendo  Iw- 
lances:  con  estratajemas,  con  oportunas  y acertadas  provi- 
dencias se  conducen  Jas  goerras. 

8 Es  sublime  é inaccesible. 

«o  No  abrirá  su  boca  enlos  tribunales,  partí  juzgar  ó tratar 
las  caucas. 

El  Hebreo:  Será  llamado  Señor , arquitecto,  de  maioa^ 
pensamientos,  de  malicias.  Y en  esto  se  daña  á sí  mismo. 

**  Porque  el  que  le  oye  murmurar,  cree  que  lo  mismo  barf 
con  él , luego  que  vuelva  las  espaldas. 

^8  El  que  en  tiempo  de  adversidad  afloja  y desmaya,  ten- 
drá un  ánimo  apocado,  y perderá  fácilmente  la  paciencia. 

**  Lo  que  debe  entenderse  de  los  inocentes,  y de  aqueflaa^ 
que  no  tienen  quien  Ies  valga.  Psalmo  lxxxi  ,4. 

*8  El  Hebreo ; No  conozco  á este.  Esta  escusa  de  ningn 
modo  aprovecha;  pues  aquel,  que  nos  encomienda  el  Sem, 
es  nuestro  prójimo.  Eccli.  xvii,  18. 

<8  El  Hebreo:  No  acaches,  oh  impio,  á la  habitackmdeP 
justo;  no  saques  su  acostadero:  no  andes  escudriñando 
todas  sus  acciones  y palabras,  con  el  fin  de  bailar  es  él  al*^* 
guna  cosa,  con  que  calumniarle  ó motejarle. 


cáfimo  aiv«..  30t 


ifi  Septíes  enlm  cadet  justos,  et  resurget : impii 
autem  corruent  in  mal um. 

17  Cüm  ceciderit  inimicus  tuus,  ne  gaudéás; et 
in  ruina  ejus  nc  exultet  cor  tuum  : 

18  Neforté  videat  Dominus,  et  displiceat  ei, et 
auferat  ab  eo  iram  suam» 

19  No  contendas  cum  pessimis , nec  asamierisiiiH 
: 

20  Quoniam  non  habent  futurorum  spem  maJi,  et 
lucerna  impiorum  extingueUir. 

21  Time  Dominum,  fili  hh,  et  regem  : etcmn 
detractoribus  non  commiscearis : 

22  Quoniam  lopente  consurget  perditio  eorum:  ¿et 
minam  utriusque  quis  novit? 

23  Hmc  quoque  sapienilHis : Ckignoscere  perso- 
nam * in  judicio  non  est  bonum. 

24  Qui  dicunt  impio : Justus  es  : malediceot  eis 
populi , et  detesIabuDiur  eos  tribus* 

25  Qui  arguunt  eum , laudabuntur  : et  super 
ipsos  veniet  benedictio. 

26  LabiadeoscuJabitur,  qui  recta  verba  respon- 
det. 

27  Praepara  foris  opus  tuum,  et  diligenter  exerce 
agrum  tuum  : ut  posteb  ffidificeadomum.tuam. 

28  Nesis  testis  frustré  contra  proximum  tuum: 
nec  lactes  qnemquam  labiis  tuis. 

29  Ne  b dicas  : Quomodo  fecit  mibi , sic  faciam 
ei : reddam  unicuique  secundum  opus  suum. 

30  Per  agrum  hemiuis  pigri  transivi,  et  pervi« 
neam  viri  stulti : 

31  Et  ecce  totum  repleverant  urticae , et  operue- 
rant superficiem  ejus  spinae,  et  maceria  lapidum 
destructa  erat. 

32  Quod  cum  vidissem , posui  in  corde  meo , et 
exemplo  didici  discipiioam. 

33  Parum , inquam , dormies , modicum  dormita* 
bis , panxiUuQi  manus  conseres , ut  quiescas : 

34  Et  veniet  tibi  quasi  cursor  egestas,  et  mendi- 
citas quasi  vir  armatus. 


16  Porque  siete  veces  caerá  el  justo  *,  j se  levan- 
tará : mas  los  impíos  se  precipitarán  en  ei  maP. 

17  Gúando  cayere  tu  enemigo,  no  te  qlegres,  ni 
se  regoeqe  tu  corazón  en  su  ruina  : 

18  Para  que  el  Señor  que  vé  esto,  no  se  ofenda, 
y^aporte  de  él  su  ira  K 

19  No  entres  en  porfias  con  los  perversas  ni 
envidies  á los  impíos : 

20  Porque  los  malos  no  tienen  esperanza  de  lo  ve* 
nadeFO  *,  y la  candela  de  los  impíos  se  apai^rá 

21  Teme  al  Señor,  hijo  mió,  y al  rey’;  y no  te 
mezcles  con  los  detractores  * : 

22  Porque  de  repente  se  levantará  laperdkionde 
ellos  ; ¿y  el  quebranto  de  ambos  quiénWsabe?  . 

23  Estas  oosas  también  para  Km  sabios.*":  Tener 
acepción  de  personas  en  el  juicio  no  es  bueno 

24  Los  que  dicen  ai  impío:  Justo  eres  : los  mal- 
decirán los  pueblos , y los  detestarán  las  tribus. 

25  Los  que  lo  reprenden , serán  alabados ; y sobre 
ellos  vendrá  la  bendición. 

26  El  oue  responde  palabras  rectas  •,  dará  ósculos 
sobre  los  labios 

27  Apareja  de  fuera  tu  obra , y labra  cuidadoss* 
mente  tu  campo:  pwaquedespues  edifiques  tu  casa**. 

28  No  seas  testigo  en  vatio  contra  tu  proximo  *" : 
ni, adules  ú nadie  con  tus  labios. 

29  No  digas  : Como  él  me  trató  á mí , asi  le  trataré 
yO'  á él : volveré  á cada  uno  según  su  obra  *" 

30  Pasé  por  el  esmpo  de  un  hombre  perezoso,  y 
por  la  uña  de  un  hombre  necio  : 

31  Y vi  que  estaba  todo  lleno  de  ortiga»,  y las  es* 
l^s  hafaian  cubierto  su  superficie,  y la  cercáde 
piedras  estaba  destruida. 

32  Lo  que  habiendo  yo  visto , púaelu  en  mi  cora- 
zoB*^y  con  este  ejemplo  aprendí  doctrina 

33  Cn  p4)CO  , dije  , dormirás  dormitarás  otro- 
poco , un  poquito  tendrás  crusadas  las  manos,  para 
descansar: 

34  Y te  sobrevendrá  la  necesidad  como  correo,  y 
la  mendicidad  como  hombre  armado 


* Aqní  se  añade  comunmente  ea  el  dia;  pero  eslo  no  se 
lee:  ni  en  el  Hebreo,  ni  en  Jos  lxx  , ni  en  ningún  MS.  ni 
en  impresos  corréelos.  El  sentido  es,  que  aunque  muchas 
veces  cayere  el  justo,  esto  no  obstante  se  levantará.  Lo  cual 
te  entiende  de  caídas  cotidianas  j veniales,  do  ;as  cuales 
can  Ja  gracia  de  Dios  tllcihaenie  se  levanta.  Y así  el  ealmn- 
aiador  no  hallará  en  él  cosa  grave,  de  qne  poder  a^n8.irie. 
8.  Agüsti»  Lid.  XI , de  Civit.  Dei  Cap.  31  , lo  entiende  de 
las  tribulaciones,  con  oue  Dios  ejercita  á los  justos,  para  que 
se  conserven  en  bumilaad,  de  las  cuales  por  áltimo  los  saca 
mas  ejercitados,  y con  mucha  ganancia  suya. 

* Para  no  levantarse  jamás  de  él. 

> Para  volverla  contra  ti. 

* MS.  3.  No  entiences.  En  el  Hebreo  el  sentido  del  primer 
miembro  ea  el  mismo,  que  el  del  segundo;  porque  en  el 
Htímn  xxxvT , 1 , se  dice:  No  envidies  á loe  maHgnes\  y 
hi  palabras  hebreas  son  unas  mismas  en  los  dos  logares. 

” No  se  cuidan  de  lo  que  está  por  venir,  y la  muei  te  corta 
y pOM  fin  á todas  sus  esperanzas. 

" Sagro  xit,  9. 

* Remm.  xui,  4.  Porque  es  ministro  de  Dies  sobre  la 
tierra. 

"BJ  Hebreo:  Con  demudantes  y amigos  de  mudanzas  y 
novedades  en  los  estados , que  aspiran  a ellas , y las  solici- 
te y promueven  sin  omitir  dtiigeneta.  No  bagas  tú  jamás 
liga  eott  semejantes. 

* Porque  cuando  menos  se  piense;  Diosy  el  rey  rastigaráu 
eoD  el  ánimo  rigor  á los  calamniadores  y détroctofes. 

Las  cusas  que  se  siguen , so»  también  para  los  sábíss; 
poique  pan  los  necios  són  ioátiles.  En  los  lxx  es  muy  difs* 
rente  del  de  la  Vulgata  el  órden , que  se  guarda  en  todo  lo 
qte  se  sigue  hasta  el  fin. 

«*  Véase  £teH.xLii,1. 

Los  jueces , que  contra  razón  justiftean  y absuelven  al 
iñudo.  IsAi.  V, 

” Una  respuesta  blanda  y apacible  es  tan  gustosa  como  el 


encuentro  de  dos  amigos,  que  bien  se  quieren,  Jos  cuales  so 
saludan  y abrazan  estréchameote.  Los  orientales  acostum- 
braban á darse  el  ósculo  de  paz  en  semejantes  encuentros. 

**  Este  es  un  precepto  de  economía,  en  que  se  dice,  que 
antes  de  pensar  en  levantar  casa  en  poblado,  se  ha  de  aten- 
der á la  agricutlara , cria  de  ganados , etc.  En  sentido  alegó- 
rico se  significa,  que  no  se  ha  de  emprender  una  obra  árdua, 
antes  de  tenerla  bien  premeditada , y de  estar  preparado 
para  ella.  Luc.  xiv,  28. 

**  Los  LXX  fjiáftrvp,  folSO  teSÍÍQO.* 

Aquí  se  prohíbe  la  venganza,  como  también  el  odio  ea. 
el  V.  17.  Sufjra  vi,  10.  Y aunque  la  ley  decia ; Ojo  px  ojo,, 
diente  por  diente ; no  era  esto  aprobar  la  venganza , sino 
ponerla  limites;  y como  dice  S.  Agdstix:  £ata,  siasí puede 
decirse  y es  la  Justicia  de  ¡os  injustos.  In  Psalmo  cvui, 

*7  El  Hebreo:  Puse  mi  corazm^  metí  la  mano  en  mi 
pecho,  ó hice  reflexión.  En  eJ  sentido  eapifítiiat  ee  aplica, 
esta  sentencia  al  hombre  perezoso. 

u*  Loe  LXX  leen  en  este  lugar:  Tcn^  «7» 

MvdÁf^  rev  tnuS4Ío0 1 ütíimameiUe  yo  he  he^ 

che  penitencia , y be  puesto  ia  mira  en  elegir  la  cer^ 
recaon,  ó ei  castigo.  De  las  cuales  palabras  infieren  Sai 
CviiLo  Caíaeh.  ii,y  S. Gbmniim sobie  el  Ghp.  xtiiiác 
Sseehiei , que  Satomén  despues  de  haber  caído  en  ia  idola- 
tria , biso  peoiteneii  y se  salvó.  Y añade  el  mismo  Si  GEnzh 
ifmo  Comment.  in  Ecciss.  que  era  tradición  de  Jos  Hebreos, 
qne  el  Eoteiastés  es  el  libro , en  que  SaloaÓQ  se  manifiesta 
penitente.  A la  verdad  el  campo  lleno  de  ortigas , ia  vtfta 
eubieria  de  etpioas  y hecha  una  selva,  y la  cerca  destraiday 
de  que  se  habla  en  loa  vara,  antecedentes,  partee  quesmr 
imé^eaesde  su  caída;  per  la  cual  dieev  qu0<dcspusa  hizo 
pernteada. 


tv  Y me  dije  á mí  mismo,  considerando  las  cuentas , que 
se  hace  el  ocioso , y sus  resultan.  Véase  el  €ap.  vi , 10,  ii. 
""  De  mod^ , que  no  podrás  resistir. 


* Levitie.  iiz,  15.  Oeuter  i,  17,  et  xvi,  19.  Eceli  zui,  Stpra  ix,  91 
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EL  LIBRO  BE  LOB  PROVERBIOS. 


Mtub  XXV. 


Gloria  de  los  reyes,  y de  los  partiealares.  H^ecr  bien  ano  i sos  eoemiios. 


1 Hasc  quo(^e  parabolas  Salomonis,  quas  tran«: 
Inierunt  viri  Ezechias  regis  Juda. 

2 Gloria  Dei  est  celare  verbum , et  gloria  regum 
investigare  sermonem. 

3 Coelum  sursüm , et  terra  deorsúm,  et  cor  regum 
inscrutabile. 

4 Aufer  rubiginem  de  argento , et  egredietur  vas 
purissimum. 

5 Aufer  impietatem  de  vultu  regis,  et  firmabitur 
justitiá  thronus  ejus. 

6 Ne  gloriosus  appareas  coram  rege,  et  in  loco 
magnorum  ne  steteris. 

7 Melius  est  enim  ut  dicatur  tibi : Ascende  huc; 
quám  ut  humilieris  coram  principe. 

8 Qu»  viderunt  oculi  tui , ne  proferas  in  jurgio 
cito  : ne  postek  emendare  non  possis , cüm  dehone- 
staveris amicum  tuum. 

9 Causam  tuam  tracta  cum  amico  tuo,  et  secre- 
tum extraneo  ne  reveles : 

10  Ne  forté  insultet  tibi  cúm  audierit , et  expro- 
brare non  cesset. 

Gratia  et  amicitia  liberant : quas  tibi  serva,  ne 
exprobrabilis  fias. 

1 1 Mala  aurea  in  lectis  argenteis , ,qui  loquitar 
verbum  in  tempore  suo. 

12  Inauris  aurea,  et  margaritum  fulgens,  qui 
arguit  sapientem,  et  aurem  obedientem. 

13  Sicut  **  frigus  nivis  in  die  messis,  ita  legatos 
fidelis  ei , qui  niisit  eum , animum  ipsius  requiescere 
facit. 

14  Nubes,  et  ventus,  et  plovise  non  sequentes, 
vir  gloriosus , et  promissa  non  complens. 

15  Patientia^  lenietur  princeps,  et  lingua  mollis 
confringet  duritiam. 

16  Mei  invenisti,  comede  quod  sufficit  tibi,  ne 
forte  satiatus  evomas  illud. 

17  Subtrahe  pedem  tuum  de  domo  proximi  tui, 
nequando  satiatus  oderit  tc. 


1 Estas  son  también  parábolas  de  Salomon , que 
copiaron  los  siervos  de  Ezechías  rey  de  Judá  K 

2 Gloria  de  Dioses  ocultar  la  palabra,  y gloria  de 
los  reyes  indagar  la  sentencia  *. 

3 Como  el  cielo  en  su  altura ; y la  tierra  en  su  pro- 
fundidad , asi  el  corazou  de  ios  reyes  es  inescruta- 
ble ». 

4 Quita  la  escoria^  á la  plata,  y saldrá  un  vaso 
muy  puro. 

5 Aparta  la  impiedad  de  la  presencia  del  rey , y 
será  afirmado  por  la  justicia  su  trono. 

6 No  aparezcas  jactancioso  delante  del  rey , y no 
te  pongas  en  ci  lugar  de  los  magnates. 

7 Porque  mejor  es , que  te  digan  : Sube  acá ; que 
no  que  seas  humillado  delante  del  príncipe  s. 

8 Lo  que  vieron  tus  ojos , no  lo  digas  luego  en  la 
contienda  ^ : no  sea  que  haciendo  deshonor  á tu 
amigo , despues  no  lo  puedas  enmendar. 

9 Trata  tu  causa  con  tu  amigo,  y tu  secreto  noíe 
descubras  á un  eslrario : 

10  No  sea  que  te  insulte  luego  que  lo  oyere , y no 
cese  de  echártelo  en  cara  ^ 

La  gracia  y la  amistad  hacen  libres  : guárdalas 
para  t¡ , porque  no  caigas  en  desprecio 

1 1 Manzanillas  de  oro  en  lechos  de  plata^ , el  que 
habla  palabra  ú su  tiempo. 

12  Zarzillo  de  oro , y perla  biiliante , el  que  cor- 
rige ai  s?bio  , y á la  oreja  obediente 

13  Gomo  frió  de  nieve  en  tiempo  de  siega  " , así  el 
mensajero  fiel  á aquel , que  lo  envió , hace  descan- 
sarsu  alma. 

1 4 Nubes  y viento , á que  no  se  sigue  la  lluvia,  es 
el  varón  jactancioso  **,  y que  no  cumple  lo  prometido. 

45  Con  Ja  paciencia  se  aplacará  el  principe,  y la 
lengua  blanda  quebrantará  la  dureza. 

16  Hallaste  miel,  come  cuanto  te  basta,  no  sea 
que  harto  de  ella  la  vomites  **. 

17  Retira  tu  pié  de  la  casa  de  tu  vecino**,  no  sea 
que  harto  de  tí  te  aborrezca. 


* Es  verisímil,  qug  estas  sentencias  se  bailasen  antes  es- 
parcidas en  varios  libros  de  Salomón , y que  Ezecbias  las  bizo 
recoger,  y recopilar  por  algunos  hombres  sabios,  qu>j  deputó 
para  esto,  como  Isaías,  Eliacím,  ú otro  de  su  tiempo. 

* La  Sagrada  Escritura  es  secreta,  oscura  j liena  de  difi- 
cultades, lo  cual  pertenece  á la  gloría  de  Dios.  La  de  ios 
principes  está  en  investigar  en  las  Sagradas  Escrituras  la 
voluntad  divina , para  gobernar  conforme  a ella  los  pueblos, 

oe  Ies  han  sido  encomendados.  Se  puede  eiplicar  también 
e esta  otra  manera : Dios  muestra  la  elevación  de  su  ma- 
gestad,  en  que  sin  comunicar  ni  consultar  coa  otros,  cría  y 
gobierna  perfectisimamente  todas  las  eosas  por  medio  de  su 
secreta  provideacia:  mas  al  contrarío  la  gloria  de  los  reyes 
está,  en  que  conociendo , que  no  tienen  en  si  mismos  todas 
las  calidades  necesarias  j^ra  el  desempeño  de  su  oficio,  se 
valen  del  consejo  de  personas  sabias  y prudentes,  para  no 
errar  en  sus  deliberaciones  y providencias,  y hacer  conocer 
la  justicia  de  su  gobierno. 

’ MS.  3.  J¥n  es  Mcodnamadero,  Sus  pensamientos  y de- 
sinios  son  profundos  é inapeables.  Los  arcanos  del  gobiorDO, 
y los  consejos  de  los  reyes  se  han  de  venerar,  y no  querer 
averiguar. 

* MS.  3.  La  bermeiura.  Asi  como  un  platero  no  podrá 
hacer  na  vaso  limpio  y hermoso , si  primero  no  parínca  y 
refina  bien  la  plata ; del  mismo  modo  para  que  en  un  remo 
florezca  la  justicia,  que  es  la  basa  de  los  tronos,  conviene 

Xriar  la  impiedad,  fisto  es,  se  han  de  alejar  del  todo  de  la 
te  y del  servicio  de  los  reyes  los  impios , como  se  dice  en 
el  Hebreo. 

^ Véase  S.  Locas  xiv,  10. 

® Si  vieres  ó notares  alguna  falta  ó esceso  en  tu  próiimo, 
cállala  y disimúlala , no  te  dejes  llevar  de  la  pasión , ni  desde 

• Infra  zzti, 6.— Snpra  zv,  i. 


luego  le  des  en  rostro  con  ella.  En  el  Hebreo  se  lee:  A/  cual 
hoH  viito  tui  ojog;  y pertenece  al  versiculo  precedente:  el 
cual  te  ha  honrado  dándote  entrada  en  su  cuarto , y por  eso 
te  será  mas  vergonzoso. 

7 Dándote  en  rostro  con  alguna  cosa  menos  decorott  tuya, 
que  le  hayas  comunicado  aconsejándote  con  él. 

® La  amistad  y el  favor  son  dos  cosas,  que  sacan  álos 
hombres  de  sos  mayores  ahogos.  Este  verso  no  se  lee  en  el 
Hebreo. 

» Asi  como  las  manzanillas  de  oro  puestas  en  las  columni- 
iias  de  los  lechos  de  plata , ó pendientes  de  ellos,  los  adornan 
mucho , y recrean  la  vista  por  so  preciosidad  y primor;  asi 
dan  mucho  rato , y es  cosa  preciosa  hablar  á tiempo.  An- 
tiguamente los  muy  ricos  y poderosos  tenían  camas  de  oro 
y de  plata . que  adornaban  con  gran  primor.  EM,  i,  6.  El 
Hebreo:  Entre  fígurag  de  plata.  Los  lxx  ¿p  «rapaiov, 

como  un  eárdio  engaitado  en  oro  ^ ó en  plata. 

Oreja ^ que  eacocba  al  que  le  corrige,  y se  aprovecha 
de  sos  avisos. 

En  la  Palestina  en  el  tiempo,  en  que  se  recogían  las 
mieses,  eran  grandes  los  calores;  y los  que  teuian  fiosibili- 
dad,  hacían  uso  de  ia  nieve,  gue  traían  del  Líbano. 

**  MS.  3.  Aiabancuno.  £1  fanfarrón,  que  promete  y no 
cnmple,.  es  semejante  a las  nubes  fátoas,  goe  viniendo  con 
grande  aparato,  por  último  se  disipan  en  aire , sin  derramar 
una<gota  de  agua. 

Debemos  moderar  nuestros  deseos  aun  en  las  cosas, 
que  nos  parecen  mejores;  porque  cuanto  estas  masaos  li* 
soqjeen,  su  esceso  será  mas  peligroso.  Esto  lo  aplican  de 
vanas  maneras. 

Los  LXX  oxánoi»  rara  vez  meterás  tu  pié:  en 
castellano  decimos:  Vienes  á deseo;  huéle^me  á poléo. 
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1 8 Jacuiuin,  et  gladius,  ct  sagittu  acula  , homo 
qui  loquitur  contra  proximum  suum  falsum  tcslimo- 
nium. 

19  Deas  putridus , et  pes  lassus,  qui  sperat  super 
infideli  in  die  angustiae , 

20  Bt  amittit  pallium  in  die  frigoris. 

Acetum  in  nitro,  qui  cantat  carmina  cordi  pes- 
simo. 

Sicut  tinea  vestimento , et  vermis  ligno  ; ita  tristi- 
tia viri  nocet  cordi.  ^ 

21  Si  “ esurierit  mimicus  tuus,  ciba  Illum : si  si- 
tierit ^ da  ei  aquam  bibere  : 

22  Prunas  enim  congregabis  supei;  caput  ejus,  et 
Diminus  reddet  tibi. 

23  Ventus  aquilo  dissipat  pluvias , ct  facies  tristis 
linguam  delrahcntem. 

24  Melius  ^ est  sedere  in  angulo  domatis , quam 
cum  muliere  litigiosa,  et  in  domo  communi. 

23  Aaua  frigida  animae  sitienti,  et  nuntius  bonus 
de  terra  longinqua. 

26  Fons  turbatus  pede , et  vena  corrupta , justus 
cadens  coram  impio. 

27  Sicut  qui  mei  mullum  comedit , non  est  'ei 
bonum  : sic  qui  scrutator  est  majestatis , opprime- 
tur á gloria. 

28  Sicut  urbs  patens , et  absque  murorum  ambitu, 
ita  vir,  qui  non  potest  in  loquendo  collibere  spiritum 
suum. 


18  Dardo,  y espada^  y saeta  aguda  , el  hombre 
que  habla  contra  su  prójimo  falso  testimonio. 

1 9 Quien  e.spera  en  el  desleal  en  el  dia  de  la  an- 
gustia , es  diente  podrido  * , y pié  descoyuntado , 

20  Y pierde  * la  capa  en  el  dia  del  frío. 

Vinagre  en  el  nitro,  quien  canta  canciones  á un 

corazón  * piísimo. 

Como  la  polilla  <d  vestido , y la  carcoma  á la  made- 
ra : qsi  la  tristeza  daña  al  corazón  del  hombre. 

21  Si  tu  enemigo  tuviere  hambre , dale  de  córner: 
si  tuviere  sed . dale  á beber  agua  : 

22  Porque  nrasas*  allegarás  sobre  su  cabeza,  y lo 
lo  galardonará  el  Señor. 

23  El  viento  aquilón  disipa  las  lluvias , y la  cara 
triste  la  lengua  murmuradora. . 

24  Mejor  es  estarse  sentado  en  un  rincón  dcl  ter- 
rado, que  en  una  casa  común  con  una  mujer  ren- 
cillosa. 

25  Agua  fría  para  el  alma  sedienta , y buena  nue- 
va la  de  tierra  lejana 

26  El  justo , que  Ci.c  ® delante  del  impio , es  una 
fuente  enturbiada  con  el  pié,  y un  manantial  ’ cor- 
rompido. 

27  Como  al  que  come  mucha  miel,  no  le  es  bue- 
na : así  al  que  es  escudriñador  de  la  magcslnd , lo 
hundirá  la  gloria*. 

28  Como  ciudad  abierta , y sin  cerca  de  muros, 
así  el  hombre,  que  no  puede  refrenar  su  espíritu  en 
hablar. 


C«pítul0 

Contra  ios  necios , perezosos  y plcii 

1 Qaomodó  nk  in  aestate , et  pluviae  in  messe  :sic 
indecens  est  stulto  gloria. 

2 Sicut  avis  ad  alia  transvolans , et  passer  quó  li- 
bet vadens  : sic  maledictum  frustrk  prolatum  in 
Quenmiam  superveniet. 

3 rlagelum  * equo , et  camus  asino , et  virga  in 

dorso  imprudentium.  ^ 

4 Ne  respondeas  stulto  juxta  stultitiam  suam , ne 
efficiaris  ei  simii». 

5 Responde  stulto  juxta  stuHitiam  suam , ne  sibi 
sapiens  esse  videatur. 

6 Claudus  ^ pedibus , et  iniquitatem  bibens , qui 
mittit  verba  per  nuntium  stultum. 

* En  vano  idleoUremos  emplear  un  diente  podrido  en 
romper  alguna  cosa  dura;  ó apoyarnos  sobre  im  pié,  que 
tenemos  dislocado : lo  mismo  nos  sucederá  si  confiamos  en 
Dü  hombre  pérfido  é infiel. 

* Seremos  también  semejantes  al  que  en  tiempo  de  frió 
pierde  su  capa. 

* O á un  corazón  afligido.  Que  quien  importunamente 
pretende  consolar  á un  afligido,  le  aflige  y atormenta  roas. 
El  nitro  es  una  especie  de  sal  terrestre , que  se  disuelve  en 
el  vinagre ; y sé  hacia  mucho  uso  de  él  en  Palestina  para 
limpiar  el  rostro.  Mezclado  pues  con  el  vinagre,  hace  sentir 
mas  vivamente  su  aspereza  insufrible:  asi  las  palabras  de 
Dios  solo  sirven  para  irritar  á un  hombre  corrompido.  Otros 
trasladan  el  Hebreo : El  qtte  echa  vinagre  sobre  jabón; 
porcrae  le  quita  la  virtud  de  limpiar  las  manchas. 

^No  del  fuego  de  la  ira  de  Dios  para  castigarlo,  sino  del 
de  una  santa  ira , que  concebirá  contra  sí  mismo , viendo  que 
ba  ofendido  i un  hombre , que  paga  con  benefleioe  las  ofen- 
sas, que  de  él  ha  recibido.  Auout.  Lib.  iii  de  Doctrina 
Chrkt.  Cap.  10.  Véase  S.  Pablo  ad  Román,  xii,  20. 

* La  nueva , que  viene  de  lejos , y que  se  ba  esperado 
mucho  tiempo,  recrea  como  el  a^ua  fna. 

* En  pecado , ó á quien  el  impío  hace  caer  por  sus  artifi- 
cios y persuasiones.  El  Hebreo : El  justo  aue  vacila  delante 
del  implo,  que  por  poquedad  y vileza  de  animo  no  se  atreve 
á oponérsele,  antes  le  cede  y teme,  ó le  lisonjea  y honra: 
este  no  es  útil  para  edificar  m corregir,  porque  vilmente  ha 
enturbiado  la  pureza  de  su  alma  y vida  con  el  cieno  de  res- 

■ Homan.  xii,  20.—»»  Snpra  xii,  9.—®  Kccii.  iii,  21. Sopra ) 
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istas ; y contra  los  falsos  amigos. 

1 Como  la  nieve  en  el  estío*  y las  lluvias  en  tiem- 
po de  siega  : asi  no  le  está  bien  la  gloría  al  necio 

2 Gomo  el  ave , que  vuela  lejos  á otra  parte , y el 

Suro , que  va  á donde  quiere : asi  sobrevendrá  la 
dicion  proferida  sin  causa  contra  alguno. 

3  El  látigo  para  el  caballo,  y el  cabestro  para  el 
asno , y la  vara  para  la  espalda  de  los  necios. 

4  No  respondas  ai  necio  según  su  necedad , por- 
que no  te  hagas  semejante  á él 
5 Responde  al  necio  según  su  necedad  porque 
él  no  se  crea  que  es  sabio. 

6 Es  cojo  de  piés  ** , y bebedor  de  iniquidad,  el 
que  envía  sus  palabras  por  mensajero  necio 

petos  carnales,  y de  intereses  mundanos.  Lo  cual  principal- 
mente mira  á los  na.?torcs  de  las  alma?.  E/echtas  xxxiv, 

18,19. 

7  De  agua  ó rúenle. 

• De  Dios,  ó de  sus  divinos  arcanos,  como  en  ol  Hebreo. 
Es  muy  loable  el  estudio  de  las  divinas  Escrituras  hecho  con 
humildad;  pero  el  que  lo  hace  por  curiosidad,  y ron  ánimo 
de  penetrar  los  divinos  misterios,  (piedará  deslumhrado, 
caerá  en  errores , y será  oprimido  de  la  magestad  de  Dios. 

* El  frió  en  el  estío  quema  las  mieses,  y las  lluvias  impi- 
den que  se  recojan. 

Los  puestos  y empleos  de  honra  no  los  obtienen  los  ne- 
cios sin  un  grande  trastorno  y rmna  de  la  república.* 

Pasará  por  encima  sin  hacerle  daño,  ni  cumplirse.  Este 
parece  el  sentido  por  el  Hebreo  y el  Griego.  Otros : Se  esp- 
lenderá por  todas  partes;  haciendo,  que  el  sentido  corres- 
ponda á la  primera  parte  de  la  comparación , dej  gorrión, 
golondrina  y otras  aves  pequeñas,  que  sin  dirección  cierla 
vuelan , ya  nácia  una  parte,  ya  hácia  óira.  Otros : Recaerá 
la  maldición  sobre  el  que  la  ha  pronunciado. 

' « Imitándole  en  su  necedad , altercando  como  él,  y vol- 
viendo injuria  por  injuria. 

Como  merece  su  necedad,  haciéndosela  conocer;  reba- 
tiéndole con  razones  sólidas  y graves,  para  que  no  triunfe 
en  vano.  Es  verdadera  una  y otra  sentencia.  Véase  S.  Ge- 
RQXIB10  in  Ezech.  Lib.  i. 

»*  Como  si  dijera:  Es  un  hombre  sin  piés  ni  cabeza. 
i5  Pagará  su  imprudencia , haciéndose  responsable  de  las 

zi<i,  15.— « Ibid.  XV,  13. 
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7 Quoniodó  pulchras  frustré  habel  claudus  tibias: 
sic  indecens  est  in  ore  stultorum  parabola. 

8 Sicut  qui  mittit  lapidem  in  acervum  Mercurii ; 
ita  qui  retribuit  insipienti  honorem. 

9 Quomodd  si  spina  nascatur  in  mlmu  temulenti, 
sic  parabola  in  ore  stultorum. 

10  JuJicium  determinat  causas:  et  qui  imponit 
stulto  silentium , iras  mitigat. 

i i Sicut  * canis , qui  revertitur  ad  vomitum  suum, 
sic  imprudens , qui  iterat  stultitiam  suam. 

12  ¿Vidisti  hominem  sapientem  sibi  videri?  magis 
illo  spem  habebit  insipiens. 

13  Dicit  piger : Leo  est  in  via , et  leaena  in  itine- 
ribus : 

14  Sicut  ostium  vertitur  in  cardine  suo,  ita  piger 
in  lectulo  suo. 

15  Abscondit  ^ piger  manum  sub  ascella  sua,  et 
laborat  si  ad  os  suum  eam  converterit. 

16  Sapientior  sibi  piger  videtur  septem  viris  lo- 
quentibus  sententias. 

17  Sicut  qui  apprehendit  auribus  canem,  sic  qui 
transit  impatiens , et  commiscetur  rixae  alterius. 

18  Sicut  noxius  est  qui  mittit  sagittas , et  lanceas 
in  mortem  : 

19  Ita  vir , qui  fraudulenter  nocet  amico  suo  : et 
cum  tuerlt  deprehensus , dicit : Ludens  feci. 

20  Lum  defecerint  ligna  , .extinguclur  ignis  : et 
susurrone  subtracto , jurgia  conquiescent. 

2 1 Sicut  carbones  ad  prunas,  et  ligna  ad  ignem, 
sic  ^ homo  iracundus  suscitat  rixas. 

22  Verba  susurronis  quasi  simplicia , et  ipsa  per- 
veniunt ad  intima  ventris. 

23  Quomodd  si  argento  sordido  ornare  velis  vas 
fictile , sic  labia  tumentia  cum  pessimo  corde  so- 
ciata. 

24  Labiis  suis  inlelligilur  inimicus,  cum  in  corde 
tractaverit  dolos. 

25  Quando  submiserit  vocem  suam,  ne  credide- 
ris ei  : quoniam  septem  nequicias  sunt  in  corde 
illius. 


LOS  PROVERBIOS. 

7 Así  como  en  vano  tiene  un  cojo  hermosas  pier- 
nas : así  es  cosa  que  desdice  la  parábola  en  boca  de 
los  necios. 

8 Como  el  que  echa  una  piedra  en  el  monton  de 
Mercurio : así  el  que  da  honor  al  necio 

9 Como  si  naciese  una  espina  en  mano*  dé  un 
embriagado  : así  la  palabra  en  i)Oca  de  necios 

10  El  juicio  ^ determina  ios  pleitos;  y quien  al 
necio  impone  silencio , aplaca  las  iras 

1 1 Cpmo  perro®,  que  vuelve  ú su  vómito , tal  cs 
el  imprudente , que  repite  su  necedad. 

12  ¿Has  visto  un  hombre.,  que  se  cree  ser  sabio  ? 
mayor  esperanza  tendrá  qué  á un  ignorante®. 

13  Dice  el  perezoso  : El  león  está  en  la  calle , y la 
leona  en  los  caminos  ’ : 

14  Como  se  vuelve  la  puerta  sobre  su  quicio , así 
el  perezoso  en  su  cama. 

1 5 Esconde  el  perezoso  la  mano  debajo  de  su  so- 
baco , y le  cuesta  trabajo  si  la  ha  de  llevar  ásu  boca. 

16  Parécele  al  perezoso,  que  es  mas  sabio,  que 
siete  hombres,  que  hablan  sentencias®. 

17  Como  el  que  ase  un  perro  por  las  orejas®,  tal 
es  el  que  pasando  se  impacienta , y mezcla  en  la  riña 
de  otro. 

18  Como  es  culpable  el  que  arroja  saetas  y lanzas 
para  malar  : 

19  Así  el  hombre  ‘® , que  engaña  con  fraude  á su 
amigo ; y cuando  fuere  cogido,  dice  : Lo  hice  por 
juego. 

20  Cuando  faltare  la  lena,  se  apagará  el  fuego 
quitado  el  chismoso  •*,  cesarán  las  rencillas. 

21  Como  los  carbones  para  las  brasas,  y la  leña 
para  el  fuego , así  es  el  hombre  iracundo  para  mover 
pcn(lciicia.s. 

22  Las  palabras  dei  chismoso  parecen  sencillas 
mas  ellas  penetran  á lo  mas  íntimo  de  las  entranaa. 

23  Como  sí  quisieras  adornar  una  vasija  de  tierra 
con  plata  roñosa  tales  los  labios  enluniecidos  ** 
acompañados  de  pésimo  corazón. 

24  Por  sus  labios  es  conocido  el  enemigo,  cuando 
en  el  corazón  re vol  viere  engaño» 

25  Cuando  bajare  su  voz  *®,  no  le  creas  : porque 
siete  maldades  hay  en  su  corazón 


altas,  que  cometiere  su  enviado.  En  en  el  mismo  sentido 
8€  dice  en  el  Hebreo : Beberá  injuria.  6 dano’ ion  xxr , 20, 
xxxiv , 8. 

* Mercurio  era  honrado  por  los  gentiles  como  el  Dios  de 
los  caminos,  y se  ic  erigían  e«látuas  en  sus  onmicijadas: 
todos  los  que  pasaban  echaban  píedr.is  en  honor  suyo  cu  uii 
monton, que  se  formaba á la  cabecera  de  ellas;  pero  estas 
piedras  así  amontonadas  servían  despues  para  quitar  la  vida 
á los  que  eran  condenados  á morir  apcdi*cado3.  A este  modo 
aquel  que  da  una  magistraturaó  empleo  á un  necio  é inca- 
paz de  dcsempeuarla , es  como  hacerle,  que  empuñe  una  es- 
pada contra  el  bien  de  la  república,  ó armarle  de  honda, 
para  que  tire  piedras  y lastíme  con  ellas  á todos  los  que 
pasan,  como  se  dire  en'el  Hebreo  y en  Jos  lxx. 

® Los  cuales  se  descubren  demasiado , y se  clavan  por  sus 
mismos  dichos. 

3 Se  deciden  por  sentencia  de  jueces. 

* Así  el  sabio,  que  hace  calJará  un necb,  pone  Gn  á todas 
las  contiendas,  y ataja  sus  malas  conscruencias.  El  Hebreo: 
£/  Grande , cl  Altísimo , el  Autor  de  todas  las  cosas , da 
al  insensato  lo  que  le  es  debido,  y á los  transgresores  de  la 
ley  lo  que  merecen.  Otros:  Los  grandes  atormentan,  opri- 
men á sus  súbditos  con  tributos  y gabelas,  y asalarian  y 
pagan  charlatanes,  bufones , vagamundos,  para  entretenerse 
y divertirse  con  ellos. 

® 11  Petri  ii,  22. 

® Un  hombre  de  luces , que  cree  que  cs  sabio , está  en 
peligro  de  cometer  mas  faltas , que  un  ignorante , que  se 
conoce  á si  mismo , y recurre  á otros  para  consultarlos,  Tal 
es  eestado  del  arrogante  y presuntuoso. 

7 Para  escusar  de  este  modo  su  desidia. 

> 11  Pclrl  11, 22,- b Supra  xix,  ‘>4.— Sopra  xv,  18, 


* Como  si  dijéramos,  qug.  los  siete  sabios  de  la  Greeit; 
porque  se  tiene  por  liomhrr  prudente,  y que  mira  las  cosas 
nuil  mucho  reposo.  En  el  testo  hebreo  0713 
dan  sabios  consejos. 

® Para  azuzarlo  y echarlo  contra  otro  perro,  suele  eer 
mordido  por  el  que  tiene  así  asido,  porque  se  vuelve  contra 
él ; del  mismo  modo  el  que  intcmpeslivamenle  se  acaU^ra 
viendo  reñirá  otros,  y quiere  mezclarse  en  su  riña,  suele 
salir  de  ella  con  las  manos  en  la  cabeza. 

Esto  se  dirige  á aquellos,  qce  por  medio  de  befas  y 
pesadas  burlas,  mezclando  dichos  graciosos  y donaires,  ma- 
liciosamente y de  intento  lastiman  y ofenden  á su  prójimo. 
El  Hebreo : Como  el  que  enloquece.  Otros : Como  el  que 
fingiendo  hacerlo  por  juguete  y diversión,  lanza  llamas  y 
saetas  y muerte , cosas  mortíferas ; pero  su  intento  es  matar 
y herir  con  lo  que  lanza : así  también , etc. 

MS.  3.  El  mezclador:  y en  cJ  verso  siguiente.  Del 
loseniador. 

Supra  XVIII,  8. 

1®  No  limpia  de  la  escoria ; pues  no  será  estimable  ni  de 
valor.  Otros:  Con  plata  tmty  tomada. 

El  Hebreo:  Tales  san  los  labios  encendidos,  para  ca- 
lumniar y maldecir.  Psatmo  cxix ; 4. 

<5  Se  dará  á conocer,  como  dice  el  Hebreo,  por  alguna  pa- 
labra, que  se  le  escape,  por  el  semblante,  por  las  acciones. 
Otros  trasladan  el  Hebreo;  El  que  odia,  lo  disimula  en  sus 
palabras  ó'  en  nn  semblante ; mas  en  su  interior  oculta 
engaño. 

MS.  3.  Fülaguera  mientre.  Con  palabras  halagüeñas- 

1’  Está  lleno  de  infinitos  malos  designios. 


CAPITULO  XIYU. 


373 


26  Qui  operit  odium  fraudulenlier , revelabitur 
malitia  ejus  io  coociiio. 

27  Qui  fodit  foveain , incidet  in  eam  : et  qui  volvit 
lapidem , revertetur  ad  eum. 

28  Lingua  fallax  uoii  amat  veritatem:  et  os  Uibri» 
cam  operatur  ruinas, 


26  fil  que  dolosiiiiiéttiíe  oculta  su  odio  , déseii- 
bierta  sera  8U  malicia  en  junta  púbiit a L 
S7  El  que  cava  la  hoya , caerá  en  en  ella « ; y la 
piedra  se  revolverá  * centra  aquel . que  le  da  vueltas. 

98  La  lengua' falaz  no  ama  verdaa;  y la  beca  res- 
baladiza * obra  ruinas. 


Cai»Uwla  XXVll. 

Piecepl06  la  vida  polilica  y pastoriL  Cuidado  de  las  cosas  dom^sUcas. 

1 Ne  gloricris  iu  crastinum,  ignorans  quid  super- 1 I No  te  glories  parad  dia  de  mañana , no  sabjeii- 

venlura  pariat  dies.  i do  lo  que  acarreara  el  (Ua , que  está  por  venir  ?. 

2 Laudet  te  alienus,  el  iiou  os  luuiii : extraneus,  1 2 Alábete  el  ajeno , y uu  tu  boca  ; e|  estrano  y no 

el  non  i.ibia  tua.  i tus  labios. 


QUIEN  DA  A LOS  POBRES  NO  LE  FALTARÁ. 


3 Grave  " cst  saxum , et  onerosa  arena : sed  ira 
Elulti  utroque  gravior. 

4 Ira  non  Imbet  misericordiam  , nec  erumpens 
foror:  ¿el  impetum  concitati  ferre  quis  poterit? 

5 Melior  est  manifesta  correptio,  quhm  amor  ab- 
sconditus. 

< La  malicia  de  él  será  conocida  de  todos;  porque  Dios  así 
lo  permitirá ; y si  no  lo  es  en  esta  vida , lo  será  en  el  juicio 
universal. 

* Psaímo  VII , i6. 

’ Como  se  hace  con  una  honda.  Eccli.  xxvii , 28.  0 con- 
tra el  que  la  movió. 

^ MS.  A.  DesieabU.  Aquella  jleofiua , que  se  insinúa  blan- 
damente,  como  culebra,  para  decir  mal  de  su  prójimo,  es 
embustera  y euqaiíosa , y está  llena  de  veneno.  Otros : El 
que  es  fácil  en  hablar , y aue  no  puede  contener  en  su  pecho 
un  secreto , que  se  le  ha  nado.  Los  lxx  favorecen  este  sen- 
tido: ^rófia  9i  boca  8in  techo , ó m reserva. 

* Sopra  xxd,  18. 


3 Grave  esta  piedra  , y pesada  la  arena:  pero  la 
ira  del  necio  es  mas  pesada  que  entrambas 

4 La  ira  no  tiene  misericordia,  ni  el  furor  que 
rompe  ' ; ¿quién  podrá  sufrir  el  ímpetu  de  un  espí- 
ritu alborotado «? 

5 Mejor  es  la  corrección  manifiesta , que  el  amor 
escondido 

El  Hebreo : La  lengua  embustera  ahórrete  al  que  ha  que- 
brantado ó lastimado. 

s Véase  la  misma  sentencia  en  la  Epístola  de  Santiago 
ív,13. 

^ Poraue  aquel  peso  es  molesto  solamente  al  cuerpo : pero 
la  pesadez  del  necio  llega  á abrumar  el  alma , y apenas  la 
puede  sopoilar  aun  el  mas  sufrido. 

^ M.  3.  Derrompida.  Porque  obra  en  lodo  ciegameiUe. 

^ El  Hebreo:  ¿Moa  quién  parará  delante  de  h envidiefi 

^ Que  no  se  manifiesta  en  las  obras,  como  aquel  que  no  se 
atreve  á reprender  al  amigo  por  recelo  de  enojarle. 
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0 Meliora  sunt  vulnera  diligenÜK,  quém  fraiidu- 
lenla  osctila  odientia. 

‘ 7 Anima  * saturata  calcabit  favum  : ct  anima  esu- 
riens eiiom  amarum  pro  dulci  sumet. 

8 Sicut  avis  traosmigrans  de  nido  suo , sic  vir  qui 
derelinquit  locum  suum. 

9 Unguento  et  variis  odoribus  delectatur  cor : et 
bonis  amici  conliliis  anima  dulcoratur. 

10  Amicum  tuum,  et  amicum  patris  tui  ne  dimi- 
seris : et  domum  fratris  tui  ne  ingrediaris  in  die  af- 
flictionis tuse. 

Melior  csl  vicinus  juxtk,  quhm  frater  procul. 

1 i Stude  sapientiae,  fili  mi,  et  Istifica  cor  meum, 
ut  possis  exprooranli  respondere  sermonem.  ' 

12  Astutus  videns  malum,  absconditus  est : par- 
vuli transeuntes  sustinuerunt  dispendia. 

M3  Tolle  b vestimentum  ejus  qui  spopondit  pro 
extraneo  : et  pro  alienis , aufer  ei  pignus. 

14  Qui  benedicit  proximo  suo  voce  grandi  de  no- 
cte consurgens,  maledicenti  similis  erit. 

15  Tecta  perstillantia  in  die  frigoris,  et  litigiosa 
mulier  comparantur : 

1 6 Qui  retinet  eam , qruasi  qui  ventum  teneat , et 
oleum  dexterae  suae  vocamt. 

17  Fermín  ferro  exacuitur,  et  homo  exacuit  fa- 
ciem amici  sui. 

18  Qui  servat  ficum , comedet  fructus  ejus:  et  qui 
custos  est  domini  sui,  glorificabitur. 

19  Quoroodóin  aquis  resplendent  vultus  prospi- 
cientium , sic  corda  hominum  manifesta  sunt  pru- 
dentibus. 

20  Infernus  et  perditio  numquam  implentur  : si- 
militer et  ^ oculi  iiomioum  insatiabiks. 

21  Quomodó^  probatur  in  conflatorio  argentum, 
et  in  fornace  aurum  : sic  probatur  homo  ore  laudan-^ 
lis. 

Cor  iniqui  inquirit  mala;  cor  autem  rectum  inqui- 
rit scientiam. 

22  Si  contuderis  stultum  in  pila  quasi  ptisanas 
feriente  desuper  pilo,  non  auferetur  ab  eo  stultitia 
ejus. 


6 Mejores  son  las  iieridus  * del  que  ama , que  los 
ósculos  fraudulentos  dcl  que  aborrece. 

7 £1  alma  liarla  pisara  el  panal  * ; mas  el  alma 
habricnta  aun  lo  amargo  tomara  perdulce* 

8 Gomo  el  ave , qne  se  pasa  de  su  nido  á otra  par- 
te , así  el  hombre  que  deja  su  lugar 

9 Deléitase  el  corazón  con  ungüentos,  y con  va- 
riedad de  olores ; y el  alma  se  endulza  con  los  bue- 
nos cánselos  del  amigo. 

10  Ni  de  tu  amigo,  ni  del  amigo  de  tu  padre  le 
deshagas ; y no  entres  en  casa  de  tuMiermano  en  el 
dia  de  tu  aíliccion  *. 

Mejor  es  el  vecino  cerca , que  el  hermano  lejos. 

'11  Estudia  la  sabiduría,  hijo  mió,  y alegra  mi 
corazón , para  que  puedas  responder  al  que  te  lo 
echa  en  cara  *. 

12  El  astuto  viendo  el  mal,  se  escondió ^ : los 
simples  pasando  adelante  sufrieron  daño. 

1 3 Quita  el  vestido  á aquel , que  salió  fiador  por  el 
cstraño ; y llévatele  la  prenda , por  los  forasteros 

14  Quien  bendice  á su  vecino  á grandes  voces  le- 
vantándose de  noche , será  semejante  al  que  le  mal- 
dice •. 

15  Los  tejados , que  se  Hueven  en  tiempo  de  frió®, 
y la  mujer  rencillosa  son  comparables  : 

16  Quien  la  contiene,  es  como  el  que  quisiera 
detener  el  viento  y volver  á su  mano  el  aceite  **. 

17  El  hierro  con  hierro  se  aguza,  y el  hombre 
aguza  la  cara  **  de  su  amigo. 

18  Quien  guarda  la  higuera , comerá  su  fruto:  y 
el  que  está  de  guardia  de  su  señor,  será  glorífícacto. 

19  Como  relucen  en  las  aguas  las  caras  de  losque 
allí  se  miran  , asi  los  corazones  de  los  hombres  están 
manifiestos  á los  prudentes^’. 

20  El  infierno  y la  muerte  nunca  se  llenan  : asi 
también  los  ojos  de  los  liombres  son  insaciables 

21  Como  se  prueba  la  plata  en  el  lugar  de  la  fun- 
dición , y en  la  hornaza  el  oro : así  es  probado  el 
liombre  por  la  boca  del  que  alaba 

El  corazón  del  iniquo  busca  males  mas  el  cora- 
zón del  recto  busca  la  ciencia. 

22  Aun  cuando  majares  ^ necio  en  un  mortero 
como  granos  de  cebada  majados  con  la  mano  , no 
se  le  quitará  á él  su  necedan. 


1 El  Hebreo : Fiele$  mu  , de  amor , de  corazón  bueno  y 
compasivo  nacen  las  heridas , las  reprensiones  severas , los 
avisos  del  que  ama:  mas  importunos,  y como  interpretan 
otros , disimulados  los  ósculos  del  que  ahórrele, 

3 El  alma  del  que  está  bario. 

3 El  ave , que  abandona  su  nido , lleva  espuesta  su  vida: 
y del  mismo  modo  se  espooe  á muchos  peligros  é incomodi- 
dades , el  que  por  inconstancia  abandona  su  estado  y vo- 
cación. ^ 

^ Cuando  te  vieres  en  aflicción,  busca  el  consuelo  y alivio 
en  tu  amigo,  ó en  el  que  le  flie  de  tu  padre  con  mas  con- 
ñanza , que  eu  tu  mismo  hermano,  si  este  te  mira  con  indi- 
ferencia. Véase  S.  Agustín  &erm.  i de  Temp. 

^ Para  que  puedas  defenderte  contra  el  que  quiera  darte 
en  cara  con  algún  esceso.  0 también ; Haceile  ver  que  no  has 
perdido  el  tiempo,  si  pretende  argüirte  de  flojo  y desaplicado. 
El  Hebreo:  Y tendré  que  responder  al  que  me  vituperare: 
no  estaré  espue&to  al  vituperio,  con  que.  un  enemigo  puede 
darme  en  rostro  de  que  tengo  un  hijo  disoluto  y de  perversas 
costumbres. 

« Supra  z\ii.  3. 

Supra  XX , 16.  Y quítale  la  prenda  que  él  tiene  en  casa, 
porque  salió  por  flador  inconsideradamente  de  una  persona  á 
qnien  no  conocía. 

> Quien  con  afectación  importuna  é intempestiva  alaba  á 
otro,  es  como  si  dijera  mal  de  él.  Los  aduladores  hacen  el 
mal  á las  claras : los  detractores  ocultamente.  Comurgens 
se  ha  de  juntar  con  beuedicU. 

* El  Hebreo : En  tiempo  de  lluvia. 

Quien  pretende  contenerla  y moderarla,  es  como  quien 

» jgb  vil  Sopra  xi,  14—*'  Ibid.  xix,  13.-  d Eccli.  Jiv,  í». 


quiere  oponerse  al  ímpetu  ó furor  del  viento:  ó apretar  y es- 
trechar el  aceite  en  su  mano,  que  se  le  escapará  por  todas 
partes.  Este  lugar  se  esplica  en  diferentes  maneras;  {icro  la 
esposicion  que  damos,  parece  mas  conforme  al  Hebreo.  Los 

LIX  Sopta(  y axXiipóc  arifiog,  orófian  Si  i-xiSi»iof  xoAiIrai, 

el  cierzo  y viento  áspero,  liene  nombre  de  favorable; 
porque  refrigera,  cuando  sopla,  eo  tiempo  del  mayor  calor. 
Lo  cual  S.  Geroniuo  aplica  al  marido,  que  debe  sufrir  y 
llevar  con  paciencia  la  recia  condicio^ de  la  mujer,  y mirarla 
como  un  lenitivo  de  su  propia  soberbia , y de  otros  majos  há- 
bitos v pasiones,  que  sueleo  dominar  ai  alma. 

I*  Que  se  escurrió  de  ella. 

El  ánimo  de  su  amigo.  Ei  ingenio  se  cultiva  con  el  conti- 
nuo trato,  y el  ánimo  se  enmienda  y perfecciona  con  piadosas 
exhortaciones. 

*5  Porque  los  conocen  y miran  como  eu  un  espejo.  El  He- 
breo: Como  el  agua  repVesenta  la  coradla  cara:  asi  el 
corazón  del  hombre , la  conciencia , que  es  el  verdadero 
espejo  del  hombre , representa  al  hombre : le  descubre  lo  que 
es.  Otros : Como  aguas  faces  á faces , como  un  agua  se 
parece  á otra  , asi  el  corazón  de  un  hombre  al  de  otro. 

**  Los  ojos  lascivos,  codiciosos,  avaros,  no  tienen  término 
ni  medida. 

Pésimo  género  de  enemigos  los  que  adulan,  dijo  un  fi- 
lósofo. 

?ío  se  halla  esto  en  el  Hebreo. 

Para  hacer  hordiate.  Ferrar.  Con  majadero.Eñloqua 
se  signiíica  ^ cuán  difícil  cura  es  la  de  esta  enfermedad.  Para 
hacer  las  tisanas , de  que  hacían  mucho  uso  los  antiguos, 
humedecían  el  grano  de  cebada,  y cuando  estaba  hinchado, 

Supra  XVII,  3. 


I 
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23  Diligenter  agnosce  Tiihumpeoerñ  tui,  tuosque 
greges  considera : 

24  Non  enim  habebis  jaf(Uer  potestatem  : sed 
corona  tribuetur  in  generationem  et  generationem. 

25  Aperta  sunt  prata,  et  apparuerunt  herbae  vi- 
rentes, et  collecta  sunt  tena  de  montibus. 

26  Agni*  ad  vestimentum  tuum  ; et  iMBdi  ad  agri 
pretium. 

27  Sufficiat  tibi  lac  caprarum  in  cibos  tuos , et  in 
necessaria  domus  tu»  : et  ad  victum  ancillis  tuis. 


23  Conoce  difigentemenle  de  Wsta  i tu  ganado, 
y considera  tus  reinos  * : 

24  Porrae  no  siempre  tendrás  poder  * : roas  te 
será  dada  la  corona  por  generación  y generación. 

25  Patentes  están  los  prados,  y apareciéronlas 
yerbas  que  verdeguean , y se  recogieron  los  henos  de 
ios  montes 

26  Los  corderos  para  tu  vestir;  y los  cabritos  para 
el  precio  del  campo 

27  Bástete  la  leche  de  las  cabras  para  tu  sustento, 
y para  lo  que  hubieres  menester  en  tu  casa;  y para 
comida  á tus  criadas  ^ 


Copittiu  XX  VIH. 

De  la  quietod  Uoeera»lionor  verdadero,  y de  laa  riqaexas  eatablcs. 


1 Fugit  impius , nemine  persequente  : justus  au- 
tem quasi  leo  confidens , absque  terrore  erit. 

2 Propter  peccata  terne  multi  principes  ejus  : vi 
Pister  hominis  sapientiam,  et  horum  scientiam  qu» 
dkuDtur , vita  ducis  longior  erit. 

3 'Vir  pauper  calumnians  pauperes  , 'similis  est 
imbri  vehementi.  In  qno  paratur  fames. 

4 Qui  derelinquant  legem  , landant  impium  : qui 
cusl6diont , succenduntur  contra  eum. 

5 'Viri  mali  non  cogitant  judicium  : qui  autem  in- 
quirant Dominiim , animadvertunt  omnia. 

6 Metior  1»  est  pauper  ambulans  in  simplicitate 
sua , quám  dives  in  pravis  itineribus. 

7 Qui  custodit  legem , filius  sapiens  est : qui  au- 
tem comessatores  pascit,  confundit  patrem  suum. 

8 Qui  coacervat  divitias  usuris  etfoenore , liberali 
in  pauperes  congregat  eas. 

9 Qui  declinat  aures  suas  ne  audiat  legem , oratio 
ejus  erit  exeerabilis. 

10  Qui  decipit  justos  in  via  mala  , in  interitu  suo 
corruet : et  simplices  possidebunt  bona  ejus. 


1 Huye  el  impío , no  persiguiéndole  nadie  ^ ; mas 
el  justo  como  león  confiado , estará  sin  miedo 

2 Por  los  pecados  de  la  tierra  son  muchos  los 
príncipes  de  ella* ; y por  la  sabiduría  del  hombre,  y 
por  la  ciencia  de  estas  cosas  que  se  dicen  * , la  vida 
del  caudillo  será  mas  larga 

3 El  hombre  pobre,  que  calumnia  á los  pobres 
semejante  es  á la  nubada  fuerte,  por  lacualseacar- 
rea  el  hambre. 

4 Los  que  abandonan  la  lev , alaban  al  impío 
los  que  la  guardan,  se  enardecen  contra  él 

5 Los  hombres  malos  no  piensan  en  el  juicio 
mas  los  que  buscan  al  Señor,  lo  advierten  todo  **. 

6 Mejor  es  el  pobre , que  anda  en  su  sencillez,  que 
el  rico  en  caminos  perversos. 

7 El  que  guarda  la  ley  *®,  hijo  sabio  es:  mas  q:iíen 
mantiene  á glotones  avergüenza  á su  padre ^*. 

8 Quien  amontona  riquezas  por  usuras  y logro, 
las  alleg»  para  el  liberal  con  los  pobres. 

9 Quien  desvia  sus  orejas  por  no  oir  la  ley , su 
oración  será  execrable 

10  Quien  engañó  á ios  justos  en  el  mal  camino 
caerá  en  su  ruina  **;  y los  sencillos  poseerán  los  bie- 
nes de  él  **. 


lo  secaban  ai  sol ; y despues  lo  majaban  en  un  mortero  con 
un  maso  6 mano  de  manera , hasta  gue  soltaba  la  corteza  ó 
eaMarilla.  Véase  Pumo  Ltb.  xviii , 7,  xxii , 25. 

* Precepto  que  pertenece  á la  economia,  en  el  que  se  en- 
comienda el  gran  cuidado,  que  un  padre  de  familias  debe 
tener  del  estado  de  sus  ganados,  reconociéndolo  y revistán- 
dolo todo  por  si  mismo,  como  que  de  ello  depende  toda  la 
subsistenm  de  su  familia.  En  esta  alegoría  m acuerda  tam- 
bién á los  principes  y á los  superiores  eclesiásticos  la  vigilan- 
da, que  deben  tener  para  desempeñar  bien  sus  cargos,  y 
como  deben  tratar  y conocer  á sus  súbditos. 

* Fuerzas  para  poderlo  hacer : y si  asi  lo  hicieres , tus  hijos, 
nietos  y descendientes  te  llenarán  de  bendiciones ; porque 
Msirá  de  unos  á otros  tu  herencia,  y la  mirarán  como  fruto 
»tu8  desvelos  y cuidado.  Otros:  Porque  llegará  el  tiempo 
de  que  te  quíten  el  poder,  y te  pidan  cuenta  estrecha  de  tu 
administración.  El  Hebreo:  Porque  no  para  iiemprela  jor- 
loicas,  los  tesoros,  las  riquezas;  y la  corona^  el  reino',  será 
poro  perpetuas  generaciones;  en  Jo  que  se  significa , que 
la  vida  sendlia  y pastoril  se  debe  preferir  á la  politica;  por- 
gue además  de  otras  comodidades  trac  consigo  la  de  que  son 
mas  permanentes  las  riquezas  que  por  ellas  se  adquieren, 
pues  pasan  sin  interrupción  como  herencia  propia  de  hijos  á 
nietos. 

* Todo  lo  que  sirve  para  alimento  de  los  ganados. 

* Para  pagar  las  dehesas  y los  pastos,  ó para  dar  mas 
(Altivo  al  campo , y que  tenga  mas  valor. 

*Part  la  subsistencia  de  toda  vuestra  casa.  Los  pastores  de 
Jas  afann  tendrán  por  froto  de  su  caridad  ia  abundancia  de 
ios  bieiMs  de  la  casa  de  Dios.  Bbua. 

* ¿Qué  mayor  perseguidor  que  su  propia  eoncieneia  f Job 
XV,  2i. 

^ Estas  palabras  faltan  en  el  Hebreo. 

* Habrá  en  poco  tiempo  muchos  principes , que  sucedan 

■ I,  Tfan.  VI,  8.—i>  Sapra  xix,  i. 


unos  á otros : y asi  no  durarán,  y se  esperimenlarin  los  ma- 
los efectos,  que  se  s>guea  á los  reinados  cortos,  en  que  nin- 
guna cosa  queda  con  asiento  fijo : y de  aquí  se  originan  Jos 
alborotos , disensiones  y guerras  civiles. 

® De  los  consejos  sabios  y prudentes,  que  le  acuerdan.  El 
Hebreo:  Y por  hombre  sahio,  y entendido  prolongará 
asi. 

La  vida  del  soberano,  ó caudillo  del  reino;  porque  Dios 
se  alargará  para  el  bien  y felicidad  de  aquel  estado 

<<  El  que  siendo  antes  pobre,  se  pone  en  estado  de  riqueza 
á fuerza  de  oprimir  á otros  pobres. 

**  Porque  hacen  gente , y buscan  apoyo  para  su  prevari- 
cación. 

Por  el  celo  y amor  de  la  misma  ley,  qne  ven  atropellada 
y pisada. 

No  se  cuidan  de  lo  que  es  jiisto. 

«Están  atentos  á todo,  para  no  hacer  cosa,  con  que  le 
ofendan  y disgusten. 

Los  preceptos  de  Dios , de  los  padres,  de  los  maestros, 
de  los  sujieríores,  etc. 

Que  DO  tienen  otro  oficio,  que  ir  á donde  hallen  puesta 
la  mesa,  y se  la  franqueen.  Otros:  El  que  se  acompaña  con 
tales  gentes  dadas  al  vido  de  la  gula. 

« Porque  da  con  esto  á entender,  que  no  tuvo  cuidado  de 
su  educación. 

Dios  castigará  su  malicia , cerrándolas  también  á sus 
ruegos. 

Fomentando  con  sus  malos  ejemplos  y consejos  el  vicio 
y la  corrupción  en  su  corazón.  Véase  el  testo  hebreo. 

**  En  su  muerte  perecerá.  O caerá  en  ia  misma  ruina,  que 
disponía  para  los  otros;  ó en  el  boyo  mismo,  que  les  abrió. 
Asi  el  Hebreo. 

**  Los  que  están  dotados  de  corazón  bueno  y sencillo.  El 
Hebreo:  ¿os  que  se  han  conservado  puros ^ ó los  per- 
fectos. 


3Tt  EL  LIBROcM  LOft  MMTBBBIOS. 


11  Sapiens  sibi  videtur  vir  divea : pauper  autem 
prudens  scrutabitur  eum. 

12  In  .eiulUtione  justorum  multa  ^oria  est : re- 
gnantibus impiis  niioffi  hominum. 

i 3 Qui  abscondit  scelera  sua , non  dirigetur  : qui 
autem  confessius  fuerit , et  reliquerit  ea , misericor-' 
diam  consequetur. 

14  Beatus  bomo,  qui  semper est  pavidus: qui 
ver5  mentis  est  durae , corruet  in  malum. 

1 5 Leo  rugiens,  et  ursus  esuriens  , princeps  im- 
pius super  populum  pauperem. 

16  Dux  indigens  prudentiá  , multos  opprimet  per 
calumniam  : qui  autem  odit  avaritiam , longi  fient 
dies  ejus. 

17  Hominem , qui  calumniatur  animae  sanguinem 
si  usque  ad  lacum  fugerit,  nemo  sustinet. 

18  Qui  ambulat  simpliciter ,^salvus  erit : qui  per^ 
versis  graditur  viis , concidet  semel. 

19  Qui  * operatur  terrfim  suam , satiabitur  pani- 
bus : qui  autem  sectatur  otium  , replebitur  ege- 
state. 

20  Vir  fidelis  multum  laudabitur  : qui^  autem 
festinat  ditari,  non  erit  ionoceos. 

21  Qui  ignoscit  in  judicio  faciem , nou  benefacit: 
iste  et  pro  bucella  panis  deserit  veritatem. 

22  Vir , qui  festinat  ditari,  et  aliis  invidet , igno- 
rat qu6d  egestas  superveniet  ei. 

23  Qui  corripit  hominem,  gratiam  posteh  inve- 
niet apud  eum,  magis  quUm  ille,  qui  per  linguae 
blandimenta  decipit. 

24  Qui  subtrahit  aliquid  h patre  suo  et  k matre  : 
et  dicit  hoc  non  esse  peccatum , particeps  homicidae 
est. 

25  Qui  se  jactat , et  dilatat , jurgia  concitat ; qui 
veró  sperat  in  Domino , sanabitur. 

26  Qui  confidit  in  corde  suo,  stultus  est : qui 
autem  graditur  sapienter,  ipse  salvabitur. 

27  Qui  dat  pauperi , non  indigebit : qui  despicit 
deprecantem , sustinebit  penuriam. 

28  Cum  surrexennt  impii,  abscondentur  homines 
cüm  illi  perierint,  multiplicabuntur  justi.  ^ 


11  Paréeele  al  sioo  que  es  sahio  : inaael pebre 
prudente  lo  sondeará  L 

12  Ea  la  ufuaia  do  loa  justos  hay  mucha  gloría  ^ : 
reinando  los  impíos , son  Jas  minas  de  loshonbiea  K 

1 3 £1  que  oculta  sus  maldades^ , m será  bien  di- 
rigido : mas  quien  las  confesare  y ahandenare,  mir 
serícordia  alcanzará. 

14  Bienaventurado  el  hombre , que  siempre  está 
pavoroso  ^ : mas  el  que  es  de  doro  corazón , as  pis- 
eipitaráenelaisl  ^ 

15  León  rugiente,  y oso  hambriento,  ea  unprínr 
cipe  implo  sobre  un  pueblo  pobre  L 

16  El  caudillo  falto  de  prudencia , oprimirá  á ma- 
chos con  calumnias  * : mas  el  que  aborrece  la  avari— 
eia , largos  serán  sus  dias. 

17  A hombre,  que  calumnia  la  sangre  de  perso- 
na*, aunque  huya  basta  el  lago,  ninguno  lesos- 
tendrá. 

18  Quien  anda  senciDamente , será  salvo : quien 
camina  por  caminos  perversos , alguna  vez  caerá 

19  Quien  su  tierra  labra,  se  hartará  de  pan  : mas 
quien  ama  el  ocio , se  llenará  de  necesidad. 

20  El  varón  fiel  será  muy  alabado : mas  quien  se 
apresura  á enriquecerse , no  será  sin  culpa. 

21  Quien  en  el  juicio  mira  la  cara,  no  hace  bien 
este  aun  por  un  bocado  de  pn  abandona  la  verdad  t*. 

22  El  nombre,  que  se  mi  priesa  á enriquecerse,  y 
envidia  á otros  , ignora  que  le  sobrevendrá  po- 
breza 

23  Quien  corrige  á un  hombre , bailará  despues 
mayor  gracia  para  con  él , que  aquel  que  le  engaña 
con  lengua  halagüeña. 

24  Quien  á su  padre  y á su  madre  quita  algo . v 
dice  que  esto  no  es  pecado,  participante  es  del 
homicida. 

25  Quien  se  jacta,  y se  ensanclio  contiendas 
mueve  : mas  el  que  en  el  Señor  esoera,  sano  será. 

26  Quien  confia  en  su  corazón  necio  es : mas  el 
que  camina  sabiamente  este  será  salvo. 

27  Quien  da  al  pobre,  no  estará  necesitado  : 
quien  desprecia  al  que  pide  rogando,  sufrirá  pena- 
na 

28  Guando  se  levantaren  loa  impíos  . se  escon- 
derán los  hombres : cuando  eHos perecieren,  se  mol- 
tiplicarán  los  justos. 


* Conocerá  luego  su  soberbia  y necedad ; y será  conocida 
de  otros. 

* Porque  exaltados  los  justos,  queda  abatida  la  injusticia. 

> Cuando  reina  la  injusticia,  lo  padecen  los  estados.  £1 

Hebreo:  Mas  cuando  son  levantados  los  impíos^  Psal.  xi, 
9,  loa  hombres  son  hmeados^  porque  se  retiran  todos,  te- 
mieudo  sus  violencias  y tirantas.  O los  hombres  de  bien  se 
están  escondidos,  y no  quieren  dejarse  ver  por  temor  de  Jos 
mismos 

^ El  que  siendo  avisado  y corregido,  pretende  encubrir  y 
escusar  sus  defectos , no  hay  esperanza  de  que  los  reconoict 
y enmiende ; y nada  le  sucederá  bien. 

* Que  en  todas  sus  acciones  va  con  el  mayor  tiento,  te- 
miendo no  bacer  alguna  cosa  con  que  ofenda  al  Señor.  Job 
X,  28.  Este  pavor  hace  á muchos  santos. 

* Mas  aquel,  que  en  nada  halla  tropiezo,  á quien  ninguna 
cosa  hace  mella  ni  impresión,  y que  tiene  cauterizada  U 
conciencia ; este  caerá  en  todos  los  males. 

7 Porque  lo  saqueará  y acabará. 

* Con  cualquier  injuria.  Por  lo  cual  odiado  de  muchos,  y 
desamparado  de  los  suyos,  fácilmente  ó será  oprimido  de  los 
enemigos , ó muerto  por  ios  suyos. 

* Que  por  calumnia  hace  un  homicidio,  aunque  le  vean  á 
punto  de  caer  en  preopicio , no  habrá  quien  acuda  y ie 
libre  de  él. 


^0  Una  vez  áotra  llegará  áeaer.  O se  precipitará  en  el  hoyo 
de  la  perdición. 

**  Será  alabado  de  todos  el  hombre  de  verdad,  y fiel  en  sus 
tratos. 

**  Supra  xTiu,  5,  xiiv,  35. 

**  Porque  dominado  de  la  codicia,  venderá  la  verdicl  á eoafe 
qoier  precio. 

4«  Cuando  le  sorprenda  la  muerte,  y lo  separe  para  siem* 
pre  de  aquellas  riquezas , que  él  amo  con  tanto  afan,  y l» 
arroje  á padecerlas  penas,  que  merece  su  codicia. 

4s  Es  semejante  á un  hombre  malvado  y homicida.  A¿ 
Porcionero.  Los  lxx  , doma  homine  tnipáo* 

4«  El  soberbio  y arrogante.  Los  lxx  el  insaciable^  el  cedi<- 
cioso.  El  Hebreo  t35á“tirn»  ^ ancho  de  ánimo. 

47  £1  Hebreo  íttTPi  engordará^  tendrá  prosperidad,  y 
todas  sus  cosas  le  saldrán  á pedir  de  boca. 

48  En  su  prudencia  ó consejo. 

18  que  toma  por  guia  á la  sabiiluarUi. 

88  El  Hebreo:  Y al'que  aparta  de  él  sus  o^  mutíüuá 
de  maldieúmes. 

84  O fueren  entahados  á los  empleos  y dignidades  déla  re- 
pública, se  retirarán  ios  hombres  de  mérito  y hábiles,  te- 
miendo laa  violencias  y vejaciones. 


* Sopra  su,  u«  Eccli.  30.—b  Sopra  xm,  ii,  et  xx,  21 , et  Eceli.  v.  22. 


CaWIMi  wx«. 
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C^UnU  XXIX. 

AtisM  i lot  prineipes,  y i los  siertos,  á los  padres,  y i los  hijos,  dH  tereor  de  los  hombres.  Dios  es  e!  Juct  supremo. 


1 \iro , qui  corripientem  durá  cervice  ooBtemnit, 
ropenliiHis  d superveniet  inlerítQ» : et  e»  sanitas 
non  seqiietnr. 

2 Id  mnliiplicatMBe  jusloram  i»l«híliir  vulgns  : 
cmk  impii  snmpecrint  principAUMB^  gemet  popa«> 
lus. 

3 Vir,  qni  amU  sapientiam,  lnti6oat  patrem 
suum  : ^ * autenr  nutrit  soorU,  perdet  shímIsd- 
liaiR. 

4 Res  jnsins  erigit  teiram,  víp  avaras  destruet 
eam: 

5 Homo , qui  blandis  fict^ue  sermenibns  loqui- 
tar anicu  SDO , rete  expandit  gressibus  ejusi 

6 Peccantem  virnm  iniqnom  involvet  laqueus:  et 
justas  laudabit,  atque  gaudebit. 

7 Novit  justus  causam  pauperum : impius  ignorat 
scienti»  m. 

8 Homines  pestilentes  dissipant  civitatem  : sa- 
pientes veró  avertunt  furorem. 

9 Vir  sapiens,  si  cum  stulto  contenderit,  sive 
irascatur,  sive  rideat,  non  inveoiet  r^uiem. ' 

10  Viri  sanguinum  oderunt  simplicem : justi  au- 
tem qusrunt  animam  ejus. 

\ i Totum  spiritum  suum  profert  stultus ; sapiens 
differt,  et  reservat  in  posterum. 

f2  Princeps,  qui  Imenter  audit  verba  mendacii, 
omnes  minisiros  babet  impios. 

i 3 Pauper  *>,  et  creditor  obviaverunt  sibi : utriu- 
sque  iHumiuator  est  Dominus. 

i 4 Rex , qui  judicat  in  veritate  pauperes , thronus 
ejus  incternum  Grmabitur. 

13  Vii^a  ^ atque  correptio  tribuit  sapientiam : 
puer  autem , qui  dimittitor  voluntati  son,  eonfondit 
matrem  suam. 

16  In  multiplicatione  impiorum  multiplicabuntur 
scelera  : et  justi  ruinas  eorum  videbunt. 

1 7 Erodi  filium  tuum , et  refrigerabit  te , et  dabit 
delicias  animae  tuae. 

18  Cum  prophetia  defecerit,  dissipabitur  popu- 
los ; qui  verd  custodit  legem,  beatus  est. 


1 AI  hombre , que  desprecia  con  dura  cerviz  al 

nie  corrige,  repootíoa  destniccion  le  sobreven- 

; y no  le  se^irá  sanidad 

2 Bu  la  muitiplicadoD  de  los  justos  se  alegrará  el 
vulgo  ^ : enando  los  impíos  tomaren  él  UModo,  gemh 
rá  * el  pueblo. 

3  E(  hombre,  que  amala  sobidurls^  alegra  ésa 
padre : mas  el  que  sustenta  malas  mujeres,  perderá 
la  sustanciad 

4  El  rey  justo  alea  la  tierra  el  hombre  avaro  la 
destruirá 

5  El  hombre , (¡ue  habla  á su  amigo  con  conver* 
sadeuca  halagüeñas  y fingidas,  red  tiende  á sus 
pasos. 

6  Al  hombre  pecador  iniquo  ^ envolverá  el  lazo^ ; 
y el  justo  alabara  * , y se  gozará. 

7  El  justo  conoce  la  causa  de  los  pobres  el  im- 
pío icnora  la  ciencia. 

8  Los  hombres  pestilentes  disipan  la  ciudad  ; 
mas  los  sabios  apartan  el  furor. 

9  El  hombre  sabio  si  contendiere  **  con  el  necio, 
que  se  enoje,  ó que  se  ría , no  hallará  reposo 
10  Los  nombres  Sanguinarios  aborrecen  al  senci- 
llo : mas  los  justos  bus<;an  su  alma 

1 1  El  necio  saca  á fuera  todo  su  espíritu  el  sa- 
bio lo  dilata , y reserva  para  en  adelante. 

12  El  príncipe,  que  oye  con  gusto  palabras  de 
mentira,  todos  los  ministros  los  tiene  impíos 
13  El  pobre  y su  acreedor  se  encor.  traroii ; de  en- 
trambos es  ilundnador  el 

14  El  rey  que  juzga  á los  pobres  en  verdad,  su 
trono  eternamente  será  afirmado 
13  La  vara  y la  corrección  dan  sabiduría : mas  el 
muchacho , que  ea  dejada  á su  voluntad , avergüenza 
á su  madre. 

16  Con  la  multiplicación  de  los  Impios  se  multi- 
plicarán las  maldades  *•;  y los  justos  verán  la  ruinada 
ellos. 

47  Enseña  á tu  hijo , y te  recreará,  y causará  de- 
licias á tu  alma. 

18  Guando  faltare  la  profecía,  será  disipado  el 
pueblo*®:  mas  el  que  guarda  la  ley,  es  bienaventor 
rado. 


* MS.  3.  Acedado  empiezo  te  sobrepemá,  é noi  tigra 
tanidat.  El  Hebreo : De  repente  terá  quebrantado;  y nunca 
eorará.  Y por  eso  el  obstinado  se  precipita  en  una  niiiia 
entera. 

* Cuando  el  mudo  estuviere  en  manos  de  hombres  justos 
y de  buena  intención , todo  el  pueblo  se  alegrará. 

>MS  ^.Emeta. 

* Acabará  onrso  euerpo,  con  sa  alna,  y coa  todos  sus 
iHenes.  Esta  ha  sido  la  causa  de  aruioarse  muchas  Umiliao. 

* U pone  en  buen  pié,  y hace  felices  y gloriosos  á sus 
estados. 

* El  Hebreo:  El  varan  de  proteníee;  el  que  sedeja  llevar 
de  Ja  codicia , y admite  cobecho. 

^ Que  obra  con  engaño  é injusticia. 

* Caerá  en  sos  mismos  lazos. 

* £1  jaste  dará  glom  al  Señor. 

Se  informa^  toma  conocimiento  de  la  cansa  de  los  po- 
bres , paia  volver  por  su  inocencia , y socorrerlos  en  ms  ne- 
cahdadee.  Al  contrario  el  impio  Jos  dtsconoce,  no  so  «oída 
de  esto. 

Destruyes  la  cradad  en  que  viven , porque  la  lloaan  de 
zules  7 calamidades.  Mas  los  sabiw  aplaean  la  ira  de  Dios, 
7 el  furor  úa  los  priusipes , que  las  gobicenan. 

Z,  Bttíenuure. 

**  Porque  dopnes  de  babor  tentado  todos  loo  modíoi  pata 
ponerle  en  razón,  aunque  so  esein,  viendo  so  presoneion  y 
obrtinitfion.,  Aaeiie  de  sos  Mfertinantíns  y sandeces;  nada 

■ Laca  ZT,  13.— h supra  xxii,  1—*  Sopra  zim,  13,  et  Infra  v, 


adelantará  por  es»,  ni  podrá  convencerle,  y tendrá  que  de- 
jarle por  no  saber  qué  hacerse. 

Procuran  por  todos  los  caminos  conservar  la  bonray  vida 
de  los  inocentes , baeiendo  frente  á los  que  pretenden  despo- 
jarlos de  ellas.  Ptalmo  cxli  , 5. 

Todo  lo  que  tiene  en  su  pecho;  pero  el  sabio  no  habla 
sino  con  moderación,  y espera  la  oportunidad  y sazón  en  lot 
ncgocioo.  El  Hebreo : Todo  tu  espíritu , toda  su  ira , detfo^ 
gafé  el  nedo;  mas  el  sabio  al  fía  cen  paeieneia  j y buscando 
oportunidad,  te  totegará.  Los  lxz.  Mas  el  sabio  la  aplica 
por  parles-  , . 

**  Porque  conociendo  la  flaqueza  del  principe,  solo  tienen 
entrada  á él  ios  hombres  depravados,  y estos  hallan  en  él 
todo  el  apoyo,  para  ejercer  impunemente  cualquier  suerte 
de  injusticias,  agravios  y violencias. 

Es  el  que  oa  y conserva  en  vida  á los  dos : es  aquel  á 
quien  deben  acudir  por  luz  para  saberse  manejar : es  el  que 
conoce  bien  á entrambos.  Supra  xxii , 2.  Y dará  su  merecido 
al  pobre  por  su  paciencia,  y al  acreedor  por  sus  asuras.  Que 
ee  sentido  del  testo  hebreo. 

**  Será  estable  el  trono  de  aquel  príncipe , que  no  permite 
que  los  poderosos  los  opriman ; sino  que  se  declara  protector 
y defensor  de  su  inocencia. 

i»  Véase  el  v.  2.  Los  jusios  sobrevivirán,  y verán  la  ruma 
de  loo  malvados , que  de  ordinario  viven  de  priesa. 

*z  Esto  por  k)  que  mira  ai  pueblo  de  los  judíos,  quiere 
decir,  que  sería  disipado  y destruido,  cuando  fáltaseo  en  éj 

17. 
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19  Servus  verbis  non  potest  erudiri : quia  quod 
dicis  intelligit , et  respondere  contemnit. 

20  ^Viiiisti  bominem  velocem  ad  loquendum? 
stultitia  magis  speranda  est , qukm  illius  correptio. 

21  Qui  delicaté  ti  pueritia  nutrit  servum  suum, 
postek  sentiet  eum  contumacem. 

22  Vir  iracundus  provocat  rixas : et  qui  ad  indi* 
gnandum  facilis  est , erit  ad  peccandum  proclivior. 

23  Superbum  * sequitur  humilitas : et  humilem 
spiritu  suscipiet  gloria. 

24  Qui  cum  fure  participat,  odit  animam  suam : 
ad  jurantem  audit , et  non  indicat. 

25  Qui  timet  bominem,  citó  corruet:  qui  sperat 
in  Domino,  sublevabitur. 

26  Mulli  requirunt  faciem  principis  : et  judicium 
k Domino  egredietur  singulorum. 

27  Abominantur  justi  virum  impium  : et  abomi- 
nantur impii  eos , qui  in  recta  sunt  via. 

Verbum  custodiens  filius,  extra  perditionem  erit. 


19  EI  siervo  no  puedeser  instruido  con  palabras*: 
porque  entiende  lo  que  dices , mas  se  desdeña  de 
responder  K 

20  ¿Has  visto  á un  boml>re  precipitado  para  ha- 
blar ? se  han  de  esperar  de  él  necedades , antes  que 
enmienda*. 

21  Quien  desde  la  níñex  cria  á so  siervo  con  re- 
galo , despues  lo  esperímentará  conturoas*. 

22  El  hombre  iracundo  provoca  á riñas ; v el  que 
es  fácil  para  indignarse,,  será  roas  inclinádo  á pe- 
car 

23  Al  soberbio  le  sigue  la  humiilacioa  y la  glo- 
ria recibirá  al  humilde  do  espíritu. 

24  El  que  es  particionero  con  el  ladrón , aborrece 
su  alma  ^ , oye  al  que  le  conjura , y nada  manifiesta  *. 

25  Quien  al  hombre  teme  *,  prontamente  caerá : 
quien  en  el  Señor  espera , será  levantado. 

26  Muchos  buscan  la  cara  **  del  principe;  mas  del 
Señor  sale  el  juicio  de  cada  uno 

27  Abominan  los  justos  al  hombre  impío : y los  im- 
píos abominan  á los  que  están  en  camino  recto  ** 

El  hijo,  que  guarda  la  palabra  **,  será  exento  de 
perdición. 


CapttnO  XXX. 

Confesión  y corrección  del  error,  para  qoe  escarmienten  ios  otros.  Castro  vicios  pésimos  ¿ insaciables,  qve  pcrtarban  el  mondo,  te 

ban  de  precaver  cotdadosameote. 


1 Verba  Congregantis  filii  Vomentis. 

Visio , quam  locatus  est  vir , cum  quo  est  Deus, 
et  qui  Deo  secum  morante  confortatus , ait : 

2 Stultissimus  sum  virorum , et  sapientia  homi- 
num non  est  mecum. 


1 Palabras  dei  que  congrega  hijo  dei  que  rebo- 
sa saber. 

Vision  ** , quo  habló  el  varón  , con  quien  está  Dios, 
y que  siendo  fortificado  por  Dios,  que  mora  con  él, 
dijo  : 

2 £1  mas  necio  soy  de  los  hombres  **,  y la  sabidu- 
ría de  los  hombres  no  está  conmigo. 


profelas;  porque  carecían  de  pastor  que  ios  guiase,  y qoe  les 
hiciese  conocer  la  voluntad  del  Señor:  mas  en  el  sentido  mo- 
ral por  profec/a  se  entiende  la  csplicacion  de  la  palabra  de 
Dios;  como  en  S.  Pablo  i.  Coriníh*  xiv,  y aun  en  la  EpUt. 
o4  Rman:  xii.  Y asi  se  dice  aquí , que  se  disipa , corrompe 
y perece  el  pueblo , cuando  no  tiene  ministros  y Sacerdotes, 
que  le  instruyan  en  la  ley  del  Señor.  Beda. 

* Con  solas  palabras;  y así  el  palo  es  mas  útil  que  las  pa- 
labras blandas  y cariñosas , para  hacer  entraren  razón  al  que 
tiene  un  ánimo  servil , que  nada  hace  sino  por  el  temor  de 
la  pena. 

« Por  so  soberbia  é indocilidad.  Véase  el  v.  2i.  Febbab. 
Y no  rotpuctíar, 

* Otros:  Mas  se  puede  esperar  que  se  enmiende  un  necio, 
que  él. 

^ Olvidado  de  su  condición , querrá  despues  que  se  le  trate 
como  á un  hijo  de  la  casa.  MS.  o.  Lo  tiníra  refertero, 

* Estará  mas  espuesto.  El  testo  hebreo  lee  de  este  modo: 

yiTS*a*T>  en  muchos  pecados,  MS.  5.  E quUe 

faxes  deeensannar, 

^ El  Hebreo : Él  orgullo  del  hombre  le  húmÜlará : su 
misma  soberbia  será  la  que  le  abata , y haga  despreciable  á 
todos.  Se  repite  esta  sentencia  á cada  paso,  y cada  día  la 
acreditan  las  esperíeocias;  pero  no  por  eso  escarmienta  el 
hombre , ni  reprime  su  orjgnilo.  Triste  verdad , que  mani- 
fiesta mas  y mas  la  miseria  y corrupción  del  hombre. 

^ El  que  se  hace  á una , y coopera  con  el  ladrón , aborrece 
su  vida , porque  la  lleva  en  continuo  peligro  de  que  se  la 
quiten. 

* Oye  al  que  le  pide , que  declare  bajo  de  juramento.  Véase 
el  Exodo  XXII,  8.  Leuit,  vi , 4.  Se  entiende  principalmente, 
cuando  el  juez  legítimamente  le  obliga  con  juramento  á que 
descubra  el  hurto,  ó el  ladrón , y no  lo  hace,  sino  que  per- 
jura. Y este  también  parece  que  es  el  sentido  del  Hebreo. 

^ Prefiriendo  su  temor  al  de  Dios. 

^ El  semblante  risueño , ó el  favor.  Se  reverencia  sin  difi- 
caltad  á los  príncipes  del  mondo,  y se  busca  su  favor;  pero 
no  nos  cuidamos  de  aplacar  á Dios , y darle  el  coito  soberano 
qne  le  debemos;  sin  embargo  de  que  es  nuestro  Juez,  y no 
los  reyes,  qoe  serán  también  juzgados  como  nosotros. 

* Job  XXII,  B9 


*<  Y no  se  cuidan  de  tener  á Dios  propicio , que  es  el  que 
á todos  nos  ha  de  juzgar.  O también , que  es  el  qoe  mueve 
el  corazón  del  príncipe. 

En  estas  y otras  sentencias  de  este  libro,  se  indican  las 
dos  ciudades,  que  siempre  están  en  oposídoa,  que  son  la 
ciudad  de  Dios , y la  ciudad  del  diablo : aquella  es  Ja  de  los 
justos . y esta  es  la  de  los  impíos.  S.  Agustín. 

El  que  guarda  las  palabras,  que  están  escritas  en  este 
divino  libro , estará  lejos  de  perderse. 

Si  se  espooe  esto  por  lo  que  suenan  en  latín  las  palabras, 
ha  de  ser  de  este  mooo : Palabras  del  que  congrepa , de 
Salomón , que  congrega  y llama  á los  hombres  para  exhortar- 
los é instruirlos:  H(fo  del  que  rebosa^  de  David,  que  es- 
tando lleno  del  espíritu  de  Dios  y de  su  sabiduría , pcLo  fuera 
y derramó  verdades  y doctrina  sólida,  para  que  se  aprove- 
chasen de  ellas  todos  los  hombres.  Pero  como  Congregans  y 
Yomens  son  nombres  propios  en  el  Hebreo ; parece  qoe  se 
deben  tomar  como  tales , y por  esta  razón  sus  inicíales  son 
mayúsculas  en  las  Biblias.  El  Hebreo,  pues,  dice  de  esta 
manera,:  Palabras  Agúr,  hijo  de  lakéh.  Y 

sigue : Profecía  que  d^o  el  varón  d líhiél^  g á 

SdM  Vchál,  Y según  este  sentido  este  capitulo,  en  opinión 
de  algunos,  no  es  de  Salomón , sino  de  Agúr , que  instruyó  á 
estos  dos  discípulos,  ó tal  vez  hijos  suyos,  dándolos  docu- 
mentos santos  é inspirados  de  Dios:  y siendo  lo  que  se  va  á decir 
un  sumario  de  ellos,  se  pudo  juntar  despues  a los  Proverbios 
de  Salomón  por  la  semejanza  de  la  materia.  Son  débiles  con- 
jeturas. Dichos  nombres  propios  no  se  bailan  en  otro  lugar  de 
la  Escritura.  Pero  todos  convienen  en  la  autenticidad  de  estos 
capítulos , y los  abrazan  como  divinos. 

Discurso  profético,  ó mas  bien  doctrinal,  parece  inspi- 
rado del  Señor;  por  cuanto  en  todo  este  libro  todos  sus  docu- 
mentos miran  á las  costumbres. 

Es  probable  que  ie  instasen  sus  discípulos  para  que  ha- 
blase, y que  él  ríntiendo  de  sí  modestamente  les  respondiese; 
Yo  soy  el  mas  idiota  de  todos  los  mortales,  y no  se  halla  eo 
mi  la  ciencia  que  adquieren  los  hotpbres  á costa  de  fatigas  y 
vigilias:  tampoco  poeeo  el  oonoeimieDCo  de  lu  cotas  natura- 
les y humanas , ni  el  de  las  santas  y divinas : mas  con  todo 
eso  fiado  en  el  Señor,  diró  lo  que  su  espíritu  me  ha  inspirado. 


CA»fT17L0  XXX. 


379 


3  Non  didici  sapientiam , el  non  dotí  scientiam 
sanctornm. 

contmoit  spiritum  in  manibus  ^is?  ¿quis  coíi?ga- 
Tit  aquas  quasi  in  Testimento?  ¿quis  suscitavit  om- 
nes terminos  terrae?  ¿quod  nomen  est  ejus , et  quod 
nomen  filK  ejus , si  nosti? 

5 Omnis  * sermo  Dei  ignitus,  clypeus  est  speran- 
tibus in  se : 

6 Ne  ^ addas  quidquam  verbis  iliins , et  arguaris, 
mvenlarisque  mendax. 

7 Duo  rogavi  te  : ne  deneges  mihi  antequam 
moriar. 

8 Vanitatem,  et  verba  mendacia  longé  fac  b me. 

Mendicitatem , et  divitias  ne  dederis  mibi : tribue 

tantüm  victui  meo  necessaria : 

9 Ne  fortfe  satiatus  Uficiar  ad  negandum , et  dicam: 
¿Quis  estDomious?  aut  egestate  compulsus  ftirer, 
et  p<>rjurem  nomen  Dei  mei. 

10  Ne  accuses  servam  ad  dominam  suum , ne 
forté  maledicat  tibi , et  corruas. 

11  Generatio,  quae  patri  suo  maledicit, et  quae 
matri  suse  non  benedicit. 

12  Generatio , quae  sibi  munda  videtur , et  tamen 
non  est  lota  b sordibus  suis. 

13  Generatio , cujus  excelsi  sunt  oculi,  et  palpe- 
brae ejus  in  alta  surrectae. 

14  Generatio , quae  pro  dentibus  gladios  habet,  et 
commandit  molaribus  suis,  ut  comedat  inopes  de  ter- 
ra , et  pauperes  ex  hominibus. 

15  Sanguisugae  duae  sunt  fihae ; dicentes : Affer, 
affer. 

. Tria  sunt  insaturabilia , et  quartum , quod  num- 
quam  dicit : Sufficit. 

16  Infernus , et  os  vulvae , et  terra  quae  non  satia- 
tur aquá  : ignis  ver6  numquam  dicit:  Sufficit. 

17  Oculum,  qui  subsannat  patrem,  et ^i despicit 

partum  matris  suae , effodiant  eum  corvi  de  torrenti- 
bus , et  comedant  eum  filii  aquilae. 


3 No  aprendí  sabiduría,  y noconoxco  ia  ciencia 
de  los  sanios 

4 ¿Quién  subió  al  cieto*  y descendió?  ¿quién 
contuvo  el  viento*  en  sus  manos?  ¿quién  recogió  las 
aguas  * como  en  un  vestido?  ¿quién  levantó  todos 
los  términos  * de  la  tierra?  ¿cuál  es  el  nombre  de 
este  * , y cuál  el  nombre  de  su  hijo : si  tú  lo  sabes  ? 

5 Toda  palabra  de  Dios  encendida  como  fuego  * , 
escudo  es  para  los  que  esperan  en  él : 

6 No  anadas  cosa  alguna  * á las  palabras  de  él, 
porque  no  seas  reprendido,  y hallado  mentiroso. 

7 Dos  cosas  te  rogué  : no  me  las  niegues,  antes 
que  yo  muera. 

8 Vanidad,  y palabras  mentirosas  aléjalas  de  mí. 

Mendiguez , ni  riquezas  no  me  des  á mí : dame  so- 
lo lo  necesario  para  mi  sustento  *. 

9 No  sea  que  bailándome  harto  me  tiente  á negar- 
te y diga : ¿Quién  es  el  Señor?  ó acosado  de  la 
necesidad  hurte,  v peiyure  el  nombre  de  mí  Dios. 

10  No  acuses  al  siervo  ante  su  señor^*,  nosea  que 
te  maldiga,  y caigas**. 

11  Hay  una  casta*’,  que  á su  padre  maldice,  yque 
á su  madre  no  bendice. 

12  Hay  una  casta , que  se  tiene  por  pura , y con 
todo  eso  DO  está  lavada  de  sus  manchas  *’. 

13  Hay  una  casta , cuyos  ojos  son  altivos,  y sus 
párpados  alzados  á lo  alto. 

14  Hay  una  casta , que  por  dientes  tiene  espadas, 
y masca  con  sus  muelas , para  comer  los  debatidos 
de  la  tierra,  y los  pobres  de  entre  los  hombres. 

15  Dos  son  las  hijas  *’  de  la  sanguijuela , que  di- 
cen : Dame , dame. 

Tres  cosas  hay  insaciables , y la  cuarta  **,  que 
nunca  dice : Basta. 

16  El  ÍDÍlemo*%  y la  boca  de  la  matriz,  y la  tier^ 
ra  que  nunca  se  harta  de  agua : además  el  fuego 
nunca  dice:  Basta  **. 

17  El  ojo  de  aquel,  que  se  mofa  de  su  padre,  y 
que  desprecia  el  parto  de  su  madre  **,  cuervos  de  ar- 
royos  lo  saquen,  y cómanlo  hijos  de  águila. 


* Por  mt  mismo  .la  deaeia  de  las  cosas  santos  y divinas; 
6 la  ciencia  qne  hubo  en  los  santos  profetas,  y bay  en  los 
ángeles.  En  el  Hebreo  no  bay  negación  en  este  miembro;  pero 
se  suple  del  primero,  y el  sentido  es  el  mismo.  Otros  lo  tras- 
ladan  sin  negación  de  esta  manera : No  he  aprendido  saM~ 
daría:  mateé  la  ciencia  de  loe  tantos,  Y conforme  á esto 
Agúr  pudo  ser  un  hombre  del  vulgo  y sin  letras , como  Anos 
TU,  14,  pero  fue  sobrenaturalmente  inspirado  de  Dios.  Como 
los  ángeles  sin  otro  maestro  ni  enseñanza , que  la  luz  de  Dios 
infusa  en  ellos,  conocen  los  divinos  misterios;  así  yo  sin 
medios  humanos  ó naturales,  iluminado  de  Dios  solamente, 
profiero  y publico  estas  verdades. 

*Para  poder  hablar  de  Dios,  del  cielo,  y de  sus  obras, 
como  corresponde. 

’ ¿Quién  es  el  que  tiene  como  en  la  mano  los  vientos  y las 
tempestades,  que  están  obedientes  á sus  menores  insinua- 
ciones? 

’ ¿Quién  es  el  que  contiene  las  aguasen  las  nnbes,  ba- 
tiendo que  no  raigan  impetuosamente  y de  tropel , sino  gota 
ágela , para  beneficio  de  la  tierra  ? 

’ ¿Quién  es  el  que  ha  afirmado  la  tierra  sobre  su  propio 
peso , equilibrándola  como  en  medio  del  mondo? 

’ Inefable  á los  hombres  y á los  ángdes.  ¿Qué  nombre  el 
de  su  Bíjo?  De  aquí  se  infiere  la  distinción  de  las  divinas 
Personas,  y la  divinidad  de  Jesucristo,  á quien  se  aplica  esto 
conforme  á aquello:  Ninguno  subió  al  délo  thio  el  que  bM 
del  delo^  el  Hijo  del  Hombre,  que  está  en  el  cielo. 
10AJI5.  m. 

^ o ensayada  y purificada  al  (üego,  de  todo  vicio  de  false- 
dad y eomipcioD.  Véase  el  Psalmo  xvu , 31. 

* Véase  el  Deuter,  iv,  2,  xii,  32. 

* V para  que  yo  esté  libre  de  vanidad , y de  palabras  de 
mentira,  no  me  des,  sino  lo  que  es  necesario  para  vivir.  La 
razón  de  esto  se  da  en  el  versiculo  siguiente:  por  esto  mismo 
se  vé , ser  esta  una  deprecación  del  sabio  en  boca  de  hombres 
imperfectos,  ó que  se  ensoberbecen  en  la  abundancia,  ése 

■ Ps»üB.  xr,  7.— 1>  DeateroD.  iv,  2 el  xii, 


abaten  en  la  miseria , y estienden  Ja  mano  á lo  que  está  pro- 
hibido. 

**  No  reconociendo  que  lo  he  recibido  todo  de  tu  mano  libe- 
ral. La  riqueza  induce  á soberbia;  y la  indigencia  á fraudes 
y mentiras. 

**  Ligeramente , y sin  motivo  muy  urgente,  por  no  feltar 
á la  caridad. 

«*  En  la  maldición  ó en  el  pecado , castigando  asi  Dios  tu 
crueldad. 

Como  si  dijera : Huye  y detesta  las  clases  de  hombres, 
e te  voy  ahora  á decir.  Y primeramente  huye  de  la  especie 
maldicientes  con  Ira  sus  padres. 

*’  Ni  se  cuida  de  lavarlas,  por  creer,  que  no  lo  necesita. 
De  esto  falsa  opinión  de  virtud  nace  el  no  conocer  los  propios 
defectos : de  aquí  el  descuido  en  enmendarlos : de  este  des- 
cuido la  soberbia  y arrogancia : y de  allí  las  violencias  y opre- 
sión de  Jos  desvalidos  y miserables. 

*’  MS.  3.  Sangusuela.  fnnuku.  Sanguisuela.  La  avaricia 
no  solo  tiene  dos,  sino  muchas  bijas;  esto  es,  se  vale  de  mu- 
chos medios  para  adquirir  injustamente , y para  no  gastsr  lo 
qne  ha  adquirido.  Otros  lo  juntan  con  el  versículo  precedente 
y otros  con  el  que  se  sigue.  El  Bosuet  lo  espone  como  si 
sanguisuga  estuviera  en  nominativo  del  plural ; hay  dos 
sanguijuelas,  que  son  la  avaricia,  y la  lascivia.  Sup.  xxvn, 
20.  Pero  esta  esposicion  no  tiene  apoyo  ni  en  la  Vulgata,  ni 
en  el  Hebreo,  ni  en  los  lxx,  CSixXti  rpúg  Ov^rtpti  ifiav 

dfawian  oyaxttfuiral , xa»  a»  vpñ(  avra»  o¿x  ivMnlpntXi^ap 
avráv , 4 riT¿pni  ovx  ñpKSoOii  síitiiv,  Ixapór ; tres  hijas  muy 
amadas  tenia  la  sanmijuela^  y estas  tres  no  la  hartaran^ 
ni  la  cuarta  quito  decir  \ Basta. 

*’  O mas  bien  cuatro.  Y lo  mismo  se  ha  de  entender  en  los 
versos  siguientes. 

0 también  el  sepulcro,  ó la  muerte.  Y los  placeres  car- 
nales , que  espresa  el  Hebreo  cuando  dice : El  útero  estéril. 

Que  cnanto  mas  leña  se  le  echa , mas  se  enciende. 

A sus  hermanos.  El  testo  hebreo:  La  obediencia,  que 
debe  á su  madre. 
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18  Tría  snnt  4if8eiiía  mihi»  ot  qiuirMim  penitüí 
ignoro : 

Víam  aqnüiB  io  c«bIo,  ríam  eokibrí  8«per  pe> 
tram,  yiam  navis  in  wieáio  mari , et  viam  miia 
4ulolesceDtia. 

20  Talis  est  et  via  mtilierís  adulter» , qu»  come- 
dit, et  tergens  os  suum,  dicit:  Non  sum  operata 
malum. 

21  Per  tria  movetur  terra , et  quartum  non  potest 
sustinere. 

22  Per  servum  eüm  regnaverit : per  stultum  etun 
«aturatus  fuerit  cibo  : 

23  Per  odiosam  mulierem  cum  in  matrimonio  fue- 
rit assumpta : et  per  andUaiB  oum  fuerk  iieres  do- 
mine suae. 

24  Quatuor  sunt  mimma  terre,  et  ipsa  sunt  sa- 
pientiora  sapientibus. 

25  Formice,  populus  infirmus,  qui  preparat  in 
messe  cibum  sibi : 

26  Lenusculus,  plebs  invalida,  qui  collocat  in 
petra  cuoile  suum  : 

27  Regem  locusta  non  habet,  et  egreditor  univer- 
sa per  turmas  suas. 

28  Stellk)  manibus  nititur,  et  moratur  in  aedibus 
regis. 

29  Tria  sunt,  que  bené  gradiuntur,  et  quartum 
quod  incidit  feliciter : 

30  Leo  fertissimus  bestiarum , ad  nullius  pavebit 
occursum : 

31  Gallus  succiootus  lumbos : et  aries : nec  est 
rex,  qui  resistat  ei. 

32  Est  qui  stultus  apoaniit  postquam  elevatus  est 
in  sublime : si  enim  intellexisset , ori  suo  Imposuisset 
manum. 

33  Qui  autem  fortiter  premit  ubera  ad  eliciendum 
lac,  exprimit  butyrum  : et  qui  vehementer  emungit, 
elicit  sanguinem  : et  qui  provocat  iras,  producit 
discordias. 


18  Tres  casas  son  diScUes  para  mi , y la  cuarta 
dei  todo  ignoro ; , 

19  B1  eamiiiodel  águila  porelaire,  el  camino  de  la 
culebra  sobre  la  pena , el  camino  de  la  nave  en  ine- 
dio  del  mar,  y el  camino  del  hombre  en  la  mocedaúL 

20  Tal  es  también  el  camino  de  la  mujer  adúltesa 
que  come,  y limpiándose  la  beca,  dice:No  he  hecho 
maidad. 

21  Por  tres  cosas  se  conmueve  la  tierra,  yla 
cuarta  no  la  puede  sufrir. 

22  Por  el  esclavo  cuando  reinare  * ** : por  elnecm 
cuando  estuviere  harto  de  comido  * : 

23  Por  la  mujer  aborrecida , cuando  se  casare 

y por  la  sierva  cuando  fuere  heredera  de  su  se- 
ñora*. 

24  Cuatro  son  las  cosas  pequeñitas  de  la  tierra  , j 
estas  son  mas  sabias  que  los  mismos  sabios  *. 

25  Las  hormigas , pueblo  débil , que  en  tiempo  de 
la  mies  prepara  su  comida  : 

26  La  liebrecilla , pueblo  flaco , que  hace  su  ca- 
ma en  la  piedra  : 

27  La  íangesta  DO  tiene  rey , y sale  toda  ordenada 
efi  sus  escuadrones : 

28  El  estelion  ^ se  apoya  en  las  manos , y mora  en 
los  palacios  de  los  reyes. 

29  Tres  cosas  son  lasque  andan  bien,  y la  cuar^ 
ta  que  camina  felizmente  : 

30  fil  león  el  mas  fuerte  de  las  bestias,  no  tendrá 
miedo  en  ningún  encuentro  : 

34  El  gallo  ceñido  de  lomos  * ; y el  camero;  y el 
rey  * , á quien  nadie  contrasta. 

32  Hay  quien  se  manifestó  necio  despues  que  foe 
.elevado  en  alto  y si  lo  hubiera  eulenoido , hubiera 
puesto  la  mano  en  su  boca 

33  Quien  de  redo  aprieta  la  ubre  para  sacar  le- 
che , esprime  manteca  y quien  con  muchafuerza 
se  suena , saca  sangre ; y quien  provoca  á ira , causa 
•discordias. 


€«pitnUf  XXXI. 

Retere  Luioél  loe  eviite  ^ le  dióMvtdre  4a  relBa.  De  la  un^tf  faerte  y sea  alateazaa» 

i Verba  Lamueiis  regis.  Visio  , quá  erudivit  eum  i i Palabras  del  rey  Lamuél  La  visión  , con  la 
mater  sua.  I que  le  instruyó  su  madre. 


* Porque  es  muy  vario,  mudable  é inconstante.  £1  Hebreo: 
En  la  noza,  que  es  de  quien  habla  en  el  versiculo  aiguieote. 
En  todo  esto  parecen  insinuarse  los  de^nios,  y altoa  pen- 
samientos de  los  ambiciosos , que  no  omiten  medio , fraude  ó 
maldad,  para  llegar  á lo  que  intentan.  Y esto  mismo  parece 
que  se  da  i entender  también , en  lo  que  se  sigue.  Algunos 
intérpretes  modernos  han  mirado  este  testo  como  una  profe- 
cía de  la  Encarnación  del  Verbo  en  las  purísimas  entrañas  de 
la  santa  Virgen  María,  á que  da  fumiamento  el  Hebreo,  per 
tiallaise  la  misma  palabra,  que  en  el  testo  de  Isaías  vii,  15. 
Ecce  virgo  concipiet.  Pero  el  sentido  literal  es  el  mas 
natural. 

* Porque  no  sabe  usar  con  una  justa  moderación  de  aquel 
puesto,  que  de  ningún  modo  convenía  á su  condición. 

’ Porque  el  esceso  en  el  comer  y en  el  beber  le  hace  ser 
mas  necio , y por  lo  mismo  mas  insufrible. 

* Por  haberse  de  vivir  en  compañía  de  una  mujer . que  por 
sus  costumbres  y malos  modos  solamente  merece  odio. 

* Que  por  muerte  de  su  señora , ó por  otra  causa  entra  á 
ocupu  su  lugar;  po^ue  ella  entonces  suele  revestirse  de  una 
autoridad  y mtivez  intolerable. 

^ Por  solo  el  instinto , que  Diosles  ha  dado,  hacen  algunas 
cosas  con  mayor  perfección , que  los  mismos  hombres , que 
aoo  capaces  de  doctrina  y de  sabiduria.  La  naturaleza,  oice 
S.  GERONIMO,  nunca  es  tanto  de  admirar  como  en  las  cosas 
pequeñas. 

^ Con  el  apoyo  y ayuda  de  sus  manos  va  arrastrando , y 
halla  modo  de  estar  en  los  palacios  délos  reyes.  Comunmente 
•e  dice  talamanqueia.  LevÜico  xi , 30.  El  testo  hebreo 
TTiDDtD  > araña. 

**  Arrobante,  fuerte.  Otros  trasladan  las  palabras  hebreas: 
El  lebrel,  ceñido  de  lomoz,  y el  macho  de  cabrio* 

* Si  ae  traslada  la  Vulgata  como  suenan  las  palabras:  iVf 
hay  rey,  gao  le  resista,  esto  es,  al  carnero  resulto  «d 


sentido  poco  acomodado,  y entonces  no  serán  cuatro,  como 
se  dice  en  el  v.  29 , sino  tres,  los  que  se  representan  y ca- 
minan con  magostad.  El  Hebreo:  reí  rey.  contra  el  cual 
ninguno  se  levanta.  El  testo  actual  de  la  Vulgato  se  puede 
reducir  á este  sentido,  si  la  palabra  rex  se  toma  como  inde- 
clinable al  modo  de  los  nombres  hebreos , y se  pone  por  da- 
tivo : nec  est  regí , qui  resistat  ei.  De  estas  cuatro  cosas , el 
toon  enseña  la  fortaleza:  el  gallo,  la  vigilancia ; el  carnórii, 
el  cuidado  de  la  familia  6 grey ; y el  rey , la  mamuimidad. 

<0  En  el  Cap.  iii,  35,  se  dice:  Que  el  ensalzamiento  da 
los  necios  les  es  ignominia;  en  donde  se  habla  de  los  que 
son  elevados  á los  puestos  sin  tener  las  calidades  necesanai 

Sara  desempeñarlos , entrando  en  ellos  por  el  camino  torcido 
0 la  ambición  y del  interés:  pero  aquí  se  habla  de  los  que 
teniendo  bastmte  virtud , para  conservarse  en  un  estado  par- 
ticular y menos  espuesto,  descubren  su  flaqueza,  y se  ponen 
en  peligro  de  perderse,  cuando  sin  Jas  prendas  necesarias  son 
elevados  i los  primeros  cargos  y empleos. 

**  Antes  ffoe  bablir  y pretender  semejante  oosa.  El  He- 
breo : Sinedamente  has  hecho  alguna  casa  para  tíevaría; 
y si  mal  has  pensado,  mano  á la  boca,  ó ponto  en  boca, 
«tila , y 10  pretendas  justificarte. 

**  Como  de  la  leche  si  se  bate  mucho, despues  de  habene 
sacado  de  la  obre , se  hace  manteca : y como  el  que  con  mn- 
cha  hiena  se  suena  las  narices,  saca  por  último  sangre;  arí 
también  el  que  apura  la  pacieneia  de  otro , le  hace  prorumw 
en  palabras  de  ira , y que  se  arroje  á aíran  esceso.  Otros : e! 
que  mucho  aprieto  la  ubre , para  sacar  leche,  en  vez  de  leche 
saca  sangre.  Lo  que  indica,  que  por  la  paz  hemos  de  ceder 
de  nuestro  derecho- 

<3  £1  Hebreo  Lemuel:  ó Lamuel,  se  interpreto: 

VsM,  que  es  de  IHos  ,.p  enseñado  de  Dios  ,6  con  el  Dio$; 
y bajo  de  este  nombre  comunmente  se  entiende  Salomón. 
Doctrina  divinameate  inspinda.  MS.  5.  líodradé. 


iixii  M 


2 ¿Q«ié,  dileete  «li,  qnid.  dUtele  aMi  mei, 
^id , dilecte  Totorum  meorum? 

3 dederis  mnlierilwssitbilmtiMtQ^  etdi- 
Titias  tues  ad  delendos  reget. 

4 Noli  regibus , 6 Lamuel , noli  renibus  dare  ri» 
num : qfuia  nuMiim  secretum  eat  ubi  fegnae  ebrie- 
tas : 

5 Et  ce  forte  bibant,  et  oblivisoantiirjadidotiim, 
et  muteat  eausani  fiHeran  paopeiii. 

6 Date  siceram  moerentfims,  et*Thiom*his,q[iii 
amaro  sunt  ammo ; 

7 Bibant , et  obliTiscantur  egettalis  mm , et  dolo- 
TÍS  sui  non  recordentur  anpliüs. 

8 Aperi  os  tuum  muto,  eteauns  omnium  filionim 
'qui  pertranseunt : 

9 Aperi  os  tuum , decerne  quod  justum  est , et 
judica  inopem  et  pauperem. 

10  ¿Mulierem  lortemquumTeniet?  procul,  et  de 
ultímis  finibus  pretium  ejus. 

11  Confidit  io  ea  cor  riri  sui , et  spoliis  wa  indi- 
gebit. 

12  Beddet  ei  bonum,  et  non  malum,  omnibus 
diebus  tU»  su». 

13  Qussivit  lanam  et  linum,  et  eperata  est  con- 
silio manuum  suarum.  . . 

1 4 Facta  est  quasi  naris  institoris,  de  longé  por- 
tans panem  suum. 

15  Et  de  nocte  surrexit , deditque  predam  dome- 
sticis suis , et  cibaria  ancillis  suis. 

16  Consideravit  agrum , et  emit  eum  : de  fructu 
manuum  suarum  plantavit  vkieBm. 

17  Accinxit  foratndine  lumbos  suos,  et  robora- 
vit bracbium  suum. 

18  Gustavit , et  ridlt  quia  bona  est  negotiatio 
ejus  : non  extinguetur  in  nocte  lucerna  ejus. 

19  Manum  suam  misit  ad  fortia,  et  digiti  ejus  ap- 
prebendetunt  frisum. 


2 ¿Qué cosa,  amado  mioS  qné  oosa,  amado  de 
mis  entrañas , qué  cosa , amado  de  mis  deseos  ? 

3 No  des  tu  sustanciaá mujeres  * , nitus  riquezas, 
para  anrumr  reyes 

4 No  quieras,  oh  Lamuel,  no  quieras  dar  vinoá 
ios  reyes  ^ : por^e  no  hay  ningún  secréto  en  dmide 
reina  ia  embriaguez : 

5 Y porque  no  sea  caso  que  beban , y se  olvíden 
de  los  juicios,  y muden  la  causa  de  los  nijos  del  po- 
bre. 

6 Dad  cerveza  ® á los  que  están  afligidos,  y vino  á 
los  que  están  en  amargura  de  corazón : 

7 Beban , y olvídense  de  su  necesidad,  y no  se 
acuerden  mas  de  su  dolor. 

8 Abre  tu  boca  al  mudo  ^ , y en  las  cansas  de  to- 
dos los  hijos  de  los  que  pasan  ^ : 

9 Abre  lu  boca , aecide  lo  que  es  justo , y juzga  d 
desvalido  y ai  pobre. 

10  ¿ Muger  fuerte  ® quién  la  bailará  *?  lejos , y de 
los  últimos  coofines  de  la  tierra  su  precio. 

1 i Confia  en  ella  el  corazón  de  su  esposo , y de 
despojos^^^  no  tendrá  necesidad. 

12  Le  dará  el  bien,  y no  el  mal  en  todos  los 
días  de  su  vida. 

13  Buscó  lana  y lino^*,  y lo  trabajó  con  la  indus- 
,,tria  de  sus  manos 

14  Hízose  como  nave  de  mercader  quo  trae  su 
pan  de  lejo?. 

15  Y se  levantó  de  noche,  y dió  Ya  porción  de 
carne  á sus  domésticos,  y los  manlenimientos  ásus 
criadas. 

16  Puso  la  mira  en  un  campo , y lo  compró : del 
fruto  de  sos  roanos  plantó  una  Tiña. 

17  Ciñó  *^de  fortaleza  sus  lomos,  y fortaleció  su 
brazo. 

18  Gustó,  y vió  que  su  tráfico  es  provechoso: 
no  se  apagará  su  candela  durante  la  nocue. 

19  Echó  su  mano  á cosas  fuertes^,  y tomaron  sus 
dedos  el  huso. 


* Equivale  é ana  inteijeedoa  para  llamar  m atención. 

< El  Hebreo:  7W  fkena;  pasa  esto  te  gastará  la  del  ahna, 
7 la  del  eoerpo. 

’ FEMái.  Pgramr$mt0ar  rapes.  Para  gvems  injustas: 

en  fomentar  nna  rebefion  contra  tn  legítimo  Soberano.  El 
breo  pnede  también  esponerse ; No  oes  tus  bienes  á lu 
onjeres,  ni  pengas  tu  aficiM  en  ellas,  porque  esto  es  lo  qoe 
destruye  á los  mayores  reyes.  Los  lxx  Mq  Nk 

«jUÓ— » , JMM  999  90V9  , »•!  dtW 

iW9T9k  ferAy  oi«Mr«vflS:  No  dOS  á fos 

mujeres  íu$  rfovesns , ol  tu  eertoen,  fú  tu  vida , jum 
mndtr  tarde  de  oauaije:  heddo  todo  tm  emwq|e,  bebe 
vino  coa  oomeio, 

^ NS.  3.  O be/Vex  repiur.  No  creu , Lamoél , que  oon* 
viene  á los  reyes  el  uso  imnodendo  de  todo  lo  que  puede 
embriagar.  Y despues  da  la  raion.  Los  lxx.  0¿  bvMícm 
U9tw9,  0I999  a<Pf  wt<999m9a9 , lot  poderoioi  son 
fowMidss:  p usim  botan  vino.  Esto  falta  en  el  Hebreo: 
Lmorientnles  fueren  muy  parou  v miiudoseu  el  uso  del  vine 
y bcoRs,  que  nodian  perturbar  la  raion.  Y es  mucbo  mas 
nocivo , y se  debe  presaver  mas  en  ios  climas  cálidos. 

* HS.  3.  Ciara*  Una  de  las  vntudes  del  vino  es  alegnr  el 
coram. 

* Eo  defensa  que  no  sabe,  bao  pnede  defander  ia  jus- 
dicia  de  su  caast. 

' De  todoa  aqnelkM,  gie están  en  ^igro  de  perecer:  6 
ás  los  peregrinos  y fbrnteros.  Loe  lxx  nwf  Aóy» 

Omñ,  mmí  u,iHm  «mmk  obrv  iu  bvoa  fora  palabra 
Ms  Dios,  p Juaga  ú todos  tan  rtetUmi. 

* Los  LXX.  La  mo^er  varoaü.  La  vos  hebrea  CkaU  no 
nelo  eeaprende  la  significacisn  de  fioorto  en  cneipo  y alma, 
■ino  todastas  virtiides  de  una  mnjff  casada ; y femó  si  dijé- 
remee  tn  cabal  eo  el euaspfimicote  de  la  ley  de  Dios,  y go- 
bieme  de  su  fasmlia , qie  en  esto  nada  le  falte.  Desde  aqni 
basta  el  fin  en  el  Hebreo  son  aeróetieos  los  vereicnlos , em- 
pezando por  el  Aieph , y siguiendo  el  órden  del  alfabeto  be- 
breo , como  se  ba  dicho  de  algunos  psalmos. 

* Como  si  dijera : Es  una  cosa  muy  rara  y preciosa , como 


lo  son  las  que  se  traen  de  países  muy  distantes.  S.  Ambrosio 
aplica  estas  alabanzas  de  la  mujer  fuerte  á la  Iglesia  estendi- 
da  por  todo  el  maído.  Y S.  Epifamio  en  el  Ancor.  las  es- 
phea  de  la  Virgen  Marta , Madre  del  divino  Salvador.  Véase 
S.  Acosmi  Sorm.  lvu  y lviii  do  divers. 

Porque  las  manos  de  su  mujer  le  llenarán  la  casa  de  todo 
cnanto  pueda  necesitar  para  la  decencia  y comodidad  de  la 
vida. 

**  Sin  cansar  jamás  la  menor  molestia  á su  marido,  le  con- 
soisrá , aliviará  sus  penas , y le  será  una  fiel  y solicita  com- 
pañera , procurándole  las  mayores  ventajas  y bienes. 

**  No  esperó  á qoe  su  marido  se  lo  mandara ; sino  que  el!a 
lo  buscó  solicita , y ansiosa  de  ocupar  bien  y útilmente  el 
tiempo,  7 de  hacer  que  lo  empleasen  del  mismo  modo  tm 
criadas. 

^ Con  el  arte,  habilidad  y primor  de  sus  manos.  El  Hebreo: 
Con  la  voluntad  de  sus  manos,  hallando  no  solo  su  ocopt- 
cfon , sino  todo  su  recreo  en  la  labor. 

Vendiendo  lo  que  sobra  despues  de  biea  surtida  la  casa, 
y comprando  «tras  cosas  necesarias  con  su  precio.  Los  lxx. 
So  ha  hoeho  como  una  nave  que  trófica. 

Lo  cual  debe  referirse  no  á la  nave , sino  á la  mnjer,  k 
que  an  estose  asemeja  á aquella;  porque  eon  el  trabajo  de 
suB  manos  trae  á casa  de  su  marido  no  solo  las  riquezas  del 
país , sino  también  las  extranjeras. 

46  Para  todos  ios  criados  y animales.  Loo  lxx.  La  tarea 
para  aquel  día. 

17  De  lo  qoe  tiene  ganado  per  sns  manos,  y aborrado  para 
emplearlo  útihneate  en  beneficio  de  la  casa. 

46  MS.5.  Cuijé  feramente.  Se  revistió  de  fortaleza  va- 
ronil. 

46  MS.  3.  Su  alinnamienlo.  Viendo  y sabiendo  por  espe- 
riencia  cuántas  utilidades  le  trae  su  labor,  empleará  en  elk 
algunas  horas  de  k noefae , y velará  rodeada  de  sns  criadas. 

60  A cosas  de  mas  fatiga ; 7 asi  ella  acudirá  á todos  los 
ministerios  de  la  casa  propios  de  una  madre  de  familia.  El 
Hebreo : Aplicé sus  manos  al  huso,  al  torno,  al  devanador, 
ó á la  rueca  pan  disponer  los  tejidos. 


3m  el  libro  de  los  protbbbios. 


20  Manum  suam  aperuit  inopi, et  palmas  suas 
extendit  ad  pauperem. 

21  Non  timebit  domui  suae  ^ fngoribus  nivis:  om- 
nes enim  domestici  ejus  vestiti  sunt  duplicibus. 

22  Stragulatam  vestem  fecit  sibi  : byssus,  et 
purpura  indumentum  ejus. 

23  Nobilis  in  portis  vir  ejus,  quando  sederit  cum 
senatoribus  terrae. 

24  Sindonem  fecit,  et  vendidit,  et  cingulum  tradi- 
dit Cbananaeo. 

25  Fortitudo  et  decor  indumentum  ejus , et  ride- 
bit in  die  novissimo. 

26  Os  suum  aperuit  sapientias,  et  lex  clementiae 
in  lingua  ejus. 

27  Consideravit  semitas  domús  suae,  et  panem 
otiosa  non  comedit. 

28  Surrexerunt  filii  ejus , et  beatissimam  praedi- 
caverunt ; vir  ejus , et  laudavit  eam. 

29  Multae  filiae  congregaverunt  divitias : tu  su- 
pergressa es  universas. 

30  Fallax  gratia , et  vana  est  pulchritudo : mulier 
timens  Dominum  ipsa  laudabitur. 

31  Date  ei  de  fructu  manuum  suarum:  et  laudent 
eam  in  portis  opera  ejus. 


20  Abrió  su  mano  al  desvalido,  y eatendió  sus 
palmas  al  pobre 

21  No  temerá  para  los  de  su  casa  los  fitíos  de  Ja 
nieve  : porque  todos  sus  domésticos  vestidos  están 
de  ropas  dobles  *. 

22  Hizo  para  sí  un  vestido  acolchado  ^ : el  lino  fi- 
no ^ , y la  púrpura  la  vestidura  de  ella. 

23  Su  esposo  será  conocido  en  las  puertas,  cuan- 
do se  sentare  con  los  senadores  * de  la  tierra. 

24  Echó  delicados  lienzos,  y los  vendió*;  y en- 
tregó cingulos  al  chánaneo  ^ 

25  Fortaleza  y decoro  el  vestido  de  ella,  y estará 
risueña  en  el  día  último  *. 

26  Abrió  SU  boca  á la  sabiduría  * , y la  ley  de  la 
.clemencia está  en  su  len^a^*. 

27  Consideró  las  veredas  de  su  casa^S  y no  comió 
ociosa  el  pan. 

28  Levantáronse  sus  hijos , y la  predicaron  por 
beatísima  y su  marido  también  la  alabó. 

29  Muchas  hijas  allegaron  riquezas  : tú  las  has 
sobrepujado  á todas 

30  Engañosa  es  la  gracia,  y vana  la  hermosura**: 
la  mujer , que  teme  ai  Señor , esa  será  alabada. 

31  Dadle  del  fruto  de  susmanos;y  alábenla  sus 
obras  en  las  puertas. 


* En  todo  esto  se  da  á entender  su  liberalidad  con  los  po- 
bres y necesitados. 

* No  tendrá  miedo  de  qnesus  domésticos  padezcan  frío  en 
el  invierno , porque  no  les  faltará  la  ropa  interior  y esterior 
que  necesiten  para  abrigarse. 

* No  comprándolo,  sino  haciéndolo  por  sus  manos.  El  He- 
breo: Tapetes,  cubiertas,  tapices  bordados  y pintados  de 
varios  colores  al  estilo  oriental. 

* MS.  3.  Hanzan, 

^ Lo  que  hace  ver,  que  la  miger  casada,  que  se  describe 
en  este  fugar,  es  ilustre,  y de  la  primera  distinción. 

^ De  estíos  lienzos  de  lino  muy  fino  y delicado  usaban  las 
mujeres  para  el  adorno  de  la  cabeza , y se  cree  que  se  inven- 
taron en  Sidon , ciudad  de  Fenicia , de  donde  viene  el  nom- 
bre Sindon. 

7 AI  chanlnéo  ó al  mercader. 

* En  lo  que  hace  consistir  principalmente  su  adorno  y 
hermosura , es  en  ia  virtud , en  la  modestia , en  la  honesti- 
dad, en  la  gravedad , y en  que  brille  la  piedad  y misericor- 
dia en  todas  sus  acciones.  Y en  recompensa  estará  alegre  en 
los  años  de  su  vejez,  ó en  el  día  último,  que  será  el  de  su 
muerte. 

* El  Hebreo  : Con  sabiduría;  porque  sus  palabras  son 
muy  medidas,  sabias  y circunspectas. 

io  Porque  sus  discursos  son  sobre  las  obras  de  misericordia, 
que  se  deben  ejercitar  con  el  prójimo.  O también,  porque  sus 
palabras  van  siempre  acompañadas  de  la  mayor  filandura  y 
suavidad. 

«I  Considera  y reconoce  atenta  y continuamente  como  Van 
las  cosas  de  la  familia , y como  caaa  uno  cumple  con  la  parte 
y cargo , que  'e  toca. 

n Ferbae.  y bienaueniuraronla.  Su  esposo,  y sus  hijos 
á voces  y públicamente  despues  de  su  muerte  la  elogiarán, 
y llenarán  de  bendiciones,  diciendo:  Mochas  mqjeresna  ha- 
bido muy  aplicadas , que  nan  recogido  muchas  riquezas  con 
el  trabajo  de  sus  manos;  pero  ninguna  ha  llegado  á tí.  ¿De 
qué  sirve  la  vanidad , que  otras  Declámente  ponen  en  sos 

nías  y hermosura?  Estas  solamente  merecen  desprecio;  y 
. le  es  digna  de  que  todos  la  elogien,  es  la  que  como  esta 
en  ‘todas  sus  obras  muestra  que  teme  al  Señor.  Por  tanto 
dadle  gloria,  y alabadla  por  el  fruto  de  sos  manos:  ó mas 
bien , sus  mismas  obras  y méritos  sean  su  mayor  elogio. 

iMS.S  Laa  entr estes  todas.  Ha  habido  mochas  miqeres 
solicitas,  caseras,  aplicadas  á las  labores  propias  del  sexo, 

L también  mujeres  fuertes  y virtuosas : pero  t¿  las  has  aven- 
jado  á todas  ellas;  porque  las  prendas  de  tu  ánimo  han 
sido  muy  superiores  á las  de  las  otras  mujeres. 

Muchas  son  las  mujeres,  que  ponen  su  consideración  en 
el  parecer,  en  ia  hermosura  del  cuerpo,  y demás  prendas 
esteriores.  Pero  su  elogio  no  se  forma  por  estas  vanas  apa- 
riencias, que  desaparecen  en  un  momento  como  el  humo.  Ni 


se  fija  la  alabanza  en  las  virtudes  y prendas  naturales  del 
ánimo.  De  nada  serviría  esto,  si  no  se  fundan  estas  virtudes 
en  la  sabiduría , en  la  piedad , en  la  caridad , en  el  temor  de 
Dios.  Las  obras  hechas  por  estos  impulsos  son  las  verdaderas; 
ellas  son  las  que  forman  el  elogio  inmortal  de  la 
fuerte. 

Para  cerrar  la  espoMcion  de  éste  libro  me  ha  parecido 
conveniente  añadir  aquí  aJqunas  de  las  reflexiones , con  que 
pone  fin  á la  suya  el  doctísimo  Bossoet.  La  mqjer  casada, 
que  ntís  pinta  aqui  Salomon,  para  que  como  en  un  espejo 
se  miren  en  ella  las  que  tienen  este  estado,  no  es  de  una 
condición  pobre , rústica  6 aldeana ; ni  de  un  ánimo  vil  y co- 
dicioso é interesado,  qne  solo  atiende  á allegar  y A guardar 
lo  qne  allega.  Es  mujer  de  un  senador,  que  toma  asiento 
en  los  tribunales  entre  los  principales  de  la  dudad.  Vestida 
de  lino  muy  fino  y de  púrpura,  cuida  de  que  nada  fkUe  de 
lo  necesario  para  el  aseo,  decencia  y comodidad  de  su  ma- 
rido, hfios  y familia.  Su  dUigencia  se  estiende  á que  la  casa 
se  vea  adornada  de  hermosas  colgaduras  y cortinas,  de  ta- 
petes vistosos  en  las  mesas , y de  esquisitas  cubiertas  en  las 
camas ; todo  tejido  y trabajado  por  sus  manos.  No  se  habla 
aqui  de  diamantes,  perlas  ú otras  piedras  preciosas,  ni  de 
alhajas  ó bajilla  de  oro;  porque  huyendo  de  la  vanidad, 
atiende  solamente  á lo  útil  y sólido  de  las  cosas.  Se  muestra 
de  una  grande  mansedumbre,  muy  afable  con  la  familia,  y 
muy  pronta  para  acudir  con  mano  liberal  al  socorro  de  los 
necesitados.  Desempeña  el  oficio  de  ama  y ma<ke,  pero  oon 
mucha  prudencia , solicitud  y providencia  : no  solamento 
manda , sino  que  enseña,  exhorta  y amonesta:  no  salen  de 
su  boca  sino  palabras  llenas  de  sabiduría:  nada  hace  que 
no  sea  con  la  mayor  madurez  y reflexión : compra  un  campo 
Ó heredad,  pero  mirando  bien  antes  la  utilidad  y frutos,  que 
de  alli  pueden  resultar.  Tampoco  se  habla  aqui  de  Ja  hones- 
tidad , que  conforme  á su  estsdo  debe  guardar ; pues  siendo 
tan  prudente  esta  mujer,  sabe  que  sm  esta  virtud  no  hay 
alabanza  alguna  en  las  casadas;  porque  siendo  la  primera, 
que  debe  brillar  en  ellas,  se  debe  dar  por  supuesta,  como 
ei  Jündameoto  de  todas  ellas.  Su  primera  atención  es,  temer 
á Dios , y darle  el  culto  que  le  es  debido,  pero  sin  snpearsti- 
cion.  Atendiendo  á la  labor  y al  cuidado  de  su  casa , coloca 
la  principal  y mayor  parte  de  su  piedad  en  cumplir  con  la 
maymr  exactitud  Jos  ofidos  de  una  buena  madre  de  familias. 
Ultimamente  todo  su  elogio  se  comprende  en  esta  breristiDR 
sentenda:  Consideré  las  veredas  deeueasa^  y no  cotM 
él  pan  estándose  omsa.  Mírense  ahora  en  este  dechado  lu 
muyeres  casadas  de  nuestros  dias,  y bagan  con  él  nn  fiel 
cotejo  de  lo  que  practican  para  el  de¿mpeño  de  sus  obliga- 
dones,  y bailarán  tal  vez  muchas,  aun  de  lasque  se  tieoen 
por  buenas  y por  recomendables,  que  par  evitar  ilidtas 
distracdones,  d ocio  y la  murmuración,  emplean  y gastan 
el  tiempo  en  el  juego  y continuas  diveraiones. 


ADVBRTENCIA 


SOBRE 

EL  LIMíQ  DEL  ECLE$IA$TÉS- 


En  este  libro,  llamado  por  los  Griegos  Eccleiiastés , 
esto  es,  predicador^  y por  los  Hebreos nSnp  OohUeiti 
en  género  femenino , predicadora;  entendieiiUose  la  dir 
vina  sabidnria , hace  esta  un  'sermón  á los  hombres, 
dividido  en  dos  partes.  En  la  primera  les  da  documen- 
tos, con  el  fin  de  que  aprendan  a gobernar  sabiamente 
su  vida  en  este  mundo,  para  que  puedan  vivir  en  él 
con  buena  dicha.  En  la  segunda  les  dice  cómo  han  de 
enderezar  todas  su&accioncsal  fln  soberano  de  la  eterna 
bicnaveiiluranza  Para  declarar  lo  primero,  hace  pre- 
sente la  vanidad , que  se  encicira  en  todas  las  cosas,  su 
instabilidad  v corta  duración , y como  no  es  permanente 
ni  durable  la  relicidad , que  neciamente  nos  imaginamos 
hallar  en  disfrutarlas,  uc  todo  lo  cual  concluye,  que 
será  muy  grande  nuestra  locura,  si  poseíaos  en  edas 
nuestra  confianza , ó damos  lugar  á que  su  amor  echo 
hondas  raices  en  nuestros  corazones.  Para  ciiscñariios 
lo  segundo,  nos  exhorta  á meditar  de  continuo  en  la 
vida  eterna,  como  fin  y término  que  es  de  la  presente: 
áno  perder  de  vista  la  muerte,  que  nos  servirá  para 
poner  freno  á nuestros  escesos,  y para  vivir  en  el  santo 
temor  de  Utos,  y de  sos  juicios,  y en  la  mas  atenta  y 
eiacta  observancia  de  los  divinos  mandamientos.  Por  lo 
cual  este  libro  puede  con  razón  llamarse  el  tesoro  de  los 
preceptos  de  la  verdadera  felicidad,  y del  soberano  bien 
del  hombre 

Y en  efecto,  como  observa  un  docto  y piadoso  esposi- 
tor  las  palabras  que  se  leen  al  principio  de  él , hacen 
ver  que  habla  Salomón  como  enajenado  y fuera  de  si 
mismo,  ó como  un  bouibve,  que  saleile  una  profunda 
meditacioa,  eu  Ucual  Oíosle  ha  hecho  conocer  la  fiada 
del  mundo,  y la  vaoidad  de  todas  Jas  cosas.  Por  esto 
los  sanios  han  observado , que  el  libro  del  Ecclesiastis 
es  en  cierto  modo  mas  sumible  y mas  espiritual  que  el 
de  los  Proverbios;  por  cuanto  Salomón  acomodándose 
en  el  de  \os  Proverbios  ;i  k>s  pensamientos  ordinarios  de 
miestrou  espíritus,  para  arreglar  á los  hombres  por  la 
satffdnría  de  Dios,  va  recorriendo  todas  las  obligaciones 
de  la  sociedad  humana  en  todas  suertes  de  condiciones, 
y bable  como  un  hombre  éntre  otros  hombres.  Mes  en 
el  Ecclesiastis  parece  que  elevándose  sobre  sí  mismo, 
eleva Uinbien  al  hombre  á un  grado  mas  alto  de  sabi- 
duría, haciéndole  ver^  como  observa  San  Agustín  el 
grande  Tacío  que  se  halJa-cn  todo  lo  que  los  hombres 
mas  estiman , para  que  únicamente  encamine  sus  de- 
seos hácia  aquella  vida,  que  no  conoce  variedad  alguna 
ni  sombra  de  mudanza , como  todo  lo  que  está  bajo  de 
este  sol  que  nos  alumbra,  sino  que  será  estable  y elcrrip, 
contemplaudo  y gozando  el  soberano  Ser  de  aquel,  que 
ha  criado  este  sol. 

Pero  al  paso  misino  qua  todo  esto  es  indubitable , es 
necesario  advertir  aquí,  que  hay  cii  todo  este  libro  mu- 
chos lugares  muy  oscuros,  y muchas  serucncías,  que  á 
primeva  vista  parecen  repugnantes  entre  si.  En  lo  cual 
se  ha  de  ir  COD  el  mayor  tiento  y cuidado;  porque  Salo- 
món proponiendo  varías  opiniones  acerca  de  los  fíucs 
de  ¡os  buenos  y de  los  malos,  habla  cii  boca  de  los  que 
seiaiian  de  diverso  modo;  y aunque  á veces  al  parecer 
se  coofonna  con  sus  sentimientos,  es  para  refutarlos 
inmediatamente,  y para  concluir ; que  solamente  en 
Biosse  puede  y debe  buscar  la  verdadera  felicidad,  y 
OD  en  las  criaturas,  por  cuanto  estas  son  vanas  y llenas 
de  inconstancia.  Por  lo  cual , si  aun  en  vista  de  esto 
pregontares  á Salomónf  ¿Qué  cosa  es  buena,  esto  es, 
la  menos  mala^eq  esta  miseria  eiiqúc  vivimos?  Te 
responderá;  que  el  deleite,  que  Dios  concedió  álos  hom- 
bres oamo  un  condimento  de  la  vida.  Y si  al  oir  esta 
respuesta  le  replicas:  ¿ Lueao  lidio  nos  será  entregar- 
nos á las  delicias  de  ella?  No  hay  la  menor  duda,  le 
dirá , si  quieres  gozar  de  bienes  frivolos  y perecederos: 


mas  mira  bien , que  por  seguir  estos,  no  pierdas  los 
eternos  y verdaderos.  Pues  aunque  parece  que  en  esta 
vida  van  cambiadas  todas  las  cosas;  debes  tener  enten- 
dido, que  eí  bien  sólido  ha  de  ser  por  último  la  porción 
ue  quepa  á los  justos ; y el  mal  la  de  los  impios  y peca- 
ores.  Por  lo  cual  si  ves  que  esto’  no  sucede  en  el  tiempo 
rcsenle,  has  de  confesar  que  hay  otro,  en  que  inláli- 
ieroente  se  ha  de  verificar.  Si  no  esperas  este  tiempo^ 
que  ha  do  venir  y durar  eternamente,  puedes  enhora- 
buena entregarte  mientras  vives  al  deleite.  Bebe,  come, 
triunfa  y vive  como  se  fe  ocurra,  puesto  que  dices  que 
eon  la  muerte  todo  se  acaba ; pero  si  aspiras  obmo  es 
justo  á una  eterna  felicidad,  debes  portarte  de  manera, 
que  puedas  llegar  á eonsegwrla . Teme,  pues,  ái)ios, 
que  es  el  que  ha  de,  dar  á cada  uno  conforme  á sus 
obras. 

Este  es  cl  argumento  de  (odo  este  gran  sermón,  que 
be  querido  proponer  aquí  de  nuevo,  aunque  en  otro 
aspecto . para  que  ninguno  padezca , ni  pueda  alegar 
error,  ó el  menor  engaño.  Se  hallan  machos , que  sin 
atender  el  fin  y objeto  de  los  libros,  luego  que  hattan 
en  ellos  algún  lugar , que  parece  acomodar  á su  paladar 
y antojo . so  hsen  faertcmento  de  él , y le  oponen  come 
un  escudo , para  defender  su  desenvoltura  y demasiada 
licencia  en  su  modo  de  pensar ; como  si  eí  juicio,  que 
hacen  de  sí  mismos , hubiera  de  ser  confirmado  ñor  cl 
de  Dios.  K1  fin,  pues , de  toda  esta  cihorlaclon  es  hacer 
palpable  la  vanidad  de  las  cosas  humanas , de  nocslras 
inclinaciones  , afectos  y designios  .‘condenar  la  bulNeiOMl 
curiosidad  é incoiisianpia  de  los  corazones  huoMiDos,  y 
apartarlos  dcl  amor  de  las  criaturas,  para  que  se  apli- 
quen á la  consideración  de  las  cosas  ctcnias  , teman  n 
Dios,  y adoren  sus  juicios,  sin  que  por  esto  se  les  pro- 
híba usar  con  moderación  y acción  de  gradas  de  las  cosas 
de  este  mundo. 

Los  Hebreos,  Griegos  y Latinos  unánimemente  reco-^ 
nocen  á Salomón  por  autor  del  EceleBiastis:  por  lo  cual 
es  superfluo  detenernos  aquí  en  refutar  la  opinión  skh 
guiar  y poco  fundada  de  los  que  lo  atribuyen  á Ezcehiags, 
Zorobabél,  ú otros  escritores;  pues  para  refütarlos  á 
todos , basta  su  solo  titulo , que  dice : Palabras  del  Ec- 
clesiastis, hijo  dt  David,  rey  de  Jerusalém , \bs  cuales  á 
nioguno  se  pueden  aplicar  sino  á Salomón.  No  es  laq 
fácil  de  resolver  otra  duda  , que  se  mueve  acerca 
del  tiempo  en  que  Salomón  escribió  su  Ecclesiastis, 
.Muchos  dicen , que  fue  despues  de  su  terrible  calda , y 
que  este  escrito  es  como  un  público  testimonio  de  su 
verdadero  arrepentimiento  y conversión.  Este  fue  ct 
común  senlir  dt  los  Hebreos , y aprobó  su  opinión  Sán 
(fcrónimo,  siguiéndola  casi  todos  los  Padres  griegos  y 
latinos;  y la  persuade  mucho  mas  el  mismo  contesto 
del  libro , en  que  se  ve , que  su  autor  habla  vivido  eri 
toda  la  opulencia  y regalos  del  mundo,  y que  tenia 
mucha  cspericncfa  de  todas  sus  grandezas,  y de  todol 
cnanto  pueden  dar  de  si  los  bienes  de  la  tierra , y las 
cosas  mas  halagüeñas  de  acá  bajo.  Mas  desengañado  por 
fin  de  la  vanidad  de  todas  estas  cosas  de  la  tierra,  re- 
dujo sus  pensamientos  a esta  sola,  útil  é importante 
doctrina:  Temamos  á Dios,  y guardemos  sus  manda- 
mientos, teniendo  siempre  presente  en  la  memoria, 
que  cl  mismo  Dios  nos  ha  de  juzgar,  y nos  ha  de  pedir 
cuenta  de  todo  cuanto  hacemos , por  mas  secreto  que 
sea , tanto  de  las  acciones  buenas,  como  de  las  malas: 
Y esta  es  la  verdadera  clave  para  la  inteligencia  de  este 
libro  misterioso,  á que  debe  aplidar  ei  hombre  toda  su 
consideración  para  el  arreglo  de  su  vida  presente , y 
para  escitar  mas  y mas  sus  ansias  hácia  la  venidera, 
que  esperamos , ch  la  cual  sola  podemos  lograr  nuestra 
felicidad  y eterna  bienaventuranza. 


*Sacy  dans  1‘Averlissomoni.—*  In  Prspfat. 


SCLCS1A8TÉ8 


<Ca)>ttttlo  I. 


Qac  todas  tas  cosas  mundanas  son  vanidad.  Nada  hay  do  nno\o  bajo  del  sol. 


crba  Eccl(^siasUD , filü  David, 
regís  Jérusalem. 


2 Yanitas vanitatum,  dixit 
Ecclesiastes : vanitas  vanitu- 
tum , ot  omnia  vanitas. 

3 ¿Quid  habet ampliús  lio-- 
mo  de  universo  labore  suo,  quo 
laborat  sub  sote  ? 

4  Generatio  praeterit,  ct  generatio  advenit:  terra 
autem  in  sternum  stat. 

0 Oritur  sol , et  occidit  et  ad  locum  suum  rever- 
titur, ibique  renascens , 

6 Gjfut  per  Meridiem , et  flectitur  ad  Aquitonem: 
lustraris  mnversa  in  circuitu  pergit  spiritus , et  in 
circulos  suos  revertilur. 

7 Omnia  flumina  intrant  in  mar.c  , et  mare  non 
re4luudat ; ad  locum,  uude  exeunt  flumina,  rever- 
tuntor ut  iterum  fluant. 

8 CuneUe  res  difilcilos  : noq  potest  eas  liomo  ex- 
plicare sermone.  Non  saturatur , oculus  visu,  noc 
auris  auditu  impletur. 

0 ¿Quid  est  quod  fuit?  ipsum  quod  futurum  est. 
¿Quid  est  quod  facium  est?  ipsum  quod  faciendum 
est. 

Niliil  sub  sole  novum  , nec  valet  quisquam 
dicere  : Ecce  lioc  recens  est : jam  enim  pne/*  assit  in 
saeculis , quae  fuerunt  ante  nos. 


\ Palabras  dcl  Ecelesíastés , hijo  de  David,  rey 
deJerusalém^ 

2 Vanidad  de  vanidades*,  dijo  el  Ecelesíastés: 
vanidad  de  vanidades , y lodo  es  vanidad 

3 ¿ Qué  tiene  mas  el  hombre  de  todo  su  trabajo 
con  que  se  afana  * debajo  del  sol  ? 

4 Una  generación  pasa  y otra  generación  viene  : 
mas  la  tierra  slenqire  queda  estable 

5 Nace  el  sol , y pénese , y tórnase  á su  lugar  '• ; y 
renaciendo  allí , 

6 Gira  por  el  Mediodía  , y se  revuelve  Mcia  el 
Aquilón  ® : andando  alredeíior  en  cerco  por  todas 
parles  cl  espíritu  ” va , y vuelve  á sus  rodeos. 

7 Todos  los  ríos  entran  en  el  mar,  y el  mar  no 
rebosa  : al  lugar  de  donde  salen , tornan  los  ríos, 
para  correr  de  nuevo 

8 Todas  las  cosas  son  difíciles  ; no  las  puede  el 
lionibre  esplicar  con  palabras.  No  se  harta  el  ojo  de 
ver  ** , ni  la  orej.a  se  hinche  deofr. 

9 ¿Qué  es  lo  que  fue?  lo  rhismo  que  ha  de  ser 
¿Qué  es  lo  que  fue  hecho?  lo  mismo,  que  se  ha  de 
nacer, 

10  No  liay  cosa  nueva  debaijo  del  sol,  ni  puede 
decir  alguuo  : Ved  a^í  esta  cosa  es  nueva;  por^e 
ya  precedió  en  los  siglos , que  fueron  antes  de  noso- 
tros **. 


* Véase  la  advertencia  preliminar,  y el  v.  12.  Los  lxx. 
Riy  de  hraél  en  Jerusalém,  como  en  la  Vulgata  a¡  v.  12. 

^ Vanidad  vanísima , ó cosa  vanísima.  Es  un  idiotismo 
hebreo,  al  modo  que  despees  se  dice  Cantar  de  Cantares; 
cuya  espresion  equivale  á cantar  ó cántíro  escelentísimo; 
por  carecer  los  Hebreos  de  superlativo. 

’ Vanidad  y vano  no  se  llama  aquí  lo  que  es  malo  por 
naturaleza,  sino  lo  que  no  tiene  estabilidad  de  duración,  ni 
fruto  de  verdadera  utilidad,  ni  virtud  de  producir  al  hombre 
la  felicidad  que  busca,  sino  que  por  el  contrario  le  acarrea 
mil  males , y lo  seduce  miserablemente.  Ad  Román,  viii , 20. 
(.lámanse  también  vanidad  y humo  los  bienes  temporales  y 
criados , comparados  con  los  bienes  espirituales  y eternos. 
S:  GERoamo. 

* ¿Qué  saca  el  hombre  de  todo  lo  que  trabsgaen  esta  vida, 
sino  solamente  ua  triste  ^limento  y vestido,  para  cubrir  sus 
carnes,  á costa  de  mil  cuidados,  afanes  y peligros?  Pues  él 
nace  para  el  trabajo , como  el  ave  para  el  vuelo.  Job  v,  17. 

> Como  si  dijéramos : bajo  de  la  capa  del  sol : en  esta  vida 
temporal. 

* Mueren  unos  hombres,  y nacen  otros,  para  entrar  en  el 
lugar  de  los  que  murieron;  mas  la  tierra  subsiste,  y escomo 
una  casa  de  posada,  donde  de  continuo  salen  unos,  y entran 
otros  pasajeros. 

7 El  sol  mismo,  que  ba  sido  dado  á los  mortales  para  que 
los  alumbre  con  sus  brillantes  rayos;  les  está  diciendo  toaos 
los  dias , que  pasarán  todas  las  cosas  que  nacen.  En  esto  se 
indica  el  movimiento  diurno  del  sol  desde  Levante  á Poniente. 

a Este  es  el  movimiento  anuo  del  sol , que  recorre  los  doce 
signos  del  zodíaco;  los  seis  en  el  bemisferío  septentrional,  y 


los  otros  seis  enelmerjdíoaaI,desde  el  an  trópico  hasta  el  otro. 

* El  espíritu  ó el  viento , que  yendo  y volviendo  por  todas 
parles,  lleva  consigo  los  vapores  y las  nubes:  y es  una  imá- 
gen  de  la  nada  y volubilidad  de  las  cosas  del  mundo , que 
aparecen  y desaparecen  casi  á un  mismo  tiempo.  Jacob  tv, 
i4.  §.  GEROifiMO  aplica  la  palabra  espíritu  al  sol,  porque 
es  como  el  alma  del  mundo , que  con  su  actividad,  viveza  y 
calor  lodo  lo  vivifica , y que  en  cierto  modo  vuelve  sobre  sus 
pasos  en  la  revolución , que  hace  entre  los  trópicos.  ~ 

Por  los  vapores,  que  el  sol  saca  de  la  mar,  y que  eleva- 
dos á la  región  medía  del  aire,  se  resuelven  en  lluvias,  de 
donde  se  forman  las  fuentes  y los  ríos,  que  vuelven  al  mar 
otra  vez,  para  ser  de  nuevo  convertidos  en  vapores.  En  todó 
lo  cual  se  representa  al  hombre  la  rapidez  continua , con  que 
pasan  tedas  las  cosas  de  este  mundo,  y su  poca  estabilidad. 

■I  Aun  aquellas,  que  mas  conocemos  y nos  son  mas  fomi- 
iiares:  y no  solamente  las  físicas,  que  por  la  mayor  parte 
no  entendemos;  sino  también  las  qne  miran  á nuestras  cos- 
tumbres y gobierno,  como  la  esperiencia  cotidiana  nos  to 
enseña.  Éste  es  un  admirable  antidoto  contra  la  soberbia, 
viendo  cuán  limitadas  son  nuestras  luces,  y á qué  poco  se 
estienden  todos  nuestros  conocimientos. 

1*  Porque  le  es  connatural  al  hombre  el  apetito  de  saber  y 
conocer  cosas  nuevas,  al  mismo  paso,  que  te  causan  hastíe 
las  viejas,  que  ya  sabe. 

^ No  solamente  en  las  cosas  naturales , sino  también  en 
las  morales,  porque  las  incliuaciones,  pasiones  y costumbres 
de  ios  hombres  han  sido,  son  y serán  siempre  unas  mismas 
siendo  todos  hijos  de  aquella  primera  raiz  corrompida. 

Pues  aunque  do  vuelvan  las  mismas  cosas,  que  perecie- 


3«5 


est  pcipi;m.mefi)(Nrk  p^d  oec  ^orum 
quideoi » qu^  posteá  futura  suut , erit  recordatio 
apud  eos , qui  futuri  sunt  in  novissknoi 

12  Ego  Bcdesiqs^s  fuirez  IsraeJ  in  Jerusalemi 

43  Et  proposui  in  animo  meo  quaerere  et  inve- 
stigare sapienter  de  omnibus  quae  fiunt  sub  sole.  Hanc 
occupationem  p essimam  dedit  Deus  filiis  hominum, 
ut  occuparentur  in  ea.  ; 1 •'  > 

4 4 Vidi  cuncta  , que  fiunt  sub  sole,  et  eoee  uni 
versa  vanitas,  e(l  alilictio  spiritds. 


44  i^o  liay  memoria  < ^ las,  primeras  ^ ni 
habrá  tampoco  recordación  de  las  que  sucederán 
despues,  entre  aquellos  que  han  de  ser  en  Jo  pos- 
trero. 

42  Yo  e)  Eclesiastes  ful  rey4e  Israél  en  Jeruaa- 
lém  • , 

43  Y me  propuse  en  mi  corazón  inquirir  é inves- 
tigar sabiamente  sobre  todas  las  cosas , que  se  ha- 
cen debajo  del  sol.  Esta  pésima  ocupación  ’ dió.Dios 
ráloSliijos  de  los  hombres,  para  que  se  ocupasen 
en  ella. 

i4  Yí  iodo  lo  que  se  hace  debajodel  sol , y heaqui 
todo  es  vanidad , y aflicción  de  espíritu 


F.L  ECLFSIAST4S  ^ISE^A  al  rOEOLO  su  DOCTRINA. 


45  Perversi  dífUcílé  corrignnliir , et  stultorum  in- 
fmihis  est  numeras. 

46  Loculus . sum  in  conio  meo , dicens : Ecce 
mapus  effoetiis  sum,  et  processi  omnes  supienlíá,^ 
qui  fueniat  aole  me  in  ierusalem  : et  mens  mea 
roQtemplata  est  multa  sapienter , et  didici. 


48  Los  perversos  con  diílcültad  ’ se  corrigen,  y 
el  námero  de  los  necios  es  infinito 
46  Hablé  en  mí  corazón , diciendo : He  aquí  yo  he 
llegado  á ser  grande , y lie  aventajado  en  sabidurí  a á 
todos  los  que  fueron  antes  de  mi  en  JerusaJém  y 
mi  entendimiento  contempló  muetiaa  cosas  sabia- 
mente, y las  aprendí  *. 


roa,  y ya  pasaron  ana  vn,  vuelven  otras  muy  semejantes 
y parecidas  á las  que  babtan  pasado  primero;  estando  todaa 
como  en  un  flojo  y refluio. 

* NS.  S.  Bee¿rdamUnlo,  La  raion  de  esto  se  da  en  et 
v.'i6  flít  eapUnfo^sigoiente. 

* Fui  eatablecido  rey,  y puedo  hablar  de  esta  vanidad  por 
espertefleUiimpia. 

* Maj  limaU  y laboriosa.  MS.  2.  Bik  emflorptfffrimito 
maió,  €íe:,  que  fuesen  embeiyados  en  él.  Llena  de  tra- 
bajo y de  molestia , queriendo  Dios,  qoo  el  trabajo  y fatiga, 

2ne  caevin  el  saber  é indagar  las  cosas  , set  como  noa  peni> 
eastifo  do  la  curiosidad  humana.  Petsimu  éu  esiOlügar' 
se  toma  como  en  el  Griego  mulum , Mofiosum^ 

molestum , énimuotuM , o«¿  roO  , que  es  trubéjo  ó 
moíeelia. 


^ Vanos  800,  caducos  y pasajeros  todos  los  placeres  de 
siglo,  pasan  como  el  agua : vanos  son  los  deseos,  los  cuida- 
dos, tos  pensamientos  de  kn  hombres ; vanas  sus  esperaotas. 
Todo  lo  que  intenta  el  hombre,  todo  lo  que  maquina,  le 
agiU , le  atormenta , le  ioquieb  y le  fatiga.  Todo  es  aáic- 
cHmdeenplrítQ. 

B MS.  5.  Con  pnuesu, 

• Las  almas  pervertidas:  los  vicios  arraigados.  Ifo  lien  ' 

guarismo  el  número  de  los  necios , de  les  que  abanídomía  e 
Dios.  El  Hebreo : Lo  torcido  no  so  puede  endereiur  ; y Jo 
fidhi  lo  defeciiiosb,'iie  ee  puede  contar.  Véase  JtúRiii4& 
zilf,25^  ^ . 

7 Hicd  dentro  de  mi  miamoevtas  reflerfonee. 

* Y he  aprendido  y llegado  á entender  muchas  eeMs  , jipa 
haberlar considerado  con  la  mayor  ateneifúi.^SlLbáOa 
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17  Dedf^QO  cor  meom  tft  scirem  prtidentiam , at- 
que doctrinam , erroresoue  et  stuititiam  : et  agnori 
qjjod  in  his  quoqoe  csset  lalmr,  et  afflictio  spintús. 

18  Eó  óÚ6d  (tí  mu!tá  sapientia  multa  sil  indigna- 
tio : et.qui  addit  scientiam , additet  laborem. 


RCLCSIASTI^S. 

17  Apliqué  mi  coraton  i aprender  * ia  prudencia, 
y la  doctrina , y los  errores  t la  necedad ; y cenoci 
oue  aun  en  esto  * había  trabajo  y aíliccioii  de  espf* 
ntu: 

18  Por  cuanto  en  la  mucha  sabiduría  hay  mucha 
indignación;  y quien  ciencia  añade  ^ añade  también 
trabajo*. 


CairftnU  II. 

Vaiit  Itt  deNciu,  tos  rimiM  y fas  faenas  de  los  iMMmras.  VaiUlasée  la  siMdaHi. 


1 Dix!  ego  in  cordo  meo : Vadam , et  afílúam  deli- 
ciis , et  fruar  bonis.  Et  vidi  quód  lioc  quoque  esset 
vanitas. 

2 Risum  reputavi  errorem:  et  gaudio  dixi : ¿Quid 
frustrli  deciperis? 

3 Ck)j^tavi  in  corde  meo  abstrahere  h vino  carnem 
meam,  ut  animum  meum  transferrem  adsapientiam, 
devilaremque  stultitiam,  donec  viderem  quid  esset 
utile  filiis  boniinum  : quo  ihclo  opus  est  sub  sole  nu- 
mero  dierum  vite  sue. 

4 Magniiicavi  opera  mea , edificavi  milii  domos, 
et  plantavi  vineas , 

5 Feci  hortos,  et  pomaria,  et  consevi  ea  cuncti 
generis  arboribus , 

6 Et  extriui  mihi  piscinas  aquarum , ut  irrigarem 
silvam  tlguonim  germinantium: 

7 Possedi  servos  et  ancillas,  multamquo  familiam 
habui : armenta  quoque,  et  magnos  ovium  greges, 
ultra  omnes  qui  luerunt  ante  me  ki  Jerusalem  : 

8 Coacervavi  mihi  ar^ntum , et  aurum , et  sub- 
stantias r^m,  ac  pro^ndaruro:  feci  mihi  cantores 
et  cantatrices , et  delicias  filiorum  hominum,  scipbos 
et  urceos  in  ministerio  ad  vina  fundenda : 

■v 

9 Et  supergressus  sum  opibus  omnes,  qui  ante 
mo  fuerunt  in  Jerusalem  : sapientia  quoque  perse* 
veravit  mecum. 


1 Dije  yo  en  mi  coraxon  * : iré  y tendré  abundan- 
cia de  delicias , y goxaré  de  los  bienes.  Y.  ví , que  es- 
to también  era  vanidad. 

2 La  risa  * la  reputé  por  error  *;  y dije  al  gozo^  : 
¿ Por  qué  vanamente  te  engañas  ? 

3 Pensé*  en  mi  corazón  apartar*  mi  carne  del 
vino  **,  para  trasladar  mi  corazón  á la  sabiduría , y 
evitar  la  necedad  , hasta  ver  que  cosa  serla  útil  é los 
hijos  de  los  hombres;  qué  es  lo  que  han  de  hacer 
bajo  del  sol  en  el  número  de  los  dias  de  su  vida 

4 Engrandecí  mis  obras  , me  edifiqué  casas,  y 
planté  vuias  **, 

5 Hice  huertos  y vergeles , j plantélos  de  toda  es- 
pecie de  árboles , 

6 Y me  hice  fabricar  albercas de  aguas , para  re- 
gar el  bosque  **de  los  árboles  que  brotaban. 

7 Pose!  siervos  y simas , y tuve  mucha  funilía‘*: 
también  gjinadós  mayores , y numerosos  rebaños  de 
ovejas.  ONui  que  todos  los  que  fueron  antes  de  mi  en 
Jerusalém : 

' 8 Amontoné  para  mí  plata  y oro,  y los  haberes  de 
los  reyes , y de  fas  provincias  me  escogí^*  canta- 
res y cantoras , y las  delicias  de  los  hijos  oe  los  hom- 
bres , vaass  *^,  y jarros  para  el  servicio  de  escaocear 
loe  vinos : 

9 Y superé  en  riquezas  á todos  los  que  hieron  an- 
tes de  mí  en  Jerusalém  : perseveré  también  conmigo 
k sabiduría  ^*. 


no  dice  aquí  sino  lo  que  es  notorio  á todo  el  manda,  y de 
ello  había  dado  testimonio  el  mismo  Dies.  Y tedo  esto  Jo  es- 
presa  para  mayor  coofirmaeion  de  lo  que  dijo  primero,  que 
todoetvaaidiJ. 

* Y apliqué  mi  corazou ; porque  las  cosas  se  eoUeaden 
mejor  coa  la  comparación  de  tos  que  son  contrarias  entre  sí, 
como  la  necedad  y la  sabidaría , s^uo  S.  Gammiiio. 

s Aun  en  conocer  estas  cosas. 

* Muchas  dificultades  que  vencer;  porque  el  sabio  ve , que 
la  sabiduría  está  escondida  en  un  lugar  muy  profaods « y que 
no  se  puede  llegar  á ella  sino  á costa  de  mucha  fatiga  y do- 
lor; y así  cuanto  mas  aumenta  los  cooocimieotos,  conoce, 
que  le  fatiga  mas^  y tanto  crece  mas  su  trabajo  por  adqui- 
rirla, Otros  lo  entieaden  de  la  iodignacioa , que  concibe  cada 
uno  contra  sus  propios  defectos,  la  cual  crece  mas,  cuanto 
mas  liega  i conocerlos;  y también  porque  ve  cuánto  mas  le 
falta  pata  llegar  á la  ^rfecta  sabiduría : 6 se  indigna  al  ver 
las  necedades  de  los  hombres , v que  por  mas  qne  se  aplique, 
no  podrá  ai  bMtárá  á corregirlas.  Pero  de  todo  eHo  ooncTuye 
el  sabio,  que  la  sabidaria  y la  cieacta  humana  no  eon  ea  sí 
mismas  otra  cosa,  que  vanidad. 

* Despaes  de  haber  visto , que  enia  adquisición  de  los  cono- 
cimientos de  las  cosas  no  se  halla  sino  fatiga,  aflicciooy 
vanidad ; me  apliqué  á contemplar  de  cera  qué  es  lo  que  se 
encuentra  en  ios  deleites,  y ea  lo  que  los  hombres  cuentan 
por  bienes  y felicidad , y vi  del  mismo  modo , que  todo  ello 
no  cq  sino  vanidad,  fatiga  y afliccioa  de  es^tq.  Lo  qué 
advierte  Salomob  , para  que  ninguno  se  deje  sedacír  con  lo 
aparente  de  loe  placeres  y gustos  sensiblas  de  esta  vida,  por- 
que en  si  están  lealmente  Uonoade  amargura  y de  sinsabores. 

* Todos  tos  ptoctf  es  del  nuiado. 

* IlusioB , mentira,  emho. 

* Es  uaa  prosopopeya.  ElRehreo:  ¿QiUislaq§$ekaei$f 
¿Por  qué  pretendes  engañarme,  si  conozco,  que  todas  las 
ofertas  que  me  haees  son  una  mera  iluiion  y mentira  ? 

* En  vtoU  de  este 

* FxipAB.  SinUrtktf.  De  cnanto  podia  perturbarme. 


M be  todos  los  deleites  de  la  vida.  Bpk$s,  v,  18.  Y asi  lo 
esplia  S.  Genonmo. 

«f  Y en  que  deban omplearse  en  este  mando,  mientras 
vivmi  en  él.  El  Hebreo ; Prqpnse  #n  mi  enmaon  de  íreer 
al  vino  mi  carne , de  pasar  mi  vida  dulcemente  en  conti- 
nuos convites , y dMiimiáe  m ceraun  en  aoJMoria; 
pero  con  mucha  atención  y mederacion ; y rtíenkéde  la 
tocara , acomodándome  en  lo  esterior  á la  locara  de  loa  mun- 
danos, particularmente  los  grandes,  que  siguen  de  lleno  los 
placeres  de  esta  vida.  Ansia  ver  em  donde  se  hallaba  etíe 
Uen  de  Un  h\fot  de  Aden,  en  qae  se  ommaban  debe^ 
del  cielo  enel  número  de  los  dias  desuviaa;  para  ver  si 
la  felicidad,  que  pretenden  los  hombres,  estaba  en  donde  la 
busaiu  A este  sentido  es  conforme  Umbien  la  traslaeion  de 

los  LXX. 

Recorriendo  todas  las  cous,  de  las  cuales  los  hombres 
pueden  saar  alguna  utilidad  ó deleite,  me  he  puesto  á pen- 
sar muy  de  asiento  en  todas  Its  magnifiav  obru , qnnyo 
me  he  hecho  hacer:  en  toa  palacios,  en  tos  casas  de  cam-> 
po , etc. 

El  Hebreo  y los  txx.  El  bosque , en  donde  se  crien 
los  árboles. 

f ^ El  Hebreo : Y tuee  de  familia^  siervos  ó esclavos, 

nacidos  y eritdoa  en  mi  misma  esa. 

Los  tributos,  que  le  pagaban  las  provincias  y los  reyes, 
que  le  eran  trthntariea  • jmUándoie  á esto  loa  inmenaoe  te- 
aoroa,  que  le  dejó  David  so  padre,  y loa  que  le  eooducian 
de  Ophur  ana  flotas. 

**  Dispase  tener  antores  y anteras,  y diafirnlar  todas  Ins 
delieiaa  y abiiadancto.-  que  pueden  apetecer  loa  hoasbrof. 

El  Hebreo:  Smtemia  a sinfonías;  máaia  si^Ie,  y 
conciertos  de  máaia.  U palabra  hebra  es  de  aígolficaaon 
muy  ineiirU,  y por  eito  se  traslada  de  dívenu  maneras. 

so*  «¿MjCMs  escanciadores  y escancin- 
doras  de  vino.  Véaa  Ja  nota  3 del  v.  3. 

Ltabidaria,deqHe  habla  aquí  SauMioai,  a la  que 
hace  al  hombre  docto,  pero  no  justo,  pues  había  de  la  que 
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• • Et  Mimia  ,‘*qu»  deaáéravérm\t  oculi  mei , iion 
negavi  eis  : nec  proliibu!  cor  meum  miln  omni  vo- 
luptate fleretur , et  obleiítarét  se  in  nis , qu«, prae- 
paraveram : et  banc  ratus  sum  partem  meam,  si 
aitercr  labore  meo. 

i 1 Cumque  me  convertissem  ad  universa  o.pera, 
«u®  fecerant  manus  meaf*  , qt  ad  labores,  in  quibus 
frUstríi  sudaveram,  vidi  in  omhibus  vanitatem  et 
afUiclionem  anirtí , et  liihil  permanere  sub  soI$. 

■12  Transivi  ad  contemplandam  sapientiam , erro- 
resque et  stulHtiimi  (¿quid  est,  inquam , homo, ut 
‘sequi  possit  regeni  Factorem  suum 

• 13  Ebvidiqodd  tantfrm  pr  accederet  sapientia  stul- 
titiam , quantum  differt  lux  5i  tenebris. 

14  Sapieo lis’ "oculi  in  capite  ejus  : sttiTtus  in  te- 
nebris ambulat : et  didici  qu6d  unus  ulriusque  esset 
‘interftus. 

■f  5 Ef  dM  in  corde  meo  : Si  bnus  ‘ef  stoUietmeus 
occasus  erit',  ¿quid  mihi  prodest  quód  majorem  sa- 
•pienti»  dedí'Operam?  Locutusqiie  cum  mente  mea, 
animadverti  qu6d  boc  quoque  tsset  vanitas. 

1 6  Non  enim  erit  memoria  sapientis  simiKter.  ut 
stulti  in  perpetuum , et  futura  tempora  oblivione 
eunda  pariter  operieut : moritur -doctus  sinüiter 
ut  indoctus. 

- 17  -Et'idCircd'tiwkrítme  vitaj  meae  videntem  mala 
universa  esse  sub  sole , et  cuncta  vanitatem  Ct  affli* 
ctionem-spifiU^. 

18  Rursi&s  detestatus  sum  omnem  industriam 
meam,  quá  sub  sole  studiosissimé  laboravi , habitu- 
rus heredem  post  me , 

19  Quem  ignoto , utrdm  sapiens  an  stultus  futu- 
rus sit,  et  dominabitur  in  laWibiis  meis,  quibus 
desudavi  et  solidius  fni.  ¿Et  est  quidquam  tam  va- 
num? 


tO  ‘Y  no  les  negué  á mis  ojos  todas  cuantas  cosas 
desearon:  ni  vede  á mi  coraztm  que  gozase  de  todo 
placer ; y se  deleitase  en  las  cosas , que  ya  habia 
aparejado : y juzgué  que  esta  era  mi  parle  ^ , el  dis- 
fruíiir  yo  de  íni  trabajo. 

1.1  Y habiéndome  vuelto  ^ á todas  las  obras,  cuan- 
tas habían  hecho  mismauos,  yálostrabajos,  en  que 
yo  inútilmente  Inbia  sudado  ,’ vi  en  todo  vanidad  y 
aflicción  de  corazón , y que  ninguna  cosaeraperma- 
nenle  deb.'jjo  ilcl  sol. 

12  Pasé  ’á  contemplar  fa  sabiduría  * , y los  yerros 
y la  necedad  ( y dije : ¿Qué  es  el  hombre  para  que 
pueda  seguir  al  rey^  su  Hacedor?) 

1 3 Y vi  que  Ja  sabiduría  aventaja  tanto  á )a  nece- 
dad ^ . cuanto  so  diferencia  la  luz  de  las  Unieblas. 

14  Los  ojos  del  sabio  en  la  cabeza  de  él®:  el  necio 
eu  tinieblas  anda  y aprendí  que  era  una  misma  la 
muerte  del  uno  y dcl  otro*. 

Id.  Y dije  en  mi  corazón  : .Si  una  ha  de  iser  la 
muerte  def  necio  y la  mía , ¿ quéme  aprovecha  haber 
aplicado  raavor  desvelo  á la  sabiduría  ? Y despues  de 
haber  habfado  con  mi  corazón , advertí  que  aun  esto 
era  vanidad 

18  Porque  la  memoria  del  sabio  no  será  para 
siempre  , como  ni  la  del  necio,  y los  tiempos  veni- 
deros lo  cubrirán  todo  igiial mente  con  el  olvido: 
muere  el  docto  r.si  corno  el  indocto. 

17  Y por  esto  mfi  fue  fastidiosa  ir.i  vida  viendo 
que  hay  toda  suerte  de  males  debajo  del  sol,  y que 
todas  las  cosas  son  vanidad  y aflicción  de  espíritu. 

18  Pelesíé  de  nuevo  toda  mi  industria , con  la  .que 
me  afanó  cliligcnlísimamenfc  bajo  del  sol  **,  para  te- 
ner despues  de  mi  un  heredero , 

19  Que  'gnoro  si  lia  de  ser  sabio  6 necio**,  mas  él 
será  dueño  de  mis  trabajos , en  que  yo  sudé  y me 
afané.  ¿Y  hay  alguna  cosa  **  tan  vana? 


puede  DermaDecer  en  el  alma  aun  despues  dcl  pecado.  Y asi 
sepueoe  lomar  aquí  por  el  arte  de  reinar,  por  la  índuatria 
en  saberse  manejar , por  el  conocimiento  de  la  misma  natu- 
raleza: de  todo  lo  cuál  podo  servirse  muy  bien  Salomón, 
para  añadir  nuevo  iajo-á  las  delicias,  que  aquí  nos  describe. 
Otros  creen  que- la  verdadera  sabiduría , qne  va  acompañada 
con  la  justicia , nq  babia  abandonado  aun  á Salomón  con  re- 
lación ai  tiempo,  en  que  describe  esta  suntuosidad  y mag- 
nificencia  propia  de  un  rey  tan  grande , de  que  solo  hacia 
«0. 

* Mi  única  felicidad , todo  mi  bien . el  disfrutar  las  delicias, 
que  había  jnirtado  á costa  de  mi  trabajo  é industria. 

^ A!  conteinplar  estas  cosas,  vi  de  nuevo  que  todas  ellas 
eran  vanidad  ; y que  solo  servían  para  atormentar  el  ánimo, 
y afligir  el  eapírito  del  hombre,  qne  ya  desde  su  caída  no  le 
queda  de  toao  esto  otra  cosa , que  solo  su  uso  ordenado; 
lo  demás  no  te  es  lícito.  Véase  S.  Grf:gorio. 

^Para  ver  nuevamente  si  hallaría  una  felicidad  sólida  en 
las  meditaciones  de  una  ciencia  profunda,  en  cuanto  los 
cntemlimientoB  humanos  son  capaces  de  ella. 

* ¿Qué  €8  toda  te  sabiduría  del  hombre,  para  poder  alran- 
jarte  de  Dios,  qne  resplandece  en  todo  lo  que  ha  criado? 
<S1  Hebreo;  Porque  ¿qué  cosa  son  los  hombres , para  po- 
der seguir  al  rey  en  lo  que  ya  hicieron  ? ¿ hacer  tanto 
samo  un  rey  en  estos  gastos  1 Como  si  dijera : ¿Y  qué  horn- 
era faay  que  pueda  hacer  estas  esperiencias  como  yo , que 
mj  Rey  y Rey  tan  poderoso?  O también : ¿ Qué  es  el  hom- 
bre que  pueda  seguir  al  ñey  í ¿ que  pueda  hablar  como  yo 
de  aquellas  cosas,  que  ya  hicieron  los  hombres;  de  los  he- 
ateos  de  ioa  hombres , y por  consiguiente  de  su  sabiduría? 

^ En  el  primer  sentido:  Y aunque  veo  que  la  sabiduría 
humana  queda  mfinUamente  inCeriorá  la  de  Dios;  esto  no 
obstante, no dqjo  de  conocer  que  faay  tanta  diferencia  entre 
el  sabio  y el  necio,  cuanta  es  la  que“  hay  entre  la  faiz  y las 
tinieblas.  En  el  segundo : Y en  vista  de  esto  digo , que  hay 
tanta  difereacia,  etc.  . 

* Da  ia  razón : Porque  asi  como  los  ojos  están  en  la  cabeza 
del  hombre,  qué  es  te  parte  mas  alta  del  cuerpo,  para  que 
Tea  donde  pone  los  piés , y no  tropiece ; del  mismo  modo 

■ ProverK  XVII,  Si  lafra  vui,  I. 
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está  colocada  la  razón  en  el  alcázar  de  su  alma , para  que  le 
sirva  de  guia  en  todas  sus  acciones. 

7 A oscuras  y sin  camino,  como  si  llevara  los  ojos  á las 
espaldas. 

« Mas  despues  refl-^xiond,  oue  el  sabio  viene  por  último  á 
desaparecer  de  osle  mundo  del  mismo  modo  que  el  ignorante 
y que  la  muerte  los  iguala. 

9 Si  el  buscar  ia  ciencia  y los  conocimientos  no  se  ordena 
á otro  ñt] , que  se.a  superior á los  bienes  de  la  tierra,  supues- 
to que  esto  no  libra  al  hombre  del  dolor  y déla  muerte, 
aprovecharía  muy  poCoel  alcanzarlos;  por  esto  se  han  de 
apetecer  como  medios  útiles  para  encaminaraos  álos  bienes 
eternos. 

*0  Faltará  con  el  tiempo,  que  hace  olvidar  todas  las  cosas; 
y aun  suponiendo  que  uo  falle  i de  que  aprovechará  esta 
memoria  á un  hombre  muerto?  de  esta,  ni  de  otras  sen- 
tencias como  esta  se  puede  inferir,  que  oí  Eclesiaslés  no 
sintió  bien  de  la  inmortalidad  del  aima,  ó del  juicio  venide- 
ro; pues  habia  espresamente  sobre  estos  puntos  en  lo.s  ca- 
pítulos in,  Í7,  V,  5,  VI,  8,  VIH,  9,  11,  XII,  14.  Y aun  de 
esto  mismo  se  infiere  ; porque  si  en  esta  vida  presente  está 
espuesto  á todas  sus  penalidades  y miserias  el  sabio  igual- 
mente que  el  necio,  el  justo  lo  mismo  que  el  injusto,  es 
prueba  que  hay  otra  .vida , en  donde  el  justo  jaez  recom- 
pensará á cada  uno  según  sus  obras. 

El  Hebreo : Porque  trabajosa , sobre  mi  la  obra 
gue  hay  debajo  del  sol;  porque  con  todo  mi  saber  y poder 
estoy  sujeto  á los  males  y trabajos  de  la  vida , como  lo  está 
el  hombre  mas  vil  é ignorante.  Así  dijo  S.  Pablo:  Si  solo 
por  lo  de  esta  vida  presente  esperáramos  en  Cristo,  sería- 
mos los  mas  miserables  de  todos  los  hombres,  i Corinthio 
IV,  19. 

**  Véase  lo  que  se  dijo  arriba  en  el  v.  8. 

Necio  y muy  necio  fue  el  hijo,  que  dejó  por  heredero 
Eceles,  xLvri,  27, 28. 

«^  ¿ Y puede  darse  mayor  vauñlfrd y miseria  que  esta?  El 
gran  patrimonio , que  ha  de  dejar  un  padre  á un  hijo,  ha 
de  ser  el  encomendarlo  al  Señor  mediante  sus  oraciones, 
sus  continuas 'Obras  de  caridad  con  los  pobrej,  y mediante 
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3S3  EL  IIBRO  DEL  ECLESUST¿8. 


20  Uade  cessavi,  renuntiavitque  cor  meum  ultra 
laborare  sub  solé. 

21  Nam  cüm  alias  laboret  in  sapíentía , et  doctri- 
na, et  sollicitudine,  homini  otioso  auaesita  dimittit : 
et  hoc  ergo  vanitas,  et  magnum  malum. 

^2  ¿Quid  enim  proderit  homioi  de  universo  labo- 
re suo,  et  afflictione  spiritüs , quá  sub  sole  crucia- 
tus est? 

23  Cuncti  dies  ejus  doloribus , et  aerumnis  pleni 
sunt,  nec  per  noctem  mente  requiescit:  ¿et  hoc  non- 
ne vanitas  est. 

24  ¿Nonne  melius  est  comedere  et  bibere , et  o- 
stendereanims  suae  bona  de  laboribus  suis?  ¿et  hoc 
de  manu  Dei  est. 

25  ¿Quis  ita  devorabit , et  deliciis  affluet  ut  ego? 

26  Homini  bono  in  conspectu  suo  dedit  Deus  sa- 
pientiam , et  scientiam,  et  Isetitiam:  peccatori  au- 
tem dedit  afflictionem , et  curam  superfluam , ut  ad- 
dat, et  congreget,  et  tradat  ei  qui  placuit  Deo:  sed 
et  hoc  vanitas  est,  et  cassa  sollicitudo  mentis. 


20  Por  lo  cual  cesé,  j reoqneid  mi  corazón  el  afa* 
narse  en  adelante  debajo  del  sol 

21  Porque  despues  que  uno  ha  trabajado  con  sa- 
biduría , y doctrina,  y solicitud , deja  lo  adquirido  á 
un  hombre  ocioso  *;  y esto  también  es  vanidad , y 
grande  mal. 

22  ¿Poraue  qué  provecho  sacará  el  hombre  de 
todo  so  tranajo,  y de  la  aflicción  de  espíritu , coa 
que  es  atormentado  ’ debajo  del  sol? 

23  Todos  suS  dias  llenos  están  de  dolores,  y mise- 
rias , ni  ann  por  la  noche  descansa  con  el  pensa^ 
miento : ¿y  esto  acaso  no  es  vanidad? 

24  ¿ Acaso  no  es  mejor  comer,  y beber,  y dar  á 
conocer  á su  alma  los  bienes  de  sus  propios* traba* 
jos  * y esto  * de  la  mano  de  Dios  es. 

25  ¿Quién  asi  engullirá , y abundará  de  delicias  ^ 
como  yo? 

26  Al  hombre  bueno  en  so  presencia  dió  Dios  sa- 
biduría , y ciencia , y alegría  ^ : mas  al  pecadorledíó 
aflicción  y cuidado  surperfluo* , para  que  acreciente 
y allegue , y lo  entregue  á aquel  que  agradó  á Dios*: 
illas  aun  esto  vanidad  es , ó inútil  afan  del  ánimo. 


Capitnli^  III. 

Todas  Us  cosas  yiasan  con  el  tiempo.  Y ast  debemos  arrojarnos  en  loa  brazos  de  la  ProTldencia. 


1 Omnia  tempus  habent,  et  suis  spatiis  transeunt  i 
universa  sub  coelp. 

2 Tempus  miscendi , et  tempus  moriendi. 

Tempus  plantandi,  et  tempus  evellendi  quod 

plantHtum  est. 

3 Tempus  occidendi , et  tempus  sanandi. 

Tempus  destruendi , et  tempus  aediiicandi. 

4 Tempus  flendi,  et  tempus  ridendi. 

Tbmpus  plangendi , et  tempus  saltandi. 

5 Tempus  spargendi  lapides , et  tempus  colligendi. 

Tempus  amplexandi,  et  tempus  longe  fleri  ab  am- 
plexibus. 

6 Tempus  acquirendi^  et  tem  pus  perdendi. 
Tempus  custodiendi,  ct  tempus  abjiciendi. 

7 Tempus  scindendi , et  tempus  consuendi. 
Tempus  tacendi , et  tempus  loquendi. 

8 Tempus  dilectionis , et  tempus  odii. 

Tempus  belli , et  tempus  pacis. 


1 Todas  las  cosae  tienen  su  tiempo , y por  aaa  es- 
pacios pasan  todas  ellas  debajo  del  cielo 

2 Hay  tiempo  de  nacer , y tiempo  de  morir. 
Tiempo  de  plantar , y tiempo  de  arrancar  loqaese 

plantó. 

3 Tiempo  de  matar  **,  y tiempo  de  sanar. 

Tiempo  de  derribar , y tiempo  do  edificar. 

4 Tiempo  de  llorar,  y tiempo  de  reír**. 

Tiempo  de  plañir  y tiempo  de  bailar. 

5 Tiempo  de  esparcir  piedras  y tiempo  de  reco- 
gerlas 

Tiempo  de  abrazar**,  y tiempo  de  alejarse  de  loo 
abrazos. 

6 Tiempo  de  ganar,  y tiempo  de  perder. 

Tiempo  de  guardar,  y tiempo  de  arrojar*^. 

7 Tiempo  de  rasgar  , y tiempo  de  coser. 

Tiempo  de  callar,  y tíemiiode  hablar. 

8 Tiempo  de  amor  y tiempo  de  odio. 

I Tiempo  de  guerra , y tiempo  de  paz. 


Ja  buena  educación  que  le  da,  para  que  sea  temeroso  de 
Dios,  y aplicado  á hacer  bien  á sus  semejantes.  Lo  demás 
es  humo. 

« El  Hebreo : Y volvime  á áe$esperar  en  mi  corazón 
por  todo  el  trabajo  que  trabajé;  i aborrecer  la  vida  y los 
aCanes  de  los  hombres , v.  17. 

^ Que  nunca  crióla  mano  al  trabajo,  y abusa  de  estos 
bienes. 

3 MS.  3.  £a  cruciado, 

A ¿Pues  no  vale  mas  dejarse  de  esta  continua  inquietud 
y afan,  y usar  con  templanza  de  los  bienes,  que  cada  uno 
pueda  adquirir  con  üu  moderado  y prudente  trabajo,  to- 
mándolos como  dones  de  Dios,  y bendición  suya? 

3 V^ase  eu  la  advertencia  preliminar  el  sentido,  que  se 
da  á estas  palabras.  Otros  las  entienden  del  oso  moderado, 
que  se  puede  hacer  de  las  cosas,  como  frutos  y bendición, 
que  recibimos  de  la  mano  de  Dios.  Infra  ix , 7.  Véase  la 
nota  antecedente.  Otros  las  esplican  de  esta  otra  suerte : Es 
obra  de  Dios  el  hacer  conocer  al  hombre , que  su  felicidad 
no  está  en  los  pla^'eres  de  esta  vida , sino  en  distribuir  los 
bienes  temporales  á los  pobres , en  ejercitar  con  Jos  necesi- 
ttidos  las  obras  de  misericordia,  y en  usar  de  estos  bienes 
con  templanza  y acción  de  gracias,  comodones  de  Dios. 

^¿Y  quién  podrá  disfrutar  todos  estos  bienes  con  mas 
justo  derecho  que  yo,  que  los  he  adquirido  con  tanto  tra- 
bajo? El  verbo  SsKi  iochál^  que  en  la  Vulgata  se  traslada 
éworabüy  viene  de.  que  ae  toma  en  buen 

sentido. 

Y que  use  con  moderación  y alegría  de  los  bienes  de  este 
mundo. 

* Dios  hace  que  el  pecador  halle  su  castigo  en  el  mismo 


pecado  , y que  viniendo  á ser  el  avaro  idólatra  del  diam 
sea  también  este  su  verdugo. 

* Proverb.  xiii,  2Í.  Todo  esto  viene  muy  al  propósito 
para  cooürmar  el  segundo  sentido  de  la  nota  segunda  de 
vers.  24. 

*0  Hasta  ahora  ha  mostrado  Salomo^,  cuán  incierto  y vario 
es  el  estado  de  la  condición  buniana ; ahora  quiere  hacer  ver 
que  todas  las  cosas  en  el  muD>io  no  aolamente  son  inciertas, 
sino  contrarias  cutre  si,  y qne  nada  hay  eslahle  en  toifolo 
que  se  registra  debajo  del  sol.  De  todo  Jo  cual  ae  infiere,  que 
no  puede  haber  mayor  vanidad , oue  pouer  el  coraion  eo 
las  cosas  del  mundo ; porque  todas  ellas  |>tsan  Juego  como  en 
flj^ura.  Habla  de  las  cosas  corporales , porque  las  ^irituales, 
ni  están  bajo  del  cielo,  ni  están  sujetas  al  tiempo,  como 
observó  S.  Geboxího. 

O en  las  guerras  justas, ó castigando  á los  delineuentes. 

El  tiempo  de  llorar  precede,  y es  el  de  la  vida  presente, 
despues  sigue  el  de  la  otra  vida,  que  para  ios  buenos  es  el 
de  rcir. 

MS.  Ti.  De  Uaniter. 

**  Cuando  so  destruyo  un  edificio,  y puede  también  ser 
alusivo  á lo  que  se  hacia  en  ios  enmpos  para  que  no  fructifi- 
casen. Véase  en  el  iv  Reg.  in,  28. 

*5  Para  limpiarlos,  y que  pudiesen  producir.  Otra  esposi- 
cion  da  S.  Agcstui  . 

**  Tiempo  de  casarse,  ó de  trabar  amistades. 

Como  sucede  á los  que  navegan  en  una  tempestad  des- 
hecha. 

Las  vestiduras , como  backm  ios  Hebreos  en  tiempo  do 
duelo. 

*'•» Tiempo  de  emplearse  en  obras  esternas  de  misericordia. 


9 ¿Quid  liabet  am^liua  temo  de  labore  «loT  , 

10  VicU  affljctioneio , quam  iledit  Deus  íiüis  honiÍA 
auiDs  ut  disleudaotur  in  oa. 

1 1 Cuneta  fecU  bona  in  tempero  suf> , et  mundum 
tradidit  disputitioni  corum,  ut  non  inveniat  homo 
opus,  quod  operatus  est  Deus  ab  initio  uSque  ad  fi-  i 
nem. 

12  Et  cognovi  qudd  non  eáket  melius  nisi  ketari, 
et  facere  bene  in  vita  sua. 

13  Onm»  enim  homo,  qui  comedit  et  bibit,  et 
videt  booont de  labcNre suo,  hoc  donum  Dei  est. 

14  Dkiid  quod  omnia  opera , quae  fecit  Deus, 
perseverent  in  perpetuum  ; non  possumus  eis  qoid- 
quam  addere,  nec  auferre,  qu»  fecit  Deus  ut  ti- 
meatur. 

15  Quod  feetmn  est,  ipsum  |)ermanet ; guie  futu- 
ra sunt,  jam  fuerunt : et  Dens  instaurat  quod  abiit. 

10  Vitii  snb  sole  fn  loco  judicii  impietatem , et  in 
loco  jusUtim  iniquitatem, 

17  Et  dixi  in  corde  meo : Justum  et  impium  judi- 
cabit Deus , et  tempus  omnis  rei  tunc  erit. 

18  Dixi  in  corde  meo  de  filiis  hominum,  ot  pro- 
baret eos  Deus , et  ostenderet  similes  esse  bestiis. 

Í9  Idcircd  unus  interitus  est  liomints,  et  jumen* 
torum,  et  equa  utriusque  conditio  : sicut  moritur 
homo,  aic  et  flk  moriuntur : similiter  spirant  om- 
nia, et  raliiJ  babel  temo  jumento  amplius : cuncta 
subjacent  vanitati, 

20  Et  omnih  pergunt  ad  unum  locum  : de  terra 
facta  snnt , et  in  terram  pariter  revertuntur. 

21  ¿Qu»  novit  ai  spiritus  filiorum  Adnm ascendat 

sursum,  et  si  spmtus  jumentorum  descendat  deor-  i 
sto? ■ I 

V tiempo  de  ejercer  las  que  pide  la  justicia , castigando  ¿ los 
dehacuentes,  y detestando  con  indignación  sus  delitos. 

* Despues  de  todo  este  trabajo  que  emplee  el  hombre  en 
hacer  y deshacer  eoMinaamente  ¿qué  fruto  sacará,  que 
pueda  corresponder  4 61?  Y asi  ¿de  qué  sirve  tanto  afan  en* 
la  vida  por  unas  cosas . que  sabemos , que  muy  luego  se  han 
de  acabar?  Cap,  i , 13,  ii , 22. 

*Con  tal  que  se  usen  á su  tiempo,  y de  Ja  manera  que 
Dios  lo  ordena.  Todo  es  puro  para  los  que  son  puros.  TiL  i , 15. 

’ Vieodo  Dios,  que  los  hombres  despues  del  pecado,  mi- 
rarían el  mando  con  ojos  de  soberbia  y de  curiosidad , los 
abandonó  á aquella  ansia  inquieta , en  que  continuamente 
viven , de  querer  disputar  y discurrir  sobre  todas  las  cosas; 
pero  sin  atinar  ni  poder  comprender  la  admirable  sabiduría, 
que  brilla  y brillari  en  todas  las  obras  del  Criador,  dcs4e  el 
_ principio  del  mundo  hasta  el  fin. 

* Contemplándose  como  huésped  y pasajero  en  ella , y 
mirando  siempre  á la  venidera,  que  ba  de  ser  eterna:  no 
en  el  sentido  en  que  se  dice  en  Isaías  xxir,  13.  Comamoa 
Sr  hahamoa ^ porque  mañana  moriremos;  sino  como  non 
enseña  el  Apóstol:  Teniendo  que  comer  y que  veetir,  eon^ 
Untémonoa  con  eso.  i Timotn.  vi,  8. 

^ Y usa  moderadamente  de  ios  bienes,  que  adquiere  con 
su  sudor  y trabajo.  Véase  el  capít  ilo  antecedente. 

^ Um  oelot,  loe  elementos,  las  especies  de  los  anímales 
y ftotas duran ; y nada  podemos  añadir,  norque  todo  es 
penecto  en  so  género.  .Además  las  obras  de  Diqs,  á diferen- 
cia de  las  de  loa  hombres,  son  tales , que  nada  se  les  puede 
afiadir,  ni  seles  puede  quitar,  según  lo  demostró  S.  Aous- 
Tfv  de  Libtf,  Arb,  Lib.  v.  Cap.  5. 

^ Para  que  admiremos  y adoremos  la  omnipotencia  y sa- 
biduría del  Criador  ai  contemplar  sus  obras. 

* Duran  esas  cosas,  ó en  si  mismas,  como  los  elementos,, 
loa  astros,  etc. , ó en  su  semejante  y especie , como  losani- 
malta,  las  ptantas,  etc.  Y ninguna  sustancia  de  cuantas  Dios 
crió  ai  priodpio,  te  aniquila  ó pasa  á la  nada , como  lo  en- 
ttüt  Sto.  Thom.  i Part.  Qumt.  civ,  Art.  iv. 

* Hadando  que  se  produzcan  otras  semejantes,  ó de  la 

miaña  eqmcia.  Las  lxx  ¿ rlr  9iox¿/i«roT,  ¡f 

JHoe  demandará  á aquel  qtie  padece  persecución.  Asi  se 
lee  en  la  Vulgata  antigua,  y S.  Geaoi^iuo  ad  Paul.  lo  es- 
pone : Para  consolar  é a^el  que  perseoera  en  el  mar* 
tirio. 

En  los  mismos  tribunales  de  ios  jueoes^  que  debianaer 
TOMO  in. 


0 ¿Qaé  iieoemas el  iiomlire^  desQ  trnhnjoT 

10  Vi  la  aflicción , que  dió  Dios  á los  hijos  del»; 
hombres , para  qnese  JleiitO  de  eUn. 

1 1 Todas  las  cosas  hizo  buenas  * en  su  tiempo^  ye 
entregó  el  mundo  á la  disputa  de  ellos’,  piira  quecC 
hembra  no  halle  la  obra , que  hizo  Dios  desde  el  pete- 
cípio  hasta  la  fin. 

12  Y conocí  que  no  había  mejor  cosa  que  alhgyar- 
se,  Y hacer  bien  en  su  vida’. 

13  Porque  todo  hombre,  que  come  y bebe , j véí 
el  bien  de  so  trabajo  •.  este  es  don  de  Dios. 

14  Aprendí  que  todas  las  obras ’,  que  hizo  DTos,^ 
perseverarán  perpetuamente  : no  poaemos  auadiiv 
ni  quitar  i ada  á lo  que  Dios  fiízo  para  ser  te- 
mido 

1 5 Lo  que  fue  he<  ho ; eso  mismo  dura’ ; las  cotos 
que  han  de  ser,  ya  fueron ; y Dios  restaura  aqueiJiv 
que  pasó  " 

16  Vi  debajo  del  sol  en  el  lugar  del  juicio  Ta  íi»— 
piedad  •• , jr  en  el  lugar  de  la  justicia  la  iniquidoc?, 

17  Y dijé  en  mi  corazón  : Al  justo , y al  iippÍQ  jur- 
gani  Dios , y entonces  * ' será  el  tiempo  de  toda  coS». 

18  Dije  en  mi  corazón  acercado  los  hijos  délo» 
hombres , que  los  probaría  Dios , y mostraría 
erafl  semejantes  á las  bestias 

19  Por  eso  una  es  la  muerte  de  los  hombres,  r«i* 
las  bestias,  e igual  la  condición  de  entrambos : com» 
muere  el  hombre,  así  también  aquellas  mueren : átl 
mismo  modo  respiran  todos , y nada  tiene  el  homMif 
mas  que  la  bestia  : todo  está  sujeto  á vanidad . 

20  Y todas  las  cesas  caminan  á un  lugar  ae  tícp** 
ra  fueron  hechas tierra  igualmente  se  vuelré«i 
otra  vez. 

21  ¿Quién  sabe*’  si  el  espíritu  de  loé  hijos  4» 
Adam  subirá  arriba  y si  el  espíritu  de  las  testia» 
descenderá  abajo? 

defensores  deciaraitos  Ue  la  justicia,  vi  la  iniquidad  y la  i»— 
justicia.  Este  es  otro  arguoieotu,  para  luosUar  la  vaaidM 
de  las  cosas  humanas. 

•*  Y viendo  este  trastorno,  dije  en  mícoraion:  Tiempo  Ifc- 
gará  en  que  lodo  se  compondrá , y se  ajusten  todas  te 
cuentas:  porque  Dios  juzgará  al  justo  y al  impío,  y enloiKC» 
dará  á cada  uno  lo  qne  le  corresponda  4x>oli>rme  á sus  obsaoL 
Mattii,  xii.  Ahora , dice  S.  Gero.viuo,  domina  la  ifiiste- 
dad  en  el  mundo;  mas  cuando  el  Señor  empezará  á 
gar,  entonces  eetará  en  el  trono  la  ueráad,  y reinará  te 
justicia. 

El  Hebreo:  Dijeyo  en  mi  eoraxon  acerca  de  láeom*- 
dicion  de  los  hijos  de  los  hombres  ^ que  seria  de  dtseafty, 
qne  Dios  los  esclareciese,  y que  ellos  viesen  que  da  Jp 
mimos,  6 en  cuanto  á la  parte  animal,  son  parecidos  á te 
besfías.  Este  es  utro  argumento  aun  mai  fuerte , y que  se* 
tocó  ya  en  el  Cap.  ii , i5.  ¿Qué  hay  que  eslrañar.  quc  no  »• 
haga  diferencia  entre  ei  bueno  y el  malo,  qne  al  raboso» 
hombres  igualmeirte , si  tampoco  se  hace  entre  los  hombics? 
y las  bestias,  par  Jo  que  mira  á la  vida  presente  sensitiva^ 
puesto  que  del  mismo  mhdo  nacernos  én  cuanto  al  cuerpo, yf 
de  la  misma  manera  nos  convertimos  en  polvo?  S.  Gntuat;- 
Atendido  solo  el  cuerpo , y según  el  órJen  natural  ;ma» 
según  el  alma  espiritual  y el  órden  Sobrenatural,  el  eurerp» 
resucitará , y el  espiritu  nunca  muere. 

De  la  tierra  fue  hecho  el  cuerpo,  y de  este  se  dijo : De 
tierra* eres,  y en  tierra  le  convertirás;  y así  por  esto  se  mi» 
hace  ver,  queeu  cuanto  á la  fragilidad  dcl  cuerpo  somte 
bestias  y animales.  S.  Gehoniuo.  Esto  para  el  hombre  sabié 
es  motivo  muy  poderoso , para  despreciar  las  cosas  presente» 
y perecederas , y bnscar  únicamente  las  espirituales  y eter- 
nas. Pero  para  el  necio  y hombre  carnal  es  un  lazo,  en  que 
por  satisfacer  á sus  apetitos  brutales  cae  fácilmente;!  en 
este  estado  es  peor,  que  las  nusmas  bestias. 

Sin  la  luz  de  la  fe,  ó sin  un  profundo  raciodnto  y atete 
«meditación. 

^ La  inmoitalidad  del  alma  por  la  evidencia  de  la 
y priaripalmente  por  la  palabra  de  Dios,  es  certísima.  Pe» 
de  estas  cosas , que  hasta  aquí  he  referido , dice  SALoexV;^ 
nacimiento,  vida  y muerte,  ¿quién  hay  hoy,  qne  sepa  tt> 
diferencia  que  hay  entre  el  hombre  y la  bestia?  Los  que  té- 
man estas  palabras  como  dichas  por  los  Epicñreos,  y no  pmi 
el  mismo  Salomon,  espNcan  fácilmente  este  versiculo;  pite 
con  mucho  trabajo -se  dhsembarizait  do  stf  coiltesto',  fte 


JIQ  EL  LIBEO  DEL  1CLÍ3IAST¿S. 

22  Et  di}pr€^«4i  nihil €6se  melius,  gnám* Jactari  22  T eomprandi  que  «ingima  eosa  Wl)ia 

bamtuem  in  4jperft  su0 , «t  hanc  esse  jarUm  illius,  que  alegrarse  el  liombre  en  6u  obra  ^ , y que  e 
iOuis  enimeiimeddiioet,*ut  post  se  futura  cogno*  su  parte.  ¿Porque  quién  le lletará*  á que  c 

las.  cosas,  que  han  áe  ser  despues  de  él? 


„ Hi^pr 

se  el  liombre  en  su  obra  * , y que  esta  era 
Porque  quién  le  Iterará*  á que  eonozea 


e«iiHnUr  IV. 


Ue  la  o^sioa  áe  los  iMoentea : ie  la  envidia 

{ Vertí  lue  ad  alia,  et  vidi  calumnias.,  que  sub 
solé  geruntur,  etlacrymas  innoceutium.el  neminem 
consolatorem  : nec  posse  resistere  eorum  violentia, 
cunctorum  auxilio  destitutos. 

2 .pt  laudavi  magis  mortuos , qukm  yiveutes : 

3 Et  feliciorem  utroque  judicavi , qui  necdum  .na- 
tus est , nec  vidit  mala  qn»  sub  sole  fiunt. 

4 Rursimi  contemplatus  sum  omnes  labores  ho- 
mintini-,  et  industrias  animadverti  pat^e  iaviiUae 
proximi : et  in  hoc  ergo  vanitas , el  cura  superflua 

est. 

'*5  Stultus  complicat  manus  spas,  ct  comedit  car- 
nes suas,  dicens  ; ... 

6 Hejior  est  pugillus  cum  requic , quiim  plena 
ulraque 'maniis  cum  labore,  et  afflictione  animi. 

7 Contiderans  reperi  et  aliam  vanitatem  svib  sole: 

8 Tinus  est,  et  secundum  non  babet,  non  filium, 
non  fratrem,  et  tamen  hiborare  non  cessat,  nec  sa- 
tiantur oculi  ejus  divitiis  : nec  Recogitat , .dicens  : 
l Cui  laboro.,  et  fraudo  aniipam  meam  bonis?  in  hoc 
q[uoquc  vanitas  est , .et  afUiclio  pessima. 

9 Melius  est  ergo  duos  esse  simul , quiUmunum : 
Labent  enim  emouunentum  societatis  su® : 

10  Si  unus  ceciderit,  ab  altero  fukietur.  ¡Vae 
sxti!  quia  ciuu  ceciderit,  non  habet  sublevantem  se. 

41  Et  ÉÍ  dormierint  duo,  fovebuntur  mutu6: 
luntis  qiiomodd  calefiet? 

12  Et  si  quispiam  praevaluerit  contra  unum , duo 
reeisluut  ei : funiculus  triplex  difficile  rumpitur. 


avaricia  4 inconsiancia  4e  loa  aféelos  Áviaaliofi. 

I Volvíme á otras  cosas,  y vi  las  ealuoMÚe,  qpue 
pasan  debajo  del  sol,  y las  Ugrimsde  los.iiioceiitet, 
y niiiguB  consolador  : ui  que  <eUoa,  desUhiídos  del 
socorro.de  todos,  pueden  resistir  á sus  vietenoÍM. 

. 2 Y alabé  niasá  los  muertos  que  áloe  vivos : 

3 Y tuve  por  mas  feliz  que  el  uno  y el  otro,  ai 
que  todavía  no  es  luicido  4,  ni  Iu  vhilelos  muk$,  que 
se  bacim  debgjo  del  s^i. 

4 De  nuevo  contemplé  todos  los  trabajos  de  los 
hombres , y echó  de  ver  que  s«s  iuddstnas  están 
espuertas  á la  envidia  del  prójimo*;  y en  esto  hay 
también  vanidad , y cuidado  supesfluo. 

5 El  necio  cruza  sus  manos  % y esam  sas*otrnes, 
diciendo : 

, 6 Mejor  es  un  punadito  con  repeso,  que  las  dos 
manos  llenas  con  trabajo  y aflicción  de  corazón. 

7 Considerando  hallé  aim  otra  ivnnidad  debajo 
del  sol : 

8 Hay  uno  solo  y no  tiene  segusiiD,  ni diijo,  ni 
hermano,  y con  todo  ese  no  essá  de  trabajar , ni  se- 
hartan  ^ sus  ojos  de  riquezas  : ni  reeapesitav  dicleB-»* 
do  *:  ¿Para  quién  tmbsjo,  y.doirsndo  mi  idma  de 
los  bienes?  enasto  también ¿isyTtBÍdhd,  y sftccion 
pésima. 

9 Mejor  es  pues  que  estén  dos  juntes , (jpe  uno 
solo  ^ : porque  tienen  la  Yentaja  de  su  companNi : 

10  Si  uno  cayere,  le  sontendrá  el  otro.  ¡Ay  M 
solo  que  cuímdo  cayere , ntrtienc  quien  Te  levante*. 

II  y si  durmieren  dos  juntos  se  calentaran  mi^ 
tuamente : ¿uno  solo  cómo  se- calentará  ^*? 

12  Y si  alguno  prevaleciere  contra  el  «no,  los  dos 
le  resisten : una  cuerda  de  tres  dobleeés  dific^mente 
serompe^*. 


meten  en  otras  dificultades.  No  es  cosa  fácil,  dice  Saloxom., 
saber  esto , puesto  que  aun  oiucbos  grande^  lUósofos  de  la 
antigüedad,  6 no  lo  conocieron , ó lo  propusieron  como  una 
Opinión  particular  suya.  Y asi  Salomon  se  queja,  segtn  su 
inodo  de  preguntar , de  esta  ioconsideracion  de  los  hombres, 
que  miran  U inmortalidad  dol  alma,  ó comosi  la  iguorasen, 
ó con  poca  reflexión.  Véase  el  Cap.  xn,  5,  7,  en  donde  dice; 
Que  el  hombre  irá  á la  ca$a  de  su  etjrnidad , etc. , y et 
polvo  tornará  d eu  tierra  y.  de  donde  era;  y el  espíritu 
volverá  á Dios,  que  se  lo  haJbia  dado.  Que  es  una  decisión 
egresa  de  lo  que  aquí  parece  dejó  pendiente. 

i Véase  el  capítulo  precedente  vv.  24 , 26.  No  hay  cosa 
mejor  en  la  vida  presente  ,,  que  atender  el  hombre  con  ale- 
«ia  á su  obra,  esto  es,  á aquella  obra,  que  es  propia  de  la 
inmortalidad  de  su  alma : tales  son  las  obras  buenas . espe- 
cialmente las  obras  de  caridad,  que  unen  al  hombre  con 
Dios. 

* ¿Quién  le  podrá  dar  luz  ó noticia  de  lo  que  sucederá  des- 
pnes  dé  éi , y si  el  que  le  ha  de  heredar  será  sabio  ó necio,  ó 
li  sabrá  aprovecharse  de  lo  que  le  deja,  ó lo  disipará  todo? 

Geromuo.  y así  vive  ahora  de  mpdo , que  por  tus  obras 
seas  digno  déla  inmortalidad. 

* Tuve  por  mas  dichosos.  El  Sabio  no  considera  en  esta 
espresioQ,  sino  el  trabajo  en  et  estado  de  los  vivos,  y ei  des- 
canso en  el  de  los  muertop.  Véanse  S.  G£iMH<ínfo,  Jos  lu,  6, 
18,  y el  1 los  Machab.  iii,  59. 

^ Se  comparan  aquí  los  vivqs  con  los  muertos,  ó con  los 
que  no  han  nacido;  solo  en  cuanto  á los  bienes  y males  de 
naturaleza,  piesciadieAdo de  lo  que  nos  propone  la  fefeo- 
óanle  á los  bienes  y males  de  la  vida  venidera  y eterna , los 
oules  no  tienen  cotejo  alguno  con  iodo  lo  temporal,  ii  Cíh 
tínth.  IV. 

. ^ Cuando  el  hombre  llegando  al  colmo  de  su  felicidad,  cree 
^ vivirá  quieto  y sosmdo  en  el  eoapleo , á que  le  elevaron 
WJjpropMS  qaéritos,  echa  de  ver , que  solo  ha  sido  pan  que. 
ipj^aünieoteaiaiimiias  y los  disgustos.,  y para  que  con  su 


autoridad  y crédito  crezcan  sus  émulos  y enemigos.,  que' no 
pierden  momento  de  asestar  k>8  tiros  de  su  mortal  envidia, 
para  derribarle.  Entonces  descubre  y conoce  la  vanidad  dé 
sus  pensamientos , y cuán  falsa  es  la  íéUcidád  qée  goza. 

* El  pereioso,  Proverb.  xxiv,  30,  etc  , por  otro  estremo 
80  está  con  los  brazos  cruzados,  sis  querer  aplicarse  al  tra- 
bajo, y echando  consigo  cuentas,  de  que  le  vate  mas  tener 
muy  j^co  sin  que  le  cueste  sudar,  que  mucho  á costa  de 
afanes  y fetigas;  y de  este  modo  se  está  mano  sobre  mano, 
y comiéndose  íQs  codos,  esto  es , mfsera^ble , y pereciendo  de 
hambre.  Es  ana  locución  hiperbólica.  De  todo  io  cual  se  in- 
ñere  que  Saldhon  igualmente  condena  el  trabajar  y ator- 
mentarse inútilmente  por  amontonar  tesoros , que  ef  estarse 
y vivir  en  una  continua  y detestable  ociosidad.  Ambas  cosas 
son  reprensibles.  S.  Gerónimo. 

7 Esta  es  una  descripción  de  un  avariento , que  halla  todo 
su  placer  en  dar  cebo  á sus  ojos , con  mirar  y remirar  mía- 
chas  veces  ai  día  sus  riquezas ; pero  sin  atreverse  á tocarlas,, 
ni  usar  de  ellas , porque  teme  no  se  disminuyan.  Cap,  v,  10« 

* Esto  falta  en  el  testo  hebreo , y en  la  versión  de  los  lxz« 

* ^rque  el  hombre  es  sociable.  Genes,  lí,  18.  Pu^de  ser 
también  este  un  remedio  eficaz  contra  la  avaricia ; ponqae 
viviendo  juntos , participa  el  uno  de  lo  que  tiene  el  otro  ; a« 
ayudan  miUiiamente  en  sus  aflicciones  y trabiqos,  y vivan 
en  amable  y gustosa  compañía. 

^ De  todo  esto  se  infiere , que  la  vida  soUtatú  y anaoevi** 
tica  no  es  para  todos,  ni  conforme  á la  ley  coman  ymataioi, 
sino  solo  para  los  perfectos,  y que ‘están  ya  minr  ejemurioi 
eu  la  vida  oenobitica.  Véase  S.  GEnomifo  ¿jiitsl,  it  ad 
Rustic.,y  también  á Sto.  Tomas  u,  íi*  QdassL  CLnmn. 
Art  VIH,  in  Carp, 

MS.  5.  Terlis,  Cuerda  de  muehoe  hilos.  Es  un  proveiv 
bro,  con  €l1  que  se  veeomieadan  las  grandes  provechos , qna 
trae  consigo  la  unión  y concordia,  y sobre  todo  la  caridad, 
Pili  vender  1»  mayores  difionlUdoa. 


CArirOM  T. 


»1 


13  Mdfer  est  pu^  paupiBr  et  sapiens,  rege  sene  i 

et  sUillo , oiAÍ  nescit  prsvidere  in  posteruin¿  ' ! 

14  Qaód  de  carcere,  catenisquc  interdum  qiñs  ¡ 

n^redialur  aá  regnnin ; et  alitis  natus  mrégne,  ino- 1 
¡ttáoonsumaUir.  , . i 

15  YkU  cuncLesi  vitentes,  qni  ambuiant  sub  sote 
eum  adeisscente  eeonndo , quvcenaurget  pío  ee . • 

16  InOnitua  mnam  est  popnlí  ómnium,  qui 
fuerunt  ante  eum  : et  qui  post^  Jntnri  suni;  non 
ketabuntur  in  eov  Sed  et  bec  raeitas  et  afflictio  spi- 
ritus. 

17  Custodi  pedem  tuum  in^edieos  domum  Dee, 
et  aopropinqua  ut  audias.  MuUo  * enim  meMor  est 
obeoienUa,  qubm  stultorum' victimae,  qqi  nesciant 
quid  laciunt  mali. 


13  Mejo»  es  mozú  pohra'^yeebio',  qooTey  viejo  y 

necio*,  qne  oesabeprevearpMan^e^^  K ' 

14  Porque  de  la  cárcel,  y de  las  cadenas  sale  á 
las  veees'algiiBO  ’para.  ccámir;  y otm  naoklo^eii  el 
reino , se  consume  ’ end»  miseria.  < 

Vi  todosdes/vieieiites , que  anden»  deteijo^dai 
sol  con  el  jóveivaeguirdo,  que  se  ie«!Mit«rá<eblugv 
de  él  *. 

' 46>£s  infiniter  el  nómera  do  puebiq  de  todos  los 
que  fueron  delante  de  él  y los  que  despuesheda 
beber,  no* se  a4^arán  eit  Á.  Mas^  esto  tambleit  es 
vanidad  y afliociou  de  espirítu.  * 

17  Guarda  tu  pié  ^ al  entrar  en  la  casa  de  Dies,  y 
acércele  para  oir^.  Porque  es  macho  mejor  h Obe- 
diencia , las  víctimas  de  loe  necios  * , los  ‘cuates 
no  conocen  el  mal  que  hacen. 


(niiiítiiid'  V. 

Tentra  i Dios,  cúmplele  tH£  vetos,  j.prelere  li  mexlianfa  i la  avaricia  y 1 las  riquezas. 


1 Ne  temeré  quid  loquaris,  neque  cor  tuum  sH 
velox  ed  prelaeendum  sermonern  coram  Dee.  Deus 
tnim  ip  coelo,  et  tu  super  terram:  idcirc6  sint  pau-- 
ci  sermones  tui. 

2 Multa»  curas  sequnntur  semnm,  ot  in  multis 
sermonibuB  invetúetur  sluHitia. 

3 Si  quid  vovisti  Deo , ne  moreris  reddere  : di- 
splicet euimei  infidetis  etstulta  promissio.  Sed  quod- 
cumoue  vos eitB , redde  i 

4 Multdque  melius  est  non  volvere,  qnbmpoBi 
voto»  promissa  non  reddere. 

5 Ne  dederis  es  tuum  ut  peccare  facias  carnem 
tttaa : neque  dica»  coram  luigeie  : Non  est  provi- 
dentia : ne  furté  iratus  Deos  contra  sermones  tuos 
dissipet  cuncta  opera  manuum  tuarum. 


1 No  bables  ^ ninguna  cosa  temerariamente  ni 
tu  corazón  sea  ligero  para  preferir  palabra  delante  de 
Dios.  Porque  Dios  está  en  el  cielo  ^*,y  tú  sobre  la  tier- 
ra : por  tanto  sean  pocas  tus  razones. 

2 A (os  muchos  cuidados  siguen  rueños,  y en  las 
mucha»  puhbras  se  baNarú  necedad 

3 Si  hiciste  algún  voto  á Dios , no  tardes  en  cuut^ 

pliiio  : porque  le  desamda  la  promesa  infiel  j ne- 
cia Mas  cumplo  todo  lo  qnB  hubieres  prometido: 

4 Y es  mucho  mejor  no  hacer  voto,  que  despues 
del  voto  no  cumplir  lo  prometido. 

5 No  des  tu  boca  para  hacer  pecar  á fu  carne  ni 

digas  delante  del  ángel  No  hay  Providencie  no 

sea  que  enojado  Dios  contra  tus  palabras , destruya 
todas  las  obras  de  tus  manos 


* Pasa  ahora  á hacer  ver  la  vanidad  de  los  puestos  subfi- 
uitt  ana  de  ios  niisinos  reyes;  y demuestra  esto,  didendo 
primeramente,  que  un  rey  sin  la  prudencia  y sabiduría  ne- 
cesaria pan  el  gobierno,  es  mas  débil é inútil,  queun  jóven 
sabk),  aunque  este  sea  pobre. 

* .MS.  3.  De  cabaáelant.  Ferhar.  Que  no  sabe  para 
mptañUnefim. 

* Lo  praeba  en  segando  higar , proponiendo  los  altos  y 
bafos,  y Jos  reveses,  á qne  dH  mismo  modo  que  tos  otros 
banbm,  esttir  siOeios  los  reyes,  comoto  acreditan  las  co- 
Ibfiaiias  esperveneías. 

* Al  joveu , que  sucederá  despues  al  padre.  En  tercer  tngar 
Me  delaiiie  lo  que  mar  comunmente  se  ve  en  las  gentes 
ce  palacio,  que  hacieniro  su  córte  a!  príncipe  heredero , y 
findieide  sos  obsequios  y adoraciones  al  sol  que  nace,  vuel- 
ven las  espaldas  tí  que  está  ya  para  ponerse.  Como  10  tió 
por  si  Salomón  en  la  rebelión  de  Absafóm  contra  bavid  sn 


•Esla  parece  una  lección,  qne  da  Salomón  i un  príncipe 
joven  y heredero,  para  gne  no  se  deje  llevar  de  los  aplausos 
yobseqvioadetaKS  admadores,  poniéndole  á la  vista  la  va- 
Máad  de  mi  misma  elevación,  y enán  cortos  son  los  limites, 
Iqueee  esfenderá  su  mando  ; puesto  qne  han  vivido  antes 
de  él,  viven  ev  sn  tiempo , y vivirán  despues  que  él  muera 
MniM nñltonet de  homores,que  ni  siquiera  !e conocen;  y 
•aMaíHuo  qne  estos  mismos,  qne  entonces  le  muestran  tanta 
Melmaeimi , se  h perderán , cuando  le  vean  elevado  á la  co- 
ma, ó cando  mas  los  necesite.  Este  pensamiento  debia 
tNsaram duda  mucha  pena  al  csrazon  de  Salomón, *viendo 
jne  era  muy  necio  e!  hijo,  qne  había  de  dejar  por  sucesor  y 
■erederadb  sur  reino. 


*lifi  om  qué  disposicKmas  entras  en  h casa  de  Dios; 
en  lo  que  se  encarga  no  solamente  el  respeto  interior  dei  es- 
píritu, sino  ttmbíen  Ib  ibodestia  esferíory  compostura  del 
«aerpo. 

^ Lo  qne  DiónieliaMa  M coraron  pér  medio  de  sús  ision- 
tbos,  para  efefdecerloy  cnni|dfrío. 

• Perqw  estos  crten . qtíe  cumplen  con  Dios  con  loá  actos 
MiLiuuo  de  religfou ; srendo  asi  que  el  Seuor  debe  ser  ado- 
ra#) en  estdrftu  y en  verdad,  como  dnefio  soberano  de  todo. 
No  conocen  él  mil  qne  fneen , cuán  graremenie  ufeuden  á 


• 1 Reg.  IV, ».  Oíf»  VI,  6. 


Dios,  y qué  castigos  tan  terribles  les  amenazan  por  su  hipo- 
msia.  Algunos  daftpnncipio-por  esto  vswículo  al  e§ph»lev, 
en  el  cual  basta  el  vers.  9,  se  hace  mención  del  respeto,  que 
se  d^be  á Dios. 

V Ferrar.  N&te  apriesses  con  tu  boca. 

Sido  con  mucha  consideración  y relíelo.  Matth.  vi.T. 

^ Porque  Dios  es  el  supremo  Rey,  y Hacedor  de  todas  las 
cosas,  y tú  eres  un  vil  gusano  de  fa  tierra:  y el  guardar  sS- 
tencio  (leíante  del  rey , es  seBal  del  respeto  y reverencia,  qne 
se  le  debe. 

«Asi  coro  á un  hombre  Heno  de  cuMadós  7 denegodoa, 
le  inquientan  y acosan  muchos  sueños  muy  molestos  y pasa- 
dos ; asi  también  un  necio  habla  mocho , pero  no  muestra 
sino  sandeces  en  todo  lo  que  habla.  Guárdate,  pues,  de 
hablar  de  Dios,  y de  los  divinos  misterios,  sino  es  que  sea 
con  mucha  moaeracíon  y un  profundísimo  respelo. 

« Hecha  sin  reflexión , y en  cuyo  cumplimiento  no  se  de- 
muestra despues  la  menor  soRcitud  y cuidado.  El  Hebreo: 
Porgue  !a  voluntad  de  Dios  no  en  los  necios , que  es  el 
sentido  de  la  Vulgata.  S.  GsRoiaMo  lo  traslada  también  en 
otro ; Porque  no  hay  voluntad  y esto  es,  constancia  de  vo- 
luntad , en  los  necios  y sino  que  sus  propósitos  vienen  á ser 
como  los  sueños,  esfherzos  todos  vanos  y á ciegas.  Aquí  se 
Ve,  que  el  voto  es  de  consejo , mas  el  cumplimiento  del  voto 
es  de  estrecha  Obligación. 

Unos  apKcan  esto  á la  materia  de  votos  y promesas,  dé 
que  va  tratando.  No  hagas  inconsideradamente  votos,  |Mr  los 
cuates  la  carne  frágil  se  espooga  al  pecado;  Otros:  No  inten- 
tes despues  de  haber  prometido,  sacudir  la  obligación  dél 
vtHo,  6 portarte  del  mismo  modo , que  si  estuvieses  Ubre  de 
eHa. 

« E!  ángel  de  tu  guarda,  él  cuales  el  ejecutor  délas  ór- 
denes del  Señor.  O también  delante  de  los  ministros  de  la 
Iglesia,  qne  suelen  llamarse  ángeles  en  la  Escritura,  i Co~ 
nnShí.  XI , 10. 

Que  vele  sobre  Tas  accíónes  dél  hombre,  para  dará  cada 
tino  según  sus  méritos.  El  Hebreo:  Que  ha  sido  error  , 6 
'ignorancia,  como  en  los  lxx,  que  lo  has  hecho  inconsidera- 
mtmente  y sin  pensarlo,  y que  por  esto  no  estás obfigado  á 
cumplirlo. 

« Todos  tus  proyectos,  y no  deje  qfie  tenga  buen  snceso 
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< tJbi  multa  siint  «omnía , plurimas  sunt  vanita- 
te , et  sermones  innumeri : tu  verd  Deum  time. 

7  Si  videris  calumnias  e^norum  et  violenta  judi- 
cia , et  subverti  justUiám in  provincia,  non  mireris 
«uper  lioc  negotio:  quia  excelso  excelsior  est  alius,  et 
Aper  1k>3  quoque  eininentiores  sunt  alii, 

9  Et  insuper  universas  terras  rex  imperat  ser- 
nrienti. 

9 Avaras  non  implebitur  pocuniá : et  qui  amat 
^vitias , fructum  non  capiet  ex  eis : et  boc  ergo  va> 

Imitas. 

10  CJbi  mullas  sunt  opes,  multi  ct  qui  comedunt 
4BKS.^Et  quid  prodest  possessori,  nisi  quódcernitdi- 

oculis  suis? 

1 1 Dulcis  est  somnus  operanti,  sive  parum , sive 
«aultiim  comedat : saturitas  autem  divitiis  nop  sinit 
Am  dormire. 

12  Est  * et  aliu  infirmitas  pessima , quam  vidi  sub 
Ale : divitias  conservatas  in  malum  domini  sui. 

13  Pereunt  enim  in  aíQiclione  pessima:  genera- 
mt  lilium , qui  in  summa  egestate  erit. 

14  Sicut**  egressus  est  nudus  de  utero  matris 
«as , sic  revertetur,  et  nibil  auferet  secum  de  labore 
wn. 

4 5 Miserabilis  jp  rorsus  in  firmitas:  quomodó  venit, 
«¡C  revertetur.  ¿Quid  ergo  prodest  ei  quod  laboravit 
ia  ventum? 

16  Cunctis  diebus  vitas  suas  comedit  in  tenebris, 

i i curis  multis,  ct  in  aerumna  atque  tristitiu. 

17  Hoc  itaque  visum  estmibi  bonum , ut  comedat 

2UÍS  , et  bibat,  et  frua tur  la; lilia  cx  labore  suo,  quo 
boravit  ipse  sub  sole  numero  dierum  vitas  suas  quos 
4ledit  ei  Deus , et  hasc  est  pars  illius. 


CCLESHSTÉS.  , 

C Eo  donde  hay  muchos  sueños,  luiy  nuchisimas 
vanidades , y palabras  sin  cnento  * : ite  tá  teme  á 
Dios. 

7 Sí  vieres  calumnias  de  pobres  y juicios  violen*- 
tos,  y que  está  trastornada  la  justicia  eU  la  provin- 
cia, no  estráñes  este  beciio  * : porque  hay  otro  mas 
alto  ’ que  el  alto , y sobre  estos  hay  también  otros 
mas  elevados, 

8 Y además  de  esto  el  rey  manda  á toda  la  tierra^ 
que  le  está  sujeta 

9 El  avaro  no  se  hartará  de  dinero;  y quien  ama 
las  riquezas  ninpn  fruto  sacará  de  ellas^ ; y esto 
también  es  vanidad. 

10  En  donde  b»y  muchas  riquezas,  muchos  hay 
también  que  las  comen.  ¿Y  qué  provecfio  saca  el 
poseedor , sino  el  ver  las  riquezas  con  sus  ojos? 

i 1 Dulce  es  el  sueno  al  trabajador , ya  coma  poco, 
ya  mucho : mas  la  hartura  del  rico  no  le  deja 
dormir. 

12  Hay  también  otra  enfermedad  muy  mala  , que 
vi  debajo  del  sol : las  riquezas  guardadas  para  mal  de 
su  dueuo 

13  Porque  ellas  perecen  coaunaaíhccioD  pésima: 
éi  engendró  un  liijo , que  eslará  en  la  mayor  po- 
breza. 

14  Como  salió  desnudo  del  vientre  de  su  madre, 
asi  tornará , y nada  llevará  consigo  de  su  trabajo. 

15  Achaque  es  este  del  todo  miserable:  como 
vino , as!  se  volverá.  ¿Qué  le  aprovecha  pues  ei  haber 
trabajado  para  ei  viento  ^? 

16  Todos  los  días  de  su  vida  comió  en  tíoíeblas,  y 
con  muchos  cuidados , y eo  la  miseria  y tristeza. 

1 7 Esto  pues  me  pareció  bien , que  coma  el  hom- 
bre, y beba,  y disfrute  con  alegría  de  su  trabajo,  con 

ue  se  fatigó  él  inísmo  debajo  del  sol  durante  los 
ias  de  su  vida , que  Dios  le  dió  * , y esta  es  la  parte 
de  él. 


«iagtiiio  de  ellos,  sino  que  te  vayas  precipitando  en  obras 
sBtUs,  de  manera  que  en  fin  te  arrastren  á una  eterna  eon- 
dtoiitcion.  S.  Geroximo. 

A la  manera  que  el  qne  mucho  sueña , no  puede  hacer 
•«1  menor  caudal  de  todo  lo  que  sueña ; asi  también  en  el  que 
«ttcho  habla,  uo  se  pueden  atar  ni  desatar  cabos  en  todo  lo 
qfóeliabla.  Por  lo  cual  tú  vete  con  mucho  tiento  en  hablar 
430ñ  Dios,  y en  hacerle  votos;  y lo  que  principalmente  has  de 
t^o'^urar  es,  temerle  mucho,  y hacer  obras  buenas. 

^ Esta  es  otra  prueba  de  la  divina  providencia , que  vela 
-mbre  todo.  Como  si  dijera:  Cuida  de  tí  y de  tus  cosas;  y 
:auquc  veas  que  son  oprimidos  los  pobres é inocentes,  y que 
*^1  trastornado  todo  el  órden  de  la  justicia ; no  por  eso  te 
anites,  ni  le  metas  á quererlo  enmendar:  porque  hay  ina- 
igistMdos  mayores  y menores,  y un  rey  que  es  superior  á 
*cstps,  y que  debe  estar  atento  a todo  lo  que  hacen;  á estas 
q^es  es  á quien  toca  el  remediarlo.  Mas  aun  cuando  veas  que 
*«8to  no  se  hace , no  por  eso  creas  que  quedará  de  aquel  mo> 
porque  hay  uno  que  es  ef  Señor  de  todos  los  reyes  y 
t^nagistraios , y este  es  el  que  ha  de  residenciar  á todos  estos: 
y anoque  ühora  calle,  él  juzgará  al  mundo  según  justicia.  Y 
•así  déjate  de  querer  enmeadar  el  mundo , ancómiéndalo  todo 
Á Oios,  que  ellos  están  acá  en  la  tierra,  y Dios  mora  en  lo 
alto  de  los  cielos.  Véase  el  v.  1. 

^ El  Hebreo ; Que  está  de  guarda , de  vela , ó mirando 
^míhre  el  alto. 

^ El  Hebreo : Y la  esceiencia  de  la  tierra  en  todas  las 
'€0sas : el  rey  está  sujeto  al  campo.  Estas  palabras  se  pue- 
den considerar  como  una  regla  de  economía , como  sí  dijera: 
Entre  todas  las  artes , industrias  y manejos  propios  fmra  sus- 
'tentar  la  vida,  ninguno  hay  mas  noble,  útil,  inocente  y 
gustoso  que  el  de  la  agricultura.  Proverb.  xxvn.  35, 34. 

hay  hombre  alguno,  por  grande  que  sea,  que  pueda  pa- 
•«ar  sin  U tierra,  porque  necesariamente  ha  de  sustentar  su 
'Vida  con  los  frutos,  que  ella  produce.  Y también  porque  ya 
'fue  hay  esta  graduación,  y órden  varío  de  puestos  y aedíg- 
diidades,  vienen  todos  despues  á igualarse,  de  manera  que 
raía  distinción  alguna  tienen  por  común  madre  á la  tierra, 

^ iob  sx,iS0.~b  Ibid.  I,  ti.  t.  Tímont.  vi,  7. 


con  cuyos  frutos  se  mantienen  todos,  asi  los  unos  como  los 
otros : y esta  es  una  ventaja  y esceiencia  suya  muy  consi- 
derable. 

s Vuelve  á tratar  de  las  vanidades,  y principalmente  de it 
que  se  halla  en  la  avaricia  y en  las  riquezas.  Lo  cual  de- 
muestra , haciendo  ver  que  no  pueden  las  riquezas  saciar  el 
alma , porque  es  muy  corto  el  fruto  que  se  saca  de  ellaa. 
Por  muy  neo  que  seas,  no  por  eso  comerás  mas  que  los 
otros,  sino  que  eso  mismo  servirá  para  que  des  de  comer  á 
otros,  que  coman  mas  que  tú : no  te  atreverás  á tocarlas  ni 
gastarias , sino  que  te  contentarás  con  verlas  soUmeate : y 
si  quieres  usar  de  ellas,  y hartarte  hasta  que  mas  no  puedas, 
esto  mismo  de$pues  te  tendrá  inquieto,  sin  dejarte  dormir, 
ni  tomar  el  reposo  necesario  aun  en  la  cama  mas  blanda , la 
cual  te  se  convertirá  en  un  potro.  No  sucede  esto  al  trabaja- 
dor, pues  comiendo  moderadamente,  duerme  oon  el  mayor 
sosiego  sobre  la  tierra  dura , como  pudiera  sobre  colchones 
4e  plumas.  Las  riquezas  están  espuestas  á la  violeBcit  y ra- 
piña de  otros  mas  poderosos:  y por  último  han  de  perecer, 
y te  han  de  dejar  con  grande  pena  de  tu  ooraion.  Aunqqe 
vivas  con  el  mayor  aparato,  ^splendor  y magnificencia,  no 
por  eso  serán  dichosos  ios  hijos  que  dejes:  que  loa  ricos,  co- 
mo todos  los  mortales , desnudos  nacen , y desnudos  mueren, 
porque  todo  lo  dejau  acá.  Ultimamente  las  riquezas  van 
acompañadas  de  mil  vanos  cuidados,  que  atormentan  y con- 
sumen á los  que  las  adquieren  y poseen.  To4o  esto  se  com- 
prende en  los  versiculos  siguientes  hasta  el  17. 

o Por  lo  comiio  las  riquezas  dan  ocasión  á los  ladrones  á 
armar  lazos  á la  vida  de  ios  ricos,  para  hacerse  así  dueños 
dé  sus  bienes. 

^ ¿Si  el  viento  se  lleva  todo  su  trabajo  ? 

s En  vista  pues  de  tanta  miseria , lo  que  á mi  me  parece 
mejor  cs^  que  cada  uno  trabiqe  para  admrir  loqué  necesite 
para  vivir;  que  use  moderadamente  de  <ulo,  puesto  que  Dios 
para  esto  se  lo  concede,  y lo  disfrute  todo  tiempo  que  le 
permita  vivir  en  este  mundo;  y que  se  .deje  de  afanes  y de 
cuidados,  que  tanto  inquietan : pues  de  este  mcido  el  mismo 
Señor  Ueiiará  su  alma  de  sólido  placer,  con  el  que  no  sola- 
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18  Et  omni  homini,  cui  dedit  Deus  divitias , at-  18  Yá  todo  hombre,  á quien  dió  Dios  riquezas,  y 
^e  substantiam , potestatemque  ei  tribuit  ut  come-  hacienda,  y le  dió  también  lacultad  para  que  coma 
dat  ex  eis , et  fruatur  parte  sua , et  laetetur  de  labore  de  ellas , y disfrute  su  parte , y se  alegre  de  su  tra- 
suo  : hoc  est  domum  Dei.  bajo;  esto  es  don  de  Dios. 

iO  Non  enim  salis  recordabitur  dierum  vitae  suae,  19  Porque  no  se  acordará  muciio  de  los  dias  de  r 
€0  qudd  Deus  occupet  deUdis  cor  ejus.  vida  ‘ , por  cuanto  Dios  hinche  su  corazón  de  deli- 

cias. 

Ca^ttilu  V!. 

Es  iofeliz  el  qne  no  taba  disfraUr  ai  hacer  bncnnao  de  lo  qve  lia  ganado  y adqoirido. 


1 Est  et aliud  malum . quod  vidi  sub  sole,  et  qui- 
dem frequens  apud  homines  : 

2 Vir,  coi  d^it  Deus  divitias,  et  substantiam, 
et  honorem , et  nihil  deest  animae  suae  ex  omniiius, 
quae  desiderat : nec  tribuit  ei  potestatem  Deus  ut 
comedat  ex  eo,  sed  homo  extraneus  vorabit  illud. 
Hoc  vanitas,  et  miseria  magna  est. 

3 Si  genuerit  quispiam  centum  liberos , et  vixerit 
multos  annos,  et  ptures  dies  aetatis  habuerit, et 
anima  illius  non  utatur  bonis  substantiae  suae,  se- 
pulluraque  careal;  de  hoc  ego  pronuntio , quod 
melior  illo  sit  abortivus. 

4 Frustrk  enim  venit,  et  pergit  ad  tenebras,  et 
eUivione  delebitur  nomen  ejus. 

5 Non  vidit  solem , neque  cognovit  distantiam  bo- 
ni et  mali : 

6 Etiam  si  duobus  millibus  annis  vixerit , et  non 
fuerit  perfniitus  bonis:  ¿nonne  ad  unum  locum 
properant  omnia? 

7 Omnis  labor  hominis  in  ore  ejus : sed  anima 
ejus  non  implebitur. 

8 ¿Quid  liabet  amplius  sapiens  h stulto? ¿et quid 
pauper,  nisi  ut  pergat  illuc  , ubi  est  vita? 

9 Melius  est  videre  quod  cupias,  qukrn  desidera- 
re quod  nescias.  Sed  et  hoc  vanitas  est , et  praesum- 
ptio spiritús. 

10  Qui  foturus  est,  jam  vocatum  est  nomen  ejus; 
et  scitur  qudd  homo  sit , et  non  possit  contra  fortio- 
rem se  in  ludicio  contendere. 

11  Verba  sunt  phinina , multamqoe  in  disputan- 
do habentia  vanitatem. 

■■■  ' ■ ■ ■»  ■ 

neote  iievaiá  eoa  pacieocia  las  misérías  y penalidades  de  esta 
vida , sino  qne  vivirá  en  el  mayor  contento , olvidado  de  todas 
días.  Es  don  de  Dios  el  usar  eon  templanza  y sin  codicia  de 
Jos  faieaes  de  esta  vida. 

^ La  vida  le  parecerá  corta , porque  la  pasará  alerremente; 
awiniaiBo  la  abandaneit  de  loe  bienes  presentes  fue  dada  por 
Dios  á sus  siervos,  no  como  bienaventuranza,  sino  como 
eonaoelo  y eonibrtadoo.  8.  beusTm. 

* Vnelve  otra  ves  el  Sabio  á detestar  y reprender  el  vicio 
de  It  avaricia,  como  que  sabia  bien  que  esta  es  la  raiz  de 
todos  loa  males,  i íimeíh.  vi,  10. 

* 0 porque  le  quita  lo  que  tiene ; 6 mas  bien , porque  do- 
minado de  su  avarkia  no  se  atreve  á pastarlo , y lo  deja  para 
qne  un  estraio  Jo  disipe  y consuma  despues  oe  su  muerte. 
En  donde  se  ve  que  las  nquesas  dominan  al  avaro , y no  el 
avaro  á Ju  riquezas:  lo  qne  está  mas  espreso  en  el  Hebreo. 

* Porque  no  quiso  que  ana  en  esto  se  gastase  algo  de  su 
eandal. 

^ Vino  al  mondo  el  avaro  eomo  el  abortivo,  é irá  é la  oo- 
enridad  dd  sepulcro,  sin  beber  sido  útil  para  si  ni  para 
otras. 

* Todoiocnal  pertenece  á la  comparación  del  abortivo.  No 
vid  ni  sinió  k bis  de  la  fe,  ni  la-claridad  de  la  razón. 

^ Bl  abortivo  no  disfraté  de  los  bienes  de  este  mundo,  por- 
que no  vivi6  en  él;  poso  el  avaro,  sin  disfrutarlos , padece 
mil  malesy  peam,áque  le  sujeta  su  avarida:  en  loque 
es  de  peor  condidon  que  d abortivo.  Todo  esto  se  puede 
apficar  ai  cnstiano , que  no  busca  la  gloría  de  Dios  mientras 
me,  ni  proemt  so  verdader»  fdiddad,  ni  la  de  otros.  Este 
es  de  peor  condidon,  y tendrá  mayor  castigo  que  d mismo 
infiel,  que  se  quedé  sepultado  en  las  oscuras  tinieblas  de  su 
infiddidad,  por  no  haber  amanecido  á sus  ojos  la  luz  del  ver- 
dadero sol  de  justicia. 

* A su  Idrmino,  al  eepolero.  ii  Reg.  xiv,  14.  Esta  es  otra 
razón  para  persuadirnos,  qne  asemos  moderadamente  de  las 
•cosas  mientru  vivimos;  puesto  que  si  por  avaricia  nos  abs- 


1 Aun  hay  otro  mal , que  vi  debajo  del  sol,  y en 
verdad  frecuente  entre  los  hombres^ : 

2 El  hombre,  á quien  dió  Dios  riquezas  y haber, 
y honra , y nada  fulta  á su  alma  de  cuantas  cosas 
desea ; y no  le  dió  Dios  facultad  para  que  coma  de 
ello sino  que  el  hombre  estraho  lo  devorará.  Esto 
es  vanidad  y grande  miseria. 

3 Sí  engendrare  alguno  cien  hijos , y viviere  mu- 
clios  años , j tuviere  yb.  muchos  días  ae  edad , y su 
alma  no  se  sirviere  de  los  bienes  que  posee , y care- 
ciere de  sepultura  de  este  tal  digo  yo,  que  él  abor- 
tivo es  mejor  que  él. 

4 Porque  en  vano  vino , y á tinieblas  va,  y con  el 
olvido  sera  borrado  su  nombre  \ 

5 No  vió  el  sol  ni  conoció  la  distancia  del  bien  y 
del  mal 

6 Aunque  haya  vivido  dos  mil  años , sí  él  no  dis- 
frutó de  sus  bienes:  ¿por  ventura  no  se  apresuran 
todas  las  cosas  * á un  mismo  lugar  ? 

7 Todo  el  trabajo  del  hombre  es  para  la  boca  de 
él  * : mas  su  alma  no  se  llenará 

8 ¿Qué  tiene  el  sabio  mas  que  el  necid?y  qué  el 
pobre , sino  caminar  allá  en  donde  está  la  vida? 

9 Mejor  es  ver  lo  que  codicias , que  desear  lo  que 
no  sabes  Mas  aun  esto  es  vanidad,  y presunción 
de  espíritu  **. . 

10  El  que  ho  de  ser  , ya  es  Ilamadbpor  su  nom- 
bre; y se  sabe  que  será  nombre,  y que  no  podrá 
disputar  enjuicio  contra  el  que  es  mas  fuerte  que  él. 

11  Muchísimas  son  las  palabras  ^*,y  en  la  disputa 
tienen  mucha  vanidad, 

tenemos  de  ellas , no  por  eso  mejoraremos  de  condición  en  la 
hora  de  la  muerte  , á la  que  caminamos  con  pasos  muy  ace- 
lerados. 

» Para  tapar  su  boca,  6 saciar  ra  apetito;  todos  sus  cui- 
dados son  ganar,  y tener  eon  qué  mantenerse,  y socorrer  las 
necesidades  corporales. 

No  se  saciará  el  alma  con  la  comida  y bebida,  porque  la 
crió  Dios  espiritual  é inmortal,  para  que  gozase  otros  bienes 
sin  comparación  masescelentes. 

**  Todos  igualmente  tienen  necesidad  de  comer  para  vivir. 
Pero  el  sabio  y pobré  va  á donde  está  la  verdadera  vida ; y el 
necio  á donde  está  la  muerte.  Además  de  esto  el  pobre  tiene 
k ventaja  sobre  el  rico  avaro,  de  ganar  con  su  trabajólo 
necesarío  para  mantenerse,  y sabe  usar  de  ello  con  alegría, 
que  falta  á el  otro. 

^*Mas  vale  nsarcon  paz  y reposo  délo  que  tienes,  qu 
andir  con  ana  sed  y codicia  insaciable  tras  k)  que  no  tienes 
é dar  rienda  suelta *^al  apetito  deseoso  de  cosas  vanas ; com 
se  ve  en  el  Hebreo. 

Bl  desear  lo  que  no  sabes:  y aun  el  conseguir  lo  mismo 
que  deseas. 

El  hombre  que  ha  de  ser , tiene  ya  Dios  decretado  con 
decreto  infalible  é irrevocable,  quién , cómo,  y de  qué  con- 
dición ha  ser : lo  que  sabemos  ea , que  será  hombre  flaco  y 
miaerable  como  todos  los  hijos  de  Adam.  Y así  siendo  vana 
nuestra  solieítud  acerca  del  estado  venidero  de  nueatraa  cosas, 
y siendo  cierto  qne  nos  atormentaríamos  inútilmente  en  pre- 
tender Mber  lo  que  Dios  tiene  aun  reservado  en  sus  decretos, 
é en  querer  que  nos  toque  una  suerte  ó condición . que  hasta 
ahora  no  ha  cabido á ningano  délos  mortales;  lo  mejores 
estar  contentos  con  la  suerte  ó condición  en  que  Dios  nos  ha 
puesto , gour  con  paz  y reposo  squello  que  nos  ha  dado,  y 
dejarnos  de  aknes  é inquietudes  p>r  amontonar  riquezas , que 
si  cabo  nos  han  de  dejar. 

Esta  es  otra  razón  con  que  rebate  la  vanidad  de  la  sahi- 
dnna  hnmana , por  cuanto  en  las  cuestiones  y disputas  que 
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C(ipilul<r  VII: 

El  hombre  de  sa  grado  f volnoiMi  fo  tnreda  co  iañunerables  molestias.  De  la  medianía  » todoBlis  comí 


^ ¿QuB  neoesski  estthoBí»)  icajopfl  se  quaerere, 
cúm  igDoret  quid  conducat  sibi  in  vita  sua  numero 
dierum  peregrinationis  suae,  et  tempore,  quod  ve- 
lut  umbra  praeterit?  ¿Aut  quis  ei  poterit  indicare i 
quid  post  eum  futurum  sub  sole  sit  ? 

2 Melius  ° est  nomen  bonum . qu^m  unguenta 
pretiosa  : et  dies  mortis  die  nali vitii tis. 

3 Melius  est  ite  ad  domum  luctus,  quitm  ad  do- 
mum convivii : in  illa  enim  finis  cunctorum  admo- 
netur hominum , et  vivens  cogitat  quid  futurum 

islt. 

4 Melior  est  ira  risu  : quia  per  tristitiam  vultüs, 
coirigitur  animus  delinquentis. 

5 Cor  sapientium  uhi  tristitia  est,  et  cor  stulto** 
rum  ubi  Isetitia. 

6 Melius  est  á sapiente  corripi , qu^m  stultorum 
adulatione  decipi. 

7 Quia  sicut  sonitus  spinarum  arden tium  sub  olln, 
sic  risus  stulti : sed  et  hoc  vanitas. 

8 Calumnia  conturbat  sapientem,  et  perdet  robur 
cordis  illius. 

9 Melior  est  finis  orationis  ^ qukm . principium. 
Melior  est  patiens  arrogante. 

10  Nesis  velox  ad  irascendum  : quia  ira  in  sina 
stulti  requiesciL 

1 1 Ne  dicas  : ¿Quid  puUis  caus«  est  qubd  priora 
tempora  meliora  fuere  quam  nunc  sunt?  stulta  enim 
est  nujuscerajodi  interrogatio. 

12  llilior  est  sapientia  cum  divitiis et  magis 
prodest  videntibus  solem . 

i  3 Sicut  enim  protegit  sapientia , sic  protegit  pe- 
cunia. Hoc  autem  plus  Jiubct  eruditio  et  sap^eiUia, 
qu6d  vitam,  tribuunt  possessori. suo, . 


1 ¿Qué  necéearío  es  al  itbmbre  inquirid  cosas  ma*- 
yores  que  él  ignorando  lo  que  lees  conducente  en- 
su  vida  , en  el  número  de  los  dias  de  su  peregrina- 
.cwn,  y en  el  tiempo,  que  pasa  como  sombra?  ¿O 
quién  le  po  Irá  manifestar  lo  que  despues  de  él  ha  de 
ser  debajo  del  sol? 

2 Mejor  es  buen  nombre,  que  bálsamos  preciosos; 

^ el  dia  de  la  muerte  que  el  día  del  nac  jnianto  *. 

3 Mejox  es  ix  á la  casa  del  lut<>,  que  á la  casa  del 
convite  porque  en  aquella  se  recuerda  el  fíadoi 
todos  los  hombres,  y ei  que.  vive  piensa  lo  quefat, 
de  ser. 

4 Mejor  es  el  enojo  * quedaifisa  ^ : porque  con  In 
tristeza  del  rostro  se  oorr^  ei  ánimo  dei>  que  peca. 

5 £1  corazón  de  los  sabios  está  ea  donde  hay  tziiM 
teza  ^ , y el.  corason  de  los  oeoios  en  donde^  hay  ale- 
gría* 

8 Mejor  es  ser  reprendido  del  sabio , que  ser  earf 
ganado  de  la  adulación  de  los  necios.  » 

7 Porque  como  el  ruido  ^ de  lasespmas^  qnearden 
debajo  déla  olla,  ,asUa  qsa  del  insensato:  mas  aun 
esto  es  vanjdad. 

S La  oalunnia  perturbo  al  sabio*,  y echará  á per- 
der la  fortaleza  ^ del  corazoa  de  él . 

9 Mejor  es  el  ñn  de  la  oración,  queel  priiwipio.**- 
Mejor  es  el  sufrido  que.  el  arrogante 

10  No  seas  ligero  en  airarte  ^*:po£qu6  laira.repo*« 
sa  en  ei  seno  del  necio. 

1 1 No  digas« : ¿ Cuál  es  ja.  causa  de<  que  los  lien** 
pos  primeros  fueron  mejores  que  lo  son  alioraf  por- 
que necia  es  semejante  pregimta 

12  La  sabiduría  es  mas  útil  con  las  riquezas 
mas  aproveclm  á los  que  ven  el  sol 

13  Porque,  como  prot^  el  saborí»  asá  proteje  eb 
dinero.  Pero  tienen  esto  de.  mas . la  eeudicien  y hir 
sabiduría , que  dan  vidai  sa  poseedoo 


mueven  los  hombres,  hablan  mucho,  y en  todo  lo  qoe  hablan’ 
se  Iriila  muy  poca  ó ninguna  susUaría  y solidez.  Y á este 
pertenece  lo  que  se  sigue.  El  testo  hebreo  dice  así;  PíMrquf 
multitud  de pfilabrae  smUifilioa  vanidad  qué  ventaja 
de  esto  para  el  Iwmbre'i 

^ Que  esceden  su  capacidad.  Es  una  grandísima  vaaitiaá 
andar  á caza  de  lo  que  no  podernos  alcanrar  al  tiempo  mismo 

aue  ignoramos  las  cosas  aecesarias  y mas  comunes.  En  el 
[ebreo  solo  se  dice,  como  cootiouacion  del  versículo  último 
del  capítulo,  precedente:  Porque  ¿quién  sabe  lo  que  es 
ventajoso  al  hombre  en  el  número  de  los  dios  de  la  vida 
de  su  vasUdad,  que  los  pasa  coma  sombrad 
^ No  solamente  porque  la  muerte  es  la  que  asegura  la  repu- 
tación, la  que  declara  lo  que  somos.,  y es  comoel.seUoy 
corona  de  la  vida  de  los  justos ; sino  también  porque  cuando 
nacemos,  .entramos  en  Jos  trabajos  y miserias  de  la  vida , y 
con  la  muerte  todos  se  acaban.  Esto  se  entiende  de  la  muerte 
del  hombre  justo,  para  quien  ia  muerte  es  gananeia^  como 
decía  el  Apóstol. 

3 A la  casa  donde  hay  un  difunto , ó se  llora  *,  que  á la  casa 
donde  hay  convite,  por  celebrarse  en  ella  ei  nacimiento  do 
alguno. 

^ La  severidad  y ceño  en  el  semblante  del  que  corrige  y 
reprende. 

^ En  el  rostro  de  aquel  que  lisonjea. 

* El  Hebreo : £1  corazón  áel  sabio  en  la  casa  del  Uauios 
U el  corazón  de  los  insensatos  en  la  casa  do-  ia  aieguia; 
lo  mismo  los  lxx.  Porque  una  alegría  sin  medida , como 
que  reina  comunaiente  en- los  banquetes  espléndidos)  y los 
escesos  que  eu  ellos  son  muy  ordiapnos,  impiden  y embolan 
la  sabiduría.  . » . 

7 Las  espinas  cuando  arden  al  fuego,  basen  .moelio  raido, 
no  producen  sino  un  humo  espeso  -que  ofussa  Jos  ojos : asi 
s lisonjas  y los  aplausos  de  los  necios  ciegan  á los  que  les 

• Proveib.  Kp^.  U 


pi«sUn  oidos,  y solo  sirven  pora  eneoiider  mns  y mas  om 
ellos  el  fuego  dé  la  coucopieceoeia  y vanidad. 

^ El  sabio,  ana  el  qunes  joeto,  cuando  se  ve  úgustamente 
agraviado,  siente  eo  su  alma  una  grande  tristeza , y se  nco-i 
barda.  S.  fi^noNuio  eolieado  eslo>del  justo^que  camina  á la 
perfección ; porque  el  perfecto  suíro  cen  ooostancia  yann  coa 
alaria  la  calumnia. 

^ Como  la  calumnia  suele  traer  ebpefierode  abatir  el  ceno- 
zen , por  eso  David  pedia  á Dios  que  le.  lihmso  de  las  calum- 
nias para  guardar  su  ley.  Psaimo  «nvi»,  i34. 

<0  Para  el  que  la  dice , porque  saleado  ia  congoja  ycoidadot  ^ 
que  tuvo  en  el  prineipio,  y para  el  que  la  ayo,  porque  cesa 
en  él  el  deseo  de  oir  qñ»  autestenin,  y porque  se  halla  ya  insf^ 
traído  con  lo  que  ha  oidoi.  El  Hebreo  se  puede  esponer  en  téih 
minos  mas  generales ; mejor  elrmate  de  um negocie ^ que 
elprbsdpio  de  éL  No  basta  comenzar  bien,  sino  persevenN 
mos  hasta  el  fin.  Véase  tambiemel  v.  2. 

41  Mas  vale  sufrir  una  injusticia  con  paciencia , que  teaer 
la  insolencia  de  cometerla  €oa4Ba.etiew 

Aun  Jos -mas  santos  no  han  estado  lihies.de  los  pubneros- 
movimientos  de  la  ira ; pero  en  ellos  pasa  luego,  y ai  psMim 
condenan  su  acrebato,  y se  humüJaa:  isas  eu  el  coiuzoa  de 
los  necios  hace  asiento,  y liega  despues  á>cottvsrtii»&  en  odio. 

4^ Pasque  da  á entendí  qae.igaora.qMe  los.bsobrsisíempre 
fueron  unoB*mámos.,  y que  las  costumbres  de  los  que  vivin^ 
roa,  fueron  tau  eonrompidas  eomoks  de.  loft  que  viven,  sien- 
do estas  las  que  harén  que  los  tiempeB  seaiiiieliees  é desgra- 
ciados. Supra  I,  ID,  iii,  15, 

44  Porque  el  sabio  saM  usat  dalos  bienes  en benefímoaiyo 
y del  prójimo. 

49  lu  sabiduría  en mqjorv  poifuei  nos.  condueirá  á la 
vida  verdadera  t v.  sig. 

46  A los  que  viven ; á los  hombres. 

47  Pero  con  nita  .gnnde  diferenda^^quola  buann instrucción 
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* i4  Gottsidan  operaJM , quM  oamo  pov$it  corrí*- 
aiiMD  lile  despexerit. 

15  In  díe  boiiA  fruere  bonÍ9 , et  malim  diem  pre- 
cave. Skut  eDÍm  hanc,  sic  et  illam  fecit  Deui^nt 
neo  inveniat  borne  contra  eura  justas  querimonias. 

16  H»c  quoque  vidi  in  diebus  vanitatis  meae: 
iofUis  iwU  in  justitia  sua»  et  im|)ins  mqJto  vivit 
tempore  in  malitu  sua. 

17  Noli  esse  justus  multum  : neque  plus  eapias 
qubm  npoesae  est,  ne  obstupescas. 

18  Ne  impié  agas  multum  : et  noli  esse  stultus, 
ne  marinis  in  tempore  non  tuo. 

19  Bonum  est  ^e  sustentare  justum , sed  et  abitio 
ne  snbtrabas  manum  tuam  : quia  qui  timet  Deum, 
nihil  negiigit. 

20  Sapientia  confortavit  sapientem  super  decmn 
principes  civitatis. 

21  Non  * est  enim  bomo  justus  io  tarra,  quibciat 
bonum  et  non  peccet. 

22  Sedet  cunctis  sermonibus,  qui  dicuntur,  ne 
accommodes  cor  tuum : ne  forléamuas  servum  tuum 
maledicentem  libi. 

23  Scit  enim  conscientia  tua , quia  et  tu  crebro 
maledisisti  aliis. 

24  Cañota  tentavi  in  sapientia.  Diii : Sapiens  ef- 
ficiar : et  ipsa  longius  recessit  h me , 

25  Multe  magia  qubm  arat : et  alta  profunditas, 
¿quis  inveniet  eam? 

26  Lustravi  universa  animo  meo , ut  scirem,  et 
considerarem , et  quaererem  sapientiam,  et  rationem: 
et  ut  coqimscerain  impietatem  stulti , et  errorem  im- 
pmdenuum  : 

27  Et  invem  amariorem  morte  mulierem,  quae 


14  Gonskieiu  Jas  obras  de  Dios,,  qqe  njoguno  pue- 
de corregir  al  que  él  desechó 

15  Cn  el  dk  bueno  goza  de  los  bienes , y precave 
el  dia  malo.  Porque  como  á este , asi  hizo  Dios  á 
aquel , para  que  uo  lüile  el  hombre  contra  é|  quejas 
justas  *. 

16  He  visto  asimismo  esto  en  los  dias  de  mi  vani- 
dad Perece  el  justo  en  su  justicia  y.el  impío 
mucho  tiempo  en  su  malicia. 

17  No  quieras  ser  demasiado  justo  ^ : ni  saber  mas 
que  es  menester  * , porque  no  ráedes  atónito. 

18  No  obres  impiameiUe  mucho  y no  quieras  ser 
insensato,  no  sea  que  mueras  en  tiempo  no  tuyo 

10  Bueíno  es  que  t6  sustentes  al  justo  mas  tam- 
bién que  DO  apartes  tu  mano  de  aquel  porque  él 
qiie.  teme  ;i  Dios  nada  desprecia 

20  La  sabiduría  hizo  al  sabio  mas  fuerte,  que 
diez  principes  de  una  ciudad 

21  Porque  no  hay  hombre  justo  en  la  tierra , que 
haga  bien  y no  peque 

22  Mas  no  s^liques  tu  corazón  á todas  las  pala- 
bras, que  se  dicen  *^:no  sea  que  oigas  á tu  siervo 
que  dice  mal  de  ti. 

23  Porque  sabe  tu  conciencia*^,  que  tú  muchas 
veces  dijiste  mal  también  de  otros. 

24  Todas  las  cosas  probé  por  amor  de  la  sabfdu-r 
ría  **  , Dije : Me  liare  sabio;  y ella  se  retiró  lejos 
dentl, 

25  MucliO'  mas  de  lo  que  estaba;  y es  grande  su 
profundidad  ¿quién  la  sondeará? 

26  Recorrí  tooas  ¡as  cosas  dentro  de  mi  ánimo, 
pára  saber , y considerar,  y buscar  la  sabiduría,  y la 
razón  y j^ra  conocer  laimpiedad  del  necio,  y el 
error  do  los  imprudentes  : 

27  Y bailé  mas  amarga  que  la  mueric  a J|i  mu- 


y la  sabiduría  dos  pueden  servir  de  escudo,  y protegemos 
delante  de  Dios ; pero  el  dinero  solamente  bbraraos  de  algu- 
nos ante  y peiiffrw,  que  tememos  de  los  hombres. 

* El  Behieo:  Forráe  iptién  podrá  enderozar  zifuoéí 
Anpn  encorbado  f La  corrección  entonces  es  saludable, 
cntndod  ssédieo  relesiial  mira  al  pecador,  obrando  en  él, 
al  tiempo  rntem  que  le  corrige  con  oculta  inspiración  el  mis- 
mo qnerer  corrnirae.  6.  Aflimr.  de  correpL  eíprai,  eap, 5. 

s El  dia  qne  Ote  te  diere  de  gusto  y de  contento,  aprové- 
chate de  él,  y alégrate;  mas  cnando  fuere  de  tristeu  y de 
adversidad , confmate  con  su  voluntad , y guárdate  de  que- 
jarle , y de  murmurtr  de  su  providencia ; porque  todo  viene 
dssn  mino,  y será  muy  tsmsnrw  el  que  quiera  enmendar  lo 

^0100  biso.  Bftess  como  nneorolano  del  veno  precedente. 

otro  eentida : Aprovéchate  del  tiempo  que  Dios  te  con- 
oide, pnrt  qne  Ikgies  á gourle  en  la  otra  vida;  y guárdate 
ds  Uegnr  sin  haberlo  hecho  al  dia  de  Ja  cuanta ; porque  el 
Señor  teda  lo  une,  y nodeja  de  cumpbt  lo  otro,  sin  que 
pnedne  aisgnr  k menor  répiiai , ni  justa  queja  de  la  cooducU, 
que  ha  guaididD  eontig o. 

* En  esta  mi  vida  vana  y caduca. 

4 Vive  poco  tiempo  en  fa  tierra , y sn  justicia  no  le  libra 
de  «na  muerte  aceienda  y pronta.  Véase  el  Pe.  uxu , 2. 

^ Acusando  A la  justicia  divina  • porque  permite  que  viva 
poeo  tiempo  el  justo  sun  en  medio  de  su  justicia , etc.  Nadie 
es  demando  justo  con  verdadera  justicia ; mas  pira  que  la 
iustieit  sea  verdadera , es  neeesario  que  esté  en  un  medio. 

S.  GEBoaino. 

* Pretendiendo  eecudrintr  é sondear  Jos  arcanos  de  la  di- 
viat  flsftidnria.  Los  ux  Mpéw  ntpiruá,  ni  áronmen- 
im  miperfImmnemU.  Demasiado  justo  se  entiende  del  esceso 
en  coalquiera  de  las  virtudes  morales,  que  eoosisiiendo  en  el 
medio,  déjen  de  ser  virtud  en  dando  en  escaso.  Y asi  dijo  San 
Acdstin:  Nomeemnra  ¡a  jnalkia  del  mtio , «ine  to  so- 
berbia del  presuHtaom:  aquel  pum  que  sea  demasiado 
juitOy  la  mioma  demasié  Is  bate  inimtOy  conclue  el  santo. 

’ Aqni  mafltem  es  lo  mismo  que  ák;  é muUum  tempo- 
ria, No  des  rienda  enelta  á la  impiedad,  ni  añadas  pecados 
á peeadoet  mas  si  cayeres , procura  luego  levantarte,  y eo- 
fuemle  puro  no  volver  i caer. 

* Cuando  menos  lo  pienses;  porque  el  tiempo  no  está  en  tu 
nano,  ii  puedes  dispolier  de  él  COSTO  gustans.  O en  tiempo, 

a iH  Beg.  VIH,  46.  n Pmlip,  vi,  30*  Prov.  sx,  9,  t.  Josne,  1,  S, 


en  que  no  estés  preparado  para  la  muerte,  y laigai  en  c 
juicio  divino  en  tai  estado. 

**  A los  justos  y pobres  de  Jesucristo,  socorriéndote  en  sos 
necesidades. 

Del  otro  que  no  lo  es;  porque  esto  te  podrá  servir  de  pre- 
tesio  para  eubirir  tu  avaricia : antes  bien  imita  al  Padre  ce- 
lestial, que  Hueve  sobre  ¡os  justos  y los  Injustos»  Nattu. 
V,  45.  El  flebreo:  Bueno  es  que  te  apliques  á ¡o  uno,  y 
que  no  apartes  tu  mano  do  ¡o  otroi  esto  es , que  te  aplique.^ 
constantemente  á hacer  bien  y usar  de  misericordia  con  todos 

A nadie  desceba.  El  Hebreo : Saldrá  biencontodo.  Asi* 
también  te  txx. 

El  nómero  determinado  |)or  el  indetenmnado. Pnwerb. 
xxi,  22,  XXIV,  5. 

Y porque  esto  es  aal,  debe  refonocerpl  hombre  su  |>ro- 
pin  flaquera,  y que  es  de  Dte  todo  lo  que  tiene ; y muchu 
mas  si  considera,  que  aun  sieiido  justo,  con  todo  ero  peca 
uMBlms  vive  en  la  tierra , y cao  en  aquellas  fallas  que  los 
'sanios  llaman  defectos  de  te  justos.  Por  Jo  cual  en  muchas 
oosoi  todos  tropezamos.  Jacob  iu  , 2. 

No  seas  nimio  en  querer  aparar  y saber  todo  lo  que  dicen 
y hacen  tus  domésticos ; pues  quien  escucha , su  mal  oye. 

IS  Porque  tu  mismo,  li  roetes  la  mauo  cn  tu  seno,  bailarás, 
que  si  otros  te  quieren  estrechar  demasiado,  te  censuras,  y 
no  hablas  bien  de  ellos.  Pues  si  tú  has  dicho  mal  de  otros, 
otros  lo  dirán  de  tí. 

IS  Por  adquirir  Ja  sabiduría,  y gobernarme  en  todo  por  ella. 
El  Hebreo:  íbdo  he  proMoy  be  examinado,  en snMnrái, 
COA  mocha  atención  y cuidado,  rara  ver  si  podía  llegará 
comprender  el  bien  y deleite , ó el  mal  y molestia , que  hay 
en  cada  coea.  Has  cuando  me  creí  que  estaba  cerca  de  al- 
caosarlo , hallé  que  estaba  muy  distante  de  ello , y que  as  una 
cosa  ifrofunda,  urofUnda,  así  el  Hebreo : muy  profunda, 
que  ninguno  puede  sondear , Jon  xxviii , 12, 27,  ni  llegar  á 
entenderla. 

1^  Aquel  que  mas  se  acerca  4 la  sabiduría,  conoce  que 
está  mas  distante  de  ella,  diee  S.  Grcgobio,  Márat.  Ji- 
bro  xxxir.  Cap.  i.  Porque  es-  un  don  de  Dios  inaccesible  á 
te  fuerzas  naturales. 

IS  De  las  cosas , é la  manera  cen  que  el  hombre  pueda  vi- 
vir sabiamente.  Los  lvz  trasladan  raicnlum , ó el  námero  y 
suma  ÚB  las  cosas, 
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iaqucu^  Tcnatottim  est , et  sagena  cor  qus , vincula  i 
sunt  manus  illius.  Qui  placet  Deo,  effugiel  iHam  : 
qui  autem  peccator  est,  capietur  ab  ijia. 

28  Ecce  hoc  invéní,  dixit  Ecclesiastes , unum  et 
alterum,  ut  invenirem  rationem. 

29  Quam  adhuc  qu»ritnnimamea,etnoi)invfni. 
Virum  de  mille  unumreperi,  mulierem  cx  omnibus 
non  inréni. 

36  Sofummodó  hoc  invéní , quód  fecertt  Deus  ho- 
minem rectum , et  Ipse  se  infinitis  miscuerit  quae- 
stionibus. ¿Quis  talis  ut  sapiens  est?  ¿et  quis  cogno- 
vit solutionem  verbi? 


ECLeSIASTES. 

jer  * , la  cual  es  Iaso  de  easadofes;  y red  el  cordzeu  de 
ella , prisiones  son  sus  manos.  El  que  agrada  á Diee, 
huirá  de  ella*:  más  el  que  es  pecador,  preso  será 
de  ella*. 

28  Re  aquí  lo  que  yo  hallé , dijo  el  EedeiÉislée, 
cotejando  una  cosa  con  otra,  para  hallar  la  razon^, 

29  Que  aun  busca  mi  alma  y no  la  he  hallado. 
Do  mil  hombres  alié  uno  ®,  mas  mujer  de  entre  to- 
das ninguna  hallé  ^ 

30  Solamente  alié  esto . que  Dios  hizo  aifaomltre 
recto*,  y él  se  mezclo  en  infinitas  cuestiones. 
¿Quién  es  tal  * como  el  sabio?  ¿y  quién  conocid  la 

' solución  de  la  palabra  ? 


€apiUú9  vm. 

OI»d«ce  i Dios,  90  aboses  de  so  paciencia,  y roo  aUgtla  ^aie  lodo  ea  sooaianM. 


1 Sapientia*  hominis  lucet  in  vulto  ejus,  et  po- 
tentissimos  faciem  illius  commutabit. 

2 Ego.  os  regis  observo  , et  pra?ccpta  juramenti 
Dei. 

3 Ne  festines  rccclcrc  ^ facie  ejus , neque  per- 
maneas in  opere  malo  : quia  omne,  quod  voluerit, 
faciet : 

4 Et  sermo  illius  potcslaie  plenus  est ; ncc  dicere 
ei  quisquara  potest : ¿Quare  ita  facis  ? 

5 Qui  custodit  praBceplum , non  experietur  quid- 
quam muli.  Tempus  et  responsionem  cor  sapientis 
intelllgit. 

6 Omni  negotio  tempus  est,  et  opportunilas , et 
multa  hominis  afflictio : 

7 Quia  ignorat  pralerita , ct  futura  nullo  scire 
potest  nuntio. 


1 La  sabiduría  dei  hombre  hice  en  s«  rostro  , y 
el  Ttvfopoderoso  mudará  la  cara  de  él. 

2 Yo  guardo  la  voz  del  rey,  y los  preceptos  del 
juramento  de  Dios 

3 No  te  apresures  á retirarle  de  su  presencia , ni 
perseveres  en  fa  obra  mala  : porque  hará  todo  lo 
que  quisiere : 

4 Y la  palabra  de  él  está  llena  de  poderío  ni  lo 
puede  decir  alguno  ** : ¿Por  qué  haces  esto?*  ’ 

5 Quien  guarda  el  precepto^®,  no  esperiipentará 
ningún  mal  El  coraron  del  sabio  conoce  el  tiempo, 
y la  respuesta**. 

6 Cada  cosa  tiene  .sn  tiempo,  y sazón , y es  mucha 
la  aflicción  del  hombro : 

7 Porque  ignora  las  cosas  pasadas,  y las  que  liaa 
de  ser  por  ningún  mensajero  las  puede  saber**. 


^ Mas  pelij^oaa  que  el  mortal  veneno.  Y he  aquí  rl  fniio 
de  tantas  pesquisas  y pruebas.  O timbicii:  Despues  do  haber 
examinado  todos  los  yerros  de  los  hombres,  ninguna  rosa  he 
hallado  mas  cierta  que  esta  acerca  de  la  mujer;  Que  eHa  es 
un  laxa  y una  red  y una  ligadura,  6 cadena’,  que  te  redu- 
cirá á una  infame  y miserable  esefa vítud ; y no  ja  podrás 
fácilmente  romper,  ni  librarte  de  ella  cuando  quieras. 

* Se  caotríará , huirá,  y con  el  auxilio  de  oíos  sc  librará 
de  sus  redes. 

* Porque  él  mismo  se  mete  en  sus  'lazos.  Y este  es  un 
error  MpUaly  y principio  déla  impiedad,  de  la  cegue- 
dad y ae  ta  dureza , y de  toda' suerte  de  males.  San 

jBRONIIO. 

* Para  hallar  la  causa  de  la  ruina  de  tintos  hombres 

* Que  aun  no  be  llegado  á alcanzar  bien ; este  es,  la  cansa 
de  las  malas  artes  y de  la  malígnidid  de  la  mujer. 

® Muy  pocos,  cuya  sabiduría  y conversación  me  pudiese 
ser  útil;  oque  iuviasen  k»  adornos  de  la  verdadera  sabido- 
ría  , 6 que  fuesen  del  todo  cumplidos  y perfectos.  Es  una  os- 
presión  hiperbólica. 

7 Muy  pocas  Ó ninguna , porque  todas  me  arrastraron  al 
pecado,  y apartaron  dd  camino  déla  justicia.  S.  Geronímo. 
Parece  qbe  quiere  decir  Salomón , que  la  conversación  con 
un  hombre  malo  por  lo  común  es  menos  peligrosa , que  ia  qne 
se  tiene  con  una  mujer  muy  modesta ; porque  en  esta  puede 
haber  un  peligro  secreto,  que  no  se  hallará  en  fa  primera. 

* Ultimamente  la  causa  que  be  hallado,  dice  Sauwox, 
de  esta  general  perversión  del  linaje  humano,  partieuMr- 
mente  do  las  mi  jeres,  es  que  habiendo  Dios  criado  al  hombre 
derecho,  esto  es,  en  rectitud  y justicia;  él  mismo  se  torció 
ya  desde  el  principio , y por  su  curiosidad  re  mezcló  despues 
en  mil  cuestiones  y pensamientos  malos.  El  ongen  y fuente 
de  todo  ello  fue , el  que  constando  al  hombre  la  verdad  del 
precepto  y decreto  divino,  no  quiso  estará  esta  decisión, 
RiBO  qne  preguntó  si  debía  ser  obedecido  ó no;  y ia  mujer 
dió  oidos  gratos  á la  cuestión  temeraria : / Por  qué  os  mau- 
dá  iHeSy  etc.  Genes,  iii,  I , persuadiendo  i su  marido  á 
qne  preguntase  y dudaíie  también  sobre  ella.  Y de  este  te- 
merario y dessftmado  principio  unas  cnestiooos  nacieron  de 
otras , y se  llegó  á dudar  entre  los  hombres  hasta  de  U exis- 
tencia ue  Dios,  de  so  providencia  y de  sus  leyes.  Abandonó 

* 8ipnn,t4. 


el  hombre  aquella  rectitud,  en  que  Dios  le  había  criado;-7 
así  se  ftio  envolviendo  en  infinitas  cuestiones,  con  que  se 
pervierte  su  ánimo  inquieto,  y vive  en  un  continuo  desaso- 
siego. 

V Como  lo  es  Salomón , el  cual  con  Coda  su  sabiduría  toda- 
vía no  ha  hallado  ta  mioeion  de  estos  onsuros  nudos  y enig- 
mas. O 4 quién  so  puede  preciarde  tener  tanta  sabidinii , que 
pueda  nar  solución  á estas  mtrineadas  difteultades?' 

Su  modestia,  gravedad  y santa  alegria.  eccH.  xix,  26. 
El  Hebreo:  Hará  brillar  la  cara  del  hambre,  Y lo  misfiio 

los  LXX. 

Y el  Omnipotente  hará  qne  ne  Komode  á lo  que  piden 
las  circunstancias  y los  tiempos,  pra  que  se  alegre  con  ios 
alegres , y se  entristezca  con  loa  tristea , y se  haga  todo , etc., 
y lo  mudará  el  rostro,  quitándole  la  sabídvrfa  á su  vuliintad. 
Los  txx  ataÁ  «MuSqf  Kpéamfim  AÓmrii  y el  den- 

vergenzada  por  su  cara  seré  abanteide.  El  Rebreo ; Y 
fa  fuerza  de  su  cara  se  mudaré;  no  se>  nelaid  en  su  cara 
aspereza  ni  desabrimiento , áno  que  nnvá  tnds  blandura  y 
mansedumbre 

**  Yo  respeto  al  Rey  do  ios  Reyes,  y ejeento  sns  órdenes, 
y lo  que  coa  junmeiito  me  he  obligado  á eumpiirte.  Loa  lrx, 
en  imperativo ; orépta  fóAoW,  guarda  la  baca 

del  rey  y ias'órdenes  del  rey.  El  jaramento  de  que  se  be- 
bía , también  se  mira  dé  parte  de  Dios,  pues  eonél  prometió 
hacer  eternamente  felices  á los  que  Je  sean  fieles,  y castigar 
sin  fin  á los  que  le  sean  infieles. 

Si  le  has  ofendido,  procura  volverá  su  gracia,  y no  te 
obstines  In  el  mal ; no  sea  que  te  eaatmue  como  tu  mereces. 

* * El  Hebreo : Y dande  hay  paiabra  remf,  alii  hay  impe- 
ria y dominacioa. 

’ *''  Pedirte  cnenia  de  lo  que  hace. 

*®  Quien  obedece  sus  órdenes. 

En  ia  hora  de  Ja  muerte^ 

I*  El  sabio,  mieutrae  vive , medita  y pieuaa  bien;  y por 
esto  sabe  que  es  lo  que  le  ha  de  responder  en  el  tieiiipo  de 
la  cuenta.  Algunos  k>  e^hcau  asi ; Cuando  un  hombre  sahfo 
debe  decir  al  rey  alguna  cosa , que  no  fe  es  agradable,  busos 
para  esto  tiempo  favorable,  y de  tal  modo  mide  ana  palabras, 
que  el  rey  lleve  á bien  iu  que  se  le  dice. 

Porque  ignora  Ja  oportnnidad  y tiempo  propio  de  cada 


CAIiTil 

% Non  est  in  horowi»  potestate  probibere  spiri- 
t«n , im  htbel  potestatem  in  die  mortis , nec  sini- 
tur quiescere  ingruente  bello,  neqtiesalvabil  impie 
tas  imphini^ 

9 C^oia  haee  cohficieravi , ot  dodi  cor  ineuin  in 
eimet»  operibus , qnc  fiuiit  sub  sole.  Interdum  do- 
mioalur  sono  bomini  in  malom  suam. 

10  Vidi  impios  sepultos  : qui  etiam  ciim  ndiiuc 
YiTeren , in  loeo sancto  erant,  el  laudabantur  in  ci- 
vitate qsMi  )ofiloruiii  operum  ; so4  et  bóo  Tankas 
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8 No  está  en  poder  de!  hombre  retener  el  espíri- 
tu ni  tiene  potestad  sobre  el  día  de  la  muerte,  ni 
se  le  da  tregua  en  la  guerra  que  le  amenaea  ni  a! 
MSPio  salvará  su  impiedad. 

9 Tollas  estas  cosas  consideré , y puse  mi  coraron 
en  lodas  las  obras  , que  so  hacen  debajo  del  sol.  El 
hombre  domina  al  hombre  á veces  para  su  propio 
mal *  *. 

10  Vi  los  impíos  sepultados  * : los  que  aun  cuando 
vivían , estaban  en  lugar  santo  ^ , y eran  alabiilos  en 
la. ciudad  como  de  obras  justas:  mas  esto  también  es 
vaaidad  . 


lamentos  de  los  condenados  en  el  infierno. 


11  Eteiiim  quia  noli  profertur  cild  contra  malos 
scnlenüa,  aboque  límorc  ullo  lilíi  homiiuim  perpe- 
trant mala. 

12  AlUuuen  pcccalor  ex  ee  quód  cenUos  fácil  ina- 
Imn , et  |ier  patientiam  suslenlatur  , ogo  cognovi 
uuod  crit  bonum  timciilibus  Deiim,qui  verentur 
laci  :m  ejus. 


1 1 Pues  por  cuanto  la  sentencia  no  es  proferida 
luego  contra  los  malos,  los  hijos  de  b>s  hombres  cos- 
meten males  sin  temor  alguno  \ 

12  Mas  por  lo  mismo  que  el  pecador  cien  veces 
buce  mal , y se  lé  sufre  cou  paciencia , lie  conocido 
yo , que  los' que  á Dios  lemen , tendrán  bien , ios  que 
respetan  su  presencia 


cosa ; no  sabe  las  cosas  pasadas , que  le  pudieran  dar  lur  para 
precaverse  eo  lo  venidero,  ni  tampooo  si  el  suceto  sesá  boc- 
Do  6 malo.  * 

* Ni  prolongar  la  vida  un  momento. 

* De  enfermedades  y tentaciones  en  aquella  última  hora. 
1.a  impiedad,  que  procura  apartar  de  la  memoria  dcl  impio 
estos  objetqa  terribles,  no  Ic  valdrá  ni  le  salvará. 

^ Como  sucede  ordinariamente  á los  tiranos,  que  suelen 
ser  víctimas  del  furor  de  aquellos , sobre  los  cuales  domina- 
ron con  on  imperio  violento. 

* Vi  que  muchos  impíos  eran  enterrados  con  grande  apa- 
rato y pompa. 

’ Siendo  hipócritas , eran  tenidos  y alabados  por  priocipes 
buenos  y santos.  Véase  S.  Geponiiio,  Puede  tambion  apli- 


carse esto  á los  que  están  revestidos  de  algún  ministerio  sa- 
grado y eclesiástico.  Menocr. 

* Porque  de  nada  les  servirá  á los  malos  para  la  otra  vida 
esta  Opinión  y vanas  alabanzas  de  los  mundanos,  que  las 
suelen  tributar  por  adulación  ó por  temor. 

^ Pecan  á rienda  suelta , abusando  de  la  paciencia  de  Dios, 
como  si  su  justicia  no  los  hubiera  de  castiwr  despues  con 
tanto  mayor  rigor , cuanto  mas  los  ha  sufrido.  Aurr  del  pe- 
cado , que  e^tá  perdonado , no  estés  sin  miedo , dice  el 
Eclesiástico  v.  5.  Es  grande  mal  el  abasar  de  la  bondad  de 
Dios. 

• Mas  esta  misma  paciencia  del  Sehor,  de  que  tanto  abu- 
san los  pecadores,  sirve  para  persuadirme  y convencerme, 
qne  es  grande  el  bien,  que  tiene  reservado  para  los  que  le 
temen  y obedecen. 
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13  Non  sit  bonum  impio,  noc  protongenttfr  dies 
ejus,  sed  quasi  umbra  transeant,  qui  non  timent 
faciom  Domini. 

i  4 Est  ct  alia  vanitas , qun  Iit  super  terram.  Sunt 
justi , quibus  mala  proveniunt^  quasi  opera  egerint 
impiorum  : et  sunt  impii , qui  ita  securi  sunt , quasi 
juttovum  fecti  Imboant.  Sed  et  lioc  vanissimum  iu- 
dico. 

m Laudavi  igitur  letiliam , qudd  non  esset  homi- 
ni bonum  sub  sole , nisi  quod  comederet , et  biberet 
aU|ue  gauderet : et  hoc  solum  scfcum  auierret  de  la- 
bore suo,  in  diebus  vit»  suas,  quos  dedit  ei  Deus 
sub  sole.  ' 

iO  Et  apposui  cor  meum  ut  scirem  sapientiam, et 
iiitelligerem  distenUonem , que  versatur  in  terra : 
est  liomo,  qui  diebus  ct  noctibus  somnum  non  capit 
oculis. 

17  Et  intellexi  qudd  omnium  operum  Dei  nullam 
povsit  homo  invenire  rationem  eorum , que  fiuutsub 
.solo : ct  quantó  plus  laboraverit  ud  querendum,  tau- 
16  minus  inveniat : etiam  si  dixerit  sapiens  se  nosre, 
non  poterit  reperiro. 


* 13  No  tenga  bien  el  impío,  ni  sean  prekmgados 
sus  (lias , mas  como  sombra  pasen  ios  que  no  temen 
la  cara  dcl  Señor  ^ 

i  4 Hayaun  otra  vanidad,  que  se  hace*  sobre  la 
tierra.  Justos  hav , á quienes  provienen  males,  como 
si  hubieran  lieclio  obras  de  impíos;  y hay  impios, 
que  esUn  tan  segures , como  si  tuvieran  h^bas 
obras  de  justos.  Mas  aun  esto  lo  juzgo  por  cosa  muy 
vana 

15  Por  tanto  alabé  la  alegrw,  que  no  tuviese  el 
hombre  bien  debajo  del  sol , sino  que  coma  y beba, 
y se  alegre ; y esto  solo  llevara  consigo  de  su  trabajo, 
en  los  dias  de  so  vida,  que  le  dió  Dios  debajo 
del  sol  ♦. 

16  Y apliqué  mí  corazón  á aprender  sabiduria,  y 
á eutander  ladiMiaedon  *,«e  se  halla  en  la  tierra: 
hombre  hay,  que  ni  de  dia  ni  de  noche  toma  el  sue- 
uo  en  sus  ojos. 

17  Y entendí,  que  el  hombro  no  po^'a  hallar 
ninguna  razón  de  todas  las  obras  de  Dios  * , de  aque- 
llas , que  se  hacen  debajo  del  sol ; y cuanto  mas  tra- 
liajaro  en  buscarla , tanto  menos  la  bailará  : auiique 
dijere  el  sabio,  qne  él  lo  sabe,  no  la  podrá  encon- 
trar 


Cairátaio  IX 

tos  rerdsSifos  bienes  eUsn  oealtos ; f por 


1 Omiiia  bnctraclnvi  in  corde  meo,  ut  curiosé 
inleJIigerem  : Sunt  justi  atque  sapientes , ct  opera 
eorumin  manu  Del : et  tamen  nescit  lioiiio  utrum 
amore , an  odio  dignus  sít : 

2 Sed  omnia  in  futurum  servantur  incerta , c6 
quód  universa  «qué  cvenínnt  justo  ct  impío , bono 
et  malo , mundo  et  Immundo,  immolanti  victimas,  et 
sacrificia  contemuculi  Sicut  bonus , sic  et  peccator: 
ut  perjurus,  ita  et  ille  qui  Verum  dejerat. 

3 Hoc  csl  pessimum  inter  omnia,  quae  sub  sole 
fiunt,  quia  cadeni  cunctis  eveniunt.  Undo  et  corda 
liliorum  hominum  implentur  malitia , et  contemptu 
in  vita  sua,  et  post  li«c  ad  inferos  deducentur. 


Ia  adquisición  dp  solos  estos  heoios  de  (nbsjar. 


1 Todas  estas  cosas ‘traté  en  mi  corazón,  para 
entenderlas  diligentemenle:  Los  justos*  y los  sabios, 
y bs  obras  do  ellos  están  en  laa  manos  de  Dios;  y 
con  todo  eso  no  sabe  el  hombre,  sí  es  digno  de  amor, 
ó de  odio  : 

2 Mas  todo  se  reserva  incierto  para  lo  venidero 
pues  todas  Ins  cosas  acontecen  íraalmente  al  justo 
y al  impío , ni  bueno  y al  malo,  allimpio  y al  no  lim- 
pio, al  que  racrifi^a  víctimas , y al  que  desprecia  los 
sacriltetos.  Como  el  bueno . asi  el  pecador  : como  el 
perjuro,  asi  el  que  jura  verdad 

3 Esto  es  pésimo  entre  todo  lo  que  se  hace  debajo 
del  sol  que  unas  mismos  cosas  suceden  á todos. 
Y asi  los  liijos  de  los  hombres  llenan  su  corazón  de 
malicia  y desprecio  **  en  su  vida , y despues  de  esto 
serán  llevados  álos  infiernos 


* Esto  no  es  imprecicion , sino  anunciar  lo  que  leaauce- 
derá,  como  se  lee  en  el  Hebreo.  Pues  no  bay  ooia  mas  infeliz 
para  el  impío,  que  ni  misma  prosperidad  temporal , como  lo 
observé  S.  Agustín. 

^ Que  sucede  sobre  la  tierra. 

> Cosa  que  Mrece  desórden , pero  no  lo  es ; porque  en 
Dios  hay  providencia , sabiduría  y poder , y vela  sobre  todo: 
y esta  misma  desigualdad,  que  vemos  en  este  mondo,  nos 
debe  estimniar  efleazmente  á esperar  el  premio  en  el  otro,  y 
á despreciar  laa  cosas  de  acá  abajo,  que  están  sajelas  á tanta 
incoostancia  y mudanza.  Y asi,  en  vista  de  esto,  lo  que  me 
parece  justo  es  , vivir  en  temor  de  Dios,  y usar  moderada- 
mente de  todo,  etc. 

* El  Hebreo : Y e$to  se  le  pefard.  De  esto  inflere , que 
solo  la  alegría  del  ánimo,  con  tal  que  esté  ella  acompañada 
con  la  inocencia  de  costumbres , es  el  verdadero  bien , que 
podemob  disfrutar  en  la  tierra. 

s Laa  ocupaciones  que  distraen , eotrelieoen  y llenan  de 
cuidados á los  hombres,  mientras  viven  en  la  tierra.  Los 
LXX  rof  , iOi  CuUhdoSSUperflHOS.  Sup  1 , 13. 

^ Ni  aun  conoce  la  causa  de  las  penalidades  de  esta  vida, 
lino  por  la  luz  da  la  fe,  é por  ilustración  divina. 

^ Y tai  ae  ve,  que  toda  la  sabiduría  humana  no  es  mas 
que  vana  oatentacion,  pues  de  ningún  modo  puede  alcanzar 
ni  comprender  los  arcanos  de  Dios , ni  conocer  la  admirable 
economía  que  gnarda  ej  Señor  con  sus  criaturas,  y en  espe- 
cial con  e)  Dooobre. 

* Otros  traducen ; Hay  justos  y sabios,  y sus  obras , etc 


Dios  solo  es  el  que  lo  sabe  y conoce.  Nadie  en  particalar 
~ puede  conocer  por  sí  mismo  cuales  son  sus  obras  delante  de 
Dioa.  Por  eso  mismo  no  llega  á alcanzar  el  hombre  si  es  digno 
de  amor  é de  odio ; si  sus  obras  merecen  ó no  la  aprobación 
divina  ; si  el  Señor  fe  tiene  perdonadM  los  pecados.  Véase 
lo  que  sobre  esto  nos  enseña  el  Concil.  Trid.tSes»  iv,  m- 
fitulo  IX  et  Can.  xiii.  Este  no  saber  no  impide,  q3e  los 
justos  deban  vivir  siempre  acá  abajo  en  una  conAana  Uom 
de  alegría. 

El  Hebreo : Todas  las  cosas  delante  de  elfos;  y lo 
mismo  los  lxx.  Y Stumacbo  : Todas  las  iosas  dekmte  de 
ellos  son  inciertas.  Otros  trasladan : En  todo  la  fue  pasa 
delante  de  ellas. 

<1  El  Hebreo  y los  lxx.  El  quejara  en  falso,  como  el  que 
teme  et  Juramento.  Esta  ea  otra  demostración  de  que  Jos 
efectos  de  la  gracia  de  Dios  y de  su  justicia  ae  mantienen 
escondidos,  mientras  vivimos. 

Es  cosa  muy  mala , muy  diñcil  de  entenderse,  y muy 
peligrosa,  porque  los  impios  abusan  de  ella,  para  dar  fo- 
mento y color  á ra  impiedad , y tomar  de  aquí  ^teato  para 
negar  la  divina  providencia. 

De  Dios  y de  las  cosas  santas.  El  testo  hebreo  lee^asi: 
Y de  locura.  Los  lxx,  «oí  U »af9ia  avm,  y 

soberbia  en  el  corazón  de  ellos:  asi  viven  y ali  piensan 
hasta  la  muerte. 

**  Al  lugar  de  los  muertos,  6 á los  íotternos,  donde  serán 
destinados  á los  suplicios  eteroos , que  merecieron. 


. ,,C4?WV0.,H.  . . ^ 


^ 4 Nema^j9iúse»p4rTÍiat,  el(}qi.toja8r^^ 
baat  ñiiuciaai : meliojir  e&t  c«dí8  vjivus  i^oA»  mqvtuA» 

5 Viventes  enim  sciunt  seesse  morituros  , nlortul 

Ter^  nihil  noverant  , nec  bahent  nltrh  nier- 

cedem : quia  obUviof^  treidita  mi  memoria  e qr  um.  . 

6 Amor  quoque , et  odium , et  invidiae  simul ne- 
rierunt,  nec  habent  partem  in  hoc  saeculo,  M in' 
opere,  quod  sub  sole  geritur. 

7 Vade  ergo  et  comede  In  laetitia  ponom  tuiH»,  et 
bibe  cum  ^udio  vinum  tuum : quia  Deo  placent 
opera  tua. 

8 Omni  tempore  sint  vestimenta  tqa  candida,  et 
oleum  de  capite  tuo  non  defidat. 

. 9 P^rfiruerevitaxam  more  quam  diitigisvCttnctis 
diebus  vitae  ins  Vibii  itatis  tuaa,  qni  dati  sunt  .tibi  anh 
aoia  omni  tempore  vanitatis  to»':  h»c  eet  enim  pars 
in  vita, et  iftidbore  tue,  qeo  laboras  sub-aolej. 

40  Qiiodcamgue  facere  potest  manus  tae,  insOaur 
ter  operare  : quia  nec  opus,  neo  rado , neo  sapiens 
tía  9 nec  acieiUio  emet  apud  inferos,  qu6>  tu  prope- 
ras. 

f i Verti  me  ad  aliud , et  vidi  sub  sole , nec  velo- 
cium esse  eursuiB , neo  fortium  beihan , uee  sapieD^ 
tiom  panem, .nec  doctorum«divitias^  neo  ortUIcu  m 
gratiam  ; sed  tempus,  .etsumquedo  omnikia. 

12  Nescit  homo  finem  suam : sed  siout  pisees  oa*> 
imutur  arnov  nuicut' ame  Icqueo  comprehenduntur 
sit  capHmtorheBatneewtOnpore  maio,  qumeis-ei^ 
templo  sapervmmril.. 

13  Hano  quoque  sub  sole  iddi  sapienlimn,  et  pro** 
bavi  maximam  : 

14  Civitas  parva,  et  piuciin ea  viri : venit  con- 
tra eam  rex  magnus,  et  vallavit  eam,  extruxitque 
munitiones  per  gyrum,  et  perlecta  est  obsidio* 

Inveutusqaie  eat  lB  ea  w peuper  et-sapiens, 
et  liberavit  urbem  per  sapientiam  suHro,  et  nullus 
Mbc^  recoidatos  est  homims  illfus  pauperis. 

16  Et  dicebam  c^,  meiioren:  esse  sapientiam 
fortitudine : ¿quomodó  ergo  sapientia  pauperis  con- 
tempta est,  et  verba  ejus  non  sunt  audita? 


4 Nadie  l^y  .que  viva  siempre,  y que  de  eUo/ tenga 
esperanza  * : mejor  es  perro  vivo  que  león  rauertoX 

5 Porque  los  que  viven  saben  que  han  de  morir  *, 
mas  los  muertQs  nadfi-  mas  saben  ni  tienen  mas 
recompensa  ? ;•  porque  al  olvido  ha  sido  en  tragada  sa 
memoria. 

6 El  amor , y el  odio , y las  envidias  perecieron, 
iiattdoibn  á una  con  ellos,  ni  tienen  parte  en  este  si- 
glo, ni  en  la  obra  que  se  hace  debajo  del  sol  ®. 

» ’ 7 Vepn«i,  y come  tu  pan  con  alegría  , y bebe 
con  gozo  tu  vino , porque  i Dios  agradan  tus  obras 

8 En  todo  tiempo  sean.Jbhmoos  tus  vestidos,  y n» 
falte  el  óleo  de  tu  cabeza  *. 

.9  Goth  ém  1«  vida  con  tu  mujer  que  amas , todos 
los  dias  de  tu  vida  instable , que  te  ban  aido  dado» 
debajo  del  sed  por  todo  el  tíemp»  da.  tu  vanidad 
porque  esta  es  tu  parte  e«  la  vida,  y en  tu  trabajo,, 
con.cpw  te  afanas  debajo  del  sol 

40  Cualquier  cesa  que  puede  hacer*  tu*  bueqo,. 
óbrala  con  instancia  porque  iú.  obra,  ni  mwm  ‘V 
ni  sabiduría,  ni  ciencia  habrá  en>  eft.sepuleno,.  á 
donde  caminas  aprisa. 

1 1 Volvíme  i otra  cosa  y vi<debii)o  del  sol , qae  ni 
la  carrera  es  de  los  ligeros,  ni  la  guerra  ét  los  fiuei^ 
tosí,  m ehpaB  de  los  sabias,  nrlaa  riquezas  dé  tos 
doctos , ni  la  grada  de  los  artífices':  sino  el  tieropo, 
y la  ctsuatídadeii  todo 

12  No  sabe  el  hombre  su  fin  síbo  que  comía 
h>a  peces-son  «andes  cod  el  oniueio,  y los  aves  com- 
prendidas con  el  lazo  , as r los  hambres  son  cazados- 
OB  el  tiempoimalo , cuando  de  impiovsso  les  sobre- 
tinie»**. 

1 3 Vi  asimismn  debajo  del  sol  estatsabidiirfa , y la 
aprobé  por  muy  grande  : 

14  Había  una  ciudad  pequeña,  y pocos  hombres 
en  ella : vino  contra  ella  un  grande  rey , y cercóla, 
y levantó  fortalezas  alrededor*^,  y queiló  concluidó« 
el  ceroow 

15  Y se  alió  en  ella  un  hombre  pebre  y sabio,  y' 
libró  !a  ciudad'  por  su  saber , y despues  ninguno  se^ 
acordó  de  aquel  hombre  pobre  **’. 

16  Y decía  yo , que  es  mejor  la  sabiduría  que  la 
fuerza  : ¿pues  cómo  ha  sido  despreciada  la  sabiduría 
del  pobre  , y sus  palabras  no  han  sido  escuchadas? 


* De  vivir  ñempie;  porque  cada  día  vemnabes  eyaiplosi 
qse  le  aouneiau,  qae  él  tambiaa  ba  de  luorir^ 

*Ua  pobae  múeiahle  ó iiioQeQte,.ó  que  bueea  le  salió; 
avqae  lleno  de  trabaias,  vale  naa  que  un  rey  muerto;  poi^ 

?e  eoo  la  muerte  todo  se. aeate,  y anuda  mémosia  de- tote 
ove  ellos  himenm,  por.  loque  respeta  á este  añado. 

^7  pueden  prepararse  con  obrastboenaspava/asegnrtreste 


^Joexxv,21.5ipruii,  ifi. 

> Tío  pueden  los  muertee  hacer  abras.,  que'  meremau  ra- 
eompeoaaalgiiBa,  porque  note  bailaueiü  estado  do  raevecee. 

* Psulmo  cxLv,  4.  Todoesto  y lo  que  se  sigue  se  puedo 
poner  ealaboct  de  Jos  imptos,  como  discursee , . qneóiaceai 
tilos*  Véaio  la  sdvertancíi  pselím Imt^ 

’ SaqRni  u,  24  et  vi»,  i5.  Usa  ds  ios  bisMs  tetstemuBM 
da,  y recíbelos  da  la  mano. dO' Díte  como  danés  aayoeL  Lo 
que  so/o  practican  loa  justos,  qne  están  dotados  de  aquella! 
alnpte  y gratítttd , que-  aconmaa-  iáa^btmnaiosaeiiiieiá . 

V Como  estastaan  señaieo  <».  regfaoüo quiere  deeir  c alte 
grate,  y usa  moderadamente  de  ios  ptaemaaa.Y  boetai  pro- 
poticíoa  so  redase  lo  que  se  sigue,  qsmromo  dmapitodíteo, 
pande  pooene  tambieneu  boas  .de  les  implosw  Qeaosiua 

pi»^  r0poM  4teastooiiáic»doJa.paie«ujde.coBteiiibres,  y pos 
al  éU0  Jas  obfis  de  mmeeicoBdia,  que  eltuMobre  justo  debe 
practicar  con  sus  prójimos*.. 

* Do  tu  Tidtj^  .qne  sieite  fidtoyL.f  ' caduca  es  vaatiima. 
Supra  vil , 16. 

^ St^ira  » 49.  -S.  fiEBOUMmaos  la mpjervó  eenitPte/en- 
tíande  misticaflitnte  la  sabiduría^  qne  es  la  que  dabemoo 
•Biar,  y ella  misma  nos  puede  consolar  en  los  trabajos,  que 
Deva  contigo  esta  vida  miserable. 


Ahora  que  puedes  y tienes  teams  para  «6110,7  que  estás^ 
e»  estado  do  trabajar  para  merecer  la  gipria  á que  estás  des- 
tinadtK  Estees  el  tiempo  precioso  : He  ufte  akora  ei  Uemi» 
aoepíaMeí  he  aquí  ahora  el  éia  de  la  uriudi  ii  Corintíi» « 
TI,  2.  EccHj  XIV y 11. 

«*Ef  testo  hebreo:  Ni  indueiria.  Los  lxx  leen  A,oy«<wr¿í, 
diieurto , rácioeinió. 

« Porque  un  acaso  aparente,  ó la  malida  y envidia  de  los 
hombres  suelen  impedir , que  te  elijan  para  los  empleos  los 
mas  dignos , y que  pueden  mejor  desempeñarlos.  Si  se  con- 
siderari estas  palabras  como  dichas  por  los  impíos,  tienen, 
contra  sfáS.  Padlo  ad  Román,  ix,  16,  que  dice,  que 
esto  no  es  del  que  corre , ni  del  que  lo  quiere , sino  de  Ihos,. 
que  misericordiogamente  y como  gusta  aistríbuye  los  sucesos 
de  todas  las  cosas.  Todo  esto  indica , que  nadie  debe  fiarse 
dé  si  mismo  por  mas  esforzado  que  sea , porque  todo  bien 
desciende  de  Dios,  y el  buen  suceso  lo  da  la  dicha  y esto  es, 
su  providencia á quien  quiere.  Esto  tiene  todavía  mas  Jugar^ 
respecto  de  los  bienes  e^iritnales . que  se  nos  conceden  por 
lá  grada  especial  del  Señor  y su  misericordia. 

Cuando  será  el  día  de  sn  muerte. 

El  tiempo  de  la  adversidad,  y el  de  la  hora  dé  la  muerte 
que-eeapnende  álos  bambrcB,  cuente  menos  pieasam  en  eUe^, 
*.«  M8.  S.Cafcaaeóte. 

Rete  Bueedtf  muy  de  oteóiarto,  roiqneilo  qae  piteeipeb*' 
mente  hace  recomendable  á los  homotes  sen  lan  raízas ¿ 

**  9t  es  cierto;  eemo  lo  es,  que  ta  «ebidupm  aventaja  á la 
fuerza,  ¿en  qué  consisto,  que  no  se'eseneha  á esto  steto 
aunque  sea  pobre;  y por  qué  no  se  oyen  y siguen  sus  cop- 
sejos?  ^ 
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M Verba  sapientium  audiuntur  in  silentio  plüs 
quám  clamor  principis  inter  stultos. 

Melior  est  sapientia,  qukm  arma  bellica: et 
qui  in  uno  peccaverit,  multa  mma  perdet. 


17  Las  palabras  de  los  sabios  son  oidas  en  silen- 
cio , mas  que  el  clamor  del  principe  entre  los  insen- 
satos 

1 8 Mejor  e«  sabiduríu,  que  armas  de  guerra;  y d 
que  en  una  cosa  pecare,  perderá  muchos  bieoes  *. 


C«|ittttU  X. 


Se  recomicRd»  la  aabMaría,  y aa  deteoSrcR  loa  daSoa  de  la  netcdaa. 


1 Musc£  morientes  perdunt  suavitatem  unguenti. 
Pretiosior  est  sapientiá  et  glorift  parva  et  ad  tempus 
stultitia. 

2 Cor  sapientis  in  dextera  ejus , cor  stulti  in  si- 
nistra illius. 

3 Sed  et  in  via  stultas  ambulans,  cum  ipse  insi- 
piens sit , omnes  stultos  estimat. 

4 Si  spiritus  potestatem  lialientisasceaderitsuper 
te, locum  tuum  ne  dimiseris;  quia  curatio  faciet 
cessare  peccata  maxima. 

5 Est  malum  quod  vidi  sub  sole,  quasi  per  erro- 
rem egrediens  h facte  principis  : 

6 Positum  stultum  in  dignitate  sublimi,  et  divites 
sedere  deorsum. 

7 Vidi  servos  in  equis,  et  principes  ambulantes 
super  terram  quasi  servos. 

8 Qui  * fodit  foveam , incidet  in  eam  : et  qui  dis- 
sipat s->,pem , mordebit  eum  coluber. 

9 Qui  transfert  lapides , afUi^etor  in  eis  : et  qui 
scindit  ligna , vulnerabitur  ab  eis. 

10  Si  retusum  fuerit  ferrum , et  hoc  non  ut  prius, 
sed  hebetatum  fuerit,  multo  labore  exacuetur,  et 
post  industriam  sequetur  sapientia. 


1 Las  moscas  que  mueren , malean  la  suavidad  del 
perfume.  Mas  preciosa  cosa  es  que  ia  sabiduría  y que 
la  gloria,  la  pequeña  necedad  y á tiempo 

2 El  coraxon  del  sabio  en  su  derectia , y el  cora- 
xon  del  necio  en  su  izquierda 

3 Y aun  el  necio  andando  en  su  camino  ’ , siendo 
él  un  insipiente , á todos  los  juzga  por  necios  * : 

4 Si  el  espirita  ^ del  que  tiene  poder  subiere  sobre 
ti , no  dejes  tu  lugar:  porque  la  curación  hará  cesar 
los  mayores  pecados. 

5 Hay  otro  mal  que  vi  debajo  del  sol : que  como 
por  yerro  * sale  de  delante  del  principe  : 

6 Que  un  necio  está  puesto  en  alta  dignidad , y 
que  los  ricos  están  seotaoos  en  lugar  bajo. 

7 Vi  á siervos  en  caballos  , y á principes*  andar 
sobre  la  tierra**  como  siervos. 

8 Quien  oya  cava  **,  en  ella  caerá;  y quien  vallado 
deshace,  le  morderá  culebra. 

9 El  que  transporta  piedras,  lastimado  será  en 
ellas**;  y quien  raja  leña, herido  será  de  ella**. 

10  Si  el  hierro  estuviere  embotado , y no  está 
como  antes,  sino  que  estuviere  romo,  con  mucho 
trabajo  se  aguzará , también  la  sabiduría  vendrá  des- 
pues de  la  industria  **. 


* Cuando  se  ponía  sitio  á la  ciudad,  daba  muchas  disposi- 
ciones, 7 gfrítiDa  mucho  el  zoberaador;  pero  no  se  le  oía  con 
gusto,  porque  no  parecían  prudentes,  sino  temerarias  las 
medidas  que  tomaba , mas  euando  abrió  su  hoca  este  sabio 
aunque  (¿bre,  como  se  veian  en  el  último  apuro , escucha- 
ron cu  silencio  y con  la  boca  abierta , y aprobaron  todas  sus 
razones  y consejos;  y poniéndolas  en  ejecución,  quedó  libre 
la  ciudad  de  la  ruina  que  le  amenazaba : mas  despues  que 
salieron  del  apuro,  como  es  tan  común  la  ingratitud  de  los 
hombres,  viendo  que  aquel  pobre  no  tenia  otra  recomenda- 
ción , que  su  misma  sabiduría , le  abandonaron  y olvidaron 
su  memoria  , porque  no  neoesitabao  de  él  ni  de  ella. 

* Un  hombre  sabio  puede,  como  he  dicho,  traer  mucho 
bien  á un  pueblo , y aun  á un  Estado  entero;  pera  para  que 
esto  sea  así , ha  de  procurar  seguir  sin  desviarse  na  punto 

, todas  las  reglas,  que  dieta  la  razón  y la  prudencia,  por 
cuanto  de  una  sola , que  se  desprecie  ó descuide,  pueden  se- 
guirse muchos  males,  ó uo  conseguirse  todo  el  bien , que  se 
preteode.  Ei  Hebreo  y los  lxz.  Ma»  un  pecador  perderá 
mucho  bien,  Y es  una  ánUthesis  de  lo  que  ha  dicho : Asi 
como  un  solo  hombre  sabio  puede  salvar  una  ciudad;  del 
mismo  modo  puede  también  perecer  esta  por  el  pecado  de 
uno  solo. 

* La  mosca  es  un  insecto  pequeño,  y con  todo  eso  si  se 
la  halla  muerta  en  la  cosa  mas  delicada  y gustosa , en  el 
mismo  punto  la  retiramos  con  hastío  por  no  verla.  Asi  tam- 
bién una  palabra  imprudente,  un  breve  razonamiento  fuera 
de  tiempo,  basta  para  desacreditar  ó un  hombre  sabio.  Este 
sentido  es  conforme  al  Hebreo,  y i aquella  sentencia : Afo- 
dicum  fermentum  totam  mauam  corrumpit.  Otros  lo  es- 
ponen  de  esta  otra  manera : La  prudencia  acompañada  de 
sencil  ez  y de  rectitud,  y que  no  usa  de  artiñeios , ni  hace 
Ostentación  de  sí  misma,  ia  cual  tienen  comunmente  los 
mundanos  por  necedad,  es  mas  estimable,  que  la  sabiduría 
ostentosa , y que  la  gloria  ; esto  es , que  una  prudencia  llena 
de  ambicioa  y de  altanerta , que  es  la  prudencia  de  este  si- 
glo: la  enat  con  el  aparento  y vano  pretosto  de  defender  ra 
honra  y fima , no  sufre  que  se  le  injurie,  y sigue  la  carrera 
de  la  ambicioa  eon  color  de  honestidad.  Véase  S.  Gregorio 
Uorat,  Ub.  X,  Cap.  16. 

* Las  palabras,  aoeiooes  y pensamientoe  del  sabio  te  en- 
camioan  siempre  al  bien,  al  contrario  las  del  necio.  La 

* Proverb.  ixvi.  Í7.  Ecc’ii.  ixvii, 


derecha  es  .símbolo  de  lo  recto , y de  los  bienes  espirituales 
y celestiales , y la  siniestra  de  lo  malo , ó de  los  bienes  tem- 
porales. 

* Que  es  el  de  la  siniestra  y el  de  la  perdición,  cree  quo 
todos  signen  el  mismo. 

B Puede  también  trasladarse  el  Hebreo:  Be  falto  de  sem^ 
Udo , g dice  á todoa  que  et  loco ; ó descubre  á todos  su  pro- 
pia locura. 

f De  malicia , de  tentación , de  envidia , de  calumnia , etc. 
ó un  superior  de  dora  y recia  condición , etc.  No  dqjes  tu 
lugar:  procura  conservarte  en  humildad,  paciencia  y con- 
formidad, mirando  i Dios  solamente.  Porque  hará  cesarlos 
pecados  la  curación : la  pena  y aflicción,  que  te  causaren, 
será  una  eficaz  medicina  para  enrar  las  mayores  enfermeda- 
des de  tu  alma.  O también:  Hiá  beneficio  de  un  viento  fa- 
vorable onbieres  á un  punto  elevado,  no  te  eogrias,  consér- 
vate en  tu  logar , que  es  la  humildad ; no  abandones  lu 
obras  buenas,  qne  antes  praeticabas:  porque  te  librarás  de 
gravísimos  pecados , si  usas  de  este  remedio , y te  portas  con 
esto  cautela  y moderación. 

* Loe  Lxx  Movmor , como  involuntariamente.  Los 
principes  caen  muchas  veces  eo  el  yerro  de  nombrar  para 
los  empleos  á los  que  son  menos  dignos.  Y esto  sucede  con- 
tra su  intenciou  por  los  caoihiados  informes  que  reciben;  y 
cnanto  mas  sano  es  su  coraxon , se  les  engaña  mas  fácilmen- 
te. Por  tanto  deben  estar  muy  alerta,  para  asegurarse  de 
las  luces,  rectitud  y buena  intoneioa  de  los  que  los  cercan.  A 
los  ríesB  de  prodenda  y sabidarit  vid  en  lugares  bajes. 

V Los  que  sobresalon  en  virtud,  stbidurii,  doctrina  y mé- 
ritos. 

' *v  En  las  dágnidtdes.auis  elevtdaslos  que  eran  esclavos  de 
sus  pasiones;  y á Jos  justos  sin  honor , y aun  por  lo  común 
en  iflioeioa  é lofamíu. 

**  Panqué  otro  caíga  en  eUa.  Pt.  vii,  10.  xxn, 

27.  Y será  mordido  quien  vallado  cava ; quien  pretende  tras- 
tornar y derribar  lo  que  de  mueho  tiempo  se  halla  estable- 
cido: Prov.  XXII , 18,  ó aquello  eii  qué  consiste  la  prindpal 
fueria  y la  seguridad  de  un  Estado. 

^ Esta  es  una  eonfinnacion  de  lo  que  acaba  de  decir. 

**  El  que  corta  árboles  ajenos. 

**  Como  un  euchillo  4 ó segur,  si  no  usa , se  llena  de 
orín,  se  embota  y pierde  los  liles,  y no  se  puede  lograr  qun 


CAI'lTül.O  XI.  40i 


i  i Si  onordeat  serpens  in  sílentkv  , nihil  eo  mínus 
habet  oui  occnlté  detrahit. 

42  Yerba  oris  sapientis  gratia  : et  labia  insipien- 
tis praecipitabunt  eum. 

43  Iniuum  verborum  ejus  stultitia^ et  norissimoin 
oris  illius  error  phimus. 

44  Stultus  verba  multiplicat.  Ignorat  homo  <juid 
ante  se  fuerit : et  quid  post  se  futurum  sit,  ¿quvs  ei 
poterit  indicare  ? 

. 45  Labor  stultorum  affliget  eos,  qui  nesciunt  In 
orbem  pergere. 

46  Vae  tibi  terra , cujus  rex  puer  est,  et  cujus 
principes  mané  comedunt. 

47  Beata  terra , , cujas  rex  nobilis  est , et  cujus 
principes  vescuntur  in  tempore  suo  ad  reficiendum, 
et  non  ad  luxuriam. 

48  In  pigritiis  humiliabitur  contignatio,  et  in  in- 
firmitate manuum  perstillabit  domus. 

49  Io  risum  faciunt  pnem  et  vUmm  , ut  epulen- 
tur viventes : et  pecunue  obediunt  ornuia. 

20  Iti  cogitatione  tua  regi  ne  detrahas,  et  in  se* 
ereto  cubiculi  tui  ne  maledixeris  diviti : ffuinet  aves 
coeli  portabunt  vocem  tuam , et  qui  hauet  pennas 
annuntiabit  sententiam. 


i  I EI  que  de  otro  dice  mal  en  secreto , no  es  me- 
nos que  una  sierpe,  que  muerde  slo ruido 

42  Las  palabras  de  la  boca  del  sabio  son  gracias; 
y los  labios  del  insipiente  lo  precipitarán  *. 

43  El  principio  de  sus  palabras  es  necediid,  y lo 
último  de  su  boca  es  un  error  pésimo 

4 4 El  necio  multiplica  palabras.  Ignora  el  hombre 
lo  aue  fue  antes  de  él ; y lo  que  será  despues,  ¿quién 
se  lo  podrá  mostrar? 

45  El  trabajo  de  lo3  necios  afligirá á aquellos , que 
no  saben  ir  á la  ciudad 

40  Desdichada  de  tí , tierra cuyo  rey  es  niño  ® , y 
cuyos  príncipes  comen  de  manana  *. 

4 7 Bienáventurada  la  tierra  ^ cuyo  rey  es  noble 
y cuyos  príncipes  comen  á su  tiempo , para  reparar- 
se, y no  por  gira  ®. 

48  Por  pereza  ®irá  abajo  el  enmaderamiento  y 
por  flojedad  de  manos  se  lloverá  la  casa. 

49  En  risa  emplean  el  pan  y el  vino,  viviendo  para 
banquetear  ; y to<lo  obedece  ul  dinero  **. 

20  No  dieras  mal  del  rey  en  lu  pensamiento,  ni 
hables  mal  del  rico  en  el  secreto  de  tu  aposento 
porque  aun  las  aves  del  cielo  llevarán  tu  voz,  y el 
que  tiene  alas  dará  noticia  de  tu  sentir. 


CaptUlo  XI. 

Procura  aer  liberal,  y dadivoso  : mira  al  So  en  todas  las  cosas  : saco  U de  tn  dnimo  la  ira  j la  malignidad 


4 Milte  pineal  tuum  super  transeuntes  aquas: 
quia  po>t  tempora  multa  invenies  illum. 

2 Da  partem  septem , necnoo  et  octo  : quia  igno- 
ras quM  futurum  sit  mali  super  terram. 

3 Si  repletas  fuerint  nubes , imbrem  super  terraói 
effundent.  Si  ceciderit  lignum  ad  austru.n  , aut  ad 
aquilonem,  in  quocumque  foco  ceciderit , ibi  erit. 


4  Echa  tu  pan  sobre  las  aguas  qua  pasan  por- 
que al  cabo  de  muchos  tiempos  lo  liailarás. 

2 Reparte  á siete , y aun  á ocho  : porque  no  sabes 
que  mal  ha  de  haber  sobre  la  tierra 

3 Si  las  nubes  estuvieren  cargadas , derramarán 
lluvia  sobre  lu  tierra.  Sí  el  madero  cayere  liácia  el 
Austro , ó hácia  el  Aquilón , en  cualquier  lugar  que 
cayere,  allí  quedará 


vuelva  á servir , sino  á costa  de  mucho  trabajo ; de  la  misma 
maoert  el  ingenio  bien  cultivado,  si  está  mucho  tiempo 
ocioso,  cuando  despues  quiera  volver  á sus  acostumbradas 
tareas  y fatigas,  le  será  ya  difícil,  y no  lo  logrará,  sino  á 
fuerza  de  mucha  aplicacioa  y tesón  grande. 

f £1  detractor  eetemejaete  á la  serpiente  y á so  picadura. 
El  Bebreo:  ía  $erpienté  muerde  no  siendo  encantada. 

Véase  el  Pe.  lvii,  5,  6,  cixxix,  4. 

^ Esto  y h)  que  se  sigue  manifiesta  los  danos  que  causa  el 
detractor. 

’ Todo  loque  habla  desde  el  principio  hasta  el  fin,  lleno 
está  de  malignidad  y veneno. 

* Están  sujetos  á mucha  molestia  y miseria , porque  igno- 
ran aun  aquello  que  todos  saben,  como  es  ir  á la  dudad  por 
é camine  real , llano  y derecho. 

> Ntuo  en  edad , 6 en  sabidoria. 

« Como  acostumbran  á practicarlo  los  muchachos,  que  por 
las  mahanas  casi  abren  la  boca  antes  que  los  ojos.  Esto  es, 
cuando  los  principales  sujetos  del  reino  emplean  el  tiempo, 
que  debería  ser  destinado  á cosas  grandes,  en  sattsficer  su 
destemphma , y en  buscar  las  diversiones  «le  una  vida  regá- 
lada  y delicióla. 

7 iWsus  obras,  y por  ser  hijo  de  héroes;  asi  el  Hebreo  y 
Jos  Lxz  esto  es,  de  nombres  ilustres  en  el  arte  de  gobernar, 
y en  el  manejo  de  las  armas. 

* Gira  es  el  banquete  ó merienda , que  s c tiene  con  ale- 
gría , bulla  y ebaccta. 

* MS.  8.  Coa  los  emperezamieníos , etc.  Si  hay  descuido 
ai  reparar  una  easa,  poco  tardará  ella  en  venir  al  suelo;  y 
á DO  se  ret» , ó limpian  los  tejados,  pronto  será  «na  gotera 
toda  ella.  Con  tiempo  se  han  de  remediar  los  nales,  antes 
que  IJegueo  á batane  ineorahtes. 

Del  techo  de  la  casa.  FEnnAn.  Et  aviffamiento. 

« Loe  vivientes t los  hombres,  emptean  et  pan,  y el 
eñno,  todo  lo  que  adquieren,  para  riba,  para  banquetear, 
{>ara  vivir  en  placeres  y comilonas.  Puede  también  traslada  r- 
■ee : En  risa  emplean  el  pan,  y ek  vino  los  que  viven  para 
comer:  Cuyo  Dios  es  el  vientre. 

Porque  da  al  hombre  proporción  de  satisfacer  sus  pasio- 


nes, délas  que  es  un  esclavo.  El  Hebreo;  Por  el  placer  se 
hace  el  pau^  el  convite:  y el  vino  alegra  é los  vivos , y el 
dinero  responde  á todo,  es  fiador  que  sirve  para  todo. 

.HS.  o.  En  ¡a  priuadanza  de  tu  cámara.  Véase  con 
cuantg  cautela  se  debe  proceder  en  esta  parte.  Dirás  una 
queja , un  sentimiento , etc.  á uno  que  tienes , y es  para  ti 
de  la  mayor  confianza;  y con  todo  eso  ves  que  luego  llega, 
como  si  fuera  llevado  con  alas , á los  oidos  del  principe  todo 
lo  que  has  dicho  y aun  algo  mas.  Y esto  sucede,  porque  en 
los  palacios  andan  como  revoloteando  ciertas  aves , ó mas 
bien  avejarucos , que  haciendo  semblante  de  bobos,  y que 
á nada  atienden,  cogen  al  aire  lo  que  vuela,  y no  pierden 
lance  en  la  menor  acción  ó palabra,  que  se  escapó  al  que  es 
menos  cauto,  ó no  habla  con  el  mayor  tiento. 

Da  liberalmente  á los  pobres:que  son  como  las  aguas  de 
un  rio,  que  pasan , y de  los  que  no  debes  esperar  ninguna 
recompensa  temporal ; porque  al  cabo  lo  hallarás : no  creas 
que  es  perdido , como  lo  que  se  arroía  en  la  corriente  de  un 
rapido  y profundo  rio , el  bien  que  les  hicieres;  porque  á la 
hora  de  la  muerte  lo  hallarás  todo  junto  y recogido , y te 
aprovechará  mucho  para  entrar  en  la  beata  eternidad. 

**  Haz  limosna  á muchos , 6 á todos  los  que  te  se  presen- 
ten, y veas  necesitados.  Tobías  iv,  7.  No  sabes  que  mal 
puede  haber;  y por  este  bien  que  has  hecho,  el  Seiior  por 
un  efecto  de  su  misericordia  te  librará  de  él.  Ps,  xl,  i. 

Las  nubes  cuando  están  cargadas,  derraman  abundan- 
temente agua  sobre  la  tierra  para  regarla,  v hacer  que 
fructifique;  á este  modo  has  de  repartir  tú  la  limosna.  Haz 
todo  el  bien  que  pudieres  mientras  vivas;  porque  en  llegan- 
do la  hora  de  la  muerte , necesariamente  te  ha  de  caber  lína 
de  dos  suertes , ó de  felicidad,  ó de  desgracia , y estas  han 
de  ser  eternas  Un  árbol  mientras  se  mantiene  sobre  la  tierra, 
puede  dar  su  fruto;  pero  en  corlándole , deja  ya  de  darle : i 
es úlit  sirve  para  fábricas,  estátuas,  etc.  pero  si  inútil,  se 
le  echa  al  fuego.  Matth.  vii,  40.  Y en  el  lugar  en  donde  ca- 

Í ere,  allí  quedará  para  siempre.  S.  Agust.  Epist,  cxzad 
íonorat.  Cap.  42  entiende  por  el  hustro^  ó Mediodía,  el 
lugar  de  loe  escogidos  y justos:  por  el  Aquihn  á el  Norte, 
\\  de  los  réprobes.  Por  estas  palabras  no  se  eseJuye  el  prir- 


Uñ,  FX  LIBRO  DBI 

4 Qui  obsenrat  ventum,  non  semioat  :..et  qui 
consílerat  nubes , oumquam  /netei. 

5 Quomodo  ignoras  quse  sU  via  sptrUiB,  et  quu 
ratione  compingantur  ossa  in  ventre  praegnanti s;$ic 
nescis  opera  Dei^  qui  fabricator  est  omuium. 

6 Mané  semina  scmun  tuum,  et  vespere  ne  cesset 
mantis  tua  ; quia  noscis  quid  magis  oriatur,  1m)c  aut 
illud  : ot  si  utrumque  simul , melius  erit. 

7 Dulce  lumen , et  delectabile  est  oculis  videre 
solem. 

8 Si^annis  multis  vixerit  homo , et  in  bis  omnibus 
tetatus  fuerit,  meminis¿e  deluet  tenebrosi  temporis, 
et  dierum  multorum  ; qui  cum  venerint , vanitatis 
arguentur  praeterita. 

9 Laetare  ergo , juvenis , in  adolescentia  tua , et  in 
bono  sit  cor  tuum  in  diebus  juventutis  tuas , et  am- 
bula ia  viis  cordis  tui,  et  in  intuitu  oculorum  tuo- 
rum : et  scito  quód  pro  qumiljusbU  adducet  te  Deus 
in  judicium. 

10  Aufer  iram  é corde  tuo,  et  amove  malitiam  é 
carne  tua.  Adolescentia  enim  ei  voluptas  vana  sunt. 


ECUESIASTÉS- 

4 que  observa  el  viento,  no  siembra  ; f el  que- 
atiende  á las  nubes,  jamáasegará  ^ 

,5  Como  ignoras  cuál  sea  el  camino  4el  espirita 
y él  modo  con  que  se  compaginan  los  huesos  en  ef 
vientre  de  la  que  está,  en  cinta;  así  tampoco  sabes 
las  obras  de  Dios,  que  es  el  fiaeedar  de  todas  las 
cosas. 

6 Por  la  inaoaBa  siembra  tu  simiente,  y por  la 
tarde  ^ no  cese  tu  mano:  porque  no  sabes  qué  nacerá 
antes,  si  esto  á aquello;  y si  louno  y lo  otro  á una, 
será  mejor. 

7 Dulce  es  la  luz , y cosa  deleitosa  ¿ los  ojos  ver 
el  sol 

8 Si  el  hombre  viviere  muchos  años , y en  todos 
ellos  se  alegrare , se  debe  acordar  del  tiempo  teñe* 
broso , y de  los  dias  largos  ^ : pues  cuando  vinieren 
ellos,  ser«in  convencidas  de  vanidad  las  cosas  pa- 
sadas. 

9 Alégrate,  pues  mancebo, eo  tu  mocedad,  y en 
bien  esté  tu  córazon  en  lus  dias  de  tu  juventud , y 
anda  ))or  los  caminos  de  tu  corazón , y por  las  mira- 
das de  tos  ojos  ^ : pero  sabe  que  pior  todas  estas 
eosas  te  traerá  Dios  á juicio. 

10  Aparta  la  ira  de  tu  corason,  y alais  la  malicia 
de  tu  carne  Porque  la  mocedad  y él  deleite  son. 
cosas  vanas  •. 


Capítulo  XII. 

D escripcion  de  la  vejez.  Dios  ha  de  ser  temido;  y se  han  de  guardar  sns  mandamientos. 


1 Memento  Creatoris  tiii  in  dlebiis  juventutis  tuae, 
antequam  vettmt  tempus  afflictionis  , et  appropin- 
quent ataui  de  quibus  dicas  : Non  mibi  placent : 

2 Antequam  tenebrescat  sol , et  lumen , et  luna, 
et  steffflB,  et  revertantur  nubes  post  pluviam  : 

3 Quando  commovebuntur  custodes  domus  , el 
nutabunt  viri  fortissimi , et  otiosae  erunt  molentes  in 
minuto  numero,  el  tenebrescent  videntes  per  fora- 

nhia. 

4>  Et  claudent  ostia  in  platea,  in  humiKtate  vocis 


1 Acuérdate  de  tu  Criador®  en  los  dias  de  ivt 
juventud  antes  que  venga  el  tiempo  de  Ia  affic^ 
cion** , y se  acerquen  aquellos  años  de  los  que  digas: 
Ño  me  placen : 

2 Antes  que  se  oscurezca  el  sol,  y lá  luz,  y la 
luna,  y las  e.strellas  y raekaii  las  nubes  despue» 
de  la  lluvia 

3 Cuando  se  conmoverán  las  guardas  déla  casa 

y vacilarán  los  varones  muy  fuertes  y estarán  ocio- 

sas las  que  muelen  en  corto  número  y se  oscure- 
cerán los  que  miran  por  las  ventanas 

4 Y cerrarán  las  puertas  en  la  plaza,  por  la  voz 


gaíorio^  adonde  van  las  almas  de  Jos  qne  mueren  en  gracia, 
y no  están  del  todo  purificadas;  pero  están  allí  de  paso,  y 
con  la  segundad  de  ir  á parar  á ia  bienaventuranza ; y asi 
también  pertenecen  al  Austrp, 

* Porque  teme,  que  sea  el  tiempo  contrario  á la  siembra, 
y que  se  le  perderá.  En  lo  que  se  sii^rnificao  los  pretestos  que 
buscan  los  avaros  para  no  dar  limosna. 

* Algunos  toman  ia  palabra  spirüiu  por  el  viento  íoatrv. 
111,  iO,  en  lo  que  se  simboliza  la>  operación  del  Espíritu 
Santo , . que  reparte  sus  dones  á quien  y como  quiere. 
1 Corinth,  XII  ,11.  Los  masatendieucTo  á lo  que  despues  se 
dice  del  Teto;  la  toman  por  el  o/ine;  porque  se  iguora  el 
modo , son  que  se  infunde  en  el  cuerpo. 

^ MS.  Z,  E M la  uesperada*  En  esta  alegoría  se  com- 
prende todo  el  tiempo  de  la  vida;  y se  nos  avisa  por.  ella, 
que  desde  el  punto  mismo  del  usa  de  la  razan , basta  el  últi- 
mo  momento  que  respiremos,  no  hemos  de  levantar  la  mano 
del  trabajo  y aplicación  á obrar  io  bueno;  porque  no  sabe- 
mos si  andarán  á Oíoslas  primems  obras,  que  hicimos,  fi- 
las últimas,  que  hiciéremos,  debiendo  poner  todo  nuestro 
conato  en  procurar  que  le  agradea  todas. 

^ Dulce  es  al  hombre  la  vida,  y dulce  cosa  es  ver  Ja  luz 
del  sol : pero  al  cabo  él  ha  de  morir* ; y lo  que  le  importa  so-* 
bro  todo,  es.  anroveohar  todos. los  momentos  que  viviere.- 
Aquí  comienza  k.peroncioa  ó oooclusioD  de  todo  lo  que  ha 
düpuiado  hasta  a^i  acerca  de  la  vanidad  de  todas  las  cosas, 
yoe  la  veidndon  nlieidad  del  hombre;  y da  la  solución  á 
{odas  las  coestiones,  en  que  nouieado  las  palabras  en  bota 
de  loa  impíos  , parees  aprobaát' su  vida  lleeaciosa;  pera  en 
realidad  era  para  cargar  mas^flobve  ellos  el  terrible  juicio  do 
Dios. 

Las  diaade  Ja  muerto  y déla  eternidad,,  que  son  lo» diau 
Í9t(Uf , que  iMinia*feneceii«. 

® Esta  eaiim(Xttc«io»iréiiKa;MAm-  san,  4Si,  como> 


si  dqera:  En  vista  do  cato,  puedes  eoherabueaa  pasar  en 
piueer  loo  añoa  ioaanos  de  to  juventud , y en  dar  satisíhocioii 
a todo  aquello,  que  apetezca  tu  oortzoa,  y vean  tus  cfoee 
mas  sabe,  y ton  entendido,  que  despues  de  tu>  muerte , te 
espera  una  terrible  cuenta , que  has  de  dar  de  toda  tu  vida 
en  el  tribunal  del  iuea  souremo. 

7 Y aléjate  de  los  pecados  de  la  carue. 

* Por  tanto  procura  poner  freno  á todas  lae  pasiooes  y 
alectos  de  tu  alma , y á todos  loa  deleites , que  puedes  pei^ 
cibir  por  los  sentidos:  por  cuanto  ésa  knania  y verdor  de 
edad,  eo  que  ahora  confías,  y esos  deleiles',  á que  con  tantO' 
desenfreno  te  entregas , cosa  muy  vana  son , y jasarán  lue- 
go come  una  sombra  que  desapaoece;  y su  fruto  será  la  pean 
eterna. 

® Entre  muchas  espeaidoiMs,  que*  se  don  á este  eajpituto 
enigmático , seguiraot  la  de  S.  Gei6?i<víio,  qne  lo  esplict  de 
las  incomodidades  de  la  vejez.  Y el  mismo  Santo  lo  es|:^ea 
también;  de  las  calamidades  , quc  han  de/ preceder  ai  último 
juicio. 

m Que  son  los  que  comunmente  se  pasta  eu  aatiafticer  Ui 
pasiones. 

La  edad  de  la  vejez,  llena  de  íaeomodtdadet  y maiesi 

Antes  que  se  debiliten  laadksnHudes  superiures  Aal  al- 
ma, la  razón,  ei  juicio,  ia  memoria,  la  ioiagioadoa;  la» 
cuales  Uomen  la  násnit  correspoodenoia  con  el  cuerpo , qu» 
los- astros  coa  la  tiorre. 

Las  fluxiones  y los  malos  bamorce,  quu  caen  ti  peeb»- 
y al  estóoaag»  y y qoo  eontíDWimento  hacen  subir  vaMiui  á 
mvoibeoavy  me  1»  iraatornan : i»couiodid»d*ú  ^ etoáa  mas 
sqjatoa  tot  dejos.  . 

Las  muBos  y ios  baaaoe>tofflblafáii. 

<8  Los  eeimtftot. 

Dientes  y muelas. 

Loa  ojo». 
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molentis , et  consurgent  ad  Tocem  Tolucris , et  ob- 
'Sordescent  omnes  fiine  carminis. 

5 Excelsa  qnoque  timebunt,  et  formidabunt  in 
Tía,  florebit  amy^lalus , impinguabitur  locusta, -et 
dissipaldtur  capparis  : quoniam  ibit  homo  in  domum 
aeternitatis  suae,  et  circuibunt in  platea  plangentes. 

6 Antequam  rumpatur  funiculus  argenteus , et 
recurrat  vitta  aurea,  et  conteratur  hydria  super 
fontem  ,*et  confringatur  rota  super  cisternam , 

7 Et  revqpti^  ptlvisln  tercaimsaam 
et  spiritus  redeat  ad  Deum  qui  dedit  illum. 

8 Vanitas  vanitatum , dixit  Ecoieslastes,  et  omnia 
vanitas. 

9 Cumque  esset  sapientissimus  Ecclesiastes , do- 
cuit poputnm , et  narravit  quíB  fecerat : et  investi- 
gans composuit  parabolas  multas. 

fO  Quaesivit  verba  utilia,  et  cousccipsit  ser'mones , 
rectissimos , ac  veritate  plenos. 

dt  Verba  sapientiutn  sicut  stimuli,  et  qnasi  clavi 
in  altam  defixi , quae  per  magistrorum  consilium  da- 
ta sunt  ^ pastore  uno. 

Í2  His  amplius,  fiU  mi,  ne  requiras.  Faciendi 
plures  libros  nullus  est  finis  : frequensque  meditatio . 
camis  afflictio  est. 

43  Finem  loquendi  pariter  omnes  audiamus. 
Deum  lime,  et  maUdafa  ejus  observa:  hoc  est 'enim  ; 
omnis  bomo : 

14  Et  cuncta , qua)  fiunt , adducet  Deus  in  judici- . 
mn  pro  omni  errato,  sivebonumi  sive  malum  illudsit. 


baja  dei  que  muele  ^ , y se  levantarán  á ia  voz  del 
ave  *,  y se  ensordecerán  todas  las  hijas  del  canto  *. 

5 Temerán  también  los  lugares  altos  * , y tendrán 
miedo,  en  el  camino  ’ , florecerá  el  almendro  ^ , .se 
engrosará  la  langosta  ^ , y se  disipará  la  alcaparra 
purque  irá  el  hombre  á la  casa  de  su  eternidad,  y le 
rodearán  en  la  plaza  plañidores 

6 Antes  que  se  rompa  la  cuerda  de  plata  , y se 
corra  atrás  la  venda  de  oro,  y se  quiebre  el  cántaro 
sobre  la  fuente,  y se  haga  pedazos  la  rueda  sobre  la 

f?i*í»rw  ,-1  í T***/  ^ 

*’  .7  Yitj4^rnaMÍF4Íolvo  á ár  tierVft.Jl*  iWtide^^,*  y 
el  espíritu  vuelva  a Dios,  que  lo  dió 

8 Vanidad  de  vanidades , dijo  el  Ecciesiaslés , y 
toilo  vanidad 

9 Y siendo  muy  sabio  el  Ceelesiastés , enseñó  al 
pueblo , y contó  las  cosas  que  había  hecho ; é inves- 
tigando compuso  muchas  parábolas 

10  Buscó  palabi*as  útiles  y escribió  discursos 
rectísimos  y llenos  de  vi}r4ad. 

' 1 i Las  palabras  de  los  sabío$sou  como  aguijones,  y 
como  clavos  inncadosprofundumeate^^,la6  cuales^ 
consejo  de  maestros  san  dadas  por  el  pa^r  único 
Ne  bosques,  hijo  mio,  mas<qne  estas  No  hay 
término  en  mciliipficar  l/bms;  y la  meditación  fre- 
cúeiite  es  aflicción  de  la  oarue. 

i 3 Oigamos  lodos  juntos  el  fin  del  decurso  Teme 
á Dios , y gpirja  sus  mandamientos  porque  esto  es 
todo  el  hombre 

. 1 4 todo  cúunio  se  tiace,  lo  U'aerá  Dios4 juicio  por 
cualquier  yerro,  sea  aquella  cosa  buena,  órnala^. 


^Cuandó  ta  estvema  vejec  los  redazea  á estar  siempre 
smUdos.  sin  pennitiries  salir  ftiera  de  easa:  Y también: 
Guaod»  la  voz  será  dóM  por  fliKBr  las  fuerzas-,  y estar 
hiodida  la  boca;  y las  palabras  ma)  articorladas  por  la  falta 
éeloi  dieates,  tan  neeesarias  para  la-basna  proaaociacion. 

^Porque  106  viejos  padecen  mocha  vigilia,  y cualquier 
nide  ó canto-de  ave  les  impide,  ó les  ititerrutnpe  el  sueño. 

> Son  las  orejas,  que  se  déleitaa  <on  ia  armonía  de  la  mú- 
alca,  y sea  las  que  mas  ae  entorpecen  en  los  viejos. 

^ Estando  yatréoMdos,  temerán  subir  á alguo  tugar  ele- 
vado, come  cuesta,  escalera , etc.  por  miedo  de  tíaer. 

^ Aun  en  to  mas  llano,  poique  se  cansan  biego,  y les 
tolta  la  lespiradon. 

* Se  llenará  aú  eabeia  de.  eakltos  blancos,  eomo  son  las 
flores  del  almendro. 

^ Las  {Memas,  en  qae  tenían  antes  tan  grande  agilidad, 
as  les  hinebardú  con  la  gota  y otros  baumres  espesos , qué 
tos  hajarin  i elldn^  y apenas  les  dejarán  dar  un  peso  smo 
son  mucha  fatiga. 

• MS.  ^ Atan/Mr.  Mata  cáhda  y bien  eonoeida,  euyofrnto 
BTve  pera  escitar  ei  apetito,  y se  toma  mcftafóricamente  por 
^mjSmo.  Pues  los  viejos  no  bailarán  gusto  eu  la  comida. 

« MS.  3,  Los  Uantores.  Cuando  le  lleven  á enterrar,  y se 
le  bagan  los  últimos  honores. 

t*  Por  cuerda  de  plata  sé  entiende  eomimmente  la  médula 
' al,  qne  nace  del  oelebto,  y va  por  medio  del  espinazo 
i el  hneso sacro,  y los  inúscoFos  y nervios  que  de  ella 
I , V se  estienden  por  todas  partes , para  dar  movimiento 
i toda  n máquina  del  cuerpo : por  venda  dearo,\a  mem- 
brana , que  envuelve  el  celebro , llamada  meninge.  Por  edn- 
gsmo  mes  eatiendea  la  vejiga  de  la  hiel : otros  los  riñones, 
y 4a  vejiga  delaotifta.  Laweda,  gma  6 garfueha  es  la 
eitoett  sobre  ti  cavidad  del  pechó , figurado  por  la  cisterna 
ifOBD.  Se  es{dka  esto  (to  diversos  modos;  y con  todos  ellos 
m le  significajoira  cosa , que  la  separación  del  dhsa  de  su 
Merpo,  toando  se  rompe  la  preciosa  Ilgadnra  que  tos  one. 

SeooNjaióorriigae. 

^ Antes  qne  el  tbna , que  lem|llabá  en  el  cuerpo  tantos 
beniores  y MBudones  contrarias , vuelva  á Dios.  Todas  ren- 
tas noAgeoo  sirven  para  figurarnos  la  mnerte.  Sí  se  rompe 
S oánUro,  no  se  puede  llevar  agua  á las  casas , y si  se 
atáebWL  la  garmAiá , no  se  puede  sacar  agua  de  tm  pozo. 
M rnimno  nodo  cuando  llega  á romperse  esta  tadena  de 
¡ilita , é esta  preciosa  venda  de  oro.  el  hombre  cesa  de  ser 
para  esta  vida  porto  mnerte,  ó por  la  separación  que  hace 
él  alma  de  so  propio  cuerpo.  Esta  es  ona  solución  clara  de 
todas  las  cuestiones , y particularmente  de  aquella,  qne  se 


tora  en  ei  Cap.  iii,  31.  Cada  co*a  vuelve  á su  lugar:  la 
tierra , esto  es , el  cuerpo  á Ja  tierra , de  la  cnal  fae  fonni- 
do;  Genes,  ir,  7,  el  espirita  á Dios,  pdrque  toda  es  de  él, 
que  lo  crié  dé  ia  nada  ^ y lo  destinó  á esta  vida  pare  ser  jas- 
gado  al  fin , icomode  ve  por>K>  que  precede  y por  lo  que  se 
signe,  y recibir  d -galardón  que  correeponda  á sus  obras. 
Daniel  Gruí  Del  mn  Tríllér  tiene  nna  docta  é ingeniosa  diser- 
tación de  SenüiMs  mdNHs,  ea  que  compara  y procura  con- 
cordar la  descripción,  que  aquí  hace  Salomon  de  las  enfer- 
medades, que  incomodan  á ios  viejos,  con  (a  que  hace 
Hipócrates  de  las  mismas.  Es  digna  de  leerse  y observarse. 

Coaclaye  este  libro  con  las  mismas  palabras,  con  que  le 
dté  principio. 

FeURAR.  Y pesgtMó  aderezo  exempies  nuuihas.  SeQ<*>’ 
teneias  graves  r divinas  meadadas  de  atguna  osenrfdad , en 
donde  ia  veidad  ellá  eubieria  con  uu' velo , bajo  el  cual  se 
pasa  por  lo  coman  en  la  naturaleza. 

MS.  3.  AproseófiaMes.  Para  los  que  las  oyeren  6 leyeren. 

No  causan  una  herida  ligera , sino  que  penetran  hasta 
lo  mas  vivo  del  alma;  no  van  dichas  coh  el 'fin  de  halagar 
los oidos4  ó contentar  las  pasiones,  sitto  que  van  dirigidas 
ai  corazón  con  ei  fin  de  atravesarlo,  y moverlo  eficazmente. 

Por  las  Sagradas  Escrituras  y tradiciones,  que  han  sido 
dados  á tos  fieles  por  un  solo  pastor,  que  es  Dios,  autor 
principal  de  Jas  Escriluras,  y por  Jesucristo  nuestro  Señor, 
ycomnnicadas  por-et  ministerid de  maestros  prudentes:  lo 
que  se  aplica  á la  perpetua  sucesión  de  los  obispos , y de 
-los  papas , y de  las  tradiciones  do  la  Iglesia.  6.  Geróntmo. 
Otros  por  pastor  entienden  á Salomón;  \ 

Que  las  que  Dios  te  dice  por  boca  de  sus  ministros.  Esto 
basta  y así  ten  entendido,  bijo  mio,  que  cuando  escriben 
los  hombres  por  si  mismos , y se  esfuerzan  á enseñar  á otros 
por  Su  propio  espíritu,  los  libros  que  se  multiplican  de  esta 
manera  inflnílamente,  no  pueden  menos  de  atormentar  el 
espirito  y cansar  el  cuerpo.  Mas  el  Sabio  no  condena  por 
estas  palabras  á los  que  -eumpsnen  libros  para  la  instrucción 
de  los  hombres,  sei;uu  las  raglasy  el  espirita  dé  los  santos. 

^V'Toda  la  suma  del  Libro  se'reduceá  estas  brevísimas  pa- 
labras, que  debemos  oir  todos,  y fijarlas  profiiod ámente  en 
nuestro  corazón. 

^ Porque  esto  fis  el  todo  del  hombre  -ó  lo  que  debe  buscar 
y saber  todo  hombre ; porque  eu  ello  estriba  su  felicidad  en 
esta  vida. 

E*.  ñthreo:  ' Por  que  leda  úhra  traerá  Dios  á juicio^ 
sobre  toda  cosa  acuita , ó buena  6 mala.  Estas  dos  sen- 
tencias bien  meditadas  con  reflexión,  bastan  para  hacer  al 
hombre  acepto  á Dios  en  esta  vida, y merecer  la  fbucldad  eleina. 


* ADVERTENCIA 

SOBRE 

EL  CANTAR  DE  CANTARES  OE  SALOMON. 


Los  sanios  Padres  de  consentimiento  con  ios  docto- 
res hebreos  atriboyen  este  Libro  de  los  Cantares  á Sa- 
lomón, do  quien  consta  iii  Reg.  iv«  33,  que  escribió 
hasta  el  número  de  dneo  mil.  misino  se  nombra  di- 
ferentes veces  en  el  cuerpo  de  esta  obra  por  su  nombre 
ropio.  y espresa  su  calidad  de  re|r,  y de  rey  pacifico^ 
acienao  mención  de  sus  riquezas  y magnificencia,  y 
hasta  de  sus  esposas  de  primero  y de  segnndo  órden, 
conforme  á la  costumbre  de  aquellos  tiempos.  El  titulo 
de  este  libro  en  el  testo  hebreo  es  i y ios 

Lxx  aoyiaiuriMxot^  y uiia  y Otra  letra  se  traslada  por 
San  Gerónimo  Canticum  Canticorum,  y entre  nosotros 
Cántico  de  Cánticos,  ó Cantar  de  Cantares.  Pero  la 
klesía  en  el  oficio  lo  cita  en  el  número  plural  Cantica 
Canticorum^  sin  duda  para  denotar,  que  esta  obra  se 
compuso  de  muchos  cánticos  separados,  los  cuales  ío- 
cluN en  cada  uno  su  acción  propia;  aunque  todas  ellas 
conspiran  á formar  un  mismo  epithalamio  en  la  letra, 
y unos  mismos  misterios  en  el  sentido  espiritual. 

Los  antiguos  hebreos,  comparando  los  tres  libros, 

Sue  llevan  el  nombre  de  Salomón , con  las  tres  partes 
el  templo  que  edificó , dijeron  como  insinuamos  en 
otro  lugar,  que  los  Proverbios  corresponden  al  atrio, 
el  Ecctesiastés  al  logar  Santo , y el  Cantar  de  los  Canta- 
res al  lu^ar  Santísimo ; dando  á entender  con  esto,  que 
en  este  ultimo  se  esconde  un  tesoro  de  los  misterios 
mas  sagrados  y sublimes  de  las  divinas  Escrituras.  Y 
en  hecho  de  verdad , no  habiendo,  como  dice  esceiente- 
mente  un  antiguo  espositor  nuestro  cosa  mas  propia 
de  Dios  que  el  amor  hócía  sus  criaturas,  del  cual  hace 
alarde  en  todas  sus  obras ; y queriencho  manifestar  por 
todos  caminos,  que  ama  infinitamente  á los  hombres,  y 
que  desea  que  estos  según  su  medida  le  correspondan, 
y se  le  muestren  agradecidos:  para  hacerlo  ver,  se 
acomoda  ó nuestros  estilos  y lenguaje,  imitando  en  si 
proporcionadamente  toda  la  variedad  de  nuestro  inge- 
nio y condiciones  haciendo  del  alegre,  y del  triste; 
mostrándose  airado  y pesaroso:  amenazando  á veces, 
y á veces  dejándose  vencer  de  blanduras  y caricias,  sin 
que  haya  afición  ni  cualidad  tan  propia  á nosotros,  y 
tan  estraria  á él,  en  que  no  se  trasforroe ; y todo  á fin  de 
que  no  huyamos  de  él , ni  nos  estrañemos  de  su  gracia: 
y que  vencidos,  ó bien  por  afición,  ó á lo  menos  por 
vergüenza,  hagamos  lo  que  nos  manda,  que  es  aquello 
en  que  consiste  nuestra  mayor  felicidad.  Y como  entre 
los  hombres  en  ninguna  cosa  se  ceba  de  ver  mas  la  lla- 
ma de  un  amor  encendido,  perfecto  y puro,  que  entre 
dos  esposos,  que  casta  y tiemninenie  se  aman;  por  eso 
el  Señor  para  darnos  á conocer  el  que  nos  tiene,  y el 
que  quiere  que  le  tengamos;  puso  e inspiró  en  el  áni- 
mo de  Salomón,  que  nos  dejase  un  admirable  bosquejo 
de  esto  mismo  en  un  poema , que  con  razón  es  I 'amado 
Cantar  de  Cantares , como  el  mas  esceleute  de  todos 
los  que  se  conocen,  por  cuanto  en  él  se  canta  y celebra 
el  mas  sublime  Sacramento  de  un  Dios  Encarnado  y de 
su  Iglesia ; y la  mayor  de  las  virtudes,  y míe  nunca  fal- 
tará, que  es  la  caridad.  Salomón  pues  inspirado  del 
Espíritu  Santo,  en  esta  poesía,  que  es  como  una  espe- 
cie de  égloga  pastoril , en  la  que  en  lenguaje  y palabras 
de  pastores  hablan  des  caros  esposos  en  los  primeros 
días  de  sus  bodas,  acompañados  también  de  ios  jóve- 

*  Pr.  Lali  de  León  Pro!,  al  Cantar  de  Cantaren. 


nes,  que  se  les  daban  para  ubseq..iarlos,  y se  llamaban 
sos  amigos;  esplíca  de  una  manera  la  mas  elevada  f 
escondida , aunque  muy  acomod  ■ da,  la  encarnación  del 
Verbo  Eterno,  y el  entrañable  amor,  que  siempre  tuvo 
á su  Iglesia,  con  otros  misterios  de  gran  secreto  y de 
gran  peso. 

. Algunos  espositores  católicos  han  creid  •,  que  el  sen* 
tido  historico  y literal  de  este  libro  mira  en  la  mayor 
parte  de  él  á los  desposorios  del  rey  Salomón  con  te 
hija  del  rey  de  Egipto;  pero  de  manera  que  Salomón  es 
figura  de  Jesucristo , y la  hija  de  Pharaoti  de  la  Iglesia, 
y de  las  almas  unidas  con  Jesucristo  por  caridad.  Ésta 
opinión  nos  parece  la  mas  segnida,  y la  mas  probable- 
perodemodoque.se  entienda,  que  aquí  la  letra  ó el 
sentido  histórico  es  solo  una  sombra  ó imagen,  bajo  te 
cuai  el  Espíritu  Santo  nos  propone  el  desposorio  de  Je- 
sucristo con  la  Iglesia , como  objeto  principal  de  este 
divino  cantico.  No  se  escluyen  en  su  letra  los  araore&de 
Salomón  con  su  esposa;  pero  aquí  la  letra  sola  mala,  y 
es  necesario  con  los  santos  Padres  elevarse  por  ella  al 
sentido  espiritual,  y reconocer  los  rasgos  del  amor  <te 
un  Dios  encarnado , y muerto  por  enriquecer  á su  es- 
posa la  Iglesia,  y entregarse  á ella  con  mayor  confiaoin,. 
para  atraer  mas  y mas  hacia  si  á toda  alma  fiel  y agra- 
decida. Y así  este  cántico  es  una  locución  figurada  y 
parabólica,  que  pertenece  príncipalmente  á Cristo  y á 
la  Iglesia ; pero  se  supone  fundada  y escrita  esta  ale.gu- 
ría  en  el  recíproco  y grande  amor  de  Salomón  y de  su 
esposa  principal;  que  parece  fue  la  egipcia,  flnurándose 
en  esto  mismo  la  vocadon  del  pueblo  de  los  Gentiles  á 
la  verdadera  religión. 

Para  dar  alguna  idea  de  la  letra  de  este  divino  epita- 
lamio , cuanto  basta  á conducirnos  á los  misterios  que 
ella  encubre,  se  ha  de  tener  presente,  que  los  Hebreos^ 
á lo  menos  en  los  siete  primeros  días  de  las  bodas,  eran 
acompañados  de  dia  y de  noche  de  ckrto  número  de 
jóvenes  de  su  edad , qne  se  les  destinaban  para  su  ob- 
sequio, y se  llamaban  los  amigos  del  esposo,  de  que  se 
hace  mención  repelidas  veces  en  las  Escrituras;  y du- 
rante este  tiempo  los  recien  desposados  no  se  veían  sino 
raras  veces,  y con  mucha  reserva.  Las  vistas  de  Salo- 
món con  su  esposa  en  estos  siete  dias,  ó siete  noches» 
tomando  en  ellos  diferentes  formas  ó representaciones» 
hacen  el  objeto  histórico  de  estos  ocho  capítulos  ó cán- 
ticos , y se  pueden  distinguir  con  el  docto'  obispo  Bos- 
snet  en  esta  manera. 

En  el  Cap.  i se  representan  estos  esposos  en  figuru 
de  pastores,  y la  esposa  pregunta  al  esposo  el  lugar 
adonde  conduce  su  ganado á sestear,  durante  los  ardo^ 
res  del  medio  dia,  para  concurrir  ella  con  el  buyo  si 
mismo  sitio.  Luego  sigue  la  primera  noche  de  los  des- 
posorios, indicada  en  los  vv.  3,  i,  3,  6 del  Cap',  u.  El 
esposo  se  levanta  de  madrugada,  deja  á su  esposa  dor- 
mida, y se  retira  con  diligencia  al  campo,  v.  7.  La  se- 
gunda noche  se  espresa  en  los  vv.  8,  U y sig.  del  Capi- 
tuló II  7 el  esposo  se  presenta  á la  ventana  donde  le 
. aguarda  la  esposa,  que  le  introduce  en  su  casa . y muy 
por  la  mañana  se  retira  al  campo  á su  rebaño  ó á sus 
ejercicios,  v.  17.  La  tercera  noche  tardando  en  venir 
el  esposo,  sale  ella  en  busca  suya,  y habiéndolo  encon- 
trado, lo  conduce  á su  morada,  como  se  >e  en  el  Capí— 
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tnlo  ni , i , 2,  5,  4.  For  la  naliaiNi  aale  el  eapoao  al  mo  el  qae  ama , siente  mucho  lo  quedice ; asi  le  parece, 
cuidado  de aus  ganados,  y luego  también  su  consorte,  que  en  apuotándolo  él,  está  por  los  demás  entendido: 
T.  5,  6.  En  el  Cap.  iv  se  contiene  un  elogio  de  la  her-  I y la  pasión  con  su  fuerza  y con  increíble  presteza  le  ar- 
mosurade  la  esposa.  Esta  conrida  al  esposo  pora  que  rebata  la  lengua  y corazón  de  un  afecto  en  otro.  Y de 
raya á rerla  Cap.  v.  i,e|  cual  deja  despues  el  convite  [ aquí  nace,  que  son  sus  razones  cortadas  entre  si, 
donde  estaba  con  sos  amigos,  y va  A la  puerta  de  la  i porque  responden  al  moyimieiito,  que  hace  la  pasión 
esposa,  V.  2;  mas  no  abriéndole  esta,  se  vuelve  á su  en  el  ánimo  del  que  las  diee : la  cual  quien  no  la  siente 
Jardín.  ó ve,  Juzga  mal  de  ella , como  juzgarla  por  cosa  de  des- 

Salo  la  esposa  á.buscarlo,  pregunta  por  él  á los  guar*  vario  y de  mal  seso  los  meneos  de  ios  que  bailan , el  que 
das  de  la  dudad despues  de  haber  sillo  maltratada  viéndolos  de  lejos,  no  percibiese  el  sonido  del  instru- 
p>r  estos,  va.d^w  alin  á.las  doáeellas'  4é. ierosaléiU,  mentó,  A quien  signen.  Lo  cual  es  mucho  de  advertir 
para  adquirir  noticias  de  él,  v.  5 y,  sig.  y fiiialmenle  se  en  este  libro , y cii  todos  los  semejantes, 
encuentra  con  el  esposo , Cap.  vi , i y sig.  y despues  Lo  segundo  que  pone  oseurblad  es , ser  la  lengua  he- 
de  haber  estado  algún  tiempo  con  él,  se  vuelve,  v.  9,  brea,  en  que  se  escribió,  de  su  prop:edad  y condielon, 
y esta  es  la  cuarta  noche.  El  Cap.  vii,  1 y sig.  denota  la  lengua  de  pocas  palabras  y de  corlas  razones,  y esas 
quinta  noche,  y el  esposo  en  ella  repile  las  alabahzás  llenas  de  diversidad  de  sentidos;  y Juntamente  con  esto, 
de  la  esposa , saliendo  al  otro  día  ambos  de  eompsfiia,  por  ser  el  estilo  y juicio  de  las  cosas  en  aquel  tiempo , y 
para  pasar  al  campo,  vv.  11 , 42,  43.  Y en  este  y en  en  aquella  gente  tan  diferente  de  Jo  que  se  platica  abo- 
case de  la  nuidre  uci  esposo  pasan  la  sesta  noche.  Capí-  ra.  I>e  donde  naee,  parecemos  nuevas  y estranas,  y 
talo  vil,  13,  Cap.  viii,  1 , 2,  5 Aquí  convida  la  esposa  fuera  de  todo  buen  primor,  las  comuaraeiones,  de  qué 
á su  amado,  y le  promete  un  regalo  de  esquisitas  fru-  usa  este  libro,  cuando  el  esposo  o la  esposa  quiereu 
tas  y vinos;  y se  retira  este  muy  icmpranu  á los  mon-  ! mas  loar  la  belleza  del  otro : como  cuando  se  compara 
tes  V.  4.  La  séptima  iiocbe , Cap.  viii,  5,  la  pasan  en  el  el  cuello  á una  torre,  y los  dientes  á un  rebaño  de  ove- 
Jardín , según  el  razonamiento  ó diálogo  que  alli  aces-  ! jas,  y así  otras  semejantes:  como  á la  verdad  cada 
presa.  Bsjo  de  este  aspecto  y economía  será  fácil  el  dis-  . lengua  y cada  gente  tenga  sus  propiedades  de  hablar, 
tribuir  este  divino  poema  en  siete  cumo  diálogos  y di-  ¡ á donde  la  costumbre  usada  y recibida  hace , que  sea 
ferentes  vistas  de  los  esposos , yiara  recotmeer  mas  bien  | primor  y gentileza , lo  que  en  otra  lengua  y en  otras  gen- 
poreste  órden  los  grandes  arcanos  del  amor  divino,  ¡ tes  parecería  muy  tosco.  Y asi  es  de  creer,  que  lodo 
ra  con  la  naturaleza  humana,  con  la  qoe  se  unté  el  esto,  que  ahora  por  sn  novedad,  y por  ser  ajeno  de 
Yerbo  hi postáticamente ; ya  con  la  Iglesia  militante,  y nuestro  uso,  nos  desagrada , era  el  todo  bien  hablar, 
con  sus  fieles  incorporados  en  éste  cuerpo  místico  por  y toda  la  cortesía  de  aquel  tiempo  entre  aquella  gente, 
fe  y caridad;  y ya  finalmente  con  la  misma  Iglesia  trian-  Porque  claro  es,  que  Salomón  era  no  solamente  muy 
tente,  y con  sus  miembros  reunidos  en  ella  con  lasos  sabio,  sino  rey  é hijo  de  rey ; y que  cuando  no  lo  alcan- 
indisolnbles  de  caridad.  i zara  por  letras  y por  doctrina,  por  crianza  sola,  y por 

De  todo  lo  cual  se  infiere  evidentemente,  que  todas  el  trato  solo  de  su  córte  y casa  supiera  hablar  su  lea- 
aquellas  espresiones,  que  en  la  corteza  de  la  letra  y á gun  mejor  y mas  cortesanamente  que  otro  ninguno.» 
primera  vista  parecen  absurdas  y poco  eoiiveniciiles  al  ; Todo  estp  es  necesario  tenerlo  mny  presente  para  la 
carácter  de  tos  personajes,  que  aquí  se  representan,  inteJIgencUi  de  este  libro,  en  cuya  csposiclon  seguire- 
no  tienen  otro  objeto,  que  la  mística  y espiritual  unión  moa  muy  de  cerca  los  pasos  del  incomparable  .escritor, 
de  Jesucristo  con  su  Iglesia , y con  las  almas,  que  están  de  quien  lo  hemos  tomado . para  trasladarlo  á este  lu- 
unidaseunél,  no  como  quiera,  sino  con  ios  mas  es-  ; gar.  Seguimos  igualmente  la  división  de  este  epithala^ 
trechos  lazos  de  una  viva,  perfecta  y encendida  caridad,  mió  en  siete  días,  como  lo  hizo  el  obispo  Bossuct,  se- 
Porqiieloqoeaquí  se  trata,  no  tanto  pertenece  al  es-  ; gun  queda  mencionado;  pues  además  de  ser  esta 
lado  ordinario  de  los  fieles,  ni  á las  acciones  comunes  distribución  inuy  á propósito  para  la  inteligencia  del 
de  su  fe  y de  su  piedad,  ni  A los  beneficios,  que  reciben  rwema,  se  funda  ella  en  la  cosiumbrc,  que  tenían  los 
de  Dios  todos  los  dias;  sino  á las  primicias  de  las  vir-  amigaos  Hebreos  de  celebrar  sus  bodas  por  otros  tantos 
ludes  del  siglo  venidero;  á íntimas  y estraordinarias  iii*  días,  como  se  ve  en  los  ejemplos  de  Jacob  de  Sam- 
fusiones  de  su  gracia  en  los  corazones  de  sus  verdade-  sóu  ^ , de  Tobías  ^ y dp  otros ; y de  dar  al  esposo  sus 
ros  amigos;  á inefables  oonsolacioiiesdel  Espíritu  Santo;  compañeros  ó amigos , y á la  esposa  sus  doncellas,  que 
á elevaciones  de  ánima  y de  mente;  á efectos  do  una  fe  no  se  apartaban  respcctivaincnle  de  su  lado  todo  el 
viva,  y en.  su  mayor  fuerza ; y á raptos  de  amor  divino,  tiempo  que  duraban.  Según  el  sentido  espiritual , en  los 
purificado  ya  de  todos  los  pensamientos  y afectos  cama*  I amigos  del  esposo  se  representan  los  aantos  ángeles 
les  y mundanos.  Todo  esto  se  representa  en  este  libro,  y en  las  doncellas,  compañeras  de  la  esposa,  las  igle- 
enclqoe  por  espíritu  profélico  se  introduce  á Cristo  sias  particulares,  ó las  almas  mas  flacas,  <iuc  no  por 
muerto,  resucitado,  y subido  al  cíbIa,  despues  de  ha-  ¡ eso  dejan  de  tener  v mostrar  al  esposo  y á la  esposa 
ber  contraído  esponsales  con  su  Iglesia , y con  toda  alma,  alguna  afición  ó carino. 

que  le  es  verdaderamente  fiel , viniendo  de  liempo  eii  | For  lo  que  á nosotros  toca , atendiendo  principal- 
tiempo,  mientras  ella  está  aun  en  el  mundo  esperando  ; mente  á que  la  lectura  de  este  divino  cantar  pueda  ha- 
el  cumplimiento  y consumacioo  de  este  matrimonio  en  ' cerse  con  mayor  facilidad  y aprovechamiento , hemos 
el  ciclo,  á visitarla  y darle  nuevas,  y cada  vez  mayores  procurado  en  las  notas  añadir  á la  csposiclon  de  la 
pruebas  y seguridades  de  su  amor,  y de  su  amable  prc-  j letra  el  sentido  inislico  ó espiritual,  sin  perder  jamás 
sencia.  De  aquí  que  cuanto  las  almas  son  mas  es-  ¡ de  vista , lo  que  lian  entendido  y dejado  escrito  sobre 
piritualcs.  y están  mas  intimamente  unidas  con  su  el  uno  y sobre  el  otro  los  santos  Padres,  y los  esposí- 
Bios,  lauto  mas  gustan  y se  aprovechan  de  la  lectura  de  tores  católicos  mas  píos  y acreditados.  Por  este  medio 
este  libro , ballandi)  en  él  dulzuras  y consolaciones  ine- j esperamos,  que  podrá  resultar  mucho  fruto  en  las 
fables.  almas  de  aquellos,  que  sintiéndose  penetrados  y abra- 

Pero  al  paso  que  esto  es  asi,  es  igualmente  cierto,  ' sados  en  las  llamas  del  amor  divino,  se  acercaren  á be- 
qne  es  muy  dificultosa  su  inteligencia.  Porque  primera-  j bcr  las  aguas  puras  de  esta  cristalina  fuente;  á las  que 
mente,  eomo  . advierte  muy  bien  un  docto  espositor  % ; no  pueden  ni  deben  aplicar  sus  impuros  labios,  los  que 
se  halla  muy  grande  díllcullad  en  todas  aquellas  Escrf-  1 sumidos  en  el  cieno  do  sus  pasiones,  no  piensan  ni  sí- 
turas,  (T adonde  se  esplican  algunas  grandes  pasiones  ó guen  otra  cosa,  que  la  inmundicia  de  las  obras  de  la 
afectos  mayormente  de  amor,  que  al  parecer  van  tas  carne.  Procul^  procul  este  profani.  Todo  lo  compren- 
razones  cortadas  y desconcertadas,  aunque á la  verdad  dfó  maravillosamente  San  Bernardo  Serm.  i in  Cant» 
entendido  una  vez  el  hilo  de  la  pasión,  que  mueven,  I por  estas  palabras,  que  ponemos  para  concluir  nuestra 
responden  maravinosa mente  á los  afectos,  que  espli-  advertencia:  Rex  Salomon  sapientia  singularis,  subli- 
man . los  cuales  nacen  unos  de  otros  por  natural  concicr-  í mis  gloria»  rebus  affluens,  pace  securus,  divinitus 
t#.  Y la  cara  de  parecer  asi  cortadas  es,  que  en  el  piratas»  Christi  et  Eccfesicc  laudes,  el  aterni  nonnnbn 
Animo  enseñoreado  de  alguna  vehemente  pasión,  no  cecinit  sacramenta,  et  epithalamii  carmen  exaltans  in 
alcanza  la  lengua  al  corázon,  ni  se  puede  decir  tanto,  spirilu,  jucundo  composuit  elogio , figurato  tamen,  m-. 
como  se  siente ; y aun  eso  que  se  puede,  no  se  dice  to-  lans  elipse,  imtar  Moijsi,  faciem  suam,  guod  rari  erant 
do,  sino  por  partes  y cortadamente : una  vcz  cl  princi-  j eo  tempore  qui  revelata  facie  gloriam  istam  speculari 
pio  de  la  razón,  otra  cl  £u  sin  el  principio:  que  asi  co-  < s\tfficerent. 

t Fray  La.s  ic  Lesa,  Prol.  iobvi»  Jos  r.»nt.iroii.  Gttiei,  iiu,  3 Jadir,  xiv,  12.  ID.  17,  — z Tob.  viu,  2> 
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€sic  cjuiilar  es  todo  místico  , y cspHca  él  iucomparible  amor  de  Cristo  i saTgpoba  la  Iglesia,  ^ el'  4^ 'esta  á sa  'Esposo  /eso- 

Crifcio.  , _ _ ' ' ’ 


sculetur  me  osculo  oris  sui; 
quia  oMÜefasuAt  ubera  Uia 
vino ; 

2 ii^agrantiatingtienilisopH- 
mis.  Oleum  éffüsum  nomen 
tuum:  ideo  adolesceatul»  di)e- 
xeniut  te. 

3 Tralie  me  : post  te  curre- 


1 . 


1 Béseme  él  ,con  el  beso  dé  su  boca ' : porque 
meioreoseu  ius  pechos  * que  el  vino 

2 Pra^ntes  como  los  mejepés  únanlos  *,  Oleo 
derramado  es  tu  nombre  ® : por  oso  las  doncellas  te 
amaron. 

3 1 ráeme  ^ : en  pos  de  tí  correremos  al  olor  de  tus 


1 La  esposa,  de  quien  se'habia  ausentado  el  eSsposo,  ha^ 
ciendo  prueba  de  su  amor  y Rdelidad,  es  la  que  comienza  á 
hablar  en  este  Capítulo.  Esta  ausencia , y el  deseo  de  vol- 
verle á ver,  la  tenían  en  tan  grande  congoja,  que  rayendo 
en  frecuentes  deliquios,  no  suspiraba  por  otra  cosa,  que 
iK>r  la  presencia  de  su  esposo,  y por  alguna  de  sus  acostum- 
bradas caricias,  para  verse  libre  de  la  pena  y anpfustla,  qne 
padecía.  Volviéndose  pues  á sus  corapaberas,  les  dice:  Veis^ 
me  morir  sin  consuelo,  porque  mi  alma  no  está  conmigo, 
sino  cou  aquel , que  es  todo  mi  embeleso.  E!  se  me  ha  an- 
aentado,  sin  cuidarse,  al  parecer,  del  desfallecimíentó  en 

fie  me  deja.  ¡Oh  si  lograra  yo  ahora , qne  aplicase  sus  labios 
los  míos;  pues  solo  esto  bastaría,  para  restituirme  la  vida 
que  me  tiene ! Aquellas  palabras,  de  su  boca,  son  enfáticas; 
como  si  dijera:  No  quiero  otros  regalos , sino  los  de  aquel, 
á quien  únicamente  amo.  Estas  son  ansias  de  una  alma  dul- 
cemente enamorada  de  su  Esposo  Jesucristo , la  cual  creyen- 
do, que  se  le  ha  ausentado , suspira  por  los  consuelos  de  so 
presencia , y negándose  al  amor  de  todas  las  criaturas,  pro- 
testa y dice;  Que  no  quiere  otra  vida,  ni  otro  amor  que  el 
de  su  Esposo.  PíUHp.  i,  21.  Pueden  también  por  estos  be- 
ios,  según  el  Hebreo , que  son  símbolo  de  un  amOr  sincero 
y santo,  entenderse  los  dones  del  Espíritu  Santo,  y las  ins- 
piraciones interiores  y palabras  de  vida  eterna,  con  qué 
consuela  y alienta  á loá  suyos.  Joann  vi  , 69.  Pero  mas  prin- 
cipalmente se  significan  en  esto  las  ansias  de  la  Synagoga, 
con  las  que  demanda  ardientemente  la  encarnación  del 
Verbo , como  el  Sefior  lo  había  prometido.  Pide , que  se  ve- 
rifique el  úsculo  de  las  dos  naturalezas  en  la  persona  del 
Hijo;  que  se  una  con  la  misma  Iglesia , como  esposo  con  su 
esposa;  que  descienda  á ella,  como  cabeza  á su  cuerpo, 
como  pastor  á su  gr'ty,  y como  pontífice  su  pueblo.  Asi 
amó  Dios  al  mundo , que  le  dió  su  Unigénito  para  que 
todo  aquel,  que  crecen  él,  no  perezca,  sino  que  tenga 
vida  eterna.  JOA?cf.  iii,  16. 

* El  Hebreo  "yiTT»  amores.  El  sentido  es  el  mismo. 
El  ímpetu  de  amor , de  que  se  hallaba  penetrada,  la  hace 
desear  de  su  esposo,  ano  antes  de  nombrarle , y sin  usar  de 
rodeos,  uno  de  sus  particulares  favores,  al  modo  que  la 
Magdalena  dijo  á Cristo,  creyendo  que  era  un  hortelano: 
Stííor,  si  tu  le  llevaste,  etc.  Por  esta  misma  razón,  de  re- 
pente muda  de  persona,  y dejando  á las  compañeras,  con 
quienes  comenzó  á hablar,  dirige  sus  razones  al  esposo, 
ooao  si  le  tuviera  presente.  pechos  los  Padres  entieuden 
los  dos  Testamentos , que  ambos  respiran  el  celestial  amor 
del  Esposo  Cristo,  como  prometido  al  mundo  en  el  Viejo,  y 
como  dado  en  el  Nuevo.  Pueden  también  denotar , que  la 
palabra  de  Oíos  en-  ambosiorma  como  dos  manantiales , dé 
donde  corren  las  aguas  saludables,  que  resurten  basta  la 


vida  eterna , mas  gustosas  sin  oOmjMracion , que  lo  qne  de- 
sea la  carne,  y cuantos  placeres  nos  puede  suministrar  el 
siglo. 

3 Suele  usarse  «I  vino,  para  tttcer  volver  de  un  desmayo: 
y suponiendo,  qtie  las  compaheras  se  lo  ofrecían  para  el 
mismo  fio,  lo  desecha  de  si,  díciendó,  qhe  no  quiere  otro 
confortativo  ni  reparo,  que  el  amor  y presencia  de  su  espo- 
so , mas  poderoso  y eficaz  para  hacerm  volved , qne  tom 
las  confecciones  mas  suaves  y olorosas  dePmundo.  Un  alma 
herida  del  amor  de  Dios,  en  el  que  se  hallan  las  verdaderas 
delicias,  tiene  por  basara  todas  las  del  mundo  y de  ta 
carne. 

^ Haciendo  alusión  el  Espíritu  Santo  á un  uso  muy  común 
en  Oriente,  de  ungirse  el  cuerpo  ton  perfomes,  ya  por  de- 
licia, ya  por  la  salud;  denota  por  esta  espresion  figurada, 
que  clamor  de  Jesucristo  debía  ser  como  un  pe: fúme  deli- 
cioso, que  se  detramarla  por  todas  parries. 

3 Sigue  declarando  las  propiedades,  eEtsada  y virtudes  del 
amor  de  sn  esposo:  Oleo  derramado,  dice,  tu  nombre; 
como  si  dijera ; Tu  nombre  es  óleo,  es  un  ungüento  aromá- 
tico ó agua  de  olor,  de  que  hadan  grande  uso  los  Hebreos; 
mas  un  óleo  no  encerrado  en  vasija,  en  donde  no  se  perdbe 
su  suavidad,  sino  esparcido  ó derramado,  que  es  cuando 
mas  trasciende : y por  esto  las  doncellas , que  tanto  gustan 
de  buenos  olores,  se  van  todas  en  pos  de  ti,  atraída  de 
aquella  admirable  fragrancia,  que  las  embriaga  en  tu  amor. 
Las  almas  poras,  que  esto  se  da  i entender  eu  la  palabra 
rmaSí  > vírgenes  que  se  lee  en  el  original,  renunciando  á 
la  corrupción  del  siglo , y á las  coocapístendas  de  la  carne, 
son  atraídas  á amarte  ardientemente , por  el  buen  olor  de 
los  dones  de  tu  gracia  y del  Espirita  Santo,  con  que  el  Pa- 
dre te  ungió  y que  derramas  sobré  ellas.  El  nombre  de 
Cristo  ó de  .Messías,  que  qniére  decir  Ungido,  se  derramó  y 
difundió  en  todo  ei  mundo  por  la  predicación  del  Evangelio; 

muchos  millares  de  almas,  atraídas  de  la  suavidad  de  tan 

ulce  nombre,  abrazaron  la  fe,  y renunciaron  á las  abomi- 
naciones de  los  ídolos,  y á las  inmundicias  de  la  carne  en 
que  estaban  sumergidas.  Evseb.  Demoust.  Lib.  i,  Capií.  i. 

3 Ferrar.  Son/raeme.  La  esposa,  aunque  desfallecida  j 
sin  fuerzas,  desea  estar  tan  estrechamente  unida  al  espoeo, 
que  sí  quisiese  llevarla  consigo,  lo  seguirá  corriendo.  To 
por  la  enfermedad  de  mi  naturaleza,  y por  la  herida,  que 
hizo  en  mi  alma  el  pecado,  no  puedo  dar  ni  un  solo  paso  en 
tu  aaaor;  mas  si  me  hicieres  sentir  los  efectos  de  tu  gracia, 
me  arrastrarás  á tí:  me  iré  en  pos  de  ti,  y no  ya  paso  á pa- 
so , sino  corriendo ; ni  tampoco  sola,  sino  en  compañía  de 
todas  aquellas  almas,  á quienes  igualmente  comunicares  tus 
denea,  loAinf.  vi,  44,  xii,  3i.  Las  palabras,  al  olor  de  tsu 
ungüentos,  no  se  icen  en  el  Hebreo,  sino  en  los  lxx  de 


CAPITULO  I.  467 

ralis  in  odoron  angnciitorum  inanm.  Introduiit , uiHiüentoo.  Inlrodujomo  el  rey  * en  en  cámara  *: 
rae  rer  in  Mkfh  sua  : eiuiUbimin  et  tetabimiir  { nos  regocijaremos  y alegraremos  en  ti  acordándo- 
in  te  , memores  oberam  tuonim  sopor  Tinom:  rec«  , nos  de  tus  pechos  mejores  que  el  Tino : lea  recios  U 
tí  diligunt  te.  I aman  *, 

4 Nigra snm,  sed  formosa,  fili» Jerusalem, sicut  ' 4 Neura  soy,  poro  hermosa  hijas  de  Jerusa- 

tabernacula  Gedar^  sicut  pelles  Salemonis.  I lém , así  como  las  tiendas  de  Cedar,  como  las  pieles 

I do  Salomón. 

5 Nolile  me  oons^rare  qudd  fusca  sím , guia  de-  5 No  me  consideréis  * goe  soy  morena , por  fue 

coloraTit  me  sd  : fliií  matris  me»  pugnaverunt  con-  ' el  sol  me  estragó  el  color ^ : los  hijos  de  mi  madre 
trame,  poeuerunt  me  custodem  in  vineis  : vineam  I lidiaron  contra  mf  *,  pusiéronme  por  guarda ilc  vi- 
meam  non  custodivi.  > nas  : mi  viña  no  guardé 

6 Indica  mihi,  guem  diligit  anima  mea,  ubi  pa-  ¡ 6 Muéstrame  " tá  á quien  ama  mi  alma,  donde 

seas , ubi  cubes  in  meridie,  ne  vagari  incipiam  post  I apacientas,  dood<9  sesteas  al  medio  dia,  para  que 
greges  sodalium  tuorum.  ! no  comience  á vaguear  Iras  los  rebaños  do  tus  com- 

i pañeros. 


donde  pneee  haber  sido  tomadas.  Los  lii  puntóaa  el  versf- 
cniocomola  Vulgata : Trahe  me:  poit  U eurremiti  in  odo- 
rem^ etc. 

* Es  cosa  aatorai  4 el  amor,  dice  el  maestro  Leos , ima- 
fisar,  quepaió  ya  lo  que  desea,  y tratar  como  de  eosa  he- 
cha, de  lo  que  pide  iá  afickM.  Según  el  uso  de  il  len^rua  he- 
brea, lo  que  aquí  le  espliea  por  tiempo  pasado,  es  rosa  que 
etU  por  Teñir,  y la  ctienta  como  hecha , por  la  certidumbre, 
flrata  y emeniia  de  que  asi  seria.  Se  olvida  asimismo  de 
la  peisoaa  de  pastora  en  que  hablaba : y por  esto  le  llama 
por  se  MBbre , que  sieogire  el  amor  trae  consigo  esos  des- 
eeides:  é puede  ser  propiedad  de  aquella  lengua , como  lo  es 
do  it  aMflsra  • todo  lo  que  se  ama  con  estreasado  amor,  lU- 
■actoaal:  Mi  JIrp. 

* En  to  retirado  V escondido  de  los  tesoros  de  su  iue&ble 
■toaftoppdia,  sahidaría  y caridad : ó en  los  atemos  alcáceres 
de  se  fioriiuSeguB  muchos  Padrea  coo  S.  Gcrónyuo,  por 
c4aM»i  áol  rey  se  entiende  el  sentido  intimo  y espiritual  de 
fasaagnéasBÍserituras  de  ambos  Testamentos,  á donde  in- 
tradato  Mm  á la  Eapara;  con  la  diferencia,  que  por  lloyiés 
inirodejo  é la  Mena  como  en  loa  atrios  del  tabernáculo, 
pero  por  Jeierrlnto  Ja  entró  en  el  Smicia  Sanetamm. 

* En  donde  veremos  todas  tus  riqueus , v nos  gouremos 
en  U perfectamente  en  la  abundancia  de  tonos  tus  tesoros  y 
regalos,  y será  esto  con  tanto  esceso,  que  vendremos  á 
perder  la  memoria  de  cualquier  otro  placer  y contento. 

* FniAi.  Derechedadei  te  amanm.  MS.  6.  Amante 

toe  áerechmrefoi,  Atraidm  de  la  dulzura  y esperanza  de 
tus  bienes,  no  podrán  dejar  de  amarte  los  de  recto  corazón, 
yteaegiftrihaln  titubear,  y sin  el  menor  temor;  porque 
id  erés  Ja  misma  verdad  y serás  la  regla  y asedida  de  tooas 
sus  aeoooas.  La  palabra  hebrea  se  interpreta  de 

varios  aasdos;  pero  nosotras,  tomasdo  el  coaorelo  por  el 
abitneto,  leguinios  á la  Yul«tU.  Loe  deeechedadee^  6 de- 
recbmnn,  trasladándolo  á la  letra  con  el  maestro  Leoh  , esto 
es,  los darschos  ó leetoa,  te  amaren. 

s ihifOeo  respuesta  á eala  objeccion , que  le  podían  hacer 
auioseipnñeras:  ¿De  qué  te  jactas  Unto  del  amor  de  tu  es- 
posatgO  cómo  praieades,  qne  te  aa»,  siehdo  tú  morena? 
» V edt  tes  responde:  Negra  soy , yo  lo  confieso . hijas  de  Je- 
rasalé»;  ñas  en  todo  el  resto  soy  hermosa  y neJia , y digna 
daseraanda;  porque  debajo  de  este  mi  color  aaoreao,  se 
eicsede  y egetem  la  mayor  beUesa.  Y decían  luego , como 
sea , par  dooeonparariones:  Jtop,  dice,aona  loa  tiendae 
4a  Ccddr,  «ana  Isa  aieíae  áe  Saiemón.  Llama  Cedár  á 
losCsdarráaaó  Alárabes,  deteendieutes  de  Agár,  h|fo  se- 
gwdo  de  Ismael.  Estos,  no  tsoioedo  asiooto  fijo,  se  muda- 
baa  de  cootmno  de  ue  logar  á otro;  y para  poder  hacerlo 
coa  anynr  csaDodidad,  asaban  de  Uendas  ds  enero  ó de 
fiemo,  qoe  por  estar  espoesias  a!  sol,  á'  as  ioelemeneias 
del  airf , á las  Itovi»  y al  polvo,  aparaciaa  denegridas,  po- 
bras  á lacámodas  por  defuert,  al  misaao  tiempo,  que  ee  lo 
interior  oeuluban  grandes  teaoros  y riqneni.  Y lo  mismo  ao 
«riieede  do  tes  que  aofia  usar  Salomén  en  la  geerra , qoe 
eotaeda  eo  Ja  oaterior  cobiertaa  de  pieles  para  reparo  de  las 
aguas;  su  la  de  dentio  ae  veían  adornadas  de  magniricos  y 
praekwoaaittobisoy  oolgadutas,  como  convenía  á la  peraaaa 
dtuujpy  tan  podarooB  La  grada  de  Diaa  adema  intoriar- 
■auto  son  snamatricoadinafiabiea  dones  las  almas  deloi 
justos,  al  paso  mismo  qoe  ellos  están  sqjetos  á tes  conse- 
ououctos  del  poeado original , y do  te  naturaleia  corrompida, 

Látestribotecáoiiea,  lenlacioneB  y otraa  míaariaa  de  te  vídt. 

if  puneeudoaes,  barqilaa  y escándalos  dan  á Ja  Igieste 
an  lo  oaterior  un  aspecto  muy  triste;  pero  en  te  iatsrior  se 


ve  llena  de  riqueu , magnificencia  y hermosura , porque 
está  adornada  de  las  mas  escelentes  virtudes,  y encierra  en 
sí  un  numeroso  ejérdtode  sanios  y de  justos ; por  lo  que  de 
ella  con  propiedad  re  dice:  Toda  la  gloria  de  la  h^a  del 
rep  ee  de  dentro.  Psalm.  xliv  , 14. 

» MS.  6.  No  amedee.  Muestra  asim  smo  qne  aquel  color 
no  le  es  natural,  sino  que  lo  habla  cootraido  por  haber  an- 
dado al  sol,  y esto  oo  do  sa  grado,  sino  por  fuerza,  como 
despues  dice.  Véase  1 1 nota  precedente. 

7 MS.  fi.  l'a  el  eei  me  deeco'oré.  pRtiua.  Enegreeió. 
El  Hebreo:  Porque  me  miró  et  tol,  cuaado  estaba  eo  su 
mayor  fnerza , romo  á la  hora  del  medio  dia,  y me  tostó  toda 
con  sus  rayos.  P»alm.  xc , 6.  El  ardor  de  tes  tribulaciones  y 
trabajos,  nue  afligen  á te  Iglesia  y á cada  justo. 

* Los  hitos  de  mi  madre  la  Synagqga,  al  tiempo  de  nacer 
la  Iglesia  de  Cristo,  lidiaron  contra  ella , para  acabarla  i ad 
Theetal.  ii  ^ ÍÁ.  Ellos  mismos  me  oblif^roo  á guardarlas 
viñas  de  otros,  y entrataato  no  pude  guardar  la  mía,  Nia- 
gun  género  de  gente  suele  ser  mas  contraria  á la  verdadera 
virtud , que  los  que  la  profesan  en  solos  los  títulos  y 
rtencias  de  fuera : y los  que  nos  son  eo  mayor  deuda  y ohH- 
gacipn,  á esos  las  mas  veces  esperimentainoi  /naa  capitales 
enemigos.  Conviene  eso  también  á los  pastores  de  almas  á 
quienes  la  caridad  fraterna  obliga  á velar  sobre  los  otros, 
cuaado  croen  qoe  no  son  suficientes  pan  cuidar  de  si  mis- 
mos. Y por  cuanto  con  el  trato  y conversicloo  de  los  hom- 
bres suelea  caer  en  algunas  faltas  ann  los  hombres  mas  san- 
tos ; por  eso  á cada  paso  se  les  oye  lamentar  y suspirar  por 
la  soledad  y el  retiro. 

9 El  Hebreo:  Mí  eiñ&,  qiée  á mi,  que  era  mía , ó como 
traslada  el  maestro  Leoü,  mia,  remta,  no  guardé:  cano 
si  dijera ; La  mi  querida  vida  de  nU  alma.  En  lo  que  te 
da  á entender  cuan  propia  es  de  cada  uno  su  alma , y cuan- 
to cuidad  debo  tener  (te  ella.  Y lanibien  por  esta  viña  se 
entiende  la  nación  do  los  Judíos,  ahora  abandonada  y casti- 
gada, pero  reserTad**.  por  el  Señor  para  su  futura  conversión. 
Aomaa.xi,^  . . 

Aquí  eoBúenza  á ioterveoir  el  esposo,  movido ?y  llamado 
de  los  suspiros  y clamores  de  su  esposa  amada ; y un  dulce 
coloquio  entre  ambos,  ai  que  da  principio  la  esposa,  (fi- 
cieooo:  Muéetrame,  etc.  Como  si  dijera:  ;Oh  cuanto  has 
tardado  en  venir,  esposo  mío!  si  no  querías  tomarte  este 
trabajo , ¿por  qué  no  me  decías,  donde  apacientat,  donde 
eeiteatf  qoe  yo  con  mucho  gusto  iría  corriendo  á buscarte  al 
améio  dia , sm  que  roe  detuviese  el  temor  de  esponérme  á 
los  rayos  del  sol  eo  su  mayor  fuerza.  ¿Dime,  qué  lugares 
sombríos  buscas,  para  sestear  coo  el  ganado?  ¿qué  abreva- 
deros, para  apacentarle  junto  á ellos?  Si  yo  lo  supiera , ó 
tú  me  te  hubieras  (ficho,  hubiera  corrido  luego  allá;  pero  oo 
lo  he  hecho,  por  no  andar  de  cabana  en  cabaña,  pregun- 
Uocte  por  ti  á los  otros  pastores.  Y asi  justo  es  (jue  me  te 
digas : porque  no  ande  yo  deacaminada « como  si  fuera  una 
migar  (Te  mal  vivir.  El  alma  fiel,  que  busca  á su  verdadero 
y buen  pastor,  que  es  Jeaucrísto.  oo  oye  la  voz  de  otro:  á 
él  pide,  que  te  muestre  el  lugar  de  su  descauso;  porque  de 
otra  masera  andará  perdida. iPsaJfii:  izii,  1, 3, 4.  JoAim. 
X,  5,  4,  fi.  Lo  cual  se  espren  aun  mas  vivamente  en  et 
Hahroo,  eo  donde  se  dice:  iQuepor  qué  seré  ¡estaque 
ee  aparta  hátía  loe  hatee  ae  eue  eompaheree  f ó <í<^  la 
que  sa  cubre  y arroboia , qoe  esto  también  significa  el  par- 
ticipio rrav  ngheteiéh;  porque  asteara  ei  diatiotivo  de  las 
mujares  pentetea  y sin  vesgueoza;  y asi  vamos  que  Thamár 
usó  de  este  mismo  artificio  para  sorprender  á Juda  su  lue- 
ffo.  Oeaee.  ixxvm,  14,  45. 


40^* 


EL  CAIHTAII  DR  CANTARES. 


7 Si  ignoras ‘te/ (V  pulcherrima  inier  mülieres^ 
egredei^ , et  abi  post  veetigia  gregum , et  pasee  hcB- 
dns  toos  juitíi  tabemaciria  pastorum. 


7 Si  no ‘te  lo  sabes  > , oh  hemiosisíma  entre  las 
mujeres , sal , y ve  iras  de  las  * huellas^de  los  roba* 
nos  f y apacienta  tus  cabritas  junto  á las  eabañas  de 
los  pastores. 


AMPARA,  HIJO,  LA  VEJE*  RE  TD  PARRE. 


fi  EquitaUilmeo  ¡11  curribus  Pliaraonis  assiiniluvi 
te  amica  mea. 


1 El  te  es  un  pleonasmo  y hebraismo . romo  cuando  deci- 
mus en  nuestra  lengua:  No  sabes  lo  qne  /e  dices.  Esta  res- 
puesta, como  observó  S.  Acüsti.x,  va  mezclada  de  repren- 
sión y de  dulzura.  Si  tú,  Espo^  mía,  dices,  aiie  no  sabes 
donde  yo  reposo,  donde  tengo  mis  pastos,  etc.  das  en  esto  á 
entender  que  no  te  conoces  á tí  misma ; porque  debías  sa- 
ber, que  tú  eres  el  lugar  de  mis  pastos,  y el  lugar  de  mi  re- 
poso; pues  por  esto  te  hice  yo  tan  hermosa.  Si  no  te  cono- 
res  4 li  misma , y que  siendo  única  y pura , no  te  puede 
contaminar  el  trato  y conversación  de  mis  fingidos  y malos 
compañeros , etc.  sí  nO  te  conoces  por  tal , sal  fuera,  ve  si- 
guiendo los  rastros  de  esos  rebaños , que  andan  estravrados; 
ve  á apacentar  tas  cabritos  junto  á las  cabañas,  no  déi  pas* 
tor  sino  de  los  pastores;  no  en  la  anidad,  sino  en  la  división; 
porque  entonces  no  estarás  en  donde  es  uno  soto  el  pastor, 
y uno  sólo  el  rebaño.  Asi  S.  Agustín.  Estas  palabras  del 
Esposo  son  solamente  de  amenaza,  porque  la  Iglesia  católica 
no  puede  separarse  de  Cristo,  nr  ir  en  |>osde  falsos  pasto- 
res, que  sean  maestros  del  error:  solo  puede  esto  verificar- 
se, y se  ha  verificado  muchas  veces  de  las  iglesias  particu- 
lares. Asi  que  las  sobredichas  palabras  miran  principalmente, 
4 que  conozcan  la  grande  dicha  que  gozan  todos  aquellos, 
que  tienen  la  suerte  de  estar  en  su  unidad , y que  hagan  el 
luyor  aprecio  de  esta  felicidad , contando  por  el  mayor  de 
todos  los  malos  la  separación  del  único  rebaño,  de  quien  ee 
Cristo  la  cabeza  inví«íbie,  y la  visible  el  pontífice  romane. 
No  hay  mal  que  no  deba  temer  una  álma , sí  bo  se  conoíee  á 
si  misma 'fi  ignora  á semejanza  de  quien  fue  criada;  de 
qué  pecados  fue  librada;  y para  qué  fin  fue  destlQinla ; y si 
se  separa  de  los  verdaderos  pastores  y laiaistras  de  Jesu- 
cristo. 

s El  Hebreo : Si  no  fe  lo  iabti , éh  Jwrmosa  enffe  too 


A mi  caballería’  en  los  carros  de  Pbaraoa  te 
osemejé , amiga  mia 


mujeres;  salte  en  rastros  del  ganado,  y apacienta  tus 
cabritos  cerca  de  fas  cabañas  ds  los  pastores.  Esto  es : < 

no  lo  sabes , ve  siguiendo  los  rastros  del  ganado  qoe  ya  pasó, 
ó ve  en  po.s  de  tus  cabritos,  que  ellos  por  la  roslombre  de 
otras  veces . ó por  instinto  y amor  natural  que  los  guia  ieus 
madres,  te  llevarán  á donde  tiencir  su  pssto,  que  es  el  lu^ 
gar  en  donde  yo  estey  con  ios  demás  pastores:  A las  mujéres 
ordinariamente  por  ser  mas  delicadas,  no dtt ponen  en  re-  . 
cios  trabajos:  sí  el  marido  cava , eHa  quita  las  piedras;  si 
él  poda , ella  coge  los  sarmientos ; si  él  sieta , ella  bacina : y 
esi  si  el  marido  trae  el  ganadomayer,  ella  sneJe  traer  di  me- 
nudo.  Para  hallar  á Dios  aun  oo  ks  cosas  brutas , y aia  ra-* 
zon , tenemos  bastante  guia.  Pan/m.  avnr.  El  camino  para' 
hallarle , no  es  el  que  cada  uno  por  ios  riucooes  quisiere 
imaginar  y trazar  por  sí  mismo ; sino  el  tillado  yo,  y usado 
por  ei  bienaventurado  ejemplo  de  infintas  perennas  san- 
tísimas y doctiaimas , que  nos  han  precedido.  Aai  el  maestro 
Lbon. 

* Como  Q dijera  : No  tienes,  no,  que  tea^r  asechaoxas 
de  otros  pastores,  ai  violeiicias  de  enemigos:  porque  la  for- 
talesa  que  yo  te  he  dado,  es  semejante  á la  do  raí  eaballeria 
y carros  de  guerra , qne  yo  compré  á Pharaón , ú que  él  mr 
díó.  Otros:  Bs  semejante  á mi  eahalleria,  que  derribó  los 
carros  de  Pharaón,  loe  dejó  aaegtdes  en  el  mar  BeraMyo. 

Lo  que  convioM  muy  bien  á la  iglesia  militaote , y é cada 
alma  fiel  en  particalar,  armada  y cubierta  de  ia  virtud  del 
cielo,  para  que  no  puedan  prevalecar  contra  ella  lae  poortaa 
del  infierna. 

* El  Hebrea:  A mi  yegua  en  carros  de  Pkarabn  te  ase^ 
moje  yo , amada  mío,  ete.  El  norahro  de  Pharaón  se  tona 
p^la  tierra  de  Egypto,  en  donde  reíoiba.  Bren  muy  pre- 
ciados los  carros  que  se  baoiaii  en  Egypto , y tas  yeguas  qno 


LIURA  Á AQUeL  QOe  PAOF.pE  IXJURIA  DF.L  SOREHBIO... 


9 Hermoíias  son  tus  mejillas  * así  como  de  tórtola: 

tu  cuello  como  collares  de, perlas.  ’ 

10  Cadenillas*  de  oro  haremos  para  ti : nieladas 

do  gusanillo  de  plata.  < 


9 Pulchr»  sunt  geiue  tu»  sicut  turturis  : collum  i 
tuum  sicut  m inilia. 

10  Murenulas  aureas  faciemus  tibi , vermiculatas 
argento. 


Kra  elk*s  se  traían  de  allá,  como  parece  dei  Lib.  iii  de  los 
rgeSf  X,  28,  29,  etc.  Salomón  tenía  de  cátas  cosaít  en 
rraode  abiradaocta,  porque  ó enviaba  á buscarlas  á Egypto, 
.óaqoel  rey  sé  las  presentaba.  Lá  principal  hermosura  de 
la  Iglesia  y délas  almas,  consiste  eo  la  docilidad  y obedien- 
cia, eoaqoe  reciben  el  yujro,  y se  sujetan  para  ser  go- 
beniadas  por  ra  divinó  Esposo  y llevadas  á donde  y como 
élqnie^.  ilpoc.xtx,  if.  Parece  que  aquí  olvidándose  de 
lasperiónai  de  pastoryde  pastora,  que  representan,  hablan 
.como  h gne  son.  Lo  gue  debe  tenerse  advertido  para  otros 
miicbos  ingtres  semeja '.les  gue  ocurrirán.  M.Leon.  Aquí 
dan  también  principio  entre  los  dos  esposos  los  versos  ame- 
beoi,  ó aiteroativos,  tomados  por  la  mayor  parte  de  com- 
paraciones, que  las  unas  dan  luz  á las  otras;  como  es  fre- 
eoente  entes  églogas. 

* fw9aL,  Aferme$i^drotae.  El  color  encendido  que  da 
líala  gnéia  atoa  mejillas,  descubre  la  pureza  de  tu  cora* 
aoo , aemejanie  en  esto  á el  de  la  tórtola ; tu  blanco  cuello, 
beroKM)  por’ii  mismo , no  necesita  de  otros  adornos;  pues 
eneetfe  en  geofileta  todos  los  mas  preciosos  joyeles , con  que 
pinfiera  adornarse.  La  tórtola  es  una  ave  solitaria,  v que 
imierto  so  consorte,  no  vuelve  á admitir  la  compañía  de 
otro.  T en  estas  dos  imágenes  se  representan  la  pureza , la 
fe  7 smnisioQ  con  que  deben  servir  las  aliñas  á su  Esposo 
lesÍKrialn.  Está  letra  es  la  que  se  lee  en  íos|lxx.  La  del  He- 
lireo  so  iiasladi  oomanmente  de  esta  manera:  Hermosas 
omisuwM^Um*eñy  6 entre  josfos:  tu  euello  en^ó  entre 
jarMIea,  deque  eetlo  adornados.  La  palabra  hebrea  CT’lin 
tkorim , es  de  sigaificacioo  varia:  significa , hilos  de  perlas 
é de  MijótSet,  cadena  de  oro  delgada , y tortoUIlas  hechas  de 
bollo.  Ponde  enlaiderse  ono  y otro;  ésto  es , hilos  de  per- 
las d de  aljófar , con  loa  cabos  ó remates  de  pifias  de  oro  pe- 
queñas y en  forma  de  tortolillas,  ó de  otras  cosillas  seme- 
jantes. Puede  también  reducirse  al  sentido,  que  hepios  dado 
al  segundo  miembro  del  testo  de  te  Vulgata.  Y asi  no  se  s.g- 

TOUO  III. 


nifica  oqiií,  que  la  esposa  tuviese  alguno  de  estos  arreos^ 
que  le  añadiesen  hermosura ; sino  que  por  el  contrario  es- 
tando desnuda  de  ellos,  ai  parecer  y dicho  del  esposo,  es^ 
taba  mucho  mas  hermosa,  que  otra  que  los  tuviese.  Porque 
así  como  decir:  Hermosa  entre  fas  mujeres,  es  tanto  como 
decir,  mas  hermosa  que  lodis  tes  mujeres;  asi  tcuibien  de- 
cir: Hermosas  tus  mejillas  entre  las  Joyas:  tu  cuello  mi- 
tre  los  collares,  es  como  si  dijese,  mas  hermosa  que  todan 
¡as  perlas  y aljófares,  que  á otras  hermosean:  y tu  cuello 
sin  joyeles,  es  mas  lindo  que  todas  las  Joyas,  míe  suelen 
hermosear  y adornar  los  de  tes  demás  mujeres.  II.  Lnoii. 

* O gargantillas  de  oro;  pues  S.  Gerónimo  dice  que  era 
adorno  de  oro  del  cuello.  Gusanillo  era  cierta  tebor  enta- 
llada ó trabajada  de  relíete  eu  te  plata.  Otros  trasladan: 
Zarcillos  y collares  de  oro,  con  varías  esmaltes  de pun^ 
tos  menudos  de  plata-  MS.  6.  Armieuas  doro,  nieladas  de 
plata.  La  Murena  es  un  pez  semejante  á te  anauila,  que 
tiene  tes  quijadas  salpicadas  de  manchas  de  un  bellísimo  co- 
lor. Y de  aquí  tomó  Ja  idea  para  formar  este  adorno,  qne 
constaba  de  ana  varita  de  oro  en  figura  circolar,  remedando 
1a  de  este  pez,  y en  la  que  se  engastaban  diversas  piedras 
preciosas,  que  parecían  otras  tantas  estrellas:  ó también 
tenia  los  remates  de  plata , esto  es , la  cabeza  y te  cola.  En 
el  oro  se  simboliza  te  caridad,  y en  1a  plata  el  candev  do 
las  costnmbrcs  y te  inocencia  de  la  vida.  En  el  Hebreo  ao 
repite  te  misma  palabra  thorím;  y asi  muchos  te  trastedtn, 
tortolillas,  cadenillas  etc.  como  dejamos  ya  notado.  En 
los  Lxx  es  diversa  te  lección , pues  uniendo  este  versículo 
con  nna  parte  del  siguiente,  ¡o  trasladaron  de  este  modo: 

á/ioc¿fu&r»  ^pwríov  fítta 

^ o¿  á SeuriKtvii  t»  ttvikxAtiOtt  uvtw  : fiyurOM  dO 

oro  te  haremos  con  puntos  de  plata,,  hasta  tanto  fue  et 
reyesté  ensuredinatorio.  Y asi  leyeron  CfñWunnB,  et 
Nis^NO,y  aun  6 Agustín.  El  oro  es  te  msíoo  beatifica, 
reservada  para  los  bienaventurados  en  h gloria.  Las  fignraa 


capítulo  lu  4^ 

M Tígna  domarem  fiostranim  cedrína , lafaearia  I i6  Los  cabrios  * de  nuestras  casas  de  cedro , los 
nostra  cypressina.  i artesonados  de  ciprés  K 


Capitula  n. 


SMOgMim  Set  Eapo»  p dt  la  EapoM : el  grado  Sal  anor  dltSio : U pnseiKia  de  Oíos ; j loa  persegiiidorea  de  la  Iglasia. 

1 1^  flos  campi , et  lilium  conTallium.  í Yo  flor  del  campo  y lirio  de  ios  valles  *. 

2 Sicat  Mtinin  ínter  spinas , sic  amica  mea  inter  2 Como  lirio  entre  las  espinas  *,  asi  mi  amiga  en- 
filias. tre  las  hijas. 

3 Sicut  malus  inter  ligna  silvarum , sic  dilectus  3 Como  cl  manzano  entre  los  árboles  de  las  sel- 

meus  inter  litios.  Sub  umm  illius , quem  desidera-  vas,  así  mi  amado  entre  Jos  hijos.  A la  sombrado 
Tenm«sedi:et  fructus  ejtts  dulcis  gutturi  meo.  aquel,  á quien  yo  había  deseado,  me  senté;  y su 

(rulo  dulce  á mi  garganta 


* Fnmun.  Ví^nm  de  nuatihat  eauié  Mlanet:  mtesSr$€  otras.  Asi  qoe  sMas  otras  doncellas  quieran  oorapararae  eoo 

etrreésreM  abetos  EsU  es  una  descripción  de  un  palacio  mí  espesa,  se  bailará,  que  ella  sola  es  la  aznoena;  porque 
•agnifieD,  ebrioso,  y cual  convenía  que  fnese  el  de  un  las  demás  en  su  eon^racion  perecerán  espinas.  S.  Agosioi 
My  tan  poroso eemo  Salomón.  En  él  había  machas,  y va-  aplica  esto  á la  Iglesia,  que  es  como  tuuceua.  Isai.  v.  i, 
sasbabilseiseeB  ó seporacioiies  ricamente  adornadas , eon-  eutrejas  espinas,  y no  azucena  cultivada  y reglada ; porque 
anrrwttdo  todas  á formar  nn  edificio  el  mas  vistoso  y henno-  no  es  obra  oe  k»  hortelanos  del  mundo,  sino  flor  que  se  sos- 
so,  que  se  conocía.  Esta  es  una  viva  figura  de  la  verdadera  tenta  y crece  con  sola  la  infloeocia  del  cíelo;  y está  eenmda 
IfHiia , qoe  afina  y esmprende  en  sí  otras  iglesia  partieo-  de  espinas , por  la  meebedumbre  de  diveras  actas  de  infl«- 
Inrea,  que  toda  se  rema  en  ella  por  medio  de  la  comunión  delidad,  herejías  y supersticiosas  creencias . que  están  aive> 
ao  ri  peoliiM  romano,  qaes  el  centro  de  la  unidad.  Y k>  dedor  de  ella,  las  euales  procoraQ  abogaria;  pero  firme  y 
■Éimn  se,poede  decir  de  las  almas  de  los  jwtos,  reunidos  segura  es  la  promesa  del  Señor:  y entre  estos  golpes,  mien- 
tades  por  la  earidad  eon  so  cabeza , que  es  Jesucristo.  tras  mayores  hieren , mas  centelleará  la  luz  de  la  verdad. 

<81  eedro  y el  ciprés,  cuya  madera  es  firme,  inooirapti-  M.  Leou.  Esto  mismo  puede  apKcarse  á las  almas  de  aquo- 
feley  de  buen  elor,  representan  la  firmeza,  estabilidad  y Hos  juatos,  á quienes  Dios  sostiene  con  el  poder  y auubes 
adorne  de  la  iglesia , y el  boen  oior  de  virtudes  que  debe  de  su  gracia,  haciendo  qne  den  muestras  de  mayor  virtud, 
nsphnilnfor  rn  cada  uno  desús  miembros,  i Carinth.  i,  i8.  cuanto  son  peores  Jos  ejemplos , que  tieaen  á sn  vista , y han* 

^ Comunmente  se  poseo  estos  paiabras  en  boca  del  espe-  de  sufrir  mas  deaqoelles  qoe  Jos  eercan , y con  qnienes  ti&* 
st:  Taaafflar  no  de  un  jardín  deficioso,  y eultívido  por  * nen  neeesariameate  qoe  vivir. 

mano  de  bombn;  sioe  del  oampo^  que  se  abre  y se  desen-  ^ La  Esposa  agredeeida  á los  fiivorcs  del  espeso,  le  cer- 
bie  á beneficio  del  calor  del  sol , y de  la  lluvia  qoe  viene  de  responde  del  mismo  modo,  y le  compara  á uo  hemioso  uiaa- 
el  cielo.  Yo  soy  la  flor  de  la  raíz  de  Jessé.  que  brotó  de  ose  zniio , que  lleno  de  bojas  y neo  de  fruto , sobresale  entre  to- 
Üerra  virgen , á la  que  no  teto  hierro  paim  abrirla.  En  estas  das  las  otras  plantas , que  le  cercan  en  el  bosque ; procurando 
palabras  aeonderra  una  profecía , de  la  manera  con  que  Je-  hacer  de  él  ua  elogio  tanto  mayor,  cnanto  eseede  el  manzano 
saeristo  babia  de  ser  concebido  por  obra  del  Espíritu  Santo,  á la  azucena  en  el  ohnr,  utilidad  y dulzura  de  sus  frutas, 
y nacer  de  Haría  Santísima , sin  tener  padre  sobre  la  tierra.  A la  sombra  de  aquel , á guien  po  había  deseado,  me 
6fima4ieen,  qoe  esta  esposa  ta  que  habla,  y qne  estos  pa-  senté;  esto  es,  llegué  al  fin  de  mis  deseos:  y su  fruto  duiae 
totamsformmi  loa  sata  sentencia  con  lo  que  acaba  de  decir:  á mi  garganta ; eou  lo  qne  espliea  haber  befado  á la  peiiw- 
tfmestra lecho  flsrida,  ele.  Yo  soy  flor  del  campo;  lo  que  ta  y suspirada  penesioo  de  su  amado.  Enist  los  h^s  de 
OBpiíci  Ja  modeétia  y sencillez  de  las  almas  casias,  que  ha-  los  hombres,  ó entre  los  otros  jóvenes,  asi  como  en  el  veno 
En  so  deMODioy  nlieias  en  el  retiro  yen  ta  soledad,  apav-  precedente:  entre  loa  ht¿aa.  Es  de  aovertír,  que  la  esposa 
Mm  def  buUício  y cerernouiis  de  los  mundanos.  El  Hebreo:  no  compara  aquí  á su  Espeao  al  cedro  , ciprés , plátano , 6 á 
Ta  raam  de  la  llamura.  Algunos  trasladan : Ya  rosa  dsSa-  la  palma , que  son  árboles  altos  y crecidos;  sído  al  manzano, 
rdi,  interponiendo  este  último  nombre,  como  propio  de  un  que  en  eompaneion  de  los  reieridos  es  una  plauta  muy  pe- 
bsqar  6 campo  entre  Jome  y Cesárea.  Jea.  iii,  i 8 y i.Po-  quena  y humilde ; aorqae  aquí  lo  que  principalmente  se  en- 
f«8p.  ▼.  W , xTVii  , 29.  Pero  los  lzx  trasladan  «w  carece  es  la  humildad  y la  caridad,  con  que  la  eterna  Sabí- 
«M,  de  haikmmra,  y conforme  á estos  naestra  Ynlgato.  doria  se  anonadó  per  el  hombre:  cosa  bien  sabida  es,  qne 

♦ La  palabra  hebrea  naEmjT  schosehawnáh , sigiiMea,  «I  manzano  y so  fruto  era  el  símbolo  y gerogtfñoo  del  amor 

tarde  seis  helas:  y asi  no  es  tídl  de  determinar  cuál  sea,  entre  los  anUguM.  Los  Padres  eoraunaieote  recnoecea  en 
Mv  puede  eonvenír  á anchas.  En  los  lxt  está  indkada  la  este  árbol  á , ea  que  el  amor  de  Jesuortato  le  bizo  dar 
mena  ó Drio.V*^;  y lo  mismo  en  1a  Vulgata.  Bstooon-  ta  vida,  crucificado  entra  dos  ladrones  amia  redención  deles 
viene  al  espom».  Los  que  quieren , que  estas  sean  palabras  hombres;  los  cuales,  pedida  la  justicia  original  por  el  p«- 
tohespoea,  las  entienden  de  esta  manera:  Yo  soy  flor  cedo  de  los  primeras  padres,  quedaron  eemo  árboleB  aína- 
rnsmam,  ytfi  de  leevaUes.  El  lirio  necesHa  de  moeba  “«os  prtoueen  atoo  Moa  amargos, 

hameM  ma  criarse ; y como  esto  se  mantiene  mas  en  los  mótiles  y dañosos.  La  sombra  del  maniino  so  apetece  an- 
IngaRib^  y hondos,  por  eso  goza  de  mayor  frcscnraies  cbo ; porque  es  muy  fresca , suave  y saludable;  y su  fruta, 
mas  otoreio  y de  moer  parecer  el  de  los  vades , que  el  que  tomada  y comida  en  sazón , y á la  sombra  del  mismo  árbol, 
ee  cria  en  las  moates.  En  la  azueeaa  primero  se  descubra  el  musa  uno  de  los  mayow  racraos  y defieiaa.  La  Iglena,.  y 
ÜMqiiíftmo  eotar  de  h*  hojas:  luego  se  observan  en  lo  in-  todas  las  almas  santas  baltan  sn  rafrigeris  y perfecto  dan- 
tenor  nnoinedlas  de  color  de  oro,  que  en  si  encierra.  El  «uso  á 1a  sombra  do  Jmoriato  crucifleado,  con  quien  se 
▼orto  Ktenw,  habiéndose  enearoado  y descendido  á este  vn«  totimain^e,  de  qden  reaben  la  ^undanoa  y eofam) 
vtofc,  fbe tenido  primero  por  un  hembra  admirable;  pero  de  todos  1m  bienes  y Meno,  y bqo  de  «lya  protomen 
éeepnet  ae  bino  conocer  por  verdadero  Dios , con  las  mués-  «t*e  * cuMerto  de  las  asectaaans,  peneeucioneB,  odios  y 
tras  qne  dió  de  qne  lo  era , por  medio  de  sn  doctrina , y de  etíwtagemas  de  tedas  sw  eaemigos.  En  el  Hebreo  se  Ite 
aHobrnsymitagree.  TTnTOWWDTTf  ^auseasbra  deaeé,6  codicié,  y 

> Los  qne  eatKnden  que  las  patabras  del  verso  praesdente  aeniéme-  La  Esposa  pidiendo  ásu  Espose  su  sombra  y 
fefteneoea  a!  eqioso,  ponen  estas  en  boea  del  mismo  para  teeckm  para  ta  vida  presente , suspira  por  su  pertecto  falki- 
emeiuonder  á su  esposa : Come  lirio  entre  laa  eapinas,  dad,  y por  sn  cumplido  gozo  eo  la  patria  celestial,  paraoen- 
aeífmaaraáa  entre  Uta  hiías.  T es  comosi  dijera;  La  di-  tempisrie  de  asiento,  y verltciia  á enra,  y no  aobmeete 
teMcin  que  hay  entre  tas  espinas  y el  lirio  en  blaaenra,  come  ahora  por  eniemas,  y ooa  votes,  quese  lo  omdtan.  Y 
Jonnia , mganeia  y bermosiira ; esta  misma  hay  entre  mi  d este  mkHDo  seatioo  se  puede  tombien  radnrir  el  testo  de 
«madhytasotna  doeeeltas.  Vtut  flor,  que  nace  entra  las  la  Veignta.  Todos  Jos tevores  y muestras  de  aaer,  cpn  (m 
eaptams,  estante  mas  amada  y apreciada , cuanto  son  mas  el=  Señor  consueta  y regata  á sus  amigos,  se  han  de  entenor 
afierreoblee  laseepüns  entre  quienes  nace;  y de  la  fieajdad  siempre  eon  la  preporoioa  de  que  son  eapnees,  mieatras  vf 
dates  unas,  viene  á descubrirse  mas  la  bennosura  de  las  ven  en  este  monde. 

TOMOJII.  IS” 


EL  CANTAE  DE  CANTARES.  ■ 


4 Introduxit  me  io  cellam  vinariam,  ordinavit  in 
me  charitatem. 

5 Fulcite  me  floribus , stipate  me  malis : quia 
amore  langueo. 

6 Laeva  ejus  sub  capite  meo , et  dextera  illius  am* 
plexabitur  me. 

7 Adjuro  vos,  filiae  Jerusalem , per  capreas , cer- 
vosque camporum , ne  suscitetis , neque  evigilare 
faciatis  dilectam , quoadusque  ipsa  velit. 

8 Vox  dilecti  mei , ccce  iste  venit  saliens  in  mon- 
tibus , transiliens  colles : 


4 Me  introdujo  en  Ia  cámara  dei  vino  * , ordenó  en 
mi  la  caridad 

5 Sostenedme  con  flores , cercadme  de  manza* 
nas  : porque  desfallezco  de  amor 

6 La  izquierda  de  él  debajo  de  mi  cabeza , y su 
derecha  roe  abrazará 

7 Conjúreos , hijas  de  Jerusaiem , por  las  corzas 
y por  los  ciervos  de  los  campos . que  no  levantéis, 
ni  hagais  despertar  á la  amada,  hasta  que  ella 
quiera  «. 

8 La  voz  de  mi  amado,  vedle  que  viene  saltanda' 
por  los  montes , atravesando  collados 


^ Débese  advertir  aquí , como  ingeaiosamente  lo  hace  el 
M.  León,  que  la  esposa  cuando  decia  las  palabras  del  verso 
precedente  , acordándose  del  tiempo  pasado,  y de  aquellos 
8US  primeros  y dulces  amores,  sigue  el  hilo  del  pensamiento, 
y cuenta  con  grandes  gracias  y blandura  de  afectos  mucha 
parte  de  sus  accidentes : la  posesión  de  si , que  le  dió  el  es- 
poso : cómo  ella  se  le  desmayó  entre  los  brazos : los  regalos 
que  recibió  de  él,  estando  asi  desmayada,  con  otras  co^s 
ae  grande  afición , ternura  y blandura ; y así  dice : Jtfe  i»- 
trodujo  en  la  cámara  del  vino.  El  vino  y el  uso  de  él  en  la 
Escritura,  es  símbolo  del  amor,  y también  de  su  vehemen- 
cia y plenitud,  que  arrebata  y saca  fuera  de  si  á las  almas, 
elevándolas  á la  contemplación  de  los  mas  sublimes  miste- 
rios de  Jesucristo.  Véanse  los  Act  11 , 13,  i 5.  Y así  lo  que 
aquí  quiere  dar  á entender  Im  esposa  es,  que  enteramente 
86  le  comunicó  so  esposo,  recibiendo  de  él  los  mayores  con- 
suelos , y las  muestras  mas  evidentes  del  puro  y entrañable 
amor  que  le  tenia.  También  se  espiiea  asi:  Me  introdujo  en 
el  altar  de  Dios,  para  que  allí  bebiera  el  cáliz  de  la  salud, 
que  alegra  mi  juventud. 

^ Me  comunicó  este  mismo  amor  haciendo  que  mi  corazón 
ardiese  en  sus  vivas  llamas , y que  en  todas  mis  operaciones 
Bo  buscase  ni  amase  á otro  que  á mi  esposo.  Ordenó  en 
mi,  haciendo  que  amase  al  prójimo  por  Dios , y que  me  ne- 
gase en  todo  á mi  misma  por  Dios.  Otros  trasladan : Pvmo 
en  árden  contra  mi  la  caridad  hablando  como  de  un  ejér- 
cito fuerte  y puesto  en  órden  de  batalla,  y dando  á enten- 
'der,  que  su  esposo,  para  cautivarla  y prenderla  en  su 
amor,  le  puso  delaote  los  infiuitos  beneficios,  que  le  habia 
hecho,  y las  grandes  é innumerables  prendas  del  escesivo 
amor,  que  le  tenia,  y señaladamente  en  haberse  encarnado, 
por  redimirla  con  su  muerte  y pasión , y en  el  adorable  mis- 
terio de  su  cuerpo  y de  so  sangre.  Gomo  si  dijera : Ya  que 
los  hombres  no  saben  amarme  en  fuerza  de  su  natural  Obli- 
gación, y en  virtud  de  mi  mandamiento;  quiero  oponerles 
BD  ejército  de  beneficios,  que  por  puro  amor  y gracia  les  he 
hecho,  para  obligarlos  por  este  camino  á que  me  correspon- 
dan. El  Hebreo.  Y eu  bandera  sobre  nU  amor.  Suelen  los 
capitanes  levantar  una  bandera  ó pendón,  para  juntar  los 
soldados,  ponerlos  en  órden,  y que  la  vayan  siguiendo,  sin 
perderla  de  vista  en  sus  marchas  y combates.  Y la  esposa 
dice  aqni,  que  la  bandera  que  ha  levantado  su  esposo,  para 
que  en  todo  le  siga , y se  fie  de  él,  es  el  amor.  Ajgunos  lo 
esponen  de  este  otro  modo:  En  ninguna  cosa  quiso  seña- 
larse , ni  aventajarse  tauto , como  en  amarme.  El  amor  que 
me  tiene  es  tan  patente,  y se  descubre  tanto,  como  en  un 
ejército  las  banaeras  ó pendones.  Y su  bandera  de  amor 
puso  sobre  mi,  pan  que  yo  milite  bajo  ia  iosignia  y estau- 
darte  de  su  amor. 

. > No  pudiendo  sufrir  la  natural  flaqueza  del  corazón  de  la 
esposa  la  abundancia  y escesos  de  los  favores  y regalos  de 
su  esposo,  cae  en  desfallecinüeoto,  confesando  ia  enferme- 
dad que  padecía,  que  en  estar  herida  y traspasada  de  las 
saetas  del  amor  divino,  cómo  se  lee  en  Ioslxxot» 

porque  herida  de  ampr  yo;  y para  remedio 
de  ello , pide  que  le  apliquen  cosas  olorosas,  con  que  pueda 
volver  sobre  si.  La  palabra  hebrea  aschischóth, 

que  en  la  Vulgata  se  tnslada  flores,  es  trasladada  comun- 
mente copas,  ó frascos  llenos  de  vino,  para  qne  con  su  olor 
y fuerza  volviese  en  si  el  corazón  desmayado- Y es  cosa  muy 
de  notar,  que  pan  volver  del  desmayo,  pide  que  le  apliquen 
aquello  mismo,  que  se  lo  habia  causado.  So  han  visto  mu- 
chas almas  santas,  que  no  pudiendo  sufrir  en  sí  la  vehemen- 
cia y fuerza  de  las  enceudidas  llamas  de  amor  divino  en  que 
se  abrasaban,  pedían  á Dios  que  las  templase;  pero  al  mismo 
tiempo  no  suspiraban  sin  cesar  por  otra  cosa , qne  por  aaue- 
Ihi  míMna , que  ias  hacia  aer  en  desfallecimientos  y deli- 
qnios.  Las  flores  y manzanas , que  pide  la  esposa  para  vol- 


ver de  su  desmayo,  so  i las  flores  y fruto  de  aquel  mismo 
árbol,  á cuya  sombra  se  había  sentado.  Supra  y y 3.  Con 
las  palabns  y ejemplos  de  Crispo  crucificado  se  coosuelaa 
las  almas  en  el  tedio  y amargura  de  esta  su  pereginacion,  y 
con  ellas  dan  esfuerzo  á su  afligido  y angustiado  conzon. 

* La  desmayada  esposa,  viéndose  pronta  á caer,  pide  á 
.su  esposo,  que  la  sosleoga  entre  sus  brazos;  y el  esposo  no 
haciéndose  sordo  á sus  ruegos,  llegó  luego,  y tomándola, 
puso  la  izquierda  debajo  de  su  cabeza , abnzando  el  cuerpo 
con  la  derecha ; en  cuya  situación  s¿  quedó  dormida.  Un 
alma  herida  del  amor  divino , en  ninguna  cosa  halla  recreo 
ni  medicina  para  su  dolencia  y herida , sino  en  sn  divino  es- 
poso Jesucristo.  Desea  pues , que  su  amado  sea  su  único  con- 
suelo y reparador  en  sus  amorosos  desfallecimientos:  quiere 
que  la  sostenga  con  su  izquierda , en  que  se  figuran  los  mie- 
terios  obrados  por  ella  en  su  carne  mortal:  pide  que  ia  abra- 
ce con  su  derecha , esto  es , con  el  poder  de  su  mvinidad ; y 
de  este  modo  se  adormece  y queda  sosegada , puesta  toda  en 
los  brazos  de  su  providencia.  Puede  también  entenderse  por 
la  izquierda , la  gracia  con  que  en  la  vida  presente  coosueln 
el  Señor  y sostiene  á las  almas  fieles ; y por  la  derecha , M 
felicidad  eterna  de  ia  vida  venidera , que  él  mismo  les  ti^ 
ne  reservada.  Bossuet  pone  fin  aquí  al  primer  dia  de  ias 
bodas,  de  los  siete  en  que  divide  toda  la  acción  de  este 
libro. 

^ Ferrar.  Fasta  une  erwolunte.  Adormecida  así  entr 
los  brazos  del  esposo,  la  recostó  este  blandamente  y coa- 
mocho  tiento  sobre  el  lecho , encargando  á las  doncellas  com- 
pañeras de  la  esposa , y conjurándolas  por  lo  que  mas  ape- 
tecían, que  era  perse^ir  las  fieras  de  caza,  y deseándáas 
todo  buen  suceso  en  ella , que  no  la  internimpiesenlel  sueño, 
y que  ia  dejasen  reposar,  hasta  que  ella  por  si  misma  des- 
pertase. Débese  advertir  aquí  de  paso , que  ias  doncellas  de 
Palestina , así  como  las  de  Tiro  sus  vecinas,  muy  distantes 
de  la  delicadeza  y desidia  de  nuestros  tiempos,  se  empleaban 
en  obras  duras  y penosas,  y entre  ellas  en  ei  ejercicio  de  la 
caza.  Las  cabras  monteses,  6 corzas  y ciervos,  que  aquí  se 
nombran,  son  apacibles,  hermosas,  y de  que  gustan  mucho 
los  cazadores;  ias  primeras  en  griego  se  llaman 
¿«o  vov  StfMUíp,  por  la  perspicacia  de  vista  que  tienen.  En 
estas  se  representan  los  patriarcas,  profetas  y apóstoles,  á 
oienes  tanto  aman  los  hi/os  de  la  paz;  esto  es , loa  verai- 
eroB  fieles.  A estos  pues  conjura  el  esposo,  que  no  inquie- 
ten á su  amada,  y que  la  dejen  reposar  en  so  contemplación, 
hasta  que  la  recta  razón , y la  candad  la  obliguen  á inter- 
rumpir algún  tanto  su  trato  interior  con  Dios,  y se  levante, 
para  asistir  y acudir  á su  prójimo.  Asi  S.  Gregorio  y S.  Bbe- 
NARDO.  Los  patriarcas  y los  profetas  con  la  perspicacia  y 
viveza  de  su  vista  alcanzaron  y profetizaron  la  venida  dm 
Messias:  estos  y los  apóstoles  estuvieron  espoestos  á las  em- 
boscadas y asechanzas  de  los  cazadores  de  este  mundo; 
aquellos  por  fe,  y estos  personalmente,  acudieron  á la  fuen- 
te de  Jesucristo , y haciendo  salir  de  las  cavernas  las  ser- 
pientes de  la  infidelidad  y de  ios  vicios,  las  mataron  con  su 
aliento;  y la  morada  de  unos  y de  otros  fue  en  montes  altos, 
esto  es,  en  ios  cielos,  por  la  contemplación  y pureza  de  sn 
vida  y costumbres.  El  docto  Bossgct  da  aquí  principio  ti 
segundo  dia , suponiendo,  que  habiéndose  cantado  á los  es- 
posos un  epitalamio , cuando  se  retiraron  á dormir , acudie- 
ron las  doncellas  por  la  mañana,  para  cantar  otro,  antes 
que  la  esposa  se  levantase , según  la  costumbre  de  aquellos 
tiempos;  y estando  ya  para  dar  principio,  les  advierte  el 
esposo,  que  no  despierten  á su  esposa . sino  que  la  dsjea 
dormir,  hasta  que  ella  por  sí  misma  se  despierte. 

^ Ferrar.  Saltan  sobre  los  montes.  MS.  6.  Salied  loe 
oteros.  Comunmente  suponen  los  espositores,  que  la  esposa 
refiere  aquí  lo  que  la  fuerza  de  la  imaginación  y del  amor 
la  hizo  ver  en  sneños , luego  que  adormecida  en  los  brazos 
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9 Similis  est  diiectiis  meus  eapree,  hinnuloqne  j 
emrorum.  En  ipse  stat  post  parietem  nostrum  respi- 
dens  per  fenestras » prospiciens  per  cancellos. 

10  En  dilectus  meus  loquitur  mihi : Surge , pro- 
pera , amica  mea , columba  mea , formosa  mea , et 
veni. 

i t Jam  enim  liiems  transiit , imber  abiit , et  ro- 
cessit. 

42  Flores  apparuerunt  in  terra  nostra,  tempus 
putationis  advenit : vox  turturis  audita  est  in  terra 
nostra: 

id  Fieus  protulit  grossos  suos  : vine«  florentes 
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9 Semejante  es  nuestro  amado  á la  corsa , y al 
cervato.  Vedle  que  él  mismo  está  tras  nuestra  pared 
mirando  por  las  ventanas,  acechando  por  las  ce^ 
losias^ 

10  He  aquí  mi  amado  me  dice : Levántate , apre- 
súrate , amiga  mia , paloma  mia , hermosa  mía  j y 
ven  *. 

11  Porque  ya  pasó  el  invierno , se  fue  la  lluvia  , y 
se  retiró  ^ 

12  Las  flores  parecieron  en  nuestra  tierra*,  el 
tiempo  de  la  poda  ® ha  venido  : la  voz  de  Ja  tórtola  ® 
se  ha  oido  en  nuestra  tierra  : 

13  La  higuera  brotó  sus  brevas  ^ : las  viñas  en 


de  sa  esposo,  la  dejó  este  recostada , y reposando  en  su  ca- 
ma. Mas  aunque  dormida , su  amor  hada  estar  en  vela  i su 
corazón;  ya»  le  paredó,  que  á grande  distancia,  porque 
estos  inconvenientes  desaparecen  en  los  sueños , oía  la  voz 
de  su  amado,  y que  le  veia  venir  saltando  y volando  por  los 
montes  y collados,  semejante  á una  corza  o ciervo,  cuya  li- 
gereza es  iÑen  conocida.  Muchas  fueron  las  voces  con  que 
hablando  el  Esposo  ¿ los  patriarcas  y á los  profetas,  ya 
desde  el  principio  del  mundo  anunció  v señalo  su  venida; 
pero  la  voz  clara  y distinta  que  se  oyó , fue  la  del  santo 
Precursor,  á quien  fue  dado  como  nombre  propio  v peculiar, 
dice  S.  Agostin,  Serm,  xx  de  SanctU,  el  de  \oz-  Luc. 
lu,  4.  Los  antiguos  profetas  solamente  podían  decir:  Ven- 
dad; pero  Juan,  como  señalándole  con  el  dedo,  dice:  Ved 
que  viene:  Vedle  aquí  presente.  En  la  velocidad  y ligereza 
€00  qne  viece , se  muestra  la  presteza  con  que  el  Señor  so- 
corre á los  suyos,  y con  la  que  señaladamente  vino  á repa- 
rar la  ruina  del  género  humano  por  medio  de  su  muerte, 
ton  la  aue  abatiendo  el  orgullo  de  los  poderosos  del  siglo, 
y humillando  la  soberbia  de  Jos  amadores  del  mundo , que 
se  representan  en  los  montes  y collados,  de  que  se  había  en 
este  lugar , Jos  hizo  humildes,  dóciles  y obedientes  á su  voz. 
Véanse  en  el  mismo  sentido  las  palabras  del  mismo  precur- 
sor Joan  en  S.  Ldcas  iii , 5. 

^ Añade  la  esposa,  que  llegando  su  esposo,  que  no  quiso 
entrarse  desde  fuego,  ni  del  todo  mostrársele,  sino  como 
quien  hace  ademanes  de  juguetear;  primero,  estándose 
quieto  y cubierto  tras  la  pared,  despues  asomándose,  ya 
por  nn  lado,  ya  por  otro,  por  las  ventanas  saeteras,  por  los 
resquicios  de  la  puerta,  por  las  celosías,  etc.  pero  siguién- 
dole siempre  la  esposa,  y no  perdiéndole  de  vista.  Todo  lo 
cual  csplica  con  mucha  propiedad  los  juegos  graciosos,  en 
que  hallan  su  contento  y satisfacción  los  muy  enamorados, 
y al  mismo  tiempo  representa  admirablemente  las  invencio- 
nes del  amor  divino  hácia  las  almas  sus  esposas.  Estas  le 
tieoeo  siempre  vecino;  pero  les  está  escondido,  y no  Je  pue- 
den ver  sino  pollos  ojos  de  la  fe.  La  pared  que  media  entre 
la  Esposa  y el  divino  Esposo , es  la  condición  de  la  mortali- 
dad, que  oculta  su  divinidad ; pero  no  en  tanto  grado , que 
no  se  deje  sentir  por  los  efectos  de  sus  obras  maravillosas; 
que  esto  quiere  significar  lo  que  aquí  se  dice : que  miraba 
por  las  ventanas,  y acechaba  por  las  celosías,  etc.  Despues 
que  subió  al  cíelo , la  pared  que  puso  él  entre  si  y la  Iglesia 
militante  es  nada  menos  que  todo  el  cielo ; pero  sin  dejar  de 
estar  cerca , ayudándola  con  su  gracia  y consuelos  en  el 
tiempo  de  la  tribulación.  Y últimamente  la  paied  que  le  es- 
coo¿  á la  vista  de  los  fieles,  son  las  especies  de  pan  y de 
viito,  bajo  de  las  cuales  está  oculto  en  la  Eucaristía ; pero 
de  manera  que  no  le  impiden  llenar  de  sus  bendiciones , y 
comunicar  La  dulzura  de  sus  regalos  á los  que  dignamente  le 
reciben;  los  cuales  entregados  á su  amor,  jamás  le  pierden 
de  visUi  en  ninguna  de  sus  obras. 

2 Sigue  ia  e^osa  contando  lo  que  le  dyo , ó por  mejor 
decir.  Jo  que  sonó  que  el  esposo  le  decía : lo  cual , por  cuan- 
to de  todo  resulta  una  sentencia  seguida , lo  espondremos 
aquí  todo  junto.  Levántate,  le  dice , amor  mío,  de  ahí  donde 
estás  en  tu  cama  acostada , y vente:  no  tengas  temor  á la 
olida , porque  el  tiempo  está  muy  gracioso.  El  invierno  con 
sos  vientos  y sus  fríos,  que  te  pudieran  fatigar,  ya  se  fue: 
el  verano  como  se  ve  por  todas  sus  señales,  ya  ha  venido: 
los  árhotes  «e  visten  de  flores:  las  aves  entonan  sus  músicas 
con  nueva  y mas  suave  melodía;  y la  lortolilla,  ave  pere- 
grina, que  uu  iuvierna  en  uuestra  tierra,  ha  venido  á ella, 
y la  hemos  oido  cantar : la  higuera  biol a ya  sus  higos : las 
vides  tienen  pámpanos , y huelen  á su  flor;  de  manera  que 
por  todas  partes  se  descubre  ya  el  verano:  la  sazón  es  fresr 
a,  y el  campo  está  hermoso:  todas  las  cosas  favorecen  á 
TOMO  UI. 


tu  venida , y ayudan  á nuestro  amor,  y parece  que  natura- 
leza nos  adereza  y adorna  el  aposento.  Por  eso  levántate 
amiga  mia  , hermosa  mia,  y vente.  En  todo  lo  cuál  esplica 
las  condiciones  de  la  primavera,  el  tiempo  de  podar,  que  es 
el  mes  de  marzo,  etc.  que  todo  le  convida  á que  se  esfuerce, 
y se  saiga  con  él  á gozar  de  la  hermosura  y frescura  de¡ 
campo,  lo  que  servirá  para  su  salud.  Asi  el  maestro  León 
Débese  advertir  primeramente,  que  las  tres  voces,  levánta-- 
te,  apresúrate,  ven,  corresponden  á tres  géneros  de  per- 
sonas, á quienes  Dios  llama  á sí  con  la  eficacia  de  su  graeja. 
La  primera,  levántate,  se  dice  por  aquellos,  que  coinieh- 
zan  á seguir  al  Esposo:  la  segunda,  apresúrate,  por  los 
que  van  aprovechando  en  su  servicio:  y la  tercera,  ven, 
ñor  los  perfectos,  y que  son  diguos  de  estar  en  la  sala  de  las 
bodas.  Igualmente  á estos  tres  mismos  géneros  de  personas 
convienen  los  tres  dulces  nombres  con  que  el  esposo  apellida 
á su  esposa,  que  son:  Amiga  mia,  paloma  mia  (esto  no 
se  lee  aquí  en  el  Hebreo,  sino  en  el  v.  ÍA)  hermosa  mia. 
El  priniero  se  adapta  á los  que  han  salido  del  estado  misera- 
ble de  la  culpa : el  segundo  á los  que  le  sirven  con  fidelidad 
en  pureza  é inocencia  de  costumbres : y el  tercero  á los  que 
tienen  ya  en  sí  todo  el  adorno  de  las  virtudes,  y mayor- 
mente el  de  la  reina  de  todas  ellas,  que  es  la  caridad. 

* En  el  invierno  se  figura  muy  bien  la  triste  condición  y 
estado  miserable  del  género  humano  en  todo  «1  tiempo,  que 
precedió  á la  venida  del  Messla.s,  que  como  hermoso  sol  de 
justicia,  se  acercó  á nosotros,  y dió  luz,  vida  y salud  á 
todos  los  que  estaban  de  asiento  en  las  tinieblas,  y en  la 
sombra  de  la  muerte , y dió  también  libertad  á los  que  es- 
taban cautivos  bajo  el  intolerable  jugo  de  Satanás.  En  el 
invierno  se  representan  asimismo  las  tentaciones,  sequeda- 
des y miserias  interiores  de  la  vida  humana : y en  la  lluvia, 
las  persecuciones  esteriores,  y los  otros  trabajos,  á que  es^ 
tamos  sujetos. 

* Ferrar.  Los  hermollos  aparescieron.  En  nuestra  tier- 
ra , en  donde  solamente  se  veiau  brotar . y criarse  abrojos  y 
espinas,  se  ven  ya  nacer  flores  hermosísimas.  Primeramente 
Jesucristo,  que  se  llama  la  flor  del  campo  v,  1 , despues  su 
Santísima  Madre ; y liiego  los  pastores,  los  magos , los  santos 
¡nocentes,  los  apóstoles,  discípulos  y otros  innumerables 
santos,  de  que  fue  compuesta  la  iglesia  de  Jerusalém.  Lo 
cual  igualmente  puede  entenderse  de  toda  la  iglesia  univer- 
sal; y en  otro  sentido,  de  los  fervorosos  deseos  v conatos, 
con  que  muchas  almas  puras  aspiran  á su  salud,  imploran- 
do, para  conseguirla,  el  socorro  del  cielo. 

3 MS.  6.  Tiempo  de  cuedar  vino , que  suele  ser  á la  sa-  . 
lida  del  invierno.  Se  cortan  de  la  vid  los  sarmientos  inútiles, 

Sara  que  ella  dé  fruto  en  mayor  abundancia.  En  esto  se  nos 
ecbra  coo  cuanto  cnidadó  hemos  de  cortar  y separar  de 
nosotros  todo  aquello , que  nos  puede  servir  de  estorbo  para 
crecer  en  la  virtud , y en  el  amor  de  Jesucristo. 

^ Ferrar.  Del  tortol.  Otros , según  el  Hebreo:  El  tiempo 
del  canto  de  las  aves  y los  paiarillos.  La  tórtola  busca  luga- 
res templados,  para  pasar  el  invierno,  y vuelve  en  la  pri- 
mavei*a  á sus  acostumbrados  nidos,  que  fabrica  en  lo  alto 
de  los  árboles , y en  lugares  solitarios  y montuosos.  Es  un 
gerogliflco  de  los  gemidos , soledad , penitencia , pureza  y 
otras  virtudes , que  comenzaron  á cultivarse  en  el  campo  de 
Jesucristo.  Lo  es  también  de  aquellas  almas  elevadas,  qu^ 
apartadas  del  trato  y bullicio  de  los  hombres,  no  quieren 
otro  amante  ni  qtro  amado  que  á Jesucristo,  por  quien  gi-  • 
men,  y á quien  encaminan  sus  llantos  y amorosos  suspiros. 

7 Esto  es , sus  primeros  frutos,  que  nacen  juntamente  con 
las  hojas , y llegan  mas  prontamente  á su  sazón.  En  estos  se 
señalan  primeramente  todos  los  justos  del  Antiguo  Testa- 
mento, que  fueron  ios  primeros  frutos  para  el  cielo,  por  la 
resurrección  de  Jesucristo,  »iue  descendió  ai  limbo,  para 
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uedenint  odorem  suam.  SUrge , amica  mea , specio-  dome  dieron  su  olor  K t4vaaMe , ainiga  mk , ier- 
Ramea,  etveni : mosa  mía , y ven  : 

i 4 Columba  mea  in  foraminibus  peine , in  eaver-  i4  Paloma  mía , en  los  agmeros  de  la  pena  % ma 
ná  maceriffi , ostende  mihi  faciem  tuam , senet  roi  )a  concavidad  de  la  aibarrada  % muéstrame  tu  ros—, 
tua  ia  aurilms  meis  : vox  enim  tua  duleis,  et  facies  tro , suene  tu  vos  en  mii  orejas : porgue  tu  vna  es^ 
tua  decora.  ^ee , y tu  rastro  hettnooow 

15  Capite  nobis  vulpes  parvulas,  quae  demolion-  15  Cazadnos  las  raposas  pequeñas  >que  asnelnix 

tur  vineas  : nam  vinea  nostra  floruit.  ias  viñas  : pues  nuestra  viña  está  ya  en  cíeme. 

16  Dilectus  meus  mihi,  ct  ego  illi,  qui' pascitur  16  Mi  amado  para  mi^,  y yo  para  él,  queapn^ 

inter  Hila.  cienta  entre  los  linos 

17  Donec  aspiretdíes , et  inclinentur ufnbffe.'Re-  17  Hasta  que*  sople  el  dia,  y 4eelmeB  Jes  íoib- 

vertere  : simiiis  esto , dilecte  mi , capreas,  hinnulo**  bras  Vuélvete  * : sé  semejante , amado  mió,  i ia 
que  cervorom  super  montes  Bether.  corza , y a!  enodio  de  los  eiervoe  sobre  los  montes- 

de  Bethér. 


comunicarles  una  bienaveatiiraaza  cumplida  con  su  presea- 
cia.  Despues  de  esto  los  apóstoles  y discipulos  del  Señor,  y 
otros  santos  muy  ilustres  de  la  i|[íesia  de  Jerusalém.  El  es> 
poso  convida  á la  esposa  á que  mire  con  alegría  y contento 
estos  primeros  frutos , como  indicios  de  ia  primera  estación, 
ó de  los  principios  de  la  ley  de  gracia. 

^ En  estas  viñas  se  representan  las  iglesias  de  los  gentiles, 
que  esparcieron  y difundieron  tanto  el  olor  de  la  Religión 
Cristiana , á la  que  en  poquísimo  tiempo  se  convirtieron  mu- 
chos millares.  Se  representan  también  las  iglesias  particula- 
res, y cada  una  de  Jas  almas,  en  las  cuales,  como  espone 
Orígenes  , si  no  hay  Qores , no  puede  haber  uvas : sí  no  hay 
olor , tampoco  habrá  St'ikor ; si  no  se  aplican  al  cultivo  de  su 
salud , no  podrán  dar  frutos  de  buenas  obras,  ni  esparcir  olor 
de  virtudes  para  edificación  y aprovechamiento  de  sus  pró- 
jimos. 

^ En  las  quiebras  ú horados  de  las  peñas,  y en  los  resqui- 
cios y escondrijos  de  alguna  pared  de  edificio  antiguo  y caído, 
como  suele  haber  en  los  campos , es  en  donde  comunmente 
tienen  su  asiento,  y hacen  su  oído  las  palomas  campesinas 
y otras  aves.  Por  estas  palabras  convida  el  esposo  á sn  amada 
esposa,  á que  salga  á vivir  eo  su«  compañia  al  retiro  y sole- 
dad, en  donde  á semejanza, de  la  paloma  no  conozca  otro 
amor  que  el  suyo ; Je  dice  que  habite  en  los  huecos  de  las 
piedras,  ó eo  la  hendidura  del  muro,  asegurándole  que  allí 
se  le  podrá  mostrar  sin  el  menor  estorbo,  pues  su  vista  allí 
le  será  muy  amable,  y su  voz  muy  suave  y agradable.  La 
piedra  de  que  aquí  se  habla  es  Jesucristo;  las  quiebras  de 
esta  piedra  son  sus  preciosas  llagas  y hendiduras;  y la 
principal  del  costado  so  representa  en  la  abertura  de  la  pa- 
red. El  esposo  pues  exhorta  y convida  con  el  mayor  amor  á 
su  paloma . á que  vaya  á reposar  en  sus  llagas,  y prineipal- 
menteen  la  del  costado,  en  donde  hallará  el  remedio,  la 
protección  y refugio  para  todos  los  pelinos , y el  colmo  de 
todas  las  consolaaones  espirituales  en  tocas  sus  necesidades. 
Sí  esto  haces , le  dice,  alli  me  harás  conocer  tu  fe  y tu  amor; 
allí  me  presentarás  tus  gemidos,  tus  debeos,  tu  reconoci- 
miento, tu  ardiente  candad:  y allí  me  complaceré  mirando 
tu  belleza,  y la  dulzura  de  tu  voz,  coindo  implores  ni  mi- 
sericordia , y confieses  tu  propia  enfermedad  y miseria : y 
esto  hará , ^e  yo  dé  total  cumplimiento  á todo  lo  que  desees 
y me  pidas.  Véase  S.  Berrarbo. 

^ Que  es  la  pared  hecha  de  piedra  seca,  sfn  cal  ni  barro. 
Las  palabras  hebreas  flAlTOn  SriDl  ^esether  hamma- 
dhreghah^  se  trasladan  tammen:  tn  lo  escandido  de  la 
escalera.  El  sentido  es  el  mismo,  representándose  en  esta 
á Jesucristo,  que  es  por  quien  subimos  al  Padre.  En  los  lxx 

clee  tr  oumi  rqs  xivftai  , i;¿o/xÍ9a  tov  xpoxu  al 

cubierto  de  la  piedra , junto  á la  antemuralla , en  lo  que 

eda  á entender  á la  esposa,  que  allí  estará  al  abrigo  de  to- 
das las  inclemencias,  y de  todos  los  peligros. 

^^sla  es  una  apóstrofe  del  esposo  á sos  amigos , en  la  que 
mientras  se  entretenía  en  dulces  coloquios  y tratos  con  su 
esposa , les  encarga  y manda , que  con  el  mayor  cuidado 
busquen  las  madrigueras  de  las  raposas ; y que  tomando  aun 
las  pequeñas,  y matándolas,  prevengan  todo  el  daño,  que 
pudieran  hacer  en  lo  venidero  a su  vina,  que  todavía  estaba 
en  flor  ó en  cíeme.  Esta  exhortación  se  encamina  primera- 
mente á los  santos  ángeles , á quienes  está  encomendada  la 
custodia  de  la  Iglesia ; y en  segando  lugar  á los  apóstoles,  y 
á sus  sucesores  en  el  ministerio.  Forestas  raposos  entienden 
los  Padres  comunmente  á los  herejes,  á los  cuales  se  debe 
resistir,  y hacer  frente  en  los  principios,  cuando  comienzan 
á sembrar  sus  errores,  sin  esperar  á que  crezcan,  y formen 
partidos , y arrastren  tras  si  a la  mnchedumbre  con  sus  no- 
vedades ; porque  entonces  es  mas  dificil  y peligroso  el  entrar 
en  id' con  ellos.  Se  representan  también  los  sabios  del  siglo, 


aquellos  contra  quienes  habla  S.  Pablo  en  h t á los  4e 
Corintho  i . que  condenan  como  necedad  y locura  la  stbl- 
duria , simplicidad  y verdad  cristiana,  detestando  como  error 

mentira  todo  lo  que  no  es  conforme  á los  principios  de  au 

epravada  y corrompida  filosofía , pretendiendo , si  Mete 
posible , introducir  una  libertad  y licencia  sin  foeno  ni  me- 
dida, en  el  pensar , en  el  dogmatizar  y en  el  vivir.  Ultinui- 
meote  se  da  aquí  un  importantisimo  aviso  á las  almas  de  toe 
justos , para  que  no  desprecíen  aquellas  follas  y defectos, 

ue  parecen  pequeños ; sino  que  procuren  con  el  mayor  cili- 
ado ahogarlos , y desarraigarlos  en  los  principios  porque 
creciendo  y tomando  fuerzas , no  vengan  despues  poco  á pono 
á serles  causa  de  una  entera,  inevitable  y lastimosa  ruiiin- 
S.  Gregorio. 

s La  esposa . agradecida  á tan  señalidos  fovores,  pubttoa 
la  estrecha  unión  y amor,  que  merece  á su  esposo : le  oor^ 
responde , dando  muestras  de  los  grandes  deseos  que  tiene, 
de  que  no  le  folte  su  vísta  ni  presencia , hasta  que  p«^ 
gozarle  del  todo , sin  temores  de  que  se  le  ausente , ni  de 
perderle.  Mi  amado , dice , es  para  mí  todo  lo  que  yo  puedo 
desear,  esposo,  padre,  salvador,  amigo,  maestro,  proien- 
tor  y todo  mi  bien : y yo  soy  para  él  el  objeto  del  mas  ttemo 
Y escesivo  amor.  Todo  lo  cual  conviene  perfectamente  á la- 
iglesia  en  general^  y á cada  una  de  las  almas,  que  estando 
en  gracia  pueden  justamente  gloritne  de  la  estrecha  unión, 
que  tienen  con  Jesucristo : imploran  su  presencia  y asistencia 
en  esta  vida,  y suspiran  con  las  mayores  ansias  por  aquella 
Vision  perfecta  y cumplida,  que  se  ha  de  consumar  en  ton 
cielos. 

^ Esto  se  interpreta  comunmente  en  sentido  activo,  eoa- 
forme  al  Hebreo  y á los  lxx,  esto  es,  que  tiene  apaeentoo- 
do,  ó que  apacienta  su  ganado  entre  las  azucenas;  quiere 
decir,  que  conduce  á sus  fieles á Jos  pntos  mas  amenOR, 
suaves  y deliciosos ; y en  ellos  se  entienden  las  Sagradas 
Escrituras , los  sacramentos , todo  gánen)  de  virtudes , los 
divinos  atributos  y misterios,  etc. , cao  que  sustenta  y dn 
aliento  á las  almas.  Puede  también  espliearse  en  sentido  pt» 
sivo:  que  se  apacienta  entre  azucenas^  que  baila  sus 
das  en  estar  con  los  hijos  de  los  hombres:  con  aquellos^  q¡iie 
conservándose  en  pureza  de  vida , dan  ue  si  olor  subido  y 
suave  de  santidad,  y de  las  principales  virtudes  cristianaR. 

7 Algunos  espositores : Hasta  fie  apmte  ei  dia.  MS.  ñ. 
Taita  qua  tala  el  dia.  Ferrar.  Mientras  que  asopUt  éf 
diút  y huyen  las  solombras.  Quiere  decir,  hasta  la  tarda; 
porque  siempre  al  caer  del  sol  se  levanta  nu  aire  blando,  y 
fas  isombras  al  mediodía  estaban  como  quedas,  al  deáb- 
narde  él,  areoao  con  tan  sensible  movimiento,  que  pareeo' 
que  huyen.  Asi  el  Maestro  Lbor.  Lo  cual  conviene  muy  bton 
con  la  letra : Que  apacienta  su  ganado  entre  azucenas,  hasta 
que  viene  la  noche.  Dios  no  deja^  de  asistirá  los  suyuR  COa 
& auxilios  de  su  grada  y consueioe hasta  la  noche,  en  la 
que  por  medio  de  un  apadble  sueño,  pasan  á despertary 
amanecer  en  aquel  dieboso  dia,  que  no  conocerá  fin.  Otros 
entienden  el  tiempo  de  Ja  mañana : Hasta  que  apunta , 4- 
vuelvii  C/  dso , que  68  cuando  suele  también  soplar  un  viento 
suave : y huyan^  como  se  lee  en  el  Hebreo,  ó sean  maaiMm 
las  sombras,  como  en  los  lxx,  basta  que  amanezca  Rfdto 
eterno  de  la  bienaventoraun.  El  sentido  viene  á asr  el 
mismo. 

» Vuélvete  luego,  volando  como  un  corzo  de  los  qne  SR 
crian  en  los  montes  de  Bether:  asetn^'ate  al  enadio  da  ha 
deraos,  6 al  cervatillo.  La  esposa,  sabiendo  por  esperien- 
da  cuán  dnlce  y cuán  importante  te  era  la  preseoda  dd  t/m 
poso , le  pide , que  no  se  aparte  nunca  de  so  lado ; y qne  M 
alguna  vez  se  ve  precisado  á hacerlo,  vuelva  hiego  á eooRO* 
larla  con  aquella  velocidad  con  que  los  corzos  saltan  sobre  toa 
montes  de  Bether.  Estos  tiempos  de  ausenda  se  poeden  en» 
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*S«ljeitad  df  u «Int  en  bitear  al  Es^to,  j estaenoi  pm  hallarlo.  Y wm  despoM  de  billado,  lo  bt  deeonohrfar  en  so  eonzon. 


1 lo  letitolo  meo  per  noctes  qnassivi  qoem  diligit 
anime  mea : quaaivi  ilkim » et  non  inrenL 

2 SuifiM,  et  circuibo  c'viUtem,  per  vicos  et 
plilens  qaaBram  qim  diligit  anima  mea  : quiosivi 
ohim , et  non  inveni. 

3 Invenenmlmevigílae,  qoicustodiunt  civitatem: 
¿Num  ({uem  dilimt  anima  mea,  vidisti? 

4 Paululam  cum  pertransiMem  eoei  inveni  quem 
diligit  anima  mea  : tenui  eum : nec  dimittam  donec 
intimucam  illum  in  domum  matris  mees,  et  in  cubi- 
culum genitricis  meie. 


1 dn  mi  lecbo  por  Jas  noches  busqué  ^ qqe  ama 
mi  alma  * : le  busqué,  y no  le  hallé, 

2 Me  levantaré , y daré  vueltas  á k ciudad  * : por 
las  calles  y por  las  plazas  buscaré  al  que  ama  mi 
alma  : le  busqué , y no  le  hallé. 

3>  Me  hallaron  loe  centinelas  ’ , que  guardan  la 
ciudad  : ¿Visteis  ^ por  ventura  al  que  ama  mi  alma? 

4 Cuando  hube  pasado  de  ellos  un  poquito  hallé 
al  que  ama  mí  alma : yo  le  así  y no  le  dejaré  hasta 
que  lo  meta  en  la  casa  de  mi  madre  ^ , y en  la  cámara 
de  la  que  me  engendró. 


tender  de  aquellos,  en  que  parece  que  ei  Señor  abandona 
por  un  tiempo  á su  iglesia , y á las  almas,  permitiendo  que 
padezcan  violentas  persecoefones , tentaciones  y trabajos, 
para  ejertiUr  y probar  su  fe , para  acrisolar  so  virtud  y 
amor,  y para  que  recurriendo  á él  en  todo  trance , implorea 
SD  socorro  y asúteucia  con  fervorosos  ruegos , con  continuas 
Mgrimas ; y con  todo  el  esfberzo  de  su  corazón.  Y como  todas 
las  fuerzas  del  infierno  no  pueden  prevalecer  contra  aquellos, 
de  quienes  el  Se^or  es  el  escodo  y amparo;  Pa.  lxzxv,  i6: 
por  eso  están  seguros  de  que  sus  enemigos  con  vergüenza  y 
eonfiBtioQ  suya,  verán  como  el  Señor  nunca  les  falta , ni  deja 
de  acadir  á su  socorro.  Según  Adhicoiho,  estos  montes  oe 
Betber  estaban  en  fa  tribu  de  Benjamín.  El  V Caihet  cree, 
•qoe  800  ios  de  Bethorm^  no  lejos  de  Jemsalém.  En  el  He- 
hnass  lee  ^ H Bether^  qoe  moobos 

IftMm  ceoo  apelativo : ffojüM  de  dipüiim;  porque  sue- 
lta serio  de  algiiaae  tkmt;  é mentmde  incé$ím,  porave 
OI  eHos  se  crian  los  arimlitos  de  qne  se  sacan  por  ineiaion 
tteoiei  oiovofoe.  Los  lzx  tnriadaion  Ari  A/mt 
•silro  «Molas  de  emMndee;  aon  damee  espliean  Jas  aber- 
taras,  valloB,  y oonetbidtdes  que  hay  en  eliof.  BoesoET 
pean  aqui  fia  al  aegnado  dia  de  las  bodas. 

« Bemoe  de  aapooer,  que  volvteodo  en  ei  la  esposa  del 
eño,  y del  demiyo  eo  qve  estaba , y viéndose  sola , y 
‘"MÍO  se  eogtio,  dijo  i sus  comineras  las  siguientes 
iiEnnd leeh9,  eU. , como  n dgera : Veo , que  ha 
^100  todo  loque  por  ad  ha  pando  esta  noche:  erei 
íeoopifti  ti  éniaotmer  de  mi  alma;  y ahora 
qoa  he  dasperUde , veo  qoe  está  ausente , y qoe  en  vano  lo 
hehuaeado.  Par  loe  «aohaa;  ei  plural  por  el  singular.  La 
* ' 1 había  viatj  á Jesuerttlo  so  esposo  en  medio  oe  la  coa- 
Idolos  fielea^  antes  que  suMeie  á loe  cáelos;  y dea- 
\ eeto  eoeedié,  comenzó  á hasoerJe  con  el  mayor 
sen  en  lacho;  esto  «i,  en  la  Sinagoga,  en  la  que  hasta 
había  él  aceatumbmdo  reponr.  Allí  le  buscó,  io- 
> sacar  aquella  nación  incrédula  de  lu  tinieblas  de 
hinoraiieia  á la  inz  y eonoemiento  de  la  verdad;  peto  no 
halbudo  hien.diapoesto  aquel  pueblo  • se  ve  en  ia  preettion 
deraUr  fuara  A baecarle. 

t hiUeiadad,  de  qoe  habla  la  espoea , ee  ievustiém , la 
•q«  BsaaíllesU  eJ  aaieato  de  Ja  Sinagoga.  Gran  fuerza  de 
araireieeU,qQeailaaoehe,  ni  la  soledad,  ni  Jesatreari* 
■ieales  de  bonahree  perdidos,  que  en  taJei  tieoipoi  y lugar 
'leaeiMlen  áawiandarae,  pudieron  estorbar  á ia  esposa,  qve 
dHMde basan  lo  que  donaba.  M.  Lsoif.  La  espesa,  no 
wfawdoensllaehoáaaaiiindo.aalla  luego  deis  cama,  y 
■a  harrio.ihMa  ni  cnlle  de  toda  Ja  ciudad,  que  no  re- 
sana 9 buscáod^  aa  lea  Binagogai  de  lea  flebnoe^  que  bar 
bMenaradas-parel  imiide,  yenlreletinienoi  gtealiin,f 
üalehalia  tan  malo  oene  eHi  iienMba.  Be  nn  cenoeide 
engaha  peetandar  hussar  á Dios  deacansaudo ; pnas  pam 
buaearle  áe  vedas,  no  hay  peligro  áNquoiue  nos  hayuna  dn 
eqpDoer:  todetohearoi  dotrriatgar. 

*fte«e  eapaata,  nteeeaflaqaoee  elaaMrporBHigtni  {np^ 
dar  hoiBane;  yel  que  es  verdadero,  no  teau  de  eneobeim 
di  nndíe,  ni  dabuacanealefespara  qneJoeetios  no  Joeoliei- 
dau;  y asi  M espaaa  ea  visado  á los  guardas  qve  bnsiaa  la 
raiida.,lesprMiuiia9  y dice,  etc.  Forsak.  lee  arroúdm^ 
-las  m ím  ehmodrn 

* Todo  graode  afecto  trae  consigo  una  grande  ceguedad,  y 
SB  ri  presente  es  muy.  graciosa  la  que  pádece  la  esposa ; pues 
riensa  qne  con  decir : ¿Visteis  á quien  amo?  estaba  enten- 
dido por  todos,  como  por  ella,  quiso. era  aquel  por  quien 


preguntaba.  En  estos  ceníinelae^  que  hacían  las  rondas, 
se  significan  los  principes  de  las  Sinagogas,  ios  Sacerdotes  y 
saerifleadoros  de  los  gentiles , los  grandes  y saldos  del  mundo, 
oue  tienen  la  guarda  y gobierno  de  la  poíltiea  y de  los  esta- 
dos de  la  tierra , mientras  dure  Ja  noche  de  esta  vida,  todos 
estos,  divertidos  en  varios  y diversos  pensamientos,  saben 
poco  de  esto , qoe  es  amor  con  verdad ; pues  según  el  sentido 
espiritaal , que  aquí  se  pretende,  con  toda  la  alteza  del  sa- 
ber y prudencia  humana , en  cuya  guarda  y conservación 
velan  fes  hombres,  jamás  alcanzaron  ellos  á dar  ciertas  mues- 
tras de  Jesucristo.  M.  León.  Por  esto  cuando  la  esposa  les 
pregunta  por  su  amado ; ó no  le  respondieron  ó no  hicieron 
caso  de  ella , teniéndola  por  fátua.  La  cruz  de  Jesueristo  fhe 
escándalo  para  los  judíos , y locura  para  los  gentiles.  Que 
por  estos  eenünelae  ó viadores  se  oebad  entender  los  que 
quedan  referidos , se  infiere  de  lo  que  dice  en  el  Cap.  v,  7. 
Que  estos  mismos  ¡a  hirieron , Uaoaron,  y la  quitaron  el 
manto  de  encima^  con  et  cual  ella  Iba  cubierta. 

B No  pierde  la  esperanza  el  amor,  aunque  no  halle  nuevas 
de  lo  que  busca  y desea;  antes  entonces  se  enciende  más. 
Y asi  la  esposa  anduvo,  y halló  por  sí  lo  que  no  supieron 
mostrarle  las  otras  gentes : y dice,  qne  le  halló  á poeo  que 
se  apartó  de  las  rondas  de  la  ciudad.  Que  según  ei  sentido 
espíritnal , es  cosa  de  grande  admiración  y de  considerar, 
qne  antes  le  habia  bascado  mucho,  y no  le  halló ; y en  apar- 
tándose de  los  guardas  de  la  ciudad ; luego  le  halló  r eo  lo 
que  se  nos  avisa , que  en  las  cosas  mas  desesperadas,  y 
cuando  toda  la  industria  humana  se  confiesa  por  mas  ren- 
dida , entonces  se  muestra  Dios  mas  incKntdo  ó nuestro  favor; 
y juntamente  con  esto  se  ve  la  razón,  porque  machos  bus- 
cando á Cristo  por  largo  tiempo,  y con  grandes  trabajos , no 
le  hallan,  hallándole  otros  con  mas  brevedad ; y es  porque 
estos  le  buscan  donde  ét  está:  y no  le  halla  ir  los  otros,  vi 
é!  quiere  mostrárseles,  porpe  le  buscan  , no  donde  él  está, 
sino  donde  ellos  desean  halíarle,  sirviéndole  solo  en  aquellas 
cosas  de  que  effos  mas  gustan , j les  caen  mas  en  gracia, 
por  ser  conformes  á sus  inclinacidhes  y particulares  juicios. 
M.  León.  El  ejemplo  del  eunucho  de  Candaoes , del  centu- 
rión Cornelio,  y de  otros  muchos  demuestran  esta  verdad. 

• WS.  6.  Frrite.  Fehrah.  f no  lefKfle¡é,  La  Iglesia  des 
pues  de  haber  hallado  y abrazado  á su  Esposo,  propone  ir 
desaliñe  de  ei  hasta  mtroduetrle  en  Ja  casa  de  su  madre, 
esto  es,  hasta  que  se  salven  las  reliquias  de  Jacob,  y Crist. 
sea  introducido  en  la  Sinagoga , en  la  que  la  misma  Iglesia 
nació,  y fhe  criada : lo  que  eoeederá  biela  Ja  Qn  del  mundo, 
despues  de  convertirse  á la  fe  los  jodios.  Todo  estoque  basta 
aquí  hemos  referido , se  verificó  también  á la  letra  en  Naris 
Magdalena,  que  era  figura  de  ft  Iglesia.  Joaniv.  xx,  1,2, 
13, 17.  Dejó  su  cama,  cuando  aun  na  había  comenzado  a 
amanecer,  para  ir  en  busca  de  su  amador  no  haUéndole,  va 
de  una  á otra  parte,  del  Sepulcro  á los  apóstoles,  y de  k» 
apóstoles  a!  sepulcro  nuevamente.  Allí  ve,  no  ti  que  busca, 
sino  ángeles , que  son  las  guardas  de  la  Iglesia ; y reeono- 
ciéndolo  todo,  y tendiende  la  víala  á todas  partes,  por  últi- 
mo le  ve,  aunque  en  traje  ageno;  y arrebatada  del  ímpetu 
del  amor;  .Sefior,  le  dice,  ri  /é  /#  has  Itetmdo^  éime  en 
donde  le  has  puesto , y yo  le  llevaré,  Joann.  xx  , f S.  Por 
último  le  reconoce,  y arrogándose  á sos  píés,  se  abraza  de 
ellos,  aun  queriéndoselo  estorbar  el  mismo  ^or;  y abra- 
zada de  esta  manera , nunca  se  desasió , creyendo  en  el  re- 
sucitado, y siendo  la  primera  que  anuncié  á la  Iglesia  afligida 
la  fe  de  su  resurrección. 

7 Llama  á su  casa , no  suya , sino  de  su  viadre , y cámara 


4t6  EL  CAITTAR  I 

5 Adjuro  TOS,  filias  Jerusaiem,  per  capreas . cer- 
vosque camporum,  ne  suscitetis,  neque  evigilare 
faciatis  dilectam , donec  ipsa  velit. 

6 ¿Quae  est  ista,  quae  ascendit  per  desertum  sicut 
vírala  fumi  ex  aromatibus  myrrhae , et  thuris , et 
universi  pulveris  pigmentarii? 

7 En  lectulum  ^lomonis  sexaginta  fortes  ambiunt 
ex  fortissimis  IsraSl : 

8 Omnes  tenentes  gladios , et  ad  bella  doctissimi: 
uniuscujusque  ensis  super  femur  suum  propter  ti- 
mores nocturnos. 

9 Ferculum  fecit  sibi  rex  Salomon  de  lignis  Li- 
bani : 

10  Columnas  ejus  fecit  argenteas,  reclinatorium 


DB  CAirrARBSL 

5 Gonjúroos,  bijas  de  Jerusalém,  por  las  corzas 
y por  los  ciervos  de  los  campos,  que  no  desper- 
ieis , ni  hagaís  recordar  á la  amada,  basta  que  ella 
quiera 

6 ¿Quién  es  esta , que  sube  por  el  desierto  \ co- 
mo varita  ’de  humo  ae  ios  aromas  de  mirba,  y de 
incienso , y de  todo  polvo  de  perfumero? 

7 Yed  aqui  que  el  lecho  de  Salomón  lo  rodean 
sesenta  valientes  de  los  mas  fuertes  de  Israél 

8 Que  todos  tienen  espadas,  y muy  diestros  para 
la  guerra  : la  espada  de  cada  uno  sobre  su  muslo 
por  los  temores  nocturnos 

9 Litera  hizo  para  sí  el  rey  Salomón  de  maderas 
del  Líbano  ^ : 

10  Sus  columnas  hizo  de  plata  ^ , el  reclinatorio 


de  quien  la  engendró , imitando  en  esto  la  común  manera  de 
hablar  de  las  doncellas , que  se  usa  también  en  nuestra  len- 
gua. Es  también  un  modo  proverbial  para  significar  el  tála- 
mo nupcial,  que  solía  estar  reservado  nara  este  fin  en  el 
cuarto  de  la  madre.  A este  modo  Isaac  llevó  á Rebeca  á ia 
tienda  de  Sara  su  madre,  y la  tomó  por  mujer.  Géne$.  xxiv, 
07.  La  caiú  de  la  Esposa  es  la  celestial  Jerusalém.  Allí  está 
el  tálamo,  en  donde  ba  de  reposaren  el  seno  del  Esposo  por 
una  eternidad. 

^ Cansada  la  esposa  de  buscar  á su  amado  por  una  y por 
otra  parte,  despues  de  haber  vuelto  con  él  á su  casa,  se 
rindió  al  sueño,  o bien  sea  á uú  éxtasis  amoroso;  y el  esposo 
encarga , que  no  ia  interrumpan , como  en  el  capitulo  prece- 
dente V.  7. 

^ Desde  aqnl,  según  algunos,  basta  el  fin  del  capítulo  ha- 
blan los  compañeros  ó amigos  ael  esposo.  Despues  de  haber 
reposado  la  esposa  algún  espacio  de  tiempo,  levantándose  y 
adornándose  de  los  mas  preciosos  atavíos  y perfumes,  salió 
fuera  en  compañía  dei  esposo;  y encontrándoles  los  amigos, 
sorprendidos  de  ver  tan  grande  hermosura , y percibiendo  la 
suavidad  y fragancia,  que  de  si  despedía  ia  esposa,  llenos 
de  admiración  preguntaron;  ^ Quién  es  esial  etc»  Los  He- 
breos dan  el  nombre  de  desterto  á las  campiñas,  porque  lo 
son  en  comparación  de  las  ciudades  concurridas  y pobladas. 
Cuando  la  Sinagoga  en  otro  tiempo  peregrinaba  por  Jos  desier- 
tos de  la  Arabia , para  ir  á Ja  tierra  de  promisión , escitaba 
la  admiración  y celos  de  las  naciones  comarcanas.  Pero  des- 
pues los  amigos  del  Esposo , que  como  hemos  dicho  son  los 
santos  ángeles,  ó les  justos  del  Antiguo  Testamento,  admi- 
ran sin  envidia  la  hermosura  incomparable  de  la  nueva  igle- 
sia , compuesta  de  gentiles,  que  sale  del  desierto  de  la  infi- 
delidad , y por  todas  partes  derrama  la  suavidad  de  todos 
los  olores,  estendiendo  por  todo  el  mundo  la  doctrina  de  la 
encarnación  dei  Verbo,  la  humanidad  de  Jesucristo,  su  pa- 
sión y muerte,  representada  per  la  mirrha;  su  divinidad, 
figurada  eo  el  metenso , y la  fragancia  de  Ja  ley  evangélica, 
que  se  significa  en  ios  aromas  y perhimes. 

3 El  Hdireo:  Columna  de  humo,  como  el  humo  ó vapor- 
cito,  que  sube  de  los  perfumes  de  mirrba,  etc. 

^MS.  fi.  Sesenta  arreciados.  Fémur.  Barraganes: 
Todos  ellos  trovantes  espada,  atezados  de  pelea.  Pare- 
cen ser  estas  palabras  de  Ja  esposa , que  avergonxada  de 
oirse  alabar  coa  tanto  escese , convida  coi  su  ejemplo  á los 
mismos,  ijue  asila  loaban , á que  empleasen  sus  elogios  en 
uien  mejor  loe  merecía,  que  era  su  esposo.  Y es  como  si 
ijera : No  me  avergoncéis,  no , ensalzando  mi  hermosura  y 
atavíos : elogiad  á aquel , á quien  debo  toda  ia  gracia  y los 
adornos,  que  admiráis.  £1  es  hermosísimo  y riquísimo.  Ved 
el  lecho,  en  donde  reposa  Salomón  mi  esposo,  rodeado  de 
mucha  gente  de  armas,  toda  escogida  entre  ios  mas  fuertes 
y mas  diestros  guerreros,  que  tiene  Israél,  los  cuales  están 
velando  siempre  para  su  seguridad  y defensa. 

^ La  espada  de  cada  uno  sobre  su  muslo,  la  que  pen- 
diente dei  cinturón , viene  á caer  sobre  el  muslo,  para  poder 
fácilmente  desenvainarla  y manqjarla.  Por  los  temores  noc- 
turnos; esto  es,  por  los  peligros,  que  por  la  noche  son  mas 
frecuentes  y mayores,  que  de  dúu  Algunos  esponen  esto  á 
ia  letra  de  Salomón ; pero  parece  mas  propio , aun  en  el  sen- 
tido literal,  de  Jesucristo,  Rey  pacifico;  puesto  que  ni  las 
Sagradas  Letras , ni  las  memorias  de  los  antiguos  hacen  men- 
ción de  este  lecho  de  Salomón,  que  aquí  se  refiere.  En  él 
se  representa  la  misma  Esposa;  esto  es , le  Iglesia  rodeada  y 


defendida  por  todas  partes  de  los  santos  ángeles,  délos  jus- 
tos, que  ya  murieron,  y que  siu  cesar  ruegan  á Dios  por  1(^ 
Igl^ia  su  madre ; y de  los  santos  que  aun  viven , y entre  estos 
principalmente  los  prelados  y doctores.  Todos  estos  pertre- 
chados de  unas  armas,  y sobre  todo  ceñidos  de  la  espada  de 
espíritu,  están  siempre  en  vela  contra  los  temores  de  las 
noches,  y contra  los  peligros,  que  continuamente  están  ma- 
quinando y moviendo  los  principes  de  las  tinieblas  contra  la 
ifiesia  miiitaLte,  y contra  sos  miembros.  Se  ve  también  por 
airaí,  cuán  grande  es  el  cnidado  y guarda , que  Dios  pone, 
á fin  que  nadie  interrumpa  el  reposo  de  Jos  que  en  él  des- 
cansan. 

^ La  palabra  ferculum , á quien  corresponde  la  de  los  lxx 
significa  Hiéra,  coche,  carroza,  nlla  de  imuMt, 
peana  ó andas , como  son  en  las  que  llevan  las  imágenes  de 
los  santos  en  las  procesiones,  ó lo  que  sirve  para  llevar 
ir  de  una  parte  á otra.  A esta  misma  significación  se  ba  de 
reducir  el  Hebreo  prygM  uppirUn  ó thélamo:  bien  que  por 
no  hallarse  en  otro  lugar  délos  Libros  Sagrados,  le  han  tplí- 
cade  otras  interpretaciones , que  no  son  tan  oportunas,  para 
significar  el  misterio,  qne  aquí  se  trata.  La  esposa,  pues, 
ensalzando  la  magnificencia , riquezas  y magostad  de  su 
esposo,  no  hace  otra  cosa,  que  celebrara!  mismo  tiempo,  y 
poner  á la  vista  de  todos  Jas  prcrogativas,  gracias , hermo- 
sura , y ricos  adornos  de  que  ella  misma  goza , que  la  baeeu 
sobresalir  entre  todas , y q<ie  debe  únicamente  á Ja  liberali- 
dad de  sn  amado.  Esta  Hiéra  del  rey  pacifico  es  una  viva  y 
noble  figura  de  la  misma  Esposa,  ó de  la  Iglesia,  en  Ja  que 
todas  las  partes  de  que  se  compone  concurren  para  fomitr 
una  obra  la  mas  perfecta , como  que  en  ella , el  mismo  que 
la  hizo  para  si  dió  á conocer  su  grandeza , omnifioiencia , au- 
biduria , y sobre  todo  su  infinito  amor  hácia  los  hombres.  Lu 
litera  real , ó silla  gestatoria  servia  para  la  solemne  pompa,, 
en  la  que,  como  en  carro  triunfal,  Salomón . segiin  el  estilo 
de  los  reyes  orientales , era  llevado  en  hombros.  La  iglesíR 
militante  no  tiene  acá  abaje  asiento,  ni  ciudad  estable;  y 
asi  camina  siempre  bácia  aquella,  que  su  Esnoee  le  tíene 
aparejada , y que  ba  de  permanecer  por  los  siglos  de  los  si- 
fftos.  La  madera  deque  Salomón  la  fabricó , es  madera  del 
Libano,  monte  mny  celebrado  por  los  elevados  y corpulen- 
tos cedros,  que  en  él  se  criaban , y estos  lo  han  sido  siempre 
por  su  buen  olor  á iucorropttbiJidad  de  sus  maderas : pre- 
rogativas, que  el  Señor  ha  concedido  á su  Iglesia;  pues  en 
todos  iiempos  ha  dado  de  si  suavísimos  olores  de  santidad  y 
de  todo  género  de  virtudes;  y ni  la  incredulidad  ni  el  error 
han  podido  jamás  contaminarla ; ni  podrán  prevalecer  cen- 
tra ella  todas  las  artes  y máquinas  del  ínfieroo.  Algunos  por 
estos  ecdrof  entienden  Iss  naciones  idólatras,  que  estando 
antes  sumergidas  en  el  cieno  de  los  vicios,  y de  las  ma» 
abominables  torpezas , lavadas  y reengendradas  por  el  bau- 
tismo. fueron  las  que  príncipalmeote  concurrieron  para  fae- 
mar  el  grande  cue^o  de  la  Iglena,  eumpiíéndosola  profecía 
de  David , que  el  Señor  con  sn  voz , 6 coa  ia  fuerza  y eficacia 
de  su  gracia , baria  estremecer , y quebrantaria  los  eedres 
del  Libano.  Psalmo  xxviii,  E.  Véase  S^Grcgorio. 

7 En  tas  columnitas  ó pilares  de  plata  para  sostener  la 
cubierta  y cortinas,  se  representan  los  santos  apóstoles,  y 
sos  sucesores  eo  el  ministerio,  los  cuales  con  la  inocencia  y 
pureza  de  vida  dan  firmeza  á la  palabra  dei  Señor,  palabra 
casta , como  plata  pasada  por  el  fuego , probada  en  el  crisol, 
y refinada  siete  veces.  Psalmo  xi , 7. 


capítulo  IV.  417 

aureum,  ascensum  puroureum  : media  chántate  deoro « Ia  subhia  de  púrpura^,  lode  en  mei^’lo 
constravit  propter  filias  /erusalem : cubrió  de  amor  por  las  hijas  de  Jerusalém : 

1 1 Egredimini  et  videte  filiaj  Sion  regem  Salomo-  i i Salid , y ved  ^ , hijas  de  Sión , al  rey  Salomón 
nem  indiadeniate,  quo  coronavit  illum  mater  sua  in  con  la  corona  con  que  le  coronó  su  madre  en  el 
die  desponsationis  illius , et  in  die  laetitias  cordis  dia  de  su  desposorio  y enel  dia  de  Ia  alegría  de  su 
ejus.  corazon. 


Capitulo  IV. 

OecUnado  el  Cspo»o  U bermosora  dc  sa  Eaposa,  testiSfia  el  entrafiiblc  amor , qae  le  tiene.  Reconoce  la  Esposa  aae  todo  enante 

tiene  de  bneno  le  viene  de  la  liberalidad  de  en  Esposo.  i'  > 4 

! \Qnhm  pulchra  es  amica  mea,  quhm  pulchra  es!  i ¡ Que  hermosa  eres  \ amiga  mía , que  hermosa 
Oculi  tui  columbarum , absque  eo , quod  intrínse-  eres ! Tus  ojos  de  palomas , sin  lo  que  está  oculto  por 
cus  latet.  Capilli  tui  sicul  greges  caprarum , quae  a • de  dentro  ®.  Tus  cabellos  como  manadas  de  cabras 
scenderont  de  monte  Galaad.  que  subieron  dei  monte  de  Galaad®.  ’ 


4 Este rediaatorio  deooU  ei  respaldo , recostamienlo,  ó en  dl  se  cumplía  su  obra,  eomo  el  mismo  Señor  signíflcd i 
lugar  que  está  á las  espaldas , y sirve  para  que  en  él  desean-  sus  discipulos , cuando  les  dijo ; Tenpo  un  bautismo,  con  el 
te  el  cuerpo,  apoyándolo  sobre  él.  Se  figura  por  él  la  fe , que  que  debo  ser  bautizado:  ip  qué  anguatia  os  la  mia  hasta 
en  los  santos  obra  por  la  caridad.  tanto  que  sea  cumpUdo^  Luc.  zii , SO.  Ultimamente  fue 


Su  enlosanñento  de  oro ^ su  süta  de  púrpura,  según  el 
Hebreo.  O el  cqfm  de  púrpura.  Otros  su  cielo , esto  es,  la 
cubierta  de  la  litera , que  sube  por  encima  de  Jas  columnas 
de  plata,  estaba  vestida  y entapizada  de  grana.  La  púrpura 
es  sbnboJo  de  la  preciosa  sangre , con  que  Jos  mártires , prin- 
dpalmenie  eu  los  primeros  siglos  de  la  Iglesia , ii  adornaron 
7 propagaron. 

® es  acusativo  del  plural.  Los  lxx  trasudaron  óv¿c 
•értfv  AaSo<rTp»r*r , igéacnt  o/k*  avja.rip»t  i«paviraAií/» , lo 
que  esté  eu  medio  de  ¿I  solado  de  piedras  de  diaersos 
colares,  amar  de  las  hiías  de  Jerusalém,  El  Hebreo:  Su 
iuteriar  enlosado:  otros,  abrasado,  de  amor  por  causa 
de  loe  Míos  de  Jerusalém:  ó en  medio  está  colocado  el 
mismo  amor , esto  es ; Salomón,  que  con  su  hermosura  7 ri- 
qoeia  aficiona  á amarle  á Us  hijas  de  Jerusalém.  Muchos  en- 
tienden  Ja  palabra  charilale  de  la  Vulgata , de  cosas  precio* 
sas  7 raras,  como  son  perlas,  diamantes,  rubíea,  7 otras  de 
varioa  colores  7 mo7  preciadas ; 7 en  este  sentido , se  signi-  * 
ftean  por  ellas  todas  Us  otras  escalentes  virtudes , de  que  está 
adornado  lo  interior  de  la  Iglesia.  Perú  no  dando  Jugar  á este 
sentido  el  testo  hebreo,  ni  el  de  los  lxx  parece  que  debe 
ledneirie  al  deestosel  de  U Vulgata:  El  centro  de  esta  litera, 
le  ocupa  U caridad,  el  amor,  Jesucristo.  Joakx.  iv,  9.Detis 
Maritae  esi;  el  cual  tiene  su  asiento  en  el  corazon  de  los 
que  le  son  fieles,  por  0070  amor  se  les  muestra  en  esta  her- 
mosura y grandeza  , para  llenar  7 satisfacer  Jos  deseos,  con 
qne  solamente  aspiran  á sacUrse  con  U vista  7 presencia  de 
su  amado. 

< La  esposa , despues  de  haber  declarado  U hermosura  7 
riqueza  ée  la  litera , en  que  iba  Salomón . agradecida  al  amor 
de  su  esposo,  7 deseando  arrastrar  á tonos  á que  le  amasen 
i él  solo  coa  eJ  mayor  afecto ; convida  7 exhorta  á Jas  hijts 
de  filón,  esto  es,  á todas  Us  almas  fieles,  á que  se  vuelvan 
á contemplar  al  mismo  en  su  mayor  gala  y magostad,  7 con 
U corona,  que  le  puso  su  madre  sobre  ia  cabeza,  el  dU  que 
tuvo  de  mayor  alegría , que  fue  el  de  su  desposorio.  Acos- 
tumbraban aatigoamente  llevar  los  esposos  una  guirnalda  ó 
corona  sobre  Ja  cabeza.  ísai.  lxi,  10,  y esta  se  U ponían 
sus  madres.  El  Hijo  de  Hios  cuando  se  hizo  Hombre  por  los 
hombres, celebró  sus  desposorios  con  Ja  Iglesia,  y fue  coro- 
nado con  U humanidad , o con  U carne , que  tomó  de  Us  pu- 
rUimas  entrañas  de  Maria.  Y esta  carne  frágil  7 enferma  se 
JUma  carona,  ó dUdema , porque  con  eiU  triunfó  de  todos 
sus  enenigos,  del  demonio,  del  pecado  y de  U muerte,  de- 
jándolos postrados  7 vencidos  á todos.  Este  fue  el  día  de  so 
perUeta  megria,  porque  diá  sallas  de  alegrU  come  gigante, 
para  correr  su  camino.  Psalmo  xviir,  tí,  7 sus  deiioas  son 
estar  7 conversar  con  ios  hijos  de  los  hombres. 

® Otra  coroaa  recibió  el  Señor  sobre  su  cabeza , que  fue 
la  dc  espinas,  de  otra  madre  tnoy  diferente.  La  Iglesia  con- 
vida igualmeate  á las  almas  fieles  y compasivas,  á que  sal- 
gan á ver  7 contemplar  at  Rey  pacifico,  con  aquella  corona, 
que  piieo  sobre  sus  sienes  una  madre  cruel,  la  Sinagoga,  en 
aquel  mísno  día  en  que  muriendo  por  su  Esposa , consumiba 
j selUba  con  so  sangre  la  eterna  alianza , 7 los  desposorios 
mdísolubles  ^e  había  contraído  con  ella.  Este  día , aunque 
lo  qoe  mura  á la  parte  inferior  era  de  ansia  7 de  tristem, 
para  so  corazón  el  de  mayor  consuelo  7 alegría , porque 


na  en  el  día  de  su  resurrecck».  Uebneor.  ii , 9.  P|.  xx , 3, 

5,  tí,  XXIX, 3, 5,  ii.  , f 

® MS.  A.  Besa  desposamiento. 

7 Fue  de  tanto  gusto  al  esposo  Ja  exhortación , que  hizo  U 
esposa  á Us  hjjas  de  Sión , para  empeñarlas  en  su  amor, 
que  como  sorprendido  7 lleno  de  admiración , prorumpio 
encareciéndo  la  bermosora  de  so  esposa,  repitiendo  primera 
y segunda  ves,  para  mayor  confirmación  7 demostración  de 
loqiie  sentía;  /Qué  hermosa  ^es,  amiga  mia,  qué  her- 
mosa erm!  Y porque  no  pareciese  que  la  afición  le  cegaba, 
7 hacia  decir  como  á bulto  aquellas  paUbras,  alaba  en  par- 
ticular cada  cosa , comenzando  por  loe  ojos,  qi:e  son  en  donde 
mas  se  descubre  Ja  belleza  7 amahíUdad  interior,  7 por  donde 
entre  Us  personas  mas  se  eomunict  7 enciende  Ja  sficioa. 
M.  León.  Tus  0/0«,  diea,  depalamas.  Lo  cnal  dejamos  ya 
esplirado  en  el  Cap.  1 , 14.  En  ios  ojos  se  pueden  entender 
los  obispos , loe  prelados  7 otros,  que  son  coino  iospectoree, 
7 velan  siempre  eu  defensa  7 guarda  de  U Iglesia. 

® Feerae.  De  dentro  á tu  ehrencha^  que  es  cada  una 
de  Us  dos  partes  en  que  se  divide  el  cabello,  cuando  se  echa 
Ja  mitad  á un  lado , y U otra  mitad  á otro ; que  en  castellano 
seUaman  también  lados,  según  Fe.  Luis  de  León.  Como 
si  dijera : Yo  no  pretendo  hacer  aquf  un  elogio  de  Us  rele- 
vantes prendas,  que  adornan  tu  alma,  7 en  que  consiste  tu 
principal  hermosura;  Psalmo  xliv,  14,  soUmente  quiero 
elogiarte  por  aquellas  calidades  erteríores,  que  arrebatan 
la  admiración  de  todos  Jos  qne  te  miran.  Con  estas  palabrás 
se  insinúa  á loa  críMUnoe,  que  además  de  It  santidad  inte- 
rior 7 de  U perfección  deJ  hombre,  qoe  se  oculta  en  el  cera- 
son.,  qoe  es  U que  principalmente  han  de  procurar  7 pedir  á 
Dios  con  vivas  ansias;  también  han  de  tener  cuento  de  U 
esterior,  atendiendo  ú Ja  ediflcacioa  y buen  ejemplo  de  los 
prójimos.  Los  lxx  , ¿*toí  tníu  , además  de  tu 

sUencio;  ó según  Ja  antigua  VolgaU,  además  de  ia  qm 
debe  caitarse  en  ti;  porque  tus  clamores  son  loa  deaeoa, 
anspiros  7 gamidoa  aikncioaoa  de  tu  corazón , coa  que  me 
obligas  á amarte.  Las  paUbrat  hebreas  TfinV*?  tTOQt 
se  interpreUn  de  diversos  tmidos : entre  tus  guedejas:  en- 
tre tus  copetes , rizas,  debajo  de  tu  celo, etc, , 7 otros  que 
no  sou  dc  mi  propósito. 

* Hay  aquí  dos  semejanzas  tomadas,  según  el  estilo  bncó- 
lico,  de  U vida  pastoril.  Por  U primera , se  comptra  U ca- 
beza al  monte  de  GaUad,  muy  vistoso  7 ameno,  7 lleno  da 
variedad  de  árboles  7 plantas  irómaticas.  En  Ja  segunda, 
son  comparados  loa  cabellos  de  U esposa , que  componen  7 
hermosean  su  cabeza  con  gentil  color  7 muchedumbre,  á los 
rebaños  ó batos  de  cabras,  que  se  registran  paciendo  en  U 
cumbre  de  dieho  monta,  al  qne  adornan,  7 hacen  que  pa- 
rezca bien.  Gatead  significa  mente,  á montan  del  testimo- 
nia; 7 metafóricamente  se  aplica  á Cristo,  qoe  es  monte 
puesto  en  la  cima  de  Km  montes , como  cabera  de  Ja  Iglesia, 
en  quien  se  reúnen  todas  lis  figuras  7 testimonios  de  la  ley 
antigua,  que  miraban  S él.  Las  cabras , que  se  apacienUn 
en  este  monte,  son  los  fieles,  que  están  unidos  con  Cristo 
so  cabera  por  asedio  de  la  fe  7 de  la  earidad , redbiende  de 
él  toda  la  bermosora,  qne  los  adorna,  7 alimentándose  con 
so  palabra  7 con  sus  sacramentos.  En  los  lxx  se  lee  & 
áfktnoMée^aaf  tmb  vov  rahtuit , quo  SO  descubHeroH  de 


4!S  EL  CANTAR  ] 

2 Beates  tui  sicut  gfe^ai  tons&Twn , qu»  ascen- 
derunt de  laTacro,onmes  gemellis  foetibus , et  sta^ 
riliB  non  est  ioter  eas. 

3 Sicut  Tttta  coccinea  iabiatua:  eteloquium  tutim, 
dulce.  Sicut  fragmen  mali  piuiici , ita  genae  tuae,  ab- 
sque eo,  quodintrínsccús  latet. 

4 Sicut  turris  David  collum  tuum , quae  aedificata 
est  cum  propugnaculis  : mille  clypei  pendent  ex  ea, 
emnis  armatura  fortium. 

5 Duo  ubera  tua , sicut  duo  hinnuli  capreae  geme- 
tli,  (mi  pascuntur  in  liliis, 

6 Donec  aspiret  dies,  et  inclinentur  umbrae,  va- 
dam ad  montem  myrrhe , et  ad  collem  thuris. 

7 Tota  pulchra  es  amica  mea , et  macula  non  est 
Inte. 

8 Veni  de  Libano  sponsa  mea,  veni  de  Libano, 


E CANTARES. 

i Tus  dientes  como  mamdas  de  trasqoiladaB, 
que  subieron  dei  lavadero , todas  con  dias  mettinus, 
y no  hay  estéril  * entre  dias. 

3 Gomo  venda  de  mna  tus  labios ; y tn  Imbto 
dulce  *.  Gomo  cacho  de  graeada  *.  asi  son  tos  meji- 
llas, sin  lo  (lue  por  de  dentro  está  oculto 

4 Tu  cuello  como  ¡a  torre  de  David,  que  está  (a- 
bricada  con  baluartes  mil  escudos  cuelgan  de 
»ella  toda  armadura  de  valientes. 

5 Tus  dos  pechos  ^ , como  dos  cervatillos  mellizos 
de  corza,  los  cuales  se  apacientan  entre  lirios. 

, 6 Hasta  que  sople  el  día  y decPinen  las  sombras 
Iré  al  monte  de  la  mirra , y al  collado  del  incienso  *. 

7 Toda  eres  hermosa,  amiga  mia,  y mancilla  no 
hay  en  ti 

8 Ven  del  Libano  esposa  mia,  vea  del  Líbano, 


€alaad:  la  propiedad  de  la  cabra  es,  ir  saltando  de  roca  en 
roca  por  lo  mas  alto  y quebrado  de  los  monteo,  lo  que  hace 
s£  puedan  descubrir  mejor  desde  Jejot : y este  «o  tam- 
hian  el  onitido  de  nueotra  Vukata. 

íFerbar.  Ydahii^da»  C.  R.  T uwMfeéera.  La  bondad 
de  la  dentadura  eonaiste  en  que  los  dientes  aetn  blancoa, 
igaales,  proporcionadoo  y bien  unidos  entre  si;  y por  esto 
los  compara  á un  hato  de  ovejas  trasquiladas  á una  missa 
reala  y medida , que  quiere  deeir  ignaleo:  bUmoas , porque 
fiubeo  de  lavarse : apiñadas^  para  abrigarse  unas  á otras, 
y repárame  delirio : y todos  eon  sus  cnas  melliuu^  é de 
un  parto,  sin  que  éntre  eiku  baya  ninguna  estéril;  en  lo 
qiue  se  significa  so  feenndidad.  Loa  dientes  déla  Meoía  son 
los  predicadores  y doctores,  que  reparten  el  pon  de  la  doc- 
trina á los  pequeaueleo.  Son  oeme^iesá  las  oveju/ooodos, 
por  el  candor  y purexa  de  su  santidad  y vida : /rosfudodos, 
porque  dando  de  mano  i los  cuidados  del  siqio,  solasaeute 
atáeaden  al  ministerio  de  U ptlsbia : 4 tomken , como  ba- 
cín los  religiosos  de  iassagradis  érdmos,  los  que  por  el  voto 
de  una  voluntaria  pobrem  m despeiaa  de  los  omes  tempo- 
rales: een  cries  melium^  porque  eagendrvi  en  los  oora- 
Micb  de  sus  hijos  espirituaies  el  amor  de  Dios  y del  prójiiBo: 
mhéif  estéril  entre  sUee.  porque  pieducsn'ensí  y en  otros 
una  admirable  oosocba  de  buenas  obras. 

a De  les  dientes  posa  á los  labios,  que  para  ser  hermosM 
Imn  de  ser  delgados,  y que  viertan  sangre.  Lo  cnal  declara 
admirablemente  diciendo : Como  venda  de  pruno , ó de  eo- 
\m  carmesí  tus  lebrn.  Y luego  toada;  Y tu  heHer  esdsUce; 
tocotl  viene  muy  natnrai  con  los  labios delndos,  como  oosa, 
qw  se  sigue  una  de  otra.  Porque  según  aice  Austoislcs 
en  las  reglai  de  conecer  las  calidades  de  un  hambre  por  «os 
buxiones.  los  iabiof  delgados  son  leiiai  de  hombre  discreto 
y bien  bablado , y de  dufee  y graciosa  conversación.  El  maeo- 
t»  UeoN.  En  el  color  de  carmesí  se  figura  la  fe  de  la  panon 
7 de  la  sangre  de  iesueristo,  y su  encendida  caridad.  Por 
esto  agradan  tanto  al  esposo  los  labios  de  la  esposa , porque 
les  ve  teñidos  de  sangre,  y abrasados  do  su  aaoor,  como  que 
le  tíeoe  siempre  en  eUos  y en  a coraan ; y de  aquí  no  es 
tuopocode  maraviUar,  que  a htblar  le  oes  también  tan 
agradable.  Este  conviae  aray  bien  á los  predieadoros. 

’ NS.  fi.  Dematpreneda.  FnniAn,  Peéaao  de ptrnadn. 
Psr  a figura  y oolor.  Ea  los  lzi  a lee  4«  bÓMM,  come 
earieee^  ai  hablase  aquí  de  lo  bermejo  de  la  cortesa, 
y no  dolos  granos,  no  era  necesario  hacer  marión  del  ca- 
cho ; bastaría  entonces  comparar  las  mqjiliss  con  al  color  de 
la  granada.  En  las  mriüias  de  la  esposa  se  representan  loo 
smtoi  mártires,  soldados  esforesdoe  de  Jesucristo,  que  der- 
ranando  su  sangre  por  la  confasioa  de  la  fe,  dieron  pniebes 
de  la  ardentísima  caridad,  que  losabrssaba.  Y esta  gloria 
akanié  no  solamente  al  sexo  varanil , sino  también  al  mas 
flaco , que  por  eso  se  nombran  las  dos  mejillas  de  la  eanosa. 

4 Véase  Jo  dicho  en  ol  v.  1. 

^ FEMAn.  Fraguada  para  abeeemieníos.  Tu  cuello  de 
buen  aire,  derecho,  alte  y fuerte,  como  la  tone,  que  edifioá 
David,  etc.  Que  está  fabricada  con  baluartes;  en  lo  que 
se  espíica  la  gallardía  de  les  hembros,  y Ja  magestad , bar- 
mesura  y proporción  de  toda  la  estatura.  Les  lxx  traskda- 
ron  t ¿mgbo/iníuwH  uf  eoAfMíe,  edificada  en  Tkalphiétí^^ 
oaaservando  ia  palabra  hebrea  como  si  fuera  nombre  propio 
do  nigua  lugar:  pero  rata  se  inlerprote  comunmente  edifi- 
cada, é 9uesU  en  luper  alto  para  onseitamientos^  ó para 
^nar;  ebto  es;  que  «rve  como  de  etakya  pan  desenbrir 
loaenemigossi  vienen,  y para  mostrar  elraminoálos  que 
puaa:  todo  iocualrauaviene  pecfoctamente  á loo  prebuma» 


pastores  y doctores  de  la  Iglesia , que  deben  estar  siempre 
en  vela  para  defensa  déla  piedad  y de  la  fe,  aoradosdecelo 
y de  toda  la  armadura  de  Dios ; ii  Cerinth.  x , 4 , E,  que  es 
loque  se  quiere  significar  en  las  palabras  que  se  siguen. 

» De  la  torre.  Toda  armadura  de  oaHeaies^  de  gente  de 
armas,  que  la  guarocee.  Puede  también  hacerse  aquí  alnaien 
á la  costumbre  antigua  de  consagrar  á Dice  ios  despojos, 
que  se  tonaban  á los  enemigos , y se  colgaban  en  las  tocres 
y otros  lugares  elevados;  y asi  esta  torre  se  veis  adornada 
de  todo  género  de  armas  y despojos  de  enemigos.  En  lo  qne 
80  rignifican  las  repetidas  y señaladas  victorias  que  ha  alean- 
nado  siempre  la  Igiesta  de  todos  sus  perseguidores. 

7 Estos  dos  pechos  de  la  esposa  son  el  amor  de  Dios  y 
del  préjino;  lo  que  se  da  bien  A entender  en  el  Hebreo 
yfW  comunmente  se  traelsda  tus  dos  \ 


aiimeotándone  entra  los  hermons  y l 
de  los  divinos  misterios,  procuran  por  toaos  los  modos  posi- 
bles dar  á Dk»  lo  que  es  suyo,  y na  defraudar  al  prójima 
nada  de  Jo  que  le  corresponde.  Son  semejaules  entre  st, 
cerne  suelen  serlo  los  meUixos.  Aralo  declaré  el  Señor  cuandu 
dijo : Amarás  al  Señor  tu  Dios , etc.  El  segunde  es  sema- 
jante  4 este:  Amarás  á tu  prójimo.  No  puede  estar  el  uno 
sin  el  otro,  i Joakn.  iv,  21.  Y los  dos  se  reúnen  en  uno, 
porque  tí  que  ama  al  prójimo^  cumpUó  la  ley;  Rom  ini. 
8.  puesto  que  en  el  amor  consiste  tí  cumpUáíiento  de  la 
ley.  GaUU.  v,  14. 

* Hasta  que  anochezca,  que  es  cuando  los  enodios  da 
corza  ó cervatillos  vuelven  de  ks  pastos  con  sus  madrea. 

9 Oomunmente  ponen  los  padres  y Espoaitores  estas  pala- 
bas en  íM)ca  del  esposo.  En  este  monte  y cofiuiose  rapresenta 
la  esposa  con  todo  el  adorno  de  sus  raras  prendu  v virtudes.. 
Y asi  el  esposo  prendado  de  estas  le  dice , qne  ira  al  moote 
de  Ja  myrrha , y al  collado  del  iaeibaso , para  reposar  en  él, 
y recrearse  con  la  suavidad  y fragancia  de  sus  olores.  Infra 
10, 11 , 14,16.  En  la  mirra  y ca  el  incienso rntígaiBau 
la  mortificación  y la  oradon , por  las  cuales  les  santos,  cpie 
hay  en  la  Iglesia,  procuran  Uegar  á la  cumbre  de  la  peri^ 
don.  En  otro  sentiao  se  registra  aquí  una  data  proí^  de 
la  padon  y muerte  dei  Salvador,  y de  su  gloriosa  retnaec- 
cion.  Thiomnieto. 

<9  El  esposo  en  una  palabra  dice  y comprende  lo  qne  ante* 
había  dicho  por  muchas.  F manctüa  no  hay  en  U;  esto  eu^ 
ningún  defecto : en  lo  que  se  hacb  alusión  á los  de  las  victi- 
mas, que  impedían,  que  pudiesen  ser  ofrecidas  al  Señor  en 
sacrificio,  come  se  poede  ver  en  el  Levitieo,  El  sentido  eo* 
piritual  de  estas  ptlabfts  se  bolla  en  S.  Pabao  Epkeo,  v« 
25,  27.  S.  Aoustin  sobre  aquel  testo  enseña,  que  la  IgWn 
en  este  sigla  no  es  sia  manent ; sino  qne  nestsiU  iimpinsie 
aquí  cada  dia , papi  ser  por  áltUno  en  la  otra  vida  peeoentar 
da  sin  mancha  alguna  á m esposo  Jesucristo»  Ynsi  estopet- 
tenece  prindpslmente  á ia  Iglesia  triunfante.  Si  se  roften  á 
1a  raDiUnte,  se  dirá,  que  es  toda  hermosa  y sin  mincflbi, 
por  lo  que  mira  á la  profesión  de  la  santidad  y de  la  fe.  Por- 
que nada  prescribe,  que  no  sea  verdadecaen  ia  fe;  nada  que 
no  sea  limpio  en  us  costumbres : todo  es  pura,  anata  sin 
aiv^,  sin  vicio  y sin  mandila.  Muchos  santos  y dectoras 
aplican  muy  lúea  esUs  palabras  á la  puridma  Viij|^  Mario, 
madre  de  Dios. 

No  es  este  el  monte,  de  donde  se  llevó  tai  modera  pora 
d templo  y casa  de  Salomón,  iMirque  este  na  estaba  en  la 
Jodóa;  sino  el  que  en  los  Libros  de  les  Beyes  se  dice: 
Saltus  Libani  f el  boaipie  del  Uhaao , uno  de  iosjitíeatti- 
Jes  cerca  de  Jeniialém,  por  alguusemcjiasa,  que  tooitcon 
los  árboles  ó con  alguna  otra  casa  de  aqpiel  iNate.  M.  * 


CAPímo  IV.  4|9 

Teñí : coronaberis  de  capite  Amana,  de  verilee  Sa-  ven  ; serás  coronada  de  la  oima^  de  Amiiw , de  la 
iiir  et  Uermon , de  cubiübiia  leonum , de  rooniibus  cumbre  de  Sanir  y de  Hormón , de  lee  cuevas  de  los 
pKrdorum.  leones,  de  los  montes  de  los  leopardos. 

9 Vulnerasti  cor  meum  Soror  mea  sponsa,  vulne*  9 Llagaste  mi  corazón*,  liermaiia  mía  espesa, 

rasti  cor  meum  in  uno  oculorum  tuorum , et  in  une  llagaste  mi  corazón  con  el  uno  de  tos  ojos , y con 
crine  colli  tui.  la  una  trenza  de  tu  cuello 

10  ¡Quám  pulchr»  sunt  mammflB  tus  soror  mea  10  ¡Cuan  hermosos  son  tus  pechos,  hermana  mia 

sponsa  I pulchriora  sunt  ubera  tua  vino , et  odor  nn-  esposa ! mas  hermosos  son  tus  pechos  que  el  vino, 
goentorum  tuorum  soper  omnía  aromata.  y el  olor  de  tus  perfumes  sobre  todos  los  aromas  \ 

• 11  Favos  distillans  labia  tifa  sponsa , mel  et lac  11  Panal,  que  destila,  tus  labios,  oh  esposa:  miel 
sob  lingua  tua:  et  odor  vestimentorum  tuorum  sicut  y leche  debajo  de  tu  lengua ; y el  olor  de  tus  vestidos 
odor  thuris.  como  olor  de  incienso  *, 

12  Hortos  conclusus  soror  mea  sponsa,  liortus  12  Huerto  cerrado  eres,  hermana  mia  esposa, 

conclusus , fons  signatas.  huerto  cerrado , fhente  sellada 

13  Cmísaioneatme paradisos malammpunicoruin  13  Tus  renuevos**  son  vergel  de  granadas  con 


Jerasaiém  es  también  llamada  Libano  en  almmos  lugares  de 
la  Escritura.  Ezsch.  uní , 3.  Zachar.  ii , 3.  Amana , quie- 
ren mochos,  que  sea  el  Amano,  que  separa  la  Siria  de  la 
Cilicia.  El  Hermón  y el  Sanir  eian  pontas,  ó collados  de  un 
mismo  moote,  que  estaba  al  otro  lado  del  Jordán,  entre  el 
país  de  Manassés  y la  Arabia  desierta.  No  Mta  quien  dice, 
que  el  esposo  no  habla  aquí  de  los  verdaderos  montes  Amana , 
Hermón  ó Sanir;  sino  de  algunos  collados , que  tenia  ea  sus 
campos,  á quienes  había  puesto  los  nomoras  de  aquellos 
montes  señalados;  y que  por  esto  hace  también  mención  de 
las  cuevas  de  las  Heras,  que  son  muy  comunes  en  ellos.  El 
Esposo  pues  mostrando  el  ardeotísimo  amor,  que  tenia  de 
la  salad  de  todos,  convida  no  una,  sino  tres  veces  á la  Igle- 
aa,  que  por  el  bautismo  y venida  del  Espirita  Santo,  era 
toda  hermosa , á salir  de  Jerusalóm , y á ostenderse  por  aque- 
llos montes;  esto  es,  por  todas  las  regiones  y provincias  del 
mundo , sin  temer  los  leones  ni  los  leopardos , cuales  eran  ras 
enemigos  y perseguidores;  asegurada  de  la  victoria  y de  la 
coroBa. 

* Ferrar.  Deocoranmaolme,  El  Hebreo:  Robaote  mi 
eora:fon»  Como  si  dijera:  Allá  me  tieoee  el  corazón.  Mani- 
fiesta también  con  aquella'  repeticioa  la  vehemencia  de  sn 
amor. 

V En  lo  que  se  baca  sin  duda  alusión  á la  costumbre  de 
Us  mojeree  orientales.,  y ss  usa  también  en  alguna  da  nues- 
tras provincias,  que  ceendo  salían  de  casa , llevaban  toda  la 
, . cabeza  cubierta  coa  un  velo,  dqjaodo  solamente  descubterte 
00  ojo  y un  resquicio  para  veten  donde  pesian  el  pié,  y no 
tropezar.  Puede  también  trasladarse : Contrna  oola  mbraúa, 
á o¡eada  Y conia  moa  trema  de  tus  hermosos  cabe- 

llos, que  se  desprende  per  tu  cuello.  Loo  ojoo  de  Is  Iglesia 
son  sus  prelados,  que  la  encaminaB  á las  cobm  del  cielo;  Im 
•idbeUoo  sea  los  subditos : tu  oadlo  son  loe  perTeetos.  VOo 
ie  ¡00  ^00  ^6  de  loo  cabolloo,  es  la  unidad  y eonlbrmidad 
de  la  fe,  que  tienen  unos  y otros,  prelados  y súbditos,  por 
la  cual  fue  'llagado  y herido  Jesucristo.  Aquila  traslada 
trema.  A este  modo  en  el  Cap.  ivi  de  loo  Jueces, 
eo  donde  se  hace  memoria  de  los  ueíe  cabelles  de  Samsón, 
h»  Lzx  trasladaron  íivra  aufáq,  olote  íronaao,  en  las  que 
Sannón  recogía  y ataba  su  hermoso  cabello,  etc. 

^ Véase  el  Cap.  i,  i , 2,  en  donde  qneda  cspltcada  esta  es- 
pKsk»,  con  sob  la  diferencia , qne  allí  se  babk  de  les  pechos 
del  esposo,  y aquí  de  Jos  de  la  esposa.  Allí  se  considera  la 
istrinseca  bondad  del  espoeo,  qne  siendo  Dios,  es  esencial  y 
únkamente  bueno:  aquí  se  considera  la  caridad  déla  esposa, 
eo  ateacum  tibien , qne  hace  á Jas  almas,  süinontándDlas, 
ioslrovéodobs  y fortiucándolas  en  los  caminos  de  Dios. 

* El  Hebreo:  Panai  de  miel  deotiian  tuo  labioo;  y ios 
Lxz  del  mismo  modo,  '«ví*»  «mwváCMtf» 

si  dqera.  Tos  palabras  son  todas  miel,  y tu  lengua  parece, 
que  anda  bahada  toda  en  leche  y miel;  y no  m sino  dulzura, 
gracia  y suavidad  iodo  la  que  «le  de  tos  labios : hasta  tus 
vestidos,  demás  de  que  te  están  bien,  y adornan  maravillo- 
samente tu  gentil  pttsoBS , despiden  tal  fragancia , qne  pa- 
reces con  ellos  al  bello  monte  Libano,  donde  hay  tanta  Irits- 
cura , asi  on  la  vista  de  fes  verdes  y floridas  plantas,  como 
en  loo  suaves  olores,  que  el  aire  mézcle,  v.  16.  Maestro 
Uoif.  Véase  Cap.  ii . 14,  iv,  3.  Los  labios  de  la  espoaa  son 
coffl¡wiados  á la  miel  y á la  leche,  para  significar  qne  la 
Iglesia , cual  tierna  madre,  aUmeata  á todos  sus  hiios  con 
la  palabra  de  Dios , que  es  dulce  como  la  miel , blanca  y pura 
como  la  lecho,  sin  mezcla  de  errores  ni  de  profanas  noveda- 
des. Se  significa  también  la  sabiduría  do  las  SagradH  Escri- 
toras , que  es  de  la  mayor  suavidad  y dulzura  para  el  paladar 
de  loe  santos.  Los  vestidos  de  la  Iglesia  son  las  buenas  obras 


esteriores;  y el  olor  de  estos  vestidos  sube  al  cielo  por  medio 
de  la  Oración,  quo  se  denota  en  el  incienso.  Ps.  czl,  2. 

Por  medio  de  dos  hermosas  semejanzas  encarece  de  nue- 
ve el  esposo  la  entereza  y castidad  de  su  esposa,  y encer- 
rando en  ellas  todo  lo  que  en  particular  habia  dicho  antes  de 
su  gracia , Trescura  y gentileza , dice  ahora : Que  toda  ella  es 
como  un  jardín  cerrado  y guardado,  lleno  de  mil  variedades 
de  frescas  y preciosas  plantas  y yerbas,  parle  olorosas,  y 
parte  agradables  á la  vista  y á los  demás  sentidos,  que  es  la 
cosa  mas  cabal  y mas  espresiva , qne  le  pudo  decir  en  este 
caso,  para  declarar  del  iodo  el  eslremo  de  una  hermosa  llena 
de  Trescor  y gentileza.  Y añade,  que  es  tan  agradable  y linda 
• orno  lo  es , y parece  nna  ftiente  de  agua  pura  y serena , ro- 
deada de  olososas  plantas,  y guardada  con  todo  coidaÁ), 
para  que  los  animales  ni  otra  cosa  alguna  la  enturbien.  Y 
para  encarecer  mas  la  significación  de  lo  qne  dice , repite 
segunda  vez : Huerto  cerrado,  etc.  M.  Leok.  La  Iglesia  es 
esie  huerto  cerrado,  que  tiene  para  su  resguardo  y defensa 
Ja  custodia  de  los  santos  ángeles  y aun  del  mismo  Dios.  Loo 
monteo,  6 los  santo.s  ángeles,  en  rededor  de  ella,  y et 
Señor  en  rededor  de  sh  pneblu.  Psalmo  czxiv,  2.  En  este 
jardín  la  fuente  es  el  mi^no  Jesucristo , que  dijo  de  si  mis- 
mo : Si  alguno  tiene  sed,  venga  o mí  y beba.  Joamí.  vii,^. 
Fuente  verdaderamente  sellada  y cerrada  á los  infieles  y á 
los  herejes:  y por  otra  parte  abierta  y patente  para  todos 
los  que  quieren  llegar  á gustar  sus  dulces  aguas,  como  lo 
espresó  el  profeta  ZACHARtAS  xiii,  1,  diciendo  Fíenle  pa- 
tente á la  casa  de  David.  Fnenie  sellada  es  también  la 
Iglesia , cii  la  cual  están  las  vivas , poras  y limpias  aguas  de 
la  sana  doctrina , y de  las  Sagradas  Escrituras ; y anmismo 
las  del  santo  bautismo , en  el  que  todos  los  hijos  de  Ja  Iglesia 
son  sellados  con  el  mismo  sello  de  Jesucristo.  Muchos  padres 
por  los  símbolos  de  huerto  cerrado  y fuente  selladi , enten- 
dieron figurada  también  la  virginidad,  virtud  tan  rara  en  el 
Antiguo  Testamento ; pero  que  debia  ser  uno  délos  mas  ilns- 
Ires  ornamentos  y prerogativas  de  la  iglesia  de  Jesneristo  en 
el  Nuevo ; sobre  lo  cual  puede  verse  lo  que  díCe  S.  Ahrrosk), 
Lib,  I de  VirginD. 

« Todo  loque  de  tí  despides,  y sale ; k)  que  de  tf  envias, 
todos  los  árboles , que  produces.  Ferrar.  Tuo  ramas  vergel 
de  granadao  con  fruto  de  mefortas.  Esto  es.  las  lindezas  y 
grandezas  innumerables  que  hay,  amiga  mía,  eu  este  tu 
huerto,  que  eres  tú,  son  como  vergel  de  granadas  con  fruto 
de  dulzuras,  cuales  son  Jas  manzanas : donde  también  hay 
cipro  y nardo,  con  fes  demás  árboles  olorosos , de  los  cuales 
especifica  un  grande  número;  de  manera  que  viene  á ser  un 
deleitoso  jardín  el  que  pinta.  Y tal  dice , que  es  su  esposa, 
tal  su  belleza  y gracia,  toda  ella,  y por  todas  partes  y en 
todas  sus  cosas  graciosa  y amable  y alindada , como  es  el 
jardín  á que  la  eompara , *que  no  hay  en  él  parte  desaprove- 
chada ni  por  cultivar,  que  no  lleve  algún  árbol  ó yerba , que 
la  hermosee;  ni  de  ios  árboles  ó ptantas,  que  tiene,  hay  al- 
guna que  DO  tea  de  grande  deleito  y provecho.  Según  el  sen- 
tido espiritual , se  entiende  esto  dei  hombre  justo  y virtuoso, 
en  quiso  están  juntos  provecho,  deleite  y afegria  con  todos 
los  demás  bienes,  sin  haber  cosa  en  él,  que  ro  sea  de  utili- 
dad y de  valor ;.  y que  no  solo  tiene  y produce  froto , que  de- 
leite el  gusto  y recreo  la  visto , sino  también  verdor  de  hojas, 
olor  de  buena  Cuna,  con  qne  procura  el  bien  de  su  prójimo, 
como  Jo  declara  maraviUosamento  el  real  profeta  David  en  el 
Psaimo  1.  Donde  dice  del  justo  que  es  como  el  árbol  plantado 
en  las  corrientes  de  las  aguas , que  da  feuto  i su  tiempo , y 
está  siempre  verde  y fresco , sin  secarse  jamás  la  hoja.  Y se- 
riatadamente  es  de  advertir,  que  todos  estos  árboles  de  que 
hace  mención , son  de  hermosa  vista , y asimismo  de  tsco- 


420  EL  Ck^l\K 

cam  pomorum  fructibus.  Cypri  cum  nardo» 
i 4 Nardus  et  crocus , fistula  et  cinnamomum  cum 
unifersis  ligivis  Libani,  mynjm  et  atoft  cum  omni- 
bus primis  unguentis. 

15  Fons  liortonim  : puteus  aquarum  TÍTentium, 
qcuB  #otmt  impetu  de  Libano. 

16  Surge  Aquilo , et  veni  Auster»  perfla  hortnm 
meum » et  fluant  aromata  illius. 


DE  CANTARES. 

frutos  de  los  manzanos.  Gipros  con  nardo*. 

14  Nardo  ^ y azafran . cana  aromática,  y cinamo- 
mo ’con  todos  los  árboles  del  Líbano»  mtrrfia  y aloe 
con  todos  los  primeros  perfumes. 

15  Fuente  de  hfiertos  : pozo  de  aguas  vivas,  que 
corren  con  ímpetu  del  Líbano 

16  Levántate» Cierzo»  y ven»  Austro,  sopla  por 
mi  huerto»  y corran  los  aromas  de  él 


V. 

CoBvkla  U Eiposa  al  Biposo  A aa»  Jardinai.  Se  cslabca  allí  el  convite.  Caracteres  que  «liatiogiieB  al  Bapoao. 


1 Veniat  dilectus  meus  in  bortum  suum,  et  co- 
medat fructum  pomorum  suorum.  Veni  in  borlum 
meum  soror  mea  sponsa»  messui  myrrham  meam» 
cum  aromatibus  meis  : comédi  favum  cum  meile 


1 Venga  mi  amado  á su  huerta  * » y coma  e!  fruto 
de  sus  manzanos.  He  vemdo^i  mi  huerto,  hermana 
mía  esposa,  he  segado  mi  mírrha  con  mis  aroma;  he 
comido  panal  con  mí  miel , he  bebido  mi  vino  con  mi 


lente  olor : por  lo  cual  queda  coarundido  el  desatiao  do  los 
que  dicea » que  las  ceremotiias  sagradas  y obras  esteríores  no 
son  necesarias  junto  con  la  fe;  porque  Jo  son  mucho  para  la 
salud  del  alma  del  justo  cou  la  fe  que  está  escoudida  en  ella: 

T es  gran  disparate  no  hacer  mucho  caso  de  las  buenas  y lo- 
ables obras  y muestras  de  fuera  que  son  las  hojas  y el  olor, 
que  edifica  i ios  circunstantes.  M.  León. 

f Él  Hebreo:  Con  /Yutos  de  dulzurus;  esto  es,  con  toda 
fruta  suave  y deliciosa.  Cypri  está  en  nominativo  de  plural. 
Véase  el  Cap.  i » 13.  Se  nombra  dos  veces  el  nardo»  ó porque 
lo  bay  de  varias  espacies , ó porque  hace  buena  mezcla  con 
la  iuocia  de  olor  y con  el  azafran. 
s C.  R.  Camptioroi  y espigues.  Juncias  da  olor. 

> Fistula  aquí  no  es  el  género  de  árbol  balsánico»  que  se 
llama  casia  /istula , parecida  en  parte  á la  canela  en  la  fra- 
grancia, sino  otra  mata  diferen^  » que  so  cria  en  la  Siria» 
parecida  algo  en  la  fragancia  á la  juncia , pero  mucho  mas 
olorosa  que  ella.  Cinamomo  es  de  sabor  y olor  mas  delicado, 
y de  mayor  precio  que  la  canela.  Con  todos  los  árboles  del 
Líbano , ó como  en  el  Hebreo , de  indeneo;  esto  es»  aromáti- 
cos. Myrrha  y aloo;  sobre  la  primera  véase  el  Cap.  i , 13. 
Aloe  6 acibar , es  uo  arbusto  oloroso  de  uu  jugo  muy  amar- 
go» que  resiste  á la  corrupción  y ios  gusanos.  Algunos  tras- 
ladan la  palabra  hebrM  JtlSriK  ahalóíh;  sanéalo,  que  es 
un  árbol  hermoso  y de' buen  olor.  Muchos  padres  é interpre-* 
tes  van  aquí  buscaudo  las  cualidades  y condiciones  de  cada 
una  de  estis  plantas,  para  determinar  ia  virtud  que  se  signi- 
fica por  cada  una  de  ellas.  Bajo  el  nombre  de  granadas  en- 
tienden comunmente  los  frutos  de  la  caridad , de  la  paz  y 
unión  fraterna.  En  las  manzanas,  que  son  de  un  olor  y 
sabor  muy  suave»  los  frutos  del  santo  y divino  amor.  En  el 
cypro f que  es  una  planta  muy  olorosa  y activa,  Ja  contem- 
plación de  las  cosas  divinas.  En  el  nardo,  que  se  repite  dos 
veces»  la  esperanza  en  Dios,  y la  desconfianza  de  si  mismo. 
En  el  azafran,  laf  fe.  En  Ja  caña  aromática,  que  es  de 
suave  olor , la  prudencia.  En  el  cinamomo,  que  es  de  natu- 
raleza cálida  y fuerte,  U justicia.  En  la  mirrha  jaloe,  que 
preservan  de  la  corrupción,  la  fortaleza  y Ja  templanza.  En 
todos  ¡os  árboles  del  Líbano , todas  las  demás  virtude^i.  Por 
todos  los  perfumes  mas  preciados , se  simbolizan  los  actos 
y afectos  de  las  otras  virtudes,  que  se  juntan  siempre  con  los 
délas  sobredichas.  Tálese!  huerto  ó jardín  de  la  Iglesia. 

. Muy  diferentes  son  estos  frutos  de  las  espinas , abrojos , car- 
dos y ortigas  que  producen  los  huertos  del  diablo,  del  mundo 
y de  ia  carne. 

A Oespues  de  haber  comparado  el  esposo  á su  esposa  á uo 
delicioso  jardín,  y á una  fuente  pura  f sellada;  declara  mas 
ahora  esto  segundo , especificando  las  calidadesde  esta  fuen- 
te, diciendo:  Fuente  de  huertos;  esto  es»  tan  abuedante 
y copiosa , que  de  ella  se  saca  agua  por  acequia  para  regar 
machos  hueftos.  Pozo  de  aguaz  vivas;  esto  es;  no  enchsr- 
eado,8ioo  que  perpetuamente  manan  sin  faltar  jamás.  Que 
torren  del  monte  Xrfbqnn;  que  como  hemos  dicho,  es  monte 
de  grandes  y lindas  arboledas,  y muy  nombrado  en  la  Es- 
critura ; para  qua  de  esto  ae  entienda , que  es  muy  dulce  y 
muy  delgada  el  agua  de  esta  fuente  de  que  había » pues  oaee 
y corre  por  tales  mineros.  M.  Lbon.  La  igleita  católica , que 
contiene  y abraza  en  si  muchas  iglesias  pariieuiares , y un 
idmero  muy  crecido  de  aiuigs  fieles , envía  á las  unas  y á las 
otras  las  aguas  puras  y vivas  de  lu  divinas  Escrituras » ^ue 


correa  impetuottBMnte  del  monte  del  Líbano;  esto  es , de  bi 
boca.de  Jesucristo,  que  es  el  monte  puesto  sobre  la  cima  de 
los  montes.  S.  Greoomo.  Esta  segunda  comparadon  da  una 
.grande  idea  de  la  abundancia  y riqueza  de  estas  aguas  que 
posee  la  Iglesia , y que  simbolizan  la  celestial  Sabiduría , la 
gracia  santificante , que  es  inseparable  de  la  caridad»  los 
dones  del  Espirita  Santo  y los  sacramentos,  por  donde, 
cor'  V por  perennes  canales , ae  cpmunican  á las  almas , para 
instruirlas,  regarlas  y fecundarlas. 

5 Levántate,  Cierzo:  retírate,  vete,  huye.  Esta  es  una 
hermosa  apóf  .roio  oética,  por  la  cual  el  esposo  vuelve  su 
razonamiento  á los  \*cntos.  Cierzo  y Abrego,  pidiendo  al 
uno  que  se  vaya , y no  dafie  en  este  lindo  jardín ; y al  otro 
que  venga , y eon  su  soplo  templado  y apadble  lo  recree  y lo 
mejore;  y ayude  á que  broten  las  plantas  que  hay  en  él ; que 
es  bendecir  á su  esposa , y desear  su  feliddad  y prosperidad: 
lo  cual  as  muy  natural,  cuando  ao  ve  4 se  pinta  con  afición 
y palabras  alguim  cosa,  que  no  es  grate,  ^gnn  el  espíritu, 
significa  hacer  Dios  que  C8Mn  los  tiempos  ásperos  y de  tri- 
buladon , que  encogen , y como  que  marchitan  la  virtud ; y 
envíe  el  temporal  templado  y blando  de  su  grada , en  que  las 
virtudes  que  tieaen  raíces  en  el  alma , suden  brotar  en  pú- 
blico para  olor  y buen  cumplo,  y provecho  de  ios  prójimos. 
M.  León.  Muchos  sintes  padres  creen » que  por  el  viento 
Austro  ó de  Mediodía , ae  simboliza  el  Espíritu  Santo  sobre 
los  apóstoles  y disdpulos  en  el  dia  de  Pentecostés.  Theodo- 
heto.  Algunos  esponen  ia  palabra  Levántate  en  este  modo; 
Levántate , Cierzo , ven  y sopla  juntamente  con  el  Auetro; 
porque  el  Señor  moría  que  las  tribuladonev»  persecudones  y 
trabajos  fuesen  d medio  por  donde  su  Esposa ‘se  fundase  en 
humildad,  reeonociese  su  debilidad  y laqueu,  y qoe  dn  d 
soplo  y socorro  del  Espirita  de  Dios  no  podia  mantenerse; 
de  donde  desconfiando  de  si » reconodese  en  todas  sus  nece- 
sidades á solo  Dios,  de  quien  ha  de  redbir  toda  la  viKnd  y 
fortaleza  para  triunfar  de  todos  kfo  enemigos  visibles  é Invi- 
sibles que  la  persiguiesen.  Estas  mtmias  tribulaciones  y tra- 
bajos  le  dieron  ocasión  para  qno  por  todas  partes  espafriese 
elbuen  olor  y fragancia  de  todas  las  virtudes  cristianas , de 
que  dieron  tan  ilustres  ejemplos  loe  mntos  de  la  Iglesia  ca- 
tólica , espedaimente  los  mártires  y confesores  de  Cristo. 

^ En  ei  Hebreo  las  primeras  palabras  de  este  vbrsiculo  se 
leen  unidas  coalas  éltimas  del  capitulo  precedente;  bien 
que  todas  ellas  pertenecen  al  mismo  sentido.  La  esposa  ma- 
nifiesta eJ  deseo , qoe  tiene , de  que  su  esposo  venga  á su 
jardín » y que  allí  coma  de  sus  frutas;  dando  í entender  por 
medio  de  este  estilo  y lenguaje  figurado  ',  la  (Ksposidoo  en 
qoe  estaba  su  corazón  respecto  de  su  esposo.  En  el  Hebreo 
90  \et  : El  fruto  de  tus  dulzuras,  como  en  el  v.  15  del  ca- 
pitulo preoedente ; esto  es,  sus  frutas  dulces  y delicadas.  Es 
símbolo  déla  Iglesia  este  huerto;  las  imiiuaiu» 6 frotas 
suaves  son  las  bneoas  obras  de  los  escogidos,  que  como  los 
árboles  florecen  y froctiflean  en  este  huerto.  Y Jesucristo  se 
deleita  y apacienta  eon  ellas»  eomo  con  un  manjar  muy  de* 
llcado  y sabroso  á su  paladar. 

^ Aon  no  bieo  había  acabado  la  esposa  de  hacer  el  convite, 

cuando  lo  admitió  el  esposo » prendado  del  sincero  aféelo  con 
que  ae  le  hacía.  Y asi  dice:  He  venido  á mi  huerto , her- 
mnmi,  ele.  Débese  notar,  qne  como  ya  se  ha  advertido  en 
oiros  muchos  lagares , es  esto  muy  frecuente  en  la  Escritura, 
usar  el  pretérito  por  el  teluro,  y al  contrario ; y esto  se  ve 
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meo , bibi  vinum  meum  cum  lacle  meo : comedite,  1 leche  : comed,  amigos,  y bebed,  embriagaos,  los 
amici  , el  bibile,  el  inebriamini  cbarissim i.  I muy  amados. 

2 Ego  donnio,  et  cor  menm  vigilat ; vox  dilecti  ^ 2 Yo  duermo,  y mi  corazón  vela  * : la  voz  de  mi 


princtfalBiaale eo  las  promesas,  que  la  diviaa  palabra  hace 
por  sos  profetas , para  mostrar  que  sor  iao  ciertas , como  si 
foese¿i  ptjM^  y eumplidaa.  Y no  solo  esto , sino  4][ue  táci- 
tamente le  insinúa  que  irá  oon  sus  amigos  á regooúarseeu 
so  huerto : y como  si  estuviera  ya  en  él , convida  á estos  á 
que  se  alegren , y beban  hasta  embria^rse : no  porque  esto 
babia  .de  ser  asi,  sino  por  un  encarecimiento  de  lo  mucho 
que  deseaba  que  se  regocijasen  y alegrasen , que  es  lo  que 
quiere  significar  esta  espresion  de  los  Hebreos.  Las  gentes, 
cuando  salen  á una  quinta  i recréarse  allí  un  día.  llevan 
viandas  y vino : allí  comen  y meriendan  : toman  yernas  olo- 
rons  y flores,  y cogen  de  las  frutas  que  hay  en  ella.  Las 
viandas  que  aquí  se  proponen , leche,  vino,  panales  de  miel, 
100  oonvenienles  á las  personas  de  pastores,  que  aqiii  ha- 
blan. Puede  lambicn  entenderse  con  S.  Gregorio  Nvseno, 
que  el  esposo.,  despues  do  haber  sido  convidado  por  la  es- 
posa, se  retiro  de  su  presencia , diciéndole  que  iba  á llamar 
i sus  amigos,  y traer  algunos  presentes  para  que  fuese  mas 
solemne  el  convite , y mas  cumplida  la  alegría.  Lo  que  eje- 
cutó prontamente;  y volviendo,  despues  de  haber  prevenido 
todo  lo  necesario , se  sienta  á la  mesa,  y exhorta  á los  con- 
vidados á que  se  alegren  y regocijen  en  obsequio  de  su  es- 
posa. £p  el  sentido  espiritual  denota  la  encarnación  del 
Verbo,  qué  se  efectúa  á las  preces  de  la  Iglesia , según  aque- 
llo: ffeme  équi.  Isai.  lviu,  H.  Cristo  la  llama  hermana^ 
por  la  natarafeza  que  tiene  común  con  ella:  y Esposa^  por 
el  desposorio  de  la  fe.  Quiere  que  asistan  á este  convite  sus 
enmtgof^  queson  aquellos  justos  que  se  aplican  á procurar 
so  propia  peHéceion : y loi  muu  amados , que  son  los  per- 
fectos, á los  que  exhorta  á embríagarsq ; esto  es  á saciarse 
de  aquella  miel,  vino  y leche , para  emplearse  despues  en 
soliciUr  Ta  santificación  de  sus  prójimos,  y en  inspirarles  su 
amor  V deseo.  En  este  convite  se  figura  la  Eucaristía.  La 
mirria  es  el  bautismo^  por  el  cual  somos  enterrados  con 
Cristo.  Tfinguno  es  admitido  al  convite , si  ne  es  antes  un- 
gido cqn  niiirrha.  Los  otros  aromas  son  los  dones  del  Espi- 
rito Santo.  El  pansd  es  el  cuerpo  de  Jesucristo,  fabricado 


.en  las  puriaimas  entrañas  de  la  Virgen  Mirla.  La  rntef , la 
espiritual  duUura  que  se  percibe  de  este  panal.  El  trino , el 
cáliz  de  salua.de  la  sangre  del  ^eñor.  La  leche ^ la  doctrina 
dolos  secretos  de  la  divina  palabra.  De  estas  cosas  se  apa- 
cienta Jesucristo  en  sus  miembros,  cuando  les  que  le  son  fie- 
les Us  comen  y (fisínitan , siendo  á un  roivmo  tiempo  el  qne 
convida  y el  convidado , y convidando  ^todos  con  las  mismas 
palabras  que  düo  á sos  apóstoles:  Temed  f comed:  Este 
es  mi  cuerp<K  Bebed  todos  ste  esU  cáliz:  Porqee  esta  es 
mi  sat^e.  Matth.  zxvi  , 27.  Aquí  da  fin  Bossnttal  ter- 
cero dia  de  las  bodas. 

< Base  de  entender  aquí  que  concluido  el  convite  te  fUe 
el  esposo,  y vino  la  Urde,  y pasó  aquel  dia , y amaneció 
otro ; y la  esposa  cuenta  lo  que  en  aquella  noche  le  había 
acontecido  con  sn  espeso , que  ja  vino  á ver , y Hsmó  á su 
puerU,  y por  poco  que  se  detuvo  en  abrirle , se  tornó  á ir: 
lo  que  fue 'causa  de  que  elln  saliese  de  su  catt,  perdida  de 
noche , y se  fuese  á buscarle:  lo  cual  lodo  cuenta , y ctd»  cosa 
en  particular  con  estraña  gracia  y sentimiento.  M.  Lvoif. 
S.  Ambrosio,  á quien  ban  seguido  algunos  otros  interpretes, 
dice:  Que  embriagada  la  esposa  de  los  divinos  misterios,  y 
como  adormecida  con  el  vino  eeleslial  del  banquete  de  su  es- 
poso, da  gritos  en  medio  dd  trasporte  en  qne  se  halla , di- 
ciendo : Yo  dstermo.  Otros  lo  esponen  como  qne  cuenta  á sos 
compañeras  un  sueñe  qne  habit  tenido ; y de  este  modo  se 
pueden  esplicar,  según  el  Hebreo,  estas  palnbrai:  Yo  duer^ 
mo ; como  si  dijera : Yo  dermia , ¡/  mi  corazón  velaba.  ¿Y 
en  que  podia  este  eerazon  soñar  velando  sino  en  su  santo 
EspoM?  No  hay  tampoco  que  cstrañar,  que  vuelva  aquí  á 
repetir  una  parte  de  laseosai , que  hubit  diebo  en  el  Cap.  Itl, 
Porque  ¿cuál  podia  ser  el  objeto  mas  ordinario  de  sus  pensa- 
mientos y de  sus  sueños , sino  todo  lo  que  miraba  á iquel, 
á quien  con  tanta  razón  amaba  tan  liernamote?  Y^^dormia, 
dice ; pero  mi  alma , libre  de  laa  ataduluf  del  cvevpú,  y soli- 
cita por  la  ausencia  de  mi  Esposo,  no  oeeaba  de  revolver 
sus  acostumbrados pensamienloe.  En  estoestaba,  cuando  llegó 
mi  eopeso,  llamó  á la  puerU,  y me  dijo  eOn  palabras  de  Iq 
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mei  pulsantis  : Aperi  mihi  soror  mea,  amica  mea, 
columba  mea , immaculata  mea  : quia  caput  meum 
plenum  est  roro,  et  cincinni  mei  guttis  noctium. 

3 Expoliavi  me  tuoicá  meA,  ¿quomodd  induar  illá? 
Ia  vi  pedes  meos,  ¿quoroodó  inquinabo  illos? 

4 Dilectus  meus  misit  manum  suam  per  foramen, 
et  venter  meus  intremuit  ari  tactum  ejus. 

5 Surrexi , ut  aperirem  ciiiecio  meo  : manus  me» 
stillaverunt  myrrbam,  et  digiti  mei  pleni  myrrhá 
probat  issimá. 

0 Pessubim  ostii  me!  aporui  dilecto  meo  : at  ille 
declinaverat,  atque  transierat.  Anima  mea  liquefa- 
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amallo  aue  toca* : Abreme,  hermana  mia,  amiga 
mia , paloma  mia : mi  sin  mancilla  : porque  mi  cabe- 
za llena  está  de  rocío  y mis  guedejas  de  las  gotas 
de  las  noches. 

3 Despójeme  de  mi  túnica  ¿cómo  me  la  ves- 
tiré? lave  mis  piés,  ¿cómo  me  los  ensuciaré/? 

4 Mi  amado  metió  su  mano  por  el  resquicio  y á 
su  toque  se  estremecieron  mis  pirañas 

5 Levánteme  para  abrir  á mi  amado : mis  manos, 
destileronmirrha,  y mis  dedos  llenos  de  mvrha  muy 
probada 

6 Abrí  á mí  amado  el  pestillo  de  mi  puerta  : mas 
él  se  había  desviado  ^ , y había  pasado  adelante.  Mi 


mavor  temara  qne  )e  abriese.  C<moel  sn  voz,  y habiendo 
tardado  un  poroeo  abrirle . se  fue.  En  este  sueno  de  la  es- 
posa, según  la  esposieion  de  S.  Acubtiií,  se  describe  la  vida 
sosegada , libre  y desembarazada  de  los  n^¡odos  del  siglo,  á 
Jos  cuales  dan  de  mano  los  que  de  veras  líbscaD  á Dios,  por 
apjicarse  del  todq  al  estudio  do  Ja  celestial  sabiduria.  Algunos 
quieren  la  segunda  parte  de  estas  palabras  se  entienda 
dcl  esposo , á qnSeo  llama  mu  córuzan ; porque  se  lo  tenia 
robado. ’Y  en  este  sentido  dice,  como  tasiimiodose  del  tra- 
bajo de  su  esposo ; Que  mientras  ella  reposaba,  tu  corazón, 
esto  es,  su  esp(^  velaba.  Dios  muchas  veces,  cuando  los 
suyos  esttn  mas  olvidados  de  él , entonces  por  su  grande 
amor  Hm  vela  y ios  rodea  con  tnayor  cuidado.  M.  Leo?i.  Buena 
prueba  ieneioos  de  esto , en  ló  que  quiso  el  Señor  darnos  á 
entender,  c.iando  estando  en  el  huerto,  dormito  con  un  sue- 
ño tan  pesado  sus  tees  discipulos , mientras  que  el  mismo 
Seriofcátaba  tan  desvelado,  orando  y derramando  su  sangre 
con  tanta  voluntad  por  su  salud  y remedio. 

1 A la  puerta.  MS.  3.  Enpuxant,  Fehrab.  Batien.  Como 
el  corazón  de  la  esposa  estaba  en  vela , y qnien  le  hacia 
estar  asi  era  el  amor  de  su  esposo ; ñor  eso , luego  que  sintió 
llamar  á la  puerta , sacudió  el  sueño , que  no  debía  de  ser 
muy  profundo,  y oyó  la  voz  del  esposo , que  le  decía:  Abre- 
me.  etc.  No  se  puede  pintar  con  mas  vivos  colores  ía  soli- 
citud, que  aquí  muestra  el  esposo  por  todo  lo  que  mira  ai 
hiende  la  Iglesia,  y de  cada  una  de  tais  almas.  Hermana 
mia , amiga  mia , paloma  mia , mi  sin  mandila,  ó tama- 
cuiada , y purísima  mia : páiabras  todas  de  la  mayor  suavi- 
dad y ternura.  Abreme , hermana  mia,  dame  lugar  en  tu 
corazón,  pues  yo  te  hice  hermana  mia,  haciéndome  Hombre 
por  ti,  y vistiéadome  de  tu  naturaieu.  Amiga  mia,  pues 
con  mi  muerte  te  reconcilié  con  mi  Padre , y te  restituí  á su 
amistad:  Paloma  mia^  que  te  hice,  enviando  sobre  tí  mi 
divino  espíritu:  inmaculada  mia,  haciéndote  participante 
de  mis  sacramentos , y de  todos  los  dones  de  mi  gracia. 

* Y para  obligarla  ó qne  se  levantase  Juego  á abrirle,  le 
hace  presente  la  necesidad  que  tenis  de  tomsr  luego  reposo, 
diciéudole,  que  caía  mucho  rodo,  y que  traía  llena  de  él  la 
cabeza  v Jos  cabellos.  B1  Señor  llama  una  y otra  vez  al  cora 
zoo  delhomhre,  usando  de  las  mal  dulces  y tiernas  maneras 
para  atraerle  i su  amor;  y aunque  halle  en  él  resistencia, 
no  por  eso  se  retira  luego,  sioo  que  continúa  Hamando  y es- 
perando coa  grande  paciencia,  sufriendo  cada  día  mucho, 
según  es  nuestra  dureza  y resísteocía. 

^ La  esposa  en  asta  ocasioa  dando  muestras  de  una  esce- 
siva  delicadeza^  comenzó  á eseuaarae  eutre  si , y á manifes- 
lar  algún  sentimiento,  por  tener  que  levantarse  á abrir  la 
puerta ; como  si  dgeit : \ Válgame  Dios ! ¿ por  qué  no  habrá 
venido  mi  esposo , cuando  yo  estaba  en  pié , y antes  de  acos- 
tarme ? Liega  ahora,  cuando  ya  estoy  metida  en  la  cama , y 
tengo  mis  piés  limpios  y lavados;  y thora  tengo  que  vestir- 
me y mancharme  para  ievanUrme  á abrirle  En  lo  que  se 
atiende  al  deeoro  conveniente  á ia  persona , y á la  limpieza 
y honestidad  que  guardaba.  Esta  escusa  y tardanza  de  la 
esposa  representa  la  pena  y sentímieiilo,queespenmentan 
los  varones  espirlioales  y dados  á la  oontemplscion , los  coa- 
les teniendo  que  entender  ea  el  uegoeio  de  li  salud  délos 
prójimoe,  tienen  también  qne  atender  é ocupaciones  secu- 
lares, y terneu  Juslamente  que  los  piés  de  los  afectos , que 
lavaron  con  ia  oompuocioD  y con  las  lágrimas,  vuelvan  otra 
vez  á contaminarse  con  el  p«vo  y con  el  lodo  de  los  negocios 
del  mundo. 

* MS.  5.  Lom  enliiaré. 

» MS.  ^ Por  el  fbrado.  Fehuah.  Por  el  horado.  Dice 
ahora,  que  como  se  detuviese  un  poco , á lo  que  se  entiende, 
en  toqm  Jos  vestidos  para  levaotarae;  no  sufriendo  el  es- 
poso . la  diMcmu , tanteó  de  abrir  Ja  puerta , y metiendo  ia 
mqiKi  por  Jos  resquicios  doelJa,  procuró  de  alcanur  el  al- 


daba para  abrirla  por  si : y que  ella  sintiendo  e!  ruido,  toda 
muy  turbada  en  ver  su  pnesa , y como  causándole  dolor  en 
las  entrañas , de  ia  pereza  que  nabia  mostrado  y de  su  Ur- 
dan» , asi  como  estaba  medio  vestida  y revuelta , acudió  á 
abrir.  M.  León.  Algunos  opinan , que  esto  está  tomado  de 
la  hechura  de  las  cerraduras  de  madera , que  usaban  entonces 
los  Hebreos;  como  vemos  aun  en  el  dia  de  boy  en  las  aldeas 
y en  las  casas  de  los  pobres,  que  usan  de  un  palo  ó madero, 

moviéndole  á un  lado  y á otro  abren  ó cierran  fácilmente. 

tros  entienden , que  metió  la  mano  por  una  especie  de  ven- 
tanilla ó abertura , Isai.  zxii , 22 , que  había  en  ia  puerta  ó 
en  ia. misma  cerradura,  para  tantear  sí  podía  levantar  el 
pestillo,  y abrir  la  puerta.  En  todo  lo  cual  se  representa  la 
fuerza  y eficacia  de  la  divina  gracia , para  quitar  la  dureza 
del  corazón , la  resistencia  y la  tardanza , que  se  oponen  al 
cumplimiento  de  lo  que  quiere  el  Esposo;  y el  modo  con  que 
mueve  y determina  a los  que  así  llama , á que  le  obedezcan, 
se  levanten  y corran  á abrirle  rio  dilación. 

^ Así  el  Hebreo;  lo  mismo  trasladó  Stumacho  ; w 
Tvvtpn  fiov  trapazan,  que  es  lo  que  también  se sigoifles  en  la 
Vulgata.  Esto  es,  en  el  punto  mismo  que  le  senti  meter  la 
mano  y tantear  por  levantar  el  pestillo,  me  tnrbé  toda , y 
me  levanté  corriendo  á abrirle.  Luego  que  el  Señor  quita  la 
dureza  del  corazoo , y los  impedimentps  que  detienen  su  gra- 
cia, se  despierta  en  el  alma  del  pecador  la  compunción,  el 
sincero  arrepentimiento  y las  idgrimas.  Las  palabras  qne  se 
leen  en  nuestra  Vulgata  ad  taeíum  ejui,  no-se  hallan  en  el 
Hebreo,  ni  en  Jos  lxx,  sino  en  su  lug»  » »óv«r,  iobre  él,. 
viendo  el  esfuerzo  que  hacia  para  abrir;  y el  trabajo  que  le 
costaba. 

^ Feeráe.  Myrrha  reeendidii:  y lo  mísmoen  el  v.  13. 
El  esposo  C4>n  solo  tocar  el  pestillo  y la  cerradura  con  su 
dedo,  las  dejó  tan  llenas  de  licor  de  es4X)gida  mirrha  que 
^ cuando  acudió  la  espora  á levantar  el  pestillo , con  solo  el 
contacto  se  llenó  también  las  manos  de  aquel  ungüento  de 
suavísiino  y subidisimo  olor.  JÍ|rrrA«  mmy  probada,  quiere 
decir,  la  mas  escalente  y preciada.  La  palabra  hebrea 
nghobér  significa  corrienle,  ó que  pasa  por  buena  por  to- 
- das  partes : lo  cual  según  la  propiedad  de  aquella  lengua , es 
decir  que  es  muv  buena  y perfecta  y aprobada  de  todos  los 
que  la  ven , conforme  á lo  que  se  dice  de  la  moneda  de  ley, 
que  es  moneda  que  corre.  El  M.  León  y otros  esplican  esto, 
presupon iendOj  que  levantándose  la  esposa,  tomó  algún 
Dotecítia  d«  mirrha  para  ofrecerlo  al  esposo , y que  cou  la 
priesa  qne  llevaba  de  abrirle , estuvo  á punto  de  caérsele; 
pero  ai  fin  se  le  volvió  y derramó  entre  las  manos,  y sobre 
los  goznes  de  la  aldaba  que  estaba  abriendo.  En  esto  se  da 
á entender  el  nuevo  espíritu  que  recibió  la  Esposa,  y que  le 
file  comunicado  por  so  Esposo;  con  el  cual,  sintiéndola  sua- 
vidad y fragancia  de  la  gracia , que  había  derramado  sobre 
ella , se  vió  revestida  de  un  nuevo  esfuerzo,  y que  exhalaba 
de  81  sus  mismos  olores ; y de  aqui  comenzó  i condenar  su 
tardanza  y pereza  en  no  haberse  resuelto  á levantarse  luego 
á abrir  á un  Esposo  tan  amable,  y tan  lleno  de  suaves  y olo- 
rosos perfnmes.  La  mirrha  en  este  Ingar  se  toma  por  la  pe- 
nitencia , y por  los  piadosos  afectos  del  alma. 

* Estas  palabras  que  parecen  como  de  asombrada  y medio 
foera  de  si,  dan  bien  á entender,  cnan  corrida  y triste  quedó 
la  espora  de  su  descuido:  lo  cual  se  muestra  también  en  la 
repetición  de  su  decir,  oue  se  había  ido,  v que  se  había 
potado.  Mi  alma  te  derritió  luego  que  habló ; esto  es, 
derritióse  mi  alma  en  amor  y pena  al  ver  oue  se  había  ido, 
y parado  de  largo ; mas  yo  iré  y le  buscaré  a voces,  henchiré 
el  aire  del  sonido  de  su  nombre,  para  que  me  responda  y 
venga  á mf.  ; Mas  ay  de  mi!  que  buscándalo,  uo  le  hallo,  y 
llamándole , no  me  responde.  M.  León.  Como  si  dgera : Me 
quitó  de  nuevo  amiella  luz  estraordinaria , con  que  ttie  había 
comenzado  á alumbrar , y aquella  fherte  y eficu  inspiitcioa. 


ÜMtnWOlT.' 
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^ ett , Qt  locutus  «st:  qQMWi,  et  bou  moeni  illam: 
oecBvi,  et  non  respondit  mllH. 

7 Inrenerunt  me  custodes  qnicireniiieiiot  cirita- 
tem  : pereassemnt  me,  et  wHieraoenint  me:  tule- 
nnlpsIlhMB  Bieuro  mihi  custodes  rovronim. 

8 Adjuro  ros,  filias  Jerasalem,  si  inveneritis  di - 
lectura  meum , ut  nuncietis  ei  quía  amere  iangueo. 

8¿Qualis  est  dilectos  tu»  ex  düecto,  6 pulcherri- 
m mnlienim  ? ¿qnalis  est  dHectiis  tucs  ex  düecto, 
^ia  sic  adjurasti  nos  ? 

10  Dilectus  meus  candidus  et  rubfemidtis , ele-- 
ctus  ex  millibus. 

11  Capul  ejus  aurum  optimum : comas  ejus  sicut 

-elate  pafiBanmi»  ni^  quasi  oorrus. 


aima  se  derritió  luego  que  habló : le  hittqtté , y no  le 
haHé  : lo  llamé , y ao  me  respendió  *. 

7 Halláronme  las  guardas , que  rondan  la  ciudad: 

rae  hirieron . y me  Ingaron  : üeoároiiiiie  mí  •manto 
las  guardas  de  los  muros  •.  ... 

8 Conjuróos , hija»  de  Jerusalém,  si  hallareis  ó mi 
amado,  que  le  aviséis,  que  de  amor  deefailiMoa  *. 

9 I Cuál  es  tu  amado  mas  que  los  amados , oh  la 
mas  hermosa  de  las  mujeres?  ¿cuál  es  tu  amado  mas 
que  los  amados  * , porque  así  nos  conjuraste? 

10  Mi  amado  es  blanco  y rubio,  escogido  antre^ 
millares  ®. 

1 i Su  cabeza  oro  muy  bueno  ® : sus  cabellos  como 
rannesos  de  palmas,  negros  como  el  cuervo^ 


oen  que  me  hizo  sacudir  la  pereza  y saltar  de  la  cama  , deján- 
•dame  desolada  y afligida,  y soiamente  ungida  de  mirra:  y 
esto  ao  por  odie  de  oh  persona , sino  por  castigo  de  mt  pere- 
za , y poca  urbanidad  que  había  usado  con  él , y para  que 
en  oirá  ocmíor  me  pMse  con  mayw  tiento  y cautela : y al 
miamo  tiempo  para  inflamar  mas  mi  deseo  eon  su  ausencia, 
yoMigarme  á que  te  ame  con  mayor  ardor , y le  busque  coa 
•mayor  soiieilud  y ansia:  y despws  de  haberle  hallado,  fe 
gumde  eon  mayor  atencieo  y cuidado,  ¿aspo  que  habló  mi 
amado  de  este  modo,  pues  so  retirada  fue  para  ni  una  voz 
muy  altt  y severa , que  reprendía  mi  pereza  y tardanza , mé 
zñmuee  ierriHó; qnedé*como  fuera  de  mi,  llena  de  triste- 
za , de  pena  y de  estupor ; peto  esta  no  (he  tal , que  moviese 
m ni  algnoB  daseoofianza , ó que  me  quitase  les  fuerzas  para 
iras  busca  de  él,  antes  me  aumenté  las  ansias,  dándome 
mayores  estímulos  para  salir  á buscarle.  Salí  en  erecto. 

* Le  busqué  por  tedas  fwtes,  fvso  le  hallé:  le  llamé 
esa  tiernos  y repetidos  «mides,  y neme  respenM.  No  ya 
en  el  regalo  y delicias  de  mi  cama.  Bine  por  las  calles  en- 
bísrtas  de  Imfo  entre  densas  tiaíeblas , sufriendo  la  incle- 
mencia dei  aire  frío,  llorando,  dando  gritos  y gemidos ; pero 
-as  bim  sardo  á todas  mis  noset  v iameaáot , qneridadome  en- 
-stite-por  aiBeiiencm,que  ha  de  paiaaverar  mucbo  tienqw 
aa  buaetr  y immar  á Días,  el  que  con  paca  arbauídad  le  hiio 
mpeiar  rnueho,  cu«ado<aste  Señor  le  buscaba  y litamiba. 

. * Guanta  Ja  espesa  eérao  aalié  á buaear  á su  esposo , ti 
ummIo  queeu  el  úqi.  ui,  2,  pero  esta  segunda  vez  fue  mai- 
teUdt  y herida , y con  poco  eomedimeiito  despejada  del 
amato,  á mantelliiia , con  que  se  cabria : can  lo  que  da  á 
antander,  que  uobabia  rehusado  esponarse  á todos  los  p^i- 
gHM  á true^  de  hallar  á su  amado.  Sa  al  sentido  esptn- 
tual  es  gnn  verdad,  que  todos  los  que  con  aasit  buscan  á 
Cristo,  tropiezan  siampre  eo  grandes  estorbas  y coairadic- 
ctees  ; y es  cosa  de  grande  admiración,  que  los  que  tienen 
4e  oficio  la  guarda,  la  vela  y cargo  del  bien  púbuco,  y en 
•quien  de  razón  había  de  imter  todo  su  amparo  la  virtud; 
•estos  mismos  en  mochas  ocasiones  la  persiguen  y maltratan. 
JI,Leoií. 

> No  parece,  que  hizo  mucha  impresión  en  el  corazón  de  la 
mposa  el  mal  tratamiento,  que  hania  recibido  de  los  guardas, 
poiqne  Jo  tenia  herido  de  otra  llaga  mas  profunda;  y así  todo 
su  consueto  es,  ipie  sepa  su  esposo  cuánto  es  lo  que  le  ama, 
k que  anda  así  perdida  por  hallarle:  y por  esto  i los  prime- 
eos,  que  eneneotra,  les  encarga,  que  se  lo  digan,  y le  lle- 
«a  esta  noticia;  por  cuanto  muchos  desptftando  á sus  cla- 
«oses,  hombres  y mqjeres,  habian  acudido  á ver  que  era 
aquello.  Ruega , pues , á todos  estos,  que  den  nievas  á su 
mposo,  si  le  hallaren,  de  la  llama  de  amor,  que  la  abrasaba 
y esnsumia.  En  esto  se  representan  los  clamores  y fervoro- 
msniegos,  con  que  la  Iglesia  y las  almas  fieles  imploran  el 
fivvory  soeorre  de  los  otros  fieles,  y de  los  santos,  que  viven 
fremao  ya  con  JesuerMoen  los  etotoi.  El  Hebreo  y ios  lxx 
•mu  omyseéiifiisis:  Si  hallareis,  eh  deneeOas  de  áerusaiém^ 
•ai mmáe  ¿qué  le  haréis  saber?  Hacedle  saber,  que  de 
•rnser  estoy  enferma.  Y es  cosa  muy  de  notar,  que  la  esposa 
•ulamonle  Hora  la  ausencia  del  esposo , y de  esto  se  lamenta 
hm  aeordafw  de  las  injurias , que  le  hablan  hecho , stn  qué- 
jame de  su  auMdo , y sm  aflojar  un  punto  en  tos  vivos  deseos 
éehuseirie  y hailavíe.  Ea  le  que  se  muestre  lo  ardieate  de 
m amor,  lo  iuvoacade  de  su  paeieiKía,  y la  resmuatíon  en 
la  usfuaM  de  su  espeso : pues  no  pide  que  vuetvt  presto, 
Bíqiese  deje  bailar;  sino  que  le  digan,  y él  sepa  y esté 
nieitode  lo  mocho  qiw  ella  le  ama. 

*^Es  un  hebraísmo ; JAm  que  ledos  ám  mMdsf . Los  Pa- 
4ii«s  eotMBden  aqui  eomunmoate  al  Verho  Eterno  eagendrado 
4el  Paire ; y en  it  pmeanU  repetida  de  aqueHas  ébaeellaa, 
las  dos  naturalezas  de  Jesucríito  divina  y humana,  desatado 


saber  los  pr-vilegios  de  una  y otra : lo  que  la  esposa  desde 
luego  comienza  á declarar.  El  Hebreo  se  puede  trasladar: 
¿Qué tiene  tu  amado  mas  que  otro  amado?  Aquellas  doa- 
ceTias,que  la  oyeroa,  sorprendidas  poruña  parte  deque 
una  doncella  tan  hermosa  a tal  hora  anduviese  con  tal  ansia 
buscando  á su  amado;  y por  otra  movidas  á lástima  y com- 
pasión de  su  ardiente  deseo,  la  preguntan,  qué  amado  sea 
este  por  quien  tanto  se  afligía;  y en  qué  se  aventajaba  á los 
demás,  que  mereciese  el  estremo  que  bada,  buscándole  á 
tal  hora , lo  cual  no  haría  otra.  Porque  creyeron  sin  duda, 
que  esto  nada  de  grandeza  de  amor,  ó de  alguna  locura  ó 
desatino;  ó por  ventura  por  ser  el  amado  merecedor  de  todo 
esto,  para  poderle  conocer,  si  le  hallaban,  por  las  señales 
que  diese.  M.  León.  Se  debe  notar  aquí,  que  represenián* 
me  en  estas  doncellas  de  Jerusalém  las  almas  de  los  justos, 
que  viven  sobre  la  tierra,  se  debe  suponer,  que  estas  tienen 
noticia  del  esposo.  Y si  esto  es  así . ¿cómo  es  que  muestran 
tanta  solicitad  y ansia  de  querer  saSer  las  prerogativas  del 
esposo,  como  si  no  le  conoaieran?  Hacen  esto  primeramente 
por  poner  en  ocasión  á la  esposa  de  alabar  á su  amado,  y de 
publicar  sus  grandes  calidaaes.  En  segundo  lugar , para  en- 
cender una  llama  mas  viva  de  amor  en  el  corazón  de  la  es- 
posa, cuando  (hese  contando  y haciendo  particular  memoria 
de  cada  una  de  las  perfecciones  del  esposo.  En  tercero,  para 
recrearse  ellas  mismas,  y encenderse  mas  en  el  amor  del 
mismo , á quien  también  deseaban  con  las  mayores  ansias, 
cuando  oyesen  repetir  sus  alabanzas.  En  cuarto,  para  que 
conociendo  bien  fas  raras  prendas  de  tan  noble  esposo,  po- 
^esen  ellas  asimismo  ir  en  busca  de  él  y gozarle.  Y esto  es 
lo  que  insinúa  la  repetición  de  las  palabras:  iCuál  es  tu 
amado  etUre  los  amados , oh  la  mas  hermosa  de  las  mu^^ 
Jeres? 

5 Ferrah.  Apendoneado  de  miliaria.  La  esposa,  para 
satisfacer  á los  deseos  y preguntas  de  aquellas  doncellas,  da 
aquí  principio  á descrioir  las  señas  y calidades  del  espoto: 
Mi  amado , les  dice  es  blanco  y rubio;  lo  que  oontribuye 
ordinariamente  á la  belleza  del  rostro:  escoyido  entre  má- 
llares;  ó como  puede  también  trasladarse  el  Hebreo : lleva 
la  bandera  entre  diez  mü.  Gomo  si  dijera : No  hay  pera 
que  os  diga  quien  es ; porque  entre  diez  mil  que  esté , at 
echa  de  ver,  y descubre , asi  como  el  que  lleva  la  bandera, 
6 el  alférez  se  distingue  entre  todos  los  de  sn  escuadran. 
Jesucristo  según  su  divina  naturaieu,  es  el  resplandor  de 
¡a  gloria  del  Padre : Hebr.  i , 5,  p rubio  a!  mismo  tiempo 
por  el  amor;  pues  del  Padre  y dei  Hijo  procede  el  Divino 
amor,  ó el  Espíritu  Santo.  Según  la  naturaleza  humana,  es 
blaneo  por  su  inocencia ; y rubio  por  la  sangre,  que  derra- 
mó para  rescatamos  del  pecado.  Éseogido  entre  millares^ 
porque  lo  hay  entre  ios  ángeles  ni  entre  los  hombres  quien 
pueda  serle  comparado.  Esto  es  por  lo  que  hace  al  color: 
y por  lo  que  mira  á la  estatura , sobresale  entre  todas  las 
eriaturas , con  una  admirable  proporción  y hermosura  de 
todas  y cada  una  desús  partes. 

^ Gomo  oro  de  Tlbar , el  mas  fino  y acendrado , Hamado 
asi  del  rie  Tibar  en  Arabia.  La  cabeza  en  Jesucristo,  según 
su  naturaleza  divina , es  Dios:  i Cormth,  zi,  8,  y según 
sn  natnralen  humana , es  la  parte  superior  del  alma , en  que 
et  imágen  de  Dios.  Uno  y otro  es  en  él  oro  purísimo:  lo  que 
se  verifica  de  la  cabeza  de  Jesucristo,  ya  considerada  según 
su  sostancia,  ya  por  la  eoraoa  de  sobiUsimas  perfecciones, 
que  la  ciñen,  ya  finalmente  por  ser  cabeza  mística  de  la 
Iglesia.  De  esta  cabeza  de  oro  mina  á nosotros  perpetun- 
mente  toda  la  vida  sobrenatural  de  la  gracia  y de  las  virtu- 
des; y toda  la  sabiduria,  poder,  caridad  y hermosura. 

V Las  palabras  dnltn  palmarum  no  se  leen  en  el  Hebreo; 

en  los  lxx  solamente  se  lee  la  prisrara  «AmwI,  que  tiene 
la  penúltima  breve,  y sign^  una  pfamta  aromática,  qoo 
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424  It  CAIITAI  DE  CANTARES. 

12  Ocuii  ejus  sicut  columbae  super  rivulos  aqua--  12  Sus  ojos  como  palomas  * sobre  los  arroyuekm 

rum , quae  lacte  sunt  lotae , et  resident  juxta  fluenta  de  las  aguas  ^ , que  esUn  laradas  con  leche , y seu- 
plenissima.  tadas  junto  á corrientes  muy  copiosas. 

13  Genae  illius  sicut  areolae  aromatum  consilae  k 13  Sus  mejillas  como  eras  de  aromas  plantados 

pigmentariis.  Labia  ejus  lilia  distillanlia  royrrham  por  los  perfumeros  Sus  labios  lirios , que  destilaii 
primam.  la  mirra  mas  pura 

14  Manus  illius  tornatiles  aureae,  plena)  liyacin-  14  Sus  roanos  de  oro  torneadas,  llenas  de  hein* 
Ibis.  Veuter  ejus  eburneus , distinctus  sapphiris.  tos  Su  vientre  de  marfil , guarnecido  de  záfiros 

15  Grura  illius  columnae  marmoreae , quae  fundatae  15  Sus  piernas  ^ columnas  de  mármol , que  están 

sunt  super  bases  aureas.  Species  ejus  ut  Libani,  fundadas  sobre  basas  de.  oro.  Su  parecer  como  el 
electus  u t cedri . Libano , escogido  como  cedioe 


describe  Puivio  Lib.  xii,  28 , y á esta  son  comparados  los 
cabellos  del  esposo,  según  los  lxx.  Para  esplícar  el  testo  de 
la  Vulgata,  uoos  entienden  aquellos  ramos  mas  tiernos ; y 
que  en  grande  abundancia  brotan  en  las  copas  de  las  palmas; 
otros , aquellas  vainas  en  que  están  envueltos  los  dálites  antes 
de  llegar  á sazón , que  le  llama  también  ipatha;^  y son  de 
color  negro . y que  en  número  muy  creeido  cuelgan  hácia  el 
tronco  y hacia  abajo.  Negr^  anuo  el  cuervo.  El  cabello 
negro  era  muy  estimado  cutre  los  Orientales : mayormente 
entre  los  Hebreos  en  los  hombres , como  señal  é indicio  de 
fortaleza,  y de  edad  robusta  y floreciente;  y cierto  al  rostro 
de  un  hombre  muy  blanco  mejor  le  están  la  barba  y cabellos 
negros,  que  los  rubios,  por  ser  colores  contrarios,  que  el 
uno  da  luz  al  otro.  Los  Padres  entienden  comunmente  iigu- 
rado  en  h»  cabellos  del  esposo  el  grande  número  y ejército 
de  los  saotos  unidos  con  su  divina  cabeza , cuyo  principal 
adorno  consiste  en  las  continuas  y siempre  nuevas  victorias, 
que  consiguen  de  todos  sus  enemigo^;  y en  la  paciencia  y 
vigor  con  que  sufren  las  persecuciones  de  estos,  y los  traba- 
jos de  la  vida.  Muchos  por  los  cabellos  del  esposo  entienden 
los  consejos  divinos,  que  se  dicen  ser  negros,  porque  para 
nosotros  son  oscuros  é impenetrables.  En  el  Hebreo  se  lee: 
Sus  cabellos  crespos,  negros  como  el  cuervo. 

i Debe  advertirse,  que  columba:  ss  nominativo  del  plural, 
no  genitivo  del  singlar,  como  claramente  se  ve  en  el  He- 
breo y en  l03  lxx,  en  donde  se  he  , y 

sos  ojos  son  hermosos,  castos,  puros,  saotos,  resplande- 
cientes como  las  palomas,  que  tienen  sus  nidos  junto  á las 
corrientes  de  las  aguas,  y que  lavándose  muchas  veces,  apa- 
recen mas  hermosas  á los  ojos  de  ios  que  las  miran , y tan 
blancas  como  si  se  lavaran  con  leche.  Todo  esto  es  un  rodeo 
para  esplicar  el  color  blanco.  Los  ojos  del  esposo  son  su  di- 
vina sabidnria  y providencia.  Muchos  aplican  también  esto  á 
los  ojos  místicos  uel  Esposo  y de  la  Esposa , que  son  Jos  após- 
toles y sus  sucesores  en  el  ministerio , á los  cuales  convienen 
perfectamente  las  propiedades,  que  quedan  referidas.  Se 
debe  también  notar  aquí , que  en  el  Hebreo  el  participio 
mynii  flue  es  femenino,  pertenece  á la  voz  VW , ojos, 
que  también  es  de  este  género  en  aquella  lengua ; y no  á laa 
palomas,  que  es  masculino.  Lo  cual  puede  también  aplicarse 
al  blanco  de  Jos  oios,  que  imita  en  el  color  á Ja  leche. 

* Que  es  una  repetición  de  io  miso-o.  Las  palabras  hebreas 
nHSn"Sy  ITOILT  ioschebhótk  nghal-milleóth , se  Irasl*; 
dan  en  diversos  sentidos : Que  están  sobre  la  plenitud,  ó 
junto  á abundancia  de  aguas , que  es  el  de  la  Vulga  la , quo 
están  sobre  engaste. Exodo  xviii,  17.  Esto  es,  sus  ojos 
están  tan  bien  puestos,  y ajustados  en  sos  propius  lugares, 
que  pareceu  dos  piedras  preciosas , bien  engastadas  en  sus 
anillos. 

3 Por  las  mejillas  se  entiende  todo  el  rostro,  y todo  lo  que 
ec  español  llamaban  faces;  y dice , que  es  tan  hermoso  y 
tan  bien  asentado  de  gentil  parecer  y gracia , cuanto  lo  son 
y parecen  unas  eras  de  yerbas  y plantas  aromáticas,  puestas 
por  gentil  órdeo , y cnadas  con  cuidado  y regalo,  como  se 
crían  y ponen  en  Palestina  y Oriente,  donde  la  esposa  habla, 
y donde  se  hallan  estas  yerbas  mas  que  en  otra  parte.  Pues 
como  son  hermosas  estas  yerbas  en  igualdad  y uarecer;  asi 
lo  es,  y DO  menos  el  agraciado  rostro  del  esposo.  M.  León, 
En  lo  que  se  sigoilican  sus  perfecciones  esenciales , que  son 
las  divinas,  y también  las  humanas:  asimismo  su  magestad 
mezclada  de  suavidad  y blandura ; y su  modestia  llena  de 
gravedad. 

/ Compara  los  labios  del  esposo  con  los  lirios  de  color  de 
púrpura,  que  en  la  Siria  son  muy  preciosos.  Coo lo  qne  en- 
carece la  suavidad  y fragancia  de  aquellos  labios,  en  Jos  que 
estaba  derramada  Ja  gracia,  Psalm.  xuv , 3 , de  los  que  sa- 
lían palabras  de  vida , Joann.  vi,  69 , y con  los  que  no  pue- 
den compararse  los  de  nlnguo  puro  hombre.  Joann.  vii , 46. 
Los  labios  de  Cristo  destilaban  también  mirra cuando  re- 
prendía á los  pecadores , y los  exhortaba  á Ja  pénitencia  y á 


la  mortificackm.  Aquí  se  da  uo  aviso  auy  importante  á los 
predicadores  evangélicos,  para  que  por  el  vano  deseo  de 
agradar  á los  hombres,  no  separen  déla  suavidad  de  las  pa- 
labras evangélicas  la  severidad  anta  de  la  ley. 

^ Esta  espresion  significa  la  grande  perfección  con  que  es- 
taban hechas,  como  también  lo  solemos  nosotros  esplicar  en 
nnestra  lengua,  cuando  decimos . que  una  cosa  parece  estar 
hecha  á torno.  ^ de  oro;  quiere  decir,  de  nu  precio  inti- 
nito;  y los  dedos  llenos  de  anillos  de  oro  , en  que  sobresalen 
preciosísimos  jacintos.  En  las  manos  se  simbolizan  las  obran 
asombrosas,  que  hizo  el  Verbo  Eterno  hecho  Hombre  por 
nosotros.  Son  de  oro . porque  son  obras  divinas  ó tkeándri*^ 
cas;  y llenas  de  caridad , porque  no  tovieron  otro  principio, 
que  el  amor  bácia  su  padre  y uáda  los  hombres.  Los  Padres 
toman  comunmente  en  sentido  activo  la  palabra  iomatües;. 
como  sí  dijéramos , mañosas , por  euiiito  sin  el  meoor  estor- 
bo, en  un  momento,  con  una  sola  imlabra,  hace  cuanto 
quiere  en  el  cielo  y en  la  tierra.  Llenas  de  fadnthos , 6 
cuajadas  de  perlas , de  efectos  de  su  misericordia  háda  nos- 
otros. E!  Hebreo:  Sus  manos  círculos , anillos  ó retios  de 
oro  con  tharsis.  Esta  es  una  piedra  predosa , llamada  aai  do 
la  proviada  en  que  se  halla;  es  un  pioco  entre  roja  y blanca, 
según  la  pinta  un  hebreo  antiguo  llamado  Atvenedo.  M. 
León. 

^ Esto  es , su  pecho  inddo  y resplandedeote  como  ana 
pieza  de  marfil  blanqulnina , y cercada  de  záfiros.  El  marfil 
es  el  diente  del  elefante,  coyas  partes  están  tan  estrecha- 
mente cerradas  y anidas  entre  li,  que  no  dan  Ingar  á la  cor- 
rupdoB,  y le  hacen  de  una  firmeza  inalterable:  lo  qae  junto 
con  su  estraordioaria  blancura,  nos  figura  perfectamente  li 
inoorruptibilidad  y ia  perfecta  pureza  de  la  carne  de  Jesucris- 
to. En  los  zapkiros , en  cuyo  color  se  representa  el  del  cielo, 
se  significa  muy  bien  el  resplandor  de  las  obras  celestiales  y 
divinas , que  se  registraban  en  medio  de  la  mortalidad  de  su 
carne  sacrosanta. 

7 Febuar  Sus  cotas.  Con  estas  palabras  muestra  h es- 
posa la  firmeza  y gentil  postura  y propordon  de  las  piernas, 
dando  á entender,  que  eran  blancas,  sólidas,  fuertes  y 
gruesas,  como  si  fueran  de  mermol  de  ihiros,  y que  ae  man- 
tenían sobre  basas , ó piés  de  oro.  En  lo  qoe  se  agniftean 
todos  los  pasos  y acciones  de  Jesucristo,  mientras  vivió  con 
nosotros,  fundados  en  caridad,  en  misericordia  y justicia,  y 
en  una  solidez  y fortaleu  inalterable  y superior  a todu  las 
ingratitudes  y persecuciones  de  los  bombrev.  En  las  piemat 
del  espeso , se  pueden  considerar  también  los  apóstoles  y 
todos  sus  sucesores  en  el  ministerio , que  por  medio  de  una 
señalada  piedad , y de  una  sana  y sólida  doctrina  sostienen 
el  cuerpo  de  la  Inesia . como  las  piernas  del  esposo,  y como 
las  columnas  de  la  verdad , que  es  el  mismo  Jesucristo.  Asi- 
mismo todo  da  cuerpo  mistico  sobre  dos  piés,  que  son  el  amor 
de  Dios  y del  prójimo;  y tiene  por  fundamento  y por  basa  do 
oro  la  fe  y la  esperanza,  que  le  dan  una  solidez  inalterable. 

> Despues  de  haber  loado  al  esposo  tan  en  particular,  co- 
mo habernos  visto  y dicho,  señaJando  su  belleza  por  partea, 
desde  la  cabeza  basta  los  piés,  como  no  bien  satisfecha  de  lo 
dicho,  ni  de  las  señas  dadas;  pasa  á comprender  en  breves 
palabras  lo  que  ha  publicado,  y ahora  mucho  mas,  dicien- 
do: Su  parecer,  etc.  Mostrando  con  harta  significación  la 
hermosura  v gentileza  del  esposo,  como  lo  es  cosa  beliisima 
y de  gran  demostracton  de  magestad  un  monte  grande  y 
alto,  cual  es  el  Líbano,  vestido  de  espesos  y deliciosos  árbo- 
les, al  parecer  de  los  qoe  io  miran  de  lejos,  M.  León.  Y por 
cuanto  entre  todos  los  árboles  del  Libano  son  los  cedros  los 
que  sobresalen  en  altura;  por  eso  dice,  que  es  su  estatura 
escogida , ó erguida  como  los  cedros.  Plantado  por  Dk» 
en  su  Iglesia  para  que  fuese  su  cabeza,  descuella  no  sola- 
mente entre  los  hombres,  sino  entre  todos  k>s  ángeles;  por- 
que los  cedros  no  fueron  mas  altos,  que  él  en  et  Paraist. 

ÉZECH.  XXXI,  8. 


CAMTUit  TI. 
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tS  Gattiir  fllins  auafissimam,  et  totus  desidera- 
bilis : talis  est  dilectos  meos , et  ipse  est  amicos 
meos  9 filiae  Jerosaleni. 

ii  ¿Qud  abiit  dilectus  tuos,  d pulcherrima  mulie- 
rom?  ¿qod  decliiiarit  dilectus  tous  ,et  quaeremus  eum 
tecum? 


t6  Sn  garganta  suarisima,  y todo  él  deseable*: 
tal  es'  mi  amado , y él  mismo  es  mi  amigo , hijas  de 
Jerusalém  *. 

17  ¿Dónde  se  ha  ido  tu  amado,  oh  la  mas  hermosa 
de  las  mujeres?  ¿á  dónde  se  ha  desriado  tu  amado, 
y le  buscaremos  contigo  ’? 


C«|iitnl«  VI. 


NoeYOS  elogios  de  U Espose,  qoe  le  de  el  Esposo.  Ella  es  hennosa,  y ssImlsiBo  terrible. 


1 Dilectos  meus  descendí!  in  hortum  suum  ad 
areolam  aromatum,  ut  pascatur  in  hortis,  et  lilia 
colHnt. 

2 Ego  dilecto  meo,  et  dilectos  meos  mihi , qui 
pascitor  inter  fifia. 

3 Pulchra  es,  amica  mea,  suavis , et  decora  sicut 
ierusalem : tembilis  ut  castrorum  acies  ordinata. 


4  Averte  oculos  tuos  li  me,  quia  ipsi  me  avolare 
fecerunt.  Capilli  tui  sicut  grex  caprarum , quse  ap- 
paruerunt de  Galaad. 


1 Ui  amado  descendió  á su  jardín  á la  era  de  los 
aromas,  ó apacentar  en  los  huertos,  y á coger 
lirios 

2 To  para  mi  amado , y mi  amado  para  mi  ^ , que 
apacienta  entre  los  lirios. 

3 Hermosa  eres  ^ , amiga  mía , suave  y graciosa 
como  Jerusalém : terrible  como  un  ejército  de  escua- 
drones ordenado 

’ 4 Aparta  de  mi  tus  ojos , porque  ellos  me  hicieron 
volar  ” Tus  cabellos  como  manada  de  cabras , que 
aparecieron  de  Galaad. 


« Esto  es , ra  habla  es  biuv  dnice  y suave , y Mh  éi  dls- 
9$able^  lasble.  El  Hebreo  y los  lxx.  Su  paladar  dulaurat^ 
» toda  él  dueao.  Esto  es,  todo  él  es  amor , y coaato  hay  en 
& esdU  un  deseo  ardeotiaíino  en  todos  aqoeiios,  que  Uenea 
la  diehi  de  verle  y de  eooocerle,  porque  es  él  deseado  de 
todaeloi  peutes^  y el  deseo  de  los  collados  eternos.  Ao- 
Gm.  II , 8. 

* Como  08  le  he  pintado  desde  la  eabeia  basta  los  piés.  Y 
para  qnenoestrifteis,  que  me  haya  detenido  y recreado 
tanto  en  elogiarle,  y que  ahora  emplee  tanta  fatiga  y sudo- 
rea  en  bascarle;  os  declaro,  que  este  es  mi  querido,  i quien 
amo  de  todo  mi  corazón ; y estoy  asegurada , que  éi  me  cor- 
responde del  mismo  modo.  Ved  ahora  si  tengo  razón  de  bus- 
carle con  tanta  ansia  y fatiga. 

> Sabidas  las  facciones  y señas  por  aquellas  doncellas,  y 
conociendo  con  cuan  justa  razón  estaba  enamorada  la  espo- 
ra , atormentándose , y cuidándose  por  sn  ausencia : y mo- 
viéndolas ahora  á compasión  so  tormento,  con  el  deseo  de 
remeditTle , piden  de  nuevo  á la  esposa , que  si  lo  sabe,  tes 
diga  hácia  donde  cree  ó imagina  haber  declinado  su  amado, 
porque  ae  lo  ayudarán  á buscar;  y asi  dicen:  ¿Dánde  ha 
declinado  tu  amado,  etc.  A lo  cual  parece,  que  responde 
la  esposa  ea  el  principio  del  cspítnto  siguiente.  Maestro 
Leoh.  La  felicidad  de  estas  doncellas  consistió  en  unirse 
coa  la  esposa ; porque  de  otra  suerte  no  hubieran  podido 
Jamás , m conocer,  ni  hallar  al  esposo.  Todas  Jas  iglesias, 
que  son  como  nacidas  de  la  Iglesia  apostólica , no  han  podi- 
do buacar  con  seguridad  al  Esposo , sino  en  la  uiiion , y si- 
guiendo hs  tareas  de  la  Iglesia  primitiva , fundada  por  los 
santos  apóstoles,  que  fueron  y serán  hasta  el  Hn  de  los 
siglos  el  fbndamenio  dei  edificio  espiritual  de  iodos  los 
cristianos.  Y sobre  esta  piedra  edificaré,  etc.  Matth. 
XVI,  18. 

^ Se  ha  de  entender,  que  la  esposa  dice  estas  palabras, 
respondiendo  á las  bijas  oe  Jemsqtéui,  no  en  tono  de  aftr- 
ararlo;  porque  si  sabia  en  donde  estaba  su  esposo,  parecía 
supérfloo,  que  le  anduviese  buscando  fierdida  por  tonas  par- 
tea ;ñno  cono  sospechando,  que  habría  ido  á su  jardin, 
higtr  cu  que  solía  estar  frecuentemente  recreándose  con  las 
yetbu  olorosas,  que  había  en  éi,  apacentando  sn  ganado, 
yoogiendo  entro  tanto  bermosas  flores.  El  hnerto  de  ios 
aromas  es  la  Iglesia , á donde  desciende  Jesucristo  para  ha- 
cer en  ella  de  pastor,  y apacentar  á los  suyos  coa  su  palabra 
y iicnmeotos  en  sus  amenisimos  huertos;  y para  coger  las 
ramas  (diras  de  los  que  le  son  fieles,  y aprobarlas  y remu- 
nerarlas. O también  para  cortar  de  esta  vida  á ios  perfectos  y 
probados,  y asociarlos  con  los  ángeles.  Pascatur  se  puede 
tomar  ea  sentido  actioo  y pasivo. 

B Véase  el  Cap.  ii . 46.  Mientras  estaba  diciendo  estas 
palabras,  resuelta  de  Ir  al  huerto  á bascar  á su  esposo,  se 
le  pone  este  delante;  y viéndola  tan  afanada,  y k grande 
congoja  con  que  le  buscaba,  con  muestras  del  mas  vivo  y 
encendido  amor , le  habla  con  ei  mayor  cariño. 

^ Eaio  es,  adornada  de  todo  género  de  virtudes.  En  donde 
la  Vulgata  lee,  suave,  y los  lxx  trasladaron  •;  «óSM/a, 
como  el  contento  y déleyte:  se  lee  en  el  Hebreo  nanTO> 
que  unos  trasladan  euave,  amena,  deleitable;  y otros  lo 


toman  como  nombre  propio  de  una  dudad  en  la  tribu  d» 
Ephraío,  en  tiempo  de  los  Chanaueos,  ’Joscáxi,  24,  que 
fbe  la  eórte  de  los  reyes  de  Isnél.  iii  Reg.  xiv,  i7,  xv,  55, 
y á k que  por  sn  amenidad  se  le  dió  el  nombre  de  Thersa. 
Y en  este  sentido  es  comparada  la  esposa  á estas  dos  duda- 
des  metrópolis,  que  sobresaKan  entre  todas  las  otras  en 
hermosura , riqueza , variedad  y maguificenda  de  edMdos, 
número  de  habitadores,  etc.  1\>do  loemü  «entiaae  pertev 
lamente  á la  iglesia  de  Jesucristo.  Notan  también  a%uoos, 
que  Thersa  en  otro  tiempo  servia  de  domicilio  á los  profe- 
tas, así  como  Jeniraléin  era  ei  logar  y asieoto  de  la  ley.  y 
del  coito  divino;  lo  cual  todo  contiene  y abraza  en  sí  U 
Iglesia.  Anade  despues,  para  significar  que  no  podia  resistir 
á la  fuerza  de  su  hermosura , que  era  terrible. 

7 FdtnAii.  Como  reales  apendoneados.  Como  un  e^ir* 
cito  en  érden  de  batalla , con  sus  estandartes  ó banderan 
tendidas,  que  dice  el  Hebreo;  el  cual  todo  lo  vence  y allana, 
sin  ponérsele  cosa  por  delante,  que  no  la  rinda  y sujete. 
Diciendo  esto , supone  que  su  esposa,  tiene  enemigos,  como 
son  los  prínci)»e8  de  las  tinieblas , y todos  los  que  siguen  su 
partido , los  cuales  continuamente  le  hacen  guerra , y asi 
ella  ha  de  estar  siempre  en  órden  de  batalla , pronta  para 
combatir.  Los  enemigos  de  la  esposa  lo  son  también  del  espo- 
so; y asi  no  puede  faltarle  la  asistencia  de  este,  haaia  al- 
canzar de  ellos  perfecta  y cumplida  victoria.  Esto  se  verifica 
también  en  toda  alma  justa,  cuya  vida  es  milicia  sobre  ¡a 
fterrn.  Job.  vil,  1.  No  solamente  dice  esto  el  esposo,  por 
lo  que  mira  á ios  enemigos  de  so  esposa , sino  que  asienta, 

3oe  es  también  terrible  para  él  mismo;  pues  con  los  dardos- 
e su  corazón,  y con  las  saetas  de  sus  ojos,  en  los  que  se 
simboliza  Ja  contemplación.  Je  traspasa,  y le  lleva  como 
cantivo  el  corazón.  Ya  antes  habla  d:cfao  Cap  iv,  9.  Ua^ 
gáste  mi  corazón,  etc.  Y asi  vencido  el  esporo,  pide  tre- 
guas, y ruega  que  le  deje  un  poco  respirar,  diciendo:  Apar- 
ro de  mi  tus  ojos. 

^ Porque  no  puedo  sufrir  sus  miradas , pues  me  arrebatan 
y sacan  fuera  de  mi.  Hyperbole  muy  graciosa , con  qoe  de- 
clara la  incomparable  hermosura  de  su  esposa.  Pidiendo  esto 
el  esporo,  le  pide  lo  que  no  quiere  que  haga,  esto  es,  que 
deje  de  mirarle,  porque  es  grande  el  placer  que  siente  ron 
su  vista:  quiere  qué  la  tenga  siempre  vuelta  hacia  él  coa 
una  viva  fe,  y con  deseos  de  agradarle;  mas  ora  de  estos 
términos  tan  fuertes  y espresivos , para  declarar  cuanto  le 
es  apreciable  un  tal  amor,  pues  á trueque  de  conseguirlo, 
«la  por  bien  empleados  todos  los  esceros  do  caridad,  y todo 
b que  ha  hecho  por  ella.  El  Hebreo  Jo  traducen  unos : Apar- 
ta de  mi  tus  ojos,  que  hicieron  sobrepujarme.  Otros;  Que 
me  hicierm  ensoberbecer;  y otros : One  prevalecieron  so- 
bre mi,  me  vencieron,  roe  forzaron.  El  sentido  es  el  mismo. 
La  Iglesia  cada  día  desarma  á Dios  airado,  como  luchando 
con  él , alcanzando  lo  que  quiere , y como  sacándole  el  ca^ 
tigo  de  las  manos  á fuerza  de  rue^  y de  lágrimas.  Conti- 
núa despnes  en  bs  versos  siguientes , haciendo  un  particular 
elogio  de  Jas  otras  partes  de  la  cabeza  y del  rostro,  cabellos, 
dientes,  labios  y mejillas,  comeen  el  Cap.  iv,1,2,3,  á 
donde  remitimos  al  lector:  lo  cual  repite  en  este  lugar,  por- 
que esta  consideración  es  la  qae  mas  recrea  su  corazón. 
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9 Deotes  tui  siout  grax  evhim , <pm  nteenéenint 
áe  laTaero,  ornees  gemeilis  foetibus,  etetemlis  non 
est  in  eis. 

6 Sioutoortex  mol!  paiiiei,  sic  gene  tee  aba^ue 
oetritís  tois. 

7 Sexaginta  stmtregine,  et  octoginta  concubine, 
et  adolescentularum  non  est  numerus. 

8 Una  est  columba  mea , perfecta  moa , una  est 
matris  sue,  electa  genitrici  sue.  Viderunt  eam  ülie, 
et  beatissimam  predicaverunt : regine  et  concubi- 
ne i et  laudaverunt  eam. 

9 ¿Que  est  ista , que  progreditur  quasi  aurora 
consurgens , pulchra  ut  luna , electa  ut  sol , tefribi- 
JÍS  ut  castrorum  acies  ordinata  ? 

10  Descendi  in  hortum  nucum , -ut  viderem  poma 
convalliuih,  et  inspicerem  si  floruisset  vinea,  et 
germinassent  mala  púnica. 


QANTAnES.  ^ 

6  Tus  4isntes  como  hoto  do  oveUa,  qnooiibieifn 
dei  lavadero,  todas  con  erjas  mdusas,  y cntéril  no 
hay  entre  ellas. 

6 «Gomo  eortosa  do  granada  así  tus  mcúiUao  sin  lo 
qno  en  U está  oculto. 

7 Sesenta  son  las  reinas , y ochenta  las  coneuhÁ- 
ñas , y las  doncellas  son  sin  número 

8 Úna  sola  es  mi  paloma,  mi  perfecta,  única  es 
de  fiu ' madre  * , escogida  de  la  que  la  engendró. 
Viéronla  las  hijas ; y la  predicaron  muy  bienaventu- 
rada * : lao  reiiiiis  y Jas  cononbmas , y la  alabaron. 

9 ¿Quién  es  esta  aue  marcha  como  el  alba  ai 
levantarse,  hermosa  cómo' la  luna,  escogida  como 
el  sol ; terrible  como  un  ^cito  de  escuadrones  or- 
denado ? 

40  Descendi  al  huerto  do  los  nogales,  para  vor  las 
manzanas  de  los  valles,  y observar  si estalMi  en  cior^ 
ne  la  viña , y hablan  brotado  los  granados 


^ La  Escritora  parece  hacer  aqof  alnsioná  lo  que  ea  aquel 
tiempo  se  veia  en  los  palacios  de  los  reyes  de  Israéí , en 
donde  efectivamente  había  machas  mujeres , que  tenían  el 
nombre  de  reinas  ó mujeres  de  primer  órden ; otras  que  aun- 
que eran  mujeres  legítimas,  eran  llamadas  concubinas  ó de 
Mgoado  órden,  porque  no  goiabaa  de  Ja  dignidad  y privile- 
gio de  aquellas:  Genes,  xxv,  6 y xxxv,  y las  otras  doñee- 
lías  eran  las  que  estaban  reservadas  para  escoger  de  ellas  laa 
qve  habían  de  entrar  en  el  número  y «oca  de  reinas,  ó de 
mujeres  de  primer  órden ; ó también  laa  que  estaban  en  la 
dase  de  sirvientas  ó de  doncelks.  Sentado  pues  esto,  y que 
aquí  se  tooaa  el  número  definido  por  el  indefinido;  para  en- 
oarecer  el  esposo  el  amor  singular  con  que  distingue  á su  es- 
posa, declara  que  la  ama  con  tanta  preferencia  sobre  todas 
Hs  otrasque  aqui  se  refieren,  que  las  demás  eu  su  compara- 
ción no  merecen  este  nombre  de  amor;  y que  aunque  hay 
dlí  muchas,  solo  su  esposa  es  á qnien  prefiere  eo  el  amor. 
Y asi  dice  v.  8.  üna.sola  es  m paloma.  En  las  reinas,  con- 
cubinas y doncellas  se  figuran  tres  úrdenos  de  personas  en  la 
Iglesia  militante.  Los  que  comienzan  ó están  aun  como  en  la 
rafaueia  de  la  piedad : ios  que  han  oreoído  ó adelantado  ti- 
rana cosa , pero  que  reina  todavía  en  ellos  mas  el  temor  que 
la  caridad ; y los  perfectos,  que  son  los  que  están  estrecba- 
monte  unidos  con  su  esposo  un  principio  de  amor.  Mas 
por  cuanto  es  muy  difícil  que  la  caridad  sea  absolutamente 
sin  temor  en  este  mundo;  y por  otra  parte  la  caridad  que 
es  perfecta , hecha  fuera  oe  si  todo  temor ; i Joaicn.  iv  , 18, 
de  aqui  es,  que  no  debemos  mirar  propiamente  á la  Iglmia, 
oamo  la  paloma  que  es  única  al  Esposo,  y por  consiguiente 
elevada  sobre  todas  las  otras  mujeres,  sino  cuando  la  cari- 
dad perfecta , habiendo  desterraao  de  si  todo  temor,  roana 
como  6D  su  seno  para  gloria  de  su  Esposo  todas  aqueUaa,  que 
han  trabajado  durante  esta  vida , paró  hacerse  dignas  de 
poseerle  aunque  en  grados  diferentes.  De  modo  que  aunque 
hay  aesenta  reinas,  ochenta  concubinas,  y donoeilts sinnú- 
mero ; esto  no  obstante  una  sola  es  la  pafoma , porque  todo 
eatá  encerrado  en  el  seno  de  la  iglesia  católiea , que  ha  de 
ser  prneentada  á Jesucristo,  eoono  á su  único  Esposo^  como 
ima  virgen  toda  pura,  ii  Cor.  xi , 2. 

< La  madre  de  esta  paloma  debe  ser  otra  paloma.  Y asi 
as,  porque  la  Iglesia  debe  de  ser  considerada  como  el  fruto 
espiritual,  y la  obra  del  Espirita  Santo;  pues  verdadera- 
mente fue  formada  por  esta  divina  paloma  el  día  de  Peale- 
eostés,  que  en  ói  la  escogió,  aparto  y separó  de  todas  las 
Otras.  Hay  algunos  no  obstante . que  aplican  todo  esto  á la 
Iglesia  militante,  y también  á la  trumfante.  Véase  lo  dicho 
en  el  Cap.  iv,  7.  Y por  la  madre  de  la  única  Esposa,  y de  la 
paloma  esconda,  entienden  la  Jerasalém  que  está  eu  loalto^ 
qpe  es  yerdaderamente  Ubre,  y también  nuestra  madre, 
Ualaí  IV  ,.96 , de  la  cual  la  que  está  en  la  tierra  es  única  y 
eieogida;  porque  mientras  vive  desterrada  de  su  patria,  se 
foraa  únicamente  sobre  el  modelo  de  tal  madre,  que  goza  ya 
4e  una  manera  tan  perfecta  del  Esposo,  y que  procura  todos 
los  dias , siguiendo  su  doctrina  é imitando  sus  cyemplos,  ha- 
berse dij^a  de  reinar  como  ella  con  Jesucristo. 

< Fehrar.  y MeaaaerUuréramla,  Coa  cuyas  palabras  da 
«levo  realce  á la  hermosura  de  la  esposa  ,~y  se  muestra  la 
weferencia  que  tenia  sobre  la  de  todas  las  otras;  pues  estas, 
Iqos  de  envidiarla,  y l^os  de  mostrársele  rivales,  conocién- 
dose vencidas,  ellas  mismas  son  las  primeras  que  celebran  y 
pihUcan  su  aiabanus^  llenas  de  embeleso , de  admiración  y 
^ asombro.  En  lo  que  ae  nos  da  á entauder,  que  todas» 


aunque  en  diferentes  grados,  no  tienen  otra  mira  que  la  feli- 
cidad y perfeccioD  de  esta  paloma.  Y como  és  natural  desear 
un  estado  que  se  reconoce  ser  feliz,  y hacer  todo  el  empdio 
y esfuerzo  para  llegar  á alcanzarlo ; por  eso  cuando  publican 
fos  elogios  de  la  paloma , desean  también  ellas  mismas  par- 
ticipar las  gracias  y la  hermosura  de  esta  paloma,  y gozar 
de  aquello  mismo,  que  tanto  las  arrebata  y alaban.  Aquí 
pone  fia  Bossuer  al  cuarto  dia. 

« Despues  de  haber  hecho  ver  que  la  esposa  escedia  á to- 
das las  mmeres  en  hermosura,  pasa  ahora  á dar  á esta  un 
nuevo  realce,  comparándola,  por  medio  de  una  graciosa 
ó incremento,  primeramente  con  el  alba,  cuando 
rosada  y hermosa  aparece  y disipa  las  tinieblas  de  U noche: 
despues  con  la  lou , que  se  maestro  tau  hermosa  y resplan- 
deciente entre  los  demás  astros : y luego  con  el  sol.,  que  u 
el  prinoipe  de  la  luz , de  quien  la  reciben  los  otros  cuerpos 
luminosos ; y últimamente  maestra , que  esta  hermosura  ya 
acompañada  de  tanta  gravedad  j magostad,  que  no  parece 
sino  un  ejército  puesto  en  órden  de  batalla,  qoe  á todos 
pone  temor  y reverencia.  La  Igleda  es  para  los  pecadores  é 
imperfectos.,  como  una  aurora  que  sale  disipanim  las  üoie- 
bUs  de  la  uocbe,  y prometiéndoles  la  luz  y elartdad  del  sol  y 
dd  dia:  para  los  que  van  adelantando  con  el  estudio  de  las 
virtudes,  es  una  luna  llena  que  brilla  en  medio  del  ddo, 
para  que  puedan  caminar  sin  tropiezo  en  medio  de  la  mayor 
oecurdad:  para  los  perfectos,  es  escogida  ó hermosa  como 
el  sol , oscurecieiuio  con  su  luz  todas  las  estrallas,  alvm- 
braudo,  alegrando  y adomaniio  todo  el  mundo,  daodo calor, 
vida  y fecundidad  á todas  las  cosas,  y tan  adornada  de  gn- 
cías  por  su  Esposo,  y con  ttl  copia,  que  puede  enriqiiecer  á 
otros  con  sus  virtudes,  instrucción  y exhortaciones.  Y sobre 
todo,  puesta  siempre  en  órden  de  batalla,  se  muestra  á sus 
enemigos  tan  terrible,  que  hace  inútiles  sus  correrías,  má- 
quinas y asechanzas,  quebrantando  sus  fuerzas  y todo  el  po- 
der de  sus  armas;  y se  les  pieseoU siempre  invencible  y lle- 
na de  nuevo  esfíierzo.  Pueden  tambieo  registrarse  aquí  los 
piegresos , que  había  de  hacer  la  Iglesia  Esposa  de  Jesucristo. 
Fue  como  la  aurora  todo  aquel  tiempo  en  que  los  apéstoles 
y discipulos  del  Señor  eeeoebaban  In  celestial  doctrina  de  su 
divino  Maestro,  con  que  eran  disipadas  las  tinieblu  de  su 
ígnoitiicia , Y sus  oorasones  peoo  a poco  se  iban  despertando, 
para  ver  de  lleno  la  luz  do  la  verdad,  é infiamáodoae  en  d 
amor  de  las  virtudes.  Cuando  llegó  ol  dia  grande  de  Peobe- 
costés,  la  Iglesia  pareció  como  una  bina  en  todo  au  lleno;  t> 
en  medio  de  un  mundo  ciego,  perverso  é idólatra,  comensi 
á dar  todo  su  respiandor  eu  la  pureza  de  las  eoetumbres,  en 
la  santidad  de  la  vida , y en  la  práctica  y qjercieio  de  las  bne- 
naa  obras.  En  el  mismo  ipanció  hermosa  y escogida  comool 
sol,  por  su  estraordinaria  sabidarit , por  su  ardentísima  ca- 
ridad, y comenzó  á derramar  sn  luz,  y á encender  per  todan 
partes  el  fuego  de  que  estaba  llena,  haciéndose  terrible  á 
los  demonios,  á Iss  falsos  sabios,  y á los  tiranos  enemi* 
gos  de  la  fe,  con  su  invencible  forttlea,  y oon  la  maravi- 
Úosa  y eeiestial  oonstancia  de  que  ftie  revestida  de  lo  alto. 

s Aunque  muchos  ponen  estas  palabras  en  boca  de  la  es- 
pesa, vienen  mas  naiurate  en  la  del  esposo.,  respondiendo 
en  ellas  A la  assr^  qnqja , que  verisínumente  se  piesume 
tener  la  esposa  de  él,  por  haber  llegado  á su  puerta , y Ua- 
mádsla,  y despneapandoee  de  hugo,  de  donde  nació  andar 
ella  pofdida  buseindole.  A.  lo  cual,  ganándola  por  Ja  man<v. 
respenii,.quo  como  se  tardó  en  abrirle,  quiso  ver  el  estado 
dé  su  huerto  eabetanle , y prmseer  á lo  quo  fiaeso  nooosario: 


11  Nescivi  :aB¿M 
qeadrigafi  Amisiideb. 

12  Revertere,  revertere  Sulamrtfii 
revertere , et  irntieanier  te. 


CAPlif;t.o  vn, 

eonterbwrit  meproiKer 


M7 


revertere, 


11  Medo  supe  : mt  alma  om  eoefeurbépor  2qs  car- 
ros de  AmianTO  K 

1 2 Vuélvete,  vuélvete  Sulamita:  vuélvete, 

vete ) pera  <|tteteaibami0  K 


Ca^«U  VU. 


Es  alabada  la  Eaposa  |i«r  laa  vietorias,  ^le  ha  do  ooaaesvir  de  sas  eneml|08,  por  su  feeandidad,  y por  Is  eductoioa  que  dard  I su 

prole. 


i ¿Quid  videbis  in  Sulamite , nisí  choros  castro- 
rum ? tQtMiffi  puichrí  sunt  sreseus  tui  m eatceameutis 
filia  principis ! Junctune  ternorum  tuorum  , sicut 
monilia , quae  fabricata  sunt  manu  artificis. 


i I Qué  verás  en  la  Sulamita  ^ , sino  coros  * de  es- 
cuadrones? ¡Cuán  hermosos  soa  tus  pasos  ^ en  los 
calzados,  hija  de  príncipe ! Los  juegos  de  tus  mus- 
los como  ajorcas  que  han  sido  labradas  de  mano 
de  artífice. 


y eoD  esta  disculpa  vienen  muy  i propósito  las  palabras  que 
se  sigiieu*  M.  León.  Por  huerto  de  nogalee , se  entiende  un 
logar  plantado  de  árboles,  cuya  fruta  os  de  cáscara  dura  co- 
mo Jas  nueces ; y en  las  mamanae  se  entienden  hs  que  la 
tienen  tierna  y delicada.  En  Idb  valles , oemo  lugares  mas 
bajos,  y que  tienen  el  agua  en  mayor  abundineia , es  en 
donde  se  crían  mejor  las  frotas.  En  estas  palabras  te  repr»- 
seotan  hs  dos  Iglesias,  la  mtim  y h nueva.  Jesneristoríno 
i la  Sinagoga , y manifestándose  como  verdadero  Metsias, 
cumplió  todas  las  figuras  y profecías  que  buMaban  de  él , y 
quebró  ti  corteza  de  la  auei,  afpaHando  el  veló  de  h htm. 
vino  principalmente  á visitar  en  la  Sinagoga  los  irbolOB  de 
froto  plantados  en  los  vafies,  esto  es,  aqoeihs  almus  humil- 
des qne  había  dentro  de  la  ánag^a , y que  con  grande  an«> 
lía  deseaban  su  venida.  Vino  pma  ver  si  su  fifia , que  ss  h 
casa  de  hraél,  Isai.  v.  7,  había  florecido;  y lialliodo  que 
en  muy  corto  el  fruto  que  prometía , despvei  de  habena 
Cultivado  con  grande  pideneia  y mansedombro  tanto  tiem- 
po , eseogié  de  aquel  pueblo  los  que  daban  esperann  de  co- 
piosisíBio  fruto,  los  mas  humildes  y pobres,  ^e  fueron  sm 
apóstoles  y primeros  discipulos.  En  estos,  npirados  pur  los 
granados,  halló  llores  el' Esposo , que  formindase  en  frutos 
muy  sazonados  y c<q)iosos,  los  eomunicaron  despues  por 
toda  h redondez  de  h tierra,  estendiendo  por  toda  ella  h 
h»,  la  verdad  y h dulzura  del  Evangelio. 

« Ftama.  Por  tas  cufüreguan  de  pneMa  veluPtúrieeo^ 
despende  la  esposa , ditiendo:  No  wbh  que  nahias  detron- 
dído  al  huerto  de  tos  nogales ; porque  si  esto  hubisra  sabi- 
do, hubiera  salido  de  un  grande  cuidade.  temí  no  encostm- 
ses,  andando  de  noche  y á deshora,  con  lot  carrol  de 
Amhmdáb , y que  teniéndote  por  algún  malhechor,  foetes 
por  él  maltratado  y herido.  Entre  muchotssntides  que  se 
lia  á estas  pahbnt , mm  ha  parecido  propio  dsle  , que  airve 
pora  unir  mejer  el  alegóiáeo  y Mofético  que  oegnisMM.  Amé» 
wmM,  que  en  el  Hebreo  se  lee  dividtdo  en  dos  palabras 


se  espffea  tiunbien  por  muehos  intérpretes  como  npelativO) 
y no  como  nombre  propie  de  persona  ó de  iasar.  fisto  nt- 
paesio,  it  Snagega,  que  será  el  oráeuie  de  ns  peufetos  y 
^ &HC  Pablo,  se  coufertiri  algún  iba,  y ahsnzará  la  át  de 
lesnciislo , coaflesa  aquí  tn  niserabie  y fraesto  estad»  de 
Uperaaeia , y de  voluntaría  cegnedad;  y eempungida  de  esto 
irl  do  esto  UMaera : El  Esposo  deseendió'  al  huerto  de  les 
lagaieo,  visitó  su  tifia , y viae  á ver  si  había  florecido;  mas 
voeUoreen  ígaoraneia,  no  eeooci  al  Esposa  , nocoaod  al 
■emías,  noconoef  el  tiempo  de  su  vieíliv  Se  joató  á esto, 
que  viendo  concuirír  de  tropel , y «ea  la  anyoranma  y nraai- 
tras  de  sumitiou , para  reconocer  al  Esposo , é inesñorane 
eooliimmiglesit,  ainaeblode  ios  genlüts,  pueblo qve 
yo  tonit  por  naWito  de  bies,  é intipsA  de  llegar  á reabir 
fcwhid;  merarbéSoda,  y esto  misiae  eoatoihuyd  á qua  yo 
mas  7 mas  me  obstinase , y permaneciese  en  mi  iaciedali- 
dad  y ceguedad.  Y eato  parece  que  es  lo  que  sime  y llera  la 


fihairáa,  eauida  anepeatida  oics : ConiurUme  mi  cima 
fltor  Itaamrot  de  Ammadib.  Véase  Montan,  x,  28. 

*1*  Esposa  de  Cristo  espera  con  ansia  esta  conversión  de 
diraél,  y deseando  vivamente  ver  esta  rennion , la  llama , la 
uahorto  y toa  vida  Üm  dd  mayor  afecto,  á que  vuelva  y se 
tanvierta.  fistos  aasiae  y deseos  so  muestran  en  la  palabra 
mékede^  cuatro  vtees  repetida.  SuAtomEs,  7 nc  Stiaaml- 
AkfX/mo  se  lee  sa  los  lxz  es  derivada  de  Schelemoh^  Sa- 
iomifn,  Pheilico,  Feliz,  Augusto:  y así  ScktdamÜ,  quiere 
decir , que  pertenece  á Salomón  ó al  pacifico , esto  es,  es- 


posa de  Salomón , ó pacífica , feliz , augusta.  Otros  la  deri- 
van de  Schalém,  nombre  que  se  díó  también  á Jern- 
salém,l^a/m.  lxxv^  3,  como  si  dijéramos:  5sfr‘i7Míims, 
é Jerotdpmüana  ^ hMtndora  de  Jerusalém : y el  sentido 
viene  á ser  el  misiro.  Las  almas  fieles,  representadas  en  él 
eoro  de  aquellas  mujeres,  y que  componen  el  cuerpo  mistíco 
de  la  Esposa  de  Jesucristo , exhortan  á la  Sinagoga  á que 
vuelva  cuanto  antes,  y reconozca  á su  verdadero  Messíat, 
con  el  fin  de  ver  y gozar  su  hermosura , que  será  inesplitn- 
ble,  cuando  tenga  la  dicha  de  incorporarse  con  ellas  y con 
la  Esposa , para  no  reconocer  ni  adorar  otro  esposo  qut  i 
Jesucristo , aquel  mismo  á quien  pnso  en  una  crax  en  otro 
tiem|a  fíasta  tanto  que  se  salve  todo  Israü,  Rom,  xt, 

3 En  el  Hebreo  y en  los  lxx.  ¿Qné  vereis?  y en  el  pri*. 
mero  se  lee  esto  nnido  con  el  versiculo  último  del  capítulo 
precedente.  Son  palabras  de  la  esposa , que  viéndose  alabar 
por  aquel  coro  de  doncellas,  les  responde,  confirmando  le 
mismo  que  decían.  ¿Qné  vereis,  les  dice,  en  M convertida 
Sinagoga , sino  coros  y escuadrones  de  gente  armada , que 
cantara  alabanzas  á su  divino  Itedentor,  y estará  pronto 

Kra  combatir  y dar  su  sangre  y la  vida  por  él  y por  la  fe? 

conversión  entera  de  los  Jndiro,  el  frrvor  de  espirito  y de 
caridad  que  mostrarán  , y los  ejemplos  de  viva  fe  que  darán 
por  todas  partes,  servirán  de  confusión  á los  cristianos  vie- 
jos , los  moverán  eficazmente  á que  mejoren  las  costumbres, 
y contribuirán  á qne  se  renueve  y encienda  el  espirito  de 
religión  y de  caridad,  que  se  habrá  resfriado  por  la  mayor 
parte,  ó casi  enteramente  apagado  en  el  corazón  de  las  m- 
cionés.  Mas  signiendo  el  contesto  de  la  Tulgata,  se  puede 
entender  en  esta  Sulamitana  á aquellos  Hebreos,  que  ceu* 
vertidos  á la  fe  ya  desde  el  principio  por  ia  predicación  de 
los  ^óstoles,  formaron  coa  ellos  y con  fes  otros  discápuloB 
del  salvador  unos  coros  ó escuadrones  degente,  queno  tonia 
otra  ocupatíon  que  alabar  de  continuo  el  señor,  combatir  por 
la  fe,  sufrir  persecuciones , predicar  el  Evnngeito,  y hacer 
bien  á todo  el  mundo. 

* MS.  5.  Sino  carotas,  Febbab.  Como  danpa  4e  h$ 
reates, 

B MS.  3.  IW  andttmm.  Las  doncellas  cuando  oyeron  es- 
tas palabras  de  la  esposa,  comenzaron  de  nuevo  á loar  con 
gran  particularidad  y encarecimiento  su  gracia  y gentileza, 
refiriendo  todas  sus  perfecciones  desde  It  mi^r  hasta  la 
menor.  Rifa  de  príncipe,  es  un  hebraismo,  y quiere  dedr 
princesa : y aquí  se  significa  la  modestia , magestad  y ske 
en  el  andar,  cual  conviene  á una  princesa.  Por  esta  eoliei- 
den  comunmente  ios  Padres  á la  Iglesia  formada  de  los  ipót- 
tolei  y discípulos  del  Salvador,  cuyos  pasee  y andar  sen  a<psi 
elogiados,  porque  en  ellos  se  sigmfícan  el  celo  y caridad  que 
mostraron,  corriendo  sin  cesar  de  una  paite  i otra,  pasa 
sembrar  la  palabra  del  Evangelio,  para  mstrair  y exhortar, 
para  corregir  y convertir  las  almas,  be  estos  mismos  había 
también  dicho  Isaías  proféticamente : ¡Cnán  lindos  sm 
los  piis  de  amelles,  queanwíckmnnesméepnz^nmn- 
nos  de  feHemad!  Rom.  x,  i5.  Isai.  lii,  7.  Nbhoi.  i,  Vk 
El  calzado  6 sandalias,  que  dan  el  mayor  realce  á los  pases 
ó andar  de  esta  princesa , son  la  humildad  y pf^reza  de 
espíritu,  de  que  deben  ir  calzados  los  que  a nnnewa  á los 
hombres  hi  paz  de  Dios , sptr^ados  para  mantenerse  firmes 
y andar  y coi  rer  en  el  camino  de  su  divina  vocaeioB  en  be«> 
neficio  eomun  de  las  almas.  Rphes,  vi , fS. 

^ Las  bertebras,  cercos,  ó chaquezuelas,  según  el  He- 
breo. Esto  es , las  coyunturas,  artejos  ó gomes  tk  tus  rodi» 
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EL  cantar  de  cantares. 


2 Umbilicus  tuus  crater  toroatíiis , num^uam  in- 
digens Idulis.  Veiuer  tuus  sicut  acerTua  tritici,  val- 
latus liliis. 

3 Duo  ubera  tua,  sicut  duo  hinnuii  gemelli  ca- 
pre®. 

4 Cotium  tuum  sicut  turris  eburnea.  Oculi  tui  si- 
cut piscin®  in  Hesebou , qus  sunt  in  porta  ñii®  ir«ul- 
tituainis.  Nasus  tuus  sicut  turris  Libani , qu®  re- 
spicitcontra  Damascum. 

5 Caput  tuum  ut  Carmelus  : et  coms  capitis 


2 Tu  ombligo  es  taza  torneada,  que  nunca  está 
falta  de  bebida  ■.  Tu  vientre  como  monten  de  trigo, 
cercado  de  lirios 

3 Tus  dos  pechos  como  dos  cervatillos  mellisos  de 
corza'*. 

4 l'u  cuello  como  torre  de  marfil  Tus  ojos  como 
pesqueras  en  Hetebón  *,  que  están  en  la  puerta  de 
la  hija  de  la  muchedumbre.  Tu  nariz  como  la  torre 
del  Libano , que  mira  hácia  Damasco 

5 Tu  cabeza  como  el  Carmelo  y los  cabellos  de 


lias , que  es  donde  juega  el  muslo , y que  son  de  una  obra  ó 
artificio  tan  particular  y maravilloso,  como  pueden  serlo 
anas  charnelas  ó goznes  hechos  con  la  mayor  proporción  y 
primor  por  mano  de  un  maestro  muy  hábil  é industrioso.  Eo 
JO  que  se  significa  la  facilidad  y actividad , con  que  la  Esposa 
caminó  y siguió  á su  Esposo  en  la  carrera  de  la  predicación 
del  Evangelio.  San  Gresorio  por  juntura  o juego  del 
muslo  con  la  pierna , entiende  la  unión  de  los  dos  pueblos  de 
los  Judíos  y de  los  Gentiles,  con  la  que  abrazaron  y profesa- 
ron una  misma  fe : obra  ejecutada  por  la  mano  omnipotente 
del  Altísimo. 

< Esta  parte  del  cuerpo  humano  es  el  conducto,  por  donde 
el  niño  es  alimentado  en  el  vientre  de  su  madre.  \ con  esta 
comparación  se  da  aquí  á entender  el  grande  cuidado  que 
tenia  la  Iglesia  de  dar  á sus  hijos  el  necesario  alimento.  Para 
alimentarse  es  necesario  beber  y comer;  y esto  es  lo  que 
aqui  se  declara.  Acabamos  de  decir,  que  la  conversión  y la 
unión  de  los  dos  pueblos  se  representa  en  la  figura  prece- 
dente. Y por  esto  la  Esposa  no  es  bien  que  deje  sin  alimento 
á los  que  ha  dado  la  vida  de  la  fe.  Esto  esplica  admirable- 
mente San  Pablo,  diciendo  á los  de  Corintho,  i Corinth. 
111, 2,  que  primeramente  les  había  dado  á beber  leche,  como 
á niños  que  no  tienen  aun  fuerza  para  tomar  y digerir  ali- 
mento sólido,  que  es  el  que  pertenece  á los  perfectos.  Y tal 
es  la  copa  ó taza,  dice  bAN  Ambrosio,  in  Psalm.  exvin 
hecha  como  á torno  por  el  Autor  mismo  de  mestra  fe; 
esto  es , de  la  mayor  perfección , y siempre  llena  de  un  licor 
espiritual  y diTÍuo.  En  la  iglesia  ae  Jesucristo  corren  aguas 
sin  cesar , que  sirven  para  lavarla , santificarla,  purificarla, 
y aun  cstinguir  en  ella  los  ardores  del  deleite.  Hay  también 
vino  en  esta  taza , que  alegra  el  corazón  del  hombre , y des> 
tierra  toda  la  tristeza  del  siglo,  aquella  causa  la  muerte , se- 
gún el  testimonio  del  Apóstol,  ii  Corinth.  vii,  10.  Esta 
piadosa  madre  les  distribuye  también  el  alimento  sólido  de 
los  perfectos , cuando  están  mas  crecidos  y mas  fuertes ; lo 
cual  se  declara  por  las  siguientes  palabras. 

< Ferrar.  Avalladado,  El  seno  sagrado  de  la  Esposa  no 
solamente  tiene  un  alimento  sólido,  dice  San  Ambrosio, 
Awwt.  in  Exod.  czvi  para  fortificar  los  corazones  de  los 
fieles,  sino  taabien  un  alimento  agradable,  y que  les  es  de- 
licioso por  saesceleiite  olor.  Quiere  esto  decir,,  que  no  so- 
lamente está  llena  de  la  fuerza  de  la  justicia , como  de  un 

n de  trigo,  sino  también  de  la  dulzura  de  la  gracia,  y de 
unción  del  espíritu,  figurada  por  el  olor  de  la  azucena: 
y tiene  también  el  pan  adorable  del  cuerpo  de  Jesucristo, 
eon  que  se  alimentan  los  fieles,  y participan  de  la  dulzura 
de  su  sabiduría,  y de  su  palabra.  Eu  estas  dos  comparacio- 
nes, de  que  se  habla  aquí,  se  significa  también  según  San 
Gerónyho,  la  admirable  fecundidad  de  la  Esposa,  acompa- 
ñada de  la  mas  rara  pureza , simbolizada  por  el  monton  de 
trigo  cercado  de  hermosas  y blancas  azucenas.  Esta  prodi- 
giosa fecundidad  fue  anunciada  muchos  siglos  antes  por  los 
profetas,  que  llenos  de  asombro  vaticinaron  esta  rápida  y 
prodigiosa  fecundidad  de  la  Iglesia , Psalm.  lxxxvi,  S.  Isai. 
ui,  i,  2,  3,  Lvj,  7,  8,  particularmente  en  sus  primeros 
felices  siglos.  Es  espiritual  madre  de  un  crecidísimo  número 
de  hijos,  que  todos  forman  un  mismo  y solo  cuerpo,  cercado 
de  lirios  o azucenas;  lo  que  significa  la  divina  providen- 
cia y omnipotente  protección,  para  poner  á cubierto  y de- 
fender este  moQtoQ  de  granos  de  trigo , que  están  eo  la  santa 
era  del  divino  Esposo , el  cual  se  llama  la  Azueena  de  los 
valles.  Supra  ii,  i. 

8 Véase  el  Gap.  iv,  5. 

* Esto  es , alto,  biaoeo,  liso  y bien  sacado,  qne  es  todo 
lo  bueno  que  ba  de  tener  el  cuello  para  ser  hermoso.  La 
Iglesia , como  lo  ensena  el  Apóstol,  es  como  nn cuerpo,  cuya 
cabeza  es  Cristo : en  ella  la  diferencia  de  los  estados  y vidas 
hace  lo  mismo  que  los  difereutes  miembros  en  el  cuerpo.  El 
cuello  por  donde  se  recibe  el  alimento  y se  despide  la  pala- 


bra , son  en  la  Iglesia  los  predicadores  que  reciben  el  ali- 
mento de  la  Escritura , y lo  comunican  por  la  palabra  á los 
demás.  Pues  los  tales  han  de  ser  como  torre  de  marfil,  esto 
es,  firmes,  blancos,  y sin  mancha  ni  engaño  en  su  doctrina: 
que  ni  dejen  por  temor  de  decir  claramente  lo  que  deben ; ni 
oscurezcan  con  afectados  colores,  con  palabras  enderezadas 
á solo  el  gusto  de  los  oyentes,  la  sencillez  y pureza  de  la 
santa  doctrina , y la  verdad  constante  y sencilla  del  Evange- 
lio. M.  León. 

^ Eo  lo  que  se  figura  su  grandeza  y su  vivacidad,  por  re- 
lacioQ  á lo  cristalino  de  las  aguas  puras  y claras,  que  se  re- 
cogían eo  las  grandes  pesqueras  ó estanques  de  flesebón, 
junto  á una  puerta , en  donde  solía  ser  grande  el  concurso 
del  pueblo.  Hesebón  fue  una  ciudad  en  la  tribu  de  Rubén, 
que  en  otro  tiempo  había  sido  de  los  Moabitas,  y distaba  no 
pocas  millas  del  Jordán.  La  hija  de  la  mucheaumbre;  es 
un  hebraísmo,  por  el  que  se  significa  la  muchedumbre  ó con- 
curso numeroso.  Los  Hebreos  usan  decir.  Ayo  de  sabidu^ 
ria,  por  muy  sabio;  é hijo  de  maldad,  por  muy  nudo  ó 
inicuo.  En  todo  lo  cual  se  significa  la  perspicacia  y agudeza 
grande  de  la  Iglesia,  para  penetrar  en  el  conocimiento  de 
ios  divinos  misterios , y de  la  celestial  doctrina  de  que  está 
llena,  la  clara  y distinta  inteligencia  de  todo  aquello,  que 
00  es  verdadero , santo  y útil  para  la  salud:  lo  que  h hace 
segura  de  lodo  error  eo  sus  juicios  y definiciones  acerca  de 
los  principios  de  la  fe  y de  las  reglas  de  las  costumbres.  Es- 
tas cristaliuas  pesqueras  están  junto  á la  puerta , que  es 
Cristo,  e¡  cual  dice  de  si  mismo,  que  es  puerta  de  las  ove- 
s,  JoANN.  X,  7,  y de  la  muchedumbre,  ó numeroso  pue- 
o',  por  la  cual  han  de  entrar  todos  los  que  han  de  ser  mo- 
radores del  reino  de  los  cielos.  Los  pastores  y prelados  son 
también  como  los  ojos  de  la  Esposa,  los  cuales  á sem^anu 
de  las  pj^ueras  de  Hesebón,  deben  estar  llenos  de  aguas 
puras  y limpias  de  verdadera  sabiduría , de  aquella  qae  vie- 
iie  de  Dios ; y de  una  ciencia  especulativa  y práctica  de  la 
salud,  para  poder  servir  de  guia  y de  luz  á sus  ovejas,  y 
darles  a beber  de  las  mismas  aguas  puras  y cristalinas. 

^ MS.  3.  Que  cala  esquantra  Damasco.  Se  levanta  fuera 
de  tu  graciosísimo  rostro,  como  aquella  hermosa  y celebra- 
da torre,  que  se  levantaba  sobre  el  monte  Líbano,  y que 
servia  como  de  atalaya  en  las  fronteras  de  Damasco,  para  des- 
cubrir desde  allí  todos  los  movimientos  de  los  Sirios,  enemigos 
declarados  de  ios  Judíos,  que  solían  entrar  en  la  Judea  para 
hacer  alU  sus  correrlas  y presas.  La  nariz,  en  el  Icngugje 
ordinario  de  aquellos  pueblos,  se  toma  por  la  honra,  aloría, 
grandeza  y elevación  de  corazón , y aquella  santa  nereea, 
que  hace  á la  esposa  inaccesible  á todo  otro,  que  á su  espo- 
so. Significa  también  la  prudencia  y discernimiento,  para 
conocer  y distinguir  las  verdaderas  virtudes  de  las  falsas , la 
verdad  del  error,  y para  preveer  muy  de  antemano  loe  ma- 
les y peligros,  y precaverlos  con  oportunos  remedios.  Todo 
lo  cual  conviene  perfectamente  6 la  Iglesia  y á los  que  en 
ella  están  puestos  como  atalayas  para  velar  y guardar  la 
rasa  de  Dios.  Todas  estas  comparaciones  muy  comunes,  y 
del  uso  de  los  Orientales,  nos  parecerán  menos  impropias, 
si  se  tiene  presente  lo  que  ya  advertimos  en  el  prologo  á 
este  libro. 

7 El  Carmelo  es  un  monte  de  la  Palestina  et  la  tribu  de 
Issachár,  muy  elevado , ameno  y de  gran  nombre  por  su  fe- 
cundidad, y por  lo  qae  abunda  en  viñas  y en  todo  género  de 
frutos.  A este  monte  dice , que  es  semejante  la  cabeza  de  la 
esposa,  esto  es,  mas  alta,  mas  hermosa,  y eon  mayores 
adornos,  que  las  de  todas  las  otras  muyeres.  Jesucristo  es  la 
cabeza  de  la  Iglesia : Ephes.  v.  23  que  fhe  elevado  á la  glo- 
ria de  su  Padre  por  el  mérito  de  su  pasión , y por  la  ignomi- 
nia de  SU  muerte , encerrando  en  si  el  colmo  de  todos  loa 
bienes,  para  hacer  participantes  de  ellos,  y comunicarlos  á 
sus  miembros.  Rom,  viii,  32. 


CAPITULO  Tn.  429 


tni , sicot  purpura  regio  vincta  ctnaUbus. 

6 iQukm  pulchra  es,  et  qukm  decora,  charissima, 
in  deliciis ! 

7 Statura  tua  asaimüata  est  palms  , et  ubera  tua 
botris. 

8 Dixi:  Ascendam  in  palmam, et  apprehendam 
fructus  ejus : et  erunt  ubera  tua  sicut  botri  vineae : 
et  odor  oris  tui  sicut  malorum. 


tu  cabeza  * como  púrpura  de  rey  atada  en  canales  K 

6 ¡ Cuán  hermosa  eres  ’ y cuán  graciosa , oh  ca- 
rfsima , en  las  delicias  I 

7 Tu  estatura  ^ se  semeja  á la  palma,  y tus  pechos 
á los  racimos 

8 Dije  : Subiré  á la  palma , y asiré  los  frutos  de 
ella  " ; y serán  tos  pechos  como  racimos  de  viña;  y 
el  olor  de  tu  boca  ^ como  de  manzanas. 


* De  los  cabellos  se  ha  hablado  ya  eo  el  Cap.  iv , 1 . Aquí 
aedica,  que  soa  costo  pét^poro  de  rey^  atada  en  canaie». 
La  purpura  era  color  propio  de  las  Ycstiduras  de  los  reyes; 
y se  hace  aquí  comparación  de  loe  cabellos  de  la  esposa  con 
tts  madeju  de  seda,  é de  lana , que  se  destinan  para  tejer 
los  mantos  y púrpuras  reales,  que  son  púrpura  redeote,  y 
están  bien  atadas  en  las  canales,  6 tinas  de  los  tintoreros, 
para  que  no  se  caigan , y para  ser  teñidas  segunda  vez , y 
que  queden  de  un  color  mas  vivo , mas  lucido  y de  mas  las- 
tre. Jesucrísto  teñido  todo  de  púrpura  por  la  caridad , atando 
al  madero  de  la  cruz  en  las  canales  de  sus  heridas  á sus  ver- 
daderos fieles,  que  son  como  loe  cabellos , que  cuelgan  de  la 
cabeza,  los  tiñe  doblemente , y con  la  mayor  viveza , con  el 
doble  lustre , que  les  da  el  amor  de  Dios  y del  prójimo.  Las 
palabras  del  Hebreo  se  interpretan  diversamente.  Pondré 
aquí  la  esposicion  de  aquellos,  que  siguiendo  la  propiedad 
de  dicha  lengua  (en  donde  despues  de  la  voz  púrpura,  se 
halla  el  acento  qne  es  señal  de  distinción)  lo  inter- 

pretan de  esta  manera : Y lee  cabelloe  de  tu  cabeza  como 
púrpura ; et  rey  atado ^ ó preso  á loe  canales;  quiere  de- 
dr,  colgado  de  los  mismos  cabellos  por  el  amor  y afición; 
ponpie  en  las  canales  el  agua,  cuando  corre,  se  va  encres- 
pando , y haciendo  unos  altos  y bsjos  muy  semejantes  á los 
que  parecen  en  los  largos  y hermosos  cabellos,  que  sueltos 
COD  el  movimiento  sobre  los  hombros  se  ondean,  y tornan 
nuevos  y de  diferentes  lustres,  y hacen  unas  como  aguas 
muy  graciosas.  De  este  modo  lo  esplica  et  M.  Leok.  Otros 
conforme  á los  lxx  trasladan  la  palabra  hebrea 
La  madeja  de  tu  cabeza  como  púrfmra:  el  rey  alado  en 
palos  atravesados,  ó como  púrpura  de  rey  atado  en  pa- 
les atravesados:  en  lo  que  se  declara  el  profundo  misterio 
de  la  crnz  y de  la  sangre  de  Jesucristo.  Los  pensamientos, 
deseos  y adorno  de  la  Iglesia  están  teñidos  con  la  púrpura  de 
la  sangre  de  Cristo  nuestro  rey,  que  fue  atado  en  palos  atra- 
vesados, esto  es,  clavado  en  una  cruz. 

^ MS.  5.  E la  clin  de  tu  cabeza , como  porpola  de  rey, 
canalada. 


s Esta  es  una  esdamaciou,  ó epifonema,  con  la  que  dan 
fin  las  doncellas  á todo  lo  que  han  dicho.  Llenas  de  admira- 
don  coocluyen,  diciendo:  ¿Pero  para  qué  nos  cansamos  en 
decir  en  particular  tus  gracias , si  es  cosa  que  saca  de  juicio 
ver  cuanto  eres  graciosa  en  todas  tus  cosas , tus  dichos, 
tos  obras , pues  eres  el  estremo  de  la  hermosura  y de  la  lin- 
deza? ¡Cuán  bella  y graciosa  en  las  virtudes  y operaciones 
santas,  que  son  tus  delieias ! ¡Qué  gozo  tan  cumplido,  qué 
júbilo,  qué  abundancia  de  placer,  sieontemplar  tu  escesiva 
hermosura  y la  de  tu  esposo,  y las  sobresalientes  prerogati- 
va.«  de  que  so  grada  te  ha  colmado ! Consuelos  y gustos, 
que  no  te  faltan  aun  en  medio  de  ios  trabajos,  tentaciones, 
miserias  y sequedades,  que  solamente  pueden  turbar,  afligir 
y entristecer  b parte  inferior  del  alma ; pero  que  no  llegan 
á la  superior,  porque  está  esta  asida  firmemente,  y estrecha- 
mente unida  con  su  Dios.  En  el  Hebreo  se  lee:  Amor  en  de- 
leUes;  esto  es, ; oh  amor  mío  deleitoso!  oh  tú  que  eres  mi 
amoc  y mis  delicias!  Porque  las  delicias  de  Cristo  son  estar 
con  los  hijos  de  toe  hombres. 

* Es  tu  dispqsidon,  esto  es,  tu  gallardía , y bien  sacada 
estatura,  seiuejante  á la  palma.  Esta  cuanto  mas  crece  y 
sube,  tanto  mas  se  dilata  y ensancha  en  la  copa,  sin  qne 
por  esto  tenga  ensanche  el  tronco : en  lo  que  se  simbolizan 
los  progresos  de  la  esposa  y de  todos  los  miembros  de  la  es- 
posa , que  crecen  en  la  virtud  hasta  la  mayor  perfecdon; 
esto  es , basta  que  todos  lleguemos  al  estado  de  un  varón 
perfecto,  á la  medida  de  la  edad  y de  la  plerUlud,  según  la 
cual  Jesucristo  debe  ser  formado  en  nosotros.  Ephes.  iv,  1i, 
i2, 15, 15.  Puede  esto  entenderse  también  de  los  maravillo- 
sos pronem  que  hizo  la  Iglesia  despues  de  la  venida  del  Es- 
píritu ^nto  sobre  los  apóstoles  y los  primeros  discípulos  del 
Evador.  Esta  palma  ya  desde  aquel  tiempo  no  creció  en  la 
grosura  del  tronco,  poniue  despues  no  se  conoció  santidad 
que  escediese  á la  de  los  apóstoles  y de  aquellos  primeros 
hombres  apostólicos;  pw  creció  estendíendo  y dilatando  sus 
ramas  por  todas  las  naciones  del  mundo,  en  donde  ha  habido 
siempre  hombres  muy  señalados  por  su  virtud,  que  imitaron 
á los  apóstoles. 


3 Algunos  por  estos  racimos  han  entendido  aquellos  gru- 
mos ó sacos  en  que  se  encierran  los  dátiles;  pero  el  común 
de  los  espositores  entiende  los  racimos  de  la  vid , como  pare- 
ce indubitable  por  el  versículo  siguiente.  En  la  Palestina  acos- 
tumbraban enredar  las  vides  con  las  palmas,  como  en  otras 
partes  suelen  hacerlo  con  los  olmos , para  que  creciendo  se 
fuesen  asiendo  á ellas,  y estuviesen  mas  espuestas  al  sol,  y 
con  su  calor  se  sazonasen  mqjor  sus  frutos.  A los  racimos  de 
una  vid  asida  á una  palma , con  quien  acaba  de  comparar  á 
la  esposa , asemeja  ahora  sus  dos  pechos.  En  estos  se  repre- 
sentan los  dos  teslameolos,  y también,  como  dejamos  diclM 
eo  el  Cap.  iv,  5,  los  dos  preceptos  de  la  caridaa  de  Dios  y 
del  prójimo;  porque 'a  palabra  de  Dios  encerrada  en  estos 
dos  divinos  testamentos,  y los  dos  amores,  qne  miran  á Dios 
val  prójimo,  tienen  la  fuerza  de  embriagar  y do  enajenar 
a las  almas  que  están  llenas  de  ellos.  Mas  asi  como  es  nece- 
sario estrujar  y apretar  los  racimos  para  sacar  el  vino;  del 
mismo  modo  hemos  de  entender,  que  la  verdad  que  se  con- 
tiene en  las  Escrituras  no  se  adquiere  sino  con  trabajo:  ni  ios 
’dos  amores  se  cumplen  tampoco  sino  con  las  obras. 

^ Algunos  ponen  estas  palabras  eo  boca  de  una  de  las 
doncellas , ó en  la  de  todas , pero  de  manera  que  cada  una 
las  díga  por  si,  mostrando  el  grande  deseo  y codicia  que  po- 
nía la  esposa  con  su  hermosura  en  ellas,  y en  todas  Jas  que 
la  miraban.  Otros  quieren , que  es  el  esposo  el  que  aquí  ha- 
bla. En  la  primera  esposicion,  el  sentido  literal  es  este : ¡ Ay, 
linda  eres  como  una  palma!  yo  quiero  llegarme  á ella ; asi- 
réme  de  tus  racimos  altos,  y subiréme  hasta  la  cumbre,  y 
seránme  tus  pecbos  como  racimos  de  vid:  alegrármehe  y 
deleitármehe  con  ellos,  tratándolos  como  unos  frescos  y api- 
ñados racimos  de  uvas : cogeré  el  aliento  de  tu  boca , mas 
olorosa  que  manzanas : gustaré  del  gusto  de  tu  lengua  y pa- 
ladar, que  en  el  deleitar,  alegrar,  embriagar  con  dulzura  y 
afición , tiene  mas  fuerza  que  el  vino  mejor;  y mas  gusto  da 
á mi  alma,  cuando  mas  sabor  halla  en  él , y mas  con  él  se' 
paladea  y mas  dulce  lo  siente;  que  bebe  tanto  de  él,  que 
despues  habla  temblando  los  labios  y .desconcertadamente, 
como  si  estuviese  durmiendo.  Asi  el  M.  León  siguiendo  el 
Hebreo  Los  pueblos  representados  por  la  que  aquí  habla, 
viendo  la  elevación , la  fecundidad  y la  estraordinaria  belleza 
de  la  esposa,  movidos  de  im  ardiente  deseo  de  participar  de 
sus  celestiales  frutos,  toman  Ja  resolución  de  hacer  todos  sus 
esfuerzos  para  llegar  á esto.  Subiré,  dicen,  esto  es , no  per- 
donaré á fatiga  ni  á trabajo  para  gozar  de  un  bieu  tan  gran- 
de. Esta  es  empresa  que  escede  todas  mis  fuerzas;  pero  no 
obstante  subiré  y llegaré,  no  por  mis  débiles  fuerzas,  sino 
con  la  asistencia  de  aquel , que  siendo  cabeza  de  la  Iglesia, 
me  convida  á que  vaya  á él , y me  exhorta  á tomar  sobre  mi 
su  yugo , si  quiero  hallar  reposo  para  mi  alma.  Los  que  di- 
cen , que  es  el  esposo  el  que  aquí  habla  , lo  esplican  de  otra 
manera,  y entre  todos  con  particular  unción,  S.  Gaegorio 
por  Jas  sígnientes  palabras:  El  esposo  dUo  verdaderamente, 
que  subiría:  y subió  en  verdad  como  lo  dijo;  porque  ha- 
biendo resuelto  antes  de  los  si^^los  el  morir  para  librarnos  de 
la  muerte,  y habiéndolo  también  declarado  por  los  profetas, 
lo  cumplió  á la  fin  de  los  tiempos  por  un  efecto  de  su  mise- 
ricordia. Subió  pues  sobre  la  palma,  y cogió  sus  frutos; 
porque  habie:ido  sido  clavado  y puesto  en  la  cruz . que  era 
el  árbol  y el  instrumento  de  su  triunfo,  como  la  palma  es  se- 
ñal de  la  victoria , halló  efectivamente  allí  el  fruto  de  la 
vida , y lo  cogió  para  dárnoslo.  Asi  se  víó  cumplir  entonces 
lo  que  se  sigue  .*  Y tus  pechos  serán  como  racimos ; porque 
gor  la  cruz  y por  la  muerte  de  Jesucristo,  los  pechos  de  la 
Esposa , esto  es,  los  dos  Testamentos  y los  preceptos  de  la 
caridad,  haciéndose  señores  de  nuestros  corazones,  los  han 
embriagado  con  un  nuevo  vino , y les  han  hecho  olvidar, 
como  á San  Pablo,  todo  lo  que  dejaban  atrás,  para  no 

Emsar  mas , ni  aspirar  sino  solamente  á lo  que  estaba  de- 
nte. 

7 En  este  olor  se  significa  la  predicación : y cuando  la  Es- 
posa abre  la  boca  para  anunciar  la  verdad , da  de  sí  como 
un  olor  de  vida , un  olor  de  gracia  y de  salud , que  sale  de 
ella,  y que  penetra  con  su  dulzura  lo  interior  de  los  cora- 
zones. 
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EL  CAflTAA  M CAl^TARES. 


9 Guttur  turan  «cut  vinnin  optimum , di^urai 
dilecto  meo  ad  potawkrm,  kbiis^e  eldentibue  iUius 
ad  ruminandum. 

tO  Eko  dilecto  meo , el  ad  me  conTeraio  ejus. 

i i Veni , dilecte  mi , egrediamur  in  agram , com- 
moremur  in  tííIís. 

i2  Mimé  angamus  ad  Tíneas,  Tideamna  si  floruit 
vinea,  si  flores  fructus  parturiunt,  si  floruerunt 
mala  púnica  : ibi  dabo  tibi  ubera  mea. 

i 3 Mandragora;  dederant  odorem.  In  portis  no^ 


9 Tu  gRfganto comoel m^r  viao dignode  aer 
bebido  ^ de  mi  amado.;  y de  los  labios  y dia  atea  de* 
él  pam  rumiarlo. 

10  Yoámiamado^  y k.vuelUdeélhá€Íaflii*. 

i i Ven,  amado  mío,  salgamos  al  campo,  aunn 
Mos  en  las  granjas 

12  Levuntémonoa  de  nnaaiiaá  las  vinas,  vearagr* 
si  floreció  Ja  viña , si  produeen  íbuto  las  flores , ñ 
están  ya  en  flor  los  granados^:  allí  te  daré  mis 
pechos. 

13  Las masdrágoras Imdido eiur^  En  nuealnn 


1 Lo  que  sale  de  tu  garganta.  Esto  parece  que  queda  es- 
alicado  coa  lo  cspuesto  en  el  fin  del  que  precede ; porque  por 
18  flarpanto,  se  entiende  la  voz  y habla  de  la  Esposa  para 
aredicar  á los  pueblos  el  Evangelio.  Véase  también  el  Capi- 
tulo IV,  ii.  La  palabra  del  Evangelio  es  un  vioo  nuevo,  que 
cauM  en  las  almas  una  santa  embriaguez,  por  la  cual  como 
trasperiados  y fuera  de  sí  se  elevan  sobre  las  cosas  de  la 
tierra  para  buscar  las  del  cielo,  en  donde  esli  Jesucristo. 
Este  es  aquel  vino  escelente,  que  salía  de  la  boca  de  los 
apóstoles , cuando  en  el  principio  hablaban  un  lenguaje  tm 
nuevo,  y que  anunciaban  una  doctrina  Un  desconocida  á la 
falsa  sabiduría  de  los  mundanos,  que  les  tenían  cjeetlva- 
inente  por  unos  hombres  fuera  de  sentido,  y como  si  habla- 
fon  enajenados  por  la  fuerza  del  vino. 

* Cuando  la  Iglesia  ensena  á sus  oyentes  la  utilidad  y pro- 
vecho, que  hay  en  amar  á Jesucristo,  en  imitarle  y abra- 
zarle, presenta  á su  Esposo  un  vino  delicioso  á su  boca, 
para  que  se  «borra  con  él  y le  traiga  entre  los  dientes:  por- 
que así  lo  hace  el  buen  Señor , euaiide  los  fieles,  que  son 
los  miembros  de  so  cuerpo  místico,  lo  beben  con  ardor.  Pue- 
de esto  aplicarse  Umbíen  á cada  una  de  las  almas  justas, 
porque  en  d Hebreo  la  palabra  rrnS  > 4 arl  afoiga  se  es- 
plioa  por  unos,  como  que  no  determina  cosa  6 persona  ciep- 
ta , sino  que  confhsameote  las  signíllea  todas:  y por  eso  otros 
Jas  esplican  por  el  plural  CSfmTS » (pitando  por  apócope 
la  última  letra ; como  si  dijera , coaí  es  el  que  coge  fti- 
lano,  mi  vecino  ó amigo.  El  Esipso  pues  las  exhorta  á que 
repasen  en  su  memoria  y espirítu  con  piadosas  reflexiones 
las  verdades  que  oyeren,  para  alimenUrse  coa  ellas  d^ues 
de  haberlas  como  rumiado  y saboreado  mny  de  espacio  por 
relación  á sus  necesidades.  En  el  Hebreo  se  lee  esto  diver- 
samente : El  tu  paladar  como  vino  bueno,  que  va  d mt . 
amado  á tas  derechuras : que  hace  hablar  á tos  labias 
de  durmientes,  ó de  los  viejos,  como  trasladan  otros;  esto 
es,  como  el  vino  suave,  que  se  cuela  derech*imenle  y sin 
sentir,  y hace  hablar  despues  desconcertadamente  como 
suelen  hablar  los  que  están  vencidos  del  vino,  (pe  es  pro- 
piedad del  bueno  y suave , que  se  bebe  eomo*si  bebiese  agua; 
y puesto  despues  eu  la  boca , y becho  señor  de  ella  y de  la 
razón , traba  la  lengua , y parte  las  palabras,  y muda  las  le-, 
tras,  y turba  todo  el  órden  de  la  buena  pronunciación. 
H.  León.  El  sentido  espiritual  es  el  mismo. 

* La  espoM  bumilde  y reeonoeída  á las  alabanzas  que  le 
había  dado  su  esposo,  protesta  que  todo  lo  que  tiene  es 
don  y gracia  suya.  Véase  el  Cap.  n,  i6.  vi,  2.  En  estos  tres 
logares,  como  observa  S.  Aubuosio,  ae  Isaac  Cap.  9,  se 
representan  tres  «lados  diferentes  de  la  esposa:  en  el  pri* 
mero  su  prim«a  institución,  ó como  formación ; en  el  segun- 
do los  progresos , que  ba  heebo:  y en  el  terc^ , (jue  es  el 
presente,  su  perfecdon , en  el  (fue  dice : To  si  algo  soy , por 
beneficio  de  mi  amado  lo  soy:  y enando  se  ba  vuelto  á mi, 
ha  sido  para  dárseme  todo,  mostrándome  su  deseo,  y d 
grande  amor  que  me  tiene.  Todo  se  volvió  á mi  y se  me  díó 
I mi,  cuando  tomó  carne  para  salarme:  todo  se  volvió  á 
mí  y se  me  dió  á mí , cuando  instituyó  el  sacramento  de  su 
cuerpo  y sangre  para  alimentarme  y enriifuecerme : todo  se 
volvió  á mi  Y se  me  dió  á mi , cuando  derramó  toda  su  san* 
gre  para  redimirme , y todo  lo  que  ahora  veis,  que  me  her>- 
mosea  y enriquece,  Urdo  es  suyo,  y todo  lo  debo  á los  be- 
nignos inflqjos  (le  so  gracia.  Bosscet  pone  aquí  fin  al  (fia 
qiunto. 

‘ * Ferrar.  9íanirémos.  En  prueba  del  grande  amor,  que 
tiene  á su  esposo,  pues  acaba  de  declarar,  qne  es  toda  suya, 
le  convida  á salir  a la  campaña,  para  poder  allí  fuera  del 
bullicio  gozar  de  sos  amores,  y emplearse  en  el  culthrp  y 
cuidado  de  sos  campos.  El  efecto  infolible  de  esta  intima 
UBÍoa  de  la  esposa  coa  el  esposo,  esde  trabi^r  eu  el  cultivo 
dal  campo  del  Señor,  ó de  las  almas.  La  Iglesia  penetrada 
del  amor  de  su  santo  Esposo , desea  comunicar  á los  otros  el 
bien  de  que  ella  g(na.  Mae  como  sabe , que  nío  es  el  que 
planta , ni  el  que  riega,  sino  solo  Dios  el  qne  hace,  que 


crezca  j medre  lo  (fue  se  ha  plantado ; por  eso  le  ruega,  que* 
salga  al  cancro  con  ella.  Parece  que  como  caxisada  ya  y fon- 
tidiada  de  vivir  en  medio  del  tnmuUo  y de  la  mnchedumbre,. 
deseosa  de  la  soledad  le  propone  un  nuevo  género  de  vida,, 
que  es  la  de  salir  fuera  de  poblado,  para  vivir  de  asiento  en 
las  granjas  ó casas  de  campo.  En  lo  qne  sin  duda  ae  reco- 
mieoda  la  santa  resolución  de  aquellos  solitarios  y anacore- 
tas , que  por  entregarse  mas  libremente  á la  cootemplacioD* 
y amor  del  divino  Esposo,  se  retiraron  del  mundo,  y huye- 
ron á lo  mas  escondido  de  los  desiertos.  Puede  también  cada 
uno,  cuando  la  necesidad  le  obligue  á vivir  en  poblado,  for- 
mar dentro  de  sí  mismo  una  soledad , separándose  eon  el 
corazón  y afecto  de  todos  los  objetos  de  la  vanidad  y de  la 
corrupción  del  siglo,  pues  en  esto  consiste  la  verdadera  se- 
paración del  mundo,  y de  este  modo  dar  lugar  solamente  ea 
su  corazón  al  míe  es  el  solo  dueño  de  éU  y que  le  llenará  de 
divinas  é inefonles  consolaciones.  Se  da  también  a(iaí  una 
importante  lección  á los  que  se  emplean  en  predicar  la  pala- 
bra de  Dios, para  que  sin  hacer  distinción  de  personas,  se 
apliqueu  priuci pálmente  á instruir  á los  mas  rudos , incultou 
y necesitados  como  son  frecuentemente  los  que  viven  en  tea 
aldeas , gnnjas  y cans  de  campe. 

* Habtendo  te  espesa  al  eapoao  de  eita  auiaera , no  tete- 
mente  demuestras  de  su  grande  ardor  por  trabajar,  araa 
que  al  míaiBA  tiempo  le  pide  su.  asistencia,  sin  te  q^  nada 
puede  hacer,  y quehandiga  sus  tareas  y le  oomunique  m 
luz,  para  hacerle  ver  ol  estado  de  la  viña , si  las  flores  pro- 
ducen los  frutos,  y ai  brotan  ó apuntan  las  granadas.  En 
donde  se  debe  observar,  que  no  dice,  me  ievantacé  v veré, 
sino  DOS  levantaremos  y vereaaos ; como  qne  no  veri  ella  sote 
las  cosas  de  que  habla,  siue  juntamente  coa  su  esposo, que 
es  el  que  le  ha  de  c(»Ninicar  te  lúa.  para  no  errar  ni  enga- 
ñarse en  sus  juicios.  Toda  la  ccupacicsi  de  la  Iglesia  ba  sido 
desde  el  principio , y sari  en  toda  la  serie  de  los  siglos,  ver 
am  cesar  los  diversos  grados  y los  diferentes  progreMs  de  te 
virtud  de  los  fieles.  Se  uotan  aquí  tres  grados  u órdenes  de 
personas , que  están  al  cai^  de  los  que  cuidan  de  esto  vio» 
del  Señor.  La  viña  en  flor,  é en  dems^  representa  el  es- 
tado de  aquellas,  que  comienaao  á andar  en  tes  camiMS  óá 
Señor , en  los  cuates  se  descubre  te  muestra  del  fruto,  (pie 
puede  esperane  por  los  buenos  deseos  que  manifieston,  j 
|Mr  ateuuos  actos  no  diflciles  de  virtudes  en  que  seqjereUan» 
las  (toree,  de  ^le  se  van  va  formándolos  frutos  simboluan 
á aquellos , que  van  haciende  progresos  en  te  virtud , y aun- 
que á aoato  de  muetMs  esfuenos  y teXigaa,  van  poniendo  en 
obra  sus  boeiioa  deseos.  Ultimamente  eu  las  granadas  cuan- 
do están  en  flor,  ó cuando  muestran  aquella  como  corona^ 
que  arrojan  encima,  jomejinto  ó una  flor  (ó  como  se  lee  en 
te  irastecioi  de  Aquila  ufÑW,  se  ábriorou , lo  cual  no  au- 
oede  sioo cuando  esián  va  en  toda  su  tason)  se  significa  sk 
estado  de  los  perfectos.  Ls  Iglesia  pues  eowdeii  j raeonoca 
en  sos  hijos,  si  la  fe  se  baila  bien  eatobtecida  y arraigada  en 
cites;  ai  sotemento  se  oontentan  eon  nna  fe  qne  sea  pura- 
mente especulativa,  sin  procurar  (pe  vaga  acompañada  de 
te  caridad  y buenas  obras.  Y últimaments,  si  arraigi^  e» 
te  Ib  , y en  una  te  vivty  so  hallan  en  estpdo  de  imitar  los 
trabados  de  Jesucristo,  y de  sufrir  por  su  amor,  á qjempte 
de  tes  primeros  fieles , cuando  en  los  primeros  siglos  era  per-' 
seguida  te  Iglesia ; pues  entonces  el  hacer  profesión  (le  la  fe 
de  Jesucristo,  era  como  Jevantor  el  estandarte  para  ir  á pa- 
decer el  ouurttrio.  En  este  sentido  se  dice  con  verdad,  que 
te  Esposa  da  suspaehosdsu  Egpeso;  esto  es,  los  testimo- 
nios mas  autántkos  de  su  verdadero  y tierno  amor  para  oon 
sus  bijoB,  que  te  son  también  de  te  esposa , á los  cuales  ali- 
menta con  te  leche  sagrada  y eon  el  vino  escelente  de  sos 
pechoa,  que  poco  antes  han  sido  comparados  á ios  racimoe 
de  tes  vides.  W-  8. 

0 Esta  es  una  espeemn  figurada.  Se  ozeia  qne  laa  man- 
drágoras  tenian  ima  virtud  particular  para  lograr  la  fecun- 
didad , como  se  vo  Mr  el  hecho  de  Rachél,  que  era  estéríL, 
cuando  las  pidió  á Lia,  sn  hermana.  Genes,  xxx,  14*  En 


CAPITULO  VIH.  43 { 

stris  omnia  poma:  nova  et  vetera , diJecte  flH>  serva- 1 pnertas  lodas  las  frutas  las  nuevas  y las  añejas  ^ 
vítÜM.  I amacbmiOybeigpiaráBikipar^  ’ 

CapitoloYin.  ' . 

/ , , 

Oesea  It  Esposa  estar  isny  sóida  coa  so  Esposo . y deelara  qoe  es  imposible  apsfar  la  llama  dcl  aoior  qse  la  abrasa. 

i ;Quis  mihi  det  te  fratrem  meum  sugentem  ubera  1 Quién  te  merdará  á ti , hermano  mió  * , maman- 
'matris mem,  ut  inveniam  te  foris , et  deosculer  te,  > dolos  peohos  de  mí  madre,  que  te  halle  fuera,  y te 
etjammenemodeapieiat?  t bese,  yya  nadie  me  desprecíe? 

t Apprehendam  te , et  ducam  in  domuro  matris  i 2 Asiré  de  ti  ^ , y te  llevaré  á la  casa  de  mi  ma- 
me« : jbi  me  docebis,  et  dabo  tibí  poculum  ex  vino  dre  ^ : alli  me  enseñarás;  y yo  te  daré  bebida  del 


lo  qoe  86  fignrt  la  araode  fecundidad  de  la  Iglesia , que  ha- 
bía de  ser  madre  de  tastos  hyos  por  la  eosveriioa  de  las 
geslas  á ia  fe  de  Jeaoeiisto.  Las  «eisdrd^M  difrwi  Wor , 
coaodo  los  apóstoles  y sus  aoeesores  difiiDdieroo  estre  los 
pueblos  este  olor  fecoíido  de  piedad , que  como  dice  8.  Pa- 
blo II  Cor.  II . U,  los  hizo  triunfir.  y ser  ue  olor  de  vide, 
para  loo  que  debian  tener  parte  en  la  salad  llegando,  á ser 
hijos  de  la  sania  iglesia . 

* Pbbbab.  7eMa  sw/orása.  A Jas  mismas  pnertae,  sin 
necesidad  de  ir  á buscarlas  1^,  tenemos  todo  género  de 
frutas  dulces  y delicadas , conforme  al  Hebreo.  En  lo  que  se 
da  á entender  la  prontitud  de  áuiuo,  y el  celo  con  que  han 
de  proeurar  la  salvación  de  las  almas,  los  que  están  encarga- 
dos de  alias.  Púmmm  significa  la  manuna,  y toda  fruta, 
que  se  puede  cobmt  como  se  coge  del  árbol. 

* Lo  qoe  da  á eutender  una  grandísima  abundancia ; Lev. 
XXVI,  10,  Mat.  XIII,  58.  Como  si  dijese:  Demás  de  estos 
gustos  y pasatiempos,  que  tendretnoe  en  goiar  del  campo, 

andar  viendo  como  florecen  los  árboles,  no  nos  Miarán 
nenee  manten ímientos,  y dulces  y sabrosas  frotas,  asi  de 
lasfrescuy  recieo  cogidas,  como  dé  las  de  guardar.  M.  Lbon. 
Y en  sentido  espiritoal:  Te  he  unido  por  la  fe  y por  Is  reh- 
gion  ios  justos  del  Antiguo  y del  Nnevo  Testamento:  te  he 
ooneagradu  loe  doi  poebloá,  el  antiguo  y el  nuevo : á ti  di- 
rijo y oocamino  á beneficio  tuyo  toda#  les  buenas  obras  qne 
he  becno,  y qoe  ahora  hago. 

* FmiAii.  Áleeftán.  Esta  dulce  espresion  en  la  lengua  be-, 
brea  vale  tanto  como  dedr : Ojalá,  phigoiera  á Dios , qne  te 
pndieeeyo  tratar  como  á un  nilio  peqoefio,  bermeno  míe, 
que  aun  mamaee ; y qoe  le  ballaee  en  la  calle , para  tomarte 
en  mii  braies  y llenarte  de  cariciae  detente  de  todos  enantes 
alli  eslnTiesen.  Porque  esto  es  anj  usado  de  las  mujeres  con 
los  Dinea,  y no  son  notadas  por  ello , oí  tienen  empacho  de 
hacer  estos  regaloi , y moetniries  este  amor  páblí  ce  mente. 
Esta  felickhd  desee  tener  la  esposa  en  los  besos  de  su  espo- 
so; é iosistiendo  ano  en  te  sem^nza  qne  ha  puesto  del  nilo, 
proeigne en  su  deseo,  diciendo , etc. 

* Te  tomaría  y te  llevaría  á la  casa  de  mi  madre , y en 
teniéndote  nlH,  con  mil  besos  y caricias  te  daría  á beber  vino 
dulce . vino  eonfecciooado  con  mil  espirítus  y otras  cosas,  que 
los  antignoB  usaban , para  que  fbese  mas  sqive  y menos  da- 
Boeo ; y esto  ere  un  género  de  regalo  mas  que  bebida  ordina- 
ria. Y le  daría  también  arrope  de  gyanades , porque  en  todas 
estas  coeas  dulces  se  boelgan  los  nibos ; y sus  madres  y her- 
manas tienen  gran  cuidado  de  hacerles  estos  regalos.  Y k) 
que  dice:  Aüi  me  eneerntrá*^  es  como  si  dijese;  Estando 
todavía  en  ia  figura  de  niiío,  y comenzando  á bablav,  dirte»- 
m mil  coras,  de  les  que  hubieses  visto  y oido  por  la  calle, 

mil  rantarcioos;  porque  loe  niños,  todo  cuanto  ven  y oyen, 
parían,  bien  6 mal , como  aciertao , y de  esto  reciben  gran 
regocijo  los  qne  loe  crian  y aman*  Asi  el  M.  Lxoif  y Mabtin 
BUL  Bul 

fin  el  sentido  espiiitnal  se  supone  aquí  el  grado  mas  ello 
y de  mar  subido  amor  qne  hay  entre  Dios  y los  justos , que 
es  llegnr  A amarle  con  toda  el  alma;  de  modo,  qne  no  se 
recelen  ya  ni  se  recaten  de  ninguna  cosa  de  lis  del  mundo. 
Henos  de  ana  santa  libertad  que  bo  se  sujeta  á tes  leyes  de 
los  jnieios  y devaBSOs  mundanos;  antes  rompe  con  todos,  y 
hace  ley  sobre  todos  por  sí , y sale  con  esto : porque  al  fin  la 
rizón  y la  verdad  es  la  que  vence.  Estos  tales  son  hennanos 
de  Crísto,  é hijos  perfietes  de  Dios,  como  lo  maBifiesU  el 
Apóstol:  Lee  que  ecn  qot^nuéee  por  ei  espíritu  de  IMos, 
eetee  fon  de  IHee.  AdHom.  viii,  yol  mismo  Señor 
dice,  qoe  tiene  muchos  bermanus,  y qoe  el  es  el  primogé- 
nito entre  ellos.  Estos  mismos,  aunque  por  el  estremo  de  su 
amor  y gracia,  tieaen  ya  cobrada  licencia  para  amar  y ser- 
vir á Dios  á ojos  vistas  del  mondo , sin  temor  de  sus 
inicios;  esto  no  obstante  sienteo  un  particular  gusto,  y una 
líborUd  desembarasada , cuando  se  ven  á solas  con  sn  Dios, 


rín  couiparieros  ni  testigos,  y por  eso  dice:  Que  te  hatíese 
fíteru;  y asf  por  te  mayor  parte  se  retiran  de  los  negocios  y 
trabríos  de  esta  vida , huyen  el  trato  y conversación  de  los 
hombres,  desterrándose  de  las  ciudades : aman  los  desiertos 
y k)8  montes ; y viven  entre  árboles  á solas,  y solos  al  pare- 
cer. y olvidados  y pobres ; pero  á la  verdad  alegres  y con- 
tentos, y tanto  mas,  cuanto  en  vivir  asi,  están  mas  seguros 
de  que  cosa  alguna  les  pueda  cortar  el  hilo  de  su  bieoaven  - 
turado  pensamiento  y deseo,  qne  de  continuo  les  avisa  y diec 
con  ta  esposa : ¿ Oiric»  me  diera  ser  tu  mi  hermano^  cria- 
de  a tes  pechos  de  mi  madre;  y que  te  hallase  fuer  al  Esto 
quiere  la  esposa,  para  gozarle  asi  por  sí  cual  es,  y cuán 
grande  y perfecto  es  llegarle  á si , abrazarle  con  un  nuevo 
entrañable  amor,  meterlo  en  su  casa  y en  lo  secreto  de  su 
alma , hasta  trasformarse  toda  en  él,  y hacerse  una  misara 
cosa  con  ól , como  dice  el  Apóstol : Ll  que  se  une  con  ¿ios^ 
hócese  UH  mismo  espíritu  con  él.  Y entonces  se  verá  la 
verdad  de  lo  que  añade : Y ya  nadie  me  despreciaria;  que 
como  dice  8.  Pablo,  todo  lo  que  acá  se  vive,  está  sujeta  á 
vanidgd  y escarnio ; pero  aquel  día  será  el  que  volverá  por 
la  honra  de  la  virtud , y descubrirá  la  gloria  de  ios  büos  de 
Dios  M.  León 

LfiS  santos  Padres  comunmente  recónocen  en  las  palabras 
de  estw  dos  ver^  la  voz  de  la  Iglesia,  que  precedió  á la 
'Venida  de  Jesuerteto;  esto  es,  la  congregación  de  los  anti- 
gnos  justos  qne  vivieron  antes  de  la  Encarnación.  Esta  pues 
dirigiendo  «us  suspiros  y deseos  al  Verbo  Eterno:  Oh  tu , le 
dice,  que  al  irresente  estás  en  el  seno  del  Padre ; ¿quién  úie 
dará  este  consuelo  de  que  yo  te  vea  hecho  Hombre  por  amor 
de  mí , y participante  de  mi  naturaleza,  de  modo  qoe  con 
verdad  te  pueda  llamar  hermano  mío*  Mamando  los  pechos 
de  mi  madre:  verdaderamente  revestido  de  nuestra  natu- 
raleza , y verdadero  Hombre  como  nosotros , á escepcion  del 
pecado.  Que  te  hallase  fuera,  que  te  vea  al  descubierto 
en  tu  santa  bomanidad ; y que  lo  que  es  incomprensible  en 
si  mismo,  se  deje  comprender  en  nuestra  naturaleza,  bajo 
de  la  cual  has  de  aparecer.  Y que  te  besase,  y que  yo  sea  tan 
dichosa , que  vea  en  persona  la  verdad  misma , que  abora 
00  poseo  sino  por  la  fe.  Et  Amado  no  daba  á sn  Esposa  este 
ósculo  que  pide,  sino  tmr  la  boca  de  los  profeias,  que  le 
anunciaban  su  venida.  Y la  Esposa  esplica  aquí  el  deseo  S'-- 
dlente,  qoe  tiene  de  que  venga  él  mismo  á darle  este  saoto 
ósculo,  uniéndole  á ra  carne,  y haciéndosele  presente.  Y 
ya  nadie  me  despreciaria  La  Sinagoga  antes  de  Jesucristo 
estaba  en  cierto  modo  espuesta  al  desprecio , como  estéril 
que  era , y estando  sujeta  á las  observancias  legales , y uo 
tenieodo  sino  sombras  y figuras  • no  poseia  la  verdad  misma. 
Dios  ta  reservaba  para  cierto  tiempo,  en  que  la  que  era  es- 
téril , debía  verse  libre  de  su  onrobrio  por  ia  gracia  del  Evan- 
gelio, que  la  ba  hecho  fecunda  y madre  de  muchos  hijos. 
Gaiat.  IV,  87  Isai.  liv.  1.  El  ósculo  es  señal  de  adoración 
y de  amor.  Psalm  n , 18  La  Iglesia  de  los  antiguos  justos 
deseaba  ver  á su  Dios  sobre  la  tierra  hecho  hermano  suyo, 
para  adorarle,  y moatrarle  su  fe  y amor.  Este  debía  ser  el 
carácter  de  la  nueva  alianza : y asi  como  al  principio  de  esta 
cántico  pide  la  esposa  á su  esposo  esta  señal  de  amor,  como 
principio  de  sn  felicísima  unión  con  él : aaí  ahora  pide  su 
venida  para  adorarle,  y darle  este  ósculo,  pgra  que  quede 
perfeccionado  sn  espirítnal  desposorio  con  el  mismo. 

s En  estos  términos  figurados  parece  que  se  declara  la  mas 
perfecta  un  10.1  de  Jesnerísto  con  su  Iglesia , por  respecto  v 
con  alusión  á lo  qne  se  practicaba  en  los  tiempos  de  las  bo- 
das. Oénes.  znv,  67.  La  Esposa  condujo  al  Esposo  á la  casa 
deou  madre,  cuando  los  votos  de  los  santos  patriarcas,  de 
los  profetas , y de  los  antiguos  justos,  que  represenUbau  la 
Espesa  en  estos  tiempos,  hicieron  por  óltimo  descender  bJ 
Verbo  del  seno  de  su  f^dre  á la  Sinagoga , que  era  au  madre; 
y q^e  alli,  esto  es,  en  ihedio  de  la  congregación  da  los 
dirá , diese  á la  que  había  escogido  por  su  Esposa , aquauap 
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comlíLo , 6t  mustiUB  makmra  iprana torum  meo- 
rum. 

3 Lsra  ejus  sub  capite  meo , et  dextera  illius.aip* 
plexabitur  me.  , 

4 Adjuro  TOS , Glis  Jerusalom , no  suscitetis,  ne^ 
que  eticare  faciatis  dilectam , donec  ipsa  velit. 

; 3 est  ista , quae  ascendit  de  deserto . deliciis 
«iltluens,  innixa  super  dilectam  suum?  Suo  arbore 
malo  suscitari  te  : ibi  corrupta  est  mater  tua , ibi 
violata  est  genitrix  tua> 


vino  adobado  ^ y ei  moelo  de  mis  granadas  ^ 

3 Su  izquierda  debajo  de  mi  cabeza , y la  derecha 
de  él  me  abrazaré  *. 

4 Goniúroos,  bijas  de  Jerusalém , que  no  desper- 
táis, ni  hagáis  recordar  á la  amada,  hasta  que  ella 
quiera  K 

5 ¿Quién  es  esta  que  sube  del  desierto  * , llena  de 
delicias,  apoyada  sobre  su  amado?  Debajo  de  un 
manzano  te  despené  ^ : allí  fue  corrompida  tu  ma- 
dre : aUí  fue  violada  tu  engendradora.  > 


' admirables  ifuíruccicnes^  y aquellas  divioas  realas  de*  so 
ronducta , que  él  solo  podía  dar  A au  Iglesia.  MU,  dice  la 
l£gposa , yo  te  tomaré,  y te  llevaré  al  templo,  y U aiostraré 
A todo  el  mundo:  allí  todos  oirto  tu  predicacioo,  y la  pala- 
bra de  tu  Evangelio : y clU  serás  mí  maestro , enseuándome 
(u  nneva  ley , ley  toca  de  grada , y de  amor  y de  perfecciOD. 
^ Fcskar.  he  confcion,  HS.  X.  he  víh  ptmeai. 
a En  k)  que  sin  duda  se  hace  alusión  á lo  que  también  se 
usaba  entre  los  Hebreos,  que  en  el  tiempo  de  celebrarlas 
bodas , el  esposo  y la  esposa  bebían  juntos  de  lo  qne  se  Ies 

Sresentaba  en  una  misma  copa , que  eran  vinos  confeedona- 
os,  y ccropuestos  con  varios  perfumes  y espíritus  aromáti- 
cos. La  Iglesia  agradecida  á un  amor  tan  escesivo,  le  pro- 
mete que  no  serán  perdidas  las  fatigas  y trabajo,  que  em- 
pleará en  darles  sus  instrucciones  y documentos ; pues  como 
froto  de  ellos,  le  presentará  un  creddlsimo  número  de  hom- 
bres escogidos  en  los  apóstoles , discípulos  y otros  iommiera- 
bles  Justos,  que  mostrarán  el  ardiente  amor  que  le  tendrán, 
en  la  práctica  de  todas  las  vírtude^  y en  ofrecer  so  vida,  y 
derramar  su  sangre  por  su  amor.  Este  vino  nuevo,  ó nuevo 
licor  de  las  granadas,  esplíca  muy  bien  el  ardor  de  la  caridad 
de  aquellos  que  amaron  al  divino  Esposo , basta  no  temer 
morír  por  él : un  vino  nuevo  que  hierve,  no  sufre  ni  consien- 
te en  si  impurezas,  sino  que  las  arroja  y echa  todas  fuera. 
Este  vino  nuevo  debía  echarse  en  odres  nuevos;  esto  es,  en 
hombres  que  renovados  por  el  Espíritu  Santo,  pudiesen  so- 
portar la  fuerza  de  éste  vino  nuevo  en  aquel  cábz  que  el  Es- 
poso bebió  primero, 

< Estabdo,  como  parece,  la  esposa  con  su  esposo  en  el 
campo,  aunque  gozaba  desu  presada , deseaba  unirse  toda 
con  el , sin  que  nada  pudiera  entibiar  sus  ansias,  como  de- 
claró en,  fas  palabras  ya  dichas.  Has  viendo  que  le  faltaba 
aquella  facilidad  para  gozar  totabnente  de  su  amado , se  des- 
maya con  una  amorosa  congoja , como  en  semejantes  afectos 
otra  vez  k)  ha  hecho:  y porque  para  todo  tiene  por  único 
remedio  á su  esposo,  le  pide  al  tiempo  de  su  desfallecimien- 
to, el  regalado  socorro  de  su  abrazo:  lo  que  practica  el  en- 


pem,  conforme  á la  demanda  de  otro  tiempo,  que  ya  diji- 
mos, donde  queda  declarado  el  sentido  de  este  versiculo. 
Cap  u,6, 7. 


* Estas  palabras  y el  sentido  de  ellas  se  esponeu , y unen 
de  diversos  modos.  Luego  que  yo,  dice  la  esposa,  convidé  á 
mi  esposo  del  modo  qne  queda  referido,  y le  mostré  kw  ar- 
dientes deseos  que  tenia  de  unirme  toda  cou  él , fueron  tan- 
tas las  caricias  que  me  hizo,  y tan  grande  la  dulzura  y eace> 
si  vo  gozo , con  que  embriagó  mi  alma , que  me  quedé  dormida 
con  00  suavisimo  y apacioiíisimo  sueúo  entre  los  brazos  de 
' mi  esposo.  T él  rectinándoote  blandamente  sobre  ¿ lecbo, 
encaréó  á todos  que  no  hiciesen  mido , y me  dejasen  dormir 
todo  el  tiempo  que  quisiese.  Despeité,  y levantándome  salí 
á mis  acostumbradas  tareas;  pero  no  ya  sola,  sino  aoompa- 
fiadi  de  mi  amado,  apoyada  sobre  él , y soateotaudo  mi  ca- 
beza con  su  izquierda , y teniéndome  abrazada  con  la  derecha. 
Mis  Gompa&eras  al  verme  así  atónitas  y casi  desconociéndo- 
me , preguntaron  y dijeron : ¿ Quien  ee  etía , ele. 

La  esposa , como  se  ve  en  Jos  dos  primeros  versos , tras- 
portada de  amor  y como  fuera  de  sí,  había  pedido  y prome- 
tido grandes  cosas , cuando  fuesen  oídos  sus  ruegos  y plegarías; 
y ahora  volviendo^  sobre  si,  y conociendo  sn  flaqueza,  ve 
que  nada  puede  sin  la  asistencia  del  esposo : pero  conflada 
en  que  no  se  la  negaría , y conUodo  ya  con  ella , se  deja  toda 
en  sus  brazos , y en  ellos  reposa  con  tanto  gusto  del  esposo, 
que  encarga  á iodos  que  uo  la  interrampan  el  sueno,  ni  la 
•esasoríeguen , sino  que  la  dejen  reposar  todo  el  tiempo  que 
ella  quisiese ; con  lo  qoe  se  esplica  admirablemeute  la  eleva* 
eio.i  de  una  alma,  que  Abre, de  toda  tarbacion  interioré 
esterior,  está  toda  ocupada  en  su  Dios,  se  abrasa  en  amor 
del  mismo , y se  une  coa  él  intímameate.  £1  docto  obispo 
BnaauRT  pone  aquí  el  fln  del  sestodia 

B Este  versiculo  quiere  el  M.  León  que  sea  como  un  pa- 


réateais  é sentencia  entreiqjiéa  entre  las  hablas  de  los  áes, 
esposo  y esposa,,  y que  sean  t)alahras  de  las  personas,  que 
despose  de  resobrarse  la  espesa  del  desmayo  sobrinlidio,  la 
vieron  veiver  desde  el  campo  á la  einéad , muy  unida  y abia- 
uda  eon  su  espoao.  Pero  aignienéo  nosotros  la  serie  é hilo 
que  llevamos,  pareoe  que  la  esposa  luego  que  despertó , y víó 
á su  esposo,  cocendina  en  nuevas  llaams  de  so  amor,  y su- 
perior á todos  los  respetos  dei  mtmdo,  se  arrojó  i los  brazos 
de  su  eáposo,  y sostenida  por  él , volvió  de  este  modo  desde 
el  dosierte,  ó eampo  á la  eiudad:  Jo  que  dió  oeasien  á Jos 
' conspaueros  del  esposo  á qoe  la  elogiaaen  llenos  de  admira- 
ción y sorpresai  Los  miamos  énaetes  se  admirarén  cuando 
vean  subir  ia  Iglesia  desde  el  Merte  de  este  mundo,  en 
donde  no  habia  sino  falta  de  todos  ios  bienes , A la  eeleatial 
Jetusalém,  acompañada  de  tan  noble  ademe  de  Htorítan  y de 
virtudes.  Sube , porque  emplea  teda  su  voluntad  y todaouns 
íuems,  pero  apoyada  y mstonidt  siempre  por  su  Espom, 
que  bajó  del  cielo  para  aer  todo  su  apoyo  y deCensa. 

La  Iglesia  es  figurada  per  la  B^osa , unida  por  caridad  con 
este  Eaposo  admirable.  Y Jéaocríslo , como  tomándota  por  Ja 
mano  en  calidad  de  su  esposa,  la  conduce  al  cielo,  .como  á 
la  cámara  núpeial , en  que  esta  santa  alianza  debe  redbir  an 
perieocioB.  Uenn  de  déUáa$,  eéto  es , de  la  dulzura  de  tu 
palabra,  y de  la  unión  de  so  espiiitu  y dn  in  gracia.  Ape- 
yada  sobre  tu  amada , esto  es,  poniendo  su  confianza  en  el 
toooRO  de  Jeiocristo,  solamente  halla  en  su  gracia  la  tuerza 
de  aalir  de  este  destierro , y de  elevarse  báeia  el  cielo,  que 
es  su  patria.  Los  Padres  comunmenle  entienden  también  orto 
de  los  rápidos  y asombrosos  progresos  de  la  prúniUva  Iglemt, 
aobre  la  cual  se  vié  derramada  ia  plenitud  de  la  gracia  y de 
los  dones  del  Espirito  Santo. 

^ Otros  traducen : Te  UvmUé.  Estos  son  palabras  del  es- 
poso , que  oyendo  á sus  cemparteros  alabar  á en  esposa  de  la 
manera  dicha , para  qoe  esto  no  tomase  ocasloa  de  engreírte 
al  oir  .sus  propias  altbanus,  aunque  verdaderas,  le  hace 
presente  de  donde  le  venia  esto  gracia  liognlar  deque  goza- 
ba« y le  dice : hebejo  de  un  manzano,  etc. , haaéndole  á 
la  memoria  aquel  árbol  funesto,  buo  dei  cual  Eva  su  madre 
habia  sido  pervertida y habia  perdido  su  inocencia  original, 
cuando  quiso  antes  dar  oidoe  á la  voz  de  la  serpiente^  que 
la  balagaoa  para  perderla , qoe  al  precepto  de  su  Criador, 
q«ie  de  ningún  modo  la  podía  engañar.  Eatn  es  ia  esponicion 
común  de  los  Padres.  La  letra  dei  Hebreo  dice  asi ; DdKtfo 
del  tnanzmo  te  desperté:  allí  tuvo  doloret  de  /I,  te  pa- 
rió con  dolores,  tu  madre : aUi  tuve  dolaret  la  que  le  pa- 
rió ; y siendk*  masculinos  Jos  pronombres  le,j  lu,  son  pala- 
bras que  la  esposa  dice  A su  esposo,  y qim  pueden  espoterte 
.en  el  mismo  sentido  que  Uevamos.  Comiendo  yo  debajo  del 
Arbol  de  la  cieucia  del  bien  y dei  aml,  de  ia  fruu  prebibida, 
te  desperté  y movi , para  qne  vinieses  ti  mundo  A borrar  tus 
pecados : allí,  esto  es,  debajo  de  aquel  árbol , le  eoacibíAi, 
y te  parió  hi  madre , esto  es,  Eva , ó la  naturaleza  humana, 
y con  gravisimo  pecado  fue  causa  de  tu  fiocamaciou.  Algu- 
nos quieren,  que  aquellas  palabras,  dcbqjd  del  manzano, 
sean  tomadas  del  uso  de  los  pastores,  que  suelen  echar  A 
reposar  ddMjo  de  los  Arboles.  El  M.  Lbon  aiguiendo  esto  et- 
posidon , supone  que  la  esposa , volviendo  A la  ciudad  abra- 
zada de  su  esposo,  y acordándose  del  principio  de  sus  aeooret, 
te  los  cuenta  ahora  con  grande  alegría , viendo  el  diehoto 
fin  que  babiau  tenido , y le  dice : esposo  mió,  que  nm ptreee 
que  ahora  te  desposaron  conmigo;  y esto  era  estando  tú  y 
yo  debajo  de  un  árbol  eulas  huertos,  debajo  de  aquel  Arbol 
donde  te  parió  tu  madre ; y atU  etluoo  de  parlo  la  qne  ie 
parió:  repitieodo  la  seoteocia  como  suele , 'quiere  decir;  No 
eres  extranjero,  porque  de  alG  eres  natura/,  y alK  te  parid 
tu  madre,  y allí  te  desperté,  y eueeadi  en  mi  amor;  y por- 
que este  amor  me  ha  hecho  too  dichosa,  gozando  del  bien, 

3ue  por  él  gozo;  beadigo  aquel  día  y aqnelTa  hora . y el  lugar 
onde  tu  me  ainasle.  Los  santos  Padres  entienden  por  este 
árbol  ó leño,  bajo  el  cual  el  Esposo  despertó  y resucitó  A la 
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<>  P«>ae  iae  ut  si^aculum  super  cor  tuum,  uL 
slgtttteQlttm  saper brachium  tuum:  quia  fortis  est  ut 
m »rs  dilertio,  dura  sicut  infernus, aemulatio  : Inm- 


G Ponme  como  sello  sobre  tu  corazón,  como 
sello  * sobre  tu  brazo  ^ : porauc  fuerte  es  como  la 
muerte  el  amor , duro  como  el  joíicnio  el  celo  ’ : sus 


Esposa  , el  saoto  lefio  de  la  eraz , como  diciéndola : Debajo 
del  irbol  de  mi  eruz  te  ieyanté , te  di  vida , y te  resarité  i 
U,  oh  Esposa  núa,  coya  madre  Eva  bajo  de  otro  drbol  halló 
la  eomipeion  y la  muerte,  no  solo  !a  suya  propia  , sino  la  de 
toda  tu  posleridsd.  Tai  fue  tn  salud , tu  vida  y tu  reno- 
vaeioi. 

< Sigee  el  esposo  amaestrando  i laesposa , y espüeándole 
las  eeodieionet  y letes  del  verdadero  amor.  Para  lo  ¿ual 
compeudiaremot  aquf  la  espofieion  del  M.  León,  que  es 
eteelente.  Y pues  té,  esposa  mia , tanto  me  debes,  y tp  be 
dado  BuesCrts  tin  darM  de  cuánto  le  amo , y cuánto  hp 
penado  por  tus  aiéores  ; te  encareo  partieularmente  qne 
nnnea  me  dejes  de  tu  comaon , ni  de  amarme;  de  umnera 
qnetn  corason  tPoga  esculpida  en  si  mi  imágen , y no  la  de 
otro  ninguno.  Haz  que  yo  esté  en  él  tan  fírme , como  está  la 
fignm  en  el  sello.,  que  está  siempre  en  él  sin  mudarse ; y todo 
cuanlose  naprime  en  él,  sale  de  una  misma  imágen;  asi 
quiero  yo  qos  en  tu  eorazon  no  haya  otra  imágen  mas  que 
It  mis,  ñique  tus  penumieotos  impriman  en  él  mas  que  á 
mi ; y primeio  le  pedazos,  qne  puedan  hacer  mudar 
el  retrato  que  en  si  tieno.  Y no  solo  deseo  que  me  traigas 
en  tn  eovnzon  y pensamiento ; mis  también  de  fuera  quiero 
que  nombres  clin'  cesa^ni  oigas  otra  con , sino  á tu  esposo, 
y que  todo  te  parescü  que  soy  yo,  t que  álli  estoy  yo;  y 
esto  los  harás,  trayéodome  siempre  delante  de  tus  ojos , como 
los  que  nsaa  sallar  sos  secretos  y sus  escrituras , qne  perqne 
ondia  laa  harte  y falme  el  sello , le  traen  siempre  consigo  en 
almila  sorl^  en  la  mano , de  manera  que  siempre  ten  sn ' 
sdílo.  Y nbe,^ esposa,  que  tengo  razón  de  pedirte  esto,  por 
lo  que  he  hedió  por  ti , por  causa  del  amor  tuyo,  que  está 
en  mi  pecho,  el  eoal  ei  Unfiierle,  y me  ha  forzado  tanto  sin 
poderlo  reaiatir,  que  la  muerte,  cootra  quien  no  se  ve  de** 
fenaa  bmnana,  no  es  mas  fuerte  que  el  amor  que  yo  te  tengo; 
ha  hdcho  esto  mitmo  da  mi,  y lo  que  ha  qaérido  este  mi 
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amor,  como  la  muerte  hace  su  volantad  con  les  hombres, 
sin  ser  ellos  párle  para  deteuderse  de  ella*  El  celo  que  be 
tenido  de  tu  eieo , me  ha  puesto  en  tantas  fitins  y annen: 
por  eso  ten  cuenta  de  amarme  solo,  así  como  soÍq  lo  msmxeo 
por  el  encendido  amor  que  te  tengo.  Las  bcaaas  de  anior, 
qne  arden  en  mi  pecho,  son  brasas  vivas  y de  fuarle  Uanut;< 
mayor  y mas  ardiente  fhego  es  este , que  el  qne  acá  se  osa; 
pori^  el  Alego  de  acá , oon  echarlo  un  poco  de  agua  joapar 
ga ; mas  etfhego  Jel  amor  vsnoe  á todas  Jas  aguas:  dehaole 
agua , ardo  mas , y se  embrávese  mas , snnqnose  danramaien 
sobre  él  los  ríos  enteros.  Porque  tajr  fuerte  es  ei  amor  , que 
no  basta  todo  et  poder  de  la  tiorrapara  vmMcrio,  lu  tampoco, 
se  quiere  dejar  vencer  ^ dádivas  ni  sobemos,  pues  noto 
abate  á nada  de  esto  el  amor  por  su  gran  magesUd.  Es  esto 
en  tanto  estremo  ,^*que  si  un  hombre  quiem  rescatar  del  amor, 
caindo  él  cautiva  á uno,  y le  dioM  cuantas  riqnecas  y ha- 
beres tiene  en  su  casa , aunque  fuese  el  mas  rico*  no  haría 
aprecia  de  ellas,  y dsaecbaria  de  si  alquo  se  las  ofrocieseeoa 
gmnde  desprecio,  y le  haría  servir  por  fuerza;  do  manera 
qde  el  amor  esseüor  muy  fuerte  é impaga^,  cuando  ha  to- 
mado posesión  en  el  corazoir  de  algnne.  Todo  lo  cual  ea  un 
sentido espirítnal se  puede  aplicar  muy  fambuente  alamor 
perfecto , qne  Dios  pide  á las  almas  qne  han  de  dar  muestra 
de  que  verdaderamente  le  aman , y nao  de  vivir  ea  obras  da 
santa  caridad. 

a Algunos  , rondados  en  el  Hebreo,  en  que  el  pronombre  es 
masenlmo,  coaudu  dice  tobre  tu  oora%tni  ponen  estas  pa- 
labnecn  boca  de  la  esposa , como  «i  dijese : Pnes  tú , esposo 
mío,  hévtme  también  en  tu  corazón,  en  tus  sios,  on  tiu 
manos,  ele.  como  se  llevan  las  joyas  en  el  pocho,  y los  ani- 
llos en  los  dedos,  etc. 

3 Loque  unos  esplictn  del  sepulcro,  en  cuya  signifícacion 
se  osa  en  muchos  inga  res  de  la  Escritura ; y ptros  del  íalieroo: 
el  sentido  viene  á ser  uno  mbma  El  ceto  do  la  caridad  qa 
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/ pades  ejus  lampades  ignis  at^ue  flammaram,  lámparas  son  lámparas  de  fuego  y de  llamas  *• 

7 Aqus  multffi  non  potuerant  extinraere  chanta-  7 Muchas  aguas  no  pudieron  apagar  * Ja  caridad, 

tem , nec  flumina  obruent  illam  : si  dederit  homo  ni  ríos  la  anegarán  : .si  diere  el  nombre  toda  la 
omnem  substantiam  domüssusB  pro  dilectione,  quasi  sustancia  de  su  casa  por  el  amor,  como  nada  la  des- 

nihil  despiciet  eam.  preciará  *. 

8 Soror  nostra  parva , et  ubera  non  habet.  ¿Quid  8 Nuestra  hermana  es  pequeña  ^ y no  tiene  pe- 

faeiemus  sorori  noslrs  in  die  qüando  alloquenda  chos.  ¿Qué  haremos  á nuestra  hermana  en  el  diá^ 
est?  cuando  se  le  ha  de  hablar? 

9 Si  muras  cst,  eedííicemiis  super  eum  prona-  9 Si  es  un  muro , edifiquemos  sobre  él  almenas  de 

gnacula  argentea:  si  ostium  est,  compingamus  lUud  plata  si  es  puerta , guarnezcámosla  ^ con  tablas 
'tabulis  cedrinis.  de  cedro. 

10  Ego  muras : et  ubera  mea  sicut  turris,  ex  quo  10  Yo  soy  muro ; y mis  pechos -como  torre,  desde 

facta  sum  coram  eo  quasi  pac'em  reperiens.  que  delante  de  él  he  sido  hecha  como  la  que  halla 

paz  *. 

11  Vinea  fuit  pacifico  in  ea  qua^  habet  populos : . 1 1 Una  viña  tuvo  el  pacífico  ^ en  aquejia,  que 


inflexible , coibo  el  sepulcro,  ó como  el  iofieroo,  porque  que  le  falta.  Si  es  como  un  muro^  esto  es,  si  el  amor  pro- 
cuando  ella  es  verdadera , antes  querría  sufrir  Ja  muerte,  y rano  la  separa  de  nosotros,  ha$amo$  sobre  ella  almenas  de 
aun  el  mismo  infierno,  que  perderla  por  el  pecado.  plata;  cambiemos  este  amor  nodvo  en  un  amor  santo:  hasta 

* El  Hebreo:  Sus  brasas , brasas  de  fuego , llama  divina,  aquí  ha  estado  separada  de  nosotros  por  uo  amor  desordeoa- 
esto  es;  muy  fuerte,  de  grande  actividad.  Es  una  espresion  do  hácia  las  criaturas ; pues  separémosla  abora  de  las  cría- 
hebrea , á la  manera  que  en  España  y otrap  naciones,  para  turas  por  un  amor  santo  y perfecto  h.leia  su  Críador:  el 
sublimar  y engrandecer  una  cosa,  usamos  del  nombre  divino,  muro  ac  la  infidelidad,  que  antes  la  separaba  de  su  Dios, 
diciendo : Es  un  hombre  divino;  tiene  una  divina  eio-  múdese  cu  un  muro  de  fe  viva  y d^  caridad , que  la  separe 
cuenda.  para  siempre  de  los  enemigos  del  divino  Esposo.  Levantando 

a Ferrar.  Amatar.  En  loque  se  representan  las  mas  vio-  de  este  modo  sobre  ella  almenas  de  plata,  no  solamente  po- 
lentas y fuertes  tentaciones  y persecuciones,  con  que  los  drá  defenderse  de  sus  enemigos,  sino  buscarlos  para  atacar- 
enemigos  de  la  iglesia  han  intentado  inútilmente  separarla  los  en  campo  abierto,  y derribarlos  con  la  fuerza  do  la  ver- 
del  amor  de  su  Dios.  ¿Quien  nos  separará  del  amor  de  dad  y del  santo  amor,  que  sacarán  ellos  del  tesoro  de  las 
Cristo,  dice  S.  Pablo?  ni  la  muerte,  etc»  Román.  viii,35.  Escrituras.  Psalm.  xi , 7.  Véase  S.  Pablo  Roma»,  vi , id, 
3 Cuando  el  que  da  todos  sos  bienes  por  la  caridad , mira  Ephes.  ii , 15 , 14,  i5 , 16. 
con  ojos  puros  lo  que  ha  dejado,  y lo  que  adquiere,  todas  ? Ferrar  EncasliUemos  sobre  ella.  Signe  el  esposo:  Si 
las  riquezas  de  que  ha'^podido  despojarse,  le  parecen  como  la  hasta  aquí  ha  sido  como  una ptierla  patente  y abierta  á sus 
misma  nada  en  comparación  de  la  grandeza  infinita  de  Dios,  enemigos,  y á lodos  los  objetos  que  podían  ocasionarle  su 
cuyo  amor  ocupa  en  su  corazou  el  lugar  de  todos  los  tesoros  ruina : cerraremos  esta  puerta,  y la  guarneceremos  con  ta- 
ima|rinables.  blas  de  cedro,  para  cortar  la  entrada  á todos  aquellos,  que 

^ Contenta  la  esposa  con  la  entera  posesión  del  esposo,  y con  pretesto  de  amarla  fonr  causa  de  su  perdición.  En  el  ce- 
cuidadosa  de  una  hermana  pequeña , que  queda  m casa  de  dro,  qne  es  una  madera  incorruptible,  se  simboliza  la  can- 
sas padres,  comienza  á mirar  por  ella  y por  su  honra.  Se  lo  dad , que  nunca  faltará,  i Corinth.  xiit,  8,  y que  es  sola 
dice  al  esposo,  quien  desde  luego  toma  por  su  cuenta  todo  la  que. nos  hace  dignes  de  alcanzar  la  inmortalidad  é íacor- 
el  acomodo  de  la  hermana.  Entre  muchas  esposic>oncs,  que  ruptibilidad  bienaventurada.  Se  representa  también  ii  cruz 
se  daná  este  lugar,  nos  pareqe  que  esta  es  la  mas  natural  del  Hijo  de  Dios,  que  habiendo  destruido  el  imperio  de  la 
para  seguir  el  hilo  que  llevamos.  Dice,  pues,  la  esposa  al  muerte  y del  pecado,  comunicó  á los  hombres  la  vida  eterna, 
esposo:  Mucho  gusto  he  tenido^  esposo  mío,  de  oírte  hablar  Y esta  caridad  y esta  cruz  dei  Salvador  es  la  qiw  sola  puede 
de  las  ieyesdel  verdadero  amor,  que  aguardaré  yo  contigo  in-  y debe  cerrar  la  puerta , por  la  cual  la  muerte  tiene  eotrtda 
víolablemente ; pero  estoy  con  mucho  cuidado  por  una  ber-  \ los  hombres. 

mana,  que  tenemos  tan  pequeña,  que  aun  no  ha  llegado  á s Estas  son  palabras  de  la  esposa , como  si  dijera:  Asi  es, 
los  años  de  la  pubertad:  ella  es  en  estrenio  hermosa;  y asi  * esposo  mió,  y yo  misma  puedo  hablar  por  esperíencla  : Si 
mira,  amado  mío,  qué  podemos  hacer  por  ella,  para  que  son  muro,  y mis  pechos  son  como  torre;  es  desde  que 
nada  le  falte  en  el  día , que  se  trate  de  sus  deáiosoiáos : que  delante  de  él,  he  sido  hecha  como  la  que  haUa  paz,  Ea  lo 
esto  quiere  dedr , el  dia  en  que  se  ha  de  hablar  de  ella,  que  se  significa , que  toda  la  fuerza  y todo  eJ  amor  de  la  Es- 
segun  «1  Hebreo.  posa  está  fundado  sobre  so  reconciliación  y sdbresu  paz  coa 

Y La  esposa , que  ae  debe  considerar  aquí  en  la  persona  de  Dios , que  le  mereció  el  Esposo  por  su  cruz.  Asi  que  es  nece- 
loe  antiguos  justos  del  pueblo  judio,  manifiesta  una  santa  sano  considerar  la  cruz  del  Salvador,  ó mas  bien  el  amor 
inquietud  por  la  iglesia  de  los  geatilea , que  mira  ya  como  á infinito,  que  le  biso  morir  sobre  una  cruz , como  d maoan- 
su  hermana , según  el  eterno  decreto  de  la  divina  elección,  tial  de  todos  Jos  bienes , que  ha  derramado  sobre  nosotros. 
Esta  iglesia  de  los  aentiles,  considerada  en  su  origen , ó en  La  Iglesia  nunca  hubiera  sido  un  mure  inaoc^bie á sos  ene- 
el  tiemne  de  los  apostólas , era  aun  pequeña  en  atenaon  al  migos ; nunca  su  caridad  la  hubiera  hecho  como  una  torpe 
corto  numero  de  aquellos,  que  desde  luego  abrazaron  Ja  fe:  tei^le  á todo  el  infierno,  si  su  Esposo  no  la  hnbieni  recon- 
y ésto  mismo  se  significa  en  aquella  espresion  de  que  aun  no  ciliado  con  Dios , entregándose  á la  muerte  por  ella ; y si  no 
estarba  en  la  puberUd.  Fuera  de  esto  ya  dqjamos  dicho , que  la  hubiera  hecho  hoRar  en  su  presencia  aquella  paz  tan 
los  pechos  de  la  esposa  figuraban  las  divinas  Escrituras  com-  deseada  desde  la  caída  de  Adam , anunciada  por  todoé  los 
prendidas  en  el  Antiguo  y en  el  Nuevo  Testamento;  y estos  profetas , y esperada  despues  de  tantos  siglos, 
pechos  sagrados  propiamente  eran  los  pechos  de  Ja  iglesia  de  9 Prosigue  la  esposa  confirmando  lo  que  acaba  de  decir.  El 
JOS  ludios ; poique  con  ellos  fue  contratada  la  antigua  alianza , paelftco , es'to  es , Salomón , tuvo  una  viña  cerca  de  Jeran- 
habiéndose  hecho  Hombre  el  Verbo  entre  Jos  judíos  i ellos  lém : y esta  viña  la  arrendró , y la  dió  á unos  hombres  pan 
recibieroa  las  prímicias  de  la  gracia  del  Evangelio;  y sola-  que  la  guardasen  y cultivasen,  y le  trqjesen  mil  monedn  ó 
mente  despues  que  la  mayor  parte  de  este  pueblo  se  negó  á sidos  de  plata , y que  ellos  se  ganasen  lo  demás;  y de  aquí 
someterse  á le  fe  de  Jesucristo^  fue  cuando  Jos  gentiles,  eo-  concluye  la  espon , que  por  fuera  su  viña  haÜtt  de  rentar 
mo  dice  S.  Pablo,  fueron  admitidos.  Asi  qne  cuaudo  la  ígle-  mas  que  la  de  Mlmnón;  porque  ella  misma  la  guarda  que  ea 
sia  de  los  gentiles  comenzó  á formarse  por  la  predicación  de  su  propia  señora,  y que  p«  esta  razón  será  mejor  labrtda, 
los  apóstoles,  era  pequeña  y débU ; y m»  feisia  pechos,  por-  que  no  la  otra.  Y asi  dice : Pues  si  la  tuya , Salomón , te 
que  la  Escritura  respecto  de  ellos  habia  sido  basta  entonces  renta  mil  á ti , y los  que  la  arriendan  y gaaidan,  ganan  por 
extranjm , y la  palabra  de  IMos  miraba  primeramente  al  lo  menos  la  quinta  parte,  que  son  doscientos  ¿qué  me  ren- 
pueblo  judio , á quien  ios  pnrfetas  babiin  prometido  el  Mes-  tari  á mi  la  mía , de  quien  yo  tendré  tanto  cuidado?  Maestio 
slas  muchos  siglos  antes:  Qué  haremos,  pues , á nuestra  Lsoir.  La  parábola  de  la  viña , que  el  ^ñor  propuso  á ios 
hermana , cuando  será  necesario  hablarle,  esto  es,  como  Sacerdotes  y á los  anríanos , Matth.  xxi , 33,  ote.,  sirve 
entiende  6.  Amonio,  cuando  llegará  el  dia  de  su  boda  y.  admirablemente  para  dar  luz  á este  Jugar.  Desímes  de  ha- 
de sus  desposorios?  berJes  hecho  pronunciar  por  so  propia  boca  el  oeereto  de  su 

• Son  palabits  del  esposo,  que  responde  á la  solicitud  y reprobación;  les  hizo  también  conocer,  que  ellos  mismos 
pregtinta  déla  espesa;  diciéndole:  Sosiégate,  esposa  mía,  eran  aquellos  labradores  homicidas  de  los  que  acababa  de 
qtm  no  fkltaiá  yo  á tu  hermana , pites  yo  supliré  en  ella  lo  hablar,  y les  declaró  abantamente:  Que  el  reino  de  Dios 
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tradidit  eam  custodibus , tíf  aíTert  pro  fructu  ejus 


12  Vinea  mea  corara  me  est.  Mille  tui  pacffici,  et 
ducenü  his,  qui  custodiunt  fructus  ejus. 

13  Qus  habitas  io  hortis,  amici  auscultant : fac 
me  audire  vocem  tuam. 

14  Fu^e  dilecte  mi,  et  assimilare  capreas, liinnu- 
loque  cerrorum  super  montes  aromatum. 


tiene  pueblos  h la  entregó  á los  guardas , el  hombre 
trae  por  el  fruto  de  ella  mil  monedas  de  plata. 

12  Mi  viña  ^ delante  de  mí  está  Tus  mil  del 
pacifico  y doscientas  para  aquellos,  que  guardan 
los  frutos  de  ella. 

13  Oh  tú  que  inoras  en  los  huertos,  los  amigos 
escuchan : hazme  oir  tu  voz 

14  Huje,  Smado  mio<^,  y aseméjate  á la  corza, 
y á los  tiernos  cervatillos  sobre  los  montes  de  los 
aromas. 


lanería  ^lada,  yééáotá^oUra  paMo^  que  dieie  ms  ^ecoapena  proaaetída  á los  obreros  fíeles  y colonos  dilí- 


/hilof . Loe  judies,  á quienes  desde  Ine^o  había  sido  con> 
nado  el  reino  del  Señor,  porque  les  había  declarado  su  vo- 
hmUd,  y dado  su  ley  por  el  ministerio  de  Moisés,  estaban 
obligados  á llevar  obras  y frutos  dignos  de  Dios , figurados 
por  esioM  mil  monedas  de  plata  debidas  á Salomón  por  su 
viña.  Pero  bien  lejos  de  pagar  á Dios  lo  que  le  debían  por 
tantas  gracias  como  habían  recibido  de  él,  entregafon  á la 
anecUá  su  Hijo  ónieo,  jaueMro  Saíor  «fomeriste.  O bdu 
bíeo,  siguieodo  loas  osaetaaente  la  leln  de  la’  Escritm: 
Cada  aturo»  pagaba  BsUaielos  de  plata;  esto  es,  cada  oao 
J»  aquuUos,  que  obraban  por  un  asoviimanto  generoso  de  fe 
VVUL,  como  Jos  patriareas,  ios  profstM^y  fa»  otros  justos 

ia  ley  aniigaa , ofredan  á Jiies  de  kesho  con  alegría  todo 
manto^aian  sobre  ia^iiecn , itaniáiidolo  todo  por  nada  en 
mmparaeion  de  >la  gtacia  y dioba , que  goiaban  de  ser  ellos 
4aisno6Ía  viña  y la  heredad  del  Señor.  Bero  el  ndaeiode 
míos  justos  era  muy  pequeño ; y Isdoa  los  demás  abandona- 
JDBL  ia  ley  de  Dios , y ee  sublevaron  oonlra  sua  profetas , que 
da  tiempo  en  tiempo  iesoiuriaba  para  darles  m cara  ooduqs 
abomiMcioues,  yainoiiasaifeoeoQ  olf  justo  castigo  de  sus 
maldades.  Y para  4:elmo  4e  au  impiecíid  hieierou  morir  al 
3Üo.del  Señor  de  Ja  viña, de  Israéi,  esto  es , á Jesucristo.  Y 
jitt  el  reino  de  Dieafootrasladado,  según  su  palabra , á otros; 
neto  es,  los  asnáos  apóetoles,  que  salieroQ  de* esta  primera 
riña , píantaroaotra , que  fue  la  santa  iglesia ; y como  eses- 
tetes  labMdores,  que  eran  y muy  diferentes  de  Jos'prime- 
nos,  lapropaganSB  y satendieroo  per  beda  la  tierra , nosola- 
jMSte  p^'Siateriedapredioarioo^sioo  tambifnderraaaando 
sasan8fe>en.tmtiisomo<4e  iaa  verdades  ,>quo  prodicabai. 

«bliBbpeo,<y  ovios  axx,  en  0*3*01 

^tfXíy^  senario  de  -muehos , ó eu  la  aldea , ó pago  de 
—siim  viñas. 'El  intérprete,  asi  como  en  otras  lugares, 
mmtitapfúaquí  abnombre  >pr<^  el  de  sudignifícado.  Cada 
ONifvo,  eadlebreonznM  ^ cada  uno  de  los  labradores, 
(dnaas  bien  el  hombre  fuerte  y de  coraron. 

YVivoen  otro  tiempo  Salomón , esto  es,  el  'Señor,  una 
40a,  ó' ia ‘Sinagoga,  déla  que  percibía  algunos  frutos;  pero 
fenlos  que  de  ningún  modo  .pueden* compararse  con  los  que 
peirihirá*de  mi  viña.  Y la  razón  de  esto  es,  porque  los  que 
«aHivilNMr  aquella  viña,. eran  loa  Sacerdotes,  los  profetas  y 
teTayes;'pera  esta  viña  de  la  Iglesia , es  el  mismo  Señor, 
sriSspM,  el*qoe  la  cuida:  él  es  el  que  hecho  üombre  la 
tdhivaymrtaniente  con  su  Esposa , por  loque  necesariamente 
«m  frutee  han  da  ser  mas  copiosos,  ^sta  es  la  viña  del  ver- 
daáemTUtaiflco , en  la  cual  aunque  tiene  puestosaus  obreros 
fsn  qne*fe‘llbreiry  (miden , les  tiene  prometido,. que  nunca 
mrftitavásn  asiatencia.  Mattu.  xxvm,  20.  herbada  la 
mdtígua  vffia , es  entregada  esta  nueva  á nuevos  obreros 
mas  fíeles  que  los  primeros,  y eUosise harán  (lignos  de  mei- 
%rr*ia  recompensa , qué  les  es  debida  9 cientapor.uno  en  este 
MÉdo ,’ 7 en  él  sij^o  venidero  Ja  vida  eterna.  Pero  es.de  no- 
tur,  que  Íai4osríeatas  monédas  de,  plata  Jxo,s6.ása  sino 
ttqoéUos , que  guardan  loé*lrutos’de  la  tlñg,  y dmpuas  que 
feayau  pegrlo  los  mil  ai  verdddero  Salomón ; quiere  esto  de- 
la  justa-  recompensa  de  au  v.^iiancia  ,xa- 

'*En  esUrpatebras:^M  l^a'4é?ixn/éife  mi  «stdrsn  con- 
éte  DO  eseelente  documento,  para.qne  nada  uno  délos  fíeles 
Drtüeikte  7 etboite  eon  éUaaá  aúegbtr  ao  .conducta»  con- 
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gentes. 

* Son  para  ti , oh  pacifico»  En  el  Hebreo  7 en  ios  lxx, 
está  en  vocativo.  Tui  es  genitivo. 

s Hemos  visto  ya , que  la  Iglesia  es  comparada  á un  jardín. 
Cap,  IV , 12,  V,  i , VI , t,  y la  Esposa  á una  jardinera , que 
se  emplea  en  caltivar  las  vimis  y los  jardines : y así  no  es  de 
estrañar  abora,  que  el  Esposo  clivino  queriéndola  dqjar  As- 
pues de  la  solemnidad  de  las  bodas  espirituales  para  volverse 
á su  padre,  la  señale  aquí  por  estas  palabras;  Tuque  mor as^ 
etc.  Los  intérpretes  convienen  comunmente , que  este  es  el 
último  coloquio  que  tiene  el  Esposo  con  la  Esposa , eo  que  la 
exhorta  á desempeñar  como  debe  el  ministerio  de  Ja  predi- 
cación de  la  verdad,,  por  lo  que  respeta  á los  que  nombra 
sns  amigos,  qne  son  loa  que  están  (festinados  á escuchar Xs 
voz  de  la  Esposa , como  que  eslos  le  pertenecen  de  derecho, 
Y asi  le  dice:  Predica  eJ  Evangelio,  y los  santos  preceptos 
de  mi  ley , y anuncia  al  mismo  tiempo  los  bienes  ceieatialea, 
que  deben  ser  la  recompensa  de  los  . que  los  Ñbieren  obse^ 
vado.  Porque  ninguna  cosa  me  puede  ser  mas  agra^blg, 
que  oir  tu  voz , aciuella  voz  con  qne  se  anuncian  a los.pue- 
dIos  las  palabras  de  la  vida  y de  ia  salud  eterna.  Y Ja  res- 
puesta  que  le  da  la  Esposa  es  la  siguiente , etc. 

^ Que  es  como  si  le  diiera:  Vos. me  maudais  predicar,  y 
queréis  pir  mi  voz ; mas  buUl,  Espteso  mió , esto  es , despues 
de  haber  cumpñdo  todos  los  misterios  de  vuestra  encamacioa, 

Íde  vuestra  pasión , daos  prisa  á subir  á ios  montes  billas 
e la  celestial  Jerasalém,  álos  montes  de  Jos  aromas  . en 
donde  os  ofrecerán  el. nuevo  cantar , y el  oloroso  sacrificia 
de  sus  alabanzas  los  santos  Angeles,  y las  almas  glorifica  daa, 
que  llevareis  con  vos  en  vuestro  triunfo.  Desde  allí  me  en- 
viareis vuestro  santo  Espíritu^  sin  el  cual  no  puedo  yo  po- 
nerme en  estado  de  cumplir  lo  qpie  me  decía  y ordenáis* 
Cuando  exhorta  á su  divino  .Esposo  á elevarse  sobre  Joi 
montes  eternas , segon  el  lenguaje  del  profeta  rey 
mo  Lxzv,  4,  avisa  á todos  sus  hijos,  que  alli  es  adonde 
deben  encaminar  todos  aus  deseos , desprendido  su  eorason 
de  las  cosas  de  acá  buo,  puesto  (]oe  siendo  .miembros.^ 
Jesucristo  están  obbgaaos  á reunirse  con  su  cabeza , que  está 
en  el  cielo.  Y aquí  es,  dice  un  docto  y piadoso  intérprete  en 
donde  da  fin  .este  cántico  verdaderamente  divino,  que  ele- 
vando asi  nuestros  corazones,  nos  baee  eompeender,  que  la 
alianza, que  en  él  se  noV  representa  del  esposacon  ia. esposa, 
nada  tiene  debumano  ni  de  terrestre;  y que  este  AcnpMOrio 
espiritual  de  nuestraa  almas  con  Dios , que  se  comieoza  desde 
acá  bajo  por  la  gracia,  queams  ha  adquirido  la  virUd.de  la 
sangre  adorable  de  Jesueristq,.no>8crá.perfoctamanU.oenstt- 
mado  sino  en  los  cfelos , figundoi  iMir/nfes  mmUss  de  los 
aromas,  Allies.en  donde  por  toda  la  elenidadne  ofrecerá  el 
incienso  al  Padre  como  á..cabesa  de  iesoesuto : al  H^  eon» 
á cabeza  y Sfiivador  .de  Ja  Jrieaia , qne  ea  su  cuerpo : y al 
Eppi/itu  Santo  como  al  Santincador  de  laznisma  Iglesia. 

' La  Iglesia  y.leseantos Padres,  enpedalmcnte  S.  Adwosio, 
á inssdete'esposicMmes  que  van  mencionadas , aplican  ma- 
chos logares  de  estos  divinos  cántico&á  Moría.  SautisiiBa, 
mádre  de  Dios;  pues  le  conviene  con  mucha, pr(HHedad.  le 
candad  de  Eppoaa  ymadre.del  divioo^amor  y asi.  Ja  Viagsa 
Maria  es  aqudila  verdadecanente:  Tota  psdaara^  el  mama 
nonestin  te;  y aquella. de. qniea  stjdiec  : lQuiB^^ast  ésta^ 

■CUM,  j ««lune  cwi  eu»,.  «nf,i*r  au  .u,uuw.«,  «™-  ?»«  «WWdtf,  imtkca  $uptf  Mutm  Mtmt  MO 

> il  áMArde  m oBliguioaef.  La  nia.de  mocbos  li(gaRs,  que.  aegun.Ja  Moaamia  de  eete  cuuieae 

MUiM,i«adie(mlai>Kd<M«Mrede.JeeuarMtt.uen-  egitlubmio,  7 el  oie  que  hace  la  Igleáar  «puede  decii^ 
fte  eeti  dAote  de  nli.  Ye  ía  he  de  coltim  como  eonaieoe,  que  aun  Utenimnte  asa  pro|nM  da.la Aae  dijo : ifigu.-JMer 
jma  qne  tfa  dé  el  fruto  que  debe;  y tenga  yo  detpnei  la  ptUehra  éUeitkntí$. 


ADVBRTENCU. 


SOBHK 

EL  LIBRO  DE  LA  SABIDURÍA. 


Qcv  cl  verdadero  y primer  autor  de  este  Libro  sea  el 
fey  SalomÓD,  no  solamente  lo  declaran  por  la  mayor 
psiírte  los  Padres  antiguos,  sino  que  se  reconoce  clara- 
mente por  muchos  lugares  de  él , señalándose  como  con 
d dedo,  que  no  pudo  ser  otro  el  que  lo  escribió;  en  tanto 
grado,  que  no  falta  otra  cosa,  sino  solo  que  se  esprese 
nn nombre.  Pero  ni  aun  esta  circanstancla  le  falta^  pues 
aunque  los  latinos  no  lo  añaden  en  el  titulo « esto  no 
abstante  en  el  testo  griego  se  lee  de  esta  manera; 
j¡0fta  1al»tutrT9i^  Sabiduría  de  Salomón.  Convienen 
aomunmente  los  doctos  en  que  Salomón  los  escribió  en 
Hebreo , pero  que  se  perdió  el  original , del  cual  aun  en 
tiempo  de  San  Gerónimo  no  se  tenia  noticia  de  que  hu- 
biese ya  quedado  ejemplar  alguno.  Por  esta  razón  la 
ddliraa  y sola  fuente  que  nos  ha  quedado  abierta  es 
griega,  y así  este  Libro  juntamente  con  el  dcl  Eceleside- 
mo  entra  en  el  námero  del  Heptateuchó , ó de  los  siete 
lAros  que  del  Antiguo  Testamento  tenemos  en  griego, 
US  á saber : Los  dos  dichos,  el  de  /ndi/A,  el  de  Tobíae, 
los  dos  de  los  Machábaos , y el  de  Baruch. 

Mas  aunque  reconozcamos  por  su  verdadero  autor  á 
Salomón , mochos  esposilores  son  de  parecer , que  lo  es 
ademente  en  cuanto  al  sentido,  ó á las  sentencias  que 
cu  él  se  encierran,  pero  no  en  cnanto  á las  palabras,  y k 
la  composición  ó coordinación  de  ellas : por  cuanto, 
como  oDserva  muy  bien  San  Gerónimo  * , brilla  en  todo 
di  aquella  elocuencia  y erudición  griega,  que  florecía  en 
todo  el  Oriente , y principalmente  en  Alejandría  en  el 
iBBperio  de  los  reyes  de  Macedonia ; habiendo  dispuesto 
M Señor,  que  los  divinos  oráculos  se  escribiesen  tam- 
Meit  en  este  estilo , aunque  muy  diferente  de  la  sencillez 
bt^ea , acomodándose  aquella  celestial  y divina  sabi> 
énrfa  á los  usos  y gustos  de  todos  los  hombres  y tiem- 
pos. Lo  cual  se  echa  también  de  ver  en  el  libro  II  de 
m Bistoria  de  los  Jülachábéos.  Algunos  pretenden , que 
guien  lo  escribió,  ó sea  su  compilador,  fue  Philon, 
lecoglendo  y tomando  las  sentencias  de  varios  escritos 
de  ^lomón.  Este  Pliilon  no  fue  el  jóven,  ó el  Alejan- 
drino. sino  otro  contemporáneo  de  Demetrio  Phalereo, 
de  quien  hace  mención  Josepho  y que  se  cree  haber 
sMaunode  los  lxx  intérpretes,  lo  que  solo  está  apo- 
yado en  conjeturas  poco  ciertas.  De  lo  que  no  podernos 
dudares,  de  la  autoridad  divina  y canónica , que  tiene 
este  Libro  por  consentimiento  espreso  de  la  iglesia  ca- 
lóliea , que  declaró  solemnemente  esta  verdad  en  mu- 
fbos  concilios , especialmente  en  el  Tridentino , y de 
•ne  el  principal  autor,  que  lo  dictó  é inspiró,  fue  el 
Éspíritu  Santo;  y esto  es  lo  que  hace  á nuestro  propósito, 
unr  quien  fbere  el  instrumento  de  que  se  sirvió  para 
uonranicar  á los  hombres  los  preceptos  de  la  verdadera 
aabidaria.  Esta  sola  consideración  debe  bastar  para  que 
uu  católico  oiga  todas  sus  palabras  con  el  mayor  res- 
peto, humildad  y sumisión. 

Es  muy  eiev*ada  la  doctrina,  que  en  él  se  contiene; 
inspira  un  profundo  respeto  hacia  Dios,  y un  grande 
dmpredo  oe  todo  aquello,  que  arrebata  en  este  mondo 
Mearazon  de  los  mortales;  y sus  exhortaciones  y avisos 


van  principalmente  encaminados  á los  reyes,  poderosos . 
jueces  y superiores , á quienes  pone  delante  sus  estre- 
chas obligaciones,  y también  anuncia  los  terribles  tor- 
mentos, y el  severisimo  Juicio,  que  espera  á todos  los 
que  gobiernan;  y esto  con  tan  vivos  colores  y con  razo- 
nes tan  Alertes,  que  en  toda  la  Escritura  no  se  leen 
espresiones  mas  propias  para  hacer  que  los  hombres 
vuelvan  sobre  si,  ni  mas  acomodadas  para  mover  los 
mas  duros  corazones.  Podemos  dividir  este  Libro  en 
tres  partes ; en  la  primera  basta  el  Cap.  vii  se  alaba  y 
recomienda  el  amor  y estudio  de  la  Sabiduila  : y en  la 
segunda  hasta  el  Cap.  x se  describe  su  celestial  origen. 
En  ambas  á dos  se  leen  cosas  admirables  acerca  de  la 
pasión  del  divino  Redentor,  de  que  se  baila  un  Tatld- 
nio  muy  ilustre : se  dice  que  no  fue  Dios  el  que  Intro- 
dujo la  muerte  en  el  mundo,  sino  el  pecado  y la  envidia 
del  demonio;  y que  nos  hizo  el  Señor  un  benefldo  mas 
señalado,  librándonós  prontamente  por  medio  de  la 
Sabiduría  de  las  miserias  y peligros  de  esta  vida ; y 
últimamente  se  leen  otras  cosas  admirables , que  jus- 
umente  llaman  y convidan  toda  nuestra  atención  y me- 
ditación. En  la  tercera  parte,  despues  de  decirse  en  la 
introdnccion , que  la  verdadera  Sabiduría  es  un  don  de 
Dios,  se  pasa  á hacer  ver  sus  frutos  y efectos,  recor- 
riéndose para  esto  la  historia  del  Pentateucho  desde 
Adsm  hasta  Hoysés,  y haciéndose  muchas  reflezioiies 
llenas  de  edificación  sobre  las  plagas  de  Egypto,  en 
que  se  notan  muchas  circunstancias,  que  no  se  refieren 
en  el  Libro  del  Exodo : se  nos  dan  lecciones  acerca  del 
modo  y disposición  con  que  hemos  de  leer  la  bistoria 
sagrada,  para  que  saquemos  frutos  copiosos  de  su  lec- 
tura ; se  nos  hace  presente  la  providencia,  conque  la 
divina  Sabiduría  atiende  siempre  á los  suyos,  y cas- 
tiga á los  impíos;  y asimismo  la  longaminidad  de  nues- 
tro Dios , que  está  pronto  para  perdonar  á todos;  y que 
aun  cuando  castiga  á los  malos,  no  lo  hace  sino  es  des- 

Sues  de  haberlos  esperado  mucho  tiempo,  y convidado 
c mil  maneras  á que  se  conviertan  á él,  le  pidan  per- 
don  , y esperlmenten  su  bondad  y misericordia , em- 
pleando por  último  todo  su  rigor  con  aquellos,  que  sor* 
dos  á sos  voces,  permanecen  endurecidos  y obstinados 
en  el  pecado. 

En  vista  pues  de  todo  esto  no  podemos  dudar  que  si 
leemos  este  divino  libro  con  la  preparación  interior, 
con  que  debe  leerse  la  palabra  de  Dios,  su  doctrina 
será  una  eficaz  medicina  para  curar  las  dolencias  y lla- 
gas de  nuestra  alma  : una  antorcha  y luz  brillante  con 

Sne  caminaremos  sin  tropiezo  por  medio  de  las  espesas 
nieblas,  que  nos  cercan  por  todas  partes,  y que  nos 
descubrirá  nuestros  propios  defectos , para  que  cono- 
ciéndonos á nosotros  mismos,  aborrezcamos  y evitemos 
todo  aquello , que  pueda  desagradar  á Dios , abrazando 
y siguiendo  solamente  lo  que  pueda  conducir  á que  le 
amemos  y sirvamos , mientras  vivimos  aqni  en  la  tierra, 
y á que  le  gocemos  despues  por  una  eternidad  en  sa 
gloria . 


a Pnefat.  aé  Heleoéer.— t Lib.  i Contr.  Appios. 


EL  UBBO  DE  LA  SABIDURÍA 


Ct)pttiilt  I. 


QileiM  ton  106  qa«  ana  la  aabidaria,  y de  quienes  bajes  muerte  turo  origen  del  hombre,  no  de  Dios. 


iligíte  * justítíam , qui  judica- 
tía  terram.  Sentite  de  Domino 
in  Lionitate , ot  in  simplicitate 
cordis  quierite  illum: 

2 Quoniam  ^ invenitur  ab 
Ilis,  qui  non  tentant  illum  : 
apparet  aulem  eis , qui  fidem  { 
babent  in  ilium : 

3 Perversa)  enim  cogitatio- 
nes separanl  k Deo  : probato  autem  virtus  corripit 
insipientes. 

4 Quoniam  in  malevolam  animam  non  introibit 
sapientia,  nec  habitabit  in  corpore  subdito  pec- 
caui. 

5 Spiritusenim  sanetusdisciplimB  effugiet  fictum, 
et  auferet  se  k cogitationibus,  quae  sunt  sine  intel- 
lecta , et  corripietur  k superveniente  iniquitate. 

fi  Benignus  est  enim  spiritus  sapientis,  et  non 
liberabit  maledicum  k labiis  suis  : quoniam  ^ renum 
illins  testis  est  Deus,  et  cordis  illius  scrutator  est 
verus , et  Unguas  ejus  auditor. 

7 Quoniam  * spiritus  Domini  replevit  orbem  ter- 
rarum: et  boc,  quod  continet  omnia,  scientiam 
habet  vocis. 

8 Propter  hoc  qui  loquitur  iniqua , non  potest  la- 
tere , nec  praeteriet  illum  corripiens  judicium. 


1 Amad  Ia  justicia  ¡os  que  juzgáis  la  tierra.  Sen- 
tid bien  del  Señor  S 7 buscadlo  con  sencillez  de  co- 
razón : 

2 Porque  es  hallado  de  aquellos , que  no  le  tien- 
tan*; y se  manifiesta  á aquellos,  que  en  él  tie- 
nen fe : 

3 Porque  los  pensamientos  perversos  apartan  de 
Dios;  y su  poder  puesto  á prueba  corrige  á los  ne- 
cios « : 

4 Por  cuanto  en  alma  maligna  ^ no  entrará  la  sa- 
biduría ° , ni  morará  en  cuerpo  sometido  á pecados. 

5 Porque  el  Espíritu  Santo  * de  disciplina  huirá 
de  lo  fingido,  y se  retirará  de  pensamientos , que  son 
sin  entendimiento  ^ , y será  arrebatado  de  Ja  iniqui- 
dad que  sobreviene  *. 

6 Porque  el  espíritu  de  sabiduría  es  benigno  y 

no  librará  al  maldiciente  de  sus  labios  porque 
Dios  es  testigo  de  sus  ríñones  y es  verdadero  escu- 

driñador de  su  corazón , y oidor  de  su  lengua 

7 Porque  el  espíritu  del  Señor  llenó  *^ia  redondez 
de  la  tierra  : y este^^,  que  contiene  todas  las  cosas, 
tiene  conocimiento  basta  de  una  voz. 

8 Por  esto  el  que  habla  cosas  malas , no  puede 
esconderse,  ni  lo  pasará  de  largo  el  juicio  que  cas- 

I liga  **. 


^ El  arguioeato  de  todo  el  libro  se  contiene  en  este  versicu 
lo : Amad  la  justicia^  siendo  vosotros  justos,  y procurando 
con  celo  que  lo  sean  los  otros.  Y ^erUid  bien,  seniUe  in 
bonUale,  que  es  un  bebraismo,  por  bené  sentite:  tened 
sentimientos  dignos  de  la  bondad  de  Dios,  de  su  providencia, 
destt  sabidoria  y de  su  justicia.  Guardaos  de  tener,  ni  per- 
mitir las  doctrinas  impias  de  los  libertinos. 

* Tentar  á Dios  es  no  creer  en  sus  palabras,  si  no  las  ve- 
mos confirmadas  con  prodigios  hechos  á nuestro  modo;  lo 
cual  es  opuesto  á lo  que  despues  se  dice:  es  también  esperar 
la  salud  de  las  propias  fuerzas,  y no  de  la  asistencia  del 
Señor. 

*Elgii^  redarguye.  El  poder  de  Dios  tan 

manifiesto,  convence  de  necios  á los  que  niegan  su  provi- 
dencia. S.  BcENAveirrobA. 

^ El  griego  nmrtxnrf,  taynutda  fraudnlenta , que  con 
eogafioa  fragua  males. 

B Qoe  según  S.  Agustín  Enchirid.  Cap.  ii , es  la  verda- 
dan  piedad,  llamada  en  griego  culto  de  Dios, 

Job  XV111.  Este  consiste  en  la  espresíon  de  un  ánimo  lleno  de 
féy  esperanza  y caridad:  y ^ donde  mora  la  caridad,  no 
{Hiede  liabiUr  con  ella  la  inalicia  6 el  pecadov 

e Que  es  el  maestro  de  esta  divina  sabiduría . ama  á los 
7 verdaderos.  Fictum  en  el  gnego,  9óA«r 

^^^^iñ^ifiidentái,  malicioeoé,  etc. 


^ Según  el  griego : Será  cootraderido,  confutado  y como 
deshonrado  por  Ja  iniquidad,  lo  cual  es  causa  de  que  se  re- 
tire : pues  la  sabiduría  y la  maldad  no  caben  juntas  en  un 
mismo  corazón. 

» Lleno  de  bondad  y amor  á los  hombres,  como  en  el  grie 
go ; y por  esto  mismo  no  dejará  al  maldiciente  sin  el  jnsto 
castigo,  que  merece  por  sus  lábios,  ó por  sus  palabras.  O 
también , porque  él  mismo  por  su  boca  se  condena , y pro-  - 
nnocía  contra  sí  mismo  la  sentencia.  Psalm.  cxzm,  ID. 
Ad  Román,  zi,  i. 

No  lo  dejará  stn  el  castigo  qne  mereció  por  los  pecados 
de  sus  labios. 

De  todos  sus  pensamientos , 'afbetos  y designios.  Es  un 
idiotismo  hebreo  muy  repetido. 

De  sos  palabras,  aunque  las  diga  muy  en  secreto. 

Todo  lo  sabe,  porque  todo  lo  llena  por  la  inmensidad  de 
su  ser,  y en  todas  partes  está  presente. 

**  Hoc , él  Espíritu j que  se  refiere  aí  mvfu»,  que  en  grie- 
go es  neutro.  S.  Agustín  in  Speculo  lee : Htc , qui  continet 
omnia.  Y el  mismo  padre  en  la  Epistota  lvii,  usa  de  este 
testo  Mra  probar  la  divinidad  del  Espirita  Santo.  El  contiene 
todas  las  cosas  conservándolas,  abarcándolas  y penetrándo- 
las todas.  Y así  no  puede  ignorar  lo  qne  cada  uno  habla , y 
tiene  en  su  corazón , por  oculto  que  sea. 

Castiga  todo  mal.  Judicium  está  en  nominativo,  y cor 
ripiius  concierta  con  él,  como  se  vé  por  el  griego. 


* m,  Itegini  ui,  9.  Isai.  lvi,  i.- 
Toiiom. 


' II,  psralip.  Bv,  1.—^  Galat.  v,  íi,—  d i erem,  xvn,  10.—*  fisl,  vi,  5 
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9 In  cogitationibus  enim  impii  interrogatio  erit : 
, sermonum  autem  illius  auditio  ad  Deum  veniet , ad 

correptionem  iniquitatum  illius. 

10  Quoniam  auris  zeli  audit  omnia , et  tumultus 
murmurationum  non  abscondetur. 

i 1 Custodite  ergo  vos  k murmuratione , quaenibil 
prodest , et  k detractione  parcite  linguae , quoniam' 
sermo  obscurus  in  vacuum  non  ibit : os  autem,  quod 
mentitur,  occidit  animam. 

12  Nolite  zelare  mortem  in  errore  vitae  vestrae, 
neque  adquiratis  perditionem  in  gpftritms .mannum 
vestrarum. 

13  Quoniam  ‘ Deus  mortem  non  fecit , nec  laeta- 
tur in  perditione  vivorum. 

14  Creavit  enim,  ut  essent  omnia:  et  sanabiles 

fecit  nationes  orbis  terrarum : ct  non  est  in  illis 
medicamentüm  exterminii,  nec  inferorum  regnum 
in  terra.  ♦ 

15  Justitia  enim  perpetua  est,  et  immortalis. 

16  Impii  autem  manibus  et  verbis  accersierunt 
illam  : et  aestimantes  illam  amicam,  defluxerunt , el 
sponsiones  posuerunt  ad  Illam  : quoniam  digni  sunt 
qui  sint  ex  parte  Illius. 


9 Porque  se  hará  interrogatorio  de  los  pensa* 
mientos  dei  impio  ^ ; y sus  palabras  lleprán  á los- 
oidos  de  Dios , para  el  castigo  de  sus  maldades. 

10  Porque  oreja  de  celo  ^ oye  todas  las  cosas,  y el 
ruido  de  las  murmuraciones  no  se  encubrirá 

11  Guardaos  pues  de  la  murmuración , que  nada 
aprovecha  ^ y contened  la  lengua  de  la  detracción, 
porque  palabra  encubierta  no  irá  en  vacío;  y la  boca, 
que  miente , mata  el  alma 

12  No  busquéis  afanados  la  muerte  en  el  error  Je 
.arueatpa  vida;  ni  adquiraieto  perdición  con  las  obras 
^"vuestras  manos  *. 

13  Po^ue  Dios  no  hizo  la  muerte , ni  se  alegra  de 
la  perdición  de  los  vivos 

: i4;^Porque  crió  todas  las  cosas  para  que  fuesen  ^ 
é hizo  saludables  las  cosas  que  nacen  en  el  mundo 
y no  hay  en  ellas  ponzoña  de  esterminio  , ni  reino 
de  infiernos  en  la  tierra. 

1 5 Porque  la  justicia  es  perpetua  é inmcnrtal. 

16  Mas  los  impíos  con  manos  y con  palabras  la 
llamaron  y ealimándola  amm,  se  aesvanecie^ 
ron  é hicieron  con  ella  tratados  : .porque  dignos* 
son  de  ser  del  partido  de  ella 


Copítalii  n. 


Sentimientos  y deseos  de  los  knrtos.  Prefeeft  iMtgne  «cerca' de  Jesucristo. 


1 Dixerunt  cnlm  cogitantes  apud  senenrecté: 
Exiguum  b,  el  cum  tsmo  est  tempus  vitas  nostne,. 
et  non  est  refrigerium  in  íine  hominis , et  non  est 
qui  annitus  sit  reversus  ab  inferís : 

2 Quia  ex  nihilo  uati  sumus,  et.posthoo  eiámns 
tamquam  non  fuerimus  : quoniam  fumus  flatus  est 
in  naribus  nostris : et  sermo  scintilla  ad  oonmo- 
veildum  cor  nostrum : 

3 Quá  extinclá , cinis  erit  corpus  oestrum,  et 
spiritus  diffundetur  tamquam  mollis  aer  , et  transi- 
bit vita  nostra  tamquam  vestigium  nubis,  et  sicut 


1 Porque  dijeron  , • peasando  entre  si  no  bien 
Corto  y enojoso  es  el  tiempo  de  nuesUai  vida , ymo 
hay  refrigerio  en  el  fin  del  hombre  ni  sehacoiKK* 
ciao  quien  haya  tomado  de  iesónáerooB 

2 P(Hrquede  nada  hemos  OMCÍdo  y deapueoiée 

esto  seremos  como  si  no  hubiéramos  sido  : poiqna 
humo  ^^es  el  resuello  en  iniestins  nanees;  y*la  habla  ^ 
una  oentella  para  mover janeotio  oerazon : 

3 La  cual  apagada,  eeniaa  señé  eneolrocufepo,. 
y el  espíritu  se  difundirá  como  el  aire  blando,  y 
sará  nueotra  vida  covo  el  rastro.  defla  Mihe,  y se* 


4  Esto  es , se  le  eMiDinará^  y pedirá  «streelit  cuenta  de 
todos  sos  imosamieotoi  y palabras. 

* Celosa , ó de  un  Dios  que  se  llama  Dios  celoso porgue 
está  siempre  atenta  para  ver  si  se  hace  alguna  cosa  cor  tía 
so  honra. 

’ El  Griego  x<u  Bpwf  y él  menor  suinrro, 

mnor,  sonido. 

' ^ Esta>  es  «na  dininueiOB , por  la  cual  «e  dice  mocho  rae- 
ros  de  lo  qne  se  significa.  Quiere  decir,  es  muy  nociva  y 
perniciosa.  Y la  palabra  encuHería,  aunque  se  haya  dicho 
imiy  en  secreto , oo  d^ará  de  ser  oida , ni  quedará  sin  cas- 
tigo. 

8 Kn  especial  siendo  esn  daño  gme.del  préjimo,  ó Isa- 

Íendo  á Dios  por  testigo  de  ella,  , «.«ntia  h «andad  de 

i religión  y del  culto,  que  se  debe'á  Dios. 

0 iNo  andéis  como  á «asa  de  Ja  muerte , ni  sigais  con  tanta 
fiitiga  y eslravios  aquellas  eoann-gne  os  iaJmnde  dar,  ni  os 
la  gragieeifl  6 atiaigais , ofindiando  á. Dioa  con  obras  demiat- 
tras  manos. 

7 Porque  hultteraqueitdemmtodm«isi«iea  ;inM»Ja  muer- 
te entró  en  el  mundo  por  el  pecado , comoiusta  pana  da  él. 
EzEcmsLxvm,  32.  I¿|  qoe  émmmlm,  asíiniimoel  Apóstol. 
Bom.  V, 

* Para  qqe  no  pereoieseii. 

9 Los  elementos , las  plantap^Jcs  fnlfis  deda  ámnai.  Jto- 
eiones  está,  aeguno)  .Griego»*»  pam»<,.  per  yenmUiSmm, 
esto  gg,  todas  las  cnatuxas  > oome  criadas  por  Dies , eon  sa- 
ludables. Véase  la  aáve$4mmMJi^oJlói»i  PMeréi^ 
Y.bo  había -en  eUos  oosaneciva,  é«eM«8  que^mataie. 
Ifada.  de  esto  había  en  e|  .hMsto  de  Ute  \ é ri  lo  hohia,  no 
hubiera  dañado  ai  hojobse.' Véase  & Besnuo 
Ifi  la.  muerte , ni  ol  dsipanie  tenia  dnminie , d pyercit  sndn- 
perio  sobre  la  tiecra  é.fahm  lot  mnstidiB)  fiéwyuidodeanteits 
efiecto  de  la  colpa  y de  .Ja  iunalioíaitdel.  hambre,  qne  dié 
oídos  á las  palabras  deldemnnte* 

H La  jakiría.originslisnMnaií^^  f>oúeltaibro4e 
hubiera  consecrado  en  ateftede  da  eita,'<«e  hnbbn 

■Eaeeb.xvin,3t,'tixziivit«— ^ Jeb.ni*  i»etxia,i. 


nraerto.  El  tento  griego , a«»cuoird9ii  dt  dodrarás  mi , *Mr 
la  justicia  es  inmortal. 

A la  muerte ; como  á dijera : Adam  y sus  desenidtentes, 
quecootiajeroB  é imitaien  ebpecadode  Adiin,  lainaron>Éia 
muerte  con  todo  el  ahinco,  y por  todos  los  caminas  Ja  tevie- 
ron  por  digna  de  su  amistae , Proster b.  wh,  36,  y ae  le 
coligaron  estrechamente;  Isai.  xxvju,  15 , 18. 

Mas  se  corrieron  y pasaron  como  agua , ó se  derritieron 
como  cera  al  calor  del  fnego,  perdiendo  todo  su  vigor  y 
fuerzas. 

Porque  no  merecen  otra  paga  ni  otra  recompensa,  sino 
ser  entregados  i la  muerte , los  qne  se  echaron  al  partido- 
de  ella.  Todo  lo  que  hasta  aquí  se  ha  dicho  de  la  muerte* 
temporal  del  eueroo , conviene  también  á la  eterna  del  alma. 

^8  Los  impíos.  Seiotroduce  aquí  una  conversación  de  agoe- 
Des  libertinos , que  nimn  la  inmortalidad  dri  alma , el  pre- 
mio de  los  buenos , y ef  castigo  de  los  malos,  y generalmente 
la  providencia  de  Dios , ios  cuales  viven  comoo^ias. 

*8  El  Griego  MU  ov»  tori9u»oi^.y  tto  hay  remeáio  en  et 
pn  áelhonArs  contra  la  muerte.  Éf  hombre  alith  de  la  vidh 
nada  tiene  qne  le  consuele. 

¿Quién  despues  de  muerto  ha  vuelto  á contarnos  lo  nn 
pana  por  allá  ? dicen  las  UbertioM.La  lesnnicaiflii^e  Qnno- 
Msta  á confluí  á semejantes  impins,  yáanuntra/icontete 
evidencia  la  falsedad  y necedad  de  sus  rnsenmon. 

*8  El  Griego,4»vMi(ji;aaMi(^4in0ao:  pocqae.  los  impínsaD  re- 
conocen la  providencia  de  Dios  en  el  narimiento  triaJos  kamr 
bres. 

^8  Porgue  JMKstrafVBpimciaB  brameibyniooiiinjBni  Jipío 
hnmg , qne  kimiiditefienle.pm  y«eriaanaee4el;teéo. 

*<8  fwiMo  -te  fmmii,éolnkmgsegmr  Moriego; Y siendn» 
como  es,  hebraiflne,<ae .toma  par  epaO»  ansa  pe  pomHte 
■nrianientonátel  ai  «oraioa,  y tedas  Jonmiiembron  drnnea- 
tae««ejfm£l  aima  centella  ^qne  al  In  se«pap;-5lte 
es,  se  retira  y separa;  y cuando  sucede  esto,  se  oMiltelte 
en  polvo  nuestro  cuerpo.  Tal  es  «1  tallando  ies'iniplai. 


CipftllLO^IT.  13^ 


ntbah  dfss^vetur , que  fogata  est  V radiis  solis , et 
Ii  calore  illius  aggnivata ; 

4 Et  nomen  nostmm  oblivionem  accipiet  per 
tempos,  et  nemo  memoriam  habebit  operum  no- 
strorum. 

5 Umbr»  * enim  transitus  est  tempus  nostrum , 
et  non  est  reversio  finis  nostri:  quoniam  consignata 
est , et  nemo  revertitur. 

6 Venite  *»  ergo  , et  fruamur  bonis  quae  sunt,  et 
litamur  creatura  tamquam  in  juventute  celeriter. 

7 Vino  pretioso,  et  unguentis  nos  impleamus : et 
non  praetereat  nos  flos  temporis. 

8 Coronemus  nos  rosis , antequam  marcescant : 
nolhim  pratum  sit,  quod  non  pertrauseat  luxuria 
nostra. 

9 Nemo  nostrüm  exors  sit  luxuriae  nostr¿  : ubi- 
que relinquamus  signa  Itetitíae : quoniam  haec  est 
pars  nostra , et  luee  est  sors. 

10  Opprimamus  pauperem  justum , et  non  parca- 
mus vidue,  nee* veterani  revereamur canostnulti 
temporis. 

11  Sit  autem’ fortitudo  nostra  lex  justitiae  :quod 
enim  infírmum  est , inutile  invenitur. 

12  Ctreumveniarmns  ergo  justum , quoniam  inu- 
tilis est  nobis , et  contrarius  est  operibus  nostris,  et 
improperat  nobis  peccata  legis , et  diffamat  in  nos 
peccata  disciplinae  nostrae. 

13  Promittit^  se  scientiam  Dei  habere , et  filiam 
Dei  se  nominat. 

14  Factas  est  nobis  in’  traduc tionem  cogitatio- 
8um  nostrarum. 

15  Gravis  est  nobis  etiam  ad  videndum , quoniam 
diBBimilis  est  aliis  vita  illius , et  immutatae  sunt  viae 
ejus. 

16  Tamquam  nugaces  aestimati  sumus  ab  illo , et 
abstinet  se  k vm  nostris  tamquam  ab  immunditiis, 
etpnefert  novissima  justorum,  et  gloriatur  patrem 
se  nabere  Ddmn. 

17  Videamus  ergo  si  sermones  illius  veri  sint , et 
tentemus  quae  venturasuntilli,  et  sciemus  quae  erunt 
navissima  iilkis. 


désvtfnecerá  como  niebla , que  es  auyentoda  de  loa 
rayos  del  sol , y oprimida  de  su  calor.*. 

4 Y'  nuestro  nombre  con  el  tiempo  caerá  en  olvi-i 
do;  y ninguno  tendrá  memorfa  de  nuestras  obras. 

5 Porque  paso  de  sombra  es  nuestra  tiempo  y 
no  hay  vuelta  de  nuestro  íin  ^ ; por  cuanto  se  le  pone 
el  sello,  y nadie  vuelve. 

6 Venid  pues,  y gocemos  de  los  bienes,  quoson  *, 
y usemos  de  la  criatura  á toda  prisa  como  en  la  ja*’ 
ventud. 

7 Llenémonos  de  vino  preciosa^  y de  perfumes  *. 
y no  se  nos  pase  la  flor  del  tiempo.. 

8‘  Coronémonos  de  rosas  ® antes  que  se  marchi* 
ten : no  baya  prado  alguno,  por  el  que  no  pase 
nuestra  licencia 

^ 9 Ninguno  de  nosotros  quede  sin  parte  de  nuestra 
disolución;  en  cada  lugar  dejemos  señales  de  alegría; 
porque  esta  es  nuestra  porción , y esta  es  nuestra 

SttortiB 

10  Oprimamos  al  pobre  justo,  y no  perdonemos 
á hi  viuda,  ni  respetemos  las  canas  del  viejo  de  mu- 
cho tiempo 

i i Y sea  nuestra  fuerza  la  ley  de  la  ¡ustioia 
porque  lo  que  es  flaco , se  reputa  por  inútil  " . 

12  Tomemos  pues  en  medio  al  justo  , por  cuanta 
nos  es  inútil , y es  contrario  á nuestras  obras , y nos 
echa  en  cara  los  pecados  de  la  ley , y disfama  contra 
nosotros  las  faltas  de  nuestra  conducta 

13.  Protesta  que  él  tiene  la  ciencia  de  Dios,  y él  se 
nombra  hijo  de  Dios. 

14  Se  nos  ha  hecho  el  censor  de  nuestros  pensa- 
mientos 

15  Nos  es  gravoso  aun  el  verlo  porque  la  vida 
de  él  es  desemejante  i ia  de  otros,  y sus  caminos  son 
bien  diferentes. 

1 6 Somos  tenidos  por  él  como  gente  vana*®,  y se 
abstiene  de  nuestros  caminos  como  de  inmundicias, 
y prefiere  las  |!)Ostnmería8  de  los  justos  , y se  glo- 
rfa  de  que  él  tiene  por  padre  á Dios. 

17  Veamos  pues  si  son  verdaderas  sus  palabras , y 
probemos  lo  que  le  ha  de  venir,  y sabremos  ouÚ 
será  su  fía  *®. 


* Los  filósofos  no  se  convinieron  sobre  ia  naturaleza  de 
noestra  alma;  y por  lo  mismo  füe  msy  conveniente,  que  Dios 
nos  revelase  la  espiritualidad  é inmortalidad  de  nuestro  ser.* 
Véase  Lactakcio  de  0/nf,  Dei  Cap.  xvn. 

s Porque  nuestra  vida  es  como  sombra  que  pasa. 

V No  vuelve  atrás,  sino  que  pernMnece  firme  y como  cer- 
rado con  un  sello  écon  un  decreto  irrevocable.  O anmgnata 
etínm  reveniOy  se  ha  de  referir  á la  palabra  /Iu, 

que  en  ^ero  es  del  género  femenino. 

4 De  los  bienes  presentes , ó también  de  los  que  son  ver- 
daderos bienes,  porque  no  hay  esa  otra  vida  que  sueñan  esos 
hombres.  Y usemos  de  las  cosas  criadas  con  todo  ahinco , y 
•m  perder  na  instante  cono  se  hace  en  la  juventud ; como 
qw  estañes  en  tiempo  propio  de  disfrutartodo  esto.  Esta  es 
tt  comIiim  de  ios<  libertinos.  Pero  8.  Pablo  por  lo  mismo 
•que  veta  eso  todo  lo  dei  mundo  pasa  como  sombra , exhorta 
a despreaar  estos  bienes  caducos , 7 aspirar  solo  á los  es- 
pirituales , que  penmneeen  para  siempre.  1 Corinth.  vn,  29. 

■ Dicen  los  impfos;  Enkr^émonos  á todo  género  de  li- 
cencias y piaoeres. 

® El  griego  ptímw  uJAé^t , cm  bútmei  de  resae.  De  los 
Gentües  p«áá  los  Hebreos  en  tiempos  licenciosos  el  uso  de 
coronarse  con  rosas  en  los  convites. 

7 Dejemss  por  todae  partes  señales  de  nuestros  eseesos  de 
Memeea  y de  imdvia;  pues  la*  voz  Itucairia significa  esto,  y 
adsnás  la  iDSDÍeDsia>,  prefusioo  y descoco. 

* Porque  en  viniendo  ia  muerte  se  acabé  todo  para  nos- 
olm;  y asíiasto  esloqae  nos  toei  hacer , mientras  vivimM. 
TOavoL.  dt'CbTy  Mi.  Cap»  ix. 

* Despues  que  los  hombres  pasan  , eomo  auoado  ocdiiaria- 
rioaente , de  la  impiedad  á la  disolución , atropellan  con  todo 


lo  que  se  opone  á tus  pasiones ; y para  fomentarlas  7 mante- 
nerlas se  an^n  temerariamente  á cometer  todo  génoro  de^ 
violencias  é injusticias. 

No  tengamos  otra  ley  de  la  justida  qne  nuestra  fuerza 
y así  el  que  mas  pueda,  ese  tenga  Ja  justicia.  Creamosifiie’* 
nea  es  permitido,  justo  y lidtu , todo  lo  que  pedemos  hacer. 

Les  pobres  y sin  vaíiinieiito  ni  foersas,  aaaqae  virtuosoa 
nié  si  misBMM  ni  á otros  aprovechan.  Los*  malos  no  tienen 
otro  motivo  para  aborrecer  á loa  bnenss,  sino  el  ver  que  lo 
son.  IsAi.  xLi,  xbv,  51.  Dar.  ix. 

**  Armemos  lasos  al  Justo  y al>  Santo  por  esoelencia,  esto ' 
esy  al-MsssIas.  Esta  es  una  prolecia  iodgne  de  la  pasión  de 
Cristo , y de  iae  perseeociOBes  que  le  morieron  los  judies , y 
de  las  Musas  detodie  de  aqueUos  hambres  depravados.  Véase 
Lactancio. 

Divalga  contra  nesotios',  ete.  Noa  desacredita , y ha- 
ciendo ver  á todos  la  falsedad  dedo  que  eoaeñamus , reprueba 
naeatra  doctrina , y reprende  ■natlrtS' costumbres. 

**  Nosfedaifiiye  hasta  los  pensamientos ; parque  los  den- 
cubre  todos , y ^ne  de  manifiesto  la  ouíptble  malicia  de 
ellos. 

El  griego  cmi mkunm$»9i$í$:  porque^ 

no  podemos  aafrir  ni  ana  su  vista. 

Otros:  Nos  mira  como  hombres  de  nonada, y gente  ri- 
dicula. El  mieM  tU  como  coea  fdleaa  oáiüteHm, 

Esto  ae  dice  de  los  metaiSB  qno  tienen  meseta  de  eaooria, 
tiern , ele.,  y ae  iiualaéad  knqne  son  doblas  de  oorazon, 
y faltos  de  sinceridad. 

*7  Diciando,  que  sn  flneodicimsi. 

**  flagamos  praeha  ptf  Joqne  leventbáy  7 por  el  finque 
tendrá,  si  es  verdadero  Jo  que  dice. 


1 Parilip.  ixiz,  15.— a Isal.  zzii,  13  et  lzvi.  19.  i Gorintb.  xv;  39,—*^  Nauh.  ixvii,  43— a loann.  vti,  T.' 
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18  Si  * 6Diin  est  Tenis  Olius  Dei , suscipiet  illum  18  Por^  si  es  yerdadero  hqo  de  Diof  ^ le  anpa- 

et  liberabit  eum  de  manibus  contrariorum.  rará  y le  librará  de  manos  de  los  advérsanos  * . 

19  Contumeliá  et  tormento  interrogemus  eum^ut  19  Recarguémosle  con  ultrajes  y con  tormentos, 

sciamus  reverentiam  ejus,  et  probemus  patientiam  para  que  sepamos  su  acatamiento,  y probemos  su 
illius.  paciencia  ^ 

20  Morte  ^ lurpissimft  condemnemus  eum  : erit  2Q  Cocdenémoaie  á la  muerte  mas  iníame’:  pues 

enlm  ei  respectus  ei  sermonibus  illius.  según  sus  palabras  será  él  atendido  *. 

21  Hffic  cogitaverunt , et  erraverunt:  exca^^vit  21  Estas  cosas  pensaron,  y erraron : porgúelos 

enim  illos  malitia  eorum.  cegó  su  malicia. 

22  Et  nescierunt  sacramenta  Dei , neque  merce-  22  Y no  supieron  los  sacramentos  de  Dios  ’ , ni 

dem  speravemnt  justitiae,  nec  judicaverunt  bono-  esperaron  galardón  de  justicia,  ni  hicieron  cuenta 
rem  animarum  sanctarum.  de  la  honra  de  las  almas  santas 

23  Quoniam  ^ Deus  creavit  hominem  inextermi-  23  Por  cuanto  Dios  crió  ai  hombre  inestermina- 
nabilem,  et  ad  imaginem  similitudinis  suae  fecit  ble,  y lo  hizo á la imágen  de  su  semejanza  ^ 

llnm. 

24  Invidiá  autem  ^ diaboli  mors  introivit  in  orbem  24  Mas  por  Ia  envidia  dei  diablo  entró  la  muerte 

errarum  : en  el  munao  * : 

25  Imitantur  autem  illum  qui  sunt  ex  parte  iliins.  25  Y le  imitan  A él  los  que  son  de  su  partido 

CapUitlo  III. 


La  felieidad,  qaa  espera  i los  jastos.  Son  detgraeíadas 

1 Justorum  autem  ^ animae  in  manu  Dei  sunt,  et 
non  tanget  illos  tormentum  mortis. 

2 Yisi  sunt  ocnlis  insipieiUium  mori : et  aestima- 
ta est  aflictio  exitus  illorum: 

3 Et  quodá  nobis  est  iter,  exterminium : illi  au- 
tem sunt  in  pace. 

4 Et  si  coram  hominibus  tormenta  passi  sunt, 
spes  illorum  immortalitate  plena  est. 

5 In  paucis  vexati^  in  multis  bené  disponentur: 
quoniam  Dens  tentavit  eos,  et  invenit  illos  dignos  se. 

6 Tamquam  aurum  in  fornace^probavit  illos , et 
quasi  holocausti  hostiam  accepit  illos , et  in  tempo- 
re erit  respectus  illorum. 

7 Fulgebunt ' justi , et  tamquam  scintillae  in 
arundineto  discurrent. 

8 Judicabunt*^  nationes,  et  dominabuntur  po- 

^ EI  priego,  « /dp  Í4mp  o Sizatf  Otüv,  pofqut  si  ts 
sqvel  JUstOj  Hijo  de  Dios:  st  es  aquel  Cristo,  que  tanto 
tiempo  ha  que  se  le  espera  con  el  nooibre  del  Justo.  Véanse 
estas  mismas  palabras  puestas  en  boca  de  los  judíos  perse- 
guidores de  Jesucristo.  Matt.  xxvii. 

* Otros  : Ensayémosle , esploremos  y examinemos , car- 
gándole de  ultrajes  y de  penas,  si  se  conserva  eft  esta  sumi- 
sión , mausedurntre,  moderación  y paciencia , que  tanto  nos 
predica. 

’ De  cruz,  que  era  U mas  ignominiosa,  y que  se  daba  á 
los  esclavos. 

* Pueden  dsr«e  dos  sentidos  á este  Ingar:  O porque  será 
mirado  favorablemente  de  Dios,  y cuidará  de  él : O porque 
estaremos  á la  mira,  y por  lo  que  diga  conoceremos  lo  que 
es.  Porque  si  son  verdaderas  sus  palabras.  Dios  de  quien  <nce 
que  es  Hijo,  le  atenderá,  y acudirá  á librarle  de  nuestras 
manos.  Todos  los  santos  Padres . y particolarmente  S.  Agus- 
TI3I , reconocen  que  todo  lo  que ‘se  dice  aquí,  desde  el  v.  12, 
es  una  admirable  profecía  perteneciente  á la  pasión  y muerte 
de  Jesucristo.  Cotéjese  todo  con  San  Matheo  xxvif , 40, 
42,45. 

Los  arcanos  y ocultos  juicios  de  Dios,  ni  sos  obras , ni 
los  misterios  de  la  cruz  y de  nuestra  redención. 

s El  griego , del  premio,  que  tiene  Dios  reservado 
para  todos  los  justos:  y en  este  sentido  se  toma  también  la 
palabra  latina  ñoños, 

7 Inmortal,  y para  la  incorrupción.  El  griego,  i^iórnroc, 
de  su  propiedad;  porque  es  propio  de  Dios  el  ser  por  si  in- 
mortal: todas  las  cosas  por  sí  mismas  van  desfalleciendo,  si 
no  las  conserva  y mantiene  Dios  con  el  influjo  de  su  divina 
virtud  y providencia. 

* E(  diablo  envidió  al  hombre  su  felicidad , y movido  de 
su  malicia  engabó  á Eva,  é indujo  á Adam  á culpa,  y con 
esta  vino  ja  muerte. 

**  El  griego,  wpa^ovat  avrév,  lo  quc  S6  refiere  á 
0áw9f , masía  esperime  tan , ó prueban  en  si  la  muerte 

■ Psalui.  XXI,  9,-1»  Jerem.  xi,  19.—*  Gen.  i,  97.  st.  u,  7 st  v,  i 
tthel.  zfii,  4X.«-s  I Gorinth  vi.  2. 


las  obras,  y desdiehaáa  la  áeseendenda  de  loa  malvados. 

¡ 1 Mas  las  almas  de  los  joatos  están  en  la  mano  de 

Dios,  y no  les  tocará  tormento  de  muerte  ***. 

2 Pareció  á los  ojos  de  los  insensatos  que  morían; 
y la  salida  de  ellos  fue  reputada  aflicción  : 

5  Y el  viaje,  que  hacen  desde  nosotros,  ester- 
minio  mas  ellos  están  en  paz 

4 Y si  delante  de  los  hombres  {Mdecieren  tormen- 
tos , su  esperanza  llena  está  de  la  inmortalidad 

5 Vejados  en  pocas  cosas , en  muchas  les  será 
bien  distribuido  porque  Dios  ios  tentó  y loe 
halló  dignos  de  si. 

6 Probólos  como  el  oro  en  la  hornilla,  y recibiók» 
como  ofrenda  de  holocausto  ^^,y  á su  tiempo  se  ten-» 
drá  cuenta  de  ellos 

7 Resplandecerán  Jos  justos,  y como  centellas  en 
el  cañaveral  discurrirán  ***. 

8 Juzgarán  las  naciones^**,  y señorearán  á los 

que  Satanás  introdujo  en  el  mundo.  Quien  aigue  á Satanás 
en  el  pecado,  será  igualmente  su  compauero  en  el  suplicio. 

Ésto  es,  eterna.  En  el  griego  no  se  lee  de  muerte,  sino 
solamente  tormcRfo.  Lo  que  puede  siguificar,  que  no  les 
sucederá  mal  alguno;  porque  para  el  justo  la  pobreza,  la 
enfermedad,  y aun  la  muerte,  no  son  miles:  el  único  mal 
verdadero  es  el  pecado. 

El  camino, en  que  entran  cuando  se  separan  de  nosotros, 
especialmente  e!  de  los  santos  mártires,  á quienes  la  Iglesia 
aplica  estos  versículos,  pareció  á los  amadores  del  mundo, 
que  era  un  cruel  esterminio:  el  griego  évrrpi/i/ut,  pie- 
brantamiento:  tomándose  la  traslación  de  las  vasijas  de 
tierra , que  una  vez  quebradas , despues  para  nada  sirven. 

Reposando  en  aquella  verdadera  paz,  que  el  mundo  no 
puede  dar. 

f > Lo  que  esperaban  era  una  inmortalidad  dichosa , y un 
peso  eterno  de  gloria. 

Por  las  aflicciones  temporales  tendrán  una  eterna  re- 
compensa , con  la  que  de  ningún  modo  puede  compararse 
todo  cuanto  hayan  padecido  en  este  mundo.  Rom,  vm,  8> 
et  II  Corinth,  iv,  17.  El  griego  »«u  oAi’t*  radcuflmtc, 
ittfáKa  MvtpftviO^orrtu,  enseñados  un  paco  en  la  escu^ 
de  la  paciencia,  recibirán  grtmdes  beneficiot. 

No  con  tentación , que  inclina  á lo  malo,  sino  con  ten- 
tación de  prueba , que  hace  conocer  á los  justos  lo  intenoc 
de  su  corazón , y á loi  demás  la  solidez  de  su  virtud. 

En  el  holocausto  la  victima  toda  entera  quedaba eonsa* 
grada  á Dios. 

Diosá  su  tiempo  mirará  y premiará  la  voluntad  con  que 
se  ofrecieron  á ser  sacrificados.  Y serán  consolados  llent- 
mente  cuanto  al  alma , y cuanto  al  cuerpo  en  el  día  del  juicio; 
cuando  resudtaráo  en  cuerpo  inmortal  y glorioso. 

En  lo  qne  se  declaran  los  dotes,  que  tendrán  los  cuerpo» 
de  los  Üenaventurados',  de  claridad  y agilidad.  Estío,  Tiriro. 

Véase  S.  Math.  xix , 28.  Apoe.  ii,  26. 

m*  — 
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piiKt,  et  regnahit  I>.jmiiias  iitoniiii  In  perpeimmi. 

9 Qui  conOdant  ki  iHo , intelKgent  Teritatem  : et 
fideles  in  dilectione  acquiescent  illi : quoniam  do* 
nuffi  et  pax  est  electis  ejus. 

10  Impii  autem  seeundfim  que  cogitaverunt, 
correptionem  habetmnt : qui  neglexerunt  justum,  et 
k Domino  recesserunt. 

i i Sapientiam  enim , et  disciplinam  qui  abjicit, 
infelix  est : et  vacua  est  spes  illorum , et  labores  si- 
ne  fiructu^  et  inutilia  opera  eorum. 

12  Mulieres  eorum  insensat»  sunt,  et  reqqissi* 
mi  filu  eorum. 

13  Maledicta  creatura  eorum,  quoniam  felix  est 
sterilis : et  incoinquinata , qu»  nescivit  thorum  in 
delicto,  habebit  fructum  in  respectione  animarum 
sanctarum : 

14  Et*  spado,  qui  non  operatus  est  per  manos 
suas  iniquitatem , nec  comtavit  adversus  Deum  ne- 
quissima : dabitur  enim  illi  fidei  domum  electum,  et 
sors  in  temjdo  Dei  acceptissima. 

15  Bonorum  enUn  laborum  j[$loiÍDSus  est  fructus, 
et  que  non  concidat  radix  sapienti». 

16  Filii  autem  adulterorum  in  inconsummatione 
erunt , et  ab  iniquo  tboro  semen  exterminabitur. 

17  Et  sf  quidem  longe  vitae  erunt,  in  nihilum 
computabuntur,  et  sine  honore  erit  novissima  se- 
nectus illorum. 

18  Et  si  celeríúsdefanctí  /uerint , non  habebunt 
spem,  nec  iit  die  agnitionis  allm.‘otionpm. 

19  Nationis  enim  iniquae  dire  sunt  consumma- 
tiones. 


pueblos,  y reinará  el  Señor  de  ellos*  porstempre- 

9 L.0S  qne  confían  en  él,  entenderán  la  verdad  y 
los  fieles  en  el  umor  descansarán  en  él  porque  ú 
don  y 1.1  paz  es  para  sus  escogidos 

10  Mas  loa  impíos  conforme  á lo  que  peosaroa, 
tendrán  el  castigo : los  que  despreciaron  lo  justo,  j 
se  apartaron  del  Señor. 

1 1 Porque  desdichado  es  el  que  desecha  la  sabi- 
duría, y la  instrucción , y vana  es  la  esperanza  de 
ellos  y los  trah.ajos  sin  fruto,  é inútiles  sus  obras 

12  Sus  mujeres  son  insensatas,  y perversísimos 
sus  hijos 

13  Maldita  la  raza  ^ de  ellos,  porque  feliz  es  la 
estéril ; y la  no  manchada , que  no  conoció  lecho  con 
delito  * , tendrá  su  fruto  cuando  se  atienda  u fas 
almas  santas  * : 

14  Y el  eunuco,  que  no  obró  iniquidad  por  sux 
manos,  ni  pensó  cosas  perversas  contra  Dios:  por- 
que le  será  dado  don  escorado  de  fe,  y suerte  nmj 
agradable  en  el  templo  de  Dios. 

15  Porque  glorioso  es  el  fruto  de  los  buenos  tn- 
bajos , T la  raiz  de  la  sabiduría  , que  no  caerá  **. 

16  Mas  los  hijos  de  los  adúlteros  no  serán  consu- 
mados **,  y la  raza  de  lecho  inicuo  será  estermi- 
nada 

17  Y aun  cuando  fueren  de  larg^  vida,  serán  re- 
putados por  nada , y la  última  vejez  de  ellos  será 
sin  honor. 

18  Y si  mas  presto  acabaren,  no  tendrán  espe- 
ranza, ni  palabras  de  consuelo  en  el  día  del  recono- 
cimiento 

19  Porque  los  remates  de  la  raza  inicua  son  znuj 
acerbos 


Capttnb  IV. 

De  los  frntos  de  ose  baena,  y nne  maU  nis ; y de  le  tempreoe  moerte  de  los  Jestos. 


1 ¡Oquám  pulchraest  casta  generatio  cum  clari- 
tate ! immortalis  est  enim  memoria  illius  : quoniam 
et  apud  Deum  nota  est,  et  apud  homines. 

2 Cum  prassens  est , imitantur  illam  : et  deside- 

* Y reinarán  eternamente  con  él;  ó el  Señor  reinará  en 
ellos : pues  iUorum  paede  estar  en  vez  de  iUi$,  por  un  ar- 
caismo. 

s De  estos  importantes  ariienlos. 

3 Como  lo  hacen  los  amii^os. 

testo  gri^o  lee  asi,  Sn  porque 

grada  g mUerkordia , Rom.  iv , 33 , es  para  sus  esco- 
gidos. 

» Véase  Isai.  liz  , 5 , 6 , 7. 

CoutaminadoB  y pervertidos  con  los  malos  cyemplos  de  los 
padres. 

f El  griego  á la  generadon  de  los  hijos.  Véase  la 
aiaer&nda  preliminar  al  libro  de  loe  Proverbios. 

* Aunque  Ja  esterilidad  estaba  en  oprobrio  entre  los  judíos, 
el  Sabio  no  obstante  manifleata , según  algunos , que  una 
nmjer  que  no  tiene  hijos , pero  qne  es  casta  eii  el  matrimonio, 
no  dqia  de  ser  feliz,  porque  su  virtud  será  recompensada  de 
Koa.  Otros  creen , que  ei  Sabio  quiso  manifestar  por  estas 
palabns  el  estado  de  las  vírgenes,  aunque  desconocido  al 
pueblo  Judaico,  y que  su  gloria  fue  reservada  ála  ley  nueva. 

’ Aunque  carexc*!  de  hijos  carnales , tendrá  otros  espiritua- 
les; esto  es,  sns  buenas  obras,  que  serán  reoumeradas  en 
la  visita  de  las  almas  samas,  como  se  dice  en  el  Griego,  en 
donde  falta  la  áltíma  palabra ; esto  es,  cuando  Dios  juzgará  la 
causa  de  cada  uno,  para  darle  lo  que  corresponda  á sus  obras. 

**  MS.  A Reeébedera.  Estos  son  aquellos  eunuchos,  de  los 
cuales  se  habla  en  S.  Nathbo  six,  \t.  Estos  tendrán  un  don 
escocido:  á estos,  que  lo  son  en  el  espíritu , se  les  dará  su 
porción  y herencia  en  el  templo  de  Dios.  Los  que  lo  eran  en 
el  cuerpo , estaban  separados  del  servicio  de  templo ; Dea- 
teronomio  xxiii,  I , y á esto  parece  que  se  hace  alusión  en 
este  logar.  Véase  Isai.  lti  , 3 , 4.  5. 

La  sabiduría,  que  es  rak  de  buenas  obras,  no  se  secará 

* IsaL  LVi,  3. 


I 1 lOh  qué  hermosa  es  la  generación  casta  com 
claridad!  pues  es  inmortal  su  memoria  por  cuanto 
es  conocida  delante  de  Dios,  y delante  de  los  hom- 
bres 

2 Cuando  está  presente  la  imitan;  y la  echan 

jamás,  sino  que  se  conservará  siempre  muy  firme  y estable. 

Serán  imperfectos,  según  ei  Griego,  no  llegarán  á w 
perfección,  perecerán  antes  de  tiempo,  y antes  que  den  de 
si  fruto  alguno. 

**  Los  hijos  que  nazcan  de  comercio  ilícito  ó de  adulteñOL 
Lo  contrario  promete  Saloxox  á los  que  son  de  un  lecho  snobs 
y puro.  Proverb.  v , 15,  16. 

Siendo  perversos,  é hijos  de  padres  igualmente  per?»^ 
sos.  no  tendrán  esperanza,  ni  quien  les  hable,  ni  los  con- 
suele , como  en  el  Griego,  en  el  dia  del  reconocí  miento  4 4e 
la  cuenta , en  que  todas  las  cosas  serán  reconocidas  y eu- 
minadas. 

MS.  A..  De  croa  fin.  Los  hijos,  que  nacen  de  adulteii# 
y de  comercio  ilícito , snelen  tener  fines  muy  infaustos.  D 
por  nombre  de  casta  y generación  malvada  se  denota  eíeita 
raza  de  gentes,  como  en  el  Evangelio.  Matt.  xvi,  etc. 

; Oh,  cuánto  mas  glorioso  es  y mas  conducente  para  adqui- 
rir un  nombre  inmortal , carecer  de  hijos  por  amor  de  la  vir- 
tud , que  tenerlos  aunque  sea  por  medios  licitos  y legitimo£ 
en  lo  que  se  encierra  un  singular  elogio  de  la  virginidad.  En 
este  sentido  aplica  esto  la  rglesia  á las  santas  vlraenes.  Otras 
lo  espUcan  de  los  hijos  nacidos  del  oso  C4sto  y legitima  dd 
matrimonio,  en  ceatraposicioo  de  los  que  nacen  de  adulterios, 
incestos,  etc.  El  Griego  A mnapira  mejor 

es  careoer  de  hijos  con  virtud,  que  tener  hijos  de  adnlte- 
rio.  Es  una  comparación  con  lo  que  precede ; y puede  espü- 
carse  también  de  la  virginidad.  Ism.  lvi. 

Agradable  es  á Dios , que  no  la  olvidará  para  premiarla; 
Psalm.  1, 6,  y los  hombres  ia  admirarán  y aplaudirán. 

**  Mientras, viven,  mueven  con  su  ejemplo  á otros  para 
que  los  imiten:  y cuando  mueren,  desde  luegose  echa  menos 
80  presencia , porque  deja  de  briilar  el  resplandor  que  <kc- 
pedia  de  si  so  virtud. 
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rant  eam  cuna  se  edaxerit , el  ia  perpetuara  corouar- 
ta  triumphat  úcoiaqoíaatorum  cerlamiauav  prae- 
mium vinceus. 

3 Multigena  autem  impiorum  multitudo  non  erit 
utilis  y et  spuria  vitulamina  nondabuut  radiceaaltas, 
nec  stabile  firmamentum  collocabunt. 

4 Et  * si  in  ramis  in  tempore  germinaverint^  in- 
firmiter posita,  á vento  commovebuntur  .et  k ni- 
mietate ventorum  eradicabuntur. 

5 Confringentur  enim  rami  inconsummati,  et 
fructus  illorum  inutiles,  et  acerbi  acUnanducandum, 
et  ad  nihilum  apti. 

6 Ex  iniquis  enim  somnis  filii , qui  nascunUir, 
testes  sunt  nebitis  adversus  parentes  in  interroga- 
tione sua. 

7 Justus  autem  si  morte  praeoccupatas  fiieiit,  in 
refrigerio  erit 

8 Senectus  enim  venerabilis  est  non  diuturna, 
neque  annorum  numero  computata  : cani  autem 
snnt  sensus  hominis. 

9 Et  aetas  senectutis  vita  immaculata.. 

10  Placens  ^ Deo  factus  est  dilectus , et  vivens  in- 
ter peccatores  translatus  est. 

1 1 Raptus  est  ne  malitia  mutaret  intellectum  ejus, 
aut  ne  fictio  deciperet  animam  illius. 

12  Fascinatio  enim  nu^citatis  obscunU.bona,  et 
inconstantia  concupiscentiae  transvertit  sensum. sine 
malitia. 

13  Consummatus  in  brevi  explevit  tempora 
multa  : 

14  Placita  enim  erat  Deo  anima  illius  : propter 
hoc  properavit  educere  illum  de  medio  iniquitatum: 
populi  autem  videntes,  et  non  intelligentes,  nec 
ponentes  in  praecordis  talia ; 

15  Quoniam  gratia  Dei,  et  misericordia  est  in 
sanctos  ejus , et  respectus  in  electos  illius. 

16  Condemnat  autemjustus  mortuus  vivos  impios 
et  juventus  celerius  consummata , longam  vitam  in- 
justi. 

17  Videbunt  enim  finem  sapientis , et  non  intelli- 


meiMs,  cuando  oe-ha  roMrtidov  7*oomiuk  pnon 
siempre  triunia  ^ , llovarado  at^pramiode  los  coniht- 
tes  easlios  K 

3 Mas  la  multiplicada  muchedúmbre  de  loa  impior 
no  será  útil  ^ y los  renoavoo  bastasdos  * no  ecbarin 
hondas  raíces  nt  asentarán  firmesajostable. 

4 Y si  por  algún  tiempo  brotaren  en  las  ramas/ 
como  no  están  armes,  serán  conmovidos  dol  viento, 
y desarraigados  por  la  demasía  de  los  vientos. 

5 Por  lo  cual  serán  quebrados  sus  ramos  anten* 
^uo  Ueguen  á perfecoisn*,  y los  fratoe  de  ellos  inú- 
tiles , y ásperos  para  comer,  y para  nada  buenoi. 

6 Porque  los  hijos,  que  nacen  de  inicaoo  sue- 
ños testigos  son  de  la  maldad,  eontrahlos  padres,  < 
cuando  se  les  pregunta. 

7 Mas  el  justo  aunque  fuere  antecogido 
muerte,  es  taráenirefiri^riO'^ 

8 Porque  la  vejez  venerable  no^es  la  duradera,  nñ. 
la  computada  por  número  de  anos  ^ : pues  las  eanrei 
del  hombre  son  sus  sentiimentoB^ , 

9 Y k edad  de  la  vejez  es  la  vida  sin  maneitta 

10  El  que  agradaba  á Dios  fne  amado  de  él,  y» 
viviendo  entre  los  pecadores  toe  trasladado 

1 1 Fue  arrebatado  para  que  la.  malicia  no  alterare*' 
su  entendimiento , ó para  que  lo  aparente  no  sedu- 
jera su  alma 

12  Porque  la  fascinación  de  lovano  06earece***eir. 
bien , y la  inconstancia  de  la  concupiscencia  tras*** 
torna  el  sentido  sin  malicia 

i 3 Consumado  en  breve  llenó  muchos  tiempos^* 

i 4 • Porque  agradable  era  á Dios  su  alma : por  eso 
se  apresuró  á sacarle  de  en  medio  de  las  maldades. 
Mas  los  pueblos  viendo , y no  entendiendo , ni  po- 
niendo en  sus  corazones  tales  cosas 

15  Que  la  gracia  de  Dios  y la  misericordia  está 
sobre  sus  santos,  y su  mirada  sobre  los  escogidos. 

16  Mas  el  justo  muerto  condena  á los  impíos  vivos, 
y la  juventud. coDsoaiada  en  breve,  la  lar§^  vida  del 
nqusto 

17  Porque  v«rán  elfiii  del  sabio,  y no  eutmidooán^ 


* Va  en  trínnfo,  y recibe  una  corona  inmortal,  por  haber 
vencido  y llevado  el  premio  incemiptibieen  lae  lides  y con- 
tiendas, que  tuvo  por  cooserrar  la  castidad. 

s Eu  el  Griego  se  lee , caníienda^  lid , lucha. 

> Porque  6 no  durará  mucho  tiempo,  ó vivirá  en  iu- 
famia. 

^ MS.  6.  Fomezmas.  S.  Agost.  Lib,  n de  Dod^  Chriet, 
traslada  spuria,  me  adulterina  jnropagmee,  pimUatuh- 
lies.  En  el  Crriego,  que  en  la  Vulgata  con  una 

nuera  voz  se  traslada  vitulamina , de  vttatoe,  en 

ei.  sentido  de  nuevas  plantas. 

* Porque  lamaMicion  prenunciada  contn  el  desórdea  deios 
padres,  recae  ordinariamente  sobre  loe  hijos,  v porque  no 
están  apoyadas  estas  infelices  plantas  en  la  juiacia  y en  la 
piedad ; y así  serán  desarraigadas  per  la  divina  venganza. 

* Tales  hijos  nacidos  de  unión  ilegftima,  coando  se  les 
nregnnta  de  quién  son,  deponen  como  testigos  oontn  el  de- 
ntó de  su  padre  y de  sn  madre- 

7 En  el  eterno  repooo^ 

< Porque  la  honra , qoe  se  da  á los  tncianos  nace  de  Is- 
Ofinion  y coneepto,  que  tienen  á sn  ftrer,  de  que  con  los 
mnebos  anos  habrán  adquirido  nmoho  juicio,  consejo  y ma- 
dosez. 

* De  prudencia ; pues  esta  soelebaUaise  aun  en  lespoeos* 
lies,  y eotonees  suple  por  ellos. 

>0  Aun  la  edad  corta  es  tereedora  á labenraque  se  dad- 
los virios.  El  que  es  bastante  sabio  es  bastante  anctane. 

Factus  perteneoe  á ptecens^  de  este  mode:  Flacema- 
Deefaetue,  est  dilectus^  como  se  ve  per  el  Griero.  El  que 
es  agradable  á Dios , fue  amado  de  él:  y por  esto  le  him  el* 
sUqtuUr  beneficio  de  trasladarle  de  entre  lospeeadoreooon 
quienes  vivís.  En  lo  que  parece  que  se  hnee  alusión  al  SMto 
patriarca Henócb.  Genes,  v.  BdúU-  zlit,  i6. 

Fue  arrebatado  de  las  cosas  de  esta  munde.  Esto  no 

s leresL  ivu,  6.  llattb.  rii,  tT.— b Hebr.  zi,  5. 


pertenece  ya  á Henócb,  sino  i todo  jostOy  qno  muero  en  la 
flor  de  sus  años-,  v.  7,  paca  que  no  le  engañe  lo  apamtei  El 
vicio  y la  virtno  toamn  la  máscara  el  uno  dol  otro;  y así  sshi 
ve , que  muchas  veces  el  vicio  es  honrado,  y la  virtud  dsv» 
preciada.  Todo  lo  grande,  qne  hay  en  el  mundo,  eapiopit- 
mente  un  juguete  de  niños ; y esto  no  obstante  nos  dejamos 
llevar  y encantar  de  esta#  Mgnteias , que  nos  impiden  cono- 
cer el  verdadero  bien.  En  las  cosas,  que  parecen iodiferentai^. 

ÍauQ  en  las  que  tienen  semblante  de  buenas,  suele  bate 
veces  tal  oscuridad,  que  frecuentemente,  cuando  meneo 
lo  MBsamos , nos  htflamot  esclavos  de  la  conoopisoeneit  y 
de  las  pasiones,  de  una  manera  tan  solapada,  que  no  lo 
ereeriamo&,  si  no  nos  deoongafterán  lao  eepeneneias  cotí- 
dianas. 

4»MS.  6.  Deneffrete. 

*^Los  movimientoo  vagos  é incoustunteodb-los’  icatidwr 
ó también  el  ímpetu  de  la  concupisceoeii,  qreuor  iksniá* 
mal  traer  V a rodapelo,  cosw  lo  espttwvivaoHDtmlapatallra 

giiqeaVft^Féc. 

» Del  hombre  sencillo  é inoeente. 
le  De  manera  que  no  deié  ninm  vado  en  ios  polo»  aioav 
qne  vivió,  pues  en  eiloa  llegó  á eoioeguir  aquoM»iaiiimc 
perdeodon,  que  otno  no  amanian  siaoá  cotas  dmmwimm: 
años  V fatigas. 

Se  ha  de  suplir  ara:  Lloraban  su  tampriMwnneito^ 
no  couriderando  ni  atendiento  á qne-Dioo,  viredd'quooitim'. 
ya  en  sazón  paia  la  eteroidad , loo  base  la  pasCibular  gneía 
y iniaericordia  de  sacarlos  cuanto  antea  de  Jas  nusenas  do  • 
esto  monde.  Dtambieu:  BratUvidentrn^  ete.^layásan^j^ 
no  lo  entendían , etc. 

Purqoe  las  obras  buenas  en  quo  se  empleóol  poce  tiem- 
po, que  vivió  sobre  la  tmrn , seria  flécales  de*lM4nalot5  ei‘ 

Sae  malgastaron  toda  salanga  vida  loe  iaipleai  como  do  lo» 
inmtasloonsoiadeireritao.  Marra,  m,  di. 


CAMtl^LO  ’V. 


gent  qiüd  de  illo  Dem , et  quare  munie- 

rit illum  Dominuii. 

i 8  Videbunt  et  contemnent  eum  ; illos  autem 
Dominus  irridebit. 

i  9 Et  erunt  pos  hsc  decidentes  sine  bonore,  et 
in  contumelia,  inter  mortuos  in  perpetuum : quo- 
niam dñrompét  illos  inflatos  sine  roce , et  commo- 
yebit  flioi  k fundamentis , et  nsque  ad  snpremnm 
desolabantur : et  erunt  gementes , et  memoria  illo- 
rura  peribit, 

20  Venient  in  cogilatione  peccat  orum  snorum  ti- 
midi , et  traducent  illos  ex  adverso  iniqnftates  ipso- 
rum. 


qué  haya  pensado Dios'de  tí,  f porqué  le  hAyaane*^' 
guradoet  Deflet»^. 

18  Le  verán , y menospreciarán  * : mas  el  Señor 

se  burlará  de  ellos,  • . 

19  Y despues  de  esto  morirán  sin  honor,  y esta- 

rán con  inotmia  para  «empn  entre  los  oniertés: 
porque  los  hará  estallar  hinchados  sin  vos  j ios 
trastornará  desde  los  chmenios  y serán  desoiadqs 
hasta  el  estreno,  y estarán  gimiendo,  yeumniaém 
píTccerá.  • ■ 

20  Vendrán  medrosos  osn  el  penssaDiieniadeflus 
peesdos,  y se  presentarán  contra  eltos  sus  miquis 
dades 


€0fH»h  V. 

' y • 

Ltrnestos  ée  los  eonSonsdo*.  Arma»  So  Dios  eofitrs  los  impíos.  FelieMsS’dcflos  |ost«i. 


1 Tone  stabunt  justi  in  magna  constantia  adver-  | 
süs  eos,  qui  se  angustiaverunt, et  qui  abstulerun, 
labores  eomm. 

2 Videntes  turbabuntur  timore  horribili,  et  mi- 
rabontur  in  subitatione  insperats  salutis , 

3 Dicentes  intra  ^e , poBnitentiam  agentes , et  prae 
angustia  spiritds  gementes:  Hi  sunt,  quosliabUimns 
aliquando  in  derisura , et  in  similitudinem  imprope- 
rii 

4 Nos  * insensati  vitam  illorum  spstimnbamus  in- 
saniam , et  finem  illorum  sine  honore  : . 

5 Ecce  quomodd  computati  sunt  inter  filios  Dei, 
et  inter  sanctos  sors  illorum  est. 

6 Ergo  erravimus  k via  veritatis,  et  justitiae  lu- 
men non  luxit  nobis , et  sol  intelligontiae  non  est  or- 
tus nobis. 

7 Lassati  sumps  in  via  iniquitatis  et  perditionis, 
et  ambulavimus  vias  difficiles , viam  autem  Domini 
ignoravimus. 

8 ¿Quid  nobis  profuit  superbia?  ¿aut  divitiarum 
jactantia  qnid  contulit  nobis  ? 

9 Transierant^  omnia  illa  tamquam  nmbra,et 
tamquam  nuntius  percurrens , 

10  Et  « tamquam  navis,  quie  pertransit  fluctuan- 
tem agnam : cujos , cfkm  praeterierit , non  est  vesli- 
giorn  invenire , neque  semitam  carinae  ifiius  in  flu- 
ctibus : 

11  Aut  tamquam  avis,  quie  transvolat  in  aére, 
eojus  nullum  nvenitur  arrámenUim  itineris , sed 
tauthm  sonitus  alarum  veroerans levem  veutum,  et 
scindens  per  vim  itineris  aerem  : comnotis  alis 
transvohivH , et  post  hoc  nullam  «gnum  Invenitor 
itineris  flKot : 

12  Aut  tamquam  sanitla  emissa  in  locum  desti- 
BStum,  divisos  aer  continuó  in  se  reclusus  est,  ut 
ignoretur  transitus  illius : 

13  Sic  et  nos  nati  continuó  desivimus  esse  : et 


1 Entonces  ^ estárán  h»  justos  coir  grande  coiis- 
tancia  contra  aquellos,  que  los  angustiaron, yque^ 
les  quitaron  soá  trabajos  \ 

2 Viéndolos  serán  turbados  con  temor  horrendo, 
y se  maravillarán  de  h repentina  salad , que  ellos  no 
esperaban  •. 

3 Dicienao  dentro  de  sí , pesarosos  y gimiendo 
con  angustia  de  espíritu  : Estos  son  lós  que  en  otrti‘ 
tiempo  tuvimos  por  escarnio , y como  ejemplo  de 
oproürio  *®. 

4 Nosotros  insensatos  teníamos  su  vidi  porlocu-' 
ra,  y su  fin  por'una  deshonra : 

5 Ved  como  han  sido  contados  entre  los  hijos  de 
Dios , y entre  los  santos  está  la  suerte  de  ellos.  ‘ 

6 Luego  hemos  errado  del  camino  de  la  verdad , y 
la  luz  de  la  justicia  no  nos  ha  alumbrado,  nielara 
de  la  inteligencia  ha  nacido  para  nosotros 

7 Nos  hemos  cansado  en  el  camino  de  la  iniquidad 
y de  la  perdición , y hemos  andado  por  caminos  áspe- 
ros y hemos  ignorado  el  camino  del  Señor. 

8 ¿ De  qué  nos  aprovechó  la  sobeitia  ? ¿ ó qqé 
ha  traído  la  jactancia  de  las  riquezas? 

9 Todas  aquellas  cosas  pasaron  como  sombr»,  y 
como  mensajero  que  va  corriendo, 

10  Y como  nave , que  pasa  por  el  auua  ondeante: 
de  la  cual , luego  que  pasó , no  es  daole  hallar 

tro , ni  ki  vereda  de  sn  quilla  en  laeondas : 

j I 4 

i 1 O como  ave,  que  vuela  atravesando  por  el  aire, 
de  la  que  ningún  indicio  se  encuentra  de  camlnoi 
sino  spio  el  ruido  de  las  alas,  que  azotan  ei  vienle 
ligero , y hendiendo  el  aire  con  la  loma  de  suyuélo, 
pite  Mtiendo  las  alas , y deepnts  de  esto  no  sp  liaHa 
ninguna  señal  de  su  emnino. 

12  O como  saeta  despedida  oentre  lugar  señala- 
do el  aire  diridide  luego  se  oicmensi  mism#, 
de  manera  que  no  se  sabe  el  paso  de  ella  : 

13  Así  también  nosotros,  luego  que  nacimos,  de- 


t Porque  le  ba  Uevado  á la  seguridad  del  puerto , steáB'- 
dole  proatamente  de  la  iueertidusibre  del  botrascoso  y peli- 
groao  mar  de  este  siglo  maligno. 

s Y lendfán*  por  desgrseiada  su  muerte,  por  cuauto  ha 
sido  arrebatado  en  lo  mas  florido  y lozano  de  la  edad ; y por- 
qoq  00  eotmaden . que  esta  trasfacion  es  el  principio  de  su 
gloiia  é inmorUlídad. 

> Hará  reventar  la  bmetaazon  de  su  ofgullo , sin  que  ten- 
gan que  decir  una  palabra , ó sin  que  se  atrevan  á abrir  la 
boca.  ' 

* Destituidos  de  toda  esperanza , v separados  para  siem- 
pre y sin  recurso  dé  h visU  y vida  de  Dios.  EpAes  iv,  18. 

^ MS.  6.  E SM  maldades  jurarlas  an  de  tratieiso.  Sus 
maldades,  que  serán  sus  contrarios , los  presentarán  en  lui- 
do á vista  oe  iodos , convencidos  cotno  reos ; de  maneraque 
no  podrán  ni  negarlas,  ni  paliarlas,  ni  escusarfas. 

El  dii  del  juicio.  Eo  el  Griego  se  habla  dei  justo  én  sin- 

a Snpra  ni.  2.— a i,  ParaUp.  nii,  U.  Saprt  ii,  5.->«  Preverh. 


guiar.  Can  grande  emutanda  ;E)  Griego  A ««AAíf, 

can  mnehalitefiad,  llenos  de  seguridad  y oonflanza,  én 
cootriposicien  de  le  que  ha  dicho  de  los  impios  en  el  v.  19 
dei  capitulo  precedente,  que  estarán  mudos,  sfite  pace. 

^ Lo  que  ganaron  con  su  trabajo. 

» Quedarán  absortos  y pasmados^  cuando  de  repeúto  los 
vean  en  tanta  gloria , que  ellos  oa  creyeroo  ai  esperaron,  . 

^ Mostrando  tardo  é inútilmente  su  arrepentimiento, 

Y los  hacíamos  ser  el  blanco  y el  objeto  de  todos  nue»- 
tros  oprobios  é improperios.  i 

En  algunos  ejemi^res  se  lee  solamciite , el  salí  en  olft^ 
el  sai  dejustíeia.  La  inieligoneia  de  estas  paMbraase  priede 
ver  en  8.  Pablo  ad  Bpkes.  iv,  18,  y ea  Job.  xxff,  17, 
xxiv,  13.  En. el^tttto  griego  falta  la  palabra  inteliffeneiá, 

**  El  Griego  «¡fwí/*oví  ¿eárovf,  dosier  los  sin  cmma. 

Como  sucede  tirando  al  blanco. 

zzz,  lA 


4M  EL  LIERO  DK  bá  SARIDORIA. 


virtetís  nMm  9í|9iiani  ^«luimua  oatender^: 

io  malignitate  autem  nostra  consumpti  fumwL 

14  Talia  dixerunt  in  inferno  hi , qui  peccaverunt: 

15  Qneniam  * spes  impii  tamquam  laniige  est^  qw 
h vento  tolHtnr : et  tamquam  spuma  greoilis,  quas 
S preoelk  dispergitur : et  jkamquioi  funms  , qui  á 
vente  dHTusus  est : et  tamquam  roeoioria  ho&pitis 
unius  diei  pnetereunlis. 

16  Justi  aniem  iu  perpetuam  vivent , et  apnd  Do- 
mimimeet  merces  eorum , et  oegitatio  illorumapud 
Altissimum. 

17  Ideó  accipient  regnum  decoris,  et  diadema 
speciei  de  manu  Domini : quoniam  dexterásuá  teget 
eos , et  brachio  sancto  suo  defendet  illos. 

18  Accipiet^  armaturam  ^elus  ilMus , et  armabit 
creaturam  ad  ultionem  inimicorum. 

19  Induet  pro  thorace  justitiam,  et  accipiet  pro 
galea  judicium  certum. 

20  Sumet  scutum  inexpugnabile,  cquitatom: 

81  AcudMutem  duram  iram  io  lanceam,  et  pu- 
gnabit cum  illo  orbis  terrarum  contra  insensatos. 

22  Ibunt  directa  emissiones  fulgurum , et  tam- 
quam b bené  curvato  arcu  imbiumoxtermiuabuntur, 
et  ad  certum  locum  insilient. 

23  Et  á petrosa  ira  plenae  mittentur  grandines, 
excandescet  in  illos  aqua  maris,  et  flumina  coucur- 
rent  duriter. 

24  Contra  illos  stabit  sniritus  virtutis , et  tam- 
quam turbo  venti  dividet  illos  : et  ad  eremum  perdu> 
cet  omnem  terram  iniquitas  illorum,  el  malignitas 
evertet  sede»  potentium. 


jamo»  de  ser  t ; y á la  verdad  ninguna  se^  de  virtud 
pudimos  mostrar : mas  nos  consumimó»  pn  ouesWa 
malicia. 

14  Tales  cosas  dijeron  en  el  infierno  estos , qun 
pecaren*;  , 

15  Porque  la  esperansa  del  impío  tal  és  como  U 
pelusa,  que  lleva  el  viento;  y como  la  espuma  del- 
gada, que  se  esparce  por  la  tempestad;  y eomoel 
buflDO,  que  disifin  el  viento;  y como  la  memoria  del 
huésped  de  un  día  que  pasa. 

16  Mas  lo»  justos  para  siempre  vivitdn,  y su  re- 
compensa está  en  el  Señor,  y el  pensamiento  de 
ellos  en  el  Altísimo  \ 

17  Por  tanto  recibirán  de  la  mano  del  Señor  reino 
de  honra,  y corona  de  hermosura : porque  con  su 
darocÉa  los  cubrirá , y con  su  santo  brazo  los  de- 
fenderá. 

18  Su  celo  tomará  la  armadura  y armará  á las 
criaturas  para  la  venganza  de  los  enemigos. 

19  Por  coselete  se  vestirá  de  justicia,  y por  yehno 
tomará  el  juicio  cierto. 

20  Tomará  la  equidad  por  escudo  inespugnabie: 

21  Y aguzará  su  inexorable  ira  como  á larnsa,  y 
peleará  con  él  todo  el  universo  contra  Jos  insen- 
satos. 

22  Irán  derechamente  los  tiros  de  los  rayo»  y 
como  de  un  arco  bien  entesado  de  las  nub¿  serán 
arrojados , y resurtirán  á lugar  cierto. 

23  Y la  ira  ” que  apedrea , lanzará  espeso  granizo, 
se  embravecerá  contra  ellos  el  agu»  del  mar  y los 
ríos  correrán  juntos  con  furia 

24  El  espíritu  de  virtud  se  levantará  contra  ellos, 
y como  lorbellino  de  viento  * los  esparcirá:  y su  w- 
quidad  * reducirá  á yermo  toda  la  tierra,  y la  malicia 
trastornará  las  sillas  de  los  poderosos. 


Ca^ítnb  VI. 


fixáPrlA  á los  fojeo  | Jaoces  á bascar  la  sabldoru ; poniéodolea  i la  vista  los  suplicios  espantosos  preparados  para  lo^  que  go- 
biernan mal. 


1  Melior  6»t  sapientia  quám  vires : et  vtr  pru-  | 
dens  quám  fortis. 

8 Audite  ergo  reges,  et  intelligite,  discíle  judi- 
ces floium  terrtt. 

3 Prebete  aares  vos , qui  continetis  multitudines, 
et  placetis  vobis  in  turbis  nationum  : 

4 Quoniam^  data  esi  k Domino  potestas  roibis , et 
nrlus  ab  Altissime,  qui  interrogabit  opera  vestra, 
et  oegitatiotiee  scrutabitur : 

8 QueiijavcéuB  essetis  mioisiri  regni  illius,  non 
reeté  judicastis  nec  custodistis  legem  juatitin,  ne- 
que secundum  voluntatem  Dei  ambulastis. 

6 Horrende  et  cité  apparebit  vobis  : quoniam  ju- 
dieium  durissimum  bis,  qui  prmsunt,  net. 


1 Mejor  es  Io  sabiduría  que  hs  fuer2as;.,y  ei  varón 
prudente  que  ei  fuerte**. 

2 Okt  pues,  reyes,  y entended:  aprended  vos- 
otros , jueces  de  toda  la  tierra. 

3 Dad  oídos  vosotros , que  refrenáis  pueblos , y os 
complacéis  con  muchedumbre  de  naciones  ** : . 

4 Porque  de  Dios  os  ha  sido  dado  ei  poder,  y del 
Altísimo  la  fuerza,  el  cual  examinaiá  vuestras  obras, 
y escmfriñará  k»  ponsanieotos  ** : 

5 Poraue  siendo  ministn»  do  eu  reina  nojuz^ 
gastéis  dereobamente , ni  guardasteis  la  ley  de  k 
justicia , ni  anduvisteis  según  la  voluntad  de  Dios.  • 

6 Con  e^Dto  y de  repite  se  os  mostrará  por 
cuanto  juicio  muy  duro  se  hará  sobre  los  que  go- 
biernan. 


* Porqué  tuc  mrtfsimo  todo  ei  plazo  de  nuestros  dias , y 
toda  nuestra  carrera  ha  pando  eoa  una  iocreible  rapidez. 

* Tal  es  el  juicio  que  harán  los  condeaados  de  las  honras 
y placeras,  á que  se  entregaron  viviendo  en  esta  vida,  y 
por^ja  causa  padecerán  tormentos  sin  lin. 

* Y el  Señor  tiene  puestos  sobre  ellos  sus  ojos , su  cuidado 
y su  beneficencia. 

* El  Griego  «armrX/av,  rot  CfLo»»  a»r«v , túmará 

armaéura,  stf  cele;  se  armará  de  lodo  su  celo. 

® Y como  disparados  por  dieslrísimo  flechero  irán  dere- 
«lo» ; y sin  que  se  pierda  tiro , darán  en  el  blanco.  En  el 
«nevo  falta  exterminabtaUur, 

f Dn  Dios,  que á semejanza  de  ballesta,  el  Griego,  wpo 
, orrqkñrd  piedras.  Exed.  u,  i8.  íosde  x , di . 

* ’ Para  anegarlos.  Seflales  dei  juioio.  Loe.  xxi,  2b. 

* ^rible»  tempestades  y furiosoB  haraeanes  los  arrebatá- 
rán  Loe.  xxi , 25. 

t Psalm.  i.  5,  ProT.  i,  1«,  et  xi,  T.-b  Paiim.  xyu,  W.  Ephes.  v 


* AfS.  6.  La  maluetíat  é maldifffMia.  Sus  mismas  ini- 
quidades y malicia  serán  las  que  derriben  de  su  tiono  y eit- 
vadoa  á los  soberbios  y poderooos. 

**  En  el  Griego  no  se  baila  esta  sentencia.  Se  lee  otra  se- 
mejante en  el  Eclesiástico  ix,  i8.  Prov.  xvi  , 58. 

**  Que  08  están  sujetas. 

**  No  preguntará  á los  que  vihnente  os  hayan  lisonjeado 
sobre  lo  que  bidsieis  ó pensasteis,  sino  á vosotros  mismos; 

Ípara  pronunciar  un  juicio  justo  y una  sentencia  irre voca- 
le . no  necesitará  de  mas  pruebas  ni  de  consultar  con  otro. 
, No  como  soberanos  absolutos  é independientes;  sino  como 

administradores  é vireyes  de  Dios,  que  ha  puesto  en  vuestra 
mano  el  poder  y dominio,  no  para  abusar  de  él , sino  para 
emplearlo  según  las  reglas  de  su  voluntad  y ji^ticia. 

**  El  Griego  vfu^,se  dejará  caer,  ó estaré 

sobre  vosotros. 

1 13.—®  Eccies.  IX,  18.— d Román,  xin,  1, 
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7 Biáguo  eain  eoncedüur  HMseríonFáit : potentes 
smten  ^Onter  tcirmcfila  patientar. 

8 Non*  eaiiii  soblrabet  persoiiani  cnjnsqnam 
Déos  , nee  Terebitnr  magnnudifiem  cujtisqiiam: 
^oóiriim  pusflhiiii  et  magnum  ipse  fecit,  et  squalh- 
ter  cura  est  illi  de  omnibus . 

9 Fertioribiis  autiam  fortior  instat  omcktiD. 

tO  Ad  vos  ergo , reges , sunt  hi  sermonea  inei,  ut 
4ÍÍ8catÍ8  sapientiam , et  non  excidatis. 

i i Qui  enim  custodierint  justa  justé , justifica^ 
buntuf  ! et  qui  didieerint  ista , inrenient  quid  re- 
spondeant. 


7 Porque  al>pequeño  es  otorgada  misericordia 
mas  los  poderosos  poderosamente  padecerán  tor- 
mentos. 

A Porque  Dioe  no  esceptuará  persona  alguna  , ui 
respetara  la  grandeza  de  nadie*:  por  cuautó él  hizo 
al  pequeño  y al  grande , é igualmente  tiene  él  cuida- 
do de  todos. 

9 Mar  á los  mas  fuertes  mas  fuerte  suplicio  Ies 
amenaza. 

40  A vosotros  pues,  reyes,  sou  estas  mis  razones, 
para  que  aprenda»  sabiduría , y que  no  resbaléis. 

i 1 Porque  los  que  lo  justo  guardaren  justamente, 
será»  ju6tlG|€a4lo8*;  y les  que  aprendieren  esto, 
bailarán  que  responder  K 


LLÜRA  SODRE  EL  HUERTO  Y,  RO  DESPRECIES  SU  SETULTURA. 


12  Concupiscite  er^o  sermones  meos,  diligite 
illos,  et  habebitis  disciplinam. 

Clara  est , et  quaa  numquam  marcescit  sapien- 
tia , et  facilé  videtur  ab  bis  qui  diligunt  eam , et  in- 
venitur ab  his  qui  quau'nut  illam. 

14  Praeoccupat  qui  se  concupiscunt,  tu  illis  se 
prior  ostendat 

15  Qui  de  luce  vigilaverit  ad  illam,  non  laborabit: 
assidentem  enim  illam  foribus  suis  inveniet. 


12  Codiciad  poes  mis  palabras,  amadlas , y ten- 
dréis instrucción.  ' ^ 

13  Esclarecida  es  lu  sabiduría^,  y qbe  nunca  se 
marchita , y fácilmente  la  ven  aquellos  que  la  aman, 
y la  bailan  ios  que  la  buscan 

14  Toma  la  delantera  á los  que  la  eodiemn , y se 
les  muestra  á ellos  la  primera. 

15  El  que  desdo  la  madrugada  ’ velare  á ella,  no 
estará  en  trabajo : porque  á sus  puertas  la  encontrará 
sentada. 


« Es  traUdo  coa  mayor  compasioa , y se  le  da  meaos  pena. 
De  aquí  se  ve  la  diferencia  de  ía  gravedad  de  ua  mismo  pe- 
cado , « se  atiende  i Ja  calidad  y dreuiisitncias  del  que  lo 
eoiieie. 

• El  Griego , o ¿ftermónit  ,fMeeté  qmeM  Anfo  está 
iMiéto:  no  se  paga  de  grandeaas  humanas ; sino  del  respeto 
y amor,  con  que  cada  uno  le  sirve.  Ni  cahe  en  Dioe  acepeion 
do  persoaas. 

* Serán  declarados  jestoe.  ü&tUer.  xti  , 20. 


^ En  el  día  terrible  de  la  cuenta. , 

• Llena  de  claridad  y de  hermosura , que  no  perece  ni  fiiUl 
jamás. 

* Véanse  los  Prut/.  II , VIII , etc. 

^ Desde  que  roffá  la  lux.  Qoien  la  buscare  con  diligencia 
y ansia  de  encoctrarla , no  tendrá  que  dar  muchos  pasoopara 
esto.  Por  medio  de  Cristo  nos  buscastes , Señor,  á noaolraa, 
para  que  nosotros  te  buscásemos  á ti.  S.  Agustín. 


pDsfrtcr.  X,  17,  !•.  P^ralip.  ^cc)i, 


XXXV,  15.  Actor,  X,  34.  Romas,  ii,  xi.  GaUi.  ii,  6 Epbes.  vq  9.  Cor.  ni,  25, 
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16  Cogitare  ergo  de  itla,  seosoBesteoimmiiiatiH: 
ct  qui  f igilaverit  (yropter  ittam , citó  feconis  erít. 

17  Quoniam  dignos  se  ipsa  circait  qiinrens  ^et  in 
viis  ostendit  se  iilis  bihíríter , et  In  omni  providen- 
tia occurrit  illis. 

18  Initium  enim  illius  verissima  eat  diseipHnr 
concupiscentia. 

19  Cura  ergo  disciplins , dilectioesi : et  dileotio, 
custodia  legum  illius  est ; custoditio  autem  legum, 
consummatio  incorruptionis  est : 

20  rneormptio  nutem  facit  esse  prorimum  Deo. 

21  Concupiscentia  itaque  sapientiae  deducit  ad 
regnum  per^tuum. 

22  Si  ergo  delectamini  sedibus  et  sceptris , d re- 
ges populi,  diligite  sapientium  , ut  in  perpetuum 
regnetis. 

23  Diligite  lumen  sapientiae  omnes  qui  praeestis 
populis. 

24  Quid  est  autem  sapientia,  et  quemadmodum 
facta  sit  referam  : et  non  abscondam  k vobis  sacra- 
menta Dei . sed  ab  initio  nativitatis  investigabo , et 
ponam  in  lucem  scientiam  illius , et  non  praeteribo 
veritatem  : 

25  Neque  cum  invidiá  tabescente  iter  habebo : 
quoniam  talis  liomo  non  erit  particeps  sapient». 

26  Multi iuiio  autem  sapientium  sanitas  est  orbis 
terrarum  : tt  rex  sapiens  stabilimentum  populi  est. 

27  Ergo  accipito  disciplinam  per  sermones  meos, 
et  proderit  vobis. 


16  fil  pettnr  pues  tneikt*,  es  prodenda  consu- 
mada; y el  que  veiare  por  aasor  de  ella,  ioego estará 
seguro. 

17  PMque  ella  misma  rodea,  buscando  á ios  dig- 
nos de  si,  y en  los  c'amiiios  se  les  muestra  aleg^ 
mente  y en  toda  coyuntura  se  hace  encoDtraaiaa 
con  ellos 

' 18  Porque  el  priac^ki  de  ella  es  un  deseo  muy 
verdadero  de  instrucción 

19  Mas  el  cuidado  de  la  mstruccion  es  el  amor ; y 
el  amor  es  la  guarda  de  sus  leyes ; y la  guarda  de  sus 
leyes  es  la  consumación  de  la  ineormpdon  * : 

20  Y la  Incom^ioo  hace  ser  cercano  á Dice. 

‘21  Y así  el  deseo  de  la  sabiduría  conduce  al  rdno 

eterno  ®. 

22  Pues  si  iiallaís  contentamiento  en  los  tronos  y 
cetros,  oh  reyes  de  los  pueblos,  amad  la  sabiduria, 
para  reinar  perpetuamente. 

23  Amad  la  lumbre  de  la  sabiduría  todos  los  que 
presidís  á los  pueblos  ; 

24  Y os  contaré  qué  cosa  es  la  sabiduría  ' , y cómo 
fue  hecha;  y po  os  encubriré' lus  sacramentos  de 
Dios , sino  que  los  investigaré  desde  el  principio  de 
su  nacimiento , y pondré  en  claro  su  oioncia,  y no 
pasaré  por  alto  la  verdad : 

25  Ni  haré  camino  con  el  que  se  repodre  de  envi- 
dia : porque  un  tal  hombre  no  será  participante  de 
la  sabiduría 

20  Mas  la  multitud  de  sabios  es  la  salud  del  uni- 
verso ; Y un  rey  sabio  es  ¡a  firmeza  de  su  pueblo 

27  Por  tanto  recibid  la  instrucción  por  mis  pala- 
bras , y os  aprovechará 


<Capitnio  Vil. 

Deseo  de  la  sabidarú,  jr  sn  elogio.  Bspone  so  origen,  su  fuerza,  sus  dotes  y so  heraosora. 


1 Suiii  qukicin  ct  ego  morlaiis  homo , similis  oin-  > 
nihus , et  ex  genere  torrerii  illius , qui  prior  factus 
est,  ct  in  ventre  matris  figuratus  sum  caro, 

2 Decem  ■ mensium  tempore  coagulatus  sum  in 

sanguine,  ex  semine  hominis,  ct  delectamento som*- 
iii  convenienle.  I 

3 Et  ego  natus  acc^i  communem  aerem,  et  in 
similitor  factam  decidi  terram,  et  primam  vocem 
similem  omnibus  emisi  plorans. 

4 In  involumeutis  nutritus  sum,  ct  curis  ma- 
gnis. ‘ 


1 Ciertamente  yo  también  soy  hombre  mortal 
semejanto  á todos,  y del  linaje  de  aquel  terreno, 

Í|uc  fue  hecho  el  primero,  y en  el  vientre  de  mi  madre 
ui  figurado  carne, 

2 En  el  espacio  de  diez  meses  fui  cuajado  en  san- 
gre , del  semen  del  hombre , y concurriendo  el  de- 
leite dcl  sueño 

3 Y yo  luego  que  nací  respiré  el  aire  común , y 
caí  en  la  tierra  bcclia  del  mismo  modo  y di  la  pri- 

mera voz  semejante  á todos  llorando. 

4 En  pañales  fui  criado,  y con  grandes  cuidados 


! I4  peifecdoQ  de  la  prudencia  está  en  procurar' ser  ver- 
daderamente feliz:  lo  que  no  puede  ser  »00  poseyendo  á Dios. 
Y para  esto  e$  necesario  pensar  en  él,  y ocuparse. on  este 
pensamiento.  Esto  es  lo  que  ánicamenté  interesa  al  hombre. 

* En  todas  las  ocasiones,'  cuando  la  necesitan  y han  de 
hacer  uso  de  ella. 

3 Coa  el  mayor  euida^  y atención.  Puede  también  trasla- 
darse : En  todo  consejó , cuando  ban  de  deliberar  alguna 
cosa. 

* Es  una  gradaeion.  Del  deseo  ardiente  de  ser  instruido, 
nace  la  diligencia  y solicitud  para  alcanzar  la  sabiduria : de 
asta  se  sigue  'su  amor  6 el  de  Dios,  que  es  lo  mismo : del 
amor  de  ínos , el  puntual  cumplimiento  do  su  ley;  JoAim.  xiv, 
i5.  Rom,  xiii,  8,  del  exacto  cumplimiento  de  su  ley , una  per- 
fecta pureza  del  alma , que  es  la  que  acerca  a)  hombre  á Dios, 
y baca  que  le  sea  grato,  y que  despues  le  premie  coa  una 
eterna  e incorruptible  corona  de  gloria. 

f De  la  perfecta  poreza  del  alma.  Ephe$,  vi,  34.  En  el 
Griego , de  la  inmortalidad, 

* El  reino  vuestro , oh  reyes  y principes  de  la  tierra , es 
amargo  y tempestuoso,  pasajero,  y hego  se  acaba ; «ti  el 
reino  que  se  consigue  por  medio  de  la  sabiduria  es  feliz,  pt- 
cinco  y eterno. 

’ Véase  el  capítulo  siguiente,  vv.  25,  36. 

»Jib.x,10. 


Ni  imitaré  á los  que  zelosos  de  que  otros  Jos  igu^n  6 
escedan  en  el  saber,  no  quieren  comnoicar  los  conocimientos 
que  tienen.  Estos  de  ninéun  modo  serán  participantes  déla 
sabiduría,  porque  les  Ihlta  lacaiídad,  en  que  ella  se  Aínda 
y apoya.  Cap.  vii. 

® Véanse  los  Proverbios  zi , 14. 

w MS.  A.  Y pro  vos  terná. 

El  Griego  "<rof  ancurí  ^ na*  vp»TtafXa&‘ 

rov , igual  á todos ^ y nacido  ael  primero^  que  fue  far^ 
mado  de  la  tierra.  Lo  que  se  sigue  se  lee  en  el  principio 
del  V.  2. 

**  A este  modo , y en  el  mismo  sentido  se  dice  también 
fre".uealemente  en  la  Escritura,  dormir  cotí  alguna.  Supra 
IV,  6.  Dies  meses,  esto  es,  nueve  cumplidos,  que  es  ia.eo- 
mun  Opinión. 

El  Griego  sujeta  á las  mismas  miserias  y 

molestias  de  frío,  hambre,  desnudez,  etc.  Véase  S.  AcnaviH 
de  CivU.  lÁb^  XXI,  i4. 

Grandes  aon  los  cuidados,  que  los  padres  toman  sufere 
sus  hijos  en  sus  principios , y sin  ellos  no  vivieran ; pues  *el^ 
nfuo  cuando  nace , por  si  solo  no  sabe,  ni  puede  hacer  otra 
cosa  que  llorar.  Tal  es  so  enfermedad  y miseria  'S.  Aoustíh, 
Ltb.  1 de  Pecc  merit,  et  remis*.  Cap.  58. 
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5  ^iem0jéDÍBi;aE  ngta  Mfaiá.hihMít,imtiviltti» 
initium. 

6t  Uaus  * eq|9  introihi»aiioamib«s  uA  tium , et 
-smilifteiituL 

7 Propter  hoo  optavi , et  datos  esi  mihiiseiisus:  et 
invocavi , et  venit  in  me  spiritus  sapienti»': . 

8 Et  preposDi  illam  regnis  et  sedibus^  etdivitias 
rBihil  esse  dmi  m cemparatioiie  dlius  i 

9 Nec  b comparavi  illi  lapidem  pretiosum : quo^ 
mam  omne  ausam  ia  comfiiralione  Üiiuav  arena  est 
'«ligua,  ei  taumam^lutaimttslimebitim^ae^ 
•iacoQspeeta  iliios. . 

10  Super  salutem  et  speciem  dilexi  illam , et  pitK 
mai  pro  luce  haliere  ibam;;  queaieoain  eitiaguibi' 
IieetIumeBillmg. 

i i Venerunt  ° autem  mihi  omn ia  boiiapariter  cum 
iQa,  et  innumerahiiis  heaesus^per  manus  illiUs, 

i 2.  Et  totatus  tum  in  omnibus ; quoniam  anteoo-* 
Aebabme  istaaapieiitia>  et  ignorabam  queniam  ho^ 
'Tum  omnium  mater  est. 

13  Quam  sine  fictioae  didici,  etskie  invidia  com- 
munico , et  honestatem  illius  non  abscondo. . 

14  Infinitus  enim  thesawis  est  bmninibua ; quo 
qui  usi  sunt,  participes  &oti  sunt  ^amicitin  Dei, 
propter  discipbne  dona  oamneadati 

15  Mihi  autem  dedit  Deus  dioere  ex  sentent» , et 
prasumere  digna  horum  , qu»  mihi  dantur  : quo- 
niam ipse  sapienti»  dux  est , et  sapientium  emen- 
dator. 

16  In  manu  enim  illius  et  nos,  et  sermones  no- 
stri, et  onmis  sapientia,  et  operum  scientia  et  disci- 

gliú. 

17  Ipse  enim  dedit  mihi  horum,  qu»sunt , scien- 
tiam veram  : ut  sciam  dispositionem  orbis  terrarum 
et  virtutes  elementorum, 

18  Initium, et  consummationem,  etmedietatem 
temporum,  vkdssitndinum  permutatioiies,  eteom- 
matatíones  temporum^ 

19  Anni  cursus,  ei  stellarum  dispositiones , 

20  Naturas  animalium,  et  iras  bettíámm,  vim 
Tentorum , et  comtatienes  bomioam , ditrerentias 
virgpiltoruin,  et  wtutesradioum.,. 

24  Et  qu»eii»qae  soni  absconsa  et  improvM,  de^ 
^iei : omniian  enim  artifsx  docuit,  me  sapientia: 

22  Est  enim  in  ilia  spiritus  intelligentimv  sanotus, 
unicus, moltipleEx,  subtilis,  disertus,  mobilia,  kir* 


5*  f^qwinguMate  kivvufeettvirofeNi  printipio 
de  nacer. 

6 Y asi  una  misma  es  pars  todos  la  entrada  á la 
vida , y semejante  la  salida. 

7 Pop  esto  deseé,  y me  fue  dada  kiteligenoia;  é 
invoqué , y vino  en  mí  el  espírilu  de  sabiduría  h 

8 V la  antepuse  á los  reinos  y sillas , y juzgué  que 
las  rieuems  nadt  son  en  comptraeien  de  «Ha  : 

9 Ni  comparé  con  ella  las  piedras  preciosas : poi^ 
que  todo  el  ore  ea‘ su  oomparacion , es  una  arena 
menuda,  y la  plata  será  tenida  como  barro  delante 
de  ella. 

10  La  amé  mas  que  la  salud  y la  hermosura,  y 
proDuse  tenerla  por  luz : porque  es  inestinguible  su 
resplandor. 

11  Y me  vinieron  todos  los  bienes  juntamente  con 
ellt,  é innumerable  riqueza  por  sus  manos 

12  Y me  alegré  en  todas  las  cosas  : porque  iba 
detente  demi  esta  sabiduría  yyo  no  sabiaeomoes 
m adre  de  todas  estas  cosas 

13  La  que  ye  sin  ficción  aprendí , y h comunico 
sin  envidia , y no  escondo  los  bienes  de  ella 

14  Pprque  es  un  tesoro  infinito  para  los  hombres: 
del  cual  los  que  han  osado , han  sido  hechos  partici-» 
pes  de  la  amistad  de  Dios , recomendables  por  los  do^ 
nea  de  la  doctrina. 

15  Mas  á mi  me  concedió  Dios  el  decir  lo  que  sien- 
to , y presumir  cosas  dignas  de  estas , que  se  me 
dan  por  cuanto  él  es  la  guia  de  la  sabiduría , y el 
enmen&dor  de  los  sabios  : 

16  Porque  en  mano  de  él  así  nosotros  como  nues- 
tras palabras , y toda  la  sabiduría , y la  ciencia  de  las 
obras  y la  disciplina^ 

17  Porque  él  me  dió  ó mí  la  verdadera  cienda  de 
estas  cosaa  \ que  ion  para  que  sepa  la  disposición 
del  mundo , y las  virtudes  de  ios  elementos  ^ , 

18  El  principio,  y el  remate,  y el  medio  de  los< 
tiempos,  los  cambios  de  las  alternativas,  y las  revo- 
luciones de  los  tiemnos , 

19  £1  curso  del  año  y las  disposiciones  de  las 
estrellas, 

20  Las  naturalezas  de  los  animales , y las  brav^ 
zas  de  las  bestias,  la  fuerza  de  los- vientos , y los  pen- 
samientos de  los  homines  las  diferencias  de  las* 
matas , y las  virtudes  de  las  raíces , 

21  Y aprendí  todas  cuantas  cosas  hay  escondida»- 
y no  descubiertas : porque  me  adoctrinó  la  sabidu- 
ría , artífice  de  lodo  *•: 

22  Porque  hay  en  ella**  un  espíritu  de  intelig^* 
cia , santo,  único  **,  de  muchas  maneras,  sutU,di»»* 


f ver  que  en  nada  me  difereaciaba  de  los  otros  hombres, 

y que  todos  nacen  de  ana  misma  condidon , y en  la  ignoran- 
da . invoqaé  al  Señor , y le  pedi  el  espirita  de  sabiduría,  y 
me  w coDcedié.  Débese  advertir  aqaí,  qoe  machas  cosas  de 
Ueqoe  Salobon  ha  dicho  en  el  capítulo  precedente,  y dice 
en  este,  pertenecen  propiamente  ála  sabiduría  criada;  y 
•osa  onsien  de  estás  mtrodoce  otras  machas  acerca  de  la 
Soorcada,  que  es  el  origen  y fuente  de  la  criada : porque 
osCi  es  una  partidpacion  de  aquella.  Asi  tambíeo.  s.  Joan, 
baJblaiido  en  su  i Epistda  iv  de  la  caridad  fraterna,  que  es 
criad»,  hace  mención  de  la  increada,  repitiendo  una  y 
anchas  veces:  Detu  chariUu  csf.  Se  hace  acpii  alusión  al 
Mtfúmdeidg  Hevea  ni,  9. 

V Aali  la  letra  del  testo  griego.  Entre  los  latinos  es  fire- 
«oente  el  sIgníflearBe  la  ríqoeu  por  esta  voz  honor , hotuh 
rmfiwmj  tonsshu,  honeotare  oHquem. 

V El  Griego , Zrt  avriv  q/flrM  potquo  es  gwü  de 

fe  evWdwrfff 

* Los  verdaderos  sahios  toraan  el*  principio  de  la  sabidsría, 
de)  CGnociiniento  y confesión  ingentia  de  su  ignoranda. 

> Erio  es,  sos  riquezaa,.  como  se  ha  esplicado  ya  en  el 
vsnteolo  It. 

V Ban  mereddo  su  aprobacioa  y agrado  por  haber  enee- 
Wként  sm préjíBioi. 

* leh  1,  tt.  I.  Tfmotli.  fi,  Job,  xzviii.  11.  Prorerb.  riii,  ii. 


® Conforme  á la  letra  el  testo  gnego , »« 

r»t  , y potuor  COSOS  dtynos  de  sus  dones, 

7 Cuanto  puede  caber  en  un  hombre. 

* Que  existen  en  el  mando. 

® El  órden , constitución  y arreglo.  Se  hace  mención  ei- 
presa  de  este  conocimiento  de  las  cosas  naturales,  que  se 
concedió  á Salomón,  en  elLib.  lu.  Reg.  iv,  29,  y ix , i,. 
2,3. 

Del  sol  y de  los  planetas,  etc. 

*<  Asi  lo  hizo  ver  en  el  juido  célebre,  que  pronunció  entre 
las  dos  mqj eres.  El  sentido  de  estas  palabras  es  el  que  queda 
esplicado  en  el  Cap.  xxvn , 13  de  los  Prov. 

Estas  palabras  solo  se  pueden  aplicar  á la  sabiduría  in* 
creada,  aquella  por  la  cual  fueron  hechas  todas  las  cosas. ^ 
JoANN.  1 ,0.'  Esta  sabiduría  fue  la  que  me  instruyó , y medió 
este  conocimiento  universal  aun  de  las  cosas  naturales. 

is  En  esta  sabiduría,  de  que  voy  hablando.  Todo  lo  que 
aqoi  60  dice  de  la  sabiduría,  sebalia  en  la  increada  por  eseor- 
cia,  y en  la  criada  por  participación  de  aqueHa.  MuehM 
Pádres  dicen,  que  por  el  nombre  Spiritus  se  entiende  aqpii 
la  tercera  Persona  ae  la  Santísima  Trinidad,  y denweslran 
sn  dignidad,  esplicando  este  testo  contra  los  herejes. 

**  siendo  único,  se  multiplica  en  las  muchas perííecciones 
que  contiene,  y en  la  variedad  de  dones  que  comunica.  SuHlf 

m Regnm  iir,  13.  Matth.  vi,  SS. 
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oo¡oqpimtnt»oer¿u,raaTM^  uuatbomuB,ac«tua, 
qoem  nihil  vetat , benefodens , 

23  Humanus,  benignos,  stabilis,  certus,  secu- 
rus, omnem  habens  virtutem,  omnia  prospiciens, 
et  qui  capiat  omnes  spiritos : intelligibilis , mundus, 
subtilis. 

24  Omnibus  enim  mobilibus  mobilior  est  sapien- 
tia : attingit  autem  ubique  propter  suam  mundi- 
tiam. 

25  Vi^rest  enim  virtutis  Dei, etemanatioqumdam 
est  claritatis  omnipotentis  Deisincera  : et  ideó  nihil 
inquinatum  in  eam  incurrit. 

26  Candor  * estenim  lucisaeternx,  etspecnhimsi- 
ne  macula  Det  majestatis , et  imago  bonitatis  illius. 

27  Et  cum  sit  una , omnia  potest ; et  in  se  perma- 
nens omnia  innovat,  et  per  nationes  in  animos  san- 
ctas 86  transfert,  amicos  Dei  et  prophetas constitm't. 

28  Neminem  enim  diligit  Deus , nisi  eum , qui 
cum  sapientia  inhabitat. 

29  Est  enim  haec  speciosior  sole , et  snpOTomnem 
dispositionem  stellarum , luci  comparata  invenitur 
prior. 

30  Illi  enim  succedit  nox,  sapientiam  autem  non 
vincit  malitia. 


k SáKDmdA. 

crete, ágil, lumaeuiede, certaro,  suave, amante  dei 
bien, agudo,  á guien  nada  impide,  benéfico, 

23  Amadsr  de  los  hombres  ^ benieno,  estable, 
constante,  seguro , que  tiene  todo  podw,  que  todo 
lo  ve,  7 qMabirea  todos  los  espíritus : inteligible  *, 
puro,  sutil. 

24  Porque  la  aabiduria  es  mu  ágil  que  todas  las 
cosas  movibles ; y akanaa  á todas  partes  i causa  de 
su  purexa 

25  Porque  es  un  vspor  de  la  virtud  de  Dios , y 
COBO  una  síncm  MMoaclon  de  la  claridad  delOm- 
ni^tente  Dios ; y por  eso  nada  manchado  cae  en 

26  Porque  es  resplandor  de  la  h»  eterna  7 es- 
pejo sin  SMncilla  de  la  magostad  «le  Dios , é imagen 
de  su  bondad. 

27  Y siendo  una  sola  todo  lo  pnede;  y permane- 
ciendo en  si  misma  renueva  todas  las  cosas , y por 
las  naciones  * se  difiinde  en  las  almu  santas , forma 
amigos  de  Dios  j profetas. 

28  Porque  Dios  no  ama  á nadie,  sinoá  aquel,  que 
mora  con  la  sabiduría. 

29  Porque  esta  es  mas  hermosa  que  el  sol,  y so- 
bro toda  la  disposición  de  las  estrellas , comprada 
con  la  luz , ella  se  encuentra  primero 

30  Porque  á ella  sucede  la  noche , mas  la  malicia 
no  vence  á la  sabiduría  \ 


Capttnb  Vm. 

La  sabiduría  abrasa  todos  los  Menes.  Vieae  de  Dios.  Dieboso  el  qno  la  posee. 


1 Attingit  ergo  á fine  usque  ad  finem  fortiter , et 
disDonit  omnia  suaviter. 

2 Hanc  amavi , et  exquisivi  b juventute  mea , et 

Sissivi  sponsam  mihi  eam  assumere , et  amator 
ctus  sum  formas  illius. 

3  Generositatem  illius  glorificat,  contubernium 
habens  Dei : sed  et  omnium  Dominus  dilexit  illam: 

4  Doctrix  enim  est  disciplinas  Dei,  et  electrix 
operum  illius. 

5  Et  si  divitiae  appetuntur  invita,  ¿quid  sapientiá 
locupletius , quse  operatur  omnia  ? 

6  Si  autem  sensus  operatur  : ¿quis  horum , quae 
sunt , magis  quam  illa  est  artifex? 

7  Etsi  justitiam  quis  diligit ; labores  hujus  ma- 
gnas habent  virtutes:  sobrietatem  enim,  et  puden- 
Uam  docet,  et  justitiam,  et  virtutem , quibus  uti- 
lius nihil  est  in  vita  hominibus. 


1 Ella^  pues , alcanza  de  fin  á fin  con  fortaleza,  y 
todo  lo  dispone  con  suavidad  *. 

2 A esta  amé , y basqué  desde  mi  juventud , y es- 
cogí tomármela  por  esposa , y me  hice  amador  de 
su  hermosura. 

3 Realza  su  nobleza  la  estrecha  unión  que  tiene 
con  Dios  y sobre  esto  la  amó  el  Señor  de  todas 
las  cosas 

4 Porque  es  enseñadora  de  la  ciencia  de  Dios,  y la 
electora  de  las  obras  de  él 

3 Y si  se  apetecen  riquezas  en  la  vida , i qué  cosa 
mas  rica  que  la  sabiduría , que  obra  todas  las  cosas? 

6 Y si  es  la  industria  la  que  obra  : ¿quién  es  me- 
jor artifice  que  ella  de  estas  cosas  **  que  existen  ? 

7 Y si  alguno  ama  la  justicia , las  fot^s  de  esta 
tienen  grandes  virtudes  porque  ensena  templan- 
za , y pndencia , y justicia,  y fortaleza , que  es  lo 
mas  ñtil  que  hay  en  la  vida  pára  los  hombres. 


porqne  penetra  los  tuétanos.  Aaü.  activo.  Esto  espHcala 
palabra  griega  «vxí»i|rer,  fácil  á moverte,  Afjudo^  perspi- 
caz y penetrativo.  ¡rretítttJfte,  pues  para  nada  halin  estorbo 
ni  impedimento. 

^ FUaTtírójnco  é amador  de  ht  hombree;  que  da  firme- 
za , seguridad  y quietud , ó quita  toda  solicitud  y cuidado. 

^ Ei  Griego , «a*  Sta  narrmt  -xrtvfiárav 

uaBapir,  Xmoráw^  y que  COTTe  pOT  todoS  lot  eSpirUut 
intelifentet,  purot^  muy  sutiles:  que  penetra  y escudriña 
los  ánimos  de  todos.  Prov.  xvi.  2. 

’ Por  su  sutileza  y espirituaíidaií. 

* En  estos  versos  se  esptica  esceientemente  la  generación 
eterna  del  Verbo : y todas  sus  espresiones  se  pueden  ver  es- 

flieadas  en  S.  Parlo,  ii  Corinth,  iv,  4.  Coioss.iy  1S,  16. 
7.  Hebr,  i , 3.  Véase  S.  Aglsti:*^  de  Anima  ^ Cap,  iv. 
s Oeaaui  aquellas  palabras  del  Símbolo:  Lamen  de  la^ 
aúne.  Todo  esto  manifiesta  abiertamente  la  consustandali- 
dad  del  Hijo  con  el  Padre.  Véase  S.  Acrsvi?!  de  Triiríí,  Li- 
bro IV.  Cap,  20. 

* Por  todo  el  linaje  de  los  hombres.  El  Griego , «ar* 
. y por  generaciones,  por  edades,  de  siglo  en  siglo. 

^ Y mas  elevada  ó mas  altamente  colocada , que  todas  las 
estrellas.  Ella  es  primero  y antes  que  la  luz,  porque  es  eter- 
na,  y porque  es  infinita. 

a Hebraor.  i,  3. 


* La  noche  ahuyenta  y oscurece  la  luz  del  día ; mas  k* 
tinieblas  de  la  malicia  y de  la  iniquidad  de  uiogun  modo  pue- 
den prevalecer  contra  la  sabiduría. 

* De  una  manera  proporcionada  á la  natoraleu  de  cada 
cansa  segunda , á quien  ella  mueve  á obrar.  Estío.  Porque 
la  Sabiduría  comienza  y acaba  en  nosotros  la  obra  de  la  sa- 
lud , y esto  con  tanta  fueru  y suavidad,  que  no  hay  corazón 
por  doro  que  sea , que  no  ceda  á sus  santas  inspiraciones  y 
dulces  movimientos.  Véase  S.  Acustik  de  Civil,  Ub.  vii. 
Cap,  30. 

Y es  tan  estrecha  la  unión  que  tiene  con  Dios , que  es 
del  todo  inseparable. 

f I El  mismo  Padre  ha  declarado,  que  tiene  en  su  Hijo  todas 
sus  delicias. 

Esta  divina  Sabiduría  encamada  es  la  que  enseña  á los 
hombres  la  ciencia  de  Dios , y á que  sepan  dirigir  i él  toda 
sus  obras:  ella  ilumina  á todo  nombre,  que  viene  á este 
mundo.  JoA!«?f.  I. 

Y sise  desea  talento, ingenio  para  hacer  algunas  cosas, 
¿qnién  mejor  lo  puede  dar  que  la  Sabiduria , que  las  hizo 
todas? 

**  De  los  verdaderos  bienes,  Sapra  ii,6,  contra  lo  que 
piensan  los  impíos. 

**  Ei  Griego  , ot  váfW  ravrm  uatr  aptro*,  lO$  trabojOSy 
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, 8 Et  si  mahitiidiiiera  scienti»  desiderat  quis,  seit 
^terita , et  de  futuris  nstimat : scit  yersuiias  ser- 
monum , et  dissolutiones  argumentorum  : signa  et 
monstrua  sdt  antequam  fiant,  eteyentus  temporum 
et  amiculorum. 

9 Proposui  ergo  hanc  adduceremibi  ad  conyiven- 
dum:  sciens  quoniam  mecum  communicabitde  bonis, 
et  erit  allocutio  cogitationis  et  t»dii  mei. 

10  Habebo  [iropter  hanc  claritatem  ad  turbas,  et 
honorem  apud  seniores  juyenis : 

1 1 Et  acutus  inveniar  In  judicio , et  in  conspectu 
potentium  admirabilia  ero,  et  facies  principum  mi- 
rabuntur me  : 

12  Tacentem  me  sustinebunt,  et  loquentem  me 
respicient , et  sermocinante  me  plura , manos  ori  suo 
imponent. 

13  Prmtereh  habebo  per  hanc  , immortalitatem: 
et  memoriam  sternam  his,  qui  postme  futuri  sunt, 
relinquam. 

14  Disponam  populos  : et  nationes  mihi  erunt 
subdite. 

15  Timebunt  mA  audientes  reges  horrendi : In 
multitudine  videbor  bonos , et  in  bello  fortis. 

16  Intrans  in  domum  meam,  conquiescam  cum 
illa : nou  enim  habet  amaritudinem  conversatio  illius, 
nectedium  convictus  illius,  sed  letitiam  etgau- 
dium. 

17  Hec  cogitans  apud  me,  et  commemorans  in 
corde  meo:  quoniam  immortalitas  est  in  cognatione 
sapienti», 

18  Et  in  amicitia  Olius  delectatio  bona , et  inop^ 
ribus  manuum  illius  honestas  sine  defActionc,  et  in 
eertamme  lo^uel»  illius  sapientia , et  praeclaritas  in 
commnnicatione  sermonum  ipsius  : cirouibamqu»- 
rens;  ut  mihi  illam  assumerem. 

19  Puer  autem  eram  ingeniosus , et  sortitus  sum 
animam  bonam. 

20  Et  cum  essem  magis  bonos , veni  ad  corpus 
incoinquinatum. 

21  Et  ut  scivi  quoniam  aliter  non  possem  esse 
continens,  nisi  Deus  det,  et  hoc  Ipsum  erat  sapien- 
ti» , scire  cujus  esset  hoc  donum  : adii  Dominum: 
et  deprecatus  sum  illum , et  dixi  ex  totis  prscordiis 
meis. 


8 Y si  almno  desea  el  mocho  saber  *,  conoée  lo 
pasado,  y nace  juicio  de  lo  venidero : conoce  los 
enredos  maliciosos  do  los  discorsos , y las  soluciones 
de  los  argumentos  : sabe  las  señales  y maravillas 
antes  ^e  sucedan , y los  advenimientos  de  los  tiem- 
poeysigk». 

9 Propuse , pneé , traérmela  para  vivir  en  compa- 
ñía : sabiendo  aoe  ella  comunicará  conmijgo  sus  bie- 
nes y será  el  consuelo  de  mis  pensamientos  y de 
mi  tedio». 

10  Por  esta  tendré  gloria  entre  las  gentes,  y hon- 
ra entre  los  ancianos  siendo  jóven  : 

1 i Y seré  hallado  kgudo  en  el  juicio  »,  y admira- 
ble delante  de  los  poderosos , y los  príncipes  se  ad- 
mirarán de  mí  en  sus  semblantes : 

12  Me  esperarán  * cuando  calle,'y  cuando  hablare 
me  mirarán,  y cuando  me  estendiere  en  mi  discurso, 
pondrán  las  manos  á su  boca. 

13  Además  por  esta  tendré  yo  la  inmortalidad  » ; y 
dejaré  eterna  memoria  á los  que  han  de  venir  des- 
pues de  mi. 

14  Gobernaré  los  pueblos;  y las  naciones  me  se- 
rán sometidas. 

15  Temerán  al  oírme  los  reyes  horribles  en  el 
pueblo  pareceré  bueno  y en  la  guerra  fuerte ». 

16  Entrando  en  mi  casa con  ella  tendré  descan- 
so : porque  ni  su  conversación  tiene  amargura , ni 
tedio  su  trato,  sino  alegría  y gozo. 

17  Pensando  esto  conmigo*»^  y repasando  en  mi 
corazón  : que  se  halla  inmortalidad  en  la  unión  con 
la  sabiduría , 

18  Y un  santo  placer  en  su  amistad,  y en  las  , 
obras  de  sus  manos  nquezas  iuagoüibles , y la  inte- 
ligencia*^ en  el  ejercicio  de  su  conversación,  y 
^ande  lustre*»  en  la  comunicación  de  sus  razona- 
mientos : daba  vueltas  buscando  como  tenerla  con- 
migo. 

19  Ya  de  niño  era  jo  ingenioso  *»,  y tuve  por  suer- 
te una  buena  alma  *». 

20  Y siendo  asi  mas  bueno,  vine  á un  cuerpo  no 
contaminado  *». 

21  Y como  llegué  á entender  que  de  otra  manera 
no  podría  alcanzarla  *»,  si  Dios  m me  la  daba , y que 
esto  mismo  era  de  la  sabiduría , el  saber  cuyo  era 
este  don  : acudí  al  Señor,  y ie  rogué,  y dije  de  todo 
mi  corazón : 


hs  obras  eo  que  se  emplea  y trabaja,  son  virtudes.  Y como 
la  justicia , que  se  nombra  en  primer  lugar , es  lo  mismo  que 
la  santidad  de  la  vida ; de  esta  como  de  fuente  proceden  las 
CDtlfO  virtudes,  que  los  teólogos  llamaron  Cardinales^  y 
son  Pnideocia , Justicia,  Fortaleza  y Templanu. 

< Profundidad.  Penetra  la  sutileza  de  los  argumentas,  de 
ios  enigmas,  parábolas,  sentencias,  etc.  Y conoce  losod- 
vmumienios,  los  cometas,  eclipses,  y otras  cosas  portento- 
sas, que  se  ven  en  la  naturaleza. 

» Otros : Tratará  conmigo  de  cosas  buenas,  y me  aconse- 
jará k»  bueno. 

» De  mis  cuidados  y penas. 

* Se  conocerá  mí  penetración  cuando  sentencie  y decida 
las  causas:  los  mas  poderosos  quedarán  sorprendidos  al  ver- 
me  ,^ios  principes  ai  oirme  mostrarán  su  admiración  en  sus 

»Si  cabo,  ooedarán  en  silencio,  y esperando  que  hable, 
Job  XXIX,  8, 9 . y si  hablo,  se  estaran  mirándome,  y escu- 
chando lo  que  digo  con  la  mayor  atención ; y si  me  alargare 
en  mis  discursos,  podrán  el  dedo  en  su  boca,  y estarán 
como  mudos  sin  abrirla  ni  chistar. 

* De  nombre  y fama : alcanzaré  un  renombre  inmortal  en 
la  realidad. 

» Por  su  fiereza.  El  Griego , rvpavfoi.  fpinrU , tiranas 
íerrMes. 

» En  tiempo  de  paz  haré  ver  al  pueblo , que  soy  bueno  para 
el  manejo  y gobierno  de  los  negocios  púDlicos;  y en  rí  de 
nerra , qne  soy  valiente , y lleno  de  fortaleza  para  las  espe- 
dieáoaeB. 


» Cuando  despues  de  las  (ktigas  del  gobierno  y manejo  de 
V>s  negocios  volviere  á iqi  casa. 

Repasando  coumlgo  estas  cosas. 

**  El  Griego,  *o*  ir  atgpturamm,  avTÍv( 

en  el  ejercicio  de  sus  discursos,  y en  el  conversar  con  ella 
frecueotemente , prudencia. 

Grande  nombre  y crédito. 

1»  De  buena  indole  é industrioso. 

Recibí  de  Dios  por  pura  liberalidad  suya  un  buen  natu- 
ral é inclinación  á io  bueno.  El  buen  na  toral  en  algunos  es 
en  alguna  manera  un  don  sobrenatural  y gratuito  de  Dios: 
Divinum  naturaliter  munus,  dice  S.  Agustín  Lib.  10,  in 
bon. 

*»  Otros:  Conservé  mí  cuerpo  sin  ser  manchado.  Y crecien- 
do mas  y mas  en  mí  con  la  asistencia  de  Dios  esta  bondad, 
que  Dios  me  dié,  Uegné  á conseguir  el  mantenerme,  y con- 
servarme puro  y limpio  en  mi  cuerpo,  y con  buenas  incli- 
naciones. La  causa  de  haber  conservado  un  cuerpo  limpio, 
fue  la  Itondad  del  alma , qne  Dios  rae  di6.  Véase  el/ versículo 
siraieoto.  Otros  esplican  el  segundo  miembro,  de  la  salud  y 
robustez , hermosura  y otras  bellas  disposiciones  del  cuerpo. 

La  palabra  ecutinens  es  aquí  lo  mismo  que  compos, 
como  se  ve  por  la  griega  En  otros  fugares  de  la 

Escritura  se  usa  en  el  mismo  sentido.  Eccii.  vi,  28,  xv,  1. 
No  obstante  muchos  padres  latinos  la  esplicao  de  la  conti- 
nenda, la  cual  se  estiende  al  ejercicio  de  las  virtudes,  y á 
la  fuga  de  los  vicio' : lo  que  no  puede  conseguirse  siu  un  Par- 
ticular don  y gracia  de  Dios.  S.  Aucust.  Lib.  x,  Confess. 
Cap.  29.  De  Grat.  et  liber,  arb.  Cap.  iv.  De  Dono  per- 
vever.  Cap.  xvn.  Supra  i,  4. 
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EL  LIBRO'Wt  LA  IÜSIÍURIa. 


CcpAnl*  IX.> 


Gon(e$an4o  &i1obiAb  sa  ignorttate 

I Deas  * patrum  meorum , et  Domine  mñericor- 
dfe , qui  fecisti  omnia  verbo  tuo  ^ 

1t  Ekieapientiá  tua  constituisti  hominem, ut do- 
minaretur creatur» , qu»  k te  facta  est , 

3 Ut  disponat  orbem  terrartim  in  «quítate  et  ju- 
stitia , et  in  directione  cordik  judiciom  judicet: 

4 Da  mihi  sedium  tuarum  assistricem  sapientiam 
et  noli  me  reprobare  k pueris  tuis  : 

3 Quoniam  ^ servus  tuus  sum  e^ , et  filius  ancil  - 
]« tuffi , homo  infirmus , et  exigui  temporis , et  mi- 
nor ad  intellectum  judicii  et  legum. 

6 Nam  et  si  ouis  erit  consummatus  inter  filios  ho- 
minum, si  ab  illo  abfiierit  sapientia  tua,  in  nihilum 
computabitur. 

7 Tu  ^ elegisti  me  regem  populo  tuo , et  judicem 
filiorum  tuorum , et  filiarum  : 

8'  Et  dixisti  me  sdiffcare  templum  inmonte  san- 
cto tuo,  et  in  civitate  habitationis  tu«  altare,  simi- 
litudinem tabernaculi  sancti  tui,  quod  preparasti  ab 
initio : 

9 Et  tecum  sapientia  tua , qu«  novit  cpera  tua, 
qu«  et  affuit  tunc  cum  orbem  terrarum  faceres , et 
seiebkt  quid  esset  placitum  oculis  tuis , et  quid  di- 
rectum m praeceptis  tuis. 

10  Mitte  illam  de  coelis  sanctis  tuis , et  k sede 
magnitudinis  to« , ut  mecum  sit  et  mecum  laboret, 
ut  sciam  quid  acceptum  sit  apud  te  : 

I I Scit  enim  illa  omnia , et  intelligit , ct  deducet 
me  in  operibus  meis  sobrié , et  custodiet  me  in  sua 
potentia. 

12  Et  erunt  acepta  opera  mea,  et  disponam  po- 
pulum tuum  juste , et  ero  dignus  sedium  patris 
mei. 

13  ¿Quis  * enim  hominum  poteris  scire  consilium 
Dei?  ¿aut  quis  poterit  cogitare  quid  velit  Deus? 

14  Cogitationes  enim  mortalium  thhid»,  et  in- 
certae providenti»  nostr». 

15  Corpus  enim , qnod  corrumpitur,  aggravat 
animam,  et  terrena  inhabitatio  deprimit  sensum 
multa  cogitantem. 

16  Et  difficile  «stimamus  qu«in  terra  sunt:  et 
qu«  in  prospectu  sunt,  invenimus  cum  la  bore.  ^Qiue 
autem  in  coeHs  sunt  quis  investigabit? 


j miseria,  pide  á Dios  Is  sabidoris. 

1 Dios  de  mis  padres , y Señor  de  misericordia, 
que  hiciste  todas  las  cosas  portu  palabra  * , 

2 T coQ'tn  sabiduría  estableciste  al  hbmbre , para 
i}ue  dominase  á las  criaturas,  que  fueron  hechas 
por  tí , 

3 Para  qne  gobernase  la  redondiác  de  la  tierra 
con  equidad  * y justicia , y pronunciase  juicio  con 
rectitud  de  corazón  *: 

4 Dame  la  sabiduría  que  asiste  á ttrtrono  *,  y"nu 
me  quieras  desechar  de  entre  tus  siervos  ; 

5 Por  cuanto  yo  soy  sfervo  tuyo , é hijo  de  tu 
sierva , hombre  flaco  * y de  poco  tiempo , y poco 
idóneo  para  entender  el  juicio  y las  leyes 

6 Porque  aunque  ñiere  alguno  consumado  ^ entre 
los  hijos  de  los  hombres , si  estuviere  ausente  de  é! 
tu  sabiduría , por  nada  será  contado. 

7 Tú  me  escogiste  por  rey  de  tu  pueblo,  y por 
juez  de  tus  hijos , é hijas : 

8 Y dijiste  que  yo  edificaría  un  templo  en  tu 
santo  monte  y un  altar  en  la  ciudad  de  tu  morada, 
á semejanza  de  tu  santo  tabernáculo,  que  tú  prepa- 
raste desde  el  principio ; 

9 Y contigo  tu  sabiduría  que  conoce  tns  obrasi 
la  cual  estuvo  también  entonces  cuando  hacías  la 
redondez  de  la  tierra,  y sabia  lo  que  era  agradable 
á tus  ojos,  y lo  que  era  recto  cu  tus  preceptos*®. 

10  Envíala  de  tus  santos  cielos , y del  trono  détu' 

grandeza,  para  que  esté  conmigo,  y conmigo  tra- 
aje  **,  para  que  sepa  yo  lo  que  te  es  agradable : 

11  Porque  ella  sabe  todas  las  cosas,  y las  entíéa«- 
de,  y me  guiará  **eu  mis  obras  con  prudencia,  y 
me  guardará  con  su  poder 
12  Y serán  aceptas  mis  obras , y juzgaré  á tu 
pueblo  en  justicia,  y seré  digno  del  trono  de  mi 
padre. 

13  ¿Porque  quién  de  los  hombres  podrá  saber 
el  consejo  oe  Dios?  ¿ó  quién  podrá  alcanzar  lo  que 
quiere  Dios? 

14  Porque  los  pensamientos  de  los  hombres  son 
tímidos , é inciertas  nuestras  providencias 

15  Porque  el  cuerpo  corruptible  apesga  al  alma, 
y la  habitación  terrestre  abato  la  mente  *^,que  pien- 
sa muchas  cosas 

16  Y con  dificultad  llegamos  á alcanzar  lo  que 
hay  en  la  tierra;  y bailamos  con  trabijo  lo  que  tene- 
mos delante.  ¿Pues  lo  que  está  en  los  cierne  quito 
lo  *Mnvestigan? 


* Hiciste  todas  las  cosas  verho-tiu^  por  medio  de  te  Verbo 
ó palabra,  qoe  es  tu  Hijo,  pfom§m  amnimfaeta  stmí, 

^ El  Griego,  en  samüdnd. 

’ ProBUDciase  los  juicios,  juigase  las  causas.  En  lo  que  se 
da  á entender,  que  ana  cuando  el  hombre  hubieM  peneue-> 
redo  es  la  inocencia,  hnbieit  habido  aobieno  y eibens en 
la  república.  Véase  S.  Aeusrm  de  CivU»  Ub.  zix,  Ciq?.  I4r 

* Véanse  los  Proa,  vm,  27. 

* T násefible,  y de  vida  muy  poco  duradera. 

® Lo  que  es  juste,  y según  les  redas  de  vuestra  ley,  y 
sentenciar  por  ellas.  Véase  en  el  in  oe  ios  Ibeyet  lu , 7,  8^ 
esta  oradon  casi  con  lanmismae  palnibraf. 

7 Aunque  se»  tenido  por  el  primer  sabio  <M  mondo,  esto 
no  obstante  si  no  posee  vnestm  sabidorín , toda  l»que  tenga 
notará  otra  cena , qneeagnadid,  preiunciott  é ignocaneb^ 

* En  el  Méria.  jEi  eojite  tábernáemio  psepartdo  deide  el 
piindpio,  puede  también  entenderse  literakiiente  del  taber- 
náenio  erigido  en  el  dedecto  per  Jleyaés.  Ewed^  zxvi.  Ydnae 
San  Paeto  edriMr. 


® Y que  tu  Sabidoita  preparé  contigo;  eomunsstndo  á Ho- 
selael  y otroa  artifices  el  eipiiitn  de  sabadurta  yde  inteligen- 
«itv  JanasN.  Mbhoíh. 


Conforme  á tn  santísima  voluntad. 

<<  Para  que  ella  me  asista  y me  enseñe  á tribájar. 

**  Para  que  no  me  aparte  de  lo  que  pide  y prescribe  la 
recta  razón. 

El  Griego, rH  en  w piorse. 

Porque  no.'stbemes  ar  teadrán  buen  éxito  lar  medidas  y 
deílberaciones,  qne  toanniOB.  E!  Griego,  <4  ^ 

4^«^,  Wpo»  «epvfw,  son  falaces,  nneOres  imen- 
doñee  ^ consejos  y opiniones. 

*>EI  Griego,  f9Vf  d eepMtu^  Umente^  el  entendi- 
miento. 

Que  esti  lleno  de  cuidados,  Este  enlace^ 

que  tiene  el  cuerpo  corruptible  cea  el  alma  inoorruptiUe,  J»- 
sirve  de  grande  estorbo  para  entender  mocluis  cosas.  Ssar 
BEiNAimo. 

*7  El  una  comparación  de  menor  á mayor.  Si  con  mneba 
difiboliad  y á costa  de  mocha  fatiga  apenas  llegamos  á sniem 
der  alguna  de  las  cosas  que  están  acá  abajo;  ¿cómo  podremsi 
Hogar  A rartrear,  y mneDO  menos  sondear  lan  qne  están  en 
el  nielo,  tan  dlMMite»  de  aosetroef 


• 1 Rcg.  III,  9.~bPulm.  exv,  16.«-^  ivPaiMIpsm.’Xaini  4|  Paraltp.  i,  9.^  Próverb  vm.  fS,  27.  Josan.  i,  lsikna,tf 

Robl  XI,  14.  i,CorÍit.  II,  16. 
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17  San«n«iiten  lwinivws*sci6i>Aítt  tadade^ 
lis  M^ieaiiam^  et.  juUerif  fi^ii»UiB»MDGUMa4u^ 
de  altissiinis : 

18  £t  sic  correcUB  swt.seaúU»  eonus^  s«nt 
m terris , et  quae  tibi  placent  dadiomiit  honÚBSs 

19  rfam  |Mr  sspk»tiain  .saaali  sunt  >qiHci»siHe 
placueroAt  tihi  Domioe  k 


17  é Y ^iM4iiif«MlA.awiBio ^ tt<á JM)  le  dieres 
sabiduría,  y desde  lo  mas jits  envkMs  tü sanie 
espíritu : 

18  Y esí^seaftiejiásreiadei  ios  seadarns  * de  agüe- 
líos , que  están  en  la  tierra , y aprendan  kstonoves 
las  cesas,  que  á tí  ie .placen? 

19  Porque  por  la  sabíduyia  luesen  saass  l»doa  isa 
que  So4i§radaBou^  iSeoei; , desde  «1  .pmeápia^. 


Co^ítoU'X. 


Adán,  Noé,  Abrabam,  Loih,  Jacob,  Josepb,  lloiiéa  y sa  pueblo  fueron  Xelíces  con  la  compafi'ado  la  sabiduría. 


1 li»c*illiun,f«í  primus  foraaaNsestlsDe^ 
dsr<OBbktesiinun,c4iD>aiiu8  resset  «natas,  cu« 
aladieit, 

2 Et  ^ eduiit  illnm  á dilecto  suo,et  dedit  lili  virte- 
ieiB  cosUinendi  omnia. 

3 Ab^  hae  ut  recessit  iajaolus  in  ira  m^per 
vam  iuuaiddii  fraterni  deperiit. 

4 Pre^  ^ quem , chm  aqua  deleret  temm  ,<aa- 
navit  iterúm  sapientia,  per  contemptibile  Ijgiiwfu- 
laindtttbeman:^. 

5 floe  ^ et  in  ooneensu  noquitíaB  oúmeeasiieoes 
eovUiiissent,  scisit  jusium,  et  couservant  aiue 
jípela  Deo,  et  in  fílii  misericordia  fortem  cusúh 

6 Haec ' justum  k pereuntibus  impiis  tliberaTÍt  Ai- 
fieutera,  deaeradenteignein  PeatapoUm: 

7 Quibus  in  teslimoDii»i  nequite  fumigabunda 
«natat  deserta  terra , et  incerto  tempere  fructus 
Iteeules  ateres , et  incredibiUs  animes  meaisna 
stans  figmentum  salis. 

8 SapieiKtMm  enim  preatereiintes , non  taotumm 
boc  lapsi  sunt  ut  ignorarent  bona , sed  et  insipien- 
tis sus  reliquerunt  hominibus  memoriam , ut  ju  his^ 
qus  peccaverunt , nec  latere  potuissent. 

9 Sapientia  autem  hos , qui  se  observant , k do- 
.leribiiBlibaravit 

10  Usc  e profugum  irs  fratris  justum  deduzitper 
UMTusclas,^  et  ostendit  M regmun  fiei,  «t  dedit  ilii 


! 1 < Esta  guardd  á.aquel me  te  ámnado  de  fiios 
el  primer  padretde  la  redonoez-de  la  tierra  babieade 
sido  criado  solo 

2 Y lo  sacó  de  su  pecado  ^ , y dióle  fuerza  de  ge* 
bemariofifiS'lafiMOiws  \ 

3 De  asta  luem  ique  ae  apartó  el  injusto  ^-en  sa 
ira  , pereció  por  la  ira  del  benicidte  fralemo. 

4 Y cuando  per  él  ^ el  agua  arrasaba  la  tierra , la 
sanó  de  nuevo  la  sabiduría,  gobernando  al  justo  por 
un  leño  despreciable 

.5  Esta  también  cuando  se  alzaron  las  nacienes  en 
conspiraden  de  maldad , conoció  al  justo,  y lo  coa*- 
servó  para  Dios  sin  culpa,  y lo  mantuvo  fuerte  en  la 
eorapasion  del  bqo. 

6 Esta  libró  al  justo -que  bula  de  los  impios 
que  perecían,  icuando  descendía  el  fuego  sóbrela 
Pentá  polis  ^ : 

7 Kn  testimonio  de  la  maldad  áe  los  cuales  per- 
mamece  la  tierra  biMneando  desierta , y los  árboles 
que  dan  frutes  de  iooierta  estación  y la  estáitua 
de  sal  que  queda  en  pié  por  memoria  de  una  alma 
mcrédolQ 

5 Porque  dejando  elles  ó un  lodo  éa  sabiduría,  no 
solo  cayeron  en  la  ignorancia  de  los  bienes  sino 
que  dejaron  también  memoria  de  su  necedad  á los 
Sombres,  de  manera  que  no  pudo  quedar  encubierto 
aquello , en  que  pecaron. 

9 Mas  la  sabiduría  á los  que  la  honran,  los  libró 
dedeloFes. 

10  Esta  condujo  por  caminos  derechos  al  justo*’ 
soando  bnia  de  |a  tra  de  su  bermoso,  y le  mostró 


* OS.  6.  £J  fd  $en.  Los  consejos  de  tu  vohmtad. 

* En  el  Griego  está  en  pretérito,  como  principio  de  tran- 
Víeísn  fMtra  lo  que  dirá  en  el  capitulo  siguiente : Porque  de 
m$e  modo  fueron  enderesadoo  loo  omnéuos  de  too  deda 
tierra^  de  los  que  habitan  en  la  tierra  y y fiurou  mete- 
alai  loe  tentee  en loqfue  íe  afrudüy  U P^  la  SMduria 
fiteoon  aolaadne.  Todo  Jo  reatante  falta. 

^ Del  mundo.  Los  jastos  se  salvaron  por  Ja  6abidnría,«o- 
no  lo  va  á demostrar  con  los  ejemplos,  que  alega  hasta  el 
Un  del  libro. 

^*^Adam  en  su  priiiiera  inoeenda , mientras  .estuvo  en  el 

s faopiréiidble  penikeBcia , y psfdonáadole  el  pecado  ^qne 
%tea  conritido. 

* Y dióle  poder  y autoridad  pera  tenerlo  todo  en  órAm. 
1Pliae«!atet.i,t8. 

7 QalB;'Coaoa'dn0ra  :’E1  iniainoteor7  envidia  ,qse4e 
instigó  á qmtar  la  vida  á lo  taevmano , mató  lambien.$a  al- 
an rao peeeeer.  i JoAim.  ni,  f2. 

e A)r  Crin , y por  otros  mUthos  iroptos  eomo  §1 , gneiltti* 
Ssw sus  pecados ; ó por  su  desfonturadattea  ,*que  conom- 
lífrTPen^  k los  deseeadieatss  de^etb,  por  loecasa- 
Uilaima  que  o afra  ti  hirieran.'  üéneo,  vi , 2 , En  el  Griego, 
per  ie  mol , cuando  ef  :egua  del  diluvio  mundaha  la 
tierra , coodirio  alJuHú  Moé  en.sm  kfie,  en  el  arca.,  de  que 
ae  borlaban  loa  otros , no  dandu«téaito  á las  csbortaciones 
Ti  loe  atóos , que  oían  freeuentemente  del  .niismo  Üoé.  O 
mibien;  porque  aqute  ttcakt  pnte  cosa  poco  propon 
iiosada  para  tete  librar  dofuna  innudacion  tan  ccsndery 
tan  universal.  Véase  S.  AonsTmWrOMtof.  Bei  ÍsIujlv, 


^ Conduciendo  á Noé  en  el  arca. 

Cuando  las  naciones  todas , como  dándose  las  manos 
conspiraron  á una,  y se  abandonaron  á la  maldad  y á la  ido- 
lalrta.  El  Griego , ÍMt  avfx^dértmv , de  lao  nadmeo  coih 
fundidas:  lo  qoe  puede  convenir  á lo  que  se  dice  de  la  eon- 
JbaioB  de  lasleagaas  eu  laitorre.de  fiabél. 

H Escogió  á Abrabamy  y dándole  muestras  de  su  aoor.,  le 
preservó  entre  los  idólatras  de  pecado;  y «usado  ie  mandó 
sacrificar  á su  bijo  Isaac,  le  dió  fuerza  v valor,  para  que  por 
compasión  y ternura  hácia  su  hijo,  no  desobedeciese  el  man- 
daipiento  de  Dios.  El  Griego,  «v/m  w S/xatoy,  halló  al 
¡usto, 

A Loth,  sobrino  del  patfárca  Abrabam,lo8acóde  entre 
los  Sodomitas. 

Compuesta  de  las  cinco  ciudades,  Sodoma.,  Gommtln, 
Adama , Seboim . y Segór.  Esta  última  fue  preservada  por 
las  súplicas  de  Loth. 

**  Fuera  de  estación  ,/y  que  no  llegáis  k suon , ó que  na 
tienen  sino  una  vana  apariencia  de  madorez:  que  se 'pa- 
recen á los  otros , pero  qoe  se  reducen  en  ceniza  cuando  m 


De  la  incredulidad  de  la  mqjer  deLótb,  cuyo  onerpo 
toe  convertido  en  estátua  de  sal.  , ^ ^ 

El  Griego , «eaddiKra*,  no  solamente recUderon  el  éhm, 
6 tuvieron  la  desgracia  de  ignorar  el  bion » rtc.  Y no  pudieron 
quedar  encubiertos , haciendo  paleóte  á todos  «o  locura  en 
fa  mismo  en  que  pneaim  . 

^La  misrna*Siuddjteamditíoderefte 
i Jacob  i Ja  blesapotamia ; diticbiep^  preservándole  aírw 
la  malicia  y del  pecado ; cuando  bula  de  laira  do  a»  hermano 
Estú. 


'•‘Oaae.vffT.^nia.tq  Ib.  ikavmub.  lo. 
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scientiam  sanctornm : iioiiestofH  iMnniiii  laboribns, 
el  compleTit  labores  illius. 

11  In  fraude  circomTenlentittin  ülam  aífnít  il]¡,el 
honestum  feeilillum. 

12  Custodivit  iilum  ab  inimicis , et&  seductoribus 
tutavü  illum , et  certamen  forte  demt  illi  ut  vinceret, 
et  sciret  quoniam  omnium  potentior  est  sapientia. 

13  Haec  * venditum  justum  non  dereliquit , sed  I 
peccatoribus  liberavit  eum  ; descenditque  cum  illo 
in  foveam , 

14  Et  ^ in  vinculis  non  dereliquit  illum , donec 
afferret  illi  sceptrum  regni,  et  potentiam  aaversüs 
eos , qui  eum  deprimebant : et  mendaces  ostendit, 
qui  maculaverunt  illum , et  dedit  illi  claritatem 
SBteniam. 

15  H»c  ^ populum  justum , et  semen  sine  querela 
liberavit  Inattonibus,  qu»  illum  deprimebant. 

16  Intravit  in  animam  servi  Dei,  et  stetit  contra 
reges  horrendos  in  portentis  et  signis. 

17  Et  reddidit  justis  mcrcedem  laborum  suorum, 
et  deduiit  illos  in  via  mirabili : et  fuit  illis  in  vela- 
mento diei , et  in  luce  stellarum  per  noctem : 

18  Transtulit  illos  ^ per  mare  Rubrum , et  trans- 
vexit illos  per  aquam  nimiam. 

19  Inimicos  nutem  illorum  demersit  in  mare,  et 
ab  altitudine  inferorum  eduxit  illos.  Ided  justi  tu- 
lerunt spolia  impiorum, 

20  Et  t decantaverunt  Domino  nomen  sanctum 
tuum,  et  victricem  manum  tuam  laudaverunt  pa- 
riter : 

21  Quoniam  sapientia  aperuit  os  mutorum,  et 
linguas  infantium  fecit  disertas. 


el  reino  de  Dkw  f , y ledKla ciencia  délos  santos  *: 
lo  enriqueció  en  loe  trabajos  y completó  sus  fa- 
tigas. 

11  En  el  dolo  de  aquellos,  que  lo  sorprendían 
le  asistió , y lo  biso  rico. 

12  Le  gi^ardó  de  los  enemigos,  y le  aseguró  de 
eogañadores  dió  una  fuerte  lucha^  para  que 
venciese , y supiese  que  de  todas  las  cosas  la  mas 
poderosa  es  la  sabiduría  ^ 

13  Esta  no  desamparó  al  justo  ^ vendido,  mas  le 
libró  de  los  pecadores ; y descendió  con  él  al  hoyo 

14  Y en  ks  prisiones  no  le  desamparó,  hasta  dar- 
le el  cetro  del  reino  y el  poder  contra  aquellos, 
que  le  deprimían  ; y ella,  sacó  por  mentirosos  á los 
que  le  pusieron  tacha,  y le.  dió  esclarecimiento 
eterno. 

15  Esta  libró  a)  pueblojusto  y al  linaje  irre- 
prensible de  las  naciones , que  le  abatían. 

. 16  Entró  ella  en  el  alma  dei  siervo  deDios 
mantúvose  contra  reyes  terribles  con  portentos  y 
señales. 

17  Y dió  á los  justos  el  galardón  de  sus  trabajos 

y los  condujo  por  camino  maravilloso ; y sirvióles  de 
toldo  durante  el  día , y de  lumbre  de  estrellas  por  la 
noche  " : 

18  Los  traspasó  por  el  mar  Rojo,  y los  trasportó 
por  las  muchas  aguas 

19  Mas  sumergió  en  el  mar  ó sus  enemigos , y loa 
sacó  del  profundo  de  Jos  abismos  Por  esto  los  jos- 
tos  se  llevaron  los  despojos'  de  los  impíos , 

20  Y con  cánticos  celebrorón,  Señor,  tu  santo 
nombre,  y alabaron  todos  á una  tu  mano  vencedora: 

21  Porque  la  sabiduría  abrió  la  boca  de  los  mu- 
dos, é hizo  elocuentes  las  lenguas  de  los  infantes. 


CatittuU»  Xt. 


La  divina  sabidaria  proicgió  i los  Hebréos  en  los  desiertos  espantosos  de  la  Arabia,  y les  biso  triunfar  de  los  Egipcios. 


1 Dixerit  opera  eorum  * in  manibus  prophetae 
sancti. 

2 Iter  fecerunt  per  deserta , quae  non  habitaban- 
tur : et  in  locis  desertis  fixerunt  casas. 

3 Steterunt  i>  contra  hostes , et  de  inimicis  se 
vindicaverunt. 

4 Sitierunt  i , et  invocaverunt  te , et  data  est  illis 
aqua  de  petra  altissima , et  requies  silis  de  lapide 
duro. 

5 Per  quae  enim  pmnas  passi  sunt  inimici  illorum 
k defectione  potüs  sui , et  in  eis , cúm  abundarent  fi- 
lii Israél,  laetati  sunt : 


1 Dirigió  las  obras  de  ellos  por  mano  del  santo 
profeta 

2 Caminaron  por  desiertos , que  no  eran  habita- 
dos ; y en  lugares  yermos  fijaron  chozas. 

3 Hicieron  frente  á sus  enemigos , y se  vendaron 
de  sus  contrarios*'. 

4 Tuvieron  sed,  y te  invocarou,  y fuéles  dada 
agua  de  una  peña  muy  alta , y refrigerio  de  la  sed 
de  una  piedra  muy  dura. 

5 Porque  con  aquello  con  que  fueron  castigados 
sus  enemigos  por  la  falta  de  agua  que  beber,  con  lo 
mismo  se  alegraron  loshijos  de  Israél  **,  teniéndola 

* en  abundancia ; 


* Aquella  escala  misteriosa,  por  la  que  subiau  y bajaban 
los  ángeles. 

* Aquella  que  les  easeua  á sufrir  con  paciencia  los  trabajos 
de  esta  vida , para  ganar  con  ellos  el  cielo. 

’ Haciendo  que  sacase  de  los  mismos  trabigos  un  grande 
fruto. 

^ De  Labán  y de  sus  hqos,  que  corao  se  dice  ea  el  Griego, 
le  querían  oprimir  y defraudarlo  que  ganaba,  por  satisfacer 
ellos  su  avaricia. 

s De  Esaú , y de  los  artificios  de  Labáu , y también  del  fu- 
ror de  ios  Sichimitas. 

® En  la  lucha  con  el  ángel , que  le  dijo , que  había  preva- 
lecido contra  Dios^  como  se  significa  en  el  nombre  de  hraél, 
que  eutonces  le  dió. 

El  Griego  lee  tvaiSúa , ¡a  pUdad. 

* ioseph ; y lo  libró  de  fot  pecadorei , de  la  mortal  envidia 

de  sus  hermaiiQg.  En  el  Gnq^o  , del  pecado, 

cuando  fue  tentado  por  la  miqer  de  Putiphár. 

* A la  cisterna,  en  que  le  echaron  sus  hermanos;  é á la 
cárcel  y prisiones  de  Egjpto. 


Dándole  la  superintendencia  y gobierno  de  todohgypto. 

Sus  hermanos , Putiphár  y la  mujer  de  este , etc. 

A Israél,  que  gemia  bajo  el  yugo  de  los  Egypcios,  sm 
haberles  dado  el  menor  motivo  para  ello. 

Porque  se  había  conservado  en  el  culto  del  verdadero 
Dios , sofriendo  con  paciencia  el  trabajo  de  la  esclavitud. 

Entró  en  el  espíritu  de  Moysés. 

Resistió  é hizo  frente  al  rey  PLaraón  y á todos  sus  mi- 
nistros y cortesanos , y á los  encantadores  y magos. 

Haciendo,  que  á so  salida  les  prestasen  de  buena  voluatad 
los  Eaypeios  las  alhajas  y joyas  mas  preciosas  que  tenían. 

1 la  columna  maravillosa ^ que  los  guiaba  por  el  desierto 
les  hacia  sombra  durante  el  día,  y luz  durante  la  noche. 

is  Por  medio  de  las  aauas  de  el  mar. 

Esto  denota  su  profundidad 

^ Les  dió  buena  conducta  y feliz  éxito  en  todo  k)  queemr 
prendieron  bajola  conducta  del  santo  profeta  Moysés,  que  les 
fue  dado  por  conductor  y caadillo. 

**  Véase  el  Kaodo  xvii , 8. 

**Cuando  los  Egypcios  eran  atormentados  de  nna  sed  in- 
Esod.  iiv,il  PaalBU  lxxvii,  13, 14.-«  Eiod.ui. 


• €«ms.  mvii,  tt.-b  Ib.  xu.  40.  Actor.  v«,  i0.-«  Eiod. 

ée*vxi.-SExod  XVI,  Exod.  ivli,  ll-i  Una.  n.  ii. 


Cáni^LO  xu  453 


6 Per  luDC,  dm  iUis  deeetent»  beiié  cum  illis  a* 
ctumest. 

7 Nam  pro  feote  quidem  sempiterni  fliiiiiinis,  ímh 
manum  sangoinem  dedisti  injustis. 

S  Qui  eüm  minuerentur  in  traductione  infiintítim 
occisorum  y dedisti  iilU  abundantem  aquam  inspe^ 
laté, 

9 Osteudens  per  sitim , que  tunc  iuit , quemad- 
modum tuos  exaltares , et  adversarios  lllomm  ne- 
cares. 

10  Cum  enim  tenlati  sunt,  et  quidem  cum  mise- 
rkordiu  disciplinam  accipimites , scierunt  quemad- 
modum cum  ira  judicati  impii  tormenta  paterentur. 

, ii  Hos  quidem  tamquam  pater  monens  probasti : 
iUos  autem  tamquam  duras  rexinterrogans  condem- 
nasti. 

12  Abeeutes  enim  et  presentes  similiter  tcrque- 
bantur. 

13  Duplex  enim  illos  acceperat  tSMliuffl^  et  gemi- 
tus cum  memoria  preteritorum. 

i 4 Cúm  eniiu  audirent  per  sua  tormenta  feienb  ae- 
cum agi , commemorati  sünt  Dominum , admirantes 
in  finem  exitús. 

i 5 Quem  enim  in  expositione  prava  projectum 
deriserunt,  in  finem  eventús  mirati  sunt:  non  simi« 
liter  justis  sitientes. 

16  Pro  cogitationibus  autem  insensatis  iniquita- 
tis illorum , quad  quidam  errantes  * colebant  mutos 
serprates,  et  bestias  supervacuas,  immisisti  illis 
mmtitudinem  mutorum  animalium  in  vindictam  : 

1 7 Ut  scirent  quia  per  que  peccat  quis,  per  hec 
etiorauetur. 

1 8 Non  enim  impossibilis  erat  omnipotens  manus 
tua , que  creavit  orbem  terrarum  ex  materia  invisa, 
immittere  ^ iilismultitudinem ursorum,  ant  audaces 
leones, 

19  Aut  novi  generk  irá  plenas  ignotas  bestias, 
aut  vaporem  ignium  spirantes  , ant  fumi  odorem 
proferentes,  aut  horreuuas  ab  oculis  scintillas  emit- 
tentes : 

20  Quarum  non  soiüm  lesura  poterat  illos  ex- 


6 Por  eso,  cuando  les  falté  *,  ellos  fueron  bien 
tratados. 

7 Porque  á la  verdad  en  vez  de  fuente  de  un  rio 
perenno,  diste  á los  injustos  sangre  humana 

8 Y cuando  estos  Mrocian  en  castigo  de  haber 
hedió  morir  á los  infantes , diste  á aquellos  agua 
abundante  inesperadamente 

9 Ifostrando  por  la  sed , que  hubo  entonces,  que 
por  lo  mismo  con  que  ensalzabas  á los  tuyos , mata* 
Ms  á sus  contrarios. 

10  Porqne cuando  fueron  probados^,  y recibían 
el  castigo  ciertamente  con  misericordia  % recono- 
cieron ^de  qué  manera  padecían  tormentos  los  im- 
píos juzgados  con  ira. 

1 1 A los  unos  en  verdad  los  probaste  como  padre 
que  amonesta : mas  á los  otros  los  condenaste  ha- 
ciéndoles su  interrogatorio  como  rey  duro. 

12  Porque  estando  ausentes  y presentes  eran 
igualmente  itormentados  ^ 

13  Porque  los  tomó  doble  pesar  y llanto  con  la 
memoria  de  las  cosas  pasudas. 

14  Pues  cuando  oían,  que  era  bien  para  los  otros* 
lo  que  para  ellos  había  sido  tormento,  acordáronse 
del  Seiior,  admirando  el  iiii  del  suceso. 

lo  Porque  al  que  burlaron  desechado  en  la  cruel 
esposicion  de  los  ñiños  al  fio  del  suceso  le  admira- 
ron, habiendo  ellos  padecido  la  sed,  no  como  los 
justos 

10  Ha^  por  ios  pensamientos  locos  de  su  iniqui- 
dad , por  cuanto  algunos  errados  adoraban  ser- 
pientes mudas,  y bestias  inútiles  enviaste  contra 
ellos  muchedumbre  de  animales  mudos  en  ven- 
ganza ** : 

17  Pura  que  supiesen  que  por  las  cosas  en  que 
uno  peca , por  las  mismas  es  también  atormentado. 

18  Porque  no  estaba  imposibilitada  tu  omnipo- 
tente mano,  que  crió  el  mundo  de  una  materia  nun- 
ca vista  de  enviar  sobre  ellos  muchedumbre  de 
osos , 6 leones  bravos , 

19  O bestias  de  una  nueva  especie  no  conocidas, 
llenas  de  furor,  ó que  respiraseu  vapor  de  fuego,  ó 
que  echasen  olor  de  humo,  ó que  lanzasen  por  los 
ojos  centellas  espantosas : 

20  Que  lio  solamente  pudiesen  esterminarlos  con 


soportable,  porque  toda  su  agua  se  había  convertido  en 
sangre;  los  Israelitas  vivían  alegres  en  su  mansión,  tenién- 
dola en  abundanda.  El  Griego,  Sí  Sr  fop  ¿M>X«<rSi|aa  om 

TovTtív  avrol  aifopovrTét  « ¿«pyafijOiirrtt» , 

por^e  C€n  ¡o  mimo  con  qne  f nerón  casíiaadot  ius  ene- 
wugag , e$toi  oiros  en  sus  necesidades  rsdlneron  bene/leio. 
Porqne  Dios  castigé  con  sed  á los  Egypcios ; y á los  Israelitas 
cuando  la  padecieron,  les  dió  agua  eu  abundancia. 

* El  agua  á los  Israelitas  en  d desierto.  Pues  el  Señor  les 
socorrió  por  medio  de  milagros  repetidos  y estupendos. 

* Exooo  vil,  17.  El  ríoNiJo , que  se  convirtió  en  sangre. 

* Hiciste , que  pereciesen  los  Egypcios  de  sed , en  pena  de 
k cmeldad,  que  habían  asado  con  los  Hebreos,  haciendo 
eehar  sus  hijos  en  el  Nilo ; y cuando  los  Hebreos  la  padecieron 
en  el  desierte,  les  diste  agua  abundante,  en  donde  no  la 
esperaban,  ni  era  regular,  que  la  pudiesen  hallar.  £1  Griego 

T.  6,  «rrt  itif  Áitrovv  «oráfu>v,  K^p¿in 

•rmpa/fitrtaar  7,  ií<’  *vnoMT¿vw  éiavá^/iavof  ^ etC,^ 

porque  cuando  los  Egipcios  en  vex  de  un  rio  perenne^ 
ee  hallaban  eonturbaaos  con  inmunda  sangre,  en  castigo 
dei  decreto  matador  de  los  niños  diste  á los  Israelitas 
agua , etc. 

^ Los  del  pueblo  de  Israél. 

* Porque  sus  murmuraciones  no  les  hacían  acreedores  i 
que  Dios  los  tratase  con  tanta  piedad. 

* La  diíereoda , que  hay  en  el  modo  con  que  corrige  i los 
myoo,  de  cuando  se  arma  de  hiror  y saña  para  castigar  i 
«if  enemigos.  Esta  diferencia  se  espuca  en  el  versículo  si- 
guieote. 

7 Cuando  se  haUabao  distantes  de  los  Hebreos:  porque 

* lufri  XII,  24,— b Lev.  xxw,  21  Infr.  xvi,  i,  lerem.  tni,  17. 


estos  csmiiiaban  ya  por  el  desierto ; ó cuando  todavía  no  ha- 
bían salido  del  Egypto,  eran  atormentados  de  la  misma  ma- 
nera. Porque  llegando  á su  noticia , como  habiendo  padecido 
los  Hebreos  sed  en  el  desierto,  Dios  babia  acudido  luego  i 
apagársela,  se  acordaban  al  mismo  tiempo  de  ia  que  ellos 
habían  padecido,  cuando  se  les  convirtieron  en  sangre  todas 
sus  aguas.  Todo  lo  cual  era  para  ellos  un  doble  motivo  de 
tormento,  como  despues  lo  declara  en  particular. 

* Oían  los  Egypcios,  que  Ies  sucedían  á los  Hebreos  prós- 
peramente todas  sus  cosas , y eutouces  conocian  mas  y mas 
la  mano  de  Dios  sobre  ellos. 

* Es  poniéndole  como  á los  otros  niños , para  que  fuese 
ahogado  en  las  aguas  del  Níle.  Puede  esto  entenderse  tam- 
bién DO  solo  de  Hoysés , sino  de  todo  el  pueblo ; porque  ai 
pueblo,  que  los  Egypcios  abatieron  y humilJaroa  con  una 
dura  esclavitud,  y con  esponer  cruelmente  sus  niños  á las 
corrientes  dei  Nilo , le  admiraron  despues  viéndolo  tan  favo- 
recido. 

40  Viendo  la  diferencia  de  la  sed,  que  ellos  padecieron,  á 
la  que  tuvieron  los  Hebreos ; pues  la  suya  fue  mortal  y ra- 
biosa en  medio  de  las  aguas  mas  copiosas  de  Egypto;  y la  de 
los  Hebreos  fue  pasajera  y recompensada  con  el  agua  mila- 
grosa en  las  mayores  arideces  del  desierto. 

44  En  castigo  de  la  idolatría  de  los  Egypcios, que  adoraban 
hasta  los  insectos  mas  viles,  inmundos  y despreciables. 

4*  Reptiles  sin  raxon,  é insectos  despreciables , según  el 
Griego. 

48  En  pena  y castigo  de  semejantes  abominaciones. 

48  El  Griego  <1  ¿fiépfovvX/tis,  de  materia  informe^  ó sin 
forma.  Genea.  i,  2. 


M BL  LmO«EUk  StMDCIlfA. 


tenninare , sed  et  aspectus  per  timorem  oeoMere. 

21  Sed  et  sine  his  uno  spiritu  poterant  occidi 
parsecotioBeiD.passi  ah  ipsis  iaolis  suis , et  dispersi 
per  spiritum  virtutis  tuae : sed  omnia  in  mensuraret 
BunmrQr  et  pondere  disposuisti. 

22  Multúm  enim  valere,  tibi  soli  supererat sem- 
per:  ¿et  virtuti  brachii  tui  quis  resistet? 

23  Quoniam  tamquam  momentum  staterae , ek 
est  ante  te  orbis  terrarum , et  Umquam  gutta  roris 
antelucani , quae  descendit  in  terrem. 

24  Sed  misereris  omnium , quia  omnia  potes , et 
dissimulas  peccata  hominum  propter  psBnitentkiiL 

25  Diligis  >enim  omnia  quae  sunt , et  nihil  odisti 
eorum  quaeüecisti  :.nec  enim  odiens  aliquid  consti- 
tuisti, aut  fecisti. 

26  ¿Quomodó  autem  posset  aliquid  permanere,  ai- 
si  tu  voluisses?  ¿aut  quod  á te  vocatum  non  esset, 
conservaretur? 

. 27  Parcis  autem  omnibus  : quoniam  tua  sunt, 
Lomine , qui  amas  animas. 


8«  daio  piMBcoii  sdteeu  ristamatarlos^e  espanto. 

21  Y aun  sin  estas  cosas  con  un  solo  aliento  *70- 
díaneer  iiitierto6/^^«ieei0ii4o4t  persecución  de  sus 
mismas  fechorías  y oepareidos  por  nl  «spirtiaén- 
ta  «irtndr  mas  todo  lo  Apusiste  en  *medkla,  y 
cneatay  ypeoo^ 

22  Porque  tú  solo  tienes  siempre  á la  mano  el  su- 
mo poder : ¿y  quién  podrá  nmüfú  te  fuerza  dé  tn 
brazo  *? 

23  Pues  todo  el  mundo  es  delante  de  tí,  comtn» 
pequeño  grano  de  baianaa’,  yeomo  nmi  gotadel 
rociodnianMBaiM  qoedoseionde  áda  tierra 

24  lias 'tienes  piedad  de  todos,  porque  todo  lo- 
puedes , y disimulas  los  pecados  de  los  hombres  por 
amorde  la.peniteucia  ^ 

23  Porque  amas'todas  las  cosasique*  son  ,*y  nin- 
guna aborreces  de  aquellas  que  hiciste  ^ : porqno 
ninguna  «sUiblecisle , ó Incisle  aborreciéndola. 

26  ¿Pues  cómo  podría  permanecer  cosa  alguifa, 
sitúno'hubieras  querido?  ¿óscómo  se  conservaria 
lo  que  de  tí  no  fuese  «lainado*^? 

27  Ifas  perdonas  é todas  las  cosas ; porque  tayas- 
son  Senoryque  amas  las  almas. 


.Soiútnb  XU. 


Paciencia  de  Dioa,  qde  sofrió  por  mdcbfsímos  afios  las  maldades  de  los  Ghananéos. 


1  O qukm  bonos,  et  suavis  est,  Domine , spiritus 
4mts  in  omnibus ! 

'2  Ideúque  eos  , qui  eieirant , partibus  corripis : 
et  de  quibus  peccant,  admones  et  alloqueris  : ut  re- 
liclá  malitiá,  credant  in  te  Domine. 

.3  lUos*  enim  annuos  inhabitatores  terr»  sanet» 
4tt6B , quos  eiliorruisti , 

4 Quoniam  odibilia  opera  tibi  faciebant  por  medi- 
camina ,et  saerilicta  injusta , 

5 Et  filiorum  suorum  necatores sinemisericordia, 
0i  comestores  viscerum  hominum , et  devoratores 
sanguinis  k medio  sacramento  tuo , 

6 Et  auctores  parentes  animarum  inauzilia tarum , 
perdere  voluisti  per  manus  parentum -nostrorum , 

7 Ut  dignam  perciperent  peregrinationem  pue- 
rorum Dei , qu8B  tibi  omnium  charior  est  terra. 


1 f Oh  cuán  buencysuave  esiSenor,  tu  espíritu 
en  todas  las  cosas ! 

2 Y porestoeorriiespor  parles**  á los  que  yer- 
ran ; y los  nmonestas  de  las  cosas  en  que  pecan  ,-y 
les  hablas  : para  que  dejada  la  malicia,  crean  en  tí,. 
Señor. 

3 Pues  á aquellos  moradores  antiguos  de  tu  tier- 
ra santa  átquienes  tú  aborreciste, 

4 Porque  haoian  obras, *que  le  eran  abomiiiaMes- 
por  sus  maleficies  y sacrificios  ímptos , 

5 Y mataban  sus  propios  hijos  sin  misericordia» 
y comían  lae  entrañas  hamanas  y tragaban  sangra 
en  medio  de  tu  juramento 

6 Y á les'padresaulores  de  ahnas  nosoeorridaif^». 
los  quisiste  destruir  por  las  manos  de  nuestros  pa- 
dres *®, 

7 Para  que  la  tierra , que  te  es  la  mas  amada,  de 
todas,  recibiese  una  colonia  digna  de  hijos  de  Dios 


’ * Como  no  soplo  tuyo,  ó de  tu  ira. 

* Oprimidos  de  la  coneieocia  y torcedor  de  sus  mismos  de- 
litos, qae  los  foese  persiguiendo  y atormentando  por  todas 
Darles,  sin  dejarlos  vivir  ni  respirar.  £1  Griego,  vxo  riif 

perseguidos  de  tu  justicia. 

«Castigaste  á los  Egypcios,  no  según  tu  poder,  sino  pro- 
porcionando la  peua  al  pecado,  y guardando  las  mas  exactas 
reglas  de  justicia  para  castigar  su  malicia. 

-^  Soberano,  absoluto,  independiente  ó irresistible. 

* También  se  puede  entender  por  momentum  la  punta  de 
un  fiel  de  peso,  o la  minima  declinación  de  Ja  balanza , que 
cada  uno  nace,  que  se  incline  á.una  parte  ó á otra,  como 
quiere.  Isai.  xl  , Í5. 

' ® Que  se  seca  luego.  Del  mismo  modo  puedes  tn  deslniír 
y núquiJar  todas  las  cosas  en  un  momento y Irastonitrlas 
saqtui  fuere  tu  soberana  voluntad. 

Y en  esto  es  en  lo  que  hace  brillar  singularmente  su 
poder , en  compadecerse  de  nuestras  miserias , en  esperamos 
para  que  nos  arre  pintamos,  y en  perdonamos  arrepentidos. 

* Por  dos  raaones , porque  las  crió , y porque.las  conserva. 
Dios  DO  aborrece  nada  de  todo  lo  oue  huio.  Crióla  naturaleu 
angélica  y la  humana  eu  una  perfecta  sumisión  á su  voínn- 
tad  ^ y ama  en  la  una  y en  la  otra  aquella  rectitud  de  eoia- 
son  que  les  dió.  Mas  el  primer  ángel  y el  primer  hombre, 
habiéndose  separado  de  él  por  una  desobediencia  voluntaria, 
al  paso  que  ama  aun  en  ellos  la  naturaleza  que  hizo,  abor- 
rece el  peeado  que  no  hizo.  S.  Acust.  Trae,  ex,  in  Joams. 

* Continuamente  de  la  nada , y del  no  señal  ser  y subsis- 
tir; porque  de  otra  suerte , nada  seria , nlaubssitina.pQr  un 
solo  momento. 

« Denter.  ix,  3.  xn*  St.  xviii,  12» 


i®^Todas  las  cosas;  en  espeeial  las. simas  beckiss  á imágem 
y semejanza  suya. 

Griego  to  yjL  f(rWrlriv¿ot  JKIT- 

que  tu  ineorruptime  eqpimtu  está  en  todas  Isaxossa. 

1*  No  de  una  vezysinq  poco,  á poso, 
tflios  Cbauanéos  y otros  poeVios  que  péUaban  Aa  tám 
santa , antes  que  entrasen  en  efit  h»  nabmos.  £1  vecbo  que 
determina  este  acusativo^ae  ba  debmr.dei  v.  6,  jMnfsre- 
voluisti. 


En  medio'de  una  Umrif  qhéfor  tqjiiifiiistttaysiiun 
hecha  en  ella  con  Abrabam « estaba  en  ciecto  modo  osnsi- 
grada  á tu  culto.  Esta  esplicacioa  de  los  antros  inlérpB|teD 
es  la  iras  fundada  -en  la  letra. 

MS.  6.  No  apudaáetas.  bsmyiMlsdais  y ásst^mdu  4a 
socorro. 

Wtti0  perdere,  r.  jaeéto  sacramento  tao^ 
esto  es , é mmo  ierras sactamedti  Uri rAle 
prometiste  s(mJiu'ajiieiitoáAbtihiuQ;lmaey'Jiie^  nuarimn 
padres:  Wos  anUgsm MúMtaíoeM^^eta. , vJS.  YMlm 
autores  de  estas  maldaám^e  pog  sra.Aísmss  manos  q»- 
tában  la  vida  á sus  inocentes  nqos,  para  ofrecerlos  áJas 
demonios.  Puede  también  trasladazseide  eate  otro  mod0;dSf 
paraUes,ttuctores£mdés  ammaemn  immediUdanmpar- 
dere  wduisti.  T esU  esiwrimoa  es  cmiSKsnná  lo  que;lso Já 
testo  griego;  focqne  .oMmgvaknOimba  antígMnieidnk^ 
mismo.que  losjgaeisdramta»  dai,mismos,.áé 

atros» 


i7  una  endtage'áe démert:  tí  Griego.  /•«  1 

mmr  Uinra»  CtoAmdtUg,  mra^foe  reamase sma coi 
digna  de  hijos  de  2Has,  de  adoradores  del  verdadero  Dios.. 


(unTU|.o  Jtii.  45» 


S Sed  et  his  tamqiiam  hooiiiuhus  pepercisti^  et 
misisti  aotecessores  exereitús  tui  vespas,  ut  illos 
paulitim  extenaÍMureut. 

9 Non  quia  impotens  eras  in  bello  subjicere  impios 
justis,  aut  bestiis  sevis,  aut  verbo  duro  simul  ex- 
terminare : 

if>  Sed*  partibus  judicans  dabas  locum  peaniten- 
IÜB,  non  ignorans,  auoniam  nequam  est  natio  eo 
rum , et  naturalis  malitia  ipsorum , et  quoniam  non 
poterat  matari  cogitatio  illorum  in  perpetuum. 

11  Semen ^nim  erat  maledictum  ab  initio : nec 
Umens  aliquem , veniam  dabas  peccatis  illorum. 

12  Quis  enim  dicet  tibi : ¿Quid  fecisti?  ¿aut  quis 
stabit  contra  judicium  tuum?  ¿aut  quisin  consp¿2tu 
tuo  veniet  vindex  iniquorum  hominum? ¿aut  auis  li- 
bi imputabit , si  perierint  nationes , quas  tu  mcjsti? 

13  Non  enim  est  alius  Deus  qukm  tu  cui  cura 
est  de  omnibu<;,  ut  ostendas  quoniam  non  injusti 
judicas  judicium. 

14  Neque  rex,  neque  tyrannus  in  conspectu  tud 
inquirent  de  liis  quos  perdidisti. 

15  Cum  ergo  sis  justus,  justi  omnia  disponis : 
ipsoiJi  quoque,  qui  non  debet  puniri,  condemnare, 
exterum  aestimas  h tua  virtute. 

16  Virtus  enim  tuajuslilias  initium  est:  et  oblioc 
quid  omnium  Dotniifus  es , omnibus  te  parcere  fa- 
cis. 

!7  Virtutem  cniin  ostendis  tu , qui  non  crederis 
esse  in  virtute  consummatus,  et  horum,  qui  te  ne- 
sciunt , audaciam  traducis*. 

18  Tu  autem  dominator  virtutis , cum  tranquilli- 
tate judicas,  et  cum  magna  reverentia  disponis  nos: 
subesi  enim  tibi , cum  volucris , posse. 

19  Docuisti  autem  populum  tuum  per  talia  opera, 
quoniam  oportet  justum  esse  et  humanum , et  bons 
spei  fecisti  filios  tuos  : quoniam  judicans  das  locum 
in  peccatis  peenitentis. 

20  Si  pnim  Inimicos  servorum  tuorum,  et  debitos 
morti , cum  tanta  cruciasti  attentione , dans  tempus 
et  locum , per  quse  possent  mutari  á malitia : 

21  ¿Cum  quanta  diíí¿;cntia  judicasti  filios  tuo;, 
quomm  pareutibus  juramenta  et  conventioaes  de- 
disti bonarum  promissionum? 

22  Cüm  ergo  das  nobis  disciplinam,  inimicos 
nostros  multipliciter  flagellas,  ut  bonitatem  tuam 
cogitemus  judicantes  : et  cum  de  nobis  judicatur, 
speremus  misericordiam  tocm. 

23  Unde  et  illis , qui  in  vita  sua  insensaXé  et  in- 
justé vixerunt,  per  hec , quaecoluerunt  dedisti  sum- 
ma tormenta. 


8 Mas  aun  á estos  perdonaste  como  á hombres , y 
les  enviaste  avispas  como  batidores  de  tu  ejército, 
para  oue  los  esterminasen  poco  ¿ poco  ^ 

9 No  porque  no  podías  someter  por  armas  los  im-  . 
píos  á los  justos,  ó acabarlos  á una  con  bestias  crue- 
les , ó con  una  palabra  severa  ' : 

10  Mas  juzgándolos  por  grados , dabas  lugar  á la 

{)eailencia,  aunque  no  ignorabas,  que  es  malvada 
a casta  de  ellos,  y connatural  su  malicia  y que 
jamás  se  podría  mudar  su  modo  de  pensar. 

, 1 1 Porque  su  raza  ora  maldita  desde  el  princi- 
pio ^ ; y sin  temer  á alguno  les  dabas  treguas  en 
sus  pécados. 

12  Porque  quién  te  dirá  á ti : ¿Qué  has  hecho?  ¿é 
quién  se  opondrá  á tu  juicio?  ¿o  quién  se  pondrá 
en  tu  presencia  por  defensor  de  los  liombrcls  inicuos? 
¿ó  quién  te  hará  cargo,  si  perecieren  las  naciones, 
que  tú  hiciste? 

13  Porqad  no  Iiav  otro  Dios  sino  tú , que  de  todas 
las  cosas  tienes  cuidado,  pora  mostrar,  qiie  no  hay 
injusticia  alguna  en  tus  juicios 
14  Y ni  rey  ni  tirano  delante  de  tí  pedirá  cuenta 
de  aquellos,  que  tú  desiruiste. 

1 5 Siendo  pues  tú  justo , con  justicia  ordenas  to 
das  las  cOsas ; y crees  , que  es  «ijeno  de  tu  poder  el 
condenar  á aquel , que  no  merece  ser  castigado. 

16  Porque  la  poder  es  el  principio  de  la  justicia 
y por  lo  mismo,  que  eres  pl  Señor  de  todas  las  co.sa«, 
te  haces  clemente  con  todos. 

17  Porque  tú  muestras  tu  poder,  ctiando  no  (e 
creen . que  eres  soberano  en  poder , y confundes  el* 
olrevimienlo  de  aquellos , que  no  te  reconocen 
18  Y tú,  dominador  poderoso,  juzgas  con  tran- 
quilidad , y nos  gobiernas  con  grande  comedimien- 
to ^ : porque  tienes  el  poder  en  la  mano , cuando  qui- 
sieres. 

19  Mas  enseñaste  álu  pueblo  por  tales  obras 
que  conviene  ser  justo  y numano  , é hiciste  á tus 
hijos  tener  buena  esperanza  : porque  juzgando  das 
lugar  á la  penitencia  en  los  pecados. 

20  Pues  si  á los  enemigos  de  tus  siervos  y reos  de 
muerte,  castigaste  con  tanta  circunspección  dán- 
doles tiempo  y lugar , en  que  se  pudieran  apartar  de 
la  malicia ; 

21  ¿Cüii  cuánto  cuidado  ju7gaste  á tu.s  hijos,  á 
cuyos  padres  liicisto  bueobs  promesas  con  juramen- 
tos y con  pactos?  ' 

22  Y así  cuando  nos  das  una  corrección  , azotas 
de  mil  maneras  á nuestros  enemigos . para  que  ateii- 
tos  pensemos  en  tu  bondad  ^ y cuando  somos  juzga- 
dos , esperemos  en  tu  misericordia. 

23  Por  lo  cual  aun  á aquellos , que  vivieron  como 
insensatos  ó injustos,  les  diste  sumos  tormentos, 
por  medio  de  aquellas  cosas,  que  adoraron*’. 


* Mu  ana  á los  mismos  Chananéos  no  los  trataste  con  el 
ricer  que  nerecian,  ni  los  acabaste  de  oaa  ves;  sioo  que  los 
castiqute  con  misericordia  y poco  á poco,  dándoles  tiempo 
pan  qnesa  raeonodesen  y arrepintiesea,  ete. 

s No  porque  te  faltase  poder  para  someterlos  á los  Hebreoe, 
4 pan  acabar  coa  todos  ellos  juntos  en  un  momento. 

> Profuadaesente  amigada , y comunicada  de  padres  i 
hijos  desde  su  origen.  Y sabias  que  jamás  mudarían;  porque 
estaban  obstinados  en  el  pecado,  y esta  misma  obstinación 
en  pena  y castigo  de  su  malicia , a lo  que  voluntariamente 
se  MhUn  habituado. 

’ Noé  maldijo  ya  á Cbanaan  padre  de  los  Chananéos.  Gé^ 
ntiit  IX , 21. 

* No  porque  temas  el  poder  de  alguno ; sino  por  un  singu- 
lar efecto  de  tu  infinita  misericordia  con  el  hombre. 

* Que  aunque  eres  un  Señor  y Juex  soberano,  indepen- 
diente y absoluto , con  iodo  eso  guardas  con  la  mayor  exac- 
titud todas  las  reglas  de  la  equidad  y de  la  justicia. 

7  Es  ia  fbeoté,  el  origen,  6 la  suma  de  la  justicia,  como 
puede  también  trasladarse  la  palabra  griega 

* Rxod.  ixiii,  30.  Dent.  vii,  2%.— b i PetrI  ?,  7. 


8 Empleas  tu  poder,  tu  fuem  con  ios  impíos  é incrédulos 
délo  omnipotencia.  El  Griego  ««u  íp  roU  nZócn,  p en  ht 
sabios  de  este  mundo,  en  estos  espiritus  fuertes,  que  creen 
saberlo  todo,  ignorando  lo  principal  v6  $p¿ao^ 
redarguyes^  convences,  abates  la  osadía. 

9 El  Griego,  tVlsi»#»»,  con  mucha  equidad  y modera- 

don,  y nos  gobiernas  con  mucha  par- 

simonia \ perdonándonos  y disimulándonos  muchas  rosas. 

<9  De  tu  clemencia  y longaminidad. 

El  Griego  or»  ai7,rá»  SUatop  «Trai  que 

conviene , que  el  justo  sea  humano , que  el  joex  no  separe, 
de  sus  juicios  la  humanidad , ó no  se  despoje  de  homanidad 

Com^si  tuvieras  atadas  las  manos  para  poder  hacerlo: 
ó mas  bien,  como  quien  va  con  el  mayor  tiento,  midiendo 
la  pena,  para  que  no  escoda  á la  colpa. 

IS  El  GnegO,  2»»  ííí»»  Ídeuravuras  €St\vjpaxwp , OtOf^ 
mentándolos  por  sus  propias  abominaciones , con  los  mis- 
mos animales,  á los  cuales  daban  culto.  Los  Chananéos 
adoraban  á Beeliebúb,  que  quiere  decir  dios  de  las  moscas; 


EL  SOL  AL  SALIR  ANUNCIA  CON  SO  ASPECTO  ES  VASQ  MARAVILLOSO. 


459  KL  LltRO 

24  Etenim  *in  emrís  tía  díotrás  erraverunt;  déos 
xstinmntes  b»c , qu:n  in  animalibus  suot  superva- 
cua, infantium  insensatorum  more  viventes. 

V 

25  Propter  hoc  tamquam  pueris  insensatis  judi- 
cium in  derisum  dedisti. 

26  Qui  autém  ludibriis  et  increpationibus  non 
sunt  correcti , dignum  Dei  judicium  experti  sunt. 

27  Io  quibus  enim  patientes  indignabantur,  per 
haec  quos  putabant  deos  , in  ipsis  cum  extermina- 
rentur videntes , illum » quem  olim  negabant  se  nos- 
se , verum  Deum  agnoverunt : propter  quod  et  fínis 
condemnationis  eorum  venit  super  illos. 


lA  SAvmimíA. 

24  Porque  en  el  camfuo  del  error  erraron  largo 
tiempo,  creyendo  dioses  aquellas  cosas,  que  entre 
los  animales  son  inútiles  * , viviendo  á manera  de 
niños  insensatos. 

25  Por  esto  como  á macbaohos  insensatos  les  dis- 
te un  castigo  como  por  escarnio 

26  Mas  k>8  que  no  se  enmendaron  con  escar- 
nios ni  con  reprensiones , esperimentaron  un  jui- 
cio digno  de  Dios 

27  Porque  padeciendo  cpn  indignación  ^ fwr  causa 
de  aquellas  cosas,  que  tenían  pordíoseSj  viéndose 
estermínar  por  estas  mismas,  reconocieren  ser  ver- 
dadero Dios  aquel , á quien  en  otro  tiempo  decían 
que  no  conecian : por  Jo  cual  vino  sobre  ellos  su 
nnal  condenación 


Capitulo  XIII. 

Locura  de  aquellos  que  adoraron  como  i dioses  las  obras  de  Dios,  y los  Ídolos  beohoa  por  manos  de  hombres. 


1 Vani  ^ antom  sunt  orones  homine.<i,  in  quibus 
non  subest  scientia  Dei : et  de  his,  quae  videntur 
bona , non  potuerunt  inteliigerecum , qui  est,  neque 
operibus  attendentes  agnoverunt  quis  esset  artifex : 


y el  Señor  eo vió  avispas  para  que  los  atormentasen:  y los 
Egipcios  adoraban  las  moscas ; y los  castigó  con  los  mismos 

insectos. 

* Supra  XI , i6.  Se  entiende  de  los  Egipcios  lo  que  sigqe 
basta  el  fin  del  capitulo. 

* Porque  parecía  cosa  ridicula  y como  un  juguete , propio 
para  castigar  á muchachos  y sin  juicio,  el  enviar  ratones, 
moscas,  y ranas  en  castigo,  y en  escarnio. 

4 Con  estos  castigos,  que  mas  parecían  juguetes  de  niños, 
que  castigos  severos. 

* Suprj  XI,  16.  Rom.  i,  95.— b Rom  i,  18. 


\ Vanos  son  ciertamente  todos  los  hombres  en 
quienes  no  se  hulla  la  eiencia  de  Dios ; y que  per  las 
cosas  buenas  que  se  ven , no  pudieron  conocm*  á 
aquel,  que  es  *,  ni  considerando  las  obras  recono- 
cieron quién  era  el  artífice  : 


* Como  sucedió  á Pbaraón , que  con  todo  su  ej^to  quedó 
anegado  en  los  abismos  mas  profundos  del  mar  Rojo. 

^ MS.  6.  Sin  grado. 

Porque  deapues  de  haber  conocido  á Dios,  y su  josiida 
y misericordia , permaoeríeron  en  su  obstinación  y dureza. 

^ En  el  Griego  se  añade , f úi'm  , por  fuituralezu.  Véase 
arriba  xii , 10. 

* Al  que  dijo  de  sf  mismo : Yo  $oy  el  que  $oy.  Exoá.  m, 
14.  Ni  supieron  reconocer  el  artífice  y 6 sn  Criador. 


^ ’IW 


‘ 1 aaUfitriliÉi)  anitoHitnm  aé» 

rem , aut  gynim  stelmrom , aut  nimiam  aquam , aut 
solem  «I  nmm , rectores  ofbts  torraiiim  deoa  ¡mta- 
verwit: 

3 Quorum  si  specie  ddeclatí , deo3  putarerunt, 
sciant  quauld  hU  dominator  eorum  speciosior  est. 
Speciei  eBim  genmtor  htee  omAia  consütnlt; 

4 Aut  si  vniotem,  et  opera  eorum  mirati  sunt, 
intelKgani  ab  ilKs,  ironiam  qui  h«c  fecit,  fortior 
est  illis : 

5 A nMgniladiqe  enim  speciei , et  creatur»  co- 
giioscibiliter  poterit  creator  horum  videri. 

4 Sed  tamen  adhilc  in  hia  nmnor  est  querela.  Et 


2 Sino  que  tuVieraÉ  pér  fabhnnriolrwiidai 

universo , ó al  fuego,  ó al  espírítu^v ^ al  airé  coli«> 
movido^  ó al  dn»  de  las  estrellas  *,  éá  la  áiaeha 
agua^^óalsolylaluna.  '■  < 

3 De  cuya  hermosura  ai  encaatados  ^ losereyeran 
por  dioses  y reoonoacan  cuánto  ea  mas  ItóvÉioaaqiaa 
ellos  el  que  es  su  Señor.  Pues  el  antur  de  la  hnraiq- 
aura  eña  todas  estas  eosaa. 

4 O ai  se  maravillaron  du  su  virtud  é influencias» 
entiendan  por  ellas,  que  el  que  las  hisoy  es  mae 
fuerte  que  ellas. 

4 Porque  de  la  mundesa  de  la  hermoanra  y de  la 
criatura  se  podrá  á Tas  claras  ven\{  en  coMaimieala 
del  criador  de  eUa  *. 

6  Mas  sin  emlMirgo  todavía  contra  estos  es  menea 


PAVOR  Efl  QUE, ANDABAN  LOS  ECIVCIQS. 


M enim  fortasse  emat , Deam  quarentes , et  volén- 
M invenire. 

7 fitenim^  eum  in  operibus  illius  conversantor 
iaquirunt ; et  persuasum  habent  quoniambonasunt 

qun  videntur. 

8 lieromi  autem  nec  his  debet  ignosci. 

9 Si  enim  tantum  potuerunt  scire  , nt  possent  »• 


* CeoHiiaieDle  m eotieiide  4el  viesto,  que  algunos  ado-' 
raroA  por  Dios.  Bien  sabidas  son  las  ptlabns  del  Poeta : 

Sídriíus  intus  alit,  etc. 

* a Us  esMias  del  zodiaco,  ó el  cielo  que  vemoe  éstre- 
naá&. 

* Como  b mar , los  ríos,  las  fuentes , etc.  Por  la  cegue* 
did  de  su  cntendÁiHénio  y dureza  de  corazón  cayeron  fas 
nadónes  én  erróíféa  UngroséfM,  apartándose  de  aquella 
ádMia  leolo^ia , que  dicta%a  la  luz  de  la  razón , libse  de 
aquellas  tinieblas.  Véase  S.  Agustín  de  CivU.  ÍaP.  vi, 
Cop.5. 

* Deai.  n,  19.  et  itn,  3.- a Roñal.  i,SI. 

TOMO  m. 


Jaqnoja*.  Porque  los  taks  yerpun  tal  ves  buscando 
á Dios , y deseando  hallarle. 

7 Por  cuanto  conversando  ^ entre  sus  obras , le 
buscan;  y están  persuadidos,  que  son  buena»  las 
cosas  que  se  veo. 

8 Mas  ni  auni  estos  se  les  debe  perdonar. 

9 Porque  si  pudieron  saber  tanto,  que  poditn 


* Porque  de  las  mismas  criatnraa  y de  aa  berauaita,  vib 
MoXXonis,  como  en  el  Griego,  por  proporción  y analogía  as; 
puede  llegar  al  coaocimtenio  ári  Criador.  Si  hay  poder,  ai 
hay  hermosura,  sí  hay  influencia  benéfica  en  laa  critturaa# 
que  eecilan  vuestro  reconocimiento  y ateacioB  : icuánto  ma- 
yor será  ei  poder,  la  hermoiura  y la  beoeficencia  de  aquel 
que  lo  crió  todo,  y que  dió  á sua  eriaturaa Mimiaotea  dotes 

Íescelencias  ? Es  un  raciocinio  aeucillo,  que  hato  conocer 
todos  la  inftaüa  mag^á,  bondad  y aaetlenoia  de  no  Dios 
Criador. 

A Estotseo  menea  repteoBihlas. 

V Ocupándose  ea  eteudrifiar  ana  ebraa.. 
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461  BL  LIBBl»  »B  LA  SABIDURÍA. 


Étlmm  Sttettiom:  j^omodd  hujus  Dominum  non  fa- 
eiliüsímveÉienint? 

* iO  Infelices  antem  saot , et  inter  mortuos  spes 
illorum  est,  qui  appellaverunt  deos  opert  mannum 
boimminij  aurum  et  ai^ntum , artis  inventionem, 
et  similitadiiies  animalium , aut  iapklem  inutilem 
epus  flianús  antiquas. 

i  1 Aut  ■ si  quis  artifex  faber  de  silva  lignum  re- 
ctum seciierit,  et  hujus  doct^eradat  omnem  corti- 
eem , et  arte  suá  usus , diligenter  fabricet  vas  utile 
in  conversationem  vitas , 

fh  Reliquis  nutem  ejus  operis , ad  prasparationem 
eseas  abutatur : 4 

13  Et  reliquum  horum,  quod  ad  nullos  usos  ficit, 
Mgmim curvum,  et  vorticibus  plenum , sculpat  dili- 
genter per  vacuitatem  suam , et  per  scientiam  suas 
artis  figuret  illud , et  assimilet  illud  imagini  homi- 
nis, 

14  Aut  alicui  ex  animalibus  illud  comparet,  per- 
liniens rubricá , et  rubicundum  faciens  fuco  colo- 
rem illius,  et  omnem  maculam , quas  in  illo  est,  per- 
liniens : 

15  fit  faciat  ei  dignam  habitationem , et  in  parie- 
te ponens  illud , et  confirmans  ferro , 

16  Ne  forte  cadat ^ prospiciens  ilii,  sciens  quo- 
niam non  potest  adjuvare  se  : imago  enim  est,  et 
opus  est  illi  adjutorium. 

17  Et  dc  substantia  sua , et  de  filiis  suis , et  de 
nuptiis  votum  faciens  inquirit.  Non  erubescit  loqui 
cum  illo  ,^qui  sine  anima  est : . 

18  Et  pro  sanitate  quidem  infirmum  deprecatur, 
et  pro  vita  rogat  nlortuom  y et  in  adjutorium  inuti- 
lem invocat : 

19  'Et  pro  itinere  petit  abeo,  qui  ambulare  non 
potest : étde  acquirendo , et  de  oppando , etdeom- 
iiium  rerum  eventu  petit  ab  eo , ^i  in  omnibus  est 
inutilis. 


hacer  concepto  dei  mmido : ¿cómo  oon  ma}or  (hd- 
lidod  no  baUaron  ^ al  Sebor  de  él? 

10  Pero  malaventurados  son , y entro  los  muertos 
está  la  esperanza  de  aquellos  < , que  llamaron  dioses 
á las  obras  de  manos  de  hombres,  al  oro  y la  plata, 
invención  dei  arte  y á las  semejanzas  de  animales, 
ó á una  piedra  inútil  obra  * de  mane  anúgna. 

11  Gomo  si  algún  obrero  hábil  cortase  del  monte 
almn  madero  derecho,  y con  destreza  >le  rayese 
toda  la  corteza  , y empleando  su  arte , hicieae  con 
esmero  un  mueble  útil  para  uso  de  la  vida 

12  Y gastase  los  residuos  de  aquella  obra  en  apa- 
rejar la  comida : 

13  Y lo  que  sobra  de  esto,  que  para  ningún  uso 
es  útil , un  madero  torcido , y Ueno  de  nndoe,  fuese 
á ratos  desocupados  desbastándolo  cuidadosamente 

y con  la  pericia  de  su  arte  le  diese  figura,  y lo  hi- 
ciese semejar  á imágen  de  hombre, 

14  O que  se  pareciese  á alguno  de  los  animales, 
dándole  de  bermellón,  y poniéndolo  de  color  encar- 
nado postizo*,  y tapando  todas  las  manchM,qoe 
hay  eñ  él : 

15  Y le  hiciese  un  nicho  correspondiente,  y po- 
niéndolo en  la  pared , y afirmándolo  con  clavos  « , 

16  Usando  con  él  de  esta  precaución  , porque  no 
cayese,  sabiendo , que  no  puede  valerse  á si  mismo; 
puesto  que  es  solo  una  imágeu , y ella  necesita  de 
ayuda : 

17  Y haciéndole  votos,  le  consultase  acerca  de  su 
hacienda,  y de  sus  hijos,  y de  sus  bodas,  110  tiene 
vergüenza  de  hablar  con  aquel , que  está  sin  alma; 

18  Y por  la  salud  ruega  ciertamente  á un  inváli- 
do , y por  la  vida  pide  á un  muerte,  é iuvoca  en  su 
favor  a un  inútil : 

19  Y para  un  viaje  ruega  á aquel,  que  no  puede 
andar : v para  sus  ganancias,  y para  sus  bacien^s,  y 

r\m  el  Buen  éxito  de  todas  sus  cosas  se  recomienda 
aquel , que  es  inútil  para  todo. 


XIV. 

Cnan  váuo  sea  el  cvUo  dc  los  Idolos  lo  demaeslra  con  el  ejemplo  dc  los  navegantes.  Se  describe  el  origen  de  los  Idolos. 


1 Iterúm  aüus  navigare  cogitans , et  per  feros 
fluctus  iter  facere  incipiens , ligno  portante  se  fra- 
gilius , lignum  invocat. 

2 IHua  enim  cupiditas  acquirendi  excogitavit,  et 
artif-*x  sapientid  faoricavit  suá. 

3 Tua  autem 2 Pator,  providentia  gubernant: 
quoniam  ^ dedisti  et  in  mari  viam , et  inter  fluctus 
semitam  firmissimam , 

4 Ostendens  quoniam  plens  es  ex  omnibus  sal- 
vare , etiam  si  sine  arte  aliquis  ad  eat  mare. 

* 5 Sed  ütiK)B  essent  vacua  sapiente  tuae  opera  : 
propter  hoc  etiam  et  exiguo  ligno  credunt  homines 

' * Porque  pudieron  ll^r  á comprender,  que  esto  no  ha- 
bía sido  hecho,  ni  podía  existir,  ó conservarse  por  aeasa  ni 
por  ai  mismo,  sino  por  ot  prtneipio  é causa  primera,  de  la 
quy  sin  depender  esta  de  otra , dependiese  todo,  y se  go- 
bernase á su  absoluta  voluntad  y arbitrio. 

* Y deben  mirarse  como  gente,  de  cuya  salud  no  queda 
la- menor  esperanu,  como  no  se  tiene  dc  los  que  han 
aoerto. 

A U' obra  trabajada  con  invención  y arte.  Actor, 
xvn,  28.  . 

■ <A  M9.  & AuocamUníú.  Y que  por  esto  se  ereia  tal  vea 
bajada  del  dolo,  como  el  PaUdtóu. 

. á ñi§e$írmmefitre, 
f*  Véase  Isaia*  xliv  . 12^«ic. 

?<€<«  auefae  cuidado  ,•  cuando  no  tiene  otras  cosas  que 
hacer,  como  se  insináa  eu  el  testo  griego. 

* Ftrcua,  en  general  es  todo  color  poetUo:  y fvMC,  es 
también  una  yeiba  marina  de.^cDÍor  rajo;  y en  eite  sentido 

* Isal.  unr»  1S.  Jerem-  x,  5.— b Biod.  xiv,  2f. 


1 Pensando  asimismo  otro  navegar,  y estando 
para  hacer  el  viaje  por  las  ondas  bravas,  invoca  á un 
leño  mas  frágil  que  el  leño.,  que  le  lleva 

2 Porque  U codicia  de  ganar  lo  Inventó^*,  y el  ar- 
tífice lo  fabricó  con  su  saber. 

3 Mas  tu  providencia,  oh  padre,  lo  gobierna 
por  cuanto  aun  en  el  mar  diste  camino,  y vereda  muy 
segura  entre  las  ondas 

4 Mostrando,  que  eres  poderoso  para  salvar  de 
todo  riesgo , aunque  alguno  sin  arte  **  se  meta  en 
el  mar. 

5 Mas  porque  no  fuesen  vanas  las  obras  de  to  sa* 
biduria ; por  esto  también  fian  Jos  hombres  sus 


puede  IrasUdane,  dc  enesmedura,  que  es  una  tinta  bo- 
cha con  aibayalde  rojo , que  servia  para  encamar  fas  figura» 
de  los  ídolos.  Véase  Kmio  sxxiii,  Ctp,  6. 

V MS.  6.  Com  un  prege» 

<0  Como  sí  dqera : Aon  hay  otra  grande  locura  de  los  hom- 
bres. Hay  quien  invocad  un  leño,' esto  es,  á Neptuno  he- 
ebo  de  leño;  ó á Cástor  y Polox,  á quieues  á esta  efecto 
daban  culto  los  gentiles. 

f I Mucho  mas  fácil  de  quebrarse , que  el  miamo  navio  en 
que  ¿1  navega. 

A el  arte  de  navegar,  é de  hacer  navios  para  irpor  lam 
aguas,  con  tal  fortaleza , que  pudiesen  resistir  el  fanpetu  de 
las  olas  y de  los  vientos. 

I*  Pero  seria  inútil  toda  su  industria,  sí  vos,  Dios  mió , no 
le  gobernaseis  por  la  mar  con  vuestra  paternal  providenda. 

En  lo  que  se  hace  alusión  al  tránsito  de  los  Israelitas  por 
el  mar  Rojo. 

MS.  o.  Singcifemic,  Sin  el  auxilio  del  arte. 


cárifc&otiif^ 


nwrtiiwmMygt  ímmhuHh  imifer^Yleto  Ubeniti 
sant : 

6 Srtd*  «lab  ÍMfeiO'eaÉn  periDeul  tilperbi  gigan- 
tHyipoB  orbis  letrafom  a«  raten  oonfui^iisi,  le* 
miát  MBbuk)  aomoA  aativilátisy  qu»  maoo  tuaierat 
gubernata. 

7 BettsábtiiÉooot  énin  lig&imli  perquod^rju- 
-sHüa. 

8 Por  k «lOBUs  autem  quod  fit  idolum,  maledlotun 
est  et  ipsum,  et  aui  fecit  illud  : qOia  lUe  quidem 
epemtUf}  est  : fllM  autam  cikm  aaset  fragile,  deus 
eogoominaluseet. 

P Simiüer  antam  odio  sunt  Deo  impius  ,.et  ku* 
pietas  ejus. 

tO  Bieiiimqiick[lmtiiiaoaa^.cum  illo, qui>fedt, 
tormeuta  patietur. 

ii  Propter  hoc  et  in  idolis  nationum  non  eritre* 
metas:  <^niam  creatur»  Dei  in  odium fact»  suat, 
Á ki  tenCalioiieui  auimabus  bamiBum , el  in  musci- 
pulam  pedibus  insipientiam. 

I'l  mkraap  thim  foniicatkinis  est  exquisitio  ido- 
lorum  : etadiOTOatio  illorum  eorruptk)  tüib  est. 

id  NsqUeumm  enmt  ab  initio,  noque  evant  ia 
porpetuum. 

i 4 Superoaeuitas  eoim  hominum  liiec  advenit  in 
eibem  lerranun : et  ide6  brevis  iHOruin  finis  est  in- 
ventus. 

4S  Aeerbo  enim  luctu  delens  paftor , cito  sibi  ra- 
pti filfifseit  imaginom  : et  illUmyqui  tunc  quasi  ho- 
mo mortuus  fuerat,  nunc  tamquam  deum  colere  coe- 
pit, et  eoustiiuit  inter  seiTos  suos  saent  et  sacrifi- 


1 6 Deinde  interveniente  tempore , convalescente 
iniqui  consuetudine , hic  error  temnam  lex  custo- 
ütiis  est,  el  .tyrannonim  imperio  colebautur  fig- 
mnU. 

17  Et  hos , quos  in  palam  homines  honorare  non 
lietarani,  propter  boc  qudd  fongé  essent , é Icngin- 
quo  figu^  eorum  allati , evidentem  imagiiiem  regis^ 
quem  honorare  volebant,  fecerunt : ut  ilium,  qui 
aberat  tamquam  praasentem  colerent  sua  sollicitu- 
dine. 

18  Provexit  autem  ad  horum  culturam  et  hos,  qui 
ignorabant,  artificis  eximia  diligentia. 

19  Ule  enim  volens  placere  iin,  qui  se  assumpsit, 


almas  é UQ  eequeioleao,  penando  te  ausimlifartf# 
ron  por  un  narco  ^ : 

fi  Y al  priodipio  cuando  pereciaron.  tea  toterinos 
gigantes  refugiándose  la  «speraoxn  de  toda  te  tier- 
ra^ en  un  navio  que  en  mbemado  par  tu;  «¡ano  ^ 
traspasó  al  siglo  el  linaje  del  renacimiento. 

7 Porquo  bendito  es  el  madero,  por  quien  se  hace 
juslicia  *. 

8 Mas  el  ídolo , que  es  hecho  de  msttos,  maldito 
es  él , y quién  lo  hizo : este  porque  de  cierto  lo»fa* 
brioó,  y aquel  porque  no  siundo  siao  uua  cosa  frágil, 
su  le  dió  el  nombre  de  dios. 

9 Y Dios  abortuce  ImialmoDle  ai  impío,  y Asa 
impiedad ». 

10  Y asi  la  obra,  que  fue  beofaa,  con  aquel  qtie 
la  bino , padecerá  tormento 

1 1 Por  esto  no  se  tendrá  respeto  á los  ídolos  de  las 
naciones  ^ : porque  las  criaturas  de  Dios  se  hán  tor- 
dado  en  abominación ",  y en  tentación  á las  almas 
de  los  hombres , y en  lazo  á los  piés  deles  necios. 

12  Porque  el  principio  dula  fornicación  fue  la 
invunckm  de  los  ídolos ; y su  baikizge  fue  la  eorrap«* 
cion  de  la  vida  ** ; 

13  Porque  ni  los  halut  al  principio  ‘"^nitserán 
para  siempre  **. 

14  Por  cuanto  la  vanidhd  de  los  hombres  los  ha 

introducido  en  el  mundo  y por  esto  es  hallado  en 

breve  su  fin*". 

15  Pues  penetrado  un  padre  de  amargo  dolor, 
biso  la  imágen  del  hijo,  que  le  fue  arrebatado  pronto; 
y á aquel  que  entonces  nabia  muerto  como  hombre,, 
comiénzale  á adorar  ahora  comná  Dios*^;  y iu  esta- 
blece entre  sus  siervos  ceremonias  y sacrificios 

16  Despues  con  el  andar  del  tiempo,  tomando 
cuerpo  la  inicua  costumbre,  este  error  fue  observa- 
do como  ley , y per  mandato  de  los  tiranos  eran  ado* 
rudos  los  simulacros. 

17  Y á aquellos , á quienes  los  hombres  no  podían 
lloarar  en  presencia , per  estar  ausentes  , haciendo 
traer  do  leios  la  figura  de  ellos,  hicieron  manifiesta 
la  imágen  del  rey,  á quien  querían  honrar ; para  con 
su  solicitud  dar  culto  á aquel , que  estaba  ausente, 
como  si  estuviera  presente 

18  A los  ignorantes  también  los  llevó  al  culto  de 
ellos  la  estremada  industria  del  artifice 

19  Porque  queriendo  este  dar  gusto  al  que  echó 


* Para  que  no  pareciese,  que  bahías  criado  inútilmente, 
7 congregado  en  un  lagar  una  inmensidad  tan  grande  de 
aguas*,  y para  que  comerciasen  y comunicasen  entre  sí  los 
uMbreilos  unos  con  los  otros,  fes  enseñaste  el  arte  de  fa- 
bricar aavioa,  y ie  hteer  viijea  per  la  mar , dándoles  el  mo- 
delo en  el  arca  de  Noé.  Lo  qne  eondujo  no  soto'pvra  qae  los 
hombres  conociesen  las  cosas,  que  habías  criado  para  ellos, 
ame  tambiea  para  la  propagacieade  la  raigíMi. 

* Ba  las  aguas  del  dilavlo  vniversal. 

’ Noé  y sos  hqos  y sos  migeret,  que  había  de  poblar  de 
smcfo  ri  noado. 

^ Sio  tinwn,  ski  remes,  sia  velas,  y sin  otro  socorro  de 
la  industria  fue  gobernada  por  sola  tu  prorideneia. 

* Bbana  eaqae  se  salvó  d jMÉo  Noé  al  tiempo  mismo, 
qpie pereoienm  todos  los  impíos,  qae  había  en  el  mondo. 
Iwo  en  esta  espresioa  los  santos'  Padres  observan , que  se 
miado  ai  ieiíode  Hcraz.de  nnesifoSikador,  en  h cnal  fue 
jedímidó  el  mondo,  y sé  nos  mereció  el  don  de  la  jostida 
pee  la  sangrado  JeseNiete.  Véasn  S.  Aanncuo  8onn/viii, 

A Ptalm.  lia 

* Supra  XI , 25.  Al  artiflceimi^,  que  hhntó  el  Idolo , y 
■ ai  idolo  liiimo. 

7 SI  ídolo  serádespedaiado  óenirepado  á tan  Ikmas,  y el 
q»e  lo  bho  Alas  ponas  eternu  del  iodenio. 

* Sesándoitoaidos  sin  qne  se  atienda.  A la  materia  de  qne 
-no»  licflmi 

* Mor  etlpa  y abneo  de  lonmilmos  bombies,  qne  abosa* 
neo  de  Ine  eriatnrts  de  DMnpart  sno  sopeistidoneB. 

lis.  6.  M por  mniwvi,  rsdei»»n. 

Por  esta  palabra  se  puede  entender  la  idolatría , que  en 

* Genes  vi,  4.  vn,  7.—^  Palm,  an,  4.  Bameh  ?i,  3. 

TOMO  ra. 


frase  de  la  Escritura  se  llama  fornicación , adulterio^  pro$- 
tüudon , y con  mas  propiedad  todo  género  de  impureza; 
porque  la  idolatría  trastornó  del  todo  el  corazón  del  hombre, 
y pervirtió  su  culto  y sus  costumbres.  Véase  S.  Athanasio 
Orat,  eontr.  Mol. 

^ La  que  ha  hecho  caer  á ios  hombres  en  loa  vkioa,  qne 
son  mas  opuestos  á It  naturaleza,  y que  mas  los  degradan. 

*’  Antes  del  dUnvio , porque  no  hay  meooría  ni  prueba  de 
que  los  hubiese. 

**  Este  es  nn  vaticinio  claro  de  la  destrucción  de  los  ído- 
los , cumplido  de  ana  manera  prodigiosa  en  el  estableci- 
miento y progresos  de  la  ley  de  gracia. 

**  La  vanidad  fue  la  que  introdujo  ios  ídolos. 

*"  pretérito  por  el  futuro,  según  estilo  proféiioo.  Y por 
esta  razón  pronto  se  verá  su  fin  ó deitrucdon. 

Por  este  ejemplo  se  ve  el  origen  de  la  idolalría,y  la 
manera  como  se  introdujo  en  el  mondo  el  coUe  de  los  Ido- 
los. FOLOEifc.  dediis  Gent 

Prescribe,  ó señala  á sus  domésticos  ó vasallos,  como 
se  lee  en  e!  Oriego,  el  modo  y género  de  culto,  que  han  de 
dar  á aqnel  Idolo,  inventado  por  la  imaginación  perturbada 
de  uu  hombre. 

*v  Se  describe  aquí  un  otro  motivo  de  haberse  introducido 
la  idolatría. 

""  Por  este  medio  y provide ncH  ée  que  usaban.  De  estes 
te  ocasiones  al  parecer  tan  inoceirtet,  como  las  que  aqui 
se  declaran ; tuvo  origen  la  idolatría. 

"*  EIGriogo:  Laam^kkon^r  Mtei  do  distinguirse  el  es- 
cultor por  su  obra.  Otra  ocasión  de  la  idolatrii. 
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elaboravit  arte  sai , ot  nmilitudiiiein  in  melius  figu- 
raret. 

20  Multitudo  autem  liomioum  abducta  per  spe- 
ciem operis,  eum,  qui  ante  tempus  tamquam  homo 
hoaonlus  fuerat , nunc  deum  ostimavern  ut. 

\ 

21  Bt  hiec  fuit  vit*e  humanae  deceptio  : quoniam 
aut  affectui , aut  regibus  de.se.rvienlcs  homines , in- 
communicabile nomen  lapidibus  ct  lignis  imposue- 
runt. 

22  Et  non  suffecerat  errasse  oos  circa  [>ci  scien- 
tiam , sed  et  ia  magno  viventes  inscientiae  bello , tot 
et  tam  magna  mala  pacem  appellant. 

23  Aut  enim  filios  suas  sacrificantes , aut  ob- 
scura sacrificia  facientes,  eut  insania)  plenas  vigilias 
habentes , 

24  Neque  vil  nm,  neque  nuptias  mundas  jam  cu- 
stodiunt, sed  alius  alium  por  invidiam  occidit,  aut 
adulterans  contristat : 

25  Et  oinuia  commista  sunt , sauguis  , homici- 
dium , furtum  et  fictio , corruptio  et  infidelitas , tur- 
batio et  perjurium,  tumultus  bonorum, 

26  Dei  immemoratio , animarum  inquinatio,  na- 
tivitatis immutatio,  nuptiarum  inconstantia, inordi- 
natio moechiae  et  impudicitia;. 

27  Infandorum  enim  idolorum  cultura , omnis 
mali  causa  est , et  initium  et  fmis. 

28  Aut  enim  dum  Imtanlur,  insaniunt : aut  cer- 

vaticinantur  falsa,  aut  vivant  injusté,  aut  pejerant 

citó. 

26  Dum  enim  confidunt  in  id  ilis . quie  sine  ani- 
ma sunt , male  jurantes  noceri  se  uoa  sperant. 

30  Utraque  ergo  illis  evenient  digne  , quoniam 
male  senserunt  de  Deo,  attendeates  idolis , et  jura- 
verunt injuste , in  dolo  contemnentes  justitiam. 

31  Non  enim  juratorum  virtus,  sed  pcccanliutn 
pmna  perambulat  semper  injustorum  pnevaricatio- 
nem. 


mano  de  él  eou  s«  arte  eu  sacar  ei  re^ 

irato  lo  mejor  que  pudiese. 

20  Y cl  Tolgo  de  los  hombres  eoganado  de  la  lier- 
mosura  de  h obra,  á aquel  que  |mo  antes  habn 
sido  honrado  como  liomore,  le  tuvieron  ahora  por 
dios. 

21  Y esto  fue  ei  eogauo  de  la  vida  humana : por- 
que ios  hombres . ó por  servir  á la  nasion , ó á km 
reyes  ^ 4 dieron  i las  piedras  y á k»  lénos  nn  nombre 
incomiinicablo  *. 

22  Y no  bastó  haber  errado  ellos  acerca  del  cono- 
cimiento  de  Dios , mas  aun  viviendo  eii  grande  guer- 
ra de  igoomioia^  llaman  paa  á tantos  y tan  grandes 
males. 

2d  Porquo  ó sacrificando  sus  hijos,  ó luciendo 
sacrificios  oscuros , ó celebrando  vicias  llenas  de 
locura  ^ , 

24  No  oonserran  ya  pura  su  vida , ni  los  matrmm- 
nios . sino  que  el  uno  mata  al  otro  por  envidia , ó lo 
conmsta  con  su  adulterio 

25  Y lodo  está  mezclado,  sangre,  homicidio,  hur- 
to Y engauo,  corrupción  é infidelidad,  lurbalencia 
y perjurio , tumulto  de  los  buenos 

26  Olvido  de  Dios  *,  contaminación  de  las  almas, 
trueque  de  nacimiento  ^ . inconstancia  de  matrimo- 
nios , desórdenes  de  adiHterio  y de  impureza. 

27  Porque  et  abominable  culto  de  los  ídolos  , os 
la  causa , y el  principio  y fin  de  Uxlo  mal. 

28  Porque  ó mientras  se  alegran  *®,se  enfurecen: 
ó bien  vaticinan  falsedades , ó viven  sin  justicia,  6 
perjuniii  prontamente. 

26  IH)rque  confiando  en  1 is  ídolos , que  están  sia 
alma , jurando  malamente  esperan  que  no  rid- 
biráii  duno. 

30  Mas  por  lo  uno  y por  lo  otro  tendrán  su  mere- 
cido, por  cuanto  sintieron  **  mal  ile  Dios,  nteoilieodo 
á los  ídolos , y juraron  injustamente , menuspro- 
cíando  con  dolo  la  justicia. 

3 1 Porque  no  la  virtud  de  aquellos  por  quien  jura- 
ron sino  la  pena  de  los  que  pecan,  es  la  qne  anda 
siempre  en  pos  de  la  preTaricncíon  de  los  injustos. 


Capítulo  XV. 


El  .^dbio  aUba  al  SeQor,  por  haber  preservado  á lsra¿l 

1 Tu  autem  Deus  noster,  suavis  et  verus  es,  pa- 
tiens , ct  in  misericonlid  disponens  omnia. 

2 Etenim  si  peccaverimus , tui  sumus  , scientes 
magnirudinem  tuam  : el  si  *on  peccaverimus  , sci- 
mus quoniam  apud  to  sumus  oomputaii. 

* Para  hacer  aquel  retrato  ó titira. 

^ Esto  es,  por  la  pasión  de  un  padre  respecto  de  su  liijo, 
(Tue  es  el  )»rímer  ejemplo;  6 por  lisonja  y adulaciou  á tos 
principes,  que  es  ei  segundo. 

s Dieron  á lus  criaturas  nombre  de  Dios , que  ni  les  con- 
viene, ni  de  n'iigun  modo  se  les  puede  dar,  porque  lleva 
consigo  misino  la  sublime  idea  de  Criador. 

* En  las  tinieblas  de  la  ignorancia,  que  los  estáu  siempre 
combatiendo,  y sin  conocer  su  mal,  llaman  feliz  y pacífico 
e!  estado  desastrado  en  que  viven. 

sintamos  y cíandestmos  misterios  en  coevas  y lugares 
subterráneos,  ó en  la  oscuridad  de  la  noche,  para  eutregar- 
se  con  mayor  libertad  á Ja  licencia  y disolución.  El  Griego, 

e(i,fjLauLi  ti  ttA.Á«r  titafiiy  tt¿iiovi  a/orr<4,  d CeJcb/ fííiílo 

fe^firids  Ilenof  de  furia  de  otros  ritos.  Lo  cual  puedo  con- 
venir á las  Bachanales. 

To  lo  lo  que  se  sigue  és  una  descripción  de  Jos  infames 
fnito^  que  produjo  la  idolatría  en  el  mundo.  Véase  S,  Pa- 
blo ffdnQtn:  1 , 24,  28, 29,  etc. 

V Otros  lo  entienden  de  la  perturbadoa  y confusión  de 

® Et  Griego  oli4do  de  beneficios.  De 

üeuu  r.  xnn,  10.  Jerem.  vu,  6. 


le  la  Idolatría.  Alenoaprecio  de  qae  ton  dignos  los  Molos. 

1 Mas  tó,  Dios  nuestro,  suave  eres  y verdadero, 

I paciente , y que  ordenas  todas  las  co.sbs  con  miseri- 
cordia. 

2 Porque  si  pecáremos,  tuyos  somos conocien- 
do tu  grandeza ; y si  110  pecáremos,  abemos  que  tü 
tienes  cuenta  de  nosotros. 


aquí  nacen  todos  los  pecados  nefsndos  y abomioaMos  tan 
frecuentes  entre  Jos  idolatras,  ▼.  27. 

* Otros:  la  ineortidunibre  del  nacimiento,  que  resalta  de 
los  adulterios,  y desenfreno.  Otros:  Trastorno  de  la  natura- 
leza por  el  ppcado,  que  reprende  en  ios  idólatras.  S.  Pablo. 
Román.  1,  26,  27. 

Porque  sus  fiestas  y diveiviones  no  soamodestas  ni  mo- 
deradas, sinoHcnasde  Airor  y escesos;  y si  quieren  dará 
entender  con  mayor  dolo  y malicia,  que  les  inspira  algu- 
na deidad,  lo  desmienten  con  la  misma  falsedid  de  k)  que 
anuncian. 

No  temen  ni  se  persuaden  que  serán  castigados  por  sus 

perjurios. 

» En  el  dar  culto  á los  ídolos. 

No  serán  los  ídolos  los  que  lo.«  castiguen  por  aus  perju- 
rios , porque  no  tienen  virtud  ni  poder  ^ra  elle:  mas  aque- 
lla justicia  vengadora  de  todas  l»s  ofensas  que  se  le  hacen* 
estará  siempre  en  vela  para  castigarlos,  ya  porque  juraron 
en  falso,  y ya  porque  lo  hicieron  por  los  dioses  faist»,  dán- 
doles un  culto,  que  es  debido  únicamente  al  verdadero  Dios. 

11  Si  pecamos,  sabemos  quo  estamos  en  tu  mano,  y que 
nos  puedes  cartigar  Ó perdonar  según  tu  misericordia,  i ai 
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3 Nof sa  eiiim  ta , consumiuala  justitia  est : et 
scire  justitiam , et  virtutem  tuam , radix  est  irniiif>r« 
Ulitatis. 

4 Non  enim  in  errorem  induxit  nos  liominum  my» 
Ix  artis  excogitatio , nec  umbra  picturs  labor  s ce 
fpxctu;  efligies  sculpta  per  varios  colores , 

5 Cijias  aspectas  insensata  dat  concupiscentiam, 
et  ddi^^it  mortttx  imaginis  eíTigiein  sine  anim  i. 

6 Maiorum  amatores , digni  suntqui  spem  habeant 
in  talibus,  et  qui  faciunt  illos  , ct  qui  diiiguut,  el 
qui  colunt. 

7 Sed  * et  figulus  mollem  terram  premens , labo* 
xiose  fingit  ati  usus  nostros  unumquodque  vas , et 
de  eodem  luto  tingit  qus  munda  sunt  in  usum  vasa, 
et  similiter  que  bis  sunt  contraria  : horum  autem 
vasorum  quis  sit  usus , judex  est  figulus. 

8 El  cum  labore  vano  deum  fingit  de  eodem  luto: 
ille  qui  paulo  ante  de  terra  factus  fuerat , et  post 
pusiUum  reducit  se  unde  acceptus  est,  repetitus 
animae  debitum  quam  habebat. 

9 Sed  cura  est  illi , non  quia  laboraturus  est , nec 
quoniam  brevis  illi  vita  est,  sed  concertatur  aurifi- 
cibus et  argentariis : sed  ct  aerarios  imitatur , ct 
gloriam  praefert , quoniam  res  supervacuas  fingit. 

10  Cinis  est  enim  cor  ejus , et  terra  supervacua 
spes  illius , et  luto  vilior  vita  ejus : 

11  Quoniam  ignoravit  qui  sc  finxit,  el  qui  inspi- 
ravit iili  animam,  quae  operatur,  et  qui  insufflavit  ei 
spiritum  vitalem. 

12  Sed  et  aestimaverunt  lusum  esse  vitam  no- 
stram, et  conversationem  vitas  compositamad  lucrum 
et  oportere  undecumque  etiam  cx  malo  acquirere. 

13  Hic  enim  scit  se  super  omnes  delinquere,  qui 
ex  terrae  materia  fragilia  vasa , et  sculptilia  fingit. 

1 i Omnes  enim  insipientes , ef.  infelices  supra 
modum  anima  superbi , sunt  inimici  populi  tui , et 
imperantes  ilii : i 

1»  Quoniam  omnia  idola  nationum  deos  asslima- 
verunt , quibus  »»  neque  oculorum  usus  est  ad  vi- 
dendum, neque  nares  ad  percipiendum  spiritum, 
neque  aures  ad  audiendum,  neque  digiti  manuum 
ad  tractandum , sed  et  pedes  eorum  pigri  adambu- 
landum. 

16  Homo  enim  fecit  illos  : et  qui  spiritum  muliiu- 
tus  est , is  linxit  illos.  Nemo  enim  sibi  similem  homo 
poterii  deum  fingere. 

DO  pernos,  sabemos  que  nos  cuentas  por  tus  amigos,  y 
participantes  de  tus  gracias. 

^ Por  fe  viva,  de  manera  que  le  amemos  y adoremos.  Este 
es  el  propio  carirter  del  verdadero  jus^o.  Román,  i,  17, 
111. 28. 

s £s  el  priaeipio  de  la  vida  eterna  é inmortal.  Véase  Sak 
Pablo  Gaiat,  ni,  18. 

* Por  eJ  abuso  que  de  ella  han  hecho  Jos  hombres.  Sobre 
el  oniren  de  ia  piatora , que  aquí  indica  el  Sabio,  véase  Pl*.- 
ato  Lib.  XXXV,  Cap,  3 y 4. 

* La  pasión  torpe  é infame. 

^ En  cosas  tan  vanas  como  los  ídolos. 

* La  muerte,  que  es  deuda  común. 

^ El  Griego  puede  tener  otro  sentido : Porque  no  se  cuida 
ai  atiende  i lo  niocbo  que  tiene  que  trabajar,  ni  á la  corta 
ganancia  que  leba  de  quedar  de  su  trabajo;  sino  que  pone 
toda  su  gloría , y encamica  todo  su  afao  á imitar  y compe- 
tir con  los  artifices,  que  de  oro , de  plata  y de  bronce  hacen 
cstátuas  tan  vanas  é inútiles,  como  las  que  él  hace  de  barro, 
no  obstante  la  diferencia  de  la  materia. 

* MS.  6.  Con  argentadorei  é arambrerot, 

t Cono  si  dqera:  Y no  debe  parecer  ostrano , porque  como 

* Son,  IX,  21. Psalfli.  ciin,  5.  et  axiiv,  16. 
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3 Porque  el  conocerle  á tí  * , es  la  justicia  consu- 
mada ; y el  saber  ta  justicia  y tu  poder , es  lu  raíz 
dtí  la  inmortdidad  *. 

4 Pues  no  nos  ha  inducido  á error  la  in vendan 
del  arte  mala  ’ de  ios  hombres,  ni  el  trabajo  sin  f uto 
(le  una  pintura  sombreada,  efigie  eiitaltadu  cou  vari  s 
colores , 

5 Cuya  vista  da  concupiscencia  * ú un  ÍJisnn.sato; 
que  ama  la  figura  d^  una  iinágeii  muerta  sin  alma. 

6 Los  que  aman  el  mal  son  dignos  de  tener  su  es- 
peranza en  tales  cosas  y los  que  las  hacen , y los 
que  las  amon , y los  que  íes  dan  culto. 

7 Asimismo  el  alfarero  apretando  la  tierra  muelle, 
forma  con  su  trabajo  las  vasijas  destinailas  para 
nuestros  usos,  y del  mismo  lodo  hace  vasijas  que 
sirvan  en  cosas  limpias,  é igualmente  otras  que  i 
estas  son  contrarías  : mas  el  alfarero  es  árbitro  de! 
uso  que  han  do  tener  estas  vasijas. 

8 Y con  vana  fatiga  forma  un  dios  del  mismo 
barro : aquel  (luc  poco  ant(»s  fue  hecho  de  la  tierra, 
y que  de  allí  a poco  se  reduce  á aqKcllo  misino 
donde  fue  tomado,  cuando  se  le  demande  la  deu  la  ^ 
dcl  alma  que  tenia. 

9 Mas  él  no  se  cuida,  ni  de!  trabajo  ^ que  ha  de 
tener,  ni  de  que  la  vida  le  es  corta,  sino  que  va  k 
competencia  con  los  aitífíces  de  oro  y p'aü , é imita 
también  ú los  broncistas  * , y prefiere  la  gloria  cu 
formar  figuras  de  cosas  vanas. 

10  Porque  ceniza  es  el  corazón  de  él,  y li-rra 
vana  su  esperanza,  y mas  vil  (lue  el  lodo  su  vida 

1 1 Pues  no  conoció  al  que  le  hizo  á él  y al  que 
le  inspiró  el  alma  que  obra  ^ S y al  que  soplo* en  él  et 
espíritu  vital 

12  Y annellos  creyeron  que  es  un  juguete  nues- 
tra vida , y ia  manera  del  vivir  de  ella  ncclm  para 
ganar  y que  conviene  granjear  por  cualesquiera 
medios,  aunque  s *an  malos. 

13  Porque  este,  que  forma  de  materia  de  tierra 
vasos  quebradizos  y simulacros , sabe  **  que  peca 
mas  que  todos. 

11  Porque  los  enemigos  de  lu  pueblo,  y que  le 
dominan , son  todos  necios  é infelices,  y mas  que 
puede  pensarse  soberiiios  : 

15  Porque  tuvieron  por  dioses  á todos  dos  ¡dolos 
de  las  naciones,  los  cuales  ni  tieneii  uso  de  ojos 
para  ver , ni  narices  para  recibir  el  aire , ni  oreja.<; 
para  oir,  ni  dedos  de  manos  para  tocar,  y aun  sus 
piés  son  perezosos  para  andar 

16  Porque  es  hombre  el  que  los  hizo;  y el  que 

recibió  el  espíritu  prestado  este  los  forjó.  Pues 
ningún  hombre  podrá  formar  un  (fins  semejante 
á sí  

no  inf  neja  tino  lodo  y tierra , todos  sus  pensamientos  y todo 
él  se  resiente  de  la  vileza  de  aquello  mismo  que  tiene  siem- 
pre entre  la  manos. 

Al  verdadero  Dios. 

Sin  la  cual  no  pudiera  haceraquellas  obras,  q :e  mues- 
tran su  autor. 

Estos  artífices  de  los  simnla^ros. 

Actor,  XIX,  25. 

Fácilmente  puede  saber  y conocer. 

Tales  fueron  los  Egipcios,  que  adoraban  las  serpientes., 
cocodrilos,  moscas  y otros  insectos,  los  cuales  causan  hor- 
ror con  sola  la  vista , y no  tienen  que  ver  con  las  hermosas 
estátuas  de  los  ídolos,  que  adoraban  otras  naciones. 

Puede  también  trasladarse  en  genitivo,  y mas 

desventurados,  que  el  alma  del  sol»erbio,  que  los  soberbios 
y locos;  así  el  Griego.  Estos  adoraban  los  ídolos,  y perse- 
guían al  pueblo  de  Dios. 

Inhábiles,  inútiles.  Pi.  cviii,  5,  cxxxiv,16. 

Y que  con  la  muerte  lo  ha  de  restituir  al  Criador,  de 
quien  él  es. 

49  Que  viva  y tenga  movimiento,  y ase  de  la  razón  co- 
mo él. 
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EL  libro  de  la  sabiduría. 

17  Güm  enim  sit  mertális^  mortimin  6ngit  maní-  i7  Por  ouaiito  giaado  nmrlal , fonit  oosa  mnefU 
tesioiqitis. Melior enim estipas hís,  qiíos colit, quia  coa  maaos  iaicaaa.  Mes  él  éiíbiim  es  mejor  me 
ípae  quidem  vixit,  eüm  esset  mortalis , illi  au  aquellos  á quienes  adora,  porque  él  realmente  vim, 
miinquaro.  siendo  mortal , mas  aquellos  nonsa. 

Sed  et  animalia  miserriina  colunt : insensata  i8  Y aun  adoran  á los  mas  viles  animales  *■ : mas 
enhn  comparata  his , illis  sunt  deteriora.  las  cosas  insetisfliles  eemparadas^oon  asios , peém 

son  que  ellos 

#9  Sed  nec  aspectu  aliquis  ex iiis animalibus  bona  i9  Mas  ai  aun  por  el  aspecto  puede  nhim  hom- 

K conspicue.  Effugerunt  autem  Dei  laudem,  et  bres  ver  de  atmllos  animales  alguna  cosa  bueoa.  T 
ctionem  ejus.  huyeron  la  aiabaiBa  de  Dies  y su  bendición 

Coptiitlo  XVI. 

Magas  do  Eg igto  : Codornices  dadas  i los  Hebreos : Ser}.ieBte  de  bronca : Mand* 


1 Propter  haec , et  per  his  similia  passi  sunt  di^né 
ennenta  et  per  mtíltitndinem  bestiarum  extermina- 
ti sunt. 

2 Pro  quibus  tormentis  bené  disposuisti  populum 
tnnm,  qumus  * dedisti  concupiscentiam  delectamen- 
ti sui  novum  saporem , escam  parans  eis  ortygome- 

tram ; 

3 Ut  illi  quidem  concupiscentes  escam  propter  ea, 
qnc  illis  ostensa  et  missa  sunt , etiam  k necessariá 
ceneupiscentiá  averterentur.  Hi  autem  iu  brevi  ino- 
pes facti,  novam  gustaverunt  escam. 

4 Oportebat  enim  iliis  sine  excusatione  quidem 
mpervenire  interitum  exercentibus  tyrannidem : his 
avtem  tantum  ostendere  qnemadmoaum  inimici  eo- 
rum exterminabantur. 

5 Etenim  ^ cum  illis  supervenit  saeva  bestiarum 
Im, morsibus  perversorum  colubrorum extermina- 
butur. 

6 Sed  non  in  perpetuam  ira  tua  permansit,  sed  ad 
correptionem  in  brevi  turbati  sunt , signum  haben- 
te salutis  ad  commemorationem  mandati  legis  tuae. 

7 Qui  enim  conversus  est,  non  per  hoc,  quod  vi- 
ádiat,  sanabatur,  sed  per  te  omnium  salvatorem  ; 

8 In  hoc  autem  ostendisti  inimicis  nostris,  quia 
tu  es  qui  liberas  ab  omni  malo. 

9 Illos  ^ enim  locustarum  et  muscarum  occide- 
niBt  morsus . et  non  est  inventa  sanitas  animae  illo- 
Tum  : quia  digni  erant  ab  hujnsmoili  exterminari. 

10  Filios  autem  tuos , nec  draconum  venenatorum 
vkemnt  dentes  : misericordia  enim  tua  adveniens 
BB&bat  illos. 

11  In  memoria  enhn  sermonum  tuorum  examina- 


1 Por  estas  cosas , y por  otras  semejantes  paée*- 
cieron  digtiamente  * tormentos , y foeron  estermma* 
dos  por  muchedumbre  de  bestias. 

2 En  lagar  de  los  cuales  tormentos  trataste  bien 
á tu  pueblo , á los  que  diste  el  apetecido  ddeite  de 
un  nuevo  sabor ; alejándoles  por  vianda  gnwRU 
codornices  * : 

3 Para  que  aquellos^  apeteciendo  vianda,  por 
causa  de  aouellas  cosas , que  se  les  mostraban , y lea 
eran  enviaaas , perdiesen  el  apetito  aun  de  lo  neeo- 
sario  Has  estos  ^ puestos  en  necesidad  por  nn  poce 
de  tiempo , gustaron  una  nueva  vianda. 

4 Porque  convenía  que  viniese  ruina  inescusable  * 
sobre  aquellos , que  ejercitan  la  tiranía ; y á este 
mostrarles  solo  en  qué  manera  eran  esterminadoa 
sus  enemigos. 

5 Porque  cuando  vino  sobre  ellos  la  cmel  ira  do 
las  bestias  ,eran  destruidos  con  mordedmas  Aa^en- 
lebras  perversas. 

6 Mas  tu  ira  no  doró  para  siempre  sino  «pie 
fueron  turbados  por  poco  tiempo  para  corrección, 
teniendo  una  señal  de  salud  ^’paia  recuerdo  del  man- 
damiento de  tu  ley 

7 Porque  el  ^ue  á ella  se  volvía , no  quedaba 
sano  por  aquello  que  veía  sino  por  tí,  Salvador  de 
todos. 

8 Y en  esto  mostraste  á nuestros  enemigos,  que 
tú  eres  el  que  libras  de  todo  mal. 

9 Pues  á aquellos.^  los  matáronlas  moruednras  de 
las  langostas  y moscas,  y no  se  bailó  sanidad  para 
su  alma : porque  eran  dignos  de  ser  así  estermi— 
nados. 

10  Mas  á tus  hijos  ni  los  dientes  de  dragones  vene- 
nosos los  vencieron  : porque  sobreviniendo  tn  mise- 
ricordia  los  sanaba. 

1 1 Pues  eran  probados  en  lamemoría^  de  Uispre- 


*EI  Griego  4 los  aoiflMles  mas  canlrarioSy 

bees,  nocivos,  como  son  machoe  de  los  reptiles  y ser- 


R Las  cosas  insensibles , como  son  los  ídolos.  Otros:  Por- 
aae  comparados  con  otros  animales  útiles,  son  de  peor  con- 
IIbm  que  estos.  Y despues  da  la  raaon ; por  cuanto  aun  la 
vista  sola  de  aquellos  causa  horror,  y por  otra  parte  son  muy 
aecivos.  Este  parece  ser  el  verdadero  sentido  según  el  testo 

gnegOb 

^Aboyentaron  de  si,  etc.  porque  Dios  maldijo  á la  ser- 


* Según  lo  merecían  justanente . Padecieron  y füeron  es- 
fmiRados  los  Egipcios  por  medio  de  los  mee  viles  y tbomi- 
■illes  insqetee,  porque  adoraban  las  serpientes,  oocodri- 
te,.  etc. 

* algunos  lo  esplican  de  la  eodornia,  que 
va  guiando  á las  otras , y que  puede  llamarse  como  madre 
4e  ellas;  pero  aquí  se  siguinea  una  nueva  especie  de  codor- 
■kti  mas  crecMaa,  y^de.mejer  y mas  esqmsito  site  que 
tecommiM. 

* Los  EgipcioB. 

* fur  el  asee , que^teyeaneaba  la  vbta  de  las  eaaas,  sa- 
fas* ele.  que  les  eosuciaban  las  comidas. 


e Los  Hebreos  padedeodo  hambre  por  poco  tiempo.  Sa- 
LOMOU  esplica  aquí  tres  diferentes  maneras,  con  que  eutígá 
Dios  á los  Egipcios  y i su  pueblo. 

* Asi  se  lee  eu  el  teetognego. 
le  Para  que  ftiesen  agradecidos  á los  beneficios  de  sii  asia^ 
ricordia. 

Cuando  Dios  envió  serpientes  venenoats  eontinleB  He- 
breos. Num.  xxxl,  6.  Este  es  el  segundo  ejemplo. 

^ Hasta  consumirlos  de!  todo. 

^ La  serpiante  de  bronce,  que  levantó MoMs  por  mte» 
miento  de  Dios. 

Para  que  esearmentaseu , y aprendiesen  á obedecer  los 
ordenanzas  v leyes.  Lo  que  demuestra  la  deaenda  de  Ufes 
con  su  pueblo.  Véase  los  Ihm,  xzi. 

A mirar  aqueHi  señal. 

I*  Porque  en  la  serpiente  debroiee,  en  qne  loslaneStai 
fijaban  los  ojos>  no  babin  virtud  netural  peca«sto- 
^ Los  Sgtpdoeen  tíempodePbaiRón. 

Eran  modMnde  lts  serpentee,  para  que  tnteiSMi 
memoria  tos  mandamíenCoi;  jmiqne  pnrmanedende  enusi 
largo  y voluntario  olvido  deellbe,  no  ee  bkmsen 
inospaen  it tfemwiafto  érmiaia»,yis*ieéa>itie. 


• Bbm.  XI,  JI,— I»  ibid.  xxi,j8.— « Exod.  vin , 94.  et  z,  4,  Apeesllps.  m,  7. 


QáUfiMm*  W 


mialÉflb  ittci- 

íMm  oUivioiiam»  nao  poaiaol  too  oM  adjolona. 
Mi,  flid.tiiii9v^DattÍB0, 

13  To*MoiiM,DlNone,mi  ?haB et martii ba- 
tes pteMírtsm , etdedodi  sd  parinaoicrtíi  ,.ei7e- 
dncis: 

14  Bomo autem occtdíl  quidem  per  malitiam,  et 
cüm  exierit  spiritua , non  revertetur , nec  revocabit 
■nimain  qus  recepta  est : 

15  Sed  tuam  manum  effugere  impoaa^be  eat. 

16  Nerantea  ^ eniifi  tenoaae  impii,  per  fortitudi- 
OBoi  bneUi  tui  ^pUalíiunt:  oavia  , et  gran- 
émabm , et  pkaviáiparaMUtieiiera  pato,  et  per  igneaQ 
consumpti. 

17  Qted sote mirabte erat, inaque^qumomnla 
«eoEtiogoh,  pioalgiiiB  valebat : vindex  eat  enim  orbis 
jurtonuB. 

18  (teñkB  emiB  temi^  > maiaoetabatur  ignis, 
ne  oomburerentur  qu»  ad  impios  miaBa  erant  ani- 
móte : aed  otipai  videntes  acinent,  quoniam  Dei  ju- 
dioio  potinlur  pmecutioneio. 

19  Et  quodam  tempm  in  aqua  aupra  virtutem 
igma  enniescsbat  nodique,  ut  inique  terrenatio- 
oom  «sterraineret 

30  Pro  ^ quibus  angeloram  escánutrívietí popu- 
lum tuum , et  paratum  panem  de  coalo  preatitisti  b- 
Mi  aine  tamireoninedeleetanieolum  in  se  babentem, 
etomais  aaporia  ana  vitatem. 

21  SubaUmtia  enim  tua  dulcedinem  tuam , quam 
io  filios  bibet,  aateodebat : et  deaerviene  uniuacu- 
jusqoe  vohmiati , ad  quod  quisque  volebat,  oenver- 
tebafeur. 

22  Nix  ^ autem  et  glacies  auetiuebant  vira  ignis, 
et  non  tabeacetent : at  scirent  quoniam  fructus  ini 
micorum  extermambat  ignia  ainena  in  grandúe  et 
phivia  Gomscans. 

23  tec  autem  iletemiut  nutrirentur  justi,  etiam 
sum  viitntis  tbfittts  eat. 

24  teatura  enim  tibi  Factori  deeerviena , exar- 
descit in  tormenUim adverada  injustos : et  lenior  fit 
adiweficiendnm  pao>bis , qui  iu  te  confidunt. 

25  Propter  boc  et  tunc  in  omnia  transfimirata 
oranhmi  nutrici  gratis  tus  deserviebat,  ad  vokinta* 
tem eorum,  qui  b te  desiderabant : 

25  Ut  seireBi  filii  tui , quos  diloxiati , Domine, 
qoomam*  non  nativitatis  fiructua  pascunt  homines, 
sed  sermo  tnus  bos , qui  in  te  crediderint , conser- 
lau 


Mfdes,  yvIuMMMddisnJteres,  pora  que  w oageo- 
do  en  UB  inlimdo  okide . ludieaen  servirse  os  In 
aynda. 

12  Por  cuanto  ni  los  sand  yerba,  ni  empksto  sua- 
ve S til  palabra,  oh  Smíor,  que  sana  todas  las 
cosas. 

13  Puest&erea,  Señor,  el  que  tienes  el  pederde 
la  vida  y de  la  muerte,  y conduces  basta  las  puertái 
de  la  muerte , y retiras  de  allí. 

14  Un  hombre  puede  ciertamente  matar  á otro 
por  malicia , mas  cuando  hubiere  salido  el  espíritu, 
no  volverá,  ni  hará  que  torne  el  alma , quQ  fue 
recibida 

19  Mas  el  huir  detu  mano  es  cosa  imposible. 

16  Por  lo  cual  los  impíos  que  negaban  cono- 
certe, por  la  fueraa  de  tu  brazo  fueron  azotados: 
padedendo  persecocion  con  nuevas  aguas,  y pedris- 
cos ^ , y lluvias , y consumidos  por  el  fuego. 

17  Y lo  maravilloso  era,  que  en  el  agua  que  lo 
apaga  todo,  podia  mas  el  fuego : porque  el  univer- 
so ^ es  vengador  de  los  justos. 

18  Pues  en  un  tiempo  se  amansaba  el  fu'igo  pm 
qne  no  so  quemasen  los  anímales,  que  habían  sfafe 
enviados  contra  los  impios : d fin  ^e  viéndolo  ellos 
mismos,  reconociesen  que  por  juicio  de  Dios  pade- 
«bm  la  persecución. 

19  Y en  otro  tiempo  ardía  de  todas  partes  en  el 
a^a  el  fuego  sobra  so  virtud  pan  destruir  lo  na- 
cido ^ de  una  tierra  inicua. 

20  En  lugar  de  lo  cual  * aliraenlaste  á tu  poeUs 
con  vianda  de  ángeles  *,  y le  disto  pan  del  cielo  apa- 
rejado sin  trabajo , qne  tenia  en  si  toda  Ja  delicia,  y 
la  suavidad  de  todo  sabor 

21  Porque  tu  sustancia  mostraba  la  dulxura  que 
tienes  para  con  tus  hijos ; y acomodándose  á Ja  vo- 
luntad de  cada  uno,  se  volvía  en  lo  que  cada  uno 
quería 

% t Y la  nieve  y la  helada  sufrían  la  fuerza  del  lue- 
go, j no  se  deirelían:  para  que  supiesen,  que  un 
fuego  que  ardía  y relumbraba  entre  el  graníM  y 
la  lluvia  destruía  los  frutos  de  k)s  enemigos 

23  Y de  nuevo  este  mismo  aun  de  su  virtud  se 
olvidó,  para  que  füsseasurtentados  los  justos. 

24  Porque  la  criatura  siroióndoteá  Usu  Haeodor, 
se  enfurece  para  tonnento  contra  loa  iojustos;  yse 
amansa  para  hacer  bien  á favor  da  aquefies,  quena 
tí  confian. 

.25  Y por  esto  tnsfigurada  también  entonces  na 
todas  las  cosas , servia  á tu  gracia*”  que  todo  le  nu- 
tre, á voluntad  de  aquellos , que  de  tí  la  deseaban**: 

26  Para  que  supiesen  tus  hijos,  á quienes  amaste. 
Señor,  que  no  los  frutos  naturales  apacientan  á los 
hombres,  sino  que  tu  palabra  conserva  á aquellos, 
qne  en  ti  creyeren. 


* IfBlsfi»,  fomeoto  ólaniftlva, ««4  wov  qué 

■yátoa.,  eWaader,  eiétifsr;  y de  aquí  viene  tamUleB  el 
■HibiedoMlaa. 

* llopoifá  hacer  que  elamerto  vuelva  á vivir,  ni  que  sal- 
fs  el  alomde  aquel  laqar,  eu  qne  ha  sido  reeibída  segua  las 
shna  de  ella,  sea  que  m halle  aquella  atea  en  el  Paraíso, 
ISB  eu d paiqBtono,  4 uatou paradeiDea  el  inienio. 

* ¥aehm  á hasar  anaMcia  se  te  piafas  coa  que  eatos 
Jhsmullgidos. 

-^'MsfMeMsIa  tiena  de  Egipto  hovia  siao  aiay 
eridaiaa  del  amadoa 

V Sobre  sa  virtud  natural , porque  el  agua  apaga  el  ftego. 
^ Um  grotecrieuee  de  k tiena  amivada,  ftftifimm,  cenio 

Mato  todos  te  frutos  en  la  tism  daS¡^^,  diate^ pan  del 
akirtlkqro^  cjaBijaou 


**  Véase  San  Paulo  sd  JMr.  u,  4,  ui.  Rtg.  vm,  11 
Paralip.  v.  10  et  infr.  Cap.  xix , 7. 

**  La  suavidad  y variedad  de  sabores, que  dabas  á aquel 
celestial  alimento. 

**  Algunos  entienden  y esplicaa  esto  dieieada,  qne  gate- 
do  y sazonado  aquel  manjar  de  mil  maneras , como  cada  uao 
apetecía,  de  todos  modos  conservaba  na  gusto  muy  grate  al 
paladar. 

**  Y el  grtnisoque  hacías  llover  sóbrate  Egipete,  aun- 
que mtsokdo  cou  fuego,  no  se  deshacía.  Oiros  Je  entimidea 
del  Bsaná,  que  á k viaka  se  diférradaba  poee  de  la  nieve  y 
de  la  escarcha. 

**  El  fuego»  El  maná  retittía  á toda  la  fnei»  del  fuego, 
cuando  m preparaba  para  qae  eirvtee  de  alteento  á tu  pao- 
ble:  y se  derretk  al  menor  rayo  del  soL 

**  A ta  voluntad  benéfica. 

**  Bl  Griego  vñr  amr«W,  te  Isa  forte  te  jaNÍiara.4;iBU 
prapteueale,  dote  qnaloiieeeeítabaiL 
Tu  volnnUd  y nuiiidaaúento. 


* Ocuteroa:  mu,  80.  i,  Begum  n,  S.  Tob.  zm.  f s Bxod.  u,  ^ Esod.  xn.  14.  Nirair  u , 1.  PsateL  ittnk  fS.-  Iomo. 

VL  M.— a Ixod.  n,  84,—*  Deuteroa,  rin,  8.  Nattb.  iv,  4. 


H4 


EL  iibM  de  la  s^Diwmu. 


27  Quod  enim  ab  igne  non  poterat  exterminari, 
atatim  ab  exiguo  radio  solis  calefactum  tabescebat : 

28  Ut  notum  omnibus  esset  , quoniam  oportet 
praevenire  solem  ad  benedic tioncm  tuam,  et  ad  or- 
tum lucis  te  adorare, 

2d  Ingrati  enim  spes  tamquam  hybernalis  ^dncies 
tabescet , ct  disperiet  tamquam  aqua  supervacua. 


27  iHH^eloqiioolfMgonorpodiadeitroirSea-- 
lentadode  un  pequeño  rayo  del  sol,  hiegoae do- 

sacia  ^ : 

28  Paro  que  fuese  notorío  á ledos , que  conviene 
adelantarse  al  sol  para  tu  bendictOD,  y adorarte  al 
nacer  de  la  luz 

29  Porque  la  esperanza  M ingrato  * se  dcsará 
como  la  helada  del  invierno,  y se  perderá  como 
agua  inútil. 


Copítulo  XVII. 

f e ilescribeii  Us  horreiSis  Üuieitliis  de  Egirto,  y el  pavor  en  qne  andaban  loa  Eglpcioa , cuando  loa  UraeU'aa  gozaban  de  la  savor 

elariifad. 


1 Mngna  sunt  enim  jodida  tua , Domíne , ct  ine- 
naprabilia  verba  tua  : propter  hocindiscípiinaUe  ani- 
man erraverunt. 

2 Dum*  enim  persuasum  habent  iniqui  posse  <lo- 
minari  nationi  sanctae : vinculis  tenebrarum  ioii- 
g®  noctis  compediti,  inclusi  subtectis,  fugitivi  per- 
petua providenti®  jacuerunt. 

3 Et  dum  putant  se  Intére  in  obscuris  peccatis, 
tenebroso  oblivionis  velamento  dispersi  sunt,  pa- 
ventes horrendé,  cteum  admiratione  nimia  pertur- 
bati. 

i  Xeque  enim  qu®  continebat  illos  spelunca,  sine 
timore  custodiebat  : quoniam  sonitus  descendens 
perturbatuat  jilos , et  person®  tristes  illis  apparentes 
pavorem  illis  pr®stabanf. 

5 Et  i^nis  quidem  nulla  vis  poterat  illis  lumen 
prshcre , nec  siderum  limpid®  (lanim®  illuminare 
poterant  illam  noctem  horrendam. 

6 Apparet>itt  autem  illis sututaneus  ignis,  timore 
plenus  : et  timore  perculsi  idius,  qu®  non  videba- 
tur, faciei,  astimabaiit  delerim  esse  qu®  vide- 
bantur : 

7 Et  i>  magic®  artis  appositi  erunt  derisos , et  sa- 
pienti® glori®  correptio  cum  contumelia. 

8 Illi  enim  qui  promittebant  timores  et  perturba- 
tiones expellere  se  ab  anima  languente,  hi  cum  de- 
risu pleni  timore  languebant. 

9 Nam  etsi  nihil  illos  ex  monstris  perturbabat, 
transitu  animabum  et  serpentium  sibilatione  com- 
moti, tremebundi  peribant:  ct  aerem,  quem  et  nulla 
rat  one  quis  affugerc  posset,  negantes  se  videre. 


1 Grandes  soo  pnes.  Señor , Ius  juicios , é inefa- 
bles tus  palabras  * : por  esto  erraron  las  almas  sin 
disciplina  ^ 

2 Pites  cuando  los  Inicuos  ^ se  persuaden , que 
p<vUan dominar  á una  nación  santa:  embargados 
con  prisiones  de  tinieblas  * y de  una  lar^  noche, 
encerrados  en  sus  casas , quedaron  fugitivos  de  la 
eterna  providencia 

3 Y creyendo  estar  ocultos  en  la  oscuridad  de  sus 
pecados  fueron  tlispersoe  con  un  velo  tenebroso 
de  olvido  ** , horrendamente  asombrados,  y pertur- 
baikis  con  una  escesíva  sorpresa. 

•I  Porque  ni  la  cueva,  en  que  estaban , los  cuv. 
daba  sin  temor  por  cuanto  el  estruendo  que  baja- 
ba los  perturbaba  , y las  tristes  fantasmas,  que  les 
aparecían,  los  espantaban. 

5 Y á la  verdad  ni  aun  el  fuego  mas  activo  les  po- 
dia dar  lumbre , ni  las  llamas  puras  de  las  estrellas 
podían  alumbrar  aquella  noche  norrorosa. 

6 Mas  se  les  mostraba  de  repite  nit  fuego,  coe 
los  llenaba  de  temor  y aturdidos  por  el  temor  de 
aquella  visión , que  mnl  veían , juzgaban  ser  mas 
terribles  las  cosas  que  se  les  ohietahan  : 

7 Y se  pusieron  en  escarnio  las  ilusionet  del  arte 
mágica,  y la  vanagloria  de  su  sabniuria  quedó  re- 
chazada con  ignominia. 

8 Po^ue  aquellos  que  prometían  echar  del  ánimo 
d^^scaecldo  los  temores  y las  turbaciones , estos  mis- 
mos llenos  de  terror  estaban  abatidos  con  escarnio. 

9 Porque  aunque  nada  de  los  espectros  los  tur- 
baba , estremeciéndose  con  el  pastf  de  los  anima- 
les, y con  los  silbos  de  las  serpientes,  perecian  llenos 
de  susto;  y rehusando  ver  el  aire,  que  nadie  puede 
evitar  de  ningún  modo. 


* Su/ifa  V.  23. 

3 Vía&e  lo  que  sobre  todo  esto  queda  ya  advertido  en  el 
Exodo  XYi,  21. 

^ Para  recoger,  antes  que  el  sol  lo  derritiese , el  maná 
que  tu  misericordia  y liberalidad  les  enviaba,  dándote  las 
debidas  gracias  por  tan  insigne  beneficio. 

^ Porque  el  ingrato  que  no  se  muestra  agradecido  i tus 
beneficios , ó el  que  es  perezoso  para  darle  las  debidas  gra- 
cias , quedará  frustrado  de  todas  sus  esperanzas. 

^ Magnificas  i inefables  son  las  obras  de  tu  poder.  Ver- 
ium  |K)r  res. 

* Los  hombres  ignorantes . y no  acostumbrados  á ser  ilu- 
minados  con  tu  luz  celcrtial,  no  i>enetraron  tus  juicios  v 
maitvillas. 

^ Los  Egipcios  creyeron , qne  podían  impunemente  tratar 
con  altivez,  y emplear  su  tiranía  en  vuestro  santo  nueblo. 

^ M3.  6.  Compressos  en  ios  otamienios  de  tintebres. 
Porque  eran  tau  densas  aquellas  tinieblas,  que  se  podion 
palpar.  Exod.  x,  21. 

* Como  esclavos  fugitivos,  que  huyen  de  la  luz,  con  que 
tu  providencia  perenocoiente  aíu.iihra  á los  mortaies. 

Ocultos , cometidos  en  medio  de  Ja  oscuridad  de  las  ti- 
niebias. 

Porque  no  atreviéndose  á mover  del  sitio,  en  que  fue- 
ron sorprendidos  de  tan  espantosa  oscuridad,  no  podían  loe 
unos  ir  en  busca  de  ios  otros,  para  juntarse , ayudarse , y 

» Exod.  10, 2}.—  b Ibid.  * H,  32*  el  v ii,  7. 


consolarse ; y embargado  cada  uno  del  mal  que  padecía , do 
se  cuidaba  de  lo  que  pasaba  por  los  otros. 

Ni  se  libraban  de  este  espanto  por  meterse  y esconderoe 
en  cuevas  ó lugares  subterráneos. 

**  Sinlieodü  (le  continuo  un  horrible  estruendo,  j ptre- 
ciéndolcs  que  todo  el  terreno  se  desplomaba  sobre  ellos. 

**  Repentinos  y vivos  relámpagos,  que  los  asombrabas. 
Deteriora  esse  íis  quas  videbsmistr. 

Con  la  luz  repeniioa  y pasajera  de  acpieNosnlámpogroa 
eutreveian  solamente  aquellos  aspectros  y lantesmas,  qiM 
les  aparecían;  y esto  mismo  aumentaba  en  cUosel  espanto, 
porque  temían  que  aun  seria  mas  espantoso  lo  que  no  be- 
bían visto,  y esperaban  ver  por  momentos. 

Con  qne  los  efieantadores  htbían  fascinado  la  vista  y el 
eorazon  de  Pharaén  y de  los  Egipcios ; por  nunto  fuerae 
castigados  ignominiosamente,  y quedando ooofosa  j aver- 
gonzada la  vanidad  de  la  ciencia  en  qne  confiaban , Ñ eae<m- 
traban  envueltos  en  las  mismas  tinieblas  que  loe  otroe,  no 
teniendo  poder  alguno  contra  ellas  todas  sus  artos  y eneinle- 
mientos. 

*’>  Porque  estaban  aeoatumbrados  á estas  visioiiea.  Se  e®- 
tremecian  de  las  bestias,  niieotras  permanecieron  en  eoCae 
tinieblas,  con  solo  pasar  por  cerca  de  ellos  un  Animal,  ó con 
oir  ei  silbo  de  alguna,  serpiente. 

Estaban  cx)n  los  oyos  cerrados,  ^or  no  ver  aquellas  figu- 
ras horrendas.  Otros : ito  pcdiaii  respirar  el  aire  común. 


eAnmo  ivn*.  W 

10  COna  timidan^ithi,  «totleiliiiioDium  10  Porqae  ««ndo  moiirof»  it  mtk{ad  ^ di  ttflli.no« 

condeMMdloiifii ; ■eipT—im  pmiMidlMBVR,per*  dId  de  tii  conden«cii>«  *;  porque  uua  etocieueia 
turbnta  conscientia.  perturbada  siempre  se  premme  cosas  crueles. 

1 1 Nihii  enín  asi  Umor  nisi  preáfCia  cogitatiotiis  1 1 Pues  no  es  oira  cosa  el  temor , sino  el  pensar 

soziliomm.  que  uno  está  abandonado  de  todo  socorro  ^ 

i%  Et«lum  ab  intus  minor  est  expectatio , maje-  12  Y al  [laso  i de  dentro  menos,  se  espera  % 
rem  computat  inseieiiliam  ejus  causee » de  qua  tor-  cuenta  por  mayor  aqueiUi  causa  <lesconocida , que  Je 
neatum  pnestal.  da  el  toraiHilo. 

13  lili  autem  qui  impetentem  veré  nectein , etab  13  Aquellos , pues , que  en  una  iiocbe  verdaderar- 

infimis,  el  ab  alliaiíiiiia  inferís  siiperveaientem,  mente  impotente  y venida  de  lomas  inferior  y 
cumdem  somnum  dmnientes , profundo  de  k»s  inüernos , «iurtcwa  un  mismo  sueno; 

14  Aliquando  monetromin  examtaluintur  thnnre,  14  Unas  voces  eran  abitados  por  el  timiorde  les 
aliquando  anim»  defidebant  traductione : subita-  monsirjos,  otras  desfaliccian  sus  aknss  de  abatí- 
neus  enim  di»  et  msperatns  tímor  snpervenerat.  miento : porque  los  sobresaituba  uii  re|ientÍDO  y no 

esperado  terror. . 

la  Dekidesí  quisquam  ex  illis  decidisset,  custo-  13  Demás  de  esto  si  alguno  de  ellos  llegaba  á 
diebatnr  in  caveera  sine  ferro  reclusa<.  caer  ^ , quedaba  como  preso  en  una  cárcel  encerrado 

sin  itierros 

16  Si  enim  rustievs  quio  eral , aut  pastor,  aut  16  Porque  si  el  que  oslaba  en  el  campo,  ó el  que 

aqri  laborum.eperarius  pneoocnpalus  esset,  incITu-  ora  pastor , ó el  que  se  ocupaba  en  sus  laboree,  era 
gibiiem  suslkiebat  necessitatem.  sorprendido  ^ sufría  una  nei^esídad  inevitable  *. 

17  Uná  enim  cate:iá  tenebmrum  orones  enuit  col*  17  Pues  todos  quedalum  ligados  con  una  misma 

ligati.  Sive  spiritus  sibilans , aut  inter  spissos  urbo-  cadena  de  tinieblas.  Y el  silbar  dei  viento,  ó el  soni- 
ruro  ramos  avium  sonus  suavis,  aut  vis  aqum  decur«  do  suave  de  las  aves  entre  los  ramos  espesos  de  los 
reni»  nimium,  árboles,  6 la  violencia  del  agua  que  corría  con 

Impetu , 

18  Aut  sonus  validus  praDcipitatariim  petrarum,  18  O el  recio  estruendo  de  peñascos  que  se  pre- 

autlodentíun  animalium  cursus  invisus,  aut  mu-  cipitaban,  ú una  carrera  invisible  de  animales  que 
gíeotiuiR  valida  bestiarum  vox « aut  resonans  de  al-  jugueteaban  , 6 voz  rocía  de  bestias  que  bramaban, 
tissim»  montibus  Echo : deficientes  faciebant  ilJos  ó el  eco  que  resonaba  do  los  mas  altos  montes : todo 
pne  timore.  esto  les  lincia  desmayar  de  temor. 

19  Oronis  enim  orbis  terrarum  límpido  illumina-  19  Porque  todo  el  mundo  era  iluminado  con  des- 

batur  lumine , et  non  impeditis  operibus  contiuebu-  pojada  luz,  y se  ocupaba  sin  impedimento  eii  sus 
tur.  lalK)res. 

26  Solis  autem  illis  superposita  erat  gravis  nox,  20  Mas  sobre  solo  ellos  estaba  puesta  una  pesada 
imago  tcmebranun,  qu«  superventura  illis  eral,  noebe,  invígen  de  las  tinieblas,  que  les  baniande 
fpsi  ergo  sibi  erant  graviores  tenebris.  sobrevenir.  Así  ellos  se  eran  así  mas  insoportables  que 

las  tinieblas*®.  ^ 

CaiiUnb  XVllI. 

Uds  cslamna  if  fargo  alanbra  i loa  Hebréoa.  Los  Egipcioa  quedan  privados  de  tas  prlnoféniioi.  Aaróa  Intereede  por  el 

poebii). 

1 Sanctis  * autem  tuis  maxima  erat  lux,  et  horum  1 Mas  tus  santos  tenían  una  luz  muy  grande,  y 

quidem  vocem  audiebant,  sed  figuram  non  videbant,  oían  Ia  voz  de  estos  **,  mas  no  veían  su  figura.  Y por 
Et  guia  non  et  ipsi  eadem  passi  erant,  magnifica-  cuanto  ellos  no  habían  padecido  las  mismas  cosas, 
bant  te : tp  engrandecían  : 

2 Et  quí  anté  Issi  erant , quia  n«.n  laedebantur,  2 Y ios  que  antes  habhm  skio  mattratados , te  da- 

gratias  ageliant : et  ut  esset  dilTerentia , donum  pe-  ban  gracias , porque  ya  no  lo  eran  y te  pedían  el 
tebant.  favor  de  que  hubiese  tal  diferencia 

* El  temor  es  el  que  dedan  Is  maldad,  y la  coneteoda  es  ^ Allí  te  quedaba  sin  acción,  psrqne  no  podia  ni  osaba 
el  juez  que  la  condena.  Mientras  dura  la  maldad  permanece  moverse  de  temor. 

d temor,  y asi  nunca  falta  nn  testimonio  y una  sentencia,  ^ P<>rqQe  aquellas  linieblaa  horribles  eran  como  unas  cade* 
que  condena  al  malvado.  El  temor  da  el  testimonio:  la  con-  ñas,  que  los  tenían  aprisionados  en  un  calabozo  muy  oscuro, 
dearía  la  sentencia.  ^ ' Da  las  tinieblas. 

V Sino  la  tarhaeion  del' alma,  que  se  cree  destituida  de  ® De  estarse  allí  en  un  mismo  sitio  sin  poderse  mover.  Lo 
lodo  socorro.  que  representa  al  vivo  el  estado  inmutable  de  los  conde- 

* Y cuanto  mas  destituida  se  halla  de  este  socorro,  tanto  nados. 

mas  oculU  rree  que  es  la  cansa  de  los  tormentos  que  pa-  ® MS.  & Que  treueiabnn.  El  estrépito  de  las  carreras  de 
dece:  y esto  mismo  llena  al  alma  de  amargura ; por  cnanto  los  anioialet  los  atemorizaba,  aunque  no  los  veían  á causa 
Ys  alguna  parte  de  aKvie  y de  contoelo  saber  el  origen  de  las  iiniebiss. 

del  mal.  *®  Se  ha  de  suplir  aquí  ejtis  n^efh:  Por  la  ceguedad  y ti- 

'^Porque  no  podían  hacer  en  ella  nada  los  Egipcios;  ó nieblas,  que  padecían  en  su  alma.  Entre  las  tribulaciones 
impenelraM^ n porqoe  venía  de  las  impeaetrables  cavenms  dol  alma , ninguna  tribulación  hay  mayor  ni  mas  eontimia. 
dd  infierno;  6 intolerable^  por  ne  poder  tolerarse.  El órden  ni  que  atormente  mas  al  vivo,  que  la  conciencia  de  los  pe- 
en la  VulgaU  puede  ser  este:  BU  antem  gal,  per  impa^  cados  propios-  S.  Agost.  in  Pt.  xlv. 
teniem  rere  noctem^  ele.  eumdem  eomnum  dormienlet  Tu  pueblo,  que  había  oído  la  voz  y los  clamores  de  es^ 
erant  dormiebant.  Mas  estos,  que  en  una  noche  intolera-  tos,  de  los  Egipcios;  pero  sin  verlos,  porqoe  estaban  cu- 
ble,  pues  los  tenia  sin  acción  ni  movimiento,  y de  tinieblas  biertos  de  tinieblas. 

tan  espantosas  j palpables,  que  solamente  podían  oompa-  **  Los  Hebreos,  que  habían  sido  laaltntodos  por  los 
rárseles  las  del  ínflenlo,  estaban  sepultados  en  un  mismo  Egipcios. 

sueñe , Peños  de  temores  y sobresaltos,  unas  veces,  etc.  Me  *’  De  que  continoases  tratándolos  con  esta  diferencia.  En 
parece  que  este  es  el  modo  mas  propio  pa^a  poder  esplicar  el  Griego  estos  dos  versículos  se  refieren  á los  Egipcios,  y ti 
^to  logar  Un  oscuro.  sentido  parece  ser  el  siguiente:  Tdc  ti  feiss  w ptpmrw 


■ Biod.  z,fiS. 


ÍM  el  LlIBO'IW  LA  ^ilMDURIA. 


3 mopleF^'qiiod  igiriB>«rd«ntoin  edttiiMiDd^ 
wm  hmeriititfgiiotetíaB,  etBolem  sinelsgan  boai 
hospitii  prnsiitíotí. 

4 Bigni^quidein  ilK  earers  luoe , al  ptti  carcerem 
tenebrariun  j ^ui  incliisaa  ettstodiebant  íHios  tuas, 

Ser  ^pioa  iacipmüat  incorraptom  iegia  himen  saectiio 
arí. 

5  Cüm  ^ cogitarent  justorum  occidere  infames : 
et  uno  eipomto  filio , et  fiharato , iu  traductionem 
illoiiim  > nmltitudiiiemlilioruin  abstulisti , et  ^ pari- 
ter iüos  perdidisti  io  aqua  valida. 

6  illa  euim  noz  anté  eogmta  estbpatribusnostris, 
ut  veré  scientes  quibus  juramentis  crediderunt,  ani** 
mequieifes  essent.  ■ 

7  Suscepta  est  autemi  populo  tue  sanitas  quidem 
justorum , injustorum  autem  exterminatio. 

S Sicut  enim  laesisti  adversarios  : sic  et  nos  pre*- 
rocans  maf  nificasli. 

9  Abscensé  enim  sacrificabant  justi  pueri  bono- 
rum^ ei  juatitKU  legem  in  concordia  disposuerunt : 
^mitiler  et  bona  et  mala  recepturos  justos , patrum 
jam  decaatantes  laudes. 

10  Resonabat  aulem  inoon venietis  inimicoruia 
YOx,et  debilis  audiebatur  planctus  ploratorum  infttn* 
tlum. 

11  Simili^  autem  peuá  servus  cum  domino  affit- 
etus  est , et  popiitaris  homo  regi  similia  passae. 

12  Similiter  ergo  omnes  uno  nomine  mortis  mor« 
tuos  habebant  itinamerabiles.  Nec  enim  ad  sepelien- 
dum vivi  sufficiebant : qaoniain  uno  momento,  qan 
erat  praeclarior  natio  illorum , exterminata  est. 

13  De  omnibus  enim  non  credentes  propter  vene- 
ficia, tunc  ver6  primil^m  cOm  fuit  exterminium  pri«* 
mogeoitororo , spoponderunt  populum  Dei  esse. 

1 4  Cum  enim  quietum  silentium  contineret  omnia, 
et  nox  in  suo  cursu  medium  iter  haberet. 

Oamipotan^  tuus  de  coelo  h reatibus 
sedibus , durus  debellator  in  mediam  exterminii  ter- 
ram prosilivit , 

iO  Gladium  acutus  insimulatum  imperium  tuum 
portans,  et  stan.s  replevit  omnia  morte,  et  usque  nd 
coelum  attingebat  stans  in  terra. 


3<  Por  lo  qBd  tniinifMfcfiart^^ 
no  jsahóoi  ^ nt  - ooitunnn^  osoisirta  do  T^los- 
diste  un  sol  sin  daño  del  buen  hospedi^e  K 

4 Los  otfoo*  bien  marnsianisfroamoer  delut » y 
padecer  una  cárcel  de  tinieblas,  paes.ganrdbnii 
oncerradosá  tns  bijos , por  los  onólasseoinipsKOfaa  á 
dif.al  mando  lo^bn  inoorsoptode  lii  iop**. 

5 Guando  pensaron  quitar  la  vidné«}ei  intalos 
de  les  justos;  j ospaosAo«MS<bijo^,  y.Ubertndo  para 
Gtoligo  de  dios.,  los  qnitaolii  nnieboiniobre  de  hi- 
jos y juntos  los  destrolMe  en  ios  moiot  ognoi  ^ 

. 6 Porque  aquella  noebe  fue  lutos,  conocida  por 
nuestros  pa^es^,  parí iqdeitkiendoiflliof  coa' vorw 
dad  á qué  juramoiHos  croyeroii  quedasen  mos- 
trancrailos  sus  ánimos, 

7 y tu  pueblo  verdadeiinioiilepsoibiá’liodlad  de 
los  justos , y el  esterrainio  delos  ániosloe. 

8 Porque  como  dañaste  los  contrarios:  así  lia— 
atóndones  á nesotfes  neo  eniraidoQíste. 

fi  IN>rqueio8 justos b^qeieibiieiion  ^Sleofipn»^ 
cian  de  oculto  ” el  laorifieio,  yreotobleoieron  con- 
cordes esta  ley  de  juatiela  ^\y  que  ios  justM  recl>i- 
nan  iguatmonte  los  bienes  y los  mies , caaUndo  ya 
las  ahbaiiaas  de  tos  padres 

10  Y resonaba  la  desentonada  voz.de  ios  eiwnit» 
gos , y se  ola  el  lamentable  llanto  de  los  niños , que' 
eran  llorados 

1 1 Y con  la  misinapona  fue  afilgido  el  oleteo  y el 
señor,  y el  hombre  plebeyo  padeció  lo  mimo  que 
el  rey. 

12  Todos , pues , con  uniforme  género  de  músete 
tenkm  muertos  sin  cuenta.  Porque  los  emano  bas- 
taban para  enterrarlos:  por  eiionlo  en  «n  moreento 
fue  esterminada  la  prole  masesclareckla  de  ellos 

43  Pfvrque  tos  que  sien>del4odonMrádilorá  cau- 
sa de  los  encantos , biego  que  acaeció  et  estenuuio 
de  los  primogénitos, eonfésaroB  que  aquel  enrqb 
pueblo  de  Dios. 

14  Porque  cuando  un  quieto  silendo  contenió' 
toydq^  las  cosas , y la  noche  en  su  carrera  tenia  ya  la 
mitad  de  su  camino, 

13  Tu  (wnnipoteiUs.'Palabca  desde  el  cielq^des- 
de  tus  reales  asientos,  fuerte  guerrero  salió  fuera 
al  medio  de  la  tierra  del  esterroínio, 

16  Una  espada  aguda,  míe  Mevilba  tnnoRngido- 
mandato^,  y que  presentándoseles  tollené  todo  de 
muerte,  y estando  enla  tierra  alcanzaba  hasta  elcielo. 


I if'i  IMH'  nr  wn» 


op  fur  ñMovorni  ^ Si  oi;p  5r» 

¡uvSvf  Kcuttipot  txsTtót^iaon^  Sve  ie  o¿  €K¿ps9—9t 

ivm9txi|a*TW , «v;i;ap«rrov<n , xa¿  wv 

jaWro  Msf  rnntos  tenioñ  una  héz  amy  pmadé , cuya 
poz  oyendo  los  Egipcios,  mas  no  viendo  su  fiyura,  porque 
se  loiapediso  las  tmiebiss,  loe  tenían  por  diehosoo,  por 
enanto  no  padeeUm  como  eUat.  Y de  que  no  lee  Haoéaa 
daño , habiéndolos  antes  injuriado  ^ leo  daban  loe  gra- 
das ^ y lee  pedían  perdón  de  haberlos  eido  enemigos. 

* B)  Griego  áfd'  Spj  en  ves  de  las  cuales  eoeae:  en  ves 
de  las  tinieblas  les  diste  una  columna  inflamada  de  ftiepo, 
que  los  guí^  por  un  camioo  deseoDooido;  y el. sol,  que  sin 
Óieoderlos  los  aHimbreso  en  so  gloriosa  peicgrinaoioa. 

* Dios  les  envió  un  sol  templado,  y que  no  tosmleataba, 
cuando  deseaasaban  eo  sus  psmdas  gestaciones. 

*’Los  Bgipdos. 

* Porque  ya  teuiun  hecba<aKam  con  Días  de  ser  su  pue- 
blo, de  observar  el  sabado  y la  erreuncision,  y poco  aiites 
habla  sido  instituida  la  Paieua , V.  ík  El  Griego, 

, debía  daroe  la  ley  eu  el  Sioaí. 

« B1  níiko  Moisés. 

* En  la  iRuerte  de  los  primogénitos. 

^ Anegados  m ol  mar  Rojo. 

* Fue  anunciada  á Abrabam,  etc.  Genes,  xv,  til,,  i4.y 
tombien  á los  Israelilas  por  ttedk>  de  Mofsés.  Sxod.  ii, 
10.  fv,  titi  la, 

* Mandé  segnvo»,  y 'vieado  por-  la  esperieuoia.  sómn  se 


eumplian  las  promesas  hechas  por  Dtos^  y jurnte  á urna  patr 
dres,  estuviesen  alegres  y animosos,  y no  desconfiasen  del 
peder  y soeorro  del  Señor,  y fuooen  mas  maderadM  .exL  m- 
Irirlas  aóversidadessin  quqjBve» 

^ A ser  agradeeidos,  y á eoneapindiartoonel  amor. 

M Oe  los  santos  ipaariaHMO. 

De  noche  cetosaaioo  dl.saoriftciodel  Cqrder#  Fascnal 

Prometían  observar  la  ley,  que  les  habiasde  dar, 
ofireciéndose  á reribir  dé  la  mano  de  fiins  son  acción,  de^qra- 
das  y perfecta  conformidad  el  bien  ó el  mal , qun  qnisieas 
dark»  en  su  peregrioncion. 

Alabando  á Moa  como. sus  padrea  lo  habían  enseuadQ- 
Oíros : Cetebrando  las  alabaniaa  y glorias  de  suo  padres. 

^.De  los  primogénitos , cuya  mateke  Itornhpn  sinooiisiielo 
los  padres  afligidos. 

» Cuáleaeiun  loaprwiegéoitoa,oomnqito  aneUosss  fun- 
daba todas  lasesperanzu  de  las  famibas  y de  la  ogeioa. 

a?  1B1  Griego  vtwtiWs  jtapfaparim' 

fue  si  pudflñ  eaok  híjo>do  íHosi  pueblo  y n^do 

de  Dioc.  Véase  olía  espieeiou  semoianto^an  OeaA&xa»  $- 
*9  El  decreto  de  tu  seberann  votoniad , 4 M.  cujU  na# 
puede  JCBiatiy 

^ A samejanaa  de  fiero  y fiiqftotgoervero.  finia  Uerra  fiar- 
mada  del  catornitoto*  destinada  á ser  dqibraida  y aaalada. 

'^'Cierto  yvefieaa  jnaiMUdo:  Tu  palabraomnipotonte  hejb 
del  cielo  y de  tu  trono  i«al , y se  eché  de  regento  sobre  esto 
tierra  abandonada  al  estenmnio;  y el  éngal  lestomiaaaor*- 


• Bsed.  XIV,  34,  Paala.  ixxvn,  14,  el  civ,  S9.-b  Exod.  i,  16.  el  ii,  5.-«  Bxod.  n,  35.-d  Exod  xiv,  37.-*  Eied. 


GAPmJLO  xuu  Mk 


il  Tnnc  €MiÜ«id  fisM  ■aaaBicrqm  malorum 
tnrboaenuii  iih»,  et  limoreB  miperfenenioi  inapo- 
rali. 

18  Ei  alios  alibi  projectus  semivivus , propter 
^nan  monetur , causam  demooslrabat  moiüt. 

19  Visiooea  emin , ittoa  luibavermil,  b«c 
preoHNiebaDl,  ne  inscii,  quare  mala  patietNintur, 
periraot 

20  Teti^t  autem  Ume  el  justos  tentatk)  mortis, 
el  eommoUo  in  eremo  faoto  est  rnukltudims  : sed 
non  din  permansit  ira  tua. 

21  Froperans  * enim  homo  sine  querela  deprecari 
fm  popul» , prolereBS  servittU»  su»  scntimi,  ora- 
tiooem  et  per  incensum  depreoationem  allegans , 
restitit  ins,  et  finemimposnilnecessitati,  ostendens 
quoniam  tnua  eat  fannilna. 

22  Vick  autem  turbas , ncfn  in  virtute  corporis, 
nec  anoetorm  potontiá , sed  verbo  illum , qui  se  ve- 
xabat , subjecit,  juramenta  parentum,  et  testamen- 
tum commemorans. 

23  Cdm  enim  jam  acervatim  cecidissent  super 
altemtram  mortui,  interstitit,  et  amputavit  impe- 
tum, et  divisit  illam,  qu»  ad  vivos  ducebat  viam. 

24  In  Teste  ^ enim  poddrís , quam  habebat,  totus 
erat  orbis  terrarum  : ei  parentum  magnalia  in  qua- 
tuor  ordinibus  lapidum  erant  sculpta,  et  magnifi- 
centia tua  in  diaaemate  capitis  illius  sculpta  erat. 

25  H»  autem  cessit  qui  exterminabat,  et  hsec  ex- 
timuit. Erat  enim  sola  tentatk)  ira  sufficiens. 


17  Efitoooes  ^ los  turbaron  do  ÉnprtMriso  ráíonoo 
de  malos  sueños  y Tinieron  sobre  elk»  lomoresno 
esperados. 

18  Y echados  uno  á un  lado . y otro  á otro  medip 
VITOS  mostraban  la  causa  de  la  muerte  por  kl  oual 
morían 

19  Porque  las  visiones , que  ios  babian  turbado^ 
les  advertían  esto  antes,  para  oue  no  pereciesen  sin 
saber,  por  qué  padecían  los  males. 

20  A los  justos  * tocó  también  enUmeas  una  ton-^ 
tackm  de  muerto,  y hubo  en  el  desierto  alborotode 
ki  muchedumbre ; mas  no  duró  tu  ira  mnoho  tiempoi 

2f  Porque  apresuníndose  un  hombro  irrepreuM 
siblc  ^ á intereeaer  por  el  pueblo , echando  mano  del 
escodo  de  su  ministerio,  presentando orackm  y riim 
goooB  incienso,  oontriáto á la  ira,  y puse  fin  ik 
necesidad*,  mostrando  que  es  tu  aierso^i  • •' 

22  Y venció  las  turbaciones  * , no  con  fuerza  de 
cuerpo , ni  con  poder  de  armadura , sino  que  con 
la  palabra  sujetó  a aquel , que  se  maltrataba  a sí  mis- 
mo *,  recordando  los  juramentos  y alianza  de  los 
padres. 

23  Porque  habiendo  caldo  ya  muertos  á monto- 
nes uno  sobre  otro,  se  puso  en  medio  **.y  cortó.el 
ímpetu  y separó  aquel  camino  que  (levaba  ha- 
cia ios  vivos. 

24  Porque  en  la  vestidura  talar  que  tenia,  esiá- 
ba  todo  el  mundo ; y las  grandezas  ds  los  padres  ** 
estaban  esculpidas  en  ios  cuatro  órdenes  de  piedras, 
y tu  roagestad  estaba  entallada  en  la  corona  de  su 
cabeza 

25  A estas  cosas  pues  cedió  el  esterminador , y 
estas  temió  Porque  hastaita  sola  una  prueba  de 
ira 


Caintuttf  XIX. 

Los  Egipcios  despies  de  snfrir  tsotas  pitgas,  perveen  samergidos  en  el  mar ; y les  Hebreos  se  salvan. 


1 Impiis  autem  usque  in  novissimum  sine  miseri- 
cordia ira  supervenit.  Praesciebat  enim  et  futura  il- 
lorum : 

2 Quoniam  cum  ipsi  permisissent  ut  se  educerent 
et  cum  magna  sollicitudine  praemisisseut  illos,  con- 
sequebantur illos  pmnitentiá  acti. 

3 Adhuc  ^ enimónter  manus  habentes  luctum,  et 


que  enviaste  á semejanza  de  un  flero  é inexorable  guerrero, 
Uevando  tu  irrevocable  decreto,  y armado  de  una  espada 
agiida,  k)  llenó  todo  de  mortandad ; y estando  sobre  la  tier- 
r::,  alcanzaba  con  la  eabeu  hasta  el  cielo.  Habla  enrática- 
■eotedel  dngel  esterminador,  como  de  un  grande  gigante, 
(|iie  teniendo  los  piés  en  la  tierra,  tocaba  las  nubes  con  la 
cabeza. 

I  Antes  de  la  muerte  de  los  primogénitos,  y de  los  otros 
■ales,  qoe  despues  les  vinieron. 

f Parece  qoe  el  ángel  no  los  remataba  de?  todo,  sino  que 
los  dqjaba  con  ábranos  momentos  de  vida , para  qrq^  fuese 
mayoría  pena  de  los  jiadres  al  verlos  morir,  sin  ponerlos  re- 
menar. 

* Porque  no  era  oaUiral , sino  una  justa  y merecida  ven- 
ganza del  cielo. 

* A los  Hebreos  Num.  xvi , 43. 

* Habla  de  Aaron  , que  intercedió  por  el  ppeblo,  por  los 
de  su  pueblo.  El  Griego  <r«r<v(ra$  vpo</tá^<r<,  ge  apretutó 
á defenderla  y á combatir  por  ellos;  y despues  sigue;  Ira- 
¡femao  la  armadura  y k>s  instrumentos  de  tu  propio  niinit- 
terie\  es  á saber,  oración  y reconciliación  de  xncienso\ 
porque  pasó  adonde  Jas  llamas  devoraban  al  pueblo , y ofre- 
dendo  iadanso  se  apagaron  fuego , v cesó  el  azote. 

* El  Griego:  A la  detoracia.  En  la  Vulgata  se  llama  ne 
eaeidady  porque  el  pueblo  de  ningún  modo  podia  evitarla. 

7 Escogido  por  U , y á quien  amabas. 

* Que  Sabia  en  el  pueblo  por  el  voraz  incendio , que  lo  puso 
en  confnsioo. 

* Almhno  pnablo  coa  sos  alborotos;  ó que  4 dlot  ¡oc 

* JHmef,  XVI,  lA-b  gaed.  xnn,  6.-«  IbM.  «v,  8, 


1 Mas  sóbrelos  impíos  **  hasta  lo  éltímo  **  vino  ira 
sin  misericordia.  Porque  él  tambieó  sabia  de  anta<»> 
mano  lo  que  les  acontecería  á ellos 

2 Por  cuanto  habiéndoles  permitido* que  se  mar- 
chasen ”,  y enviándolos  delante  con  grande  instan- 
cia, arrepentidos  les  iban  al  alcance. 

3 Y cuando  tenían  aun  entre  tes  manos  el  duelo. 


maltrataba  y entriidifiido  al  ángel  citermioador  que  lo 
hería. 

Airón  se  puso  de  por  medio  entre  los  que  babiac  ya 
perecido,  y entre  los  que  estabau  vivos,  y no  los  babia  aun 
alcanzado  el  luego.  Kúmer,  xvi , 44. 

Detuvo  la  violencia  del  fuego  ó de  la  Hamaque  ae  iba 
estendiendo^  y estaba  ye*!  para  dejarse  caer  sobre  los  vivos 
**  El  camino  que  llevaba  la  llama. 

**  En  la  vestidura  pontillcal  que  llevaba  Aarón,  propia  de 
su  ministerio,  en  la  que,  como  enseflan  compnmente  tos  He- 
breos , se  simbdKuba  todo  el  mundo.  Véase  S.  GeaóMiKr 
Epitt  cxxviii.  JosEPHO  Lib,  iii.  Antiq.  Cap.  8 y il. 

Los  nombres  gloriosos  da  Jos  doce  patrárcas,  de  quie- 
nes los  tomaron  las  tribus,  y llevaba  el  soberano  poutifiof^ 
en  el  racional  grabados  sobre  doce  piedras  preciosas. 

xviii,  27.  _ 

Tu  grande,  augusto  ó inefable  nombre. 

**  MS.  6.  De  su  tiésta.  En  la  lámina  ó pianclu  de  or.o, 
que  llevaba  sobrepuesta  en  la  tiara. 

El  Griego  ofrece  otro  sentido, diciendo:  ie- 

mieron  los  sediciosos , y escarmentados,  se  sosegaron,  vien- 
do el  castigo  de  los  mas  culpados  ‘ , 

Bastó  esta  prueba  de  tu  ira  para  corregir  y casligs^r  á ik, 
pueblo.  - f.i 

Los  Egipcios  obstinados  en  su  mal.  . . ' 

**  Hasta  ejecutar  su  total  esterminio.  ..  , 

Preveía  Dios  que  habían  de  permanecer  eu  su  obstina- 
ción , y que  por  elfa  habían  de  perecer,  . . 

w De  BgiptQ  loa  Rebreoe.  i j 


ADVERTMeiA 


tOHKK 

EL  LIBRO  DEL  ECLESIASTICO. 


' EI  Libro  dei  EceleHásikó  es  asf  Hainsdo , dei  mismo 
modo  que  el  Eed9iUutéi  de  Salomón , como  si  dijéra- 
hmm,  nn  Ltfrro  Mpradta»y  que  ea  raoydtII  para  ins- 
trair  T eiliiicar  a Ia  Iglesia  ,-por  los  admirablea  precep- 
tos de  doctrina  que  coottene.  Los  Griegos  le  intitulan: 
Sabiduría^  ó pgnareio$  de  Jeeéi  h^o  de  Sirách ; porque 
en  él  ^ dan  documentos  muy  saludables  y sabios  de 
todas  las  virtudes.  Este  Jesús  hijo  de  SirAch  nació  en 
Jertisalém , en  donde  se  aplicó  con  el  mayor  esmero  a la 
lectura  y ineililacioii  de  la  Ley , de  los  Frofetas  y de  los 
otros  Libros  Sagrados,  que  los  judíos  hablan  recibido  de 
sos  padres.  Mas  como  en  el  reinado  de  Antiocho  Bpi- 
phanes  viese  la  furiosa  perseendon , que  se  comenzaba 
a declarar  contra  ellos,  resolvió  retirarse  á Kgypto,  en 
donde  se  dice , que  compadecido  de  la  apostasia  de  mu- 
chos, y para  preservar  de  ellaá  otros,  escribió  este 
Libro  lleno  de  cscelcntes  mátimas  y ejemplos,  que  pu- 
diesen arraigar  mas  y masía  observancia  y el  amor  de 
la  ley  en  los  corazones  de  aquellos,  que  apHeándose  á 
su  lectura  quisiesen  saber  por  menor  cuáles  eran  sus 
obligaciones. 

Esto  parece  que  sucedió  despues  de  la  muerte  de 
Simón  U,  en  tiempo  de  Onías  111,  y antes  de  su  muerte. 
Lo  que  se  evidenda  por  el  mismo  hecho . de  que  ha- 
ciendo mención  honoriúea  en  este  Libro  de  otros  mu- 
chos varones  ilnstres  que  le  precedieron , no  hubiera 
delado  de  hacerla  de  este , si  hubiera  ya  muerto , ni  de 
pimlícar  los  elogios  que  le  merecieron  sus  raras  virtu- 
des, y ti  crio  grande  que  Ic  hizo  tan  señalado  entre 
todos.  Un  nieto  de  este,  llamado  también  Jesús,  ha- 
biendo asimismo  pasado  á Egypto,  y morado  allí  ma- 
chos años,  halló  un  ejemplar  del  Libro  que  escribió  so 
abuelo;  y viendo  cuan  útil  podía  ser  su  doctrina  para 
todos  los  de  su  nadon , aleutado  y movido  del  mismo 
celo  que  so  abuelo,  le  trasladó  del  hebreo  ó del  syríaco 
al  griego,  lengua  que  en  aquel  país  habla  prevaleddo 
entre  los  Hebreos,  pues  apenas  conservaban  ya  la  pro- 
pia, que  despues  olvidaron  enterarneute.  Esto  se  cree 
haber  sido  el  año  de  58  del  reinado  de  Ptolomeo  Ever- 
geies,  que  tuvo  también  el  sobrenombre  de  Physcón;  ó 
mas  bien  del  treinta  y ocho  de  la  edad  del  que  le  tras- 
ladó , como  enseñan  graves  autores  con  mas  funda- 
mento. El  testo  hebreo  ó syríaco,  que  San  Gerónimo 
afirma  haber  visto  no  se  sabe  que  exista  en  el  dia , y 
ahora  sirve  de  original  el  testo  griego  que  tenemos.  Se 
ignora  Igualmente  el  autor  y el  Ucm|^  de  la  versión 
latina.  San  Gerónimo  no  trasladó  los  Libros  de  la  Sa- 
piduritt^  ni  del  EcdeiidtHce , y la  que  hoy  corre  en  la 
Vnlgalt  ea  la  que  se  usaba  ya  comunmente  en  el  tiempo 
dei  mismo  santo  y de  San  Agnstfai,  lo  que  persuade 
htber  sido  hecha  en  los  primeros  tiempos  de  la  Iglesia; 
Men  que  aun  entonoes  habla  también  otra  mas  ajustada 


al  Griego,  que  boy  tenemos,  de  la  cual  asaron  otros 
Padres , y aun  el  mismo  San  Agustín. 

La  Iglesia  ha  reconocido  en  todos  tfempos  la  snma 
utilidad,  impoitaoeia  y escelenda  de  este  Libro;  pues 
aunque  no  tonia  lugar  en  el  Cénon  nrimlltvo  de  los  In- 
dios , y aun  olla  misma  no  le  adadtió  desde  Ineco  en  el 
suyo;  esto  no  obstante  le  hacia  leer  .dice  San  Geróni- 
mo ^ para  edificación  del  pueblo.  Y Orígenes  Ub.  vi 
contra  Ceítum,  San  Agustín  en  muchos  lasares ; Ca- 
siano Col,  x:i  y otros  Padres  citaron  este  Libro  para 
confirmar  los  dogmas  de  la  fe:  y el  mismo  antor 
Cap,  nxix  baMa  á cada  paso  tomo  on  hombre  inspirado 
de  [ ios;  de  lo  cnal  ninguno  pnode  ya  dndar  despnca  de 
una  solemne  definición  de  la  Iglesia  en  el  concilio  de 
Trente. 

El  Eclesiástico  no  es  de  Salomón,  sino  de  Jesús 
hijo  de  Sirách , que  vivió  largo  tiempo  despues;  bien 

3oe  muchos  lo  atribuyeron  á aquel  rey  por  la  semejanza 
el  estilo , y asi  corría  bajo  del  titulo  de  Provertñood 
Sentencias  de  Salomón,  San  Agustín  Ub.  xvn  de  CmL 
Dei  Cap.  30.  En  los  prooerbéoo  las  sontenoas  al  pare- 
cer tienen  menor  enlace  que  en  el  Ecdesidstíco , en 
donde  se  ven  mas  unidas,  y como  reducidas á ciertos 
capítulos  ó títulos,  en  (os  que  s<*.  comprende  la  materia 
que  se  propone;  añadiéndose  al  Ün  a los  preceutos  de 
las  costumbres  los  ejemplos  de  los  mayores.  Todo  él  ae 
puede  dividir  en  tres  partes  : en  la  primera  desde  el 
Cap.  I hasta  el  xxiv  y desde  este  hasta  el  ilii  habla 
largamente  acerca  de  la  Sabiduría , y va  entretejiendo 
sentenoíaa  de  todos  géneros  conforme  al  nao  de  los 
sabios  hebreos;  y desde  el  Cap.  xlii  15  comenzando  por 
las  alabanzas  de  Dios , se  va  estendiendo  despues  en 
encarecer  y elogiar  á los  hombres  mas  ilustres  de  toda 
la  antigüedad ; y concluye  con  una  deprecadon  llena  de 
piedad,  y con  una  santa  aihortadon  á los  Judíos , per- 
suadióndples  á ellos , y en  ellos  á nosotros  al  estudio  de 
este  divino  Libro,  á fin  que  todos  se  aprovedien  de  este 
grande  tesoro , y de  las  riquezas  que  el  les  ofrece. 

Ojalá  sepamos  nosotros  aprovecbarnus  de  él,  y apren- 
damos á ser  felices  y sabios , alimentándonos  con  sus 
buenas  palabras,  y guardándolas  dentro  de  nuestro 
corazón;  porque  comóél  mismo  dice  Cap.  L,$i:  El  qne 
cúmplalo  que  aqui  está  escrito^  valdrd  para  todojjiar- 
que  taluz  del  &ñor  será  la  que  guie  sus  pasas.  En  él, 
como  que  su  doctrina  se  estiende  y conviene  A lodo  gé- 
nero de  personas  de  toda  edad , sexo  y condidon , cada 
uno  de  nosotros  podemos  descubrir  lo  que  debemos  i 
Dios , á nosotros  mismos , á la  familia  en  que  vivimos, 
y é todos  y á cada  uno  en  particular;  en  una  palabra, 
todas  las  obiiudoues  de  la  religión  y de  la  vida  dvil , y 
aprender  reglas  seguras  para  reformar  nuestras  cos- 
tumbres. 


1 Epiil.  CIT.— 1 Ibid. 


^ tiamp  w gctttiAimco. 


ncaJMlASTlCDS 

nsu  FILfl  SIBACH. 

PROLOGUS. 


U ECXMlAtTlCO 

DE  JESÚS  HIJO  DE  SIRACH  *. 

PRÓLOGO. 


nhoniin  nobfs , et  magno- 
rum  per  fogem , et  pro- 
phetas, aliosqaeffui  secu- 
ti suBt  iIJos,  sapieotia  de- 
monstrata estrío  gofbus 
oportet  laudare  Israel  doc- 
trin»  et  sapfeuttia  causa; 
quia  mm  solúin  ipsos  lo- 
quentes  necease  est.  esse 
jarifos,  sed  etiam  extra- 
neos posse  et  dicentes  et  scribentes  doctissimos  fie- 
ri. Avus  meus  Jesús,  postquam  se  aropliüs  dedit  ad 
dlligeotiam  lectfouis  legis , et  prophetarum , et  alio- 
rum librorum , qui  nobis  b parentibus  nostris  tradi- 
ti «wil : veJwt^  ipse  seribtfe  aliquid  boni»,  qna» 
ad  doctripam  et  sapientiam  pertinent : uX  deside- 
rantes discere,  et  illoruin  periti  faci! , maj^magisr 
qneuttendanl  animo , et  confirmoiUur  ad  intimam 
vitM.  lortor  iti^e  vnnm  vos  onai  benevolentia, 
et  attentiori  studio  lectionem  facere , «t  veniam  ba^ 
bere  in  iffis , in  quibus  videmur  sequentes  imaginem 
MpjentiaB  deficere  in  verborum  compositiooe.  Nam 
AaBcinni  verba  hebraica , guaudo  fuerint  translata 
u3  alteram finguam.  Non  autem  solum  bec,  sed  e( 
ipoftJmi,  et  prophete , ceteraque  alioniio  librorum, 
non  parvam  haoent  differeniian , quando  inior  so 


Maehas , y grandes  cosas  ifoehan  sido  sabiamente* 
mostradas  por  la  Ley , y por  losProfetas,  y por  los 
otros  que  kis  han  seguido:  eniau  cnalés  con  man. 
conviene  alabar  á Israéi  por  su  doctrina  y sabiduría: 
•por  cuimno  no  solé  lós  mtsmes  que  escrurieron  •■es- 
tos discursos,  es  necesario  que  sean  doctos  y^sabier^ 
lino  landrien  los  eslrsfiíos^  pueden  asknismo  llegar 
por  su  medio  á ser  muy  hábiles  tanto  para  babnr 
como  para  escribir.  Mi  abuelo  Jesús , despues  de 
IkoberaoapHmdo  con  la  mayor  diligenciad  la  lección 
de  la  Ley  y de  los  Profetas,  y de  los  otros  libros  qnr 
nos  entregaron  de  mano  en  roano  nuestros  padres: 
quiso  él  también  escribir  alguna  cosa  de  las  que 
pertenecen  á la  doctrina  y á Ja  sabiduría ; para  que 
loa  que  desean  aprendier,  y tener  inatniccion  de 
aquellas  cosas,  atiendan  mas  y mas  á su  deber,  y se* 
fortifiquen  eti  vivir  según  la  ley.  Amonéstoos  pues 
que  lleguéis  con  benevolencia,  y que  lo  leáis  coU' 
muy  atonto  ouidado , y que  nos  perdonéis , en  aquo- 
fias  cosas,  en  que  sigaiendo  la  lonegeD^de  la  aabidii* 
rta  parece  que  hemos  ds^alleeiés  en  la  eontos- 
to^  de  las  palabras  Porque  desfaileeea  ^^  las  pala* 
Lra$  hebreas  cuando  son  trasladadas  en  otra  lengua. 
Y no  solo  estas  •,  sino  también  la  misma  ley  y los 
profetas  y las  de  los  otros  libros,  no  Uenen  pequeña 
difefencia^  cuando  so  enuncian  ^ en  la  propia  len-- 


< Vétse  la Advertoacia  que  precede  á este  libre,  y lo  da- 
ebo  sobre  su  autor. 

• El  Griego : Con  lo$  cuqUm  no  solo  los  queJes  lean  puedan 
baetise  doctos,  sino  tsmUen  siemio  aplicados  pueden  apro* 
techar  á loe  estrabos , tanto  de  palabra,  cooio  por  escnto. 
Por  medio  de  la  yersion  se  hacía  universal  su  utilidad. 

• Quiere  decir,  procoraido  esplicar  aquella  sabiduría^ 
brilla  y se  advierte  claramente  en  el  original.  El  Griego: 
PardimadM#,  H eu  aigun  lugar ^ despues  de  haber  tro- 
baiada  mucho  en  la  interpreiacUm^  parece  fue  nohofuae 
akanxaéá  la  fUerza  de  algunas  palabras. 

^ Por  atender  á la  doetriaa  quiaá  babremos  /qlUda  es  la 
tuduedse , no  dando  la  faena  necesaria  á las  palabras*. 

• Pierden  una  aran  parte  de  su  energía. 

•De  aquí  se  ianere«  que  ya  en  aquel  tiempo  la  ley,  leb 
profetas  I ioaofeoe  Libres  Sagradas  babkaeidotfasfediqiQaa] 

7 si  díjen;  Las  palabras  orig)Balesbebreas«8e  dlfo- 
meian  mucho  de  las  griegas  ó lalinw,  en  que»  son  iraala- 
dmlns.  Por.üpiise.vacnan  necesario  m el  congcimientei  de 
m lengua  hebrea  para  Ja  jnteligpocia  de  la  Sla^da  Escritor 
m;  porque  sí  las  palabras  hebreas  trasladadas  a otra  lenaua, 
no  gonidaii  ioda  s^o  foecaa  lluego  los  que  imwraii  el  Hebreo 
no  pueden,  percibir  toda  la  íueaa,  energli,  .virtud  y jnister 
...  ..  ^ . sn  su. lengua 

, que  fea  que 

. I Sagradas  Escritoras  á otras 

fengiMS,  y ncar  un  puro  y legitimo  sentido  de  su  misma 


feeote,  Heneo  necesidad  de  baeerU  palabra  por  palabiv 
cuanto  sea  posible,  y lo  permita  la  propiedad  y concierto- 
de  una  y otra  lengua.  El  que  se  aparta  de  esta  regla,  tenn 
entendido,  que  no  cumple  con  el  oficio  de  fiel  traductor.  Y 
fe  razón  es  enra.  El  qne  en  fe  interpretación  va  arrimado  á 
fes  palabras,  está  menos  espussto  á errar,  que  el  que  por 
bascar  el  sentido,  hace  poco  aprecio  de  fes  palabras;  siendo 
mas  fácil  alucinarse  en  esto,  que  en  volver  con  exactilnd  la 
pMpiedad  de  las  palabras.  Siguiendo  esta  regla  en  la  trasla- 
ción de  la  Saip-ada  Escritura,  qoeda  esta  en  toda  su  esten- 
ftoa  y fecoDindad,.y  en  Ja  variedad  v multiplicidad  de  sen- 
tidos que  ofrece,  sin  eeüirh  á un  sentido  solo  y determinado, 
que  es  como  oprimir,  agoviar  f oscurecer  aquella  grande 
aageatad,  con  que  se.  presenta.  Oic  oto  pertenezca  á fe 
fld^dad  de  un  intérprete , lo  dijo  CiCERon , cuando  refiere 
que  había  trasladado  dos  oraciones  de  Esebines  y de  Demós- 
leiMi,  n»OQiDS  intárpMts,  psfehn  porpaialn,  sino  como 
«Mufer,  vaiáÉdsae  de  ha  mismsi  aBoteaeisst  etc.  y tambisn 
HoMHismiel  ArlnnPoéfero^  psr  fes  siguiemtar.  Un  ^reps* 
Éiiiis  7 mal  ciuém  psfelbnm 

fíee  verbum  verbo  curabfe  teéierefiiue  iaberpres;  efe. 

EMerool^amiBo^stgnrs.  que  fesa  aegsiás'tsdss  fes  qne  en 
lodsi  tiempo  ban  tsesmiiaife  dsl  Hbbceo  las  imma  ssentams 

con  mayor  acepUcion  v mérito.  Vii|a  rpoe  todos  &-  Otad- 
HTuo,el  cual  tomándíme  la  misoia  licencia  que  Gicbioii 
para  trasladar  los  otros  autores  griegos;  ftte  escnipnlosbimo 
en  la  versión  de  las  Sagradas  EscritnnsL,  como  él  mismo  con- 
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dicuntur.  Nam  in  octavo  ct  trigesimo  anno  tempori* 
bus  Ptolemasi  Evergetis  regis , postquam  perveni  in 
.€gyptum  : et  cum  multum  temporis  ibi  fuissem,  in» 
veni  ibi  libros  relictos,  noii  parvie,  neque  contem- 
nenda doctrina».  Itaque  bonum  et  necessarium  pu- 
tavi et  ipse  aliqmim  addere  diligentiam  et  laborem 
interpretandi  librum  istum : et  niullá  vigilkl  ttUuli 
doctrinam  in  spatio  temporis  ud  illa , ad  finem 
ducunt,  liiiriim  istum  dare,  et  illis  qiu  voIui»|rjhip> 
raum  intendere , et  ilisccre  mTcmadmu<hfm  opnrtc.nl 
iustiluorH  mores . qui  secundum  tegi^m  Domini  pro- 
posuerint vitam  agere. 


gua.  Porque  el  aito  treinta  7 ocho  ^ en  tiempo  del 
rey  Ptoloméo  Evergetes,  despues  (^ue  llegué  á Egyp- 
to,  y habiendo  estado  en  él  largo  tiempo , encontré 
allí  los  libros  * que  se  iiabian  dejado , de  no  pequeña 
ni  despreciable  doctrina.  Y asi  .'¡o  también  creí,  que 
seria  bueno  y necesario  aplicar  algún  estudio  y tra- 
bajo para  interpretar. este  libro;  y en  este  espacio  de 
ticm|Mi  3 emplee  hartas  vigilias  y no  pequeño  cstu- 
4í4»|  een  cUiiideceneluírb»  , y darlo  acabado  á aque- 
Itns  qtie  quieren  aplicable,  y aprender  de  qué  mane- 
ra deben  arreglar  sus  cosUniibres,  los  que  se  ban 
profuiesto  vivir  según  la  ley  del  Señor. 


Capítutp  F. 

Exhorta  á todos  al  amor  dr  la  sabídnrU,  nosirando  qno  su  oilgrn  os  etrrno,  y so  principio  nioii.  El  cam  no  por  donde  so  halla, 
i‘s  el  tciiKir  y la  obedif.iicu  del  ^íior  : ^U8  fruius,  vo¿o,  gloria  y feüridod  eterno»  Se  debo  huir  «obre  todo  U bipocresia. 


1 Omitís  ° sapientia  h Domino  Dro  est,  el  cum 
iilo  fuit  semper , el  est  ante  svum. 

2 ¿\rciium  maris,  et  pluvial  guitas,  et  dics  sieculi 
quis dinumeravit? ¿Altitudinem  coeli,  el  latitudiiieiii 
tena;,  et  profundum  abyssi  quis  dimensus  est? 

3 ¿Sapientiam  Dei  pra-ccdenlem  omnia  quis  inve- 
stigavit? 

4 Prior  omnium  creata  est  sapientia , et  iiitcllec* 
tus  prudentiae  ab  levo. 

5 Fons  sapientia;  verbum  Dei  in  excelsis,  el in- 
gressus illius  mnadata  «terna.  * 

0  ¿Radix  sapientia;  cui  revebita est?  ¿et  astutij.8 
illius  quis  agnovit? 


1 Toda  sabiduría  * es  dcl  Señor  Dios , y con  él 
estuvo  siempre , y QStá  antes  d*{  los  siglo». 

2 ¿La  arena  del  mar,  y las  gotas  de  la  lluvia,  y los 
dias  del  siglo  ^ quién  los  contó?  ¿La  altura  del  cíelo 
y Ja  anciiura  de  la  tierra,  y el  profundo  del  aby^o* 
quién  lo  midió? 

3 ¿ La  sabiduría  de  Dios , que  precede  á todas  co- 
ías , quién  la  rastreó? 

4 La  primera  de  todas  las  coras  fuecnatLila  sabi- 
duría \ y d entendimiento  de  prudencia*  ab 
eterno", 

5 La  fuente  de  la  sabiduría  es  el  Verbo  de  Dtosén 
las  alturas  y su  entrada  sou  los  mandamientos 
eternos. 

6 ¿La  raíz  de  la  sabdnría**  á quién  ba  sido  reve- 
lada? ¿y  sus  astucias  quién  las  conoció? 


Ilesa  por  las  siguientes  palabras;  Ego  mim  non  $olum  fa- 
teor ^ yed  ¡ibera  vote  profitear^  me  interpretatione  Gne- 
corum^  absque  scripturis  sanctis,  ubi  et  verborum  onln,  et 
misteri»im  est,  fw»  verlmme  verbo,  ned  nenenm  expri- 
mere de  »emu,  Epint,  ci  ad  Pammaekinm , de  Optimo 
genere  inlorpreUmdi,  Vean  aiiora , qué  apoyo  ieodraii  los 
que  siguiendo  la  libertad  y lirencia  que  lea  sugiere  su  faota* 
8ia  en  el  traducir  loa  Libros  Sagrados,  prelendeo  hallar  en 
este  grande  doctor  el  apoyo  y ejeoiplo  ue  esta  libertad  y li- 
cencia inai  entendida  que  se  toman.  Bien  cierto  es,  que 
esta  interpretación  verbal  muchas  veces  es  mas  dura  y oscu- 
ra; pero  esto  se  suple  roa  la  esplicacion  ó notas,  en  que  se 
descubren  los  misterios  y la  fecundidad  de  lúe  sentidos.  A lo 
que  se  abade,  que  es  de  la  mayor  importancia  conocer  las 
mismas  palabras,  el  órden  de  ellas  los  idiotismos  de  la  len- 
gua , aquel  nativo  modo  de  hablar,  y la  sencillez  y gravedad 
con  que  el  Espíritu  Santo  hübló  por  boca  de  aquellos  santos 
bombres:  lodo  lo  cual  se  ve  también  perfectamente  copiado 
en  una  lengua  estraba  ó peregrina.  Foresta  razón  ha  sido 
en  todos  tiempos  recomendable  entre  los  doctos  la  Biblia  he- 
brea, trasladada  al  español,  impresa  en  Ferrara.  Los  que 
Juzgan  ó lo  ejecutan  de  otra  luauera,  dan  claramente  ¿ en- 
tender que  tienen  poco  ó ningún  gusto  en  U lección  de  las 
Escrituras.  Pero  de  esto  hemos  tratado  copiosamente  en  la 
disei  taciun  segunda  , puesta  en  el  tomo  I ue  esta  edición , y 
al  frente  del  Testamento  Nuevo,  en  la  primera , á donde  re- 
mitimos al  lector;  |>ues  aquí  solamente  hemos  querido  reno- 
var la  memoria , copiando  lo  que  sobre  esto  siente  uno  de 
nuestros  mas  célebres  espesitores. 

< 1)6  sil  edad , ó después  que  fue  compuesto  este  libro,  ó 
despues  que  Ptolemeo  Philadelpho  puso  en  libertad  i los 
Judíos ; Mr.aocir.  Muchos  leet  esto,  come  si  hubiera  sido  en 
el  año  38  del  reinado  de  Ptolomco  Evergetes,  y dicen  que 
fue  el  año,  en  qne  se  tradujo  eale  libro  de  Hebreo  en  Grie- 
go: sin  embargo  algunos  autores  aseguran  que  este  príncipe 
reinó  solamente  veinte  y seis  ahoe.  Tinixo,  Pero  Bossdct 
•señala  dos  épocas  al  reinado  de  Evergetes  II,  y compone 
con  la  primera  los  38  afios. 

* El  Griego : Un  ejemplar  de  este  libro. 

* III  Rrg.  m,  0.  et  ir.  i9. 


^ Que  estuve  en  Egipto , empleé  mis  fatigas  por  los  Judíos 
que  vivían  desterrados. 

^ Habla  aquí  prescindiendo  de  la  sabiduría  criada  ó ki- 
ereada ; y asi  unas  cosas  eonvienen  i la  primera , y otras  i 
la  segunda. 

/ ^e  ba  de  haber  hasta  el  fin  del  mundo,  ó también  los 
de  la  eternidad. 

^ El  Griego , ><U  añwcrwf  xai  trofiar  yrtcMrc. ; el 
profundo  del  abismo  y la  sabiduría  quien  la  rastrearáf 
C.  R.  iQnién  la  sacará  de  rastro?  Si  Dios  es  tan  grande 
en  la  creación  y conservación  de  sus  criaturas ; ¿cuánto  mas 
incomprensible'^  sei^  en  si  mismo  ? 

7 Lo  mismo  se  lee  en  el  v.  9 y en  el  Cap.  xxiv,  10.  Si  se 
toma  de  la  sabiduría  divina  y eterna , esto  es , del  Hijo  de 
Dios;  criada  equivale  á fue  enaendrada,  fue,  existió, 
cuya  significación  admite  también  la  palabra  griega  rgriarui. 
Proo.  VIII ; 22.  Si  se  entiende  de  la  criada,  se  tomará  en  su 
propia  significación.  D.  Tmox.  i.  Part  QutrsL  xli,  Art.  ni 
ad  IT.  Los  arríanos  impíamente  abu.«aban  de  estas  palabras 
C4intra  la  divinidad  dél  Hijo. 

8 La  prudente  inteligencia,  la  luz  de  la  inteligencia, 
que  es  ia  misma  sabiduría. 

* De  toda  eternidad:  si  n balda  de  la  increada,  estuvo  eií 
Dios  formalmente ; si  de  la  criada,  estuvo  en  él  de  toda  eter- 
nidad como  en  so  cansa  ejemplar  y eficiente. 

M Anuel  Verbo,  aquella  Sabiduría  de  Dios  es  c!  origen  de 
la  sabiduría , que  se  comunica  á los  hombres ; y et  camino 
para  llegar  á ella  los  divinos  mandamientos,  qne  son  inmuta- 
bles y durarán  eternamente.  Segoo  otros:  Lo  qne  la  Sabi- 
duría ba  producido  füera  de  sí  en  la  creación  del  mundo, 
subsistirá  eternamente;  ó también : los  caminos  y reglas  con 
que  gobierna  las  criaturas,  son  fijos  y perpetuos,  como 
mandam¡et.t<>8  t erdorabtes. 

« Se  ve  y reconoce  alguna  vislumbre  ó rayo  de  ella  en  las 
criaturas;  ¿pero  quién  p^rá  llegar  hasta  el  origen  de  esta 
luz , que  es  d mismo  Dios  ? 

**  sus  consejos  secretos,  sus  arcanos,  sus  admirables 
efectos , sus  dones,  sus  impresiones  en  las  almas.  Se  toma 
aqui  en  buen  sentido,  dcl  mismo  modo  que  los  lxx  la  tras- 
ladan en  los  Proverbios, 
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7 ¿Discfiplínt  npientw^ui  rerelata  est,  et  mani- 
fostota?^¿et  multiplicationem  ingresaús  illtusquia  in- 

8 Unus  ectallisalmut  Creator  omnipotens , et  rex 
potens,  et  metuendas  nimis,  sedens  super  thipnum 
illius  et  ilominans  Dens. 

9 Ipse  <*reavit  illam  in  Spiritu  sancto , et  vidit,  et 
^iinumeravit , et  mensos  est. 

10  Ct  effudit  ilUn  super  omnia  opera  sua  , et 
super  omnem  earnem  sih  uiidiim  datum  suum , et 
pnelmit  iHam  dilipontibus  re. 

11  Timor  Domini  gloria,  et  gloiiio,  ot  la>titia, 
■et  corona  exultationis. 

12  Timor  Domini  delectabit  cor,etdabit  kditiam, 
«et  gaudium , et  ImigitmUnem  dierum. 

13  Timenti  Domiiiuni  bené  erit  in  extremis,  ct  Íii 
dio  defunctionis  sute  lieiicdicctur. 

14  Dilectio  Dei  lionoriiliitis  sapientia. 

1 5 Quibus  autem  apparuerit  in  visn , diligunt  eam 
in  visione,  et  in  agnitione  niagnrtiuin  suonitn. 

18  Initium  * sapionU>,  timor  Domini , et  eum  (i<^ 
(lolilios  in  vulva  concreatus  est,  cum  electis  feminis 
graiblur,  et  cum  justis  et  Itdtiihus  agnoscitur. 

17  Thnor  Qominl,  scicntiie  ndigiosius. 

18  Religiositas  custodiet  et  ^sliiicahit  cor,  ju- 
cunditatem a tnue  gaudium  dabit. 

10  Timenti  Domifioro  liené  erit,  et  in  diebus  ron- 
sunimationis  illius  bene<1icetur. 

20  Pleniludo  sapienlia*  est  timere  Deum , ct  ple- 
nitudo & fructibus  illius. 

xi  Omnem  domum  illius  implebit  h generationi- 
bus, et  receptacula  k thesauris  illius. 

22  Corona  sapientitt , limor  Domini , replens  pa- 
cem , et  salutis  ntiGlum  : 

I Dice  ron  diversas  p:i labras  lo  mismo  que  eo  d versiriilo 
pretedenif.  Por  disciplina  se  entiende  el  órden,  la  rexia  y 
ta  razón  con  que  todo  lo  dispuso. 

* La  muUitod  de  sus  caminos  y modos.  Adviértase  que  los 
OriegM  omiten  este  y otros  uiiicbes  versículos  de  este  li- 
bro, como  el  5, 14, 15, 17, 18, 19  y otros  varios.  Ilav  apa* 
ríerifiasde  que  el  intérprete  latino  tomó  del  Hebreo  ío  que 
laltaba  al  Griego. 

^ Que  la  haya  comprendido.  F.n  el  Griego  se  añade  ei 
sabia. 

* Otros,  jK>r  eí  Espbilu  Santo;  esto  es,  por  medio  de 
aquel  Espíritu  Criador,  que  cria  en  nosotros  un  corazón  pu- 
TO,  V nos  infunde  la  verdadera  Sabiduría. 

3 Conoció  todas  las  cosas,  que  1«  Sabiduría  dispuso  en 
niíjiero,  peto  y medida.  Sap,  xi,  21. 

^ Y la  manifestó  en  todas  sus  criaturas;  porque  no  hay 
ninguna  de  estas,  en  quien  no  brille  ta  bondad  y sabiduría 
de  su  Hacedor.  Pero  la  criatura  racional  tiene  esto  de  parti- 
cular, que  es  también  cafiaz  de  participar  de  la  sabiduría  de 
Dios ; y sobre  todo  se  comunica  principalmente  ¿ los  que  le 
aman,  i Coriath.  xii,  II.  Ephti.  iv,  7. 

‘ Según  s'i  Jiberatidad  y bondad;  ó como  quisiere  comuni- 
nirarla  á cada  uno. 

* Este  es  un  temor  sólido  y reverencial,  acompañado  del 
verdadero  edito,  que  se  debe  I Dios.  Y este  uu  to'o  no  es 
incompatible  con  la  raridad , sino  que  por  el  cuntrarío  sirve 
4>ara  fomentarla  y mantenerla.  Y este  es  también  la  ale- 
gría y la  corona  del  hombre,  y el  motivo  do  qnc  se  glo- 
ríe, ele.  con  todo  lo  demás,  que  despues  se  sigue  según  este 
•sentido. 

3 La  vida  eterna:  ó también  vida  larga,  la  que  suele 
Dios  conceder  á los  que  te  temen. 

*•  El  Griego,  tífitrn  z^ptr,  hallará  gracia, 

11  Junia  el  amor  de  Dios  con  su  tom  •!*,  del  cual  habla  en 
Icsverrículos  sigaieutos.  Aqnr'.'^  -;iOiduria  merece  ser  hon- 
rada, qne  abraza  el  amor  de  Dio.<;  y por  consiguiente  solo 
merece  desprecio  si  le  falta  e»te  amor.  Esta  hermosísima  sa- 
(bidorta , luego  que  se  des  ubre  al  alma,  !e  despierta  y mue- 
■ve  á su  amor . y á que  conozca  sos  grandeza.^. 

I*  Lo  cual  se  ha  de  entender  de  aquellos  dones  especiales, 

**  Psatm.  ex.  iO.  Proverb.  r,  7.  ct  |i,  10. 


7 ¿Í4i  discipJma  lie  la  ealrMlurla  á quién  fue  reve- 
lada *,  y manifestada?  y ¿sus  muchas  entradas^ 
quién  la#  entendió? 

8 Uno  es  el  Altísimo  ^ Criador  Omninetente , y 
rey  poiieroso , y muy  digno  de  ser  temido , sentado 
sobre  su  trono,  y Dios  que  domina. 

9 El  la  crió  en  ei  Espíritu- Santo  *,  y ht  vio,  y )a 
contó,  y la  midió ^ 

10  V la  derramó  sobre  lorias  sus  obras  y sobre 
toda  carne  según  su  don  ^ , y la  dió  á los  que  le  aman. 

1 1 El  temor  del  Señor*  es  la  g'orin , y el  gloriar- 
se, y la  alegría , y una  corona  de  regocijo.  ' 

1 2 Ei  temor  del  Señor  deleitar.!  el  corazón , y dará 
alegría  y gozo,  y loiigura  do  dias*. 

13  AI  que  teme  ni  Srfior  bien  le  iní  en  las  postri- 
j morías , y en  el  día  de  su  muerte sení  bendito 

I 1 4 El  amor  de  Dios  « es  s:ibtduría  gloriosa. 

I 1 íí  V aquellos , ú quienes  se.  descubriere  en  visión, 
la  aman  luego  «jue  la  ven , y que  reconocen  sus 
gramlezns. 

10  Principio  do  sabiduría  es  el  temor  del  Señor, 
V con  ios  fieles  fue  criado  en  In  nintriz  anda  con 
fas  mujeres  escogidas  , y se  reconoce  en  los  justos 
y fieles**. 

1 7 El  temor  del  Señor  es  la  religiosidad  de  la  cien- 
cia 

18  La  religiosidad  guardaré,  y justificaré  al  co- 
razón , dará  alegría  y gozo. 

19  .\l  que  temeá  Dios  bien  le  iré , y en  tos  dias  de 
su  consumación  será  bendito. 

20  Et  temerá  Dioses  la  plenitud  de  la  sabiduría*^, 
y el  eomnlemento  de  los  frutos  de  ella. 

21  T«km  su  casa  llenará  de  sus  producciones  y 
las  desnciisns  de  sus  tesoros 

i2  Corona  de  sabiduría  es  el  temor  del  Señor,  que 
licúa  de  paz  '**,  y del  fruto  de  la  salud: 

iii;  Dios  concede  á alguocs  desde  el  vientre  de  su  madre, 
desde  la  cuna  , con  l«»s  que  desde  luego  muestra u inclina- 
Cion  á la  piedad ; Jos  xxxi,  18,  asi  como  por  el  eoutrario 
en  el  P$aim.  lxxv  se  dice  de  otros , que  han  sido  enajena- 
dos y embotados  desde  el  vientre  de  su  madre.  Otros  lo  cs- 
plíraii  de  la  predesUnacion , a«í  como  Jkrkmias  fue  sautifí- 
cado  I,  o,  y S.  Paulo  separado  Galal.  i,  desde  el  vientre 
de  su  madre. 

<3  Porque  jamás  la  pierden  ellas  de  vista  en  todas  sus  ac- 
ciones. 

**  8e  nota  en  toda  su  conducta.  El  Griego,  ¡tul  fUTuívófo- 

p¿x«v  titfitXtov  «í¿fO(  iriactw*  , Juxt  /á«ra  tvvotcÍ puaroi 

alvi»  tu-xicvtvB^trai , y Cftlfc  los  liombrcs  fundó  un 
eterno  nido^  morada:  y se  dará  eternamente  á la  poste- 
ridad  de  los  mismos.  Cou  las  cuales  palabras  se  sigiiifíra 
la  grande  familiaridad  y trato,  que  tiene  la  sabiduría  con 
los  hombres , con  los  cuales  nace,  crece,  y conversa  fami- 
liarmente. 

**  Esto  es , ei  culto  y religioo,  de  que  nace  el  buen  uso  de 
lacienda;  y asi  el  amor  filial  es  uua  sabia,  prudente,  y 
verdadera  religión  y culto  de  Dios. 

Asi  como  el  principio  del  amor  es  el  principio  de  la  sa- 
biduría ; del  mismo  modo  el  amor  perfecto  es  una  perfecta  y 
consumada  sabiduría.  Y en  este  caso  la  sahíduila  colma  de 
sus  frutes , ó embriaga  . como  se  lee  en  el  Griego,  á ios  que 
de  este  modo  temen  á Dios. 

Llena  su  alma  desús  bienes  y frutos:  y también  su  casa 
material  de  frutos  temporales,  |K>rque  estas  cosas  se  dan 
por  añadidura  á los  que  buscan  el  rdno  de  Dios.  El  Griego, 
tVtai>/if¡u«r«r , llertará  do  deseos  i de  todos  los 
bienes,  que  puede  desear. 

**  La  sentencia  ea  la  misma, aunque  con  diversas  pa- 
labras. 

Replens  pacem,  es  un  hebra  ismo  por  replens  pace^  el  su- 
lutis  fructu.  El  Griego  «raOóA/^T  ««I  t-ptiar  tóatvíj 

haciendo  florecer  la  paz  en  el  espíritu , y la  ¡ferfecta  sa- 
lud en  el  cuerpo,  La  sabiduría  ensefra  primeramente  al 
hombre  á conocerse  á si  mismo:  despues  le  inspira  poco  á 
poco  una  luz  de  prudencia  para  someter  su  espirita  al  de 
Dios : le  da  luz  para  que  arregle  todas  sns  acciones : y le 


I 
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23  £t  Tidit,  et  dímiiiMBftfit  eMB : oinqsB  aotem 
8uol  dona  J)«L 

24  Scientiam,  et  intellectum* 
coii)pgit¡aliir ; et  gkNríam teuenlram  se,  exaltad 

25  Radix  sapíentitt  est  timere  Dominum  :et  rami 
illius  longaevi. 

26  In  thesauris  sapientiae  intelleulus,  .et. scientiae 
reiigioBitas : aiecratio  autem  peccatorihiis  sapientia. 

27  Timor  Domini  expellit  peccatum  : 

28  Nam  mi  sine  timore  est,  non  poterit  justifica- 
ri : 'iracundia  enim  animositatis  illius , subversio  it- 
iius  est. 

29  Usque  in  tempus  sustinebit  patiens  , etpostek 
redditio  jucunditatis. 

30  Bonus  sensus  usque  in  tempus  abscondet  ver- 
ba illius,  et  labia  multorumenarniDUDt  sensam  illius. 

31  In  thesauris  sapientiae  significatio  disciplinae  : 

32  Execratio  autem  peccatori , cultura  Dei. 


. AOtCSlÁSTlCO. 

I 23  Y la  vid,  yhb  conté*  : moa  le  usey^lo  otro 
son  dones  de  Dice  ^ 

24  Ciencia  y entendimiento  de  prudencia  aepvti- 
rá  la  sabiduría^;  y ensalza  Ia.gmu de tquollte, que 
la  poseen. 

, 25  La  raíz  de  la  sabiduría  e•1tflnltf.ld8efier^y•elle 

i ramos  son  de  larga  dumdon^ 

¡ 26  En  los  tesoros  de  la  sahidui4a:entMdifiii«itDy 

ciencia  religiosa  ‘ : mas  lasabiduria  es  eiecradon  é 
los  pecadores 

27  El  temor  del  Señor  «xpeie>el  pecado  ^ : 

, 28  Porque  el  que  está  sin  temor  no  podrá  ser 

' justificado  : porque  la  ira  ^ que  le  dabrics^  enhuvi' 
na  4ie  él. 

29  Por  cierto  tiempo  sufrirá  *^el  que  padece^mie 
I despues  vidverá  á él  la^alegria. 

I 30  El  de  buen  juicio  **  por  cierto  tiempo  esconde- 
rá sus  palabras,  y los  labios  de.muchos  contarán  la 
prudencia  de 

31  En  los  tesoros  de  la  sabiduría  está  lt*uig^oe' 
cion  de  la  disciplina: 

32  Mas  el  pecador  **tiene  por  execrable  si  euRo  de 
Dios. 


33  Fili,  concupiscens  sapientiam,  conserva  ju- 
stitiam, et  Deus  praebebit  illam  tibi. 

34  Sapientia  enim  et  disciplina  timor  Domini : et 
quod  beneplacitum  est  illi , 

35  Fides,  et  mansuetudo,  et  adimplebit  thesau- 
ros illius. 

36  No  sis  incredibilis  timori  Domini:  et  ne  acces- 
seris ad  illum  duplici  corde. 

37  Ne  fueris  hypocrita  in  conspectu  hominum,  et 
non  scandalizeris  m labiis  tuis. 

38  Attende  in  illis , ne  forté  cadas , et  adducas 
animffi  tuae  inhonorationem, 

39  £t  revelet  Deus  absconsa  tua,  et  in  medio 
synagogae  elidat  te : 

40  Quoniam  accessisti  maligné  ad  Dominum,  et 
cor  tuum  plenum  est  dolo  et  fallaciá. 


33  Hijo,  codiciando  sabiduría,  guarda  la  justicia*^, 
y Dios  te  la  dará< 

34  Porque  sabiduría*^  y disciplina  temor  del*  Se- 
ñor; y lo  que  á él  lees  agradable , 

I 35  La  fe  , y la  mansedumbre,  y henchirá  los  te- 
soros de  él. 

36  No  seas  incrédulo*^  al  temor  del  Señor;  y no  te 
acerques  á él  con  corazón  doble. 

37  No  seas  bipderíta  delante  de  los  hombres  y 
no  te  seas  de  escándalo  en  tus  labios. 

38  Atiende  á ellos  no  sea  que  caigas , y atrai- 
gas ignominia  á Ui  alma, 

39  Y descubra  Dios  tus  secretos  y en  medio  de 
la  Sinagoga  te  destruya : 

40  Porque  te  llegaste  con  malignidad  al  Señor 
tu  corazón  está  lleno  de  dolo  y.  falacia. 


pone  en  estado  de  poder  comunicar  también  sus  luces  á los 
otros. 

. * Antes  babia  dicho,  que  ninguno  sino  solo  Dios  habia 
contado  y visto  á la  sabiduria;  ahora  dice,  que  el  temor  de 
Dios,  por  beneficio  suyo,  ve  y cuenta  á lo  menos  en  parte 
Ja  sabiduría,  esto  es,  sus  obras  y maravilías. 

< El  temor  de  Dios,  y la  sabiduria. 

s Comunicará  V distribuirá  según  la  capacidad  de  cada 
uno.  El  Gri^o  envió  á temeianza  de  lluvia: 

con  lo  que  se  espMca  su  abundancia. 

a Véase  lo  que  ae  ha  dicho  v.  12. 

® O ciencia  del  verdadero  y religioso  culto  de  Dios,  v.  17. 

^ Perque  no  solamente  no  la  siguen , sino  que  la  aborre- 
cen, como  los  ladrones  la  Inz,  porque  descubre  la  maligni- 
dad de  su  cerazon. 

7 O el  ya  cometido,  é el  que  nos  solicita  y quiere  que  le 
demos  entrada. 

* Porque  solo  el  temor  de  Dios  es  el  que  puede  detener 
esta  inclinación  tan  fuerte  y tan  violenta , que  nos  arrastra 
al  mal  y nos  precipita  en  él. 

* Porque  dejándose  llevar  de  los  deseos  desarreglados  de 

su  corazón , se  precipita , y él  mismo  se  fabrica  su  mina. 
Toda  la  sentencia  en  el  testo  griego  se  lee  de  este  modo: 
oh  avvértrcu  OvftÁi  aSfinoi  , el  hOñibfe  irOCUndOf 

el  que  anebaladü  de  la  ira  injuria  á otros  de  obra  ó de  pa- 
labra ; este  si  no  .muda  do  conducta , no  podrá  Justi ficarse^ 
no  será  jnsto ; por  cuanto  le  hará  prorumpir  en  malaiciones, 
blufemias , injurias , etc. 

Mientras  que  pasa  la  calamidad,  que  padece;  pero  dea- 
pnea  que  fuere  disipado  el  nublado,  volverá  á gozar  de  su 
primera  serenidad. 

«1  El  hombre  prndente  no  habla  sino  cuando  la  necesidad 
6 lá  Oportunidad  lo  requieren;  y esta  prudencia  arrebata  las 
alabanzas  de  muchos. 

M Las  máximas  de  buena  conducta  bajo  de  velos  ^ enig- 
mas, El  Griego,  fr  A|iravpo7« •xapaBoXii  ««urm/UK,  On 
tesoros  de  soMuria  parábola  de  ciencia.  Parábolas j son 


sentencias  graves,  dichos  instructivos , que  sirven  para  ef 
arreglo  de  la  vida  y de  las  costumbres.  Estas  son  como 
unas  piedras  preciosas , que  guarda  la  sabidnría  en  sos  te- 
soros. 

Porque  no  sigue  otra  regla , ni  tiene  otra  aura , que  la 
de  su  interés,  y de  satisfacer  á su  pasión. 

El  Griego,  ^taní/nto-oy  irroXÁ^y  guarda  los  nuoiA— 
mientos. 

Disciplina  es  la  ciencia,  quese  adquiere  por  medio  de  la 
instraccion;  porque  de  esta,  acompañada  del  santo  temor 
de  Dios , nace  en  nosotros  la  justicia  y la  observancia  de  los 
mandamientos. 

La  fe  hace  que  paguemos  con  fideTidad  á Otoi  y al  pró- 
jimo lo  que  les  debemos:  la  mansedumbre  nos  hace  sufri- 
dos, y nos  da  conformidad  en  los  trabajos  y adversidades. 
Y el  Señor  henchirá  los  tesoros  de  aquel , que  posee  estas 
dos  virtudes , ó que  observa  estas  cosas. 

47  Esto  es,  no  rehúses  fiarte  y entregarte  todo  al  temor  de- 
Dios,  déjate  regir  de  él.  El  Griego,  a/iá  que  ee 

traslada  á la  letra:  No  seas  rebelde,  contumaz  , deaobo* 
diente.  Con  coraaon  doble,  repartido  entre  Dios  y el  mun- 
do; ó con  hipocresía. 

4S  Dando  muestras  de  virtud  y de  piedad , que  no  tiener 
y no  seas  escandalizado  en  tus  labios , mintiendo  y fin- 
giendo santidad;  hablando  h>  que  no  conviene,  v loque 
puede  acarrearte  daño,  y causar  á los  otros  escándalo. 

4v  Atendiendo  á lo  que  hablas;  porque  no  profieras  alguna* 
cósa  que  te  cobra  ae  ignominia.  El  Gric^,  /4 
QtavTOTy  iva  /tu¡  vtojK,  nú  te  eusalces  d (í  ntísmo,  porqiíe' 
no  caigas. 

so  Lo  que  está  escondido  en  ti, tus  maldades,  mu  estaban 
ocultas;  y te  eche  por  tierra,  y abata  en  medio  de  una 
grande  muchedumbre. 

**  El  Griego , íri  oí  «pooífA9«(  T®  qiám  Tov  wfiev , ««i  4 
napSta  aov  SoAov,  poTque  no  te  oll¿goste  al  témor^ 
del  Señor,  y tu  corazón  esté  lleno  dt  engaño*  Aon  a§ni 
abate  el  Señor  á los  hipócritas. 


CAfhVLO  II. 


c«tNtia0  u. 


Preiieae  al  dUcipalo  de  U verdadera  aabidiiria.  y le  declara  qae  iatalUiltaieote  U ha  deaegahr  en»  : le  iasltaye  eiWQ  ae  ha  da 
baher  cuando  esto  suceda : esto  es,  que  no  cese,  ni  se  canse  de  esperar  en  Dios,  aunque  la  pelta  sea  larga. 


1 Fili  * , accedens  ad  serritutem  Dei , sta  !n  justi- 
tia, et  timore,  et  pnepara  animam  tuam  ad  tenta- 
tionem. 

2 Depdme  cor  tnnm,  et  sustine  ; inclina  anrern 
tuam , et  suscipe  verba  inteliectús  : et  ne  festines  in 
tempore  obdnctienis. 

3 Snstine  sustentationes  Dei : conjungere  Deo, 
et  sustine , ut  crescat  in  novissimo  vita  tua. 

4 Omne,  quod  tibi  applicitum  fuerit,  accipe  : et 
in  dolore  snstine , et  in  humilitate  tua  patientiam 
babe ; 

5 Quoniam  h in  igne  probatur  aurum  et  argentum 
homines  ver6  receptibiles  in  camino  humiliationis. 

6 Crede  Deo,  et  recuperabk  te.  Et  dirige  vaam 
tnam,  et  spera  in  illum.  Serva  timorem  .*lliu8,  et  in 
lUa  veteraace. 

7 Metnentes Dominum,  sustinete  misericordiam 
ejus : et  non  deflectatis  ab  illo  ne  cadatis. 

8 Qui  timetis  Dominum , credite  illi ; et  non  eva- 
cuabilap  merces  vestra. 

9 <}ai  timetis.  Dominum,  sperate  ki  ilium;  et  in 
oblectationem  veniet  vobis  misericordia. 

10  Qui  timetis  Dominum,  diligite  ilhim  ,etil- 
lummabootur  corda  vestra. 

11  Respicite,  filii,  nationes  hominum  : et  scitote 
quia nuUits  speravit  in  Domino,  et  confusus  est. 

12  ¿Quis^  eniin  permansitln  mandatis  ejus,  et  de- 
relictus est?  aut  ¿quis  invocavit  enin,  et  despexit  il- 
lum? 

13  Quoniam  pius  et  misericors  est  Deus  , et  re- 
mittet in  die  trÍDulatlonis  peccata  : et  protector  est 
onmibBsexqairentibas  se  in  veritate. 

14  Vs  duplici  corde , et  labiis  scelestis,  et  maoi^ 
bus  malefeemntflius , et  ^ peccatori  terram  ingre- 
dienti  duabus  viis. 

15  y»  dissolutis  corde,  qui  non  credunt  Deo : et 
ideó  non  protegentnr  aireo. 

16  Ye  ni8,  qiri'perdidenint  sustinentiam,  et  qni 
dereliquerunt  vias  rectas , et  diverterunt  in  vias  pra- 
vas. 

17  ¿Bt  quid  lacient,  cüm  inspicere  eoeperit  Do- 
miaus? 


1 Hijo , cuando  te  Hegnes  al  servicio  de  Dios,  está, 
fírme  en  justicia  S y en  temor,  y prepara  tu  alma  á 
la  tentación. 

2 Humilla  tu  corazón,  V sufre  : inclina  tu  oreja, 
y recibe  palabras  de  entendimiento  y no  te  a| di- 
sures  en  el  tiempo  de  la  oscuridad’. 

3 Aguarda  sí  urda  Dios  ’ ; únete  con  Dios,  y su- 
fre , para  que  á lo  postrero  crezca  tu  vida.. 

4 Todo  lo  que  te  fuere  aplicado , recíbelo  ’ ; y en 
el  dolor  aguanta , y en  tu  humildad  ten  paciencia  ’ : 

5 Porque  en  el  fuego  es  probado  el  oro  y la  plata, 
mas  los  hombres  aceptables  ^ en  el  homo  de  la  hu- 
millacioD. 

6 Cree  á Dios , y te  recobrará  Y endereza  tu  ca- 
mino ’ , y espera  en  él.  Conserva  su  temor,  y en  él 
envejece 

7 Los  que  temeis  á Dios,  aguardad  su  misericar- 
dia ; y no  os  apartéis  de  él.  porque  no  caigan.  * 

8 Los  que  temeis  al  Señor , creed  á él;  y no  será 
vano  vuestro  galordou. 

9 Los  que  temeis  al  Señor , esperad  en  él  * y para 
vuestro  consuelo  os  vendrá  su  misericordia 

10  Los  que  temeis  al  Señor,  amadle , y serán  ilu- 
minados vuestros  corazones 

11  Contemplad,  hijos,  las  generaciones  de  loe 
hombres^’;  y sabeo  que  ninguno  esperó  en  el  Señor, 
y fue  confundido. 

i 2 Porque  ¿ quién  permaneció  en  sus  mandaiefen- 
tos,  y fue  desamparado?  ¿ó  quién  le  invocó,  y. fee 
de  él  despreciado? 

13  Porque  piadoso  y misericordioso  es  DIob,v 
perdonará  los  pecados  en  el  dia  de  la  tribulación  *•; 
y es  protector  de  todos  los  que  le  buscan  en  veidad. 

14  Ay  del  que  es  de  corazón  doble  y de  labios 
malvados ; y de  manos  malhechoras , y del  pecador, 
que  va  sóbrela  tierra  por  dos  caminos 

15  Ay  de  k)s  desmazalados  de  corazón  que  no 
creen  á Dios , y por  eso  no  serán  protegidos  por  él. 

16  Ay  de  ai^ellos,  queperdiéron  el  sufrimiento**, 
y que  dejaron  loe  caminos  derechos,  y echaron  por 
ios  caminos  torcidos. 

17  ¿ Y qué  harán  **,  cuando  comenzare  el  Señor  á 
examinar  *®? 


«iístá  fime  y csmlaatren  la  justicia  éinoceiKta  de  vida; 
y prepárate  para  pelear  y rebatir  la  tentación. 

* Que  te  hagan  prudente  y sabio. 

’ Y en  el  tiempo  de  la  angustia  y de  la  afticeioo  no  mues- 
tiei  impaciencia,  pretendiendo  que  luego  te  se  cumpla  lo 
que  te  se  ha  prometido;  mas  espera  con  paciencia,  aaegu- 
rado  de  que  el  Señor  no  faltaré  á su  promen , y que  te  acu- 
^ásu  tiempo:  no  muestres  impaciencia,  pretendiendo 
que  tnaaqQeJoego  del  trabajo  que  padeces;  mas  espera  re- 
signado eitMMUK).,  ei  que  Dioeha  determinado  hacerlo. 

’Tedo  el  tiempo,  que  Pies  quiera  hacerte  espei^,  y 
hasta  qne  Uqgue  eo.liemi;.á  taMien,.lleva  con  paciencia 
iastriboladones,  que  Dios,  te  envíe  ve. 

’Redhe  csB  reeigucieD,  y de  buena  gana  todo  aquello, 
que  Bina  te  enviare. 

* En  tu  humillación , trabajo,  calamidad. 

1 Digiee  de  que  Dios  les  reciba  y reconocoa  oomo  enyoe, 
7 que  sean  aceptos  á Dios.  Asi  lo  significa  con  mas  espreskm 
eJ Aesto  «griego  i $mmt, 

te  sacnrá  da  todas  tflsaogwtiani 

* Segun.hi  regla  de  la  ky  divíon. 

- **  Y no  te  apartes  da  ál  hastav  qna  Usgueto  hora  4e  la. 
muerte. 

**  Y os  vereis  llenos  de  Minik  y«di  regoc^,  ooanda  os 
i los  bienes , que  espeiieteis  de  so  misericordia. 


Llenos  de  goso  y de  consuelo.  B1  Griego,  ilmaum  mg 

xou  ik  siffKHTvniif  moa  ikhvf,  aperad  hteoM 

y alegría  eterna,  y ndierUardia. 

El  Griego  apxait  wtotjae'antigms  generaciones  6 
edades:  lo  que  ba  pasado  en  todos  los  siglos. 

*«  De  la  contrición  y penitencia; y cuando  se  arrepieatt 
de  haber  pecado. 

**  Hipócrita  fingido,  y nada  sincero.  El  Griego  ofio* 
SicuqSi  Aalf,  aai  ay  de  los  coTazonet 

tímidos,  y délas  manos  descoyuntadas;  esto  es , de  loe 
que  llenos  de  desconfianza  y de  temor  carnal,  no  osan,  ó no 
quieren  aplicarse  á lo  que  toca  al  culto  y honra  de  Dios. 
Agustín  Traet.  iz,  tn  Joann, 

Siguiendo  á Dios  en  apariencia,  y al  mundo  y sus  vani- 
dades con  el  corazón. 

De  los  tibios  en  el  servimo  de  Dios,  y qne  noconflan  en 
él. 


perdido  iapaciencsa. 

Iv  Ei  Griego,  «oí  rí  ; ¿y  quéhareisf 

M ¿A  entrar  en  coeqtas  con  todos  estos  examinar  todas 
Us  cosas? 


» Hatth.  !▼,  I,  I.  Tinaih*  m»  li.— ^ Stpleat.  n.  fi.— ® Psaliu.  xiz,  i.— ^ in,  Reg.  zvui,  41. 
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18  Qui  timent  liominnm , mni  erunt  incro<liliiles 
verbo  illius;  ei*  qui  diligunt  illum,  conservabunt 
viam  illius. 

19  Qui  timent  Dominum , inquirent  quap  bone- 

idacitn  sunt  ei:  et  qui  diligunt  euin,  rejilcbuntur 
ege  ipsius. 

20  Qui  Ument  Dominum,  pneparabuiit coni»  sua, 
et  in  conspectu  illius  s-uicUncabunt  nuiiiias  suas. 

21  Qui  liment  Dominum,  custodiunt  mandata  il- 
lius, et  patientiam  habebunt  usque  ad  inspectionem 

iHius , I 

22  Dicentes  : Si  pienitenUnm  non  egerimus,  in-  ' 
cideinus  in  manus  Domini , et  non  in  manus  homi- 
num. I 

23  Secundum  enim  magiiitmiincm  ipsius , sic  et  | 

misericordia  illius  cum  ipso  est.  i 
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18  Los  que  temen  al  Señor,  no  seriii  incrédulos» 
su  palabra ; y los  que  lo  aman , conservarán  su  ca- 
mhm. 

19  Lo<  que  temen  ni  Wior,  ín:|ii¡r¡rán  las  cosas„ 
que  á él  le  son  agradables;  y los  que  le  amin,  esta- 
rán llenos  lie  su  ley  *. 

20  Los  que  temen  al  Señor,  a(>arcjarán  sus  co- 
razones, y decanto  de  él  saiitiíicarau  * sus  almas. 

21  Los  que  temen  al  Señor,  guardan  sus  manda- 
mientos , y tendrán  paciencia  basta  la  vista  de  él 

22  Diciendo  : Si  no  liiciéremos  penitencia,  cae- 
remos en  las  manos  do!  Señor*,  y no  eii  las  manos 
de  los  hombros. 

23  Poruue  según  su  grandeza,  así  también  su 
niisericoraia  es  con  él. 


Capitulo  III. 

De  \i  honra  qiii;  c«  debida  i lo»  |iadre<.  l»er»aado  k la  bamildad  j mansedumbre».  Embona  á que  liujraiiiMs  dt*  la  enriosídad  en  la  In- 
teHitencia  de  lo»  divino»  mijtrrios.  L'Uimameite  entomlenda  la  miscrirordia  t compasión  para  con  el  prdj*mo. 


1 FilH  sapientiae,  ecclesia  justorum : ct natio  il- 
lorum , tibetliéiUia  et  dilectio^ 

2 Judicium  patris  audite  filii , et  sic  facile  ut  salvi 
sitis. 

3 Deusenim  honoravit  patrem  in  filiis;  etjmii- 
cimn  inutris  exquirens,  firmavit  in  liiios. 

4 Qui  diligit  Deum  , oxornbit  pro  peccatis , et 
continebit  se  ub  illis,  ct  in  oratione  dierum  exaudie- 
tur. 

5 Et  sicut  qui  thesaurizat,  ita  ct  qui  honorificat 
rualrcin  su.iiii. 

6 Qui  liouorat  patrem  suum,  jucundabitur  in  filiis 
et  in  tlie  orulioni^  sua;  exaudietur. 

7 Qui  hononit  palrem  suurii,.viU  vivet  longiore: 
et  qui  obedit  patri,  refrigc'iibit  mnlrein. 

8 Qui  timet  Dominum , honorat  parentes,  elquasi 
dominis  serviet  his , qui  se  gemieruut. 

9 In  ^ opere  et  sermono,  et  omni  patientia  hono* 
ra  patrem  tuum, 

1 0 Lt  8U|»er Veniat  tibi  lienedictio  ab  eo , et  bene- 
dictio illius  111  novissimo  maneat. 

1 1 Benedictio patris  firmat  «lomos  filiorum ; ma- 
ledictio autem  matris  crudiciit  fuiidamcnta. 

12  Ne  glorieris  in  contumelia  patris  tui,  non 
enim  est  tibi  gloria . ejus  confusio  : 

13  Gloria  enim  hominis  ex  honore  patris  sui,  et 
dodc3Ui  filii  [inter  s iic  honore. 


1 I.OS  hijos  de  la  sibiduria^  son  cmi^regacioti  de 
justos;  y la  nación  de  ellos  oliediencia  y amor. 

2 Hijos , escucl'ad  el  juicio  ^ del  padre , y haced 
de  manera  que  seáis  salvos  *. 

3 Porque  Dios  honré  al  padre  " en  los  lujos ; y de- 

imindniido  el  juicio  de  la  madre  , le  afirmó  sobre 

sus  hijos. 

4 El  que  á Dios  ama  ** , alcanznrá  penlon  (mr  los 
pecados , y se  abstendrá  de  eHos , y en  la  oracioo  de 
cada  di»  será  oido. 

ti  Y como  el  que  atesora , as(  es  ol  que  honra  á so 
madre. 

0 Quien  honra  á sti  padre  se  alegrará  en  sus  hi- 
jos, y en  el  día  de  su  oración  será  oído. 

7 Quien  hTir.'fá  su  padre,  vida  vivirá  mas  largc^ 
y quien  obedece  al  padre^  recreará  á la  madre. 

8 El  que  teme  «*ii  Señor,  honra  á los  padres,  y 
servirá  como  á señores  á aque  los , que  le  engendra^ 
ron. 

9 En  obra  y en  palabra  y en  toda  paciencia  honr;ii 
á tu  padre** , 

10  Para  que  venga  sobre  U la  l;endícíon  de  él*’,  y 
su  bendición  permanezca  hasta  lo  último. 

1 1 Lv  bendición  del  padre  afirma  las  caslls  de  los 
liíjo.s  **;  y la  maldición  de  la  madre  les  desarraiga  Ios- 
cimientos 

12  No  te  glories  en  la  contumelia  de  tu  padre; 
porque  no  es  gloria  tuya  su  confusión ; 

13  Pues  la  ^ría  del  hombre  proviene  de  la  hon- 
ra de  su  padre , y e^t  desfloro  del  nijo  un  padre  *’  sin 
honra. 


* De  »u  anuir  y conocimiento , porque  no  se  contentarán 
coa  la  aiinple  esfieculacioQ  de  ella  , sino  que  indagarán  aten- 
tameute  lo  que  manda  para  cumplirlo  coú  la  mayor  puntua- 
lidad y exactitud. 

* Eu  Griego,  r^.-xuiúcoivi ^ huniiUcrán.  El  que  se  liu* 
milla  se  santifíi  a. 

’ Hasta  el  día , en  que  se  vuelva  á mirarlos  con  ojos  he- 
nigaos,  para  sacarlos  de  su  miseria  , como  lo  hizo  el  Salva- 
dor con  S.  1*0(1  n). 

* ^ es  cosa  espaiilosa  raer  en  ellas,  dice  S.  Pabio:  por- 
que cuanto  es  larga  y sufrida  su  paciencia  para  esperar  a los 
pecadores;  otro  tanto  será  rigoroso  el  juicio,  que  haga  de 
los  que  se  obstinaron  en  el  pecado. 

’ Comosi  dijera : Los  hijos  legítimos  de  k sabiduría  forman 
la  congregación  de  los  justos , porque  aman  la  justicia. 

’ Sa?(  Aci'Stin  leyó  : Aati  Ulorum.  Su  índole,  su  natura- 
leza ; lo  que  únicamente  siguen,  y á lo  que  enteramente  se 
aplican , es  á obedecer  y amar  á Dios  y al  prójimo  por  so 
órdeo. 

^ Los  documentos , avisos  y preceptos. 


’ Y honrad  á vuestros  padres,  de  manera  que  consiga»  la 
salud  temporal,  v.  7.  Deuter,  v.  16 , y despues  la  ebroa. 

**  Dándole  una  autoridad  sobre  los  hijos  semejante  á h 
suya. 

M Y celoso  de  la  autoridad  de  lansadre,  que  le  dió  sobre 
los  hijos , quiere  qne  estos  la  respeten  y obedezcan . 

V á sus  padres , porqne  así  se  lo  manda  Dios.Ei  Griego 
ó Tifiar  leaxipa , fl  q\$e  fiOfifB  é tn  paire.  Este  es  el  precepto- 
primero  á que  Dios  añadió  una  promesa. 

Sufriendo  su  condición,  si  es  áspera teficubriendo sus 
defectos,  si  ios  tiene;  y obí deciéndole  en  todo  lo  que  no  se 
oiionga  a la  ley  de  Dios. 

**  Del  padre;  y que  esta  te  alcance  hasta  el  último  aliento 
de  tu  vida. 

•*  Hace  que  el  hijo  tenga  sacesion , honra,  proverho  y fe- 
licidad en  cuanto  emprende.  Y al  contrarío  la  maldición : de 
lo  cual  puede  leerse  un  terrible  escarmiento,  que  refiere  Sati 
AGUSTl^  Lib.  XXII,  ie  Civit.  Dei,  Cap.  8. 

*•  MS.  6.  Desrat/ga. 

•«  El  Griego,  ana  madre. 


* Jo  (BB.  tiv.  Exoi.  XX,  12.  Deit.  V,  16.  MattU.  tv,  i.  Narr*  vii,  10.  Ephes.  tt,  2.-1^  Geaes.  xxvnt,  27.  et  zux,  2. 
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f 4 Fili , 9u$cipc  senectam  p«atñs  tui,  et  nou  con- 
tristes eum  in  vita  ülius : 

15  Et  si  ciefe<*erít  sensn , veniam  da,  et  nc  sper- 
nas eum  in  virtute  tua  : eleemosyna  enim  patris  iion 
erit  in  oblivione. 

i 6 Nam  pro  pt^ccato  matris  resliluetor  tibi  iio- 
num, 

47  Et  in  justitia  .rdifícabltiir  tibi,  et  in  lUc  tribu- 
lationis commemorabitur  tui:  ct  sicut  in  sereno 
glacies,  sciventor  i)ecc.ita  tna.  . * 

1 8  ¡Oiiilin  malo;  fania*  est , qui ilorelimfuit  patrem! 
et  est  maledictus  k Deo,  qui  eiasperat  matrem. 

10  Fili  ¡II  mansuetudine  opjra  tuupcriice,  et  su- 
per boniinurn  gloriam  diligens. 

20  Qiiautó  ‘ magnus  es,  liumlliu  tc  in  omnibus, 
et  coram  Dcoinveuics  gratiam  : 

21  Quoniam  maguí  potentia  Del  solius,  et  sb 
humilibus  honoratur. 

22  Alliora  ^ te  nc  qua?sicris,  ct  fortior»  tene  scru- 
tatus fueris  : sed  qiuc  pra>ccpit  tibi  Deus,  illa  cogita 


14  Hijo,  ampara  * la  vejez  de  tu  ¡Hulre„  j no  Je 
contristes  oii  su  vkla  : 

15  Y si  le  faltare  el  sentido  * , perdónalo  y nole 
desprecios  en  tu  valor  porgue  l i liino^^na  diel  pa- 
dre ^ no  quedará  en  olvido. 

46  Pues  por  el  pecado  de  la  madre  * te  se  pagará 
con  bien , 

17  Y se  edificará  para  ti  en  la  justicia  \ y en  el 
día  de  l:t  tribulación  se  liará  memoria  «1«'  tí ; y tus 
peca^his  serán  desatados  como  el  yel  i en ‘día  sereno. 

f8  jCiian  infame  es  el  que  desampara  á su  padre! 
yes  maldito  de  Dios  el  nue  exaspera  i su  madre. 

19  Hijo,  con  uiaiisednmbre  cumple  tus  obras,  y 
á mas  de  la  gloria  de  los  bombres  serás  amado 

20  Cuanto  mayor  e.'*es  biimítiate  eu  todaslas  cosas 
y bailarás  gracia  delante  de  Dios  : 

21  Porque  el  poder  de  solo  Dios  es  grande ; y de 
los  bumildes  es  honrado. 

22  No  busques  cosas  mas  altas  <|ue  tú , y no  es- 
cudriñes cosas  mas  fuertes  que  tu  ^ : mas  las  que 


semper,  et  in  pluribus  openuusejus  ne  fueris  curio- 1 Dios  te  mandó,  piénsalas  siempre,  y eu  muchas  de 

’ sus  obras  lio  seas  curioso. 

; 23  Porque  no  tienes  necesúlud  de  ver  por  tus  ojos 

aqucltos  cosas , que  están  escondidas**^. 

! 24  En  las  cosas  superSuas  no  escudriñes  de  mu- 

I chas  maneras  y cu  muchas  de  sus  obnis  no  seas 
curioso. 

' 2o  Po-que  muellísimas  cosas  , tc  lian  sido  mos- 
, tradas  sobre  el  entendimiento  de  los  lioiiibres. 

20  A iiuichos  también  engañó  la  sospecha  de 
ella»  y en  la  vanidad  *^eiilreluvo  ella  sus  sentidos. 

' 27  El  cornzon  duro  lo  pasará  mal  á Jo  úllimo ; y 

I quien  ama  el  peligro  perecerá  en  él. 

I 28  El  cornzon*'^,  que  entra  en  dos  caminos , no 
. tendrá  buen  suceso,  y el  depravado  de  corazón  eq 
ellos  tropezará  **’*.  • 

j 29  El  corazón  perviTso  '*  será  agravado  con  dolo- 
res, y el  pecador  añadirá  pecado  á pecado  ***. 

' 30*  La  sinagoga  de  los  soberbios  no  touiiní  sani- 

, dad  porque  la  mata  del  pecado  echará  raíces  en 
I ellos , y no  se  entenderá 

I 3 1 Él  corazón  del  sabio  se  entiende  en  el  saber  **, 
I y la  buena  oreja  oirá  con  inda  codicia  la  sabiduría**. 


su? 

23  Non  esl  cnim  tibí  necessarium  ca , qute  abs- 
condita sunt , vblere  oculis  tuis. 

24  in  sunervacuis  rebus  noli  scrutari  multiplici- 
ter , et  in  pluribus  operibus  ejus  non  eris  curiosus. 

25  Plurima  enim  super  sensum  bominum  ostensa 
sunt  tibi. 

26  Multos  quoque  supplantivit  suspicio  illorum, 
et  in  vanitate  delinuil  sensus  illorum. 

27  Cor  durum  habebit  rnnlc  in  novissimo  : et  qui 
amat  periculum , in  ilio  peribit. 

2S  Cor  ingrcilieus  duas  vias , non  habebit  succc- 
sus,  et  pravus  corde  in  illis  scandalizabitur. 

29  Cor  nequam  gravabitur  in  doloribus,  et  pecca 
tor  adjiciet  ad  peccandum. 

30  Synagogne  supcrl»orum  non  erit  sanitas:  frutex 
enim  peccati  radicabitur  in  illis , ct  non  intclligctur. 

31  Cor  sapientis  intcliigiturin  sapientia,  et  auris 
bona  au  lici  cum  omni  concupiscentia  sapientium. 


* E!  Cneco:  ayuda ^ y sobrelleva  la  vejec  de  tii  padre. 

* La  prndencia  y el  juicio,  ó si  becare  a clioeliear;lociial 
es  romo  eofermedad  común  do  la  vejez. 

^ Toléralo,  y do  Ic  culjics,  dí  le  burles  de  él. 

* Porque  ves  que  tú  tienes  tu  juicio,  y tus  fuerzas  están 
en  todo  su  vieor. 

* La  benericencia  y los  oficios  de  piedad  y caridad,  que 
biya>  usado  con  tu  padre 

¿ Por  haber  sufrido  su  genio,  pesadez,  dichos  picantes,  elr. 
Esto  no  se  lee  en  el  Griego , y en  su  lugar  se  ice:  «ui  am' 
•iiaprtár  ■Mpoaar<HMc^ofM%0^tvuí  aoi , mOi  COUlta  hs  prCff- 
dos  /r  seré  esta  piedad , una  fortatexa , te  servirá  de  guar- 
da. Otros : Por  los  pecados,  que  en  la  juventud  cometiste 
contra  tu  madre,  debiendo  ser  por  ellos  castigado,  te  d¿rá 
Di*^  bienes. 

^ Y por  esta  justicia  y piedad , que  has  usado  con  tus  pa- 
dres. Dios  te  colmará  de  bendiciones , y te  llenará  de  hijos  y 
de  todos  los  bienes  aun  temporales.  O también : Cimentará 
tu  casa  por  tu  justicia. 

* No  solamente  lograrás  honor  y gloria  entre  ios  hombres, 
sbo  timbien  so  amo;  y heno  volentia 

* No  inquieras  lo  que  es  sobre  tu  capacidad,  ni  indagues 
las  cosas  que  esceden  tus  fuerzas. 

**  Pues  aun  esto  puede  serte  dañoso. 

Esto  es,  con  mucha  curiosidad,impadeneia  y ansia  por 
saberlas. 

**  Porque  muchas  cosas,  que  escedian  la  capacidad  y al- 
cance de  ios  hombres,  tanto  en  las  naturales  como  en  las 
sobrenaturales , les  han  sido  mostradas,  y les  están  revela- 
das eo  las  divinas  Escrituras. 

La  falsa  ojúnicD  de  si,  creyendo  por  derlas  las  c.  nge- 
turas. 


En  CAW.S  vana?.  El  Griego;  «cu  iarému  voni^ 

9iaio4ui  avr¿«,  y /a  fuala  pr f suncha  los  derribé  de  su 
juicio,  ó les  liizn  perder  el  jniriu:  ú tambicii,  destruyó  sus 
pensamientos.  \ en  aigsinns  libros  se  lee  b>  que  se  sigue: 
Nii  teniendo  nt^Haseu  los  ojos,  care,cerás  ds  luz; por 
tanto  no  teniendo  conocimiento^  m tc  alabes:  et  corazón 
duro  mal  traído  será  en  las  postrimer  tas.  El  que  dice, 
que  ve  no  teniendo  ojos , se  hace  ridículo  á to<1os ; y del 
luismu  rnoilo  el  que  pretende  aprojdarsc  Ja  ciencia  de  aquello 
que  no  entiende. 

Véase  lo  dicho  en  ti  Cap.  ii , 14. 

Y caerá  el  de  mal  corazón. 

El  UriogOfircA^pá,  obstinado  y endurecido  en  el  mal. 

t*  Pecado  sobre  pecado,  como  se  lee  espresa mente  en  el 
Griego. 

Estos  son  esclavos  de  aquel,  que  es  llamado  el  rey  de 
los  hijos  del  orgullo ; y este  tual  es  tanto  m:ryor,  cuanto  es 
menos  conocido  de  los*  ni  smos  que  lo  padecen.  El  Griego: 

ixtffifafov  OV4  tiTTtf  latrttfvTov  mft  von}/>ia( 

«xir  cr  ai-r¿,  !a  persuastoH  det  soberbio  no  tiene  cura; 
jwrqnc  la  planta  del  pecado  echó  ratees  en  él. 

*^  Y no  les  dejará  caer  en  la  cuenta  el  hábito  que  yatieoeii 
de  pecar. 

*>  Se  deja  ver, se  descubre  en  su  sabiduría ; y como  tiene 
un  corazón  bueno  y dócil,  la  escueliará  con  codicia. 

••  El  Griego : »apiñn  rvrtvv  íittroiidv'irai  xa 

o»t  ¿Kffouvov  «vidpfua  exfoü , el  corazott  det  sensato  me* 
dttará  parábola,  y ta  oreja  det  atento  codicia  det  sabio 
esto  es , y el  sabm  nmguiia  cosa  d-.$ea  tanto  como  que  hay 
quien  le  cKuche  con  atención. 


• Philip,  n,  5.-b  Pro  erb.  ix»,  27. 
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32  S»pieta  tor , et  ¡nfiéffigibfle'i&rtitlneiiit  sé  ^pec- 
catís,  et  in  operibus  iastitissoeeeaeas^liaM^it* 


82  Bl  éoírliEaii^slxbio  é íbtéll^ttte  se  Sfestendráfle 
pecados , y en  las  obras  de  justicia  téiidti  bneifda 
sucesos^ 


33  fgnean  * ardentem  ealitigait  milia , eteSeeaoK)- 
syna  resistit  peccatis. 

34  Et  Deus  prospector  est  ejts , ^ui  retMFt  gra- 
tiam : meminit  mus  in  posterum , et  m tempore  oa- 
48s  sui  ittTonietllKDainentum. 


33  AI  fkragoaidiame  apaga  ^aj^a^y  Ia  limosito 
resiste  á ios  pecados 

84  V Dios  es  ouien  mira  á atraed  que  hace  bien*; 

i acuérdase  de  él*  para  lo  ToniderO;  y en  el  tiempo 
) su  caída  hallará  apoyo. 


CcvftnU  IV. 

Proiisae.cataoi(MaD4  1»1Smibi  : ml«i4  SSfirlfetoiMafNlotae  la 


resMisa  Becilia  la  OSiaut  daU  vMsi.... 


i Pili*  edeemosynam  pauperis  ne  defraudes,  et 
ocuios  tuos  ne  transvertas  k naupere. 

‘2  Animam esurmntem  ira  aeSj^misiet  non  exa- 
speres pauperem  in  inopia  sua. 

3 Gor  inopis  ne  afflixeris , et  non  prótrahas  Halum 
angustiantL 

4 Ro^tionem  contribulati  ne  Ibjltdas : et  non 
avertas  uciem  tnam  ab  egeno. 

5 Ab  Inope  ne  averias  oculos  tuce  propter  iram  : 
et  non  relinquas  quaerentibus  tibirétrd  maledicere: 

6 Maledicentis  enim  tibi  in  amaritudine  animse 
exaudietur  deprecatio  illius : exaudiet  autem  eum, 
qui  fecit  illum. 

7 Congregationi  pauperum  affabilem  ta  facito , et 
presbytero  humilia  animam  tuam,  et  magnato  hu- 
milia caput  tuum. 

8 Declina  pauperi  sine  tristitia  aurem  tuam , et 
redde  debitum  tuum , et  responde  illi  pacifica  in 
mansuetudine. 

9 Libera  eum , qui  injuriam  patitur  de^  manu  su- 
perbi : et  non  acide  feras  in  anima  tua. 

10  In  judicando  esto  pupillis  misericors  utpater, 
et  pro  viro  matri  iliorum: 

11  Et  eris  tu  velut  filios  Altissimi  obediens,  et 
miserebitur  lui  magis  qukm  mater. 

12  Sapientia  filiis  suis  vitam  inspirat,  et  suscipit 
inquirentes  se,  et  prsibit  in  via  jostitira. 

13  Et  qui  illam  diligit,  diligit  vitam : et  qui  vigi- 
laverint ad  illam , complectentur  placorem  ejus. 

14  Quiteuuerintillam,  vitam  hereditabunt:  et  quó 
introibit,  benedicet  Deus. 

1 5 Qui  serviant  ei , obsequentes  erunt  aancto : et 
eos , qui  diligunt  illam , diligit  Deus. 

16  Qui  audit  illam , judicabit  gentes  : et  qui  in* 
tuetur  illam , permanebit  confidens. 


f fllijo , no  defraúdesela  limosna  del  pobre*^ , y no 
apartes  tus  ojos  del  pobre. 

2 No  desprecies  ai  alma  hambrienta;  y nooxaspe.- 
res  al  pobre  en  su  necesidad  *. 

3 No  aquejes  el  coraxon  del  desvalido  ni  dilates 
el  dar  al  angustiado. 

4 No  deseches  el  rue^  del  atribulado ; y no  voeh 
vas  tu  cara  del  necesitado. 

5 No  apartes  tus  ojos  del  menesteroso  á causa  de 
laára  * ; y no  des  lugar  á los  que  te  buscan  * de  mal- 
decirte p!or  detras : 

6 Porque  oida  será  la  plegaria  del  que  te  maldije- 
re en  la  amargara  de  su  alma ; y le  oirá  aquel  que  lo 
hizo. 

7 Muéstrate  afable  á la  congregación  de  los  pobres 

humilla  tu  alma  al  anciano,  y baja  tu  cabeza  al 
ombre  grande. 

8 Inclina  al  pobre  tu  oreja  sin  desden , y paga  tu 
deuda  , y respóndele  cosas  apacibles  con  manse- 
dumbre. 

9 Libra  á aquel  que  padéce  injuria  de  mano  del 
soberbio  y no  lo  lleves  esto  enojosamente  **  en  tu 
alma. 

10  En  el  juzgar  **  sé  piadoso  con  los  huérfanos  co- 
mo padre , y en  vez  de  marido  á su  madre  : 

i i Y seiiistú  como  un  hijo  obediente  del  Altísi- 
mo, y habrá  de  ti  piedad** mas  que  una  madre. 

12  La  sabiduría  inspira  vida  sus  hijos,  y acoge 
á los  que  la  buscan  **,  é irá  delante  de  ellos  en  el  ca- 
mino de  la  jnsticia. 

13  Y quien  la  ama,  ama  la  vida;  y los  que  á ella 
velaren , gozarán  de  su  placer 

i 4 Los  que  la  posean,  heredarán  la  vida  *%  y en 
donde  entrare.  Dios  dará  bendición. 

15  Los  que  la  sirven , obedecerán  al  Santo  **;  y á 
aquellos  que  la  aman , ama  Dios. 

16  Quién  la  oye , será  juez  **  de  las  naciones ; y el 
que  la  mira  á la  cara  , permanecerá  seguro. 


f Y el  hombre  sabio  obrando  en  todo  con  sana  y recta  in- 
tención , logrará  que  sus  empresas  sean  felices.  Ps.  i , 3. 

* El  Griego : espiará^  limpiará  los  pecados; 

porque , como  dice  el  Evangelio , los  misericordiosos  alcaii- 
urán  nltsericordia.  Matth.  v , 7. 

s La  limesna  no  innaUirá,  eone  se  dice  en  el  likro  de 
Tomas  , que  el  alma  vayaA  las  tinieblas ; porque  Dios,  como 
remunerador  del  que  da  la  limosna,  ó sostendrá  para  que  no 
caíga  al  que  lahiso,  ó le  levantará  de  su  caída.  S.  CHUTaosar. 

«6  de  la  limosna^  para  remunerarla  á su  tiempo. 

* Al  poblé  de  su  limosna.  De  donde  se  v^  que  lo  supérfluo 

de  los  ricos  es  lo  necesario  de  loe  pobres.  El  urie^ : ricfov, 
«áv  Mv  m fiá  lujo  no  defrauda  la 

pida  del  pobre:  no  niqgues  al  pobre  lo  necesario  para  que 
viva : «ai  ijrtSüff,  ni  des  ¡arffo$ 

á /Os  ojo$  manáterfuosy  no  le  hacas  estar  coa  ios  ojos  sus- 
penios,  obligándole á que  te  esté  mirando,  para  ver  áte 
puede  ammotr  «IgnnsocoROi 

* MS.  & E m»  maiinma$-  ai  pobm  en  $u  pobredati 
Abadieudo  aflicción  ai  afligido.  Ya  queao  le  aoconret,  trálalé 
con  duburag  alibílidMÍ4 

» £1  <«rieg|> : ¡tp  , «i 

eoreaoa  ifrwái,  por  h miseria  que  padbcet:  se  la  adadaa 
turbación-  Lo  que  harás , á obetioadú  le  uieg(Ufel  censuelo 
que  necesita. 

* Dan.  IV,  14.— b Tobías  iv,  7« 


* Temieado  la  ira  de  Dios  é la  del  pobre,  que  viáodoie 
despreáado  te  cargue  de  uMidiciones.  O también , porque  ie 
es  importuno. 

* A los  pobres  que  te  piden  limosna. 

**  Del  que  le  ocasiona  el  agravio. 

C.  R.  r no  le  $o  Ao^  agro.  Y no  seas  perezoso  para 
librarle : ó también,  y no  te  se  haga  esto  pesado,  en  vista 
de  la  incomodidad  y trabajos , qna  de  esto  te  se  puede  seguir. 

**  En  el  Griego  se  junta  esto  con  iasentendn  que  preosde: 
Noaeao  apocoMo  de  caraaou  em  el  Juagar:  á h$  huirfia^ 
nos  $é  como  padre. 

**  El  Griego:  iuá  ¿foMw§i>  á uinr  c«v,  fie 

amará  mas  tu  madre. 

<*  El  Griego,  d#v4«Nr«,  engraudecOp  ensalia. 

4*  MS.  6.  Asils  demandaáoroéé 

» Y los  que  solícitos  la  buscaren , gouráo  de  so  suave  y 
gMlOM  alegría.  El  Oritae:  éwolsoov»»*  terdu 

ealmades  de  alegría. 

*7  El  testo  griego  lee:  M(av,  pléfttf. 

**  A Dios , que  es  santo  por  esencia. 

m Podrá  juzgar,  será  digno  y capas  de  juzgo. 

El  Griega;  gneae  eitegBAetie: 

no  la  pierde  ae  vista  en  todas  sus  acciones,  vivirá  á su  som- 
bra en  toda  seguridad. 
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17  Si  crediiteit  ei , lierediubit  ittim,  et  erunt  in 
confirmatione  creaturae  illius. 

iS  Oveniam  in  tentatione  ambulat  eum  eo , et  in 
primis  eligit  eum. 

Timorem,  et  metum , et  libationem ioducet 
super  illum  : et  cruciabit  illum  in  tribulatione  doc- 
trinae  suae,  donec  tentet  eum  in  cogitationibus  suis, 
et  credat  animae  illins. 

20  Et  firmabit  illum  , et  iter  adducet  directum 
ad  illum , et  laetificabit  illum , 

21  Ét  denudabit  absconsa  sua  illi , et  tbesauriza- 
bit  super  illum  scientiam  et  intellectum  justitiae. 

22  Si  autem  oberraverit . derelinquet  cum  ,,  et 
tradet  eum  in  manus  mimici  sui. 

. 23  Fili , conserva  tempos,  et  devita  i malo. 

24  Pro  anima  tua  ne  confundaris  dicere  verum. 

25  Est  enim  confusio  adducens  peccatum , et  est 
' confusio  adducens  gloriam  et  gratiam. 

26  Ne  accipias  faciem  adversfis  faciem  tuam,  nec 
adversús  animam  tuam  mendacium. 

27  Ne  reverearis  proximum  tuum  in  casu  suo; 

28  NeU  retineas  verbum  in  tempore  salutis.  Non 
abscondas  sapientiam  tuam  in  decore  suo. 

29  In  lingua  enim  sapienti»  dignoscitur  : et  sen- 
sus , et  scientia , et  doctrina  in  verbo  sensati,  et  fir- 
mamentum in  operibus  justitiae. 

30  Non  contradicas  verbo  veritatis  ullo  modo,  et 
de  mendacio  ineruditionis  tuae  coufundere. 

31  Non  confundaris  confiteri  peccata  tua,  et  ne 
subjicias  te  omni  homini  pro  peccato. 

32  Noli  resistere  contra  faciem  potentis , nec  co- 
néris  contra  ictum  fluvii. 

33  Pro  justitia  agonizare  pro  anima  tua,  et  usque 
ad  mortem  certa  pro  justitia,  et  Deus  expugnabit 
pro  te  inimicos  tuos. 


17  SI  se  fiare  de  ello,  hi  heredará,  y sus  hijos  * 
quedarán  confirmados. 

18  Porque  ella  en  la  tentación  anda  con  él  * , y 
entre  los  primeros  lo  escoge. 

19  Temor  y miedo,  y prueba  traerá  sobre  él ; y 
le  afligirá  en  la  tribulación  de  Isa  doctrino  baste 
que  le  pruebe  en  sus  pensamientos  ^ , y se  fie  del  al- 
ma de.  él. 

20  Y le.afirmará  *,  y vendrá  á él  por  camino  de- 
recho, y le  alegrará, 

21  V le  descubrirá  sus  arcanos , y atesorará  sobre 
él  la  cíericia  y la  inteKgencia  de  la  justicia. 

22  Mas  si  se  estraviare  lo  desamparará  y lo  en- 
tregará en  manos  de  su  enemigo  ^ 

23  Hijo,  guarda  el  tiempo  *,  y evita  el  mal. 

24  Por  tu  alma  ® no  te  avergüences  de  decir  ver- 
dad. 

25  Porque  hay  vergüenza  que  trae  pecado  , y 
hay  vergüenza  que  trae  gloria  y gracia. 

26  No  tengas  respeto  a persona**  contra  U mismo; 
ni  míenlas  contra  tu  alma. 

27  No  respetes  á tu  préjimo  en  su  caída  **: 

28  Ni  retengas  la  palabra  i n tiempo  de  salud  No 
encubras  tu  sabiduría  en  su  liermosura 

29  Porque  en  la  lengua  se  conoce  la  sabiduría ; y 
la  prudencia,  y la  ciencia , y la  doctrina  en  el  dicho 
del  cuerdo,  y la  firmeza  consiste  en  las  obras  de 
justicia  **. 

30  De  ningún  modo  contradigas  á la  palabra  déla 
verdad,  Y ten  vergüenza  de  la  mentira  por  falta  de 
tu  saber  *«. 

31  No  teng.is  vergüenza  de  confesar  tus  pecados, 
y no  te  sometas  á todo  hombre  por  el  pec^ido  **. 

32  No  resistas  *®  en  su  cara  al  poderoso,  ni  quie- 
ras ir  contra  el  raudal  dcl  rio. 

33  Lidia  por  la  justicia  *®  en  favor  de  tu  alma,  y 
hasta  la  muerte  combate  por  la  justicia,  y Dios  pe- 
leará por  ti  contra  tus  enemigos. 


* En  la  firme  po^ion  de  ella.  El  Griego:  «al  iv  xaroaxc- 
an  i<ro»Tai  m ftPtcU  áairov  y iu  posteridad  quedará  enla 
poeesion  de  etla;  porgue  Tos  hijos  imitando  á sus  padres, 
aeráo  elJoa  también  aabioa;  y poseerán  la  sabidaria,  como  si 
8U8  padres  ae  la  dejaran  por  herencia. 

V Porgue  la  Sabiduría,  ó Dioe,  á aquel  á quien  quiere 
poner  entre  los  primeros,  ó entre  sus  escogidos , primero  le 
proeba.  El  Grt^ : «optátro*  ¡uv*  avro» 

muda  primero  oon  él  per  eaminoe  tereidoe , ás- 
perea  y deffcües , para  poner  á proeba  su  virtud. 

’ La  ethica  crisUaoa  enteca  á reprimir  y eortar  ios  mo- 
vimieatoede  Ja  ira , de  la  soberbia , de  la  gula , de  la  ooncu- 
■ismeía : y esta  doetrina  no  se  aprende  sin  hacemos  vio- 
haeia , aia  reseatiaiieBte  y tenaeato  de  la  parle  apetiiivt  é 
haníUe ; y sfa  pelear  ao  se«pnede  vencer. 

^ El  GfiagOw «04  «ftpMá  óvr4ff 

yloPépm  tentado  enemleyeo^  y baya  visto  por  esperieo- 
eia,  si  sa  disefpiio  signe  verdaderamente  y de  eerizon  la 
jmlida,  y basta  haberse  asegurado  de  Ja  disposición  de  so 
ataña.  La  caridad  es  siempre  dudosa,  uiiooiras  que  no  tiene 
nhteaiel  eancler  y seNtade  la  padencia. 

,s  Cuando  esté  ys  asegarada  de  esto,  le  dará  que  esté  y 
penaaaexea  ftroM  en  la  virtnd : ya  no  irá  con  él  por  caninos 
torcidos;  sino  que  vendrá  á batearle  derechaneote,  para* 
roadncfrls  percManos  ameiios7  deleitosos : le  llenará  de 

CIO  cea  sn  presencia;  le  deKubrirá  sos  secretee,  como  se 
ce  eoB  aqaettoe  cuya  fldeliéad  ba  estado  á proeba  maebo 
tiempo:  y depositará  en  su  coraxon  un  inestimable  tesoro  de 
inte&pda  y de  jostida. 

® Si  abandonare  el  camino  derecho  de  justicia. 

* El  Grim,  vréaMK  éurov,  de  iu  coMs,  de  so  mina: 
loéqjaráiráso  cQina,óá  donde  le  arrebata  so  pecado.  Por- 
que cometidD  un  pecado , se  abre  y abana  el  camine  para 
otros,  ynor  áltimo  para  una  eterna  ruina. 

* El  eáseto  de  una  virtud  probada  es  saber  disceniir  lo  que 
Dios  pide  de  nosotroe  en  eida  tiempo. 

V Para  salvar  lo  vida ; é también , para  guardar  to  alma- 
de  pecado. 


*0  Como  es  la  que  nos  obliga  á hacer  mas  caso  de  los  hom- 
bres , que  de  Dios : la  que  trae  gloria  y gracia , es  la  que  uos 
hace  atro|kíllar  con  todos  los  respetos  del  mundo,  por  salvar 
la  religión  y la  piedad. 

**  No  respetes  á persona  alguna  de  este  mondo  por  grande 
y poderosa  que  aea , si  con  perjuicio  de  tu  alma  quiere  obli- 
garte á decir,  ó apadrinar  la  mentira,  6 callar  la  verdad 
cuando  es  necesario  decirla. 

Un  fabo  temor  ó respeto  no  te  impida  advertir  ó corre- 
gir á tu  prmimo , cuando  le  vieres *caer  en  algún  pecado.  O 
también ; ef  respeto  que  tienes  á atguua  persona , no  te  mtae- 
va , si  la  vieres  caer  en  pecado , á seguir  su  ejemplo. 

**  Esto  es , cuando  la  palabra  y corrección  pueda  ser  salu- 
dable á tu  prójimo. 

Cuando  conviene  hablar  para  gloria  de  Dios  y edificación 
del  prójimo. 

«a  Como  si  dqcra  r la  persuasión  y la  prueba  mejor , y mas 
sólida  de  sabiduría  y de  doctrina , no  es  aquélla  que  coAsiste 
00  las  palabras;  sino  la  qne  está  fondada  en  las  obras  de 
jnstids , en  qne  se  ejercita  el  mismo  que  enseba  á otros  la 
verdadera  josticii.  Esta  priieba  nunca  ralla. 

MS.  5.  Per  tu  deseneennamieuto,  Coaude  lo  conocieres, 
confiesa  ingenuamente  que  has  errado,  que  te  hasengabado: 
y no  quieras  serian  temerario,  que  defiendas  tn  yervo, 
aunque  bayas  dicho  la  mentira  de  buena  fh. 

A ningún  hombre  que  te  persuade,  ó manda  qne  ejecu- 
tes algún  pecado.  O en  otro  sentido : No  comuniques  las  cosas 
de  tu  conciencia  con  todo  hombre  que  te  se  ponga  por  de- 
hnte : has  de  tener  en  esto  un  grande  tiento  y elección , para 
buscar  uno  que  le  sepa  dirigir,  para  que  con  sn  dirección  y 
consejo  te  apartes  de  tus  vicios  y p^dos.  El  Griego  ; «eu 

vfi  évMTvpqnc  crt«vr¿y  Mpmvrm  rof»¿  , «al  rs  JUÓik  vpóai^ 

voy  s«N«dTov,  f á hombre  Heentoto  no  te  sujetes^  ni  ten- 
pos  retpetoá  la  persona  del  poderoso^  para  descubrirle 
tu  peeado 

Porque  si  esto  heces,  oo  adelantarás  mas  que  si  preten- 
dieras detener  tai  rapida  Corriente  de  un  rio  impetuoso, 

«s  De  combatir  y emplear  todas  tus  fuerzas  para  salvar  tu 


* luirá,  vi  9. 


m 


el  libro  bel  «clwAstico. 


34  NoU  dUtos  esso  Ikigaa  Uia : et  InutMis , et 
remissus  in  operibus  tuis, 

35  NoU  esse  sicut  leo  ia  doiuo  tua , evertens  do- 
mesticos tuos , et  opprimens  subjectos  tibi., 

36  Nou  sit  porrecta  manus  tua  ad  aecipieodam, 
et  ad  dandum  coUeeta, 


34  No  sMs  pnicipitedoeii tu  lengua^ ; é inAUI  y 

remiso  en  tus  obras 

35  No  seas  en  tu  easa  oono  leon,  alerrandoi  tus 
domésticos  ’ , y oprimiendo  á tus  snMítos. 

35  No  esté  tu  mono  estsndida  pan  neibir  y en- 
cogida para  dar. 


Cdpitob  V. 

Contri  U vana  eonflanza  en  las  riqoezas,  en  et  i»oder  y cu  la  misericordia  de  Dios,  pira  pecar  con  mayitr  Itberud.  Rl  hombre  ajites 
dé  resolver  io  que  ha  de  hacer,  Bebe  meditarlo  bien,  y despoet  ser  constanto  en  lo  qne  emprendiere.  No  debemon  responder  en 
lo  qne  no  enlondomos,  y hemoe  de  bnhr  de  chismes  y de  osÍDmniar  t nadie. 


1 Noli  attendere  ad  possessiones  inicuas , et  ne 
dixeris : Est  müii  sufficiens  vita:  nihil  enim  proderit 
in  tempore  vindicUe  et  obductionis. 

2 Ne  sequaris  in  fortitudine  tua  concupiscentiam 
cordis  tui: 

3 Et  ne  dixeris:  ¿Quomodó  potuit?  laut  quis  me 
subiiciet  'propter  facta  mea?  Deus  enim  vindicans 
vindicabit. 

4 Ne  dixeris:  Peccavi,  ¿et quid  mihi  accidit  triste? 
Altissimus  enim  est  patiens  redditor. 

5 De  propitiato  peccato  noli  esse  sine  metu,  neque 
adjicias  peccatum  super  peccatum. 

6 Et  ne  dicas  : Miseratio  Domini  magna  est , mul- 
titudinis peccatorum  meorum  miserebitur. 

7 Misericordia " enim  et  Ira  ab  itio  citó  proximant 
et  in  peccatores  respicit  ira  illius. 

8 Non  tardes  converti  ad  Dominum , etne  differas 
de  die  in  dieni. 

9 Snbitd  enim  veniet  ira  iflius , et  in  tempore 
vindictas  disperdet  te.  . 

^0  NoU  ^ anxius  esse  in  divitiis  injustis:  non  enim 
proderunt  tibi  in  die  obductionis  et  vindictas. 

4  4 Noft  vjeiiUies  te  in  omnem  ventum  /et  non  eas 
in  omnem  viam.  Sic  enim  omnis  peccator  probatur 
in  duplici  lingua. 

12  Esto  firmus  in  via  Domini , et  in  veritate  sen- 
sus lui  et  scientia , et  prosequatur  te  verbum  pacis 
et  justíUas. 


4 No  atiendas  * á posesiones  injustas , y no  di^: 
Bastante  tengo  para  vivir : porque  nada  te  aprove- 
en  el  tiempo  de  la  venganza  ”,  y de  la  oscari* 

2 No  sigas  ” en  tu  poder  la  codicia  de  ta  cora- 
zón : % 

3 Y no  digas  : ¿Cómo  he  podido  ^?  ¿ó  quién  me 
sujetaré”  por  causa  de  mis  acciones?  porque  Dios 
segurisimamente  tomará  venganza 

4 No  digas : Pequé , ¿ y qué  adversidad  me  lia  ve- 
nido? Porque  el  Altisimo  aunque  sufrido  da  lo  me- 
recido. 

5 Del  pecado  perdonado^”  no  quieras  estar  sin  mie- 
do , ni  anadas  pecado  sobre  pécado. 

6 Y no  digas  ** : La  misericordia  dcl  Señor  es 

grande , de  la  muchedumbre  de  miá  pecados  lendrá 
piedad.  . 

7 Porque  su  ira  está  tan  pronta  como  su  áiise- 
ricordia , y su  ira  mira  á los  pecadores. 

8 No  tardes  en  convertirle  al  Señor , y no  lo  dila- 
tes de  día  en  día  : 

9 Porque  su  ira  vendrá  de  improviso,, y en  el 
tiempo  de  la  venganza  te  perderá. 

40  No  estés  ansioso  ^r  riquezas  no  justas:  por- 
que nada  te  aprovecharán  en  el  dia  de  la  oscuridad^ 
y de  ta  venganza. 

14  No  te  vuelvas  á todo  viento , ni  quieras  ir  por 
todo  camino : porque  asi  es  probado  todo  pecadoren 
su  lengua  doble 

12  Está  firme  en  el  camino  del  Señor  y en  la 
verdad  lie  tu  sentimíeato  y ciencia , y vaya  en  pos 
(le  tí  palabra  de  paz  y de  jiMtleia. 


vida , cuando  fuere  justo , y en  defensa  de  la  justicia  basta 
La  muerte:  y Dios  se  pondrt  de  tu  parte , y confundirá  á tus 
enemigos. 

I En  el  Griego  hay  tres  lecciones:  prectptfledo, 

ái^ro^  (tero,  apo^v«,  temerario ^ oiüo.  La 
Vulgata  sigue  la  primera,  que  corresponde  mejoré  lo  que 
despues  dice : y remito  ó perezoso  en  tus  obras.  Esto  es, 
no  desmientas  con  la  inacción  y pereza  en  el  obrar,  la  íkí- 
lidad  que  tienes  en  hablar  y en  aconsejar  á otros. 

” MS.  6.  £ mn  f^o,  é remetido  en  tus  abroe. 

• ” El  Griego : «V  vo»;  «Uiralg  awv,  y 

dejándote  llevar  de  tu  fántosia,  sin  dar  lugar  á la  razón 
para  el  gobierno  y porte  con  los  de  tu  easa;  y por  esto  and- 
tratindolos,  y enfureciéndote  con  ellos,  como  si  faens  na 
tigre,  6 no  león  enfurecido. 

^ NO  te  apoyes,  no  te  fies. 

” O sea  en  el  dia  de  la  muerte. 

” Guando  te  veas  en  altura  y prosperidad,  no  aigaa  loa 
deseos  desair^lados  de  tu  corazón,  ctejendú  que  puedes 
iodo  lo  que  qoieres. 

7 ¿Hacer  fo  que  quise  y se  me  antojé? 

” ¿Quién  me  obbgará  á dar  razón  de  lo  qoe  hago?  El 
Griego:  Ttg  fu  bvMurvivaii ; ¡MjuUn me  dórala  leyí  Y sai 
puedo  pecar  cou  toda  libertad  impunemente* 

9 A esto  equivale  el  hebraísmo:  Vengtmdo  vengará;  aiifrr 
que  haya  dilatado  la  venganza  de  semeiante  temeridad. 

la  Que  crees  que  te  ba  sido  perdonado,  no  estés  sin  temor; 
porque  ninguno  sabe  si  es  (figno  de  odio,  ó de  amor;  y Uvh 
bfen  porque  aunque  tese  baya  perdonado,  ami  te  queda 
que  pagar  la  pena  temi^).  Y asi  se  amooeeta  aquí  al  aon- 
bre  á que  castigue  en  si  |os  pecados  perdonados  ,.y  satisftiga 

ft  Provwb.  1, 6.->h  ibM.  4,  fS. 


i Dios  por  ellos  pan  evitar  su  justa  venganai.  Y esU  san» 
tanda  eoaviene  mejor  á la  ieecioa^,  défuropiféaáo  peeetio; 
antes  se  leía  de  propitiaio  peeoedorum,  conforme  ti  Gnege. 
Batees,  no  quieras  vivir  en  descuido,  como  sieitnviotas 
seguro  de  que  te  han  do  ser  perdootdoe  ios  peenáoe;.pooqno 
no  se  concede  esto,  sino  á los  que  de  («raaoB  se  orrsfeBini 
y tos  detestan.  Una  y otra  ospssicton  sirvo  onulm  tooborejed 
de  nuestros  tiempos.  La  primera  coalra  losquomtogta,  qne 
perdonado  el  pecada  queda. que  pagar  k pena  toiuparil^,  y 
una  y otra  contra  tos  misuMs  que  afiimaa,  qan  el  bombra 
debe  estar  cierto  v seguro  que d pecado,  é se  ie  bn  peráo-^ 
nadOr  é ae  lo  ha  de  perdonar.  Astooa  errores  son  peraíeioiis 
y detestables. 

Sirviéndote  esta  temeraria  edufiauM  y aegwidnd  de  apo- 
yo para  añadir  peeado  aobro  pecado. 

» Porque  tan  prooto  puede  Dtoe  tener  piedad  de  tt,  como 
castigarte.  Bl  Griego  xad;t^.ir^  a.4««v,  m kri 

•pifefiimLavc  «arvvoiMa»  ¿-Oiivéc  «wvfS.jrárguo  míigráwr- 
dsa  é indignaeion  hag  en  él^  y en  eóíem  repaeard  eedra 
loe  peeaderee:en  to  queso  aiguiltoa  Ja  laiqt  dunetoi' de ia 
peoa. 

I”  La  sentencia  de  esteversiculo  et  la  mieuia  que  bi  del 
primero. 

**  Porque  á todo  ee  acomoda.:  unas  voces  afirma , otras 
ni^:  unas  veces  tkba,  otrae  vitupera.  EL  Griego: 
o Áf»a.fntXbg  ó*at|AMov,-  «iZ  tambim  el  pecador  de  dea 
lenguae.  - 

^ Bl  Griego:  ¿onfiHiirlMc  U toda»  omVt  ^ nal  tic 

aov  o Aéyoc , ttlá  firmeon  lo qm  entionéu^jfeum  oeatd 
paMm.  Bato  es,tra  paliÉrae  yseutbuieraossoan  stompre 
unos  mismoe,  uniformes,  verdaderos,  justos , padfiees. 


, % 


m 


Ata  mia;amfaw  ad  aatféadiim  vetiam  ^ at  fn* 
teiiigafl : et  c«n  ei|Meiitiiikprolenf  respoesiini  Te#* 
rum.  , • r > • 

ii  Sreat  tíbitiattlleciag;  tea^iidepreximé:  sin 
autem  ^ sit  mSnes  tua  siper  osttuam  y ne  eapiarisiii 
vetbetndisisipltiialo,  et  conliindarisi  < : 

t5  Honor  et  gloria  in  sermone  sepsati : JidgaiiTe* 
f6  iiapsiidentm.subv«io  eitipshUi  < < 

i 6 Non  appeilena  soSiirro,  el  Mdgui  toá  neoapia« 
ris,  et  confundaris. 

I?  Sap^iurem  saimeatcoafafim  et  pmnhéntía 
et  denotatio  pessima  sii^er  bilinguem  : susurñitorí 

aotem  odian  ^ at  ibinaciiia /et  eoBttta 

1&  iostifica  pusillum^  et  tíiagnuiñ  aimüi^. 


- i3  SéBiiino*fMarialrhipaliibra'de  modo  que  la 
ealáeiidas';  y que  con  saUubría  dsd  una  resfniédts 
verdadera.  ' 'i- 

; t é Si  tienes  iatielígéÉeia  ’ v laspondé  ti  phtiinto  i 
si  no , tu  mano  esté  sobre  tu  bocá/pbrque  nq  sete 
tmnado  por  paliibrá  ñricóbsidemda , y quedes /a  vw- 
gonfeado..'  ^ t>^ 

t5  Honra  y gloria  en  el  razonamiento  del  sen^ 
sato  mas  Ja  lengua  del  nédoesitihinadeéll. 

~ i 6 No  sets  UBidé  ptr  chÁnoso^^  ly  «tb  lengua^ no 
te  sirva  de  lazo . y seas  avergonzado. 

17  PmqnesoWe  el  iadvón'bay  conñnion*  f ai^c- 
pentirniento,  mas  sobre  el  de  dos  lenguas  una  nota 
omy  mala;  y para  el  diísmoss  el  >odie , y la  enemis- 
tad, y la  afrenta. 

18  Jostifíoiigaaiiiiéatelocbico,  y lograildé^ 


NO  re  nES  en  tus  kiquézas,  roes  de  nada  te  servoián  á la  hora  de  la  muerte.* 


Capitub  VI. 

Varias  aenteneias  gráTea  aecrca  dé  la  amistad.  Proaif  Qé  en  paramé  é L|  ^bidnria. 


: i IÍqU  fien  pse  amicoiaira^us 
perium  enim  et  contúmeliain  nali 
omnispeemtoF  inatdueet  btKnguis, 


oiimo  : imppo-* 
ineditidift , ei 


1 No  te  hagas  de  amigo  eb^mlgo  á tu  prójimo  ^ 
porque  el  maie  heredará  el  improperio  ,'y  la  cooUi' 
mella  , y todo  pecador  envidioso  y de  dos  lengua^ 


Übroso!  Efcucha  con  mansedumbre , duf- 
Eurt  y aaiade^  qu^  se  áíce.  El  testo  griego : jívov 

$9  ¿*^o£ru  «ow,  xa!  tt  raxpodvrta  ^iyjov  ávroxpiatf  , téí  H- 

QfTopara  oír,  y circunspecto  y lento  para  responder, 

* biabes,  o entiendes  aquello  de  que  te  se  pregunta. 
U^.^yTeeultestoiíexino. 

^ El  fifffego , íóttt  xa¿  ártrítt  i9  *<»»  yKitraa.  a-iOp¿i' 

voT  ‘tlrtiatf  avt»,  ptoria^  útshúnra  en  el  hablar  f y \u 
lengua  id  hombre  su  ruma, 

^ No  seas  chismoso.  Es  ün  hebraísmo  , ser  llamado  , por 
aer.  El  Gñé^o  mí  ry  yK¿<nrp  cov  -ni  Mptvt , y ño  ormés 
tazos  can  tu  lengua. 

s El  UdroQ  incurre  en  confusión  y eil  pena : mas  el  de<^ 
tractor  y chismoso  se  hace  odioso  i todos , y lleva  sobre  si 
una  nota  muy  mala  de  infamia. 

TOMO  III. 


^ Juzga  con  justicia , hablando  bim  de  todos.  Otros  tras- 
ladan : Haz  igual  justicia  al  chico  y al  grande.  El  Griego: 

tp  rifáXtí  xa!  if  vtxp«  rq  a^vJti,  CR  lopOCO  nicn  lo  mUChO 

no  seas  ignorante^,  en  los  negocios  que  éstífj  ^ tu  cuidado 
procura  no  ignorar  nt  aun  las  cosas  mas  memidas.  Otros  , no 
settg  imprudente:  esto  es,  no  te  portes  imprudenteménte. 

^ Si  te  portas  con  el  prójimo  como  antqm,  ludilando  en  su 
presencia  con  dulzura , no  Je  quites  el  crédito  en  ausencia, 
cómo  enemigo.  Estq  se  ba  de  unir  con  lo  último  del  capitulo!, 
precédfiRle,  para  que  de  este  ipodoeslé  “^da 
tepcia.  . , , . , . .■  ,1  i ^ 1,.  j 

« En  aljrhhódiibrói  griégoa  ^ lée : Porqneberedáris  iiíaí#^ 
fama  , oprobrío  é ignorancia ; tal  es  el  P|Sca<^or  enyídiqsp  ()e 
dos  lenguas. 
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4M  BI*  libro  1»EIL 

2 Voü  ” te^DLlBllMiii  CQgíUtiMiié  aaim^  im'  ve- 
kit  tennis  : ne  forte  elktetur  nrtQs  tu«  per  stisttt- 
tiam, 

3 fit  folia  toa  coflBedat,  et  fuietua  tuos  perdat^  et 
retiiiqiMtfis  vakit  Ugnum  aridum  ia  eremo. 

4 Anima  enkn  nequam  disperdet  qui  se  habet  etin 
gaudium  inimicis  dat  illum  , et  deducet  in  sertem 
impiorum. , 

5 Yerbum  dulca  multiplicat  amicos,  et  mftigal 
immkee,  et  lingua  euebans  iq  boae  homine  abun- 
dat. 

a Multi  naoifici  sint  tibi,  et  consiliarius  mi  tibi 
UDOS  de  mule. 

7 Si  poaskles amicum,  in  tentatumepossiifo  eum, 
et  ne  facilé  credas  ei. 

8 Baleoim  amicus  seouadüm  tempus  suum , et 
non  permanebit  in  die  tribulationis. 

9 Et  est  amicos  qui  convertitur  ad  inimicitiam  : 
et  est  amicus  qui  odmm  et  rixam , et  convi  tia  denu- 
dabit. 

10  Est  autem  amicup  sqpws  mensaB  et  non  per- 
manebit in  die  necesaimjUi. 

11  Amicos  si  pecmajuseg|.j]xus,  erit  tibi  quasj 
coquaHs , et  ia  doméslfom  wi  fiducialiter  aget  : 

12  Si  hnmilimrit  se  coatm  te , etk  facie  tua  ab- 
sconderit se,  unanimem  habebis  amicitiam  bonam. 

13  Ab  inimicis  tuis  separare , ct  ab  amicis  tuis 
attende. 

14  Amicus  {Idc^,  pr^tqcUo  fortis : qui  autem  in- 
venit illum , iaveoii.  diesaurum. 

45  Amico  fideli  nulla  est  oornparatio,  et  non  est 
(Egna  ponderatio  auri  et  argenti  contra  bonitatem 
fiifoi  iilias. 

46  Amicus  fidelia,  .medicameiUum  viU^  e4  im- 
mortalitatis : et  qui  metuunt  Dominum,  invenient 
illum. 

47  Qui  timet  Deum,  equk  habebit  amicitiam  bo- 


BOIiBaiiSTlCO. 

2 No  le  elees  ea  el  pensamieiite  dedi  corasson 

oomo  ua  toro  oo  acentoaoi  qoi  sea  esteeliedi  tai 
fuerza  por  tu  locura  * . , 

3 Y ella  coma  tus  nojas  *,  y eebe  á perdar  tus 
frutos,  y te  d^e  como  &M  seco eo  el  yermo. 

4 Porque  el  alma  maligna  arruinará  al  Ja  tie** 
ne , y le  da  en  gozo  á sus  enemigos , y le  llevará  á 4a 
suerte  deloahnpáDB^. 

5 La  palabra  dotee  mvltíplioa  amigos  y ammtn  á 
h)8  enmnigos;  y la  lengua  de  bveda  gñola  en  el 
hombre  bueno  abunda  ^ 

6 Ten  pos  coa  macholp* , y sea  tu  dODsegero  uno 
de  mil. 

7 Si  te  haces  con  tm.  amíge,  hatee  con  él  en  la 
prueba  % y no  te  fies  de  él  fácilmente. 

8 Por<^  hay  ámlgo  según  su  tiempo  y ao  do- 

rará este  en  el  tiempo  de  la  tribulación. 

9 Y amigo  hav  que  se  toma  enemigo*;  y hay 
amigo  que  aescaorírá  su  odio**,  y contiendas,  é in- 
jurias. 

40  Y hay  amigo'comnanero  de  la  mesa , y qué  no 
permanecerá  en  el  día  de  la  necesidad. 

44  £1  amigo  si  fuere  firme**,  será  paralfcomoun 
igual , y obrará  con  confianza  en  tus  cosas  domésti- 
cas: 

42  Sí  se  humillare  delante  de  tí , y se  escondiere 
de  tu  presencia,  tendrás  una  amistad  buena  y sin- 
cera. 

43  Sepárate  de  tus  enemigos  **,  festá  alerta  con. 
tus  amigos. 

4 4 El  amigo  fiel  es  una  defensa  fuerte : y quien  lo 
halló  halló  un  teso^.  ' 

45  Nada  hay  comparable  al  amigo  fiel  y no  es 
digno  eforo  tu  la  plata  de  ponerse  á peso  con  Ia  boo- 
dad  de  lafe  de  él. 

46  Bf  amigofieles  un  nmdicamento  déla  vida**  y 
de  la  inmortalidad;  y los  que  temen  al  Señor,  lo  ha- 
llarán. 

47  El  que  teme  á Dios  *^,  igualmente  tendrá  bue- 


4 No  entres >on  peasanúenios  altivos,  üa  toro  aoomeador 
á todos  embiste , y por  esto  se  le  tiene  encerrado,  atado , ó 
se  le  mata. 

^.Porque  tu  misma  locura  y desatinos  quebrantarán  esos 
bríos  y animosidad  en  que  confias.  El  Griego : a«ap- 

irflfji  ravpoi  q fvxj  cop  , pac  por  veñtpra  tu  dirima, 
tu jpaio  feroz  é indómito no  te  aespeiace  como  toro, 

• TOS  obras  esteriores : tus  frutos^  las  buenas  disposicio- 
nes de  tu  corazón.  El  Griego:  vafvÁJLapov  xW 

roV(  pofnroví  eov  ¿wXtiriff , COUSUminÉS  tUS  hojos , y psf- 

Ueráo  tus  flmíos* 

* Siendo  justo  qne  sufra  la  pena  de  aquellos , de  quienes 
imitó  las  costumbres. 

^ Esto  significa  la  palabra , , eucharis;  y el  sen- 

tido es  este : La  gracia  en  el  hablar;  acompasada  de  la  buena 
otánionde  la  persona  del  que  habla,  persuade  mucho.  El 
Griego : 9VKpooy¡jopa  , tt  fo  fSU- 

auaUen  hablada  multiplica,  da  siempre  (otros,  te  gran- 
jea) afables  respuestas. 

d Vive  en  pte , no  solamente  tod  muchos,  sino  cón  todos. 
Y esto  es  Lo  qujS  esplica  U palabra  griega , úftnrtwmí,  , 

’ iPruébalo  primero  en  la  adversídao. 

B Mientras  espera  alguna  ntilídad  de  aquel,  á quien  sé  ven- 
de  por  fiel  amigo. 

B por  cansas  que  son  muy  ligeras. 

Que  tenia  encubierto  en  su  corazón,  cargándote  de  in- 
jurias y de  vil  lanias.  O también,  que  descubrirá  todas  aque- 
llas cosas , que  te  pasaron  con  otres , y que  tú  conioá  amigo 
lo  confiaste.  £1  Griego:  Y en  la  contienda,  cuando  rota  la 
auástad  riñexe  y altercare  contigo , cou  amuta^ 

Xófa,  descubrirá  tu  veraüenzu,  cosas  que  te  sean  ver- 
gonzosas, site  saben  ó publican. 

s*  Si  fuere  fiel,  será  firme  y cohstahte  en  todos  tiempos,  y 
le  tratarás  cómo  nn  ignáf,  permitiéndole  que  tenga  en  tu  casa 
la  libertad  que  tiene  en  la  suya.  Si  delante  de  ti  por  respeto, 
por  no  serte  molesto,  y aun  a veces  se  retirare  por  vergñen^ 
u,  ó por  no  atioverse  á tratante  con  toda  libertad*  no  per 

■ Itonan.  iti,  16,  Philip,  ii,  S.  ‘ 


eso  le  deseches,  antes  bieo^estfmaíe  mas,  y procura  mánte- 
ner  con  él  una  amistad , que^ reúna  estreebameste  vuestros  . 
. corazones  y vuestros  seotiauimtos.  El  Griego  ofiróce  otro  sen- 
tido muy  diferente : xoá  «ari.  poimvoi  , «o» 

ov  •xoifafÁMr^  iw  4/iipa  0Á4^*¿f  oov*  no*  ir  roif 

ffov  «rroi , ¿c  <rp,  nai  im.  roófi  outlra$  ep/p 

iwr  ra7rtiMi0l|}C,  Xoxojl  xara  oov , »a¿  áitb  USb  mppñvpv  <t9w 

xpvg^MtM , y hay  un  amigo  para  ser  caá^ñero  de  la 
mesa; pero  que  en  riitíd  déla  tribulaohum  será  cons- 
tante; y en  tu  proceridad  será  otro  té  fW  sobre  los  de 
tu  casa  mandará  con  libertad.  Mas  ai  le  mere  abatido, 
se  declarará  contra  ti,  y se  eseondoréper  no  verte. 

La  Vulgata  puede  también  reducirse  á este  sentido : Si 
se  humillare  delante  de  U,  fingiéndose  muy  amigo  tnyo; 
pero  si  vieres  que  cuando  lo  necesitas,  hoye  y se  esconde  de 
ti,  no  te  fies  de  tal  amigo.  ¿Quieres  saber  cual  es  la  amistad 
sólida  y verdadera?  es  ia  que  une  los  corazones  de  los  ami- 
gos ; ésta  es  la  amistad,  que  has  de  tener  por  buena  y por 
sincera. 

**  Temiendo  sus  lazos.  Aain  cent  os  aangos  has  de  estar 
sobre  ti,  mirmulo  bien  i fsiea.eitiegas  ta  poiaaeii*  y hasta 
qué  punto  te  debas  dar  dn  ditos. 

**  El  Griego , «iacsov  «0«  «r*»»'  duiáMwgpA* 
ovx  iOTi  trrJOfjÁq  vg;  xaXKovpf  avvov , el  amigo  MI  no 
tiene  precio,  nx  hay  peso  de  su  hermosura;  eito  es,  no 
se  puede  apreciar , ni  estimar,  qué  bien  tan  grande  es  nn 
tal  amigo. 

u Porque  con  sus  avisos  y correcciones  nos  apsrta  de  todo 
lo  que  nos  puede  dallar  ó causar  nuestra  ruina;  y asi  baos 
que  vivamos  aquí  con  buena  fama,  j que  nos  pongamos  en 
6a^do  de  conseguir  la  vida  eterna*  Y asi  aun  Cicnnox  (fijo, 
que  00  puede  haber  verdadera  amistad  siqo  entre  los  bneaos. 

Dios  pseiniará  su  fidelidad  eo  servirle,  haciendo  que  en- 
cuentre amigos  que  le  sean  también  fieles,  y que  le  amen 
sinceramente,  y que  se  porten  con  él  como  él  se  porta  con 
Dios. 


wm  Ullus. 

i8  Fili,  L jivBiilQts  iua^eftcJpe  Uoctrinam  : 

40»  ad  «8R08  invenias  si^iiUain^ 

i9‘  Quasi  isrqol  arat , H seminat^  accede  ad  eam; 
at  aiiaiflDe  iionas  fructuaiitiua* 

20  In  opere  enim  ipsius  exiguum  laborabis,  et  citó 
edes  de  generationibus  illius. 

21  ¡Qnám  aspera  est  nimiúm  sapientia  indoblia 
hodiinibus ! ct  non  permanebit  in  illa  excors. 

22  Quasi  lapidis  virtus  probatie  erit  in  illis , et 
non  demorabuntur  projicere  illam. 

23  Sapientia  enim  doctriOseserundOm  nfomencsl 
ejus,  et  non  est  nuillis  manifesta  : quibus  autem 
cognita  est , permanet  usque  ad  ^conspectum  Dei. 

24'  Audi  OTi , et  acdpe  consifium  ifttelfcctús  *,  et 
ne  abjicias  consilium  meum, 

25  Injice  pedem  tuum  in  compedes*  illfus,  et  in 
tbrques  illius  collum  tuum. 

26  Subjice  humerum  tuum , et  porta  illum,  et  ne 
ucedieris  vinculis  ejus. 

27 'In  omni  aíj’mo  too  accede  ad  illam,  et  in  om*- 
ni  virtute  tun  conserva  vias  ejus. 

28  Investiga  illam , et  manifestabiturtfld,  et  con- 
tinens fkctus  ne  derehnquas  eam  : 

In  novissimis  enim  fhvenies  requieta  in  ea,  et 
convertetur  tibi  in  oblectationem.  _ / 

30  Et  erunt  tibi  compedes  ejus  in  protectionem 
fortitudinis , et  bases  virtutis , et  tonjues  illiuS  in 
atoiam  glorise  : 

31  Decor  enirii  vitie  est  in  illa,  et 'vincufa  Illius 
alfigatura  saTutaris , 

32  Stolam  gloria?  indues  eam , et  coronam  ^ra*- 
tulatiunis  superpones  tibi. 

33  'Fili , si  attenderis  mfhr,  disces  : et  si  accom-  < 
modarerifi  r.nimiim  tuum , sapiens  eris. 

34  Si  inclinaveris  aurem  tuam,,  excrptes  doctri- 
nam : etsi  dilexeris  audires  capiens  eris. 

35  In  ■ muJHfuditiO  presbyterorum  prodentium 

sta , et  sapienti®  iliorum  ex  corde  conjungere , ut 
omnem  narralintiem  Dei  possis  audire , et  proverbia 
laudis  non  effugiant  Si  tb.  t 


na  anotad : poffoe  coñfiarme.á  él^se^.aU'tmigo. 

18  Hijo,  desdo  tu  úinez  recibe  la  doctrina,  y has- 
ta las  canas  hallarás  sabiduría. 

.19  Acencateá  ella  como  aqugl  que  ara  y siembra*, 
y espera  SÚ8  buenos  frutos. 

20  Porque' en  su  obra  un  poco  trabajarás,  mas 
luego  comerás  do  Iñs  producciones  de  ella  *. 

..  2i  |€u:in  demasiado  áspera  es  la  sabiduría  para 
los  hombres  no  ensenados’!  y no  permanecerá  en* 
Qdl&elinsensala. 

22  Com"  fuerza  de  piedra  * así  será  la  prueba  e» 
ellos , y «o  tardarán  en  echarla  de  « í. 

23*  P^Vrqoe  la  snhidurfa , que  adoctrhia'’*  es  se- 
gún el  nombre  de  ella,  y no  es  manifiesta  á muchos; 
mas  en  tos  queda  conocen , permanece  hasta  la  pre- 
sencia de  Dios. 

24  Eacdcha , hijo  ^ y recibeun  consejo^dé  enten- 
dimiento®, y no  deseches  mi  conaejo. 

25  Mete  fus  piés  en’  sus  cepo»  ’ , y tu  ciidk)  den- 
tro de  sus  argollas'! 

26  Somete  tu  hombro  y llévala  ®,  y no  te  sean  de»^' 

abridas  sus  prisiones.  > 

• 27  Con  todo  th ’corazen  llégate  á' elfcr , y 'dm'Mda 
tu  fuerza  guante  sus  c»miBO». 

28  Rastréala,  y te  se  manifestará,  y teniéndola 
ya  contigo  no  la  dejes  í 

29  Porque  en  las  postrimería»  hollafás  reposiNni 

ellk  y te  se  convertirá- en  con  teut  amiente. 

30  Y te  serán  sus  zepos  en  defensa éetertalezst^,. 
y basas  de  virtud*  y sus  argollas  en  estela  de  gloria  i 

3t  Porque  en 'ella  está  la  belleza  de  la  vida  •*,  ysuB- 
prisiones  son  ligadura  de  salud. 

32  Te  vestirás  de  ella  como  estola  de  gloria , y te' 
pondrás  sobre  II  como  edrona  de  regocijo. 

33  Hijo,  sí  rae  estilvieres- atento  aprandení» 
si  aplicares  tu  corazón  serás  sabio. 

34  Si  inHínare»  tu  oreja  recibirás  doctrfba ; y si- 
amares  oir  serás  sabk». 

j 35  Está  €?n  la  multitud  *®  de  los  ancianos  pruden-* 
i tes  y únete  de  corazón  á su  sabiduría,  para  que- 
. puedas  oir  todo  lo  que  cuenten  de  Dios  , y no  te  se* 
I escapen  los  proverbios  de  atebanza. 


« €dbo el  latetdoR  JjM.  V , 7. 

»JIS.  6i  E aynm  comtffvu  de  loe  engendramiesUoi  id 


Joa  iieeiofr,  qoeiabaneeim  te  iasifuceioo  y te  eonrec- 
mm,  J ^ te.  d^cbao  luego  de  si  loe  que*  no  sifuaii 
otra  reala , que  la  de  sus  apetitos. 

á prapfMiaaideias  fuerzas,  que  se  necesi- 
tiB-|Mi>íeva»tM«el  fieao  de  la^  piedra , asi  será  te  prueba 
qnowlMifa;  Si  uoo  queiea  y de  Aierzas  ñacas  ioUaU 
imilfr  naa  pi^  pesada,  lesgoiqiie  sáeale  au.  peao  te 
eehs  dt8Í;.iM  Mamo  modo  el  qeooo  hace  rosiroá  vencer 
tea^ttMliadei>^ae'esMeBlrao  en  aleanur  tevcabidurte: 
teago  la  díwnflii  désf,  ymoqaíere entender  mas  en  ella.  £n 
Isa  ciudades  de  Palestina  había  piedras  grandes,  con  que  loa 
taiimejsrcIteliMTiiibbaiiaa  sus  fueras^  Se  habla  de  esto 
en  Zacbarias  xii , 5.  El  Griego , ¿t  AiSdn  *#Mpa#Í4»í . 

^ méeik,  eeme  fdadM  de  tefM,  ú defaerte 

prosiss  «rá  ftendd  dio  teasadn  la  semejAnu  áote 
ate^a.iMinMasiiinebMrloaanttatet^  é temteeo.d»aoue- 


á otra , eomo  lo  solían  practicar  los  Hebreos. 

» timrea  te  tietn  ynmtiii ddite  ieoinmmmm  mnem- 
'brei  esto  es , psvdoqneardMe  de  tila,.  Joe.wui.  Esim 
MMMMdidti,  fuUtem  y<difísü/y  que  no. se.  adquiere  fino 
á tosta  de  mochó  trabajo.  O también,  sepan  ssa Mmbrp, 
90tqBo«te»tt«mfrie»Ml  oome  ttAijéramoa^  .oarti- 
mU;  y SI  bebwortóil  hekmák  , á siriiildtetoitadter 


meirM';  osonrMA 

* Sabio  y prudente.  1 

« titete  stdijSte  iHMtmgfetd  áda  aaMddftel  tOMmmM  y 

•tefravui,  9.  . I ' . X . r */  •.  .1 


esclavo  suyo^  .porque  esta  esclavitud  te  llenará. de  gloria.. 

® Sufre  y aguanta  lo  piaaade  que  baUares.,,  hasta  alean- 
zar]a« 

® Lo  qpe  ai  principio  te  parecía- molesto  y no  llevadero , al 
ña  te  se cpn vertirá  todo  en  dulzura,  suavidad  v alecría. 

Defensa  fuerte  y basa  sólida,  sobre  la  cuafpuedaa  sentar 
tuapasQB. 

Consiste  tehonesiidad  de  la  vida;  y sus  lazos  son  liga- 
dura de  salud;  como  son  las  que  se  suelea  dar  á las  heridas,  6 
á los  miembros  dislocados-  fil  Griego : yíp 

iff'up  iv'  d av«qc  JtKácíta  voM^ifv  ^per- 

^ aderae  de  aro.  ha^  en  dla^  y^eue  prisimei  lazo 
JeeifUho^  En  >0  que  parece  bacorso  ahisíon  á tea.  franjas  le 
ooior  de  jacinto , .que  mandó  Dios  á los  Judíos , gqe  llevas^ 
en  las  orlas  de  ios  vestidos;  para  que  se  distingoiesen  de  lite 
f y fuesen  eonaiderados  coma  ui  pueblo  consagiado 
i Bíosi,  y el  estudie  de  te  verdadera  sabiduría. 

El  Ofiefoi.AM'  dU4K,  Té^nov  %uüiíévehon  f si  guieres^ 
seráionsedede^ 

Fnecuenta  aquellos  lugares-,  ¿ donde  concurren  muchos^ 
hombres  ancteflos  y sebiosi. 

Sabios,  porque  no  todos  lo  son.  En  donde  eslnviérto 
tmimpd«t«ieoérf®te  etiá;  escochaJoa  con  deseo  dé  apren- 
der, y 10  lograrás;  porque  los  oirás  hhblar  acerca  déla  reli- 


gipn , .y  de  tea oootumbi»^  y no  pierdas  te«oMsíon  de  irpró- 
vecharte  de  sus  sentetciaa,.  Y;.  dichot' graves  y doctos 
dúmaf.de  te  < mayor  recomenoactoa.  El  Griego: 


vpao6wip09  <Tvmdi  „ iMMr.  n<. , mvf»  ««occMAX^Oiyi 

gdá*  aiA4  está- en  la  mineheÍMtfiS^f 

4te  iaeonsienosé  hay  alguna.  $M»i,,eU¡éggUídL  tf- 
ime  rir.tedadiwg  dedanadni-. . , . 


I 


. # 

KL  LI&Hé  bftL 

Et  si  VrderU  gensstúm  , ^tigila  vd  eum , et 
gradus  ósMdruxn  iilius  exterat  pes  tuus. 

37  Cogitatum  * tuum  habe  in  preceplis  Dei , et  In 
fliandatis  illius'  inaiíitié  assiduus  esto  : et  ipse  dabit 
libi  cor , et  concupiscentia  sapientis  dabitur  tibi. 


éCLtSlÁSTtCO. 

30  Y si  vieresiiii  hombre eoordamadhigná  61^ » 
y gasten  tospies  las  gradas  de  su  puerta. 

37  Ten  tupensamiente  en  los  preceptos  de  Dios  *9 
y en  sus  mandatos  estA  muy  de  conUnud ; y di  te  da* 
rá  i:orazon  y el  deseo  de  la  sabiduría  te  s¿ri  dado 


«apUuld  VIL 

Se  diD'prcceptos  saludables,  qae  perteaeees  t ^ ^tda  eonau ; j se  tspUcan  los  sefatlfos,  qne  prohíbes  le  aelo. 


í Noli  facere  mala , et  n,on  te  apprehendent. 

^ DVcede  ab  iniquo , et  deficient  mala  aba  te. 

3 Filr,  non  semines  mala  in  sulcis  injustitiae,  et 
ion  metes  ea  in  septuplum. 

4 Noli  quaerere  k Domino  ducatum , noque  k rege 
cathedram  honoris. 

5 Non  ^ te  justifices  ante  Deum , guoniam  agnitor 
cordis  ipse  est : et  penes  regem  noli  velle  videri  sa- 
piens. 

. 6 Noli  quaerere  fieri  judex , nisi  valeas  virtute  ir- 
lOBipere  iniquitates : ne  íorté  extimescas  faciem 
potentis  9 et  ponas  scandalum  in  aequitate  tua. 

7 Non  pecces  in  multitudinem  civitatis , nec  te 
immittas  in  populum, 

8 Neque  alliges  duplicia  peccata  : nec  enim  in 
mo  eris  immunis. 

3^  Noli  esse  pusiPanimis  in  animo  tuo  : 

10  Exorare,  et  facere  eleemosynam  ne  despidas. 

11  Ne  dicas:  In  multitudine  munerum  meorum 
respiciet  Deus , et  Offerente  me  Deo  altissimo,  mu- 
lera mea  suscipiet. 

12  Non  irrideas  beminem  in  amaritudine  anim»: 
est  ^ enim  qui  humiliat  et  exaltat,  circumspector 
Dens. 

i 3 Noli  arare  meodacium  adversüs  fratrem  tuum: 
ue  in  amicum  similiter  facias. 

4 Noli  velle  mentiri  omne  mendacium:  assidui- 
tas e,nim  illius  non  est  bona, 

ii  Noli  verbosus  esse  in  multitudine  presbytero^ 
nm  9 et  non  iteres  verbum  in  oratione  tua.  ' 


1 No  hagas  males  y no  te  cogerán  *. 

2 Apártate  de  lo  iniquo  * , y se  retirarán  de  tilos 
males  \ 

3 Hijo  9 no  siembres*  maldades  en  sulcos  de  in* 
justicia » y no  las  segarás  en  el  siete  tanto. 

4 No  demandes  al  Señor  principado  * , ni  al  rey 
silla  de  honor. 

5 No  le  justifiques  delante  de  Dios  porque  él  es 
conocedor  del  córazon ; y cerca^  del  rey  no  quieras 
parecer  sabio 

6 No  pretendas  ser  juez , si  no  tienes  valor  pan 
^ entrar  con  fuerza  por  entre  las  iniquidades  no  sea 

que  temas  la  cara  del  poderoso**,  y pongas  tropiezo 
en  tu  equidad. 

7 No  peques  contra  la  muchedumbre  de  una  ciu* 
dad  **,  ni  te  metas  entrje  el  pueblo, 

8 Ni  ates  pecados  dobles**:  porqueni  aun  en  uno 
solo  quedaras  sin  castigo. 

9 No  seás  pusilánime  en  tu  corazoú  **: 

10  No  desprecies  el  orar,  y hacer  limosna*^. 

1 1 No  digas : Tendrá  Dios  miramiento  á la  muche- 
dumbre de  mis  dones  *^,  y ofreciendo  yo  al  Dios  al- 
tísimo, recibirá  mis  dones. 

12  No  te  burles  de  un  hombre  en  la  amargurk  de 
su  alma;  porque  hay  quien  hqmilla  y ensalza.  Dios, 
que  todo  lo  mira*®. 

13  No  ares  mentira  contra  tujiermano**:  ni  tam- 
poco lo  hagas  contra  tu  amigo. 

14  No  quieras  mentir  mentira  alguna**:  porque 
la  continuación  de  ella  no  es  buena 

15  No  seas  h,*blador  entre  la  muchedumbre  de  los 
ancianos  **,y  no  repitas  la  palabra  eh  tu  orackm  **• 


rpan  ir  d y triUr  con  él. 

s En  meditarlos  y cumplirlos  cooforme  á lo  del  P$,  i , 2. 

® Uu  corazón,  firme  y sabio.  El  Griegé:  avTo<  orapifi  rá» 
wmfKaif  <7ov ; M fortalecerá  tu  eoratoñ, 

* Porque  cuanto  mas  se  adelanta  en  la  verdadera  sabida - 
fia,  tanto  se  aumenta  el  deseo  de  crecer  en  ella  mas  y mas 
Mda  día.  Se  indiran  aqui  varios  medios  muy  convenientes 
|tn  adquirir  la  sabiduría. 

K No  incurrirás  en  la  pena  que  merecen ; porque  siendo 
líos  justo  no  pnede  dejar  los  pecados  sin  castigo. 

< Del  hombre,  que  fo  es , o de  la  iniquidad. 

* Bvitárás  muchos  males,  dafios  y peligros. 

* No  siembres  en  el  campo  de  tu  corazón  malos  deseos, 
étepoes  de  haber  echado  en  él  los  sáleos  de  los  malos  hábitos; 
M.  VI,  8,  porque  la  mala  semilla  de  los  vicios  arroja  frn- 
IQS  mery  copiosos  de  pecados,  y de  penas,  que  les  corres- 
fonden. 

s El  que  pretende  y busca  honras , dignidades  y empleos 
allM,  muestra  en  esto  su  ambición,  se  hace  odioso  á todos, 
y pone  sobre  su  conciencia  una  carga  muy  pesada. 

4®  Creyendo  que  tienes  en  tí  el  caudal  necesario  de  justicia 
y prudencia,  para  desempefiar  los  empleos  que  le  pides; 
.Dorque  en  esto  mismo  das  claramente  á entender,  que  te 
lita  uno  y otro. 

H Con  el  fin  de  que  eche  mano  de  ti  pan  los  primeros 
empleos. 

1®  Para  hacerte  paso,  y corlar  losdeiérdenes.  El  Griego: 
sf  Ro  pudieres  quitar  las  iujuetkiai. 

I*  No  perviertas  la  justicia  por  respeto  i algún  poderoso, 
U manera  que  este  te  haga  abandonarla. 

«a  No  irrites  i todo  nn  pueblo,  mostrando' per  ejemplo, 
ehrlisnes  i todo#  los  de  él  en  mal  concepto:  ni  te  esponsts 
áse  furor,  enaido  está  irritado.  Esto  prinapalmeoie  hm 


con  los  magistrados.  €.  R.  ¥ uo  te  arreupet  au  el  pueble 
alborotado. 

Dobles , ó uno  sobre  otro:  ó sea  añadiendo  i los  perso- 
nales los  del  oficio.  Si  alguna  ves  errares,  ve  con  cuidado 
para  no  errar  segunda  vez , porque  el  yerro  áeeunde  es  peec 
que  el  primero.  De  otra  manera  mulliplicando  los*  jems, 
multiplicarás  la  pena ; y está  cierto,  que  ni  uno  solo  de  cUoe 
quedará  siu  so  merecido. 

Si  Dios  ie  ha  puesto  en  un' empleo  no  te  asustes;  antes 
bien  muestra  firmeza  de  coraion  pan  satisheer  á tus  ubiigt* 
cienes.  Otros:  Si  Altares  en  alguna  cosa,  no  te.aoobarde% 
antes  bien  esto  mismo  te  ha  de  eseitar  á que  vayas  con  ma- 
yor atención  en  lo  venidero.  El  Griego : r4  tV 

ñxpowivxi  <rov,  tw  seas  de  énime  apecidp)as  tu  emcieu; 
desconfiando , ó dudando  de  la  bondad  de  Oioe  y de  su  so- 
corro. 

Acompafia  el  fervor  de  tneracton  con  obras  de  mmeri- 
cordia  y de  caridad. 

>■  Porque  Dios  se  paga  déla  pureia  y sinceridad  del  cora- 
ion , y no  del  ereetde  námero,  é preeioM  de  las oireiidns. 

. ®®,No  olvides  la  suerte  y mudaist  de  lucoaas  hurnaana, 
pues  todas  ellas  están  en  no  mtaoi  de  Dios. 

se  Bs  un  hebraísmo : no  inventes,  no  ñdiriqaes  mentira 
alguna. 

Es  un  hebraísmo : 4o  ningún  umdomieotas;  porqpm  bíim» 
poco  á pocp  caerás  en  la  costumbre  de  mentir. 

**  Es  ana  iidtuni,  6 diminucioa  hebrea ; quiere  dedr,  te 

mala, 

**  Este  es  un  aviso  muy  impórtente  pan  los  jAvenes,  en 
quienes  debe  brillar  la  moiestia  y el  res^o  hácia  ha  ineís- 
nos,  considerándolos  mas  instruidos,  mas  esperimontados y 
mas  llenos  de  prudencia. 

Algunos  trasladan,  en  iu  aenuseu^  en  tos  discoraes» 


^Fsaln.  1. 1—®  90.  PMim.  eu'i,  t,  Bcelr*,  m,  í%  Losa  iviii,  li.— * Infri  iir,  7.»s  i,  Erg,  |i,  v. 
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16  Noo  oderis  laboriosa  et  mstiGatíoaem 
creatam  ab  AHissimo. 

17  Nod  te  reputes  iu  maltitudino  iDdisciplloato- 
Tum. 

18  Memento  ire , quoniam  non  tardabit. 

19  Humilia  Talde  spiritum  tuiim : quoniam  Tin- 
dicta  carnis  impii,  igra  et  vermis. 

20  Noli  praevaricari  in  amicum  pecuniam  diffe* 
rentem,  neque  fratrem  cbariaaimum  auro  spreve- 
ris. 

21  Noli  discedere  á muliere  sensata  etbona,  quam 
sortitus  es  in  Umore  Domini:  gratia  enim  verecun- 
dias illins  super  aurum. 

^2  Non  * lasdas  servum  in  veritate  operantem^  ne- 
que mercenarium  dantem  animam  suam. 

23  Servus  sensatus  sit  tibi  dilectus  quasi  anima 
tua , non  defraudes  illum  fibertate , neque  inopem 
derelinquas  illum. 

24  ¿Pecora  tibi  sunt?  attende  illis:  et  si  sunt  uti- 
lia , perseyerent  apud  te. 

25  ¿Filii  tibi  sunt?  erudi  illos, et  curva  illos  kpue- 
litia  iborum. 

26  ¿Filiae  tibi  sunt?  serva  corpus  illarum , et  non 
ostendas  hilarem  faciem  tuam  a a illas. 

27  Trade  filiam , et  grande  opus  feceris,  et  homi- 
ni sensato  da  illam. 

28  Mulier  si  est  tibi  secundumanimam  tuam,  non 
wojicias  illam : et  odibili  non  credas  te.  In  toto  eor- 
^ tuo 

29  Honora  ^ patrem  tuum,  et  gemitus  matris  tus 
ne  obliviscaris : 

30  Memento  quoniamnisi  per  illos  natus  non  fuis- 
ses : et  retribue  illis , quomodó  et  illi  tibi. 

31  In  tota  anima  tua  time  Dominum , et  sacerdo- 
tes illius  sanctifica. 

32  In  omni  virtute  tui\^  dilige  cum  qui  te  fech : et 
ministros  ejus  ne  derelinquas. 

33  Honora  ^ Deum  ex  tota  anima  tua,  et  honorifi- 
ca sacerdotes , et  propurga  te  cum  brachiis.  ^ 

34  Da  illis  partem,  sicut mandatum  est  tibi, 
primitiarum  et  purgationis : et  de  negligentia  tua 
puiiga  te  cum  paucis. 

35  Datum  brachiorum  tuorum  et  sacrificium 


16  No  aborrezcas  las  obras  laboriosas,  ni  la  la- 
branza del  campo , criada  por  el  Altísimo  *. ' 

17  No  te  cuentes ^entre  la  turba  de  ios  indiscipli- 
nados *. 

18  Acuérdate  de  la  ira  porque  no  tardará. 

19  Humilla  mucho  tu  espíritu ; porque  la  vengan- 
za de  la  carne  del  impío  será  fuego  y gusano. 

20  No  quieras  andar  torcido  contra  el  ami^o,  que 
dilata  el  dinero  ni  desprecies  por  el  oro  ’á  tu  her- 
mano muy  amado. 

21  No  to  apartes  de  la  mujer  sensata  y buena, 
que  lograste  en  temor  del  Señor : porque  Já  gracia 
de  su  vergüenza  es  sobre  el  oro  *. 

22  No  trates  mal  al  siervo , que  trabaja  con  fideli- 
dad , ni  al  jornalero , que  da  su  vida 

23  Al  siervo  cuerdo  ámalo  como  á tu  alma , no  le* 
defraudes  de  su  libertad , ni  le  dejes  desvalido*. 

24  ¿Tienes  tú  ganados?  cuídalos ; y si  son  pro- 
vechosos perseveren  en  tu  poder. 

25  ¿Tienes  tú  hijos?  adoctrínalos  .y  dóblalos  des- 
de su  niñez*. 

26  ¿Tienes  tú  hijas?  guarda  sus  cuerpos  y no 
les  muestres  á ellas  placentero  tu  rostro 

27  Gasa  tu  hija,  y dala  á un  hombre  sensato , y 
habrás  hecho  una  grande  obra 

28  $i  tienes  una  mujer  según  tu  corazón , no  la 
deseches  : y de  la  que  es  aborrecible  no  te  fies. 
De  todo  tu  corazón 

29  Honra  á tu  padre, ’y  de  los  gemidos  **detu  ma- 
dre no  te  olvides : 

30  Acuérdate  que  no  hubieras  nacido  sino  por 
ellos ; y currespóndeles  del  modo  que  ellos  hicieron 
también  por  tí  *•. 

31  Con  toda  tu  alma  teme  á Dios,  y reverencia  á 
sus  sacerdotes. 

32  Con  todas  tus  fuerzas  ama  á aquel  que  te  hizo; 
y no  desampares  **  sus  ministros. 

33  Honra  á Dios  de  toda  tu  alma,  y da  honra  á 
los  sacerdotes , y purifícate  con  los  brazos 

34  Dales  , como  te  está  mandado,  la  parte  ds  las 
primicias , y de  la  expiación ; y de  tus  negligencias 
purificate  con  pocos  K 

3o  La  ofrenda  de  tus  brazos  y el  sacrificio  de  san- 


miido  bables;  pm  por  el  testo  griego , irp«r«v;pi  m so 
Jé  que  Is  seatencia  es  la  misma  que  se  lee  su  el  Evangelio, 

Íeaa^  decaes  Jesacróto  á sos  discipulos.  Hatth.  ti, ,7- 
o querMÍM  nablar  mucho  ^ etc. 

* Ponteado  al  hombre  en  el  Partí  jo.  para  que  lo  coUivtse 
ygnardase«  Geneo.  ii,  15.  Por  aquí  se  ve  cuánto  mayor 
aprecio  merece  la  agricultura , <]ue  otro?  muchos  ejercicios  y 
aiiet,  que  ha  iotroducido  el  loiov  la  avaricia  y la  vanidad. 

* Desarreglados.  El  Grieco , ajuifv«A¿»,  2ls  lot pecadores, 
s De  la  ira  y venganu  de  Dioe,  que  vendrá  aobre  Jos  que 
viven  sin  freno. 

* No  quieras  romper  con  el  amigo,  porque  tar^  en  pa- 
garle, 6 per  materia  ¿e  interés.  El  Griego,  tputp 
por  esans  indiferente»,  j de  poca  importancia. 

B El  Gñego,  *9  ^por  oro  de  .Ophir , que  es 

el  nae  puro. 

o Su  modestia  vale  mas  y es  mas  preciosa  que  el  oro. 

7 Que  tralMja  con  el  mayor  tesón  por  aumentar  iu  hacien- 
da, y aoo  espone  su  vida  por  tu  causa. 

o^Ni  dqjes  de  asistirle  viéndole  pobre.  Otros . ni  le  dejes 
caer  en  pobreu.  En  el  ano  Sabático  entre  los  Hebreos  se  daba 
laBbertadá  todo  siervo  hebreo,  segnn  lo  mandaba  la  ley; 
Deuter,  zvi,  i2,  y no  se  le  despachaba  con  las  manos  va- 
ndMf  segan  la  disposición  de  la  misma. . 

* Baséñalea  á ser  humildes  y obedientes , y doméSalos  desde 
peqoeñitos.  Acostúmbralos  muy  desde  luego  al  yugo  de  la 
obediencia  y del  trabsjo. 

La  booestidad  de  suscuerpoV. 

Porque  esto  las  contendrá  en  temor,  é impedirá  que  se 
bagan  livianas. 

" Te  übraiAí  de  un  grande  cuidado. 

* Levti.  m,  15.— k Tebias  nr,  5.— < Dcateraa.  xa,  ti.— d Uvit. 

TOMO  llk 


td^Dándola  escritura  de  repudio. 

No  te  entregues  á la  que  es  odiosa , esto  es , no  te  cases 
cea  ella,  seguB  el  Griego.  Esto  puede  tener  otro  lentido:  Si 
hallas  una  mqjer  cual  tú  la  deáeas,  no  la  deseches,  cásate 
con  ella ; pero  si  por  su  mala  conducta  no  merece  que  Ja 
mires , no  te  entregues  á ella , como  se  lee  en  algunos  li- 
' broa  griegos ; esto  es , no  te  cases  con  ella. 

1*  De  los  dolores  que  ella  sufrió , cuando  te  dió  á tí  á este 
mundo. 

El  Griego : mí  ti  avTM(,»«d0«  avroí  voí; 

¿y  cuándo  les  pagarás,  como  ellos  hicieron  por  tif 
«7  A la  letra:  Santi/lea.  El  Griego  respeta. 

Contribuyendo  con  lo  qoe  luego  despues  dice,  para  su 
debido  alimento  y deeeneta , porque  son  ministras  de  Dios. 

1*  Haciendo  ofrendas,  que  hayas  ganado  con  el  trabajo  de 
tus  braios,  que  es  la  penitencia  que  Dios  impuso  al  hombre. 
Y ea  esta  espresioa  se  significa  también , que  lo  que  Dios 
quiere  que  se  le  cfrcsca , ha  de  ser  de  lo  bien  adquirido ; por- 
que lo  injusto  no  puede  agrsdar  al  que  es  la  justicia  misma. 
En  el  Griego  se  lee  esto  de  otra  suerte , á le  que  puede  tam- 
bién reducirse  el  sentido  de  la  Vnlgata:  Teme  dtSsM,  y 
honra  al  sacerdote,  y datCsSu  parte,  como  te  estd  man- 
dado, las  primicias  y las  sacri/Mospor  el  pecado,  y la 
ofirenda  de  las  espAdas , y el  sacriflde  de  la  sanU/íoa^ 
don , y las  priaUolas  de  las  cosas  santas.  Todo  lo  cual 
queda  espbcado  eo  el  Levitico  y en  los  Números. 

**  Ofreciendo  aunque  set  poco,  si  eres  pobre , y no  puedes 
mas.  Otros,  en  presencia  de  pocos,  para  me  tNeadis  á ta 
fáam,  lieMÍo  poeos  los  que  lleguen  á entenaer  tu  falta,  emi- 
sión ó descuido. 

m»  3»  Nsmer.  xvni,  15. 
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49^  EL  LIBRO’ WmmASTlCO. 

soBctiiicntkmis  offms  Domino,  et  Wtá  sancto-  Uftoneton^  oflhec^BalSBñor^yláspfíttieiasdelas 
nim : cosas  santas  * : 

Sñ  Et  panpen  porrige  manmn  tuam,  nt  perGcii'  36  Y al  pobre  atoi^  tv  mano  para  que  soa 
tur  propitiatio  et  benedictio  tua.  cumplid*!  tu  prepiciacion  y bendición 

37  Gratia  dati  iñ  conspectu  omnis  viventis,  et  37  La  gracia  debdon  ^ delante  do  todo  viviente,  y 

mortuo  non  proliibeas  gratiam.  no  Ia  prohíbas imierto  *. 

38  Non  * desis  piorhiitibus*  in*  consoietiono,  et  38  No  faltes  ^ en  e)  consuelo  4 las  que  lloran,  y 

ctim  lugentibus  ambula.  anda  con  los  quo  lamentiin  *. 

36  Non  >*te  pigeat  visitare  infirmum  : ei  his  39  Note  poso  de  visitar  ai  enfermo:  porque 
ením  in  dilectione  firmaberis.  tales  cosas  serás  «firmado  en  la  caridad 

40  Ih  omnibus  *operibus  tuis  memorare  novissima  40  En  todas  tus  obras  acuérdate  de  tus  postfimo- 
tua , et  in  aeterDum  non  peccaliis.  rías  , y no  pecarás  jamás. 

€09ÍUd0  VIH. 

£o  mochoA  preceptos  negativos  so  ensefia  qs¿  ee  lo  que  ao  se  debe  hacer  con  di  versea  elaeea  de  persona. 


1 Non  litiges  cum  homine  potente,  ne  forté  inci- 
das in  manus  illius. 

2 Non  contendas  cum  viro  locuplete , ne  forté 
contra  te  constituat  litem  tibi : 

3 Multos  d enim  perdidit  aurum  et  argentum ; et 
usque  aci  cor  regum  extendit , et  convertit. 

4 Non  litiges  cura  homine  linguato, etnon  strues’ 
in  ignem  ill  us  ligna. 

3 Non  communices  homini  indocto , ne  maTé  de 
progenie  tua  loquatur. 

6 Ne  despicias  hominem  avertentem  se  á peccato 
neque  ^ improperes  ei.  Memento  quoniam  omoes  in 
correptione  sumus. 

7 Ne  ^ spernas  hominem  in  sua  senectute : etenim 
ex.jaobis  senescunt. 

8 Noti  de  mortuo  inimico  luo  gaudere  : sciens 
quoniam  omnes  morimur , et  in  gaudium  nolumus 
venire. 

9 Ne®  despicias  narrationem  presbyterorum  sa- 
pientium, et'in  proverbiis  eorum  conversare  : 

10  Ab  ipsis  enim  discos  sapientiam,  et  doctrinam 
intellectus , et  servire  magnatis  sine  qqerela. 

H Non  te  praetereat  narratio  seniorum:  ipse  enim 
didicerunrk  patribus  suis  : 

12  Quoniam  ab  ipsis  dices  intellectum,  et  in  tem- 
pore necessitatis  dare  responsum. 

IT  Non  incendas  carbones' peccatorum  arguena 
eos,  et  ne  incendaris  flamniká  ignis  peccatorum  illo^ 
rum. 

« MS.  6.  JB  el  sacri ficU  de  saníiguamíento  ofrez  d IH9S\ 
cempezanáenios  de  los  santos.  £1  holocausto , que  se  coa- 
samia  todo  en  honra  de  Dioi ; de  que  se  habla  en  muchos 
lutares  de  la  Escritura. 

* Consagradas  á Dios.  Námer.  xviii. 

® Socórrele  con  toda  liberalidad. 

* Tu  ofrenda  beadita  de  Dios. 

8 El  don  es  agradable  á todo  vifiente. 

8 Y eata  graeia  estiéodeia  hasta  coa  loa  maertoa,  ooioo  lo 
batía  el  santo  Tobína , enterréndoloa,  obedoBdo  opteiooes^ 
iimoeoas  y aaerifieioapor  sos  almas.  Vtbise  aMoeboh.  xii,  43ir 
•Lo  eual  parece  haber  dicho  el  Scelesiáatieo , que  vim  por 
esto  tiempo,  eon  in  tención  de  iuculcar  mas  estos  oitoiof  de 
piedad  ooB  loa  muertos  en  los  corazoMS  de  los  Hebreos.,  por- 
que por  oíitDflces  tuvo  principio  la  berojia  de  los  SaéúcWs, 
que  notaban  la  resurreceion , y por  coimiguiosto  la  iaiwr* 
ta^d. 

7 Sigue  reeomendando.  varias  obras  de  miserioordiab 

* Llora  eon  los  q«ie  lloran.  Reman.  XH|  IIL 

•'Bl  Griego:  U perfae 

falsa  ONM  serdsr  emada:  poreotas  obras  de  miosrieordim 
será*  tú  nwy  amado  da  Dios  y de  los  hombreo. 

<8  De  lo  que  á In  postro  te  espora:  Muerte,  juicio,  íafienM* 
4 alorvR^ 

« MB;  6«  Ne  eatí&nees. 

Griego:  Ar»í#ré<»ir v4  éAsi|r>  patgae  mo 

■ Roasn.  iir,  15.—8  Mstth.  zxv,  56.— Ibid.  siv,  t5,-d  hifra 
a Sapra  vi,  35. 


1 No  litigues  con  hombre  poderoso,  no  sea  que 
caigas  en  sus  manos. 

2 No  contiendas  con.  hombre  rico  no  sea  que  te 
ponga  pleito  **  : 

3 Porque  á niucbos  perdió  el  oro  y la  plata  y has- 
ta el  corazon  de  los  reyes  se  estiende  y trueca. 

4 No  tengas  pleito  con  hombre  lenguaz,  y no  he* 
ches  leña  en  su  fuego 

5 No  comuniques  con  hombre  ingnorante^*,  por- 
que no  diga  mal  de  tu  linaje. 

6 No  tengas  en  poco  al  hombre  que  se  aparta  del 
pecado  , ni  le  improperes.  Acuérdate  que  todos  esta- 
mos bajo  de  la  corrección. 

7 No  desprecies  al  hombre  en  su  vejez  : porqué 
de  nosotros  son  los  que  envejecen 

8 No  te  Huelgues  de  tu  enemigo  muerto:  sabien-* 
do  que  todos  morimos  y no  queremos  venir  en  gozo*®. 

9 No  desprecies  lo  que  contaren  lo??  ancianos  sa- 
bios , Y estudia  en  los  proverbios  de  ellos  : 

10  Porque  de  ellos  aprenderás  sabiduría,  y doc- 
trina de  inteligencia , y á servir  a los  magnates  sin 
queja 

11  No  le  Sí*  pase  lo  que  cuentan  los  ancianos  : 
porque  ellos  lo  aprendieron  de  sus  padres : 

12,  Porque  de  ellos  aprenderás  entendimiento  **,y 
ó dar  respuesta  cuando  fuere  menester. 

fS  Ntr  enciendas  los  carbtmesde  los  pecadores 
repreudiéDiiolos , y no  seas  abrasadonoa  la  llana 
fuego  de  sus  pecados. 

traiga  en  contrario  tu  bakmxa;  porque  coa  su  ^er  y di- 
neros, soboroando  jueres  y testigos,  no  baga  iacliiiar  hácte 
su  lado  la  balaiua. 

o MS.  6.  Con  hom^  lenguada  Perqnoaaloaerá  le  búh 
mo  qte  añadir  leña  al  feego;  le  pevdrás  ea  oeasíM  deque 
se  desate  en  nuetvis  y mayores  injurias  y dichos  picantes 
contra  ti. 

Grosero  y sin  crianza, porque  no  te  eche  en  can  sí  sabe 
alguna  fblta  ae  tu  linaje.  El  Griego ; V»a 
Tpo»oiw  <rov , porque  no  sean  afrentados  tus  mayores. 

*8  De  los  qoe  vivimos,  son  los  que  llegan  á ser  viejos.  Y si 
los  despreciamos  antes  donleear  á serlo,  enseñamos  á otras ^ 
lo  que  han  de  hacer  con  nosotros , si  liegamos  á la  misma 
edádl 

*8  Uerará  ser  otjeto  de  gozo ; porque  llevamos  i mal, que 
otros  se  nuelgoea  y tengan  alegría  de  nuestra  muerte. 

En  sus  sentencias  graves  y agudas.  compAraciones,  de- 
sengaños,, etc.  , con  que  sazonaa  sus  discursee,  y suelen  ser 
muy  útiles  para  formar  las  costumbres.. 

^ Oe  un  modo  iereprensibie.  El  Giiegp;  Cas  dMfraaa. 

^8  MáxioMia  acertadas  de  prudeocte. 

88  Reprender  á un  pecador,  que  está  obstinado  en  sn 
cado,  es  lo  mismo  que  soplar  el  fuego  paro  quoM  eoeioBÍk 
mas : y te  espones  hooiéadolo , ú que  arrebatado  de  im 
vuelva  contra  Ü , y te  hiera  ó te  llene  de  improperios» 

xau,6. -«II  GtriaUi.  n,6.  9Vat.  ?i,  t— t'Lev.  iii,  31.— 
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14  Ne  oonlm  ftOMin  Mescenlamctte»  ,.ne  sedeat 
«quasi  insidiator  ori  luo. 

t5  Noli*  feeeerari  boiuini  fortiori  te  : qi4d  si 
^anemvens , quasiperditumbalie. 

16  Non  spondeas  super  virtutem  tuoBi  :.quddsi 
*«popoiidarifi,  quasi  resti  tueneotigiUi. 

17  Non  judiees  contra  judkefn : quoniam  secón* 
dteaqusd  jusloro  est  jodicat. 

15  Gum  ^ audsee  non  eas  io  v» , ne  foxté  gravet 
mala  sua  in  te  : ipse  enim  secundbm  ^ vobinti^om 
^aiimi>  vadit , et  simul  sura  stultitia  iUios  peries. 

19  Com*  iracundo  non  fucies  rixom,  et  oum 
aodace  neu  eas  in^desextum  : quoniam  quasi  nihd 
est  ante  illum  sanguis , et  ubi  non  est  adjutorium, 

«elidet  te. 

20  tCum  fatuis  consilium  non  habeas  : non  eoini 
foleniot  dillguTH  nisi  qwe  eis  placent. 

21  Geram  eitemeo  ne  facias  consilium : atseis 
• enim  quid  pariet. 

22  Non  omni  homini  cor  tuum  manifestes  : ne 
^forte  inferat  libi  gratiam  falsa»  , et  convitietur 

tibi. 


14  No  resistos  en  cara  al  ultrajador  * , porque  no 
esté  como  acechador  ú tus  palabras. 

Ib  Nodes  á usura  á liombre.mas  poderoso  que  tú: 
porque  si  lo  dieres. , téñlo  por  perdido. 

16  No  salgas  fiador  * sobre  tus  fueraas  : pero  si 
bes  afianzado,  piensa  que  tienes  que  pagarlo. 

17  No  juzgues  amtra  el  juez  ^ : porque  el  juzga 
según  lo  que  es  justo. 

18  Con  el  osado  no  vayas.  caiTiino,  do  sea  que 
cargue  sus  males  sobre  tí : porque  él  ¡ uda  según  su 
voluntad  y tú  perecerás  con  él  por  su  locura. 

19  Con  ei  colérico  no  tomes  ¡icbil encía  y coael 
atrevido  no  vaj;as  á un  lugar  solitario ; porque  para 
él  es  nada  la  sangre , y te  destrozará,  cuando  no  ha- 
ya quien  te.socorra. 

?0  Con  los  necios  no  consultes  : porque  e.«tos  no 
podrán.aiirar  sino  las  cosas  que  les  placen 

21  No<  tomes  consejo  ^ delante  del  extraño  * : por- 
que no  sabes  lo  que  él  dará  de  sí. 

.22  No  manifiestes. tu  corazón  á todo  hombre  ; no  . 
sea  que  te  muestre  una  falsa  amistad , y te  de- 
nucste  •. 


. Capitula  IX. 


Preceptos  acerca  del  trato  y conereio  con  Us  nmierea. 

1 Non  zeles  saulíarem  sinús  tui , ne  ostendat  su* 
•per  te  nmlitlam  doctrinae  nequam. 

2 Non  des  mulieri  potestatem  animae  tuae , ne  in- 
.^ediatur  in  virtutem  tuam , et  confundaris. 

3 Ne  respicias  mulierem  mqltivolam  : ne  forté 
incidas  in  laqueos  illius.. 

4 Cum  saltatiiCe  ne  assiduus  sis : nec  audias  il- 
lam, ne  forté  percas  in  efticucia  illius. 

5 Virginem  ^ ne  conspicias , ne  forté  scandalize- 
tt¡8  in  dt^core  illius. 

6 Ne  * des  fornicariis  animam  tuam  in  ullo  : ne 
perdas  te.  et  hereditatem  tuam. 

7 Noli  circumspicere  in  vicis  civitatis,  nec  ober- 
raveris in  plateis  illius. 

8 Averte  ' faciem  tuam  h muliere  compta,  et  ne 
drenrasptoias  Fpeciein  alveoam. 

9 Propter  speciem  mulieris  multi  perierunt : et 
•ei.hoc  concupiscentia  quasi  ignis  exardescit. 


oon  los  nbios.ToDcr  siempre  prot^aif  A Utos. 

1 No  seas  celoso  de  la  mujer  de  tu  regazo  por- 
que no  dtscubra  contra  tí  la  malicia  de  tu  mala  doc- 
trina **. 

2 No  des  á la  mujer  poder  sobre  lu  alma , porque 
no  se  levante  contra  tu  autoridad , y quedes  aver- 
gonzado **. 

3 No  mires á mujer,  que  quiere  á muchos**:  por- 
que no  caigas  en  sus  lazos. 

4 No  frecuentes  el  trato  con  la  bailarina  **:  ni  la 
escuches,  porque  no  perezcas  con  su  eficacia*®. 

5 Nó  pongas  los  ojos  en  la  doncella , porque  no 
tropieces  en  su  belleza  *®. 

6 No  entregues  en' nada  tu  almaá  fornicarias, 
porque  no  perezcas  tú,  y lu  herencia*^. 

7 No  derrames  *®  la  vista  por  las  calles  de  la  ciudad, 
ni  amles  vagueando  por  sus  plazas  *®. 

8 Aparta  tus  ojos  de  la  mujer  ataviada  , y no 
mires  curioso  la  hermosura  ajena. 

9 Por  la  hermosura  de  la  mujer  se  perdieron  mu- 
chos : y de  aquí  la  concupiscencia  se  eucicndecomo 
fuego. 


* No  contrastes,  no  te  melasen  contiendas;  porque e»tará 
•de espera,  observando  todas  tas  palabras,  para  ver  si  te 

puede  coger  en  alguna. 

X Como  que  tienes  que  pagar  por  el  otro.  ¡ Cuántos  se 
pierden  por  semejantes  fianzas,  á que  se  prestan  indiscreta- 
meatei  Véase  Jo  dicho  en  los  Proverb.  vi , 1 , etc. 
s Condenáiidole  temeraríaraeute  como  injusto.  El  Gri^o: 

^ZmóCm;  fiSVCk  «ipr«v,  xara  ««p  Tifr  Xótar  avrov 

-«M,  no  Urna  pleito  contra  M juez  y porque  U renten- 
dará  uguaou  parecer, 

* fia  aiitqio  7 temeridad , que  te  perderán  á ti  y A él.  El 
* Gríe^ , «Mipraa , hará. 

> MS.  6.  Con  el  tannudo  no  te  refiertee, 

* Lseoras  y desatinos,  que  te  espondrán  á mil  daños  y 
peh’gros.  El  Griego : av  fáp  dvtíatxa*.  Xájnp  o-Wtoi,  porqui 
me  podrá  puerdar  tecreto  en  lo  que  le  hubieres  con- 
fiado. El  intérprete  leyó  <rra>ta* , que  significa  antar, 

7 De  cesas  Kiervadas  é ioiportantes. 

* O que  no  conoces.  El  Griego , /id  »/>mrT¿v,  no 

. hopee  empuñe  eeea  que  pide  eecretOy  porque  no  sabes  qué 

puede-  él  concebir,  y despoes  parir  cosa  que  sea  en  daño 
«•tuyo. 

vfie  borle  despoes  de  tí,  y te  afrente,  te  avergüence  y 
..llene  de  oprobrioe  y deouestoe. 

^ De  tn  mujer , A quien  debes  amar. 

*/  Peiqne  con  el  mal  ejemplo,  que  ledas,  no  llegue  á 
. aborrecerte , ó A tramar  algo  contra  U.  Loa  lekig  de  wuna- 

* laírs  ixix,  4.— b Cenes,  iv,  I.—*  Proverb.  ian*44.— A.Ceaei 

-am,  I.  Mstih.  V,  SB. 


rido  sueleo  despertar  ei  corazón  de  una  aiojer,  para  que 
pmnsey  baga  maiJades,  en  que  no  pensaría,  sí  se  viert 
Ubre  de  tener  que  sufrirlos.  El  marido  euseñe  la  continenda 
con  su  ejemplo.  Lact.  de  Verb.  Reí.  L.  vi. 

**  Porque  es  ignominia  de  un  marido  dejarse  mandar  de  la 
que  debe  obedecer. 

Otros:  Vaga  en  sus  deseos;  que  quiero  A cuantos  vé. 
El  Griego:  vxárr»  yvvaix»  ÍT»ipiCo/uvii , tto  tc  encuen- 

tres con  la  mujer  prostituida  ó ramera,  £1  sentido  es  el 
mismo. 

MS.  6.  No  seas  afincadamente  con  bailarina.  El 
Griego,  con  la  que  cania;  porque  uno  y 

otro  suele  hallarse  junto.  Es  una  etíptole:  No  frecuentes 
su  trato;  quiere  decir:  evítalas  absotutameute,  huye  de 
ellas. 

Con  la  fuerza  de  su  atractivo  y zalamerías. 

io  Porque  su  hermosura  no  le  sea  ocasión  de  tropiezo  y de 
caída.  El  Griego : ix  tmc  avr^,  por  el  predoeo 

ador  tío  que.  lleva  sobre  si. 

17  Perderá»  U salud,  el  alma,  y la  hacienda. 

**  Porque  esta  curiosidad  te  puede  ser  muy  peligrosa,  y es 
indicio  iMKOsano.  Véase  S.  Lib.de  Virgin, 

El  Griego:  «oí  «r  avri¡t  y en  los  lugares 

solitarios  de  ella;  como  ios  Ldroues  y asesinos,  que  huyen 
de  la  hiz,  V de  que  los  vean. 

M MS.  6.  De  la  mujer  apuesta.  El  Griego,  •¿/•épfpg, 
fiermsso, 

Psovefb.  V,  Genes.,  xxziv,  % n,  ^em«  m,  4.  et» 
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iO  Omnis  mnlier^  qu»  est  fornicarm , quasi  ster- 
cus in  via  conculcabitur. 

tt  Speciem  mulieris  alíense  muUi  admirad,  re- 
probi facti  sunt ; colloquium  enim  illius  quasi  ignis 
eurdescit. 

12  Cum  aliena  muliere  ne  sedeas  omnino,  nec 
accumbas  cum  ea  super  cubitum  : 

13  Et  non  alterceris  cum  illa  in  vino,  ne  forté 
declinet  cor  tuum  in  illam , et  sanguine  tuo  labaris 
in  perditionem. 

14  Ne  derelinquas  amicum  antiquum  : novus 
enim  non  erit  similis  illi. 

15  Vinum  novum , amicus  novus  : veterascet,  et 
eum  suavitate  bibes  illud. 

16  Non  ■ zeles  gloriam , et  opes  peccatoris  : nori 
enim  scis  quae  futura  sit  illius  subversio. 

17  Non  placeat  libi  injuria  injustorum,  sciens 
quoniam  usque  ad  inferos  non  placebit  impius. 

18  Longi  abesto  ab  homine  potestatem  habente 
occidendi,  et  non  suspicabeiis  timorem  mortis. 

19  Et  si  accesseris  ad  illum , noli  aliquid  commit- 
tere , nc  forti  auferat  vitam  tuam. 

20  Communionem  mortis  scito  : quoniam  in  me- 
dio laqueorum  ingredieris ,,  et  super  dolentium  arma 
ambulabis. 

21  Secundbm  virtutem  tuam  cave  le  i proximo 
tuo,  et  cum  sapientibus  et  prudentibus  tracta. 

22  Viri  justi  sint  tibi  convivas,  et  in  timore  Dei 
sit  tibi  gloriatio , 

23  Et  in  sensu  sit  tibi  cogitatus  Dei , et  omnis 

enarratio  tua  in  praeceptis  Altissimi.  / 

24  In  manu  artificum  opera  laudabuntur  , et 
princeps  populi  in  sapientia  sermonis  sui,  in  sensu 
veró  seniorum  verbum. 

25  Terribilis  est  in  civitate  .sua  homo  lioguosus  : 
et  temerarius  in  verbo  suo  odibilis  erit.  • 


19  Todo. mujer,  que  es  fornicaría,  será  hollada 
como  el  estiércol  en  el  camino. 

11  Muchos  admirando  la  belleza  de  la  mujer  aje- 
na , se  liicioron  réprobos  * ; porque  su  tratoenoiendo 
como  fuego. 

12  Con  la  mujer  de  otro  no  estés  jamás  de.  asien- 
to, ni  te  recuestes  con  e3ia  de  codo  * : 

13  Y no  alterques  con  ella  en  el  vino  no  sea  que 
tu  corazón  se  iuciine  á ella , y con  tu  sangre  Caigas 
en  perdición  ^ 

14  No  abandones  el  amigo  antiguo:  porque  el 
nuevo  DO  será  semejante  á él 

15  Vino  nuevo,  el  amigo  nuevo  : se  hará  añejo,  y 
le  beberás  suave. 

16  No  envidies  la  gloria  y las  riquezas  del  peca- 
dor : porque  no  sabes  cuál  haya  de  ser  su  ruina. 

17  No  te  complazcas  eu  k injuria  dejos  injustos, 
sabiendo  que  el  impío  no  agradará  hasta  los  infier- 
nos ®. 

18  Apártate  lejos  do  hombre,  que  tiene  poder  de 
matar,  y no  estarás  en  recelo  por  temor  de  la 
muerte  L 

' 19  Y si  te  llegares  á él , no  cometas  mal  alguno, 
DO  sea  que  te  quite  la  vida. 

20  Sabe  que  comunicas  con  la  muerte  *:  porque 
caminarás  en  medio  de  los  lazos,  j andarás  soore 
las  armas  de  hombres  resentidos. 

21  Según  tu  fuerza  anda  en  cautela  con  tu  próxi- 
mo y trata  con  los  sabios  y entendidos  *•. 

22  Hombres  justos  sean  tus  convidados:  y sea  tu 
gloria  en  el  temor  de  Dios , 

23  Y en  el  sentidojsea  á líel  pensamiento  de  Dios 

y toda  lu  conversación  de  los  mandamientos  del  Al- 
tísimo.. 

24  Las  obras  serán  alabadas  en  manos  de  sus  ar- 
tífices, y el  principe  del  pueblo  por  la  sabiduría  de 
sus  discursos , y por  el  sesp  las  palabras  de  los  an- 
cianos. 

25  Terrible  es  en  su  ciiidad  el  hombre  lenguaz  ■* 
y el  Umerarió  en  sus  palabras  será  aborrecido**. 


Capítnb  X. 


Regláj  para  !og  magistrados.  Habla  contra  la  soberbia  j orgullo,  especialmpiitetle  los  poderosos.  Elogios  j efoctot  del  temor  de 

Dios.  Debemos  trabajar  para  vivir  y alimentarnos. 


1 Judex  sapiens  judicabit  populum  suum,  elprin- 
cipatu<  sensati  stabilis  erit. 

2 Secundum  * judicem  populi , sic  et  ministri  ejus: 
et  qualis  rector  est  civitatis  , tales  et  inhabitantes 
in  ea. 


1 EI  juez  sabio  juzgará  **  su  pueblo,  y el  princi- 
pado del  prudente  será  establo  **. 

2 Según  el  juez  riel  pueblo,  así  sonsus  mi  uniros 
cual  fuere  el  gobernador  de  la  ciudad,  tales  tam- 
ien  los  que  moran  en  ella. 


* Se  malearon  en  sus  costumbres». 

* MS.  tí.  Ni  te  acopdes  con  ella  con  el  copdo.  Mano  á 
mano  junto  á ella,  y murho  menos  eii  la  mesa,  y llegándote 
á ella  con  demadada  familiaridad. 

* Empeuándola  con  brindis  á que  beba , y le  corresponda 
con  otros. 

* Además  de  peMer  tu  alma , te  espoues  á perder  la  vida, 
ó por  sentencia  del  juez , ó por  enojo  y venganza  del  marido. 

* Al  antiguo  le  tienes  ya  conocido  y esperimentado,  y te 
puedes  liar  mejor  de  él. 

« Y sabe.s  que  :*o  puede  agradar,  mientras  vive.  O tam- 
bién porque  será  abominable  á Dios,  y á los.  hombros,  hasta 
que  descienda  á h»s  infleruos.  Y con  esta  esposirion  conviene 
también  el  (iriego : No  apruebes  lo  que  aprueban  los  im- 
pus:  acuerdóte  que  hasta  los  infiernos  no  serán  justi- 
ficados. 

’ Esta  doctrina  nos  muestra  que  hemos  de  usar  con  mu- 
cho tiento  y moderación  del  trato  y familiaridad  con  ios  po- 
derosos. 

* MS.  0.  Sepas  la  camuualanza  de  la  muerte.  Sabe  que 
si  vives  con  el  poderoso,  es  muy  común  el  incurrir  para  con 
el  en  la  muerte ; porque  no  será  menester  un  grave  motivo, 

* Jadif.  is  t.  IT,  Regutt  IV,  lO.  Psalm,  xzxvr,  i,  7<  8.-1»  Prov# 


para  hacerle  quitar,  sí  quiere,  la  vida.  Haz  cuenta  qpe  ca- 
minas en  medio  de  lazos,  y de  enemigos  armados,  llenos  de 
furor.  El  Griego:  «váAII/oy  vóKwt,  sobre  almenas 

ciudades,  ron  mucho  peligro  de  caer,  ó de  que  ios  enemi- 
gos , que  las  sitian,  te  atraviesen  con  sus  dardfus. 

**  Aunque  sea  tu  pariente,  si  no  le  tienes  bien  probado  y 
conocido. 

*0  Toma  consejo  y trata  con  ellos. 

Con  pnideiícia  y sabiamente  piensa  de  Dios,  por  no  dar 
lugar  á al^n  error  ó absurdo^  Otros : Dios  es  el  que  ba  de 
ocupar  todos  tus  pensamientos,  y en  cuya  presencia  ha»  de 
estar  en  todo  tiempo. 

*2  MS.  G.  F.spaventable  es  el  hombre lenpv ado.  Y así  oo 
bav  ninguno une  no  le  tema,  y se  guarde  de  su  lengua. 

**  El  inconsiderado  y precipila'do  en  hablar  será  aborrecido 
de  todos,  por  los  males  y dafio.s  que  hace  con  su  lengua. 

**  El  principe,  el  gobernador. 

**  El  Griego,  Tcaibiwrn^  instruirá. 

El  gobierno  del  prudente  será  duradero.  El  Griego  »«- 
rayfitrii,  bien  arreglado. 

Porque  según  el  dicho  antiguo:  Regis  ad  exemplum 
tofus  componitur  orbis. 

í.  XXII,,  ie. 


' 3 Rtk  f io«ipieM  pcnlet  populun  UHnu : «t  «ivi- 
tat69  iphabitatwRtttr  por  somubi  pMeiitiuin. 

4 Ia  manu  Dei  potesUo  tem  : el  aiUem  recto^ 
fom  fuscilabit  ia  teinpua  auper  iliam. 

5 lasiana  Det  prosperitas  boniDis,  et  sapería- 
dem  scribC'  imponet  bonorem  suum. 

6 Omnis  » injuri»  proximi  ne  memineris , et  nihil 
sgss  m operibus  injuri». 

7 Odibilis  coram  Deo  est  et  homiaibus  superbia : 
et  execrabilis  omnis  iniquitas  gentium. 

8 Regnum  * •* h gente  in  gentem  transfertur  propter 
injuslitias,  et  ii^ur|as,  et  contumelias,  et  diversos 
dolos. 

8 Avaro  autem  nihil  est  scelestius.  ¿Quid  superbit 
tem  et  cinis? 

18  NihM  est  iniquius  quhm  amare  pecuniam.  Hic 
enim  et  animam  suam  venalem  habet : quoniam  in 
vita  soá  projepit  intima  sua. 

11  Omnis  potentatus  brevis  vita.  Languor  proli^ 
xior  gravat  medicum. 

12  Brevem  languorem  prascidit  medicos  : sic  et 
rex  bodie  est , et  cras  morietur. 

iS  Cum  enim  morietur  homo , hereditabii  serpen- 
tes , et  bestias , el  vermes. 

14  Initium  superbi»  hominis , apostatare  k Deo: 

fb  Quoniam  ab  eo,  qui  fecit  ilium,  rccess-t  cor 
ejuss.  Quoniam  initium  omnis  peccati  est  superbia; 
^i  tenuerit  illam,  adimplebitur  maledictis,  et  sub- 
vertet eum  in  fínero. 

18  Proptereá  exhonoravit  Dominus  convonlus 
malorum , et  destruxit  eos  usque  in  Tinem. 

17  Sedes  ducum  superborum  destruxit  Deus,  ct 
sedere  lecit  mites  pro  eis. 


3 El  rej  imprudente  echará  á perder  su  jMioblo; 
á las  ciudades  serán  pobladas  por.  la  prudencia  délos 
poderosos 

4 La  potestad  de  la  tierra  estáeu  mano  de  Dios; 
y él  levanUré  á su  tiempo  á quien  la  gobierne  útil- 
mente. 

5 La  prosperidad  ael  hombre  está  en  mano.de 
Dios ; y sobre  la  persona  dei  escriba  * j;>oudrá  su 
honor. 

6 No  le  acuerdes  de  injuria  alguna  de  tu  próji- 
mo * , y nada  hagaS  en  las  obras  de  injuria. 

7 La  soberbia  es  aborrecible  á Dios  .y  á los  hom- 
bres;  y execrable  toda  iníauidoJ  d*5  bis  gentes  K 

8 Un  reino  es  trasladado  de  gente  en  gente  por 
causa  de  las  injusticias,  y bgra'viws , y ultrajes,  y di- 
ferentes  engaños 

8 No  iiay  cosa  mas  detestable  que  el  avaro  ¿ Por 
qué  se  ensoberbece  la  tierra  y ceniza? 

10  No  hay  cosa  mas  jniqua  que  el  que  ama  el  di- 
nero. Porque  este  aun  su  alma  tiene  veu^l  ^ : pues 
aun  en  vida  suya  arroja  do  sí  sus  entrañas. 

11  Breve  es  la  vida  de  todo  potentado  •..La  pro- 
lija enfermedad  es  pesada  al  médico  ®.  ' 

12  La  corta  eiifermedad  la  atuja  el  médico 
también  el  rey  hoy  es,  y inauana  morirá. 

13  Pues  cuando  morirá  el  hombre,  heredará  ser- 
pientes, y bestias,  y gusanos. 

14  El  principio  de  la  soberbia  del  hombre  es 
aposta  lar  de  Dios  ; 

15  Por  cuanto  su  corazouse  aparté  de  aquel,  que 
le  hizo.  Porque  el  principio  de  todo  pecado  es  la 
soberbia : quien  la  tuviere, será  lleno  de  uialdicion^^, 
y al  cabo  le  Irastoniará. 

It»  Por  eso  el  Señor  denostó  las  juntas  de  los  , 
mslos , y las  destruyó  hasta  la  íin. 

17  Destruyólo  ios  Iu$  sillas  de  los  principes  so- 
berbios, é hizo  sentar  cu  su  lugar  á los  mansos. 


* De  h»  principes  que  las  pobiernen. 

* Del  ministro,  sabio  en  la  lev . hacieado  que  gobierne,  ó 
que  asista  i su  principe  con  sus  buenos  consejos,  y sea  en  el 
pueblo  eeuko  un  oráculo. 

’ Olvida  fácilmente  todas  las  injurias  que  te  hicieren,  y 
BO  higas  fTsa  ninguna  eop  injuria  y daño  de  otro.  ^ 

•*  De  loa  hombres.  El  Griego : *cú  anfortptír  irKiififtiqan 
SSiM,  y de  entramboa,  esto  es,  de  Dios  y do  los  hombres, 
ea  deaeehaée  la  injuah.  El  Griego  en  e-te  lugar  es  muy 
osenro,  y ha  dadti  Jugará  diversas  interpretaciones.  C.  8. 

Y de  ambas  partes  desecará  sastigos;  esto  es,  Je  serán 
intgoUdoa  castigos.  « 

* El  Grkgo,  *«í  xf»r, fiara,  y ror  las  riquew:  y en  al- 
gunos libros  se  añade , adquiridas  con  fraudes,  ó mala- 
mente. La  bi.'Storia  de  las  naciones  y de  los  reinos  pone  á la 
vísta  de  todos  la  verdad  de  esta  .sentencia'. 

* Porque  la  avaricia,  como  dice  S.  Pablo  i ad  Itmolh.  vi, 
es  la  raíz  de  todo.s  los  males;  y en  otra  parte,  Ephes.  v,  la 
Jama  Idolatría.  El  Griego:  dias  sin  ley;  porque  atropella 
todas  las  leyes  y derechos. 

**  Porque  por  poco  dinero  está  dispuesto  á sacrificar  su 
honor  y su  concicneta , y aun  se  expondrá  á peligro  de  morir, 

V de  condenarse.  Y aun  estando  sano  y robusto,  él  mismo 
de  aa  grado  se  arreja  á los  peligros , y se  despoja  de  todo 
sentimiento  de  humanidad. 

* En  lo  que  se  entiende  todo  gobierno  violento  y tiránico, 
porque  los  tale.s  no  suelen  ser  muy  duradero.^. 

* El  sentido  parece  ser  este:  Un  médico  cora  fácilmente 
una  enfermedad,  cuam|o  el  enfermo  loma  las  medicinas,  qne 
pueden  servir  para  atajar  y desarraigar  el  mal;  pero  «i  el 
enfermo  se  rci'Ste  á tomarlás,  y por  esto  da  luuar  á que  la 
enfermedad  vaya  tomando  cada  dia  nuevas  fuerzas , y se  per- 
petúe y duce;  el  médico  se  cansa,  viendo  la  inutilidad  de  su 
trabajo,  y la  dumeíon  del  mal  fior  culpa  del  misino  enfermo. 

' ^ El  Gfie{i(0:  fiax^p  oxdrxrti  »a¿  ga<ri< 

ktvf  <ri/íipov,  MoX  avpio»  TiXtvríjast  uno  larga  (enfermedad 
la  corta,  ó ataja  el  médico;  y el  rey  hoy  es,  y mañana 
finará.  £1  médico  para  cortar  una  enfermedad  ¡^rtiuaz  y 


envejecida,  se  deja  de  lenitivos  y de  medicamentos  suavi^ 
echa  mano  dei  fuego  y del  hierro,  cauterLa  y saja.  Así  Dios 
pone  la  mano  en  los  principes  soberbios  y tiranos , los  quita 
de  en  medio,  y mediaote  su  muerte. corta  aqudia  .lacgajío- 
ferrnedad  y peste  que  padecía  la  república.  Otros  esponen 
estas  últimas  palabras  de  esta  manera : Si  el  que  hoy  es  rey., 
mañana  purde  morir,  y e|  hdmbre  despues  devu  mncrie,ne 
ha  de  hereoar  otra  co.sa , que-  la  estrecha  escuridad  del  se- 
pulcro y los  gusanos,  y otras  sabandqas,  que  se  alimentarán 
con  su  cuerpo;  ¿de  qué'le  sirve  el  orgullo  con  que  vive;  f 
quiere  poner  á todos  debajo  de  sus  pies;  y Ja  avarieia  eoi 

3ue  por  todo?  los  medios  amontona  tesoros , como  si  hubieM 
e ser  eterno  en  este  mundo? 

En  el  Griego  la  palabra  significa  no  solamente 
principio , sino  también  primicia  ó principado  ^ y á eite 
sentido  se  puede  reducir  también  U palabra  'de  ia 

Vulgata.  El  principio,  y asimismo  el  colmo  y último' grado 
de  la  soberbia  , es  separarse  de  Dios , y no  querer  sujetarse 
á su  Hacedor. 

Bajo  de  ia  misma  interpretación ; Porque  la  soberbm  as 
la  que  tiene  el  principado  entre  todos  los  pecados;  porque 
desprecia  á Oios,  y pretende  oponer  su  propia  voluntad  á it 
divina , u.surpándose  su  poder  y autoridad.  0 también:  Por- 
que lo» ángeles, y los  primeros  padres  pecaron, por  soberbia, 
y de  este  primer  pecado  dimanaron  todos  los  demás  pecados 
y males  eu  el  mundo.  Puede  asimismo  esplicarse>cn  un  sen- 
tido mas  general:  de  este  modo:  La  soberbia  es  ei  princibio 
de  todo  pecado;  porque  en  todos  va  embebida  una  soberoít 
general,  por  la  cual  el  hombre  rebasa  sujetarse  i las  leyes  y 
mandamientos  de  Dios. 

' Tiídoí  le  abominará!! y cargarán  de  maldiciones.  EIGr ifejro: 

édtXv7fia,ittmdará  abominación;  ó arrojará  do 
st  abóimn-icion,  como  una  copiosa  liuvia:  en  sus  dichos  y 
en  BUS  hechos  nove  verán  sino  cosas  abomimibles. 

El  Griego, /Va/w/a,*.  C.  R.  Los  sobrecejos  ^ los  pcRSSh 
mientas  altivos. *EÍ  intérprete  latino  leyó  sin  duda 
13  Los  trono».  Deposuit  patentes  de  sede,  el  exaHMt 
humilBs.  Loe.  1 , 5i. 


■ m.  Regam  xii,  13.—»»  LevUIe.  xix,  13.—®  Dan.  iv,  U — d Provcrb.xvui.  12. 
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18‘Hatfíce$  gentiom  inperbarom  arefecit  !)€os, 
et  piantatlt  htitnilcs  ex  fpsis  ^nlibiis. 

19  Térras  centium  evertit  Dominus,  et  perdidit 
•eas  usque  adfumlameDtom. 

•20  Arefcfcit  ex  Ipsis , et  (tísperdfdil  eos , ét'cessá* 
re  fecit  memoriam  eorum  k terra. 

2f  Memoriam  superborum  perdidit  Deus,  et  reli- 
quit memoriam  humilium  sensu. 

22  Non  est  creata  hominibus  superbia  : neque 
iracundia  nationi  mulierum. 

23  Semen  hominum  honorabitur  hoc,  quod  timet 
Deum  : semen  autem  hoc  exhonorabitur,  quod  prae- 
terit mandata  DominL 

.24  fn  me«iio  fratrum  rector  iNorum  in  honore  : et 
^^ni  timent  Dominum,  miot  rn  oculis  illius. 

25  Gloria  divitum , honoratorum,  et  pauperum, 
timor  Dei  est : 

26  Noli  despicere  hominem  justum  pauperem,  ct 
noli  magnificare  virum.peccatorem  divitem. 

27  Magnus  , et  judex , et  potens  est  in  honore:  et 
non  est  major  illo,  qui  timet  Deum. 

28  Servo  * sensato  liberi  servient : et  vir  prudens 
«t  disciplinatus  non  mni  murabit  correptus , et  in- 
scius non  honorabitur. 

29  Noli  extdllere  te  fn  faciendo  opere  tuo , et  noli 
cunctari  in  tempore,  angustiae. 

80  Melior  ^ est  qui  operatur,  et  abundat  in  omoi- 
iuis , qukm  qui  gloriatur , et  eget  pane. 

3 i Fili  in  munsueludine  serva  animam  tuam , et 
<k  illi  honorem  secundum  meritum  suum 

32  ¿Peccantem  inanimam  suam  quis  justificabit? 
^et  quis  honorificabit  exhonorantem  animam  snam? 

33  Pauper  gloriatur  per  disciplinam  et  timorem 
suum  ; et  est  homo  qui  honorificatur  propter  sub- 
stantiam suam. 

34  ¿Qui  autem  gloriaturin  paupertate, qiiantó  mn- 
gh  in  substantia?  et  qui  gloriatur  in  substantia, 
paupertatem  vereatur. 


ECtESlÁSnCO. 

- Secó  Dies  ke  ralees-de  t«f  neeieoes.sobetbfas» 
y planto  teshmfiHiieadeiflSinismis  tiacieiies  *. 

19  Trastornó  el  Señor  tas  tierras  do  las  gentes,  j 
M destruyó  basta  los  cinieiiteR. 

20  Seco  ele  eMas^ , y los  destruyó  ó hilo  oeiarido 
la  tierra  ia  memoria  de  ellos. 

' 21  Acabó  Dios  eoir  la  memorlede  los  80ÍMióiof,T 
dejó  la  memoria  de  losiumfiMes  de  penMiiiMnlel^. 

22  No  fue  criada  ^ la  soberbia  para  los  hombres: 
ni  la  cólera  para  la  nación^  lus  mujeres*. 

23  Este  linaje  de  h ambres , que  teme  á Dios  msA 
honrado^ ; mus  aquel  liosje  será  deshonrado,  que 
traspasa  les  manda mfeottiede  Dice. 

24  'En  medio  de  los  heproanos  el*que  kOtgdbier- 
na  ^ está  en  honor ; «si  estarán  ante  los  qjoo  :del6o* 
ñor  * aquellos  que  le  temen. 

25  La  gloría  de  loe  ricos  , de  l06  booradosydelos 
pobres  es  el  temor  (ie  Dios. 

26  No  quieras  devpreciar  al  hombre  justo  * pobre 
ni  quieras  eagrandeoer  ul  hombre  peoador^rloo. 

27  El  grande  y ol  juca , j el  poderoeo  está-on  be* 
ñor  pero  nadie  lo  está  eiimyor  que  oquehquo 
teme  á Dios. 

28  .Al  siervo  jnmíoso'ios  Nhves  >le  aoetlrán  7 7 el 
hombre  prudente  y bien  -eiiseñado  do  imivímKrá 
(mando  es  corregido,  mas  el  ignoranto*^  tio<9erálxm- 

rado. 

29  No  te  engrías  cuando  bes  dehaoff*tu>abnt 
ni  seas  detenido  en  tiempo  de  estrechez. 

30  Mejor  es  el  que  trabaja  y atmnda  de  teáaa  las 
cosas  que  el  jactaoicioso  y t»ecesitadodepBD.  • 

31  Hijo,  conserva  (u  alma^^  en  tnansedumbee  , f 
dale  honra  según  su  merecímieuto. 

32  ; Al  que  peca  contra  su  alma  quién  le  justi- 
ficará ? ¿ y quién  honrará  al  que  deshonra  su  alná! 

33  El  piobre  recibe  en  gloria  *^por  sus  eoslurnbres 
y su  temor;  y hay  hombre  que  es  honrado  porosos 
riquezas  «. 

34  Mas  el  que  es  glorificado  en  la  pobreza  ¿ cuán- 
to mas  en  las  riquezas?  y el  que  recibp su  gtoria  en 
las  riquezas  lema  la  pobreza 


'♦•El  Griego,  ••r’  arriM»  en  lugar áeéOM* 

' * Bo«>b  ejemplo  teneiaos  áe  esto  en  el  castigo  qae  eavió  el 
Mor  contra  los  de  Sodoma  y Gomorra. 

s MS.  6.  De  loe  hutnUdo$oe^4e  sato.  Los  que* son  de  ha- 
sUde  cotawn:  loa  que  sienteo  y piensan  de  si  bumildeofiente. 

Blo  es  iüQ'eBíta  ni  propia  de  los  hambres,  sino  de  las  Aa- 
fas;  porf)uerln8  bombies  deben  ser  mansos  y humanos. 

B Para  los  nacidos  de  las  tmtjeret , que  son  les  luitiiMie 
hombres.  Oíros:  Tara  el  séxo  de  laaeiiueres ; porque  es  muy 
eMtiaria  i la  modestia  que  debe  brillar  en  todas  sus  aecio- 
aca.-'La  cólera  en  ios  bombres  ó en. las  mujeres  naee  del 
emUo. 

El  Oriego  puede  servir  de  eeposiftkm  á este  versienlo: 
¿Cual  es  la  casta  honrosa?  la  casta  del  homkrt:  ¿Guál 
m la  easéa  honrosa  ? los  gue  temen  al  Sodkar : ¿ oual  es 
9a  eaeta  sin  honra?  la  casta  del  hombre:  ¿cual  ea  kt 
gasta  jmi  honra?  los  aue  traspasan  los  tnaudarnteníog. 
*'EI' primogénito  ó el  mayar. 

'*'Ponpie  no  los  perderá  de  vieU,  y eeiá  el  que  los  dirfia 
yiJefiendi. 

El  Griego  dise.  vvfnwr,  prudente, 

***'EaláQ  en  bonra;  pero  ertán  en  mucho  mayor  loa  ieam- 
mmsdeDim. 

Al  Mdo  nO'Se  le  hará  esta  hoort,  liaoqne  será  dea- 
preriado. 

**  Cuando  hayas  de  hacer  tu  deber,  no  te  tengas  por  hombre 
fuade,  creyendo  que  te  tendrán  en  menos,  vieiMiote  tiabt- 
jir:  ni  en  tiempo  do  aparo  y estrecbes  de  faedudm  empe- 
rooei  y rehnaea  el  trabáje , alegando  qoe  cato  no  conespomle 
dmn  bombrekde.lna  «ir(aiiife  tandas. 


Re  honra , cuando  se  trata  de  acodir  i la  necesidad  por 
medios  7 ejerdeíes  lícitos  y honestos.  Asi  el  Griego,  que  diM: 
fui  0wS*9oo  wmüotu  co  «/»/•«  <nv  , no  dos  eSOUSUS  fiOSW 
dgfar  de  haeer  tu  obra,  de  trabaiir  imia  ganar  el  naac» 
rk)  sustento,  procurando  encubrir  tu  pereza,  ó la  vergñnnaa 
qoe  te  causa  tener  que  aplicarte  á aquel  qj^icicio. 

El  que  se  anda  con  esu>s  vanos  puntillos, y no  tieaepmi 
qoe  llevar  áia  boea. 

^ No  te  descuides  en  adquirir  honra  y estimación  por  ia 
moderación  y ir  idestia : y procura , que  no  se  oscoretca  en 
tu  alma  la  alia  dignidad,  en  qoe  la  puso  el  Criador. 

Si  tá  te  abandonas  á ti  mis|^,  y no  cuidas  de  mantener 
el  honor,  que  te  eorrespoodet  ¿quien  será  el  qoe  júre  por 
él  .no  teniendo  otro,  que  te  sea  mas  allegado,  que  táá  U 
mRmo?  O también:  ^Quiéo  tendrá  por  digno  de  honra  oí 
que  desAgura  en  si  la  imaren  de  Dios  1 ¿b  quién  podránoa- 
tener  al  que  abandona  su  alma  propia? 

*7  Bt  honrado  por  su  rirtud  y modeatáa.El  Gnpge,  4E 
ixia-rhf>n9  avT*o,  por  SH  cUncta. 

El  Griego : mú  «A<o4(ri«( , y el  rico, 
is  Porque  ai  perdiere  las  rtquuaas.no  le- queda ^ya  uHigun 
motivo  para  ser  honrado.  £1  Griego : laSdot  á»  ohmim, 

Mi  «V  y el  que  es  sm  honra  am  bao 

riquetas,  leuániomas  lo  oeria  eisJa  pobroaa  f Si  ol  «ua 
careoe  de  estos  bienes  estertores  y tuperliciaivs,  ea  no  olo- 
tante  honrado  por  su  virtud  y modestis;  inatnto  mm  la 
seria  ei  fuese  rico?  Y si  ol  que  os  rico  no  tiene  honm , ¿cuán- 
to meaos  laátndria  ti  hiera  peheo?  VáanelQidoXoManir,JaL 


v^PmEsrb:avit,  aagmi'aa;  «4— Momib.tn,<fL 


CAf^TUL#  Xtk  • 


40i 


Ca)>tt«l0  XI. 

El  iiombre  se  debe  preciar  de  U terdadera  sabiduría,  no  de  la  beraiosara,  ni  de  otras  calidades  estdriares.  Ns  debettos  str  preon 
pHadea  eu  jufar.  Dios  es  el  que  reparte  la  pobresn  6 la  rufaeca.  No  debemos  darnos  do  lodoa. 


1 Sapientia  * huiDifiati  exaltabit  caput  illius,  étin 
medio  magnatorum  consedere  ilium  raciet. 

2 Non  laudes  virum  in  specie  siia : neqúe  sper- 
' nas  hominem  in  visu  suo. 

3 Brevis  in  volatilibus  est  apis,  et  initium  dulco- 
ris habet  fructus  illius. 

4 Id  ^ vestitu  ne  glorieris  umauam « nec  in  die 
honoris  tui  extollaris  : quoniam  mirabilia  opera  Al- 
tissimi  solius,  et  gloriosa I et  absconsa,  et  invisa 
opera  illius. 

5 Multi  tyranni  sederunt  in  thróno,  et  insuspica- 
bilis portavit  diademp. 

% Multi  potentes  oppressi  sunt  validé,  et  glorio- 
si traditi  sunt  in  manus  alterorum. 

7  Priusquam  interroges , ne  vj tueres  quemquam: 
et  cum  interrogaveris  \ corripe  justé. 

S Priusquam  ^ audias,  ne  respondeas  verbum  : et 
in  medio  sermonum  ne  adjicias  loqui. 

P De  ea  re , quae  te  non  molestat ,,  ne  certeris : et 
In  judicio  peccantium  ne  consistas. 

iO  Fili  ne  in  multis  sint  actus  tui : et  si  dives 
fueris  non  eris  immunis  h delicto.  Si  enim  secutus 
fueris,  non  apprehendes  : fet  non  effugiés,  sí  praecu- 
curreris. 

1 i Est  ' homo  laborans , et  festinans , et  dolens 
impius , et  tantd  magis  ñon  abundabit. 

12  Est  homo  marcidus  egens  recuperatione,  plus 
dePiciens  virtute,  ot  abundans  paupertate : 

13  El « ociilus  Dei  resperil  illum  in  bono , et  ere- 
xit eum  ab  humilitate  ipsius , etexaltavit  caput  ejus: 
et  minui  sunt  in  illo  multi , et  honoraverunt  Deum. 

14  Bona  **  et  mala , vita  et  mors , paupertas  et  ho- 
nestas á Deo  sunt. 

15  Sapientia,  et  disciplina , et  scientia  legis  apud 
Deum,  bilectio,  et  vi»  bonorum  apud  ipsum. 

15  Error  et  tenebra  peccatoribus  eoncreata  sunt 
qni  nutem  ebultant  fu  malis , consenescunt  in  malo. 

17  tkliobef  permanet  justis,  ct  profectus  illius 
saeeessus  habebit  in  esternum. 


* Del  quedes  de  baja  Toadieioo. 

' * Ea  una ' eapreaioo  hébrea , quiere  deeir , le  pondrá'  en 
honor  6 en  empleos  honorificos , y hará  que  tenga  lugar  y 
asiento  entre  ns  personas  mis  eteradas. 

* No  fe  desprecies  jpor  lo  que  aparece  á ki  vista , y se  des- 
' cubre  por  de  fuera. 

^ Lo  esquisito  de  las  dolsuras ; é el  principado,  7 la  pri- 
mada. Sitpra  X , 14. 

^ s Por  eí  resplandor , y estertor  pompa , que  suele  aeompa- 
fiarilne  que  están  en  empleos  altos,  acostumbrando  ser  la 
vestidiara  particular  el  distintivo  de  ellos. 

* El  Griego , rsr»  isáfoíft  en  el  meló , habiendo  sido'^der- 
ríbadoa  del  trono , que  antes  ocupaban. 

^ El  6r^,  thrtfiáaffiitnif  y fkeron  dethónrúáoi.  Cayeron 
es  mano  de  éstraftos,  que  los  despojaron  del  reino , y muchas 
veces  de  la  Vida. 

* El  Griego : -xpit  antes  de  indagar  ^ 6 apurar 

la  cosa , fiá  , no  reprentkis  ó acuses : f&vfof 

¡tai  Tori  hnriftáf  hazfe  corpo  onúes  dt  ella,  y entonces 
réprende. 

4 A nadie  cortes  la  palahn. 

s»  En  los  eorrillos  de  tqueUos , que  cOn  itnprudenda  7 te- 
meridad se  ponen  de  asiento  á eensurar^vidas  ajenas. 

Nb  te  embaraces  con  muchos  negocios. 

**  San  pABñb  da  la  razón , diciendo,  que  los  que  quieren 
llegar  á ser  rieoe,  caen  en  los  laxos  dei  diablo , y en  deseos, 
que  ios  precipitan  en  la  perdición , porque  la  avaricia  es  la 

* Genes,  xu,  40.  Daniel,  m,  5.  Joann.  vii,  18,— 1,  Res.  zri,  7.  i 

5».  Esth.  VI.  7— e Prov.  xvni,  ti— * i,  Timeth.  vi,  9,— f fiecles.  iv 


1 La  sabiduría  del  humillado  ^ levantará  su  cabe- 
za  y hará  que  se  siente  en  medio^de  Jos  magnates. 

2 No  alabes  al  hombre  por  su  bello  aspecto,  ni 
desprecies  á alguno  por  lo  que  aparece 

. 3 Pequeña  es  la  abeja  entre  las  aves,  mas  su  fruto 
tiene  el  principio  de  la  dulzura  ' 

4 Nunca  te  qloríeg  por  tu  vestido  *,  ni  teeuyá- 
nezcas  én  el  día  de  tu  honra  : porqué  las  obras  de 
solo  el  Altísimo  son  maravillosas , y sus  obras . soñ 
gloriosas , y escondidas , y no  vistafs. 

5.  Miichos  tiranos  se  sentaron  en  el  trono  y Otro 
de  quien  no  se  sospechaba , llevó  la  corona. 

ñ Muchos  poderosos  fueron  miiy  oprimidos^ , V los 
. vanagloriosos  fueron  entregados  en  manos  de  otros. 

7 Anadie  vituperes  antes  de  informarte  y cuan- 
do ya  hubieres  preguntado , reprende  justamente. 

8 Antes  que  oigas,  no  respondas  palabra;  y en 
medio  del  razonamiento  * no  te  metas  á hablar. 

9 Por  aquello,  que  no  te  molesta,  no  porfíes ; y 
no  te  sientes  en  el  juicio  con  los  pecadores. 

40  Hijo, no  tengas  mochas  agencias  y si  fueres 
rico , no  serás  sin  culpa  **.  Porque  si  siguieres,  no 
alcanzárás;.y  no  escapar4s,  si  fueres  corriendo  de- 
lante. 

i 1 Hay  hombre , que  trabaja,  y se  afana  y se 
atormenta  sin  piedad , y no  por  eso  abundará  mas. 

42  Hay  hombre  macilento,  que  necesita  de  reco-^ 
bro,  falto  de  fuerza,  y que  es  mas  abundante  en 

[pobreza: 

43  Y miróle  benignamente  el  ojo  de  Dios**, y 
alzóle  de  su  bajeza , y levantó  su  caneza;  y maravi- 
lláronse de  ello  muchos,  y gloriGcaron  á Dios. 

44  Los  bienes  y los  males  ** , la  vida  y la  muerte, 
la  pobreza  y la  ri^eza  vienen  de  Dios. 

4 5 La  sabiduría  y la  disciplina,  y la  ciencia  de  la 
ley  son  de  Dios  La  caridad , y los  caminos  de  loS 
bienes  son  de  él  mismo  *®. 

46  El  error  y las  tinfeWas  fueron'criadas  con 
los  pecadores ; y los  que  se  huelgan  en  los  males^  en 
el  mal  envejecen. 

il  El  don  de  Dios  permanece  ^an  los  justos;  y el 
adelantamiento  de  él  tendrá  siempre  buen  sueeee. 


raíz  de  todos  los  males.  El  Griego,  iav  si  tt 

multiplicares.  Otros : Si  te  hincheres  de  riquezas  ó de  ne- 
gocios, ovx  no  serás'sin  culpa.  Y dala  razón: 

Aunque  te  afanes  por  alcanzar  riquezas,  no  las  tendrás  si 
Dios  no  te  las  da ; y no  escaparás  de  ser  pobre',  por[iuas  qu^ 
huyas  de  serlo , si  Dios  quiere  que  lo  seas.  Puede  también 
esponerse  de  este  otro  modo : Si  te  enredares  en  machos 
negocios,  no  podrás  dar  salida  á ellos:  y si  tú  mismo  te  ade- 
ikntares  en  busca  de  ellos , á cada  paso  hallarás  dificultades 
deque  no  te  podrás  desenredar,  aunqne  quieras;  porque 
quien  mucho  abarca , poco  aprieta. 

No  pierde  ocasión  de  allegar  riquezas,  atormentándose, 
y sufriendo  mucho , y tanto  mas  necesidad  padece : asi  el 
Griego. 

**  MS.  8.  Hay  hombre  magiro,  é non  puede  recombrar^ 
meñgmdo  de  fuerza,  é complido  de  pqbredat, 

N 15  La  providencia  de  Dios  en  bien,  para  llenarle  de  bendi- 
ciones, y abundanda. 

Lo  próspero  y lo  adverso. 

. De  Dio»  dimanan, que  es  la  fuente  y el  origen  detodó  bien. 

Las  fuentes  de  los  bienes,  las  buenas  obras,  ó también: 
los  caminos  de  los  buenos,  que  pisan  y siguen  los  buenos. 

*9  La  ceguedad  é ignorancia  fueron  criaifas , porque  vgn' 
siguiendo  al  pecado , y son  la  pena , que  le  es  propia. 

*0  Permanece  seguro:  está  reservado  para  los  justos,  y qo 
lo  perderán, 

lis.  6.  El  bienfecho  del  Esto  es,  y lo  que  quiere  gde- 

ii,  Gorínih.  X,  10.  Jacob.  11,  1. Actor,  xii,  23,-  ^ ^v, 

,8,-Mob,xiai,10.-blW4.ii,40.  . • . 


EL  UBH0/ML. 

i 8 Est  qin  locupletatur  pareé  agendo , et  haec  est 
pars  mercedis  illius.  ' 

19  In  eo  quod  dicit:  Inveni*  requiem  mihi,  et 
nunc  maodunabo  de  bonis  meis  solus  : 

20  Et  nescit  qnod  tenrpus  prseteriel , et  mops  ap- 
propinquet, ^t  relinquat  omnia  aliis»  et  morietur. 

21  Sta  in  testamento  tiio,  et  in  illo  colloquere, 
et  In  opere  mandatorum  tuorum  veterasce. 

22  Ne  manseris^  in  operibus  peccatorum.  Confide 
autem  in  Deo , et  mane  in  loco  tuo. 

23  Facile  eat  enfiu in  oculis  Dei  subité  honestare 
pauperem. 

24  Benedictio  Dei  in  mefcedein  iusti.  festinat , et 
in  hora  veloci  processus  Qlius  fructificat.  . 

25  Ne  dicas : ¿ Quid  est  mihi  opus , et  enint 
mihi  ex  hoc  bona  ? 

26  Ne  dicas  : Sufficiens  mihi  sqm:  ¿el  quid  ex  hoc 
pessimabor? 

27  In  ^ die  bonorum  ne  immemor  sis  malorum:  et 
in  die  maldrum  ne  immemor  sis  bonorum  : 

28  Quoniam  facile  est  coram  Deo  ip  die  obitfis  retri- 
buere unicuique  secundum  vias  sua. 

29  Malitia  horae  oblivionem  facit  luxuriae  magnae, 
et  in  fine  hominis  denudatio  operum  illius. 

30  Ante  mortem  ne  Iaude$  hominem  quemquam, 
quoniam  in  filus  suis  agnoscitur  vir. 

. 31  Non  omnem  hominem  inducasindomum  tuam: 
multae  enim  sunt  insidiae  dolosi. 

32  $icut"eniili  eructant  praecordia  foetentium,  et 
sicut  perdix  inducitur  in  caveam;  et  ut  caprea  in 
laqueum : sic  et  cor  soperborum,  et  sicut  prospec- 
tor videns  casum  proximi  sui. 

.33  Bona  enim  in  ihala  convertens  insidiatur,  et 
ili  electis  imponet  maculam. 


EeUSIÁSTIGO. 

18  Hay  quién  se  enriquece  viviendo  con  esca- 
sos * , y esta  es  la  parle  de  su  galardón  * , 

19  Porauedice : Yo  he  hafiado  mi  reposo,  y ahora 
comeré  solo  de  mis  biaBes  : 

20  Y no  sabe' qué  tiempo  pasará’,  y que  se  le 
acerca  la  muerte,  y que  lo  dejará  todo  á otros^  y 
morirá. 

21  Persiste  en  tu  pacto  *,  y habla  de  ét  de  conti- 
nuo, y envejece  en  la  obra  de  lo  que  te  está  man- 
dado. 

22  No  hagas  mansión  en  las  obras  de  los  pecado- 
res Mas  confía  eq  Dios,  y estató  en  tu  lugar. 

23  Porque  fácil  cosa  es  delante  de  Dios  el  énri: 
quecer  de  repente  al  pobre. 

24  La  bendición  de  Dios  se  apresura  • á recom- 

pensar al  justo , y ^ breve'tóempo  le  hace  crecer  y 
fructificará  ' ‘ , 

25  No  digas : ¿Qué  me  queda  ya  que  hacer  • j y 
qué  bienes  mevedrán  en  lo  ^’enide^of 

26  No  digas : Básteme  yo  para  mí  mismo  y qué 
mal  puedo  temer  para  en  adelante? 

27  En  el  dia  de  los  bienes  no  te  olvides  de  los 
males;  y en  el  dia  de  los  males  no  te  olvides  délos 
bienes:. 

28  Porque  fácil  cósa,  es  delante  de  Dios  en  el  dia 

de  la  muerte  galardonar  á cada  uno  según  sus  ca- 
minos * 

29  La  maüciade  una  hora  hace  olvidar  los  ma- 
yores placeres,  y en  el  fin  del  hombre  se  decubri- 
.rán  sus  obras.« 

30  No  alabes  á hombre  alguno  antes  de  su  múer- 
te  .porque  el  hombre  es  conocido  por  sus  tíiios 

31  No  metas  en  tu  casa  á toaa  suerte  de  hom- 
bres : porque  el  doloso  tiene  muchas  asechanzas. 

32  Porque  como  los  r^úeldos  de  los  que  les  hie- 
den, las  entrañas  y como  la  perdiz  es  metida  en  la 
jaula  Y como  la.  corza  en  el  lazo;  así  también  el^ 
corazón  ae  ios  soberbios,  y como  el  que  desde  lo 
alto  está  viendo  la  caida  de  su  vécino. 

33  Porque  tornando  el  bien  en  mal  arma  ase- 
chanzas, j pondrá  tacha  en  las  cosas  mas  puras. 


lAnlar  y wraovef  ea  ellos,^ifla4vá  por  término  la  ffliadad 
qtema.  El  Griego:  W lí  avvov  tU  rit  aUracúo- 

, y la  hucfta  voluntad  de  él  los  hará  felices 
para  siempre. 

El  Griego  ; Mth  •Xpooo^^  wX  aírov  , pOK  SU 

oitidado,  y por  el  trato  miserable  (fue  se  da. 

* Y todo  el  fruto  y premio , que  logra , es  decir : De  éoy 
mas  viviré  en  reposo,  y me  comeré  solito  lo  que  tengo:  y 
DO  considera , que  está,  cerca  la  muerte. 

* No  se  debe  trasladar:  Y ua  stíhe  que  pasará  el  tiempo; 
porque  quod  no  es  coojuocinn , sioo  adjetito,  como  advir- 
tieron los  correctores  romanos,  conforme  al  Griego:  que 
dice  •-  t/í  «aipofi  ^apiXivírtrai  qué  Hcmpo  le  vendráy  y si 
podrá  gozar  de  lo  que  amontonó , tratándose  misera biemente. 

* En  el  empeño  y alianza,  que  hiciste  con. Dios  de  guardaf 
sus  mandamientos : de  esto  has  de  hablar  y pensar  siempre; 
y esta  ha  de  ser  la  ocupación  seria  de  toda'  tu  vida. 

B No  te  arrastre  su  mal  ejemplo : no  te  pongas  á conside- 
rar si  son  felices  en  este  mundo : tú  debes  poner  en  Dios  tu 
confianza,  y seguir  constantemente  tu  modo  de  vivir,  con 
que  sabes  que  le  agradas.  Matth.  x,  22.  El  Griego; 
é«vua4*  Ir  épyoii  ápapvttkov  ^ no  te  maravilles 'en  los  obras\ 
délos  pecadores:  ó también  no  las  alabes:  kw,  ¡ffifun  r¿ 
aov , mas  persevera  en  tu  trabajo. 

’ Para  recompensarle  las  obras  de  juslicla'y  de  piedad, 
en  que  se  ha  empleado.  El  Griego:  tvKoyla  xvpiov  iv  piadi 
wídoví , la  bendición  del  Señor  e¿íá  en  la  recompensa; 
es  la  recompensa  del  justo'. 

El  Griego : araBáXKtí  tvXiOjiar  aúrov,  hocc  quc  SU  ben^  “ 
dicion  dé  fruto.  , 

* Estas  parecen  jpalabras  dé  un  pobre  abatido  de  la  mise- 
ria, y en  la  última  consternación ; como  si  dijera : ¿Qué  me 
qüeda  ya  que  hacer , ni  qué  tengo  que  esperar,  en  vista  de 
que.no  pqedo  salir  de  nusería?  O también:  ¿Por  qué  nó 
muero  ? ¿ que  falta  hago  yo  en  el  mundo , ni  qué  bien  me 

Lácáí  Jii,  19,— b infri  xviii,25,  . . - 


qu^i  que  es|Minr  en  él?  £l<Grío(o: 

xoí  rifa  OVTO  ov  rvr  toja*  pon  t»  ^ ^ 

mió  de  contentamiento  cuáles  aesde  ahSra  serán  mis 
bienes^  ¿Qué  contentamiento  he  tenido  yo  basta  ahora  en 
este  mundo,  y de  hoy  mas , mié  bien  podré  esperar?' 

^ Estas  son  voces  de  hombres  sob«rbfts : De  nadie  neee- 
sito,  pues  tengo  lo  que  me  sobra , y sin  leaor  alguno  de 
mal , que  me  pueda  sobrevenir. 

Este  ea  el  remedio , que  aplia  á estasdos  ^rtes^ 
personas.  El  Griego:  ir  afkdZ*  fpoi¡oía  x/putÍBr,  «oí  » 
'npipo'  ov  pirtfoOoooo  ofoBñf  ^ en  el  din  de  Jos 

bienes  olvido  de  los  moles  en  el  dia  de  los  bienes  no 
se  acordará  de  los  males ; Jando  Ja  razón  de  lo  dicho. 

Lo  cual  bando  tener  todos  muchas  veces  presente : los 
unos  para  no  dcsmaviir;  y los  otros  para  no  ensoberbecerse. 

Una  hora  de  mal.  Eslo  se  vecihea  principalmente  en  la 
hora  terrible  de  la  muerte^ 

Por  el  estado  en  que  quadah,  jó  los'deja:  por  aquí  se 
conocerá  quién  fue  el  padre. 

MS,  o.  De  los  fidiondos. 

Ei  Griego:  wqÁt  Ptiptvnír  iv  xap  perdiz  caza'- 
dora  en  orzuelo^  que  so  pone  en  una  jaula , para  que  en  la 
caza  sírva  de  reclamo,  y llame  á Jas  otras,  y que  incauta- 
mente ^igan  en  el  Uzo^.que  se  les  tiene  arnmdo:  qvTof 
xapdia  v-xtp^^árov.  koa  o «aráaxoxoc  {TridAiVei  ‘X’rtMnr, 
asi  el  corazón  del  soberbio , u coma  el  atalaya  acecha  la 
caída.  Los  soberbios  disimulaaos  flngen  amistad,  y aparen- 
tan el  compadecerse  de  tus  desastres,  y entretanto  csUn 
viendo  come  desde  un  lugar  alto  tu.  desgracia,  para  hacer 
burla  de  ti , holgándose  con  ella. 

Abusando  de  tu  sencillez  y humauidad , él  atiende  á 
todo  lo  que  dices  y haces,  y tojo  lo  echa  á4a  pfor  parte, 
poniendo  lacha  aun  en  las  cosas  mas  s^iUas  é inocentes. 
0 también,  pondrá  tacha  en  ios  escoqidotí  on  loe  qpo 
por  sus  acciones  son  irréj)rcnsibles. 


I . 


|C4nfmo  *iu  : < , , 


34  A •c«tiiki  ui>&«|agetur'ig(iini  eUbnQo  doloso 
augetur  sanguis  : homo  rOrd  p«t;<»t6r  saoguipi.in- 
sidjatur. 

35  Attende  tibi  k pestífero  / (ablocat  eniiu  nale  ^ 
iic  forté  ii^ducat  superae  subsannationom lu  perpe* 
tuum. 

36  Admitte  ad  te  ajieiiigenain , et  subvertet  le  in 
turbine,  et  abalienabit  te  a luU  propriie,  . 


m 

3i  0e.  una  oniitfllR  awieota  el  fuego,  y >por 
un  doloso  sc  aumenta  Ia  sangro  * ; y el  hombee  pecar 
dor  acecha  á la  sangre  . * o . 

^ 35  Guárdate  del  hombre  pestífero  ^ , puea  está 
fraguando  males  : no  sea  que  naga  caer  sobre  tí  UBf 
perpetua  infamia 

36  Recibe  en  tu  casa  al  extranjero , y te  irastor- 
uará  con  torbellino^,  y te  enajenará  de  lo  quedes 
tuyo  propio  ®, 


TEN  TU  PÍNSAMIEIITO  EN  LOS  f RECEPTOS  SE  PIOS.. 


CupUnlo  XII. 


A qaíen  se  debe  hacer  bien,  y á enien  no.  Se  dcscabren  los  artifléios  de  nn  falso  amigo,  para  que  fáeilmcDtc  ro  nos  fiemos  de 

lodos* 


1 St  benefeceris,  scito  cui  feceris,  et  erit  gratia 
in  bonis  tuis  multa. 

2 Benefac  justo , et  invenies  retributionem  ipa- 
gnam : et  si  non  ab  ipso , certe  k Domino. 

3 Non  est  enim  ei  bené  qui  assiduus  ekt  in  inaiis, 
et  eleemosynas  non  danti : quoniam  el  Altissimus 
odk)  iiabel  peieentores  ^ et  mieertios  est  poeniienti- 
bus. 

4 Da  misericordi”,  et  ne  suscipias  peccatorem: 


1 Si  hicieres^ bien,  míTa  á quien  lo  haces,  y en 
tus  benclicios  habrá  mucha  gracia  ^ 

2 Haz  bien  al  justo,  y hallarás  una  grande  recom- 
pensa ; y si  de  él  no , ciertamente  del  Señor. 

3 Por  cuanlo  no  lo  pasa  bien  el  que  es  conti-* 
nuo  en  el  mal , y no  da  limosnas  : porque  el  Allísi^' 
mo  aborrece  á bs  pecadores , y osa  de  misericordia 
con  los  que  se  arrepienten. 

4 Da  al  misericordioso,  y no  acojas  al  pecador:. 


* Se  multiplican  los  homicidios,  y derLamamienlo  de  san- 
are. 

* Bnsca  Ocasión  de  quitar  Ja  Tidt.  , , 

* Del  pernicioso , ó dei  malicioso. 

^ Haciendo  que  seas  la  risa  y la  fábula  de  todos. 

^ Como  un  torbellino.  Así  el  Griego , vapáj^u , es  los 
alborotos  que  morerá. 

^ O también, te  echará  de  tu  propia  casa.  y.  asi  es  imper- 
tióte la  cautela. 

pGaUt.  yi,10. 


7 Aquí  no  habla  él  sabio  precisamente  de  la  limosna , que 
se  dá  a los  pobres  por  Dics , sino  del  tívor  de  Ja  amistad  ; ó 
de  la  josticia  distributiva : en  lo  cual  se  debe  tener  gran 
miramiento,  dé  no  hacer  tales  beneficios  sino  á los  dignos, 
y á los  que.no  abosen  de  eflos  coa  daño  del  que  ios  hace,  ó 
.dei  Estelo. 

* Porque  muy  mal  la  pasará  el  que  está  de  asiento  en  sus 
pecados , sin  pensar  en  arrepentirse  de  ellos , y rescatarlos 
con  limosnas  y obras  buenas. 


^ X EL  LIBRd  t>^L 

et^jmpiis et pe^a(orib«8  reddet  ¥$fidictam,«usto> 
dieae  ees  in  diem  vindioUe. 

5  D»  bono  / et  non  receperis  peceatorem. 

' d Benefac  hamili,  ei  non  dederis  impio  ; prohibe 
penee  M dari,  ne  in  ipsis  potentior  te  sH  : 

' 7 Naip  dnpiicia  mala  invenies  in  omnibus  bonis, 
quflM^mque  feceris  ilii : quoniam  et  Altissimus  odio 
habet  peccatores,  et  impiis  reddet  vindictam. 

8 Non  agnoscetur  in  bonis  amicus , et  non  ab- 
scondetur in  malis  inimicus. 

9 In  bonis  ,viri  , inimici  illius  in  tristitia  : et  in 

malitia  illius , amicus  abitus  est.  ^ 

10  Non  credas  inimico  tuo  in  se  ternum  : sicut 
enim  aeramentum,  aeruginat  nequitia  illius  : 

11  Et  si  humiliatus  vadat  curvus , adjice  animum 
tuum , et  custodi  te  ab  illo. 

12  Non  statuas  illum  penes  te , nec  sedeat  ad  dex- 
teram luam , nc  forté  conversus  in  locum  tuum,  in- 
quirat cathedram  tuam:  et  in  noviss  ma  agnoscas 
verba  mea , et  in  sermonibus  meis  stimuleris. 

13  ¿Quis  miserebitur  incantatori  h serpente  per- 
cusso, et  omnibus , qui  appropiant  bestiis?  et  sic 
qui  comitatur  cum  vu*o  iniqup^  et  obvolutus  est  io 
peccatis  ejus. 

14  Uná  horá  tecum  parmandiit : si  autem  decli- 
naveris« non  supportabit. 

1 5 In  * labiis  suis  ihdulcat  inimicus : et  in  cerde 
suo  insidiatur  ut'  subvertat  te  in  foveam. 

16  In  oculis  suis  lacrymalur  inimicus : et  si  inve- 
nerit tempus;  non  siliabilur  sanguine  : 

17  Et  si  incurrerint  tibi  mala , invenies  eum  illic 
priorem. 

18  In  oculis  suis  (aerymalur  inimicus,  et  quasi 
adjuvans  suffodiet  plantas  luas. 

19  Caput  suum  movebit,  él  plaudet  manu,  et 
multa  susurrans  commutabit  vultum  suum. 


ECLtSiÁSTieO. 

porque  á los  impios  y álds  pecadores  dará*  ef  éastígo, 
guardándolos  para  el  dia  ae  Ja  venganza. 

5 Da  al  bueno , y no  acojas  ai  pecador.  . 

6 Haz  bien  al  humilde  * , y no  des  al  impío  : impi- 
de que  se  le  dé  pan  ’ , para  que  con  él  no  sea  mas 
poderoso  que  tú : 

7 Pues  doblados  males*  bailarás  en  todos  los 
bienes , que  le  hicieres : porque  el  Altísimo  aborrece 
también  á los  pecadores,  y tomará  venganza  de  los 
impíos. 

8 El  amigo  no  será  conocido  en  los  bienes , y el 
enemigo  no, quedará  oculto  en  los  males 

9 En  ios  bienes  del  hombre , están  sus  enemigos 
en  tristeza  : y en  sus  males  *,  el  amigo  es  conocido. 

10  Nunca  jamás  creas  á tu  enemigo  ^ : porque 
como  vaso  de  cobre  cria  cardenillo  su  malicia : 

11  Y si  va  humilde  y cabizbajo®,  está  alerta,  y 

guárdate  de  él  . 

12  No  le  pongas  cerca  de  tí , ni  se  Mente  á tu  de- 
recha, no  sea  que  volviéndose  contra  tu  puesto, 

retenda  tu  cátedra;  y á la  postre  conozcas  mis  pala- 
ras  y seas  estimulado  efe  mis  razones 

13  ¿Quién  tendrá  lastima  del  encantador  herido 
de  la  serpiente y de  todos  los  que  se  acercan  á las 
(leras?  pues  asi  es  dei  que  se  acompaña  con  immbre 
inicuo , y queda  envuelto  en  sus  pecados 

1 4 Una  bora  estará  contigo  ** : mas  si  declinares, 
no  sufrirá. 

1 5 £1  enemigo  tiene  la  miel  en  sus  labios : mas 
en  su  corazón  pone  asechanzas  para  derribarte  en 
el  hoyo.^ 

16  Tiene  las  láp^imas  el  enemigo  en  sus  ojos  M: 
mas  si  halla  la  ocasión , no  se  hartará  de  sangre : 

17  Y si  te  sucedieren  males;  á él  hallarás  allí  el 
primero**. 

18  Tiene  el  enemigo  las  lágrimas  en  sus  ojos , mas 
como  quien  ayuda  socavará  tus  plantas  *®. 

19  Moverá  su  cabeza  , y dará  palmadas,  y ha- 
blando mucho  *®  entre  diéntres  jnuoarásu  rostro. 


' ^ El  Altísimo  y Juez  soberano. 

V Al  afligide,  y al  que  verdaderamente  está  necesitado. 

5 £1  Griego  añade:  «aí  juá  , y no  se  ¡o  des.  El 

sabio  habla  aquí  contra  aquellos  que  emplean  sns  bienes  en 
mantener  hombres  ocioso»,  inútiles,  malvados ; y también 
de  la  justicia  distributiva,  por  la  cual  los  beneficios,  honras 
y dignidades  se  han  de  dar  con  atención  á ios  méritos  de  la» 
personas.  .No  habla  principalmente  de  laUimosnas  manuales, 
que  se  dan  todos  los 'dias ; porque  en  estas  se  ha  de  atender 
ante  todas  cosas  á la  fiecesidad  que  se  padece , y despues  á 
Ja  bondad  del  que  pide  la  limosna,  bemás  de  esto  á un  pobre 
entregado  al  vicio  sele.ha  de  dar  lo  muy  necesario  para  salir 
de  la  necesidad  en  que  se  le  vea;  porque  corre  peligro,  que 
si  se  le  socorre  abundantemente , lo  malgasté  en  sus  vicios; 
mas  esto  no  se  entiende  con  el  pobre  virtuoso,  pues  este  si  des- 
pues  de  socorrer  la  necesidad  presente  Je  sobra  alguna  cosa, 
es  de  presumir  que  hará  dp  ello  un  buen  uso  t socorriendo  i 
otros.  Así  que  se  le  ha  de  socorrer  liberalmente , porque  áJos 
buenos  es  á quien  se  debe  áyudar,  y no  á los  malos;  bien 
que  aun  estos  han  de  ser  convidados  con  beneñcíos,  á que 
seJ(igaii  bueno».  Provert:  xtv.  Véase  Sit).  Tomas  ii,  If, 
QmmiL  xzxu,  Árí.  ix.  ' 

, * Perdiendo  Jo  que  le  das , y no  logrando  que  nejore  su» 
costumbres. 

* Porque  en  la  prosperidad  mqchos  se  fingen  amigos  , y 
la  adversidad  es  como  la  piedra  de  toque  en  que  se  distin- 
guen los  verdaderos  de  lo»  que  no  lo  son. 

® En  su  desgracia  se  conoce  el  ami^,  porqne  no  le  aban- 
dona. El  Griego  .*  xol  h rofe  ncLxeU  a'Vrot>  xai  h 
P«rft5<rrr¿u';  y eñ  SUS  males  aun  el  amigo  se  separará. 

^ Lo  que  aqui  se  dice  no  es  contrario  á lo  que  nos  manda 

• Jerem.  tu,  6. 


el  Evangelio , que  perdonemos  á nuestro»  enemigos,  puesto 
que  el  Sabio  en  otros  machos  lugares  establece  esta  misma 
viT'dad ; sino  que  no  nos  fiemos  fácilmente  de  aquel  que  sa- 
bemos que  encubre  y disimula  su  odio,  para  po<ieriH»  enga- 
ñar y sorprender  mas  á su  salvo;  y d» este  nos  dice,  que  nos 
guaraemos/y  que  estemos  siempre  alerta  con  él , para  que 
nonos  sorprenda.  Es  cqmo  el  cobre,  que  se  carga  de  orín,  un 
vaso  de  metal  aunque  este  liso  y pulido,  fácilraente  se  toma 
de  orín : del  mismo  modo  el  enemigo , aunque  parezca  que 
te  es  amigo,  y está  reconciliado  contigo,  vuelve  luego  á sus 
odios  y antiguas  mañas.  MS.  6.  Ca  si  orinece  la  su  mal- 
dai,  cómo  arambre.  ' 

® Y si  te  se  mostrare  humiide,  manso,  y rendido. 

^ El  Griego  añade  aquí : Y serás  con  éí  como  qukn  lim- 
pió un  espejo,  y conocerás  gue  las  monchas  no  estén  del 
toúo  Lo  cual  se  venftea  en  ub  espejo  de  metal  en 

llegándose  á tomar. 

^0  La  verdad  de  mis  palabras., 

Doliéndotc  de  no  habér  dado  crédito  á mis  razones. 
Tampoco  habrá  quien  se  duela  dei  mal  que  le  venga  al 
que  se  acompaña  con  malos ; porque  él  mismo  se  ha  buscado 
su  propio  daño. 

Aigun  tiempo.  Se  dáoUndres  de  tu  primen  felicidad  rsí 
te  viere  un  poco  caído,  ó se  recelare  de  tur  desgracia. 

Como  dando  á eateader^que  se  compadece  do  tus  mafes. 
is  Para  reirse  de  ti,  é insultarte. 

Para  que  caigas,  y te  precipites:  te  armará  ron  disimulo 
un  fuerte  lazo, 

i 7 Señales  todas  de  burlarse  de  ti,  y de  alegrarse,  y mu- 
dando de  cara  y de  lenguaje,  se  dará  el  parabién  de  tu  ruina. 
MS.  6.  Losenrando. 
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CapítuUXIlí. 

liiaaUle  #a.4«tenfi«rdar  dcVtrato  con  el  •obeM»lo  y rico.  Malte  artel  ile  ^ne  m talen  los  poderosos,  que  son  impíos: 
‘Ct  pobre  y el  bnmlide  deben  aeompafisrae  eon  ana  iguales.  ^ 


1 j}ui  tflti^tpioein,  «qvinabltiir  «b  ea:  et* 
qui  coiBfteanicateriIsuférbo,  Jndaet'suparbkin. 

2 Pondus  super  se  lollet  qut  hoMlíorí  ie  cem,- 
*MUniicat.  6t  ditiorí  teneeocius  Anrii. 

3 tO*id  omniDMDieiliitoacibMBad oliara? quando 
enim  Fe  eodiserifit , confringetur. 

4 MfesinjHOtéegitietrpeinei:  pauper  autem  las- 
-sns^taoebk. 

5 Si  lof|Htas  fuens^  assumet  be : et<si  nonliabue- 
«ie , derelinquet  te. 

6 Si  habes,  coniSretteoum^  et  evaouabK.le , >et 
*f]iBe  non  doiebit  super  te. 

7 *8í  aecossarios  illi  ifueris , FupplantaJitt  te , et 
subridens  spem  dabit,  narrans  tibi  bona,  et  dieet : 

lopus  est  tibi? 

8 Et  confoadet  te  in  cibis ^suie,  donec  te  eiida- 
uriaCtris,  ^t  ter  : et  in  nosissimo  deridelbit  te  : ot 
¡poetcá  videns  derelinquet  te,  et  caput  suum  more» 
«it  ad  to. 

9 Humiliare  Dfo , et  eipecta  manui  ejus. 

M Attende,  ueseductus  in  studiiiam^honiilreris. 

i  { Noli  esse  humilis  in  sapientia  tua , ne  humilia- 
tus m stultitiam  seducaris. 

1 2 Advocatus  k potentiere  disoede : ex  hoc  enim 
us»fw  te  advoeairit. 

13  Ne  improbas  sis  , ne  impingaris  : et  ne  tongé 
sis  ab  eo , ne  eas' in  oblivionem. 

<4  Ne  retineas  ex  lequo  loqui  cum  illo : nec  credas 
multis  verbis  illius.  Ex  mulla  enim  loquela  tentabit 
te , et  subridens  iuterrogubit  te  de  absconditis  tuis. 

15  taunilis  animus  illius  conservabit  verba  tua  : 
et  non  parcet  de  malitia,  et  de  vinculis. 

16  uive  4ibi , et  attende  diligonier  auditui  tuor 
quoniam  cum  subver.ione  tua  ambulas.. 


1 £1  que  tocare  la  pez,  se  ensuciará  con  elia;7 
quien  conversare  con  elnoberbio,  se  revesé  éí 
soberbia^. 

2 Carga  pesada  pondrá  sobre  sí  * eique  tíeus  trato 
oon  otro  mas  poderoso  que  el.  Y no  te  acompiñes 
con  quien  es  mas  rico  que  tú. 

3 ¿Qué  parte  sacará  la  olla,  que  está  junto  al 
caldero  ’?  porque  cuando  chocarso , se  quebraré 

4 El  rico  hizo  una  injusticia , y bramara  : ñas  el 
pobre  maltríitado  callará  *. 

5 Si  le  dieres  oon  largueza,  te  temará  consigo*: 
mas  si  Bo  tuvieres  te  desamparará. 

6 Si  tienes , vivirá  contigo , y te  evacuará  ’ , y él, 
no  se  dolerá  de  tí. 

7 Si  le  fueres  necesario,  te  engañará  *,  y son- 
riéndose  te  dará  esperanza , hablándote  bien  * , y te 
dirá  : ¿Qué  bas  menester? 

8 Y te  confundirá  **  con  sus  comidas  .hasta  queto 
apnrs dos;  y tres  veces;  y]á  la  postre  s,e  burlará  dq  tí, 
y desoues  viéndote  te  abandonari , y moverá  liácia  tí 
su  caneza. 

9 Humíllate  á Dios,  y espera  de  su  mano 

10  Repara  no  sea  que  engañado**  caigas  en  la 
bajeza  de  la  necedad. 

H No  te  abajes  **en  tu  Saber,  no  sea  que  envile- 
cido caigas  seducido  en  locura. 

12  Llamado  de  un  poderoso  retírate  : pues  asi  te 
llamará  mas. 

i 3 No  seas  importuno  porqne  no  te  edie  de  th 
ni  te  alojes  de  él , poraue  no  caigas  en  olvido. 

ti  Guárdate  de  hablar  con  él  **  como  igual:  ni  Ges 
en  ««US  muchas  palabras.  Porque  con  la  mueba  ha- 
bla hará  prueba  de  tí,  ysonrKndose  te  preguntará 
de  tus  secretos. 

15  Su  ánimo  cruel  ** conservará  tus  palabras;  y 
no  te  escaseará  el  mal  trato,  y las  prisiones. 

1 6 Guárdate,  y atiende  con  cuidado  á lo  que 
oyes  : porque  andas  á pique  de  tu  ruina. 


* Aprenderá  á ser  soberbio. 

* Porque  tendrá  que  acomodarse  á todo  que  quiera  el 
poderoso . y obedecer  aün  á na  neoores  insinuacioues. 

^ XS.  6.  Bl  cücavo. 

La  oib  como  que  es  de  barro  siendo  el  otro  de  robre. 

* El  Griego : mu  avrw  ^ftoo9nfi^tTiu . y aun  tendré  que 
r$§ar , 6 que  pedir  perdón : otros,  y aun  ac  le  amenazará. 

* Te  admitirá  á so  amistad. 

^ Consumirá  cuanto  tienes,  sin  pena  de  lo  que  gastas; 
«ates  bien  te  dará  á entender,  que  todo  aquello  es  nada  para 
lo  que  él  se  merece , y para  la  honra  que  te  hace  de  venir  á 
Miarse  á tu  mesa. 

*Con  sus  caríctlisy  palabras  halagüeñas,  y mostrándote 
an  ferablante  risueño . te  irá  consumiendo. 

*Biciéiidote  que  te  les  de  él,  que  en  él  tienes  todo  tu 
«poyo,  y que  Jo  esperímentacái , ai  te  vieres  en  aignn  apu^ , 
fo,  etc. 

^ Y dándote  él  nn  suntuoso  banquete,  tirará  á avergonzarte, 
ji  que  pirado  le  convides  á él , y te  esfuerces  á tratarle  del 
MBSiBO  modo;  y asi  en  dosé  tres  de  estos  convites  dará  con- 
loo en  tierra,  etc.  O también : Te  convidará  dos  6 tres  ve- 
ces , para  que  a'^ergonzándote  y confundiéndote  de  tn  mise- 
ria, te  esfaerces  oonvfdándolc  á él  á hacer  lo  que  no  puedes; 
j de  este  modo  dará  luego  contigo  en  tierra , y se  borlará  de 
di,  y cuando  te  vea  meneará  so  cabeza,  y diri  con  frescura 
j escarnio : Xira  tá  el  necio , que  le  las  quería  apostar  con- 

» Y espera  los  bienes  de  las  manos  del  Séñor,  y no  de  las 
idtfríco. 

**  Seduddo  con  sus  buenas  palabras,  no  te  le  humilles  y 
abatas  deamsiadot  y gastes  coa  él  locamente  lo  que  estaria 

o Bcnier:  va.  t. 


mas  bien  empleado  eq  el  arlivio  y sustento  de  los  pobres.  El 
Griego:  iepo<nj[t^  fxii  a^OTcXanfO^  , «oí  /tn 
tvfpoawñ  <nv,  gifordate  que  no  te  deje»  et* ganar,  ¿ que 
no  te  entregue»  á una  alegría  que  te  reduzca  á pobreza: 
mira,  no  sea  que  neci:imetite  flbríques  tu  propia  ruina  con 
estos  gastos  tan  snpérfluos 

Aprovéchate  de  tu  saber  y cordura , pnes  esta  te  impe- 
dirá caer  en  alguna  cosa , que  esceda  la  moderaciou  y tem- 
planza que  debe  brillar  en  todas  tus  acciooes. 

MS.  6.  E non  tea»  auol^  ni  emper eze»,  nt  teataluan- 
ne  del , por  tal  que  no  caga»  en  oiuidanza. 

O no  te  detengas  con  él  mucho  tiempo,  estorbándole  que 
atienda  ¿ otros  negocios,  v hablándole  con  tauta  famíhaú- 
dad  como  sí  fuera  con  igual  tuyo.  O también : Y no  quieras 
6 pretendas  hablar  con  él  como  con  un  igual ; pero  tampoco 
te  (les  de  sus  muchas  y blandas  palabras,  porque  con  estas 
pretende  halagarte  y acariciarte,  para  sondearte  el  coraion, 
y mostrándote  un  semblanie  risueño , hará  que  se  lo  descu- 
bras todo.  I 

Y malig^cerasoR , aprovechándose  de  tu  poca  cán- 
tela é inconsideración,  irá  pensando  tus  palabras;  y esto 
servirá  para  dar  fomento  á las  sospechas  que  tieoe  de  ti : las 
eoosemrá  en  su  pecho , y cuando  vea  la  tuya , te  hará  todo 
el  mal  que  pueda , y te  redneirá  si  es  menester  á la  estre- 
chura de  una  cárcel. 

MS.  6.  Que  odra».  En  vísta  de  esto  vete  con  él  eon  mo- 
cho tiento,  atiende  muy  bien  á lo  que  te  dice,  y obsérvalo 
todo  con  el  mayor  cuidado;  asi  el  testo  ptego : y mira  que 
su  trato  te  pone  en  peligro  de  anrainarte  á .it,  y i todoio  que 
tienes. 


4^  EL  LIBR0  DEL 

n Audieos  Terdíilfl  qua^i  in  somnis  ride,  et  vigi- 
labis. 

i  8 Omni  vita  tua  dilige  Deum , et  invoca  illum  ki 
salute  tua. 

19  Omee  animal  diligit  simile  sibi  : sic  ct  omnis 
homo  OToximuin  sibi. 

^ Oiufis  caro  ad  similem  sibi  conjungetur,  et 
omnis  liomo  simili  sui  sociabitur. 

!2i  Si  communicabit  lupus  agno  aliquando,  sic 
peccator  justo. 

22  ¿Qus  * communicatio  sancto  homini  ad  canem? 
¿aut  quie  pars  diviti  ad  pauperem  ? 

23  Venatio  leonis  onager  iu  eremo  : sic  et  pascua 
divitum  sunt  pauperes. 

24  Et  siciu  abominatio  est  superbo  humilitas : sic 
et  exerratio  divitis  pauper. 

28  Dives  commotus  confirmatur  nb  amicis  suis  : 
liumilis  autem  cum  ceciderit,  expelletur  et  k notis. 

26  Diviti  decepto  mulli  recuperatores^ : locutas 
est  superba , ct  justi ilcaverunt  ilium. 

27  Humilis  deceptus  est,  insuper  et  arguitur  ; lo- 
cutus estsensaté,  et  non  est  datus  ei  k>cuf. 

28  Dives  locutus  est , et  omnes  tacuerunt,  et  ver- 
bum illius  usque  nd.iiubes  perducent. 

29  Pauper  locutus  est,  et  dicunt : ¿Quis  est  hic? 
et  si  offenderit,  subvertent  illum. 

30  Bona  est  substantir , cui  non  est  peccatam  in 
conscientia  : et  nequissima  paupertas  in  orc  impii. 

31  Cor  hominis  immutat  faciem  illius,  sive  in  bo- 

Qa,  sive  in  mala.  ^ 

32  Vestigium  cordis  boni,  et  faciem  bonam  diffi- 
cile invenies,  cteum  labore. 


17  Mas  oyendo  aquellas  cosas  ^ , míralas  como  en 
sueños , y despierta. 

18  AinalDios  toda  tu  vida,  é invócale  parata 
salud  *. 

19  Todo  anfmal  ama  á su  semejante : así  también 
todo  hombre  á su  prójimo  *. 

20  Toda  carae  se  j.uDtará  con  la  que  le  semeja,  y 
todo  hombre  se  acompañará  con  su  semejante.* 

21  Si  el  lobo  comunicare  alguna  vex  con  el  cor- 
dero, asi  el  pecador  con  el  justo 

22  ¿Qué  comunicación  tendrá  el  hombre  santo  ^ 
con  el  perro  ? ¿ó  qué  parte  el  rico  con  el  p»ibre? 

23  Caza  del  león  * es  el  asno  monlés  en  el  desier- 
to : asi  también  los  pobres  son  pastos  de  los  ricos. 

24.  Y así  como  el  soberbio  detesta  la  -liiunildad: 
así  también  el  pobre  ^ es  en  execración  al  rico. 

28  El  rico  cuando  se  bambolea  es  sostenido  de 
sus  amigos  : mas  el  humilde  cuando  cayere,  será 
empujado  aun  de  sus  conocidos  K 

26  El  rico  que  se  engaím  *,  tiene  mochos  que  le 
recobren : ha  hablado  con  arrogancia,  y eUos  le 
justifiran. 

27  Engáñale  el  pobre , y además  es  reprendido; 
habló  cuerdamente , y no  le  dan  oidos. 

2  Habió  el  rit  o,  y callaron  todos,  y ensalzarán  su 
palabra  basta  las  nubes. 

29  Habló  el  pobre , y dicen  : ¿ Quién  es  este  ? y s¡ 
tropezare  luego  le  trastornarán. 

30  Buena  es  la  riqueza  para  el  que  no  tiene  peca- 
do en  su  conciencia ; y muy  mala  la  pobreza  en  boca 
del  impío 

3 1 El  corazón  del  hombre  le  hace  mudar  el  ros- 
tro , ó pan  bien , ó para  mal.  , 

32  Rastro  de  buen  corazón,  y buena  cara  dificü- 
mente , y con  trabajo  lo  hallarás 


Capítulo  XIV. 


Debamos  poner  freno  A U lengua  , v guardar  fidelidad.  Aries  dcl  avaro.  Exhortación  a la  caridad,  y al  estadio  de  la  sabiduria. 


1 Deatus  vir,  qui  non  est  Ia?sus  verbo *cx  oresuó, 
et  non  est  stimulatus  in  tri.stitia  delicti. 

2 Felix,  qui  non  habuit  animi  i¡ui  tristitiam , et 
non  excidit  h s|ic  sua. 

3 Viro  cupMo  cl  tenaci  .sine  ratione  est  substan^ 
tia , ¿ct  homini  livido  ad  quid  aurum? 

^Oyendo  lo  que  le  dice,  hazlo  mismo  que  te  surede 
cuando  e.slás  .sonando : porque  si  sueñas  que  te  ves  en  al^^un 
grave  mal  ó peligro,  despiertas  luego,  sacudes  cl  sueño,  y 
te  pones  en  vela.  El  Griego:  Oyendo  atlas  cosas:  tú  que 
tratas  con  los  poderosos,  vela  en  tu  suefto;  aun  cuando 
estás  durmiendo,  debes  estar  pensando  en  esto.  0 también: 
Medítalo  en  el  silenrio  de  la  noche  , que  es-cuando  lo  puedes 
hacer  con  mayor  atención , y de  este  modo  no  serás  sor- 
prendido. 

* Para  que  te  salve  ron  sn  ?ra<*ia. 

s Al  de  su  rendición  y su  semejante,  romo  lo  exige  la  mis- 
ma naturaleza. 

* La  fiarlícula  si  en  este  lugar,  co>no  en  otros  muchos,  es 
negativa ; esto  es : ni  el  lobo  hace  compañía  con  el  cordero, 
bí  olt  pecador  con  el  justo. 

5 El  Griepo,  íairtt  Tpo^  xvr¿*  la  hiena  con  el  perrol 
Son  dos  animales  de  d¡ ferente  especie,  y enemigos  entre  si. 
El  intérprete  latino  leyó  sin  duda,  ¿/fio' 

^ MS.  6.  Vetiado  dií  leon  es  el  asno  salvaje. 

^ El  rico  tiene  odio  \ la  pobreza. 

El  Griego  , vxo  fíAw , de  sus  amigos. 

^ Que  rae  en  uii  en  or , que  íiice  una  necedad , encuentra 
muchos  que  le  esens^n  é interpretan  en  buen  sentido  su 
dicho,  ó que  apoyan  su  error,  y lo  defíenden  con  arrogancia. 
El  Griego,  ávó'p*fv¡vUf  lo  que  no  era  de  decir:  ó si  des- 
cubre lo  que  debía  estar  en  .secreto.  En  todas  o<"asiones  ha- 
llará el  rico  aduladores  , que  io  apoyen. 

MS.  tí.  Ési  refestare enhocar  ¡an.  0 si  él  diere  un  paso 
en  falso. 


1 Bienaventurado  el  varón , que  no  se  deslizó  en  ^ 
palabra  de  su  boca , y no  fue  aguijoneado  con  la  tris- 
teza del  delito. 

2 Feliz,  el  que  no  tuvo  tristeza  de  su  ánimo,  ni 
decayó  de  su  esperanzo  **. 

3 Para  el  varón  codicioso  y a prelado  son  inutiles 
las  riquezas,¿y  al  hombre  envidioso  para  qué  el  oro? 

porque  la  detesta  y abomina. 

**  MS.  6.  Le  hace  edmiar  la  faz,  si  quier  en  mal.  Como 
si  dijera : La  disposición  que  tiene  cl  hombre  en  su  interior, 
se  muestra  en  su  semblante  por  el  color,  viveza  ó caimiento 
de  ojos , alegría  ó tristeza  que  en  el  se  registra ; y así  cono- 
cemos si  goza  salud , ó está  enfermo:  pt*ro  con  difir.uilad  ea- 
rontraremos  rastros  uue  nos  descubran  ia  pureza  y sinceridad 
de  un  corazoG  verdaderamente  bueno,  coya  virtud  se  mani- 
fieste en  su  semblante  y en  todo  eí  cuerpo  de  .sus  acciones. 
Lo  cual  pucJe  ser  alusivo  á lo  que  acaba  de  decir,  que  es 
muy  peligroso  i h>s  inferiores  el  trato  familiar  con  Iqs  supe- 
riores; porq<^c.si  estos  están  poseídos  de  soberbia,  porta 
mayor  parte  abrigan  en  su  corazón  un  deseo  secreto  de  abatir 
y humillar  mas  y mas  á los  inferiores. 

M3.  6-  Ei  andamio  del  buen  agrazón , é la  buena 
cara,  con  gravezaécon  trabaio  lo  fallarás.  El  Giicgo: 

xapdíai  ér  ¿ij'uOoti  TCfW<To>:;rof  íÁapof  , xai  tvptai;  -xapa- 

SoXétr  diaÁo^KTjmol  fjuva  xó^ipov  el  vastro  del  coraion  en 
bienes,  en  la  prosperidad,  es  el  rostro  alegre,  y el  ha- 
llazgo de  las  parábolas  pensamientos  con  trabajo : no  se 
hallan  sino  á costa  de  imiclia  meditación  y tcabajo  las  pará- 
bolas, esto  es,  las  sentencias  graves  y agfiilas;ysía  este 
medio  00  se  descubrí  su  sentido  oculto.  * 

Por  conciencia  de  pecado  Es  repetición  de  lo  mismo.  El 
Griego : ov  ou  xarífrí»  q aórou , á quie/i  su  alma , é 
conciencia , no  condena.  . , 

Y que  tiene  puesU  tirmemente  su  esperanza  en  el  Señor. 

Para  el  avaro;  porque  uo  aprovechan  para  él  ni  p£Ta 
otros. 


> 11«  Corintb.  vi,  11. 


CAVirULO  XIT.  <07 


4 Qui  tcerrai  ex  animo  ano  injaalft  ^ allia  congre- 
, «t  in  bonis  illius  alius  Inxuriabitur. 

% Qoisibinequam  est,  ¿cui  alii  bonos  erit?  et  non 
jucundabitur  in  bonis  suis. 

6 Qui  sibi  inTidet,  nihil  est  illo  nequius, et  h«c 
redditio  est  malitiae  illius : 

7 Et  si  bene  fecerit,  ignoranter,  et  non  toiens 
iacit : et  in  novissimo  manifestat  malitiam  suam. 

8 Nequam  est  eculos  lividi ; et  avertens  faciem 

suam , et  despiciens  animam  suam,  , 

. d Insatiabids  oculus  cupidi  in  parte  iniquitatis  : 
non  satiabitur  donec  consumat  arefaciens  animam 
suam. 

iO  Oculus  malus  ad  mala : et  non  satialiitor  pane, 
aedindigeus  et  in  tristitia  erit  super  mensam  suam. 

i i Fili , si  habes , benefac  tecum , et  Deo  dignas 
tdibtiooes  offer. 

42  Memor  esto  quoniam  mors  non  tardat,  et  te*» 
tamenlum  inferorum  quia  demonstratum  est  tibi : 
testament'im  enim  hujus  mundi  morte  morietur. 

43  Ante*  mortem  benefac  amico  tuo,  et  secun- 
dum vires  tuas  exporrigens  dn  pauperi. 

44  Non  defrauaeris  á die  bono,  et  particula  boni 
doni  non  te  praetereat. 

45  ¿Nonne  aliis  relinques  dolores  et  labores  tuos  in 
divisione  sortis? 

46  Dn,  et  accipe, et  JustiGca  animam  tuam. 

47  Ante  obitum  tuum  opera  re  justitiam:  quoniam 
non  est  apüd  inferos  invenire  cibum. 

18  Omnis  ^ caro  sicut  fcenum  veterascet:  et  sicut 
folium  fructificans  in  arbore  viriilt. 


4 EI  que  amontona  por  su  genio  iojuatainente  S 
para  otros  allega,  y con  sus  bienea  se  regalará  oiro^ 

5 Quien  para  sí  mismo  es  malo>*,  ¿para  qué  otro 
será  búeno  *?  v no  se  gozará  eu  sus  bienes. 

,6  Quien  á si  mismo  se  envidia  no  hay  peor  cosa 
que  él , y esu  es  Ja  recompensa  de  su  malicia  * : 

7 Y si  hiciere  bien,  sin  saber,  y no  qiierieado  lo , 
hace  ’ ; y á lo  último  descubre  su  jnuliciii  * : 

8 Maligno  es  el  ojo  dol  envidioso " ; y el  que  apar- 
ta su  cara  y desprecia  su  alma. 

9 El  ojo  del  avaro  no  se  sacia  con  una  parte  de 
Iniquidad  no  se  saciará  hasta  que  secándose  con- 
suma su  propia  vida. 

f 0 El  ojo  maligno  á cosas  malas  ; y no  se  hartará 
de  pan  sino  que  estará  falto  y en  tristeza  sobre  su 
mesa. 

44  Hijo,  si  tienes  de  qué,  hazte  bien  á tí  mis- 
mo y ofrece  á Dios  oblaciones  dignas. 

42  Acuérdate  que  la  muerte  do  turda,  y que  te 
ha  sido  notificado  decreto  de  Jos  infiernos*^:  porque 
es  decreto  de  este  siglo  el  morir  cerUstinamento. 

13  Antes  de  la  muerte  haz  bien  á tu  amigo 
estendíendo  tu  mano  según  tu  poder  da  al  pobre. 

44  No  te  defraudes  de  un  buen  día  , y la  parte- 
cita  de  un  buen  don  no  se  te  pase 

1 5 ¿ Acaso  no  dejarás  tú  á otros  tus  congojas  y 
trabajos  para  que  se  repartan  por  suerte? 

46  Da , y recibe,  y justifica  tu  alma 

47  Antes  que  mueras  obra  justicia^  : porque  en 
el  sepulcro  **  no  se  puede  encontrar  comida. 

48  Toda  carne  envejece  **  como  heno,  y como 
hoja  que  fructifica  en  árbol  verde. 


* El  que  indebida  raen  te  eerrena  y quita  de  lo  que  necesita 
para  mír , ron  el  Rn  de  amonlonár  y aliepar  riquezas. 

* áfS.  6.  E en  $ot  bienes  soiomnrá  otro, 

* Aprotado , escaso. 

^ Liberal , dadiroso. 

s Tratándose  con  tniseria , y escaseándose  lo  que  necesita. 

* MS.  6.  Retornamiento  es  de  su  maldat.  El  mismo  es  su 
verdugo,  y se  da  la  pena  que  merece  ;-pues  se  consume  y 
mata  de  hambre. 

^ Si  se  hace  bien  i otro , es,  é sin  sdrertírle  ni  pensarlo, 
é i mas  DO  poder. 

^ Naníficsta  que  no  le  sale  del  rorazon  aquello  qué  hace. 

* El  ojo  f’el  envidioso , ó sea  del  avaro. 

Del  pcb'*e  por  no  verla  ncce.ddad  que  padece , y ponerse 
como  en  precisión  de  darle  algún  socorro. 

Pues  se  dejará  morir,  á tnie<iue  de  no  castar  en  medici- 
nas. El  Griego,  almas  de  los  que  padecen  po- 
breza; , 

r-  Nunra  está  contento  con  la  parle  ó porción  que  le  toca, 
y que  por  esta  razón  se  llama  de  íi  iniquidad  : ó también, 
que  adquirió  por  medios  injustos.  El  Griego:  oí* 
ra*  tío  Me  contenta  ooti  una  parte  ^ fWirque  lo  (juierc 

todo';  y su  injusticia  malvada  consume  su  alma,  llenándose 
él  mLsmo  de  ciiidúdon,  fatigas,  conpojas  y despechos 

Elojo  maligno  del  avnro  está  siempre  alerta  á cosas 
matas , y á no  perder  ocasión  de  granjear  y de  amontonar 
riquezas  por  medios  ilícitos  ¿ infames. 

Porque  aunque  lo  tenga  delante,  lo  comerá  con  mucha 
escasez,  porque  no  se  paste:  y estará  en  la  mesa  triste,  ó 
porque  no  come  lo  que  necesita , ó considerando  cuanto  des- 
perdician y coosuiiien  los  de  su  casa. 

Tomándolo  que  necesitas  pa/a  vivir  con  decencia,  ha- 
ciendo á litros  el  bien  que  puedas,  pues  para  csty  le  ha  con- 
cedido ei  Señor  los  bienes  que  tienes:  y preséntale  dignas 
ofrendas,  y no  coni'«  los  avaros,  tjuc  le  ofrecen  lo  peor, 
Llam^  decreto  delesiníicrnoM^ii  de  sepulcro  y muerte, 
á la  íey  y derroto  absoluto  estahlcrido  por  Dios,  de  que  todos 
bao  de  morir  una  vez : Statnlum  esl  hominibus  semel  mori. 
Y en  el  Anliftio  Testamento  la  muerte,  ó el  estado  dejos 
muertos  se  denota  con  el  nombre  de  infierno  6 de  infiernos^ 

Í)or  cuanto  entouc».s  todos  cuantos  uionaii,  descendían  á ios 
ugares  ínfímos  de  la  tierra , que  st  sig.-iifican  con  el  nombre 
de  infiernos.,  en  á sebrr , al  purgatorio,  al  seno  de  los  justos, 
é al  lugar  de  loa  condenados. 

El  decreto  pronunciado  por  Dios  sobre  este  mando , dice 

• Snpra  ir,  i.  Tob.as  iv.  7. 1«a»;ñ  iri,9.  — 1>  Isai  il.  G.  Jacob,  i. 


así ; Todo  hijo  de  Adam  morirá  sin  recurso.  Pues  st  sabes 
por  ias  Escrituras,  por  la  tradición,  por  la  esperiencia,  qut 
hay  un  decreto  fülmiaado  contra  todos  los  hombrea , que 
mueran  sin  recurso,  y que  tú  brevemente  has  de  quedar 
comprendido  en  li  ejecución  de  esto  decreto ; ¿á  i]ue  fin  tanto 
afan  para  amontonar  lo  que  despues  de  uo  habar  aprovechado 
ni  para  tí  ni  para  ios  otros,  al  cabo  lo  has  de  dejar  todo  aqui 
para  que  se  sirva  de  ello,  y tai  vez  burlándoH'  de  ti , de  tu 
miseria  y de  tu  avaricia,  el  que  menos  ahora  piensas  ó menos 
quisieras?  El  Griego:  »al  haOi¡¡a¡  u9ov  ovx  V‘¡ce8tlzbv  <zoc, 
acuérdate  que  la  muerte  tío  tardará^  y que  el  testa- 
mento^ decrete  6 tiempo  de  la  sepultura  no  te  ha  sido 
declarado.  Acuérdate  que  morirás  muy  en  breve,  y que  de- 
biendo estar  muy  cierto  de  esto,  no  sabes  el  como  ni  cuando 
esto  será. 

A tu  prójimo  necesitado. 

No  te  prives  por, avaricia  de  aplicarparati:  honesto  su^r- 
tento  mientras  viv^s,  los  bienes  quo  Dios  te  ha  dado. 

20  AIS.  6.  E 7a  parliezilla  del  buen  día  not  escape.  Es 
repetición  de  fo  misino.  Puede  también  esponersc : Y no 
dejes  pasar  la  Ocasión  ó el  t empo  que  Dios  te  cun^iede  de 
hacer  bien.  El  Griego:  »al  ¡‘xtBvfúai  /*1}  ir*  cra- 
ptXeári»^  y la  parto  del  buen  deseo  no  te  se  e.^cape\  esto 
es,  usa  con  moderación  de  los  bienes  que  deseaste  adquirir 
por  buenos  medios,  y ya  tienes.  El  sentido  es  el  mismo. 

2*  ¿Quieres  por  ventura  dejar  tus  bienes  á otros,  para  que 
se  rei>arlau  por  suerte,  y malgasten  j disi  pon  lo  que  tú 
hayas  ahorrado  matándote  de  hambre , y viviendo  en  la  ma- 
yor miseria? 

Á los  pobres  con  liberalidad:  toma  lo  que  necesitas  para 
tu  UíO:  y Justifica^  é como  cu  el  Griego,  ápaaov^  sanlijtca 
tu  alma,  empleando  todos  tiís  caudales  en  obras  do  j'isticia 
y de  niiseiicurdia.  Psalm.  iii , 0. 

2<‘*  Por  nombre  de  justicia  se  entiende  muchas  veces  la  mi- 
sericordia Maith.  vi,  1, 

2»  Porque  lo  que  ahorres,  aqui  se  queda  ; puesto  que  nada 
has  de  llevar  coiitipo  á la  sepultura  , pues  para  los  que  mue- 
ren lodo  es  sujiérfluo.  O también;  Ahora  mientras  vives 
aplícate  á la  práctica  de  buenas  obras,  porque  en  llegando 
la  muerte , se  acabó  para  siempre  jamás  el  tiempo  de  merecer. 
JoANX.  VI , 27. 

2’*  Todo  animal  viviente: El  Griego,  ¿í  tfiárior  va?.aiovrM, 
como  un  vertido  envejece,:' 

2»  Otros:  Que  está  lozana  y florida.  En  el  Griego  es  una 
senteucia  seguida : Como  Iqs  hojas  que  brotan  en  un  ár- 

10. 1 Polrl  I,  ti. 


MS  RL  LIBM  nSi. 

40  AltáfiBennilnr,«t«Hade}l0Íiait«ns}ef|[«ne- 
n4io  oarttisMiaBguiMB,«ik>íimtiir,  atidnnateá- 
taur. 

20  Oome  opus  c«mi|Bliliite  tn  fine  deficiot:  >el 
filad  opemtur  ^ enn  illo. 

21  fit  omne  opus  elecUMD  juBtificabiteir  : ot  ifni 
toperwlnr  ilhid  iionmbiturifl  iUo. 

22  Beati»  * vir,  qui  in  capientia  manbilar,  et 
4fnt  ia  institit  snt  meditabitur,  et  in  sensu  cogitabit 
circumspectioT<em  ‘Dei. 

23  Qui  ex  cogi  Uit  vias  iUtos  tn  corde  sua,  et  in 
absconditis  suis  intelligens , vadens  post  ilkim  foa- 
si  investigator , et  in  viis  i Ilius. consistens  : 

24  Qui  respicit  per  fenestras  ilbus , et  in  januis 
illius  audiens  : 

25  Qui  rerfuiesoit  ju<ti  domum  Illius , et  in  parie- 
tibus illius  figens  pHlum,  statuet  casulm  sutmi  ad 
manu*^  illius,  et  requiescentin^oasulafiliiis  bona  per 
mvom : 

26  Statuet  filios  suos  sub  tegrame  illius,  et  sub 
ramis  ejus  morabitur. 

27  Pro’egetursub  tegadne  ilbus  k fervore,  etki 
giona  ejus  requiescet. 


«CLisrÁsnco. 

ifi  DnashofMnacen^y  atratae  eam  :*aiEla4{6ne* 
raftion  de  la  tama  y 4e  Janangra,  la  ima  fenece,  f 
tlaotira  naoe. 

20  Toda  obra  corruptfiile  al  fin  faltani:  yel  que 
te4brá,  arioan  ella. 

21  Y toda  obra  escogida  aeri  abonada  j nl-qoe 
k obra , honrado  será  eiuella.  . 

22  Bienaventurado  el  varos,  que  merare  en  la 
aabidoria  * , v el  que  meditare  en  so  iuatioia , j pen- 
sare con  cordura  de  la  providencia  de  Dios. 

23  Ei  que  píenselos  camiuos  de  eHa  * en  su  oora> 
aan,  y uitiande  sus  aroanos,  que  va  en  pos  de  eia 
como  quien  sigue  el  rastro , y está  de  asiento  en  sos 
eaniiwe: 

24  El  que  mira  por  sus  ventanas  * , y está  esen» 
chando  en  sus  puertas : 

25  El«que  reposa  cerca  de  sn  casa,  é bncmido 
una  estaca  en  sus  paredes  * , asienta  al  ké»  de  dk 
«u  casilla,  y en  asta  oniik  tendrán  sus  bienes  repo- 
so para  sieninve : 

26  Pondrá  sis  hijoa  * á k sombra  de  eHa,  7 rae» 
rará  debajo  de  sus  ramas. 

27  Será  defendido  á su  sombra  del  calor,  y ropo» 
aará  en  ra  glom. 


tfcpítnlo  XV. 

De^eribe  los  frutos  de  1«  sabiduría , vae  ik>  eonoeeu  los  ueeios ; y i los  Justns  da  ocasión  do  alater  i Ríos,  lureetlva  contra  los 
(|oe  biasfeman . haciendo  á Oíos  teluro  tas  |iecadoa.  80  rnuesin  lo*o«itr«fko  for  ia  polobta  del  «isiiio  IUm,  y por  lo  qao  tie- 
ne declarado  por  so  lej. 


1 Qui  timet  Deuro , feciet  bona  : et  qui  continens 
est  juslitis , apprehendet  illam , 

2 Et  obviabit  illi  quasi  mater  lionorificata,  et  qua- 
si mulier  k virginitate  suscipiet  illum. 

3 Cibabit  illum  pai  e vitae  et  intellecids,  etaquá 
^ieiiti»  salutaris  potabit  illum**  : et  firmabitur  tn 
filo , et  non  flectetur: 


M etpeso^  unat  te  caifn , y etras  nacen  de  nuevo  ^ ati 
la  generación  de  la  came  y de  la  tahgre , etc. 

f Dada  por  buena,  y premiado  y honrado  por  ella  el  que 
la  hiti). 

X Que  vive  aplicado  d la  sabiduría  , que  se  ejercita  en  la 
justicia , Y que  uo  pierde  d Dios  de  vista , sabiendo  que  está 
presente  a todo,  y que  nada  se  esconde  á los  qjos  de  su  Pro- 
videncia. El  Gnego:  Bienaventurado  el  varón,  que  con 
tabiduria  meditará  rosas  buenas , y que  con  su  prí^dí^nefíi 
hablará  cosas  santas,  y que  en  su  corazón  piensa  sus 
caminos.  ' 

X De  la  sabiduría . aplicdndose  á conocer  la  voluntad  y con- 
ducta de  Dios,  á leer  su  divina  palabia  para  entrar  en  la 
inteligencia  de  sos  secretos:  yendo  en  pos  de  e//a,  como  un 
cazador,  que  sigue  un  rastro,  buscándola  por  tas  criaturas, 
j p.r  la  imitarion  de  los  ejemplos  de  los  santos ; , y está  de 
asiento  en  sus  caminos , en  la  contemplación  é iniitacion 
de  la  humildad , paciencia,  mansedumbre  dei  Salvador  que 
es  el  modelo  d«  todas  nuestras  acciones,  y el  camino  verda- 
dero por  donde  hemos  de  llegar  á él , y es  asiuusmo  nuestra 
vida. 

* El  que  llegando  á sus  ventana8,  y hallándolas  cerradas, 
registra  y acecha  por  los  resquicios  que  hay  en  ellas, ;y 
aplica  el  oido  á Jas  puertas,  para  ver  si  puede  alcanzar  á ver 
úotr  alguna  cosa  déla  sabiduría  que  allí  ae  encierra.  La 
.casa  de  la  sabiduría  es  el  cielo;  tus  ventanas  son  las  divinas 
Escrituras , las  instrucciones  que  recibimos  por  medio  de  los 
ministros  dcl  Evangelio  , y las  inspiraciones , con  que  Dios 
nos  había  al  corazón.  La  puerta  de  esta  rasa  es  Ja  Iglesia, 
ante  lá  cual  nos  postramos,  y aun  llamamos  frecuentemente 
implorando  su  misericordia,  para  que  nos  franquee  la  en- 
trada por  medio  de  la  participación  de  sos  sacramentos. 

X Para  atar  á ella  las  cuerdas  que  han  de  sostener  sn 
tienda  ó pabellón : á las  manos,'  al  lado,  cerca  de  ella.  E 
hincando  un  palo;  esto  es  , una  fírme  confianza  que  hemos 
de  tener  en  la  gracia  v socorros  de  Dios  por  Jos  méritos  de 
Jesucristo:  y esta  confianza  se  asienta  bien  haciéndose  vlo- 
Jencia  por  medio  de  Ja  nMMrlilicacion  y de  Ja  peniienda: 
oHsnta  su  coMtílajd  lado  de  ella;  puesto  que  vive  en  este 

• Psalm.  t.  9.— b Imri.  iv,  10. 


1 El  que  teme  á 4>ioe,  hará  hknes  ^ ; y el  que 
tiene  en  sí  la  justkk  * , eoban^á  mano  de  eHa  ^ , 

2 Y le  saldrá  ellaal  camino  como  madre  honrada, 
y lo  recibirá  como  una  esposa  virgen 

3 Loaliroentorá  con  pan  de  vi  Ja  **  y de  entendi- 
miento , y agua  de  sabiouría  deeahid  **  le  dará  é be- 
ber ; y se  afirmará  en  él,  y él  no  se  doblegará  " r 


mundo  como  de  paso,  como  perlino  y como  pobre:  y en 
esta  casilla  tendrán  sus  bienes  reposo ; porque  en  este  es- 
tado esperará  con  reposo  los  bienes  eternos , que  tiene  Dios 
prometidos  á los  humildes  y pobres  de  espíritu.  El  Griego: 

sol  MttvaKlKrn  tv  Karuhv/iavt  ajaOif  , y reposará  en  la 

casa  de  los  bienes.  . 

*SeguD  la  carne  é según  el  espíritu;  porque  procurará 
inspirarles  su  piedad/y  el  amorá  la  sabiduría:  y moraré 
bajo  ios  rama*  de  ella , de  la  sabiduría , que  es  el  árbol  de 
la  vida , y allí  será  defendido  á su  sombra  del  calar , de 
las  tentaciones,  y de  todo  lo  que  pudiera  ahrasaria  y secar 
sus  fuerzas  y 'virtud , y reposará  en  su  gloria:  aun  en  eeta 
vida,  descansará  en  medio  de  sus  trabajos  con  la  esperanit 
de  la  gloria  venidera ; porque  aunque  Viva  en  la  tierra,  an 
conversación  será  en  el  cielo.  Se  hace  alusión  á la  coiamot 
de  nube,  qne  protegía  á los  Israelitas  en  el  desierto.  Exo- 
do XXIV,  13. 

7 Se  empleará  en  buenas  y santas  obras,  según  ae  acate 
de  esplícar. 

X MS.  6.  T el  que  tenedor  es  de  justicia,  Et  justo.  El 
Griego:  »at4  «7»fwv4c  eó#>ov,  y el  que  alcanzare  a eooo- 
cimiento  de  la  ley:  el  que  se  arraigare  en  ella  coo  ejardeU» 
continuos  de  caridad,  y de  buenas  obras. 

* Alcanzará  la  sabiduría. 

^ Que  siendo  aun  virgen,  se  desposó.  Lo  que  hace,  que 
ame  mas  á sn  esposo.  El  sabio  usa  de  los  términos  de  uiúarv 
y de  esposa , para  significar  la  ternura , con  que  Ja  sabiduría 
ama  á los  suyos. 

Que  le  comnokiae  la  vida  y la  verdadera  sabiduría.  El 
verbo  griego,  significa  desmenuzar  la  comida  como 

hacen  tas  madres,  que  están  criando,  para  ponerla  despues 
en  la  boca  de  sus  bijos,  y ellos  sin  Irabgjo  la  puedan  tragar 
y diirerir. 

*ix  Para  distinguirla  de  la  falsa  sabiduría  del  mundo,  enk 
que  solamente  se  haNan  tinieblas,  achaques  y muerte. 

**  Porque  todos  tos  accidentes  de  la  vida , y hs  mayores 
calamidades  no  pueden  doblar  y abatir  al  que  está  bien  ar- 
raigado en  esta  celestial  y divka  sabiduría , cono  lo  ksiaát 
ei  testo  griego. 


4 R mtiaeMt  iDm » cd  noa  mfe&ástiir  i et 
tnilftbit  illuorefod  pmiiiiies  iraea. 

5 Etin  medio  ecclesis  aperiet  os  ejus,  etadiiih*' 

plebit  Diem  Mpieatie  etínteHeetée,elsC)0Íá 

glori»  vestiet  illum, 

0 JoeuBéidatem  et  eiulMieeem  theeaurlzibit 
super  illum , et  oomioe  »Cemo  heredilibii  INimi.  I 

7 flraiiMs  stuHi  neo  apprehendent  ilkun , et  be- 
mines  seusati obviabunt  illi,  homines  stulirnon id- 1 
debunt  eam  : longé  enim  abest  á superbia  et  dolo. 

8 Viri  mendaces  non  erunt  illius  memores  r et  vi- 
ri veraces  invenientur  in  illa , et  successum  habe- 
bant asque  ad  inspectionem  Del. 

9 Non  est  speciosa  laus  in  ore  peccatoris : 


^ ^eiriam  b Deo  profecta  est  sapientia.  Sapien- 
ti» enim  Dei  «astabit  laus , et  in  ore  udeli  abunclabit, 
et  dominator  dabit  eam  iHi. 

i i Non  dixeris  : Per  Deum  abest , qn»  enim  odit 
ne  feoeris. 

1 2 Non  dicas  : Ille  me  implanavit : non  enhu^ne- 
cessarii  sunt  ei  homines  impii. 

13  Omne  execramentum  erroris  odit  Dominus , et 
non  erit  amabile  timentibus  eum. 

1 4 Deus  ab  initio  constituit  hominem,  etreifqnit 
irnnn  in  manu  consilfi  sui. 

13  Adjecit  mandata  et  pneccpta  sua : 

15  Si*  volueris  mamlata servare,  conservabunt  te, 
et  in  perpetuum  fidem  placitam  facere. 


17  Apposuit  tSbi  aquam  et  ignem  : ad  quod  vo- 
lueris, porrige  manum  tuam. 

18^ Ante  “ hominem  vita  et  mors,  bonnm  et  ma- 
lum : quod  placuerit  ei , dabitur  illi : 


L#  av.  4t9 

4 Y le  tendrá  deik  vmm  noserá  anee^na- 
do ; y le  ensalzará  entre  am  vecinos , 

5 Y en  medio  de  la  iglesia  * abrirá  la  boca  de  él, 
y bitUenarú  de  esptrte  de  sahidiiría , j de  inteligeii- 
cia,  y le  vestirá  de  vestidiiva  da  gloria, 

6 Ooao,  y regocije  nteeeeari  * aahre  él , y le  hará 
heredar  un  nombra  eterno 

I Los  headnei  necios  nelaakaozarán  mas  los 
cuerdos  le  saldrán  al  camino,  ba  hombres  necioe: 
no  Ja  verán  ; porque  lejos  está  *Je  la  soberbia  y del 

8 Loe  hombres  mentirosos  no  se  acordarán  de 
ella  : mas  los  hombres  verdaderos  serán  hallados  en 
ella  ” , y tendrán  buen  suceso  ^ basta  la  vista  de 
Dios. 

9 La  alabanza  * no  es  vistosa  en  la  boca  del  pe- 
cador r 

19  Pues  que  de  Dio»  salió  la  sabiduría.  Porque  Ir 
alabanza  ^ de  Dios  estará  al  lado  de  la  sabiduría , y 
abundará  en  la  boca  fiel,  y el  Soñor  se  la  dbrá. 

I I No  digas  : Por  Dios  faJ^ta  ; pues  ne  bagas  las 
cosas  que  él  aborrece. 

12  No  digas  : El  me  engañó  porque  no  le  son 
necesarios  los  fiambres  imj^os. 

13  To(Li  aboininiciori  de  error  aborrece  el  Señor, 
y no  será  amable  á fe»  que  le  temen. 

14  Dios  desde  el  principio  crió  al  hombre,  y lo 
dejó  en  la  mano  de  su  consejo 

15  Aña  lió  sus  mandamientos  y preceptos; 

Ifi  Si  quieres  guardar  los  mandamientos  y ha- 
cer iierpetuamente  agradable  la  ellos  te  eonser^ ' 
varán. 

1*1  Te  puso  delante  el  agua  y el  fnego : ahrga  ta 
mano  á lo  que  quisieres 

18  Ante  el  hombre  la  vida  y la  muerte,  y el  bien 
y el  mal lo  que  le  pluguiere  á él , le  será  dado 


* Para  ^rularle , ó impedir  que  no  raiga.  B1  firregs ; ««d 
sai  o4  jF  eitriiMfrdt  sobre 

€lto«  y nú  será  asergúrntaés;  porque  el  que  aaSe  gne  per 
si  nada  puede,  y que  todo  lo  espera  del  sooorro  y póder  de 
Dios,  en  él  ponorá  todo  su  apoyo,  y ñua£a  quedara  burlado 
de  sus  esperanzas. 

*Fara  que  ensene  la  verdadera  y sana  doctrina:  p ie 
MeneAfrd  de  esoíritu  de  saMdüria  y de  inteligencia , para 

nue  hable  á toa  hombres  por  su  propio  espirilu,  smo  por 
e Dice : y le  revestirá  de  ¡a  vesHénfm  ée  pVerto,  de 
imSiaíik^  du  eacidadv  de>  tai- juaneca- uiM- lu-baiá  eouutacecen 
oeiUMM  y brUJaote  deiaaU  de  Dios  y de  Jos  hombrea. 

< Llenará  so  corazoa  de  una  inefable  alaría , que  le  hará 
perder  el  gusto  de  todas  Jas  sosas  de  la  tierra , y que  le  haUe 
solamente  en  las  del  cielo. 

^ Dándole  por  recompensa  en  e8^  vida  y en  la  otra  nn 
noobre  eterno, 

* £1  Griego  I ófia/»v«W,  los  pecadores  no  ¡a  verán, 

1 Con  ella , como  que  en  ella  Uoaen  todas  sus  delicias. 

^ Y caninaiáD  aio  bropieio,  hasta  que  vean  á Dioa  cara  á 
onu 

* De  Dios , y de  Ja  sabiduría  no  es  henposa , nn  está  bien». 
€u4u  basa  del  pecador,  E)  Griegoauade ; ov  istkp¿kM»piav 

porque  ñatees  enviada , inapiraila»  éiu  Sciar: 
Y asi  ningoDO  debe  ingerirse  en  el  oñcío  ne  alabar  y predicar 
la  jthiduaia  ^ si  na  ea  enviado , inspirado  y enseñado  de  Días, 
al  cual  oidkariaineate  na  escoge  para  esto  4 hombres,  peoa- 
doras;.psrqae  no  esíábisn  la  paráboiaen  ¡a  boca  de  lea 
noBSoe.  Proverb.  xxvi,  7. 

* El  Gfiegp;  ó aitfU'fúPnpsrM  «¿»0«,  porque  om  s»> 
biduria  se  pronunciará , se  debe  pronun<*iar , la  aMenno- 
de  Díns:  aní  4 ««pM4  «¿tlMMé  «M* , y ai  Sudor  la  hará 
praapesmr;  hará  que  apwvecbn  y haga  mucho  fhitnen  beta 
do  «gnel^iquienát  miimo  ha  enseñado  y euiiiuaicada.hi 
sabidorin. 

En  Dios  coDsisie,  que  me  filia  la  sabiduría;  ó Dionea 
ca«Hi  de  que  ynnnla  Unga  y sea  bueno.  Porque  Ja.hilCa  no 
está  eo  Dios  , amo  sa  U . parque  faaees  le  que  4 Diea 
agrada,  y ahuyenUs  de  U la  sabidnrta,^  haiipiiiB,.lo  qpode 
agrada , e indubitablemente  la  alcanu^. 

a Mattb.  xix,  17.  ioaoa.  vui,  51,  51—^  lersB.  izi«  8. 


Dios  me  metió,  me  hizo  caer  en  error,  en  pecado,  y 
apaiáame  de  la  nbidurta.  En  algunos  libros  griegos  en  vez 
da  me  hizs  errar,  h lee  «'«loac»,  me  formó, 

me  hizo  impio  y pecador.  Pero  todo  ello  es  muy  ajeno  de  la 
bondad  é intención  divina : porque  ¿á  qué  fio  eslot  ¿por 
ventura  para  hacer  alarde  de  su  poder  y de  su  justicia  ? Para 
esto  no  nene  necesidad  de  los  hombres  impíos,  pues  sfn  elfos 
puede  manifestar  á todo  el  universo  por  otros  nroebes  ctiah 
nos  sos  divinae  peffbeokmes. 

**  Las  pariahru»  siguientes  se  puedeueuteader  del  primer 
bumbra^  4 de.sua  hijos.  Del  primer  hombre , porque  Dios 
le  d^ó  propiasíente  en  las  manos  de  su  consejo . //  puso 
delauU  de  él  el  agua , y el  fuego,  la  vida  y la  muerte\ 
tibien  y el  mal.  Le  crió  puro  é. inocente ; y ol  precepto, 
que  le  impuso  de  no  comer  de  cierta  fruta , fuo  para  darle  4 
entender  Ja  obediencia , qne  Ic  debía  romo  á su  Soberano 
Señor  y Criador,  y dejando  todas  las  cosas,  y el  uso  de  la 
grada  mismi  coa  que  nabia  adornado  sii  alma , á la  disposi- 
ción y elección  de  su  voluntad.  Escodó  el  mal  con  ia  misma 
libertad  con  que  hubiera  podido  escoger  el  bien ; y cayó  en 
pecado  con  ifn  claro  conocimiento  de  lo  que  debía  á Dios,  y 
cQii  una  maliria,  que  era  del  todo  voluntaria.  La^  miomas 
palabras  se  pueden  entender  dejos  hombres  despues  del  pe- 
cado ; porque  habiendo  recibido  de  Dios  la  ley , ya  la  natural, 
ya  la  escrita , y no  faltándoles  por  otra  parte  gracias  iaterio- 
res,  qne  los  ponen  en  estado  de  poder  cuinpHrfa ; si  la  que- 
brantan pecando,,  desechan  la  vida,  y se  abrazan  con  la 
muerte , por  una  voluntaria  desobediencia  4 la  ley  santa  del 
señor. 

Si  quieres  guardar  consta ntemeo te  la  (b,  que  debes  4 
Días,  y qos  tanto  le  agrada,  cumpliendo  puntualmente  ms 
manda mieoios : esta  misma  fidelidad,  que  tú  le  guardes» 
seiá  la  qjBt  4 ti  también  te  guardará  y cooservará.  Ef  Griego; 
sáp  SiXtK  , tvroXif  , ¡$aí  *v9o»¿at: 

si  quieres  y guardarás  los  mandamientos , y amplirda' 
¡a  fu  de  buena  voluntad,  ia  fidelidad  que  le  debes,  y que 
tanto  le  agrada. 

A Dios.  MS.  6.  B flster  tan  aversiempre  feptasknt, 
t»  Jia^  <k  ácualpiMet  sa 

**  El  premio  O castigo,  que  mereciere  por  su  líbre  eleceioa. 
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EL  LIBRO  BEL  SCLEBIUtICO. 


i  9 Quomtm  malta  sapientia  Deí,  et  foriis  in  po- 
tentia, videns  omnes  sine  intermissione. 

20  Oculi  * Domini  ad  timentes  eum,  et  ipse 
agnoscit  omaem  operam  lioininis. 

21  Nemini  mandavit  implé  agere , et  nemini  dedit 
spatiun  peccandi ; 

22  Non  enim  concupiscit  multitadinem  filioriim 
infidelium  et  inutiliuin* 


19  Pues  que  la  sabiduría  de  Dios  es  grande  y 
fuerte  so  poder , y está  viendo  á todos  sin  intenni* 
sion 

20  Los  ojos  del  Señor  i los  que  le  temen  á él , y él 
conoce  todas  las  obras  del  liombre. 

21  No  mandó  á niagnno  obrar  impitaieDie,  y i 
ninguno  dió  espacio  ’ de  pecar  f 

22  Porque  no  codiciadla  multitud  de  hijos  infieles  ' 
é Inútiles. 


XVI. 


£1  hombre  pío  no  drbo  desear  hijos,  Rue  so  tensan  temor  de  Dios ; jr  si  los  tiene  tsles , debe  mostrar  se  deseontento.  Escermientet 
qoe  Dios  ha  hecho  tit  cabeu  de  los  impios ; por  lo  ea>«4  estos  no  pieosen  qne  cecaparáB  sin  eastifo.  9os  ooivida  á coBlemplar  las 
obras  de  Dios,  parí  ailqairir  por  éste  medio  la  sabidoria. 


1 Ne  jucunderis  in  filiis  impiis,  simultiplicentur: 
nec  obmterís  super  ipsos,  si  non  est  timor  Dei  in 
illis. 

2 Non  credas  viUs  illorum,  et  ne  respexeris  in  la- 
bores eorum. 

3 Melipr est  enim  unus  üméns  Deum,  qukm  mille 
filii  impii. 

4 Et  utile  est  mori  siné  filiis , qukm  relinquere 
filios  impios. 

5 Ab  uno  sensab)  inhabitabitur  patria , tribus  im- 
piorum deseretur. 

. 6 Multa  talia  vidit  oculus  meus,  etfortiora  licrum 
audivit  auris  mee. 

7 lu  I»  synagoga  peccantium  exardebit  ignis,  et  in 
gente  incredibili  exardescet  ira. 

8 Non*  exoraverunt  pro  peccatis  suis  antiqui  ^ 
gantes , qui  destructi  sunt  confideutes  su£  virtuti : 

9 Et  non  pepercit  peregrinationi  Loth , et  execra- 
tus  est  eos  prae  superbia  verbi  illorum. 

10  Non  misertus  est  illis , gentem  to^m  perdens, 
et  extollentem  re  in  peccatis  snis. 

1 1 Et  d sicut  sexcenta  millia  peditum, qui  congre- 
gati sunt  in  duritia  cordis  sui : et  si  unusiuissetcer- 
vicatus , mirum  si  fuisct  iinmuuis : 

12  Misericordia  enim  et  ira  est  cum  illo.  Potens 
exoratio , et  effundens  iram : 

13  Secundum  misericordiam  suam,  sic  correptio 
iOius  hominem  secandilm  opera  sua  judical. 


1 No  te  alegres  coii  los  liijos  impios,  si  se  multi- 

Clican  ni  te  compiaxeas  soore  ellos,  si  en  elioe  no 

av  temor  de  Dios. 

2  No  creas  á la  vida  de  ellos  * , ni  mires  á sus  U-. 
reas 

3  Porque  mejor  es  uno  que  teme  á Dios , que  mi 
hijos  impíos. 

4  Y mas  vale  morir  sin  hijos,  que  dejar  hijea 
impíos. 

5  Por  uno  solo  cuerdo  será  poblada  la  patria  *, 
mas  una  tribu  * de  los  impios  sera  desolada. 

6  Muchas  de  estas  cosas  ha  visto  mi  ojo,  y mas 
fuertes*^  que  estas  ha  oído  mi  oréja. 

7  En  la  congregación  de  los  pecadores  arderá  ma- 
I cho  el  fuego  **,  y en  lageotc  incrédula  se  encende- 
rá la  ira. 

8  No  alcanzaron  perdón  por  sus  pecados  los  anti- 
guos gigantes  los  cuales  fueron  destruidos,  con* 
fiando  en  su  fuerza : 

9  Y no  perdonó  á la  peregrinación  de  Loth  **  y 
los  maldijo  por  la  soberbia  de  la  palabra  dé  ellos 
10  Na  tuvo  piedad  de  eOos  perdiendo  toda  h 
gente  que  se  engreía  en  sus  pecaaos. 

11  Y así  los  seiscientos  mil  de  á pié  que  secon- 
gregarou  , en  la  durexa  de  su  corazón;  y si  uno 
solo  **  hubiera  sido  cabezudo , seria  mucho  que  ha* 
hiera  quedado  impune : 

12  Porque  la  misericordia  y la  ira  es  con  él  **.  Pne- 
de  aplacarse  y derramar  su  ira : 

13  Según  su  misericordia,  así  su  castigo  juzga 
al  hombre  según  sosobras. 


* Asi  como  se  descobre  muy  arande  la  sabidoria  do  Dios 
BB  haber  criado  al  hombre,  dotándole  de  una  entera  libertad; 
así  también  brilla  su  irresistible  poder  en  los  castigos , qne . 
bace  coá  aquellos,  qne  se  apartan  del  camino  derecho.  Por 
tanto  ninguno  se  persuada , que  podrá  escapar  de  unas  mi- 
nos tan  regustas,  ni  esconderse  á sus  ojos , qne  todo  lo  pe- 
netran, y que  tiene  puestos  particula rmente  sobre  los  que 
le  temen  , para  ayudarles  y (iivorererles.  Nada,  nada  se  le 
oculta  de  cuanto  hacen  ó piensan  los  hopibres. 

* MS.  6.  Sin  encubierta  ninprma. 

3 Un  tiempo.  Asi  el  Griego:  «oí  oSk  Ibtuut  Sjttnr  ovíur 
mftapTMie , y no  dió  á noMe  pérmico  de' pecar;  tan  lejos 
está  de  eso , que  por  el  contrario  tiene  promulgadas  atroces 
penas  y amenazas  contra  los  pecadores,  para  apartarlos  del 
pecado. 

* De  ningún  modo  le  son  agradables  los  impíos , que  aban- 
donan 80  ley,  antes  los  aborrece  del  todo,  y los  abomina. 
El  ana  espresion  figurada,  semqjante  á la  que  queda  ya  es- 
plida  ene)  v.  11. 

K Aunque  tengas  un  crecido  número,  si  son  mah»,  no  te 
alegrarán  ' 

I No  fies  en  eu  vida ; porque  pueden  Ihltar  y morir , ann- 
qiie  sean  jóvenes  y robustos. 

^ Aunque  sean  industriosos  y apSeados  al  trabajo.  El 
Griego : rvl  r¿r  avr¿# , 4 $u  tupar^  al  pueslo  6 dig- 
nidad, que  ocupau. 

* Una  nadon. 

**'ünt  larga  deseendencit.  En  el  Griego  fiU4 

* Psalm.  izxm,  *6.  Uebruer.'  «t,  tS.— b iafra  zii,  10.— « Goa.  b 


por  lo  cual  trastadan  mal  los  qne  vierten , y p&r  tree  impioa 
seré  aeotada.  Aquello  se  vio  cumplido  en  Jacob  y en  sos 
hijos,  y esto  último  en  los  moradores  de  la  Pentápons. 

Mayores , mav  terribles. 

De  la  divina  venganu. 

<s  MS.  6.  Enta  yente  Rebelde,  contumaz:  $e 

encenderá  la  ira;  la  Ira  de  Dios  para  castigarías  maldades. 

Antes  det  diluvio;  Génee.  vi.  4,  no  aplacaron  á Dkw, 
qne  se  mostró  inexorable  contra  ellos  por  so  soberbia. 

MS.  6.  Al  deeterramiento  deLéth.  A la  dudad  de  So- 
doma, en  donde  Lótfi  vivía  como  extranjero. 

«s  Por  sn  soberbia  en  hablar,  ó por  los  hechos  deoDei. 
Verbum  significa  nao  y otro , como  dqjamoi  Botkdo  en  va- 
rios lugares. 

El  Griego : de  la  yente  deperdUtoBj 

destinada  para  sor  destruida , que  se  ensorberbedan  en  son 
pecados.  Lo  cosí  conviene  á los  Ghananéos,  i los  IiraelittB 
en  el  desierto , á los  de  Sodoma , y principaimeote  á Pha» 
raón  con  los  Egypcios,  que  quedaron  todos  anegados  en  ei 
nmr  Rofo. 

Qnn  se  coligaron  pera  ser  rebeldes  á Dios  y á Moysés. 
s*€omo  si  dijera:  Si  Dios  no  perdonó  ánn  pueblo  ton 
grande  en  vista  de  sn  dureu  y coolnmaQa ; ¿quién  htM, 
que  presuma  quedar  sin  castigo , si  se  muestra  contumaz  y 
de  dura  cerviz  como  ellos? 

s*  Porque  asi  como  es  infinita  sn  misericordia  para  perd^ 
nar,  lo  es  del  mismo  modo  sn  jnstidt  para  castigar. 
iS|IS.6.S»BMte«áMlP. 

VI,  4.-»é  Nnmer.  m«  ti.  fiS.  ets.  et  tzvi,  M. 


CAHTOLO  EVI.  901 


44  efflem  rt|dB4pecicalM  elnoD  retar- 
dabit  sufferentia  roisericordiam  facientis. 

tS  Omnis  misericordii  faciet  bicom*  unicuione 
secundám  meritum  ofierum  suorum,  et  secundum 
intellectum  peregrinationis  ipsius. 

16  Non  dicas : A Deo  abscoudar , ¿et  ex  summo 
quis  mei  meroorabitur? 

In  populo  ma^no  non  agnoscar:  ¿qu»  est  enim 
anima  mea  in  tam  immensa  creatura? 

48  Ecce  coBlum , et  cosJi  coelorum , abyssus , et 
unixersa  ttrra , et  que  in  eis  sunt , in  conspectu  il- 
lius commovebuntur, 

49  'Montes  simul , et  colles , et  fundamenta  terre: 
cAm  conspexerit  illa  Deos,  tremore  concutientur. 

20  Et  in  omnibus  bis  insénsatura  est  cor ; et  om- . 
ne  cor  intelligitur  ab  illo  : 

24  ¿Et  vias  illius  quis  intelligit,  et  procellam,  qukm 
nec  oculus  ridebit  bominis? 

22  Nam  plniimaittlus  opera  sunt  in  absconsis:  ¿sed 
opera  justitie  ejus  quis  enuntiabit?  ¿aut  quis  susti- 
nebit? Longé  enim  est  testamentum  á quibusdam, 
et  interrogatio  omnium  in  consummatione  est. 

23  Qui  minoratur  corde,  cogitat  inania  : et  vir 
imprudens , et  errans  co^tat  stnlta.  * 

24  Audi  me,  Gli,  et  disce  disciplinam  sensús  ,et 
m verbis  me»  attende  in  corde  tuo . 

25  Et  dicam  in  sqoitate  disciplinam,  et  scruta- 
bor enarrare  sapientiam : et  in  verbis  meis  attende 
in  corde  luo,  et  dico  in  squitr.te  spiritds  virtutes. 
quas|  posuit  Deus  in  opera  sua  ab  initio , etin  verita- 
te enuntio  scientiam  ejus. 

26  Ic  ju^jcH)  Dei  opera  ejus  ab  initio , et  ab  insti- 
tutione ipsorum  distinxit  paries  illorum,  et  in*tia 
eorum  in  gentibus  suis. 

27  Ornavit  In  aeternum  opera  illorum,  ueeesurie- 
nint , nec  laboraverunt , et  non  destiterunt  ab  ope- 
ribus suis. 


44  No  escapará  ei  pecador  en  su  rapina , ni  se 
tardará  Ia  paciencia  dcl  que  liace  misericordia  *. 

15  Toda  misericordia  hará  lugar  á ca^  uno  * se- 
mn  el  mereciroienio  de  sus  obras  * , y según  ia  pru- 
dencia de  su  peregrinación. 

40  No  digas  * : Me  esconderé  de  Dios , ¿y  desde  lo 
alto  ^ quién  se  acordará  de  mi  ? 

47  Entre  un  grande  pueblo  no  seré  conocido*: 
¿pues  qué  es  mi  alma  en  tanta  iomensidad  de  cria- 
turas? 

48  He  aquí  ei  cielo,  y los  cielos  de  los  cielos  ’ , el 
abismo,  y toda  la  tierra,  y Jas  cosas  que  hay  en  elJos, 
á su  vísta  se  conmoverán , 

49  Asimismo  ios  montes,  y los  collados,  v los 
fundamentos  de  la  tierra  ; cuando  Dios  los  mirare, 
serán  unos  con  utros  sacudidos  * de  temblor. 

20  Y en  medio  de  todo  esto  * es  insensato  el  co- 
razón : mas  él  entiende  todo  corazón  : 

24  ¿Y  quién  entiende  sus  caminos , y la  te>mpes- 
tad , la  que  ojo  de  hombre  nunca  verá 

22  Pero  mochísimas  obras  de  él  son  escondidas: 
¿ mas  quién  contará  tas  obras'de  su  justicia?  ¿ó  quién 
las  sufrirá?  Porque  sus  decretos  lejos  están  de 
algunos , y el  ezámen  de  todo  será  en  la  consu- 
mación. 

23  Quien  se  apoca  **  en  el  corazón,  , piensa  cosas 
vanas;  y el  hombre  sin  juicio , y que  yerra , piensa 
sandeces. 

24  Oyeme,  hijo,  y aprende  ciencia  de  cordura 
y está  atento  en  tu  corazón  á mis  palabras  , 

25  Y te  diré  documentos  de  equidad  y te  mani- 
festaré ^ la  sabiduría  escondida : y está  atento  á mis 
palabras  en  tu  corazón , y te  aigo  con  rectitud  de 
espíritu  las  virtudes , que  puso  Dios  en  sus  obras 
desde  el  principio,  y te  declaro  con  verdad  su 
ciencia. 

26  En  juicio  formó  Dios**  sus  obras  desde  el  prin- 
cipio , y desde  su  creación  las  distinguió  en  partes, 
y á las  principales  de  ellas  según  sus  familias. 

27  Adornó*’ para  siempre  sus  operaciones , y no 
lian  tenido  ellas  hamlire  **,  ni  trabajado,  ni  han  cesa* 
do  jamás  eii  sus  oficios. 


* Afi  eomo  no  dejará  al  pecador  sin  castigo,  asi  tampoco 

düitafá  dar  el  premo  al  piadoso,  qoe  espera  eoo  paeieocia. 
y que  se  eaplea  en  obras  de  misericordia.  SI  Griego : «u 
iid  p no  T^rámrá  la  pa* 

oiencim  égl pU;  lo  que  «1  pío  espera  con  ^ciencia. 

* Usada  con  el  prójimo , har^  lugar  á cada  uno  en  el 
délo. 


a Según  la  piedad , religión,  intención , etc. , con  que  acom- 
pe46  soe  obras,  mientras  vivió  peregrino  en  este  mundo.  El 
Griego : A lode  asiasficordie  hará  lugar : cada  uno  segum 
tus  ohrat  hallará  Y en  algunos  libros  se  abade : El  Señor 
raáureáó  á Pharaón  para  que  no  le  eonociete^  para 
m fketea  notorias  sus  obras  portentosas , dio  que  está 
Majo  del  cielo  A toda  criatura  e$  manifiesta  su  ndseri- 
car  dio , g aparté  su  lu%  de  las  tinieblas  con  un  diamante^ 
per  medio  del  sol , i qnien  por  semejanu  compara  con  el 
dümante. 

* Despoee  de  haber  refutado  el  error  de  los  que  refbndian 
en  Dios  la  cansa  del  pecado,  contináa  ahora  en  confundir  á 
los  que  negaban  su  mvidencla,  como  si  no  se  cuidase  de  lal 
cosas  de  acá  absjo. 

s Téase  Jos  xtii , 44. 

* ¿ One  mundo  compone  un  hombredllo , comparado  con 
todos  Jos  de  todas  las  naeiooes  ? 

Y Los  mas  altos  eielos:  el  ahiem^  la  mar. 

* Pselsi#  xiit.  M.  IX,  6, 6. 

* Y siendo  esto  asi,  y no  podiendo  dejar  de  coooeerlo  el 

pecador,  no  entra  en  cordura,  para  pensar,  que  no  puede 
emodene  á aquel  que  peeetra  los  eoraiones  de  todos.  El 
Griego : JV  avroTc  9v  a»««vi|Oátfmu  ^ g de  eeíae 

aaeae  na  hará  eteorason  del  hombre  Ai  eettmatían  que 
eoBvie*»;  é no  formará  pensamienloe  dignes  de  estes  cosas. 

**  fG  entenderá,  porque  sos  cansM  seencierranen  los  le- 
^ de  Dios.  Peatma  cxxuv,  7«  Jen  xxxvm.. 


**  Sii  ley , su  disposición , so  der.reto  de  dar  á cada  uno 
según  sus  obras,  está  lejos  de  muchos,  porque  no  piasen 
en  esto.  Sepan , pues,  y tengan  entendido  que  eJ  eximen, 
el  juicio  de  cada  uno  se  hará  en  su  consumación , en  la  hora 
dé  sn  muerte , y que  cnlooces  irrevocablemente  serán  sen- 
tenciados según  sus  obras.  Otros  trasladan:  Porque  »u  orde- 
nación ó sq  conducta  nos  es  muy  remota,  no  la  aicanzamos; 
y la  inquisición  de  todos  queda  corta ; ó el  hombre  se  halla 
atajado  cuando  quiere  entrar  á sondear  estas  cosas : /oms- 
iigabiles  vi<e  q/ta. 

i*  El  mentecato. necio:  cosas  vanas  de  Ja  vida  presente. 
El  Griego : iÁMrvov/uvoi  saf4i4>  9turotÍT€i*  vckVT'a , mu 

MU  vXawmfisvoi  ítanUrai  futpá:  el  auc  OS  hUUSildé 
de  cor  asan  ¡densa  estas  cotas  ^ mas  el  hambre  necio  p 
errado  piensa  sandeces. 

>*  Que  te  haga  cuerdo  y sabio. 

**  El  Griego:  íafeum  ír  oxaB^i  vombtUkv ^ vsueslro  en 
peso  instruuiou;  te  daré  unas  instrucciones  muy  exactas 
y ajustadas. 

*^  El  Griego*,  mu  ír  ó»ftgMaávt»|7«AA4t  «grurrnc,  g COU 
diligencia  declaro  ciencia, 

i*CoQ  grande  sabiduría,  y con  eV mejor  órdencrió  Dios 
todu  las  cosas  Distríbujó  susoAcios  y empleos,  dando  á 
cada  una  sus  movimientos , virtudes,  influencias.  Y les  prin- 
cipios de  ellas,  Ó las  principales  de  ellas,  como  son  ei  sol, 
los  astros,  los  eielos,  las  distinguió  en  sus  géneros  ó dasoi, 
haciendo  que  cada  tana  tuviese  su  peculiar  naiurtleu,  pro- 
piedad , oncio , movimiento. 

*’  Para  que  no  solamente  fuesen  útiles;  sino  qne  sirviesen 
tembien  de  adorno  al  universo.  Otros:  Díóles  virtud. 

**Ñi  fatigadas  de  la  hambreó  del  cansancio  han  desfaile- 
eido  jamás  aquellas  obras ; ni  han  dejado  por  alguna  etnsa 
de  haeer  cada  ana  de  ellas  el  oficio  propio , a que  su  Criador 
tes  destinó. 


1.0,6. 


8AI-  EL  UBBOflCE 

2S  Uiraa^nsqiie'  prariwim  i9)í  non  tagoitii^it 
usque  id  stennm^ 
w Non  gij  incredibilh  verbo  üliiis* 

9lt  Po9t  liiec  Deus  i»  torrasi  regpexH  ^ et  ímpiGiTti 
illam  bonis  suis. 

31  Anima  ointlis  vltaKs  denuiltiaTit  ante  faoiem 
ipsius , et  in  ipsam  iteriflnreversioilioiiiin. 


EOH&STICO. 

28  NLoatf «daide^tieits  etelin  é9nt 

jamás  ^ 

28  No  seaeiaorádnie  ^ 6 «i  paliiiivtj 
30  Deapuei  de  «ato  » mirá'Dioe  á Ja*  lí«ra,  y I» 

llenó  de  sus  bienes. 

i 31  Lo  deiUBciA  asi  toda  alou  f Vital  ante  do 
I ella , 7 á la  misma  otra  vez  volveiá. 


Cqútttin  XYJI. 

I 

Creación  del  honbrc  y su  (ffgnidsd.  Elección  ^oe  Oion  hizo  de  su  pueMo  : como  eofda  de  sos  obras  : el  juicio  que  barft’  de  los 
■alos  : la  pseleneili  con  qOe  espera,  y )«  ttlBericerdls  con  que  recibe  á los  que  & éfl  se  Toerfen.  Eiibortt  d qtoeada  doo  correo^ 
ponda  á so  vocación.  i 


1 Deus  * creavit  de  terra  hominem ,,  et  secuodmn< 
imaginem  suam  fecit  illum. 

2 Et  iteru  i convertit  iifum  in  ipsam , et  sacan- 
düm  se  vestivit  illum  virtute. 

3 Numerum  dierum^  et  tempus  dedit  illi , et  dedit 
illi  potestatem  eorum,  qus  sunt  super  terram. 

4 Posuit  timorem  illius  super  omnem  carnemy.et 
dominatus  est  bestiarum  et  volaiibura. 

5 Creavit  ^ ex  ipso  adjutorium  simile  sibi : consi- 
lium , et  linguam , et  oculos , et  aures , et  cor  dedit 
illis  excogitandi : et  disciplina  inteliectús  replevit 
illos. 

6 Creavit  illis  scientiam  spiritüs,  sensu  implevit 
cof  i ilorum , et  mala  et  bona  ostendit  iliis. 

7 Posuit  oculum  suum  super  cordaillorum,  osten- 
dere illis  magnalia  operum  suorum , 

. 8 0t  nomen  sanctificationis  collaudent : et  gloria- 
ri in  mirabilibus  iiiius , ut  magnalia  enarrent  operum 
ejus. 

9 Addidit  illis  disciplinam,  et  legem  vitaD  heredi- 
tavit  illos. 

. 10  Testamentum  aeternum  coDstiluit  cum  iUis,  et 
« justitiam  et  judicia  sua  ostendit  illis. 

11  Et  magnalia  honoris  ejus  vidit  oculus  illorurii, 
et  honorem  vocis  audierunt  aures  illorum , et  dixit 
ijlis  : Attendite  ab  omni  iniquo. 

I , j 

12  Et  mandavit  illis  unicuique  de  proximo  suo.  j 


1 . Dios  crió  al  I^ombre  de  la  ,tiefcra,.7  lo  hizo  segna 
su  imagen. 

2.  Y de  nuievo  le  bizo volver  á>ia  misma ^,.7  le  vis«^ 
tió  de  la  virtud  propia  de  su. ser  ®.' 

' 3 pióle  número  de  dias  ^ , y tiempo , 7 le  díó>pp> 
testad  sobre  las  cosas , que  estáu  sobre  la  tierra. 

4 Puso  el  temor  de  él  sobre  toda  carne  * , y le  áíó* 
el  dominio  de  las  J^estias  7 de  las  aves. 

5 Crió  de  él  mismo  una  ayuda  ? senoejante  á élt 

les  díó  consejo,  7 lengua.,  y <uos  7 orejas-,  y coraxon 
para  pensar  y los  ll^nó  dé  la  doctrina  del  entendi- 
miento. ^ 

6 Crió  en  ellos  la  ciencia  del  espíritu  **,hincfii0^ 
sus  corazones  de  sentido  **,  y les  mostró  los  males  j 
los  bienes  **.. 

7 Puso  su  ojo  sobre  los  corazobee  de  ellos,  parui 
mostrarles  las  grandezas  de  sus  obras , . 

8 Para  qué  i^ben  el  nombre  Oe  sanUíicacioa^^; 
le  gloriílqueB  en  sus  maravillas,  y publiquen  laa 
grandezas  de  sus  obras. 

9 Afiad\ólesla  disciplina  .y  diólesen  ^renciiu 
la  ley  de  vida 

ió  Hizo  con  ellos,  eterno  pacto  y les  mostrósa 
justicia  y sus  juicios 

{ 1 Y con  sus  propios  ojos  vieron  ellos  las  grim- 
dezas  de  su  gloria , y las  orejas  de  ellos  oyeron  la 
magestad  de  su  y les  díjp:  Guardaos  de  boda, 
iniquidad 

12  Y les  mandó  á cada  uno  de  ellibs  acerca  de  su 
prójimo  **. 


< No  se  embarazan  fas  unas  á las  otras;  stoo  que  puesta 
cada  una  en  su  lugaí-  le  guarda  constantemente,  come  tam- 
bién el  órden  en  que  Diosla  puso. 

• M9.  6.  No  seas  decreyente  de  m ptdabra.  Como  si 
dijera : Y puesto  que  los  cielos  y los  antros  cumplen  las 
órdenes  de  Dios , y obedecen  á su  palabra ; tu , ob  hombre, 
ojwdócela  también  como  es  justo.  El  Griego : xal  al¿m 

m MmOitaova»  ron  ^fiaroi  avrov , ni  jomáf  deSOtedeCO^ 

rin^  fí  rootravendrán , á cu  palabra 
» Despues  de  la  creación  de  los  cielos.* 

• Todo  viviente , todo  animal  déclara  esto  mismo  , que* 
Dios  Ixhincbió  de  Menea,  viTíeodo  en  su  superficie,  y man- 
teniéndose de  los  frutos  que  produjo;  y despues  que  muera, 
volverá  á la  misma  tierra , como  al  seno  de  boa  grande  madre. 

DHiVlefO  ! •Kurro^  í¿ov  tJi¿Xwpf  rv  vp¿<féncó-r  avrñi. 

ánima  de  ludo  ammal  escondió  su  ftaa;  esto  es,  todo  ¿é- 
ñero  de  anímaks  cubre  su  superficie : ¡uu  avrñv  ^ 

♦pBfd  o¿wr,  yáia  miema  la  cónveriion  de  ellos;  y en 
tierra  se  convertirán.  Grande  argumento  de  la  divina  pro- 
videncia. 

• Pronunció  luego  la  sentencia  de  riinerte  contra  él,  para: 
m*aa  cuerpo  vofvíese  otra  veza  la  tierra.  Génes.itt, 

• POedeenteoderse  de  Dios , de  este  modo : Dios  á su  se»- 
tf^naa  le  vistM  de  fucm ; y díó  al  mismo  hombre  virtud 
•agniHm  ser,  según  so  catado  y condición,  6 según  le  con- 
venia. En  el  Griego  se  determina  este  segundo  sentido,  y» 
es  «ts  CDOibrme  1 élla  tiilgala. 

J Cierto  y determinado  tiempo  y uAmero  de  tfils  pata  Vivir 
eopwna  tierra. 

‘ •Sobretodos  los  animales  Géneé.  1 , 28. 

»118.  6.  Un  ayudaría,  A Bva,  para  que  te  asistiese  f 
fuese  su  compañera.  » r ¿ 

• Geaes.  1,  í7.  et  v,  i.— b jbid.  u,  t8. 


Y utf  enleudlmienlo,  para  que  pudiesen  pensfír. 

••  Para  Conocef  las  cosas  espirituales. 

« Un  corazón  Heno  de  dlsccmínrieoto,  de  inteligOnei»*,  de* 
prudencia. 

«Be  la  culpa  y d?  la  pena : y ¡os. bienes  de  la  virUid.y 
del  premio. 

favor,  providencia  é ilnstra^ones  sobre  ellos,  Me^- 
nahdo  sus  almas  de  la  jusiieia  original  y virtudes  sobreua- 
turaies. 

« El  nombre  de  santificación:  es  unhebraismó,  en  lúgxr 
de  su  santo  nombre,  digno  de  ser  santificado  y alahado. 

« Reglas  llenas  de  sabidoria  para  que  por.eUás  otdeoasea 
bien  su  vida.  . . 

Como  nna  rica  posesión psra  sí  y para  sue  ftijos  lés  dlS 
la  ley4e  vida;  el  modo  con  que  podían  vivir , y ser  felicer 
eteruamenté.  Y esto  consistiá  en  guardár  los  divinos  nunr 
damientos,  y principalmente  el  de  no  comer  la  fruta  que  les. 
vedó:  de  cuya  observancia  dependía,  que  M conservase  Y* 
propagase,  la  vida  en  ellos  y en  sus  dtf  cen$en^.  Otros  lo 
esponen  de  la  ley  escrita  y otros  de'  n de  gtteia. 

« Prometió  con  alianza  etema.éiaaiolibls^.queiss  4uim 
la  tierra  de  Chantk  k4disabaB  j giumdaban  sniey. 

Lo  que  alude  á las  leyes  oeaeiiSDilítes  y jQdúeüMl 

Los  ISraclités*  vieron  por  se»  ojos*  te  grandaza  db  Bkr 
mi  el  monte  Sinal. 

La  gloria  j magestad  desu  voz.  Muebos  espqsHores  ajBjlin 
caivtQdoestoaAdaany.Afiva  eoelParaiao.  . 

8t^isto  qniss.'caaipnkter  teMmds  k ky. 
«'Quetñvfeie  eniltellbdé  su  prdfjiia>,,segM  los  preesploa 
de  láfsdgiotruklaj 


•CAffTOiO  XVII.  Sm 


i 3 YiaB,  iikuriQin  coxam  i^o  soatsempar,  non  sani, 
abscons»  ab  oculis  ipsius. 

j 4 In*  upamquamquegeulom  praeposuit  cedonom; 

1 5  Et  pars  Det , Israel  faota  est  maoifesla. 

i 6 Et  omoia  opera  illorum  Tejut  sol  in  conspectu 
Dei : et  oculi  ejus  sin^  intermissione  inspicientes  in 
VÜS  eorum- 

i 7 Non  sunt  absconsa  testamenta  per  iniquitatem 
fllorum,  et  omnes  iniquitates  eorum  in  conspectu 
Dei. 

18  Eleemosyna  b viri  i{uaiú  signaculum  cum  ipso, 
et  gratiam  hominis  quasi  pupillam  conservabit ; 

19  Et  postek  ^ resurget,  et  retribuet  illis  retribu-* 
tionem , unicuique  in  caput  ipsorum , et  convertet 
in  interiores  partes  terrae. 

20  Poenitentibus  autem  dedit  viam  justitiae  ^ et 
confirmatu  deficientes  sustinere , et  destinavit  i)i|s 
sortem  veritatis . 

21  Convertere  ad  Dominum , et  relinque  peccata 
tua': 

22  Precare  ante  faciem  Domini , et  minue  offen- 
dicula. 

23  Revertere  ad  Dominum,  et  avertere  ab  inju- 
stitia tua,  et  nimis  odito  execrationem  : 

24  Et  cognosce  justitias  et  judicia  Dei . et  sta  in 
sorte  propositionis , et  arationis  altissimi  Dei. 

2fi  In  paries  vade  sscuJi  sancti  ^ , cum  vivis  et 
dantibus  confessionem  Deo. 

26  Non  demoreris  in  erroreimpiorum , ante  mor- 
tem confitere.  A mortuo  quasi  nihil,  perit  confessio. 

27  Confiteberis  vivens,  vivus  et  sanus  con/Uebe- 
ris,  et  laudabis  Deum,  et  glorkberls  in  misenitioDi- 
bosittiun. 

28  ^uhm  BiagQfi*mÍ6erícordia  Domini,  et  propi- 
tiatio HDDS  convertentibus  ad  se ! 

29  Nne  enim  omnia  possunt  esse  in  hominibus, 
qiionlainnon  est  immortalis  filius  hominis,  et  in  va- 
nitate malitiaB  placuerunt. 

30  ¿Quid  lucidius  sole?  et  hic  deficiet.  ¿Aut  quid 


fd  Los  caminos  de  dios  delante  ée  él  están  siem^^ 
pre  ^ , no  están  escondidos  de  ios  oms  de  él.  * < > ' 

i 4 $obf e cada  nación  ? puso  gobernador ; ^ ' 

1 5 E israél  > fue  visiblemenle  la  parcioD  de  Déos. 

16  Y todas  las  obras  ^ de  ellos  están  como  el  sol 
delante  de  Dios;  y los  ojos  de  él  mirando  sin  intermi- 
sión en  los  caminos  de  ellos. 

17  Su  alianza  * no  quedó  escondida  por  la  maldad 
de  ellos , y todas  sus  iniquidades  én  la  vista  de 
Dios. 

18  La  limosna " del  varones  como  un  sello  con  él 
mismo , y él  guardará  la  gracia  ^ det  hombre  como 
las  niñas  de  sus  ojos 

1 9 Y despues  se  levantará  ^ , y les  dará  su  paga , á 
cada  uno  sobre  so  cabeza , y los  tornaará  á lasipartes 
infimas  de  la  tierra. 

20  Mas  á los  que  se  arrepienten , dióles  camino 
de  justicia  y fortificó  álos  qüe  (laqueaban  para 
quo'  se  mantuviesen , y destinó  para  ellos  suerte  de 
verdad. 

21  Conviértete  al  Señor , y deja  tus  pecados*: 

22  Ruega  ante  la  faz  del  Señor,  y disminuye  los 
tropiezos. 

' 23  Vuélvete  al  Señor,  y apartate  de  tu  injusticia, 
y aborr^e  mucho  lo  abominable  “ ; 

24  Y conoce  las  justicias  **y  los  juicios  de  Dios, 
y persevera  en  la  suerte,  que  to  es  propuesta  y en 
la  oración  dcl  Dios  altísimo. 

25  Camina  á la  porción  del  siplo’sanlo  con  los 
vivos  y con  los  que  dan  alabanza  ü Dios. 

26  No  hagas  asiento  en  el  error  de  los  malos, 
antes  de  la  muerte  dale  gloria.  Porque  como  nada 
per,ece  In  alabanzadel  muerto 

27  Lo  confesarás  viviendo,  vivo  y sano  le  confe- 
sarás, y alabarás  á Dio«,  y te  gloriarás  en  Sus  mise-' 
ricórdias. 

28  ; Cuáii  grande  es  la  misericordia  del  Señor , y 
su  piedad  para  con  los  que  á él  se  convierten ! 

29  Pues  no  todo  puede  Iiallarsc  en  los  hombres 
por  cuanto  no  es  inmortal  el  hijo  del  hombre,  y se 
complacen  ellos  en  la  vanidad  de  la  malicia. 

30  ¿Qué  cosa  hay  mas  lucida  que  el  sd?  pues 


* Teniendo  pnestos  liempre  sus  ojos  $obre  ellos , para  ver 
eon  que  fidelidad  cumplían  su  alianza. 

s &ñaló  á cada  nación  un  principe , un  rey  que  gobernase 
en  sn  nombre. 

’ Mas  por  lo  que  hace  á Israél , se  lo  reservó  manifiesta- 
'aiMiter  eÁtz»  toaos  oosto  pnahia  pecultoa  sayo;  y*  m quiso 
ene  tuviese  otro  rey  que  al  mismo  Dios.  Deuler,  xxxii,  8, 
9,  et  I Beg.  ?in,  7. 

«VéaaaelT.  13. 

^ Loa  pactos  é tratados  que  hizo  Dios  con  Jes  Israelitas, 
no  se  han  derogado  por  los  peepdos  de  estos.  . El  Griego; 

•w  tu  aimiai  uvxuf  áLrov  , xm  gr^a*  al 

áfapriaJt,  avvtív  cVorri  xvpiov , ItO  iC  le  eSCOTldeu  SU$  injUtr 

tkuu , a túdos^s  pecados  delante  del  Señor. 

* La  de  vn  particular  la  tiene  flja  'eii  la  memoria , cómo  si 
It  hubieran  sellado , y guarda  como  una  escritura , á quien 
ha  poesto  un  sello  para  recompensar  á su  tiempo  todas  las 

baeiias  obras: 

7 La  mas  peqoefia  gracia , qne  se  haga  por  Kmesna. 

* Como  la  cosa  mas  preciada. 

» El  vérstealo  precedente  se  debe  leer  como  entre  parén- 
tesis; porqne  toque  aqui  se  dice  es  oontlnuacion  del  v.  17. 
Como  uno  qoo  ha  estado  durmiendo^  despees  de  haberlos 
tolerado  y esperado  mocho  tiempo,  por  áltimo  se  levantará 
i juicio , para  dar  á cada  uno  de  los  matos  según  sus  méritos, 
á tos  cuales  cono  á impíos  y prevaricadores  de  su  alianza  los 
precipitará  y arrojará  en  lo  mas  profundo  del  infierno.  • 

Para  que  lo  busoasee  y hallasen.  MS.  8.  A los  repin^' 

Dió  á los  flacos  y que  tilubeéban,  fliersas  para  vencer 
la  tentación.  Este  parece  el  sentido  del  «riego:  Algunos  tras- 
¡UétoD  : aot  • irApcxáJUviy  í¡tXeiitéiTaf  v^o/u>r^r  y é lOS  gUC 

■ Ronsn.  xm,  i.’— b infra  im,  16,—®  Mauh.  xxr.  36,— d Psalm. 


son  tentados  de  perder  la  paciencia.  Y preparóles  suei-te 
de  verdad : ó sea  la  suerte  y corona  que  se  debe  á la  justi- 
cia. Verdad  en  la  Escritura  suele  significar  la  justicia , y 
toduio  qpB  pertenece  á la  virtud. 

• Ve  dejando  lasocasiones. 

i3  lo  que  es  ahoainabJe  delante  de  fiiot.  Jo  quaoo» 
merece  sino  execración , que  es  propiamente  el  pecado.  ^ 
La  ley  y los  mandamientos  de  Dios,  que  ordenan  lo  que 
es  ianto.  ‘ * 

h gp  ta  estado , enju  vocación , orando  sin  cesto  á Diedy 
que  te  de  su  gracia  para  vivir  en  él  santamente.  i j 
Id  Ve  á tomar  parte  eu  la  herencia , etc.  Incorporate  cort 
los  verdaderos  fieles,  que  viven  por  la  gracia , y no  cesan  de 
alabar  á Dios,  y de  atribuirle  ó éj  toda  Ja  gloria. 
entienden  por  sigtó  santo  la  eterna  bienaventnrairzd en 
donde  los  santos  viven  y vivirán  sin  fin. 

• 17  MS.  6.  Confessamienlo. 

« MS.  6.  No  te  tardos  eH  la  error  do  los  malos.  Porque' 
el  muerto,  si  mientras  que  vivió  no  procuró  dar  ^oría  i 
LHeu  con  suB  buenas  obras,  no  podrá  suplir  despues  este  d«l-‘ 
cuido,  y será  para  esto  como  si  no  existiese,  por  cuanto 
despues  de  esta  vida  no  hay  ya  lugar  de  merecer  t y tauibien 
porque  si  el  pecador  se  condena  por  sus  pecados,  en  el  in>- 
fterno  no  es  Dios  alabado , sino-blasfemado.  El  Griego ; 

rí$  aivion  iv  aSov ; , «xi  StSórrmr'  áf$ouoXó>ni- 

; ¿al  Altísimo  quién  alañará  en  et  sepulcro  f en  lagar 
de  los  vivos . y de  los  que  á una  le  dan  confesión.  Véase 
el  Psalmo  cxm. 

Porque  los  hombres  son  imperfectos,  flacos , mudables,' 
mraeralides.  y su  natural  propensión  les  inclina  i la  vanidad 
f al  mal.  Oones.  vni , 91 . 

X®  MS.  6.  Mas  luzía.  Como  si  dijera:.  ¿Qué  cosa  mas  het- 
VI,  6.  Isai.  xxzviii,  19. 
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EL  LIBRO  DEL  EllLl^lASTICO. 


Doquius  qukm  qiiod  excogitavit  caro  et  sungüifí?  ct 
hoc  arguetur. 

31  Virtutem  altitudinis  cmfi  ipse  conspicit : et 
omiids  iiommea  terra *et  cinis. 


éSsié  se  edlipst^.  ¿0  qué  cosa  peor , que  Ío  que  pen- 
só la  carne  v la  sangre?  pues  esto  será  sindicado. 

31  El  el  poder  del  alto  cielo;  j todos  los 
hombres  son  tierra  j ceniza. 


KO  DESPRECIES  LO  QUE  CONTAR HK  LOS  ANCIANOS  SABIOS... 


CaíítolíMi. 

Mideza  ée  Dios,  sv  etoraidad  ^ poder . y la  mísRiieordi»,  ^oe  usa  oot  lot  bOttibíes.  Realad forieMpleoroe H Mubreoi  boeiii’ 
^ obras , y maiteier  ona  coneiencid  para  delaott  ddl  Soior. 


1 Qui*  vivit  in  aeternum creavit  omnia  simul. 
Deus  solus  justífícabitur , et  manet  invictus  rex  in 
aeternum. 

" 2 ¿Quis  sufficit  enarrare  opera  illius? 

3 ¿Quis  enim  investigabit  magoaliaqus? 


mosa  y brillaiite  que  el  sol?  y con  iodo  eso  tiene  sus  man- 
ebas, y padece  sus  eclipses.  ¿Pues  qué  bay  que  maraviUar, 
que  las  tenga  ei  pecador , que  no  hay  cosa  pepr  que  él , Ui- 
clinado  naturalmente  al  mal  , y que  sigue  las  sugestiones  de 
la  carne,  de  lá  concupiscencia  , y de  su  naturaleza  viciada? 
Mas  no  por  eso  entienda , que  quedarán  sin  castigo  sus  es- 
cesos,  y que  la  flaqueza,  é que  está  sujeto  el  hombre,  le  li- 
brará de  la  pena  que  merece. 

I Eá  sql  como  principe  de  todos  los  astros  y planetas,  que 
hay  en  el  cielo,  los  domina,  brilla  enti«  todos;  y con  todo  . 
eso  se  oscurece,  y tiene  sus  eclipses;  ¿pues, qué  bay  que 
esperar  del  bouibre.Miue  es  tierra  y ceniza?  ¿qué  será  la 
pureza  y justicia  del  hombre , comprada  con  la  de  Dios? 
¿como  podran  subsistir  en  su  presencia  los  pensamientos  de 
un  hombre,  que  no  es  sino  carne  y sangre?  Hl  registra  de- 
bajo de  si  todo  k)  máyor  áue  hay  en  lo  roas  alio  de  los  cielos: 


1 El  que  vive  eternamente,  crió  * todas  las  cosas 
janUmente.  Dius  solo  ’ será  halisdo  justo,  y perma- 
nece rey  invencible  eternamente 

2 ¿Quién  es  bastante  *^para  contar  menudamente 
sus  oirás  ? 

3 Porque  ¿ quién  investigará  sus  maravlUas? 


¿pues  qué  pueden  ser  delante  de  él  todos  los  bopibres , qee 
en  su  origen  son  tierra,  y que  j)or  mUioio  serán  reduddos, 
atendida  su  condición , á polvo  y á ceniza  ? 

^ Todas  úü  esceptiinr  ni  ana  solé.  El  adverbio  Hnml  do 
se  ha  de  juntar  con  creamt,  sino  con  omnia  ^ como  se  ve 
por  el  Griego : ra  x:ám  itocry , todo  tin  twpckm, 

> Porque  solo  Dios  es  la  suma  justicia  y perfección  , ain  Ja 
menor  mezcla  ni  sombra  de  injusticia  , o de  imperfeecion. 
En  algunos  libros  griegos  se  añade  aqut:  El  Señor  ooio 
justo , jr  m hau  o$ro  (¿era  de  éii  el  que  ordena  el  mundo 
con  él  palmo  de  Ht  itiano:  u lodos  las  cosas  obedecen  á 
su  voluntad ; porque  él  es  rey  de  todos  en  su  poder ^ qpeá* 
tando  en  ellos  lo  santo  de  lo  profano.  . 

* Inmutable , inmóbU  ^ Señor  de  todo.  . i 
B El  Griego  ; ovSipl  va  tppn  vaveSt^ 

á nadie  ha  dado  poder  de  contar  sus  obras,  • 


• Genes,  i,  i. 
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4 «VÍ9liil0»ii4i(QiiliiiagQUaéiiiif«^s^s^iw 
bit?  ¿autquis  adjiciet  enartare  misericordiam  ejust 

5 NeBestimmiere^  aeque  adjieeré  , ji^ceai  iave- 
uire  magaelia  Dei. 

6 Cam  ^onsaawaverii  booie,  lañe  incipiet : et 
cüm  quieverit,  apariabituf.v 

7 ¿Quid  eat  bomo.  et  qum  «si  gratia  íííms?  ¿el  quid 
est  boQum , aut  ne^m illius? 

8 Nuiaerus  * dieram/iommum  utrnullúincenUim 
anni : quaai  gatta  aqan  marts  depatati  saat ; et  si*« 
cut  calculus  aren»  , sic  exigui  anni  in  die  svl. 

9 Propter  hoc  paiJeua  est  Deus  in  illj&i  et  efftiip- 
dit  saper  eos  iniaerieordiaBi  tuam»  . 


4;  ¿ ¥ quién  ? decliunxá  el  poder  de  m grandeva? 
¿ó  quién  se  pondrá  á contar  su.misecicordia  ? 

5 No  hay  qae  quitar  < ni  que  añadir  , ni  ee  posi- 
ble hallar  las  maravillas.de  Dios» 

6 Cuando  el  hoadove  hubiere  acabado  ^ erttonees 
comenzará;  y cuando  cesare,  quedará  perplejo ’w 

7 ¿iQué  cosa  es  el  liombre , y cuál  es  Ja  gtracia  de 
él  ¿y  cuál  es  su  bien , ó cuál  esjsu  mal? 

8 Ed'ftúmero  dé  los  días  del  hombre  cuando  mu- 
cho cien  años  : como  una  gola  de  agua  do  la  «ar 
son  reputados,  y como  una  chinita  de  arena,  asi 
son  pocos  los  anos  en  el  dis  de  laoteroidad.^. 

9 Por  esto  es  Dios  paciente coé ellos,  y demnia 
sobro  eUés  smuísericordia. 


i neaiLt  AfE  A n*os  t sspera  de  su  bondad... 


10  Vídit  pr»snmptloneni  cordis  eorum,  quoniam 

mala  est,  et  cognovit  subversionem  illorum,  quo- 
niam nequam  est.  ^ 

11  Ideó  adimplevit  propitiaiionem  suam  in  jiiis, 
et  ostendit  eis  viam  xquiUlis. 

12  Misenitio  hominis  circa  proximum  suum  r mi- 
sericordia autem  Dei  super  omnem  carnem. 


* Ea  eJUs,  porque  soii  eo  todo  perfectas,  acabadas,  y 
sobretodo  humana  inieligencia.  MS.  G.  puede  hofubre 
amenguar , ni  annader , ni  fallar. 

* Cuanto  mayores  progresos  haga  el  hombre , debe  pensar 

qué  está  mas  lejos  del  Go.  ? 

3 Aporiabitur  se  debe  leer  en  la  Vulgata,  y no  opera- 
bilur. 

^ ¿Y  qué  nlUidad. puede  traer  á Dios  que  de  nadie  j de 
nada  necesita?  Ix>;s  buenos  y los  malos  le  son  inútiles:  ni  los 
anos  con  su  bondad  le  añaden  nada , ni  los  otros  con  su  mal- 
dad le  perjudican  en  un  ápice.  Véase  Job  xxii , 5. 

^ Los  anos  del  hombre  son  nada  comparados  con  el  día  de 
la  eternidad.  ' 

■ Psitm  Lxxxii,  10. 

TUMO  m. 


10  Vid  la  presunción  ^de  sus  corazímes  , que  es 
mala , y conoció  el  trastorno  de  ellos , que  es  per- 
verso. 

1 1 Por  esto  les  manifestó  de  lleno  ^ su  clemencia, 
y mostróles  el  camino  de  la  equidad. 

12  La  compasión  del  hombre  es  cerca  de  su  pró- 
jimo*’: mas  la  misericordia  do  Dios  es  sobre  toda 
carne. 

^ Su  temeridad  y osadia , y sus  malas  iocUnacíoiios  que  los 
Uabian  de  pervertir  y traitoniar. 

^ F.sto  parece,  que  debia  moverá  Dios á detestar,  y mirar 
á los  hombres , como  á unos  pobres  iufdices  y llenos  de  so- 
berbia para  dérrainar  sobre  eílos  toda  su  ira  , y asi  Jo  hará 
algún  día  con  aquellos,  que  iio  se  arrepientan  y vucílvan  á el 
de  todo  coraron  mas  á los  que  so  arropiutieren  ios  abrazará 
como  Padre,  y ios  tratará  con  la  mayor  dulzura , y les  mos- 
trará desde  luego  el  camino  de  la  justicia , que  han  de  se- 
guir, para  apartarlos  del  que  los  conduce  á la  perdiéion  y á 
la  muerte. 

* Solamente  se  esticude  á uno  ó á otro  de  sus  prójimos,  á 
quien  pueda  favorecer  ó ayudar,  y innchas  veces  sucede, 
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13  Qtti  miserieordiftia  habet,  docet et^udit  qua- 
si pastor  gregem  suum* 

14  )Useretur  eicimeuUs  doctrinam  miserationis, 
et  qui  festinat  in  jucucits  ejus. 

15  Fili,  in  bonis  non  dies  querelam,  et  in  omni 
dato  non  oes  tristiUam  Teibi  mali. 

16  ¿Nonne  ardorem  refrigerabit  ros?  sic  et  verbum 
melius  oulim  datum. 

17  ¿Nonne  ecce  verbum  super  datum  bonum  ? sed 
utraque  oum  Immine  justificato. 

18  Stultus  acriter  improperabit : et  datus  indisci* 
plinati  tabescere  &cit  oculos. 

1 9 Ante  judicium  para  justitiam  tibi , et  antequam 
loquaris  disce. 

20  Ante  languorem  adhibe  medicinam  " , et  ante 
judicium  interroga  teipsum,  et  in  conspectu  Dei 
invenies  propitiationem. 

21  Ante  languorem  humilia  te , et  in  tempore  in- 
firmitatis ostende  conversationem  tuam. 

22  Non  ^ impediaris,  orare  semper , et  ne  verearis 
usque  ad  mortem  justificari : quoniam  merces  Dei 
manet  in  aaternum. ' 

23  Ante  orationem  praepara  animam  tuam  : et  no- 
li esse  quasi  homo  qui  tentat  Deum. 

24  Memento  ^ irae  in  die  consummationis , et  tem- 
pus retributionis  in  conversatione  faciei. 

25  Memento  ^ paupertatis  in  tempore  abundantiae, 
et  necessitatum  paupertatis  in  die  divitiarum. 

26  A mané  usgue  ad  vesperam  immutabitur  tem- 
pus , et  haec  omnia  citata  in  oculis  Dei. 

27  Homo  sapiens  in  omnibus  metuet , et  in  diebus 
delictorum  attendet  ab  inertia. 

28  Omnis  astutus  agnoscit  sapientiam,  et  inve- 
nienti eam  dabit  confessionem. 

20  Sensati  in  verbis  et  ipsi  sapienter  egerunt : et  i 
intellexerunt  veritatem  et  justitiam , et  impluerunt 
proverbia  et  judicia. 


BGiSSliSTIGO. 

.13  EI  qoe  jtioae  miserieoidit,  misefta  y amaes- 
tra * como  cd  pastor  á su  groy. 

14  Se  apiada  dei  que  recibe  la  doeirína  de  su  mi- 
sericordia , y del  que  se  apresura  en  eus  juictos 

15  Hijo,  en  el  bien ^ no  des  motivo  de  oueja , y 
en  todo  don  no  entristezcas  con  palabra  maia.l 

16  ¿ Acaso  el  lacio  iwtemplaia  el  anikir?  asi  tam- 
bién la  palabra  es  mejor  el  don. 

17  ¿No  veis  oue  la  palabra ^ es  mejor,  qae  uii 
buen  don?  mas  lo  uno  y lo  otro  con  el  hombre  jus- 
tificado •. 

18  El  necio  impropera  con  aspereza  y el  don 
dol  indisciplinado  hace  consumir  los  ojos 

19  Antes  del  juicio*  prepara  para  tí  jasticia,  y 
antes  que  hables,  aprende. 

20  Antes  dé  la  enfermedad  aplica  la  medicina 

y antes  del  juicio  pregúntate  á tí  mismo  y delante 
de  Dios  hallarás  gracia. 

21  Antes  de  la  dolencia  liumíllafe  **,  y en  el  tiem- 
po do  la  enfermedad  da  muestras  de  tu  conducta**. 

22  Nada  te  impida  de  orar  siempre , y no  te  aver- 
güences *’de  justíficafle  hasta  la  muerte:  porque  el 
galardón  de  Dios  permanece  para  siempre. 

23  Antes* de  la  oración  prepara  tu  alma  y no 
seas  como  hombre , que  tienta  a Dios. 

24  Acuérdate  de  la  ira  en  el  día  de  la  consuma- 
ción y del  tiempo  de  la  recompensa,  cuando  vuel- 
va la  cara 

25  Acuérdate  de  la  pobreza  en  el  tiempo  de  la 
abundancia,  y de  las  necesidades  de  la  pobreza  en 
el  dia  de  las  riquezas. 

26  De  la  manana  á la  tarde  se  mudará  el  tiempo,  y 
todas  estas  cosas  son  aceleradas  **  en  ios  ojos  de  Dios. 

27  El  hombre  sabio  temerá  en  todo . y en  los  dias 
de  los  delitos  **  se  guardará  de  la  flojedad. 

28  Todo  prudente  éonoce  la  sabiduría , y él*oará 
alabanza  al  que  la  hallare. 

29  Los  cuerdos  en  las  palabras  obraron  también 
con  sabiduría;  y entendieron  la  verdad,  y la  justi- 
cia , y derramaron  como  lluvia  proverbios  y sen- 
tencias. 


que  él  mismo  tiene  necesidad  del  socorro  de  aquel , á quien 
antes  ayudó : pero  Dios,  que  es  independiente , y de  quien 
todo  depende , estiende  su  cuidado , su  providencia  y mise- 
ricordia á todas  las  criaturas. 

* El  Griego  aüadc : xaí  i-KurrfUfo* , los  convierte,  ó 
llama  ¿ si 

, a g|  que  está  pronto  á caminar  con  alegría  por  la  senda  de 
sus  mandamientos.  Psalmo  cxtiil 

* Que  hicieres  con  tu  prójimo , no  Je  des  ocasión  á que 
tenga  que  quejarse  de  tí,  por  el  mal  modo  con  que  lo  haces: 
porque  Dios  ama  al  que  da  con  alegría.  11  Corinth.  vii , 9. 

^ C.  R.  Dad  acá.  La  buena  razón  y el  buen  trato. 

^ Suave , gracioso:  asi  el  Griego , Este  con 

sus  beneficios  y buen  modo  se  hace  agradable  á Dios  y ¿ los 
hombres. 

® El  indiscreto,  mal  criado,  rústico,  desapiadado,  como 
insinua  despues.  El  Griego  se  puede  trasladar:  Se  hará 
odioso  dando  en  cara  con,  el  bien  que  hiciere. 

7 MS.  6.  Hace  podrecer.  Contrista  en  gran  manera , y 
saca  las  lá^imas.á  los  ojos  del  necesitado.  Algunos  quieren,/ 

Sie  indisciplinati  se  junte  con  oculos  j y no  con  datus:  y 
don,  ó lo  que  da , hace  sacar  los  ojos  al  avaro  y poco  ca- 
ritativo , que  cuando  lo  da , parece  que  se  lo  envidia  ai  mismo 
que  se'lo  da. 

^ Asegúrate  de  tu  justicia , procura  para  ti  justicia:  j>ro- 
cura  adquirir  por  tu  propia  esperíenéia  la  justicia  v la  pie<lad. 
Antes  de  ser  maestro,  procura  desempeñar  las  obligaciones 
de  buen  discípulo : antes  de  mandar,  aprenderá  obedecer. 

^ Para  preservar  al  enfermo. 

**  Y mira  si  hay  en  ti  el  caudal  de  prudencia,  de  luz  y de 
caridad , que  necesitas  para  juzgar  a otros.  De  este  modo 
Dios  te  mirará  con  misericordia  en  el  dia  dé  su  visitación, 
ó cuando  comparezcas  en  so  juicio. 

**  Es  un  hebraísmo:  lyona,  guarda  dieta. O también: 
agradece  á Dios  el  beneficio  que  te  hace. 

**De  tu  paciencia,  y que  la  recibes  como  una  visita  y 

• i Gorintb.  xi.  ».—1»  Luese  xviii,  1 i Tbei.  v,  17.—«  Sopra  vn 


gracia,  que  Dios  te  hace.  Procura  precaver  la  eafraedad; 
mas  si  te  viniere,  muéstrate  agradecido  á Dios,  y haz, ver  ta 
conformidad  y paciencia.  No  solamente  has  de  ser  humilde  y 
agradecídq  á Dios  en  el  tiempo  en  que  todo  corre  próspera-' 
mente;  sino  mucho  mas  eo  el  déla  tribulación,  quesegnrt- 
mente  es  el  tiempo  de  la  prueba  y de  acrisolarte.  El  conver- 
satio de  la  Vulgata  puede  también  estar  pwconversUm.  El 
Griego : xal  i»  ¿fMpviifLárttv  tmirrpo^,  y en 
el  tiempo  de  ¡os  pecados  muestra  conversión;  cuando  hu- 
bieres pecado,  da  muestras  de  tu  conversión. 

Por  ningtm  respeto  deí  mundo  dejesde  procurar  ir  cada 
día  adelantando  mas  y mas  eo  la  virtud  hasta  la  muerte. 
MS.  6.  De  ser  derecho. 

<3  Arrepintiéudote  de  tus  pecados  consideraudo,  que  vas 
á ponerte  en  la  presencia  de  Diot,  y rectificando. tu  intención 
para  pedirle  lo  que  conviene.  De  otra  suerte  orando  tentarás 
á Dios. 

13  En  el  dia  del  juicio  6 de  la  muerte. 

Cuando  Dios  torcerá  y apartará,  su  cara  de  loa  impiofi, 
y los  precipitará  en  el  abismo.  ,0  también , á la  faen  de  la 
muerte. 

El  Griego : AtfwC , del  tiempo  del  hambre.  Ahora 

que  vives,  y Dios  te  da  tiempo  y oportunidad,  procura  ate- 
sorar méritos  de  buenas  obras:  que  te  aprovecharán  en  el 
tiempo  de  la  necesidad , que  es  el  de  la  muerte. 

43  Pasan  en  un  momento  en  los  ojos  de  Dios,. porque  no 
necesita  do  tiempo , pará  deliberar  y hacer  las  mndanzas, 
que  quhiere. 

49  Y mientras  el  hombre  sabio  está  en  esta  vida  mortal, 
en  que  vive  en  noa  continpa  tehtacioa  y peligro,  y espuesto 
á caer  en  pecado  á cada  paso , cuidará  sacudir  Ja  pereza , y 
tener  despierta  sn  fe,  y alentar  mss  y mas  su  confianza  en 
el  Señor.  El  Griego  a-xh  •xK^tuÁ.iiai , se  auardú- 

rd  de  la  iniquidad. 

39  Nos  dieron  como  una  fecunda  lluvia , etc.  Se  debe  leer, 
impluerunt conforme  al  Griego:  m*  y der^ 

, 18.— u Sopra  zi,  ti. 


«KlfMi*  txt: 


J»  I%it  * em,  erilfiH 

luntate  tua  a?ertere. 

9f  Si  fnmum  tnim»  tu«  cMM^pisMittaB  e/us, 
faciet  te  m «rodiMn  tnis. 

^ Ae  emoleris  in  turbis  nec  Iu  medicis:  assidua 
eaim  est  commissio  iHerum: 

Ae&eris  nmdiDGris  ifi  CDmentloHe  eK  feeuore, 
et  est  tibi  nihil  in  sácenlo : eris  enim  inridn  rite 


W 1>^  tuyis  eu  poB  de  tus  eou<mpbceñcüt  j 
apartate  de  tu  propia  voluntad.  * 

31  Sí  oontODtas  á tu  alma  en  sus  apetitos,  teii 
(jfoe  soas  e)  gimo  ée  tesenemigos  ^ 

82  Nolséeleites  en  los  buHidos*  ni  aun  eu  Iss 
pequeños  ’ : porque  se  falta  en  ellos  continuamedte. 

33  No  te  empobreseas  tomando  á usura  por  coi»- 
petir  % mientras  que  nada  tienes  en  la  bolsa : poi- 
que uetás  envi^oBO  á tu  vidu. 


€«|iitiil»  XIX.  . 

Coatn  1«  eabriagoex  y Usdvii.  Ddienos  refrenarla  lengua»,  y corregir  i naestros  honnanof* La  sabiduría  sin  el  temor  de  Dita  os 

vana.  Sefiales  para  oonocer  al  hipócritj. 


i  dpcBUimis  eiri«U8  non  locupíetabitQr  : et  qui 
spernit  módica,  paiiáatini' decidet. 

% Vinum  <>  etundieres  apostatare  faciunt  aapm- 
Cto,  td  anguent  sensatos : 

3 Et  qui  se  juogit  forraoniis,  edil  ueqfuum  ; pte- 
trede  et. vermes  bereditaliunl  illam,  et  eatolletairin 
uuenrpkim  mejuB , et  tottetuv  4e  numeio  anima  ejus. 

4 Qoi^^eredit  crié,  leris  conde  est,  el  minond)!- 
tur : et  qui  deUnquitin  animam  suam.,  insuper  ha- 
bubi^ir. 

5 Qui  gnudet  wif  uitate , denotabitur  : et  qui  o^t 
cunreptioiiem , miiiueiur  rita : et  qui  odit  loquadta- 
4ob  , extifigoit  maUtiam. 

6 Qui  peccat  i»  animam  suam , poenitebit : etqui 
Incondatnr  iu  malitia,  denotabitur. 

7 Ke  iteres  verbum  nequam  et  durum , et  non  mi- 
noraberis. 

3 itnrico  et  írainieo  noli  narrare  «ensun  tunm : et 
ri-flit  tibí  deUe^om , no4  denudare. 

9 Audiet  enim  te  ét  custodiet  te , at  quasí  defen- 


1 £1  operario  dado  al  rino^ne  se  enriquecerir,  y 
el  que  desprecia  las  cosas  pequeñus,  peco  á pucu 
cauri. 

2 El  yim  y los  mujeres  hacen  a]H>stuUir  ’ i to 
subios,  7 reprandecán  á los  cuerdos  : 

3 Y quien  se  junta  con  las  fornicarias,  serinuib. 
vado  * : poefre  y gusanos-  le  heredarán  •,  y será  pm- 
puesto  por  un  grande  eseannieDSo,  y" será  quitada  do 
cuenta  su  alma 

4 Quien  se  cree  do  ligero  es  de  coraion  Irviuuo, 
y será  menoscabado;  y el  que  peca  contra  su  alina^^ 
será  rapoUiilo  nomo  de  sobra . 

3 £1  que  se  gosa  en  la  iniquidad , será  infamate; 
y al  que  abo^Tece  la  cocreccioD , se  abreviará  la  vida; 
y el  que  aborrece  la  parlería,  tLfmgi  la  maKcia^^ 

6 El  que  peca  contra  su  alma , se  arrepentirá;  y 
el  que  toma  ^acer  en  la  malicia , será  infamado. 

7 No  repitas  palabra  mala  y dura,  y no  teudkte 
menoscabo. 

3 No  cuentes  lo  mt  sientes  al  amigo , y al  enemi- 
go y si  tienes  delito , no  lo  descubras: 

9 Porque  te  oirá  y se  giuffdará  de  tí,  y con» 


Tomaron  como  lluvia.  Otros  libros:  y con  modestia  des- 
fitarwi  oentendaM  pora  ia  vida.  La  vM^ar  libertad  de 
kmblar  do  íHos  ef$á  en  solo  et  Señor , de  solo  éi  vieoe; 
porque  en  el  hombre  nmerto  el  corazón  es  muerto:  ea 
ti  hooibre  do  Dios  está  muerta  la  virtsd  del  coratou , para 
Mdarldni  deél. 

tari  hacer  coma,  que  dea  grao  y contento  á tm 
unetiigra,  que  son  les  denxwioB;  los  orales  poseerán  tu  co- 
laaea , y Jo  tíraninráa  rioleotooMnie. 

e De  que  resaltan  frecuentes  desérdenes  y pecadoc;  rome 
— gtraa  en  lis  eoimieoas  y otros  bullictos  de  francachelas, 
pan  lae  que  suelen  qmeertarse , y escotar  muchos. 

* Áim  ea  aipielloB  que  se  componen  de  gente  de  mediana 

etaae.  Porque  por  la  mayor  parte  en  ellos  se  carece  de  (riño 
Tteriraorta  Dios.  /»  modbiie,  paede  interpretarse,  cirf» 
naodiota  El  Griego : tm;  riOpa«i«w  M Tpvtji , fnte 

^poeh$»^  no  pmpos  iu  eotOenio  en  tas  nrn* 

títao  dtafriot , « tsenlaces  con  el  oomereh  de  eHas;  esto 
es,  boye  del  trato  con  los  hombres  entrega<los  i los  deleites. 

* Osudo  á competeseia  banquetes  á tus  amigos,  mas  de 
liqio  aleaasn  tus  ítems , y tomando  para  esto  dineros 
pratado»,  eiHuio  ya  nada  te  ha  quedado  de  lo  tuyo;  por- 
que ée  este  modo  serás  wjntoylraidor  á ti  mismo,  y te 
meterás  ea  e»H  eastaraios,  de  lee  que  no>  podrás  desear^ 
darte  ttrilrw^nie.  Bl  Griego:  n yír»» 

« do!HWf09 , no  te  Jtafoo  pc4re  eonvídimdo  de  prestado. 
Suri  Mis  bofearte  tú  mismo  un  ndaiafeliz  y miserable. 

» MS.  6.  El  obrero  bebdero. 

• Lo  pnricula  el  es  causal , y equirale  á qwo;  porque  el 
que  cada  día  gatía  en  rioo , auaqueoea  poco , do!  jornal  que 
gna,  per  suapnoocoirtadoi  se-  va  tmpesibíKtando  mas  y 
mas  pera  «buvrsr  almum  cosa , de  que  pueda  echar  mane 
fHvri  tíenpe  de  la  nambrs  y de  la  neoesiJad.  El  oye  se 
acostumbra  á romeler  faltas  ligeras,  pora  á poco  iu  poroKsde 
el  miedo  que  le  ha  de  preservar  de  las  mayores.  Véase  San 
Auuunii  tete.  odfSekne. 

7 IVailoraan,  corrsmpen.  y los  fttrta  dqnra  de  repm- 
ten.  VI  ejemplo  de  iarid , ds  Salomén  y de  Sansmn  osullr^ 
ma  esta  terrible  vurdKh 

• Eemaa.  vi,  11, 15,  st  xm,  14.— b Genes,  xix,  55«  íii  Reg«  n, 
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• Será  castigado  como  un  malvado.  El  Griego, 
vtpof  etrvat , scTú  ntos  olrevido  y osado  para  arrojal-se  á 
todos  los  escesos. 

9 Aun  60  vida  será  pasto  de  ellos. 

Lnet^o  de  este  mundo;  no  será  contado  en  el  número  de 
los  que  riven,  nien  la  tierra  ni  cu  el  cielo.  El  Griego:  tal 
á reh/tnp»  y el  almo  osado,  temerarii, 

rebelde,  se  secará. 

H Y particularmente  si  se  hace  costumbre  de  hablar  de 
(bitas  del  prójimo. 

^ Gontra  si  mismo,  será  despreciado,  y tenido  en  nadk 
¿Cómo  le  han  de  penfonar  les  otros,  si  á sí  mismo  no  ra 
perdona?  El  Griego : «o*  ó t¡t  a4n>v  xJl^ 

/uX/wu,  el  que  peca  del  modo  qiie  va  diciendo , contro  sm 
mioma  alma  pecará.  Véase  S.  Pablo  i Corinlh.  vi,  8. 

Porque  le  corta  el  cebo , dando  á entender  el  disemls 
que  recibe  de  oir  hablar  mal.  El  Griego  en  algunos  libiut: 
El  que  toma  contento  en  lu  mala  costumbre,  será  ems- 
denado:  mas  el  que  mira  con  ceño  los  deleites,  corom 
ou  vida.  SI  medeHo  da  lenqua  no  rencillosa,  vivirrs  con 
los  otros:  y el  que  aborrece  patiferta,  oe  ahorrará  te 
malicia,  muchos  pecados  y perjuicios  que  Ja  akeinpaÚM  y 
se  siguen  de  ellas.  Eb  otros  ejemplares  griegra  se  lee  om  a¿ 
gima  diferencia. 

Palabras  de  ira,  de  amenazas  injuriosas,  y te  eacnstfis 
dri  daño  qne  estes  traen  consigo , porque  pronunciadas  tm 
vez , no  se  pueden  recoger.  0 mas  bien,  eoníbraie  á lo  qas 
se  dice  en  el  v.  10:  Ne  vayas  á contarlas  priabisn  mafignai 
que  has  oide  doto  prójimo;  y así  te  eseusarás  de-Josmudiis 
males  y daños  que  esto  trae  consigo. 

Sin  hacer  dfstinrion , ni  mirar  do  qrian  le^llvs;  poique 
este-seriiioa  liiwreza  é improdenrii  muy  gronde.  Otrosr  JH 
é amigo  ni  é enemigo , pero  patera  mst  uatunl  el  otro 
sentido  En  el^riego  puede  teomodnne  ni^;  JW  á amiga 
ni  é onemigoementea  vidas  c^fenao';  y ai  ¡o  pmedee  haeor 
te  pecado,  no  km  deaoubrao;  porqueen  alones  casse taf 
obligaciDo  deteeevlo. 

m Temiendo  que-  hugas  cw'dí  lo  qne  vos  otros*,  desiro- 
briendo  san  (bitas  y seoreloit  no  tOToprenderi  dsBCubísite- 

b— ^ iesM  sxy  11^  el  saos  át. 
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M EL  LlB^.0  BEL 

4eDs  peccatum  odiet  te,  et  eic  aderit  tibi  aeiuper. 

tO  ¿ Audisti  verbum  adversüs  proximum  tuum? 
commoriatur  in  te , fidens  quoniam  non  te  dirumpet. 

ii  A facie  verbi  parturit  fiituus,  tamquam  gemi- 
tos partus  infantis. 

i 2 Sagitta  iiiGxa  femori  camis , sic  verbum  in  cor- 
de stulti. 

13  Corripe*  amicum»  ne  forté  noii  inteUexerit, 
et  dicat : Non  feci : aut  si  fecerit , ne  iterúm  addat 
facere.  ^ 

14  Corripe  proximum,  ne  forté  non  dixerit : et  d 
dixerit,  ne  forte  iteret. 

15  Corripe  amicum  : sxpé  enim  fit  eommissio. 

16  Et  non  omni  verbo  credas.  Est  qui  labitur  lin- 
gua , sed  non  ex  animo. 

1*7  ¿Quis  ^ est  enim  qui  non  deliquerit  in  lingua 
ana?  Corripe  proximum  anteguam  commineris. 

18  Et  da  locum  timori  Altissimi:  quia  omnis  sa- 
pleiitia  timor  Dei , et  in  illa  timere  Deum , et  in  om- 
ni sapientia  dispositio  legis. 

19  Et  non  est  sapientia  nequitie  disciplina:  et  non 
est  cogitatus  peccatorum  prudentia. 

20  Est  ne<(uiti3 , et  in  ipsa  execratio  : et  est  insi- 
piens, qui  minuitur  sapientia. 

21  Melior  est  homo,  qui  minuitur  sapientia , et 
dcficieos  sensu  in  timore , qokm  qui  abundat  sensu, 
tl  transgreditur  legem  Altissimi. 

22  Est  solertia  certa , et  ipsa  iniqua. 

23  Et  est  qui  emittit  verbum  certum  enarrans  ve- 

jitatem.  Est  qui  nequiter  humiliat  se,  et  interiora 
ejns  plena  sunt  dolo.  ' , 

24  Et  est  qui  se  nimihm  submittit  k multa  humi- 
fitate : et  est  qui  inclinat  fociem  suam,  et  fingit  sc 
BOO  videre  quod  ignoratum  est : 


EGIWASTIOO. 

disculpando  tu  pecado  te  tbomoefá,  y asi  estará 
siempre  i tu  lado 

10  ¿Oiále  alguna  cosa  contra  tu  prójimo ? muera 
en  tí  * , confiando  que  ne  te  hará  rebentar. 

1 1 Por  una  palabra  está  el  necio  en  dolores,  como 
mujer  que  gime  al  parir  el  niño 

12  Como  saeta  oiiicada  en  muslo  carnoso  así 
es  la  palabra  en  el  corazón  del  necio. 

13  Corrige  * al  amigo,  no  sea  que  no  lo  hayaen- 
tendido  y dip : Nulo  hice  : ósi  lo  hizo,  para  quo 
ne  lo  vuelva  á hacer. 

14  Corrige  al  pr<">jímo  por  si  acaso  no  lo  ha  di- 
cho : ó si  lo  dijo,  pañi  que  no  lo  repita. 

15  Corrige  al  amigo  : porque  muchas  veces  hay 
falta  *. 

16  Y no  creas  á toda  palabra.  Hay  quien  se  des- 
liza de  palabra  mas  no  ae  corakon. 

17  Porque  ¿quién  hay  que  no  haya  pecado  con  su 
lengua?  Corrige  al  prójimo  antes  que  le  amenaces 

18  Y da  Jugar  al  tencar  del  Altísimo  porqaetodn 
sabiduría  es  temor  de  Dios  en  ella  está  el  temer 
á Dios , y en  toda  sabiduría  la  disposición  de  la  ley. 

19  Y la  sabiduría  no  es  doctrina  de  maldad  y no 
es  pensamiento  de  pecadores  Ja  prudencia. 

20  Hay  malignidad  que  es  en  sí  execración ; y 
es  necio  el  que  está  falto  de  sabiduría. 

21  Mejor  es  el  hombre,  que  es  menguado  de  sa- 
ber, y falto  de  cordura,  pero  timorato,  que  el  que 
tiene  grande  juicio , y traspasa  la  ley  del  Altísimo 

22  Hay  una  sagacidad  certera  *^,mas  ella  esia^ 
justa. 

23  Y hay  quien  habla  ^n  franqueza , diciendo  la 
verdad.  Hay  quien  se  humilla  bellacamente**,  y sus 
entrabas  están  llenas  de  engaño : 

24  Y hay  quien  se  babate  demasiado  con  mucha 
sumisión  y hay  quien  inclina  su  rostro  **,  y finge 
que  no  ve  lo  que  es  secreto : 


BMBte,  antes  escusará  lo  que  dices,  asegurando  que  tienes 
justa  causa  de  quejarte;  pero  en  su  corazón  te  despreciará 
y aborrecerá  : y de  este  modo  se  portará  siempre  contigo. 

* MS.  6.  E déi  íecumtra  spre.  El  Griego  : mu  «V 

<Tt^  y á su  tiempo  declarará  el  odio  que  te  tiene. 

* Cállala  hasta  la  muerto»  que  no  revealarás  si  no  la  pu- 
blicas. 

> El  necio  lu^o  que  oye  una  palabra  de  secreto,  entra 
en  tanta  angustia  y congoja , que  no  pára  ni  descansa  hasta 
que  la  deposita  en  el  pecho  de  otros;  del  mismo  modo  que 
una  mujer  cuando  está  de  parto,  no  se  aquieta  hasta  que  se 
ve  libre  del  peso  que  la  oprime. 

^ Que  por  no  hallar  embarazo  se  hinca  mas  profunda- 
mente, y causa  mayores  dolores  y daño.  Una  palabra  tras- 
pasa el  corazón  flaco  á manera  de  saeta. 

s Avísale  de  su  falta  ó yerro. 

* Lo  que  de  ¿1  se  anda  diciendo , aunque  tal  vez  no  lo  baya 
lecho. 

^ Avisándole  de  la  facilidad  que  tuvo  en  hablar , pues  tal 
vez  estará  inocente;  y si  no  lo  está,  para  qoe  se  vaya  con 
mayor  recato  en  adelante. 

* Hay  motivo  para  avisarle  y corregirle.  El  Griego : gira- 
«M  9iadoAif , hay  calumnia,  esto  es,  falsos  rumores;  y asi 
mirará  por  su  fama. 

* Por  hablar  precipitada  é inconsideradamente;  pero  no 
maliciosamente,  ó con  ánimo  de  causar  daño  á otro. 

<0  Es  mejor  hacerle  entrar  en  razón  por  medio  de  suaves 
palabras , que  echar  mano  de  amenazas , ó hacerlo  con  ispe- 
leza  y malos  modos. 

Al  El  Griego:  wy»  v^»<rTov,  á la  ley  del  AUiHmo,  que 
le  manda  amará  tu  prójimo  como  á ti  mismo,  y que  uses 
m él  de  esta  blandura.  En  algunos  libros  griegos  se  lee: 
Y aplacado  de  ira , lleno  de  mansedumbre , da  luqar  á la 
ley  del  AUüimo.  El  temor  del  Señor , principio  ae  acep- 
aion  para  serle  agradable,  y la  oahiduria  que  de  él  viene, 
dkama  amor.  Él  conocimiento  de  loo  mandamientos  de 
Dios  ciencia  de  vida:  y tos  que  hacen  lo  quo  le  es  agra- 
dable, toman  fruto  del  árM  de  la  inmortalidad. 


A*  La  cumplida  y perfecta  sabiduría  se  encierra  enélUsaar 
de  Dios:  y todo  lo  que  en  ella  se  enseña  es  temer  á Dioa. 
y ejecutar  lo  que  se  ordena  en  su  ley ; porque  el  sabio  bt 
de  mostrar  <me  lo  es»  no  tanto  con  las  paladas,  como  coa 
los  hechos.  ^ algunos  libros  griegos:  Ma  sabiduría  ta^ 
mor  del  Señor,  y en  toda  saíiduria  ejecución  de  su  ley, 
y conocimionto  de  su  Omnipotencie.  El  siervo  que  dice  d 
su  señor:  no  lo  haré  como  quieres;  si  despues  de  esto  te 
hiciere , enoja  al  que  lo  alimenta. 

A*  Como  si  dijera : Un  arte  de  hacer  mal  con  destreza,  coiM) 
la  falsa  política,  que  aunque  se  reviste  del  nombre  de  sabi*> 
duría,  es  un  nombre  que  se  usurpa,  distando  mocho  déla 
verdadera. 

Al  El  testo  griego:  mu  otm  tanf  , ¿«ow  doviUí  iffgflruLS» 
, y no  hay  prudencia  donde  hay  consejo  de 
pecadores.  Esta  solo  se  halla  en  los  que  son  justos. 

A*  EeU  arte  de  faaeer  mal  con  ingenio  y destren  es  aaa 
astucia  llena  de  malicia  y digua  de  execración ; y los  qna 
aspiran  á ella , no  se  tengan  por  sabios:  viven  engañadoe  si 
esto  piensan.  Tengan  enUndido,  que  se  quedarán  en  la  date 
de  muy  necios  é igoorantes*,  si  no  tienen  la  sabiduría  séliáa. 
y verdadera.  Tales  son  muchos  de  los  que  hoy  correa  ea  db 
mundo  con  el  nombre  de  filósofos  y de  políticos,  aborrecidoi 
de  Oios , y dignos  de  la  execración  de  todos  k»  hombres. 

A*  Todo  es  coofirmacion  de  lo  que  acaba  de  decir. 

A7  El  Griego : «0*011^71«  ¿m/híSik,  malicia  esquisUa,  cum- 
plida y refinada. 

A<  Manifestando  esta  sumisioQ  c n sus  palabras,  aedones^  etc, 
pero  al  mismo  tiempo  su^eorazon  está  lleno  de  engaño  y de 
veneno.  El  Griego  : mu  tan  Suwpirqitv  roZ  ¡tfmmn 
V hay  quien  pervierte  la  grada  de  declarar  el 
derecho;  y en  algunor  libros  je  añade : y hay  otro  aabie, 
que  juzga  derechamente. 

AAA  Que  aparento  á lo  estorior. 

**  MS.  6.  Quien  acorva  su  faz.  Para  aparentar  que  no  ve 
nada.  Lo  que  es  secreto,  lo  que  debe  estar  en  secreto»  ó 
que  quieren  Jos  otros  que  lo  esté.  Esta  es  uua  pintura  del 
hipócrita , y de  sus  ficciones  y malas  artes. 


«Levit.  111, 17.  Mattbci  ztm»  H.  La««  zvá»  X.— l»  iaeab.  rif«  6. 


Etsiab  imbecillitate  ^irioiiifetetarpeooafeysi 
in^nerit  tempus  malefacieudi , malefaciet. 

26  Ex  TISU  cognoscitur  Tir,  el  ab  occursu  faciei 
oscHur  aensafus. 

Amictas  corporis , et  risus  dentium , et  ingres- 
eu8  hominis  enuntiant  de  ilio. 

28  Est  correptio  mendax  in  ira  contumeliosi : et 
est  jttdichim,  quod  non  probatur  esse  bonum : et  est 
tacens , et  ipse  est  prudens.  ' 


25  Y si  ia  dabilidad4e  ias  fuerzas  le  iaspide  pe- 
car cuando  haliareoportunidadde  hacer  mal,  hará 
mal. 

26  Por  la  vista  es  conocido  ei  iiombre,  y perol 
aire  de  la  cara  * es  conocido  el  cuerdo. 

27  El  vestido  del  cuerpo , y la  risa  de  los  dientes, 
y al  andar  del  hombre  dan  muestras  de  él. 

28  Hay  una  corrección  falaz  ’ en  la  ira  del  contu* 
meiieso^,  y hay  juicio  que  se  prueba;  que  no  es 
recto  ^ ; y hay  quien  calla  ^ ; y este  es  prudente. 


CofUttb  XX, 

Eeslas  sae  se  Sebes  gsardtr  en  U correeeion  fraterna.  Del  aileaeio  :de  laa  SádiTU  : del  hablar,  y de  U mentira.  Hemos  de 

noniear  eon  otros  la  sabidtrfa. 


1 iQuám  honuin  est  arguere,  qukm  irasci,  et  con- 
fitentem  in  oratione  ndn  prohibere ! 

2 GoncupísceiUla  spaaonis  devirginavit  juvencu- 
lam: 

3 Sic  qui  facit  per  vim  judicium  iniquum. 

4 iQuam  bonum  est  correptum  manifestare  poeni- 
tentiam ! sic  enim  effugies  voluntarium  peccatum. 

5 Est  tacens , qui  invenitur  sapiens : et  est  odibi- 
i».  qui  procax  est  ad  loquendum. 

e Est  tacens  non  habens  sensum  loquéis  et  est 
tacens  sciens  tempus  aptum. 

7 Homo  sapiens  tacebit  usque  ad  tempus  t lasci- 
vus autem , et  imprudens  non  servabunt  tempus. 

8 Qui  multis  utitur  verbis , Iffidet  animam  suam  : 
et  qui  potestatem  sibi  sumit  injusté , odietur. 

9 Est  processio  in  malis  viro  indisciplinato,  etest 
nventio  in  detrimentum. 

19  Est  datudi , quod  non  est  utile : et  est  datum, 
cujus  retributio  duplex. 

11  Est  propter  gloriam  minoratio:  et  est  qui  ab 
humilitate  levabit  caput. 

12  Est  qui  multa  redimat  modico  pretio,  et  resti- 
tuens ea  in  septuplum. 


1 ¡Cuánto  mejor  es  reprender,  que  estar  enoja- 
do y al  que  confiesa  no  prohibirle  bablari 

2 La  concupiscencia  dei  eunuco  desflorará  la  don- 
cella • : 

3 Así  el  que  ejercita  con  violencia  un  juicio  inicuo. 

4 I Qué  buena  cosa  es  que  el  corregido  manifieste 
su  arrepentimiento ! porque  asi  huirás  el  pecado  vo- 
luntario •. 

5 Hay  quien  calla , y es  tenido  por  sabio ; y hay 
quien  es  odioso  por  su  flujo  en  hablar. 

6 Hay  quien  calla  no  teniendo  cordura  para  ha- 
blar y nay  quien  calla  que  sabeel  tiempo  oportuno. 

7 El  hombre  sabio  callará  hasta  que  sea  tiempo: 
mas  el  liviano,  y el  imprudente  no  guardarán  tiempo. 

8 Quien  muchas  palabras  usa.  dañará  á su  alma 

y el  que  se  usurpa  la  potestad  “ injustamente,  será 
aborrecido. 

9 A veces  sucede  bien  en  los  males  al  hombre  den» 
arreglado  , mas  el  hallazgo  es  para  daño. 

10  Hay  don,  que  no  es  provechoso*^,  y hay  don, 
que  tiene  recompensa  doble 

11  Hay  mengua  por  el  ensalzamiento  y hay 
quien  por  la  humillación  levantará  cabeza 

12  Hay  quien  comprará  muchas  cosas  por  peco 
precio,  y quien  las  restituye  **  con  el  siete  tanto. 


* El  Griego : Este  hipócrita , qae  dejamos  dicho,  que  baja 
Iñ  cabeza , por  no  dar  á entender  que  está  observando ; que 
se  hace  medio  sordo,  md  ¿wtpcuMt,  ó sordo  de  un  oído; 
porque  no  entiendas  qne  atiende  á lo  que  dices , al  mis- 
mo tiempo  que  está  con  tanto  oido : ^ov  ov% 
cuando  menos  te  catares ^ cuando  vea  la  suya,  y que  lo 
puede  hacer  ño  ser  descubierto , -xpo^Oaan  <r«,  te  sorpr^- 
éerú  para  hacerle  daño.  Tales  son  ios  carácteres  del  ni- 
pócrita. 

* MS.  6,  E en  el  contenente  de  la  cara.  Se  señalan  aquí . 
tres  cosas,  que  particularmente  dan  á conocer  quien  es  un 
hombre;  el  vestída,  sí  ha  de  ser  precisamente  á la  moda,  y 
eon  una  afectada  limpíela  y aseo;  ó por  el  eooirario , si  con 
estudio  es  estraño  y desaliñado:  la  risa,  si  es  descompuesta, 
4 afeminada , ó con  poca  urbanidad ; el  andar , si  es  arro- 
gante y descompasada,  etc. 

* El  testo  griego:  Fuera  de  tiempo  ó de  sazón, 

* MS.  6.  En  la  ira  del  escarrUdor.  Cuando  se  corrige  á 
■otro  con  ira  y con  ioiurias . y cuando  se  le  pretende  enseñar 
hi  virtud  por  medio  de  un  victo. 

> Porque  snele  ser  precipitado , falso,  y nacer  de  la  ira  6 
4fe  otra  pasión. 

* Disimula  y calta  las  hitas  ajenas,  ó porque  no  se  siente 
en  disposición  de  corregirlas;  ó porque  no  las  halla  en  aquel 
que  ha  de  ser  corregido ; ó porque  es  muy  reservado,  y va 
con  mucho  tiento  eb  juzgar  de  otros , y procura  escusarlos 
antes  que  eendenarlOB:  y este  se  llama  y es  verdaderamente 
sabio  y prudente. 

^ ¿Cuánto  mejor  es  que  corrijas  con  humanidad  á nn  hom- 
hre,  que  noque  disimules  y calles , conservándole  encono 
Oñ  to  pecho?  y cuando  reconoce  y condena  la  fálta  que  ha 
cometido  contra  ti,  no  ie  impidas  que  se  justifique,  ó que  te 
pida  que  le  perdones.  El  Griego : «ol  á at^of»oXofcb/ufo(  ¿«á 
tXarriamt  mXv$ii<rtrai  ^ y Cl  fUC  COU/lesa,  HbrC  SCré  dC 

dañe. 

TOMO  M. 


* MS.  6.  Desescosjó  la  maacebiella.  Es  delito  intolbrable 
que  los  eunucos,  á quienes  está  confiada  la  custodia  de  las 
dencelias,  se  atrevan á contaminarlas:  así  son  los  ¡necea 
iqjestoi,  que  siendo  los  depositarios  de  la  justicia  se  atreven 
á quebrantarla : sóbrelo  cual  véase  Philostrato,  Lib.  i, 
Cap.  21 , en  el  Diáloqo  de  ApoUnio  eon  Damis.  S.  Basi- 
lio, Lib.  de  Vera  virginitate.  S.  Agustín,  Ltb.  vi,  ks 
Julián.  Cap.  Í6.S.  Isidoro,  Lib.  z,  Ortpi nnni , y otros. 

* El  qne  Juego  detesta  el  pecado , muestra  que  faltó  por 
flaqueza , por  ignorancia  ó sorpresa , y no  por  mala  voluntad. 
Voluntario  y eiqoe  cometes  si  te  escusas. 

*0  Qae  eooociéndose,  ó temiendo  proferir  alguna  cosa  poco 
arrenhda,  calla.  El  Griego : «v  porque 

no  tiene  que  responder. 

Se  ocasionará  daño  á M mismo. 

El  que  se  apropia  sin  razón  la  potestad  de  juzgar  á otros, 
la  de  zaherirlos,  y de  sindicar  sos  dichos  y hechos,  etc. 

**  Muchas  veces  ioaeee  que  al  hombre  malo  le  salen  bien 
y i pedir  de  boca  todas  las  cosas.  Pero  esta  misma  prospe- 
ridad le  es  causa  de  grandes  males,  ó se  convierte  en  so 
daño  y ruina.  Otros : El  hombre  desarreglado  adelanta  mas 
cada  uia  en  el  mal ; pero  esto  mismo  es  para  su  mayor  pie- 
cipicio  y acelerar  so  mina. 

f ^ Como  el  que  se  hace  á oo  ingrato. 

4*  Come  el  quese  hace  por  motivo  de  caridad  y coa  la  mira' 
de  agradar  á Dios. 

46  Pues  empleando  gruesas  turnas  por  conseguir  algún  em- 
eo é (fignidid , 86  queda  sin  ella , y sin  lo  mucho  que  gastó. 

también : Porque  elevado  y puesto  en  ella , co  n désmn- 
peña  según  el  toncepto  que  de  él  se  tenia;  y asi  lo  pierde. 

Y por  su  virtud  y moderación  conseguirá  boom  y ri- 
quezas. 

i*  El  avaro  porno  gastar , compra  siempre  lo  peor  y m«i 
vil;  y despues  cuando  lo  ha  de  usar,  halla  que  no  le  sirve 
ni  aprovecha,  y tiene  que  comprar  uaa  y otra  ves  iiHil-' 


DM0  BL  UBRO.fl^ 

13  Sipio»  hi  wfcis  jdpiofli  wmhátm  ífatü : 

0Mtfae‘  autMD 

i 4 Datus  insipientis  non  erit  utilis  tibi:  oculi  eniia 
mhWBepten^pmB  sunt 

i 5 Exigua  áabü,  et  milite >iiaprefentlnt : et  aper» 
tteoris  iUius  inlannoatio  «•!. 

i6  Hodio  fcBiiorateP  quia,  otCTw^petitciteMbaif 
oBt  hemo  hujusmodi. 

(Or.  Fatuo  non*Mit  amioiis , et^non  «ritgraAmhann 
illius. 

i 8 Qui  enim  edunt  panem  illius  , false  lingue 
sunt.  ¿Quoties , et  quanti  irridebunt  eum  ? 

i 9 Neque  enim  quod  habendum  erat,  directo  sen- 
sit distribuit : similiter  et  quod  non  erat  h^kbanduin. 

30  Lapsus  felse  lingue»  qim»  qw  mpavameato 
cadens:  sic  casus  malorum  festinanter  veniet. 

21  Homo  acharis  quasi  fabula  vana , in  ore  indi«- 
soiplinaiorum  assiduaerit. 

. 22  Ex  ore  fiiUii  reprobabitur  parabola : non  enim 
didi  illam  in  tempore  suo. 

23  Est  qui  vetatur  peccare  prae  inopia , et  in 
fuie  sua  stimulabitur. 

24  Est  qui  perdbt  animaBi  suam  prm  oon fusione, 
et  ab  imprudenli  persona  perdet  eam  : persoiie  au- 
tem acceptioiie  perdet  se. 

2»  Est  qui  prae  confusione  promittit  amico,  et  lu- 
omtiis  est  eum  inimicum  gratia. 

^ Opprobrium  nequam  in  hominem  meodaeiuan, 
et  in  ore  indiacipinatorum  assidué  erit. 

27  Potior  fur  quhm  assiduitas  viri  mendacis.  Per- 
dilioBem  autem  ambo  liereditabunt. 

28  Mores  tiemiiiuHi  mendacium  sine  honore  : el 
conidsio  illoram  curiMpsis  sine  intermissione. 

. 29  Sapiens  in  verbis  producet  seipeum , et  hemo 
prudens  nlaoebit  magnatis. 

39  Qui  operatur  terram  suam,  inailabit  aoervum 
frugum  : et  qui  operatur  justitiam,  ipse  exaltabi- 
tur : qui  veró  placet  magnatis,  effugiet  iniquitatem. 


. 13  tElttabwienj«B*f«kkiM«eÍMMgiteM 

las  graciasi^  dadilBÍitiite>aisán*dniraiiiadM. 

14  £1  don  del  necio  no  te  será  útil;  porque  loe 
ojee  * de  ól  eatán  á.ai^te  patios» 

15  El  dará  poco,  y lo  echarán  cara  wiidio*;  f. 
elabrir  de  subooa  es  4in  incendio 

16  Hoy  da  prestado  uno,  y manuia  lapide : jabea* 
tBciblo.68<e8teital  betnhre. 

•17  El  nede  no  .tendid  amigo,  ni  ¡habrá  ipenia  m 
sus  bienes 

18  Porque  loe  que  comen  el  pan  de  él,  son  de  len- 
gua^feme^utida.  ¿Cuántas  veces,  y cuántos*  se  le* 

19  Porque  no  distribuyó  con  recto  juicio  ^ , lo 
habúi  de  tener;  y lo  mismo  lo  que  no  se  deoia 
tener  *. 

20  El  deelis  * de  Ii  lengua  falsa.,  leemoel  fua  oae 
en  un  pavimento  : asi  Ja  caída  de  ke  malos  vandiét 
á toda  Jtriu. 

, 21  El  hombre  sin  gracia  será  como  una  cons^ 
vana  , repetida  ea  h&cñ  de  ^nteeindiacíphna. 

22  Será>  reprobada  la  parábola  de  la  booa  del* 
fátuo : porque  no  la  dice  á so  tiempo. 

23  Hay  quien  no  puede  pecar  por  pobreza,  y en  su 
repeso  será  aguijoneado. 

24  Hay  quien  perderá  sualmapor  vergüenza  y 
la  perderá  por  respeto  á una  persona  imprudente;. 
y por  acepción  de  persona  se  perderá  á si  roiame. 

25  Hay  quien  por  vergüenza  promete  al  amigo 
y se  lo  .gano  por  enemigo  de  valué 

26  La  mentira  en  el  homtu’c  es  oprobrio  pémoto, 
y será  conticiua  en  la  boca  de  gente  ui»  crianza 

27  Mejor  es  el  ladrón  que  el  hombre  habituado  á 
mentir  Mas  ambos  heredarán  Ja  pbrdiciaD. 

28  Las  costumbres  de  los  hombres  meBliniaoeeem 
sin  honra  ; y su  oonfusion  estará  oon  ellos  sin  in- 
termisión. 

29  Elsaiáeconsu&paiabrassepromeveráásímis* 
mo , y el  hombre  prudente  agradará  á los*  magoateSi 

30  £1  que  labra  su  liema  hará  aho  el  raontDir 
de  sus  frutos : y el  que  obra  justicia , él  mismo  senái 
ensalzado ; y el  que  agrada  á los  magnates , evitará 
hr  nriqtridad  •*. 


mente ; y wi  ^asU  mucho  mas,  qae  el  que  liberaimeaie  es- 
peade  en  lo  que  le  es  útil  y aecoMf  ie : y este  ee  el  que  por 
poeo  cpmpra  macho. 

« 14)1  doaaipesódichoe,  que  ellos  tioaen  oer  graciosoa: 
ó Umbieo  loe  heaehdos,  por  uo  saberlos  emplear  bien, 
sarda  derramadas^  6 perdidos. 

*Coa  que  te  mira,  esperando  que  le  eorrespoadas  coa 
líate  tautoe  m*4s : ó para  ver  ai  tus  dichos  y hechos  corres- 
paaéeaá  la  idsa,  que  ha  ooiicehido  de  Jas  ohii paciones  4pio 
le  tienes.  Otros ; Sus  ojos  miran  é siete  partes;  esto  es,  i 
lados  Jados  con  la  intearion  de  racar  Ínteres.  El  Griego:  en 
MS  éeunoja  tendrá  muchos  para.recihir. 

> Dándote  en  rostro  con  ello  i cada  paso^  y manifestándole 
h Obligación,  en  que  por  ello  le  bas  de  vivir. 

* ábricá  64  boca,  maiufiastar  á iodo  el  mundo  le  que 

ba  becbe  per  ti,  mostrándose  qnqíeso  4 iodimado  de  qus 
SSnS'On  desagradecido,  y en  nada  le cocrespeaoes.  El Goqpo: 
ms-  MiU  «4  «éroB  Lf  ^fut,  ^ p Obséré  SU  hoSO. 

mmo  uu  preponer 0. 

* Ni  9Sth  agraüeoido  el  bien  hiciere.  Eir  Griega: 

«ftfc  MK  «9»r  rote  ipoétst 

fiov  0(  TirdotiVi  rot  apvw  fio9,  faBXo»  yXúwni,  ÍIIMJO- 

Mto  dirá : lo  no  tenpo  nwi^s,  st  hap  agradecimiento’ á 
itio^ouofMos,  Los  gue  comen  mi  non  son  de  mate  tan- 
gua.  Y no  es  mucho,  siendo  otros  tales  comoélaquelles,eB. 
qnienasieiDOlea  sus  beneficios. 

Per  w necedad , y de  ver  cuu  sía  tino  ni  nmdidi  gmU 
Io<m  tiene. 

1 Gegtó  indiseretameiite  Inqpe  había  deieservar,  porgan 
le^em  aeseeario. 

* Porque  no  sabe  cuando  ha  de  emplear  lo  que  tienn;  y 
qmhba  do  •asar  de  eUe  en  haeer  obms  huenaa  y lÚHMnan. 

t’IIS»  6.  £i  destenamiouto.  La.  caída  de  tas  ndulndonM  f 
mmáimssnes  repentina , y cuaado aenoa  ta  pieamai  seae» 
aate  i la  del  que  oerrinado  por  un  enlosado  de  jaspe  se  le 


van  los  piés , y da  cons*igo  en  el  suela  El  Griego ; la  cmdm 
de  un  soidado , , mgjor  » mas  totarahie,  qpe  la  de ' 

la  lengua, 

**  Necio,  iosoIsQ. 

El  Griego,  Mcupo«,  intempestivas  qneaolamontesirm 
para  entretenimiento  ó pasatiempo  de  niiios  y de  necios. 

La  sentencia  aguda , que  se  dice  por  medio  de  alguon 
compararon. 

M5.  Q,Y  en  suhienandama,  Y esto  mUma  de  no  po- 
der satistacar  su  deseo  por  falta  de  medios,  le  atormentará, 

6 le  aguijoneará  mas.  El  Griego : ov  «araav^irai.,  y en 
su  reposo  no  ser  A compungido;  esto  es,  viendo  que  no 
puede  lograr  to  que  apetece  pur  falta  de  medios,  no  se  eoai- 
pungirá , no  so  arrepsntirá  de  su  mala  inciinacíon  y depra- 
vada voluptad. 

Quiere  decir , por  no  atreverse  á bacer  lo  queas  ¡veto  y 
.debido,  por  un  pueril  respeto  i un  hombre  necio , ia^rn- 
dente  o malo,  á quien  sabe  que  va  á disgusUr. 

Muchas  cosas  que  despues  no  puede  cumplir, 
te  Porque  se  ofeode  deque  nd  le  cumple  lo  que  le  prometió: 
m^^jor  fuera  haberle  confesado  ingenuamente  su  imposibilidaii 
ó.faHi  de  medios  para  servirle. 

La  costumbre  de  mentir  es  infame. 

El  ladrón  roba  el  dinero  ó la  hacienda;  el  mentiroso^ 
detractor  y caiumaiador,  la  fama.  A.qnel perjudica  á uñad  t 
otaa  penoaa ; este  trastorna  y revuelve  xamilias,  ciudaden,. 
y aun  toda  una  república. 

Viles  y dignas  del  mayor'despredo.  En  el  Griego  ae^ii- 
ter-pooe  aquí,  h¿r<u  •mapaJMJmr^  Sermnespatabolarum^ 
comosi  este  fuese  uo  nievo  prineipio  de  sentenoiasi. 

so  Como  ai  dtaera . El  que  procura  cum|dir  eiaclamente 
con  sos  übHgacioaea,  j0ouwri.de  Dioe  una.  abundante  hen* 
dUion  en  todo. 

s<  El  que  complace  á los  príncipes,  procurando  desempata:^, 
tal  sargos , que  le  han  encomendado.;,  evitará  la  injvs^cin 


lMiía^«feéfl^Aian;mahiNnU9»ia^  et 

quasi  mutus  io  ore  avertit  correptiones  eorum.. 

32  Si|iieiitift^abiC0nn;etaimMm 
itfttias  immfiBcpMi? 

Mi^lMiaeieatfeiii  eeiat  iusiptevtia»  suani^  gnimi 
bomo  qui  abscondit  sapientiam  suam. 


•m.i  MI 

34  i[i4»MQpai<eiy  teááiitTafi  síMííIoí  dulos 

jueces»  y haciéndolos  como  mudos  ^ apartan  sus 
eastígoSL 

32  La  sabiduría  easoiiáida  ' el  4easrotBe*vMiB[^ 
¿fuéiptowtelHtmsn  eniMSf 

33  4Éii»reB*el  hembre,  queeiicabniiatt<igm>nini> 

cía  que  el  que  esconde  su  sabiduría. 


lea^ítni»;  XXik 

MN»«»Éua4cl  pfUéti  y rivia  siMMab  Sfr4scWras  eiioSas.«»Jids4M-4el  iDMatftOua  tanbttSiáal  fradaite  y «abó. 


i.iFiU  ipeteesil?  mu  sdjirias  iterum : 8ed)et  de 
fuistiais  .deprecare  uUiUi  dimiUaiUur« 

2 'Qttsei  k íaoie  oaluivi.luge.pécealaf;.et.8laocear 
Hiis  ad  H1&  ,.su.sGÍpioni  te , 

3 l>eal0s.iaoiMS»  denles  .ejus,  interficientesaju*- 
mas  hominum. 

4*(^asijoa)plkffia>bis.aGata  oimiis  iniquitas  ,.pJa- 
^ dbuHnon  est  sanUas. 

5 Objurgatio  et  injuriae  annullabunt  substantiam; 
aibdíomas  que  níBais  iocupJes  est»  annuilabitur.  su- 
perbia ; sic  8ubsUmtí»«mierbi.eradicabUur* 

6 Deprecatio  pauparú  ax  ore  usaue  ad  aures  ejus 
fiTíVettiei  »,et  judidun  iestinatd  adveniet  illí.. 

7 Qui  odít  correptianem»  vesliglum  estpeccatoris; 
«d.qtti  timat  Deum » convertetur  ad  cor  suum. 

3 Siotus^JoMé  poténs  lín|;ua  auda^i : et  sensa- 
taiedtlfthiee  ab  ipso. 

fi  Qui  sdifícat  domuxn  suam  impendiis  alienis., 
qnasi  collidit  )apid<'S  suos  in  byeme. 

bO  coiiecta  syna^a:  peccaolinin.,.  et 

consummatio  illorum  fianma  ignis. 

11  Via  peccantium  cofnplanata  lapidibus , et  io  jd- 
ne  iliorum  inferí»  et  lencbrae»  et  pcsnaa. 

12  ,Qui  cttstpdit  «justitiam.,,  continebit  sensum 
qia& 

13  Consummatio  Umoris  Dei,.  siq[tieDtiaet  sen^ 

sus. 


1 Hijo , ¿ pecaste?  no  «fiadas * otra  vez ; mas  mer 
ga-ponias  culpas  «nUguas.qne  te.s«anperdona4«s  *• 

2 Gomo  de  la  vKtade  la  serpiente  huye  de  loape» 
cados;  y si  te  acercares  á ellos  ^ ^ te  recibirán 

3 Sus  dientes  aoo  dientes  de  león, .que  matan  Us 
almas  de  los  hombres. 

A Como  espada  ^4e  dos  ooctes  todo  pecado,  para 
su  Haga  no  hay  sanidad. 

5 La  reñidura  y las  injurias  ® aniquilarán  la  ha- 

cienda ; y la  ciua  que  es  mu  y rica  ..por  soberbia  será 
desecha ; así  la  hacienda  del  soberbia  será  desarrai- 
gada. I 

6 La  oración  del  pobre  desde  su  boca  llegafá  hasta 
las  arrá&  de  él  y prontamente  le  vendrá  )a  jus^ 
tícia 

7 El  que  aborrece  la  corrección , huella  es  “ dé 
pecador ; y el  qpe  4 Dios  tema , se  coevertirá  de^todo 
su  corazón  ". 

8 El  poderoso  vde  tejos  es  conocido  por  su  lengua 
atrevida ; y el  prudente  sabe, retirarse  de  él  ála  de&- 
hilada  «. 

9 El  queedlGca  su  casa  á espensa&agenas,  come 
quien  recoge  sus  piedras  en  el  invierno 

10  La  junta  de  los  pecadore&cs  un  montQo.de 
estopa^  y la  consumación  de  ellos  llama  de  fuego. 

i i £1  aamino  de  loe  pe<*.ailares  está  pavimentado 
de  piedras  mas  su  fin  infiernos,  tinieblas  y penas. 

.12  Quien  guarda  Je  juslioia^^,  eomprendesá  el 
sentido  de  ella 

13  La  consumación  del  temor  da  Dios,,  sahidur 
ría,xprudencia. 


•e  po^ié  eoDJa^BMryorteetilnd;  7mI  Iqjo»  4e  mer«ter  re- 
pfooiíoo  4 «Mtigo,  flOpnDiesfá*sQ  vakmlad,  su  groéis,  sus 
premios  y sus  liSBns. 

s H«  «n  helmisoBo.  El  Griepo:  Y OMno  tí  fretw  en  ¡a 
Aoea;  y como  que  le  han  tapado  >a  boca,  para  que^eniMi'* 
llma<y  dtsiimile  el  pecado;. de  este  amé»  1m  regaisdylas 
ÉWíuio«oii  som»lrs«ot,  que  eiepaii  y hacen  mudos  á tos 
hnoHv  pCT»q«e'Ho«f»streTte4  esrrepir  y casUgsr  áto&de* 
oMMÍles,  q«t  se  tos  hsn  dsde.  « 

* B1  ccbrir  to  propia  ipiisfaiMis-ss  sna  parteée  sabidoria; 
psft «i encubrir sunSídifrí a.  ynspsrsin  buenos  cooseyos, 
que  pueden  darse  para  beoeticio  del  púbiioe  y de  los  psrtíci»* 
lares , pertenece  aí  viwde  to «didadsii , envidia,  fohieeho, 
que  és  el  peor  gdassmde  aeceitodqiae^se^ooBess^  Vs«e  Han 
wmniiaioi  PasI»,  jP.  >i4dfia.«Brn 

'0!NMieivaé>i>  pscaiL 

'4«lmbiMidadaBapsBilaDeto  pide,  qireas  soto^enineadeaaN 
hsimde^  ao  velviendó  á pecar  mes.;  siso  querofmemos^á 
Dios  sin  cesi»>qne  Bes> lo  perdone,  prscqraiidoi  ti  bmsmo 
Üwnfw  inciliiHHie*á-eito>soa  ebias  de  pntoensai. 

* Porque  si  te  Hegares  á ellos. 

*Sa  liaBáii  SeusreB<deU.  Ei'Gfls(gD!:  Oiitc«w»,  «e<Mffde> 
fdhrr  si  áslérpnte.  toiyé  9i^oé,  • 

Hsamimacafia.  Pofqusfdamasrle,yinoarieelBV« 
■iobahaB  yalicoarpe.  La  heiidi  csxiasaraMt:  d bomlife 
paede,  abasando  de  ¿u  libertad,  darse  esta  heridsiaurllal; 
nm  aoqwsdi»cuf4meiaéi!  nisifsnmiMlesiadBqgastadtoDtos. 
ItatfiCasw.^oite  saio  difíeüeriiia  curado  lastfaetidasvqui 
sauin  andaliBÉ  toapscadM  amMes,.partBeaiifrmeace<tos 
4aaswffavfli,iqas  «Bcierran  sn ai  onapsrtieiiiiB  dsCsmBdadb 

* Pleitos  y agravios  beckos  i olían  > 

a Bioéii,asii^.q.,toiSltoiaa..xr|,^l^ 


9 Esto  es , de  Dies.  Olroc?  Das  plsgitriis«  debpoiae  ae^ltoi- 
gia.  siooi  hasta  las  oniias  del*,  rico  ó »dol  «obcrbto,  y deldA no 
pina ; paro  su  juicio  a cistig^veBdfdvlBegseabredl. 

Y el  Señor  vengará  ptsafUmente  los  agravios,  qae  lo 
foereo  hechos. 

Ha  de  atender,  qurtigue>el  cunioo  de  Iosj  psosdoras; 
BKgríego.:«v  »iuapvt*ao9,ieisrajilv(feyiiMd^ 
Bi.seoMo.es  el  misiBe. 

'•  Se  arrepentirá  oe*  todo  coraron . 

Huir  de  su  trato.El  Griego:  ¿ 9$  i^pLif  oXdtt  i*  ti 
H«<Táw¿ii»>«rtvv4»,  loque  eonMooleato  satrasiada :> aura rí 
$abio  entiende  bim'wmtíú  sarrperaaw^ptrose^qiie^padit 
también  trastodarae-:  atoa  tí  ¡pnnémte  apiraode,  escar- 
náenta^  ensira  osfsdue  y doalÍMs;  yisai  bo^*  desuvisaiD  y 
famjliaiiidafi. 

**  PsmfabsirarcoxeLiBvieraa^qnAesronliesspihiiQpropiOi 
porque  sobiela  to  cal,  y «ounotli»fHedras;:<!y  deiesácmodo 
queda  en  falso  la  obra.  El  Griego  : tlg  ¡tarattíim» 

vierwf y en  algunos  libros,  av<»ru,  ’en 

monten  de  ó para  su  upuUum. 

Enlosado  de  tuedras  lisas  paia  que  QOtropiece„.  Ibuio, 
ancho , ameno,  lleno  de  deleites;. pero  que. conduce  emcleEe* 
chura  al  infierno,  etc. 

La  ley  del  Señor,  como  el  Griego. 

<7'GoioceMt«lespiriUkde*kiJey.  . 

Como  ai  dijera : La  sabidonax  to  inlntigOQetocfoeeráo 
sniaoootras»r;ai  paao  om  isérenautadetontoado  «n  el  temor 
d«  Mos.»0  tamtocn:  bl  vardadtcoy  porfocCa  amor  de*fiioi 
M^hitta  en  to  verdautorr  nabiduna,  y en  «l.perfaoto  noooooto 
■tontontotSBiSPluntML 


EL  LWO  ML 

i4  Non  enidietiir  qni  non  est  sapiens  in  bono. 

i 5 Est  aatem  sapientia , (juae  abundat  in  malo : ct 
non  est  sensas  ubi  est  amaritudo. 

1 0 Sciencia  sapientis  tamqoam  inundatio  abunda- 
bit,  et  consilium  dJius  sicut  fons  tíUb  permanet. 

17  Cor  fatui  quasi  vas  confractum , et  omnem  sa- 
pientiam non  tenebit. 

18  Verbum  sapiens  quodcumque  audierit  scius 
laudabit , et  ad  se  adjiciet : audivit  luxuriosus  , et 
displicelut  illi , et  projiciet  illud  post  dorsum  suum. 

19  Narratio  fatui  quasi  sarcina  in  via.  Nam  in  la- 
biis sensati  invenietur  qratia. 

20  Os  prudentis  quaeritur  in  Edciesia , et  verba 
illius  cogitabunt  in  cordibus  suis. 

2 1 Tamquam  domus  exterminata  ^ sic  fatuo  sapien- 
tia : et  scientia  insensati  inenarrabilia  verba. 

22  Compeáes  in  pedibus , stulto  doctrina , et  qua- 
si vincula  mannum  super  manuum  dextram. 

23  Fatuus  in  risu  exaltat  vocem  suam:  vir  autem 
sapiens  vix  tacité  ridebit. 

24  Oroamentum  aureum  prudenti  doctrina,  et 
quasi  brachiale  in  brachio  dextro. 

25  Pes  fatui  facilis  in  domum  proximi : ot  homo 
peritus  confundeiur  ¡)i  persona  potentis. 

26  Stultus  b fenestra  respiciet  in  domum : vir 
autem  eruditus  foris  stabit. 

27  Stultitia  hominis  auscultare  per  ostium:  et 
ludens  «rravabitur  contumelia. 

28  Labia  imprudentium  stulta  narrabunt : verba 
aulim  prudentium  statera  ponderabuntur. 

29  In  ore  fatuorum  cor  illorum  : et  in  corde  sa- 
pientiam os  illorum. 

30  Dum  maledicit  impius  diabolum , maledicit  ip- 
se animam  suam. 

31  Susurro  coinquinabit  animam  suam , et  in  om- 
nibus odietur  : et  qui  cum  eo  manserit,  odiosus  erit: 
tacitus  et  sensatus  honorabitur. 


1 Mo  es  capax  de  sabiduría  el  que  no  es  mañoso  y diligente 
para  buscar  el  bien,  y el  modo  de  hacerlo.  Otros : El  que  no 
tema  el  guato  á las  cosas  de  Dios. 

> MS.  6;  Ahy  mal  ten.  Falsa  y maliciosa , que  es  astuta 
para  el  mál : y no  hay  prudencia  4 rabiduría  donde  $e  halla 
la  amaryitra  del  pecado.  O también  ¿ Y en  donde  está  esta 
falsa  sabiduría , no  se  baila  la  inteligencia  y posesión  de  ios 
frutos  suaves  de  Ja  verdadera ; sino  la  amargura  y biel  del 
pecado.  Deuter.  xin,  18.  El  Griego: 

Bérwea  mpiav , hoy  vua  oitucia  quc  multiplica  ¡a  atnar*- 
(fura  de  las  pasiones  del  hombre  y la  malicia  de  ellas,  y ma- 
yormente la  envidia. 

f One  ae  derrama  por  todas  partes,  y todo  lo  cubre.  El 
Gríogo:  ¿c  emo  un  düumo. 

^ Fuente  perenne , que  nunca  lálta , ni  se  seca. 

* Que  no  puede  retener  ningnn  licor  que  se  eche  en  ella. 

e Ño  ia  dejará  caer  ni  perder:  se  aprovechará  de  ella.  El 
Chriego : «u  «r’  avr^  TponOtton , V añadirá  sobre  ella , por- 
que la  meditará , y sacará  de  ella  reflexiones  muy  útilM  é 
importantes. 

^ Porque  estragado  de  los  vicios  no  tiane  el  paladar  hecho 
á ffostar  la  suavidad  y dulzura  , que  en  si  encierra. 

■ Llena  de  mil  impertinencias é indiscreciones,  es  tan  mo- 
lesta á los  que  la  escuchan , como  una  pesada  carga  á los 
que  hacen  largo  viaje  á pié. 

> En  los  consejos  y consultas  de  los  negocios  graves  y es- 
cabrosos ; y los  que  las  oyen , pesarán  sgs  razones,  y la  fuerza 
de  ellas,  para  tomar  resolución.^ 

Poiqoe  habla  sinórden  ni  concierto,  aunque  por  otra 

Sirte  sea  bueno  k»  que  diga.  Y sus  palabras  son  tueep/ácn- 
«a  ó digeridas,  sin  piés  ni  caneza.  El  Griego : 
rooTM  palabras  no  investiffables^  que  no  hay  por 
donde  atarlas,  ni  buscar  su  sentido. 

. . 0 cormas^  ó eqpo,  ele. , y así  como  «ipoiffsv  porque' 


BGLfffliASTlCO. 

14  No  será  adoctrinado  * el  que  no  essablo  en  el 
bien; 

15  Mas  hay  una  sabiduría*,  que  abunda  en  el 
mal ; y no  haf  prudencia  donde  hay  amaii^a. 

16  La  ciencia  del  sabio  como  inandteion  * rebo- 

sanl , y su  consejo  permanece  como  una  fuente  de 
vida  ‘ 

Í7  El  corazón  del  fatuo  es  como  vasija  cascada 
y no  retendrá  nada  de  sabidbria. 

18  Cualquier  palabra  bien  dicha , que  oyere  sa  • 
bio,  la  alabará,  v se  Ja  aplicará  á si  oyóla  el  vicio- 
so, y le  desagradará  ^ . y la  ediará  tras  sus  espaldas. 

19  La  narración  nel  necio  como  carga  en  nn 
viaje  *.  Mas  en  los  labios  del  cuerdo  se  hallará  gratda. 

20  La  boca  del  prudente  e.<  buscada  en  la 
sla  *,  y meditarán  sos  palabras  en  sns  corazones. 

21  La  sabiiorlá  es  para  el  necio  como  ana  casa 
demolida ; y lá  ciencia  del  insensato  consiste  en  pa- 
labras inesplícables 

22  La  doctrina  es  para  el  necio,  como  los  grillos 
en  los  piés,  y como  las  esposas  sobre  ia  mano  de- 
recha. 

23  El  necio  en  la  risa  alza  la  voz  **:  roas  el  varón 
sabio  apenas  se  sonreirá  en  silencio. 

24  Ornamento  de  oro  es  la  doctrina  para  el  pru- 
dente, y como  brazalete  en  e?  brazo  derecho. 

25  El  pié  del  necio  es  fádl  **  á meterse  en  k casa 
del  vecino : mas  el  nombre  esperimentado  tendrá 
empacho  de  la  persona  del  poderoso 

26  Et  necio  por  la  ventana  mirará  en  la  casa: 
mas  el  hombre  de  buena  crianza  se  estará  de  fuera. 

27  Es  de  hombre  necio  el  escuchar  por  la  puer- 
ta: roas  al  prudente  Je  será  pesada  esa  contumelk 

28  Los  labios  de  los  imprudentes  **  contarán  ne- 
cedades : mas  las  palabras  de  los  cuerdos  pesadas 
serán  en  la  balanza. 

29  En  la  boca  de  los  necios  el  corazón  de  dios**;  y 
en  el  corazón  de  los  sóbios  la  boca  de  ellos 

30  Guando  el  impío  maldice  ai  diablo , maldice  él 
mismo  á su  alma  **. 

31  El  chismoso  manchará  **  su  alma , y en  todo 
será  aborrecido;  y el. que  con  él  permaneciere , se 
hará  odioso  : el  callado  *^y  sensato  será  honrado. 

le  impide  vivir  y obrar  según  su  necedad ; y por  esto  sin  duda 
la  aborrece. 

**  Ríe  á carcajada  saelta , sin  moderación  ni  término.  • 

is  Porque  le  descubra  y hace  conocer  lá  verdad,  para  que 
la  ame , y despues  Ja  siga  en  todas  sus  aedones. 

**  Llevado  de  la  curiosidad  de  saber  lo.  que  alli  pasa.  Lo 
que  pierde  á muchos. 

De  ponerse  delante,  ó ooocurrir  á ia  casa  y trato  del 
poderoso.  El  Griego : arOginro<  á*  mhbrufOt  wajpnApravv* 
¿neo  lepoalneov , Mos  el  hombrs  de  mucha  esperiencia  ae 
avergonzará  de  ser  visto;  ó Sne*  ¿mh  de  eslo,  según  ae 
lee  en  slguoos  libros:  se  estará  quieto  eo  su  casa. 

^ Ya  qve  DO  pueda  entrar  de  otra  manera,  solo  porsatín- 
facer  su  curiosidad. 

De  hombre  que  tiene  poca  crianza. 

MS.  6.  E el  sabio  agramar  sa  ds  lo  facer. 

El  Griego : ¿AjAorpMW  tv  roérocc  iOtS 

labios  de  los  de  sin  propósito  tendrán  esto  por  casa  pe^ 
sada^  afrentosa  ó ignominjota.  En  otros  libros:  «dlv- 

XÁfMt  rá  SvH  avwvf  di^/yiatraí  , loS  lobios  de  lOS  mUy  pét 
teros  hablarán  lo  que  no  es  suyo,  ó no  les  toca. 

^ Porque  habhm  sin  reserva  ni  coosideradou  cuanto  les 
ocurre. 

Porque  antes  de  hablar  lo  meditan  y piensan  mucho. 

**  A si  mismo;  porque  él  es  el  diablo,  por  cuanto  se  le 
parece  en  la  malicia : o si  maldice  á los  esluamiadores , que 
esto  quiere  dedr  diablo,  ásí  mismo  se  maldice , porque  es 
del  número  de  ellos. 

MS.  0.  El  loseoiador.  Porel  pecado  que  comete,  y ptr 
la  infamia,  descrédito  y odio  en  que  caerá ; y esto  setrae* 
hindirá  tambien  en  el  que  con  él  tratare.  El  Griego:  T éa 
quiera  yaw  eenversare,  ó según  se  lee  en  otros  hbres,  aa 
domiciliare , será  en  edk. 

s*  El  que  callare  lo  que  oyó,  y con  prudencia  lo  ressnmre 
eii  tu  pecho,  este  scríi  honrádo  y esUmaA)  de  todos'. 


CApfrOLO  IKII. 


m 


CdiHtuü  xxn. 

Del  pemosd  ; 4e  los  bUos  : dcl  loco,  y cómo  se  han  de  baber  eoti  él.  IVingiroa  eosaee  ba  de  enpreoder  sia  eonsojoi  Coma  le 
debe  eonaervar  eoa  buena  amistad.  De  la  lengaa , que  no  conoce  freho  alguno. 

1 In  lafideiHteo  bpidatas  Mt  piger  ^ et  omnes  lo-  i Con  piadra  enlodada  * foe  apedreado  el  pere-  - 

qoeotur  soper  aspernationem  illius.  zoso , y todos  hablarán  del  yilípendio  de  él. 

2 De  stercore  boum  lapidatos  est  piger : et  omnis  2 Gon  el  estiércol  de  los  bueyes  fue  apedreado  él 

qoi  tetigerit  eum , excuUet  manus.  perezoso;  y todo  aquel  que  la  tocare,  sacudirá  las 

manos  *. 

3 Confusio  patria  est  de  Clío  indisciplinato  : filia  3 Afrenta  del  padre  es  el  hijo  mal  criado;  y la 

antem  ín  deminonüooe  fiet.  hija  ^ padecerá  menoscabo. , 

4 Filia  prudens  hereditas  viro  suo.  Nam  quas  con-  4 La  hija  prudente  es  una  herencia  * para  su  mi- 

fiindit , ifi  contumeliam  fit  genitoris.  rido.  Porque  la  que  le  avergüenza  * , es  para  igno- 

minia * del  padre. 

5 Patrem  et  virum  confundit  audaz , et  ah  ifnpüs  5 La  que  es  atrevida  ^ deshonra  padre  y bl  ma- 
non minorabitur : ab  utrisque  autem  inhonorabitur,  rido , y no  quedará  inferior  á los  impíos  y del  une 

y del  otro  será  deshonrada. 

6 Música  in  lucia  importuna  narratio : flagella  et  6 Música  en  luto  es  un  cuento  importuno ; azotes 

doctrina  in  omni  tempore  sapienUa.  y doctrina  en  todo  tiempo  * sabiduría. 

7 Qui  docet  fuluum , quasi  qui  conglutinat  te-  7 Quien  enseña  a)  fatuo , como  el  que  engruda  un 

stam,  tiesto. 

8 tei  narrat  verbum  non  audienti , quasi  qui  ex-  8 Quien  cuenta  palabra  al  oue  no  la  oye,  como  el 

dtat  dormientem  de  gravi  semno.  qne  despierta  al  que  duerme  ae  un  pesado  sueño 

9 Cum  dormiente  loquitur  qui  enarrat  stulto  sa-  9 Gon  un  dormido  habla  el  que  habla  de  sabiduría 
píenliam  : et  in  fine  narratioDis  dicit:  ¿Quis  est  lik?  al  necio ; y al  fin  de  la  conversación  dice : ¿Quién 

es  este? 

10  Supra  * mortuuni  plora , defecit  enim  lux  ejus:  10  Sobre  el  muerto  Hora  porque  le  faltó  la  luz;  y 

el su|m  fatuum  plora,  deficit eoim  sensus.  sobre  el  íatuo  ** llora,  porque  le  faltó  el  entendi- 

miento. 

11  Modicum  plora  supra  mortuum,  quoniam  re-'  11  Llora  pocp  sobre  el  muerto,  porque  está  en 

quievit.  reposo. 

12  Nequissimi  euim  nequissima  vita  super  mor-  12  Porque  peer  es  la  mala  vida  del  malvado  que 

tem  fatui.  la  muerte  del  ratuo. 

13  Luctus  b mortui  septem  dies : fatui  autem  el  13  El  luto  del  muerto  es  siete  días : mas  el  dd 

impii  omñes  dies  vits  illorum.  fatuo  é impío  todos  los  dias  de  la  vida  de  ellos. 

. 14  Cum  stulto  ne  multúm  loquaris,  et  eumin-  14  No  bables  mucho  con  el  necio,  ni  te  vayu 
sensato  ne  abier  s.  con  el  Insensato  **. 

15  Serva  te  ab  illo,  ut  non  molestiam  babeas,  et  15  Guárdate  de  él , porque  no  tengas  molestia^  j ^ 

non  coinquinaberis  peccato  illius.  no  te  contaminarás  con  so  pecado  \ 

16  Deflecte  ab  illo,  et  invenies  réquiem, et  non  16  Retírate  de  él.  y bailarás  reposo,  y no  te 

acediaberis  in  stultitia  illius.  acederás  con  su  neceoaa 

17  ¿Superphimbum quid  gravabitur?  ¿et  quodUli  17  ¿Qué  cosa  habrá  mas  pesada,  que  elplemof 

alind  Domen  qukm  fatuus  ? ¿pues  qüé  otro  nombre  tiene  el  fatuo? 

18  Arenam  c , et  satem,  et  massam  ferri  facUius  18  Es  mas  fácil  de  llevar  la  arena,  y la  sal,  y una 


* Cubierti  de  lodo , ó con  pella  de  Iodo.  En  lo  que  se  sig- 
nifica que  el  perezoso  en  la  opinión  común  será  tenido  por 
una  cosa  tan  vil,  que  todps  le  arrojarán  lodo,  piedras  cu- 
biertas de  cieno,  estiércol,  etc. , sin  que  hsya  quien  se  com- 
padezca de  él;  antes  bien  le  mofarán  y silvarán  con  »<8carn¡o, 
como  se  dice  en  el  Gncgo,  en  donde  se  lee:  Xte»  ^pSaXofií/o 

nai  TTOí  ¿Mtrvpiti  í-xi  ¿r&fitaavrov,  á 

la  piedra  cuiierta  de  Iodo  es  semejante  el  perezoso , y 
todos  te  silvarán  para  afrentarle.  Y lo  mismo  despues: 
ITa  semejante  al  estiércol  de  los  Ifueyes. 

z .MS.  6.  Que  tranxiere^  etc  , sagudra.  Como  si  hubiera 
tocado  una  peste,  ó la  cosa  roas  hedionda.  Le  detestan  y 
echan  de  si  todos  con  escarnio. 

’áe  entiende,  indisciplinata,  inmodesta,  mal  criada. 
Padecerá  menoscabo  en  su  fama ; y asi  no  encontrará  quien 
la  qniera  por  mujer.  MS.  6.  Será  peorada. 

* Es  tan  útil , como  una  herencia . que  adquiere  el  que  se 
casa  con  ella:  ó también  en  sentido  acti?q:  Tendrá  como 
por  derecho  de  herencia  un  buen  marido : ó merecerá  por 
na  virtudes  que  su  marido  al  morir  la  deje  heredera  de  todos 
•US  bienes , conforme  al  Griego. 

^ La  que  hace  avergonzar  por  su  desenvoltura. 

* El  Griego : nc  . para  dolor. 

7 Descocada , desenvuelta  y sin  vergüenza. 

8 Ed  desenvoltura,  desenfreno  y licencia.  0 también : No 
•erá  desechada  de  los  impíos,  que  son  sus  semejantes.  El 
sentido  es  el  mismo. 

^ Son  stMdurfa : son  oportunos  para  iofundir  la  sabidu- 
ría. £1  Griego  en  algunos  libros : A su  tiempo  son  de  sabf- 
áurla;  aplacándote  á tiempo  sen  útiles  para  infundir  la  sa- 

* iBfn  zzzTm,  16.— a Genes.  1. 10.— Proverb.  «vil,  S. 


biduria.  Y despues  añade  en  confirmación  de  lo  que  antes 
dijo : Los  hijos , gue  con  una  vida  honesta  tienen  el  m- 
tento,  cubrirán  la  bajeza  de  sus  padres:  los  hijos  que 
con  menosprecio  y falla  de  imtrucion  se  ensoberbeces^. 
Xa  nobleza  de  su  linaje  contaminan. 

Como  el  que  está  aletargado,  que  aunque  parece  que 
abre  los  ojos,  luego  vuelve  á quedarse  dormido  profunda- 
mente , y na  oye  lo  que  le  dices. 

**  Que  me  está  inquietando?  El  Griego:  ti  fhnr, 
cosa? 

**  No  merece  llorarse  menos  que  si  hubiera  muerto,  antes 
mas.  T.  13.  Los  nombres  de  loco . irssensato,  fatuo,  nedo, 
imprudente,  etc.,  en  la  Sagrada  Escritura,  y particular- 
mente en  los  libros  Sapienciales,  son  sinónimos  de  impio^ 
pecador,  rebelde  á Dios,  aunque  por  diversos  respetos  y 
consideración  M. 

ts  Porque  á la  verdad  es  mas  detestable  el  fátuo  malo,  que 
su  miferte.  Mas  se  debe  llorar  la  vida  del  impío,  que  sq 
muerte,  pues  muriendo  cesan  sus  escesos. 

Et  Griego : aawtvov  fi}¡i  iropívov , al  hombre  sia 

sentido  no  vqyas;  y en  algunos  librot  se  añade:  Porque 
sin  conocimiento  tendrá  en  nada  todas  las  cosas. 

**  Y no  te  contagiarás  con  su  pecado:  porque  si  le  tratas 
eoD  frecuencia , tendrás  que  sfifrir  mil  molestias,  y condes- 
cender con  él , y aun  complacerle  en  alguna  cosa  que  no  sea 
justa. 

No  recibirás  tedio  ni  fastidio  de  su  necedad. 

Como  si  dijera:  Plomo  y fátuo  tienen  un  nombre;  y aoa 
una  misma  cosa. 

M Véanse  loa  Proverb.  xxvii,  5. 
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EL  LIBRO  mu  EClJiaiSTlCO. 


C8l  ferre,  qukm  bominem  imprudentem , el  fatuam, 
el  impium. 

i9  Loramentum  ligneum  colligatum  in  fundamen- 
te «dificii  non  dissolvetur  : sic  et  cor  confirmatum 
1m  cogitatione  consiliL 

9#  Costatus  seiiMii  hi  enni  tempore,  metu  non 
depravabiUnr. 

91  Sieut  pab  ia  «loelsM , el  cerneóte  sine^mpen- 
flo  posita  centra  fadem  venti  non  permanebunt : 

« 

92  Sic  et  cor  Umidum  in  cogitelione  stulti  contra 
impetum  timoris  non  resistet 

23  Sicut  cor  trepidum  in  cogitetiene  fitui , omni 
tempore  noo  metuet , sic  et  qui  » praoeptis  Dei 
permanet  semper. 

94  PungeiM  oouhoD  áedoeit  lacrpioas  : et  qui 
pungit  cor , profert  sensum.  ' 

95  Mütene  te^em  in  voiaUlia , dejiciet  iUli : sic 
d qui  conviciator  emioo,  diasobrit  andeiliaui. 

25  Ad  amicum  etsi  produxeris  gladium , non  da- 
qpem:  est  enim  regressus.  Ad  araioam 

27  Si  i^raerts  os  tniste , noo  timeas,  fist  enim 
uetoidatio : eaccpto  convitio , et  improperio , et 
■sperbia « etmysterii  meiatione,  et  plaga  dohnn:  kt 
bis  omnibus  effugiet  amicus. 

98  Fidam  pesside  caat  amico  m paupertate  ilfios,. 
ul  et  in  bonis  illius  !stens. 

29  In  tempore  tribulationis  illius  pennaueillifide- 
ik,  ut  et  in  neraditatc  illius  coheres  sis. 

30  Ante  ignem  camini  vapor,  et  tornus  ignis  «ualr 
tetnr  :eicet  ame  snuguinem  uMledicta,  et  contu- 
•Biebe , et  rainn. 

38  Amicum  aatutare  m&n  confundar , k iaoie  ibus 
Bon  me  abscondam : et  si  mala  niibi  oveneríiit  per 
ffimi , sustinebo. 

32  Omnis  qui  audiet , cavehét  se  ab  eo. 

38  ^Quis  * debitori  mea  Qustodiani,et  nupor  labia 
aaea  signaculum  certum, ut  uou  oadom  ab  ipsis^  et 
iagua  mea  perdat  me  ? 


masa  de  hierre,  que  á un  hombre  imprudente,  y 
fatuo  * é impío. 

Í9  Lfrlrabazon  de  madera  que  está  bien  ligada 
en  el  cimiento  de  un  edificio,  no  se  disolvei^á  : asi 
tampoco  eJ  corazón,  rae  está  afirmado  con  el  peu* 
samiento  del  consejo 

29  fBI  mismu  pmisar  del  prudeute  n»  aa  maleará 
por  el  miedo  ^ en  ninguu  tieapo. 

94  AsáconaJospates^eniugafeoaltoSyyiaspa- 
redes  hechas  á pomtooata^ , no peruianiioarite eom» 
tra  el  ímpetu  del  viento  : 

*22  Astel  corazón  del  necio,  Umido  ^ etraua  pen- 
samientos , no  podrá  reaíalar  al  bapebi  d&l  raiaw. 

23  Gemo  oí  oerazon  <M  aeoio^  medroso  «a  sus 
pensamientos,  no  temerá  eu  tedoliampo  ^lari.lanr* 
bien  el  que  permanece  siempre  en  los  mandamieutos 
de  Dios. 

24  Eü'  que  punza  el  ojo  tana  lágiifaBa;  y oL  que 
punza  el  corazón  *,  saca  sentimiento. 

25  El  que  tira*  piedras  á 1»  area  , tes  eobará  de 
allí  : asi  también  el  que  habla  maldul  amigs,  di* 
suelve  la  amistad. 

2fi  Aunque  saques  la  espacia  contra  el  amigo 
deneepeces  : porque  hay  umalta  áál  '*^  Al  amiga 

27  Si  abrieres  la  bocapaiu  cosaatnstes^,  pn»  la» 
mas.  Porque  hay  tugar  á la  conoordia : *060  tad  que 
BU  hopa  dniBieete^’,  é imprtpeck),  y eebabin^  f 
revelación  de  un  secreto , y herida  á traición  : por 
todas  estas  «oeasbuM  elosiigtt. 

28  Guarda  fideMad  ^ á tu  amigo  «en  su  pphwaa, 
para  que  también  te  alegres  en  sus  bienes. 

29  Cu  el  tiempo  de  su  tribulación  ^^maoteble  £el 
á él , para  que  también  seas  el  coheredero  emsa  bu* 
reuoia. 

30  El  vapor  y el  humo  del  horno  subeá  losltoaatos 
que  la  llama  del  teegor  ast  también  poscedsn  á la 
sangre  las  maldicieues,  y ultrajes,  yumenaaso* 

31  No  me  avergonzaré  do  talodara)  amigo*  no 
me  esconderé  de  su  rostro,  y si  meviaiefuu  mialii 
par  él  **  tes^eafrinév 

32  Todo  aquel  quolo  oípere,  sofuardaráde 

33  ¿Quiéir  pondrá  ana  guarda  á nú  bocu,  y un 
sello  seguro  ^ sobre  mis  «bios,  para  ao  oaerpar 
ellos , y que  no  me  ptesdami  tengu»  ? 


4 MS.  6.  E fado. 

REI  Griego:  IpLárraat^  u(  oUo9ofitir  tv 

wwotnusf»^  ov  Biaiv0t^4Tat, , la  Irobaton  de  madera  bien 
tméda  á un  edificio  no  te  detunirá  en  un  terremoto. 

* Asi  el  corazoo  robustecido  con  aa  consejo  pensado  ,.pm- 
éaote,  y con  ciencia  sólida , quedará  firme  en  medio  de  las 
tiHbacíones  de  esta  vida. 

^ O respeto  do*  persona  alguna.  El  Griei^o:  Elcoraion^ 
fur  te  apoye  túkre  contigo  do  prudencia , como  orna-- 
woento  de  cal  y arena  en  pared  liza , qge  resiste  á la  lluvia, 
|i  iodos  los  temporales. 

Rta  palabra  griega:  significa  fas  estacas  ó ro- 

dRfpBes^  que  se  pones  para  sostener  las  vides. 

4 Por  atviaro  de  cal  y otras  nuuterlalea  ueceaari os  para  ia 
ukoD  y firmeza. 

■ 7 Que  isquieia  al  necio  con  pensamientos  de  temor.  No 

i durará : luego  cederá  á ia  adversidad  y contratiempo.  Toda 

la  sentencia  es  esta:  Los  hombres  p'aves  y prudentes  son 
' aunejantes  á los  edificios  bien  unidos  y trabados : ios  necios 

* 4 imprudeoteo  á los  que  se  hacen  á poca  costa « atendiendo 

, asas  á lo  que  &e  vé  en  ellos,  que  á su  seguridad  y firmeza. 

.1  B (V'Mpia  al  necio  no  le  mueve  aauello  que  debía  llenarle 

4e  totur  y espanto , como  es  la  culpa  y la  pena , que  le  es 
oonsiguiente:  mas  por  el  contrario  el  prudente,  que  sola- 
tetnie  teme  ofenderá  Dios,  en  todo  lo  demás  permanm 
|-  áiaUerable , sin  que  pueda  perturbarle  coaa  alg  ma. 

* El  que  habla  al  alma  coa  desengaño  y con  palabras  efl- 
caces  de  verdad,  bace  que  se  compunja,  que  eonozoa  gas 
tbllas,  que  las  sienta,  que  se  averguenca,  etc.  O también, 
il  que  medUaudo  punza  el  cosazoo  « longuqooea  y haoe  en- 

^ t*ar  rn  pensamientos  serios. 

r ^ Doaáe  están.  El  Griego:  amrd^  hu  eqpeu- 

Éerú* 

f afiilm.  m,  3. 


Porque  puedes  esperar  que  vuelva  á (aamatadKT  Be 
reconcilie. 

« Para  decirle  palabras, piadas  é ioconstfieradas,  que  13 
causea  tristeza  ó molestia. 

^ Zahiriéndole  y afrentándole  convlgunac^  queofEoda 
6 perjudique  á su  buen  mimbre,  cnédito,  de.  Impropefie^ 
dándole  en  cara  con  su  ingratitud,  ó con  a^un  violo  que  le 
haga  poca  honra.  Soberbia , tratándole  con  ritivez,  y pro- 
curando abatirle  y tenerle  siempre  debajo.  Por  (Keacaibrfr 
un  tecreíú  de  importancia  que  se  le  haya  fiado : por  iyertía 
á traision , por  cualquier  daño  que  engañándole  \ Indciou 
se  le  hiciere.  Todas  estas  cosas  .por  la  mayor  parte  son  Ite 
que  al  fin  ronkpen  las  amistades  para  siempre  sin  cspeiUBa 
alguna  de  reconciliación. 

No  le  desampares,  socórrelo,  y ranéstratelpáaa  amigu 
como  siempre. 

» MS.  8.  De  tu  maUméanza.  El  sentido  ;s  el  mismo  quo 
el  del  versículo  preoedeute : para  que  si  cqjoraae  de  fortuna^ 
puedas  disfrutar  con  él  alegremente  aquello  que  turiere.  En 
el  Griego  se  añade : Porque  no  tiempre  te  ha  de  despre- 
ciar la  ettrechura , ni  es  diyno  de  admhntíen  él  rice  qúe 
no  tiene  entendimiento. 

De  ordinario  preceden  las  iiQunai  Ü homiddio,  fi  á te 
efhsion  de  sangre. 

Cuando  le  vea  pobre  yabntido.  El  (friego : 
desamparar. 

^ Por  acompafiirlej  deféndcnrlh. 

^ ’Mhs  si  deapues  de  babeiuia  pmttedo  eon  éf  deF  modo 
dicho,  me  correspondiere  mai,  cVlfiré  y lo  sufriré;  peto 
todos  los  q^ue  vean  una  tan  mala  correopoodeacia^  se  s¡la^- 
daráo  de  él  v de  su  amistad. 

*•  M9..  6L  J5  cannado  cieruu  B Giiego:««#of^p»r^  dtm^ 
dencia,  de<»«lete,ieg«nsedíeeett  elFi9Cmooxb,te 
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fluef  a il  Seior  le  likre  de  los  males  de  la  lengva , de  la  soberbia  , vaat  esperanta , gola  y otros  tieios.  Resella  qie  se  ha  de 

cTiur  la  cosiiimbre  de  jorar,  j de  doeir  palabras  hijorlosas.  De  la  impureza,  y de  sos  ^ctos  y eastigo. 


1 Domine  peter , et  dominator  vitse  roe®  ne  dere* 
Ijngoás  me  in  concilio  eorum  nec  ehiae  me  cadere 
in  illis. 

2 ¿Quis  superponet  in  cogitatu  meo  flagella^ et  in 
corde  meo  doctrinam  japienlUB , at  ignoratíonibus 
eorum  non  pareant  mihi,  et  non  appareant  delicta 
eorum, 

a Et  ne  admerescan^  ignoranti»  men , et  multi- 
plicentur delicta  mea , et  peccata  mea  abundent , et 
incidam  in  conspectu  adrersariorum  meorum , et 
gaudeat  super  md  inimicas  meus  ? 

4 Domine , pater,  et  Deus  yit»  me® , ne  derelin- 
quas me  in  cogitatu  illorum. 

0 JSxtollenliam  oculofum  meorum  ne  dedens  mihi 
et  omire  desiderium  averte  k me. 

6 Aufer  k mé  ventris  concupiscentias , et  concu* 
bitiis  concupiscenti®  ne  appreneodant  me,  et  anima 
irreverenti  et  infrunit®  ne  tradas  me. 

7 Doctrinam  oris  audite , filii : et  qui  custodient 
iHam , non  ponet  labiis , nec  scandalizabitur  in  ope- 
ribus nequBsimis. 

8 Id  vanitate  sua  apprehenditur  peccator,  et  su- 
perbus et  maledicus  scandalizabitur  ut  illis. 

9 Jurationi  ” non  assuescat  os  tuum , multi  enim 
casus  in  illa. 

10  * Nominatio  veró  Dei  non  sit  assidua  in  ore  tuo, 
et  nominibus  sanctorum  non  admiscearis  : quoniam 
Qon  eris  immunis  ab  eis. 

1 f Sicut  enim  servus  interrogatus  assidué,  k livo- 
re non  minuitur : sic  omnis  jurans , et  nominans,  in 
toto  k peccato  non  purgabitur. 

12  Yir  multum  jurans  implebitur  iniquitate,  et 
non  discedet  k domo  illius  plaga. 

13  Et  si  frustraverit,  delictum  illius  super  ipsum 
erit : et  si  dissimulaverit,  delinquit  dupliciter. 

11  Et  si  in  vacuum  juraverit , non  justificabitur  : 
replebitur  enim  retributione  domus  illius. 


1 Señor,  padre , y dueño  de  mi,  vida , no  me  aban* 
dones  al  consejo  de  ellos  * ; ni  permitas  que  yo  caiga 
por  ellos. 

2 ¿Quién  pondrá  sobre  mi  pensamiento  los  azo- 
tes y en  mi  corazón  la  doctnna  de  sabiduria,  para 
que  en  las  ignorancias  de  ellos  no  me  perdonen , y 
DO  se  descubran  los  defitos  de  ellos , 

3 Y no  se  acrecienten  mis  ignormeiaa  , ni  se 
multipliquen  mis  faltas , ni  se  aumenten  mis  peca« 
dos  , y^e  cáí^a  delante  de  mis  adversarios  y se 
goce  mi  enemigo  sobre  mí?  ‘ 

4 Señor , padre,  y Dios  de  mi  vida , no  me  aban- 
dones al  pensamiento  de  ellos  K 

5 No  me  des  altanería  de  ojos  y aparta  de  mí 
todo  deseo. 

6 Quita  de  mí  las  concupiscencias  del  vientre,  y no 
se  ap^ereo  de  mí  los  apetitos  de  lujuria^  ni  meentré- 
gues  ^ á un  alma  sin  vergüenza  y desconcertada 

7 Oid , hijos,  la  doctrina  * acerca  de  la  lenpa;  y 

el  que  la  guardare , no  perecerá  ^ por  los  labios , ni 
tropezará  en  obras  malísimas  ' 

8 En  su  vanidad  **  es  cogido  el  pecador,  y el  so- 
berbio y maldiciente  tropezará  en  ellos 

9 No  acostumbres  tu  boca  á la  maña  de  jurar, 
porque  hay  muchas  caídas  en  ella. 

10  Y el  nombrar  á Dios  no  seá  continuo  en  tu 
boca  ni  te  metas  con  los  nondires  de  los  santos: 
porque  do  estarás  en  ello  exento  de  felta. 

i i Porque  como  el  siervo  puesto  de  continuo  i 
cuestión  de  tormento,  no  está  sin  cardenales:  asi 
todo  el  que  jura , y repite  aquel  nombre , no  será  del 
todo  limpio  de  pecado. 

i 2  El  hombre  que  mucho  jura,  lleno  será  de  mai- 
dad , y no  se  apartará  el  azote  de  su  casa. 

i 3 Y si  engañare  su  pecado  sobre  él  mismo 
será ; y sí  disimulare  peca  doblemente. 

i 4 V «jurare  en  vano  no  será  justificado:  por- 
que llena  será  su  casa  de  la  correspondiente  pa^ 


1 Do  los  necios  é impíos,  deqne  ha  hablado  antes ; ó me- 
jor , de  mU  labios : pues  el  sentido  de  este  versículo  va 
enlazado  con  ct  último  del  capitulo  precedente. 

s Así  llama  i la  doctrina  de  la  sabiduría , pidiendo  al  Se- 
ñor, que  como  con  una  vara  6 látigo  contenga  su  córazon  y 
peasamieotos  con  el  temor  de  sus  juicios;  y haciendo  que 
more  en  su  corazón  la  sabiduría , para  que  le  reprenda  con 
fuerza , sin  dejarle  pasar  ninguna  de  las  faltas  de  ignorancia 
en  que  su  lengua  le  hiciere  caer , para  que  aqneílas  no  se 
aumenten , y con  esto  se  multipliquen  sus  pecados , de  ma- 
nera que  quede  espuesto  á los  insultos  y mofa  de  sus  ene- 
migos. Estos  enemigos  pueden  ser  los  demonios;  ó también 
los  que  dominados  del  amor  del  mundo,  se  alegran  viendo 
caer  en  semejantes  escasos  á los  que  antes  con  su  vida  ar- 
reglada y buena  conducta  condenaban  ios  desórdenes  de  la 
suya. 

’ En  algunbs  libros  gr^os  se  añade : Y que  tus  enemigos 
se  fmrlen  de  asi ^ de  quienes  está  tejes  la  esperanza  de 
tu  misericordia:  ó que  no  esperan  en  tn  misericordia. 

s De  Bis  enemigos,  6 de  mis  pecados. 

• Resabio  pide  á Dios  que  no  le  permita  abandonarse  al 
orgallo,  ni  á los  deseos  desarreglados  de  su  corazón,  ni  á 
>01  anU)^  de  los  sentidos , ni  4 la  pasión  de  la  impureza. 
En  atfonos  libros  ariegoe  se  añade  lo  siguiente:  Y alma  de 
gigante,  espiritu  de  soberbia , aparta  siempre  de  tus  sUr^ 
ves,  eik,  Esperan)taa  vanas  g cencupisceneias  aparta  de 
mt,  g reten  en  su  deber  al  que  desea  servirte  en  todo. 

^ A una  vida.  Y no  me  d^s  al  arbitrio  de  otro  que'siii 
freno  y sin  temor  de  Dios  vaya  tras  todos  sut  apetitos.  O mas 

* Rzod.  XI,  7.  Mstth.  V,  .K), 


bien : Y no  permitas  que  mi  corazón  se  derrame  sin  rienda 
y sin  vergüenza;  mas  pónme  el  freno  de  tu  santo  temor  ca 
todas  mis  accione?.  Míen,  n , 8. 

7 MS.  8.  E afrontado. 

* En  el  Griego  se  lee  este  título : Iia*^iia  «rrójetaro^ . det' 
trina  de  la  boca;  esto  es,  de  cómo  se  debe  arreglar  la 
lengua. 

® El  Griego : ov  fii¡  ¿ko  ¿v  roU  avrev,  no  Será 

preso  por  sus  mismos  labios. 

fo  Como  son  juramentos,  blasfemias,  calumnias,  detrac- 
ciones, etc. 

En  su  neciobablaf. 

Caerá  en  ellos  por  sus  labios. 

Sino  por  honrarle  Exod»  xz.  El  Griego:  roS  ápov,  del 
Santo,  ó de  1q  santo : de  Oios,  de  sus  santos,  de  aquellas 
criaturas  en  quienes  partícula rmeote  resplandece  su  gran- 
deza , ó de  lo  que  está  consagrado  á su  culto : lodo  lo  cual 
no  se  ha  de  nombrar  sino  coa  la  mayor  reverencia , y cuando 
la  necesidad  lo  pidiere.  Jurar  falso  es  muy  dañoso,  jurar 
con  verdad  peligroso,  y no  jurar  seguro,  S.  Agustik. 
Serm,  lxxi,  de  Ver.  Ap. 

Y si  faltare  , y no  cumpliere  el  juramento. 

Mo  haciendo  caso  por  negiígencia  ú otro  motivo,  de  ha- 
ber jurado.  El  Griego:  c4v , g si  h tuviere  en 
poco,  y sí  no  se  le  diere  nada  por  ello. 

Sin  necesidad , por  cosas  de  poca  monta  .etc.,  no  seré^ 
j*ísti/lcado , no  por  eso  será  inocente. 

Véase  (o  dicho  en  el  v.  i2. 


I 


516 


EL  Llano  BEL  «CLtSláSTlCO. 


i 5 Eflt  et  alia  loquela  contraria  morti,  non  inve- 
niatur  in  hereditale  Jacob.  ^ * 

i 6 Etenim  h misericordibus  omnia  hsc  aufereatnr 
et  in  delictis  non  Tolutabuntur. 

'17  Ind^cúdiiiate  loqueUB  non  assuescat  os  tuum: 
est  enim  in  ula  Terbum  peccati. 

18  Memento  patris  et  matris  tu® , in  medio  enim 
magnatorum  consistis : 

18  Ne  fortó  oblivisqatur  te  Deus  in  conspectu  lic- 
iorum , et  assiduitate  tua  infatuatus , improperium 
patiaris,  et  nialuisaes  non  nasci , et  cUem  nativitatis 
Uiffi  maledicas. 

' 20  Homo  ‘ assuetus  in  verbis  improperii , in  om- 
nibus diebus  suis  non  erudietur. 

21  Duo  genera  abundant  in  peccatis,  et  tertium 
adducit  isam , et  pmtlkionem. 

22  Ánima  calida  quasi  ignis  ardens  non  entingue'^ 
tur  donec  aliquid  glutiat : 

23  Et  homo  nequam  in  ore  carnis  su®  nendésinet 
donec  incendat  ignem. 

24  Homini  fornicario  omnis  panis  dulcis,  non  fa- 
tigabitur transgredicns  usque  ad  iinem. 

26  Omnis  homo  qui  transgreditur  lectum  suum^ 
contemnes  in  unimain  suam,  et  dicens  me 

videt? 

26  Tenebr®  circumdant  me , et  parietes  coope- 
riunt me,  et  nomo  circumspicit  me:¿quem  verem? de- 
Jictorummeorum  non  memorabitur  AUissi mus. 

27  Et  non  iateliigit  quoniam  omnia  videt  oculus 
illius , quoniam  expellit  k se  Umorem  Dei  hujusmodi 
bominis  timor , etoculi  liomiuum  timentes  ilium. 

28  Et  non  cognovit  quoniam  oculi  Domini  mullo 
plus  lucidiores  sunt  super  solem,  circumspicientes 
oinnes  vias  hominum , el  profundum  abyssi , et  iw>- 
minaro  conia  iniuentes  in  absconditas  partes. 

29  Domi  num  enim  Deo  antequam  crearentur,  oin  • 
nia  sunt  agnita  : sic  et  post  perfectum  respicit  om- 
nia. 

30  Hic  io  plateis  civitaUs  vindicabiUir,  et  quasi 
pullus  equinus  fugabitur  : et  ubi,  non  sfieravtt , ap- 
prehendetur, 

31  Et  erit  dedecus  amnibus,  eó  qu6d  non  kitelio- 
xerit  timorein  Domini. 


io  Hay  también  otro  hablar*  contrapuesto  á la 
muerte  no  sea  hallado  en  la  heredad  de  Jacob. 

1$  Por  q ue  todo  esto  será  retirado  de  hombres 
píos , y no  serán  envueltos  en  ios  delitos. 

17  No  se  acostumbre  tu  boca  á lenguaje  indis-- 
ereto : porque  bav  en  él  palabra  do  pecado 

18  Acuérdate  * de  tu  j^dre  y de  tu  madre,  porque 
estás  ^ en  medio  de  |os  magnates : 

19  No  sea  que  te  olvide  Dios  delante  de  ellos  ^ 6 
infatuado  tú  con  tu  continuo  trato , padezcas  el  im- 
properio, y ^eroa  antes  no  haber  nacido  ^ y mal- 

. digas  el  día  de  tu  uacimienla..* 

20  El  hombre  acostumbrado  á palabras  de  kiqiro-' 
I perio , no  se  corregirá  ^ en  toda  su  vida. 

21  Dos  géneros  de  pemnas  atmé^  en  peca- 
dos , y el  tercero  irte  la  ira , y la  perdición 

22  B1  alma  encendida  como  un  luego  ardiente, 
no  se  apsígará  hasta  que  trague  alguna  cosa  **; 

, 23  Y el  hombre  nudo  ^’^eo  elapetko  de  su  carne  ** 
no  cesará  hasta  que  encienda  el  fuego 

24  Al  hombre  fornicario  todo  pan  le  es  dulce , y 
no  cesará  de  pecar  hasta  el  Hn 

26  Todo  hombre  que  traspasa  su  lecho  que 
desprecia  su  propia  alma , y que  dice : i Qmán 
me  ve? 

26  Las  tinieblas  me  rodeen , y las  paredes  me  én- 

cubren.  y ninguno  me  está  mirando : quién  temo? 

el  Altísimo  no  se  acordará  de  tnis  deliloa. 

27  Y no  entiende  que  todas  lus  cosas  ve  su 
porque  semejante  temor  bumaiiD  echa  de  sí  al  lemor 
de  Dios , y los  ojos  de  los  hombres  son  ios  que  le 
hacen  temer : 

28  Y no  conoció  que  los  ojos  de  Dios  son  mucho 
oras  claros  que  el  sol ; que  registran  todos  ios  ca- 
minos de  los  hombres , y lo  mofundo  del  abismo  y y 
que  venios  corazones  de  ios  nombres  hasta  los  seños 
mas  ocultos. 

20  Porque  todas  las  cosas  conoció  el  Señor  Dios 
antes  que  fuesen  criadas:  asimismo  lo  ve  él  lodo 
des|Hie8  que  fue  acabada. 

30  Esto  tal  en  las  plazas  de  la  ciudad  será  casti- 
gado, y Kerá  ahuyentada  como  un  potro  de  yegua; 
y donde  menos  esperaba,  será  cogido.  ' 

31  Y será  deshonrado  delante  de  todps ’^porcpic 
no  entendió  el  temor  del  Señor. 


< La  palabra  de  blasfemia , que  los  Hebrros  no  ogabao 
nombrar. 

s Que  corresponde  á la  muerte.  B1  testo  grieso : 

^ár0  , que  está  per  todas  partes  rodeada 
de  muerte, 

3 Verbtffn  ó res;  quiere  decir  palabra,  ó cosa  de  pecado. 
Es  un  hebraísmo. 

* Sí  Dios  desde  un  estado  humilde  te  elevare  4 un  i)uesto 
alto:  cuando  estuvieres  entre  Jos  hombres  mas  principales 
y nobles , no  disimules  que  conoces  á tus  padres , aunque 
sean  de  bumHde  y baja  estera.  Otros : Acueroale  cuando.eslás 
entre  los  grandes,  quienes  fueron  tus  padres;  si  humildes, 
para  conservarte  entre  ellos  en  humildad  y modestia ; si  no- 
bles , para  corresponder  en  todas  tus  acciones  á la  nobleiía 
de  tu  linaje.  Otros:  No  maldigas , ni  qmtes  el  crédito  á tus 
padres,  pues  estás  eñ  medio  de  los.magistrados  que  exami- 
narán tu  conducta ; y Dios  pernitirá  que  por  tu  mala  cos- 
tumbre de  jnrar  y de  maldecir,  llamándole  á juicio  te  con- 
denen, y padezcas  tal  confusión,  que  quisieras  no  babet 
nacido. 

5 Otros : cuando  estés , ó aunque  estés. 

^ Mira  no  sea  que  Dice  te  deje  de  su  mano,  y desvanecido 
con  el  coutimio  trato  de  gente  grande,  vengas  al  término  de 
desconocer  y avergonzarte  de  tus  padres;  porque  permitirá 
Dios  que  algunos  de  tus  compaueros  te  den  eñ  rostro  con  la 
bajeza  de  tu  estrac^ion , y entonees  lleno  de  confusión  desees 
no  haber  nacido,  ó maldigas  el  dia  en  que  naciste.  El  Griego 
se  puede  trasladar:  fii^Tror  ¿9¿viw  avr¿,  no  sea 

toe  te  olvides  d ti  mismo  delante  de  ellos , ó estando  en 
su  compañía. 

7 Porque  todo  hábito  malo  con  dificultad  se  desarraiga. 

■ II  Rfgnia.  xu,  7.— b is^i  xxix,  18. 


i*  Pecan  con  mucha  frecuencia. 

El  tercero , que  escede  en  malicia  y gravedad  á los  dos 
primeros,  provoca 'contra  sí  la  ira  v la  venganza  del  Señor. 

Que  arde  y se  abrasa  en  ambición,  en  avaricia,  en  có- 
lera ó en  lascivia. 

D Hasta  que  baya  puesto  en  obra  alguna  de  las  cosas  A que 
le  arrastra  su  pasión.  Otros  esplican  esto  del  primer  grado  de 
la  impureza;  esto  es,  de  los  que  pecan  por  pensamiento  y 
por  deseo. 

« Fornicario,  como  se  espresa  en  ol  Griego.  El  intérprete 
leyó  Tcojyipói,  en  vez  de  vopvei. 

13  In  ore:  la  boca  se  torna  aquí , haciendo  uso  de  la  me- 
tonimia, por  gusto  ó apetito. 

1^  Hasta  abrasarse  todo  en  ardientes  llamas  de  hacivia. 

13  Hasta  la  muerte;  á no  ser  que  se  convierta  par  un  mila- 
gro es traord inario  de  la  mano  del  Altísimo. 

*6  La  dcl  tálamo  conyugal. 

17  El  Griego:  wu¿  ÍqaaÁ,fKH¿,9  0pm<mw  o áÁ6oq  los 

ojos  de  los  hombres  son  su  temor;  ralaaeiite  tétase  ser 
visto  de  los  hombres : «w  om  ífft»  Or*  oqOaXfid  f&v- 
pKKxXáawq  iiKiov  qivuvórtfm , ^ no  ptottsan , quo  ios  ojos 
del  Señor , millares  y mulares  de  veces  son  mas  daros 
quala  lumbre  del  sol. 

1*  Esle  tal  adúltero  <i*rá  oasUqado , por  el  adulterio  que 
cometió  en  secreto,  y que  creyó  que  estaba  oculto. 

111  de  tenor  y sobiesaUo  viéndose  sorprendido  y des- 
cubierto , querrá  huir  y eaconderae  i pero  nada  de  esto  le 
valdrá  porque  en  donde  menease  piense  le  echarAn  la  mano. 

M Con  un  castigo  público  , que  le  cubra  de  ignominia  A él 
y á toda  su  familia. 


GAPÍlUiO  XUII. 
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32  Sic  * et  mulier  omnis  relinquens  virum  suum, 
et  statuens  hereditatem  ex  alieno  matrimonio  : ^ ^ 

33  Primó  enim  in  lege  Altissimi  incredibilis  fuit : 
secundó  in  virum  suum  delinquit : tertió  iu  adulte-* 
rio  'fornicata  est,  et  ex  alio  viro  filios  stc^luit  sibi. 

. 34  Haac  in  ecclesiam  addui^ur^et  in  filios  ejus 
respicietur. 

35  Non  tradent  filii  ejus  radices,  qi  rami  ejus  non 
dabunt  fructiiii, 

36  Derelioquct  in  maledictum  memoriam  ejus,  et 
dedecus  i'lius  nun  delebitur. 


32  Lo  mismo  será  de  toda  mujer  quo  deja  á su 
marido,  y que  establece  heredero  * de  ajeno  matri- 
tndnidr 

33  Porque  primeramente  fue  incrédula  * á la  ley 
del  Altísimo ; lo  segundo  pecó  contra  su  marido : lo 
tercero  fornicó  con  adulterio,  y se  procreó  hijos  de 
otro  Jiombre  ' 

34  Esta  será  llevada  á la  iglesia  ^ , y se  inquirirá 
sobre  sus  hyos 

35  No  cebarán  rcices  ^ sus  hijos , y los  rumos  de 
ella  no  derán  fruto. 

36  Dejará  en  maldición  su  memoria , y su  iniaima 

jamás  se  borrará  ^ ^ ^ 


\ 

COaiUGB  AL  AMIGO,  POBQCE  MUCHAS  VECES  HAY  FALTA. 


37  Et  agnoscent  qui  derelicti  sunt , quoniam  ni- 
hil melius  est  quhm  timor  Dei : et  nihil  dulcius,  quhm 
respicere  in  marida tis  Domini. 

38  Gloria  magna  est  sequi  Dominum  : longitudo 
enim  dierum  assumetur  ab  eo. 


37  Y conocerán  los  que  quedaren , que  no  hay 
mejor  cosa  que  el  temor  de  Dms : ni  mas  dulce , que 
alende-  á los  mandamientos  del  Señor. 

38  Grande  gloria  es  seguir  al  Señor  : porque  de  éf 
se  recibirá  • longura  de  dias. 


A A un  esporio  que  tuvo  de  ekre  etsado  con  otra  majer. 

* Desobediente,  rebelde  á la  lev  de  Dioe;  asi  el  Griego. 
Pm  (mira  tu  marido;  ftfiáodole  á It  fe  que  le  debía  , y 
lleve  consigo  el  contrato  matrimonial. 

3 flacíendo  una  ^vimma  injuria  y daño  noUbiiisioio  á 
loe  legitimos,  y poniendo  entre  ellos  otros  que  sin  ningún 
derecho  entran  a la  parte  de  la  herencia. 

* Al  consejo  del  pueblo,  para  ser  castigada  de  muerte  se- 
gún la  ley. 

* xs,  tO.  Deuter,  sxn>  ti. 


^ Para  separarlos  de  los  legítimos , notarlos  de  infames,  y 
declarar  que  no  tienen  parte  en  la  herencia. 

^ N'o  se  arraigará  sa  posteridad,  porque  no  tendrán  otros 
hijos.  Sap.  IV , 3. 

^ MS.  6.  No  será  desleída. 

^ Por. aquel  que  sigue  al  Señor;  y al  oue  Dios  reciba  bajo 
su  protección  hallará  en  estos  dias  sin  un , que  es  la  viai 
eterna. 
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EL  LIBRO  DEL  ECLESIASTICO. 


e«pUia«  XXIV. 

Dedart  el  origen  y cterBíüBil  de  U sobiduNa ; y prc^iea  sv$  aiabtnztt , para  aficionar  i ella  .Jof  corazoiea  d«  los  lionbres.  Dke 
que  Ucoe  .so  asiento  en  el  pncbio  ó Iglesia  de  Dios : csplica  sos  cfeeios  manviUosos  , y el  ardiente  deseo  que  tiene  de  comoni* 
carfc  á los  hombres. 


\ Sepieotiú  laudabit  atiiniain  suaiu , et  iji  Dcolio- 
Murabitur,  ot  iii  inedio  popúli  sui  gloriabitur . 

2  Et  in  ecclesiis  Altissimi  aperiet  os  suum,  etin 
con.sDiBctu  virtutis  illius  gloriabitur, 

‘3  Et  in  medio  populi  sui  exaltabitur,  et  in  pleni- 
tudine sancta  admirabitur , 

4 Et  in  multitudine  electorum  habebit  laudem,  et 
inter  benedictos  benedióetur,  dicens  : 

5 Ego  ¿X  ore  Altissimi  prodivi  primogenita  ante 
omnem  creaturam : 

6 Ego  feci  in  coelis  ut  oriretur  lumen  indeiiciens, 
et  sicut  nebula  texi  omnem  terram  : 

7 Ego  in  altissimis  habitavi , et  thronus  meus  in 
columna  nubis. 

8 Gyrum  coeli  circuivi  sola , et  profundum  abyssi 
penetravi , in  fluctibus  maris  ambulavi , 

9 Et  in  omni  terra  steti : et  in  omni  populo , 

10  Et  in  omni  gente  primatum  habui : 

11  Et  omniuip  excellentium  et  Iiu milium  corda 
virtute  calcavi : et  in  his  omnibus  requiem  quaesivi, 
et  in  hereditate  Domini  morabor.  ^ 

12  Tunc  praecepit,  ct  dixit  mihíCreatoi'omnium; 
et  qui  creavit  me , requievit  in  tabernaculo  meo , 

13  Et  dixit  mihi  : In  Jacob  inhabita,  ét  in  Israel^ 
hercdilarc,  ct  in  electis  meis  mitte  radices. 

44  Ab  ■ initio,  et  ante  saecula  creata  sum , ct  .u- 
squead  futurum  saeculum  non  desinam,  et  in  habita- 
tione sancta  coram  ipso  ministravi. 

15  Et  sic  in  Sion  lirmatn  sum , et  in  civitnte  san- 


1 La  sabiduria  alabará  su  alma  S y ^ honíará  en 
Dios  * , Y se  gloriará  en  medio  de  su  pueblo, 

2 Y abríra  su  boca  en  las  iglesias  * del  Altísimo, 
y se  gloriará  á la  vista  del  poder  de  él  •, 

3 Y en  medio  de  su  nuebló  será  ensalzada,  y será 
admirada  en  la  plenitud  de  los  santos 

4 Y en  la  muchedumbre  de  los  escogidos  tendrá 
alabanza^  y eiUre  los  benditos  será  bendita,  di- 
ciendo : 

5 Yo  salí  de  la  boca  del  Altísimo  * engendrada 
primero  que  ninguna  criatura  : 

6 Yo  hice  que  naciese  en  los  cielos  la  luz , que 
nunca  falta , y como  niebla  ^ cubrí  toda  la  tierra  : 

7 Yo  habité  en  las  alturas  ^ , y mi  tronojsobre  una 
columna  de  nube. 

8 Yo  sola  ® rodeé  el  giro  del  cielo , y me  entré  por 
el  profundo  del  abismo,  en  las  ondas  del  mar  me 
paseé , 

9 Y estuve  en  toda  tierra;  y en  todo  pueblo, 

10  Y en  toda  gente  tuve  la  primada 

1 1 Y pisé  con  mi  poder  los  corazones  de  los  gran* 
des , y de  los  pequeños ; v en  todos  estos  **  busqué 
reposo , y en  la  heredad  del  Señor  moraré 

12  Entonces  mandó,'  y me  dijo  el  Criador  de 
to'las  las  cosas;  y el' que  me  crió  reposó  en  mi  ta- 
bernáculo 

13  Y me  dijo:  Habita  en  Jacob  *®,  y. tu  herencia 
en  Israél , y en  mis  escogidos  echa  raíces. 

14  Desfic  e!  principio  , y antes  de  los  siglos  fui 
criada , y no  faltaré  yo  por  todo  el  siglo  futuro , y mi- 
nistré delante  de  él  en  la  morada  santa. 

15  Y así  afirmada  soy  enSión,  y reposé  asimismo 


t Se  alabará  á misma  , y cüa  hará  su  elogio,  diciendo 
sus  alabanzas.  Es  un  l>ebraisino  muy  frecuente  en  las  Escri- 
turas. Mi  alma  aborrece  miestras  i^emnidades.  Isai,  i , 4. 
Yo.  Es  una  prosopopeya  é itniiaciori  de  lo  que  se  dice  en  los 
Provrrh.  viii , adonde  remitimos  al  lector.  Como  si  dijera: 
Yo  el  Eclesiástico  hasta  aquí  he  publicado  las  alabanzas  de 
la  Sabiduría,  mas  ahora  quiero  que  oigáis  á la  misma  Sabi- 
duría , cómo  se  elógia  y pinta  á si  misma  con'  los  mas  vivos 
colores. 

^ Por  los  dones , que  de  Dios  ha  recibido  para  su  honor  y 
para  sola  su  gloria. 

3 En  la  congregación  de  los  fíeles. 

^ De  los  ejércitos  de  la  celestial  milicia  del  Señor. 

3 Que  componen  la  Iglesia ; y qne  despues  llama  escogidos 
y benditos. 

^ Es  claro, .que  es  la  Sabiduría  eterna  la  que  habla  en 
todo  este  discurso.  La  Escritura  pasa  frecuentemente  de  la 
sabiduría  y palabra  criada  á la  increada  y eterna.  Yo  solide 
la  boca  del  AlUsimo , como  su  palabra , que  le  es  consus- 
tancial. Engendrada  y Dios  de  Dios,  ante  toda  criatura^  ó 
primero  quo  ninguna  criatura,  como  Verbo  Eterno  del 
Padre  Eterno.  8.  Ambrosio  de  Fid.  Lib.  i , Cap.  7 et  Li- 
bro iT,  Cap.  4.  Puede  aplicarse  al  Verbo  hecho  Carne  en  las 
aatranaa  Durísimas  de  la  Virgen  María.  Y también  se  puede 
entender  de  aquella  ' sabiduría , de  que  Dios  llénala  mente  de 
Jos  santos;  y en  especial  á la  Madre  del  Santo  de  los  santos. 
Véase  Calmet. 

7 Véase  el  principio  del  Cap.  i,  3 del  Génesis.  Nebula 
está  en  nominativo . como  se  vé  por  el  testo  griego. 

* En  el  cielo.  En  columna  de  nube.  Se  hace  aquí  alusión 
á la  cflJumoa , que  cubría  á los  Israelitas  qn  el  desierto.  Exo- 
do Xlll. 

^ Sin  necesitar  del  socorro  de  otro  para  criarlo  todo,  go- 
bernarlo, y estar  á todo  presente.  Aquí  se  condena  el  error 
de  aquellos  hombres  impios , que  dicen , que  la  providencia 
de  Dios  no  alcanza , ó no  se  cuida  de  las  cos^s  de  aca  abajo. 

MS.  6.  E ove  adelantanza. 

• ProYcrb.  tiii, 


El  supremo  dominio,  ó la  posesión , corno  en  el  Grief[o, 
Uxnaafjiiivy  quiere  decir:  Todo  me  está  sujeto;» no  hay  nm^ 
guno  por  grande  y pequeño  que  sea , que  no  esté  sometido  á 
mi  imperio  y voluntad. 

<<  Entre  los  pueblos  y naciones  busqué  uno  en  quien  fijar 
el  lugar  de  mi  reposo,  y que  lo  fuese  peculiarmente  mío  y 
que  se  dedicase  á honrarme  y á servirme. 

13  En  nn  pueblo  fiel , que  sea  la  heredad,  posesión  élgleéR 
del  Seftor , es  donde  yo  deseo  Ajar  mi  morada. 

**  Entonces  mandó  el  Padre  á la  Sabiduria,  al  Verbo;  pues 
el  mandato  del  Padre  no  es  otro,  que  el  Verbo  del  Padre. 
S.  Agustín  de  Trinit.  Lib.  i,  Cap.  12.  Me  crié:  roe  en- 
gendró ; Y lo  mismo  en  el  v.  14,  como  en  otros  mochos  la- 
gares de  la  Escritura.  Lo  que  es  contra  los  Arríanos,  que 
abusaban  de  lo  que  aquí  se  dice,  para  afirmar  que  el  Hijo  de 
Dios,  que  es  la  Sabiduria  del  Pádre,  había  sido  becbo  y 
criado. 

‘^3  Gt  Griego:  nari-xavot  ri^i»  mi  taber- 

nácnlo,  asiento  estableció,  hiio  reposar  mí  tabernáculo, 
ó tienda  Y á este  se  reduce  el  sentido  de  la  Vulgata. 

En  el  pueblo  de  Jacob.  Este  pueblo  ba  de  ser  tu.[iosesioQ 
y heredad : este  tu  pueblo  eácogido : y en  este  has  de  fijar  tu 
asiento,  para  llenarle  de  gracias  y de  bendiciones.  Todo  esto 
en  espirita  profético  pertenece  á la.  Iglesia  de  Jesucristo. 

Desde  toda  eternidad  fui  eogendrfidx*  y por  toda  la  eter- 
nidad no  dejaré  da  ser.  Yo,  pues,  que  soy  eterna,  comencé  en 
tiempo  á morar  en  la  casa  y familia  de  Jacob , como  en  un 
tabernáculo  peculiar  y coiisamdo  á Dios,  en  donde  por  mi- 
nisterio de  mis  Sacerdotes  y Levitas  le  he  ofrecido  perpetuos 
sacrificios,  y le  lie  servido  en  cuanto  pertenoee  á su  cuito. 
Y asi  mi  asiento  fijo  está  en  Sión , y mi  trono  en  la  cindad 
santa  de  Jérnsaiém,  en  donde  doy  mis  oráculos,  y bago 
alarde  de  mi  poder  y magostad.  Todo  lo  cual  conviene  á la 
religión , que  es ^ parte  de  la  sabiduría.  - 

T sirviendo  asi.  SUnHfícada.  El  Griego:  Amada.  El  in- 
lérpftrc  leyó  ^taenirt¡^  en  vez  do  ijaTrrtHtrrt. 
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ifaJito  m temtem  (pdUmUs 

■MU. 

16  Et  radicavi  in  pepuio  honorificato , et  íb  parte 
Bei)iii6i.beredÁia&iUM  iArplMiHttdtiio^Mincteruin 
dbtaslio  net» 

17  Quasi  cedrus  exaltata  sum  jariabam^^  et  fuati 
•ojittMQaria  JBimte  Siun : 

18  Quasi  pelma  «xakata  smn  ifiXSadtsi^,  ei.qiia» 
fiwlaUe  DOS»  in  icrieko; 

IA  Quaai  eAn.fp»omsB(  ifteanp».» etqwisi  plal«<- 
uus  exaltata  sum  juxta  aquam  in  plateis. 

iOSkuitoiiinaQiemn^  eft  ktJatmoflttPOiiiEtmans 
udorem  de4i.:q«asi-.  m|vite  elcota  daia.airaivtatem 
<idaras: 

21  Et  quaai  sfcertft,  et  ^pUmaut^ et  ungula,  ei 
gplU,  et  quasi  iábanus  ne»  ueisua  vapera.fi  kabi- 
tatioDem  «meam^  et  qttaaitbaimnuiBi  bob  miaUun 
odor  meus, 

22  Ego  qua»  UrelHfiiliut  Mitendi  iamos<nieaa,  et 
mm  iDmheuoirisot^&timi. 

23  Ego  quasi  vitis  fruclificavi  suavi tatem  ederis  : 
«l  flaris  mei  fnuetus  Imnaria  eit  hoBtelelis. 

24  Ego  mater  pnlobim  4tiiastioiMa  , el  túnorii,  et 
4t9¡dtíoiás  „ et  ea«etm  rpeL 

25  In  me  gratia  ootni^  vhs  et^eeiutis,,  in.  me  em» 
W^pos  «iue  et  viiitttlMb  « 

26  Transile  admeenoms  ^iooneupisciaisiiie,  ot 
4 generationibus  meis  impiemini : 

27  Sptritiis  eniaMBOUs  super  mei  dttlaia^  et  btre> 
4ttan  roeaMipeFiDei.el  fiavum  :v 

28  MeimHanni€B¿ii(g6iiaraftMaM5aMui^ 

2A  Oni  * edunt  me,  adham  esuneut:.  et  qui  bú- 
(bupi.nie  ^ adhuc  mtieuc. 

30  Qui  audit  me,  non  confundetur:  Bt qui  opa- 

«a,  non  peeoabmili. 

31  Qui  elucidaiat.mf , vitoimiitenmAljalmbiiBt* 

3t  flee  emnia  liber  vitae , et  teetameatum  Altissi- 
ini , et  agnitio  veritatis. 


en  h ciudad  spntifieada«  j en  Jerusalém  qsU  mi 
potestad. 

'16  Y me  arraipié  en  un  pueblo  honrado*  , y en  la 
poncion  de  mi  Dios  que  es  hu  heredad  y euia  ple- 
nitud de  los  santos  * mi  mansión. 

17  Me  he  exaltado  * como  cedro  sobre  ei  Líbano^ 
gr  ooiBO  dpréa  en  el  monto  dc  Sión  ^ : 

- 18  Me  ensalcé  como  la  palma  en  Cades  •, y conto 
¡planta  de  rosa  ^ en  Jerichó  : 

19  Mn  be  elevado  como  oliva  vistosa  en  los  csím*- 
pos , y como  plátano  en  las  plazas  junto  al  agua. 

20  Como  cinamomo,  y bálsamo  aromático  * di  fra- 
grancia : como  mirra  e&eogidja  di  suavidad  de  olor: 

21  Y como  estoraque,  y gáJbano,  y onlque®,y 
gola,  y como  incienso  no  sacado  por  incisión, 
perfurñé  mi  habitación , y como  bálsamo  no  mezcla- 
do mi  olor. 

22  Yo  como  terebinto  eslendí  mis  ramos , y mis 
raa>os  son  de  honor  y de  gracia. 

23  Yo  como  vid  eché  fruto  de  suave  olor:  y nuil 
flores  son  frutos  de  honor  y de  riqueza. 

24  Yo  madre  **  del  amor  hermoso,' y del  temor,  y 
de  la  cienGía , y de  la  santo  esperanza. 

25  En  raí  toda  la  gracia  del  camino  **  y déla  ver- 
dad, eaaod toda  esperanza  de  vida  y de  virtud  **. 

26  Pasad  á mí  toáoslos  queme  codiciáis,  y Henaos 
de  mis  frutos ; 

27  Poique  mi  espíritu  **  e&roas  dulce  quelamlei', 

y mi  Jierenciai  ***  mas  que  k miel  Y el  panal: 

28  Se  hará  memoria  de  mí  en  las  genejaiciones  de 

los  siglos. 

29  Los  que  me  comen  , aun  tendrán  hambre;  y 
ios  oue  me  beben,  aun  teadrán  .sed. 

30  El  que  me  escucha,  no  sc”á  confundido  **;j 
líos  que  obran  por  mí,  no  pecarán  *®. 

31  Los  que  me  esclarecen  tendrán  la  vida 
eterna. 

32  Todo  esto  **  es  el  libro  de  lu  vida , y el  testa- 
mento del  Allishno,  y el  conocimiento  de  la  vcx'dad. 


qniea  yo  be  llenada  de  hmim. 

* Esto  es  : He  fijado  mi  residencia  en  el  pueblo  die  Dios; 
qnB  es  la  heredad  ó posesión  del  mismo  Dios. 

V En  la  numerosísima  Idesia , ó ayunta mieito  de  los  fle- 
tes, que  están  censaerados  á Dios  para  servirle  de  corazón. 

^ Me  empiné.  C.  R.  Fui  etuiitecida.  MS.  6.  Emltutuda. 
•"El  Griego ; atpujLt , dt  Hermón. 
vEb  atañas  libros  griegos,  c»  en  EngadAi:  y 
Bitoa,  U otgtiajUtf,  ea  las  playas.  Véase  al  Gdnet.  xiv,  7. 
JsiOE  XV , 62. 

Como  ios  rosales. 

f El  Griego : «**  ¿<rjc.dUaOo«;  ¿/MipaTiM,  {.'  como  tnása  de 


f O una  olorosa  , que  es  concha  de  un  pez , parecida  á h 
daJapárpara,  que  es  otro,  pero  con  escamas.  Exoá.  xxx,54. 

^ Del  Libano.  El  Griego:  »a«  4$  l^Cívov  ardite 
gaiiiw  el  perfume  del  incienso^  aue  se  quema  en  elia- 
IhméeulOj  y se  esparce  por  todo  él. 

**  Todos  estos  árboles,  plantas  y aromas,  que  aquí  se  nom- 
Ann,.  jque  por  la  maycMr  parte  quedan  ya  ospiieadoa,  sig- 
nffim  alegóficamenté  h variedad  de  estados  , que  habían 
de  componer  la  Iglesia  de  Jete  risto ,.  y qtie  se  babúa  de 
dbdíear  i su  culto  y servicio : y asímismó  la  variedad  de  vir> 
Mes,  en  que  liabiaa  de  resplandecer,  y de  las  gracias  y 
Mes , que  btbia  de  derramar  el  Señor  sobre  las  almas.,  4Í 
AsaM  con  fidelidad  le  serviriin. 

**La  sabidnría  inspira  un  amor  puro  en  las  alnuia,Uenáa- 
éUiade  on santo  temor,  para  que  conoríéndose  áai  mismas, 

i aleado  su  humildad  y h^eza , y al  mismo  tiempo  la  graa- 
fsa  del  Señor,  pougsn  en  éi  sólo  teda  su  esperanza.  En 
afganos  libros  griegos  se  añade : f doy  j^mtamerüe  con 
Jodes  mú  hi^  eternas  alaban  xas  á aquellas  cosas,  que 
son  dldhas  él.  Otros  trasladan : Doy  eternos  bienes  á 
Jodos  mis  hijos  á quUn  Dios  me  mandó,  á lus  predestiua- 
dtm  por  él.  Es  muy  oscuro  eu  cate  lugar  el  testo  griego. 

i.  VI,  SSL 


« Por  mí  se  alcanza  h grtcm  de  conocer  la  verdad,  y di 
atinar  con  el  camino,  que  lleva  á el!«. 

**  De  Ihrteleia , para  vencer  las  pasiones,  y triunfar  de 
todos  los  enemigos,  que  nos  hacen  continua  guerra. 

*s»  ElGiiegorré  fi^p  /i^óavrop  mimomor4a> 

Mi  posesión , ei  poseerme. 

Los  que  aroaa  á Dios,  cuanto  mas  le  aman,  mas  descu- 
bren que  merece  ser  amad') , y asi  nunca  se  sacian  de  anurk 
Porque  nunca  hará  cosa , que  le  cause  confusión. 

is  Los  que  me  tienen  por  guia  de  todas  sus  acciones , va 
pecarán. 

Los  que  dan  á otros  reghs  de  verdadera  sabiduría.  Db- 
nicL  XII. 

^ Como  8i  dijera : Todas  estas  cosas  dichas  hasta  aqirfiH»- 
tiene  el  libsode  la  vida,  ó bien  ei  de  la  Ley  y de  lo?  Profetaa, 
ó la  Sagrada  Escrilnra , que  encierra  la  doctrina  de  la  aabi- 
duria;  las  que  si  cumplieres,  alcanzarás  la  vida  eterna.  Este 
libro  es  el  testamento  del  AlUsmo , que  contiene  la  última 
voluntad  de  Dios,  y su  alianza  con  los  hombres.  Es  el  co^ 
nocimiento  de  la  verdad^  pues  por  él  se  puede  conocer  bi 
verdadera  justicia , y el  camino  verdadero  para  llegar  á la 
vida  eterna.  Esta  ley  ea  la  que  recomendé  Moysés  en  nombre 
de  D'os,  prescribiendo  á los  Israelitas  preceptos  dujusiídt, 
que  fuesen  como  una  herencia  ó tesoro  hereditario  para  la 
casa  de  Jacob;  y que  abraza  también  las  pnomesaede  uná  he- 
rencia espiritual  de  Dios  en  la  vida  presante , y celestial  ea 
la  venidera.  0 también:  Estas  cosas  son  el  libro  de  la  vite 
el  testamento  del  Altísima,  d la  afianza  de  la  ley  nnpva,  que 
DO  es  un  minisleiio  de  muerte , aino  de  espíritu  y de  vida  *,7 
todo  eato  es  et  cons£:mien(o  de  la  verdad,  la  dual  no  seto- 
noce  con  certeza , sino  deapuea  que  el  Espirito  Santo  la  bt 
grabado  ea-  nuestros  corazones.  Ei  Griego : Todar  estas  cosas 
el  libre  del  testamento  del  ‘Mos  Altísimo , to  iey,  que 
mandó  Moysés  por  herencia  á las  congregaciones  de  Jacob. 


5d0  KL  LWBO  DBL  SCLBSIÁST1CO. 

33  Leffcm  mandavit  Moyses  in  precepth  justitia*  33  Moysés  entregó  la  ley  en  preceptos  de  jnsticlá, 

nim , et  hereditatem  domui  Jacob , et  Israel  promis»  y la  herencia  para  la  casa  de  Jacob , y las  promesas 
sioncs.  para  Israél. 

34  Posuit  David  puero  suo  excitaro  regem  ex  ipso  34  A David  su  siervo  puso  para  hacer  salir  de  él 

fortissimum,  et  ín  throno  honoris  sedentem  in  sem-  un  rey  fortisimb  S 1 Que  se  sentase  en  el  trono  de 
pitemum.  gloiia  para  siempre. 

35  Qui  * implet  quasi Phison  sapientiam,  et  sicut  35  El  cual  * llena  de  sabiduría  como  el  Pbfaón*, 

Tigris  in  diebus  novorum.  i y como  el  Tí^a  en  los  dias  de  los  frutos  nuevos. 

36  Qui  adimplet  quasi  Euphrates  sensum  a : qui  36  Que  hinche  como  el  Euphrates  * eí  entendí» 

multiplicat  quasi  Jordanis  ín  tempore  messis.  miento : -que  crece  como  el  ioiuan  ^ en  el  tiempo  de. 

la  siega. 

37  Qui  mittit  disciplinam  sicut  lucem,  ct  assistens  = 37  Que  envía  doctrina  como  luz,  y que  está  pun- 

quasi  Gehon  in  die  vindemise.  ‘ tual  como  el  Cebón  * en  el  día  de  la  vendimia. 

38  Qui  perficit  primus  scire  ipsam , et  infirmior  ; 38  Este  es  el  primero  ^ que  la  conoce  perfecta* 

non  investigabit  eam.  ' mente , y el  menos  fuerte  * no  la  rastreará. 

39  A mari  cnim  abundavit  cogitatio  ejus , et  ron-  39  Porque  su  pensamiento  • es  mas  vasto  que  el 

^¡lium  íllíus  ah  abysso  magna.  mar,  y su  consejo  es  mas  que  el  grande  abismo 

40  Ego  sapientiu  effudi  flumina.  I 40  Yo  la  sabiduría  derramé  los  rios*^ 

41  Ego  quasi  trames  aquas  immensas  de  fluvio,  * 4t  Yo  como  un  hilo  del  agua  inmensa  de  un  rio, 

ego  quasi  fluvii  dioryx,  et  sicut  aquaeductus  exivi  de  | yo  como  cacera  **  de  un  río,  y como  acueducto  san 
Páradiso.  ^ del  Paraíso. 


42  Dixi  : Rigabo  hortum  meum  plantationum,  et 
inebriabo  prati  mei  fructum. 

43  Et  ecce  factus  est  mihi  trames  abundans , et 
fluvius  meus  appropinquavit  ad  mare  : 

44  Quoniam  doctrinam  qunsi  antelucanum  illu» 
mino  omnibus,  et  enarrabo  illam  usque  ad  longin- 
quum. 

45  Penetrabo  omnos  inferiores  partes terr»,  el  in- 
spiciam omnes  dormientes,  et  illuminabo  omnes  spe- 
rantes in  Domino. 

46  Adhuc  doctrinam  quasi  prophetiam  effundam, 
et  relinquam  illam  quaerentibus  sapientiam,  ctnon 
^desinam  in  progenies  illorum  usque  in  aevum  san» 
ctnm. 

47  Videte  quoniam  non  soli  mihi  laboravi,  sed 
omnibus  exquircfUibus  veritatem. 


* Este  Rey  prometido  es  el  Messías. 

s Este  Rey  Cristo  es  ei  que  lo  llena  todo  de  su  sabiduría; 
á manen  de  rio  eJ  mas  caudaloso  estenderá  sus  aguas  be- 
néficas á toda  la  idesia  católica* 

s Véase  el  Génesis  ii,  H. 

* Que  da  un  pleno  y cumplido  cimocimiento  de  la  verdad. 

® Véase  él  libro  de  Josce  iii,  15. 

® Unos  lo  toman  por  el  Nilo:  otros  por  el  dfoxe,  que  nace 
en  los  montes  de  la  Armenia , y desagua  en  el  mar  Caspio. 
Cristo  asiste  á ios  hombres,  y los  llena  de  su  Sabiduría,  como 
el  Gebón  inunda  los  campos'y  los  fertilixa  eon  sus  aguas. 

^ Jesucristo , Dios  y Hombre , es  el  que  perfectamente  eo- 
noce  la  Sabiduría. 

* Y otro  que  no  sea  Dios , no  llegará  á rastrearla  perfecta- 
mente. Ei  Griego : OV  avnTtkwgv  o irpUTOf  yratai  «vr^, 

¡uit  ovroí  o Ta^axoo,  ova»  , cl  primero  . quO 

quiso  emprenderlo,  neltegó  á conocerlo  perfectamente . y 
el  último  no  acabó  de  rastrearla.  Esto  es , que  todos  los 
hombres  juntos  no  pueden  llegar  á coDAprender'a. 

^ Sus  consejos , so  providencia. 

O pnifundidad  de  las  aguas. 

Hice  que  corriesen  los  ríos.  O también,  derramé  ríos  de 
meia , y de  una  agua  viva  y celestial  sobre  cl  corazón  de 
los  que  he  santificado  por  mi  espíritu. 

Ai¿pv|  no  es  nombre  propio,  si  no  apelativo : significa 
foso  f cacera,  canal.,  acequia , da  , cavar.  Yo  la 

Sabiduría  soy  como  un  ranal  por  donde  .«e  comunica  el  agua 
de  aquel  ^nde  y raudalosísimo  rio  del  Paraíso  celestial, 
para  fertilizar  las  almas,  y hacer  que  produzcan  abundantes 
y gfeciosos  frutos  de  vida.  El  Griego:  l^A^ov  Trapaducox, 
yo  la  Sabiduría  como  una  acequia  sacada  del  rio,  y como 
un  acueducto  entro  en  el  paraíso.,  ó jardín.  \ este  modo 
la  sabiduría  , que  procede  de  la  boca  del  Padre,  riega  toda 
au  santa  Iglesia , como  despues  esplica. 

■ Genes.  II,  II.— b JosuMn,  15.— *lnfra  xxiiii,  18. 


42  Dije  : reguré  mi  huerto  **  de  loe  pltutloe,  y 
hartaré  de  agua  el  fruto  de  mí  prado. 

43  Y he  aqui  aquel  liiKto  se  roe  ha  hecho  abuc«* 
dante , y mi  rio  ae  acercó  al  mar 

44  Porque  la  luz  de  la  doctrina,  con  que  ilumÍDÓ 
á toiioe  es  como  la  lux  del  alba,  y la  espondré 
hasta  los  tiempos  remotos. 

45  Penetraré  todas  las  inferiores  partes  de  la  tier- 
ra, visitaré  **  á todos  los  qoedoemien , é ilurai» 
Daré  **  á todos  ios  que  esperan  en  el  Señor. 

46  Además  de  esto  derramaré  doctrina  como  pro» 
fecía  ^ y la  dejaré  á los  que  buscan  la  sabiduría,  y 
no  la  dejaré  por  la  descendencia  de  ellos  hasta  d 
siglo  santo 

47  Ved  oue  yo  no  he  trabajado  solo  para  mf  sino 

para  todos  los  que  buscan  la  verdad. 


Las  plantas  de  mi  huerto:  mi  Iglesia,  6 las  almas  délos 

Ei  Griego:  ntu  tSov  §y»fcr¿  ft.<H  MC  vorOilBkbr, 

ma*  o ‘mora/tii  ftov  «/iVfro  m(  $a,Kac<ra/f  . y he  üqui  Mi 
acequia  se  tornó  enrió,  y mi  riese  convirtió  en  mar.  Lo 
que  se  Tarificó  cuando  ia  verdadera  sabiduría , que  al  prin- 
cipio se  cenia  á sola  ia  Judea,  despmie  de  la  venida  de  Cristo 
ao  estendió  y difnndió  por  todas  las  naciones. 

Fue  semejante  al  mar,  ó compitió  conói.  MS.  6.  Escan- 
ció al  mar. 

Porque  así  como  la  luz  de  la  aurora  va  creciendo  poco  á 
poco  basta  que  sale  el  sol , y alumbra  é todo  el  mundo , de 
manera  que  no  deja  de  comunicarla  aun  á las  regiones  mis 
remotas;  asi  también  yo  pocoá  poco  voy  alumbrando  al 
mundo  con  la  luz  de  mi  doctrina , y no  dejaré  de  comunicarla 
aun  á los  pueblos  mas  distantes  por  medio  de  la  predicación 
del  Evangelio,  que  siempre  dará  fruto. 

Parece  una  profecii  del  desceúso  de  Cristo  allugar  donde 
eran  detenidas  las  almas  de  los  Padres  antiguos. 

**  Juzgaré  á todos  ios  muertos,  como  Juez  que  soy  de  vivos 
y muertos. 

Con  la  lumbre  de  mi  gloría. 

<0  Cierta , segura, santa , revelada  por  Dios , como  son  la» 
profecías  y oráculos  divino^. 

Sí  Y no  dejaré  de  derramarla. 

ss  Venidero,  en  donde  ya  no  será  necesaria.  Jeuem  xxxi, 
54.  El  Griego  narakd^»  avr^f  Mf  ytfias  y lú 

dejaré  por  las  yener aciones  de  los  siglos. 

Aquí  parece  que  no  habla  ya  la  sauidurla.  sino  el  autor 
de  este  libro,  eomo  en  el  Cap.  xxxiii , 18.  Muchas  de  Us 
cosas  arriba  dichas  las  atribuyen  los  Padres  á la  Bcatlsma 
Virgen  María,  Madre  de  Dios,  y Madre  de  la  Sabiduría  En- 
camada , á quien  la  santa  Iglesia  las  aplica  haciendo  ueo  de 
ellas  en  sus  oficios. 


CArímo  XXV. 


lU 

Cafítnb  XXV. 

d«  la  saki4aria.  Las  aaaiaaas  áeLea  fotriter  deaoro.  8«  4aserlbéA  41es  salMsdes  par  4ande  el  heaibre  ptede  ser 
felii.  Cnire  las  «osas  malas  la  peer  es  la  mala  mojer. , 


1 In  tríbns  placitum  est  spiritui  meo , quQ  sunt 
probata  corbm  Deo , ét  hominibus  : 

2 Concordia  fratrum , et  amor  proximorum,  et 
Tír  et  mulier  bcné  sibi  consentientes. 

3 Tres  specfes  odirit  anima  mea , et  aggrsTor  Tal* 
dé  animie  illorum ; 

4 Pauperem  superbum , divitem  mendacem  , se- 
nem fatuum  et  insensatum. 

5 Qu8b  in  juventute  tua  non  congregasti,  ¿quomo- 
d6  in  senectute  tua  invenios  ? 

6 ¡Quhm  speciosum  canitiei  Judicium , et  presby- 
teris cognoscere  consilium ! 

7 iQuam  speciosa  veteranis  sapientia,  et  gloriosis 
intellectos,  et  consilium ! 

8 Corona  semim  multa  peritia,  et  gloria  illorum 
timor  Dei. 

9 Nuvem  insuspicabilia  cordis  magnificari , et  de* 
cimum  dicam  in  li»gua  hominibus : 

10  Homo , qui  jucundatur  in  filiis,  vivens , et  ri* 
dens  subversionem  inimicorum  suorum. 

11  Beatus,  ‘ qui  habitat  cum  muliere  sensata  et 
mi  linguá  suá  non  est  lapsus , et  qui  non  servivit  in* 
oigULs  se. 

42  Beatus,  qui  invenit  amicum  verum,  et  qui 
enarrat  justitiam  auri  audienti. 

43  ¡Qukm  magnus,  qui  invenit  sapientiam  et  scien- 
tiam ! sed  non  e^t  super  timentem  Dominom. 

44  Timor  Dei  super  omnia  se  superposuit ; 

45  Beatus  liomo,  cui  donatum  est  habere  timo- 
rem Dei:  qui  tenet  illum , ¿cui  assiroilabitur? 

46  Timor  Dei  initium  dilectionis  ejus : fidei  autem 
initium  agglutinandam  est  ei. 

47  X)mnts  plaga  tristitia  cordis  est : et  omnis  ma- 
litia, nequitia  mulieris. 

48  Ei  omnem  plagam,  et  non  plagam  videbit  cor* 
dis: 


4  En  tres  cosas  se  complace  ml  espíritu  ^ , que 
son  de  la  aprobación  de  Dios . y de  los  hombres. 

*2  La  concordia  entre  los  hermanos,  y el  amor  de 
los  parientes,  y el  marido  y la  mujer,  que  viven 
entre  si  conformes. 

3 Tres  especies  de  personas  aborrece  mi  alma , y 
mo  son  muy  gravosas  tas  almas  de  ellos  * : 

4 Al  pobre  soberbio  *,  al  rico  mentiroso,  al  viejo 
fatuo  ^ e insensato. 

5 Lo  que  no  juntaste^  en  tu  juventud  ®,,¿cómo 
lo  hallaras  en  tu  vejez  T 

6 ¡ Cuán  bello  es  á las  canas  el  juicio  ^ , y á los  an* 
danos  tener  conocimiento  del  consejo  I 

7 ¡Cuán  bi«n  parece  la  sabiduría  en  los  viejos,  y 
la  inteligencia , y el  consejo  en  los  honrados  ®! 

8 La  mucha  esperiencia  es  corona  de  los  ancia- 
nos, y gloría  de  ellos  el  temor  de  Dios. 

9 Nueve  cosas  tuvo  por  grandes , de  las  qué  no 
sospecha  el  corazón  y la  décima  la  diré  á los  hom- 
bre» con  la  lengua 

10  El  hombre  que  se  goza  en  susbíjos  el  que 
vive,  y vela  ruina  de  sus  enemigos 

i I 'Dichoso  el  qu3  mora  con  mujer  juiciosa  , y 
el  que  no  se  deslizó  en  su  lengua , y el  que  no  sirvió 
á los  indignos  de  sí. 

t2  Dichoso,  el  que  halla  un  amigo  verdadero  y 
el  que  habla  de  lo  justo  á oído  que  oye. 

43  iQne  grande  es  el  que  halla  la  sabiduría,  y la 
ciencia  pero  no  supera  á aquel  que  teme  al  Señor. 

44  El  temor  de  Dios  se  sobrepone  á todas  las 
cosas: 

15  Bienaventurado  el  hombre,  íf  quien  es  dado 
tener  el  temor  de  Dias:  el  que  lo  tiene , ¿á  quién 
será  comparado? 

16  El  temor  de  Dios  es  el  principio  de  su  amor: 
mas  debe  unírsele  un  principio  de  fe 

47  La  tristeza  del  corazón  es  plaga  universal;  j 
la  maldad  de  la  mujer  es  la  suma  malicia. 

18  Y sufrirá  uno  toda  llaga  y mas  no  la  llaga  del 
corazón**: 


^ ®Praaigiie  hablando  la  Mbiduría.  El  Grí^o;  iV  r/xm* 

mu»  U9*9rifT  0paiu  aVarri  nvpimv  mtu  aOrf¿ir«»r , COn 

treg  cotas  ms  adorné,  y me  levanté  nermosa  delante M 
Seüor  y de  los  homtres.  Esto  es:  Las  tres  cosas  <|oe  Ine^o 
se  dicen  en  el.ver¿ticulo  siguiente,  son  para  rol  de  graudisí- 
■o  aUirio  y adorno. 

s Coyas  almas  ó costumbres  me  son  sumamente  inamn- 
lablet.  El  Griego:  ihindiffno  de  la  vida  dé  ellos. 

® La  pobreza  de  suyo  abala  el  ánimo. 

Que  DO  tiene  prudencia , ni  temor  de  Dios.  El  Griego: 
ySjf»fró  |(««  tXarruéyefow  emivu , un  v'%^  odÚUetO, 
falto  de  sentido , ó de  juieio. 

* El  sentido  es : Se  enenentran  mochos  viejos  fátuos  é im- 
pmdeotes,  parque  cuando  fueron  jóvenes  no  sé  eindaron  de 
spiiesrfe  á lo  que  en  sos  anos  avanzados  babia  de  ser  su 
prtneipal  wnamento.  Aprende  de  la  hormiga. 

* MS.  6.  £n  tu  umnceéoM. 

1 La  madurez  de  juicio  para  conocer  bien  las  cosas,  hablar 
con  acierto,  y peder  dar  on  buen  consejo. 

a Con  empleos  y dignMades,  y que  son  de  allí  gerari|a(a. 

a MS.  6.  Que  no  son  asmaderas  en  toraton.  El  Griego: 
éiroiírttfiwr»  ipmaÁfiou  »ap9  a , nuest  ponSOmientOS 
hwe  por  dichosos  on  mi  ssraísn  ; este  es , nueve  coeas  son 
iat  que  memo,  qm hacen  4 les  hombres  dicliosos. 

*aEsíonaré  mi  voz  para  decirla  á tos  hombree.  Comosi 
dyera:  Nueve  coms  bay  que  son  grandes  en  si  mismas;  mas 
Ja  décima  las  sobrepqja  a todas. 

a lafra  zzvi,  i.— a Sapra  znr,  i,  it  zn,  10.  Jacob  in,  % 


**  Primera : Es  dichoso  aquel  hombre  que  se  goza  en  sus 
hijoe,  cuando  vé  que  son  temerosos  de  Dios. 

**  Segunda : Es  dichoso  el  hombre , que  vive  y ve  la  ruina 
de  aquellos  que  por  ser  enemigos  de  Dios , lo  son  también 
sayos ; no  alegrándose  de  su  ruina . pues  por  el  coolrarío  la 
•íente ; sino  de  que  sea  vengada  la  honra  de  Dios , que  había 
sido  por  ellos  vilipendiada  y ultrajada. 

**  Tercera : Es  dichoso  el  hombre  que  ha  logrado  tener  una 
mujer  prudente  y virtuosa.  Cuarta:  Es  dichoso  el  que  se  ha 
limdo  de  caer  en  pecados  de  lengua.  Quinta : Es  dichoso  el 
que  no  se  vé  en  la  tiiite  y dura  necesidad  de  ser  siervo  de 
otro,  que  es  de  fmor  condición  que  él. 

Sesta : Es  dichoso  et  que  ha  hallado  un  amigo  verda- 
dero. El  Griego:  Si  »lpe  el  que hat  16  prudencia. 

Séptima : Es  dichoso  el  que  tiene  discípulos  dóciles  y obe- 
dientes. cuando  les  habla  y los  instruye  en  la  justicia. 

Octava: Es  dichoso  el  que  halló  la  sabiduría,  est?  es,  el 
conocimiento  de  las  cosas  divinas.  Nona : Es  dichoso  el  que 
halló  ciencia  pm  saberse  manejar  con  prudencia  en  los  ne- 
gocios públicos  ó particulares  que  están  á su  cuidado. 

M Décima:  Pero  sobre  todos  es  dichoso  él  que  teme  á Dios 
con  un  temor  reverencial  y propio  de  un  hijo. 

Esto  es , la  fe  se  ha  de  juntar  alternor,  como  un  prin- 
cipio y fundamento , para  que  de  entrambos  nazca  el  amor. 

Todo  trabaje,  todo  contratiempo  sofrírá  y llevará  el  hom* 
.bre  ooo  pacieoeit  y resignación,  como  no  sea  herida  qna  le 
t^us  en  el  corazón  ; como  es,  si  la  mujer  le  falta  á la  ttde- 
lidad  que  ledebe,óes indiscretamente  celosa.  Cap. xxxvii, SI. 


Kt  EL  I 

19  Et  omnem  nequitiam,  et  non  nequitiam  mu- 
lieris; 

20  Et  omnem  obductum,  et  non  obductum^oAen- 
Uum ; 

21  Etomuemriiidi^tam,  etima^rtiidiolamiii^ 
eorum. 

22  floD  est  caput  qequlus  super  caput  colubri : 

23  Et  non  est  ira  superaram. mulieris.  Commora- 
ri* leoni  et  draconi  placebit^  q|ubm  habitare  cum 
mufíere  nequam. 

‘ 24  Nequitjamiilierisinmratatfadeiae]u5:etdb- 
emeat  vultum  suum  tamquam  ursus : et  quasi  sacc- 
eum ostendit  In  medio  proiimo**uui  ejus 

25  Ingemuit  vir  ejus,  et  audiens  suspiravit  modi** 
cum. 

26  Brevis  omnis  malitia  super  malUiam  multeris^ 
sors  peccatorum  qadat  super  iHaut 

27  Sicut  ascensus  arenosus  in  pedibus  veterini, 
sie  mulier  llnguaia  homini  quieto. 

28  Ne  b respicias  in  mulieris  spedem»  ct  non 
concupiscas  mulierem  in  specie. 

29  MuUeiisira,  et  irreverentia,  et  confusio  ma- 
gna. 

30  Mulier  si  primatum  habeat,,  contraria. e&t  viro 
suo. 

81  Ck)r  huidle,  et . fades  trisiis,.o.t. plaga  cordk, 
mulier  nequam. 

32  Manus  debiles,  et  genua  dissoluta, mulior^pim 
non  bealiiicat  virum  suum. 

3^  A ^ muliere  initium  fiactuuLcst  peccati.,  et  per 
illam  omnes  morimur. 

34  Non  des  aquii  tuae  exitura,  ncc.inodiciim:nec 
mulieri  nequam  veniam  prodeunidL 

35  Si.nno  ambulaverit  ad  manum  tuam,  eia/un* 
det  te  in  ci^nspectu  inimicorum. 

36  A carnibus  tuis  aJascinde  iJlaiiy,  nesoi^per  te 
abutatur. 


■itnninTTrn 

19  Y toda  maldad,  mas  no  la  maldad  de  la  mujer: 

M ’lPioda  calamidad  ^ , mas  no  la  calamidad  de  los 
que  aborrecen  ^ : 

21  Ttoda^ui|gaina,masfm  Ib  vengtnn^ 
enemigos. 

22  NoJiajpoer  coboai,  que.bLoibeai.de  (a  cu- 
lebra *. 

v3  Y no  b9j  ira  sobre  la  ira  de  .la  mujer  *,  Mmor 
seria  morar  con  un  baou , x con.ua  dragón,,  nir 
bitar  con  una  mujer  mala. 

24  JLa  malignidad  de  li  mi^ar  Uiinnta  su  can  f ; y 
oscurece  su  rostro  como  un  oso;  j le  nuieatra  til 
como  un  oilicia  *..En  medio  de  sus  vecinos 

25  Gimió  su  marido , y oyéndolo  suspiró  un  poco 

26  Toda  malicia  es  muy  pequeña  eu  eomparacioa 
de  la  milicia  de  la  mqjpr,  It.  suerte  de  los  pecadores 
caiga  sobre  ella  *. 

27  Como  subida  areuosa.para  los  piés  del  viejo, 
así  la  mujer  parlera  para  un  borobre  quieto. 

28  No  mires  la  hermosura  de  la  mi^er , j no  codi- 
cies á una  mujer  por  su  hermosura  *. 

29  Granik  es  U.iri  de  la  mujir , yel  dcsaoito>,  y 
la  cooflisioD 

30  Sí  la  mujer  tuviere  la  autoridad,  será  centra- 
rii  ár  su  marido 

31  La  mujer  mala  eacorason  abitído^^a.y  cisa 
triste , y llaga  del  coraaiu  ^ ^ 

32  Manos  flojas*^,  y rodfllaa  (fescayiiitidis,  ia 
mujer  que  no  hace  feliz  á su  marido 

33  De  la  mujer  tuvoprincipin  el  ptoadn,  y por 
ella  morimos  todos. 

34  No  des  salida  é tu  .agua*  % ni  un  punto;,  ni  á la 
mujer  mala  liceocii  de  salir. 

35  Si  nianduviere  siempre  á tu  mana**,, ti  aiaen- 
tará  delante  de  tus  enemigos. 

36  Sepárala  de  tus  carnes  **«,porqpn  noi  abuse 
siemprf.de  tí. 


* Desgracia , qee  cubre  de  trisicca-d  cofixot» 

^'Porque  estos  r,o  coaoeeo  térasino  ni  medMiacioa  tu  la 

vetjraoza.  Por  esto  David  pedia  muchas  veces  si  Seuet  que 
le  librase  de  caer  en  manos  de  estos  tales. 

■ Porqneen  ella  tiene  el* veneno. 

* El  Griego:  ¡x^pom,  del  enemigo. 

* De  alegre  la  vuelve  triste,  y de  humana  Sera  y sañuda. 
YObscurcce  su  rostro  como  oso;  torciéndolo  y mostrándolo 
Mfiudo,  y respirando  iras  eomo  si  fneit  un  oso;arjii0Íiidolo 
y afeándolo,  como  ut  saco  de  duelo  ó un  cilicio;  gtoera da 
VisUdoquQ  usaban  en  tiempo  le  luto. 

. * OeeoJor  pardo.  US.  6 ( neme almarfiegn, 

^ Bi  marido  viendo  estis  ditposMianes,  se  sale  fuera  deán 
ean  buacandoalgon  consuelo:  va  i la  de  los  vecinos,  para 
dar  ld£^r  i la  ira  de  su  mujer,  y á que  se  sosiegue  y templo. 
Y ei  alti  por  casualidad  se  mueve  bt  coavereacioo  del  trabaie 
« hay  con  las  malas  casadas.,  al  oir  esio,  acordándose  du 
«i  fue  pasa  en-su  casa , gime  y fuspira  es  su  cortzou , diai- 
nohiAdo  pnideiitemeate  su  dolor.  ya>  por  vesgueoia , v yt. 
también  por  no  añadir  mas  leña  al  ftiego,  ai  llega  i uoUttas 
dtda  mujer  al^na  queja.ósenUmieato  que  baya  aMmifestiL- 
df  si  maiido.  ChiSfO  ; ap§fúa^  rúp  «AuotWÁvmv  4»cnrc* 

4MWU  i arnf»  «vríí , mi  ámmrivaít  «MfK¿ , m medi^ 

de  9US  V€ein9i.deefeUe€etái9kmaride,if  úfttudeeiUB  eo- 
m de  s'Sfflujer,  imefiéreré  ammrffnmenie.  Otros  IrasiadM: 
Üm  ésIOhdaeeniaded  Ja  meet  cen  eue.amtgeef  cuando 
ialteria  alegnoM  cou  eUoa,  «Mitraré  .«nMrMurauIr.f^ 
au  cet/stm 

*'CoaM>  si  áisra : JhUle , óiddaile  umraarido  «tío ,.qiaalt 
trate  como  merece* 

^Bi  GriefOri4  ««úmAípvc,  ne  lueodraiss  demrneglmda- 

fumlf. 

M Qirads.aqoi  N mgus...Bl Griego;  yr^  W ¿ttlaur  mi 

yiwf  ¿íp  wjptpifg  ^ , ánmfi^ 

^PrsVerb.  10.— b laíea  xui,  6L— ® Genes  iai,4.* 


dewerffwnzat  y eonfuxton^la  myétr  aumdú  de  ssfiqyif 
stb$i$tir.é  enmaríde.  Colérica,  porque  ae  subirá. i mayo- 
res , y mandará  al  marido  ; desvergoonda  y desenvuélU» 
porque  andará  en  malos  tratos  para  tener  que  dar  i fu  lUa- 
ridb:  y estocubrlrá  áeatrtmbosdefguominíaydeconfttsieir.  El 
verbo  griego  puede  también  trasladarse:  Si  pernütio- 

re  á su  marido  que  ande  enredado  en  otros  amares,  como  se 
lee  en  SoxTO?no  Cap.  lzxi.  qoe  permitió  JiHia  á Augusto. 

ti  Ea  nada  ie obedecerá, üieopondráá  todo  eiuuilOi<|uie- 
»4.  de  ia  euai  leceraitacáa  oautiAuae; moisatira. y pesad—- 
biut. 

A^'CueiiU  aquí  les  maleaque  una  oiiyar  malaaoarief  4« 
marido. 

**  O herida  del  corazón,  la  cual  por  peqoelU  qoraui,  «a 
siempre,  mostai. 

A*  Caen  los  marido»  tu  vm  gvmde  desiliento  y tiktmra 
cuando  se  acuerdan  qua^lieDen  unu'fuqer  <áa  taMaeabda-' 
dea. 

te  .mnqer  que^uo.  presura  eibiea  d»au  mtridoydele  ee;^ 
sa.  El  Griego  en  algunos  libros ym ab  mnftnmknu 
ifm  éimñctw  inwmom,  iu»fueu»4Kiuuolumt  4am  emudda  eu 
mamgiMéa. 

De  Eva , qve  fax  la  primera  Bojer. 

Si  1a  vasija,  en  qoe  tienes  el  agua,  esldifiedt,  6«t«eue 
ilgitn  tgqjero,  por  alli  se  irá  luda*  Lmmdferg  fu  puf  fue 
jrar  eudorae  pierde»  aína. 

**  Si  so  te  fuere  obedmote  yr  iaui6tida,.de;araaeM  quede, 
puedas  fof<hieireeiao  mqiar  te  pirasiere. 

^8fpámlade.tihlecim*'Biliünra^bad^  bbres 

üuiTilhMdufm;  dáfe  carta  df  repudioi^coaioee  peamilim 
euioacff  por  ia  ley  du  Mfy<ét;.fite  se  «otieadeieiieAdfvm 
ella  deJ  todovceutiHiiBué  wiflBraiqpiiiiq  .Biupu  auiibuiedf  U» 
df  .UaaradfNHBuay  wdfbumula 


C«9Ítol0  XXVI. 

AUi»KMid«  lajMiier'taeMu  J mUm  «f|M4dta  4M  Mi.  $e  debe  respetar  U.Mnü4addtl:inlrmMieLLtiMMi(li'C«:elJ<ilfi 
es  DQ?  peligrosa;  como  es  lamblep  niag  espaeslo  para  la  piedad  el  oficio  de  mercader. 


! IMférís  bonml)€íattus  vin  nnmerus  enira  anno- 
ram  filias  duplex. 

2 Mulier  fortÍR  oblectat  virum  suum,  et  anuos  vi-’ 
te  illius  in  pace  implebit. 

3 Pars  li)na,  mulier  bona,  in  parte  timentium 
^inn  dabitur  viro  pro  factis  bcnis  : 

4 Wvftis  aulctn , et  pauperis  cor  bonum, in  omni 
tempore  vultus  illorum  biiari& 

5 A trüms  tfmuh  cor  meum ,.  et  io  quarto  'facies 
me»  metuit: 

S  Delaturam  civitatis , et  cdTectionem  populi^ 

7 Calumniam  mendacem , super  mortem,  omnia 
gravia : 

8 Dolor  cordis  et  luctus,  mulier  zelotypa. 

8 in  muliere  zek>typa.ilagaUum  iiagiUB.,  onnáfan» 
commnnieans. 

10  Sicut  boum  jugum,  quod  movetur,  ita  et  mu- 
iitor  nequam  : qiii  tenet  illam , quasi  qui  apprehendit 
scorpionem. 

11  Mulier  ebriosa  Ira  magna  : ct  contumelia,  et 

turpitudo  ifims  non  tef;etur.  ^ 

12  Fornicatio  mulieris  in  extollentia  oculorum, et 
in ‘palpebris  illi’js  agnoscetur. 

13  Iti  • filia  non  avertente  se , firma  custodiamnie 
inventa  occasione  utatur  se. 

14  Ab  omni  irreverentia  oculorum  ejus  cave,  et 
ne  mireris  si  te  neglexerit. 

15  Sicut  viator  sitiens,  ad  fontem  os  aperiet,  et 
ab  omni  aqua  proxima  bibet,  et  contra  omnem  palum 
sedebit,  et  contra  omnem  saglltam  aperiet  phare- 
tram donec  deficiat. 

16  Gratia  mulieris  sedulae  delectabit  virom  suum, 
et  o«sa  iTHus  impinguabit. 

i  7 Disciplina  illius  datum  Dei  est 

18  Mulif^r  sensata  et  tacita  non  est  immutatio 

eradite  animae.  v 

19  GrstiQ super  gratíam omlier  sraota,  et  podo-*- 
rata. 

' 20  Omnis  autem  ponderatio  non  est  digna  conti- 
nentis animae.  ' 

2i  Sicut  sol  oriens  mundo  tn  altissimls  DeL,  sic 
mdieris  bane  species  in  ornamentiim  domús  ejua. 


1 Dichoso  es  ei  marido  de  Ia  mujer  buena.:  por- 
que doble  será  el  número  de  sus  anos. 

2 La  mujer  fuerte  es  el  recreo  de  su  marido,  y le 
llenará  en  paz  los  anos  de  so  vida  *. 

3 La  mujer  buena  es  la  parte  buena  ^ , la  parte  dé 
Ibs  que  temen  á Dios , que  se  dará  al  varón  por  sus 
buenas  obras : 

4 Ya  sea  rico,  yn  pobre  estará  de  buen  corazón 
el  rostrode  ellos  alegre  en  todo  tiempo. 

5 De  tres  cosas  se  temió  mi  corazón,  y en  la  cuar- 
ta tuvo  espanto  mi  rostro 

6 Delación  de  una  ciudad*,  y gavilla  de  un 

pueblo , ' 

7 Falsa  calumnia , son  cosas  todas  mas  pesadas, 
Iturairarte : 

8 Dolor  * de  corazón  y llanto  es  la  mujer  zelosa. 

6  La  lengua  tle  la  me^er  zelosa  es  un  azote  ^ , que 
se  comunica  á todos. 

10  Como'd yugo  de  los  bueyes,  que  está  move- 
dizo*, así  también  la  mala  mnjer  : quien  la  loma  es 
como  quien  toma  un  escorpión. 

11  La  mujer  que  se  embriaga  esmnde  enojo  y 
su  afrenta , y torpeza  no  estará  oculta. 

12  La  lascivia  de  la  mujer  se  conocerá  en  la  alti- 
vez de  sus  ojos , y en  ^us  párpados. 

13  En  la  hija  que  no  se  reserva  non  firme  guar- 

dia : porque  ella  no  abuse  de  sí , si  halla  ocasión. 

14  Repara  sobre  todo  desacato  de  sus  ojos  *^,.y  no* 
estrañes  si  no  hiciere  caso  de  ti. 

15  Como  caminante  sediento  ^ abrirá  la  boca  á la 
fuente , y beberá  de  toda  agua  cercana , y en  cual- 
quier nulo  se  sentará,  y á cualquier  saeta  abrirá  el 
«aljaba  nasta  que  mas  no  pueda. 

16  La  gracia  de  la  mujer  diligente  deleitará  á su 
marido,  y engrasará  los  huesos  de  él 

17  La  buena  crianza  de  ella  es  dim  de  Dios. 

1 8 Mujer  cuerda  y callada  no  tiene  trueque  este 
alma  sabia. 

19  Gracia  sobre  gracia  hi  mujer  santa,  y pundo- 
norosa. 

20  Pues  no  hay  peso  que  se  campare  con  att» 
alma  continente. 

2t  Lo  que  el  sol  al  nacer  en  las  alturas  de  Dios  ^ 
es  pan  el  mundo , es  la  gentileza  de  la  .mi^er  buen» 
pera  el  «derae  de  en  casa. 


* Tendrá  el  marido  una  vida  tranquila;  hará  que  llene  loa 
a&oa  de  m vida  eopaz,  muriendo  en  una  buena  vejes. 

< Como  porción,  y suerte.,  qne  pertenece  por  hereociaálea 
fmtemen.á  Dios. 

* T1e  será  molesta  la  pobrera.,  ai  la  mujer  no  Jo  faen^  an- 
tean Jos  oonsortes  unidos  pasarán  sus  trabajos  con  ia  ma^ 
yor  alegría  y conformidad. 

* Este  es  un  idiotismo  hebreo  ; como  ti  dijera  : T/es  6 
cuatro  cosas  son  las  que  teme  mi  eoraxoa.  Y se  ha  de  obser- 
var, que  DO  siempre  la  úftima  es  masgsave  qne  las  otras,  que 
«enroponen. 

Ser  delatado  y acusidb  de  toda  una  ciudad : ymetldo  en 
un  sublevación  del  puefllrh).  Algtrnos  trasladan  : Et  qne  una 
ciudad  sea  entregada  for  tramen;  pero  no  parece  que  es 
Míe  el  sentido  de  la  palabra  ttaColn , que  significa  calumnia; 
y asi  otros  k)  esplican , 6 en  srgarfioacfon  pimvt  ;‘<hieá  toda 
nuzméaá  se  le  impute  un  delito,  orno  de  inftcMidad,  tiui- 
fi»R,  ele. , » aethra  : Qne  teda  imaudad  :por  odio  se  amo 
•onra»Mi,y  lo  mira  oamo  iniMM d eoom^un  poMoyán- 
Mí^ 

tÍBuas  inquietudes. 

7  Con  todos  hobtib  á todas  dn.|isiledtifiii/M«0olrai9  y 


do  este  modo  despedau  el  crédito  de  su  marido,  causándole 
la^mayor  pena  y smaifura  de  coraxoo^ 

9  Que  «e  anda,  que  no  se  ató  bien  firme,  y mala  y lastima. 
Inoorvis  del  bney.  Lo  qus  supone  que  el  yugo  sepouia  sobre, 
el  cmIIo,  y no  á la  freate. 

* Para  ei marido,  y será  también  su  afrenta  é igjiominia.. 
ts  Que  no  huye  él  demisiadu  trato  y íamUiaridad  con.  loo 
hombres.  , , . „ 

HS^  g.  Cata,  al  deauergensamie^de  los  ojos.  Sobre 
aquella  «en  quien  se  notare  inmodestia  ó desentreno  en  loa 
ojos,  no  seuindoteeote  con  ella.;  porque  sí  lo  fueres,  no  ea- 
Isañet  despues  que  tedesprecie,  y do  haga  caso  de  tos  avi- 
sos., ó como  enel  coor- 

for  medk)  de  estas  alegorías  y rodeos  da  áantender  n 
deMsfireno  y desvergñeou.de  onmujer  prcatitaida. 
t*  Y le  daíri  visor  y stnidnd , teniéndolo  contento. 

1*  MS.  6.  E cailantía.Eo  tieae  camhioni  trueque:  nohaji 

5 recio  alguno  coo  que  pueda  pagarse  una  mujer  .prudente  y 
s buena  conducta. 

M Pon|ne.tQdo  ^ oíd  que  se  aoi  puede  pesar.,  no  es|iaf|t 
difuadeeic. 

M lteJas.cuiuit  deies  JU0Btes^4nad0Q0in¡spBai.dn  lis 


a lifra  zuMl. 


SS4  EL  LIBAO  ML  BCLBtláBneO. 

92  Lucerna  spiéndens  super  candelabrum  san-  22  Antorclia  que  alumbra  sobre  el  candelero  san- 
ctum, et  species  faciei  super  aetatem  stabilem.  to  ^ es  Ia  hermosura  dei  rostro  en  una  edad  ro- 

23  G'dumme  aureae  super  bases  argenteas , et  23  Columnas  de  oro  ’ sobre  basas  de  plata  son  los 

pedes  prmi  snper  plantas  stabilis  ii^ulieris.  piés  que  se  afirman  sobre  las  plantas  de  la  mujer 

constante. 

24  Fundamenta  eterna  supra  petram  solidam , et  24  Cimientos  eternos  * sobre  piedra  sólida  son  ios 

mandata  Dei  in  corde  mulieris  sancte.  mandamientos  de  Dios  en  el  corazon  de  la  mujer 

^ santa. 

25  In  duobus  contristatum  est  cor  meum , et  in  25  En  dos  cosas  ^ ^ contristó  mi  corazon,  y de 

tertio  iracundia  mihi  adrénit : la  tercera  me  vino  enojo : 

24  Vir  ballator  deficiens  per  inopinm : et  vir  sen-  26  Un  hombre  de  guerra  <rae  perece  de  pobreza 
satos  contemptus : y un  hombre  sabio  desprecíaao  : 

27  Et  qui  tninsgreditiir  k justitia  ad  peccatum,  27  Y el  que  do  la  Justicia  se  vuelve  al  pecada.  Dios 

Deus  paravit  eum  ad  romphaeam.  destinó  á este  para  la  espada. 

28  Du«  soecies  difficiles  et  perieulos»  milii  appa-  28  Dos  especies  me  han  parecido  difíciles  y ¡^li- 
nierunt , difficilé  exuitur  negotians  k negligentia:  et  grosas  : con  dificultad  se  libra  de  la  negUnencia  el 

non  justificabitur  caupo  k peccatis  labiorum.  mercader  y el  bodegonero  no  se  librará  de  loa  pe- 

cados de  sus  labios  ^ 

Cfipttab  XXVII. 

Bl  hombre  debe  contentarse  con  nnas  moderadas  riqnens,  y permnoecer  en  el  temor  del  Selor.  Modestia  en  el  hablar.  Debemos 
ser  fieles  en  gnardar  los  secretos « que  nos  confiaren  los  amigos.  El  qne  arma  lazo  á otro,  freeaentcmente  cae  en  él. 

1 Propter  inopiam  multi  deliquerunt : el  qui  quas-  I Muchos  pecaron  por  pausa  de  la  pobreza  y di 

rit  locupletari , avertit  oculum  suum.  que  anhela  á enriquecerse,  aparta  su  ojo 

2 Sicut  in  medio  compaginis  lapidum  palus  figitur  2 Como  se  hinca  un  palo  en  medio  de  la  iuntura 

sic  el  inter  medium  venditionis  et  emptionis  angu-  de  dos  piedras,  así  también  entre  la  venta  y la  com- 
stiab  i tur  peccatum . pra  se  estrechará  el  pecado. 

3 Conterelur  cum  delinquente  delictum.  3 Quebrantado  será  el  delito**  con  el  delincuente, 

4 Si  non  in  timore  Domini  tenueris  te  instanter,  4 Sí  no  te  mantuvieres  firmemente  en  el  temor 

citó  subvertetur  domus  tua.  del  Serior , será  presto  arruinada  tu  casa. 

5 Sicut  in  percussura  cribri  remanebat  pulvis,  sic  5 Como  zarandeando  el  harnero  queda  el  polvo, 

aporia  hominis  in  cogitatu  illius.  asi  del  pensar  nace  el  apuro  en  el  hombre 

6 Vasa  figuli  probat  fornax,  et  homines  justos  ten-  6 Et  horno  prueba  las  vasijas  del  ollero,  y á los 

latió  tribulationis.  hombres  justos  la  tentación  de  tribulación. 

7 Sicut  rusticatio  de  ügno  ostendit  fructum  illius,  7 Como  el  cultivo  del  árbol  se  muestra  por  su  íiru- 

sic  verbum  ex  cogitatu  cordis  hominis.  to,  así  por  la  palabra  de  pensado  el  corazón  del 

hombre 


al  ffloadOf  y llenarlo  todo  de  claridad  y de  alegría : tal  es  la 
buena  mujer  en  su  cata , el  adorno  de  toda  ella , y la  alegría 
de  su  marido  MS.  6.  En  la  apostura  de  su  casa, 

* En  el  templo  del  Señor. 

s La  hermosa  vista  de  su  rostro  en  una  edad  madura^  y 
capaz  para  gobernar  su  casa,  criar' sus  hijos,  mantenerla 
paz , consolar  á su  marido , etc. 

3 Asi  como  parecen  bien  anas  columnas  de  oro  asentadas 
sobre  unas  basas  áe  plata ; del  mismo  modo  el  andar  modesto 
y grave  de  una  mujer  casada , que  guarda  su  casa,  y no  sale 
de  ella , si  la  uecesidad  no  le  obligare.  En  algunos  libros  grie- 
gos se  lee  lo  que  se  sigue  : Hijo,  conserva  sana  la  flor  de 
tu  edad^  y no  des  d las  eslrañas  tu  fuerza.  Luego  quede 
todo  campo  hayas  buscado  una  suerte  fértil,  siembra  tus 
propias  semülas , confiado  en  tu  nobleza.  De  esta  mane- 
ra tus  retoños , qué  sobrevivan , y tengan  satisfacción  de 
nobleza,  serán  engrandecidos.  La  mujer  que  se  dá  por 
precio , será  reputada  por  semente  á una  marrana; 
mas  la  adúltera  será  reputada  como  torre  mortal  para 
¡os  que  usen  de  ella.  La  mujer  impla  será  dada  á un  de- 
sarreglado  como  parte  suya,  y la  piadosa  es  dada  d un 
temeroso  de  Dios.  La  mujer  sin  vergüenza  pone  á los 
pUs  el  deshonor  : mas  la  hija  honesta  será  recatada  aun 
con  su  marido.  La  mujer  descocada  será  reputada  como 
perra : mas  la  que  tiene  pundonor , temerá  al  Sefior.  La 
mujer  que  honra  á su  propio  marido,  á todos  parecerá 
sabia : mas  á la  que  lo  deshonra , todos  la  tendrán  por 
impla  y soberbia.  Dichoso  es  el  marido  de  una  mujer 
buena;  porque  será  doblado  el  número  de  los  años  de  H, 
La  mujer  vocinglera  y habladora  sera  tenida  por  buena 
para  ahuyentar  enemigos;  y el  ánimo  de  cualquier  hom- 
bre áe  costumbres  semejantes,  pasará  la  vida  en  alboro- 
tos de  guerra, 

3 Asi  como  los  cimientos,  que  se  echan  sobré  piedra  viva, 
SCO  los  mas  firmes;  del  mismo  modo  la  l«y  santa  del  Señor 
esU  firme  en  él  corazon  de  un¡i  mujer  santa,  como  so^renn 
cimiento  sólido.  La  partfenla  et  en  estos  y otros  nachos  lu- 
gares uñé  los  extreniss  qne  se  conparan. 


> Véase  lo  que  se  ha  dicho  en  el  v.  5. 

^ Porque  no  se  le  premian  sus  servicios  hechos  cu  defensa 
de  la  patria. 

^ No  en  lo  que  toca  i sus  ganancias,  porque  en  estas  to- 
monmente  no  la  conoce,  sino  que  por  atenderá  ellas  es  den- 
dioM  y negligente  en  las  cosas  que  miran  al  Mrvicio  de  Dios 
y bieu  de  su  tima.  El  Griego  i úvo  de  pecada, 

como  cuando  encarecen  la  calidad,  adulteran  lo  que  venden, ' 
levantan  el  precio , etc. 

« Otros  : el  revendedor,  6 que  vende  por  menor lai  cosas 
de  comer  y beber.  Porque  está  espuesto  á mentiras , jurt- 
mentos , etc.  De  aquí  no  se  ha  do  inferir  que  son  illcilosensi 
estos  oficios,  sino  que  son  muy  arriesgados,  y esponenágri* 
vlsimos  peligros  de  pecar  á los  que  los  ejercen , y asi  han  do 
procurar  evitarlos  con  el  mayor  esmero.  ' 

* Se  ha  visto  que  muchos  por  salir  de  pobreza  cierran  h» 
ojos  á 10  que  es  justo,  y atropellan  la  ley  de  Dios , que  es  lo 
que  despues  dice.  El  Griego;  ¿Sut^pov , por  causada 
lo  indiferente : por  las  nquezas  y otras  cosas  que  se  tienen 
por  indiferentes , y qne  no  se  cuenta  ni  entre  los  bienen  ni 
entre  los  males. 

10  De  aquello  que  pide  laliistícia. 

**  Como  un  palo,  que  se  hinca  en  la  unión  de  dos  piedras, 

3ueda  tan  firme  y bien  asido,  que  con  dificultad  se  arranca; 
el  mismo  modo  suele  entrometerse  el  pecado  entre  los  ma 
venden  y entre  los  que  compran , queriendo  los  unos  venoer 
mas  caro  de  lo  que  deben,  y los  otros  comprar  i precio  mas 
bajo. 

**  Lo  que  ocasionó  el  pecado. 

' El  trigo  y la  harina  caen  abajo , y encima  quedan  las 
arenas , piedrecillas , pajas  ó salvado  : del  mismo  moda 
cuando  un  hombre  se  pone  á contemplar  el  estado  de  ali> 
cion  en  que  se  halla,  nada  le  ocurre  que  le.consuele ; todas 
800  perplejidades,  dudas  y pensMÚeatos  tristes,  que  le  Me- 
nan de  descoDsueJo. 

14  La  pittbra  qoe  es  emoe  ei  fhilc  del  corazon , nuestra 
cual  ss  ef  bonbre,  y qué  cultora  ha  tenido. 
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S Aate  seroiODeni  non  laudes  YÍnim : bcc  ením 
tenUtio  est  bomioam. 

9 Si se<|usrís justitiam,  iipprehendes  íllam;  etin- 
daos  quasi  podérem  hoooris , et  inhabitabis  cum  ea, 
et  proteget  te  in  sempiternum,  et  In  die  agnitionis 
infenies  firmamentum. 

10  Volatilia  ad  sibi  similia  conveniunt:  et  veritas 
ad  eos,  qui  operantur  illam,  revertetur. 

11  Leo  venationi  insidiatur  semper:  sic  peccata 
operantibus  iniquitates, 

12  Bomo  sanctus  in  sapientia  manet  sicut  sol: 
nam  stultus  sicut  luna  mutatur. 

13  In  medio  inscnsatoruni  serva  verbum  tempori: 
n medio  autem  cogitantium  assiduus  esto. 

14  Narratio  peccantium  odiosa,  et  risus  iliorum 
in  deliciis  peccati. 

15  d^oquela  multum  jurans,  horripilationem  capi- 
ti statuet : et.irreverentia  ipsius  obturatio  aurium. 

16  EfTusio  sanguinis  in  rixa  superborum:  et  ma- 
ledictio iilorom  auditus  gravis. 

' 17  Qui  denudat  arcana  amici,  fidem  perdit,  et 
non  fnveoiet  amicum  ad  animum  suum. 

18  Dilige  proximum , et  conjungere  fide  cum  illo. 

10  Qu<^d  si  denudaveris  absconsa  illius , non  per- 
sequeris post  eum.  . 

20  Sicut  enim  bomo,  qui  perdit  amicam  suum, 
sic  et  qui  perdit  amilitiam  proximi  sui^ 

21  Et  sicut  qui  dimittit  avem  de  manu  sua , sic 
dereliquisti  proximum  tuum , et  non  eum  capies. 

22  Non  illum  sequaris , quoniam  longé  abest : ef- 
fugit enim  quasi  caprea  de  laqueo  : quooian  vulne- 
rata est  anima  ejus. 

23  Ultra  eum  non  poteris  colligare.  Et  maledicti 
est  concordatio : 

24  Denudare  autem  amici  mysteiia , desperatio 
est  anima  infelicis. 

25  Annuens  oculo  fabricat  iniqua,  et  nemo  eum 
abjiciet : 

26  Iu  conspectu  oculorum  tuorum  condulcabit  os 
suum , ei  super  sermones  tuos  admirabitur : novis- 
simé  autem  pervertet  os  suum , et  in  verbis  tuis  da- 
bit scandalum. 

27  Multa  odivi , et  nou  coaequavi  ei , ei  Dominas 
odiet  illum.  / 

28  Qui  in  altum  mittit  lapidem , super  caput 


8 Antes  que  ka(»le , no  alabes  al  varón  : porque 
esta  es  la  prueba  de  los  hombres 

9 Si  sigues  la  justicia , la  alcanzarás ; v te  vestirás 
de  ella  como  de  una  vestidura  talar  * de  honor , y 
morarás  con  ella , y te  amparará  para  siempre , y, 
en  el  día  del  reconocimiento  ’ hallarás  firmeza. 

10  Las  aves  van  á juntarse  con  sus  semejantes ; y 
la  verdad  se  volverá  *á  aquellos  , que  lá  cultivan. 

i i El  león  siempre  acecha  á la  caza  : así  los  pe- 
cados ^ á los  que  obran  iniquidades. 

12  El  hombre  santo  * se  mantiene  en  la  sabidu- 
ría como  el  sol : mas  el  necio  se  muda  como  la  luna: 

13  Entre  insensatos  guarda  la  palabra^  para  su 
tiempo  : mas  está  de  continuo  entre  los  que  pien- 
san •. 

14  La  conversación  de  los  pecadores  es  odiosa* 
y la  risa  de  ellos  **  en  las  delicias  del  pecado. 

15  La  lengua  que  mucho  jura,  hará  erizar  el 
cabello;  y la  irreverencia  de  ella  hará  tapar  las 
orejas  **. 

16  En  la  riña  de  los  soberbios  hay  efusión  de 
sangre ; y es  cosa  pesada  el  oír  sus  maldiciones  * 

17  El  que  descubre  los  secretos  del  amigo,  pierde 
el  crédito,  y no  hallará  amigo  según  su  deseo. 

48  Ama  á tu  prójimo , y únete  á él  con  lealtad. 

19  M«s  si  descubrieres  sus  secretos,  no  vayas  en 
pos  de  él. 

20  Porque  como  el  hombre . que  pierde  á su  ami- 
^0  asi  es  el  que  destruye  la  amistad  de  su  pró- 
jimo. 

24  Y como  el  que  deja  ir  el  pájaro  de  la  mano,,  asi 
dejaste  ir  á lu  prójimo,  y no  le  recobrarás. 

22  No  le  sigas , porque  está  yn  bien  lejos  : porque 
huyó  como  corza  del  lazo,  por  cuanto  herida  fue  su 
alma. 

23  No  podrás  ya  mas  atarle  la  herida  y de  la 
mala  palabra  hay  reconciliación  : 

24  Mas  el  descubrir  los  secretos  del  amigo,  es 
desesperación  del  alma  malaventurada. 

25  El  que  guiña  el  ojo  fragua  cosas  malas,  y nin- 
guno lo  de.sechará  de  sí  : 

26  A la  vista  de  tus  ojos  **  endulzará  su  boca,  y 
hará  admiraciones  sobre  tus  discursos : mas  á lo 
último  mudará  de  lenguaje , y pondrá  tropiezo  en  tus 
palabras. 

27.  Muchas  cosas  aborrezco^  y no  hallé  igualé  este 
tal  , y el  Señor  lo  aborrecerá. 

28  Quien  tira  una  piedra  á lo  alto,  sobre  su  cabe- 


i Porque  por  la  palabra  se  muestra  el  carácter  del  coraioa. 
T States  á este  mismo  propósito  dqo  á un  muchacho:  Ha- 
bla para  que  yo  te  conozca. 

^ Que  te  cubra  y te  honre. 

’ Del  juicio  en  que  el  Selior  reconocerá  y examinará  los 
hechos  de  cada  u?ode  los  mortales. 

* La  iiisticit  te  vtiteré,  seguirá , se  acompañará  con  ios 
quieran  su  trato;  y abandonará á los  que  Jo  despre- 
cios que  faltan  por  costumbre,  se  hallan  enredados  en  el 

pecado,  cuando  menos  se  piensan. 

* Bu  todos  sus  discursos  muestra  siempre  que  lo  es ; así  co- 
mo el  sol  permanece  siempre  en  el  lleno  de  su  luz : al  cen- 
trario  el  necio , imitsndo  las  phutet  de  la  luna , unas  veces 
profiere  cosas  que  parecen  do  juicio,  y otras  manifiesta  su 
necead  en  sos  discursos.  El  uriego : 

oofiiía,  lat  raionet  del  pto  en  tido  tMduría, 

^ Calla  j guarda  la  palabra  para  otro  tiempo,  en  que 
aproveche  á otros  que  no  h>  sean.  0 también  : Serva  verbum 
tempori , como  un  bebraismo:  busca  el  tiempo  ó la  oportu- 
nidad, esto  es,  con  los  insensatos  trata  poco,  v solamente 
euaodo  la  necesidad  lo  pidiere.  El  Griego  : «r  /uaor  mavfhmw 
mup¿p,  pare  irá  verá  loé  uuematot  toma  bien 

^tiempo. 

c Coa  los  que  reflexionan  bien  y con  madurez  las  cosas  de 
los  prudentes. 

* MS.  6.  El  renueeo  de  Un  pecadoree.  El  Griego : 
jeflsvM,  sen  earga.  Otros, Irepírx#. 


Su  diversión,  su  gusto  y delicias,  es  contar  indiscreta- 
mente a todos  lo  malo  que  hicieron , y complacerse  en  ello. 

El  Griego  ; »ou  if  /uÁ;pi  avr¿i'  ifiépayfioi  ¿rré>y,  y tUt  TÍ* 
ñat,  ó contiendas,  auebrantamiento  de  oidot.  Otros  : Son 
para  taparse  los  ciaos.  O también  en  sentido  pasivo  : Y el 
medio  de  combatirlos  es  taparse  los  oídos. 

**  Esto  es,  las  injurias  que  estando  ellos  enfurecidos  se  di- 
cen entre  si ; ó también,  las  que  profieren  contra  otros. 

Que  le  arrebató  la  muerte.  El  testo  griego:  vhp  iyBpit 
atnrov,  á SU  enemigo. 

* * El  Griego  : orí  6pawr/iá  eori  Haraib^ai , Jiol  Kottopia^ 
a<nr»  tuMa  yn , porque  la  herida  se  puede  atar,  y de  im 
injurias  hay  reconciliación. 

Como  si  dijera:  Pero  el  malaventiiradé  que  descubrió  un 
secreto , bien  púedc  perderla  esperanza  de  que  volverá  á re- 
cobrar la  amistad. 

El  disimulado,  y que  finge  amistad,  te  muestra  granda 
afecto ; pero  al  mismo  tiempo  está  fraguando  en  su  corazón 
tu  ruina , que  maquina  con  grande  astucia. 

Lo  apartará  de  sí,  ninguno,  de  los  que  no  le  cono- 
cen. 

^ En  tu  presencia  te  hablará  al  paladar  con  mucha  suavi- 
dad y dulzura,  encarecerá  tus  dichos : mas  al  fia  mudando 
de  lenguaje , se  servirá  de  tus  mismas  razones  para  destruirlo 
7 acabarte. 

Y ningún  pecado  ó mal  aborrezco  yo  tanto  como  á na 
bomhfosesMgaato  á este»  disimulado, adulador  y falso. 
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ejus  cadet : et  pifaga  dcaóra  dolosi  dMiet  minera. 

29  Et  quí  foveam  fodft , incidet  In  eam : qni  Sta- 

tuit lapidem  proiirao , offendet  in  eo:  et  qui  laqueum 
alil  ponit , peribit  io  illo. 

30  Fttcieuti  nqquissiinum  consilium,  super  ipsum 
devolvetur,  et  non  agnoscet  unde  adveniat  illi. 

31  Ulu?io,  et  improperium  superborum  , ét  vin- 
dicta sicut  leo  insidiabitur*  illi. 

32  Laqueo  peribunt  qui  oblectantur  casu  justo- 
rum : dolor  autem  consumet  illos  antequam  morian- 
tur. 

33  Ira  et  furor,  utraque  execrabilia  sunt,  et  vir 
peccator  continens  erit  illorum. 


I za  caerá;  y h fieridii  I 'trÜMctt  aHHrir  !ai  Aérülar 

dei  traidor  ^ 

29  Y e! que  cava  hoyo,  caerá  en  éf;  y el  quepone- 

£ ledra  á su  vecino , en  eHa  tropesifá ; y el  qiienon» 
izo  á otro , en  61  peivcerá. 

30  El  que  fragua  consejo  mnlimo  * sobre  élnihK 
mo  se  revolverá , y no  conocerá  fe  donde  le  vieiie. 

3i  La  irrisión  y el  improperio^  es  de  los  sober- 
bios , y la  venganza  ^ les  estará  en  acecho  como  un 
lean. 

32  En  lazo  * perecerán  foi  qne  se  deleitan  en  1» 
caída  de  los  justos ; y el  dolor  los  consumirá  antee 
que  mueran. 

33  La  ira  y el  furor , ambas  cosas  son  execraldes,, 
y el  hombre  pecador  las  tendrá  ^ consigo. 


C«intul0  XXYIH. 


Ope  no  debemos  censar,  ni  acordarnos  d«  lae  injurias , que  nos  hicieren.  Contra  la  ira , y de  sns  ocasiones  : contra  los  ehismofOt> 
T maldicientes,  íi  los  cuales  el  hombre  nio  no  debe  dar  onion;  y bmuIm  menos* InHiar les» 


í Qui  “vindicari  vull,  á Domino  inveniet  vindi- 
ctam , et  peccata  íltius  servans  servabit. 

.2  Relinque- proximo  tuo  nocenii  te  : et  tnncde- 
precanti  tibi  peccata  solventur. 

3 ¿Homo  homini  reservat  iram,  et  k Deo  quaerit 
medelam? 

4 ¿In  hominem  shnilem  sibi  non  habet  miseriror- 
diam , el  de  peccatis  suis  deprecatur? 

5 ¿Ipse  curn  caro  sit,  reservat  iram , et  propitiatio- 
nem petit  k Deo?  ¿quis  exorabit  pro  delictis  illius? 

6 Memento  novissimarum , et  desine  inimicari  ; 

7 Tabitudo  enim  et  mors  imminent  in  mandatis 
ejus. 

8 Memorare  timorem  Dei,  et  non  irascaris  pro- 
ximo. 

9 Memorare  testamentum  Altissimi , et  despice 
ignorantiam  proximi. 

tO  Abstine  Ic  k lite , et  minnes  peccata : 

H Homo  enim  iracundus  incendit  litem  .et  vir 
peccator  turbabit  amicos  , et  ia  medio  pacemhaben^ 
tium  immittet  inimicitiam. 

42  Secundum  enim  ligua  silv«  ric  ignis  exarde* 
scit : el  secundum  virtutem  hominis,  sic  iracundia 
illius  erit , et  secundüm  substantiam  suam  exaltabit  , 
ira  nb  suam. 

13  Certamen  festinatum  incendit  ignem ; et  lis 
festinans  effundit  sanguinem  : et  liogoa  testiOcans 
adducit  mortem. 

14  Si  bufflaveris  in  scinlillam,  quasi  ignis  exardá- 
bit : et  si  expueris  super  illam, exlmguetur:  utraque 
ex  ore  proficiscuntur. 

15  Susurro  et  biiinguis  maledictus ; multos  enim 
turbabit  pacem  habentes. 

* Muchas  veces  acontece,  que  el  que  quiere  herir  á otro  á 
Uaícion,  se  hiere  á si  mismo  en  pena  de  su  malignidad. 

* Para  dañar  y arrumar  á otro. 

» El  escarnecer  y afrentar  á otros,  son  cosas  que  están  w- 
servaos  para  los  soberbios.  Otros  lo  toman  en  sentido  pasi- 
vo : El  ser  escarnecidos  y afrentados. 

* Es  lo  mismo  que  acaba  de  decir  en  el  'fin  del  versfetiU) 
pveredcDte. 

s One  pusieron  para  que  otrot  cansen.  Y h>a  eonsoBiinL 
el  dolor , viendo  el  mal  suceso  de  todas  sus  arles.. 

* Lasconservarápen  ai,  y caerá  en  ellas  frecueoteniente, 
y quedará  sujeto  á las  penas  que  por  ello  merece. 

^ Aquel  que  desea  vetearse  deí  que  le  iqjuríó,  tenga  en- 
teadnle  que  Dios  le  castigará  á él  nismo,  y que  en  ningún 
tanno  perderá  ia  memoria  de  sus  pecados. 

* Siendo  vil , frágil,  miserable. 

, * Porque  en  su  ley  y mandamieotos  amenaza  con  la  comp- 

* Deuter.  mn,  95.  Matih.  vi.  f4.  Mar.  ir,  fS.  Msrnw, 


I  1 El  <que  qoisre  vengarse  ' , fanUnrá  la  vwDganza 
¡ del  Señor , e)  cimí  gnardavi  sin  cssai:  sos  pecados. 

2 PordtHia  á la  pitijimo  que  te  dañó ; y entoncen 
' rogando  lú  te  serán  remRidos  ios  pecados. 

3 ¿ Un  hombre  guarda  ira  contra  •otro  hembm^  y 
, pide  á Dios  e)  remedio? 

4 ¿ De  un  hombre  senejenle  á si  no  tiene  ói  mise* 
ricordia,  y pide  perdón  de  sus  pecados? 

I 5 ¿El  siemlo  carne  retiene  la  ira , y pide  á Dios* 

reconciliación?  ¿qnién  se  la  aloaszará  por  sos  pt* 
j cados? 

I 6 Acn^rdide  de  las  postrimerías,  y deja  de  ene- 
mistarte: 

7 PorquecoiTupcion  ynraerteanemizan^eiisas 
i mandamientos. 

I 8 Acuérdate  del  temor  de  Dios  y no  te  enoyes 
contra  tu  prójimo. 

> 9 Acuérdate  del  testamento  AMísima , y no* 

i hagas  caso  de  la  ignorancia  del  prójimo 

10  Abstente  de  litigíoS',  y te  aéorrarás  pecados: 

I 1 1 Ponqué  el  liomlire  kacundo  mueve  penáam^ 

I cías , y el  nombre  pecador  pertorinNxi  los  amigos.,  y 
en  medio  de  los  que  tienen  paz  meterá  enemistad. 

12  Porque  según  la  leña  de  la  selva , así  arde  ef 
fuego ; y según  el  poder  del  liombre , así  será  su  ka^ 
y según  sus  riquezas  aereoenterá  m euojo. 

13  La  contienda  precipitada  enciende  el  fuego 

y Id  Kd  apresurada  vierte  la  sangre;  y la  lengua  que 
atestigua  trae  la  muerte  ** 

14  Si  soplares  en  una  chispa,  se  encenderá  cono 
fuego;  y si  escupieres  sobre  aUa.,  se  apagará:  lo  uio 
y lo  otro  sale  de  la  boca: 

15  El^chísmoso  fei  áe do» lenguas  es: 
porque  pertorbnrá  á miMtios  que  tienen  paz. 

' ■ ■ I I-  II  ■■■  ■ ■■  i 

cien  y con  la  muerte  á ras  tranagresores.  El  Grietq»: 

TI....  xava^opa9  «al  Oávatvt  ^ »ol  tTTaiXátf,  ÜCUéf^ 

date de  la  eofrupekm  y de  la  muene , y persevera 

enius  mandamientos.  Otros eiemphres.itá»  iMiMMoaaeáre^ 
damentii  con  maeru  y yermeim : mot  peneeera  en 
sus  mandamientúf. 

^ El  Griera:  tfrwkw , écUm  maffétmimUm. 

De  la  aKaaza  qoe  tfeoe9>con  el  9«ñor. 

* Que  le  oálndié  éliizo  algún  Mo,  consideraBáo  que  a» 
fhe  por  voluntad. 

« MS.  6.  ¿e  eoutiendaucedaéki,  Deeoanristad,  deímyit 
cMera. 

^ Madns  vean  aeaeee,  que  los  que  Mtestramnio  cooUre 
otro , y por  eonsigtfkirte  le  preen  en  grande  peligra,  se  míe- 
ben  á si  mismos  un  erande  dañ<k 
<*MS.  6.  &7  hsemtmdor.  El  Arlego:  TüXoéá  y¿f»¿/iyáér- 
T«c  ¿vótem,  porqué  perdieron  á mue/fos  que  tenkmpad*. 
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16  LkigM  tefiia  miiHba  commml,  et  dispersit 
illos  debente  in  gentem. 

47  Givitaies  muratas  divitum  destruxit , et  domos 
magua  t(Nrum  effodit. 

48  Virtutes  populorum  concidit^  et  geatee  fortes 
dissolvit. 

4P  lAnm  tertia  mulieres  viratas  ejecit,  et  pri- 
Tavit  illas  laboribus  suis. 

26  Qui  respicit  ilhin,  non  habebit  requiem^nec* 
habebit  amicum , in  suo  requiescat. 

24  Flagelli  plaga  uvorem  facit:  plaga  autem  lin- 
guae comminuet  ossa. 

22  MuUi  ceciderunt  in  ore  gladii,  sed  non  sic 
quasi  qui  interierunt  per  linguam  suam. 

23  Beatus  qui  tectus  est  á lingua  nequam,  qui  in 
iracundiam  illius  non  transivit,  et  qui  non  attraxit 
jugum  illius , et  in  vinculis  ejus  non  est  ligatus  : 

24  Jugum  enim  illius , jugum  ferreum  est : et 
vinculum  illius , vinculum  aereum  est. 

25  Mors  illius,  mors  nequissima : et  utilis  potius 
iiifemus  qukm  illa. 

26  Perseverantia  illius  non  permanebit , sed  ob« 
iinebit  vias  injustorum : et  in  flamina  sua  non  com- 
buret justos. 

27  Qui  relinquunt  Deum  , incident  in  illam , et 
exardebit  in  illis,  et  non  exUnguetur,  et  immittetur 
in  iilos  qua6i  leo , et  quasi  pardus  laedet  illos. 

28  Sepi  aures  tuas  spinis , linguam  nequam  noli 
audire , et  ori  tuo  facito  ostia , et  seras. 

29  Aurum  tuum  et  argentum  tuum  confla , et  ver- 
bis tuis  facito  stateram , et  frenos  ori  tuo  rectos  : 

30  Et  attende  ne  forté  labaris  in  lingua . et  cadas 
ia  conspectu  iuimicoi^m  insidiantium  tibi , et  sit 
casus  tuus  insanabilis  in  mortem. 


46  La  lengua  do  un  lercero  f á mueboa. conmo- 
vió , y los  dispersó  de  gente.en  gente 

17  Ciudades  muradas  de  ricos  destruyó,  y casas 
de  magnates  minó  por  los  cimientos. 

' 48  Fuerzas  de  pueblos  ’ desbarató,  y gentes  fuer- 
tesdesliizo. 

49  La  lengua  de  un  tercero  á aceres  varoniles 
echó  fuera , y las  privó  de  sus  trabajos  K 

20  El  que  atiende  á ella,  no  teudró  descanso 
ni  tendrá  amigo,  en  quien  repose. . 

21  El  golpe  del  azote  hace  cardenal : mas  el  golpe 
de  la  lengua  desmenuzará  los  huesos. 

22  Muchos  cayeron  al  filo  de  la  espada,  pero  no 
tantos  cómo  ^ los  que  murieron  por  su  lengua. 

23  Bienaventurado  el  que  está  á cubierto  de  la 
lengua  maligna , el  que  no  pasó  por  la  ira  de  ella,  y 
que  no  atrajo  su. yugo,  ni  fue  ligado  en  sos  co. 
yundas : 

24  Porque  su  yugo  es  yugo  de  hierro  ^ ; y sus  co- 
yundas , coyundas  son  de  bronce. 

25  La  muerte  de  ella  * ep  muerte  muy  mala  ; y el 
infierno  e.s  mas  tolerable  que  ella. 

26  §u  perseverancia  np  durará  mas  se  enseño- 
reará de  los  caminos  de  los  ínjoslos  y con  su  llama 
no  quemará  á los  justos. 

27  Los  que  dejan  á Dios  caerán  eh  ella , v arderá 
en  ellos,  y no  apagará , y se  echará  soore  ellos 
como  tín  león,  y como  un  leopardo  ios  dañará. 

28  Cerca  tus  orejas  con  espinas,  no  des  oídos  á 
la  mala  lengua  y haz  puertas  y cerrojos  á tu  boca. 

29  Fúñele  tu  oro  « y tu  plaUi.  y haz  á tus  pala- 
bras balanza , y frenos  rectos.á  tú  boca  : 

3p  Y guárdate  de  resbalar  casualmente  con  la 
lengua , y caigas  delante  de  tus  enemigos  que  te  ace- 
chen , y que  tu  caida  sea  incurable  y mortal 


«apitiito  XXIX. 

Debesot  socorrer  i los  necesiudos,  presUodolcs  Ó salieido  ñadores  por  ellos ; pero  coo  mueba  prndeBcia.r  por  los  iDtonvenieii> 
les  de  uo  j otro  se  sigaes.  Dokíemos  procurar  adquirir  boaestamente,  y couservar  lo  ncceurio  para  tivir ; pues  locoDira* 
rio  Ucue  ■alas  resoltas. 


4 Qui  facit mtsericordianhfceneralur proximósuo: 
et  qui  prftvalet  manu , manoata  servat. 

2 Foenerare  proximo  tuo  in  tempore  necessitatis 
illius , et  iterum  redde  proximo  in  tempore  suo. 

3 Confirma  verbum,  et  fideliter  age  cum  illo  : et 
io  omni  tempore  invenies  quod  tibi  necessarium 
est. 

4 Multi  quasi  'inventionem  sstimaverunt  fcenus, 
et  prmstiterunt  molestiam  Ius , qui  se  adjuverunt: 


1 Quien  hace  misericordia,  da  prestado  á su  pró> 
jimo;  y el  que  es  maníroto*' , guarda  los  manda- 
mientos. 

2 Da  prestado  á tu  prójimo  en  tiempo  de  su  nece- 
sidad , y reslitúyele  al  prójimo  á su  tiempo. . 

3 Manten  tu  palabra  ^^,y  trata fielmenle  con  él; 
y en  todo  tiempo  hallarás  lo  que  necesites. 

4 Muchoá  creyeron,  que  lo  que  se  les  prestó  era 
como  un  haHazge  y cansaron  molestia  á aquellos, 
que  los  ayudaron 


* Un  terceroi  que  coa  su  mala  lengua  procura  sembrar  dis* 
coráis  entre  dos¿ 

* ObltgindolQs  á abandonar  su  casa , y á buscar  su  sosiego 
en  tierras  extrañas. 

* Y ejércitos  dd  nackwes  enteras , y de  los  puebles  mas 
vaJieitei. 

^ De  los  bienes  que  hablan  adquirido  por  sus  trabajos,  ha- 
ciéadolas  perder  todo  pl  froto  de  sus  tareas  y desvelos^ 

El  Griego  • ovSi  Martur¡aff¿<ru  /ümO*  l|i  hüUúfá 

iombfa  en  éenée  viim  con  repoto,  . 

* Porqoe  muchos  mas  son  los  que  perecieron  por  tu  lengua. 
Tal  es  ef  estrago  que  causa  el  desenfreno  de  la  lengua. 

Duro,  pesado , molesto,  insufrible. 

* La  muerte  que  ella  causa  es  muy  mala , porque  de  ordi- 
nario va  acompañada  de  calumnias  y falsos  testimonios  que 
cobren  de  infamia  al  calumniado ; de  manera  queesmas  ven- 
tajoso el  tepvkr o ^ ó la  misma  muerte,  que  caer  en  seme- 
jantes lenguas. 

* Porque  Dios  la  destruirá. 

De  los  camiKOt:áe  las  acciones  de  los  injustos.^  El  Grie- 
go •:  ov  fcq  tvcte&r , «04  ir  r jj  fXoyi  ot^jgf  ov  xai^aor- 

roi , no  te  entehoreará  de  lot  piot,  y en  tu  llamano  terán 
ñbratadot,. 


£1  Griego  : xv^á  <rov , tu  campo  ó potetion. 

**  Esto  DO  se  lee  en  el  tesfo  griego. 

**  Para  hacer  una  balanza,  y pesar  en  ella  todas  tus  pala- 
bras. El  Griego  : xaTÚdi¡<Top , ata^  guarda  fu  oro,  etc.,  como 
cosas  muy  preciosas  : pero  ten  mayor  cuidado  de  tener  ata- 
da y en  custodia  tu  lengua,  porqoe  le  tiene  en  mayor 
riesgo. 

Para  nohaWar  sino  lo  que  fnercjusloy  cimfoniie  á ra»n. 

13  MS.O.  Quono  detlenet. 

No  tenga  otra  cura  que  la  muerte:  y esto  significa  el 
ser  incurable  y mortal. 

«7  El  intérprete  latino  usó  de  la  vos  faeneraturen  el  se»^ 
tídode  la  vos  griega  , que  signiñea  dar  con  usora  ó 
sin  ella.  Aquí  se  toma  en  buen  sentido  por  dar  pretíaéo  so- 
lamente : pues  la  usura  está  probibida  por  ley  natural  y di- 
vina, y dar  á usnra  es  tirar  a matar  al  prójimo^  aegun  Sau 
Audrosio.  Lib.  de  ToMff,  Gap.  xiv. 

**  Esto  habla  con  el  que  ha  recibido. 

Cumple  flelménte  lo  prometido. 

m Y por  esto  no  se  cuidan  do  Volverlo^ 

O negando  la  misma  deuda,  ó respondiendo  con  amena- 
zas é injurias. 
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5 Donec  áccipiant,  oscüfeniür  manos  dantis  , et 
in  promisioníbus  humiliant  voeefTt' suam.  ' 

0 Et  in  (empore  redditionis  postulabit  tempus,  et 
loquétur  verba  taedii  et  murmurationum , et  tempus 
causabitur  : 

7 Si  autem  potuerit  reddere , adversabitur,  solidi 
vix  reddet  dimidium,  et  computabit  illud  quási  in- 
ven tionem  •. 

8 Siu  autem  fraudabit  illum  pecuniá  suá  et  possi- 
debit illum  inimicum  gnitis  : 

9 Et  * cunvitia  et  maledicta  reddet  illi , et  pro  ho- 
nore et  beneficio  reddet  illi  contumeliam. 

40  Multi  non  causA  nequitiie  non  fcBnerali  sunt, 
sed  fraudari  gratis  timuerunt. 


ECLKSIÁSllcb. 

5 Hasta  recibir  botan  iasuianos  dei  queda,  y4la- 
cen  promesas  con  voces  suraiias  ^ : 

d Mas  al  tiempo  de  pagar  pedira  ea|»era^  ydirá  pa- 
labras de  enfado,  y de  murmuración , y se  escusm 
con  el  tieinpo  ^ : 

7 V aunque  lo  pueda  pagar,  se  resistirá , apeMS 
volvierá  la  mitad  det  capital,  y lo  Oontafá  como  uu 
hallazgo 

8 Y st  no  ^ defhnnlará  al  acreedor  de  su  dinero, 
y le  tendrá  por  eaomif^o  sin  motivo  ’ : 

9 Y le  pagará  con  injurias  y deuoestos,  y en  cmn- 
bio  de  la  honra  y del  beneficio  le  volverá  ultrajes. 

40  Muchos  dejaron  de  dar  ^ prestado , no  por  du- 
reza , sino  teDHerdit  ser  defraudados  de  vaide. 


a L CMIISO  BE  LOS  PECADORES  ESTÁ  PAVillENTAIK)  DE  PIEDRAS. 


4 1 Vcrumlamén  ¿upcr  humilem  animo  fortior  e- 
slo,  et  pro  eleemosyna  nj)n  trahas  illum. 

42  Propter  mandatum  assume  pauperem:  el  pro- 
pter inopiam  ejus  ne  dimitías  eum  vacuum. 

43  Perde  pecuniam  propter , fratrem  et  amicum 


i \ Esto  no  obstante  tii  sé  de  ánimo  mas  generoso 
con  el  humilde  % y para  hacerle  limosna,  no  le  des 
larga":. 

42  Por  causa  dei  mandamienio  ^ toKiaá  tu  cuenta 
al  pobre  ^ ; y un  atención  á su  pobreza  no  le  despi*^ 
das  vacío. 

43  Pierde  el  dinero  por  el  hermano  y po/  tu  aml- 


* Manifestando  reconocimiento  y humildad,  y prometiendo 
ipM  sin  falta  lo  volverán  para  el  iiempo  en  que  se  obligan. 

* Pretestará  ios  malos  tiempos  que  corren , y que  por  esto 
no  pséde  pagar. 

’ Y le  dará  á entender , que  aun  esto  que  paga  lo  puede 
eootar,  como  si  despues  de  perdido  se  lo  hubiera  hallado. 

^ Y si  el  deudor  no  está  para  pagar. 

((  Y el  acreedor  se  ganará  un  enemigo , no  solamente  sin 
haberle  dado  motivo  para  ello , sino  por  el  contrario  por  ha- 
berle hecho  el  beneficio. 

^ No  quieren  prMtar , no  por  mala  intención  ó por  malicia 
como  es  por  avaricia , aversión  de  la  persona,  etc. , sino 
porque  habiendo  esperímentado  en  otras  ocasiones  la  mala  fe 


de  los  deudores , no  quieren  esponersc  á ser  engañados  otra 
vez , y tener  que  sentir  por  el  beneficio  que  hacen.  E!  Grie- 
go en  algunos  libros  : Muchos  por  causa  de  la  malicia  de 
aquel  á quien  prestan,  se  apartaron  del  hombre  necesitado, 
y temieron  quedar  defraudados. 

7 No  seas  de  corazón  apocado  j cuando  se  trata  de  socorrer 
á un  pobre  que  te  pide  con  humildad  : y cuando  lo  hagas,  no 
le  vayas  dando  largas  y dilatando  el  socorro  de  lín  día  para 
otro.  O también  : Si  no  te  lo  puede  pagar,  perdónaselo  ; ó 
espérale,  y no  le  estreches  á qtte  paj^e  por  fuerza: 

^ Elmanoamieoto  de  Dios,  porque  Dios  así  telo  manda. 
Lüc.  VI.  30. 

* Alivia  utiEM>bre,  socórrele. 


c A Pitillo  xzix. 
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taum : el  non  abscondas  illam  sub  lapide  in  perdi- 
tíonem. 

14  Pone  thesaurum  tuum  in  prsceptis  Altissimi, 
et  proderit  tibi  magis  quám  aurum. 

15  Conclude  * eleemosynam  in  corde  pauperis , et 
haec  pro  te  exorabit  ab  omni  malo. 

1 6 M i 8 Super  scutum  potentis,  et  super  lan- 
ceam adversus  inimicum  tuum  pugnabit. 

t9  Vir  bonus  fidem  facit  pro  proximo  suo  : et  qui 
perdiderit  confusionem^  derelinquet  sibi. 


goS  y no  lo  escendas  debajo  de  una  piedra,  pora 
que  se  pierda 

i 4 Pon  tu  tesoro  ^ en  los  mandamientos  del  Altí- 
simo , y te  aprovechará  mas  que  el  oro. 

\ 5 Encierra  la  limosna  en  el  corazón  del  pobre 
y ella  rogará  por  ti  para  librarte  de  todo  man.  - 
i 6 17  18  Mas  que  escudo  de  poderoso,  y mas 
que  lanza  peleará  contra  tu  enoroigo 
i9  El  hombre  de  bien  da  fianza  por  su  prójimo , 
y el  que  ha  perdido  el  rubor  \ le  abandonará  á sv 
mismo. 


I.US  RKGaLOS,  y US  DÁDIVAS  CIEGAN  LOS  OJOS  DE  LOS  JUECES... 


20  Gratiam  fidejussoris  ne  obliviscaris  : dedit 
enim  pro  te  animam  suam. 

21  Repromissorem  fugit  peccator  et  immundus. 

22  Bona  repromissoris  sibi  ascribit  peccator:  et 
ingratus  sensu  derelinquet  liberantem  se. 


* De  este  modo  do  se  pierde antes  es  el  mejor  modo  de 
emplearlo. 

* Y no  le  dcies  cnraohe?er. 

* ^ tesoro  na  de  ser  la  observancia  de  los  divinos  man- 
damientos. O espende  tu  tesoro  según  lo  que  te  se  manda  por 
el  Señor  en  los  preceptos  acerca  de  su  empleo,  y de  la  limos- 
na ; Y esto  te  aprovechará  mas  que  todo  el  oro  del  mundo. 

* ÉlGriqgo : to7«  rafiuon  ffou,  en  tut  cámarae  ; los 
pob^  lo  son  de  los  ricos,  porque  en  ellos  ponen  como  en  de- 
pósito sos  limosnas,  hasta  que  el  Seuor  se  las  vuelva  con 
uiMcba  usura. 

^ E inclinará  al  Señor  á que  te  libre  de  todo  mal.  En  algu- 
nos itl*ros griegos  y también  latinos  se  lee  lo  siguiente  : La 
Umasna  del  hombre  es  como  una  bolsa , que  le  acompaña 
siempre,  y conservará  la  gracia  del  hombre,  como  la  ni- 
ñeta del  ojo.  Resuciíard  despues , y les  pagará  d cada  uno 
en  su  cabeza,  según  su  mérito.  Pero  los  correctores  roma- 

a Tob.  nr.  ii.  Sapra  xvii,  18. 

TOilO  III. 


20  No  olvides  el  favor  def  que  te  salió  por  fiador: 
porque  puso  su  alma  por  tí 

2t  El  pecador  y el  inmundo  ® huye  del  fiador. 

22  El  pecador  se  apropia  los  bienes  del  que  salió 
por  fiador ; y siendo  el  de  corazón  ingrato  desampa- 
rará al  que  le  libró 

nos  creyeron  que  sobraban , y que  debían  quitarse , como 
que  no  son  de  este  lugar,  sino  del  Cap.  xvii.  vv.  18, 19. 

c El  demonio,  que  es  enemigo  común. 

7 Abandonará  al  amigo  á su  suerte  , á que  basque  tu  reme- 
dio por  otra  parte.  O también  : El  ingrato  y que  no  tiene 
vergüenza , faltando  á la  justicia  y á cumplirlo  que  prometió, 
dejará  ai  liador  todo  el  daño. 

<<  Sus  bienes  y su  libertad;  y también  su  vida,  como  su- 
cede á los  que  se  quedan  en  rehenes. 

^ El  ingrato  huye , si  le  ve  venir , y se  esconde , porque  no 
le  reconvenga  y abligue  á cumplir  la  obligación.  El  Griego  ; 
dyaJda  trjvov  drarpe^ii  áfiaprttiiót , loS  btenCS  del  fiodor  dCS~ 
truird  el  pecador.  Otros  : A un  buen  fiador  destruirá  un 
malvado. 

^0  Obligándole  á que  pague  por  él. 

Porque  dará  Jugar  á que  le  pongan  en  una  cárcel , ó 
que  acuda  á los  jueces.  El  Griego  en  algunos  libros:  El  pecai 
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23  Vir  repromittit  deproximo  suo : et  cüm  perdi- 
derit reverentiam , derelinquetur  ab  eo. 

24  Repromissio  nequissima  multos  perdidit  diri- 
gentes , et  commovit  illos  quasi  fluctus  maris. 

26  Viros  potentes  gjrans  migrare  fecit,  et  vagati 
sunt  in  gentibus  aiienis. 

2H  Peccator  transgediens  mandatum  Domini  ind> 
det  in  promissionem  nequam:  et  qui  conatur  multa 
agere,  incidet  in  judicium. 

27  Recupera  proximum  secundum  virtutem  tuam, 
et  attende  tibi  ne  incidas. 

28  Initium  * vitae  hominis  aqua  et  panis , et  ve- 
stimentum , ct  domus  protegens  turpitudinem. 

29  Melior  est  victus  pauperis  sub  tegmine  asse- 
rum , quhm  epulae  splendidae  in  peregre  síné  domi- 
cilio. 

30  Minimum  pro  magno  placeat  tibi , et  imprope- 
rium peregrinationis  non  audies. 

3 1 vita  nequam  hospitandi  de  domo  in  domum  : 
et  ubi  hospitabitur , non  fiducialiter  aget,  nec  ape- 
riet os. 

32  Hospitabitur,  et  pascet,  et  potabit  ingratos, 
et  ad  haec  amara  audiet. 

33  Transi  hospes , et  orna  mensam  : ct  quae  in 
manu  habes,  ciba  ceteros. 

34  Exi  Ü facie  honoris  amicorum  meorum:  neces- 
situdine domus  meae  hospitio  mihi  fdcius  est  fra- 
ter. 

35  Gravia  haec  homini  habenti  sensum:  Correptio 
domfls , et  improperium  foeneratoris. 


ECLESIÁSTICO. 

23  Un  hombre  sale  fiador  por  so  pidjimo;  y si 
perdiere  la  vergüenza  * , será  desamparado  de  él. 

24  La  fianza  dada  malamente  * perdió  á muchos 
I bien  enderezados  ’ , y los  conmovió  como  las  ondas 
I de  la  mar. 

I  25  Ella  á hombres  acaudalados  los  sacó  del  pais, 
I é hizo  girar  vagos  entre  gentes  estranas. 

I  26  El  pecador,  que  traspasa  el  mandamiento  del 
< Señor,  caerá  en  mala  fianza  y el  que  se  empeña 
en  muchas  agencias  caerá  en  juicio 

27  Alivia  a tu  prójimo  según  tu  poder , mas  guár- 
date no  sea  que  caíga  ^ 

28  Lo  esencial  * de  la  vida  del  hombre  agua  y pan, 
y vestido,  y casa  que  cubra  su  vergüenza 

29  Mejor  es  lo  que  come  el  pobre  *^bajo  un  cu- 
bierto tablas  que  comidas  espléndidas  por  esos 
caminos  sin  habitación  propia. 

30  Lo  poco  te  contente  como  lo  mocho,  y no 
oirás  los  improperios  del  andar  fuera  de  tu  tierra 

3 1 Vida  infeliz  la  del  que  va  hospedándose  de  casa 
en  casa;  y donde  se  hospedare , no  obrará  con  liber- 
tad ni  abrirá  la  boca. 

32  Hospedará  y dará  de  comer,  y beber  á in- 
gratos , y sobre  esto  oirá  cosas  que  le  amarguen. 

33  Levántate , huésped,  y pon  la  mesa,  y lo  que 
tuvieres  á mano , dalo  á comer  á los  demás. 

34  Sal  de  la  presencia  de  mis  amigos  honrados: 
necesito  mi  casa , porque  he  de  hospmr  á mi  her- 
mano. 

35  Pesadas  son  estas  cosas  para  un  hombre,  que 
tiene  juicio : La  corrección  de  la  casa  y el  impro- 
perio del  quedió  prestado 


(topttnk  XXX. 


Cómo  deben  crur  los  padres  á sus  hijos.  El  cuidado  de  la  salad  dcl  cuerpo  debe  prcrcrirsc  al  de  lodos  los  otros  bienes  tempora- 
les : para  conservarla  , se  ha  de  procurar  vivir  en  una  santa  v honesta  alegría,  en  templanza  y en  elección  de  manjares:  se  ha 
de  huir  de  cargarse  de  cnidados,  de  la  tristeza , de  la  envidia,  y de  la  ira. 


1 Qui  ^ diligit  filium  suum , assiduat  illi  flagella, 
ut  Iffitetur  in  novissimo  suo , et  non  palpet  proximo- 
rum ostia. 

2 Qui  docet  filium  suum , láudubilur  in  illo , et  in 
medio  domesticorum  in  illo  gloriabitur. 

3 Qui  docet  filium  suum , in  zelum  mittit  ini- 


1 EI  que  ama  á su  hijo,  le  frecuenta  cl  azote, 
pura  que  se  alegre  en  su  postrimería  , y no  ande 
llamando  á las  puertas  de  los  vecinos 

2 El  que  adoctrina  á su  hijo,  loado  será  en  él*,  y 
se  gloriará  en  él  en  medio  de  los  de  su  casia. 

3 El  que  adoctrina  á su  hijo , escitará  á emula- 


dor  rehutará  dar  fianzas  ^ y el  ingrato  desamparará  al 
qtte  lo  libró. 

< Aquel  por  quien  se  ha  dado  la  fianza. 

s M¿.  6.  La  ffadura  mala.  Aquella  fianza  indiscreta  que 
se  hace  sin  consideración  y tpmerariamenle. 

3 Trastornó  á muchos  el  buen  estado  y arreglo  en  que  te- 
nían todas  sus  cosas. 

* Permitirá  el  Señor  que  salga  por  fiador  de  un  hombre 
ingrato  é infiel. 

s Se  enreda  y mezcla  en  muchos  negocios , en  fianzas  no 
necesarias , y que  no  le  pertenecen. 

^ No  se  verá  libre  de  pleitos,  ni  de  tribunales.  El  Griego; 
tuxl  Stáxor  ipyoXaóiiotg  ^ y que  síQue  los  asietdoSy  el  asen- 
tista, el  publicano. 

7 Que  por  querer  librar  á otros , no  caigas  tú  en  los  mismos 
daños. 

> Lo  principal,  lo  indispensable  para  la  vida  del  hombre; 
agtia  y pan^  beber  y comer,  vestido  y casa. 

9 Lo  que  no  está  bien  hacer  en  público,  y todas  las  nece- 
sidades á que  está  sujeta  la  vida  humana. 

10  Qae  se  supone  será  grosero,  y en  aquella  cantidad  que 
le  sea  necesaria. 

MS.  6.  El  atemplamiento  del  pobre  so  techura.  Al 
abrigo  de  una  pobre  choza , que  sea  suya. 

<0  Conténtate  con  lo  que  tuvieres,  sea  mucho  ó sea  poco. 

Para  que  nadie  le  dé  en  rostro  con  tu  exlranjeria,  co- 
mo suele  hacerse  comuumente  con  los  que  son  de  otro  país. 

I*  Y asi  aunque  le  falte  una  cosa,  no  se  atreverá  á chistar 
ni  abrir  su  boca  para  pedirla. 

. ■ Infrj  mix,  31.— 1>  Piovorb.  xau  21.  el  xun,  13.—«  Denter. ' 


Y si  alguna  vez  hubiere  sido  hospedado,  y por  corres- 
ponder y mostrar  su  agradecimiento  recibiere  en  su  casa  al 
que  le  hospedó,  ó á alguno  desús  domésticos;  encontrará 
entre  ellos  machos  muy  groseros,  y que  poco  agradecidos  al 
beneficio  que  se  les  hace,  entrarán  mandando  en  la  casa,  y 
pidiéndolo  como  de  justicia  y de  obligación,  con  dichos 
amargos  y picantes.  Por  ejemplo:  Vamos,  patrón,  despa- 
cha, pon  luego  la  mesa,  y danos  pronto  de  comer,  si  tienes 
algo  á mano,  etc.  Y no  se  quedará  en  esto  solo;  sino  que  si 
por  casualidad  fueres  á su  ca?a , tal  vez  oirás  palabras  pe- 
sadas^ y que  te  dicen : Que  no  hay  allí  lugar  para  ti,  por- 
que neccsitau  la  casa  para  que  la  ocupen  unos  amigos  mas 
honrados  que  tú , ó una  persona  á quien  aman  como  á her- 
mano- 

MS.  6.  Sosonno  de  casa,  é denosteo  de  acreedor. 
Cuando  el  que  está  hospedado  en  una  casa  oye  decir  cosas 
duras  por  el  dueño  de  ella. 

1^  La  dura  reprensión  del  dueño  de  la  casa,  que  recibe  á 
un  huésped , y que  le  echa  en  cara  este  beneficio  al  que  está 
hospedado  en  ella.  Y es  igualmente  pesado  al  que  tomó  en 
préstamo , que  se  le  eche  en  cara  su  deuda. 

El  hijo:  En  su  postrimería,  cuando  recogiere  los  frutos 
de  la  buena  educación  que  recibió  de  su  padre  en  ei  temor 
de  Dios  y observancia  de  sus  divinos  preceptos.  En  ei  Grie- 
go se  lee  este  titulo  al  principio : vüntv : Acerca  de  los 

hijos. 

Pidiendo  una  escasa  limosna  de  puerta  en  puerta. 

* El  padre  hallará  su  gozo  en  él. 

1,  7. 


^MtiraLOin*  5fl 


«iih  Medie  mmooimá  ^ambitor  in  itto. 

4 M oitttos  ast  ptier  efiiB , et  «lutai  non  eat  mor- 
Uiiie : siniien  enieitfeliqiift  sibi  portse. 

5 Id  yita  sua  vidit , et  kstatiM  est  ia  illo : ia  obitu 
fluenoD  eoi  ooDtrktaUiw»  nec  eoafasuo  eoi  coram 
inimicis. 

6 AeliquUeaitt  Mensorem  domñs  conlra  iaimi- 
oos , et  amicia  reddeelem  futiera. 

7 Pro  aninabiio  ñitorun  cWUgabtt  Talneira  oua, 
et  super  omoem  voeem  turbabuntur  viscera  ejus. 

8 Equus  indomitus  evadit  durus  : et  filius  remis*- 
sus  evadet  praeceps. 

9 Lacta  filium,  et  paventem  te  faciet : hide  cum' 
eo , et  contristabit  te. 

10  Non  corrideas  iffi , ne  doleas,  et  in  novissimo 
obstupescent  dentes  tui. 

11  Non  des  illi  potestatem  in  juventute,  et  ne 
despicias  comtatus  iliins. 

t2  Gurra^  cervieom  ejus  in  juvMitute,  et  tunde 
klera  ejus  dum  iirfan»  est,  ne  forté  indurot , et  non 
credadtibi,  et  erit  tibi  dolor  animae. 

id  Doce  filium  Inum , et  operare  in  illo , ae  In- 
turpitudinem  illiw  ofrendas. 

f4  Melior  est  pauper  sanus,  et  fortis  viribus, 
qnkm  dives  imbecillis , et  flagellatus  malitiá. 

Salus  anbnn  in  sanctitate  justitiae  melior  est 
omni  auro  et  argento : et  corpus  validani  qukm  oen- 
nns  immensos.  . 

id  Non  est  census  super  ceusmn  salutis  corporis: 
et  QOB  est  obloetamentam  super  cordis  gaudium. 

47  Melior  est  mors  quam  vita  amara : et  requies 
ttlema  quám  lamguor  j^rseverans. 

48  Boua  abscondita  in  ore  clauso , quasi  apposi- 
tiones epularum  circumposite  sepulchro. 

i 9 ¿Quid  ^ proderit  libatio  idolo?  nscenim  manda- 
Unbit,  nec  odorabit : 

20  Sic  qui  effugatur  k Domino,  portans  mercedes 
iniquitatis  : 

24  Videns  oeulk , et  ingemiscens , sicut  spado 
complectens  virginem , et  suspirans. 

22  Tristitiam  ^ non  des  anime  tue , et  non  affli- 
gas temetipsum  in  consilio  tuo^ 

23  Jucunditas  cordis  hec  est  vita  hominis,  et 


ckm  á su  enemigos  Y ^ amigos  se  gloría» 
rá  en  él. 

4 Muerto  es  el  padre  de  él  * y como  si  no  fuese 
pnuorlo : porque  dejó  en  p*>s  de  sí  un  su  semejanto. 

5 En  vida  suya  lo  vió,  y se  alegró  en  él : en  su 
EDuerle  na  se  contristó  *,  ni  se  avergemó delante 
de  sus  enemigos  *. 

6 Porque  dejó  un  delensor  de  la  casa  contra  los 
enemigos,  y quien  fuese  a^decído  á los  amigos. 

7 Por  las  ailnas  de  los  hijos  ^ atará  sus  heridas,  y 
sobre  toda  voz  ^ se  turbarán  sus  entrañas. 

8 El  caballo  no  domado  sale  duro , y el  hijo  dejado 
saldrá4)recipitado. 

9 Halaga  á tu  hijo , y te  causará  espanto  ® : juega 
con  él . y te  contristará. 

10  No  te  rías  con  él , no  sea  que  te  pese , y á la 
postre  tus  dientes  sientan  ia  dentera 

11  No  le  des  libertad  en  la  juventud,  y no  des- 
precies sus  pensamientos  ^ 

12  Dóblale  la  cerviz  en  la  juventud  y golpéale 
los  costados  mientras  que  es  niño,  no  sea  que  m 
endurezca,  y no  te  crea , y cause  dolor  á tu  alma. 

1 3 Ensaña  á tu  hijo , y trabaja  con  él , porque  no 
tropieces  en  su  añ^nta 

14  Mas  vale  ei  pobre  sano,  y recio  de  fuersas, 
que  el  rico  débil  y plagado  de  miseria 

15  La  salud  del  alma  en  santidad  de  justicia  es 
mejor  que  todo  el  oro  y la  plata ; y el  cuerpo  ro- 
busto que  riquezas  inmensas. 

16  No  hay  renta  que  valga  mas  que  la  salud  del 
cnerpO’:  ni  hay  mayor  contentamiento  que  el  gozo 
dei  corazón. 

17  Mejor  es  la  muerte  que  vida  amarga;  y reposo 
eterno  ^ que  enfermedad  durable. 

18  Lof.  bienes  escondidos^*  en  la  boca  cerrada, 
son  como  aparatos  de  viandas  puestos  sobre  un  se- 
pti^ro. 

19  ¿De  qué  sirve  la  libación  al  ídolo?  porque  ni 
comeii  de  ella , ni  la  olerá : 

20  Pues  esto  sucede  al  que  es  perseguido  por  el 
Setior , llevando  el  pago  de  su  iniquidad  : 

21  Yé  con  sus  ojos,  y gime  como  el  eunuco 
que  abraza  á la  doncella , y suspira. 

22  No  des  tristeza  á til  alma,  y no  te  aflijas  á tí 
mismo  en  tu  consejo 

23  El  gozo  del  corazón  ese  es  la  vida  dei  hom- 


< Porque  le  verá  bien  criado,  y que  se  gaoa  la  estimación 
y honras  de  todos. 

* Porque  deja  un  hijo  semejan  te*  á si. 

’ Como  si  dejase  la  casa  sin  persona  que  la  defendiese  de 
1m  insultos  de  sus  enemigos. 

* Por  todo  lo  que  toca  á la  buena  educación  de  los  hijos, 
ai&rd9u¿  hertdat  propias:  esponiéodose  á los  peligros  y á 
las  heridas;  ó las  heridas  de  los  hijos,  curánaoias. 

s O rumor  que  corra^de  su  nalaeondacta : ó al  menor  ru- 
mor que  ae  atento  de  que  se  hallo  en  atguna  desgracia.  El 
Griego  se  interpreta  diversamente  on  buen  y en  malsenti^: 

iuop,  rpai/unra  avrov,  xat  «Vi 

<s«0^4o^ir4iea;i^iÍ0«rai  avroü,  el  qm  élOOrtCMI, 

ó trata  blandamente  á su  hijo,  atísré  sus  heridas,  eausaeá 
J -tiniisino  y alhqomuohiiB  heridas,  que  tendrá  despues 
que  atkr,  y que  le  baván  vivir  en  la  mayor  solieitod  y oo»- 
^0.  En  afgiMOs  libros  se  lee  , que  es  la  lee- 

don  de  la  Vulgato.  En  olvoa,«r«pi4^ktfv,  el  que  refriega  ai 
b^o,  tomada  la  tendaeion  de  los  caballos,  cuando  los  lim- 
^Boon  la  almohaza,  atará.,  curará  sus  heridas,  sus  malos 
resabios  é inclinaciones,  aunque  á cada  voz  y grite,  que  ie 
.oigg  dar,  cuando  le  castiga,  según  entonces  lo  merece,  se 
ttuimuevan  sos  entrañas,  porque  al  cabo  es  su  padie. 

® Críalo  con  mimo,  y te  llenará  de  pesadumbres.  MS.  6. 
MaMua  to  hija^ 

? Como  acontece  cuando  se  come  una  cosa  a^ria.  El  Grie- 
go: To/i^a^i  Toúf  crov,  cruxoe  los  dteiúes  de  des- 
pecho y rabia.  MS.  6.  Not  agreen  los  dientes. 

• Teta,  y está  sobre  todo  lo  que  hace  y piensa.  Puede 

• Supra  yif,  Í5.— b Oailel  iir,  6>— « Supr.  xi,  Proverb. 

TOMO  m. 


también  trasladarse:  Y no  desprecies  el  pencar  en  él,  6 
tener  de  él  el  mayor  cuidado.  El  Griego;  rá^  áy^oia,-  avrov, 
SUS  ignorancias : lo  que  por  inconsideración  6 ignorancia 
hiciere,  pues  debes  corredrle  y advertírselo , procufando  la 
enmienda  de  él.  ^ 

o Como  se  hace  con  los  árboles  cuando  son  tiernos. 

^0  Porque  no  caiga  en  algún  debió  que  te  afrente  y te  cu- 
bra de  ignominia. 

**  De  enfermedades  y achaques  de  alma  y de  cuerpo.  En 
el  Griego  se  lee  aquí : rí«n  De  la  sidud. 

La  salud  del  cuerpo,  acompañada  de  la  santidad  y vis- 
toddel  alma. 

B1  verse  libre  de  los  males  presentes  por  medio  de  una 
buena  muerte. 

^ Como  si  dijera : Tanto  aprovecha  la  abundancia  de  bie- 
nes, que  tiene  un  rico,  si  la  enfermedad  que  padece  no  te 
deja  abrir  la  boca  para  pasar  un  bocado ; como  á ios  muertos 
ks  escelentes  platos  y viandas , con  que  se  adornan  sos  se- 
pulcros. El  Griego:  «raO»  ¿MUj^vfuva  ««i  erófUnri  ¡uxXtiUTfUvm, 
íee  bienes  derramados , ó que  se  aplican  en  boca  eerraáa. 
vino  ú otro  bcor  que  se  derrama  en  honor  suyo. 

Si  lo  persigue  oon  enñermedades,  en  pena  de  sos  peca- 
dos. y que*  lleva  sobre  si  la  paga  de  su  iniquidad. 

vó  la  vianda,  y gime  poique  no  puede  coinerla. 

««.Cuando  vasi  tomar  rosoradon , de  modo  que  aoa  ver- 
dugo td  pensamiento. 

**  De  un  coraron  puro.  Ese  es  la  vida  del  hombre:  el  que 
le  alarga  la  vida. 

III,  35.  XV,  13.  et  xvu,  2S. . 
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thesaurus  sine  defectione  sanctitatis  : et  exnitatio 
yiriest  Jong®viias. 

24  Miserere  anima:  tuaa  placens  Deo,  et  contine ; 
congrega  cor  tuum  in  sanctitate  ejus , et  tristitiam 
longé  repelle  h te. 

25  Multos  ^ enim  cecidit  tristitia , et  mon  est  uti- 
litas in  illa. 

26  Zelus  et  iracundia  minuunt  dies , et  ante  tem- 
pus senectam  adducet  cogitatus. 

27  Splendidum  cor , et  onnum  in  epulis  est:  epu- 
lae enim  illius  diligenter  iiunt. 


BGLISIaSTICO. 

bre , y UD  tesoro,  que  no  filta,  de  santidad  el 
regocijo  del  hombre  es  la  longura  de  so  vida  *. 

24  Tú  que  agradas  á Dios,  apiádate  de  tu  alma 
7 contente : reúne  tu  corazón  en  la  santidad  de  él, 
y echa  lejos  de  tí  la  tristeza. 

25  Porque  á muchos  mató  la  tristeza , y no  hay 
utilidad  en  ella. 

26  La  envidia  y la  ira  disminuyen  los  dias , y an- 
tes de  tiempo  traeié  la  vejez  el  pensamiento 

27  Un  corazón  espléndido  y Ifucno  está  en  ban« 
quetes  ° ; y sus  manjares  se  hacen  con  esmero. 


Capítnltf  XXXI. . 

Es  nula  la  esccsíva  solicitad  del  rico , siendo  may  raro  el  rico , qae  no  es  avaro.  Reglas  qaeileben  observar  los  convidados  en  It 
mesa.  Encarga  la  teinpUnxa  y moderación . sobre  todo  en  el  uso  del  vino. 


1 Vigilia  honestatis  tabefaciet  carnes , ct  cogita- 
tus illius  auferet  somnum. 

2 Cogitatus  pnescientiaa  avertit  sposum,  et  infir- 
mitas graVis  sobriam  facit  animam. 

3 Laboravit  dives  in  congregatione  substantis,  et 
fn  requie  sua  replebitur  bonis  suis. 

4 uiboravit  pauper  in  diminutioue  victús , et  in 
fine  inops  iit. 

5 Qui  auruiti  diligit,  non  justificabitur  : et  qui 
insequitur  consumptionem , replebitur  ex  ea. 

6 Miriti>«  dati  suot  in  auri  casus,  et  facta  est  in 
specie  ipsius  perditio  illorum. 

7 Lignum  offensionis  csl  aurum  sacrificantium  : 
vse  illis,  qui  seciantur  illud,  et  omnis  imprudens 
dep  eriet  in  illo. 

8 Beatus  dives,  qui  inventus  est  sine  macula 
qui  post  aurum  non  abiit , nec  speravit  in  pecunia, 
et  thesauris. 

9 iQuisest  bic,  ct  laudabimus  eum?  fecit  enim 
mirabilia  in  vita  sua. 

10  Qui  probatus  est  in  illo,  et  perfectus  est',  erit 


1 EI  desvelo  " por  las  riquezas  hará  repudrir  las 
carnes , y su  pensamiento  quitará  el  sueño. 

2 El  pensamiento  de  lo  porvenir  ^ aparta  el  buen 
sentimiento,  y una  enfermedad  grave*  hace  al  álma 
templada. 

3 Traba  jó  el  rico  para  jnntar  hacienda , mas  en 
su  reposo  * será  lleno  de  sos  bienes. 

4 Trabajó  el  pobre  escaseándose  el  alimento  ^*,  y 
al  cabo  se  halla  pobre. 

o Quien  arpa  el  oro , no  será  justificado;  y quien 
sigue  Ja  corrupción  , lleno  será  de  ella 

6 Muchos  cayeron  **  por  el  oro,  y en  su  hermosa 
vista  se  bailó  su  perdición 

7 Leño  de  tropiezo  es  eloro  de  los  que  Je  sacri- 
fican ; ¡ ay  de  aquellos , que  van  tras  él ! y todo  im- 
pruderito  perecerá  por  él. 

8 Bienaventurado  el  rico,  que  fue  hallado  sin 
mancilla ; y el  que  no  se  fue  tras  el  oro,  ni  esperó  ** 
en  dinero,* ni  en  tesoros. 

9 ¿Quién  es  este,  y le  alabaremos?  porque  hizo 
maravillas  en  su  vida 

10  El  que  fue  probado  en  éP*,  y fue  hallado  per- 


* Porque  la  alegría  da  fomento  á Ja  santidad,  y esta  á la 
verdadera  alegría , la  cua]  no  hace  asiento  en  el  rorazoa  de 
loa  pecadores , y eo  el  de  los  justos  toma  cada  día  nuevos 
aumentos. 

* Le  alarga  la  vida. 

* Compadécete  de  ti  mismo,  mira  por  tí:  procura  agra- 
dará Dios,  vivir  en  moderación  y templanza,  recoge  todo 
tu  corazón.  El  Griego:  ¿/a-xa  fni*  cov,  mi  'xupauÁXu 
ntf  xapSiaf  <Tov , ama  tu  alma,  y comuela  tu  corazón  en  la 
santidad  de  Dios,  guardando  sus  santos  mandamientos,  y 
desechando  de  ti  toda  tristeza  mundana. 

* O el  pensamiento  afanoso  traerá  la  ínqnietod , aflicción 
y congoja  En  el  Griego  despues  de  este  versículo  se  leen 
muchas  cosas,  que  corresoonden  á la  Vulgata  en  el  Capítu- 
lo xxxiii  desde  el  vers.  i6  hasta  el  flu , á donde  remitimos 
aJ  lector. 

* C.  R.  Un  cofazon  largo  y bueno  tendrá  cuenta  con- 
sigo  en  los  manjares  y comida,  O un  corazón  alegre,  del 
modo  que  dejamos  diebo,  es  espléndido  y liberal  en  sos  con- 
vites, haciendo  que  se  le  sirva  una  mesa  aseada  y abundan- 
te; porque  esto  conduce  para  conservar  la  salud  y la  alegría. 
Porque  conservándose  este  libre  de  ios  achaques  que  padece 
el  corazón  del  avaro,  sabe  hacer  oso  á tiempo  con  magnifi- 
cencia de  k)  que  Dios  le  ha  dado  en  beneficio  suyo  y del 
prójimo. 

^ Los  desvelos  é inquietud,  que  cansa  al  avaro  el  cuidado 
y ansia  de  amontonar  riquezas,  le  quitan  ei  sueno,  y íe 
consumen  el  vigor  del  cuerpo.  El  intérprete  usa  frecuente- 
mente déla  palabra,  honestas  para  significar  las  riquezas, 
coDN)  se  lee  espresamente  en  el  testo  Griego. 

7 El  pensamiento  inquieto  y solicito  con  que  los  ricos  ava- 
ros se  estáu  de  continuo  atormentando  por  el  estado  veni- 
dero áa  sus  cosu,  los  trastorna  ei  sentido:  ó umbien  los 
aparta  de  que  piensen  en  Dios,  y en  lo  principal  qne  es  la 
salud  de  su  alma,  embotáudoles^y  embriagándoles  la  razón. 

* Hace  al  hombre  que  vuelva  sobre  si , luego  esta  inquie- 
tad de  corazón  en  los  ricos  es  peor  que  una  grave  enferme- 

* II,  Corinth.  vii,  10;— i»  Sapra  vui,  3. 


dad.  El  Griego:  fxk'fUfim  áfpvrfio^  ¿xam¡<rci  tvavafuov,  el 
cuidado  de  velar  pedirá  sueno.  Olrosj  Quita,  ó impide 
el  sueño,  mi  Up  P¿»¿rri¡fia  6apv  VTrroi,  y UUU  grOVO 

enfermedad  se  suaviza,  ó se  hace  llevadera  con  el  sueño. 
La  Biblia  complutense  varia  en  muchos  lugares  de  ía  ro- 
mana. 

* Cuando  han  llegado  á la  vejez  tienen  con  que  pasarla 
tranquilamente,  percibiendo  el  fruto  de  sus  trabajos.  Se 
proponen  en  estos  dos  versos  dos  géneros  de  hombres,  pero 
de  diversa  fortuna:  Unos,  dice,  trabajan,  y consiguen  el 
fruto  de  su  trabajo,  adquiriendo  riquezas;  y otros  por  mas 
que  trabajen  y ahorren . nunca  salen  de  pobres ; para  qne 
se  entienda , que  no  es  la  industria  de  los  hombres,  sioo  la 
voluntad  de  Dios  la  que  reparte  á los  hombres  las  riquezas. 
Proverb.  xxii , 2. 

MS.  0.  En  menudeza  de  vida. 

Las  cosas  corruptibles,  caducas  y perecederas,  como 
son  las  riquezas , honras  y delicias. 

Permitirá  Dios  que  el  avaro  consiga  las  riquezas,  ^ tal 
vez  como  las  desea;  pero  no  alcanzará  Jas  eternas,  sólidas 
é incorruptibles.  Matth.  vi,  2i. 

**  El  Griego  en  algunos  libros : 
quedaren  atados ^ presos,  por  causa  del  oro. 

El  Griego  r mi  atcm^Ma  avrip  uar»  xpóffsiro» 

aérwr,  y delante  de  sus  ojos  tuvieron  su  perdición. 

Un  ídolo  de  tropiezo  y de  caída  es  el  oro  para  loa  avarot, 

Sues  le  ofrecen  sus  cultos  y sapriüctos,  como  si  fiiera  nn 
106.  ColoSS.  III,  5. 

No  puse  en  el  dinero  su  corazón : el  que  es  verdadero 
pobre  de  espíritu , aunque  por  otra  parte  posea  inmensas 
riquezas. 

Porque  esto  se  debe  mirar  como  una  cosa  ostraordkiaria 
y prodigiosa. 

El  Griego : ir  Xa»  avrov,  eiArt  los  de  su  pueblo. 

El  que  poseyendo  crecidos  bienes  y riquezas  ha  sabido 
nsar  bien  de  ellas. 
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üü  gloría  »tema  : qni  fN^toít  transgredi , et  non  est 
tFissgrewaa;  fhcere  mala , et  non  fecH  ; 

li  Idéo  aUbilita  sunt  boim  itiiuo  in  Domino  » et 
eleemosynas  illius  enarrabit  omnis  Ecclesia  sancto-* 
moii. 

i 2 ¿Supra  mensam  magnam  sedisti?  non  aperias 
super  illam  faucem  tuam  prior. 

• iS  NoBdkas  sic  : Multa  sunt,  quas  super  illam 
sunt : 

14  Memrnto  quoniam  malus  est  oenius  nequam. 

1&  ¿Nequius  oculo  quid  creatum  esi?  ideó  an' om- 
ni facie  sua  larrymabitur , cum  viderit, 

16  Ne  extendas  manum  tuam  prior,  et  invidiA 
contaminatus  erubescas. 

17  Ne  comprimaris  in  convivio. 

18  Intellige  quae  sunt  proximi  tui  ex  te  ipso  : 

19  Utere  quasi  homo  frugi  his,  quae  tibf  appo- 
nuntur : ne , cüm  manducas  multúm , odio  hanea- 
ris. 

20  Cessa  prior  oansá  discipHnae : et  noK  nimius 
esse,  ne forté  offendas. 

- 21  Bt  si  in  medio  multorum  sedesti,  prior  illis  ne 
extendas  mnnum  tunm  , nec  prior  poscas  bibere. 

22  Qubro  sufficiens  est  homini  erudito  vinum 
exiguum^  et  in  dormiendo  non  laborabis  ab  illo,  et 
non  senties  dolorem. 

23  Vigilia , cholera , et  tortura  viro  infrunito : 

24  Somnus  sanitatis  in  bomine  parco.  Dormiet 
usque  manii , et  anima  illius  cum  ipso  delectabitur. 

25  Et  si  coutus  fueris  in  edendo  multum,  surge  é 
medio , evome : et  refrigerabit  te,  et  non  adduces 
corpori  tuo  infirmitatem. 

26  Audi  me,  fili,  et  ite  spernas  me  : et  in  novis- 
simo invenies  verba  mea. 

27  In  omnibus  operibus  tuis  esto  velox,  et  omnis 
infirmitas  non  ocurret  Ubi. 

28  Splendidum  in  panribos  benedicent  labia 


fecto,  le  será  gloria  perdurable : el  que  pudo  pecar  \ 
y no  pecó : hacer  mal , y no  lo  hizo : 

,1  i Por  lanío  asegarádos  están  sus  bienes  en  di 
Señor,  y toda  la  iglé^sia  de  los  santos  celebrará  sus 
Itmoonas. 

12  ¿Te  sentaste  * á una  grande  mesa?  no  abras 
8<d)re  oHa  tu  garganta  ^ el  primero. 

13  No  digas  asi  ^ : Muchas  son  las  cosas  que  Iist 
sobre  ella : 

1 4 Acuérdate , que  es  mala  cosa  un  ojo  maligno  *: 

15  ¿Qué  cosa  ha  sido  hecha  mas  maligna  que  él 
ojo  *?  por  eso  echará  lágrimas  ^ sobre  sacara,  cuan- 
do mirare , 

16  No  estiendas  tu  mano  el  primero , y amanci- 
llado de  la  envidia  tengas  que  avergonzarte. 

17  Note  atropelles  * en-iin  convite. 

18  Por  tí  mismo  entiende*  lo  que  conviene  al  que 
está  á tu  lado ; 

19  Usa  como  hombre  moderado  de  aquello,  que 
te  se  pone  delante : no  sea  que  por  comer  mucho  te 
tengan  por  enojoso. 

20  Cesifel  primero  por  respeto  de  buena  crianza; 
y no  seas  nimio , y no  sea  caso  que  caigas  en  falta. 

21  Y si  te  sentaste  entre  muchos,  no  estiendas 
tu  mano  antes  que  ellos,  ni  pidas  el  primero  de 
beber. 

22  Poco  vino  es  muy  suficiente  para  un  hombre ^>íeii 
educado , y cuando  duermas  no  te  causará  desaso- 
siego , ni  sentirás  dolor  ^®. 

23  Desvelo , cólera , y retortijones  **  tendrá  é? 
hombre  insaciable. 

24  Sueño  saludable  en  el  hombre  templado,  Dor** 
mivi  hasta  la  mañana,  y su  alma  se  deleitará  con  él 

25  Y si  fu  eres  compelido  á comer  mucho,  leván- 
tate de  en  medio , y vomita ; y esto  te  aliviará , y no 
acarrearás  á tu  cuerpo  enfermedad. 

26  Oyeme , hijo . y no  rae  desprecies ; y al  fin  re- 
conocerás mis  palabras 

27  En  todas  tus  obras  sé  diligente , y no  te  vendrá 
ninguna  enfermedad 

28  Al  espléndido  en  panes  le  bendecirán  los 


* Lo  que  praeba  la  libertad  de  nuestro  alvedrio,  contra 
los  ealviuistas. 

* Has  sido  ooDvklado  para  asistir  á un  banquete  de  una 

persona  principal , etc.  , 

> Para  eiifrumr,  sin  guardar  tiempo  ni  moderación. 

^ ¡Oh  que  buen  día  es  este  para  mil  ¡Cuántas  cosas  hay 
ea  esta  mesa,  con  que  puedo  hartarme  y saciar  mi  apetito! 

B Como  si  es  tocado  de  avaricia  el  que  te  ha  convidado,  y 
qM  weoie  ver  con  que  celeridad  se  consume  Ib  que  éf  tenia 
muy  guardado. 

B Del  avaro  y envidioso. 

7 El  dolor  y pena  de  ver  cómo  los  convidados  comen  y 
consumen  alegremente  lo  que  á él  le  pertenece,  le  harán  ba- 
tar  de  lágrimas  todo  el  rostro.  Es  una  especie  de  hipérbole. 
En  algunos  ejemplares,  el,  etm  viderit,  se  junta  con  el 
verstenlo  siguiente,  y e!  sentido  será  este:  Si  adviertes  que 
dicho  avaro  fija  los  ojos  en  un  plato,  no  estiendas  á él  la 
mano  el  primero . porque  dando  muestras  de  la  pena  que 
Mente , no  te  saque  los  colores  á la  cara. 

B No  te  azores  por  engullir  en  un  convite , ni  comas  con 
demasiada  ansia , de  modo  que  cargues  mucho  el  estómago. 
Otros : No  comas , ni  bebas  hasta  mas  no  poder,  quedando 
eapnesto  i las  malas  consecuencias  y resultas  que  frecuen- 
temente se  originan  de  semejantes  escesos.  El  Griego  añade: 
nal  fiq  oviOAidov  avT« , iv  r^vdA/0 , ftt  ¡O  fñetos  en  el  plato 
yutamente  con  él;  ó también:  No  tropieces  tu  mano  con 
Ja  suya  en  el  plato,  como  sucede  á los  que  comen  con 
otro  en  un  plato , y la  ansia  de  engullir  no  loa  dqja  esperar 
su  vez. 

* Si  cuando  convidas  á otro,  gustas  que  sentado  á tu 
men  tenga  moderación  y muestre  buena  crianza,  haz  tu  lo 
mitiBO  cuando  aaistaa  á algún  convite.  O también : Si  apete- 
ces algún  bocado  bueno  ealienda  que  el  que  está  sentado  á 
tu  lado  lo  puede  también  apetecer , y asi  se  lo  debes  alargar 
ton  generosidad.  El  Griego : noI  «orrt  vpiffMn  9tofpQv, 
TOMO  DI. 


y en  toda  cosa , aunque  parezca  de  poca  monta , pietisiL, 
muestra  prudencia,  y mira  bien  lo  qoe  haces. 

El  Griego  : mU  rís  xoi'n^c  avrov  ovx  Jur&fioíyti , 1/  Clt 
SU  cama  no  anhela , no  padece  violencia  y fatiga  en  la  res- 
piración ocasionada  de  las  crudezas  y vapores  que  suben 
del  estómago. 

**  MS.  6.  £ tóTceion.  Así  el  Griego  cspresamcnle. 

Y se  levantará  alegre  y pronto  para  emplearse  con  qnsto 
en  sus  ha  riendas.  Otros:  Y dormirá  con  et  mayor  sosiego. 
El  Griego : »ol  á ¡uv'  avrov , se  levanta  por  la 

mañapa,y  es  señor  de  sí;  el  cual  sentido  corresponde 
bien  al  que  hemos  dado  aquí  en  nuestra  versión. 

Otros:  Y si  te  sintieres  cargado  por  haber  comido  con 
al^un  csceso,  levántate  á la  mitad,  sin  esperar  al  fin:  et 
Griego:  araora  fitavKafmr,  VOZ  DO  ussda  que  se  espone  ée 
varias  maneras:  Levántate  en  medio  de  los  postres,  é 
frutas.  Otros : y pasando  por  medio  de  los  convidados . sal 
íbera,  y arroja  lo  que  te  incomoda.  En  algunos  libros : aráa 
ra,  /u,«roir0^¿v , tpLtaof  ,wtu  a^a^aw^,  levántate^  paséate f 
arroja, y reposarás.  No  quiere  esto  decir,  que  coma  sin 
moderación,  y que  luego  procure  el  remedio  ó alivio  del 
mode  dicho;  sino  qne  si  por  alguna  caoft  ó por  so  impru- 
dencia hubiere  eseédido,  y conociere  que  le  puede  penudl- 
carála  sanidad  def  cuerpo,  ose  entonces  de  este  átil  re- 
medio. 

**  Espeiimentarás  que  son  verdaderas  todas  las  palabras 
que  yo  te  digo. 

15  Porque  la  prontitud  en  el  ánimo,  y la  agilidad  en  él 
cuerpo , contribuyen  mucho  para  la  sMod ; y por  el  contra- 
rio la  pereza  y desidia  dañan  á la  salud. 

1®  Al  qne  con  esplendor  y largueza  distribuye  lo  que  tiene 
en  beneficio  de  los  necesitados.  Otros:  AI  que  libera Iraente 
y con  esplendor  da  de  comer  y trata  bien  á sus  domésriooe. 
El  pan  en.frase  hebrea  significa  44p  lo  ,qae  .pe(leBMpji 
alimento  6 comida. 
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miiUonim^  et  «Ustioíbiiíiiin  wUatis  iHíim  üdirie.  toios4e»ttcltaB;  y«l  |BnliBiBai»detta  seriad  wflell, 

29  Nequissimo  in  )^ao  murmurabit  cmtas^.el  29  Contra  el matígao en  pea  ^ niiniiiii^  lg 

lastimoQium  nequití»  iltius  verum  est.  4ad , v el  -testínoaio  qiie  dan  de  sn  maligaklad  será 

serdadero, 

30  Diligentes  ‘ in  vino  noli  prdvoóare  : muiUd  30  A los  que  aman  el  vino  no  los  provoques  ean 

enim  exterminavit  Vinum.  ól  * : porque  á noelios  anruMió«ei  víiio. 

31  fgnis  probat,  ferrum  durum  : sic  viuum  canda  31  El  ruego  pnieba  ai  dura  hierro  ^ : asi  el  vino 

sopecboruai  arguet  io  ebrietate  potatura.  bebido  bosta  loembriaguex  dmnostrará  kis  eoranones 

de  los  soberbios. 

32  ifiqua  vátahominihus  vinum  in  sobrietate  : si  32  .Vida  tranquila^  es  k de  los  honhros;  que 

bibas  illud  moderaté  > eris.sohri us.  beben  el  víao  con  sobriedad : si  b bebiems  con  mo- 

deración serús  sobrio. 

33  ¿Quae  vita  est  ei,  qui  minuitur  vino?  33  ¿Cuál  es  la  vida  de  aquel,  que  por  el  vino 

dneae  ®? 

34  ¿Quid  defraudat  vitam?  Moas*  34  ¿Qué  cosa  apoca  la  vida?  La  nuerle 

35  Vinuin  ^ iu  jucunditatem  creatum  est  , et  son  35  El  vino  desde  el  pmnoípio  fue  cmdo  para  re- 

in  ebrietatem , ab  initio.  gocijo  y no  para  emonaguos. 

36  Exultatio  animaB  et  cordis  vinura  moderaté  po<  36  El  vino  bebido  con  templanza  * es  regocijo  del 

tatiim.  aloiay  deleorazQD. 

37  Sanitas  est  animae  etcorporis  sobrius  potus.  37  Saoidad  ee  para  el  alma  y para  el  cuerpo  el 

beber  templado. 

38  Vinum  ^ muUum  potatum  irritationem  , et  38  El  vúao  bebido  con  escaso ocasiofla  despecho^*, 

inm,  et  ruinas  multas  facit.  é ira , y muchas  ruinas. 

39  Amaritudo  animse  vinum  Dudtum  potajLvm.  39  Aniargura  dol  thnt  M oi  vino  behíéo  oon  os- 

ceso. 

40  Ebrietatis  animositas,  imprudentis  offensio,  40  La  osadía  déla  embriaguez  tropiezo  es  del 

minorans  virtutem,  et  faciens  vulnera.  imprudente.,  disMuye  la  fuerza,  y ocoskna  he- 

ridas. 

41  Tn  convivio  vini  non  brguas  proximum  : etnon  41  En  un  convite  de  vino**  no  reprendan  il  préji- 

despicias  eum  in  jucunditate  illius  : mo  ni  te  desprecies  en  el  calor  de  su  alegría: 

42  Verba  improperii  non  dicas  illi : et  non  pre-  42  No  le  digas  palabra  de  escarnio  **;  y no  le  apre- 

mas  ilium  in  repeUiido.  ' mies  pidiéndole  el  retorno 

«opítnld  XXXII. 

Cómo  deben  portarse  y hablar  en  los  banquetes  los  auciauos  y los  jóvenes.  Del  temor  de  Dios , y de  It  apUeaeion  i sa  ante  tab 

Antes  de  emprender  alguna  cosa,  pidnsaia  con  madurez  , y lleva  siempre . por  regia  la  ley  de  Dios : cou  lo  cual  en  todo  tundras 

feliz  suceso. 

i ¿Rectorem  te<po6«eriuit?  noli  extolli:  oato  in  il-  i 1 ¿Por  rector  te  pnsieroit?  noteengríát  ^ : se 
lis  quasi  unus  ex  ipsis.  ^ entre  ellos  como  uno  de  ebes  mísinoB 


* Y darán  nn  testimonio  Qel  y verdadero  de  su  liberalidad 

y magnificencia.  ^ 

"•■net avaro,  que  da  e!  peor  paird'loa  jiobreiís,  domésticos 
6 jornaleros:  del  avaro,  que  en  sus  convites  y mesa  hace 
ver  la  poquedad  de  su  corasoo.  Y tambioa  cuaádo  una  áu- 
dad  por  culpa  del  magistrado  padece  escasea  de  pan,  6 ao- 
kmente  se  baila  de  muy  mala  calidad  y caro. 

* El  Griego:  ó ocm,  ¡ui  ¿vBfu^Vy  en  el  puto  fie  htegee 
4ei  valiente^  esto  es,  en  punto  d beber  vino  no  quieras 
asostrar  valentía , ó hacerte  del  valiente. 

* La  dureza  del  hierro.  El  Griego : aoxqtu¿4«»  *rv- 

prn^i,ea>^,  la  tra0uapeuebaelfU&del  emhiUe  en  el 
leapk.  El  Griega  en  algunos  libros : ovwk  oívoc 

puíjgif  osi  ti  vmo  loe  ceTozenee  en  la  eontíeih 

4n*  6 riña,  de  los  teberbioe;  p^que  las  resultas  de  k 
embriaguez  suelen  ser  discordias,riñas , contieiidaB,  ete. 

5 Quieta  V sosegada.  El  Griego:  *Ví«v»  o*yo^¿ipgpip««, 
«¿r  «wTo*  iUrfo  aivov , froveelw  áe  ¡a  vida  ee  ef 
Mino  al  hambre , si  lú  bebiere  con  templanm-  Otros : Es 
«na  segunda  vida.,  parque  nutrei,,  y regolarmeote  sirve  de 
SHicbo  alimeato  su  uso  moderado. 

* Otros  según  el  Griego:  A quien  falta  el  vino,  y que  no 
jnede  usar  de  él  para  vcooservar  la  alegría  .y  .tomar  algún 

* or. 

Pues  del  mismo  modo  el  vino  si  se  bebe  cea  eseeso.  En 
oUd  sentido;  El  caxeeer  de  vino,  é.  no  poder  usar  de  él,  ei 
eomouna  muerte;  porque  el  beber  agua  solamente,  que  no 
es  tan  saludable  al  cuerpo,, acorta  la  vida. 

* Para  dar  alegría  y vigor  al  coraron. 

* En  el  Griego  se  añade : , d s« 

MS.  6.  Enridamienío  i sannas,  é muchos  fiUtimieníaa 
faoB,  Desabrimiento  X amargura  de  alma. 

11  El  vino  al  que  lo  bebe  sin  mederaciofi,  es  un  tropiezo^ 
para  que  caiga  en  muchos  yerros : le  arma  de  osadía  y de 
Imncndad ; Je  disminuye  y debihU  las  fuems„  y asi  queda 
sMtopffi  debajo,  herido  y maltratado  aa  las  riñas  ^ penden^ 
aknqfse  mineve^  El  Góego:  nhtftnttk  fudn  affwx  út 

xiwj  PsÉlnr.  on,t5.-^  Piovert'.  xxir,  4. 


■xpooKOfifiai  la  embriaguez  aumbnia  el  corazón  del  im- 
prudente para  el  tropiezo,  haejendo  que  temerariamente 
se  esponga  á Tos  peligros:  ÁaTTM»  f<r  *al  -xporxomv 
Tf^vfwra , disminuyéndole  las  fuerzas , y ganándole  he- 
rüae. 

Cuando  ha  bebido  con  demasía. 

Porque  eoa  el  ealor  de!  vino  no  monte  en  eMm,  y U 
descargue  contra  los  que  se  le  pongan  delante. 

Si  acaeo  por  esta  causa  k vieres  qlge  alegn, y hacer  6 
decir  algunas  cosas  ridícuías,  é quesean  faera  depropésdto. 
MS.  6.  No  nuUírayae  á to  vecino,  nil  despredea  por  rer 
liedo 

•*  Por  la  razón  qne  queda  dicha. 

Obligándole  á que  brinde  á tu  salud. como  tú  lo  bv he- 
cho á la  saya.  Otro$:  Pidiéndole  alguna  demanda  ^ 6 qne  te 
pague  To  que  fe  debe,  etc.  Én  algunos  libros  gn^os^  que 
sigue  la  edición  Complutense,  se  lee:  mu  juv  aero»  a;u4« 
tf  aTraiT^ti,  y 110  le  aflijas,  cuando  le  encontrares,  dL- 
virtiéndote  con  él , rempujándole , etc.*  Antes  por  el  contra- 
rio, compadecido  de  su  nuseria:  debha  sosteneele  é ünpaEñr 
que  caiga , paca  que  no  se  rastíme. 

*“  Por  cabeza  y director  d'el  convite.  Los  Griqgos^le  llama- 
ban Symposiarcka:  los  latinos  Modimperator , y eon^Aroa 
nombres.  Este  señalaba  el  lugar  que  había  de  ocupar  cada 
uno  de  los  convidados:  disponía  los  conciertos  de  música^ 
Y Tas  otras  diversiones  que  había  durante  él  banquete : se- 
ñalaba las  reglas  y órden  que  se  había  de  guardar  para  co- 
mer y beber ; y asimismo  la  cantidad  y calidad  de  comida  j 
de  bebida  que  acomodaba  á cada  uno  según  su  salud  v gue- 
to. De  aquí  se  toma  la  traslacioa,  cuando  por  el  nombre  dé 
cáñ%  ó dfe  vaso,  que  tantas  veces  se  repite  en  ks  Escritat^ 
se  significa  la  distribución  de  bienes  ó de  males , que  Otos 
reparte  á cada  uno. 

i*  MSr  6.  Non  le  eabarbim. 

**  fisto  eonakiie  tambknk  ioe'paekéea^  ádot  qoe  oilii 
é kcaheaa  -de  okas  pa»gMtoini«loi. 


t CttfMB  itormliilie,  stgfer  owi^,  et  omnf  eu- 
rá  tuá  expíkétá  remittito  ; 

3 Ut  laeteris  propter  illos,  et  oraamentum  gratiae 
aecipias  coronam , et  dignationem  ooDaei}TiavA  cor- 
rogationis. 

4 Loqnere  iMjor  nniii : deeet  enim  te 

5 Primuin  verbum  diligenti  scientia,  et  non  impe* 
fiannraaioam. 

6 Ubi  auditus  non  est , nen  effundas  sermonem, 
et  hnpffftnné  noli  extolli  in  sapientia  toa. 

7 Geammila  eafrboncuK  in  omaroento  auri,  et 
comparatio  nrasicoroni  in  convivio  vini. 

S Sientin  fabeieatione  a«ri  signum  est  smaragdi, 
sic  numerum  ^usieoMm  in'  jncimdo  et  nodento 
^0. 

9 A«ü-laoeBS,etpiioreveneiitmaceedett(bnM>na 
gratia. 

40  Adolescens  loquere  in  tua  causa  vix. 

44  Si  bis  interrogatus  fueris,  habeat  caput  re- 
epoDsnmtuttin. 

42  In  multis  eelo*qii«8t  inscius , et  audi  tacene  si*- 
awrietqqgrens, 

43  Ib  medio  magnatorum  neo  prmsimis : et  ntn 
sunt  senes,  non  multúm  loquaris. 

44  Ante  grandinem  pneibit  coruscatio : at  ante 
verecundiam  praeibit  gratia , el  pro  reverentia  acce- 
det tibi  bona  gratiu. 

45  Et  horá  surgendi  non  te  trices  : pr®curre  au- 
tem nrin»  in  domum  tuam , et  diic  avocare , et  illic 
Inde, 

46  Et  age  conceptiones  tuas,  et  uon  io  delictis  et 
nenbo  supe'^be. 

47  Et  super  insomnibus  benedicito  D<>mirMim» 
goi  fecit  te , et  inebriantem  te  ab  omnibus  bonis 
suis. 


2'  TVn  cuidnde  de  ellos  * , y despues  siéntate,  j 
aenbaKios  todos  tns  oficios  siéntate  á comer : 

'3  Para  alegrarte  por  ellos  *,  y porque  recibas  lit 
cofons  ^ como  adorno  decoroso  y te  bagas  digno 
de  la  porción  que  se  recoge  •. 

4 nabla' tfi,  que  eres  el  mas  anciano*:  pues  á tí 
te  conviene  ' 

5 La  primera  palabra  con  esquisita  ciencia  ^ , y no 
impidas  la  música  *. 

n !fo  derrames  palabras*,  donde  no  hay  quien 
oiga , y no  hagas  ostentación  de  tu  saber  fuera  de 
sazón. 

7 La  piedra  ddl  cafjrbuncle  ^‘  «nengaste  »Je  oro,  y 
un  concierto  de  músicos  en  un  convite  de  vino. 

8 Como  el  sello  de  esmeralda  engastado  en  oro, 
asi  es  la  armonía  de  la  música  **  en  el  alegre  y mode* 
rado  vino 

9 Bscncfia callando  **,  y portu  modestia  **<e  con 
cilia  rás  la  bueno  gracia. 

10  Habla  con  dificultad , oh  jóven , en  fo  que  á tí- 
tetnqufe. 

4 4 Si  fueres  preguntado  dos  veces , tenga  princ1-> 
pió  tu  respuesta 

42  En  muchas  clisas  haztedet  ignorante,  y oye 
canan<lo,y  también  preguntando 

43  En  medio  de  ios  magnatesno  presumas***;  y 
donde  hay  ancianos,  no  hables  mucho. 

4Jt  Antes  del  granizo  **  irá  el  relámpago,  y delante 
de  la  vergüenza  irá  la  gracia,  y por  tu  modestia  te 
vendrá  la  tmena  gracia. 

45  Y á la  ora  oc  levantarte  no  te  detengas  **:  vete 
el  primero  á tu  casa,  y allldivierieta,  yalli  ponte  á 
jogur> 

46  Y haz  lo  que  hayas  pensado,  con  tai  quesea 
lío  pecado , y sin  palabra  soberbia  **. 

17  Y por  todas  estas  cosas  bendice  al  Señor**, 
que  le  hizo , y que  te  enrtiriaga  **  de  todos  sus 
bienes. 


* Recibiendo  con  agrado  v agasajo  á los  que  fuerea  Ue^ 
ndo,  dando  i cada  uno  el  lugar  que  le  corresponde,  etc. 
luego  que  hubieres  acabado  de  dar.  todas  tus  providen* 

das ,7  estuviere  todo  pronto,  siéntate'á  la  mesa  con  ellos. 

* viéndolos  á todos  contentos  y llenos  de  satisfacefon. 

* Solían  dar  una  corona  41os-que  presidian  el  convite,  y 
(fcstniaffes  la  mejor  pordon.  Para  que  desempeñando  bien 
an  encargo,  merederan  la  corona  y la  pordon. 

* El  Griego  t tvxoafúaq  coiiSB  del  buflí  orden, 

que  has  puesto  en  todo.  La  vm  corrogationis  de  la  Vulgata 
no  se  lee  en  el  Griego.  Otros  leen , congregationis. 

•Otros:  de  la  dignidad  de  ser  honrado  de  todos.  Otros: 
Reb  honra  de  depositar  en  tus  martos  el  escote,  con  que 
eontriboyen  ios  qne  asisten  al  convite. 

* Los  ancianos  son  los  primeros  que  deben  hablar. 

^ Mirando  bien  lo  qne  dices,  y quesea  alguna  cosa  de  ios- 
tmedoD,  espresada  con  discrecdon  y agodeia. 

* Hablando  fuera  de  tiumpo,  y cuando  se  ha  de  callar, 
itn  air  Jos  ooneiertos  mteaoos.  Esto  se  acostumbraba,  entre 
bi  Griagoa,  Latíaos,  Habroos^  y auu  entre  los  primeras 
oMmos  en  sus  Ága^,  como  lo  atestigua  TaaTULiano, 
IknoM  y otro». 

* Kn  donde  hav  musba  «onfueioD  y bulla , y no  ae  dan 
oidosáloqoe  se  dice. 

**  MS.  6,  Bmn  argujleMOS^  El  Griego  en  algunos  libros: 

koKi€i9 , *0.1  axaipai  fii¡  aoft^ov, 

tmanio  ae  toca,  ó canta  una  cosa  digna  de  oirxe,  no  ha- 
9/ea.  ¡d  hagas  intempestivamente  del  sabio  Muchos  por 
dar  a entender  que  son  inteligentes  en  la  mñsica , son  muy 
molestos  i los  que  tienen  al  lado  con  sos  importunas  consi- 
deraciones y reparos,  y entretanto  no  los  dejan  oír , ni  dis- 
íhitar  la  suavidad  y melodia  de  lo  qne  se  toca  ó canta.  Ale- 

g úricamente  se  nos  encarga  aquí,  que  no  interrumpamos 
itempestívamente  aquellos  discursos  que  hacen  otros  con 
gracia  y con  erodicion. 

**  MS.  6.  La  gema  del'carhúncnto  en  engasíonamienlo 
Boro.  Lo  que  es  el  carbunclo  en  un  engaste  de  oro,  es  la 
música  «9  un  convite. 

**  O la  melodía , según  el  Griego. 

**  En  un  convite  en  que  reina  la  alegría , la  moderación  y 
Ja  templania. 


Puede  ser  conclusión  de  lo  que  ha  dicho,  ó introduccioa 
i lo  que  va  4 decir. 

**  Por  tu  respeto  y tu  buena  crianza  le  granjearás  el  agra- 
do de  todos. 

MS.  6.  Tenga  cabo  te  respondimiento.  Abre  entonces 
tu  boca,  y comienza  á responder.  Como  si  dijera:  Si  te  pne- 
guntarenaunde  aquello  mismo  que  te  pertenece.  El  Griego: 
ft  jfpua  aov,  cuando  te  fuere  necesario;  escusa  te  la  pri- 
mera vei  manifestando  que  eres  joven,  y que  no  te  toca  ha- 
blar entre  los  ancianos.  Si  te  instaren  según  vei,  habla, 

Sero  procura  ceñir  á pocas  raaones  Ui  respuesta.  Asi  ei 
negó. 

O entre  muchos.  Son  muy  importunos  y molestos  aquo- 
hos  que  todo  se  lo  quieren  saber  y hablar. 

Algunas  veces ; pues  do  este  modo  darás  á entender  que 
quieres  mas  bma  sor  caseíndo,  que  enseñar. 

De  sabio;  ó no  quieras  mostrarte  su  igual,  ó como  uno 
de  ellos.  Asi  el  Griego. 

^ El  Griego : , antes  del  trueno.  El  pedrisco  y 

el  trueno  van  acompaña  dos  del  relámpago;  asi  también  cuan- 
do un  jóven  vergonzoso  muestra  cortedad , empacho , temor 
en.  sus  discursos,  se  granjea  la  estimación  y agrado  de  todos. 

A labora  de  levantarte  de  la  mesa, acabado  ei  convite, 
no  te  detengas : uo  te  enredes  ni  entretengas  en  imperti- 
nentes é inútiles  conversaciones,  sino  vete  á tu  casa , y aJU 
diviértete.  MS.  6.  Y allí  $ola%a. 

Has  lo  que  qiiiorw,  con  Ul  qno  no  intervenga  pecado, 
ni  palabras  insolentes.  El  Griego:  n «pu,  ^ pa 

ovpofm,  ieooñtaU  cea  tiempo,  g na 4leims-4aeota , no  seas 
el  pOBlrtfOt  9éé  tu  casa,  g mthetíés  oemo:  alH }uoga,  g 
hazlo  que  quisieres ; mas  no  paques  con  palabras  ae  tii- 
lo/MoteiMucbesdespaetdebabenie  hartado  en  un  banquete, 
se  vuelven  4 so  cnin  bieit  habidos y úascatgan  on  maldin- 
mor  sobre  ios  doonésticas. 

**  No  te  retires  antes  de  dar  gmtw  al  Señor,  qne'esel . 
qne  veedtderea/enie  te  ha  dado  de  comer  con  tanto  regalo  y 
ibondaoeh.  ObHgaáon  qne  romuirmeirie  oe  (hita  en  Mt 
mesas  y banquetes  rnas  somaosos  de  loe  erístiaoos. 

**  Te  harta,  te  colma. 


BL  LIBRONL 

18  QuF timet  Dominum , exi^iet  doctrinam  ejus; 
et  qui  vigilaverint  ad  illum , invenient  benediclio- 

lem. 

19  Qui  quaerit  legem . replebitur  ab  ea : et  qui 
íosidiosé  agit , scandalizabitur  in  ea. 

20  Qui  Ument  Dominum,  invenient  judieiura  ju- 
stum , et  justitias  quasi  luiqen  accendent. 

2 1 Peccator  homo  vitabit  correptionem , et  ser- 
eundum  voluntatem  suam  inveniet  comparationem* 

22  Vir  consilii  non  disperdet  inlelligenliam , abe- 
nus  et  superbus  non  pertimescet  timorem  : 

23  Etiam  postquam  fecit  cum  eo  siné  consilio,  et 
suis'insectalioiiibus  arguetur. 

24  Fili , siub  consilio  nihil  facias , et  post  factum 
non  pcepilebis. 

2o  In  via  ruime  non  eas , et  non  offendes  in  lapi- 
de^ : nec  credas  te  vias  laboriose  ^ ue  ponas  anime 
tue  scandalum ; 

26  Et  k filiis  luis  cave,  et  k domesticis  tuis  atten- 
de. 

27  In  omni  opere  luo  crede  ex  fide  anime  tue: 
boc  est  euini  conservatio  mandatorum. 

28  Qui  credit  Deo,  attendit  mandatis  : et  qui  con- 
fidit in  iilo , non  minorabitur. 

ijtapitnUi 

Cs  «labado  el  temeroso  de  Dios  y d»  s«  ley.  Dios  por  sos  jestos  j 
bierno  de  U familia , y para  c 

1 Timenti  Dominam  non  occurrent  mala,  sed  in 
tentationc  Deus  illum  conservabit,  et  liberabit  k 
malis. 

2 Sapiens  non  odit  mandola  et  justitias,  et  non 
ilfidelur  quosi  in  procella  navis. 

3 Homo  sensatus  credit  tegi  Dei,  et  lex  illi  fide- 
Ks. 

4 Qui  interrogationem  manifestat , parabit  ver- 
bum , etsip  deprecatus  exaudietur,  et  conservabit 
disciplinam , et  tunc  n spondebit. 


SCC.BHÁSTIGO. 

18  EI  que  tene  alSeior , abrasard  su  doetrlna 
y los  que  velaren  á él* , haUarén  bendicíoB. 

19  Quien  buspa  la  le^,  lleno  será  do  ella  j el 
que  obra  con  iiiprocresia  tropezará  en  ella. 

20  Los  que  temen  al  Señor,  reconocerán  lo  que 
es  justo  y liarán  lucir  sus  buenos  obras  como  an- 
torclia. 

2 í El  hombre  pecador  huirá  de  la  reprensión,  y 
según  su  voluntad  bailará  ejeroploo 

22  El  varón  de  consejo  ^ no  perderá  la  considero^ 
clon  • , el  ajeno  '■*  y el  soberbio  no  temerá  al  temor: 

23  Aun  despuesde  haber  procedido  por  si sin 
consejo , será  redargüido  |)or  sus  proyectos 

24  Hito,  no  bagas  cosa  alguna  sin  consqjo,  y des* 
pues  de  iieclia  no  te  arrepentirás. 

25  No  vayas  por  camino  resbaladizo , y no  trope» 
zarás  en  las  piedras : ni  te  entregues  á camine  te* 
bajóse  1* , no  sea  caso  que  pongas  tropiezo  á to 
alma 

26  Y guárdate  de  tushijos  y recélate  de  tus  do- 
mésticos. 

27  En  toda  obra  tuya  cree  según  fe  á tuaJinn 
porque  esto  es  guardar  los  mandamientos. 

28  El  que  á Dios  cree , atiende  á sus  mandamien» 
tos ; y el  que  en  él  confia , no  padecerá  meugun. 

XXXIII. 

icios  ensalza  « nnoii.  y liomilia  á otros.  Da  r«sUs  para  el  as- 
modo  de  tratar  los  esclavos. 

4 Al  que  leme  al  Señor  no  le  sobrevendrán  ma- 
les , mas  en  la  tentación  Dios  le  guardará,  y le  libra* 
rá  de  males. 

2 El  sabiD  no  aborrece  *’los  preceptos  y las  leyes; 
ni  se  estrellará  “ como  navio  en  la  tempestad. 

3 El  hombre  cuerdo  cree  á la  ley  de  Dios  *•  , y la 
ley  le  será  fiel 

4 El  que  ha  de  dcelararuna  pregunta** , premedi- 
tará la  materia , y orando  así  será  oido , y conserva- 
rá **  la  buena  doctrina , y entonces  responderá. 


* Otros : su  iastruccion  , gu  cagHgo. 

* Los  que  le  bas<!iren  con  solicitud , serán  amados  de  il\ 
así  en  el  Griego. 

3 De  los  grandes  bienes  que  ella  comunica  á los  que  la  me- 
ditan. 

* El  hipócrita  tropezará,  hallará  su  tropiezo  y ruina  en  la 
misma;  porque  solamente  da  muestras  de  guardar  la  ley, 
enando  otros  lo  están  mirando. 

s Conocerán  lo  que  es  justo,  y se  ejercitarán  en  obras  de 
jnsticia , con  las  cuales  darán  ejemplo  á otros. 

Hallará  otros  que  juzguen  y piensen  como  él.  O también: 
Y á sn  modo  y paladar  hallará  interpretación,  paraescusar 
sus  pecados  ó disminuirlos;  comparándolos  con  los  de  otros, 
que  sean  ó que  pretenda  que  son  mas  graves. 

? El  hombre  que  es  prudente. 

* Todo  lo  pesará  y meditará , temeroso  de  errar. 

* El  que  está  ajeno  de  consejo  ^ e!  improdente  y temera- 
rio no  temerá  donde  hay  mucho  que  temer ; y procederá  sin 
temor  ni  consejo , y por  eso  errará. 

O con  él  mismo;  y seas!  resolvió  temerariamente  y sin 
consejo : como  si  le  viene  algún  escrúpulo  de  si  una  cosa  es 
pecado  ó no;  esto  no  obstante,  pasa  adelante,  y atropella 
con  todo  : este  tal  quedará  convencí  lo  de  su  temeridad  cuan- 
do vea  el  mal. suceso  de  sus  obras.  El  Grieiro : /««rá  ro  xouj- 

/A«r<  ourov  o/nv  iovÁóftj  dospues  út  haberlo  h^ho  por  si 
sin  consejo. 

MS.  6.  Por  sus  ensermientos.  Se  verá  convencido  de 
lemerario,  cuando  le  salgan  mal  ios  proyectos  que  siguió  con 
ansia. 

En  donde  hay  muchas  piedras  y tropiezos.  El  Griego : 

ifumínniq  áS«»  air/toarávr».  fli  tampOCO  tS  fles  tU  tí  CO* 
mino  que  te  parece  llano,  seguro:  en  utr03seleea»/»o«iKÓir«, 
gue  no  tengas  bien  reconocido. 

>.  tu  vida  espiritual  ú temporal : en  lo  cual  se  nos  da á 
entender,  que  no  hemos  de  emprender  negocios  que  nos  es- 
yongan  á una  próxima  ruina  ó peJigro. 

**  En  lo  que  se  significa  que  hemos  de  estar  siempre  en 


vela , aun  cuando  nos  parezca  que  estamos  mas  seguros,  oo* 
mo  es  entre  los  hijos  y domésticos.  ' 

Sigue  el  dictamen  de  tu  conciencia , y lo  que  ella  te  su- 
giera no  según  error  ó engaño,  sino  según  fe  ó confianza  jus- 
ta y recta , eso  será  lo  que  es  justo  y conforme  i ia  ley  de 
Dios.  Esta  eá  una  regla  escelenle  y necesaria,  para  dirigir 
nuestras  acciones , y obrar  con  justicia:  y á esto  mira  aquello 
de  S.  Pablo  {Román,  xiv.  23).  Omne  quod  non  estex  /ble 
peccatum  etl : donde  la  fe  se  toma  por  el  diciáman  y persua- 
sión íntima  de  la  concieneJa,  ajustado  á la  ley  de  Dios.  Véa- 
se S.  Thohas  Quod.  ¡ib.  8,  arí.  13. 

Este  capítulo,  en  el  órden  que  se  observa  en  eltesto 
griego , es  el  xxivi. 

Quiere  decir:  Ama; es  una.mfMia. 

Navegará  seguro  en  medio  de  las  tempestades  de  este 
siglo , y llegará  por  último  al  puerto  y suspirada  patria  de  la 
hiena vonturanza . El  Griego  : ¿ «»  «ota,  ai 

que  finge  guardarla,  el  h pócrita,  el  que  no  la  guarda  mao 
en  apariencia , ¿c «%  xavto^ííi  «Amoi»,  como  el  nació  en  la 
tempestad. 

Es  fiel,  la  cuinple  con  fidelidad  y exactitud. 

*<)  Porque  ie  apartará  de  todo  mal,  y le  colmará  de  bienes. 

*1  El  que  desea  dar  una  respuesta  clara , y que  satísfhga  i 
lo  que  se  le  pregunta,  premeuile  antes  lo  que  ha  de  respon- 
der : pida  á Dios  luz,  que  no  se  la  negará , para  que  respon- 
da con  acierto  y con  arreglo  á la  buena  doctrina.  En  el  (mo- 
go se  lee  esto  coa  mucha  variedad.  En  unos  libros  de  esto 
modo:  Como  lo  acredita  1a  itUerrogacion , ó prueba  de  tai 
justos.  O también  : como  la  respuesta  de  Vrim  , esto  ei 
como  que  es  un  oráculo  divino ; y va  unido  con  el  fin  del  ver- 
siculo precedente.  Aúmer.  xivíi.  21  En  otros:  Ordena  Im 
oración  como  una  cuestión  claroy  y asi  serás  oido : ata  ¡a 
doctrina , resuelve , recoge , haz  la  suma , y entonces  re^ 
pende. 

**  Se  portará  con  costumbres  arregladas  á la  buena  doc^ 
trina. 


CAHTvto  mm.  SI7 


^ Rreoordia  * fftioi  quafli  rota  carri : et  quasi  axia 
▼eraatilis  cogitatus  iHius. 

6 Equus  emissarius^  sic  et  amicus  subsannator, 
sub  omni  soprasedente  hinnit. 

7 ¿Quare  dies  diem  superat,  et  iterum  Jux  lucem, 
ei  annus  annum  k sole? 

8 A Domini  scientia  separati  sunt,  facto  sole,  et 
praeceptura  custodiente. 

9 Et  immutayit  tempora , et  dies  festos  ipsorum, 
et  in  illis  dies  festos  celebraverunt  ad  horam. 

10  Ex  ipsis  exaltavit  et  magnifica  vi  t Deus»  et  ex 
insis  posuit  in  numerum  dierum  Et  omnes  homines 
de  solo , et  ex  terra  ^ , unde  creatus  est  Adam. 

1 1 In  muUitodine  disciplioas  Dominus  separavit, 
eos , et  immutavit  vias  eorum. 

12  Ex  ipsis  benedixit,  el  exaltavit : et  ex  ipsis 

sanctiGcavit , et  ad  se  applicavit : et  ex  ipsis  male- 
dixit , et  humiliavit , et  convertit  illos  k separatione 
ipsorum.  ^ 

13  Quasi  ^lutura  figuli  in  manu  ipsius,  plasmare 
illud  et  disponere. 

14  Omnes  vite  ejus  secundum  dispositionem  ejus: 
sie  homo  in  manu  illius , qui  se  fecit,  et  reddet  illi 
secundum  judicium  suum. 

15  Contra  malum  bonum  est,  et  contra  mortem 
vita  ; sic  et  contra  virum  justum  peccator.  Et  sic  in- 
tuere in  omnia  opera  AUissimi.  Duo  etduo,etunum 
contra  uuum. 

16  Et  ego  novissimus  evigilavi , et  quasi  qui  colli- 
git acinos  post  vindemiatores. 

17  In  benedictione  Dei  et  ipse  speravi:  et  quasi 
qui  vindemiat,  replevi  torcular. 

18  Respicite*^  quoniam  non  mihi  soli  laboravi,  sed 
omnibns  exquirentibus  disciplinam. 

19  Audite  me  maqnai  es,  et  omnes  populi,  et  re- 
ctores Ecciesis  auribus  percipite. 

20  Filio  ct  mulieri,  fratri  et  amico  non  des  po- 


5 Las  entrañes  del  fátoo  coiné  la  rueda  de  mi 
carro;  y como  el  eje  que  da  vueltas,  su  franiminíento. 

6 El  amigo  escarnecedor  * , es  como  el  caballo 
padre , que  relincho  bajo  iodo  el  qué  lo  monta. 

7 ¿Por  qué  un  día  se  prefiere  á.otro  y una  los 
á otra  luz , y un  año  á otro  año , siendo  un  mis- 
mo sol? 

' 8 Por  el  saber  del  Señor  fueron  distinguidos, 
despues  de  criado  el  sol , el  cual  guarda  su  pre- 
cepto. 

9 £1  distinguió  las  estaciones , y sus  dias  festivos, 
y en  ellas  se  celebraron  las  solemnidades  á su  hora 

10  Dios  hizo  de  los  mismos  dias  unos  grandes  y 
sagrados , y otros  dejó  en  el  número  de  dias  co- 
munes Y á todos  los  lionibres  ios  liizo  del  polvo , y 
de  la  tierra  ^ , y de  donde  fue  formado  Adam. 

1 1 El  Señor  por  su  grande  saber  los  distinguió, 
y varió  los  caminos  de  ellos 

12  De  ellos  á unos  bendijo  y ensalzó;  y de  los 
mismos  santiñeó,  y tomó  para  si  ^ : y á otros  maldijo, 
y abatió/,  y los  traatornó  despues  de  su  separa- 
ción ®. 

13  pomo  el  barro  dql  ollero  en  su  mano,  para 
hacer  y disponer  de  él 

14  Todos  sus  caminos  á disposición  de  él : así  el 
hombre  en  mano  de  aquel,  que  le  hizo,  y le  retomará 
según  su  Juicio. 

15  Contra  el  mal  está  el  bien  y contra  la  muer- 
te la  vida : así  también  contra  el  hombre  justo  el 
pecador.  Y asi  has  de  contemplar  todas  las  obras  del 
Altísimo.  Dos  y dos  y la  una  opuesta  ó la  otra. 

16  Y yo  el  postrero  me  levanté  , y como  elque 
recoge  rebuscos  tras  los  vendimiadores. 

17  Yo  también  esperé  en  in  bendición  de  Dios;  y 
llené  el  lagar , como  el  que  vendimia. 

18  Mir  d que  no  solamente  parar  mi  he  trabajado, 
sino  para  todos  los  que  solicitan  la  enseñanza. 

. 19  Oídme , magnates , y todos  los  pueblos,  y los 

que  gobernáis  la  iglesia  **  * prestad  atención. 

20  Ai  hijo  ni  á la  mujer , al  hermano  ni  al  amigo 


* Falso.  Ilientras  espere  de  ti  a'gun  provecho  estará  cod- 
tigo,  y ae  acomodará  á todo  lo  que  tú  quieras;  pero  si  nada 
espera,  luego  te  echará  de  sr:  asi  como  un  caballo  padre 
mientras  esiá  lejos  de  las  yeguas,  te  llevará  con  sosiego , y 
obedecerá  al  freno;  pero  en  venteándolas  comenzará  luego á 
saltar  y relinchar » y no  parará  basta  echar  de  si  al  que  lo 
monta  , por  mas  destreza  oue  tenn. 

t Como  si  dijera  : ¿De  dónde  viene,  que  un  día»  un  tiem- 
po, y un  ano  es  mas  claro,  mas  hermoso  que  otro,  siendo 
asi  que  todos  proceden  de  un  mismo  sol  ? Esto  ciertamente 
■o  procede  del  sol,  sino  del  Señor,  que  crió  el  sol,  el  cual 
«stá  obediente  á todas  sus  órdenes.  Este  mismo  Señor  con 
grande  sabídoría  ordenó  esta  diversidad  de  dias,  y de  años; 
quiso  que  entre  estos  unos  fuesen  solemnes , y otros  ordina- 
rios. En  lo  que  se  insinúa  el  día  del  sábado,  ios  años  saháti- 
mydel  jubiteo,  y otras  festividades,  que  prescribió  el 
Señor  á su  pueblo 

> Véase  el  Levitic.  xxiii.  32. 

* Ordinarios  y comunes,  solamente  para  ir  llenando  los 
meses  y los  años 

* Asi  también  á todos  los  hombres,  etc. 

^ Los  estados,  condiciones,  inclinaciones  de  Jos  descen- 
dientes de  Adam. 

7 Algunos  hombres  destiné  á su  ministerio , como  á Aaróa 
y á los  Levitas. 

* Como  á Esaú , y á HeH , de  cuya  familia  trasladó  el  Sa- 
cerdocio. 

* Despues  qneellospor  su  libre  alvedrio  y perversa  inclina- 

ción se  separaron  de  Dios , usando  de  su  absoluto  y soberano 
poder,  y también  de  su  justicia , los  separó  de  la  bendición 
y felicidad  de  Jos  justos.  El  Griego : avro¿< 

avr¿»,  loUrastornó  de  su  estación.  Lo  cudi  puede 
muy  bien  entenderse  de  los  chananeos,  á quienes  Dios  arro- 
jó de  ls8  tierras  que  ocupaban , para  que  entrasen  á poseer- 
la» los  Hebréos.  De  lo  que  aqui  se  dice  no  se  infiera , que 
Dios  aborrece  al  hombre,  sino  al  hombre  pecador.  S.  Aveos- 

» Snpra  xsi,  17.— 1>  Geoes.  ii,  7,—^  Roniaa  iz,  21.— d Sapra  ii 


TIN.  £tb.  I.  adSimpU  QiubsI.  11.  Dios  no  quiere  la  condeoa- 
cion  de  nin^runo , sino  que  se  cumpla  el  óroen  de  su  justicia; 
esto  es,  que  se  condene  ci  que  muere  eo  pecado.  D.  Thom. 
in  I.  Distinet,  ultim.  Véanse  ios  Proverb.  xvi.  4.  La  seme- 
janza del  barro  que  aqui  se  trae,  solamente  indica,  que  to- 
da la  masa  quedó  corrompida  por  el  pecado  de  Adam,  y que 
Dios  á una  parte  de  ella  dió  sn  bendición , y á otra  dejó  easu 
maldición. 

Hace  del  barro  lo  que  quiere.  Véase  S.  Pablo  ad  Ro- 
mán. IX.  21. 

<<  Como  si  dijera:  Y no  solamente  en  los  hombres  se  advier- 
te esta  diversidad  y oposición , que  uno  sea  bueno  y otro 
malo , uno  feliz , otro  desgraciado  : sino  también  en  casi  to- 
das las  otras  cosas,  que  Dios  ha  pareado,  y querido  que  las 
unas  fuesen  contrarias  á las  otras ; y todo  para  el  comple- 
mento. perfección , variedad  y hermosura  del  universo. 
AuGOSTKf.  Lib.  XI.  de  Civil.  Cap.  18. 

Pareadas,  y la  una  contraria  á la  otra.  Sin  embargo  Dios 
las  ha  atemperado  de  modo  qne  no  se  destruyan,  antes  se 
sostengan  unas  á otras. 

*3  Estas  son  palabras  del  autor  de  este  libro.  Y yo  el  Ecle- 
siástico he  sido  el  último,  que  despues  de  los  profetas  y otros 
escritores  sagrados  me  he  aplicado  á escribir  y recoger  estas 
parábolas,  á semejanza  del  que  rebusca  en  una  viña  lo  que 
van  dejando  loe  que  la  vendimien.  Y aunque  parece  que  de 
mi  trabiúo  debía  resultar  poco  fruto ; esto  no  obstante  Dios 
le  ba  dado  tu  bendición , y ba  hecho  que  esta  rebusca  sea 
tan  abundante  como  la  cosecha  de  los  primeros  que  la  vendi- 
miaron ; pues  he  podido  llenar  esteiibro,  que  no  es  pequeño, 
y recoger  eo  él  muchas  y muy  esceleotes  sentencias,  para  es- 
primir  de  ellas  como  de  otros  tantos  racimos  de  uvas , ua 
precioso  vino  de  sabídoría , que  fuese  provechoso  no  sola- 
mente para  mi,  sino  taaibieii  para  todos  aquellos  que  bus* 
cao  sinceramente  el  camino  de  saber  agradar  á Dios. 

Los  que  estáis  encargados  de  gobernar  á otros. 

S 47. 


íM  EL  LlBm  ML 

tHrtatBm  raper  te  io  Tita  toa  ? et  wm  dedeps  alii 
poneBaíoDem  tnarn : se  forte  paniiteatte^  el  depre^ 
eens  pro  illis. 

21  Ikim*  «diiuo  ouperes  et  aspipasy  nesianmitabil 
te  onmis  caro. 

22  Meliosest  enim  ut  filii  tui  te  rogent,  ^ra  te 
respicere  in  manus  filiorum  tuorum. 

23  In  omnibias  operibus  tu»  pneceliens  esto. 

24  Ne  dederis  maculam  in  gloria  tua.  in  die*c6B- 
summationis  dierum  vitae  tuae , et  in  tempore  eiitús 
tiii  diairiboe  liareditateni  tuom . 

25  Cibaria<,  et  virga,  et  onus  asmo:  pavis,  et 
disdfdifla , et  opus  servo. 

26  Operatur  in  disciplina , et  qmerrit  requiescere! 
laxa  mauus  illi,  et  quaerit  Itbertatem  ; 

27  Jugum'  et  lorum  curvant  colium  durum  , et 
'"'«vum  inctinant.  operationes  assidoae. 

28  Servo  malevolo  tortura  et  compedes,  mvtteil^ 
jro  io  operationem , ue  vacet : 

29  Mitttam  enim  malitiam  docuit  otiositas. 

30  In  opena  constitue  euin  : sic  enim  concedet 
illum.  Quód  si  non  obaudierit,  curva  illum  compe- 
dibus, et  non  aiiiplifices  super  omnem  carnem  : ve- 
rúm  siné  judicio  niliii  facias  grave. 

31  Si  * est  tibi  servus  fidei» , sit  tibi  quasi  anhna 
tua : quasi  fratrem  sic  eum  tracta  : quoniam  insen«- 
guine  animae  comparasti  illum. 

32  Si  lieseris  eum  injusté , ki  fugam  convertetur: 

dfi  £t  si  eortoilens  disoesserit : quom  quieras,  et 

ffi  qua  via  queras  illum , nescis. 


BO  dn  peder  setve  tí  diñóle»  tv  vida  jwb  das  á* 
otro  tu  herencia : no  sea  qoele  «rapiantt»,  j lea- 
rnegosa  á ellos. 

21  Mientras  vives,  j veqiinw,  ao  tabage  mudar 
persona  alguna  \ 

22  Porque  mejor  es  que  tas  hijos  te  rasguen,  qov 
no  estar  tu  mirando  á las  manos  de  tus  hijos  *.  * 

23  £n  todas  tus  obras  eenserva  tu  preeminencia^ 

24  No  pongas  mancilla  en  tirglsHa*^.  fin-dbrdelv 
consumación  de  los  dias  de  tu  vida,  y ai  tiempo  de 
tu  salida  reparte  tu  berenoia. 

25  Piense , y palo , y carga  para  ef  vsim  ^ rpan , y 
castigo,  y tarea  para  el  siervo. 

26  Trabaja  por  el  castigo  ^ , y hosca  liolgar : «fié- 
jale  las  manos , y busca  Imrtad  : 

27  El  yugo  y Jas  correas  doblan  el  cuello  duro , y 
las  tareas  continaas  aucorvim  al  siervo. 

28  Al  siervo  maligne  tortora' y cormas;»  envíale  i 
lainrea , para  que  no  esté  meiio  scrbrevimo  ; 

29  Porque  muchos  victos  ensenó  la  ociosidad 

30  Hazle  estar  en  tareas : porque  asi  te  conviene. 
Y si  no  hiciere  tu  mandado , aprémiale  con  eormae, 
nasrfio  escodas^  covrtra  oarne  alguna:  m Ingas 
ninguna  cosa  grave  sin  juicio  *. 

31  Si  tienes  tú  un  siervo  fiel , mírale  como  é tu 
alma  : trátale  como  á hermeno  : porque  te  oook 
praste  con  sangre  de  tu  alma 

32 'Si  le  hicieres,  daño  injustamente,  se  te  linirá  **: 

38  Y si  aleándose  se  retirase  , ne  sabes  á quidv- 
preguntar , ni  por  cuál  ctimuo  te  has  de  buscar 


CaintiOii  XXXIV. 

Les  soeüos  no  vienen  Oíos  son  vanos , y así  no  se  debe  tiaeer  caso  de  ellos.  La  ley  de  Oíos  y la  esperlencia  han  de  ser  mes- 
tn  gola.  Efectos  admirables  drl  temor  de  Oíos.  Los  saerlílcios  de  los  impíos  no  son  agradables  al  Seflor.  Ue  los  que  defraudan* 
el  pan  de  los  poSres*  y so  jornal  á h)«  jornaleros.  La  penitencia  di*l  que  no  so  enmiciuln  domw  peesdosu  ínütil. 


1 Vaíia  spes,  et  mendacium  viro  insensato  : et 
sonmia  extollunt  imprudentes. 

2 Quasi  qui  apprehendit  umbram , et  persequitur 
ventum:  sic- et  qui  attendit  ad  visa  mciulucia. ' 

3 Hoc  secundiim  hoc  visio  somniorum : r.nte  fa- 
ciam hominis  siroiKtiido  Iiominis. 

4 4 A‘b  immundo  quidmundabitur?  ¿et  ii  mendace 
quid  verum  dicetur  ? 


1 Las  vanas  esperanzas  y las  mentiras  son.  para 
el  hombre  sin  seso ; y los  sueños  levantan  en  alto  á 
Jos  necios 

2 Como  el  que  se  abraza  con  una  sombra,  y per- 
sigue al  viento : así  es  el  que  atiende  á visiones 
eiifmñoses. 

3'  Una  cosa  parecifla  á otra  ^ es  la  visión  de  tes- 
sítenos : la  imagen  de  un  hombre  delante  ® del 
hombre. 

4 ¿Qué  cosa  será  limpiada por  un  inmundo? ¿y 
por  el  ujentiroso  qué  verdad  será  dicha? 


* Como  si  dijera  : Mientras  vives  no  des  el  gobierno  de  tu 
casa , ni  te  despojes  de  tus  bienes  para  darlos  á otros,  por  no 
verte  reducido  al  estremo  de  tf,ner  que  rogar  á aquellos  mis- 
mos á quienes  debias  áiandar. 

* Ninguno aparte  de  este  consejo,  que  yo  te  doy , ni  te 
baga  mudar  de  parecer,  sea  hermano,  sea  hijo,  sea  amigo. 

^ Esperando  que  te  den , como  hacen  los  perrillos  cuando 
alrededor  de  la  mesa  esperan , que  les  den  alguna  rosa. 

* Permitiendo  que  tengan  la  autoridad  sobre  ti  aquellos  á 
quienes  debes  In  mandar  segtin  tu  estado.  En  el  Gríeco  eelee 
ae^ues  de  esto  el  título  : lUpí  íoí-Aw,  de  los  sierros^ 

■ MS.  6.  E péeríiffú^  éfe.  Pan  é premia^  é huor  aUif 
puo.  Convienen  estas  consal  asno 

^ Si  se  Je  tiene  á raya , y se  ie  hace  trabajar,  no  piensa  en 
otea  <eosa,  que  en  hallar  un  poco  de  tiempo  para  poder  res- 
pirar y descansar.  El  Griego:  tV  ««ía»,  mu  thfvftfus 

«vógratm,  haz  trabajar  al  siervo^  y haliaráa  reposo. 

^ MS.  6.  Ca  macha  maivoMat  amasirú  elseer  úe  ua^ 


^Fero  todo  esto  ha  de  ser  con  inodenifion  y con  prudencia, 
■o  ascediendo  en  el  castigo,  ni  obligándolos  á llevar  mayor 
earga , que  la  que  pueden.  Y esto  no  solamente  con  loe  mer- 
VM  6 aaeiavos , per  la  coMideracion  de  que  son  hombree;  pe- 
16  ni  aun  con  las  mismas  bestias. 

* Con  el  siervo  : «myiráeto,  sin  pensarla  bien  rrimnro ; si- 
no con  mucha  madmea  y premeditación. 

Como  tu  vida , como  á ti  mismo. 

• Supra  vil,  Í5. 


A precio  de  tu  sangre  : porque  los  primores  esclavos 
eran  loe  que  se  cautivaban  en  la  guerra  4 dé  donde  omrcí|nb 
q^i  mana  capta.  Y así  los  que  los  adquirían,  podían  de- 
cir, que  ios  habían  comprado  á precio  de  su  sangre,  espo- 
niendo  su  vida.  Otros : En  la  sangre  de  tu  alma ^ compras- 
te uno,  que  es  htmbre  coom  tú.  El  Griego:  iJri  ¿«  v 4ii/ij  vov 
inchiñoiu;  porque  necesiterás  de  él  como  de  U miaine.  Otros 
de  otros  modos. 

MS.  6.  Sil  fideres  é tuertOy  irsetá. 

Otros : Sí  resentido  de  la  injuria,  que  lebas  hecho,  je  le- 
vantare contra  ti,  y toma  el  partido  de  hbrarae  de  tu  domi- 
nio..... 

Porque  procurará  cuanto  antes  asegurar  su  persona,  y 
potase  en  salvo,  adonde  no  puedas  fácilmente  alcanzarle, 
ís  Las  q ie  solo  se  fundan  en  sueños.' 

El  Griego  : ¿9uicx»pwuf^  dan  atas^  como  cuando  se 
sueña  que  se  vuela.  Asi  también  cuando  sueñan  que  están  en 
los  primera  empleos  y dignidados. 

El  Griego : á sueños. 

Esto  puntuaimenie  es  una  figura  ó representaoiOD  ,por 
la  cual  una  cota  que  00  es , ge.  parece  á otra , que  en  verdad 
lo  es. 

Como  cuando  un  hombre  se  mira  al  espejo,  ó en  el  agua. 
^ El  iamnndo  no  puede  hacer  limpio  á otro,  antes  por  el 
contrarío  solamente  puede  contaminarle  y mancharte : asi 
ios  soeuos  siendo  vanos  y mentirosos^,  no  pueden  mostrar 
verdad,  ni  tampoco  los  embusteros,  que  vanamente  se  oca- 
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5 üiTinatío  erroris » et  auguria  mendacia,  et 
' somnia  malefacientium , vanitas  est. 

6 Et  sicut  parturientis,  cor  tuum  phantasias  pa- 
titor. Nisi  ab  Altissimo  fuerit  emissa  visitatio , ne 
dederis  in  iilis  cor  tuum  : 

7 Multos  enim  errare  fecerunt  somnia , et  excide- 
runt sperantes  in  illis. 

8 Sine  mendatio  consuroabitur  verbum  legis,  et 
sapientia  in  ore  fidelis  complanabitur. 

9 ¿Qui mon  est  tentatus,  ¿quid scit? ¿Vir  in  multis 
expertus , cogitabit  multa  : ét  qui  multa  didicit, 
enarrabit  intellecturo. 

10  Qui  non  est  expertus , pauca  recognoscit : qui 
autem  in  multis  factus  est,  multiplicat  malitiam. 

11  Qui  tentatus  non  est,  ¿qualia  scit? qui  impla- 
natus  est , abundabit  nequitiá. 

12  Multa  vidi  errando,  et  plurimas  verborum 
consuetudines. 

id  Aliquoties  usque  ad  mortem  periclitatus  sum 
horum  causé , et  liberatus  sum  gratiá  Dei. 

14  Spiritus  liraentium  Deum  quaeritur , et  in  re- 
spectu illius  benedicetur. 

1 5 Se^  enim  ülorum  in  salvantem  illos , et  oculi 
Dei  in  diligentes  se. 

16  Qui  timet  Dominum  nihil  trepidabit,  et  non 
pavebit : quoniam  ipse  est  spes  ejus. 

n Timentis  Dominum  beata  csl  anima  ejus. 

18  ¿Ad  quem  respicit,  et  quis  est  fortitudo  ejus? 

19  Oculi  ■ Domini  super  timentes  eum , prolector 
potentias,  firmamentum  virtutis,  tegimen  ardoris, 
et  umbraculum  meridiani, 

20  Deprecatio  offensionis,  et  adjutorium  casus, 
exaltans  animam,  et  illuminans  oculos,  dans  sani- 
tatem , et  vitam,  et  benedictionem. 

21  Immolantis  ex  iniquo  oblatio  est  maculata, 
et  non  sunt  beneplacitae  subsannationes  injustorum. 


5 La  adivinación  dei  error  S T los  agüeros  falsos, 
y los  sueños  de  los  malhechores  son  vanidad. 

6 Y tu  corazón , como  de  mujer  que  está  de  par- 
to, padece  * imaginaciones.  Si  el  Altísimo  * no  te 
visita  con  tales  visiones  j no  pongas  en  ellas  tu  co- 
razón : 

7 Porque  á muchos  hicieron  errar  los  sueños , y 
cayeron  por  haber  esperado  en  ellos. 

. 8 La  palabra  de  la  ley  será  cumplida  sin  mentira 
y la  sabiduría  será  clara  en  la  boca  del  fiel 

9 El  que  no  ha  sido  probado  ^ , ¿qué  sabe?  El 
hombre  de  mucha  csperiencia , muchas  cosas  pen- 
sará y el  que  muchas  cosas  aprendió,  hablará  con 
inteligencia 

10  El  que  no  tiene  csperiencia,  poco  sabe : mas  el 
que  se  ba  versado  en  muchos  negocios,  adquiere 
mucha  sagacidad 

1 1 El  que  no’ ha  sido  probado,  ¿ qué  cosa  sabe  ? el 
que  ha  sido  engañado^* , se  hará  muy  cauteloso 

12  Miiciuis  cosas  he  visto  peregrinando,  y muchos 
usos  de  palabnis 

13  Algunas  veces  he  estado  á peligro  de  morir  por 
estas  tales  cosas  y salí  salvo  por  la  gracia  de 
Dio.;. 

14  Es  buscado  el  espíritu  de  los  que  temen  á 
Dios  y por  su  respeto  será  bendito 

15  Porque  ellos  tienen  la  esperanza  en  su  salva- 
ilor , y los  ojos  de  Dios  sobre  los  que  le  aman. 

16'  El  que  teme  al  Señor  de  nada  temblará,  ni  ten- 
drá pavor  ; porque  él  mismo  es  su  esperanza. 

‘ 17  Bienavcnluradn  es  el  alma  de  aquel  , que  teme 
al  Señor. 

18  ¿ A quién  mira  , y quién  es  su  fortaleza  ? 

19  Los  ojos  del  Señor  sobre  los  que  le  temen 
rotcctor  poderoso,  apoyo  fuerte , cubierta  contra  el 
ochorno , y sombraje  en  el  mediodía , 

20  Defensa  contra  el  tropiezo , y socorro  contra  la 
caída  el  que  levanta  el  alma  y alúmbralos  ojos, 
da  sanidad , y vida , y bendición. 

21  Mancillada  es  (a  ofrenda  del  que  hace  sacrifi- 
cio de  lo  injusto  y no  son  agradables  los  escarnios 
de  los  inicuos  **. 


pao  en  interpretarlos.  Ni  de  aqui  se  ha  de  inferir , que  el  sa- 
cerdote que  adininisira  los  sacramentos  en  pecado,  no  puede 
ptfdonarlos  pecados;  porque  en  este  caso  no  obra  por  virtud 
propia,  sino  que  ejerce  aquel  ministerio,  representando  la 
persona  de  Jesucristo,  Cordero  sin  mancilla,  de  cuya  sangre 
procede  toda  la  virtud  de  los  sacramentos. 

Como  la  que  se  hace  por  arte  dei  demonio,  y por  medios 
supersticiosos. 

V De  hombres  iniquos  y perversos. 

* M5. 6.  Dará  aníaianctu.  Si  das  crédito  á lo  que  en  sue- 
ños le  representa  la  imaginación , vivirás  lleno  <ie  sustos  y 
perturbaciones,  que  producirá  en  tí  la  fuerza  de  la  fantasía, 
como  se  esperimenta  en  las  mujeres  embarazadas. 

^St  el  Señor  no  te  revelare  en  sueños  alguna  cosa. 
Génes  xl.  5. 

* Es  en  sí  perfecta ; no  necesita  de  apoyos  engañosos  y va- 
nos, como  son  los  sueños : ella  te  dice  claramente  lo  que  de- 
bes hacer  para  agradar  á Dios. 

* Y la  doctrina , que  es  necesaria  ó útil  para  conseguir  la 
salud,  se  hallará  en  la  boca  de  un  fiel  y verdadero  doctor  é 
intérprete  suyo,  sin  recurrir  á la  vanidad  y mentira  de  ios 
sueños. 

7 El  que  no  tiene  esperiencia  : el  qne  no  ha  pasado  y pro- 
bado lo  bueno  y lo  malo.  En  algunos  libros  griegos  se  lee: 
¿fép  ‘MtTfkanttiinxr  vfm  -xoAXá , el  que  mucho  ha  andado, 
mucha»  cosa»  ha  conocido. 

* Para  precaverse , para  salir  bien  de  un  negocio. 

9 Hablará  con  inteligencia  y con  prudencia , como  espe- 
rimenCado. 

Prudencia,  cántela,  astucia,  pues  aquí  moHíiase  toma 
co  buen  sentido. 

Implanato»  es  una  voz  formada  del  griego,  x/aníirOac, 
qne  significa  andar  vagueando  de  tm  lugar  á otro. 

Obrará  en  todo  con  cautela,  ó se  hará  mas  malicioso, 

■ Pislm,  XXXIII,  16.-- 1»  Proveí  b.  xxi,  47. 


perdiendo  la  sencillez  de  sii  corazón , á causa  de  las  bella- 
querías y malas  artes  de  los  hombres  perversos,  con  quienes 
ha  tratado.  Cum  perverso  perverteris. 

Verbum , por  re» , es  un  hebraísmo  muy  frecuento  eü 
la  Escritura,  de  cosas  ó costumbre».  Otros  : mucha»  difej- 
rendas  de  fengitajes,  ó idiomas.  El  Griego ; xanckuo^a  rí» 
Kóytir fiov  avrsais  ¿lov,  y lo  QUC  entiendo,  ó concibo . es  mas 
de  lo  que  puedo  decir.  O según  otros  libros , en  donde  en 
vez  de  TcXtíora,  se  lee  vXúaiiara  : Y he  adquirido  pruden- 
cia ó inteligencia  por  los  muchos  negocios  que  he  manejado, 
y porta  variedad  de  usos  y costumbres  que  he  visto  en  mu- 
chos lugares. 

1*  Los  peligros  y riesgos  que  se  hallan  peregrinando  en 
tierras eslrafias , de  ladrones , naufragios,  calumnias,  etc. 

Es  buscado  por  Dios  para  guardarlo  délos  peligros,  y 
por  los  hombres  que  lo  estiman  mucho,  y lo  prefieren  á otros 
mas  esperi mentados , pues  el  temor  de  Dios  vale  por  mil  ec- 
pcriencias.  El  Griego,  viiñrá.  El  intérprete  leyó, 

fiirijíTirai. 

Y no  apartando  de  él  sus  ojos  y protección , le  colmará 
de  sus  bendiciones. 

¿A  qué  otro  mira*,  ni  en  qué  otro  poder  pone  su  con- 
fianza , sino  en  el  socorro  de  aquel  que  es  su  Salvador  ? 

El  testo  griego  lee  así  : iirt  tov«  ¿yairñrraíávTÓ*,  so* 
bre  lo»  que  le  aman. 

Para  que  no  caigamos;  ó para  que  cayendo  no  nos  lasti- 
memos;  ó á fin  de  que  nos  levantemos  luego. 

vo  Nos  da  el  Señor  la  mano  para  que  nos  levantemos; 
alumbra  también  los  ojos , apartando  oe  nosotros  las  tinie- 
blas de  la  ignorancia  y del  error,  y comunicándonos  su  divi- 
na luz : da  sanidad  de  alma  y de  cuerpo : y bendición,  es(o 
es , nos  da  todo  género  de  bienes.  , 

De  lo  injustamente  adquirido. 

I*  Estos  sacrificios  de  injusticia  con  que  escarnecen  áDios. 


SIO  fcL  LIBRO  ML 

. 22  Oomiaus  solus  sustinentibus  se  in  via  veritatis 
etjustitiaB. 

23  Dona  * iniquorum  non  probat  Aitissimus,  nec 
respicit  in  oblationes  iniquorum : nec  in  multitudi- 
ne sacrificiorum  eorum  propitiabitur  peccatis. 

24  Qui  offert  sacrificium  ex  substantia  pauperum 
quasi  qui  victimat  filium  in  conspectu  patris  sui. 

I 

25  Panis  egentium  vita  pauperum  est : qui  defrau- 
dat illum , homo  sanguinis  est. 

26  Qui  aufert  in  sudore  panem , quasi  qui  occidit 
proximum  suum. 

27  Qui  ^ effundit  sanguinem,  et  qui  fraudem  fa- 
cit mercenario , fratres  sunt. 

28  Unus  edifícaos , et  unus  destruens:  ¿quid  pro- 
dest illis  nisi  labor? 

29  Unus  orans,  et  unus  maledicens:  ¿cujus  vocem 
exaudiet  Deus? 

30  Qui  baptizatur  ^ mortuo  , et  iterum  tangit 
eum,  ¿quid  proficit  lavatio  illius? 

3 1 Sic  homo  ^ qiii  jejunat  in  peccatis  suis  : et 
iterum  eadem  faciens ' ¿quid  proficit  humiliando  se? 
¿orationem  illius  quis  exaudit? 

CopUtilo 

La  Tardadora  rellffon  y piedad  consiste  en  )a  obediencia  d Dios, 

cer  las  ofrendas  al  Seftor.  Es  protector  de  los  que  injnstamon 

oprimen. 

1 Qui  conservat  legem , multiplicat  oblationem. 

2 Sacrificium  ^ salutare  est  attendere  mandatis, 
et  discedere  ab  omni  iniquitate. 

3 Et  propitiationem  litare  sacrificii  super  injusti- 
tias , et  deprecatio  pro  peccatis , recedere  ab  inju- 
stitia. 

4 Retribuet  gratiam  qui  offert  similaginem : et 
qui  facit  misericordiam , offert  sacrificium. 

5 Beneplacitum  * est  Domino  recedere  ab  iniqui- 
tate : et  deprecatio  pro  peccatis  recedere  ab  injusti- 
tia. 

6 Non  t apparebis  ante  conspectum  Domini  va- 
cuus. 

7 Haec  enim  ofiinia  propter  mandatum  Dei  fiunt. 

8 Oblatio  justi  impinguat  altore  et  odor  suavitatis 
est  in  consputu  Altissimi. 

9 Sacrificium  justi  acceptum  est , et  memoriam 
ejus  non  obliviscetur  Dominus. 

10  Bono  animo  gloriam  redde  Deo:  etnonminuas 
primitias  manuum  tuarum. 

1 1 In  * omni  dato  hilarem  fac  vultum  tuum , et  in 
exultotione  sanctifica  decimas  tuas. 


ECLESIÁSTICO. 

22  EI  Señor  sok>  para  loe  qtie  le  aguardan  en  ei 
camino  de  la  verdad  y de  la  justicia  ^ , 

23  No  recibe  el  Altísimo  los  dones  de  los  impíos, 
ni  mira  á los  sacrificios  de  los  malos  : ni  por  sos 
muchos  sacrificios  les  perdonará  sus  pecados. 

24  El  que  ofrece  sacrificio  de  la  hacienda  de  los 
pobres,  es  como  el  que  degüella  á un  hijo  delante 
de  su  padre. 

25  La  vida  de  los  pobres  es  el  pan  que  necesitan: 
aquel  que  lo  defrauda,  es  hombre  sanguinario 

26  Quien  quita  el  pan  del  sudor  ’ , es  como  el  que 
mata  á su  prójimo.^ 

27  Quien  derrama  sangre , y quien  defrauda  al 
jornalero , hermanos  son 

28  Uno  hay  que  edifica , y otro  que  destruye  ¿qué 
provecho  sacan  ellos  sino  trabajo? 

29  Si  el  uno  hace  oración  y el  otro  maldice : ¿de 
quién  oirá  Dios  la  voz? 

30  El  que  se  lava  ^ por  causa  de  un  muerto , y de 
nuevo  le  toca , ¿de  qué  le  sirve  el  haberse  lavado? 

31  Asimismo  el  que  ayuna  por  sus  pecados , y de 
nuevo  torna  á ellos,  ¿qué  adelanta^  humillándose? 

¿ su  oración  quién  la  oirá  ? 

XXXV. 

no  en  orrcccrie  muchos  sacrificios  sin  ella.  Cómo  so  han  deba- 
i Eon  oprimidos,  y tomará  una  screra  reni^anza  de  los  que  los 

4  El  que  observa  la  ley,  multiplica  * ofrendas. 

2 Sacrificio  saludable  es  estar  atento  los  man- 
damientos, y apartarse  de  toda  iniquidad. 

3 Y el  apartarse  de  la  injusticia  es  como  ofrecer 
propiciación  de  sacrificio  por  las  injusticias,  y co- 
mo hacer  oración  por  los  pecados. 

4 Recompensará  el  beneficio  el  que  ofrece  la 
flor  de  harina;  y el  que  hace  misericordia  **,  ofrece 
un  sacrificio. 

5 Es  muy  agradable  ni  Señor  el  apartarse  déla' 
ininuidad ; y es  oración  por  los  pecados  el  apartarse 
de  fa  injusticia. 

6 No  parezcas  delante  dei  Señor  con  las  manos 
vacias 

7 Porque  todas  estas  cosas  se  hacen  por  manda- 
miento do  Dios  **. 

8 La  ofrenda  del  justo  engrasa  el  altar  y es  olor 
do  suavidad  delante  del  Altísimo. 

9 El  sacrificio  del  justo  es  acepto , y no  olvidará 
el  Señor  la  memoria  de  él 

10  De  buen  corazón  ” da  gloria  á Dios;  y no  cer- 
cenes las  primicias  de  tus  manos 

1 1 En  toda  ofrenda  muestra  tu  cara  alegre , y san- 
tifica tus  diezmos  con  regocijo. 


El  Griego  : Bwná^f  aíinoVj  "Kpocfopa  fufuuenfur^  «ai  ov» 
tio  tvBoxiav  fjuixñfuikra  el  que  sucrifica  de  lo  Uijut* 

/0,  ofrenda  ridicula  \ y no  para  beneplácito  loo  escar- 
nioz.  En  otros  libros  : s»friiiará,  los  dones  de  los  impios: 
y en  otros : fmfirifjuará , las  manchas. 

1 Asiste , acude  á los  oue  le  esperan. 

* Es  un  matador,  un  homicida. 

3 MS.  6.  Qui  tuelle  el  pan  de  suor  es  tal , ocuemo  qui 
mata  so  uecino.  Ganado  con  el  sudor  de  su  rostro. 

* Corren  parejas  en  su  inicuo  proceder. 

® en  una  familia  el  uno  hace  oración , y el  otro  male- 
dice. Mas  parece  que  todo  esto  se  ha  de  aplicar  al  hipócrita, 
gue  representa  dos  personas : en  el  esterio  ediGca  , y en  su 
interior  destruye : bendice  con  los  labios,  y maldice  con  el 
corazón.  Sepulcros  blanqueados  llamó  Jesu-Christo  á los 
fariseos  hipócritas. 

^ Se  purifica : de  un  muerto  y por  haber  tocado  un  cadá- 
ver. Levit,  xvii.  45.  Numer.  xix.  11 12. 

^ Ayunando.  Porque  aquella  penitencia  no  es  verdadera. 
-Véase  la  Epist.  ii.  de  S.  I^dro  11 21.  Proverb.  xxix  12. 


® Tendrá  tanto  mérito  como  si  ofreciese  á Dios  muchos  sa- 
crificios. 

V A guardar  eon  exactitud  la  divina  ley. 

fo  Un  sacrificio  propiciatorio, y que  te  alcance  el  {Mffdon  de 
tus  injusticias  y pecados.  S.  Augost.  de  Civ.  Lib.  x.  Cap.  6. 

II  Én  el  Griego  está  mas  claro,  y es  el  sentido : El  que  re- 
compensa ai  prójimo  el  favor  que  de  él  ha  recibido,  es  tan 
agradable  á Dios,  como  el  que  le  ofrece  sacrificio  de  acción  de 
gracias. 

IV  Asi  también  el  que  usa  de  misericordia  con  su  prójimo, 
ofrece  al  Señor  nn  sacrificio  muy  agradable. 

13  Véase  el  Escodo  xxiii.  15.  xxxiv.  20.  Deuter,  xvi.  46. 

1^  Véanse  los  lugares  citados. 

13  Le  es  agradable,  y recibe  en  olor  de  suavidad,  comouna 
víctima  gruesa  y escogida  que  se  le  ofrezca  en  sacrificio. 

I®  Del  sacrificio  que  le  hace  el  justo. 

1^  Con  liberalidad  y alegría. 

IV  Lo  que  es  propio  de  un  corazón  avaro  y grosero. 

I®  Ofrece  á Dios. 


■ ProTcrb.  xt,  8.— b Dentcr.  ixit,  U.  Tobías  it,  15.  Sopra  tu,  ti.—®  n Pelr.  ii,  21,— ó i,  Reg.  xv,  — * Jerem  vii,  3,  ct  xixti. 

13.— r Exod.  mu.  13  etixxiv,  20.  Deateron.  xti,16— *u  Goriotb.  ix,  7. 


capítulo  xxxy.  H41 


12  Da  ■ Altissimo  socundúm  datum  ejus , etin  bo- 
no oculo  adinventionem  facito  manuum  tuarum  : 

13  Quoniam  Dominus  retribuens  est,  et  septies 
tantum  reddet  (ibi. 

'1 1 Noli  ^ offerre  munera  prava , non  enim  susci- 
piet illa. 

15  Et  noli  inspicere  sacrificium  injustum,  quo- 
niam Dominus  judex  est : et  ^ non  est  apud  illum 
gloria  personan. 

16  Non  accipiet  Dominus  personam  in  pauperem, 
el  deprecationem  laesi  exaudiet. 

17  Non  despiciet  preces  pupili  : nec  viduam,  si 
effundat  loquelam  gemitus. 

18  ¿Nonne  lacryma?  vidua?  ad  maxillam  descendunt 
et  exclamatio  ejus  super  deducentem  eas? 

19  A maxilla  enim  ascendunt  usque  ad  coelum,  et 
Dominus  exauditor  non  delectabitur  In  illis. 


12  Da  al  Altísimo  según  oue  él  te  ba  dado,  y con 
buen  ojo  ofrécele  de  lo  que  n aliaren  tus  manos *  * : 

1 3 Porque  el  Señor  es  remunerador , y te  volve- 
rá siete  tantos  mas 

14  No  quieras  ofrecer  dones  defectuosos*,  por- 
que no  los  recibirá. 

15  Y no  quieras  mirar  al  sacrificio  injusto  por- 
que el  Señor  es  el  juez,  y no  hay  para  con  él  res- 
peto de  persona. 

16  No  tendrá  el  Señor  acepción  de  persona  contra 
el  pobre,  y oirá  la  oración  del  injuriado  *. 

17  No  desechará  los  ruegos  dd  huérfano  : ni  á la 
viuda , si  derramare  voz  de  gemido. 

18  ¿Por\entura  las  lágrimas  déla  viuda  no  des- 
cienden á la  mejilla,  y no  claman  ellas  contra  aquel, 
que  so  las  hace  saltar? 

19  Porque  desde  la  mejilla  suben  hasta  el  cielo,  y 
el  Señor  que  oye , no  tendrá  placer  ® en  ellas, 


20  Qui  adorat  Deum  in  oblectatione , suscipietur, 
et  deprecatio  illius  usque  ad  nubes  propinqu.nhit. 

21  Oratio  humiliantis  se,  nubes  penetrabit:  et 
donec  propinquet  non  consolabitur  : et  non  disce- 
det donec  Altissimus  aspiciut. 

22  Et  Dominus  non  elongabit,  sed  judicabit  ju- 


20  El  que  adora  á Dios  con  hiicna  voluntad,  ser 
acogido,  y el  ruego  de  él  llegará  hasta  la  nubes. 

21  La  Oración  dcl  que  se  humilla  ’ , traspasará  las 
nubes;  y no  reposará  hasta  que  llegue:  ni  se  reti- 
rará hasta  que  el  Altísimo  le  mire. 

22  Y el  Señor  no  dará  largas , mas  juzgará  « á los 


' Según  tus  facultades,  ofrece  al  Senor  con  ojos alecres.  en  él  acepción  de  personas,  para  dejar  de  castigar  severa- 

* Número  cierto  por  incierto.  mente  al  rico  y poderoso,  '{ue  oprime  é injuria  al  pobre,  por 

muchos  sacrilicios  que  le  ofrezca. 

3 MS.  6.  M tnaltrecho. 

® Es  Uptote : Se  encenderá  en  ira  contra  aquellos  que  son 
la  cansa. 

7 El  Griego  vaTcnrovi  (fe!  afligido,  del  que  es  oprimido  y 
humillado. 

pieodor  de  tus  ofrendas ; porque  Dios  no  atiende  á esto  ni  hay  Tomará  la  defensa  de  ellos. 

•Tob.  IV,  9.— l»  L^vitic.  XXII,  21.  Heuter.  xv.  21.—*=  Dculer.  x,  17  ii  Paralip.  xix,  7.  Job,  x\xiv,  19  ^apicof.  vi,  8.  Actor,  x,  31 
Doman,  n 11,  Galat.  ii,B.  Coios,  ili,  25 1.  Petri.  i<  17. 


^ uones  que  tengan  aigun  oeiecio  o vino,  qnc  están  re- 
probados por  levr  Véase  Lev.  xxii.  20.  Dtuí.  xv.  20.  y 
Malacriasi.  8.  El  Griego: /«ú  ^«poxó'Ti»,  oí  yapTrpoa^titrai, 
no  eercenet  tus  dones  porque  no  los  aceptará. 

* Esto  es : No  pongas  tu  confianza  en  un  sacrificio  que  va 
acompañado  de  la  injuria  ó violencia  hecha  á otro , preten- 
diendo aue  te  será  Dios  propicio  por  la  magnificencia  v es- 
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stos,  et  faciet  judicium  : et  Fortissimus  non  habebit 
in  illis  patientiam , ut  contribulei  dorsum  ipsorum  : 

23  Et  geotibus  reddet  vindictam  donec  tollat  ple- 
nitudinem superborum  : et  sceptra  iniquorum  con- 
tribulet 

24  Donec  reddat  hominibus  secundum  actus  suos, 
et  secundum  opera  Ad»,  et  secundum  prassumptio- 
nem  illius: 

25  Donec  judicet  judicium  plebis  susb  , ct  oble- 
ctabit justos  misericordiá  sud. 

26  Speciosa  misericordia  Dei , in  tempore 'tribula- 
tionis, quasi  nubes  pluvias  in  tempore  siccitatis. 


ECLESIÁSTICO. 

justos , y hará  justicia ; y el  fortisimo  no  lendr^^ 
aguante  * en  razón  do  ellos,  hasta  que  quebrante  et 
espinazo  de  ellos  *: 

23  Y á las  naciones  les  dé  su  merecido , hasta  oue 
quite  la  plenitud  de  los  soberbios  y quebrante  ios 
cetros  de  los  malos* 

24  Hasta  que  pague  á los  hombres  según  sus  he- 
chos , y conforme  á las  obras  de  Adam , y según  la 
presunción  de  cada  uno : 

25  Hasta  que  juzgue  el  juicio  de  su  pueblo  * , y 
deleitará  á los  justos  con  su  misericordia. 

26  Hermosa  es  * la  misericordia  de  Diosen  el  tiem- 
po de  la  tribulación , como  nube  de  lluvia  en  tiempo 
de  seauedad. 


«ttpítiilo  XXXVI. 

Haee  el  aator  ont  oraeloa  al  Sefior  i farorde  sa  pueblo  de  Israél  oprimido  por  sus  euemigoi.  Habla  de  la  aagaeidad  gie  ea  ueeeea- 
ria  en  el  hombre,  lllilidad  es  del  casado  que  tiene  una  mujer  virtuosa.  t 

i Miserere  nostri  Deus  omnium , et  respice  nos,  . i Ten  piedad  de  nosotros,  Dios  de  todas  las  cosas, 
et  ostende  nobis  lucem  miserationum  tuarum : y vuelve  á mirarnos , y muéstranos  la  luz  de  tus  mi- 


2 Et  immitte  timorem  tuum  super  gentes , quae 
non  exquisierunt  te , ut  cognoscant  quia  non  est  Deus 
nisi  tu , et  enarrent  magnalia  tua. 

3 Alleva  manum  tuam  super  gentes  alienas , ut 
videant  potentiam  tuam. 

4 Sicut  enim  in  conspectu  eorum  sanctificatus  es 
in  nobis , sic  in  conspectu  nostro  magnificaberis  in 
eis, 

5 Ut  cognoscant  te,  sicut  et  nos  cognovimus 
quoniam  non  est  Deus  praeter  te.  Domine. 

6 Innova  signa,  et  immuta  mirabilia. 

7 Glorifica  manum,  et  brachium  dextrum. 

8 Excita  furorem , et  effunde  iram. 

9 Tolle  adversarium , et  afflige  inimicum. 

10  Festina  tempus,  et  memento  finis,  ut  enarrent 
mirabilia  tua. 

11  In  ira  flammae  devoretur  qui  salvatur : et  qui 
pessimant  plebem  tuam , inveniant  perditionem. 

12  Contere  caput  principum  inimicorum,  di  en- 
tium : Non  est  alius  praeter  nos. 

13  Congrega  ompes  tribus  Jacob  : ut  cognoscant 
quia  non. est  Deus  nisi  tu , et  enarrent  magnalia  tua: 
et  liereditabis  eos,  sicut  ab  initio. 

14  Miserere  plebi  tuae,  super  quam  invocatum  est 

nomen  tuurn  : et  Israel , quem  ^ coaequasti  primoge- 
nitotuo. 

* No  esperará  mucho  tienpo.  sino  que  desde  luego  derra- 
mará su  ira  contra  ios  que  sin  razón  apremian  á los  justos,  y 
contra  las  naciones  que  ultrajan  su  pueblo. 

< Esto  es ; de  los  malos  y opresores.  El  Griego  y la  versión 
S'xxtina  leen : de  los  que  no  tienen  misericordia. 

^ Hasta  que  destruya  y aniquíle  la  muititud  de  los  sober- 
bios. 

* De  cada  uno.  Parece  que  el  Intérprete  k)  trasladó  del  He- 
breo, en  donde  en  lugar  de  homnis  se  escribe  QtH  Adam^ 
y vale  lo  mismo  que  cualquiera  ^ como  en  el  LeviU  1. 1.  Y 
pagará  á todos,  y á cada  uno  délos  hombres  según  sus  obras, 
y según  sus  pensamientos,  como  re  declara  en  el  Griego. 

’ Hasta  que  haga  justicia  á su  pueblo . esto  es . á los  que 
son  de  su  pueblo ; pues  parece  que  los  Judíos  estaban  enton- 
ces ba  jo  la  dominación  de  los  Griegos. 

^ Preciosa , dulce  y suave  es  la  misericordia , la  asisten- 
cia y favor  del  Señor. 

^ Sobre  las  naciones  infieles.  Parece  por  todo  el  contesto 
y por  el  capitulo  antecedente  desde  el  v.  23.  que  los  Israe- 
litas estaban  entonces  sujetos  al  dominio  de  los  Griegos,  que 
sucedieron  en  el  trono  á Alexandro  Magno , y eran  maltra- 
tados de  ellos,  de  los  Syrios,  y délos  Egypcios. 

* Librándonos  de  muchos  males  y peligros , de  que  nos 
veíamos  amenazados. 

® Quebrantándolos,  y haciendo  qne  esperímenten  y con- 

* Kxod.  IV,  22. 


sericordias : 

2 E infunde  tu  temor  en  las  naciones,  oue  no  te 
buscaron,  para  que  entiendan,  que  no  hay  otro 
Dios  sino  tú,  y cuenten  tus  maravillas. 

3 Alza  tu  mano  sobre  las  naciones  estrañas  para 
que  esperímenten  tu  poder. 

4 Poraue  asi  como  tú  delante  de  ellas  has  sido 

sanlificado  en  nosotros*,  así  también  delante  de 
nosotros  serás  engrandecido  en  ellas  ^ 

5 Para  que  te  conozcan  como  nosotros  también 
hemos  conocido,  que  no  hay  otro  Dios  fuera  de  tí, 
oh  Señor. 

6 Renueva  los  prodigios  ** , y haz  nuevas  mara- 
villas. 

7 Glorifica  tu  mano,  y tu  brazo  derecho. 

8 Despierta  la  saña , y derrama  la  ira. 

9 Destruye  al  adversario  **,  y aflige  al  enemiao. 

10  Apresura  el  tiempo , y acuérdate  del  un 
para  que  publiquen  tus  maravillas. 

i t En  ira  de  llama  sea  devorado  el  que  se  esca- 
pa ** ; y los  que  maltratan  á tu  pueblo , caigan  en  la 
perdición 

12  Quebranta  la  cabeza  de  los  príncipes  enemi- 
gos ** , que  dicen:  No  hay  otro  fuera  de  nosotros. 

13  Reúne**  todas  las  tribus  de  Jacob,  para  que 
conozcan  que  no  hay  otro  Dios  sino  tú,  y publi- 
quen tus  grandezas ; y los  heredarás , como  desde  el 
principio. 

14  Ten  piedad  de  tu  pueblo,  sobre  el  cual  ha  sido 

invocado  tu  nombre  ** , y de  Israél , á quien  tú  has 
tratado  como  tu  primogénito  **. 

fiesen  la  invencible  fuerza  y poder  de  tu  brazo. 

**  En  estas  palabras  se  muestra  el  espíritu  y buena  inten- 
ción con  que  pedia  á Dios  el  castigo  délos  enemigos  que  per- 
seguían á su  pueblo. 

**  Haz  ver  de  nuevo  tus  antiguos  prodigios,  y añade  otros 
que  no  se  hayan  visto  á favor  de  tus  verdaderos  siervos. 

**  Esto  es , á Ptoloméo  hijo  de  Lago. 

**  Haz  que  tengan  cuanto  antes  fin  los  males  y calamidades 
que  padecemos.  El  Griego : «ai  finfaftrrt  o^mn/iov,  y acuér* 
dale  del  juramento,  que  hiciste. 

**  Del  filo  de  la  espada. 

**  Perezcan  desgraciadamente. 

Los  príncipes  de  Syria  y Egypto. 

*7  Los  Hebreos  no  han  de  adorar,  ni  servir  á otro  Dios  que 
á nosotros. 

**  Y hax  que  vuelvan  á ocupar  la  tierra  sania, que  les  diste 
en  herencia , las  tribus  de  Jacob , que  padecen  tan  largo  cau- 
tiverio , y andan  dispersas  por  todo  el  mundo.  Aquí  pide  la 
venida  del  Messlas  ut  fieret  unum  ovile  et  unus  pastar. 
JOAlfN.  X.  16. 

**  Que  tiene  tu  nombre,  y por  eso  es  llamado  el  pueblo  del 
Dios  de  Israél. 

**  Has  amado  y tratado  como  á tu  primogénito.  Véase  el 
Exod»  IV.  22. 
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15  Miserere  cÍTiteti  sanctificatíonis  toe  Jemsa- 
lem , cmtati  requíei  tnae. 

16  Repte  Síon  ioenarrabilibus  Terbis  tius , ét  gfo- 
lil  tuá  pepulmii  fmok 

il  De  lestíiiNNiiMi  Jhs,  ffot  eb  ráilie*  ereatm 
tu»  sunt,  ei  suscita  prsdicaiioiies,  qoas  locuti  sunt 
íb  nomine  tuo  propüet»  priores. 

t8  Da  roercedem  sustinentibus  te , Utprophet» 
tul  fideles  inveniantur:  et  exaudi oratianesseryorum 
tuorum. 

i 9 Secundum  f benedictionem  Aaron  de  populo 
tuo , et  dirige  nos  in  viam  justiti» , et  sciant  omnes 
qui  babitaxit  terram , quia  tu  es  Deus  conspector  ss- 
culorum. 

20  Omnem  escam  manducabit  venter,  et  est  ci* 
bus  cibo  melior. 

21  Fauces  contingunt  cibum  fer»,  et  cor  .sensa- 
tum verba  mendacia. 

22  Cor  pravum  dabit  tristitiam^  et  homo  peritna 
resistet  illi, 

23  Omnem  masculum  excipiet  miilier  : et  est  filia 
melior  filia. 

24  Species  mulieris  exhilarat  faciem  viri  sui,  et 
super  omnem  concupiscentiam  hominis  superducit 
desiderium. 

25  Si  est  lingua  curationis,  est  et  mitfgatimiis  et 
misericordi»  : non  est  vir  illius  secundüm  filios  ho- 
minum. 

26  Qui  possidet  mulierem  bonam,  inchoat  posses- 
sTonem  : adjutorium  sccandtkm  illum  est,  et  colum- 
na ut  requies. 

27  Vtí  non  est  sepes , diripietur  possessio  : et  ubi 
non  est  mulier,  ingemiscit  egens. 

28  ¿Quis  credit  ei|  qui  non  habet  nidum , et  de- 
flectens ubicumque  obscuraverit,  quasi  aoccinctus 
latro  exiliens  de  civitate  in  civitatem  ? 


13  Ten  piedad  de  Jerusalém , ciudad  de  tu  santi-» 
fioaciaQ  ^ , «ciudad  de  tu  reposo 

Ifl  Llena  á Sioo  ’ de  tus  palabras  inefables  y á 
tu  pueblo  de  tu^gloría. 

47  Da  teainiMNiw  * á aqueUoe  que  desde  «l  prin- 
cipio son  tus  criaturns , y verifica  ras  predfeciones 
que  hablaron  en  tu  nombre  los  primeros  profetaa. 

18  Remunera  ^ á los  que  te  esperan  con  pacien- 
cia, para  que  tos«,profetas  sean  bailados  fieles  y 
oye  los  ruegos  de  tus  siervos. 

19  Según  la  bendición  de  Aarón  ^ sobre  tu  pue- 
blo , y enderézanos  al  camino  de  la  justicfa , y a^an 
todos  los  moradores  de  la  tierra , que  tú  ¿res  el  mos 
inspector  de  los  siglos 

20  Toda  vianda  comerá  el  vientre,  mas  liayun 
manjar  memr  que  otro. 

2t  El  paladar  disttnpe  las  caames  de  monte , y el 
corazón  sagaz  **  las  palabras  mentirosas. 

22  E)  corazón  depravado  causará  tristeza , y el 
hombre  esperimentado  le  resistirá  •* 

23  La  mujer  tomará  cualquier  varón: mas  entrd 
las  hijas  una  es  mejor  que  otra. 

24  La  hermosura  de  la  mujer  alegra  la  cara  de  su 
marido , y Je  causa  un  deseo  superior  á todo  deseo 
^humano. 

25  Si  su  lengua  es  de  sanidad  ^ , es  también  de 
mansedumbre  y de  misericordia : y el  marido  de  ella 
DO  tiene  comparación  con  los  hijos  de  lo.s  hombres. 

26  El  que  posee  una  mujer  buena , rtíi  principio 
8 una  posesión  ayuda  es  semejante  á él  **,y  co- 
lumna romo  descanso 

27  En  donde  no  hay  cerca  , será  robada  la  here- 
dad y en  donde  no  hay  mujer , suspira  el  hombre 
en  indigencia 

28  i Quién  se  fia  de  aquel,  que  no  tienenido  " , y 
que  pira  en  donde  le  toma  la  noche,  como  un  ladrón 
espedito  ® , que  salta  de  ciudad  en  ciudad? 


* En  la  que  eres  honrado , santificado  y adanda.  O bien ; 
Ea  la  que  nos  eanuaicas  tu  sankdad  j dones.  Vid.  Ps. 
cxzxi,  V.  8. 

*En  la  que  tienes  tu  templo,  y has  fijado  tu  residencia, 
como  en  tu  santuario. 

* Btti  eaprenon  denota  el  templo,  qae*ealaba  eii'ri  mente 

Mén. 

Be  tas  oráculos.  O iambieo:  Has,  Seuov  ,>qae  se  ooaos^ 
can  y publiquen  en  Jerusalém  tus  obras  asombrosas. 

^ Da  un  testimooio  de  to  mlcericordit  y liberalidad,  á favor 
de  aquellos , que  ya  desde  Abraham  y Beber  escogiste  por 
hijos  peculiaresktuyos,  y que  criaste  y fornwsie  de  micvo, 
cuando  los  sacaste  deJ  poder  y esclavitud  de  Pharaón.  ' 

V Las  profecías  é instrncciones  que  nos  ha  sido  dando  desde 
ri  pnnapio  del  mundo  por  boca  de  tus  profatas,  y lu  pro- 
mesas infalibles  de  lu  protección. 

^ Recompensa , y mira.  Señor,  la  larn  paciencia  ron  que 
Unto  tiempo  ha  que  esperamos  tu  poderoso  socorro , y la 
vwdadeia  libertad  de  IsraéI. 

* Fara  que  asi  se  entienda , que  ellos  sen  veiduderos  en  dos 
promesas  que  hicieron  en  tu  nombre  al  pueblo  de  Jacob. 

•Véase  Jo  dicho  en  los  Núm,  vi.  24. 

••  A quien  están  patentes  las  cosas  de  todos  los  siglos.  B1 
Mego : Dios  de  loa  siglos^  de  la  eternidad,  sempiterno. 

Así  también  el  hombre  sagas  y prudente  sabrá  dátiii- 
gnir  las  palabras  de  verdad,  de  las  que  no  lo  son. 

* El  hombre  doble,  Briso,  malicioso,  anisará  molestia  I 
aquellos  que  tienen  que  tratar  con  él. 

Porque ehbombre  sensarto  y sabio  descubrirá  su  doblez  y 
Dalas  artes,  y hará  que  se  vnelTa  contra  su  autor. 

‘t^'Pero  ordÍDariameorte  no  toma  otra  esposo  que  el  que  sus 
padres  le  destinan , y con  ese  se  contenta. 

Entre  laa  bijas  y mnjercs  por  casar  hay  nnas  en  quienes 
m hallan  prendas  mas  Mbresalientes  que  en  otras ; y asi  ei 

a Nomen  vi,  tf. 


varón  prudente  ba  de  mirar  bien  á quien  escoge  pan  que  sea 
su  esposa, 

Si  á su  hermosura  junta  afabilidad  y prudencia  para  so- 
brellevar con  paciencia  las  molestias  dei  marido  y de  los  do- 
mésticos . y advertirles  sus  faltas  con  agrado  y oportunidad; 
y ai  sobre  pb*«  muestra  también  im<  corasen  tierno  ycompa- 
•iua  de  las  míDnai  de  sus  prájimoi , y praeura  en  cúnalo 
puede  aliviarlos  de  ellas ; no  hay  dicha  entre  los  hombaes 
que  pueda  compararse  con  la  que  goza  ei  marido  de  seme- 
janie  nuúer. 

‘f?  Firme  y e&table;  y será  lo  mismo  que  principiar  de  nuevo 
á establecer  su  casa. 

Alude  á lo  del  Genés,  ii.  18. 

ta  El  Griego:  Columna  de  repeso ^ de  apoyo,  ó en  donde 
puede  apoyarse. 

^ Asi  también  será  disipada  la  hacienda  de  una  casa , si 

Hv  iivT  «Ifo  UIUJEI  nci  re  luiue  y J I®  luumiíI  f l y frerevreftv# 

áu  ooBSuek)  y sin  apoyo.  El  Griego:  vagamunda; an- 
dará vago  y gimieuoo , y tendrá  que  salirse  fuera  de  su  casa, 
buscando  entre  unos  y otros  quien  alivie  sus  penas,  porque 
en  eála  no  bay  quien  le  consuele.  Otros:  enganado,  ó por 
atras  miijeroa,  u.por  loa  criados  que  no  cuidarán  de  sus  cosas 
eoD  ei  interés  y esmero  que  una  miúer  propia. 

» Nadie  se  puede  fiav  éel  quum»  Iteoe  etia , á donicibo 
fijo  y propio. 

••  Pronto  para  huir  Apira  echarse  sobre  otra  y robarle:  en 
lo^ue  insmiia  Jos  desifhero.«  á que  está  espuesto  el  soltero. 
El  Eclesiástico  habla  á ios  Hebreos,  aconsejándoles  el  ma- 
trianBiecomo  remedio  de  mochos  males  en  que  podían  caer, 
y asimismo  como  útil  al  bien  público  y parlioular;  porque 
todairía  no  era  llegado  el  iSempá  de  hablar  de  aquella  virtud 
dei  cielo , de  la  que  Jesucristo  vino  al  mundo  á traer  el 
ejemplo. 
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€apxtnlú  XXXVII. 

QoléDri  son  buenos  pars  dar  consejo , T qnfénes  no.  Bl  mas  fiel  para-  darlo  es  el  propio  coraion  de  cada  nno.  Faltas  de  la  leíate: 
eeiiio  isa  de  elta  el  hombre  saMo.  Kl  hombre  pió  se  ha  de  mortiflear  en  todo  eqiclie  qee  piede  ser  daftoao  a su  alma  j partlet- 
larmente  debe  refrenar  la  sala. 


1 Omnís  amicos  dicet:  Et  ego  amicitiam  copulavi: 
Sed  est  amicus  solo  nomine  amicus.  ¿Nonne  tristitia 
inest  usque  ad  mortem? 

2 Sodalis  autem  et  amicus  ád  inimicitiam  conver- 
tentur.' 

3 ¡0  prssumptio  nequissima! ¿unde  creataescoo- 
perire  aridam  iqalitiA , et  dolositate  illius? 

4 Sodalis  amicoconjucundatur in  oblectationibus, 
et  in  tempore  tribulationis  adversarius  erit. 

5 Sodalis  amico  condolet  causA  ventris,  et  contra 
bostem  accipiet  scutum. 

6 Non  obliviscaris  amici  tui  inanimo  tuo,  et  non 
immemor  sis  illius  in  opibus  luis. 

7 Noli  consiliari  cum  eo , qui  tibi  insidiatur,  et  h 
xelamibus  le  absconde  consilium. 

3  Omnis  consiliarius  prodit  consilium,  sed  est 
consiliarius  in  semetipso. 

. 9 A consiliario  serva  animam  tuam.  Prius  scito 
quaBsit  illius  necessitas  : et  ipse  enim  animo  suo 
cogitabit : 

iO  Ne  forté  mittat  sudem  in  terrpm,  et  dicat 
tibi : 

i  i Bona  est  via  tua ; et  stet  é contrario  videre 
quid  tibi  eveniat. 

12  Cum  viro irreligio8olracladesanclitafe,ct cum 
injusto  de  justitia , et  cum  muliere  de  ea . quae  aemu- 
latur : cum  límidó  de  bello  : cum  negotiatore  de 
trajectione,  eum  emptore  de  venditione,  cum  viro 
livido  de  gratiis  agendis , 

1 3 Cum  impio  do  pietate,  cum  inhonesto  de  ho- 
nestate , cum  operatio  agrario  de  omni  opere, 

14  Cum  operario  annuali  de  consummatione  anni, 
cum  seivo  pigro  de  multa  operatione  : non  attendas 
bis  in  omni  consilio. 

15  Sed  cum  viro  sancto  assiduus  esto , quemcum- 
que  cognoveris  observantem  timorem  Dei , 

16  Cujus  anima  ost  secundum  animam  luam  : et 
qui , cum  titubaveris  in  tenebris,,  condolebit  tibi. 


1 Todo  amigo  dirá  * : Yo  también  he  traúdo 
amistad  conti^ : mas  hay  amigo  que  es  amigo  solo 
de  nombre.  ¿No  es  este  un  pesar  que  dura  hasta  la 
muerte  *? 

2 El  compañero  y el  amigo  á enemistad  se  mu- 
darán *. 

3 ¡Oh  perversísima  invención!  ¿ de  dónde  saliste 
^a^cubrir  la  tierra  de  tal  malicia,  y de  su  per- 

4 El  compañero  alégrase  con  el  ami^o  en  las  di- 
versiones , y en  el  tiemp*»  de  la  aflicemn  será  su , 
adversario. 

5 Un  amigo  se  conduele  con  su  amigo  por  cauta 
del  vientre  y contra  el  enemigo  tomará  el  es- 
cudo 

6 No  olvides  en  tu  corazón  á tu  amigo , y en  tus 
riquezas  acuérdate  de  él. 

7 No  le  aconsejes  con  aquel  que  te  pone  asechan- 
zas ^ , y esconde  tu  consejo  de  ios  que  te  envidian. 

8 Todo  aquel , que  es  consultado , da  su  consejo, 
ma's  hay  coosejero  para  su  provecho 

9 Guarda  tu  alma  * de  consejero.  Infórmate  pri- 
mero qué  necesidad  es  la  suya  porque  aun  él  pen- 
sará en  su  corazón 

10  No  sea  que  él  lije  una  estaca  en  tíenu , y 
te  diga : 

1 1 Bueno  es. tu  camino ; y se  esté  de  la  otra  parte 
para  ver  qué  te  acontezca. 

12  Ve  á tratar  de  santidad  con  un  hombre  sin 
religión  y con  el  injusto  de  justicia,  y con  una 
mujer  de  la  otra , que  le  da  zelos  : con  el  medroso 
de  guerra,  con  el  mercader  de  tráfico  , con  el  com- 
prador de  ventas , con  el  que  es  envidioso  de  mos- 
trarse agradecido , 

13  Con  el  impío  de  piedad,  de  honestidad  con  ri 
deshonesto,  con  el  operario  del  campo  de  cualquier 
labor, 

14  Con  el  jornalero  de  un  ano  de  la  obra  que  se 
ha  de  concluir  en  el  año  , con  el  siervo  perezoso 
sobre  el  tesón  en  el  trabajo : no  atiendas  á estos  en 
tales  consejos. 

15  Mas  con  el  varón  santo  trata  de  continuo , con 
todo  aquel  que  conocieres  que  guarda  temor  de 
Dios 

16  Cuya  alma  ^°es  según  tu  alma ; y que  cuando 
anduvieres  tentando"  en  tinieblas,  se  condolerá 
de  tí. 


^ Hay  muchos  que  se  precian  de  ser  fieles  amigos  de  otros; 
pero  al  fih  se  ve  que  su  amistad  está  soto  en  los  labios. 

* Otros : ¿No  causa  esto  una  mortal  tristeza ? 

3 En  el  testo  eriepo  va  esto  unido  con  lo  que  precede  de 
esta  manera : ¿ No  e*  un  dolor  que  permanece  ha$ta  la 
muerte , é á par  de  la  muerte , un  compañero  y tm  amipo, 
' que  se  convierte  enemiyo  t Es  muy  execrable  Ja  dobles  de 
tal  hombre. 

^ Por  su  utilidad  ¿ interés  particular. 

^ No  con  ácimo  sincero,  y en  defensa  del  amigo , fino  por 
no  perder  su  utilidad. 

^ Ei  Griego:  /««ra  v«v  fff,  con  el  que  te 

mira  de  reojo. 

^ Que  en  ei  consejo  que  da  solamente  atiende  á lo  que  á 
él  le  **8  útil. 

* Mira  bien  con  onien  te  aconsejas. 

* Porque  ei  alivio  de  ella  principalmente  encaminará  lo 
que  aconseje. 

Y resolverá  mucho  dentro  de  sí,  si  es  cosa  que  á él  mis- 
mo le  acomoda. 

I*  Para  que  tropieces. El  Griego:  fiirxovt  €áXf¡  «roT 
porque  no  eche  suerte  sobre  tí , te  ponga  en  aiguna 

f 


aventura  ó lance.  El  intérprete  parece  hal^er  leído 
aiguna  cosa  dura^  en  vez  de  suerte^  que  se  lee  eo 
eJ  Griego. 

**  Según  el  testo  déla  Vulgata  se  hade  tomar  esto  en 
sentido  irónico;  con  lo  cual  se  nos  da  á entender,  qne  no  he- 
mos de  tomar  coose io  de  ciertas  personas  que  p«>r  ignorancia 
ó por  pasión  nove  bailan  eo  estado  de  poderle  dar  sano  y 
derecho.  El  Griego:  No  te  aconsejes  con  el  que  te  mira  ae 
reqjo:  v en  lo  que  se  sigue  se  sobreentiende  la  negación. 

C.  H.  De  su  combleza. 

MS.  6.  Con  el  mercadero  de  corredura. 

«s  Que  está  asalariado  por  un  año. 

Porque  esté  asegurado  de  su  salario  irá  disminuyendo 
de  su  trabajo,  y pasando  su  tiempo  sin  adelantar  en  la  obra 
de  so  cargo. 

<7  Porque  oo  te  aconsejarán  sino  lo  que  á ellos  acomoda,! 
á lo  que  los  lleva  su  inclinación  6 so  utilidad. 

**  El  Griego : «VroAáp.  las  mandamientos, 

**  Que  se  te  parece  eo  el  genio,  en  las  inclinaciones  y ea 
las  costumbres. 

" Cercado  de  dudas,  perplejo  y sin  saber  qué  consejo  debes 
tomar. 
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17  Cor  boni  consilii  statae  tecum : non  est  enim 
tibi  aliud  pluris  illo. 

1 8 Anima  viri  sancti  enuntiat  aliquando  yera, 
qnkm  septem  circumspectores  sedentes  in  excelso  ad 
speculandum. 

i 9 Et  in  hfs  omnibus  deprecare  AlUssimuni,  ut 
dirigat  in  veril  ate  v.ain  luam. 

20  Ante  omnia  opera  verbum  verax  prsecedat  te, 
et  ante -omnem  actum  consilium  stabile. 

21  Verbum  nequam  immutabit  cur : ex  quo  partes 
quakttor  oriuntur , bonum  et  malum , vita  et  mors : 
el  dominatrix  illorum  estassidua  iiugua.'Est  vir  a-, 
sUitiis  luuUorum  eruditor , et  animas  suae  inutiiis 
est. 

-22  Vir  peritds  multos  erudivit,  et  animae  suae 
suam  est. 

23  Qui  sophistici  loquitur,  odibilis  est : in  omni 
re  defraudabitur. 

24  Nou  est  illi  data  a Domino  gratia : omni  enim 
sapieotiü  defraudatus  est. 

25  Est  sapiens  anima;  suae  sapiens ; et  fructus 

sensds  illius  laudabilis.  < 

26  Vir  sapiens  plebem  suam  erudit,  el  fructus 
sensus  iUius  fideles  sunt. 

27  Vir  sapiens  implebitur  benedictionibus,  et  vi- 
dentes illum  laudabunt. 

28  Vita  viri  in  numero  dierum : dies  autem  Isroél 
innumerabiles  sunt. 

29  Syipiens  in  populo  beredilabit  honorem,  et  no- 
men illius  erit  vivens  in  aBternuni.  < 

30  Fili , in  vita  tua  tenta  aniinam  tuam : et  si  fue- 
rit neauam,  non  des  illi  poieslalem  : 

31  Nou  enim  omnia  omnibus  expediunt , et  non 
omni  animae  omne  genus  placet. 

32  Noli'Svidusesse  in  omni  epulatione,  et  non  te 
effundas  super  omnem  escam  : 

33  In  mullis  enim  escis  erit  inrirmkas,  et  avidi- 
tas-appropinqiabit  usque  ad  choleram. 

34  Propter  crapulam  multi  obierunt : qui  autem 
abstinens  est,  adjiciet  vitam.  . 


17  Forma  dentro  de  ti  un  corazon  do  bueii  con- 
sejo * : pues  no  tienes  otra  cosa  de  mayor  precio 
queéi. 

18  El  alma  del  varón  santo  descubre  algunas  ve- 
ces la  verdad , mejor  que  siete  centinelas  * que  están* 
en  alto  para  atalayar. 

19  Y en  todas  estas  oosas  ruega  al  AUísimo,  para 
que  enderece  tu  camino  en  verdad. 

20  Ante  todas  tus  obras  ^ la  palabra  veráz  vaya 
delante  de  ti , y antes  de  toda  acción  un  consejo 
firme.  > 

21  Una  palabra  mala  ^ mudará  el  corazon ; del 
cual  nacen  cuatro  cosas  el  bien  y eJ  mal , la  muer- 
te y la  vida ; y estas  penden  ordinariamente  de  las 
continuas  palabras  Hay  hombre  sagaz  que  enseña 
á muchos , y es  inútil  para  su  alma  ^ 

22  Un  hombre  docto  ha  instruido  á muchos,  y 
p.*ira  su  alma  es  suave 

23  El  que  hubla  sofisteriis ",  es  digno  de  odio: 
on  toda  cosa  que^Jará  defraudado. 

24  N>  le  im  dado  el  Señor  gracia  , porque  desti- 
tuido está  de  toda  sabiduría. 

25  Es  sabio  el  que  sabe  para  su  alma  ; y el  fruto 
de  su  prudencia  es  loable 

20  El  hombre  sabio  instruyo  á su  pueblo,  y los 
frutos  de  su  prudencia  son  fíeles 

27  El  varón  sabio  lleno  será  de  bendiciones,  y le 
alabarán  los  que  le  vieren. 

28  La  vida  del  hombre  os  cierto  número  de  dias 
mas  los  dias  de  Israéi  son  innumerables 

29  El  snbb  lieredará  honra  en  el  pueblo,  y sa^ 
nombre  vivirá  eternamente. 

30  Hijo,  prueba  tu  alma  <"on  tu  vida;  y si  fuese 
mala  , no  le  des  soltura: 

31  Porque  no  todas  las  cosas  hacen  á todos  y 
no  todos  se  complacen  en  unas  mismas  cosas. 

32  Ño  seas  gloton  en  convite  alguno , y no  te 
derrames  sobre  toda  vinrida  : 

33  Porque  ni  mucho  comer  se  seguirá  enferme- 
dad , y. la  glotonería  llegará  liaste  la  cólera 

34  Por  el  mucho  comer  murieron  muchos  : mas 
el  que  es  sobrio , prolongará  la  vida. 


* Este  corazon  de  buen  consejo  consiste  en  una  conciencia 
recta , que  no  tiene  otra  mira  ni  regia  , que  la  ley  de  Dios. 

*^HS.  0.  •Que  siete  atalayeros.  Que  muchos  inteligentes  y 
doetoreSj  que  están  sobre  las  Cátedras:  porque  Dios  á tales 
almas  asiste  con  sus  luces  sobrenaturales  para  qus  vean  lo 
mejor  y mas  conduee.ite  para  conseguir  su  salvación  y para 
el  bien  de  sus  prójimos. 

* El  Griego : »px,^  Tcafvoq  íp/ov  X¿j>o{ . principio  de  toda 

obra  ua  la  razón.'  ' 

*Uo  consejo  malo  mudará^  pervertirá  ó es  capaz  de 
pervertir  el  corazon.  El  Griego:  í';^ko(  >ap<fMK 

xfíawKov , rastro  de  destierro  de  gozo  es  el  rostro.  Otros: 
Rastro  de  mudanza  de  corazon  es  el  rostro.  En  aignnos 
libros  falta  esta  última  palabra. 

s Cuatro  cosas  muy  diversas. 

CMS.  6.  La  lengua  afincada.  Las  frecuentes  pláticas  y 
conversaciones  con  quien  tomamos  por  nuestro  consultor,  y 
la  buena  ó mala  calidad  de  este  tienen  grande  efieacia  para 
corregirnos  ó malearnos.  Sí  el  consultor  familiar  aconseja  sa 
namente,  da  el  bien  y Ja  vida ; y al  contrario,  si  aconseja 
mal.  f 

7 Para  si  mismo;  porooe  ó no  sabe,  ó no  quiere  practicar 
lo  que  aooDbeja  á otros.  Hay  muchos  de  este  carácter , y lo 
eran  los  escribas  y fariseos.  « 

* Para  sí  es  blando  é indulgente,  y para  los  otros  severo 
doctor:  ó como  se  dice  vulgarmente:  conciencia  ancha  para 
mi,  y estrecha  para  mis  prójimos.  Este  vicio  se  toca  en  el 
versículo  antecedente. 

" El  qne  pretende  caganar  y enredar  á otros  con  sus  vanos 
y sofísticos  discursos,  se  verá  al  cabo  cuan  escasas  Son  sus 


luces,  y cuan  falto  y defraudado  se  halla  de  sólidos  conocí-  , 
míenlos,  como  despues  se  dice.  El  Griego:  crofi^ó/uvoc  «v 
AÓ70K,  el  que  ostenta  sabiduría  en  sus  discursos  y ó el  que 
es  sabio  en  palabras  .solamente. 

^ Para  que  dé  gusto,  y se  haga  algún  lugar  entre  los  que 
le  escuchan. 

^*JPara  sí  mismo , para  su  salvación. 

El  Griego  añade:  ivl  avóuavoi:  en  suboca.  Otroá:  -artoToi, 
fieles.  Otros : ítí  arófjMvoi  -xíovov , cfi  la  boca  del  fiel. 

Verdaderos,  sólidos,  firmes. 

**  Tienen  un  número  de  terminado  y cierto , es  de  poca  du- 
ración. 

is  Los^erdaderos  Israelitas,  que  son  todos  los  que  imitan 
la  fe  de  Abraham  y los  patriarcas , vivirán  eternamente. 

Procura  conocerte  á ti  mismo ^ y á tus  propias  incli- 
naciones. 

Si  te  inclina  y arrebata  al  mal,  reprímela , y no  le  con- 
cedas lo  que  quiere.  . 

**  Porque  siendo  varías  las  inclinaciones  y genios,  unos 
gustan  de  ocuparse  en  uno  y otros  en  otro.  O también : Por- 
que siendo  varias  las  pasiones,  inclinaciones,  deseos,  etc.’, 
no  hemos  de  seguir  sino  las  que  fueren  buenas,  y debemoi 
abstenernos  délas  malas,  asi  como  un  enfermo  de  los  man- 
jares nocivos. 

6.  Gargantero.  En  un  con  vite  ó banquete.  El  Griego:  ‘ 
Nunca  seas  insaciable  en  manjar  alguno. 

^ Hasta  causar  crudezas,  indigestiones  y cólicos,  y en- 
gendrará malos  humores.  Se  ha  de  usar  de  la  comida  por 
necesidad , no  por  placer.  S.  Ambrosio.  Bpist.  lzxzii. 
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Capital*  XXXYIII. 

Bfc  htabve  fradtato  tpitcU  b«  ■a4icina*;  y n tw  csímeiltilcs,  acndieado  prin^ro  á nic»«  bonr«  al  nédico.  L«f «a  defaci  ffat 
tiear  los  vivus  cod  los  moertos.  Oe  los  artesanos  y 4cl  grande  provecho  qne  traen  al  onndo. 

4 Honora  modicom  propter  neeessitaiem : otenim  i f Honra  ai  médico  por  la  necesidad  porqno  e^ 
illum  creavit  Altissimus.  Altísimo  lo  crió 


2 A Beo  est  enim  omnfs  medefia , et  á rege  acci- 
pit donatídneiD. 

3 Disciplina  medici  exaltabit  caput  i)tins,et  in 
oonspeetn  magnatorum  collaudabitur. 

4 AHissimus  creavit  de  terra  medicamenta , et -vir 
pmdens  non  abhorrebit  lita. 

b ¿Wonne  * é ligno  indulcata  est  aqua  amara? 

6 Ad  agnitionem  hominum  virtus  ittomm , et  de- 
dit hominibus  scientiam  Aitissimus,  honcrariln  mi-^ 
rabilibiis  suis. 

7 In  his  curans  raftignbit  dolorem , et  unguenta- 
rins  fticiet  pigmenta  suavitatis , et  unctiones  confi- 
ciet sanitatis,  et  non  consummabuntnr  opera  ejus. 

8 Pax  epim  Dei  super  faciem  terr». 

9 Fili  b,  in  tua  infirmitate  ne  despidas  te  ipsum, 
sed  ora  Dominum , et  ipse  curabit  te. 

10  Averte  a delicto , et  dirige  manos,  et  ab  omni 
delíelo  munda  cor  tunm. 

1  i Da  suavitatem  etmeinorinm  simihiginrs , et  iuH 
jdngua  oblationem , et  da  locum  medico ; 

tt  Etenim  Flum  Bominus  creavit ; ot  non  disce- 
dat a t.e , quia  opera  ejus  sunt  necessaria. 

i 3 Est  enim  tempus  quando  ia  manus  Hlortm)  in- 
curras : 

i 4 Ipsi  veré  Dominum  deprecabuntur , ut  dirigat 
requiem  eorum , et  sanitatem , propter  conversatio- 
nem illorum. 

45  Qui  delinquitin  conspectuejns , qni  feciteum, 
incidet  in  manus  medici. 

46  Fili,  in  mortuum  produc  lacr\*mas,  et  quasi 
dira  passus  incipe  plorare,  et  secundum  judicium, 
contege  corpus  illius , et  non  despicius  sepulturam 
iHius. 

47  Propter  delaturam  autem  amaré  fer  lucium  il- 
lius uno  die  , et  consolare  propter  tristitiam , 

48  Et  fac  luctum  secunwm  mentum  ejus  uno  die, 
vel  duobus  propter  detraciionem. 

< Porque  le  neresiUj.  En  lo  que  re  comprende  uo  sola- 
mente la  honra  y obedionria  que  <e  le  debe ; sino  también 
la  paga  ó propina  con  que  se  na  de  paprar  su  cuidado  y tra- 
bajo , que  por  esta  razón  se  llama  honorario.  - 

s Porque  le  concedió  la  ciencia  médica  para  beneficio  tuyo 
y de  los  otros,  y crió  todas  las  yerbas  y las  démás  mcd‘i- 
CÍMS. 

3 El  Griego  en  alprunos  libroa:  glorio.  Uno  y otro 

rodbirá ; como  lo  acreditan  los  ejemplos  de' todos  los  sigke. 

Le  dará  honra  y proyecho. 

6 Se  hace  alusión  al  milagro  que  se  refiere  en  el 
do  XV,  W,  Y de  aquí  prueba  que  Dios  ba  dado  á Jas  plantas 
7 jmrbas  diversas  virtudes. 

« Dios  ha  querido  que  conozcan  la  virtud  y eficacia  de  las 
medicinas;  ó según  ¿ Griego , de  las  plantas  y yerbas. 

^ El  luédico. 

^ Porque  cada  día  se  descubren  nuevas  enfermedades,  y 
nuevas  virtudes  en  las  plantas,  y cada  día  se  varU  ol  método 
de  componer  medicinas , y de  aplicarlas. 

® 'La  beodirioD,  la  liberalidad  y providencia  de  Dios  paca 
con  Jos  hombres,  haciendo  que  la  tierra  produjese  plantas  y 
yvbas,  que  fuesen  medicinales. 

oueriendo  usar  de  medicinas.  Ruega  al  Seíior  que 
flumine  af  médico,  y que  dé  eficacia  á los  remedios;  porque 
ain  estas  prevencionea  poco  te  servirán  las  medicinas  este- 
riores.  ' 

**  Tus  acciones  bácia  un  recto  fin. 

• Ezod.  XV,  Í5.— b Esai.  xxzvm,  3.  ' 


2 Fnnmde  Dím  viene  toda  niedicím,ydelrey 
recibirá  Jonativoe 

3 La  ciencia  del  médico  exaltará  su  cabeza  *,j 
será  alabad  ante  km  maMtes. 

4 El  Altisime  crió  déla  tierra  los  meáioamemltv^ 
y^  hombre  pmdeiite  no  loe  desechará. 

5 ^Por  ventura  m leño  no  eiNMté  ^^  el  wgm 
amarga  ? 

^ Ee  de  los  bonAres  élconoeer  lavirtiid  de  elle^, 

Leí  Altísimo  dió  á los  hombres  ciencia , partvymdé*- 
«rasen  eir  sus  romrevilifis. 

7  Curando’  con  estos  mitigará  ei  4o1op,  y el 
beCiearíe  hará  electuarios  suaves,  y eomiiondi^aD- 
gúentos  saludables,  y no  tendrán  trn  sus  opera 
dones  •. 

8  Porque  la  paz  de  Dios  * sobre  la  superficie 
la  tierra. 

9  Hijo , en  tu  enfermedad  no  desprecies  á tí  mis- 
ino mas  ruega  al  SeRor , y él  le  corará. 

40  Apórtate  del  pecado,  y endereza  tus  manos 
y limpia  tu  corazón  d^e  toda  culpa. 

44  Ofrece  suave  olor**  y la  flor  de  la  harioaen 
memoria , y engruesa  tu  ofrenda , y da  lugar  al  mé- 
dico: 

42  Porque  el  Señor  lo  crió ; y no  se  aparte  do  ti, 
porque  sus  obras  son  necesarias: ' 

4 3 Porque  hay  tiempo  en  que  erarás  en  lasmanos 
de  ellos 

44  Y ellos  rogarán  aiSeñor  **,  que  les  disponga  **■ 
una  quieta  saniaad  para  tener  trato  con  eNcs. 

4 5 El  que  pera  en  presencia  de  aquel , que  le 
hizo,  caerá  en  las  manos  del  médico  *•. 

46  Hijo,  sobre  el  muerto  derrama  lágrimas,  y 
comienza  á llorar  como  quien  padece  un  gran  que- 
branto y entierra  su  cuerpo  según  juicio  **,  y no- 
desprecies  su  sepultura. 

17  Y porque  no  te  calumnien**,  Dórale  con  amar- 
gura un  dia , y cousuélate  por  la  tristeza**, 

48  Y haz  duelo  según  su  merecimiento  **  undia  d 
dos  porque  ne  murmuren  de  tí. 

Haz  á Dios  ofrendas  que  Je  sean  a;?radables  por  la  buena 
disposición  de  tu  corazón ; y despues  de  esto  deja  al  médieo- 
que  baga  lo  que  entienda  segan  su  arte. 

<3  Por  alguna  enfermedad  que  te  sobrevenga.  El  Gríegn 

Svi  ]iat  £V  jK*/Kriy  avriv  tvoSía^  CUQUdo  ti  bUtH  SUCtfO  titá 

en sut manon.  Otros:  El  buen  olor,  la  curación. 

**  Como  que  deben  saber  que  de  él  solo  depende  el  buen 
suceso  lie  todos  sus  desvelos. 

<3  A ios  enferunos,  para  que  Dios  les  conceda  volver  áeoo- 
versar  con  los  otros  nombres  como  antes.  Quieta  nanidad^ 
es  locución  de  uno  por  don , ó Hendyadym,  quietud  y 
nanidad.  Así  Virgilio : Molemque  el  monten , por  moUm 
montium. 

*6  El  Griego  por  mod^  <*«precatiTO,  caiga.  Dios  permita 
muchas  veces  que  Jas  euim:  y los  médicos  nos  den 

el  castigo,  para  qoensí  despwi-icuMs  de  nuestras  pecados^ 
y DOS  convirtamos  á él. 

*7  Como  suele  hacerse  en  los  lances  duros  que  nos  acon- 
tecen. 

*b  Otros  interpretan:  Según  coidumbre::::  Según  tu  ca- 
lidad , dignidad , ó mérito,  como  vers.  18,  etc.  Según  el 
difunto  juzgó  y ordenó  en  eu  testamento. 

1*'  Otros : Cuando  le  llevan  á enterrar. 

**  Porque  te  será  dauoso  entregarte  áunaescesiva  tristeza. 
*'  Según  la  calidad  de  la  persona. 

**  Y DO  como  los  gentiles,  que  no  tienen  esperanza,  i Thes- 
naUm.  iv , 12. 
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tHteBty  et  tristitia  cstdis  ílai^  carvioam» 

20  In  abductione  permanet  trUtitia:  et  sahstanUa 
íiio|MS  seciHidúm  cor  <90». 

Ne  doderis  m tristíUa.  cor  taoiiL,  sodropol)^  i 
•eam  k te  : et  manesto  Bovissimoriiin, 

22  Noli  oblivisci : neque  enim  est  conversio , et 
huic  nihil  proderis , et  te  ipsum  pessimabjs, 

e 

23  Memor  eoto  judicii  mei : sicesimerit  et  tuun: 
mihi  heri,  et  tibi  hodie. 

24  Initrequie  mortm  reqweacere  faa  siettDríám 
ejus , et  consolate  illum  meiitu  ^irit«s  suL 

> 

25  SapieBAia  aerib»  in  tempore  vacuitatis  : et  qui 
minoratur  actu , sapientiam  percipiet:  quk  aapieBéiá 
leplehitur 

26  Qui  tonet  aratrum,  et  qui  gloriatur  in  mculu, 
siiaaio  boves  agitat^  et  eonversaUir  in  operibüs  ep- 
fum , et  enarratio  ejus  in  filiis  taurcuroiB;. 

27  Cor  suum  dabk  ad  vursaudoo  sulcos,  et  vigilia 
sgus  io  sagina  vaccarum^ 

28  Sic  omnis  faber  et  architectus , qui  ffoetem 
tanquBfli  dkm  transigit , qui  seolpUsignacnka  acui- 
ptilm,  et  aaafduitas  ejus  sariat picturana : eor  soom 
dabit  in  similitudinem  picturae  ^ et  vigilii  suá  peiia- 
cicicpus. 

29  Sic  faber  ferrarius  sedens  juxta  incudem  ^ et 
coBsidemna  opus  ferri : vapor  ignis  uret  carnes  e}us, 
et  in  calore  fornacis  ccncerUiur  : 

30  Vox  mallei  kmovat  aorem  ejas,etcoDtrasim^ 
titedinem  vasis  ocuIuk  ejus : 

31  Cor  suum  dabit  in  eonsummationem  operum, 
«t  vigilia  sua  ornabit  in  perfectionem. 

32  Sic  figulus  sedens  ad  opus  suam,  convertens 
pedibus  sgis  rotam , qui  m solUcitudine  positas  est 
semper  propter  opus  suum , et  iu  numero  est  omnis 
operatio  ejus. 

33  In  brachio  suo  formabit  latum , et  ante  pedes 
suos  curvabit  virtutem  sua». 

34  Cor  suum  dabit  ut  consummet  llnitioncSn»  at 
ligilid  suá  mandabit  fonnapem. 

35  Offloas  hi'  in  manibua  suis  sporaverunt,»  et 
fHHHUWsque  in  arte  sua  sapiens  est. 

96  Sine  his  omnibus  nen  asdifieatiir  civitas. 

37  EI  non  inhabitabunt,  nec  inambulabunt,  etin 
ecclesiam  non  transilient. 


. 19  Porque  m la  tristewao  apreureie  muerte, 
9 deprime  el  vigor  S T ^ Uistaxa  dei  corazou  bai^ 
doblar  la  cervix. 

20  Mientras  Io  llevan  *,  permanece  la  tristaxn.;,y 
Je  vida  del  desvalido  ^ as  según  su cprazou. 

21  No  abaedoues  tu  coraxon  á la  tristasa,  mes 
échala  fuera  de  ti.;  y acuérdate  do  las  postriinerias. 

22  No  quieras  olvidarlas : porque  no  nay  retorno 

y á éP  «o  le  aprovecharás , y te  harás  daño  á tí 
mismo. 

23  Acuérdate  de  como  yo  he  sido  juzgado  ^ : pon- 
qué asimismo  lo  serás  tú  ; á mi  ayer,  y á tí  hoy. 

24  Con  el  reposo  del  muerto  ^ haz  tú  reposar  su 
memoria  ^ , y consuélate  enérdeu..á  ói  ^ por  la  sals^ 
de  su  alma. 

25  La  sabiduría  de  un  doctor  es  en  el  tiempo  de 
ocio  y el  que  tiene  pocos  negocios,  adquirirá  sa- 
biduría: de  la  cual  ^iduria  será  lleno 

26  El  aue  está  nsidodel  arado,  y el  que  segloriaen 
k aguijada  cpn  que  pica  los  bueyes , y se  ocupa  en 
sus  labores , y su  con vei sacien  es  sobre  los  toros. 

27  Aplkará  su  corazón  á volver  los  surcos , y su 
desvelo  en  engordar  las  vacas. 

28  Asi  todo  menestral , y el  arquitecto , que  pasa 
k noche  como  el  día,  el  que  ^ava  las  figuras  dolos 
seilon,  y su  tesón  va  variando  las  figuras  : apMcuk 
su  cornzon  á imitar  la  pintura  y con  sus  desveles 
acabará  la  obra. 

29  Asi  el  herrero  sentado  junto  al  yunque  , y 
considerando  su  obra  de  hierro , el  vapor  del  fuego 
quemará  sus  carnes , y Jucha  con  eT<  calor  de  la 
fragua: 

30  El  ruido  del  martillo  se  renueva  en  sus  orejas, 
y su  mo  está  sobre  el  modelo  de  la  obra : 

31  Su  corazón  aplicará  á dar  sus  oliras  concluidas, 
y can  sus  desvelos  las  acabará  á la  perfección* 

32  Así  el  alfarero,  que  seotano  á su  obra, da 
vueltas  á la  rueda  con  sus  pies,  el  cual  está  ei  un 
cuidado  continuo  por  su  obra  y es  con  cuenta.*’’ 
todo  lo  que  labra. 

33  Con  su  brezo  figurará  el  barro , y ante  sus 
piés  domará  su  fuerza  * ^ 

34  Pondrá  su  corazón  en  vidriar  la  obra  perfectar- 
Di»ite , 7 madrugará  para  limpiar  el  horno. 

35  Todos  estos  esperaron  **  ea  sus  manos , y cada 
uno  es  sabio  en  su  arte: 

36  Ski  todos  estos  lio  se  edifico  una  ciudad. 

37  V no  babítar&n  **,  ni  se  pasearán,  ni  pasarán 
al  ayuntamiento^. 


* Las  fuerzas  naturales  deleaecpai  Según  el  testo  griego: 
Hace  perecer  el  vigor. 

* Ju  cadáver  á eaterrar.  Otros:  menos  consiguien  toman  te 
i to  qge  procede,  interpretaa : En  el  retiro  del  tralp 

Ambuuia* 

> La  vida  del  afligido  depende  del  estado  de  su  corazón, 
tdite  ó alegre. 

Oe  muerte  á vida. 

(Jk  nada  Je  servÍKá,al.maecto. 

Es  una  prosopopeya:  poniendo  eatas  palabras  en  boca 
dri.  que  murió* 

7 um  k cofisideracioo  de  que  ya  está  en  reposo , y fuera 
de  Jas  kenas  qua  de  ordinario  ocupan  al  hombre  en  cata 
sida. 

* Has  de  desterrar  la  Kristeza  que  puede  causar  la  manaoria 
dniiifimto. 

* Algunos  lo  esponen : Concolore  circa  illum.  Sintaxis 
fEÍe^  Por  ¡a  calida,;  per  las  consideraciones  que  quedan 
jeCeridas  en  ía  nota  9 ^ v.  24. 

w La  quietud  „ el  retiro  y el  ánimo  libre  de  cuidados  y ne- 
gocios , esto  contribuye  para  alcanzarla  sabiduría. 

Esta  es  la  puntuacían  de  Ja  edición  romana.  Otros  leen 
jOtU  lugar  con  interrogación  asi : iQjué  oabidaria  podrá 
tener  el  que  eotá  acida  del  arador  etc-  Y.á  la  verdad  nos 
parece,  que  solo  leyendo  con  interrogación  se  jpaeden  con- 
cordar iodos  los  versicnlos  siguientes  coh el  en  ^/que  se 

« Pfovwb.  XV,  13,  stwta*Wiii>»*-annifum^ai4.  • 


pide  la  vacación  de  negoeies  esteríarespsra  la  oontempliciai 
y logro  de  ia  profuada  sabidnría  y coDodmíeiito  de  Otos,  de 
su  ley,  y de  sus  Santas  Escrituras , como  se  ve  eo  el  cáfi- 
talo  siguiente. 

I*  A imitar  ai  vivo  lo  une  quiere;  y tiene  en  elAs^paia 
grabarlo  ó en  oro,  plata  é piedra  preciosa. 

MS.  6.  Cabo  la  inqw. 

Mirando  sin  cesar  ai  modelo  que  tiene  delante,  para  sa- 
car conforme á élla  obra  que  tiene  entre  manos. 

' Y es  con  su  cuenta  y razón , y con  arte  y madidi,  todo 
lo  que  labra  6 manda  labrar  á sus  oficitles. 

Hará  del*  barro  diversas  vasijas. 

Y encorvándose  sobre  sus  piéi , <ea^rieará  todas  lis 
'fiierzas  para  que,ei  barro  quede  dócH  7 maaejable  para  for- 
mar ron  él  varias  figuras.  El  GHege : l<fx^  avroí ; ia  faena 
de  él , éé\  bcTTO. 

Tienen  puesta  la  esperanzade  peder  vivir  y maatemrae 
en  eltrabajode  sus  manos*;  y son.  sabios  cada  uno  segiyi  au 
arte. 


*19  En  el  Griego':  mv  -««ipoidíowM^r,  no  koHiaráneefoa^ 
9up.  4e  kt  casa  de  aprntamieatá , ó del  iompio^  ó utaJ 
pretorio , para  no  meleatar  á otras  oon  el  mido  de  sus  má- 
quinas. MEifocnro. 

*9  Los  artesanos  tendrán  sm  cdleioM en  barrios  separate, 
•porque  no  meomeden  á otros  cea  el  midoeo  manejo  de  nos 
máquinas;  no  andarán  ó se  pasearán  por  la  ciudaMÍ , ponqne 
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38  Super  fteTtam  judiéis  non  scdelmot , et  testa- 
mentum judicii  non  intellígent , netfue  natam  facient 
disciplinam  et  judicium , et  in  parabolis  non  inve- 
nientur : 

39  Sed  creaturam  mi  confirmabunt , et  depreca- 
tle  illorum  in  operatione  artis , accommodantes  ani- 
mam suam , et  conquirentes  in  lege  Altissimi . 


38  Sobre  silla  de  juer  no  se  aentatin . y tas  orde- 
nanzas Judiciales  no  Jas  entenderán  , ni  declanráv  * 
reglas  de  moralidad  ni  de  derecho , ni  en  proverbios 
serán  hallados ; 

39  Mas  sostendrán  * las  cosas  temporales » y sus 
oraciones  ^ serán  sobre  la  obra  de  su  arte,  aplicando 
su  alma  ^ á estudiar  la  ley  del  AHisimo. 


Capitulo  XXXIX. 

Cuáles  deben  ser  Ins  estodios  y dUpesleion  del  hombre  pío , qne  «tobare  alcanzar  la  sabiduría.  Exhurta  de  suevo  á los  Scfes  k que 
eoaaiderrn  las  obras  de  Dios  para  eoooceríe  ñas  y mas.  Uesenbc  en  pariicnlaraiponas  de  ellas. 


4  Sapientiam  omnium  antiquonitn  exqu(ret  sa* 
¡uens , et  in  prophetis  vacabit. 

2 Narrationem  virorum  nominatorum  conservabit, 
et  in  versutias  parabolarum  simul  introibit. 

3 Occulta  proverbiorum  exquiret , et  in  abscondi- 
tis parabolarum  conversabitur. 

4 In  medio  magnatorum  ministrabit,  etiii  con«- 
spectu  praesidrs  apparebit. 

5 In  terram  alienigenarum  gentium  pertransiet : 
bona  enim  et  mala  in  hominibus  lentabit. 

6 Cor  suum  tradet  ad  vigilandum  diluculo  ad  Do- 
minum, qui  fecit  illum,  et  in  conspectu  Altissimi 
deprecabitur. 

7 Aperiet  os  suum  in  oratione , et  pro  delictis  suis 
deprecabitur. 

8 Si  enim  Dominus  magnus  voluerit,  spiritu in- 
telligentis  replebit  ilium  : 

9 Et  ipse  tamquam  imbres  mittet  eloquia  sapien- 
tias suae , et  in  oratione  coniitebitur  Domino  : 

10  Et:ipse  diriget  consilium  ejus , et  disciplinam, 
et  in  absconditis  suis  consiliabitur. 

11  Ipse  palam  faciet  disciplinam  doctrinas  sute,  et 
in  lege  testamenti  Domini  gloriabitur. 

12  Collaudabunt  multi  sapientiam  ejus,  et  usque 
in  saeculum  non  delebitur. 

i  3 Non  recedet  memoria  ejus  , et  nomen  ejus  re- 
^iretur  k generatione  fn  generationem. 

14  Sapientiam  ejus  enarrabunt  gentes,  et  laudent 
ejus  enuniiabit  Ecclesia. 

1 5 Si  permanserit,  nomen  derelinquet  plus  quam 
■ mille  : el  si  requieverit , proderit  illi. 


1 La  sabidurfa  de  todos  los  antiguos  indagará  el 
sabio , y se  empleará  en  los  profetas 

2 Contemplará  atentamente  las  esplicaciones  de 
los  hombres  afamados  y asimismo  penetrará  ^ las 
sutilezas  de  las  parábolas. 

3 Lo  escondido  de  los  proberbios  indagará , y en 
lo  misterioso  de  las  palabras  se  ocupará. 

4 Asistirá  en  medio  de  los  magnates  y compare- 
cerá delantedel  que  gobierna 

5 Pasará  á tierra  d-«  naciones  estranas , para  reco- 
nocer los  bienes  y los  males,  que  hay  entre  los  hom- 
bres*®. 

6 Aplicará  su  corazón  para  velar  de  roadrusada 
ante  el  Señor  que  le  hjzo,  y en  la  presencia  del  Al- 
tísimo hará  oración. 

7 Abrirá  su  boca  para  orar , y pedirá  perdón  de 
sus  pecados. 

8 Porque  si  el  gran  Señor  quisiere , le  llenará  de 
espíritu  (le  inteligencia : 

9 Y él  derramará  como  lluvia  las  palabras  de  su 
sabiduría , y en  la  oración  alabará  al  Señor : 

10  Y él  mismo  arreglará  so  consejo**,  y docu 
mentos , y consultará  en  sus  dudas  *•. . 

1 1 El  manifestará  la  dr  etrina  **  que  aprendió,  y se 
gloriará  en  la  ley  de  la  alianza  del  Señor. 

12  Celebrarán  muchos  su  sabiduría,  y nunca 
jamás  **será  olvidada. 

1 3 No  se  perderá  su  memoria , y su  nombre  se 
repetirá  de  generación  en  generación. 

14  Las  naciones  reCerírán  su  sabiduría,  y la  Igle- 
sia pnhiieará  su  alabanza. 

15  Mientras  él  viva  **,  nombre  dejará  mas  que 
mil  ; y si  reposare , le  aprovechará  á él  **. 


estarán  fijos  en  su  taller,  atentos  a su  trabajo.  Todos  estos 
por  no  ser  literatos  no  tendráe  logar  en  el  senado,  en  donde 
se  delibera  á trata  de  los  asuntos  mas  serios  de  la  república, 
ni  entenderán  en  juicios,  leyes  ó decretos;  ni  enseñarán  á 
Utros  tas  ciencias  6 el  derecho : ni  se  hallarán  entre  los  que 
frecuentan  las  escuelas  y universidades,  para  cultivar  su 
razón , y oir  máximas  y sentencias  llenas  de  gravedad  y de 
sabidurú. 

* MS.  6.  Ni  apaladinarán. 

® Suministrando  lo  necesario  para  pasar  esta  vida  tempo- 
ral, oue  se  acaba.  Asi  como  el  labrador  trabajando  en  las 
eos^nas  para  que  baya  que  comer:  el  arquitecto  haciendo 
6 reparándolas  casas  en  que  habitar:  el  herrero  y demás 
artesanos,  formándolos  utensilos,  que  se  necesitan  para  Ja  vida 
civil  y temporal. 

s Se  estienden  sus  oraciones  á (pie  sus  obras  salgan  per- 
fectas, y á (lue  les  quede  alguna  ganancia  para  poderse  man- 
tener con  el  trabajo  de  sus  manos. 

* En  ciertos  tiempos  á oir  y entender  la  ley  del  Señor  para 
cumplirla.  El  Griego  en  algunos  libros:  «Aáv  tov  i>xiSórToi 

rih  ji^p  avTov  , xai  Siatoofitpov  rófu»  v^iarov , siUú 

ñquel  quó  aplicare  tu  espiñiu  en  la  meditación  de  ¡a  ley 
dM  AHisimo , se  debe  suplir , no  será  sabio.  Responde  á la 
cuestión , que  propuso  en  el  vers.  25 , como  si  dijera : aun- 
,gue  Jos  artesanos  muestren  su  pericia  y destreza  en  ia  per- 
itecion  de  las  varias  obras  (^ue  manejan;  y se  indican  desde 
el  V.  25,  basta  este;  pero  ninguno  puede  ser  perfectamente 
ubio,  sino  el  que  de  veras  se  emplea  en  servir  á Dios  obser- 
vando y meditando  su  ley.  En  otros  se  juuta  esto  coa  el 
vers.  4 del  (^ipitnlo  siguiente,  de  esta  manera;  Sok>  será 
sabio  el  que  aplicú  su  ánimo  á la  ley  del  Altísimo , y se 
ocupa  en' meditarla , buscando  la  sabiduría  de  todos  los  an- 
tiguos, etc. 


s Leerá  y estudiará.  En  el  testo  griego  se  lee  en  este  Jugar; 
xpo^Tii'oic,  en  las  profectas : lo  que  por  sinécdoque  se  uebe 
entender  de  toda  la  Escritui-a  Sagrada. 

• Ilustres,  de  mayor  crédito. 

’ Procurará  estudiar  y entender. 

^ De  los  príncipes  que  gobiernan. 

^ En  los  consejos  y simados. 

^ Y de  este  modo  adquirirá  un  grande  caudal  de  pmden- 
cia  y de  esperiencia ; y sabrá  echar  mano  de  lo  que  es  átil  y 
conducente  para  el  buen  gobierno ; y por  el  contrario  des- 
echará todo  aquello,  que  por  algún  motivo  pueda  ser  con- 
trario y dañoso.  El  Griego:  yap...,  ¡ic»pM%^  porque  hapro^ 
bado  ó fsperimentado. 

Y el  sabio  no  tendrá , ni  seguirá  otra  regla  en  todos  sns 
consejos , determinaciones  y enseñanzas,  que  la  lev  del  Se- 
ñor, que  meditará,  y consultará  en  todas  sus  dudas.  Este 
sentido  parece  mas'literat,  y está  conforme  al  testo  griego. 
Otros:  Y el  Señor  enderezará,  dará  un  buen  suceso  a todos 
sus  consejos  é instrucciones  que  dé ; y hará  que  el  sabio  para 
este  fin  tenga  siempre  á la  vista  su  ley  santísima. 

En  sus  dudas  y oscuridades  meditará  y tomará  conséjo 
de  lo  que  prescribe  la  ley  de  Dios. 

La  doctrina  que  ha  aprendido , y de  que  no  hará  alardé 
ni  se  vanagloriará ; porque  hará  ver,  que  pone  toda  su  gloria 
en  el  estudio  de  la  ley  cfel  Señor  y en  su  favor , á quien  debe 
todo  lo  que  sabe. 

**  Durará  siempre  su  nombre  y fama. 

El  Griego;  (tío-ivat  «c  rcMa^  yt9§Zf , vivaré  en  genera^ 
dones  de  generaciones.  El  sentido  es  el  mismo. 

Si  viviere  mucho  tiempo. 

Mas  que  mil  hombres  de  otra  dase. 

*®  Porque  Uáánoibirpcind  atollo.  ‘ 


CAMTlXt) 

i6  Adhue  consilfubor,  ut  enarrem  : tit  furore  , 
'enim  repletus  sum. 

Id  voce  dicit : Obaudite  mo  divini  fructus,  et 
quasi  rusa  plantata  super  rivos  aquarum  fructifi- 
cate. 

18  Quasi  Libanus  odorem  suavitatis  habete. 

' 19  Florete  flores , quasi  lilium , et  date  odorem,  et 
frondete  in  f^ratinm , et  collaudate  canticum , et  be- 
nedicite Dominum  in  operibus  suis; 

20,  Date  nomini  ejus  magnificentiam , et  confite- 
mini illi  in  voce  labiorum  vcstronim , et  in  cahtids 
labiorum,  et  citharis , et  sic  dicetis  in  confessione  : • 

21  Opera  * Domini  universa  bona  valdé. 

22  In  verbo  ejus  stetit  aqua  sicuj  congeries  : et 
in  sermone  oris  illius  sicut  exceptoria  aquarum  : 

23  Quoniam  in  praecepto  Ipsius  placor  fit,  et  non 
est  minoratio  in  salui»' ipsius. 

24  Opera  cmnis  carnis  coram  illo,  et  non  estquid- 
'quam  absconditum  ab  oculis  ejus. 

25  A saeculo  usque  in  saeculum  respicit , et  nihil 
est  mirabile  in  conspectu  ejus. 

26  Non  est  dicere:  ¿Quid  est  hoc,  aut  quid  est 
istud  ? omnia  enim  in  tempore  suo  quaerentur. 

27  Benedictio  illius  quasi  fluvias  inundavit : 

28  Qoomodó cataclysmus  aridiOm  inebriavit,  sic 
ira  ipsius  gentes,  quae  non  exquisierunt  eum,  here- 
ditablt. 

29  Quomodo  d convertit  aquas  in  siccitatem,  et 
siccata  est  terra : et  via?  ifl'us  viis  illorum  directae 
sunt:  sic  peccatoribus  offensiones  in  ira  ejus. 

30  Bona  bonis  creata  sunt  ab  initio,  sic  nequissi- 
mis bona  ei  mala. 

31  Initium  ® necessaria  rei  viiie  hominum,  aqua, 
ignis,  et  ferrum,  sal,  lac,  et  panis  similagineus,  et 
meJ , et  botrus  u vae , et  oleum , ct  vestimentum. 

32  Haec  omnia  sanctis  in  bona , sic  et  impiis  et 
peccatoribus  in  mala  convertentur. 


XXXIX.  549 

16  Aun  publicaré  yo  cons^  * : porque  lleno  es- 
toy COIBO  de  furor  *. 

17  En  voz  dice*:  Oídme,  vosotros*,  que  sois  ' 
prosapia  divina , y fructificad  * como  rosal  yantado 
sobre  las  corrientes  de  tas  aguas. 

18  Echad  olor  de  suavidad  como  el  Líbano. 

19  Floreced  como  el  lirio,  y dad  olor,  y echad 
meiosas  ramas , y cantad  un^cdutico  de  alabanza,  y 
eirdecid  slSehor  en  su?  obras. 

20  Dad  á su  nombre  magnificencia,  y glorificadle 
con  la  voz  de  vuestros  labios,  y con  cánticos  de 
labios  • , y con  citaras , y diréis  asi  alabándole  : 

21  Todas  las  oblas  del  Seftorson  muy  buenas. 

22  Por  su  palabra  separó  el  agua  ^ como  en  mon- 
tones ; y por  el  dicho  de  su  boca  como  receptáculos 
de  aguas  • : 

23  Po^ie  á su  mandamiento  se  hace  lo  que  gus- 
ta •,  y la  salud  que  él  da , no  es  menguada 

24  Le  son  presentes  las  obras  de  toda  carne  y 
no  hay  nada  escondido  á sus  ojos. 

25  Del  siglo  basta  el  siglo  alcanza  á ver,  y no  bey 
ninguna  cosa  maravillosa  ” delante  de  él. 

26  No  hay  decir : ¿Qué  es  esto  ** , ó qué  es  aque- 
llo? porque  toaas  las  cosas  se  descubrirán  á su 
tiempo**. 

27  So  bendición  **  como  río  inundó : 

28  Comoel  diluvio  embriagó  la  tierra  ** , asi  la  ira 
de  él  será  la  suerte  de  las  gentes  que  no  le  bus- 
caron. 

29  Como  él  convirtió  las  aguas  en  sequedad  , y 
quedó  enjuta  la  tierra;  y el  camino  que  él  hizo  se 
enderezó  para  que  pasasen  ellos;  así  por  efecto  de 
su  ira  para  los  pecadores  serán  los  tropiezos. 

30  Los  bienes  se  criaron  para  los  buenos  desde  el 
princip’o  y Io«  bienes  y males  para  los  malos. 

31  Lo  principal  que  es  necesario**  para  la  vida 
de  los  hombres,  es  agua,  fuego,  y hierro**,  sal, 
lecho,  y pan  de  flor  de  harina,  y miel,  y racimos 
de  uvas,  y acei:e  y vestido. 

32  Todas  estas  cosas  son  un  bien  **  para  los  san- 
tos, mas  para  los  impíos  y pecadores  se  convertirán 
en  mal. 


* Ademas  de  lo  dicho,  ano  seiiuiré  pronunciando  otros 
doeios  consejos  j avisos  á beneficio  de  los  mortales. 

* Santo  y profético.  El  Griego : Porque  como  una  lunfl 

llena  eotoy  Heno.  El  intérprete  en  vez  de  parece 

que  leyó  /oana. 

3 En  voz  alta  dice  la  Sabiduría. 

* El  Griego:  tlijof  tantos:  asi  llama  á los  Israelitas,  que 
eran  fíeles. 

3 En  estos  frutos  y flores , que  despues  nombra  con  dis- 
tinción se  simbolizan  varias  virtudes,  de  que  desea  que 
estén  adornados  para  alabar  y bendecir  al  Señor. 

6 MS.  6.  Con  cánticos  de  labros  é con  cedras. 

7 O en  el  principio,  cuando  hizo  que  se  recogiesen  en  un 
logar,  7 que  quedase  descubierta  ia  tierra:  Génes.  i,  9,  ó 
cuando  los  Israelitas  atravesaron  el  mar  Bermejo  y las  eor- 
rientes  del  Jordán. 

* Como  si  por  las  dos  partes  tuviesen  firmes  paredes,  que 
tas  contuviesen. 

0 Otros : A sn  mandamiento  todo  se  hace  tavorable. 

Sino  perfecta.  No  hav  falta  eoJasobrasque  él  base,  por- 
que todas  son  perfectas.  O también : Porque  ninguno  puede 
cañar  al  que  Dios  quiere  salvar. 

Las  ooras  de  todos  los  hombres. 

**  Porque  viendo  siempre  Jo  pasado,  presente  y venidero, 
nada  ve  que  le  sea  nuevo,  y que  no  este  sujeto  á su  poder. 

*3  ¿Para  qué  sirve  esto?  ¿qué  uso  tiene ?^ 

**  El  Griego : •xárra  fup  ui  dvvSp  «xrtavat , porOUe 
todas  las  cosas  para  sus  usos,  ú cÁcios . han  sido  criadas. 

**  Dada  á favor  de  su  pueblo;  inundó  llenándolo  ycobrién- 
dolo  todo  para  fecundarlo. 

**  MS.  o.  E así  como  aguaducho  ehbefdó  la  tequodd. 
Anególa  tierra.  Será  ¡a  suerte,  que  tocará  á las  gentes, 
que  no  le  buscaron. 

* Goms.  i,  3L  Harei  vn,  Geneii  vm,  3.—*  Gaoes«  vn,  ti 


En  un  suelo  y piso  enjuto,  para  que  pausen  los  Israe- 
litas. Swodo  XIV,  21. 

*3  Y Jas  veredas,  que  les  abrió , estuvieron  dispuestas, 
enjutas,  para  que  pasasen  sin  riesgo.  0 también  en  un  sen- 
tido mas  general  y conforme  al  Griego:  Y ios  caminos,  loe 
juicios  de  Dios  se  descubren  rectos  y justos  á los  juicios  de 
Jos  untos , y de  los  que  son  sus  hijos ; asi  como  por  el  con- 
trario para  los  peradores  lo  mas  llano  y desembarazado  será 
un  tropiezo  , cuando  descargue  sobre  ellos  su  ira , como 
acaeció  á los  Egipcios , cuando  perseguían  al  pueblo  de  los 
Hebreos.  El  Griego:  ¿c  ft«T«<rrpi^r  vSara  lic  como 

convirtió  las  aguas,  dulces  de  Sodomi,  en  salado,  en 
saladas. 

MS.  6.  Corro^amiento. 

*3  Cuando  el  hombre  fue  criado,  t mientras  que  permane- 
ció en  la  justicia  original:  pero  despues  que  pecó,  Dios  por 
sn  misericordia  le  concedió  nni  vida , que  estuviese  mez- 
clada de  bienes  y de  males.  O también:  Los  verdaderos,  los 
átomos  bienes  fueron  criados  para  los  que  biesen  fieles  á 
Dios  hasta  el  fin  de  su  vida : los  bienes  y ios  ibales  mientras 
vivieren , porque  el  Señor  hace  ulir  sn  sol  «ibre  los  buenos 
ysobre  los  malos;  y los  males  eternos  para  los  pecadores 
obstinados  é impenitentes.  En  el  testo  griego  en  eí  segundo 
miembro  so  lee  solamente : Asi  los  males  para  k>s  peca- 
dores. 

*1  Lo  que  principalmente  necesita  el  hombre  para  el  oso 
de  la  vida. 

<*Para  arados  y otros  instrumentos  necearlos  pan  ol 
uso  de  los  hombres. 

*3  Porque  usarán  bien  de  ellas;  v por  el  contrarío  mal 
pan  los  impios,  que  abusarán , ó no  harán  el  buen  uso,  que 
deben. 

d Eiod.  XIV,  21.^  Sapn  xiix,  28.* 


9BB  BL  UtIO  »KL 

33  SaiUsfiiiitiif  ,fid«d  víadicUmereáUs^^ 
in  furore  suo  confirmavemiit  tomieiiU  sua : 

34  In  tempore  coBSummatiiiBif  eflundeut  virtu- 
tem : et  furorem  ejus » ^ui  fecit  iiJos^  piacabiint. 

35  Ignis, ^anéo,  fames,  elmoES^omuiabaic ad 
vindictam  creaU  sunt : 

36  Bestiarum  dentes , et  scorpii , et  serpentes,  et 
nomplnsa  vindicans  in  ezterminiuin  impios» 

37  lo  mandatis  ejusepulabuntor,  et  super  terram 
in  necessitatem  prasparabuntur , et  in  temporibus 
suis  non  pneterient  verbum. 

38  Proptereii  ab  initio  confirmatus  sum,  etcoa- 
juliatus  sum , et  cogitavi,  et  scripta  dimisL 

39  Omnia  * opera  Domini  bona,  et  omne  opus 
hora  sua  submiuistrabit. 

40  Noq  est  dicere  : Hoc  ilio  nequius  est : omnia 
enim  in  tempore  suo  comprobabuntur. 

41  Et  nuoc  iu  omni  corde  et  ore  collaudale,  et 
benedicite  nomen  Domini. 


nCLBSUSTICO. 

33  Espiritas  haj  que  foanm  criados  para  casti- 
go * , los  cuales  por  su  sana  * aumentan  los  sor- 
^icios: 

34  Bn  ei  tiempo  ’ de  la  cousumacúm  darraaurin 
su  fuerza;  y aplacarán  el  furor  de  aquel,  que  ble 
hizo. 

35  El  fuego,  el  pedrisco,  la  hambre,  y la  muerte, 
todas  estas  cosas  fueron  criadas  para  venranza ; 

36  Los  dientes  de  las  bestias  fieras,  y Jos  alacia^ 
nea,  y serpíeoles,  y espada  vengadora. para  estermi- 
nio  de  los  impíos. 

37  Se  regocijarán  ^ en  los  mandamientos  de  él , y 
estarán  aparejadas  sobre  la  tierra  para  cuando  fuese 
menester , y á sus  tiempos  no  traspasarán  únasela 
palabra. 

38  Y así  desde  el  principio  estoy  persuadido , y lo 
be  meditado , y pensado , y dejado  por  escrito 

39  Todas  las  obras  de  Dios  son  buenas,  y toda 
obra  á su  tiempo  hará  su  servicio 

40  No  hay  decir : esto  es  peor  qne  aquello : por- 
que tedas  las  co«as  á su  tiempo  serán  aprobadas^. 

41  Y ahora  de  todo  corazón,  y con  la  boca  ala* 
bad  todos  á una,  y bendecid  el  nombre  del  Señor. 


CqiHnU  XL. 

Vaee  unt  anamendOD  d«  las  etrimidadm  i que  esUn  sujetos  los  hombres  psrs  enesreeor  Iss  Os  ios  inpfos,  t qvimuii  propiá- 
mente  perteMcqa.  Aisbs  alfuassoMocomptriaÉsIssiiOB  otras. 


1 Occupatio  magna  creata  est  omnibus  homini- 
bus, et  jugum  grave  super  filios  Adam , á die  ezitús 
de  ventre  matris  eorum,  usque  in  diem  sepulturae, 
in  matrem  omnium. 

2 Cogitat  iones  eorum,  et  timores  cordis,  adinven- 
tio cxpectationis  , et  dies  finitionis  : 

3 A residente  super  sedem  gloriosam,  usque  ad 
burailiaiam  in  term  et  cinere  : 

4 Ab  eo , qui  utitur  hyacintho , et  portat  coronam, 
usque  ad  eum , qui  operitur  lino  crudo : furor,  zelus, 
tumultus,  fluctuatio,  et  timor  mortis,  iracundia 
perseverans , et  contentio 

5 Et  in  tempore  refectionis  in  cubili  somnus  no- 
ctis immutat  scieotiam  ejus. 

6 Modicum  tamquam  nihil  in  requie,  et  ab  eo  in 
somniB,  quasi  in  die  respectus. 

7 Conturbatus  est  invisu  cordis  sui,  tamquam  qui 


1 Una  grande  molestia^  fue  destinada  para  los 
hombres  t^os , y un  yugo  pesado  sobre  los  hijos  de 
Adam , desde  el  dia  que  salen  del  vientre  de  su  ma- 
dre , hasta  el  dia  de  su  entierro  en  la  madre  de 
todos  *. 

2 Sus  cuidados,  y los  temores  del  corazón,  la 
aprensión  de  lo  qué  aguardan  y el  dia  de  la 
muerte  : 

3 Desde  el  que  está  sentado  sobre  uu  glorioso  tro- 
no , hasta  el  que  está  abatido  en  tierra  y ceniza  : 

4 Desde  aquel , que  viste  jacinto , y trae  corona, 
hasta  el  que  viste  lino  crudo  : saña,  zelos,  alborotos, 
perplejidad  y temor  de  muerte, ira  pertinaz  y 
contiendas , 

5 Aun  al  tiempo  que  reposan  en  su  lecho  el  sueño 
de  la  noche  perturba  su  imaginación. 

6 Poco  así  como  nada  « en  reposo,  v despues  de 
esto  **  en  el  mismo  sueño , está  comeen  dia  de  cen- 
tinela. 

7 Contúrbase  en  la  visión  de  su  imaginación 


< Para  ser  ellos  objeto  de  la  venganza  del  Señor,  y ejer- 
cerla en  otros. 

* Y como  ministros  y ejecutores,  que  son  de  las  órdenes 
de  Dios,  emplean  su  saña  y odio  en  atormentar  sin  cesar  á 
loe  impíos-  Habla  aquí  de  los  espíritus  malignos,  á quienes 
por  su  caida , destinó  Dios  á los  tormentos  eternos,  v asi- 
mismo para  que  atormentasen  á los  condenados.  Algunos 
esplican  esto  de  los  vientos  y tempestades.  ' 

3 Concluido  el  término,  ó luego  qim  se  llene  la  medida, 
•que  Dios  tiene  determinada  para  castigar  á cada  uno  de  los 
impios , los  entregará  en  sus  manos  para  que  empleen  en 
ellos  todo  su  poder  y fuerzas,  y con  sos  tormentos  harán 
ver  loa  efectos  de  la  ira  del  Señor,  que  irritaron  contra  si 
per  sus  enormes  pecados. 

^ A la  letra : BanqueUaráit,  Se  aiegmrán , como  si  asis- 
Aieran  á un  suntuoso  bauquete-  Es  una  elegante  prosopope- 
ya; qjecutacán  puotuaiisí mámente  estas  criaturas  las  óras- 
-Msde  Dios,  y peleará  por  él  toda  la  naturaleza,  para  castigar 
á los  insensatos  que  se  le  rebelaron , y quisieron  sacudir  ei 
yogo  de  su  obediencia. 

8  MS.  6.  £ fui  consejado,  i pensé,  i deparU  los  es- 
icrú^os. 

^ Cnando  llegue  el  debido  tiempo,  hará  que  cumpla  el 
•o&cio  para  el  cnal  la  tiene  destiaadJL  O también:  Pondrá 
muso. 

Se  hallará  que  las  criaturas  no  están  ociosas,  y se  verá 

> Genes,  i,  31.  Ntrei  vn,  37.' 


que  cada  una  está  proporcionada  para  llegar  á su  fin,  lesul- 
tando  del  eacadeaamieDto  y enlace  de  to4««  la  admirable 
variedad  y hermosura  del  universo,  que  nos  ha  de  obligar  á 
bendecir  y á gtorifioar,  cantando  de  todo  nuestro  corasqa 
sin  cesar  hiniiMs  de  alabaou  al  Criador  de  todas  ellas,  in- 
ftnitameiite  bueno,  poderoso  y sabio. 

. * EssbanzQ,  aflieeion,  inquietud,  desde  que  nacen  basta 
que  mueren. 

* Hasta  que  vuelvan  á la  misma  tierra,  que  es  la  Bmdre 
oomua  de  todos. 

MS.  6.  E los  assacamieníos  de  esperanzaré  los  tften 
del  finamieatú,  Lea  malee  de  que  m recelan. 

**  Mñ.  6.  kofsásmámto. 

MS.  6.  fíra  aturador. 

MS.  6.  Foscas  nada.  Breve  ó casi  ninguno  es  su  re- 
poso. 

De  un  breve  reposo,  ó de  un  sueño  quieto , le  sobresal- 
tan mü  lantasmas,  que  le  inquietan  y llenan  de  susto,  al 
modo  que  lo  está  un  centinela  cuando  tiene  vecino  al  ene- 
migu. 

is  Sueña  que  se  haba  en  un  reñido  combate,  y que  vién- 
dose en  un  grave  peligro,  con  diflcultad  pudo  ponerse  en 
salvo  con  la  buida;  y cuando  ja  lo  está,  despierta  y se  ad- 
mira viendo  cuán  vanos  fueron  sus  temores , bailándose  en 
el  lecho  donde  nada  había  que  temer. 


CAPÍTULO  XL.  551 


e?aserjt  in  die  S^íli.  IntemporesalutíAsuaB  exurrexit, 
et  admirans  ad  aullum  timorem : 

8 Cum  omni  carne , ab  homine  usque  ad  pecus, 
et  supir  peccatores  septuplum. 

9 Ad*  haec  mors,  sanguis,  contentio,  etromphaea', 
oppressiones,  fames , et  contritio , et  flagella  : 

10  Super  iniquos  creata  sunt  baec  omnia,  et^ 
propter  fllos  factus  est  cataclysmus. 

11  Omnia  % quae  de  terra  sunt,  in  terram  con- 
Yertentur,  et  ^ omnes  aquaein  mare  reportentur. 

1 2 Omne  munus,  et  iniquitqs  delebitur,  et  fides 
in  saeculum  stabit. 

13  Substantiae  injustorum  sicut  fluvius  siccabun- 
tur, et  sicut  tonitruum  magnum  in  pluvia  persona- 
bunt. 

44  In  aperiendo  manus  suas  laetabitur : sic  pre va- 
ricatores in  consummatione  tabescent. 

45  Nepotes  imniorum  non  multiplicabunt  ramos, 
et  radices  immtiiioae  super  cacumen  petrae  sonant. 

46  Super  omnem  aquam  viriditas,  et  ad  oram  flu- 
minis ante  omne  fcenum  evelletur. 

47  Gratia  sicut  paradisus  in  benedictionibus , et 
misericordia  in  saeculum  pennanet. 

48  Vita  sibi  sufficientis  operarii  condulcabitur,  et 
in  ea  invenies  thesaurum. 

49  Filii , et  aedificatio  civitatis  confirmabit  nomen, 
et  super  baec  multer  immaculata  computabitur. 

20  Vinum  et  mus  ca  laetificant  cor : el  super  utra- 
que dilectio  sapientiae. 

2 f Tibiae , et  psalteriukn  suavem  faciunt  melbdiara , 
et  super  utraque  lingua  suavis. 

22  Gratiani , et  speciem  desiderabit  oculus  tuus, 
et  super  liaec  virides  sationes. 

23  Amicus,  et  sodalis  in  tempore  convenientes, 
cl  super  utrosque  mulier  cum  viro. 

24  Fratres  in  adjutorium  in  tempore  tribulationis, 
et  super  eds  misericordia  liberabit. 

25  Aurum  et  argentum  est  constitutio  pedum:  el 
super  utrumque  consilium  beneplacitum. 

26  Facultates  et  virtutes  exaltant  cor,  et  super 
haec  timor  Domini. 


como  uno  que  escapó  el  dia  de  la  batalla.  Levantóse, 
cuando  ya  estaba  on  salvo , y se  admira  de  su  vano 
temor : 

8 Con  toda  carne  * , desde  el  hombre  hasta  la  bes- 
tia , y sobre  los  pecadores  siete  tantos^mas. 

9 Demás  de  esto  muerte,  sangre,  contienda, y 
espada , opresiones , hambre,  y quebranto,  y azotes: 

i O Para  los  mulos  fueron  criadas  todas  estas  co- 
sas , y por  ellos  vino  el  diluvio. 

i i Todas  las  cosas,  que  son  de  tierra,  en  tierra 
se  convertirán,  y todas  las  aguasé  la  mar  volverán. 

12  Toda  dádiva*,  y toda  maldad  destruida  será, 
mas  la  fe  * subsistirá  por  los  siglos. 

13  Los  caudales  de  los  pecadores  se  secarán  como 
un  torrente,  y harán  ruido  * como  un  grande  trueno 
con  lluvia. 

44  Guando  abra  sus  manos  se  alegrará  : asi  los 
prevaricadores  al  fin  perecerán. 

45  Los  nietos  de  los  malos  no  multiplicarán  las 
ramas  y las  raíces  viciadas  ^ suenan  en  lo  alto  del 
peñasco. 

46  La  verdura,  que  crece  sobre  las  aguas  y á la 
ribera  del  rio  será  arrancada  antes  que  otra  yerba. 

47  La  beneficencia  * es  como  un  paraíso  en  ben- 
diciones, y la  misericordia  permanece  para  siempre. 

48  Dulce  será  la  vida  del  operario,  que  se  con- 
tenta ron  lo  que  le  basta,  y hallaras  en  ella  un 
tesoro 

49  Los  hijos,  y la  fundación  de  ana  ciudad  harán 
(lurnble  la  fama  , y mas  que  esto  será  estimada  la 
mujer  irreprensible. 

20  Ei  vino  y la  música  alegran  el  corazón ; y mas 
que  lo  uno  y lo  otro  cl  amor  de  la  sabiduría. 

24  Las  flautas**,  y el  salterio  hacen  una  suave 
melodía , y mas  que  ambas  cosas  la  lengua  suave. 

22  Gen  tileza , y hermosura  deseará  tu  ojo  ** , pero 
mas  que  esto  cl  verdor  de  los  sembrados 

23  El  amigo,  y el  compañero  se  valen  de  la  oca- 
sión , y mus  qüc  ambos  la  mujer  con  su  marido. 

24  Los  lierimnosse  ayudan  **en  tiempo  de  tribu- 
lación , y mas  que  estos  salvará  la  misericordia. 

25  El  oro  y la  plata  afirman  lospiés  y mas  que 
uno  y otro  agrada  un  buen  consejo. 

26*'  Las  riquezas  y las  fuerzas  **  ensalzan  el  cora- 
zón, y mas  que  estas  cosas  el  temor  dcl  Señor. 


1 Suple : Esío  sucede^  Todos  , hasta  los  mismos  animales, 
están  sujetos  á estas  comunes  miserias.de  la  vida ; pero  s«n 
eompn ración  son  mayores  para  lo.s  pecadores  agitados  de  los 
remordimienlos  de  su  mala  conciencia. 

* Todo  cobecho,  y toda  injusticia. 

< La  fe  aquí  se  toma  por  la  justicia , sinceridad  y rec- 
titnd. 

« Andarán  en  boca  de  muchos , y las  celebrarán ; pero  todo 
este  ruido  durará  como  el  de  un  gran  trueno  en  medio  de  un 
gran  abacero. 

^ El  Juez  injusto  para  recibir  el  cohecho.  Otros : Así  como 
el  hombre  compasivo,  cuando  abre  su  mano  para  socorrer 
al  necesilado,  se  alegra;  asi  por  el  contrario  los  prevarica- 
dores, etc. 

* De  su  linaje. 

7 Y las  plantas  inútiles  que  no  dan  fruto,  ni  tienen  hon- 
das raíces,  porque  están  en  lo  alto  de  un  peñasco,  solamente 
sirven  para  meter  ruido  cuando  sopla  el  viento,  hasta  que 
viniendo  algua  torbellino  ó huracán  Jas  arranca  do  raiz.  En 
el  Griego  solamente  : »al  piCot  ¿xádaprot  «V  ¿xporófu^v 
•xirpoi , y raicea  inmuttdat  son  sobre  lo  alío  de  un  peñas- 
co. A esta  proporción  será  luego  quitada  del  mundo  la  des- 
oeodeneia  del  impio. 

* Las  yerbas  que  nacen  en  lugares  pantanosos  ó en  las 

orillas  de  los  ríos  se  crian  prontamente;  pero  á poco  tiempo 
se  secan , y son  cortadas  ó arrancadas  antes  que  las  otras; 
pues  lo  mismo  acaece  con  la  prosperidad  de  los  impíos.  Joo 
VIII,  4 1.  Ei  Griego  vBavoq,  xo¿  -»ora- 

fB.ov  -mpó  v«rró$  ;i;óprov  ixrlk^tvoA  el  carrho,  qu6  uace 
sobre  toda  ayiM,  y labio  de  rioantesque  toda  yerba  será 


arrancado.  Es  muy  varia  la  lección  de  los  ejemplares  grie^ 
pos,  pues  so  lee  diversamente  a^n  y y de  aqui 
la  variedad  de  interpretaciones.  La  palabra  ¿xn  es  hebrea 
que  los  lxz  dejaron  sin  interpretar  en  el 

Génes.  xli,  2. 

'•)  I.a  misericordia  que  se  usa  con  lo^  pobres;  es  como  un 
jardín  delicioso  á quien  el  Señor  llenó  de  bendiciones. 

El  Griego:  avráfntovq  ifyyárovyKvxard^trai  xot  VKíp 

¿fi^órtpa  i tvpiaxiJ^v  OtiíTavpór,  la  vida  del  hombre , que 
está  contento  con  su  suerte  y la  del  labrador , es  suave; 
mas  á entrambos  sobrepuja  el  que  halló  un  tesoro;  ó 
mas  bien , aauel  tesoro , que  consiste  en  ser  compasivo  con 
lo.«  necesitados , y caritativo  para  socorrerlos. 

Firme,  célebre;  harán  que  se  perpetúe  ei  nombre  de  los 
fundadores  ó padres.  Sin  mancilla , esto  es , la  mujer  sin 
tacha , ó irreprensible. 

« MS.  6.  ñola. 

Recreará  tu  vista  la  hermosura  de  un  semblante,  y la 
bella  disposición  de  un  cuerpo. 

Pero  mas  que  todo  esto,  ver  un  campo  sembrado,  cu- 
bierto de  verde. 

Los  cuales  se  prestan  mutuamente  sus  auxilios  cuando 
le  exige  la  necesidad. 

Muchos  pueden  socorrerse  y ayudarse  mutuamente;  pero 
mayor  pirovecno  sacaremos  de  la  limosoa ; antes  hemos  de 
fiar  en  fas  buenas  obras  que  hiciéremos,  que  en  el  socorro 
que  nos  pueden  dar  aun  los  mas  estrechos  parientes. 

El  oro  y la  plata  sirven  para  mantener  al  hombre  en  su 
estado. 

**  Las  fuerzas  del  cuerpo,  como  lo  insinua  el  Griego.  En- 


• Sopra  xitii,  35, 30.~b  Genos.'  vii,  10.  — ^ lnfr4  xu,  13.» d Eceli  i,  13. 
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27  Non  osi  in  timore  Domini  minoratio,  el  non  est 
in  co  inquirere  adjutorium. 

28  Timor  Domini  sicut  paradisus  henedictionis, 
et  super  omnem  gloriam  operuerunt  illum. 

29  Fili,  in  tempore  vitae  tuae  ne  indigeas:  melius 
est  enim  mori^  quám  indigere. 

30  Vir  respiciens  in  mensam  alienam , non  est  vi- 
ta ejus  in  cogitatione  vicids  : alit  enim  animam 
suam  cibis  alienis. 

3t  Vir  autem  disciplinatus,  et  eruditus  custodiet 
se. 

32  In  ore  imprudentis  condulcabitur  inopia , et 
in  ventre  ejus  ignis  ardebit. 


27  AI  que  liene  ei  temor  dei  Señor  nada  te  falta  \ 
y con  él  no  hay  para  que  buscar  socorro. 

28  El  temor  del  Señor  es  como  paraiso  de  bendi- 
ción , y cubierto  * está  de  gloria  sobre  toda  gloria. 

29  Hijo,  mientras  vivieres,  no  estés  en  indigen- 
cia * : porque  mas  vale  morir,  que  tenerla. 

30  El  hombre  que  se  atiene  á mesa  ajena  * , no 
emplea  su  vida  en  cuidar  del  sustento  * porque  se 
alimenta  de  viandas  ajenas  •. 

3 1 Mas  el  varón  bien  educado,  é instruido  se 
guardará 

32  En  la  boca  del  insensato  será  suave  la  pobre- 
za , mas  en  su  vientre  arderá  el  fuego  *. 


>0  DESECHARÁ  LOS  RUEGOS  DEL  HUÉRFANO,  NI  Á LA  VIUDA... 


Capítub  XU. 


Para  qué  clase  üe  gentes  es  dulce  ó amarga  la  momoría  de  la  mnerle,  y como  la  ha  de  recibir  el  hombre  justo.  Saerte  y coadiciOB 
del  impío.  Debemos  cuidar  del  buen  nombre.  De  qué  cosas  hemos  de  tener  vcrgüenxa. 


i ¡O  raors  , quíim  amara  ost  memoria  lúa  homini 
pacem  habenti  in  substantiis  suis  : 


t ¡Ohmucrie,  cuán  amarga  es  tu  memoria  para 
un  hombro , que  tiene  paz  en  medio  ® de  sus  ri- 
quezas : 


sülzan^  esto  ensanchan:  hacen  que  el  hombre  sea  do 
coraron  ancho  y esparcido. 

^ Con  el  temor  de  Dios  se  halla  todo,  y no  se  necesita  de 
otro  apoyo. 

^ Asi  como  Dios  cubrió  y adornó  el  Paraíso  de  lodo  "énero 
de  flores  y de  frutas;  del  mismo  modo  sus  manos  divi- 
nas añadieron  á su  santo  temor  todo  género  de  bienes,  que 
esceden  toda  la  gloria  de  cuanto  pueden  dar  las  cosas  hu- 
manas. 

^ Habla  de  la  indigencia  propia  de  los  haraganes,  por  las 
malas  consecuencias  de  ocio  y de  otros  vicios  que  trae  con- 
sigo. Debes  desear  salir  de  este  mundo , antes  que  vivir  de 
esta  manera.  Otra  cesa  es  la  pobreza  evangélica  tan  alabada 
de  Cristo,  y abrazada  de  sus  santos. 


^ Esperando  sacar  de  allí  todo  cuanto  él  necesita  para  su 
sustento. 

^ El  Griego:  Oix  Íímr  aíroí  o ft'oí  iv  Xo-ftauu 

es  su  vida  en  cuenta  úe  vida. 

• El  Griego.’  aXiopian  s* 

uV.oTfiíoHf  hará  impura  su  almu^  se  hará  infame  , des- 
preciable con  las  viandas  ajenas,  comiendo  á costillas 
(le  otros , y estándose  mano  sobre  mano. 

' De  semejante  modo  de  vivir. 

* De  la  hambre  que  devorará  sos  entrañas;  porque  no 
siempre  tendrá  á la  mano  quien  alargue  su  pan  á tales  zán- 
ganos. 

^ Para  uno  que  goza  de  sus  riquezas. 


I 


f 
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2 Viro  quieto,  et  cuius  vi®  directe  suál'ijí  ólnm-  ’ ' 'í  í’ára'un'  hombre  seagado,  y cuyos  cammos^le 

b#;  étaohué  vatentf'ábciV  HbÜih?  ‘ * I fateri  á‘deí‘et‘hhg'dí<o'5áinÍñ  y'^iíé’aifh  Wlá 

‘ rnn  fuAPTiiR  nnrn  nnmpr*!’*  ” ' I 


3 ¡O  mors,  bóhüra  ést  jtrdicitmi  ftíumlibihiui'iV 

digenli , et  qui  roinói^attir  viribuá , 

4 Defecto  ffitáte,  ct  cu  i de  omnibüs  Cura  dst,  et 
inoredibili,  qui  perdit  pntiéntiamt  ‘ 

D Ndí  mblüére  jurtidtim  mottíál  'IfeiUentíí  (jra® 
at|lC  te  fuéiiipt^fet  iju#  süpetvcnWCa  ííiirntlibr^ 
judicium  íi  Dóminp  omni  carni : . 


con  fuerzas  para  comer*! 
a lOh  muferte , bméfaa  es¡  tu  s^titericfa'* 


hombre  necesitado,  á quien  le  faltan  las  filenas 
^ecfébitá^', 
at  déScohflattb* 


lára  ún. 


toe 

i,  'M 


I 4‘  Para  el  de  édad 
^ dé' Cuidados , y 
! paciencia ! 


rrzu» , 

y al  que  éstd  lletio 
, a quíeñ  fe  fáUá  lií* 


I i ' 


. % 'ító  lemas  ía  sentétich  dé‘  la  muerte.  Acti^ráále 
¡de  lo  ^ué  fue  a¡htes  dé  y dé  lo  qué’  ha  de^ériíC' 
despues  á€  tí : esta  es  la  sentencia  del  Señor  sobre 
tdda*  carné  * * * * * • * t =i  i > r , i . i i ■ 

6 ¿El  huid  súpcrvé'ñiél  lifrl  Wbéheph^  'AHiSsi-  I 6 ¿Y  qué  cosfi  le  sobriWWidrii  f sfóoló  'qtfé  fíieré 
mlfSivé  decera,  síTí^  céi^túiTÍ,‘!!Ívé  mif!eannl.  ' ' ddl  n^ado  dcl  Altlsiiñq'? 'ahora' sean' diez., ^ hhora 

• ‘ ¡ • ciento , ahora  tníl  alíos.  ' ' * : i . . - .i 

' .injMU 


EL  DESVEU>  LAS  MQUEZAg  OUITA  «OERo.  , 


1 Nonest^nifn  IniafenfiaacGCisatio  vit®. 

8 Filii  abominationum  fitrat  ÍHH  peceatoram,  et 
qhi  conveñántur  secus  domos  irppforum. 

9 Fíbofum  peccatorum  períet  hefecCtas,  ét  cum 
semine  UlorTim  assiduitas  qpprobrü. 

— ^ 

t Que  todo  le  aa^,á,  da»éo ; qipe.^a. ^ony 

^fcbusto.  que  goia  de  perfecta  salud,  • • 

* La  sentácra.O  decreto  de  muerte  pronunciado  ^or  Ojos 
contra  todos loÉ  ldiOer  y descéndiéntes  de  Ádam.  ^ 

' **  MS.  6.  Al  fMido  ée  uegedat.  ^hsi  está  espíese  oa  el 
Grteiro, 

^iPara  «1  qüe  está  sin  esperanta  de  mejorar  do  estado  ó 
dé  fortana  , y qaa  por  esto  vive^lleoo  de  impadeniñs;* 

^Poes  todos  Biurieroa,  y lo. mismo  ba  deeAceder  á tos 
que  TfogÉQ  despoesl 

7 Como  si  dijers:  Debes  tú,  hombre  criado  paia  Dioa, 
eooformarte  con  el  divino  beneplácito:  debes  aceptar  el  di- 
vino decreto,  ya  sean  diez,  ya  ciento,  ya  mil  años,  10  que 
TOMO  III. 


• f . ' ' ' . ^*v 

7 Porque  en  el  infierno*  nose  hace  cavgo  délo  que 

uno  vivió,  ' . ‘ . i 

8 Hijos  se  bacéti  de  abominación  los  hijo?  de  los 
pecadores,  y los  qué  fréciiénlán  las  casas  dé  In?; 
ipipíoG!. 

9 Perecerá  la  Üerejacia  de  los  hijos  de  los  peéado- 
res,  y el  oprobrioaofi  Continuo  en  el  linaje,  de  ellos. 

— r-r— T-r^' — TT-r::- r -- >v  '*>.’!  -^p  'tr  -vt** 

te  concha  de  vida,  estando  cierto,  que  no  será  mas  ni^  neK 
nosftie  lo  que  tiene  deeielad0;j'que  yaviwmoM^  i/M  mu- 
nmot^  áfl)Se9tír^  masa.  Bi  €i4ego:  mU  vi  4«nMd#ir 

ttyfoáú  ut 

AltUimo? 

^ bespu'es  de  muerto  no  sentirás  ni  habrá  qaien  te  acuse 
de.  haber,  vivido  poco  ó npicbo,  sipo  d©  no  haber  vivIíJb 
bien:  po  del  número  dé  auos^  sino  del  buen  uso  ó mal  usq 
de  ellos,  aquellos  que  fueron.  El  infierno  se  toma  aquí  por 
el  estado  que  sigile  áia  muerte,  romo  eq  otros  much(^,  )u> 
gares  de  la  Escritura.  , . ^ 

*La  familiaridad  y trato  dé  los  impíos,  porque  salen 
otros  tales.  - ’ - í*’  ¡ « 
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fO  De  p^ti^  impio quenintiir  filii,  quoniam  pro- 
pter illum  sunt  in  opprobrio. 

11  Ym  vobis  viri  impii,  qui  dereliquistis  legem 
Domini  Altissimi. 

12  Et  si  nati  fueritis , in  maledictione  nascemini : 

et  si  mortui  fuefitis , in  maledictione  erit  pars  ve- 
stra. I 

13  Omnia  ^ qu»  ^ terra  sunt,  in  terram  conver- 
tentur : sic  impii  á 'maledicto  in  perditionem. 

14  Lucius  hominum  in  corpore  ipsorum,  nomien 
autem  impiorum , delebitur. 

15  Guram  habe  de  bono  nomine  c hoc  enim  magis 
permanebit  tibi,  quam  mille  tliesauri  pretiosi  et 
magni. 

16  Bbn»  vilae  numerus  dierum  : bonum  autem 
nomen  permanebit  in  tevum. 

17  Disciplinam  in  pace  conservo  te  filii.  Sapientia^» 
enim  abscondita,  et  thesaurus  invisus,  ¿quae  utilitas 
in  utriusque? 

1 8 Melior  estliomo , qui  ab.4condit  stultitiam  suam, 
qukm'hómo , qui  abscondit  sapientiam  suam. 

19  Yerumtamen  reveremini  in  his , qme  procedunt 
de  ore  meo. 

20  Non  est  enim  bonum  omnem  reverentiam  ob- 
servare : et  noii  omnia  omnibus  bené  placent  in 
fide. 

21  EnAescite  k patre  et  k matre  de  fornicatione: 
et  k praeudente  et  k potente  de  mendacio : 

22  A principe  et  k judice  de  delicto  : k synagoga  | 

et  ntabe de  iniquitate:  . ' I 

fi  A socio  et  amico  de  injustitia:  et  de  loco,  in  j 
qiio  habitas,  | 

24  De  furto,  de  veritate  Dei,  et  testamento : de 
discubitu  in  panibus , et  ab  obfuscatione  dati  et  ac- 
cepti: 

25  A salutantibus  de  silentio  -/k  respectu  moliens 
fornicarie  : et  ab  aversioife  vnltús  cognati. 

26  Ne  avertas^faciem  k proximo  tuo,  et  ab  aufe- 
partem  et  non  restituendo. 

27  Ñe  * respicras  mulierem  alieni  viri . et  ne  scru- 
teris ancillam  ejnS/  neque  steteris  ad  lectum  ejUs. 


I MS.  6.  Son  ahorcados. 

^ Y cuando  naeiéreis:  el  nacimiento  .y  la  muerte  de  los 
pecadores  son  semejantes.  La  Cora  píntense ; Cuando  oí  muí- 
tiplicáreU , en  logar  de  rtmfiirt. 

3 Pasarán  á k eterna  perdiáon, 

* Cuando  acaban  de  dar  el  dUiiBO  aliento  de  su  vida,  y 
los  llevan  á enterrar. 

B De  la  raemork'de  todos:  6 si  alguna  ves  vienen  en  me- 
moria, serán  hombrados  con  horror  y execración. 

^ Porque  este  vale  mucho  mas  que  todas  las  riquezas. 
Proherk.  XXII,  1. 

7 Son  breves,  y duran  poeo  tiempo. 

< En  la  paz , ó en  la  prosperidad. 

9 Porque  el  ptinero  con  su  buen  caikr  es  prudente:  pero 
el  segundo  callando  es  injusto,  porque  i los  otros  debe  un 
bien  ^e  ha  recibido  para  comunicarlo. 

IV  Hay  un  rubor,  o vergüenza  viciosa,  que  es  cuando  nos 
afrentamos  de  hacer  lo  bueno,  y que  merece  k aprobación 
de  los  tMienos  y prodentes ; y hay  otra  que  es  k que  debe- 
mos tener,  avergonzándonos  de  hacer  cosa  a^na  que  sea 
pecado. 

Porque  á veces  aun  ks  obras  virtuosas  dan  en  rostro  á 
muchos;  mas  no  por  eso  debemos  Uoer  rubor  de  practiear- 
lu.  quiere  dock,  Moa  haohas^  con  la  perfec- 

ción posible.  Puaím.  xxxii,  4. 

' Porque  deshonráis  principalmente  el  cuerpo  que  habéis 
recibido  ae  ellos. 

Porque  el  poder,  autoridad  y dignidad  de  queestáh  re- 
vestidos, exigen  de  nosotros  una  sinceridad  inviolable,  y 
una  obediencia  llena  de  respeto. 

Porque  Dios  los  tiene  puestos,  y les  ba  dado  potestad 
para  castigarlo. 

;;  • Sttpra  XI,  11.— V Sapra  zz,  Nattb.  v,  18. 
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10  Del  padre  impío  quereHéose  los  hijoE,  porque 
por  él  viven  en  ignominia 
i i ¡ Ay  de  vosotros ! hombres  impíos , que  desam- 
parasteis lá  ley  del  Señor  Altísimo. 

12  Y si  naciereis  ^ en  maldición  naceréis;  y si 
muriereis,  en  maldición  será  vuestra  herencia. 

13  Todas  las  cosas , que  son  de  la  tierra,  en  tmm 
se  convertirán  r asi  los  impíos  irán  de  la  maldición  á 
la  perdición  *. 

14  El  llanto  de  los  hombres  sobre  el  cadáver  de 
ellos  ^ , mas  el  nombre  de  los  impios  será  borrado 

15  ten  cuidado  del  buen  nomore^:  porque  este 
será  para  tf  mas  permanente,  que  mil  tesoros  gran- 
des y preciosos. 

16  La  buena  vida  tiene  días  contados  ^ : mas  el 
buen  nombre  permanecerá  para  siempre. 

17  Hijos , guardad  en  paz  v mi  enseñanza.  Porque 
la  sabiduría  encubierta,  y el  tesoro  que  no  se  ve, 
¿qué  provecho  traen  ambas  cosas? 

18  Mejor  es  el  hombre  . que  eseonde  su  necedad, 
que  el  homl^  que  esconué  su  sabiduría 

19  Por  tanto  tened  rubor  por  las  cosas , que  salen 
de  mi  boca. 

20  Porque  no  es  bien  lener  rubor  por  todo  y no 
todas  Jas  cosas  hechas  fielmente  agradan  á todos 

21  De  la  fornicación  afrentaos  deiante  'dd  padre 
de  fa  madre  **;  y de  la  mentira  delante  que  go- 
ierna  y del  poderoso  ‘®: 

22  De  un  delito  ante  el  príncipe  y el  juez  : de 
un  crimen  ante  la  sinagoga  y el  pueblo : 

23  De  una  injusticia  delante  del  compañero  y del 
amigo  ; y en  el  lugar , en  donde  moras 

24  De  un  hurto , de  la  verdad  de  Dios  y de  un 
pacto  de  hincar  el  codo  en  los  panes  y del  em- 
orollode  las  datas  y recibos 

25  De  no  responder  á los  que  te  saludan : de  nt 

rar  á la  mujer  fornicaria  , y rostro  ai 

pariente 

26  No  apartes  tu  carade'tu  prójimo®;  y sfren- 
taós  de  defraudar  una  parte  ® , y no  restituiria. 

27  No  mires  á mujer  de  otro  marido,  ni  solicites  ® 
á su  criada  ni  te  acerques  á la  cama  de  ella. 

«s  Porque  por  k mkma  razoo  de  ser  amigos  les  debemos 
guardar  fe,  y no  kUarles  en  lo  que  es  Justo. 

En  el  Griego  dice , h toco,  y es  el  sentido:  Delante  de 
los  que  habitan  contigo  en  una  casa  6 kgar , aVeigüéosate 
de  hacer  un  hurto,  porque  todos,  lotfOa  habitan  en  imt 
casa  6 farailia , deben  conspirar  raútUkAíettte  ál  Weii  y re- 
putación de  la  misma. 

* ' Avergüénzate  de  haber  faltado  á la  verdad  de  Dios  ju- 
rando en  tobo. 

IV  Avergüénzate  de  haber  quebrantado  con  tu  perfidia  al-' 
gun  contrato  ó pacto  hecho  con  tu  prójimo.  Otros:  Si  está 
desterrada  de  ti  y de  tb  casa  la  verdad  de  Dka  y su  ley. 
Otros:  Avergüénzate  de  todo  lo  dicho,  porque  es  contrario 
'á  la  verdad  de  Dios  y á su  ley. 

No  te  recuestaa,  ni  pongase!  codo  aobre  la  mera  en  que 
comas,  por  ser  esto  indicio  de  rusticidad  y mala  crianza. 

® De  no  llevar  muy  claras  las  cuentas  de  lo  queq^tá  á tu 
cargo , y vas  asentando  en  el  Kbro  de  la  etotrada  y gasto; 
porque  esto  puede  dar  sospecha  de  raahrmton,  ó de  engafio 
y fraude. 

® MS.  6.  De  eaktr  la  nutfer  fotneffuéra, 

® Si  es  pobre,  y se  halla  en  estado  humilde : ó si  te  pide 
una  cora  honesta , y en  que  puedás  servirle  y ayudarle. 

Én  acción  de  despreciarle,  6 de  no  conocerle. 

**  Alurte  coa  la  parte  de  otro,  y éo  dáreek ; porque  esto 
te  ganará  el  concepto  de  usurpador  y de  avaro.  El  Griego: 
Ó9ró  ¿fcM/wMK  fUfStK  9«ot0i'  da  dafi^audut  é alpuua 
de  su  parte  ó de  su  don,  de  lo  que  leiocare,  ó k dkrau 
vv  MS.  6.  Nil  oosMquoi  en  eiruienta,0  tambiea : No  seas 
curioso  con  preguntas  y respuestas,  y tratándok con  demai* 
skdt  familiaridad. 
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28  Ab  amicis  de  sermonibus  improperii : et  cdm  I 28  De  tHilabra»  de  Improperio^  delante  de  loe  aaii* 
dederis, ne  Improperes.  gos;  y oespuee  <|ii6  hayas  dado,  no  lo  ediea  en 

' cara 
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CaSles  MB  las  cotas  en  que  el  hombre  no  se  ha  de  arrentar,  ni  teier  Terafienxa,  ni  respeto  de  nadie.  B1  padre  debe  tener  nna  sttM 
vigilaiieta  en  la  custodia  de  sus  hijas.'  Hemos  de  aplicamos  d considerar  las  obras  maravHloaas  de  Selor. 

i Nondophces  sermonem  anditús  de  revelatioBe  i i No  repitas  ’ la  conversación  que  oyeres,  para 


sertDonia  absconditi , et  eris  veré  sino  confusione,  et 
iimMes  gratiam  incoospeoteuNnaium  hominum:  ne 
pro  his  omnibus  ooniunaaris,  et  * ne  accipias  perao- 
dmh  ut  dehoquits. 

2 De  lege  Altissimi , et  testamenio , et  de  judicio 
justificare  knpium, 

3 De  verbo  sodorum  et  viatorum , et  de  datione 
boredilfitis  amioomm., 

4 De  aequalitate  staterae  et  pondentm , da  acquisi- 
tione mnilomm  et  paooorum, 

^ 5 De  correpUone  emptionis , et  oagotiatorum , ei 
de  multa  disciplina  filiorum , et  servo  pessimo  latus 
soBgiiiBare. 

6 Super  mulierem  nequam  bonum  est  signum. 

7 Ubi  manus  multae  sunt , claude^  et  quodcumque 
trades , numera , et  appende:  datum  veré ,,  ei  acce- 
plmnomne  describe. ' 

8 De  disciplina  insensati  et  fatui , et  de  senioribus 
qui  judicaotar  ab  adoleseontibus  ; et  eris  eruditus  in 
omnibus , et  probahiJis  in  eonspeclu  omnium  vivo- 
rum. 

9 Filia  patris  abscondita  est  vialia . et  sollicitudo 
ejus  aulert  somnum , ne  forté  m adolescentia  sua 
adulta  efficiatur,  et  cum  viro  commorata  odibilia 
fiat: 

10  Nequando  polluatur  in  virginitate  sua,  et  in 
paternis  suis  gravida  inveniatur  : ne  forté  cum  viro 
comanorata  transgrediatur , aut  certé  sterilis  eifiria- 
tur. 

11  Super  filiam  luxuriosam  confirma  custodiam  : 
ne  quando  faciat  te  in  opprobrium  venire  inimicis, 
édetractiooe  in  civitate,  et  objectione  plebis, et con- 
fondat  te  in  mnltitudine  populi. 

12  Omni  homini  noli  intendere  in  specie  : et  in, 
medio  mulierum  noli  commorari : 

13  De  vestimentis  enim  procedit  tinea,  et  é muUe-, 
re  iniquitas  viri. 

I  De  decirla  palabras  injuriosas.  En  todos  estos  miembros 
se  ha  de  suplir  y entender : Afrentaoi  á avergmzoúi. 

a MS.  6.  £ no  zalíerat  lo  gue  dieres. 

a La  letra : No  dobles;  quiere  decir,  no  descubras  el  se- 
creto que  te  fiaren;  porque  esto  significa  doblar,  esto  es, 
repetir  ó eomunicar  d otro  lo  que  en  confianza  nos  han  dicho. 
Estas  soQ  4i8  cosas  de  que  defe  avergonzarse  el  hombre  de 
bien. 

* SI  Griego:  mú  vm  aia-f;vrvnp¿i  ¿AijOmif,  y de  este  modo 
serás  verdaderamente  vergonzoso. 

a Se  ha  de  entender  en  todos  estos  miembros : No  te 
avergüentes. 

a Se  ha  de  enplir : No  tengas  respeto  á persona , de  mane- 
ra que  iusiifiqnes  con  tu  sentencia , ó absuelvas  al  implo. 

1 O mfereueia  que  se  nmeve  entre  uno  qm  es  compateo 
4 amigo  tnyo , y entre  otro  que  es  estraiio , no  to  avergüen- 
ces de  dar  Ja  razón  al  estraño  si  la  tiene. 

a Uaeiéndoio  con  igualdad  y justicia. 

a Particularmente  riendo  que  otros  ganan  mucho:  ni  esto 
te  ha  de  morsr  á que  quebrantes  las  reglas  de  la  justicia. 

<0  Cuando  lo  que  compraste,  y creiste  que  estaba  bien 
acendicionado,  lo  hallares  maleado  y adulterada  por  la  mala 
fe  6 malicia  del  que  te  Jo  vendió.  0 también : No  te  aver- 
güences de  hacer  justicia,  ó impedir  loft  fraudes  y monopo- 
Boe  que  suele  haber  entre  los  que  compran  y venden.  El 
Grteo  en  algunas  ediciones : aSio^ópov  <vpaau»( , n<u 

que  puede  trasladarse : De  la  venía  indiferente 
de  los  mercaderes ; pues  debes  cuidar  que  sea  igual  y justa, 

a Levlt.  zuL,  15.  Deut.  i,  17  et  xvi,  19.  Pruverb.  xxtv,  tk  laeob 
TOMO  m. 


descubrir  palabra  de  secreto,  y no  tendrás  de  qué 
avergonnarte  ^ , y hallarás  gracia  ante  todos  los  hopii* 
bres  : mas  de  todas  estas  cosas  no  te  afrenten,  ni 
tengas  respeto  á persona  de  manera  que  peques. 

2 De  la  ley  del  Altísimo  ^ , y de  su  testamento,  ni 
en  un  juicio  para  justificar  á un  impío  ^ , 

3 De  negocio  de  compañeros^  y de  peregrinos, 
ni  sobre  la  repartición  ^ de  herencia  de  amigos , 

4 Sobre  la  i^aldad  del  peso,  y de  las  pesas,  sobre 
ganar  mucho  o poco  * , 

5 Sobre  el  fraude  de  la  compra  y de  los  nego- 
ciantes, ni  de  la  crianza  severa  de  los  hijus,nide 
ensmagrentar  los  costados  del  mal  esclavo. 

6 Sobre  la  mujer  mala  bueno  es  el  sello 

7 Donde  hay  muchas  manos  pon  cerradura , y 
todo  lo  que  dieres  cuéntalo , y pésalo ; y escribe  to^ 
lo  que  dieres,  \ recibieres. 

8 De  corregir  al  insensato  y al  necio,  y de  loe  ' 
ancianos  que  son  juzgados  por  los  mancebos:  y 
serás  sabio  en  todo  ** , y agradable  delante  de  todos 
los  vivos. 

9 La  hija  es  un  secreto  desvelo  del  padre,  y el 
cuidado  de  ella  lo  quita  el  sueño,  temienoo  que  de  la 
mocedad  pase  é la  edad  adulta  y que  cuando  co- 
habite con  su  marido , se  haga  aborrecible. 

10  No  sea  que  en  su  virginidad  sea  contaminada, 
y se  halle  estar  en  cinta  en  la  casa  de  su  padre  : o 
' cohabitando  con  su  marido , viole  la  ley  , ó sea  es- 
téril. 

11  Guarda  con  estrecha  custodia  á la  hija  retozo- 
na : DO  sea  que  alguna  vez  te  haga  ser  el  escarnio  do 
tus  enemigos , la  fábula  de  la  ciudad,  y ^reproche 
de  la  plebe , y ^e  te  afiretite  delante  de  mochó 
peeblo: 

12  No  mires  á persona  alguna  por  la  hermosura: 
ni  quieras  hacer  asiento  entre  mujeres : 

13  Porque  de  las  ropas  sale  la  polilla  **,  y de  la 
mujer  la  maldad  del  hombre 

y que  los  precios  do  suban  ni  bajen  á su  antojo.  En  otros: 

««pt  Siwpofov,  de  las  diferencias  y ó controversias  qne  se 
mueven  entre  los  mercaderes  acerca  de  las  ventas.  No  debes 
pues  avergonzarte  de  pronunciar  nna  sentencia  justa,  y á 
favor  de  la  justida.  El  intérprete  leyó  sia  duda,  vip*  fiMf- 

TOpOV, 

Tenia  encerrada ^leotro  de  casa,  no  la  dejes  salir ; 6 ten 
mucha  cuenta  con  ella.  0 también : Tenlo  tpdo  deb^o  de 
llave , porque  no  lo  disipe. 

Numerosa  famiJia,  y entran  muchos. 

13  De  tomar  sn  defensa:  cuando  son  juzgados,  cuando  son 
burlados  y escarneddos  por  los  jóvenes.  El  Griego:  mU  mt 
X»  lípo^  Tov(  Mots , tf  del  deer^diOf 

cuando  toma  contienda  con  tos  jóvenes,  reprendimidele 
blandamente. 

1^  Y con  esto  harás  ver  que  estás  bien  instruido  en  tas 
obligaciones , y te  ganarás  la  aprobación  y el  concepto  de 
todos. 

111  Se  haga  demasiado  crecida,  pierda  el  vigor  y lozanía  de 
la  mocedad , y por  lo  tanto  sea  menos  amada  de  so  maride, 
cuando  se  case.  Bossent  interpreta  la  palabra  abscondita^ 
por  virgen,  ó doncella;  y va  bien  fondado.  Vóase  S.  Pabló 
I Corinth.  vil , 20.  * 

13  Faltando  á la  fe  que  le  debe. 

17  Ni  admires  á persona  alguna  por  su  hermosura,  ffiande 
los  ojos  en  ella. 

^ MS.  6.  Latinnuela, 

13  De  sus  halagos  con  qne  te  seduce. 

. u;  i. 
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. 'Helíor  6Bi  ^im  iniquita»  Wci,  qoájBo  mulier 
benefRcSeos,  et  roulier  confundens  in  opprobrium. 

i 5 Memor  ero  igitur  operum  Domini , et  que  vidi 
annuntiabo.  In  sermonibus  Domini  opera  ejus.. 

16  Sol  illuminans  per 'omnia  respexit,  et  glorid 
Domini  plenum  est  opus  ejus. 

17  ¿Nonne  Dominus  fecit  sanctos  enarrare  omnia 
mirabilia  sua,  c^ue  confirmavit  Dominas  omnipotens 
stabiliri  in  gloria  sua? 

' ‘^8  Abyssum , et  cor  hominum  investigavit : et  in 
astutia  eorum  excogitavit. 

€ognfovit  etiim  Dominus  omnem  scientiam , et 
inspexit  in  signum  evi , annuntians  que  preterie- 
mnt,etque  superventura  sunt,  revelans  vestigia 
ocenttomm. 

tO  Non  preterit  ilhim  omn»  cogitatus , et  noti 
ahscondit  se  ab  eo  ullus  sermo. 

2 1 Mamaiia  sapientie  sue  decoravit  : qui  'est 
aTUe  saWuIum  et  usque  in  seculam , neque  adje- 
clbm'est, 

22  Neque  minuitur,  et  non  eget  alicujns  consi- 
lio* 

•,2S  iQubm  desiderabilia  omnia  opera  ejus,  ct tam- 
quam scintilla , que  est  considerare  ? 

24  Omnia  bec  vivunt,  et  manent  in  seculum,  et 
ih  omni  necessitate  omnia  obaudiunt  ei. 

' 25  Omnia  duplicia,  unum  contra  unum,  et  non 
fecll  quidquam  deesse. 

26  Uniuscujusque  confirmavit  bona.  ¿Et  quis  sa- 
tiabitur videns  gloriam  ejus? 


14  Porque  mas  vale  un  hombre  que  te  haga  mal  * 
que  una  mujer  que  te  haga  bien  y mujer  que  en 
causa  de  tu  deshonra  y afrenta/ 

15  Traeré  pues  á la  memoria  *4as obras  deiSeñqr, 
Y publicaré  lo  que  he  visto.  Por  las  palabras  del  Se- 
ñor ten  sus  obras 

16  El  sol  que  alumbra  ^ miró  por  todas  partes,  y 
la  obra  del  Señor  está  llena  de  su  ^oria. 

17  ¿Por  ventura  no  liizo  el  Señor  que  los  santos  * 
contasen  todas  sus  maravillas,  queJiizo  durables 
el  Señor  omnipotente  á fin  de  perpetuar  sü  gleria? 

18  El  penetra  el  abismo , y el  oerason deleshom-* 
brea;  y tiene  calada  ^ iaastucia  de  ellos. 

19  Porque  el  Señor  conoce  todo  saber  y lag»** 
ira  la  señal  de  tos  tiempos*,  dedaiando  las  cosas 
que  pasaron,  y las  que  están  porvenir,  dsBCUhríendo 
los  rastros  de  las  qoe  están  eseondidas. 

20  No  se  le  escapa  ningún  pensamiento , ni  se  le 
escondo  oinguna  paiabrá. 

21  Hermosashizo**  las  grandezas  de  su  sabidorfat 
el  qué  es  antes  del  siglo  ”,  y hasta  el  siglo,  ni  se  le 
ha  añadido , 

22  Ni  disminuido,  y no  ha  menester  coiise}e  dr 
olro. 

23  ¡Cuán  deseables^* son  todas  sus  obras,  y lo 
que  podemos  alcanzar  es  solo  como  una  centella 

24  Todas  estas  cosas  viven  'y  duran  **  para  siem- 
pre , y en  toda  necesidad  todas  le  obedecen  á él. 

25  Todas  las  cosas  son  pareadas  ▼ la  una  opues- 

ta á la  otra,  Y no  biza  que  les  faltase  algo 

26  De  cada  una  confirmólos  bienes.  ¿Y  quién 
se  hartará  viendo  la  gloria  de  él? 
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Pro»¡gae  haciendo  nemoria  de 

1 AlUtodiuis  firmamentum  puleliritudo  ojos  cst, 
species  coeli  in  visione  gloriae. 

" 2 Sol  ia  aspectu , annuntians  in  exitu,  vas  admi-  I 
rabiie  opus  Excelsi. 

t— — ■ 

't  Coa  ra  duresa,  severidad  y rigor.  ' 

* (bic  to  halaga  y atrae  al  mal , y á una  acción  vergon- 
aoaa  que  te  ha  de  llenar  de  coutoaioa  y oprobrio.  0 iam- 
bten:  Mas  vale  recibir  una  Injuria  de  un  hombre,  que  un 
beneficio  de  una  mujer,  que  por  este  medio  intenta  rendir 
fu'  corazon:  Io  cual  une  bien  con  loque  precede.  Mejores  son 
las  heridas  del  que  te  ama , que  los  ósculos  enganosos  del 
que  te  aborrece.  Mas  daño  hace  el  que  pone  ocultas  asechan- 
za'^ que  el  que  descubiertamente  se  muestra  enemiga.  Pro- 
verbio xxvii.  O también:  Menos  peligroso  es  tratar  familhr- 
mente  con  un  hombre  malo,  que  con  una  mujer  buena. ' 

* Aquí  da  principio  la  conclusión  del  libro,  en  c!  que  des- 
pués de  haber  dado  preceptos  é instrucciones  pertenecientes 
a la^ costumbres,  se  emplea  hasta  el  fin,  primero  en  alabar 
las  pbraa  de  Dios,  y despues  en  elogiar  á los  hombres  ilus- 
tres que  hubo  en  los  siglos  pasados. 

* Por  la  palabra  del  Señor  todas  las.  cosas  fueron  criadas. 

0 también : En  las  sagradas  Escritura.s  nos  están  declaradas 
ípdas  sus  obras ; lo  cual  une  muy  bien  con  lo  que  se  dijo 
Vriba  en  el  v.  17, 

Asi  como  el  sol  todo  lo  alumbra,  asi  también  la  gran- 
deza del  Señor  se  descubre  en  todas  sus  obras. 

profetas,  y demás  hombres  inspirados. 

. y Penetra  y conoce  lo  mas  escondido  y disimulado  de  su 
. srazoQ , y do  sus  ardides  y sutilezas. 

^ Todo  lo  que  se  puede  saber : no  hay  cosa  que  se  Je  ocul- 

6 ignore.  . 

1 Conoce  serfectameate  todos  los  tiempos,  y las  diferen- 
jcias.de  ellos,  y quiso  que  estas  fuesen  anunciadas  por  los 
astros,  que  puso  en  el  cielo.  Genes,  i.  14.  Todo  lo  tiene  pre- 
sente , lo  pasado  y lo  venidero , y quiso  darnos  unas  sena- 
deSt^parq  que  por  ellas  conociésemos  Jo  que  está  por  venir, 
que  de  otra  manera  lo  ignoraríamos.  O también:  Lo  que  á 
los  mortales  es  escondido , y que  despues  de  muchas  pes- 
quisas se  quedan  ignorándolo  para  Dios  está  todo  presente: 
todo  lo  abraza  su  eternidad,  y á todo  llega  su  ciencia. 

**  Crió  hermoso  al  universo  por  la  varmdad  órden  y prp: . 
porción  de  las  cosas. 


las  obras  maravillosas  del  Sefior. 

{ El  alto  fírroamento  cb  hermosura  de  él , la  be- 
lleza del  cielo  **  en  visión  de  gloria. 

I 2 El  sol  al  salir  anuncia  con  su  aqiecto  , os  vaso 
maravilloso**^ obra  de  Escelso. 

u El  que  es  antes  de  iodos  los  si|toSi  J será  oterBamante. 

Hermosas  y perfectas:  pues  siendo  Ules  son  deseables. 

MS.  6.  Cuanto  son  deseaderas^  etc,  é asmadermt 
cuanto  es  una  centella.  Y solamente  podemos  llegar  á at- 
cauzar  ó comprender  como  una  centellita , ó muy  pequeña 
parte  de  todas  sus  obras.  El  Griego  en  algunas  edfeiones: 
juu  aTFivd^poq  ia-vi  y dtgnes  de  ser  cantíderu- 

das  hasta  una  sola  centella , hasta  la  cosa  que  parece  roas 
vil  y despreciable;  nornue  en  ella  se  admirará  el  inmenso 
poder  y sabiduría  del  Criador.  Otros:  A la  lux;  esto  es, 
atentamente,  y coa  el  mayor  cuidado  y diligenda.  En  otras 
ediciones:  oTfuSnpo^,  como  una  centella ^ que  es  la  lec- 

ción , que  siguió  el  intérprete  latino. 

1«  O en  sí  ^mismas,  ó en  su  especie. 

Siempre  que  se  ofrezca , ó sea  menester. 

<*  Noche  y dia : frió , y calor : invierno , y verano:  dulce, 
y aihargo , etc. 

Porque  á todas  las  hizo  perfectas. 

^ A cada  una  dió  propiedades  y virtudes  estables  4 per- 
manentes. El  Griego:  voB  ¿r¿(  Mtvtfdw^s  r«  ia 

una  da  teitimonw  de  la  eseeleuem  de  ta  aSta.  Soto  lo  poca 
ue  conocemos  causa  tanto  gozo , ¿foé  será  si  le  vemos  cait 
gara. 

El  firmamento,  ó el  cielo  en  donde  están  las  estrelhs* 
es  hermosura  de  él,  esto  és , la  mas  hermosa  obra  de  Dios» 
en  la  que  relace  la  bermosora  de  su  Artífice.  Tiarifo. 

**  Vision  de  oloria , es  locución  de  Hypalage , (pe  orde- 
nada diría  así:  Virio  glotiee  Oei  est  in  specie  ccrit:  Visioa 
de  la  gloria  de  Dios  es  la  belleza  del  délo.  Menoemo.  Otros 
sencillamente:  La  vista  del  cielo  es  una  vista  de  gloria; 
uniere  dedr , en  donde  se  vé  y registra  la  gloria , la  auges - 
tad  y ri  poder  de  Dios , es  eu  ia  hermosura  del  firmamento. 
E!  Griego  .*  yavpiafia  v^oví  avtpiw/ta  K»$apt¿rtrr9S , ploria 
de  aUexa  el  firmamento  de  timpiexa. 

*1  K1  sol  es  el  que  anuncia  ri  dú.  . .. 

**  Máquina,  instrumento,  obra.  .. 


CAPÍTÜLO  XLIII. 


3 In  meridiano  exurit  terram  ^ et  in  conspectu  ar- 
dorb'  ejus  ¿quis  poterit  sustineré?  Fornacem  custo- 
dien^ in  operibús  ardoris: 

4 Tripliciter  sol  exurens  montes , radíos  Igneos 
exsufllans , et  refulgens  radiis  suis  obcscat  oculos. 

5 Magnus  Dominu^  qui  fecit  ilium , etin  sermoni- 
bus ejus  festinavit  iter. 

6 Et  luoa  in  omnibus  fn  tempore  suo,  ostensio 
temporis , et  signum  svi. 

7 A luna  signum  diei  festi,  luminare  quod  minui- 
tur in  consummatione. 

8 Mensis  secundbm  nomen  ejns  est,  crescens 
mirabiliter  in  consummatione. 

9 Vas  castrorum  in  excelsis,  in  firmamento  coeli 
reeplendens  gloriosé: 

Í0  Species  coeli  gloria  stellarum , Diundum  illu- 
uiinans  io  excelsis  iSominus. 

11  In  verbis  sancti  stabunt  ad  judicium,  et  non 
' defieient  in  vigiliis  suis. 

12  Vide  arcum,  et  benedic  eum“,  qui  fecitillum: 
valdé  ^eciosús  est  In  splendore  suo. 

i 3 Gyravit  coelum  in  circuitu  gloriae  suae , manus 
Excelsi  aperuerunt  illum. 

i 4 Imperio  suo  acceleravit  nivem,  et  accelerkt 
coruscationes  emittere  judicii  sui. 

i 5 Propterea  aperti  sunt  thesauri , et  evolaverunt 
nebulae  sicut  aves. 

16  In  magnitudine  sua  posuit  nubes,  et  confracti 
sunt  lapides  grandinis. 

17  In  conspectu  ejus  commovebuntur  montes , et 
in  voluntate  ejus  aspirabit  notus. 

■ 18  Vox  tonitrui  ejus  verberabit  terram,  tempestas 

aquilonis,  et  congregatio  spiritüs  : 

19  Et  sicut  avis  deponens  ad  sedendum , aspergit 
nivem,  et  sicut  locusta  demergens desceneiis  ejus. 

20  Polchritudinfem  candoris  ejus  admirabitur 
eculus , et  super  imbrem  ejus  expavescet  cor. 

ál  Gelu  sicut  salem  effandetsuper  terram : etdom 
geMverit,  fiet  tamquam  catumiDa  tribuli. 

22  Frigidae  ventus  aquilo  flavit,  et  gelavit  cry- 
stslios  ab  aqua, 'super  omnem  congregationem  aqua- 
rum requiescet , et  ncut  loriea  inoaet  se  aquis. 

23  Et  devorabit  montes,  et  exuret  desertum,  et 
extinguet  vinde , sicut  igne. 

' 24  Medicina  omnium  in  festinatione  nebuln  : et 


3 AI  mediodía  quema  á la  tierra , y á la  vista  de 
su  ardor  ¿quién  podrá  tenerse  firme?  Como  el  que 
mantiene  un  humo  * para  las  obras  ardorosas : 

4 Tres  tantos  mas  es  el  sol  que  abrasa  ios  Montos, 
que  exhala  rayos  de  fuego  y relumbrando  ciega  los  Offs 
con  sus  rayos.  ' 

5 Gránele  es  el  que  lo  hizo,  y con  la  palaMm 
de  61  * apresura  su  carrera. 

6 Y la  luna  en  todo  ^ con  su  periodo , muestra  los 
tiempos  * , y señala  los  años 

7 La  luna  señala  las  fiestas  lumbrera  que  co- 
mienza á mengqar,  luego  que  llega  á su  lleno. 

8 El  mes  toma  el  noinbre  de  ella  ella  crece  rriá*- 
ravíllosamentc  liasta  estar  llena. 

9 Máquina*  de  ejército  hay  en  las  alturas,  que 
brilla  gioriosamento  en  el  firmamento  del  cielo. 

19  Ea  belleza  del  ciclóla  gloria  de  las  estrellas,  el 
Señor  ilumina  ál  mundo  en  las  alturas  *. 

II  A las  palabras  del  santo**  se  presentarán  á jui-, 
cío,  y no  desfallecerán  en  sus  centinelas. 

12"  Mira  el  arco  iris  ** , y bendice  á aquel , que  lo 
hizo : muy  hermoso  es  en  su  resplandor. 

1 3 Ciñó  el  cielo  con  el  cerco  ae  su  gloría , las  mag- 
nos del  escelso  lo  estendieron 

1 4 Por  su  mandato  apresuró  la  nieve , y envía  cota 
celeridad  los  relámpagos  de  su  juicio  *•. 

15  Por  esto  fueron  abiertos  **  sus  tesoros,  y vola- 
ron las  nieblas  como  aves. 

16  Con  su  grande  poder  puso  las  nubes  **  y ae 
quebraron  las  piedras  del  granizo. 

17  A una  mirada  suya  se  estremecerán  los  mon- 
tes, y á su  voluntad  soplará  el  Abrego. 

18  La  voz  de  su  trueno  herirá  **la  tierra,  la  tem- 
pestad del  norte , y el  remolino  de  hm  vientos : * ’ 

19  Y como  el  ave  que  se  abaja  para  sentar  sus 
piéa,  eiqiarce  la  nieve,  y su  descenso  como  langosta, 
que  se  abate  á tierra. 

20  La  vista  se  admirará  de  la  bellaia  de  su  oan-^ 

dor,  y se  espantará  el  corazón  de  sus  inunda- 
cione6*L  » ^ 

21  Yelo  derramará  sobre  la  tierra  como  sal  ; y 
cuando  helare,  se  veiverá  comoipuiitas  de  abrojos  **. 

22  Sopló  el  viento  frió  del  norte , y coogelA  el 
agua  como  cristal  ** , el  cual  repoaará  sobre  toda  jun- 
ta de  aguas**,  y se  vestirá  dearáas  **  como  de  loriga. 

23  Y devorará  los  montes",  y quemará  las  yer-  ' 
mos , y seéará  lo  verde . como  eoo  luego. 

24  El  remedio  de  todo  será  una  nube,  qoeepf- 


* Para  cocer  cal  6 ladrillo , ó como  el  herrero  la  fragua 
para  las  labores,  que  ae  bacen  á grande  fuego.  El  Griogo: 

fvamr . fl  quc  iopla  la  fragua,  la  enciende  soplan- 
do coa  los  fuelles. 

* Por  su  mandamiento,  y á aus  órdénes;  hace  velocisima- 
mente  au  carrera  caminando  hácia  el  Ocaso. 

^En  todas  aua  crecientes  y menguantes:  ó también,  en 
todas  las  naciones  j países  de  la  tierra. 

* Porque  en  la  Neomenia,  ó Novilunio  se  comenzaban  los 
meses,  que  entre  los  Hebreos,  asi  como  los  años,  eran  luna- 
res. O también : Ella  nos  indica  la  variedad  ó mudanza  de 
los  tiempos,  como  regularmente  observamos. 

■ Perqué  seSala  las  revoluciones  del  año  lunar,  por  donde 
ellos  se  regían. 

* De  las  Neomenias,  de  la  Pascua,  de  Pentecostes,  y de- 
más fiestas. 

7 En  Hebreo  se  llama  f y el  mes  lo  mismo : en  Griego 
la  luna,  «r«x4ni,  6 y el  mes,  fuív;  y aun  algunos  son  . 
de  sentir , que  de  aqni  se  deriva  también  el  latino  menais, 
.Entrelos  Hebreos  los  meses  todos ' tomaban  su  duración, 
difereneit  y nombre  de  la  luna^ 

* Habla  de  las  estrellas , que  en  muchos  lugares  de  la 
sania  Escritura  son  llamadas  miliciat  6 eiércitoa  del  cielo; 
y acal  se  va  hablando  de  ellas  con  alegoría  militar. 

*AlJá  desde  lo  alte  ilumina  Dios  el  mundo  con  la  luz  de 
tas  esireitas. 

AI  mandamiento  del  Señor  se  pondrán  en  órden,  sin 

* Genes,  ix,  U,  ' ' 


abandonar  jamás  el  logar,  qna  ácada  una  toea.  y sin. dejar 
de  cumplir  el  oficio  ó empleo  para  que  IMos  las  ha  destip^o. 
Representa  las  estrellas , como  un  ejército  bien  disciplina- 
do. y obediente  á la  voz  de  su  general. 

*1  Mira  con  admiración  el  arco  iris. 

**  El  Señor  lo  hizo  con  su  divino  poder.  ' ‘ * 

**  Para  la  ejecución  de  sus  decretos. 

**  Véase  Job  xxxviii.  P$alm.  cxixiv. 

*3  Levanta  vapores  de  la  tierra,  los  condensa  en  nnbef;  y 
las  suspende  á estas  en  el  aíre,  y desde  ellas  lanza  el  grani- 
zo grueso  y duro  como  una  piedra. 

**MS.  6.  Mctcrd. 

*^  De  verla  caer  en  tan  grande  copia , ó de  las  inundacio- 
nes estraordinarias  que  se  siguén , cuando  ella  se  deshace  y 
derrite. 

**  Los  granillos  de  la  escarcha  son  semejantes  á la  sal  en 
la  blancura  y en  la  figura ; y cuando  llega  á helarse , queda 
áspera  y punza  como  las  espinas. 

MS.  6.  Cerne  somizea  de  cardo. 

**  El  yek)  se  llama  en  griego  con  el  nombre  de  KpvftakKot. 

Sobre  lagos,  ríos  y aun  mares. 

" Es  enálage:  y ei  agua  se  viste  y cubre  con  el  yelo , co- 
mo con  una  loriga;  4o  manera  que  queda  impenetrable,  y 
pueden  caminar  por  encima  no  solamente  hombres , s^o 
también  carros  cargados  y muy  pesados. 

" El  calor  secará  y quemará  todo  el  verdor  délos  montes 
y de  ios  desiertos.  Aqnt  parece  se  aplica  esto  al  yelo. 

. '1  • 


BM  EL  LIBAO  DEL  .BCLE8IÁST1GO. 


ros  obvíaos  ab  ardore  veoieoti  biunileiaefficiet  eum. 

25  In  aermone  ejus  siloit  ventus,  et  comtatione 
NAjdacavit  abyssum , et  plantavit  in  illa  Dominus 

25  Qui  navigant  mare , enarrent  pericula  ejus : et 
audientes  aunbus  nostris  admirabimur. 

27  Illic  preclara  opera , et  mirabilia:  varia  bestia- 
lum  genera^  et  omnium  pecorum,  et  creatura  be* 

luarum. 

28  Propter  ipsum  confirmatus  est  itineris  finis,  et 
In  sermone  ejus  composita  sunt  omnia. 

20  Multa  dicemus,  et  deficiemus  in  verbis ; con- 
stimmalio  autem  sermonum,  ipse  est  in  omnibus. 

30  ¿Gloriantes  ad  quid  valebimus? ipse  enim  om- 
nipotens su[K^  omnia  opera  sua. 

31  Terribilis  Dominus,  et  magnus  vehementer, 

et  mirabilis  potentja  ipsius.  ' 

32  Glorificantes  Dominam  quantomcumque  po- 
tueritis, supervalebit  enim  adhuc,  et  admiraoilis 
mag^centia  ejus. 

33  Benedicentes  Dominum,  exaltate  illum  quan- 
tam potestis  : major  enim  est  omni  laude. 

34  Exaltantes  eum  replemini  virtute.  Ne  laboretis: 
mm  enim  comprehendetis. 

35  ¿Quis  videbit  eum,  et  enarrabit? et ‘¿quis  ma- 
gnificabit eum  sicut  est  ab  initio? 

36  Multa  abscondita  supt  majora  bis : pauca  enim 
vidimus  operam  ejus, 

37  Omnia  autem  Dominus  fecit,  et  pié  agentibus 
dedit  sapientiam. 


rezca  luego ; y un  rocío  * , que  temp|e  el  ardor  que 
viene , le  nará  aaíansar. 

25  A su  palabra  calmó  el  viento , y con  su  pensa- 
miento aplacó  el  abismo  y plantó  Señor  islas 
en  él. 

26  Los  que  navegan  la  mar , cuentan  sus  peli- 
gros y oyéndolo  con  nuestras  orejas  nos  mara- 
villaremos. 

27  Allí  bay  obras  bellas  y admirables  : varios  gé- 
neros de  bestias^  y toda  suerte  de  ganados  j 
criaturas  monstruosas 

28  Por  é!  mismo  se  ha  establecido  ^ el  fin  de  su 
camino , y por  su  palabra  todo  se  puso  en  órden. 

29  Muchos  cosas  diremos , y nos  faltarán  las  pa- 
labras : mas  la  suma  de  los  discursos  es,  que  él 
mismo  está  en  todas  las  cosas  \ 

30  ¿Pára  darle  gloria,  qué , valemos^  nosotros? 
porque  él  es  Todopoderoso  sobre  todas  sus  obras. 

.31  Terrible  el  Señar,  y en  sumo  grado  grande, 
y maravilloso  su  poder. 

32  Glorificad  al  Señor xuanto  mas  pudiereis,  que 
aun  sobrepujará,  y es  admirable  su  magnifíceocia. 

33  Bendecid  al  Señor,  eosalzadle  cuanto  podéis: 
porque  mayor  es  que  toda  alabanza. 

34  Para  ensalzarle  recoged  todas  vuestras  fuer- 
zas. No  os  canséis  ^ : porque  oo  Ilega^is  allá. 

35  ¿Quién  le  verá  , y celebrará?  ¿y  quién  le  en- 
grandecerá así  como  es  desde  el  principio 

36  Muchas  cosas  mayores  que  estas  están  escon- 
didas : porque  es  poco  lo  que  bemOs  visto  de  sus 
obras. 

37  Mas  el  Señor  las  hizo  todas , y á los  que  viven^ 
en  piedad  les  dió  sabiduría 


CaiiHnltf  XLIV. 


Elonfo  de  lof^atriareas  ÚH  pieMe  ds  Dios  y ddui  desoeiidéaeta.  Alite  á Üenócli,  Noé,  Abrabam,  Inte  ylaeoS* 


1 Laudemus  viros  gloriosos,  et  parentes  nostros 
in  generatione  sua. 

2 Multam  gloriam  feeit  Dominus  magnificantiá 
sui  k ifficulo. 

3 Dominantes  in  potestatibus  suis,  homines  ma- 
gni virtute , et  pnidentii  sui  priediti , nuntiantes  in 
propbetis  dignitatem  prophetarum , 

4 Et  imperantes  in  pnesenti  populo,  et  virtute 

pradenii»  populis  sanctissima  verba. 

0 

' 5 In  peritia  sua  requirentes  modos  musicos , et 
narrantes  carmina  scnpturaram . 


1 Alabemos á los  varones  ilustres,  y á nuestros 
padres  en  su  generación 

2 Cosas  muy  gkiriosas  ^ hizo  el  Señor  con  su 
magnificencia  deaoe  el  principio  del  muHido. 

3 Ellos  imperaban  en  sus  señoríos  hombros 
grandes  en  virtud^  y adornados  de  prudencia,  anun- 
ciaban como  profetas  lacEgnidad  de  los  proíetas 

4 Y ffobernaban  al  pueblo  de  su  tiempo , y con  la 
virtud  de  la  pnideneia  daban  avises  muy  santos  á los 
pueblos  *®. 

5 Con  su  habilidad  hallaron  tonos  musicales  , y 
dictaron  los  cánticos  de  las  escrituras. 


^ El  Griego : agrorrfKrl  a%o  t 

0u,punrodo  que  sobrevenga  recreará  del  ardor;  y 
nnt  nube  que  se  derrame  en  rodo  templará  el  calor.  Otros 
esplican  todo  esto  del  yelo:  Y ios  rocíos.  6 lluvias,  que  eu 
la  primavera  se  ioterponen,  ó median  entre  el  invierno , y 
el  calor  que  viene  del  verano,  lo  abaten,  haciendo  que 
brote  otra  vez  ia  tierra,  y se  cubra  de  verdor, 

s A su  querer  se  calman  los  mares. 

■ Vease  lo  dicho  Pso/m.  cvi,  23. 

I ^ Toda  suerte  de  peces,  de  bestias,  y animales  mons- 
truosos y enormes. 

® Que  Dios  ha  criado  delodas  dases. 

® Dios  ha  determinado  á cada  cosa  el  fn  de  su  camino; 
que  vaya  constantemente  háda  aquel  fin  para  el  que  la 
crió.  ' 

^ El  testo  griego:  To -var  «rr^  avvot^  que' él  es  todas 
las  cosas. 

® ¿Qué  podremos  decir,  que  iguale  á su  grandeza,  poder 
y magnificencia? 

® Pretendiendo  comprender  su  grandeza,  6 alabarle  como 
merece;  porque  debeis  saber,  que  trabajaréis  en  valde , y 
no  lo  alcanzareis. 

Desde  toda  eternidad.  * 

apsalm.cv,  1 


**  Mas  copiosa  luz,  para  que  conozcan  sus  obras,  y ie 
glorifiquen  por  ella$. 

En  su  siglo : qué  fueron  célebres  mientras  vivieron, 
como  abajo  v.  7.  En  el  Griego  se  lee  este  título  de  este  ca- 
pitulo: Uavtfm*  vfiwofy  Elogio  de  los  Padres^  de  los  Pa- 
triarcas. Nuestros  padres,  de  quienes  descendemos  nos- 
otros. , 

Cosas  muy  gloriosas  hizo  con  magnificencia  el  Señor  en 
elloS:¡,y  por  ellos  desde  el  principio  del  mundo. 

**  Él  Griego : toí'«  , en  sus  reinos^ 

porgúe  tuvieron  ellos  la  autoridad  de  reyes  y príncipes. 

Porque  anunciaban  misterios  grandes,  y no  solo  de 

Saso,  sino  con  espíritu  verdaderamente  profetico,  h que 
ios  interiormente  Ies  inspiraba.  El  Griego:  ¿«nÍ7»Uér«í 
irxpoAnrtiai^  que^ammoioron  en  profecías  \c  venidero. 

Dieron , y dejaron  instrucciones , avisos  y preeeptes 
muy  santos.  El  Griego.*  ^ovfuroi  Kaov  «v  9iag»vXi«i(, 
crvfáVw  jfptA/ífjMTúa^  x>aov , que  QoberMfon  pueblo  Con 
consejos  de  literatura  popular , acomodada  á la  capacidad 
del  pueblo,  y haciendo  el  oficio  de  doctores,  como  que  á 
ellos  les  pertenecía  la  esposicion  de  la  Ley. 

Para  cantar  alabanziá  ¿ Dios. 

MS.  6.  Los  dictados.  Los  psalmos  y otros  cairttres.  El 
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^ 6 Homnes  d|Yit^  ia  vjrtiPvta , pulchritudiiiisstu- 
dima  haoentes : pacificantes  in  domibus  suis. 

7  Omnos  isti  in  ^neraUbnibus  geptis  suae  gloriam 
ádeptí  sunt^  et  in  diebus  ^uis  liabeutur  in  laudibus. 

S Qui  de  illis  nati  sunt»  reliquerunt  nomen  nar- 
randi Inudes  eóruiñ : ' ' 

9 Et  sunt  quorum  non  e^memoria  : parierunt 
qaast  qui  non  fuerint : et  nati  sunt,  quasi  non  nati» 
et  filii  ipsorum  cum  ipsis. 

10  Sed  illi  viri  misericordias  sunt , quorum  pieta- 
tes non  defuerunt : 

1 i Cum  semine  eorum  permanent  bona*. 

1 2 Hereditas  sancta  nepotes  eorum,  et  in  testa- 
mentis stetit  semen  Bonun : 

13  Et  filii  eorum  propter iUes  usque  in  aetenimn 
manent : semen  eorum  et  gloria  eorum  nen  derelin- 
quetur. 

14  Corpora  ipsorum  in  poce  sepulta  sunt  • et  ne- 
eorum  vivit  m generationem  et  generetionem. 

io  Sapientiam  ipsorum  narrent  populi,  et  laudem 
eerum  nuntiet  ecclesia. 

16  Henoch  * placuit  Deo , et  translatus  est  in  pa- 
radisum , iit  det  gentibus  pmnitentiam. 

17  Woe^  intentus  est  perfectus,  justus,  et  in 
tempore  iracundiae  factus pst  reconcilmtio. 

io  Me6  dimissum  est  reliquum  terrae,  cúm foetum 
est  diluvium. 

49  Testamenta « saeeuli  posita  sunt  apud  illum, 
ne  deleri  possit  dUuvioomnm  oaro. 

20  Abraham^  magnus  pater  multitudinisgentium, 
et  non  est  inventus  similis  ilfi  in  gloria : qui  conser- 
vavit legem  Eieeisi,  el  fuit  in  testamento  cufn  illo. 

21  In  * carne  ejus  stare  foeit  testamentum,  et  in 
tentatione  ^ inyentus  est  fidelis. 

22  Ideó  jurejurando  dedit  illi  gloriam  ingeatesua, 
cieacere  ilium  quusi  terrae  pumulam , 

23  Et  ut  stellas  eialtare  semen  ejus  , et  heredlta- 
re  illos  á mari  usque  ad  mare,  et  á fluinine  usque  ad 
lenninos  terre. 

24  Et  in  Isaac  eodem  modo  fecit  propter  Abraham 
patrem  ejus. 


a Hombrea  ricos  en  virtn4»  solícitos  del  decoro 
pacíficos  ^ en  sus  caSas:  „ 

7 Todos  estos  alcanzaron  ^oria  en  las  edades  de 
su  nación  ^ , y en  sos  dias  son  celebrados. 

8 Los  que  de  ellos  nacieron  dejaron  nombre  ^ para 
celebrar  las  alabanzas  de  ellos : 

9 Y otros  hay  de  los  cuales  no  hay  meihoría  ; pe- 
recieron como  si  no  .hubieran  sido , y nacieron , co- 
mo si  no  hubieran  nacido , y sus  hijos  con  ellos 

40  Mas  aquellos  son  varones  misericordiosos*, 
eufos  piedades  no  faltaron  h 

i 4 Óon  la  posteridad  de  ellos  * permanooen  los 
bienes « 

42  Sus  nietos  sou  heredad  santa  *,  y su  posteri- 
dad se  mantuvo  comíante  ea  las  afianzas  : 

43  Y sus  hijos  por  amor  da  dios  pernianecea  pora 
siempre  : su  estirpe,  y su  gloria  no  será  abando- 
nada 

14  Sus  cuerpos  fueron  sepultados  en  paz,  y el 
nombre  de  ellos  vivo  eagenemcion  y generadOD. 

45  C^kabren  loa  pueblos  su  ssbidurk , y anunde 
la  Iglesia  sus  alabanzas 

46  HenÓofa  agradó  á Okn,  y fue  traslada^  al 
Paraíso  , para  predicar  á las  gentes  penitencia. 

47  Noé  fue  bailado  perfecto,  justo**, y en  el 
tiempo  de  la  ira  fue  hecho  reconcfliaeíon. 

48  Per  eso  fue  dejado  un  resto  á la  tierra , cuan- 
do vino  el  dilttfio. 

49  Con  él  fue  hécho  el  pacto  eterno  , que  no 
pudiese  ser  destruida,  por  diluvio  toda  earoe« 

20  Abraham  grande  padre  de  muchas  gentes,  y 
no  füe  hallado  seu^ute  á él  en  gloria : ol  cual 
gmrdó  la  ley  del  Altiatmo,  y estuvo  con  él  en 
alianza 

24  fin  su  carne  ratificó  la  aifonza,  y en  la  ten- 
tación fué  hdiadó  fiel 

22  Por  eso  juró  ei  Señor  **que  le  darla  gloria  en  su 
familia  **,  queéi  creoeria  **  como  el  polvo  de  tá  tierra, 

23  Y que  sttsabarit  sa  postsrídad  como  las  estre- 
llas, y que  beredarian  ellos  de  mar  á mar  y desde 
el  rk)  **  hasta  los  términos  de  Ja  tierra. 

24  Y con  Isaac  biso  lomfomo**  por  amor  de  Abra- 

ham  su  padre.  ' 


Griego:  au}i)ov/uM»«  «««1  tmiv-iw  , que  4edüfabttñ  los 
cantares  en  ¡a  Escritura , los  psalmos  y otros  divinos  cán- 
tkm,  4 los  que  no  los  entendian. 

* PriocípalBiieaie  en  lo  qae  tocaba  al  decoro  del  caito  di- 
vino , y á los  ministerios  sagrados.  Este  miembro  ao  se  lee 
en  el  Griego. 

* HS.  6.  Padbles  en  sfis  casas. 

* Mientras  vivieren  entre  sus  gentes. 

* Fama  y materia  para  celebrar  sus  alabanzas,  como 
fueron  los  Atriarcas. 

* Loe  esposítores  entienden  eomunmente  los  hüoa  y des- 
cendientes, que  tuvo  Abraham  de  Cetura  y de  Agár,  y la 
posteridad  de  Esaó. 

* Porque  la  usaron  con  otros,  y Dios  con  ellos. 

7 MS.  6.  Pfo  cansaron.  No  faltarán , permanecerá  siempre 
su  memorfo.  El  pretérilo  por  el  futuro. 

* Sos  hijos  y descendientes  permanecen  en  la  posesión  de 
los  bienes  terreóos , que  Dios  couredió  á sus  padres , y eu  la 
6.<peranza  de  los  espirituales  y celestiales  que  les  prometió. 

* Sucesión  santa,  fiel  á Dios , y digna  posteridad  de  tales 
aseendientes. 

**  Su  posteridad  guardó  fielmente  los  tratados  y alianas, 
que  Dios  había  hecho  con  sus  padres : lo  que  une  bien  con 
" que  acaba  de  decir. 

**  No  será  iamáa  puesta  en  olvido. 

**  Esto  es  lo  que  practica  la  iglesia  católica , haciendo  en 
sos  ofltíos  agrados  memoria  de  sus  apóstoles,  de  sus  már- 

im , y de  sus  antos  mas  ilustres. 

^Esta  palabra  folia  en  el  Griego.  Pero  es  doctrina  común 

los  padres  Latíaos,  sostenida  de  una  constante  tradición, 
que  Bnócb  y Ellas  Dieron  trasladados  al  Paraíso,  éú  donde 
vivieron  Adam  y Eva,  ó á otro  lugar  que  ignoramos.  Pues 

* Gews.  y;  1»,  ileb.  ti.  5.— b Genes,  ii,  9.—°  Genes,  vi,  U et  ^ 

10  Galat,  m,  6.—*  Genes,  zui,  1.^  | 


Enócb  y Elias  viven  todavía  , j han  de  venir  antes  del  jui- 
cio á predicar  contra  el  Antecristo , como  está  vaticinado  en 
el  Apocal.  xi , 3.  Esta  es  una  antigua  tradición  de  ti  Iglesia, 
de  la  cual  hacen  menciofi  muchos  Padres.  El  Grie^;  y«*- 
Suffuií  fuvtkf9imq  vaSq  ftvmü^^por  éjfempio  de  ponitenoia-d 
las  gentes : lo  que  denota  la  vida  austera,  que  han  de  ha- 
cer estos  predicadores  maravillosos,  vestidos  de  aaoná 
semeima  del  Bautista. 

**  Perfectamente  Justo;  esto  es , con  aqoeHa  perfecckm  de 
que  es  capaz  un  hombre , mientras  vive.  Y fue  reconeiüa- 
don^  y medianero  para  je  no  pereciesen  Jos  hombres  del 
todo,  sino  que  quedasen  algunos,  de  los  cuales  de  nuevo  se 
propagase  la  descendenda  de  Adan. 

' Él  Seuor  prometió  con  pacto  invioia|)le,  que  no  habría 
mas  diluvio  do  agua , que  acabase  con  todos  los  hombres. 

**  Haciendo  Dios  con  ól  conciertos , y Iratándole  como  se 
trata  á un  amigo.  ' 

17  La  hizo  firme  por  Ja  dreuncision. 

' 1*  Cuando  le  mandó  que  ie  aerificase  á Isaac  su  hqo. 

«o  Véase  el  Cines,  un,  46. 

Haciendo  que  naciese  de  su  fomüia  el  Messias  esperado 
de  las  gentes. 

<1  El  Sefior  le  prometió,  que  a multipliearia  en  sus  des- 
cendientes, como  moníon,  como  el  polvo  de  la  tierra':  asi 
el  Griego. 

Desde  el  Mediterráneo  hasta  el  mar  Muerto.  PsalwfO 

LZZI,  8. 

**  Desde  el  río  Euphrates,  hasta  los  tértninos  de  la  tierra 
dé  Palestina;  ó hasta  el  Océano,  que  baiía  las  costas  de  la 
Arsbia  por  la  parte  del  Mediodía. 

*■1  Renovándole  las  prOmeas  que  había  hecho  á su  padm. 
Cines.  XXVI , 3. 

n,  1,  Heb.  XI,  7.— s genes,  lu,  1 xv,  5 et  xvii,  á.— * genes,  zri. 


* ' 25  Beaedictíóném  omifiium  gentium  dédít  iili'bo- 
. minus  , et  testamentum  con&mavit  super  caput  Ja- 
'cob.' 

2Q  ^novit  eum  in  benedictionibus  suis,  et  dedit 
iUi  hereditatem,  et  divisit  illi  partem  in  tiibubusi 
duodecim. 

' 27  Et  conservavit  illi  homines  misericordiad,  inve- 
Qieales  gratiam  in  oculis  omnis  carnis.. 


' ECLESIÁSTICO. 

25  la  bendición  *'’de  ’tódaa  las  ’náciones  fe  dió  el 
Señor,  y condfmó  el  testamento  sobre  la  cabeza  de 
Jacob*. 

26  Reconocióle  * á el  en  sus  bendiciones , v,  díóle 
la  herencia,  y se  la  repartió  entre  laa  doce  tcínus. 

27  T le  reservó  * hombres  de  misericordia,  que 
hallasen  gracia  ante  loi  Ojos  de  toda  carne. 


CapitRlo  XLY. 


Alabanus  de  MdUés.  Se  Aarda  j Ae  Phineei.' 


i Dilectus»  Deo,  et  hominibus  Moyses  : cujus 
•memoria  in  benedictione  est. 

* 2 Similem  iUum  fecit  ia  gloria  sanctorum  > et! 
magnificavit  eum  in  timore  inimicorum , et  in  verbis- 
suis  monstra  placavit. 

3 Gtaiiicavil  illum  incoiispi^u  regum,  et  jussit 
coram  populo  suo,  et  ostendit  iUi  gícNriam  suam. 

i • 4*  in  ^dde  et  lenilate  ipsius  somctum  fecit  ñium, 
et  elegit  eum  ex  omni  carne, 
i ‘ 5 Audivit  enim  eftm',  ot  vocem  ipsius , et  induxitj 
illum  in  nubem. 

' <:-6‘  Et  dedit  illi  eorán  prteoepta , et  legem  vHm  etj 
disciplinas ; docere  Jacob  testamentum  suum,  et  ju-! 
dicie  9ua  Tsragt. 

7  Excelsum  fecit  Aaron  feaCrem  ejus,  et  similem' 
^sihi  de  tribu  Levi : 

¡8  Statuit  ei  testamentum >mlermim,  et  dedlt  illi 
-saderdotiura  gentis  ; et  beaUficavit  iSum  in  glorta,. 

*-i'9  eticircumoinxitéumxmiá glori», etinduiteum; 
stolam  gioriaa,  et  coronavit  eum  in' vas»  virtutis. 

t0> Circumpedes, etfemorfllM,  et  humérale posuit 
ei',  et  cinxit  uium  tkUiimebuiíB  á^qrcis  pluMrofs  in 
ÍSjTé/ 

11  Dare^  soaitimi  in  incessu  suo  ,•  auditum  face-> 
‘ re  iK)nJtanrm  templo  in  memoriam  liliis  gentis^su». 

12  Stolam  sanctam,  auro,  et  hyacintho,  et  purpu- 
opus  textile,  viri  sapientis,  judicio  et  veritate 

. praediti : 

. , d3  Torto  cocco  opus  artificis,  gemmis  pretiosis 


1 Moysós  amado  de  Dk»  y de  fes  hombrea : cvtjñ 
«etnoría  está  enf  ^bendición. 

2 Le  hiioeenieiaiite>á  los  santos*^ diría  gloria,  y 
ensalzóle  con  terror  de  los  enemigos , y con  sus  pa- 
iabras  * hizo  cesar  los  prodigios  espantosos.' 

^ 3 Le  ^oHflcd  delante  de  los  reyes  y le  dió  man- 
damientos  delante  de  su  pueblo  f fe  mostró  su 
gloria. 

4 Por  su  fe  * , y por  su  mansedumbre  le  santificó, 
y le  escogió  de  entre  toda  carne  **. 

• 5 Poroueleoyó  áét,  y A la  vos  de  él  mismo 
iatrodúiom  en  la  nube. 

6 T fe  dió  preceptos  cara  4 cara ; y ley  de  vida  y 
de  doctrina,  para  que  ensenase  á Jacob  su  testa- 
mento *».  y sus  jufeios**  á breé!.  ' 

7 Sublimó  á Aaréti  heraigno  suyó , y 'semejante  á 
él  de  la  tribu  de  Levf : 

8 Estableció  con  él  un  pacte  eterno , y le  ^ el 
sacerdocio  de  la  nación  ^^;y  fe  hae  bfenaveiiturbdo** 
en  gloria  , 

9 Y le  eiñó  de  Una  feja  de  gloria  y le  vbtió  una 
vestidura  de  gloria,  y te  coronó  con  atavíos  de  gran 
primor  I 

10  Le  púsola  vestidura  talar  **,  v la  tánica  iiite^ 
ríor , y el  ephód  ,y le  ciñó  alrededor  deungran  nóme< 
ro  dé  campanillas  de  oro , 

1 1 Para  que  sonasen  cuando  anduviese , y seúye- 

se  su  sonido  en  el  templo,  para  recuerdo  **  a^bs  hijos 
de  su  gente,  • 

12  La  vestidura  santa  ••  de  oro,  y de  jacinto . y de 
púrpura,  obra  tejida,  de  varón  sabio,  adornaao  de 
juicio  y de  verdad  : 

13  be  hik>  de  púrpura  torcido  obra  de  maestro 


* Prometiéndole  que  de  en  posteridad  nacería  el  Mesrias, 
en  quien  serían  benditas  todas  las  naciones. 

* Porque  escluido  Eaaú , hie  declarado  heredero  de  todas 
laa  promesas.  Véase  K)  que  se  düo  en  el  Cines',  ixvni , 15. 
' > Le  distinguió  ^ntre  los  demás  Israelitas,  y llenó  de  sus 

' bendiciones , reconociéndole  por  verdadero  heredero  de  Ahra- 
ham , y le  dtó  en  posesión  la  tiara  prometida,  é hizo  qne 
esta  se  distribuyese  en  doce  partes , que  correspondiesen.á 
las  doce  tribus,  de  las  cuales  fueron  cabezas  los  doce  hijos 
de  Jacob. 

' * Haciendo  que  de  su  linaje  naciesen  muchos  hombres  de 
piedad , y celosos  de  la  religión , los  cuales  se  habían  de  ga- 
nar la  estimación  y concepto  de  todas  las  gentes.  El  Gricíro; 

Jial  ¿t  fiiVTow  oifBpa  iXtov(y  tBpiffMOrr»  ¡r 

euXfiLotf  váaiK  aapxof,  y sacó  de  él  un  Hombre  de  miseri- 
* ‘dóráUt,  que  húltó  gracia  en  ojos  de  toda  carne  y de  todos 
lof  hombres.  Por  este  entienden  algunos  intérpretes  á Joseph, 
y otros  i 'Moysés,  de  ^uien  va  i hablar  en  el  capitulo  si- 
guiente. 

^ 3 Ihzo  ver  ea  él  una  imágen  de  los  patríarcas  Abrahám, 

‘ftatbyJacob. 

A Y á su  imperio  y palabra  no  solamente  enviaba  Dios  las 
'idfafgas  espantosas  sobre  el  pueblo  rebelde  de  los  Egypcips, 
'Sido  que  las  hacia  cesar. 

7 Pharaón,  Agág,  Og  y Sebón,  coino  puede  verse  en  el 
txddo. 

* El  Griego : «V<rn'Aaro  avro  «péf  atrroVy  dtólc  m/in- 
féléf^CfjUf^pafatupueblgf  • 


o La  primera  parte  de  este  verslcolo  puede  también  tras* 
ladarse : Le  adornó  de  fídefidad  y de  mansedumbre. 

Entre  todos  los  hombres  de  la  tierra. 

<<  Esta  es  la  letra.  Otros:  Que  oyese  Moysés  á Dtos  a 
V02,  hablando  con  él,  como  suele  un  amigo  con  otro.  DÍOi 
le  hizo  entrar  en  una  nube  oscura , cuando  en  el  Sinaí  le 
dió  las  Tablas  de  la  Ley. El  Griego:  nnoirtat 
ttVTov , d este  hizo  Dios  que  oyese  su  voz. 

**  Su  pacto,  concierto  6 alianza. 

« Sus  ritos , derechos  y ordenanzas. 

**  El  sacerdocio  de  todos  los  Hebreos. 

**  Le  hizo  dichoso,  y colmóle  de  gloria.  Pór  yloria  se  en- 
tiende en  estos  versículos  no  la  gloria  del  Selo , sino  la 
hermosura , magnificencia  y riqueza  de  las  vestidnras  sacer- 
dotales. ' ^ 

El  Griego:  it  téxoa/ila,  en  el  adorno  ó atavío  sacer- 
dotal. 

Hermosa  y preciosa.  Así  el  testo'griego : qüe  era 

una  faja  riquísima  y primorosa. 

**  Con  ornamentos  ricos  y rnaaestuosos , correspondientes 
á la  dignidad  del  sumo  sacerdote , y que  le  conciliasen  el 
respecto  y veneración  de  lodos. 

Sobre  todo  esto  véase  el  Exodo  xxvm^  4,  0,  33.  El 
humeral  ó el  ephód. 

so  pgra  que  los  Hebreos , oyéndolas , cuando  el  pontífice 
entrase  en  el  templo;  tuviesen  presente  la  magesUa  del  Se- 
ñor qne  en  él  residía , y le  adorasen. 

*1  El  racional  oon  el  urhn  y lAisinfeiv  obra  de  Oeseleel. 


t Ei«d.  *1, 3.— b Ib.  VI,  7, 8.—®  Numer.  xii,  3,  7 Ilebrsor.  ni,  ^2.  5,— d Exod.  xxviii,  35. 


' CA^ifuLO  tL?. ' , 

furatis  in  figktura  auri  / et  operé  lapidarii  sculptis  i piedras  preciosas  grabadas  *en  engaste  de  oro , y en* 
in  memoriam  secundúm  numerum  tribuum  Israél.  ' talladas  de  obra  de  lapidario , para  memoria  según  el 

! número  de  las  tribus  de  Israél. 


‘ i 4 Corona  aurea  super  milranr  ejus  expcessa  si- 
mo sanctitatis,  et  gloria  honoris  : opus  virtutis , et 
oesidería  oculorum  ornatu. 

15  Sie  pulchra  ante  ipsum  non  fuerdnt  talla  usque 
ad  originem. 

16  Non  est  indutus  illa  alienígena  aliquis,  sed  tan- 
tom  filii  ipsius  soli,  et  ne  potes  ejus  peromne  tempus. 

17  Sacrificia  ipsius  consumpta  sunt  igne  quotidie. 

18  Complevit*  Moyses  manus  ejus^  et  unxit  illum 
oleo  sancto. 

16  Factum  est  illi  in  testamentum  asterhum , et 
semini  ejus  sicut  dies  corii,  fungi  sacerdotio , et 
habere  laudem , et  glorificare  populum  suum  in  no- 
mine ejus. 

20  Ipsum  elegit  ab  omni  vivente,  offerre  sacrifi' 
dum  Deo , incensum , et  bonum  odorem , in  memo- 
riam placare  pro  populo  suo  : 

21  Et  dedit  ilb  in  pneceptis  suis  potesUie^jt , in 
testamentis  judiciorum . docere  Jacob  testimonia,  et 
in  lege  sua  lucem  dare  Israel. 

22  Quia ^ contra  illum  steterunt  alieni,  etpropler 
invidiam  circumdederunt  illum  homines  in  deserto, 
qui  erant  cum  Dathan  et  Abiron , et  congregatio  Co* 
re  in  iracundia.  ■* 

23  Vidit  Dominus  Deus,  et  non  placuit  lili,  et, 
consumpti  sunt  in  impetu  iracundia;. 

24  Fecit  illi^  monstra , et  consumpsit  illos  io  Ilum-, 
ma  ignis. 

25  Et  addidit  Aaron  gloriam,  et  dodit  illi  heredi- 
tatem , et  primiMas  frqgym  terrae  divisit  illi.' 

26  Panem  ipsis  in  primis  paravit  in  satietatem  : 
nam  et  sacrificia  Domini  edent,  quae  dedit  illi,  et 
semini  ejus. 

27  Ceterum  in  terra  gentes  non  hereditabit,  et 
pars  non  esi  illi  in  gente  : ipse  est  enim  pars  ejus, 
et  hereditas. 

28  Phinees  ^ iilius  Eleazari  tertius  in  gloria  est, 
jnütando  eum  ip  timore  Domini : 

29  Et  stare  in  reverentia  gentis  : in  bonitate  et 
alacritate  aeimac  suae  placuit  Deo  pro  Israel. 

I , 

30  Ide#  sia  tuit  illi  tpstameiüura  pacis , principem 


14  Corona  de  oro  * sobre  su  mitra'  esculpida  con 
sellos  de  santidad  *,  y con  gloria  de  honra  * : obra  de 
primor , y adorno  que  llevaoa  tras  sí  los  ojos. 

15  Cosas  tan  hermosas  no  las  hubo  antes  de  él 
desde  el  principio 

16  No  la  vistió  hombre  alguno  de  otra  gente*,  sino 
solq  iol  hijos  de  él , y sus  nietos  perpetuamente. 

17  Sus  sacrificios  eran  consumidos  del  fuego  cada 
día*. 

18  Llenó  Moysés  laa  manos  de  él , y le  ungió  con 
óleo  sanio  ‘ 

19  Le  fue  concedido  á él , y á su 'descendencia 
por  pacto  eterno  * como  los  dias  del  cielo,  el  ejercer 
el  sacerdocio  y cantar  alabanzas,  y bendecir  á su 
pueblo  en  su  nombre 

20  Lo  escogió  á él  entre  todos  los  vivientes,  para 
ofrecer  sacrificio ,á  Dios,  el  incienso,  y buenófor,  en 
memoria  **  para  aplacarle  por  su  pueblo : 

21  Y le  dió  autoridad  acerca  de  sus  preceptos 
de  su  alianza  **  y juicios,  para  enseñar  á Jacob  los 
stihionies  y para  dar  luz  á Israél  en  sujey. 

22  Porque  se  sublevaron  contra  él  estraños  , y 
por  envidia  le  cercaron  en  el  desierto  hombresiy  que 
eran  con  Dathán  y Abirón,  y Ja  facción  de  Coré,  con 
enojó 

23  Viólc  el  Señor  Dios,  y no  le  agradó,  y fueron  con- 
sumidos con  et  ímpetu  de  su  ira 

24  Hizo  en  ellos  monstruosos  prodigios,  y consu- 
miólos con  llamas  de  fuego.  ; 

, 25  Y añadió  gloria  á Aarón  y le  dió  la  herencia, 
y le  concedió  las  primicias  de  loa  frutos  de  la  tierra. 

26  Con  las  primicias  los  proveyó  de  pan  bastg 
hartura : y además  comerán  los  sacrificios  del  Se- 
ñor, que  le  dió  á él,  y á su  linaje. 

27  Mas  DO  heredará  á las  gentes  en  la  tierra,  ni 
tiene  porción  entre  los  de  su  nación  ; pues  él  mismo 
es  su  porción,  y herencia. 

' 28  Phines  hijo  de  Eleazar  es  el  tercero  en  gloria, 
imitando  á aquel  **  en  el  temor  del  Señor : 

29  Y estando  firmé  en  la  afrenta  **  de  la  nación: 
con  la  bondad.y  prontitud  de  su  alma  aplacó  á Dios  á 
favor  de  Israél. 

30  Por  eso  le  firmó  pacto  de  paz  para  que  fuese 


Eaoda  xxviii,  15.  Llámase  aquí  esíola^  porque  era  una  es- 
pecie de  vestidura  del  pecho,  que  Jeservih  de  ademo. 

< La  lámipa  de  pro  que  vema  á dar  sobro  la  freate. 
da  xxviii»  39. 

s En  aquella  lámina  estaban  esculpidas  estas  palabras:  La 
Mmtídad  al  Sefwr. 

* Con  ornamento,  en  el  que  resplandecía  la  gloria  del 

el  principio  del  mundo'. 

3 Que  no  fueae  de  ios  büos  de  Aarón. 

• Ln  que  se  entiende  del  sacrificio  perenne , que  se  ofreeia 
mañana  y tarde^todos  ios  dias.  Numer,  ixviii , 3. 

7 Le  consairó,  snam  pontífice.  Véase  esta  ceremonia  en  el 
vjii,Í4. 

* Perpetoamenle,  En  lo  que  se  declara  que  aquel  paeto  no 
aeb^ia  de  rescindir,  ni  el  sacerdocio  separar  déla  familia  de 
Aarón  y de  Phinees,  mientras  que  durase  la  ley  antigua: 
cuya  perpetuidad  se  significa  con  esta  éspresion  hiperbólica, 
en  que  se  dice , qúe  doraría  como.Ios  dias  del  cíelo,  ó basta 
ri  fin  del  mundo.  O puede  mirarse  el  sacerdocio  de  Aarón, 
como  figura  del  sumo  Sacerdocio  de  Jesucristo;  y en  este  sen- 
tido verdaderamente  es  eterno.' üfeÓr.  vii,  24. 

9 NS.  6^  obUpadgo^ 

La  autoridad  de  dar  al  pueblo  la  solemne  bendición  lo 
era  peculiar.  # ' ' 

' « Bill  qno  Dios  se  acordase  de  sn  pueblo,  y se  le  mostih- 
se  propido. 

Para  hacerlos  poneren  ejecución y para  iotorpretarloe 
y ttplkarloi , pero  no  para  dispensarlos. « 

• Levit.  VIH,  12.— ^ Namer.  xvi,  ^ 3.— Ibid.  xxv,  7.  i Maohab. 


Véase  el  Deuíer,  xvii,  8. 

•A  La  iery  divina , y para  esplieArsela  4 instruir  aJ  pueblo 
én  ella. 

t*  Aunque  Israelitas,  los  llama  estrafios,  porque  no  les  per- 
tenecía el  sacerdocio. 

Llenos  de  sana  y de  envidia,  porque  no  tenían  parte 
el  sacerdocio.  Véase  lo  dicho  en  los  Numer.  xvi , 1.  ' 

*17  3ÍS.  6.  Cm  empuiamiento  de  ira.  Véanse  los  Némer 
rnszvi,31. 

Haciendo  que  repentinamente  reverdecíale  y floreciaee 
su  vara. 

**  Solo  con  hisprímicias  que  perdbian,  teniin  cari bestante 
para  su  sustento;  pero  aun  mas  que  esto  lee  concedió  en  los 
sacrificios  la  inmensa  larsuesa  del  Señor. 

^ Ni  Aarón , ni  tos  hijos  de  Levf  heredaron , ni  tuvieron 
parte  en  la  distribución  de  las  tierras  de  Chanaám , porqne 
el  mismo  Señor  quiso  ser  la  porción  y la  herencia  de  sns 
ministros.  Ñúmer.  xviii , 30. 

Cuando  los  Israelitas  vergoncosaiBente  se  prostituyeron 
á las  mujeres madianitas  y moabitas.  Númer.  xxv.  Bt Griego: 

«ol  erripra»  avvóv  «t  iV  aMtOorqT» 

alrotí , MU  «liAdtfmr*  vtpl  r*4  í<r^«uíAr , y eitaiUlo  gff}ie , ó 

resistiendo,  en  el  motín  del  pueMo,  en  bondad  de  la 

prontitud  de  eu  ánima ^ y espió  y recondJió  con  Dio6,*ó 

Israél. 

MS.  6.  Paramiento  de  pazSestamentOy  alianza,  pacto 
de  paz : esto  es  , que  pacificamente  él  y sos  sucesores  fue- 
sen perpetuamente  sumos  pontífices  de  su  pueblo. 

11,36,34. 


EL  LIBM  DEL  EC|JS81Á8Tt€0. 


sanctorum  et  gentis  sus , ut  sit  illi  semini  ejus  sa- 
cerdotii dignitas  in  sternum. 

31  Et  testamentum  David  regi  ñlio  Jesss  de  tribu 
‘ Juda^  hereditas  ipsi  et  semini  ejus , ut  daret  sapien- 
tiam in  cor  nostrum  judicare  gentem  suam  in  justi- 
tia , ne  abolerentur  bona  ipsorum , et  gloriam  ipso- 
rum in  gentem  eorum  «ternam  fecit. 


principe  dei  saoU^o  j de  su  pueblo . j que  tuviese 
el  y su  linaje  la  dignidad  del  sacerdocio  por  siempre. 

31  Y el  pacto  * con  el  rey  David  hijo  de  Jessé  de  ^ 
la  tribu  de  Judá,  haciéndole  heredero  á él.  yá  su 
linaje,  á fin  de  dar  sabiduría  á nuestro  cbrazon. 
para  gobernar  su  pueblo  en  justicia,  para  que  no 
^recieseu  los  bienes  de  ellos , é hizo  eterna  la  gloría 
ue  ellos  en  su  nación. 


CatiHnUi  XLYI. 


AlabansM  de^Josoé  y daCaléb:  de  los  jueces  y de  Samél. 


' 1 Fortis  in  bello  Jesús  Nave  soccesor  Moysi  in 
prophetis,  qui  fuit  magnus  secundum  nomen  suum, 

2 Maximus  in  s,ilutem  electorum  Dei , expugnare' 
insurgentes  hostes,  ut  consequeretur  hereditatem 

^Israel. 

3 ¿Quam  gloriam  adeptus  est  in  tollendo  manus 
suas , et  iactando  contra  civitates  roraphsas? 

. 4 ¿Quis  ante  illum  sic  restitit?  Nam  hostes  ipse  Do- 
minus perduxit. 

3 Mn  *Don  in  iracundia  eius  impeditus'  est  sol,  Qt 
una  dies  facta  est  quasi  duo? 

6^1nvocavitAltissimum  potentem  in  oppugnando 
inimicos  undique,  ct  audivit  illum  magnus  et  'san- 
ctus Deus  in  saxis  grandinis  virtutis  valdé  fortis. 

7 Impetum 'fecit  contra  gentem  hostilem,  et  in 
descensu  perdidit  contrarios. 

8 Ut  cognoscant  gentes  polentiamejhs,  quia  con- 
tra Deum  pugnare  non  est  facile.  Et  secutus  est  k 
tergo  potentis : 

9 Et  in  diebus  Moysi  misericordiam  fecit  ipse,  et 
Caléb  filius  Jeptione,  stare  contra  hostem , et  prohi- 
bere gentem  k peccatis,  et  perfringere  murmur  ma- 
litis. 

10  Et  ipsi  duo  constituti , k periculo  liberati  sunt 
k numero  sexcentorum  millium  peditum,  inducere 
illos  in  hereditatem,  in  terram  qu«  manat  lac  et 
mei. 

. 11  Et  dedit  Dominus  ipsiCaleb  fortitudinem , et 
usque  in  senectutem  permansit  illi  virius,  ut  ascen- 
deret in  excelsum  terrs  locum , et  sémen  ipsius  ob- 
tinuit hereditatem : 

12  Ut  viderent  omnes  filii  Israel,  quia  bonum  est 
obsequi  sancto  Deo. 


1 Jesús  de  Nave  * fuerte  en  la  guerra , sucesor  de 
Moysés^  en  la  profecía,  él  fue  grande  según  sn 
nombre , 

2 Máximo  en  salvar  á los  escogidos  de  Dios  en 
derrotar  los  enemigos,  que  se  le  oponían,  pi^a  que 
Israél  lograse  la  herencia  *. 

3 ¿Cuánta  glorió  alcanzó  alzando  sus  manos  y 
revolviendo  su  espada  contra  las  ciudades? 

4 ¿Quién  antes  de  él  combatió  asi?  Porque  el  . 
mismo  Señor  le  puso  en  las  manos  los  enemigos. 

5 ¿Por  ventura  no  se  detuvo  el  sol  en  fuerza  de  su 
ira  ® , y fue  un  dia  como.dos  ’? 

6 Invocó  ól  Altísimo  poderoso,  cuando  combatía 
á los  enemigos  por  todas  partes,  y oyólo  el  grande  y 
santo  Dios  enviando  piedras  de  granizo  ® muy  duras 
y pesadas. 

. 7 Se  arrojó  con  ímpetu  ® sobre  una  gente  enemi- 
ga, y derroto  en  la  bajada  ^ los  contrarios, 

8 Para  que  conociesen  las  naciones  su  rmder, 
porque  no  es  cosa  fácil  pelear  contra  Dios.  Y fue  en 
pos  del  Omnipotente  : 

9 Y en  los  dias  de  Moysés  hizo  misericordia  él*^,  y 
Caléb  hijo  de  Jepbone , naciendo  frente  al  enemigo, 
y déteniendo  al  pueblo  de  pecar,  y ahogando  su  ma- 
liciosa murmuración. 

10  Y escogidos  estos  dos.  fueron  librados  de  pe- 
ligro entre  el  número  de  seiscientos  mil  hombres  de 
á pié , para  introducirlos  en  la  herencia,  en  la  tier- 
ra , que  corre  Jeche  y miel. 

11  Y dió  el  Señor  á este  mismo  Caléb  ftierzas,  y 
se  conservó  en  vigor  hasta  la  vejez , para  subir  á un 
lugar  elevado  de  la  tierra  y su  posteridad  lo  poseyó, 
por  herencia : 

12  Para  que  viesen  todos  los  liiios  de  Israél,  que 
es  bueno  el  obedecer  al  santo  Dios. 


. f Abí  como  Dios  prometió  ¿ David  un  reino  perpetuo,  del 
mismo  modo  á Phíneés  ua  sacerdocio  eterno:  un  sacerdocio 
hereditario , que  había  de  pasar  ¿ sus  hijos  y á sus  nietos, 
asi  como  también  el  reino  á los  de  David ; para  que  Phineés 

Íf  sos  sucesores  enseñasen  sabiduría  y temor  de  Dios  á,)os 
sraeliUs . y que  David  y los  otros  reyes  los  gobbrnasen  con 
justicia.  Y no  se  menoscabasen^  no  quedasen  inútiles,  los 
menes  de  ^hs , fós  beneficios  que  Dios  hizo  á David , á 
Phineés  y al  pnebo  de  Israél.  Hizo  eterna  su  gloria y,sa  dig- 
■idad  y potestad  la  hizo  perdurable , disponiendo  que  por  una 
perpetuo  sucesioa  pasase  ó sos  descendientes.  El  Griego : Y 
como  el  pacto  establecido  can  David^  el  derecho  hereditario 
dolremo  pertenece  á su  hijo  de  la  tribu  de  Judé;  asi 
también  ei  derecho  del  sacerdocio  Ü Aaron  y á su  linaie. 
Dé  el  Señor  A vosotros  sabiduría  en  vuestro  corazón  para 
juzgar  á su  pueblo  en  justicia,  para  que  no  u desvanez- 
can los  bienes  de  aqueUos,  y su  gloria  permanezca  por 
sus  generaciones,  en  todos  los  descendientes  que  les  suce- 
dan por  causa  de  estas  dos  alianzas.  ' - 

Josué  hijo  de  Num.  En  la  profecía,  ó entre  los  pro  fe- 
tas,  en  el  gobierno  del  pueblo,  y, en  el  espíritu  profélico. 
Deuteron.  úü.  Fue  grande  según  su  nombre;  porque  Jo- 
sué ó Jesús  quiere  decir  Salvador.  * 

® Al  pueblo  escogido  de  Dios. 

* Para  poner  á los  Israelitas  en  posesión  de  la  tierra  que 
Dios  les  prometió. 

B Jesoa  X.  13. 14.— a Muner.  ziv,  6. 


K Contra  la  ciudad  de  Hai.  Véase  Josué  viii,  26.  Y lan- 
zando dardos  contra  las  ciudades  de  les  Amorrheos , que  ha- 
bian  incurrido  en  el  anatema  dei  Señor. 

® De  su  celo,  por  cuyo  impulso  salió  á pelear  contra  los 
enemigos  del  Señor. 

7  Duró  doblado  tiempo,,  esto  es,  veinte  y cuatro boru. 
Véise  Josué  x , 13. 

a Arrojando  espantoso  granizo  y piedra , y con  tanta  fberu, 
que  lodo  lo  asolaba  y echaba  por  tierra.  Josué  x , H. 

' ® Josué  con  el  auxilio  del  Señor. 

De  Beth-horón.  Véase  Josué  x.  II. 

**  Del  Omnipotente,  á quien  obedecía  en  todo  como  i su 
caudillo  y capitán. 

Aquel  tan  graifde^beneficio’á  fóvordel  pueblo  de  Israél, 
ue  se  rebelaba  yiu  contra  Dios  y contra  Moysés , fbe' sin 
uda,  que  Josué  y Caléb  hicieroo  frente  é todo  el  pueblo,  y 
i los  otros  diez  que  habían  ¡do  á reconocer  con  ellos  Ja  tiena 
prometida.  Véanse  los  Números  xiv,  34. 

Porque  todos  los  otros,  quo  salieron  de  Egypto,  pere- 
cieron en  el  desierto.  C1  Griego ; «aí  avroi  Svo  arree , 

Onvar  VKo  eteuMNriar  jjftAiáóar  y sicndO  estOS  doS  SO- 

¡os,  fueron  reservados  entre  seiscientos  mil  hombres  de 
q pié,  etc.  ' 

Alude  á la  montaña  donde  estaba  situada  Hebrón  la 
cual  con  so  montuoso  territorio  se  la  dió  Josué  i Caléb  y io 
hijos.  Josué'  xiv  , 12 , i5 , etc. 


GiFímo  . M3 


13  Et  jodices  singuli  soo  ntmine , quorum  non 
est  corruptum  cor : qui  non  aversi  sunt  k Domina, 

14  Ut  sít  memoria  illorum  ki  benedictione,  et  os- 
ea eorum  pullulent  de  loco  auo, 

15  Et  nomen  eorum  permaneat  ja  «ternum,  per- 

manens ad  filios  illorum,  sanctorum  virorum glo- 
,ria.  » 

i  6 Dilectus  k Domino  Deo  suo  Samuel  propheta 
J)omini , renovavit  imperium,  et  unxit  principes  in 
gente  sua. 

il  In  lege  Domini  congregationem  judidavlt,  et 
vidit  Deus  Jacob , et  in  fide  sua  probatus  est  pro- 
pheta. 

18  fit  cognitus  est  in  verbis  suis  fidelis,  quia  vidit 
Deum  lucis : 

19  Et  * invocavit  Dominum  omnipotentem , in  op- 
pugnando hostes  circumstaiOes  undiquein  oblatione 
agni  invioiatL 

20  Et  intonuit  de  ccslo  Domjiius,  et  in  sontku 
magno  auditam  fecit  vocem  suam,  ^ 

21  Et  contrivit  principes  Tyriorum,  et  omnes  du- 
ces Philistbiim  : 

22  Et  ante  tempus  finis  vitae  suae  et  saeculi , té- 
st^moiuam  praebuit  in  conspectu  Domini,  et  Christi, 
pecunias  et  usque  ad  calceamenta  ab  omni  carne 
iM>n  accepit,  et  non  accusavit  illum  bomo, 

23  Et  p<^  hoc  dormivit,  et  notum  fecit  regi , et 
osieodit  nii  finem  vitas  suae,  et  exaltavit  vocem  suam 
de  terra  in  prophetia  delere  iiipietatem  gentis. 


13  Y los  jufBces  cada  uno  < por  su  nopabre,  cuyo 
coihzon  no  fue  pervertido  ; los  cuales  no  se  aparta- 
ron del  Señor , 

14  Para  que  la  memoria  de  dios  sea  en  bendición, 
y sus  huesos  reverdezcan  ’ de  su  lugar , . 

15  Y su  nombre  dure  perpetuamente,  pasando  ¿ 
sus  hijos,  con  la  gloría^  de  aquellos  santos  va- 
rones. 

16  Samuel  profeta  del  Señor  amado  de  su  Señor 
JNos,  estableció  uu  gobierno  nuevo  * y ungió  prínci- 
pes ^ en  su  nación. 

17  Juzgó  la  Sinagoga  según  la  ley  del  Señor,  y 
miró  Dios  á Jacob  * , y por  su.fidel^dad  fue  aprobado 
por  profeta. 

18 , Y fue  recojnocido  por  fiel  en  sus  palabras , por- 
que vió  al  Dios  de  la  luz 

19  £ invocó  al  Señor  Omnipotente  con  la  ofren- 
da ^ de  un  cordero  sin  mancilla , cuando  combatía 
coptra  los  enemigos  que  le  cargaban  de  todas  parteé. 

20  Y tronó  el  Señor  desde  el  cielo , y con  grande 
estruendo  hizo  oir  su  voz , 

21  Y quebrantó  los  príncipes  de  los  Tyrios,  yá 
lodos  los  caudillos  de  los  Philistéos  ; 

22  Y antes  del  tiempo  del  fin  de  su  vida  y siglo, 
dió  testimonio  delante  del  Señor , y de  su  ungido  •, 
como  de  ningún  hombre  habia  tomado  dinero, ni 
aun  zapatos , y nadie  le  pudo  acusar. 

23  Y despues  de  esto  murió,  y se  apareció  al  rey, 
y le  mostró  el  fia  de  su  vida , y alzó  su  voz  desde  Ja 
tierra  profetizando  que  seria  destruida  la  impie- 
dad de  la  nación. 


Cíiliítttlí  XLVII. 

Alateut  de  (fathlD,  de  David  j de  Salotton;  y de  la  caída  de  este  prioeípe.  lapradeBda  de  ItoboaBi  Inpleáad  de  leroSoaa. 


1 Post  hffic  ® Burreiit  Natban  propheta  in  diebus 

* 2 Et  quasi  adeps  separatus  k carne,  sic  David  k 
filiis  Israel.  . 

3  Cum  ° leonibus  hisit  quasi  cum  agnis : et  in  ur- 
«^silllfliter  fecit  sicut  in  agnis  oviiim  in  juventute 


4 ¿Numquid  ^ non  occidit  gigantem,  et  abstulit 
•pnnbrhiiD  de  gente? 

5 In  tollendo  manum,  saxo  fuad»  dejecit  exulta- 
UoDem  Golie  : 

. 6 Nara  invocavit  Dominam  omoipotentem , et  de- 
dit in  dextera  ejus  tollere  hominem  fortem  in  bello, 
et  exaltare  cornu  gentis  su«. 


I 1 Despues  do  esto  levantóse  Nathán,  que  fue 
I profeta  en  los  i¡^  de  David. 

2 Y como  la  grosura  separada  de  la  carne  así 
i David  do  Jos  hiyas  de  IsraóL 

3 Jugó  con  los  leones  como  con  corderos ; y 
asiihiBmo  trató  los  osos  como  corderos  de  ovejas  en 
su  juventud. 

4 ¿Por  ventura  no  mató  al  guante,' y quitóla 
afronta  de  la  nación? 

5 Levantando  la  mano , con  la  piedra  de  la  honda 
abatió  el  orgullo  de  Goliát : 

6 Porque  invocó  al  Señor  Omnipotente , quien  dió 
fuerza  á su  diestra  para  matar  á un  hombre  fuerte  en 
guerra , y para  ensalzar  las  fuerzas  de  su  nación. 


f Que  sucedieron  á Josué , y cada  uno  de  ellos  par  tu 
nombre  es  señalado  y celebrado  en  el  libro  de  lot  Juecet. 

^ IMS.  6.  Engrumegan  en  su  lugar.  Alude  á la  costumbre 
do  colocar  los  sepulcros  en  huertos  y logares  amenos.  Pero 
principalmente  se  indica  y recomienda  la  esperanza  de  la 
hitara  resurrección  ; como  si  dijera : Y se  les  vea  reverdecer 

ÍrosaciUr.del  sepulcro , ó lugar  en  que  ahora  yscen  sos 
uesos. 

* kl  Griego  l to  Opof^a  airir  arTiMXVCiXÁ.aira¿/ju90V 
UoJf  avv¿v , y tu  nombre  sea  repetido  entre 

los  hijos  de  aquellos^  que  alcanzaron  la  gloria.,  6 que 
fueron  gloriosos. 

* Estableció  nueva  forma  de  gobierno. 

® MS.  6.  Eolió  CapdieUos  en  tu  gente.  El  ungió  en  reyes 
i Saúl  y á David. 

® Miro  al  pueblo  de  Israél  con  ojos  benignos ; acudió  á su 
socorro,  dándoles  un  profeta,  y un  juez  tan  señalado. 

’ Le  adornó  con  espíritu  de  profecía.  El  Griego  : xa/  «V¿- 

Í9  -Biar»  avrov  xurroi  ofpóoeof  ^ y en  tU  fe  fU6  COnOCido 

de  fiel  vitiütt,  ser  verdadero  videüte  6 profeta^  ilustrado 
por  el  Señor  con  muchas  revelaciones , profecías  y milagros. 

• Véase  el  libro  i de  los  Reyes  vir,  9,  cuando  los  Pbílis- 
tbéos  acometieron  á ios  Israelitas  en  Maspha.  En  el  Hbro 
] de  Km  Reyes,  Cap.  vn , v.  9,  se  dice  cordero  que  mamaba: 
y Jo  misino  el  Griego 


9 De  Saúl,  á quien  habia  ungido  rey.  Y siglo.,  esto  es, 
antes  que  saliese  dé  este  mundo. 

'0  yotum  fecit , suple , se , como  en  otros  lugares. 

<1  Debajo  de  la  tierra.  Véase  este  suceso  en  el  liJbro  i de 
los  Reyes  xxviii. 

**  Que  Dios  castigaría  la  impiedad  de  su  pueblo , permi- 
ttendo que  fuese  desterrado  por  los  PbUisthéos.  Por  este  lugar 
parece  que  no  fue  el  deoMmio  el  que  apareció  á la  Pylhonisa 
en  la  íl^ra  de  Samuél , sino  él  mismo  Samuél,  para  uotificar 
á Saúl  el  fin  de  su  vida,  y la  traslación  del  remo  á la  casn 
de  David.  Si  esto  hubiera  eídobeeho  por  arte  del  demonio, 
no  h)  contaría  aquí  la  Escritura  entre  las  alabanzas  de  Sa- 
muél ; y este  sentido  sirve  para  apoyar  la  inmortalidad  del 
alma. 

De  la  tfetima,  como  la  parte  mae  noble  iMira  ofrecerla  y 
quemarla  en  obsedio  del  Señor ; asi  David  entre  todo  el 
pueblo  fue  separado  y escogí^  para  que  se  consagrase  pe- 
culiarmcnte  al  servicio  del  mismo.  G1  Griego : 

¿ito  tr4mtf*&v , aportado  del  saerifieio  de  salud;  que  según 
la  ley  se  ofrecía  por  la  salud  de  todoe. 

MS.  6.  Asi  trebeio  con  los  leones.  Bu  su  juventud  lu- 
chó con  los  leones  y con  los  osos , hasta  ahogarte»  y nmtarlos, 
como  sí  fueran  unoé  corderos  tímidos  y desvalidos, 

La  gloria , el  podm*  y el  valor. 


» i,Beg.  vn.-i»ii,  Ref.xn,!.— «I,  Reg*  vvii,  34.— 1 1,  Reg.  xvu, 4fi* 


EL  LIBAO  bEL  ECLESIÁSTICO. 

7 * in  decsm  millibus  gloriflcavit  eur.i , et  iau<  7 Asi  el  Señor  le  glorificó  en  diez  mtH , y le  hizo 

dafiteum  in  benedictionibus  Domini  in  onerendo  Hustre  con  sus  bendiciones*,  dándole  corona  de 
lili  coronam  glorie  ; gloria  ’ : 

8 Contrivit  enim  inimicos  undique  ,,et  extirpa vit  8 Porqué  quebrantó á los  enemigos  de  todas par- 

Phjlisthiim  contrarios  usque  in  hodiernum díem  : tes,  y abatió á los  Pliiüstiiéos  contraríos  hasta  el 
contrivit  cornu  ipsorum  usque  ín  sternum.  dia  de  hoy  quebrantó  las  fuerzas  de  ellos  para 

' siempre.  • < 

' 9 la  Omni  opere  dedit  confessionem  Sancto^  et  9 En  todas  sus  obras  dió  alabanzas  ^ al  Santo;  y 
Excelso  in  verbo  gloriae . Escelso  con  palabras  gloriosas 

10  De  Omni  corde  suo  laudavit  Dominum,  et  di^  iO  De  tocto  su  corazón  alabó  al  Señor,  y amó  El 

lexit  Deum , qui  fecit  iDum  : et  dedit  ifli  contra  ini-  Dios , que  le  hizo':  el  cual  le  había  dado  poder  con- 
micospotentiam:  tra  los  enemigos  : 

11  Étstare  fecit  cantores  contra  altare,  et  insono  ti  Y estableció^  cantores  delante  del  altar,  yá 

eo^um  dulces  fecit  modos.  sus  cantos  dió  dulces  tonos  * : 

12  Etdedít  in  celebrationibus  decus,  et^o^Davit  12  Y puso  decoro  en  los  dias  festivos,  y adornó 
témpora  usque  ad  consummationem  vits , ut  lauda-  los  tiempos  * hasta  la  consumación  de  so  vida,  para 
rent  nomen  sanctum  Domini , et  amplificarent  mané  que  alabasen  el  santo  nombre  del  Señor,  y engnin- 

' Dei  sanctitatem.  deciesen  desde  la  mañana  la  santidad  de  Dios. 

13  Dominus  ^ púrgavil  peccataipsius,  etexaltavit  13  El  Señor  le  purificó  de  sus  pecados , y ensalió 

in  aeternum  cornu  ejUs  : et  dedit  illi  testamentum  por  siempre  su  poder;  y le  confirmó  el  pacto  dei 
regni',  et  sedem  gloriae  in  Israél.  reino , y el  trono  glorioso  de  Israél. 

14  Post  ipsum  surrexit filius  sensatus , ot  propter  14  Despues  de  él  se  levantó  el  hijo  sabio,  y por 

illum  dejecit  omnem  potentiam  inimicorum.  amor  de  aquel  **  destruyó  todo  el  poder  de  los  ene- 

migos. 

1 o Salomon  ^ imperavit  in  diebus  pacis , cui  sub-  1 5 Salomón  reinó  en  días  de  paz  , á quien  some- 

jecit  Dous  omnes  hostes , ut  conderet  domum  in  no-  ÜÓ  Dios  todos  los  enemigos , para  que  ^ficase  Utia 
mine  sao,  et  pararet  sanctitatem  in  sempiternum : casa  en  su  nombre,  y le  preparase  un  eterno  san- 
quemadmodúm  eruditus  es  in  juventute  tua , tuario  : como  fuiste  instruido  **  en  tu  mocedad 

16  Et  * impletus  es , quasi  flumen , sapientid , et  16  También  fuiste  lleno  de  sabiduría , como  rio,  y 

terram  retexit,  anima  tua.  > tu  ahna  descubrió  **  toda  la  tierra. 

17  Et  replesti  in  comparationibus  aenigmata  : ad  17  Y encerraste  enigmas  en  párabolas  : basta  en 

ínsulas  longé  divulgatum  est  nomen  tuum,  et  dilec-  las  islas  de  lejos  **  fue  célebre  tu  nombre,  y fuiste 
tus  es  in  pace  tua.  amado  en  tu  paz 

18  Ib  cantilenis , et  proverbiis,  et  comparationi-  18  Maravilláronse  las  tierras  de  tus  cantares,  y 

bus  et  interpretationibus  mírataB  sunt  terr« , proverí)i(fs , y parábolas , é interpretaciones , 

i9.Et  in  nomine  Domini  Dei,  cui  est  cognomen,  19  Y del  nombre  del  Señor  Dios,  que  tiene  por 
’ Deus  Israél.  sobrenombre , el  Dios  de  Israél. 

20  Collegisti  * quasi  aurichalcum  aurum , et  ut  20  Recogiste  el  oro  como  el  latón,  y amontonaute 

plumbum  complesti  argentum , la  plata  como  el  plomo ; 

21  Et  inclioasti  femora  tua  mnlieribua  :pqtestateTn  21  E inclinaste  tus  muslos  i las  mujeres,  tuviste 

habuisti  in  corpore  tuo , quien  dominase  sobre  tu  cuerpo  ", 

22  Dedisti  maculam  ip  gloria  tua , et  profanasti  22  Pusiste  mancilla  en  tu  gloría , y profuiiste  tu 

semen  tuum  inducere  iracundiam  ad  liberos  tuos,  et  estirpe  para  acarrear  ira  sobre  tus  bijos,  y adelaii- 
incitari  stultitiam  tuam , tando  tu  locura* 

23  Ut'  iaceresimperiumbipartitum,  etexEphrafm  23  De  modo  que  dividieses  el  reino  en  dos  pvtes, 

imperare  imperiom  durum.  y de  Ephraim  saliese  una  dominación  dure 

24  Deus  autem  non  derelinquet  misericordiam  24  Mas  Dios  no  desamparará  su  misericordia , y 
. suám , et  non  corrumpet , nec  delebit  opera  sna,  ne-  noudestrnirá , ni  aniquilara  sus  obras , ni  arrancará 

que  perdet  k stirpe  nepotes  electi  sui:  et  semen  ejus,  de  raíz  los  nietos  de  su  escogido  **;  y no  destruirá  la 
qui  diligit  Dominum,  non  corrumpet.  posteridad  de  aquel , que  ama  atSenor 

< En  lo  qtie  se  hace  alusión  á los  eioaios  por  sus  vic- 
, lorias  le  cantaban  Jas  doncellas  de  Israel,  i Reg.  xvui , 7. 
f Le  colmé  de  estraordinarias  bendiciones^  y de  los  mas 
señalados  beneficios. 

> Elevindole  hasta  ceñir  las  sienes  con  la  corona  gloriosa 
del  reino  de  Israél. 

* De  manera  que  desde  eotonees  no  han  podido  rehacerse; 
antes  bien  quedaron  abatidos  para  siempre. 

> Refiriéndolo  todo  á su  gloria  y poder,  que  procuraba 
con  el  mayor  espíritu. 

« Cantando  dhmorostmeiite  con  varios  himnos  y psalmos 
las  divinas  alabanzas. 

f Véase  lo  que  se  escribe  en  el  Otro  i de  hs  Paralipó^ 
menos  iziii,  xiiv,  xiv. 

* Rizo  psalmos  llenos  de  suavidad  para  que  se  cantasen  en 
el  templo  del  Señor : é inventó  divemos  tonos  para  que  lo 
hiciesen  con  agndable  armonía. 

* Dispuso  que  las  fiestas  solemnes  que  ocurrían  en  el  año 
se  celebrasen  eada  una  en  so  tiempe  con  grande  magnificen- 
cia , decoro  y magestad. 

Por  eanit  de  David  so  padre. 

Ptelfieamente.  Le  preparase  casa  de  la  satUidad,  ó el 
Nntnarío. 

Apóatrofe  á Salomón.  El  Griego:  4«  ¿9  rmirr» 

vov ; / cuán  sabio  faisíe  en  tu  mocedcdl 

* I Esf*  VV111. 7.— b ivlbid.  XH,  13.—’^  111  Ibíd  m,  1.— e ¡rt  ihid 


MS.  6.  Tú  espíanoste  las  paridades  dé  la  tierra.  Los 
secretos  que  hay  eii  fa  tierra;  pues  disputó  de  la  naturalesa, 
de  las  plantas,  de  ios  animales,  de  Jos  metales,  etc.  El 
Griego : yñ*  ¡TttnÁKv^tv  ^ ámimo  cubrió  la 

tierra,  insistiendo  en  la  metáfora  del  rio.  Lo  cual  esphea 
luego  despues  en  los  versículos  siguientes. 

" Es  unafráse  hebrea:  hasta  las  estremidades  mas  remo- 
tas de  la  tierra. 

'5  En  tu  Veino  pacífico. 

«6  Glorificando  al  noobbre  del  Señor  por  la  sabidoria  que 
dió  á Salomón.  ' 

" Te  entregaste  á los  amores  ilícitos  de  las  mujeres,  á les 
cuales  diste  potestad  sobre  tu  cuerpo.  El  Griego : ««1 
tnácBin  ¡9  ri  aúfian  acv , p fuiste  donUnodo,  ó vencido, 
en  tu  cuerpo : el  sentido  es  el  mismo. 

1*  Tu  loca  y desatinada  pasión , entregándote  á las  mqje> 
res,  hasta  adorar  neciamente  sus  Idolos.  En  algnoas  edicio- 
nes del  Griego  se  lee  en  primera  persona  : »al  m»rv^  Ul 
vñ  o^poirvm  y quedo  atónito  al  ver  tu  locura. 

Indómita,  contumaz  (asi  el  Griego)  que  se  rebelase  con-’ 
tra  los  reyes  de  Judá , y se  apartase  de  Dios  por  la  idolatria. 
,J«roboam , primer  rey  de  Israél,  era  de  la  tribu  de  Epbraim. 

*0  Por  escogido  se  entiende  David. 

SI  1^  mismo  el  testo  griego  : ^uv  á/aTri¡aaftoí  avró^,del  ' 
que  lo  ama. 

. tt,  91.-*  m Ibld.  XI,  27, nr  ibid.  ni,  16. 


CAPÍTÜM)  XLTUI.  . ' 

25,  Oeditau^m  reliquom  Jacob , et  David  de  ipsa  25  Por  eso  dejé  reliquias  ( Jacob  S y i David  del 
stirpe.  ‘ mismo  linaje  *. 

26  Bt  finem  habultSalpmpn  cumpatribussuis.  , 26  Y finó  Salomóp  con  sus  padres. 

27  Et  dereliquit  post  &e  de  semine  suo,  gentis  ^27  Y dejó  despues  áe  si  á Roboam,  uno  de  SUS 

stultitiam  f hijos , que  fue  la  locura  de  la  nación  ’ , 

28  Bt  imminutum  k prudentia,  Roboam,  qui  ^ 28  Y falto  de  prudencia,  que  enagenó  |a  nación^ 

avertí^entem  consilio  suo ; cou  su  consejo  * : < , 

29  Et  * Jeroboam  filium  Nnbat.  qui  peccare  fecít  29  Y á Jeroboam  hijo  de  Nabát,  que  hizo  pecar  á 

braél,  et  dedit  viam  peocandi  Epíiraím,  et  plurima  Israéi , y abrió  á Epliraím  camioo  de  pepar  fue 
redundaverunt  peccata  ipsorum.  muy  grande  la  inundación  de  los  pecados  de  elloá,  ; 

30  Yaldé  averterunt  illoe  k terra  sua.  30  Que  muchas  veces  los  apartaron  de  su  tieira 

31.Et  quaesivit  omnes  nequkias  usque  dum  per-  31  Y escogitó  todo  género  de  maldades  ^,  hasta^ 

vppiret  adidos  defensio,. et  ao  ómnibus  peccatis  li-  que  vino  sobre  ellos  la  venganza*,  y.  los  libró  de 
beravit  eos.  * ' ' todos  sus  pecados 

«flintttlí  XLVm, 

Alabanxas  de  loe  profetH  Elias  y Etiiéo : del  re;  Ecechies,  y del  profeta  Isaías. 

. 1 Et  smxéxU  Elias  propheta,  quasi  ignis,  et  ver-  1 Y se  levantó  Elias  profeta  como  un  fuego , y sU: ' 
bum  ^his  quasi  facula  ardebat.  palabra  ardía  como  una  nacha. 

2 Quiindiait  ini'los  famem,  et  irritantes  illum  2 Que  trajo  sobre  ellos  hambre**,  y los  queUi 

invidia  sua  panci  factí  sunl.  Non  enim  poterant  su-  irritaban  por  su  envidia  **,  fueron  reducidos  á pOn 
sjinere  mriecepla  Domini.  cos  Porque  no  podían  . sufrir  los  mandamientos  del 

, Señor  *5.  ' 

3 Verbo  ^ Domini  continuit  cmlum,  et  dejecit  de  3 Con  la  palabia  del  Señor  cerró  el  cielo;  éliizo, 

cmloi^emter.  . caer  fue^o  del  cielo  por  tres  veces 

i Sic  amplificatos  est  Eliasin  mirabilibus  suis.  Et  A Así  fue  cngrandécido  Elias  en.  sus  milagros;  ¿Y 
¿qui3  potest  similiter  sie  gloriari  tibi  ? qué  otro  puede  gloriarse  como  tú  ? 

o Qui  sustulisti  mortuum  ab  ioferis  de  sorte  5 Que  con  la  palabra  del  Señor  Dios  sacasb  á un 
mortis  in  verbo  Domini  Dei.  muerto  del  infierno*^  , y del  poder  de  la  muerto. 

6 Quidejecísti  reges  ad  pernicieni,  ol  confregisti  6 Que  derribaste  **ios  reyespara  su  perdición , y.  « . 
facilé  potentiam  ipsorum , et  gloriosos  de  lecto  suo.  quebrantaste  sin  trabajo  su  poder,  y á los  gloriosos 

aesuledm. 

7 Qui  audis  m Sina  judicium , et  in  Horeb  judicia  7 Que  oyes  en  el  Sjna  el  juicio.** , y en  Horób  los. 

defensionis'.  decretos  de  venganza. 

. 8 Qui  ungís  regetf  ad  pmnitonliam,  et  prophetaS  8 Que  unges  reyes,  para  dar  castigo  ** , y haces 
facis  successores  post  te.'  profetas  para  que  te  sucedan. 

• 9 Qui^  receptus  es  in  turbine  ignis,  in  curru  9 Que  fuiste  recibido  **  en  torbellino  de  fuego,  on 
eqvorum  igneorum.  carro  de  caballos  de  fuego.  < ^ 

19  Qui*  scriptus  es  in  judiciis  temporum  lenire  10  Que  estás  registrado**  cnlos  decretos  de  ion 
iracundiam  Doraiui : conciliare  cor  patris  ad  filium,  tiempos  para  opiacar  la  ira  del  Señor  : para  recon- 
el  restituere  tribus  Jacob.  * ciliar  el  eorasoii  del  padre  con  el  hijo , y restituir  las 

tribus  de  Jacob. 


*Dn resto áel  pueblode  Israéi;  esto  es,  U tribu  de  Jadé 
y la  de  Beoiamin  coa  la  mayor  parle  de  la  de  Lsví,  quedó 
«on  Jaoob,  bi^  del  rey  Robeam  y sus  desecadi entes.:  quiere 
decir,  la  parte  mas  noble  y mas  privilegiada  de  Jaqod , que 
era  la  familia  de  David. 

* De  la  misma  tribu  de  Judá.  ó de  la  misma  familia  de 
StlonóD.  Este  fue  Roboam , en  el  cual  y en  snsdeseendienies 

L sucesores  se  conservó  la  verdadera  religión , el  depósito  de 
5 Escritoras , y la  fe  do  las  promesas, 
s Bu  necedad  hizo  necio  á so  pueblo. 

^ Enajenó  de  su  persona , ó se  malquistó  oen  sus  vsssilus 
porál|iiel  mal  eooséjo  le  los  jóvenes.  Véase  m Reff,  mi,  10 
y 11. 

■ Jeroboam  no  pertenecía  al  linaje  de  Salemón ; pero  se 
usurpó  parte  de  so  reino,  separando  las  dito  tribus. 

s voT  sos  pecados  fueron  muchas  veces  trasladados,  de  su 
pffs,  y Hevados  cautivos  á la  Assiria , Clialdes , Media , etc. 

7 Et  pueblo  de  Israéi  se  entregó  á la  maldad,  y á'toda 
suerte  de  idolatría. 

s EsU  misma  es  la  lección  .dél  Griego.  Véase  Jonrrir  capi- 
tulo I,  42,  y II,  1 , donde  el  verbo  defendere  w poae  por 
venfferu.  v San  Pablo  Rm.  iii,  19.  iVim  vometipMi 
defendente»,  id  e»t,  ulcUeetaes. 

* Y ella  puso  fin  á sos  pecados. 

Véase  lo  que  se  refiere  en  la  historia  de  los  reyes,  iii  Re-> 
pMnxvn,!. 

La  palabra  Griegd  rilAoí,  sigolfica'celo  y enví,dia:  y el 
fallérprete  latino  trasladó  envidia;  Otros:  V por  el  celo  que 
tenia  Elias  de  la  gloria  del  Señor. 

**  Habla  de  k>s  profetas  de  Baal.  iit  Reg»  xvni. 

« Desobedecían  á los  mandamientos  de  Dios,  que  les  pro- 
hibtsn  la  idolatría. 

• III  Reg.'  XII,  28.—b  m Ibid.  xv\i,  i,  iv.  Ibid.  i,  10,  R— iii  Ibi 


J)08  vccea sobre  los  soldados,  iv  Reg.  i y la  teroere  eM 
el  sacrificio  de  Baal.  iii  Reg.  xviii. 

Dei  sepulcro,  iii  Reg-  ivii,  2?.. 

. IiilímO  sentencia  ife  muerte  á .\cháb,in  Reg.  xxi , 10, 
á Ochoxíás,  <v  lleg.  i,  16,  á Jorám,  hermano  de  Ochoziás, 
IV  Reg.  IX . y á Jorám , hijo  de  Josnphát.  ii  Perglip.  xxf , 12 
*3  Se  eotieede , derribaete.  A los  gue  en  medio  de  su  gle- 
ris  hiciste  que  de  su  lecho  fuesen  trasladados  al  sepulcrp. 
is  Los  juicios  del  Señor,  que  se  le  apareció  ea  este  iugsr, 
le  hizo  saber  su  volantad,  «mudo  iM  huyendo  del  teot 
Jeubel.  El  Oiiego,  la  inaretmeion^énprmh* 

sion  del  Señor,  iii  Reg.  xix,  li.  Y en  Heréb  loe  decrelery 
sentencias  det  Sefier  para  castigar  á loeidólatru^  mandán- 
dole que  eonsagraso  á Haxaél  por  rey  de  Siria,  y á Jebé  por 
rey  de  Israéi. 

19  Pata  castigo  de  losqne  idolatraban. 

B9  Arrebatado.  El  vive  como  Henóch  en' él  Jugar  que  Dios 
le  destinó.  Véase  S.  Aotsr.  de  Civil.  Ltb.  xv,  Cap.  19. 

SI  En  Un  decreto»  de  lo»  aiglos , en  donde  el  Señor  tiene 
registrado  lo  que  de  iieenpe  eu  tiempo  ha  de  acontecer , está 
escrito , que  vendrás  al  fin  del  mirado  á aplacar  la  ira  del 
Señor,  haciendo  que  los  corsiones  de  ios  padres  sereunaa 
con  los  de  ios  hijos , y que  los  Hebreof  vuelvan  i la  fe  de  sos 
antiguos  patriarcas,  creyendo  que  vino  ya  el  Meseías  eu  quien 
elloa  creyeron  y esperaron ; y que  por  esto  único  camino  el 
pueblo  de  Israéi  vuelva  á entrar  en  la  posesión  de  la  verda- 
dera religión , de  la  gracia  y de  la  talud , per  Jos  méritos  de 
Jesucristo  verdadero  Messias.  Véase  Malachias  vi,  6.  El 
Griego : é nawJt^pafút  ir  ¿Xiy^V  ««  «etfovf  gotevaa» 

Ttpo  $vfMv,  «OÍ  niatpé^ai,  eíc  *,  quc  e»tá»  regUtndVf 
destinado,  pata  rgsf  andar , argüir,  convencer  al  Antecrlsto 
y sus  secuaces,  para  corregir  los  vicios  y enmendar  las  cos- 

I.  XVII,  MaUoMasit,  6. 


, EL  LfftltO  mCL 

li  Bédti  siint^  qiii  te  tiderunt,  et.  in  amicitia  tua 
decorati  sunt. 

Nam  nos  vitá  vitimus  tantúm , post  mortem 
aut&n  non  erit  talé  nomen  nostrum. 

13  Elias  * quidem  in  turbine  tectus  est,  et  m Elí- 
seo completus  est  spiritus  ejus  : in  diebus  suis  non 
pertimuit  principem , et  pdteotia  nemo  vicit  illum. 

14  Tfec  superavit  ilium  verbum  aliquod,  et  ^ mor- 
tuum prophetavit  corpus  ejus. 

1 5 ro  nta  sUa  fecit  monstra , et  in  morte  mirabilia 
operatus  est. 

^16  In  omnibus  istis  nonpoenituit  populos,  et  non 
recesserunt  k peccatis^suis  usque  dum  ejecti  sunt  de 
terra  sua,  et  dispersi  sunt  in  omnem  terram  : 

17  Et  relicta  est  gens  perpauca,  et  princeps  in 
domo  David. 

18  Quidam  ipsorum  fecerunt  quod  placeret  Deo  : 
alii  autem  multa  commiserunt  peccata. 

19  Ezecbias  munivit  civitatem  suam,  et  induxit 
in  medium  ipsius  aquam,  et  fodit  fen;o  rupem,  et 
aadifieavHad  aquam  puteum. 

20  fn  diebus  ipsius  ascendit  Sennachetib , et 
misit  Rabsacen , et  sustulit  manum  suam  contra  illos, 
etstutit  manum  suam  in  Sion  , et  superbus  factus 
est  potentia  sua. 

' 21  Ttmc  meta  sunt  corda , et  manos  ipsorum  : et 
doluergnt  quasi  parturientes  mulieres. 

' 22  Et  invocaverunt  Dominum  misericordem,  et 
expandentes  manus  suas , extulerunt  ad  coelum  : et 
sanctus  Domtnus  Deus  audivit  eitd  vocem  ipsorum. 

23  Non  est  commemoratus  peccatorum  illorum, 
neque  dedit  ülosinhnreiís  suis,  sed  purgárteos  in 
manu  Isaiae  sancti  prophetae. 

24  Dejecit  * ■ castra  Assyriorum,  et  contrivit  illos 
angelus  Domini. 

25  Nam  fecit  Eaechias  quod  placuit  Deo , et  forti- 
ter ivit  in  via  David  patris  sui , quam  mandavit  illi 
Isaías  propheta  magnus , et  ddeiis  in  conspecta  Dei. 

26  |n  ^ diebus  ipsius  retró  rediit  sol,  et  addidit 
regi  vitam. 

27  Spintu  magno  vidit  ultima  , et  consolatus  est 
lugentes  in  Sion.  Usque  in  sempit^nura 

28  Ostendit  futura*  et  abscondita  $ntequam  eve- 
nirent. 


SCLSSIÁSTICO. 

If  Bienaventurados  son  los  que  té  vieron^,  y 
fueron  honrados  con  tu  amistad : 

12  Porque  nosotros  vivimos  solo  estavi^a',  mas 
despues  de  la  muerte  no  será  tal  nuestro  nombre 

13  Elias  á la  verdad  con  un  torbellino  fue  cubier* 
to,  y en  Eliséo  quedó  la  plenitud  de  su  espíritu : <en 
sus  dias  no  temió  á principe  alguno , y Uíngano  fue 
mas  poderoso  que  él  *. 

14  Ni  le  dobló  palabra  alguna^,  j aun  muerto 
profetizó*  su  cuerpo. 

15  En  su  vida  hizo  prodigios,  y en  la  nfuerto  obró 
maravillas. 

16  Con  todas  estis  cosas  no  hizo  pemtencia  el 
pueblo , y no  se  apartaron  de  sus  pecados , hasta 
que  fueron  echados  de  su  tierra,  y dispersos  por 
ioda  la  tierra : 

17  T quedó  muy  poca  gente  ^ , y un  príncipe  en 
la  casa  de  David. 

18  Algunos  de  ellosr  hicieren*,  lo  queagr^á 
Dios  : mas  otros  eoinetíeron  muchos  pecados. 

19  Ezecbías  fortiGcó  su  ciudad , y trajo  el  agiñ  al 
centro  de  eUa , y cabó  la  peña  con  hioro , y emficó 
una  cisterna  * el  agua. 

20  En  los  días  dei  mismo  Subió  Sennacherfb  y 
envió  á Rabsaces , y alzó  sus  manos  contra  ellos , y 
levantó  su  mano  contra  Síón , y se  hizo  soberbio  con 
su  poder. 

24  Entonces  se  oonmovieroñ  **  sus  concones,  y 
sus  manos;  y tuvieron  dolores  como  mujeres')  que 
están  de  parto. 

22  E invocaron  al  Señor  misericordioso ; y estsia* 
diendo  sus  manos,  alzáronlas  al  cielo;  y elSeior 
Dios  santo  oyó  luego  su  voz. 

23  No  se  acordó  'de  los  pecados  de  ellos , ni  los 
entregó  á sus  enemigos,  roas  purificólos  por  mano  de 
Isaías  **  profeta  santo. 

24  Disipó  el  campamento  de  los  Assyrios  , y que- 
4)rantólos  el  án^ol  del  Señor. 

25  Ponjue  hizo  Bzeefalas  lo  que  amdó  á Dios , y 
anduvo  con  fortaleza  **  en  el  camino  M David  su  pa- 
dre , que  le  recomendó  Isaias  profeta  ^ando , y fiel 
delante  de  Dios. 

26  En  sus  dias  retrocedió  el  sol  ^^y  él  prolongó  h 
vida  al  rey. 

27  Con  espíritu  grande  vió  los  últimos  tíenanoo 

y alentó  á los  que  lloraban  ^*  en  Sión.  HasU  el  fin  de 
los  tiempos 

28-  Mostró  las  cosas  t?  venideras , y las  escondidas 
antes  que  aconteciesen. 


tonóres  , ete.i  á sus  tiemp9i^  al  fin  del  mando;  y para 
nmvizaf  la  ira  •deljuieio  del  Señor,  atUes  que  se  en- 
tímsáa , para  recoueüiar , etc, 

« Y te  verán>  como  se  insiaóa  en  el  Griego;  y tuvieren  la 
díeba  de  seguirte,  y eséuehar  tus  tvigoe , cuando  vengas ea 
el  fin  de  los  siglos. 

< Que  pronto  pasará , y se  acabará. 

* No  dejareinÓs'  nombre  que  se  igualeal  tuyo,  á quien 
Dios  ha  preservado  de  la  niuprte  ordinaria , pa>a  envigrte 
Heno  de  virtud , y de  espíritu  profético  para  la  salud  de  mu- 
chos en  el  fin  del  mundo. 

^ B1  Griego:  «oí  oÓ  nnvtBvfOoumnp  0.VT09  ovBnf,  ni  nodié 
O mas  á la  letra,  aunque  el  mismo  sentido:  Ni 
Mdie  le  venció  en  poder. 

* No  se  amedrentó  con  ptlabrae  ó amenazas  de  alguno. 
Puede  también  trasladarse : Ni  hubo  eoea  de  este  mundo, 
que  le  doblase. 

^ Vaticinó  que  él  también  resucitaría,, haciendo  que  resu- 
citase á solo  su  contacto  un  cuerpo  muerto,  iv  Rey,  zjii,  21. 

7 Por  cuanto  quedaron  solas  las  tribus  de  Judá  y de  Ben- 
jt)Din. 

* Tales  fueron,  David , Jbeaphát,  Ezecbias , Josías. 


^ Véase  el  ii  de  foe  Paralip,  zzxii,  4,  ni,  30.  Para 
consemr  el  ayua.  • 

<0  Véase  el  iv  délos  Reyes  xviq , 13, y el  ii  de  Am  Fara- 
lipómenos  xxxii,  1 , Isai.  xxxvi , etc. 

Se  estremecieron  y se  couturbamn. 

Exhortándolos  Isaías  á que  se  volviesen  á Dios,  y detes- 
tasen sus  pecados. 

te  Siguiendo  las  huellas  y los  ejémplos  de  David  su  aucoh- 
diente , mantuvo  constantemente  la  verdadera  piedad  y re- 
ligión. 

te  Véaseeliv  delosReyes  ii,  11. 
te  Vió  Isaías  io  que  habia  de  acontecer  al  pueblo  de  Isnél 
y á todo  eJ  mundo  en  los  últimos  tiempos , y en  particular 
lo  perteneciente  á las  dos  venidas  del  Messlaa. 

te  MS.  6.  E conorté  los  lloranies  de  Sión.  A Ezecbias  y 
á los  otros  Judíos,  cuando  vieron  sobre  sí  el  ejórcito  de  Sen- 
nacheríb ; y también  á todos  aquellos , que  lloraban  las  ca- 
lamidades pubbcas , alentándolos  con  la  esperanza  del  Messias. 

t?  Todo  lo  quemira  á la  Iglesia  de  Jesucristo,  que  durará 
basta  el  6n  de  los  siglos ; y lo  que  pertenece  al  fin  oel  mundo, 
y al  juicio  final  de  vivos  y muertos.  Todo  esto  lo  vió  y pro- 
fetizó Isalas. 


CiFlTOLO  XUX. 
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€úfxtnl0XWL. 

Abbaaus  de  Josfai,  de  JerenUs,  de  Ezecbiel.  de  los  doce  ^rofeus.  de  Zorobabél,  dei  pomiAee  Jesús,  de  Nebenfas.  de  Headeh. 

^ de  José,  de  Seth,  de^  y fle  Adam. 


i Memoria  * Josi»  in  compositioDem  odoris  fiicU 

jn  omni  ore  quasi  mei  indulcabitur  ejus  memo- 
ria , et  ut  musica  m convirio  vini. 

3 Ipse  est  directus  divinitüs  in  poeniteuUam  gen- 
tis, et  tulit  abomioetranes  impietatis. 

4 Et  guberiMKrlt  ad  Domioum  cor  ipsius,  et  in  die- 
bus peccatorum  corroboravit  pietatem. 

5 Pneter  David,  et  Eseohiam , et  iosiam,  omnes 
peccatum  commiserunt.  * 

6 Nam  reltqueruDi  legeni  Altissimi  reges  Jnda,  et 
contenaéserutK  Umorem  Dei. 

7 Dederunt  enim  regnum  suum  aliis,  et  gloriam 
suam  alienigenaB  genti. , 

8 Incenderunt  ^ electam  sanctitatis  civitaitem , et 
desertas  fecenmt  vias  ipsius  in  manu  leremias. 

9 Nam  malé  tractaverunt  illum , qui  k ventre  ma- 
tris consecmtus  est  propheta,  evertere,  et  emere, 
et  perdere,  et  iterdn  tamficare,  et  renovare. 

40  Ezecbiel  qui  vidit  conspectum  glori® , quam 
osteoditilli  in  curru  cherubim. 

4  i Nam  commemoratus  est  inimicorum  in  imbre, 
benefacereiilis,  qui  ostenderunt  rectas  vias. 

13  Et  duodedm  prophetamm  os«a  pullulent  de 
loco  suo  : nam  corroboraverunt  Jacob,  et  redeme* 
nmt  se  in  fide  virtutis. 

13  ¿Quomodé^  atnplificemus  Zorobabel?  nam  et 
ipse  qnasi  signum  in  dextera  manu , 

44  ¿Sic  * et  Jesum  filium  Josedech?  qui  in  diebus 
suis  aedificaverunt  domum , et  exaltaverunt  templum 
sanctum  Domino,  paratum  io  gloriam  sempiternam. 

. Ia  Et  Nehemias  in  memoria  multi  temporis,  qui 
erexit  nobis  muros  eversos,  et  stare  fecit  portas  et 
serae,  qui  erexit  domos  nostras. 

16  Nemo  natus  est  in  terra  qualis  Henoch  : nam 
et  Ipse  receptus  est  k terra. 

47  Neque  f ut  Joseph , qui  natus  est  homo , prin- 
ceps fratrum , firmamentum  gentis , rector  fratrum 
stabilimeutiun  populi : 


• 4 La  memoria  de  Josias  tal  es  * como  composición 
de  perfumador  hecha  de  varios  aromas. 

2 En  toda  boca  será  dulce  su  memoria  como  la 
miel;  y como  una  música  en  banquete  *de  vino. 

^ 3 Este  fue  destinatio  divinamente  para  la  conver- 
sión de  la  nación , y quitó  las  atiominacioDes  de  la 
impiedad^. 

^ 4 Y dirigió  su  corazón  hácia  el  Señor,  y eú  los 
dias  de  los  pecados  * fortificó  la  piedad. 

5 Escepto  David,  y Ezechías , y Josfas , todos  co- 
metieron pecado 

6 Porque  abandonaron  la  ley  del  Altísimo  los  re* 
yes  de  Judá , y despreciaron  el  temor  de  Dios. 

7 Por  lo  cual  cedieron  ®su  reino  á otros,  y mi 

gloria  á nación  estraña.  ^ 

8 Incendiaron  ^ la  escogida  ciudad  de  santkMd , é 
hicieron  desiertas  sus  calles  según  la  predicción  da 
Jeremías 

9 Porque  maltrataron  i aquel , que  desde  el  vien- 
tre de  su  madre  fue  consagrado  profeta  *,  para  tras- 
tornar, y amnear,  y destruir,  y despues  reedifícaiti 
y renovar. 

10  Ezechiéi  que  vió  visión  de  gloria,  que  le  mos- 
tró en  un  carro  de  querubines. 

i 1 Y señaló  por  una  lluvia  les  males  délos  enoá 
mig08,ylQs  bienes  para  aquellos,* que  raostrarojb 
bs  caminos  derechos.  • 

42  Y los  huesos  de  los  doce  profetas  revérdezbai|| 
desde  su  lugar  ** : porque  fortificaron  á Jac^,  y sq 
rescataron  **  por  la  fe  de  su  virtud. 

43  ¿Cómo  engrandeceremos  á Zorobabél?  pmr« 
que  él  también  fue  como  un  sello  en  Ja  mano  de- 
recha. 

44  ¿Y  asimismo  á Jesús hijo  de  Josedéch?  los 
cuales  en  sps  días  edificaron  la  casa , y levantaron  al 
Señor  el  templo  santo,  destinado  para  una  gloria 
perdurable. 

45  Y Néhemías  será  en  memoria  mucho  tiempo 

el  que  nos  alzó  los  muros  derribados , y restauró  las 
, puertas  , y los  cerrojos  ,.y  levantó  nuestras  casas^ 

46  Nadie  nació  en  la  tierra  tal  como  Henóch  el 
cual  fue  también  trasladado  de  la  tierra.'  ^ 

47  Ni'bomo  Joseph , que  nació  para  ser  e!  prín- 
cipe de  sus  hermanos,  sustentáculo  de  la  nación, 
gobernador  de  los  hermanos,  firme  apoyo  del  pueblo; 


^ Es  de  un  olor  muy  suave,  coibo  los  perfumes,  que  com- 
ponen y preparan  Jos  perfumadores. 

* Saniaasa^  en  qneae  sirien  vinos  delicados  y preoioaos  á 
loe  eearidritis* 

> 9e  la  idoiatría , y las  hisirei  tilos , que  había  edificado 
Salauiéu. 

s Kq  inedio  del  reino  de  la  idolatría,  en  que  se  pecaba  osa 
Bajordeseuljeno. 

■ O idolalrandotos  misosoa  principes,  ó Uderando  que  ido< 

X latrase  el  pueblo.  ^ . 

* Per  sus  pecados  fiieróa  despojados  del  retiio,y  los  Ueva- 
ipnaMlivos. 

Fueron  cansa  deque  fuese  incendiada  la  ciudad  santa. 
IV  Reg.  XXV,  9.  ‘ 

* A la  letra:  En  manod^  Jeremias,  según  su  predic- 
ción. TVbsii.  1 , 4. 

* Alude  á aquel  lugar  de  Jcazv.  i , 4.  ' 

M la  alegoría  de  una  lluvia , anunció  los  males , qne 
habimi  de  venir  sobre  les  enemigos  del  Señor , que  fueana 
euÉígadie;  y por  el  contraríe  reetbienm  bienes  y aueves  Ai- 

* IV  Reg.  ixii.  1.— b IV  Reg,  xxv,  9.—*  Ezcehlel.  i,  4.—«*  i E 
r Genes,  xu,  40,  xi.ii,  3,  xlv,  4 et  l,  90. 


vorá  los  que  eran  fieles  al  Señor  en  la  observancia  de  su  ley. 

**  MS.  o.  Engrumecen  en  $os  logareis  Reflorezca  su  me- 
moria de  tu  lugar , aunque  eetún  depositados  y guardados 
en  sus  sepulcros.  Cap.  xlvi  , 14.. 

if  Se  conservaron  limpios  de  la  corrimcipo  dtl  siglo,  y fieles 
ai  Señor  y ú it  verdaaeit  religión.  Otroe ; JUeoataran  á 
Jacob , oponiéndose  á la  impiedad. 

' is^como  un  aniUo  precioso,  ó de  mucha  eatimacioo , que 
para  memoria  suele  llevarse  en  eí  dedo  de  la  mano  derechiu, 
Soberano  pootifioe,  que  junUmante  con  Zorobabélrfedi- 
fieó  el  templo.  Este  segundo  templo  estaba  destinado  para 
una  gloria  muy  superior  al  primero,  porque  había  de  entrar, 
en  élel  Eessíae , y glorificarJo  con  su  enseñanza , sus  mila- 
gros y su  presencia;  como  lo  dijo  espresamente  el  profeta 
A«6E0U,8. 

Cuya  memoria  durará  largamente. 

16  MS.  6.  E fiio  erzer  loe  puertae. 

17  En  el  tiempo  { que  precedió  al  diluvio.  Fue  tomado,  ó. 
arrebatado  de  la  tierra,  y trasladado  por  el  Sanar  aun  es** 
tando  en  vida , en  cuyo  estado  permanece  hasta  qvp  venga 
contra  él  el  Antecristo. 

Mine  m,  1 Aggeas  i,  i,  44,  el  ii,  3,  5, 99  94.—*  Zaehar.  ni,  l.— 
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EL  LIBRO  DEL  ECLESIASTICO. 


lá  Et  o^sa  ípsius  visitata  sunt,  et  post  mortem 
prophetaverunt. 

19  Seth,  etSem*apud  homines  gloriam  adépti' 
sunt : et  super  omnem  animam  in  origine  Adam. 


18  Y sus  huesos  fueron  visitadas  S y despues  de 
la  muerte  profetizaron  *. 

.19,SeÍ^,  ySem  alcanzaron  gloria  entre  los  hom- 
bres ; y sobre  toda  alma  *JAdam  en  el  origen  *. 


ELIAS  RFStCiTA  Á V.N  miiMO. 


CapttuU  L. 


Alibanxas  deSimófl  sokrrAno  ponliffce.  hijo  Tle  Onias.  Sdn  vMupcradot  los  Idumcos,  los  FilisIfO»  y los  San»rUsr.o$.  BiborUé 
■ la  lorcion  de  este  libro , cbn  lo  que  pone  Hm  á este  tratado.  . . / ' 


. 1 Simón  Oniac  ^ filius,  sacerdos  inngnus,  qui  in 
vita  soa  suffulsit  domum , et  in  diebus  suis  corrobo- 
ravit templum.  . 

2 Templi  etiam  altitudo  ab  ipso  fundata  est , du- 
plex «dificatio  et  excelsi  parietes  templi . 


1 Simón  ^ hijo  de  On(as,  «acerdolc  granule. 
cual  en  su  vida  reparó  ® Ia  casa , y en  sus  dias  lor- 
tiíicó  el  templo. 

2 Por  él  fue  también  funtjada  ’ la  altura  del  tera- 

I pío,  la  ^ble  fábrica y las  paredes  altas.  deL 
' templo  •. 


^ Dios  tuvo  paf  tienhkf  cuidado  de  «pie  sus  huesos  fuesen 
trasladados  pdr  ministerio  de  Moyaés  desde  Egypto  á la  tierra 
de  proffiisioo.  Ex&do  xin,  19. 

sBe  cUmpTió  éu  ellos  lo  que  había  profetizado:  GéneiU 
uU.  24,  y coa  esto  dió  un  testimonio  de  la  resurreedou  que' 

Kbb.  Véa^e  lo  que  dejamos  dicho  arriba  en  el  capí- 

LTI1I,U.  I 

^ Porque  Din|[[ uno  fuera  de  él  tiene  la  gknria  de  haber  sa- 
lido inmediatamente  de  las  manos  de  Dios;  6 ¡wrque  le  dió 
poder  sobre  toda  alma  viviente.  Débese  advertir,  qne  aquí 
no  se  hace  mención  entre  los  profetas  de  Daniél,  porque  ios 
Hebreos  no  solían  contarle  en  ei  nómero  de  estos , sino  sola- 
mente en  el  de  los  sagrados  escritores;  porque  decían,  que 
su  vida  no  había  sido  de  profeta,  sino  de  un  hombre  de 
córte.  Tampoco  so  hace  mención  de  Bsdras,  porque  aquí 
solainente  se  habla  de  los  profetas , de  Jos  príncipes , ó cau- 
dillos del  pueblo,  y de  los  soberanos  pontífices;  y Esdras 
foe  eaCriba  ó doctor  de  la  Ley. 

* En  la  creación : así  el  testo  griego. 

8 De  dos  Simones  se  hace  mención  eq  la  Historia  del  pue- 

• Genes,  ir,  25  et  v,  Si.— *>  i Macbabaeor,  xii,  7.  ii  Ibid.  iii.  4. 


bh)  Hebreo , cnyoi  padrea  se  UamabtnOniaa  y loa  d«  fueron 
pontífices  soberanos.  La  opinión  mea  común  ea.,qiieeielom 
que  aquí  se  hace  pertenece  á Simón  «apimdo,  c«m grandes 
y heroicas  acciones  se  refieren  en  el  libro  m de  m Ma- 
ckabeoi.  v 

Asi  el  Griego, ¿a  cata  del  Señor.  En  su  vida^  etc.,  en 
sus  dias^  fórmula  que  ae  usa,  cvahdo  se  habla  de  loa  que 
ya  murieron.  Y fortificó  el  templo:  le  añadió  nuevas  de- 
fensas y reparos : porque  despues  que  io  renüfieó  Zerobtbéi, 
Había  padecido  algunas  ruinas.  En  el  templo  se  oooipreiideB 
aquí  todos  los  edificios , que  estaban  unidos  i él , oomo  ga- 
lerías , á trios , y otros  con  qne  se  engrandeció^ 

7 Levantó  algunos  edificios  á inayor altura,  ó les  duplicó 
la  altura  sobre  Ts  que  habia  hecho  Zorobabél. 

BDIS.  6.  Doble  fragratniefUe. 

® El  Griego : mu  4»’  ovrov  v^fOt 

vi^Aov  wtptioXpv  y per  este  fue  fUndadu  kt 
aUuru  dei  doble  niuro,  et  alto  repere,  que  etíabe  ceree 
del  templo.  Es  cosa  notoria , como  se  observa  en  los  libros 


i 


CAPITULO  L.  W 


' 3 in  diebos  ipsius  emanaverunt  pntei  eqnaruin, 
et  quasi  mare  aaimpleti  sunt  supra  modum. 

4 Qui  curavit  gentem  suam , et  liberavit  eam  h 
perditione. 

5 Qui  pr»vaiuit  amplificare  civitatem : qui  ade- 
ptus est  gloriam  in  conversatione  'gentis:  et  ingres- 
sum domds , et  atrii  amplificavit. 

6 Quasi  steita  matutina  in  medio  ncbtfis,  et  qua- 
si luna  plena  in  diebus  suis  lucet. 

7 Et  quasi  sol  refulgens , sic  ille  effulsit  in  templo 

Dei. 

8 Quasi  arens  refuJj^ns  inter  nebulas 'gioris , et 
quasi  flos  rosurum  in  diebus  vernis,  et  quasi  liliu  quas 
sunt  in  transitu  aquas,  et  quasi  thus  redolens  in  aie- 
bas aestatis. 

9 Quasi  ignis  effulgens , et  thus  ardens  in  igne. 

f 0 Quasi  vas  auri  solidum , ornatum  omni  lapide 
pretioso. 

11  Quasi  oliva  pullulans , et  éypressus  in  altitudi- 
nem se  extollens,  in  accipiendo  ipsum  stolam  glo- 
riae, et  vestiri  eum  in  consummationem  virtutis. 

1 2 In  ascenap’  altaris  sancti,  gloriam  dedit  san*^ 
clitatis  amictum. 

13  in  accipiendo  autem  partes  de  mami  sacerdo- 
tum , et  ipse  Stans  juxta  uram.  Et  circa  illum  corona 
fratrum : quasi  plantaüo  cedri  in  mónte  Libano , 

14'  Sic  circa  illum  steterunt  quasi  rami  palmae , et 
omnes  filii  Aaron  in  glona  sua.  | 

15  Oblatio  autem  Domini  in  manibus  ipsorum, 
coram  omni  synagoga  Israel : et  consummatione 
ñinges  io  ara , amplificare  oblationem  excelsi  regis  | 

16  Porrexit  manum  suam  in  libatione , et  libavit  I 

de  sanguine  uv«.  ' 


de  loe  MachaJbeot,  que  el  templo  en  estos  tiempos  era  tenido 
como  una  fortaleza,  y aquí  se  alude  á las  obras,  que  á este 
fia  se  añadieron.  ^ 

1 Las  arcas  ó depósitos  de  las  aguas . que  habían  padecido 
oracba  diminución,' por  estar  muy  mal  acondicionadas  las 
ea&eriaB  ó epoductoa  por  donde  venian  á ellos . se  hincbieron 
ó ileaaron  de  nuevo,  bal^cndo  hecho  repararlos  acueductos. 
El  Griego*:  ifUfteuf  avTOv  fíXarTÓdt¡  v8ár»ry 

¡[oXxoféfO-ti  OaitUaattí  ro  -xtpifjítrpor,  en  loS  HetnpOt  dC  CSte 
ce  dU^inuyó  el  receptáculo , depósito  ó císlerna  , de  las 
aguas . por  las  razones  que  quedan  indicadas : el  bronce; 
esotros,  ei  lago,  como  del  mar  la  circunferencia.  Lo 
que  se  esplica  de  varios  modos : Vistió  de  láminas  de  cobre  la 
cisterna , cuyo  .perímetro  era  como  el  del  m^r  de  bronce, 
miehiao  Salomés.  Olro«:  Las  arcas,  que  estaban  arruinadas, 
nuron  hechas  éo  metal,  corno  el  mar  que  hizo  Salomón.  En 
otra  kicoioo  se  da  á . entender , que  dicho  mar  de  bronce  fue 
hecho  tres  veces  mayor . por  no  ser  sufíciente  ei  que  antes 
había,  para  lavar  las  victimas,,  que  se  ofrecían  en  crecido 
úinero. 

* En  el  III  de  los  Hachgbeos  il  11 , vi , 7 , libro  antiguo, 
aunque  no  canónico,  se  lee  que  los  Judíos  oegarón  li  en- 
trada del  santuario  á Ptolomeo  Philópator,  rey  de  Eirypto; 
y que  eomo  este  quisiese  vengar  semejante  repulsa , los  He- 
'hreqe  por  medio  ae  sos  fervorosos  ruegos  no  solamente  lo- 
grarán, que  el  rey  desistiese  de  su  intento , sino  que  casti- 
gase  á los  solados , que  los  buscaban  á ellos , para  pooerlos 
en  prisiones,  y quitarles  la  vida.  Y á este  suceso  puede  ha- 
edrse  alusión  en  este  lugar. 

3 Annentándoia  de  edificios , y de  número  de  habitado- 
res. £1  Griego:  Ofpofríl;^^  rov  Aaov  avrov  ¿u%o  xa» 

¿iwjetfoa^  ‘voJUv  tf»ixoíuopiui<rai , teniendo  cuidado  de  pre- 
servar tu  pueblo  de  edida^  ae  ruina,  p fortificando  la 
gmdad  gerrSmdola  de  muros  para  su  defensa. 

^ Del  templo , que  era  la  casa  del  Señor. 

En  los  días  de  su  mayor  claridad.  Con  varias  y hermosas 
semejanzas  va  esplicando  la  pureza  y ^avedad  oe  costum- 
bees  de  este  gran  pontífice,  sa  trato  amable,  las  luces'que 
TOMÓ  m. 


3 Eo  sas  ditis  manaron  loa  pozos  de'  las  aguas  S 
y se  llenaron  ostraordin ariamente  como  un  mar. 

4 Este  cuidó  de  sa  pueblo , y le  libró  de  la  per* 
dicion*.  . 

5 El  tuvo  bríos  para  engrandecer  ’ ia  ciudad , al- 
canzó gloría  en  el  trato  con  la  nación ; y ensanchó  La 
entrada  de  la  casa  ^ , y del  atrio. 

6 Bríltaxomo  el  lucero  de  la  mañana  en  medio  de 
la  niebla , y coíno  la  luna  llena  en  sos  días 

7 Y como  el  sol  ^ que  resplandece , asi  el  resplan- 
deció en  el  templo  de  Dios. 

8 Como  el  arco , que  reluce  entre  las  nubes  de 
gloria  y como  flor  de  rosas  en  dias  de  priroaveraL, 
y como  lirios  que  están  á )a  corriente  del  agua,  y 
como  incienso  que*  da  fragrancia  en  tiempo  de» 
estío. 

9 Como  llama  luciente , é incienso  que  ^rde  en  el 
fuego.  . 

fO  Como  vaso  de  oro  macizo  adornado  de  toda 
piedra  preciosa. 

if  Como  olivo  que  brota  y como  ciprés  que  se 
levanta  en  alto,  cuando  él  tomaba  lu  vestidura  glo- 
riosa ,y  cuando  él  se  revestía  cumplidamente  de 
todos  sus  adornos  primorosos. 

i2  Subiendo  al  sagrado  altár,  dió  gloria  á k 
vestidura  de  santidad 

f3  Y cuando  tomábalas  porciones  **  de  mano  de 
los  sacerdotes  estando  él  en  pié  junto  al  altar.  Y 
cuando  le  cercaba  el  coro  de  los  hermanos  era  co- 
mo planta  de  cedro  en  el  monte  Líbano  , 

'f  4 Asi  alrededor  de  él  como  ramos  de  palma  es- 
taban todos  los  hijos  de  Aarón  en  su  gloria 

15  Y la  ofrécdn  del  Señor  en  las  manos  de  ellos 
delante  do  toda  la  conj^egacion  de  Israél;  y cuando 
consumaba  el  sacrificio  sobre  el  aliar,  para  adornar 
la  ofrenda  del  réy  escelso 

16  Estendió  su  mano*®  á la  libación y derramó  el 
licor  de  la  uvp. ' 


derramaba  de  buen  ejemplo  y de  doctrina , y el  suave  olor  ' 
de  sui  virtudes  con  que  alentaba  á todos  á coñserráry  hacer 
florecer  Ja  piedad. 

^ El  Griego:  txXáfncap  fx»  vaor  ^terrov , quc resplandece  > 
sobre  el  templo  del  AlUsimo , eñ  el  cielo , que  es  ei  trono 
y asiento  del  Altísimo,  lepresentado  por  el  santuario,  que 
tenia  eu  el  templo.  ' 

7 Hermosg^s  y matizadas  ñor  él  sol : cuando  las  ilumijia  ■ 
con  cierta  claridad,  y las  hace  resplandecientes. 

^ El  Griego:  ¿f  Xi^árov,  como  el  retoño  del  in- 

denso , esto  es , del  árbol , que  se  cria  en  el  monte  Líbana 
o MS.  0.  De  oro. soldado,  enfertnosido  de  toda  piedra 
preciosa.  , , . ' 

El  Griego:  ¿$  yKala  afadáXkowra  Trapxou;,  COmO  htr-^ 
mosa  y frutifera  oliva,  ó como  ciprés,  que  sube  á las 
nubes. 

Tal  parecía  él  cuando  se  mostraba  con  las  vestiduras 
pontificales,  y llevaba  sobre  sí  ios  ornamentos  sacerdotales 
que  manifestaban  su  autoridad  y gloria , y se  condlíaban  él 
respeto  de  todos, 
i*  Cuando  el  subía  á ministrar. 

Con  la  gravedad  de  su  semblante  y de  su  porte  hacia 
honor  á ios  santos  ornamentos  de  que  iba  revestido 

De  las  victimas  sacrificadas,  qoe  Je  tocaban  por  razón 
de  su  dignidad  según  ia  ley.  Véase  el  Levit,  vii , 26,  ix,  18. 

, De  los  otros  Sacerdotes , que  perleoedan  á ia  familia 
de  Aarón. 

descuella  y sobresale  entre  los  demás  árboles  y plan- 
tas, que  le  cercan. 

*^MS.  6.  Asi  souieron  cab  él.  Como  ung  hermosa  palma 
cercada  de  sus  ramos  y de  sus  racimos. 

Con  los  vestidos  y ornamentos  sagrados  para  ejercer  sus 
funciones. 

Los  Sacerdotes  tenían  en  las  manos  lo  que  habían  de 
ofrecer,  y se  lo  presentaban  al  sumo  pontifice , para  qno  él 
lo  ofreciese  en  presencia  del  Señor. 

£?teüdíó  su  mano  á un  vaso  de  vino  para  hacerlaliba- 
don,  Ñumer,  xxvui , 7. 
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570  EL  LIBRO  MI 

17  iCffiidit  io  fnftdsmoRto  altaris  odoramdiTinum 
•eicelso  principi. 

18  TnDC«idama?erunt  lilii  Aaroo , in  tubis  pro- 
ductilibus sonuerunt,  et  auditam  fecerunt .Tocem 
HUignam  io  memoriam  copam  Diao. 

19  Tunc  omuis  populus  simul  properaverunt,  et 
ceciderunt  in  faciem  super  terrani,  adorare  Domi- 
num Deumsuüni , et  dare  preces  omnipotenti  Deo 
enaelso. 

20  Et  amplificaverunt  psaMenles  in  vocibus  suis, 
et  in  magna  domo  auctus  est  sonus  suavitatis  ple- 
nas. 

21  Ct  rogavit  populus  Domtauin  excelsum  in  prc- 
oe,  usquediim  perfectus  est  honor  Domki , et  miuius 
suum  perfecerunt. 

22  Tunc  despenden:»,  manus  suas  extulit  in  om- 
nem congrega!  ion  em  fiiiorum  Israel  dare  gloriam 
Deo  á Kibiis  suk , et  in  nomine  ipsius  gloriari : 

'23  Et  iteravit  orationem  suam , volens  ostendere 
virtutem  Dei. 

24  Et  nunc  orale  Deum  omnium , qui  magna  fecit 
in  omni  terra , qui  auxit  dies  nostros  u ventre  matris 
nostrae , et  fecit  nobiscum  secundubi  suam  miseri- 
cordiam : 

25  Det  nobis  jueundii alera  cordis,  et  fieri  pooem 
in  diebus  nostris  in  Israel  per  dies  senipii€9:iios : 

28  Credere  israél  nobiscum  esse  Dei  misericoF- 
•diam , ut  liberet  nos  in  diehue  suis. 

27  Duas,  gentes  odit  anima  inea  : tertia  autem  non 
est  gens , quam  oderim  : 

28  Qui  sedent  io  nionle  Seir  , et  PhifistiiHm , et 
stultus  populus , qui  habitat  in  Sicliimis. 

29  Doptrinam  sapienliaB  et  disciplinae  scripsit  in 
codice  isto  le^us  dJius  Siradi  JerosOlymita,^  qui  re- 
novavit sapientiam  de  corde  suo. 

. finí  In  iCitiSL  ItACfiiAllir  • mii  TiAVtif 

m I9%al7  WrOVi  IlUf  ’WoM9  • U%il  ylVIMv 

illa  in  corde  suo,  sapiens  erit  semper. 

31  Si  enim  faiee  fecerit , ad  omnia  valebit : quia 
Iqx  Dei , vestigium  ejus  est. 


ECLESIÁSTICO. . 

17  Lo  derranió  al  .pié  del  altar  en  olor  dmns  *■  al 
principe  altísimo. 

18  Entonces  clamaron  los  hijos  de  Aarén , «sona* 
ron  sus  trompetas  * hechas  á martillo,  é hkúcóron  re- 
sonar , un  grande  conejerto  delante  de  Dios  para 
memoña 

19  Entonces  todo  el  pueido  se  apresuré  á ona,  y 
se. postraron  todos  .'«^ihre  su  rostro  en  üerm,pnra 
adorar  al  Señor  ^ii  Dios.,  y ofrecer  rueges  al  Oinni- 
potente  Dios  escelso. 

20  Y los  cantores  lofv.intaron  sus  voces,,  y en.ln 
grande  casa  ^ se  acneoentaha  un  eóaido  Heno  de 
suavidad 

21  Y el  p:>eblo  presenté  al  Señor  esceiso^us  pre* 
ces,  ba<;ta  que  fue  cumplido  el  servicio -del  Scnei:, 
y acabaren  su  ministerio. 

22  Entonces  descendió , y aiaó  sus  manos  ^ sobre 
toda  la  congregación  «le  los  hijos  de  Israel  para  dar 
glorm  á Dios  con  sus  labios,  y .para  gloaarse  en  el 
nombre  de  él  mismo  ^ 

23  Y reiteró  ^ su  oración,  queriendo  awatrar  la 
virtud  de  Dios. 

24  Y ahora  ^ rogad  al  . Señor  ¡de  todos,  que  Im 
grandes  cosas  en  toda  la  tierra  j que  aumento  nues- 
tros dias  desde  el  vieairc  de  nuestra  qaadEeyébizo 
con  nosotros  según  .su  misericordia  : 

25  Que  nos  dé  alegría  de  oarazon,7qaehajytpaz 
en  nuestros  dias  en  Israel  por  sempiternos^iiis  : 

26  Que  crea  israél , que  está  con  nosotros  ia  wÁ* 
scricordia  de  Dios,  para  librarnos  en  sus  dias 

27  Dos  gentes  aimrreee  roí  aiiua ; y ia  tercera  que 
aborrezco , no  es  un  pueblo 

28  Los  que  habitan-  en  «1  .monte, de  Seir  ^ : y los 
Philislhéos  , y el  pueblo  insensato  , que  mam  en 
&cbém. 

29  JDocumenlos  de  sabiduría  y moralidad  escribió 
tn  este  libro  Jesús  hijo  de..Sirách  ierosoUmilano, 
que  restauró  * ' la  sabiduria , que  dermmó  de  su  co» 
razón. 

30  Bienaventurado  el  que  se  ocupa  en  estos  bier- 
nes  el  que  los  conserva  en  su  corazón,  será  siem- 
pre sabio. 

31  Porque  si  estas  cosas  hiciere,  valdrá  paa 
todo  : porque  la  luz  de  Dios  es  su  bueUa 


* Eq  olor  soavisimo,  y may  agradable  al  Altisítno,  que 
es  pl  Principe  ó Rey  de  todos , como  está  en  el  Griego. 

V C.  R.  Sacubuches. 

*3  Para  que  Dios  se  acordase  de  sn  pueblo,  y !e  acudiese 
coa  su  socorro.  < 

* Llama  al  templo  grur^  cam, 

V De  suave  melodía. 

6 Concluido  todo  el  sagrado  ministerio  descendía  del  altar, 
y.esteodiendo  sus  manos  sobre  el  pueblo,  le  bendecía.  Leví- 
IÍ0O  IX  ,22.  ’Numer.  vi , 27. 

7 Reconociéndole , y confesándole  por  autor  de  todos  los 
bieiies. 

vEsto  se  ve  que  pertenece  á la  oración , que  Simón  dirigió 
al  Señor,  estando  ya  Philópator  para  entrar  en  el  templó  de 
mano  armada.  En  el  m de  loe'MacfuÉbeos  i , 9, 10 , 11 , se 
dice  espresamente,  que  esto  acaeció  despues  de  concluido  el 
sacrificio, cuando ei  rey,  que  estaba  mirando  los  oficios  y 
ministerio  «grado,  y admirando  el'órden  y arreglo  con  que 
se  hacían,  se  disponía  ya  paca  entrar  por  fuerza.  Con  lo  que 
Simón  reiteró  ó renovó  su  oración,  ó comenzó  de  nueró  á 
rnr puesto  de  rodillas,  y tendiendo  las  manos  hácia  el  cielo; 
tbii  XI , 1.  queriendo  noetrar  la  virtud  y poder  de  ÍHoe; 
ó como  el  Gri^o  dice , la  bendición  de  parte  del  AHUdmo^ 
para  que  impiaiese  al  rey  implo  consumar  sn  atentado.  En 
el  Griego  también  se  lee : «W  ¡Stwtpmaiy . v asegundé  en 
la  adoraeion.  En  algunos  libros  se  lee;  mu  mwlp^aav,  y 
éuegundaron  en  la  adoración,  para  recibir  bendición 
#e/ iUíántiur.  Otros  lo  esplican  diciendo,  que  ahora  repitió 
en  voz  clara  y alta  la  misma  oración , que  antes  había  hecho 
privadamente  % y en  voz  semisa. 

v*El  fin  de  este  suceso,  como  lo  dqjamos  esplicado,  se 
m^e  ver  en  el  citado  libro  de  los  Wachabeút  i,  16,*t7, 
fR.’El  rey  ameUretftafio y casligado.del  délo,  tuvo  que  de- 
sistir de  su  intento,  y despues  biso  á los  ludios  benefidos 


muy  señalados , ibid.  5,6,7.  Por  todo  lo  cutí  d Eclesiásu 
tico  despae.<(  de  haberles  traído  á la  meinm  toáss  usItssiK 
cesos , y horho  ver  el  poder  y eficada  de  li  pndon , toe 
exhorta  á todos  á queniegnen  al  Señor  yorla^z  ysdiud 
del  pueblo. 

<0  Que  nos  ha  hecho  vivir  de  día  en  día,  desde  que  stKmos 
' del  vientre  de  nuestra  madre. 

Y Mcs  libre  de  los  trabajos,  que  nos  menina.  Gnpf- 
lulo  xxxyi.  Por  sempiternos  dlss,  que  nanea  jamás  sea 
alterada. 

Mientras  estuviere  Israél  mflitando  en  esta  vida  presentu, 
tendrá  para  su  consuelo  el  fhvor  y miserieerdia'del  Señor. 

No  aderece  nombre  de  pueblo.  Puede  tamhieBinterpre» 
tarse : Y lá  tercera , no  hay  nación,  queyo  mas  sbomm. 

^*Los  Iduméos  ó desceodientes  de  Esaá.  EiOriego:  «d 
¿fxi  , en  el  monte  de  Samaria;  lo  que  pweeu 

está  equivocado,  porqne  de  los  Bamaritauos^  nace  hiego 
espresa  mención. 

<8 'El  Griego  en  algunos  libros : ««/  •iumroiMSvtmq 
fvU<rTui¡jL^  y los  gue  húMtan  vednos  de  lodPH^eOUsn, 

De  los'Sama rítanos.  Se  llama ’jaueNoinssiiMlo,é  toe», 
porque  mezclaban  laddolatria  con  el  caito  del  verdMlero 
Oíos.  Todos  eran  enemigos  impláeiiles  de  hw  Bshress , yus 
, especial  estos  úHirnoS.  * . 

17  La  sabiduría  de  los  antiguos,  que  estiban  ya  «asi»  os 
olvido , dando  por  escrito  reglas  para  mantensr  ja  piedál  en 
él  'pueblo ,'  y refprmar  las  eostnnrtim. 

‘«•En  mdditar  esta  doctrina '7  qnueeptos,  q«e  Ic'lNDdn 
acarrear  bienes  y tesoros  inmensos. 

«o  El  hombre  sábío  en  cualqufewedlidO^ptirtvoumpMiuM 
obligaciones. 

Porque  sigoe  lashuellaS'delS'ley  de  ffioo;  poiqasDtef 
con  sn  luz  le  arambratá , puraque  cainiiie^'m  iropiSMHMíin 
ley  y observvocit-Vk  nrmadamfefMoB.  ril^uasn  klNi 


ti. 
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Orftdon  de  Jesús/ hijo  de  .Sirich,  en  la  enál  da  á Dios  gracias  por  haberle  librado  de  muchos  7 graves  peirgr<:>8; « exhorta  á todos 

al  estadio  de  la  sabida ria. 


1 Oratio  Jesu  filii  Sirach  : CoDfitebor  iibi,  Domine 
rex,  ót  coIbMidabo  te  Denm^salvitormtteuin. 

2 Confitebor  nominr too : qnouiam  adjutor  et. pro- 
tector factns  es  mihi , 

3 Et  liberasti  corpus  roeiun  h perdíti/me,  k lameo 

inique , ot  k labiis  operaUtium  mendacium, 
ot  m conspectu  astantium  factus  es  mihi. adjuta. 

4 Et  liberasti  me  secundum  muRitndinein  mise-. 
^lieordhB  moiíbís  tui  k rugientibus  , properatis  ad 

escam , ' 

5 De  BiauibUs  querentium  aimnam  meam , et  de 
portis  tribulationum  quo  circumdederuni  me : 

6 A pressura  flammae , quo  circumdedit  me,  et  irt 
:«edio  Ignis  nen  sum  ostualus : 

7 De  altitudine  ventris  inferi,  et  k lingua  coin- 
monata,  et  k verbo  mendacii , k rege  iniquo , et  k 
luigua  injusta : 

8 Laudabit  usque  ad  mortem  anima  mea  Domi- 

9 Et  vita  mea  appropinquans  erat  in  inferno  deor* 
eimt. 

10  Circumdederunt  me  undiqne , et  non  erat  qui  i 
adjuvaret. Respiciens  eram  ad  adjutorium  bomimiro, 
etoonerst. 

11  Memoratus  sum  mnoricordio  tuo,  Domine, et  I 
•opmtiottM  tuo  quo  k soculo  sunt: 

f2  Quoniam  amis  sustmentes  te , Domine , et  K- 
Iberos  eos  de  manibus  gentium. 

i  3 'Bisitasti  super  terram  habitetíonem  meam  et 
firo  morte  deiueiite  depiecatus  sum.  ^ 

i 4 Invocavi  Dominum  patrem  Doniiniiiiei , ut  non 
d^elinquet  me  in  die  tribulationis  meo , et  in  tem- 
pore superborum  sine  adjutorio. 

15  Laudabo  nomen  tuum  assidné,  et  collaudabo 
illud  in  confessione , et  qiaudita  est  oratio  mea. 

Et  liberasti  me  de  perditione,  et  eripuisti  me 
de  tempore  iniquo. 

17  Propierek  tofffitcbor,  et  laudem  dicam  tibi, 
et ‘benedicam  nomini  Domini. 

18  Cum  adhiic  junior  essem,  priusquam  oberra- 
ram , quasivi  sapientiam  pa  km  in  oratione  mea. 

49  Ante  templum  postulabem  pro  dia,  et  usque 
te  Bovissifliis  inquiram  eam.  Et  effloruit  tamquam 
procox  uvas : 


1 Oración  de  Jesús  hijo  de  Sirách  : Te  glorífíciré, 
oh  Señor  rey , y te  alabaré  como  á Dios  Salvador 
mió. 

2 Glorificaré  tu  nombre  ; porque  fuiste  mi  ayuda- 
dor , y mi  protector. 

3 Y libraste  de  perdición  ^ mi  cuerpo,  de  laso  de 
iMigua  injusta , y de  labios  de  obradores  de  mpotira, 
yá  la  vista  de  los  que  estaban  contra  mí*  fe  has 
manifestado  mi  ayunador. 

4 Y según  la  grande  misericorília  de  .tu  nombré 
me  libraste  de  ips  que  rugían  * , preparados  para  de- 
vorarme , 

5 De  las  mafios  de  los  que  sudaban  en  busca  de 
mí  vida  y de  las  puertas  de  las  tribulaciones  que 
me  cereaitin  : 

6 De  la  violencia  ^ de  la  llama , que  me  cercó  , y 
en  merlío  del  fu<»go  no  tuve  ardor. 

7 Del  seno  profundo  del  infiemo  ^ y do  lengua 
impura,  y de  palabra  de  mentira,  de  un  rey  inicuo  *, 
y ne  lengua  injusta ; 

8 Alabará  ® basta  la  muerte  mi  olma  al  Señor, 

9 Pues  mi  vida  cerca  estaba  de  la  sima  del  in- 
fe no 

fO  Me  cercaron  de  todas  partes,  y no  había  quien 
me  ayudase.  Estaba  mirando  por  ¿I  socorro  ae  los 
hombres , y no  le  había. 

H Me  acordé  de  tu  misericordia , Señor,  y de  tos 
oin^s , que  son  desde  el  siglo  : 

12  Porque  libras  á los  que  te  esperan  Señor, 
y los  salvas  de  las  manos  de  fas  naciones 
- 13  Ensalzaste  sobre  la  tierra  mi  morada  y ro- 
gué  por  la  muerte , que  venia  deslizándose 

14  Invoqué  al  Señor  padre  de  mi  Señor  para 
que  no  me  deje  sin  socorro  en  el  dia  de  mi  tribula- 
ción , y en  el  tiempo  de  los  soberbios 

15  Alabaré  tu  nombre  sin  cesar  , y lo  celebraré 
en  mi  confesión,  pues  fue  oida  mi  oración. 

16  Y me  libraste  de  perdición,  y me  sacaste  áel 
tiempo  detniquidad*’*, 

17  Por  tanto  te  glorificaré,  y te  diré  alabanza,  y 
bendeciré  el  nombre  del  Señor. 

18  Cuando  era  aun  jóven,  antes  que  anduviese 
errante^*,  busqué  abiertamente  la  sabiduría  en,  mi 
oración  •*. 

19  Delante  del  templo  instaba  por  ella,  y hasta 
‘ las  postrimerías  andaré  buscándola.  Y floreció  *'  co- 
mo uva  temprana : 


( se  añade : T dios  p(Oi  dió  sabiduría,  Bendiio  el 
%or  para  siempre : amen,  amen. 

iflela  muerte  que  iatentaron  darme  coa  sus  calumnias 
y bisas  acusaciones. 

* De  aquellos  que  me  acusaban. 

’ MS.  6.  De  los  derruyentes.  Como  leones  fieros  rugían, 

4 Los  uue  querjan  acabar  con  mi  vida. 

* De  las  tribulaciones  que  sin  óbice  7 como  á puerta 
abierta  venían  sobre  mí.  El  Griego:  Be  las  dteersae  tribu* 
beiones. 

s E impetu  de  la  tribulación , que  como  una  llama  me 
cercaba,  etc. 

7 De  las  mismas  fauces  de  la  muerte. 


* Ptolomeo.  En  el  Griego  se  lee:  wcu  A^ov  ^tvSovt  SaoluT, 
y déla  falsa  delación  hecha  al  rey  contra  iqi. 

* El  Griego:  «77i«/«r,  se  oosroó. 

De  b muerte  ó del  sepulcro. 

**  Espeitn  con  paciencia  tu  socorro.  ' 

**  Infieles  que  persiguen'á  tu  pueblo. 

Mi  casa.  Hiciste  que  viviese  felizmente  sóbrela  tierra. 
B Griego:  wu  m 7^  i»míaf,  y levanté  sóbrela 

Uerra  mi  or ación . 

MS.  6.  La  muerte  deslenaiU,  Deslizándose  sobre  mi. 
TOIM  in. 


0 también:  Que  como  la  coixieotc  de  un  rio  todo  lo  arreba- 
ta. El  Griego:  mu  f-n-íp  datárov  pwreoi  ¿Bti¡6v¡v , y rOQU$ 
para  ser  librado  de  la  muerte. 

in  Del  .Messias,  mi  Señor,  su  Hijo.  Véase  el  principio  del 
Psahn,  ciz. 

Cuando  domioareu  los  soberbios. 

<7  MS.  6.  Fitamientre. 

I*  C.  R.  Del  tiempo  angustioso,  , 

Antes  que  tuviese  que  salir  de  mi  patrih,  y andar  va- 

Ífueando  por  diversas  provincias.  Esta  interpretación  es  con- 
brme  á lo  que  se  dice  en  el  prólogo  de  este  libro , y en  el 
Cap.  xxtiv , 9 , iO . 1 1 , 12.  Otros : Antes  que  cayese  en  los 
errores  á que  está  espuesta  la  juventud.  Desde  los  primeros 
años  se  ha  de  buscar  la  verdadera  sabiduría;  porque  de- 
jando esto  para  despues,  quedan  que  vencer  dos  dificulta- 
des mayores ; y son : La  de  desarraigar  los  vicios  y errores 
adquiridos;  y la  de  aplicarse  con  el  mayor  conato  i adqui- 
rirla : lo  que  no  se  consigue  sino  con  mucha  docilidad  de 
corazón , con  mucha  fatiga , y chn  mucha  oración  al  Señor. 
*0  MS.  6.  Mandit  saber  paladino  en  mi  oración, 

Y eu  aquellos  primeros  anos  llevó  ya  fruto  aquella  apli- 
cación que  tuve. 

24*^ 
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20  Lstalum  est  cor  mcum  in  ea.  Ambulavit  pes 
meus  iter  rectum , h juventute  mea  investigabam 
eam. 

21  Inclinavi  modicé  aurem  jaieam  y et  excepi  il- 
lam. 

22  Multam  inveni  in  meipso  sapientiam,  et  mul- 
tüm profeci  in  en. 

23  Danti  mihi  sapientiam , dabo  gloriam. 

24  Consiliatus  sum  enim  uft  facerem  illam  : zela- 
tus sum  bonum,  et  non  confundar. 

25  Colluctata  est  anima  mea  in  ilia , et  in  faciendo 
eam  confirmatus  sum. 

26  Manus  meas  extendi  in  altum , et  insipientiam 
ejus  luxi. 

27  Animam  meam  direxi  ad  illam , et  in  agnitio- 
ne inveni  eam. 

28  Possedi  cum  ipsa  cor  ab  initio  : propter  hoc 
non  derelinquar. 

29  Venter  meus  conturbatus  est  quaerendo  illam: 
propterea  bonam  possidebo  possessionem. 

30  Dedit  mihi  Dominus  linguam  mercedem  meam 
et  in  ipSa  laudabo  eum. 

31  Appropiate  ad  me  indocti,  et  congregate  vos 
• in  domum  i^scipiinae. 

32  ¿Quid  adhuc  retardatis?  ¿et  quid  dicitis  in 
his?  animae  vestra)  sitiunt  vehementer. 

» > ' 

33  Aperui  os  meum , et  locutus  sum  : Comparate 
vobis  siné  argento , 

34  Ct  collum  vestrum  subjicite  jugo , et  suscipiat 
anima  vestra  disciplinam  : in  proximo  est  enim  inve- 
nire eam. 

35  Videte  oculis  vestris,  quia  modicum  laboravi, et 
inveni  mihi  multam  requiem. 

36  Assumite  disciplinam  in  multo  numero  argen- 
ti , et  copiosum  aurum  possidete  in  ca. 

37  Laetetur  aniiria  vestra  in  misericordia  ejus,  et 
non  coirfundcmiDi  in  laude  ipsius. 

38  Operamini  opus  vestrum  ante  tempus,  et  da- 
bit vobis  mercedem  vestram  in  tempore  suo. 


ECLBSÚ8T1CO.  ' 

20  Se  alegró  mí  corazón  en  ella.  Anduvo  mí  pié 
camino  derecho , desde  mi  juventud  iba  siguiendo  su  ' 
rastro. 

21  Incliné  un  poco  mi  oreja,  y la  percibí. 

22  Mucha  sabiduría  hallé  en  mí  mismo , y mucho 
aproveché  en  ella. 

23  Ai  que  me  da  la  sabiduría , le  daré  gloria. 

24  Me  resolví,  pues,  á ponerla  por  obra : tuve 
celo  del  bien , y no  me  avergonzaré. 

25  Luchó  mi  alma  ^ por  ella , y poniéndola  por 
obra  me  fortifiqué 

26  Mis  manos  levanté  á lo  alto  ^ , y lloré  su  igno- 
rancia *. 

27  Enderecé*  mi  alma  á ella,  y la  hallé  en  el 
conocimiento  •. 

28  Adquirí  con  ella  corazón  desde  el  principio: 
por  esto  no  seré  desamparado 

29  Mis  entrañas  se  conmovieron  buscándola : por 
tanto  (ioseeré  este  rico  bien. 

30  Me  dió  el  Señor  lengua  * en  mi  recompenra;  y 
con  ella  misma  le  alabaré. 

31  Acercaos  ó mí , oh  indoctos , y congregaos  en 
la  rasa  de  la  enseñanza. 

32  ¿Por  qué  os  deteneis  todavía?  ¿y  qué  decís 
sobre  estas  cosas?  vuestras  almas  padecen  sed  muy 
grande. 

33^Abrí  mi  boca,  y dije:  Compradla  sin  plata 
para  vosotros, 

34  Y someted  vuestro  cuello  al  yugo , y reciba 
vuestra  alma  la  enseñanza : pues  muy  cerca  está 
para  hallarla 

35  Ved  con  vuestros  ojos,  que  trabajé  poco,  y 
hallé  para  mi  mucho  reposo. 

36  Recibid  la  enseñanza  como  una  cantidad  **  de 
plata,  y poseed  con  ella  abundancia  de  oro. 

37  Alegrese  vuestra  alma  en  la  misedeordia  de 
él  , y no  os  avergonzareis,  cuando  le  alabéis. 

38  Haced  vuestra  obradiantes  del  tiempo,  y os 
dará  vuestro  galardón  á su  tiempo. ' 


< Hice  frente  á todas  las  dificultades  que  me  podían  impe- 
dir el  llegar  á ella. 

^ Se  fortifícó  mi  alma.  O me  confirmé  en  la  resolución  de 
practicar  la  sabiduría,  ó ponerla  por  obra. 

3 Pidiendo  con  incesantes  ruegos  al  Señor  que  me  la  con- 
cediese. 

* La  ignorancia  de  mi  alma:  por  las  tinieblas  que  había ^ 
en  mi  alma , en  la  que  aun  no  habla  rayado  ia  sabiduría. 
Otros  en  un  sentido  muy  estenso:  Y lloré  por  la  ignorancia 
que  hay  en  la  mayor  parte  de  los  hombres , pues  no  la  co- 
nocen. 

6 Me  apliqué  caminando  hácia  ella. 

^*7  luego  que  Ja  conocí  la  hallé.  Otros:  ¡í  la  bailé. en  el 
conocimiento  propio  de  mi  mismo. 


7 No  me  faltará  en  las  ocasiones  en  que  tenga,  yo  necesi- 
dad de  ella.  Otros  por  corazón  entienden  cordura, 

» Elocuente ; por  mi  talario , en  premio  de  mi  trabigo. 
Una  lengua  sabia  para  enseñar  á otros,  y dedr  alabanzas 
al  Señor. 

o MS.  6.  Ca  prieto  está  para  fallarla, 

^0  Como  un  grande  tesoro;  porque  en  ella  se  encierran  to- 
das las  riquezas,  y se  hallan  todos  los  bienes. 

<<  En  la  misencordia  del  Señor. 

Atended  á lo  que  hacéis,  y no  os  descuidéis  en  adquirir 
la  sabiduría , antes  del  tiempo  destinado  para  dar  á cada  uno 
sogun  sus  obras , ó antes  de  la  muerte;  pues  entonces  sereis 
premiados  según  la  diligencia  y . cuidado  que  hubiereis  eiB- 
pleado  en  buscarla  y adquirirla. 


FliV  DEL  TOMO  TERCERO. 


índice 


PÁC. 


LIBRO  DE  LOS  PSALMOS. 

Advertencia. 

l.  Psalmo  doctrinal.  Los  justos  son  dichosos^ y 
los  ms)o8  son  infelices. 

n.  Psalmo  profético , en  el  que  se  describe  el 
establecimiento  del  reino  de  lesu-Christo  con- 
tra todos  los  esfuerzos  de  los  hombres.  A 
Christo^  rey  de  todas  la  naciones,  han  de 
obedecer  todos  los  que  desean  la  salud. 

m.  David  en  este  psalmo  se  vuelve  á Qios , se 
íortiGca  en  é.l  contra  todos  los  insultos  de  sos 
enemigos,  y aserrado  con  las  esperien- 
cias  pasadas,  implora  su  auxilio,,  y le  pide 
que  nuevamíente  le  defienda. 

IV.  David  , perseguido  de  sus  enemigos,  pone 
su  causa  en  hianos  de  Dios : los  exhorta  a que 
vuelvan  sobre  sí  y se  reconozcan , protestan- 
do que  solo  en  el  Señor  tiene  puesta  toda  su 
contianza  v gloria. 

V.  David  pide  á Dios  que  se  digne  de  oir  sus 
continuos  rueños;  y que  pues  aborrécela  , 
iniquidad , le  de  acogida  en  su  gracia,  y des- 
truya á sus  Mrseguidores,  para  que  en  vista 
de  esto  se  alegre  su  Iglesia , y tome  materia 
de  alabarle. 

VI.  David,  nltrajadopor  susenemigos,  se  vuel- 
ve á Dios,  implorando  su  misericordia : cuen- 
ta con  la  victoria  confiado  en  la  divina  pro- 
tección. 

VU.  David , haciendo  presente  al  Señorías  in- 
jurias que  recilie  de  sus  perseguidores , le 
pide  su  socorro,  y anuncia  su  ruina.  Con  lo 
que  se  prepara  para  mostrar  su  agradeci- 
miento , y cantarle  debidas  alabanzas. 

VIO.  David  en  este  psalmo  engrandece  la  ad- 
mirable providencia  que  Dios  ha  usado  con 
el  hombre , tanto  en  su  primera  creación 
como  en  su  renovación  por  medio  de  Jesu- 
Christo. 

H.  Psalmo  Eucaristico,  en  que  David  se  mues- 
tra agradecido  al  Señor  por  habe'rle  librado 
de  un  modo  singular  de  sus  enemigos,  gué 
sin  duda  fueron  los  Philisteos , y especial- 
mente Goliath. 

X,  David  en  este  psalmo , contemplando  al  Se- 
ñor justo  defensor  de  la  inocencia,  y severo 
juez  de  los  que  violentamente  le  persiguen, 
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pone  en  él  toda  su  confiauza  contra  el  temor 
qué  le  podían  causar  los  artificios  de  sus  ene- 
migos. 

XI.  David,  esponíendo  al  Señor  las  maldades  de 
sus  enemigos , pide  á Dios  le  líbre  de  ellos  á 
él  y á todos  los  que  le  sirven.  Lo  cual  anun- 
cia que  el  Señor  salvaría  y establecería  su 
Iglesia,  haciendo  que  sus  mismos  persegui- 
dores contribuyesen  á su  mayor  exaltación  y 
gloria.  ^ 

Xir.  David,  lleno  de  consuelo  por  la  firme  es- 
peranza que  baila  en  la  divina  misericonlia, 
pide  al  Señor  que  le  libre  de  la  violencia  de 
sus  enemigos , de  quienes  se  ve  larga  y per- 
tinazmén  te  perseguido . 

XIII.  David , aespues  de  pintar  al  vivo  la  nene- 
ral  corrupción,  y estrema  impiedaa  que 
reinaba  en  el  mundo , y la  cruel  persecución 
que  ejerce  éste  contra  los  fieles , intima  el 
terrible  juicio  de  Dios  á los  mundanos,  y 
concluye  profetizando  la  venida  del  Mesías 
para  salvar  á su  pueblo. 

XIV.  El  Profeta  en  este  psalrno  dice  qne  les 
verdaderos  miembros  de  la  Iglesia  son  aque- 
llos que  viven  en  justicia , y por  ella  ten- 
drán lugar  en  la  celestial  Sión. 

XV.  Psalmo  profético , por  el  que  David  acude 
á Dies  pidiéndole  socorro,  protestando  que 
todo  lo  espera  de  su  gracia.  Por  cuya  consi- 
deración David  da  gracias  al  Seño|r. 

XVI.  David  se  vuelve  á Dios  como  á juez  de 
su  inocencia , rogándole  que  le  salve  del  fu- 
ror de  SHS  enemigos : sé  lamenta  del  abuso 
que  hacían  ellos  de  los  bien^  temporales 
contra  los  buenos , y se  consuela  con  la  es- 
peranza de  la  vida  eterna. 

XVn.  Psaimo  Eucaristico  profético,  en  el  que 
David,  describiendo  los  gravisimos  peligres 
en  que  se  había  visto,  da  al  Señor  solemnes 
gracias  por  haberle  librado  de  todos  ellos , y 

Kit  haberle  establecido  rey  sobre  sus  púe- 
08.  Se  leen  muchas  cusas  eu  este  psalmo, 
que  solamente  se  pueden  acomodar  á Jesu- 
ühristo. 

XVIll.  El  Profeta  declara  la  gloria  del  Señor 
por  las  maravillas  de  la  naturaleza,  y por 
tos  prerogativas  de  la  lev.  Por  aquellas  se 
descubren  los  misterios  de  la  gracia,  y por 
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estas  se  imuncian  las  esceleocias  del  Evan- 
gelio. 

XIa.  La  Iglesia  pide  á Dips  por  la  salud  ds  su 
rey , cuando  estaba  para  salir  á combatir  en 
defensa  de  ella , y poniendo  su  con  lianza  en 
solo  el  Señor,  queda  asegurada  de  la  victoria . 

XX.  Psalmo  Eucarístico , en  el  que  David  en 
nombre  de  toda  la  Iglesia  da  gracias  al  Señor 
por  haber  asegurado  e!  reino  á su  rey,  col- 

' mandóle  de  otras  muchas  bendiciones,  y ha- 
ciéndole triunfar  de  sus  enemigos,  cuya  rui-v 
na  y ^sterminio  anuncia. 

XXL  Jesu-Christo sobre  la  cruz  ruega  al  Padre 
que  le  ampare : le  espone  las  agonías  que  pa- 
dece por  la.  redención  del  hombre;  y. dice 
que  resucitando  de  entre  los  muertos,  anun- 
ciará su  gloria  á toda  la  tierra. 

XXII.  David  en  este  p^^almo  piola  en  su  perso- 
na la  felicidad  del  que  fielmente  sirve  al  Se- 
ñor , el  cual  con  su  providencia  no  le  faltará 
en  esta  vida , y por  su  misericordia  y gracia 
le  dará  un  eterno  reposo  en  la  otra.. 

XXIIl.  Psalmo  profético,  ep  el  que  declara  Da- 
vid  que  Dios , Criador  del  mundo,  tiene  es- 
tablecido en  la  Iglesia  otro  reino , que  est^í 
reservado.para  los  que  con  fidelidad  y justi-r 
cía  le  sirven^  y que  solamente  tendrá  su  per- 
fección en  los  cielos.  Concluye  con  unaaami- 
rable  pioUira  de  la  triunfanta  y glorieea  en- 
trada de  Jesu-Chríato  en  la  gloria. 

XXIV.  David  y perseguido  de  sus  en^igos, 

ruega  al  Señor  que  le  guie  en  sus  caminos, 
para  qo  u parlarse  de  ellos : que  le  per- 

done sus  pecados»  corno  lo  espera  de  su 
bondad  y misericordia,  y que  guarde  y salve 
á toda  su  iglesia. 

XXV.  David  espone  á Dios  su  inocencia  : baee 

firesenle  su  afecto  por  la  casa  del  Señor;  y 
e ruega  que  no  k>  arruioe  con  sus  ene- 
migos. 

XXVI.  Protesta  David  que  h fe  que  tiene  en 
el  Señor  Je.  pone  á salvo  de  todos  ios  leroores 
que  le  poeden  causar  sus  enemigos  ; mues- 
tra sus  ardientes  deseos  de  babítar  siempre 
..  con  el  común  de  Ui  Iglesia. 

XX Vil.  Viéndose  Daviii  asaltado  desús  eoeigi*^' 
gos,  ruega  al  Señor  que  le  libro  de,  ellos  > v 
los  confunda ; y viendo  el  buen  efecto  de  sus 
oraciones,  le  du  Jas  gracias  , y le  ruega  por 
todo  oí  pueblo. 

XXYlll.  David  describe  en  este  psalmoJos  efee^ 
tos  maravillosod  de  la  omnipotencia  del  Se- 
ñor manifestada  por  la  voz  del  trueno^  con 
lo  que  se  anuncia  la  conversión  dei  mundo 
por  la  eficacia  de  la  divkii  palabra. 

XXIX.  Psaimo  Eucaristieo , en  que  David 
convida  á todos  dos  pueblos  á que  Itvaeom^ 
pfiñen.á  dar  gracios  al  St'ñer  por  baberle 
librado  de  gnaMes  tribulaciones , y del  pe- 
li^o  de  muerte  que  le  amenazaba. 

XXX.  David  suplicaba!  Señor  que  le  Ubre  de 
las  amargunas  en  que  se  hallaba,  [grando 
el  buen  efeettvde  sus  megos , bendice  a)  Se- 
ñor, y exiierta  á todos  á su  amor,  y á que 
se  fortifiquen  en  lu  fe  y en  la  esperanea. 
XXXI.  Afectoa.de  Dlavid  peoitenté.  Se  puede 
llamar  este  psaimo  cierno  el  coraaen  de  Da- 
vid. Los  sanios  Padres  con  el  Apóstol  B09 
hacen  recooocer  en  él  la  gracia  de  la  justifi- 
cación como  un  efecto  de  sola  la  divina  mi- 
sericordia. 

XXXII.  David  exliorta  á los  fieles  á que  ateben 
al  Señor  ^ á etusa  de  las  oteas  de  su  poder, 
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y de  la  fidelidad  de  sus  promesas , y de  la 
particular  providencia  con  que  atiende  á la 
salud  de  su  Iglesia,  y á la  ruina  y estenninio 
de  los  impíos.  47 

XXXllI.  Psalmo  Eucarístico,  en  el  que  Da^id 
convida  á los  fieles  á engrandecer  la  miseri- 
cordia del  Señor,  míe  fibra  á los  suyos  de* 
todo  mal : y pone  á la  vista  los  bienes  que  se 
encierran  en  poner  en  Dios  su  confianza , y 
en  obedecerle;  y por  el  contrario  los  terríbles 

4 ales  Qpn  que  castiga  á los  impios. 

1¥,  ^uvid  implora  en  este  psalmo  profé- 
tico  y deprecativo  el  socorro  del  Señor  con- 
tra sus  enemigos  , se  queja  de  su  injusticia, 
y anuncia  su  ruina.  Los  santos  Padres  lo 
aplican  á Jesu-Christo  perseguido,  y acusado 
falsamente  ante  Pilato. 

XXXV.  David » despues  de  pintar  con  vivos  co- 
lores la  ostínada  malicia  de  los  impíos , se 
vuelve  al  Señor , implorando  su  justicia  y su 
clemencia  : esta  para  que  la  emplee  á favor 
de  los  suyos , y aquella  para  que  merdéndola 
sobre  los  impíos,  los  estermine  del  todo. 

XXXVI.  Psaimo  doctrinal,  en  el  que  David 
amonesta  á los  justos  que  no  se  aflijan  ni 
acobarden  aJi^rlaafwrenUpi^sperjMiAdque 
gozan  los  impíos  en  este  mundo.  Les  bace 
ver  que  la  prosperidad  de  los  malos  es  mo* 
meiUánea,  y su  fiii^de^emdo;  y por  el 
contrario  los  justos  teniendo  á Dios  consigo 
en  todo  aconlecímienlo , tienen  todofr  Im- 
bienes, y su  fin  siempre  eodidieoo.  52 

JÍXXVIL  David , afligido  de  una  grave  tribuía- 
lacíon,  pide  - ai  Señor  que  fe  libre  de  ella, 
confesando  que  sus  pecadoa-son  hi  canea  de  . 
lo  miioho  que  padece.  Se  qneja  desús  ami* 
gos  y ettemtgee , cuyos  ultrajes  sufHa  coo 
paciéneta,  abandonándose  todoá  la  divina 
protección. 

XXXVIII.  Davidelige  sufriren  silencio  loa  metoe 
con  que  el  Señor  le  aflige,  y el  »0  responder 
á los  inqultos  de  sus  enemigos,  contentán^ 
dose  con  esponer  al  Señor  sus  tristesgen»- 
dos.  Pone  en  Dios  su  eapéranza,  y fe  ruega 
le  libre  de  la  tribulación  que  padece. 

XXXIX.  Engrandece  David  los  beneficias  que 
hal)ia  recibido  del  Señor , por  los  que  ofrece 
tributarle  sacrificios  de  obediencia  y afe- 
ban^a.  Profetisa  que  los  sacrificios  le^es 
serian  abolidos  por  la  muerte  de  Jesu^Cbri^ 
lo.  Ruega  al  Señor  qiie  para  gloria  soya  le 
tome  bajo  de  su  proteockn , y le  libre  éfe  los 
trabajos  en  que  se  baiHa»  56 

XL.^  David,  despuesde  desear  mil  bendicioiies 
ó los  qjie  miran  compasivos  las  aflicciones  de 
sus  projimos , h.ice4  Dios  presente  la  inali^ 
cía  de  sus  enemigos,  y señaladamente  la 
perfidia  de  un  familwr  suyo.  Le  pide  que  le 
libre  de  todo;  y queda  confiadoue  eUo,  por 
la  fe  y por  las  repetidas  esperíeneias  que 
tenia  del  favor-divino.  60 

XLL  Se  queja  David  de  que  fe  violencia  de  sus 
enemí^  le  había  obligado  á alejarse  de  fe 
iglesia  de  Dios;  pero  al  mismo  tiempo,  po- 
niendo en  este  Señor  toda  su  confianza , se 
consueta  esperandé  recobrar  su  deseada*  li- 
bertad, y que  te  ha  de  dar  maiteria-  abon- 
dante  para  alabarte.  61 

XLII.  Et  argmnenio  es  el  misme  que  el  det 
psaimo  precedente.  65 

XLin.  La  Iglesia,  en  fe  estrema opresión  que 
padece , se  consaetn  con  la  memoria  de  loa 
DenefidosHlei  Señor.  Y peniéiMlosetoda  en 
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BUS  maiMBlernBpihimiMinBntei^piei^^ 
lue{i»‘é«t600Brr«u.  66 

XLIV.  PnJmafroléfieftT^itaéáim 
baio  del  Iwctó  bisUVriód  és  haberse  oaendo 
, SaiéiDéD  coB  ina  «itraijera  diija  de  Fhar-^ 

' non,  nr.  Uto.  n.  i.  esplict  litmtaiente  eli 
desposorio  de  Christe,  ogundo  por  Salomá»  i 
con  k Igleda  empnesta  de  los  gentiles, 
igurade  perk  foraalenfe  Egypeúu  65 

XLV.  El  tutor  de  este  pwlrao^  easalztiido  ana 
señikdt  Actoria  de  la  iglesia , toan  de  aquí 
argomento  para  que  ae  ponga  en  Dm  toda, 
la  confianza,  y convida  i todas  los  hombres 
á queeoiitoiBmntSus  grandes  obras-,  y por 
ellee  le  den  gkigia  y akbanzoi  67 

XLyi.  Bfa  esto  pailiaei|inQdélÍ4Xi<  bajo  k fig^ 
de  la  •airada  de  laaroa  en  Sioñ , se  describe 
el  reiaaespiii^  de  Jeso-^Ibristo  en  sq  a&-- 
eensiou  á los  cielos  ;'Yjantamenle  se  eontia- 
ne  ima>€kra  pvoleeía  da  la  vecadonde  lo» 
gentiles^  id. 

ILVIfí  El  PrefetaeasdEa  el  nedery  iniserkor- 
día  del  Señor,  que  resplandece  en  lu  detoma 
y censmiioioii  milagrosa  de  so-.  I^ésia !,  á lai 
cual  ItonaB  degkmjosesfiMrziwinótiiesde’ 
sasmikaosevemigoa»  Sea  oonindados  todoe 
les  pueblos  á que  vengan  á contemplar  sn> 
fortolemyinafmílmiickespiniiiai^  66 

XLVin»  Ei  Ikfihnista  convida  á todos  los  nmr* 
tales  paro  qae  apbquen  snetencion  al  cotejo^ 
que  haeede  la  vasiticnafianza  que  ponen  los 
j^ctdOMs  ea  su  i peder  y riquems  con  da  es- 
peranza que  él  y todos  los  verdaderos  fieler 
ponenenDiMi  Fortifiea  ái los  justos  contro  la 
tentación  qnose  emito  al  veren  prosfieiidad 
á los  pecadores.  / 69  * 

XLIX.  El  Paakiiista 'ttittneia  k venida  del  Se- 
ñor ^esprosakimaficienoia  de  tos>  sacrifi- 
cios de  la  ley  antigua , y reprende  d los  im*- 
píos  sns>  provericactouesi  TI 

L.  David',  fienede'OonfitsiBii  per  sos  pecados, 
pide  á Dies  bomiMcneiite  que  se  los  perdo-- 
ne,  Gonfesándoioscett sinceridad : Je  suniieai 
que  se  dígne  renovar  en  él  la  paz7|aiegria  de* 
conciencia ; toprometo  hacer  perntoneia  por 
ellos,  dé  tttacráqiiosurejeiiipto  sirva  «t  otros* 
de  instrucción  y de>eseannÍMitopara  gloria 
del  misiao  Dios;  y por  'ñltimo  le  me^  por 
toda  k*  Iglesia;  73 

Ll.  David , dcapnes^de  fatheir  dada  ei>  rostroá 
Doeg  con  SU'  perfidia*  é rahumahidad , le 
amewiHveOTveitrameadoiuiciodeDioe,  en 
quien 'tiene  puesta- todai  8»  oonfiánsa,  yla 
* seguridad  de  su  persona.  75 

LlI.  Dtvídi  desmihelaéiDpieiíkdty  geoerei  cor— 
.rupeion  dé  los  umnlaaos,  y la  persecaoioD 
que*oilo8 'tienen  dederada  eontn  los  fieles;  ' 
ks  amenaza  con  el  juicio  de  Dios , deseando 
que 'Sea  protitMiieTita  meentade  pareverdar 
aero  aKvio^y  oemnelode  sutlgiesia^  76 

LUI.  BtoiuchhdO'Diiféd  desús  enemigos,  pide- 
á DtooquHo-NbfC'de  sn:  fihror;  ^lénode 
confianza  en  la  proteíceion  del  Señor,  pro- 
metotqnek  vk  irá  eternamento  reconoi^.  id: 

Liy.  David  espolín  al  Señoría*  perfidia  dn  sus: 
enemigo»,  y Incide-  soctirro.  Atmncia  la< 
mina  de  ellos.  Exhorta  á los  justos  á que^ 
pODgtii  toda  sn  oonfiaosa  en  d^Seicff;  77 

LV.  BhmrcosntandoDavtonliS^ 
jdacable  quc'le-tenm9Bseneiiii|to6,iiiipl^ 
sa  sooonro  contra  dios.  Y ponieiido-en  él 
toda  su  confianza',  no  teroe'kqntoctosde'la 
Tioleack-  é injusticia  de  Ios-hombres.  > 79 
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L\  1.  David  en  penwna  deChristo  pide*socorro 
contru  sus  enemigoa.  80 

L\ll.  David  en  este  psalmo  so  laracnta  contra 
las  ÍD}ustieiaa  de  los  consejeros  y cortesanos 
de  Saúl.  Ruega  al  Señor  qne  tos  confunda, 
paró  que  su  Iglesia  se  consuele,  y tenga  ma- 
teria de  darle  gloria.  81 

LVllL  David-,  puesto  en  grande  riesgo  de  caer 
en  las  manes  de-  Saúl,  recurre  áuios,  y le 
suplica  humilderaente  que  tome  por  su  cuen- 
ta la  venganza;  por  lo  que  se  obliga  á mos- 
trar su  agradecimiento , y emplearse  en  ala* 
baria.  91 

'LIX.  Psahnn  Enrofístico , enrcl  qug;  David  por 
liul)er  veoeidü  :t  sos  enemigos  se  regocija  en 
el  Señen , á quien  era  deudor  del  reino,  y de 
las  victorias  que  babin  alcanzado.  Le  ruega 
. que- aofidwk  obra  comenzada  contratos  ene- 
migos que  le  quedaban.  ^ 83- 

LX.  Psalmo  Eucarístkoy  profético,  en  el  cuaT 
David  implora  el  auabo  delSeñor,  y suspira 
hácia  el  tabernáculo  de  su  Dies.  Anuncia  el 
reino  eterno  del  Mesías.  85- 

LXL  David  .se  coueeela  en  el  Señor,  anuncian- 
do el  total  estermínio  de  sus  perseguidores; 

I y exhorto  á Jos  fieles  á que , apartando  &u 
confianza  de  las  cosas  mundonaa,  ea  las  que 
solamente- se  baila  vanidad,  la  fíjen  en  solo; 

Dios,  áiqnien  pertenece  el  poder  y la  mise- 
ricordia, F-  r j ^ 

LXIl.  DeivkK  persegnido  y separado  dcl  taber- 
Dáoulo  de)  ^ñ0r,maeslra  tos  grao«les de- 
seos qne  tiene  devolver  á su-  visto.  Esplica 
los  consuelos  que  á la  sazón  recibía  del  Se- 
ñor , y anuiTcia  la  mina  de  sus-  enem^toc , y 
quesería  colmada  y perfecta  su  utogría,  87 

LXlII.  Describe  David  laaviotonetas  de  tos  que 
le  persiguen ; y pide  al  Señor  que  je  libre  de 
sus  manos intimándoles  el  terrible  juicio 
que* hará  Dios  de  ellos- para  gloria  suya,  y 
para- consuelo  de  los  buenosi  88- 

I LXIV.  El  Profeta  en  nombre  de  toda  la  Iglesia 
da  á Dios  rendidas  gniciiis  por  haberla  libra- 
do de  alguna  cáJamidad ; y celebra  las  bendk 
dones  y bienes  espirituales  que  derrama 
sobre  los  suyos.  fifi 

LXV.  Psfllmo  Eucarístico,  en  elque  el  Profeta 
convida  todos  los  moradores  de  k tierra  á 
quogtorifimiea  al  Señor  por  los  antiguos  pro- 
aigki  que  Labia  obrado  en  favor  do  su  pue- 
blo, y por  otras  gracias  particulares.  Por. 
todo  locoaloírooeakbarie  mneesar.  fifi 

LXYI.  La  Iglesia  pide  á Dios  que  derrame  so- 
bre dk  sus  abuodantes^beiMiicioflres,  y que 
las  estienda  también  á*  todos  tos  puebtosde 
la  tierra-  biqo  del  imperio. del  Mesías,'  para 
que- de  todo»  sea  tmnido , servido  y adorado.  91 
LXVil.  El  Profeta  pide  á>  Dies  una  victoria 
eompktmde  soSf  enemigos,  y que  bága'akr^ 
de  de  su. poder , emptoándolMii  el  estermi-  - 
nio  de  loa  amlos  pra  oonsiidoi  de  los  bue- 
nos, como  lo  hiibu  hecho  cuando  fibrd  á su 
pueblo  de  la  tiranía  de  los  Esypcios , y lo 
estableoiú  en-  la  tierra  de  promisión..  Pero 
los  santos Pbdres  apiiean  este  nsalnso  á Jesi»«* 
Christo , á su  asoemion , á la  predioacmni 
de  los  apóstoles  , y conversión  ae  los- gen-' 
tiles/  fifi 

LXVIIL  lesu^Clninto  bejola  personal  de  David 
, se  viaeWeiá  sui padre,  rogándole  que  le  libre 
de  las  terribles  angustias  que  padece;  y pues'- 
to  todo  &a  sus^roanos  ,.fdiirana  su  nraldtcian 
contra  ton  JbdfoB  répfobos,  anunoíMido  la^ 


wm 


ÍKDIOe. 
Pag. 


I^loiia  de  Dios,  ia  salud  y consuelo  de  los 
fíeles,  y la  bendición  á todos  los  pueblos, 
que  causaria  su  pasión  y muerte.  97 

LXIX.  David  se  vuelve  é Dios,  pidiéndole  so- 
corro para  .que  queden  confundidos  sus  ene- 
migos, y para  consuelo  y alegría  de  Jos 
fieles.  iOO 

LXX.  David  ruega  el  Señor  que  le  coptinúe  su 
protección  hasta  los  últimos  auos  de  su  vida 
para  tener  materia  de  engrandecer  su  mise-  . 
ricordia.  id. 

LXXl.  Psalmo  profético,  que  todo  entero  con- 
viene á Christo,  en  el  que  David,  con  oca- 
sión del  reino  de  Salomón  su  sucesor,  le 
recomienda  á Dios  muy  particularmente , y 
se  entiende  á describir  la  felicidad  dei  reino 
de  Jesu-Chrísto  figurado  por  el  de  Salomon; 
y como  todos  ios  pueblos  voluntariamente  se  ' 
someterían  á ¿i , por  todo  lo  cual  da  gracias 
á Dios , y alaba  su  misericordia. . iOS 

LXXll.  IStPsalmisUi  declárala  terrible  tenia-  ' 
*cion  de  que  ha  sido  combatida  su  alma  al  ver 
la  prosperidad  de  los  malos  en  este  mundo; 
y asegura  que  su  espíritu  se  había  calmado 
kl  considerar  el  desgraciado  fin  que  tienen. 

Toma  de  a^uí  motivo  para  arraigar  mas  y 
mas  en  el  Señor  su  esperansa.  Ü)4 

LXXIII.  La  Iglesia,  viéndose  en  la  última  deso- 
lación . trayendo  é la  memoria  los  estupendos 
prodigios  que  el,  Señor  había  obrado  anli* 
guamente  para  salvar  á su  pueblo,  le  ruega 
que  apiadado  de  su  miseria  y extrema  aflic- 
ción, tome  por  su  cuenta  vengar  las  injurias 
' que  le  han  sido  hechas.  . 106 

LXXIY.  El  Psalmista  alaba  ó Dios  por  la  recti- 
tud de  sus  jpicios , y justicia  en  abatir  á Unos 
y en  ensalzar  á otros  : en  levantar  á los  hu- 
mildes , y en  abatir  á los  soberbios.  1 07 

LXXV.  La  Iglesia  en  este  psalmo  engrandece 
el  poder  y la  justicia  de  Dios,  empleándose 
en  hacer  que  triunfe  gloriosamente  de  todos 
sus  enemigos.  109 

LXXVÍ.  El  alma  se  queja  de  sus  males  y penas; 
pero  despues  se  alegra , acordándose  de  Dios 
y de  sus  antiguos  prodigios.  i 1 0 

LXX  VIL  El  Profeta  en  este  psalmo  refiere  las 
gracias  con  que  Dios  favoreció  a su  pueblo, 
y los>castigos  que  hizo  para  que  se  convirtie- 
se y le  fuese  fiel.  Y por  este  medio  nos  per- 
suade á que  lo  busquemos  y guardemos  su 
ley.  41  i 

LXXVIIL  Psalmo  profético , en  que  se  espre- 
san  los  lamentos  de  los  fieles  j^r  los  daños 
hechos  á la  Sinagoga  y su  templo,  y alegó- 
ricamente á la  Iglesia  cristiana.  1 1 6 

LXXIX.  El  Profeta  ruega  al  Señor  que  dé  li- 
bertad á su  pueblo  : le  espone  la  aesolacioo 
de  Israél  bajo  la  fmura  de  una  viña  arruina- 
da. Y demanda  su  libertad  y restablecimiento.  1 1 7 
LXXX.  Son  convidados  los  fieles  á ceietoar  los 
dias  festivos,  instituidos  para  celebrar  la 
memoria  de  ios  beneficios  que  recibimos  de 
Dios.  418 

LXXXl.  El  Profeta  exliorta  ó los  jueces  de  la 
tierra  ó que  hagan  justicia  á los  pobres  y á 
los  huérfanos , por  ser  Dios  el  supremo  juez 
de  todos  ios  jueces.  ' 419 

LXXXII.  Los  enemigos  del  pueblo  de  Dios, 
conjurados  en  mn  número  contra  él,  son 
disipados  por  el  Señor  como  la  paja  por  el 
viento.  420 

LXXXIII.  El  Profeta  espresa  las  ardientes  an* 
rías  que  le  inflaman  de  estar  en  el  tabeniá- 
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culo  dei  SeiM>r , de  que  estaba  alejado.  422 
L)fXXlV.  Ruega  al  Señor  que  se  muestre 
siempre  propicio  á aquellos  que  ha  librado 
de  Ih  esclavitud ; y que  envíe  al  Cristo.  423 
LXXXV.  Oración  de  iMvid,  pidiendo  sooono 
contra  sus  enemigos : y en  ella  se  anuncia  la 
conversión  de  los  gentiles.  424 

LXXXVL  La  gloria  y grandezas  de  la  Iglesia 
figuradas  en  las  de  la  ciudad  de  Jerusalém. 
LXXXVII.  E^te  psaimo  es  una  admirable  oral-  f : 
clon , en  la  cual  el  Profeta  represeataá  Dios, 
la  gnmdtf  a de  sus  trabajos , é implora  con . 
instandis  su  socorro.  id. 

LXXX  VIII.  Perpetuidad  de)  reino  que  Dios  pro- 
metió á David ; la  cual  habia  ne  tener  su  . 
cumplimiento , no  en  qi  reino  terreno  de  Da- 
vid , sino  en  el  Mesías",  cuyos  trabajos  som- 
brea aquí  proféticamente,  y por  cuya  venida 
rueim  el  Profeta.  427 

LXXXiX.  El  Psalmista  representa  »al  Señor  la 
flaqueza  del  hombro,  y la  brevedad  de  su ' 
vida , é implora  la  divint  nmericordia  sobre 
su  pueblo.  430 

XG.  Exhorta  el  Psalmista  á ponertoda  nuestra 
confianza  en  el  Señor;  |;mrque  están  libres 
de  todo  riesgo  aquellos  que  Dios  toma  por  sn 
cuenta.  4^1 

XCI.  El  Profeta  exhorta  á emplear  el  día  de 
Sábado  en  alabar  la  gratideza  del  Señor , que 
resplandece  en  sus  obras , y en  la  observan- 
cia de  la  divina  ley , en  atención  á la  recoro- 
fiensa  de  los  justas,  y castigo  de  los  peca- 
dores. 433 

XGII.  Por  medio  de  hermosas  y vivas  alegó- 
rías  edebra  la  piona  y la  inmortalidad  del 
reino  de  Jesucristo.  ' 434 

XCIII.  Anuncia  DavjM  el,  castigo  de  los  malos, 
y el  premio  de  los  buenos , que  son  protegi- 
dos oe)  ^ñor.  4 36 

XCI  V.  David  convida  y exhorta  á todos  los  bom* 
bres  á que  adoren  á jesu-Chrísto  verdadm 
Dios , y rey  grande , y le  obedezcan,  agrade- 
ciéndole los  beneficius  de  la  creación , y de 
la  Encnmacion.  136 

XGV.  El  Profeta  exhorta  á todos  á que  alaben 
á Dios  por  su  grandeza,  y singularmente  por 
la  venida  dei  Mesías  á reformar  el  mundo.  437 
XCVI.  David  profetiza  el  establecimiento  es- 
piritualdel reino  dé  Jesu-Christo,  y exhortad 
ios  hombres  á prepararse  para  euirar  en  él 
por  el  aborree  imiento  deJ  pecado,  y pord 
amor  de  la  justicie.  Puéde  también  con  mu- 
cha propiedad  acomodarse  á la  segunda  ve- 
nida del  Señor.  438 

XGVII.  El  argumento  es  el  mismo  que  el  dd 
psalmo  que  precede , en  donde  los  Padra 
reconocen  el  establecimiento  dd  reino  de 
Jesu-Chrísto.  139 

XCVIII.  El  Psalmista  celebrad  reino  del  Señor 
y de  su  Cristo , y convida  á todos  loslitmbres 
a reconocer  i este  Dios  supremo,  á quien 
sirvieron  Moysés,  Aaron  y los  demás  profe- 
tas. 440 

XCIX.  Exhorta  d Profeta, en  este  pealmoEu* 
carístico  á toda  k tierra  á edebror  y alaban 
al  Señor.  Profecía  de  la  vocación  de  Jos  gen*i 
tiles.  , id. 

C.  David  en  su  persona  pone  delante  de  todoe 
los  príncipes  un  deehado , enqoedebenmi- 1 
rarse  para  el  gdderno  de  sus  estados/  444 

CI.  El.  Psalmista , i nombre  de  todo  Israél,  im- 
plora la  misericordia  del ' Señor : anuncia  el 
restablecimiento  de  Skm,  y pide  |a  conser- 
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vacion  de  Israél  basta  el  tienpo  en<iaG  debe 
entrar  en  gfacia.  ^ i42 

CIL  PsaTmoEuearistseoédeoociOBdeg^cias 
por  Ia  remisión  de  lés  pecadas.  Se  convida 
en  él  4 todóe  los  ángeles  y criataras  á bende- 
cir al  Seuór.  ' ' i43 

CHf.  Va  recorriendo  las  maravillas  del  Señor, 
y le  alaba  y glorifiea  por  todas,  para  que 
aprendamos',  á liaóer  buen  uso  de  ekas,  ele- 
vándonos á las  cosas  espiritimies  por  la  oon- 
tempiacion  dé  las  cosas  visibles.  i 46 

Crv.  PsalmoEucaristico  ó de  acción  de  gracias 
por  los  beneíkios  que  hizo  Dios  al  pueblo  de 
Israél  desde  Abrabam  basta  Moyses,  y bas- 
ta que  los  introdujo  en  la  tierra  prometida.  i48 
GV.  Los  hebreos  cautivos  hacen  memoria  de 
los  beneficios  quoDios  les  biso  desde  <rae 
salieron  de  Egypto  hasta  el  tiempo  de  los 
jueces : de  la  ingratitud  coir  que  le  corres- 
pondieron ; y como  el  misericordioso  Señor 
tos  correría  y sacaba  de  sus  anrasties.  ' i 50 
CVf.  Se  alaba  a Dios  en  este  peatmo,  porque 
libra  á los  hombres  de  todo  género  oe  cala- 
midades : entre  estas  se  cuentan  por  princi- 
pales : el  andar  sin  camino  : la  cautividad: 
las  enfermedades ; y las  tempestades  de  la 
mar.  153 

GVn.  Oración  de  Dafid  para  pedir  al  Señor  su 
asistencia  contra  sus  enemigos,  y darle  gra- 
cias por  los  ausílios  que  ha  recibido.  Los  pa- 
dres reconocen  aquí  las  conquistas  deJesu- 
Christo  sobre  las  naciones  inlieles  atraidas  á 
suEvangeliol  155 

CVfU.  Dara  en  persona  deChristopide  al  padre 
socorro  contraías  calumnias  y perfidia  de 
$0»  perseguidores.  YaUcinala  perdición  de 
ellos.  Se  declara  la  humillación  extrema  á 
que  él  Se  hé  de  ver  reducido.  1 ^6 

C3X.  Este  psalmo  aun  á la  letra  conviene  soto 
á Jesn  rChristo.  Se  anuncianen  él  sudWinidad, 
su  sacerdocio  y su  reino.  1 58 

ex.  El  Profeta  alaba  i Dios  por  su  justicia, 
misericordia  y verdad,  y por  la  firmeza  de 
su  ley.  150 

GXI.  A<piel  es  feliz , que  teme  verdaderamen- 
te á Dios , aunque  sea  aborrecido  de  los  im- 
.píos.  160 

CaII.  AhibanZas  á Dios,  el  cual  siendo  altísi- 
mo cuida  de  todas  las  cosas  altas  y bajas.  164 
CXni.  Grandeza  de  Dios  en  la  libertad  que  dió 
á su  pueblo  : vanidad  de  los  ídolos.  El  Señor 
es  protector  de  los  que  le  temen.  ^62 

CXiy.  El  Profeta  da  gracias  á Dios  por  haberle 
Horado  de  un  peligro.  , 103 

CXV.  Psalmo  Eucarístico , en  que  David  se 
muestra  agradecido  al  Señor  por  sus  socor- 
ros , y espera  con  entera  confianza  ver  cum- 
plidas  tonas  las  promesas  que  le  babia  hecho 
el  mismo  Señor.  104 

€XVI.  Los  Padres  6 intérpretes  entienden  co* 
munmente  este  psalmo  de  la  vocación  de  los 
gentiles , y de  la  unión  de  todos  los  pueblos 
de  la  tierra , para  formar  un  solo  cuerpo,  que 
es  el  de  la  ^ésia.  165 

GXYIL  Este  psalmo  fiarece  ser  como  un  diálo- 
go, en  el  que  se  considera  á David  ála  puer- 
ta del  templo,  convidando  á todos  á entrar 
, en  él , para  dar  á Dios  solemnes  gracias  por 
sus  béneficids , y para  obtener  su  bendición 
jwira  lo  venidero.  id. 

GxVlIÍ.  Elogios  de  la  ley  divina.  Oración  partí 
pedir  á Dios  la  gracia  de  entenderla , amarla 
▼ observarla.  167 


,€X(X.  Reconoce  la  asistoacia  que,  ha  tenido  i 
de  Dios  , á quien  ruega  qufe  le  libre  de  loa 
fraudes , calumnias  y crueldad  de  sus  ene- 
migos. ' 176> 

GXX.  El  hombre  fiel  ¿ Dice  tiene  por  medio  de 
tu  fe  afianzado  su  socorro  contra  todos  los 
peligros  y trabajos.  477, 

GXXL  El  Profeta,  bajo  la  alaría  de  los  que 
iban  á visHar  el  'templo  del  S^or  en  las  tres  ) 
fiestas  solemnes  del  año , y publicaban  las 
' escelencias  de  Jerusalem , sombrea  las  ala- 
banzas de  la  iglesia  de  Jesucristo.  178 

GXXn.  El  Profeta,  protestando  enf  nombre  de 
todo  el  pueblo , que  de  solo  Dios  espera  el  re- 
medio y alivio  de  sus  trabajos,  implora  su 
misericiudia.  id. 

CXXni.  Protesta  el  Profeta  en  nombredel  pue- 
blo que  solamente  la  proteocion  del  Señor  le 
ba  podido  librar  de  todos  los  peligros.  179 

GXXIV.  Los  justos  viven  seguros  á la  sombra 
de  la  divina  providencia : ios  malos  perece- 
rán. » id. 


GXXV.  Votos,  de  los  pautivosde  Babilonia,  sus- 
pirando por  la  libertad ; y en  figura  de  ellos, 
la  Iglesia  bidé  su  libertad  por  Jesu-Gbristo. 

GXXVI.  Toda  la  diligencia  é industria  humana 
es  inútil  en  cualquier  empresa , si  no  va 
acompañada  de  la  Mndicion  de  Dios. 

GXXYll.  Frutos  del  temor  de  Dios.  Puede 
aplicarse  á ambos  Testamentos. 

GXXVill.  Protesta  el  Profeta  en  nombredel 
pueblo  que  solo  con  el  favor  de  Dios  ha  ven- 
cido á sus  enemigos , á los  cuales  denuncia 
eterna  infelicidad. 

GXXIX.  El  pueblo , sumergido  en  el  abismo  de 
sus  males , confiesa  sus  pecados , é implora 
la  divina  misericordia. 

GXXX.  David  pone  á Dios  por  testigo  de  que  su 
corazón  estaba  libre  de  la  ambición  que  le 
imputaban. 

GXXXL  Ruega  el  pueblo  á Dies  por  la  restau- 
ración de  su  reino  conforme  á la  promesa 
hecha  á David  : todo  lo  cual  se  detíe  referir 
al  reino  de  Jesucristo. 

GXXXU.  El  Profeta  compara  el  placer  que  goza 
el  pueblo  fiel,  viviendo  en  concordia,  con  la 
fragancia  del  precioso  bálsamo  derramado 
sobre  la  cabeza  de  Aaron^  qne  difrindepor 
todas  partes  la  suavidad  del  olor.  , 

GXXXIIL  Exhortación  á los  ministros  del  Señor 
para  que  le  alaben. 

GXXXIV.  Se  dan  gracias  á Dios  por  haber  es- 
cogido á Israél  por  su  pueblo ; y se  demues- 
tra la  vanidad  de  ios  ídolos. 

GXXXV.  Exhorta  el  Profeta  en  este  psalmo  á« 
dar  alabanzas  á Dios  por  la  misericordia  que 
había  uáado  con  su  pueblo , enumerando  por 
so  órden  los  antiguos  beneficios. 

GXXXVÍ.  Los  prisioneros  lloran  su  perdida  li- 
bertad. Profecía  de  la  caída  de  Babilonia, 
y de  la  ruina  del  imperio. 

GXXXVn.  David  da  gracias  á Dios  por  los  be- 
neficios que  ha  recibido  de  su  bondad;  y di- 
ce que  contará  siempre  con  su  divina  asis- 
tencia. 

CXXXVlh.  Se  describe  la  particular  y admira- 
ble providencia  de  Dios  sóbrelos  justos.  Los 
impios  perecerán. 

GXXXIX.  David  pide  á Dios  oue  le  defienda  de 
los  engañes  y violencias  de  sus  enemigos; 
pues  vive  asegurado  de  qüe  el  Señor  toma 
por  su  cuento  la  defensa  de  los  pobres  per- 
seguidos. 
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CXL.  PiÍ9‘9ii?idáDio8  qiiet»depacíaiBM«li 
los  tfsilajos',  j que  le*  deiMida  de  sus  eneN 
mifloe. 

GXLL  Solo  y desamparado  de  humano  socorro 
implora  el  fceor  dirino  contra  sus  persMiii< 
dorer.  , 

CXIil.  Implora  el  socorro  del  Señor.  Castro 
de  sueDenises- 

CXLlll.  Psahno  Enearfstíco,  en  el  que  Daríd 
da  gracias  al  Señor  por  lasrictoriasinsadas, 
las  que  le  alientan  ptf  a oonsegair  otras  ma* 
yores. 

CXLIV.  Se  alabe  en  este  psahno  la  bondad  y 
misericordia  del  Señor,  que  como  rey  sobe- 
rano gobierna  y conserva  todas  las  cosas. 

CLXV.  Debemos  poner  nuestra  confianza  en 
Dios , y alabar  su  poder , bondad  y fidelidad 
y celebrar  su  reino  eterno. 

Cn>'VI.  Se  ba  de  alabar  al  Señor , porque  solo 
él  es  adraínihie. 

CXLVn.  Se  debe  alabar  al  Señor , porque  solo 
él  es  el  que  nos  da  todos  los  bienes. 

GXLYIII.  ^ debe  alabar  á Dios , porque  solo 
él  es  el  Criador  de  todas  las  cesasi. 


por  la  salud  que  ba  dado  á faraél. 
CL.  Se  ha  de  alabar  al  Señor,  por 
es  digno  dé  que  se  le  alabe^de  it 
ras. 
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LOS  PROVERBIOS. 


Advertencia. 

Gamtlxo  1.  Convite  para  entrar  á oir  la  sabi- 
daría.  Perecen  loa  qne  la  deaprecian. 

Cae.  H.  Utilidad  de  la  sabiduría,  la  cual  co- 
munica machos  y grandes  bienes. 

Qit.  111.  Fralna  de  la  sabídmría ; bendiciones 
de  los  justos , ]jr  mina  de  los  impíos. 

Gap.  IV.  El  sabio  con  su  propio  ejemplo  ex- 
iMTta  4 buscar  la  sabiduría , demostrando 
asimismo  sus  utflklades.  Recomienda  la 
guarda  del  corazón , de  la  boca  y de  los  pa* 
sos. 

Gap.  V.  El  amor  conyoral  es  opuesto  á los 
amores  ilícitos , que  deben  evitarse. 

Cap.  vi.  De  los  fiadores.  Contra  la  pereza.  De 
siete  vicios  que  aborrece  Dios. 

Gap.  Vil.  Exhortación  á amar  la  sabiduría , y 
á evitar  los  artificios  de  una  mujer  adáltera. 
Háles  que  sobrevienen  á los  que  se  dejan 
sorprender. 

Gap.  VIII.  Voces  de  la  sabiduría , con  las  cua- 
les llama  á todos  á si.  Su  escelencia.  Bienes 
que  trae  á ios  que  la  escuchan;  y males  que 
acompañan  á los  que  la  desechan. 

Gap.  IX.  La  sabiduría  dispone  una  mesa  y 
convite,  y prepara  los  ánimos  contra  la  in- 

' seusatez.  La  mujer  mala  convida  á sí  á los 
necios  qne  son  infelices,  si  se  le  rinden. 


PARABOLAS  I^E  SALOMON. 

Cap.  X.  Sentencias  que  van  alternando  sobre 
el  sabio, y el  necio;  sobre  la  virtud,  y el 
vicio. 

Cap.  XL  De  los  bienes  que  lleva  consigo  la 
justicia;  y de  los  danos  que  provienen  de  la 
mjusticia , soberbia  y demás  vicios. 

Cap.  XII.  Cotejo  entre  los  que  aman  la  correc- 
ción , y los  oué  huyen  de  ella. 

Gap.  Xlll.  De  la  lengua  y de  las  riquezas.  Los 
impíos  son  insaciables. 

Gap.  XIV.  Nada  se  debe  hacer  sin  consejo. 
Efectos  de  la  sabiduría,  y de  la  necedad. 

Gap.  XV.  Preceptos  para  una  vida  pacifica  y 
transía.  De  la  verdadera  fortaleza. 

Gap.  XVI.  Rectitud  de  los  juicios  de  Dios , á 
quien  es  siempre  abominable  el  soberbio. 

Gap.  XVII.  Dios  prueba  los  corazones.  Los 
juicios  injustos  son  abominables  delante  de 
Dios.  De  la  manera  de  hablar  v de  callar. 

Gap.  XVIIL  Del  amigo  infiel.  Confianza  del 
ju^  y del  rico.  La  verdadera  prudencia  es 
guia  y socorro  de  la  vida.  De  la  mujer  buena 
y de  la  mala. 

Gap.  XIX.  La  sabiduría,  muestra  de  la  verdad, 
de  la  mwsedumbre  y de  la  paciencia. 

Gap.  XX.  De  las  cosas  de  que  el  hombre  debe 
guardarse.  Los  grandes  males  piden  grandes 
remedios. 

,Gap.  XXL  Dios  es  el  que  todo  lo  gobierna:  no 
bay  cosa  mejor  que  agradarle , y usar  bien 
de  la  razón , y de  sus  beneficios. 

Gap.  XXII.  Que  debemos  mirar  adelante,  huir 
las  ocasiones , y aplicamos  al  trabajo. 

Gap.  XXIII.  Moderación  en  la  mesa  de  los 
grandes:  educación  de  los  hijos  : templanza 
y constancia  en  el  temor  santo  del  Señor. 

Gap.  XXrv.  Gloría , prosperidad  , prudencia 
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331 

332 


334 

335 
337 


del  varón  sabio.  Socorrer  á los  oprimidos. 

Gap.  XXV.  Gloria  de  los  reves , y de  los  [íarti- 
culares.  Hacer  bien  aun  a sus  enemigos. 

Gap.  XXVI:  Contra  los  necios , perezosos  y 
pleitista^ ; y contra  los  falsos  amigos.  . 

Gap.  XXVIl.  Preceptos  para  la  vida  política  y 
pastoril.  Cuidado  de  le  eosas  donMicás. 

Gap.  XXVHL  De  la  quietud  sincera,  honor 
verbero , y de  las  riquezas  estables. 

Gap.  XXIX.  Avisos  á los  príncipes  y álosSsier- 
vos  : á los  padres  y á los  hijos.  Del  temor 
k>s  hombres.  Dios  es  el  juez  supremo. 

Gap.  XXX.  Confesión  y corrección  del  elror, 
para  que  escarmienten  los  otros.  Cuatro  vi- 
cios ^¡mos  é insaciables  que  perturban  el 
mundo, sebande  precaver  cuidadosamente. 

Gap.  XXXI.  Refiere  Lamuel  los  avisos  que  le 
dió  su  madre  la  reína.^  De  la  mujer  fuerte,  y 
sus  alabanzas. 
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EL  ECGLESIASTÉS. 


Advertencia.  ' 383 

Gap.  I.  Que  todas  las  cosas  mundanas  son  va- 
nidad. Nada  hay  de  nuevo  bajo  del  sol.  384 
Gap.  II.  Vanas  las  delicias , las  riquezas  y las 
faenas  de  los  hombres.  Ventajas  de  la  sabi- 
duría. 386 

Gap.  III.  Todas  las  cosas  pasan  con  el  tiempo, 
y así  debemos  arrojamos  en  los  brazos  de  la 
providencia.  388 

Gap.  rv.  De  la  opresión  de  los  inocentes: déla 
envidia , avaricia  é inconstancia  de  los  afec- 
tos humanos.  390 

Gap.  V.  Venera  á Dies , i^úmplele  tus  votos, 
y prefiere  la  medianía  á la  avaricia  y á las 
riquezas.  391 

Gap.  vi.  Es  infeliz  el  que  no  sabe  disfirutar  ni. 

Iiacer  buen  uso  de  lo  que  ha  ganado  y ad- 
quirido, 393 

Cap.  vil  El  hombre  de  su  grado  y voluntad 
se  enreda  en  innumerables  molestias.  De  la 
medianía  en  todas  las  cosas.  394 

Gap.  VIH.  Obedece  á Dios,  no  aboses  de  so* 
paciencia , y con  alegría  déjate  todo  en  sus 
manos.  396 

Gap.  IX.  Los  verdaderos  bienes  están  ocultos: 
y por  la  adquisición  de  solos  estos  hemos  de 
trabajar.  398 

Gap.  X.  Se  recomienda  la  sabiduría,  y se  des- 
cubren los  daños  de  la  necedad.  . 400 

Gap.  XI.  Procura  ser  liberal  y dadivoso : mira 
al  fía  en  todas  las  cosas : sacude  de  tu  ánimo 
la  irá  y la  mal^idad.  404 

Gap.  XII.  Descripción  de  la  vejez.  Dios  ha  de^ 
ser  temido ; y se  han  de  guardar  sos  manda- 
mientos. 402 
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EL  CANTAR  DE  LOS  CANTARES  DE  SALOMON. 
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Advertencia.  404 

Gap.  i.  Este  cantar  es  todo  místico , y esplica 
el  incomparable  amor  de  Cristo  á su  e^sa 
la  Iglesia , y el  de  ésta  á'su  esposo  Jesu- 
Ghnsto.  406 

Gap.  II.  Prerrogativas  del  Esposo  y de  la  Espo- 
sa : el  sumo  grado  del  amor  divino':  la  pre- 
sencia de  Dios ; y los  perseguidores  ae  la 
Iglesia.  414 

Gap.  III.  SoUcilud  de  un  alma  en  buscar  al  Es- 
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poso,  y esfuerzos  para  hallarlo.  Y cómo 
despues  de  hallado  lo  ha  de  conservar  en  su 
corazón.  415 

Cap.  IV.  Declarando  e)  Esposóla  hermosura  de 
su  Esposa , testifica  el  entrañable  amor  que 
le  iiene.  Reconoce  Ja  Esposa  que  todo  cuan- 
to tiene  de  ha  enole  viene  de  la  Jiberaiidadde 
su  Esposo.  417 

Cap.  V.  Convida  la  Esposa  al  Esposo  á sus  jar- 
dines. Se  celebra  allí  el  convite.  Caractéres 
que  distinguen  al  Esposo.  420 

Cap.  vi.  Nuevos  elogios  de  la  Esposa  que  le  da 
el  Esposo.  Ella  es  hermosa , y asimismo  ter- 
rible. 425 

Cap.  Vlf.  Es  alabada  la  Esposa  por  las  victorias 
que  ha  de  conseguir  de  sus  enemigos,  por 
su  fecundidad , y por  la  educación  que  dará  ~ 
á su  prole.  427 

Cap.  Vhl.  Desea  la  Esposa  estar  muy  unida 
con  su  Esposo , y declara  que  es  imposible 
apagar  la  llaips  del' amor  que  la  abrasa.  431 

LA  SABIDURIA. 

Advertencia.  436 

Cap.  1.  Quiénes  son  los  que  ama  la  sabiduría, 
y de  quienes  huye.  La  muerte  tuvo  origen 
del  hombre  , no  de  Djos.  . 437 

Cap.  i1.  Sentimiento»  y deseos  de  los  impios. 

Profecia  insigne  acerca  de  Jesucristo.  438 

Cap.  fli.  La  felicidad  que  espera  á los  justos. 

Son  desgraciadas  b>s  obras , y desdichada  la 
descendencia  de  los  malvados.  440 

Cap.  IV-.  De  los  frutos  de  una  buena  y una,  . 
mala  raíz , y de  la  temprana  muerte  de  los 
justos.  441 

Cap.  V.  Lamentos  de  los  condenados.  Armas 
de  Dios  contra  los  impíos.  Felicidad  de  los 
jusAos.  443 

Cap.  vi.  Exhorta  á los  reves  y jueces  á buscar 
la  sabiduría ; poniéndoles  á la  vista  los  su- 
plicios espantosos  preparados  para  los  que 
gobiernan  mal.  444 

Cap.  VU.  Deseo  de  la  sabiduría  , su  elogio. 
Espone  su  origen , su  fuerza , sus  dotes  y su 
bermosiira.  440 

Gap.  VIH.  La  sabiduría  abraza  todos  los  bie- 
nes. Viene  de  Dios.  Dichoso  el  que  la  posee.  448 

Cap.  DÍ.  Confesando  Salomon  su  ignorancia 
y miseriíi , pide  á Dios  la  sabiduría.  * 450. 

Cap.  X.  Adan,Noe,  Abraharo , Lolb , Jacob, 
Josepb , Moysés  y su  pueblo  fueron  felices 
con  la eoropañía  de  la  sabiduría.  . 451 

Cap.  XI.  La  divina  sabiduría  protegió  á los 
hebréosen  los  desiertos  espantosos  de  la 
Arabia , y les  hizo  triunfar  de  los  Egypcios.  452 

Cap.  Xll.  Paciencia  de  Dios,  que  sufrió  por 
machfsiinos  anos  las  malda^s  de  los  Cliana- 
neos.  454 

Cap.  Xill.  Locura  de  aquellos  que  adoraron 
como  á dioses  las  obras  de  Dios , y los  faolos 
heebos  por  manos  de  hombres.  456 

Cap.  XIV.  Cuán  vano  sea  el  culto  délos  ídolos 
lo  demuestra  con  el  ejemplo  de  Jos  navegan-  ' 
tes.  Se  describe  el  origen  de  los  ídolos.  458 

Cap.  XV.  El  sabio  alaba  al  Señor  por  haber 
preservado  á Israél  do  la  idolatría.  Menos- 
precio do  que  son  dignos  los  ídolos.  460 

Cap.  XVi.  Plagas  de  Egypto  : codornices  da- 
das á los  hebreos  : serpiente  de  bronce; 
maná.  462 

Cap.  XVll.  Se  describen  las  horrendas  tinie- 


blas de  Egypto,  y el  pavor  en  que  andaban 
los  Egypcios  cuando  los  Israelitas  gozaban  de 
lo  mayor  claridad.  ' 464 

Cap.  XVllf.  Una  columna  de  fuego  alumbra  á 
los  hebreos.  Los  Egypcios  quedan  privados 
de  sus  primogénitos.  Aaron  intercede  por 
el  pueblo.  465 

Cap.  XIX.  Los'Egypcios  despues  de  sufrir  lau- 
tas plagas  perecen  sumergidos  en  et  mar : y 
los  Hebreos  se  salvan.  467 


EL  ECCLESIASTICO. 


Advertencia. 

Cap.  1.  Exhorta  á todos  al  amor  de  la  sabidu- 
ría , mostrando  que  su  origen  es  otemo , y 
su  principio  Dios.  £1  camino  por  donde  se 
baila  es  ol  temor  y la  obediencia  del  Señor; 
sus  frutos,  gozo,  gloria  y felicidad  eterna. 
Se  debe  Iniir  sobre  todo  la  hipocresía. 

Cap.  II.  Previene  al  discípulo  de  Ja  verdade- 
ra sabiduría , y le  declara  que  infaliblemen- 
te le  ha  de  seguir  cruz  : le  instruye  como  se 
ha  de  haber  cuando  esto  suceda;  esto  es^ 
que  no  cese  ni  se  canse  de  esperar  en  Dios, 
aunque  ia  pelea  sea  larga. 

Cap.  lll.  De  la  honra  que  es  .debida  á los  pa- 
dres^. Persuade  á la  humildad  y mansedum- 
bre. Exhorta  á que  liuvamos  de  la  curiosi- 
dad en  la  inteligencia  de  los  divinos  miste- 
rios. Ultimamente  eocomienda  Ja  misericor- 
dia y compasión  para  con  el  prójimo. 

Cap.  IV.  Prosigue  exhortando  á la  limosna; ' 
vuelve  á describir  los  efectosde  1^  sabiduría, 
y encama  mucho  la  defensa  de  la  verdad. 

Cap.  V.  Contra  la  vana  conflanza  en  las  rique- 
zas, en  el  poder  y en  la  misericordia  de  Dios, 
para  pecar  con  mayor  libertad.  El  hombre 
antes  de  resolver  lo  qué  ha  de" hacer,. debe 
meditarlo  bien , y despues  ser  constante  en 
lo  que  emprendiere.  No  debemos  responder 
en  JO  que  uo  entendemos , y hemos  de  hüir 
de  chismes , y de  calumniar  á nadie. 

Cap.  vi.  Varias  sentencia.s  graves  acerca  de 
la  amistad.  Prosigue  en  persuadir  á la  sabi- 
duría. 

Gap.  vil  Se  dan  preceptos  saludables  que 

Íjertenecen  á Ja  vida  común ; y se  esplican 
os  nejiativos  que  prohíben  lo  malo. 

Cap.  VIH.  En  muchos  preceptos  negativos  se 
enseña  qué  es  lo  que  no^se  debe  hacer  con 
^versas  clases  de  personas. 

Cap.  IX.  Preceptos  acerca  del  trato  y comer- 
cio con  las  mujeres.  Tratar  con  los  sabios. 
Tener  siempre  presente  ó Dios. 

Cap.  X.  Regias  para  los  magistrados.  Habla 
contra  la  soberbia  y orgullo , especialmente 
de  los  poderosos.  Elogios  y efectos  del  te- 
mor de  Dios.  Debemos  trabajar  para  vivir  y 
alimentarnos. 

Cap.  XI.  El  hombre  se  debe  preciar  de  la  ver- 
dadera sabiduría « no  de  la  hermosura  ni  de 
, otras  calidades  esteríores.  No  debemos  ser 
precipitados  eti  juzgar.  Dios  es  el  que  re- 
parte la  pobreza  ó la  riqueza.'  Np  debemos 
liarnos  de  todos. 

Cap.  ,XU.  A quien  se  debe  hacer  bien  yáquien 
no.  Se  descubren  los  artificios  de  un  falso 
amigo,  para  que  fácilmente  no  nos  fiemos 
de  todos. 

Gap.  ^111.  El  pobre  y humilde  se  deben  far- 
dar ,dei  trato  con  el  soberbio  y rico.  Malas 
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altes  de  que  se  valen  los  pcíderosos  que  sen 
impíos.  Sí  pobra  y el  humilde  deben  acom- 
pañarse con  sus  iguales. 

Cap.  XiV.  ’Debeasos  poner  freso  á la  lengua  y 
gmrdar  fidelidad.  Artes  del  avaro.  Exhorta- 
cien  á la  carüiKlT  at  estudio  deiasabiduria. 

•€ap.  XV.  Descríbelos  frutos  de  la  sabiduría, 
que  no  conocen  les  necios ; y i loe  justosda 
ocasien  de  alabar  á Dios.  Invectiva  contra  ios 
que  blasfeman,  haciendo á Dios  autor  desús 
rócados.  Se  muestra  lo  contrario  por  la  pala- 
ora  del  mismo  Dios,  y por  lo  que  tiene  de- 
clarado por  su  ley. 

Cap.  XVI.  El  hombre  pío  no  debe  desear  hijos 
que  no  tengan  temor  de  Dios ; y si  los  tiene 
tales , debe  mostrar  su  descontento.  Escar- 
mientos que  Dios  ha  hecho  en  cabexa  de  les 
impíos ; púr  lo  cual  estos  no  piensen  que  es- 
caparán sin  castigo.  Nos  convida  á contera- 
plarias  obras  de  Dios  para  adquirir  por  este 
medio  lasabfduiáa. 

Cap.  ‘XVII.  Creación  del  hombre  y .su  dignidad. 
Elección  que  Dios  hizo  de  su  pm  hlo : cómo 
cuida  de  sus  obras : el  juicio  que  hará  de  lea 
malos  : h paciencia  con  qne  espera , y la 
misericordia  con  que  recibe  ó los  que  a él 
se  vuelven.  Exhorta  á que  cada  uno  corres- 
ponda á su  vocación. 

Cap.  XVni.  Grandeza  de  Dios , su  eternidad  y 
poder,  y la  misericordia  oue  usa  con  los 
oombrós.  Reglas  para  emplearse  el  hombre 
en  buenas  obras,  y mantener  una  concien- 
cia pura  delante  del  Señor. 

Cap/XIX.  Contra  la  embriaguez  y lascivia. 
Debemos  refrenar  la  lengua , y corregir  á 
nuestros  hermanos.  I^a  sabiduría  sin  el  te- 

' mor  de  Dios  es  vana.  Señales  para  conocer 
el  hipócrita. 

Cap.  XX.  Reglas  que  se  deben  guardar  en  la 

• correwioD  fraterna.  De!  silencio.  De  las  dá- 
divas. Del  hablar,  y de  la  mentira.  Hemos  de 
coimniicaT  con  otros  fa  sabiduría. 

Cap.  XXI.  Debemos  huir  del  pecado  y de  la  so- 
berbia. Se  declaran  muchas  calidades  dd  in- 
sensato , y también  del  pruésnte  y sabio. 

Cap.'XXH.  Del  perezoso : de  los  fíijos : del 
loco , y cómo  se  han  de  haber  con  él.  Nin- 
^na  cósase  ha  de  emprender  sin  consejo. 
Cómo  se  debe  conservar  una  buena  amis-* 


tad.  De  la  lengua  que  no  conoce  freno  al- 
guno. 

Cap.  XXin.  Ruega  al  Señor  que  le  Kbre  de  les 
males  de  la  lengua , de  la  soberbia , vana  es- 
peranza, gula  y‘ótros  vicios.  Enseña  que  se 
ha  de  evitar  la  costarribre  de  jurar,  y de 
‘decir  palabras  injuriosas.  De  la  impureza,  y 
de  sus  efectos  y castigo. 

Cap.  XXrv.  Declara  el  origen  y eternidad  déla 
sabiduría,  y predica  sus  alaoanzas  para  afi- 
cionar á ellas  los  corazones  de  los  hombres, 
^ice  que  tiene  su  asiento  en  el  pueblo  é 
Iglesia  de  Dios  : esplica  sus  efectos  maravi- 
llosos , y el  ardiente  deseo  que  tiene  de  eo- 
mutrícarse  á los  hombres. 

Cap.  XXV.  Varios  efectos  dé  la  sabiduría,  los 
ancianos  deben  guardar  decoro.  Sedescriben 
•diez  calidades  por  donde  el  hombre  puede  ser 
feliz.  *CiTtre  Tas  cosas  malas  la  peor  es  fa  mala 
miger. 

Cap.  XXH.  Alabanzas  de  la  mujer  buena , y 
malas  artes  de  la  que  no  lo  es.  Se  debe  rcs«- 
petarfa  santidad  ael  matrimonio.  La  reeakk 
en  él  jnsto  es  muy  peligrosa ; como  es  tam- 
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bien  muy  espuesto  para  la  pMadeloficiode 
mercader. 

’Gap.  XXVII.  El  hombre  debe  contentarse  eaa 
unas  iKNlíeradas  riquezas,  y permanecer  en 
el  temor  del  Señm%  Modestia  én  el  hablar. 
Debemos  ser  fieles  en  guardar  los  secretos 
que  nos  confiaren  los  emiges.  El  que  aima 
lazo  á otro  frecuentemente  cae  en  él. 

Cap.  XXVIII.  Que  no  debemos  vengar,  ai  acor- 
darnos de  las  injurias  que  nos.  hicieron.  Con* 
ira  la  ira  y sus  ocasiones : contra  los  chis- 
mosos y maldicie&tes,  á los  cuales  d hom- 
bre pío  no  debe  dar  oídos,  y macho  nanos 
imitarlos. 

Cap.  XXIX.  Debemos  soeeirer  i los  necesita- 
dos, prestándoles,  ó saHendo  fiadores  por 
ellos ; pero  con  mucha  prudencia  por  km  in- 
convenientes que  de  uno  y otro  se  siguen. 
Dd^os  proenrar  adquirir  ! lonestanente,  y 
conservar 'io  neeosario  pura  vivir;  pues  lo 
contrario  tiene  malas  resultas. 

Cap.  XXX.  Cómo  deben  criar  los  padres  á sus 
hijos.  El  cuidado  de  la  salud  del  cuerpo  debe 
preferirse  al  de  todos  los  otros  bienes  teip- 
porales  : para  conservarla  se  ha  de  procurar 
vivir  en  una  santa  y honesta  alegría,  eti  leos- 

R lanza , y en  elección  de  manjares,  se  ha  de 
uir  de  carj^rse  de  ctiidados,  de  la  tristeza, 
de  ta  envidia  y de  la  ira. 

Cap.  XXXI.  Es  mala  la  escesiva  solicitud  iel 
rico , siendo  muy  raro  el  rico  que  no  os  aua- 
ro.  Reglas  que  deben  observar  los  convida- 
doe^en  la  mesa.  Encaiiga  la  templanza  y mo- 
deración ,'sobre  todo  en  el  uso  del  vino. 
Cap.  XXXfl.  Cómode^en  portarse  y haMareti 
los  'banquetes  los  ancianos  y los  jóvenes. 
Del  temor  de  Dios,  y de  la  aplicación  á en 
santa  ley.  Antes  de  emprender  alguna  cosa 
piénaala  con  madurez^  y lleva  siempre  por 
regíala  ley  de  Dios,  con  lo  cual  en  todo  ten* 
drás  feliz  suceso. 

Cap.  XXXHI.  Es  alabado  ql  temeroso  de  Dios 
y de«u  ley.  Dios  por  sos  justos  juñaos  el^ 
salza  á unos , y humilla  á otros.  Da  regias 
para  el  gobierno  de  la  familia,  y para  el 
modo  de  tratar  los  osclaves. 

;OiAP.  XXXÍV.  Los  sueños  si  no  vienen  deDiot 
son  vanos,  y así  no  se  debe  haeer  caso  de 
ellos.  La  ley  de  Dios  y la  esperlenoia  hu  de 
ser  nuestra  guia.  Efectos  admirables  del 
temor  de  Dios.  Los  sacrificios  de  los  impñM 
no  son  agradables  al  Señor.  De  los  que  de* 
fraudan  ápan  de  los  pobres,  yanforiialá 
los  jornaleros.  La  penitencia  del  que  no  se 
enmienda  de  sus  pecados  es  inútil. 

Cap.  XXXV.  La  verdadera  religión  y piedad 
consiste  en  la  obediencia ’á  Dios , y no  en 
ofrecerte  muchos  sacrificios  sin  eita.‘Cdfiio 
se  han  de  <bacer  las  ofrendas  al  Señor.  Es 
protector  de  ios  que  injustamente  son  o|MV- 
raidos , y toniarii  una  severa  venganza  délos 
quelos  oprimen. 

’Cap.  XXXVT.  Haceiol  autor  «na  oranion  al  Se* 
ñor  á fivorde  su  pneblo  de  Israél  opriiAldo 
porsus  enemigos.  Habla  de  la  sanadmulaue 
es  necesaria  en  «I  hombre.  Utilidades  del 
catodoqne  tiene  una  mujer  virtuosa. 

Cap.  XXXVn.  tiutéfies  son  buenos  pera  dar 
consejo,  y quiénes  no.  El  mas  fiel  paradarle 
es  el  propte  corazón  de  cada  uno.  Falta  de 
la  ksnj^ : cómo  uso  de  ella  el  hombre  sabio. 

, El  hombro  pío  se  ba  de  mortificar  en  todo 
aquéllo  que  puedo  sor  daiíoaoiá^su  alifla/y 
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AÑO  CRISTIANO 

0 EJERCiaOS  DEVOTOS  PARA  TODOS  LOS  DIAS  DEL  AÑO. 


IIDULGEICIAS 

GOWCBDIDAS  A IiQ3  QUS  DEVOTAMSIITB  liEYERfili  Ú OYEREK  LEER  ULB  VllMÜl  El 
LOS  SANTOS , REFLEXIONES  T «EDITACIONES  DE  ESTE  AÍkO  CRISTIANO. 


El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Arzobispo  do  Seleucia,  por  sa  decreto  de  9 de  agosto  de  1852  80  dias. 

El  Excmo.  $ Illmo.  Sr.  Obispo  de  Málaga , por  el  suyo  de  24  de  Agosto  de  1852 , 40. 

El  Excmo.  é IHmo.  Sr.  Obispo  de  Oviedo , por  el  suyo  de  26  de  Agosto  de'  1852 , 40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Segovia , por  el  suyo  de  2 de  Setiembre  de  1852  , 40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Puerto-Victoria , por  el  suyo  de  26  de  Agosto  de  1852 ,40. 

El  Emmo.  Sr.  Cardenal , Arzobispo  de  Toledo , por  su  decreto  de  4 de  octubre  de  1852  , lOO  dias. 
El  Emmo.  Sr.  Cardenal,  Arzobispo  de  Sevilla , por  el  suyo  de  14  de  enero  de  1853,  100. 

El  Excmo.  ó Illmo.  Sr.  Arzobispo  de  Burgos , por  el  suyo  de  22  de  febrero  de  1853 , 80. 

£1  Illmo  Sr.  Obispo  de  Lugo , por  el  suyo  de  15  de  Marzo  de  1853,  40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  ae  Falencia,  por  el  suyo  de  14  de  setiembre  de  1852,  40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Teruel , por  el  suyo  de  1 4 de  octubre  de  1 852 , 40. 

El  Tilmo.  Sr.  Obispo  de  Osma , electo  de  Avila,  por  el  suyo  de  23  de  octubre  de  1852,  40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Astorga,  por  el  suyo  de  igual  fecha , 4d. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Calahorra  y La  Calzada , por  el  suyo  de  17  de  diciembre  de  1852, 40.  ' 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Menorca , por  el  suyo  de  28  de  diciembre  de  1852,  40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Salamanca , por  el  suyo  de  30  de  diciembre  de  J852,  40, 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Cuenca , por  el  suyo  de  igual  fecha  ,40. 

El  Illraq.  Sr.  Obispo  de  León , por  el  suyo  de  21  de  enero  de  1 853,  40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Tortosa , por  el  suyo  de  igual  fecha,  40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Guadix,  por  el  .suyo  de  22  de  enero  de  1853,-  40. 

El  Excmo.  é Illmo  Sr.  Obispo  de  Santander , por  el  suyo  de  23  de  enero  de  1853,  40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Pamplona , por  el  suyo  de  igual  fecha,  40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Tuy , por  el  suyo  de  26  de  enero  de  1853 , 40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Córdoba , por  el  suyo  de  igual  fecha,  40. 

El  Excmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Cádiz , por  el  suyo  de  igual  fecha,  40. 

El  Illmo.  Sr:  Obispo  de  Osma , por  el  suyo  de  14  de  febrero  de  1853 , 40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Canarias,  por  el  suyo  de  15  de  febrero  de  1853,  40. 

El  Illmo.  Sr.  Qbispo  de  Segorve , por  el  suyo  de  1 1®  de  marzo  de  1853, 40. 


CONDICIONES  DE  LA  SDSCRICION. 

^ns^á  la  obra  do  cinco  tomos  como  los  dos  publicados : cuatro  contendrán  los  doce  meses,  y ei  quíD' 
10  las  Dominicas.  » j i 

^e  por  entregas  de  IR  páginas  con  dos , tres  ó cuatro  láminas  sueltas. 

Cada  entrega  cuesta  un  real  sencillo  en  la  isla  de  Cuba  y Puerto  Rico. 

Los  que  quieren  las  láminas  con  orla  azul  pagan  un  cuarto  mas  en  entrega 


ZMPOBTAMTE. 

Sab^ores  de  que  hay  muchos  que,  conociendo  la  superioridad  do  nuestra  edición,  se  suscribirisD  á 
.f  «'  y»  considerable  do  las  entregas  publicadas,  faculUinos  para  que, los 

J^no  se  hallen  en  el  caso  de  poderlas  recibir  de  una  vez , sean  suscritos  desde  el  tomo  tercero  f vann 

convenga ; de  lo  cual  nos  pasarán  aviso  los  señores  corresponsales; 

El  tomo  l.°  tiene  33  entregas;  el  segundo  37. 
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ADVERTENCIA 

SOBBE 

LA  profecía  de  ISAIAS. 


Estableció  Dios  tnCigatinente  Sacerdotes  y Levitas  en 
sa  Iglesia , para  que  como  ministros  consagrados  á él, 
•tendiesen  peculiarmehte  á todo  lo  que  peitenecia  á su 
coito , y á lo  ceremonial  del  ministerio  sagrado.  Además 
de  esto  envió esiraordinarios  profetas  A so  pueblo,  sin 
distindoD  de  profesión , de  calidad  ó de  tribu , dotándo- 
los de  un  sobrenatural  conocimiento  de  sos  secretos 
por  medio  de  revelaciones  y divinas  inspiraciones;  pero 
so  misión  no  miraba  al  servicio  ceremonial  y ordinario, 
ni  A la  oondncla  y gobierno  común  de  la  Iglesia , sino 
A mantaner  la  foÑgfon  en  toda  su  pureza  por  medio  de 
la  pred^eaclon  y de-la  palabra ; A corregir  y desarraigar 
loo  vicios  y desórdenes  que  de  tiempo  en  tiempo  se 
iban  introduciendo  - A hacer  frente  á todo  poder  heinano 
we  se  opiMiese  al  de  Dios;  y últimamente , i conservar 
o restablecer  las  cosas  y volverlas  á poner  en  el  mismo 
estado  en  que  el  Señor  las  habla  instituido  desde  el 
príneipfo. 

Los  surntrlos  desús  eihortáciones,  que  ellos  mis- 
mos ponisn  por  escrito,  se  guardaban  en  el  templo  jun- 
tamente con  los  otros  libros  sagrados , y eran  mirados 
eomo  una  escritura  divina  y auténtica , que  se  lela  al 
pueblo  y servia  como  de  pauta  y regla  para  todas  las 
disposiciones  ecfeslAsticas.  Asimismo  el  celo  de  estos 
varones  estraordlnarios  miraba  á que  se  conservase 
siempre  viva  la  memoria  de  las  promesas  hechas  por 
Desaceres -del  Mesías;  á qne  se  mantuviese  en  pié  la 
fe  y la  esperanza  de  los  hebreos  fieles,  que  encaminaban 
A él  todas  sus  ansias  y deseos ; á consolarlos  y fortifi- 
carlos en  sus  adversidades  y contratiempos,  haciéndoles 
presente  su  verdadera  dicha  y libertad  por  el  reino  es- 
piritual del  Mesías.  Eran  igualmente  ministros  de  los 
orAculos  de  Dios  en  muchos  casos  y ocurrencias  parti- 
culares ; para  revelar  alguna  secreta  disposición  y vo- 
luntad suya ; para  resolver  ó dar  consejo  en  algún  lance 
apretado  y perplejo ; ó para  intimar  la  ira  de  Dios  y sus 
amenazas  contra  los  rebeldes  y soberbios , con  el  fin  de 
abatir  su  orgullo  y de  que  los  otros  volviesen  sobre  si, 
se  arrepintiesen  de  sus  pecados  y se  convirtiesen  de 
veras  ai  Señor.  En  suma,  eran  como  unos  instrumentos 
de  la  continua  comunicacíou  de  Dios  con  su  Iglesia  y de 
su  soberano  gobierno  sobre  ella ; como  un  refuerzo  del 
ministerio  ordinario , y como  un  remedio  para  los  de- 
sórdenes y males  qne  sobrevenían. 

En  este  traje  comparecieron  en  el  mundo  ya  desde  su 
principio  Hcnoc,  Abrahán,  Isaac,  Jacob,  José, 
Moysés,  Aaron,  María  su  hermana,  Débora,  SamnéL 
David , y en  su  tiempo  Gad  y Nahán , } despues  de  él 
Salomon  su  hijo , Addo , Abias,  Hanani,  Azarías,  Jehú, 
Ellas,  Elíseo  y Micheas  de  Jemía , de  los  cuales  se  hace 
mención  en  los  Ltóroa  de  los  Reyes,  Fuera  de  estos  tene- 
mos en  el  Antiguo  Testamento  los  escritos  de  otros  diez 

I De  Ckvit.  lib.  tvm,  cap.  41.— t Ad  Hebr.  zi,  35,  ate.— > ii  Pei 
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L siete  profetas,  Isaías,  Jeremías,  so  dIscfpoloBarúeh, 
tequiel , Daniel , y loé  que  comunmente  son  llamados 
los  doee  profetas  Menores,  porque  son  en  número  de 
doce,  y estos  son  los  qne  contamos  en  la  Sagrada  Biblia 
desde  Oseas  hasta  Malachias.  La  vida  de  estos  hombres 
divinos  era  correspondiente  A la  misión  estraordinaria  i 
que  eran  llamados  de  Dios;  y el  pueblo  de  los  Hebreos  los 
veneraba  como  sus  sabios , sus  teólogos,  sus  profetas  y 
doctores,  y sus  maestros  de  piedad  v de  virtud.  Esto 
dice  San  Agustín  *.  Ellos  hacían  una  vida  austera : ves- 
tidos de  un  saco  se  presentaban  solo  para  anunciar  las 
órdenes  del  Señor  y manifestar  sué  arcanos , para  cor- 
regir los  vicios  é intimar*  las  amenazas  y los  castigos 
del  cielo.  Y por  esta  cansa  tuvieron  que  sufrir  de  parte 
de  los  pueblos  y de  los  príncipes  escarnios , insultos, 
tormentos  y la  muerte.  Véase  San  Pablo  en  su  carta  á los 
Hebreos  *. 

Los  libros  de  los  profetas  fueron  de  tanto  aprbcio  en 
la  sinagoga  y son  de  tanto  consuelo  en  la  Iglesia , que 
ellos  solos  bastaban  para  nutrir  en  la  piedad  ¿ los  fieles, 
y atraer  á la  verdadera  religión  á los  mas  obstinados  é 
incrédulos.  Ellos  en  si  mismos  nos  presentan  los  argu- 
mentos mas  convincentes  de  su  inspiración  y divini- 
dad. Ellos  descubren  á los  mortales  los  arcanos  impe- 
netrables de  la  divina  sabiduría,  manlfiestán  A las 
criaturas  los  misterios  profundos  de  la  voluntad  del 
Todopoderoso , y revelan  los  consejos  de  lo  economía 
de  Dios  con  el  hombre  para  su  conducta , su  reparación 
y eterna  salud  por  medio  de  Jesucristo,  nuestro  media- 
nero como  Dios  y hombre  juntamente.  Ellos  anuncian 
las  cosas  venideras,  las  que  solo  puede  manifestar  aquel 
eapiritn  que  todo  lo  tiene  siempre  á la  vista,  lo  DUuro 
y lo  pasado  como  lo  presente,  y es  el  que  habló  por  los 
profetas.  Ellos  contienen  una  serie  de  prodigios  y mila- 
gros capaces  de  escitar  la  fe,  y hacer  reconocer  la  omni- 
potencia y providencia  de  Dios  aun  A los  mas  incrédulos. 
Ellos  ensenan  una  doctrina  pura  . santa , y propia  para 
Inspirar  la  piedad  á los  fieles,  y encender  en  ellos  el 
amor  A la  virtud  y á las  cosas  celestiales. 

Por  eso  dijo  el  Principe  de  los  apóstoles  > : Y aun  tene- 
mos mas  firme  que  las  cosas  que  se  reciben  por  los  sen- 
tidos , la  palabra  de  los  profetas,  á la  cual  hacéis  bien 
de  atender,  como  á una  antorcha  que  luce  en  lugar 
tenebroso  j hasta  que  el  dia  esclarezca , y el  lucero  nazca 
en  vuestros  corazones,  viendo  A Dios  como  es  en  si. 
Por  donde  se  entiende , que  no  se  Iq  pueden  presentar 
al  hombre  mientras  vive  en  esta  oscuridad  cosas  mas 
firmes  y verdades  mas  ciertas  que  las  qne  nos  anuncia- 
ron los  profetas.  Aquel  rico  avariento , que  por  sus  es- 
cesos  fue  sepultado  en  el  infierno , deda  al  patriarca 
Abrahán  que  enviase  al  pobre  Lázaro  A predicar  á este 
mundo  á sus  hermanos  y A todos  los  mortales , porque 
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A vísta  de  un  muerto  resucitado  que  contase  lo  que  pasa 
por  el  otro  mundo , se  convertirían  y harían  todos  peni- 
tencia, pues  este  era  un  testimonio  irresistibie;  y le 
respondió  AbrahAn : Lo$  que  no  oyen  á Moysés  y i los 
profetas  j tampoco  creerán  aun  cuando  alguno  de  los 
muertos  resucitare.  Lo  que  echó  en  cara  el  mismo  Jesu- 
cristo á los  fariseos  ^ Tanta  es  la  füerza  que  tienen  los 
escritos  de  los  profetas  para  convencer  ¿ los  incrédulos 
de  la  verdad  de  la  religión . y para  escitar  el  espíritu  de 
piedad  y de  penitencia  en  los  fieles  mas  remisos  y mas 
‘amortiguados. 

Mas  entre  todos  estos  uno  de  los  mas  señalados  fue 
sin  disputa  Isaias,  dotado  de  espirito  profético  en  gra- 
do eminentisimo,  admirable  por  la  variedad  de  sus 
visiones,  por  la  sublimidad  de  los  sentimientos  y pen- 
samientos, por  la  fuerza  de  sus  demostraciones,  y final- 
mente por  ia  magostad  de  su  estilo  sublime  y eiocuente, 

aue  levanta  ó deprime , acomodándolo  A la  variedad  y 
rcnnstancías  de  los  tiempos  en  que  se  encontraba,  ó á 
la  condición  de  los  reyes  con  quienes  conversaba,  se- 
gún eran  impios,  apóstatas,  virtuosos,  pios,  ó de  me- 
dianas cualidades.  En  este  iíbro  se  baila  ta  sustancia  ó 
compendio  de  todas  sos  exhortaciones  é invectivas,  que 
pueden  reducirse  á los  dos  puntos  principales,  que 
abrazan  los  tiempos  de  la  ley  del  Evangelio.  En  el  pri- 
mero descubre,  reprende  y condena  con  la  mayor  seve- 
ridad los  pecados  del  pueblo  en  toda  suerte  y condición 
de  personas;  en  el  segundo  aplica  á los  verdaderamente 
arrepentidos  y al  pequeño  numero  de  los  escogidos  el 
único  remedio  de  la  gracia  de  Dios , y el  consuelo  de  la 
promesa  de  la  redención  eterna  por  medio  de  Jesucristo. 
V aunque  estos  dos  puntos  se  bailan  reunidos  en  casi 
todos  ios  capítulos  de  esta  profecía , esto  no  obstante  se 
advierte  una  sublimidad  asombrosa  é inimitable  en 
todo  lo  que  toca  al  Mesías,  ai  paso  que  sobresale  su 
vehemencia  y celo  cuando,  estimulado  de  ia  malicia  del 
pueblo , le  da  en  rostro  con  sus  mas  sacrilegas  abomi- 
naciones. Le  anuncia  y amenaza  con  los  mas  terribles 
males  y calamidades  con  que  Dios  le  había  de  empezar 
á castigar  desde  luego  por  medio  de  los  Cbaldeos;  y para 
moverlo  mas  eficazmente,  le  pone  delante  los  impon- 
derables bienes  y felicidades  que  había  de  acarrear  A la 
Iglesia  universal  la  venida  dei  Mesías. 

De  este  habla  con  tanta  claridad  y magnificencia  en 
muchos  logares , ya  por  lo  qno  mira  á su  divinidad , ya 
también  á su  nacimiento  en  carne  de  una  virgan,  al 
oficio  de  Eedentor,  A su  doctrina,  acciones,  sufrimien- 
tos, gloria  y beneficios , y principalmente  A los  dones  de 
su  divino  espíritu  que  habla  de  derramar  sobre  su 
Iglesia,  que  con  mucha  razón  San  Gerónimo  al  principio 
de  su  comentario  no  duda  decir  que  le  espondria  de  tal 
modo , que  compareciese  no  solamente  en  traje  de  pro- 
feta, sino  de  aposto!  y de  evangelista ; elogio  muy  con- 
forme A lo  que  del  mismo  insinúa  el  Esplntn  Santo  en 
el  Eclesiástico  xlviii  25 , 27 , 2B. 

Todas  estas  cosas  anuncia,  no  solamente  A los  Judíos 
sino  también  indiferentemente  A todas  las  naciones,  las 
cuales  A la  venida  del  Mesías  hablan  de  ser  ingeridas  en 
el  cuerpo  de  la  Iglesia;  asi  como  también  había  intimado 
á muchas  de  ellas  severisimos  castigos  y Juicios  de  Dios, 
templándolos  con  fas  promesas  de  la  gracia  en  Cristo 
para  todas.  Pero  carga  sobre  todos  A ios  Babilonios, 
ios  cuales  por  su  soberbia  é implacable  persecución  con- 

i Lie.  XVI,  31. 


tra  la  Iglesia  representaban  el  reino  del  mundo,  del 
Antecristo  y de  sus  secuaces,  condenados  A eterna  per- 
dición con  su  cabeza  y caudillo  el  diablo : sus  abomina- 
bles hechos  se  describen  con  los  mas  vivos  colores  en 
muchos  lugares  de  este  libro.  Y se  anuncia  la  mina  de 
aquel  imperio  de  los  Cbaldeos  y la  libertad  de  los  Israeli- 
tas por  medio  dei  rey  Ciro,  que  se  señala  con  so  propio 
nombre  aun  cien  años  antes  de  haber  él  naddo. 

Isafas  fue  un  principe  de  la  sangre  real  de  la  casa  de 
David;  su  padre  se  llamó  Ámós,  que  fue  hermano  de 
Amasias,  rey  de  JodA.  Comenzó  A profetizar  según  San 
Gerónimo  el  año  25  del  reinado  de  Ozlas , rey  de  Jndá, 
cerca  de  ochocientos  antes  de  la  venida  de  Jesucristo , y 
continuó  haciéndolo  durante  el  de  sos  sucesores  JohatAn, 
Achaz  y Ezechías  casi  por  el  espacio  de  sesenta  y cua- 
tro años. 

Y según  el  órden  de  los  tiempos,  y considerando 
también  los  objetos  de  los  escritos  de  este  grande  pro- 
feta , se  pueden  .distribuir  en  siete*partes  principales. 
Á la  primera  pertenecen  los  seis  primeros  capítulos, 
que  comprenden  lo»  últimos  tiempos  del  reinado  de 
Ózias  y ios  diez  y seis  de  Jobatán,  y tienen  por  objeto,  no 
solo  al  reino  de  Jndá  y á Jerusalém , sino  también  al  de 
Israél,  y A Samaria  su  capital.  La  segunda  parte  incln- 
ye  los  ocho  capítulos  desde  el  6.°  hasta  el  15,  coyas 
profecías  fueron  anunciadas  en  el  reinado  de  Achaz  y 
miran  A los  reinos  de  Jndá  y de  Israél,  y se  estiende 
también  A los  Ph ilísteos,  A los  Asirios,  A los  Siros  de  Da- 
masco, y A los  Babilonios.  La  tercera  parte  contiene  los 
nueve  capítulos  siguientes  hasta  el  23,  y pertenecen  al 
reinado  ue  Ezechías  antes  de  la  derrota  de  Sennachc- 
rib , y se  estienden  A todas  las  naciones  vecinas  que 
podían  tener  alguna  relación  con  los  Israelitas,  como 
los  Siros,  Moabitas,  Etiopes,  Egipcios,  Madíaniias, 
Idnmeos,  Arabes,  Babilonios  y Tiros.  A la  coarta  parte  se 
reducen  cnafro  capítulos  basta  el  27,  y oontienen  un 
discurso  tocante  A la  espedicion  de  Nabochodooosor  A 
los  principios  de  la  irrupción  de  Sennariierid.  En  la 
quinta  parte  se  contienen  ocho  capítulos  hasta  el  35,  y 
tienen  por  objeto  la  irrupción  de  Sennacherib.  Y la  his- 
toria y hechos  de  la  misma  irrupción  con  la  enfermedad 
de  Ezechías  se  oontienen  en  la  sesta  parte,  en  los  cua- 
tro Capítulos  siguientes  basta  el  39.  A la  última  parte 
pertenecen  los  veinte  y siete  capítulos  restantes ; y las 
profecías , que  se  baHan  en  ellos  en  el  sentido  literal, 
miran  comunmente  A la  libertad  del  cautiverio  de  Da- 
bilonia,  que  daria  Ciro  A los  Judíos,  pero  considenda 
esta  libertad  en  cuanto  era  figura  de  la  redendoo  del 
género  humano  por  Jesucristo  Salvador  nuestro , coya 
vida,  obras  y misterios  describe  este  grande  profeta  casi 
con  la  puntualidad  de  historiador. 

La  constante  tradición  de  los  Hebreos,  apoyada  por 
San  Gerónimo,  San  Agustín  y los  Padres  ant^os^es 
que  Isaías  fue  muerto  por  Manasés,  so  pariente  y cuna- 
do, en  el  principio  de  su  reinado.  Este  rey  impio , no 
podiendo  sufrir  las  justas  reprensiones  con  que  conde- 
naba SU  impiedad , |Mra  hacer  mas  prolongado  so  mar- 
tirio y tormento  le  hizo  rasgar  por  medio  con  una  sierra 
de  madera;  y A esto  parece  que  hace  alusión  lo  que  dibe 
San  Pablo  en  la  Epistola  A los  Hebreos  (2,  37,)  en 
donde  hablando  de  las  persecuciones  de  los  santos  dice: 
ftteron  aserrados , usando  del  plural  por  el  singular, 
como  mochas  veces  se  usa  en  la  Escritura. 


LA  PHOFBCÍA  ms  ISAIAS. 


Capítulo  I. 

El  PrtitU  da  ai  roatra  al  puebla  de  loe  Jodies  con  so  innratitad  y rebeldía  aun  a vista  de  loe  esoUfOs  de  Dioa.  Le  eonrída  i pealtea- 
eta.  Repreasioaea  y ameoazas  contra  Jeroaelém.  RaatablcciiBiento  de  esta  ciodad. 


isk)  Isals  filii  Amos , quam  vi- 
dit super  Judam  et  Jerusalem 
in  diebus  Oziae,  Joathan , Achaz, 
et  Ezechiae,  regiím  Jucla. 

2  Audite , coeli , et  auribus 
percipe , terra,  quoniam  Do- 
minus locutus  est.  Filios  “ enu- 
trivi , et  exaltavi : ipsi  autem 
spreverunt  me. 

3 Cognovit  vos  possessorem  suum,  et  asinus  prae- 
sepe  domini  sui : Isntet  autem  me  non  cognovit,  et 
populus  meus  non  intellexit. 

4 y«  genti  peccatrici,  populo  gravi  iniquitate, 
semini  nequam,  filiis  sceleratis  ; dereliquerunt  Do- 
minum, blasphcmaverunt  sanctum  Israel,  abalienati 
sunt  retrorsum. 

5 ^Soper  quo  percutiam  vos  ultrli,  addentes  praeva- 
ricationem ? omne  caput  languidum , et  omne  cor 
iiHBrens. 

6 A planta  pedis  u^e  ad  verticem  non  est  in  eo 
saiiitas  : vulnus,  et  livor,  et  plaga  tumens , non  est 
circumligata,  nec  curata  medicamine,  neque  fota 
deo. 

7 Terra  b vestra  deserta , civitates  vestrae  succen- 
se igni  : regionem  vestram  coram  vobis  alieni 


1 Vision  de  Isaías  * hijo  de  Amós  que  vió  sobre 
Judá  y Jerusalem  * en  los  dias  de  Ozías,  de  Joathan, 
de  Acnáz  y de  Ezccliías , reyes  de  Judá. 

2 Oid,  cielos  *,  y tú^  oh  tierra  , escucha,  porque 
el  Señor  ha  hablado.  Hijos  crié  *,  y engrandecí : mas 
ellos  me  despreciaron  ®. 


3 Conoció  ^ el  buey  á su  amo , y el  asno  el  pese- 
bre * de  su  dueño : mas  Israel  no  me  conoció , y mi 
pueblo  no  entendió 

4 Ay  déla  nación  pecadora,  del  pueblo  cargado  de 
iniquidad , raza  maligna  , hijos  malvados  : ^ando- 
naron  al  Señor , blasfemaron  aJ  Santo  de  Israél , ena- 
jenáronse , volviéndose  atrás. 

. 5 ¿Sobre  qué  “ os  castigaré  mas  á vosotros,  que 
añadfe  prevaricaciones  **?  toda  cabeza  **  está  enferma, 
y todo  corazón  afligido 

6 Desde  la  planta  dei  pié  hasta  la  coronilla  de  la 
cabeza  no  hay  sanidad  en  él : herida , y contusión , y 
Uaná  inflamada , que  no  está  vendada , ni  se  le  ha  aplf* 
cado  medicina , ni  suavizado  ton  aceite. 

7 Vuestra  tierra  esLí  yerma , vuestras  ciudades  in- 
cendiadas; los  eslraíios  á vuestra  vista  devoran  vues- 


\ Como  si  diien : Sumario  de  las  profecías  de  Isaías,  que 
Diosle  reveló  o hizo  ver  en  sos  raptos  de  espíritu.  Por  esta 
•tusa  los  profetas  eran  también  llamados  Videntes, 

* Este  fue  hermano  de  Amasias,  rey  de  Judá,  y diverso 
del  que  se  cneola  el  tercero  entre  los  profetas  Menores.  Es- 
te en  Dehreo  se  escribe  DIQV  Nghamós:  y el  padre  de 

mSM  Ámóts» 

* Acerra  de  Judá  y Jerusalém.  Otros  trasladan  la  preposH 
dOD  hebrea  Sy  nghál,  contra^  lo  que  no  es  tan  propio; 
porque  esta  profecía,  aunque  algunas  veces  amena»  males, 
■as  otras  anuocia  bienes. 

^ Bs  una  hermosa  prosopopeya . 

* En  los  cuales  se  eutienden  los  Hebreos , á quienes  el 
Sefior  trató  como  hijos. 

* El  Hebreo:  ^Se  rebelaren  esnira  mi.  Igual  reconven*, 
don  babia  hecho  Moisés  á les  Israelitas.  Véase  el  Deutero- 
nomio xxxn,  6. 

7 Suele  conocer  y ano  reconocer. 

• * Es  una  hipalage:  á su  dueño  ó señor,  que  le  da  el 
pienso  en  el  pesebre. 

* No  escuchó  mi  voz,  pues  mas  esiópido  que  el  buey  y 
que  d asno , no  ha  querido  entender  que  yo  soy  su  Señor, 
y que  sin  cesar  lo  he  colmado  de  bienes. 

■ Otea,  zx,  3.— b Isfr.  t,  0. 


^0  El  Hebreo:  Corrompedores , que  pervierten  á otros. 
Algunos  en  sentido  pasivo:  Corrompidos,  apóstatas,  idó- 
latras, desesperados  é incorregibles.  Biasfemaron  al  Santo, 
al  Dios  de  israél,  EJ  Uebreo:  Movieron  á ira,  y enaje- 
fiáronse  atrás ; volviéndole  las  espaldas  y prostituyéndoss 
á la  idolatría. 

;^De  qué  sirve  enviaros  castigos  y correcciones  para  qne 
volváis  sobre  vosotros  y os  enmendcis,  si  no  se  saca  otro 
fruto  que  el  que  aumentéis  las  prevaricaciones  y añadais 
pecados  á pecados?  O también:  ¿Sobre  qué  parte  ó miem- 
oro  os  heriré , estando  ya  todos  llagados?  O ¿ qué  género  de 
castigo  os  enviaré,  pues  después  de  haberlo  tentado  todo 
veo  que  todo  hi  sido  inútilmente? 

4>  Ferrab.  Rebello. 

4S  En  la  cabeza  se  significan  los  caudillos  del  pueblo ; en 
el  corazón  los  sacerdotes;  y en  los  pies , de  que  habla  des- 
pues, el  corouD  del  pueblo.  Con  esta  alegoría  da  á entender 
qué  todos,  á escepcion  de  muy  pocos,  v.  9,  estaban  per- 
vertidos, y habian  abandonado  ai  Señor. 

4^  FKnnAR.  Dolorioso, 

4b  Ferrar.  Molificada, 

4c  Ferrar.  Estrados  afinantes  á ella. 


4 L4  nOFBCÍA  OB  ISAIAS. 

devorant , et  desolabitur  sicut  in  vastitate  hostili,  tra  región , y será  desolada  como  en  tala  de  enemi* 

gOB*. 

8 Et  derelinquetur  filia  Sion  ut  umbraculum  in  vi-  8 Y quedará  desamparada  la  bija  de  Sión  * como 

nea , et  sicut  tugurium  in  cucumerario , et  sicut  ci-  cabaña  en  viña , y como  choza  en  melonar  * , y como 
vitas , quae  vastatur.  ciudad  asolada. 

9 Nisi  * Dominus  exercituum  reliquisset  nobis  se-  9 Si  el  Señor  de  los  ejércitos  no  hubiera  reservaik)  * 

men , quasi  Sodomá  ^ fuissemus,  et  quasi  Gomorrba  algiuios  de  nuestro  linaje,  como  Sodoma  hubiéramos 
similes  essemus.  sido  ^ , y fuéramos  tales  como  Gomorra. 

10  Audite  verbum  Domini , principes  Sodomorum,  10  Oíd  la  palabra  del  Señor,  oh  príncipes  de  Sodn- 

percipite  auribus  legem  Dei  nostri , populus  Gomor-  ma  * , recibid  en  vuestros  oídos  la  ley  ^ de  nuestro 
rbae.  Dios , oh  pueblo  de  Gomorra. 

11  ¿Qud  ^ mihi  multitudinem  victimarum  vestra-  11  ¿Qué  me  sirve  á mi  la  muchedumbre  de  vues* 

rum,  dicit  Dominus?  plenus  sum.  Holocausta arie-  tros  sacrificios*,  dice  el  Señor?  harto  estoy*.  No 
tiun , et  adipem  pinguium , etaatfgoioem  vitoiHmm,  ^ quiero^^liijbaBiistos  de  cameros,  ni  sebo  de  animales 
et  agnorum , et  hircorum  nolui.  gruesos  ,'HÍ  ^n^e  de’  becerros,  y.  de  corderos , y de 

machos  de  cabrio. 

12  Cum  veniretis  ante  conspectum  meum,  ¿quis  12  Cuando  veníais  delante  de  mi,  ¿quién  demandó 

quapsirít  haec  de  manibus  vestris,  ut  ambularetis  in  estas  cosas  de  vuestras  manos P&rá  que  viniéKÍsá 
atriis  meis?  pascar  en  mis  atrios  **? 

13  Ne  offeratis  ultrá  sacrificium  frustrk:  incensum  13  No  ofrezcáis  mas  sacrificios  en  vano ; d indeoi» 
abominatio  est  mihi.  Neomeniam , et  sabbatum , et  so  **  es  abominación  para  mi.  Neomenia , y sdiado, 
feadvitates  dias  non  feram,  iniqui  suntemtus  vestri,  y, otras  fiestas  no  las  sufriré : son  inicuas  vueajtaa 

» juntas. 

14  Calendas  vestras  et  solemnitates  vestras  odivit  14  Vuestras  calendas,  y vuestras  solemnidades  las 

anima  mea  : facta  sujit  milii  molesta , laboravi  susti-  aborrece  mi  alma : me  son  enojpsps^  cansado  estoy  á» 
nens.  sufrirlas.  . ' • * 

15  Et  cüm  extenderitis  manus  vestras,  avertam  15  Ycuando  estendiéreisyuihti^^nRtoo$9a|Miaié 

oculos  meos  á vobis  : et  cum  multiplicaveritis  oratio-  mis  ojos  dq  vosotros ; y cuando  rtíuMpAeárak  vuestras 
nem , non  exaudiam  : manüs  enim  vestné  * sanguine  oradonés , no  os  oiré  ? por^é  vuesinis  mniios  llenas 
plenae  sunt.  están  de  sangre**.  , j 

ifi  Lavamini , mundi  estote  ^ , auferte  malum,  co- 16'  Lavaos , píurifitaos  **;apartád  de  mis  ojosla  ma- 
gfCationum  vestrarum  ab  oculis  meis  : quiescite  agere  figni(kd  de  vuestros  pensaimentes : cesad  de  obrar 
perversé.  perversamente**,  ; . 

17  Disdte  bene  facere  : quaerite  judicium , subve-  17  Aprended  a hacer  bien ; buscad  lo  justo,  sooor* 
nite  oppresso , judicate  pupillo , defendite  viduam,  red  al  oprimido , haced  justicia  al  huérfi^Uo , ddeaded 

ó la  viuda.  ’ ' ‘r 

18  Et  venite,  et  arguite  me,  dicit  DominiiSu:  si  18  Y venid  y acusadme. *’,  dice  el  Señorrd’&eí^ 

fuerint  peccata  vestra  ut  coccinum , quasi  nix  dealba*  vuestros  pecados  como  la  grama  * conio'  híeirá' 
bnntuv:  et  si  fuerint  rubra  quasi  vermicuins.,  velut  eoblanquecidos;  y si  fueren  rojos  como  d cariatesí^ 
lana  alba  erunt.  • • • ^ como' tána  blanca  serán.  . « 

. 19  Si  volueritis  , et  audieritis  me , bona  terr»  co-  19  Si  quisíéreis ; y me  oyéreis  , comeréis  lo,8'b(én^ 
medetis.  ; . . , de  la  lierra*®. 

„ ^ ‘ ' ' • • • ■'  -.j:  y w iu 1 — ■ 

* Nachos  Padres  con  Terluliano  y S.  Gerónimo  ^iean  ¿Qméa  os  dijo  qne  mé  trajeseis  estos  •s»orificiMt*-ééd8> 

estas  palabras  á la  destrucción  de  4erusaHm  por  los  «Boma-  si  yo  tuviera  complacencia  en  veros  venir  á anda^^pefOBÉi 
■es.  y se  fundaestó  en  lalaplicabién  que  del  y.  9 hito  fian  . atrios,  y ofrecerme  opas  vktimas.  con  daiaéo  ooAzto  y 
Fabin  Mmmi , tx,.  29.  No  iqipide  esto  que  el  Profeta  tuviese  manos  profanasy  Uenaa  de  sangre?  El Bebi^ Y 
ttadiieB  prcsentjp  la  desolación  de  esta  ciudad,, que  habían  mispatm;  con  io.quOdá  á entender,,  que  aquellas  otMap 
<fe  hacer  los  Chaldcós,  y asimismo  líos  males  y irabdos  que  mas  eran  acciones  de  vanidad  y de  orgullo  que  dé'  relími^ 
desde  lue^o  le  sej^revinieron  en  tiempo  de  Joáthán,  de  Acnáz  **  Ferrar.  Rehollando  mi$  cor/er.  V ‘ 

ydeEzcriías.  Puede  también  trasladaráe:  'Néómenia 

* Quedará  abandboada' Jerusalém.  • ' ' • * éra  la  solemnidad  que  seoelebnba  eh  los-  primeros  <&as  Ül 

* NS.  6.  y Ferrar  En  eogombral^  Parece  que  en  otros  mes.  VueHrae  juntat  ; porque  se  compoaen  de.bombRS.hii* 

paiaes  eríenlale^  aj  nuestro  • los  cohombros  y melones  ve-  pécfitas  y maljfados.  r . i ' 

á ser  k>  nusmó^  y sólo  eran  diversos  en  él  tamaño,  . Dé  todo  genero  de  abomiñacjones  y maidaifes,  me  an 
mies  diee  Plinio,  7íÓ.  19,  c.  5:  Los  cohombros  cuando  son  **  Escriturti  sé  figuran  por  fe 'sangre.  É«ii  eó,fa  'rBiéii  m 
Segran  tamaño  se  llaman  meíonee.  < qne  me  son  abominables  todos  Vuestros  sád*ificios.'  MhrínB 

« 9e  la  corrupción  general.  Véase  la  Epistola  4e  San  Pa-  ndres  con  S.  Cipriano  refiereu  estas  palabras  k los  ihdi^ 
Wo  á los  Román,  ix,  29.  Si  no  hubiera  librado  y reservado  homiddas  de  Jesucristo.  , ‘ . 

de  la.  espada  de  nuestros  enemigos,  y de  |a  común  deso-  ^ Purificad , -ao  tanto'vuttOlód  cuerpos  cuanto  vuéWtHtt 
laaon.  . . almas;  lavaos,  no  tanto  con  purificacíoireulegaiBgCIfieiisalé 

n Hubiéramos  perecido  todos  sin  quedar  uno,  como  pere-f  eon  tógrinas  demn  ooraxéb  oootrito.  Teodoreto  croe  qne*  en 
cieroQ  los  de  Sodoma  y de  Gomorra.  . , esto  se  aludo  al  <4®iilési»e.,  r*  A ' • ..i  *i  < r»ri 

•Asi fes  Ilaiha^ porque  imitaban' la  dorriipcion  y vicios  **  Ferrar- Ceae^ deeumeMcer» 

(fe  los  perverspi  htbiúdores  de  Sódoma  y de  Gomorra.  *^  Venid  y querellaos  de  mi.  Despues. 'que  esto  buhiermf 

^La  voliiQtad  de  Dios,  máoífestada  pof  lo  que  os  dicepOr  hecho,  quejaos  de  mi  si  yofaltoiiiiiis'  pronNsas{;ai  fomo 
mi  boca.  \ Os  admito  a mí  gracia  ; sr  yo  no  osi libro  de  todos  enemi- 

ni De  qué  sirve  que  vosotros  me  ofréfeaéí  y ambnlobeis  8«  y na*les  que  os  oprimen ; si  yo  no  oa  lavo  de  todto  viMs 
surUkmu,  si  yoJdsihborretooddtodoimeoratoB?  tros  pecados  por  \muy  abomietbios  y OHilliipiicqdoo!  que 

* Estoy  hasp)  y dísga$tadOide  e|ies.  Los  miro  eoa  diorror  Man,  aunque  osléis  todos  cubíorlos  y tenidos  de. ellos 9 jM 

jhoídkm.  ' I / no  os  vuelvo  tan  blancos  como  la  nieve  7 como  1* lana  mpy 

**GuAkiigede  tiempo  pasado  po^  ebpresente ; Noquiero,  limpia.  • * • . -.i  . i»**  ‘ 

no  me  agradan.  Salm.  lv  Ifi.  Obsorvaron  y San<  •**  La  vos  es^l'color'de  yrdho;  y 3T7ÍI1  «I.'PMMR# 

Gerónimo  que  estos  sacrificios  caraafes  no.gstaban  mandados  que  lo  produce.  * * v. 

precisamente  por  si  mismos,  sino  en  cuanto  figuraban  los  Si  quisiéreis  entrar  eu'eBtos^ptimientoódepMitéMla, 
espirituales  y verdaderos,  y apartaban  al  pueblo  grosero  de  comeréis* los fratos  de  latierraf  de  Ghaaapav^priBeipaltBflRóp 
la  idolatría.  los  frutos  de  la  tierra  de  ios  vivientosrEale^isiii  Jagar^nuX 

* Roomb.  IX,  S9«— s Genas,  iix,  i4.— « Jerem.  vi,  10.  Abms,  v,  21.— s Jnfr.  ut,  5.—®  i Pcir.  1 1,  IL 


Quéd«i  doUmotíM»)  «trote ad iniaBUidúu^i^Tp< 
ceperitis  ; gladio^.d^orabit,  ¥os,  quúi  pe  DomiiiOo^ 

COtlUQ^P^.  , I 

¿^Ouomodo  facta  est  meretrix  civitas 

iu  ea,  nunc  autem 

. 22  Argentum  tuum  versum  est  in  scoriam:  vinum 
tuum  mistum  est  a<j[Uá.  ; . 

23  Prindpestui  infideles,  80CÜ furum  : oraiics  fb^ 
ligimt  numera^  aequuntur  mtr^u^opes.,  Pupillo  * opn 
judicant : et  cansa  yidue  non  ingreditiir  ad.  íUim: 

24  Propter  Üop  ait  Domiaus  l>eus  exiercituuin  forT) 
tía , (sraét : Heu , consolabor  super  hosUbus  meis  ,.et 
vindicabor  de  inimicis  meis. 

. .2d  Et.  cotive^m  mamúa  meam  ad  te,  el  excoquam 
aa  pwum  scoñiúa  tuam , et  auferam  omne  stannum 
tuum,-  , 

26  Et  restituam  judices  tuos  ut  fuerunt  priuai^  nt 
oonsUipios  tuos  sieut  aatiquitus : post  baac  vocabe- 
ris civitas  justi , urbs  fidelis. 

^ Siqn  ia  judicio  ladimetur-,  at  reducent  eam  in 
justitia:,  .• 

28  > Et  ooiitevet  poelestos.,  et  peccatores  simul : et 
qui  dereliquerunt  Doihinum , consumentur. 

29  Confundentur  enim  ab  idolis,  qinbus^m<a'ificiih. 
vanmt : «t  erubescetis  super  boitis  .,  quos  elegeratis, 

30  Cum  fueritis  velut  quercus  defluentibus  loliis^ 
et  yeint  bmltts  aqua, 

3^1  Et  terit  fbrUtuqp  vestra,  ut  favilla  $tuppe,et 

opus  vestruin  quasi  scintilla  ii  et  succendetur  utruior 
^le  skauti^  et  non  erit  qui  mtin^t.;., 


.20  i^.^ncbquiaiámís^  á paq^ 

la  espada;  d^orará,  porque  la  . boca  deli  Se^S) 
habló*.  ' ; 

, 21  iCómo  se  ha  hecho  ramera*  la  ciudad  fiel^' 
llena. uB  juicio?,  la  jusl^^  moró  en  ella,  masahoaalos 

.22  ^^pkta  *<  se  ha>  mudado  en  psporiaj  tu  vino 
mezclado  está  con  agua^  . 

23  Tus  príncipes  desleales  ^ , compañeros,  aon  doi 
la^kqacp  :;4odps.aiiuui  las  dádivas  , van  detrás  ^ las 
recompensas  No  . hocen  ¡justicia  al  buérfanq:;  y . la. 
causa  .d6>la  >iuda>nó  entr^'^  ^Hosv 

24  Por  esto  dice  el  Sepor-Dios  de  los  ejéreitos,  el 
fuertp  )de  Israel  | Ayl  mc^oonsplacé  * eobre  jais  ad- 
versarios , y me  vengaré  de  mis  enemigos. 

26-  ¥ .vdverá  pUi  «muQ,  sobm  tí,  y laerisolaré  tu 
escoria  bastalo.pmro^^y  quitaré  de  tí dodo* tu. estaño., 

26  Y restituiré  tus  jueces  como  fueron  antes  , y 
tqs  comeres  como  antiauamente  : > despues  dq  esto 
seras  llamada  la  ciudad  del  justp  ^*,  le  ciudad,  fiel. 

. <27  SióB  sevá  rescatada  en  juicio^,  y eerá  restabie- 
cide  en  justicia,: 

. 28  Y quebraútará^^d  los  malvados,'  y jpeeadqresV 
juntamente;  y los  que  desampararon  al  Señor,  seránt 
QQfisuinidos.  < 

29  Porque  se  avf^gonzarán  de  los  ídplos  ^ á qqiOf  i 
neasaei^caron’;  ,y  os  afrentaréis  de  les  huerlos^f , qüe 

30  CuanJ^fuéreis  como  encina,  á quien  se  caen, 
las  hoja^  V y CW6' 

31 . Y ,vue$tipa  fiiem  como'paMesa  dar  eatopa,*» 
y vuestra  obra  como  chispa  ylomibory  lo  otro  aéi. 
abracado  junUniept<^  !^diy*np  habrá  quten  ki  apágqe. 


Capítnb  II. 

■liPndMs  «Mv.U  alada  M Janiaaléai.y  el  reetiblMfinleiito  d«t  tairaél:  Seta  reprotede  le.  eses  de:  Jacab  f por  a«  iilehirk.  > Ve- 
eaeion  de  lo<  geotUea.  Loa  ioberl^ies  aeráa  tanmilladoa,  j Oloa  tolo  eoealiado. 

, í’Yerbuíu,.quod  vidit  Isaías,  filius  Amos,  super  i 1 Palabra, V,  que  vió  Isaías,  hijo  de  Amos,  sobre 
JÜda  et  JprtisaíeqL  I Júdá  y Jérusalém.  r. 


salado  en  favor  del  libre  albedrio.  Véase  Ester  xv.  ii. 

* De  loa  Babíionios,  que  se  arioarian  contra  ellos,  y des- 
pues la  de  los  Homanoi* 

* Asi  habló ; lo  ba  dicho,  así  lo  ha  proooociado  y no  tai* 
iafiri  jamás: 

' Prostitnyéndoae  á*la  idolatría  < 

vqpie  antes  era  fiel,  y guardaba  la  fe  que  debía  á su 
Dios.  Úe  juicio-,  de  equidad  y de  Justicia. 

a 'Se  ban  convectido  en  homicidas  sus  moradores.  Fereae. 
Justedad  mania  en  ella, , . . 

a La  doctrina  de  tus  doctores  y sacerdotes  con  la  mezcla 
de  nuevas  tradiciones,  de  leyef  de pra badas,  de  implas  sú- 

rsticiones,  ha  degenerado  en  escoria  y en  abominación. 

GsRÓRiBq.  En  la  plata  y en  el  vino  se  puedén  entender 
también  ios  mmoios  doctores  y sacerdotes. 

’ El  Hebreo  rebeldes,  contumaces,  compañe-’ 

rps  de  ladrones:  de  Jo  cual  da  luego  la  razón. 

, f De  los  cohechos  esperando  que  se  les  paguen  y réeóm- 
^nsen  aun  tus  mismas  iomslicias. 

* Tomando  satisfacción  ae  estos  mis  enemigos.  La  iiiter- 
jecion  de  dolor  da  á entender  que  Dios  castiga  nuestros  per 
tadoB.como  pon  pena , pesar  y sentimiento. 

**  Hasta  qne  quedé  para  y limpia  1$  plata,  sin  mezcla  de 
estaño  y sin  escoria.  Te  pondré  en  el  crisol  de  la  tribulación 
hasta  que  quedes  limpia  y purificada.  En  lo  que  insinúa  el 
Profeta  ia  cautividad  de  Babilonia,  y también  la  que  despues 
auffieron  los  Judíos  de  los  Romanos. 

Justos  y celosos  de  la  religión.  Asi  se  verificó  despues 
4el  caut|vério  dé  Babilonia  en  Esdras , Nehemías , los  Ma- 
chabeos  y oiros;  y despues  del  de  los  Romanos  en  los  após- 
tales y otro!  varones  apostólicos , dotados  de  sabiduría  y re* 

■ Jarea,  v,  ta. 


vestidos  de  la  yirtud  dé  Ío  alto»  chalés  fueron  Jos  priiberos 
obi.^pus  qué  adocirífié  ron  á la  Iglesia. 

Del  Cristo  que  vendrá  á il  y te  santificará.  El  Hebreof 
Te  lla,fíutrán  4e  Justicia , dudad  fiel  y obedienW 
á tu  Dios.  Tal  es  Ta  I^esia; , 

Despvps dé  úóa  Justa  7 debida  satisfacción;  esto  éé^ 
despues  de  seienta  áfios  de'  cautiverio  y de  trabajos  á ,que 
Diosjuntamentela.poDdenará4  sprá  puesta  en  libertad  por 
Ciro.  Pero  áste  ló  b^  éon  mayor  perfección  Jesucristo,^ 
rescatando  á Sion  de  la  esclavitud  del.démonio  y del  pecado; 
y.  ofreciendo,  su  iao^ré  por  precio,  muy  sobreabundante  de  si 
rescéte. 

Con  las  ealamidadeé,  ifiísenas  y pobreza  que  los  con- 
sumito; gimlénjlo  bajo  el  yugo  de  los  Babilonios.  Serát^ 
C(0fM«m<dbf.;U''FkopAb.,  Atemados. 

Los  chales  no  los  librarán  de  las  lacerias  en  que  ellos  se 
verán  sumergidos^ 

De  los  bosques  que.les  copsagrásteis,  y en  que  les  oQfe- 
efais  tacríficios.. 

41  Vuestras  ciudades,  forUlpzas,  armas,  ídolos  en  quooo 
apoyataijh(Hl  Hebreo i SI  fuerte,  el  ídolo  en  quien  confiáis. 

Así  leMgDmpprjrqotíf  ,v...  », 

40  Los  cultos  y •tdoracionesque  les'  dábais:  vuestro  poder 
y tódi  vuestra  tpOfuAte  felicidad.  • 

4*  Que  luego  al  momento  desaparece.  , 

oe  Kn  lo  que  se  insinúa  el  incendio  que  padeció  Jerusaléaa. 
primeramente  de  los  Chaideos  y despees  de  los  Romanos,  i 
en  otro  sentido;  El  fuego  inestingoible  del  infierno,  qua 
abrasará  eternamente  á Lis  impios  sin  Megar  á consumirlos. 
*1  Vtfiofi  profétiea  6 revelación. 


6 L4  raOFICÍA 

2 Et  * erit  in  novissimis  diebus  praenaratns  mons 
demds  Domini  in  vertice  montium , et  elevabitur  su- 
per colles , et  fluent  ad  eum  omnes  gentes. 

3 Et  ibunt  populi  multi,  et  dicent : Venite  et  a- 
scendamus  ad  montem  Domini, et  ad  domum  Dei  Ja- 
cob , et  docebit  nos*  vias  suas , et  ambulabimus  in  se- 
mitis ejus : quia  de  Sion  exibit  lex , et  verbum  Domi- 
ni de  Jerusalem. 

4 Et  judicabit  gentes , et  arguet  populos  multos: 
et  conflabunt  gladios  suos  in  vomeres , et  lanceas  suas 
in  falces  : non  levabit  gens  contra  gentem  gladium, 
nec  exercebuntur  iiltrk  ad  pwpüum. 

5 Domus  Jacob  venite , et  ambulemus  in  lumine 
Domini. 

6 Projecisti  enim  populum  tuum , domum  Jacob : 
mia  repleti  sunt  ut  olim , et  augures  habuerunt  ut 
Philisthum,  et  pueris  alienis  adhaeserunt. 

7 Repleta  est  terra  argento  et  auro  : et  non  est  fi- 
nis thesaurorum  ejus  : 

8 Et  repleta  est  terra  ejus  equis  : et  innumerabiles 
quadrigae  ejus.  Et  repleta  est  terra  eius  idolis  : opiis 
manuum  suarum  adoraverunt , quoa  fecerunt  digiti 
eorum. 

■ 9 Et  incurvavit  se  homo,  et  humiliatus  est  vir:  ne 

ergo  dimittas  eis. 

40  Ingredere  in  petram , et  abscondere  in  fossa  hu- 
mo á facie  timoris  Domini,  et  k gloria  majestatis 
ejus. 

44  Oculi  sublimes  hominis  humiliati  sunt,  et  in- 
curvabitur altitudo  virorum  : exaltabitur  autem  Do- 
minus solus  in  die  illa. 

42  Quia  dies  Domini  exercituum  super  omnem  su- 
perbum , et  excelsum , et  super  omnem  arrogantem  : 
et  humiliabitur. 

43  Et  super  omnes  cedros  Libani  sublimes,  et 
erectas , et  super  omnes  quercus  Basan. 

44  Et  super  omnes  montes  excelsos,  et  super  om- 
nes colh^s  elevatos. 


BK  ISAIAS. 

2 Y en  los  últimos  dias  * estará  preparado  *el monte 
de  la  casa  de!  Señor  en  la  cumbre  de^  montes , y se 
elevará  sobre  los  collados,  y correrán  á él  todas  las 
gentes 

3 E irán  muchos  pueblos  y dirán  : Venid , y suba- 
mos al  monte  del  Señor , y á la  casa  del  Dios  de  Jacob, 
y nos  enseñará  sus  caminos  * , y andaremos  en  sus 
senderos  : porque  de  Sión  saldrá  la  ley  * , y la  palabra- 
de!  Señor  de  Jerusalém 

4 Y juzgará  ’ á las  naciones , y convencerá  á ma- 
chos pueblos ; y de  sus  espadas  forjarán*  arados , y de- 
sús lanzas  hoces  : no  alzara  la  espada  una  nación  con- 
tra otra  nación,  ni  se  ensayarán  mas  para  !a  guerra. 

5 Casa  de  Jacob*,  venid,  y caminemos  en  la  lumbre- 
del  Señor. 

6 Pues  arrojaste  á tu  pueblo^®, la  casa  de  Jacob: 
porque  se  lian  llenado**  como  en  otro  tiempo,  y tuvie- 
ron ago^eros  **  como  los  Philisteos,  y se  unieron**  á mu- 
chachos estraños. 

7 Llena  estó  la  tierra  de  plata  y de  oro**;  y no  tie- 
nen término  sus  tesoros  : 

8 Y llena  está  su  tierra  de  caballos  **;  y son  innume- 
rables sus  coches.  Y llena  está  su  tierra  de  ídolos : ado- 
raron las  obras  de  sus  manos  *®,que  hicieron  los  dedos 
de  ellos. 

9 Y se  encorbó  *’  el  hombre,  y se  abatióel  varón ; y 
asi  no  los  perdones 

40  Entra  en  la  peña  *®,y  en  las  averturas  de  la  tier- 
ra escóndete  de  la  presencia  espantosa  del  Señor , y de 
la  gloria  de  su  magostad. 

4 4 Los  ojos  altivos  del  hombre  han  sido  abatidos , y 
encorbada  será  la  altivez  de  los  varones*®; y solo  el  ^ 
ñor  será  ensalzado  en  aquel  día. 

42  Porque  el  diadel  Señor**  de  los  ejércitos  será 
sobre  todo  soberbio , y altivo,  y sobre  todo  arrogante; 
y será  abatido. 

43  Y sobre  todos  los  cedros  del  Líbano**  altos  y er- 
guidos, y sobre  todas  las  encinas  de  Bassán. 

* i 4 Y sobre  todos,  los  montes  altos,  y sobre  todos  1(» 
collados  elevados. 


* La  conjunción  y aquí  es  propia  de!  estilo  profético.  Los 
dia$  postreros  ó últimos  son  io«  que  San  Juan  en  su  i Epís- 
Jo/a  II,  48  l ama  la  última  hora;  esto  es,  la  última  edad 
del  mundo,  desde  iá  venida  del  Mesías  hasta  el  día  del  jui- 
cio. Y se  llama  última , porque  Cristo  es  el  fin  de  la  ley,  y 
porque  desnnes  de  la  ley  de  gracia  no  hay  otra. 

* El  Hebreo:  Será  fundado ^ establecido,  levantado  el 
monte  de  la  casa  del  Seúor:  la  Iglesia  de  Jesucristo,  que 
sobrepujará  en  dignidad,  gloria,  santidad  y doctrina,  no 
solamente  á !o.s  templos  y todo  lo  que  pertenece  á las  so- 
lemnidades y religión  de  ios  gentiles,  sino  también  al  «:ulto 
y ritos  de  los  Hebreos. 

* De  todas  las  gentes  y naciones.  Estas  palabras  miran 
directamente  al  establecimiento  de  la  Iglesia  de  Jesucristo  y 
i la  eonversion  de  los  gentiles. 

^Siiity.  su  doctrina,  que  abrazaremos  y cumpliremos. 

* La  nueva  ley , ó la  ley  de  gracia. 

* Para  propagarse  y eslendeme  por  todo  el  mundo.  En 
el  dia  de  Pentecostés  se  publicó  la  ley  de  gracia  en  Jerusa- 
lém, viniendo  el  Espíritu  Santo  sobre  los  apóstoles  y disci- 

Sulos,  los  cuales  de  alli  salieron  instruidos  y determinados 
predicarla  por  todo  el  mundo, 
í Como  Stuor  de  lodos , y convencerá  á los  gentiles , ha- 
dándoles conocer  su  eegnenad  y errores,  para  que  disipa- 
das las  tinieblas  adoren  á Dios. 

® Con  estas  cspresiones  figuradas  da  á entender  que  el 
reino  de  Cristo  será  un  reino  de  pai,  de  caridad  y de  amor 
fraternal.  Y esta  es  la  divisa  deJ  Evangelio. 

V Este  es  un  apóstrofo  que  hace  el  Profeta  á so  pueblo, 
convidándole  á recibir  al  Mesías  y la  luz  de  su  doctrina. 

A tu  pueblo , á ios  prevaricadores  de  tu  pueblo.  Da  la 
mon  que  ie  mueve  á convidar  y á exhortar  á su  pueblo  á 
que  reciba  al  Mesías  y la  luz  de  su  docirina,  dici  ndo  que 
por  sus  abomiuacioues  bahía  decretado  su  ruina:  y comen- 
zado ya  á desecharle  de  sí. 

De  abominación , como  en  otro  tiempo  i cuando  adora- 


ron  el  becerro.  Otros : Como  estaba  en  otro  pueblo , cuando 
su  tierra  era  habitada  por  pueblos  idólatras,  qua  Dios  arrojó 
para  que  ellos  entrasen  á poseerla.  El  Bebreo  QYpD  'nthOf 
llenos  son  de  Oriente  y de  las  costumbres  y vicuis  de  los 
Orientales , como  eran  los  Cbaldeos  y otros  pueblos  idólatras 
y supersticiosos. 

**  Bajo  esta  palabra  se  entiende  todo  género  de  adivinación 
y superstición. 

**  Según  S.  Gerónimose  alude  aquí  al  vicio  nefando  á qno 
se  prostituían  los  gentiles,  á los  cuales  imíLiban  los  Hebreos, 
comprando  para  esto  jóvenes  esclavos  de  los  mismos  genti- 
les, III  Reg,  XIV  el  xv  et  ii.  Machaboíor,  iv,  9, 12.  Según 
los  Lxx  se  indican  ios  matrimonios  con  extranjeras  ó gen- 
tiles. 

**  Can  lo  que  se  nota  su  insaciable  codicia  y lujo  mas  per- 
nicioso. 

Lo  qüe  Dios  tenia  prohibido  aun  á sus  mismos  reyes. 
Deuter.  xvii,  16. 

Ferrab.  a hecha  dasusmanos  se  encorvaron. 

Para  adorarlos  el  plel^eyo  y el  noble.  Jos  primeros  y los 
últimos  del  pueblo. 

No  los  «lejes  sin  castigo;  Ó hablando  con  espíritu  profé- 
tií'o:  No  los  dejarás,  ó no  quedarán  sin  castigo;  en  espe- 
cial serán  castigados  por  sus  idolatrias. 

Este  es  un  sarcasmo  con  que  insulta  á los  Judíos  llenos 
de  susto  cuando  los  Chaldcos  destruían  el  país;  como  sí  les 
dijera:  Huid,  si  podéis,  de  la  venganza  divina:  escondeos 
en  algún  lugar  en  donde  os  pongáis  á cubierto  de  la  terrible 
presencia  del  Señor  y del  resplandor  de  sn  magostad. 

*0  De  los  grandes  y poderosos. 

**  El  dia  de  la  venganza  del  Señor. 

Los  que  sobresalen  en  poder,  riquezas,  autoridad,  co- 
mo los  cedros  entre  los  otros  árboles  del  Ubano,  y las  enci- 
nas en  los  montes  de  Basáo,  en  donde  se  criaban  muy  cor- 
pule;. tas  y pomposas.  Lo  mismo  se  significa  en  las  otras 
espresiones  figuradas  que  se  siguen. 


CAPfTOLO  IU* 


45  Et  super  oiDDem  tunrim  excelsam , et  superom- 
nem  murum  munitum , 

16  Et  super  omnes  naves  Tharsis,  et  super  omne, 
«quod  visu  pulchrum  est. 

17  Et  incurvabitur  sublimitas  hominum , et  bumi> 
liabitur  altitudo  virorum , et  elevabitur  Dominus  solus 
in  die  illa: 

18  Et  idola  penitüs  conterentur  : 

19  Et  * introibunt  in  speluncas  petrarum , et  in 
voragiDes  terrae  k facie  formidinis  Domini , et  k gloria 
majestatis  ejus,  cum  surrexerit  percutere  terram. 

20  In  die  illa  projiciet  homo  idola  argenti  sui , et 
simulachra  auri  sui,  quae  fecerat  sibi  ut  adoraret, 
talpas  et  vespertiliones. 

21  Et  ingredietur  scissuras  j^trarum , et  in  caver- 
nas saxorum  á facie  formidinis  Domini , et  á gloria 
majestatis  ejus,  cto  surrexerit  percutere  terram. 

22  Quiescite  ergo  ab  homine , cujus  spiritus  in  na- 
ribus ejus  est,  quia  excelsus  reputatus  est  ipse. 


15  YsobretodatoiTeeminente,y  sobretodo  muro 
fortifieado , 

16  Y sobretodos  las  naves  de  Tharsis  < , y solae  todo 
lo  que  es  hermoso  á la  vista  *. 

17  Y será  encorbada  la  arrogancia  de  los  hombres, 
y será  abatida  la  altivez  de  los  varones , y solo  el  Señor 
será  ensalzado  en  aquel  dia. 

18  Y los  ídolos  serán  del  todo  (ksmenuzados  \ 

1 9 Y entrarán  en  las  cavernas  ae  las  peñas , y en  las 

{profundidades  de  la  tierra  por  cansa  de  la  presencia 
brmidable  del  Señor , y de  la  gloria  de  su  niagestad, 
cuando  so  levantare  para  herir  la  tierra 
20  En  aquel  dia  arrojará  el  hombre  sus  idólos  de 
plata , V sus  simulacros  de  oro , que  se  habia  hecho 
para  adorarlos , topos  y murciélage» 

24  Y entrará  en  las  hendiduras  de  las  piedras,  y en 
las  cavernas  de  las  peñas  por  causa  de  la  presencia  for- 
midable del  Señor  , y de  la  gloria  de  su  magestad, 
cuando  se  levantare  para  herir  la  tierra. 

22  Dejaos  * pues  del  hombre,  cuyo  aliento  está 
en  sus  narices , por  cuanto  él  mismo  es  reputado  por 
el  Escelso. 


Capitulo  III. 

aBUela  «l  Proí«u  U detoUeion  de  Jadd  y áf>  Jernseléo.  ReprciuioDet  del  Sedar  eootrt  lot  m»f  natet  de  ao  pueblo.  Ea  partiealar 
■efiela  loa  easiigoa  que  eaviará  el  Señor  eobre  laa  mqjerea  deierutalén  por  lu  tltivei  y lójo. 


4 Ecce  mim  dominator  Dominus  exercitum  auferet 
b Jerusalem , et  k Juda  validum  et  fortem , omne  ro- 
bur panis , et  omne  robur  aquae : 

2 Fortem,  et  virum  bellatorem,  judicem,  et  pro- 
phetam, et  ariolum,  et  senem  : 

3 Principem  super  quinquaginta,  et  honorabilem 
mltu,  et  Gonsiliarum , et  sapientem  de  architectis,  et 
prudentem  eloquii  mystici. 

4 Et  ^ dabo  pueros  principes  eorum , et  effeminati 
dominabuntur  eis. 

5 Et  irruet  populus , vir  ad  virum , et  unusquisque 
ad  proximum  suum  : tumultuabitur  piier  contra  se- 
nem, et  ignobilis  contra  nobilem. 


4 Porque  he  aquí  que  el  soberano  Señor  de  los  ejér- 
citos quitará  ^ de  ierusalém,  y de  Judá  al  valiente,  y 
al  fuerte , toda  la  fuerza  dd  pan  * , y toda  la  fuerza  del 
agua : 

2 Al  hombre  fuerte , y guerrero , al  juez , y al  pro- 
feta, y ai  adivino  * y al  anciano 

3 Ai  capitán  de  cincuenta  , y al  de  rostro  venera- 
ble, y al  consejero,  y al  perito  entre  los  arquitectos 

y al  prudente  en  el  lenguaje  místico 

4 Y les  daré  muchachos  por  príncipes , y los  afe- 
minados les  dominarán. 

5 Y el  pueblo  se  arrojará  con  violencia,  hombre 
contra  liorobre , y cada  uno  contra  su  vecino  : se  le- 
vantará el  jóven  contra  el  viejo , y el  plebeyo  contra  d 
noble. 


* Lns  naves  de  mayor  porte.  En  fo  oue  insinúa  las  arma- 
das de  los  Egipcios  y Tinos,  qne  acudieron  á socorrer  á los 
Hebreos  coando  estaban  sitiados , y que  foeron  dispersas  ó 
anegadas  por  loe  Cbaldeos.  Jerem,  ni , 6,  xlvi,  xlvii, 

* El  testo  hebreo  lee  ísí:  Syj  nYonn  nTiasrSa . V 

Aobre  todoi  pinturat  de  deseo ^ preciadas,  apetecibles. 

’ Lo  cual  así  se  verificó  despues  de  la  restauración  de  los 
ChaUeos,  como  Tobías  lo  habia  vaticinado.  Tob.  ult.  8,  y 
maa  nniversaimente  despues  de  la  venida  del  Mesías,’  y en  el 
imperio  de  Teodosio  el  mayor,  que  espidió  edictos  públicos 
.Mra  que  la  idolatría  fuese  desterrada  de  iodo  el  mundo. 
Ced.  Theodoi,  ¡ib.  z • xi , xii  de  Paganis. 

* Oseas  profetiu  con  iguales  espresiones  la  ruina  del  reino 
4ielsraé].  Oseie  x , 8.  Jesucristo  las  repite,  vaticinando  la 
desolación  de  Jerusalóm.  Luc.  xxiii,  50:  y S Joan  las  anun- 
cia á la  abertura  de)  sello  sesto.  Apocaí.  vi,  15,  46. 

B MS.  6 Murciegos.  Que  adoraron  á ejemplo  de  los  Egip- 
cios. S.  Gerónimo  aplica  estos  nombres  á los  Idolos , porque 
jio  tienen  vista , sentido  ni  entendimiento. 

* Este  versículo  se  esplica  en  dos  sentidos;  el  primero: 
Dejad  de  temer  á un  hombre  mortal , coya  vida  consiste  en 
la  respiración , la  cual  cesando  falta  el  hombre.  ¿Qué  aprecio 
pues  merece  este  ? Ninguno  por  cierto.  A quien  habéis  de 
.temer  es  á un  Dios  inmortal,  escelso  y omnipotente.  Esta 
esposicion  parece  fondada  en  la  letra  dcl  Hebreo,  en  donde 
«e  lee.  Porque  ¿en  qué  es  ¿l  reputadol  Y se  une  bien  con 
>e\  principio  del  capítulo  siguiente.  El  segundo,  que  parece 
maa  propio , mas  sublime  y verdadero , es  el  que  le  da  San 
Gerónimo  y aun  Orígenes , y los  rabinos,  entendiéndolo  de 
4Zrísto:  Guardaos  de  irritar  i este  hombre , que  aunque  res- 
pira y vive  como  los  otros  no  por  eso  le  debeis  despreciar; 
jmes  aunque  es  mortal  por  lo  que  hace  á la  humanidad,  es 
-escelso.  uto,  y el  Altísimo,  según  la  naturaleu  superior, 
sqat  es  la  divina. 

* Osc«.  x>S.  Lie.  xiin,  30.  Afoeslyp.  vi,  16.— bEecIcsiast.  i 


7 Todas  las  amenazas  que  fulmina  aquí  el  Profeta  se  cum- 
plieroD  en  la  última  ruina  de  Jerusalém  por  Tito  y Vespa- 
siano. en  castigo  de  la  injusta  muerte  que  dieron  los  Judíos 
al  Redentor.  Muchas  de  eílas  podían  aplicarlas  á si  propios 
los  que  vivían  en  tiempo  de  Isaías , y que  las  oían  de  au  boca 
Véase  S.  Gerónimo. 

* En  lo  que  se  entiende  todo  lo  que  sirve  para  alimentó 
del  hombre.  Joaepho  cuenta  que  en  ci  último  asedio  de  Jeru- 
salém hubo  madrea  que  de  .'tambre  ae  comieron  á sus  hijos. 
DetíL  xiviii,  56, 59. 

* Se  toma  en  buen  y en  mal  sentido ; y aquí  según  San 
Gerónimo  significa  uno  y otro;  como  si  dijera:  No  quedará 
ni  verdadero  ni  falso  profeta. 

Hombre  prodente  y de  esperiencia  y que  pueda  dar  un 
consejo  acertado. 

<1  Este  se  llamaba  Pentaconíarco. 

O artífices ; un  ingeniero  hábil,  que  pueda  ser  útil  et 
tiempo  de  guerra. 

Un  orador  elocuente  y patético.  Un  hombre  ejercitado 
en  el  estudio  de  la  ley , y que  con  sus  razones  sólidas  y es- 
pirituales pueda  persuadir.  Asi  S.  Gerónimo. 

Que  es  una  de  las  mayores  desmeías  que  pueden  sobre- 
venir á un  estado.  EclesiosS.  x,  lo.  Esta  palabra,  no  tanto 
se  debe  aplicar  á la  edad  como  á las  costumbres,  si  se  ha- 
llan sujetos  á los  vicios  que  son  frecuentes  en  la  juventud. 

fs  FraiiAii.  Y ehequtíos  podestarán  en  ellos,  Delicadoe, 
mudables,  aniñados.  Otros  lo  esplicsn  en  el  sentido  que 
dejamos  dicho  arriba  en  el  Cap.  ii,  6,  y es  el  mas  pro- 
bable. 

**  Como  suele  acaecer  en  una  sedición  ó guerra  civil, 
cuando  no  se  ve  ni  se  percibe -otra  cosa  que  confiisíon  y tu- 
multo. 

,16. 
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6 App^cndetením  vir  fratrem  suum  domesticum 

patris  sui : Vestimentum  tibi  est,  princeps  estonO' 
ker , ruina  autem  harc  sub  manu  tua.  > ‘ 

7 Respondebit  in  die  itla^  dice|ns':  Kon  isum  medí- 
ais, et  an  domo  mea-non  est  paiiia , neque  vestimen- 
tum : nolite  constituere  me  principem  f»pu!i: 

8 Ruit  enim  Jcrusalem^  ei  iJ))da8  concidit : quia 
lingua  eorum  et  a^itveiltiones  eorum  < contra  Romi- 
-Bum , utnrottícarent  oculos  majestatis  ejus.  • 

■9  Agnitio  vullús  eorqm  respondit  eis:et  peecátum 
, suum  quasi  Sodoma  prttdicaTomnt  ;•  nec  absconde* 
runt  : vae  animae  cotum , quoniam  reddita'  sunt  eis 
mala.  i • 

' fO  Dicite  justo  quoniam  bené  , quoniam  fructum 
adinventionum  suarum  comedet.  V ' ' ' > 

i 1 Vae  impib  in  nudum  ; retributio  'enim  níañúum 
■qjüs  flét  ei. 

^ i2  PopuKira!  meum  exactores  stri  .spoliavodcint  ^ et 
mulieres  dominatia  *sunt  bis.  Popule  te 

- beatuhi'  dicunt ipsi  te*  decipiunt  , et  viam  gr««6um 
tUoruai  (tfsisipant. 

13  Stat  ad  ¡udicandum  Dominus,  et  statad  jhdi* 
candos  populos. 

14  Dominus  ad  judicium  veniet  cum  senibus  popu- 
li sui,  et  principibus  ejus  vos  enim  dqiasti  estis  vi- 
fleam , et  rapina  pauperis  in  domo  vestra. 

15  ¿Quare  atteritis  populum  meum,  et  facies  pau- 
perum commolitis,  dicit  Dominus  Deus  exercituum  ? 

I 16  E;t  dixit  I^ominus  : Pro  eo  q^6d  elevatas  sunt  fi- 
liae Sion,  ét  ambulavenint  extento  collo,  et  nutibus 
. oculorum, il»nt,  et  plaudebant,  ambulabant  pedibus 
suis , et  composito  ^du  incodobant : 

■ 17  Decalvabit  Dominus  viTticero  filiariim  Sion,  et 
Dominus  crinem  earum  nudabit.  . . 

18  In  die  illa  auferet  Dominus  ornamentum  cadeea- 
mentorüm , et  lunulas , 


:*  6 Porque  uno  asirá  de>sirhennaiio  doméstico  de* su 
padre  * : Tú  tienes  que  vestir,  sé  lAMStro* príncipe,  y 
ampáranos  en  esta  ruina.  . ••• 

7 El  responderá  en  aquel  dia , diciendo : ISb  spy 
médico  y en  mi  casa  no  hay  rán,  fd  testido : no 
queráis  hacerme  prkieipe'del  pueblo.  ' • 

8 Pues  se  va  arruinando  Jerusaléro,  y Judá<ékiy«lido: 
por  cuanto  la  lengua  de  dios  y sub  desi^ios  son  con- 
tra el  Señor*,  para  initarlos  ojosdo  su  magestad; 

•9  La  vista  * de  su  cara  d«  testinoitíb'Contiu^olkis 
y come  los  de  Sodoma  hideronalaÁle. de  su  pecado,  y 
no  lo  encubrieron  : jay  del  alma  de  ellos!  porque  se 

han  dado  inatoB  * en  racon^pensa. 

• liO  Decid  ul  justoyque  bien porque  comerá  el 
fruto  de  sus  designios. 

‘14  ¡Áy  delÁnpió!  qne  Va  al  mal  porque  sé  le 
dará  la  pa^  de  sus  manos  . 

13  >A  mi  pueblo  despqimn  sus  eauetorés*  y y les 
han  dominado  mujeres  Pueblo  mió,  los  que  te  llaman 

bienaventurado , esos  mismóste  engañan , y malean 
el  cainiiiode  tnspasos. 

13  El  Señor  está  para  juzgar,  y está  para  juzgar 
á los  pueblos. 

1 4 El  Señor  vendrá  á juicio  contra  los  ancianos  **  de 
su  pueblo,  y contra  sus  príncipes  : porque  vosotros 
os  nabeis  comido  mi  viña,  y el  robo  hecno  al  pobre 
está  en  vuestra  casa. 

15  ¿Por  qué  golpeáis  á mi  pueblo  ,.y  moléis  las 
caras  de  losippbres»,  dice  el  Señor  Dioside  los  ej^citos? 

16  Y dijo  el  Señor  : Por  cuanto  se  alzaron  las  bi- 
jas de  Sión  , y anduvieron  estiradas  de  cuello  , é 
iban  guiñando  con  jos  ojos  y caminaban  haciendo 
ruido  con  los  piés  y anilamm.  con, pasos 

sados : . • . 

17  Raerá  el  Señor  la  cabeza**  de  las  hijas  de  Sido, 
y desnudará  **  el  Señor  el  cabello  .de  alla&  . 

18  En  aquel  dia  quitará  el  Señor  el  atavio  .de  los 
calzados , y las  lunetas  ** , 


* Se  ba  de  suplir:  y le  dirá;  Toma  el  mandó  sobre  nos- 
otros, para  impedir  esta  ruina  qoe  nos  amenaza. 

* Que  pueda  curar  una  herida  y enfermedad  tan  'grande, 
que  escedetoda  mi  ciencia  y conocimiento.  No' léiigo  que 

. dar  de  coui^r  ni  de  vestir  al  pueblo. 

* Por  sus  blasFemia*  contra  el  Cristo  del  Señor,  y por  sus 
malas  artes,  designios  é invenciooes  para  quitarle  la  vida. 

^ Es  un  hebraísmo ; se  pone  el  abstracto  por  el  concreto; 
como  sí  dijera : No  bay  mas  que  mirarlos  á la  cara , qne  ella 
■ misma  dará  testimonio  contra  ellos  y manifestará  su  malig- 
^ nidad  interior. 

* La  paga  y recompensa  que  tendrán  será  proporctonada 
al  mal  ()ug  hicieron.  ^ les  ha  retornado  mal  por  mal. 

* Que  espere  todo  bien,  y que  sus  buenas  obras  tendrán 
( un  ateroo  galardón. 

’ 7 Que  á rienda  suelta  coree  á la  maldad  El  Hebrea:  fAy 
del  tmpio  maligno  que  daña  á oirO'^t  O también:  del 

, impío!  m\  le  ira,  é mal  lo  pasará. 

* De  las  obras  que  hicieron  sus  manos. 

^ Los  príncipes  avaros  y crueles  que  le  gobiernan.  C.  R. 
La$  exactores  de  mi  pueblo  son  mochachos. 

Las  mujeres  hau  tenido  mando  sebre  los  príncipes  sus 
maridos , ha'  iéndoles  gob<>roar  ai  gusto  de  ellas.  También 
se  pueden  entender  por  sombre  de  muijeres  Jos  mandos  mu- 
> jeriegos,  ó que  condescienden  demasiado  con  lo  que  les  su- 
gieren sus  mujeres. 

. Tus  doctores  y sacerdotes  deshacen,  pervierten  las  má- 
< ximas  de  su  doctrina , pues  debiendo  mostrarte  el  verdadero 
- camino  de  buscar  á Dios,  te  apartan  deáL,  y te  hacen  echar 
por  el  de  la  perdición  y del  error. 

Está  ya  para  descargar  su  ira  y venganza  contra  los 
' pueblos,  contra  los  malvados  de  todo  eluniverso.  Cuya  ter- 
. rible  amenaza  00. tendrá  sn  enteró  cumplimiento  basta  el 
juicio  final. 

Contra  los  senadores  y magistrados.  Otros : Acompañado 
e los  patriarcas,  profetas  y apóstoles  del  Señor.  Habéis 
evoraao.  Los  lxx  : Habéis mi  viña. 

Cargándolos  de  golpes,  de  bofetadas,  de  villanías  y de 
palabras  injuriosas,  como  lo  hicieron  con  los  apóstoles.. 
Actor.  IV,  41.  Los  lxx : Avergonzáis  las  caras. 


<5  Señala  el  Profeta  otra  causa  de  la  ruina  de  lenisaléiOr 
que  fue  la  soberbia  y lujo  de  las  noujeres. 

Algunos  lo  esplican  de  los  lacones  que  usaban  en  los  za- 
patos, muy  altos,  para  presentarse  en'aíre  magesTmlso  y 
|j«recer  mas  altas,  como  si  fueran  unas  deidades  de  la 
tierra. 

A manera  de  grullas  ó cigüeñas. 

Para  engañar  y atraer  á los  incautos  jóvenes.  IfS.  3,. 
E dijo  el  Señor:  pcfrque  se  enaltecieron  dueñas  de 
. andatian  tendidas  de  garganta  é alcoholadas  de  cjas, 
andando  é tañendo  andauan , é con  sus  piés  cascauelea~ 
han.  E llagará  el  Señor  meoUera  de  dueñas  dé  Cfotí,  é 
el  Señor  su  uergüenza  descubrirá;  en  ese  dia  tirará 
el  Señor  á hermosura  de  los  cascauetes,  é de  las  ¡fstaSy 
¿ de  los  lunares  ^ las  almisgueras  \ é las  dr gallas  y é los 
velos  y las  cofias,  é las  argolla*,  i los  ramales,'  é Wa^ 
chas  de  los  pechos,  é ¡os  zarcillos ^ las  sortijas,  é áño~ 
siues  de  Ja  narts,  las  mudas,  é las  embolturas,  ¿ too 
sánanos  y é las  boslbs,  los  espejos  y é los  sudarios,  é los 
alhiremes , é los  alhames.  E será  en  lugar  de  especia 
desf asimiento  será;  é en  lugar  de  cintero  tajadura , é 
en  lugar  de  cercenadura  y egual  mesadura ; é en  lugar 
de  camisa  ancha  Centura  de  saco;  quemadura  en  lugar 
de  fermo*ura. 

Porque  en  los  piés  y piernas  llevabah  cascabeles  y cam- 
paníHitas.  . . , 

Con  enfermedades  que  harán  que  se  les  caíga  el  cabéllo; 
ó por  medio  de  los  Cha  Idees  y Romanos,  que  Ies  llevarán  can- 
. Uvas  y les  raerán  el  cabello  en  sefial  de  que  lo  son. 

**  El  Hebreo:  Y el  Señor  descubrirá  lo  ver gonzoso  de 
ellas,  permitiendo  que  sean  victimas  del  deMoireno  d«  los 
vencfdorts. 

Llamadas  así  por  la  figura:  Unos  dicen  que  fbe  un  adON 
no  de  los  piés,  y otros  del  cuello.  MS.  6,  En  aquel  dia  ti-- 
rará  Dios  él  apostura  de  los  cafgatnientos,  é las  lunie- 
llas,  é las  sartas , é las  piedras,  '¿  lat  arméltas , & las 
mitras,  é las  ataduras  de  los  cabellos  j é las  cuhieUao 
que  uelen  bien,  ésardellos,  é aniellos,'é  las  piedras 
colgadasde  la  f ruent,  é las  redes  para  apretar  el  ^ca- 
bello , é las  pieiles,  é las  sánanos,  i las  oguids,  é ¡as 


CAféruLO  X?.  9 


Et.toi^qoe»,  «t  xn<mii»,  ei  annfllas,  et  mitpas, 

2Ó*  Eidísc^Hlfilia,  et  períséelidaSy  et  mupenulas, 
etotflictoPk)lá , ét  intores, 

2 1 Et  annulos,  et  gemmas  in  fronte  pendentes,  * 

22  Ét  mutatoria , ét  paUidla  , et  linteamina , et* 

acus,  • •"  . • ....  ' • 

23  Efe  speeula , et  sindones , et  Tfttas , et  tlibristra. 

24  Et  erít  pro  suavi  odore  fotor , et  pro  zona  fo 
niculus , et  pro  crispanti  crine  calvitium , et  pro  fa- 
scia pectorali  cilicium. 

2d  Pulcherrimi  quoque  viri  tui  gladio  cadent,  et 
folies  tui  in^pneiio,  * 

..2a  Et  mmrebunt. atque  lugebunt  pcrfo  ejus,  et 
desolata  in  terra  sedebit. 


Y los  collares,  y los  joyeles,  y k»  hrazdtetn»; 
los  bonetillos  *,  » . . 

20  Y los  pUPtidoies*  del  pelo,  y «i  alavio;de  *1^9 
piernas,  v las  gargantillas  ’ , y los  pomitos  de  lior, f 
los  zarcillos , 

21  Y los  anillos,  y las  piedras  preciosas  que  xud- 
gait  de  Jafreute.:' 

22>vY  las^ropas  de  remuda^ , y las  maúteleUs^  y tas 
gasas,  Y las  agujas  ^ • 

' 23(  ¥ loses|mjos,7  ks  lienzos  delicados ^ , kscia- 
tas , y los  vestidos  de  verano. 

' 24  Y por  el  suave  olor  habrá  hediondez^,  y ¡par 
cinto  cuerda  ®,  y por  cabello  encrespado  calvez,  y por 
faja  deJ  pecho  cilicio  **. 

25  Tus  mas  gallardos  varones  caerán  también  á cu- 
chillo , y tus  valientes  en  batalla. 

26  Y se  entristecerán,  y enlutván  las  puertas  d« 
ella  y desolada  **  se  asentará  en  tierra. 


< Cn|>rtnl«  IV. 

Et/Fnfei»,  Sespoea  46  SMirIbir  U sr*wle  d'miatteioo  i|De9e  harít^el  pdebhi.  vaiioin»*!  reaUiMedsiteato  delaraél  y de  la  tgleida 
•for  el  tlaaiaa,  que  la  dará  mayor  .gloria,  la  poblara  de  verdaderoa  Seles  y escogidas,  la  porifleará,  sauiillcari  y reparará  dalABo 


1 Et  apprehendent  septem  mulieres  virum  unum  { 

in  die  illa;  dicentes ; Panem  nostrum 'comodemus,  et 
vestimentis  nostris  operiemur  :<  tantununodd  invoce-  ; 
tur,  nomen  tuum  super  nos  y aufer  opprobrium  no- 
strámw  'I 

2 In  dio  illa  erit  germen  Domini  in  magniífcentÍR,. 
et.|;leríi|,  et  fructu^  terrae  sublimis,  et  eAultatio  bts, 
qiii  salvati  fuerint  dainrueK 

3 Et  erft  : Omnis  qid  relictus  fuerit  in  Sion , et  re- 


1 Y en  a^el  dia  ‘^echarán  manodeUnsolaliOHK 
bre  siete  mujeres^!  «timendo  ? Nuestro  pan  oonaeranos, 
y de  nuestras  ropas  nos  cubriremos  : tan  solo  senm 
nosotrasUfunadas  de  tu  nombre,  quita  nuesiroupmbrk» 

■ 5 ' - í 

2 En  aquel  dia  será  el  pimpollo  del  Señor  en  mag- 
nificenda  y gloria , y el  fruto  de  la  tierra  elevado , re- 
gocija paraaqueNos  «de  israél , que  fiienen  salaofi. 

3 Y . acaecerá  Todo  el  que  fuere  dejado  <en  Siám, 


eipeioi^  é las  camisas  anchas^  e las  locas ^ é los  arre-- 
4et,„  é por  din  enarespaéa  caiue^.-  Afud  4ia 
fmUaréai  Señor  el  atanio  4e  Jos  eaUades^  y las  reáeei- 
JiaesV  ¡ñs  tunelas.  Las  Imxetas  , las  axorcas  y las  día* 
áoaíaa.- Las  tiaras,  lo%  atovios  de  las  piernas,  las  ven^ 
donólas  ancolias  y los  zarcillos.  Los  anillas  y los  joyeles 
da Ua  narices.  Las  ropas  de  remuda,,  los  mantehuelos^ 
Im  escofias  y los  al  fíleles.  Los  espejos,  los  pañizuelos, 
las teeasy Jos  tacados.  Febrar.  En  el  dia  ese  apartará 
A.  <e8lo  es , Adonai ) á hermosura  de  los  cascaueles,  y las 
Hstas.y  lunares.  Las  almizcleras  y las  manillas,  y tos 
(oelos)  temblantes.  Las  cofias  y las  axorcas,  y tos  tran- 
zados y {joyeles  de  pecho,  y los  orejales,  ios  anillos  y 
fif  de  la  nariz.  Las  mudaéeras  y los  velos . y las 
r-Cotcof  tollas)' y las  bolsas:  Los  espejos  y las  sá* 
, y Jas  tocas  y les  mantos.  Y será  en  lugar.de  es- 
pecia , desleidura  será ; y en  lugar  de  cinta , tajadura; 
y en  lagar  de  obra,  igual  mesadura;.  y en  lugar  de  le- 
adHa^.ceñidefo  de  saca. 

^ En  UB  ftaisioM)  lioo  que  rodeaba  4 Ja  cabeza^  fonnaDdo 
una  especie  de  sombrero  ó turbante  que  adornaban  con  pie- 
di«i  poeciosas  y con  ientqbielss  de  oro  ó de  plata: 

( b.Goq .que  dividían, olicabelloea  diversas  trenzas  ó ríioa. 
Otros  entiend^fl  ijastromonto  de  hierro  con  que  se  eneres- 
pna.órtzaa  ios  cabellos, 

Váaose  los  Gontaresi  y iO. 

'4^V4ase  el  GditeaiS'  ixiv.«  22.  Las  que  en  lo  antiguo  se 
]}aina|iaor>eáitzaí/)fij;icaia A sobre  la  nariz. 

Vestidos  preciosQa  qiie.eatáa  reservados  para  lucirlo  en 
diai^de  pompa. . . . i 

* O alfileres  daTom  y «de  pUta  guarnecidos  con  mucha  va- 
liodid  de  piedras  preciosas  para  adorno  de  la  cabeza^ 

7 Eran  unas  tánicas- muy  finas  de  lienso  delicadísimo  , y 
que  se  pooían  sobro  todos  los  demás  vestidos.  Pero  advierte 
juidosameote  Mariana,  que  no  hay  necesidad  de  afanarnos 
por  la  inteligencia  de  todos  estos  vestidos  y srreos*  mojert- 
fct^  cuando  aun  4 loB.mismes  Judíos, son  desGonpddas. 

4Pon|ue  áamohosde  sus  cadáveres  no  lesdardn  sepultara. 

.9  Con  que  serán  atadas  y Llevadas  cautivas  las  bijas  de 
JOMplém. 

.k  OUea  trasladan;.  Vestidos  de  gala,, basquina  ó verdu- 
gado, pañuelo  de  gasa,  etc. 

Vestido  de  lulo  y de  tristeza.  El  Hebreo:  y en  lugar 
de  hermosura,  quemadura',  esto  es , la  tez  del  rostro  será 


quemada  con  el  sol  cuando  estuviesen  cautivas  por  Issiiu- 
bajes  quo^padMerán.^  ... 

u Los  priocipaJes  de  Jerusalóm  que  empleaban  mastieaa- 
po  sa  engalanarse  y ataviarse.  Otros;  jos  mas  fuertes. 

Gn  donde  estaban  los  tribunales  y solia  ser  mayor  el 
concurso. 

**  Sin  moradores.  Estará  sentada  en  tierra  llorande  «i 
calamidad.  Es  una  prosopopeya  lomada  de  lo  que  soliaii  lia- 
cer  los  que  estaban  de  luto,  que  era  sentarse  en  Uecca  y 
llorar  asi  su  desgracia.  Véase  á Jerem.  Tren,  i,  1. 

En  aquel  tiempo  en  que  Jerusalém  será  arruinada,  será 
tal  la  deaolarioQ  y falta  de  hombres,  porque  habrán  pere- 
cido al  filo  de  la  espada , que  las  mujeres  no  hallarán  mari- 
dos con  qnien  pasarse ; y así  se  verá  que  siete , esto  ea, 
muchas  á un  tiempo  con  muchas  instaocias  é imporluoidad, 

Sor  fnerza  y como  á quien  mas  puede  solicitarán  á un  bom- 
re  para  que.  Jo  sea  de  todas  dicíéndole:  nosotras  nos  man- 
tendremos  á espensas  nuestras  y del  mismo  modo  nos  nesti- 
remos;  loque  queremos  y preteodemos  solamente  es,  que 
seas  nuestro  marido  y que  podamos  llevar  tu  nombre,  U- 
brándoiios  asi  del  oprobno  y confusión  de  la  esterilidad.  Las 
mujeres  tomaban  el  nombre  del  marido,  y asi  se  llamaban 
Maria  de  Cleofá«,  María  de  Jacobo , etc.  En  él  sentide  místi- 
co pertenece  esta  profecía  á la  multiplicación  de  las  Iglesias 
del  Nuevo  Testamento,  las  suales  todas  no  babian  de  lener 
sino  solo  un  esposo,  que  es  Jesucristo,  ni  se  hablan  de  lla- 
mar de  otro  nombre  que  del  suyo,  esto  es , iglesias  de  Jesu 
cristo  ó cmfranns. 

O renuevo.  Esto  puede  aplicarse  á los  Judíos  que  que- 
daron de  la  rui.*)a  de  Jerusalém  hacha  por  los  Babilonioa»  y 
se  verificó  en  iiempo  de  Esdras  y de  Zoróbabel.  Peno  ios 
santos  Padres  é intérpretes  lo  entienden  de  ilrísto  y de  su 
Iglesia,  Jesucristo,  pimpollo  del  Señor  y fruto  de  la  Herró, 
hijo  á un  tiempo  de  Dios  y de  una  Virgen  despues  de  haber 
pasado  una  vida  pobre  y padecido  una  muerte  cruel,  .aezá 
elqvaiio  á la  mayor  gloria  y grandeza  por  su  resurrección  y 
ascensión  á Jos  cielos , y colmará  de  alegría  y hara  aaolns 
por  su  vocación  á aquellos  verdaderos  Israelitas , que  salvaiá 
y llenará  de  su  espíritu. . , 

Y acontejcerá , que  los  que  de  la  sinagoga  pasaren  á la 
Iglesia  de  Cristo  y se  alistaren  en  ella,  tendrán  él  nntrihae 
de  sanios  y lo  serán  en  verdad ; porqüe  santillcadosgor 'Cris- 
to, quedarán  escritos  én  ellibró  de  la  vida  en  la  celestial 
Jerusalém , en  el  libro  de  la  predestinación : «eián  ilMin- 


iO  LA  PROKCÍA  PB  ISAIAS. 


siduus  in  Jerusalem,  sanctus  vocabitur,  omnis  qui 
scriptus  est  in  vita  in  Jerusalem. 

4  Si  abluerit  Dominus  sordes  filiarum  Sion , et  san- 

fuinem  Jerusalem  laverit  de  medio  ejus  in  spiritu  ju* 
icii , et  spiritu  ardoris. 

o  Et  creabit  Dominus  super  omnem  locum  montis 
Sion,  et  ubi  invocatus  est,  nubem  per  diem,  et  fu- 
mum et  splendorem  ignis  flammantis  in  nocte:  super 
omnem  enim  gloriam  protectio. 

6 Et  tabernaculum  erit  in  umbraculum  diei  ab  ae- 
stu, et  in  securitatem  e^  absamsionem  k turbine,  et  k 
pluvia. 


y quedare  en  Jerusalem.  santo  será  llamado,  todo  ei 
que  está  escrito  en  la*vida  • en  Jerusalém. 

de  Sión  * , y lavLe  la  san^e  de  medio  de  Jerus^^ 
con  espíritu  de  justicia,  y con  espíritu  de  ardor  *. 

5  Y criará  * el  Señor  sobre  todo  lu^  del  monte  de 
Sión,  y en  donde  fue  invocado,  nube  por  el  dia,  y 
humo  y resplandor  de  fuego , que  edie  ñamas  * en  la 
noche : porque  sobre  toda  la  gloria  será  la  protección*. 

. 6 Y el  tabernáculo  ' será  para  hacer  sc^ra  de  dia 
contra  el  bochorno,  y para  seguridad,  y guarida  con- 
tra el  torbellino,  y la  lluvia. 


Capítulo  V, 

B«jo  la  flaa>'a  de  uoa  fi&a  representa  el  Profeta  los  beneSeios  que  el  Sefior  bizo  d su  pueblo  j la  innratltad  de  este.  Le  intian  los 
castigos  que  le  habían  de  venir  por  sos  pecados  y disoiucionc».  Le  amenaza  diciendo  que  el  Señor  le  enviará  naciones  oaimftnt 
qne  lo  deairairian. 


1 Cantal)o  dilecto  meo  canticum  patruelis  mei  vi- 
ne» suae.  Vinea  facta  est  dilecto  * meo  in  cornu  filio 
olei. 

2 Et  sopivit  eam , et  lapides  elegit  ex  illa , et  plan- 
tavit eam  electam,  et  aedificavit  tunim  in  medio  ejus, 
et  torcular  extruxit  in  ea  : et  expectavit  ut  facefet 
uvas , et  fecit  labruscas. 

3 Nunc  ergo  habitatores  Jerusalem , et  viri  Juda, 
judicate  inter  me  et  vincam  meam. 

4 ¿Quid  est  quod  debui  uitrk  facere  vine»  me»,  et 
non  r^i  ei?  ¿an  qu6d  expectavi  ut  faceret  uvas , et 
fecit  labruscas? 

5 Et  nunc  ostendam  vobis  quid  ergo  faciam  vine» 
me» , auferam  sepem  ejus , et  erit  in  direptionem : di- 
ruam maceiiam  ejus,  et  erit  in  conculcationem. 

6 Et  ponam  eam  desertam  : non  putabitur  et  non 
fodietur : et  ascendent  vepres  et  spin»  : et  nubibus 
mandabo  nc  pluant  super  eam  imbrem. 


1 Cantaré  á mi  amado  *lacandon  de  mi  primo  ása 
dña.  Tuvo  mi  amado  una  viña  en  un  collado  * muy 
fértil. 

2 Y la  cercó  de  seto,  y la  despedregó  y la  plin* 
tó  escogida , y edificó  una  torre  en  médio  de  ella,  y 
construyó  en  ella  un  lagar;  y esperó  que  Uevase  uvas, 
llevó  silvestres. 

3 *Pues  ahora  , habitadora  de  Jerusalém,  y varo- 
nes de  Judá , juzgad  entre  mí  y mi  viña. 

4 ; Qué  es  lo  que  debí  hacer  mas  de  esto  á mi  vina, 

no  lo  liice?  ¿es  porque  esperé  que  llevase  uvas,  y las 
evó  sü  vestres? 

5 Pues  ahora  os  mostraré  lo  que  yo  haré  con  mi 
viña : le  quitaré  suseto  y <}uedará  parasear  robada 
derribaré  su  cerca , y quedara  para  ser  hollada. 

6 Y haré  que  quede  desierta  no  será  podada,  ni 
cavada  y nacerán  zarzas  y espinas;  y mandaré  á las 
nubes  que  no  lluevan  sobre  ella  lluvia. 


(los  á la  fe.  justificados,  y por  último  glorificados.  Rom, 
1,7,  VIH,  30.  Vivirá  el  que  escapare  de  aquella  mortandad 
y estrago. 

^ En  el  libro  de  la  vida. 

* Esto  será  cuándo  el  Señor  purificare  las  iniquidades  y 
maldades  de  los  Judíos , y despues  de  haberlos  essti^ado  por 
la  sangre  que derrams ron  de  los  profetas,  y sobre  todo  la 
del  Cordero  maucilla  Jesucristo  eu  las  calles  de  Jeru- 
salém. 

’ Con  una  justa  y severa  venganza,  como  füe  el  incendio 
de  la  cindad  y del  templo.  Otros : con  los  dones  del  Espirita 
Santo,  el  cual  les  comunicará  luz  para  que  conozcan  y 
condenen  su  ceguedad  y error  ( y este  es  el  espirita  de  jui- 
cio), y encenderá  en  su  corazón  las  llamas  de  sn  divino 
amor  (y  este  e.s  el  espirita  de  ardor).  El  Hebreo:  con  espí- 
ritu de  Juicio  y de  abrasamiento^  ó de  ardor,  que  igual- 
mente admite  los  dos  sentidos  que  se  ban  esplicado. 

^ Hará  nacer  ó venir  sobre  todos  los  verdaderos  Sionitas 
qne  iiivocarea  su  santo  nombre,  y donde  quiera  crue  estu- 
vieren, una  nube  que  de  dia  los  cubra  y defienda  de  los  ar- 
dores del  sol  y de  noche  los  alumbré  con  su  resplandor;  en 
lo  que  se  hace  a usion  á la  qne  servia  de  guia  á los  Israeli- 
tas en  el  desierto,  y se  significa  la  protección  del  Señor  so- 
bre su  Iglesia  para  sostenerla  y consolarla  con  sus  adversi- 
dades, y dirigirla  y guiarla  con  su  luz  por  el  desierto  de 
este  mundo  hasta  introducirla  en  la  verdadera  tierra  de  pro< 
misión. 

» MS.  3.  Llameante, 

* Sobre  lodos  aquellos  que  sobresalieren  en  gloria  de  san- 
tidad será  la  protección  del  Señor.  Hace  alusión  al  taberná- 
culo y alarca  del  testamento,  que  era  la  gloria  de  Israél. 
Exod,  XXV,  10  et  i Reg  iv,  21 , sobre  ia  cual  descansaba 
la  columna  de  nube,  derramándose  y estendiéndose p^ir  todo 
el  campamento  para  cubrirlos  con  su  sombra  y defenderlos 
de  los  ardores  del  sol.  Otros:  sobre  toda  et  arca  gloriosa  la 
prote(»:ioa;  porque  el  arca  representaba  la  Iglesia , y ma- 
chas veces  se  Je  da  el  nombre  de  gloria. 

^ Todas  estas  son  figuras  de  la  protección  que  el  Señor 
htbia  de  dar  á so  Iglesia , pues  ha  de  estar  eon  ella  hasta 
¡a  consumación  del  siglo.  Matth.  xxvui , SO. 

* lerem.  n.  Si.  Natili.  xu,H. 


* Quiero  cantar  en  obsequio  del  Mesías , á quien  amo  tift- 
namente , y qne  será  de  mi  misma  tribu  y familia , nna  cub- 
cioo  que  él  mismo  cantará  á su  viña.  Vineoí  sum  está  en 
dativo , como  se  ve  por  el  Hebito  y por  el  Griego , y se  debe 
MpVir  eantictm  cantofidum  viHe€e  suoí.  Esto  esta  toando 
de  la  costumbre  que  habia  de  cantar  alegres  canciones  en 
tiempo  de  vendimia.  El  sentido  es  este : asi  como  los  amigos 
acostumbran  alegrarse  con  otros  amigos  en  tiempo  de  ven- 
dimia, /n/'rexvi,  10,  xxvit,  S,  asi  también  yo  lufas, 
como  siervo,  amigo  y pariente  que  soy  del  Mesías,  quiere 
cantar  una  endecha  ó canción  triste  que  él  mismo  cantará  á 
su  viña  acerca  de  su  horrible  ingratitud,  y de  lo  pefdidee 
que  bao  sido  los  trabajos  empleados  en  ella , y cuán  vanas 
las  esperanus  de  sus  frutos.  En  el  v.  7 declara  cuál  sea  asta 
viña. 

^ C.  R.  En  nn  recuesto.  Véase  San  Hateo  xxi,  35.  El 
Hebreo  y la  Vulgata  á la  letra : en  cuerno  hijo  de  aceUe. 
Es  un  hebraísmo ; quiere  decir;  en  nn  lugar  elevado  y muy 
fértil. 

pERnAu.  VaUadóla  y despedreóla.  La  plantó  de  vidas 
escogidas.  El  seto  ó cerra  con  que  la  cerró  fueron  las  leyes 
ugradas  que  le  dió  para  su  gobierno.  Las  piedras  de  que 
la  limpió  fueron  Jos  Cliananeosv  los  Idolos  do  piedra  que  ado- 
raban. Ps,  Lxxix,  0.  Las  vides  escogidas  fueron  los  pa- 
triarcas, profetas  y otros  varones  untos.  La  torre ^ el  go- 
bierno justo,  la  Sagrada  Escritura,  el  templo.  El  lagar ^ el 
altar  de  los  holocaustos.  Las  uvas  sUvestres^  la  idolatría  y 
otras  abominaciunes  y esceaosde  lus  Hebreos.  Otras  trasla- 
dan agraces.  MS.  6.  y Peruar.  Lambruscas, 

**  Es  un  apóstrefe ; y por  este  medio  cita  por  jueces  en  sa 
propia  causa  á los  mismos  á quienes  hace  tos  cargos. 

« Mis  leyes  y mi  protecnoo. 

De  los  Chaldeos  y de  los  Romanos. 

MS.  3.  E ermarla  e. 

No  tendrá  profeta  ó doctor  que  la  cnltive  y que  la  baga 
conocer  sus  estravios  para  que  vuelva  sobre  sí  y se  convier- 
ta á Dios  (lo  mismo  se  significa  eu  las  palabras  del  áltiao 
miembro) ; y de  aqui  es  que  se  llenará  de  maleus , de  todo 
género  de  vicios  y abominaciones.  Este  ee  un  estado  de  re- 
probación. 


CAPITULO  ?.  II 


7 Viuea  eium  Domini  exercituum  domus  Israel  est; 
et  vir  Juda  ^rmen  ejus  delectabile  : et  expectavi  ut 
faceret  judicium,  et  ecce  iuiquitas  : et  justitiam , et 
ecce  clamor. 

8 Yae  qui  conjungitis  domum  ad  domum,  et  agrum 
agro  cojpulatis  usque  ad  terminum  loci:  ¿numqiud  ha- 
bitabitis vos  soli  m medio  terras  ? 

9 In  auribus  meis  sunt  hmc , dicit  Dominus  exer- 
cituum. Nisi  domus  multas  desertas  fuerint  grandes, 
et  pulchras , absque  habitatore. 

10  Decem  enim  jugera  vinearum  facient  laguncu- 
lam unam , et  triginta  modii  sementis  facient  modios 
tres. 

11  Vas  qui  consurgitis  mané  ad  ebrietatem  sectan- 
dam, et  potandum  usque  ad  vesperam , ut  vino  as  - 
stuetis. 

12  Cithara,  et  lyra,  et  tympanum,  et  tibia,  et  vi- 
num in  conviviis  vestris  : et  opus  Domini  non  respi- 
citis , nec  opera  manuum  ejus  consideratis. 

13  Proptereá  captivus  ductus  est  populus  meus, 
quia  non  habuit  scientiam,  et  nobiles  ejus  interierunt 
fame , et  multitudo  ejus  siti  exaruit. 

14  Proptereé  dilatavit  infernus  animam  suam,  et 
aperuit  os  suum  absque  ullo  termino  : et  descendent 
fortes  ejus,  et  populus  ejus,  et  sublimes,  gloiiosique 
ejus  ad  eum. 

15  £t  incurvabitur  homo,  et  humiliabitur  vir,  et 
oculi  sublimium  deprimentur. 

18  Et  exaltabitur  Dominus  exercituum  in  judicio, 
et  Deus  sanctus  sanctificabitui*  injustitia. 

17  Et  pascentur  agni  juxta  ordmem  suum,  et  de- 
serta in  ubertatem  versa  adven»  comedent. 

18  Vae  qui  trahitis  iniquitatem  in  funiculis  vanita- 
tis, et  quasi  vinculum  plaustri  peccatum. 

19  Qui  dicitis  : Festinet , et  citó  veniat  opus  ejus, 
ut  videamus : et  appropiet,  et  veniat  consilium  sancti 
Israel , et  sciemus  illud. 


7 Porque  la  viña  del  Señor  de  los  ejércitos  la  ca^ 
de  Israél  os;  y el  varón  de  Judá  • su  pimpollo  delei- 
toso ; y espere  que  hiciese  juicio , y he  aquí  iniquidad; 
y justicia , y he  aqui  clamor  *. 

8 Ay  de  los  que  juntáis  casa  con  casa’,  y añadís 
tierra  á tierra  hasta  el  término  del  lugar  ’ : ¿por  ventura 
habitareis  vosotros  solos  en  medio  de  la  tieira? 

9 En  mis  orejas  ’ están  estas  cosas , dice  el  Señor 
9e  los  ejércitos.  Verdaderamente  ® que  muchas  casas 
grandes , y hermosas  quedarán  yermas,  sin  habitador. 

10  Porque  diez  aranzadas  ^ de  viñas  darán  un  fras- 
co pequeño , y treinta  modios  de  simiente  darán  tres 
modios 

11  Ay  de  los  que  os  levantáis  de  mañana  para  se- 
guir la  embriaguez  y beber  hasta  la  noche,  hasta 
abochornaros  ei  vino 

12  Cítara**,  y lira,  ypandero,  y flauta, y vino  en. 
vuestros  convites;  y no  atendéis  á la  obra  del  Señor  *’ 
ni  consideráis  las  obras  de  sus  manos 

13  Por  eso  mi  pueblo  fue  llevado  cautivo,  porque 
no  tuvo  conocimiento  **,  y los  nobles  de  él  murieron 
de  hambre,  ysu  multitud  se  secó  de  sed. 

14  Por  esto  ensanchó  el  inflerno  *’  su  seno, y abrió 
su  boca  sin  término  alguno ; y descenderán  á él  ftus 
fuertes  y su  pueblo,  y los  altos,  y los  gloriosos  de  él. 

15  Y será  encorvado  el  hombre,  y abatido  el  varón, 
y serán  deprimidos  los  ojos  de  los  altivos. 

16  Y será  ensalzado  el  Señor  de  los  ejércitos  en  su 
juicio  y el  santo  Dios  será  santiGcado  en  su  justicia. 

17  Y serán  apacentados  *®  los  corderos  ^un  su  órr 
den,  y de  los  desiertos  convertidos  en  fertilidad  cerne- 
rán los  estraños. 

18  Ay  de  los  que  arrastráis  la  iniquidad  *•  con 
cuerdas  de  vanidad , y el  pecado  como  coyunda  de 
carro 

19  Los  que  decís : Que  se  dé  prisa,  y venga  luego 
su  obra , para  que  la  veamos  **;  y acérquese,  y cúm- 
plase el  consejo  del  Santo  de  Israel , y lo  sabremos. 


* La  tribu  de  Judá,  planta  de  sut  regalos^  eomo  se  lee 
en  el  Hebreo ; su  porción  amada  y escogida , ya  porque  en 
ella  se  conservó  la  verdadera  religión  y culto  del  Señor  des- 
pues de  la  separación  de  las  otras  diez  tribus ; y ya  porque 
de  la  misma  debía  nacer  el  Mesias.  Con  aquella  estaba  incor- 
porada la  pequeña  tribu  de  Benjamín. 

* O queja»  de  los  agraviados. 

3 Comienza  á deseábir  aquí  los  principales  vicios  de  los 
Hebreos,  y señaladamente  la  insaciable  avaricia  de  los  ricos. 

’ Hasta  que  no  quede  ya  mas  terreno  ni  campos  que 
aña<ñr. 

e A mis  oídos  claman  estas  maldades. 

e Es  fórmala  de  juramento ; como  si  dijera : dejaré  de  ser 
quien  soy , ú otra  cosa  semejante , sí  no  quedaren  yermasr etc. 
Les  amenaza  con  la  desolación  y esterilidad  para  castigar  su 
soberbia,  injusticia  y avaricia.  El  Hebreo:  en  mis  oídas  él 
Señor  de  los  ejércitos;  esto  es,  estoy  oyendo  al  Señor  de 
los  riércitos  que  me  dice. 

7 Diez  aranzadas  son  lo  que  puede  arar  una  yunta  de  bue- 
yes en  diez  dias. 

a De  manera  qne  la  cosecha  set  la  décima  parte  de  lo  que 
se  sembró. 

aMS.  Z,  Beodez. 

M El  vino  os  enciende  y hace  que  os  arrojéis  á los  mayores 
escasos. 

**  MS.  6.  Cedro  é lyra^  é alamor;  é rota.  Ferrar.  Y 
es  harpa  y gaiia^  adufle  y eharamela, 

O á la  ley  del  Señor,  que  quebrantáis,  ó á los  pobres 
que  oprimís,  ó á los  castigos  con  que  el  Señor  os  está  ame- 
nazando, y que  ba  empleado  en  otros  que  han  vivido  como 
vosotros  VIVIS. 

f ’ Ni  consideráis  las  obras  cuotidianas  de  la  divina  provi- 
dencia en  el  gobierno  de  las  cosas  humanas , mayormente 
en  su  conducta  con  los  buenos  y con  los  malos  para  temerle 
y amarle, 

*’  Per^e  no  conocieron  ai  Señor.  Asi  los  lix:  ni  conside- 
raron sus  beneficios,  ni  atendieron  á sus  leyes. 

la  El  coman  del  pueblo.  Parece  que  el  Profeta  anunda 
aqui  en  el  sentido  inmediato  el  cautiverio  de  Israél  entre  los 


Asirlos,  mas  en  cuanto  este  figuraba  al  mismo  paso  la  dis- 
persión de  los  Judíos  incrédulos  despues  de  la  muerte  de  Je- 
sucristo, á los  que  S.  Gerónimo  aplica  esta  profecía. 

Pór  infierno  se  puede  entender  el  sepulcro;  peto  aqui 
con  mas  propiedad  se  toma  por  el  lugar  de  los  condenados,  á 
donde  serán  precipitados  grandes  y pequeños,  ricos  y pobres 
en  castigo  de  eos  prevaricadones  y de  su.im|uedadv  Y en  esta 
venganza  brillará  la  santidad  y la  justicia  db  Dios  á vista  dq 
todos  en  su  juicio. 

*7  Por  este  juicio  y justa  venganza. 

*’  MS.  6.  Y serán  apremiados.  En  los  corder  os  y en  ios 
estraños  se  entienden  los  gentiles  que  habían  de  abrazar  la 
fe  de  Jesucristo.  Los  desiertos  son  los  abundantes  pastos  de 
la  Iglesia  qne  abandonaron  los  Hebreos , á quienes  sucedie- 
ron los  geptües.  El  Hebreo  se  puede  traducir;  serán  apa* 
cantados  Junto  ásus  rediles,  Yatablo  y Pagnino  tradneen: 
según  su  costumbre, 

«9  Ay  de  vosotros  los  que  cuando  no  teneis  á mano  las  oca- 
siones de  pecar  las  buscáis  despropósito  y con  ansia , y bat- 
lladasasís  de  ellas,  y las  lleváis  como  á la  rastra,  tirando 
de  ellas  con  cuerdas  de  vanidad , que  son  las  cosas  vanas, 
los  pretestos  frívolos  y razones  fótues  y de  poco  peso.  O 
también  i ay  de  los  que  por  vuestra  impenitencia  atraéis  so- 
bre vosotros  el  justo  castigo  de  vuestros  pecados,  halagados 
de  las  vanas  esperanzas  que  os  presentan  los  falsos  deleites 
y vuestra  loca  presunción , creyendo  que  no  se  cumplirán 
las  amenazas  del  Señor. 

>0  Como  los  bueyes  cuando  uncidos  á algún  carro  lo  llevan 
arrastrando.  Se  compara  el  pecado  al  coriltel  grueso  que  tira 
de  un  carro;  asi  el  pecado  nabitual  como  mas  re<uo  lleva 
tras  si  al  pecador  añejo,  duro  y rancio. 

**  Este  es  un  insulto  irónico  lleno  de  blasfemia  que  los 
Hebreos  hacen  al  Profeta : venga , dicen,  sobre  nosotros  la 
ira  de  Dios  r-on  que  nos  estás  amenazanoo.  Venga  ese  Na- 
buchodonosór  y esos  Cbaldeos,  y entonces  veremoslo  que  ellos 
y nosotros  podemos.  Cúmplase  ese  consejo  de  Dios  en  que 
tanto  parece  que  delibera  sin  acabar  de  resolverse.  Venga 

8ues  luego  lo  que  ha  de  venir,  y no  nos  estés  moliendo  eada 
ía  con  tus  amenazas. 
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20  V»  qui  dicitis  malum  bonum,  et  bonum  malum: 
ponentes  tenebras  lucem , et  lucem  tenebras  : ponen- 
tes amarum  in  dulce , et  dulce  in  amarum. 

21  Vie  * qui  sapientes  estis  in  oculis  vestris , et  co- 
ram vobisroetipsis  prudentes. 

22  Yanqui  potentes  estis  ad  bibendum  vinum,  et 
viri  fortes  ad  miscendam  ebrietatem. 

23  Qui  justificatis  impium  pro  muneribus , et  ju- 
stitiam justi  aufertis  ab  eo. 

24  Propter  hoc,  sicut  devorat  stipulam  lingua 
ignis,  et  calor  flammae  exurit;  sic  radix  eorum  quasi 
favilla  erit,  et  germen  eorum,  ut  pulvis  ascendet.  Ab- 


20  Ay  de  vosotros  los  que  á lo  nudo  docis  hafiiao  y 
á lo  bueno  malo  * : poniendo  tinieblas  jper  lux,  y luz 
por  tinieblas : poniendo  lo  amargo  por  lo  diiice , y lo 
dulce  por  lo  amargo. 

21  Ay  de  los  que  sois  sabios  en  vuestros  ojos,  y 
delante  de  vosotros  mismos  prudentes 

22  Ay  de  vosotros  los  oue  sois  valientes  para  beto 
vino,  y varones  esforzaaos  para  escanciar  embria- 
guez *. 

23  Que  justifleais  al  impío  por  regalos,  y al  justo 
le  quitáis  su  derecho. 

24  Por  esto,  asi  como  la  lengua  * del  fue^  devora 
la  paja,  y la  abrasa  el  calor  de  la  llama;  asi  la  raiz  ’ 
de  ellos  serd  como  pavesa  * , y su  renuevo  subúd  como 


ENTREVISTA  l>E  ISAIAS  CON  ACBAZ. 


jecerunt  enim  le^em  Domini  exercituum , et  eloquium 
gancti  Israel  blasphemaverunt. 

25  Ideó  iratus  est  furor  Domini  in  populum  suum, 
et  extendit  manum  suan>  super  eum , et  percussit 
eum : et  conturbati  sunt  montes , et  facta  sunt  morti- 
cina eorum  quasi  stercus  in  medio  platearum.  In  his 
omnibus  non  est  aversus  furor  ejus , sed  adliuc  ma- 
nus ejus  extenta. 

26  Et  elevabit  signum  in  nationibus  procul^  et  si- 


el  polvo  Porque  han  dasecbado  la  ley  del  Señor  de 
los  ejércitos , y nan  blasfemado  la  palabra  del  Santo  de 
IsraéI. 

25  Por  esto  se  encendió  el  furor  del  Señor  conto 
su  pueblo , y estendió  su  mano  sobre  él , y le  hirió; 
y se  estremecieron  los  montes  ®,  y fueron  sus  cadá- 
veres , como  basura  en  medio  de  las^plazas.  Con  todas 
estas  cosas  no  se  ha  aplacado  su  saña  ^ , sino  que  aun 
está  estendida  su  mano. 

26  Y alzará  pendón  en  las  naciones  de  lejos,  y dará 


t Ed  lo  que  da  á entender  la  perversión  de  sus  juicios;  y 
esto  principalmente  mira  á sus  jueces,  sacerdotes  y doc- 
tores. 

V O entendidos:  y asi  resolvéis  por  vuestro  propio  juicio 
y no  por  Ja  ley  de  Dios , que  debe  ser  la  pauta  y regla  de 
todas  vuestras  decisiones. 

s Para  echaros  á pechos  muchos  vasos  de  cualquier  licor 
que  puede  embriagar.  El  Hebreo : sidra.  El  sentido  es  el 
mismo. 


* La  llama  f que  tiene  fisura  de  lengua.  Es  hebraísmo. 

B Esta  viña , todo  el  puenlo  de  raiz. 

* MS.  S Como  poúa. 

7 Resucito  en  menudo  polvo  v ceniza. 

^ Con  estas  espresiooes  se  inaican  las  calamidades  que  pa- 
decería el  pueblo  judaico,  y en  especial  despues  def  deici- 
dio ; y su  desalación  durará  hasta  el  fin.  Dan,  ix , 27. 

9 Aun  con  todos  estos  castigos  no  ss  apaciguó  ni  se  dió 
por  satisfecha  su  saña. 


• Proverb.  m,  7.  Rosiaju  zn,  16* 


CAPÍTULO  V.  * . 


bilablt  ad  eum  de  finibus  terrae : et  ecce  festinus  ve- 
lo citer  veniet. 

27  Non  est  dedciens , neque  laborans  in  w : non 
dormitabit , neqiie  dormiet , neque  solvetur  cin^um 
renum  ejus , nec  rumpetur  comgia  calceamenti  ejus. 

28  Sacittae  ejus  acut«,  et  omnes  arcus  ejus  exten- 
ti. Unguli  equorum  ejus  ut  silex,  et  rotae  ejus  quas 
impetus  tempestatis. 


silbos  á él  * desde  los  estremos  de  la  tierra : y he  aquí 
vendrá  ligero  y con  velocidad. 

27  No  nay  en  él  quien  se  canse , ni  fatigue  : no  se 
adormecerá , ni  le  tomará  sueño , i.ii  se  le  desatará  el 
cinto  * de  los  riñones , ni  se  le  romperá  la  correa  de  su 
zapato. 

28  Sus  saetas  agudas , y todos  sus  arcos  entesados. 
Las  uñas  de  sus  caballos  como  pedernal  j y sus  ruedas 
como  ímpetu  de  tempestad. 


sus  FnÜOS  SERAN  ESTRELLADOS  A SUS  OJOS... 


29  Rugitus  ejus  ut  leonis,  rugiet  ut  catuli  leonum: 
et  frendet , et  tenebit  praedam  : et  amplexabitur  , et 
non  erit  qui  eruat. 

30  Et  sonabit  super  eum  in  die  illa  sicut  sonitus 
maris:  aspiciemus  in  terram , et  ecce  tenebrae  tribu- 
lationis, et  lux  obtenebrata  est  in  caligine  ejus. 


29  Su  rugido  como  de  leon , rugirá  como  los  ca- 
chorros de  los  leones ; y crugirá  de  dientes , y cogerá 
la  presa ; y la  abrazará , y no  habrá  quien  se  la  saque. 

30  Y sonará  sobre  á en  aquel  dia  como  estruendo 
de  mar  : miraremos  á la  tierra  * , y he  aquí  tinieblas 
de  tribulación , y la  luz  se  entenebreció  por  la  oscu- 
ridad de  ella  *. 


* Al  pueblo  romano  y antes  al  chaldeo.  Y como  un  general 
de  ejército  levantará  un  estandarte  para  convocar  las  nacio- 
nes mas  distantes,  que  vendrán  contra  el  pueblo  de  los  Ju- 
díos; á nna  mínima  insinnacion  suya  las  hará  venir  de  los 
cabos  de  la  tierra.  Y he  aqui  vendrá  uno  y otro , el  chaldeo 
y el  romano.  Esta  es  una  viva  y admirable  descripción  con 
que  pinta  las  fuerzas,  ferocidad,  codicia , diligencia  y ardi- 
miento con  que  irian  primero  los  Chaldeosy  despues  á su 
tiempo  ios  Romanos,  á ser  los  ministros  y ejecutores  de  la 
ira  de  Dios  sobre  so  pueblo.  • 


9 Como  si  dijera,  vestidos,  calzados  y armados  se  recos- 
tarán para  tomar  un  breve  sueño  y no  detenerse  ni  perder 
tiempo ; vendrán  volando  á la  presa  que  Dios  pondrá  en  sus 
manos. 

s A cualquiera  parte  que  nos  volvamos  no  hallaremos  sino 
tristeza,  calamidad  y desconsuelo;  y esto  será  en  tanto  es- 
tremo,  que  la  misma  luz  del  dia  parecerá  á los  Judíos  atóni- 
tos y confusos  una  noche  oscura  y llena  de  densas  tinieblas. 

^ Ve  ella  y esto  es,  de  la  tribulación. 


14 


LA  PKOFEaA  DE  ISAIAS. 


€apttul0  VI. 

El  ProfeU  describe  una  vbion,  en  que  el  Señor  le  aparece  en  gloria.  Asustado  al  principio  con  ella,  asegurado  despues  y confir- 
mado en  su  Toeacion,  se  le  manda  annieiar  al  pueblo  que  Dios  lo  reprobarla  por  su  dureza  y asolarla  lodo  el  país,  pero  quu  ni 
Terdadero  Israél  sobsistíaia  en  sps  escogidos. 


1 In  aunó , quo  mortuus  est  rex  Ozias , vidi  Domi- 
num sedentem  super  solium  excelsum  et  elevatum : 
et  ea , quap  sub  ipso  erant , replebant  templum. 

2 Seraphim  stabant  supier  iHud  : sex  alae  uni,  et  sex 
alae  alteri : duabus  velabant  faciem  ejus , et  duabus 
velabant  pedes  ejus,  et  duabus  volabant. 

3 Et  clamabant  alter  ad  alterum,  et  dicebant : 
Sanctus  * , sanctas , sanctus , Dominus  Deus  exerci- 
tuum , plena  est  omnis  terra  gloriá  ejus. 

4 Et  commota  sunt  superliminaria  cardinum  k vo- 
ce clamantis , et  domus  repleta  est  fumo. 

5 Et  dixi : Vae  mihi , quia  tacui , quia  vir  pollutus 
labiis  eco  sum,  et  in  medio  populi  polluta  labia  haben- 
tis e^nabito,  et  regem  Dominum  exercituum  vidi 
ocul»  meis. 

6 Et  volavit  ad  me  unus  de  seraphim , et  in  manu 
ejus  calculus , quem  forcipe  tulerat  de  altari. 

7 Et  tetigit  os  meum , et  dixit : Ecce  tetigit  hoc 
labia  tua , et  auferetur  iniquitas  tua , et  peccatum 
tuum  mundabitur. 

8 Et  audivi  vocem  Domini  dicentis: ¿Quem  mittam? 
¿et  quis  ibit  nobis  ? Et  dixi ; Ecce  ego , mitte  me. 

9 Et  dixit : Vade , et  dices  populo  huic : Audite  ^ 
audientes,  et  nolite  intelligere  : et  videte  visionem,  et 
nolite  cognoscere. 

* Que  fue  el  53  de  su  reinado  y 758  antes  de  Jesucristo. 
Sucedióle  so  bijo  Jobatán,  y al  principio  de  su  reinado  tuvo 
Isaías  esta  visión. 

* Que  por  testimonio  mismo  de  S.  Joan , xii , 41 , era  el 
Hijo  de  Dios.  * 

* El  Hebreo : sus  estremidades , los  remates  ó franjas  de 
su  vestido. 

* El  que  vela  Isaías  en  el  cielo,  semejante  al  templo  de 
Salomón.  Las  estremidades  ó franjas  de  su  manto  real  repre- 
sentan su  magestad  y gloria  con  que  llenan  iqda  la  Iglesia, 
la  triunfante  y la  militante.  Una  mínima  parte  de  su  divina 
magestad,  y ano  sola  la  humanidad  que  es  como  la  orla  del 
vestido  del  Hijo  de  Dios,  es  mayor  que  toda  la  gloria  del 
cielo  y de  la  tierra.  Véase  S.  Agustitt  eontr.  Adim,  Ccpl- 
tulo  xxvni. 

B Sobre  el  trono,  ó cerca  del  mismo  en  el  aire.  Otros:  al- 
rededor del  trono,  ó en  el  pavimento  cerca  del  trono-  Serafi- 
nes. ardientes  ó abrasados;  porque  no  habiendo  otras 
inteli^ocias  angélicas  entre  ellos  y la  divinidad,  son  tanto 
mas  inflamados  de  la  lumbre  divina  cuanto  están  mas  cerca 
de  ella. 

^ Con  lo  que  se  da  á entender,  que  no  solamente  la  divi- 
nidad del  Hijo  de  Dios  sino  también  los  misterios  de  su  hu- 
manidad son  incomprensibles  ann  á los  mismos  serafines.  El 
Hebreo  se  puede  trasladar : sus  rostros^  sus  piés , refirién- 
dole á los  serafines,  mostrando  su  respeto  y al  mismo  tiempo 
la  imperfección  de  su  amor  comparado  con  la  infinita  digni- 
dad del  Señor.  Puede  también  entenderse  que  cubrían  la  cara 
del  Señor  y la  suya. 

7  Las  tenían  esteodidas  en  acción  de  volar , significando 
su  prontitud  para  ejecutar  todas  las  órdenes  del  Señor. 

A Alternativamente.  Y decían:  Santo ^ santo , sanio.  La 
repetición  que  hacían  por  tres  veces  del  nombre  sanio,  ó 
la  espresion  de  este  trisaaio  indica  el  misterio  délas  tres  di- 
vinas personas  en  una  sola  esencia.  Asimismo  en  esta  triple 
repetición  se  deja  ver  la  vehemencia  con  qne  alababan  al  Se- 
ñor. Por  estos  dos  serafines  que  cantan,  entiende  S.  Geróni- 
mo los  dos  Testamentos.  Y observa  muy  sólidamente  que  el 
Profeta  podía  hablar  de  esta  suerte  aunque  hubiese  machos 
serafines.  Y por  esta  razón  muchos  entienden  que  eran  dos 
coros  de  serafines  que  cantaban  el  divino  trisagio  y se  res- 
pmidia  el  uno  al  otro.  Este  uso  de  cactar  por  coros  ó por 

* Apocalyp.  iv,  8.-1»  UaUb.  xir,  14.  Harc.  iv,  12.  Luc.  viii,  10. 


1 En  el  año  * , en  que  murió  él  rey  Ozias,  vi  ai  So- 
ñor * sentado  sobre  un  solio  alto  v elevado;  y las  oo- 
sas ’ , que  estaban  debajo  de  él , llenaban  el  templo  *, 

2 Serafines  estaban  sobre  él  seis  alas  tenia  el 
uno,  y seis  alas  el  otro ; oon  dos  cubrían  el  rostro  de 
él  y con  dos  cubrían  los  piés  de  él,  y con  dos  vo^ 
laban 

3 Y daban  voces  el  uno  al  otro  y decían : Santo, 
santo,  santo,  Señor  Dios  de  los  ejércitos,  llena  está 
toda  la  tieita  de  su  gloría. 

4 Y estremeciéronse  los  dinteles  y quicios  á la  vos 
del  que  gritaba,  y llenóse  la  casa  de  humo 

5 Y dne;  Ay  de  mí,  porquecallé  que  yo  soj 
hombre  ae  labios  impuros , y yo  habito  en  medio  de 
un  pueblo,  que  tiene  los  labios* contaminados,  y he 
visto  con  mis  ojos  **  al  rey  Señorde  los  ejércitos. 

6 Y voló  hácia  mí  uno  de  los  serafines , y en  su 
mano  unapiedrecita  que  con  una  tenaza  había  to- 
mado del  altar 

7 Y tocó  mi  boca , y dijo : Mira  que  esto*®  ha  toca^ 
do  tus  labios,  y será  quitada  tu  iniquidad,  y lavado 

tu  pecado. 

8 Y oí  la  voz  dei  Señor  que  decía : ¿4  quién  envia- 
ré? ¿ó  quién  irá  por  nosotros?  Y dije:  Aquí  estoy, 
envíame 

9 Y dijo : Anda  , y dirás  á este  pueblo : OkL  oyen-» 
tes , y no  lo  entendáis  *®;  y ved  la  visión,  y no  la  co- 
nozcáis. 

antífonas  parece  que  se  usaba  entre  loa  Hebreos.  £nad.  zv, 
30,  31  ei  1 Bep.  xviii,  7.  Y de  aquí  Jos  crístianos  desde  Jos 
primeros  siglos  adoptaron  esta  manera  de  cantar  loe  salmos 
y los  cánticos  en  la  Iglesia,  lo  que  se  llamaba  comunmente 
antífona , y alguna  vez  respuesta  6 reeponeorio.  Pero  San 
Isidoro  de  OrÍQÍn.  Lib.  vi , Cap,  19,  pone  esta  difeitn- 
cia  diciendo:  en  los  responsorioe  uno  solo  canta  el  verso, 
pero  en  las  antífonas  ios  coros  cantan  alternativamente  los 
versos. 

e Que  era  símbolo  de  la  gloria  del  Señor.  Exod.  xx,  el 
III  Reg.  VIH.  Pero  advierte  S.  Gerónimo  que  ai  tiempo  que 
estaba  llena  de  luz  toda  la  tierra , sola  la  casa  de  los  Judíos 
y su  templo  estaba  entre  humo  y tinieblas,  de  que  eiUban 
cubiertos  sus  corazones.  Lo  que  puede  también  lignificar 
que  el  Señor  amenazaba  destruir  el  templo  que  era  prolb- 
nado,  y querer  derramar  por  todas  partes  el  fbego  de  su 
cólera. 

10  Porque  no  reprendí  con  toda  la  libertad  loe  pecados  del 
pueblo  y del  principe  ii  Paralipom.  xxvi , 17  ^ 48.  Bi  cono- 
cimiento de  esta  omisión , considerando  qne  mis  labios  esta- 
ban impuros , me  impidió  abrir  la  boca  y acompañar  4 aque- 
llos espíritus  bienaventurados  en  tributar  las  demdas  alaban- 
zas al  Señor. 

**  Y esto  me  ha  hecho  conocer  mas  mi  propm  vileza  y la 
deformidad  de  esta  omisión  en  que  he  incurrido.  Tambieu 
temía  morir  de  resultas  de  aquella  visión. 

El  Hebreo:  un  carbón  encendido  ó una  ascua;  y San 
Gerónimo  epíst.  143  ad  Damasum,  también  interpreta  onr- 
buncto,  que  es  una  piedra  preciosa  que  parece  ascua. 

*>  Del  incienso  ó délos  perfumes. 

*®  Este  carbón  encendido.  En  lo  que  se  significa  que  Dioa 
le  perdonaba  los  pecados,  le  llenaba  de  espíntu  profético  y 
le  daba  un  corazón  magnánimo  para  cumplir  en  adelante  con 
entera  libertad  el  ministerio  de  profeta. 

r^ta  aqnl  S.  GeiÓnimo  que  no  dijo  el  Profeta  ge  iré, 
sino  envíame,  significando  con  esto  que  la  mtstofi  A los  mi- 
nisterios espirituales  ha  de  ser  de  Dios,  y no  se  la  ba  de 
apropiar  el  hombre. 

Es  enálage  de  tiempo,  el  imperativo  porei  futuro,  co- 
mo se  ve  en  S.  Mateo  xiii , 14  y Act.  izviu . 36.  Oiréis  y 
vereis,  y no  entenderéis  ó no  querréis  entender ; oiréis  las 
palabras  del  Mesías  que  ha  de  venir,  pero  no  le  daréis  ciédi- 

Joan.  xp,  40.  Act.  Xivm,  36.  Rosi.  xi,  8: 
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10  Exeam  cor  popuiihujQ^,  et  aures  ejus  aggrava: 
«t  oculos  ejus  claude  : ne  forté  videat  oculis  suis , et 
auribus  suis  audiat , et  cordesuo  intelligat , et  conver- 
tatur, et  sanem  eum. 

H Et  dixi : ¿Usquequó,  Domine?  Et  dixit : Donec 
desolentur  civitates  absque  habitatore,  et  domus  sine 
homine , et  terra  relinquetur  deserta. 

12  Et  longé  faciet  Dominus  homines,  et  multipli-^ 
cabitur  qus  dmlicta  fuerat  in  medb  terne. 

13  Et  adhuc  in  ea  decimatio , et  convertetur , et 
erit  in  ostensionem  sicut  terebinthus , et  sicut  quer- 
cus, quae  expandit  ramos  suos  : semen  sanctum  erit 
id , quod  steterit  in  ea. 


10  Ciega  ei  corazon  de  este  pueblo  ^ , y agrava  sus 
orejas ; y cierra  sus  ojos : no  sea  que  vea  con  sus  ojos, 
y Olga  con  sus  orejas , y entienda  con  su  corazon , y se 
convierta  y le  sane. 

11  Y dije : ¿Hasta  cuándo^,  Señor?  Y dijo:  Hastfi 
que  queden  asoladas  las  ciudades  sin  habitador,  y las 
casas  sin  nombre,  y la  tierra  quedará  desierta 

12  Y echará  lejos  ^ el  Señor  á ios  liombres,  y se 
multiplicará  la  que  habia  sido  desamparada  * en  medio 
de  la  tierra. 

13  Y todavía  en  ella  la  décima  parte  * y se  oonve^ 
tiré  7 , y servirá  para  muestra  como  terebinto , y como 
encina  que  estiende  sus  ramos : linaje  santo  será,  lo 
que  quedare  en  ella. 


Capítulo  Vil. 

Sitiada  JerosMén  por  loa  reyes  de  Siria  y de  laraél.  entia  et  Sefter  á leafat  al  ret  Aelitrz  aaegaráoiiole  de  ao  protección.  Y en  teñir* 
nación  le  d^i  por  ueAal  qoe  una  Virpen  pariría  nn  Hijo,  enyo  oonbre  aeria  Emnanuei.  Profetiza  la  mina  toial  del  reino  de  taa 
diez  inbna  j la  afliccioD  f loledad  de  Jndá. 


1  Et  * factum  est  in  diebus  Actiaz  filii  Joathan,  filii 
Otó  regis  Juda , ascendit  Rasio  rex  Syriae , et  Phacee 
filius  Romeliae  rex  Israel  in  Jerusalem , ad  pneliandum 
contra  eam  : et  non  potuerunt  debellare  eam. 

^ 2 Et  nuntiaverunt  domui  Ihvid , dicentes : Reqoie> 
vit  Syria  super  Epbraim,  et  commotum  est  cor  eius, 
et  cor  pqpuk  ejus,  sicut  moventur  ligna  stivarum  a fa- 
cie venti. 

3 Et  dixit  Dominus  adisaiam  : Emdete  in  occur- 
sum Acbaz  tu , et  qui  derelictus  est  Jasub  filius  tuus,* 


1 Y acaecidenlosdiasde  Acház,  hijo  de  Jobatán,  hijo 
de  Ozías  rey  de  Judá,  que  subió  * Rasín  rey  de  Siria, 
y PÍiacee  hijo  de  Romelia  rey  de  Israél , á Jerusalém, 
para  pele^  contra  ella ; y no  la  pudieron  conquistar. 

2 Y avisaron  á la  casa  de  David  • dicietim  : se  ha 
confederado*^  la  Siria  con  Epliraín,  y se  lia  agitado  su 
corazon  ** , y el  corazon  de  su  pueblo , como  se  mue- 
ven los  árlales  de  las  selvas  ante  el  viento. 

3 Y dijo  el  Señor  á Isaías : Sal  al  encuentrode  Acház 
tú,  y iel  hijo  que  te  ha  quedado  Jasub  ** , al  estremo 


to;  vereis  IOS  milagros , piro  no  los  enereís;  y el  cumplí- 
miOAio  perfecto  de  todo  lo  que  hay  profeiiiado  acerca  de  él 
en*las  GioTitiiras,  mas  no  qoerreii  euteoder  que  ei  el  Cristo, 
y por  tente  ie  desectiaiiris 

* Aquí  bahía  Dios  á Istias:  anúociales  que  yo  por  su  re- 
beidfa  Jos  cegaré,  los  abandonaré,  para  que  en  medio  de  la 
los  no  vean , ni  entiendan , ni  oigan , y asi  no  se  convertirén 
A mi , ni  yo  los  sanaré.  En  las  Eicrituris  ae  dice  queelSeÜor 
dega  y endurece  í aqueUos  que  poniéndoles  delante  una 
grande  luz  y auxilio  liara  creer,  para  arrepentirse,  y por 
consignieute  para  entrar  eo  el  camino  de  la  salud , toman 
Ocasión  de  este  mismo  beneficio  para  aer  mas  rebeldes  y 
endurecerse  mas,  y entonces  se  dice  que  es  como  imposible 
que  se  conviertan,  asi  como  naturalmente  es  imposible  que 
vea  ei  que  no  tiene  ojos.  Véase  el  Exodo,  xix , ló,  sobre  la 
dureu  üe  Faraón , y en  S.  Juan  xii,  40,  en  donde  se.  cita 
este  lunr  de  baiás.  Esta  misma  predicción  de  la  ceguedad 
de  Jos  Judíos  los  hace  mas  inescuubles.  S.  Agostía  , qucut, 
Lxvi.  Eo  los  Lxx  se  lee  en  pretérito  m 7^9  v 

«•o  T«vrov,  Mc  rot(  malw  VMiwa»,  sol 

ofhaApvc  csá|a/fttNr«H' , thtet  roti  «oÁ 

TM(  ¿o\r  ajDwmai , «a¡  xaftia  ovmi  mai  mu 

toaa/Mu  avravi,  el  corütoñ  úf  e$Í€  puiblo  $6  hü  engroea^ 
y con  m oreja*  han  oido  duramente,  tt  han  cerra- 
do  loi  ojoe  por  no  ver  de  los  (dos , ni  oir  ae  tas  orejas, 
ni  entender  do  corazon,  y se  conviertan  y yo  los  sane. 
Esta  traslación  se  ajusta  muy  bien  con  el  v.  precedente,  y 
los  LXX  leyeron  sin  pitntes  por  el  pretérito,  lo  que  al  presen- 
te por  razón  de  la  pontoacíon  masoritica  se  lee  eo  imperati- 
vo; pero  la  sustancia  y el  sentido  es  uno  mismo.  Este  pue- 
blo, quiere  decir  Isaías,  lia  bocho  su  coraion  iusetisible  á 
todo,  ha  cerrado  sus  ojos  y tapado  sus  orejas  como  temien- 
do oir  verdades  santificadas  de  mudar  de  vida  y de  poder 
reenncUtarae  con  so  Dios;  y por  esto  el  Señor  ha  permitido 
qne  se  endurezca  su  corazon , para  que  ni  ellos  puedan  arre- 
^tirse  ni  él  sanarlos. 

* ¿Hasta  riiiodo  serán  teles  los  Judíos,  é durará  esta  tu 
volunteiia  ceguedad? Otros;  ¿dorará  vuestra  ira? 

* Como  se  verifloé  puntualaeote  déspoes  del  asedio  de 
loo  Hominos. 

* Haciendo  que  los  lleven  cautivos  lejos  de  su  patria : mas 
no  los  acabará  del  lodo,  antes  despuet  de  esto  se  múltipla 
caráo  de  nuevo , pero  también  de  nuevo  serán  reducidos  á 
tt  déeínia  parto,  é no  quedará  de  ellos  sino  ia  décima  parte. 
Esto  se  verificó  eo  tiempo  de  Adriano , que  casi  acabó  con 
te  nación  de  los  Hebreos , dncuenta  años  despuei  que  Jeru- 
snlfini  file  destruida  por  Tito,  prohibiéndolet  que  voirieseu 
á Mi  palrit. 

a IV  Heg.  XTL  S. 


s El  Hebreo : y la  tierra  sea  asoiada  de  atoUsmietste; 
y sea  orande  ó haya  grande  desolación  en  esta  tierra. 

^ MS.  3.  Dezmamiento. 

7 En  el  fin  del  mundo,  Homan.  xi,  12,  26,  para  múestra 
de  la  gran  bondad  de  la  misericordia  del  Señor.  El  Hebreo: 
y aun  en  ella  el  diezmo,  y volverá  del  cautiverio:  y 
será  asolada  asi  como  el  olmo  y coyto  la  encina , de  tos 
cuales  en  la  tala  queda  el  tronco;  simiente  de  santidad  su 
tronco.  Lo  que  unos  aplican  á la  desolación  oUe  hicieron  los 
Chableos,  y otros  á la  de  Tito  y Adriano.  Algunos  espücan 
tembien  el  sentido  de  la  Vulgata , acomodándolo  al  del  He- 
breo de  este  modo:  este  pueblo,  despues  de  haber  entregado 
á la  muerte  á Cristo,  permanecerá  en  su  dureza  y ceguedad 
hasta  su  entera  desolación , hasta  nue  destruidas  todas  sus 
ciudades  no  le  quede  ni  siquiera  el  uombre  de  pueblo.  La 
palabra  luuta  que,  donec,  no  quiere  decir  que  despues  de 
esto  volverían  en  si  los  Judíos  para  conocer  su  ceguedad  y 
abrazarla  fe  de  Jesucristo;  sino  todo  Jo  contrario,  como  en 
otros  logares  de  la  Escritura.  La  nación  hebrea  permanece 
todavía  en  su  voluntaria  ceguedad  y dureza;  desterrada  de 
su  nativo  suelo  se  multiplicó  despues,  pero  rebelándose  con- 
tra los  Romanos  fue  reducida  á la  décima  parte,  como  deja- 
mos dicho,  Y quedó  para  ser  mostrada  con  el  dedo  como  un 
ejemplo  ternble  de  la  venganza  del  Señor ; será  como  un 
terebinto  ó una  encina  que  estiende  á todas  parles  sus  her^ 
mosos  ramos,  pero  que  secándose  quedará  sin  vida  y despo- 
jada del  adorno  de  sus  hojas.  El  convertetur  también  se 

Kuede  tomar  en  este  sentido  por  iterum  ó domo , como  en 
>8  salmos  Lzxvii , 41 , lxxxiv  , 7 ; otra  vez  volverá  á servir 
de  escarmiento.  Esto  no  obstante  algunas  reliquias  ó simien- 
te quedarán  de  ella , que  serán  los  Hebreos  que  se  convier- 
tan á Cristo,  los  cuales  no  solamente  s«'rán  santos,  sino 
también  patrfarcu  y fundadores  de  muchas  iglesias,  al  modo 
que  cortándose  una  encina  y dejándola  solamente  el  tronco, 
arroja  con  mayor  pujanza  tallos  y renuevos  que  la  visten  de 
nueva  y mayor  lozanía  y hermosura  que  antes  tenia. 

* Subieron  á pelear  por  segunda  vez.  Véase  si  /tñ.iv  de 
ios  Reues  xv  y xvi  y elude  los  Parnlip,  xxviii. 

^ A Ms  dos  tribus  de  Judá  i de  Benjamín , qne  fueron  las 
únicas  que  sigoíeroo  el  partido  de  la  casa  de  David. 

*0  A la  letra:  reposó.  Como  si  dijera:  Jos  Siros  han  fimda- 
do  grandes  esperanias  en  la  liga  qne  han  hecho  con  Ephrain 
ó con  las  diez  tribus  de  Israél  contra  la  de  Judá.  Jeroboán 
su  primer  rey  fue  de  la  tribu  de  Ephrain. 

* ■ El  corazon  del  rey  \cház. 

**  El  Hebreo  yWt  > tf  ^ ^^ttr  Jasub;  este 
era  su  nombre,  que  significa  las  reliquias  volverán;  y 
quiso  et  Señor  que  Isaiat  le  llevase  consigo  para  darle  á en- 
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ad  eitramum  aqu^ductús  piscinie  auperíi^s  in  via 
4^  fuUonis. . * 

. 4 EUidiceaadeiim;Vidc^irt  sileas:  »oU  timere  / et 
cor  tuum  ne  formidet  á duabus  caudis  tiUdmim  fumi- 
mUttm  istorum  in  ira  furoris  Rasiu  Syrias  / et 

fiKI  Romeliacf  t , t. 

5 E5  qudd  oonsilium  inierit  contra  tje;  Syria  in  ma~ 
Him  Epbrolm , et  filius  Romeliae , dicentes ; 

. ; 6 Ascendamus  ad  Judam»  et  suscitemus  eum,  et 
ayellamus  eum  ad  nos , et  ponamus  regem  in  medio, 
ejus  filium  Tabeel. 

{ .7  Haec  dicit  Dominus  Deus : Non  stabit,  et  non  erit 
istud : V ' . 

8 Sed  caput  Syriae  Damascus,  et  caput  Damasci 
Rasin  : et  aahucsexaginta  et  quinque  anni,  et  desi- 
nat Ephraim  esse  populus : 

9 Et  caput  Ephraim  Samaria , et  caput  Samaiiffi  fi- 
lius. Rometue.  Si  non  credideritis,  non  permanebitis. 

10  Et  adjecit  Dominus  loqui  ad  Acliaz , dicens, 

11.  Pete  tibi  signum  á Domino  Duo.  tuo  in  pi-ofun- 

diim  inferni,  sive  in  excelsum  ^upiii. 

,i2  Et  dUit  Achaz  : Non  petam,  et  non  tentabo  Do- 
minunu  . ^ 

i43  Et  dixit : Audite  ergo  domus  David : ¿Numquid 
narum  vobis  est,  mdestos  esse  liominibiis , quia  mo-. 
estis  et  Deo  meo  ? ‘ 

14  Propter  ” boc  dabit  Dominus  ipse  vpbis  signum.. 

Ecce  virgo  concipiet , et  pariet  filium,  et  vocabitur 
nomen  ejus  EramanueL  ; 

15  Butyrum  et  mei  comedet,  ut  sciat  reprobare 
malum , et  eligere  bonum. 
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delacu^ucto  de  Jit  pesquera  de  arriba  * en  <d.cammo 
dei  deUmtapero. 

.4  Y ie  dirás Guíd^do  con  estfurte  qpedo : no  tamas, 
ni  se  acobarde  tu  corazon  por  mc(Uo  délos  cabe» 
de  esos  tiaones  que  bpoeau*  en  ira  de.  foror , kasin 
rey  de  Sim , y á jbiió  (fo  Remélía  . 

5 Por  cuanto  se  Fian  poligadq  para  contra,  ti.^> 
b Siría,.Gpbra¡njy>el<laíp  d^  Romf^»  diciendo : : 

6 Siibamqs^contra  Juqá/y.ij^pcrtéinosl^ 

^émosle  ^ para  nosotros , y pongamos  rey  en  medio 
qe  él  bijo.de  Tabeel  * , 

. 7 Esto  diocj  el  Señor  Qios  : Eso  no.  subsistirá,  ni 
será’;  • • , : . 

8 Sino  que  cesará  Damasco  capital  de  la  Siria,  y 
Rasin  cabeza  de  Damasco  y todavía^  sesenta  y cin- 
co años , y dejará  Ephraín  de  ser  pueblo  ; 

9 V también  Sam<iria  capital  de  Ephraiii , el  hijo  de 
Rpmelia  cabeza  de  Samarip.,  Si  no  lo  creyéreis  no- 
permaneceréis. 

10  Y habló  do  nuevo  el  Señor  á Aeház,  diciendo: 

11  Pida  para  tí  uiiíi  ..ifual  del  Señor  tu  Dios  ep  lo 
profundo  del  infierno , ó arriba  en  lo  alto. 

12  Y dijo  Acbáz  ; Xo  la  pediré  ♦* , y no  tmtaré  ai 

Señor.  i • 

13  Y dijo** : Oid  pues,  casa  de  Daviq : ¿Por  ventu- 
ra os  parece  poco  el  ser  molestos  á los  homores  , sino 
que  también  lo  sois  á mi  DiosT 

14  Por  eso  d mismo  Señor  os  dará  una  señal.  He 
aquí  que  concebirá  una  Virgen  *•,  y oarirá.qn  iiijo.,  j 
será  llamado  su  nombre  EmixKuiuel  v. 

15  Manteca  y miel  comerá  hasta  qué  ^pa  des- 
echar lo  malo , y escoger  lo  bueno. 


teader  con  esto  el  suceso  de  esta  guerra ; esto  es , que  el 
resto  del  pueblo  de  ladá  que  había  quedado  de  las  derrotas 
aotedorés , se  libraría  de  estas  miserias  y volvería  á su  pa- 
tria á >07.ar  de  su  anticua  feliridad. 

' |MS.  6,  Déla  albuhera  ée  suso.  Fcarah.  A cabo  de 
kpuidueho  de  la  alterca  la  alia.  Que  estaba  fuera  de  la 
ciudad  y cerca  de  sus  muros , en  donde  se  estaría  gaseando 
áüház. 

' t'A  los  cuales  yo  be  abrasado  con  tantas  calamidades,  que 
tt  no  han  quedado  sino  como  unos  cabos  de  lisones  que  ao*^ 
fameiite  arrojan  humo;  y aunque  vienen  llenos  de  furor  y 
Con  designio  de  acabar  contigo,  no  los  temas,  porque  todos 
sus  intentos,  empresas  y amenazas  se  desvaneccrin  y para- 
rán en  soló  humo. 

3 Se  han  coligado  para  acabar  con  Aeház  y con  todo  el  rei- 
no de  Judá  tos  dos  reyes,  Rasin  que  k)  es  ae  h Siria  ó de 
Damasco,  y Phacee,  hijo  de  Romclia,  que  lo  es  de  Ephrain  ó 
de  las  tribus  de  IsraéI.  El  Hebreo:  porque  el  Siró  ha  for~ 
mado  un  mal  designio  contra  U con  Ephrain  yconelhi¿a 
de  Romelia;  que  es  el  mismo  sentido  de  la  Vulgata. 

* Pues  parece  que  esta  dormido. 

‘ ^ Suielémosíe  por  Fuerza  á nuestro  arbitrio,  y apliqué- 
mosleá  nosotros.  El  Hebreo:  ^ le  parSiremoSy  ae  manera 
que  una  porción  del  reino  de  Aeház  quepa  á los  Samaríianos 
y otra  á los  Sirios. 

^ No  se  sabe  quién  era  este  Tabee!;  que  en  su  origen  sig- 
nifica bondaa  de  Dios.  Fcurar.  Fnreynarsmos  rey* 

^ El  Hebreo : no  tendrá  efecto  este  designio. 

* Se  ba  de  suplir  desinet ^ dd  segundo  miembro,  dejará 
áe  Ser , cesara  y será  del  todo  arruinada. 

* Y pasados  sesenta  y cinco  años,  desde  este  punto  el  rei- 
no de  IsraéI  ó de  Samaría  será  destruido  y hechos  esclavos 
sus  moradores, comose  verificó  en  iiempode  Theglatpbalaaár, 
que  envió  los  Cúteos  á poblarla,  y se  acabó  despues  de  ar- 
ruinar por  Salmanasár  y Assaradon. 

Si  no  diereis  crédito  á lo  que  os  digo , ciertamente  no 
subsistiréis  en  vuestro  reino;  sereis  llevados  cautivos  como 
ellos.  O también:  mostrareis  poca  fidelidad  á vuestro  Dios 
que  os  habla  por  su  Profbta,  y no  permaneceréis  en  la  justi- 
cia. Los  Lxx  trasladan:  si  no  lo  creyéreiSy  no  lo  entendS'* 
feis;  comosi  dijera;  conviene  que  tengáis  fe,  porque  sin 
esta  DO  entendereis  cómo  es  para  Dios  nuiy  fácil  lo  que  á 
los  hombres  parece  imposible.  Conocía  el  Profeta  que  el 
edrazpn  de  Achaz  estaba  incródidq,  y añadiJI  á nombre  del 
Sefior  lo  que  sesigue.  . . 

A tu  placer,  á tu  elección , conoo  guétes.  Enlo profun^ 

■Aiatlb.  1,23.  Lne.  i,  31. 


do  del  infUruo;  pues  sí  asi  lo  quieres,  se  abrirá ii-líem- y 
se  descubrirán  sus  senos,  ó se  parará  el  sol  como  en  tieni» 
po  de  Josué.  FenpiAR.  Profúndate  demuudando,,  é áizate. 
arriba.  > 

**  Esto  impío  rey  cobre  su  hipocresía  y orgullo  cea  im 
velo  de  piedad,  y fiage  respetar  á Dios  cuando  le  desobede- 
ce. Asi  S.  Gerónimo.  Su  corsson , apartado  y desconfiado  de 
Dios , estaba  resuelto  á consultar  á los  demonios  en  los  ido» 
los  y llamar  á los  Asiriosen  sirsocorra 
. *4  vosotros  los  de  Ja  casa  de  David,  de  Judá. 

**  Despreciando  cus  profecías:  ¿sino  también  á Dios,  des^ 
confiando  de  su  poder? 

*3  Como  si  dijera ; mas  aunque  vosotros  os  mostráis  infie- 
les al  Señor,  no  por  eso  dejará  él  de  CumpHr  sus  promesas. 

1*  San  Mateo  i , 22,  25,  nos  advierte  el  cumptímienio  ¿e 
e.sta  profecía  en  la  persona  de  Jesucristo,  Dios  y hombre 
. verdadero.  Los  Judíos , para  eludir  un  testimonio  y profecía 
tan  clara  del  maravilloso  modo  con  que  había  de  pacec  el 
Mesías,  pretenden  que  la  palabra  hebrea  noSs?)  nghaU- 
máh  no  significa  Ylrgen  ó vapéito^^  como  trasiadau  los  lxx, 
sino  una  mujer  jóven  y casada  6 por  casar.  Pero  esta  pre- 
tensión es  contra  la  significación  propia  de  esta  voz,  contra 
todo  el  contesto,  y contra  los  rabinos  antiguos. 

<7  0 como  en  el  Hebreo  SrIJW»  Nghimmanuel,  esto 
és,  con  nosotros  Dios. 

Que  era  con  lo  que  se  aUnientaban  los  niños  en  Ja  Judea 
bosta  que,  eran  crecidos  y llegabao  á ios  años  de  la  discre- 
ción. Eu  lo  que  se  significa  que  este  niño  divino  seria  verdan 
dero  bombee,  y como  tal  se  alimentaria  eoa  manteca,  y ooe 
miel  como  los  otros  miñes.  . 

<<<  £1  fft  equivale  á desee,  hastaqwy  como  traslada  ef 
ChaJdeo.  Y lo  mismo  el  Mebrao  hasta  saber;  qumn  decís: 
hasta  qne  crecieode  en  años  llegue  á la  edad  es  que  Jos  ni- 
ños comienzan  ¿ discernir  entre  lo  bueno  y lo  malo; «esto  es, 
al  uso  de  la  rasoa.'  Débése  advertir  aquí  que  es  itsncatfsi. 
además  de  la  ciencia  infusa , bahía  también  otra  qse  se  lla- 
maba adquirida  ó esperimental.  D.  Thom.  pur,L  iflt 
qwesi.  xu^art.  ii.  Y en  esta  sentide.sa  ba  de  entender  lo 
que  dice  S.  Ambrosio  spbra  el  capUqlo  n de  3.  ¿neos,  que 
Jesucristo  verdadersmeute  adelantó,  qoierp  .decir,  por  la 
esperipseia  y noticia. que  iba  tooMnq|0,por  ios  sentidos;  no 
porque  ignoraba  coqa  ajgmui  ft.sioo  porque,  iba  aprendiendo 
ai  paso  miamo  que  iba  creciendo  ,en  años  por  este  nuevo 
modo  de  conocer,  esto  ea,.pprla  asperiencia,  lo  que  ya  an- 
tes sabia. 
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Í6  pula  anteraam  sdat  puerj^eprobm  inalum , et  lá  Porqile  antés  * <pie  «I  niño  sepa:  desechar  lo 
de^Hiquetur  tem/ouam'tü déie<itaf'  iñak>;  y ekcbgtft  to  bueno^  la  tteiVa  deteitiia, 
^í^li  fáHé  dooram  n^giimaü^  " ^ ' ' será'decudnpárada  de'hiipreóéneia  de  sns  dosreyea,* 

'|*í  Áddircet  Dotninus  super  te , et‘ super  populum  ■ 17  Traerá'  (4  SeSWT  , y tu  puablo,  j 
tuúm . bt'  áuper  domtim  ¿citr»  tul  diea  / qdt  lion  Teñe-  sobré  ia  casa'  dé  ‘ ipadi^  ^ pak*  medio  idet  rey.de  k¿ 
i^.a  (fiebús separañomá  ÉplMím  i Juda  cdni ré^é  Asirios  *,  dias, cualctt'kio ibeicb desde losdiasten .que 
^yfWniiii.  •.  t ; ^^lardEphrakidálludát 

18  Ét  éñt  ñi, me  iilti  V 'Sibilabit  DóñlióQs  muscae,  18  Y ácaécerá  éh  aqM  diá : l^bmarácon  sñbido  * 
qtíae  bst lli  extremo  fluiUtniim  iCgyptí ; et  api,.quie  est  él  Sendr  9 la  mohéa^  quoostá  éii  já  eabo  de  los  xioS  de 
m terra  Assur,  < ' . • < • Egypto,  y á la  abeja  que  está  en  la  tieiráldeAíSúr,  ‘ 

/;  l9  ¥.t!Vdbiém,;efréqtiiest?etit  oSmiieS  hi  tonrentibas  ' 19^Y  Vemñdnv^y  ropomidn  ^ tudas dnicis  torrelites 
•vafliuqi,  et  hi  caternS'pclnirum,  et  in  oühnibub  frii^  dé  lés'  váBés  lea'ékoltiias  de  lasipeiad.*,'7  lea 
tetisvetinubiVersiafot^ibndbi^^  . : ' todos'ltN^ldiatMrales,  y éu  iudos 

.,20  IndielllafadétDominus  iri  noracula  eonduda  20  En  aquél  dia- él  Señéis  eon  náTiqa : alquilada  1, 
\mfais,  i^Ti^ns  fltuben  'sunt,  ih  rege 'Assyríérüm,  p^ihedie  de  foft^qUO  Astán'ideUatotkffparféidiflrto*^ 
ca¡mtet pUo^petiura,  et^ba^barntihifersam/  por  elVéy  deléé^ Asirlos,  tueri  láóéabezaf los pblos.'de 

* * " ’ lospiés*,  y'tOdálÉbarba. 

21  Ét  éit  in  die  illa : Ndtriét  liomb  raccinn  ftoum,  21  Y aoaecera  en  aquel  dia*:  Uirbomfare  criará  una 

^ét  duasóves i de bUc^s  «Hudi: orejas,'  * . - 

22  Et  ¡pho  ubertate  láctiá  coiiiedet  butyrum : buty-  22  Y por  la  abundancia  de  la  leché'céiiieii  númte- 

nim  ením  et  mel  manducabit  omnis  qui  relictus  füerít ' ca  : porque  manteca  y miel  comerá  todo  hombre , que 
*1ii  m€Íi1Ío‘ terrae.  ” i , ¡ q|tibmu^érí'médñ>''de  ^ • 

23  Et  erit  b die  Utá  r Omnis  locus  übi'ñiérbt  tmP-  23  Y acaecéid  ^d  'aoobl  dia' : todo  lugar  en  donde 
terTitó^ , .millé  argenteis , ‘iíi  spipás  ct  in  Yepre?  etunt.  ‘Hubiere  mil  vídeí^idel  varor  de  áUl  iñoiiedas  de  plata 

24  Cum  sagittis  et  arcu  ingrédbniüt*  iltaé  i Vepres ' 24  Con  saetas  y con  arco  entrarán  allá  : porque 

eiüm  et  spinae  énint  in  upivers^^erra.  ' ^ ‘ láü^VV  espmas  ééidh  en  tódala'tb  ' 

25  Ét  omiies  montes , qiiHn’arcuIo  saménttn*;  non  ¡ • 25-  í ‘ d'  lodós‘  los  mbifteO'  , que  coii  esoárdillo  fue- 

Tenjet  üluc  tenuV  spinart^  el  vepriüm,  ét  erit  in  na*  ron  escardados , no  les  llegará 'tenUr  dé*e^bas  ni  .de 
'sena  bovis ct  iñ  conndn)tí6i|lém  pocoiis.  zaVzái,  inas  seéiti  para  'paétó  de^  bifoyeaVy  pant  ser 

' ' ' ’■  pisados  de  los  ganados.  ‘ ’ 

; Capítulo  VIII. 

USBib  el  Seftor  al  Profeta  que  eónflrtne  bou  éftri  téftal  fe  V^áxima  deetrtieeioB  de  los  reinee  de  Siria  y de  lareél  por  mano  de  Ips 
' Aslríea,  q«»esl»ort«al  pdeMo  S pdner'tvVofvIeiisa  ee  telo  Dios  rootra  la  empresa  de  aqaellos  dos  reyes,  Uejindosede  akeo¡o<»  iU* 

• «Has  y pivIbaiM;  y dlUia«p>Miei  aae  aDiuieie  letrriMet  ealamidedca  é loa  Jodios  y i loe  laraelitaa  ifflpfoa,  inerédolos  y rebeldes. 

1 El' duit Dominus ad  me : Suma t!b¡  librum  gran-  ' 1 Y el  Señor  me  dijo : Tómate  un  libro  g^de;  y 
•ákm , et  scribe  in  eo  stylo  hominis : Velociter  .spoUa  escribe  en  él  con  estilo  dé  hombre  ** : Dale  prisa  áqüi- 
detrahe , citó  praedare.  tar  despojos  , apresúrate  á la  presa. 

^ 2 El  adhibui  mibl  testes  Bdeles,  Uñam^sacerdotem,  2 Y me  tomé  Mr  testígoa  fieles  , á Unas  el  sacer- 
^et  Zaehamm  íilium  Barachias : dote , y á Zacharfas  hijo  de  Barachias  ; 


pira  qué  tá  no  dudes  dé  esto  que  le  digé.  has  de  sa- 
ber, Ach3t,  que  antes  que  llegue  este  dirlofO  mnbá  Msifioa 
'en  que  suele  rayar  la  raion , y aun  mocho  aates  de  nacér. 
‘ esto 'es  ahora  mismo,  en  este  tiempo,  el  tnismo  qoe  es  el 
; Dios  therte  y el  Dios  con  nosotros,  te  librará  def  poder  de 
estos  dos  reyes  tus  enemigos,  los  cuales  abaiídooarán  la  tier- 
ia  que  te  tiene  en. tanto  temor,  la  Samaría  y Jq  Siria,  gue 
' Serán  asoladas  por  el  ejército  de  los  Aslríos.  Asi  los  Alares 
'temunmente.  > 

^La  Siria  y Amaría  quedarán  despojadas  y priradas  de 
§08  dos  reres  Rasin  yPhacee. 

^ EserniisiBO , en  qnien  tú* tanto  eonias  y con  guien  quie- 
''f0ftoofinftOj:ae  te  eonvertiré  en  iuo ‘enemigo  implacable, 
i qittioafligirá  v despojará  r talará  taitienisq  pero  todo  eato 
luaráif  que  un:preludio  y como  naa  mueatrd  de  la  ge- 
‘iMrtl  mina  y estermiaio  quo  amemiaa  á teda  U tierra  y á tu 
-iiinilfarpaodo  lo  cual' sa  reríioóá  la  letra.  . 

8i7b«rd.  Goorocará  y moverá  JoS  ejércitos  de  ios 
Egipcios  y de  los  Asirlos  para  que  vengan  á combatir  á los 
» Míos.  Llama  moamis  á>  ios  primeros  periu  oauq^udti  yabe- 
jüMi  los  legondos  porque  irían  armados  de  saetas  y de  lan- 
ías, como  la  abeja  de  su  aguijón.  Asi  S.  Oesómno.  , 

* ^Lo  ocuparán  y llenarán  todo.  Es  continuación  de  la  ale- 
: gorfa  de  las  moscas  y de  las  abejas.  . 

^ FEnnaa.  En  resquieioi  de  iaipefiat , p en  todos  los 
' ‘espXndtsS'  p sn  todas  las  breñas. 

Se  servirá  de  naciones  bárbaras  qde  tomará  como  un 
" Atóte  fon  castigar  ásn  pueblo  y las  recompensará  con  las 
presas  y ricos  despojos  oel  mismo  pqeblo. 

' < Al  otro  lado  del  gran  río  Eufrates, 
r . ’ Coú'  esta  eSpresion  da  á entender  que  el  castigo  alcatixa* 
Ha  á todos  siú  distinción  da  sexo  ó de  bdád  ; de  nobles  ó pie- 
, beyos.  Otros,  y coü  acierlo,  pnbei»;  porqué  'en'  muchos  lu- 

* gi^'de  la  Sbgrada  Escritora  los  pférsignl  heno  «»8oia, 
pmdemáa. 


ts  Quedafá  él  pafs  reducido  á tal  miseria  y desolación,  qoe 
el  que  antes  era  ríco  y posHa  muchos  ganados,  apenas  tea- 
tirá  una  vaca  y dos  ovejas,  y idn "ia' manteca  y bebe  que 
'éstas  darán  sobrará  pan  alimento  de  toda  la  fomilia,  poea 
la  darán  en  grande  abundancia,  pbr  cuanto  asolados  les 
campos  por  el  furor  de  las  armaa  enemigas  y quedando  sin 
énltivo,  se  cubrirán  de  yerba  que  solo  puede  servir  para 
pasto  del  ganado;  y asi  loa  pocos  moraidorea  qué  quedarán 
con’ vida  solamente  comerán  leche  y irianteca,  porque  lea 
fbltará  el  trigo,  la  cebada,  las  legumbres , las  uvas  y todu 
las  demás  frutas  que  se  crian  én  los  huértos.  Véase  a.‘  Gh- 

AÓ!«IH0. 

Es  hebraísmo,  como  dedr,  cordero  de  ovejas. 

**  De  qoe  el  duebo  sacaba  mil  sirios  de  renta,  que  equi- 
vaJen  como  á siete  mil  novecientos  y cincuenta  reales  de 
welloo. 

**  Porque  convertido  iodo  eo  maiéu.no  albergarán,  sino 
leones,  osos,  serpientes  y otros  animales  nocivos,  de  que 
• habrá,  que  defenderse. 

<^'Ed  dunde  atít'es  babia  cercas  ó setos  de  espinas  para  res- 
guirdaríos , y que  se  cultivaban  nacon  arado  stoocon^azada, 
y escard'Ho  por  estar  plantados  de  vinas ; olivos  y^olros  ár- 
boles y A'utos  delicados,  derribada  II  terca  dárán  paso  fiánco 
á toda  suerte  de  animales , que  eñtríitdn  síh  el  menOr  ediorbo 
*nt  temor , y los  pisarán  'y  paceráQ*^  en  ellos. 

«s  CoQ  un  estilo  claro,  y que  todos  lo  puedan  leer,  y enten- 
der fácilmente. 

El  sentido  qne  se  encierra  en  estas  espresiones  se  espíi- 
.eará  Juego  despues. 

V tomé  testigos  de  toda  autoridad  y crédito,  en  cuya 
presencia  escríbi  lo  qoe  el  Seuor  me  habia'ordenidó,  para 
- queHjoedaae  á toda  la  posteridad  mi  teelímoaie  auténtico  de 
este  escrito.  < ■ ■ % . • ’*•  * 
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IS  ' [A  PROPSCÍA 

. 3 Et  accessi  ad  prophetissam , ei  concepit , et  pe- 
peiit  filium.  Et  dixit  Dominus  ad  me : Ypea  nomen 
ejus , Accelera  spolia  detrahere : Festina  praedari; 

4 Quia  antequam  sciat  puer  vocare  patrem  suum  et 
matrem  suam , auferetur  fortitudo  Damasci , et  spolia 
SamariiB  coram  rege  Assvriorum. 

5 Et  adjecit  Dominus  loqui  ad  me  adhuc , dicens  : 

6 Pro  eo  qudd  abjecit  populus  iste  aquas  Siloe,  quas 
vadunt  cum  silentio , et  assumpsit  magis  Rasin , et  fi- 
lium Romelias : 

7 Propter  hoc  ecce  Dominus  adducet  super  eos 
aquas  fluminis  fortes  et  multas , regem  Assyriorum, 
et  omnem  gloriam  ejus ; et  ascendet  super  omnes  ri- 
vos eius , et  fluet  super  universas  ripas  ejus , 

8 Et  ibit  per  Judam , inundans,  et  transiens  usque 
ad  collum  veniet.  Et  erit  extensio  alarum  qjus , im- 
plens latitudinem  terrae  tus , ó Emmanuel. 

9 Congregamini , populi , et  vincimini , et  audite, 
universae  procul  terrae : confortamini  et  vincimini,  ao- 
oingite  vos  et  vincimini ; 

10  Inite  consilium , et  dissipabitur : loquimini  ver- 
bum , et  non  fiet : quia  nobiscum  Deus. 

1 1 Haec  enim  ait  Dominus  ad  me : Sicut  in  manu 
forti  erudivit  me , ne  irem  in  via  populi  hujus,  dicens: 

12  Non  dicatis , conjuratio:  omnia  enim  quae  loqui- 
tur populus  iste , conjuratio  est : et  timorem  ejus  ne 
timeatis , neque  paveatis 

13  Dominum  exercituum  ipsum  sanctificate : ipse 
pavor  vester , et  ipse  terror  vester. 

* Machos  dicen  que  era  la  profetisa  su  esposa , que  por 
esta  razón  tenia  este  nombre , y que  tamb'eo  tenia  ella  el 
don  de  proferta,  pero  que  era  aquí  símbolo  de  la  Virgen 
Jbria , la  que  concibió  al  Hijo  de  Dios , que  por  sn  pemer 
destruyó  el  reino  de  la  idolatria  y del  demonio.  Pero  el  doc- 
tísimo viegas  en  sus  comentarios  del  Apocalipsis  cita  i mo- 
chos Padres  antiguos  que  entendieron  por  esta  profetiiailk 
Virgen  y Madre  de  Dios  María , á la  cual  se  acercó , esto  es, 
vió  en  espíritu  Isaías,  y contempló  por  medio  de  la  revelación, 
que  concebía  y paria  al  oiuo  Dios  quedando  Virgen,  y que 
la  persona  de  este  antes  de  hacerse  homb.re  destruiría  ó 
Damasco  v Samaría,  símbolos  de  la  futura  destrucción  de 
la  idolatría  é infidelidad.  A esta  interpretación  parece  favo- 
recer el  Hebreo,  por  tener  articulo  el  nombre  correspoo- 
diente  á profetisa^  como  si  dijera : ú a^lla  inngne  y es- 
celente  profetisa  Virgen  y Madre  de  Dios. 

* El  Hebreo : n SSv  Scalél  hhase  haz- 

En  lo  oue  quiso  siguiticar  que  desde  luego  seria  destruido  el 
reino  de  Siria  y el  de  IsraS. 

3 Serd  destruido  el  poder  de  Damasco  y muerto  su  rey 
Rasin , habiendo  sido  trasladados  ó Cirene  todos  sus  mora- 
dores IV  Reg.  5 , VI , 0;  y fos  déspotos  de  Samarla . muerto 
Phacee,  rey  de  Israél,  serio  taiub'en  por  la  mavor  parte 
trasladados  á Ninive  iv  Reg.  xvi,  29,  por  órden  d i rey  de 
los  Asirios:  este  rueTheglatpbaJasar.  Todo  comenzóá  cumplir- 
se puntualmeoleei  auocuatro  del  reinado  de  Achái,cuandoel 
hijo  de  Isaías  no  había  aun  cumplido  quince  meses.  Pero  todo 
esto  fue  misterioso,  y figura  de  lo  que  Isaíasvió  en  espíritu, 
esto  es,  de  aquel  divino  niño  que  habia  de  nacer  de  una 
verdadera  proff^tisa,  el  cual  con  suma  celeridad  había  de 
vencer  y despojar  ti  diablo  de  todas  sus  conquistas,  destni- 
yendo  el  reino  de  la  idolatría  figurado  en  el  de  Damasco,  y 
el  de  U incredulidad , representado  por  el  de  Israól. 

* bel  Mesías,  que  esto  significa  SUoe-  Véase  Joan,  ix,  7. 
Jesucrista  fue  el  enviado  de  Dios  y el  verdadero  David.  Y 
este  mismo  es  el  que  fue  despree  ado  de  los  Judíos : non  ha- 
hernias  Regem , etc.  Sitoe  era  una  fuente  que  estaba  al  pié 
del  monte  de  Sióo , por  la  cual  se  entiende  la  familia  y casa 
de  David.  El  pueblo  de  Judá  viendo  que  Achéz  no  podia  resis- 
tir á estos  dos  reyes  que  venían  á combatirle , en  vez  de 
acudir  ó Dios  implorando  su  socorro  pensaba  rebelarse  y sa- 
cudir el  yugo  de  su  principe  legítimo , y sujetarse  volunta- 
riamente á dichos  reyes.  Y Dios  en  castigo  de  esta  trairton 
hácia  su  rey,  y de  esta  infidelidad  bécia  el  mismo  Sebor,  les 
declaró  que  enviaría  contra  ellos  los  Astríos , que  é manera 
de  inondacion  impetuosa  y grande  se  derramarían  por  toda 
la  Jadea  y la  asolarían  toda , sin  que  nada  pudiese  resisdr  á 
«u  TúleDcia.  Y temó  mas  hieu.  El  Hebreo:  y con  Reziñ  u 
holgó , ae  celigó  ó hito  aliann. 


DC  «AIA.S. 

3 Y me  acerqué  á la  profetisa  * , y concibió,  y pa- 
rió un  hijo , V me  dijo  ei  Señor  : Llama  su  nombfOf 
date  prisa  * a quitar  despojos,  apresuráte  á la  presa. 

4 Porque  antes  que  el  niño  sepa  llamar  á su  padre 
Y á su  madre , será  quitada  la  fucila  de  Damasco  y 
los  despojos  de  Samaría  delante  del  rey  de  los  Asirios. 

5 Y aun  me  habló  de  nuevo  el  Señor,  diciendo  : . 

6 Por  cuanto  este  pueblo  desechó  las  aguas  de  Sí- 
leo  * , que  Gorr^  mansamente , y tomó  mas  bien  á 
Rasin , y al  biió  de  Romelía : 

7 Por  esto  ne  aquí  que  el  Señor  traerá  sobre  ellos 
aguas  del  rio  ^ fuertes  y abundantes,  al  rey  de  los 
A^ios,  y todo  su  poder;  y subirá  sobre  todos  sus 
arroyos , y correrá  subre  todas  sus  riberas , 

8 E ira  por  Judá,  inundando,  y pasando  Uegaiá 
hasta  el  cueUo  Y la  estension  de  sus  alas^  Denaiá  k 
anchura  de  tu  tierra , oh  Emmanuel 

9 Congregaos*,  pueblos,  y sereis  vencidos,  y vos- 
otras todas  las  tierras  de  lejos,  oid : esforzaos,  j sereis 
vencidos,  poneos  en  órden  vosotros,  y sereis  ven- 
cidos : 

10  Tomad  alguna  traza,  y será  desbaratada:  ha- 
blad palabra,  y no  será : pon^e  con  nosotros  Dios. 

1 1 Pues  esto  me  dice  á mí  el  Señor : Como  con  ma- 
no fuerte  me  enseñó  **  que  no  fuese  en  el  camino  de 
este  pueblo,  diciendo : 

(2  No  digáis,  conjuración  ** , porque  todas  las  co- 
sas que  este  pueblo  habla  ** , es  conjuración ; y no  te- 
máis lo  que  él  teme  , ni  os  asustéis. 

13  Al  Señor  de  los  ejércitos  á él  santificad : él  mis- 
mo  sea  vuestro  pavor , y vuestro  terror. 

> EüDttes. 

* Con  estas  espresioues  figuradas  da  á eoteoder  las  estío- 
maa  calamidades  que  por  los  Asirlos  vendrían  á la  Judea* 

7 Laa  alas  de  sua  escuadrones. 

* Es  un  spéstrofe  que  hace  al  Mesías , como  si  dijera : ¿en 
posible  que  tú , cu^o  nombre  es  Dios  con  nosotros,  has  de 
permitir  que  una  tierra  santa  que  has  escogido  para  quesee 
tu  cuna  y el  asiento  de  tu  reino  haya  de  ser  Un  feamente 
destruida  y asolada  por  loa  Aairios  y Chaldeos,  y por  loa  Ro- 
manos? 

* El  ProfeU , despues  de  haber  hecho  mención  del  nombre 
Emmanuel , previendo  con  espirita  profétioo  que  todes  loe 
que  en  aquel  tiempo  y en  los  venideros  habían  de  aeodir  i 
destruir  la  Judea,  por  último  serian  vencidos  y enteraaaente 
estermioados  por  el  poder  de  aquel  mismo  Emmanuel,  te 
vuelve  i estos  insolentes  enemigos  de  su  pueblo , y los  in- 
sulU  ron  una  especie  de  sarcasmo  diciendo:  junUd,  junUd 
enhorabuena  vuestros  escuadrones,  que  al  cabo  sereu  ven- 
cidas; poneus  en  órden  para  invadir  la  Judea,  haced  alarde 
de  vuestro  poder,  formad  designios  y proyectos  coanton 
queráis , etc. , que  todos  se  desvanecerán  y nada  tendrá 
efecto , porque  no  nos  faltará  la  asistencia  de  nuestro  Dion. 
Este  lenguaje  conviene  puntualmente  á la  Iglesia,  en  medio 
de  Ja  cual  está  y esUrá  por  siempre  Emmanuel. 

Bacténdome  ver  que  emplearía  sn  poder  en  defenso 
nuestra , no  n>e  permitió  seguir  el  pensamiento  de  ese  poe- 
blo  fallo  de  confianst,  de  abandonar  á Acház,  y abraur  él 

rtido  de  los  reyes  de  Siria  y de  Israél , y mandóme  que  ne 

inlimaae  también  de  su  parte.  O de  este  otro  modo:  por- 
que el  Señor,  deteniéndome  con  ,sn  mano  poderosa,  me  im- 
pidió seguir  el  conaqjo  imprudente  y designio  desesperado  4e 
este  pueblo. 

<<  Revolvámonosy  hagamos  alianza  con  d enemigo  cootre 
nuestro  rey. 

**  Porque  todo  cuanto  hablan  y todas  sus  convenacioiies 
á esto  se  encaminan.  No  os  acobardéis  ni  temáis  esas  fnersan 
que  van  juntando.  A quien  habéis  de  temer , á quien  habéis 
de  santiticar,  bendecir  y dar  gloria,  en  quien  habéis  dt 
poner  toda  vuestra  conflanu,  es  vuestro  Dios.  Si  asi  lo  ha- 
céis, esperimentareis  y hallareis  en  él  vuestra  aanlillcacinn 
vuestra  defensa , y un  asilo  para  todo.  Pero  si  asi  no  lo  ha- 
céis , será  una  piedra  de  tropiezo  en  la  que  se  estrellarás 
Iss  dos  casas  de  Israél ; esto  es,  los  dos  reinos  en  que  estaba 
dividida  la  casa  de  Jacob , que  eran  el  de  Judá  y el  de  ka 
diez  tribus.  Véase  S.  Pablo , Rom,  ix , 30, 31 , 51 

t*  Algunos : no  temáis  sos  amenaus.  Qtras:  no  temáis  á 
Rasin  y demás  reyes. 


capititlO  nr.  líi 


14  Et  erit  Tobis  in  sanctificationem.  In  * lapidem 
autem  offensioiiis , et  in  petram  scandali  duabus  do- 
mibus Israel , in  laqueum  et  in  ruinam  habitantibus 
Jerusalem. 

15  Et  oiTcndent  ex  cis  plurimi , et  cadent,  et  con- 
terentur , et  irretientur , et  capientur. 

16  Liga  testimonium,  signa  legem  in  discipulis 
meis. 

17  Et  expectabo  Dominum , qui  abscondit  faciem 
suam  k domo  Jacob , et  praestolabor  eum. 

18  Ecce  ego  et  pueri  mei , quos  dedit  mihi  Domi- 
nus in  signum,  et  in  portentum  Israel  h,  Domino  exer- 
cituum , qui  habitat  in  monte  Sion. 

19  Et  cum  dixerint  ad  vos:  Quaerite  h p3fthonibus, 
et  h divinis,  qiii  strident  in  incantationibus  suis:  ¿Num- 
qiiid  non  populus  k Deo  suo  requiret  pro  vivis  k mor- 
óiis? 

20  Adle^m  magis,  et  ad  testimonium.  Qiidd  si 
non  dixerint  juxta  verbum  hoc , non  erit  (^is  matutina 
lux. 

21  Et  transibit  per  eam  j corruet , et  esuriet : et 
cüm  esurierit , irjiscetur , et  maledicet  regi  suo , et 
Deo  suo , et  suspiciet  sursum. 

22  Et  ad  terram  intuebitur , et  ecce  tribulatio  et 
tenebrae , dissolutio  et  angustia , et  caligo  persequens, 
et  non  poterit  avolare  de  angustia  sua. 


14  Y él  será  en  santificación  para  vosotros  *.  Mas 
en  piedra  de  tropiezo,  y en  piedra  de  escándalo  á laa 
dos  casas  de  Israél , en  lazo  y en  ruina  á los  morado- 
res de  Jcmsalém  •. 

1 5 Y tropezai-íin  muchos  de  entre  ellos,  y caerán,  y 
serán  quebrantados,  y enlazados,  y presos. 

16  Ata  el  testimonio*,  sella  la  ley  en  mis'  discí- 
pulos. 

17  Y esperaré  al  Señor,  que  esconde  su  rostro  de 
la  casa  de  Jacob , y lo  aguardaré 

18  Aquí  estoy  yo  *,  y mis  hijos,  que  me  dió  el 
Señor  en  señal  y pórtenlo  para  Israél  de  parte  del  Se- 
ñor de  los  ejércitos,  que  habita  en  el  monte  de  Sián. 

19  Y cuando  os  dijeren  • : Consultad  á los  pitones, 
y á los  adivinos , que  rechinan  ^ en  sus  encantamien- 
tos : ¿Acaso  no  preguntará  el  pueblo  á su  Dios  por 
los  vivos,  y no  á los  muertos? 

20  A la  ley  mas  bien , y al  te^monio  *.  Y si  no 
dijeren  según  esta  palabra  * no  será  para  ellos  la  luz 
de  la  mañana. 

21  Y pasará  por  ella  caerá  , y tendrá  hambre 
y cuando  **  tuviere  hambre , se  enojará , y maldecirá 
a su  rey,  y á su  Dios,  y levantará  los  ojos  bácia, 
arriba. 

22  Y mirará  hácia  la  tierra , y he  aquí  tribulación 
y tinieblas,  desfallecimiento  y angustia,  y oscuridad 
perseguidora,  y no  podrá  escapar  de  su  apuro. 


Capttnb  IX. 

Aonnela  el  Profetn  A los  Terdaderos  Israelitas  eome  serlo  librados  da  todos  sns  anémicos  espirftaales.  j <|Qe  e«toa  serlo  deaimldos 
flDleraoiente  eon  la  %enida  del  Mesías,  eoyo  oacimienio,  raioo  eterno  j vírtid  Taticina.  VoeUe  a anooeur  i Iss  diez  ti  ibas  so  total 
eatermioio  por  so  pecado. 

i Primo  tempore  alleviata  est  terra  Zid)uloD,  i 1 En  el  primer  tiempo  fue  aliviada  **  la  tierra  de 
et  terra  Nephthali  : et  novissimo  aggravata  est  I Zabulón , y la  tierra  de  Nephthali ; y en  el  último  fue 


^E!  Hebreo:  por  santuario;  él  será  vuestro  amparo  y 
vuestro  asilo 

* En  donde  Jesucristo  predicó,  padeció,  murió,  etc. , y 
en  doode  tropezaron  los  Judíos,  especialmente  los  de  Jerusa- 
lém , como  en  piedra  de  escánd  do  al  verle  crucificado.  Tales 
fberon  Jos  Judíos  incrédulos,  como  observaron  S.  Pablo, 
Jtorn.  IX , 53 , 7 5.  Pedro  1 , 11 , 8. 

> Todo  esto,  Isaías,  que  yo  te  he  dicho  que  anuncies  4 
mi  pueblo,  escríbelo;  y despues  de  escrito,  por  cuanto  no 
hará  aprecio  de  todo  ello  ni  tampoco  querrá  dar  crédito  á 
tus  palabras,  envuélvelo,  átalo , séllalo  y guárdalo  para  mis 
verdaderos  y fieles  discípulos , porque  no  todos  me  son  re- 
beldes : á estos  se  lo  has  de  esplicar,  porque  estos  lo  enten- 
derán y ¡o  creerán ; resérvalo  para  aquellos  qneyo  alumbraré 
con  mi  luz  para  que  entiendan  el  verdadero  sentido  de  las 
Escrituras , y particularmente  las  que  pertenecen  i la  per- 
sona del  Mesías , en  yo  sentido  solameuAe  se  descubre  á los 
que  con  humildad  y sencillez  de  corazón  creyeren  en  él. 
11  Corinth.  iii,  15,  14, 15, 16. 

^Porque  aunque  ahora  esconde  y retira  el  Señor  su  rostro 
de  la  casa  de  Jacob,  de  manera  que  al  parecer  la  tiene  olvi- 
dada, esto  no  obstante  tengo  una  firme  esperanza  en  el 
Señor,  que  despues  que  la  baya  castigado  por  sus  pecados, 
lata  de  librar  de  todos  siis  enemigos,  y hacer  oue  mejore 
de  suelte,  particularmente  con  la  vedida  del  Mesías.  - 

* Yo  entretanto  de  viva  voz  publicaré,  y los  hijos  que 
debo  á la  bondad  del  Señor  manifestarán  en  el  nombre  (|ue 
tienen , lo  mismo  que  se  contiene  en  este  volumen , míe  se 
me  ba  mandado  envolver  y sellar;  y quedará  en  meuio  de 
Israél  ún  eterno  monumento  del  prodigio  que  le  be  auunciado 
de  parte  de  aquel  Señor  omnipoiteute  que  tiene  su  morada 
y residencit  en  el  monte  dé  Sión. 

^ Y si  alguno  viéndoos  en  estrecho  os  aconsejare  que  va- 
is á consultará  los  pitones , adivinos , etc. , sobre  el  sureso 

esta  guerra,  respondedle  libremente;  ¿pues  qué  no  tiene 
el  pueblo  su  Dios  á quien  consulte?  ¿Ha  de  recurrir  á unos 
dioses  mudos  y muertos,  y preguntarles  á elloB  acerca  de  la 
salud  y sucesos  de  los  vivos? 

7 Me.  3.  Lús  gorgeantes.  MS.  A.  Que  rugen.  MS.  6.  Los 
chirlantes,  Pronuneiaiido  entre  dientes  algunas  palabras 

* Lbc.  II,  34.  Rom,  iz,  33.  i Petr.  ii,  é.— s MaUb.  iv,  IS. 


oscuras  y que  nadie  entiende,  y otras  veces  gritando  y mOr 
viéndose  como  frenéticos. 

8 Adonde  se  debe  acudir  es  á la  ley,  que  os  mostrará  lo 
que  debeis  hacer  ó huir ; al  arca  y al  propiciatorio , de  donde 
salen  los  oráculos  de  la  verdad. 

^ Y » ios  Judíos  impíos  y profanos  no  consintieren  en  esto 
que  os  digo,  sino  qne  despreciando  al  verdadero  Dios'  insia- 
tieren  en* que  se  consulte  á ios  pitones,  creed  seguramente 
que  no  bailarán  la  luz  de  la  verdad  que  buscan,  sino  que 
quedarán  sepultados  en  Jas  tinieblas  del  error  y de  la  igno- 
rancia , y tendrán  un  suceso  desgraciado  en  pena  de  su  im- 
piedad y de  su  soberbia. 

^0  La  luz  de  la  verdad  y de  la  felicidad  pasará  por  ella, 
esto  es,  por  la  casa  de  Jacob,  v.  17,  pero  se  retirará  luego 
de  ella , y ¡a  abandonará  para  irse  á otras  naciones  Lo  qne 
se  cumplió  con  los  Judíos  despues  que  desecharon  á Jesu- 
cristo, pues  ellos  vieron  la  desotacioo  de  su  pueblo,  déla, 
cual  solo  era  una  figura  la  ruina  que  padeció  de  los-  Asiríos 
y de  los  Chaldcos;  y el  Profeta  miraba  á uno  y á otro. 

De  su  antiguo  esplendor  en  la  mayor  ignominia , y pa- 
decerá hambre,  y se  enfurecerá  en  términos  de  hablar  mal, 
no  solamente  de  sn  rey  sino  tambieo  del  mismo  Dios.  Le- 
vantará los  ojos  al  cielo,  y verá  que  tiene  al  Señor  irritado; 
bajará  los  ojos  á la  tierra  ^ y no  registrará  en  ella  síoo  tribu- 
lación, tinieblas,  descaecimiento  y tristeza,  horrible  angus- 
tia y oscuridad,  que  estará  sobre  ellos  hasta  el  fin  ; males  y 
dolores  de  que  no  podrán  librarse.  Descripción  terrible  del 
estado  en  qne  se  habían  de  hallar  los  Judíos  incrédulos  y bo> 
mieidasdel  Redentor  por  la  dureza  y crueldad  de  su  corazeo. 
\éase  Amos,  vhi,  11' 

Ferrar.  Cuando  se  enhambreciere- 

•*  Padeció  menos  robos  y esiragos,  Ine  afligida  levemente 
una  parte  de  la  Samaria  , esto  es,  las  dos  tribus  de  Zabulón 
y de  Ñephlhali,  que  eran  tas  primeras  pordonde  The?Iatphala- 
sár;reyde  losAsiriov,  había  de  pasará  conquistar  las  otras,  lo 
cnal  se  cumplió  el  año  4 ® del  reinado  de  Achaz.  Cap.  vni,  4. 
Despues  padeció  mayor  estrago  el  resto  de  la  Samaría , y 
priocipalmeote  la  Galilea  que  se  llamaba  de  las  naciones, 
cuando  Salmanasár  llevó  cautivos  á la  Asiría  todos  los  que 
quedaban  de  aquella  tierra  con  las  otras  tribus  de  Israél,  lo 


H LA  PftOnCÍA 

m mana  trana  iordanem  gentium^ 

2 Populus , qui  ambuUi>at  in  Vn^bris , yidit  luccm 
itiagnam ; habitantibus  in  regione  umbras  mortis , lux 
anta  eai  eis. . 

3 Multiplkastf  gentem,  ^ non  mag^cas^  Isti- 
I2mi.  LttmunUir  coram  te,  sicut  qui  'lastantu^tin 
messe,  sicut  exultant  Tictores  captá  predá,  quaxidq* 
dbidont  spolia. 

' « 4 Jugum emmonerisejus,  et  vir^  hiimeri  ejus, 
et  sbeptttun.  exactocia  ejus  superasti , sicut*  in  itie 
MáfSao. 

, t ÜÍ  Qqia  diums  t^iolenta,  praedatio  cum  tumultu , et 
▼esthnentum  mistum  saoguiue , erit  incombustipi^ 
cteibusigni& 

é Parvulos  enim  lurrvs  nobis,  et  Gliua  datus 
est  iiohis;  et  fatilus  est  prinqipatqs.  suiwi^Jliumajum 
«lis  i et  Vocabitur  nomen  ejus , Admirapilis , Consi^ 
luuius , Deus , Portis , Pater  futiiri  saeciili , Princef^ 
Bacia.  .i  V ' 

MUHiplipabitur  ejus  impepum « et  pacis  non  ept 
iQnis super  soUura  Dari4 , et  sUper  regnum^  ^ 
debit ; ut  confirmet  illud , et  corroboret  in  judicio  et, 
jnstitia  vlmncdb  et  .tisquo  imi  sempiternum  : zehis 
tnM  eixerdiqum  feciet  ho^  • 

8 Verbum  misit  Dominos;  in  Jacob  , et  oeddit  in 
kraél. 


.I^1S4U8. 

agraw^  ‘ ¿-Ip  <1fra,paEte  AdjJpr- 

dan Ia  Gamea  .de  .Jas 

.,2  EI  pucWo,>.,  que  an^ha  m tihiebías  ‘^.jvid  una 
grande  luz  ’ : a tos  que  moraban  en  la  re^on.de  )a 
^mbra,de  muerte.  nadó  la  luz. 

3 Multiplicaste  la  ilación,  y no  aumentásté  la  ále^ 
gria  K Se.  atoaran  delante  de  ti,  oqmó  los  qiK  se 
alegran  ^ en  la  siega,  como  se  ri^ocijan  los  venoedo-. 
res  con  la  presa  que  cogieron,  al  repartirse  los  des-' 
pojos. 

..  4 Porque  el  y^go  df  su  carga,  y la  vara  »de.‘w 
hombro, I v el  ceti^  de 'su  . exactor  * tu  lo.  quebraste  % 
como  en  A diá  de  Madíáo.  . 

. ..o  «pócele  todo  violenUi  d^^jo  becfao.ñob  tuin^ 
tq  *® , y h vestidura  **  mc^aaqcon  sangre , seré,  psn 
la  ouemaj.  pábulo  del  fuego.  . 

D Por  cuanto  ha  nacido  ok  chiquito  para 
otr^,  y un  bqo  se  ha  dado  á nosotros_,  y eFprinéipar 
do  ns  sido  puesto  sobré  sudióibbro  i sér^namado- 
su  nombré,  Admirablé  Consejero,  Dios,  Púerte,  Pi^‘ 
dre.del  sjglo  venidjero,  Prípcip^  de  pax.  ^ , 

1 ^ est^deré. su  impérío  ”,  yla  paz  no 
fin  : se  sentará  sobre  el  ^t¡o  de  David  i <y  sobre.  ^ 
reino  ; para  afianzarlo,  y consolidarlo  én  juicio  y 
I en  Justicia  ,;desde  aJmr^  y pam  siempre;  el  *•  4« 
Señor,  de  Iré  ejércitos  h^á  c^;to. 

8 Palabra  envió  Pfos®^a>atra  Jacob,. .y  cayó 
Israél. 


que  aconteció  el  ano  6.*  de  Eiechlaa.  iv  Reoum  vii.  Qébóae 
advertir  que  el  pretérito  está  puesto  aquí  por  el  futuro, 
eooforméet  estilo  proMMce.  Eit  un  seotido  osas  sublime  miiu 
eTProféta'  al  Mesías  que  debía -dar  principio  ám  predicación 
en  la  tierra  deZabulóo  y de  Nephthali,  y despues  sontinuar- 
ItM  la  Galilea  llamada  dé  las  gentes,  en  donde  Jesucristo  es- 
Mvo  de  itiéfíto  é Hizo  támpién  eá  éstupeñdoé  prólligSos 
y éob^óáiSuéhos.  ta'apííetciott  de" esta  pvo&cia'esti 
aecha  en  el  Evangelio  de  S.  Matteo  iv , i3. 

* Camino  que  Iba  desde  la  Siria  al  mar  Mediterráneo,  y pa- 

aAn  tos  moiltes  deir  Traronlti^e  por  las  ciudades  de  Gedár  y 
de  Corosaim  al  lado  del  Jordán , y úHimamente  por  la  ciudad- 
dé  Cafatntumvy  siguiendo  dMeaqoíperla  láheri  del  mar  de 
Gkliteay cerca  de  Msaidai,  Nepbihali,  Mbet y Nuson'  por  la 
Galilea  de  las  gentes  y el  valle  de  4sór,  y atravesando  la 
Ptolemaida , daba  prapereim  para  trasportar  al  Oecídente 
toda  suerte  defratoey  génerM  cónerciables  al  mar  Grande 
dkMedtterráifee.  Asi  Adneomio  dn  Ja  Dewipwm  de  U driÁé 
de'iVé^Aoff.  í ‘ ,, 

-'AiiMada  rst  porieeiiAnareoa  los  Tirios;  Sidonios  y oireq 
pUeblDB  Idótatras.  Que  está  de  la  aíro  /Mirto  drí  Jordán 
respecto  de  la  Siria. 

dLr  Galilea,  Zabolóa  y NephfbalL. 
e divia  etí  Jas  tinieblaa'de  la  infidelidad,  deis  ignoranda, 
yídel  pecado;  • • t ■ 

A La  del  Edangeliet:  drlrfe  y.de  ia  gracia ; ó á Jesucristo^ 
qér  es  la  luz  verdadera  que  atombra«á  todo  el  mundo. 
''-eMbltiplieáskeeiitieiBpos^aótigdoa  nuestra  nación,  pero 
no  la  alegra  anter  del  nacimieato  de  esta  grao  luz  .que  et 
elMeslas.  Entonces,  ouandU.IJ^e*  sito,  feTicIsiino  tiempo, 
ae abarán  dus  noevto  adoradores  los  cristianos,  igsndo. 
derribadU  por  su  Redéntoey  libertador  el  reino  del  deipooio, 
y quebrada  Is  vara  ó cetro* de  sur  tiránico»  imperio,  coa  que 
ptetendia  sujétarlos  y baoerios  tnbuUrios^  consiguiendo  una 
completa  vicloría  de  todos  sus  enemigos,  á manera  de  la 
que  consiguió  OédeOn  de*  los*  Madíanijas,  que  los  derrotó 
jnterstoeiite.-/Mlfc;  vn,22.  . 
'^ftéükulCúm&téngífzán. 

' Be  su  tirano  el  diablo , que  los  tedia  oprimidos  bajo  del 
yi^  del  pecado,  y de  la  vara  de  su  diro  imperio*  ^ 

* Asi  el  Hebreo  literalmente',  y conforme  á él  la  Vul^nta. 
Gomo  en  la  jornada  de  Madián  bajo  el  mando  de  Gedeen. 
ImHq.  yii. 

f^orque  asi  como  á estrago’ que  hizo  Gedeon  en  los  Ma- 
ñanitas fue  con  grande  estruendo  matándose  anos  á otros, 
iel  mláoio  áaodo  será  el  que  haga  el  Mesías  con  grande  con- 
moción Jel  infierne,  del  mundo  y de  sus  secuaces. 

. Y asi  como  los  vestidos  que  en  una  batalla  se  tifien  con 
sangre  humana  y se  hallan  traspasados  de  cuchilladas  no  se 
lavan ,'  ni  se  aplican  á otro  uso  que  á las  llamas  juátamente 

•Mare.  in,  41. 


¡ cop  los  Cadáveres  de  ios  que  murieron  peleando,  como  lo 
hizo  Gedeon  y se  practica  comunmente  por  otros  vencederet, 
.de.  ia<iyiisaBa  mapera  Jesucristo  gnvjaráá  arder  en  .Uaomq 
' eternas  á los  démoníos  y á los  pérsegnidores  de  sú  ouréo 
pueblo , cayos  vestidos  estarán  tefiidns  lio  la  sarapm  inoceate 
que  derrnniaroa,  ó de  su  propia  sangre,  de  la  crueldad 
fniWyMin  icónbuik  tatetm  dél  ámSMto^tuÉtn 

etnombn  de  cristiaooi.- 

**  Que  es  el  autor  de  tan  señalada  victoria.  Büé  úeDioi 
y de  una  Virgen.  A notaí^aa;  nóátos  ángeles,  stno  á~iios=- 
utros  los  hombres.  La  palabra  natm  denoM  la  bamtnidndL 
y la  pala bni /IHi»  ifoíaiá  la  divinidad. 

. Qne  nagerá  rey,  principe  y Ssw  de;  cielos  y .tiqrás;  y 
esto  par  la  onioo  hipostática  de  lá  ostnraíeu  .bumaqg  oop^ 
el  Verbo  Dáyino,  Y,  él  gnm  Jicrérá  sobre  sus  hmpbros,^ 
crua^j,  que  será  laJosirája  ó cetro  de  su  principado.  LOs  anj^ 
tíguos  llevaban  sotee  los  bombrop  el  á otra  idi^iA  W 

i^n^i^^ticq,  por  fas  maraviUás  qpe  ob/ará. 
ep.la,  téssra..Cóma<fré‘a>  porque  cqmpfirá  el  designio  y q»:» 
tejo  dlipooide  reparar  al  borábré  perdido.  DÜm  „ por  rtmoiL 
de  .<m.aat^ra;ela  di^Vina.,  f^to.,.porqito  coa  rá  muerte 
cerá'sl  diablo.  Fddrn.  ogj  pjfip  wenidero^  p fbnio  en.m> 

Hcbfim  irrito» gíenqiñw. 
porque  fAdÉmnesMgrararÓRtogAlitieinpoupara  IqmW 
pare  la<  tkrraq;perp  Cnito  piña  la  eternidad,  para  la  ferar*^ 
raocbsüjpara'ei  cielá  PfbicM ttoipaxi  porqué  rqeoBqUiai^^ 
á'J)ifs.coi  el  bombes^  aUrambrocea  Dios,  rdará,tl  homh|% 
paz  y con  ella  todos  los  bieiRto.  . ' ‘ ■ 

• taPtotmtoeljMmdo^préqHOaeratSepré.detedramaita- 
€ionea„q«osq¡ettrá  Aiurdomimo.;<PsqJma  xzzl  . , 

. . te  Aquella  .vordadona  qM^dejó  ^l  Añor  en  qn  testos 
meato  á;  lot  suyps.;  V 

. £1  retoo  temporsl  de  Oagid  bie  una  figura  cmoia  4q|| 

espiritual  y.eterno  de  .Jeauoristow  Y así  si  arcángel  S.GahriiÍ 
4goákVirtoafiAnite:.cí*5a^AMarte  dará  sdirafio  Mg 
lbi0iéjmpa4rmLic»  rr32<  ^ 

te  i£jwrz*abnsrto  aiiiiMfitei*  • - . 

ijs  fis.uoa especie  de  epffimeiaa*  U mÚendígAacioitéet 
Seior  contraistts  «neipigps,  y el  sugujar  .amor  coa  qttoaiaai 
áloa  b«mbra»  y)C4»  qae.déieaqfie  eaoi  le  flortospóadta» 
será  lo  que  le  moverá  á hacer  todu  sstea^eossa  taa.esiapisih* 
daa  y maraviHesas* . 

*®  Tódolo.  que.el  Señor  anunció  per  mi  boea.contra  la  casa 
de  Jacob,  todo.ae  cumplirá  en  Jsraél.  El  pretérito  por  eí 
fiuiivQí  Jacob  élÉraÜM  toma  squí  por  una  misa»  cosa; 
sato  es,  ios  Israelitas,  o.los  descendientes  de  Jacob  que  mo- 
raban en  la  Samaría.  En  los  lzx  en  vez  de jratebra  ss  loe 
Odykvi>w , hiitorto  ó pééU¿  Léperas  sin  duda  xt\ ; EñoPor, 
por  dkabar.  El  sentido' si  ti  misaM. 


CAfimo  II.  21 


9 Et  sciet  omnis  populus  Ephraim,  et  liabitantes 
Samariam  in  superbia  et  magnitudine  cordis  diccptes: 

10  Lateres  ceciderunt,  sed  (pmdri^  lapidibus  aedifi- 
cabimus : sycomoros  succiderunt,  sed  cedros  immu- 
tabimus. 

11  Et*  devabit  Dominus  hostes  Rasin  super  eum, 
et  inimicos  ejus  in  tuinultum  yertet : 

IS  Syriam  ab  O^te,  et  Phifisthiim  ab  Occidente: 
et  devwabuntlsrael  toto  ore.  lo  omnibus  his  nOn  est 
averaús  fator  ejus,  sed  adhuc  manus  ejus  extenta ; 

13‘  Et  pmilus  non  est  reversus  ad  percutientem 
se et  Dominum  tnitrcHuum  non  i nnuisierunt . 

14  EÍdispi^detBominusab  ísraélcaptitetcandam, 
incurvábtem  el  refrenantem  dié  una.  ' 

13'Lpn^’us  et  imnnrabilis  , ¡pse  cfst  caput : et 
prophétó  docens  mendacium ; ipse  est  canda. 

Í6  'Et  erunt,  qui  beatifican t.populupi istum,  sedu- 
centes: et  qui  lieatificontur,  praercqiiiati. 

17  ftoptdrhoc  stiper  adoleSCenlulis  ejus  non  Isteta- 
bltur  Dorniius : tel  pupillorum  ejus,  let  viduarum  non 
miserebitur:  qtiia  omnis  hypocrita  est  et neqiikhi , et 
universum  os  locutum  est  StuHitiafii.  In  omnibus  his 
non  est  aversus  furor  ejus , sed  adhuc  manus  ejus  ex- 
tenta. 

.18  Sucensa  est  enim  quasi  ignis  impietas , veprem 
et  sjdtumi  vorábit  r et  succendetur  in  densitate  saltús, 
et  conyohetor  siij^bia  fumi. 

, 19  lo  ira  Domini  exercituum  conturbata  est  tarra^ 
et  eiit^  poppUis  quasi  esca  ignis : vif  fratri  suo  non 
pareet.'  ‘ • 

20  Et  declinabit  ad  dexteram , et  esuriet : et  cotne- 
dét  dd  'sinistram , et  non  saturabitur  : unusquisque 
carnem  brachii  ^i  vorabit  : Manases  Ephraim , et 
Ephritim Manaascn , simul  ipsi  contra  Judam. 

’ 2r  hi  omiiibiid  Ús  hon  estavereus  furor  ejus,  sed 
^oe'iiianus  ejVri  extenta. 


9 Y lo  sabrá  iodo  el  pueblo  de  Epbrain  y los  mo- 
radores de  Samaria , que  con  soberbia  é hinchazón  da 
corazón  dicen  : 

10  Los  ladrillos  cayeron  mas  de  piedras  cuadra- 
das edificaremos  ’ : cortaron  los  cabrahigos , peb  siíS- 
títuirdmos  cedros. 

11  Y levants^rá  * el  Señor  los  enemigos  de  Rasin 
sobre  él , y tumultuará  á los  contrarios  de  lál. 

12  A los  Sirios  por  el  Oriente,  y á los  Phflistéos  pbr 
el  Occidente;  y se  tragarán  á ísraél  con  toda  la  boca 
Con  todas  éstas  cosas*  ño  se  ha  retirado  sü'frmV,  más 
aun  está  estendida  su  mano : 

13  Y'el  pueblo  no  se  ha  vuelto  hácia  aquél,  qpe 
le  hería,  y no  han  buscado  al  Señor  de  los  éjé^dfoá. 

14  Y el  Señor  destruirá  de  fsraél  en  un  mismo  día 

la  cabeza  y la' cola  al  qUe  obedece^  v al  que mahda. 

1&  El  anciano  y el  hombre  reíqiétabie,  ese  es  ía  ca- 
beza; y el  profeta  que  'Unsdía  mehtira,  ese  'él'k 
cola ».  . . 

16  Y ios  que  dicen  bienaventurado  á éste  puer 

blo,  seduciéndolo;  y aquellós,  á quiehés  lláhiaif  di-, 
chosos , serán  precipitados.  ‘ ‘ 

17  Por  esto  no  se  alegrará**cl  Señor  sobré  los  mán- 

cebitos  dé  él;  y no  Usará  de  misericordia'  cbn'séb 
huérfanos,  ni  con  sus  viudas : porque  todos  tjlpd- 
crifas  y malignos,  y toda  boca  ** habló  necedad.  Con 
todas  estas  cosas  no  se  ha  retirado  su  'fúror,  iims 
está  estendida  su  mano.  ‘‘ 

. 18  Pues  la  impiedad  se  encendió  como  fuego, ^que 
devorará  las  zartas  y espinas;  y Se  inflamará' en  la’es- 
pésura  dlsP  bosque,  v se  remolinará  la  sobériiía^d^ 
numó**.  * . . 1 • 

19  Turbóse  **  la  tierra  por  la  ira  del  Señor  de;tó 

ejércitos , y será  el  pueblo  como  cebo  de  fuegb  el 
hombre  no  perdonara  á su  hermano.  • ' 

20  Y torcerá  á la  derecha,  y tendrá  hambrp;  y 
comerá  á la  izquerda , y no  se  saciará : cáda  úno  co- 
merá la  carne  de  su  brazo  Manasés  á Ephralw^*  ,*y 
Ephrab  á Manasés,  los  mismos  jtintos  contra' Judá. 

. 21  Con  todas  estas  cosas  no  se  ha  aplacado  sulr^, 
mas  aun  estendida  su  mano.. 


• «< Y'euábdé  vea- ' Mo  ééto  eáinpfido , e ntonoei  coooeerá 
eááa  vefAidéré  érá ftMAn  deUMlabfé'sií  orgifllo 
eOD  qaé  pretoiiHi  ajHMtámln  con  ^tiutsmo 
«'  9Ctfibb  sldijerti  ."'tférriharon  chiifád  hecha  dé  la- 
drillos ; hfda  nos  iibporta , la  ediScanettoé  de  núénro  de^eaa- 
thKa  ,'y  asi  nneatroa^eneofi^og  no  la  ttestroirán'  taá  ficib 
mente.'  •'  ^ 

'*.MS;\3.  FtúgMretíib$'.  Ttnnxá.  TtaguáreiHM,  Pondref- 
rióiea  fbaat:  La  senténitía  es  airi  diisiba.' 

Aátibr  pfíifatezóan  contra 
ñKM  f Véy'de  Sífís  ;'  coáfris  'A  prineramenté  , y despoes 
dmira' Y^bráiti  ycoéti^  lah  dídt  dé  IsraéL 
'.^*Colbo' hacen  Tas  tefas^  corado  acbsadai  la  hambre 
áserurátf.éuVé  BQsirarrhs  il%una  presa. 

' *P6rqne  le#  fsrtieiitas  nii  se  hrrepintiérbd  n|  abándonanm 
los  Ídol<N<.  Yaridespoés  deTheglat^aiasár  viho  SeoDacherih; 
’ 'yPespoes  dire  qüíéneÉhon  ést'oé.’  ' ' v . 

' gilí  dttltttlBíoa  de  edad,  dé  seto'ñi  condición. 

S.  jderéftitfié  tc^lé  f'Uicdrvíuaém  etd^avaniem , qne  á^h- 
édá  Idh' frisos  próféias.  1S1  Habreór:  'ramo'  F j^foco  &n  m 
mkmé  Áa;  éxWca,  al  frierte , y al  llace,  ai  maa  élevádo  y 
almaaahitídú.  | ^ ^ 

, el  míémbro  maa  vil  de  la  república,  pontoe 
ébn  Murlkliis  prbmesai  entretiene  y baíaxa  al  pureblo,  ¿orno 
hacen 'los  perros  con*  lé  cdla ; ó oOmo  algonas  serpientes  qae 
rieneo  el  veneno  en  la  cOlá. 

Fenara.  BUnaventuranUt»  Estos  filaos  profetas  ^e 
amnician  al  pueblo  felires  sucesos , y los  qne  les  dan  crédito, 
perecerán  desmelada  mente . 

**  No  será  nvorable,  no  esceptoará  ni  al  jóven,  ni  al 
hhérfrino,  n!  á la  viuda. 

‘ ■ IV  Eff . itf , 9. 


^Y  no  salen  de  sd  boéa  Siao  diéeursós  líenos  de  loéort  y 
impiedad.  Los  1ÁX1  od^, 

IfS.  A..  La  ou  erueodde  ellos.  Su  impiédad  se  Ipi’ei- 
tendidoá  todo  el  pueblo,  y por  consiguiente  se  estenderá 
también  á todo  él  la  pena.  Al  modo  que  cuando  se  prem 
en  el  bosque  un  grande  incendio , primeramente  consumé^ 
devora  los  cardos,  espiiM»  y otras  matas  bajas  y despreda* 
bles,  y cebándose  después  en  los  árboles  mas  corpulqntós, 
altos  y pomposos , todo  lo  cine  con  sus  voraces  llamas  t las 
cuales  envueltas  es  deosos  globos  de  humo  ae  levantan  haslii 
el  cíelo.  El  testo  bpbreo  lee  asi : y.  al;taronse  como  u»or 
miento  de  humo.  Desaparecieron , dejaron  desierta  su  tierra* 
y fueron  llevados  cautivos  á la  estraua. 

Remolinos  de  humo  muy  alto  y espeso  subirán  anrm* 
Estará  llena  de  confusión.  El  Hebreo  QTIP  > ^ 
racié.  Los  liz  : abrasada  es.  ' 

**  Arderé  en  discordia , sediciones  y desórdenes  en  taflte 
gVado,  que  un  hermano  no  mostrará  tener  entrabas  de  hu- 
manidad aun  para  con  su  propio  hermano. 

A manera  de  una  rabiosa  fiera,  que  acosada  de  la  han^ 
hre  entra  en  un  bato  de  ovciiaa,  y mata  v . degüella  á uná^y 
á otra  mano  todas  las  que  encuentra , así  estos  se  ccharu 
sobre  sus  nías  cercauos  parientes , y los  devorarán  sin  míst- 
ricordia.  El  Hebr^ : arrebatará  ^ rohsri. 

Asi  se  coligaron  contra  Jesucristo  todos  los  Judíos, ,y 
conspiran  contra  la  Iglesia  todas  las  sectas  de  los  herejes^ 
aunque  discordes  entre  si. 

Una  tribu  contra  otra;  y despues  estas  mismas  se  recon- 
ciliarán entre  si  y se  coligarán  para  ir  contra  Judá.  * ' ^ 


L\  PROFECU  DE  ISAIAS. 
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Capitulo  X. 


El  Profeta  intima  loa  juicios  de  Dios  A loa  Jopees  inieons  del  pueblo,  y d^apoea  i loa  Asirlos  y a si  rey  Semiaeherib,  loa  eualet  se 
esgrelao  contra  el  mismo  Dios.  Protoete  a»lod  i loa  verdaderos  fieles,  j eonsolAndolos  en  laa  grandes  ealamidadeai|Bepailecorfa 
de  parte  de  ios  Aairioa,  lea  anuncia  la  présiioa  ruina  de  aquel  Imperio. 


1 Vae  qui  condunt  leges  iniquas:  et  scribentes,  in- 
justitiam scrijpserunt : 

2 Ut  oppnmerent  in  judicio  pauperes,  et  vim  fa- 
cerent causas  humilium  populi  mei ; ut  essent  vidusB 
praeda  eonim , et  pupillos  diriperent. 

3*  ¿Quid  facietis  m die  visitationis,  et  calamitatis 
delon^é  venientis?  ¿ad  cujus  confugietis  auxilium? 
.¿et  ul)i  derelinquetis  gloriam  vestram, 

4 Ne  incurvemini  sub  vinculo,  et  cum  interfectis 
cadatis?  Super  omnibus  his  non  est  aversus  furor 
ejus,  sed  adnuc  manus  ejus  extenta. 

5 Yae  Assur , virga  furoris  mei  et  baculus  ipse  est, 
in  manu  eorum  indignatio  mea. 

6 Ad  gentem  fallacem  mittam  eum , et  contra  po- 
pulum furoris  mei  mandabo  illi,  ut  auferat  spolia,  et 
diripiat  prsdam , et  ponat  illum  in  coDculcationem 
quasi  lutum  platearum. 

7 Ipse  autem  non  sic  arbitrabitur , et  cor  ejus  non 
ita  existimabit:  sed  ad  conterendum  erit  cor  ejus,  et 
ad  internecionem  gentium  non  paucarum. 

8 Dicet  enim : 

9 ¿Numquid  non  principes 'mei  simul  reges  sunt? 
¿numquid  non  ut  Charcamis,  sic  Calano  : et  ut 
Arphat,  sic  Emath?  ¿numquid  non  ut  Damascus,  sic 
Samaria? 

10  Quomodó  invenit  manus  mea  regna  idoli,  sic 
et  fiimulachra  eorum  de  Jerusalem , et  de  Samaria. 

11  ¿Numquid non  sicut  feci  Samariai  et  idolis  ejus, 
sic  faciam  Jerusalem  gt  simuladiris ejus? 

12  Et  erit:  cum  impleverit  Dominus  cuncta  opera 
sua  in  monte  Sion,  et  in  Jerusalem , visitabo  super 
fructum  magnifici  cordis  rogis  ® Assur , et  super  glo- 
riam altitudinis  oculorum  ejus. 

13  Dixit  enim:  In  fortitudine  maniis  meae  feci,  et 
in  sapientia  mea  intellexi : et  abstuli  terminos  popu- 


1 Ay  de  los  que  establecen  leyes  injustas;  y escri- 
biendo, escribieron  injusticia 

2 Para  oprimir  á ios  pobres  * en  juicio,  v hacer 
violencia  á la  causa  de  los  afligidos  de  mi  pu^fo : para 
hacer  presa  de  las  viudas,  y saquear  á los  huérfanos. 

3 ¿Qué  haréis  en  el  día  de  la  visita  y de  la  cala> 
midad,  que  viene  de  lejos?  ¿á  quién  tendréis  vos> 
otros  recurso?  ¿y  en  dónae  deiaréis  * vuestra  gloria, 

4 Para  que  no  seáis  encorbados  bajo  las  prisiones, 
y caigáis  con  los  muertos?  Con  todas  estas  cosas  ^ no 
se  ha  retirado  su  furor,  mas  aun  está  estendida  su 
mano. 

o Ay  de  Asúr,  vara  y bastón  ^ de  mi  furor,  en  la 
mano  de  ellos  ^ mi  indignación. 

6 Lo  enviaré  contra  una  nación  fementida  y le 
mandaré  ir  contra  el  pueblo  de  mi  furor  * , para  que 
lo  despoje,  y saquee,  y lo  ponga  jiara  ser  pisado  como 
el  lodo  de  las  plazas. 

7 Mas  él  no  lo  pensará  así , y su  corazón  no  Jo 
imaginará  asi : antes  su  corazón  mirará  á quebrantar, 
y á estemiinar  naciones  no  pocas, 

8 Porque  dirá  : 

9 ¿Por  ventura  mis  principes  no  son  otros  tantos 
reyes?  ¿pues  qué  no  ha  sido  Cálano  como  Cárcamis; 
y como  Arphad,  asi  Emat?¿pues  qué  no  ha  sido  Sa- 
maría como  Damasco? 

10  Como  ocupó  mí  mano  los  reinos  de  los  ídólos, 
así  también  los  simulacros  de  los  de  Jerusalém  y de 
Samaría. 

1 1 ¿Pues  qiié  como  hice  á Samaria  y á sus  ídolos, 
no  haré  también  á Jerusalém  y á sus  simulacros? 

12  Y acaecerá  Cuando  hubiere  el  Señor  cumpli- 
do todas  sus  obras  **  en  el  monte  de  Sión,  v en  Jeru- 
salém , hará  pesquisa  él  sobre  el  fruto  del  orgulloso 
corazón  del  rey  de  Asúr , y sobre  la  gloria  déla  alti- 
vez de  sus  ojos. 

13  Porque  dijo : Ppr  el  esfuerzo  de  ji  i mano  hice 
esto , y coa  mi  sabiduría  lo  alcancé  ** ; y quité  los 


* Leyes  y decretos  injnstos.  El  Hebreo:  y de  los  que  de- 

terminando  j determinaron  trabajo  opresioa  sobre 

los  pobres  y desvalidos  del  piublo. 

* El  Hebreo:  fiara  trastornar  el  Juicio  á los  pobres,  y 
quitar  el  derecho  á los  afligidos  de  mi  pueblo, 

5  En  el  dia  del  castigo  con  que  os  amenaza,  y que  ejecu- 
tará en  vosotros  por  mano  de  los  Asirios. 

quién  daréis  Jas  riquezas  que  ahora  os  tienen  tan 
hinchados  y srloriosos,  para  poder  con  ellas  en  a({uella  cala- 
midad comprar  la  libertad,  ó por  lo  menos  Ja  vida? 

5 Este  es  como  un  verso  íulercalar,  que  se  ba  repelido 
varias  veces  en  eJ  capitulo  precedente- 

* MS.  3.  El  bfago. 

' T Los  Asirios  son  eJ  instrumento  y los  ministros  de  ibi  in- 
-dignación. 

* Contra  Ja  nación  de  los  Judíos,  que  tantas  veces  me  ba 
faltado  á la  palabra  y me  ba  vuelto  las  espaldas. 

» Que  es  objeto  de  mi  furor , y esperímentará  los  terribles 
efectos  de  mi  enojo. 

ta  No  dará  el  Asírio  en  la  cuenta  de  que  él  solamente  es  un 
instrumento  de  que  yo  me  valgo  para  castigar  á mi  pueblo 
hasta  cierto  punto.  Se  creerá -ser  un  señor  absoluto  é mdc- 
MDdiente;  y asi  no  pondrá  la  mira  en  esto,  sino  que  querrá 
destniirlos  del  todo  y envolver  en  su  mina  á otros  muchos 
pueblos. 

**  Dirá  el  soberbio  Asirío:  ¿Pues  st  mis  cortesanos  y los  que 
me  sirven  son  reyes , no  me  convendrá  » mí  justamente  el 
título  glorioso  de  rey  de  reyes? 

¿No  he  snjetadoá  mi  domíuioá  Cálano,  Cárcamis,  Arphad 
y Emát  con  sus  provincias?  ¿Pues  qué  dudad  habrá  en  el 
mundo  que  pueda  resistir  á mi  poder?  Sobre  Cárcamis, 

aivBeg.  iiz>  35.  Infr.  xiirn,  56. 


véase  el  iv  de  los  Reyes  zxiii,  29  y el  ii  de  los  Paratipé- 
memos  xxzv  20,  Cálano , ciudad  edificada  por  Nemrod.  Gé- 
nesis  1 , 10.  Los  lxi  trasladaron  aquí : ^no  me  apoderl 
del  país  que  está  sobre  Babilonia , y de  Cálame,  en  don- 
de fue  edificada  la  torre , y me  apoderé  de  Arabia,  de 
Damasco  y de  Samaría?  Como  me  hice  dueño  de  estaSy 
del  msmo  modo  me  haré  de  todos  los  principados.  Pla- 
ñid los  simulacros,  que  estáis  en  Jerusalém  y en  la  Sa- 
maría. Cálano  estaba  junto  á B<«bilonia. : ak  Hierois.  iit 
locis  hebraic.  .\rphad  no  distaba  de  Damasco.  Jereh.xlix. 
SE5.  Emát  fue  despues  metrópoli  de  la  Siria , y so  llamó 
Antíoquia.  Josepbo  lib  iii  de  Bello,  Cap.  í.  Hubo  otra 
que  despues  fue  llamada  Epifanía.  Anos,  vi , 2, 13. 

Asi  como  be  sujetado  á fuerza  de  armas  muchos  pueblos 
que  adoran  variedad  de  ídolos . sin  que  estos  les  hayan  ser- 
vido ni  podido  librar  de  mi  poder , del  mismo  modo  sujetaré 
las  estátuas  que  se  adoran  en  Jerusalém  y en  Samaría.  Ha- 
bla como  un  gentil,  que  sin  duda  ignoraba  que  los  Judíos 
solamente  adoraban  un  Dios  que  era  el  verdadero. 

**  Habla  el  Profeta  en  persona  suya.  Y despues  que  el  Se- 
ñor hubiere  empleado  la  vara  de  los  Asirios  para  castigar  i 
su  pueblo,  quebrará  esta  vara  y la  echará  en  el  fuego, 
como  suelen  nacer  los  padres  despues  de  haber  castigado  ¿ 
sus  hijos. 

<s  Despues  que  el  Señor  haya  castigado  á los  Judíos  con 
la  vara  de  los  Asirios,  valiéndose  de  ellos  como  de  vara  6 
azote,  etc. 

Sobre  los  designios,  pensamientos  orgullosos , y sobre 
las  obras  de  este  altivo  rey  , para  castigarlo  como  merece. 

*7  Todas  estas  grandes  conquistas  solo  las  debo  yo  á mi 
poder  y prudencia. 


capítolo  X.  23 


loniiii,  et  principes  eorum  depraedatus  sum,  et  de- 
traxi musi  potens  in  sublimi  residentes. 

i 4 Et  invenit  quasi  nidum  manus  mea  fortitudi- 
nem populorum;  et  sicut  colliguntur  ova,  quae  dere- 
licta sunt , sic  universam  terram  ego  congregavi : et 
non  fuit  qui  moveret  pennam,  et  aperiret  os,  et  gan- 
niret. 

i 5  ¿Numquid  gloriabitur  securis  contra  eum,  qui 
secat  in  ea?  ¿aut  exaltabitur  serra  contra  eum,  kquo 
trahitur?  quomodd  si  elevetur  virga  contra  elevantem 
se,  et  exaltetur  baculus,  qui  utique  Ugnum  est. 

i 6 Propter  hoc  mittet  dominator  Dominus  exerci- 
tuum in  pinguibus  ejus  tenuitatem : et  subtus  glo- 
riam ejus  succensa  ardebit  quasi  combustio  ignis. 

17  Et  erit  lumen  Israel  in  igne,  et  Sanctus  ejus  in 
flamma : et  succendetur , et  devorabitur  spina  ejus,  et 
vepres  in  die  una. 

18  Et  gloria  saltds  ejus,  et  Carmeli  ejus  ab  anima 
usque  ad  carnem  consumetur,  et  erit  terrore  profu- 
gus. 

19  Et  reliqui»  ligni  saltús  ejus  pr»  paucitate  nu- 
merabuntur , et  puer  scribet  eos. 

20  Et  erit  in  die  illa:  non  adjiciet  residuum  Israel: 
et  hi  qui  fugerint  de  domo  Jacob,  inniti  super  eo, 
qui  percutit  eos : sed  innitetur  super  Dominum  san- 
ctum Israel  in  veritate. 

21  Reliqui»  convertentur,  reliqui»,  inquam,  Ja- 
cob ad  Deum  fortem. 

22  Si*  enim  fuerit  populus  tuus  Israel  quasi  ar^ 
na  maris,  reliqui»  convertentur  ex  eo,  consummatio 
abreviata  inundabit  justitiam. 

23  Consummationem  enim  et  abbreviationem  Do- 
minus Deus  exercituum  faciet  in  medio  omnis  terr». 

24  Propter  hoc,  hasc  dicit  Dominus  Deus  exerci- 
tuum: Noli  timere,  populus  meus  habitator  Sion,  ab 


* Sujeté  como  si  hiera  un  nido. 

s A todos  los  pueblos  mas  fuertes. 

* A mi  impeno , i mis  dominios. 

* Ferrau.  Si  $e  glorificará  «n  deitral  sobre  el  tajan 

can  él.  ‘ a 

V Que  no  puede  moverse  si  no  le  mueven.  Pues  tú,  Sen- 
naeberib , ¿de  qué  te  vanaglorias,  apropiándote  tantas  vic- 
torias, si  solamente  eres  un  instrumento  de  la  voluntad  y de 
la  ira  de  Dios? 

^ MS.  A.  Magreza.  Debilitará  sus  soldados  y campeones 
mas  robustos. 

7 Y esta  flaqueia  de  cuerpos  asirios , encendida  debajo 
de  su  gloria^  esto  es,  debajo  de  sus  vestidos  ricos  y galanos 
Supra  V,  3,  anlerá  como  un  fuego  abrasador.  Los  mismos 
Hebreos  dicen  (y  lo  trae  Alapide) , que  los  ciento  y ochenta 
y cinco  mil  soldados  del  ejército  de  sennacherib,  heridos  pw 
el  ángel,  fueron  abrasados  de  un  fuego  interior  que  dejó 
intactos  sus  vestidos , como  acontece  mochas  veces  con  los 
rayos.  8.  GERONIMO. 

* Y la  lumbre  y el  santo  de  Israél ; esto  es,  Dios,  que 
para  los  buenos  es  todo  luz  y bondad  y para  los  malos  un 
fuego devorador.  Deuter,  iv,24.  Hebr.  xii,  29,  abrasará 
y consumirá  el  campamento  de  los  Asírios. 

* El  vulgo  de  sus  soldados  y tropa. 

M Ferrar.  Y honradesucara  y su  CarmU.  De  su  eam* 
po  fértil.  Sus  oficiales , comandantes  y generales.  Se  com< 
para  por  su  ríqueu  el  ejército  al  Carmelo. 

Enteramente.  O también;  perecerán  los  cuerpos  por  la 
muerte  temporal  y las  almas  por  la  eterna. 

**  Sennacberib.  Véase  el  libro  iv  de  los  Reyes  y xix,  35. 
El  Hebreo:  y seré  temo  desfallece  alférez^  y perecerá 
como  perece  un  ejército  cuando  el  que  lleva  la  bandera  huye 
lleno  de  pavor. 

**  Y los  que  quedarán  de  un  tan  numeroso  y formidable 
riército  serán  tan  pocos , que  un  nifio  los  podrá  contar  con 
facilidad.  Los  Hebreos  dicen  que  quedaron  diez  hoinbres  so- 
lamente ; número  escaso  que  lo  poidia  contar  cualquier  niuo. 

* Infr.  SI,  11.  Román,  nr,  7. 


términos  de  los  pueblos , y despojé  á sus  príncipes,  y 
destroné  como  pc^eroso  á los  que  estaban  en  altura. 

14  Y ocupó  mi  roano  * asi  como  ó un  nido  la  for- 
taleza de  los  pueblos  y como  se  recogen  los  huevos, 
que  han  sido  desamparados : así  reuní  yo  ^ bajo  mi 
poder  toda  la  tierra;  y no  hubo  quien  moviese  la  ala, 
ni  abriese  la  boca,  ni  chistase. 

15  ¿Acaso  se  gloriará  ^ la  segur  contra  aquel,  que 
corta  con  ella?  ¿ó  se  volverá  la  tierra  contra  aquel  que 
la  mueve?  esto  es,  como  si  se  levantase  la  vara  contra 
aquel  que  la  alza,  ó se  alzase  el  bastón,  que  al  cabo 
es  un  leño 

16  Por  esto  el  dominador  Señor  de  los  ejércitos  en- 
viará flaqueza  ^ sobre  sus  robustos ; y arderá  como  que- 
ma de  fuego  encendida  ^ bajo  de  su  gloria. 

17  Y estará  la  lumbre  ^ de  Israél  en  aquel  fuego, 
y su  Santo  en  la  llama;  y serán  encendidas,  y devo- 
radas las  espinas  de  él  y sus  zarzas  en  un  mis-  ^ 
roo  dia. 

18  Y la  gloria  de  su  bosque  , y de  su  Carmelo; 
desde  el  alma  hasta  la  came^‘  será  consumida,  y él  ** 
huirá  aterrado. 

19  Y k)s  árboles,  que  quedaren  de  su  soto  serán 
contados  por  su  escasez , y un  muchacho  los  escri- 
birá. 

20  Y acaecerá  en  aquel  dia  : Que  los  que  queda- 
ren de  Israél , y los  que  escaparen  de  la  casa  de  Ja- 
cob, no  se  apoyarán  mas  sobre  aquel,  que  los  hiere 
sino  que  sinceramente  se  apoyarán  sobre  el  Señor  el 
Santo  de  Israél. 

21  Los  residuos  *•,  los  residuos,  digo,  de  Jacob, 
se  convertirán  al  Dios  fuerte. 

22  Porque  si  tu  pueblo  , oh  Israél , fuere  como 
la  arena  del  mar,  los  que  quedaren  de  él  se  converti- 
rán la  consumación  abreviada  rebosará  justicia**. 

23  Porque  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos  hará  con- 
sumación y abreviación  en  medio  de  toda  la  tiem. 

24  Por  tanto,  esto  dice  el  Señor  Dios  de  los  ejér- 
citos : Pueblo  mió,  morador  de  Sión,  no  temas  de 


**  Sobre  el  rey  de  los  Asirios , cuyo  socorro  imploraba  el 
rey  Acház  iv  Reg.  xvi , 7.  Despues  de  la  trasportación  de  las 
diez  tribus , apenas  se  hace  distinción  entre  israél  y Judá. 

Viendo  el  total  esterminio  del  ejército  de  Sennacberib. 

*•  En  Hebreo : Sear-Jasub , que  era  el  nombre  del  bijo  de 
Isafas.  Véase  el  Cap.  vii , 3.  Como  si  dijera : entonces  se 
verificará  lo  que  mi  hijo  profetiza  en  su  propio  nombre,  esto 
es  que  las  reliquias  de  los  Judíos  se  convertirán  á Dios.  Lo 
que  se  cumplió  en  tiempo  de  Eiechias , y despues  de  haber 
sido  ahuyenUdo  el  asirlo,  ii  Papalip.  xxx,  11 , 12.  Y en 
la  venida  del  Mesías  vencido  el  demonio  y el  pecado.  Rottt, 

Porque  aunque  tu  pueblo  como  prometiste  á Abrabám  sea 
muy  numeroso , esto  no  obstante  serán  muy  pocos  los  que 
se  salvarán  y convertirán  á Dios.  Lo  que  principalmente  mira 
á los  tiempos  del  Cristianismo,  despues  del  estrago  que  ios 
Romanos  hicieren  en  los  Judios.  _ , ~ ^ j 

1*  Loslxz!  tA  KaToAiifi/4»  avTmf  c^S^etTcuy  el  resto  de 
tílos  se  salvará, 

10  Consumación  quiere  decir  desíruccicn  y fin  de  aquellos 
innumerables  Judios  que  perecieron ; y abreviación  es  el 
corlo  número  de  los  que  quedaron  y fueron  buenos.  Los 
pocos  Judios  que  escaparen  de  estos  estragos,  cultivarán  Ja 
justicia  y la  verdadera  religión,  y procurarán  propjMrla  ó 
infundirla  en  otros  con  abundancia.  Esto  se  verifico  á la 
letra  en  tiempo  de  Ezechias,  y mas  particularmente  en  el 
de  Cristo,  por  medio  de  los  apóstoles  y otros  varones  apos- 
tólicos. Los  LXi:  Que  se  abrevia;  inundará  y derramará 
Jus/iria,  abundará  en  equidad. 

M Ferrar  Fin  y tajada.  Reducirá  los  Judíos  á muy  pocos 
por  medio  de  estragos  y calamidades  que  enviará  sobre  ellos 
en  toda  la  Judca,  llamada  por  hebraísmo  toda  la  tierra. 
Esta  es  una  inculcación  de  lo  que  ya  ha  dicho.  Los  lxx  tras- 
ladaron Aéy»»  cvtrtvfjoifíivor  ^ y def  mismo  modo  San  Pablo 
verbum  breviatum.  Rom.  ix,  28.  SimbóUcamente  entien- 
den muchos  espositores  por  palabra  abreviada  al  Verbo 
Divino  hecho  hombre. 


24  LA  profecía 

Assur : in  virga  percutieC  te , et  baculuni  auum  leva- 
bit  supor  fe  in  vm  iEgypti. 

2o  Adbuc  enim  paululum  'modicumque , ei  con- 
siunmabitur  indignatio  et  furor  meus  suj^r  scelus  eo- 
rum. 

26  Et‘  suscitabit  super  kim  Dominus  exercituum 
flagellum  juxta  plagam  MadianP^  in  petra  Oreb,  et 
virgam  suam  super  mare  , et  levabit  eam  in  via 
iEgypti. 


DB  ISAIAS. 

parte  de  Aaur : te  herirá  con  vara,  f su  basUm  abará 
sobre  tí  en  el  camino  de  Egypto  K 

2^  Popque  aun  un  poco  * y un  momento  , y será 
consumado  ’ mi  enojo,  y mi  furor  sobre  b maldad  de 
ellos 

26  Y el  Sebor  Dios  de  los  ejércitos  levantará  el  a^ 
te  sobre  él  conforme  al  estrago  ^ de  Madian  en  la  pie- 
dra de  Oréb,(y  según  suvara^  sobre  el mar,  y b alza- 
rá en*el  camino  de  Egypto. 


Tt  Y SUELTA  EL  SACO  0B  TÜS  LOMOS,  Y QUITA  EL  CaLZaDO  DE  TUS  PIÉS. 


27  Et  erit  in  die  ilb : Auferetur  onus  ejus  de  hu- 
mero tuo,  et  jugum  ejus  de  collo  tuo , et  computre- 
scet jugum  á facie  olei. 

28  Veniet  in  Aiath , transibit  in  Magron  : apud 
Machmas  commendabit  vasa  sua. 


27  Y acaecerá  en  aquel  dia : Será  quitada  su  carga 
de  tu  hombro , y su  yugo  de  tu  cuello , y el  yugo  se 
pudrirá  por  causa  del  aceite 

28  Vendrá  hasta  Aiat  * , pasará  á Magrón  : en 
Machmas  encargará  su  bagaje  ^ 


* Con  grande  ruina  suya , como  lo  esperíroentó  Briplo  en 
otro  tiempo.  Puede  también  esplicarse  esto  según  la  letra , y 
lo  mismo  en  el  v.  26.  Porque  estando  Sennacherib  en  el  ca- 
mino de  Egipto  para  salir  al  encuentro  á Taraca,  rey  de 
Etiopia , escribió  desde  el  mismo  camino  una  carta  al  rey 
Ezecbfas  llena  de  amenazas  é improperios  iv  Reg,  m , 9, 

J^como  á la  vuelta  de  Egiplo  se  dispusiese  para  invadirá 
erusalém , estando  junto  á hachís  fue  destruido  su  ejército 
por  un  án^el,  y él,  apenas  advirtió  la  derrota,  huyó  cubierto 
de  ignominia. 

* Dentro  de  un  poco  tiempo,  poquito  será,  etc.  Esto  mira 
á las  amenazas  de  Sennacherib,  y el  Profeta  exhorta  á Eze- 
chias  oue  espere  un  poco , y verá  abatida  la  soberbia  intole- 
rable (fe  aquel  rey,  babien(fo  llegado  á su  colmo  su  impiedad 
y lambieu  la  indignaron  divina  contra  él. 

’ Llegará  á su  mas  alto  punto  mi  enojo  contra  la  maldad 
de  ellos. 

* El  Hebreo:  para  ruina  de  ellos, 

• Infr.  ifiTií,  56.— b Jadíe,  til  ü». 


6 Semejante  al  estrago  que  hizo  de  be  MadbnáUs  en  la 
piedra  de  Oreb.  Judie,  va,  25. 

* Cuando  Moieée  levantó  la  vara  sobre  el  mar  Reja  y qse- 
daron  sumergidos  los  Egipcios  en  sos  agnas. 

7 Porque  Dios  lo  romperá  con  el  bbMo  y suave  aeeite  de 
•su  misericordia.  Otros:  por  amor  de  su  ungido  ó> de  sn  rey 

Ezeebias,  ó smui  bien  de  Jesucristo ^yo  nombre  entre 
otroe  es  olao  derramado,  Caní,  i,  2,  y por  b virtud  y peder 
de  este  nombre  te  liboará  del  yugo  del  demonb  y del  pecado. 

^ El  Profeta , para  aereditac  mas  b verdad  de  su  pnotocle, 
enumera  aqui  las  ciiidadea  por  donde  Sennacherib  había  de 
pasar  á la  vodiade  Bo^  para  ventt'SObre  Jemab».  Al- 
gunos eotiender^  por  Aiat  á Hti.  Josué  i,  5.  Magrón 
estaba  cerca  de  Gabaa  t Reg,  xi?,  2,  y Machmas  no  Iqjos 
de  Hai , de  Gabaa  y de  Bethél.  i Reg,  xiii,  5. 

* MS.  A.  Su  oareena.  Dejará  encargado  y como  en  depó- 
sito parte  de  su  bagaje  para  recobrarlo  en  qu  regreso : pera 
poder  seguir  man  deeemhtraiado  sus  marchas.  El  Hebreo; 
hará  reakia  de  sue  tropas. 


CA|4tUjO  i. 


1t9  TransMrimt  cursuto,  Gaba  sedes  nostra : obstu- 
puit Rami  2 Gtbaath  SauHs  fumt. 

30  Hinni  voce  tuá , filia  Gallim,  attende  Laisa, 
paupercula  Anathoth. 

31  Migravit  Medemena : habitatores  Gabim  confor- 
tamini. 

32  Adhuc  dies  est,  ut  in  Nobe  stetur; agitabit ma- 


29  Pasaron  corriendo* *,  Gaba  nuestra  mansión: 
quedó  Rama  absorta  Gabaat  de  Saúl  huyó 

30  Alza  el  grito  * , hija  de  Gallin , atiende  Laisa 
pobrecilla  Anathoth. 

31  Transmigró  Medemena ° resforzaos  moradores  de 
Gabim  ^ 

32  Aun  hay  dia  para  poder  hacer  alto  en  Nobé: 


EI(  POCULO  SE  AHiOJABÁ  CON  \10LENCIA,  BOMBBB  CONTRA  HOMBRE..* 


nnm  suam  super  montem  filiae  Sion , collem  Jerusa- 
lem. 

33  Ecce  dominator  Dominus  exercituum  confrin- 
get lagunculam  in  terrore , et  excelsi  staturá  succi- 
dentur , et  sublimes  humiliabuntur. 


movenl  su  mano  • contra  el  monte  de  Ia  hija  de  Sión, 
contra  el  collado  de  Jerusalém. 

33  He  aqui  que  el  dominador  Señor  de  los  ejérci- 
tos quebraj’á  la  cantarilla  ® con  espanto , y los  altos  de 
estatura  serán  cortados y los  sublimes  abatidos. 


* y diciendo:  nonos  detengamos , pasemos  adelante,  que 

hemos  de  hacer  noche  en  Gaba , que  también  es  llamada 
Gtbaa  y Gabaat.  El  testo  hebreo  TOV  > ¡marón 

ti  vado. 

* Al  ver  un  ejército  tan  numeroso. 

* Los  moradores  de  Gabaat , en  donde  en  otro  tiempo  tuvo 
Saúl  su  residencia,  la  abandonaron  y huyeron. 

Para  avisar  á las  ciudades  vecinas  la  llegada  de  los  ene- 
migos. Uba  de  Galliva^  pueblo  ó ciudad  de  Gallim.  Así 
llamaban  los  Hebreos  á aquellas  ciudades  que  eran  recomen- 
dables por  su  hermosora.  esta  era  descendiente  Falli, 
con  quien  casó  Michól,  mujer  de  David,  cuando  iba  huyendo 
de  Saúl,  i Beg,  xxv,44. 

* Las  roces  ouc  te  da  Gallim , y lo  que  te  dice ; y tu  tam- 
bién, pobrecUla  Anathot.  Lo  que  da  á entender  que  estas 
dos  ciudades  debían  estar  muy  inmediatas.  Puede  también 
trasltdarse : atiende  á precaverle  en  vista  del  peligro  que  le 
penara.  LaUa  se  llamó  también  Lais.  Judie,  xviii,  27, 
29.  Anaihot  era  una  ciudad  levítica  y célebre  por  haber  na- 
cido en  ella  el  profeta  Jeremias. 

^ Porque  huyeron  todos  sus  moradores.  Medemena  según 
Adrícomio  es  la  ciudad  de  Bersabee,  y San  Gerónimo  dice 
que  despues  fue  llamada  Gibelina. 

TOMO  IV. 


? De  los  logares  altos,  según  la  esposicion  de  S.  Geróni- 
mo. No  temáis,  el  tirano  no  se  detendrá, porquera  arrebata- 
damente contra  Jerusalém,  y no  querrá  acopar  su  tiempo 
en  rendiros.  Otros  lo  esponen  como  nombre  propio:  no  te- 
máis, les  dice,  que  haga  aquí  alto  y se  deje  caer  sobre  vos- 
otros, porque  aun  hay  mucho  dia  para  poder  llegar  á hacer 
noche  en  Nobe , como  él  se  ha  propuesto.  El  Hebreo : los 
moradores  de  Gabfm  se  congregaron.  Otros;  se  alentarán 
para  ponerse  en  fnga. 

* MS.  6.  Enramará  su  mano.  Luego  que  llegue  á Nobe, 
desde  donde,  como  testifica  S.  Gerónimo,  se  alcanzaban  á 
ver  los  muros  de  Jerusalém , aliará  su  mano  vengadora  con- 
tra esta  ciudad,  en  acción  de  amenazarla  y de  asolarla. 

^ MS.  6.  La  tenaiuela.  Cuando  parece  que  no  queda  el 
menor  recurso  ni  esperanza , el  Señor  omnipotente  ^ebran- 
tará  y abatirá  todo  este  orgullo  con  la  facilidad  con  que  sa 
quiebra  una  vasija  de  tierra.  Alude  al  hecho  de  Gedeon  y á 
la  derrota  de  los  Nadianitas.  Judie,  vii.  El  Hebreo:  desga- 
jará , corlará  el  ramo  con  espanto , con  un  estrago  y cas* 
ligo  espantoso. 

Los  soldados  mas  altos  y mas  fuertes,  y los  grandes  y 
los  oficiales  y comandantes  del  ejército  de  Sennaquerib, 

2 


26  LA  PROFECÍA  »R  ISAIAS. 

34  Ei  subvertpntur  cr»ndpnsR  saltus  ferro:  et  Liba- 1 34  Y las  espesuras  * del  bosque  serán  derribadas 

ñas  cum  eicelsis  radet.  | con  hierro;  y el  Líbano  raerá  con  sus  akuras 


(Ca|ittiil«  XI. 


Pr*Ceifu  la  veaida  del  Mesías  es  earac,  la  plesitiid  de  los  dooes  del  Espirito  Salto  de  qoe  so  hosMiidad  seria  dotada,  si  teioo,  j 
la  jistieia  y %írind  de  ¿1.  Describe  despoes  H estado  paeifleo  y segiro  de  la  Iglesia  bajo  del  iuperio  del  Mesías,  qoe  reonirta 
todos  los  fieles  de  eaalqoler  oaeion  para  qse  Tiriesei  todos  eo  sana  paz. 


4  El  ■ egredietur  virga  de  radice  Jesse , et  flos  de 
radice  ejus  ascendet. 

2 Et  requiescet  super  eum  spiritus  l>omini : spiri- 
tus sapientia? , et  intellectus , spiritus  consilii  et  for- 
titudinis , spiritus  scientiae  et  pietatis, 

3 Et  replebit  eum  spiritus  timoris  Domini  : non 
secundum  visionem  oculorum  judicabit , neque  se- 
cundum auditum  aurium  arguet : 

4 Sed  judicabit  in  justitia  pauperes , et  arguet  in 
aequitate  pro  mansuetis  terra?  : et  percutiet  terram 
virgá  oris  sui , et  spiritu  labiorum  suorum  ^ interticiet 
impium. 

5 Et  erit  justitia  cingulum  lumborum  ejus : et  fi- 
des cinctorium  renum  ejus. 

6 Habitabit'  lupas  cum  agno:  et  pardus  cum  hae- 
do accubabit  : vitulus , et  leo , et  ovis  simul  mora- 
buntur, et  puer  parvulus  minabit  eos. 

7 Vitulus,  et  ursus  pascentur  : simul  requiescent 
catuli  eorum  : et  leo  quasi  bos  comedet  paleas. 

8 Et  delectabitur  infans  ab  ubere  super  foramine 
aspidis:  et  in  caverna  reguli,  qui  ablactatus  fuerit, 
manum  suam  mittet. 

9 Non  nocebunt,  et  non  occident  in  universo  mon- 
te sancto  meo:  quia  repleta  est  terra scientiá  Domini, 
sicut  aqua?  maris  operientes. 

40  Ind  die  Illa  radix  Jesse,  qui  stat  in  signum 


4 Y saldrá  una  vara  ^ de  Ia  raiz  de  Jesé,  y de  su 
raiz  subirá  una  flor. 

2 Y reposará  sobre  él  * el  espíritu  del  Señor:  espí- 
ritu de  sabiduría,  y de  entendimiento,  espíritu  de 
consejo,  v de  fortaleza,  espíritu  de  ciencia  y de 
piedad , 

3 Y le  llenai*á  el  espíritu  del  temor  dri  Señor  ^ : no 
juzgará  según  vista  ele  ojos  ® ni  argüirá  por  oida  de 
orqas ' : 

4 Sino  que  juzg^  á los  pobres  con  justicia  ^ , y 
reprenderá  con  equidad  en  defensa  de  lo;  mansos*  de 
la  tierra  y herirá  á la  tierra  con  la  vara  de  su  boca 

y con  el  espíritu  de  .sus  labios  matará  al  impío 

5 Y la  justicia  será  cingulo  de  sus  lomos ; y la  fe 
ceñidor  de  sus  riñones 

6 Habitará  el  lobo  con  el  cordero;  y el  pardo  se 
echará  con  el  cabrito  : el  becerro,  y el  león,  y la 

ja  andarán  juntos,  y un  niño  ]>equeñito  los  con- 
ducirá. 

7 El  becerro , y el  oso  serán  apacentados  juntos;  y 
sus  crias  juntamente  descansai'án ; y el  león  comerá 
paja  como  el  buey. 

8 Y el  niño  dé  lela  se  divertirá  sobre  la  cueva  del 
áspid  y el  destetado  meterá  su  mano  en  la  caverna 
del  basilisco. 

9 No  dañarán  ni  matarán  en  todo  mi  santo  mon- 
te: porque  la  tierra  está  llena  de  la  ciencia  de!  Se- 
ñor, a.si  como  las  aguas  del  mar,  que  la  cubren. 

40  En  aquel  dia  la  raiz  de  Jesé,  que  está  puesta 


f Sus  escuadrones  numerosos  y apiñados,  como  suelen 
estar  los  árboles  en  un  bosque  muy  frondoso. 

* Con  sus  cedros  elevados.  Por  el  Líbano  y por  los  cedras 
se  puede  entender  el  imperio  de  los  Asirios,  cuyo  fin  anuncia 
en  este  lugar  el  Profeta , pues  toda  su  gloria  había  de  pere- 
cer y había  de  ser  trasladada  su  opuieocta  á los  Chaldeos. 

* La  Virgen  Maria : de  la  raiz  de  Jeté , de  la  familia  de 
David , cuyo  padre  fue  Jesse  ó Isaí , y de  su  raiz  ó tranco 
subirá  una  flor , el  Mesías.  Convienen  lodos  en  que  la  serie 
de  estas  palabras  del  Profeta  mira  á la  venida  del  Salvador, 
el  cual  saliendo  como  una  flor  de  la  raiz  de  David,  y naciendo 
de  una  Virgen  pura,  recibió  los  dones  del  Espíritu  Santo, 
no  con  tasa  y medida  como  los  otros  santos,  sino  en  toda  su 
plenitud.  S.  Gerónimo.  La  flor  en  Hebreo  es  , nelser^ 
nombre  que  se  dió  al  Mestaa ; llamado  también  Nazareno. 
El  Hebreo : y un  renuevo  ó pimpollo  retoñecerá  de  sus 
raíces, 

^ Sobre  esta  flor , qoe  es  Cristo.  Reposará  en  él  como  en 
su  propio  lugar  y asiento , estable  y plenamente , el  Espíritu 
del  Señor  con  toaos  sus  dones. 

B El  espíritu  de  temor  filial  ó reverencial,  que  es  fruto 
de  la  perfecta  caridad.  S.  Agustín  in  Psalmo  xviii. 

B Por  lo  que  aparece  por  de  fuera  y se  descubro  solo  en  lo 
eslerior. 

7 Por  lo  que  otros  le  informen  ó digan ; en  lo  que  frecuen- 
temente se  padecen  muchos  engaños , y se  altera  y desfigura 
la  verdad  de  los  hechos. 

* Porque  ve  y conoce  los  pensamientos  mas  ocultos  de  los 
hombres. 

3 Se  declarará  protector  de  los  que  sufren  con  paciencia 
las  injurias  y agravios  contra  los  que  violenta  y tiránicamente 
l05  oprimen. 

Con  la  severidad  de  sus  palabras  y reprensiones.  Asi  lo 
hizo  frecuentemente  con  los  nipócritas  y orgullosos  fariseos 
y escribas. 

Destruiráel  imperio  de  la  impiedad.  Así  derribó  en  tierra 
el  escuadran  de  aquellos  hombres  impios  que  vinieron  á 
prenderle.  Joan,  xvih,  6.  Y del  mismo  modo  á los  que  guar- 


daban el  sepulcro  cuando  resucitó.  Mattr.  uU.  4.  Y per  boca 
de  S.  Pedro  á Aiianias  y á Sáfira.  Actor,  v,  y á mochos  de 
los  tiranos  peiueguidores  de  la  Iglesia ; y últimameote  ma- 
tará al  Anlecristo  con  su  palabra  sola,  ii  Thessal.  ii,  8. 

La  justicia  y la  fe  ó verdad,  y el  puntual  cumpliuiiento 
desús  promesas  y palabras,  iu>  se  separarán  jamás  de  él 
asi  como  un  cingulo , faja  ó ceñidor , que  lleva  un  hombre 
rodeado  siempre  á su  cuerpo. 

Ferrar.  V becerro  y cadillo  y búfano  á «no.  Asi  como 
Pablo  con  Ananías,  dice  & Gerónimo.  Quiere  estodecir,  que 
los  que  antes  eran  feroces  y crueles  coom)  leones,  lobos , ti- 
gres, etc.,  dejada  su  ferocidad  y perversidad  de  costumbres 
se  revestirán  de  humanidad,  de  maiisedutnbre , y conversa- 
rán con  los  humildes  y pobres,  y se  mostrarán  tan  dóciles 
que  un  prvulilo,  cuales  son  por  la  humildad  los  pastores 
evangélicos,  los  podrá  gobernar  y llevará  donde  quisiere. 

f * hS.  6.  Et  ninno  de  la  teta  trebeirá  d tos  forados  del 
aspiü.  Ferrar.  Y solazárséha  alechan  sobre  forado  de 
víbora.  Aun  los  recien  convertidos,  los  de  mas  tierna  edad, 
llenos  de  fortaleza,  deseosos  del  martirio,  se  presentarán  á 
los  tiranos  sin  temor  de  los  tormentos  ni  de  la  muerte  á com- 
batir con  ellos.  Pueden  también  eiildbderse  aquellos  Deles 
ue  solamente  con  invocar  el  nombre  de  Cristo  lanzaban  los 
emonios  de  los  cuerpos  de  los  obsesos.  Lucas  x,  49. 

IB  Porque  convertidos  á la  fe  se  despojarán  de  su  furor  y 
veneno,  y alistados  en  el  número  de  los  ciudadanos  de  mi 
lalesia  á ninguno  harán  mal,  antes  procurarán  hacer á todos 
el  bien  que  puedan. 

Del  conocimiento  de  Dios  y de  las  cosas  divinas.  Estas 
espresiones  representan  los  efectos  de  la  gracia  de  Jesucristo. 

Hadix  en  lugar  de  radieem.  Es  uo‘  hebraísmo;  quiere 
decir  ; el  pimpollo  de  la  raiz  de  Jesé  estará  puesto  por  se- 
ñal, insipnia  o estandarte  á las  naciones.  Jesucristo,  que  es 
el  pimpollo  ó renuevo  de  aquella  raiz,  levantado  en  la  cruz 
será  como  una  insignia  ó estandarte  para  convocar  á todas 
las  naciones  á que  vengan  á invocarle  y reconocerle  su 
libertador  y redentor,  para  que  se  alisten  bajo  de  sus  insig- 
nias y banaeras , y teniéndole  por  caudillo  triunfen  de  to^ 


• Actor,  zm,  2.^.— b n ThessaL  II,  8.—**  Infr.  itt,  *>11.— d floman.  tv,  12. 


CAPlTfJLO  Zll.  tf 


ffi*o^uln,  ipsum  gentes  deprecabuntur,  et  erit  se- 
rum ejus  gloriosum. 

11  Et  ent  iii  die  illa : Adjiciet  Dominus  secundó 
manum  suam  ad  possidendum  residuum  populi  sui, 

?iiod  relinquetur  ab  Assyriis  , et  ab  ^gypto , et  k 
hetros,  et  ab  i€thiopia  /et  ab  iElam , et  k Sennaar, 
et  ab  Ematli,  et  ab  insulis  maris. 

12  Et  levabit  signum  in  nationes,  et  congregabit 
profugos  Israel , et  dispersos  Juda  colliget  k quatuor 
plagis  terrae. 

13  Et  auferetur  zelus  Ephralm , et  hostes  Juda  pe- 
ribunt : Ephralm  non.  aemulabitur  Judam,  et  Judas 
non  pugnabit  contra  Ephralm. 

14  Et  volabunt  in  humeros  Philisthiim  per  mare, 
simul  praedabuntur  fílíos  orientis  : Idumaea  et  Moab 
praeceptum  manus  eorum , et  filii  Ammon  obedientes 
erunt. 

15  Et  desolabit  Dominus  linguam  maris  iEgypti, 
et  levabit  manum  suam  super  flumen  in  fortituainc 
spiritús  sui : et  percutiet  eum  in  septem  rivis , ita  ut 
transeant  per  eum  calceati. 

i6  Et  erit  via  residuo  populo  mea,  relinque- 
tur ab  Assyriis : sicut  fuit  Israeli  in  oie  illa , quk 
ascendit  de  terra  iEgypti. 


por  bandera  de  los  pueblos,  le  invocarán  á él  las  na- 
ciones, y será  glorioso  su  sepulcro 

1 1 Y será  en  aquel  día  : Estenderá  el  Señor  su  ma- 
no  segunda  vez  para  poseer  * el  resto  de  su  pueblo, 
que  quedará  de  los  Asirios , y de  Egypto , y ae  Phe- 
tros  •,  y de  Etiopia,  y de  Elám  y de  Sehaar  ®,  y 
Emat , y de  las  islas  del  mar  ®. 

12  Y alzará  bandera  á las  naciones , y con^egará 
los  fugitivos  de  Israél , y recogerá  los  dispersos  de  Judá 
(le  las  cuatro  plagas  de*^  la  tien*a. 

13  Y será  quitada  la  emulación  ® de  Ephraín,  y pe*> 
recerán  los  enemigos  de  Judá : Ephraín  no  envidiará  á 
Judá,  y Judá  no  peleará  contra  Epbrián. 

14  Y volarán  ^ á ios  hombros  de  los  Philisteos  por 
mar,  saquearán  juntos  á los  hijos  del  Oriente  : La 
Idumea  y Moab  la  primera  conquista  ^®de  sus  manos, 
y los  Iiijos  de  Amon  les  obedecerán. 

15  Y desolará  el  Señor  la  lengua  del  mar  de  Egyp- 
to , y levantará  su  mano  sobre  el  riocon  la  fortaleza 
de  su  espíritu;  y lo  eriiá  en  sus  siete  canales,  de  mo- 
do (|ue  pasarán  por  él  calzados. 

16  Y habrá  camino  para  el  resto  de  mi  pueblo 
que  escapare  de  los  Asirios  : así  como  lo  nubo  pan 
Israél  en  aquel  dia,  que  salió  de  tierra  de  Egypto. 


Copttni0  XII. 

Cántleo  de  «eeioa  de  gneies  i Criste  vencedor  j Salfador»  bajo  la  Agora  de  la  libertad  de  laraél  j de  iodd. 

1 Et  dices  in  die  illa  : coníitebor  tibí , Domine,  i 1 Y dirás  en  aquel  dia  : Te  daré  alabanza  Señor, 
quoniam  iratus  es  mihi : convefsus  est  furor  tuus , et  porque  te  enojaste  conmigo  ; se  ha  mudado  tu  enojo, 
consolatos  es  me.  I y me  has  consolado. 


sos  enemigos,  le  invocarán.  El  Hebreo  WTP  > ¡o  bus- 
carán. 

* Porque  de  él  salió  glorioso  el  Señor,  y triunfador  de  la 
muerte  y del  democio ; y por  la  resurrección  de  los  santos 
que  resucitaron  juntamente  con  él.  Mátth.  xxvii,  52,  y 
porque  en  todos  tiempos  ha  sido  respetado  y honrado  aun 
de  los  mismos  infieles  y mahometanos , concurriendo  á visi- 
tarlo de  todas  las  partes  del  mondo,  atraídos  de  los  muchos 
milagros  que  allí  se  hadan, como  refiere  S.  Agustín  De 
dv,  Ub.  XXII,  Cap.  8.  El  Hebreo:  y su  hol^n%a  (que  al- 
gunos trasladan  su  reino)  será  gloria , glorioso , cooio  que 
Jeqncrísto  está  en  la  gloria  del  cielo  sentado  á ia  diestra  de 
Dios  Padre. 

< Según  San  Gerónimo,  e! Profeta  quiere  significaren  esto 
qué  Dios,  despues  de  haber  estendido  su  mano  para  tomar 
posesión  del  pueblo  de  los  gentiles  cuando  se  convirtieron  á 
ía  fe.  Ja  estenderá  segunda  vez  sobre  los  Hebreos  al  fio  del 
mondo  para  que  también  la  abrácen.  Otros  entienden  la  pri- 
mera posesión  que  tomó  Dios  de  su  pueblo,  cuando  despues 
de  haberle  sacado  de  Egipto  por  mano  de  Moisés  le  dió  la  ley 
en  el  Sioaí;  y la  segunda  cuando,  librando  á sus  fieles  de  la 
esclavitud  del  demonio,  formó  de  ellos  su  Iglesia.  Otros  lo 
esponen  de  la  libertad  que  Ciro  y Darío  Histaspis  concedie- 
ron á ios  Hebreos  para  que  volviesen  á la  Jadea , como  en 
efecto  volviéroQ  de  todas  las  provincias  y regiones  que  aquí 
se  citan,  por  donde  andaban  ellos  dispersos  y fugitivos;  pero 
bien  entendido  que  esta  libertad  era  figura,  primero  de  los 
que  despues  se  habían  de  reunir  de  todo  el  mundo  en  un 
cuerpo  y en  una  fe  de  Jesucristo  por  medio  de  la  predicación 
de  los  apóstoles  y de  sus  discípulos,  y despues  de  Ja  reunión 
de  todos  en  su  Iglesia  en  el  segundo  y último  advenimiento 
de  Jesucristo. 

> Caos  dicen  que  es  Petra , capital  dp  la  Arabia  Pelrea; 
otros  los  partos , y otros  una  ciudad  ó cantón  de  Egipto. 
Los  Lxx  trasladan  aquí  en  Babilonia. 

* Los  Elamitas,  de  que  se  hace  mención  en  los  Actos  ii,  9, 

Jen  Jebehias  xzv,  2s.  S.  Gerónimo  (de  nominibus  hébr.) 
ice  que  eran  los  Persas,  llamados  asi  de  Elám,  hijo  de 
Sem.  yiase  Josepro  , Lib.  i.  Antiquit.  Cap.  7. 

s De  Babilonia.  Gencf.  zi , 2.  Emat  pertenecía  al  Líbano 
y distaba  poco  de  Damasco.  Ésta  parece  fue  Emesa. 

* Bajo  el  nombre  de  islas  en  tendían  los  Hebreos  á la  Gre- 
cia, Italia,  España  y toda  la  parte  occidental  del  mundo. 

f El  estandarte  saludable  de  la  cruz.  Yéasc  arriba  el 
vers.  10. 

• Y cesará  la  emulación , cisma  y odio  que  hay  entre  el 

TOMO  IV. 


reino  de  las  diez  tribus  y el  de  Judá ; porque  todos  vivirán 
como  hermanos  y como  miembros  de  un  mismo  cuerpo,  re- 
conociendo al  Mesías  por  sn  cabeia. 

V Con  gran  fervor  de  espíritu , celo  y celeridad  pasarán  loe 
apóstoles  y discípulos  de  Cristo  al  país  de  loe  Pblisteos,Gaza, 
Ascalón,  Azoto,  etc.,  é introducirán  en  él  la  luz  del  Evan- 
gelio; y lo  mismo  harán  en  Jos  pueblos  Orientales,  en  qoe 
haján  grandes  y maravillosas  conquistas  de  naciones  enterae 
para  Dios. 

Se  debe  advertir  qnt  prceceptum  es  participio  de  prm- 
cipw  ó ante  eapio^  ó primo  loco  occupo.  Parece  haberse 
verificado  esto , cuando  despues  de  la  muerte  de  S.  Esteban, 
con  ocasión  de  la  persecución  que  entonces  se  movió , se 
derramaron  los  discípulos  por  estas  regiones,  á donde  ordi- 
nariamente solían  acogerse  ios  ftigitivos  Isai.  zvi  , 3.  Buth 
I,  i.  AbdioB  1 , 12,  etc.;  y con  esta  oeasíoo  sembraron  alU 
la  fe  de  Jesucristo;  El  Hebreo ; Edén  y Moáb^  misión  die 
sus  manos  ^úe  su  apostolado.  Los  lxx;  P sdnre  Moáb  me- 
terán las  manos  primeramente». 

Todo  esto  es  una  alegoría,  por  la  cual  el  Profeta  da  á 
entender  que  el  Señor  levantaría  su  mano  contra  el  río  Nilo; 
esto  es , contra  todo  Egipto,  para  acabar  con  la  idolatría  de 
todas  estas  tierras , y quitar  todos  los  estorbos  que  pudieaen 
impedir  el  paso  libre  á la  entrada  de  Ja  predicación  y luz  del 
Evangelio, 

Las  tierras  que  están  á la  lengua  del  mar  de  Egipto, 
Entienden  unos  el  mar  Boio,  que  fórmala  figurado  uui 
lengua ; otros  el  istmo  de  Suez , y otros  una  parte  del  Me- 
diterráneo que  baña  la  costa  de  Egipto  hácia  Pelusio,  en 
donde  el  mar  forma  un  seno  y el  Nilo  desembooi  por  siete 
brazos  ó canales.  Por  este  lado  es  inacceaible  Egipto  |wr 
razón  del  promontorio  sobre  el  que  está  situado  Pelusio, 
cercado  de  lagunas  y pantanos.  Strab.  lAb.  xvu. 

Así  como  hice  paso  á mi  pueblo  por  el  mar  Rojo  para 
librarle  de  la  tiranía  de  pbaraon,  y también  por  el  Jordán  y 
Arnon.para  que  entrasen  en  la  tierra  prometida,  del  mismo 
modo  !e  haré  á mis  verdaderos  fieles  para  sacarlos  de  la  es- 
clavitud del  demonio  y del  pecado,  é introducirios  en  mi 
Iglesia , que  es  el  arca  verdadera  en  donde  está  la  salud. 

Gracias  te  doy,  Señor,  porque  estando  tú  justarneuto 
indignado  conmigo  por  mis  culpas,  con  el  sacnficio  de  tn 
amado  Hijo  al  fin  tehas  aplacado,  y usando  conmigo  de  tu  mt- 
aericordia  has  llenado  mi  alma  de  consuelo.  Este  cántico  Bn- 
carfstíco  pene  el  Profeta  en  boca  de  los  que  habían  de  ver 
cumplida  su  redención.  Y á este  fin  Jo  canta  la  Igl^hi- 


t8  la  nOFBGÍA  ME  BAIAS. 

i  Ecce  Deas  Salsator  meas,  fiducialiter  agam,  et  2 He  aquí  qoe  Dioses  mi  sahador  S ooofiadamen- 
non  timebo* : quia  fortitudo  mea , et  laus  mea  Domi-  te  haré , y no  temeré : porque  mi  fortaleza , y mi  glo- 
ñus,  et  factus  est  mihi  in  salutem.  ría  es  el  Senw  * , y ha  sido  hecho  salud  para  mí. 

3 Haurietis  aquas  in  gaudio  de  fontibus  Salvatoris:  3 Sacareis  aguas  con  gozo  de  las  fuentes  dd  Sal- 

vador *. 

4 Et  dicetis  indie  illa '.Confitemini  Domino,  etin-  4 Y «diréis  en  aqud  dia : Alabad  al  Señor,  é ídto- 
vocate  nomen  ejus : notas  fadte  in  populis  adinventio-  cad  su  nombre : haced  notoríos  á los  pueblos  sus  con- 
nes  ejus:  mementote  quoniam  excelsum  est  nomen  sejos : acordaos  que  su  nombre  es  esceiso  *. 

ejus. 

5 Cantate  Domino  quoniam  magnificé  fedt : an-  5 Cantad  al  Señor,  porque  se  ha  portado  con  mag- 

nuntiate  hoc  in  universa  tena.  nificenda : noticiad  esto  en  toda  la  nerra. 

6 Exulta,  et  lauda,  habitatio  Sion:  quia  magnus  in  6 Regocíjate,  y da  alabanzas,  morada  de  Sidn 

medio  tui  sanctus  Israel.  porque  gnmde  es  en  medio  de  ti  el  santo  de  Israéi 

Cofiititb  xin. 

Isaías  profetiza  la  raina  del  mperio  y eiodad  de  Babilonia  por  loa  Medos  y loa  Peraaa;  y alefórieaiMnto  la  ralaa  del  añado  d dia 
del  jaieio  final,  y la  conoenaeion  oel  demonio  y de  todoa  loa  reprobos. 


1 OnusBabylbnis,quod  vidit  Isaías,  filius  Amos. 

2 Super  montem  caliginosum  levate  signum,  exal- 
tate vocem , levate  manum , et  ingrediantur  piurtas 
duces. 

3 ^0  mandavi  sanctificatis  meis , et  vocavi  fortes 
meos  in  ira  mea , exultantes  in  gloria  mea. 

4 Vox  multitudinis  in  montibus,  quasi  populorum 
frequentium : vox  sonitús  regum,  gentium  congrega- 
tarum : Dominus  exercituum  prscepit  militiae  belli , 

5 Venientibus  de  terra  procul,  k summitate  coeli: 
Dominus,  et  vasa  furoris  ejus,  ut  disperdat  omnem 
terram. 

6 Ululate  , quia  propé  est  dies  Domini : quasi  va- 
stitas h Domino  vernet. 

7 Propter  hoc,  omnes  manus  dissolventur , et  om- 
ne cor  hominis  contabescet, 

* Ved  aquí  que  uo  Dios  hecho  hombre  ha  sido  mi  Jesús  y 
mi  Salvador. 

t Y el  objeto  de  mis  alabanzas  será  aquel  Señor  á cuyos 
méritos  debo  la  salud.  No  se  podía  hablar  con  mas  propiedad 

mas  ternura  de  Jesucristo  despues  de  estar  efectuada  la 

ncarnaeion  del  Yerbo. 

’ HS.  A.  Apozar éde$  agtuu.  Fes.  Apozarades  agwu 
con  gozo  de  fuentes  de  ¡azalvadon.  Sacareis  en  abundan- 
cia aguas  de  verdadera  sabiduría.  De  verdadéhi  sabiduría, 
de  consuelo  y devoción,  de  los  dones  y frutos  del  Espíritu 
Santo , de  las  fuentes  de  los  sacramentos.  Asi  S.  Ambrosio. 
Este  lugar  sirve  de  apoyo  para  confirmar  la  definición  de  loe 
concilios  Florentino  y Tridentino,  que  les  sacramentos  de  la 
nueva  ley  no  solamente  son  signos  de  la  gracia , sino  que 
también  la  contienen  y la  causan.  Y el  sentido  es  este:  sa- 
careis abnodante  gracia  db  los  sacramentos  de  la  nueva  ley, 
como  de  unas  fuentes  6 manantiales  de  aguas  vivas.  El  Pro- 
feta hace  alusión  A las  aguas  que  salieron  de  la  piedra  de 
Oreb , que  ere  figura  dé  Cristo , cuando  Moisés  la  hirió  con 
la  vara.  También  por  estas  fuentes  se  pueden  entender  las 
cinco  benditísimas  llagas  de  nuestro  buen  Jesús. 

^ Djóle  nombre  sobre  todo  nombre , para  que  al  nombre 
de  Jesús  se  doble  toda  rodilla  en  el  cielo,  en  la  tierra  y en 
el  infierno.  Philip,  ii,  10. 

* Casa  de  Síon,  que  era  figura  de  la  Iglesia.  El  Hebreo: 
moradora  de  Sien. 

b Para  asistirte  y protegerte.  Algunos  espositores  inter- 
pretan : porque  el  grande , el  Santo  de  Israéi  está  en 
medio  de  ti. 

* MS.  A,  La  premia.  Vaticinio  ó profecía  dora  contra  Ba- 
bilonia. La  palabra  hebrea  hIMi  outssá,  se  traslada  di- 
versamente por  los  intérpretes  griegos.  Los  lxx  la  vierten  en 
este  libro , unas  veces  por  Spaets , visión , y otras 
palabra.  Pero  S.  Gerónimo  advierte,  que  la  palabra  hebrea 
significa  propiamente  peso  ó carga , y que  cuando  se  baila 
usada  en  ios  profetas  es  de  ordinario  para  reprender  ó ame- 
nazar cosas  duras  y tristes  á una  ciudad,  á un  reino,  A un 
pueblo ; y aun  en  nuestro  idioma  en  el  mismo  sentido  se  dice 
dar  d alguno  una  carga  cerrada. 

* Contra  Babilonia , la  cual  aunque  estaba  situada  en  11a- 

■ Bzod.  IV,  %.  Psala.  azvn.  U. 


1 Carga  ^ de  Bahüonia,  que  vio  Isaías  hijo  de 
Amós. 

2 Scdire  el  monte  lóbrego*  levantad  bandera*, 
alzad  la  voz  levantad  la  mano,  y entren  por  las 
puertas  los  caudillos 

3 Yo  mandé  á mis  consagrados  , y llaroélos  fuer- 
tes en  mi  ira , los  que  se  buel^  con  mi  gloria. 

4 Estruendo  de  muchedumbre  ^’en  los  montes,  co- 
mo de  pueblos  numerosos  : voz  de  sonido  de  reyes,  de 
^ntes  congregadas  : el  Señor  de  los  ejércitos  ha  dad 
la  órd^  ó tropas  de  la  batalla, 

5 A los  que  vienen  de  tierras  remotas,  desde  el  es- 
tremo  del  mundo : ek  Señor  y los  instrumentos  de 
su  furor  para  destruir  toda,  la  tierra. 

6 Aullad  porque  cercano  está  el  dia  áá  Señor: 
como  asolamiento  vendrá  enviado  del  Señor 

7 Por  esto  todas  las  manos  serán  descoyuntadas,  y 
todo  corazón  de  hombre  se  consumirá, 

- . ■■  ■ .1 . ■ - ■ I -■  ■ ■ ■ I » 

nuri  es  llamada  moate  por  la  soberbia  de  sos  palacios,  tome 
y moros:  lóbrego^  porque  do  se  veia  en  ella  sido  confostoa 
y desorden , y era  como  el  centro  de  la  idolatría ; y también 
porque  levantándose  en  el  aire  espesas  nieblas  del  Eufrates 
y lagunas  que  la  cercaban,  la  cubrían  de  lobreguez.  Babilo- 
nia en  el  fengo^je  figurado  de  k>s  profetas  representa  al 
mundo  idólatra , al  mundo  enemigo  de  Jesucristo. 

* Era  costumbre  de  aquellos  tiempos  y países  levantar  m 
estandarte  sobre  un  lugar  elevado . que  era  como  intisBar  á 
todos  los  vasallos  aptos  para  llevar  las  armas  que  acudiesen 
luego  á incorporarse  en  sus  respectivos  escuadrones  y ban- 
deras para  ir  á alguna  espedidon  militar. 

Como  suelen  los  soldados  cuando  acometen  al  enemigo: 
estended  la  mano  armada  contra  Babilonia , que  os  U 
ha  entregado  y puesto  en  vuestras  manos  para  que  la  dee- 
truyais  y saqueéis. 

El  Hebreo : y entren  por  las  puertas  de  los  prfndpea 
de  Babilonia.  Otros : por  las  puertas  soberbias  de  los  Babilo- 
nios. Estas  son  voces  de  Dios  con  que  convoca  á Darío  y á 
Giro  con  los  Medos  y Persas  para  que  vayan  de  su  órden  á 
destruir  á Babilonia. 

**  A mis  guerreros , que  tengo  destinados  para  que  aean 
ministros  de  mi  venganza  y de  mi  furor , y Jes  eoucederé  que 
triunfen  gloriosamente  de  los  Babilonios,  y yo  seré  glorifi- 
cado ^:oq  el  castigo  y la  ruina  de  ios  pecadores. 

**  Como  si  dijera : me  parece  ver  en  espirito  venir  con 
mnde  estruendo  contra  Babilonia  numerosos  escuadrones 
de  Persas  y de  Medos,  y oír  las  voces  de  los  príncipes  de 
diversas  naciones  de  que  se  compondrán  sus  ejércitos , y so- 
bre todo  ai  Señor  que  da  sus  órdenes  á todo  este  ejército, 
que  se  juntará  de  países  muy  distantes  y desde  las  estremi- 
dades  de  la  tierra. 

Les  da  sus  órdenes , y los  instrumentos  de  su  ira  Ciro  y 
Darlo  con  sus  ejércitos , vienen  volando  para  asolar  todo  a 
país  sujeto  á los  Babilonios. 

^3  MS.  6.  Aúllate  ca  prieto  es  el  dia  del  Sennor.  En  que 
tiene  determinado  castigar  las  maldades  de  Babilonia. 

Como  se  puede  temer  de  un  Dios  omnipotente  y suma- 
mente irritado. 


capítulo  xm.  29 


9  Et  ooDtefetar.  Tckrfii<NM  et  dokires  tenebunt, 
quasi  parturiens,  dolebunt : unusquisque  ad  proximum 
suum  stupebit,  facies  combustae  vultus  eorum. 

9 Ecce  dies  Domini  veniet,  crudelis , et  indignatio- 
nis plenus , et  irae , furorisque  ad  ponendam  terram  in 
solitudinem , et  p^M^tores  ejus  conterendos  de  ea. 

10  Quoniam*  stellae  coeli,  et  splendor  earum  non 
expandent  lumen  suum : obtenebratus  est  sol  in  ortu 
suo,  et  luna  non  splendebit  in  lumine  suo. 

1 1 Et  visitabo  super  orbis  mala , et  contra  impios 
iniquitatem  eorum , et  quiescere  faciam  superbiam 
Mdelium , et  arro§^tiam  futium  humiliabo. 

12  Pretiosior  erit  rir  auro,  et  homo  nofundo  obrizo. 

13  Super  hoc  coelum  turbabo : et  movebitur  terra 
de  loco  suo  propter  indignationem  Domini  exercituum 
et  propter  diem  ine  furoris  ejus. 

14  Et  erit  quasi  damula  fugiens,  et  quasi  ovis : et 
non  mi  qui  congreget : unusquisque  ad  populum 
suum  convertetur,  et  singuli  ad  terram  suam  fugient. 

15  Omnis,  qui  inventus  fuerit,  occidetur : et  om- 
nis, qui  supervenerit,  cadet  in  gladio. 

16  infantes  ^ eorum  allidentur  in  oculis  eOrum : di- 
ripientur domus  eorum,  et  uxores  eorum  violabun- 
tur. 

17  Ecce  ego  suscitabo  sup^  eos  Medos,  qui  ar- 
gmitum  non  quserant , nec  aurum  velint : 

18  Sed  sagittis  parvulos  interficient,  et  lactantibus 
uteris  non  miserebuntur,  et  super  filios  non  parcet 
oculus  eorum. 

19  Et  erit  Babylon  illa  gloriosa  in  remis.  incMa 
superbia  Chaldaeorum : sicut  * subvertit  Dominus 
domam  et  Gomorrham. 

20  Non  habitabitur  usque  in  finem  , et  non 
fundabitur  u^e  ad  generationem  et  generationem : 
nec  ponet  ibi  tentoria  Arabs,  nec  pastores  requie- 
scent ibi. 

21  Sed  re^escent  ibi  bestiae,  et  r^lebuntur  do- 
mus eorum  manibus : et  habitabunt  ibi  struthiones, 
et  pilosi  saltabunt  ibi : 


* C.  R.  Se  embeleeará,  Volviéadosé  á mirar  al  que  tenga 
jooteásí,  como  suelen  hacer  los  hombres  cuando  lo  ven 
todo  perdida  y sin  esperanza  de  remedio,  que  quedan  sus- 
pensos mirándose  el  uoo  al  otro,  sin  poder  hablar,  sin  laber 
qué  hacerse  ni  qnó  partido  tomar. 

< Se  volverán  sus  caras  denegridas,  secas  y como  tostadas 
al  fuego.  El  asombro  y terror  causarán  en  eUoi  todos  estos 
efectos  espantosos.  Loe.  xxi , 26. 

» Porque  tal  parece  á los  impios.  Us  lxx:  inourobfs,  sin 
remedio. 

* El  Hebreo;  loe  eetrellae  ds  loe  eUlae  y eue  luuroe. 
Otros:  y sus  oonikelaciones.  8.  GerdnisM  en  el  libro  y al 
princij^o  dieo,  que  todo  esto  se  ha  de  entender  de  Rabilo* 
nía  á la  letra , y que  asi  se  cumplió.  Pero  comunmente  se 
reconoce  en  este  lugar  ana  transicioa  de  U figura  al  misterio 
figurado.  Nabuchodonosor  figuraba  al  diablo,  y el  reino  y ciu- 
dad de  Babilonia  era  una  imagen  de  so  reino;  asi  como  cp 
el  ApoeuL  zviii,  en  Ja  ramera  de  Babilonia  se  simboliza  la 
' sociedad  de  los  impíos.  Y asi  la  ruina  de  Babilonia  que  aquí 
86  anuncia , significa  y señala  la  que  habrá  en  el  fin  def  mundo, 
cuando  Jesucristo  en  su  segunda  y última  venida  destruirá 
el  reino  del  diablo ; y entonces  se  verificará  lo  que  aquí  se 
dice,  que  ae  oscurecerán  y perderán  su  luz  el  sol , la  luna  y 
las  estrellas. 

Ei  Hebreo  Qvn  y de  loe  arrogantee.  Por  nombre  de 
fkerteeee  entienden  los  formidables  ó tiranos. 

• Ninguno  se  rescatará  á precio  de  oro  v.  i7 , porque  los 
Medos  y Persas  no  se  cuidarán  de  eso , solo  anhelarán  á no 
dejar  hombre  con  vida ; por  manera  que  aineciaráu  mas 
baltar  un  hombre  para  quitarle  la  vida , que  todo  el  oro  del 
mundo  que  les  ofrezcan.  Otros:  yo  haré  tal  estornunío  de  loa 

• Bieeli.  vzn»  7«  loeL  n,  10.  et  m.  15.  Matth.  iiiv;  29.  Mere. 

TOMO  nr. 


8 Y será  quebrantado.  Se  apoderarán  de  efios  toro- 
zones y dolores , se  dolerán , como  mujer  que  está  de 
parto  : cada  uno  quedará  atónito  * mirando  á su  veci- 
no ; sus  rostros  como  caras  quemadas 

9 He  aquí  que  vendrá  el  dia  del  Señor,  cruel  *,  y 
lleno  de  indignación  y de  ira,  y de  furor  para  poner 
la  tierra  en  soledad , y para  destrizar  de  elia  á los  pe- 
cadores. 

10  Porque  las  estrellas  del  délo  v el  resiáandor 
de  ellas  no  derramarán  su  lumbre  : se  na  entenebreci- 
do el  sol  en  su  nacimiento,  y la  luna  no  resplandecí 
en  su  lumbre. 

11  Y visitaré  sobre  los  males  del  mundo,  y contra 
los  impíos  la  iniquidad  de  ellos , y haré  cesar  la  sober- 
bia de  los  infieles  y abatiré  la  arrogancia  de  kw 
fuertes. 

12  El  varón  * será  mas  precioso  que  el  oro,  y el 
hombre  mas  que  oro  acrisolado. 

13  Sobre  esto  turbaré  el  cielo  y se  moverá  la  tier- 
ra de  su  lugar  á causa  de  la  indignación  del  Señor  de 
los  ejércitos , y por  el  dia  de  la  ira  de  su  furor. 

14  Y será^  como  com  que  huye,  y como  oveja ; y 
no  habrá  quien  la  recoja  * : se  volverá  cada  uno  á su 
pueblo  , y huirá  cada  uno  á su  tierra. 

16  Todo  hombre,  que  fuere  hallado,  será  muerto; 
y todo  hombre,  que  sobreviniere  caerá  á cuchillo. 

16  Sus  niños  serán  estrellados  á sus  ojos  : serán 
saqueadas  las  casas  de  estos , y sus  mujeres  forzadas. 

17  He  aqui  que  yo  levantaré  contra  ellos  á los  Me- 
dos que  no  buscaránla  plata,  ni  codiciarán  el  oro: 

18  Sino  que  matarán  sus  chiquitos  con  saetas,  y 
no  tendrán  compasión  de  las  mujeres  que  ésten  crian- 
do , y BUS  hijos  no  les  perdoní  el  ojo  de  ellos. 

19  Y Babilonia  aquella  íriosaentre  los  reinos, 
la  magnífica  ^®soberbia  ae  los  Chaldeos,  seril  destruida; 
como  destruyó  el  Señor  á Sodoma  y á Gomorrha. 

20  No  sera  nunca  mas  habitada,  ni  reedificada  de 

generación  en  generación , ni  pondii  alfi  tiendas  el ' 
e Arabia  ni  harán  en  ella  majada  los  pastores. 

21  Sino  que  reposarán  allí  fieras,  y las  casas  de 
ellos  se  llenarán  de  dragones  y habitarán  allí  aves- 
truces, y saltarán  allí  peludos 


hombres,  que  cada  uno  será  mas  raro  que  ri  Phaz  y mas 
precioso  que  el  oro  de  Ophir. 

^ De  estas  espresiooes  usa  la  Escritura  para  significar  la 
grande  iodignacioa  dei  Señor  y las  graves  calamidades  que 
envía  sobre  los  hombres  para  castigar  sus  maldades  y re- 
béidías. 

e El  pueblo  de  Babilonia : como  óorza  gue  huye  al  bramido 
del  leen. 

* Y asi  perece  en  la  boca  del  lobo. 

Habla  de  Jos  extranjeros  que  hubiere  en  la  ciudad , ó 
también  de  las  tropas  auxiliares,  que  los  desampararán  y se 
retirarán  á sus  tierru. 

Que  acudiere  para  darles  socorro. 

Viéndolo  las  propias  madres  para  aumentarles  su  dolor. 

Los  Medos  no  harán  caso  de  la  plata , porque  como  mi- 
nistros de. la  venganza  del  Señor,  en  cumplimiento  sus 
órdenes  solo  atenderán  á su  esterminio. 

^ El  subvertit  rige  los  dos  miembros. 

La  altivez  y grandeza  de  que  tanto  se  vanagloriaban  los 
Chaldeos.  £1  Heoreo:  la  gloria  de  la  soberbia  de  los  Chal- 
deos. Esta  profecía,  aunque  se  empezó  á verificar  bajo  de 
Giro , mas  no  tuvo  su  entero  cumplimiento  hasta  el  fin  dri 
imperio  de  los  Macedonios ; y S.  Gerónimo  cuenta  que  en 
su  tiempo  los  Persas  habiao  hecho  de  ella  un  grande  parque 
de  animales  para  divertirse  en  la  caza. 

Los  Arabes  seenilas,  que  van  buscando  los  sitios  pro- 
pios para  el  pasto  de  sus  ganados,  no  harán  aljí  mansión  al- 
guna. Consta  de  la  historia  profana  el  pleno  y puntual  cum- 
plimiento de  esta  profecía. 

Fereae.  De  hurones, 

^®Fauooeó  sátirofi.  La  Ferrar.  Diablos  sallarán  allí  • 
ilu,  24.  Lne.  ni,  25.— h Psalm.  mivn  9.—*  Genes,  xiz,  14^ 


LA  vmmik  BB  ISAIAS. 

EI  mttN^skAt  iki  iilalB  iaadihiscifiu,  at  i ^ Y fespoBderin  > M mtíkñemwmmm^jú^ 
ámmkkámm  ysiBptatw  ireiiasankisteoiploséaldslaile^ 

Cwttnl«XIV. 

MeClisUaiBilais^Ssliittyo^eaillTirisSsSaUkiaKltos  Mnudos  4«  lo<  Tenbderos  IsraHiUs . U raiuid  ímmÍi 
ie  IniUoBit,  la  eepeaaa  Mrtowbd  de  tos  Asinea,  j Ia  deirou  de  Idf  Ptiliateoe  por  Exeehiai. 


t ftapéast  Iit  TeoisIteiDpin ejus,  etdiesiiiHQon 
elawgilmiitiir.  MisereMur  enim  Dcndíoiu  Jacob , et 
eliget  adbuc  de  brael,  et  lequiesoBre  eoe  faciet  ai^ 
humum  suam : adjungetur  advena  ad  eos , et  adte^ 
rabit  domui  Jacob. 

t EI  tenebunt  eos  populi,  et  adducent  eoe  in  lo- 
cum amun:  et  poeaidabit  eos  domus  bradl  super  teiH 
ram  Domini  in  servos  et  ancillas : et  erunt  capáentas 
eos,  qui  ae  cepeaant,  et  suli^iettl  ssadores  suos^ 

3.  Et  erit  indie  illa:  CSilmi  lequiem dederit  tflufiUus 
k labom  tuo,  el  h coBCussiona  tua , et  I semMedu* 
ra,  quk  ante  secviali : 

\ Wies  Mrabolam  istam  contra  regem  Bab^donis, 
et  dices : ¿Qiiomodó  cessavit  eaaetor,  quievit  tiibu^ 
tum? 

8i  CMriviI Dommus  bacubira  impkmim,  virgam 
dominantium, 

6 Gaodeutem  populos  in  mdignatioiie  plagi  inm- 
nabili.  subjicienlmn  kt  furoiu  gsotea,  peneq^mbun 
crudditer. 

7 Gouquaevit  et  sSuit  emnis  tem,  gaiisa  est  et 
eaidiavit: 

8 Abiatcs  quoque  lütatm  sunt  smeg  te,  et  cedri 
Libam:  e^qim. dormisti,  oim  ammidel qui  amandat 
nos. 

8 InfmMiamihlei  oeutuiMus  est  m occumumad' 
veutdi  tui,  auseiUkvH  libi  gigaules.  Owiea  piiupipes. 
terne  summmQt  de  soliis  suis,  omnes  prmoipes  mr 

tíffpvgl^^ 

18  Univemi.  respondebunt,  et  dicent  tibi:  Et  tu 
vulnemtua  es  sicut  et  nos,  nosln  stmiUs  effectus  es. 


1 Gercaestá  vasu  tiempo  *,y  sus  dias  no  80  alm- 
gaidn.  Porque  ei  Seto  tendrá  miseríoenlia  de  Jmob, 
y escogerá  aun  algunos  de  braél  y les  hará  repa« 
sar  sobre  su  tierra : se  agremrá  á ellos  el  extrai^ero 

y se  unirá  á la  casa  de  Jacob. 

2 Y los  tomarán  los  pueblos  y hw  condudrin  i 
BU  país;  y kw  poMiá  la  casa  és  Imnét  stoektúm 
del  Señor  para  siervos  ^ y siervas;  y cautivarán á loe 
oueá  ellos  cautivaron,  y aiéyugáito á tua a¡mnin- 
dores 

3 Y será  en  aquel  día : Oaamb  te  diere  Dios  éu- 
caPNo  de  tu  trabiie,y  de  tu  apremio,  y detudm 
servidumbre , en  que  antes  serviste  : 

4 Tomarás  esta  parábola  * contra  el  rey  de  Babilo- 
nia, y dúás:¿Gámo  ceoóel  emetor  se  acabó  si 
tributo? 

5 QoebráelSetoel báculo A^delosimpioB, ¡aven 
de  ios  me  dominaban, 

8 Al  que  indignado  beria  á los  pueblos  con  Baga 
incurable  ^ , al  que  siijusgaba  lasnadones  conlm, 
y las  persenia  con  crueldad. 

7 Bopom,  y estuvo  euailencío  toda  la  tiem  ^^le 
gozó,  y re^jó.. 

8 Los  abetos  ^^se  ahauraxon  también  sobre  tí,  y kn 
cedros  del  LAano:  dssna  que  donniste,  no  subirá 
quien  nos  corte. 

9 El  infierno  ^’abyo  se  conmovió  pam  salir  alca* 
cosntro  de  tu.  muida,  despertó  jpani  tí  á los  gigan- 
tes Todos  los  príncipes  de  la  tierra,  todos  los  pnu* 
cipes  de  las  naciones  se  levantaron  de  sus  solios. 

18  Todos  responderán,  y te  dirán : Xambisn  táliai. 
sido.beridoooiBo  nosotros,  te  has  hecho  semcjeateá 
nosotros. 


Los  Lzx.  l09  iemomoi^  que  sos  tsmbieB  Hamadói  peh$- 
dos,  porqM  suelea  aparecerse  ea  lagares  desiertos  en  se- 
«StaalM  fl|ums.  Ea  el  Apoeil.  zvni,  se  hace  alusión  áeste 
Iqftr  ea  las  palabras  que  se  leen  en  el  ▼.  3.  Ceyá,  cayó 
troñáeBñWmáa , efe. 

I FniAi.  YwrtíarúM  gúloi  $üveHre$  em  ius 
ff  c¿ktra$  enpalaeioi  é¿  MeUe,  MS.  S.  Gritarán  gatoi 
eérnki.  M8.  A.  Naeehnerat,  El  aulUla  es  espade  de  baho. 
Por  sirena  se  entieade  on  mónstroo  marino  cooio  el  miman, 
diaaoq,  etp.  Lo  que  squl  se  da  á entender  es,  que  el  Sebqr 
pénnttirfai  que  el  deasoaio  se  apareciaae  ea  diversas  y esta- 
ñas figuras  para  tentar  á los  hombres  y engañarlos. 

< De  todos  estos  mónstmos  estarán  ocomdos  los  palacios 
d#  sus  récreos  y deleites,  eomo  traslada  VaUblo.  Los  lxx 
en  lugar  de  tbrenoi  ponen  erisos; 
harén  nidm  loa  erU&a. 
s De  la  desoladon  de  Babilonia, 
e Y reservará  algunos  braelHas , y les  concederá  volver  á 
SU  patria  y que  vivan  aiH  en  rej^  y seguridad;  locqal 
pontualmente  se  emnplió  en  el  reinado  de  uro  y en  lo  su- 
eeávo. 

* Muebcs  gentiles,  Bedos,  Persas  y Chaldeos^vidos  del 
buen  ejeoplo  de  los  Judk»,  ómu  bien  de  ís  protección 
visible  del  wor  sobre  eUos,  abrazaron  sn  religión  btcíén- 
to  prosélitos,  y ñieron  tn  sn  compañía  á Jerusalém  para 
adonr  alfi  y servir  al  verdadero  Dios.  Y de  este  modo  los 
Hebreos  sojetaron  á su  religioo  á los  mismos  de  quien  ellos 
hakan  sido  esclavos.  Véase  S.  Gnaonno. 

s Los  recibirán  y Irntaián  con  el  mayor  honor  cuando  vuel- 
van.  Asilo  mandaron  Ciro,  Dacky  Artajerjes,eomosepuede 
ver  en  el  lib.  i de  Esmus  i , 2. 

f O comprándolos,  6 porque  la  pobreza  les  obligará  á 
elk»  miisMW  á que  ae  vendan  por  esciavDs. 
s FmAU.  Ynoá^uÉarénenauoapretoníes*  A los  mismos 

3ue  los  oprimieron  con  tanti  crueldad.  Esta  es  una  imágen 
e laredeociou  del  hombip  m Cnsto. 

• üsarás  dé  esto  diseano  figurado.  El  Hebreo:  tom/e- 


fás,  mntarti  esta  canción  senteneíom.  Los  lxx: 
oata  endecha , esta  lamentación. 

El  tirano.  Se  aoabé  el  trihnto.  El  Hebreo;  oltriMo 
da  ore.  Otros  trisladan^hi  codidoaa,  la  que  recogit  y amoo- 
toaabtelere:  tal  era  mbilonia. 

^«.El  poder:  lavare^  el  cetro,  el  dominio. 

El  Hebreo:  fneailabU, 

4S  De  Jndea , y también  la  que  estaba  sqjeit  alimpsrioés 
loo  Bibiloniis. 

M Es  ana  alegoría  por  la  qne  se  signifioan  los  prIneipesT 
reyes  comarmnos  de  los  Babilenios.  So  slograráu  todos  estos, 
diee  el  Prokta,  viondo  csidt  á Bsbikmia  y la  matrte  ds 
Baltasar,  su  rey,  y dirán:  ya  no  tenemos  que  temer,  por- 
que coa  tu  muerte  no  habrá  quiea  venga  á deivibarios  por 
tierra  y baéeroos  prest  de  sa  eedida  y crueldad. 

M Es  un  sirmsmo  con  que  el  Proflsta , por  medio  de  esta 
bellísima  figura,  insulta  hi  arrogancia  del  rey  doBabiioiia 
cuando  foe  muerto  por  loe  Medos.  Los  moradoras , dies.  dsl 
infierno,  h»  reyes  y principes,  aquoUos  bdroes  terribles  y 
famosos  á quienes  tú  antes  bsbias  despojsdo  de  la  vida,  que- 
dando sus^nses  y atónitos  al  ver  tu  caída , te  saldráa’il 
encuentro  para  recibirte  é insultarte  cuaadollegues.  Cuaads 
esto  sea  se  levanUrán  de  sus  silias . te  cederán  el  primer 
lugar  del  infierno  romo  á su  eooquistador,  rey  y monaiti, 
y te  escarnecerán  diciendo:  ¡oh  tá  que  teeraiss  inmocial, 
mira  oómo  también  bas  tido  herido  de  muerte  del  misas 
modo  que  nosotros!  ¡ Mira  cómo  tu  soberbia  ba  sido  abitidi 
huta  loe  infiernos,  y oómo  tu  cadáver  esk  tendido  per 
tierra  como  si  fuera  el  de  un  perro  6 de  un  jumento;  so 
tendrá  otra  alfombra  sobro  que  d<miise  ai  otra  cubierta  ose 
lo  abrigue  amo  la  polilla , los  gusMOs,  la  eurrupcioa ! iDon* 
do  uta  ahora  tu  anogancia?  Se  cree  que  Baltaur  cuaads 
fOe  muerto  no  fiieembalsaiiiado  segua  el  uso  de  ks  CbaJdeo^ 
ni  depositado  eael  sepulcro  de  ks  reyes. 

Gigantea , aquellos  famosu  cuya  soberbia  imiUste,  y 
también  lu  priaei^s  y poleotados.  El  Hhbreo:  muorki. 


íMmjb  w.  Vi 


11  MnoCa  est  ad  Mbvm  suneiliia  tua,  eonddít 
<aMlaf«rtiiim:  aalpt«  le  ateniettr  línea,  el  oparl- 
mentom  tuum  erunt  yermes. 

12  ¿Qoomodé  ceciáiati  de  «celo , Luoifer , qui  ma- 
mé otiebaris?  ¿ooAukIti  m teriara,  qni  Tulnerabíis 
gentes? 

13  Qni  dicebas  in  eerée  tuo : bi  cmlum  conloen- 
dam,  Boper astra  Bel  exaltaba  solium  menm,  sedebo 
in  monte  testamenti , in  lateribus  Aquttonn. 

14  Ascendam  super  altitudinem  nubium,  siinHis 
n#o  ABMno. 

15  Verrnntainmadlnferamnéetraliérñ 
'dmn  laci : 

16  Quiteyiderint,  adteincliMbimtar,  teqneplo- 
a|>ielent ; Nimiqnd  isie  esi  yir,  qui  contoibayit  ter- 
mb , qui  ooncuasit  regna . 

17  Quijpes^  erbem  oesertimi,  el  urbeaqjus  de- 
struxit , vinctis  ejus  non  aperuit  carcerem? 

16  Oannee  régía  gentiUm  unHeni  datmlérÉiit  in 
gloilavVirin  dom  sia. 

49  Tu  anlein  piuféctus  es  de  sepulobin  iuOy  qi^ 
si  stirps  inutOis  rollutus , et  obvolutus  cum  Ms , ifui 
imierleeli  sunl  gladio,  el  deseendennl  ad  futidamen- 
ta  lad,  quasi  cadaver  pu^dum. 

20  Non  babebis  eonaertiuni,  neque  cw  «a  in  se- 
pultura : tu  enim  terram  tuam  disperdidisti,  tu  po- 
pulum tuum  occidisti : non  vocabitur  in  aeternum 
semen  pessimorum. 

21  mparate  filios  ejus  occisioni  in  iniqtdfótér  ptH- 
trum  suorum:  non  consurgent,  nec  hasreditabunt 
terram , neque  implebunt  fiadem  oibis  civitatum. 

22  Et  consurgam  super  eos , ificft  Domfntis  exer- 
cituum : et  pertum  Babylonis  Uomen , et  reliquias,  et 
germen , et  progeniem , dicit  Dominus. 

23  El  ponam  eam  in  possessionem  étícii,  et  io 
rahides  aj^arum,  et  .scopabo  eam  in  scopa  terens, 
^it  Dominus  exercituum. 

24  luravit  fiounnus  exeicUuum,  daceni : SI  non, 
Qt  putavi.  Ha  erit : et  quomodó  mente  tractari , 

25  Sic  eveniet : Ut  conteram  Assyrium  in  terra 


I ti  AbattdafB  ililataeeberiite 
eayd  Iu  cadáver  V*  delayo  de  ri  se  lenriefd  ia 
tu  cobertura  serán  los  gusanos. 

12  ¿Cdmo  eal^  del  riéto,  eh  fjnelfer  *,  ipie  na- 
da» w la  fiMrnnAa?  ¿€dmo  oaisie  en  licaniy  ti  qile 
llagabas  las  gentes? 

43  Tfi,  quededasentueoraaónrSabliéaldrio 
sobra  los  astros  de  Dios  enaatoé  ni  salio,  iñe  asn- 
taré  en  el  monte  del  testamento*,  á las  indos  del 
Aqudon*. 

14  Subiré  sobre  la  altura  de  las  nubes  , semejante 
mrétl  Altírikno. 

45  Mas  ri  infierno  seidspracipHadoon  lo 
del  lago : 

46  Los  que  te  vieren,  se  inclinarán  á tí*,  7 te 
usDteinplm  ^' ¿ Por  ventiira  es  (lite  d 
eoBlorbóla  tiem,  que  estremeció  hnieínos, 

47  Que  puso  al  mando  desierto,  y aaaló  sm  oMt^- 
des , no  abnó  * la  cárcel  á sus  cautivos? 

46  Todbt  losreyei  de  bn  bacioftes^  todas  durmie- 
ran * en  gtoria  y cada  «lO  en  sU  casa  ** 

19  Mas  tú  has  sidoiiTpiadadeta  aspulero,  como 
un  tronco  inútil , sucio  y confundido  con  los  que  fuo- 
ranmiiertoaá€QeliiHo,yde8eeiidieroná4oiiíaslion- 
do  del  lago,  como  cadáver  **  podrido. 

20  No  tendrás  consorcio  con  aquellos**,  id  aun  en 
la  sepultura : porque  tú  destruiste  tu  tierra  tú  ma- 
taste tu  pueblo : nunca  jamás  será  nombrada  **la  rasa 
dejos  nnlvados. 

21  Aparejad  sus  hijos  para  el  matadero  **  por  la 

maldad  de  sus  padres : no  se  levantarán,  ni  hereda- 
rán la  tierra , ni  Ilenaráii  de  ciudades  la  superficie  del 
mundo  i 

22  T me  levantaré  sobre  elfos , dfoe  et  SéAor  de  los 
ejércitos : y destruiré  **  el  nombre  de  Babflonia,  y tos 
residuos,  y el  retoño,  y el  linaje,  dice  el  Señor. 

23  Y la  mudaré  en  posesión  de  erizo  ^ , y eh  lagu- 
nas de  aguas,  y la  barreré  gastándola  con  la  esed» 
dice  d l^or  ae  los  ejércitos. 

24  Juró  el  Señor  (te  los  «iáraitoé , dkfemlD : €Ser- 
tamente** como  lo  pensé, asi  será;  y como  lo  tracé  Ón 
Uñ  mente, 

25  Asi  acontecerá:  Que  quebrantaréal  Asirio  ^ en 


* MS.  6.  Caitóla  ht  El  Bebreo,  ri estrtend^  de 

M nMifi 6 iastrameatos  músicos;  esto  és,  ya  no  se  oye 
ét  tu  palacio  el  estrOendo  de  citaras  y oth)S  inMramentos 
másteOB,  romo  se  solía  oír  eo  otros  tiempos.  Pcaiua.  FUe 
detenMa  á ftiesm  m roéorúMi,  tonillo  So  Itct  paite#, 
éebqiodetifMeetirMdaéúgusmiú,  y tucubridof  áuano. 

*Tédovto  álateliito  debe  entender  deitey  de  Babi- 
lonia. La  caída  y arrogancia  de  Lozbei  se  describe  annieomo 
wa  pnilbola  4 figiíra  del  orgnite  y caída  dd  tobeibio  Bal- 
tesar  y do  todos  los  Uranos  perseguidords  do  la  Igiesit,  y 
•ojmísmo  de  la  caída  del  Antceristo. 

* A la  mayor  altura  de  magested  y de  florit,  hasta  pro- 
tender  que  M me  tributeu  aquellos  honores  y cultos  que  so- 
Imbenle  so  debeo  á Dios. 

* De  Sion,  eo  doode  estaba  el  arca  del  Testameoto,  y á 
dónde  concurrían  los  Hebreos  para  adorar  al  Seior.  Asi  como 
Dios  era  adorado  en  el  templo  de  Jerusalém  antes  qne  mi  pa- 
dre Nabuchodonosór  lo;derr¡ha8e,asi  yo  Baltasar  quiero  tam- 
bién ser  adorado  como  Dios  sobre  mi  trono,  4 en  mis  tem- 
plos y palacios. 

tge  nombra  el  Aquilón,  porque  el  templo  de  Salomon 
estaba  situado  á la  parte  tepteotrional  del  monte  Sión. 

* Para  verle  caído. 

^ Repararán  en  ti  y en  tu  varia  fortuna , creyendo  apenas 
lo  que  estarán  viendo. 

■ Los  trató  con  la  mayor  dureza  y crueldad. 

4 Murieron , y fueron  enterrados  con  la  honra  y pompa 
ffiHebie  que  eorrespoédia  á su  dignidad. 

**  Eo  el  sepulcro  de  Jes  reyss  sus  predecesores. 

Mas  á U no  te  será  concedida  esta  honra,  sino  que  dee- 
pues  de  haber  perdido  el  reino  y la  vida , eonfuuoido  con 
otros  cadáveres  de  ios  qne  perecerán  al  filo  de  la  espedí, 
eabierto  de  ungre  y de  hediondes,  seiái  echado  eon  ellos 
en  lo  mas  profimdo  de  un  cenagal. 


te  MS.  A.  Cmn#  Mraebeae. 

te  Con  loe  etres  reyes,  los  euales  terisron  los  áUimesbo* 
•oresdel  lepukra. 

te  Fuiste  para  tu  poeUo,  no  un  padre  eomo  debite,  mm 
u Unne  eruel  que  per  tedie  rite  te  eeabeste  y éeseliite. 

te  Será  borrada  y esterminadt  para  siempra  de  k tiem  la 
memoria  de  esta  essta  mym  y malvada;  y asi  ne  meedié  á 
Baltasar  amgiue  de  k bmUie  de  Nabncbedaaoeér^  stee  que 
pereció  toda  eon  él , como  afirma  8.  Geréoime  y us  írateAt 
despnes  en  el  venienlo  eignieate , bibiouda  mandade  Gira  y 
Darío  que  todte  Jos  desu  saagie  fuessn  pasados  á eusbUla. 

**  FEauAE. 

te  No  faodiráa  siudades  ean  ks  cuaka  puedan  sliss  psips  ■ 
toar  su  memoria. 

tepiMun.  ru^é de  Mube/nite»fu y reete^ y bgk» 

te  Y btráque  sea  babBada  deaiiiee  y da  atrae  anknles 
acuáticos,  y la  convertiré  toda  en  lagunas  ssaigosst  y pMi- 
toaos. 

te  Uoreríada  que  es  aseada  barre  el  eqela  una  y etra  vea, 
basta  que  DO  se  vea  la  menor  aefial  de  pelvu  ni  de  inirandi- 
cia ; y asi  bay  alguna  en  el  pavimente,  k rae  y tevu  beato 
que  no  quoda  rastro  de  ella.  A esto  aedo  baré  ya  que  ks 
Persas  á manara  de  eseoba  despqjená  los  BebilsníMi  year- 
gnen  eon  lo  mas  precioso  qnetenuu,dq|ándoks  enteramen- 
te oensumidos  y arruiasdoi.  El  Hebraa  YDVHI  ttWMttBif 
eo»  eoeoba  de  deotrnceUm. 

te  ge  fórmula  de  jtt  ramenlo,  qnebeaoieipiiraáaytuhfitras 
lugares:  no  set  ye  Dies  come  lo  soy  si  ne  Iteuáiete  «ote 
punto  por  punte  eomo  k tengo  deeratodo.  Vueteé  si  Prakto 
Ahablarde  sus  tiempos,  y en  eipesialdeficunaeborlb,  que 
venia  ya  sobre  Jerusekm , del  cual  traté  ub  el  Cap.  vin. 

«A  SeoBacheríb,Aquieufikeeiueu  pedir kaibriOoso 
derretó  en  Ja  Judet. 


as 


LA  PBOracU  DS  ISAIAS. 


me8,eiiniiioiitilNii  me»  coociilcem  enm : et  aof^ 
Ttítixt  ab  e»  jugum  ejue , el  oous  illius  ib  harnero 
eorum  tolletur. 

26  Hoc  consilium,  quod  cogitavi  super  omnem 
terram,  et  bmc  est  manus  extenta  super  umyersas 
gentes. 

27  Dominus  enim  exercituum  decrevit : ¿et  quis 
poterit  infirmare?  et  manus  ejus  extenta  : ¿et  quis 
avertet  eam? 

28  In  anno,  quo  mortuus  est  rex  Achaz,  firotum 
est  onus  istud : 

29  Ne  Isteris  , Pfailistbea  omnis  tu  , quonim 
comminuta  est  vi^  percussoris  tui : de  radne  enim 
colubri  egredietur  regulus , et  semen  ejus  absorbens 
volucrem. 

30  Et  pascentur  primogeniti  pauperum , et  pau- 
peres fiducialiter  reqmesceut : et  interire  faciam  in 
ume  radicem  tuam,  et  reliquias  tuas  interficiam.- 

31  Ulula,  porta ; clama,  civitas  : prostrata  est 
Pfailisthsa  omnis : ab  Aquilone  enim  ramus  veniet, 
et  non  est  qui  eilugi^  agmen  ejus. 

32  ¿Et  quid  remondebitnr  nuntiis  gentis?  Quia 
Dominas  fimdavit  ákm , et  in  ipso  sperabunt  paupe- 
res populi  ejus. 


mi  tierra,  y en  mis  montes  le  bollaré ; ylesseriqui- 
tado  el  yugo  de  él  S y su  carga  de  él  será  apartada  de 
los  homnm  de  ellos. 

26  Este  es  el  coosejo , que  acordé  sobre  toda  k 
tierra  * , y esta  es  la  mano  eslendida  sobre  todas  ks 
naciones. 

27  Porque  el  Señor  de  los  ejércitos  lo  decretó  ^ y 
quién  lo  podrá  invalidar?  y su  mano  estendida;¿y 
quién  lo  torcerá? 

28  En  el  año,  que  murió elrey  Acház,  hnboesU 
carga  ’ : 

29  No  te  alegrestú,  phifistea^toda,  por  haberse  he- 
cho pedazos  la  vara  del  que  te  beiia  porrae  de  k 
estirpe  de  la  culebra  saldrá  el  basilisco  y loque  de 
H nacerá  sorberá  las  aves^. 

30  Y serán  apacentados  h»  prímogi^iitos  ’ de  ka 
pobres,  y los  pobres  reposarán  con  seguridad;  y Inré 
morir  de  hambre  tu  raíz,  y acabare  con  tus  reli- 
quias. 

31  Aúlla,  pnerta*:  grita,  ciudad:  por  tiemesti 
toda  la  Palestina;  pormie  de  la  parte  dd  Aquilón  ** 
vendrá  humo**,  y no  nay  quien  escape  de  suqé^ 
dio**. 

32  ¿Y  raérespuestesedaTá^’álosmensfljeros  deles 
naciones?  Que  el  Señor  edificó  á Sión » y queen él 
mismo  espiarán  **  los  pobres  de  su  pueÚo. 


Capttnb  XY. 


iMias  Taiieina  las  ealamidadea  y eatngoa  qie  loa  Moabitaa  yadeeorlu  de  loa  Aairioa. 


1 Onus  Moab.  Quia  nocte  vastata  est  Ar-Moab, 
conticuit : quia  nocte  vastatus  est  muros  Moab,  con- 
ticuit. 

2 Ascendit  domus , et  Dibon  ad  excelsa  in  jplan- 


1 Carga  de  Moab  Porque  de  noche  fiie  asolada 
Ar-Moab  **,  enmudeció  ^rque  denoche  fue  asok- 
do  el  muro  **  de  Moab,  enmudeció. 

2 Subió  la  casa  **,  y Dibon  á las  alturas  á llorar  so- 


* El  yugo  que  el  Aiirio  puso  áloe  Hebreoe,  y la  carga  que 
les  echo  eo  los  hombros. 

* Contra  toda  la  tierra  y gentes  qne  le  están  sqjetas  ó se 
han  confederado  con  él  para  venir  contra  los  Hebreos ; tales 
son  los  Siros,  Samaritanos,  Philisteos,  Moahitas,  Idomeosy 
Egipcios,  cuyo  estrago  anuncia  por  su  órden  en  los  capitulos 
siguientes.  Así  S.  Gerónimo.  Ya  lo  había  hecho  antes  contra 
los  Samaritanos  y Síros  Cap.  vii , etc.,  y ahora  da  principio 
profetizando  la  ruina  de  los  Philkteos,  que  con  ocasión  de  k 
muerte  del  rey  Achaz  comenzabao  á Jevintarsey  amenaur  á 
k»  Hebreos. 

> Fue  anunciada  per  el  Profeta  esU  carga  ó terrible  ame- 
naza y profecía. 

* Dirige  sus  amenazas  á lor  Philisteos. 

c Sansón , David  y Odas,  que  fueron  los  qne  hicieron  ma- 
yores estragos  en  los  Philisteos. 

* Es  un  proverbio  para  significar  qne  á nn  mal  grave  sn- 
cederít  otro  mayor.  La  serpiente  íntrodnee  el  veneno  y mata 
con  la  picadura : el  basilisco  según  la  opinión  comnn  mata 
con  k vista.  Y lo  que  aquí  se  da  á entender  es  rae  Ezechias, 
descendiente  de  David  y de  Ozias,  haría  en  ellos  mayor  es- 
trago que  Sansón , David  y Ozias , porque  destruiría  y aso- 
laría toda  su  tierra  nr  Reg.  zvm , 8 ; y solo  en  cuanto  á 
estos  efeetos  se  comparan  aquellos  santos  reyes  con  k ser- 
piente y el  basilisco. 

7 Asi  se  dice  del  basilisco  que  con  su  vista  y aliento  mata 
los  pájaros  para  despues  tragárselos.  El  Hebreo : y iu  fruto 
serpiente  de  fUego,  que  vuele:  serpiente  con  alas,  que 
coa  su  veneno  abrase  y mate. 

* Aun  los  mas  pobres  y menesterosos  dé  los  Hebreos  ten- 
drán reposo,  porque  en  el  reinado  de  Ezechias  floreció  en  la 
Jttdaa  la  paz  y la  abundacia.  Es  un  hebraísmo.  Entretahta 
los  Philisteoi  perMerán  de  hambre  y se  acabará  sn  estirpe. 
Véase  el  lugar  citado  v.  29. 

* Levantad  vuestros  gritos  y lamentos , puertas  y einda- 
dea  de  loe  Philisteos,  nobles  y plebeyos.  En  las  puertas  se 
¿anotan  loa  nobles  y magistrados  que  tenían  sus  tríbonales 
y andiaBeias  en  las  puertas  de  las  ciudades,  en  donde  juzga- 
ban ; y en  Jas  oMades  la  plebe  ó el  eomun  del  pueblo. 

**  1m  iernMléni,que  respecto  de  la  Palestina  está  el  Sep- 
tentrión. 


**  Los  ejércitos  de  Ezechias  marcharán  levantando  mocho 
polvo,  que  parecerá  una  nube  ó globo  de  humo. 

**  El  Hebreo;  p ninguno  quedará  solo  á sus  tímpos;  ao 
se  apartará  de  los  otros,  sino  qne  se  incorporará  con  ellos  y 
los  seguirá  en  los  tiempos  que  sefiale  Ezechias  para  ir  coa 
él  contra  Jos  Philisteos. 

Cuando  ks  naciones  comarcanas  enviaren  á Eiechks  pira 
congratularse  con  éi  y darle  los  parabienes  de  tan  seSaiadas 
victorias,  ¿qué  se  les  responderá?  Que  el  Sefior  es  el  qoe 
fundó  i Síon , y que  él  es  el  qoe  k ama  y la  sostiene. 

Los  Lxx  leyeron  de  este  modo:  porélutalvarénha 
humildes  del  pueblo. 

Los  lxx:  Palabra  ó profecit  contra  Afanó.  Es  el  múno 
sentido. 

**  Ar  quiere  decir  ciudad,  y aquf  por  antonomasia  sali- 
fica la  primera , ó la  capital  del  reino.  Esta  proriacia  era 
una  parte  de  la  Arabia  Petrea , entre  al  Eufrates  y el  mar 
Muerto,  en  donde  al  presente  está  la  ciudad  de  Meca. 

Quedó  en  perpetuo  olvido ; Jo  que  parece  insinuarse  ea 
el  Hebreo:  cierto,  de  noche  fue  destruida  Ar-Moab,  fie 
cortada.  Cierto,  de  noche  fue  destruida  Kir-Roab,pi$ 
cortada.  Y observa  S.  Gerónimo  qoe  justamente  fue  des- 
truida de  noche , porque  Moab  toe  concebido  de  un  incesto, 

2ue  debia  quedar  sepultado  en  las  tinieblas  y en  el  silendo 
)enes.  xix , 37 , y que  por  esta  causa  los  otros  pueblos  za- 
herían á ios  Moabilas  diciéndoles  que  eran  hH#s  de  la  noche. 

**  Los  meros  de  Moab , que  según  refiere  S.  Cirilo  fueron 
derribados  por  un  terremoto  coando  llegaron  losCbaldeos.  y 
asi  pudieron  entrar  en  ella  y tomarla  sin  la  menor  resistenda. 
Otros  lo  espooen  de  este  modo ; el  muro,  que  era  como  el 
baluarte  de  toda  la  provincia. 

Subió  la  familia  del  rey  y toda  la  ciudad  de  Díbon  á loa 
lugares  altos  en  donde  estaba  el  templo  de  Camós,  ídolo  de 
los  Moabitas,  para  llorar  la rnina  de  Nabo  y de Medaba,  qoe 
eran  dos  ciudades  de  k misma  provincia.  Así  S.  Geiónioo- 
Otros,  siguiendo  el  Hebreo  y ios  lxx  : subió  Moab  o U 
casa,  ó también  á Bauth  a!  templo  de  Camós,  y Diboa  i 
las  suturas  en  donde  estaba  ei  ideio,  para  Borar  sobre 
cdkdos  de  Nebo  y de  Medaba.  Moab  auUó,  dló  tristes  ala- 
ridos Dorando  so  raina. 


orinuo  x?L  Si 

Cium  sup^Nalm,  et  si^ier  Med^  Moab  ululavit : bre Nabo,  y sobre  Medaba,  Moad  aulló:  en  todaasus 
in  * cunctis  capitibus  ejus  calvitium , et  omnis  barba  cabezas  calvez , y toda  barba  será  raída 
radetur. 

3 In  triviis  ejus  accincti  sunt  sacco : super  tecta  3 En  sus  encrucijadas  están  vestidos  de  saco : sobre 

mus,  et  in  plateis  ejus  omnis  ululatus  descendit  in  sus  techos , y en  sus  plazas  todo  el  alarido  se  convir- 
fletum.  tió  en  llanto. 

4 Clamabit  Hesebon,  et  Eleale , usque  Jasa  audita’  4 Clamará  Hesebón,  y Eleale  * , hasta  Jasa  es  oida 

est  voi  eorum.  Siq>er  hoc  expediti  Moab  ululabunt,  la  voz  de  ellos.  Sobre  esto  aulla^n  los  armados  de 
anima  ejus  ululabit  sibi.  Moab , cada  uno  aullará  sobre  su  alma  K 

5 Cor  meum  ad  Moab  clamabit,  vectes  ejus  usque  5 Mi  corazón  calmará  por  M(nb  sus  cerrojos  * 

ad  Segor  vitulam  conternantem  : per  ascensum  enim  hasta  Segor  novilla  de  tres  años  * : porque  por  la 
Luith  flens  ascendet,  et  in  via  Oronaim  clamorem  colina  de  Luith  ^ subirá  llorando,  y en  el  cammo  de 
•contritionis  levabunt.  I Oronaim  alzarán  clamor  de  quebranto. 

6 Aqu»  enán  Nemrim  deserts  erunt^  quia  aruit  6 Porque  las  aguas  de  Nemrim^  serán  desampara-* 

berba,  defecit  germen , viror  omnis  interiit.  das , por  cuanto  se  secó  la  yerba , marchitáronse  las 

plantas , pereció  todo  verdor. 

7 Secundum  magnitudinem  opeiis  et  visitatio  eo-  7 Según  el  tamaño  de  la  obra  asi  será  la  visitado 

rum  : ad  torrentem  salicum  ducent  eos.  ellos  : al  arroyo  de  los  sauces  los  llevarán 

8 Quoniam  circuivit  clamor  terminum  Moab:  usque  i 8 Porque  dió  vueltas  el  clamor  al  término  de  Moab**: 

ad  Gallim  ululatus  ejus,  et  usque  ad  puteum  Elim  basta  Gallim  **  su  aullido,  y hasta  el  pozo  de  Elim  el 
clamor  ejus.  clamor  de  él. 

9 Quia  anusB  Dibon  repletas  sunt  sanguine:  ponam  9 Porque  las  aguas  de  Dibon  *’ llenas  están  de  san- 

enim  super  Dibon  additamenta : bis , qui  fugerint  de  ! pues  yo  enviaré  á Dibon  añadiduras  : leones  *’, 
Moab  leonem,  et  reliquiis  terras.  ¡ a aquellos  que  escaparen  de  Moab , y á las  reliquias  de 

‘ la  tierra. 

€avM»  XVI. 

Bihorta  el  Profeta  k loa  Moakltaa  4 que  rlodao  bomenaje  al  Hefior  j traten  eon  hnniHdaá  á loa  Hebreos  aflifídov , prometiéndoles 

qao  tendrían  parto  en  la  beodieion  qne  eoTlaría  Dios  i an  porblo  por  Esecbias,  flgnra  do  Cristo.  Mas  despues  por  su  inlcsiblo 

soberbia  lea  anuieia  ana  estrenu  deaolaeioa  de  alli  á tres  aflos. 

1 Emitte  agnum , Domine , dominatorem  ten»,  de  1 Envia,  Señor  ** , el  cordero  dominador  de  la  tier- 

petra  deserti  ad  montem  filis' Sion.  ra,  de  la  piedra  del  desierto  al  monte  de  la  hija  de 

Sión  *’. 

2 Et  erit : Sicut  avis  fugiens,  et  pulli  de  nido  2 Y sucederá  *^:  Que  como  ave  que  huye  y pollos 
avolantes , sic  erunt  fili»  M(»b  in  transcensu  Amon.  que  vuelan  del  nido , asi  serán  las  hijas  de  Moab  en  el 

paso  del  Amón. 

3 Ini  consilium,  coge  concilium  : pone  quasi  3 Tomaalgunatraza**,  junta  el  ayuntamiento:  pon 


* En  las  grandes  calamtdadea,  para  dar  muestras  de  la 
mayor  tristeza  y aflicción  so  vestían  los  Hebreos  de  saco,  y 
te  raían  las  cabezas  y la  bprba.  i Esnaas  ix,  3. 

* Hesebón , antes  de  los  Amorreoa  y despues  de  los  Moabi- 
tas,  sitoada  á las  faldas  del  monte  Pbasga.  Númer.  xzi,26. 
EJétle,  ciudad  dos  leguas  distante  de  ella. 

’ Cada  UDo  llorará  la  pública  calamidad  y la  propia  suya. 
Y llorarán  en  toda  Moab  desde  la  una  estremidad  á la  otra. 

* Compadeciéndose  de  su  desgracia. 

s Sus  mas  fuertes  y robustos  guerreros,  que  son  toda  su 
defensa,  huirán  basta  Segór,  cuyo  pueblo  es  fuerte  como 
un  novillo  de  tres  años,  que  es  la  edad  en  que  están  mas 
briosos  y lounos.  Segór  estaba  en  loe  términos  déla  provin- 
cia, y á ella  ae  había  refugiado  Lot  en  otro  tiempo.  Géne~ 
ais  XIX,  23. 

* pEanan.  Becerra  Mítreemda, 

T Esta  se  hallaba  situada  sobre  un  eollado  en  el  camino  de 
Moab  para  Babilonia.  Comoii  dijera:  serán  llevados  cautivos 
á Babilonia  por  Luith,  y cuando  por  aquí  fueren  caminando 
bácia  Oronaim,  que  es  la  última  ciudad  de  so  reino , alzarán 
el  grito  florando  su  desgracia  y la  despedida  de  su  patria  cen 
clamores  los  mas  amargos  y vehementes. 

^ Los  lugares  vecinos  á Nemrim , que  por  la  bondad  y 
ibundancia  de  sus  aguas  eran  muy  fértiles  y poblados , serán 
abandonados;  porque  las  aguas  del  mar  Aluerto  se  mezclarán 
COD  ellas,  los  inficionarán , y esterilizarán  todo  el  terreno. 

* A proporción  y medida  de  sns  escesos  y maldades  será 
también  el  castigo  que  vendrá  sobre  ellos. 

m A las  riberas  del  Eufrates,  pobladas  de  sauces;  esto  es, 
ilaChaldea. 

tt  En  toda  la  provincia  no  se  oirán  sino  clamores  y alaridos. 

Gallim  y Elim  eran  dos  ciudades  en  los  términos  de 
Moab. 

ts  De  los  Moabitas,  que  serán  pasados  á euchfllo.  En  el 
Hebreo  so  lee  Dimón. 

Porque  será  tratada  con  mayor  rigor  y sevoridid  que  lu 
oiru  ciudades. 

Esto  es,  enviaré  soldados  bibíloDíos,  que  seeofhreee- 

* Jorem.  HviDi  37.  Biseb.  vn, 


rán  contra  ellos  como  leones.  O también  á Nabucbodonosór, 
que  se  enfurecerá  como  león  contra  los  Dibonitas  por  haber- 
le resistido  mas  largo  tiempo.  Véase  Jebzuias  xlviii,  44. 

El  Profeta  en  el  capítulo  precedente  acaba  de  profetizar 
la  ruina  de  los  Moabitas,  y sigue  representándola  también 
en  este.  Y como  trasportado  por  un  momento  desde  la  tierra 
al  cielo,  considerando  las  maravillas  que  Dios  le  hace  cono- 
cer alza  el  grito  y esclama  diciendo:  enviad^  Señor,  el 
Cordero  dominador  déla  tierra,  esto  es,  el  Salvador  Dios 
hombre;  de  la  Piedra  del  denerto,  que  era  la  ciudad  de 
etra,  metrópoli  de  los  Moabitas  como  dicen  algunos,  si- 
tuada en  el  desierto  de  la  Arabia,  que  de  ella  se  llamó  Ara- 
bia  Petrea.  En  esta  ciudad  nació  Ruth  ,•  y de  ella  pasó  ex- 
tranjera y moabíta  á Betlebém,  donde  se  casó  con  Booz  y 
fne  madre  de  Obed , de  Jessé  de  David , y por  este  de  Jesu- 
cristo. Esta  es  la  esposicion  común  de  ios  Padres,  que  en- 
tienden por  este  Cordero  á Nuestro  Señor  Jesucristo , Cordero 
de  Dios  que  quita  los  pecados  del  mundo. 

A Jera8alóm,aue  era  figura  de  la  Iglesia  de  los  fieles. 

Vuelve  el  Profeta  á continuar  ladeseripcioo  del  estermi- 
nio  de  los  Moabitas:  y las  hijas  de  Moab  serán  al  paso  del 
Arnón  como  ave  espantada  que  huye,  ó como  los  pollueloe. 
que  DO  teoieodo  aun  plomas  para  poder  volar,  saltan  del 
nido  y quedan  espuestos  á ser  ia  presa  del  primero  que  pasa 
y los  coge. 

Es  una  apóstrofo  que  hace  á los  Moabitas.  Si  queréis, 
les  dice,  libraros  déla  calamidad  que  os  amenaza , discurrid 
algún  buen  medio  para  ello.  Tened  consejo  entre  vosotros  y 
consultad  el  caso.  Ni  dictamen  y aviso  que  os  doy  <^s  este: 
usad  vosotros  de  misericordia  con  los  pobres  Hebreos  qnc  an- 
dan fugitivos  y perdidos  por  conservar  la  vida , si  queréis  que 
Dios  la  use  igualmente  con  vosotros.  Escondedlos  en  lo  es- 
peso de  vuestros  bosques,  que  les  hagan  sombra  y encubran 
al  mediodia  como  si  fuera  en  lo  mas  oscuro  de  la  noche;  no 
loa  descubráis  ni  entreguéis  pérfidamente;  hacedles  lugar 
que  moren  y tengan  asilo  entre  vosotros , como  en  otro  tiem- 
po hizo  Abraham  con  Lot  vuestro  padre:  acogedlos  qm  im 
caigan  en  manos  de  ese  rey  soberbio  que  los  persigue.  No  le 


Ii  LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 


■DCtem  niBbrani  tuam  in  merídie : absconde  fugien- 
tes, et  vagos  ne  prodas. 

4 HabHabont  apud  te  profugi  mei : Moab,  esto  la- 
tibulum eorum  h fadie  vastatoris , fínitus  est  enim 
pulvis , consummatus  est  miser : defecit  qui  concul- 
cabat terram. 

5 Et  pnepwbitur  in  misericordia  solium , et  se- 
debit super  illud  in  veritate  in  tabernaculo  David, 
judicans  et  quaere  judicium , et  velociter  reddens 
quod  justum  est. 

• 6 Audivimus  “ superbiam  Moab,  superbus  est  val- 
dé  : superbia  ejus,  et  arrogantia  ejus,  et  indignatio 
ejus  phi^am  fortitudo  ejus. 

7 tdeiroé  ululabit  Moab  ad  Moab , universus  ulula- 
bit : his,  ^i  laBtantur  super  muros  cocti  lateris,  lo- 
quimini plagas  suas. 

8 Quoniam  suburbana  Hesebon  deserta  sunt,  et 
vineam  Sabama  domini  gentium  exciderunt : flagel- 
la ejus  usque  ad  Jazer  pervenerunt : erraverunt  in  de- 
serto , propagines  ejus  relictae  sunt , transierunt 
mare. 

9 Super  hoc  plorabo  in  fletu  lozer  vineam  Saba- 
ma : inebriabo  te  lacrymá  meá  Hesebon  , et  Eleale-: 
quoniam  super  vindemiam  tuam  et  super  messe m 
tuum  vox  calcantium  irruit. 

Í0  Et  auferetur  laetitia  et  exullalio  de  Carmelo , et 
in  vineis  non  exultabit  n^ue  jubilabit.  Vinum  in 
torculari  non  calcabit  qui  calcare  consueverat ; vo- 
cem calcantium  abstuli. 

1 1 Super  hoc  venter  meus  ad  Moab  ouasi  citiiara 
sonabit,  et  viscera  mea  ad  murum  cocti  lateris. 

12  Et  erit : cilm  apparuerit  quod  laboravit  Moab 
super  excelsis  suis,  ingredietur  ad  sancta  sua  ut  ob- 
secret , et  non  valebit. 

13  Hoc  verbum , quod  locutus  est  Dominus  ad 
Moab  ex  tuna: 

14  Et  nunc  locutus  est  Dominus , dicens  : In  tri- 
bus annis  quasi  anni  mercenarii  auferetur  gloria  Moab 


cdmo  noche  tu  sombra  al  mediodía  ; esconde  á los  que 
van  huyendo,  y no  descuidas  á los  que  andan  er- 
rantes. 

4 Morarán  contigo  mis  fugitivos  : Moab , sírveles  de 
lugar  eiT  que  se  escondan  de  la  presencia  dd  destruc- 
tor : porque  fenecido  es  el  polvo  * , ha  sido  rematado 
el  miserable , que  rehollaba  la  tierra. 

5 Y será  establecido  el  trono  * en  misericordia , y 
se  sentará  sobre  él  en  verdad  en  el  tabernáculo  de  Da- 
vid, quien  juzgará  y demimdará  juicio,  y dará  pron- 
tamente á cada  uno"  lo  que  es  justo. 

6 Hemos  oido  ® la  soberbia  de  Moab , él  es  soberbio 
en  estremo  : su  soberbia , y su  arrogancia , y su  indig- 
nación son  mas  que  su  fortaleza. 

7 Por  tanto  aullará  Moab  contra  Moab  * , todo  él 
aullará  : á los  que  se  glorían  sóbrelos  muros  de  ladri- 
llo cocido , anunciad  sus  plagas. 

8 Porque  los  ejidos  de  Hesebon  * están  ya  desiertos, 
y los  príncipes  de  las  gentes  talaron  la  viña  de  Saba- 
ma : sus  sarmientos  llegaron  hasta  Jazer ; anduvieron 
errantes  por  el  desierto , sus  mugrones  fneroii  desam- 
parados , pasíiron  la  mar. 

9 Por  esto  lloraré  con  el  llanto  de  Jazer  ^ á la  viña 
de  Sabarna : te  embriagaré  ^ con  mis  lágrimas.  Hese- 
bou,  y Eleale : porque  sobre  tu  vendimia,  y sobre  tu. 
cosecha  cayó  la  voz  de  los  pisadores. 

10  Y será  quitada  la  alegría  y el  regocijo  del  Car- 
melo * , Y en  las  riñas  ^ nadie  se  regocijará , ni  se  albo- 
rozará. Ño  pisará  vino  en  el  lagar  el  que  lo  solia  pisar: 
la  voz  **  de  los  pisadores  quité. 

1 1 Por  esto  ” sonará  mi  vientre  á Moab  como  citara 
y mis  entrañas  al  muro  de  ladrillo  cocido 

12  Y acaecerá  ** : cuando  se  viere  lo  que  Moab  tra- 
bajó sobre  sus  alturas,  entrará  á sus  santuarios  á orar, 
y no  podrá. 

13  Esta  es  la  palabra,  que  habló  el  Señor  á Moab 
desde,  entonces 

14  Y ahora  ha  hablado  el  Señor , diciendo  : En  tres 
años^®,  como  años  de  mozo  de  soldada  será  quitada 


teinais,  oo,  porque  luego  se  desvanecerá  como  polvo  y pe- 
recerá desgraciado  ese  infeliz  que  ahora  tiene  conturbada  y 
en  movimiento  toda  la  tierra. 

* Ferrae.  Se  atemó  el  chupador.  Habla  de  Sennacherib. 
Estos  pretéritoe  se  toman  por  futuros  según  el  estilo  pru- 
fático. 

^ Vendrá  nn  rey  que  ocupará  el  trono  de  David ; la  basa 
de  este  reino  será  la  misericordia;  amará  Ja  verdad  y la  jus- 
ticia, y la  hará  á todos  prontamente,  dando  á cada  uno  Jo 
que  le  corresponde.  Los  Hebreos  y muchos  de  nuestros  in- 
térpretes esplicaa  literalmente  esto  de  Ezecbias , pero  los 
Padres  comunmente  lo  entienden  del  Mesías. 

* Mas  veo,  sigue. el  Profeta,  que  me  canso  en  valde  en 
exhortaros,  porque  tenemos  largas  noticias  de  la  soberbia 
y altanería  de  Moab , que  cscede  y con  mucho  á las  fuerzas 
y defensa  de  los  muros  de  ladrillo  cocido,  aunque  algunos 
tienen  al  Hebreo  nET'^riTp  7 Kirharéseth , por  nombre 
propio  de  ciudad;  en  ellos  confian,  por  ellos  andan  engreí- 
dos y con  ellos  se  creen  inespugnables. 

^ Mas  estén  seguros  que  estos  muros  no  los  librarán  deque 
sean  entregados  por  presa  á los  Cbaldeos.  Por  esto  mismo, 
cuando  se  vean  envueltos  en  las  últimas  miserias  gritarán 
Moabitas  contra  Moabitas,  culpándose  unos  á otros  del  mal 
suceso , y se  verá  toda  la  región  llena  de  confusión  y de 
alaridos. 

^ Describe  el  Profeta  la  ruina  y lamentos  de  varias  ciuda- 
des de  los  Moabitas  vencidos  por  los  Asirlos.  En  sentido  ale- 
górico se  entiende  aquí  por  esta  viña  de  Sabama  el  pueblo 
de  la  misma  ciudad  que  fue  destruida  por  los  Asirios , y por 
sus  sarmieotoa  y vides  sus  moradores,  los  cuales  despues  de 
haber  andado  perdidos  por  el  desierto  llegaron  á Jazer , y los 
que  quedaron  pasaron  el  mar  Muerto , ó huyendo ; ó tras- 
atados  en  cautiverio  á la  Chaldea. 

® Del  mismo  modo  que  lloré  la  desolación  de  Jazer. 

^ Te  regaré  con  mis  lágrimas  inconsolables , porque  has 
sido  vendimiada  y segada  por  los  que  impetuosamente  entra- 
ron en  U y te  hollaron  toda.  En  lo  que  se  significa  el  estrago 
que  padecieron  estas  ciudades. 


^ De  tu  campiña  fértil , semejante  i la  flrondosidtd  y her- 
mosura del  Carmelo. 

9 Suelen  los  que  vendimian  cantar  canciones  alegres,  par- 
ticularmente cuando  la  cosecha  es  abundante. 

^0  Porque  faltará  esta  cosecha. 

<1  C.  R.  De  lagareros.  El  canto  de  los  que  pisan  la  ova 
hice  cesar.  Así  el  Hebreo. 

Mis  entrañas,  llenas  de  compasión  y de  dolor,  darán  un 
cántico  lúgubre  á la  vista  de  la  desolación  de  Moab  y de  la 
ciudad  de  Kir-bareseth  ó de  los  muros  de  ladrillo  cocido. 
taba  en  uso  el  kñinor  ó harpa,  ó llámese  ctíara^  para  los 
cánticos  fúnebres., 

13  MS.  A.  De  ladrillo  cocho. 

13  Y acontecerá,  que  cuando  Moab  viere  que  ba  trabajado 
inútilmente  en  ir  á sus  lugares  altos  para  implorar  el  socorro 
de  sus  ídolos , que  adora  en  ellos  y que  nada  le  aprovechan, 
acudirá  á otros  templos  y santuanos  suyos ; pero  será  en 
vano,  porque  nada  la  podrá  librar  de  la  estrema  calamidad 
que  le  aguarda.  0 también : mas  no  podrá  entrar  por  Itooos- 
ternacioo  en  que  se  verá,  y porque  los  enemigos  de  todas 
partes  ie  acosarán. 

13  Ya  de  algún  tiempo  á esta  parte.  Amós ya  lo  había  pro- 
fetizado también  antes  que  Isaías.  Anos  11. 

1®  En  el  espacio  de  tres  anos ; esto  es  , tres  anos  despues 
ue  sea  arruinada  Jerusalém,  dará  principio  Naboi^odooosór 
la  guerra  contra  los  Moabitas,  y el  quinto  ano  despues  de 
la  ruma  de  Jerusalém  destruirá  y dejará  asolado  el  país  de 
Moab.  Otros  entienden  estos  tres  anos  del  tiempo  que  duró 
esta  guerra.  Y estos  tres  años  serán  molestos  y llenos  de 
trabajos  para  los  Moabitas , como  lo  son  para  el  qiM  se  le 
toma  y paga  para  trabajar  por  años,  y al  contrario  útiles  y 
rovechosos  para  Nabucbodonosór.eu  cuyas  manos  pondrá  el 
eñor  todas  las  riquezas  de  Moab.  0 también : serán  tres 
años  cabales  sin  quitar  ni  poner , como  sucede  al  que  trabaja 
por  año  recibienao  su  soldada , porque  aquel  que  le  tomó  no 
permite  que  sea  un  dia  menos,  oí  el  jornalero  consiente  que 
se  le  añaaa  un  dia  mas. 

1^  Ferrar.  De  alquiladizo. 


• Járem.  zlviu,Z9. 
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siiper  ODiiii  popub  buiUo  , et  relinquetur  purvus  et  I la  gloria  de  Moab  coii  todo  su  grande  pueUo , y que- 
modicus,  nequaquam  multus.  ' dará  chico  * y pe<jueño,  y no  mucho. 

CaiiituU  XVll. . 

Profetiza  la  ruina  d«  Damaico  j av  reino  por  lo<  Aairioc,  j aainUmo  la  del  de  las  diez  tribus.'  Pron«ie  A calas  qne  nnediiian  de  ellas 
algunas  reliquias,  las  cuales  i su  tiCRuo  se  convertirian  al  ScAor.  Les  hace  Tcr  que  padecerían  cbUs  calamidades  por  haber 
déjado  i niot.  UlUnammitc.  anuncia  rl  estrago  que  baria  el  dngel  en  el  ejercito  de  los  Asirlos. 


1  Onus  Damasci.  Ecoe  Damasens  desinet  esse  ci- 
vitas , et  erit  sicut  acervus  lapidimi  in  ruina. 

• 2 DerelÍGUB  civitates  Aroer  gregibus  enmt , ct  re- 
quiescent ibi , et  non  erit  qui  exterreat. 

3 Et  cessabit  adjutorium  ab  Ephraim , et  regnum 
k Damasco : et  reliquiae  Syriae  sicut  gloria  hliorum 
Israel  erunt : dicit  Dominus  exercituum. 

4 Et  erit  in  die  illa  : Attenuabitur  gloria  Jacob , ot 
pinguedo  carnis  ejus  marcescet. 

5 Et  erit  sicut  congregans  in  messe  quod  restiterit, 
et  brachium  ejus  spicas  leget : et  erit  sicut  quaerens 
spicas  in  valle  Raj^iaim. 

6 Et  relinquetur  in  eo  sicut  racemus , ct  sicut  ex- 
cussio oleae  duarum  vel  trium  olivarum  in  suiiimiiate 
rami;  sive  quatuor  aut  quinque  in  cacuminibus  ejus 
fiructus  ejus : dicit  Dominus  Deus  Israel. 

7 Iii  die  illa  inclinabitur  homo  ad  Factorem  suum, 
et  oculi  ejus  ad  sanctum  Israel  respicient : 

8 Et  non  inclinabitur  ad  altaria,  quae  fecerunt  ma- 
nus eius : et  quae  operati  sunt  digiti  ejus  non  respi- 
ciet , lucos  et  delubra. 

9 in  die  illa  erunt  civitates  fortitudinis  ejus  dere- 
licta} sicut  aratra,  ct  segetes  quaj  derelictae  sunt  á 
facie  filiorum  Israel,  et  eris  deserta. 

10  Quia  oblita  es  Dei  Salvatoris  tui,  et  fortis  ad- 
jutoris tui  non  es  recordata : propterek  plantabis  plan- 
tationem fidelem  , et  germen  alienum  seminabis. 


1 Carga  de  Damasco  He  aquí  que  Damasco  dejará 
de  ser  ciudad , y será  como  inonton  de  piedras  en  una 
nriim 

2 Abandonadas  serán  las  ciudades  de  Aroer  * ios 
ganados,  y reposarán  allí,  y no  habrá  quien  los  es- 
pante ^ 

3 Y cesará  el  soeorro  de  Ephrain  y el  reino  de  Da- 
masco ^ ; y las  reliquias  * ae  la  Siria  serán  como  la 
gloria  de  los  hijos  de  Israel , dice  el  Señor  de  los  ejér- 
citos. 

4 Y sucederá  cu  aquel  día  : Que  se  marchitará  la* 
gloria  de  Jacob  ®,  y se  enflaquecerá  la  gordura  de  su 
carne. 

o Y sei’á  como  el  que  va  á espigar  lo  que  quedó 
despues  de  la  siega , que  coge  las  espigas  con  su  ma- 
no ; y será  como  rebuscador  de  espigas  en  el  valle  de 
Rapnaín  **. 

6 Y quedará  en  él  como  racimo  de  rebusca , y 
como  cuando  vareada  la  oliva,  quedan  dos  ó tres  acei- 
tunas en  la  punta  de  \ina  rama , ó cuatro  ó cinco  de 
sus  frutos  en  lo  alto  del  árbol , dice  el  Señor  Dios  de 
Israél. 

7 En  aquel  dia  .se  Immillard  el  hombre  á su  Hace- 
dor, y sus  ojos  se  volverán  á mirar  al  Santo  de  Is- 
raél *•'. 

8 Y no  se  inclinará  á los  altares  que  hicieron  sus 

manos:  ni  se  volverá  á mirará  los  bosques  y templos 
que  obraron  sus  dedos.  * 

0 En  aquel  dia  las  ciudades  de  su  fortaleza  serán 
desamparadas  como  los  arado.s , y las  mieses  que  se 
abandonaron  á la  presencia  de  los  hijos  de  Israél  y 
serás  yerma. 

tO  Porque  olvidaste  á Dios  tu  Salvador , y no  te 
acordaste  del  fuerte  tu  defensor : por  tanto  plantarás 
planta  fiel  ” , sembrarás  sarmiento  ajeno 


* Y sus  moradores  se  reducirán  á tal  námero , que  fácil- 
mente 60  pondrán  contar. 

< YéBse  el  Cap,  xiii.  Damasco  era  capital  de  la  Siria. 
Tegiathphalasar  la  destruyó  iv  Réff.  xvi,  O,  en  tiempo  deJ  rey 
Aehéx  Saqrovn,  vfii,!  ciento  y diez  años  despues  Nabucho- 
donosór.  Jchevias  xlix,  25.  Pero  despues  fue  reedificada  por 
los  Macedemonios  y Plolomeos. 

* MS.  6.  En  derrudiamienío.  De  un  edificio,  como  su- 
cede en  una  casa  derribada. 

* Ciudad  principal  de  la  Siria.  Habia  otra  del  mismo  nom- 
bre en  latrion  de  Gad, cerca  del  torrente  Arnón. 

6 Porque  estará  despoblada. 

*FRnnAR.  Y baldednehaencastifladura  de  Ephrain.  O 
de  las  diez  tribus,  con  quienes  la  Siria  estaba  confederada. 
Cuando Teglalbphalasar,  rey  de  los  Asirios,  vino  sobre  la  Siria , 
nó  se  atrevieron  á mover  los  Israelitas  r.i  á dar  socorro  á sus 
aliados ; y nna  grande  parte  de  los  mismos  israelitas  fccron 
conducidos  cautivos  á la  Asiría  por  el  mismo  rev;  y su  su- 
cesor Salmanasárdestniyó  enteramente  el  reino  de  fsraél  el 
año  VI  del  reinado  de  Ezecbías.  iv  Reg.  xviii  ,10. 

7 Porque  ñie  destruido  enteramente. 

• '•  Algunos  pueblos  de  poco  nombre  en  la  Siria  aerrf/í  des- 
trnidos  por  NabuebOdonosór,  como  lo  será  también  Samaria, 
capital  del  reino  de  fsraél , que  aquí  en  estos  versículos  es 
significada  por  los  vocablos  Ephrain  gloria  de  los  hijos  de 
Israél  ¡f  gloria  de  Jacob,  en  quien  los  Israelitas  ponen  toda 
su  gloría.  Otros  entienden  á Jerusalém  por  la  gloria  de  /a- 
raél  6 de  la  casa  de  Jacob. 

* El  reino  de  Epbrain  será  aniquilado,  y todo  su  poder  y 
grandeza  sé  redocitán  á desolación  y abatimiento. 

**  Y io  qno  de  él  quedare,  será  como  las  espigas  que  se  es- 
capan de  las  manos  de  los  segadores , 6 como  los  racimos  de 
rebusca  despues  que  se  ba  vendí  miado  ona  viña , ó copio  las 


aceitunas  que  quedan  en  la  punta  do  una  rama  ó en  lo  alio 
de  un  olivo  despues  do  liaberJc  vareado  ó sacudido  el  cose- 
chero. 

Ro/ei/// significa  muertos  (i  gigantes.  Este  era  un  valle 
muY  fértil  en  mieses , y estaba  al  Mediodía  de  Jerusalém. 

” En  el  reino  de  Samaría. 

Dejando  los  ídolos  se  convertirá  a]  Señor.  Esto  sucedió 
por  el  buen  celo  y c.\hortacioncs  públicas  del  rey  Ezcebias. 
11  Paralip.  x\\  y xxxi. 

Feurar.  y las  aladreas  y las  solaneras. 

Sus  ciudades  fuertes. 

Cuando  entraron  en  la  tierra  de  promisión  con  su  cau- 
dillo Josué . y la  abandonaban  los  pueblos  que  antes  la  ocu- 
paban. El  llcbrco:  como  los  frutos  que  quedan  en  los  pim- 
pollos u en.  las  ramas  que  dejaron  Jos  colonos  ante  la  faz 
de  tos  hijos  de  Israél. 

Que  dará  su  fnilo  á su  tiempo;  pero  no  será  para  tí  sino 
para  el  extranjero,  para  el  Clialdeo  que  será  el  que  lo  recoja. 
En  el  dia  en  que  lo  plantares  será  para  ti  como  uva  monte- 
sina agria  é inúlil;  porque  su  fruto  en  sazón  no  será  para  ti 
sino  para  tus  enemigos.  Y aunque  á la  mañana  al  principio 
florezca  promelienao  una  abundante  cosecha  ó vendimia, 
mas  al  tiempo  de  recoger  el  fruto,  te  verás  despojado  y pri- 
vado de  él  con  la  mayor  angustia  y pena  de  tu  corazón.  Otros 
lo  esponen  como  una  ironía:  plantaste  idolatría:  y esta  pun- 
tual y fielmente  te  dió  su  fruto,  e.^to  es,  tu  perdición  y tu 
ruina : la  vid  que  plantaste,  solamente  llevó  uvas  silvestres; 
de  la  soche  á la  mañana  floreció ; le  dió  una  pasajera  y apa- 
rente alegría , pero  ningún  fruto  verdadero , y cuando  llegue 
la  cosecha  le  hallarás  con  las  manos  vacías  y penetrado  de 
la  mayor  pena  y amargura.  El  Hebreo : en  el  dia  de  coger 
y de  dolor  desesperado, 

<s  pgrquc  su  fruto  no  será  para  ti  sino  para  tuspoemigos, 


3(1  LA  PAorecíA  ms  isaus. 


i  i Indie  plantaiioDis  tu»  labrusca,  ei  maué  se- 
men tuum  florebit : ablata  est  messis  in  die  heredi- 
tatis, et  dolebil  graviter, 

12  VsB  multitudini  populorum  multorum , ut  mul- 
titudo maris  sonantis : et  tumultus  turbarum , sicut 
sonitus  aquarum  multarum. 

*13  Sonabunt  populi  sicut  sonitus  aquaruminun- 
dantium,  et  increpabit  eum , et  fugiet  procul : et  ra- 
pietur sicut  pulvis  montium  k facie  venti , et  sicut 
turbo  coram  tempestate. 

14  In  tempore  vespere,  et  ecce  turbatio  : in  matu- 
tino , et  non  subsistet.  H»c  est  pars  eorum , qui  va- 
staverunt nos , et  sors  diripientium  nos. 


11  En  el  dia  que  plantares,  saldrá  uva  silvestre , y 
en  la  mañana  florecerá  tu  smiente : le  lue  quitada  » 
mies  en  el  dia  de  la  herencia  * , y te  dolerá  grave- 
mente. 

12  Ay  de  la  multitud  * de  muchos  pueblos,  como 
estruendo  grande  de  mar;  y el  tumulto  de  gentes» 
como  ruido  de  muchas  aguas. 

13  Sonarán  pueblos  como  ruido  de  muchas  aguas 
de  inundación,  y le  reprenderá’,  y él  huirá  Irnos;  y 
será  arrebatado  oonio  el  polvo  de  loe  mantés  «felaiite 
del  viento , y como  torbellino  de  la  tempestad. 

14  En  el  tiempo  de  la  tarde  y he  aquí  turbación: 

en  el  de  la  mañana,  y no  subsistirá.  Esta  es  la  por- 
ción de  aquellos  que  nos  destruyeron,  y la  suarte  de 
los  que  nos  saquean’. 


Capitulo  XVIU. 


Profetiza  Isaías  contra  una  nación  que  no  nombra. 


1 V®  terrap  cymbalo  alarum,  qu»  est  trans  flumina 
iEthiopi® , 

2 Qui  mittit  in  mare  legatos , el  in  vasis  papyri 
super  aquas.  Ite , angeli , veloces  ad  gentem  convul- 
sam , et  dilaceratam  : ad  populum  terribilem , post 
quem  noii  est  alius : ad  gentem  expectantem  et  con- 
culcatam , ciqus  diripuerunt  flumina  terram  ejus : 

3 Omnes  habitatores  orbis , qui  moramini  in  terra, 
ciim  elevatum  fuerit  signum  in  montibus , videbitis, 
et  clangorem  lub®  audietis : 

4 Quia  li®c  dicit  Dominus  ad  me  : Quiescam , et 


1 Ay  de  la  tierra  ’ , címbalo  de  alas  que  está  á la 
otra  paite  de  los  rios  de  Etiopia  ’ , 

2 Que  envía  sus  legados  al  mar,  y eii  buques  de  pa- 
piro^ sobre  las  aguas.  Id,  mensajeros,  veloces  á una 
nación  desgajada , y des{»dazáda  : áun  pueblo  ter- 
rible, despues  del  cual  no  hay  otro : á una  nación  es- 
peranzada y sopeada , cuya  tierra  la  robaron  los  ríos: 
\3  Habitadores  del  mundo  universo , que  moráis  en 
la  tierra , cuando  fuere  alzada  bandera  en  los  montes, 
lo  vereis , y oiréis  el  sonido  de  la  trompeta 

4 Porque  esto  me  dice  el  Señor  Reposaré,  y con 


^ En  el  dia  de  la  cosecha. 

* De  los  Ásirios,  cuyos  ejércitos  se  componen  de  muchas 
naciones  que  con  grande  impetu  y aparato  vendrán  á echarse 
sobre  Jcrusalén  y sobre  la  tierra  de  Judá,  porque  Oíoslos 
reprimirá , y los  disipará  y arrebatará  como  un  viento  impe- 
tuoso barre  el  polvo  de  )a  cima  de  los  mon'.cs. 

3  Dios  arrebatará  á Scnnacherid  y hará  perecer  á so  ejér- 
cito. Algunos  lo  aplican  todoá  los  Damascenos  é Israelitas. 

^ Porque  el  Señor  enviará  su  ángel,  y de  la  noche  á la 
mauaaa  acabará  con  el  ejército  de  los  Asirios.  Y como  for- 
btlHno:  el  Hebreo:  y como  cardo  defanie  de  torbellino. 

3 Mas  algún  dii  se  cambiará  la  suerte , y ella  acabará  á los 
que  nos  destruyen  y saquean.  Es  un  epiionema  al  pueblo. 

3 Esta  profecía  es  oscurísima.  Lo  dice  S.  Gerénimo , lo  dice 
ella  misma . y lo  confirma  la  variedad  de  interpretaciones 
que  de  ella  han  hecho  los  Espositores.  Unos  la  interpretan  de 
la  Etiopia , otros  del  Egipto,  otros  de  las  Indias,  otros  de  la 
misma  Judea , y otros  de  otros  países.  Nosotros  seguiremos 
la  declaración  3e  los  santos  Padres  y señaladamente  la  de 
S.  Gerónimo,  á qnien  llama  la  santa  %tesía  doctor  tnáavno 
en  la  esposicion  de  las  Sagradas  Escrituras,  Este  santo 
doctor  con  S.  Cirilo , Sto.  Tomás  y otros  citados  por  Bel 
Rio  (Adag.  722) , dice  que  esta  profecía  fue  dirigida  contra 
Egipto.  Y no  oteta  que  en  el  capitulo  siguiente  se  ponga  otra 
con  el  nombre  espreso  de  Egipto,  porque  como  dice  Ge- 
rónimo Lib.  v.  Comment  in  ¡sai.  Cap.  xix.es  costumbre 
de  las  Escrituras  poner  cosas  manifiestas  despues  de  las 
oscuras,  y profirir  con  clara  voz  lo  que  antes  habían  di- 
cho con  enigmas. 

¡Ay  de  la  tierra!  Esta  tierra  significa , ó la  dndad  de 
Egipto  llamada  An , ó al  mismo  Egipto  sobre  el  cual  se  apoyó 
Jerusalém  como  sobre  una  caña  cascada  que  horada  la  mano 
del  qne  sobre  ella  estriba.  Y aquí  se  ve  nn  bellísimo  órden; 
porque  así  como  en  la  visión  antecedente  la  voz  del  Profeta 
amenazaba  á Damasco  porque  en  esta  ciudad  hallaron  so- 
corro las  diez  tribus  sin  implorar  la  misericordia  de  Dios,  asi 
ahora  á Egipto  se  le  pronostica  su  ruina  y destrucción , por- 
que en  confianza  de  ser  la  Jodea  socorrida  del  Egipto  no  se 
cuidó  de  invocar  á Dios,  mostrando  en  esto  una  perversa 
desconfianza  de  su  protección. 

La  ciudad  de  Alejandría  füe  asi  llamada  por  Alejandro 
Magno , que  la  redificó  doscientos  y catorce  años  despues 
que  en  cumplimiento  de  esta  profecía  la  destruyó  Nabuchodo- 
nosór , en  cuyo  tiempo  era  muy  populosa  y se  llamaba  No, 
como  consta  de  varios  lugares  del  testo  hebreo  que  pone  No, 
y traduce  S.  Gerónimo  Alejandría,  Véase  Jerem,  xlvi,  2fl, 
y Nahum  iii , 8.  Dicha  destrucción  de  Alejandría  y victoria 


del  Egipto  ganada  por  Nabucbodonosór,sucedióel  misino  año 
en  que  oonquisló  y sojuzgó  también  á los  Etiopes,  vecinos 
do  los  Egipcios,  esto  es,  cinco  años  despues  de  la  raina  da 
Jerusalém  y trasmigración  de  los  Judk»  d Mabdonit.  Joni- 
PHo,  x,  AntiqmU.  c.  ti. 

7 Se  llama  Egipto  címbalo  de  alas , bien  sea  m los  mu- 
chos buques  y barcos  veleros  que  tenia  para  el  comercio, 
cuyas  veías  se  llaman  aquí  alas,  y tener  aquellos  barcos  fi- 
gura de  címbalos , ó bien  por  la  conjetura  que  hace  S.  Geró- 
nimo, fundado  en  que  Aqoill  trasladó  sofábra  de  atas, 
diciendo  qne  poede  entenderse  esle  sentido,  ay  dota  tierra 
que  promete  dar  socorro  con  9a  sombra  da  sus  alas,  sale 
es,  con  su  protección.  El  M.  Fr.  Lnis  de  León,  (tu  Abdiam 
prope  finem)  aplica  esta  profecía  á Eai/nde. 

3 Ríos  de  la  Etiopia  se  llaman  los  siete  brazos  del  Nilo, 
ue  cada  uno  es  como  nn  rio , y saliendo  óe  la  Etiopia  vienen 
desaguar  en  el  Mediterráneo.  Al  otro  lado  de  estoe  ríos 
está  Alejandría  y la  mayor  parte  del  Egipto. 

” Papiro  es  una  especie  de  juncos  gniesos  y muy  altee 
que  se  crian  en  las  lagunas  y pantanos  del  Nilo , de  loe  cua- 
les hacían  barcos  para  la  navegación , y de  sus  mas  sutiles 
membranas  se  valían  para  escribir  cartas.  Y asi  los  lix, 
en  vez  de  en  vasos  ó buques  de  papiro,  dicen  en  cartas 
de  biblo,  que  viene  á ser  el  papiro. 

Estas  palabras  las  dice  Egipto  á los  embahMiores  que 
envía  á Jerusalém  prometiendo  su  socorro  áles  Judios.  An- 
dad, les  dice,  á toda  prisa  á la  nación  de  los  Judíos , des- 
quiciada y de.<pedazada  por  la  impognacion  de  ios  Asirios;  á 
ese  pueblo  antiguamente  formidable  porque  era  DieB  el  que 
lo  gobernaba  y le  daba  Unta  piyanza , que  no  tenia  compa- 
ración con  otro;  á esa  nación  que  siempre  aguardaba  el  ao* 
corro  de  Dios , y con  todo  eso  es  hoy  dia  pateada  y estropeada 
por  los  hombres;  á una  tierra  en  nn  que  han  despoblado  y 
consumido  los  rios,  esto  es,  diversos  reyes.  Asi  S.  Gerónimo 
casi  al  pié  de  la  letra. 

**  Feuar.  a gente  soniraida  y pelada.  C,R,  Ala  gente 
arrastrada  y repelada,  MS.  6.  Derrudiaron  los  rtoí, 

**  El  mismo  santo  pone  en  boca  de  Dios  estes  palabru,  y 
las  parafrasea  de  este  modo:  ¡ Oh  vosotras  todas  las  naciones 
que  estáis  á la  redonda ! cuando  percihiéreis  mi  mandato, 
como  se  ve  una  bandera  enarbolada  en  los  montes,  y oyéreis 
mi  ordenanza  como  el  sonido  de  una  trompeta  qne  saie  de 
un  encumbrado  Jugar,  entonces  vereis  lo  que  tengo  mandado. 

<’  Entretanto  que  llegan , dice  el  Señor , las  coeas  que 
tengo  ordenadas,  me  esteré  quieto  y sosegad#  en  mi  trono, 
ue  es  el  cielo,  mirando  con  gran  paz  el  paradero  que  han 
c tener.  5.  Geromiiq. 


CAPÍTULO  XVIM. 


con^derabü  iii  loco  meo , skut  meridiana  lux  clara  est 
el  sicut  nubes  roris  in  die  messis. 

5 Ante  mes^m  enim  totus  effloruit,  et  immalurd 
perfectio  germinabit,  et  praecidentur  ramusculi  ejus 
falcibus : et  quae  derelicta  fuerint,  abscindentur,  et 
excutientur. 

6 Et  relinquentur  simul  avibus  montium , et  be- 
stiis terrae : et  aestate  perpetuá  erunt  super  eum  vo- 
lucres , ct  omnes  bestiae  terrae  super  illum  hiemabunt. 
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. siderare  en  mi  lugar , como  es  clara  la  luz  dei  medio-^ 
dia , y como  una  nube  de  rocío  eu  el  tiempo  de  la 
siega «. 

I ^ 5 Porque  antes  de  la  mies  * floreció  todo,  y arroja- 
¡ rá  eun  intempestiva  sazón , mas  serán  cortados  sus 
r amitos  con  podaderas , y lo  que  fuere  dejado , será 
cortado,  y sacudido. 

6 Y quedarán  en  abandono  ’ á las  aves  de  los 
montes,  y también  á las  bestias  de  la  tiem ; y esta- 
I rán  las  aves  sobre  él  en  el  venuio  siempre  y todas 
I las  bestias  de  la  tierra  invernarán  sobre  él. 


i 

AHAaoo.'VADAS  SEXAN  LAS  CIUDADES  DE  ADOEX... 


7  b)  tempore  illo  deferetur  munus  Domino  exerci-  ; 
tuum  k popido  divulso  et  dilacerato  ; k populo  terribi-  ¡ 
li , post  quem  non  fuit  alius , k gente  exputante , ex- 
poetante  et  conculcata , cujus  diripuerunt  flumina  I 


7 En  aquel  tiempo  * se  llevarán  dones  al  Señor  de 
los  ejércitos  por  el  pueblo  desgajado  y despedazado: 
por  el  pueblo  terrible , despues  del  cual  no  fue  otro, 
por  una  nación  que  espera  , y mas  espera  * , y sopea- 


* Asi  como  en  todo  el  dia  nada  hay  mas  claro  que  el  me- 
dio dit;  y asi  como  el  estío  y tiempo  (fe  bochorno  es  de  mucho 
xuato  7 consuelo  para  un  segador  tostado  del  calor  un  rocío 
fresco  que  con  su  humedad  baga  las  mieses  Tácilcs  de  segar, 
asi.  dice  Dios,  mí  palabra,  que  consideraré  en  mi  lugar, 
será  coando  venga  gustosísima  á todos  los  que  creen  en  mí. 
S.  Gexoximd. 

* Come  el  Profeta  había  nombrado  antes  al  medio  día , y 
á la  nube  de  rocío  en  el  estío  y siega , y tomado  la  metáfora 
dolo  agvicillura , la  va  siguioiido  y guardando  en  todo  lo 
donis , describiendo  k soberbia  de  Egipto  fsigniAcada  en  las 
palabras  floreció  todo  y siguientes)  y ei  asoiaraiento  de  aquel 
pueblo,  y los  cadáveres  teotidos  por  toda  aquoHa  provincia, 

habían  de  ser  pasto  de  las  aves.  Porque  así  como  las 
mieses  que  nacen  pronto  y antes  de  sazón  pronto  perecen , y 
las  que  brotan  antes  que  Íes  venga  su  tiempo  son  inútiles  y 
para  nada  sirven,  asi,  dice,  los  pueblos  del  Egipto  serán 
cortados  con  podaderas , y todos  los  mugrones  serán  desmo- 
chados. S.  Gcxomiio. 

^ Y poiqpo ao  ss  pensase , dice  S.  Gerónimo,  que  en  esta 
alegoríA  babiabn  el  Profeta  solamente  de  las  vinas  y no  de 


los  hombres,  dice  ahora  esto  de  las  aves  y de  Jas  bestias 
las  cuales  no  comen  ramas  de  árboles  sino  cadáveres. 

* Fexrab.  y averanard  sobre  ella  la  bolaHlla,  p toda 
cuatropea  de  la  tierra  sobre  ella  invernará , sobre  la  viña. 
Dice  S.  Gerónimo  que  en  estas  palabras  verdaderamente  se 
significa , ó la  multitud  de  los  muertos  vielenlamente , ó 
que  todas  las  naciones  habían  de  destruir  al  Egipto.  Fue 
como  decir,  que  seria  tan  grande  el  estrago  hecho  por  los 
Chaldeos,  que  las  aves  y fas  fieras  tendrían  que  Comer  por 
un  afio  entero  solo  con  los  cadáveres  que  hubiesen  quedado, 
tendidos  por  tierra. 

B Despues  que  quedaren  asolados  el  Egipto  y su  imperio, 
de  ninguna  manera  volverá  Israél  á poner  su  confianza  en  la 
vanidad  de  la  sombra  de  Empto,  sino  que  se  volverá  al  Sefior 
y le  llevará  sus  dones  y ofrendas  al  monte  Sion , esto  es,  á 
su  templo,  y adorará  y rogará  á aquel  solo  Dios,  cuyo  am- 
paro y protección  es  verdadero  y eterno.  Esto  sabemos  que 
se  verificó  eu  tiempo  de  Zorobabel , Esdras  y Neheniias.  S\g 

GERONIMO. 

6 Ferrar.  Gente  liña  /i«g.  ’ 
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terram  ejus,  ad  Iqcuiii  tioiniuis  Domini  exercituum  , da,  cuya  tierra  !a  robaron  los  rí<^  al  lugar  del  uom- 
montem  Sion.  . I bre  del  Señor  de  los  ejércitos,  el  monte  de  Sion  *. 

<Ca|ittnUi  XIX. 

Taticina  halas  las  calamidades  que  habían  de  afligir  i Egipto,  pero  promeiiendo  qne  los  Egipcios  se  convertirían  al  Seii'r , y que 
ellos  y otros  gentiles  serian  llamados  á la  participación  de  la  salud  eterna. 


1 Onus  Ecco  Doiiiinus  ascendet  super  nu- 

bem levem , eü  ingredietiu*  ifigyptum , et  commove- 
buntur simulacbra  ^ypti  k facie  ejus,  et  oor  iEgy- 
pti  tabascet  in  medio  ejus. 

2 Et  concurrere  faciam  iEgyptios  adversus  ifigy- 
ptios : et  pugnabit  vir  contra  rratreni  suum , et  vir 
contra  amicum  suum  , civitas  adversus  civitatem 
regnum  adversus  regnum. 

3 Et  dirumpetur  spiritus .^Egypti  in  visceribusejus, 
et  consilium  ejus  pnecipitajbo  ; et  interrogabunt  si» 
niulachra  sua , et  divinos  suos , et  pythones , et  ario» 
los. 

4 Et  tradam  .4^^yptiim  in  manu  dominorum  cru- 
delium , et  rex  fortis  dominabitur  eorum , ait  Dominus 
Deus  exercituum. 

3 Et  arescet  aqua  de  mari , et  fluvius  desolabitur, 
atque  siccabitur. 

6 Et  delicient  flumina : attenuabuntur,  et  siccabun- 
tur rivi  aggarum.  Calamus  et  juncus  marcescet : 

7 Nudabitur  alveus  rivi  k fonte  suo , et  omnis  se- 
mentis irrigua  siccabitur,  arescet,  et  non  erit. 

8 Et  lUGBrebunt  piscatores , et  lugebunt  omnes  mit- 
tentes in  flumen  hamum , ct  expandentes  rete  super 
faciem  aouarum  emarcescent. 

9 Coiuundentur  qui  operabantur  linum , pectentes, 
et  texentes  subtilia. 

10  Et  erunt  irrigua  ejus  flaccentia : omnes  qui  fa- 
ciebant lacunas  ad  capiendos  pisces. 

11  Stulti  principes  laneos,  sapientes  consiliarii 
Pharaonis  dedenint  consilium  insipiens ; ^quomodó 
dicetis  Pharaoni : Filius  sapientium  ego , filius  regum 
antiquorum? 

12  ¿Ubi  nunc  sunt  sapientes  tui  ? aimuntienf  tibi, 
et  indicent  quid  cogitaverit  Dominus  exercituum  su- 
per iEgyptum. 

13  Stulti  facti  sunt  principes  Tañeos,  emarcuerunt 


1 Carga  de  Egypto.  He  aquí  qtie  el  Señor  subirá 
sobre  una  nube  ligera  y entrará  en  Egypto , y serán 
conmovidos  los  ídolos  de  Egypto  con  su  presencia,  y 
el  corazón  de  Egypto  se  repudrirá  en  medio  de  él. 

2 Y haré  que  vengan  á las  manos  Egypcios  contra 
Egypcios  y peleara  cada  uno  contra  suiiermano,  y 
cada  uno  contra  su  amigo,  ciudad  contra  ciudad,  rei- 
no contra  reino®. 

3 Y reventará  el  espíritu  de  Egypto , en  sus  entra- 
ñas, y trastornaré  su  consejo;  y preguntarán  á sus 
ídolos,  y á sus  adivinos,  y pitones,  y agoreros*. 

4 Y entregaré  á Egypto  en  mano  de  señores  crue- 
les, y un  rey  fuerte  ’ los  dominará , dice  el  Señor  Dios 
.de  los  ejércitos ; 

5 Y se  secará  el  agua  del  mar  * , y el  rio  menguará, 
y se  secará  . 

6 Y faltarán  los  ríos  se  menoscabarán , y se  seca- 
rán las  acequias  de  los  malecones**.  Se  marchitará  la 
‘caña  Y el  junco  ** : 

7 El  cauce  del  rio  **  quedará  sin  agua  desde  Hk  ori- 
gen , y se  secará  toda  sementera  de  regadío , quedará 
enjuta  y se  perderá. 

8 Y se  entristecerán  los  pescadores,  y llorarán 
cuantos  echan  anzuelo  en  el  rio , y desmayarán  los 
que  tienden  redes*®  sobre  la  superficie  de  lasabas. 

0 Confundidos  serán  **  los  que  cultivan  el  lino,  los 
que  le  espadaban , y tejían  telas  finas. 

10  Y se  quedanín  lacios  sus  frutos  de  regadlo;  y 
todos  los  que  hacían  estanques*®  para  coger  peces. 

11  Los  principes  iIíí  Tanis**  son  necios,  los  conse- 
jeros sabios  de  Pliaraon  dieron  un  consejo  necio : ¿có- 
mo diréis  á Pliaraón  *^:  Yo  soy  hijo  de  sabios,  hijo  de 
reyes  antiguos? 

12  ¿En  dónde  están  aliora  tus  sabios?  dígante,  y 
muéstrente  lo  que  tiene  resuelto  el  Señor  de  los  ejér- 
citos sobre  Egypto, 

13  Fátuos  se  han  vuelto  los  príncipes  de  Tanis , se 


1 Cujtis  terram  ejus  es  pleonasmo  hebráico. 

^ Suple , se  llevarán. 

3 Esta  es  una  descripción  figurada  en  que  el  Profeta  re- 
presenta al  Señor  sobre  un  carro  de  ligeras  nubes  entrando 
en  Egipto  y destruyéndolo  todo,  siendo  instrumentos  suyos 
Sennacbend  rey  de  los  Asirios  y despues  Nabuebodonosór, 
que  fueron  los  que  asolaron  toda  aquella  tierra.  Los  Padres 
é intérpretes  anliguos  por  la  mayor  parte  aplican  este  lugar 
á la  huida  del  Salvador  á Egipto  cuando  Herodes  les  buscaba 
para  matarle;  y por  esta  nube  ligera  entienden , ó la  carne 
liomana  de  que  iba  vestido , pero  libre  del  peso  y carga  de 
la  culpa,  ó el  cuerpo  virginal  de  nuestra  Señora  su  Madre, 
en  cuyos  brazos  siendo  niño,  entró  en  Egipto.  Hefieren  tam- 
bién muchos  Padres  y escritores  antiguos,  que  cuando  el 
Señor  entró  en  Egipto  temblaron  todos  los  demonios , y ca- 
yeron por  tierra  hechos  pedazos  las  ídolos  que  había  en 
aquella  región.  Véase  S.  Gerokiho. 

A (Jue  se  muevan  guerras  civiles. 

8 Los  Lxx.  Provincia  centra  prymucia.  Cuando  los  Asi- 
rios invadieron  el  Egipto,  queriendo  algunas  ciudades  eu- 
(regarsc  voluntariamente,  se  armaron  y fueron  contra  otras 
que  lo  resistían : de  Jo  que  rasultó,  que  matándose  unosá 
otros,  los  Asirios  sin  la  menor  pérdida  y con  poco  trabajo 
subyugaron  el  Egipto. 

8 BIS.  a.  E dios  artos. 

7 Algunos  creen  que  este  rey  fue  Nabuebodonosór,  que  se 
hizo  dueño  de  Egipto  quinientos  y setenta  años  antes  ae  Je- 
sucristo. Otros  10  entienden  de  los  doce  tíranos  que  despues 
de  la  muerte  de  Betón  despedazaron  aquel  reino. 

* Ferhar.  y áestajársehan  agnas  de  la  mar.  Es  una 
exageración , para  significar  que  bajaría  el  agua  del  mar, 


con  H)  que  atraería  á sf  la  del  Nilo,  y de  esto  resultaría  una 
grande  sequedad  y esterilidad  en  aquella  tierra ; siendo  cosa 
sabida  que  la  abundancia  de  las  cosechas  depende  déla  inua* 
dación  de  dicho  rio. 

Los  siete  brazos  del  Nilo. 

1*  Las  ac^uias  que  van  entre  malecones.  Toda  aquella 
parte  del  Egipto  que  se  llamaba  Deltas  estaba  llena  de  aie» 
quias  y zanjas  con  agua , que  lomabao  del  Nilo  para  regar 
ios  cam|K)s,  de  manera  que  no  se  podía  transitar  de  una  parte 
á'olra  sino  por  agua. 

**  O el  papiro,  del  que  hadan  un  grande  uso  y comercio  los 
Egipcios.  Véase  Plimo,  Lib.  xiii,  Cap.  i\,  y el  capitulo 
antecede  rile. 

*<  Lo  que  da  á entender  una  grande  sequedad.  El  Hebreo: 
las  praderas  de  junto  a£  rio  ^ de  junto  á la  embocadura 
del  rio , y toda  sementera  del  rio , y lodo  lo  que  se  siem- 
bre junto  á él  secará. 

*8  Femiaii.  y espandientes  red. 

**  Porque  lea  fallará  esta  coaecha,  la  cual  hacia  una  parte 
muy  prindpai  de  la  riqueza  de  aquel  reino.  El  fino  requiere 
humedad  y copia  de  aguas  para  criarse, 

«8  MS.  6.  Sudrias. 

*8  Esta  era  la  cspiial  de  Egipto,  en  donde  los  reyes reat» 
dian  con  su  córte. 

*7  Que  piense  v diga:  ¿por  qué  he  de  temer  yo  á loe  Asi- 
rios ni  á los  Cbaldeos?  La  sabiduría  y el  reino  me  m come 
hereditario  de  muchos  siglos;  y asi  ¿quién  podrá  despojarme 
de  esta  gloria?  El  Profeta  se  burla  efe  esta  vanidad  de  h» 
Egipcios,  que  se  creían  los  primeros  de  todos  los  puebles,  y 
que  los  precedían  á todos  en  muchos  militresde  a&os. 


cAffrULO  m. 


, dfeceperuixt  iEgyptupi  , angu- 

14  lioniinus  miscuit  in  medio  ejus  spiritum  verti- 
ginis : et  errare  fecerunt  ifigyptum  in  omni  opere 
suo , sicut  errat  ebrius  et  vomens. 

15  Et  non  erit  iEgypto  opus,  quod  faciat  caput, 
et  caudam,  incurvantem , et  refrenantem. 

16  In  die  illa  erit  JSgyptus  quasi  mulieres,  et  stu- 
pdbimt,  et  timebunt  k facie  commotionis  manús  Do- 
mini exercituum , quam  ipse  movebit  super  eam. 

17  Et  erit  terra  Juda  iEgypto  in  pavorem : omnis, 
«Hii  Slius  fuerit  recordatus , pavebit  á facie  consilii 
iWiini  exercituum , quod  ^se  cogitavit  super  eam. 

18  In  die  illa  erunt  quinque  civitates  in  terra 
JSgypti,  loquentes  linguá  Chánaan,  et  jurantes  per 
‘Domuium  exercituum : Civitas  Solis  vocabitur  una. 

19  In  die  illa  erit  altare  Domini  in  medio  terra; 
.£gypti,  et  titulus  Domini  juxta  terminum  ejus 

20  Erit  in  si^um,  et  in  teslimonium  Domino 
exercituum  in  terra  iEgyj^ti.  Clamabunt  enim  ad  Do- 
minum á facie  tribulantis,  et  mittet  eis  salvatorem 
et  propugnatorem , qui  liberet  eos. 

21  fit  eognoseeitur  Dominus  ab  Egipto,  etcogni^ 
acent  dSgyptn  Dominum  in  die  illa , et  colent  cum  in 
liasüis  et  m muneribus:  et  vota  vovebum  Domino , et 
solvent. 

22  Et  percutiet  Dominus  -Egyptum  plagá , et  sa- 
nabit eam , et  revertentur  ad  Dommum , et  placabitur 
eis,  ct  sanabit  eos. 

23  In  die  illa  erit  via  de  iE^pto  in  Assyrios  ^ et 
intrabit  Assyrius  iGgyptum , et  ifigyptius  in  Assynos, 
et  servient  ^gyptii  Assur. 

24  In  die  illa  er¡t  Israél  tertius  >Egyptio  et  Assy- 
m : benedictio  in  medio  lerr®, 


desmayaron  * los  príncipes  de  Memphis',  engañaron  á 
Egypto,  ángulo'  de  los  pueblos  de  él. 

14  El  Señor  mezcló  * en  medio  de  él  un  espíritu  de 
vahído : é hicieron  errar  á Egypto  en  toda  su  obra, 
como  va  errando  un  embriagado , que  vomita. 

15  Y el  E^'pto  no  tendrá  cosa  que  distinga  á la 
cabeza  ' y á Ta  oola,  al  que  se  encorva,  y al  que  re- 
frena. 

16  En  aquel  dia  serán  los  Egypcios  como  mujeres', 
y estúpidos  y medrosos  por  el  movimiento  de  la  mano 
del  Señor  de  los  ejércitos , la  cual  estenderá  él  mismo 
contra  ellos. 

17  Y la  timu  de  Judá  será  de  espanto  á Egypto^: 
todo  el  que  se  acordare  de  ella,  temblará  por  el  con- 
sejo del  Señor  de  los  ejércitos , que  él  formó  sobre  ella. 

18  Eli  aquel  dia  habrá  cinco  ciudades  en  tierra  de 
Egypto,  hablarán  en  lengua  cananea,  y ^e  jura- 
rán por  el  Señor  de  los  ejércitos.  La  una  aera  llamada 
Ciudad  del  Sol 

19  En  aquel  día'  el  altar  del  Señor  estará  en  medio 
déla  tierra  de  Egypto,  y el  título  del  Señor  cerca  de  su 
término 

20  Será  por  señal , y por  testímonio  al  Señor  délos 
ejércitos  en  tierra  de  Egypto.  Porque  clamarán  al  Se- 
ñor por  causa  del  ati^wador  , y les  enviafá  el  Salva- 
dor y defensor  que  l6s  libre. 

21  Y el  Señor  será  conocido  de  Egypto,  y los  de 
Egypto  conocerán  al  Señor  en  aquel  da,  y le  adoraráii 
conliostias  y ofrendas;  y harán  al  Señor  votos,  y los 
cumplirán  **. 

22  Y herirá  el  Señor  á Egypto  con  plaga  y la  sa- 
nará, y se  volverán  al  Señor  , y se  aplacará  con  ellos, 
y k>8  sanará. 

23  En  aquel  dia  habrá  camino  desde  Egypto  á los  ^ 
Asiríos,  y entrará  el  Asirio  en  Egypto,  y el  Egypcioen 
Asiria,  y servirán  los  de  Egypto  con  Asur  **. 

24  En  aquel  día  será  Israél  el  tercero  " para  el 
Egypcio  y para  el  Asirio : la  bendición  será  en  medio 
de  la  tierra 


* El  Hebreo:  EngaaárwMe. 

' Una  de  las  mas  priocipales  y mas  antigaas  ciudades  de 
y que  eu  algún  tiempo  fue  la  residencia  de  sus 

Kves. 

> La  piedra  angular,  la  ñietta,  el  baluarte  y defensa  de 
sus  pueblos  y familias.  0 también  que  se  cree  el  primero  de 
todos  los  pueblos.  El  Hebreo  se  puede  trasladar  de  esta  ma- 
lera: y loe  sabios  de  que  tanto  se  vanagloriaban  loe  Kgip- 
cioe,  como  que  creían  tener  en  ello  todosu  apoyo  y demiM, 
los  engañaron. 

4 Les  dió  á beber  eipiritu  de  vérHgo  é vahído  ^ úe  ato- 
Jondraniienio  y trastorno  de  juicio.  El  Hebreo : de  perverH- 
dades,  perantieodo  que  tos  Egiprios  escuchasen  á estos  sus 
sibíos  y cousqieros,  y se  precipitasea  en  los  errores  mas 
abesOnables. 

a Quiere  esto  decir  que  tolo  se  vería  en  oonflnsioD  y sola- 
mente reinaría  el  desérdep,  porque  no  habría  quien  manda* 
se  ni  quien  obedeciese,  de  modo  qoe  seria  un  ^biemo  muy 
éesgooemado,  y eome  suele  decirse  sin  piés  ni  cabeia.  Por 
eahezá  se  entíendeel  superior,  por  cola  el  súbdüo;  y lo 
mnmo  en  su  tanto  lo  restante  del  versiculo. 

* Llenos  de  temor,  y sin  saber  qué  hacerse  ni  qué  re- 
solver. 

1 Egipto  respetará  su  nombre  lue^  que  le  oiga,  cuando 
baya  llegado  á su  noticia  el  prodigio  qoe  Dios  obra  á favor 
suyo,  destiuyeiido  el  ejército  de  Seanacheríb,  y mocho  mas 
despues  cuando  a branda  la  fe  de  Jesur^risto  admirará  losde- 
eignios  de  tos,  el  cutí  hará  que  nasea  el  Salvador  de  todas 
las  gentes  ea  tierra  de  Judá.  S.  Geróniiio. 

* Mutbas  ciudades  qoe  se  unirán  estrechamente  con  les 
Hebreos,  aprenderán  y hablarán  su  longoa,  recibirán  la  fe 
y culto  del  verdadero  Dios , y al  Mesias , á quien  adorarán 
eemo  los  apéstoles  y otros  Hebreos  que  se  convertirán  á él. 
Indica  cinco  el  Profeta,  que  podrán  ser  las  principales,  co- 
mo son  Tonis,  Monñs,  Bubtsle.  Alejandría  y Heiiépolts  6 
mudad  del  Sol , en  la  cual  se  daba  culto  al  sol,  y era  como 
el  centro  de  la  superstición  é idelatria,  estando  destinañi 
•ara  domieiiiode  los  Sacerdotes.  La  lengua  que  hablaban 
fes  Hebreos,  los  Philisleosy  los  Phenidosera  llamada  de  Ght- 
naátt,  porque  se  conservo  en  aquel  país. 


^ En  aquel  tiempo  en  que  abrazarán  la  HeÜgieo  Crístiam, 
erigirán  altares  en  medio  de  Egipto  psra  ofrecer  el  incmento 
sacrificio  y adorar  en  ellos  al  Señor:  y por  todos  sus  térmi- 
nos se  verá  levantado  el  titulo  del  Señor,  que  es  el  sagrado 
estandarte  6 trofeo  de  la  Cruz , que  adorarán  dando  con  esto 
muestra  y testimonio  de  so  grande  fe  y amor. 

Del  demonio , que  antes  ejercía  sobre  ellos  un  dominio 
cruel  y tirano,  g les /ibre  de  todo  trabajo  y mal  que  losoprimia. 
* ( El  Hebreo : Salvador  p Principe* 
m En  lo  que  parece  señalar  el  Profeta  la  profesión  de  Ja 
vida  monástict  y emmitica  en  que  tanto  se  babia  de  distin- 
guir el  Egipto  hecho  ya  cristiano. 

Despues  de  haber  castigado  á Egiptocon  varías  pingas  y 
azotes  por  sus  pecados  y abominaciones,  usará  con  él  de  mi- 
sericordia, haciendo  que  se  convierta  á él ; y corándole  todas 
tns  heridas  espirituales  lo  acogerá  en  so  Iglesia. 

**  Y libre  comercio.  £1  Hebreo  iculsada,  camino  llano  y 
firme.  Estts  gentes,  qoe  abora  se  aborrecen  y persignen  con 
tanta  crueldad  y encono,  vivirán  entonces  en  una  perfecta 
armonía , amistad  y concordia;  unidos  con  el  estrecho  lazo 
de  una  caridad  fraternal , comerciarán  y tratarán  unos  con 
otros  con  la  mayor  confianza,  porque  todos  servirán  á un 
mismo  Díosy  Señor,  rieo  para  todos  sus  siervos. 

**  La  propoeiciOD  eum  se  debe  suplir  y añadir  ála  palabra 
Assur , como  consta  del  testo  hebreo  que  lee  aqui  de  este 
modo : ¡os  Egipcios  tendrán  comercio  é servirán  al  Señor 
een  los  Asirios, 

4'  Israél  qoe  está  ea  medio  de  estos  dos  pueblos,  y que 
ahora  suele  ser  causa  de  que  haya  éntre  ellos  guerras  y dis- 
coniias,  será  entonces  el  tercero  ó medianero,  para  qoe  estos 
pueblos  se  reconcilien  entre  sí,  y unidos  con  tazos  de  cari, 
dad  y de  una  misma  fe  sirvan  al  Señor.  O también : adorará 
al  Señor  del  mismo  modo  que  los  Egipcios  y los  Asiríos. 

De  áudé,  que  como  hemos  dicho  media  entre  .les  Egip- 
cios y Asirios.  tk>mo  si  dijera : y el  Cristo  por  el  cusí  serán 
benditas  todas  las  naciones , se  verá  primeramente  eh  ssedio 
de  la  tierra  de  ludá,  que  es U heredad  del  Señor,  y desde 
allí  se  derramará  y estenderá  la  misma  bendidon  á todos 
les  pueblos  de  la  tierra,  conforme  á aquello  del  EvanMlio: 
la  éoluá  viene  de  ios  Míos,  loAii.iv,22, 


40  LA  PROPKÍA  M KAIAS. 

25  Cuí  benedilit  Dominus  exercituum,  dicens : i 25  A la  cqsl  bendijo  el  Señor  de  los  ejércitos,  di- 
Benedictus  populus  meus  iEgypti,  et  odus  manuum  ciendo : Bendito  mi  pueblo  de  E^ypto,  y al  Asirlo, 
mearum  Assyno : haereditas  autem  mea  Israel.  1 obra  eres  * de  mis  manos : mas  mi  heredad  es  Israél. 

Capítulo  XX. 

Ninda  Dios  il  Profata  qoe  nde  Sanado  y deocatie,  nanelando  de  este  nodo  el  eeitWerio  de  loe  de  Efipto  y de  Etiopli,  eoa  Io 
que  quedaría  deiTanceida  Ia  conflaaza  qae  ponía  en  elloa  cl  pneblo  do  Dios. 

1 In  anno,  quo  ingressus  est  Tharthan  in  Azotum,  1 En  el  año,  ^e  entró  Tartan  * en  Azoto,  cuando 

cum  misisset  eum  l^rgon  rex  Assyriorum,  et  pu-  le  envió  Sargoi  ^ rey  de  los  Asiiios,  y peleó  contra 
gnasset  contra  Azotum , et  cepisset  eam : Azoto  ^ , y la  tomó  * : 

2 In  tempore  illo  locutus  est  Dominus  in  manu  2 En  aquel  tiempo  habló  el  Señor  por  mano  de 

Isake  fílii  Amps , dicens : Vade,  et  solve  saccum  de  Isaías  hijo  de  Amós,  diciendo : Ve,  y suelta  el  saco 
lumbis  tuis,  et  calceamenta  tua  tolle  de  pedibus  tuis,  de  tus  lomos*,  y quita  el  calzado  de  tus  piés.  E hizo- 
Et  fecit  sic  vadens  nudus , et  discalceatus.  lo  así , yendo  desnudo  ^ y descalzo. 

3 Et  dixit  Dominus : Sicut  ambulavit  servus  meus  3 Y dijo  el  Señor : A la  manera  que  Isaías  mi  siervo 
Isaías  nudus , et  discalceatus , trium  annorum  signum  anduvo  desnudo , y descalzo,  será  señal  y pronóstico* 
et  portentum  erit  super  JSgyptum , et  super  iEthio-  de  tres  años  por  Egypto,  y sobre  Ethiopia, 

piam , 

4 Sic  minabit  rex  Assyriorum  captivitatem  iEgy-  4 Así  llevará  delante  de  sí  el  rey  de  los  Asirlos  la 

pti , et  transmigrationem  JEthiopiae , juvenum  et  se-  cautividad  de  Egvpto  *,  y la  transmiimcion  de  Ethio- 
num,  nudam  et  discalceatam , discoopertis  natibus ad  pia,  de  jóvenes  y viejos,  desnuda  y descalza,  descu- 
ignominiam  iEgypti.  biertas  las  nalgas  para  ignominia  de  Egypto. 

5 Et  timebunt,  et  confundentur  abiEthiopia  spe  5 Y temerán^*,  y se  avergonzarán  por  naberpaesto 

suá,  et  ab  iE^pto  gloriá  suá.  su  esperanza  en  la  Ethiopia,  y su  doria  en  el  Egypto. 

6 Et  dicet  naoitator  insuke  huius  in  die  illa : Ecce  6 V dirá  el  morador  de  esta  isla  ^ en  aqueldia  : u- 

base  erat  spes  nostra,  ad  quos  confugimus  inauxilium,  rad  cual  era  nuestra  esperanza , á quienes  nos  aco^ 
ut  liberarent  nos  k fade  regis  Assyriorum : ¿et  quo-  mos por  socorro,  para  ^e  nos  librasen  del  rey  de  los 
modó  effugere  poterimus  nos?  Asinos : ¿y  cómo  **  podremos  nosotros  escapar? 

Ca|i{tnl«  XXI. 

Profetiza  Isaías  la  toma  de  Babilonia  por  los  Medos,  y despees  ?atídna  eontra  la  Idnmea  y contra  la  Arabia. 

1 Gnus  deserti  maris.  Sicut  turbines  ab  Aphrico  1 Gar^  dei  desierto  dei  mar**.  Como  torbellinos  vie- 

veniunt,  de  deserto  venit,  de  terra  horribili.  nen  delAbrego  dei  desierto**  viene**,  de  una  tierra 

honible. 

2 Visio  dura  nuntiata  est,  mihi : qui  incredulus  2 Dura  visión  me  ha  sido  noticiada : el  que  es  fe- 

est,  infldeliter  agit : et  qui  depopulator  est,  vastat,  mentido,  obra  como  fementido  *’:  y el  (me  es  asola- 
Ascende  i£lam,  obside  Mede : omnem  gemitum  ejus  dor,  destruye.  Sube,  Elám  •*,  pon  sitio,  oh  Medo:  todo 
cessare  feci.  su  gemido  hice  cesar  **. 

3 ftopterek  repleti  sunt  lumbi  mei  dolore,  angu-  3 Por  esto  se  ban  llenado  mis  lomos  de  dolor  •*, 


* Se  sobreentiende:  dijo  el  Soñor  al  Asirlo:  tú  eres  obra 
de  mis  manos.  Lo  que  entiende  S.  Gerónimo  de  los  infinitos 
solitarios  cristianos  que  llenaron  aquellos  desiertos. 

* Este  era  nombre  de  un  general  del  rey  Sennacberib.  iv 
Rea,  XTiii.  17. 

* Llamado  también  Sennacberib,  el  cual  tnvo  huta  siete 
nombres , como  dice  S,  Gerónimo. 

* Esta  era  una  satrapía  ó gobierno  de  los  Pbilisteos. 

* Esto  acaeció  al  fin  del  año  13  ó al  principio  del  14  del 
reinado  de  Ezechias.  iv  Reg,  18 , 13. 

* La  tánica  pobre  y áspera  de  que  soliin  ir  testidos  los 
profetas. 

7  Coa  sola  la  ropa  interior.  Asi  se  cree  que  anduvo  tres 
dias,  figurando  los  tres  años  de  guerras  y calamidades  que 
había  de  padecer  el  Egipto  y la  Etiopia , contándose  un  dia 
por  un  año  según  estilo  profetico.  Los  piófetas  muchas  veces 
de  palabra  y otru  por  señales  estertores  anuodabau  lo  que 
Dios  amenazaba , con  el  fin  de  que  hiciese  mayor  y mas  viva 
impresión  en  los  que  los  veian.  Es  cosa  dipa  de  admiración 
la  puntual  obediencia  de  este  grande  hombre  á las  órdenes 


ó porque  en  el  Hebreo  muchas  veces  son  llamadas  islas  tas 
provincias  marítimu.  La  Jadea  por  el  Occidente  está  bañada 
del  mar  Mediterráneo,  y por  el  Oriente  del  de  Geneiaret , del 
rio  Jordán  y (leí  mar  Muerto. 

**  Si  ellos,  que  eran  mas  fuertes  y en  tan  gran  námera, 
fueron  arruinados,  ¿cómo  podremos  escapar  nosotros? 

Asi  es  nombrada  Babilonia,  porque  debía  ser  destruida 
y reducida  á desierto,  y á estanques  ó lagunas  do  aguas. 
Cap.  XIV,  23.  jESEnAS,  li,  42. 

De  la  parte  del  Mediodía  se  mueven  y vienen  tastenqioa- 
tades. 

**  Asi  es  llamada  la  Medía  y la  Persia  en  comparación  de 
la  deliciosa  campiña  de  Babilonia.  La  Persia  estiba  desi(irU 
en  machos  logares,  era  montuosa,  inculta  y áspera,  partí* 
cularmeute  hacia  Ja  Chaldea. 

**  Esta  carga,  viene  el  que  conquistará  á Babilonia,  esto 
es , Ciro  con  Darío., 

*7  El  Persa  y el  Medo,  que  no  son  fieles  en  raardar  sos 
traUdos  y alianzas,  faltarán  en  la  fe  á los  Babiionios;  y los 
que  van  asolando  otros  reinos  y provincias  asolarán  también 


de  dejarse  ver  en  tal  estado,  sufriendo  por  ello  gran  rubor 
y confusión , y figurando  la  humildad  de  Jesucristo  y su  des- 
nudez en  la  cruz.  Véase  S.  Geróu. 

* De  la  calamidad  qoe  padecerá  Egipto  y Etiopia  por  es- 
pacio de  tres  años. 

• Llevará  el  Asirio  cautivos  á los  Egipcios,  y transportará 
á los  de  Etiopia  de  su  pais  sin  distinción  de  edades,  y con 
la  mayor  ignominia  y desnudes. 

**  Los  Judíos,  viendo  en  sos  altados  nn  espectáculo  tan 
ignominioso. 

**  De  la  Jadea.  fisUimada  así,  ó porque  estaba  en  medio 
de  gentiles  y do  enemigos  como  una  tataeercada  de  aguas, 


mrkador,  oira  jn-evarieador ; y para  un  degirmder.aUo 
destruidor.  Esto  es,  el  pérfido  Babilonio  será  engañado  por 
el  pérfido  Persa  y Medo;  y el  que  destrata  á otros  no  faltará 
quien  á él  también  le  destruya. 

**  Venid , Persas,  eon  vuestras  tropas. Los  Persu  fueroi 
llamados  ElamitM  Ío  Elám , hijo  de  Sem. 

**  De  BabDonta;  se  ha  de  tomar  en  sentido  activo.  Hné 
que  cesen  enteramente  los  gemidos  de  aquéllos  pueblos  que 
Babilonia  oprimía  con  sn  tiranía. 

**  Dice  esto  el  Profeta,  porque  habla  de  sí  mismo  hijo  la 
figura  ó alegoría  do  una  miqer  que  está  eon  los  dolores  dq 
parto. 


CAPITULO  XXI.  4i 


8tía  possedit  me  sicut  aogustia  parturientis : corrui 
cum  audirem^  conturbatus  sum  cüm  viderem. 

4 Emarcuit  cor  meum , tenebras  stupefecerunt  me : 
Babylon  dilecta  mea  posita  est  mihi  in  miraculum. 

5 Pone  mensam , contemplare  in  specula  comeden- 
tes et  bibentes ; surgite  principes , arripite  clypeum. 

0 Hasc  enim  dixit  mihi  Dominus : Vade,  et  pone 
speculatorem : et  quodcumque  viderit , annuntiet. 

7 Et  vidit  currum  duorum  equitum , ascensorem 
asini,  et  ascensorem  cameli : et  contemplatus  est  dili- 
genter multo  intuitu. 

8 EtcIamavitleoiSuperspeculamDominiegosum, 
stans  jugiter  per  diem : et  * super  custodiam  meam  ego 
sum , stans  totis  noctibus. 

9 Ecceiste  venitascensorvirbi^  equitum,  et  re- 
spondit , et  dixit:  Cecidit  ^ , ceciditrabylon , et  omnia 
sculptiliadeorum  ejus  contrita  sunt  in  terram. 

10  Tritura  mea , et  filii  árese  meae , quae  audivi  k Do- 
mino exercituum  beo  Israél , annuntiavi  vobis. 

1 1 Onus  Duma  ad  me  clamat  ex  Seir ; ¿ Gustos^  quid 
de  nocte?  ¿Gustos,  quid  de  nocte? 

Dixit  custos : Venit  mané  et  nox : si  quaeritis, 
quaerite : convertimini,  venite. 

13  Onus  in  Arabia.  In  saltu  ad  vesperam  dormietis, 
in  semitis  Dedanim. 


congoja  me  tomó,  como  coi^ja  de  mujer,  que  está 
de  parto : me  caí  cuando  lo  oP , quedé  turbado  cuan- 
do Io  vi. 

4 Desmayóse  mi  corazón,  me  bonorizaron  las  tinie- 
blas < : Babilonia,  la  mi  amada , es  para  mí  un  asom- 
bro*. 

•0  Pon  la  mesa  contempla  en  una  atalaya  á los  que 
comen , y á los  que  beben : levantaos,  príncipes,  arre- 
batad la  rodela. 

6 Porque  esto  me  dijo  el  Señor : Ve,  y pon  una  cen- 
tinela * : y que  anuncie  todo  cuanto  viere. 

7 Y vio  un  carro  de  dos  de  á caballo  * , un  cabalga- 
dor de  un  asno,  y cabal^dor  de  un  camello : y es- 
túvose mirando  con  mucoa  atención. 

8 Y gritó  el  león  ^ : Sobre  la  atalaya  del  Señor  estoy 
yo  de  pié  sin  cesar  de  dk : y sobre  mi  guarda  estoy  yo 
de  pié  las  noches  enteras. 

9 Mira  que  viene  * la  pareja  de  dos  cabalgadores,  y 
respondió,  y dijo®;  Gayo,  cayó  Babilonia, y todos  los 
simulacros  de  sus  dioses  fueron  estrellados  contra  la 
tierra. 

10  Trilla  mia,  é hijos  de  mi  era  *®,  lo  que  ol  del  Se- 
ñor Dios  de  los  ejércitos  de  Israél,  esto  os  he  anun- 
ciado. 

11  Garga  de  Duma  **  me  grita  á mí  desde  Seir 
Gentinela,  mié  hay  de  la  noche?  ¿Centinela,  qué 
ay  de  la  nocne? 

12  Respondió  el  centinela:  Ha  venido  la  mañana  **, 
y la  noche : si  buscáis , buscad : volveos , venid. 

13  Garga  en  Arabia  En  elbosque  dormiréis  á la 
noche,  en  las  sendas  de  Dedanim. 


* PniRAR.  Atardme  de  oir. 

® Mi  alma  quedó  como  asombrada  y llena  de  tinieblas. 

’ Babilonia,  que  era  mirada  como  una  de  las  maravillas 
del  mundo,  se  ha  vuelto  para  mí  en  un  milagro  é portento 
de  mina,  de  asombro  y de  aflicción.  El  Hebreo:  la.  noche 
de  mi  deseo  que  me  era  tan  agradable,  tomóseme  en  es- 
panto.  Lo  cual  mira  á la  noche  de  flesta  y de  alegría  en  que 
Baltasar  fue  muerto. 

* Esta  es  una  invectiva  contra  Baltasar.  Haz,  le  dice,  po- 
ner la  mesa,  y tú  desde  tu  trono  estáte  mirando  y contem- 
plando á los  que  allí  están  comiendo  y bebiendo;  que  cuan- 
do estés  mas  descuidado  y en  lo  mejor  de  k cena,  entrarán 
á decir  á tus  conesanos  y convidados : levantaos  luego , to- 
mad las  armas,  que  el  enemigo  está  ya  dentro  deBaoilonia. 
El  Hebreo:  ordena  mesa,  atalaya  el  atalayador^  come 
V bebe;  levantaos , principes^  ungid  escudo.  Estas  pala- 
bras se  pueden  considerar  como  puestas  en  boca  del  rey, 
dando  Órdenes  á sus  ministros  y criados  diciendo:  poned  la 
mesa ; que  ios  centinelas  tengan  cuidado  si  viene  el  enemi- 
go; vosotros  entretanto  comed  y bebed.  Y mientras  esto 
diga,  darán  aviso  Ips  céntinelas  que  el  enemigo  ha  entrado 
ya  en  Babilonia.  Y entonces  el  rey  dirá  á sus  cortesanos: 
fevantaos  luego,  tened  prontas  las  armas,  marchad  contra 
el  enemigo;  pero  será  inútil  esta  diligencia,  porque  el  ene- 
migo se  habrá  hecho  ya  duefio  de  la  ciudad. 

^ MS.  6.  Atalayoro.  Para  que  observe  lo  que  pasa  y te 
lo  diga.  Por  un  modo  figurado  dice  lo  que  el  Señor  le  hizo 
ver  en  espíritu. 

® Es  una  catacresis,  porque  el  uno  montaba  sobre  un  asno 
y el  otro  sobre  un  camello.  Puede  ser  que  fuesen  un  par  de 
carros,  el  uno  tirado  de  asnos  7 el  otro  dé  camellos,  ó dos 
carros  ligeros  como  calesines,  tirado  cada  uno  de  una  sola 
de  aquellas  bestias.  Nótese  que  se  llamaba  cabalgador,  no 
solo  el  que  iba  montado  sobre  un  caballo,  sino  el  que  iba 
gobernando  el  carro  ó calesín  tirado  de  alguna  ó algunas 
caballerías.  En  el  primer  carro  iba  Ciro , persa , en  el  se- 
gundo Bor/o,  msao.  Los  Medos,  que  eran  fuertes  y guer- 
reros. son  figurados  por  el  camello,  porque  solían  usar  de 
cameílos  en  lugar  de  caballos.  Los  Persas  son  comparados 
i los  asnos;  porque  hasta  entonces  habían  sido  tenidos  en 
poca  reputación , aunque  por  otra  parte  eran  robustos , la- 
boriosos y sufridos  en  ios  trabajos.  Yéase  Ensebio , Prmp, 
Ev.  Ub.  IX,  0.  uU, 

^ Y al  ver  la  ruina  que  aménazaba  á Babilonia , alcé  el 
grite  como  nn  león  y <tge : yo,  como  profeta  del  Señor,  soy 
m centinela,  que  estpj  en  pié  velando  de  noche  y de  dia; 

• Habaench  n,  i.^  Jerem.  li,  8.  ApoeaL  ziv,  8. 


Íá  mi  me  ha  sido  mostrado  esto  para  qne  lo  anuncie  y lo 

ip. 

® Mirad  qne  viene  uno  y otro  rey,  Ciro  y Darle,  cada  uno 
sobre 80  carro,  conduciendo  cada  uno  su  ejército,  y esto 
cuando  Baltasar  estaba  en  la  mesa. 

® Isaías , qne  estaba  de  centinela  con  espíritu  profético. 
Este  es  un  apóstrofo  con  el  cual  Isaias  se  vuelve  á los 
Judíos  y les  dice:  vosotros,  pueblo  mío.  á quienes  el  Señor 
con  el  trillo  de  los  trabajos  y de  las  aflicciones  purifica  y 
limpia  como  se  limpia  el  trigo  en  la  era  y se  separa  de  la 
paja,  estas  plagas  os  he  anunciado  . para  que  escarmentéis 
en  caben  ajena,  y para  que  temiendo  al  mismo  Señor  que 
08  amonesta,  y honrándole,  merezcáis  tenerle  por  vuestro 
Padre  y por  vuestro  protector.  Véase  S.  Geró.mmo.  FHii 
árese  mece  es  lo  mismo  que  tritura  mea, 

Duma  es  aféresis  de  Idumea.  Asi  solían  los  Hebreos 
acortar  los  nombres  propios.  A este  modo  Jerusalém  es 
Ihmsás  Salém;  Abrahan,  Ram,  Job  zxxii,  2,  Benja- 
min,  Jémini.  En  los  lxz  se  ^lla  punto  despues  de  Duma. 

A mí,  que  soy  centinela  del  áeñor^  me  parece  oir  ios 
gritos  de  los  Idaméos : ¿ centinela,  has  visto  esta  noche  al- 

Eino  que  nos  pueda  consolar  y dar  esperanza  de  ser  salvos? 

a Idumea  se  llamó  Seir,  de  Esaú  también  tuvo  este 
nombre. 

**  Como  si  dijera:  viene  la  mañana  y andais  preguntando 
acercA  del  enemigo,  viene  la  noche  y hacéis  lo  mismo.  Pero 
todas  vuestras  duigentías  son  vanas.  Si  queréis  hallar  el 
remedio,  buscadle  de  quien  le  deheis  buscar,  que  es  de 
Dios.  Convertios  de  veras  á él , y venid  despues  confiada 
mente  á pelear  con  el  enemigo  y 10  venceréis.  Otros  espo- 
lien estas  palabras  en  boca  de  los  Idumeos,  que  preguntan 
á sus  centinelas:  ¿qué  es  lo  que  ha  habido  esta  noche?  y 
ellos  responden ; viene  ya  la  mañana ; pero  la  noche  de  las 
calamidades  todavía  no  na  pasado.  Si  no  queréis  saber  otra 
cosa,  preguntad  cuanto  queráis,  que  yo  no  tengo  que  daros 
otra  respuesta  sino  que  la  dificultad  y el  peligro  no  han 
pasado.  Otros:  ¿qué  hora  es  de  la  noche?  Otros  dicen , que 
cautivados  por  el  rey  de  Babilonia  los  Iduméos  y entendien- 
do por  noche  el  cautiverio , preguntan  al  Profeta  si  de  él  les 
podrá  dar  alguna  buena  noticia.  Pero  la  primera  esposicion 
parece  mas  conforme  á la  letra  y contesto. 

**  Profecía  y anuncio  doro  sobre  la  Arabia,  esto  es,  con- 
tra los  Ismaelitas  ó Cedarenos,  llamados  así  de  Cedar,  de 
Ismaél  Génes.  xxv,  13,  que  moraban  en  la  Arabia.  Cuando 
Nabuchodonosor  venga  aonre  vosotros , saldréis  huyendo  j 
pasueis  la  noche  á la  inclemencia  en  los  bosques , y dormí- 
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14  Occurrentes  sitienti  ferte  aquam,  qui  habitatis 
terram  Austri,  cum  panibus  occumte  ñigienti. 

15  A facie  enim  gladiorum  fugerunt , á facie  gladii 
imminentis , á facie  arcús  extenti , Í fiicie  ^vis 
prffilii. 

16  Quoniam  hsc  dicit  Dominus  ad  me ; AdhuC  in 
uno  anno , quasi  in  anno  mercenarii , et  auferetur  om- 
nis gloria  Cedar. 

1 7 Et  reliquiae  numeri  ^ttariorum  fortium  de  filiis 
Cedar  imminuentur : Dominus  enim  Deus  Israel  locu- 
tus est. 


14  Salid  á recibir  al  sediento,  llevufie  agua,  los  que 
moráis  en  tierra  del  Austro  * , soocarred  con  pan  ad  que 
huye. 

1 5 Porque  huyeron  á causa  de  las  espadas , á cau- 
sa de  la  espada  alzada , á causa  del  arco  entesado,  á 
causa  del  auro  combate  * : 

16  Porque  esto  me  dice  el  Señor:  Aun  un  año  *, 
como  año  de  mozo  de  soldada,  y será  quitada  toda  la 
gloria  de  Cedar 

17  Y se  disminuirá  el  número  de  los  flecheros  fuer- 
tes de  los  hijos  de  Cedar , que  quedaren  * ; porque  el 
Señor  Dios  de  Israél  lo  dijo  K 


lulas  profetisa  la  deaimeeioo  de  Jeroaalem  por  loa  Cbaldeoa , condenando  la  vana  conOaoza  que  tenían  ana  mortdorei . A Sobaa 
prefecto  del  templo,  lo  aonneia  ao  eafda  y mina,  y i Bllac4m  que  seria  an  aooesor. 


1  Onus  vallis  visionis.  ^Qnichiam  quoque  tibi  est, 
quia  ascendisti  et  tu  omnis  in  tecta  ? 

.2  Clamoris  plena , urbs  frequens , dvitas  exultans : 
interfecti  tui,  non  interfecti  gladio,  nec  mortui  in 
beflo. 

3 Cuncti  prindpes  tui  fiigemnt  simul , dureqoe  li- 
gati sunt : omnes,  qui  inventi  sunt,  vmeti  sunt  pari- 
ter , TOOcul  fugerant. 

4 mpterek  dixi : Recedite  k me , amaré  flebo : no- 
lite incumbere  ut  consolemini  me  super  vastitate  filiae 

uH  mei. 

Dies  enim  interfectionis,  et  conculcationis,  et  fle- 
tuum Domino  Deo  exercituum  in  valle  visionis  scrutans 
murum , et  magnificus  siqier  montem. 

6 Et  JSlam  sumpsit  pharetram,  cumam  hominis 
equitis,  et  parietem  nudavit  clypeus. 

7 Et  erunt  electae  valles  tuae  plenae  quadrigarum,  et 
equites  ponent  sedes  suas  in  porta. 


1 Carga  dei  vaHe  de  viskm  ¿Qué  es  lo  que  tú 
también  tienes  ^ , que  con  toda  tu  gente  te  has  subido 
sóbrelos  tejados 

2 Llena  de  biúlido,  ciudad  populosa  ciudad  de 
regocijo : tus  muertos , no  son  muertos  con  espada,  ni 
muertos  en  batalla. 

3 Todos  tus  principes  huyeron  á una  ** , y frieren 
atados  cruelmente : Uníoslos  que  fueron  hallados,  fue- 
ron atados  juntameute,  aunque  habían  huido  lejos. 

4 Por  esto  dije  : Apartaos  de  mi , amammeate 
lloraré : no  os  empeñeis  en  consolarnie  sóbrela  ruina 
de  la  hija  de  mi  pueblo. 

5 Porque  dia  es  de  matanza  , y de  ajamiento , y 
de  llantos  por  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos  en  el  valle 
de  la  Vision,  para  escudriñar  el  muro,  y engrandecerse 
sobre  el  monte. 

6 Y Elám  ha  tomado  la  aljaba,  el  carro  pora  el 
caballero  y ha  descolgado  la  rodela  de  la  prfed**. 

7 Y estarán  tus  valles  escogidos*’  llenos  de  carros, y 
los  de  á caballo  pondrán  sus  campamentosen  lapuerta**. 


reU  en  el  camino  de  Dedanim.  Dedán  y f$man  estaban  en 
el  desierto  y eran  dos  principales  ciudades  de  los  Ismaelitas. 
Génesis  xxxvi,  11. 

* MS.  6.  Áeeorret  ai  sediento  con  agua.  Y la  FEnaAa. 
A encuentro  sequioso  venid.  Moradores  de  Dan  que  estáis 
á la  parte  del  Mediodía,  traed  a^ua  y algún  socorro  para 
esos  pobres  que  van  huyendo  hácia  vosotros  muertos  de 
hambre  y de  sed.  El  Hebreo:  ó moradores  de  tierra  de 
Temét. 

< FeaaAa.  Y delante  praveza  de  pelea. 

s Dentro  de  un  año  cabal,  como  lo  es  el  año  que  entra  á 
servir  un  moio  de  soldada,  que  ni  se  le  alarga  ni  acorta. 

^ Yéaae  el  Cap.  xvi,  14.  O^r  era  un  país  de  la  Arabia 
Petrea , habitado  por  los  Sarracenos  descendientes  de  Is- 
mael. Jeremías  y Ezechiel  vatitínaron  también  la  desoladoD 
y ruina  de  Arabia. 

^ Y quedarán  reducidos  á muy  pocos  los  Cedarenos  ¡ que 
son  tan  valientes  y tan  diestros  en  el  arte  de  manejar  el 
arco  y las  saetas , en  lo  que  estaban  ejercitados  estos  pue- 
bloB  de  pastores  y catadores. 

e Y su  palabra  no  puede  faltar  jamás, 

7 Asi  se  llama  á Jerosalém,  porque  una  gran  parte  de  la 
ciudad  estaba  situada  en  un  valle,  aunque  el  templo  sobre- 
salía en  un  lugar  elevado.  De  Vision , por  el  grande  número 
de  profetas  que  hube  en  ella,  y que  Dios  eaviaba  de  tiempo 
en  tiempo , los  cuales  también  fueron  llamados  videntes. 
Otros  dicen  coa  mas  probabilidad  que  se  le  dió  este  nombre 
del  monte  Moría,  que  significa  visión,  y estaba  dentro  de 
la  ciudad  formando  dos  puntas  con  el  de  Sion.  En  este  dis- 
ponía Abrahán  de  sacrificar  á su  hijo  Isaac,  y en  el  mismo 
edificó  Salomon  el  templo.  Puede  también  entenderse  de  la 
Judea  en  general,  la  que  estaba  cercada  de  montes  y conte- 
nía en  si  muchos  valles. 

* ¿Qué  es  lo  que  también  pasa  por  ti  Ó te  amenaza,  pues 
todos  las  moradores  se  han  subido  á los  terrados  para  ver  y 
Dorar  desde  allí  la  calamidad  y ruina  de  la  patria? 

Sobre  los  terrados  de  Me  casas,  que  eran  planos , y des- 
de ellos  podían  defenderse  con  pieoras  y armas  arrojadizas. 


Ferhau.  Ciudad  oBorotadera.  El  Hebreo : Ciudaé 
turbulenta : tú , ciudad , que  en  otro  tiempo  estabas  Hena  de 
pueblo,  de  alegna  y de  rumor  por  las  calles,  y ahora  gimes 
y lloras  tu  desgracia , porqne  tos  moradores  no  han  perecido 
gloriosamente  peleando  en  campaña , sino  con  la  mayor  ig- 
nominia , consnmidos  de  hambre  y de  miseria.  Esto  lúbra 
principalmente  á la  invasión  de  los  Chaldeos,  pero  era  costo 
un  preludio  de  la  que  se  hahia  de  hacer  despues  cuando  los 
Romanos  sitiaron  y tomaron  á Jernsalém , en  donde  perecie- 
ron de  hambre  muchos  millares  de  ludios,  y entonces ae  ve- 
rificó con  toda  su  estensiun  esta  profecía.  Teod. 

**  El  Hebreo : ttngeron  del  arco , de  los  flecheros,  flseron 
alados.  Otros  trasladan:  Huyeron , fueron  atados,  presos 
y alados  por  los  flecheros.  No  les  valió  el  huir  lejos,  por- 
que al  cabo  fueron  hallados,  y cargados  de  prisiones  t de 
cadenas  los  condujeron  cautivos  á Babilonia.  wBeg.mt.  4, 
i8.  Puede  también  entenderse  procul  fugaHsunt,hsn  sido 
llevados  cautivos  á una  tierra  muy  distante. 

«V  Yo  Isaías,  viendo  tantos  mafes,  etc. 

is  Llegó  el  dia  que  el  Sriíor  Dios  de  los  ejércitos  tiene  des- 
tmado  para  que  en  él  giman , sean  abatidos  y perezcan  fot 
moradores  del  valle  de  la  Vision ; en  el  que  reconociendo  los 
cimientos  de  los  muros,  los  hará  derribar  por  mano  de  los 
Chaldeos,  y mostrándose  glorioso  sobre  el  monte  de  Sien, 
les  dará  desde  allí  sus  órdenes  para  que  asuelen  y derriben 
M ingrata  y rebelde  ciudad.  El  Hebreo:  Para  derribar  el 
muro  y grita  al  monte , y se  acogerán  al  monte  Ston  dando 
grandes  alaridos. 

**  Los  Elamitas,  pnriHos  de  la  Persia  confederadoa  con  los 
Chaldeos. 

Carros  militares,  Hm  eoales  ertlbtn  armados  y eran  pala 
el  uso  de  la  guerra. 

Y dejarán  las  paredes  dénmdas  de  las  rodelas  y amenes 
que  estarán  colgados  en  ellas,  porque  se  armarún  de  eHos 
^ra  Venir  tontrá  Jerusalém. 

<7  Hermosos  at  tentoriro  de  la  ciedal. 

En  donde  habla  platas  muy  éspitiesis , eonm  que  sofia 
concurrir  el  pueblo  y juntarse  en  ellas. 


CAPircLo  xxn. 


^ S £t  revelabitur  operioaentum  JudaB , et  videbis  in 
die  iUa  armamentarium  domOs  saltüs. 

9 Et  scissuras  civitatis  David  videbitis  , quia  multi- 
plicat» sunt : et  congregastis  aquas  piscinaB  inferioris. 

40  Et  domos  Jerusalem  numerastis,  et  destruxistis 
domos  ad  muniendum  murum, 

41  Et*  lacum  fecistis  inter  duos  muros  ad  aquam 
piscinas  veteris ; et  non  suspexistis  ad  eum , qui  fece- 
rat eam , et  operatorem  ejus  de  longé  non  vidistis. 

42  Et  vocabit  Dominus  Deus  exercituum  in  die  illa 
ad  fletum,  et  adplanctum»  ad  calvitium,  et  ad  cingu- 
lum sacci  : 

13  Et  ec^  gaudium  et  laetitia , occidere  vitulos,  et 
jugulare  arietes,  comedere  carnes,  et  bibere. viium: 
Comedamus  et  bibpius : cras  enim  moriemur. 

^ 44  Et  revehe  est  in  auribus  meis  vox  Domini  exer- 
cituum. Si  dimittetur  iniquitas  haec  vobis  donec  moria- 
mini, dicit  Dominus  Deus  exercituum. 

45  Haec  dicit  Dominus  Deus  exercituum : Yade,  in- 
gredere ad  eum , qui  habitat  in  tabernaculo , ad  Sob- 
nam  pnepc^tum  templi , et  dices  ad  eum : 

46  ¿Quid  tu  hic,  aut  quasi  quis  hic ? quia  exoedisti 
t^  hic  sepulchrum,  excidisti  in  excelso  memoriale 
diligenter,  io  petra  tabernaculum  tibi. 

47  Ecce  Dominus  asportari  te  faciet,  sicut  asporta- 
tur gallus  gallinaceus,  et  quasi  amictum  sic  sublevabit ' 
te. 

48  Coronans  coronabit  te  tribulatione,  quasi  pilam 
mittet  te  in  teimm  latam  et  spatiosam : ibi  morferis,  et 
ibi  erit  currus  glori»  tu» , ignominia  domus  Domini 
tui. 

49  Et  expellam  te  de  statione  tua,  et  de  ministerio 
tue  deponam  te. 

Et  erit  in  die  iUa : Vocabo  servum  meum  Eliaeim 
fibumHelei», 

21  Et  induam  ilhun  tunicá  tuá , et  cingulo  tuo  con- 
forti^  eum,  et  potestatem  tuam  dabo  in  manu  ejus : 
et  erit  quasi  pater  habitantibus  Jerusalem,  et  domui 

luda. 


8 Y será  descubierto  Io  que  cubro  * i fodá , y ve- 
rás * en  aquel  dia  Ia  armería  de  Ia  casa  dei  bosque. 

9 Y vereis  las  brechas  * de  la  ciudad  de  David,  que 
se  han  multiplicado : y recogisteis  las  aguas  de.la  pes- 
quera de  abajo. 

40  Y contasteis  * las  casas  de  Jerusalém,  y'  des- 
truisteis las  casas  * para  fortificar  el  muro. 

1 1 E hicisteis  un  foso  entre  los.  dos  muros  ^ para  el 
agua  de  la  pesquera  vieja ; y no  levantasteis  los  ojos  á 
aquel,  que  la  hizo  y ni  aun  de  lejos  mirasteis* al 
q^  la  labró. 

12  Y llamará  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos  en  aquel 
dia  á gemido,  yállanto,  á raerse  el  cabello*,  y ¿ce- 
ñirse de  saco : 

13  Y he  aquí  gozo  y alegría  matar  becerros,  y 
i degellar  cameros , comer  carnes,  y beber  vino : Co- 
mamos y bebamos , porque  mañana  moriremos. 

14  Y fue  revelada  voz  del  Señor  de  los  ejércitos 
en  mis  orejas.  No,  no  se  os  perdonará  esta  maldad  ** 
hasta  que  mi^s , dice  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos. 

15  Ésto  dice  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos : Ve, 

entra  á aquel  ,que  mora  en  el  tabernáculo^*,  á Sohna, 
[M’efecto  del  templo,  y le  dirás : « 

16  iQué  haces  tú  aquí,  ó quien  eres  tú  M aquí?  que 
te  has  labrado  aquí  sepulcro  ",  te  has  labrado  con  es- 
mero en  lugar  alio  un  monumento , morada  para  tí  en 
una  peña. 

17  He  aquí  que  te  hará  el  Señor  trasportar,  como 
se  trasporta  un  gallo,  y como  cubierto  así  te  llevará. 

48  Te  coronará  con  una  corona"  de  tribulación , y 
te  arrójará  comojpelota  " á tierra  ancha  y espaciosa: 
allí  morirás,  y allí  estará  el  carro  de  tu  gloría , que  eres 
afrenta  de  la  casa  de  tu  Señor. 

19  Y te  arrojaré  de  tu  estado,  y te  depondré  de  tu 
ministerio^ 

20  Y sucederá  en  aquel  dia  " : Que  llamaré  á mí 
siervo  Eliadm  de  Helcías , 

21  Y lo  vestiré  de  tu  túnica  ",  y con  tu  cenidorle 
fortaleceré,  j pomtoé  tu  autoridad  en  su  mano:  y será 
como  padre  á íos  moradores  de  Jerusalém , y á la  can 
de  Judá. 


* Algaaos  lo  esponen  del  velo  que  eubria  el  saatuafio,  á 
donde  solameate  podía  entrar  el  soberano  pontífice  una  sola 
vez  al  año,  y creen  qoe  lo  que  aquí  se  significa  es  que  los 
Chaldeos  quiUriau  el  velo  y eotrarían  en  aquel  lugar  santiá- 
mo.  Otros  lo  espouen  de  los  muros  y torres  que  cubrían  y 
defendían  la  ciudad. 

* Y para  resistir  á los  Chaldeos  te  volverás,  no  á Dios  como 
debiassino  á las  armas  que  depositó  Salomon  en  la  casa  6 
palacio  llamado  del  bosque  del  Líbano. 

*JLna  fechas  abiertas  cu  los  muros  por  los  Chaldeos.  Zn 
ugMS  para  suplir  á la  necesidad  de  un  largo  asedio. 

* Para  repartir  con  medida  el  agua  y el  sustento  necesario; 
y para  dístrihuir  ^r  la  ciudad  las  centinelas,  y los  puestos 
que  cada  uno  había  de  defender. 

* Para  hacer  empaliudas  con  sus  despojos , y para  repa- 
rar y^eubrir  las  brachu  abiertas  en  el  maro. 

de  la  ciudad , y otro  que  levantó  Manasés  junto  á la 
peguera  vieja  becba  por  Ezechias.  Para  el  agua,  para  re- 
cibir en  él  las  agnas  de  la  pesquera  vieja.  En  todo  lo  cual 
les  da  á entender,  que  acudienao  solamente  ¿ medios  ha  ma- 
nos se  olvidariin  de  recurrir  i Dios,  como  debían  hacerlo 
ante  tedas  cosas. 

7 A Dios,  autor  de  la  pesquera , del  agua  y de  todas  las 
cosas. 

* Ni  aun  siquiera  do  lejos. 

* A nene  6 arrancarse  el  cabello.  Todo  esto  aooatumbra- 
ban  hacer  en  tiempo  de  luto  é de  algma  pAbiica  calamidad. 

" Y en  lugar  de  esto  os  entregareis  á regocijos  pfiblicos, 
banquetes,  disoluciones,  come  si  ftieraís  unos  nombiei  á&* 
satinados,  sin  Dios  y sin  raion. 

**  Y por  esto  llegó  á mig  oídos  la  voz  del  Sefiorque  me 
habló. 

la  Fórmula  es  esta,  de  juramento  que  dejamos  ya  esphcada 


en  otros  logares:  como  sí  dijera : No  seré  quien  soy  si  jtais 
08  fuere  perdonada  esta  maldad. 

Era  una  casa  cercaos  al  templo,  que  ios  udc  trasladaii 
poitaphorian y tn  donde  tenia  su  vivienda.  B1  Hebreo:  A 
€$e  teioreroy  i Soboa  el  mayordomo.  Otros  dicen  que  era 
el  tesorero.  Otros,  que  sacerdote  de  los  partieolares.  Otros, 
que  el  supremo  de  todos,  y esto  último  parece  que  insinúa 
este  y el  siguiente  versicofo. 

¿Qué  no  eres  e!  que  representas  sino  solamente  cono 
una  sombra  ó figura?  Véase  en  Zaebarias  ti,  47,  otra  espre- 
sion  semejante. 

**  ¿ Por  qué  te  has  hecho  labrar  aquí  en  Jannalém  un  se- 
pulcro tan  suntuoso,  y con  tante  aparato,  para  dqjavde  li  un 
eterno  monumento?  ¡Qué  necio  eres ! no  morirás  en  este  lo- 
gar, serás  llevado  como  se  lleva  un  gallo  atado  de  los  piús, 
colgando  de  una  acémila , para  vendóle  ó matarle.  Serás  ar- 
rebatado, cubierto  el  rostro,  como  kM  fíMiuerosM  qoe  uo 
.«laben  á dónde  los  llevan.  EHher.  vii , 8.  Jos  ix , 24,  lx,  S. 
El  Hebreo:  Hacériéha  mouer  mavkmaáto  de  varm,  bieu 
lejos;  tr  cuMendo  te  cubrirá  de  ignominia.  O también  tu 
ef  sentido  que  queda  dicho. 

4*  Te  cercará  de  miserias  y trabsíM,  y esta  será  laeoraM 
que  tendrá  tu  soberbia  y tu  vanidad:  te  arrojará  de  tu  país 
a otro,  como  hacen  los  jugtdores  con  una  pelota  en  ut 
grande  y espaciosa  plaza , y por  úUíom)  pereoeras.  Y en  esto 
vendrá  á parar  el  magnifico  carro  de  gloria  con  ||ii6  aquel 
necio  alimentaba  so  vanidad,  el  que  por  sus  vkibs  en  la 
deshonra  y afrenta  de  la  casa  de  Dios.  • 

17  MS.  o.  Como  pella. 

M Y en  aquel  dia  escogeré  y pondré  en  tu  logar. 

" Las  insignias  de  la  di|raiM  v ministorio  quoobtíenss. 
EHaclid  hizo  en  tiempo  de  la  desoiacion  oficios  de  Mutíiet, 
como  lo  era , de  rey  y do  padre  sou  d pueblo  afligido  y ató» 
bulado.  JuéUh.  xv,  9. 


■ IV  Rsg*  zs,20.  II  Ptr«lip;  znn.  30.— i»  Sapient,  it,  6,  Infr.  lti,  12.  i.  Corínth.  iv,  32. 
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LA  PBOrSCU  M HAIAS. 


22  Et^dabo  clavem  domús  David  super  humerum 
ejus : et  aperiet,  et  non  erit  qui  claudat : et  claudet, 
et  non  erit  qui  aperiat. 

23  Et  fi^am  illum  paxillum  in  loco  fideli , et  erit  in 
solium  glonaB  domui  ^tris  ejus. 

24  Et  suspendent  super  eum  onmem  gloriam  do- 
müs  patris  ejus,  vasorum  diversa  genera,  omne  vas 
parvulum  k vasis  craterarum  usque  m omne  vas  musi- 
corum. 

25  In  die  illa  dicit  Dominus  exercituum : Auferetur 
paxillus,  qui  fixus  fuerat  in  loco  fideli : et  firangetur,  dl 
cadet , et  ^ribit  quod  pependerat  in  eo , quia  Dominus 
locutus  est. 


22  Y pondré  * la  llave  de  la  casa  de  David  sobre  su 
hombro : y abrirá  * , y no  habrá  quien  cierre : y oem- 
rá , y no  habrá  quien  abra. 

23  Y lo  hincaré  como  clavo  en  lugar  firme  yseri 
en  solio  de  gloria  para  la  casa  de  su  padre. 

24  Y colgarán  de  él  toda  la  gloria  de  la  casa  de  su 
padre,  vasos  de  todas  suertes,  todo  vaso  pequeño 
desde  los  vasos  de  beber  hasta  todo  instrumento  mú- 
sico. 

25  En  aquel  dia,  dice  el  Señor  de  los  ejércitos: 
Quitado  será  el  clavo . que  fue  hincado  en  fir- 
me^: y será  quebrado,  y caierá,  y perecerá  lo  que 
estaba  colgado  en  él , porque  el  Señor  lo  ha  dicho. 


Conttiütf  xxm. 


Istias  proCetiia  U destrieeloo  de  Uro,  priaierainente  por  Nibtehodoaosor  y despnes  por  los  Msoedotios.  Sa  rutableeimieeto  al 

Id  eonsagrara  al  Seflor  los  frutos  de  su  industria. 


1 Onus  Tyri.  Ululate  naves  maris : quia  vastata  e^ 
domus,  unde  venire  consueverat : de  terra  Cethim  re- 
velatum est  eis. 

2 Tacete  qui  habitatis  in  insula : negotiatores  Sido- 
nis transfretantes  mare , repleverunt  te. 

3 In  a^s  multis  semen^ili,  messis  fluminis  fruges 
ejus : et  facta  est  negotiatio  gentium. 

4 Erubesce  Sidon : ait  enim  mare : fortitudo  maris 
dicens : Non  parturivi , et  non  peperi , et  non  enutrivi 
juvenei,  nec  ad  incrementum  j^rduxi  virgines. 

5 Cüm  auditum  fuerit  in  dSgypto,  dolebunt  cfkm 
audierint  de  Tyro : 


1 Carga  de  Tyro  Aullad,  naves  dei  mar  * : po^ 
^e  destruida  ha  sido  la  casa  ^ , de  donde  solían  venir 
de  la  tieira  de  Cethím  ^ les  ha  sido  revelado. 

2 Callad  ^ los  que  habitáis  la  isla  : los  comercian- 
tes de  Sidón  pasando  el  mar,  te  llenanm 

3 La  sementera,  que  crece  por  las  muchas  aguas 
del  Nilo  y la  cosecha  delrio  ,eran  frutos  de  ella : y 
se  hizo  el  emporio  de  las  naciones. 

4 Aver^enzate, Sidón porque  dice  el  mar:  la 
fortaleza  del  mar,  que  dice:  No  estuve  de  parto,  ni 
parí,  y no  crié  mancebos,  ni  eduqué  doncellas  hasta 
ser  adultas. 

5 Cuando  fiiere  oido  en  Egypto , sedolerán luego 
que  oyeren  acerca  de  Tyro : 


* La  suprema  potestad  y la  prefectura  del  templo,  el  cual 
por  haberse  hecho  con  las  sumas  inmensas  que  para  esto  te- 
nia recogidas  Qavid,  y por  órden  suya,  justamente  es  lla- 
mada casa  suya. 

* Estas  son  palabras  que  oon&rman  la  snprema  antoridad 
que  queda  reférida.  En  el  sentido  al^órtco  Eliacim  es  ílgnra 
del  Mesías:  V i este  lugar  hace  alusión  S.  Joan  en  sn  Apo- 
ealipsi  III , 7 , i donde  remitimos  al  lector. 

’ En  una  pared  sólida , de  donde  no  puede  caerse  ni  ser 
arrancado.  Los  antiguos  adornaban  las  paredes  de  sus  vi- 
viendas con  los  mueoles  que  usaban  para  la  necesidad  de  la 
vida,  vasos  y eopas  para  beber,  platos  y otros  utensilios  é 
instrumentos  de  su  ejercicio,  ocupación,  etc.,  y los  colga- 
ban en  clavos  de  hierro  ó de  madera  que  hiucaban  eu  las 
paredes.  Y aludiendo  á este  uso  dice  el  Profeta , que  Eliacim 
seria  como  uo  clavo  hincado  en  una  pared  firme  y sólida, 
nn  apovo  seguro  de  todos,  grandes  y pequeños,  y de  todo 
el  pueblo,  en  sus  mayores  apuros  y necesidades,  y la  gloria 
de  la  casa  de  su  padre  y de  toda  la  familia  de  Aaron.  El  He- 
breo : Y colgarán  cobre  él  toda  la  gloria  de  la  caca  de 
eu  padre,  mlú¡ocyloc  metoci  todos  los  vasos  meno- 
res, desdóles  vasos  de  beber  hacía  toáoslos  instrumen- 
tos múdeos;  en  lo  que  se  da  á entender  que  estarían  subo^ 
dinados  á él  todos  los  dependientes  del  templo. 

* ^ De  donde  na  parecía  que  podia  caer,  ni  ser  arrancado. 

A la  letra  se  estiende  de  Sobna;  y parece  se  hace  alusión  á 
le  abolición  del  sacerdocio  mosáico. 

s FEERAn.  Profeda  de  Zor,  Aullad,  naves  de  Tarde. 
Piofeeia  de  la  mina  de  Tiro  por  los  Chaldéos  y por  Alejandro 
Magno.  Esta  fue  nna  ciudad  muy  antigua  de  la  Pbemeia , á 
donde  oonennian  de  todas  partes  por  id  grande  comercio  que 
en  ella  se  hacia,  y qne  la  llenaba  de  riqueias. 

, * Dad  voces,  gemid  y llorad , naves  del  mar , los  que 
comerciáis  por  el  mar.  Los  lxx:  Naves  de  Cartago. 

7 La  grande  ciudad  de  Tiro , de  donde  solían  salir  carga- 
dos de  géneros  para  comerciar  con  ellos  é llevarlos  á otros 
lagares. 

* De  las  islas  del  Mediterráneo,  Chipre,  Grecia,  Italia,  6 
de  las  tierras  bañadas  dei  mar,  eomo  la  Macedonia,  donde 
había  de  nacer  Alejandro,  quien  destruiría  á Tiro.  En  el  pri- 
mer libro,  capitulo  y venieuio  de  los  Machabeos  se  dice  que 
Akqandro  saHá  déla  Horra  de  Cethim.  De  estas  tierras  han 
sabido  los  negociantes,  cuando  pasaban  por  eUu,  que  Tiro 
ha  sido  desolada. 


* No  mováis  los  labios  en  vista  de  la  coofüsion  éigneminia 
que  padecéis  en  vuestra  grande  desoladon:  no  os  gloriéis 
como  solíais  de  vuestro  poder  y riquezas.  O también:  calla- 
reis; esto  es,  seréis  olvidados,  cesará  vuestro  comercio. 

Tiro  fue  primeramente  isla.  Nabuchodonosor  por  un  lado 
y Alejandro  Magno  por  otro,  venciendo  grandes  dificultades, 
fa  unieron  con  el  continente  y la  hicieron  peninsula. 

Tiro  era  colonia  de  Sidón , ciudad  también  de  grande 
comercio:  distaban  muy  poco  entre  si. 

De  riquezas;  pero  estose  aeabó. 

En  Egipto  se  recogen  grandes  cosechas  por  medio  de  las 
inundaciones  del  Nilo:  y estas  grandes cosecbasque  produ- 
cen las  aguas  de  este  no  son  como  frutos  de  Tiro,  porque 
siendo  una  ciodsd  muy  numerosa  y su  territorio  poco  fértil, 
pasaban  los  Tirios  á Egipto  para  proveerse  de  granos,  aeu- 
uir  á sus  propias  necesidades,  y para  eomereiar  con  ellos. 

**  Ferrar.  Arregistate.  De  ver  la  horfindad  y desnudes 
de  la  qne  era  tu  bija  y tu  colonia;  pues  debiendo,  como 
madre  que  eras  suya,  haber  acudido  á socorrerla  y defen- 
derla , te  estuviste  quieta  mano  sobre  mano  sin  atender  á 
librarla  de  su  enemigo.  Con  esto  te  da  en  rostro  el  mar, 
esto  es,  todos  loa  que  comercian  por  el  mar , y mas  qne  to- 
dos la  misma  Tiro,  gue  era  la  fortaleza  del  mar,  ó como 
un  alcattr  que  parecía  inespugnable-Nsbuchodono^orla  tuvo 
sitiada  trece  años , y Alejandro  Magno  no  la  pudo  tomar  sino 
despues  de  siete  meses  de  sitio  y a costa  de  murhas  fatigas 
y sangre.  Esta  pues  desamparada  de  tf  y destituida  de  todo 
socorro  de  sos  oonfederadps , llena  de  dolor,  y lamentándose 
dice:  no  estuve  de  parto,  no  me  ban  quedado  ciudadanos, 
todos  han  sido,  ó hechos  prisioneros,  0 pasados  á cochillo, 
6 trasladados  á otras  regiones : viuda , sola  y desuoda  he 
quedado  como  si  nunca  hubiera  tenido  hfios,  ó como  si  ja- 
más ios  hubiera  criado.  Otros  aplican  esto  á Sidon  de  esta 
manera : avergüénzate , Sidon , no  solamente  de  no  haber 
acudido  al  socorro  de  Tiro  como  debías,  sino  también  de  ha- 
ber dicho  qne  tú  no  eras  madre  de  Tiro,  que  tú  no  habías 
concebido,  ni  parido,  ni  criado  sus  mancebos  ni  sus  donce- 
llas. En  iosEpHo  Antiguit.  Ub,  iz,  cap.  últ.  se  leen  vanos 
documentos  de  la  aversión  dedaraoa  que  babia  entre  la  me- 
trópoli y su  colonia. 

Viendo  perdidas  las  gansneias  qne  sacaban  del  comercio 
con  Tiro,  ó porque  temerán  que  Nabuchodonosor  se  eche  so* 
bro  ellos  despnes  de  haberla  conquistado. 


*Apoeal.ii,  7.  Job.  zn,  11« 


CAPfrOLO 

6 Transite  maria,  ululate  qui  habitatis  in  insula  : 

7 ¿Numquid  nen  Testra  hsc  est,  qus  gloriabantur  á 
diebus  pristinis  in  antiquitate  sua?  ducent  eam  pedes 
sui  longé  ad  peregrinandum. 

8 ¿Quis  cogitarit  hoc  super  Tyrum  quondam  coro- 
natam , cujus  negotiatores  principes,  institores  ejus  in- 
clyti terrae? 

9 Dominus  exercituum  cogitavit  hoc,  ut  detraheret 
superbiam  omnis  gloriae,  et  ad  ignominiam  deduceret 
umversos  inclytos  terrae. 

10  Transi  terram  tuam  quasiflumen,  filia  maris,  non 
est  cingulum  ultrk  tibi. 

11  Manum  suam  extendit  super  mare,  conturbavit 
regna : Dominus  mandavit  adversús  Chanaan , ut  con- 
tereret fortes  ejus, 

12  Et  dixit : Non  adjicies  ultrk  ut  glorieris,  calum- 
niam sustinens  virgo  mia  Sidonis : in  Cethim  consur- 
gens transfreta,  tibi  quoque  non  erit  requies  ibi. 

13  Ecce  terra  Chaldaeorum,  talis  populus  non  fuit. 

Assur  fundavit  eam  : in  captivitatem  traduxerunt  ro- 
bustos ejus,  suffoderunt  domos  ejus,  posuerunt  eam 
in  ruinam.  ' 

1 4 IJlulate  naves  maris , quia  devastata  est  fortitudo 
vestra. 

1 5 Et  erit  in  die  illa  : In  oblivione  eris , 6 Tyre,  se- 
ptuaginta annis,  sicut  dies  regis  unius;  post  septuagin- 
ta autem  annos  erit  Tyro  quasi  canticum  meretricis. 

16  Sume  citharam,  drcui  civitatem  meretrix  obli- 
vioni tradita : bené  cane,  frequenta  canticum,  ut  me- 
moria tui  sit. 

17  Et  erit  post  septuaginta  annos;  Visitabit  Domi- 
nus Tyrum,  et  reducet  eam  ad  mercedes  suas  : et 
rursum  fornicabitur  cum  universis  regnis  teiro  super 
faciem  terne. 

18  Et  erunt  negotiationes  ejus,  et  mercedes  ejus 
sanctificatae  Domino : non  condentur,  neque  reponen- 
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6 Pasad  los  mares  ^ , aullad  los  que  moráis  enla  isla; 

7 ¿Por  ventura  no  es  vuestra  * esta,  que  se  glo- 
riaba desde  los  primeros  dias  en  su  antigüedad?  la 
llevarán  sus  piés  ’ lejos  á tierras  estrañas. 

8 ¿Quién  pensó  * esto  de  Tyio  coronada  en  otro 
tiempo  *,  cuyos  comerciantes  eran  príncipes,  y sus 
traficantes  los  ilustres  de  la  tierra? 

9 El  Señor  de  los  ejércitos  ¡^nsó  esto , para  derri- 
bar la  soberbia  de  toda  su  gloria  ”,  y reducir  á igno- 
minia á todos  los  ilustres  de  la  tierra. 

•10  Sal  de  tu  tierra  como  un  rio  hija  del  mar, 
de  hoy  mas  no  liay  ceñidor  para  tí. 

11  Su  mano  estendió  sobre  el  mar  •,  y turbó  los 
reinos : el  Señor  ha  dado  sus  órdenes  contra  Chanaan, 
pera  destronar  á sus  campeones, 

12  Y diio : No  te  glonarás  va  mas,  cuando  sufras 
agravio , on  vír^n , hija  de  Siaón  * ; levántate , y ró- 
sate por  mar  á Gethím  *®,  ni  aun  allí  tampoco tendms 
reposo. 

13  Ved  la  tierra  de  los  Chaldeos , no  hubo  tal  pue- 
blo ** , Assúr  la  fundó:  en  cautiverio  llevaron  sus  va- 
lientes, socavaron  sus  casas,  y dejáronla  arruinada. 

14  Aullad,  naves  del  mar,  porque  destruida  ha 
sido  vuestra  fortaleza. 

15  Y acaecerá  en  aquel  dia:  Que  en  olvido  serás 
oh  Tiro , setenta  años , como  los  dias  de  un  rey 
mas  despues  de  los  setenta  años  será  Tiro  como  ra- 
mera que  canta 

16  Toma  la  cítara,  da  vuelta  ála  ciudad,  ramera 
entregada  al  olvido:  canta  bien,  repite  la  canción, 
para  que  haya  memoria  de  tí. 

17  Y acaecerá  despues  délos  setenta  iuíos:  Que 
visitará  el  Señor  á Tiro , y la  volverá  á sus  ganan- 
cias; y de  nuevo  comerciará  con  todos  los  reinos  de 
la  tierra  sobre  la  haz  de  la  tierra. 

I 18  Y serán  sus  negociaciones  y sus  ganancias  con- 
I sagradas  al  Señor  no  serán  guardadas ni  alzadas: 


* Abandonad  vuestra  ciudad,  embarcaos  y pasad  á otras 
tierras , y busead*en  ellas  un  asilo.  Como  con  efecto  un  ná- 
mero  de  Tirios  pasaron  con  sos  riquezas  v se  establecieron 
en  Cartago  y en  algunas  islas  del  marJónio. 

* Los  que  pasaren  cerca  de  las  ruinas  de  vuestra  ciudad 
os  dirán : ¿es  esta,  oh  Tirios,  aquella  vuestra  ciudad  de  que 
os  jactabais  por  so  antigüedad,  y que  creiais  que  duraría 
eternamente? 

s O cautives  y forudos  por  los  Babilonios,  ó los  que  pu- 
dieron escapar  de  sos  armas  victoriosas  desterrándose  y nu- 
•yeodo  á países  muy  dUtantes. 

* Quien  formó  y decretó  este  designio. 

* Era  mirada  como  la  reina  del  mar. 

* Toda  la  gloria , lustre  y opulencia  de  los  soberbios  Tirios. 

^ Prentámente:  hija  de  la  mar;  asi  es  llamada  pc^ue 

era  una  isla ; porque  no  hay  ceñidor;  porque  ya  no  tienes 
mar  que  te  ciña  y te  defienda , habiéndote  unido  con  el  con* 
linente.  Otros;  tá,  hija  del  mar,  y mar  tú  misma , por  tus 
inmensas  riquezas  y porque  á tí  concurren  de  todas  partes, 
serás  reducida  á un  pequeño  rio  y saldrás  de  tu  tierra  para 
ser  llevada  esclava  hasta  Babilonia , desnuda  y desproveída 
de  todo. 

< El  Señor  estendió  su  mano  contra  Tiro,  ciudad  la  mas 
noble  del  mar,  á hizo  estremecer  todas  sus  provincias;  dió 
BUS  órdenes  contra  esta  ciudad , fondada  y habitada  por  los 
Chananeoi,  para  que  pereciesen  y fuesen  destruidos  todos  los 
hombres  fuertes  que  ha bia  en  ella.  Tiro,  como  dejamos  dicho 
fue  colonia  de  Sidon , y los  Sidonios  descendientes  de  Sidon 
primogénito  de  Cbanaán.  Genes,  x,  15, 19.  Josué  xix,  28, 
/iidtc.  I,  Si . 52. 

* Tiro , colonia  de  Sidon : Virgen  que  vat  á ser  uUra^ 
/o4a,  á quien  no  habiéndose  nadie  acercado , vas  á ser  opri- 
mida y entregada  en  mano  de  tus  enemigos  y padecer  las 
mayores  violencias. 

A las  otras  islas  y provincias  del  Mediterráneo ; y aun 
en  ellás  no  bailarán  reposo  tus  moradores , porque  la  mano 
de  Dios  está  levantada  contra  ellos. 

No  hubo  tal  pueblo:  esto  es , no  hubo  pueblo  que  se 
pudiese  comparar  con  él  en  poder,  y cou  todo  eso  fue 
arruinado.  Y si  yo  he  podido  echar  por  tierra  monarquías  en- 
teru,  mucho  máijor  podré  destruir  una  ciudad.  Belo  levantó 


el  imperio  de  los  Asirios  sobre  la  ruina  del  de  los  Chaldeos, 
El  Hhbreo  se  traslada  diverumente:  este  pueblo  no  fue; 
Asúr  le  fundó  para  los  que  habitaban  en  los  desiertos; 
levantaron  fortalezas  ^ fabricaron  casas.  Genes,  11. 
y con  todo  eso  el  Señor  le  arruinó,  enteramente. 

Quedarás  desierta  setenta  añoSj  desde  el  primero  de 
Nabuchodonosor  basta  Ciro,  que  concedió  la  libertad  á los 
Hebreos  y á las  otras  naciones  que  habían  sido  llevadas 
cautivas  á Babilonia.  Jerem.  xxv,  11.  Ezeq.  xxix,  12, 13. 

**  Que  es  el  tiempo  que  suele  vivir  un  rey  á quien  nada 
falta  para  pasarlo  con  toda  comodidad  y regalo. 

**  Pasados  los  setenta  años,  al  ejemplo  de  una  ramera  que 
va  cantando  por  las  calles  y convidando  á sus  amantes,  vol- 
verá Tiro  á su  antiguo  comercio  y llamará  á si  comerciantes 
de  todas  partes.  A esto  alude  la  alegoría  que  se  lee  en  el  ver- 
sículo siguiente : asi  se  verificó  luego  que  Ciro  concedió  la 
libertad  á los  Tirios  y volvieron  á ocupar  so  ciudad  y su  an- 
tiguo esplendor,  de  modo  que  pudieron  resistir  á Alejandro 
siete  meses. 

El  Hebreo:  y volverá.  Tendrá  comercio.  A este  senti- 
do se  deben  reducir  las  palabras  hebreas  » zonáh,  y py, 

zún,  que  en  general  significan  la  que  hace  comercio  ^ co- 
merciar, sea  esto  como  fnere;  y en  el  mismo  sentido  osan 
los  Griegos  de  la  palabra  «opMÍ.  Este  sentido  confirman 
los  Lxx,  que  en  lugar  del  fornicabitur  dicen  moi 
será  emporio. 

Esto,  aunque  se  verificó  cuando  enviaron  sus  ofrendas 
para  la  reedificación  del  templo  de  Jefusalém  i Esdr.  v , 14, 
15  C/  VI,  5,  ef  Zacar,  xiv,  20,  21 , mira  princípalmento 
al  tiempo  del  Evangelio,  que  el  Divino  Salvador  hizo  oir  su 
voz  y ser  testigo#  de  sus  roilajrros  á los  Tirios  y á los  Sido- 
nios, de  los  cuales  fue  una  señalada  primicia  la  mujer  chana- 
nanea.  Matth.  xv,  21, 22.  Aquella  nación  en  los  primitivos 
tiempos  de  la  Iglesia  abrazó  la  fe  y se  señaló  en  dar  claras 
muestras  de  ao  fidelidad  bácia  el  Señor , consagrándole  sus 
aanancks  y empleándolas  en  fabricarle  templos,  en  alimen- 
tar sos  ministros,  y en  acudir  á los  pobres  abundantemente 
con  todo  lo  necesario  para  la  vida.  Lo  que  también  babia 
profetizado  David  en  el  Salmo  xliv,  13.  Véan  San  Gutó- 

MS.  6.  No  serán  condesadas. 


46  la  feopbgía  m maias. 

tur  : quia  his»  qui  habitaTermt  ooram  Domino,  erít  i porque  ym  los  que  monren  delante  del  Señar,  será 
ne^tiatk)  ejus,  ut  manducent  in  saturitatem,  et  ve-  su  negociación,  para  que  oonaan  hasta  sadarae,  j se 
stiantur  usque  ad  vetustatem.  I vistan  hasta  la  vejez. 

CopUnUr  XXIY. 

iMiat  profetiza  la  desolaeioa  Anal  del  uBirerso  por  sos  petados,  pero  promeiiOBdo  <|Qe  Dios  salvará  las  reliaiiiu  do  tu  escogidos 
OH  el  día  del  joleio,  que  aolo  aerá  terrible  para  los  Impíos. 


1 Ecce  Dominus  dissipabit  terram , et  nudabit  eam, 
et  affliget  faciem  eju^ , et  disperget  habitatores  ejus.  • 

2 Et  * eñt  sicut  populus , sic  sacerdos : et  sicut 
vus,  sic  dominus  eius : sicut  ancilla , sic  domina  ejus : 
sicut  emens,  sic  ifle  qui  vendit : sicut  fccnerator,  sic 
is  qui  mutuum  accipit : sicut  qui  repetit,  sic  qui  debet. 

3 Dissipatione  dissipabitur  terra,  et  direptione  prae- 
dabitur. Dominus  enim  locutus  est  verbum  hoc. 

4 Luxit , et  defluxit  terra , et  infirmata  est : deflnxit 
orbis , infirmata  est  altitudo  populi  terrae. 

5 Et  terra  infecta  est  ab  nanitatoribus  suis  : quia 
transgressi  sunt  leges  mutaverunt  jus,  dissipaverunt 
foedus  sempiternum. 

6 Propter  hoc  maledictio  vorabit  terram,  et  pecca- 
bunt habitatores  ejus : ideóque  insanient  cultores  ejus, 
et  relinquentur  homines  pauci. 

7 Luxit  vindemia,  infirmata  est  vitis , ingemuerunt 
omnes  qui  laetabantur  cwde. 

8 Cessavit  gaudium  tympanorum,  quievit  sonitus 
laetantium,  conticuit  dulcedo  citharae. 

9 Cum  cantico  non  bibent  vinum : amara  erit  potio 
bibentibus  illam. 

10  Attrita  est  civitas  vamtatis,  clausa  est  omnis  do- 
mus nullo  introeunte. 

11  Clamor  erit  super  vino  in  plateis : deserta  est 
omnis  laetitia  : translatum  est  gauaium  terrae. 

12  Relicta  est  in  urbe  solitudo,  et  calamitas  oppri- 
metportas. 

1 3 Quia  baec.erunt  in  medio  terrae , in  medio  popu- 


1 He  a^i  que  el  Señor  desolará  la  tkira  S y h 
despojará  *,  y afligirá  el  aspecto  de  dla*,y  esparm 
sus  moradores. 

2 Y como  el  pueblo,  así  será  el  sacerdote  y co- 
mo el  siervo  así  su  señor:  como  la  sierva,aíá8n  seño- 
ra : como  el  comprador,  así  el  vendedor : como  el  qne 
da  prestado,  asi  el  que  recibe : como  el  acreedor,  así 
el  deudor, 

3 Desolada  quedará  enteramente , y en  rapiña  será 
saqueada  Por  cuanto  el  Señor  ha  pronunciado  esta 
palabra. 

4 Lloró  la  tierra,  y cayó*,  y deslalleció  : cayóet 
orbe,  y desfalleció  la  alteza  del  puebkx.de  la  tierna 

5 Y la  tierra  fue  inficionada  por  sus  moradores ; por- 
qne  traspasaron  las  leyes*,  mudaron  el  dorecno*, 
rompieron  la  alianza  **  sempiterna. 

6 Por  esto  la  maldición  devorará  la  tierra,  y peca- 
rán los  moradores  de  ella:  y poresto'daráa  en  locu- 
ras **  los  que  moran  en  ella,  y quedarán  pocos  boin- 
bres. 

7 Lloró  la  vendimia,  enfermóla  vid  gimieron 
todos  los  que  se  alegraban  de  corazón. 

8 Cesó  el  gozo  de  los  panderos , se  acabó  la  algazara 
de  gente  alegre,  cayó  la  melodía  déla  citara. 

9 No  beberán  vino  con  cantares  ** : amarga  será  la 
bebida  á los  que  la  bebieren. 

10  Molida  está  la  ciudad  de  la  vanidad  **,  cerrada 
está  toda  casa , sin  que  nadie  entre. 

1 i Clamarán  en  las  plazas  por  causa  del  vino  : Um4 
alegría  quedó  desierta:  desterrado  fue  todo  el  goza  de 
la  tierra 

i2  La  ciudad  quedó  becha  un  páramo,  y la  cala- 
midad oprimirá  sus  puertas  **. 

i 3 Porque  estas  cosas  serán  en  medio  de  la  tierra  *•, 


* Despues  de  haber  anunciado  el  Profeta  las  ruinas  parti- 
culares de  varios  pueblos  y provincias,  anuncia  aquí  la  de- 
solación general  que  acaecerá  ál  fin  del  mundo.  iUí  lo  dice 
S.  Gerónimo  sobre  este  capítulo,  y S.  Ambrosio  en  el  libro 
de  Elias  y del  Ayuno,  Cap.  21 , con  otros  muebisimos  espo** 
sitores  que  los  siguen. 

a De  hombres,  de  aniinales  y de  todo  lo  demás  que  la 
adorna. 


* Con  el  diluvio  de  fuego  que  abrasará  su  superficie , y es- 
párdrá  rompiendo  todos  los  lazos  que  hacen  vivir  a Ips 
hombres  en  sociedad. 

* Todos  serán  envueltos  en  las  mismas  calamidades,  sin 
distinción  de  estado,  de  sexo  ó de  condición. 

* En  este  versiculo  y el  siguiente  hay  varías  y metafóri- 
cas egresiones  que  manifiestan  la  total  ruina  que  padecerá 
el  universo. 

* Caerán  las  ciudades,  casas,  palacios  y fábricas  sun- 
tuosas. 

7 Los  principes , grandes  y poderosos  de!  mundo. 

* Feuuar.  Pasaron  fuero:  baldaron  firmamento  perpé- 
ÍMOs  Porque-sus  habitadores  la  han  contaminado  con  todo 
género  de  pecados  y abominaciones.  Asi  trasladan  los  lxx. 
Y esta  es  la  causa  de  la  ruina  universal  dei  mundo. 

* Sustituyendo  las  injusticias  y maldades  á lo  que  era 
Justo  V derecho;  esto  es,  á la  ley  de  Dios  y ¿us  preceptos. 

Que  debía  dorar  y eUos  debían  guardar  perpétuaipente. 

**  Laeonyuntiva  sf,  p,  está  puesta  por  la  causal  quia;  y 
asi  lo  trasladan  los  lxx.  El  Hebreo:  por  esto  el  quebranta- 
miento  dél  juramento  de  esta  alianza  devoró  la  fierra,  y 
fúeron  asotaées  sus  moradores, 

«a  Entregándose  á todo  género  de  vicios,  ó andarán  deses- 

Krados  y como  frenéticos  en  vista  de  Jas  calamidades  que 
verán  sobre  ellos,  y de  qneno  podrán  salvarse.  El  Hebreo: 


* Osea  Vf,  9. 


por  tanto  secáronse  los  moradores  de  la  tierra  y queda- 
rá  varón  poco.  Otros:  y quedarán  muy  poces  que  se  libren 
de  esta  locura  y frenesí , y serán  pocos  k»  qne  gnardea  fiel 
y exactamente  la  lev  santa  del  Señor. 

Secándose  y faltándole  las  uvas, de  modo  qne  el  tieop 
de  la  vendimia , que  antes  era  de  mucha  fiesta  y regocijo, 
se  convertirá  todo  en  llanto  y en  lamentos. 

**  Como  suele  hacerse  en  los  banquetes  y festines. 

Ferrar.  De  veguedad.  Laciudad  de  Ja  vanidad  ó de 
la  mentira,  que  es  todo  el  mundo , porque  en  él  todo  es  va- 
nidad. Eceles.  I.  Asi  como  por  el  contrario  la  ciudad  de  la 
verdad  es  el  cielo.  S.  Agust.  ¡ib.  de  Civ.  Dei  in  imtio.  Al- 
gunos aplican  esto  á Jerusalém. 

Vocearáu  y porJBarán  entre  si  h»  compradores  5e!  vino 
sobre  quién  ha  de  ser  el  primero  que  lo  compre.  ¡Tanta  será 
su  escasez  y carestía. 

t’  MS.6.  loda  alegría  es  yerma:  trasmudado  et  ef 
gozo  de  ¡a  tierra  por  la  falta  y carostia  del  vino,  v.  7,  que 
pedirán  para  recobrarse,  y no  lo  hallarán. 

No  habrá  quien  concurra  á ellas  como  antes  suce$a. 
porque  las  ciudades  quedarán  asoladas.  Y este  es  también  el 
sentido  del  Hebreo:  y con  asolamiento  fue  herida  la  puer- 
ta; esto  es,  cesaron  los  públicos  concursos,  los  tribunales  y 
los  mercados  que  se  tenían  en  ella. 

^ En  toda  la  tierra  y en  todos  los  pueblos  de  ella,  porque 
á todos  alcanzarán  estas  calamidades  y desastres  en  Uulo 

forado,  que  serán  tan  pocos  los  que  qiieden , como  son  pocas 
as  aceitunas  que  quedan  en  una  oliva  despues  de  haberlas 
recogido,  ó loS  rebuscos  en  una  viña  despues  de  haberla  ven- 
dimiado. Lo  cual  es  figura  de  los  pocos  que  permanecerás 
fieles  á Dios  al  fin  dél  mundo , y particularmente  en  tiempo 
del  Antecristo. 


CAPlTUtO  XXIV.  47 

loniin  : ^oroodó  si  pauc»  olivae , quae  remanserunt,  en  medio  de  los  pueblos : como  si  almines  pocas  acei- 
Mcutiantur  ex  olea  : et  racemi,  cura  fuerit  finita  vin-r  tunas,  que  quedaron,  se  sacudieren  de  la  oliva:  y 

. 1 ji  . algunos  rebuscos,  despues  de  acabada  la  vendimia, 

14  Hile\^bunt  vocem  suam,  atque  laudabunt:  cura  14  Estos  levantarán  su  voz  S y darán  alabaaa* 
gloníicatus  fuerit  Dominus,  hinnient  de  mari.  cuando  fuere  el  Señw  glorificado,  alzarán  la  gritería 

desde  el  mar. 


1 5 Propter  hoc  in  doctrinis  glorificate  Dominum:  in 
insulis  maris  nomen  Domini  Dei  Israel. 

16  A finibus  terne  laudes  audivimus , gloriam  justi. 
Et  dixi : Secretum  meum  mihi , secretum  meiim  mihi, 
Vj» mihi : praevaricantes pnevaricati  sunt,  et pnevarí- 
catione  transgressorum  praBvaricati  sunt. 

47  Forinido,  et  fovea,  et  laqueus  super  te,  qui  ha- 
bitator es  terrae. 

18  Et  erit : Qui  fugerit  k voce  formidinis  * , cadetin 
foveam : et  qui  se  explieaverit  de  fovea,  tenebitur  la- 
queo : quia  cataractae  de  excelsis  apertae  sunt , et  con- 
cutientur fundamenta  terrae. 

19  Confractione  confringetur  terra,  contritione 
conteretur  terra,  commotione  commoveltttur  terra, 

20  Agitatione  agitabitur  terra  sicut  ebrius,  et  aufe- 
retur quasi  tabernaculum  unius  noctis : et  gravabit 
eam  iniquitas  sua,  et  corruet,  et  non  adjiciet  ut 
resurgat. 

21  Et  erit : In  die  illa  visitabit  Dominus  super  mili- 
tiam coeli  in  excelso : et  super  reges  terrae,  qui  sunt 
super  terram. 

22  Et  congregabuntur  in  congregatione  unius  fa- 
scis in  lacum , et  claudentur  ibi  in  carcero  : et  post 
multos  dies  visitabuntur. 


15  Por  tanto  glorificad^  al  Señor  con  doctrinas  *: 
en  las  islas  del  mar  el  nombre  del  l^ñor  Dios  de  Israél. 

16  Desde  los  términos  de  la  tierra  oímos  alaban- 
zas*, la  gloria  del  justo  Y dije : Mi  secreto  para  mí, 
mi  secreto  para  mi  *,  ¡ Ay  de  mí ! prevMicadoros  han 
prevaricado , y han  prevaricado  con  prevaricación  de 
protervos 

17  Para  tí , que  eres  morador  de  la  tierra  , está  el 
espanto  ® , y el  hoyo , y el  lazo. 

18  Y acaecerá : Que  el  que  huyere  de  la  voz  del 
espanto,  caerá  en  el  hoyo;  y el  que  escapare  del  hoyo, 
será  preso  en  el  lazo : por^e  las  compuertas  de  los 
cielos  fueron  abiertas*,  y serán  sacudidos  los  cimien- 
tos de  la  tierra. 

19  Totalmente  será  quebrantada  la  tierra : desme- 
nuzada enteramente  será  la  tierra:  conmovida  s^e 
manera  será  la  tierra , 

20  Será  agitada  muy  muclio  la  tierra  como  un 
embriagado,  y será  quitada  romo  tienda  deuna  no- 
che; y la  agobiará  su  maldad  y caerá,  y no  volverá 
á levantarse. 

21  Y sucederá  : Que  en  aquel  día  “ visitará  el  Se- 
ñor sobre  la  milicia  del  cielo  en  lo  alto;  y sobre  lotf 
reyes  déla  tierra,  <^ue  están  sobre  la  tierra. 

22  Y serán  recogidos  y atados  en  un  solo  haz  para 
el  lago , y serán  allí  encerrados  en  cárcel ; y aun  des- 
pues de  muchos  dias  serán  visitados. 


* Estos  pocos,  despues  de  ver  vencido  y postrado  al  An- 
tecristo, Uvantarán^voz  para  alabar  al  Señor,  y le  glo- 
rificarán y entonarán  alegres  himnos  desde  el  mar  tempes- 
tuoso de  este  mundo , viendo  ya  cercano  el  puerto  en  que 
van  i entrar  para  reposar  eternamente.  A Ja  letra:  y rehn- 
ehardnemo  generosos  caballos;  esto  es,  darán  gritos  de 
alegría. 

* Esta  es  una  exhortación  á los  varones  apostólicos  y doc- 
tos en  la  ciencia  de  los  santos,  para  que  den  gloria  i Dios 
instruyendo  á los  pueblos,  reerrrieodo  los  mares  y pasando 
á provincias  distantes  para  anunciarles  el  Evangelio  y el 
juicio  final,  cuya  doctrina  predicó  Jesucristo  y luego  sos 
apóstoles. 

* El  Hebreo  » «Q  los  valles  en  los  fuegos  , ó mas 

literalmente  en  l/r/jn , aludiendo  al  Vrím  y Thumim,  que 
San  Gerónimo  trasladó  doctrina  y verdad, 

* El  Profeta  muestra  su  escesivo  gozo,  pareciéndole  oir 
las  voces  de  los  que  en  las  estremidades  del  mundo  se  ha- 
bian  de  convertir  á la  fe  de  Jesucristo  y entonar  sus  ala- 
banus. 

* Y cantar  la  gloria  del  Justo  por  escelencia , que  es  Jesii- 
crislo,  Salvador  y Juez  de  todos  los  hombres. 

o Considerando  el  Profeta  las  alabanzas  que  acababa  de 
oir , y la  gloria  con  que  serán  coronados  los  justos  el  dia  del 
juicio,  y al  mismo  tiempo  la  gravedad  de  las  terribles  penas 
a que  serán  condonados  los  impios,  queda  como  absorto  y 
fuera  de  si , contemplando  que  aun  entre  aquellos  mismos 
* que  habrán  oonoeido  y adorado  al  Señor , seiá  muy  escaso 
el  iiúmeio  de  los  que  se  salvarán:  y esclamando  en  tono  pa- 
tético dice  así : ¡ an ! que  no  pueoo  decir  todo  lo  quo  veo , y 
por  eso  tengo  que  guardarlo  en  secreto  dentro  de  mi  pecho; 
ia  lengua  se  me  queda  pegada  á las  buces,  el  dolor  me  ami- 
da en  la  garganta  las  palabras.  \ Ay  de  mi ! i y qué  terribles 
son  loa  nudes  que  se  me  ponen  á la  vista ! Los  pecadores  han 
quebrantado  la  ley  de  Dios  y con  tanta  protervia,  que  no 
puedo  decir  cuán  acerbos  son  los  castigos  que  están  reserva- 
dos para  ellos.  S.  Gnadinuo. 

’ MS.  6.  Faileeieníea  fattecieron , é fallecieron  con  fa^ 
Itimiento  de  traspasadores. 

* Se  hace  aquí  alusión  á tres  diversas  maneras  de  cazar 
que  todos  saben , y con  las  que  se  da  á entender  que  Jos  pe- 
cadores no  podrán  escapar  de  lodos  estos  gravísimos  males 

, ■ JcreiD.  unn,  A\ 


y calamidades,  pues  aun  cuando  se  libren  de  uno  darán  en 
olro. 

^ Así  como  las  compuertas  que  ponemos  nosotros  acá  aba- 
jo para  detener  las  aguas,  y que  abiertas  ó levantadas  les 
dan  paso  libre  para  que  ellas  corran  sin  embarazo  y con 
grande  ímpetu.  En  esto  se  da  á entender  la  inundación  de 
males  que  vendrá  sobre  la  tierra , así  romo  en  tiempo  de 
Noé , abiertas  las  compuertas  ó cataratas  del  cielo,  cayó  un 
diluvio  de  a^a  que  la  anegó  toda. 

MS.  6.  Engr ameada  será  la  tierra  del  engrameamien- 
to.  Frannida  será  lá  tiefra  c<m  frannimiento.  Todo  esto 
esplica  Ja  grande  conmoción  y alteración  que  habrá  en  la 
tierra , la  cual  padecerá  violentos  terremotos,. se  abrirá  por 
diversas  partes,  y se  verá  una  horrible  confusión  y desespe- 
ración de  todas  las  cosas. 

No  en  cuanto  á la  sustancia,  sino  en  cuanto  á la  fimra 
y estado,  y en  cuanto  á sus  moradores.  Pueden  también 
entenderse  las  cosas  de  la  tierra  y que  se  crian  en  ella ; los 
hombres,  los  pueblos  en  donde  vivían , su  sociedad,  sus  es- 
tados , su  comercio , su  modo  de  vivir , etc.,  todo  se  acabará 
y será  arrebatado.  Y á semejanza  de  una  tienda  mililar  que 
se  arma  para  pasar  una  noche , y despues  por  la  mañana  se 
recoge  para  ir  continuando  las  marchas,  del  mismo  modo 
todas  las  cosas  de  la  tierra  perecerán  y fenecerán  despues, 
de  pasada  la  noche  de  este  mundo,  y del  mismo  modo  pa- 
sarán todas  las  cosas  de  los  mundanos  y camales,  sus  deli- 
cias, pasatiempos,  grandezas,  tesoros  y ellos  mismos,  des- 
pues oe  haber  disfrutado  todo  esto  el  brevisimo  espacio  ds 
tiempo  que  dura  esta  vida. 

f^FERHAn.  Y engravecérseha  sobre  ella  su  rebeUo, 

En  el  dia  del  juicio  visitará  el  Señor  ^ esto  es,  casti- 
gará y juzgará  pública  y solemnemente  á la  vista  de  todo  el 
mundo  a los  ángeles  rebeldes,  i Cormth.  \\ , 5,  y asimismo 
á los  reyes  y potentados  de  la  tierra , y recogiendo  como  eo 
un  haz  todos  ios  réprobos,  ángeles  y nombres,  loa  arrojará 
y precipitará  en  el  faao  del  ínnorno,  y allí  serán  visilaooa, 
esto , es , atormentados  y castigados,  y aun  despues  de  mu- 
chos siglos  sus  penas  no  cesarán , porque  aquella  terrible 
visita  del  Señor  nunca  tendrá  fin.  Y asi  la  Iglesia  condesó, 
el  error  de  Orígenes , que  por  la  qiala  inteligencia  de  esto 
verso  se  persuadió  que  tendrían  fio  las  penas  de  los  conde- 
nados , contra  lo  que  indica  esta  t;iaf7a  punitiva  en  este 
testo,  y espresamente  se  enseña  en  otros  muchos  sobre  la 
eternidad  ae  ellas. 


4S 


LA  PRÓPEGÍA  DE  fSAIAS. 


23  fit*  enibesGdt  Inm,  Pt  Gdnfundeiur  sol , cüm 
i^gnaverit  I)oinnu8  exercituam  in  monte  Sion,  etín 
JeriiSidm , et  ki  eonspectu  senum  suorum  fuerit  glori- 
ficadus. 


23  Y se  pom!ri  roja  Ia  luria  S y se  confundirá  el 
sol , enando  reinare  el  Señor  de  los  ejércitos  * en  el 
monte  de  Sion , y en  Jerusalém , y fuere  glorificado  de- 
lante de  sus  ancunos. 


XXV. 

Ciolioo  de  tceioD  de  gracias  al  Seior  por  sos  lienefleioa  y obras  marsvinoaos  i bvor  do  so  piiioblo.  Erioo  4o  sos  tasiilgoi  «a- 

doreeidoB  7 eovlofliaces. 


1 Deminé  Deus  meus  es  tu , exaltabo  te , et  confite- 
bor OQmim  tuo : quoniam  fecisti  mirabilia,  cogitationes 
antiquas  fideles , amen. 

2 Quia  posuisti  civitatem  in  tumulum,  urbem  for- 
tem in  ruinam , domum  alienorum  : ut  non  sit  civitas, 
et  in  sempiternum  non  (edificetur. 

3 Super  hoG  laudabit  te  populus  fortis , civitas  gen- 
tium robustarum  timebit  te.  . 

4 Quia  factus  es  fortitudo  pauperi , fortitudo  egéno 
in  tribulatione  sua  : spes  a turbine , umbraculum  ab 
arsiu.  Spiritus  enim  robustorum  quasi  turbo  impellens 
parietem. 

5 Sicut  aestus  in  siti,  tumultum  alienorum  hnmilia- 
bis  : ei  quari  calore  sub  nube  torrente,  propaginem 
fortium  marcescere  facies. 

fi  Et  faciet  Dominus  exercitiium  omnibus  populis  in 
monte  hoc  convivium  pinguium,  convivium  vindemisp, 
pinguium  meiUiliatoruni , vindemiae  defaecatae. 

7 Et  praecipitabit  in  monte  isto  faciem  vinculi  colli- 
gati super  omnes  populos,  et  telam  «piam  oalitusest 
super  omnes  nationes. 

8 PraRcqiitabit  mortem  in  sempiternum : et  ^ auferet 


4 Señor,  tfi  ores  mi  Dios  te  ensalzaré,  y alabaré 
tu  nombre : porque  hicistes  maravillas,  pensamientos 
antiguos  fieles  * , amen. 

2 Porque  has  convertido  la  ciudad  en  túmulo  la 
ciudad  fuerte  en  ruina , la  casa  de  los  estranos ; pura 
que  no  sea  ciudad , y nunca  mas  sea  reedificada. 

3 Por  esto  te  alabará  el  pueblo  fuerte  *,  te  temerá 
la  ciudad  de  las  naciones  robustas 

4 Porque  has  sido  fortaleza  al  pobre,  fortalen  id 
menesteroso  en  su  aflicción : esperanza  contra  el  tor- 
bellino* sombra  oóntra  el  bocliorno  *.  Pi«es  el  espíri- 
tu de  los  fuertes  es  como  torbeltino  que  impele  una 
pared. 

5 Abatirás  él  orgullo  tumultuoso  de  los  esAraoos, 
como  el  boelioiTio  en  seouía  * ' ; y como  con  calor  abra- 
sador debajo  de  una  nube,  harás mardiilar la  descen- 
dencia délos  fuertes. 

0 Y el  Sí^ñor  de  los  ejércitos  hará  á todos  los  pue- 
blos m este  monte  ‘^convite  de  manjares  manteco- 
sos convite  de  vendimia  **,  de  manjares  mantecosos 
con  tuétanos,  de  vino  sin  lieoes. 

7 Y en  este  monte  romperá  el  lazo  **  atado  sobre 
todos  los  pueblos , y la  tela  que  urdió  sobre  tedas  las 
naciones. 

8 Despeñará  á la  muerte  para  siempre;  y onjuga- 


< De  color  de  sangre.  Jobl.  ii  , 51 . Y el  sol  se  confundí 
rd,  se  oscurecerá  orno  avergonzado  de  haber  comunicado 
su  luz  á unos  lininbrcs  ingratos.  San  Gerónimo,  aunque  dice 
que  cu  otros  luMres  de  la  Santa  Escritura  por  mitteia  del 
cielo  se  cDlienden  las  estreiías,  ron  todo  eso  abraza  l.i  es- 
plkacion  dada  en  la  ñola  próxima  antecedente.  Ferrar.  Y 
arrepitdUrseha  ¡a  luna , y arregistrárseha  el  sol, 

* Cuando  «e  sentare  en  su  trono  real  para  juzgar  al  mun- 
do en  H valle  de  iosapbat ; cuando  tomare  entera  y perfecta 
posesión  de  su  reino  en  el  monte  de  Sion  , en  la  celestial  Jc« 
nnalém,  en  donde  eternamente  le  darán  gloria  j cantarán 
sos  alabanzas  los  patriarcas , los  apóstoles , y toao  el  nume- 
roso coro  de  sus  escogidos  y bienaventurados.  Véase  lo  que 
se  dice  en  S.  Mateo  xxiv,  29. 

> El  Profeta  en  nombre  de  los  escogidos  alaba  al  Señor 
por  haber  hecho  resplandecer  su  justicia  en  el  abatimiento 
y castigo  de  los  impíos;  y su  misericordia  en  la  libertad  y 
felicidad  de  que  gozarán  los  mismos  escogidos. 

* Tos  consejos  y designios  eternos  y fíeles^  esto  es,  que 
no  podrán  dejarse  de  cumplir,  y que  miran  á la  condenación 
de  los  impíos , y á la  gloria  y felicidad  de  los  escogidos.  Ya 
dejamos  dicho  en  varios  lugares  que  el  pretérito  se  pone  por 
el  futuro  en  estilo  profético,  y asi  se  debe  entenocr  aquí. 
Amen , asi  sea. 

* O en  nn  monton  de  piedras  el  mondo  todo.  La  morada 
de  los  eeiraños , de  los  pecadores  que  se  han  estrañado  y 
enajenado  de  Dios  por  sus  maldades:  asi  lo  trasladan  Ioslxx. 
Algunos  esplican  todo  esto  de  Babilonia , y esta  puede  re- 
presentar la  ruina  del  imperio  de  la  idolatría  y de  Roma 
pagana. 

* De  los  santos  y escogidos  que  triunfaron  del  mondo,  del 
demonio  y de  la  carne. 

7 Lá  Iglesia  te  temerá  y respetará  como  un  hijo  á su  pa- 
dre. Be  ve  que  despues  de  la  ruina  de  Sennacherib  muchos 

Eueblos  enviaron  ofrendas  á Jerusalém.  ii  Paral,  xxxii,  23. 
espnes  de  la  ruina  de  lot  Babilonios  favorecieron  á los  Ju- 
díos Ciro,  Darío  y Artajenes.  Y sobre  todo  reconoció  á Je- 
sucristo el  Paganismo,  y Roma  hecha  cristiana. 

* Esperanza  y refugio  contra  la  tempestad  de  la  persecu- 
ción y opresioD. 

* Contra  el  fuego  de  la  tentación. 

La  violencia  de  Jos  espíritus  fuertes,  la  fUerza  de  los  po- 


derosos, semehiute  á un  torbellino  que  se  deja  caer  ipiipe- 
tuosanientc  sobre  una  pared,  y la  hace  estremecer  Ma» 
ó la  desploma , seria  capaz  de  trastornar  la  virtud  mas  só*i- 
da  si  Dios  no  asistiera  con  su  gracia. 

Así  como  en  un  lugar  donde  4io  se  encuentra  agln , el 
bochorno  y Ja  sed  abate  á un  hombre,  del  mismo  miMo  aba- 
tirás lá  el  orgullo  y arrogancia  de  estos  impios,  y abrasarás 
sil  descendencia  con  un  ardor  semejante  al  que  arroja  una 
nube  ioflamada  y encendida  de  los  rayos  del  sol. 

**  En  la  Iglesia  ó en  el  monte  de  Sion , que  es  figura  del 
cielo. 

Convite  deliciosísimo  y abundantfsvme  en  que  se  sirven 
aves  y animales  cébidos  para  este  efecto,  y nnos  Jos  mas 
urificados , suaves  y deliciosos.  En  lo  que  parece  aludirse 
los  convites  que  se  celebraban  en  tiem^  de  h vendimfa, 
y se  representa  el  que  tiene  el  SeQor  aparejado  en  el  rielo 
para  sus  escogidos,  de  que  se  hace  mención  en  el  Evangelio. 
Véase  S.  Mateo  xxii , 2 y Apocal.  xiz , 7.  Y en  todos  estos 
se  alode  muy  particularmente  al  convite  del  ndoraiUe  y an- 
gosto sacramento  de  la  Eucaristia , en  donde  los  fieles  comen 
él  pan  de  ios  ángeles. 

Quiere  decir , de  vino. 

La  palabra  latina  faeiem  sobra  en  nueatro  estilo  de  he- 
blar,  porque  es  hebraísmo  muy  frecuente,  cono  A /Me 
regis  por  A rege , A facie  at'cús  por  aA  aren , A jMe  fto- 
áU  fOt  A glaaio.  Algunas  veces  no  la  bemos  emitido  en  la 
traducción , porque  no  quedaba  oscura , mto'  cuando  qneda 
no  es  mal  hecho  el  omitirla , como  la  oníile  el  eélebre  Mar- 
tint.  Romperá  loa  lazos  con  que  aló  á todos  loe  hombres  el 
pecado  de  los  primeros  padres , y la  tela  qne  urdió  el  Sefior 
sobre  todos  ellos  en  pona  de  la  culpa  original.  For  teki  se 
puede  también  entender  red,  como  la  que  estienden  km  ca- 
zadores sobre  las  cebado  para  cazar  codoraicea.  En  eele  Jeso 
y red  se  repreienta  el  pecado  original , d actoal , v los  efec- 
tos del  uno  y del  otro ; la  muerte,  loe  míMrias  de  la  vida,  ia 
ceguedad,  la  igoerancia,  etc. , todo  lo  cual  ne  tendrá  logar 
en  la  patria  de  la  verdadera  felicidad , porque  Dios  xomMá 
para  siempre  lodos  estos  lazos  y tramas  en  &vor  de  los  bie- 
naventurados. El  Hebreo : Y sorberá , destruirá , en  eeie 
monte  la  faz  de  In  cobertura . cob^/ada , estendida , soAre 
lodos  los  pueblos. 


t Matth  iziT.  99  loot.  II  .11.  Actor,  ii.  90.— Apocai.  vu,  17.  el  ixi,  4. 
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Dominus  Deus  lacrmam  ab  omni  &cie , et  opprobrium 
populi  sui  auferet  de  universa  terra : quia  Dominus  lo- 
cutus est. 

9 Et  dicet  in  die  illa : Ecce  Deus  noster  iste , expe- 
ctavimus  eum,  et  salvabit  nos:  iste  Dominus,  sustinui- 
imis  emn,  exuUabimus,  et  laHabtmur  in  saltitari  ejus. 

10  Quia  re^escet  manos  Domini  in  monte  isto : et 
tiiturabitur  Moab  sub  eo , aicuti  feruntur  paleee  in 
lilaustro. 


rá  * el  Señor  Dios  las  lágrimas  de  todos  los  semblan- 
tes , y quitará  el  oprobrio  de  su  pueblo  de  toda  la 
tierra : porque  el  Señorío  dijo*. 

9 Y dirá  en  aquel  dia  ^ : Mira  que  este  es  nuestro 
Dios  ^ , le  hemos  aguardado , y nos  salvará  : este  es  el 
Señor,  lo  hemos  aguardado , nos  regocijaremos  y nos 
alegraremos  en  su  Salvador. 

10  Porque  repodará  * la  mano  d|d  SAor  en  fste 
monte : y será  trillado  Moab  ® debajo  de  él  , así  como 
las  pajas  80  triUan  debajo  de  un  carro. 


CESÓ  EL  GOZO' DE  LOS  PANDERO?,  SE  kCKW}  LA  ALGAZARA...  | 


11  Et  extendet  manus  suas  sub  eo,  sicut  extendit 
imtans  ad  natandum  : et  humiliabit  gloriam  ejus  cum 
alñsione  manuum  ejus. 

1 2 Et  munimenta  sublimium  murorum  tuorum  con- 
cident, et  humiliabuntur , et  detrahentur  in  terram 
usque  ad  pulverem. 


1 1 Y estenderá  ’ sus  manos  debajo  de  él,  como  lijis 
estiende  el  nadador  para  nadar , y abatirá  su  gloriacon 
quebranto  de  las  manos  de  él. 

12  Y las  defensas*  (le  tus  altos ‘nraros  caerán,  y 
ellos  serán  abatidos , y derribados  en  tierra  hasta  «I 
polvo. 


* Enjugará  Uu  lágrimas.  Véase  el  Apoóal  vii,  17  et 
XU . 4w 

* Y su  palabra  no  puede  faltar. 

* El  pueblo  ó Iglesia  de  sus  es(!Ogidos. 

* Que  nos  ha  salvado:  porque  en  él  hemos  creído  y espe- 
rado ; porque  hemos  padecido,  esperando  con  paciencia  y re- 
signación el  cumplimiento  de  sus  promesas. 

* Porque  hará  que  de  asiento  y eternamente  gocemos  de 
las  delicias  inesplicables  que  nos  tiene  preparadas  en  la  <se- 
lestial  SioD. 

* fil  pueblo  de  los  impíos  será  trillado , deshecho , des- 
pedazado, atormentado  con  penas  eternas,  sin  poderse  re- 
volver coaira  la  mano  omnipotente  de  aquel  que  asi  los  afli- 
ge. Los  Moabitas  fueron  siempre  enemigos  declarados  del 

TOMO  IV. 


pueblo  de  Dios,  y unos  viles  es^VQs  del  ídolo  Beelfiegbr. 
Aquí  se  hace  alusión  á lo  que  hizo  con  ellos  David  despqes 
de  haberlos  vencido  y derrotado,  ii  Reg*  viii , 2.  El  Glebrflo: 
Como  se  pisa  la  paja  en  el  muladar. 

7 Estenderá  Moab  aup  manos  para  librarse  de  estos  mates, 
como  el  que  nada  para  escapar  de  al^  peligro;  pero  serán 
inútiles  todos  sus  esfuerzos,  y no  poaráa  nuir  de  la  ira  ven- 
gadora del  Señor , que  abaUra  toda  su  gloria  v les  romperá 
IOS  brazos , esto  es , les  quitará  todos  lop  méqios  para  qpe 
puedan  escapar  de  los  eternos  tormentos  que  padecerán/  ^ 

* MS.  6.  E los  fuarttimientos.  Como  si  dijera : 04  Moab, 
oh  réprobos,  el  Señor  en  el  día  del  juicio  trastornará  y redu- 
cirá á menudo  polvo  todo  aquello  en  que  ahora  pi^neis  vues- 
tra mayor  conpanza. 
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Copttnb  XXVI. 

Cintico  de  graeiee  por  le  exilueion  de  loe  Jastos  y hamíllacion  de  los  réprobos.  De  la  resarreccion  de  los  muertos. 


1 In  dio  ilia  canUbitor  canticam  istud  in  terra  Jada: 

Urbs  fortitudinis  nostrae  Sion  salvator , ponetur  in  ea 
murus  et  antemurale. 

2 Aperite  p<»rtas,  et  ingrediatur  gens  justa,  custo» 
diens  veritatem. 

3 Vetus  error  abiit : servabis  pacem  ; pacem , quia 
in  te  speravimus. 

4 Sperastis  in  Domino  in  sasculis  aeternis , in  Domi- 
no Deo  forti  in  perpetuum. 

5 Quia  incurvabit  habitantes  in  excelso,  civitatem 
sublimem  humiliabit. 

Humiliabit  eam  usque  ad  terram,  detrahet  eam 
usque  ad  pulverem. 

6 Conculcabit  eam  pes , pedes  pauperis , gressus 
egenorum. 

7 Semita  justi  recta  est , rectus  callis  justi  ad  ambu- 
landum. 

8 Et  in  semita  judiciorum  tuorum  Domine  sustinui- 
mus te : nomen  tuum , et  memoriale  tuum  in  desiderio 
anims. 

9 Anima  mea  desideravit  te  in  nocte : sed  et  spiritu 
meo  in  praecordiis  meis  de  mané  vigilabo  ail  te. 

Güm  feceris  judicia  tua  in  terra,  justitiam  discent 
habitatores  orbis. 

10  Misereamiu-  impio , et  non  discet  iustitiam  ; in 
terra  sanctorum  iniqua  gessit,  et  non  videbit  gloriam 
Domini. 

11  Domine  exaltetur  manus  tua,  et  non  videant: 
videant,  et  confundantur  zelantes  populi  : ct  ignis 
hostes  tuos  devoret. 

12  Domine  dabis  pacem  nobis : omnia  enim  opera 
nostra  operatus  es  nobis. 


1 En  aquel  dia  será  cantado  este  cántico  en  tierra 
de  Judá : 

Sion  ^ es  la  ciudad  de  nuestra  fortaleza,  el  Salva- 
dor será  puesto  en  ella  por  muro  y por  baluarte. 

2 Abnd  las  puertas  *,  y entre  la  nación  justa,  que 
guarda  la  verdad’. 

3 Se  desvaneció  el  antiguo  error  ’ : nos  conserva- 
rás la  paz : la  paz , poraue  en  tí  hemos  esperado. 

4 Esperasteis  en  el  Señor’  por  siglos  eternos, en 
el  Señor  Dios  fuerte  para  siempre. 

5 Porque  encorvará®  á los  que  moran  en  alto, 
abatirá  á la  ciudad  altiva. 

La  abatirá  hasta  la  tierra,  la  derribará  basta  el 
polvo. 

6 La  pisará  d pié , los  piés  del  pobre , los  pasos  de 
los  menesterosos. 

7 La  senda  del  justo  es  derecha  ^ , do^echa  la  vere- 
da por  donde  el  justo  camina. 

8 Y en  la  senda  de  tus  inicios®.  Señor,  te. hemos 
aguardado : tu  nombre , y la  memoria  de  tí  son  el  de- 
seo del  alma 

9 Mi  alma  te  deseo  en  la  noche  y con  mi  espirita 
en  mis  entrafias  madrugaré  á tí 

Cuando  hicieres  tus  juicios  en  la  tierra  aprende- 
rán justicia  los  moradores  del  mundo. 

10  Apiadémonos  del  impío  y no  aprenderá  jus- 
ticia: en  la  tierra  do  los  santos  hizo  maldades,  y no 
verá  la  gloria  del  Señor. 

11  Señor,  sea  tu  mano  levantada  y no  vean: 
vean , y sean  confundidos  los  que  envidian  á tu  pue- 
blo ; y fuego  devore  á tus  enemigos 

12  Señor,  nos  darás  la  paz  á nosotros  *®:  porque 
I todas  nuestras  obras  has  obrado  en  nosotros. 


< SlonsigftiOca  confesión  y alabanza.  S.  Cirilo  lo  aplica 
á la  iglesia  militante.  S.  Gerónimo  á la  triuofiintc.  Ciudad 
de  nuéstra  fortaleza ; nuestra  ciudad  fuerte,  á quien  nin- 
guna fuerza  podrá  entrar  ni  ofender,  porque  su  defensa  y 
parapeto  es  el  Salvador.  El  Hebreo:  Salua  pondrá  por 
ro  y por  antemuro.  El  sentido  es  el  mismo.  A Moab,  figura 
del  infierno,  opone  á Sion,  que  lo  es  dei  cielo. 

® Palabras  del  Salvador  á los  santos  ángeles. 

® Un  pueblo  que  guarda  la  justicia,  como  trasladan  los  lxx, 
que  ha  guardado  fielmente  mis  mandamientos. 

’ Palabras  de  los  justos  que  entrau  en  la  posesión  de  la 
bienaventuranza.  Ya  se  ha  disipado,  dicen,  el  antiguo  error 
con  que  el  mundo  engañado  uostenia  por  locos.  O tanbien: 
Ya  estamos  libres  de  los  peligros  á que  estábamos  espueslos 

gor  el  antiguo  error  de  nuestros  primeros  padres : ahora  ya, 
eoor,  por  tu  misericordia  hemos  llegado  á la  abundancia 
y posesión  de  todos  los  bienes,  que  no  dejarás  de  comuni- 
carnos eternamente. 

® Los  santos  ángeles  dicen  á los  justos:  Vosotros  pusisteis 
en  el  Señor  toda  vuestra  confianza  de  que  os  baria  dichosos 
por  toda  la  eternidad : en  aquel  Señor  tuerte  y poderoso  que 
puede  haaer  y de  hecho  hace  eternamente  bienaventurados 
a loa  que  en  el  esperan. 

® Y dan  la  razón  y prueba  del  supremo  poder  del  Señor, 
diciendo  que  abatirá  el  orgullo  y soberbia  de  los  poderosos, 
y reducirá  en  polvo  la  ciudad  de  los  soberbios,  el  mundo, 
en  tanto  móo  que  la  bollarán  y tendrán  debajo  de  tos  piés 
aquellos  humildes  siervos  de  Dios,  pobres  y despreciados, 
de  quienes  el  mundo  no  bacía  el  menor  aprecio.  Estos  serán 
sus  jueces  y la  condenarán. 

7 Ella  conduce  derechamente  sin  tropiezo  ni  error  á la  bien- 
aventuranza. Y la  razón  se  da  en  el  segundo  miembro , en 
donde  se  lee  según  el  Hebreo : Derechamente  nivelarás  el 
tendero  del  justo;  porque  tú  serás  el  que  lo  encamines  para 
que  vaya  y siga  derechamente  y sin  tropiezo.  Véanse  los 
Provero.  iv,  il. 

® Nosotros,  sin  torcer  ni  apartamos  de  la  senda  de  vues- 
tros mandamientos,  pusimos  en  vos  todas  nuestras  esperan- 
zas de  que  no  nos  faltará  vuestro  socorro,  que  aguardamos 
con  paciencia , sufriendo  todas  las  adversidades  de  los  mun- 
danos : nuestras  ansiu  y nuestros  ardientes  deseos  todos  se 


encaminan  á que  vuestro  santo  nombre  sea  siempre  conocido 
y adorado  de  todos  los  hombres. 

V Aquí  eonclnye  el  cántico  de  los  Santos. 

Encendido  el  corazón  del  Profeta  al  oir  estas  voces  de 
los  bienaventurados,  prorumpe  en  estas  afectuosas  espre- 
siones,  con  que  manifiesta  el  grande  deseo  que  tenia  de 
unirse  con  Dios , y de  no  perderle  jamás  de  vista  para  ado- 
rarle sin  cesar  de  dia  y de  noche. 

Mientras  mi  espíritu  esté  en  mis  entrañas,  esto  es 
mientras  yo  viva,  siempre  tengo  de  madrugar  á hacerloora- 
cioD  y contemplar  tus  obras , tus  grandezas  y perfecciones. 
La  Ferrar.  Mientras  mi  espíritu  entre  en  mi,  le  ama- 
ñanearé. 

Castigando  á los  impios  entonces  escarmentarán  y se 
volverán  á vos,  porque  se  necesita  una  mano  inerte  pan 
reducirlos. 

«3  MS.  6.  Empiademos  al  malo.  El  Hebreo:  Hágase gra- 
eia  al  impío;  como  si  dijera : Veo , ¿efior , que  el  castigo 
es  necesario,  porque  sise  trata  con  piedad  á los  iapioi, 
cada  dia  empeoran  mas  con  la  indulgencia  y disimulo.  Ano 
viviendo  en  medio  de  los  justos,  eo  donde  veo  tantos 
píos  buenos  que  poder  imitar,  y aun  hallándose  en  memo  de 
vuestra  lelesia , en  donde  tienen  tantos  medios  para  conse- 
guir la  salud,  de  nada  de  esto  se  aprovechan , antes  siguen 
tenazmente  en  su  vida  depravada,  añadiendo  maldades  á 
maldades,  y por  esto  quedarán  escluidos  de  veros  en  li 
gloria. 

**  Señor,  levantad  vuestra  mano  y descargadla  sobre  esbi 
impios , y no  vean  vuestra  gloria ; ^ro  no , véanla  de  lejos 

Ícomo  por  sombra,  y queden  confundidos,  avergonzados  y 
enos  de  envidia  al  ver  la  dichosa  suerte  que  cabe  á vuestro 
pueblo.  Populi  es  genitivo  del  ainralar  y no  nominativo  del 
plural,  como  se  ve  por  el  testo  hebreo- 

Fuego  eterno.  Todo  esto  es  una  profecía  del  partero 
que  tendrán  los  impíos:  ó se  ha  de  mirar  como  una  religión 
aprobación  de  que  se  cumplan  los  juicios  de  Dios  sobra  los 
pecadores  obstinados , pero  de  nín^n  modo  como  una  iiih 
precación  ó maldición  ^e  les  desea. 

<®  Y con  ella  nos  darás  la  felicidad  eterna  como  preuio  de 
las  buenas  obras  que  has  obrado  en  nosotros,  porque  tá 
eres  el  Autor  de  todas  ellas;  el  que  nos  das  d poder  y 4’®' 
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13  Domine  Deus  noster , possederunt  nos  domini 
absque  te , tantúm  in  te  recordemur  nominis  tui. 

14  Morientes  non  vivant,  gi^ntes  non  resurgant : 
propterek  visitasti  el  contrmsti  eos,  et  perdidisti  om- 
nem memoriam  eorum. 

15  Indalsisti  genti  Domine , indulsisti  genti : ¿ num- 
quid  giorificfltuB  es?  elongasti  omnes  terminos  terrae. 

^ 16  Domine  in  angustia  requisierunt  to,  intribula- 
tione  muiiniins  docMui  tua  eis.  ’ 

17  Sicut  quae  concipit,  cum  appropinquaverit  ad 
partum , dolens  cfemat  in  doloribus  suis : sic  facti  su- 
lans  á facie  tua  Domine: 

18  Concepimus,  et  quasi  parturivimus,  etpeperi- 
oons  spsitum : salubes.qob  fecimus  in  terra , ideó  non 
cieáAennrt  habKalinreate^ 

\ 19  Yiventmortui.túi,  interfecti  mei  resurgent,  ex- 
p^giscimini , et  laudate  qui  habitatis  in  pulvere : quia 
i;os  luds  ros  tuus  , et  terram  gigantum  detrahes  ih  rui- 

20  Vade  populus  meus  ^ intra  in  cubicula  tua.  clau- 
de, ostia  tua  si^r  te , abscondere  modicum  ad  momen- 
ima, doñee pertranseatindignatid.  ' 

21  Ecce  * enim  Dominus  egredietur  de  loco  suo , ut 
ñikeá  Bsquitalein  habitatoris  teir»  contra  eum  : et 
nerveiabit  terra* sanguinem  suum,  et  non  operiet  uiM 
interfectos  suos. 


13  Señor  Dios  nuestro,  fuera  de  tí  hemos  tenid<> 
amos*,  que  nos  han  dominado,  acordémonos  de  tí 
solo  *,  y de  tu  nombre. 

14  Los  que  murieron  no  vivan  los  gigantes  no 
resuciten : por  eso  los  visitaste  y quebrantaste,  y bor- 
raste toda  la  memoria  de  ellos. 

15  Perdonaste  al  pueblo*.  Señor,  perdonaste  al 
pueblo : ¿acaso  has  sido  glorificado?  dilataste  todos  los 
términos  de  la  tierra. 

16  Señor  , en  la  angustia  te  buscaron  *,  en  la  tri- 
bulación de  su  murmullo  instrucción  tuya  para  ellos. 

17  Como  la  que  concibe,  cuando  se  acerca  el  par- 
to, dolorida  da  gritos  en  sus  dolores : así  hemos  sido 
delantedé  ti,  Señor. 

18  Concebimos,  y como  que  estuvimos  con  dolo^ 
fes  de  parto ; y parimos  espíritu  ® : saludes  ^ no  hici- 
mos en  la  tierra , por  eso  no  cayeron  los  moradores  de 
la  tierra. 

* 19  Vivirán  tus  muertos  *,  mis  muertos  resucita- 
rán : despertaos,  y dad  alabanza  los  que  moriiis  en  el 

Solvo:  porque  tu  roció*  es  rocío  de  luz  *®,  y á'Ia tierra 
e los  gigantesla  reducirás  á ruina. 

20  Anda,  pueblo  mió,  entra  en  tus  aposentos,  cier- 
ra Ws  puertas  tras  tí , escóndete  un  poc b por  un  mo- 
mento ',  hasta  que  pase  la  indignación. 

21  Porque  he  aquí  que  el  Señor  saldrá  de  su  lugar**, 
para  visitar  la  maldad  del  morador  de  la  tierra  contra 
él,  y descubrirá  la  tierra  sü  sangré,  y no  cubrirá  áe 
aquí  adelante  á sus  muertos. 


rer  hacerlas;  el  que  nos  previenes  con  to  graeia  para  que 
lis  hagamos,  y quq  te  sean  agradables  y meritorias.  S.  Ge- 
rónimo espooe  este  versículo  ae  esta  manera : Por  cuanto 
$e  acerca  la  consumación  M mundo , y se  ha  verificado 
efectivamente  todo  lo  que  dnundaste  por  tus  profetas^ 
y has  cumplido  colmadamente  lo  qne  prometiste  y danos 
aqueüapaz  que  escede  todo  sentimiento.  La  palabra  be- 
brea  nVlfQ)  mongkaseh^  significa  obra^  acción,  sar- 
C0SO,  . . 

* Isaías  hablando  del  estado  presente  de  su  nadon  dice: 
Séoor  Dios  nuestro « naciones  estrañas  nos  han*  dománado  y 
domiDan  coBtiiuiameute,  p<H‘q«e  olvidándonos  de  que 
iek>  debeis  ser  nuestro  Dios  y nuestro  Señor,  hemos  seguido 
la  vanidad  de  sus  ídolos  y de  sos  esrores:  libradnos  en  ade* 
lanie  de  semejante  ceguedad  é ingratitud,  y no  permitáis 

Ste  adoremos  otro  Dios  que  á vos,  ni  invoquemos  otró  nom- 
e que  el  vuestro. 

. * £1  Hebreo  beeha,  en  H,  se  toma  muchas  vaca 
pet  fégimen  de  genitivo , y en  lo  misino  que  de  ti.  Este  ge» 
litiTo  y el  otro,  detnnonUfre,  fofiBan  un  pleenasmo;  cual* 
quiera  de  los  dos  bastaba. 

. ^ Esas  fieras  naeloaesy  eiM  timnot soberbios  que  nos  han 
donaioado,  no.  vuelvaii  á subyugar  á vuestro  fweblo^  pnes 

Ef-esp  habéis  hecho  alarde  devueatra  ira  contra  ellos , y 
\ habéis  estermioado  hásta  berrpr  del  minif^osu  memoiia. , 
ÍHros:  Los  muertos,  los'idoios  abatidos  no  vivan  en  ei  oon- 
Mplode  ios  pueblesj  En  yes  áe  gigantes  ponen  loe  lxx 
yloomédieos,  como  en  otros  lugares.  > •<* 

. * Vos,  Dios  mió,  perdonásteis  á este  pueblo,  os  mostrád» 
Use  ÍSivorable  á él,  dilatásteis  y eetsndistaislos  términos  que 
le  dártein.  ¿MSs  por  ese  Se  os  ha  inoetrtde  recoteeido  dan* 
dooe  gloria  y alabansa  ? No  por  cierto, ‘antes  por  el  contra- 
fio , euniite  mal  fiaverooidodié  aiempre  muestras  de  mayor 

ingratitud.  Deutorotí.  uxA,  i5. > 

- > Cuando  ttuestra  mano  Jos  afligía  y se  veíiD  en  estrecho, 
entonoeásé  volvían  á vos  y oa  busoanaii;  f la  tribulación 
que  padecían,  muresurando  ó quejándose  en  vM^baja^  era 
m ieeeion  qae*Iea  dábaia,  ó eomo  un  aguijón  con  que  los 
IttuabaiapaKa  que  volviesen  á vos.  Otro8<poc<el  mnrmiiUo 
enSieuden  Ja  oraeionei  vos  que  hacían  immorando  la 
mericovdiade  Dios,  eomo  la  oraaon  de  Ana  i Rey.  i,  13^ 
CkmtanBe  á eslo  dícd  la  FmnAa.  Derramaran  oración 
ssSÉnáe  tü  0ásU00'& ellos,  • » * 

- '*;Gu«idoteniaiao6  sebre  nosotrostuestror  azetes  conoe* 
biamoe  buenos  desees , y*  parecía  que  duiamos  á hn  frutos 
dolMKBas  obras;  mas  luego  que  levantabais  la  mano  dei 
•aafi«,-oLvidados  de  traesttoa  buenos  propósitos  y deseos 
vohumes  á unestns.  obras  antigais,  que  no  eran  cierta^f 
meAla>4e  snlud.,  ó tales  que  os  moviesen  á que  nos  salva» 

• f * • •<.  . • 

• XichaeaB  i,  3.  ‘ 


seis  y libraseis  de  nuestros  enemigos;  Y por  esto  están  toda<^ 
vía  en  pié  y cada  dia  nos  persiguen , nos  inquietan , nos 
afligen.  Algunos  trasladan  la  palabra  spiritum,  viento;  esto 
es,  todo  se  quedó  en  buenos  «deseos  pero  sin  llegar  á las 
obras.  Esta  traducción  favorece  á la  esplícacioa  que  acaba» 
mos  de  dar.  Pero  ios  lxx  tradujerou : Parimos  espíritu  de 
salud,  Y muchos  esposHeres  que  hallaron  esta  lección  en 
algunas  Biblias  latinea  le  dieron  este  sentido:  eon  los  casti- 
gos esteriores  y con  la  compuncion  y temor  qne  Dios  nos  en- 
vió, concebimos  santos  pensamientos  y buenos  propósitos, 
que  despues  viuiaron  á ser  parto  de  buenas,  obras  y parto 
de  buen  espirita»,  que  es  la  caridad  con  la  gracia  ele  Dior. 
Véase  Alanoe. 

7 Büenas'Obras. 

* Los'que  murieron  en  vos , Señor , los  justos  de  mi  pue- 
blo quersufrierOQ  (a  muerte  por  la  justicia , estos  son  los  que 
verdaderamente  resucitarán  para  una  nueva  vida  de  eterna 
gloría ; vosotros  mus  , justos  que  dormís  en  el  pdlvo  del  se- 
pulcro, despertad  ya  de  vuestro  sueño,  y levantaos  á dar 
afabamas  á aquel  Señor  que  os  flama  á la  inmortalidad  de 
una  vida  bienaventurada.  El  Hebreo:  Con  mi  cadáver  rd- 
onoUaráin. 

9 Porque  así  como  el  rocío  y frescura  del  aire  comunica 
vida  ylosanít  á las  plantas,  del  mismo  modefri  rocío  es  de 
luzj  dará  nueva  vida  tu  gracia,  tu  aliento,  tu  voi  y volun- 
tad intimada  per  medio  de  un  arcángel : Levantaos , muer- 
ros  , daráfiuK  y vida  á todos  los  difuntos.  Y la  tierra  da  loi 
gibantes,  que  es  asiento  de  impíos,  soberbios  y violentos 
tiranos^  sera  <destniida , y arderá  toda  eon  ei  diluvio  de  fue- 
go que  enviarás  contra  ella. 

*0  El  Hebreo:  Aocib  de  verduras.  Tierra  de  los  gigan^ 
áei'díoe  S.  Gerónimo  que  son  los  cuerpos  de  los  malos  que 
serán  llevados  á las  eternas  penas.  ^ 

‘ 44  US.  5;  yn  poco  de  rato.  Esta  parece  vos  de  Dios  á sus 
santos  que  murieron  en  caridad.  Id,  escogidos  míos,  y en- 
cerraos por  on  poco  de  tiempo  en  los  sepulcros , que  son  loe 
aposentos  de  vuestro  reposo;  cerrad  vuestras  puertas, 
vuestros  ojos,  y cese  el  uso  de  los  otros  sentidos,  y dormid 
un  momento  mientras  que  yo  empleo  mis  azotes  y derramo 
aii.füror  sobre  los  impíos:  y pasado  que  sea  este  momento 
yoos’re8ucitaró,  para  que  voegttos  cuerpos  sean  también 
participantes  de  mj  giona. 

4*  Porque  el  Señor  bajará  del  cielo  para  juzgar  y castigar 
al  jnindo  por  sos  maldades.  Entouoes  la  • tieira  restituirá  Ja 
sangre  de  los  justos  y de  los  mártires , ene  recibió  en  su  senb 
y dezpiftáue  empapada;  y los  que  tema  escondidos  en  su 
seno  los  volverá  todos  sin  que  falte  ni  uno  solo.  Sobre  la  re* 
BurrecoioB  de  ios  impíos  lésae  el  Apoeal.  xx,  5.  Esto  ten- 
drá su  eumpUmiento  en  el  dia  del  juicio  final  en  el  que 
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LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 


Capítuií  XXVII. 

Tssfas  profetiza  la  total  mina  del  nrfneipe  opresor  de  su  pueblo  de  IsraéI.  Corrección  de  este  pueblo.  Desolación  de  la  eiodad 
fuerte.  Vueltos  los  Israelitas  de  su  cautiverio  adorarán  ai  Sefior  en  Jernsalén . 


1 In  die  illa  visitabit  Dominus  in  gladio  suo  duro , et 
grandi , et  forti , super  Leviathau  serpentem  vectem,  et 
super  Leviathan  serpentem  tortuosum,  et  occidet  ce- 
tum , qui  in  mari  est. 

2 In  die  illa  vinea  meri  cantabit  ei. 

3 Ego  Dominus , qui  servo  eam , repenté  propinabo 
ei ; ne  forté  visitetur  contra  eam,  nocte  et  die  servo 
eam. 

4 Indignatio  non  est  mihi:  ¿quis  dabit  me  spinam  et 
veprem  in  praelio : gradiar  super  eam,  succenaam  eam 
pariter  ? 

5 ¿ An  potius  tenebit  fortitudinem  meam , faciet  pa- 
cem mihi , pacem  faciet  mihi? 

6 Qui  inpediuntur  impetu  ad  Jacob , tlorebit  et 
germinabit  israM , et  impleount  faciem  orbis  semine. 

7 iNumquid  juitá  plagam  percutientis  se  percussit 
eum  : ¿aut  sicut  occidit  interfectos  ejus,  sic  occisus 
est? 

S  In  mensura  contra  mensuram , cum  abjecta  fuerit 
judicabis  eam,  meditatus  est  in  spiritu  suo  duro  per 
diem  aBstds. 

9 Idcircó  super  hoc  dimittetur  iniquitas  domui  Ja- 
cob : et  iste  omnis  fructus  ut  auferatur  peccatum  ejus, 


1 En  aquel  dia  *■  visitará  el  Señor  con  su  espada 
dura,  y ^ande,  y fuerte,  sobre Leviatán  serpiente 
rolliza,  Y sobre  Leviatan  serpiente  tortuosa*,  y mata- 
rá la  l¿llena  * , oue  está  en  A mar  *. 

2 En  aquel  oia  la  viña  del  vino  puro  le  cantará 
áél  “. 

3 Yo  el  Señor,  que  la  guardo,  de  repente  * le  daré 
á beber : de  noche  y de  dia  la  guardo  ^ , para  que  no 
reciba  daño. 

4 En  mí  no  hay  enojo  * : ¿quién  me  dará  ser  como 
espina  y zarza  en  la  pelea  * : marcharé  contra  ella , la 
incendiaré  por  igual  r 

5 ¿O  mas  bien  detendrá  mi  fortaleza*^,  hará  paz 
conmigo , paz  hará  conmigo? 

6 Los  que  entran  con  fervor  á Jacob  íl(»^eceará  y 
echará  renuevos  Israél , y llenarán  de  fruto  la  super- 
ficie del  mundo. 

7 ¿ Por  veptura  según  la  llaga  **  del  que  le  hiere,  lo 
hirió  á él  ? ¿ ó como  mató  á sus  muertos , así  lo  mata- 
ron á él? 

8 En  medida  contra  medida  , cuando  fuere  des- 
echada, la  juzgarás:  meditó*^  con  su  espíritu  de  rigor 
para  el  día  del  bochorno. 

9 Y así  con  esto  será  perdonada  la  maldad  á la 
casa  de  Jacob  y es  este  todo  su  fruto,  quesea  qui- 


resucUaráD  los  buenos  para  el  cielo  y los  malos  para  el  in- 
fierno. 

^ Cu  el  dia  del  juicio , de  que  acaba  de  bablar  en  el  ca- 
pitulo precedente.  Visitará  el  Señar , emplerá  su  poder 
en  castior  á Leviatán^  al  demonio,  Jos.  xl,  20 , aquella 
antigua  serpiente  llena  de  astucia , de  roscas  y de  replie- 
gues, de  engaño,  de  mentira  y de  asechanzas.  La  palabra 
vedis  se  traslada  entre  otros  en  este  sentido : Que  como 
con  un  fuerte  cerrojo  de  hierro  cerró  las  puertas  del  cielo 
para  que  ninguno  pudiese  entrar  en  él , y las  del  infierno 
para  que  no  saliese  ninguno  de  los  que  euirasen : rolmsía, 
fuerte,  gruesa,  rollUa,  por  la  estensioo  del  poder  que 
Dios  le  permite  para  remover  la  tierra  como  con  una  pa- 
lanca. 

^ Ferrar.  Ejecutará  Dios sobre  Liviatán,  culebra 

retuerto. 

3 El  Hebreo.  El  dragón;  á Levialhán,  al  demonio,  en- 
cerrándole en  una  cárcel  de  muerte  eterna , en  donde  sin 
morir  padecerá  siempre  las  penas  de  su  rebeldía  privado  de 
la  vista  de  Dios. 

3 ¡)e  este  mundo,  en  donde  ejerce  su  furor  j tiranía.  Al- 
gunos creen  que  por  estos  nombres  de  Leviathan  están  fíp- 
rados  Jos  príncipes  opresores  de  su  pueblo,  como  Sennache- 
rib,  Nabu:hodonosor , Cambises  y otros.  Véase  Calmet. 

3 La  Iglesia  de  vino  puro^  limpia  ya  de  todas  las  heces, 
cantará  alabanzas  al  Señor.  En  el  Hebreo:  En  aquel  dia 
la  viña  de  vino  rojo,  del  mejor  vino,  la  Iglesia  de  los  esco- 
gidos y bienaventurados,  que  dió  frutos  de  las  mejores 
obras,  se  verá  en  triunfo.  Cantad  á ella,  celebrad,  oh  san- 
tos ángeles , sus  victorias , sus  triunfos  y su  corona.  Algu- 
nos acomodan  á esto  el  sentido  de  la  Vulgata.  Otros,  fun- 
dados en  el  testo  hebreo,  invirtieodo  el  órden  lo  esplican 
de  otra  nacerá : Cantad  á eüa  y celebradla  diciendo : { Oh 
cuánta  es  tu  dicha,  viña  de  vino  rojo,  que  diste  el  vino 
mas  delicioso  y preciado! 

^ Despues  de  los  momentáneos  trabajos  de  la  vida  le  daré  á 
beber  del  torrente  de  mis  delicias  eternas.  Psalm.  xxzv,  9. 
Eladvervio  hebreo  significa  también  continua- 

mente, cada  momento,  sin  cesar  jamás;  porque  nunca  les 
faltará  esta  bebida. 

^ Lo  que  espUca  Ja  grande  vigilancia  y providencia  qne 
tiene  el  Señor  sobre  su  Iglesia. 

3 Contra  esta  viña  tan  buena , tan  fértil,  y que  da  nn  vino 
tan  escelcote. 

* ¿Quién  será  capaz  de  hacerme  enemigo  de  mi  Iglesia? 
¿Quién  podrá  lograr  de  mi  que  yo  sea  para  ella  como  una 
espina  aguda  ó zarza  punzante  que  la  hiera  ó que  marche 
contra  ella  para  incendiarla  toda?  Eso  no , porque  yo  ni  la 


haré  guerra,  ni  la  hollaré  ó entregaré  á las  llamas,  como 
hice  con  Jerusalém  y con  la  Sinagoga. 

Antes  bien  ella  detendrá  el  brazo  de  mi  justicia  para 
que  no  le  descargue  sobre  los  pecadores:  interpondrá  sus 
ruegos,  y me  inclinará  á que  use  de  piedad  y me  reconcilie 
con  ellos.  Si,  no  hay  duda  que  á todo  esto  me  obligará.  Es 
muy  enfática  la  repetición  paeem  faciet  mihi,  esplicando 
admirablemente  cuán  pronto  está  el  Señor  para  perdonar  a! 
pecador  en  el  momento  que  de  veras  se  convierta  á él. 
Aquí  promete  el  Señor  laoouservacbn  de  su  viña,  y amenaza 
con  terribles  castigos  á sus  perseguidores.  Aquí  se"  acaba  el 
cántico. 

Florecerá  por  ellos  Jacob.  Los  apóstoles  llenos  de  es- 
píritu comenzarán  á predicar  á los  Judíos , y harán  que  Is- 
raél, esto  es,  aquella  porciou  de  Israelitas  que  abrace  la  fe, 
dé  nuevas  flores,  nuevos  frutos;  y que  estos  se  estiendta 

flor  toda  la  superficie  de  la  tierra , llenándola  de  verdaderos 
sraelitas. 

**  ¿Acaso el  Señor  trató  á Israél  como  Israél  á Jesucristo  y 
á sus  discípulos , á quienes  persiguió  y quitó  la  vida  con  la 
mayor  crueldad  y Urania?  no  por  cierto,  antes  bien  les  vol- 
vió bien  por  mal,  convidándolos  con  so  misericordia. 

^3  Mas  cuando  en  vista  de  su  inflexible  dureza  é ingratitud 
desecharás  Señor,  esta  tu  viña , la  juzgarás  en  meMa 
contra  medida;  esto  es;  contraponiendo  ó igualando  la  me- 
dida del  castigo  con  la  de  sus  maldades,  decretando  contra 
ella  duras  é irrevocables  mnas  en  el  dia  en  que  se  ence»- 
derá  el  fuego  de  vuestra  divina  indignación.  Tito  y Vespa- 
^ano  fueron  los  ministros  de  esta  ejecución. 

Meditó  el  Señor  castigos  terribles  para  cntndo  llegue  e! 
dia  de  hacerlos , que  llama  dia  de  bochorno. 

Vuelve  á bablarMe  aquella  pordon  de  Judíos  qne  abra- 
zarán la  fe  de  Jesucristo-  Y así , por  cuanto  en  vista  do  tan- 
tos estragos,  y con  la  predicación  de  los  apóstoles,  se  con- 
vertirá alguna  porción  de  la  casa  de  Jacob , á estos  les  serán 
perdonadas  sus  maldades;  porque  todo  el  no  y fruto  de  las 
ameoaus  y castigos  del  Señor  es  desterrar  y quitar  el  pe- 
cado, porque  no  castiga  para  dañar  sino  para  sanar.  Y ¿te 
fruto  se  logrará  cnaodo  el  Señor  convirtiere  las  piedras  del 
altar  de  los  holocaustos  y de  todo  el  templo  de  Jerasaléa 
como  en  piedras  de  cal , deshechas  en  menudo  polvo;  cuan- 
do se  derribaren  los  bosques  y los  templos  de  los  ídolos,  que 
con  la  predicación  de  los  apóstoles  y de  otros  varones  apo^ 
tóbeos  serán  cortados  y derribados;  cuando  vieren  que  des- 
truido su  templo  y los  otros  que  hayan  consagrado  á los  ído- 
los, se  erigen  por  todas  partes  altares  y templos  al  verdadero 
Dios ; entonces  comenzarán  á abrir  ellos  los  ojos  y se  conver- 
tirán á Jesucristo. 


CAI4TCL0  XXYDl.  53 

cüm  posuerit  omnes  lapides  altaris  sicut  lapides  cineris  tado  su  pecado  cuando  baya  puesto  todas  las  piedras 
allisos,  non  stabunt  lud  et  delubra.  del  altar  como  piedras  de  cal  desmenuzadas,  no 

rán  en  pié  los  l^s^ues  y los  templos  *, 

10  Civitas  enim  munita  desolata  erit,  speciosa  rclin-  10  Porque  la  cuidad  fuerte  será  desolada,  la  her^ 
quetur , et  dimittetur  quasi  desertum : ibi  pascetur  vi-  mosa  será  desamparada , y quedará  como  un  desierto:' 
tulus,  etibi  accubabit,  et  consumet  summitates  ejus,  allí  será  apacentado  el  becerro,  y allí  se  acostará,  y 

consumirá  las  puntas  de  ella 

1 1 In  siccitate  messes  illius  conterentur : mulieres  1 1 Las  miescs  de  ella  se  echarán  á perder  de  sequo- 

Tenientes,  et  docentes  eam ; non  est  enim  populus  sa-  dad  ’ : mujeres  vendrán  y la  enseñarán.  Porque  no 
piens,  proptereá  non  miserebitur  ejus,  qui  fecit  eum  : es  pueblo  sabio  ^ , por  esto  no  tendrá  misericoraia  de 
et  qui  formavit  eum , non  parcet  ei.  él  el  que  lo  hizo ; y el  que  lo  formó , no  le  perdonará. 

12  Et  erit : In  die  illa  percutiet  Dominus  ab  alveo  12  Y sucederá  : Que  en  aquel  día  herirá  el  Señor 

fluminis  usque  ad  torrentem  ^Egypti,  et  vos  congrega*  desde  el  cauce  dei  rio  * hasta  ei  torrente  de  Egypto, 
bimini  unus  et  unus  filii  Israel.  ' y vosotros  ^ , hijos  de  Israél , seréis  congregados  uno 

á uno. 

13  Eterit : Indie  illa  clangetur  in  tuba  magna,  et  13  Y sucederá : Que  en  aquel  dia  resonará  una' 

Tenient  qui  perditi  fuerant  de  terra  Assyriorum , et  qui  grande  trompeta  ^ , y vendrán  los  que  se  habían  per- 
€ijecti  erant  in  térra  ^Egypti,  et  adorabunt  Dominum  in  dido  de  tierra  de  los  Asirios , v los  que  habian  sido 
monte  sancto  in  Jerusalem.  echados  en  tierra  de  Eavpto,  y adorarán  al  Señor  en  el 

santo  monte  en  Jerusalem. 

Capítob  XXVin. 

Amenazas  contra  Simaría,  y rnlna  del  reino  de  las  diez  tribas.  DetoUcion  del  reino  de  indi.  Promesa  del  Mesías. 

1 Vffi  coronae  superbiae,  ebriis  Ephraím,  et  flori  | 1 Ay  de  la  corona  de  soberbia  ®,  de  los  embriaga- 

deddenti,  gloriae  exultationis  ejus,  qui  erant  in  verti-  dos  de  Ephrain,  y de  la  flor  caduca,  de  la  gloría  de  su 
ce  vallis  pinguissimae , errantes  k vino.  * alegría , de  los  que  estaban  en  la  cumbre  del  valle  muy 

fértil  , desatentados  por  causa  del  vino 

2 Ecce  validus  et  fortis  Dominus  sicut  impetus  2 He  aquí  el  Señor  valiente**  y fuerte,  como  pe- 

grandinis : turbo  confringens,  sicut  impetus  aquarum  drisco  impetuoso ; torbellino  (piebrantador,  como 
multarum  inundantium^  et  emissarum  super  terram  petu  de  muchas  aguas  que  inundan  **,  y se  derraman 
spatiosam.  sobre  terreno  espacioso. 

3 Pedibus  conculcabitur  corona  superbi  ebriorum  3 Con  los  piés  será  liollada  la  corona  de  soberbia  de 

Epliraiffl.  • los  embríapdos  de  Ephraím. 

4 Eterit  (los  decidens  gloriae  exultationis  ejus,  qui  4 Y sera  la  flor  caduca  de  la  gloría  de  su  alegría, 

est  super  verticem  vallis  pinguium,  quasi  temporaneum  que  está  sobre  la  cumbre  del  valle  muy  pingüe,  cual 
ante  maturitatem  autumni:  quod  eúm  aspexerit  videns,  fruto  temprano  **  que  madura  antes  del  otoño:  al  que 
statim  ut  manu  tenuerit,  devorabit  illud.  si  alguno  llega  á ver,  luego  que  lo  toma  en  la  mano, 

se  lo  traga. 

3 In  die  illa  erit  Dominus  exercituum  corona  glorian  3 En  aquel  dia  será  el  Señor  de  los  ejércitos  corona 
ct  sertum  exultationis  residiio  popub  sui : de  gloria,  y guirnalda  de  regocijo  al  que  quedare  de 

su  pueblo  .*** : 


^ Febrar.  No  96  alevarUarán  aladreas  y solaneras. 

* Los  becerros  y otros  ganados  consumirán  los  ramos  de 
toe  matorrales  y arbustos  que  se  criarán  en  la  ciudad  des- 
pues que  haya  sido  asolada  y hecha  un  campo  raso. 

* Sequedad  v carestía  en  la  ciudad. 

* Y esto  será  tan  patente  á todos,  esto  es,  que  la  salud 
jotamente  se  ha  de  esperar  de  Jesucristo  y en  la  Iglesia  cris- 
tiana, que  hasta  las  mujeres  á cada  paso  se  lo  dirán , ba- 
dendo  profesión  de  esta  verdad.  Otros  lo  esponen  de  este 
otro  modo:  Cuando  Jerusalém,  aquella  ciudad  tan  fuerte  y 
tan  hermosa,  fuere  desolada  por  los  Romanos,  quedará  r^ 
docida  á un  espantoso  desierto,  que  solo  servirá  para  pasto 
y majada  de  bestias,  las  cuales  despuntarán  los  miserables 
restos  de  esta  infeliz  viña.  Padecerá  entonces  tan  grande 
carestía  y sequedad  que  se  perderán  todas  sus  cosechas ; y 
ae  hallará  tan  desproveída  de  hombres  sabios  y de  buen  con- 
sejo, que  las  mujeres  les  servirán  de  maestras  y la  goberna- 
rán. El  Hebreo:  Vendrán  á encenderla. 

^ El  que  esto  no  advirtiere , ó advirtiéndolo  no  se  arre- 
pintiere, que  será  la  mayor  párle  de  este  pueblo,  dará  á 
conocer  so  locura , y se  hará  indigno  de  que  Dios  use  con  él 
d»  misericordia  y le  perdone.  Otros;  Y por  cuanto  este  es  un 
pueblo  necio  y obstinado  en  el  mal,  no  se  arrepentirá;  y 
Dios  que  lo  hizo  y lo  formó  no  tendrá  piedad  de  él , y le  su- 
jetara á las  penas  que  merece  so  perfidia. 

^ Y por  eso  el  Señor,  tomando  en  la  mano  el  azote  de  los 
fiomanos,  herirá  á toda  la  Judea  desde  el  Eufrates  hasta  el 
NUo,  en  lo  que  se  comprendía  toda  la  tierra  de  Chanaán. 

* Vosotros  entretanto,  verdaderos  Israelitas , fieles  á Dios 
y al  Mesías,  que  sereis  muy  contados  pero  muy  escogidos, 
<venid,  venid  uno  á uno  á incorporaros  con  el  rebaño  de  Je- 
Rucristo. 

^ La  grande  trompeta  dcl  Evangelio,  á coya  voz  se  mo- 
verán muchos  de  los  verdaderos  Israelitas,  y vendrán  de  to- 
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das  partes  á abrazar  la  fe  de  Jesucristo  desde  aquellos  luga« 
res  en  que  andarás  derramados  y perdidos,  aun  de  la  Asiría 
y de  Egipto,  y todos  de  un  mismo  corazón  adorarán  á sn 
verdadero  Dios  y Mesías  en  el  monte  santo  de  Sion , en  Je- 
rusalém,  esto  es,  en  la  santa  Iglesia  de  Jesucristo.  Se  hace 
aqui  alusión  á la  vuelta  de  los  Judíos  del  cautiverio  de  Babi- 
lonia Y de  Egipto , pero  como  figura  de  la  espiritual  reden- 
ción (leí  género  humano  por  el  Salvador,  y de  la  conversión 
de  los  Judíos  al  fin  del  mundo. 

• Corona  del  reino  con  que  se  alzó  el  soberbio  Jeroboán, 

Í[ue  era  de  la  tribu  de  Ephrain.  Ay  del  reino  de  Ephrain  ^ de 
sraél  ó de  las  diez  tribus , en  el  que  domina  la  soberbia  y 
la  gula : toda  su  gloria , semejante  á la  hermosura  de  una  flor 
delicada,  se  marchitará  muy  en  breve,  y perecerá. 

Samaria,  que  era  la  capital  del  remo  de  Israél  ó délas 
diez  tribus,  estaba  situada  sobre  la  cima  de  un  monte,  ro- 
deada de  un  hermoso  y fértil  valle  plantado  todo  de  viñas  y 
de  olivares. 

*1  Ferrar.  Majados  de  vino. 
i*He  aquí  vendrá  á destruirla.  El  Hebreo:  he  aqui  un 
fuerte  y valiente  dia  ó ejército , que  servirá  al  Señor  eje- 
cutando sus  órdenes,  ó enviado  por  el  Señor  contra  Israel. 

15  MS.  6.  De  muchas  aguas  ahondadas  é de  aguada^ 
chos>  Ferrar.  Rabdon  de  aguas  muchas  ondeantes. 

**  Ferrar.  De  los  embriagos. 

15  Como  las  primeras  frotas  que  maduran  antes  de  tiempo 
escitan  el  apetito  y son  devoradas  con  ansia,  del  mismo  mo- 
do lo  sereis  vosotros  por  los  Asirlos  antes  que  los  otros  pue- 
blos vuestros  vecinos. 

10  El  Señor  será  el  protector,  la  gloria  y el  muro  de  las 
otras  dos  tribus  de  Judá  y de  Benjamín , que  no  serán  lleva- 
das cautivas , no  obstante  los  esfuerzos  de  los  Asiríoa  y de 
los  otros  pueblos  que  quieran  invadirlas. 
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.6  Et  ^üitusjiidicü  sedenti  super  jiidícium,  et  for-  i 
títúdo  revertentibiis  de  bello  ad  portam.  | 

-'7  i Yirúrfi  bpt^udque  prw  vind  nescierant,  et  prai  | 
ebrietate  erraverunt:  sacerdos  et  propheta  nescierant 
pr®  ehrieUtíte,  absoipti  sunt  k vino,  erraverunt  in  i 
ebrietate,  nescierunt  videntem , ignoraverunt  judi- 
einm. 

: 8 Omnes  enim  mens®  replet®  sunt  vomitu  sordium-  I 
que , ita  ut  non  esset  ultrk  locus.  | 

• ' 9 ¿Quem  docebit  scfentiam?  ¿et  quem  intelligere  I 
iaciet.  auditum?  ckblactatos  k lacte,  avulsos  ab  iibérí--  [ 
bus.  • I 

10  Quia  manda  remanda,  manda  remanda,  expecta  [ 
reexpecta , expeota  reexpecta , modicum  ibi , modicum  \ 
M>r^ 

1 1 In  ” loquela  én{m  labii , et  linguá  alterá  loquetur 
ad  populum  istmo. 

12  Cui  dixit : H®c  est  requies  mea  ^ reficite  lassum, 
et  hoc  est  meum  refrigerium  : et  noluerunt  autlire. 

13  Et  erit  eis  verlium  Domini  : Manda  remanda, 
manda  remanda , expecta  reexpecta  , expecta  reexpe-  ¡ 
cta,  modicum  ibi , mo()icurn  ibi:  ut  vadant,  et  cadant  i 
retrorsum , et  conterantur , es  illaqueentur , et  capian- 
tur. 

14  Propter  hoc  audite  vorbum  Domini,  viri  illuso-  ' 
EQS , qui  dominafflMÚ  super  [jopulum  mcuiü , qui  est  in 
Jerusalein.  ,1- ,, 

- ia,  Diijd^tis.eoim : Percussimus  foedus  cum  Oiorte, 
e|l,i;uoiiftnfernp,.fei;w  pactum.  Fbgnllum  iDuodans 


4-T  él  mismo  Sofior  dará  espirita  de  jasticia  a>  qae  est4 
sentado  sobre  el  trono  para  qae  lá  admioietre  á sa  püéblo, 
j asimlsmardará  férialeza  para  que  sus  soldados  peleen  *coa 
prip,  venzan  á sus.  enemigos,  vuelvan  salvos  de  la  pelea  *,  y 
entred  llenos  de  gloria  por  las  mismas  puertas  por  donde 
salieron  á combatirlos.  Asi  se  veriñeó  en  tiempo  de  Eze- 
ehiasl  El  Hebredt  d los  que  harán  retraer  la  oatálla  Ana- 
te la  puerta ; perseguirán  y harán  huir  ¿ sus  enemigos 
hfiista  las  puertas  de  sus  ciudades. 

* i*  Esto  es,  los  de  Judá  imitan  los  desórdenes  y embria- 
gneces  de  Israél,  y sus  sacerdotes  y pretendidos  profetas  no 
se  diferencian  en  esto  del  común  del  pueblo.  De  aquí  es, 
qne  estos  "cscesos  ierttenen  trastornado  el  ]nicio , los  tiaT^en 
salir  del  camino  derecho , no  entienden  d no  quieren  eir  ni 
énteoder  el  verdadero  profeta  que  les  ha^la  en  nombre  del 
Señor , y no  saben  distii^uir  entre  lo  que  es  justo  ó iqjusto. 
Por' estos  desórdenes  vino  sobre  ellos  ,1a,  indignación  del 
Señor. 

Esto  da  á entender  el  estado  de  desórden  y de  esceso 
dominaba  en  sus  mesas  y banquetes. 

^ ¿ A quién  ^nifestará  el  Señor  su  celestial  sabiduría,  que 
no  comunica  sino  á los  que  apartados  de  las  delicias  propias 
de  los  párbulos  que  maman , Ó de  Jos  que  se  entregan  á una 
vida  imperfecta  y carnal,  son  hombres  robustos  y ca pacos 
de  digerir  un  manjar  y alimento  sólido,  que  es  la  «vina 
Miduría?  iíebr.  v.  13, 14.  Asi  que  á ninguno  de  estos  Ig 
comnnicará,  porque  estando  sumergidos  en  el  cieno  de  sus 
deleites,  son  incapaces  de  gustar  su  suavidad  v dulzura^* 

B ¿A  quiéu  hará  que  entienda  lo  que  se  dice?  Dará  intdí- 
gémna  de  su  palabra. 

^ La  Ferrar.  Que  mandamiento  empues  mandamien^ 
to^  mandamiento  empues  mandamiento , línea  empues 
linea ^ línea  empues  línea,  poco  allí,  poco  allí.  Porque 
ostos  bombree  tnsolenies,  burlándose  entre  las  copas  v los 
brindis  de  los  oráculos  del  Señor  pronunciados  por  la  loca 
de  SU6' profetas,  repiten  sacrilegamente  sus  palabras  en  que 
dicen;  esto  manda  el  Señor;  esperad  un  poco  y ve- 
réis^ etc.  Es  una  mimesis  ó acto  de  l^medar  y repetir  el 
dicho  de  otra  persona , haciendo  fisga  y chacota  de  eUa  y de 
sus  palabras,  y todo  esto  en  tono  burlesco  y.  chocarrero. 
Como  si  dijeran : nos  tienen  rotos  y molidos  los  oidos  estos 
profetas  santones , repitiéndonos  á cada  paso  amenazas,  h^ 
lagándonos  y entreteniéndonos  con  promesas  cuyo  cumpli- 
miento nunca  vemos;  nos  dicen  que  esperemos  un  poco  y 
otro  poco,  uuas  veces  aquí  y otras  alli,  y despues  de  esp^ 

a I CoriDtb:  xi. 


DE  ISAIAS. 

6 Y espíritu  de  justicia  ♦ al  que  esté  sentado  para 
hacer  justicia,  y fortaleza  á los  qiic  vuelvan  do  la  pe- 
lea á la  puerta. 

7 Mas  aun  estos  * á causa  del  vinO  no  entendieron, 
y á causa  de  la  embriaguez  anduvieron  desatentados: 
el  sacerdote  y el  profeta  no  entendieron  á causa  de  tá 
embriaguez,  trastornados  fueron  del  vino,  se  desa- 
tentaron con  la  embriaguez,  no  conócietbrt  al  videdte, 
ignoráronla  justicia. 

8 Porque  todas  las  mesas  ^llenas  están 'de  vómito 'J 
de  inmundicias,  sin  quedar  lugar  que  lio  lo 

9 ¿A  quién  eilséñará  * ciencia?  ¿y  'á^  ijuién  librá 
entender  ^ lo  oido?  á los  destetados  dé  la  leclie á los 
arrancados  de  los  pechos.  ’ ' 

10  Porque  manda,  vuelve  á mandar;  manda,  vuel- 
ve á mandar;  espera,’  vuelve  á esperar;  espera,  vuel- 
ve a esperar ; un  poquito  allí , Un  poquito  alH 

i 1 Porque  en  habla  de  laSbio  ’ , y en  lengua  cstiaña 
hablará  á este  pueblo. 

12  Al  cual  aijo : Este  es  mi  reposo,  reparad  al  ani- 
sado , y este  es  mi  refrigerio  : y no  lo  quisieron  oir  •. 

13  Y será  á ellos  ® la  palabra  del  Señor : Manda, 
Vuelve  á mandar;  manda,  vuelve  á mandar;  espera, 
vuelve  á esperar;  e^cra,  vuelve  á esperar;  un  poqui- 
to allí,  un  poquito  allí : para  que  vayan  , y caigan  de 
espaldas,  y sean  quebrantados,  y enlaxadoe,  y presos. 

14  Por  tanto  oíd  la  palabra  del  Señor , hombres  o- 
camecedores  , que  tenéis  el  dominio  sobre  mi  pue*- 
blo , que  está  en  Jerusalém. 

15  Porqué  dijisteis  í Concierto  hemos  hecho  coto  la 
muerte, > y pacto  con*  el  infierno  Cuando  pasiü».'ei 


rar  y mas  esperar  nosquedamos  coa  nuestros  mismos  deseos, 
y sin  ver  el  efecto  de  tantas  y tan  repetidas  promesas.  Ved 
aquí  por  qué  son  incapaces  estos  hombres  mofadores  y 
blasfeiDos  do  que  d Señor  lea  comunique  su  sabiduría  é les 
dé  e)  doo  de  inteligencia . 

7 En  habla  de  labio  se  sobrentiande  esteaño^ 

el  doro  y áspero  de  los  Babilonios  ^ de  quien  este  pueblo  será 
esclavo.  Otros  siauiendo  al  Hebreo  lo  «spouen  de  esta  otra 
manera : con  labios  tartamudos.  Se  suelen  repetir  por  mob 
y risa  las  medias  palabras,  que  profieren  los  tartamudos,  y 
el  sentido  parece  ser  este : este  pueblo  se  borla  de  mi  y de 
mis  profetas;  pues  yo'tambien  me  burlaré  de  él  y le  escar- 
neceré. El  i^pite : manda , vuelve  á mandar , etc.  Pero  yo  le 
hablaré  en^ptra  lengua  que  no  le  dará  mucho  gusto. 

® A este  pueblo,  repito,  á quien  ;o  he  dicho  que  quería 
morar  y>  reposar  en  medio  de  él;  del  que  yo  no  pretendía  otra 
cosa  sino  que  me  amase  y adorase,  y que  viviesen  entre  ü 
como  hermanos  hijos  lodos  de  un.  misme>  padre*  soooiriéa- 
dose  y ayudándose  mutuamente  en  toda»  sus  necesidades. 
Mas  veo  que  me  censé  en  ha>de«  y que 'hablaba  coa  aordee 
y que  no  qoerian  entender  ni  dar  meo  á mis  palabras. 

® Mas  cuando  se.  vean  cercados  y oprimidos  decalattidir 
des,  se  burlará  de  ellos  el  Señor  y les. repetirá  las  missMS 
palabras  de  que  ellos  hadan  éscamto:  numda , tmelae  é 
mandar  etc.  Les  negará  su  socorro « y serán  postrados  por 
tierrtt  1 hechos  prisioneros,  y los  llevarán  atados  cama  so 
lleva  una  fiera  aespues  de  presa  en>  un  lam  que  lo  ieoán 
armado. 

<0  Los  que  os  burláis  de  mis  amenasas,  que  tenéis  el  d^ 
minié  sobre  mi  pueblo;, en  lo  que  se  da  á entender  que  ios 
más  protervos  y malvados  oran  los  magnates,  y príncipaks 
del  pueblo. 

Como  si  dijeran:  no  tememos  tus  amenazas  ni  la  moer- 
te,  porque  la  muerte  y el  infierno  son  nuestros  amigos;  es- 
tos son  nuestros  dioses  tuteUues  ó defensores.  Es  derla  qm 
vendrá  un  azote  que  destruirá  toda  d Asia  y pero  aunqoe  ss 
acerque  á los  lugares  en  que  habitamos  no  ontrará  denira  de 
nuestras  dudades,  ya  porque  tienen  Inertes  maros  que  las 
defienden,  v ya  por, la  proteccion.de  nuestros  iddoB,  en  los 
que  ha  mueno  tiempo  que  tenemos  puesta  luestra  esperan- 
za. £1  ídolo  en  la  Escritura  es  llamado  frecQentenientems»> 
tira , vanidad  y cosa,  de  nonada.  Ates  tened  entendido  que 
el  Señor  romperá  ese  infame  conderto  que  teneis<  hecho  eon 
la  muerte  y con  el  infierno;  derribará  todas  esas  fortalezas 
y vanas  esperanzas  en  que  os  apoyáis  de  vuestros  idohw; 


. CApiTixjO'iXsnnib  Hi 

cúnp  transierit;  non  veiiiet  pernos  :(juia  posuiimis  azote  de  inundación^,  no  vendió 'sobre  nosotros;  ^ 
mndaáum  spem  nostram  ^ et*  mendacio  protecti  so»  que  hemos  puesto  á ta  mentira  por  nuestra  esperanza, 
mus.  y con  la  mentira  faos  hemos  cfobi^O.'  • ■ 

i 6 Idcirco  hfBc  dicit  Dominus  Deus  ; Ecce  16  Por  tanto  esto  diceel  Señor  Dios  : He  aaui  que 

iqittaminfqndamentisSiion  lapidem,  lapidem  prona-  yopoiidró  en  los rímiétttos  doSíon'ttnapiedra,'^^ 
tum,  anclarem.,»  pratíosutn^  in  fundamento  mnda-’  ore  escogida,^  anguja?;  preciosa,  fundada  dn  eli'cH 
tum.  Quí  crediderit,  non  festinet^  miento  El  Recrevere , no  se  a^esnre  •’  • 

17»  Et  ponam  i»  pondere  iudicium , et  justitiam  in  • ' 17  Y haré  jukio  con  peso  *,  y-jiietícía 'eon  hienda: 
isensura : et  subvertet  grando  speid  mendacii : et  pro-  y un  pedrisco  trasmimará  la  esperánra  de  la  mefitik: 
tectionem  aquae  inundabunt.  y vuestra  protección  será  anegada  en  las  aguas. 

18  Et  delebitur  foedus  vestrum  cum  morte , ei  pa-  18  Y será  cancelado  vuestro  concierto  con  lá  mucr- 

ctum  vestrum  cum  inferno  non  stabil : flagolum  inim-  te , y vuestro  pacto  con  el  infierno  no  subsistirá : cuan- 
dans  cúm  transierit,  eritis  ei  in  conculcationem.  do  pasare  el  azote  de  inundación , él  os  rehollará. 

19  Oiiandocuraque  pertransierit , tollet  vos  : quo-  19  Luego  que  fuere,  pasando , os  aijebátará  : por- 
ñiam  mané  diluculo  pcrtnuisil^t  in  die  et  jn  ngete,  que  de  madrugada  “ pasará  en  el  diay 'enla  noche,  y 
tantummodo  sola  vexatio  intellectum  dabit  auditui.  solo  la  vejación  hará  entender  lo  que  se  oye  •. 

- 20  CoanfOiststum  est  enim  st/atum , ttá  ut  altor  de-  ' 20  Porque  estrecha  ’ la’caima , de  diodo  qtfe  uno 
‘Ciáát  r.  et  paíliüni  bréve  utnunque  operiré  non  potest;  de  los  dos  ha  de  caer  : y una  Tnanta  «corta  no^  pliefie 

cubrir  al  uno , y al  otro. " ’ * 

••  .21.  Sicut  ^ ttiiai  in  mónte' divisiontirh  stabit  Domi-  . 21  Porque  á Señot  íIo  lévfintai^  como  en  M ¡monte 

nus : sicut  ^ in  valle , qu»  est'in  Gabaon , irascetur  r ut  de  los  repartimientos  * : se  enojatítí^  como  ért  el  vallé, 
l^tímopussuúm',  aticnumopiis  ejusc'utapereUiropiis  está  en  Gabaón?  para  hacer  m obra  , una  obra 
saum.,  péregrinum  est  opos<ejas  áb  eo.  es  ajena  .do  él : pata  obrar'ííu  olwtt  ;•  la  obra  qtíe  es 

cstraña  de  él. 

- . 22  Et  nunc  notíto  illudere  ¡ ne  ferté  oonstrin^ntur  22  Dejad  piiTes  ya*  dO  bilríaroíl , ' porqw-  no  se  hprie- 
TÍnóiia  veatra.  Consummátionerii  enim  et  abbrevialio-  ten  vuestras  ataduras;  Ponjue  eonsumaoion , y abVe- 
msin  audivi  k Domino  Deg  e^lercltuiim  soper  universam  viacion  • llo'oirto  del  Señor  D§o4  do  k»  eqírritoft  sobre 
terram.  ' toda  la  tierra. 

. 23,  AurdnispercipSte,  et  audite  rocéra  mealm,  at-  '23  Pércfbíd^émi  Íó«í  oidos,  y oíd  mi  voz;  atértded, 
tciulite,  et  audite  eloquium  mertin.  y escuchad  mi  palabra.  ’ 

.24  ¿l<«unM|iiidtQtádig  arabit  arans  ut  serat,  pro-  21  ¿Qué  acaso  el  labrador  arará  siémprepafaoém- 
scindet  el  sarriet  humum  suam  ? brar , romperá , y escardará  su  tierra? 

,.:25  ¿'Nonilc  cúih  afeqóavepit  fadem’ ejtis',  seret  ' 25  '¿*PorvontUrá  liiego  qiw  htibiéroimialtidó’la  su- 
gith  , et  cymiiHim  sparget , et  pohet triticum  per  ordi-  perficio  de  Mía  -;  iío  sembraM  la  noguilla  y esparcirá 
nem„  et  ‘hordeum,  et  miliinn,  et  viciam  in  fmibus  tos  cominos,  y pondrá  el  trigo  por  órden , y la  cebada, 
suis?  y el  mijo , y la  alberja  en  sus  términos? 

26  Et  erudiot  illum. in  judido  : Deas  suus  docebit  ‘ 26  Y le  enseñará  coii  juicio  *•:  'su  Dios  le  enseñan, 
ittum.. . 

^ 1^,  ^ »,  p...  ■ {.■■■! <i-»>  — — .-■If»- 

la  muerte  og  cogerá  sorpresa ; el  infiecao  os  tragará  oomo  “ Como  en  otro  tiempo  levanté  su  jnino  é birié  á Mg  PM^ 
agua.  lifiteoseDBaal-Pbarasimy  á losAmorreosenel  vftlledeOa* 

- * FaiuUn.  Asoíe  armbdoáán.  baén,  gelevaotará  ahora  para  qecutar  ua  esearátento'  sobré 

* Piedra  solidísima.  Y esto  será  cuando  yd  ponga  por  fun-  vosotros,  que  es  la  obra  que  tiene  decretada ; obra  ajena  d6 

damentodeSioa,  de  mi  Iglesia,  una  piedra  aéfida,  esco-  su  bondad , y que  mis  bien  se  puede  llamar  tueatnivpor- 
gida , angular  y fundamentai , pata  que  sea  á todai  las'gén-*  que  con  vuestras  maldades  le  obligáis  á queos  castigue  como 
tes  principio,  fundamento  v causa,  dé  au  salud  y de  todos  POr  fuerza  y muy  contra  su  voliintad  y cocdicion  ' que  está 
kM  bienes.  EsU  piedra  angular  es  Jesucristo.  Véase  S.  Ma^  siempre  pronta  á perdonar  á su  pueblo.  De  aquí  dijo  Ter- 

TEo  XXI,  42.  Actor.41.  Román,  ii,  ZUEphes.  ii,  20,  et  i tuliauo:  ÍHm  desu  parte  es  bueno  y de  la  nuestra  jas- 

par.  IV , 6.  ticiero. 

» S.  Pablo  en  la  Epístola  á los  Romanos  cita  este  lugar  • M8. 6.  Y eueertamimfo.  En  vista  -pues  do  esC<r,  vos- 
eegun  la  traslación  de  los  lxx,  de  esta  manera ; todo  el  que  <ds(x  qoeiOs  hurláis  de  las  amenazas  del  Señor,  volved  so-i 
creyere  en  él  no  será  confundido.  Los  incrédulos  ternero-  bre  voaotrw , y no  queráis  irritarie  mus  y mas,  porque  sé- 
nqs  y desconfiados  de  lo  que  se  les  promete , quieren  verlo  g»jramoote  seniará  rtas  y mas  sobre  vosotros  el  pesó  de  sti 
evniplido  luego;  mas  los  qne  tienen  una  fírme  fe , como  no  terrible  mano;  tened  entendido  qué  el  Seior  me  liá  revelado 
dudan  del  cumpirmiwte’ aunque  e^te  se  dilate,  viven  des-  ^ prontamente  (esta  es  la  abreviación)  será  dehtrufda 
cansados  y ciertos  de  qne  nopuede  faHar  lá  verdad  dé  la  toda  la  tierra  de  la  Judea  (esta  la  consumación).  Y no  dü- 
promesa.  Y asi  el  que  cree  skicerameate  espera  sin  apre-  dd»,  no,  de  la  verdad  y cQm})l¡oilehto  de  lo  que  en  so  nom. 
aurárse^  y no  queaará  defraudado  de  su  esperé nza.  bre  como  su  profeta  os  anuncio:  > 

* Ferrar.  Y pomée  juicio  por  tiña , y juaieia  por  D»  labrador  unas  veces  ara , otras  siemlm . siega , tri- 

pÜMRdbtc.  Y á estos  mis  escarnecedores  mediré  con  juSto  Ha , etc; , según  lo  pide  el  ejeicieio  de  la  agciéultura , con  el 
peso  y en  balanza  ft/el  ^ eiattgándólos  como  mérecen  ahora ^ fín  de  recoger  los  frutos.  Pues  lo  mismo  hace  Dios  en  el  coL 
por  mano  de  los  Asirios  y despues  por  la  de  los  Romanos.  tWo  de  so  viña'  y en  ét  gobierno  de  3a'paebU,>seflQíbraado 
Todo  lo  demás  que  se.indica  en  términos  alegóricos  se  én-  sn  gracia , derramando  sus  avisos , y algunas  veces  -corrí- 
tItwlefácihDénte  6 queda  espbcado.  giándolepor  médio  de  castigos  y afltcHoties;  todo  con  el  fin 

^ (1  Luego,  tuago  vendrá  sobre  vosotros,  y durará  dias  y de  que  dé  frutos  de  buenas  obras , ó de  quese^  convierta  á 
Boches  mucho  tiempo»  . éi  con  una  siueerh  penitencia;  Luego  cada  uno , admitiendo 

* Ycuandoos  veáis  en  medio  de.  este  estrago,  entonces  su'coltiyo,  ha  ^ procutar  adelantar  con  él/yt^respOBder 
•eonocereis  cuán  verdaderos  sor  ios  oráculos  de  los  profetas,  al  trabajo  y fatigas  de  esté  divino  labrador,  para  qüe  sea 
É los  erales  aunque  los  oísteis  no  quisisteis  dar  crédito.  El  la  cosecha  IJena  de  abundantes  y saSonados  frutos.  > 

Hebreo : y será  de  cierto  espanto , eniendiendo  oida ; que  Ferrar:.  De  cierto  si  igwUare  sus  faus,  y derrama^ 
Mhmeiite  oircontat  vuésh-os  males  llenará  á les  hombres  re  agenus,  y comtno  esparciere , y pastere  trigo  medido 
éb  horror  y espanto.  V cebada  señalada  y espelta  en  su  término.  El  ageñuz  o 

T MS.  6.  Porque  ensangostado  es  et  estrado.  Porque  \s.neguitia^  sinúento olorosa  muy  eonoeida;  en  el  Hebreo 
«streeho  es  el  leoho.de  ios  esposos,  y no  caben  en  él  sidó  el  nsp  t y los  lxx  paofOiOf,  vhia,  es  af^arrobilla , alverja 
espeso  y la  esppea  ;>y  por  eso  desecha  do  si  ai  tercero  ’qus  ' ó veza.  Véase  la  Flora  de  Quhr  tém.  vi , pag.  462 , en' 
és  él.adúltero.  Vosotros  no  podéis  á un  tiempo  servirme  á mi  donde  se  notan  sus  especies.  Ferrar.  Y espelta.  MS.  6.  Y 
y ti  demonio  ó á los  ídolos.  6i  servisá  estosme  perdéis  á mi,  tos  yerros. 

y pan  servirmd  á mi  es  necesario  que  desechéis  los  ídolos.  rs  oíos  por  medio  de  las  reglas  de  la  agricultura  le  ense^| 

* Psabn.  avii,  2t.  MatUi*  lUtáS,  Actor*  iv,  ti.  i.  Potr.  n»^.  Rom»,  u,  33,— a it  Reg.  v,  20.  i Paralip.  iiv,  11.— losne.  i,  t0¡ 


LA  PROFECÍA 

27  Non  enim  in  serris  triturabitur  gith,  nec 
rota  plaustri  super  cyminum  drcuibit ; sm  in  virga 
excutietur  gith , et  cyminum  in  baculo. 

28  Panis  autem  comminuentur : veriim  non  in  per- 
petuum triturans  triturabit  illum  , neque  velabit  eum 
rota  plaustri,  nec  ungulis  suis  comminuet  eum. 

29  Et  hoc  á Domino  Deo  exercituum  exivit , ut  mi- 
rabile faceret  cfHisUium , et  magnificaret  justitiam. 


DE  ISAIAS. 

27  Por^e  no  será  trillada  la  neguilla  * con  sierras, 
ni  rueda  de  carro  rodará  scbre  el  comino  : sino  qo» 
con  vara  será  sacudida  la  neguilla,  y el  comino  con 
palo. 

28  Y el  pan  * será  desmenuzado : mas  en  verdad  no 
lo  trillará  siempre  el  trilladbr,  ni  le  oprimitá  la  rueda 
del  carro , ni  le  desmenuzará  con  sus  uñas  ’ : 

29  Y esto  salió  del  Señor  Dios  de  los  ejércitos  *, 
para  hacer  maravilloso  su  consejo , y engrandecer  su 
justicia  ®. 


«opítttli»  XXIX. 

Ifxias  vatidna  U mina  del  templo  y de  Jerasalém,  por  la  volantaria  cegoedad  de  los  Jadios,  por  $a  hipocresía  j Tana  eooflanu  ea 
sus  consejos  j astucias.  Beslablecimiento  de  los  hijos  de  Jacob  por  el  Mesías* 

1 V«  Ariel,  Ariel  dvitas,  quam  expugnavit  David  : I i Ay  de  Ariél  ®,  Ariél  ciudad,  que  conquistó  Da- 
additus  est  annus  ad  annum  : solemnitates  evplutae  vid  ^ : añadido  es  año  á año  ^ : solemnidades  han  dado 


sunt. 

' 2 Et  circumvallabo  Ariel , et  erit  tristis  et  moerens, 
et  erit  mihi  quasi  Ariel. 

3 Et  circumdabo  quasi  spheram  in  circuitu  tuo,  et 
jaciam  contra  te  aggerem , et  munimenta  ponam  in  ob- 
sidionem tuam. 

4 Humiliaberis,  de  terra  loquéris,  et  de  humo  au- 
dietur eloquium  tuum  : et  erit  quasi  pythonis  de  terra 
vox  tua,  et  de  humo  eloquium  tuum  mussitabit. 

5 Et  erit  sicut  pulvis  tenuis  multitudo  ventilantium 
te  ; et  sicut  favilla  pertransiens  multitudo  eorum,  qui 
contra  te  praevaluerunt : 

6 Eritque  repenté  confestim.  A Domino  exerciluiim 
visitabitur  in  tonitruo,  et  commotione  terrae,  et  voce 
ma^á  turbinis  et  tempestatis,  et  flpemae  ignis  devo- 
rantis. 

7 Et  erit  sicut  somnium  visionis  nocturnae  multi- 
tudo omnium  gentium  , quae  dimicaverunt  contra 
Ariel,  et  omnes  qui  militavenmt,  et  obsederunt,  et 
{ffae valuerunt  adversus  eam. 

ñará  á distribnir  y hacer  cada  una  da  estas  cosas  á sos 
tiempos. 

■ * La  neffuiUa,  llamada  también  adormidera  negra.  Con 
sierras;  con  triJios  armados  de  puntas  de  pedernal  ó de 
hierro,  como  usaban  en  Ja  Judea  para  separar  el  trigo  de 
la  paja. 

« Ésto  es , el  trigo , de  que  se  hace  el  pan;  es  una  meto- 
nimia muy  frecuente. 

> Los  bueyes  ó bestias  que  lo  huellan  hasta  quebrantarlo, 
y que  el  grano  quede  separado.  La  Ferrar.  Y dientes  de 
su  trillo  no  lo  desmenuzarán  Pues  del  mismo  modo  tam- 
poco afligirá  Dios  á su  pueblo  sin  dejarle  respirar;  'le  afli- 
gúá  por  algún  tiempo  basta  tanto  que  vea  cumplido  su  de- 
signio de  purificarle,  de  que  se  aparte  de  sus  pecados  y de 
la  idolatna , etc. 

^ Gomo  si  dijera : y el  Seuor  enseñó  á los  hombres  este 
modo  de  gobernarse  en  sus  oficios  y de  encaminar  sus  obras, 
como  él  mismo  dirige  las  soyas,  con  uo  admirable  consejo  y 
sabiduría , castigando  á los  pecadores  según  las  diferentes 
circunstancias. 

^ Ferrar.  Hizo  maravillar  consejo,  hizo  engrandecer 
sutileza, 

^ Esta  cspresion  equivale  á las  que  preceden,  caroa  del 
valle  de  la  visión,  carga  de  Tiro;  con  que  se  significa  un 
anuncio  ó profecía  triste  contra  Tiro.  Por  Ariél  se  entiende 
Jerosalém.  significa  León  de  Dios  ó fuerte. 

Jerusalém  se  llamaba  también  ciudad  de  Ariél,  esto  es, 
del  altar,  por  el  altar  de  los  holocaustos,  en  donde  sola- 
mente se  Je  podían  ofrecer  á Dios,  Ezeqüiel  xliit,  15 ; y 
en  este  sentido  el  altar  se  tomará  por  toda  la  ciudad. 

^ Véase  el  libro  ii  de  los  Reyés  v , y el  i de  los  Ptralipó- 
menos  xi.  El  Hebreo  se  puede  trasladar:  en  donde  hizo  su 
mansión  ó habitó  David;  y conforme  á esto  lee  la  Ferrar.: 
dudad  en  que  posó  David, 

^ Despues  de  dos  años , ó pasados  unos  pocos  años , v pa- 
sadas pocas  pascuas  y demás  fiestas  anuales,  sucederá  esta 
profecía.  Donde  nuestra  Vulgata  dice  solemnidades  dice  el 
Hebreo  corderos  serán  descervigados.  Así  también  la 

Ferrar. 


vuelta. 

2 Y circumbalaré  á Ariél  * y será  triste  y mustia,  y 
será  para  mí  como  Ariél 

3 Y pondré  sitio  como  una  corona  alrededor  de  tí, 
y sentaré  contra  tí  trincheras,  y levantaré  baluartes 
para  cercarte. 

4 Serás  humillada , hablarás  desde  el  suelo  y des- 
de la  tierra  será  oida  tu  habla : y será  tu  voz  desde  b 
tierra  como  la  de  un  pitón**,  y desde  debajo  de  la  tier- 
ra tu  habla  murmullando 

5 Y la  multitud  de  los  que  te  aventarán  ** , será 
como  mIvo  menudo  ** : y como  pavesa,  que  pasa 

la  mucliedumbre  de  aquellos,  que  prevalecieron  con- 
tra tí : 

6 Y esto** será  de  repente  af  instante.  Por  el  Señor 
de  los  ejércitos  será  visitada  **  con  trueno,  y conmo- 
ción de  tierra , y con  voz  grande  de  torbellmo , y de 
tempestad , y de  llama  de  fuego  devorador. 

7 Y será  como  sueño  de  visión  nocturna  la  mu- 
chedumbre de  todas  las  naciones , que  combatieron 
contra  Ariél  y todos  los  que  estuvieron  en  campa- 
ña **,  y la  cercaron , y prevalecieron  contra  ella. 

* Primeramente  por  los  Chaldeos  y despues  por  los  Roma- 
nos. Luc.  XIX , 43. 

*0  Como  un  león  fuerte,  á quien  cercando  loscazadores  por 
todas  partes  le  acosan  hasta  derribarlo  en  tierra.  O como  el 
altar  de  los  holocaustos,  en  donde  no  se  ven  sino  victimu 
degolladas , así  alrededor  de  ti  no  se  verán  sino  cadáveres. 

**  Te  sitiaré  por  todas  partes. 

Con  voz  sumisa  y humilde,  como  suele  el  vencido  der- 
ribado en  tierra  pedir  gracia  y demandar  la  vida  humillado 
á los  piés  del  vencedor. 

4*  O necromántico  que  habla  sacando  las  palabras  de  lo 
profundo  del  estómago  , y asi  parecía  que  saUan  del  fondo 
de  la  tierra.  Véase  el  libro  i délos  Reyes  xxviii , 7. 

Ferrar.  Gorgeará,  MS.  3.  Chirlarás,  Hablarán  cor 
voz  baja  y lánguida  desde  las  cuevas  y sótanos  en  que  se  ha- 
yan escondido  tus  moradores  huyendo  de  los  enemigos, 
cuando  estos  los  hallen  y llamen  para  matarlos. 

De  los  Cbaid«H)s  y Romanos,  que  no  dejarán  en  ti  piedra 
sobre  piedra.  El  Hebieo:  de  tus  extranjeros^  de  tus  ene- 
migos que  vendrán  de  lejos. 

i»  De  modo  que  no  se  podrá  contar. 

^7  MS.  6.  E como  poyssa  passant.  Se  significa  lo  mismo. 
Otros  lo  esponeo  de  los  Chaldeos  de  esta  manera:  y estos  mis- 
mos que  te  destruirán,  y serán  también  ellos  disipados  y 
dispersos  como  el  tamo , o como  en  un  incendio  Jas  pavesas 
que  arrebata  un  viento  muy  violento. 

Tu  ruina  será  muy  pronta.  O también:  No  tardarán  estos 
en  venir  y te  sorprenderán. 

Será  visitada  Ariél  por  el  Señor,  que  enviará  yen^ 
pleará  contra  ella  los  cuatro  elementos  para  que  la  destru- 
yan. Otros  aplican  esto  á la  ruina  délos  Chaldeos. 

M Y esta  irrupción  de  tantas  gentes  será  como  sueño  de 
visión  de  noche , tan  repentina , tan  no  esperada , que  los 
que  la  vean  no  la  creerán , y dudarán  si  están  durmiendo  ó 
en  vela.  Otros  esponen  este  verso  y el  siguiente  en  otro  sen* 
tido ; y sus  ejércitos , sus  fuerzas , su  poder  y soberbia  se 
desvanecerán  como  un  sueño. 

Ferrar.  Los  afonsadeantes. 


CAPÍTULO  zza.  57 


8 Et  sicut  somniat  esimens,  et  oomedit,  cúm  au- 
tem fuerit  expergefactus,  yacua  est  anima  ejus  : et 
sicut  somniat  sitiens , et  bibit , et  postquam  fuerit 
ezpei^efactus,  lassus  adhuc  sitit,  et  anima  ejus  va- 
cua est : sic  erit  multitudo  omnium  gentium , qu» 
dimicaverunt  contra  montem  Sion. 

9 Obstupesdte,  et  admiramini,  fluctuate,  et  va- 
cillate : inebriacnini , et  non  k vino  : movemini,  et 
non  ab  ebrietate. 

10  Quoniam  miscuit  vobis  Dominus  spiritum  sopo- 
ris, daudet  oculos  vestros,  prophetas  et  principes 
vestros,  qui  vident  visiones,  operiet. 

11  Et  erit  vobis  visio  omnium  sicut  verba  libri  si- 
^ti,  quem  cüm  dederint  scienti  litteras,  dicent: 
Lege  istum  : et  respondebit : Non  possum,  signatus 
est  enim. 

12  Et  dabitur  liber  nescienti  litteras,  diceturqueei 
Lege  : et  respondebit  : Nescio  litteras. 

13  Et  dixit  Dominus  : Ed  quOd  appriminquat  po- 
pulus iste  ore  suo,  et  labiis  suis  glorificat  me,  cor 
autem  ejus  longé  est  k me,  et  timuerunt  me  mandato 
hominum  et  doctrinis  : 

14  Id^ó  ecce  ego  addam  ut  admirationem  faciam 
populo  huic  miraculo  grandi  et  stupendo  : peribit  *» 
enim  sapientia  k sapientibus  ejus,  et  intellectus  pru- 
dentium ejus  abscondetur. 

15  Vas  qui  profundi  estis  corde,  ut  k Domino  ab- 
scondatis consilium  ; ^orum  sunt  in  tenebris  ^ra, 
et  dicunt : ¿Quis  ® viaet  nos,  et  quis  novit  nosY 

16  Perversa  est  h«c  vestra  certatio  : quasi  si  lu- 
tum contra  figulum  cogitet , et  dicat  opus  i9ctori  suo: 
Non  fecisti  me  : et  figmentum  dicat  fictori  suo  : Non 
intelligis. 

17  ¿Nonne  adhuc  inmódico  et  in  brevi  convertetur 
Libanus  in  Charmel , et  Charmel  in  saltum  reputabi- 
tur? 

18  Et  audient  in  die  illa  surdi  verba  libri,  et  de 
tenebris  et  caligine  oculi  caecorum  videbimt. 


8 Y como  sueña  el  hambriento  que  come,  y cuando 
despierta  está  vacía  su  alma  ^ : y como  sueña  el  se« 
diento,  que  bebe,  y despues  que  despierta,  fatigado 
tiene  todavía  sed , y su  alma  está  vacia : así  será  la 
muchedumbre  de  todas  las  nactones,  que  pelearon 
contra  el  monte  Sión 

9 Pasmaos,  y maravillaos,  fluctuad,  y vacilad^: 
embriagaos,  y no  de  vino:  titubead,  y no  de  em- 
briaguez. 

10  Poique  el  Señor  os  escanció  ^ espíritu  de  letar- 
go, cerrará  vuestros  ojos,  pondrá  velo  ® á vuestros 
profetas  y príncipes , que  ven  las  visiones. 

1 1 Y será  para  vosotros  la  visión  do  todos  como  las 
palabras  de  un  libro  sellado  ® , que  cuando  lo  dieren 
al  que  sabe  leer,  le  dirán  : Lee  aquí : y responderá: 
No  puedo,  porque  está  sellado. 

12  Y darán  el  libro  al  que  no  sabe  leer , y le  dirán: 
Léelo : y responderá : No  sé  leer. 

13  Y dijo  el  Señor : Porque  este  pueblo  se  me  acerca 
con  su  boca , y con  sus  labios  me  lionra , mas  su  co- 
razón está  lejos  de  mí  y me  dieron  culto  * , según 
mandato  y doctrinas  de  hombres  ; 

14  Por  tanto  he  aquí  que  yo  escitaré  de  nuevo  la 
admiración  de  este  püeblo  con  iin  prodigio  grande  y 
espantoso  ® ; porque  perecerá  el  saber  de  sus  sabios, 
y desaparecerá  la  inteligencia  de  sus  prudentes. 

15  Ay  délos  que  sois  profundos  de  corazón*®,  para 
esconder  al  Señor  vuestros  designios : cuyas  obras  son 
en  tinieblas,  y dicen:  ¿Quién  nos  ve,  "y  quién  nos 
conoce? 

16  Perverso  es  este  vuestro  pensamiento : como  si 
el  barro  pensase  **  contra  el  ollero,  y dijese  la  obra  á 
su  hacedor : No  me  has  hecho  tú : y la  vasija  dijese  al 
que  la  hizo : No  lo  entiendes. 

47  ¿Pues  qué  en  breve  y de  aquí  á poco  tiempo  ** 
no  se  convertirá  el  Líbano  en  Carmelo , y el  Carmelo 
será  reputado  por  bosque? 

18  Y en  aquel  dia  los  sordos  oirán  las  palabras  del 
libro , y desde  las  tinieblas  y oscuridad  verán  los  ojos 
de  los  ciegos  '5. 


* Y asi  como  uno  que  tiene  hambre  ó sed , y sueña  que 
eome  ó bebe,  cuando  despierta  se  encuentra  burlado  y es- 
periinenta  la  misma  hambre  y sed  que  antes  tenia , y se 
levanU  á beber  6 comer  lo  primero  que  halla  á mano,  del 
mismo  modo  el  Cbaldeo  y el  Romano , despues  que  hayan 
despojado  y saqueado  una  ciudad  tan  rica  y opulenta  como 
la  vuestra,  no  por  eso  quedarán' contentos  y satisfechos, 
antes  bien  os  perseguirán  con  mayor  saña  y os  despojarán 
por  todas  partes,  mostrándose  siempre  vuestros  implacables 
enemigos. 

s La  montaña  de  Sión  representa  la  Iglesia , los  Romanos 
idólatras  persiguieron  con  furor  la  iglesia , y esta  misma 
persecncíon  fue  causa  de  la  ruina  de  su  imperio. 

* MS.  6.  Ondeat  uqí  é engrameat  En  vista  de  tanto  es- 
trago quedareis  pasmados  y Penos  de  asombro,  andaréis 
fluctnando  y sin  saber  qué  haceros;  como  embriagados  y no 
devino,  estateis  como  fuera  de  sentido,  titubeando  y sin 
resolver  nada  por  falta  de  espirita  y de  consejo. 

* Os  dará  k beber  espíritu  de  un  profundo  sueño;  per- 
mitirá por  vuestra  dureza  que  aletargados  no  podáis  abrir  ios 
ojos  á la  Iqz  de  la  Terdad , ni  entendáis  lo  que  os  han  anun- 
ciado y anuncian  los  profetas  que  ba  enviado  y os  envía  á 
vosotros,  revelándoos  sus  secretos  y lo  que  sobre  vosotros  ha 
de  venir. 

® Pondrá  un  velo  sobre  vuestro  corazón  y sobre  vuestros 
ojos,  pana  que  no  veáis,  ni  entendáis  lo  que  leeís  en  sus  li- 
bros ó lo  que  os  dicen  de  palabra,  fíoman.  zi,  8. 

® La  profecía  de  todos  los  profetas  será  como  las  pala- 
bras de  un  libro  sellado ; quedará  escondida  y sin  enten- 
derse de  los  doctos  y de  los  ignorantes : de  los  primeros  por- 
que no  pueden  leerla , y de  los  segundos  porque  no  saben. 

7 Me  honra  con  hipocresía  y con  un  culto  puramente  es- 
temo.  Jesucristo  declara  á los  Judíos  incrédulos  que  de  ellos 
profetizó  Isaías  en  este  testo.  Matth.  xv  , 8, 9 Maro,  vii,  6. 

» Ferrar.  Fue  su  temor  á mi,  mandamiento  de  varones 
ahezado.  En  muchos  lugares  de  la  Santa  Escritura  se  en- 

*  k'attb;  IV,  8.  Maro,  vu,  6.— b i Goriatb.  i,  19.  Abd.  i,  8.-«  E 


tiende  por  temor  la  religión  y culto  de  Dios.  A la  letra : y 
temiéronme  con  un  temor  servil,  y siguiendo  para  honrarme 
no  mi  ley  sino  vanos  caprichos  y tradiciones  humanas , con- 
irarias  por  la  mayor  parte  á lo  que  yo  les  tengo  ordenado; 

{)or  tso  yo  los  heriré  con  ceguedad  y dureza  de  corazón,  por 
o que  merecerán  ser  reprobados , y haré  una  cosa  estraordí- 
naria  y espantosa:  que  sus  sabios , sus  maestros  y doctores 
se  vuelvan  ignorantes . y pierdan  e!  don  de  inteligencia  y de 
consejo.  San  Pablo  aplica  esto  á la  falsa  sabiduría  mundana, 
confundida  por  la  predicación  de  la  cruz,  i Corinth.  i , 19. 

® MS.  6.  De  grande  milagro  espaüentadero. 

*0  MS.  6.  De  fondo  corazón.  Ferrar.  Losperfondantes. 
Llenos  de  astuta  malignidad  é hipocresía,  que  pretendéis 
ocultar,  creyendo  que  vuestras  arles  y obras , que  son  todas 
de  tinieblas,  sq  esconden  á aquellos  ojos  perspicaces  que  todo 
lo  penetran , ó negando  so  providencia. 

Se  volviese  contra  el  alfarero. 

**  De  aquí  á setecientos  años,  tiempo  brevísimo  respecto 
de  la  eternidad  ó del  que  ha  de  durar  la  Iglesia,  el  Líbano, 
en  el  que  solamente  se  crian  árboles  infructíferos,  se  conver- 
tirá en  un  deliciosísimo  y fértilísimo  Carmelo.  Es  una  pw>- 
fecia  de  la  conversión  de  los  gentiles , y asimismo  de  la 
reprobación  del  pueblo  de  los  Judíos,  según  aquello  de  Jesu- 
cristo: será  quitado  de  vosotros  el  reino  de  Dios,  y se 
dará  á los  gentiles  que  liarán  su  fruto.  Matth.  xxi,  43. 
Como  si  dijera:  ios  gentiles,  que  hasta  aquel  tiempo  serán 
como  un  monte  inculto  y lleno  de  maleza , por  la  gracia  del 
Salvador  y con  el  cultivo  de  sus  apóstoles  darán  abundantes 
y preciosos  frutos ; y por  el  contrario  el  pueblo  de  los  Judíos, 
qne  dié  cuna  á tantos  patriarcas , profetas  y hombres  santos, 
se  convertirá  en  un  bosque  estéril  que  se  llenará  de  cardos 
y de  espinas. 

*3  Y los  gentiles  basta  entonces  sordos  y cieg<»,  alumbra- 
dos por  la  fe  de  Jesucristo,  oirán,  entenderán  y abrazar^ 
las  palabras  del  libro , los  oráculos  de  los  profetas , los  mis- 
terios que  se  encierran  en  las  Sagradas  Escrituras,  y desde 

sU.  izxui,  9S.  I í. 


0 
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19  Et  addant  nútds  in  Domino 
res  homines  in  sancto  Israel  exultabunt : 

; 20  Quoniam  defecit  qui  prsvalebat , consummatus 
est  illusor  y et  succisi  sunt  omnes  qui  vigilabant  super 
iniquitatem  : 

21  Qjui  peccare  faciebant  homines  in. verba,  et  ar- 
centem in  poña  supplantabant,  et  declinaverunt 
frustré  á justo. 

I  .22  Propter  hoc  , .h«c  didt  Dominus  ad  domum  Ja- 
cob , qui  redemit  Abraham  : Non  modó  confundetur 
Jáoob,  nec  modó  vultus  ejus  erubescet : 

. 23  Sed  cum  viderit  iilios  suos,  opera  manuuip 
mearum,  in  medio  sui  sanctiCcantes  nomen  meum, 
et  sanctificabunt  Sanctum  Jacob , et  Deum  Israrel  pne- 
dicabimt , 

24  Et  scient  errantes  spiritu  intellectum,  et  mu&^ 
sitatores  discent  legem. 


19  Y los  mansos:^  se  alegrarási  mas  y mas  en  el 
Señor , y los  hombres  pobres  se  rejgocijaián  eii  el  SatH 
to  de  Isñiél : 

20  Porque  falUS*  el  que  podía  mas,  consumido  ^ 

el  escarnecedor,  y han  sm  ccatados  todos  tes  que 
velaban  * para  hacer  liial : * ' • 

• 21'  Los  que  por  .sus  palak^UB  hacian  pecar  á .los 
bond>res  y armaban  la  zancadilla  ál  que  los  repren- 

dia  en  la  puerta  y sin  cau^a  se  apartaron 'de  lo 
justo®*  ^ . J ' • ’ . 

22  Por  tanto;  el  Señor  que  rescató  á Abrabam 
dice  esto  á la  casa  de  Jacob ; Ahorá  no  será.confoidi- 
do  Jacob  ni  ahora  se  avergonzará  su  rostro  r 

23  Mas  cuando  viere  á sus  h^s , obra  de  mis  ma** 
nos,  en  medio  de  sí  santificando  mi  nombre^  ellos 
también  santificarán  al  Santo  de  Jacob,  y ensalzarán 
al  Dios  de  Israel 

24  Y los  que  estaban  en  error  de  espíritu  tendrán 
saber  y los  murmuradores  aprenderán  la  ley. 
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laetitiam , et  paupe- 
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istias  intima  i ios  indios  ios  juicios  de  Dios,  por  cnanto  recnrrisn  i Efipio  pidiíndole  socorro,  deecpnflando  del  Üefior  j desobe^ 
deoiendo  á sa  pattbra;  pero  al  mismo  tiempo  promete  qoe  restableeeria  á Jodá.  Terribilidad  del  jálelo  de  Dios. 


1 Vae  filü  desertores,  dicit- Dominus,  ut  faceretis 
r€onsilium,.et  non  ex  me  : ct  ordiremini  telam , ét 

non  por  spiiitum  meum , ut  adderetis  peccatum  su- 
.per  peccatum  : 

2 Qui  ambulatis  ut  descendatis  in  iEgyplum , et  os 
-meum  non  interrogastis,  sperantes  auxilium  in  forti- 
tudine Pbaraonis,  et  habentes  fiduciam  in  umlna 
iEgypli. 

3 Et  erit  vobis  fortitudo  Pliaraonis in  confusionem, 
'et.fiduda  umbras  ^Egypti  in  ignominiam. 

4 Erant  enim  in  Timi  principes  tui , et  nuntii  tui 
usque  ad  Hanes  pervenerunt. 

5 Omnes  confusi  sunt  super  populo , qui  eis  pro- 
desse non  potuit  : non  fuerunt  in  auxilium  et  in  ali- 
quam utilitatem,  sed  in  confusionem  et  in  oppro- 
brium. 


1 Ay  de  los  hijos  que  desiertan'**,  dice  el  Señor, 

para  formar  desi|pm,  y no  de  mí  y urdir  una  tela, 
y. no  por  mi  espíritu,  para  añadir  ideado  sobre pe- 
cadó.  . . , 

2 Que  estáis  en  camino  para  descender  á Egypto, 
y no  habéis  consultado  mi  oráculo  , esperando  el  so- 
corro eh  jg  fuerza  de  Pharaón , y teniendo  confianza  en 
la  sombra  de  Egypto 

3 Mas  la  fuerza  de  Pharaón  será  para  vosotros  de 
oónfusian,  y la  confianza  en  la  sombra  de  Egypto  os 
será  de  ignominia. 

4 Porque  tus  príncipes  estaban  en  Tanis , y tus  en- 
viados llegaron  mista  Han'es 

5 Todos  quedaron  afrentados  sobre  im  pueblo , que 
no  les  pudo  ser  de  provecho  *®:  no  les  fueron  ellos  de 
socon’o  ni  de  utilidad  alguna , sino  de  confusión  y de 
oprobrio. 


ias  tíDíeblas  de  la  idolatría  serán  trasladados  á la  luz  clara 
del  Evangelio. 

* Y suavizada  la  fiereza  de  sus  costumbres,  abrazarán 
.con  humildad  el  yugo  suave  del  Señor;  y viendo  cuán  pobres 
estaban  de  todo  bien  espiritual , se  alegrarán  y le  darán  gra- 
cias por  la  incomparable  misericordia  que  usará  con  ellos,  y 
por  ia  dichosa  suerte  que  les. cabrá  de  entrar  en  el  número 
de  sus  escogidos. 

* Será  derribado  y abatido  el  tiránico  imperio  del  demonio 
me  los  señoreaba.  Puede  también  entenderse  el  pueblo  de 
fes  Judíos,  que  llevaba  la  primacía  á todos  en  religión,  pie- 
dad, ciencia,  y en  la  protección  visible  del  Señor,  pero  que 
burlándose  y despreciando  á los  profetas  y los  oráculos  divi- 
nos que  estos  pronunciaban,  sena  por  ello  talado,  consumido 
y esterminado  por  los  ejércitos  romanos. 

3 Que  empleaban  sus  desvelos  en  estudiar  los  medios  de 
ejercitar  y propagar  el  engaño  y la  maldad. 

^ Los  que  estudiaban  las  Escrituras , no  para  reducirlas  á 
,fa  práctica  y esplicar  á los  otros  su  verdadero  sentid , sino 
sustituyéndoles  sus  vanas  y perniciosas  tradiciones,  corrom- 
piéndolos con  808  perversos  eonsejos  y lisonjas,  y aparténdalos 
> de  la  piedad  y caito  de  Dios  con  sus  amenazas  y escarnios. 

' ^ Ai  juez,  ques^entado  en  su  tribunal  condenaba  sus  inla- 
inias.y  se  disponía  para  castigarlas.  O también  i los  profetas 
que  con  libertad  reprendían  sus  escesos  y abominaciones, 
persiguíésdolos  y matándolos. 

De  ia  justicia  y verdad  que  les  predicaban.  Puede  tam- 
bién trasladarse:  dei  Ju¿lo  por  eseelencia,  que oe  Jesucristo. 

7 Que  sacó  á Abrahtm  de  Ur  dn  losChaldeos,  y de  en  medio 
de  la  infidelidad  é idolatría. 

)£d  este  tiempo  en  que- vivo,  no  será  aun  vuestra  mayor 
confusión  y afrenta. 

. ^ Los  apóstoles,  hijos  de  Ja  casa  de  Jacob,  obra  da  mis 
manos,  que  yo  mismo  formaré}  instruiré  y Ueoaré  de  mis 
dones,  predicando  en  medio  de  ella  con  toda  libertad  el  nom- 
bre y la  fe  de  Jesucristo,  y dando  gloria  al  Santo  de  Jacob, 


y ensalzando  al  Dios  de  Israél;  cuando  esto  advirtiere,  y pw 
otra  parle  volviendo  sobre  si  misma  ios  ojos  se  viere  pnvadx 
de  todo  culto  y sacrificio , porque  su  templo  será  del  todo 
abrasado  y destruido,  ontouces  si  que  se  verán  cubiertos  de 
.coufusion,  burlados  y escarnecidos  de  todos  Jos  de  su  linaje, 
y llorarán  y gemirán  sin  remedió  y sin  consuelo. 

<0  Entonces  lo  verán  y lo  sentirán,  y se  verán  obligados  á 
confesar  que  el  dedo  de  Dios  está  sobre  ellos ; entonces  ma- 
chos de  ellos  que  andaban  errados  y ciegos,  viendo  el  cuio- 

{ilimiento  cabal  de  todo  lo  que  tenían  anunciado  y vaticinado 
03  profetas  abrirán  por  último  los  ojos,  y los  que  antes  eran 
rebeldes  y los  escarnecíanse  convertirán  á Cristo  y seguirán 
su  ley  y doctrina , buscando  su  remedio  y su  salud  en  Ja 
. iglesia  cristiana. 

11  Para  Ja  inteligencia  de  esta  profecía  se  ha  de  tener  pre^ 
sente  el  hecho,  de  los  Judíos  que  refiere  Jeremus  xl|i  v xun. 
Ismaél  qnitó  la  vida  á Godolias,  que  los  Chaldeos  habían 
puesto  por  gobernador  de  la  Judea ; y temiendo  los  resentí- 
mieotos  y consecuencias  de  esta  muerte,  se  huyeron  á Egipto 
desobedeciendo  á Dios,  que  les  mandaba  estarse  quietos  7 
no  moverse.  Por  esta  razón  los  llama  desertores,  esto  es, 
rebeldes , desobedientes.  S.  Gerónimo.  Otros  aplicaR  esto  al 
tiempo  de  Seonacberib. . , 

1*  Y no  aprobados  por  mj;  y urdir  mna  tela,  y emprender 
una  obra ; y nq  por  mi  espíritu . siguiendo  solo  vuestros 
caprichos,  o^niéndoos  á mi  declarada  voluntad . y añs- 
dieddo  á los  demás  peeados  este  nuevo  de  desobeaieneit  y 
de  rebeldía.  Véase  lo  gue  dice  Teodoreto, 

Sin  preguntarme  yo  os  he  declarado  mi  voluntad,  que 
no  habéis  obedecido. 


En  la  protección  de  los  Egipcios. 

Córte  de  Pharaón.  Hanes,  ciudad  en  los  confines  de 
Egipto  bácia  la  Etiopia. 

Al  ver  que  no  los  puede  socorrer,  ni  librar  de  sos  males 
á un  pueblo  en  quien  teMan  puestis  todas  sus  esperanzas. 
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6 Onus  jumentoram  Austri,  in  terra  tribulationis 
et  angustiae  le«ena,  et  leo  e*  eis,  Tipera  et  regulus 
Tolans  portantes  super  humeros  jumentorum  diyitias 
suas,  et  super  gibbum  camelorum  thesauros  suos  ad 
popiduro,  qui  eis  prodesse  non  poterit. 

7 iEgyptus  enim  ihistit  et  van^  auxiliabitur : ideó 
damavi  super  hoc  : Superbia  tantüm  est,  quiesce. 

8 Nunc  ergt)  ingressus  scribe  ei  super  buxum , et 
in  libro  diligenter  exara  illud,  et  erit  in  die  novissimo 
in  testimonium  usque  in  aeternum. 

9 Populus  enim  ad  iracundiam  provocans  est,  et 
filii  mendaces,  filii  nolentes  audire  legem  Dei. 

10  Qui  dicunt  videntibus  : Nolite  videre  : et  aspi- 
cientibus : Nolite  aspicere  nobis  ea,  (]uae  recta  sunt : 
loquimini  nobis  placentia,  videte  nobis  errores. 

{ i Auferte  ó me  viam , declinate  k me  semitam, 
cesset  k facie  nostra  Sanctus  Israel. 

12  Propterek  haec  dicit  Sanctus  Israel : Pro  eó 
qudd  reprobastis  verbum  hoc , et  sperastis  in  calum- 
nia et  in  tumultu,  et  innixi  estis  super  eo. 

13  Propterek  erit  vobis  iniquitas  haec  sicut  inter- 
ruptio cadens,  et  requisita  in  muro  excelso,  quoniam 
suhitd , dum  non  speratur,  veniet  contritio  ejus. 

14  Et  comminuetur  sicut  conteritur  lagena  figuli 
contritione  pervalida  : et  non  invenietur  de  fragmen- 
tis ejus  testa,  in  qua  portetur  igniculus  de  incendio, 
aut  hauriatur  parum  aquae  de  fovea. 

15  Quia  haec  dicit  Dominus  Deus  Sanctus  Israel : 
Si  revertamini  et  quiescatis,  salvi  eritis  : in  silentio 
et  in  spe  erit  fortitudo  vestra.  Et  noluistis  : 

16  Et  dixistis  : Nequaquam , sed  ad  equos  fugie- 
mus : ideó  fugietis.  Et  super  veloces  ascendemus  ; 
ideó  velociores  erunt,  qui  persequentur  vos. 


6 Carga  * de  las  caballerías  del  Mediodía  Van  en 
una  tierra  de  tribulación  y de  angustia*,  de  donde  sa- 
len la  leona  y el  león , la  víbora , v el  basilisco  volador, 
llevando  sobre  hombros  de  caballerías  sus  riquezas , y 
sus  tesoros  sobre  corcovas  * de  camellos,  á un  pueblo  % 
que  no  les  podrá  ser  de  provecho. 

7 Porque  Egypto  inútilmente  y en  vano  dará  aux^ 
lio : por  tanto  dige  gritando  sobre  esto  : Soberbia  es 
solamente , no  te  muevas  •. 

8 Pues  ahora  entra  y escribe  en  su  preseíícia  sobre 
boj  ^ , y en  un  libro  regístralo  exactamente,  y será  en 
el  dia  TOstrero  * un  testimonio  sempiterno. 

9 Porque.es  un  pueblo  provocativo  á ira  •,  é hijos 
mentirosos,  hijos  que  no  quieren  oír  la  ley  de  Dios. 

40  Que  dicen  á los  que  ven:  No  veáis  y á los  que 
miran : No  miréis  para  nosotros  las  cosas  que  son 
rectas : babladnos  cosas  que  nos  gusten  , ved  para 
nosotros  cosas  falsas. 

1 4 Apartad  de  mí  el  camino , desviad  de  mi  la  sen- 
da , cese  de  nuestra  presencia  el  Santo  de  Israél. 

42  Por  tanto  esto  dice  el  Santo  de  Israél : Por  cuan- 
to habéis  desechado  esta  palabra,  y habéis  confiado  en 
la  calumnia  **  tumultuaria,  y oshabeis apoyado  en  esto: 

4 3 Por  tanto  será  á vosotros  esta  maldad  **  como  por- 
tillo en  un  alto  muro  , que  está  para  caer , y se  pre- 
gunta por  él,  porque  súbitamente,  cuando  no  se  espera, 
vendrá  su  quebrantamiento. 

44  Y será  hecha  pedazos  ** , como  se  quiebra  de  un 
fuerte  golpe  una  botija  de  un  alfarero : y no  será  ha^ 
liado  nm^no  de  sus  tiestos , en  que  se  pueda  llevar 
una  ascua  de  un  hogar,  ó sacar  un  poco  de  agua  de 
una  poza. 

4 5 Porque  así  dice  el  Señor,  el  Dios  Santo  de  Israél: 
Si  os  volviereis  y os  estuviereisquieto,  sereis  salvos: 
en  el  silencio  yen  la  esperanza  estará  vuestra  forta^ 
leza.  Y no  quisisteis  : 

46  Y dijisteis : De  ninguna  manera,  sino  que  huiré? 
mos  á los  caballos  : por  eso  huiréis.  Y cabalgaremos 
sobre  veloces : por  eso  serán  mas  veloces  los  que  os 
perseguirán. 


* Anuncio , Taticinio  doro.  No  es  este  principio  de  una 
nueva  profecía,  sino  continuación  de  la  comentada. 

* Así  llama  á los  Judíos  por  su  estolidez  en  desobedecer  á 
Dios , y porque  iban  cargados  con  los  muebles  mas  preciosos 
que  tenían.  Del  Mediodía^  que  caminan  hácia  el  Mediodía, 
astees,  á Egipto,  que  respecto  de  la  Judea  inclina  á la 
parte  del  Mediodía. 

> Asi  llama  al  Egipto,  que  también  en  el  Deuí.  xxxii  40, 
es  llamado  tierra  yerma  4 lugar  de  horrar  y de  vaeta 
soledad.  Las  palabras  de  aande  salen  la  leona  y el  leen^ 
la  vivara  y el  basilisco  volador  se  han  de  mirar  como  pa- 
réntesis, y ^ él  se  une  lo  que  antecede  con  lo  que  se  sigue, 
así : van  en  una  tierra  de  tribulación  y de  angustia , llevando 
sebre  hambres  de  caballerias , etc.  Van,  pues,  por  un 
desierto  estéril  y espantoso,  en  donde  no  encontrarán  sino 
leones,  fieras , vívoras  y serpientes  que  los  devoren  y con- 
suman. S.  Geroivimo. 

* MS.  6.  Sobre  la  hadubra, 

* A Egipto  , donde  todo  es  vanidad. 

A Esta  eonsideraeiOQ  me  obligó  á dar  gritos  á estos  ínfe- 
hees  y decirles ; estaos  quietos , no  os  mováis,  que  es  vana 
vuestra  confianza  en  los  Egipcios,  en  donde  no  hay  sino 
vanidad  y soberbia  junta  con  ostentación  de  palabras  que 
luego  no  cumplen.  O también:  mirad  que  es  una  intoierable 
soberbia  el  que  penséis  en  esto;  no  os  mováis,  estaos  quie- 
tos como  Dios  08  lo  manda.  El  Hebreo:  füerza,  estarse 
tílot  quietos;  esto  es,  su  fuerza  está  en  que  permanezcan 
en  reposo. 

7 Vé  adonde  estén  ellos  congregados , y escribe  en  pre- 
sencia de  todos  esta  predicción  sobre  boj , sobre  una  tabla 
de  boj,  que  es  madera  incorruptible. 

* 1 el  dia  en  que  esto  se  cumpliere , que  fue  ciento  y cin- 
cuenta años  despues,  quedará  una  eterna  memoria  de  la 
verdad  de  lo  que  les  anunciabas,  y de  su  inflexible  dureza  y 
malicia. 

* El  Hebreo:  un  pueblo  rebelde , hijos  falseadores^  bas- 
tardos, infieles , que  degeneran  de  la  fe  de  sos  padres. 

I*  A los  videntes , esto  es , á los  profetas,  y á los  que 
miran , ep  repetición  de  lo  mismo.  He  veaU , etc, ; na  mf- 


reü , no  nos  anuncies  de  parte  de  Dios  lo  que  es  justo  y 
derecho , sino  cosas  acomodadas  á nuestro  paladar ; y aunque 
sean  errores  ó falsos  oráculos,  nada  importa  con  tal  que  nos 
lisonjeen  el  gusto. 

Fehrah.  Hablad  á nos  alUamientaSy  profetínad  fiel- 
sedades. 

Es  una  mimesis  ó remedo  de  las  voces  de  un  pueblo 
rebelde  que  dice : no  nos  seáis  molestos  con  esa  repetición 
de  palabras  tristes  y desabridas  con  que  á cada  paso  nos 
estáis  metiendo  miedo : este  es  el  camino,  esta  es  la  senda 
que  08  manda  Dios  que  sigáis , esto  dice  él  Dios  de  Israél; 
pues  no  queremos  oir  estas  cosas.  Dejaos  del  Santo  de  Israél 
y no  nos  mente»  tanto  ese  nombre.  Estos  infelices  mostraban 
no  ser  de  Dios , por  el  fastidio  que  les  causaba  su  santo  nom- 
bre y palabras  alvinas , conforme  á lo  que  dijo  Cristo : el  que 
es  de  Dios,  oye  las  palabras  de  Dios:  por  eso  vosotros 
no  las  oís,  porque  no  sois  de  Dios.  Joan,  viii,  47. 

Fehrah.  En  sobrefkerso  y en  atoreimiento.  Calum- 
niando tumultuaria  y arrebatadamente  á Jeremías,  tratán- 
dole de  falso  profeta,  y queriendo  emplear  en  él  la  fuerza 
para  oprimirle;  porque  osqueria  persuadir  que  esta  fuga  era 
contra  la  voluntad  de  Dios.  Jerem.  xlii,  2. 

De  poner  vuestro  apoyo  y confianza  en  Egipto. 

En  10  alto  de  un  muro  que  va  á caer,  cuya  ruina  viene 
tan  de  presto  que  preguntan'  todos  con  admiración  y estra- 
ñeza; ¿cómo  ha  sido  esta  ruina  tan  impensada?  iDe  dónde 
ha  provenido?  Pregunta  semejante  á aquella : ¿como  caye- 
ron los  varones  de  Israél^  ii  Reg.  i , 49.  O también : pre- 
guntan por  él  los  enemigos  para  ir  allá  y entrar  en  la  ciudad 
por  aquella  parte  de  muralla  caid*. 

**  C.  R.  Lo  hacen  menuzos. 

Si  desistiéreis  de  esta  fuga  y permaneciereis  en  reposo. 

**  Si  os  estáis  quietos  y ponéis  en  Dios  vuestra  confianza, 
sereis  fuertes  y os  salvareis  de  los  Chaldeos.  Ferrar.  Enso^ 
siega  y en  futía  será  vuestra  barragania. 

Nos  acogeremos  á los  caballos  de  Egipto  ó huiremos  en 
ellos.  Estaba  prohibido  su  uso  á los  Hebreos.  Mas  en  pena  de 
esto  huiréis,  pero  será  volviendo  las  espaldas  á vuestros 
eneipigos  los  Chaldeos,  cuya  cabnHorig  será  mas  ligera  parg 


LA  PROTECU 

. i7  Mille  hoii4n06  di  facie  terroris  unius  : et  k facie 
terroris quuUique  fugietis,  donec  relinquamini  quasi 
i^U9  navis  in  vertice  montis , et  quasi  signum  super 
oollem. 

48  Proptcrea  expectat  Dominus  ut  misereatur  ve- 
stri: et  ideó  exaltabitur,  parceps  vobis  : quia  Deus  ju^ 
dioii  Dominus  : beati  omnes  qui  expec^t  eum. 

' i.  f 

19  Populus  enim  Sion  habitabit  in  Jerusalem : 
pimns  nequaquam  plorabis,  miserans  minebitur 
tui : ad  vocem  clamoris  tui  statim  ut  audierit,  re- 
spondebit tibi. 

%Q  Et  d{dnt  vobis  Dominus  panem  arctum , et  aquam 
brevem  : et  non  faciet  avolare  k te  ultrk  doctore^ 
tuum  : et  erunt  oculi  tui  videntes prmceptorem  tuum. 

21  Et  aures  tue  audient  verbum  post  tergum  mo" 
nentis  :.HaBc  est  via,  ambulate  in  ea  : et  non  decline- 
tis neque  ad  dexteram,  neque  ad  sinistram. 

22  Et  contaminabis  lamunissculp^iumwgenti  tui, 
et  vestimentum  conflatiUs . auri  tui , et  disperges  ea 
sicut  immunditiam  nmnstruatae.  Egredere,  dices  ei : 

> 

23  Et  dabitur  pluvia  semini  tuo , ubicumque  semi- 
naveris in  terra  : et  panis  irugum  ierrs)  ont  uberri- 
mus, et  pinguis.  Pascetur  in  possessione  tua  in  die 
iUo  ¿nus  spatiosé  : 

24  Et  tauri  tui,  et  pulli  asinorum > qui  operantur 
twram,  commistum  migma  comedent  sicut  in  area 
ventilatum  est. 

25  Et  eriint  super  omnem  montem  excelsum , et 
super  omnem  collem  elevatum  rivi  currentium  aqua- 
rum in  die  interfectionis  multorum , cum  ceciderint 
tiures. 

26  Et  erit  lux  Iuusb  sicut  lux  solis , et  lux  solis  erit 
septempliciter  sicut  lux  septem  dierum  in  die,  quá 
alligaverit  Dominus  vulnus  populi  sui , et  percussu- 
ram plag^  ejus  sanaverit 


ng  ISAIAS. 

17  MU  hombres  luiirán  pwd  ten»rdettD08olo:y 
por  ei  terror  de  cinco  echareis  á huir , hasta  que  que- 
deis  coma  mástil  de  navio  < en  la  cima  de  un  monte, 
y como  bandera  sobre  un  collado  \ 

1 8 Por  esto  aguarda  el  Señor  ^ para  tener  nusericor- 
día  de  vosotros : y por  esto  será  ensalzado  perdonán- 
doos : porque  el  Señor  es  Dios  justo : bienaventarados 
todos  los  que  le  esperan  con  paciencia. 

19  Porque  el  pueblo  de  Sión  morará  en  lerusalém^: 
de  ninguna  manera  llorarás  ^ , grandisima  miserieoidia 
tendrá  de  tí : luego  que  oyere  la  voz  de  tu  clamor,  la 
responderá. 

20  Y osdaiá  el  Señor  pan  estrecho  y a^a  poca  ^ : y 
de  allí  adelante  no  hará  que  se  alqje  de  u tu  doctor : y 
tus  ojos  estarán  viendo  á tq  preceptor 

21  Y tus  orqjas  oirán  la  palabra  del  que  á las  espal- 
das te  dirá  amonestando : Este  es  el  camino*,  andan  en 
él  y no  torzáis  ni  á la  diestra , ni  á la  siniestra. 

22  Y profanarás  * las  láminas  de  los  ídolos  hechosde 
tu  plata , y la  vestidura  de  tu  oro  fundido , y las  quita- 
rás así  como  inmundicia  de  mujer  menstruosa.  Vete  de 
aquí,  le  dirás : 

23  Y se  dará  lluvia  á tus  granos,  donde  quiera  que 
los  sembrares  en  la  tieira  : y el  pan  de  los  frutos  de  la 
tierra  será  muy  abundante,  y pingue.  En  aquel  dh el 
cordero  será  ap^entado  en  anchura  en  Ui  heredad : 

24  Y tus  toros,  y pollinos  que  labran  la  tierra,  co- 
merán mezcla  de  granos  como  fueron  avenados  en 
la  era 

25  Y sobre  todo  monte  alto  y sobre  todo  collado 
elevado  habrá  arroyos  de  aguas**,  que  corran  en  el  día 
de  la  mortandad  de  muchos**,  cuando  cayeren  las 
torres, 

26  Y será  la  luz  de  la  luna  **  comola  luz  del  sol,  y la 
luz  del  sol  será  siete  tantos  como  luz  de  siete  dias,  en 
aquel  dia  en  que  vendare  el  Señor  **  la  herida  de  su  pue- 
blo , y sanare  la  herida  de  su  llaga. 


perspires  y alcanzaros,  qae  la  de  los  Egipoios  para  que  os 
podáis  librar  de  sus  manos. 

I MS^  6.  Como  el  matíe  de  la  naf.  Y entrará  en  vosotros 
un  terror,  pánico  en  tanto  estremo,  que  mil  Judies  no  podrán 
hacer  frente  á un  solo  cbaldeo;  y si  se  presentan  cinco  les 
volvereis  todos  las  espaldas ; y apenas  quedarán  muy  pocoe, 
que  serán  como  una  muestra  y escarmiento  para  todos  de  la 
venganza  del  Señor,  á la  manera  que  cuando  se  padece  algún 
naufragio  se  levanta  sobre  un  escollo  el  mástil  del  navio  que 
se  pudo  recoger , y una  bandera  atada  á él  para  que  sírva  á 
otros  de  aviso  y que  huyan  de  aquel  lugar  peligroso, 
a C.  R.  Sobre  algún  cabezo» 
a En  vista  de  tan  grandes  calamidades  como  las  que  han 
de  venir  sobre  vosotros,  espera  el  Señor  y da  largas  para 
que  desistáis  de  ese  perverso  pensamiento,  porque  quiere 
mas  ser  nloriflcado  por  la  clemencia  que  use  con  vosotros, 
que  por  el  castigo  que  vuestra  rebeldía  y terquedad  le  arre- 
bate de  entre  las  manos.  Mirad  que  el  Señor  es  un  Dios  justo 
y que  no  hay  burlas  con  él , y que  solo  sale  bien  librado  y es 
dichoso  el, que  pone  en  él  teda  su  esperanza^ 

^ Despues  de  las  amenazas  pasa  ai  Profeta  á consolarlos 
con  la  libertad  que  tendría  del  cautiverio  de  los  Babilonios, 
diciéndoles  que  volverían  á Jemsalém ; pero  todo  como  fi- 
gura del  pueblo  cristiano,  que  estaba  destinado  para  habitar 
pacificamente  en  la  espiritual  Jerusalém , que  es  la  Iglesia. 

a Dos  hebraísmos  hay  aquí,  repitiendo  dos  veces  un  verbo. 
Cesarán  de  todo  punto  tus  lágrimas,  porque  el  Señor  las 
enjugará,  y la  misericordia  que  usará  contigo  será  magnífica 
y eetraordinaria. 

* Os  dará  por  aíran  tiempo  pan  estrecho^  de  congoja, 
de  tribulación ; así  el  Hebreo ; y agua  poea^  de  an^stla , de 
Opresión;  asi  también  el  Hebreo.  Por  Sennachenb  v en  el 
cautiveno  de  Babilonia  habrá  escasez  de  pan,  y falta  de 
agua  y de  todo  lo  necesario  para  la  vida. 

7 Hará  que  no  te  faiteo  profetas  que  te  enseñen , instruyan 
y corríjan.  La  Iglesia  en  el  oficio  de  Adviento  aplica  estas 
palabras  á Jesucristo,  maestro  único  y doctor  verdadero  de 
todo  el  mundo.  Y asi  la  libertad  del  cautiverio  de  Babilonia 
es  aquí  figura  de  la  libertad  del  pueblo  cristiano. 

* El  camino  derecho  y seguro.  Ferrar.  Porque  m ade- 
recbeU , y porque  no  izquierdeis* 

, * Ogúslarás  y desepbaráf  de  ti,  como  up  paño  lleno  de 


inmundicia,  lasestátuas  de  tus  ídolos  y sos  adornos,  auaqse 
sean  de  oro  y de  plata,  y les  dirás:  fuera,  fuera  de  aquí; 
arrojad  los  simulacros  en  un  muladar , porque  ellos  bao  coa- 
iaminado  Jos  eerazones  de  las  gentés. 

40  De  grano  poro,  bien  limpio,  queee  avienía  con  pala 

S’  zarandas  ó amero,  ó también  con  bieldo.  Esta  mezcla 
e varios  granos  limpios  y sin  paja,  trigo,  cebada,  avena, 
alverja,  lentejas,  la  hacian  en  años  fértiles  para  regalo  de 
las  caballerías  y despertarlos  el  apetito.  Por  esta  mezda  Iim< 
pía  que  se  daría  en  pasto  á los  animales  que  trabajan  la  tie^ 
ra,  entiende  S.  Gerónimo  la  palabra  del  Nuevo  y del  Viea) 
Testamento,  cuya  doctrina  es  el  manjar  y el  propio  susteato 
de  k)s  fieles. 

**  De  que  abunda  toda  la  Judea. 

**  Aptos  para  fertilizar  las  tierras.  * 

is  Oe  todos  los  enemigos  de  Israél,  cuando  Ciro  y Darío 
destruyeron  el  imperio  de  los  Asirios  y derribáronlos  moroi 
y las  torres  de  Babilonia.  Todo  esto  es  figura  de  la  alegría 

2ue  tendrán  los  santos  en  el  día  del  juicio , cuando  vieren 
estruido  el  reino  del  demonio  y del  Antecrísto. 

Y cuando  loe  Hebreos  se  vean  ya  en  su  patria  libres  de 
la  esclavitud  que  padecían,  será  tan  grande  su  alegría,  qne 
les  parecerá  que  el  sol  los  alambra  con  otra  luz  mocho  mas 
hriiiante  que  oasta  entonces.  Vanse  otras  espresiones  se- 
mejantes en  Esther  viu,  16,  xi,  ii.  Siete  tantos  éwea 
está  puesto  por  un  número  indefinido.  Algunos  esponen  esto 
de  Jesucristo  resucitado,  verdadera  luz  de  las  almas  y sol  de 
justicia,  qne  llenaría  de  inmensa  luz  á su  Iglesia,  la  cual 
parecería  un  sol  despues  de  haber  vendado  y euradu  las  llagas 
y heridas  hechas  á las  almas  por  el  pecado.  Otros  lo  entien- 
den del  dia  deJ  juicio,  y con  esta  esposidon  conviene  mejor 
todo  lo  que  se  dice  hasta  el  fin  del  capítulo.  Despues  de  la 
resurrección  y del  juicio  final,  todas  aquellas  criaturas  que 
hayan  de  permanecer  en  estado  de  incorrupción  mejonrán 
de  suerte.  La  luna  se  revestirá  de  la  claridad  del  sol,  ei  sol 
tendrá  un  aumento  muy  grande  de  luz,  y lo  mismo  acaeoorá 
en  todas  las  otras  que  servirán  para  la  inmortalidad  y feli- 
cidad  de  los.  bienaventurados. 

*8  Cuando  sanare  las  heridas  y llagas  de  toda  corrupek», 
miscría , tristeza , mortalidad , etc. , por  medio  de  los  eoitro 
dotes  isfeq  eperpo  resveiado  y gtoriosn. 


CAVÍTUbO  XXX.  (ii 


27  Ecoe  nomen  Domini  venit  de  lonmnquo,  ardens 
furor  ejus,  et  gravis  ad  portandum  : lania  ejus  reple- 
ta suut  indignatione,  et  lingua  ejus  quasi  ignis  devo- 
rans. 

28  Spiritus  ejus  velut  torrens  inundans  usque  ad 
medium  colli  ad  perdendas  gentes  in  nihilum , et  fre- 
num erroris,  quod  erat  in  maxillis  populorum. 

29  Canticum  erit  vobis  sicut  nox  sanctiiicatae  so- 
lemnitatis,  et  l®titia  cordis  sicut  qui  pergit  cuiii  tibia, 
ut  intret  in  montem  Domini  ad  fortem  Israel. 


27  He  aquí  que  el  nombre  dei  Sefior  viene  de  lejos  * , 
su  sana  encendida , y recia  de  llevar : ios  labios  de 
él  llenos  están  de  indignación,  y su  lengua  escomo 
luego  devorador. 

28  Su  espíritu  como  un  torreute  ^e  inunda  hasta 
la  mitad  del  cuello  ’ para  aniquilar  las  naciones,  y el 
freno  del  error,  que  estaba  en  las  quijadas  de  los 
pueblos. 

29  Vuestro  cántico  será  ’ como  en  la  noche  de  la 
santa  solemnidad , y la  alegría  del  corazón  * como  el 
que  va  al  son  de  la  flauta  para  entrar  en  el  monte  def 
^ñor  ftl  fuerte  de  fsraél 


ELIACIH,  SOBXA  Y iOAHE,  EN  PHESENOA  PE  EAB8ACES. 


30  Ct  auditam  faciet  Dominus  gloriam  vocis  su®, 
et  terrorem  brachii  sui  ostendet  in  comminatione  fu- 
roris , et  flamma  ignis  devorantis  ; allidet  in  turbine, 
et  in  lapide  grandinis. 

31  A voce  enim  Domini  pavebit  Assur  virgá  per- 
cussus. 


30  Y hará  el  Señor  oir  la  gloria  de  su  voz  ’ , y mos 
trará  el  terror  de  su  brazo  con  amenaza  de  sana , y con 
llama  de  fuego  devorador ; estrellará  * con  torbellino , y 
con  piedra  de  granizo 

3 1 Porque  a la  voz  del  Señor  se  estremecerá  Assúr  *•, 
herido  de  la  vara. 


* Su  magestad , su  poder  viene  de  lejos ; despues  de  un 
Urgo  espacio  de  tiempo  vendrá.  Todo  ío  cual  es  una  viva 
imagen  del  severo  juicio  que  hará  al  fin  del  mundo  sobre  loe 
réproboe. 

* El  aliento  de  su  boca , ¿ manera  de  un  impetuoso  tor- 
rente que  todo  lo  arrastra  y arrebata , derribará  toda  la  na- 
ción de  los  impíos , y romperá  el  freno  del  error , la  potestad 
del  demonio , que  tenia  como  esclavo  y á su  disposición  todo 
el  linaje  de  los  hombres. 

> Los  escogidos  entonarán  entonces  un  cántico  semejante 
al  que  cantaron  los  Hebreos  en  aquella  noche  santa  y solemne, 
cuando  pasado  el  mar  Rojo  vieron  al  enemigo  jostrado  y 
sumergido  en  sus  aguas ; cantemus  Domino , etc. , el  mismo 
cántico  que  S.  Juan  pone  en  la  boca  de  los  bienaventurados. 
Apoeal.  XV , 5.  Ferrar.  El  cántico  será  á vos  como  noche 
de  ser  sanüficeda  Pascua. 

4 Y su  alegría  sari  semejante  á la  de  los  piadosos  Israe- 


litas cuando  van  al  monte  de  Sión  para  ofrecer  al  Sefior  un 
sacrificio  de  acción  de  gracias,  ó á cumplir  algún  voto, 
acompañándole  con  espirituales  canciones  y con  festivos  re- 
gocijos entre  los  conciertos  de  la  música. 

5 Ferrar.  Como  andan  con  chóramela. 

^ El  Hebreo : á la  piedra  de  Israéi;  esto  es,  al  protector 
ó Dios  fuerte  de  Israéi. 

7 Su  voz  omnipotente. 

* Las  gentes  ó las  cosas  unas  con  otras  con  torbellinos  y 
pedriscos. 

» Ferrar.  Esparcimiento  y rabdon,  y piedra  de  pe^ 
driseo. 

El  caldeo  Sennacberib , á quien  hace  alusión , es  figura 
del  demonio  y de  los  otros  violentos  tiranos  que  persiguieron 
su  Iglesia,  los  cuales,  aterrados  y llenos  de  espanto  al  oír  la 
tremenda  y final  sentencia , serán  eridos  con  la  vara  de  la 
divina  vénganla.  El  Hebreo:  porque  á la  m del  Señor 


62  LA  PROFECÍA 

32  Et  erit  transitus  Tirg»  fundatus,  quam  requie- 
scere fociet  Dominus  super  eum  in  tympanis  et  citha- 
ris : et  in  beUis  praecipuis  expugnabit  eos. 

33  Praeparata  est  enim  ab  neri  Topheth,  k rege 
praeparata,  profunda,  et  dilatata.  Nutrimenta  ejus, 
ims  et  ligna  multa  : flatus  Domini  sicut  torrens  sul- 
^uris  succendens  eam. 


DB  ISAIAS. 

32  Y será  constante  la  vara  en  su  tránáto  * , que 
hará  el  Señor  Ajar  sobre  él  con  panderos  y cítaras ; y 
en  un  señalado  combate  ^ los  vencerá. 

33  Porque  aparejado  está  Tophétli  desde  ayer  *, 
aparejado  por  el  rey  * , profundo,  y espacioso.  Sus  ce- 
bos, fuego  y mucha  leña : el  aliento  * del  Señor  como 
torrente  de  azufre  es  el  que  lo  enciende. 


(Capítnla  XXXI. 

f 

Profecía  contra  las  diez  tribus  de  Samarla  en  la  primera  parte,  y en  la  segunda  eif  favor  de  las  dos  de  Jndi  y Benjamín  , á las  que 
• babia  de  librar  Dios  por  mano  del  ángel  que  mató  á los  Assyrios. 


1 Vae  qui  descendunt  in  iE^tum  ad  auxilium,  in 
equis  sperantes,  et  habentes  uduciam  super  quadri- 
gis, qma  multae  sunt : et  super  equitibus,  quia  prae- 
validi nimis:  et  non  sunt  coníisi  super  Sanctum  Israel, 
et  Dominum  non  requisierunt. 

2 Ipse  autem  sapiens  adduxit  malum , et  verba  sua 
non  aostulit : et  consurget  contra  domum  pessimo- 
rum, et  contra  auxilium  operantium  iniquitatem. 

3 iEgyptus,  homo,  et  non  Deus  : et  equi  eorum, 
caro , et  non  spiritus : et  Dominus  inclinabit  manum 
suam,  et  corruet  auxiliator,  et  cadet  cui  praestatur 
auxilium , simulque  omnes  consumentur. 

4 Quia  haec  dicit  Dominus  ad  me  : Quomodó  si 
rugiat  leo , et  catulus  leonis  super  praedam  suam , et 
cum  occurrerit  ei  multitudo  pastorum , k voce  eorum 
non  fórmidabit,  et  k multitudine  eorum  non  pavebit: 
sic  descendet  Dominus  exercituum  utpraelietur  super 
montem  Sion,  et  super  collem  ejus. 

5 Sicut  aves  volantes,  sic  proteget  Dominus  exer- 
cituum Jerusalem,  protegens  et  liberans,  transiens  et 
salvans. 

6 Convertimini  sicut  in  profundum  recesseratis, 
filii  Israel. 

7 In  die  enim  illa  abjiciet  vir  idola  argenti  sui,  et 
idola  auri  sui,  quas  fecerunt  vobis  manus  vestrae  in 
peccatum. 


1 Ay  de  los  que  descienden  á Egypto  por  socorro 
esperando  en  los  caballos  y teniendo  confianza  en  los 
carros,  porque  son  muchos : y en  los  caballeros,  por- 
que son  muy  valientes  en  estremo : y no  conflaron 
sobre  el  Santo  de  Israél , ni  buscaron  al  Señor. 

2 Mas  él  mismo  siendo  sabio  envió  males , y no  hizo 
vanas  sus  palabras  y se  levantará  contra  la  casa  de 
los  pésimos  * , y contra  el  auxilio  ® de  los  que  obran 
iniquidad. 

3 El  Egypto  es  hombre , y no  Dios  y sus  caballos, 
carne , y no  ^íritu : y el  Señor  estenderá  su  mano,  y 
caerá  el  auxiliador,  y caerá  aquel , á quien  es  dado  el 
auxilio , y todos  á una  serán  consumidos. 

4 Porque  esto  me  dice  el  Señor : Así  como  el  león, 
y el  cachorro  del  león  ruge  sobre  su  presa,  y si  se  le 
pusiere  delante  una  cuadrilla  de  pastores,  no  se  aco- 
oardará  á sus  voces,  ni  se  espantará  de  la  muchedum- 
bre de  ellos  : asi  descenderá  el  Señor  de  los  ejércitos 
para  combatir  sobre  el  monte  de  Sión  ”,  y sobre  su 
collado. 

5 Como  las  aves  ” que  vuelan,  así  protegerá  á Jeru- 
salém  el  Señor  de  los  ejércitos,  protegiendo  y librando, 
pasando  y salvando. 

6.  Convertios , hijos  de  Israél , así  como  hasta  el  pro- 
fundo os  habíais  rebelado 

7 Porque  en  aquel  dia  arrojará” cada  uno  sus  ídolos 
de  plata , y sus  íaolos  de  oro , que  pecando  habían  fa- 
bricado vuestras  manos  para  vosotros. 


quedará  asombrado  Asúr ; can  su  vara  le  herirá.  Otros: 
porque  á la  voz  del  Señor  será  quebrantado  Asúr,  que  hería 
á otros  con  palo, 

4 Y el  azote  de  la  venganza  divina,  que  pasará  por  los 
réprobos , será  firme , constante,  eterno  en  el  infierno , cuyo 
fuego  soplará  ehaliento  de  Dios  sobre  ellos  eternamente  con 
grande  júbilo  y aclamaciones  de  los  bienaventurados.  En  lo 
que  se  hace  alusión  á la  costumbre  que  tenia  el  pueblo  de 
dar  gracias  á Dios  y celebrar  las  victorias  que  le  concedía 
con  alegres  canciones,  con  tambores,  panderos  y otros  ins- 
trumentos de  alegría.  Así  lo  hizo  despues  de  haber  pasado 
d mar  Rojo,  y cuando  David  venció  á Goliat. 

* MS.  A.  F en  batallas  mayorales.  Con  un  modo  nuevo 
y singular  de  pelear  y vencer,  derribando  á todos  sus  ene- 
miros  con  una  sola  voz  y con  una  mera  insinuación  de  sn 
voluntad. 

® Desde  que  prevaricaron  los  ángeles.  Topheth  es  el  in- 
fierno. Véase  el  libro  iv  de  los  Reyes  xxiii,  10.  Ferrar. 
Ordenado  de  principio  infierno.  ^ 

* Por  el  Rey  de  los  reyes.  Mucha  leña , todo  loque  puede 
servir  para  alimentar  el  fuego,  pez,  resina,  azufre,  etc. 

® MS.  6.  El  solkmiento.  MI  espiritu.  Muchos  esplican 
esto  literalmente  del  estrago  que  hizo  el  ángel  en  el  ejército 
de  Sennacberib , pero  como  figura  del  que  se  hará  en  los 
réprobos  el  dia  del  juicio,  que  es  la  esposicion  que  hemos 
seguido. 

^ Unos  espositores  dicen  que  esta  profecía  es  una  repeti- 
ción ó continuación  de  la  precedente.  Otros  dicen  que  es 
otra  nueva  contra  las  diez  tribus , que  por  no  haber  implo- 
rado el  socorro  de  Dios  sino  el  de  los  Egipcios , fueron  ven- 
cidas por  Salmanasár  y conducidas  cautivas  á la  Asiria : y 

2ue  la  segunda  parte  pertenece  á las  dos  tribus  de  Judá  y 
6 Benjamín , las  cuales  imploraron  el  favor  del  Señor  contra 
Sennacherib,  j fueron  milagrosamente  libradas  de  so  furor. 

’ Mas  él  mumo  también  sabio  envió , enviará  los  males 
y calamidades  que  tiene  anunciados;  p no  apartó  sus  pch 


labras , no  revocará  el  decreto  que  tiene  pronunciado.  En 
los  Lxx  se  lee  sabiamente.  Llama  sabio  á Dios  para  opo- 
nerles la  sabiduría  divina  á la  falsa  v arrogante  de  los  Egipcios. 

® Contra  las  diez  tribus , que  rebeldes  á Dios  se  apoyan  en 
el  poder  de  los  Egipcios.  O también  contra  el  cuerpo  de  los 
Judíos  que  piensan  bajar  á Egypto. 

® Y contra  los  Egí(tcios,  anegados  en  todo  género  de  vicios 
y abominaciones,  que  piensan  ayudarles. 

” ¿ Los  Egvpcios  qué  cosa  son,  sino  hombres  vaims, 
flacos  y miserables?  ¿Y  pretenderán  apostárselas  con  Dios, 
oponiéndole  las  fuerzas  de  carros  y caballería? 

” Ferrar.  El  león  y el  cadillo. 

” Ferrar.  Para  afonsadear. 

” Defenderá  á Jerusalém  y toda  la  Judea  del  furor  de  Sen- 
nacherib.  Y asi  este  ejemplo  de  lo  que  hará  el  Señor  con 
las  dos  tribus  os  debe  servir  de  advertencia , oh  judíos,  para 
que  no  os  apoyéis  en  otro  que  en  el  Señor , si  queréis  libra- 
ros de  vuestros  enemigos  y triunfar  de  todos  ellos. 

Gomo  los  pajarillos  que  vuelan  alrededor  del  nido  para 
defender  sus  crias  y sus  pollitos  del  gavilán  que  viene  á 
echarse  sobre  ellos,  del  mismo  modo  el  Señor,  etc.  En  lo 
que  hace  alusión  á k)  que  Sennacherib  había  amenazado  á 
los  Judíos,  que  los  destruiría á todos  y los  sujetaría  á su 
poder  con  la  misma  facilidad  con  que  se  coge  un  nido  con 
sus  pollitos,  sin  que  estos  puedan  resistir  ni  defenderse. 

” MS.  6.  Asi  como  fondamientre  irades  quilos  déi;  co- 
mo si  dijera  á las  diez  tribus  apóstatas : vuestra  conversión 
al  Señor  sea  tan  seria  y profunda  como  ha  sido  grande  la 
apostasia  con  que , volviéndole  las  espadas , habéis  idolatrado 
é ido  á buscar  vuestra  defensa  en  la  vanidad  de  los  Egipcios. 
Volveos  á mi  con  tan  grande  penitencia  y amor  como  fue 
grande  la  locura  de  vuestra  apostasia  y la  ciega  pasión  de 
adorar  á los  Ídolos. 

Imitad  á las  dos  tribus  que  se  volverán  al  Señorsineert- 
msnte  arrojando  sus  ídotos,  y él  las  defenderá. 


capítulo;  xxxn.  63 

8 El  * cadet  áiSBiir  ingladietioá  et  gladias  S Yeaeráel’AssYriOiáespadáiió’devaron  y espa>> 

0on homiliia  Tmbít  eumv  ei  fiigielMi  ¿ feciegladíi:  da  no  de  hombre  lo  devorará j y huirá  no  de  fdode 
et  juvenes  ejus  vectigales  erunt : espada : y sus  jóvenes  serán  tributarios  * : 

9 Et.  fortitudo  ejus  k terrore  transit , el  pavebunt  9 Y su  fortaleza  * se  desvanecerá  de  terror,  y des- 

íiigíentes  principes  ejus  ; dixit  Domiitus,  cujus  ignw  pavoridos  huirán  sus  príncipes : díjolo  el  Señor  , cu»' 
est  in  Sion , et  caminus  ejüs  in  Jerusalem.  yo  fuego  está  en  Sión , y su  homo  en  Jerusaléro. 


. Ctfpítnlí  XXXII. 

Isaías  bafo  la  flgtfra  det  rey  EzeeMas,  prorétiza  al  principio  y fln  de  este  capitato  no  reino  de  jasiicia  qae  es  el  de  lesncrjsto , y 
describe  las  cualidades  y.  consecuencias  de  su  reinado.  También  habla  de  la  destroocion  de  Jerusalém  y de  la  de  Jadea , que  se 
. eansaiá  primero  por  los  Chaideos,  y despues  por  los  Romsnos. 


1 Ecce  in  justitia  regnabit  rex,  et  principes  in  ju- 
dicio praeerunt. 

2 Et  erit  vir  sicut  qui  absconditur  ;1  vento , et  ce- 
lat se  k tempestate,  sicut  rivi  aquarum  in  sili,  et 
umbra  petrae  prominentis  in  terra  aeserte. 

^ 3 Non  caligabunt  oculi  videntium,  et  aures  audien- 
tium diligenter  auscultabunt. 

4  Et  cor  stultorum  intelliget  scientiam,  et  lingua 
balborum  velociter  loquetur  et  plani*. 

‘ 5 Non  vocabitur  ultrk  is  qui  insipiens  est,  princeps: 
neque  fraudulentus  appellabitur  major ; 

. 6 Stultus  enim  fatua  loquetur,  ct  cor  ejus  faciet 
iniquitatem,  ut  perficiat  simulationem,  et  loquatur  ad 
Dominum  firáiudulenter,  et  vacuam  faciat  animam  esu- 
rientis , et  potiim  átienti  aufel^at. 

7 Fraudulenti  vasa  pessima  sunt : ipse  ehim  cogi- 


1 He  aquí , que  reinará  un  rey  con  justicia.® , y los 
príncipes  presiiurán  con  rectitud. 

2 Y este  varón  será  como  refugio  para  el'  que  se 
esconde  del  viento  ® , y se  guarece  de  la  tempestad, 
como  arroyos  de  aguas  en  sed,  y sombra  de  pena,  que 
sobresale  en  tierra  yerma. 

3 No  se  ofuscarán  los  ojos  de  los  que  ven  y las 
orejas  de  los  que  oyen , oirán  atentamente. 

'4  Y el  corazón  de  los  necios  ® entenderá  ciencia,  y 
la  lengua  de  los  tartamudos  hablará  con  espedición  y 
claridad. 

5 El  que  es  ignorante  no  será  más  llamado  prínci- 
pe •:  ni  el  engañador  será  llamado  mayor.  . . ‘ 

6 Porque  el  necio  hablará  necedades  *®,y  su  cora- 
zón hará  maldad , para  consumar  su  liipocresía , y ha- 
blar al  Señor  engañosamente  y dejar  vacía  el  alma  del 
hambriento',  y quitar  la  bebida  á]  Sexlientó  **.  ‘ 

7 Son  pésimas  las  armas  del  engañador  pues  él 


^ Perecerá  el  Aeírio  d espada , na  de  varón,  sino  de  i^n 
ángel  que  enana  noche  matará  ciento. ochenta  y cinco  mil 
de  8U8  soldados  mas  valientes  y escpgidos. 

* Y los  Asirios  Ó Chaldeos,  que  hasta  entonces  cobraban 
tributas  de  otras  naciones  que  tenían  subyugadas  á sü  im- 

, peno,  los  pagarán  á los  Persas,  Medos,  Griegos. y Romanos, 
que  en  la  serie  y sucesión  de  Ins  tiempos  serán  sus  señores. 

® La  Asiria , que  es  todo  ei  asilo  y concausa  de  Semacbe- 
rib,  se  desvanecerá  y huirán  sus  moradores  de  terror,  Et 
Hebreo:  y pasará,  se  acogerá  Sennacherib  d su  piedra,  á 
sn  fortaleza,  á la  Asiría  lleno  de  espanto,  y sus.  ohcialea  y 
comandantes  huirán  y quedarán  aterrados  á la  vista  del  es- 
tandarte que  levantará  el  Señor  contra  ellos. 

* Y su  palabra  no  puede  faltar.  Cuyo  fuego  esté  en  SiAn 
jr  horno  en  Jerusalém.  Perífrasis  admirable  del  Dios  ter- 
rible ó del  Dios  de  Israél  Isaias  á cada  paso  ea  sus  descrip- 
ciones usa  de  figuras  grandiosas,  y todo  su  discurso  y estilo 
€8  sublime  y heréico  en  tanto  grado,  que  en  esta  parte  no 
se  le  pueden  comparar  los  demás  piletas.  Usa  pues  de  esta 
jMrifrasis,  tomándola  de  aquello  qñesolo  és  debido  al  ver- 
dadero Dios,  conviene  á saber,  del  sacrificio,  que  á ninguno 
se  ipuede  ofrecer  licitamente  sino  á él  solo.  Como  si  dijera: 
el  Señor,  á quien  solo  se  ofrecen  sacrificios  y holocaustos  so- 
lamente en  Sión  y en  Jerusalém , dice  esto  y lo  cumplirá  á 
su  tiempo.  Por  el  fuego  y por  el  horno  (que  es  una  repeti- 
ción bebráica  y muy  frecuente)  se  entienden  literalmente  Ibs 
sacrificios,  y mayormente  los  holocaustos  en  que  e|  fuego 
consumía  por  entero  toda  la  victima.  En  sentíap  místico  el 
fuego  de  Dios  que  hay  en  la  Iglesia  y en  el  alma  cristiana 
es  el  divino  amor , que  es  el  que  da  mayor  culto  y adora- 
ción á Dios;  y asi  dice  S.  Agustín : ¿qué  cosa  es  el  culto  de 
Dios  sino  su  amor , con  el  que  deseamos  verle , y creemos  y 
esperamos  que  le  hemos  de  ver?  De  Trinitate,  libro  xii, 
Cap,  i 4. 

s Ezechías,  disipado  el  ejército  de  Sennacherib,  reinará 
en  paz  , y en  sus  tiempos  florecerá  la  justicia ; y del  mismo 
modo  los  príncipes , los  gobernadores  y magistrados  puestos 
por  él,  presidirán  con  equidad  y rectitud,  seguirán  lo 
msto,  y co  abandonarán  el  camino  de  Ja  justicia.  Isaias 
najo  la  figura  de  Ezecbías  describe  el  reino  de  Jesucristo, 
cuyos  príncipes  ó apóstoles  y sus  sucesores  habían  áe  gober- 
nar los  pueblos,  sieuiendo  el  mismo  espíritu  de  justicia  y 
de  caridad  que  se  había  visto  en  su  divino  Maestro,  y que  en 
él  mismo  hablan  recibido. 

® Ferrar.  Y será  varón  como  escoúdedijo  de  viento,  y 
cobertura  de  rabdon.  Y será  este  rey  para  sus  vasallos 
como  un  puerto  seguro  para  los  navios,  que  estén  á cubierto 
del  Impetu  dri  viento  y de  las  tempestades;  como  un  arroyo 


de  frescas  y cristalinas  aguas  para  los  que  las  buscad  acosa- 
dos do  una  importuna  sed ; y como  el  hueco  que  íbrma  una 
grande  peña  para  repararse  de  ios  rayos  del  sol  en  tierra 
erma  y tostada  de  sus  ardores.  Todas  estas  buenas  calida- 
es  que  deben  hallarse  en  un  príncipe  perfecto,  convienen 
admirablemente  á Jesucristo , en  quien  hallan  su  seguridad 
los.teotados  y perseguidos,  refrigerándolos  con  el  abundante 
rocío  de  su  divina  grieia  y consuelos,  y defendiéndolos  dehts 
encendidas  fléchas  con  que  el  demonio  pretende  derribarlos. 

7 Ferrar,  y C.  R.  De  veyentes.  En  tiempo  de  Ezechías 
fueron  dóciles  obedeciendo  á los  profetas,  que  eran  Ua- 
llados  ios  videntes,  Pero  se  cumplió  esto  perfectamente  cob 
la  venida  del  Espíritu  Santo  sobre  los  apóstoles  y los  otros 
fieles,  cuando  el  don  de  profecía  era  muy  frecuente  enk 
. Iglesia,  y el  común  del  pueblo  oia  con  mucha  aplicación. y 
gusto  la  predicación  de  los  apóstoles  y abrazaba  su  doctrina. 

® Unos  hombres  rudos  y toscos,  como  fueron  los  apósto- 
les, entrarán  en  los  arcanos  de  Dios  y en  los  misterios  que 
86  encierran  en. sus  escrituras  y abrirán  su  boca  para  decla- 
rarlos sin  titubear  en  una  sola  palabra,. y los  ensenarán-á 
todas  laanaeiones  y pueblos  que  conviertan  á la:  fe. 

® Los  phariseos  hipócritas  y presumidos , y ios  escribas 
, avarientos  é impostores,  cederán  su  logará  los  apóstoles  qae 
serán  llenos  de  espíritu  y de  verdadera  sabiduría  para  go^ 
bernar  el  rebaño  de  Jesucristo.  El  Hebneo:  El  loco,  et  mez- 
quino, nunca  mas  será  llamado  liberal,  ni  será  dicho 
pródigo  el  avariento;  esto  es,  reinará  Ja  sencillez  y la  ver- 
dad, y se  dará  á cada  cosa  el  nombre  que  le  corresponde. 

Estos  hombres  necios  y presumidos,  hacinado  de  maes- 
tros, solamente  hablarán  sandeces,  y querrán  vender  sus 
doctrinas  como  sí  fueran  dp  Dios;  y siendo  ellos  unos  hipó- 
critas ,/afec^ráo  celo  de  la  honra  de  Dios  y hablarán  del  mismo 
con  hipocresía,  porque  con  sus  falsas  interpretaciones  echa- 
rán por  tierra  su  ley  santísima,  privando  de  su  fruto  á las 
almas  que  tengan  hambre  y sed  de  la  divina  palabra. 

Honrándole  con  los  labios  y teniendo  el  corazón  cien 
leguas  de  su  oLedienciay  amor. 

« Ferrar.  Y bevroje  de  sequiosc  hará  faltar- 
Y por  eso  las  armas  de  estos  impostores  serán  muy  per- 
niciosas y llenas  de  malignidad,  porque  no  dejarán  piedra 
por  mover,  ni  mentira  ¿calumnia  que  no  inventen  para 
apartar  y (¿rvertir  á los  humildes  y dóciles  de  corazón  que 
querrán  seguir  ei  camino  de  lo  justo  ó hablar  en  defensa  de 
la  verdad  y de  la  justicia.  La  Iglesia  en  sus  principios  pa- 
deció terribles  persecuciones  de  los  Hebreos , y en  especial 
de  sus  doctores , que  por  todos  ios  medios  procuraban  que 
ninnno  abrazase  la  Religión  Cristiana.  > , 

£1  Hebreo : Del  avariento. 


• Infr.  xixvn,  36.  iv,  Reg.  iiz,  35.  u,  Faralip.  zzzn,  íí. 
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tationes  concinnavit  ad  perdendos  mites  in  sermone  maquinó  pensamientos  para  destruir  á los  mansos  * 
mendacii,  cüm  loqueretur  pauper  judicium.  con  palabra  mentirosa,  cuando  el  pobre  hablaba  lo 

justo. 

8 Princeps  veró  ea,  quae  dima  sunt  principe,  co-  8 Mas  el  príncipe  pensará  las  cosas,  que  son  dignas 

gitabit , et  ipse  super  duces  stabit.  de  un  principe  V él  estará  sobre  los  caudillos. 

9 Mulieres  opiiientae,  surgite,  et  audite  vocem  9 Mujeres  opulentas*  levantaos,  y oid  mi  voz: 

meam  : filiae  confidentes  percipite  auribus  eloquium  hijas  confiadas  *,  percibid  con  vuesmis  oidos  mis  pala- 
meum.  bras. 


10  Post  dies  enim,  et  annum,  vos  conturbabimini 
confidentes  : consummata  est  enim  vindemia,  colle- 
ctio ultrk  non  veniet. 

11  Obstupescite,  opulentae,  conturbamini,  confi- 
dentes : exmte  vos,  et  confundimini,  accingite  lum- 
bos vestros. 

12  Super  ubera  plangite,  super  regione  desidera- 
bili, super  vinea  fertili. 

13  Super  humum  populi  mei  spinae  et  vepres 
ascendent:  ¿quanto  magis  super  omnes  domos  gaudii  . 
civitatis  exultantis? 

14  Domus  enim  rlimissa  est,  multitudo  urbis  re- 

licta est , tenebrae  et  palpatio  factae  sunt  super  spelun-  ! 
cas  usque  in  aeternum.  Gaudium  onagrorum,  pascua  i 
gregum , i 

15  Donec  elTundatur  super  nos  spiritus  de  excelso:  | 
et  erit  desertum  in  Charmel , et  Charmel  in  saltum 
reputabitur. 

16  Et  habitabit  in  solitudine  judicium,  et  justitia  ! 

in  Charmel  sedebit.  I 

17  Et  erit  opus  justitiae  pax,  et  cultus  justitiae  si-  | 

lentium,  et  securitas  usque  in  sempiternum.  ! 

18  Et  sedebit  populus  meusinpulcliritudine  pacis,  | 
et  in  tabernaculis  fiduciae , et  in  requie  opulenta^ 

19  Grando  autem  in  descensione  saltús,  et  humili-  | 

tate  humiliabitur  civitas.  i 

* EI  Hebreo : A los  pobres  afligidos.  Por  el  pobre  en- 
tienden algunos  espositores  á Jesucristo,  el  cual  es  Jiamado 
pobre  en  muchos  lugares  de  la  Santa  Escritura. 

* Mas  el  Mesías  hará  cosas  dignas  de  un  soberano;  porque 
quitará  los  magistrados  hipócrita.s  y avaros , y les  sustituirá 
otros  llenos  de  piedad  y de  verdadero  celo  para  .que  no  tras- 
tornen su  Iglesia  , sino  que  la  establezcan , la  arraiguen  y 
la  promuevan ; y les  asistirá  y estará  con  ellos  hasta  la  con- 
sumación de  los  siglos.  El  Hebreo : Mas  el  liberal  liberali- 
dades pensará , y por  liberalidades  será  levantado.  El 
principe  benéfico  no  piensa  en  otra  cosa  sino  en  derramar 
liberalidades,  haciendo  bien  á todos,  no  perjudicando  á 
ninguno,  manteniendo  la  justicia,  conservando  la  paz,  pro- 
curando la  felicidad  de  sus  pueblos:  y empleándose  en  esto 
se  alzará  con  las  bendiciones  de  todos  sus  vasallos. 

* Despues  de  la  descripción  del  reino  de  Ezeebias , ó mas 
bien  del  de  Cristo,  convierte  su  oración  á las  mujeres  opu- 
lentas , en  las  que  se  pueden  entender  las  dudades  mas  ricas, 
las  sinagogas  mas  ilustres  y las  mas  principales  matronas 
de  toda  ía  Judea,  á las  cuales  exhorta  a que  se  conviertan  á 
Dios  sinceramente , poniéndoles  delante  tas  miserias  á que 
será  reducida  su  infeliz  patria.  Esta  profecía,  según  San 
Gerónimo  y otros  intérpretes , mira  á la  última  desolación 
^ Jerusalém  por  Tito  y por  los  Romanos , lo  cual  parece 
insinuarse  con  mayor  espresion  en  el  v.  14. 

* Que  confiáis  en  vuestras  riquezas. 

^ Algunos  toman  esta  época  a la  letra.  Calmet.  Otros  con 
Vatablo:  Despues  de  un  cierto  tiempo  esa  vuestra  confianza 
se  os  convertirá  en  espanto , os  vereis  en  la  mayor  congoja, 
cuando  la  tierra  de  Judá  sea  vendimiada  y despojada  de  sus 
moradores;  porque  todos,  6 perecerán  al  cuchillo,  al  fuego 
y al  hambre , ó serán  llevados  cautivos. 

* De  vuestros  mas  preciosos  vestidos  para  que  sean  despojo 
de  los  vencedores,  y cubiertas  de  confusión  recoged  vuestras 
ropas  para  caminar  y estar  prontas  á obedecer  las  órdenes 
y aun  las  insinuaciones  de  vuestros  nuevos  señores. 

J MS.  6.  Llanét , endechád.  Llorad  y endechad  por  los 
niños  que  criáis  á vuestros  pechos : porque  con  el  susto  y 
trabajos  que  padeceréis , se  os  quedarán  secos  y faltos  de 
leche  para  sustentar  á vuestros  chiquitos.  Otros  ; Herid 
vuestros  pechos  de  pena  y de  dolor ; llorad  sobre  vuestra 
amada  patria , semejante  á una  viña  fecunda  y bien  culti- 
vada ; llorad  sobre  la  tierra  de  mi  pueblo , que  quedará  in- 
culta y se  llenará  toda  de  espinas  y de  zarzas : y sobre  todo 
llorad  esa  ciudad  que  ahora  se  ve  tan  ufana ; y también  to- 


' 10  Porque  despues  de  dias , y de  año  * , vosotras  las 
confiadas  sereis  conturbadas : pues  se  acabó  la  vendi- 
mia, ni  vendrá  mas  la  cosecha. 

11  Pasmaos,  opulentas,  temblad,  confiadas : des- 
nudaos * , y avergonzaos,  ceñid  vuestros  lomos. 

12  Plañid  por  los  pechos  por  la  región  deseable, 
por  la  viña  fértil  *. 

13  Sobre  la  tierra  de  mi  pueblo  espinas,  y zarzas 
subirán  : ¿cuanto  mas  sobre  todas  las  casas  de  placer 
de  la  ciudad  de  regocuo? 

14  Porque  la  casa  na  sido  abandonada  ^ , la  muche- 
dumbre de  la  ciudad  ba  sido  desamparada,  tinieblas 
palpables  serán  para  siempre  sobre  sus  cavernas 
Gozo  de  asnos  monteses,  pasto  de  rebaños, 

1 5 Hasta  que  sea  derramado  sobre  nosotros  el  es- 
píritu **  de  lo  alto  : y el  desierto  se  tornará  en  un  Car- 
melo , y el  Carmelo  será  reputado  por  un  bosaue 

16  Y morará  el  juicio  en  el  desierto  y la  justicia 
residirá  en  el  Carmelo. 

17  Y obra  de  la  justicia  serála  paz,  y cultivo  de  la 
justicia  el  silencio,  y seguridad  para  siempre. 

18  Y se  sentará  mi  pueblo  en  hermosura  de  paz, 
y en  tiendas  de  cimfianza,  y en  un  reposo  opulento. 

19  Mas  el  pedrisco  caerá  en  la  bajada  del  bosque**, 
y la  ciudad  será  profundamente  humillada. 

das  sus  casas,  en  donde  al  presente  no  se  oyen  sino  voces 
de  contento  y de  alegría.  • 

* Ferrar.  Sobre  vid  ftwihiguosa. 

^ Algunos  por  casa  entienden  el  templo.  Pero  es  mas  con- 
forme i otros  lugares  de  la  Escritura  entender  por  casa  toda 
la  ciudad,  como  si  dijera;  Esa  ciudad  en  que  yo  tenia  mi 
residencia,  quedará  abandonada;  esa  ciudad  de  un  pueblo  y 
concurso  tan  numeroso,  sciá  reducida  á un  desierto;  y en- 
tre sus  ruinas  se  verán  horribles  cavernas  cubiertas  de  ti- 
nieblas palpables,  en  donde  se  reverán  y abrigarán  asnos 
monteses,  y bus  campos  servirán  únicaniente  para  dar  pasto 
á los  ganados para  siempre.  Todo  lo  cual  denota  que  se  ha- 
bla aquí  de  la  última  ruina  de  Jerusalém. 

^0  El  Hebreo  7rD*|  » su  torre  y fortaleza.  Según  San 

Gerónimo , por  tradición  de  los  Hebreos , había  dos  torres 
en  Jerusalém,  llamadas  Ophel^  Hachan , torre  y fortaleza. 
Véase  Montíhucon. 

Basta  que  nos  sea  dada  una  nueva  vida  y la  verdadera 
libertad  por  el  Espíritu  Santo,  que  será  derramado  sobre 
nosotros.  Esto  mira  á los  Hebreos  que  abrazarían  la  fe  de 
Jesucristo. 

Ferrar.  Fue  por  lapas  fasta  siempre^  gozo  de  so- 
bros. El  jardín  hermoso , el  pueblo  de  los  Judíos,  en  que  el 
Señor  tenia  antes  todas  sus  delicias,  será  convertido  en  im 
desierto  abandonado  de  Dios  por  su  incredulidad  y dnreza; 
y el  desierto,  el  pueblo  de  los  gentiles  en  donde  antes  no  se 
veian  ni  se  criaban  sino  malezas,  será  convertido  en  un 
Carmelo , en  un  ameno  y delicioso  jardín  lleno  de  vistosas 
flores  y de  frutas  esquiaitas  y sabrosas : porque  dejadas  las 
malezas  de  su  vida  corrompida  y de  su  infidelidad,  abraza- 
rán la  fe  de  Jesucristo,  se  revestirán  de  un  nuevo  hombre, 
y serán  de  costumbres  irreprensibles. 

« En  el  pueblo  de  los  «otiles,  cuando  por  la  fe  de  Jeso- 
cristo  se  hubiere  convertido  en  un  fértil  y ameno  jardín. 

Fruto,  efecto,  premio  de  la  justicia  y de  la  piedad  que 
resplandecerá  en  el  coito  divino , será  la  paz  con  Dios,  con- 
sigo mismo  y con  el  prójimo,  el  silencio la  estabilidad  en 
el  bien  *,  y la  seguridad,  y ona  segura  confianza  en  el  faror 
de  Dios,  que  nunca  se  apartará  del  corazón  del  verdadero 
cristiano. 

**  Este  verso  es  espoaicion  del  precedente. 

Descenderá  sobre  el  bosque  en  que  como  queda  dicho  se 
convertirá  el  Carmelo , esto  es , sobre  el  pueblo  judáíco,  (pte 
por  su  malicia  degenerará  en  un  bosque  ó agregado  de  n- 
cios.  Y con  este  'mismo  pedrisco  que  lodo  lo  asolará  y des- 
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20  Beati,  qiu  seminatis  super  omnes  aquas,  iromit-  i 20  Bienaventurados  * los  que  sembráis  sobre  todas 
tentes  pedem  bobis  et  asini.  I las  aguas  y meteis  en  ellas  al  buey , y al  asno 


CapittOa  XXXm. 

El  ProfeU  anuneb  U ruina  de  loa  Asajrioa  y de  lea  enemigoa  de  Jadd , y el  reatableeimiento  de  eate  poebio.  Invectiva  contra  loa 
hipócritas.  Ultimamente  eonaiiela  i los  fieles  con  la  promesa  del  feliz  restablecímienio  de  Jernaalém. 


1 ViB  qui  prasdaris,  ¿nonne  et  ipse  pnedaberis?  et 
qui  spemis,  ¿nonne  et  ipse  sperneris?  cüm  consum- 
maveris  depravationem , depraedaberis : cüm  fatigatus 
desieris  contemnere , contemnéris. 

2 Domine,  miserere  nostri : te  enim  expectavimus: 
esto  brachium  nostrum  in  mané , et  salus  nostra  in 
tempore  tribulationis. 

3 A Yoce  angeli  fugerunt  populi,  et  ab  exaltatione 
tua  dispersae  sunt  gentes. 

4 Et  congregabuntur  spolia  vestra  sicut  colligitur 
bruchus,  velut  cüm  fossae  plen»  fuerint  de  eo. 

5 Magi^catus  est  Dominus,  quoniam  habitavit  in 
excelso  : implevit  Sion  judicio  et  justitiá. 

6 Et  erit  lides  in  temporibus  luis  : divitiae  salutis 
sapientia  et  scientia  : timor  Domini  ipse  est  thesaurus 
ejus. 

7 Ecce  videntes  clamabunt  foris,  angeli  pacis  ama- 
ré flebunt. 

8 IMssipatae  sunt  viae,  cessavit  transiens  per  semi- 
tam, irritum  factum  est  pactum,  projecit  civitates, 
non  reputavit  homines. 

9 Luxit,  et  elanguit  terra  : confusus  est  Libanus, 
et  obsorduit,  et  factus  est  Saron  sicut  desertum,  et 
concussa  est  Basan , et  Carmelus. 

10  Nunc  consurgam,  dicit  Dominus  ; nunc  exalta- 
bor, nunc  sublevabor. 


1 Ay  de  If,  que  despojas  ¿qué  no  serás  tú  tam- 
bién despojador  y tú  que  desprecias,  ¿qué  no  serás 
también  despreciado?  cuando  acabares  de  despojar, 
serás  despojado  : cuando  cansado  dejares  de  despre- 
ciar , seras  despreciado. 

2 Señor,  ten  misericordia  de  nosotros  : porque  á tí 
hemos  aguardado  : sé  nuestro  brazo  ^en  la  mañana, 
y nuestra  salud  en  el  tiempo  de  la  tribulación. 

3 A la  voz  del  ángel  huyeron  los  pueblos®,  y á tu 
elevación  ’ fiieron  dispersas  las  gentes. 

4 Y serán  recogidos  vuestros  de^jos  ® , como  se 
recoge  el  bruco®,  despues  que  los  fosos  están  llenos 
de  él. 

5 Engrandecido  ha  sido  el  Señor  que  mora  en  lo 
alto : llenó  á Sión  de  juicio  y de  justicia 

6 Y habrá  fe  en  tus  tiempos  riquezas  de  salud, 

sabiduría  y ciencia : el  temor  del  Señor  ese  es  su 
tesoro. 

7 He  aquí  que  los  que  vean  gritarán  desde  afuera**, 
los  ángeles  de  paz  llorarán  amargamente. 

8 Destruidos  son  los  caminos  **,  cesó  el  que  pasaba 

Sor  la  senda , roto  ha  sido  el  pacto , desechó  las  ciuda- 
es,  no  hizo  aprecio  de  los  hombres. 

9  Lloró , y desfalleció  la  tierra  : confundido  está  el 
Líbano , y envilecido , y Sarón  ha  sido  hecho  como  un 
desierto : y se  estremeció  Basan  y el  Carmelo. 

40  Ahora  me  levantaré  dice  el  Señor:  ahora  seré 
ensalzado,  ahora  seré  engrandecido. 


trairá,  será  también  humillada  y enteramente  abatida  Ni- 
nive, Babilonia,  y despues  la  incrédula  Jerusalém. 

« Es  un  apóstrofe  á los  apóstoles  y á los  varones  apostóll- 
eos;  como  si  dijera : Oh  una  y mil  veces  dichosos  y bienaven- 
turados vosotros,  que  sembrareis  sobre  todos  las  aguas ^ 
sobre  todos  los  pueblos,  bien  regados  y preparados  para  re- 
cibir la  buena  semilla  del  Evangelio. 

® Por  aguas  se  entienden  Jas  tierras  bien  llovidas  y pre- 
paradas para  la  sementera , la  que  nunca  se  hace  en  el  agua 
sola. 

* Para  arar  y cultivar  la  tierra.  En  las  cuales  palabras  se 
insinúa , que  tanto  de  los  gentiles  como  de  los  Judíos  sal- 
drían á predicar  la  ley  de  gracia , y á esparcir  por  todas 
partes  la  luz  del  Evangelio.  La  ley  de  Moisés  prohibía  que 
se  arase  con  un  buey  y un  asno  uncidos  en  un  mismo  yugo. 
Deuter.  xxo,  40.  Mas  en  Cristo  no  hay  distinción  de 
Judio,  ni  de  griego  ó de  gentil.  El  es  nuestra  paz.  qne  hizo 
al  uno  y ai  otro  una  misma  cosa , abrazando  en  sí  á los  dos 
pueblos.  Por  el  buey  y el  asno  se  significan  los  operarios  del 
Evangelio. 

* i Ay  de  tí,  Sennacheríb,  qué  has  despojado  la  Etiopia, 
el  Egipto,  y al  presente  estás  saqueando  la  Judea!  Pronta- 
mente serás  tú  despojado , y servirás  de  presa  á tas  enemi- 
gos: tú  á quien  las  victorias  tendrán  tan  soberbio  que  llegarás 
á despreciar  aun  al  mismo  Dios  de  Israéi , serás  despreciado 
por  tus  enemigos,  por  tus  súbditos  y por  tus  mismos  hijos, 
que  por  sus  manos  te  degollarán.  Sennacheríb  es  figura  del 
demonio  y de  todos  los  tiranos  que  desprecian  á Cristo  y á 
BUS  miembros , persiguiéndolos  y despojándolos , pero  que 
están  reservados  para  padecer  un  escarnio  y tormento  eterno. 
El  Hebreo : Ay  de  tí,  que  despojas  á otros  y nunca  fuiste 
despojado : que  fuiste  desleal  y nunca  lo  fueron  contra  tí. 

* Acude  prontamente  á protegernos. 

® Las  naciones  que  componían  el  ejército  de  Sennacheríb 
huyeron  á la  voz  del  ángel.  El  Hebreo:  A la  voz  del  es- 
truendo con  que  el  ángel  mató  en  una  noche  ciento  ochenta 
y cinco  mil  asirlos. 

; ^ Y cnaodo  alzaste  tu  brazo  para  herirlos , cuando  les  hi- 
ciste ver  tu  fuerza  irresistible. 

* Y los  despojos  qne  iréis  dejando  por  todas  partes  serán 
recogidos  en  tanta  abundancia,  como  lo  puede  ser  la  oruga 
ó langosta  que  recogen  Jos  labradores  en  grandeá  montones, 
7 encierran  en  profundos  hoyos  para  que  no  bagan  daño  á 


los  sembrados.  El  Hebreo;  Como  entrada  de  langostas  que 
andan  en  él. 

9 Sobre  el  bruco  léase  el  Cap.  xi  del  Lcvítico , vers.  22, 
not.  42. 

*9  Hará  el  Señor  ver  con  esto  cuán  justo  es  y cuán  fiel  en 
cumplir  su  palabra  que  dió  por  Isaías,  de  librar  á Jerusalém 
del  furor  de  sus  enemigos. 

**  Y se  verá  el  cumplimiento  de  las  promesas  de  Dios. Otros: 
Y la  fe  ó fidelidad  reinará  en  tus  tiempos;  lo  que  propi^ 
mente  conviene  á la  iglesia  de  Jesucristo.  Otros:  Y habrá 
firmeza  en  tus  buenos  tiempos,  y serán  abundantes  tus  co- 
sechas. Lo  que  conviene  al  reinado  de  Ezechías  como  figura 
del  Mesías. 

« Y Jas  riquezas  de  salud  de  la  Iglesia  serán  sabiduría  y 
ciencia  de  las  cosas  divinas,  que  nacerán  de  un  filial  temor 
de  Dios,  que  es  la  raíz  de  la  verdadera  sabiduría. 

<5  Los  espías  enviados  por  Ezechías  para  reconocer  el  campo 
de  los  enemigos , gritaran  á los  que  encuentren  para  que  se 
retiren  y huyan  á la  ciudad  ; y los  embajadores  Eliachim, 
Sobna  y Joane,  que  enviará  á Rabsaces  para  solicitar  la 
az,  volverán  llorando  amargamente  en  vista  de  su  inflexi- 
ilidad.  San  Gerónimo  aplica  esto  á los  ángeles  custodios 
del  templo.  . 

í*  Son  palabras  en  boca  de  los  mensajeros  cuando  volvie- 
ron de  su  comisión  dando  cuenta  del  estado  de  las  coms. 
Han  destruido,  dirán , las  calzadas,  no  se  ve  un  solo  hombre 
que  atraviese  por  el  camino:  Sennacheríb  ha  roto  el  tratado 
que  hizo  con  nosotros,  ivHsp.  xvtii,  4^,  etc.,  se  ñ® 
Irado  por  nuestras  ciudades,  y las  ha  asolado  sin  atender  a 
él,  y sin  hacer  el  menor  aprecio  de*  los  Judíos,  á quienefi 
debía  guardar  sn  palabra.  La  tierra  está  cubierta  de  luto, 
de  desaliento  y sin  moradores  ; el  Líbano  cubierto  de  oprobio 
y envilecido,  viéndose  despojado  de  sus  altos  y hermosos 
cedros,  que  los  Asirlos  han  cortado  para  sus  máquinas  y 
usos  del  ejército;  la  fértilísima  provincia  de  Sarón  está  con- 
vertida en  on  desierto ; el  Basán  y el  Carmelo , sitios 
deliciosos,  amenos  y fecundos,  se  hallan  despojados  de  toda 
su  lozanía  y hermosura. 

^9  En  vista  de  esta  insolencia  y atrevimiento  tan  sm  me- 
dida, i qué  es  lo  que  os  parece  que  dice  el  Señor?  Me  1^ 
yantare,  dice,  y os  haré  conocer  Jo  que  puede  la  fueraa  de 
mi  brazo.  Y asi  esos  vuestros  altivos  pensamientos  y designios 
que  traíais  formados  de  pasar  á sangre  y fuego  toda  la  JQ* 


66  LA  PROFECÍA 

11  Concipietis  ardorem,  parietis  stipulam  : spiri- 
tus vester  ut  ignis  vorabit  vos. 

12  Et  erunt  populi  quasi  de  incendio  cinis,  spinae 
congregatae  igni  comburentur. 

13  Audite,  qui  longé  estis,  quae  fecerim,  et  co- 
gnoscite, vicini,  fortitudinem  meam. 

14  Conterriti  sunt  in  Sion  peccatores,  possedit 
tremor  hypocritas.  ;Quis  potent  habitare  de  vobis 
cum  igne  devorante?  ¿quis  lial^itabit  ex  vobis  cum 
ardoribus  sempiternis? 

lo  Qui  ® afnbulat  in  justitiis,  et  loquitur  veritatem, 
qiii  projicit  avaritiam  ex  calumnia,  et  excutit  manus 
suas  ab  omni  munere , qui  obturat  aures  suas  ne  au- 
diat sanguinem,  et  claialit  oculos  suos  ne  videat  ma- 
lum. 

16  Iste  in  excelsis  habitabit,  munimenta  saxorum 
sublimitas  ejus  : panis  ei  datus  est,  aquae  ejus  fldeles 
sunt. 

17  Regem  in  decore  suo  videbunt  oculi  ejus,- cer- 
nent terram  de  longe. 

18  Cor  tuum  meditabitur  timorem  : ;ubi »» est  lit- 
teratus? iubi  legis  verba  ponderans?  ¿ubi  doctor  par- 
vulorum? 

19  Populum  impudentem  non.  vklebis,  populum 
alti  sermonis  : ita  ut  non  possis  intelligexe  disertitur. 
dinem  linguae  ejus,  in  quo  nulla  est  sapientia. 

20  Respice  Sion  civitatem  solemnitalis  nostrae: 
oculi  tui  videbunt  Jerusalem,  liabitationem  opulen- 
ta, tabernaculum,  quod  nequaqum  transferri  pote- 
rit : nec  auferentur  clavi  ejus  in  sempiternum,  et 
omnes  funiculi  ejus  non  runcentur  : 

/ 21  Quia  soliunmodo  ibi  magnificus  est  Dominus 
noster  : locus  fluviorum  rivi  latissimi  et  patentes:  non 

dea,  se  convertirán  en  estopas  qne  vuestro  mismo  afleato 
encenderá  para  que  os  devoren  y reduzcan  á cenizas , como 
son  las  que  quedan  despues  de  un  grande  incendio;  y como 
espinas  y zarzas  que  se  recocen  y juntan  en  haces  para  que 
sirvan  de  pábulo  i las  ilamas. 

i El  Hebreo : cal  quemada. 

s Ei  castigo  terrible  y el  estrago  que  yo  haré  en  los  Asi- 
rios , despertará  v llenará  de  asombro  á algunos  Judíos  hip6- 
critas  é impíos.  Mas  yo  les  diré  al  corazón : Mirad , este  fuego 
po  es  mas  que  una  sombra  del  que  está  aparejado  para  que 
en  él  sean  eternamente  atormentados  todos  ios  réprobosL 
Escarmentad,  pues,  ó probad  á ver  si  causándoos  tanto 
horror  esto  poco  que  habéis  visto,  podréis  sufrir  aquellos 
ardores  que  nunca  tendrán  fin.  Todos  los  males  tem[K)rales 
8on  nada  en  comparación  de  los  eternos  que  padecen  ios  ré- 
robo?  en  el  infierno.  El  que  se  horroriza  de  aquellos  huya 
el  pecado,  que  i'rccipíta  ai  réprobo  muchas  veces  en  Jos 
temporales,  y siempre  é irreiújBdiablemeute  en  los  eternos. 

, » Ferrar.  Trfli/d  fiel» Wa. 

* Acrecienta  riquezas  con  injusticias  y calumniando  á los 
inocentes.  Por  no  oir  sangre.,  las  voces  de  la  carne  y de  la 
sangre,  esto  es,  por  no  obedecer  á la  concupiscencia  de  la 
carne.  O también : Por  no  dar  oidos  á Jos  que  hablan  y con- 
sultan sobre  matar  á alguno  y derramar  su  sangre.  Por  no 
ver  lo  malo;  manifestando  con  esto  el  horror  que  tiene  al 
pecado. 

s C.  R.  El  que  enlapa. 

^ En  el  cielo.  Este  será  señor  de  si  mismo , y como  desd? 
un  lugar  elevado  mirará  con  desprecio  todo  lo  de  la  tierra, 
7 morirá  con  tqda  seguridad , como  si  estuviera  en  una  for- 
taleza labrada  en  una  roca  viva,  baje  la  protección  del  Señor, 
seguro  de  los  tiros  infefnales,  y sin  que  le  falten  los  socor- 
ros necosanos  para  la  vida  corporal  y espiritual.. 

7 No  tanto  á Ezechias  cuanto  á Jesucristo,  rey  puestro, 
en  su  gloria.  Mirarán  la  tierra  de  los  justos  ya  glorifi- 

cados, desde  el  cielo  Empíreo,  y la  despreciarán  como  basura: 
los  justos  que  aun  moran  en  ella  la  mirarán  como  lugar  de 
pasaje  y de  destierro. 

* En  vísta  de  este  escarmiento  con  que  humillará  Dios  la 
soberbia  y altanería  de  los  Asinos,  si  tiene  cordura pensard 
temor  t entrará  en  temor  de  los  juicios  divinos , en  el  que  se 
halla  Ja  verdadera  sabiduría.  Porque  si  este  falla  ¿en  dónde 
e$té  el  letrado  etc.  ¿De  qué  sirve  toda  la  doctrina  de  los 

« Ptalm.  UT,  2.— b 1 CorintL  i,  20. 


DE  ISAIAS. 

11  Concebiréis  ardor,  pariréis  áristas:  Vuestro’es- 
píritu  os  devorará  como  fuego. 

12  Y serán  los  pueblos  como  ceniza  de  un  incen- 
dio ^ , como  haces  de  espinas  arderán  al  fuego. 

i & Oid  los  que  estáis  lejos , lo  que  he  hecho , y cono- 
ced los  cercanos  mi  fortaleza, 

1 4 Aterrados  b'an  sido  los  pecadores  en  Sión  *,  tem-  • 
blor  * poseyó  á los  hipócritas.  ¿Quién  de  vosotros  po- 
drá hamtar  ucon  el&iego  devopuior?  ¿qnién  de  ewe 
vosotros^bahUatác^n  Insao'dm'eBefteriioe?  ' 

id  El  que  anda  eii  justicia,  v dice  verdad,  el  que 
desecha  la  ganancia.,  qüe  naco  de  la  eahiihnia  y sa* 
cude  sus  manos  de  todo  cohecho,  el  que  tapa ‘sus 
orejas  por  uo  oír  sangré , V cierra  sus  éjos  por  no  vc)r  lo 
malo.  - . . . • I..  " .1  : •. 

16  Este  morará  en  las  alturas  fortaléza  de  rocas 
su  elevación : pan  ]e  fue  dado  ^ sus  a^smmoa  le  fal- 
tarán. 

17  |U>s  ojos  da  él  verán  al  rey  ^ en  su  gloria,  mira- 
rán la  tierra  de  lejoa  ••  ' i 

18  tu  corazón  pensará  temor*:  ; dónde  está  el 
letrado?  ¿dónde  el  qqe  pesa  las  palanras  de  fa  ley? 
¿dónde  el  doctor  dejos  niños?  . 

. 49  No  verás  un  pueMo  descarado  *,  un  puaUode 
un  lenguaje  oscuro  ; de  modo  que  no. podrás  entender 
la  jerga  de  su  lengua,  en  quien  no  hay  sabiduría 
alguna-  11  ‘ 

20  Vuelve  los  ojos  á Sión  ciudad  de  nuestra  so- 
lemnidad. : tus  ojos  verán  á Jénksaléin,  morada  opu- 
lenta , tabernáculo  > que  no  .podrá  ser  trasladada  1*: 
ni  seríln  arrancadas  tus  estacas  para  áempre,  ynosBDÉ 
rota  ninguna  dp  sus.cuerdag : ' • * 

. 21  Porque  solamente  allí  se  muestra  nuestro  Seño^ 
en  magnificencia  : aqueles  lugar  de  ríos  y de  ano^ 

filósofos,  de  los  legisladores,  de  los 'doctores?  Toda  ella  «I 
vaoidad , toda  igooraBoia»  Sar  Pablo  i €orinlh.  i , 20,  có- 
lica, estas  palabras  del  establecimiento  de  Ja  ^esia.  0 taifri 
ien : Vosotros,  oh  Judíos cuando  hubiere  ya  pasado  el  pe- 
ligro y os  viéreis  libres  de  Jos  Asirios,  peorareiseo  eiespaato 
y asombro  que  os  causahsu,  y diréis:  ¿.Qué.  se  hsA< hecho 
aquellos  hombres  lienos.de  ciencia , aquellos  doctores  deit 
ley  que  nos  decían  que  no  teníamos  ya  que  esperar.,  y que 
no  nos  quedaba  otro  recurso  que  entregarnos áia  dnereiaon 
del  vencedor?  Ved  cómo  Dios  ha  hecho  conocer  que  debate 
de  él  es  locura  toda  la  bumaua  sabiduría.  El  Hebreo:  Viasf- 
tro  corazón  se  acordará  con  placer  del  terror  en  que  es- 
tábais , y diréis : ¿ Qué  es  del  notario  que  apuntaba  las  tasas 
que  habíamos  de  pagar?  ¿Qué  es  del  potador^  del  pabfi-. 
cano  que  cobraba  y pesaba  el  dinero  de  los  impuestos  ó tri- 
butos? ¿ Qué  es  del  que  cóntaba  las  torres , ponía  eo  bsU 
las-casas  mas  insignes  para  hacerles  pagar  mayor  tributo? 
En  lugar  de  esta  última  espresion  tradujo  Su  Geróniaio: 
¿Dónde  el  doctor  de  los  niños?  Y dice  que  por  estos  aq 
entienden  los  que  son  niños  eo  el  juicio  y modo  de  pensur 
aniñado.  . Y en  todos  e.stos  letrados,  maestros  y directores  se 
significan  los  escribas  y pbariseos,  mayormente  losoontea- 
poróneos'de  Cristo,  á los  Cuales  tan  reciamenté  reprendió 

*No  se  pondrá  ya  mas  delante  de  tí,  oh  Ezechia$>  M 
pueblo  de  impíos  llenos  de  orgullo,  que  se  las  apostaban 
Dios;  cuya  lengua  no  entendías;  pueblo  insensáio,  estólido 
y lleno  de  ignorancia. 

« Ferrar.  Entarlomudecido  de  lengua* 

Volved  los  oíos,  oh  ciudadanos  de  6ióa,  á la  ciudad  di 
nuestra  grande  fi'}sla-  ü también:  Volved  los  ojoidSidn^ 
ciudad  no  de  miseria  ni  de  tristeza , sino  de  gozo  y de  fiesta, 
que  celebraremos  en  ella  perpétuameote.  Algunos  padra 
entienden  esto  de  Ja  Iglesia  triunfante,  y otros  de  la  unu* 

Por  todas  estas espresiónes  se  significa  la  perpetuidad  é 
inmovilidad  de  la  Iglesia : por  las  estacas  se  entienden  sm 
doctores,  y por  \ss  cuerdas  sus  leyes  y preceptos,  contraía 
cual  no  podrán  prevalecer  las  puertas  del  infierno. 

MS.  6.  Jrascamiado. 

**  En  aquella  patria  celestial  es  ^n  donde  ej  Señar  « 
tra  en  toda  su  grandeza  y 'magnifireacia  á sus  .escogidos  y 
bienaventurados.  O tambieu : Aíli  no  hay  otro  magnificó  riño 
Dios ; solo  Dios  es  el  que  allí  campea  y sobresale  en  grinden, 
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tmsU)H  per  eiim  imvi9..i»imgum  necpie  trieris  ma- 
gigá  tre^^edietur  emú.  • 

22  Dominus  enim  jodex.noster,  Dominus  legifer 
noster,  Dominus  rex  noster : ipse  salvabit  nos. 

23  Laxati  sunt  funiculi  tui , e.t  non  praevalebuui: 

sk  erit  malus  tuus  ut  dilatare  signum  non  qtieas. 
Tunc  dividentur  spolia  pfasdsmm  multarum  : clau^ 
diripieut  rapinam.  * : ' 

24  Nec  dicet  viqinus : Elangui ; populua  qui  habi- 
tat in  ea,  auferetur  ab  eo  iniquitas. 


yos  hiuy  anchos  y abiertos : no  pasará  nave  de  reme- 
ros por  él,  ni  galera  grande  de  tres  órdenes  de  remos 
lo  pasará. 

22  Poraue  el  Señor  es  nuestro  juez , el  Señor  nues- 

tro legislaaor,  el  Señor  nuestro  rey : él  mismo  noá 
salvará  L ' 

23  Se  han  aflojado  tus  cuerdas  *,  y no  prevalece- 
rán : tal  será  tu  mástil,  que  no  podrásestendéMá^  ban- 
dera \ Entonces  se  repartirán  los  despojos  de  muchas 
presas ; los  cojos  arrebatarán  la  presa: 

24  Y no  diró  el  vecino  : Me  fufaron  las  ftierzas : el 
pueblo  que  mora  en  ella,  quitada  será  de  él  la  maldad. 


«ttpjtiOfl  ffliv. 


Isaías  profetiza  los  eaatigos  del  Sefior  con^ra^lys  naoloaesj  y. en  particular  la  desolación  de  la  Idnmu. 


1 Accedite,  gentes,  et  audite,  et  populi, 'attendi- 

te ; audiat  terra,  et  plenitudo  ejus,  orobr,  et  omne 
germen  ejus  . . 

2 Quia  indicatio  Domini  superlonmes gentes,  et 
furor,  super,  umversaip  imlitiam!eerum : intmecit  eoe, 
et  dedit  eos  in  occisionem. 

3 Interfecti  eQrunif,|VOjidenUiv,  .et de  oadaTeribu& 
eorum  ooctendet  fiostor  :i  tabescent  montes  k sanguine 
eorum. 

4'  Et  tabescet  omnis  militia  ooetorniD,^  et  eomplica- 
bitur  sicut  liber  cteli : et  oinnis  milUia  eorum  defluet 
ricut  defluit  foUum  do:.viiiea  et  dá  licn.' 

, Qooniam  ineU’iaUis  est  in  cmlo  @^us  meus; 
ccce  super  Idumnam  descendet,  et  super  populum 
interl(p<Aiacdsmej»  ad  judidu^ 

I'  6 Gladjusi Domini  .nai^leluai  est  suiguine , incrassa- 
tum est  adipe,  de  sanguine  agnoi^ , el  hircorum,  de 


1 Acercaos,  nadones*,  y oid,  y pueblos,  aten- 
ded: oiga  la  tierra,  y su  plenitud,  er  orbe,  y todo  lo 
que  ñl  produce. 

2 Porque  la  indijinacion  del  Señor  sobre  todas  las 
naciones,  y Su  sana  sobre  toda  la  milicia  de  ellos: 
los  matará  ® , y los  entregará  á la  muerte  ® violenta. 

3 Los  muertos  de  ellos  serán  arrojados  y subirá 
hedor  de  sus  cadáveres : los  montes  serán  inficionados 
de  la  sangre  de  ellos. 

1 4 Y desfallecerá  toda  la  milicia  de  los  cielos  *,  y los 
délos  serán  arrollados  como  un  libro : y toda  la  milicia 
de  ellos  caerá,  como  cae  la  hoja  de  la  viñaydb  Ik 
higuera. 

5 Porque  embriagada  será  en  el  cielo  mi  espada 

, he  aquí  que  bajará  sobre  la  Idumea,  y sobre  el  pueblo 
I que  yo  mataré,  para  hacer  justicia. 

6 La  espada  ael  Señor  llena  está  de  sangre  *®,  cncra- 
I sada  está  de  grosura,  de  sangre  de  corderos,  y de  má- 


nmebaims.qug el  sol  oon  ^sa  loi  entre  tedae  las  estrelles. 
Atlibabcá  un  grande  rio,  Afoctí.  xiii^  del  cual  saldrtit 
muchos  caoales  de  purísimas  aguas  que  se  derramarán  por 
todas  partes,  eo  lo  que  se  signiuca  la  plenitud  de  los  dones, 
deleites  y gozos  que  derramará  el  Señor  sobre  todos  los  bien- 
aventurados. Y en  este  grande  rio  no  podrá  entrar  ninguna 
nave  grande  6 pequeña  .de  enemigo  que  tnrbe  Já  paz  de  sus 
^dadanes,  ó que  les  cause  el  menor  daña  6 incomodidad. 
Tpdo  esto  se  puede ’esplicar  también  dela.Iglesia  militante, 
fn  donde  Jesucristo.,  por  medió  de  sus'  santos  sacramentos 
y de  la  infusión  de  los  dones  de  su  divino  Espíritu , rle«t, 
mantiene  y llena  de  gracia  á los  fieles,  librándolos  de  los 
eaáltos.y  asechanzas  de.  todos  sus  enemigos.  Véase  el  capU 
(n/n.wi.  ' 

. 5 Apenas  se  pueden  aplicar  .estas  espresiones  á Ezechías  y 
á su  reinado  sino  lápy  imperfóCtaaente^  yencoanto  firarati 
aljey,  juen,  Jegigladar  y sahridor  ^el  mundo  Jesoerisfo. 

® Estas  parecen  paiúeas  qun  dirige  el  Profeta  á Senna* 
éberid^ continuando :1a  aJégoria  dé. la  nave:  jorque  la8'cae^ 
das^contque  ae  mauteaia  tn  navioae  han  aflojado,  desatado, 
reto  é inutilizado,  y no  pueden,  manteiier  levantado  y en  sn 
lagiar  el  árbel  mayor»  Sñá  este^derribade  yoo  podrás  ponét 
en  iti  como  solían  tu  tmadera».  Luego  que  el  ángel  hiera  tu 
ejáioito. acudirán  todos, á. recoger  Ion  despojos,,  y esto  éoh 
tanto  iSQuege  y deaembarazo,  quennn  Iqs  cojos  t>odrán  ir  y 
tener  su  partean  et.bolin.  Loa;higaras  del  coBmvpa  luego 
qna  oigan  tu  derrota,  sacudieiida  toda  pereza  adudirén  proa- 
les á eeiebrar  u&a<  victoria  tan  señalada  ; y muertos  ó aiiib 
yentados  los  imnuos. Asirían,  Comenzarán  Í espelrimentar  di 
gtelOfB<^i>eoigao.  Otros  lOiáspoMp  hplicáodolotodo  al  piieblo 
de  )oa.kdios  de  estamanera : ieacnerdás , oh  pueblo  hebreo, 
^eimaBteiúan,.Lu.  taberoácuto,.  se  roupecán  cuando  entera- 
mente iteipaitares  dei  Mesías,  tu  principé  pitado,  tu  verda- 
4^iPmtpr.yAefensoc,lpor.lo  qoa  no  padrá  ya  ihaBtenerse 
flULSámpié.  Agi  qué  aanqoe  guaníes  el  árbol  prindpal  que 
m'#UBtentaba„  esto  es,  el  códice  de. las  Sagradas  BscriRiran. 
nato  no  obstante  no  pedrás  levantar  sobrdél  la  bandera,  6 
máender  las  pieles  que  te  seryian.de  cubierta  yAé, defendían, 
antes  bien  caerá  s(^e  ti  y te  eximirá,  Y estando  de  ^te 
modo  sin  defensa  y todo  descubierto , Jos  cojos  y les  ¿ié^os 
gentiles. vendrán  á recoger  los  despojos*  de  tu  rico  botín , y 
te  arrebatarán  los  preciosos  dones  que  fueron  prometidos  ó 
tus  padres,  al  moda  que  Jacob  despojó  á Esaú  de  su  derecho 
de  primogénito.  Y de  alli  adelante  el  gentil  tu  vecino  nadlrá: 


me  Altan  las  fuerzas;  porque  todos  las  recibirán  de  Jesu- 
cristo con  la  infusión  de  los  dones  de  su  divino  Espíritu, 
puesto  que  la  única  causa  de  estar  sin  ellas , que  será  el 
pecado , se  quitará  por  los  méritos  de  Cristo,  y se  le  perdo- 
nará al  pueblo  gentil  reconocido  y arrepentido  que  mora 
vecino  á tí , y pasará  á formar  la  nueva  colonia  de  Jesucristo. 

’Ferkar.  No  trovaron  derechamente  su  mástel^  ni 
expandieron  vela. 

* Del  estrago  de  Sennacherid  pasa  Isalas  á convidar  i 
todoe  ios  pueblos  á que  asistan  como  en  un  teatro  á ser  tes- 
tigos y contemplar  lo  que  pasará  en  el  dia  del  juicio  y en  la 
consumación  del  mundo.  Véase  S.  Gerónimo  y Et  serio, 
Dem,  Ev.  Lib.  x. 

. ^ Los  matará  á todos  sus  habitadores , á unos  con  el  fuego 
’ que  bajará  del  cielo,  y á otros  con  otras  plagas  que  )e  pre- 
cederán. 

V Ferrar.  IHólos  al  de^olUo. 

7 Quedarán  Ceñdidos  por  los  campos,  porque  los  vivos  no 
bastarán  para  enterrar  á los  muertos. 

8 La  miñcia  dq!  cielo  son  el  sol , la  luna  y los  demás  pla- 
netas y estrellas.  El  sol , la  luna  y los  astros  retirarán  su  luz; 
y los  cielos  serán  arrollados  como  un  libro,  que  cuando 
^siá  asi  no  se  puede  leer.  Del  mismo  modo  subirán  densoa 
vapores  que  oscurecerán  y cerrarán  el  cielo,  ocultando  el 
sof  y el  resplandor  de  la  luha  y de  las  estrellas.  El  aire  será 
turb94o  espantosos  truenos,  rayos , cometas  y otros 
metéoros,  qne  parecerá  que  se  arrollan  los  cielos , y se  con- 
funden y.mézclan  con  la  tierra.  Véase  S.  Mateo  xxiv  , 29, 
Apocal.  VI,  12,  f5, 14.  Lo  que  aplican  generalmente  los 
f^adres  á la  última  venida  de  Jesucristo. 

® Haré  sentir  mi  irá  á las  Criaturas  del  cielo,  para  castigar 
á tos  pecadores  que  nó  se  habrán  sabido  servir  de  ellas  para 
eoDOcerme  y amarme.  Y del  mismo  modo  se  desplomará  so- 
bre la  Idumea,  pueblo  que  tengo  yo  destinado  para  que  sea 
vietiina  de  mi  lusticia.  En  el  pueblo  de  los  Idumeos  ^tá 
représen^do  todo  el  délos  réprobos  é impíos,  que  serán  en- 
tregados el  dia  da)  juicio  á arder  en  eternas  llamas. 

Bn  esta  descripción  se  insinúa  un  total  esterminio  de 
toda  la  nación  de  los  Idumeos,  sin  distinción  de  edad,  de 
séXirní  de  condición , Como  figura  de  la  que  habrá  en  el  fin 
del  munda  de  todos  sus  moradores.  Por  los  corderos  se  en- 
tiende la  gente  plebeya,  común  y pobre ; por  los  machos  de 
cabrio  los  nobles,  grandas  y principales;  por  los  corderos 
gruesos  los  mas  ricos  y robustos. 
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«mguinft  meduUatprum  aiietum  : victima  enim  Do- 
mini in  Borsa,  et  interfectio  magna* in  térra  Edom. 

7 Et  descendent  unicornes  cum  eis,  et  tauri  cum 
potentibus  : inebriabitur  terra  eorum  sanguine , et 
numus  eorum  adipe  pinguium  : 

8 Quia  dies  ultionis  Domini,  annus  retributionum 
judicii  Sion. 

9 Et  convertentur  torrentes  ejus  in  picem , et  hu- 
mus ejus  in  ^phur  : et  erit  terra  ejus  in  picem  ar- 
dentem. 

10  Nocte  et  die  non  extinguetur,  in  sempiternum 
ascendet  fumus  ejus  : k generatione  in  generationem 
desolabitur,  in  saecula  saeculorum  non  erit  transiens 
per  eam. 

H Et  possidebunt  illam  onocrotalus,  et  ericius: 
ibis , et  corvus  habitabunt  in  ea  : et  extendetur  super 
eam  mensura , ut  redigatur  ad  nihilum , et  perpendi- 
culum in  desolationem. 

12  Nobiles  ejus  non  erunt  ibi : regem  potius  invo- 
cabunt, et  omnes  principes  ejus  erunt  in  nihilum. 

13  Et  orientur  in  domibus  ejus  spinae,  et  urticae, 
et  paUunis  in  munitionibus  ejus  : et  erit  cubile  dra- 
conum , et  pascua  struthionum. 

14  Et  occurrent  daemonia  onocentauris,  et  pilosus 
clamavit  alter  ad  adterum  : ibi  cubavit  lamia,  et  inve- 
nit sibi  requiem. 

15  Ibi  habuit  foveam  ericius,  et  enutrivit  catulos^ 
et  circumfodit , et  fovit  in  umbra  ejus  : illuc  congre- 
gati sunt  milvi , alter  ad  alterum. 

16  Requirite  diligenter  in  libro  Domini , et  legite  : 
unum  ex  eis  non  defuit , alter  alterum  non  quaesivit : 
quia  quod  ex  ore  iqeo  procedit,  ille  mandavit,  et  spi- 
ntus  ejus  ipse  congr^avit  ea. 

17  Et  ipse  misit  eis  sortem,  et  manus  ejus  divisit 
eam  illis  in  mensuram  : usque  in  aeternum  posside- 


chos  de  cabrío , de  sangré  de  cameros  graesos : piaque 
la  victima  dei  Señor  sera  en  Bosra  ^ , y la  gran  matanTu 
en  tierra  de  Edóm. 

7 Y descenderán  los  unicoamios*  con  dios,  y los 
toros  con  los  poderosos : se  embriagará  la  tierra  ooo 
su  sangre,  y la  tierra  de  eUos  con  la  grosura  de  los 
gruesos: 

8 Porque  es  dia  de  la  venganza  del  Señor,  es  ano  de 
pagar  lo  que  es  justo  á Sidn  K 

9 Y se  convertirán  sus  arroyos  en  pez  y su  ti«nra 
en  azufre : y será  su  tierra  como  pez  ardiente. 

10  Noche  y dia  no  se  apagará , por  siempre  subirá  el 
humo  de  ella : de  generación  en  generación  será  aso- 
lada, por  los  siglos  de  los  siglos  no  habrá  quien  pase 
por  eUa. 

1 1 Y la  poseerán  el  onocrótalo  *,  y el  erizo : el  ibis, 
V el  cuervo  morarán  en  ella  : y se  estendei^  la  cuerda 
de  medir  sobre  ella  * , para  que  sea  reducida  á nada , y 
plomada  para  desolación. 

12  Los  nobles  de  ella  no  estarán  allí  ^ : implorarán 
con  ahinco  el  socorro  de  un  rey , y todos  sus  príncipes 
se  volverán  en  nada. 

13  Y nacerán  en  sus  casas  espinas  y ortigas , y espi- 
nos en  sus  fortalezas : y será  morada  de  dragones,  y 
pasto  de  avestruces  ®. 

14  Y se  encontrarán  los  demonios  con  los  onocen- 
tauros y el  peludo  gritará  el  uno  al  otro:  allí  se 
echó  la  lámia  y halló  reposo  para  sí. 

15  Allí  tuvo  su  cueva  el  erizo,  y crió  sus  hijuelos, 
y cavó  alrededor , y los  abrigó  á la  sombra  de  ella  ; allí 
se  juntaron  k>s  milanos  el  uno  con  el  otro. 

16  Mirad  atentamente  en  el  libro  del  Señor**:  y 
leed : no  faltó  una  sola  cosa  de  aquellas,  la  una  no  buscó 
á la  otra  : porque  loque  de  mi  boca  sale,  él  lo  mandó, 
y su  espíritu  mismo  ha  congregado  estas  cosas. 

17  Y él  mismo  les  echó  la  suerte,  y su  mano  la 
repartió  á ellas  por  medida  : para  siempre  la  posee- 


* Capital  (le  la  Idamea.  San  Gerónimo  la  pone  en  la  pro- 
vincia de  Moab.  Los  Iduméos,  enemigos  del  pueblo  de  Dios. 

* En  este  sacriticio  serán  degollados  los  urUcomias  y los 
loros ^ etc.;  los  fuertes,  los  armados,  etc.  Los  príncipes 
con  el  pueblo.  Y los  toros.  El  Hebreo : los  novillos  con  los 
toros.  Yéase  el  Psalmo  xxi. 

3 Ano  en  que  el  Señor  pagará  á los  Idumeos  todos  los 
males  que  hicieron  á Sion , esto  es,  á su  pueblo.  En  el  día 
del  juicio  vengará  el  Señor  todas  las  injurias  hechas  á su 
Iglesia  , y asimismo  los  agravios  hechos  á ios  lustos. 

* Y las  aguas  de  los  nos  de  Idumea  arderán  como  pez  y 
azufre.  Se  alude  aquí  ai  castigo  que  ejecutó  el  Señor  sobre 
Sodoma  y Gomorra , que  connnaba  con  la  Idumea , diciendo 
que  la  abrasará  haciendo  llover  fuego  que  al  fin  del  mundo 
consumirá  toda  la  tierra , la  cual  quedará  enteramente  des- 
poblada ; y este  fuego  visible  representará  el  fuego  del  in- 
fierno , que  no  se  apagará  en  toda  la  eternidad. 

s Su  figura  es  parecida  á la  del  cisne.  Con  esto  quiere  sig- 
nificar la  grande  desolación  que  padecería  la  Idumea , y que 
quedaría  tan  despoblada  y yerma  que  solamente  seria  habi- 
tada de  aquellas  aves  que  buscan  los  lugares  desiertos,  como 
son  las  que  aquí  se  nombran.  Véase  el  Levfáico  xi , 17, 18. 
La  Ferrar.  Pelicano  y erizo , y lechuza  y enervo. 

6 Dios  proporciona  el  castigo  al  mérito  de  cada  uno.  Y 
aquí  se  da  á entender  que  los  pecados  de  los  Idumeos  y de 
los  réprobos  llegarían  á su  colmo  en  tanto  estremo,  que 
serian  asolados  y reducidos  á nada , ó entregados  á las  lla- 
mas eternas  del  infierno.  Ferrar.  Y tendrá  sobre  ella 
Unea  de  vaguedad  y piedras  de  vacuidad. 

7 Porque  serán  pasados  á cuchilio  ó los  llevarán  cautivos. 
£1  Antecristo  y los  otros  príncipes  sus  coligados.  Los  hom- 
bres que  sobrevivirán  á las  últimas  plagas  implorarán  el 
favor  de  alguno  de  estos , pero  todos  ellos  con  todo  su  poder 
serán  aniquilados. 

s Todo  esto  sirve  para  dar  una  idea  del  triste  estado  á que 
fue  reducida  la  Idumea,  y asimismo  el  que  tendrá  el  mundo 
en  su  fin. 

9 Mónstruos  que  fingieron  los  poetas  formados  de  dos 
cuerpos , uno  de  asno  ó de  caballo  y otro  de  hombre.  El  vulgo 


rudo',  como  acaeció  en  la  América  cuando  vieron  á los  pri- 
meros españoles  á caballo,  creta  qne  era  un  solo  cuerpo  y 
un  solo  animal ; y no  teniendo  nombre  propio  que  ponerle, 
se  lo  dieron  del  ejercicio  del  que  cabalgaba;  como  si  (lejéra- 
mos  de  herir , aguijonear  ó acosar  ios  toros  con  dardos  ó 
con  varas  armadas  de  puntas  de  hierro. 

*0  El  sátiro  ó fanno;  esto  es.  Jos  demonios  bajo  de  esta 
figura.  Algunas  veces,  como  notó  S.  Gerónimo,  la  Santa 
Escritura  hace  alusión  á las  fábulas  de  los  gentiles,  comoen 
Judit  se  hace  mención  de  los  Titanes,  y en  Job  de  la  cornu- 
copia de  Amaltea.  Véase  arriba  Cap.  xiii,  v.  21. 

Algunos  entienden  por  lándas  unas  fieras  de  la  Libia, 
coya  descripdon  se  puede  leer  en  Dion  Crisóstomo,  Orat.^^ 
qne  tiene  por  titolo  Fabulos  Lybicas ; con  lo  que  es  visto 
(|ue  las  tiene  j>or  fabulosas,  fingiéndolas  semejantes  álas 
sirenas.  Asimismo,  según  los  poetas  y otros  escritores  pro- 
fanos, eran  unos  espectros  nocturnos  que  se  comían  ó cho- 
pabaa  los  niños  de  pecho , como  está  persuadido  el  coman 
del  vulgo  ignorante.  Lo  que  aqui  se  quiere  dar  á entender 
es  que  la  Idumea , como  figura  de  la  tierra  en  su  última 
ruina , quedaría  tan  desierta  que  solamente  podría  ser  habi- 
tación propia  de  fieras,  de  aves  nocturnas,  de  mónstrnos, 
de  demonios , de  espectros , como  ftieron  creídos  antiguamente 
los  onocentauros,  iámtas  ó sirenas,  y los  sátiros  ó faunos. 

**  En  este  libro  de  mi  profecía.  Lomo  si  dijera ; cuando 
fnere  destruida  la  Idumea , confrontad  todos  los  males  y 
calamidades  que  entonces  vendrán  sobre  ella  con  los  que  jo 
aquí  08  digo  que  le  han  de  venir , y con  los  que  han  annn- 
ciado  también  ios  profetas  Amós,  David  y Balan , yhallareíf 
que  ni  uno  solo  faltará,  y que  el  uno  no  tiene  necesidad  de 
espéfar  ni  llamar  á otro,  porque  él  mismo  acudirá  sin  ser 
buscado  ni  llamado;  por  cuanto  todos  ellos  se  presentarán 
como  un  ejégpilo  bien  formado,  para  obedecer  puntualmente 
los  inviolabies  decretos  y órdenes  del  Señor. 

**  Y el  mismo  espíritu  repartirá  la  Idumea  á estos  mismos 
mónstruos  y plagas  como  una  posesión  hereditaria , seña- 
lándole á cada  uno  su  suerte  y lugar , como  que  han  de  ser 
los  propios  y perpétuos  habitadores  de  esta  tierra  pros- 
crita. 


CAPíiDLO  xm.  69 

bnnt  eam , in  generationem  et  generationem  habita-  | rán,  de  generación  en  generación  habitarán  en  ella, 
bunt  in  ea.  I 


(£apttnl0  XXXV. 

B1  Profeu  deteribe  to  Bura?illoM  iLefria,  eonteatos  y felicidadei  qa^  habla  de  fosar  la  Igleaia  de  los  gentiles  confertidos 

á Cristo. 


1 Lsetabitur  deserta  et  invia , et  exultabit  solitudo 
et  florebit  (juasi  lilium. 

2 Germinans  germinabit,  et  exultabit  letabundaet 
laudans  : gloria  Libani  data  est  ei : decor  Carmeli , et 
Saron:  ipsi  videbunt  gloriam  Domini,  et  decorem 
Dei  nostn. 

3 Confortate  manus  dissolutas,  et  genua  debilia 
roborate. 

4 Dicite  pusillanimis  : Confortamini,  et  nolite  ti- 
mere : ecce  Deus  vester  ultionem  adducet  retributio*- 
nis  : Deus  ipse  veniet,  et  salvabit  vos. 

5 Tunc  aperientur  oculi  caecorum,  et  aures  surdo- 
rum patebunt. 

6 Tunc  saliet  sicut  cervus  claudus,  et  aperta  erit 
lingua  mutorum  : quia  scissae  sunt  in  deserto  aquae, 
et  torrentes  in  solitudine. 

7 Et  quae  erat  arida , erit  in  stagnum , et  sitiens  in 
fontes  aquarum.  In  cubilibus , in  quibus  prius  draco- 
nes habitabant,  orietur  viror  calami  et  jmici. 

8 Et  erit  ibi  semita  et  via,  et  via  sancta  vocabitur: 
non  tramsibit  per  eam  pollutus , et  haec  erit  vobis  di- 
recta via,  ita  ut  stulti  non  errent  per  eam. 

9 Non  erit  ibi  leo,  et  mala  bestia  non  ascendet  per 
eam,  nec  invenietur  ibi : et  ambulabunt  qui  liberati 
fuerint.  ' 


1 Se  alegrará  la  desierta  * y sin  camino,  y sallará  de 
contento  la  soledad , y florecerá  como  lirio  *. 

2 Copiosamente  brotará®,  y con  mucha  alegría  y 
alabeas  saltará  de  contento : la  gloria  del  Líbano  * le 
ha  sido  dada  á ella : la  hermosura  del  Carmelo  y de 
Sarón : ellos  verán  la  gloria  del  Señor  ®,  y la  hermosu- 
ra de  nuestro  Dios. 

3 Confortad  las  manos  flojas,  y enrobusteced  las 
rodillas  débiles  ®. 

4 Decid  á los  apocados  de  corazón  Alentaos , y no 
temáis : mirad  que  traerá  vuestro  Dios  venganza  de 
retomo  : el  mismo  Dios  vendrá , y os  salvará. 

5 Entonces  serán  abiertos  los  ojos  de  los  ciegos  ® , y 
serán  abiertas  las  orejas  de  ios  sordos 

6 Entonces  el  cojo  saltará  como  el  ciervo  y la 
lengua  de  los  mudos  será  suelta  porque  serán  cava- 
das aguas  en  el  desierto , y torrentes  en  la  soledad. 

7 Y la  que  era  seca,  se  mudará  en  estanque,  y la 
sedienta  en  fuentes  de  aguas.  En  las  moradas  ^® , en 
doqde  antes  habitaban  dra^nes,  nacerá  el  verdor  ^®de 
la  caña  y junco. 

8 Y habrá  allí  senda  y camino , y se  llamará  camino 
santo  : no  pasará  por  él  hombre  amancillado  ^®,  y ese 
será  á vosotros  camino  derecho,  de  manera  que  los 
ignorantes  no  se  pierdan  por  él. 

9 No  habrá  allí  león  y bestia  feroz  no  subirá  por 
él,  ni  será  aliada  allí:  y caminarán  los  que  fueren 
librados  *®. 


< Por  los  nombres  de  desierto , soledad  y tierra  seca  y 
sedienta  se  entiende  el  pueblo  de  los  gentiles,  que  no  cono- 
cía la  justicia  ni  el  camino  de  la  salud,  ni  la  relimon  y culto 
del  verdadero  Dios.  El  Hebreo:  el  desierto  y el  secadal  ó 
se^eral.  El  sentido  es  el  mismo. 

* Dando  los  gentiles  convertidos  suave  olor  de  virtudes 
con  la  pureza  de  so  vida  y costumbres. 

® Arrojará  y dará  de  si  nuevas  hojas , hermosas  flores  y 
abundantes  frutos  de  nuevos  fieles  y de  nuevas  virtudes,  y 
llena  de  inesplicable  gozo  cantará  alabanzas  al  Señor. 

^Tüda  la  hermosura  y abundancia  del  Libano,  del  Car- 
melo y de  Sarón;  esto  es,  todas  las  delicias,  frondosidad, 
riqueza  y adorno  que  tenia  la  Sinagoga,  pasará  á la  Iglesia 
de  los  cristianos. 

^ Al  Mesías , su  predicación  y milagros,  según  aquello  de 
S.  Joan  i , i4;  vimos  la  gloria  de  él, 

® Confortad,  oh  apóstoles,  y los  otros  varones  y predica- 
dores apostólicos,  con  vuestras  exhortaciones  y ejemplos, 
las  manos  y rodillas  de  estas  gentes  tímidas  y flacas , para 
que  llenas  de  fervor  salgan  al  encuentro  á su  divino  Salvador, 
y se  en^leen  en  adorarle  y servirle. 

’ El  Hebreo : á los  inquietos  de  corazón,  Dead  á esos 
hombres  de  corazón  apocado,  que  no  teman,  que  tomen 
aliento , y que  pongan  toda  su  esperanza  en  aquel  hombre 
Dios  que  vendrá  á salvarlos  y á dar  al  diablo  el  retorno  de  su 
merecido  castigo,  en  desagravio  de  su  esclavitud  y dominio 
con  que  por  el  pecado  de  Tos.primeros  padres  los  oprimía  y 
sujetaba.  Y asi  ios  apóstoles  y primeros  cristianos  invocando 
el  nombre  de  Jesucristo  lanzaban  los  demonios  de  los  ende- 
moniados. Decid  también  que  Jesucristo,  que  vendrá  y nos 
salvará , él  mismo  es  Dios. 

® Para  que  vean  la  verdadera  luz  de  que  están  privados 
por  la  ceguedad  y tinieblas  de  la  idolatría  en  que  se  nallaban 
sumergidos. 

* Para  que  oigan  la  celestial  doctrina  que  les  será  predi- 
cada. Y al  cumplimiento  de  esta  profecía  aluden  aquellas 
palabras  del  Salvador  á los  discípulos  de  Juan : decid  á 
Juan  lo  que  habéis  visto;  los  ciegos  ven,  etc.  Matth.  zi,  6. 

, ^0  Entonces  no  cojearán  ya,  porque  serán  fortificados  sus 
piés  para  que  corran  ligeramente  por  el  camino  de  los  divinos 
mandamientos  basta  llegar  á la  bienaventuranza , y será 
desatada  su  lengua  para  que  Ja  empleen  en  bendiciones  y 


alabanzas  del  Señor.  Todo  esto  será  efecto  de  la  copiosa  lluvia 
de  gracias  y dones  celestiales  que  caerá  del  cielo  sobre  esta 
tierra  que  antes  era  estéril  y se  registraba  como  un  desierto 
espantoso  v lleno  de  malezas. 

El  Hebreo:  alabará,  cantará  alabanzas  al  Señor.  Fn- 
RABiBiiSE.  Cantará  lengua  de  mudo. 

Alude  al  hecho  de  Moisés,  cuando  sacó  agua  de  una 

Eeña  en  el  desierto.  Por  estas  n(¡rtaza  se  pueden  entender  muy 
ien  las  vivíficas  del  sanio  bautismo 

En  las  cuevas  que  antes  daban  abrigo  á todo  género  de 
fieras  crueles  y venenosas ; en  sus  corazones  corrompidos, 
en  que  antes  se  abrigaba  todo  género  de  apetitos  torpes  y 
abominables,  nacerá  el  verdor  de  la  gracia  y de  las  virtudes, 
que  los  mantendrán  en  vigor  para  que  no  cedan  á tentación 
alguna  ni  á las  persecuciones. 

Ferrar.  Su  yazida  patio  de  caña  y junco. 

Y en  este , que  antes  era  un  desierto  impenetrable 
y sin  camino,  habrá  un  camino  estrecho  pero  seguro,  que 
guie  á los  que  vayan  por  él  á la  verdadera  santidad,  y por 
esta  al  cielo.  El  Hebreo : calzada  y camino  real  para  el  cielo. 
Cristo  05  el  camino  Joarr.  xiv,  6. 

Hombre  gentil  ó pecador,  mientras  no  deje  de  serlo. Se 
hace  aquí  alusión  al  templo  de  Jerusaiém , cuya  entrada  es- 
taba vedada  á los  que  tenían  alguna  inmundicia  legal.  Ni 
tampoco  se  ha  de  inferir,  como  pretenden  algunos,  que  por 
serla  Iglesia  santa,  todos  los  que  hay  en  ella,  esto  es, 
todos  sus  miembros,  son  santos,  limpios  y sin  mancilla, 
porque  en  lo  que  aquí  se  dice  no  se  habla  de  la  Iglesia,  sino 
de  la  senda  y camino  de  la  Iglesia,  que  es  llamado  santo. 
Este  camino  es  su  doctrina ; de  manera  que  el  que  sigue 
este  camino,  quiere  decir,  la  doctrina  de  la  Iglesia  por  lo 
que  toca  al  dogma  y á las  costumbres,  este  será  limpio  y 
santo.  Y de  aquí  se  sigue  que  el  hombre  inmundo  ó pecador 
no  pasa  por  él;  y el  que  lo  sigue,  aunque  simple  é igno- 
rante, marcha  con  tal  seguridad  que  uo  puede  errar. 

i7  Porque  el  Señor  coartará  el  poder  del  demonio,  y dará 
su  gracia  áloe  suyos  para  que  fácilmente  puedan  vencer 
todas  las  asechanzas  y tentaciones  de  los  espíritus  malignos, 
que  son  figurados  por  el  león  y por  las  bestias  feroces  de  que 
se  hace  mención  en  este  lugar.  En  vez  de  bestia  feroz  dice 
la  Ferrarierse:  aportiliador  de  animales. 

Este  es  el  camino  que  seguirán  los  que  el  Señor  finitre 


70  LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 

40  Et  redempti  h Domino  convertentur,  et  venient  10.  Y los  rescatados  por  elSeñor  se  volverán,  y v«h 
in  Sion  cum  laude  : et  laetitia  sempiterna  super  caput  drán  á Sión  ^ con  alabanza : y alegría  perdurable  soi^e 
eorum  : gaudium  et  laetitiam  obtinebunt,  et  ñi^et  las  cabezas  de  ellos : poseerán  gozo  y alegría,  y huirá 
dolor  et  gemitus.  el  dolor  y el  gemido. 

Copftnk  XXXVI. 

SenvAclierib  rej  de  los  A^s^rios , despaes  de  haberse  hecho  daefio  de  lag  eiadadee  fuertes  de  la  Jadea , eavid  á lUhaaees  A Jeni- 
salém,  el  cual  habió  i Ezechiaa  y á loa  ciudadanos  eon  la  mayor  insolencia,  demandando  la  rendición  de  la  cindad. 


' 1 ’Et  factum  est  in  quartodedmo  anno  regis  Eze- 
chiae,  aáíeiidit  Sennacherib  ® rex  Assyriorum  super 
omiíe» civitates  Juda  munitas,  et  cefiit  eas, 

- 2 Et  nri^  rex  Assyriorum  Btabsacen  de  LacMs  in 
Jerusalem,ad  regem  Ezechiam  in  raanu  gravi,  et 
stetit  in  aquíeductu  piscinse  soperioris  in  Via  Agri  ful- 
lonis. 

3 Et  egressus  est  ad  aim  Eliaidm  filius  Helciae,  qui 
erat  súper  domüm,  ét  Solma  scriba,  et  Joabe  filius 
As^h  a commentariis. 

' 4 Et  dixit  adíeos  Rabsaces  : Dicite  Ezechiás  : Heec 
dicit  rex  magnus';  rex  Assyriorum : est  ista  fi- 

ducia-, (Jliá  oonfklis?  ' 

• -5  ¿ Aut  quo  consilft)  vel  fortitudine  rebellare  dispo- 
nis? ¿ super  quem  habes  fiduciam , quia  rfecessisri  h 
Ilie?  ' 

’ 6 Ecce  coilfidis  s^er  baculum  arundinem  confra- 
ctum istum,  supéí*  itígyptttm  : cúi  si  innixus  fuerit 
homo,  intrabit  in  manuin  ejus,  et  perforabit  eam:  sic 
Ptiarao  rex  E^ypti  omnibus,  qui  confidunt  in  eo. 

7 Qudd  si  responderis  mihi : In  Domino  Deo  no- 
stro confidimus  : nonne  ipse  est , cujus  abstulit  Ezcr 
Chias  excelsa  et  altaria,  et  dixit  Judae  et  Jerusalem : 
¿Coram  altari  isto  adorabitis? 

8 Et  nunc  trade  te  domino  meo  regi  Assyriorum, 
et  dabo  tibi  duo  millia  equorum,  nec  poteris  ex  te 
prasbere  ascensores  eorum. 

9 ¿Et  qiioinodd  sustinebis  faciem  judicis  imius  loci 
ex  servis  domini  mei  minoribus?  Qu5d  si  confidis  in 
iEgyqito,  in  quadrigis,  et  in  cqtiitibus  : 

40  ¿Et  nunc  numquid  sine  Domino  ascendi  ad  ter- 
ram istam  ut  disperderem  eam?  Dominus  dixit  ad  me: 
Ascende  super  terram  istam . et  dispwde  eam. 

41  Et  dixit  Eliacim , et  Sonna,  et  Joahe  ad  Rabsa- 
cen  : Loquere  ad  servos  tuos  syrá  linguA  : intelligi- 
inus  enim  : ne  loquaris  ad  nos  judaicé  in  auribus  po- 
puli, qui  est  super  murum. 

' 42  Et  dixit  aa  eosHabsaces:  ¿Numquid  ad  dominum 
tuum  et  ad  te  misit  me  dominus  meus,  ut  loquerer 
omnia  verba  ista^  ct  non  potifis  ad  viros,  qui  sedent 
in  muro;  ut  comedant  stercora  sua,  et  bibant  urinam 
pedum  suorum  vobiscum  ? 

de  la  esclavitud  dei  demonio ; y los  que  hubiere  rescatado, 
siguiéndole  constantemente  llegarán  ! la  eterria  Sión  ala- 
bando ¿ su  Redentor  y Salvador  llénoa  dé  incsplicabie  gézo, 
trayendo  sobre  sus  cabezas  una  cotona  de  glbriá  qoe  nunca 
8^  marchitará,  para  vivir  eterfiámenté  sin  el  menór  susto  y 
íOzobra , y libres  de  todo  lo  qde  puede  acarretrles  la  menor 
pena  y doJbr. 

^ ^ Se  indica  por  estas  palabras  la  vuelta  de  los  cautivos  de 
babilonia  á su  amada  SÍóñ , pero  todo  como  bosqueio  de  la 
mención  eterna  del  género  humano,  heeba  con  él  precio 
de  la  sangre  de  Cristo. 

^ ‘ * Toda  esta  historia  se  refiere  por  menor  en  el  iv  de  los 
Reyeaxviii , 43  , 44 , 4S  , ete. , á donde  remitimos  al  lector. 

” > Ferbar.  Paréie  en  aguaducho  ée  la  Mena  la  alta 
en  calzada  de  campo  de  iwaéor. 

^ Ferrar.  El  conmista-  MS.  6.  El  que  tenia  los  libros. 
Estos  eran  los  magnates  del  gobierno. 

s Rabsaees , po<*o  informado  de  la  ley  de  los  Judíos , creía 
que  era  un  sacrilegio  cometido  contra  Dios  y contra  su  honra 
m que  Ezechias  hubiese  derribado  los- altares  en  los  logares 
hitos,  siendo  asi  que  había  hecho  en  esto  un  acto  de  rengioa 

‘ ^ iT.  Acg*  XTUi,  13.  g,  Paralip.  xau,  u Ecelu  xltiu»  10# 


4 Y aconteció  en  el  año  décimocuarto  del  rey  Eze- 
chías,  que  fue  Sennacherib  rey  de  los ‘Assyrios  sobre 
todas  las  ciudades  fortalecidas  de  Judá , y las  tomó 

2 Y envió  el  rey  de  los  Assyrios  á Rabsaees  desde 
Lachis  á Jerusalém , al  rey  Ezechias  con  un  poder, oso 
jejército,  y acampó*  en  el  acueducto  del  estanque  de 
arriba  en  el  camino  del  campo  del  batanero. 

3 Y salió  á-él  Eliacim  hijo  del  Releías , que  era  ma- 
ywdómo,  y Sobna  secretario,  y Joabe  hijo  de  Asaph 
canciller  *. 

4 Y dijoles  Rabsaees  : Decid  á Bzeéiyas : Asi  dice 
el  grande  rey,  el  rey  de  los  Assyrios : ¿Oué  confianza 
es  esa , en  que  confias  ? 

5 ¿O  6on  qué  desi^o,  ó fuerzas  dispones  rebelarte? 
¿ sobre  quién  üenes  la  confianza,  para  oaberte  aparta* 
do  de  mí? 

6 • Veo  que  tú  confias  sobre'  ese  báculo  de  cana  que- 
brada , sobre  Egypto : en  el  qué  si  se  apoyare  un'hmB* 
bre,  se  le  entrara  por  la  mano,  y la  horadará  : tal  es 
Pháraón  rey  de  Egypto  para  todos  los  que  confian 
en  él  . 

7 Y si  me  respondieres : En  el  Señor  nuestro  Dios 
confiamos  : ¿acaso  no  es  aquel,  cuyos  altos  y altees 
ha  quitado  Ezechias  * , y á dicho  á Judá  y á Jerusalém: 
Delante  de  este  altar  adorareis?  • 

8 Ea  pues  ríndete  á mi  señor  ® rey  de  los  Assyrios, 
y te  daré  dos  mil  caballos,  y no  podrás  hallar  entre  los 
tuyos  ^ quien  los  monte. 

9 ¿Pues  como  podrás  sufrir  la  presencia  del  gober- 
nador • de  un  solo  lugar  de  los  menores  siervos  de  mi 
señor?  Y si  confias  en  Egypto,  en  sus  carros,  y en  los 
de  su  caballería  : 

10  i Y ahora  acaso  he  venido  yo  á esta  tierra  sin 
órden  del  Señor  para  destruirla?  el  Señor  me  dijo  á mí: 
Sube  á esa  tierra , y destruyela. 

11  Y dijoEIiazim,  y Sdbna,  y Joabe  á Rabsaees: 
Habla  á tus  siervos  • en  lenmia  siriaca : porque  la  en- 
tendemos: no  nos  hables  en  la  de  Judea  lo  oiga 
el  pueblo , que  está  sobre  los  muros. 

42  Y díjoles  Rabsaees:  ¿Acaso  me  ha  enviado  mi 
señor á tu  señor,;  y á tí  para  hablar  todas  estas  pala- 
bras ; y no  mas  bien  á los  hombres , que  están  sobre  el 
muro,  para  que  cfomañ  sus  propios  escrementos,  y 
beban  la  orina  de  sus  pies  ” Cón  vosotros?  ’ 

muy  agradable  á Dios,  el  cual  quería  que  no  se  le  oiretíem 
sacrificios  sino  solamente  efl  la  ciudad  de  JerasaJém,  y esto 
significa  la  palabra  adorar  en  éste  lugár.  Véasé  el  Uh.  nr 
de  los  ReyeSyCap.  xvm,  r.  4. 

® El  Hebreo : migóte  que  des  rehenes. 

7 Entre  todo  tu  pueblo.  El  uso  de  los  caballos  éra  muy 
raro  entre  los  Judíos,  según  lo  tenia  mandado  el  Señor. 
Beuter'.  xvii , 46.  Y asi  eran  poco  diestros. 

* De  un  sátrapa  ó de  un  gobernador  de  una  de  las  mejores 
ciudades  que  ^tán  sujetas  al  imperio  de  mi  sefioL 

^ El  Hebreo : Habla , te  ruego ^ á tus  siervos;  espresando 
mayor  sumisión. 

MS.  Üi  En  judiego^ 

Para  que  si  no  se  rinden  y quieren  tolerar  el  asqdio  loa 
estreche  yo  tanto  con  falta  de  viveres  que  sé  vean  precisados 
á comer  sos-sserementos  y beber  su  oriua.  Orina  de  sm 
piés , ó como  dice  el  Hebreo , ei  agua  de  sus  piés , es  he- 
brakmo , que  aígaiflea  Ja' orina,  que  así  se  Uatna  Mo  adi- 
tamento en  nuestro  lenguaje.  Véase  arriba  la  nota  del  ver- 
sículo 20,  Cap-vih 


CAPITULO  XXXVII.  71 


13  Et  stetit  Rabsaces,  et  clamavit  voce  magná  ju- 
daíce , et  dixit : Audite  verba  regis  magni , regis  As- 
syriorum. 

14  Hffic  dicit  rex : Non  seducat  vos  Ezecbias , quia 
non  poterit  eruere  vos. 

15  Et  non  vobis  tribuat  fiduciam  Ezecbias  super 
Domino,  dicens  : Eruens  Uberabit  nos  Dominus,  non 
dabitur  civitas  ista  in  manu  regis  Assyriorum. 

16  Nolite  audire  Ezechiam  : hanc  enim  dicit  rex 
Assyriorum  : Facite  mecum  benedictionem,  et  egre- 
dimini ad  me,  et  comedite  unusquisque  vineam  suam 
et  unusquisque  ficum  suam:  et  bibite  unusquisque 
aquam  cisternas  suas , 

17  Donec  veniam,  et  tollam  vos  ad  terram , quae 
est  ut  terra  vestra,  terram  frumenti  et  vini,  terram 
panum  et  vinearum. 

18  Nec  conturbet  vos  Ezecbias,  dicens  : Dominus 
liberabit  nos.  ¿Numquid  liberaverunt  dii  gentium  unus- 
quisque terram  suam  de  manu  regis  Assyriorum  ? 

19  ¿Ubi  est  deus  Ematb , et  Arpbad?  ¿ubi  est  deus 
Sepbarvaim?  ¿numquid  liberaverunt  Samariam  de 
manu  mea? 

20  ¿Quis  est  ex  omnibus  diis  terrarum  istarum, 
qui  eruerit  terram  suam  de  manu  mea,  ut  eruat  Do- 
minus Jerusalem  de  manu  mea? 

21  Et  siluerunt , et  non  responderunt  ei  verbum. 
Itandaverat  enim  rex,  dicens  : Ne  respondeatis  ei. 

22  Et  ingressus  est  Eliacim  filius  Helciae,  qui  erat 
super  domum , et  Sobna  scriba , et  Joahe  filius  Asaph 
k tsommentariis  ad  Ezechiam  scissis  vestibus,  et  nun- 
tiaverunt ei  verba  Rabsacis. 


13  Y se  puso  en  pié  Rabsaces,  y gritó  en  alta  voz 
en  lengua  judáica,  y dijo : Oid  las  palabras  del  gran 
rey,  del  rey  de  los  Assyrios. 

14  Esto  dice  el  rey : No  os  engañe  Ezecbias , porque 
no  os  podrá  librar. 

15  Y no  os  dé  Ezecbias  confianza  en  el  Señor,  di- 
ciendo : Sin  falta  nos  librará  el  Señor , no  será  entre- 
gada esta  ciudad  en  mano  del  rey  de  los  Assyrios. 

16  No  escuchéis  á Ezecbias : ^rque  esto  dice  el  rey 
de  los  Assyrios : Haced  conmigo  bendficion  * , y venid 
á tratar  conmigo , y comed  cada  uno  de  su  viña,  y cada 
uno  de  su  higuera : y bebed  cada  uno  el  agua  de  su 
cisterna. 

17  Hasta  que  yo  vaya,  y os  lleve  á una  tierra,  que 
es  como  vuestra  tierra,  tierra  de  grano  y de  vino*, 
tierra  de  panes,  y de  viñas. 

18  Ni  os  conturbe  Ezecbias , diciendo : El  Señor  nos 
librará.  ¿Por  ventura  libraron  los  dioses  de  las  gentes 
cada  uno  á su  tierra  de  mano  del  rey  de  los  Assynos? 

19  ¿En  dónde  está  el  dios’  de  Emath , y de  Arphád? 
¿en  dónde  está  el  dios  de  Sepbarvaim?  ¿por  ventura 
libraron  la  Samaría  de  mi  mano? 

20  ¿Cuál  es  entre  todos  los  dioses  de  esas  tierras, 
el  que  baya  podido  librar  su  tierra  de  mi  mano , para 
que  pueda  el  Señor  librar  á Jerusalém  de  mi  mano? 

21  Y callaron , y no  le  respondieron  palabra.  Porque 
el  rey  asi  lo  habia -mandado,  diciendo:  No  le  res- 
pondáis. 

22  Y Eliacím  hijo  de  Helcías  , que  era  mayordomo, 
y Sobna  secretario , y Joabe  hijo  de  Asáph  canciller, 
entraron  á Ezecbias  rasgados  sus  vestidos  * , y contá- 
ronle las  palabras  de  Raosaces. 


«apítulí  XXXVIl. 

Ezeebías  al  oir  las  amenazas  de  Rabsaces  envia  á consultar  ü Isaias,  el  caal  le  onvid  d decir  (¡oc  el  Sefior  saUaria  á Jemsalém.  Sen  - 
naeherib  envía  una  carta  llena  de  atroce*  blasfemias  d Etcchias,  que  desplegada  la  pone  delaiite  del  Selior,  dirigiéndole  fervo- 
rosos ruegos.  Isaías  le  responde  confirmando  su  promesa,  la  cual  se  complíd  inmediatamente,  habiendo  perecido  d manos  de  un 
ángel  ciento  y ochenta  y cinco  mil  hombres  del  ejército  de  Sennacherib. 


1 Et  factum  est  cíim  audisset  rex  Ezechias,  scidit 
vestimenta  sua , ct  obvolutus  est  sacco , et  intravit  in 
domum  Domini. 

2 Et  misit  Eliacim,  qui  erat  super  domum , et 
Sobnam  scribam,  et  seniores  de  sacerdotibus  opertos 
saccis  ad  Isalam  filium  Amos  prophetam  , 

3 Et  dixerunt  ad  cum  : Haic  dicit  Ezechias  : Dies 
tribulationis,  et  correctionis,  et  blasphemiae dies  haec : 
quia  venerunt  filii  usque  ad  partum,  et  virtus  non  est 
pariendi. 

4 Si  quo  modo  audiat  Dominus  Deus  tuus  verba 
Rabsacis,  quem  misit  rex  Assyriorum  dominus  suus  ad 
blasphemandum  Deum  viventem,  et  exprobrandum 
sermonibus,  quos  audivit  Dominus  Deus  tuus  : leva 
ergo  orationem  pro  reliquiis,  qu»  reperte  sunt. 

5 Et  venerunt  servi  regis  Ezechis  ad  Isalam. 

6 Et  dixit  ad  eos  Isaías  : Haec  dicetis  domino  ve- 
stro: Haec  dicit  Dominus : Ne  timeas  k facie  verbo- 
rum, quae  au^sti,  quibus  blasphemaverunt  pueri  re- 
gis Assyriorum  me. 


1 Y cuando  lo  oyó  el  rey  Ezecbias,  rasgó  sus  vesti- 
duras, y vistióse  de  saco,  y entró  en  la  casa  del 
Señor. 

2 Y envió  á Eliacím , que  era  mayordomo , y á Sob- 
na secretario , y ó los  mas  ancianos  de  entre  los  sacer- 
dotes cubiertos  de  sacos,  al  profeta  Isaías  hijo  de 
Amós, 

3 Y le  dijeron  : Esto  dice  Ezechias : Dia  de  tribula- 
ción, y de  corrección,  y de  blasfemia  es  este  dia : por- 
que llegaron  los  hijos  hasta  el  parto,  y no  hay  fuerza 
para  parir «. 

4 Si  de  algún  modo  oirá  el  Señor  tu  Dios  las  palabras 
de  Rabsaces , que  envió  el  rey  de  los  Assyrios  su  señor 
para  blasfemar  al  Dios  viviente , y denostarle  con  las 
palabras,  que  oyó  el  Señor  Dios  tuyo : alza  pues  tu 
oración  por  las  reliquias , que  aun  se  hallan  ®. 

5 Y los  siervos  de  Ezechias  fueron  á Isaías. 

6 Y díjoles  Isaías : Esto  diréis  á vuestro  señor  : Así 
dice  el  Señor : No  temas  por  las  palabras,  que  has 
oido , con  las  que  me  han  olasfemado  los  siervos  del 
rey  de  los  Assyrios. 


* Esto  es  amistad  ó aHqnza,  Portaos  de  modo  que  no  os 
hagais  indignos  de  mi  gracia.  O como  se  lee  en  el  citado  li- 
bro iv  de  los  Reves:  Tratad  conmigo  ¡o  que  os  es  tUü. 
Salid  á mi , rendios  á mí ; esto  les  significa , pero  suaviza  la 
espresion  para  atraerse  mas  la  voluntad  de  Jas  gentes  del 
pueblo. 

* Ferhar.  Tierra  de  civera  y mosto. 

* El  Hebreo : los  dioses,  y lo  mismo  despues. 

* Dando  á entender  con  esta  muestra  eslerior  y visible  la 
grande  amargara  y pena  interior  de  su  corazón,  ya  por  las 
horribles  blasfemias  que  habían  oido  á Rabsaces  contra  Dios, 
y ya  por  el  peligro  que  amenazaba  á la  ciudad  de  Jerusalém^ 


* Como  si  dijera : Nos  vemos  cercados  de  tales  dolores  y 
angustias,  como  los  que  siente  una  mujer  en  un  parto  difí- 
cil , faltándole  las  fuerzas  para  dar  á luz  el  fruto  de  sua  en- 
trañas. Así  nosotros  hemos  entrado  en  el  empeño  de  defender 
esta  santa  ciudad  de  las  violencias  y blasfemias  de  este  rey 
impío,  mas  nos  faltan  las  fuerzas  para  desempeñar  esta  em- 
presa; y si  vos,  Señor,  no  nos  ayudáis,  pereceremos  sin 
duda. 

^ Esta  es  una  trasposición  de  palabras,  que  se  deben  or- 
denar de  esta  manera;  leva  ergo  orationem,  ora  pues  por 
aquellos  pocos  Judíos  que  ban  quedado : si  quo  modo  audtat^ 
para  ver  si  el  Señor  se  digna  de  mirarnos  favorablemente 
oyendo  las  palabras , etc. 


72  LA  PROFáCÍA  DE  ISAIAS. 


7 Ecce  ego  dabo  ei  spiritum , et  audiet  nuntium, 
et  revertetiu*  ad  terram  suam , et  corruere  eum  fa- 
ciam gladio  in  terra  sua. 

8 Reversus  est  autem  Rabsaces , et  invenit  regem 
AssjTiorum  praeliantem  adverSus  Lobnam.  Autlierat 
enim  quia  profectus  esset  de  Lachis, 

9 Et  audivit  de  Tiiaraca  rege  iEtbiopiae , dicentes: 
Emessus  est  ut  pugnet  contra  te.  Quod  ciim  audisset, 
missit  nuntios  ad  Ezecliiam , dicens  : 

10  Haec  dicetis  Ezechia3  regi  Judae,  loquentes:  Non 
te  decipiat  Deus  tuus,  in  quo  tu  confidis,  dicens:  Non 
dabitur  Jerusalem  in  manu  regis  Assyriorum. 

11  Ecce  tu  audisti  omnia,  quae  fecerunt  reges  As- 
syriorum omnibus  terris,  quas  subverterunt,  ¿et  tu 
poteris  liberari? 


7 He  aquí  que  yo  le  daré  un  espíritu  * , y biráurn 
nueva , y se  volverá  á su  tierra , y haré  que  perezca  á 
cuchillo  en  su  tierra. 

8 Volvióse  pues  Rabsaces,  y halló  al  rey  de  los  Aásy- 
rios,  que  estaba  peleando  contra  Lobna  *.  Porque  oyó, 
que  habia  partido  de  Lachis 

9 Y oyó  decir  de  Tbaraca  rey  de  Ethiopia : Salió  á 
pelear  contra  tí.  Y cuando  lo  oyó,  envió  á Ezechías 
unos  mensajeros,  diciendo : 

10  Esto  diréis  á Ezecliias  rey  de  Judá,  cuando  le 
habléis : No  te  engañe  tu  Dios,  en  quien  tú  confias, 
diciendo . No  será  Jerusalém  entregada  en  nmno  del 
rey  de  los  Assyrios. 

11  He  aquí,  que  tú  has  oido  todas  las  cosas,  que 
hicieron  los  reyes  de  los  Assyrios  ó todas  las  tierras,  que 
destruyeron , ¿ y tú  podrás  librarte  ? 


ISAIAS  HABLA  k LOS  SIERVOS  DE  EZECHIAS. 


12  ¿Nümquid  eruiM'unt  eos  dii  gentium,  quos  sub- 
verterunt patres  mei , Gozam,  et  Haram,  et  Resepb, 
et  filios  Eaem,  qui  erant  in  Thalassar? 

13  ¿Ubi  est  rex  Ematlv,  et  rex  Arphad,  et  rex  ur- 
bis Sepharvaim , Ana,  et  Ava? 

14  Et  tulit  Ezechias  libros  de  manu  nuntiorum,  et 


12  ¿Acaso  los  dioses  de  las  naciones  libraron  á los 
que  destruyeron  mis  padres,  á Gozám  y á Harám, 

á Rcsepli , y á los  hijos  de  Edém , que  "estaban  en 
halassár  ? 

13  ;En  dónde  está  el  rey  de  Ematli,  el  rey  de 
Arphal,  y el  rey  de  la  ciudad  de  Sephamim,  fe  Ana® 
y de  Ava? 

14  Y tomó  Ezechías  las  cartas  ® de  mano  de  los 


* Voluntad  de  volverse  ó su  patria  luego  que  oíga  que  se 
ha  puesto  cu  campana  el  rey  de  Etiopia  y que  va  á inva- 
dirla. Véase  el  Ltb.  iv  de  los  Reves,  Cap.  vii , v.  7,  not.  5, 

V Era  esta  una  de  las  ciudades  sacerdotales  de  Ja  otra 
parte  del  Jordán  hácia  el  Occidente.  Josué  xii.  15,  xxi,  15. 

3 Ciudad  muy  fuerte  en  la  tribu  de  Judá.  Josué  x,  52, 
55 , etc.  Jerem.  xixiv,  7. 

* Rio  de  la  Media , de  quien  sin  duda  tomaba  el  nombre 
la  provincia,  iv  Reg.  xvii,  6,  y xviii  ,11.  Y lo  mismo  Ba- 
rám , de  quien  se  hace  mención  en  el  i de  los  Paralipómenos. 


u.  últ,  Reséph  según  unos  estaba  en  la  Siria  y segnn  otros 
en  la  Arabia.  Por  los  hijos  de  Edén  en  tienden  algunos  k>s 
pueblos  orientales,  como  la  Mesopotamia  ó alguna  otra  pro- 
vincia vecina.  Otros  lo  interpretan  como  nombre  propio  de 
uno  cuyos  descendientes  poblaron  aquella  parte  de  la  Siria 
que  se  llama  Thalassár. 

® Se  cree  que  fueron  también  pueblos  de  la  Siria , que  to- 
maron el  nombre  de  ios  Idolos  que  alli  se  adoraban. 

o Asi  el  Hebreo.  La  palabra  hebrea  , séphtr^  signi- 
fica libro,  carta,  j todo  género  de  escrito. 


CAPÍTOf. 

legUeos,  ei  ascendit  in  domum  Domini,  et  expandit 
eos  Ezechias  coram  Domino. 
i5  Et  oravit  Exechias  ad  Dominum  dicens : 
i 6 Domine  exercituum  Deus  Israel , qui  sedes  su«* 
ner  cherubin  : tu  es  peus  solus  omnium  regnorum 
terraB , tu  fecisti  coelum  et  terram. 

17  Inclina,  Domine,  aurem  tuam,  et  audi : aperi, 
Domine , Qcuips  tuos,  et  vide,  et  audi  omnia  veiiai 
Sennacberib,  quae  misit  ad  blasphemandum  Deum 

viventem- 

18  Veré  enim.  Domine,  desertas  fecerunt  reges 
Assyriorum  terraSj,  et  regiones  earum. 

19  Et  dederunt  deos  earum  igni : non  enim  erant 
dii , sed  opera  manuum  hominum , tignum  et  kqiis;  et 
commiauerunt  eos. 

20  Et  nunc,  Domine  Deus  noster,  sálvanos  de 
manu  ejus  : et  cognoscant  omnia  reg^a  terne,  quia 
tu  es  Dominus  solus. 

21  Et  misit  Isaías  filius  Amos  ad  Eaechiam  dicens: 
Hmc  dicit  Dominus  Deus  Israel:  Pro  quibus  rogasti  mp 
de  Sennacberib  rege  Assyriorum  : 
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mensueros,  y leyólas,  y subió  á la  casa.de!  Seoor,  y 
estendiólas  Ezechias  delante  del  Señor  ^ 

Ifi  Y oró  Ezechias  a)  Señor  diciendo : 

16  Señor  de  los  ejércitos  Dios  de  Israél,  que  está 
sentado  sobre  querubines : tú  solo  eres  el  Dios  de  todos 
loa  reinos  de  la  tierra , tú  hiciste  el  cielo  y la  tierra. 

17  Inclina,  Señor,  tu  oreja,  y oye : abre.  Señor, 
tus  ojos , y ve , y oye  todas  las paUms,  q^  ha  envia-r 
do  Sennacberib  pva  blasCsmar  al  Dios  viviente^ 

18  Es  cierto,  Señor,  que  losreyesde  los  Asirios 
asolaron  las  tierras  y sus  regiones. 

19  Y entrespuron  al  fiiego  los  dioses  de  ellas  : por- 
que no  eran  diosee,  sino  obras  de  manos  de  hombres, 
madera  y piedra ; y los  desmenuzaron. 

20  Y añora,  Señor  Dios  nuestro,  sálvanos  de  su 
mano;  y conozcan  iodos  los  reinos  de  la  tierra,  que 
tú  solo  eres  el  Señor. 

21  Y envió  Isaias  hiio  de  Araós  á decir  ó Eaeoidas: 
Asi  dice  el  Señor  Dios  de  Israél : Sobre  k)  (pe  rae  ro- 
gaste acerca  de  Sennacberib  rey  de  los  Asirías : 
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22  Hoc  est  verbum,  quod  k)cutus  est  Dominus  su- 
»er  eum  : Despexit  te,  et  subsannavit  te,  virgo  filia 
»ion  : post  te  caput  movit , filia  Jenisalem. 


23  ¿Gui  exprobrasti , et  (}uem  blaspbemásti  , et  su- 
per quem  eximsti  Vocem,  et  levasti  altitudinem  ocu- 
lorum tuorqro?  ad  Sanctum  Israel. 

24  In  manu  servonim  tuorum  exprobrasti  Domino: 
et  dixisti : In  multitudine  quadrigarum  mearum  ego 
ancondi  altitudinem  montium , juga  Libam  : et  succi- , 

excelsa  cedrorum  ejus,  et  electas  abietes  illius. 


1 En  acci(m  de  presentarlas  ai  mismo  Señor,  para  quo  las 
eoaao  escritas  eonira  «1  debider  dseero  á su  Mamtad. 
* Por  boci^ , por  ministerio  de  ellos.  Todo  el  resto  de  este 
* 'TÓNO'tV.  ' "■' 


22  Esta  es  ía  palabra,  que  habló  el  Señor  sobre  él: 
Te  ha  despreciado,  v te  na  insultado,  oh  virgen  bija 
de  Sión  : r.tus  espaldas  meneó  su  cabeza , oh  hija  de 
Jenisalém.*’ 

23  ¿A  quién  has  uHmjado,  y á quien  has  blasfe- 
mado , y contra  quien  has  alzado  la  voz , y has  levan^ 
tado  la  altivez  de  tus  (^?  contra  el  Santo  de  israél. 

24  Por  mano  de  tus  siervos*  has  ultrajado  al  Señor, 
y has  dicho : Con  la  imichedümbre  de  mis  carros  $ubí 
yo  á la, al  tura  de  los  montes,  é los  collados  del  Libano; 
yoortaré  los  altos  cedros  de  él,  y sus  abetos  escogidos, 


capitulóse  ha  ea^icado  ya  en. el  iv  de  los  Beyes  xix  , en  el 
cual  se  refiere  por  menor  este  suceso»  . ¡ 
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et  introibo  altitudinem  summitatis  ejus,  saltum  Car- 
meli ejus. 

25  £go  fodi , et  bibi  aquam , et  exsiccavi  vestigio 
pedis  mei  omnes  rivos  aggerum. 

26  ¿Numquid  non  audisti,  quse  olim  fecerim  ei? ex 
diebus  antiquis  ego  plasmavi  illud  ; et  nunc  adduxi ; 
et  factum  est  in  eradicationem  collium  compugnan- 
tium, et  civitatum  munitarum. 

27  Habitatores  earum  breviatá  manu  contremue- 
runt , et  confusi  sunt : facti  sunt  sicut  foenum  agri,  et 
gramen  pascuae,  et  herba  tectorum,  quae  exaruit  an- 
tequam maturesceret. 

28  Habitationem  tuam et  egressum  tuum , et  in- 
troitum tuum  cognovi,  et  insianiam  tuam  contra  me. 

29  Cum  fureres  adversúm  me  superbia  tua  ascen- 
dit in  aures  meas ; ponam  ergo  circulum  in  naribus 
tuis,  et  frenum  in  labiis  tuis,  et  reducam  te  in  viam 
per  ^am  venisti. 

30  Tibi  autem  hoc  erit  »gnum  ; Comede  hoc  anno 
que  sponté  nascuntur,  et  in  anno  secundo  pomis 
vescere  : in  anno  autem  tertio  seminate , et  metite, 
et  plantate  vineas,  et  comedite  fructum  earum. 

31  Et  mittet  id , quod  salvatum  fuerit  de  domo  Ju- 
da , et  quod  reliquum  est , radicem  deorsum , et  faciet 
fructum  sursum  : 

32  Quia  de  Jerusalem  exibunt  reliquiae,  et  salvatio 
de  monte  Sion  : zelus  Domini  exercituum  faciet  istud. 

33  Propterea  haec  dicit  Dominus  de  rege  Assyrio- 
rum : Non  intrabit  civitatem  hanc , et  non  jaciet  ibi 
sag[ittam,  et  non  occupabit  eam  clypeus,  et  non  mit- 
tet in  circuitu  ejus  aggerem. 

34  In  via  quá  venit , per  eam  revertetur , et  civi- 
tatem hanc  non  ingredietur,  dicit  Dominus  : 

35  Et  protegam  civitatem  istam , ut  salvem  eam 
propter  me,  et  propter  David  servum  meum. 

36  Egressus  * est  autem  angelus  Domini , et  per- 
cussit in  castris  Assyriorum  centum  octoginta  quinque 
millia.  Et  surrexerunt  mané,  et  ecce  omnes,  cadave- 
ra mortuorum. 

37  Et  egressus  est,  et  abiit,  et  reversus  est  Senna- 
cberib  rex  Assyriorum,  et  habitavit  in  Ninive. 

38  Et  factum  est , cUro  adoraret  in  templo  Nesrocli 
deum  suum,  Adramelech  et  Sarasar  filii  ejus  per- 
cusserunt eum  gladio ; fuseruntque  in  terram  Ararat, 
et  recavit  Asaimaddon  filius  ejus  pro  eo. 


y entraré  en  su  mas  alta  cima , en  el  bosque  de  su  Car- 
melo. 

25  Yo  cavé , y bebí  las  aguas,  y agoté  con  las  hue- 
llas de  mis  piés  * todos  los  arroyos  de  trincheras. 

26  ¿Mas  no  has  oido  tú  lo  que  yo  lehice  * tiempo  ha? 
desde  Tos  dias  antiguos  yo  le  formé;  y ahora  lo  he  traí- 
do; y ha  sido  hecno  psffa  destrucción  délos  collados, 
que  combaten  á una , y de  las  ciudades  fuertes. 

27  Los  moradores  de  ellas  cortos  de  manos  tembla- 
ron , y fueron  confundidos : fueron  hechos  como  heno 
del  campo,  y. grama  de  pasto,  y yerba  de  los  tejados, 
que  se  secó  antes  que  llegase  á sazón. 

28  Tengo  conocida  tu  mansión,  y tu  salida,  y tu 
entrada , y tu  locura  contra  mí. 

29  Cuando  te  enfurecías  contra  mí,  tu  soberbia 
subió  á mis  orejas  : pondré  pues  un  anillo  en  tus  nari- 
ces, y freno  en  tus  labios,  y te  haré  volver  por  el  ca- 
mino por  donde  viniste. 

30  Y tú  ’ tendrás  esto  por  señal : Gome  este  año  lo 
que  nace  por  si  ^ , y el  segundo  año  comerás  fais  fru- 
tas : mas  en  el  año  tercero  sembrad , y coged , y plan- 
tad viñas , y comed  el  fruto  de  ellas. 

31  Y lo  que  se  salvare  de  la  casa  de  Judá , y lo  que 
quedai*c,  echará  raíz  hácia  abajo,  y dará  fruto  hacia 
arriba* : 

32  Porque  de  Jerusalém  saldrán  los  residuos,  y del 
monte  de  Sión  la  salvación  : el  celo  del  Señor  cielos 
ejércitos  hará  esto. 

33  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  acerca  del  rev  de 
los  Asirios : No  entrará  en  esta  ciudad , ni  arrojarií  allí 
saeta , ni  la  ocupará  el  escudo , ni  levantará  tnnebera 
alrededor  de  ella. 

34  Por  el  camino  que  vino,  por  el  mismo  se  vol- 
verá, y no  entrará  en  esta  ciudad,  dice  el  Señor: 

35  V yo  protegeré  á esta  ciudad,  para  salvarla  por 
mí , y poir  David  mi  siervo. 

36  Salió  pues  el  ángel  del  Señor  , he  hirió  en  el 
campamento  de  los  Asirlos  á ciento  y ochenta  y cinco 
mil.  Y levántaronse  * por  la  mañana,  y he  aquí  que 
todos  eran  cadáveres  de  muertos. 

37  Y Sennacherib,  rev  de  los  Asiríos,  salió,  y se 
fue,  y se  volvió,  y habitS  en  Ninive. 

38  Y acaeció , "que  adorando  en  el  templo  á Nes- 
roch  su  dios,  Adramelech  y Sarásar  sus  hijos  le  hirie- 
ron ron  sus  espadas;  y huyeron  á tierra  de  Ararat,  y 
reinó  por  él  Asarhaddin  su  hijo. 
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Eieehias  eafema.  é Istias  lo  anoDcia  la  moerte;  pero  ruega  al  Señor,  y consigoc  de  él  qae  U alargno  la  vida  qulnec  años , lo  eaal 
le  eoofirmé  con  la  miUf  rosa  retrogradaeion  del  sol  en  el  reloj  de  Acliai;  por  lo  qae  da  A Dios  las  gracias  con  an  eSniíco. 


1 Inb  diebus  illis  aegrotavit  Gzechias  usque  ad  mor- 
tem : et  introivit  ad  eum  Isaías  filius  Amos  propheta, 
et  dixit  ei : Hsec  dicit  Dominus  : Dispone  domui  tuae, 
quia  morieris  tu,  et  noii  vives. 

2 Et  convertit  Ezechias  faciem  suam  ad  parietem, 
et  oravit  ad  Dominum  , 

3 Et  dixit  : Obsecro,  Domine,  memento  quaeso 
quomodo  ambulaverim  coram  te  in  veritate,  et  in 
corde  perfecto , et  quod  bonum  est  in  oculis  tuis  fe- 
cerim. Et  flevit  Ezecnias  fletu  magno. 


* N5.  6.  Cm  ei  foUaio  de  mi  pié.  Llámanse  arroyet  de 
IrdnoAeraa  las  agnas  llovedizas  6 fooiaoaJes  que  están  en- 
cerradas entre  paredes  de  tierra  como  trincheras ; y por  eso 
en  el  libro  iv  de  Jos  Reyes  se  llaman  aguas  encerradas. 
Cap,  xiz , V,  24. 

* Son  palabras  que  dice  Dios  á Sennacherib.  ¿No  sabes 
que  cuanto  bas  hecho  contra  la  Judea  y contra  Jos  otros 
reinos  ha  sido  todo  por  mt  volantad,  y según  yo  lo  tenia 
resuelto  y hecho  annneiar  anticipadamente  por  mis  profetas? 
¿Qné  bttheehotá  sino  ejecutarlo  queyo  tenia  deiernnnado? 

* T6, 1 oh  rey  Ezechías! 

* IV  Ref«  m,  S5.  Tobia  i,  2i.  Ecell  xLvni,2i.  t Maeb.  vii,  41. 


1 En  aquellos  dias  Ezechías  enfermó  de  muerte;  y 
entró  á él  el  profeta  Isaías  hijo  de  Amós,  y le  dijo: 
Esto  dice  el  Señor  : Dispon  de  tu  casa,  porque  mori- 
rás tú  y no  vivirás 

2 Y Ezechías  volvió  .su  rostro  hácia  la  pared , y oró 
al  Señor, 

3 Y diio  : Ruégote,  Señor,  acuérdate  te  suplico 
de  cómo  he  andado  delante  de  ti  con  verdad  y con 
corazón  perfecto , y he  hecho  lo  oue  es  bueno  en  tus 
(^os.  Y lloró  Eze(^ias  con  grande  llanto. 


^ Ferbar:  Come  el  aóo  (esle)  redrtffe : p en  eladeei 
segunde  rtredre^.  El  Robreo  lee  asi : lo  que  de  supo  ua~ 
eiere.  Este  segundo  ano  era  sabático. 

^ Véase  lo  dicho,  capítulo  del  libro  iv  de  los  Reyes. 

^ Los  pocos  que  quedaron  con  vida.  No  consta  del  logar 
en  que  acaeció  esta  mortandad.  Unos  creen  que  Aie  en  el 
camino  de  Egipto.  Otros  sostienen  que  Sennacherib  derrotó 
á Tanca,  rey  de  Etiopia , y vuelto  luego  á las  oercaatu  de 
ierosaléiR  para  sitiarla,  eiperimeotó  allí  aquel  castigo  del 
Señor  por  mano  de  su  ángel. 

T Acooteció  este  sneeao  antes  de  la  derrota  de  Sennaclie- 
n Ibid.  vui,  19.— a ¡f . Reg.  u,  \.  u Panlig.  xiu(.  24. 
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4 Et  factum  cgt  verbum  Domini  ad  Isaiam,  diceiis: 

5 Vade,  et  dic  Ezechiae : Haec  dicit  l^minus  Detís 

David  patris  tui ; Audivi  orationemluam , fet  vidi  la- 
ccymas  tuas>:  ecee  adjiciam  super  dies  tuos  quin- 
decim annos ; ; • 

6 Et  de  manu  regis  Assyriorum  eruam  te,  et  civi- 
tatem istam,  et  protegam  eimi. 

7 Hoc  autem  libi  erit  signum  Domino,  quia  faciet 
Dominus  verbum  bec,  quod  Joculus  est  : 

8>  Coee  “ ego  reverti  faciam  umbram  linearum,  per 
quas  descenderat  in  horologio  Achaz  in  sole , retroN 
sum  decem  lineis.  Et  reversus  est  sol  decem  lineis 
per  gradus , quos  descenderat. 

9 Scriptura  Ezechiae  regis  Juda,  cum  ajgrotasset, 
ct  convaluisset  4e  infirmitate  sua. 

10  Ego  dixi : In  dimidio  dierum  meorum  vadam  ad 
portas  inferi. 

Quaesivi  residuum  annorum  meorum. 

1 1 Dixi ; Non  videbo  Dominum  Deum  in  terra  vi- 
ventium. 

Non  aspiciam  hominem  ultrii,  et  habitatorem  quie- 
tis. 

12  Generatio  mea  ablata  est,  ct  convoluta  est  k 
me,  quasi tabernaciilnm  pastonim. 

* praecisa  est  velut  k texente  vita  mea;  dum  adhuc 
ordirer,  succidit  me  : de  mané  usque  ad  vesperam 
finies  me. 

13  Sperabam  usque  ad  mané,  quasi  leo  sic  contri- 
'vit  omnia  ossa  mea  : 

, De  mané  usque  ad  vesperam  finies  me  : 

14  Sicut  pullus  hirundinis  sic  clamabo,  meditabor 
ut  columba; 

Attenuati  sunt  oculi  mei,  suspicientes  in  excelsum: 

Domine,  vim  patior,  responde  pro  me: 

15  ¿Quid dicam,  aut' quid  respondebit  mihi,  cum 
ipse  fecerit?  • 

Recogitabo  tibi  omnes  annos  meos  in  amaritudine 
anjraap  mea?. 

16  Domine , si  sic  vivitur , el  in  talibus  vita  spiritus 
mei,  corripies  me,  et  vivificabis  me. 

17  Ecce  in  pace  amaritudo  moa  amarissima  : 

Tu  autem  eriiisti  animam  meam  ut  non  periret,  pro- 
jecisti poát  tergum  tuum  omnia  peccata  mea. 


4 Y vino  palabra  dei  Señor  á Isaías , diciendo  ; 

5 Anda , y df  á EzeChías  : Esto  dice  el  Señor  Dios 
de  David  tu  padre  : He  oido  tu  oración  y he  visto  tus 
lágrimas : he  aquí  que  yo  añadiré  sobre  tus  dias  quin- 
ce años  : 

6 Y te  libraré  de  mano  del  rey  de  los  Asirios  á tí  y 
á esta  ciudad,  y la  ampararé. 

7 Y esta  señal  te  será  dada  del  Señor,  porgue  el 
Señor  hará  esta  palabra , que  él  ha  hablado  : 

8 He  aquí  que  yo  haré  que  la  sombra  de  lí»  líneas 
por  las  que  ha  bajado  en  el  relój  * do  Acház  en  el  sol, 
vuelva  diez  líneas  atrás.  Y. retrocedió  el  sol  diez  líneas 
por  los  grados,  por  donde  había  bajado. 

9 Escritura  ue  Ezechías  * rey  de  Judá,  cuando 
enfermó  y sanó  * de  su  enfermedad. 

10  Yo  dije : En  el  medio  de  mis  dias  iré  á las  puer- 
tas del  infierno 

Busqué  ^ lo  que  quedaba  de  mis  dias. 

11  Dije  : No  veré  al  Señor  Dios  en  la  tierra  de  los 
rivientcs  ®. 

No  veré  mas  á hombre  alguno , ni  á morador  de 
reposo. 

12  Mi  generación  me  ha  sido  quitada^,  y envuelta, 
como  tienda  de  pastores. 

Mi  vida  ha  sicto  cortada  como  por  tejedor  : mien- 
tras la  estaba  aun  urdiendo  me  cortó  : de  la  maña- 
na á la  noche  me  acabarás. 

13  Esperaba  hasta  la  mañana,  como  león  así  molió 
todos  mis  huesos  : 

De  la  mañana  á la  noche  me  acabarás  : 

14  Gomo  polluelo  de  golondrina  así  gritaré , gemiré 
como  paloma ; 

Se  fian  debilitado  mis  ojos,  mirando  á lo  alto*®: 

. Señor,  fuerza  padezco,  respondo  por  mí 

15  ¿Qué  diré  yo,  ó qué  me  responderá  él  á mí  *•, 
cuándo  él  mismo  lo  ha  hecho? 

Repasaré  delante  de  tí  todos  mis  años  con  amargu- 
ra de  mi  alma. 

i 6 Señor , si  así  se  vive , y en  tales  cosas  está  la 
vida  de  mi  espíritu,  me  castigarás,  y me  harás  vi- 
vir 

17  He  aquí  que  en  la  paz  mi  amargura  amarguí- 
sima 

Mas  tú  has  librado  mi  alma  de  que  no  pereciese, 
echaste  Iras  tus  espaldas  todos  mis  pecados. 


rid  Y.  6.  Y todo  queda  esplicado  en  ellib.  iv  délos  Reyes xx, 
á donde  remitimos  al  Icrtor. 

* MS.  6.  En  el  orologio. 

* Cántico  que  dejó  escrito  Ezechías. 

* MS.  6.  É guarió.  Tenia  entonces  treinta  y nueve  auos. 

* AI  sepulcro,  como  en  otros  testos. 

® Veo  que  me  privan  de  los  años  que  me  faltan  y que  de- 
searía vivir. 

® No  podré  ya  mas  ir  á visitar  al  Señor  mi  Dios  en  su  tem- 
plo, ni  vivir  en  mi  pueblo  ni  en  Jerusalém,  en  donde  se 
gozará  de  una  grande  paz  sin  temor  de  lós  Asirlos. 'Los  lxx: 
No  veré  man  al  Salvador  de  Dios  on  la  tierra  de  los  vivos. 

’ irfuero  sin  sucesión , y con  el  desconsuelo  de  que  el  Me- 
sías prometido  de  la  posteridad  de  David  no  nacerá  de  mi 
como  había  esperado,  sino  por  otra  línea.  Manasés  su  hijo 
nació  tres  años  despues,  comose  ióGere  del  lib.  iv  délos 
Reyes,  Cap  xxi,  en  donde  se  dice  que  comenzó  á reinar 
de  doce  años,  sucediendo  á su  padre.  Otros  esponeu:  mi 
vida  ha  sido  cortada  y arrollada  como  uoa  tienda  de  pasto- 
rea para  pasar  con  su  cabaña  de  un  lugar  á otro. 

® Cuando  no  hacia  mas  qpe  comenzar.  Otros  : cuando 
estaba  aun  á medio  tejer,  cortaste  el  hilo  de  mi  vida. 

® Por  la  mañana  decía  yo : Señor , vos  la  acabareis  esta 
oOébe«  En  la  noche  esperaba  cuandomasliegar  á la  mañana, 
viendo  que  Dios  como  un  león  roe  había  quebrantado  todos 
loa  huesos.  Y llegada  que  era  la  mañana  decia  de  nuevo: 
Señor,  vos  acabareis  con  mí  vida  esta  noche.  Por  lo  que 
viéndome  en  tanta  angustia  comencé  á gritar  como  los  po- 
dJitos  de  una  golondrina  que  están  sin  pluma,  con  frió  y 

*Ecali.xLTi]i,  26. 


con  hambre , y como  una  paloma  comencé  á meditar,  gi- 
miendo , llorando,  dando  mis  quejidos,  é implorando  Ja  Cle- 
mencia del  Señor. 

* Debilitado  y cansado  de  tenerlos  siempre  fijos  mirando 
hácia  el  cielo,  y encaminando  sin  cesar  al  Señor  mis  plega- 
rias y snspiros. 

< ('Señor,  grande  es  la  violencia  del  mal  qne  padezco:  me 
faltan  las  fuerzas  para  poderlo  sufrir:  acudid  á sostenerme 
y á darme  algún  alivio. 

(*  ¿Mas  qué  es  de  lo  que  yo  me  quejo , ó por  qué  motivo 
me  lamento?  Y si  así  lo  hago , ¿qué  otra  respuesta  merezco 
ni  debo  esperar  sino : Yo  soy  el  que  Jo  he  hecho,  yo  soy  el 
que  como  dueño  que  soy  de  tu  vida  he  podido  y he  querido 
enviaite  esta  eufermedád  y la  muerte,  porque  asi  lo  pide 
mijustiria  y mi  consejo?  Esta  es  una  corrección  de  lo  que 
antes  Iiabia'dicho.  Véase  otra  semejante  en  Job  xlii,  2.  Y 
así,  puesto  que  no  es  justo,  ni  de  ningún  modo  puedo  aD 
tercar  ni  pleitear  con  vos.  Dios  mió,  me  acogeré  humilde  a! 
arrepentimiento,  á los  ruegos  y á las  lágrimas,  para  que  la 
fuerza  de  estas  me  alcance  de  vos  esta  misericordia , no  como 
una  deuda , sino  como  una  gracia.  ■ 

(5  Si  ninguna  culpa  se  comete  que  no  haya  de  tener  su 
merecido,  y yo  también  he  faltado,  castigadme, afligidma 
cuanto  quisléreis,  con  tal  que  por  este  medio  me  deis  la  vida, 
y purificándome  de  los  pecados  por  los  cuales  he  merecido 
la  muerte,  me  conservéis  en  vida  y en  vuestra  gracia. 

**  Según  el  Hebreo:  para  la  pazas  esta  amargura.  Y por 
aquí  se  cspiíca  la  Vulgata.  ¡Mas  oh  qué  admirable  es,  Sem)r, 
vuestra  clemencia , pues  veo  que  olvidando  todos  mis  peca-< 
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LA  PIOFECÍA  DE  ISAIAS. 


48  Quia  non  infernus  conOtebitur  tibi , neque  mors 
laudabit  te  : non  expectabunt  qui  descendunt  in  la- 
cum , veritatem  tuam. 

19  Vivens  vivens  ipse  confitebitur  tibi , sicut  et 
ego  hodie  : pater  filiis  notam  faciet  veritatem  tuam. 

20  Domine  salvum  me&c,  et  psalmos  nostros  canta- 
bimus cunctis  diebus  vits  nostrae  in  domo  Domini. 

21  Et  jussit  Isaías  ut  tollerent  massam  de  ficis,  et 
cataplasmarent  super  vulnus,  et  sanaretur. 

22  Et  dixit  Ezechias : ^Quod  erit  signum  quia 
ascendam  in  domum  Domim  ? 


18  Porque  el  infierno  ^ no  te  glorificará,  ni  la 
muerte  te  alabará  : no  esperarán  tu  verdad  los  que 
descienden  al  lago. 

19  El  que  vive,  el  oue  vive  ese  te  dará  alabanza, 
asi  como  yo  también  noy : el  padre  mostrará  á los 
hijos  tu  verdad. 

20  Señor,  sálvame,  y cantaremos  nuestros  psahnos 
todos  los  dias  de  nuestra  vida  en  la  casa  del  S^or. 

21  Y mandó  Isaías  que  tomasen  una  masa  de  ld> 
gos , y que  pusiesen  una  cataplasma  sobre  la  llaga,  y 
sanana. 

22  Y dijo  Ezechias  ^ : i Cual  será  la  sdíal  de  que 
aun  he  de  subir  á la  casa  del  Señor? 


(Capttnlo  XXXIX. 

Habiendo  tenido  4 Ezechias  nnos  embtjsdorea  dei  rey  de  Babilonia.  Ies  mostró  ana  tesoros:  entonces  isaiat  le  nticina  que  aqneliot 
tesoros  en  io  venidero  serian  presa  do  los  Chaideos.  Ezechias  se  conforma  con  la  volnntad  do  Dios. 


1 In  temare  ¡11o  misit  Merodach  Baladan , filius 
Baladan  rex  Babylonis,  libros  et  munera  ad  Ezechiam: 
audierat  enim  quód  ajgrotasset,  et  convaluisset. 

2 Lffitatus  est  autem  super  eis  Ezechias,  et  osten- 
dit eis  cellam  aromatum , et  argenti,  et  auri,  et  odo- 
ramentorum, et  unguenti  optimi,  et  omnes  apothecas 
supellectilis  suae,  et  universa  quae  inventa  sunt  in  the- 
sauris ejus.  Non  iuit  verbum , quod  non  ostenderet 
eis  Ezechias  in  domo  sua , et  in  omni  potestate  sua. 

3 Introivit  autem  Isaías  propheta  ad  Ezechiam  re- 
gem, et  dixit  ei : ¿Quid  dixerunt  viri  isti,  et  unde 
venerunt  ad  te?  Et  dixit  Ezechias:  De  terra  longin- 
qua venerunt  ad  me,  de  Babylone. 

4 Et  dixit : ¿Quid  viderunt  in  domo  tua?  Et  dixit 
Ezechias  : Omnia,  quae  in  domo  mea  sunt,  viderunt : 
non  ñütres,  quam  non  ostenderim  eis  in  thesauris 
meis. 

5 Et  dixit  Isaías  ad  Ezechiam  : Audi  verbum  Domi- 
ni exercituum. 

6 Ecce  dies  venient,  et  auferentur  omnia,  quae  in 
domo  tua  sunt,  et  quae  thesaurizaverunt  patres  tui  us- 
que ad  diem  hanc , in  Babylonem  : non  relinquetur 
quidquam , dicit  Dominus.  " . 

7 Et  de  filiis  tuis,  qui  exibunt  de  te,  quos  genue- 
ris, tollent,  et  erunt  eunuchi  in  palatio  regis  Babylo- 
nis, 

8 Et  dixit  Ezechias  ad  Isaiam  : Bonum  verbum.  Do- 
mini quod  locutus  est.  Et  dixit:  Fiat  tantum  pax,  et 
veritas  in  diebus  meis. 


1 En  aquel  tiempo  envió  Merodách  Baladán,  hijo 
de  Baladán  rey  de  áibilonia,  cartas^  y re^os  á Eze- 
chias : porque  habia  oido  que  habia  estaao  enferma, 
y que  habia  convalecido  ®. 

2 Y se  alegró  Ezechias  de  estas  cosas,  y les  mos- 
tró el  almacén  ^ de  los  aromas,  y de  la  plata,  y del 
oro,  y de  los  buenos  olores,  y de  los  mejores  ^rfo- 
mes,  y todos  los  repuestos  de  su  ajuar  y todas  las 
cosas  que  fueron  halladas  en  sus  tesoros.  No  hubo 
cosa  en  su  casa,  ni  en  todo  su  poderío,  que  no  se  la 
mostrase  Ezechias. 

3 Mas  el  profeta  Isaías  entró  al  rey  Ezechias . y le 
fiijo  • ¿Qué  te  han  dicho  esos  hombres,  y de  donde 
han  venido  á tí?  Y dijo  Ezechias  : Han  venido  ámí 
de  lejas  tierras,  de  Babilonia. 

4 Y dijo : ¿Qué  han  visto  en  tu  casa?  Y dijo  Eze- 
chias : Todas  cuantas  cosas  hay  en  mi  casa  las  han 
visto  : no  ha  habido  cosa  en  mis  tesoros,  que  noles 
haya  mostrado. 

5 Y dijo  Isaías  á Ezechias  : Escucha  la  palabra  del 
Señor  de  los  ejércitos. 

6 He  aquí  que  vendrán  dias,  y serán  quitadas  y 
llevadas  á Babilonia  todas  cuantas  cosas  hay  en  tn 
casa , y lo  que  tus  padres  atesoraron  ® hasta  el  dia  de 
hoy  : no  dejarán  nada,  dice  el  Señor. 

7 Y tomarán  de  tus  hijos,  nacidos  y engendrad» 
de  tí,  y serán  eunucos  en  el  palacio  del  rey  de  Babi- 
lonia. 

8 Y dijo  Ezechias  á Isaías : Justa  es  la  palabra,  qne 
ha  hablaao  el  Señor.  Y añadió  : Haya  solamente  paz  y 
verdad  en  mis  dias. 


(CapUnlo  XL. 


Isaías 


Drofclizi  la  tenida  de  Joan  el  Baatista  y sn  nlniaterio,  y asinismo  la  del  Mesías , y la  predieaeíoo  dd  Etangélio.  Beeedad 
de  ios  idólatras.  Felicidad  de  los  qne  ponen  toda  sn  conQanza  en  el  Seflor,  el  cual  consoiard  y saltara  a Jerusaiem. 


1 Consolamini,  consolamini,  popule  meus,  dicit 
Deus  vester. 

2 Loquimini  ad  cor  Jerusalem,  et  advocate  eam  : 
uoniam  completa  est  malitia  ejus,  dimissa  estiniqui- 


1 Consolaos,  consolaos,  pueblo  mió,  dice  vuestra 

Dios.  „ 

2 Hablad  al  corazón  de  Jerusalém  y llamadla 
porque  se  ha  acabado  suafan  perdonada  es  su  mal- 


■■■  ' « 

dos,  aquella  aflicción  y dolor  mortal  que  me  llenaba  de 
amargura  se  me  ha* convertido  repentinamente  en  paz,  so- 
siego, salud  y gozo.  . ... 

* 0 d tepulcro.  Por  esto,  Dios  mío,  me  habéis  concedido 
la  vida  para  que  afabe  entre  los  vivos  vuestra  clemencia  (lo 
qne  no  pueden  hacer  los  que  descienden  al  sepulcro) ; para 
que  yo , en  ia  sucesión  que  tendré , espere  la  verdad  y cum- 
mimieuto  de  vuestras  promesas  sobre  la  tenida  del  Mesías, 
que  por  mi  linea  ha  de  descender  de  mi  padre  Da^tid. 

* Ésto  se  puede  ver  esplicado  en  el  citado  Cap.  xj  del 
libro  IV  de  los  Reyes.  Y como  esto  parece  que  precedió  al 
cántico , y los  Hebreos  carecen  de  pretérito  pluscuamper^ 
fecto , será  el  sentido : y habia  mandado  Isaías. 

3 Se  puede  trasladar:  y habia  dicho  EiequUu;  porque 
este  versículo  es  la  pregunta  que  Ezchias  pudo  haber  hecho 


inmediatamente  antes  del  verso  7.  No  es  fácil  saber  cuál 
haya  podido  ser  la  cansa  de  esta  trasposición. 

* Véase  la  nota  6 del  Cap.  xxxvn , v.  14  de  este  libro. 

3  MS.  6.  Porque  oyera  que  enfermara  y tonara. 

• MS.  6,  El  cellero : los  repuestos. 

T Feruar.  T á toda  cata  de  tut  aiuendot.  C.  R.  T itaa 
tu  casa  de  armat.  . ....  vu- 

3 MS.  3.  E lo  que  tesoraron.  Lo  que  aladeé  los  muenief 
y á la  armería.  . . , 

® Este  es  un  idiotismo  de  la  lengua  hebrea, y quiere  dwr. 
Consoladla  con  palabras  blandas,  halagüeñas  y earwh 
sas.  Oseas  ii  , 14.  . 

«o  Llamadla  para  darle  parte  de  sn  felicidad  y alegr». 
Los  Lxx.  Consoladla.  . . 

Su  miseria , su  aflicción.  MalUia  se  loma  aquí 
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tas  illius : suscepit  de  manu  Domini  duplicia  pro  om- 
nibus peccatis  suis. 

3 Vox  ■ clamantis  in  deserto  : Parate  viam  Domini, 
rectas  facite  in  solitudine  semitas  Dei  nostri. 

4 Omnis  vallis  exaltabitur,  et  omnis  mons  et  collis 
humiliabitur,  et  erunt  prava  in  directa,  et  aspera  in 
vias  planas. 

5 Et  revelabitur  gloria  Domini,  et  videbit  omnis 
caro  pariter  quod  os  limini  locutum  est. 

6 Vox  dicentis  ; Clama.  Et  dixi : ¿Quid  clamabo? 
Omnis  ^ caro  foenum,  et  omnis  gloria  ejus  quasi  flos 
agri. 

7 Exsiccatum  est  fcenuro,  et  cecidit  flos,  quia  spi- 
ritus Domini  sufflavit  in  eo.  Veré  foenum  est  populus: 

8 Exsiccatum  est  foenum , et  cecidit  flos  : Verbum 
autem  Domini  nostri  manet  in  aeternum. 

9 Super  montem  excelsum  ascende  tu , qui  evan- 
gelizas Sion : exalta  in  fortitudine  vocem  tuam , qui 
evangelizas  Jerusalem  : exalta,  noli  timere.  Dic  civita- 
tibus Juda : Ecce  Deus  vester  : 

10  Ecce  Dominus  Deus  in  fortitudine  veniet,  et 
brachium  ejas  dominabitur  : ecce  merces  ejus  cum 
eo,  et  opus  illius  coram  illo. 

11  Sicut  ^ pastor  gregem  suum  pascet : in  brachio 
suo  congregabit  agnos,  et  in  sinu  suo  levabit,  foetas 
ipse  poi^it. 

12  ¿Quis  ibensus  estpugillo  aquas,  et  coelos  palmo 
ponderavit?  ¿quis  appenmt  tribus  digitis  molem  terrae 
et  libravit  in  pondere  montes,  et  colles  in  statera? 


dad ; recibió  de  la  mano  del  Señor  al  doble  ^ por  todos 
sus  pecados. 

3 Voz  del  que  clama  en  el  desierto  * : Aparejad  el 
camino  del  Señor  ’ , enderezad  en  la  soledad  las  sen- 
das de  nuestro  Dios. 

4 Todo  valle  será  alzado,  y todo  monte  y collado 
será  abatido,  y lo  torcido  se  enderezará,  y lo  áspero 
será  caminos  llanos 

5 Y se  descubrirá  la  gloria  del  Señor®,  y verá  toda 
carne  al  mismo  tiempo  lo  que  habló  la  boca  del 
Señor. 

6 Voz  del  oue  dice  : Clama.  Y dije  : ¿Qué  he  de 
clamar  ®?  Toda  carne  ’ heno,  y toda  su  gloria  como 
flor  del  campo. 

7 Se  secó  el  heno,  y cayó  la  flor,  porque  el  espíri- 
tu del  Señor  sopló  en  él.  Verdaderamente  heno  es  el 
pueblo  * : 

8 Se  secó  el  heno  y cayó  la  flor : Mas  la  palabra  del 
Señor  nuestro  permanece  por  siempre. 

9 Sube  sobre  un  monte  alto,  tú  que  evangelizas  á 
Sión  ® : alza  tu  voz  con  esfuerzo,  tu  que  evangelizas 
á Jerusalém  j álzala , no  temas.  Di  á las  ciudades  de 
Judá  : Ved  aquí  á vuestro  Dios  : 

10  Ved  que  el  Señor  Dios  vendrá  con  fortaleza*®,  y 
su  brazo  dominará:  he  aquí  el  galardón  de  61  con  él**, 
y la  obra  de  él  delante  de  él  **. 

i'i  Como  pastor  apacentará  su  grey  : con  su  brazo 
recogerá  los  corderos,  y los  alzará  en  su  seno  *®,  él 
mismo  llevará  las  ovejas  paridas. 

12  ¿Quién  midió  las  aguas  con  su  puño,  y pesó  los 
cielos  **  con  su  palmo?  ¿quién  pesó  con  tres  dedos  la 
masa  de  la  tierra , y puso  en  peso  los  montes , y los 
collados  en  romana? 


sentido , en  que  se  dice  en  el  Cap.  vi , 3 de  San  Matheo: 
Sufíicü  malitia  sua:  Bástale  al  dia  su  atan.  En  el  Hebreo 
se  lee : Su  malicia;  esto  es,  el  tiempo  oe  sus  trabajos  y 
eombates.  En  los  lxz.  Su  humildad:  su  abatimiento. 

* Por  cnanto  aquí  se  da  la  alegre  nueva  de  la  promulgación 
del  Evangelio ; parece  que  estas  palabras  no  denotan  penas, 
sino  beneficios  en  este  sentido : no  solo  le  ha  sido  perdonada 
8n  iniquidad ; sino  que  despues  de  tan  graves  pecados  con 
que  ofendió  á Dios,  ha  recibido  del  mismo  innumerables 
beneficios.  Este  modo  de  castigar  es  muy  noble  y propio  de 
Dios,  el  retomar  sus  ofensas  con  dobles  bienes:  porque  su 
largueza  y bondad  es  tan  sin  limites,  que  peleando  muchas 
veces  con  la  malicia  testaruda  de  los  hombres , sale  vence- 
dora solo  con  las  armas  de  sus  repetidos  cariños  y henefícios. 
S.  Cirilo  y Theodoreto  lo  esponen,  de  las  penas  y satis- 
ftedon  de  Cristo  por  nuestros  pecados , la  que  füe  muy  su- 
perahundante, 

< Como  si  dijera : Voz  de  un  pregonero,  por  coya  boca 
dama  Dios,  para  que  todos  se  preparen  para  recibir  digna- 
mente al  consolador  y Redentor  del  universo,  que  trae  con- 
figo el  perdón  de  los  pecados , y la  plenitud  de  todos  los 
dones  celestiales.  Que  la  persona  de  quien  en  espíritu  habla 
aquí  Isaías  , sea  S.  Juan  Bautista , lo  afirmó  él  mismo, 
ioANN.  1,  lo  atestiguan  los  demás  evangelistas . y así  lo  es- 
ponen todos  los  santos  Padres  y doctores  de  la  Iglesia.  Y 
tanque  pudiera  el  Profeta  tener  en  el  pensamiento  á los  Ju- 
díos, que  volvían  á Jerusalém  libres  ya  del  cautiverio;  pero 
el  sentido  principal  es  este : consuélate , consuélate , pueblo 
mió,  porque  me  parece  estar  yo  ya  oyendo  la  voz  del  Pre- 
eusor  del  Mesías , el  cual  en  el  desierto  de  la  Judea  os  está 
dando  voces , convidándoos  a prepararos  para  ver  el  fin  de 
vuestras  miserias  con  la  remisión  de  vuestros  pecados.  Dicha 
que  08  será  concedida  por  el  Mesías,  cuya  venida  se  os  anun- 
cia ^r  boca  de  Juan. 

sTerrar.  Escombrad  carrera.  Porque  luego  vendrá  el 
Sriíorpara  coronarse  como  rey.  Allanadle  el  camino  quitando 
de  él  todos  los  estorbos , que  pueden  ofender  sos  ojos,  por 
medio  de  una  seria  penitencia  y de  las  otras  virtudes,  para 
jNKierle  dar  un  digno  hospedme  en  vuestros  corazones ; y 
cato  en  la  soledad^  quitando  de  vosotros  todo  lo  que  pueda 
desagradarle,  y retirándoos  del  bullicio  y confusión  del  mun- 
jiara  entregaros  todos  á la  palabra  de  Dios  y á vuestra 

* El  futuro  por  el  imperativo. 

* Maitb.  III,  3.  Mare,  i,  ?•  Lnc.  ut,  4.  Joan,  i,  b Eeelh  x? 
%L  Joan.  1,  if. 


® La  gloriosa  humanidad  del  Yervo  encarnado.  Joann.  r 
14.  Y podrá  ver  todo  hombre,  que  el  Mesías,  el  Salvador 
del  mundo,  se  ha  manifestado  en  él,  y ha  conversado  con 
los  hombres , como  el  Señor  por  mi  boca , y por  la  de  otros 
profetas  lo  prometió  tantas  veces. 

® Y no  solo  esto , sino  que  me  parece  oir  la  voz  de  otro, 
que  me  dice : Grita. 

^ Lo  que  has  de  gritar  y decir  en  voz  alta  á los  hombres 
es:  Que  toda  carne  es  heno,  etc.  Esto  es,  la  cosa  mas  vil  y 
frágil,  y por  tanto  indigna  de  que  se  uniese  con  ella  el  Verbo 
divino,  que  es  inmortal,  inmenso,  infinito;  para  que  todos 
vean  la  inmensa  dignación  y clemencia  del  Verbo , que  se 
dignó  tomar  una  naturaleza  tan  bs(ja , y hacerse  compañero 
de  unos  hombres  tan  viles.  San  Pedro  i.  Epüt.  i,  25,  ri- 
lando este  testo,  añade : Esta  es  la  palabra^  que  os  ha 
sido  anunciada. 

* Todo  hombre  es  como  el  heno. 

* Ferrar.  Albriciadera  de  Sión.  A Jerusalém  ^ á la 
Iglesia.  En  el  Hebreo  pueden  ser  genitivos,  ó vocativos.  Sí 
lo  primero : tó,  oh  Iglesia,  que  anuncias  el  Evangelio  á Sión 
y á Jerusalém,  esto  es,  a la  Sinagoaa.  Si  lo  segundo:  tú. 
oh  Sión  y Jerusalém  , esto  es,  oh  Iglesia,  que  anuncias  el 
Evangelio,  y dices:  Y el  Verbo  se  hizo  carne,  y habitó 
entre  nosotros : Ved  aqui  á vuestro  Dios , á vuestro  Cristo. 

Para  derribar  el  poder  de  los  demonios,  tiranos  y ene- 
migos de  su  Iglesia.  Ferrar.  7 su  brazo podesíán  para  si. 

Para  premiar  Hberaimente  á todos  los  que  sigan  sus 
banderas.  S.  Juan  en  el  Apocalipsi  usó  de  las  mismas  ee- 
presiones  para  anunciar  ja  segunda  venida  de  Jesucristo. 
Véase  el  Apocal.  zzii , 12. 

Porque  no  levantará  la  mano  de  ella  basta  consumarla; 
esta  será  la  de  redimir  á los  hombres,  de  sacar  á sus  ovejaa 
de  las  gargantas  de  los  lobos  infernales , de  apacentarlas  con 
su  celestial  doctrina , y de  conducirlas  ai  aprisco  de  su  Padre. 
Asi  se  esplica  en  el  vers.  siguiente. 

Ferrar.  Y en  su  seno  llevará , alechantes  guiará. 

**  El  Profeta  haciendo  presentes  las  obras  del  infinito  po- 
der y sabiduría  de  Dios , muestra  que  le  fue  fácil  la  de  la 
Encarnación.  ¿Quién,  dice,  contiene,  refrena  y gobierna 
esas  vastas  profundidades  de  las  aguas  con  la  misma  facili- 
dad , con  que  un  hombre  tiene  unas  pocas  gotas  de  agua  en 
el  hueco  de  la  palma  de  la  mano  ? ¿quién  estendiendo  la  mano 
mide  la  incomprensible  estension  oe  los  cielos,  los  sostiene 
y pesa , y con  solos  tres  dedos  mantiene  todo  á volúmen  de 

r,  18»  Jacob.  1 10.  i Petr.  i,  Ezeehiel.  zxiiv.  23.  et  zxxvii, 
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78  LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 


1 3 ¿ Quis  ® adjuvit  spiritum  Domini  ? ¿ aut  quis  con- 
siliarius ejus  fuit,  et  ostendit  illi? 

14  ¿Cum  quo  iniit  consilium,  et  instruxit  eum,  et 
. docuit  eum  semitam  justitiae,  et  erudivit  eum  scien- 
tiam, et  viam  prudentiae  ostendit  illi? 

1 o Ecce  gentes  quasi  stilla  situlae , et  quasi  momen- 
tum staterae  reputatae  sunt : ecce  insute  quasi  pulvis 
exiguus. 

16  Et  Libanus  non  sufficiet  ad  succendendum , et 
animalia  ejus  non  sufficient  ad  holocaustum. 

17  Omnes  gentes  quasi  non  sint  , .sic  sunt  coram 
eo,  et  quasi  niliUum  et  inaile  reputatae  sqnt  ei. 

18  ¿Cui  ergo  similem  fecistis  Deum?  ¿aut  quam 
' imaginem  ponetis  ei? 

1 9 ¿ Nuraquid  sculptile  conflavit  faber  ? ¿ aut  aurifex 
auro  figuravit  iilud,  et  laminis  argenteis  argentai'ius  ? 

20  Forte  lignum,  ct  imputribile  elegit : artifex  sa- 
piens quxrit  quomodo  statuat  simulaclirum,  quod  non 
moveatur. 

21  ¿Numquidnon  scitis?  ¿niimquid  non  audistis? 
¿numquid  non  annuntiatum  est  vobis  ab  initio  ? ¿ niim- 
quid  non  intellexistis  fundamenta  terree  ? 

22  Qui  sedet  super  gyrum  terrae,  et  habitatores  ejus 
sunt  quasi  locustae : qui  extendil  velut  nihilum  coelos, 
et  expandit  eos  sicut  tabernaculum  ad  inhabitandum. 

23  Qui  dat  secretonun  scrutatores  quasi  non  sint, 
judices  terra?  velut  inane  fecit. 

24  Et  quidem  neque  plantatus , neque  satus , neque 
radicatus  in  terra  truncus  eorum  : repenté  flavit  in  cos, 
et  aruerunt , et  turbo  quasi  stipulam  auferet  eos. 

2o  ¿Et  cuiassimilastisme,  ctada?quastis,  dicit  san- 
ctus? 


13  ¿Quién  ayudó  ^ al  espíritu  dei  Señor?  ¿6  quién 
fue  su  consejero , y le  hizo  saber? 

14  iCon  quién  tomó  consejo»  y , le  instruyó,  y le 
enseño  la  senda  de  la  justicia,  y le  dió  á entender  la 
ciencia , y le  mostró  el  camino  de  la  prudencia? 

15  He  aquí  que  las  naciones  son  Reputadas  como 

una  gota  de  aguade  un  arcaduz  \ y como  un  pequeño 
grano  en  un  peso : he  aquí  las  isfas  como  pdvo  me- 
nudo. « 

16  Y el  Libano  no  bastará  para  quemar,  y susianl- 
males  no  bastarán  para  los  holocaustos  •. 

. 17  Todas  las  naciones,  como  sino*  fueran,  así  sem 
en  su  presencia , y él  las  considera  como  nada  y coea 
vana. 

18  ¿A  quién  pues  habéis  asemejado  ^ á Dios?  ¿ó 
qué  imagen  haréis  de.él? 

19  ¿Por  ventura  el  obrero  no  entalló  la  estatua 
¿ó  no  ia.figuró  de  oro  el  artífice,  ó el  platero  de  lámi- 
nas ® de  plata? 

20  El  artífice  perito  ^ escoje  madera  íiierte  é incor- 

ruptible : y mira  como  ba  de  asentar,  la  estatua  de 
manera  que  no  se  mueva.  . i . 

21  ¿Acaso  no  lo  sabéis?  ¿acaso  no  lo  habéis  oódo? 
¿acaso  no  se.  os  anunció  desde  ei  principio?  ¿y. qué 
no  habéis  entendido  los.  fundamentos  * de  la  tieira? 

22  El  es  el  que  está  sentado  sobre  la  redondez  de 
la  tierra  y los  moradores  de.  ella,  son  como  langos- 
tas el  que  e.stend¡ó  los  cielos  como  nada  , y los 
desplegó  como  tienda  para  morar. 

23  £1  que  hace  á los  escudriñadores  de  secretos» 
como  si  no  fueran,  y á los  jueces  de  la  tierra him 
como  cosa  vana. 

24  Y en  verdad  su  tronco  ni  lia  sido  plantado  **,ni 
sembrado,  ni  arraigado  en  la  tierra  : él  repentina- 
mente sopló  en  ellos  ** , y se  secaron,  y se  los  llevará 
como  paja  el  torbellino. 

25  ¿Pues  á quién  me  habéis  asemejado,  é iguala- 
do dice  el  Santo? 


la  tierra , equilibrando  les  montes  para  que  no  se  muevan 
del  sitio  en  que  ios  puso?  Con  estas  hermosas  y vivas  imá- 
genes, acomodadas  á la  capacidad  y entendimiento  de  los 
nombres,  describe  la  inmensidad  del  poder  y sabiduría  de 
Dios,  que  tanto  resplandeció  en  Ja  Encarnación  del  Verbo. 

* El  testo  hebreo:  Quien  enseñó. 

^ MS.  6.  Como  destello  de  adalul.  Aunque  se  saque  una 

ñota  de  agua  de  un  arcaduz,  no  por  eso  dejará  de  estar 
eno  , ni  padecerá  diminución.  Como  un  pequeño  grano  en 
un  que  si  se  añade  á una  de  las  dos  balanzas,  no  hace 
que  una  se  incline  á un  lado  ó á otro.  Pues  si  todas  ¡as  na- 
ciones juntas  son  delante  de  Dios  como  esta  gota  ó este  gra- 
nillo , ¿qué  serás  tu , oh  hombre  vano  y miserable?  Ferrar. 
JB  gentes  como  gota  de  apozadero , y como  crin  de  balan- 
zas son  contadas.  C.  Pi.  Como  la  gota  de  un  acetre^  y 
como  el  orin  de  peso.  Véase  la  Sabiduría,  Cap.  xi,  vers. 
■25,not.5. 

’ Todas  las  maderas,  todo  el  incienso,  todos  los  arimias, 
todos  los  animales , que  se  creían  en  el  Libano  y en  todo  el 
mundo , no  son  suficientes  para  ofrecer  al  Señor  un  holo- 
causto digno  de  su  magestad.  Solamente  una  victima  de 
meció  infinito  pudo  dignamente  honrarle,  cual  fue  la  de  su 
Hijo  unigénito , que  se  ofreció  una  vez  en  la  cruz,  y se 
ofrece  cada  día  por  los  pecados  del  mundo  en  el  santo  é in- 
cruento sacrificio  de  la  misa. 

^ Esta  es  una  digresión  é invectiva  contra  la  idolatría. 
Pues  en  vista  de  esto,  oh  ciegos  gentiles,  ¿qué  temeridad  y 
locura  es  la  vuestra  de  atribuir  la  divinidad  á una  cosa  tan 
vil  como  es  el  hombre,  llamándole  Dios?  ¿Con  qué  imágenes 
ó figuras  representareis  su  esencia  y naturaleza  infinita,  in- 
, comprensible;  su  poder  y grandeza  sin  términos;  de  manera 
que  os  la  muestren  al  vivo  y perfectamente?  De  aquí  nada 
ae  infiere  contra  las  imágenes,  que  se  usan  entre  los  cristia- 
nos, que  suelen  esponerse , n.o  para  representar  la  esencia  de 
Dios,  sino  para  escítar  de  algún  modo  en  los  hombres  la 
memoria , la  honra  y veneración , que  le  es  debida. 

s ¿Esas  estátuas  son  otra  cosa,  que  obras  de  manos  de 
hombres? 

■ Sapient,  ix,  13.  boman.  xi,  54.  i.  Coriotb.  ii,  16.— b Actor,  xv 


6 MS.  6.  ¿ O púdolo  formar  obrezeo?  ¿6  el  argenten 
de  láminas  de  plata  f La  formó  de  madera  , y Ja  cubrió 
despues  con  láminas  de  plata.  El  Hebreo  pnede  trasladarse: 
El  artífice  forjó  la  estátua , y el  platero  la  estienjie  en 
oro,  la  cubre  con  láminas  de  oro,  y funde  cadenillas  ie 
plata  para  ella,  para  adornarla,  rodeándoselas  al  cuello. 

7 MS.  6.  ¿El orepze  escogió  fuerte  madero,  é que  tm 
podreciese,  e demanda,  como  faga,  la  figura,  que  se 
non  a fuelle?  Lo  primero  que  busca  es  madera  fuerte,  in- 
corruptible , y que  no  esté  carcomida:  forja  ea  estátua, la 
entrega  despues  al  platero , para  que  la  cubra  y adorne  pre- 
ciosamente, como  queda  dicho;  y luego  procura  colocarla 
con  firmeza  y seguridad,  de  manera  que  no  se  pueda  caer. 
Estos  son  vuestros  dioses,  y á estos  adoráis. 

^ Pues  si  sabéis,  que  Dios  crió  la  tierra  y los  metales  que 
ella  produce,  ¿quién  será  tan  loco,  que  se  persuada,  ^ 
es  Dios  una  estátua  hecha  de  oro  ó de  plata? 
llegado  á vuestra  noticia  á lo  menos  por  tradición  de  vues- 
tros mayores,  que  Dios  es  el  que  fundó  la  tierra,  y la  colocó 
en  el  lugar,  que  ahora  tiene? 

d El  que  gobierna  y preside  el  mundo. 

Son  apreciados  en  su  presencia,  como  langostas. 

11  Con  la  mayor  facilidad.  FEanAR.  El  esteudiéneomo 
tela  cielos. 

1*  Humilla,  confunde  á los  filósofos  que  pretenden  escu- 
driñar los  secretos  de  la  natnraieza..  El  Hebreo ; Torna  en 
nada  á los  gobernadores , príncipes,  poderosos:  ó los  jue- 
ces de  la  tierra  hace  como  vanidad  , como;  una  oosa  vana, 
como  si  no  hubieran  sido : negándoles  el  don  de  consejo  pan 
gobernar,  derribándoíos del  trono ; dejándolos  sin  sucesioB, 
que  es  lo  que  dice  inmediatamente. 

13  Comasi  no  hubieran  sido  plantados,  etc. 

11  Un  lijero  soplo  del  espíritu  de  Dios  basta  para  que  todo 
esto  desaparezca. 

is  El  Señor  dice  esto,  quejándose  de  la  locura  y temeridad 
de  los  hombres;  ó haciéndoles  cargo  de  que  no  hay  eom 
entre  todas  las  criadas,  con  que  se  le  pueda  comparar,  ó 
representar. 

1,29. 


CA?ÍTOLO  XLI.  79 

26  Levate  in  excelsum  oculos  vestros,  et' videte  qms  I 26  Absad  á lo  alto  vuestros  ojos,  y ved  quien  crió 

creavit  haec : qui  educit  innumero  militiam  eorum,  et ' estas  cosas  : el  que  hace  marchar  en  órden  la  milicia 
omnes  ex  nomine  vocat : prse  multitudine  fortitudinis  de  ellas  S y á todas  las  llama  por  sus  nombres  : por 
ei  roboris,:  virtutisqne  qus,  neque  únum  reliquum  , la  muchedumbre  de  su  fortaleza  y fuerza  y poder, no 
f¿it  i falló  ni  una  sola  cosa  *. 

27  ¿Quare  dicis  Jacob,  et  loqueris  ísraSl : Abscon-  | 27  ¿Por  qué  dices,  oh  Jacob  y hablas,  oh  Israél: 

dita  est  vía  mea  k Domino,  et  k Deo  meo  judicium  meum  ¡ No  conoce  el  Señor  mi  camino , y no  se  cuida  mi  Dios 
transivit?  . í de  hacerme  justicia? 

218  ¿Numquid  rieseis,  aut  non  audisti ?Deus  sempi-  I 28  ¿Por  ventura  no  lo  sabes,  ó no  lo  oiste?  Dios  es 
ternüsDOminus^  qui  creavit  términos  terrae : non  defi-  ■ el  Señor  eterno,  que  crió  los  términos  de  la  tierra 
det,  neque  laborwiit,  nec  est  investigatio  sapiontiaB  j no  desfallecerá,  ni  se  fatigará,  y su  sabiduría  esimpe- 
ejus:'  netrable. 

29  Qm  dat  las$o  virtutem  r et  bis,  qui  non  sunt,  for-  29  El  que  da  ftierza  al  cansado : y el  que  multipli- 
titudinem  et  robur  multiplicat.  ca  la  fortaleza , y el  vigor  á los  que  no  son. 

'80  DeficieKH  pueri,  etlaborabtthti  et  juvenes  inin-  30  Desfallecerán  los  jóvenes  * y se  fatigarán,  y los 
firmitate  ca^nt,  • ■ ¡ mancebos  caerán  de  flaqueza. 

3f  Qüi  artém  sperant  in  Ddnrtino,  mutabunt  forti-  i 31  Mas  los  que  esperan  en  el  Señor , hallarán  nue- 
ttld&im,'  assument* pennas  stóut  aquilas,  current  A ¡ vas  fiierzas,  tomarán  alas  como  águilas,  correrán,  y 
non  laborabunt';  ambulabunt  et  non  deficient.  ' no  se  fatigarán , andarán , y no  desfallecerán. 

Capítnlo  XLI. 

Pod«B  UflBito  áb  Dios  j conaaiftas  del  ny  Jtnto,  aveaerd  «stáblecido  sobre  la  tierra.  Grandeza  de  so  boadad  en  la  redaocioa  de  ^ 

Israél.  Raías  de  Babilonia  y vanidad  de  los  Idolos. 

1 taceant  ad  me  insulae , et  gentes  mutent  fortitu-  • 1 Cállen  ante  mí  las  islas  ® , y las  naciones  tomen 

dihem:  accedant , et  tuné  loqitantur , siraul  ad  judicium  nuevas  fuerzas  ^ : lléguense , y entonces  hablen , este 
prtpinquemas.  mos  juntamente  á jmcio. 

2 ¿Quis  suscitavit  ab  Oriente  justum , vocavit  cum  2 ¿Quién  Ipvantó  del  Oriente  al  justo  y le  Ua- 

uf  sequeretur  se  ? dabit  in  conspectu  ejus  gentes , et  mó  para  que  le  siguiera?  él  humillará  las  naciones  en 
xeges  obtinebit:  dabit  quasi  pulvérem  gladio  ejus,  sicut  su  presencia , y le  hará  superior  á los  reyes  : los  en- 
st^ulam  vento  raptam  arcui-ejus.  tregará  á su  espada  • como  polvo , y á su  arco  como 

pajuela , que  arrebata  el  viento. 

3 Persequetureos,transibit  in  pace,  semita  in  pe-  3 Los  perseguirá,  pasará  en  paz*®,  no  aparecerá 

dibus  ejus  non  apparebit.  ^ senda  en  sus  pies  ** . 

4 ¿Quis  haec  operatus  est,  et  fecit,  vocans  generatio-  4 ¿Qniénobró,  y acabó  estas  cosas,  llamándolas 

ncs  aB  exordio?  Ego  Domjnus , primus  * et  novissimus  generaciones  **  desde  el  principio?  Yo  el  Señor,  yo  soy 
ego  sum.  él  primero , y el  último. 

' 5 'Viderunt  iri^lse,  ét  timuerunt,  extrema  terrae*  5 Yiéronlo  las  islas,  y temieron,  los  estremos  déla 
obstupuerunt,  appropinquaverunt,  el  accesserunt.  * tierra  se  pasmaron,  se  acercaron,  y se  unieron  *®. 


4 Se  llama  ejército  la  multitud  de  las  estrellas  por  razón 
de  sa  órden. 

> Conoce  perfectamente  la  naturaleza,  eficacia , virtudes 
y propiedades  de  todas  ellas,  de  manera  que  á cada  una  la 
puede  llamar  por  su  nombre ; les  tiene  distribuidos  sus  em- 
pleos, oficios  y lugares  proporcionados  á la  naturaleza  de 
cada' úna:  y brilla  en  tanto  grado  su  poder,  sabiduría  y 
grandeza  en  eo  gobierno,  que  ni  una  sola  de  todas  ellas  deja 
de  estar  siempre  pronta  para  obedecer  sos  menores  ínsiana- 
dones. 

^.¿Paes  en  vista  de  todo  esto,  tú,  oh  Jacob,  pueblo  mío 
de  israél,  que  me  conoces  mejor,  te  atreves  a decir ; Dios 
parece,  qne  no  ve  la  angustia  en  que  nos  hallamos,  ó que 
no  hace  caso  de  ella , m se  cuida  de  la  justicia  de  nuestra 
causa? 

^ ¿ Y DO  sabes  también , que  nunca  dejará  de  emplear  sh 
edidado  y providencia  sobre  vosotros,  y sobre  todo  el  uni- 
verso, sin  que  esto  le  cueste  trabajo,  ni  cansancio;  y que  no 
hay  quien  pueda  rastrear  sh  infinita  sabiduría , ni  el  modo 
con  que  todo  lo  gobierna ; que  es  el  que  da  aliento  á los  can- 
sados, y el  que  aumenta  las  fuerzas  á los  que  las  van  per- 
diendo y desfalleciendo? 

^ Ferrar.  Alassársekan  mozos  Tened , pues , entendido, 
que  los  que  confien  en  sus  propias  fuerzas,  luego  las  perde- 
ran,  y caerán  en  de.sfallecimiento : mas  los  que  ponen  en  el 
Sefior  su  confianza , aunque  enfermos  y flacos,  con  mi  favor 
y gracia  se  revestirán  de  eslraordioaria  fortaleza , tomarán 
alas  como  águilas,  para  levantar  el  vuelo,  y ilegar  por  fin 
sin  cansarse , y sin  desfallecer  hasta  el  cielo. 

• P^ra  escucharme.  Escúchenme  con  el  mayor  silencio  y 
atención : las  islas,  los  habitadores  de  ellas,  ó los  que  ha- 
bitan de  la  otra  parte  del  mar,  como  eran  los  Griegos,  Ita- 
lianos , Españoles , que  estaban  at  Occidente  de  la  Judea. 

7 Tomen  aliento , ármense  de  razones  v argumentos , para 
refutarme,  y defender  la  causa  de  sus  ídolos. 

^Levantó,  biso  salir,  del  Oriente,  áeh  Chaldea,  que 
está  al  Oriente  de  la  Jadea,  al  justo,  á Abraham.  Otros 

a lafr.  mv,  6.  et  uviii,  11  Apoca!,  i,  8 17,  et  xin.  13.  , 


aplican  la  letra  al  rey  Ciro ; pero  uno  y otro  se  debe  enten-* 
der  en  este  lugar  como  figura  de  Jesucristo,  Salvador  de>> 
Israél,  á quien  aplica  S.  Gerónimo  todo  este  capitulo,  sin 
refutar  á los  que  lo  interpretan,  ó de  Ciro,  ó de  Abraham. 

^ El  futuro  por  el  pretérito:  postró,  derribó  á sus  piés  . 
naciones  enteras,  le  hizo  sigetar  reyes,  y que  alcanzase  de 
ellos  victorias  muy  señaladas,  y que  con  su  espada  y arco 
los  disipase,  no  de  otra  suerte,  que  ei  tamo,  ó las  pajuelas, 
que  arrebata  el  viento.  Todo  esto  se  ha  de  referir  á Abrt- 
ham,  Moisés,  Josué,  y á otros  jueces,  y reyes  sucesores , > 
descendientes  de  Abraham.  En  el  sentido  principal,  cJ/ua/o 
es  Jesucristo , que  desde  el  Oriente  en  donde  nació , estendió 
sus  rayos  como  resplandeciente  sol  de  justicia  por  toda  la 
tierra , y triunfó  en  la  misma  de  todos  sus  enemigos. 

*®  Pasó  en  paz,  y derrotó  los  ejércitos  enemigos,  vencién- 
dolos gloriosamente , y sin  perder  ninguno  de  los  suyos. 

Andaban  con  tanta  velocidad,  que  no  parecía  que  an- 
daban , sino  que  volaban.  Lo  que  se  verificó  en  ía  conquista 
de  la  tiefra  de  Chanaán.  O también:  Condujo  á Abraham,  y , 
á todo  el  pueblo  de  Israél  tan  sano,  tan  robusto , y tan  sin 
cansancio  en  medio  de  tan  largas  peregrinaciones  y comba- 
tes , que  ni  eo  sus  piés  se  velan  señales,  ó callos  del  mucho 
camíoar,  ni  sus  zapatos,  ni  vestidos  se  gastaron,  comoRÍ 
no  re  hubieran  movido  de  un  lugar.  Deuter,  viii,  4,  xxix, 
5.  El  Hebreo:  Por  una  senda  por  donde  sus  piés  jamás 
habían  entrado. 

Haciendo  y ordenando  que  se  continuasen  por  una  no 
interrumpida  serie  de  generaciones  desde  Abraham  hasta  este 
dia.  Ninguno  otro  sino  solo  yo , que  soy  el  principio , y el 
fin  de  todas  las  cosas. 

Pero  DO  obstante,  que  vieron  todos  estos  prodigios  de  mi 
mano , Josué  y , 1 , xv  , i5 , quisieron  antes  hacerme  frente, 
y resistirme,  que  rendirse,  y humillarse  á mi  poder.  De  ma- 
nera que  se  unieron  todos  para  defender  la  causa  común  4o 
sus  ídolos , se  armaron,  y alentándose  unos  á otros,  salieron , 
á combatir  á mi  pueblo , aborreciéndole  de  muerte : porque 
adoraba  al  único,  y verdadero  Dios. 
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6 Unusquismie  proximo  suo  auxiliabitur;  et  fratri 
suo  dicet : Confortare. 

7 Confortavit  faber  aerarius  percutiens  malleo  eum, 
qui  cudebat  tunc  temporis,  dicens : Glutino  bonum  est: 
et  confortavit  eum  clavis,  ut  non  moveretur. 

8 Et  tu  Israel  serve  meus,  Jacob  quem  elegi,  semen 
Abraliam  amici  mei : 

. 9 In  quo  apprehendi  te  ab  extremis  terrae , et  ii  lon- 
ginquis ejus  vocavi  te,  et  dixi  tibi : Servus  meus  es  tu, 
elegi  te,  et  non  abjeci  te. 

10  Ne  timeas,  quia  ego  tecum  sum  : ne  declines, 
quia  ego  Deus  tuus : confortavi  te  , et  auxiliatus  sum 
tibi,  et  suscepit  te  dextera  justi  mei. 

11  Ecce  confundentur  et  erubescent  omnes^  qui 
pugnant  adversum  te:  erunt  quasi  non  sint,  et  peribunt 
viri , qui  contradicunt  tibi. 

12  QucTres  eos , et  non  invenies , viros  rebelles  tuos: 
erunt  quasi  non  sint : et  veluti  consumptio  homines 
bellantes  adversum  te. 

13  Quia  ego  Dominus  Deus  tuus  apprehendens  ma- 
num tuam , dicensque  tibi : Ne  timeas , ego  adjuvi  te. 

14  Noli  timere,  vermis  Jacob,  quimortm  estis  ex 
Israel : ego  auxiliatus  sum  tibi,  dicit  Dominus : et  re- 
demptor tuus  Sanctus  Israel. 

15  Ego  posui  te  quasi  plaustrum  triturans  novum, 
habens  rostra  serrantia : triturabis  montes,  et  commi- 
nues : et  colles  quasi  pulverem  pones. 

1 6 Ventilabis  eos , et  ventus  tollet , et  turbo  disper- 
get eos : et  tu  exultabis  in  Domino , in  Sancto  Israel  lae- 
taberis. 

17  Egeni,  et  pauperes  quaerunt  aquas,  et  non  sunt: 
lingua  eorum  siti  aruit.  Ego  Dominus  exaudiam  eos, 
Deus  Israel  non  derelinquam  eos. 

18  Aperiam  in  supinis  collibus  flumina , et  in  medio 
camporum  fontes : ponam  desertum  in  stagna  aqua- 
rum, et  terram  inviam  in  rivos  aquarum. 

19  Dabo  in  solitudinem  cedrum , et  spinam , et  myr- 
tum , et  lignum  olivae : ponam  in  deserto  abietem,  ul- 
mum , et  buxum  simul : 

20  Ut  videant , et  sciant , et  recogitent,  et  intelligant 
pariter , quia  manus  Domini  fecit  hoc , et  Sanctus  Israel 
creavit  illud. 

21  Propé  facite  judicium  vestrum,  dicit  Dominus: 
afferte , si  quid  forté  habetis , dixit  rex  Jacob. 


6 Cada  uno  ausiliará  ^ á su  vecino,  y dirá  á su 
hermano  : Esfuérzate. 

7 £1  obrero  de  bronce  * que  trabajaba  á martillo, 
esforzó  al  que  batia  al  mismo  tiempo  en  el  yunque^ 
diciendo  : Buena  está  la  soldadura  : y lo  aseguró  • 
con  clavos,  para  que  no  se  moviese. 

8 Mas  tú,  Israel,  siervo  mió,  Jacob,  á quien  esco- 
gí, linaje  de  Abrahani  mi  amigo  : 

9 En  quien  tomé  de  los  estremos  de  la  tierra  \ 
y de  sus  tierras  lejanas  te  llamé,  y te  dije  : Siervo 
mió  eres  tú , yo  te  escogí,  y no  te  deseché. 

10  No  temas,  que  yo  estoy  contigo  : no  declines, 
porque  yo  soy  tu  Dios  : te  conforté,  y te  ausUié,  y te 
amparó  la  derecha  de  mi  justo  \ 

11  He  aquí,  que  confundidos  y avergonzados  serán 
todos  los  que  pelean  contra  tí : serán  como  si  no  fue- 
sen, y perecerán  los  hombres,  que  te  contradicen. 

*12  Los  buscarás,  y no  los  hallarás,  á los  hombres 
tus  rebeldes  ® : serán  como  si  no  fuesen : y como  ani- 
quilación, los  hombres,  que  hacen  guerra  contra  tL 

13  Porque  yo  soy  el  Señor  tu  Dios,  que  te  tomo 
pcH*  la  mano , y te  digo  : No  temas,  yo  te  he  ayudado. 

14  No  temas,  gusano  de  Jacob  % los  que  sois 
muertos  de  Israél^ : yo  te  he  ausiliado,  dice  el  S^or: 
y tu  redentor  es  el  Santo  de  Israél. 

15  Yo  te  puse  como  carro  nuevo , que  trilla  ar- 
mado de  dientes  serradores  : trillarás  los  montes,  y 
los  desmenuzarás  : y reducirás  como  á pdvo  los  co- 
llados. 

16  Los  aventarás,  y el  viento  los  llevará,  y los  es- 
parcirá el  torbellino  : y tú  te  regocijarás  en  el  Señor, 
y te  alegrarás  en  el  Santo  de  Israél. 

17  Los  menesterosos,  y los  pobres  buscan  aguas, 
y no  las  hay  la  lengua  de  ellos  secóse  de  sea.  Yo 
el  Señor  los  oiré,  yo  el  Dios  de  Isra^  no  los  desam- 
pararé. 

18  Yo  haré  salir  ríos  en  las  cumbres  de  los  colla- 
dos , y fuentes  en  medio  de  los  campos  : tomaré  el 
desierto  en  estanques  de  aguas,  y la  tierra  sin  camino 
en  arroyos  de  aguas 

19  Daré  **  en  el  desierto  cedro,  y espino  y arra- 
yan, y árbol  de  aceituna  ; pondré  en  el  desierto  el 
abeto , el  olmo , y el  boj  juntamente  : 

20  Para  que  vean , y sepan , y consideren , y en- 
tiendan á una,  que  la  mano  del  Señor  hizo  esto,  y el 
Santo  de  Israél  lo  crió**. 

21  Acercaos  á defender  vue.stra  causa  *•,  dice  el 
Señor : alegad,  si  acaso  teneis  alguna  razón  poderosa, 
dijo  el  rey  de  Jacob. 


< Se  toma  el  futuro  por  el  pretérito. 

^ A este  modo  el  que  trabaja  en  bronce  á martillo  la  es- 
tátua  de  uno  de  estos  dioses,  alienta  al  que  le  ayuda , y le 
dice:  Bien  becba  está  la  soldadura.  Como  si  dijera:  La  es- 
tátuaha  salido  perfecta,  ahora  es  menester,  que  pensemos 
en  asegurarla  con  clavos,  para  que  no  se  caiga.  ¡Grande 
apoyo  por  cierto , y escudo  contra  el  poder  de  un  Dios  omni- 
potente! Ferrar.  ¥ esforzó  carpintero  á platero^  alizán 
con  martiUo , para  majamiento  de  vigomia , disden  por 
la  soldadura , buena  ella,  y esforzólo  can  clavos,  por  que 
no  reshuyesse, 

* Al  ídolo. 

* Ferrar.  Que  te  travé  de  estremos  de  la  tierra , y de 
sus  principales  te  llamé.  C.  R.  Desde  sus  mojones  te  llamé. 

Y el  justo,  que  yo  te  he  enviado , te  ha  sostenido  con  su 
mano.  Y mi  mano , que  sostuvo  á Abraham , te  sostendrá 
también  á ti.  Lo  que  se  verificó  mas  perfectamente,  enten- 
diéndose como  comunmente  entienden  los  Padres,  por  el 
Justo  á Jesucristo , á quien  sostuvo  la  derecha  del  Padre , y 
en  él,  y por  él  al  pueblo  de  sus  escogidos.  El  Hebreo:  m 
desmayes,  etc.,  que  siempre  te  sostendré  con  la  diestra 
de  mi  justo , ó de  mi  justicia 

® Ferrar.  Varones  de  tu  baraja. 

7 A quien  los  que  te  miran  con  ojos  de  carne,  consideran 
como  un  gusano,  como  un  pueblo  de  corto  número,  y de 
poquísimo  valor.  Esto  conviene  perfectamente,  á la  Iglesia 
en  su  cuna  y principios.  Véase  S.  Pablo  i Corinth,  i,  26, 
27,28. 


® El  Hebreo : Qge  estáis  reducidos  á un  pequeño  número* 
® Aunque  los  ojos  carnales  te  tengan  por  un  pueblo  de  tan 
poca  consideración,  esto  no  obstante,  yo  haré  queseas  como 
Jas  ruedas  de  un  carro  nuevo,  que  armadas  de  fuertes  dien- 
tes de  hierro,  serrarán,  y cortarán  en  menudos  trozos  todo 
lo  que  se  les  ponga  por  díelante-  En  lo  cual  se  representa  d 
triunfo  del  Evangelio  sobre  todo  el  poder,  y sabiduría  de  loe 
hombres.  Puede  también  trasladarse:  Como  un  carro,  que 
trilla  lo  nuevo , las  nuevas  mieses. 

En  lo  que  se  hace  alusión  á los  Israelitas,  cuando  en  el 
desierto  Ies  faltó  el  agua,  ó cuando  volvian  ae  Babilonia  i 
Jerusalém.  Los  gentiles  y los  pecadores,  privados  del  agua 
de  la  luz,  y doctrina  de  la  verdad,  andaban  muertos  de  sed 
porque  no  hallaban  quien  se  la  diese. 

<<  Haré  que  en  los  lugares  mas  estériles  y secos  abunden  las 
aguas  de  mi  gracia,  y dones  celestiales. 

Ferrar.  Daré  en  desierto  alarze,  cedro,  y murta  ^ y 
árbol  de  aceite.  Haré  que  nazca  en  el  desierto  estéril  é in- 
culto de  la  gentilidad  cedro,  etc. , esto  es,  la  abundancia  y 
amenidad,  la  suavidad,  y el  buen  olor  de  todas  las  virtudes. 

Espino  blanco.  £1  Hebreo : El  schittah , cuyo  plural 
schüim  ó setim , árbol  de  madera  olorosa  é incorruptible  de 
que  hicieron  uso  en  la  construcción  del  tabernáculo  de  Moisés. 
Exodo  XXV  ,10. 

Lo  hizo.  Los  Lxx.  Lo  mostró. 

Como  sí  dijera : Yo  hasta  aquí  he  propuesto  los  argu- 
mentos eficaces  de  mi  divinidad:  ahora  os  toca  á vosotros  oh 
gentiles , defender  vuestra  causa.  Alegad , pues,  si  teneis  al- 
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22  Accedant,  et  nuntient  nobis  quaecumque  ventu- 
ra sunt : priora  quae  fuerunt  nuntiate  : et  ponemus  cor 
nostrum , et  sciemus  novissima  eorum , et  quae  ventura 
sunt  indicate  nobis. 

23  Annuntiate  quae  ventura  sunt  in  futurum , et 
sciemus  quia  dii  estis  vos.  Bené  (moque  aut  male,  si 
potestis,  facite : et  loquamur , et  videamus  simul. 

24  Ecce , vos  estis  ex  nihilo,  et  opus  vestrum  exeo, 
^od  non  est : abominatio  est  qui  elegit  vos. 

25  Suscitavi  ab  Aquilone,  et  veniet  ab  Ortu  solis  • 
vocabit  nomen  meum , et  adducet  magistratus  quasi 
lutum,  et  velut  plastes  conculcans  humum. 

28  ¿Qms  annuntiavit  ab  exordio  ut  sciamus:  et  k prin* 
dpio  ut  dicamus  : Justus  es?  non  est  neque  annun- 
tians, neque  praedicens,  neque  audiens  sermones  ve- 
stros. 

27  Primus  ad  Sion  dicet : Ecce  adsunt,  et  Jerusa- 
lem  evangelistam  dabo. 

28  Et  vidi , et  non  erat  neque  ex  istis  (piisquam  <pii 
Iniret  consilium,  et  interrogatus  responderet  verbum 

29  Ecce  omnes  injusti , et  vana  opera  eorum : ven- 
tus et  inane  simulachra  eorum. 


22  Vengim  * , y anfinciennos  todas  las  cosas,  que 
han  de  venir  : declarad  las  antipas  que  fueron  : y 
pondremos  nuestro  corazón . y sanremos  las  postrime- 
rías de  ellas,  y mostradnos  las  que  han  de  venir. 

23  Anunciad  lo  que  ha  de  ser  en  lo  venidero,  y sa- 
bremos, ({ue  vosotros  sois  dioses.  Haced  bien,  ó mal, 
si  tenéis  poder  * : y hablemos  y veamos  á una. 

24  Ved  que  vosotros  sois  de  la  nada  ® , y vuestra 
obra  de  aquello,  (pie  no  es : abominación  es  el  que  os 
escogió. 

25  Le  levanté  del  Aquilón*,  y vendrá  de  donde 
nace  el  sol : llamará  mi  nombre  y tratará  á los  ma- 
gistrados como  lodo,  y como  el  ollero,  qüepisa  barro. 

26  ¿Quién  lo  anunció  ® desde  el  origen  para  que  lo 
sepamos : y desde  el  principio  para  que  digamos : Jus- 
to eres?  no  hay,  ni  quien  anuncie,  ni  (piien  vaticine, 
ni  quien  oiga  vuestras  palabras. 

27  El  pnmero  dirá  a Sión  ’ : Helos  a(pií : y á Jent- 
salém  daré  un  evangelista  *. 

28  Y miré,  y no  nabia  allí  de  estos  ninguno  ®,  que 
entrase  en  consejo  *•,  y que  preguntado  respondiese 
palabra. 

29  He  aquí  todos  son  injustos**,  y sus  obras  vanas: 
viento  y vanidad  los  simulacros  **  de  ellos. 


CopUnb  XLII. 


Caracteres  del  Libertador  de  Israél,  y felicidad  de  su  reino.  El  Sefior  ea  digno  da  que  todos  le  alaben.  Rebeldía  del  pueblo  de  Israól 

y sus  terribles  castigos. 


1 Ecce  * servus  meus,  suscipiam  eum:  electus  meus, 
complacuit  sibi  in  illo  anima  mea : dedi  spiritum  meum 
super  eum , judicium  gentibus  jiroferet. 

2 Non  clamabit,  neque  accipiet  personam,  nec  au- 
dietur vox  ejus  foris. 

3 Calamum  quassatum  non  conteret,  et  linum  fu- 
migans non  extmguet : in  veritate  educet  judicium. 


1 He  a(pjí  mi  siervo**,  le  ampararé  **;  mi  escogido, 
mi  alma  tuvo  su  complacencia  en  él ; sobre  él  puse 
mi  espíritu,  él  promulgará  justicia  á las  naciones. 

2 No  voceara , ni  tendrá  acepción  de  persona , ni 
será  oida  de  afuera  la  voz  de  él  **. 

3 La  caña.cascadano  la  quebrará,  y la  torcida  que 
humea  no  la  apagará  : hará  justicia  según  verdad. 


cunas  razones  fuertes  en  favor  de  vuestros  ídolos.  Y esto  es 
JO  que  dice  el  santo  Dios , (lue  reina  en  Jacob. 

* Es  un  apóstrofe  á los  ídolos , llena  de  sarcasmo.  Sí  teneis 
alguna  divinidad,  venid,  y decidnos  lo  que  ha  de  suceder  en 
fos  siglos  venideros,  y lo  que  bobo  en  los  pasados ; y sí  nos 
lo  podéis  decir,  lo  escucharemos  con  la  mayor  atención , y 
sabremos  que  sois  dioses.  Eorum  se  ha  de  referir  á priora, 

* Ferrar.  También  benefíciades  y y enmalescedei , y 
recontaremos , y veremos  á una.  Si  teneis  poder  para  ello, 
baced  bien  á los  hombres,  librándolos  de  los  peligros,  ó en- 
fermedades, etc.  Y despues  que  esto  hubiereis  hecho,  venid, 
que  entonces  hablaremos,  y quedará  decidido  este  punto. 

* San  Pablo  i Corinth.  viii , 4.  Abominación  es  el  que  os 
escogió  para  adoraros.  Abominable  es  el  hombre  malvado, 
(pie  os  ha  hecho  dioses. 

* Vuelve  á hablar  de  Abraham.  Le  hice  salir  del  Norte,  de 
ia  Mesopotamia,  adonde  había  venido  del  Oriente,  esto  es, 
de  la  Chaldea ; y á este  que  invocó,  y adoró  mi  nombre,  le 
hice  tjm  grande,  y tuvo  una  posteridad  tan  poderosa , que 
aqjetó,  y holló  los  reyes,  como  el  ollero  el  barro , para  for- 
mar de  él  sos  vasijas.  Otros  esponen  esto  de  Ciro,  á quien 
también  conviene  con  toda  propiejiad. 

* El  Hebreo : Del  nacimiento  del  sol  llamará  en  mi  nom- 
bre, 

* ¿Quién  de  vosotros^  oh  ídolos,  desde  el  principio  del  mundo 
.previó  elórden , y serie  de  todas  estas  cosas,  y las  anunció 
cuates  que  viniesen ; para  (|«e  en  este  juicio  y disputa  le  po- 
• damos  dar  la  razón , y decir;  La  justicia  está  de  tu  parte , y 
’ asi  justamente  te  tienen , y adoran  como  á Dios  ? Mas  no  hay 
jünguno  de  vosotros,  que  pueda  decir,  ni  anunciar  cosa  al- 
guna de  estas ; ni  tampoco  hay  quien  pueda  oir  una  sola 
palabra , que  salga  de  vuestra  boca , porque  al  iin  sois  unos 
MoloS' mudos  y vanos.  Esta  es  una  invectiva,  que  se  hace 
^otra  los  ídolos  é idólatras. 

7 Yo  que  soy  el  primero , el  solo  Dios  entre  todos,  el  único 
y verdadero,  diré  á Sión,  á mi  pueblo:  Helos  aquí:  ahí 
tienes  los  que  yo  te  envió,  para  que  te  anuncíen  lo  venidero. 

® Ferrar.  Albriciador,  Como  Isaías , Jeremías  y los  otros 

Írofetas,  qué  os  daráu  buenas  nuevas,  y principalmente  de 
> (¡ue  pertenece á Jesucristo,  y á su  Evangelio. 

• Mattb.  zn«  18. 


® Estas  son  palabras  de  Isaías : Y despues  de  haber  dicho 
todo  esto,  no  vi  allí  á ninguno  que  respondiese,  ó se  encar- 
gase de  tomar  por  su  cuenta  la  defensa  de  sus  ídolos.  En 
vista  de  todo  esto  pronuncié  esta  sentencia  contra  los  ídolos 
y contra  sus  ciegos  adoradores. 

*0  Que  consultase  sobre  que  respuesta  debería  formarse  para 
responder  á los  argumentos  de  Dios  contra  la  vanidad  de  ios 
ídolos. 

**  Defienden  una  causa  imustaypues  quitan  al  verdadero 
Dios  la  honra  que  le  es  debida,  y sa  la  dan  á unas  obras 
vanas  hechas  por  las  manos  de  los  hombres. 

*®  Ferrar.  Sus  fundiciones.  C.  R.  Sus  vaciadizos, 

**  San  Matheo  xii,  18,  espone  á la  letra  de  Jesucristo 
estos  cuatro  primeros  versículos.  Jesucristo  aun  en  cuanto 
hombre  por  ser  persona  divina  es  hijo  natural  de  Dios;  pero 
al  mismo  tiempo  permanece  siervo  de  Dios , por  razón  de  su 
naturaleza  humana . que  es  criada,  y como  tal , sierva  de  su 
Criador.  Asi  Sto.  Tomas  , y con  él  todos  los  teólogos  ia 
III  Parí.  Quatst,  xx,  Art,  i,  in  Corp,  et  Apost.  ad  Phili- 
pens.  11 ,7. 

**  Le  sostendré , le  defenderé ; mi  escogido , para  ser 
príncipe  y cabeza  de  la  Iglesia  militante  y triunfante.  Tuvo 
su  complacencia ; porque  es  la  virtud  y sabiduría  de  Dios. 
I Corinth.  i,  24.  Puse  mi  espíritu  sobre  él;  para  simbo- 
lizar esto,  bajó  sobre  él  en  figura  de  paloma,  cuando  fue 
bautizado  en  el  Jordán.  Matth.  iii,  i6.  Promulgará  jus-^ 
ticia,  anunciará,  establecerá  entre  los  pueblos  y naciones 
la  ley  de  justicia,  que  es  la  Ley  evangélica,  el  verdadero 
culto  de  Dios  y leyes  justas  como  nuevo  doctor  y legislador 
del  universo. 

*s  En  este  versículo  y los  dos  siguientes  se  pinta  el  genio 
amabiliinmo  de  Cristo  en  el  trato  con  los  hombres  . porque 
primeramente  su  modestia  y blandura  se  manifiesta  en 
decir  que  no  dará  voces . ni  gritos,  ni  oirán  su  voz  los  que 
pasen  por  la  calle,  cuando  esté  hablando  en  alguna  casa; 
segundo,  su  rectitud  é igualdad  en  decir,  que  no  será 
aceptador  de  personas:  tercero,  su  mansedumbre  y pa- 
ciencia , en  decir  que  no  quebrará  una  caña  cascada,  gei 
la  que  entiende  S.  Gerónimo  (in  lib.  Queest.  ad  Algasiam) 
al  pueblo  judáico:  ni  apagará  una  torcida  que  humea. 
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4  Nonerit  tristis,  ñeque  turbulentus,  donec  ponat 
in  terra  judicium : et  logem  ejus  insulse  expectabunt. 

0 Haec  dicit  Dominus  Deus  creans  caelos,  et  exten- 
dens eos:  firmans  terram,  et  quae  germinant  ex  ea  : 
dans  11atuni\  populo,  qui  est  super  eam,  et  ^iritum 
calcantibus  eam. 

6 Ego  Dominus  vocavi  te  in  justitia,  et  apprehendi 
manum  tuam , et  servavi  tc.  Et  dedi  te  in  foedus  popu- 
li ■ , in  lucem  gentium  : 

7 Ut  aperires  oculos  caecwuin,  et  educeres  de  con- 
.diLsione  vinctum , de  domo  carceris  sedentes  in  tene- 
bris. 

8 Ego  Dominus,  hoc  est  nomen  meum:  gloriam 
meam  alteri  non  dabo  et  laudem  meam  sculptilibus. 

9 Qii®  prima  fuerunt , ecce  venerunt : nova  ^oque 
ego  annuntio:  antequam  oriaiitiu* , auilita  vobis  faciam. 

10  Quítate  Domino  canticum  novum,  laus  ab 
extremis  terrae : qui  descenditis  in  mare,  et  plenitudo 
ejus,  insilia),  et  habitatores  earum. 

1 1 Sublevetur  desertum , et  civitates  ejus : in  domi- 
bus habitabit  Cedar.:  laudate  habitatores  Petras,  de 
vertice  montium  clamabunt. 

12  Ponent  Domino  gloriam , et  laudent  ejus  in  insu- 
lis nuntiabunt. 

13  Dominus  sicut  fortis  egredietur,  sicut  w prae- 
liator suscitabit  zelum  : vociferabitur,  ct  clamabit : su- 
per inimicos  suos  confortabitur. 

1 4 Tacui  semper , silui,  patiens  fui , sicut  parturiens 
loquar  : dissipabo,  et  absornebo  simul. 

1 o Desertos  faciam  montes,  et  colles,  et  omne  gra- 
men eorum  exsiccabo : et  ponam  flumina  in  insulas,  et 
stagna  arefaciam. 

16  Et  ducam  caecos  in  viam  ouam  nesciunt,  et  in 
semitis  quas  ignoraverunt,  ambuWe  eos  faciam:  po- 
nam tenebras  coram  ois  in  lucem,  et  prava  in  recta: 
haec  verba  feci  eis,  et  non  dereliqui  eos. 


4 No  será  triste  ^ , rd  turbulento,  mientras  que  es- 
tablezca la  justicia  en  la  tierra  : y las  is|^^  esperarán 
su  ley. 

5 Esto  dice  el  Señor  Dios,  criadoi*  de  los  cielos,, y 
el  que  los  estendió  : el  que  afianza  la  tierra,  y \¿ 
cosas  que  brotan  de  ella:  el  que  daresueOoal  pueblo, 
que  eslá  sobre  ella , y espíritu  á los  que  la  huellan.  , 

6 Yo  el  Señor  te  llamé  en  justicia  \ y te  tokné  por 
la  mano,  y te  guardé.  Y te  puse  para  ser  reoonciluK 
don  del  pueblo , para  luz  de  las  gentes  : 

7 Para  que  abrieras  los  ojos  de  los  ciegos,  y sacaras 
del  encierro  al  preso , y de  ia  casa  de  la  cárcel  á los 
que  estaban  de  asiento  en  tinieblas. 

8 Yo  el  Señor,  este  es  mi  nómbre  : mi  glorip  no  la 
da^é  á otro  ^ , ni  mValabanza  á las  esculturas  ^ 

9 Aquellas  cosas  primeras  ved  que  va  aconte^ 
cieroii : nuevas  ahora  yo  las  anuncio,  y os  fas  haré  oSr 
á vosotros  antes  que  sucedan. 

10  Cantad  ai  Señor  cántico  nuevo  \ su  alabanza 
desde  las  extremidades  la  tierra  ; vosotros  los  que 
descended  al  mar,  y su  plenitud  las  islas,  y.  ios  mo- 
radores de  ellas. 

i i Levántese  el  desierto  ^ , y sus  ciudades  : Gedár 
habitará  en  las  casas  : alabad,  vosotros  moradores  de 
Petra*®,  levantarán  la  voz  desde  la  cima  de  los  montes* 

12  Darán  gloria  al  Señor,  y anunciarán  en  las  islas 
su  alabanza. 

13  El  Señor  como  fuerte  saldrá,  como  varón  guer- 
rero despertará  su  celo  : voceará , y gritará : so- 
bre sus  enemigos  se  esforzará  **. 

14  Callé  siempre,  estuve  en  silencio,  sufrí,  habla- 
ré como  la  qUe  está  de  parlo : destruiré,  y devoraré  al 
mismo  tiempo 

15  Haré  desiertos  los  montes , y los  collados,  y se- 
caré toda  su  verba  : y pondré  ríos  en  islas,  y secaré 
los  estanques 

16  Y llevaré  los  ciegos  al  camino  qae  no  saben,  y 
los  haré  andar  por  sendas,  que  ignoraron.:  liaré  que 
delante  de  ellos  las  tinieblas  se  cambien  en  luz , y lo 
torcido  en  derecho:  estas  cosas  Mee  á favor  de  ellos**, 
y no  los  desamparé. 


esto  69,  según  e!  mismo  Santo,  al  puetio  de  los  gentiles: 
cuarto,  su  serenidad  de  Animo , en  decir  que  no  será  triste 
ni  turbulento:  quiere  decir,  que  no  será  de  genio  melán- 
cólico , ui  alborotado  ó precipitado;  no  melancólico  ^ porque 
á nadie  pondrá  mala  cara,  ni  le  espantará  con  Ja  tristeza  de 
8u  semblante,  ni  tuióulento ^ porque  no  será  precipitado 
para  castigar,  sino  que  reservará  para  el  último  tiempo  la 
verdad  del  juicio,  como  dice  el  mismo  santo  doctor  en  la  es- 
posicion  de  este  lugar.  Siendo , pues,  eí  SeBor  Jesús  de  tan 
amable  condición , que  por  ella  tuvo  puestas  cu  él  todas  sus 
complacencias  su  divino  Padre,  preciso  es  que  sean  berro- 
queñas nuestras  almas,  si  no  ponemos  en  nuestro  mansísimo 
cordero  Jesucristo  todo  nuestro  amor  y contentamiento. 

* El  testo  hebreo:  No  se  oscurecerá^  y no  se  queJn'an^ 
tará  hasta  que  ponga  en  la  tierra  juicio, 

^ Las  naciones;  como  trasladan  los  lxx.  O también  en  el 
sentido  que  dejamos  esplica do  arriba  Cap,  xli,  i.  Esto  es, 
todas  las  naciones  del  mundo,  basta  las  gentés  de  Jas  islas 
mas  remotas. 

3 Yo  te  he  llamado  y enviado,  para  que  tú  que  eres  el 
Justo  por  escelencía,á  quien  he  tomado  por  la  mano,  sostenido 
y defendido  de  todas  Jas  con  tradiciones  y enemigos,  fueses 
el  medianero  de  1a  reconciliación  y paz  entre  Oíos  y los  hom- 
bres, y mostrases  á todas  las  naciones  y á todos  los  pueblos 
Ja  hermosa  luz  de  Ja  verdad,  de  ia  fe  y de  la  piedad,  y el 
camino  derecho  para  ir  al  cielo. 

* No  la  daré  á otro  fuera  de  ti , hijo  mió , á quien  la  di  toda , 

juntamente  con  mi  misma  naturaleza  enda  eterna  generación 
de  tí.  El  Hebreo  n*in^  Jeováh;  yo  solo  soy  el  qoe 

soy:  este  nombre,  y lo  que  en  él  se  significa,  se  me  debe  á 
mi  solo.  Y esta  gloria,  que  me  es  tan  propia,  á ninguno  la 
daré,  y mucho  menos  permitiré  que  se  dé  á unas  mudas  es- 
tátuas,  obra  de  hombres. 

* Ferra B.  Á doladizos, 

® £q  especial  el  cautiveiio  de  las  diez  tribus  de  Israél  está 
ya  cumplido.  Y en  prueba  de  que  esto  es  asi,  ved  como  se 


ban  cumplido  todas  las  cosas  que  tenia  aaunciadas  (íesde  el 
principio  \ y os  diré  también  otras  de  nuevo,  que  se  cumplí* 
rán  del  mismo  modo  en  lo  venidero. 

^ £1  Profeta  alborozado  por  lu  victoria  de  Dios  sobre  los 
ídolos,  y por  los  bienes  grandes,  que  hablan  de  venir  á los 
hombres  con  la  venida  del  Mesías,  convida  á todos  á qne 
alaben  al  Señor  por  su  incomprensible  grandeza  y mise^ico^ 
día , y á que  sobre  esto  le  canten  este  nuevo  cántico  triunfal, 
ó epinicio. 

^ Los  que  navegáis  por  el  m^r,  y todo  lo.que  bay  en  él. 

® Levántense  alegres  los  Cedarenos , y.  otros  árabes  y puq- 
bk)s  que  moran  en  el  desierto.  En  sentido  alegórico  se  con- 
vida aquí  á todo  el  pnebló  de  los  gentiles,  á qoe  dqjadaslaa 
supersticiones  abominables  de  la  idolatría,  levanten  puras 
sus  manos  bácia  el  cielo,  cantando  sin  cesar  las  alabanzas- 
debidas  á su  Salvador  y Redentor. 

*0  De  Petra,  capital  de  la  Arabia  Petrea,  El  Hebreo;  Que 
los  moradores  de  Petra  alcen  la  voz  de  la  cima  de  los 
montes^  * , 

Y triunfará  gloriosamente  de  lo.<^  ídolos,  de  los  demonias 
y de  todos  los  enemigos  de  su  Iglesia. 

. **  Ferrar.  Y engluíiré  á una-  Hasta  ahora  he  estado  ca- 
llando y en  silencio  , sufriendo  que  los  áemonJbs  ejerciesen  su 
cruel  y espantosa  tiranía  sobre  los  hombres  frágiles,  y que 
dominase  la  idólatria  entre  las  naciones;  mas  ya  no  quiero 
sufrir  mas  tiempo  este  desórdeu : alzaré  el  gr.to  comq  una 
mujer  que  está  de  parto,  y devoraré  y acabaré  con  todos. (pis- 
enemigos. 

<3  Despues  que  de  piés  á cabeza , dice  Dios,  os  baya  secado 
y destruido,  entonces  haré  correr  los.  ríos  de  mi  doctrina  por 
las  islas  de  los  gentiles ; y vuestros  estanques  ó lagunas  las 
reduciré  á sequedad , para  que  entre  los  gentiles  esté  la  ciencia 
de  las  Escrituras , y entre  vosotros  la  sequedad  de  doctrioa*- 
San  Geromho  sobre  este  Ipgar. 

**  Haré  á ellos,  y no  los  desampararé.  El  pretérito  por  el 
futuro  según  estilo  profótico.  Aunque  estas  cosas  convieneit 
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Í7  Conversi  sunt  retrorsum  : confundantur  confu- 
sione qui  confidunt  in  sculptili,  qui  dicunt  coiifiatUi: 
Yosdii  nostri. 

18  Surdi  audite,  et  caeci  intuemini  ad  videndum. 

1 fi  ¿Quiscecus,  nisi  servus  meu»?  ¿et  surdus,  nisi 
ad  quem  nuntios  meos  misi  ? ¿quis  caecus , nisi  qui  ve- 
nundatus est  ? ¿ et  quis  caecus , nisi  servus  Domini  ? 

20  ¿ Qui  vides  multa , nonne  custodies  ? ¿qui  apertas 
liabes  aures,  nonne  audies? 

2 i Et  Dominus  voluit  ut  sanctificaret  eum , et  ma- 
gnificaret legem , et  extolleret. 

22  Ipse  autem  (H>pulus  direptus,  et  vastatus:  la- 
queus juvenum  omnes,  et  in  domibus carcenim  ab- 
sconditi sunt:  facti  sunt  in  rapinam , nec  est  qui  eruat: 
iji  direptionem , nec  est  qui  meat : Redde. 

23  ¿Quis  est  in  vobis  qui  audiat  hoc , attendat  et 
auscultet  futura? 

24  ¿Quis  dedit  in  direptionem  Jacob,  et  Israel  va- 
stantibus? ¿nonne  Dominus  ipse,  cui  peccavimus?  Et 
noluerunt  in  viis  ejus  amtiulare , et  non  audierunt  le- 
gem ejus. 

25  £t  effudit  super  eum  indignationem  furoris  sui, 
et  forte  bellum , et  combussit  eum  in  circuitu , et  non 
cognovit : et  succendit  eum,  et  non  intellexit. 


17  Volviéronse  atrás  : confundidos  sean  en  gran 
manera  los  que  confian  en  esculturas,  los  que  dicen  á 
las  estatuas  de  fundición  ^ : Vosotros  sois  nuestros 
dioses. 

18  Sordos,  oid  y ciegos,  abrid  los  ojos  para  ver. 

10  ¿Quién  es  el  ciego,  sino  mi  siervo  ®?  ¿y  e!  sor- 
do, sino  al  que  envié  mis  mensajeros  *?  ¿quién  es  el 
ciego,  sino  el  que  se  ha  vendioo  ‘?  ¿y  qui^  es  el 
ciego , sino  el  siervo  del  Señor  ? 

20  ¿Tú,  que  ves  muchas  cosas  no  las  observa- 
rás? ¿tú , que  tienes  las  orejas  abiertas , no  las  oirás? 

21  Y el  Señor  le  tuvo  buena  voluntad  para  santi- 
ficarle ^ , y engrandecer , y ensalzar  su  ley. 

22  Y ^te  mismo  pueblo  es  saqueado  * f destruido: 
todos  son  lazos  para  los  jóvenes,  que  han  sido  escon- 
didos en  las  casas  de  las  cárceles  : han  sido  arrebata- 
dos, y no  hay  quien  los  libre;  saqueados,  y no  hay 
quien  diga  : Vu^velos. 

23  ¿Quién  hay  entre  vosotros  que  6iga  esto,  atien^- 
da  •,  y escuche  las  cosas  venideras? 

24  ¿Quién  dió  á Jacob,  y á Israéf  por  presa  á los 
destrmdores?  ¿no  fue  el  Señor  mismo,  contra  quien 
pecamos?  Y no  quisieron  andar  en  sus  caminos,  ni 
obedecieron  su  ley. 

25  Y derramó  sobre  él  la  mdi^cion  de  su  furor,  y 
guerra  fuerte,  y quemóle  en  rededor*®,  y no  lo  cono- 
ció: y le  incenoió,  y no  le  entendió  **. 


Caiittnlo  XLIII. 

Prometa  Dios  so  protaccton  i Uraél  ó á li  Igrlesia,  Vaelve  i la  dhpuia  eón  loa  gentiles  acerca  de  la  Tanidad  de  los  ídolos,  y quo 

solo  ¿1  ea  Dios. 


1 Et  nunc  base  dicit  Dominus  creans  te  Jacob , et 
Jórmans  te  Israel ; Noli  timere , quia  redemi  te,  et  vo- 
cavi te  nomine  tuo : meus  es  tu. 

2 Cúm  transieris  per  aquas,  tecum  ero,  et  flumina 
non  operient  te : cúm  ambulaveris  in  igne,  noncom- 

.bureris,  et  flamma  non  ardebit  in  te : 

3 Quia  ego  Dominus  Deus  tuus  Sanctus  Israel  salva- 
tor tuus , dedi  propitiationem  tuam  iEgyptum , iEthio- 
piam,etSabaprote. 

4 Ex  quo  honorabilis  factus  est  in  oculis  meis , et 


1 Y ahora  esto  dice  el  Señor  tu  criador**,  oh  Jacob, 
y tu  formador,  oh  Israél : No  temas,  porque  te  redi- 
mi , y te  llamé  por  tu  nombre  : mío  eres  tu. 

2 Cuando  pasares  por  las  aguas,  contigo  estaré,  y 
no  te  cubrirán  los  nos  **;  cuando  anduvieres  por  m 
fuego,  no  te  quemarás,  ni  la  llama  arderá  en  tí : 

3 Porque  yo  el  Señor  tu  Dios,  el  Santo  de  Israél 
tu  Salvador,  di  por  rescate  tuyo  *^  á Egypto,  á Ethk>- 
pia , y á Saba  por  tí. 

4 Desde  que  te  hiciste  digno  de  honra  *®  en  mis 


i la  libertad,  que  dió  Ciro,  pero  mas  propiamente  se  apli- 
can á la  luz  del  Evangelio , que  trajo  Jesucristo  al  mundo , y 
á la  destrucción  de  la  idolatría. 

* MS.  6.  Solla4\zo$.  Las  naciones  y pueblos  idólatras  vol- 
vieron vergonzosamente  las  espaldas,  líenos  de  confiisiony 
de  ignominia. 

* Esta  es  una  apóstrofe  á los  Judíos. 

> Esto  es,  mi  pueblo , que  yo  escogí. 

^ Mis  profetas,  nuncios  del  Señor. 

s Al  demonio,  y al  pecado.  El  testo  hebreo  lee  así 
*11 V kQuién  ciego  como  el  per feM  Orno  aquel  mismo 

eblo  ae  Israél,  i quien  yo  he  privilegiado  con  particulares 
nefícios. 

® Tantas  maravillas  que  he  obrado  á favor  tuyo:  tantos 
beneficios  y honras  con  que  te  be  distinguido  entre  todos  los 
pueblos : tantos  oráculos  como  te  he  revelado  por  mis  profe- 
tas: tantos  milagros  y obras  cstraordinarias  ejecutadas  por 
mi  Hijo,  que  he  enviado  al  mundo  para  rescatarte  del  poder 
del  pecado:  tú  que  ves  y oyes  todo  esto,  ¿no  te  aplicarás 
«oon  un  poco  de  atención  á meditarlo?  ¿no  darás  oiaos  á lo 
que  te  he  anunciado  por  mis  profetas  ? 

7 Amó  con  preferencia  á este  pueblo.  Y así  de  esta  volun- 
taria sordera , ceguedad  y dureza  inflexible , no  tienes  que 
culpar  de  ningún  modo  al  Señor ; porque  el  Señor  te  amó 
con  peculiar  amor , y te  escogió  para  santificarle , y para  que 
tú  con  tu  obediencia  engrandecieses  y ensalzases  su  Ley.  Toda 
la  culpa  está  eñ  tí. 

* Por  esto  el  Señor  te  entregará  á tus  enemigos,  permi- 
tiendo que  te  saqueen , y te  arruinen  y destruyan.  Tú  mismo 
con  tus  pecados  has  armado  los  lazos , y tejido  las  cuerdas, 
con  que  fos  vencedores  atarán  á tus  hijos  jovenes , los  llevarán 
gantivoa , y los  dejarán  perecer  en  la  hediondez  de  una  cárcel, 


sin  que  ninguno  se  mueva  á pedir  tu  libertad , ó á ofrecer 
dinero  por  tu  rescate. 

® Y piense  en  estas  amenazas  del  Señor,  que  vendí án  y 
se  cumplirán , para  buscarlo  y converirrse  á él  sinceramente. 
£1  Hebreo : ¿ F oirá , entrará  en  juicio , se  aprovechará  de 
esto  que  oye , para  lo  venidero? 

*®  Ferbar.  y aflameólo  derredor- 
**  Tan  insensato  fue  como  todo  esto,  que  viéndose  en  medio 
de  la  espada  y dcl  fucilo,  que  por  todas  parles  le  consumía 
y abrasaba,  no  conoció  ni  entendió  aun  entonces,  que  era 
el  Señor  el  que  castigaba  sus  abominaciones  y maldades. 

El  que  niyo  que  fueses  por  un  modo  nuevo  y maravilloso; 
esto  es,  que  descendieses  de  Abraham,  el  cual  en  su  vejez 
tuvo  milagrosamente  á Isaac  de  Sara  estéril  y fuera  ya  de 
edad  de  poder  concebir.  Yíu  formador;  el  que  le  instruyó 
por  medio  de  Moisés  y de  mis  leyes  en  la  verdadera  piedad, 
y en  el  culto  con  que  me  debáis  honrar.  Te  redimí  del  poder 
de  Faraón , y de  otros  enemigos  tuyos.  F/c //orne,  haciendo 
ue  te  llamases  Pueblo  de  Dios  y como  un  pueblo  consagrado 
mí , y que  peculiarmente  me  pertenece.  Todo  esto  conviene 
con  mas  propiedad  al  pueblo  de  los  cristianos,  que  al  de 
Israél,  que  se  debe  mirar  como  figura.  Véase  la  i de  S.  Pe- 
dro 1 , 9. 

Ferrar.  Ríos  no  te  ondearán.  Yo  te  asistiré  y sacaré 
sin  lesión  de  todos  los  peligros  como  Salvador  tuyo. 

**  Ferrar.  Diíu  redempeiou.  Cuando  Scnnachcríb  lleno 
de  encono  venia  á echarse  sobre  la  Judea , por  rescatarle  á 
ti , hice  que  volviese  sus  armas  contra  Egipto,  la  Etiopia , y 
la  Sabea ; y aquellos  pueblos  fueron  como  una  víctima  de 
propiciación,  que  yo  sacrifique  á su  furor,  porque  tú  que- 
dases líbre. 

*5  MS.  6,  Onradero. 
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gloriosus:  ego  dilexi  te,  et  dabo  homines  pro  te,  et 
populos  pro  anuna  tua. 

9 Noh  tímere , quia  eco  tecum  sum : ab  Oriente  ad* 
ducam  semen  tuum^  et  ao  Occidente  congregabo  te. 

■ 6 Dicam  Aquiloni : Da ; et  Austro  : Noli  prohibere : 
affer  filios  meos  de  longin^,  et  filias  meas  ab  extremis 
teme. 

7 Et  omnem , qui  invocat  nomen  meum , in  gloriam 
meam  creavi  eum,  formavi  eum,  et  fecheum. 

8 Educ  foras  poprulum  caecum , et  oculos  habentem: 
surdum , et  aures  ei  sunt. 

9 Omnes  gentes  congregatae  sunt  simul , et  collectae 
sunt  tribus:  ¿quis  in  vobis  annuntiet  istud , et  quae  pri- 
ma sunt  audire  nos  faciet?  dent  testes  eonim , justifi- 
centur, et  audiant,  et  dicant : Veré. 

10  Vos  testes  mei,  dicit  Dominus,  etsérvusmeus 
quem  elegi : ut  sciatis , et  credatis  nnhi , et  intblfigatis 
quia  egol^e  sum.  Ante  ine  non  Cst  formatus  Deus,  et 
post  me  non  erit. 

41  Ego  * sum,  ego  sum  Dominus,  et  non  est  aboque 
me  salvator. 

4  2 Ego  annuntiavi , et.sal  vavi : audRnm  feci , et  non 
biit  in  vobis  alienus : vos  testes  mei , dicit  Dominus,  et 
ego  Deus. 

43  Et  ab  initio  ego  ipse,  et  non  est  qui  démami 
mea  eruat : operabor,  ¿et  quis  avertet  illud? 

44  Haec  dicit  Dominus  redemptor  vester, SánbKis 
Israel  : Propter  vos  misi  in  Babylonem , et  detraxi  ve- 
ctes universos,  et  Chaldaeos  in  navibus  suis  gloriantes. 

45  Ego  Dominus  Sanctus  vester,  creans  Israel  rex 
vester. 

46  Haec  dicit  Dominus,  qui  dedit  in, mari  vkm , ei 
in  aquis  torrentibus  semitam. 

47  Qui  eduxit  quadrigam  et  equum,  agmen  et  ro- 
bustum : simul  obdormienint , nec  resurgent : contri'** 
ti  sunt  quasi  linum , et  extineti  suot. . 

48  Ne  memineritis  priorum,  et  antiqua  ne  intuea- 
mini. ' ' 


0^,  y glorioso  : yo  te  amé,  y yo  daré  bondm por 
ti,  y pueblos  por  tu  alma  ^ 

5 No  temas,  porque  yo  estoy  contigo  : dd  Oriento 
traeré  tus  hijos  *,  y del  Occidente  te  congregaré. 

6 Diré  al  Aquilón  : Da  *;  y al  Abrem : No  lo  estor- 
bes : trae  mis  h^s  de  lejos,  y mis  hijas  dB  los  estoo- 
roos  de  la  tierra. 

. 7 Y á todo  imel,  que  invoca  mi  nombre^, para 
gloría  mia  lo  crié,  lo  formé,  y lo  hice. 

8 Echa  fuera  * al  pueblo  ciego,  y que  tiene 
al  sordo , y que  tiene  orejas. 

O Gongré^ense  á una  todas  las  naciones,  y reú- 
nanse las  tnbus  * : ¿quién  entre  vosotros  ammcM 
esto,  y las  nrimeras  cosas  quién  nos  las  hará  oir?  pre- 
senten testijBOsde  ellas,  y justifiqúense,  y oigan,  y 
digan : Verdad  es. 

40  Vosotros  sois  Ms  testigos^,  dice  el  Señor,  y 
mi  siervo  • que  yo  escogí : pma  que  lo  sepáis,  y me 
creáis , y entenmiis,  que  vo  soy  el  mismo.  No  fae  for- 
mado Dios  alguno  antes  de  mi,  y no  lo  será  desimes 
deml. 

4 4 Yo  soy,  yo  soy  el  Señor,  y no  hay  salvador  ñw- 
ra  de  mi  ♦.  # 

42  Yo  anuncié,  y salvé  : os  lo  hice  oir,  y entre 
vosotros  lió  hubo  eslraño  : vosotros  mis  testígw,  (fice 
el  Señor,' y yo  Dios. 

43  Y yo  el  mismo  desde  el  príñcipio,  vno  hay 
^ien  libre  de  mi  mano  : obraré  ¿y  quién  lo  impe- 

14  Eáto  dice  el  Señor  vuestro  Redentor,  el  Santo 
de  Israél : Por  amor  de  vosotros  envié  á Banilonia,  y 
I quité  todos  los  cerrojos,  y á los  Qialdeos,  que  se  ^ 
riaban  en  sus  naves 

45  Yo  el  Señor,  santo  vuestro,  el  Criador  de  Israél 
rey  vuestro. 

*46  Esto  dice  el  Señor,  que  hizo  canéiio en d 
mar,  y senda  en  las  corrientes  de  las  aguas. 

17  El  que  hizo  salir  carros  y cabaliios,  ejército  y 
valientes  : juntos  se  durmieron  *«,y  no  se  levantarán: 
quebrantados  fueron  como  lino  y fueroi  apa^doa. 

48  No  os  acordéis  de  las  cosas  pernadas*®,  y no  mi- 
réis á lasasCiguas. 


* Y como  entonces  entregué  los  Egipcios,  Etiopes  y Sabeos 
pov  rescatarte;  asUambien  entregaré  otros  hombres,  los 
Babilonios  y Chaldeos , á Ciro  y á Darlo , para  que  tú  reco- 
bres la  libertad.  Símbolos  de  la  redención  oe  Cristo. 

* Tus  hijos  serán  dispersos  ])or  todas  las  cuatro  plagas  de 
la  tierra*  mas  yo  Tos  recogeré  de  todas  ellas,  y haté  que 
vuelvan  a Jerusalém  su  patria,  figura  de  la  vocación  de  todas 
las  naciones,  á abrazar  la  fe  de  Jesucristo  por  medio  de  la 
predicación  del  Evangelio. 

» Da;  esto  es,  Dámelos:  No  lo  ostórhes,  ó ñolas  re- 
tengas contigo. 

® Porque  yo  he  criado,  formado  y hecho  á todos  aquellos, 
que  invocaran  mi  nombre , y se  incorporarán  en  mi  pueblo, 
en  mi  Iglesia.  El  Hebreo : todos  estos  serán  Uamaáos  en 
mi  nombre;  porque  yo  los  criaré,  formaré,  etc.  El  preté- 
rito por  el  futuro : lo  que  igualmente  se  debe  entender  síem*. 
pre  que  se  habla  profé tica  meate  por  tas  razones  que  ya  en 
ótros  lagares  dejamos  apuntadas. 

* Esceptuando  de  este  número  al  pueblo  obstinado,  á 
aquellos  de  entré  los  Judíos , que  teniendo  ojos  y orejas,  no 
quieren  oír.  ni  entender  ia  verdad  dcl  Evangelio  Mattu. 
viif,  12.  Algunos  lo  entienden  de  los  gentiles:  Saca  fuera 
como  de  la  oscuridad  y tinieblas  de  una  cárcel,  al  pueblo  á 
quien  basta  ahora  ha  tenido  ciego  su  infidelidad,  y que  ya 
tiene  ojos  alambrados  con  la  luz  de  la  verdad ; al  que  antes 
estaba  sordo  á las  voces,  que  le  daban  los  cielos  y la  tierra, 
para  que  conociese  á su  Hacedor , y ahora  tiene  ya,  oídos, 
para  darlos  á la  predicación  de  los  apóstoles. 

« Esta  es  una  digresión  ó invectiva  contra  los  ídolos  y sus 
adoradores,  con  el  fin  de  apartar  déla  idolatría  los  corazones 
de  los  Judíos  inclinados  á ella.  Júntense  en  uno,  dice,  todos 
esos  pueblos  y naciones  idólatras  y comparezcan  en  mi  pre- 
sencia, y veamos  si  hay  entre  ellos  quien  pueda  decir , que 

* Oses  XIII , ,4. 


alguno  de  sus  ídolos  Ies  dijo  las  primeras  cosas  t esto  a, 
k>  que  yo  primeramente  pensé  y determiné  hacer ; v mía 
les  anuD^'ió  lo  que  había  de  venir,  como  yo  abora  lo  hago 
con  vosotros.  Presenten  los  testimonios  de  sus  oránilost 
wediccioacs , y quo  verificados  estos , el  que  lo  oiga  poeoi 
decir : Sí , verdad  es  esto. 

^ Oe  la  verdad  de  mis  oráculos,  pues  tantas  veces  los  ha- 
béis visto  cumplidos. 

® Isaías , ó uiro , ó mas  bien  y conforme  con  el  vers.  I de 
este  capítulo.  Mi  siervo  Cristo.  El  Cristo  que  yo  enviaré; 
pues  con  los  hechos  admirables  de  su  vida  y predicación  de 
su^dpetrim  confirmará  todo  lo  que  de  él  he  anunciado  por 
mfe  profetas. 

o Es  eonciusion  de  lo  dicho.  As!  que  kr  que  habéis  de  eoá- 
eloir  de  lodo  es , que  yo  soy  el  único  y verdadero  Dios,  y 
que  no  hay  otro , que  os  pueda  salvar  sino  yo. 

Yo  08  dije,  que  os  salvaría,  y lo  cumpK.  Cuando  os  hacia 
entender  esto,  y obraba  tales  prodigios  A favor  vuestro,  no 
se  conocía  entre  vosotros  oih  estraño  Dios,  porque  la- 
mente á mi  me  adorabais.  Luego  no  pudo  hacerlos  otro 
sino  yo. 

**  Enviaré  á Giro  á Babilonia , para  que  rompa  (odas  sos 
puertas  y cerrojos , trinnfando  de  los  Chaldeos,  y os  conectó 
volver  á la  patria . Ciro  en  todos  estos  testos  es  figura  oe 
Jesucristo. 

**  Que  abrió  camino  á .su  pueblo. 

Siguiendo  el  alcance  de  los  Hebreos , para  que  despotó 
quedasen  anegados  en  los  abismos  del  mar  Bermejo. 

**  Murieron , y no  resucitarán. 

Con  la  misma  facilidad  con  que  se  apaga  una  luz  con  nn 
EOpIo , quedando  humeando  la  mecha.  Asi  el  testo  hebreo. 

*«  Pero  dejemos  á un  lado  los  antiguos  beneficios,  y oo 
qoiero  que  volváis  á ellos  los  ojos. 
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19  £cce  * ego  lacio  nova , et  iimoc  orientur , utique 
cognoscetis  ea  : ponam  in  deserto  viam,  et  in  invio 
flumina. 

20  Glorificabit  me  bestia  agri , dracones  et  strutlnio- 
nes  : quia  dedi  in  deserto  aquas,  flumina  in  invio,  ut 
darem  potum  populo  meo , electo  meo. 

21  Popukun  istum  formavi  milii , laudem  memn  nar* 
rabit. 

22  Non  me  invocasti  4acob,  nec  laborasti  in  me 
.Israel. 


19  Ved  que  yo  las  hago  nuevas  * , y ahora  saldrán 
á luz , ciertamente  las  conoceréis  ; pondré  camino  en 
desierto,  y ríos  en  despoblado. 

20  Me  glorifioerá  la  bestia  del  campo  los  drago* 
gones  y los  avestruces : poraue  di  aguas  en  desierto’, 
ríos  en  despoblado  j para  ^r  á beber  á mi  pueblo, 
á mi  escogido. 

21  Este  pueblo  ’ le  foñné  para  mí , contará  mi  ala- 
banza. 

22  No  me  invocaste,  Jacob,  ni  te  cuidaste  de  mí, 
Israél  » 


CAYSBO.V  TODOS  EN  TIERRA  T SE  HICIERON  PEDAZOS. 


23  Non  obtulisti  niflii  aríeletn  holocausti  tui , et  vi- 
ctimis tuis  non  glorHicasti  me:  non  te  serríré  feci  in 
oblactione , ne  laWem  tibi  praebui  in  thure. 

24  Non  emisti  mihi  at*sento  calamum,  et  adipe  vi- 
cliinariun  tuarum  non  ineoriastinic.  Verumlamen  ser- 


< Porque  os  haré  ahora  otros  mayores  que  aquellos,  tan 
nuevos , tan  estraordínarios,  tan  patentes,  gue  ninguno  los 
podri  ignorar,  ni  dejar  de  conocer  si  quiere.  Abriré  camino^ 

ue  lleve  á Jesucristo  en  el  desierto  á la  gentilidad ; y en 

mismo  haré,  que  corran  caudalosos  ríos  de  mis  bendiciones 
y pacias  celestiales. 

* Los  gentiles,  que  basta  entonces  habrán  sida  y vivido 
como  fieras. 

’ En  lo  que  sc*bace  alusión  á las  aguas,  que  sacó  Moisés 
hiriendo  el  peñasco  con  su  vara , en  tanta  abundancia,  que 
formándose  de  ellas  copiosos  ríos  y arroyos,  fertilizaron  la 
Arabia , que  antes  era  estéril  y seca.  Símbolo  de  la  fecun- 
didad admirable,  que  había  de  producir  en  el  poeblo  de  los 
gentiles  la  preciosa  sangre,  que  con  tanta  liberalidad  der- 
ramó Jesocristo  en  la  cruz. 

’ De  fieras  crueles  é iudómitas,  que  antes  eran. 

* Esta  parece  respuesta  á las  quMis  de  los  Judíos.  Ategan, 
pues,  estos,  y dicen : Llamas,  Seior,  á los  gentiles,  para 

* II  Ceriotb.  V,  17.  Apoeal.  xzi,  5. 


23  No  me  ofreciste  carnero  de  tu  holocausto,  ni 
con  tus  sacrificios  me  diste  gloria  : no  te  hice  hacer 
servicio  con  ofrendas , ni  te  di  trabajo  con  perfumes. 

24  fío  me  compraste  caña  aromática  [)or plata,  y 
no  me  saciaste  con  la  grosura  de  tus  sacrificios.  An- 

ue  te  alaben  y te  sirvan ; ¿ pues  por  qué  nos  abandonas  y 
esechas  á nosotros , que  continuamente  le  estamos  ala- 
bando, lirvieodo,  y ofreciendo  sacrificios?  No  es  asi,  res- 
ponde el  Señor,  tú  no  me  has  invocado , antes  me  has  pro- 
vocado á enojo : tú,  si  has  ofrecido  victimas,  no  ha  sido 
para  honrarme,  sino  por  vanidad , y atendiendo  solamente 
á lo  que  te  acomodaba.  Y así  en  vista  de  esto . no  me  he 
cuidado  de  tus  sacrificios , ni  he  querido  darte  el  trabajo  de 
que  me  los  ofrezcas , porque  los  aborrezco  y abomino.  Tú 
hu  comprado  aromas  y perfumes ; pero  no  para  mi , porque 
yo  no  me  agrado  de  seméñntes  olores , sino  de  un  corazón 
paro  y libre  de  pecados.  Y esos  sacrificios  quesos ^ que  has 
ofrecido , han  sido  para  hartarte  y contentarte  á ti ; pero  no 
á mí , porque  iban  vacíos  de  devoción , y del  interno  afecto, 
respeto  y obsequio,  que  me  debes.  Y lo  gue  escedeaon  toda 
maldad  y ponderación  es , que  has  abusado  de  mis  beneficios 
y gracias,  aumentando  con  esto  la  malieia  y perversidad  de 
tus  pectaos  y de  tui  enormes  ingratitudes,  y todo  á mi 
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Tire  me  fecisli  in  peccatis  tui  pnebuistí  mihi  laborem 
in  iniquitatibus  tuis. 

25  Ego  sum , ego  sum  ipse  qui  deleo  iniquitates 
tuas  profler  me,  et  peccatorum  tuorum  non  recorda- 
bor. 

26  Reduc  me  in  memoriam , et  judicemur  simul  : 
narra  si  quid  habes  ut  justificeris. 

27  Pater  tuus  primus  peccavit,  et  interpretes  tui 
praevaricati  sunt  in  me. 

28  Et  contaminavi  principes  sanctos , dedi  ad  inter- 
necionem Jacob,  et  Israél  in  blasphemiam. 


tes  me  hiciste  servir  en  tus  pecados  * , me  has  dado 
pena  con  tus  iniquidades. 

25  Yo  soy,  yo  soy  el  mismo,  que  borro  tus  iniqui- 
dades por  amor  de  mí  y no  me  acordaré  de  tus  pe- 
cados. 

26  Traéme  á la  memoria,  y entremos  en  juicio á 
una  : relata  si  alguna  cosa  tienes  pm  justificarte 

27  Tu  primer  padre  pecó , y tus  intérpretes  preva- 
ricaron contra  mí  *. 

28  Y por  esto  declaré  impuros  á los  principes  * del 
santuario,  entregué  á Jacob  al  estermmio,  y á Israél' 
al  oprobrio. 


Cttpítnlo  XLIV. 

El  Sefior  renoeTa  la  promf<>a  ile  la  iiiiraTltloM  restauración  y a crecenta  mfcBto  de  laraAI.  El  SeSor  es  rolo  Dios.  Vanidad  de  los 
Idolos.  Eshoria  al  pueblo  i gnanlarse  de  ellos,  j conrcriirse  al  Seftor.  Reino  de  Ciro.  Ruina  de  Babilonia  y restablecimiento 
de  Jernraléai. 


« 

1 Et  * nunc  audi,  Jacob  serve  meus,  et  Israél  quem 
elegi ; 

2 Haec  dicit  Dominus  faciens  et  formans  te , ab  utero 
auxiliator  tuus  : Noli  timere,  serve  meus  Jacob,  et  re- 
ctissime , quem  elegi. 

3 Effundam  enim  aquas  super  sitientem , ei  fluenta 
super  aridam  : effundam  spiritum  meum  super  semen 
tuum , et  benedictionem  meam  super  stirpem  tuam. 

4 Kt  germinabunt  inter  herbas  quasi  salices  juxta 
pneteriluentes  aquas. 

5 Iste  dicet : Domini  em  sum  : el  ille  vocabit  in 
nomine  Jacob  : et  hic  scribet  nianu  sua : Domino  : et 
in  nomine  Israel  assimilabitur' 

6 Hsc  ^ dicit  Dominus  rex  Israel , et  redemptor  ejus 
Dominus  exercituum  : Ego  primus,  et  ego  novissimus 
et  absque  me  non  est  Deus. 


1 Y ahora  oye,  Jacob,  siervo  mió,  y tú,  Israél , á 
quien  escogí  * : 

2 Esto  dice  el  Señor,  que  te  hizo,  y te  formó,  to 
favorecedor  desde  el  vientre  ’ : no  temas,  siervo  mío 
Jacob,  y tu , oh  rectísimo  á quien  escogí. 

3 Porque  derramaré  aguas  sobre  la  tierra  sedienta, 
y arroyos  ® sobre  la  seca  : derramaré  mi  espíritu  ^ 
ore  tu  liniqe , y mi  ^ndicion  sobre  tu  descendenda. 

4 Y brotarán  entre  las  yerbas^* como  sauces  junto 
á las  corrientes  aguas. 

5 Este  dirá  : Vo  del  Señor  soy  ** : y aquel  Uasnará 
en  el  nombre  de  Jacob  : y otro  escribirá  de  su  mano: 
Al  Señor  : y tendrá  **  nombre  semejante  al  de  Israél. 

6 Esto  dice  el  Señor  rey  de  Israél , y su  Redento 
el  Señor  de  los  ejércitos  Yo  el  primero,  y yo  el  úl- 
timo , y fuera  de  mi  no  hay  Dios.. 


visU  y á mi  presencia  y en  medio  demlpuebloconel  mayor 
descaro.  Pues  ann  en  medio  de  esto , atendiendo  to  sola- 
mente á mi  infinita  misericordia  y amor,  y no  á tus  víctimas. 
(|ue  por  ninguna  consideración  merecen  esto,  estoy  pronto  i 
borrar,  cancelar  y olvidar  todos  tus  pecados,  si  ti,  convír- 
tiéndote  á mi , te  quisieres  aprovechar  de  esta  grande  bondad 
y misericordia , que  te  ofrexco. 

1 Dios  concurre  á la  acción  material  del  que  peca , mas  no 
á la  malicia. 

* Ferrar  Yo  el  arrematán  fus  rebella.  Por  mi  bondad, 
por  mi  misericordia , por  los  méritos  de  mi  hijo  unigénito 
Jesucristo.  De  lo  que  se  dice  en  este  versículo  abusan  los 
herejes,  que  pretenden , que  es  tan  gratuita  la  remisión  de 
los  pecados,  que  aun  en  los  adultos  no  se  requieren  ningu- 
nas obras  de  penitencia,  para  conseguirla.  Sobre  lo  cual 
véase  la  declaración  y definición  del  concilio  de  Trento. 
Sess.  VI,  Cap.  vm. 

’ Y esto  lo  hago  por  pura  gracia  y misericordia  mia,  y 
no  por  tus  méritos , que  no  tienes  otros , sino  para  que  yo  te 
abandone  y deseche  para  siempre.  Y si  no  ven  i juicio  con- 
migo, presenta  la  relación  de  tus  méritos,  alega  alguna  cosa, 
que  pueda  servir  en  (ii  abono.  Alega  los  de  tos  padres , y 
veremos  si  entre  loe  tuyos  ó los  de  tus  padres  hay  algunos; 
á los  que  se  pueda  conceder  la  gracia  de  une  yo  te  i^rdone 
los  pecados,  6 limpiarte  de  ellos  por  mi  Hijo,  á quien  en- 
viare yo  para  que  loa  quite  de  todo  el  universo. 

* En  Adam , con  cuyo  pecado  quedó  inficionada  toda  la 
masa  de  los  hombres,  y sin  derecho  á que  se  les  concediese 
la  menor  gracia.  Otros:  Abraham  tu  padre  fue  pecador. 
Genee.  xii.  15.  Moisés  y Aarón  tus  intérpretes,  que  fueron 
los  que  te  declararon  mi  ley  y voluotad , y tus  medianeros, 
también  pecaron.  Numer.  xx,  12.  Rom.  iii,  23,  viii,  27, 
et  I JoAifR.  1 , 8. 

B Ferrau.  y abilté  mayorála  de  saniidad.  Los  declaré 
inmundos  por  su  pecado , haciendo  que  por  él  muriesen  en 
el  desierto,  y que  no  entrasen  en  la  tierra  de  promisión.  Y 
por  lo  que  mira  á Jos  otros,  que  fueron  vuestros  padres,  y 
qne  jontamente  con  Moisés  y Aarón  estaban  eulonces  en  ci 
desierto;  todos  perecieron,  todos  quedaron  tendidos  en  el 
desierto  por  sns  ingratitudes-,  murmuraciones  y rebeldías: 
y no  solamente  entonces  acabé  con  todo  el  pueblo,  sino  tam- 
bién despues  en  tiempo  de  los  jueces , hice  que  fuese  el 

* Jereni.  w,  lO,  et  xi.vi,  *7.— b Snpr.  lu.  4.  Inír.  íxtiii,  13. 


oprobrio  y befá  de  sus  enemigos,  y de  todas  la  naciones.  En 
visla  de  esto,  ¿qué  méritos  son  los  que  roe  alepis  de  vues- 
tros padres ? Dejaos , pues,  de  méritos,  recurrid  A mí  mise- 
ricordia , y á la  gracia  de  mi  H^o  encarnado,  como  han  hecho 
los  gentiles,  y vereis  como  entonces  os  abraxo  con  el  mmo 
afecto  y ternura , que  á ellos. 

^ Esta  es  una  descripción,  que  bace  el  Profeta  del  estado 
felix  de  la  Iglesia , debiéndose  entender  por  Jacob  é leraél, 
el  pueblo  fiel  y cristiano ; pero  con  alusión  á Israél  canal, 
y á su  libertad  del  cautiverio  de  Babilonia. 

f Desde  lu  origen.  Véase  el  Genei.  xxv,  23.  Esto  con- 
viene mas  perfectamente  al  pueblo  cristiano,  á quien  Dios 
desde  su  establecimiento  no  ha  dejado  de  dar  su  particular 
asistencia.  Se  le  da  aquí  el  titulo  de  recl/itmo  «yjostiauiio, 
en  atención  al  espíritu  interior . y á la  ley,  llena  de  verda- 
dera justicia  y de  perfecta  santidad,  que  regiría  á la  Iglesia. 

b Ferrar.  B yesurum  escogí  en  él.  Véase  sobreia  pala- 
bra yesurum  el  Psalmo  xxviii,  vera.  6,  noU  7. 

9 Ferrar.  Y destilamientos.  Mia  gracias,  y dones  de  mi 
Espirito  sobre  el  pueblo  de  los  gentiles , como  queda  ya  de- 
clarado. 

to  Y descollará  en  santidad  y en  virtud,  y se  aliará  el  pue- 
blo cristiano  sobre  la  nación  de  los  Judíos,  como  se  levantan 
los  sauces , que  están  junto  á las  corrientes  de  las  aguas  sobre 
las  humildes  yerbas , que  nacen  y crecen  alrededor  de  ellos. 

; Y del  pueblo  de  los  gentiles  habrá  uno,  que  diga  y pro- 
teste: Yo  soy  siervo  del  Señor;  y otro  se  gloriará  de  tener 
el  nombre  de  Jacob,  esto  es,  de  ser  verdadero  Israelista, 
fiel  y cristiano.  Y otro , para  hacer  Inas  pública  y notoria 
su  profesión,  escribirá  de  su  propia  mano ; Yo  pertenezco 
al  Señor;  yo  soy  su  esclavo.  En  lo  que  se  hace  afusión  á ka 
esclavos , que  para  qué  fuesen  conocidos  Jlevabair  señalado 
en  la  mano  el  nombre  del  Señor  á quien  pertenecían.  Los 
Lxx.  Escribirá  en  su  mano:  Yo  soy  de  Dios. 

tt  Ferrar.  Y en  nombre  de  Israél  u alcuñari.  Tomará 
un  nombre  semejante  al  de  Israél:  no  será  llamado  judío,  ó 
griego,  romano,  español,  ó indio,  sino  cristiano.  ElBebreo: 
Se  pondrá  por  sobrenombre,  de  Itraél,  del  pueblo  cris- 
tiano. 

t*  Aquí  se  da  principio  á otra  nueva  invectiva  contra  los 
Ídolos,  véase  el  Cap.  xu,  4. 

Apocal.  1/  8, 17  et  xzu,  15. 
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7 ¿Quis  similis  mei?  vocot  et  annuntiéi : ctt  ordi-  7 i Quién  hay  semejante  á mí  ? que  llame  y anun- 
nem  exponat  'mihi,  ex  quo  constitui  pópulum  anti-  cié  * : y decláreme  el  órden,  desde  que  establecí  el 
quum  : yentura  et  quae  hitura  sunt  annuntient  éis.  pueblo  antiguo ; anúndénles^  á ellos  lo  que  ha  de.  ver 

, . . ' mr  y sucedí.  ' . ■'  .•  - • 

8 NolHe  timere , neque  conturbemini  r ex-  tunc  au-  8 No  temáis.,  ni  os  amedrentéis : desde  entonces  te 

(fire  te  feci , et  annuntiavi:  vos  estis testesmeí.  ¿Niim-  lo  hice  oir  ® , y te  lo  mostré  : vosotros  sois  mis  test^ 
qaid  est  Deus  absque  me,  et  formator,  quemegó  non  «os..  ¿Por  venturia  hay  otro  Dios  fuera  de  mí,  y otro 
noverim?  lormador  que  yo  no  .conozca? 

9 Plastee  idoli  omnes  nihil  sunt,  et  amantissima  eo-  9 Todos  los  forjadores  de  ídolos  son  nada  ^ , y las 
mm  non  proderunt  eis.  Ipsi  súnl  testes  eorum , quia  cosás  qué  mas  aman  no  les  aprovecharán.  Ellos  mismos  • 
non  vident , neque  intelligunt , ut  confundantur.  j paira  confusio»  suya  son  testigos,  que  losídolos  no  ven, 

. • ' I ni  .entienden.  > n-  . i :v.  i i ■ • i 

10  ¿Qiiis  formavit  Deum , ct  séulptile  conflavit ad  10  ¿Qniéii  formó  un  Dios  y:fundió  una  estátua 

nihll  utile?  ! para  na&  útil? 

' 1 i Ecce  omnes  ])ffltidpes  ejus  confundentur  : fabri  1 1 He  aquí  que  todos  los  que  tienen  parte  en  élla  ^ 
enim  sunt  ex  hominibus : convenient  omnes,  stabunt  se  av.érgixizerán  : porque* ios  artífioes  son  hombres 
et  pavebunt , et  confundentur  sitnul.  | júntense  todos  ^^^preséntense,  y se  pasmsÉán,  y aver- 

• i.  j gonzarán  juntamente. 

' Faber  * ferrarius  hmá  operatus  est  : in  nmOis, . | - £1  hOirero  con  lima  trabiqÓ  : .con  áscuas',  y con 

et  in  malleis  formavH  illud,  et  operatus  est  in  brachio  martillos! lo'  formói;  y lo  khró  ton  la  fulsrza  de  su 
fortitudinis  suae : esuriet  et  deficiet,  non  bibet  aquam*,  brazo  tendrá  hamlie^^jy  desfallecerá^^,  no  beberá 
et  Iflssfscet.  ..  > j agua,  y se  desmayarán*  i : ¡n  - - 

♦3  Artifex  lignarius  extendit  normamy  formarit ! 13  El  Ulfista  tenifió  kyegla^,lo  fue  foimairdo  edn 

ilhid  in  runcina  : fécit  ilhid  in  angularibus,  et  in  el  oepillo  : lo  ajustó  á la  escuadra , y le  dió  su  contorf 
ciño  tornavit  illud  : et  fecit  inanem  viri  (Juasi  'spe-  no  con  el  compás;  y sacó  una  imánen  de  varón  como 
‘ciosnm  hominem  habjtantera  in  domo.  I de.  un  .htuxibre  bienparecido,  quebanita  en  una  Casa 

14  Succidit  cedros , tulit  ilicem,  et  quercum,  qus  I 14  Cortó  cedros,  tr^o  el  roble,  y la  encina,  míe 

steterat  Ínter  ligna  sáhús : plantavit  pinum,  quamplu-  habia  estado  entre  los  ¿boles  del  bosque  : pláiíto  el 
via  nutrívit.  i pino  , <|ue  crió  k lluvia.  . • . i - 

15  Et  facta  est  liominibus  in  focum  : sumpsit  ex  I 15  Y sirvió  al  hombre  para  el  bogar  tomó  parto 

eis , et  calefactus  est : et  succendit,  et  coxit  panes  : de  ¡ de  dichos  árboles,  y se  calentó : y los  encendió,  y co- 
reliquo  autem  operatus  est  deum^  et  adoravit  i fecit  ció  pan y de  lo  que  quedó,  labró  un  Dios,  y loaaoró: 
sculptile , et  curvatus  est  ante  illud.  hizo  una  estátua , y se  postoó  delante  de  ella. 

16  Medium  ejus  combussit  igni,  et  de  medio  ejus  16  La  una  mitad  la  quemó  en  el  fuego,  y con  la 

carnes  comedit:  coxit  pulmentum,  et  saturatus  est,  otra  mitad  comió  carnes  coció  su  olla,  y se  hartó, 
et'calefactus  est,  et  dixit:  Valí,  calefactus  snm,  vi(U  y se  calentó,  y dijo:  ¡ Oh  que  bien  í me  be  calenta- 
focum.  * do>  he  visto  el  fuego; 

17  Reliquum  autem  éjus  Deum  fecit  et  sculptile  sibi:  17  Y de  lo  que  quedó,  se  forjó  un  dios,  y una  es- 

curvatur  ante  illud,  et  adoiat  illud , et  obsecrat,  di-  tátua  : se  postra  delante  de  ella,  y la  adora,  y le  rue- 
cens : Libera  me,  quia  Deus  raeus  es  tu.  ga,  dicienoo  : Líbrame,  porque  im  Dios  ores  tú. 

18  Nescierunt,  neque  InteHCxenmt  : obliti  enim  18  No  supieron,  ni  entendieron  : porque  cubiertos 

sunt  ne  videant  oculi  eorum,  et  ne  intelligant  corde  están  sus  ojos  “para  que  no  vean  ni  entiendan  en  su 
suo.  , corazon.  ^ 

i 9 Non  recogitant  in  mente  sua,  neque  cognoscunt  19  ,No  consideran  en  su  ánimo,  ni  conocen,  ni  en> 
neque  sentiunt , ut  dicant ; Medietatem  ejus  combus-  tienden,  para  decir : La  una  mitad  la  quemé  al  fueges 
si  igni,  et  coxi  super  carbones  ejus  panes  : ^coxi  car-  y cocí  pan  sobre  sus  ascuas  coeí  camesy  y comí , ¿y 
nes  et  comedí , et  de  reliquo  e^us  idoium  faciam?  ¿an-  de  su  residuo  he  de  fabricar  un  ídolo?  ¿me  he  de  ]^s- 
te  truncum  li^  procidam?  ' toar  delante  de  un  toonco  de  árbol? 


< Tráigame  á Ja  memoria ; y refiérame  desde  el  principio 
todo  el  orden  y serie  de  las  cosas , que  ban  pasado  en  todos 
estos  si{?lo5,  y el  designio  que  yo  he  tenido  acerca  del  pue- 
blo de  Jsraél. 

. * Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  xli  , 23. 

^ Desde  el  principio  por  boca  de  mis  profetas  te  annncié 
todo  lo  que  babia  de  acaecer ; y de  todo  esto  vosotros  mis- 
mos sois  testigos.  Yo,  yo  he  sido,  y no  los  ídolos:  luego  no. 
estos,  sino  yo  solo  soy  el  Dios. 

* Otro  Hacedor  de  todas  las  cosas.  El  Hebreo : Y que  no 
haya  piedra,  ó fuerte,  que  uo  no  conozca,  que  no  esté 
sujeto  á mi  dominio.  El  nombre  de  piedra , ó de  roca  es 
atributo  de  Dios,  para  significar  un  lugar  seguro,  á. que  de- 
bemos acogemos , para  estar  á cubierto  de  todos  los  asaltos 
7 tiros  de  nuestros  enemigos. 

^ Feeitar.  Formantee  -doladizo.  Son  vanidad.  Y las  ca- 
gas que  mas  aman : sus  ídolos.  Los  ídolos  y los  que  los  forjan 
son  nada  , y cdn  abominación. 

* Estos  mismos  que  los  labren  pueden  dar  testimonio,  que 
sus  ídolos  no  son  otra  cosa , que  piedeas  y troncos  de  árboles, 
que  no  ven , ni  oyen  ni  tienen  sentido; 

7 ¿Quiénes  tan  desatinado,  que  se  persuada  que  piieda 
formarse  u o dios,  solamente  confundir  una  estátua, que 
para  nada  aprovecha  ? 

s Los  que  tienen  parle  en  su  fábrica. 

^ Hijos  de  Adam,  miserables  y viles;  ¿y  tienen  el  pensa- 
miento, la  osadía  y la  temerídaa  de  fabricar  un  diosf 

a Sa^enr.  xin,  11; 


<0  Delante  de  mi  tribunal,  para  ser  juzgados. 

Empleando  para  dar  cumplidas  estas  obras  toda  la  fuerza 
de  su  brazo.  . 

Como  si  dijera : ¿Qué  tales  serán  los  dioses  fabricados 
por  unos  hombrecillos  sujetos  á todas  estas  miserias?  De  la 
bajeza  del  artifice  se  concluye  justamente  la  de  su  obra. 

1^  FEnnAR.  Y alassóse. 

u Para  medir  lo  que  debe  contar  del  madero,  de  donde  ha 
de  sacar  su  ídolo.  El  Hebreo:  Le  diseñará  con  almagre, 

13  Para  colocarlo  en  su  nkbo,  y que  se  esté  allí  mudo  é 
inmoble. 

is  O un  pino , que  él  mismo  plantó.  Los  lzx.  Que  plañid 
el  Señor , é hizo  crecer  con  su  lluvia.  £1  cedro  y el  pino  eran 
las  maderas  de  que  usaban  para  los  simulacros. 

17  Y estos  árboles,  que  se  criaron  en  el  bosque,  yque  cortó 
el  hombre,  sirven  para  dar  alimento  ai  fuego.  Porque  toma 
de  ellos,  enciende  el  horno,  y cuece  el  pan;  y del  .tronco, 
ue  queda , forma  un  dios,  labra  una  estátua,  y se  arrodilla 
elantede  ella  para  adorarla. 

ia  Coció  la  carne,  que  tenia  para  su  alimento,  y se  la  co- 
mió. Coció  su  olla.  La  Ferbar.  Dice:  Assará  assadura, 

12  Es  interjecion;  para  significar  gusto  y contento.  Loslxx. 
¡Oh  que  cosa  tan  suave! 

20  Tan  cerrados  están  sus  ojos  como  los  de  sus  ídolos,  á loa 
que  dieron  lustre  con  barniz,  y cubrieron  de  albayalde^ 
Ob/}fi  no  se  deriva  de  obliviscor,  jsino  de  obiinp,  que  sig- 
nifica embarrar , untar , ó cubrir  cqn  alguna  snasg,  como 


SB  LA  PROFECÍA  DB  ISAIAS. 


20  Pars  ejus  cinis  est : cor  insipiens  adoravit  illud 
et  non  liberabit  animam  suam , neque  dicet : Fortb 
mendacium  est  in  dextera  mea. 

21  Memento  horum  Jacob  , et  Israel , quoniam  ser- 
vus meus  es  tu.  Formavi  te,  servus  meus  es  tu,  Israel, 
ne  obliviscaris  mei. 

22  Delevi  ut  nubem  iniquitates  tuas,  et  quasi  ne- 
bulam peccata  tua  ; revertere  ad  me , quoniam  rede- 
mi te. 

23  Laudate  coeli , quoniam  misericordiam  fecit 
Dominus  : jubilate  extrema  terrae,  résonate  montes 
laudationem , saltus  et  omne  lignum  eius  : quoniam 
redemit  Dominus  Jacob , et  Israel  gloriabitur. 

24  Haec  dicit  Dominus  redemptor  tuus , et  formator 
tuus  ex  utero  : Ego  sum  Dominus,  faciens  omnia,  ex- 
tendens coelos  solus,  stabiliens  terram,  et  nullus  me- 
cum. 

25  Irrita  faciens  signa  divinorum , et  ariolos  in  fu- 
rorem vCTtens.  Convertens  sapientes  retrorsum : et 
scientiam  eorum  stultam  faciens. 

26  Suscitans  verbum  servi  sui , et  consilium  nun- 
tiorum suorum  complens.  Qui  dico  Jerusalem  : Habi- 
taberis; et  civitatibus  Juda:  ^Edilicabimini,  et  deserta 
ejus  suscitabo. 

27  Qui  dico  profundo  ; Desolare,  et  flumina  tua 
arefaciam. 

28  Qui  dico  Cyro  : Pastor  meus  es,  et  omnem  vo- 
luntatem meam  complebis.  Qui  dico  Jerusalem : ^Edi- 
€caberis ; et  templo : Fundaberis. 


20  La  otra  parte  es  ceniza  * : un  corazón  necio  le 
adoró,  y no  lilirará  su  alma,  ni  dirá  : Tal  vez  hay  una 
mentira  en  mi  mano  derecha 

21  Acuérdate  de  estas  cosas,  Jacob,  é Israél,  por- 
que siervo  mió  eres  tú.  Yo  te  formé,  siervo  rok)  eres 
tú,  Israél,  no  te  olvides  de  mí. 

22  Deshice  comoá  nube  tus  iniquidades,  y cómi» 
á niebla  ’ tus  pecados  ; vuélvete  á mi,  porque  te 
dimí 

23  Dad,  cielos,  alabanza,  por^e  el  Señor  hizo  mi- 
sericordia ^ : cantad  alegres,  oh  estremidades  de  k 
tierra,  resonad  alabanza,  montes,  bosques,  y todossos 
árboles  : porque  el  Señor  redimió  á Jacob,  y será  Mo- 
lificado en  Isra^. 

24  Esto  dice  el  Señor  tu  Redentor,  y tu  formador 
desde  la  matriz  : Yo  soy  el  Señor,  hacedor  de  todas 
las  cosas,  que  estiendo  solo  los  cielos,  que  afirmo  k 
tierra,  y ninguno  conmigo  ®. 

25  Que  anido  ^ las  señales  de  los  adivinos,  y enlo- 
quezco á los  agoreros  ®.  Que  hago  tomar  atrás  á los 
sabios;  y entontezco  su  ciencia. 

26  Que  resucito  ® la  palabra  de  mi  siervo,  y cum- 
plo el  consejo  de  mis  legados.  Que  digo  á Jenisalém*®: 
Habitada  serás;  y ó las  ciudades  de  Judá  : Edificadas 
sereis,  y levantaré  **  sus  desiertos. 

27  Que  digo  al  piélago  : Agótate,  y secaré  tns 
ríos. 

28  Que  digo  á Ciro:  Pastor  mió  eres  tú  **,  y com- 

etoda  mi  voluntad  **.  Que  digo  á Jerusalém:  Edi- 
serás;  y al  templo  : FSmdacfo  serás. 


Capitttb  XLV. 

El  Sefior  anancia  como  llamarla  á Ciro  rej  de  Peral*  para  librar  á sa  poeblo  del  eaativerio  de  Babilonia.  El  Señor  eerá  reeonoeida 
por  las  naciones  como  el  solo  Dios  verdadero.  Ruina  de  la  ídolauria  y conversión  de  todos  los  pueblos  del  universo. 

i Haec  dicit  Dominus  christo  meo  Gyro , cujus  aj>-  | i Esto  dice  el  Señor  á Ciro  mi  ungido  á quien 
prehendi  dexteram , ut  subjiciam  ante  faciem  ejus  > yo  he  tomado  de  la  diestra , para  sujetarle  á su  vista 


aquí , con  albayalde , ú otra  mezcla  blanda.  C.  R.  Porque 
untó  eus  ojos,  porque  no  vean. 

^ Una  parte  de  ella  se  convirtió  en  ceniza : y esto  no  obs- 
tante su  corazón  insensato  adora  la  otra  parte:  ¿y  no  pensará 
en  librarse  de  esta  esclavitud,  reflexionando,  y diciendo* 
Verdaderamente  esta  obra , que  he  hecho , es  una  vanidaa 
y mentira?  El  Hebreo:  Da  alimento  á la  ceniza , trabaja  en 
vano : su  corazón  engañado  le  hkzo  desviar  del  camino 
derecho.  En  el  mismo  en  vez  de  forte  se  lee  hiSh  > ¿P^ 
ventura  no  es  mentira?  De  todo  lo  que  basta  aquí  ha  dicho 
el  Profeta  acerca  de  ios  ídolos  de  los  gentiles,  abusan  los 
herejes  de  nuestros  dias,  reprobando  el  culto,  que  dan  los 
cristianos  á las  imágenes,  llamándole  idolátrico.  Pero  esta 
es  una  calumnia , con  que  pretenden  desacreditarlos , y dar 
algún  color  á su  libertad,  desenfreno  y desacatos.  Los  cris- 
tianos no  creen  que  las  estátuas  de  madera , de  oro.  de  pla- 
ta , etc. , sean  alguna  deidad , porque  saben , que  la  divinidad 
no  se  puede  figurar  por  ninguna  de  estas  cosas : tampoco 
creen,  que  en  las  imágenes  haya,  ó se  contenga  alguna  vir- 
tud divina ; sino  que  las  veneran  solamente,  y usan  para 
conservar,  ó escitar  la  memoria , y el  agradecimiento  hácia 
aquellos , que  representan.  Ultimamente  los  gentiles  ado- 
raban á los  hombres  en  sus  imágenes  como  á dioses ; mas  los 
cristianos  en  la  imágen  de  Jesucristo  adoran  al  verdadero 
Dios,  y en  las  de  sus  santos  veneran  á los  santos;  cada  cosa 
según  su  culto  respectivo , que  le  corresponde.  Y para  que 
el  pueblo  rudo  no  se  fije  en  las  imá^nes , qoe  venera  por 
costumbre,  cuidan  los  pastores  de  instruirles,  según  esta 
doctrina  de  la  Iglesia. 

* Tal  vez  esta  obra  hecha  por  mi  mano  representa  una 
mentira , una  falsa  deidad. 

* Como  d nube , 6 á niebla , que  se  desvanece  con  el 
viento,  6 con  los  rayos  del  sol ; y estoy  siempre  dispuesto  á 
hacer  lo  mismo. 

* Te  redimí  de  la  esclavitud  de  Egipto,  te  redimiré  de  la 
de  Babilonia , y sobre  todo  te  redimiré  del  cautiverio  del  pe- 
cado , y dcl  demonio. 

* Luego  que  el  Profeta  hace  mención  de  esta  redención  Ó 
rescate,  como  fipira  de  la  qne  bahía  de  hacer  el  divino  Re- 
dentor de  todo  el  mundo  á precio  de  su  sangre;  alborozado, 


y lleno  de  júbilo  convida  á todas  las  criaturas  á celebrar,  y 
ensalzar  tan  |[rande  misericordia. 

® Sin  necesidad  de  que  otro  me  ayude.  Ferrar.  TendUu 
cielos  á mis  solas , espandien  la  tierra  de  conmigo. 

7 MS.  6.  Desfacedor.  Ferrar.  Baldón  señales. 

® Todas  estas  vanísimas  artes,  y toda  la  vana  sabidurfa 
en  que  confiaban  sus  locos  profesores , fueron  enteramente 
disipadas  y desvanecidas , iuntamente  con  la  idolatría,  por 
la  luz  del  Evangelio,  y por  la  predicación  de  los  apóstoles. 

* Que  doy  cumplimiento  puntual  á todo  lo  que  vaticinaron 
los  profetas  mis  legados  acerca  de  mi  siervo  Ciro , figura  de 
mi  siervo  Cristo. 

Todo  esto,  qoe  según  la  letra  pertenece  á la  restauración 
de  Jerusalém , y reedifica cioo  del  templo , en  un  sentido  mas 
sublime  mira  á la  iglesia  de  Jesucristo , el  cual  se  representa 
en  este  testo  bajo  la  figura  de  Ciro. 

Y haré,  que  se  pueblen  las  ciudades,  y pueblos  dek 
Judea,  que  antes  quedaron  asoladas ; y hechas  desiertos. 

A Babilonia  fundada  en  medio  de  las  aguas;  y en  ella  se 
figura  el  poder  del  demonio , y la  esclavitud  en  que  tenia 
tiranizados  á los  hombres. 

Yole  he  escogido  para  qoe  pongas  en  libertad  mis  ove- 
jas . las  recojas , y guies  á su  aprisco , á Jerusalém.  Vemos 
aquí  nombrado  á Ciro  por  su  nombre , mucho  mas  de  cien 
anos  antes , que  él  mismo  naciese,  para  que  los  Judíos  no 
atribuyesen  á otro,  que  á Dios  su  libertad , que  tantos  años 
antes  se  había  anunciado  por  su  Profeta , queriendo , que  todo 
esto  fiiese  una  figura  de  lo  que  Labia  de  conceder  por  el 
Mesías  á todo  el  linaje  de  los  nombres. 

i*  Cumplirás  todo  este  designio,  que  yo  tengo  forma dosobre 
mi  pueblo , para  cuyo  cumplimiento  te  tomaré  á tí  como 
instrumento.  Este  rey  fue  el  que  reedificó  la  ciudad  y el 
templo.  1 Esdras  i , 2. 

A quien  yo  he  ungido  y consagrado  rey , para  destruir 
el  imperio  de  los  Chaldeos.  El  Profeta  había  en  nombre  de 
Dios.  Se  hace  aquí  alusión  i la  ceremonia  de  la  coúsagradoo 
de  los  reyes  de  los  Hebreos , que  eran  ungidos  con  aceite. 
Y hacer  volver.  El  Hebreo:  Para  desatar  lomos  de  reyes; 
para  dejarlos  sin  fuerza , y ñn  defensa.  Jesucristo  es  verda- 
deramente el  Cristo  del  Señor,  y el  libertador  de  su  pueblo, 
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gentes , et  dorsa  regum  vertam , et  aperiam  coram  eo 
januas,  et  portae  non  claudentur. 

2 Ego  ante  te  ibo  : et  gloriosos  terrae  humiliabo  • 
portas  aereas  conteram,  et  vectes  ferreos  confringam. 

3 Et  dabo  tibi  thesauros  absconditos,  et  arcana 
secretorum : ut  scias  quia  ego  Dominus , qui  voco  no- 
men tuum , Deus  Israel. 

4 Propter  servum  meum  Jacob,  et  Israél  electum 
meum , et  vocavi  te  nomine  tuo : assimilavi  te , etnon 

ovistime. 

Ego  Dominus , et  non  est  amplius : extra  me  non 
est  Deus  : accinxi  te,  et  non  cognovisti  me : 

6 Ut  sciant  hi , qui  ab  ortu  solis , et  qui  ab  occi- 
dente , quoniam  absque  me  non  est : Ego  Dominus, 
et  non  est  alter. 

7 Formans  lucem,  et  creans  tenebras,  faciens  pa- 
cem , et  creans  malum : Ego  Dominus  faciens  omnia 
haec. 

8 Rorate  caeli  desuper,  et  nubes  pluant  justum: 
a{)eriatur  terra,  et  germinet  salvatorem  : et  justitia 
oriatur  simul : ego  Doimnus  cr^vi  eum. 

9 Yae  qui  contradicit  fictori  suo,  testa  de  Samiis 
terrae  : numquid*  dicet  lutum  figulo  suo : ¿Quid  facis 
et  opus  tuum  abs^e  manibus  est? 

10  Vae  qui  dicit  patri : ¿Quid  generas?  et  mulieri: 
¿<íuid  parturis? 

i  1 Haec  dicit  Dominus  Sanctus  Israel  plastes  ejus: 
Ventura  interrogate  me,  super  filios  meos,  et  super 
opus  manuum  mearum  mandate  milii. 

12  Ego  fed  terram , et  hominem  super  eam  creavi 
ego  : manus  meae  tetenderunt  coelos , et  omni  militiae 
eorum  mandavi. 

13  Ego  suscitavi  eum  ad  justitiam , et  omnes  vias 
ejus  dingam:  ipse  aedificabit  civitatem  meam,  et 
captivitatem  meam  dimittet , non  in  pretio , neque  in 
muneribus,  dicit  Dominus  Deus  exercituum. 

14  didt  Dominus : Lahor  iEgypti,  et  n^otia- 
tio  iEthiopiae,  etSabaim  viri  sublimes  ad  te  transthuni, 

y i este  mira  principalmente  el  Profeta  bajo  la  figura  de 
Qro , como  es  evidente  por  la  letra , y nos  lo  enseñan  los 
santos  Padres. 

* Sin  encontrar  el  menor  estorbo , ni  quien  le  resista. 

< El  Hebreo : Lot  tesoros  de  escuridad , y escondederos 
de  encubrimientos , y riquezas  inmensas,  bien  escondidas 
y raardadas. 

.a  Que  desde  ahora  te  llamo  por  tu  nombre  como  despues. 
De  esta  espresion  usa  la  Escritura , para  significar , que  el 
Señor  elige,  y destina  á aquella  persona  para  alguna  obra, 
ó empresa  de  su  servicio. 

* Ferrar.  Alcuñéte  Quise  me  tú  fueses  una  ímágen,  y 
figura  de  mi  verdadero  Ungido.  El  Hebreo:  Te  puse  sobre- 
nombre de  Ungido,  Pastor,  Justo,  Salvador;  todo  lo  cual 
file  figura  de  Jesucristo. 

^ Aunque  no  llegaste  á conocer  quien  era  aquel , á quien 
representabas.  O también  : Aunque  no  me  conociste:  antes 
me  los  Judíos  le  hipiesen  ver  los  libros  santos , donde  esta- 
ban anunciadas  sus  espediciones  y sus  victorias  con  tanta 
<fistíncion.  Y también , porque  el  Señor  le  tenia  destinado, 
y nombrado  para  tan  gloriosas  empresas  mas  de  cien  años 
antes , que  él  mismo  naciese. 

^ MS.  6.  GuarnÜe,  Te  ceñi  de  fuerza : te  armé : te  puse 
las  armas  en  la  mano. 

^ Que  formo  el  dia  y la  noche.  Y crio  el  mal  de  penali- 
dad, que  envío  á ios  hombres  para  castigar  sus  pecados,  la 
peste,  el  hambre , la  guerra,  y otras  calamidades  y miserias 
públicas. 

* MS.  6.  Rueiat.  El  sentido  legitimo  de  estas  palabras, 
según  las  entienden  y esponen  toaos  los  Padres,  es  este: 
Oocienda  el  Espíritu  Santo  sobre  la  purísima  virgen  María, 
y con  su  virtud  hágala  fecunda,  para  que  dé  á luz  al  Justo  y 
il  Salvador. 

* En  cuanto  hombre.  Esta  es  una  respuesta  del  Señor  ¿ 
los  deseos  y pie^rias  del  Profeta ; como  si  dijera : Buen 
ánimo.  Profeta  mío,  que  vo  ya  ten^  criado  con  mi  eterno 
decreto  á ese  divino  Salvador,  por  quien  suspiras , y le  daré 

* Jerem.  xviii.  6.  Román,  iz,  fiO. 


las  naciones,  y hacer  volver  las  espaldas  á los  reyes,  y 
para  abrir  delante  de  él  las  puertas  ^ y las  puertas  no 
se  cerrarán. 

2 Yo  iré  delante  de  tí : y abajaré  á los  poderosos  de 
la  tierra  : quebrantaré  puertas  de  bronce,  y haré  pe- 
dazos barras  de  hierro. 

3 Y te  daré  los  tesoros  escondidos  * , y las  ri^ezas 

guardadas  : para  que  sepas,  que  yo  soy  el  Señor,  el 
¡os  de  Israél,  que  te  llamo  por  tu  nombre  *. 

4  Por  amor  de  mi  siervo  Jacob,  y de  Israél  mi  es- 
cogido, y te  llamé  por  tu  nombre  : te  asemejé  y no 
me  conociste 

5  Yo  el  Señor,  y no  hay  mas  : fuera  de  mí  no  hay 
Dios  : te  ceñí  ®,  y no  me  conociste  : 

6  Para  que  sepan  los  que  hay  desde  el  nacimiento 
dol  sol,  y los  que  hay  desde  su  ocaso,  que  fuera  de  mí 
no  le  hay  : Yo  el  Señor,  y no  hay  otro. 

7  Que  formo  la  luz,  y crio  las  tinieblas,  que  hago 
paz,  y crio  el  mal  ^ : Yo  el  Señor,  que  hago  todas 
estas  cosas. 

8  Cielos,  enviad  rocío  de  lo  alto®,  y las  nubes  Ilue- 
van  al  justo  : ábrase  la  tierra , y brote  al  Salvador : y 
la  justicia  nazca  con  él.  Yo  el  Señor  lo  crié 
9 Ay  del  que  contradice  á su  Hacedor,  vasija  de 
tierra  de  Samos  por  ventura  dirá  el  barro  al  que  lo 
labra  ¿Qué  haces,  y tu  obra  “ sin  manos  es? 

10  Ay  del  que  dice  al  padre  : ¿Por  qué  me  has  en- 
gendrado? y á la  mujer  ; ¿Por  qué  me  ñas  parido**? 

I i Esto  dice  el  Señor,  el  Santo  de  Israél,  su.  Hace- 
dor **:  Preguntadme  las  cosas  advenideras,  deman- 
dadme sobre  mis  hijos,  y sobre  la  obra  de  mis  manos. 

12  Yo  hice  la  tierra,  y yo  crié  al  hombre  sobre  ella: 
mis  manos  estendieron  los  cielos,  y di  mandamientos  ** 
á toda  la  milicia  de  ellos. 

13  Yo  le  levanté  para  justicia*®, y enderezaré  todos 
sus  caminos  : él  edificará  mi  ciudad,  y pondrá  en  li- 

bertad á mis  cautivos,  no  por  precio,  ni  por  dones,  dice 
el  Señor  Dios  de  Ios-ejércitos. 

14  Esto  dice  el  Señor  : El  trabajo  de  Egypto,  y la 
negociación  de  Ethiopia,  y los  de  Sabá  hombres  sunli- 

el  ser  de  hombre,  y le  manifestaré  al  mundo  en  el  tiempo, 
que  fuere  de  mi  agrado. 

MS.  Tiesto  de  los  lixos  de  la  tierra.  Porque  en  la 
antigüedad  eran  famosas  las  vasijas,  que  se  hacían  de  esta 
tierra.  Véase  lo  que  dice  Plixio.  Lib.  xxxv,  Cap.  12.  Pero 
al  cabo  eran  no  de  oro,  ni  de  plata , ó de  otro  metal  sólido 
y duradero,  sino  de  tierra  vil  y quebradiza.  Ferrar.  Ay 
del  barajan  con  su  fermador^  tiesto  con  ttesios  de  tierra. 

**  Parece  que  no  has  tenido  manos,  ni  destreza  alguna 
para  hacerla;  tan  imperfecta  y mal  Lecha  la  bas  sacado. 
Otros:  Sin  asas  f las  que  por  lo  que  mira  á una  vasija  son 
como  las  manos  en  el  hombre. 

Necio,  descortés,  y mal  hablado  sería  un  hijo,  que  no 
estando  contento  con  so  suerte , se  quejase  de  sus  padres, 
porque  le  habían  engendrado.  Pero  mucho  mas  necio  é impío 
el  que  se  lamenta  de  lo  que  el  Padre  celestial  ha  dispuesto 
tocante  á su  estado,  sin  sujetarse,  como  buen  hijo,  ásns 
miras  paternales,  antes  bien  queriendo  prescribir  á Dios  lo 
que  deoe,  ó no  debe  hacer  con  él.  Esto  sería  una  soberbia 
luciferi  na. 

*5  Aunque  yo,  que  respecto  de  vosotros  soy  como  el  alfa- 
rero , que  hace  sus  vasijas  de  barro , y que  no  tengo  necesidad 
de  daros  cuenta  de  le  que  tengo  determinado  acerca  de  vos- 
otros , que  sois  mis  hijos , y la  obra  de  mis  manos ; esto  no 
obstante  es  tal  mi  bondad,  que  permito,  que  me  preguntéis 
por  Isaías , y por  otros  profetas  sierros  míos , y por  su  boca 
08  declaro  lo  que  tengo  resuelto  acerca  de  vosotros.  Otros 
esponen  estas  palabras,  como  que  Dios  las  pronuncia  bur- 
lándose de  la  ignorancia  é insolencia  de  ios  hombres. 

A todas  las  estrellas  di  mis  órdenes;  puse  á cada  una  en» 
su  lugar,  y repartí  su  propio  empleo. 

A Ciro,  para  que  sea  el  ministro  de  mis  órdenes,  y de 
mi  justicia. 

*®  Y le  daré  buen  suceso  en  todas  sus  empresas.  A Ciro, 
estas  espresíones  le  convienen  en  algún  sentido;  pero  con 
toda  propiedad  se  aplican  á Jesucristo  libertador  y redentor 
nuestro , el  cual  nos  sacó  del  poder  de  nuestros  enemigos  á 
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et  lMÍ  enint : Post  te  ambulabunt , yincti  manicis  per- 
^nt : et  te  adorabunt , teque  deprecabuntur : Tahtüm 
m te  est  Deus,  et  non  est  absque  te  Deus. 

15  Vere  tu  es  Deus  absconditus,  Deus  Israel  sal- 
tator. 

16  Confusi  sunt,  et  erubuerunt  omnes  ; simul 
abierunt  in  confusionem  fabricatores  errorum. 

- 17  Israel  salvatus,  est  in  Domino  salute  seterná:  non 
confundemini,  et  non  erubescetis  usque  in  saeculum 
saeculi. 

'18  Quia  haec  dicit  Dominus  creans  coelos,  ipse 
Deus  formans  terram , et  feciens  eam , ipse  plastes 
ejus  ; Don  in  vanum  creavit  eam  : ut  habitaretur, 
formavit  eam.  Ego  Dominus,  et  non  est  alius. 

19  Non  in  abscondite  locutus  sum  in  loco  terrae  te- 
nebroso : non  dixi  semini  Jacob  : Frustra  quaeritcine. 
Ego  Dominus  loquens  justitiam , annuntians  recta. 

20  CoDpegamini,  et  venite,  et  accedite  simul  qui 
salvati  estis  ex  gentibus : nescierunt  qui  levant  lignum 
sculpturae  suae , et  rogant  deuro  non  salvantem. 

21  Annuntiate,  et  venite,  et  consiliamini  simul: 
i quis  auditum  fecit  hoc  ab  initio,  ex  tunc  praedixit 
ulud? /numquid  non  ego  Dominus,  et  non  est  uUv.\ 
Deus  absque  me?  Deus  juslUs,  et  salvans  non  est 
pneter  me. 

‘ 22  Convertimini  ad  me , et  salvi  mtis  omnes  fines 
terras ; quia  ego  Dous^  et  non  est  alios. 

23  In  'memetipso  juravi , egredietur  de  ore  meo 
justitias  verbum , ct  non  revertetur  : 

24  Quia  ‘ mihi  curvabitur  omne  genu , et  jurabit 
omnis  lingua. 

25  Ergo  in  Domino , dicet : Meae  sunt  justitiae  et 
imperium  : ad  cum  venient , et  confundentur  omnes 
qui  repugnant  ei. 

26  In  Domino  justificabitur,  et  laudabitur  omne 
semen  Israel. 


raes  pasarán  á tí,  y tuyos  serán:  En  pos  de  tí  andarán,' 
con  esposas  en  las  roanos  irán  : y te  adorarán  á ti,  y 
te  roganin  * : Solamente  en  tí  está  Dios  *,  y fuera  de 
tí  no  hay  Dios. 

1 5 Verdaderamente  tú  eres  un  Dios  escondido’. 
Dios  de  Israél , el  Salvador. 

16  Todos  quedaron  Conftisos,  y ávergonzados  .'^  ca- 
yeron juntamente  en  la  afrenta  los  fraguadores  de  er- 
rores f 

17  Israél  fud  vivado  por  el  Séííor  con  salud  eter- 
na no  sereis  avergonzados,  ni  os  sonrojareis  hasta ' 
el  siglo  del  siglo. 

18  Porque  esto  dice  erSeñor  , criador  de  los  délos, 
el  mismo  Dios  (pie*  formó  la  tierra,  y la  hizo,  él  es^ 
hacedor  : no  en  vano  • la  crió  : la  mzo  para  que  fuese 
habitada  Yo  01  Señor,  y no  hay  otro. 

19  No  he  hablado  en  oculto  en  al^n  luw  tene- 
broso de  la  tierra  ’ : no  dije  al  linaje  ^ Jacob  : Bus- 
cadme en  vano.  Yo  el  Señor,  que  nablo  justicia,  que 
anuncio  lo  recto. 

20  Congresos,  y venid,  y acercaos  á una  los  que 
habéis  sido  salvos  de  entre  las  naciones  ’ : lo  ignora- 
ron los  que  alzan  el  leño  qué  han  enítaUado,  y ruegan 
al  Üiós,  que  no  salva. 

21  Anunciad,  y venid,  y consultad  á una  : ¿quién 

hizo  oir  esto*®  desde  el  piiñeipio,  y desde  entonces  lo 
predijo f ¿por  ventura  no  soy  yo  el  Señor,  y no  hay 
otro  Dios  sino  yo?  no  hay  Dios  justo,  ni  salvaddt 
sino  yo.  . . < 

22*  Convertios  á mi,  y sereis  salvos  todos  los  térmi- 
nos de  la  tierra : porque  yo  soy  Dios,  y no  hay  otro. 

23  Por  mí  mismo  juré,  salara  de  mi  boéa  palabra 
de  justicia , y no  será  rebocada 

24  Porque  á mí  se  encorvará  toda  rodilla,  y jorará 
toda  lengua  **. 

25  Dirá  pues  en  el  Señor**:  Mias  son  las  justidasy 
el  imperio  : á él  vendrán  **,y  serán  confundidos  todos 
los  que  le  contradicen**. 

sé  En  el  $eñOr  será*  jústificáda  y'  alabada  toda  la 
descendencia  de  Israél  **. 


corta. óe  su  propia  sangre^  y no  porque  recibiera  cosa  alguna 
de  nosotros.  Cratis  redempti  estis,  dice  el  Apóstol. 

* Las  riquezas  inmensas  y tesoros,  que  con  su  industria, 
trabajo,  tráfico  y comercio  habrán  congregado  los  Egypcios, 
Etbíopes  6 Hadíanitas,  y los  opulentos  Sabeos,  á ti  pasarán, 
oh  Ciro,  con  todas  sus  provincias : ellos  serán  tus  prisioneros; 
á ti  se  postrarán,  humillarán  y suplicarán.  Todo  lo  cual 
fue  figura  de  Cristo  y de  sus  victorias. 

* Porque  es  el  que  te  ha  levantado  y movido  para  que  cas- 
tipies  y vengues  sus  agravios.  En  Jesucristo  habita  la  ple- 
nitud de  la  divinidad  corporalmente.  Coios,  ii , 9.  Solo 
de  Jesucristo  puede  decirse  esto  con  verdad,  según  los  Padres. 

* Escondido  en  la  humanidad.  Lo  que  propiamente  con- 
viene á Jesucristo.  En  este  y los  dos  antecedentes  versículos 
están  tan  determinados  los  caractéres  de  Jesucristo  Dios  y 
hombre  verdadero,  que  no  se  pueden  contradecir  sino  por 
uno,  que  sea  ciego  de  entendimiento,  y obstinado  de  co- 
razón. 

* El  Hebreo:  De  los  (dolos;  ó también,  de  las  penas, 
porque  este  es  el  fruto  de  la  idolatría. 

* Esto  solo  puede  convenir  al  Mesías , que  nos  salvó  ceterna 
redemptione  inventa.  Hásta  el  siglo,  quiere  decir:  Nunca 
Jainás.  Ferrar.  Hasta  siempre  de  siempre. 

® Ferrar.  No  para  vacuidad  la  crió. 

7 Despues  que  Nabuebodonosór  hizo  trasladar  los  Judíos  á 
Babilonia , quedó  desierta  la  Tierra  Santa ; y el  Señor  en 
este  lugar  manifiesta , que  volverá  otra  vez  á ser  poblada. 

* De  las  mismas  palabras  usó  Jesucristo  para  hacer  ver  la 

a Román,  ziv,  11.  Philip,  ii.  10. 


verdad  de  su  doctrina : Yo  he  hablado  püblicameaíe  at 
mundo , y nada  he  ensenado  en  oculto,  iok^.  xvni , 20. 

® Véase  el  Cap.  xli  , 1 , XLin,  9.  ¿ Podréis  decir  otra  cosa, 
sino  que  son  unos  ciegos  ignorantes  los  que  levantan  la  es- 
tátua  6 ídolo  que  fabricaron,  y lo  adoran  como  un  Dios,  qoe 
los  puede  salvar? 

*®  La  libertad  de  los  Hebreos  por  Ciro:  la  de  los  hombres 
por  Jesucristo.  ¿Quién  pudo  prever  y anunciar  esta  libertad, 

sobre  todo  una  redención  universal  hecha  por  un  Dios 
ombre  sino  el  mismo  Dios , que  es  el  autor  de  todo  bien  y 
de  todas  estas  maravillas? 

**  Y no  dejará  de  cumplirse. 

**  Esta  es  una  clara  profecía  de  la  vocación  de  todas  las 
gentes  á la  fe  de  Jesucristo,  cuyo  nombre  es  sobre  todo 
nombre , ante  quien  doblan  todos  las  rodillas.  Philip,  n, 
iO.  Jurgrá.,  S.  Pablo  lo  traduce,  alabará.  Véase  IÉf- 
man.  XIV,  11. 

**  Dirá  toda  lengua,  atestiguándolo  por  mi  nombre,  que 
la  justicia  está  de  mi  parte , y no  de  los  ídolos:  que  á mi 
me  pertenece  la  santidad , el  poder,  el  imperio.  Otros : Dfrd 
pues  en  el  Señor  (esto  es,  alabando  al  Señor):  BBét 
son  lasjusUcias  del  Evangelio , y mia  es  su  Iglesia,  no  de 
los  Judíos. 

**  A Jesucristo  vendrán  todos. 

**  Ferrar.  Arregistarsehan  todos  los  crescienies  en  él. 

*®  Por  la  fe  viva  y por  los  santos  sacramentos,  toda  la 
descendencia  de  Israel , que  son  los  verdaderos  fieles : los 
cristianos  serán  glorificados  en  Cristo. 


CAPITULO  XLVI. 
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«apttnbXLYI. 

B1  Sefor  aaiiDcU  la  rníM  de  la  idola irU  y la  proaa  de  los  ídolos  de  Babilonia.  Cuidado  paternal  del  Seftor  eon  an  poeblo.  Solo  el 
Señor  es  verdadero  Dioa.  Camplimiento  de  aua  profecías,  y promesas  del  Salvador. 


’ i CoDfraetBS  est  Bel , coalidius  est  Nabo  : facta 
Bunt  simulachra  eoróm  bestiis  et  jumentis , onera 
vestra  gravi  pondere  usque  ad  lassitudinem. 

* 2 Contabuertnt,  et  contrita  sunt  simul : non  po- 
tuberunt .salvare  portantem,, et  anima. emrum  in  capti- 
vitatem ibit. 

3 Audite  me,  domus  Jacob,  etonme  residuum  do- 
müsjsraél  ,.qui  portamini  k.meo  utero,  qui  gestami- 
ni & mea  vulva. 

4 .Usque  ad  senectam  ego  ipse , ot  usque  ad  canos 

ego  portabo  : ego  feci , et  ego  feram  : portabo  et 

wvabo. 

5 ¿.Ouiassiroilastis  mp,  et  adaequastis,  et  compa- 
rastis me , et  fecistis  similem? 

6.  Qui‘  confertiB  aurum  de  sacculo,  et  argentum 
staterá  ponderatis  : conducentes  aqriiicem , ut  fodat 
>4eum  : et  proddunt,  et  adorant. 

7 Portant  ‘ illum  in  humeris  gestantes , et  ponen- 
tes in  loco  suo  ; et  stabit,  ac  de  loco  suo  non  move- 
bitur. Sed. et  cnqt  clamaverint  ad  eum,  non  audiet : 
de  tribulatione  non  salvabit  eos. 

’ 8 Mementote  istud,  et  confundamini : redite  prae- 
varicatores ad  cor.' 

9 Recordamiai  prioris  saeculi , quoniam  ego  sum 
Deus , et  non  est  ultra  Deus,  nec  est  similis  mci: 

, 1. 44)  Annuntians  ab  exordio  novissimum , et  ab  initio 
quae  necdum  facta  sunt,  diceqs ; Consilium  meum 
etabit  ,'et  omnis  ydnntats  mea  .fiet : , 

H Yocaneab  Oriente  avem,  et  de  terra  longinqua 
virum  voluntatis  meap.  Et  iocutus  suro,  et  adducam 
illud  : creavi,  et  laciam  illud. 

12  Audite  me  duro  corde,  qui  longe  estis  b justi- 
tia. 

13  Propé  fed  justitiam  meam , non  elongabitur,  et 
salus  mea  non  morabitur.  Dabo  in  Sion  salutem,  et  in 
brael  gloriam  meam. 


1 Quebrado  ha  sido  Bel»  desmenuzado  ha  !sido 
Nabo  ^ ; sus  simulacros  se  han  hecho  para  las  bestias 
y jumentos  cargas  de  grande  peso,  como  lo  eran  vues- 
tras hasta  el  consancio 

2 Cayeron  todos  en  tierra,  y se  hicieron  pedazos: 
no  .pudieron  valer  al  que  los  ¡levaba  y ellos  mia- 
mos * irán  en  cautiverio. 

3 Escuchadme , casa  de  Jacob,  y todo  el  residuo  de 
la  casa  de  Israél , vosotros  á quien  yo  llevo  en  mi  se- 
no ® , y traigo  en  mi  matriz. 

4 Hasta  la  vejez  yo  mismo  ®,  y hasta  la  canas  ’ yo 
os  traeré : yo  os  hice,  y yo  os  llevaré  : yo  os  traeré, y 
salvaré.'  ‘ 

5 ¿A  quién  me  asemejasteis  *,  é igualasteis,  y com- 
parasteis , y me  hicisteis  semejante  f 

6 Vosotros  que  sacais  el  oro  del  talego , y pesáis  la 

C'  i con  balanza : que<  alquiláis  un  platero^,  [^a  que 
UQ  dios ; y se  lastran , y le  adoran. 

7  Llévanle  sobre  los  hombros  trayéndole,  y colo- 
cándole en  su  lugar  : y se  estará,  y no  se  moverá  de 
su  puesto.  Y aun  cuando  clamaren  á él , no  oirá  : no 
los  salvará  de  tribulación. 

8  Acordaos  de  esto , y afrentaos : entrad  en  vuestro 
corazón  , prevaricadores. 

9  Acordaos  del  siglo  antiguo**,  por^e  yo  soy  Dios, 
y no  hay  mas  Dios,  ni  semejante  a mí.  i 

13  Que  anuncio  desde  el  principio  **  lo  postreio,  y 
digo  tiempo  antes  lo  aue  aim  no  ha  sidonecho:  Jfi 
consejo  subsistirá , y tocia  mi  Voluntad  s^á  hecha : . 

i i Que  llamo  al  ave  desde  el  Oriente  v de  lejana 
tierra  al  varón  de  mi  voluntad  Y lo  be  etiebo,  y lo 
cumpliré  : lo  he  diseñado , y lo  haré. 

12  Oidme  los  de  duroicxirazoD , los  que  estáis  lejos 
de  la  justicia. 

13  He  acercado  mi  justicia,  no  se  alejará,  y mi  sa- 
luz  no  se  tardará**.  Yo  pondré  la  salud  en  Sicki,  y mi 
gloria  en  Israél. 


^ Ferrar.  Áhin<tjo$e  Nebo.  Bel , Beél , Baal  ó 3elo  fpe 
Nemród,  fundador  y primer  rey  de  los  Babilonios,  y padre 
de  Niño , á quien  los  Babilonios  dieron  culto  como  á Dios. 
Genes,  x.  Nabo  era  otro  ídolo  de  los  Babilonios , llamado 
así  porque  daba  oráculos.  Nabo  3J3  en  Hebreo,  y en  Chal- 
deo  signiñea  oráculo^  adivinación  ó profecía.  De  estos 
dos  nombres  tomaron  el  suyo  Nabonasár,  Nabocadnasár, 
Nabuchodonosér , Baltasár.  Y á este  modo  también  los  reyes 
de  los  Judíos  solian  tomar  el  suyo  de  Jáh,  que  es  una  sigla 
d abreviatura  dtJeováh^  emoAbias^  Osíat,  Ezechías^ 
JoefaSi  etc, 

* MS.  A.  Fasta  en  canseáad.  Sus  simulacros,  mt  son 
de  «norme  peso,  y con  los  one  vosotros  cargabais  en  las  pro- 
cesiones hasta  mas  no  poder  con  ellos,  servirán  de-  carga 
para  bestias  y jumentos,  que  los  trasportarán  hechos  peda- 
zos á la  Persia.  Este  parece  el  órden  de  las  palabras : Simu^ 
tacAfd  eorum  facta  sunt  onera  besHis  et  Jumentis;  onera 
vestra  gravi  pondere  usque  ad  lassitudinem. 

* A ios  qne  llevaban  solemnemente  en  procesión. 

* Los  mismos  ídolos  que  vosotros  fingís  que  están  anima- 
dos , irán  cautivos ; pero  hechos  trozos. 

* A Quienes  miro  con  entrañas  de  misericordia  y con 
afecto  dé  tierna  madre.  El  Hebreo : De  quienes  yo  me  he 
encargado  desde  vuestro  nacimiento  ^ y he  llevado  desde 
el  vierUre  de  vuestra  madre. 

* Lo  mas  que  hacen  las  madres  es  llevar  algunos  meses 
'á  SUR  hijos  en  el  vientre  antes  de  nacer  ^ y en  sus  brazos 
despues  que  han  nacido;  mas  yo  os  llevaré  á vosotros  hasta 
vuestra  vejez,  y asimismo  sostendré  á todos  los  que  me  sean 
fieles. 

’ Ferrar.  Y hasta  caneza. 

^ Considerad  cuan  enorme  es  el  insulto  que  me  habéis  he- 

*  Bsnieb.  TI, 


cho , y el  desprecio  con  que  me  habéis  tratado,  comparando 
mi  Sér  divino*  con  una  cosa  tan  vil  y baja , como  es  un  poco 
de  madera , de  piedra  ó de  metal. 

» MS.  6.  E logades  el  orebre. 

*0  Los  Lxx.  Arrepentios^  los  que  habéis  errado:  conver- 
tios de  corazón.  • 

<*  De  lo  que  anuncié  á vuestros  padres  en  los  siglos  pasa- 
dos, que  todo  lo  habéis  visto  cumplido;  y por  aquí  podéis 
col^rsi  merezco  yo  que  me  comparéis  con  los  ídolos,  en 
los  cuales  no  se  halla  ni  sombra  de  divinidad;  y por  consi- 
guiente sabéis  que  yo  solo  soy  Dios. 

**  Del  mundo,  lo  postrero,  lo  que  ha  de  suceder  en  los 
últimos  tiempos.  A este  modo  anuncié,  que  una  mtyer  que- 
>brantaria  la  cabeza  de  la  serpiente,  por  el  Hijo  que  de  ella 
nacería.  Genes,  iii,  y que  esto  daría  fm  á la  Sinagoga. 

Como  las  promesas  hechas  á Abraham  y á su  poste- 
ridad. 

Ferrar.  Bolatilla.  Pues  del  mismo  modo  llamaré  y 
haré  venir  volando  del  Oriente  á Ciro , como  una  ave,  para 
que  sea  fiel  ministro  mió,  y ejecutor  de  mi  voluntad.  Lo  he 
dicho,  y io  cumpliré,  y de  ningún  modo  dejará  de  tener 
efecto  lo  que  tengo  decretado.  Jekophokte  afirma,  que  Ciro 
llevaba  en  su  bandera  un  águila  de  oro  con  las  alas  esteh- 
didas  en  acción  de  volar. 

A Ciro  que  ejecute  mi  voluntad  en  el  castigo  de  los  Ba- 
bilonios; y también  á Cristo,  figurado  por  Ciro,  el  cual 
perfectisimamoute  me  obedecerá  en  la  ejecución  del  gran 
consejo  de  librar  del  demonio  i todo  el  genero  humano. 

**  Haré  que  no  tarde  la  venida  de  Ciro,  para  que  sea  mi- 
nistro de  mi  justicia,  os  salve  y ponga  en  libertad.  Por  él 
daré  la  salud  á Jerusa'ém , y á mi  pueblo  una  libertad  llena 
de  gloría.  Por  Jesucristo  daré  á toao  el  mundo  una  perfecta 
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LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 


Copítttltf  XLVII. 


El  Profeta  anoneia  i Babilonia  su  roloa,  j el  caotíTerio  de  su  puoblo  por  so  ¡nbamanidad  y orfollo,  y por  sus  adívioaeioBes  rtm 

é inútiles. 


1 Descende , sede  in  pulvere  virgo  filia  Babylon, 
sede  in  terra  : non  est  solium  filis  Gnaldsorum , quia 
ultra  non  vocaberis  mollis  et  tenera. 

2 Tolle  molam , et  mole  farinam  : denuda  turpitu- 
dinem tuam  , discooperi  humerum  , revela  crura, 
transi  flumina. 

3 Revelabitur  * ignominia  tua,  et  videbitur  oppro- 
brium tuiun  : ultionem  capiam,  et  non  r^tet  mihi 
homo. 

4 Redemptor  noster , Dominas  exercituum  nomen 
illius,  Sanctus  Israel. 

5 Sede  tacens , et  intra  in  tenebras  filia  Chaldaeo- 
nim  : quia  non  vocaberis  ultra  domina  regnorum. 

6 Iratus  sum  super  populum  meum , contaminavi 
hereditatem  mearo , et  dedi  eos  in  manu  tua  : nen  po- 
suisti eis  misericordias  : super  senem  aggravasti  ju- 
gum tuum  valdé. 

7 Et  dixisti  : In  sempiternum  ero  domina  : non 
posuisti  haec  super  cor  tuum , neque  recordata  es  no-: 
vissimi  tui. 

8 Et  nunc  audi  haec  debcata , et  habitans  confiden- 
ter, quae  dicis  in  corde  tuo  : Ego  sum  et  non  est 
praeter  me  amplius  : non  sedebo  vidua , et  ignorabo 
sterilitatem. 

9 Venient  ^ tibi  duo  baec  subitd  in  die  una,  steri- 
litas et  viduitas.  Universa  venerunt  super  te,  propter 
multitudinem  maleficiorum  tuorum , et  propter  du- 
ritiam incantatorum  tuorum  vehementem. 

10  Et  fiduciam  habuisti  in  malitia  tua,  et  dixisti  : 
Non  est  qui  videat  me.  Sapientia  tua  et  scientia  tua 
haec  decepit  te.  Et  dixisti  in  corde  tuo  : Ego  sum , et 
praeter  me  non  est  altera. 

i  i Veniet  super  te  malum,'  et  nescies  ortum  ejus: 
et  irruet  super  te  calamitas,  quam  non  poteris  expia- 
re : veniet  super  te  repenté  miseria,  quam  nescies. 

12  Sta  cum  incantatoribus  luis,  et  cum  multitu- 
dine maleficiorum  tuorum , in  quibus  laborasti  ab 
adolescentia  tua,  si  forté  quid  prosit  tibi,  aut  si  pos- 
ais fieri  fortior. 


1 Virgen  hija  de  Babilonia  * , desciende , y siéntate 
en  el  polvo,  siéntate  en  el  suelo  : no  subsiste  el  solio 
de  la  bija  de  los  Cbaldeos,  porque  no  serás  llamada  en 
adelante  debcada  y tierna. 

2 Toma  la  muela  y muele  harina  : desnuda  tu 
fealdad  * , descubre  el  hombro,  descubre  las  piernas  \ 
pasa  ios  ríos. 

3 Descubierta  será  tu  ignominia,  y se  verá  tu  opro- 
brío  : venganza  tomaré,  y no  habii  hombre  que  rae 
resista  ®. 

4 Nuestro  Redentor,  el  Señor  de  los  ejércitos  su 
nombre , el  Santo  de  Israél 

5 Siéntate  callando,  y entra  en  tinieblas  hija  de 
los  Cbaldeos  : porque  de  aquí  adelante  no  serás  lla- 
mada la  señora  de  los  reinos. 

6 Enojado  estuve  sobre  mi  pueblo,  contamine  mí 

heredad  , y los  puse  en  tu  mano  : no  usaste  con  ellos 
de  misericordia  : sobre  el  anciano  agravaste  en  estre- 
mo  tu  yugo  *.  ' 

7 Y dijiste  : Yo  seré  señora  para  siempre  : no  pu- 
siste estas  cosas  sobre  tu  corazón  ni  teacordastede 
tu  paradero. 

8 Ahora,  pues,  escucha  esto,  tú  delicada,  y que 
habitas  confiadamente  la  que  dices  en  tu  corazón: 
Yo  soy,  y fiiera  de  mí  no  hay  mas  : no  me  sentaré 
viuda  ni  conoceré  esterilidad. 

9 Te  vendrán  estas  dos  cosas  súbitamente  en  un- 
solo  dia,  esterilidad  y viudez  Todas  estas  cosas  vi- 
nieron sobre  tí  por  causa  de  tus  muchos  maleficios 

y por  la  escesiva  dureza  de  tus  encantadores 

10  Y tuviste  confianza  en  tu  malicia,  y dijiste: 
No  hay  quien  me  vea  Este  tu  siber  y ciencia  te 
engaño  Y dijiste  en  tu  corazón:  Yo  soy,  y fuera  de 
mi  no  hay  otra. 

11  Vendrá  mal  sobre  tí,  y no  sabrás  de  donde  na- 
cerá : y se  desplomará  sobre  tí  una  calamidad,  que 
no  poífrás  espiar  : vendrá  sobre  tí  repentinamente 
una  miseria  que  no  sabrás.^ 

12  Estate  con  tus  encantadores,  y con  la  muche- 
dumbre de  tus  maleficios,  en  que  te  has  fatigado  des- 
de tu  juventud , para  ver  si  acaso  te  aprovecha  algu- 
na cosa,  ó si  pu^es  ser  mas  fuerte. 


y cumplida  libertad ; le  sacaré  de  las  duras  prisiones  en  que 
gime ; y por  último  en  él  y por  él  tendrán  salud  todas  las 
nació  1 68 , que  le  confesarán  salvador. 

* Oh  tú,  ciudad  de  Babilonia , delicada  y afeminada  como 
nna  tierna  doncella , biga  de  tu  trono,  y siéntate  en  el  suelo 
sobre  el  polvo  como  una  vil  esclava.  A este  modo  se  repre- 
senta también  cautiva  la  Judea,  como  se  ve  en  las  medallas 
de  Tito  y de  Vespasiano.  Estos  imperativos  se  deben  tomar 
por  futuros. 

* A este  ejercicio  penoso  eran  principalmente  destinados 
los  esclavos  y esclavas,  antes  que  se  inventasen  los  mobnos 
de  río. 

> Cortado  el  cabello  á uso  de  esclava , andarás  ignominio- 
samente pelada ; y con  el  hombro  descubierto , para  poder 
moler  con  mayor  desembarazo ; y recibir  en  él  los  azotes  de 
tus  dueños,  los  Persas. 

* Llevaban  cortos  y recogidos  los  vestidos , para  poder 
hacer  sus  faenas  con  mayor  espedicion , y cuando  habían  de 
pasar  aíran  arroyo.  Aquí  se  le  annneia  á Babilonia , qne 
despues  de  tomada  por  Ciro , seria  llevada  á la  Persia , como 
ana  esclava  y cautiva , que  camina  á pié , pasando  arroyos 
y ríos . con  los  vestidos  levantados  y mal  compuestos. 

^ El  Hebreo : Y te  saldré  al  encuentro  no  como  hombre^ 
ano  como  un  león,  ó Dios  fuerte. 

* Esto  es  lo  que  tiene  resuelto  acerca  de  tí  nuestro  Re- 
dentor. aquel  cuyo  nombre  es  el  Señor  de  los  ejércitos,  el 
tanto  de  Israél.  Lo  que  se  aplica  literalmente  á Jesucristo, 
i quien  tenia  en  vista  el  Profeta  bajo  la  figura  de  Ciro. 

* Nab.  III,  5.— b Apoeal.  zviii,  7.—«  Infr.  li.  19. 


7 En  una  cárcel  tenebrosa. 

* La  deseché  con  horror , como  una  cosa  profana , que  ha- 
bía perdido  su  santidad. 

’ MS.  6.  Ápesgueste  to  yugo. 

No  consideraste , qne  yo  no  te  entregabá  mi 
para  que  le  tratases  con  tanta  crneldad;  ni  atendías  a lo  qvt 
en  lo  venidero  podia  venir  sobre  ti. 

**  Tú  que  vives  sin  el  menor  recelo  ni  temor  de  que  te 
venga  aíran  desastre. 

Demás  Mena  de  orgullo:  No  me  faltará  rey,  que  me ^ 
bieme,  ni  numerosa  serie  de  ciudadanos,  que  me  puebieQ 
y me  honren.  Escucha,  pues,  la  sentencia,  que  voy  á pio- 
nunciar  contra  ti. 

Quedarás  despojada  de  tu  esposo  y de  tus  hijos;  esto  es, 
de  tu  rey  Balthasár , y del  número  grande  de  tus  moradores. 

MS.  Q.Malhelrías. 

Esto  se  ha  de  entender  en  sentido  activo:  Por  la  duren 
estrema  en  que  te  han  puesto  con  sus  falsos  oráculos  tus 
excantadores , para  que  te  arraigues  en  el  mal , y llena  de 
orgullo  desprecies  á Dios  y á los  hombres,  teniéndote  por  la 
pnmera  de  todas  las  dudadas  del  mundo. 

16  Sin  el  menor  temor  te  enojaste  á cometer  todogénerode 
maldades. 

Registre,  examine,  condene  y castigue  lo  que  hago. 

^6  La  astrologia  judiciaria , á la  que  eran estromadasniite 
afidonados  los  Shaldeos. 

No  podrás  apartar  de  ti  eoa  victimas  de  esptaeioo. 


43  Defecisti  in  multitudine  consilionim  tuorum : 
stent,  et  salTent  te  augures  cmli , qui  contemplaban- 
tur sidera,  et  supputabant  menses , ut  ex  eis  annun- 
tiarent Tentura  tini. 

14  Ecce  facti  sunt  ^asi  stipula , ignis  combussit 
eos  :\u)n  libabunt  animam  suam  de  manu  flammae: 
non  sunt  prunae,  quibus  calefiant,  nec  focus,  ut  se- 
deant ad  eum. 

15  Sic  facta  sunt  tibi  in  quibuscumque  laboraveras 
negotiatores  tui  ab  adolescentia  tua,  unusquisque  in 
lia  sua  erraverunt : non  est  qui  salvet  te. 


CapUnU 

EI  Sefior  reprende  i Ion  Judio»  por  sn  hipocreeia  y eontomaelt.  i 
dontrd  i ler^él  por  amor  de  an  miamo  Doml»re.  Les  pone  á 

• 

1 Audite  haec  domus  Jacob,  qui  vocamini  nomine 
Israel,  et  de  aquis  Juda  existís,  qui  juratis  in  nomine 
Domini , et  Dei  Israel  recordamim  non  in  veritate,  ne- 
qbe  in  justitia. 

2 De  civitate  enim  sancta  vocati  sunt , et  super 
Deum  Israel  constabiliti  sunt : Dominus  exercituum 
nomen  ejus. 

3 Priora  ex  tunc  annuntiavi , et  ex  ore  meo  exierunt 
et  audita  feci  ea  : repenté  operatus  sum,  et  venerunt. 

4 Scivi  enim  quia  durus  es  tu , et  nervus  ferreus 
cervix  tua , et  flrons  tua  aerea. 

5 Praedixi  tibi  ex  tunc  : antequam  venirent 'indica- 
vi tibi,  ne  forté  diceres : Idola  mea  fecerunt  haec,  et 
sculptilia  mea , et  conflatilia  mandaverunt  ista. 

6 Quae  audisti,  vide  omnia  : ¿vos autem  num  on- 
nantiastis?  Audita  feci  tibi  nova  ex  tunc,  et  conser- 
vata sunt  quae  nescis : 

7 Nunc  creata  sunt , et  non  ex  tunc : et  ante  diem^ 
et  non  audisti  ea,  ne  forté  dicas  : Ecce  ego  cognovi 
ea. 

8 Neque  audisti , neque  cognovisti , neque  ex  tunc 
aperta  est  auris  tua  : scio  enim  quia  praevaricans  prae- 
varicaberis , et  transgressorem  ex  utero  vocavi  te. 
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13  Te  perdiste  en  la  multitud  de  tus  consejos 
vengan , y sálvente  los  agoreros  del  cielo  * que  con- 
templaban las  estrellas,  y contaban  los  meses,  para 
anunciarte  por  ellos  las  cosas  venideras. 

14  Ye  a^í  que  se  han  vuelto  couh)  paja,  el  fuego 
los  quemó  ^ : no  librarán  su  alma  de  la  fuerza  déla 
llama  : no  hay  ascuas  con  que  se  calienten,  ni  hogar 
para  que  se  sienten  á él. 

15  Así  te  se  han  vuelto  todas  las  cosas  en  que 
te  hablas  fatigado  : tus  negociantes  desde  tu  juven- 
tud erraron,  cada  uno  en  su  camino  : no  hay  quien 
te  salve. 


XLVIII. 

»olo  Dios  ha  dicho  lo  Tenidero,  y ha  cumplido  sus  promesas.  Per- 
la vista  sus  fraudes  bienes,  si  ellos  le  haDieran  sido  fieles. 

1 Escuchad  estas  cosas,  casa  de  Jacob,  los  que  os 
llamáis  del  nombre  de  Israél  y salisteis  de  las  aguas 
de  Judá  los  que  juráis  en  el  nombre  del  Señor,  y 
os  acordáis  del  Dios  de  Israél,  mas  no  en  verdad,  ni 
en  justicia. 

2 Porque  de  la  ciudad  santa  son  nombrados  ^ , y 
sobre  el  Dios  de  Israél  están  apoyados : el  Señor  de 
los  ejércitos  su  nombre. 

3 Desde  entonces  * anuncié  las  primeras  cosas  y 
de  mi  boca  salieron,  é hicelas  oír  : de  repente  las 
hice  y acontecieron. 

4 Porque  supe,  que  jtu  eres  duro,  y nervio  de 
hierro  tu  cerviz,  y tu  frente  de  bronce 

5 Desde  entonces  te  las  dije  de  antemano  : antes 
que  viniesen  te  las  hice  saber,  para  que  nunca  dije* 
ses  : Mis  ídolos  hicieron  esto,  y mis  estátuas  de  es- 
cultura y de  fundición  ordenaron  estas  cosas. 

6 Ve  todas  las  cosas,  que  has  oido  : ¿pues  acaso 
vosotros  las  habéis  anunciado?  desde  entonces  te 
hice  oir  cosas  nuevas  y tengo  reservadas  las  que  tú 
no  sabes. 

7 Ahora  han  sido  criadas  , y no  desde  entonces: 
y antes  del  dia,  no  las  has  oido,  porque  quizás  no  di- 
gas : Ya  yo  me  las  sabia. 

8 Ni  las  oiste,  ni  las  supiste,  ni  estaba  entonces 
abierta  tu  oreja  porque  sé  que  en  gran  manera 
prevaricarás, y te  llamé  transgresor  desde  el  vientre*^. 


* Serás  arruioada , fiütarás  en  medio  de  todos  los  eoseje- 
lOB.  El  Hebreo:  Baste  fatigado  ioúlitmente. 

> La  muchedumbre  ae  tus  astrólogos. 

3 Cuando  seas  entregada  á las  llamas,  arderás  toda  con 
iodos  tus  encantadores,  de  manera  que  no  quedarán  brasas, 
con  que  alguno  pueda  calentarse ; smo  que  todo  será  redu- 
cido á pavesas,  y á ceniza.  JENOpROirre  escribe,  que  Ciro 
mandó  entregar  toda  esta  ciudad  á las  llamas. 

^Los  Ídolos,  templor»,  palacios^  moradores,  astrólogos, 
agoreros,  nobles,  soldados^  negociantes,  etc.,  todos  estos 
ocupados  en  diversos  ejercicios,  quedarán  burlados,  y con 
lodosa  saber  y adivinaciones  no  te  podrán  valer,  ni  librar 
de  la  total  ruina  y esterminio , que  te  está  amenazando,  y 
que  va  á caer  sobre  ti. 

> Os  gloriáis  de  lia  maros  Israelitas , tomando  vuestro  nom- 
bre de  Israél,  ó Jacob;  pero  sin  imitar  sus  costumbres. 

* Traslación  tomada  de  las  fuentes.  Jacob  fue  como  una 
Ihente  ú origen  de  doce  ríos , qne  Dieron  los  doce  Patriarcal' 
y tribus;  pero  los  Judíos  procedieron  del  patriarca  Judá, 
que  fue  como  un  rio  el  mas  principal  y mas  noble  de  todos 
por  las  preeminencias  de  esta  tribu. 

7 Llamándose  ciudadanos  de  la  ciudad  de  Dios , apoyán- 
dose en  su  favor,  y diciendo,  quenada  tenían  que  temer, 
como  domésticos  y familiares  suyos.  Y á la  verdad  asi  hu- 
biera sido,  si  ellos  le  hubieran  guardado  la  fe  que  le  debían: 
pues  de  otra  suerte  son  vanos  é inútiles  estos  títulos  en  que 
ae  apoyan. 

* Mucho  antes  que  aconteciesen. 

9  El  diluvio  universal,  el  nacimiento  milagroso  de  Isaac,  la 
salida  de  Egypto , la  posesión  de  la  tierra  de  Chanaan , etc. 

te  Cuando  menos  tu  las  esperabas. 


Es  notable  la  dureza  de  los  Judíos. 

**  Los  que  las  confesáis  celebrando  las  fiestas,  que  fueron 
instituidas  para  memoria  y agradecimiento  de  mis  beneficios; 
ó leyendo  las  Escrituras  en  que  están  declaradas  estas  mara- 
villas. El  Hebreo:  ¿ Vosotros,  pues,  no  las  anunciar eiiT 

El  Hebreo : Desde  ahora»  Uno  y otro  es  verdadero; 
porque  ya  antiguamente  les  había  amenazado , como  se  puede 
ver  en  el  Deuteronómio  j ea  otros  lugares,  con  penas  muy 
severas ; y señaladamente  que  sus  enemigos  los  reducirían  i 
servidumbre , y llevarían  á tierras  estrañas , y que  á los  que 
se  arrepintiesen,  les  concedería  volver  á su  latría : y ahora 
determinadamente  les  dice , que  los  Chaldeos  los  llevarian 
cautivos  á Babilonia , y que  despues  de  algunos  anos  lom- 
rian  la  deseada  libertad,  y volverían  á Jerosalém,  reedifica- 
rían el  templo , etc. 

**  Yo  hé  sacado  á luz  y manifestado  estas  predicciones 
antes  del  tiempo  en  que  tengo  determinado  que  sucedan , y, 
que  nunca  han  llegado  á tu  noticia. 

Ni  nunca  han  llegado  á tos  oidos. 

Esto  te  repito  é inculco  tantas  veces , porque  sé,  que 
infamemente  te  apartarás  de  mi  ley,  apostatarás  del  culto  y 
obsequio,  que  me  es  debido,  y te  echarás  al  partido  de  km 
Ídolos. 

Desde  que  te  concebí,  y di  á lux,  cuandoen  el  Sinai  te 
di  mi  ley , y alli  mismo  me  oreodíste  adorando  el  becerro  de 
oro.  Por  esta  y por  otras  mochas  prevaricación^  semejantes 
has  merecido  muchas  veces , que  yo  te  desarraigue  y arran- 
que enteramente  de  la  tierra.  Y asi  lo  haría,  si  quisiese  yo 
desde  luego  dar  satisfacción  á mi  justísimo  enojo , y tratarte 
con  el  castigo,  que  tienes  tan  merecido. 
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LA  PSOFSCIA  DE  ISAIAS. 


* 9 Propter  nomen  meam  longé  ¡fíiciam  fürorDm 
menm  r et  laude  roeá  infrenabo  te  ne  intereas. 

iO . Ecce  exooxi  te , sed  non  quasi  argentum , elegi 
te  in  camino  paupertatis..  / . 

11  Propter  me,  propter  me'  faciam,  ut  non  hla- 
spbem^  :<  et  foriam  meam  * alteri*  non  dabo,  t 

12  Audi  me  }aoob , et  .Israel.quem  qgo  voco  : ego 
ipse , ego  primus  , el  ego  novissimus.  • 

13  Manus  quoque  mea  fundavit  terram,  et  dextera 
mea  mensa  est  coelos : ego  vocabo  eos,  et  stabant 
simul. 

14  Contegamini  omnes  vos,  et  audite  : ¿quis  de 
eis  annuntiavit  haec?  Dominus  dilexit  eum , faciet  vo- 
luntatem suam  in  Babylone , et  brachium  suum  in 
Ghaldeis. 

15  Ego,  ego  locutus  sum,  et  vocavi  eum  : adduxi 
eum , et  directa  est  yísl  ejus. 

16  Accedite  ad  me , ei  audite  hoc ; non  h principio 
fu  abscondito  locutus  sum : ex  tempore  antequam 
fieret , ibi  eram : ét  nunc  Dominus  Deus  misit  me , et 
i^liitus  ejus. 

17  Haec  dicit  Dominus  redemptor  tuus  Sanctus 
Israel : Ego  Dominus  Deus  tuus  docens  te  utilia , gu- 
bernans te  in  via  quá  ambulas. 

18  Utinam  attendisses  mandata  mea-:  facta  fuisset 
sicut  flumen  pax  tua , et  justitia  tua  sicut  gurgites 
maris. 

19  Et  fuisset  quasi  arena  semen  tuum,  et  stirps 
uteri  tui  ut  lapilli  ejus : non  interisset,  et  non  fuisset 
attritum  nomen  ejus  h facie  mea. 

‘ • *'  . • . 

20  Egredimini  ® de  Babylone , fugite  h Ghaldeis, 
in  voce  exultationis  annuntiate  ; auditum  facite  hoc, 
et  efferte  illud  usque  ad  extrema  terrae.  Dicite : Re- 
demit Dbmious  servum  suum  Jacob. 

21  Non  sitierunt  in  deserto,  cum  educeret  eos : 


‘ ^ Por  amor  de  mi  nombre  ' alejaré  mi  furor  : y con 
nú  alabea  * te  enfrenaré,  para  que  no  perezcas  *.  • 

• 10  He  aquí  (fie  yo  te  he  aeríswa^o  ^ masno  como 
plata,  te  he  elegido  * en  el  horno  dé  la  pobreza  K 

11  Pop  mi  causa,  por  mi  causa  lo  haré,  para  que 
yo  no  sea  blasfemado  ^ : y mi  gloria  no.  Ja  daré  á otro. 

12  Escúchame,  Jacob,  y tú,  Israel,  á quien  yo  doy. 
el  nombre  ^ : yo  mismo,  yo  el  príhiero,  y yo  el  úf* 
timo. 

13  Mi  mano  fundó  también  la  tierra,  y mi  derecha 
midió  los  cielos  : yo  los  llamaré,  y se  presentarán  é 
una 

1 4 Gongregaos  todos  vosotros , y escuchad  : ¿cuál 
de  ellos  • anunció  estas  cosas?  el  Señor  le  anaó , eje- 
bulará  su  voluntad  en  Babilonia,  y su  brazo  contra  los 
Ghaldeos  *®. 

15  Yo,  yo  hablé,  y le  ll&mé  : lo  traje,  y acertado 
es  siA  camino. 

16  Acercaos  á mí,  y escuchad  esto  : no  hablé  es- 
oondidamenté  desde  el  principio : ya  tiempo  antes 
que  esto  fuese,  estaba  yo  allí : y ahora  el  Seum^DioS. 
me  envió,  y su  espíritu. 

17  Esto  dice  el  Señor  tu  Redentor,  el  Santo  de  Is- 
raél : Yo  el  Señor  tu  DÍoS,  que  te  enseño  cosas  úti- 
les te  gobierno  en  d*  camino,  en  queaiulas; 

18  Ojalá  hubieras  atendido  á mis  mandamientos: 

4u  paz*"^  hubiera  sido  como  un  rio,  y tu  justicia*^ co- 
nio .remolinos  del  mar.  ‘ > 

19  Y hubiera  sido  tu  posteridad  como  la  arena,  y 
los  hijos  de  tu  seno  como  sus  pedrezuelas  ; no  hubie- 
ra perecido*^,  ni  fuera  borrado  sn  nombre  de  mi  pre- 
senda. 

1 20  Salid  de  Babilonia^®,  huid  de  los  Ghaldeos,  con 
voz  de  regocijo  anunciad  : haced  oir  esto,  y llevadto 
hasta  las  estremidades  de  la  tierra.  Decid  Redimió 
el  Señor  á su  siervo  Jacob. 

21  No  tuvieron  sed  *’enel  desierto,  cuando  los  sa- 


^ Mi  alabanza , dice  Dios,  será  el  freno,  que  yo  te  tengo 
de  poner.  Esta  alabanza  es  príúieraaiente  la  c^ntividad  de 
ios  Israelitas  en  Babilonia,  y en  se^odo  lugar  la  libertad 
de  ella  por  Ciro.  Freno  fue  la  rantividad , porque  con  ella 
eontovt)  el  Señor  á los  Judíos  que  corrían  precipitadamente 
á su  ruina , y los  retrajo  de  la  idolatría  y de  otras  maldades, 
haciendo  que  volviesen  en  si,  y se  arrepintiesen.  Freno  fue 
la  libertad  del  cautiverio,  porque  con  ella  sujetó  Diosla 
dureza  y protervia  de  los  Judíos,  para  que  escarmentados, 
siguiesen,  aunque  mal  de  su  grado , casi  como  bestias,  á su 
Señor  y Dios,  quien  por  todo  esto  había  de  ser  en  gran  ma- 
nera alabado  y glorificado. 

* Ferrar.  Por  no  te  hacer  tajdr. 

® Mae  no  como  plata  ^ que  se  atina  al  fuego  en  el  horno, 
hasta  que  se  apura  y consume  todo  lo  estraño , que  hay  en 
ella ; porque  si  asi  te  hubiera  de  purificar , seria  necesario 
reducirle  á nada , por  cuanto  toda  tu  plata  se  ha  convertido 
en  escoria;  véase  el  Cap.  i , 22,  sino  con  mucha  piedad  é 
indulgencia , por  medio  de  ía  pobreza  y miserias , que  pasarás, 
cuando  estés  desterrado  en  Babilonia. 

* Ferrar.  Escogite  en  crisuelo  de  aflicción. 

® El  testo  hebreo  lee : De  aflicción. 

® Para  que  los  infieles  con  su  ordinaria  malignidad  no  di- 
gan, qne  ó no  tengo  poder  para  librarte,  ó que  me  recreo 
viéndote  padecer  sin  alivio  ni  consuelo. 

’ A quien  yo  puse  el  nombre  de  ísraél , y el  de  Pueblo  de 
JHos  á su  linajr. 

« Prontos  á obedecer  todas  mis  órdenes  é insínn^.ciones. 
Josué  X,  13. 

® De  los  ídolos.  El  Séñor  le  amó , á Ciro , que  era  un 
bosquejo  de  Cristo,  hijo  querido  del  Padre  eterno.  Le. ha 
escogido  entre  todos  para  mi  ministerio  tan  nobie  y tan 
grande. 

* 1®  Y empleará  su  brazo  y poder  en  el  esterminio  y ruina 
de  los  C baldeos. 

Estas  son  palabras  dei  Profeta  según  los  Hebreos.  Yo 
desde  el  principio,  desde  que  comencé  á profetizar  tocante 
á la  mina  de  la  soberbia  Babiloniá , no  he  hablado  en  rinco- 
nes ni  con  oscuridad,  sino  públicamente  y con  la  mayor 
claridad ; y antes  que  sucediese  vuestra  transmigración  á 


Babilonia , allí  estaba  presente  con  mi  espíritu,  y veía  todo 
el  suceso,  y toda  la  serie  y órden,  que  hahin  de  tenee.  Y 
ahora  me  ha  enviado  el  Señor  y su  divino  espirita  para  que 
08  declare  lo  que  me  ha  revelado.  Pero  S.  GERoRivodice 
sobre  este  lugar,  que  esta  esposicion  es  conforme  á la  opi- 
nión de  los  Hebreos.  x>Ias  él  aplica  las  palabras  de  este  vei^ 
sícnlo  á Cristo , diciendo : Este  Señor  esttívo  aüi  tiempo 
antes  que  esto  fuese , quiere  decir , ab  cetemo , cuando  Dios 
determinó  la  destrucción  de  Babilonia , y la  libertad  de  los 
Judíos  por  medio  de  Ciro;  y en  cuanto  Dios,  vió  todo  esto, 
y lo  tuvo  presente  ab  ccterno:  y en  cuanto  hombre,  fue 
enviado  por  el  Padre  y por  el  Espíritu  Santo  á riccntar  el 
rescate  de  todos  los  hombres  de  la  tiranía  de  los  demonios, 
figurados  en  los  Cbaldeos.  En  esta  esposicion  notaron  d 
mismo , y otros  santos  Padres,  indicado  el  misterio  de  la 
Santísima  Trinidad;  esto  es , al  Hijo,  que  es  enviado,  y d 
Padre  y que  lo  envía  por  el  Espíritu  Sanio. 

Nú  cosas  vanas,  inútiles  ó curiosas,  sino  lasque  te 
aprovechen  para  conseguir  la  salud  de  la  vida  presente  y It 
de  la  eterna. 

Tu  prosperidad  y abundancia. 

Y el  premio  de  ella,  tan  copioso,  tan  abundante  y pe- 
renne; como  son  los  profundos  remolinos,  que  hacen  Ju 
aguas  del  mar. 

No  hubiera  permitido,  que  la  alta  fama  y gloría  de  nú 
pueblo  fuese  envilecida,  j vergonzosamente  hollada  por 
unas  gentes  viles  y despreciables,  como  lo  será  luego  por  los 
Ghaldeos,  y despues  por  los  Romanos. 

Ahora  que  os  pone  el  Señor  la  libertad  en  la  mano.  Con 
toda  esta  exhortación  y avisos,  algunos  de  los  Judíos  Rigie- 
ron antes  quedarse  eii  Babilonia,  que  volver  á la  amada  y 
suspirada  patria,  i Esdras  i et  n.  En  sentido  alegórico  en 
una  exhortación,  á que  rompiendo  los  grillos  y cadenas  con 
que  el  demonio  nos  tiene  atados  y hechos  sus  esclavos,  nes 
reconciliemos  sinceramente  con  nuestro  Dios,  y volvamos  i 
su  gracia  y amistad. 

Ferrar.  Y no  aaedmeron.  Vuestros  padres,  cuaado 
caminaban  por  el  desierto  bajo  la  conducta  de  Moysés.  Pues 
asi  ahora  nada  os  faltará,  cuandot volváis  á la  palna ; porque 
Ciro  y Darío  darán  sus  órdenes , y estrechas  providencias 


• Snpr.  xu,  8.— b Supr.  xu,  4 et  xl’V,  6.  Apoeal.  i,  8, 17  ct  nn,  i3.— « Jercm.  u,  6. 


CAPÍTULO  XLIX.  05 

^am  de  petra  prodaxit  eis  *,  et  scidit  petram , et  i caba  : agua  les  sacó  de  una  pena,  y rompió  la  peña, 

««Jfwntaquffi. y corrieron  las  aguas.  r-  j r r , 

22  Non  ^ eat  pax  impiis,  dicit  Dominus.  1 22  No  hay  paz  para  los  impíos  * , dice  el  Señor. 


Capitula  XLIX. 

iiOS  Jodios.DO  qalerin  rocraoccr  al  Mesías,  y son  llanosdos  los  r.entiles.  Estableeinienlo  del  reino  de  icsocrislo  yor  todas  las 
naciones  del  untferso,  y felleidad  de  los  Heles.  Consuela  el  Seflor  a Sion,  prometiéndole  que  ella  scr4  gloriosa  en  toda  la  tierra; 
y que  sus  enemigos  serdn  destruidos. 


1 Audite  insulffi , et  attendite  populi  de  longé  : 
Dominus  ab  ulero  vocavit  me,  de  ventre  matris  meae 
recordatus  est  nominis  mei. . 

2 Et  < posuit  os  meum  quasi  gladium  acutum  : in 
umbra  manüs  suae  protexit  me , et  posuit  me  sicut  sa- 
gittam elatam  : in  pliaretra  sua  abscondit  me. 

3 Et  dixit  milii : Servus  meus  es  tu  Israel , quia  in 
te  gloriabor. 

4 Et  ego  dixi : In  vacuum  kboravi,  sine  cau$^  ct 
vané  fortitudinem  meam  consumpsi : ergo  judicium 
meum  cum  Domiim , et  opus  meum  cum  Deo  meo. 

5 Et  nunc  dicit  Dominus,  formans  me  ex  utero 
servum  sibi , ut  reducam  Jacob  ad  eum , et  Israél  non 
congregabitür  : et  glorificatus  sum  in  oculis  Domini, 
et  Deus  meus  factus  est  fortitudo  mea. 

6 Et  dixit : Parum  est  ut  sis  milii  servus  ad  susci- 
tandas tribus  Jacob , et  fasces  Israel  convertendas,  Ec- 
ce  * dedi  te  in  lucem  gentium , ut  sis  salus  mea  usque 
ad  extremum  tenas. 

7 Hasc  dicit  Dominus  redemptor  Israel , Sanctus 
ejus , ad  contemptibilem  animam , ad  abominatam 
gentem,  ad  servum  dominorum  : Reges  videbunt,  et 
consuraent  principes,  et  adorabunt  propter  Dominum, 
quia  fidelis  est , el  Sanctum  Israel  qui  elegit  te. 

8 Hasc  dicit  Dominus  : In  tempore  ^ placito  eiiau- 


1 Oid,  islas  y atended,  pueblos  de  lejos:  El  Se- 
ñor desde  la  matriz  ’ me  llamó , desde  el  vientre  de 
mi  madre  se  acordó  de  mi  nombre  *. 

2 Y poso  mi  boca  ^ como  espada  aguda  : con  la 
sombra  de  su  mano  me  protegió  ^ , y púsome  como 
saeta  escogida : escondióme  en  su  aljaba. 

3 Y me  dijo  : Siervo  mió  eres  tú,  Israél,  porque 
en  tí  me  gloriaré 

4 Y dije  yo  ; En  vano  he  trabajado,  sin  motivo  y 
en  vano  he  consumido  mi  fuerza  * : por  tanto  mi  jui- 
cio con  el  Señor,  y mi  obra  con  mi  Dios. 

5 Y ahora  el  Señor,  que  me  formó  desde  la  matriz 
por  su  siervo,  me  dice,  que  yo  he  de  conducir  á él  á 
Jacob,  mas  Israél  no  se  con^^ará : y glorificado  he 
sido  en  los  ojos  del  Señor,  y mi  Dios  lia  sido  mi  forla- 
leza. 

6 Y dijo  : Poco  es  que  seas  mi  siervo  para  levantar 
las  tribus  de  Jacob,  y convertir  las  heces  de  Israél, 
He  aquí  que  yo  te  he  establecido  para  queseas  luz  de 
las  naciones,  y seas  mi  salud  hasta  los  estremos  de  la 
tierra. 

7 Esto  dice  el  Señor  el  Redentor  de  Israél , el  San- 
to de  él , al  alma  ^ menospreciable , á la  nación  abo- 
minada al  siervo  de  los  señores**:  Los  reyes  verán 
y se  levantarán  los  príncipes,  y adorarán  por  el  Se- 
ñor, pormie  es  fiel  *^,  y por  el  Santo  de  Israél,  que, 
te  escogió. 

8 Esto  dice  el  Señor:  en  tiempo  agradable  **  te  oí, 


para  que  nada  os  falte  en  el  camino.  AIü,  y no  en  ia  Chal- 
dea  tónürcis  una  paz  sóHda,  y una  cumplida  felicidad. 

■ Ñola  tendrán  los  pérfidos  é infieles  Judíos,  que  querrán 
mas  bien  quedarse  en  la  Clialdea , que  venir  á adorar  á su 
Dios  en  an  santo  templo.  Y en  un  sentido  general : Los  im- 
píos por  felices,  ricos,  poderosos  y tranquilos,  que  se  pre- 
senten á los  oios  de  este  mundo,  solamente  pueden  gozar 
una  paz  mundana  y pasajera ; pero  no  aquella , oue  consiste 
«o  la  qníbtud  interior  deJ  alma  consigo,  y con  Díos.  Esta  es 
tquella  paz,  que  tiene  principio  en  esta  vida,  y solamente 
nalla  su  perfección  en  la  venidera. 

* Por  islas  se  entienden  las  naciones  remotas , como  va 
odkroos  notado. 

* Mi  padre  por  el  ángel  S.  Gabriel  me  llamó  Jesús , esto 
68 , Salvador  6 Redentor  de  todo  el  linaje  de  los  hombres. 
B1  llamar  en  Dios,  es  hacer.  Mi  Padro  desde  toda  eternidad 
me  destinó  para  que  fuese  el  Salvador  del  género  humano. 
Aplican  estas  palabras  á Jesucristo  todos  los  Padres  con  San 
Pablo  Actor,  xiii,  47. 

^ El  Hebreo:  Hito  conocer  mi  nombre. 

> Las  palabras  de  mi  boca  como  eopada  aguda , que  todo 
lo  penetrará  triunfando  del  pecado,  de  los  errores  y doctrina 
falsa  de  Jes  impios,  y también  del  demonio,  que  hasta  en- 
tonces ejercerá  imimgnemente  su  imperio  sobre  el  mundo. 

* Con  su  mano  benéfica,  y me  protegió  con  so  divina  om- 
nipotencia. 

^ Véase  el  Cap.  xlii,  i.  Y (o  nombre  es  Israél,  porque 
asi  como  á Jacob  di  este  nombre , por  babor  luchado  y pre- 
valecido contra  mí ; con  mucha  mayor  razón  con  tu  lucha  y 
muerte  prevalecerás  tú  contra  mi,  y desarmarás  mi  justa  ira. 

* Esta  es  una  locución  retórica,  en  que  el  Profeta  intro- 
duce á Jesucristo,  como  quejándose,  y lamentándose  con  su 
Pudre,  y este  respondiónuole,  consolándole  y prometiéndole 
la  conversión  da  los  gentiles.  Yo,  Padre  mió,  estoy  viendo, 
que  trabajaré  en  vano  y sin  fruto,  porque  despues  de  padecer 
tanto,  y de  obrar  tantos  milagros,  los  Judíos  no  se  conver- 
tirán , y Jacob  no  se  reunirá ; pero  toda  esta  cansa , y lo  que 

■ Ezod.  ivii,  6.  Nomsr.  w,  ti.— *»  Isfr.  lvii,  il.— ® Jerem.  i 


yo  haré  por  ellos,  la  pongo  en  vuestras  manos,  paraqne 
vos  mismo  ia  juzguéis.  Y dado  que  los  Judíos,  á los  cuales 
vos  me  enviareis,  para  que  yo  os  los  vuelva  á vuestro  redil, 
no  quieran  unirse  á él,  ¿quedarán  inútiles  mis  trabajos,  y 
no  sacaré  de  ellos  ningún  /ruto?  No  puede  ser  esto,  que  es 
tan  ajeno  de  vuestra  bondad , y de  vuestra  justicia.  Antes 
en  lugar  del  pequeño  pueblo  de  los  Judíos,  me  daréis  Jos  de 
todas  las  naciones , para  que  yo  en  ellas  sea  glorificado  á 
vista  del  cieío  y de  la  tierra.  S.  Pablo  enseña , que  se  cum- 
plió espresamente  esta  profecía  en  la  persona  de  Cristo,  y 
en  la  predicación  dei  Evangelio,  que  se  hizo  á loe  gentiles. 
Actor  XIII, 46. 

* A Cristo,  que  fue  tenido  por  un  hombre  despreciable, 
de  quien  dijo  David  Psalmo  xxi : To  soy  gusano , y no  hom- 
bre , oprobrio  de  ios  hombres , y desecho  de  la  pleve. 

*íi  La  Iglesia  cristiana , que  era  abominada  de  los  Judíos  y 
gentiles. 

< I A Cristo  con  su  Iglesia , el  cual  como  si  fuera  un  vil  es- 
clavo, fue  azotado,  escupido , y crucificado.  Su  Iglesia  fue 
también  abominada  , perseguida , maltratada , y todos  sus 
fíeles  mirados  como  gente  vil , y la  basura  del  mundo.  Véase 
S.  Pablo  i Corinih.  iv , 9 , 13. 

» Promete  aquí  Dios  á Cristo  y á so  grey,  de  la  que  es 
pastor,  que  llegará  un  día , en  el  que  k»  reyes  y principes. 
Pilato,  Anas,  Galfás,  Herodes,  Nerón,  Decio,  Diocleciano, 
y ios  (temás  perseguidores  de  la  Iglesia , comparecerán  tem- 
blando , y llenos  de  contasion  delante  deJ  Juez  de  vivos  y 
muertos,  y mal  que  les  pese,  adorarán  á Cristo  como  á Rey 
y Señor  de  todos  los  hombres.  De  esto  tendrán  mucha  gloria 
y contento  sus  fieles,  que  tuvieron  parte  en  lee  desprecios 
y persecuciones , que  padeció  el  Salvador  en  este  mundo. 
Todo  esto  sucederá  porque  asi  lo  ha  determinado  y promc* 
tido  el  Señor,  que  es  fiel  en  cumplir  sos  promesas;  y porque 
asi  lo  quiere  el  Santo  de  Israél,  que  á ti,  i oh  Cristo!  te  ha 
escogido  por  medianero  del  Nuevo  Testamento. 

13  En  el  cumplimiento  de  sus  promesas. 

Véase  S.  Pablo  n Cor.  vi , 2. 

5.  Gilst.  I,  i5.  Infr.  LI,  16.  Ephes.  vi,  16.-S  Hebreor.  iv,  1«. 


06  LA  PEOrEGÍA  DB  ISAIAS. 


divi  te , et  in  die  salutis  auxiliatus  sum  lui : et  serva- 
vi te , et  dedi  te  in  foedus  populi , ut  suscitares  terram, 
et  possideres  hereditates  oissipatas  : 

9 Ut  diceres  his,  qui  vincti  sunt : Exite : et  his  qui 
in  tenebris  : Revelamini.  Super  vias  pascentur , ^t 
omnibus  planis  pascua  eorum. 

10  Non*  esurient^  neque  sitient,  et  non  percutiet 
eos  aestus  et  sol  : quia  miserator  eorum  reget  eos , et 
ad  fontes  aquarum  potabit  eos. 

1 1 Et  ponam  omnes  montes  meos  in  viam , et  se- 
mitae meae  exaltabuntur. 

12  Ecce  isti  de  longé  venient , et  ecce  illi  ab  Aqui- 
lone et  mari , et  isti  de  terra  Australi. 

13  Laudate  coeli , et  exulta  terra , jubilate  montes 
laudem  ; quia  consolatus  est  Dominus  populum  suum, 
et  pauperum  suorum  miserebitur. 

14  Et  dixit  Sion  ; Dereliquit  me  Dominus,  et  Do- 
minus oblitus  est  mei. 

1 5 ¿Numquid  oblivisci  potest  muli^  infantem  suum, 
ut  non  misereatur  filio  uteri  sui?  et  si  illa  oblita  fue- 
rit , ego  tamen  non  obliviscar  tui. 

16  Ecce  in  manibus  meis  descripsi  te  ; muri  tui 
coram  oculis  meis  semper. 

17  Venerunt  structores  lui : destruentes  te , et  dis- 
sipantes h te  exibunt. 

18  Leva»  in  circuitu  oculos  tuos,  et  vide,  omnes 
isti  congregati  sunt , venerunt  tibi : vivo  ego , dicit 
Dominus,  quia  omnibus  his  vellit  ornamento  vestiérís 
et  circundanis  tibi  eos  quasi  sponsa. 

19  Quia  deserta  tua,  et  solitiidines  ta«,  et  terra 
ruinae  tuae  nunc  angusta  erunt  prae  habitatoribus,  et 
long^  fugabuntur  qui  absorbebant  te. 


eji  el  dia  de  la  salud  te  socorrí : y te  gpardé,  y te 

i por  alianza  del  pueblo,  para  míe  resucitas^  la 
tierra  * , y poseyeses  las  heredades  di^padas  : 

9 Para  que  dijeses  á aquellos,  que  están  en  pri* 
siqnes  ^ : ^lid  ; y aquellos  que  están  en  tinieblas: 
Sed  descubiertos.  Sobre  los  caminos  serán  apacenta- 
dos V en  todos  los  llanos  ^ los  pastos  de  ellos. 

10  No  padecerán  hambre,  ni  sed  ni  les  ofenderá 
calor  ni  sol : porque  el  que  de  ellos  se  apiada  los 
gobernará,  y los  anrebará  en  las  fuentes  de  las  aguas. 

11  Y reduciré  á camino  todos  mis  montes,  y mis 
sendas  serán  levantadas  L 

12  He  aquí  como  unos  vendrán  de  l^'os,  y otros 
del  Aquilón,  y del  mar,  y aquellos  de  latieira  del  Me- 
diodía 

13  Alabad,  cielos,  y regocíjate,  tierra,  cantad, 
montes,  alabanza : porque  el  Serior  ha  oons(dado  á su 
pueblo,  y tendrá  piedad  de  sus  pobres  ®. 

14  Y dijo  Sión  Me  ha  desamparado  el  Señor,  y 
el  Señor  se  ha  olvidado  de  mí. 

15  ¿Cómo  puede  olvidar  la  mujer  ásu  chiquito  •*, 
sin  compadecerse  del  hijo  de  siis  entrañas?  y si  ella 
le  olvidare,  pero  yo  no  me  olvidaré  de  tí  **. 

16  He  a^ii  que  te  he  grabadk)  en  mis  manos  : tus 
muros  están  siempre  delante  de  mis  ojos 

17  Vinieron  tus  reediiieadores  los  que  te  des- 
truían, y asolaban,  se  irán  fuera  de  tí’ 

18  Alza  tus  ojos  alrededor,  y mira,  todos  estos  se 
han  congregado,  á tí  vinieron  vivo  yo,  dice  el  Se- 
ñor, que  de  todos  estos  serás  vestida  como  de  vesti- 
dura ae  honra  v te  los  rodearás  conm  una  esp<^. 

19  Porqiie  tiiscfesiertos,  y tus  soledades,  y la  tier- 
ra de  tu  ruma , ahora  serán  angostos  para  los  mudios 
moradores  *®,  y serán  echados  lejos  los  que  te  sor- 
bían 


* Y resQcUases  á todos  los  moradores  de  la  lietra , que  por 
el  pecado  eslabaa  muertos  y sujetos  á penas  eternas^  y ¡as 
heredades,  las  naciones  de  los  gentiles , que  te  he  conce- 
dido como  parte  de  tu  herencia ; disipadas,  perdidas,  apar- 
tadas de  mi  por  el  pecado  y por  la  ceánedad  de  su  idolatría: 
poseyeses,  pnsieses  en  camino  de  salud , y asi  puestas  las 
poseyeses  pacificamente. 

^ En  aflicciones,  en  el  purgatorio,  en  las  tinieblas  de  la 
ignorancia  y de  la  infldelidad. 

® No  con  escasez,  y en  un  solo  lugar,  como  en  otro  tiem- 
po los  Judíos  ea  solo  el  templo  de  Jerusalém ; sino  en  todas 
partes  hallarán  pastos  abundantes  de  la  palabra  de  Dios, 
del  incruento  sacrificio , de  todas  las  gracias  y dones  espiri> 
tulles,  y de  los  santos  Sacramentos,  que  estarán  abiertos  y 
patentes  para  todos. 

El  Hebreo : En  rodos  ¡os  lugares  altos,  que  sí  antes 
eran  ásperos  y quebrados,  se  harán  llanos  y accesibles  á 
todos. 

® Febrah.  ÍYo  enhambrecerán,y  no  asedecerán. 

® MS.  6.  Ca  el  so  piadador.  Todo  esto  es  alusivo  á lo 
que  el  Señor  hizo  con  su  pueblo,  cuando  le  condujo  por  el 
desierto  á la  tierra  de  promisión ; conviene  perfectamente  á 
la  saotisiiba  Eucarislfa;  y S.  Joan  en  el  Apocal,  vn,  7 lo 
espone  de  la  perfecta  hartura,  que  tendrán  los  santos  en  la 
gloría. 

^ Y quitaré  todos  los  estorbos  que  puedan  detenerlos  en 
el  camino  de  la  salud:  allanaré  con  la  abnodancia  de  mis  so- 
corros las  diflcultades  que  se  presentan  á loe  que  entran  en 
las  sendas  de  la  perfección ; porque  mi  carga  es  ligera. 

® Se  representa  aquí  la  vocación  de  las  gentes  á la  Igle- 
sia de  todas  las  cuatro  partes  del  mundo.  Del  mar,  esto  es, 
del  Occidente;  porque  el  Mediterráneo  estiL  al  Poniente  de 
la  Palestina. 

® El  Hebieo : De  sus  afligidos.  Por  pobres  se  entienden 
los  puebh»  de  la  gentilidad  que  vivían  abandonados  á sus 
pasiones , y bajo  la  tirania  de  los  demonios.  6.  Gsróniho. 

40  De  esta  vocación  de  los  gentiles  parece  nacía  esta  que- 
ja de  Sion , ó dé  la  Sinagoga.  Véase  lo  que  dice  S.  Pablo 
Doman,  n , sobre  este  argumento.  , 

41  El  Hebreo:  A su^kiío,  que  trae  al  pecho. 

4>  Esta  es  respuesta  del  $eñor  á la  qo^a  do  la  Sinagoga. 
No  me  olvidaré  de  tí , siempre  que  me  fueres  fiel ; yo  bien  sé 

• Apocal.  vil,  16.—»  Infr.  lx,  i. 


que  la  mayor  parte  de  los  tuyos  será  rob  Ide  á mi  Ungido, 
y seobstmará  mas  y mas. en  su  ceguedad  y dui^za;  y estos 
serán  cortados , y desechados  del  cuerpo  de  mi  Iglesia : pero 
otros  aunque  en  corto  ndmero  obedecerán  á mt  Cristo; abri- 
rán los  ojps  á la  luz  del  Evangelio ; y á estos  miraré  yo  como 
una  porción  muy  amada  y escogida,  y como  mira  y ama 
una  madre  al  hijo  de  sus  entrañas.  En  lugar  de  loe  otros 
substituiré  los  pueblos  de  los  gentiles , y to<Jos  juntos  Ar- 
marán la  verdadera  Jerusalém  ó Iglesia,  Román,  ix,  24,  á 
quien  de  ningún  modo  podré  olvidar,  norque  la  tendré  siem- 
pre delante,  como  lo  que  se  lleva  grabado,  ó esculpido  pn 
un  anillo.  Y en  prenda , y por  señal  cierta  de  mi  benevo- 
lencia , y de  que  todo  esto  se  ba  de  cumplir  á su  tiempo , lie 
doy  ahora  la  reedificación  de  la  material  Jerusalém , y de  ^ 
templo,  que  ha  sido  derribado  y abrasado  por  NabuchodoqA’ 
sór , y que  á juicio  humano  no  parece  quedaba  recurso , pira 
que  pudiera  volverse  á ver  restablecido. 

4*  Tu  ciudad  de  Jerusalém , para  que  sea  reedificada. 

44  Y cnmplidos  los  selenta  lies  de  tu  eaoliverio,  vendrán 
los  que  te  han  de  reedificar,  Esdras  y Nehemías.  El  Hebreo: 
Vtiif eron  apresuradamente.  Y los  Chaádeos,  que  te  destru- 
yeron , Y los  Samaritanos , q^ue  pretenderán  estorbar,  qoe 
ía  reedifiquéis,  ii  Esdr.  iv,  7,  8,  etc.,  se  iparUiás  de  U, 
porque  yo  haré,  que  se  retireH,  y no  le  lo  ímpádan.  Y lo 
mismo  será  de  los  eaeribas,  fariseos,  pontífieez,  tiranos,  y 
demás  eoemtgoe  de  mi  Iglesia,  que  intentarán  ooioeacht  en 
los  príBcipiot,  cuyos  intentos  y eRfuerzos  haré  yo  q¡ue  ae 
desvanezcan , y que  la  fábrica  llegue  á su  perfeoeion.  i aun 
añado  á esto,  que  todos  los  que  ves  aboca  alrededor  de  ti, 
todos  estos,  que  ahora  te  son  enemigos,  te  serán  fieles,  te 
servirán  como  de  un  precioso  adorno  de  tu  real  manto,  y te 
ceñirás  de  ellos , como  suele  adornarse  una  esposa  de  collares 
y joyeles;  porque  abrasarán  la  fe  deGiisto. 

4»  MS.  0.  Como  de  ondramientos, 

tatas,  serfocu^do  por  los  pueblos,  que  yo  llamaré  ^e^- 
Ire  los  gentiles;  y estos  vendrán  en  tan  grande  número,  que 
quedará  reparada  la  ruina  de  la  Sinagoga , y las  soledades 
se  verán  llenas  de  hjjos  de  la  Iglesia. 

47  Tus  eaemigos  y pereeguidores.  Ferrar.  Tus  dehas^ 
cientes. 


CAPITULO  XLH.  97 


20  Adhuc  dicent  in  auribus  tuis  filii  sterilitatis 
tuae  : Angustus  est  mihi  locus , fac  spatium  mihi  ut 
habitem. 

21  Et  dices  in  corde  tuo  : ¿Quis  genuit  mihi  istos? 
ego  sterilis , et  non  pariens , transmigrata , el  capti- 
va : ¿et  istos  ouis  enutrivit?  ego  destituta  et  sola:  ¿et 
isü  ubi  erant  1 

22  Haec  dicit  Dominus  Deus  : Ecce  levabo  ad  gen- 
tes manum  meam , et  ad  populos  exaltabo  signum 
meum.  Et  afferent  filios  tuos  in  ulnis,  et  filias  tuas 
super  humeros  portabunt. 

23  Et  erunt  reges  nutritii  tui , et  reginae  nutrices 
tuae  : vidtu  in  terram  demisso  adorabunt  te , et  pul- 
verem pedum  tuorum  lingent.  Et  scies  quia  ego  Do- 
minus, super  quo  non  confundentur  qui  expectant 
eum. 


20  Aun  dirán  en  tus  oidos  los  hijos  de  tu  esterili- 
dad ^ : Angosto  es  para  raí  el  lugar,  hazme  espacio 
para  que  yo  habite. 

21  Y dirás  en  tu  corazón  : ¿Quién  me  engendró 
estos?  yo  estéril,  y sin  parir,  echada  de  mi  patria,  y 
cautiva  : ¿y  estos  quién  los  crió?  yo  desamparada  y 
sola  : ¿y  estos  en  donde  estaban? 

22  Esto  dice  el  Señor  Dios  : He  aquí  ^e  yo  alzaré 
mi  mano  á las  gentes,  y á los  pueblos  levantaré  mi 
bandera  Y traerán  á tus  hijos  en  brazos,  y á tus  hijas 
llevarán  sobre  los  hombros  *. 

23  Y reyes  serán  los  que  te  alimenten , y reinas  tus 
nodrizas  ^ : con  el  rostro  inclinado  ^ hasta  la  tierra  te 
adorarán , y lamerán  el  polvo  de  tus  piés.  Y sabrás,  <rae 
yo  soy  el  Señor , sobre  el  cual  no  se  avergonzarán  W 
que  le  aguardan. 


T Tino  PALABRA  DEL  SEÑOR  Á ISAÍAS. 


24  ¿Numquid  tolletur  h forti  prapda?  aut  quod  [ 
captum  ftierit  á robusto,  ¿ salvum  esse  poterit? 

25  Quia  hapc  dicit  Dominus : Equidem , el  captivi- 
tas h forti  tolletur  : et  ouod  ablatum  fuerit  á robu- 
sto , salvabitur.  Eos  vero , qui  judicaverunt  te,  ego  ju- 
dicabo , et  filios  tuos  ego  salvabo. 


24  ¿Por  ventura  será  quitada  la  presa  ® al  fuerte?  ¿ó 
lo  que  apresare  el  valiente  ’ , podrá  ser  salvo? 

25  Porque  esto  dice  el  Señor : Ciertamente  el  cau- 
tiverio será  quitado  al  fuerte  : y lo  que  haya  sido  qui- 
tado por  el  valiente,  se  salvará  ®.  Mas  aquellos,  que 
á-tí  te  juzgaron,  yo  los  juzgaré®,  y á tus  hijos  yo  los 
salvaré. 


I Ferrar.  Hijos  de  tus  deshijamientos.  Los  apóstoles  y 
discípulos  de  Cristo,  y algunos  otros  de  los  Judíos  que  al 
principio  serán  en  corto  número , y que  por  esta  razón  pa- 
recerán hijos  de  una  madre  poco  fecunda,  harán  tan  gran- 
des conquistas,  y convertirán  tantos  á la  fe , que  te  dirán, 
que  el  lugar  de  la  Judea  y de  la  Palestina  es  estrecho,  para 
ue  pueda  morar  en  él  un  pueblo  tan  crecido;  y así  seesten- 
crá  por  todo  el  mundo , pues  por  todo  él  será  derramada  la 
luz  del  Evangelio. 

^ Esta  bandera,  dice  S.  Gerónimo,  es  la  cruz,  y por  me- 
dio de  ella  arrastraré  á mí  todo  el  mundo. 

s Como  lo  hacen  los  pastores  con  las  ovejas  que  van  re- 
cogiendo por  una  y otra  parte. 

* Ferrar.  Tus  alechaderas.  Los  que  te  alimentarán  con 
sos  liberalidades ; los  que  te  tendrán  el  mayor  respeto,  y 
los  que  te  obedecerán , persuadidos  de  que  hacen  al  mis- 
TOMO  nr. 


mo  Jesucristo  las  honras  que  hacen  á su  esposa  la  Iglesia. 

^ Como  acostumbraban  los  Chaldcos  y los  Persas  , y aun 
hoy  se  acostumbra  entre  los  Chinos,  Japoneses  y otros  pue- 
blos de  la  India , postrándose  en  tierra  hasta  herir  con  la 
frente  en  el  suelo , en  obsequio  y veneración  de  sus  prín- 
cipes. 

^ La  presa  es  el  pueblo  de  los  gentiles,  al  fuerte,  ai 
demonio , despues  de  tantos  anos  de  imperio , que  ejercía  so- 
bre ellos. 

7 El  Hebreo:  Ola  cautividad  justa , lós  que  fueron  he- 
chos prisioneros  en  guerra  justa:  escapará,  ¿podrá  darse 
por  libre?  Se  alude  a esto,  Matth.  xil,  28. 

® MS.  6.  Quito  será.  La  cautividad  será  quitada  por  Cris- 
to, que  es  mas  fuerte  que  el  diablo.  Ascendens  in  allum 
capiwam  duxit  captivitatem.  Véase  S.  Pablo  Ephes.  iv,  8. 

^ Ferrar.  Con  tu  barajador  yo  barajaré. 
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26  Et  cibabo  hostes  tnos  carnibus  suis  : et  quasi 
muslo,  sanguine  suo  inebriabuntur  :et  sciet  omnis 
caro , quia  ego  Dominus  salvans  te , et  redemptor  tuus 
fortis  Jacob. 


26  Y á tus  enemigos  daré  á comer  sus  carnes  ^ : y se 
embriagarán  con  su  sangre , así  como  con  mosto ; y sa- 
brá toda  carne  • , que  yo  soy  el  Señor  tu  Salvador , y tu 
Redentor  el  fuerte  de  Jacob. 


CopUnb  L. 

Los  Jadfos  seria  reprobados  por  su  rebeldía  é incredulidad  á la  saludable  y fiel'palabra  del  Efaogelio.  Jesucristo  espnesto  i los  ul- 
trajes é insultos  de  ellos.  Le  libra  el  Señor  de  todos  sos  enemigos.  Consuela  á los  fieles , y anuncia  i los  impíos  su  eterna 
perdición. 


1 Hsbc  dicit  Dominus ; ¿Quis  est  hic  liber  repudii 
matris  vestriB , quo  dimisi  eam  ? ¿ aut  quis  est  credi- 
tor meus,  cui  vendidi  vos?  ecce in  iniquitatibus  ve- 
stris venditi  estis,  et  in  sceleribus  vestris  dimisi  ma- 
trem  vestram. 

2 Quia  veni,  et  non  erat  vir : vocavi,  et  non  erat 
qui  audiret.  Numquid  abbreviata  et  parvula  facta  est 
manus  mea" , ut  non  possim  redimere?  ¿aut  non  est 
in  me  virtus  ad  liberandum  ? Ecce  in  increpatione  mea 
desertum  faciam  mare , ponam  flumina  in  siccum  : 
computrescent  pisces  sine  aqua , et  morientur  in  siti. 

3 Induam  coelos  tenebris,  et  saccum  ponam  operi- 
mentum eorum. 

4 Dominus  dedit  mihi  linguam  eruditam  ut  sciam 
sustentare  eum , qui  lassus  est  verbo  : erigit  mané, 
mané  erigit  mihi  aurem , ut  audiam  quasi  magistrum. 

5 Dominus  Deus  aperuit  mihi  aurem , ego  autem 
non  contradico : retrorsum  non  abii. 

6 Corpus  meum  dedi  percutientibus , et  genas 
meas  vellentibus  : faciem  meam  non  averti  ab  in  cre- 
pantibus, et  conspuentibus  in  me. 

7 Dominus  Deus  auxiliator  meus  , ideé  non  sum 
confusus  : ideó  posui  faciem  meam  ut  petram  duris- 
simam , et  scio  quoniam  non  confundar. 

8 Juxta  ® est  qui  justificat  me , ¿ quis  contradicet 
milii?stemus  simul,  ¿quis  est  adversarius  meus?accedat 
ad  me. 


1 Esto  dice  el  Señor:  ¿Qué  libelo  de  repudio  ’ es  este, 
por  el  cual  yo  deseché  á vuestra  madre?  ¿ó  quién  es  mi 
acreedor , á ^én  os  he  vendido?  ved  que  por  vuestras 
maldades  haoeis  sido  vendidos , y por  vuestros  pecados 
he  repudiado  á vuestra  madre  *. 

2 Porque  vine , y no  habla  hombre : llamé , y no  ha- 
bia  quien  oyese.  ¿Por  ventura  se  ha  acortado,  y achi- 
cado mi  mano , que  no  pueda  redimir?  ¿ó  no  hay  podo* 
en  mí  para  libraros?  Ved  que  á mi  amenaza  * liaré  de- 
sierto el  mar,  y pondré  en  seco  los  rios : se  pudrirán  los 
peces  sin  agua , y morirán  en  seco  ®. 

3 Vestiré  los  cielos  de  tinieblas,  y les  pondré  un  saco 
por  cubierta. 

4 El  Señor  me  dió  una  lengua  sabia  para  saber 
sostener  con  mi  palabra  aJ  cansado : me  levanta  por  la 
mañana,  por  la  mañana  me  levanta  el  oido,  para  que 
le  oiga  como  á maestro. 

5 El  Señor  Dios  me  abrió  el  oido  ® , y yo  no  me  resis- 
tí : no  volví  atrás. 

6 Mi  cuerpo  di  á los  que  me  herían,  y mis  mejillas 
á los  que  mesaban  mi  barba  ® : mi  rostro  no  retiré  de 
los  que  me  injuriaban , y me  escupían. 

7 El  Señor  Dios  es  mi  ausiliador  , por  eso  no  me  he 
avergonzado : y así  puse  mi  cara  como  piedra  muy 
dura , y sé  que  no  seré  avergonzado. 

8 Cerca  está  el  que  me  justifica**,  ¿quién  se  me 
opondrá?  comparezcamos  á una,  ¿quién  es  mí  adver- 
sario ? acerqúese  á mí. 


^ Haciendo  que  se  despedacen  unos  á otros  á sí  mismos  de 
dolor  y rabia ; en  lo  que  hace  alusión  á lo  que  hicieron  los 
Madianitas,  Judie,  vii,  22,  y los  Moabitas:  ii  Paralip.  xx, 
23,  y anuncia  lo  que  hicieron  también  los  Judíos,  cuando 
Tilo  tuvo  sitiada  a Jerusalém , pues  según  refiere  Josepho 
d$  Bell.  Jttdaic.  si  aquel  emperador  no  hubiera  estrechado 
el  sitio,  sino  que  se  hubiera  estado  quieto , siendo  testigo 
de  la  guerra  intestina , que  se  hacian  los  Judíos  unos  á otros, 
se  hubiera  la  nación  aniquilado  á sí  misma. 

* Todo  hombre. 

> MS.  6.  Que  libriéUo  de  repoyamiento.  Ferrar.  Car- 
ta de  quitanda. 

A Estas  son  palabras  del  Señor  al  pueblo  de  los  Judíos, 
como  sí  le  dijera : ¿Por  qué  acusáis  como  si  por  puro  antojo 
mió  y sin  motivo  hubiera  repudiado  á vuestra  madre?  ¿Y 
donde  está  el  acreedor,  que  pidiéndome  que  le  pagase  lo  que 
le  debía , y no  teniendo  yo  con  que , os  haya  yo  vendido  y 
entregado  para  queseáis  esclavos?  No  hay  nada  de  esto:  la 
culpa  de  esta  reprobación  no  consiste  en  mi  dureza , ó en 
mi  falla  de  poder ; sino  que  está  en  vosotros  y en  vuestros 
pecados.  Asi  la  mujer  repudiada  es  la  casa  de  Israél,  Jerf.ii. 
m,  8,  que  es  la  Sinagoga. 

s MS.  6.  Que  c<m  mió  eosanno. 

^ Porque  vine  al  mundo,  y no  había  hombre;  y no  se 
halló  entre  vosotros  hombre  que  me  recibiese , oyese , obe- 
deciese, cuando  les  predicaba  y enseñaba ; antes  por  el  con- 
trario se  levantaron  contra  mí,  queriéndome  unas  veces  ape- 
drear, otras  despeñar  de  un  monte , y por  último  no  pararon 
hasta  hacerme  morir  en  una  cruz  con  la  mayor  ignominia . Ved 
cual  fue  la  causa  de  que  yo  os  reprobase  y entregase , para 

3UC  fueseis  perpetuamente  esclavos  de  los  Romanos  y de  to- 
as las  naciones  del  mundo.  Así  que  no  fue  falta  de  poder 
que  hubiese  en  mí,  como  vosotros  me  calumniáis,  y como 
si  se  me  hubiesen  acortado  las  roanos,  y no  alcanzasen  ó 
poderos  librar.  Bien  sabéis,  que  á mis  amenazas  é imperio 
se  secan  los  mares  y los  rios.  Exod.  vii , xiv , se  cubre  el 
cielo  de  tinieblas.  Exod.  x,2i.  Matth.  xxvii,  45.  Ni  la 

• Infr.  iK.  MaUh.  ixvr,  67.—®  Román,  vui,  K5. 


causa  de  este  tan  grande  mal,  en  qué  estáis  envueltos,  está 
en  que  yo  no  os  lo  haya  dicho  muy  claro,  y mejor  que  nin- 
guno , según  vuestra  misma  confesión.  Joanii.  vii,  46. 

7 Estas  palabras  pertenecen  á Jesucristo  en  ciianto  hom- 
bre, sobre  cuyos  labios,  dice  David,  Ps.  xliv  , fue  derra- 
mada la-gracia , y tal  v tanta  gracia , que  los  Judíos  decían 
de  él:  Jamás  ha  hablaao  asi  hombre  alguno;  v los  após- 
toles al  mismo  Señor.  Tus  palabras  son  de  vida  eterna. 
La  causa  de  esta  sabiduría , que  vosotros  admiráis  en  mi, 
prosigue  el  Señor  Jesús , viene  de  que  mi  Padre  cada  día 
muy  temprano,  esto  es , desde  el  primer  instante  en  que  fui 
concebido , Hebr.  x , 3 , me  despierta  para  que  oiga  la  voz 
de  este  maestro  celestial;  así  que  nada  me  pudo  faltar  de  lo 
que  se  requiere  en  un  perfectísimo  predicador  de  la  divina 
voluntad.  La  repetición  por  la  mañana  es  un  hebraísmo; 

guiere  decir,  cada  mañana,  6 cada  instante:  así  como  en 
zcECHiEL  XIV,  4,  hombre  y hombre,  cada  hombre  déla 
casa  de  Israél. 

8 Para  manifestarme  todo  lo  que  quiso  que  yo  mismo  su- 
piese y padeciese  hasta  el  último  momento  de  mi  vida.  Y yo 
no  me  resistí,  ni  contradije,  antes  todo  lo  acepté  con  la 
mayor  sumisión  y alegría. 

” MS.  6.  £ mis  Heñías  á rasemnadores.  Ff.rrar.  Mi 
cuerpo  di  á hirientes,  mis  quijadas  á peladores,  mis 
faces  no  encubrí  de  infamias  y escopetina.  Y asi  entre- 
gué mi  cuerpo , para  que  me  hiriesen : mis  mejillas  y ros- 
tro, para  que  me  abofeteasen,  escupiesen,  y llenasen  de 
improperios.  Matth.  xxvii,  67.  Los  lxx.  Mis  espaldas  en- 
tregué á los  ázotes , y mis  mejillas  á las  bofetadas. 

<0  Y asi  no  hay  que  atribuir  la  causa  de  la  reprobación  de 
los  Judíos  á mi  delicadeza , y á que  no  quise  padecer  para 
redimirlos;  pues  por  esto  he  padecido  los  roas  crueles  tor- 
mentos y dolores  con  la  mayor  constancia  y fortaleza ; y lodo 
esto  de  mi  grado,  y con  el  mayor  gusto  y alepía , sabiendo 
que  de  la  ignominia  de  mi  pasión  me  había  de  re«iiltar*uiia 
gloria  inmensa  é inesplicable. 

Digan  los  Judíos  lo  que  quieran , que  los  desafio  y cito  al 
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9 Eooe  Dominos  Deos  aoxíKátor  meos : ¿quis  est 
qoi  condemnet  me?  Ecce  omnes  qoasi  Testimentum 
eonterentor,  tinea  comedet  eos. 

10  ¿Qoísei  Tobis  timens  Dominom,  audiens  vo« 
cem  senri  sui?  qui  ambulavit  in  tenebris,  et  non  est 
lumen  ei , speret  in  nomine  Domini,  et  innitatur  su- 
per Deum  suum. 

i  I Ecoe  vos  omnes  accendentes  i^m , acdnti  fla- 
mis,  andmlate  in  tamine  ignis  vestri,  et  in  flammis, 
quas  succendistis  ; de  manu  mea  factum  est  hoc  vo^ 
Dis , in  doloribus  dormietis. 


9 He aquí  al Señor  Dios  mi  ausiHador : ¿quién  es  el 
que  me  condenará?  He  aquí  que  todos  serán  consumi- 
dos ^ como  vestidura,  polilla  los  comerá. 

?0  ¿Quién  de  vosotros*  es  temeroso  del  Señor,  y 
oye  la  vos  de  su  siervo?  el  que  andubo  en  tinieblas , y 
no  tiene  lumbre,  espere  en  e!  nombre  del  Señor,  y 
apóyese  sobre  su  Dios. 

i i Ved  que  todos  vosotros  que  encendéis  fuego 
estáis  rodeados  de  llamas,  andad  á la  lumbre  de  vuestro 
fuego,  y á las  Hamas,  que  habéis  encendido  ; de  mi 
mano  os  vino  esto , en  dolores  dormiréis. 


Cotiít«l«  LI. 

SI  Seltor  eonsMlt  á lo$  pocos  ou  hobisn  goodido  do  su  poeMo  con  el  ejenplo  de  Abrtbsm  y de  Sars , aDoeeisndo  Is  leaUuratioa 
de  la  If  lesia  por  el  Mesías.  Elloa  le  roegan  qaa  baga  Ter  so  poder  para  salTarloa.  El  Sefior  Ies  asegura  da  su  entera  libertad»  y do 
la  tolaf  ruina  de  tus  eaenlios. 


i Audüe  me  qui  sequimni  quod  justam  eei,  el 
quffiritis  Dominum  : attendite  aa  petram  unde  excisi 
estis.,  et  adctvemtm  lad , de  ^ praecisi  estis. 

% Attendite  ad  Ahraham  patrem  vestrum , et  ad 
Seram,  quae  p^perit  vos  : quie  unum  vocavi  eum , et 
benedixi  ei , et  multiplicavi  eum. 

3 Gofttolabitur  ergo  Dominus  Sion,  et  consolabitur 
omnes  minas  ejus : el  ponet  desertum  ejus  quasi  de- 
licias, et  solitudinem  ejus  quasi  hortum  Dommi.  Gau- 
dium et  lastitia  invenietur  mea,  gratiarum  actio,  et 
vox  laudis. 

4 Attendite  ad  me,  popule  meus,  et  tribus  mea  me 
audite  : quia  lex  k me  exiet,  et  judicium  meum  in 
lucem  populorum  requiescet. 

5 Propéest  justus  meus,  egressus  est  salvator  meus, 
et  brachia  mea  populos  judi^unt : me  insulas  expe- 
ctatamt,  et  bracbiam  meum  sustinebunt. 

6 Levate  in  coelum  oculos  vestros , et  videte  sub 
terra  deorsum  : quia  eceli  sicut  fumus  liquescent , et 
terra  sicut  vestimentum  atiaietur , et  habitatores  qus 
sicut  haec  inieriÍNUit : Salus  autem  jnea  ki  sempiter- 
num erit  * , et  justitia  mea  non  deficiet. 

7 Audite  me  qui  scitis  justum , populus  meus  ^ lex 


1 Escuchadme  los  que  seguís  loque  es  justo,  ybusn 
caisal  Señor  ^ : atended  á la  piedra  ^ , de  donde  fui»* 
teis  cortados,  y á la  cueva  del  lago  *,  de  donde  fiiisteis 
sacados. 

2 AtendedáAbrahamvuestropadre.yáSaTa,  que 
os  parió  ^ : por  cuanto  yo  le  llamé  á él  solo,  y le  bendije, 
y le  acrecenté. 

3 Consolará  puesel  S^or  ó Sión *,  y oonsohuiá to- 
das sus  ruinas  : y su  desierto*  convertirá  en  delicias. 


« , 

4 Atendedme, pueblo  mió,  y oídme, tribu  mía**: 
porque  la  ley  saldrá  de  mi  *\y  mi  justicia  será  estable- 
cido para  luz  de  los  pueblos. 

5 Cercano  está  mi  Justo  ** , ha  salido  mi  salvador  , y 
mis  brazos  juzgarán  á los  pueblos:  á mí  me  aguarda- 
rán las  islas  y esperarán  mi  brazo. 

6 Alzad  al  cielo  vuestros  ojos , y mirad  hácia  abqjo  á 
la  tierra:  porque  los  cielos  como  humo  se  desharán 

y la  tierra  como  vestidura  será  gastada,  y sus  morado- 
res como  e.stas  cosas  perecerán : Mas  nu  salud  por 
siempre  será , y mi  justicia  no  faltará. 

7 Oídme  vosotros,  que  sabéis  lo  justo  , pueblo  mío, 


trítamal  y jmeio  de  mí  Padre,  el  cual  me  abooó  y mostré 
inoeedie  á todo  el  mundo,  rasoeitándome  de  entre  loa  muer- 
tos , y haciéndome  subir  á loa  cielos  lleno  de  gloria. 

* Todos  los  qee  se  me  oponen , y se  me  muestran  enemi- 
gos aráñ  eamumiéoi  emo  vemáara;  ellos  mismos  con 
sos  maldades,  ceguedad  y dnresa  se  acarrearáB  su  ruina  y 
castigo,  y engendrarán  la  polilla , que  los  consuma. 

* El  que  entre  vosotros  teme  al  Sebor , y escucha  la  vos, 
la  declitna , las  inatmccioues  de  su  siervo  Jesis,  aunque 
ande  en  medio  de  las  tinieblas,  de  las  aflicciones,  dolores  y 
miserias  de  esto  vida , y que  le  parezca  que  no  ba  de  mejo- 
rar de  estado , no  desmaye , espere  ficmenente  en  el  nombre 
del  Señor,  y apoyése  todo  sobre  su  Dios,  y esté  cierto  y se- 
guro de  su  socorro  y consuelo. 

* Mas  por  le  que  toca  á vosotros,  oh  pérfidos  Judíos,  que 

coM  vuestras  nulidades,  rebeldía  y obitiiacien  encendéis  el 
fbego  de  la  ira  divina , de  cuyas  voraces  y vengadoras  lla- 
mas, que  vosotros  mismos  habéis  encendido,  etc.  Mas  tened 
entenoído,  que  todo  esto  os  vino  de  mi  mano  vengadora ; y 
que  el  lecho  que  por  último  tendréis  para  descansar  y dor- 
mir será  un  lecho  de  eternos  dolores.  , 

Los  qoe  temeis  á Dios  y segnis  la  justicia.  Habla  el  Pro- 
feta á ios  Judíos  píos  y fieles. 

Abrabam,  de  quien  vosotros  descendéis,  habiendo  sido 
cortados  de  él,  como  se  corto  una  piedra  de  un  peñasco, 
para  formar  una  estatua. 

* El  Hebreo:  J á la  cUterna.  Fxrrab.  Y á horada^ 
ndento  de  pozo. 

^ Y á Sara  que  es  vuestra  madre.  Como  si  dgera : Volved 
los  ojos  á Abraham,  solo,  anciano  y sin  virtud  para  engen- 
drar; y del  mismo  modo  a Sara , también  anciana  y estéril, 
y considerad , que  de  estos  descendéis  vosotros.  Y si  yo 
MBdo  único  le  Ihmé,  para  hacerle  padre  de  tontos  y ton 
Biunerosos  pueblos;  ¿por  qué  no  podré  hacer  que  mi  IgMi, 

* Psalm.  uíxfi,  30.— b lUd.  mvi,  fli. 

TOMO  IV. 


ríe  en  el  principio  se  compondrá  de  muy  pocos  Judíos  fieles 
Jesucristo,  Gresca  despues,  y se  multiplique  prodigiosa- 
mente? 

» Reparará  todas  sus  ruinas , y las  resafcirá  con  la  voéa- 
dOD  de  los  gentiles. 

V El  pueblo  de  los  gentiles. 

• M El  Hebreo  y la  Perhah.  Ifaeion  tala. 

Yo  mandaré  que  se  publique  por  todo  el  nraiHlo  la  ley 
mía,  que  es  Ja  ley  nueva,  la  ley  de  gracia , y que  se  propa- 
gue por  todas  partes  el  Evangelio , q^ue  alumbrará  á todas 
las  naciones ; y esta  misma  ley  dará  la  justicia  de  un  modo 
eatoble  á todos  los  pueblos  del  universo. 

^*  Lneao , luego  se  dejará  ver  en  el  mundo  el  Mesías , mi 
JualOy  a ^e  yo  os  tengo  prometido,  que  vendrá  como 
Salvador  á justíncaros,  y á reconciliaros  conmigo,  yá  sal- 
varos. 

Mi  Ungido , que  es  el  poder  de  mi  brazo , juzgará  á las 
naciones , las  sujetará  todas  á su  imperio  y las  gobernará, 
sin  que  nadie  le  pueda  resistir.  O también : Mí  poder  y bra- 
zo se  empleará  en  librar  á los  hombres  de  la  tiranía  y yugo 
del  demonio , por  la  virtud  y mérito  de  la  cruz  de  mi  ungido 
á cuyos  braziis  se  hace  aquí  alusión  (Hasac.  iii)  y seré  un 
justo  Juez,  Señor  y Principe  de  todos.  Los  lxx.  kn  mi  ér» 
zo  esperarán  la$  gentes^  aludiendo  á Jesucristo  que  es  el 
braio  del  Padre,  por  cuyo  medio  obró  el  Señor  la  salud  de 
todos  los  hombres.  Véase  el  nombre  de  Brazo  en  el  JM.  Fraf 
Luis  de  León. 

Las  naciones  esperarán  á Jesucristo,  que  es  mi  poder  y 
mt  krazo. 

Pasarán.  BMMft.  vin,  tO, SD.Hchftfor.  i,  10,11, 1S< 
La  salud  y justicia , que  os  comunicaré  por  el  nombre  < 
y por  los  méritos  de  Jesucristo  permanecerá  eteraanlente. 

Y dad  crédito  á mis  palabras,  vosotros  que  cultiváis  ht* 
juitieto,  «orno  que  en  vuestro  coruM»  está  deiMMteda  aá 
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mea  in  corde  eorum : nolite  timere  opprobrium  ho- 
minum, et  blasphemias  eorum  ne  metuatis. 

8 Sicut  enim  vestimentum , sic  comedet  eos  ver- 
mis : et  sicut  lanam , sic  devorabit  cos  tinea : Salus 
autem  mea  in  sempiternum  erit , et  justitia  mea  in 
generationes  generationum. 

9 Consurge,  consurge  induere  fortitudinem  bra- 
diium  Domini : consurge  sicut  in  diebus  antiquis,  in 
generationibus  sasculorum.  ¿Numquid  non  tu  percus- 
sisti superbum,  vulnerasti  draconem? 

10  ¿Numquid  * non  tu  siccasti  mare,  aquam  abyssi 
vehementis  : qui  posuisti  profundum  maris  viam,  ut 
transirent  liberati  r 

i 1 Et  nunc  qui  redempti  sunt  k Domino , reverten- 
tur , et  venient  m Sion  laudantes , et  Istitia  sempiter- 
na mpesc  capita  eorum , gaudium  et  laetitiam  tenebunt 
fugiet  dolor  et  gemitus. 

i 2 Ego,  ego  ipse  consolabor  vos:  ¿quis  tu  ut  timeres 
ab  homine  mortali,  et  k filio  hominis,  qui  quasi  fce- 
Dum  ita  arescet? 

13  Et  oblitus  es  Domini  factoris  tui,  qui  tetendit 
coelos,  et  fundavit  terram  : et  formidasti  jugiter  tota 
die  k &cie  furoris  eius,  qui  te  tribulabat,  et  paraverat 
ad  perdendum : ¿ubi  nunc  est  furor  tribulantis? 

14  Citó  veniet  gradiens  ad  aperiendum , et  non  in- 
terficiet usque  ad  internecionem,  nec  deficiet  panis 
qus. 

15  Ego  autem  sum  Dominus  Deus  tuus,  qui  con- 
turbo mare , et  intumescunt  fluctus  ejus  : l^minus 
etercituum  nomen  meum. 

- 16  Posui  ^ v^ba  mea  in  ore  tuo , et  in  umbra  ma- 
nüs  meae  protexi  te,  ut  plantes  coelos,  et  fundes  ter- 
ram : et  cucas  ad  Sion : Populus  meus  es  tu. 

17  Elevare,  elevare,  consurge  Jerusalem , quae  bi- 

bisti de  manu  Domini  calicem  irae  ejus  : usque  ad 
fundum  calicis  soporis  bibisti , et  potasti  usque  ad  fae- 
ces. ^ 

18  Non  est  qui  sustentet  eam  ex  omnibus  filiis^  quos 
genuit : et  non  est  qui  apprehendat  manum  ejus  ex 
omnibus  filiis , quos  enutrivit. 


en  cuyos  corazones  está  mi  ley : no  temáis  nprobrio  da 
hombres , y no  os  arredréis  de  sus  blasfemias. 

8 Porque  el  gusano  ^ los  comerá,  como  á un  vestido: 
y la  polilla  los  devorará , como  lana : Mas  mi  salud  por 
siempre  será,  y mi  justicia  por  generaciones  de  genera- 
ciones. 

9 Levántate,  levántate,  vístete  de  fortaleza,  oh 
brazo  del  Señor : levántate  * como  en  los  diagantig^, 
en  las  generaciones  de  los  siglos  ¿Por  ventura  no  he- 
riste tú  al  soberbio  llagaste  al  drai^n? 

10  ¿Por  ventura  no  secaste  tú  el  mar,  el  agua  del 
impetuoso  abismo : el  que  hiciste  camino  en  el  fondo 
del  mar  para  que  pasasen  los  libertados? 

11  Y ahora  los  que  han  sido  redimidos  por  el  Se- 
ñor volverán , y vendrán  á Sión  cantando  süahanzas, 
y alegría  sempiterna  será  sobre  sus  cabezas,  poseerán 
gozo  y alegría , huirá  el  dolor  y el  gemido. 

12  Yo , yo  mismo  os  consolaré : ¿ quién  eres  tú  para 

temer  de  un  hombre  mortal  y del  hijo  del  homore, 

que  se  secará  como  d heno  ? 

13  Y te  has  olvidado  del  Señen*  tu  hacedor^  que  es- 
tendió  los  cielos,  y cimentó  la  tierra ; y temblaste  sin 
cesar  todo  el  dia  por  causa  del  furor  de  aquel,  que  te 
atribulaba , y que  tenia  dispuesto  perderte : ¿en  dónde 
está  ahora  el  furor  del  que  te  atribulaba  ? 

14  Luego  lleg^  el  que  viene  á abrir  *,  y no  herirá 
hasta  el  esterminio  *,  m faltará  su  pan. 

15  Mas  yo  soy  el  Señortu  Dios  que  alboroto  el 
mar , y se  encrespan  sus  olas  : el  Señor  de  los  ejércitos 
mi  nombre. 

16  Puse  mis  palabras  en  tu  boca,  y con  la  sombra 
de  mi  mano  te  cubrí,  para  qiie  plantéalos  cielos,  y 
cimentes  la  tierra:  y digas  á Sión : Mi  pueblo  eres  tú 

17  Alzate,  álzate,  levántate,  Jerasalém,  que  bebis- 
te de  la  mano  del  Señor  el  cáliz  de  su  ira  : hasta  el 
fondo  del  cáliz  dormidero  bebiste,  y bebiste  hasta  las 
heces** 

18  No  hay  quien  la  sostenga  á ella  de  todos  los  hijos, 
que  engendró : y no  hay  quien  la  tome  por  la  mano  de 
todos  los  hijos,  que  crió. 


lev  y doctrina  celestial.  Esta  es  la  voz  del  Señor  exhortando 
á los  apóstoles,  y á los  primeros  fieles  y discípulos  de  Jesu- 
cristo. No  temáis,  les  dice,  los  esfuerzos  de  los  escribas, 
úuriseos,  tiranos,  y otros  infieles  que  os  perseguirán,  car- 
garán de  maldiciones , condenarán  vuestra  doetnna , os  mal- 
tratarán y perseguirán  con  füror  hasta  la  muerte. 

* Porque  luego  pasarán  ellos , y serán  cortados,  pan  ser 
pasto  de  gusanos. 

* Estas  son  palabras  del  Profeta,  y de  todos  los  instos  que 
suspiran  y niegan  que  venga  el  Cristo,  el  brazo  del  Señor, 
y que  con  so  poder  destruya  el  imperio  del  demonio  y del 
pecado. 

> En  los  tiempos  y siglos  pasados. 

* A Faraón ; y lo  mismo  se  entiende  por  dragón.  Y bajo 
astas  imágenes  está  representado  el  demonio. 

B Los  que  han  sido  rescatados  de  la  crnel  tiranía  y duro 
cautiverio  del  demonio  por  Jesucristo,  vendrán  á Sion,  á 
la  Iglesia , primeramente  á la  militante,  y despues  á la  triun- 
ftute,  cantando  al^remente  dulces  himnos  de  alabanza  al 
Señor*,  como  á su  Libertador  y Salvador. 

A En  el  Hebreo  el  pronombre  es  femenino:  ¿Quién  eres 
tú , para  que  como  ana  medrosa  mqjer,  tengas  temor  de  un 
hombre  mortal?  Es  nna  especie  de  imprecación , qne  hace  el 
Señor  á los  de  su  pueblo,  temerosos  del  poder  de  sos  ene- 
migos; ó á los  Cristianos,  acobardados  á vista  de  la  perfidia 
de  los  Jodfos , ó de  la  crueldad  de  los  tiranos. 

* 7 Esta  es  la  razón  y causa  de  su  vano  temor.  La  causa  de 
tu  temor  y oobardia  es,  porque  te  has  olvidado,  etc. 

s Ciro , que  abrirá  tos  cárceles , y te  pondrá  en  libertad. 
Todo  lo  cual  era  figura,  y como  una  prenda  de  la  libertad, 
que  se  había  de  conceder  á todo  el  mundo  por  su  divino 
Redeator,  á quien  eonvie&an  con  mas  propiedad  estas  pro- 
feeits. 

9 Y estad  dertos , que  yo  no  os  olvidaré,  pues  aunque  ios 
tirauos  08  afligirán  y maUratarán , paro  no  será  basta  el  es- 
caño da  acabar  con  todos  .vQsoUus,  ai  dejarán  de  proveeros 

* Eiod.  zit,  21.—b  Soprs  uii,  2. 


con  lo  suficiente,  pare  que  podáis  vivir.  Y esto  será  pare 
vosotros  como  una  señal  ó prenda  de  que  nance  dejaré  de 
proteger  y amparar  á los  que  siguen  con  fidelidad  á mi  Hqo, 
aun  en  medio  de  sus  mayores  tribulaciones  y tiabsjos.  Otros 
lo  unen  con  el  sentido  del  primer  miembro.  Ni  os  hará  moñr 
de  hambre;  antes  os  proveerá  de  suficiente  ahmento  corpo- 
ral y espiritual.  El  Hebreo : El  que  ha  sido  Uévade  cautín 
vo,  ee  apresara  á defotarte  q á no  morir  en  la  cárcel^ 
ni  faltará  su  pan.  Que  es  una  profecía  de  la  libertad  de  ios 
Judíos,  y de  la  que  daría  á los  hombres  Jesucristo. 

Yo  solo  puedo  hacer  esto  con  nú  omnipotencia.  Yo  mis* 
mo , que  muero  las  olas  del  mar,  yo  soy  el  que  le  doy  la  cal- 
ma. 4 Qué  hombre  e$  este , gire  los  vientos  p el  mar  Je 
obedecen?  Mattb.  tiii  , 27 , dqeron  de  Jesucrisu)  las  turban. 

Habla  aquí  el  Padre  al  Húo:  Yo  pose  mis  palabras  y 

Sromesas  en  tu  boca , y en  la  de  todos  mis  hijos,  para  que 
ociares  y digas  á todos:  Que  con  la  sombra  de  mi  mano 
te  cubriré  á ti  y á todos  los  tuyos,  para  que  bajo  de  esta 
sombra,  sin  temor  y sin  el  menor  estorbo,  plahtes  en  la 
tierra  nuevos  cielos;  y fimdes  en-  los  cielos  nueva  tierra; 
esto  es,  nuevos  moradores.  Levantarás  la  iglesia  de  la  nue- 
va alianu  que  hará  una  vida  celestial  en  la  tierra,  y dará 
al  cielo  una  multitud  prodigiosa  de  pofcladores.  A esta  nueva 
Iglesia  es  á qnieu  has  de  decir  en  mi  nombre.  Mi  pueblo 
eres  tú. 

Es  un  apóstrofe,  que  hace  en  este  lugar  el  santo  Profeta 
á la  Jerusalém  incrédula , que  había  negado  y desechado  á 
Jesucristo , y que  por  esto  mismo  había  bebido  hasta  la  úl- 
tima gota  del  cáliz  de  la  ira  de  Dios,  habiendo  sido  entera- 
mente destruida  y asolada  por  los  Romanos.  La  exhorta, 
pues,  á que  vuelva  sobre  sí , y se  reconozca. 

*3  Del  letargo  que  acarrea  la  muerte. 

**  El  Hebreo:  Las  heces  del  cátia  ds  un  mortal  vénane. 
Ferrau.  a hea  de  vaso  \ia  la  ponnoña  bebista^  sAsh 
pasta. 


CAPÍTULO  Ln.  lOi 


Í9  Dúo  • flont  qusoccumFunt  Ubi : ¿quis  contri- 
stabitur supCT  te?  vastitas,  et  contritioi  etiames,  et 
gladius,  ^quis  consolabitar  te? 

20  Füütui projecti sunt,donmeruntiii capite om- 
mum  viarum , sicut  oryx  íDaqueatus : pleni  mdigna- 
tione  Domini,  increpatione  Dei  tui. 

21  Idcircd  audi  hoc  paupercula,  et  ebria  non  b 
vino. 

22  Hsc  dicit  dominator  tuus  Dominus , et  Deus 
tuus , qui  pugnabit  pro  populo  suo : Ecce  tuli  de  ma- 
nu tua  cahcem  soporis,  randum  calicis  indignationis 
meiB , non  adjicies  ut  bibas  iUum  ultrb. 

23  Et  ponam  illum  in  manu  eorum,  quite  humilia- 
Terunt, et dixmmt anima  tua:  Incurvare,  ut  tran- 
seamus : et  posuisti  ut  terram  ccvpus  tuum,  et  qua- 
si viam  transeuntibus. 


19  Dos  cosas  son  las  que  te  han  venido:  ¿qtdén  se 
dolerá  de  ti?  desolación,  y quebrantamiento , y faui^ 
bre , y espada,  ¿quién  te  consolará? 

20  Tus  hijos  fueron  echados  por  tierra  , durmie- 
ron en  los  cabos  de  todas  las  calles,  como  oríge  enla- 
zado : llenos  dé  la  indignación  del  Señor,  del  castiga 
de  tu  Dios  ^ 

21  Por  tanto  oye  esto,  pobredUa,  y embriagada*  no 
de  vino. 

22  Esto  dice  el  dominadfv  tu  Señor,  y tu  Dios,  que 
peleará  por  su  pueblo : Mira  que  he  quitado  > de  tu 
mano  el  cáliz  de  adormecimiento,  el  fondo  dd  cáliz  de 
mi  indianacicm,  no  lo  volverás  á beber  en  adelante. 

23  ¥ lo  jK>ndré  en  mano  de  aquellos,  que  te  abatie- 
ron^,y  dijeron  á tu  alma  : Encórvate*,  para  que  pa- 
semos: y pusiste  tu  cuerpo  como  tierra,  y como  cammo 
á los  pasajeros. 


CopUnb  Ui. 


81  Profeta  eonsoela  i Sioa,  esto  es,  i la  Iglesia  de  Cristo,  aoaooiáDdola  sa  grataita  redeietoar  alaba  i los  predicadores  del  Bnn« 
feHo;  declara  la  talad  etoraa  qae  habla  da  procurar  A ta  Iglesia  Cristo,  el  casi  detpooa  del  mayor  abattoüofito  aorta  eacalado 
y reconocido  por  las  naciones. 


1 Consurge  , consurge , induere  fortitudine  tua 
Sion , induere  vestimentis  glori»  tu»  Jerusalem  dvitas 
Sancti : quia  non  adjiciet  ultra  ut  pertranseat  per  te 
incircumcisus  et  immundus. 

2 Excutere  de  pulvere,  consurge:  sede  Jerusalem : 
solve  vincula  colli  tui , captiva  filia  Sion. 

3 Quia  b»c  dicit  Dtmiinus  : Gratis  venundati  estis, 
et  sine  argento  redimemini. 

4 Quia  h»c  dicit  Dominus  Deus  : In  Jlgyptum  ^ 
descendit  populus  meus  in  principio  ut  colonus  esset 
ibi : et  Assur  absque  ulla  causa  calumniatus  est  eum. 


1 Levántate,  levántate*,  vístete  de  tu  fortaleza, 
Sión,  vístete  de  los  vestidos  de  tu  gloria,  Jenisalém, 
ciudad  del  Santo  : porque  no  volverá  á pasar  por  tí  en 
adelante  indrcunciso  m inmundo 

2 Sacúdete  del  polvo,  levántate : siéntate,  Jerasa- 
lém ! sudta  las  ataduras  de  tu  cuello , cautiva  hija  de 
Sión  •. 

3 Porque  esto  dice  el  Señor  : De  balde  fuisteis  ven- 
didos*, y sin  plata  sereis  redimidos**. 

4 Por^e  esto  dice  el  Señor  Dios  : A Egypto  des- 
cendió mi  pueblo  en  ei  principio  **  para  morar  allí  como 
extranjero : y Assúr  **  sin  ningún  motivo  lo  mdtrató. 


* Traspasados  de  heridas,  ó muertos  de  hambre  y mise- 
ria , tendidos  por  tierra ; y los  que  escaparda  echados  de  sus 
casas  y desterrados  de  su  patria , dormirán  por  las  calles  ó 
eo  sus  iincones,  espoestos  á la  vista  y escarnio  de  todos. 
El  orige  es  una  especie  de  cabra  mentés.  Véase  el  Deuter. 
eap.  XIV,  vers.  5,  not  5.  En  el  testo  hebreo  se  halla  la 
palabra  rtln»  <l**c  signíñea:  El  Imey  tUvetíre.  El  sentido 
es,  que  será  Jerusalém  en  su  cautividad  como  el  buey  silves- 
tre, que  prenden  con  lazos,  y despedazan  los  perros,  y los 
monteros  atraviesan  con  venablos,  ó jabalinas. 

* Llena  de  amargura  ’,  no  del  cáliz,  que  basta  ahora  has 
bebide,  lleno  no  de  vino,  sino  de  mi  ira  é indignación. 

s Te  lo  quitaré  á tí  y lo  daré  á beber  á los  Chaldeoe  tus 
enemigos.  Esto  se  verificó  también  con  los  violentos  perse- 
guidores, que  se  levantaron  contra  la  Iglesia. 

A Fberab.  De  tui  ansiantei, 

* Acostumbraban  los  enemieos  poner  el  pió  sobre  el  ens- 
ilo de  los  vencidos.  Josué  x,  x4  , Ptalm.  cix , I . 

, * Tá , Jerusalém , que  llena  de  amargura  estaa  llorando  la 
desolación  y ruina , á que  te  han  reducido  los  Cbaldeos , le- ' 
pániate , cifiete  de  naevos  muros:  adórnate , como  estabas 
antes  de  hermosas  casas,  torres  y palacios.  Se  llama  ciudad 
del  Santo , porque  ya  desde  el  tiempo  de  David  estaba  des- 
tinada pecuiiármente  para  que  se  diese  culto  al  verdadero 
Dios. 

7 Porque  no  pasará  el  Chaldeo,  ó algún  otro  de  los  in- 
fieles, que  hasta  aquí  te  han  dominado  y tenido  deb^de 
•US  piés , porque  serán  destruidos  por  Ciro  y por  Dario.  Todo 
esto  en  un  sentido  alegórico  pertenece  á la  verdadera  Igle- 
sin.  Perversamente  abusan  los  calvinistas  de  este  lugar, 
pretendieodo  probar  por  él,  que  los  pecadorea  no  son  miem- 
bros de  la  Iglesia,  por  cuanto  esta  debe  ser  santa,  y por 
eonsiguiente.BO  cabe  en  ella,  dicen,  la  menor  mancha  de 
pecado.  Peroae  responde  á esto,  que  el  tránsito  que  hicie- 
ron por  Jerusalém , figura  de  la  Iglesia,  los  iucircuncisos^d 
inmundos  de  que  aquí  se  habla , fue  para  prevalecer  y ha- 
cerse señores  de  ella,  llevándose  cautivo  todo  el  pueblo, 
como  ocaeció  principalmente  en  tiempo  de  los  Romanos. 
Pero  esto  nunca  puede  verificarse  en  la  Iglesia  de  Jesucristo, 
que  de  tal  manera  pasen  por  ella  los  inmnndos,  que  la 

Suedan  destruir  enteramente  en  lo  que  mira  al  do^a  y á 
ts costumbres,  porque  Jesucristo  la  tiene  prometido,  que 
ias  pnertas  del  infierno  no  prevalecerán  contrf  ella.  Matth. 


XVI,  18.  La  Iglesia  es  llamada  santa,  y la  ciudad  de  tos 
santos,  porque  todos  en  ella  son  lavados,  purificados  y san- 
tificados por  Jesucristo;  y los  pecadores  que  hay  en  ella  no 
la  pueden  despojar  del  título  glorioso  de  santa;  por  cuanto 
santa  es  su  cabeza,  y ella  sola  es  madre  de  santos:  sus  cos- 
tumbres, sus  leyes  y su  doctrina  no  consienten  el  menor 
error,  y todas  directamente  se  encaminan  á inspirar  en  sus 
hijos  Ja  verdadera  santidad,  y conducirlos  á ella.  Esta  pro- 
fecía mira. como  sombra  á la  Jerusalém  terrestre,  y como 
objeto  principal  á la  Iglesia  de  Cristo,  Jerusalém  mas  nobles 
la  cual  profecía  no  tendrá  su  entero  cumplimiento  sino  en  la 
Jerusalém  celestial. 

A Vuelve  á tomar  posesión  de  tu  antiguo  sello  de  gloría, 
de  que  fuiste  despojada.  Todo  esto  eu  sentido  moral  muestra 
de  un  modo  grandioso  la  dignidad  de  un  alma  convertida  á 
Dios. 

« Porque  el  pueblo  de  loe  Cbaldeos  no  tenia  en  sí-  mérito 
para  que  Dios  le  entrenase  su  pueblo.  O también : Así  como 
un  extranjero  os  quitó  la  libertad  sin  pagar  dinero , asi  tam- 
bién sereis  rescatados  sin  que  os  cueste  dinero. 

ia  Graciosamente,  y sin  mérito  vuestro  también  sereis  res- 
catados, porque  Dios  moverá  el  corazón  de  Ciro  para  que 
asi  lo  baga.  Si  se  entiende  esto  de  Ja  redención  del  género 
humano,  la  respuesta  es  la  misma.  El  hombre  por  su  pecado 
mereció  ser  entregado  al  demonio , y sujetado  á su  poder; 
pero  esto  no  porque  le  íbese  debido  por  algún  mérito  de  este 
espíritu  infernal , que  no  tenia  el  menor  derecho  sobre  el 
hombre , criatura  de  Dios,  aqnque  este  era  reo  en  su  pre- 
sencia de  lesa  magestad.  Fuera  de  esto,  ¿qué  venta  mas  de 
balde , que  la  que  hace  el  hombre  de  su  alma , entregáudoee 

Lvendieodose  ai  demonio  por  cosas  de  tan  poca  monta? 

dmismo  se  dice , que  el  hombre  fue  rescatado  graciosa- 
mente ; porque  no  hubo  en  él  cosa,  que  mereciese  este  res- 
cate; pero  respecto  del  Redentor  no  se  puede  decir,  que  lo 
hizo  graciosamente , pues  dió  por  él  el  precio  inestimable 
de  su  sangre ; y asi  el  apóstol  S.  Pablo  i Corinth,  vi , 20, 
dice,  que  hemos  sido  redimidos  por  grande  precio;  y ln. 
Iglesia  canta  y ruega  con  mucha  frecuencia  al  Señor,  im- 
plorando su  socorro,  y haciéndole  presente,  que  nos  ha  res- 
catado con  su  preciosa  sangre. 

Ferrar.  En  la  primeria. 

Este  nombre  Assúr,  qué  en  tiempo  de  Isaías  lo  era  en 
general  de  todos  los  tiranos  (como  dice  Del  Rio  Adag.  791 ), 


• Supr.  xivn,  9.— b Genes,  xtvt,  26. 
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5 qindmiin  esl  hie^  dkit  Dominus,  quo- 
niam wlitfus  est  populus  meus  gratis?  Dominatores 
ejus  iniqué  agunt,  dicit  Dominus,  et  jugiter*^  totá  die 
aebu»  meum  blasphematur. 

6 Ihx)pter  hoc  sdet  populus  meus  nomen  meum  in 
die  ilia : quia  ego  ipse  qui  loquebar , ecce  adsum. 

7 (Quám  b pulchri  supar  montes  pedes  annimtiantis 
et  praedicantis  pacem  : annuntiantis  bonum,  praedi-- 
cantis  salutem,  dicentis  Sion : Regnabit  Deus  tuus! 

. 8 Yox  speculatorum  tuorum : leyavenmt  vocem, 
simul  laudanunt : quia  oculo  ad  oculiun  videbunt  cihD 
converterit  Dominus  Sion. 

9 Gaudete,  et  laudate  simul  deserta  Jerusalem: 
miia. consolatus  est  Dominus  populum  suum,  redemit 
Jerusalem. 

10  Paravit  Dominus  brachium  sanctum  suum  in 
oculis  omnium  gentium  : et  videbunt  omnes  fines  ter- 
rae ® salutare  Dei  nostri. 

11  Recedite,  recedite,  exite  indé,  pollutiun  nolite 
tangere  : exite  de  medio  ejus,  mundamini  qui  f^is 
vasa  Domini. 

19^  Quoniam  non  in  tumultu  exibitis,  nec  in  fuga 
pcoperabitis  : praecedet  enim  vos  Dominus,  et  congre- 
galnt  vos  Deus  Israel. 

13  Ecce  intelliget  servus  meus,  exaltabitur,  et  ele- 
vabitur, et  sublimis  erit  valdé. 

14  Sicut  <d)stupumuit  super  te  multi,  sic  inglorius 
erit  inter  viros  aspectus  ejus,  et  forma  ejus  inter  filios 
hominum. 

1 5 Iste  asperget  gentes  multas , super  ipsum  conti- 


5 ¿Y  ahomquéesioaiieyohagoaqtt,  dioeelSe- 
ttor,  cuando  nu  pueblo  ae  baJde  lui  sido  líevado?  Los 
señores  de  él  se  portan  * injustamente,  dice  el  Seior, 
y mi  nombre  todo  el  dia  sin  cesar  es  blasfemado. 

6 Por  eso  sabrá  mi  pueblo  mi  nombre  en  aquel 
dia  * : porque  yo  el  mismo , que  hablaba  ’ , vedme  aqui 
presente. 

7 ¡ Cuan  hormoaos  son  sobre  los  montes  los  píés  del 
que  anuncia , y predica  la  paz : del  que  anuncia  el 
bien , y predica  la  salud , del  que  dice  á Sí6n : Reinará 
tu  Dios ! 

8 Voz  de  tus  atalayas  * : alzan»  la  voz,  juntamente 
darán  alabanza : porque  ojo  á ojo  verán  cuando  el 
Señor  hiciere  volver  a Sión. 

9 Gozaos,  y cantad  á una,  desiertos  de  Jerusalém: 
porque  el  Señor  ha  consolado  á su  pueblo , ha  redimi- 
do á Jerusalém. 

10  Preparó  el  Señor  su  santo  brazo®,  viéndolo  to- 
das las  gentes : y todos  los  términos  de  la  tierra  verán 
el  Salvador  de  nuestro  Dios 

1 1 Retiraos,  ritiraos,  salid  de  ahí  ®,  na  toquéis  cosa 
amancillada : salid  de  en  medio  de  ella,  punfícaos  los 
que  traéis  los  vasos  del  Señor. 

12  Porque  no  saldréis®  en  tumulto,  ni  en  luga  apre- 
surada : porque  el  Señor  irá  delante  de  vosotros , y os 
congregó  el  Dios  de  Israél. 

13  Mirad  que  mi  siervo  tendráinteligencia  ^ , ensalr 
zado  y elevado  será,  y subliipado  en  grande  manm. 

14  Gomo  muchos  se  pasmaron  sobre  tí**},  así  será 
sin  gloria  su  aspecto  entre  varones,  y su  figura  en- 
tre los  hijos  de  los  hombres. 

1 5 Este  rociará  muchas  gentes  *® , sobre  él  cerrarán 
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tHEtming»  Msumnrqi^*  quibus  non  estnarrn»  ]0Brey6SSuiM)ca^ : porquolevieim  aquelkM^éq^ 
tum  de  eo,  fiderunt : et  qui  non  audierunt,  contem-  nes  no  se  contó  de  él : y los  que  no  le  oyeron,  le  con- 
piati  sunt.  templaron. 

Capitulo  UIL 

balas  profeUzt  la  locrednlidad  de  Jos  Jodíos . y in  rebeldía  en  abrazar  el  Evangelio:  loa  sufrimieatos  de  Jesaeristo  por  los  pecados 
de  los  hombres,  3 jonumeste  sa  exaltación  á la  mayor  gloria,  y los  beneficios  qae  da  todo  esto  recibirla  la  Iglesia. 


1 ¿Quis  k credidit  auditui  nostro?  ¿el  brachium 
Domini  cui  revelatum  est? 

2 Bt  ascendet  sicut  virgnkum  caram  eo,  et  sicut 
radix  de  tearra  sitienti : non  est  species  ei , neque  decor: 
et  vidimus  eum , et  non  erat  aspectus,  et  desideravi- 
mus eum : 

3 Despectum*^,  et  novissimum  vironim,vin]m  do- 
lorum, et  scientem  infimiitatem : et  quasi  abscondi- 
tus vultus  ejus  et  despectus,  unde  nec  reputavimus 
eum. 

4 Veré  ^ languores  nostros  ipse  tulit,  et  ddé^s 
nostros  ipse  portavit : et  nos  putavimus  eum  quasi 
leprosum,  et  percussum  b Deo , et  humiliatum. 

5 Ipse  **  autem  vulneratus  est  propter  iniquitates 
nostras,  attritus  est  propter  scelera  nostra : disciplina 
pacis  nostrae  super  aun,  et  livore eju^ sanati  sumus. 

3  Omnes  nos  quasi  oves  erravimus,  unusquisqnein 
viam  suam  declinavit : et  posuit  Dominus  in  eo  ini- 
quitatem omnium  nostrúm. 

7 Oblatus  est  quia  ipse  voluit , et  non  aperuit  os 
suum : sicut  ovis  ad  occisionem  ducetur , et  quasi 
agnus  coram  tondente  se  obmutescet,  et  non ' aperiet 
os  suum. 

8 De  angustia,  et  de  judicio  sublatus  est : ¿ge- 
nerationem ejus  quis  enarrabit?  quia  abscissus  est  de 


1 ¿ Quién  ha  creido*  loque  nos  ha  mdo?  ¿y  el  brazo 
dei  Señor  á quien  ha  sido  revelado? 

2 Y subirá  comoramito  delante  de  él  y como  nus 
de  tierra  sedienta ; no  bay  buen  pneoer  en  él , ni  her- 
mosura : y ie  vimos,  y no  era  de  mirar  y le  echamqs 
menos: 

3 Desiveciado  y el  postrero  de  los  hombres,  va- 
ron  de  dolores , y que  sabe  de  trabajos  * : y como  es- 
condido su  rostro  ^ y despreciado,  por  lo  que  no  hici- 
mos ^ecio  de  él. 

4 En  verdad  tomó  ^bre  sí  nuestras  enfermedades 

y él  cargó  con  nuestios'dolores : y nosotros  * le  repu- 
tamos como  leproso , v herido  de  Dios , y humillado. 

5 Mas  él  fue  llagado  por  nuestras  iniquidades,  que- 
brantado fue  por  nuestros  pecados  : el  castigo  pora 
nuestra  paz  fue  sobre  él  , y con  sus  cardenales  fuimos 
sanados 

6 Todos  nosotros  como  ovejas  nos  estraviamos,  cada 
uno  se  desvío  por  su  camino  : y cargó  el  Señor  sobre 
él  la  iniquidad  de  todos  nosotros. 

7 El  se  ofreció  porque  él  mismo  lo  quiso,  y m abrió 
su  boca  : como  oveja  será  llevado  ú matadero,  y ooédo 
cordero  delante  del  que  lo  trasquila  enmudecerá,  y no 
abrirá  su  boca. 

8 Desde  la  angustia  ** , y desde  el  juicio  fue  levan- 
tado en  alto : ¿su  generación  quién  la  contará?  por- 


* Oirán  ooQ  gilencio , abrazarán  con  hamildad  la  doctrina 
de  Jesucristo  y se  Convertirán  á él:  7 los  gentiles  sin  haber 
oído  hablar  antes  de  él , sin  tener  noticia  de  lo  que  acerca 
de  él  habían  profetizado  las  Escrituras,  conocerán  su  gracia, 
su  gloria,  y su  doctrina.  Véase  la  esplicacioa  de  este  testo. 
Rm,  XV,  SI. 

* El  pnUriío  se  debe  tomar  por  el  ftanro , según  el  es- 
tilo piofético:  4 Quien  oreérá  lo  om  nos  oiga  contar  ? y 
á este  modo  Jo  demás , que  aquí  se  dice  como  pasado.  Es  tan 
elart  la  profecía  de  Isaías  en  este  espítalo  acerca  de  Ja  pa- 
sión y muerte  del  divino  Redentor  que  no  ha  Caltado  alguno, 
que  ha  dicho , que  se  le  podia  poner  este  titulo : Pauio  J&- 
auaritti  ucunakm  Inüam:  porque  habla  en  éi  como  si  hu- 
biera estado  presente  á toda  eHa.  Comienza  pues  el  Profeta 
admirándose  de  que  serían  muy  pocos  los  Judíos , que  darían 
crédito  á lo  que  el  entooces  las  profetizaba,  y despues  les 
predicarían  los  apóstoles  acerca  oe  Jesucristo,  y de  la  omni- 

Sjtencia  de  Dios , qne  quiso  se  manilestase  en  él  y por  él. 

l brazo  del  Señor  es  Jesucristo  que  es  el  poder  omnipo- 
tente del  Padre. 

’ Señala  ía  causa  por  la  cual  no  lo  creerían  los  Judíos; 
porque  estos  habiéncose  figurado  en  un  sentido  carnal  un 
Ifesias  grande , conquisUdor,  glorioso,  que  los  librase  del 
yugo  de  los  Romanos:  Istias  les  propone  im  Mesías  humilde, 
pobre,  abatido,  perseguido;  maltratado,  crucificado;  pero 
grande,  conquistador,  glorioso,  y que  vendría  á librar  al 
mundo  del  yugo  del  demonio;  y wt  eata  razón  eran  pocos 
los  qne  daban  crédito  á sus  palabras.  El  Cristo,  ó Mesías, 
dice  Isaías,  que  ha  de  dar  la  vida  al  mundo,  cubirá  déla»-’ 
íedeH  como  un  ratnilo,  ó varita , ó tierno  renuevo , y 
nacerá  por  sola  la  virtud  de  Dios , porque  no  tendrá  Padre 
hombre  sobre  la  tierra,  j será  concebido  por  obra  del  Espi- 
rita Santo;  y como  un  pimpollo  de  una  raiz , brotará  d$ 
una  tierra  seca,  de  ana  Madre  Virgen,  como  de  una  tierra 
AO.uada  ni  regada , sino  solamente  fecundada  con  el  rodo 
del  cielo.  Y así  crecerá  este  pimpollo  hasta  cumplir  treinta 
años, humilde,  pobre,  desconocido,  como  si  fuera  hijo  de 
on artesano,  sin  manifestar  al  mundo  cosa,  que  arrebate 
los  ojos  ninguna  esterior  muestra  de  grandeza , como  las 
que  se  registran  en  los  que  nacen  para  ser  príncipes  ó so- 
beranos. 

^ Todo  Jo  que  so  sig;iie  conviene  mas  iúená  Jesucristo  en 


su  pasión  y en  so  muerte.  Le  echamos  menos  ó desconotí- 
mos,  ó no  caímos  en  'que  aquel  era  el  Mesías.  \ Tan  desfigu- 
rado le  tendrán  los  tormentos  que  padecerá  por  los  hombres! 
Otros  esponen  esto  supliendo  la  negación  que  precede : y no 
había  en  él  cosa  que  arrebatase  la  vista,  ni  que  nos  le  hi- 
ciese estimar;  y por  esto  no  le  apredamos. 

^ Vimode  despreciado,  y reputado  como  el  mas  vil  délos 
hombrea,  cercado  por  todas  partes  de  dolores,  y que  sabe 
por  esperíencia  lo  que  es  padecer. 

* FcnnAR.  Usado  á enfermedad. 

7 Y como  un  hombre  que  afrentado  de  la  miseria  y opro- 
brio  en  que  se  ve,  se  avergüenza  de  si  mismo.  En  lo  que  se 
hace  alusión  á ios  leprosos , que  según  la  ley  debían  ir  con 
los  vestidos  descosidos,  la  cabeza  desnuda,  y el  rostro  cu- 
bierto. Levit.  XIII, 

^ Los  Lxx  y 1 Petb.  11 , 24.  Nuestros  pecados^  esto  es, 
las  penas,  que  nosotros  merecíamos  por  nuestros  pecados. 

* Los  Judíos , en  persona  de  los  cuales  habla  el  Profela: 
Le  tuvimos  como  leproso^  como  inmundo,  á quien  Dios 
hirió  y castigó  por  sus  pecados,  como  hizo  con  Mark  her- 
mana de  Moisés,  con  Ozías  y con  otros. 

El  castigo,  que  debíamos  llevar  nosotros  por  nuestras 
colpas,  lo  tomó  sobre  sí,  y por  medio  de  su  muerte  nos  libró 
de  la  eterna  que  merecíamos,  reconciliándonos  perfectamea- 
te  con  su  Padre. 

Y sus  cardenales  fueron  como  na  preciosísimo  y eficací- 
simo bálsamo , que  coró  nuestras  heridas.  1 Pxin.  u,  24« 

**  Sobre  sus  hombros. 

**  Es  una  hendiadvt.  Despues  de  la  angustia , ó congoja 
iudicial  en  que  arrebatadamente  fue  juzgado,  al  instante 
fue  levantado  en  una  cruz  por  la  inicua  sentencia  de  los 
pontífices  y de  Pilato. 

El  Profeta  asombrado  al  contemplar,  y ver  con  su  espi- 
rita al  Hüo  de  Dios  condenado  á una  muerte  cruel  é ignomi- 
niosa, esclama,  y dice : ¿Mas  sabéis , oh  impíos,  á qnién  con- 
denáis? ¿Teneis  noticia  de  quien  es  este  hombre  tan  noble, 
tan  escalente,  tan  divino,  que  ponéis  en  una  cruz?  No 
ciertamente,  no  le  conocéis;  porque  no  hav  quien  pueda 
contar  su  generación , ni  la  nobleza  da  su  -or%en.  Si  miráis 
á su  naturaleza  divina:  es  incomprenríble  , ooasubstancial 
al  Padre , y de  igual  poder,  gloria  y magostad  con  éi : á á 
la  humana,  eseeda  á todos  los  hoinbrei;  es  Señor  del  uni- 


Roma.  zv,  M.— b Joan,  zu,  38.  Román,  z,  16.—^  Haré,  iz,  11.— é Hatib,  vui , 17.-«  1 Gorintb,  zv,  S.--r  Matth.  un,  65.  Ao« 

^ 6,  sa. 
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tanra  vi?6Dtiiim  : propter  scelus  popidi  mei  percussi 
eum. 

9 Et  dabit  impios  pro  sepultura,  et  divitem  pro 
morte  sua  * : ed  qudd  iniquitatem  non  fecerit , neque 
dolus  fuerit  in  ore  ejus. 

10  Et  Dominus  voluit  conlerereeumininfirmitate:  si 
posuerit  pro  peccato  animam  suam , videbit  semen 
longaevum , et  voluntas  Domini  in  manu  ejus  dirige- 
tur. 

11  Pro  <eo  quód  laboravit  anima  ejus,  videbit  et  sa- 
turabitur : in  scientia  sua  justificabit  ipse  justus  ser- 
vus meus  multos , et  iniquitates  eorum  ipse  portabit. 

12  Ideó  dispertiam  ei  plurimos,  et  fortium  dividet 
spolia , pro  eo  qudd  tradidit  in  mortem  animam  suam, 
et  ^ cum  sceleratis  reputatus  est : et  ipse  peccata  mui«* 
torum  tulit,  et  ° pro  transgressoribus  rogavit. 


que  fiie  cortado  de  la  treita  de  los  vivientes* : por  la 
maldad  de  mi  pueblo  lo  he  herido. 

9 Y á los  impíos  dará  por  su  sepultura,  y al  rico  por 
su  muerte  * : parque  no  hizo  maldad , ni  hubo  malicia 
en  su  boca. 

10  Y el  Señor  quiso  quebrantarle  con  trabajos  : ú 
ofreciere  su  alma  por  el  pecado , verá  una  descenden- 
dencia  muy  duradera  *,  y la  voluntad  del  Señor  será 
prosperada  por  su  mano  *. 

1 1 Por  cuanto  trabajó  su  alma , verá , v se  hartará  *: 
aquel  mismo  justo  mi  aervo  justificará  á muchos  con 
su  ciencia  *,  y él  llevará  sohre  sí  los  pecados  de  ellos. 

12  Por  tanto  le  daré  por  su  pordon  á muchos  j 
repartirá  los  despojos  de  los  fuertes,  porque  entr^ 
su  alma  * á la  muerte , y con  los  malvados  fue  contado: 
y él  cargó  con  los  pecados  de  muchos,  y por  los  trans 
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Isaías  profstiia  lasnaelaa  qae  la  Iglesia  cristiana  recibiría  por  Cristo  sn  espirítaal  esposo,  con  una  aerie  Innnmerabie  de  hijos  por 
la  unión  indisolnDie  que  tendría  con  ella,  y por  ei  establecimiento  qasle  daría  glorioso,  pacifico,  santo,  justo  y seguro  cootre 
todas  las  maqumaciones  de  sus  enemigos. 


1 Lauda  ^ sterilis  qu»  non  paris : decanta  laudem, 
et  hinni  quae  non  pariebas  : quoniam  multi  filii  deser- 
te magis  quám  ejus,  qus  habet  virum,  dicit  Domi- 
nus. 

2 DUata  locum  tentorii  tui,  et  pelles  tabernaculo- 
rum tuorum  extende , ne  parcas : longos  fac  funiculos 
tuos , et  clavos  tuos  consolida. 


1 Regocíjate,  estéril,  que  no  pares** : canta  alaban- 
za, y gnta  la  que  no  panas : porque  muchos  los  hijos 
de  la  desamparada , mas  que  los  de  aquella , que  tiene 
marido  ** , dice  el  Señor. 

2 Ensancha  el  sitio  de  tu  tienda*^,  yesti^de  las 
pieles  de  tus  pabellones,  no  seas  escasa : naz  largas  tus 
cuerdas , y refuerza  tus  estacas 


verso,  Príncipe  de  los  ángeles,  y está  unido  hipostá ticamen- 
te con  una  persona  divina : es  inefable , habiendo  nacido  de 
una  manera,  de  la  cnal  solamente  un  Dios  podia  nacer.  Al- 
ffiinoe  intérpretes  esponen  también  esta  generación  de  los 
nijoe  espirituales  de  Jesucristo,  cuya  posteridad  es  innume- 
rable. 

* Pues  este  hombre  tal , y tan  grande  ñie  cortado  de  en- 
tre los  vivientes  por  sentencia  de  unos  jueces  muy  inicuos. 
¿Y  como  permitid  Dios  su  Padre  una  cosa  como  esta?  Res- 
ponde: No  por  algún  delito  suyo,  sino  por  los  pecados  de 
mi  pueblo , para  que  los  espiase  y borrase , lo  herí,  lo  en- 
tregué para  que  le  hiriesen.  De  estos  dos  versículos  usó  Fe- 
lipe el  Diácono  para  convertir  á la  fe  de  Jesucristo  al  eunuco 
de  Candace  reina  de  Etbiopia.  Actor,  vin , 32. 

* Una  misma  cosa  está  significada,  en  las  palabras  sepaltu- 
ra , y nmcrte^  y es  decir : El  Padre  Eterno  en  premio  de  la 
muerte  de  su  H!jo,  le  dará  y sujetará  los  impios,  para  que 
los  haga  justos;  y tambieirle  dará  un  hombre  rico  y acau- 
dalado. Por  impíos  se  pueden  entender  el  centurión  y sus 
soldados,  los  cuales  confesaron  al  pié  de  la  cruz  la  divinidad 
de  Cristo,  diciendo:  Verdaderamente  este  era  Hijo  de 
JHos.  Y por  el  rico  al  príncipe  de  los  Judios  Nicodemus, 
que  siendo  discipnlo  de  Cristo,  aunmie  oculto  por  temor  de 
ellos,  pero  despues  de  la  muerte  del  S^or  fue  osadamente 
á PUato,  y le  pidió  su  cadáver,  para  hacerle  los  honores  de 
la  sepultura.  No  sin  misterio  se  lee  en  singular  el  nombre  de 
ftro,  tanto  en  el  Hebreo  como  en  la  Vulgata.  Joann.  iii,  1, 
xfz,  39.  El  Hebreo : Y puso  con  los  impíos  su  sepultura; 
hizo  que  muriese  como  un  malhechor , cargado  de  odio  y de 
envidia ; y su  muerte  con  el  rico , porque  fue  enterrado  en 
nn  sepulcro  nuevo  como  un  rico.  Por  fas  últimas  palabras 
del  versículo  insiste  mas  el  Profeta  en  la  inocencia  ne  Jesu- 
cristo. 

’ Luego  que  ofreciere  en  la  cruz  su  vida  como  víctima  y 
hostia  por  el  pecado,  ii  Corinth.  v.  21 , verá  un  linaje  de 
larga  duración,  será  Padre  de  una  larga  serie  de  hijos  es- 
pirituales, que  durará  por  toda  la  eternidad.  Véase  e!  Gé- 
nesis xxii,  16, 17,  adonde  se  alude  en  este  lugar. 

* El  consejo  lleno  de  misericordia  con  que  Dios  quiso,  que 
él  hombre  fuese  reparado  por  la  muerte  de  sn  Hijo , fue  eje- 
cutado y cumplido  fiel  y perfectamente  por  este.  Todo  lo 
qne  Dios  tiene  determinado  acerca  de  los  hombres  en  el  cie- 
lo y en  la  tierra,  lo  ha  puesto  en  manos  de  so  Hijo,  hacién- 
dolo Señor  y Rey  de  todo.  Juez  de  vivos  y muertos,  para 
que  reparta  y distribuya  .Jos  premios  y castigos  según  los 
méritos  de  cada  uno. 

V En  premio  de  los  trabqjos,  sudores  y angustias,  que  su- 
frió Jesucristo,  se  hartará  su  alma  de  contento,  viendo  el 

* I Petr.  n,  tt.  1 Joan.  DI,  S.-i>  Maro,  XV,  21.  Lúe.  m,  37.— « 


copiosísimo  fruto , que  producirán  sus  mismas  ansias  y fa- 
tigas. 

* La  ciencia  se  puede  entender  en  sentido  activo  por  la 
doctrina  y predicación  de  Cristo,  con  la  que  enseñará  el  ca- 
mino de  la  virtud  y justicia , y santificara  á los  que  abra- 
cen esta  doctrina.  0 bien  en  sentido  pasivo,  asi : Justificará 
á muchos  dándoles  conocimiento  de  quien  es  el  mismo,  que 
es  decir,  de  que  él  es  el  Salvador;  y este  conodmierito  jun- 
to con  la  fe  formada  con  obras  de  caridad , bastará  para  que 
sean  justos  y santos. 

7 Le  sujetaré  muchos  pueblos  y naciones,  según  aquello 
del  psalmo:  Te  daré  las  gentes  por  tu  herencia^  v por 
posesión  tuya  los  términos  de  la  tierra.  El  mismo  despo- 
demonio , príncipe  de  este  mundo,  de  todas  la  mies 
infieles,  que  tenia  sujetas  á su  imperio.  Los  pecadas  de 
muchos,  de  todos,  como  se  usa  frecuentemente  en  las  Es- 
crituras. 

« Su  vida. 

* En  todo  tiempo,  pero  señaladamente  al  fin  de  su  vida, 
cuando  dijo:  Padre,  perdónalos,  porque  no  saben  la  que 
se  hacen.  Debemos  advertir  aquí , que  como  este  capítulo 
es  un  testimonio  irreframble  contra  los  Judios , de  la  verdad 
que  profesa  la  Religión  Cristiana,  se  halla  alegado  casi  todo 
él  en  varios  lugares  del  Testamento  Nuevo,  y señaUdameotA 
en  S.  Matheo  viii . 17 , xxvii , 34  en  S.  Maucos  xv,  28 , eu 
S.  Lugas  XV,  4,  xxii,  37.  xxiii,34,  en  S.  Juan  x,  18, 
xn , 38 , etc.  En  las  Epistolas  de  S.  Pablo  Román,  x , 16, 
Corinth,  1 , 23  y II,  y.  21 . Galat,  ii , 20,  en  la  i de  S.  Ps- 
DBO II,  22  . 24, 23,  y en  la  i de  S.  Juaniii,  5,  etc.,  y re- 
mitimos al  lector  á cada  uno  de  ellos  respectivamente. 

**  Por  esta  estéril  y desamparada  se  entiende  la  nueva 
Iglesia  de  Cristo;  y por  la  casada,  y con  maridóla  Sinagoga. 
S.  Pablo  en  su  Epístola  d los  Cálalas  nr , nos  interpreta 
este  logar,  de  la  Iglesia  de  las  naciones  en  este  mismo  sen- 
tido. La  FÉanAH.  Canta , mañera, 

**  Ferhab.  De  la  maridada.  Aquí  también  se  alude  á Sa- 
ra y Agar ; esta  fue  figura  de  la  Sinagoga , y aquella  de  la 
Iglesia,  y es  como  decir  Dios:  Muchos  mas  hijos  me  dará  la 
Iglesia,  que  me  dió  la  Sinagoga.  Alapidb. 

Para  que  puedan  morarlos  muchos  hijos,  qne  has  de 
abriaar  dentro  de  tu  seno.  No  seas  escasa:  ensánchalo  sin 
miedo,  sin  perdonar  á gasto,  ni  á trabájo.  Ferrar.  Corti- 
nas de  tus  moradas  se  extiendan,  no  te  vedes:  alarga 
tus  cuerdas,  y tus  estacas  enfortcce.  Aquí  se  hace  alusión 
al  tabernáculo  de  Moisés,  que  le  mandó  Dios  hacer  en  el 
monte  Sinai.  Exod.  xxvi. 

**  Porque  este  nuevo  tabernáculo  de  la  Iglesia  ha  de  durar 
eternamente. 

Ue.  zxui,  34.-^  Uo.  xnu»  29.  Galat,  iv,  27. 
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5  A(f  dexteram  ennn,  et  ad  laevam  penetrabis  : et 
semen  tuum  gentes  hereditabit  , et  civitates  desartas 
inhabitabit. 

4 Noli  timere,  quia  non  confundOris , neque  eru- 
besces : non  enim  te  pudebit , quia  con^sionis  ado- 
lescentiae  tuae  oblivisceris , et  opprobrii  viduitatis  tuae 
non  recordaberis  ampliOs. 

5 Quia  dominabitur  tui  qui  fedt  te,  Dominus  • 
exercituum  nomen  ejus  : et  redemptor  tuus  Sanctus 
l^él , Deus  omnis  terrae  vocabitur. 

6 Quia  ut  mulierem  derelictam  et  mcerentem  spiri- 
t tu  vocavit  te  Dominus , et  uxorem  ab  adolescentia  ab- 
jectam , dixit  Deus  tuus. 

7 Ad  punctum  in  modico  dereliqui  te,  et  in  mise- 
rationibus magnis  congregabo  te. 

8 In  momento  indignationis  abscondi  faciem  tneam 
parumper  á te , et  in  misericordia  sempiterna  misertus 
sum  tm  : dint  redemptor  tuus  Dominus. 

9 Sicut  in  diebus  Noé  istud  mihi  est , cui  juravi  ne 
inducerem  aquas  Noe  ultra  supra  terram : sic  juravi  ut 
non  irascar  Ubi,  et  non  incrqiem  te. 

10  Montes  enim  commovebuntur,  et  colles  contre- 
miscent : misericordia  autem  mea  non  recedet  k te,  et 
foedus  pacis.me»  non  movebitur  : dixit  miserator  tuus 
Dominus. 

1 1 Paupercula  tempestate  convulsa , absque  ulla 
consolatione.  Ecce  ergo  sternam  per  ordinem  lapides 
tuos , et  fundabo  te  in  sapphiris , ‘ 

12  Et  ponam  jaspidem  propugnacula  tua : et  por- 
tas tuas  in  lapides  sculptos , et  omnes  terminos  tuos  in 
lapides  desiderabiles. 

1 3 Universos  ° filios  tuos  doctos  k Domino  : et  mul-v 
titudinem  pacis  fiUis  tuis. 

14  Et  in  justitia  fundaberis  : recede  procul  k ca- 
lumnia , quia  non  timebis  : et  k pavore , quia  non  ap- 
propinquabit tibi. 


3 Porque  te  estenderás  á la  derecha , y á la  izquier- 
da; y tu  prole  heredará  ^ las  gentes , y poblará  las  ciu- 
dades desiertas 

4 No  lemas,  porque  no  serás  avergonzada,  ni  son- 
rojada : pues  no  tendrás  de  qué  afrentarte,  porque  le 
olvidarás  de  la  confusión  de  tu  mocedad*,  y no  te 
acordarás  mas  del  opobrio  de  tu  viudez  *. 

5 Porque  reinara  en  tí  * el  que  te  crió , el  Señor 
de  los  ejCTcitos  es  el  nombre  de  él : y tu  Redentor  el 
Santo  de  Israél , será  llamado  el  Dios  de  toda  la  tierra. 

6 Porque  el  Señor  te  llamó  como  á mujer  desampa- 
rada ® , y angustiada  de  espíritu , y como  á mujer,  que 
es  remidiada  desde  la  juventud , dijo  tu  Dios. 

7 Por  un  momento,  por  un  poco  te  desamparó  mas 

yo  te  recogeré  con  grandes  piedades.  t 

8 En  el  momento  de  mi  indignación  escondí  por  un 
poco  de  tí  mi  cara  * , mas  con  eterna  misericordia  me 
ne  compadecido  de  tí : dijo  el  Señor  tu  Redentor. 

9 Esto  es  para  mí  ® como  en  los.dias  de  Noé,  á quién 
juré,  que  yo  no  traería  mas  las  aguas  de  Noé  sobre  la 
tierra  : asi  juré,  que  no  me  enojaré  contigo  , ni  te 
reprenderé. 

10  Porque  los  montes  serán  conmovidos  , y los  co- 
llados se  estremecerán:  mas  mi  misericordia  no  se  ape- 
lará de  tí,  y la  alianza  de  mi  paz  no  se  moverá : dijo 
el  Señor  compasivo  de  tí. 

1 1 Pobrecula  **  combatida  de  la  tempestad , sin  nin- 
gún consuelo]  Mira  que  yo  pondré  por  órden  tus  pie- 
dras >* , y te  cimentaré  sobre  zafiros  ** , 

12  Y haré  tus  baluartes  de  jaspe  : y tus  puertas  de 
piedras  entalladas , y todos  tus  recintos  de  piedras  pre- 
ciosas. 

13  Y que  todos  tus  hijos  sean  enseñados  ••  por  el 
Señor : y que  gocen  ellos  abundancia  de  paz. 

14  Y serás  cimentada  en  justicia : j^nte  lejos  de 
la  opresión,  pues  no  temerás : y del  espanto,  que  no 
llegará  á tí. 


< Entrará  en  posesión  del  pueblo  de  los  gentiles  conver- 
tidos á la  fe  de  Cristo,  como  ón  una  heredad  firme  y per- 
petua. 

s En  donde  el  verdadero  Dios  no  está  conocido  ni  aderado. 

* Loe  gentiles  fheron  ya  desde  el  principio  desechados 
por  Dios;  y aquí  se  llama  el  tiempo  de  su  mocedad  todo 
aquel,  que  pasó  desde  el  principio  de  la  idolatría,  hasta  que 
fueron  llamados  á seppiir  la  luz  del  Evangelio. 

* Cuando  entregada  al  falso  culto  vivías  sin  Dios,  y sin 
conocerle. 

> El  Hebreo : Sffá  tu  marido  el  que  te  crió. 

® Compadecido  de  ti  el  Señor,  y mirándote  con  ojos  de 
compasión  como  á una  mujer  desechada  y repudia- 

^ El  tiempo,  que  como  dejamos  dicho,  pasó  desde  el  prin- 
cipio déla  idoULlría  hasta  la  vocación  de  los  gentiles,  que 
respecto  de  la  eternidad  y de  Ips  bienes  eternos , en  cuya 
posesión  entraron  ellos  por  medio  de  esta  vocación,  se  pue- 
de muy  bien  llamar  un  punto,  un  momento. 

® Imtado  yo,  y no  podiendo  sufrir  tus  idolatrías,  te  aban- 
doné por  un  momento,  y te  di  muestras  de  mi  enojo ; pero 
á este  momento  de  miseria  y de  aflicción  sucederá  mi  mise- 
ricordia, que  ha  de  durar  eternamente.  Así  pues  vive  ase- 
gurada, que  no  te  abandonaré  jamás.  La  Sinagoga  será  re- 
pudiada de  mí;  mas  la  Iglesia  cristiana  será  siempre  mi 
amada. 

9 Y esto  te  lo  juro  religiosameiite , como  en  otro  tiempo 
juré  á Noé,  que  no  traería  mas  las  aguas  del  diluvio  solve 
toda  la  tierra.  A este  mismo  modo,  aunque  seas  traída  y lle- 
vada como  el  arca  de  Noé  del  ímpetu  y violencia  de  las  aguas, 
no  tienes  que  temer;  porque  nunca  te  abandonaré,  ni  te 
liiUará  mi  asistencia. 

Lo  que  se  hade  entender  comparativamente:  No  me 
enojaré  en  adelante  como  lo  he  estado  hasta  ahora , de  ma- 
nera que  te  deseche : y destruya , sin  recurso : ni  te  repren* 
deré,  ó castigaré  como  en  tiempo  de  Noé. 

Porque  mas  pronto  serán  movidos  los  montes  del  sitio 
que  ocupan,  que  deje  yo  de  mirarte  con  clemencia,  ni  de 

* Lúe.  1, 31— a Cenes,  k,  15.— • loan,  vi,  45. 


acudírte  con  la  abundancia  de  todos  los  bienes , como  te  lo 
tengo  prometido. 

*9  Femar.  Pobre  tempeeteosa. 

Tus  jMCifnu  fundamentales : los  apóstoles,  los  ilustres 
mártires , confesores,  padres  y doctores , que  te  servirán  de 
cimientos  y de  adorno,  y que  te  levantarán  hasta  el  cielo 
con  su  doctrina  y admirables  ejemplos  de  piedad.  O también 
las  virtudes  teologales,  que  son  como  el  fundamento  de  to- 
das las  otras , y sin  las  que  no  pueden  ellas  subsistir. 

Ferrar.  Admentartehe  en  Saphiras. 

El  Hebreo:  Y pondré  tus  ventanas  de  cristal^  p tus 
puertas  de  piedra  de  carbunculo.  Por  piedras  preciosas 
dice  la  Ferrar.  Piedras  de  voluntad. 

^9  Y no  solamente  pondré  en  ti  estos  ilustres  varones , que 
serán  tus  fundadores : estas  nobles  virtudes,  que  te  llevarán 
á Dios  y nnirán  con  él , sino  también  ona  sublime  ciencia  de 
las  cosas  celestiales,  de  manera  que  alumbraré  con  lumbre 
sobrenatural  el  entendimiento  de  todos  tus  hijos,  y moreré 
y escitaré  suavemente  su  voluntad,  para  que  oigan , entien- 
dan y practiquen  los  misterios  de  la  fe,  y otras  verdades  de 
saína,  que  les  predicarán  los  operarios  evangélicos  que  les 
enviaré,  de  lo  que  les  resultará  vivir  en  la  mayor  paz.  Sin 
esta  ilustración  y mocion  interna  del  Señor  no  aprovecha  la 
doctrina  esterna.  Los  Judíos  no  menos  oyeron  á Cristo  y á 
los  apóstoles  que  loe  gentiles;  pero  Como  no  quisieron  aten- 
der á la  ilustración  divina,  que  no  les  faltó,  ni  obedecer  á la 
interna  vocación , por  eso  no  les  aprovechó  la  predicación, 
como  á ios  gentiles , que  atendieron  y obedecieron.  Joanr. 
VI,  De  aqui  se  infiere,  que  aun  en  tiempo  de  la  ley  , 
nueva  es  necesaria  la  gracia  y mocion  interna , y que  el  Señor 
liberalmente  la  comunique;  pero  no.  como  sueñan  los  here- 
jes de  nuestros  tiempos , que  nosotros  seamos  inertes,  ó que 
jamás  podamos  resistir  á la  inspiración.  Lo  que  está  conde- 
nado pw  el  Concilio  de  Trento. 

<7  En  la  verdadera  justicia  y santidad,  y estarás  segura  y 
defendida  de  todos  los  engaños  de  tus  enemigos  visibles  e 
invisibles,  y de  toda  violencia  con  que  quieran  cspaptarte, 
porque  yo  usando  de  misericordia  la  alejaré  de  tí. 


Lk  PBOFECU  PS  ISAIAS. 


15  Ecce  accola  veniet,  qui  non  erat  mecum,  ad- 
vena quondam  tuus  adjungetur  tibi. 

16  Ecce  ego  creavi  fabrum  sufflantem  in  igne  pru- 
nas, et  proferentem  vas  in  opus  suum , et  ego  creavi 
interfectorem  ad  disperdendum. 

17  Omne  vas  , auod  lictum  est  contra  te,  non  <M- 
getur  : et  omnem  linguam  resistentem  tibi  in  judicio, 
judicabis.  Ha3C  est  naBreditas  servorum  Domini : et 
justitia  eorum  apud  me,  dicit  Dominus. 


15  Heaoui  qua  vendrá  ei  vendor  Sifaeoe  estaba 
conmigo,  el que  en  otro  tiempo  era  extranjero^  para  tí« 
se  unirá  contigo. 

16  Mira  que  yo  crié  al  herrero,  queseólas  ascuas 
en  el  fu^,  y que  saca  la  herramienta  para  su  obra 

y yo  crié  al  matador  * para  destruir. 

17  Todo  instrumento  *,  que  ha  sido  forjado  contra  . 
U , no  tendrá  buen  suceso  : y juzgarás  en  juicio  ^ toda 
lengua,  que  se  resista  contra  tí.  Esta  es  la  herencia  ^ de 
los  sieryos  del  Señor : y la  justicia  de  ellos  está  en  mi, 
dice  el  S^r. 


Uapítulu  LY. 

Profeta  introduce  d Jesucristo  convidando  i todos  i la  parlicipaeion  de  su  gracia  por  medio  de  la  fe  viva  en  él , pues  para  esto 
/Qe  enviado  por  el  Padre;  7 á U conversión  7 penitencia,  asegirándolos  de  la  insaiable  misericordia  de  Dios , por  la  cnal  vevA 
liradl  SQtiberud. 


1 Omnes  ■ sitientes  venite  ad  aquas  : et  qui  non 
habetis  argentum,  properate,  emite,  et  comedite:  ve- 
nite, emite  absque  argento,  et  absque  ulla  commuta- 
tione vinum  et  lac. 

2 ¿Quare  appenditis  argentum  non  in  panibus,  et 
laborem  vestrum  non  in  saturitate?  Audite  audientes 
me,  et  comedite  bonum,  et  delectabitur  in  crassitu- 
dine anima  vestra. 

3 Inclinate  aurem  vestram , et  venite  ad  me  : audite 
et  vivet  anima  vestra , et  feriam  vobiscum  pactum 
sempiternum , misericordias  »>  David  fideles. 

4 Ecce  testem  populis  dedi  eum , ducem  ac  praece- 
ptorem gentibus. 

5 Ecce  gentem , quam  nesciebas , vocabis : et  gen- 
tes, quae  te  non  cognoverunt,  ad  te  current  propter 
Dominum  Deum  tuum,  et  Sanctum  Israel , quia  giori- 
ficavit  te. 

6 Quaerite  Dominum  dum  inveniri  potest : invo- 
cate eum  dumpropéest. 

7 Derelihquat  impius  viam  suam , et  vir  iniquus  co- 
gitationes suas , et  revertatur  ad  Dominum , et  mise- 
rebitur ejus,  et  ad  Deum  nostrum  : quoniam  multus 
est  ad  ignoscendum. 

8 Non  enim  cogitationes  meae^  cogitationes  vestrae: 
neque  viae  vestrae,  viae  meae,  dicit  Dominus. 


1 Todos  los  sedientos  venid  á las  aguas  • : y los  qoe 
no  leneis  dinero , apresuraos,  comprad,  y comed : ve- 
nid, comprad  sin  dinero,  y sin  ningún  cambio  vino  y 
leche®. 

2 ¿Por  qué  empleáis  vuestro  dinero  no  en  panes 

y vuestro  trabajo  no  en  hartura?  Oidihe  con  atención, 
y comed  lo  bueno , y se  deleitará  vuestra  alma  con  gro- 
sura 

3 Inclinad  vuestra  oreja , y venid  á raí : oid , y '^irá 
vuestra  alma , y haré  con  vosotros  un  pacto  sempiter- 
no, las  misericordias  firmes  á David 

4 Ved  que  le  di  á los  pueblos  por  testigo,  por  cau- 
dillo y por  maestro  á las  naciones 

5 He  aquí  qué  llamarás  al  pueblo  que  no  cono- 
cias  : yfas  gentes,  que  no  te  conocieron,  correrán 
á tí , por  causa  del  Señor  tu  Dios  y del  Santode  fa- 
raél,  que  te  glorificó. 

6 Buscad  al  Señor  mientras  puede  ser  hallado : lla- 
madle, mientras  está  cerca 

7 Deje  el  impío  su  camino,  y el  hombre  inicao  sos 
pensamientos , y vuélvase  al  Señor , y tembrá  miseri- 
cordia de  él,  y á nuestro  Dios : porque  es  abundante 
en  perdonar 

8 Porque  mis  pensamientos  no  son  vuestros  pensa- 
mientos ni  vuestros  caminos,  ^n  mis  caminos,  dica 
el  Señor. 


^ El  pueblo  de  los  gentiles.  El  Hebreo : 5/  congregándose 
algún  pueblo  para  oprimirte  sin  mi,  sin  órden  mia;  ó tam- 
bién : Esto  no  será  con  órden  mia , el  que  se  allegare  con- 
tigo, ó en  ti,  esto  es,  en  tu  territorio,  caerán  perecerá. 

< MS.  6.  Et  avenedizo  de  pieza. 

® Para  hacer  una  espada,  cuchillo,  ó cualquier  otra  arma 
que  ofende. 

^A1  soldado,  ai  tirano,  al  enemigo  que  emplea  estas 
armas  en  matar  á los  hombres.  Pues  si  yo  los  crié , es  prue* 
ha  cierta,  que  las  fuerzas  y facultades  que  tienen  para  ha- 
cer todo  esto,  las  tienen  de  mí,  y que  sin  mi  permiso  nada 
pueden  hacer. 

8 Toda  arma  que  forjaren  para  emplearla  contra  ti,  no 
tendrá  buen  suceso;  no  lograrán  arruinarte,  por  mucho  que 
lo  intenten;  serán  inútiles  todos  sus  esfuerzos.  No  prevalece- 
rán las  puertas  del  infierno  contra  (i. 

6 Tú , oh  Iglesia , juz^rás  en  tu  propio  tribunal , y conde- 
narás y castigarás  toda  lengua  calumniadora,  blasfema,  he- 
rética , cismática , que  se  levantare  contra  ti , ó te  hiciere 
pertinaz  resistencia. 

7 Esta  es  la  rica  herencia  de  los  justos  que  están  en  mi 
Iglesia , los  cuales  gozarán  como  hijos  de  todos  mis  bienes; 
y las  buenas  obras  que  hicieren  las  tendré  en  mi  reserva>>- 
das,  para  darles  el  premio  á su  tiempo  con  eterno  ga- 
lardón. 

® Feruar.  o todo  sequioso.  Los  que  teneis  sed  de  la  v6^ 
dad,  y codiciáis  la  ciencia  de  la  salud,  venid  á saciar  vues- 
tra sed  en  las  aguas  de  la  doctrina  y gracia  de  Jesucristo. 
JoATfh.  vu. 

o Un  delicioso  convite.  Esto  conviene  á la  doctrina  de 
Jesucristo,  y á todos  sus  Sacramentos;  pero  particularmente 
al  divino  pan  de  la  Eucaristía. 

¿Por  qué  gastáis  vuestros  sudores  y tratiyos,  y tos  apli- 
cáis no  á adquirir  un  afimento  sólido  que  pueda  saciar  vaes- 

* Eecli.  Li,  33.  Apocal.  ziu,  17.— b Actor,  zm,  34. 


tras  ahnas,  sino  cosas  vanas,  7 bienes  perecederos , como 
son  las  riquezas,  las  honras,  los  deleites,  y las  ciencias  hu- 
manas, que  no  píiedeu  hartar  vuestras  almas?  Escuchadme 
atentos , y comed  lo  Ifueno , manjares  escogidos  y sólidos, 
que  con  su  substancia  os  puedan  alimentar  7 llenar  de  con- 
tento. 

Comed  buenos  manjares,  y de  mucho  gusto  por  ser  do 
sustancia  esquisila. 

Las  misericordias  que  prometí  á David,  7 que  cumpliré 
fielmente.  Véase  e!  Psalm,  Lxizvni.  Este  concierto  7 eeUs 
misericordias  prometidas  á David  comprendían  el  nacíBáaiito 
del  Mesías,  su  imperio  y trono-eterno,  7 la  libertad  y res- 
cate del  género  humano,  etc.  Véase  dicho  psalmo,  y Actor, 
xiii , 31,  en  donde  se  anuncia,  que  tuvieron  su  cumplimiento 
en  Jesucristo  estas  profecías  de  tanto  eonsuelo  para  el  mundo. 

<3  Daré  al  Meshispor  testigo  de  la  verdad  y d^  cuapli- 
miento  fiel  de  estas  promesas.  Asi  el  pronombre  etm  se  re- 
fiere inmediatamente  á Jesucristo,  que  os  el  testigo  fiel  de 
los  pueblos , y el  maestro  universal  tfe  las  naciones. 

Llamarás , oh  Cristo,  á militar  bajo  del  esiandazte  de  tu 
cruz  al puel>h  fue  no  conociaa,  A los  gentiles;  á miOMs 
BO  conocías,  ni  conlabos  como  pueblo  tuyo.  Tal  es  la  voca- 
ción de  las  gentes,  y tan  claras  las  profecías  de  este  succmi. 

De  la  grada,  santidad , sabidlirfa,  milagros  eou  que  te 
glorifiesrá  y ensalxsrá  tu  Padre. 

Mientras  vivis  en  esta  vida  mortol:  mientras  se  os  con- 
cedo tiempo  para  que  os  arrepintáis , y volváis  i éi.  O-  tmn- 
bimi : Mientras  que  vive  y conversa  con  vosotros  vestido  de 
la  misma  carne.  Porque  en  el  tiempo  de  la  ley  nueva  eulá 
Dios  mas  corea  de  nosotros,  que  en  el  de  la  antiguo,  por 
eaosa  de  la  naturaleza  hussana,  que  tomé,  haciéndoeo  her- 
mano nuestro. 

Ferbar.  MuMgUtttá  para  perdonar. 

M No  me  porto  yo  con  los  hombres,  como  ellos  se  portan 
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9 Quia  sicut  exaltantur  cceli  á terra , sic  exaltatae 
sunt  viae  meae  ^ viis  vestris,  et  cogitationes  meae  k co- 
gitationibus vestris. 

10  Et  quomodo  descendit  imber,  ct  nix  de  coelo, 
et  illuc  ultrii  non  revertitur , sed  inebriat  terram , et 
infundit  eam,  et  germinare  eam  facit,  et  dat  semen 
serenti,  elp^em  comedenti : 

1 1 Sic  erit  verbum  meum , quod  egredietur  do  ore 
ineo  : non  revertetiu*  ad  mc  vacuum,  sed  faciet  quae- 
cuinque  volui,  et  prosperabitur  in  his,  ad  quas  misi 
illud : 

12  Quia  in  laetitia  egrediemini,  et  in  pace  deduce- 
mini : montes  et  colles  cantabunt  coram  vobis  laudem 
et  onmia  ligna  regionis  plaudent  manu. 

13  Pro  saliunca  ascendet  abies,  et  pro  urtica  cre- 
scet myrtus : et  erit  Dominus  nominatus  in  signum 
sternum , quod  non  auferetur. 


9 Porque  así  tomo  los  cielos  se  levantan  sobre  la 
tierra,  asi  se  levantan  mis  caminossobre  vuestroscami- 
nos,  y mis  pensamientos  sobre  vuestros  pensamientos. 

10  Y como  del  cielo  desciende  la  lluvia,  y la  nieve, 
y no  se  vuelve  mas  alhí  * , sino  que  embriaga  la  tierra, 
y la  baña,  y la  hace  producir,  y da  simiente  ai  que 
siembra,  y pan  al  que  come : 

1 1 Así  será  mi  jialabra  *,  que  saldrá  de  mi  boca : no 
volverá  á mí  vacía,  sino  que  liará  cuanto  yo  quise,  y 
será  prosperada  en  aquellas  cosas , á que  la  envié : 

12  Porque  con  alegría  saltlreis*,  y en  paz  sereis 
llevados : los  nxiutes  * y los  collados  cantarán  alabanza 
delante  de  vosotros,  y todos  los  árboles  del  campo  darán 
palmadas  de  aplauso 

13  En  vez  ael  espliego  ® subirá  el  alieto , y en  vez 
de  la  ortiga  crecerá  el  arrayan  ^ : y el  Señor  será  nom- 
brado para  ser  una  señal  eterna,  que  no  será  quitada. 


(Coiittnlf  LVl. 

El  ProreU  eihorla  i la  jostiefa  y i la  santidad  á todos  aquellos  que  por  el  Mesías  serian  llamados  i la  participación  de  so  gracia 
bajo  del  Evangelio; declarando  qne  sin  distincioo  de  naciones,  ni  de  cualidad  de  personas,  todos  los  fieles  serian  recogidos  en 
la  Iglesia  7 benditos  de  Dios.  Demuestra  despnes  qne  el  pueblo  se  disipaba  por  colpa  de  los  pastores. 


1 Haec  * dicil  Dominus : Custodite  judicium , ct  fa- 
cile justitiam  : quia  juxtb  est  salus  mea  ut  veniat , ct 
justitia  mea  ut  reveletur. 

2 Beatus  vir,  qui  facit  hoc,  ct  filius  hominis,  qui 
apprehendet  istud : custodiens  sabbatum  ne  polluat 
illud , custodiens  manus  suas  ne  ñiciat  omne  malum. 

3 Et  non  dicat  filius  advenae , qui  adhaeret  Domino 
(ticens : Separatione  dividet  mc  Dominus  k populo  suo: 
et  non  dicat  eunuchus  : Ecce  ego  lignum  aridum. 

4 Quia  haec  dicit  Dominus  eunuchis : Qui  custodie- 
rint in  sabbata  mea , et  elegerint  quae  ego  volui , et  te- 
nuerint foedus  meum : 

5 Dalx)  eis  in  domo  mea,  et  in  muris  meis  locum, 
et  nomen  melius  k liliis  et  filiabus  : nomen  sempiter- 
num dabo  eis,  quod  non  peribit. 

6 Et  filios  advenae,  qui  adhaerent  Domino,  ut  co- 

lant eum , et  fligant  nomen  ejus , ut  sint  ei  in  servos: 
omnem  custodientem  sabbatum  ne  polluat  illud,  et 
tenentem  foedus  meum  : 

unos  con  otros.  Si  estos  reciben  una  injuria,  ñola  perdonan, 
ni  se  dejan  doblar  faólmente,  por  mucho  que  les  rueguen; 
sino  que  aplican  todos  sus  pensamientos  para  ver  como  la 
han  de  vengar ; y si  por  último  se  dejan  alguna  vez  vencer, 
no  es  sino  con  condiciones  muy  gravosas  y pesadas  para  el 
que  la  hizo.  Mas  yo  oscedo  en  misericordia  á todos  Jos  hom- 
bres, por  muy  piadosos  que  sean,  cuanto  escede  on  círculo 
inmenso  al  punto  que  le  sirve  de  centro. 

* Vacía  ó sin  fruto:  esto  es,  sin  haber  fecundado  la  tierra, 
como  se  dice  en  el  versiculo  siguiente. 

*Esta  es  la  promesa  de  la  nueva  alianza,  que  tengo  he- 
cha con  vosotros  de  enviaros  el  Mesías,  Salvador  de  los 
hombres. 

^ Os  vereis  rescatados  de  la  esclavitud  del  demonio;  y en 
paz  sereis  Uevados  á Dios,  á la  santidad , al  cielo. 

^ Esta  es  una  prosopopeya  hiperbólica.  Y cuando  esto 
acontezca,  parecerá  que  los  montes  y los  collados,  congra- 
tulándose con  vosotros  de  vuestra  dicha,  dau  saltos,  y que 
las  plantas  baten  las  manos  de  contento.  Se  alude  también 
á la  salida  del  cautiverio  de  Babilonia. 

3 Fkrrar.  Batirán  palma. 

^ La  palabra  latina  saliunca ^ según  Mariana,  del  Rio, 
Alapide,  por  las  propiedades , que  de  ella  cuenta  Plinio,  li- 
bro XXI,  0.  7,  significa  el  espliego , ó alhucema^  ó laván- 
dula.  Aquí  se  opone  ai  abeto  como  una  cosa  humilde  y baja 
á otra  alta  y frondosa ; pero  no  en  cuanto  á otras  calidades, 
porqne  si  el  abeto  escede  en  altura  al  espliego,  este  le  esce- 
de á él  en  la  fragancia,  y virtud  medicinal.  Otros  en  vez  de 
espliego  traducen  nardo  céltico,  que  es  planta  mucho  me- 
nor y parecida  eotéramente  al  espliego,  como  dice  nuestro 
Diccionario  de  la  lengua , verb.  Nardo. 

7 En  vez  de  las  obras  abominables  y espiposag  de  vuestra 

s Saptont.  i,  1. 


1 Esto  dice  el  Señor  : Guardad  derecho,  y haced 
justicia  * : porque  cercana  está  mi  salud  ® para  venir,  y 
mi  justicia  para  manifestarse. 

2 Bieiiavcnliu*ado  el  varón,  que  hace  esto,  y el 
biio  del  hombre , que  se  asiere  á esto : que  guarda  el 
sábado  para  no  profanarlo  , y que  guarda  sus  manos 
para  no  hacer  mal  alguno. 

3 Y no  diga  el  hijo  del  advenedizo  **  que  se  une  al 
Señor,  diciendo : El  Señor  con  división  me  separará  de 
su  pueblo : y no  diga  el  eunuco  : He  aquí  que  yo  soy 
un  leño  seco. 

4 Porque  esto  dice  el  Señor  á los  eunucos  : Los  que 
observaren  mis  sábados,  y abrazaren  lo  que  yo  quise, 
y guardaren  mi  alianza  : 

5 Les  daré  lugar  en  mi  casa  y en  mis  muros,  y me- 
jor nombre  que  el  que  dan  los  hijos  y las  bijas  : nom- 
bre senmitcriio  les  daré , que  no  perecerá  jamás. 

6 Y a los  hijos  del  advenedizo,  que  se  unen  al  Señor, 

para  honrarle,  y pai*a  amar  su  nombre,  y para  ser  sus 
siervos  : á totlo  cl  que  observe  el  sábado  que  no  lo  pro- 
íaiie,  y que  guarde  fielmente  mi  alianza : 

vida  pasada,  serán  santas  y sublimes,  y de  soavisimo  olor 
las  qne  se  verán  en  vosotros.  Y será  el  Señor  nombrado: 
y por  esta  grande  obra  que  hará  el  Mesías,  será  nombrado 
el  Redentor^  el  Salvador  de  todos,  el  Cristo;  y este  nom- 
bre le  quedará  como  una  señal  ó memoria  eterna  de  su  glo- 
ria y de  sus  victorias,  y de  este  mismo  nombre  sus  disc^u- 
los  se  llamarán  cristianos.  A este  modo  solían  también  los 
emperadores  añadir  á su  nombre  un  nuevo  titulo , que  to- 
maban de  las  provincias  ó naciones,  que  habían  éonquístado. 

^ Haced  lo  que  es  justo , vivid  s^on  justicia , guardad 
mis  mandamientos. 

^ La  salud  que  os  traerá  el  Salvador  Jesucristo;  y la  jus- 
tificación , con  la  que  por  los  méritos  del  mismo  os  libraré 
del  pecado,  y os  daré  mi  gracia , y despues  os  daré  la  pose- 
sión de  mi  gloria. 

Que  cumple  todo  ¡o  que  manda  la  ley  en  órden  al  culto 
que  se  debe  dar  á Dios,  y con  el  que  ha  de  ser  reverenciado. 

Cualquiera  que  no  sea  del  pueblo  de  Israél,  sea  el  que 
fuere , si  está  unido  con  Dios  por  medio  de  una  fe  viva,  no 
díga:  Dios  no  me  hará  participante  de  las  gracias  y privile- 
gios, que  prometió  á Abrabam  y su  posteridad,  porque  yo 
no  vengo  de  aquel  linaje. 

Yo  soy  estéril, y por  tanto  infame,  y cscluido  de  los  pri- 
vilegios del  pueblo  de  Dios.  Deuteron.  xxiii.  i.  Porque  á 
tales  eunucos,  y particularmente  á los  espirituales,  que  se 
castraron  voluntariamente,  con  el  voto  de  la  castidad, 
Matth.  xix  , i2,  les  daré  yo  lugar  en  mi  Iglesia . y en  el  re- 
cinto de  ella  mucho  mas  bonnido  que  el  que  puoíeran  espe- 
rar , por  muchos  hijos  é bijas  que  tuvieran.  Porque  la  casti- 
dad virginal  es  una  virtud  celestial  v angfélica , que  honra 
al  hombre,  le  ensalza  y consagra  todo  á Dios, 
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7 Adducam  eos  in  montem  sanctum  meum , et  lae- 
tificabo eos  in  domo  orationis  meae : holocausta  eo- 
rum, et  victimae  eorum  placebunt  mihi  super  altari 
meo : quia  * domus  mea  domus  orationis  vocabitur 
cunctis  populis. 

8 Ait  Dominus  Deus,  qui*»  congregat  dispersos 
Israel : Adhuc  congregabo  ad  eum  congregatos  ejus. 

9 Omnes  bestiae  agri  venite  ad  devorandum , uni- 
versae bestiae  saltús. 

10  Speculatores  ejus  caeci  omnes,  nescierunt  uni- 
versi : canes  muti  non  valentes  latrare , videntes  va- 
na, dormientes,  clamantes  somnia. 

1 1 Et  canes  impudentissimi  nescierunt  saturitatem: 
i()si  pastores  i^oravenint  intelligentiam : omnes  in 
viam  suam  declinaverunt,  unusquisque^ ad  avaritiam 
suam,  á summo  usque  ad  novissimum. 

12  Venite , sumamus  vinum , et  impleamur  ebrieta- 
te : et  erit  sicut  hodié,  sic  et  cras,  et  multó  ampliüs. 


7 Los  llevaré  á mi  santo  monte  V y los  alegraré  en 
la  casa  de  mi  oración  * : sus  holocaustos,  y víctimas 
me  serán  aceptas  sobre  mi  altar  ; porque  mi  casa 
será  llamada  casa  de  oración  para  tod^  los  pueblos 

8 Dice  el  Señor  Dios , que  congrega  á los  dispersos 
de  Israéi  * : Aun  congregaré  á él  sus  congrepdos  *. 

9 Todas  las  bestias  del  campo,  todas  las  bestias  del 
bosque  ® , venid  á devorar. 

10  Las  atalayas  de  él  ^ ciegos  todos,  todos  ignoran- 
tes : perros  mudos , que  no  pueden  ladrar , que  ven 
cosas  vanas,  que  duermen  y aman  los  sueños. 

11  Y perros  muy  desvergonzados  , que  no  conocie- 
ron hartura  : los  pastores  mismos  ignoraron  lo  que 
es  inteligencia  : todos  se  desviaron  á su  camino,  cada 
uno  á su  avaricia , desde  el  mas  alto  hasta  el  mas 
bajo  *. 

12  Venid,  tomemos  vino  •,  y llenémonos  de  em- 
briaguez : y será  como  hoy , asi  también  mañana,  v 
mucDo  mas. 


(¡Cofittila  LVII. 


El  Sefior  reprende  la  innensibiUdad  de  sa  pneblo  en  no  atender  á 
trato  con  los  pnebios  idólatras.  Promete  la  paz  á los  que  si 

1 Justus  perit , et  non  est  qui  recogitet  in  corde  suo: 
et  viri  misericordi»  colliguntur,  quia  non  est  qui  in- 
telligat : & facie  enim  mmiti»  collectus  est  justus. 

2 Veniat  pax , requiescat  in  cubili  suo  qui  ambula- 
vit in  directione  sua. 

3 Vos  autem  accedite  huc  filii  auguratricis : semen 
adulteri , et  fornicari». 

*‘k\  monte  suto  de  mi  Iglesia. 

* Los  colmaré  de  bienes  y gracias  espirituales,  cuando 
oraren  en  mi  templo;  y los  holocaustos  y sacrificios  que  me 
ofrezcan  sobre  el  altar,  principalmente  el  de  la  Eucaristia, 
sus  oraciones  y buenas  obras,  me  serán  muy  agradables,  y 
me  aplacarán. 

3 Esto  se  verificó  aun  respecto  del  templo  de  Jerusalém, 
despues  de  reedificado  por  los  Judíos,  que  volvieron  del  cau- 
tiverio de  Babilonia , como  lo  habia  anunciado  Salomon  en 
la  Oración  que  hizo  al  Señor,  cuando  le  fue  dedicado;  pero 
se  cumplió  mas  perfectamente  en  el  templo  verdadero  de 
Dios,  que  es  la  Iglesia . á la  cual  acuden  hasta  el  día  de  hoy 
sin  distinción  ninguna  los  habitadores  de  todos  los  pueblos 
y naciones,  para  adorar  al  Señor,  y emplearse  en  todo  lo 
que  pertenece  á su  culto  esterno , y ofrecerle  principalmen- 
te el  sacrificio  incruento  de  la  misa. 

* Como  á dijera:  No  creáis,  oh  Judíos,  que  cuando  llamo 
á los  gentiles  a mi  Iglesia , os  escluyo  por  eso  de  ella  á vos- 
otros; porque  la  Iglesia  tanto  será  vuestra  como  de  los  gen- 
tiles: por  lo  cual,  asi  como  á ellos,  asi  también  llamaré  á 
vosotros,  aunque  esteis  esparcidos  por  todo  el  mundo,  y á 
lodos  08  congregaré  en  mi  Iglesia  única , santa  y católica  es- 
tendida  por  todo  el  mundo.  Rom,  xi,  1 , 2. 

* En  la  predestinación  de  Dios;  aunque  efectivamente  to- 
davía no  están  incorporados  en  la  Iglesia  de  los  cuales  dijo 
el  Señor:  Oíros  ovejas  tengo  que  no  son  ds  este  aprisco^ 
y es  menester  que  yo  las  tratga,  y oirán  mi  voz , y ha- 
brá un  solo  aprisco  j y un  solo  pastor.  Joann,  x , 16. 

^ Mas  por  cuanto  vosotros,  cuando  os  quiera  agregar  y 
unir  á Jesucristo,  no  me  querréis  oír  ni  obedecer;  diré  á 
las  bestias  del  campo , á la  feroz  gente  de  los  Romanos: 
Venid,  devorad^  destruid  á Jerusalem  y toda  la  Judea. 

' ^ Porque  m atalayas,  sus  doctores  y maestros,  ciegos 
son  todos,  y guias  de  cierás,  Mstth.  xv  , 14.  que  ignoran 
el  verdadero  camino  por  donde  han  de  guiar  á los  otros , cie- 
gos de  codicia,  de  ambición  y de  disolución:  perras  mudos, 
porque  los  resutos  humanos  y las  dádivas  les  cierran  la  bo- 
ca: que  ven  cosas  vanas,  y así  no  son  profetas,  sino  visio- 
narios , que  hacen  que  crea  el  pueblo  como  profecía  sus 
sueños  y visiones,*  dormidos,  descuidados  en  todo  lo  que 
pertenece  á su  oficio;  y qtie  aman  los  sueños,  sus  impos- 
turas y tradiciones. 

* Habiendo  perdido  del  todo  la  vergüenza,  sin  temer  los 
JUICIOS  de  Dios,  ni  délos  hombres,  no  conocen  término  en 

P Jerem.  vii,  li;  Mattb,  zzi,  13,  Marc,  n,  17,  Luc  lu,  46.— b 


US  amenazas,  que  van  á cumplirse.  Les  afea  sos  impiedades  y so 
conviertan;  pero  de  ella  serán  esclaldos  los  obstinados. 

1 El  justo  perece,  y no  hay  quien  lo  recapacite 
en  su  corazón  : y los  nombres  misericordiosos  “ son 
recogidos  porque  no  hay  auien  entienda  : pues  reco- 
gido es  el  justo  por  causa  (te  la  malicia  *•. 

2 Venga  la  paz , repose  en  su  lecho  **  el  que  anduvo 
en  su  rectitud. 

3 Mas  vosotros , hijos  de  la  agorera  llegaos  acá: 
generación  de  adúltero,  y de  fornicaria. 

su  codicia ; y apartándose  cada  uno  del  camino  que  Dios  le 
tiene  señalado,  solamente  sigue  el  de  sus  propios  intereses. 
Estos  pastores  son  voluntariamente  ciegos,  y no  qoieren 
abrir  los  ojos  para  ver  y conocer  el  tiempo , en  que  Dios  los 
visita  lleno  de  misericordia , convidándolos  con  la  reconcilia- 
ción y con  la  paz. 

^ ved  cuan  grande  es  la  ceguedad  y obstinación  de  estos 
pastores ; lejos  de  reconocerse  y de  volver  sobre  si,  se  alien- 
tan unos  á otros,  y dicen : Venid,  y nos  entregaiemos  a! 
vino,  que  si  hoy  hemos  pasado  un  día  alegre,  mañana  lo  pa- 
saremos del  mismo  modo,  ó mucho  mas  alegre.  Pueden  consi- 
derarse también  como  palabras  del  Profeta , para  dar  á en- 
tender, que  cada  dia  iban  de  mal  en  peor  estos  hombres 
impíos,  obstinándose  mas  y mas  en  sus  pecados. 

fo  No  hay  quien  considere  cuan  injustamente  ha  sido  muer- 
to el  hombre  justo,  y cuantos  daños  se  siguen  de  su  muerte 
al  Estado,  puesto  que  los  justos  son  las  mejores  defensas  y 
apoyos  de  les  reinos  y de  las  repúblicas. 

Hombres  piadosos,  virtuosos,  y amantes  de  la  jostieia 
y caridad. 

Parece  que  el  Profeta  habla  aguí  en  un  sentido  general: 
los  justos,  dice,  y hombres  de  piedad  son  arrebatados  de 
este  mundo  y recogidos  á sus  padres  por  la  muerte , y no 
hay  quien  haga  reflexión  sobre  esto.  E!  Señor  los  arrebata 
y se  tos  lleva , lo  que  es  señal  de  su  grande  indignación  con- 
tra un  pueblo , y que  le  quiere  castipr  severamente  porque 
no  vean  ni  sean  testigos  de  las  granees  calamidades  que  han 
de  venir  sobre  él.  Así  lo  ha  ejecutado  repetidas  veces  con 
muchos  santos.  La  palabra  malicia  puede  significarlos  pe- 
cados públicos  que  irritan  la  cólera  divina;  puede  también 
significar  los  males  y calamidades  con  que  el  Señor  los  cas- 
tiga. Algunos  creen  que  Hsie  justo  es  Josias,  que  murió  en 
una  batalla  y se  le  llevó  el  Señor  para  que  no  viese  la  mina 
de  Jenisalém,  iv  Reg.  xxii . 20.  Pero  mas  comunmente  se 
espone  esto  de  Jesucristo , coya  muerte  son  pocos  los  qne  la 
meditan  siendo  tan  provechosa  su  meditación. 

Ferrar.  Sobre  sus  yacidas.  Mss  por  lo  que  toca  á es- 
tos justos  y hombres  que  caminaron  en  rectitud,  gozarán 
una  paz  eterna  en  la  vida  venidera. 

**  Los  Lxx  leyeron;  hijos  de  iniquidad,  en  lorar  de  au- 
guratricis, Moradores  de  Jerusalém,  entregados  á los  agüe- 
ros y supersticiones,  hqos  de  unos  padres  adúlteros  venÁ- 
dos  á la  idolatría. 

dan.  XI,  56.— ®Jcrem;  vi,  13,  et  viii,  20. 
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4 ¿Sup^rquein  lusistis?  ¿suner  quem  dilatastis  os, 
el  ejecistis  liiiguam?  ¿iiuinquid  non  vos  íilii  scelesti, 
semen  mendax 

5 Qui  consolamini  iii  diis  subter  omne  lignum  fron- 
dosum, immolantes  parvulos  in  torrentibus,  subter 
eminentes  petras? 

6 In  partibus  torrentis  pars  tua,  h»c  est  sors  tua  : 
el  i^s  effudisti  libamen , obtulisti  sacrificium.  ¿ Num- 
quid  super  bis  non  indignabor? 

7 Super  montem  excelsum  et  sublimem  posuisti  cu- 
bile tuum,  et  illuc  ascendisti  ut  immolares  hostias. 


4 ¿Sobre  quién  * ós  burlasteis?  ¿sobre  quien  en> 
sanchasteis  la  boca , y sacasteis  la  lengua?  ¿por  ventu- 
ra no  sois  vosotros  líijos  malvados,  linaio  mentiroso 

5 Qde  os  consoláis  con  los  dioses  debajo  de  todo 
árbol  frondoso  * , degollando  vuestros  hijos  en  los  tor- 
rentes , debajo  de  las  eminentes  peñas  ? 

6 En  las  partes  del  torrente  qstá  tu  porción,  esta  es 
tu  suei-te  ’ y á ellos  derramaste  libación  * , ofreciste 
sacrificio.  ¿ Pues  no  me  he  de  indignar  yo  por  estas 
cosas? 

7 Sobre  un  monte  aKo  y elevado  * pusiste  tu  le- 
cho ^ , y allá  subiste  para  inmolar  victimas. 
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8  Et  post  ostium , et  retró  postem  posuisti  memo- 
riale tuum : quia  juxta  me  discooperuisti ,’  et  suscepi- 
sti adulterum:  dilatasti  cubile  tuum,  et  pepigisti  cum 
eis  foedus  : dilexisti  stratum  eorum  manu  apertá. 


* ¿Sobre  quién  creeis  que  descargáis  vuestros  escarnios, 
befas,  blasfemias,  salivas,  bofetadas?  ¿Por  ventura  los  que 
esto  hacéis  no  sois  unos  hijos  malvados  y bastardos,  que  de- 
generáis de  la  verdad  y virtud  de  vuestros  padres  Abrahám, 
Isaac,  Jacob  y los  otros  patriarcas?  El  Profeta  con  estas  es- 
presiones  enérgicas  les  da  en  rostro  á los  Judíos  por  el  sumo 
desacato  é insolencia  con  que  habian  de  insultar  y escarne- 
cer al  divino  Redentor. 

* Ferrar.  Loe  calentantes  en  enzinos  debajo  de  todo 
árbol  reverdido , degollantes  los  hijos  en  arroyos  debelo 
de  resquicios  de  las  peñas.  ¿No  sois  vosotros  los  malvados 
que  honráis  á vuestros  dioses  abandonándoos  á infames  es* 
cesos  en  los  bosques,  y bajo  de  cualquier  árbol  sombrío  en 
que  le  dais  culto,  degollando  en  su  obsequio  vuestros  h^os 
en  los  valles,  en  los  huecos  y socavado  de  las  peñas? 

3 Ferrar.  En  guijarros  de  arroyo.  En  los  lugares  ve- 
cinos á los  arroyos  teneis  vuestras  delicias;  allí  acudís  á 
ofrecer  vuestras  libaciones  y sacrificios  á los  ídolos.  Y des- 
pues de  todo  esto  ¿creéis  que  yo  pueda  mirar  con  indiferen- 
cia y sin  enojarme  semejantes  impiedades  ? Vatablo  según 
el  testo  hebreo  traslada : En  las  piedras  Usas  del  arroyo. 


8  Y tras  la  puerta , y tras  el  dintel  pusiste  tu  re- 
cuerdo porque  junto  á mí  te  descubriste*,  y reci- 
biste al  adultero : ensanchaste  tu  lecho  *,  y con  ellos 
hiciste  concierto  : amaste  el  lecho  de  ellos  con  mano 
abierta. 


Otros  creen  que  se  habla  de  los  altares  que  se  erigían  á los 
dioses  falsos  junto  á las  corrientes  de  los  arroyos. 

^ Ferrar.  Templacion. 

^ Y enhiesto. 

^ Habla  de  la  idolatría  como  de  un  adulterio  espiritual : el 
altar  que  alzaste  á los  idoibs.  Esta  idolatría  representaba  la 
que  cometían  los  Judíos  en  tiempo  de  Jesucristo,  los  cuales 
se  imaginaban  un  Mesías  lleno  ne  grandeza  mundana , y po- 
nían en  su  propia  justicia  toda  su  confianza.  Y estos  eran 
como  dos  ídolos  propios  de  la  perversidad  de  su  corazón. 

7 Ferrar.  Y tras  la  puerta  y el  umbral  pusiste  tu  san- 
merio.  Hace  alusión  á los  Lares ^ que  los  Judíos,  initando 
neciamente  á los  gentiles , colocaban  en  las  puertas  de  las 
casas,  para  tenerlos  en  memoria  y encomendarse  á ellos 
cuando  entraban  y salían. 

* Prosigue  hablando  de  tu  idolatría , en  particular  de  los 
altares  profanos  que  pusieron  en  el  templo,  iv  Reg.  xvi , 14. 

* Erigiendo  muchos  altares  á los  ídolos.  Con  mano  abier- 
ta , gastando  sin  escasez  ni  miseria  en  esto  y en  todo  lo  que 
pertenecía  á su  infame  culto. 


i 40  LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 


9  Et  ornasti  te  regí  unguento , et  inuUiplicasti  pi- 
gmenta tua.  Misisti  legatos  tuos  procul , et  nuiniliataes 
usque  ad  inferos. 

‘ 10  In  multitudine  viae  tuae  laborasti : noir  dixisti ; 
Quiescam  : vitam  manus  tuae  invenisti , proptereanou 
rogasti. 

11  ¿Pro  quo  sollicita  timuisti,  quia  mentita  es,  et 
mei  non  es  recordata , neque  cogitasti  in  corde  tuo? 
quia  ego  tacens , et  quasi  non  videns , et  mei  oblita  es. 

12  Ego  annuntiabo  justitiam  tuam , et  opera  tua 
non  proderunt  tibi. 

13  Cum  clamaveris,  liberent  te  congregati  tui,  et 
omnes  eos  auferet  ventus , tollet  aura  : Qui  autem  fi- 
duciam habet  mei , heredilabit  terram , et  possidebit 
montem  sanctum  meum. 

14  Et  dicam  : Viam  facite*,  prasbete  iter,  declina- 
te de  semita , auferte  offendicula  de  via  populi  mei. 

15  Quia  Inec  dicit  Excelsus,  et  sublimis  habitans 
aBteniitatem : et  sanctum  nomen  ejus  in  excelso  et  in 
sancto  habiUms , ct  cum  contrito  et  humili  spiritu : ut 
vivificet  spiritum  humilium , et  vivificet  cor  contrito- 
rum. 

1 6 Non  enim  in  sempiternum  litigaljo , neque  usipie 
ad  finem  irascar : quia  spiritus  h facie  mea  egredietur, 
et  flatus  ego  faciam. 

17  Propter  iniquitatem  avaritiae  ejus  iratus  sum,  ct 
percussi  eum  : abscondi  a te  fecieni  meam , et  indi- 
gnatus sum  : et  abiit  vagus  in  via  cordis  sui. 

18  Vias  ejus  vidi,  et  sanavi  eum,  et  reduxi  eum, 
et  reddidi  consolationes  ipsi,  et  lugentibus  ejus. 

19  Creavi  fructum  labiorum  pacem,  pacem  ei,  t.iii 
longé  est,  et  qui  prope,  dixit  Dominus,  et  sanavi 
eum. 


9 Y te  adornaste  |mra  el  rey  * con  ungüentos,  y rni*!- 

ti pilcaste  tus  afeites  Enviaste  tus embajadOTes*  lejos, 

y te  has  abatido  liasta  los  infiernos. 

10  En  la  multitud  de  tus  caminos  te  fatigaste 
no  dijiste  : Cesaré  : hallaste  la  vida  de  tu  mano,  por 
eso  no  inc  rogaste  *. 

11  ¿Qué  es  lo  que  temiste  cuidadosa  p^a  faitar 
á mi  le,  y no  haberte  acordado  de  mí,  ni  haberlo 
pensado  en  tu  corazón  ? porque  yo  estaba  callando , y 
como  que  no  veia , por  eso  tu  te  olvidaste  de  mí. 

12  Yo  publicaré  tu  justicia  y no  te  aproyecliarán 
tus  obras 

13  Cuando  clamares®,  líbrente  los  que  tu  has  re- 
cogido , y á todos  ellos  los  llevará  el  viento , un  soplo 
los  arrebatará : Mas  el  que  en  mí  tiene  confianza , ne- 
redará  la  tierra,  y poseerá  mi  santo  monte 

14  Y diré : Dad  lugar,  haced  camino  **,  desviaos 
de  la  senda , quitad  los  estorbos  del  camino  de  mi 
pueblo**. 

15  Porque  esto  dice  o\  Escelso,  y el  sublime,  que 
mora  en  la  eternidad  : y santo  es  el  nombre  del  que 
habita  cu  las  alturas  y en  el  santuario , y con  el  atri- 
bulado y humilde  de  espíritu  : para  vivificare!  espí- 
ritu de  los  humildes,  y dm*  vida  al  corazón  de  los  con- 
tritos. 

16  Píínjiieno  pleitearé  etérnamente**,  ni  me  eno- 
jaré hasta  el  fin;  porejue  de  mi  cara  saldrá  el  espíritu, 
y yo  haré  los  sojilos. 

17  Por  la  iniquidad  de  su  avaricia  meonojé,  y le 
herí  : cs<*ondí  do  tí  mi  cara , y me  indigné  : y él  an- 
duvo en  el  camino  de  su  corazón 

18  Vi  sus  caminos,  y le  sané  , y le  volví,  y le  di 
consolaciones  á él  mismo , y á los  que  le  lloraban. 

1 9 Crié  la  paz  fruto  (le  los  labios  *® , la  paz  para 
aquel , que  está  lejos,  y pjira  el  que  está  cerca,  dijo  el 
S(mor,  y le  sané. 


* En  obsequio  de  Moloch , que  en  hebreo  significa  rei. 
Otros  entienden  á Teglathphalasár  rey  de  los  Asirios,  á quien 
en  tiempo  de  Acbá/.  salieron  á recibirlos  Judíos  presentándo- 
le bálsamos  y otros  dones  preciosos  para  eanarlela  voluntad, 
y por  eso  le  enviaron  sus  embajadores  á bastante  distancia. 
IV XVI,  7. 

* Ferrar.  Tus  conficiones,  C.  R.  lus  olores. 

® Te  afanaste  por  multiplicar  ¡dolos  y por  obsequiarlos  y 
honrarlos , y nunca  dijiste : basta  ya , ya  estoy  cansado. 

* Llama  vida  de  su  mano  á los  ídolos  hechos  con  la  ma- 
no, ya  porque  de  ellos  esperaban  lo  necesario  para  la  vida, 
ya  porque  ue  ellos  estaban  enamorados.  Menoch.  Hallaste 
lodo  lo  que  deseabas  y apetecías  en  las  hechuras  de  tu  ma- 
uo,  en  lus  Idolos,  que  eran  todas  tus  delicias  y cariños,  de 
quienes  todo  lo  esperabas;  y por  eso  no  te  cuidaste  mas  de 
encaminar  á mí  tus  súplicas  y ruegos. 

® ¿Qué  razón  ha  habido  para  que  llena  de  congoja  tuvie- 
ses miedo  á los  Idolos,  me  faltases  á la  fe,  me  mintieses, 
y ni  aun  siquiera  pensases  en  el  agravio  que  me  hacías? 
¿Te  olvidaste  de  mí , ó creiste  que  yo  no  estaba  presente  á 
todo  para  castigarlo  con  el  mayor  rigor,  porque  callaba  y 
díaímulaba  como  que  no  lo  veia?  El  Hebreo : De  cierto , ifo 
disimulando,  y desde  siempre^  y ámino  temiste.  Yo  be 
disimulado  desde  el  principio  tos  prevaricaciones , esperando 
que  te  reconocieses  y enmendases.  Pero  no  por  eso  me  has 
temido  ni  reverenciado. 

® Es  una  iroiíla;  Tus  delitos  y adulterios : ó también , lo 
que  te  se  debe  de  justicia  entregándote  á los  Chaldeos. 

^ Los  Idolos  que  tú  te  fabricaste. 

® Cuando  entregada  á los  Chaldeos  clamares  á mi  para  que 
te  libre  y d¿  socorro,  te  remitiré  á esos  ídolos  que  tú  á tanta 
costa  y con  tanta  fatiga  amontonaste,  para  que  te  auxilien; 
á esas  naciones  rebeldes  é idólatras  en  quienes  has  puesto 
tu  conñanza , para  que  te  defiendan. 

^ Volveré  á Jerusalém  para  morar  en  ella  con  toda  paz  y 
seguridad , y para  adorarme  en  mi  santo  templo.  Entrará 
en  mí  Iglesia , y será  ciudadano  del  cielo  por  toda  la  eter- 
nidad. 

*®  Ferrar.  Aealeead,  acalcead,  escombrad  carrera. 

**  El  entrará  en  mi  Iglesia  sin  el  menor  tropiezo:  encon- 
trará el  camino,  y entrará  sin  ningún  estorbo.  Lo  que  se  ve- 

* Isfr.  Lni|  KX 


ríficó  en  ios  apóstoles,  y en  otros  del  pueblo  hebreo  que 
siguieron  á Jesucristo. 

**  En  sí  mismo,  que  es  su  eternidad;  en  lugar  alio  y es- 
celso, que  es  el  cielo;  y en  el  lugar  santo,  que  es.su  san- 
tuario ó tabernáculo,  ó el  templo. 

^3  El  mismo  Señor  habita  ron  los  de  espirita  contrito  y 
humillado,  para  levantarlos  y suministrarles  vida  y aliento. 
Ferrar.  Para  avibiguar  corazón  de  majados, 

**  Ferrar.  Que  no  para  siempre  barajaré,  no  para 
siempre  me  ensañaré,  que  espíritu  de  delante  mi  embol- 
verá , y almas  yo  flze.  No  emplearé  mi  justicia  en  castigar 
sus  pecados  con  todo  el  rigor  que  merecen , porque  de  mi 
cara  saldrá  el  espíritu , esto  es , yo  crio  los  espíritus;  y 
yo  haré  los  soplos,  esto  es  ( por  repetición) , yo  crio  las 
almas.  En  esta  locución  se  alude  á aquello  del  Génesis,  ii,  7: 
Inspiró  ÍHos  en  el  rostro  de  Adán  soplo  de  vida ; que  el 
alma  se  llama  de  Dios,  y por  esto,  dice  el  Señor, 
amo  á mis  criaturas , y usando  de  misericordia  perdono  fá- 
cilmente al  hombre  luego  que  le  veo  contrito  y humillado. 

Por  la  sed  insaciable  que  tiene  mi  pueblo  de  satisfacer 
todos  sus  perversos  apetitos. 

Lo  abandoné  á su  propio  sentido , para  que  lleno  de  ti- 
nieblas anduviese  errando  y perdido  por  todos  los  deseos  de 
su  depravado  y corrompido  corazón.  Suele  ser  muy  frecuente 
en  el  estilo  profélico  ei  hacer  tránsito  de  una  persona  á otra, 
como  asimismo  de  un  tiempo  á otro. 

Ferrar.  Y pagaré  conortes  áél,  y á sus  alutantes. 
Vi  los  caminos  peligrosos  por  donde  andaba,  y que  le  con- 
ducían derechamente  al  precipicio ; y compadecido  de  su 
estravio  despues  de  haberle  sanado  por  medio  de  mis  casti- 
gos y amonestaciones,  con  afecto  paterno  le  tomé  por  la 
mano  y le  encaminé  nuevaiqente  á la  patria , llenándole  de 
consuelos  á él  mismo  y á todas  aquellos  que  reconocieron  y 
lloraron  sus  pecados. 

Di  libertad,  reposo  y abundancia  de  todos  los  bienes, 
fruto  de  tnis  labios , como  se  lo  tenia  prometido : ó también: 
fruto  de  sus  labios,  atendiendo  á sus  gemidos,  suspiros  y 
humildes  ruegos;  paxá  aquel,  tanto  al  gentil  que  hasta 
aquí  ha  vivido  apartado  de  Dios , de  la  fe  y de  la  salud. 
Ephes.  II,  como  al  judio  que  antes  estaba  cerca , porque  él 
conocía  á Dios,  tenia  fe  y esperanza  de  la  salud  , y é qnien 
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tO  li^^aaten<fiaHiMUFei«ran«^  q^qniew»- 
re  iMD  potest,  et  ndundaut  fluctusejus  ki  coDcvlce- 
Uonmetlutum.  * 

21  Nm  * est  pu  impüs , didt  Dominus  Deus. 


20  Mas  1m impíos  ion  OQQiD  elinar  a^d»,  me n^ 
puede  estar  en  calma,  y rebosan  sus  ondas  paraboUat^ 

S0  p y p&rti  lodo 

^ Uay  paz  para  los  impíos,  dioe  el  Seoor  Dios, 


Copiutio  Lvm. 

Se  teprsBdi  U hipoeresia  délo*  Jodfos  y m ayonos,  declarando  enat  sea  el  verdadero  aynno  acepto  i Dloi.  Las  bendiciones  i|ua 
vendrán  «obre  lodon  agnellos  que  lírven  al  Seftor  y santHleaB  sis  flestas. 


1 Clama , ne  cesses , quasi  tuba  exalta  vocem  tuam, 
et  aununtia  populo  meo  scelera  eorum,  et  domui  Ja- 
cob peccata  eorum. 

2 Me  etenim  de  die  in  diem  quaerunt,  et  scire  vias 
meas  volunt:  quasi  gens,  quae  justitiam  fecerit,  et 
judicium  Dei  sui  non  dereliquerit : rogant  me  judicia 
jusUtiie : ap{ffopmquare  Deo  volunt. 

3 ¿Qi^ejejunavifflus,  et  non  a^xiqti:  humilia* 
vimus  animas  nostras , et  nescisti  ? Ecce  in  die  jejunii 
vestri  invenitur  voluntas  vestra , et  omnes  deoitores 
vestros  repetitis. 

4 Ecce  ad  lites  et  contentiones  jejunatis , et  perdü- 
titis  pugno  implé.  Nolite  j^unare  sicut  usque  ad  hanc 
diem , ut  audntur  fn  excelso  clamor  vester. 

5 ¿Numquid^tale  est  jejunium,  quod  elegi,  per 
diem  affligere  hominem  animam  suam?  ¿iiumquid 
contorquere  quasi  circulum  caput  suum,  et  saccum 
et  emerem  sternere?  ¿numquid  istud  vocabis  jeju- 
nium , et  diem  acceptabilem  Domino? 

6 i Nonne  hoc  est  ma^ps  jejunium  , quod  elem? 
dissoive  coUiflptiones  impietatis,  solve  fasciculos  de* 
primentes,  mmitte  eoe,  qui  confracti  sunt , liberos, 
et  omne  onus  dirumpe. 

7 Fran^  esurienti  panem  tuum,  et  e^nos,  va- 
gosque induc  in  domum  tuam  : cum  videris  nudum, 
open  eum , et  carnem  tuam  nc  despexeris. 

8 Tunc  mimpet  quasi  mané  lumen  tuum,  et  sa- 
nitas tua  citius  orietur,  et  anteibit  fnciem  tuam  ju*< 
stitia  tua,  et  gloria  Bomini  coUiget  te. 

9 Tunc  invocabis , et  Dominus  exaudiet : clamabia 
et  dicet : Ecce  adsum.  Si  abstuleris  de  medio  tui  ca- 
tenam, et  desieris  extendere  digitum,  et  loqui  quod 
aoapfodeM. 


1 Clama,  no  ceses,  como  trompeta  alza  tu  voz,  y 
declara  á mi  pueblo  sus  maldades,  y á la  casa  de  Ja- 
cob sus  pecamis. 

2 Poique  cada  dia  me  buscan  * , y qmmn  saber 
mis  caminos : como  gente,  que  hubiese  vivido  en  jus^ 
ticia , y que  no  hubiese  desampwdo  la  ley  de  su 
Dios : me  preguntan  sobre  los  juicios  4e  mi  justicia: 
quieren  ser  cercanos  á Dios 

3 ¿Porqué  ayunamos,  y no  lo  miraste  : hunmla- 
mos  nuestras  almas , y le  desentendiste  ? He  aquí  que 
en  el  dia  de  vuestro  ayuno  se  descubre  vuestra  volun- 
tad * , y repetís  contra  todos  vuestros  deudores. 

4 Ho  aquí  que  avunais  para  pleitos  y contiendas , y 
herís  con  el  puño  sin  piedad  *.  No  ayunéis  como  hasta 
este  dia,  para  que  vuestro  clamor  sea  oido  en  lo  alto  •. 

5 El  ayuno  que  yo  escogí,  ¿consiste  ^ acaso  en  que 
un  hombre  aflija  su  alma  por  un  dia  ? ¿ ó qué  tuerza 
su  cabeza  como  circulo,  y que  ha^  cama  • de  saoo  y 
de  ceniza?  ¿por  ventara  uamnrás  esto  ayu»o>  y dia 
aceptable  * al  Señor? 

6 ¿Por  ventura  el  ayuno  eme  yo  escogí  *®,  no  es 
antes  bien  este?  rompe  las  ataduras  de  impiedad,  de- 
sata los  hacecillos  que  deprimen,  despacína  hbres  á 
aquellos,  que  están  quebrantados,  y rompe  toda  carga  * • . 

7 Parte  con  el  hambriento  tu  pan , y á los  pobres  y 
peregrinos  mételos  en  tu  casa  : cuando  vieres  al  des- 
nudo , cúbrelo , y no  desprecies  tu  carne 

8 Entonces  tu  lumbre  saldrá  cobbo  la  mañana,  y tu 
sanidad  **mas  pronto  nacerá,  y tu justicia  irá  delante 
de  tu  cara , y te  recogerá  la  gforia  del  Señor. 

9 Entonces  invocarás  al  Señor , y te  oirá  : cuma* 
rás,  y dirá  : Aquí  estoy.  Si  quitares  la  cadena*^  de  en 
medio  de  tí,  y dejares  de  estenderel  dedo,  y de  hablar 
lo  que  no  a^ovecha. 


Sirteoecia  el  testameuto,  la  legislación  j las  promesas. 
OIr^ii.jx,4. 

* En  el  espíritu  de  los  impios , el  cual  es  agitado  como  el 
mar  de  violeotas  ondas  de  pasiones,  tcotaciones  y augesiio- 
nes  del  demonio,  y no  puede  tener  paz  ni  tranquilidad,  ni 
anqmr  de  sLotra  cosa  que  heces  inmundas  y cieno. 

para  aplacarme  y reconciliarse  conmigo , romo  de- 
bían, sino  pretendiendo  saber  las  razones  que  me  obligan  á 
tratarlos  como  los  trato.  Estando  ellos  en  la  persuasión  de 
que  son  un  pueblo  jesto  y santo,  y que  cumplen  coa  la  ma- 
yor fidelidad  los  mandamientos  de  su  Dios,  me  citan  ¿juicio, 
acusándome  de  injusticia  y de  infidelidad,  y diciendo  que  no 
les  cumplo  lo  que  les  tengo  prometido. 

' ’ No  para  supUxarie,  sino  para  pleitear  con  él  y quejarse 
de  él. 

* Hacéis  lo  que  queréis , aó  h)  que  Dios  quiere.  Esta  es  la 
respuesta  del  Señor  á las  injustas  quejas  y cargos  que  le  ha- 
cen. ¿De  qpé  sirven,  les  dice,  vuestros  ayunos,  si  en  ese 
mismo  dia  que  ayunáis,  no  hacéis  otra  cosa  que  seguir  y 
satisfacer  en  todo  vuestros  apetitos  y pasiones?  En  ese  mis- 
mo dia , á vuestros  deudores  pobres  y que  no  os  pueden  pa- 
gar los  apremiáis  inhumanamente  para  que  os  paguen. 

* El  mismo  dia  que  vosotros  ayunáis  lo  destináis  para 
pleitos  y contiendas,  y para  maltratar  de  palabra  y de  obra 
i vuestros  hermanos  los  mas  necesitados. 

• Y DO  deis  lu^ar  á qne  vuestros  clamores , contiendas  y 
violencias  que  ejecutáis  en  tales  dias  lleguen  hasta  el  cielo, 
y alraHmo  sebíx  vosotros  upa  justa  venganza.  O también: 
ffo  ayunéis  como  hasta  aquí  habéis  hecho , sino  con  espirita 
de  humildad  y de  penitencia , para  que  vueslroi  clamores  y 
megos  ileghen  hasta  el  cielo  y merezcan  ser  oídas. 

Y ¿El  ayuno  que  me  agrada  y quo  yo  apruebo,  consisto 


acaso >en  estarse  un  dU  ñn  comer,  en  andar  en  61  eon  la  ca- 
beza encorvada  fingiendo  flaqueia,  y en  cubrirte  de  cilicio  y 
de  ceniza  ? Matt.  vi,  6. 

» FftRiun.  4 Par  énrmir  comajunfiameébtxa^  g 
g ceniza  eUraMret 
» Recibidero. 

*0  No,  no  es  este  el  ayuno  que  me  agrada.  Si  qnereit  que 
vuestos  ayunos  me  sean  aceptos,  debeis  deshacer  los  con- 
tratos injustos  que  teneis  hechos . como  son  los  usurarios  o 

2ue  traen  grave  perjuicio  á los  pobres  *,  perdouad  las  deudas 
los  miserables  que  no  os  poeáen  pagar,  sin  estrecharlos  á 
que  por  fuerza  os  satisfagan : bástales  la  miseria  en  que  vi- 
ven , sin  que  vosotros  se  la  aumentéis  con  vuestros  apremios. 
LoslxX:  áéjjbvi  etpa/yjaXtat  Oiaútp  trwmXl^j^fuírmP , dO~ 
sata  los  lazos  tortuosos  de  los  oMentos  eontratosí 

Todaottritnra  que  tengan  hecha  para  obligarse.  O tam- 
bién : Repara  todas  las  injusticins  6 agmvios  que  tengas  he- 
ehos  á tu  prójimo.  Loo  haooeUlos  son  Jos  fégajos  de  papelee, 
cartas  y cuentas  pertenecientes  á los  tratos  usurarios  v ga- 
nancias IHcitas  quo  deprimen  i los  prójimos.  Los  qu^an^ 
tudas  son  los  pobres  que  no  pueden  pÁgar.  El  Hebreo : r 
que  rompáis  todo  yugo. 

Ne  dejes  de  socorrer  y acudir  á tu  prójimo  y hermane, 
•s  Sanidad.  Pnuun.  iSi  medicina  aina  kermoUecerd. 
8i  esto  hicieres,  acompafiando  tu  ayuno  eon  buenas  obras, 
respfandoeerá  para  ti  como  una  hermosa  aurora  la  luz  de  la 
divina  gracia , y la  misericordia  que  usares  con  los  pobres 
irá  delante  de  ti  en  todos  tas  pasos  ramo  ana  antorcha  m 
te  alumbrará  para  que  sin  tropiezo  sigas  un  camino  derecnOy 
hasln  que  el  Seber  le  aeiqa  en  su  eterna  gloria. 

«^Ferrab.  Si  tirares  de  entre  ti  yugo,  tend^ 
y Hablar  tortora.  La  ottdoirt  soi»  qne  ofiriiiea  í Iq  priqt-» 


• Sopr.  xiviH,  ll.-b  zacbar.  vu,  5.-«  Eiechiel.  xv»f,  7,  qt  JIoqb,  ua^  «L  . . . 
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10  Cúm  effuderis  eéuriefiU  animam  tuam , et  ani-  iO  Cuando  abrieras  tus  entrañas  alhambrieilto  y 

mam  affictam  repleveris,  mieturin  tenebris  lux  tua,  llenares  el  alma  afligida,  nacerá  tu  tusen  las  tinidldaSy 
et  tenebrae  tuae  erunt  sicut  meridies.  y tus  tinieblas  serán  como  el  mediodía. 

11  Etremiiem  tibi  dabit  Dominus semper , et  im-  11  Y te  dará  reposo  * el  Señor  siempre,  y Ueoará 

plebit  spienaoribus  animam  tuam , et  ossa  tua  libera-  tu  alma  de  respianuores  * , y librará  tus  huesos , y se- 
nit , et  erís  quasi  hortus  irriguus , et  sicut  fon&aqua-  rás  como  huerto  de  regadío,  y como  fuente  de  aguas, 
nim , cujus  non  deficient  aqueB.  cuyas  aguas  nunca  faltarán  *. 

12  Et  * asdificabuntur  in  te  deserta  saeculorum:  12  Y serán  por  tí  edificados  los  desiertos  de  los  si- 

fundamenta  generationis  et  generationis  suscitabis : et  glos  ^ : levantarás  los  cimieotos  ^ de  generación  y de 
vocaberis  aedificator  sepium , avertens  semitas  in  quie-  generación : y serás  llamado  edificador  de  las  cercas 
tem.  tomando  á otra  parte  las  sendas  para  seguridad 

13  Si  averteris  k sabbato  pedem  tuum , facere  vo-  13  Si  apartares  dei  sábado  tu  pié  *,  de  hacer  ta 

luntatem  tuam  in  die  sancto  meo , et  vocaveris  sab-  voluntad  en  mi  santo  dia,  y llamares  al  sábado  defi- 
batiim  delicatum , et  sanctum  Domini  gloriosam,  et  cado  y santo  para  gloria  dei  Señor,  y le  glorificares 
glorificaveris  eum  dum  non  facis  vias  tuas,  etnon  in-  nohaciendo  tus  caminos  ** , nisatisfociendo  tu  vohin- 
venitnr  voluntas  tua , ut  loquaris  sermonem : tad  para  hablar  palabra  ** : 

14  Tunc  delectaberis  super  Domino,  et  sustollam  14  Entonces  te  deleitarás  **  en  elS^or,y  te  levan- 

te super  altitudines  terrae,  et  cibabo  te  hereditate  Ja-  taré  sobre  las  alturas  de  la  tierra , y te  alimentaré  con 
cob  patris  tui.  Os  enim  Domini  locutum  est.  la  heredad  de  Jacob  tu  padre.  Por^e  la  boca  del  Se- 

ñor lo  dijo 

CtpUnb  LIX. 

El  Profeta  áeelara,  qae  habiéndose  el  Sefior  retirado  de  su  pueblo  por  sos  pecados , bahía  tanbiea  apartado  de  él  protecdea; 

roas  qoe  paraaloria  saya  salvaría  é Israél,  y deslroirfa  i sua  eoooiígos ; j qae  renovando  con  sn  pneblo  so  aHanu.  lo  dorio  pora 

siempre  sn  palabra  y su  espirita. 

1 Ecce  i»  non  est  abbreviata  manos  Domini  ut  sal-  1 Mirad  welamano  del  Señor  no  se  ha  encogido 

vare  nequeat , neque  aggravata  est  auris  ejus  ut  non  para  no  poder  salvar,  ni  seba  agravado  **su  orqa  para 
exaudiat : no  oír  : 

2 Sed  iniquitates  vestrae  diviserunt  inter  vos  et  2 Mas  vuestras  maldades  pusieron  división  mire 

Deum  vestrum , et  peccata  vestra  absconderunt  faciem  vosotros  y vuestro  Dios , y vuestros  pecados  escondié- 
ejus  á vobis  ne  exaudiret.  ron  su  cara  de  vosotros , para  que  no  oyese 

3 Manus  ^ enim  vestrae  pollutae  sunt  sanguine , et  3 Porque  vuestras  manos  están  contaminadas  de 

digiti  vestii  iniquitate  : labia  vestra  locuta  suntmen-  sangre  y vuestros  dedos  de  iniquidad:  vuestros 
dacium,  et  lin^  vestra  iniquitatem  fatur.  labios  habluon  mentira , y vuestra  lengua  habla  ini- 

quidad. 

4 Non  est  qui  invocet  justitiam , neque  est  qui  ju-  4 No  hay  quien  llame  ia  justicia  ^ , ni  hav  mto 

dicet  veré  : sed  confidunt  in  nihilo , et  loquuntur  va-  juzgue  con  ve^d : sino  que  confian  en  la  nada  * , y 
nitates  : conceperunt  laborem  ^ et  j^pererunt  iniqui-  nablan  vanidades  : concibieron  trabajo  ^ , y paiienm 
tatem.  ^ iniquidad. 


mo:  de  atender  el  dedo  ^ para  amenazarle  6 burlarte  de  él; 
dejares  de  hablar  lo  que  no  aprovecha.  Es  una  mioeie. 
Hebreo:  De  hablar  iniquidad.  Los  lxx:  Murmuracian, 

• < Socorriéndole  liberalmente,  y mostrando  con  él  entra- 
ias  de  misericordia , nacerá  tu  Isa.  El  cristiano  ha  de  mi- 
rar á Jesucristo  en  ia  persona  del  pobre. 

*.E1  Hebreo : , y te  conducirá  siempre  el  Señor, 

^ De  su  gracia  y consuelos:  y librará  tus  huesos ^ y te 
fortificará  y llenará  de  fuerza  para  que  camines  sin  desfalle- 
cer en  el  bien.  El  Hebreo:  F hará  que  en  las  sequedades 
se  harte  tu  ánima , y engrosará  tus  huesos, 

^ Gozarás  la  abundancia  de  todos  los  bienes, 
s Las  casu,  ciudades , fortalezas  abandonadas  desde  ma- 
chos siglos. 

* Las  casas  y cindades  de  las  cuales,  abandonadas  ya  des- 
pi^demucbasgeneracioDes,ao  ban  quedado  sino  Jos  cir 
mieotos  cubiertos  de  minu  espantosas. 

* FEiBAn.  ValladáufortiUo.  De  las  cercas  que  defendían 
las  vinas,  ó mas  bien  de  los  muros  arruinados  de  Jemsa- 
léffl , la  eiial  muchas  veces  se  representa  bajo  el  nombre  de 
viña. 

* Todas  las  entradas  y sendas  que  van  á ella,  para  que  no 
entren  las  fieras , animales  ó enemigos  á dañarla ; y por  tan- 
to serás  el  que  le  des  reposo  y segundad.  Todo  esto  que  aqni 
se  dice  de  la  reedificación  de  JernsaJóm , mira  prindpalmente 
á la  formacioa  del  nnevo  pueblo  de  los  cristiaiios  que  habia 
de  reparar  las  minas  de  Ja  sinagoga,  en  el  que  había  de  re- 
novarse y florecer  la  fe  y la  caridad  de  los  antiguos  patriar- 
cas, fabricarse  nnevos  y sólidos  edificios  de  piáad  y de  yi^ 
tud,  y mantenerse  la  pas  y aegoridad,  desarraigando  todos 
los  vicios  que  Je  son  contrarios. 

^ Si  no  aadnvicres  camino  el  día  del  sábado ; porque  en  él 
solo  se  podia  caminar  dos  millas. 

Si  te  apartares  de  hacer  tn  gusto  y no  el  de  Dios. 


Día  delicioso  para  Dios  y para  tí , por  las  bnenu  ohrm 
que  eo  él  se  deben  hacer. 

**  No  volviendo  á tos  andadas  ó malas  costumbres. 

Esta  es  ana  repetición  de  lo  qoe  se  acaba  de  decir. 

**  Esto  es  lo  mismo  que  arriba  se  dijo  v.  9:  habiarlo  que 
no  aprovecha.  Por  sábado  se  entienden  todos  los  dias  fw- 
vos,  y todo  lo  que  pertenecía  al  culto  divino;  y lo  mismo 
en  el  cap.  lvi  , 2. 

En  vez  de  lu  delicias  camsies  deque  ^ aftoryremto 
mío  te  privares , te  colmaré  de  regalos  espirituales ; te  iaié 
una  elevación  de  espirito  que  te  levantará  sobre  todas  las 
cosas  de  la  tierra , que  mirarás  con  desprecio;  y por  último, 
te  pondré  en  posesión  de  la  tierra  que  prometí,  a tn  padre 
Jacob,  que  será  como  una  prenda  de  que  te  daré  tambiea 
despues  la  tierra  de  los  vivientes,  llena  de  celestiales  rique- 
zas y delicias. 

MT  asi  no  puede  faltar  su  cumplimiento , porque  todu  es- 
tas profecías  están  anunciadas  poir  boca  del  Señor. 

No  ha  perdido  nada  de  so  fberu. 

«e  Cerrado;  no  tiene  tapadas  las  orejas. 

i9  Fueron  causa  de  que  os  escondiese  el  rostro  y qoe  m 
negase  su  fbvor. 

M De  homicidios.  De  iniquidad,úom  es  de  robos,  vute* 
das,  injustidu,  etc. 

No  hay  quien  ia  tome  en  consejo,  quien  la  oonsBltepira 
jnzgar  según  ella. 

es  En  nna  sombra  y aparienda  de  jnstida,  con  que  quie- 
ren encubrir  sos  cohechos,  odios,  agravios,  etc.,  y hablaa 
vanidades,  mentiras,  enñ&os. 

n Cómo  afligirían,  oprimirían  áau  prójiipo;  y parkrea 
iniquidad,  y ^nen  en  ejecución  sus  malos  designios.  La 
palabra  trabafo  se  toma  aquí  como  en  otros  lagares  en  el 
sentido  en  que  se  dice  que  una  mujer  está  en  trabajo  enan- 
do siente  los  dolores  oel  parto.  Véase  Job  xt,  y al  Psal- 
mo vn. 


* lifr.iA,  i.— B Nimer.  ii,  V,  Supr.  ii»  Sopr.  i,i5.*-4|ob.  xv«35. 


CAfÍTULO  LB. 


5 Oya  aspidum  rapennit,  et  telas  arañe»  texuerunt 
^ comederit  de  otis  eorum , m(»ietor : et  quod  con- 
fotum ^t , erumpet  in  regulum. 

6 Tei»  eorum  non  erunt  in  vestiro»itum , neaue 
operientur  operibus  suis  ; opera  eorum  opera  inuolia 
et  opus  iniquitatis  in  manibus  eorum. 

7 Pedes  • eorum  ad  malum  currunt,  et  festinant 
ut  effundant  sanguinem  innocentem : cogitationes  eo- 
rum cogitationes  inutiles : rastitas  et  contritio  in  riis 
eorum. 

8 Viam  pacis  nescierunt , et  non  est  judicium  in 
gressibus  eorum.  Semit»  eorum  incurvat»  sunt  eis: 
emnis  qui  calcat  in  eis , ignorat  pacem. 

9 Propter  hoc  elon^tum  est  judicium  h nobis , et 
non  apprehendet  nos  justitia  : expecfabimus  lucem, 
et  ecce  tenebr»  ; splendorem,  et  m tenebris  adu- 
lavimus. 

10  Palpavimus  sicut  c»ci  parietem , et  quasi  absque 
oculis  attrectavimus : imp^imus  meridie  quasi  in  te- 
nebris, in  caliginosis  quasi  mortui. 

i i Rugiemus  quasi  ursi  omnes , et  quasi  columb» 
meditantes  gememus.  Eipectavimus  jumdum,  et  non 
est : salutem , et  elongata  est  k nobis: 

12  Multiplicat»  sunt  enim  iniquitates  nostr»  co- 
ram te,  et  peccata  nostra  responaerunt  nobis : quia 
scelera  nostra  nobiscum,  et  iniquitates  nostras  co- 
gnovimus. 

13  Peccare  et  mentiri  contra  Dominum  : et  aversi 
sumus  ne  iremus  post  tergum  Dei  nostri , ut  loquere- 
mur calumniam  et  transgressionem  : concepimus,  et 
locuti  sumus  de  corde  verba  mendacii. 

14  Et  conversum  est  retrorsüni  judicium , et  ju- 
stitia longé  stetit  quia  corruit  in  platea  veritas,  et  equi- 
tas non  potuit  ingredi. 

1 5 Et  facta  est  verita«  in  oblivionem  : et  qui  reces- 
sit k malo , pr»d»  patuit : et  vidit  Dominus , et  malum 
apparuit  in  oculis  ejus,  quia  non  est  judicium. 

16  Et  vidit  quia  non  est  vir : et  aporiatus  est , quia 
non  est  qui  occurrat : et  salvavit  sibi  brachium  suum, 
et  justitia  ejus  ipsa  conBrmavit  eum. 


Hi 

5 Rompieron  huevos  de  áspides  * , y tejieron  'telas 
de  arafia  : quien  eomiere  de  los  huevos  de  ellos,  mo- 
rirá : y de  lo  que  se  empollare  , saldrá  el  bodiisco. 

6 Las  telas  de  ellos  no  serán  para  vestido  * , ni  po- 
drán cubrirse  con  sus  obras : las  obras  dé  ellos  obras 
inútiles,  y obra  de  iniquidad  ’ en  las  manos  de  ellos. 

7 Los  piés  de  ellos  corren  al  mal  ^ , y se  apresuran 
á derramar  la  sangre  inocente : los  pensamientos  de 
ellos  pensamientos  inútiles : desolacicm  y qudiranta- 
miento  en  los  caminos  de  ellos 

8 No  conocieron  el  camino  de  la  paz , y no  hay  jui- 
cio en  los  pasos  de  ellos*.  Torcieron  sus  sendas  todo 
el  que  anua  por  ellas,  no  conoce  la  paz  *. 

9 Por  esto  se  alegó  el  juido*de  nosotros,  y nonos 
abrazará  )a  justicia:  esperamos  iuz^* , v he  aquí  tinie>- 
blas : resplandor,  y anauvimos  en  tinicolas. 

40  Palpamos  la  pared  como  ciegos,  v fidmos  ten- 
tando como  sin  ojos  : tropezamos  u mediodía  como 
en  tinieblas , en  lugares  oscuros  como  muertos. 

4 4 Todos  rufliremoB  como  osos  , y meditando  gemi- 
remos como  palomas.  Esperamos  juicio  y no  le  hay: 

salud,  y está  lejos  de  nosotros. 

42  Porque  se  han  multiplicado  nuestras  maldades 
delante  de  tí , y nuestros  pecados  respondieron  coqtra 
nosotros  pues  nuestras  maldades  están  con  nos- 
otros , y conocimos  nuestras  iniquidades. 

13  Pecamos,  y mentimos  contra  el  Señor  : y vol- 

vimos las  espaldas  para  no  ir  en  pos  de  nuestro  'Dios, 
para  hablar  calumnia  y transaron:  concebimos,  y 
hablamos  del  corazón  palabras  de  mentira. 

44  Y se  volvió  atrás  el  juicio”,  y la  justicia  se  puso 
lejos : porque  cayó  en  la  plaza  la  veñiad,  y la  equi- 
dad nopudo  entrar. 

45  Y la  verdad  fue  puesta  en  olvido : y el  que  se 
apartó  del  mal,  quedó  espuesto  á la  presa” : y lo  vió  el 
&ñor,  y apareció  el  mal  ante  sus  ojos , porque  no  hay 
juicio. 

46  Y vió  que  no  hay  varón  : y quedó  en  apuro, 
porque  no  hay  quien  se  ponga  de  por  medio  : y oalló 
la  salud  en  su  brazo,  y su  justicia  ella  misma  le 
sostuvo. 


* Este  68  un  proverbio  con  el  que  le  da  á entender  que 
cuando  los  hombres  perversos  ponen  en  ejecudon  sus  malos 
desíauios  y maquinaciones , acarrean  mal  á los  otros  v á si 
mismos,  como  si  rompiéndose  un  huevo  saliese  un  áspid,  que 
matan  no  solamente  á los  que  están  presentes  sino  también 
al  que  le  rompió.  Esto  se  aplica  según  la  opinión  comnn  qne 
se  tiene  de  los  áspides  y de  los  basiliscos. 

* Porque  serán  coino  telas  de  arañas,  que  desentrañando 
á las  que  las  tejen , cuando  mas  sirven  para  cazar  moscas. 

’ De  injusticia : no  solamente  inútiles  sino  muy  dañosas. 
Este  modo  de  hablar,  muy  frecuente  en  la  Santa  Escritura 
y entre  nosotros  se  iíama  miosis  ó dismiitucion,  que  es 
cuando  las  palabras  esplícan  menos  de  lo  que  pasa  ó es  en 
nuestro  concepto ; como  cuando  decimos : Fulano  no  tiene 
nada  de  tonto , en  vez  de  dedr:  es  muy  avisado  y discre- 
to, O en  tiempo  de  calores  grandes  decir:  no  hace  una  pit- 
ea de  frió,  en  lugar  de  dedr:  hace  oran  bochorno. 

* El  apóstol  S.  Pablo  alega  este  lugar  en  la  epistola  á 
los  Romanos,  ni,  45. 

s Como  si  dijera : á donde  quiera  que  vayan  estos  hom- 
bres malignos,  llevan  consigo  U desoladon  y quebranto, 
como  una  peste  que  todo  lo  consume. 

^ Y no  hay  Juicio,  justida,  rectitud  en  sus  acciones. 

^ Esla  misma  sentenda,  la  cual  se  apliea  en  particular  á 
los  Indios  incrédnios. 

^ Padecerá  inquietudes,  adversidades  y angustias,  porque 
AO  se  le  concederá  que  disfruta  mucho  tiempo  lo  que  u 
adquirido;  y cuando  se  le  despoje  de  ello  sentirá  tanta  pena 
como  si  le  arrancaran  las  entrañas. 

* Se  alejó  la  verdadera  justida. 

Esperamos  luz  de  prosperidad;  he  afpsi  tinieblat  de 
calamidades  y desastres.  Todas  estas  espresiones  sirven  para 
dar  á entender  Ja  estrema  ceguedad  y dureza  de  los  Judíos, 
que  en  medio  de  la  mayor  luz  y elaridid  con  que  los  instruian 

* Proverb.  i,  ió.  Román,  m,  15. 


los  profetas,  y entre  los  resplandores  de  la  celestial  doctrina 
y obras  maravillosas  del  Mesias  no  quisieron  abrir  los  ojos 
para  reconocerle  y abrazarle. 

” Fkrbab.  Tropezamos  en  siestas  como  noche,  en  se^ , 
nulturas  como  muertos.  De  donde  no  podemos  salir,  como 
los  muertos  de  los  sepulcros. 

” Como  osos  heridos,  6 á quienes  han  robado  sus  cachor- 
rillos, aullaremos  viéndonos  aoandooados  de  Dios,  y gemi- 
remos sin  consuelo  como  palomas  ó tórtolas  que  han  perdido 
su  consorte. 

Que  tomase  por  su  cuenta  nuestra  causa,  y nos  vengase 
y salvase  de  nuestros  enemigos,  y no  le  hay  porque  Dios, 
que  solo  nos  podia  librar , estará  enojado  con  nosotros. 

” Ynuestros  pecados  nos  respondieron  que  merecíamos 
estas  y mayores  penas,  este  justo  abandono  como  recom- 
pensa de  nuestras  rebeliones.  Otros:  nuestros  pecados  ates- 
tiguan contra  nosotros.  0 también:  por  todas  partes  nos 
van  siguiendo , y con  ellos  las  desgraeiu  y miserias  qne  son 
su  efecto. 

” Mas  ahora  ya  confesamos  que  hemos  pecado  contra  el 
Señor. 

16  También  confesamos  arrepentidos,  due  noestro  designio 
ha  sido  sembrar  calumnias  y violar  en  todo  la  justida. 

” Nos  volvió  del  todo  las  espaldas,  nos  abandonó  y se  ale- 
jó de  nosotros. 

” Faltó  en  la  piara  pública,  en  donde  estaban  los  trib»- 
nales  jnnto  á las  puertas  de  las  dudades. 

A ser  victima  de  hombres  injustos  y violentos.  Tede  esto 
se  verificó  en  el  inicuo  juido  que  hideron  ios  Jodkw  de  Jesu- 
cristo , á quien  sacrificaron  y oprimieron  por  odios  y á iaei^ 
za  de  calumnias. 

66  F vid  que  no  hay  varón  inocente  ó justo  sobre  4a  tierra, 
y quedó  como  perplejo  y como  fallo  de  consejo  en  un  nega- 
do desesperado , admirado  de  que  no  hubiese  uno , m entre 
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^ 17  Indiitiis  * 68t  juatitiá  vi  Moá,  et  giilea  wlntis 
in  capite  ejus  : indutus  est  Teatimeiitis  ultionis,  ei 
opertus  est  quasi  pallio  zeli. 

18  Sicut  ad  vindictam  quasi  ad  retributionem  in- 
dictionis hostibus  suis,  et  vicissitudinem  inimicis 
SUIS  : insulis  vicem  reddet. 

19  Et  timebunt  qui  ab  Occidente,  homen  Domi- 
ni : et  qui  ab  ortu  solis , glociam  ejus  : cum  venerit 
quasi  fluvius  violentus,  quem  spiritus  Domini  cogit: 

30  Et  ^ venerit  Sion  redemptor , et  eis , qui  rádeunt 
ab  iniquitate  in  Jacob , didi  Dominus. 

21  Hoc  fiedus  meum  oum  eis,  dicit  Dominus:  Spi- 
ritus meus,  qui  est  in  te,  et  verba  mea,  quas  posui 
in  ore  tuo , non  recedent  de  ore  tuo,  et  de  ore  semi- 
nis tui,  et  de  ore  seminis  seminis  tui,  dicit  Dominus, 
amodd  et  usque  in  sempiternum. 


17  Yistiáae  de  justicia  como  loriM,  y yeboo  de 
salud  ^ en  su  cabeza : se  puso  vestidos  de  venganza, 
y cubrióse  de  celo  como  de  un  manto  *. 

18  Como  para  ha^r  venguiza  como  para  retor- 
nar indignación  á sus  enemigos , y volver  las  veces  á 
sus  adversarios  : á las  islas  dara  su  merecido. 

19  Y los  que  están  al  Oocidente  temerán  el  nom- 
bre del  Señor : y Ips  que  están  al  Oriente  la  glom  de 
él  ^ : cuando  viniere  como  rio  impetuoso,  á quien  el 
espíritu  del  Señor  impele : 

20  Y cuando  viniere  á Sión  ^ el  Redentor , y á 
aquellos , que  se  vuelven  de  la  maldad  en  Jacob , mee 
el  Señor. 

21  Esta  swá  mi  alianza  con  ellos  ^ . dice  el  Señan 
Mi  espíritu , que  está  en  tí , y mis  palabras , que  puse 
en  tu  boca,  no  se  apartarán  de  tu  boca,  ni  de  la  noca 
de  tus  hijos,  ni  de  la  boca  de  los  hijos  de  tus  hqos, 
(tice  el  Señor,  desde  ahora  y para  siempre. 


«cpittila  LX. 

La  gloria  de  la  Iglesia  por  U redeaeíDn,  quo  Jesnetisto  le  hr  adoairido,  y la  onion  de  moIms  nieionoa,  por  doide  tendrá  ella  aa 
aooento  y aofiono.  El  mismo  Sefior  sera  sa  pas,  saaiidcaciOD  y íelicidad  etqroa. 


1 Surge.,  illuminare  Jerusalem  : quia  venit  lumen 
tuum,  et  gloria  Domini  super  te  orta  est. 

2 Quia  ecce  tenebras  operient  terram,  et  caligo  po- 
pulus : super  te  autem  orietur  Dominus , et  gloria  ejus 
m te  videbitur. 

3 Et  ambulabunt  gentes  in  lumine  tuo,  et  reges  in 
splendore  ortüs  tui. 

4 Leva  ® in  circuitu  oculos  tuos,  et  vide  : omnes 
isti  congregati  sunt,  venerunt  tibi : filii  tui  de  longé 
venient , et  filiae  tuae  de  latere  surgent. 

5 Tunc  videbis,  et  afflues,  et  mirabitur  et  dilatabi- 
tur cor  tuum  (luando  conversa  fuerit  ad  te  multitudo 
maris,  fortitudo  gentium  venerit  tibi: 


1 Levántate,  esclarécete  Jerusalóm : porque  ha  ve- 
nido tu  lumbre,  y la  gloria  del  Señor  ha  nacido  so- 
bre tí 

2 Porime  he  aauí  que  las  tinieblas^  cubrirán  la 
tierra,  y la  oscuridad  los  pueblos : mas  sobre  ti  nace- 
rá el  Señor , y su  gloria  se  verá  en  tí. 

3 Y andarán  las  gentes  á tu  lumbre , y los  reyes  al 
resplandor  de  tu  nacimiento  *. 

4 Alza  tus  ojos  alrededor,  y mira^®:  todos  estos  se 
lian  congre^do,  vinieron  á tí : tus  hijos  v^drán  de 
Iqos,  y lusjijas  del  lado  se  levantarán 

5 Entonces  verás , y te  enriquecerás , y tu  corazón 
se  maravillará  y ensanchará , cuando  se  convirtiere  á 
tí  la  muchedumbre  del  mar  y la  fortaleza  de  las 
naciones  viniere  á ti : 


]<»  hombres  ni  entre  los  ángeles , que  fuese  medianero  con 
Dios  irritado,  y que  i fuerza  de  ruegos  ó de  algún  otro  mo- 
do pudiese  templar  su  justa  cólera  y desarmarla.  Por  tanto, 
condolido  y compadecido  de  ver  á su  pueblo  en  una  miseria 
tan  grande  y tan  destituido  de  todo  consuelo  y remedio , re* 
solvió  y determioó  aplicarte  por  si  mismo  y de  si  mismo. 
F hulU  la  salud  en  su  brazo,  que  es  su  Cristo,  y en  su 
omnipotencia  ó en  su  Hijo  halló  la  salud  del  hombre , eu- 
viáuoole  al  mundo  para  que  hecho  hombre  pudiese  satisfa- 
cer condignamente  y de  todo  rigor  de  jasticui  por  los  peca- 
dos de  los  hombres. 

^ MS.  6.  Capiello  de  salut.  Ferrar.  Vistióse  Justicia 
samo  cota , p capacete  de  salvación  en  su  cabeza. 

> Resuelto  este  consejo,  se  presentará  como  un  fuerte 
campeón  al  combate,  y se  armará  de  piés  á cabeza  pera 
veneer  y derrivar  por  su  loano  al  mundo,  al  pecado,  al  de- 
monio , á Jos  tiranos,  y á todos  los  enemigos  de  so  pueblo. 
Se  vistió  dejustída.  se  vestirá  de  inocencia  de  vida.  Yelmo 
de  stUud^  de  una  voluntad  firme  y poderosa  de  salvar  álos 
hombres,  y de  aquí  será  llamado  Jesús  ó Salvador.  Se  puso 
vestidos  de  venganza , y cubrióse  de  zelo  para  vengar  los 
amvios  hechos  á ju  Padre  y celar  su  honra;  para  arrojar 
al  demonio  del  dominio  que  se  había  usurpado;  y para  curar 
Jieno  de  caridad  la  mortal  hmida<  qne  había  recibido  el  gé- 
nero humano. 

* Se  armará  de  esta  suerte , como  que  vendrá  á vengarse, 
á dar  á sus  enemigos  la  pena  que  merecen , y á tratar  á 1m 
nasámotsagna  BUS  abras;  en  una  palabra^  á sqjetarlosá 
todos  á si  y á 8U  Iglesia , como  ellos  habían  sujetado  antes 
•i  pnebio  (te  Dioe.  Ferrar.  Qualsrdon  d sus  enemigos:  4 
ielae  fuaUardou  pagará. 

iSu  nombre,  su  gloria^  so  poder,  su  magestad;  cuan- 
do viniere  como  un  rio  impetuoso,  impelido  de  un  viento 
rseio idii  ei^rUa  del  Señor;  pqes  nmguno  puede  detener  su 
earríeiite  sin  que  rebose  por  todas  partes,  y lo  anegue  y cu- 
bra todo.  £a  lo  que  se  es{dica  la  rapidez  con  que  el  Evange- 


lio se  propagaría  por  toda  la  tierra  despues  de  la  venida  del 
Espíritu  Santo , sin  que  todas  las  fnerus  del  mundo  y del 
demonio  reunidas  en  uno  pudiesen  detener  sn  oorriente.  El 
Hebreo:  cuando  viniere  como  un  rio  el  enemigo  de  sa 
Iglesia,  el  espirita  del  Señor  levantará  él  estandarte, 
congregará  sus  tropas  contra  di. 

> Del  mismo  moao  no  habrá  quien  pueda  impedir  ni  dete- 
ner al  Mesías  cuando  viniere  á redimir  su  Iglesia,  á salvar 
aquellos  Israelitas  que , dejando  sus  maldades  y vanas  cere- 
monias , abrazaren  la  verdadera  religión  y la  jastida.  Yéase 
S.  Pablo  d los  Romanos  ^ zi,  26. 

^ La  nueva  alianza  que  haré  con  ellos,  con  mi  Iglesia; 
le  daré  mi  espíritu , que  no  faltará  de  ella  hasta  el  fin  dcl 
mundo , para  (um  su  doctrina  y verdad , pasando  de  su  boa 
á la  de  sus  apóstoles  v de  esta  á la  de  los  obispos  sus  suce- 
sores, pase  también  de  padres  á hüos  y de  dglo  en  siglo 
hasta  la  eternidad.  Tal  es  la  alianza  de  la  nueva  ley  de  gra- 
cia, que  será  eterna. 

7 Levántate,  Jerusalém , de  las  inmundicias  de  los  víaos 
en  que  estás  anegada ; echa  de  ti  la  ceguedad  é ignorticia 
en  que  vives ; abre  los  ojos  para  ver  la  luz  que  va  á nacer 
sobre  ti ; recibe  la  luz  de  ia  fe  y de  Ja  gracia  que  te  trae  el 
sol  dejusticia  Jesucristo. 

* Tmieblas  de  idolatría,  de  errores , y de  todo  género  de 
vicies  y de  peados. 

9 A fa  celestial  luz  que  derramarás  por  todo  el  mundo, 
y con  que  le  alumbrarás,  ii  Corinth.  lu  ult-  et  Ephes.  v.  i4w 
Estas  palabras  se  aplican  por  la  Iglesia  al  misterio  de  la  KpL 
fanía,  ó manifesUcíon  del  ^ñor  cuando  se  dió  á conocer  á 
los  Magos,  loa  cuales  le  adoraron  y füeton  las  primicias  de 
los  gentiles. 

k todas  las  castro  pims  del  mundo. 

de  todas  partes.  El  Henreo : d tu  lado  se  criardn. 

Muchas  naciones  y pueblos  que  habitan  en  las  islas  dd 
mar,  ó que  están  de  la  otra  parte  de  él;  naciimes  Iherles  y 
Imlicosas  vendrán  á unirse  cóntígo. 


? ^phei.  Tj,  i7. 1 Thssaal,  v,  8:^  Reaaa.  zi,  98.— 8npr.  zuz,  IS. 


CAPÍTULO  LX.  {18 


6 Innndatío  camelorum  operiet  te , dromedarii  Ma- 
diañ  et  Epha : omnes  de  Saba  Tenient , auram  el  thus 
deferentes , et  laudem  Domino  annuntiantes. 

7 Omne  pecus  Cedar  congregabitur  libi  arietes  Na- 
baioth  ministrabunt  tibi : ofTerentur  super  plac£d)ili 
altari  meo,  et  domum  majestatis  mese  glorificabo. 

8 ¿Qui  sunt  isti,  qui  ut  nubesvolant,  et  quasi  co- 

Himbie  ad  fenestras  suas?  r 

9 Me  enim  insui»  expectant,  et  naves  maris  in  prin- 
cipio , et  adducam  filios  tuos  de  longé  : argentum  eo- 
rum , et  aurum  eorum  cum  eis  nomini  Domini  Dei  tui, 
et  Sancto  Israel , quia  glorificavit  te. 

10  Et  sdificabunt  filii  peregrinorum  muros  tuos, 
et  reges  eorum  ministrabunt  tibi:  in  indignatione 
enim  mea  percussi  te:  et  in  reconciliatione  mea  mi- 
sertus sum  tui. 

1 1 Et  ■ aperientur  Dort»  tu»  jugiter : die  ac  nocte 
non  claudentur , ut  ceratur  ad  te  fortitudo  gentium, 
et  reges  earum  adducantur. 

’ H Gens  enim  et  regnum , quod  non  servierit  tibi , 
pei^it : et  gentes  sohtudine  vastabuntur. 

13  Gloria  Libani  ad  te  veniet,  abies  et  buxus,  et 
pinus  simulad  ornandum  locum  sanctificationis  me», 
et  locum  pedum  meorum  glorificabo. 

44  Et  venient  ad  te  curvi  filii  eorum,  qui  humilia- 
verunt te,  et  adorabunt  vestigia  pedum  tuorum  om- 
nes, qui  detrahebant  tibi,  et  vocabunt  te  civitatem 
Domini , Sion  Sancti  IsraeL 

15  Pro  eo  qudd  fuisti  derelicta,  et  odio  habita,  et 
non  erat  qui  per  te  transiret,  ponam  te  in  superbiam 
saBCul(»rum,  gaudium  in  generationem  et  genera- 
tionem : 


6 Inundación  de  camellos  ^ le  cubrirá,  dromedarios 
de  M^di  m y de  Epha  : todos  los  de  Sabá  vendrán  * , y 
traerán  oro  é incienso,  anunciando  alabanza  al  Señor. 

7 Todo  el  ganado  de  Cedar  se  recogerá  para  tí , los 
carneros  de  Nabayoth  serán  para  tu  servicio  ’ : serán 
ofrecidos  sobre  mi  altar  de  propiciación , y haré  glo- 
riosa la  casa  de  mi  magestad  K 

8 ¿Quién  son  esos,  que  vuelan  como  nubes,  y co- 
mo palomas  * á sus  ventanas  * ? 

9 Poroue  las  islas  á mi  me  esperan  y las  naves 
del  mar  desde  el  principio , para  que  traiga  tus  b^oa 
de  lejos : su  plata  y su  oro  con  ellos , al  nombre  del 
Señor  tu  Dios , y al  Santo  de  Israél,  que  te  ha  glori- 
ficado. 

10  Y los  hijos  de  los  estraños*  edificarán  tus  mu- 
ros , y los  reyes  de  ellos  te  servirán  : porque  en  mi 
enojo  te  herí : mas  en  mi  reconcriiacion  tuve  miseri- 
cordia de  tí. 

i i Y estarán  tus  puertas  abiertas  de  continuo  • : de 
día  y de  noche  no  se  cerrarán , para  que  sea  conduci- 
da á tí  la  fortaleza  ^ délas  naciones,  y te  sean  con- 
ducidos sus  reves. 

Porque  la  nadon  y el  reino , que  á tí  no  sirvie- 
re , perecerá  y las  naciones  serán  destruidas  y de- 
soladas 

43  A tí  vendrá  la  gloría  del  Líbano,  el  abeto,  y el 
boj , y el  pino  juntamente , para  adornar  el  lugar  de 
mr  santificación  **,  y glorificaré  el  lugar  de  mis  piés. 

44  Y vendrán  á tí  encorvados  **  los  hijos  de  aque- 
llos, que  to  abatieron,  y adorarán  las  huellas  de  tus 
piés  todos  los  que  te  desacreditaban , y te  llamará  la 
ciudad  del  Señor , la  Sido  del  Santo  de  Israél. 

45  Porque  fuiste  desamparada^^,  y aborrecida, y 
no  había  quien  por  tí  pasase , te  pondré  por  lozanía 
de  los  siglos  para  gozo  en  generación  y generación: 


< MS.6.  Ondamienío  deeamellos.  Madián  estaba  en  la 
costa  oriental  del  mar  Bdo.  j Efa  en  la  Arabia  Petrea.  La 
primera  se  llamó  así  de  Maaian,  hijo  de  Abrahám  que  tuvo 
de  Ceturaj  y Efa  de  un  hijo  de  Madián  del  mismo  nombre. 
Dichas  reglones  son  abundantes  de  camellos  y dromedariot; 
estos  se  llaman  asi  por  su  velocidad , del  verbo  dpoiuU,  que 
significa  correr. 

z Pais  situado  en  la  Arabia  Feliz,  de  donde  los  Magos  fue- 
ron guiados  por  una  estrella  para  buscar,  adorar  y ofrecer 
sus  presentes  á Jesucristo.  Matth.  ii,  9. 

3 Ferra n.  Barvezes  de  Ndbaooth  te  tervirán-  MS.  6. 
Serán  á ti  adobadoe.  Cedar  y Nabayot  fueron  hijos  de  Is- 
maél , hijo  de  Abrahám  y de  Agar,  de  los  cuales  descendieron 
los  Cedarenos  y Nabateos,  que  habitaban  en  la  Arabia  de- 
sierta y poseían  abundancia  de  ganados.  S.  Gerónimo  por 
estas  naciones  que  aquí  se  nombran  entiende  las  bárbaras 

Jue  había  cercanas  á israéi;  y por  el  oro , incienso  y gana- 
os todos  los  presentes,  ofrendas  y donativos  que  se  hacen 
al  Sclior  y á su  Iglesia  para  su  honra  y culto.  Sobre  mi  al- 
iar de  proDiciaeion , porque  no  se  ofrecen  por  los  fieles  con 
otro  fin,  sino  para  que  el  sacrificio  eucaristico  y todos  los 
oficios  eclesiásticos  se  celebren  con  el  mayor  decoro,  ma- 
gestad y aparato,  y que  acompañados  de  la  devoción  inte- 
rior de  los  que  asisten  á ellos  sean  agradables  á Dios , y 
amansen  su  ira  contra  los  pecadores. 

* La  Iglesia,  en  la  aue  Dios  particularmente  muestra  su 
gloria,  poder  y magestad  por  medio  de  todas  sos  gracias, 
milagros  y dones  espirituales. 

^ i Quién  con  cao#  pueblos  basta  ahora  desconocidos,  y 
de  quien  no  se  tenia  noticia,  que  con  tanta  velocidad  vienen 
volando  como  nubes  al  gremio  de  la  Iglesia  ? Puede  esto 
también  entenderse  de  los  apóstoles  y de  los  predicadores 
apostólicos,  que  propagaron  la  luz  del  Evangelio  por  todo  el 
mundo,  y principalmente  de  los  que  la  derramaron  por  las 
Indias  y por  las  Américas. 
z A las  ventanas  de  su  palomar, 
z Los  habitadores  de  las  islas  dcl  mar  y de  la  #tra  parte 
de  él;  que  son  los  pueblos  mas  remotos,  luego  que  oigan 
hábrhr  de  Jesucristo  correrán  hácia  él  y se  incorporarán  en 
su  Iglesia , y consagrarán  sus  riquezas  al  nombre  del  Señor 
y al  Santo  de  Israél,  que  lo  llenará  todo  de  la  grandeza  y 

• Apoeal.  vil,  46. 


gloria  de  su  Iglesia.  Los  lxx  trasladaron  vV  tepérott^in 
primis,  con  la  mayor  ansia  y celo.  Ferrar.  Naves  de  Tar- 
éis en  ía  primeria. 

z Ciro,  Darío  y Artajerjes  edificarán  los  muros  de  Jerusa- 
léln;  Constantino,  Theodosio  y otros  principes  ofrecerán  á 
Cristo  muchos  templos.  En  sentido  alegórico:  los  predicado- 
res apostólicos  edificarán,  propagarán  y defenderán  la  Igle- 
sia de  Cristo  con  so  doctrina,  con  su  ejemplo  y con  su 
sangre. 

V Por  la  paz  y seguridad  de  que  gozará  la  Iglesia , la  cual 
como  buena  madre  no  escluirá  á ninguno  de  su  entrada ; y 
por  el  inmenso  número  de  hijos  que  á todas  horas  entrarán 
en  ella. 

Las  riquezas  de  las  naciones. 

Porque  fuera  de  la  Iglesia  no  hay  salud.  Por  lo  que  no 
basta  sentir  bien  de  la  cabeza , que  es  Jesucristo , si  no  se 
siente  bien  de  su  cuerpo , que  es  fa  Iglesia , permaneciendo 
en  su  fe  y obediencia;  porque  como  dice  S.  Cipriano,  no 
tendrá  á Cristo  por  Padre,  el  que  no  tuviere  á la  Iglesia  por 
madre. 

Como  sucedió  en  d diluvio  universal  con  todos  los  que 
estaban  fueran  del  arca , á lo  cual  se  alude  en  este  logar. 

Se  hace  aquí  ahision  á la  fábrica  del  templo  de  Salomón, 
en  cuyo  suntuoso  edificio  se  emplearon  todas  estas  made- 
ras Esod.  xxv , 42  eí  I Paralip.  zzviii,  2;  y en  otro  sen- 
tido se  entiende  todo  lo  que  pertenece  al  decoro,  adorno  y 
firmeza  déla  Iglesia.  Y glorificaré;  alndiéndoso  también  a 
que  era  como  la  peana  de  los  piés  del  Señor , que  se  figuraba 
sentado  sobre  alas  de  querubines. 

Con  la  mayor  humildad  y sumisión  vendrán  á venerarte, 
y también  á suplicarte  que  los  pongas  en  el  número  de 
hijos. 

Esto  principalmente  pertenece  á la  violenta  persecu- 
ción qne  padeció  la  Iglesia  de  parte  de  los  Judíos  estando 
aun  en  su  cuna , pues  á escepeion  de  los  apóstoles  que  per- 
manecieron en  Jerusalém,  la  pequeña  gret  de  fieles  que  en- 
tonces había,  fne  toda  disipada  y dispersa,  como  se  refiere 
en  los  Act.  Yiii,  4. 

Te  engrandeceré  y llenaré  de  gloria  y de  gozo  por  todos 
los  sí^s  y edades  venideras.  La  palabra  superbiam  se  toma 
en  alananza-y  buen  sentido , como  el  tisperbieüs  del  signlen- 


iiñ  LA  PHOPBCIA  tíK  ISAIAS. 


16  Et  su^  lac  gentíttm , et  mamiilá  regum  lacta- 
beris : et  saes  quia  ege  Dommus  salvans  te,  et  Re- 
demptor tuus  forüs  Jacob. 

17  Pro  aere  afferam  aurum,  et  pro  ferro  afferam  ar- 
gentum , et  pro  lignis  aes , et  pro  lapidibus  ferrum  : et 
ponam  visitationem  tuam  pacem , et  praepositos  tuos 
justitiam. 

18  Non  audietur  ultrk  iniquitas  in  terra  tua,  va- 
stitaset  contritio  in  terminis  tuis,  et  occupabit  salus 
muros  tuos , et  portas  tuas  laudatio. 

19  Non ‘erittibi  amplius  sol  ad  lucendum  per  diem, 
nec  splendor  lunae  illuminabit  te  : sed  erit  ubi  Domi- 
nus in  lucem  sempiternam,  et  Deus  tuus  in  gloriam 
tuam. 

20  Non  occidet  ultrá  sol  tuus,  et  luna  tua  non  mi- 
nuetur : quia  erit  tibi  Dominus  in  lucem  sempiternam, 
et  complebuntur  dies  luctús  tui. 

21  Populus  autem  tuus  omnes  justi,  in  perpetuum 
Iiereditabunt  terram , germen  plantationis  meae , opus 
manOs  meae  ad  glorificandum. 

22  Minimus  erit  in  mille,  et  parvulus  in  gentem 
fortissimam  : ego  Dominus  in  tempore  ejus  subitd  fa- 
ciam istud. 


16  Y mamarás  leche  ^ de  ks  naciones,  y serás 
amamantada  por  el  pecho  de  los  reyes : y sabras,  que 
yo  soy  el  Señor  tu  Evador,  y tu  Redentor  el  fuerte 
de  Jacob. 

17  En  lugar  de  cobre  traeré  oro y por  hieno 
traeré  plata , y por  leños  cobre , y por  piedras  hierro: 
y pondré  en  tu  gobierno  la  paz  y en  tus  presiden- 
tes la  justiciad 

18  No  se  oirá  mashablar  de  iniquidad  en  tu  tkm  ^ 
ni  habrá  estrago  ni  quebrantamiento  en  tus  términos, 
y ocupará  la  smud  tus  muros  ^ , y tus  puertas  la  ala- 
banza. 

19  No  tendrás  mas  el  sol  ^ para  que  luzca  de  dia, 
ni  el  re^landor  de  la  luna  te  alumbrará  : sino  que  te 
será  el  Señor  por  luz  perdurable  y tu  Dios  por  tu 
gloria. 

20  No  se  pondrá  tu  sol  de  allí  adelante,  y tu  luna  no 
menguará  *:  poraue  el  Señor  te  será  pw  luz  perdu- 
rable, y serán  acaoados  los  dias  de  tu  llanto. 

21  Y tu  pueblo  todos  justos , heredarán  para  siem- 
pre la  tierra  , pimpollo  de  mi  plantío,  obra  de  mi 
mano  para  glorificarme. 

22  cJ  menor  valdrá  por  mil  **,  y el  párvulo  por  una 
nación  muy  valiente:  yo  el  Señor  á su  tiempo  haré 
esto  súbitamente. 


(tapitiütf  LXI. 


Ministerio  del  Saltador.  Jesaeríslo  ea  declarado  redentor  del  género  humano.  Contorsión  de  ios  gentiles  por  la  predicadon  de  los 
apóstoles.  Restaaraeion  de  la  Iglesia  7 eonsnelo  de  los  fleles. 


1 Spiritus  t»  Domini  super  me,  eó  quód  unxerit  Do- 
minus me  ; ad  annuntiandum  mansuetis  misit  me, 
ut  mederer  contritis  corde,  et  pr®dicarem  captivis 
indulgentiam,  et  clausis  apertionem  : 


1 EI  espíritu  dei  Señor  sobre  mí  porque  me  ungió** 
^cl  Señor : me  envió  para  evangeluar  á los  mansos, 
para  medicinar  á los  contritos  de  corazón , y predicar 
remisión  á los  cautivos,  y abertura  á los  encer- 
rados 


te  capitulo  ; y en  nuestro  lenguaje  una  fábrica  soberbia^ 
un  toberbio  palacio , etc. 

* MS.  6.  Y cerát  mamantada.  Los  pueblos  y los  reyes 
consagrarán  con  mucho  gusto  sus  bienes  y riquezas  para  tu 
decoro  y engrandecimiento.  0 también  : gozarás  de  todas  las 
delicias,  riquezas  y magestad  de  los  reyes.  Ferrar.  Y ma- 
marás leche  de  gentes^  y teta  de  reyes  mamarás. 

* Se  alude  aqui  á la  abundancia  de  estos  metales  que  ha- 
bía en  el  reinado.de  Salomón,  iii  Reg.  x,  27.  La  Iglesia  de 
Jesucristo  gozará  de  la  abundancia  y riquezas  del  rey  Salo- 
món, no  solamente  materiales  sino  principalmente  las  espi- 
rituales de  sabiduría,  doctrina,  dones,  virtudes,  talentos 
en  que  ella  escederá  sin  comparación  á la  sinagoga. 

* En  lo  que  se  indica  el  paternal  cuidado  del  principe, 
porque  este  como  buen  pastor  debe  cuidar  y visitar  su  ga- 
nado para  conocerlo  y gobernarlo. 

* Ferrar.  Pondré  tu  tributo  paz,  y tus  apretantes  Jus- 
ticia. Y haré  que  los  que  te  gobiernen  sean  hombres  justos 
y celosos  de  la  justicia.  Los  lxx.  Y daré  tus  príncipes  en 
paz,  y tus  obispos  en  justicia;  como  si  dijera:  en  vez  de 
exactores  injustos  y violentos  que  suelea  oprimir  á los  pue- 
blos, te  daré  unos  principes  y superiores  eclesiásticos  tan 
justos  y tan  amantes  de  la  justicia,  que  parezcan  ser  la  mis-, 
ma  paz  y la  misma  justicia.  En  lo  que  se  espUca  cuáles 
quiere  Dios  que  sean  los  prelados  y superiores  de  su  Iglesia, 
para  que  de  ellos  como  de  cristalmas  fuentes  se  derive  la 
santidad  á todos  los  hijos  de  ella.  . 

8 Que  se  permita  ó tolere  por  tus  leyes,  que  serán  santí- 
simas. Pero  esto  y todo  lo  que  se  sigue  pertenece  mas  bien 
al  estado  de  la  iglesia  triunfante,  á donde  como  trasportado 
de  su  celestial  hermosura  se  arrebata  el  Profeta. 

* El  Hebreo:  Y i tus  muros  llamarás  salud,  y á tus 
puertas  alabanza.  Dentro  de  tus  muros  reinará  la  abon- 
dancia  de  todos  los  bienes,  y no  se  oirán  sino  alegres  y sua- 
ves cánticos  de  alabanzas  y Je  acciones  de  gracias. 

7 Esta  es  una  ilustre  profecía  de  lo  que  ha  de  acaecer  des- 
pues del  juicio  final.  Y el  sentido  es  este:  no  necesitarás 
mas  del  movimiento  del  sol,  porque  ya  entonces  no  habrá 
tiempo^  sino  que  todos  los  astros  permanecerán  quietos  en 
su  propio  órden  y lugar.  Habac.  lu.  Ni  la  luna  padecerá  sus 

a ApocáL  XII,  23.  et  izn,  S.— h Lne.  nr,  18. 


menguantes , parque  estará  siempre  ea  oposición  al  sol,  llena 
y perfecta.  Y aunque  entonces  su  luz  será  como  la  del  sol, 
pero  la  recibirá  del  mismo  sol.  Cesará  el  movimiento  de  los 
cielos,  porque  cesará  su  causa  final,  que  es  la  producción  y 
consumación  de  las  cosas , y porque  el  descanso  es  mas  per- 
fecto que  el  movimiento,  por  cuanto  es  el  término  de  aquel; 
asi  que  por  él  cada  cosa  se  asemeja  mas  á la  causa  primera, 
que  es  inmoble. 

• Véase  el  Apocal.  xxi,  25. 

* Ferrar*.  No  será  acogida. 

10  Poseerán  la  tierra  de  Jos  vivientes  estas  nuevas  plantas 
que  yo  escogí , planté  y cultivé  para  gloria  mia. 

11  £1  menor  de  los  renuevos  que  yo  plantaré  dará  de  sí  otros 
mil  renuevos;  en  lo  que  se  significa  el  fruto  grande  que  pro- 
ducirían los  apóstoles  y sus  sucesores  con  su  predicación,  y 
cuán  rápidos  progresos  había  de  hacer  el  Evangelio  por  todo 
el  mundo.  Yéase  S.  Gerónimo.  Por  una  gente  muy  fuerte, 
por  un  pueblo  muy  crecido  y numeroso. 

**  Brevemente  haré  esto  en  el  tiempo  que  tengo  determi- 
nado establecer  mi  Iglesia,  para  que  los  fieles  vivan  en  ella, 
y de  su  seno  pasen  al  eterno  descanso. 

^3  El  mismo  Jesucristo  declaró  que  le  pertenecitá  sí  mismo* 
este  lugar  y profecía  de  Isaías  Luc.  iv,  18.  Lo  cual  todo  debe 
entenderse  según  la  naturaleza  humana  qne  tomó  y unió  á 
si,  porque  según  la  divinidad , ni  fUe  ungido  ni  estaba  sobre 
él  el  espíritu  deh Señor,  antes  bien  el  mismo  espíritu  proce- 
de eteroamente  del  Padre  y del  Uno , y temporalmente  es 
enviado  por  los  mismos  A los  hombres.  Lo  que  aqui  se  sig- 
nifica es , que  Jesucristo  en  cuanto  hombre  fue  ungido  con 
toda  la  plenitud  del  Espíritu  Santo,  para  que  de  ella  por  la 
unión  con  la  cabeza  participasen  todos  los  miembros.  Joan, 
II,  16..icLx,38. 

**  Encerrados  en  cárcel.  El  Hebreo:  Para  atar  las  ven- 
das á los  contritos  de  corazón.  Ferrar.  Para  albridar 
d humildes,  embióme  para  soldar  á quebrantadas  de 
corazón,  para  pregonar  á captivos  alforríá,  y d atados 
abrimiento  de  cárcel.  Los  lxz:  Para  evangelizar  á los 
pobres;  y asi  lo  alega  S.  Lucas  en  el  citado  capitulo  iv.  El 
sentido  es  el  mismo : pobres  de  espíritu,  humildes  que  cono- 
cen su  miseria,  ceguedad  é ignorancia,  y esperan  el  con- 


jCArirVLO  LXI. 


117 


2 Ut  pr»dicarftm  annum  placabilem  Domino,  et 
diem  ultionis  Deo  nostro  : ut  consolarer  * omnes  lu- 
entes : 

3 Ut  ponerem  lugentibus  Sion , et  darem  eis  coro- 
nam pro  cinere,  oleum  gaudii  pro  luctu , pallium  lau- 
dis  pro  spiritu  moeroris  : et  vocabuntur  in  ea  fortes 
jnstilHe,  phmtatio  Domini  ad  glorificandum: 

4 Et  b sdificabunt  deserta  b sseculo , et  ruinas  an- 
tiquas erigent , et  mstaund)unt  civitates  desertas,  dis- 
sipatas in  generationem  et  generationem. 

5 Et  st^unt  alieni , et  pascent  pecora  vestra  : et 
filii  peregrinorum  agricole  et  vinitores  vestri  erunt. 

6 Vos  autem  sacerdotes  Domini  vocabimini : Mini- 
stri Dei  nostri,  dicetur  vobis  : Fortitudinem  gentium 
comedetis  , et  in  gloria  earum  superbietis. 

7 Pro  confusione  vestra  duplici , et  rubore  lauda- 
bunt partem  suam  ; propter  boc  in  terra  sua  duplicia 
possidebant,  laetitia  sempiterna  erit  eis. 

8 Quia  ego  Domirttis  diligens  judicium , et  odio  ha- 
bens rapinam  in  holocausto : et  dabo  opus  eorum  in 
veritate,  et  foedus  perpetuum  feriam  eis. 

9 Et  scient  in  gentibus  semen  eorum,  et  germen 
eorum  in  medio  populorum : omnes,  qui  viderint  eos, 
cognoscens  iDos,  quia  isti  sunt  semep,  cui  benedixit 
Dominus. 

10  Gaudens  gaudebo  in  Domino , et  exaltabit  anima 
mea  in  Deo  meo  : quia  induit  me  vestimentis  salutis: 
et  indumento  justitiae  circundedit  me,  quasi  sponsum 
decoratum  coroná  et  quasi  sponsam  ornatam  monili- 
bus suis. 

1 1 Sicut  enim  terra  profert  germen  suum , et  sicut 
hortus  semen  suum  germinat:  áic  Dominus  Deus  ger- 
minabit justitiam , et  laudem  coram  universis  gentibus. 


2 Para  predicar  el  ano  de  reconciliación  * con  el 
Señor,  y el  dia  de  venganza  * de  nuestro  Dios  : para 
consolar  á todos  los  que  lloran  : 

3 Para  poner  á los  que  lloran  de  Sión , y darles  co- 
rona por  ceniza,  óleo  de  gozo  por  llanto,  manto  de 
alabanza  por  espíritu  de  tnsteza : y los  que  están  en. 
ella  * serán  llamados  los  íoeites  de  justicia,  plantío  del 
Señorpara  gloría  suya. 

‘ 4 Y edificará  los  desiertoB  desde  el  sí^o  \ y alza- 
rán las  minas  antiguas,  y restaurarán  las  ciudades 
desiertas,  desbaratadas  por  generación  y generacioD. 

5 Y se  pararán  los  estraños,  y apacentarán  vues- 
tros ganados  * ; y los  hijos  de  los  extranjeros  serán 
vuestros  labradores  y viñadores. 

6 Mas  vosotros  sereis  llamados  sacerdotes  del  Se- 
ñor ^ : Ministros  de  nuestro  Dios  se  os  dirá  á vosotros: 
Comeréis  la  fortaleza  ^ de  las  naciones,  y con  la  glo- 
ria de  ellas  os  pondréis  lozanos 

7 En  lugar  de  vuestra  doble  confusión  y de  vues- 
tra vergüenza  alabarán  su  suerte : por  tanto  poseerán 
en  su  tierra  dobles  cosas  tendrán  alegría  perdu- 
rable. 

8 Porque  yo  soy  el  Señor,  que  amo  la  justicia,  y 
que  abcnrezco  oiocaustos  de  rapiña  y daré  la  obra 
cíe  ellos  en  verdad^’,  y haré  con  ellos  una  alianza  per- 
petua 

9 Y será  conocida  de  las  gentes  la  posteridad  de 
ellos , y el  pimpollo  de  ellos  **  en  medio  de  los  pue- 
blos : lodos  loé  que  los  vieren  los  conocerán , por  ser 
ellos  la  semilla , á la  cual  bendijo  el  Señor. 

10  En  gran  manera  me  gozaré  en  el  Señor,  y se 
regocijará  mi  alma  en  mi  Dios  porgue  me  puso  ves- 
tiduras de  salud : y con  un  manto  de  justicia  me  rodeó, 
como  á esposo  adornado  de  corona , y como  á esposa 
ataviada  de  sus  joyeles. 

11  Porque  así  como  la  tierra  produce  su  pimpollo, 
y como  el  huerto  brota  su  semilla : asi  el  Smor  Dios 
orotai^  «Ajusticia,  y alabanza  delante  de  todas  las  na- 
ciones. 


suelo  y libertad  de  Jesucristo.  Algunos  trasladan  la  voz  he- 
brea 9 nphanavim^  afliffidoí;  lo  que  también  con- 

viene a la  atliccion  de  corazón  ó tristeza  noria  consideración 
ée  sus  miserias  y pecados.  La  Escritura  los  llama  también  á 
estos  mismos  e&ntrUoi  ó quebrantados  de  earazen. 

* Los'i.xx.  Acepto  á Dios  y i los  hombres.  El  Hebreo:  de 
la  buena  voluntad  de  Jebováh,  de  gracia  y de  reconcilia- 
eion,  de  jubileo,  al  cual  se  hace  aquí  alusión,  por  cuanto 
en  él  se'dtba  libertad  á todos  los  siervos,  y se  pagaban  6 
perdonaban  todas  las  deudas. 

* En  que  el  Sebor  por  Jesucristo  vengará  sus  agravios 
y les  de  sus  amigos  contra  el  demonio  y todos  sus  secuaces. 

> En  Sion,  en  la  Iglesia.  Y los  qué  habitan  en  la  Iglesia 
se  llamarán  lot  fuertes;  ministros  poderosos,  fuertes  en 
mantener  y defender  Injusticia;  sus  apóstoles  y sucesores, 
losmártii^,  los  confesores,  etc.,  como  árboles  plantados 
per  la  mano  del  Señor  para  gloría  suya. 

* Véase  arribé,  cap.  Lvin.  i2. 

B Y no  solamente  de  la  Judea , sino  de  entre  los  gentiles 
convertidos  á Jesucristo,  saldrán  en  la  nueva  Iglesia  los  pas- 
tores, obispos  y doctores  para  guardar  mi  ganado  y apacen- 
tarle con  el  pasto  de  mi  celestial  doctrina. 

e Los  de  Sión  sereis  mis  apóstoles , sereis  llamados  por 
eseekneia  los  sacerdotes  del  Señor,  primeros  ministros  de 
Dios,  sus  domésticos  y familiares. 

7 La  abundancia  de  bienes  y riquezas. 

e Ufanoé , gloriosos  y admirables,  como  trasladan  ios  lxx. 
Veáse  i Corinth.  i,  4. 

a En  vez  de  las  muchas  afrentas  ignominiosas  y tormentos 
qoe  sufriréis  de  los  tiranos,  nJabgrdn,  alabareis,  es  end- 

« Ifstth.  V,  h.— 1>  hiipr.  LVfR. 


lage  de  persona,  vuestra  suerte , la  suerte  que  os  tocará  do 
padecer  por  la  gloria  del  nombre  de  Jesús.  Actor,  v.  4i. 

«o  MS.  A.  Dobleria.  Premios  multiplicadosé  inefables,  los 
dones  del  Espíritu  Santo  no  solamente  en  el  cielo  sino  tam- 
bién en  la  tierra.  Puede  asimismo  esponerse:  colmados  y 
grandes  bienes  en  el  alma  v en  el  cuerpo.  Se  hace  aquí  alu- 
sión al  espíritu  doblado  de  Elias  que  pedía  Elíseo  |iue  le 
dejase  en  so  traslación  al  Paraíso  como  á su  primogénito, 
tt  Todas  las  cosas  adquiridas  por  medios  injustosy  violcn- 
X tos,  aunque  voluntariamente  se  ofrezcan  á Dios,  le  son  abo- 
minables porque  aborrece  la  injusticia. 

Y haré  que  mis  apóstoles  se  empleen  en  su  ministerio 
dando  muestras  de  su  justicia,  sinceridad,  religión  y celo. 
O también : dará /a  obra  de  ellos  en  verdad;  recompen- 
saré fielmente  todas  las  fatigas  y trabajos  que  emplearen  en 
el  cumplimiento  de  su  ministerio.  Otros  según  el  Hebreo : y 
haré  firme  su  obra. 

43  Que  nunca  tendrá  fin.  Y asi  la  Iglesia  de  Cristo  nunca 
jamás  perderá  la  fe,  ni  será  de  Dios  abandonada. 

4*  C.  R.  y sus  embrancas.  Los  hijos  espirituales  de  los 
apóstoles  se  multiplicarán  y seria  ilustres. 

43  Será  perfecta  y cumplida  mi  alegría.  Todo  esto  hasta  el 
fin  es  un  ántico  de  júbilo  con  qoe  la  Iglesia  celebra  la  libe- 
ralidad con  que  so  Esposo  la  adornó  de  todas  las  virtudes  y 
dones  mas  preciosos  para  que  se  le  presentase  como  digna 
Esposa  suya , ataviada  de  todos  sus  joyeles , para  me  todas 
las  naciones  la  ensalcen , Y den  gloria  á su  divino  Redentor, 
hecho  por  nosotros  sabiduría  y justicia^  y santificación 
y redención,  i Corinth.  i , 30. 

43  C.  R.  Hará  etnbrancar. 
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LA  PKOFBdA  OR  ISAIAS. 


LXII. 

El  Profeu  continiU  en  ? aticinar  la  Tenida  de  Jesueristo  y la  eonfersion  de  los  gentiles ; y declara  qae  no  cesará  hasta  que  se  caai- 

plan  las  promesas  del  ^eftor.  Felieidad  de  la  Iglesia. 


1 Propter  Sion  non  taoebo,  et  propter, ierusalem 
non  quiedcam,  donet  e^ediatur  ut  splendor  justus 
eius,  et  salvator  ejus  ut  uimpas  accendatur. 

2 Et  videbunt  gentes  Justum  tuum » et  cuncti  reges 
inckyUim  tuum : et  vocabitur  tibi  nomen  novum , quod 
06  Domini  nominabit. 

3 Et  eris  corona  gloriie  in  manu  Domini , et  diade- 
ma regni  in  manu  Dei  tui. 

4 Non  vocaberis  ultrk  Derdicta  : et  terra  tua  uon 
vocabitur  amplius  Desolata  : sed  vocaberis  Voluntas 
mea  in  ea.,  et  terra  tua  InhaOitata.  Quia  oomplaeuit 
Domino  in  te  : et  terra  tua  inhabitabitur. 

5 IfobitabU  enim  juvenis  cum  virgine,  et  habita- 
bunt inte  filii  tui.  Et  gaudabit  sponsus  super  sponsam, 
et  gaudsd)it  super  te  Deus  tuus. 

6 Super  muros  tuos  Jerosalan  constitui  custodes, 
totá  die , et  totá  nocte  in  perpetuum  non  tacebunt.  Qui 
remiaiscimini  Domini,  ne  taceatis, 

7 Et  ne  detis  silentium  ei , donec  stabiliat , et  donec 
ponat  Jerusalem  laudem  in  terra. 

8 Juravit  Dominus  in  dextera  sua , et  in  brachio  for- 
titudinis suae  : Si  dedero  triticum  tuum  ultra  cibum 
inimicis  tuis : et  si  biberint  filii  alieni  vinum  tuiun , in 
quo  laborasti. 

9 Quia  qui  congregat  illud , com^ent , et  lauda- 
bunt Dominum : et  qui  comportant  illud , bibent  in 
atriis  sanctis  meis. 

40  Transite  *,  transite  per  portas,  praeparate  viam 
populo,  planum  íácite  iter,  ebgite  lapides,  et  elevate 
signum  ad  populos.  ' 


4  Por  Sión  no  callaré,  y por  ierasalém  nosoaegüéi  * 
hasta  que  salga  su  Justo  como  resplandor , y su  Salva- 
da sea  encendido  como  antorcha  ^ 

2 Y verán  las  gentes  á tu  Justo,  y todos  los  reyes 
á tu  Inclito : v te  será  puesto  un  nambie  nuevo , que 
el  Señor  nonmrará  con  su  boca 

3 Y serás  corona  de  gloria  en  la  mano  Señor,  y 
diadema  de  reino  en  la  mano  de  tu  Dios 

4 De  allí  adelante  no  serás  llamada  * Desamparada: 

V tu  tierra  no  será  ya  mas  llamada  Desierto : mas  será 
llamada  mi  Voluntad  en  ella  y tu  tierra  la  BaJb^ 
da  Porque  el  Señor  puso  eo  tí  su  complacencia : y 
tu  tierra  será  habitada. 

5 Porque  habitará  el  mancdio  con  la  doncella  ^ , y 
habitarán  en  ti  tus  h^  *.  Y se  gozará  el  esposo  con 
la  esposa , y se  gozará  ^ tu  Dios  contigo. 

6 Sobre  tus  muros  Jerusaióm^ puse  gaar^‘S  nun- 
ca jamás  callarán  **  ni  en  todo  el  dia . ni  en  toda  la 
nociie.  No  calléis , los  que  os  acordáis  del  Señor  ** , 

7 Y no  le  deis  reposo , hasta  ^e  establezca,  y pon- 
ga á Jerusalém  por  alabanza  en  la  tiei^a. 

8 Juró  el  Señor  por  su  diestra,  y por  el  brazo  de  su 
fortaleza  : No  daic  mas  tu  tri^  por  comida  á tos 
enemigos  : y no  beberán  los  hijos  estraños  tu  vino, 
en  que  trabqiaste. 

9 Porque  los  que  lo  recosen,  lo  comerán  y ala- 
barán al  ^ñor : y los  que  lo  acarrean,  lo  beberán  en 
mis  santos  atrios*®. 

40  Pasad,  pasad  por  las  puertas  preparad  la  calle 

al  pueblo,  allanad  el  camino,  ediad  de  él  las  piezas 
y alzad  el  estandarte  á los  pueblos. 


f Por  amor  de  mi  pueblo  no  dejaré  de  rogar  al  Señor  sin 
cesar , que  por  último  nos  manifieste  el  Mesias  prometido, 
el  Justo,  el  Salvador,  que  como  una  brillante  antorcha  llene 
(odo  el  mundo  del  resplandor  de  su  hit  y de  verdad , y asi* 
mismo  del  fuego  de  so  amor. 

s Te  lo  pondrá  tu  rey  y esposo  lleno  de  gloria.  Un  nom- 
bre nuevo.  Este  se  declara  en  el  v.  4.  El  Justo  que  aqui 
se  annncia  con  tanta  claridad  es  Jesucristo , cuyo  nombre  se 
lo  declaró  á la  Virgen  María  el  ángel  enviado  del  Señor,  y 
de  este  se  llamó  la  Iglesia  de  Jesucristo,  ó Iglesia  cris- 
tiana. 

3 Y el  Señor  por  su  mano  tejerá  una  berraosbíma  corona 
que  poudrá  sobre  tu  cabeza.  0 también : tú  con  tus  apósto- 
las, mártires,  confesores,  vírgenes,  etc. , formarás  una  glo- 
riosa corona  á Jesucristo,  de  que  se  adornará  y gloriará; 
bien  qoe  esta  obra  será  toda  del  Señor , de  quien  son  gracio- 
sa dÚiva  todos  los  méritos  de  sus  siervos. 

3 La  Iglesia,  que  habiendo  sido  sacada  de  Ips  gentiles  era 
antes  la  posesión  de  los  demonios  y de  los  ídolos,  no  será 
mirada  ya  una  vez  hecha  la  nueva  alianza  por  Crblo  como 
una  mqjer  repudiada  ó como  una  tierra  desierta. 

3 Los  ^reos  suelen  poner  nombres  á las  cosas  tomándo- 
los de  sus  propiedades  ó adjuntos.  A este  modo  se  dice  de 
Jesucristo  que  sería  llamado  Emmanuel,  con  el  cual  voca- 
blo se  significa  un  grande  misterio,  esto  es,  que  Crbto  es 
Dios  y hombre;  pues  así  en  este  lugar  es  llamada  la  Iglesia 
rtnnin»  ciephUibah;  mi  voluntad  en  ella;  comosi 
dijera : mi  amor,  mi  querida ; en  quien  tengo  todas  mis  de- 
licias ; mi  amada  Esposa. 

3 De'craeido  número  de  fieles.  Eo  el  Hebreo  por  habitada 
se  lee  nSm»  Beghuláh,  catada^  qoe  es  lo  contrario  de. 
desamparada  ó repudiada.  Y la  Feul  conforme  á esto 
áraduce:  y á tu  tierra  maridada;  porque  envoluntán 
Adonai  en  ti  ^ y tu  tierra  será  maridada.  Como  marida 
mancebo  virgen,  te  maridarán  tus  hijos. 

1 Se  entiende  la  voz  sieut.  Porque  así  como  un  mancebo 
vive  muy  contento  y con  la  mayor  paz  y sosiego  con  aquella 
que  tomo  por  esposa  desde  su  virgiuidad , del  mismo  modo 
los  fieles  vivirán  en  la  Iglesia  en  la  mas  perfecta  concordia  y 

• Snpr.  Lvii,  14. 


alegría . y en  un  mismo  espíritu , aunque  de  genios  y costum- 
bres diferentes. 

3 El  Hebreo:  tus  hijos  casarán  contigo;  morarán  contigo 
como  esposos. 

3 Del  mismo  modo  serás  las  delicias  de  tu  espose  y el  ob- 
jeto de  sus  complacencias.  Feuhah.  Gaza  de  novio  con  no- 
via, asi  se  apozará  sobre  tí  tu  Dios.  La  conjuncioa  v es 
hebraísmo,  y correspondeá  del  mismo  modo,  asitambUn. 

10  entíendea  esto  de  los  ángeles  tutelares  déla  Igle- 
sia , otros  de  sus  profetas , pastores  v doctores. 

**  Estarán  continuamente  en  vela  como  fieles  atalayas, 
atendiendo  á que  el  enemigo  no  te  coja  de  sorpresa. 

(0  Vosotros , fieles  siervos  del  Señor,  cuyo  ministerio  es  s« 
los  medisneios  entre  Dios  y el  pueblo  y avisar  á este  sos 
obligaciones,  no  dejeis  descansar  á Dios,  no  le  fiéis  repose: 
clamad  como  yo  hago  sin  cesar  á sus  oidos,  hasta  que  en- 
viando al  mpndo  su  Mesias , funde , fortifique  y estieB<fo  w 
todas  partes  SI]  Iglesb,  v el  mundo  todo  Ja  ensalce , y tom 
los  pueblos  admiren  su  gloria  y canten  sus  alabanias. 

*3  Las  obras  de  los  gentiles,  susfotigas  y sudores  se  bs 
apropiaban  sus  enemigos  los  demonios , porque  ó eran  malas 
en  si  mismas,  ó en  los  malos  principios  en  que  se  Aindaban; 
mas  las  buenas  obras  de  los  fíeles  reunidos  é incorporados  en 
mi  Iglesia  no  serán  presa  de  su  enemigo,  sino  que  aerviráu 
para  sostenerlos  en  la  vida  presente , y para  colmarlos  de 
bienes  eternos  en  la  venidera. 

Aquellos  mismos  que  lo  a/legan eamsrén  el  trigo,  y lee 
que  acarrean  beberán  el  vino. 

*3  Feuhar.  Lo  beberán  en  patios  de  mi  sanUdad.  ' 

te  Pasad,  salid  fuera  de  las  puertas  de  Jerusalém»  minis- 
tros evangélicos,  y pasad  á otras  ciudades  para  alumbrazlaa 
con  la  Luz  de  vuestra  doctrina ; aparejad  el  camino  de  las 
gentes  y pueblos  qne  han  de  entrar  en  la  Iglesia ; allanadlo, 
quitad  todas  la  piedras  y tropiezos,  y levantad  el  estandarte 
de  la  cruz , para  que  t(MO  el  mundo  venga  á alistane  bajo 
las  banderas  de  Jesucristo  crucificado , el  cual  levantada 
en  alto  atrae  á si  todas  las  cosas. 

Ferrar.  Despedregadde piedra.  Quitadlas  piedras dt 
en  medio,  para  que  no  haya  tropiezo  alguno  á los  que  andes 
en  él.  y 


capítulo  Lxm. 
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i  1 Ecce  Dominus  auditum  fecit  in  extremis  terrae, 
dicite  filiae  Sion  “ : Ecce  salvator  tuus  venit : ecce  mer- 
ces ejus  cum  eo,  et  opus  ejus  coram  illo. 

42  Et  vocabunt  eos,  po[)ulus  sanctus,  redempti  h 
Dtnnino.  Tu  autem  vocaberis : Quaesita  civitas,  et  non 
Derelicta. 


4 i He  aquí  que  el  Señor  hizo  oir  * en  las  estremi- 
dades  de  la  tierra , decid  á la  hija  de  Sión  ; Mira  que 
viene  tu  Salvador : mira  su  galardón  con  él*,  y su 
obra  delante  de  él. 

42  Y los  nombrarán*,  pueblo  santo,  redimidos 
por  el  Señor.  Mas  tú  serás  llamada : La  ciudad  Bus- 
cada * , y no  la  Desamparada  *. 


CapUnl«  LXUI. 

El  Profeta  representa  los  combates  y riclorías  de  Jesneristo  sobre  los  enemigos  de  so  poeblo.  Iteeonoce  la  misericordia  de  Dios 
en  todo  tiempo,  las  ingratitodes  j rebeliones  de  Israél.  y los  castigos  del  Sefior.  Ruega  el  Profeta  4 Dios  4 favor  del  poeblo, 
pidiendo  so  libertad. 


4 ;Quis  est  iste,  (raí  venit  de  Edom,  tinctis  vestí- 
bus  ae  Bosra?  iste  formosus  in  stola  sua,  gradiens 
in  multitudine  fortitudinis  suae.  Ego,  qui  loquor  ju- 
stitiam, et  propugnator  sum  ad  salvandum. 

2 ¿Quare  ^ er^o  rubrum  est  in  dumentum  tuum , et 
vestimenta  tua  sicut  calcantium  in  torculari? 

3 Torcular  cálcavi  solus,  et  de  gentibus  non  est*vir 
mecum  : (dicavi  eos  in  furore  meo , et  conculcavi  eos 
in  ira  mea  : et  aspersus  est  sanguis  eorum  super  ve- 
stimenta mea,  et  omnia  indumenta  mea  inquinavi. 

4 Dies  ® enim  ultionis  in  corde  meo , annus  redem- 
ptionis meae  venit. 

5 Circumspexi , et  non  erat  auxiliator  : quaesivi  et 
non  fuit  qui  adjuvaret : et  salvavit  milii  oraebium 
meum , et  indi^atiomea  ipsa  auxiliata  est  mihi. 

6 Et  conculcavi  populos  in  furore  meo , et  inebriavi 
eos  in  indignatione  mea , et  detraxi  in  terram  virtu- 
tem eorum. 

7 Miserationum  Domini  recordabor , laudem  Domini 
super  omnibus,  quae  reddidit  nobis  Dominus,  et  su- 
per multitudinem  bonorum  domui  Israel , quae  largi- 
tus est  eis  secundum  indulgentiam  suam , et  secundum 
multitudinem  misericordiarum  suarum. 

8 Et  dixit : Verumtamen  populus  meus  est , filii  non 
ne^ntes  : et  factus  est  cis  salvator. 


4 ¿ Quién  es  este , que  viene  de  Edom  * y de  Bosra 
con  las  vestiduras  teñidas?  este  hermoso  en  su  vesti- 
do, que  camina  en  la  muchedumbre  ^ de  su  fortaleza. 
Yo  soy,  el  que  hablo  justicia,  y el  que  combato  para 
salvar  *. 

2 ¿Pues  por  qué  es  bermejo  tu  vestido  * , y tus  ro- 
pas como  las  de  los  que  pisan  en  un  lagar? 

3 El  lagar  pisé  yo  solo  , y de  las  naciones  no  hay 
hombre  alguno  conmigo  : los  pisé  en  mi  furor,  y los 
rehollé  en  mi  ira  : y se  salpicaron  con  su  sangre  mis 
vestidos , y manché  todas  mis  ropas. 

4 Porque  el  diade  la  venganza^*  está  en  mi  corazón, 
el  año  de  mi  redención  Im  venido. 

3 Miré  alrededor,  y no  había  auxiliador  : busqué, 
y no  hubo  quien  ayudase y me  salvó  mi  brazo , y mi 
enojo  él  mismo  me  auxilió. 

G Y rehollé  á los  pueblos  en  mi  furor , y los  embria- 
gué de  mi  indignación , y derribé  en  tierra  la  fuerza 
de  ellos. 

7 Me  acordaré  de  las  piedades  del  Señor  alabanza 
del  Señor  por  todas  las  cosas , que  nos  ha  dado  el  Se- 
ñor , y por  la  muchedumbre  de  sus  beneficios  á la 
casa  de  Israél , que  les  ha  hecho  según  su  demencia, 
y según  la  muenedumbre  de  sus  misericordias. 

8 Y dijo  : Ciertamente  pueblo  mió  es,  hijos  que  no 
me  negarán  : y fue  para  ellos  Salvador. 


* ¿Qué  es  lo  que  hizo  oir?  Decid  d la  hija  de  Sión , á la 
Iglesia:  Tu  Salvador^  aquel  que  te  ha  sido  prometido,  de 
muchos  siglos,  viene  ya  al  mundo  á triunfar  de  todos  sus 
enemigos  y de  los  tuyos. 

> Véase  lo  dicho  en  el  cap.  xl  , iO. 

• * Y los  que  se  alistaren  en  las  banderas  de  Jesucristo, 
serán  llamados  pueblo  tanto , como  reteaíadot  que  han  sido 
por  el  Señor  del  poder  y tiranía  del  pecado,  del  demonio  y 
del  infiemo, 

* Apetecida,  amada  de  todos,  para  entrar  en  ella , y fijar 
allí  su  domicilio. 

^ Antes  muy  poblada , llena  de  un  inmenso  número  de  do- 
bles y ricos  ciudadanos  unidos  en  fe  y en  caridad.  De  lo  que 
se  infiere  daramente , que  la  Iglesia  de  Jesucristo  no  sola- 
mente es  visible , sino  también  católica  ó universal,  busca- 
da , apetecida  y habitada  por  todos  los  pueblos  y naciones 
del  mondo. 

^ Esta  es  una  pregunta  llena  de  énfasis , que  hace  Isaías, 
ó los  ángeles  (como  sintieron  los  Padres  antiguos)  á nuestro 
Señor  Jesneristo  el  día  de  su  triunfante  Ascensión.  ¿Quién 
es  este  f dicen  llenos  de  sorpresa , que  vemos  subir  al  cielo, 
rodeado  de  cautivos  de  todas  las  naciones  gentiles,  que  ha 
subyugado  por  el  misterio  de  la  cruz?  ¿Qué  noble  y glorioso 
manto  real  es  el  que  le  adorna , salpicado  todo  de  la  sangre 
de  los  enemigos,  que  ha  vencido?  Débese  notar,  que  por  los 
Idumeos,  enemigos  implacables  de  los  Judíos,  y por  Bosra 
8u  capital,  se  entienden  todas  las  naciones  de  los  gentiles. 
Edén  en  hebreo  significa  rojo;  y Bosra , vendimia;  á loque 
se  alude  también  en  este  lugar.  Jesucristo  se  figura  bajo  de 
estos  símbolos.  Apocal.  xix , 15. 

^ Que  en  su  caminar  y en  la  magostad  de  sus  pasos  da  á 
entender  la  fortaleza  de  su  brazo  omnipotente. 

^ Esta  es  respuesta  de  Jesucristo  á la  pregunta  que  pre- 
cede , pues  toda  esta  introducción  se  debe  considerar  como 
un  diálogo.  Yo  soy  este  que  admiráis,  responde  el  Señor,  yo 
soy  el  Mesías  y Juez  justo , que  he  pronunciado  la  sentencia 

* Zachir.  ii,  9.  Matth,  zzi,  H.— b Apocal.  xix,  13.—^  Supra.  ] 


á favor  del  género  humano,  y contra  sus  enemigos:  yoci  que 
soy  su  Medianero  y Redentor  para  salvarle. 

¿ Pues  por  qué  está  rojo  tu  vestido , y lo  traes  todo  sal- 
picado, como  el  de  los  que  en  los  lagares  pisan  las  uvas? 

Yo  solo , responde  el  Señor , me  gané  solo  esta  tan  difi> 
cil  y sangríeuta  victoria ; porque  no  hubo  ni  síqitiera  uno, 
que  me  ayudase,  y que  pelease  conmigo  contra  el  enemigo. 
Lleno  de  indignación,  en  vista  de  la  crueldad  y tiranía  de  su 
imperio , los  derribé  á todos , y los  pisé , y por  eso  traigo  el 
vestido  salpicado  todo  de  sangre,  como  acaece  al  que  en  una 
victoria  mata  á muchos  por  su  mano. 

<<  Porque  llega  el  día  en  que  tengo  resuelto  vengarme  de 
mis  enemigos ; y este  dia , que  les  será  tan  funesto , será 
principio  de  salud,  de  libertad  y de  cumplido  gozo  á mis 
amigos  y dudadanos. 

<*  Véase  el  v.  3.  Y salvóme  mi  brazo.  Supr.  lix,  46.  Mi 
poder  solo,  y la  indignación,  que  concebí  contra  el  enemigo 
coman  de  ios  hombres,  y el  celo  de  su  salud , me  armaron, 
y dieron  fortaleza  para  vencerle. 

El  Profeta,  despues  de  haber  representado  el  triunfo  de 
Jesucristo , viendo  en  su  espirita  que  la  mayor  parte  de  su 
nación  no  recibiria  á su  Salvador , ni  la  gracia  y misericor- 
dia que  este  le  ofrecería , pasa  á hacer  presentes  las  miseri- 
cordias que  había  usado  el  Señor  cou  su  pueblo,  trae  á la 
memoria  las  calamidades  que  había  sufrido  de  los  Asirios  y 
de  otros  enemigos,  cuyo  remedio  pideé  implora  con  la  venida 
del  Mesías.  Alabanza  del  Señor,  se  ha  de  suplir,  cantaré. 

MS.  6.  Hijos  no  negaderos.  Y dijo  el  Señor : No  obs- 
tante todas  sus  iogratitudes,  al  cabo  puebb  mió  son  y se- 
rán, como  espero,  hijos  que  no  faltarán  á la  fidelidad  que 
me  deben.  Habla  Dios  en  lenguaje  y estilo  humano,  como 
hablarla  un  padre  de  un  hijo  disoluto  y licencioso,  no  de- 
sesperando ae  su  enmienda.  Y asi  se  víó  que , siempre  que 
los  Israelitas  cercados  de  algunas  calamidades  se  conver- 
tían á él,  luego  los  salvaba  y libraba  de  ellas  con  socorros 
poderosos. 

iziv,  8. 
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LA  PROPECÍA  DE  ISAIAS. 


0 lii  omni  tribulación^  eorum  non  est  tribulatus , el 
angelus  faciei  ejus  salvavit  eos:  in  dilectione  sua,  et  in 
indulgentia  sua  ipse  redemit  eos,  et  portavit  eos,  et 
elevavit  eos  cunctis  diebus  saeculi. 

tO  Ipsi  autem  ad  iracundiam  provocaverunt,  et  afili- 
xermi  spiritum  Sancti  ejus  ; et  conversus  est  eis  in 
inimicum , et  ipse  debellavit  eos. 

\ \ Et  recordatus  est  dierum  saBculi  Moysi , et  populi 
sui  : ¿Ubi  est  qui  eduxit  eos  de  mari " cum  pastoribus 
gregis  sui?  ¿ubi  est  qui  posuit  in  medio  ejus  spiritum 
Sancti  sui? 


9 En  to«la  tribulación  de  ellos  no  fiie  angustiado  S 
y el  ángel  de  su  rostro  los  salvó  : con  su  amor , y coa 
su  clemencia  él  los  redimió , y los  llevó  * sobre  sí , y 
los  ensalzó  todos  los  dias  del  siglo. 

10  Mas  ellos  le  provocaron  á ira,  y contristaron  el 
espíritu  de  su  Santo  ’ : y se  les  convirtió  en  enemigo, 
y él  mismo  los  venció  en  batalla 

\ \ Pero  se  acordó  «le  los  dias  antiguos  * de  Moysés, 
y de  su  pueblo  : ¿Dónde  está  ® el  oue  los  sacó  del 
mar  con  los  pastores  ’ de  sü  grey?  ¿dónde  está  el  que 
puso  en  medio  de  él  * el  espíritu  de  su  Santo? 


DIENAVEiNTCRADO  EL  QUE  OBSERVARE  LA  LEY  DEL  SEUOR. 


i 2 Qui  eduxit  ad  dexteram  Moysen  bracliio  maje- 
statis suae,  qui  scidit  aquas  ante  eos,  ut  faceret  sibi 
nomen  sempiternum : 

13  Qui  eduxit  eos  per  abyssos,  quasi  equum  in  de- 
serto non  impingentem. 


12  EI  qiic  sacó  á Moysés  • por  la  diestra  con  el 
brazo  de  su  magi^tad  el  que  rasgó  las  aguas  delante 
de  ellos,  para  ganarse  un  nombre  sempiterno  : 

13  El  que  los  guió  por  las  honduras,  comoá  un 
caballo  ** , que  no  tropieza  por  un  desierto. 


* En  toda  tribulación  y angustia  que  padecieron , no  se 
cansó  de  favorecerlos,  ni  de  mirarlos  con  clemencia  , recon- 
ciliándose con  ellos  por  la  interposición  de  Moysés,  ó conten- 
tándose con  un  ligero  castigo  enviaba  luego  un  ángel  asis- 
tente suyo,  ó que  le  representaba,  y venciendo  todas  las  di- 
ñeultades  los  sacaba  luego  á salvo  del  peligro  y del  trabajo 
que  padecían.  Los  lxx:  De  todas  sus  tributaciones,  no  un 
mensajero,  ni  un  ángel,  sino  él  mismo  los  salvó,  por. 
que  los  amaba  y perdonaba. 

> Y los  llevó  amoroso  sobre  sus  hombros , como  suele  una 
nodrica , y los  ensalzó  en  todos  loa  siglos  pasados. 

3 Unos  Padres  entienden  por  este  Santo  á Moysés  y otros 
á Cristo;  y siendo  de  este  Señor  el  Espíritu,  síguese  que 
fue  el  Espíritu  Santo  á quien  contristaron  los  Israelitas. 

A Sujetándolos  á los  Philisteos , Moabitas , Maoianitas  v á 
otros  enemigos  suyos.  El  Hebreo : El  mismo  Señer  peleó 
contra  silos. 

B Mas  en  medio  de  todo  esto  nunca  se  olvidó  de  los  tiem- 


pos antiguos,  de  Moysés  su  siervo  fiel , y de  que  al  cabo  el 
pueblo  de  Israél  era  su  pueblo  amado  y especialmente  Dm>- 
recido. 

® Como  si  dijera:  ¿Pues  no  es  el  mismo  Dios  el  que  los 
sacó,  etc  ? 

7 Como  lo  fueron  Moysés  y Aarón. 

® De  Moysés,  espíritu  de  fortaleza  contra  los  enemigos,  y 
de  mansedumbre  y dulzura  para  con  su  pueblo.  S.  Geróni- 
mo : Su  santo  Espirítu. 

o El  que  sacó  á Moysés  de  Egypto  asiéodole  por  la  dere- 
cha : as!  los  LXX. 

*0  Haciendo  ver  en  favor  suyo  las  obras  maravillosas  de  so 
poderoso  brazo. 

Dándoles  vigor  y fuerzas  para  que  no  desfalleciesen  en 
aquel  tan  largo  camino , y que  pasasen  por  medio  del  mtr 
con  la  valentia  con  que  un  vigoroso  y lozano  cabaMo  corre 
por  una  llanura  sin  tropezar  ni  dar  un  paso  en  falso. 


• Bzod.  tiv,i9. 


CAPITULO  Llir. 


14  Quasi  animal  in  campo  descendens , spiritus  Do- 
mini ductor  ejus  fuit : sic  adduxisti  populum  tuum  ut 
faceres  tibi  nomen  glorias. 

15  Attende  * de  coelo,  et  vide  de  habitaculo  sancto 
tuo,  et  jgloriae  t^:  ¿ubi  est  zelus  tuus,  et  fortitudo 
tua , multitudo  viscerum  tuorum , et  miserationum  tua- 
rum? super  me  continuerunt  se. 

16  Tu  enim  pater  noster,  et  Abraham  nescivit  nos, 


14  Como  á un  jumento  que  baja  por  una  vega  *, 
así  le  guió  el  espiritii  del  Señor  : así  condujiste  á tu 
pueblo  para  ganarte  un  nombre  glorioso. 

15  Atiende  desde  el  cielo , y mira  desde  tu  morada 
santa,  y de  tu  gloria  : ¿dónde  está  tu  celo,  y tu  for- 
taleza * , la  muchedumbre  de  tus  entrañas , y de  tus 
piedades?  sobre  mí  se  han  contenido. 

16  Porque  ftu  eres  nuestro  padre  , y Abraham  no 


QUIÉN  KS  ESTE  QUE  VIENE  DE  EDON... 


et  Israel  ignoravit  nos:  tu.  Domine,  pater  noster.  Re- 
demptor noster,  á sseculo  nomen  tuum. 

17  ¿Quare  errare  nos  fecisti.  Domine,  de  viis  tuis: 
indurasti  cor  nostrum  ne  timeremus  te  ? convertere 
propter  servos  tuos,  tribus  herexlitatis  tuae. 

18  Quasi  nihilum  posseilerunt  populum  sanctum 

tuum : hostes  nostri  conculcaverunt  sanctificationem 
tuam. 

* Como  se  lleva  á un  jumento  por  una  ladera  al  campo  cqn 
el  mayor  sosiego. 

* ¿Qué  se  ha  hecho  aquel  celo  y poder  de  que  bacías  alar- 
de á favor  nuestro  contra  nuestros  enemigos?  ¿Agüellas  en- 
trañas de  padre  y de  misericordia  con  que  nos  mirabas?  No 
las  veo  ya.  Señor,  y parece  que  se  han  estrechado  conmigo, 
pues  permites  que  luchemos  continuamente  con  las  desgra- 
cias y calamidades. 

* Como  si  dijera:  Abrahán  y Jacob  fueron  nuestros  padres, 
así  lo  confesamos;  ¿pero  qué  tienen  que  ver  estos  con  vos? 
El  cuidado  que  pudieran  tener  de  nosotros,  ó el  socorro  que 

Eudieran  darnos,  ¿que  tiene  que  ver  con  lo  que  vos  podéis 
acer  a favor  vuestro?  Vos,  vos,  Señor,  sois  nuestro  ver- 
dadero y único  Padre ; vos  nuestro  Redentor  y Salvador;  y 
este  es  vuestro  nombre  desde  toda  la  eternidad.  Con  este 
lugar  pretenden  apoyar  los  herejes  su  error  contra  la  invo- 
cación de  los  santos,  teniéndola  porsupérflua  é inútil,  di- 
ciendo que  los  santos  ignoran  las  cosas  que  pasan  entre  los 
mortales.  Pero  se  les  responde  con  San  Gerónimo,  que  de 
este  lugar  se  infiere  todo  lo  contrario.  Abrabám  y Jacob,  di- 

• Oeulcr.  XXVI,  15.  Barueb  n,  16. 

TOMO  r?. 


nos  conoció  *,  é Israél  no  supo  de  nosotros:  tú.  Se- 
ñor , eres  iiQestro  Padre,  nuestro  Redentor,  desde  el 
siglo  tu  nombre. 

17  ¿Por  qué.  Señor,  nos  dejaste  desviar  de  tus 
caminos  : endureciste  nuestro  corazón  * para  que  no 
te  temiésemos?  vuélvete  á nosotros  por  tus  siervos , á 
las  tribus  de  tu  heredad. 

18  Nuestros  enemigos  como  cosa  de  nada  ‘ se  han 
hecho  dueños  de  tu  pueblo  sanio  : rehollaron  tu  san- 
tuario ®. 

cea , no  nos  conocen,  nos  desprecian  y no  hacen  caso  de 
nosotros,  mirándonos  como  unos  hijos  bastardos,  y que  he- 
mos degenerado  de  sn  fe:  luego  confiesan  que  tenían  noticia 
de  sus  costumbres  deprabadas  y corrompidas.  En  el  libro  u 
de  los  Macbabeos , cap,  últ.  etc.^  sé  dice  que  Jeremías  y el 
pontífice  Onías,  cuidadosos  del  estado  del  pueblo  de  Dios, 
rogaron  por  él. 

^Se  dice  que  Oíosnos  hace  desviar  del  camino,  y qué  en- 
dnrece  nuestro  corazón  cuando  obra  en  nosotros  ó acerca  de 
nosotros,  aquellas  cosas  que  por  nuestra  malicia , ignoran- 
cia ó flaqueza  nos  son  ocasiones  de  error  ó de  obstinación  en 
el  pecado , y en  este  sentido  permite  el  mal.  No  permitáis, 
pues , os  ruego , Señor . que  no?  desviemos  ya  de  vuestros 
caminos , ó que  nos  obstinemos  en  el  pecado ; apartad  de 
nosotros  el  error  y dureza  de  corazón,  haced  que  os  tema- 
mos. Habla  el  Profeta  en  persona  del  pueblo,  y Jo  mismo  se 
ha  de  entender  en  lo  que  se  sigue. 

® Como  si  fuésemos  de  ningún  precio. 

® Tu  saninarío,  tu  santo  templo. 
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i22  LA  PROFECÍA  DE  IRAUS. 

19  FacU  sunvis  ({oaai  in  piiacipio,  cüm  non  domi- . 19  Hemos  quedado  * como  al  principio , antes  que 

tereris  no^i>  neque  invocaretur  nomen  tuum  super  I te  enseñoreases  de  nosotros,  ni  se  invocase  tu  nonn 
nos.  I bre  sobre  nosotros. 

Caiwttib  LXIY. 

Et  paaklQ  de  Iiradl  redaeldo  i eslrenas  miseriu,  riega  al  Seftor  que  ae  dfgie  eiiplear  sa  peder  ea  librarie , eow»  habit  becbe 
antiguamente.  Goqüeea  aai  pecados,  y la  pide  gracia  en  virtud  de  su  alianxa  para  ser  reparado  de  at  lasliaoea  miRa. 


1 UtinaiiLdirumpeiiego(Bk)s,et  descenderes  :kíucie 
tua  montes  defluerent. 

2 Sicut  exustio  ignis  tabescerent , aquae  arderent 
i^i , ut  notum  fieret  nomen  tuum  inimicis  tuis : á fa- 
cie tua  gentes  turbarentur. 

3 Cum  feceris  mkabiHa,  nos  sustinebimus  : de- 
scendisti, et  á ftcie  tua  montes  defluxerunt 

4 A.  saMmlo  non  audierunt,  neam  auribus  perce- 
perunt: ocuJuB  * non  vidit,  Deus,  absque  te , quae  prae- 
parasti exspectantibus  te. 

5 On^urristi  laetanti,  et  facienti  jusUtiain  : in  viis 
tuis  recordabuntur  tui ; ecce  tairatus  es , et  pecca- 
vimus : in  ipsis  fuimus  sen^ , et  salvabimur. 

6 £t  sumus  ut  knoiUAiliic  omnes  nos,’ et  quasi 
pannus  menstruatae  universa»  justitiae  nostrae : et  ceci* 
dimus  quasi  folium  universi , et  inb^Uates  nostrae  qua- 
si ventus  abstulerunt  nos. 

7 Non  est  qui  invocet  nomen  tuum : qui  consurmt, 
et  teneat  te  : abscondisti  faciem  tuam  k nobis , et  alli- 
sisti nos  in  manu  iniquitatis  nostrae. 

8 Et  nunc.  Domine,  pater  noster  es  tu,  nos  veró 
lutum  : et  fictor  nost^  Ui,  et  opera  manuum  tuarum 
omnes  nos. 

9 Ne  irascaris.  Domine,  salis,  et  ne  ulüii  memine- 
ris iniquitatis  nostrae : ecce  respice , populus  tuus  om- 
nes nos. 

10  Civitas  sancti  tui  facta  est  deserta  , Sion  deserta 
facta  est,  Jerusalem  desolata  est. 

11  Domus  sanctificationis  nostrae,  etgloriae  nostrae, 
ubi  laudavenmb  te  patres  nostri,  facta  est  in  exustio- 
nem ignis , ebomnia  deaideByuiinnostaBa  vecsa  sunt  in 
ruinas. 


* Nos  vernos  de  ti  abandonados , como  en  otro  tiempo  nos 
abandonaste  en  Egipto  antes  que  nos  llamases  á ser  pueblo 
iuyo  y nos  pusieses  bajo  de  tu  dominio  y señorío,  antes  qne 
fiaámiROS.  nosotros  hfios  tnyos  y heredad  tuya. 

s Descendieses  finalmente  ¿ la  tierra  á libramos  de  los  males 
que  padecemos,  y á conversar  con  nosotros  hecho  hombre. 

> Seiiace  aquí  alusión  al  monte  Sioaf , que  ac  estremeció 
todo  con  la  presencia  del  Señor  cuando  bajó  á él  para  dar  la 
ley  á su  pueblo.  Exod,  xix , 18. 

^ Y se  desatarían  como  se  deshacen  y desatan  los  metales 

t otras  cosas,  al  fuego.  Loe  agua»  araetian  en  fuego : en 
que. se  hace  alusión  á ios  truenos,  rayos  y relámpagos 
que  ae  vieron  en  las  nubes  cargadas  de  agua  cuaudo  fue  pro* 
mulndala  ley,  ó también  al  sacrificio  de  Elias,  en  que 
bajo  fiaego  dsl  cielo  que  consumió  el  holocausto,  la  lena, 
las  piedras,  el  polvo  y el  agua,  iii  Reg.  xviii , 38 ; y des- 
pues acaeció  lo  ansmo  en  el  sacrificio  que  ofreció  Nebemiaa. 
tt  Maehab.‘ii^. 

B C.  R.  Terrilfleza».  Cuando  descendieres  á nosotros  del 
cielo  con  tan  grande  mageaiad , y nos  enviares  tu  divino  Es- 
píritu, nos  estremeceremos  todos  al  ver  semejantes  prodi- 
gios: nos  daremos  por  vencidos,  y conlesando  nuestra  incre- 
dulidad sujetaremos  nuestras  cueílosá  tu  yugo.  Hace  alusión 
al  terror  y espanto  de  los  Israelitas  cuando  vieron  el  fuego 
y las  llamaa  en  el  monte  de  Sinaí.  Exodo  xx . 18.  El  Profe- 
ta, como  que  ya  había  sido  oido  y llegado  al  cumplimiemo 
de  sus  deseos:  Descendiste  ya.  Señor , esclama  todo  tras- 
portado, á nosotros;  te  veo  en  espíritu  hecho  hombre,  y 
convjersar  en  la  tierra  con  nosotros ; ya  todos  los  monte», 
esto  ea,  todo  lo  mas.  alto.,  fuerte,  poderoso  que  hay  en  el 
mundo,  á tu  presencia , á tu  venida , á la  de  tu  divino  Ea* 

Siritu  en  el  dia  de  Pentecostés  se  ha  disipado,  deshecho  y 
erretído  como  se  derrite  )a  cera  al  calor  del  fuego. 

* Desde  qne  el  mundo  es  mundo  no  se  ha  oido  ni  ge  ha 
entendido  cosa  igual. 

1  Corintli.  R,  9.— b Psain.  Luvni,  8. 


1 ¡ Oh  si  rompieras  los  cielos,  y descendieras!  * á 
tu  presencia  los  montes  se  derretirían 

2 Como  quemazón  de  fuego  se  deshicieran  * , las 
aguas  ardieran  en  fuego,  para  que  conociesen  tus 
enemigos  tu  nombre  : á tu  presencia  las  naciones  se 
turbanan. 

3 Guando  tú  hicieres  maravillas  ^2  no  las  soporta 
remos : descendiste , y á tu  presencia  los  moBtes  se 
derritieron. 

4 Desde  el  siglo  no  oyeron  ^ , ni  con  los  oidos  per- 
cibieron : ojo  no  vió , salvo  tú,  oh  Dios,  lo  que  has 
preparado  ^ra  aquellos , que  te  esperan^ . 

5 Saliste al^encuentro  del  ^e  se  regocija*,  y hace 
justicia  : en  tus  caminos  se  acordarán  de  ti : be  aquí 
que  tú  estás  enojado,  y pecamos : en  pecados  estu- 
vimos siempre , y seremos  salvos. 

6 Y todos  nosotros  nos  hemos  hecho  como  un  im- 
puro ^ , y como  un  paño  de  menstruosa  son  todas  nues- 
tras justicias  : y caímos  todos  como  hoja,  y nuestras 
malclades  nos  arrebataron  como  un  viento. 

7 No  hay  quien  invoque  tu  nombre:  qniea  se 
levante,  y te  detenga  : escondiste  tu  cara  de  nos- 
otros , y nos  estrellaste  contra  nuestra  makkid 

8 Y ahora.  Señor , nuestro  Padre  eres  tú , y nos- 
otros barro : y nuestro  alfarero  tú,  y obraa  de  tus  ma- 
nos todos  nosotros. 

9 No  te  enojes  mucho , Señor , y wb  I»  mierdes 
mas  de  nuestra  maldad : he  aquí  míranee,  piiablp  tuyo 
somos  todos  nosotros. 

10  La  ciudad  de  tu  Santo  **hlzo9cdo8ÍMÉa^  Sfdn  ha 
quedado  yerma , Jerusalém  está  desoladHu. 

11  La  casa  de  nuestra  santificación  y de  nuestra 
gloria , en  donde  te  alabaron  nuesicoa padres,  se  ha 
convertido  en  llamas  de  fuego  y nuestras  co- 
sas preciosas  **  han  parado  en  ruinas. 

7 Los  bienes,  dones  y gracias  que  tienes , oh  Críslo,  pre- 
parados en  esta  vida  y en  la  venidera  para  tus  fieles,  pan 
aquellos  que  te  aman  y te  esperan.  Véase  San  Pibw,  i 
Corinth.  ii,  9. 

9 Panabrararle  y reconocer  por  tu  amigo  al  que  se  alegra 
de  tu  venida,  se  emplea  en  obras  de  justicia,  en  cumiilir 
puntualmente  tus  mandamientos,  sin  [Arderte  jamás  de  vis- 
ta. Y por  el  contrario  te  mostrarás  enojado  con  aquellos  pér- 
fidos , obstinados  y ciegos  de  entre  nosotros  que  no  te  qui- 
siéremos recibir , honrar  y obedecer : que  pecáremos  contra 
ti,  despreciándole,  maltratándote  y poniéndote  en  ana 
crux:  mas  con  todo  eso , si  queremos  encontraremos  reme- 
dio en  tu  misericordia , y nos  salvaremos. 

* Como  un  leproso  delante  de  Dios  y de  los  hombres.  Y si 
parece  que  hay  en  nosotros  alguna  justicia,  todo  esto  es  se- 
mejante á un  trapo  sucio  y hediondo,  por  cansa  de  las  inno- 
merables  maldades  con  que  acompañamos  y conuminamos 
aquellas  aparentes  justicias  de  los  hipócritas  indios.  Por  lo 
cual  este  lugar  no  puede  servir  de  apoyo  al  error  de  los  he- 
rejes, que  pretenden  que  la  justicia  del  hombre  consiste  mi 
sola  la  no  imputación  de  los  pecados,  y de  ningnn  modo  ea 
la  práctica  de  las  virtudes,  torciendo  el  sentido  de  este  Ih- 

{[ar  para  enseñar  con  error  pertinaz  que  todas  las  obras,  aun 
as  de  los  justos,  son  pecados. 

«o  Nadie  hay  que  te  aplaque , sirva  de  medianero,  y des- 
arme tu  justa  cólera. 

*1  O tambiea : por  mano  de  nuestras  iniquidades , que  son 
nuestros  crueles  verdugos,  y nos  atormentan  sin  cesar. 
Ferrar.  De»leUteno»  por  nuetíro»  delieto». 

De  tu  santuario',  de  Jerusalém. 

Prurar.  Pué  pÍ0f  ardedura  de  fuego.  Ha  sido  incmi- 
diada  por  los  Chaldéos  y despues  por  los  Romanos. 

**  nS.  6.  Nuestra»  deseadera»  cosa».  Les  mas  precionno, 
Hcas  y hermosas  que  habla  en  Jerusalém,  palacios,  gale- 
rías, templo,  etc.,  todo  ba  sido  arruinado. 
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43  ¿PluiDfuid  super  his  coD^  12  ¿Pues,  Señor»  al  ver  estas  cosas  te  estarás 

oebis»  et  affligesnos  vehementer?  I quedo  ^ , callarás»  y nos  afligirás  en  gran  manen  *? 

CopUiUo  LXY. 

IsalM  profetiu  la  maeloo  de  los  geotílM  j la  reprobación  de  los  Indios  por  sos  abominables  'penados.  Teigsnze  del  Seftor 
•ootraieiie  pneblo,  mas  los  eaeof idos  de  entre  ellos  serán  silfos.  Besdiciones  do  Dios  sobro  so  Jglosit  por  Jesucristo. 


4  Quaesierunt  * me  qm  anté  non  interrogabant , fn- 
venerunt  qni  non  quaesierunt  me.  Dixi : Ecce  ego , ec- 
ce  ad  gentem , qus  non  invocabat  nomen  meum. 

2 Expandi  manus  meas  totá  die  ad  populum  incre- 
dulum, qui  graditur  in  via  non  bona  post  cogitationes 

"‘suas. 

3 Populas  qui  ad  íraóundiam  provocat  me  ante  fa- 
ciem meam  sempcr : qui  immolant  in  hortis-,  et  sacri- 
ficant super  lateres ; 

4 Qui  nabitcaiHn  sepulchris,  et  in  delubris  idolorum 
dormiunt : qui cofnendunt  carnem  suillam,  et  ju^pro- 
fanum  in  vasis  eorura. 

5 Qui  dicunt : Recede  h me,  non  appropinques 
‘ mihi,  quia  immundus  es:  isU  fumus  erunt  in  furore 

meo , i^is  ardens  tcáá  die. 

6 Ecce  scriptum  est  coram  me  : non  tacebo,  sed 
reddam  et  retnbuam  in  sinum  eorum. 

7 Iniquitates  vestras,  et  iniquitates  patrum  vestro- 
rum simul,  dicit  Dominus,  qui  sacrificaverunt  siiper 
mbntes,  et  super  colles  exprooraverunt  mihi,  et  reme- 
tiar opus  eorum  primum  m sinu  eorum. 

8 H®c  dicit  Dominus  : Quomodo  si  inveniatur  gra- 
num in  botro , et  dicatur : Ne  dissipes  illud , quomam 
benedictio  est:  sic  faciam  propter  servos  meos,  ut  non 
di^erdam  totum. 

9 Et  educam  de  Jacob  semen , et  de  Juda  possiden- 
tem montes  meos : et  hereditabunt  eam  blecti  mei,  et 
servi  mei  habitabunt  ibi. 

40  Et  erunt  campestria  in  caulas  gregum , et  vallis 
Achor  in  cubile  armentorum  populo  meo  qui  requi- 
sierunt  me. 

* 1 Podrás , Señor,  detener  tu  misericordia?  ¿Te  darás 
por  aeseotendido?  ¿o6  te  moverá  á piedad  un  espectáculo 
tan  fnnesto?  ¿No  nos  dirás  si<|uiera  una  palabra  de  consuelo? 
¿Permitirás  que  seamos  arruinados  hasta  un  total  estermi- 
nio?  La  respuesta  del  Señor  á estas  ansias  del  Profeta  está 
en  el  capitulo  siguiente. 

* Ferrar.  ¿ Hasta  mucho?  , 

’ Los  gentiles,  que  antes  no  me  conocían,  luego  que  oye- 
ron hablar  de  mi  á mis  apóstoles  me  buscaron  con  grande 
ansia  y muestras  de  seguirme ; y por  esto  deseché  á un  pue- 
blo ingrato  y salí  á abrazar  con  el  mayor  afecto  á este  nuevo 
que  antes  no  invocaba  mi  nombre.  S.  Pablo  Rom.  x , 20, 
aplica  este  testo  á la  conversión  de  los  gentiles.  Y la  repro- 
bación de  los  Judíos  nace  de  ellos  mismos. 

^Dándole  mi  socorro:  llenándole  de  consuelos  y de  bienes, 
convidándole  con  mi  misericordia  y perdou  de  todo  lo  pasa- 
do^ pero  todo  inútilmente,  porque  se  ha  obstinado  en  se- 
guir sus  caminos  depravados,  y en  no  atender  á otra  cosa 
qttc  á ios  deseos  malignos  de  su  perverso  corazón:  El  mismo 
Apóstol  esplica  este  versículo  de  la  incredulidad  de  los  Ju- 
díos en  tiempo  de  Jesucristo,  v.  %i. 

^ En  los  Meques  y en  los  altares  hechos  de  ladrillo,  como 
acostumbrad  los  gentiles,  contra  lo  que  espresamente  les 
. tengo  ordenado  en  mi  ley.  Exo^  xx,  24,  xxvii.  8.  Los 
judíos  CH  tiempo  de  Jesacristo  no  cometían  estas  idolatrías 
groseras,  pero  eran  idólatras  de  si  mismos  y de  sus  pasiones. 

* Lós  Lxx  añaden : Por  causa  de  los  sueños.  Entrega- 
dos á la  nigromancia  acoden  á los  sepulcros,  duermen  en 
ellos,  y lo  que  allí  sueñan  creen  que  es  un  vaticinio  infalible 
de  lo  venidero. 

^ Para  oír  sos  oráculos  ó emplearse  allí  en  las  mas  exe- 
crables abommaciones. 

* La  carne  M puerco,  que  les  tengo  prohibida.  Véase 
el  LeuUico  xi , 7. 

* Licor  ó caldo  de  carne  de  animales , ó aves  prohibidas 

por  la  ley.  ^ 

Que  dicen  al  gentil , etc. , al  paso  mismo  que  ellos  le 
imitaa  en  todas  sus  superstidanes,  idolatrías  y comipcion. 


4 Buscáronme  los  que  antes  no  preguntaban  por 
mí  halláronme  los  que  no  me  buscaron.  Dije  : Ved- 
me, vedme  á una  nación  que  no  invoca  mi  nombre. 

2 Estendí  mis  manos  todo  el  dia  á un  pueblo  incré- 
dulo que  anda  en  camino  no  bueno  en  pos  de  sus 
pensamientos. 

3 Pueblo  que  en  mi  cara  me  está  provocando  con- 
tinuamente a enojo : que  degüellan  victimas  en  los 
huertos,  y sacrifican  sobre  laorillos ® : 

4 Que  moran  en  los  sepulcros  ®,  y duermen  en  los 
templos  de  los  ídolos  ’ : que  comen  la  carne  del  cer- 
do * , y un  caldo  profano  ® en  sus  toas. 

5 Que  dicen  : Apártate  de  mi , no  te  me  acerques, 
porque  eres  inmundo  : estos  serán  humo  en  mi  fu- 
ror “ , fuego  que  arderá  todo  el  dia. 

6 He  aquí  que  escrito  está  delante  de  mí  **:no  ca- 
llaré, sino  que  retomaré,  y daré  su  merecido  en  el 
seno  de  ellos. 

7 Vuestras  iniquidades  , y las  iniquidades  de  vues- 
tros padres  juntamente : dice  el  Señor,  los  cuales  sa- 
crificaron sobre  los  montes , y sobre  los  collados  me 
zahirieron  ** , v remuneraré  su  obra  primera  en  el 
seno  de  ellos  *•. 

8 Esto  dice  el  Señor : Como  cuando  se  halla  un 
grano  en  un  racimo  , y se  dice:  No  lo  desperdicies, 
porque  es  una  bendición : asi  haré  por  amor  de  mis 
siervos , que  no  le  destruiré  del  todo. 

9 Y «acaré  simiente  de  Jacob  **,  y de  Judá  el  que 
posee  mis  montes  : y la  heredarán  mis  escogidos , y 
mis  siervos  morarán  en  ella. 

40  Y las  campiñas  servirán  para  majadas  de  reba- 
ños , y el  valle  de  Acbór  *®para  albergue  de  vacadas 
para  los  de  mi  pueblo , que  me  buscaron. 

Esta  hipocresía  era  el  vicio  domioante  de  los  caporales  del 
pueblo  hebreo  en  tiempo  de  Cristo. 

Fomento  para  el  fuego  que  los  abrasará,  v que  mUra 
encenderá  contra  ellos,  primero  por  mano  de  los  Chaldeos 
j de  los  Romanos,  y despues  en  Jos  tormentos  eternos  del 
iníleroo. 

Escrito  está  su  pecado  delante  de.  mi,  y no  se  borrará 
de  mi  memoria : por  lo  que  no  dejaré  de  darles  su  merecido. 

*3  Se  debe  supJir  reduam  ó retribuam,  según  se  lee  en  el 
versículo  precedente. 

De  que  sin  mérito  ni  razón  me  usurpó  la  divinidad. 

Sus  pecados  antiguos  y los  de  sus  hijos  los  castigaré  con 
el  esterminio  de  toda  la  nación.  A esto  aludía  Cristo  coando 
dijo  á los  Judíos : Llenad  la  medida  de  vuestros  padree. 
Matth.  XX1I1, 32. 

Y á proporción  de  sus  antipas  obras  será  elgalardon  y 
recompensa  que  yo  les  daré.  Así  suele  castigar  Dios  cuando 
ae  ha  llenado  la  medida  de  los  pecados.  Genes,  xv,  46. 

Mas  con  todo  esto  no  destruiré  del  todo  álsraél,  sino 
que  reservaré  de  él  simiente.  Así  como 'cuan  do  en  un  racimo 
ae  uvas  que  ha  sido  pisado  ó se  ha  corrompido,  si  queda  un 
solo  granito  entero  y sano,  se  dice : No  le  arrojes.,  no  le  des- 
perdicies» resérvalo,  deja  que  se  siembre  y producirá  una 
nueva  vid,  porque  es  bendición  de  IHos;  ó como  en  ri'He- 
breo : Bendición  de  Dios  hay  en  él.  Los  Hebreos  llaman 
bendidan  de  Dios  á todos  los  frutos  que  sirven  para  la  con- 
servación del  hombre,  pero  en  este  lugar  significa  la  fecun- 
didad ó virtud  de  producir  ó eogeodrar  una  nueva  vid.  La 
esposicion  de  esto  se  halla  en  el  capitulo  i,  y en  S.  Pablo 
ad  Román,  ix,  29. 

«8  Esceptuaré  y reservaré  los  apóstoles,  y un  número  con- 
siderable de  ludios,  para  que  de  estos  se.  propague  una  nue- 
va vid : mi  Iglesia , que  se  estenderá  por  todo  el  mundo. 

19  Todo  se  Uanará  del  nuevo  pueblo  de  los  que  me  busca- 
ron , de  los  gentiles,  v.  i ; los  llanos  y campiñas,  los  vaHes  y 
los  montes.  £1  Hebreo:  T será  Serón  para  maiada  di 
ovejas.  Sobre  Sarón  véase  el  capitulo  xxxiii.  9»  xxxv,  2. 

*9  Estaba  este  valle  junto  á iehebó»  y era  muy  fértil.  Se 


« Román,  x,  to. 
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H Ct  TOS,  qui  dereliquistis  Dominum,  qm  obliti 
estis  montem  sanctum  meum,  qui  ponitis  Fortunae 
mensam,  et  libatis  super  eam. 

12  Numerabo  vos  in  gladio,  et  omnes  in  caede  cor- 
ruetis : pro  eo  qu6d  vocavi  * , et  non  respondiste  : lo- 
cutus sum , et  non  audistis : et  faciebatis  malum  in  ocu- 
lis meis,  et  quae  nolui  elegistis. 

13  Propter  hoc  haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  servi 
mei  comedent,  et  vos  esurietis : ecce  servi  mei  bibent, 
et  vos  sitietis : 

14  Ecce  servi  mei  laetabuntur,  et  vos  confund^ 
mini : Ecce  servi  mei  laudabunt  prae  exultatione  cordis, 
et  vos  clamavitis  prae  dolore  cordis,  et  prae  contritione 
spirítús  ululabitis. 

15  Et  dimittetis  nomen  vestrum  in  juramentum  ele- 
ctis meis:  et  interficiet  te  Dominus  Deus,  et  servos  suos 
vocabit  nomine  alio. 

16  In  quo  qui  benedictus  est  super  terram,  bene- 
dicetur in  Deo  amen  : et  qui  jurai  in  terra,  jurabit 
in  Deo  amen ; quia  oblivioni  tracutaB  sunt  angustias  prio- 
res, et  quia  abscondit  sunt  ab  oculis  meis. 

17  Ecce  enim  ego  creo  coelos  novos,  et  terram 
novam  : et  non  erunt  in  memoria  priora , et  non 
ascendent  super  cor. 

18  Sed  gaudebitis  et  exultabitis  usque  in  sempiter- 
num in  his , quae  ego  creo : quia  ecce  ego  creo  Jerusa- . 
lemexultationem,  et  populum  ejus  gaudium. 

19  Et  exultabo  in  Jerusalem , et  gaudebo  in  populo 
meo  : et  non  audietur  in  eo  ulti^  vox  fletús,  et  vox 
clamoris. 

20  Non  erit  ibi  ampliüs  infans  dierum , et  senex 
qui  non  impleat  dies  suos : quoniam  puer  centum  an- 
norum morietur,  et  peccator  centum  annOnim  male- 
dictus erit. 

21  Et  aodificabunt  domos . et  habitabunt : et  plan- 
tabunt vineas,  et  comedent  fructus  earum. 

22  Non  aedificabunt,  et  alius  habitabit : non  plan- 
tabunt, et  alius  comedet : secundüm  enim  dies  tigni. 


Dl  ISAIAS. 

1 1 Mas  vosotros  que  desamparasteis  al  Señor , que 
olvidasteis  mi  santo  monte,  que  ponéis  mesa  á la  ra- 
tona ^ , y derramáis  libaciones  s<mre  ella. 

12  Por  cuenta  os  pasaré  á cuchillo  * , y todos  ca^ 
reis  en  la  matanza  * : porque  llamé,  y no  respondis- 
teis : hablé,  y no  oisteis : y hacíais  el  mal  dudante  de 
mis  ojos , y escogisteis  lo  que  yo  no  quise 

13  Por  tanto  esto  dice  el  ^or  Dios : He  a^  que . 

mis  siervos  comerán  y vosotros  tendréis  hambre:  m 

aquí  quemissie:  vos  beberán,  y vosotros  tendréis  sed: 

14  He  aquí  que  mis  siervos  se  alegrarán,  y vosotros 
sereis  avergonzados  : He  aquí  que  mis  siervos  canta- 
rán alabanzas  por  la  alegría  del  corazón,  y vosotros 
daréis  gritos  por  el  dolor  del  corazón,  y por  el  que- 
brantamiento del  espíritu  aullareis. 

15  Y dejareis  vuestro  nombre  para  juramento  * á 
mis  escogidos : y te  matará  el  Señor  Dios , y á sos 
siervos  los  llamará  con  otro  nombre 

16  En  el  cual  ^ aquel,  que  es  bendito  sóbrela  tier- 
ra, será  bendito  en  el  Dios  amen  ^ : y el  que  jura  en 
la  tierra,  jurará  en  el  Dios  (unen : porque  quedaron  en 
olvido  las  primeras  angustias  y porque  escondidas 
están  de  mis  oios. 

17  Porque  lie  aquí  que  yo  crio  nuevos  cielos,  y 
nueva  tierra  ** : y las  cosas  primeras  no  serán  en  me- 
moria, y no  subirán  sobre  el  corazón. 

18  Mas  os  gozareis,  y os  regocijareis  por  siempre 
en  aquellas  cosas,  que  yo  crio : porque  ved  aquí  que  jp 
crio  a Jerusalém  por  regocijo , y ásu  pueblo  por  gozo 

19  Y me  regocijaré  en  Jerusalém,  y me  gomié  en 
mi  pueblo : y no  se  oirá  mas  en  él  voz  de  lloro , ni  .vos 
de  lamento 

20  No  habrá  allí  mas  niño  de  dias  ni  anciano  que 
no  cumpla  sus  dias : porque  el  chico  de  den  años  mo- 
rirá, y el  pecador  de  cien  años  maldito  será. 

21  Y labrarán  casas  y las  habitarán:  y planta- 
rán viñas , y comerán  sus  frutos. 

22  No  edificarán,  y otro  habitará  no  plantarán, 
y otro  comerá : porque  según  los  dias  dd  árbol**. 


llamó  asi  de  Achán,  que  fue  apedreado  y quemado  en  él:  lo 
qüe  puede  verse  eu  Josué,  vn , 26. 

> Mas  no  se  entiende  esto  con  vosotros , oh  pérfidos  y cie- 
gos Judíos,  que  volviendo  las  espaldas  al  Señor  y á su  santo 
monte,  que  es  en  donde  le  debíais  adorar , ponéis  mesa  á la 
ciega  Fortuna  de  los  gentiles , despreciando  la  providencia 
de  Dios  que  no  puede  faltar,  y su  poder  invencible , y su  be- 
nevolencia , que  tantas  veces  habéis  esperimentaao.  Esta 
impiedad  tomaron  los  Hebreos  de  los  Egipcios,  los  cuales, 
aeran  escribe  S.  Gerónimo , el  óltimo  dia  del  año  ponían  en 
tóaas  las  ciudades  á esta  falsa  deidad  una  mesa  colmada  de 
toda  suerte  de  frutas  y viandas  y un  vaso  lleno  de  vino , para 
darle  gracias,  con  esta  ceremonia  de  la  abundancia  y frutos 
que  habían  tenido  el  año  que  acababa,  y para  implorarle  de 
nuevo  para  el  que  iba  luego  á comenzar.  Sobre  esta  costum- 
bre de  presentar  viandas  á los  Idolos  véase  también  Da- 
niel xiv,  2,  y el  libro  de  los  Jueces  ix,  27.  El  Hebreo  Y 
oumplis  el  número  de  la  libación  ó efusión;  esto  es,  der- 
ramáis cierto  número  de  tazones  ó vasos  llenos  de  licor,  ofre- 
ciéndolos á esta  diosa. 

* Yo  también  por  cuenta  y uno  á uno  os  haré  pasar  á cu- 
chillo. 

> El  Hebreo : Y todos  vosotros  os  encorvareis , bajareis 
la  cabeza:  ó también  os  árrodiiiareis  para  ser  degollados, 

* Lo  que  no  me  agradaba;  lo  que  aborrecía. 

* En  lo  que  se  comprende  toda  suerte  de  delicias  espiri- 
tuales, y principalmente  las  que  osperimentan  los  que  se 
llegan  á recibir  dignamente  el  Sacramento  de  la  Eucaristía. 

^Para  Juramento  eTecniom,  pues  dirán  cuando  juren 
ó atestigüen  alguna  cosa : Venga  sobre  mi  lo  que  i los  Ju- 
díos, si  no  digo  verdad.  O también,  porque  'a  mayor  afrenta 
y oprobrio  que  sé  podrá  decir  á un  hombre  será  llamarle  ju- 
dio , semejante^  vosotros. 

V Sos  siervos  dejando  el  nombre  antiguo,  se  Hamaron  des- 
pues cristianos, 

* Esto  es,  en  el  nombre  de  Cristo. 

* P.*ovsrb.  1 24.  'nfir.  un,  4.  Jerem.  vii,  !5.— b Infr,  Lxti,  22. 


^ Dios  verdadero,  ó de  verdad,  como  trasladan  los  lxx. 
Jesucristo  es  verdadero  Dios,  y Dios  amen^  esto  es,  fieL 
Véase S.  Pablo,  ii  Corinth,  i,20. 

Porque  siendo  un  Dios  fiel  cumplirá  lo  que  tiene  prone- 
tido,  y hará  que  la  muchedumbre  y grandeza  de  sus  nuevos 
beueflcíos  haga  olvidar  las  antiguas  calamidades. 

Estas  son  palabras  de  Jesucristo. 

Un  nuevo  mundo , mucho  mas  hermoso  que  el  qpM  ve- 
mos y admiramos.  Este  es  el  reino  de  Jesucristo  en  su  Igle- 
sia , reino  que  durará  eternamente , en  el  que  no  queori 
memoria  de  Jas  calamidades  pasadas,  ni  vendrán  al  pensa- 
miento. Así  lo  esplican  S.  Gerónimo  y Teodoreto.  Véase  la 
descripción  de  este  reino  dichoso  que  aludiendo  á esto  haca 
S.  Juan  en  el  Apocalipsi,  xxi,  1,  etc. 

Pongo  en  mi  Iglesia  una  alegría  y gozo  perfécto:  U hJi|a 
una  ciudad  de  cumplido  gozo  y alegría. 

**  Lo  que  se  verificará , no  solamente  en  la  Iglesia  iiion- 
fante  sino  también  en  /a  militante,  respecto  de  aquoDos  que 
soñ  sus  verdaderos  hijos. 

Eu  esta  Iglesia  no  habrá  niño  ni  viejo  da  dias,  cstoei, 
que  DO  cumpla  los  suyos  de  virtud  y de  santidad : en  ella  as 
se  tendrá  cuenta  á los  ano?,  sino  i sola  la  virtud  y verda- 
dera ciencia.  De  manera  que  un  Jó  ven  aunque  muera  po- 
cos años,  pero  adulto  y consumado  en  virtudes,  será  rea- 
tado como  un  viejo  de  muchos ; y por  el  contrario , el  pecad» 
que  haya  vivido  cíen  años  y poseído  muchas  habilidad^ 
rumezas  y bouras,  etc. , si  careciere  de  virtud  le  cargaiáa 
todos  de  execraciones.  Tal  es  la  imágen  de  la  Iglesia  cnstia- 
na.  Sapient,  iv,  8, 9,  etc. 

«s  Iglesias,  monasterios,  etc.  Otros  entienden  loa  frutos  di 
las  buenas  obras  con  que  se  abrirán  eamioo  para  el  cielo. 

Nadie  les  despojará  del  bien  que  hicieren,  porque  lea 
estará  reservado  para  recibir  por  él  un  prenuo  oa  vida 
eterna. 

Del  árbol  de  la  vida ; así  los  lxx.  Porque  mis  fieles  se 
mantendrán  sanos, robustos,  y vivirán  alegres  como  asa 

Apoeal.  xzi,  T,  etc. 


CAPÍTULO  LXTl.  ' 1^5 

«mnt  dies  populi  mei,  et  opera  manuum  eorum  inve-  serán  los  díafe  de  mi  pueblo,  y las  obras  de  las  mac*H 
terabunl : de  ellos  enrejecerán  ’ : 

23  Electi  mei  non  laborabunt  frustré,  neque  gene-  23  Mis  escogidos  no  trabajarán  en  vano,  ni  engen- 

rabunt  in  conturbatione*:  quia  semen' benedicloro  drarán hijos  para  turbación*-:  porque  serán  ®ürpe  de 
ilomini  esl , et  nepotes  eonim  cum  eis.  benditos  del  Señor , y sus  nietos  con  ellos. 

24  Eritque  * antequam  clament , ego  exaudmin  : . 24  Y acaecerá  que  antes  que  clamen,  ^o  los  escu- 

adiiuc  ülis  loquentibus,  ego  audiam.  cfaaré  * : cuando  aun  estén  hablando,  yo  los  oiré. 

25  Lupus  » et  agpus  pascentur  simul , leo  et  bos-  25  El  lobo  y el  cordero  pacerán  juntos  ^ , el  león  y 

comedént  paleas  : et  scipenti  pulvis  panis  e|us  : non  el  buey  comerán  paja : y el  polvo  s^  el  pan  de  la 
tiocebunt  ^ neque  occident  in  omni  monte  sancto  meo,  serpiente  * : no  dañarán , ni  matarán  en  todo  mi  santo 
dicit  Dominus.  monte  dice  el  Señor. 

Capítol  LXVl. 

£1  Sefior  reprende  la  blpocresfa  del^s  Jading  carnales.  Repraeba  el  templo  y sos  sacriflefos.  Teaganza  del  Sefior  contra  ellos.  Fe- 
cundidad de  la  aoeva  Iglesia  j conversión  de  los  gentiles,  indios  espirituales,  nueva  estirpe  que  subsistirá  eternamente. 

1 Haec  dicit  Dominus : Coelum  sedes  mea  térra  1 Esto  dice  el  Señor:  El  cielo  es  mi  trono  y 1^ 

autem  scabellum  pedum  meorum  : ¿quae  est  ista  do-  tierra  p^na  de  mis  piós : ¿qué  casa  es  esa , que  a mí 
mus,  quam  aedificabitis  mihi?  ¿et  quid  est  iste  locus  me  edificareis  vosotros?  ¿y  qué  lugar  es  ese  de  mi 
quietis  meae?  X reposo? 

2 Omnia  haec  manus  mea  fecit,  et  facta  sunt  uni-  2 Todas  estas  cosas  hizo  mi  mano , y fueron  hechas 

versa  ista,  dicit  Dominus:  ¿Adquem  autem  respiciam,  todas  ellaá,  dice  el  Señor  *:  ¿Y  en  quién  pondré  mis 
nisi  ad  pauperculum , et  contritum  spiritu , et  tremen-  ojos , sino  en  el  pobrecito,  y quebrantado  de  espíriUi, 
tem  sermones  meos?  y que  tiembla  de  mis  palabras  ? 

3 Qui  immolat  bovem , quasi  qui  interficiat  virum:  . 3 EI  que  inmola  un  buey,  es  como  el  que  mata  á 

qui  mactat  pecus , quasi  qui  excerebret  canem  qui  of-  un  hombre  * : el  que  sacnuca  á una  res , como  el  que 
íert  oblationem , ^asi  qui  sanguinem  suillum  otferat:  descerviga  á un  perro:  él  que  ofrece  oblación,  como 
qui  recordatur  thuris,  quasi  qui  benedicat  idolo.  Haec  quien  onece  sangre  de  cerdo : el  que  se  acuerda  del 
omnia  elegerunt  in  viis  suis,  et  in  abominationibus  incienso,  como  quien  bendice  á un  ídolo.  Todo  esto 
suis,  anima  eorum  delectata  est.  escogieron  en  sus  caminos  , y su  alma  se  deleitó  en 

sus  abominaciones. 

4 linde  et  ego  eligam  illusiones  eorum : et  que  tir-  4 Por  loque  yo  esoogeréel  burlarme  de  ellos  ^*,  y haré 
mebant , adducam  eis  : quia  vocavi  ^ , et  non  erat  qui  venir  sobre  ellos  lo  que  temían:  porque  llamé,  y no  ha- 
responderet:  locutus  sum,  ^ non  audiermit:  fecerunt-  bia  quien  respondiese:  hablé,  y no  oyeSron:  é hicieron 
que  malum  in  oculis  meis,  et  que  nolui  elegerunt,  lo  malo  en  mis  ojos,  y escogieron  lo  que  yo  no  quise. 

5 Audite  verbum  Domini,  qui  tremitis  ad  verbum  5 Oid  la  palabra  dei  Señor,  los  que  tembláis  á su 
ejus ; dixerunt  fratres  vestri  óaientes  vos , et  abjicien-  palabra  : dijeron  vuestros  hermanos , que  os  ahórre- 
les propter  nomen  meum  : Glorificetur  Dominus,  et  cen,  y desechan  por  causa  de  mi  nombre : Glorificado 
videoimus  in  laetitia  vestra : ipsi  autem  confundentur,  sea  el  Señor,  y lo  reconoceremos  en  vuestra  alegría: 

mas  ellos  serán  confundidos. . 

hallaren  en  el  primer  estado  de  la  inocencia  y comieran  del  templo.  Y asi  Íes  dice:  ¿Por  qué  confiáis  vanamente  ea 
árbol  de  la  vida.  Además  que  la  vida  de  los  escogidos  será  vuestro  templo,  como  si  yo  necesitara  de  él?  Yo  lo  lleno  todo 
eterna  como  la  de  Jesucristo , que  es  el  verdadero  árbol  de  con  mi  presencia , y los  cielos  y la  tiefra  no  me  pueden  son- 
la  vida  mencionado  por  S.  Juan.  Apocal.  ii , 7.  - tener.  ¿ Pues,  qué  será  para  mí  esa  casa  que  pensáis  edificar 

* Serán  de  larga  dnracion : recibu'án  por  ellos  un  premio  y destinar  para  que  yo  repose  en  ella? 

^erno.  * Yo  no  necesito  ae  vuestro  tempío,  ni  de  los  saerifidoa 

* Los  Lxx:  Para  maldición.  Mis  apóstoles  y sucesores  que  vosotros  me  ofrecéis  en  él , poique  soy  el  soberano  Se- 

«ngendrarán  hijos  espirituales  para  Jesucristo^  á los  cuales  ñor  de  todas  las  cosas:  y así  no  creáis  que  pongo  eo  tales 
no  inquietará  ei  espíritu  maligno  arrastrándolos  á la  muerte,  aparatos  mis  delicias.  V si  queréis  saber  en  quién  fas  pongo, 
porgue  irán  al  cielo  y serán  contados  en  el  número  de  ios  es-  os  digo  y declaro  que  eo  el  espíritu  del  pecaaor  que  se  con- 
cogidos  de  Dios  y bienaventurados.  funde , se  humilla,  se  arrepiente,  se  me  sujeta  y obedece,  y 

3 Y les  prevendré  yo  con  mí  gracia,  me  adelantaré  á sus  que  aJ  oír  mi  palabra  se  estremece  todo , mostrando  que  me 
ruegos  y oeseos  para  concederles  todo  cuanto  necesiten.  tiene  un  respeto  y amor  propio  de  hijo.  Los  lxx  trasladaron: 

* Véase  el  cap.  xi , 6.  El  Hebreo ; El  león  como  el  ¡mey.  Sino  cobre  el  humilde  y pacifico. 

En  esto  se  significa  que  habían  de  estar  en  la  Iglesia  muy  * Como  si  dijera:  Vuestros  sicrificios  me  son  abominables, 
hermanados  y concordes  los  hombres  de  diversas  condiciones  y los  miro  como  si  matárais  un  nombre  para  ofrecerle  á Mo- 
7 costumbres , y que  todos  tendrían  unas  mismas  leyes  y foch , ó me  sacrificárais  un  perro  ó un  puerco , que  eran  ani- 
pasto  espiritual.  males  impuros  por  la  ley ; ó como  si  quemáraís  incienso  á 

a Y el  demonio,  aquella  aotigua  serpiente  que  antes  se  un  ídolo.  Y la  razón  de  esto  es,  porque  con  estos  sacrificios 
«ozaba  y alimentaba  con  la  muerte  espiritual  de  los  hóm-  que  me  hacéis  queréis  poner  como  un  velo  á vuestras  ini- 
Sres,  no  se  apacentará  sino  de  aquellos  que  son  como  tierra,  quidades , pues  me  Jos  ofrecéis  al  mismo  tiempo  que  seguís 
porque  tienen  puesto  su  corazón  en  los  bienes  de  ella,  sdn  todos  vuestros  desórdenes  y abominaciones,  hallando  vues- 
Jevantar  la  cabeza  ni  aspirar  á los  eternos  del  cielo.  Se  ala-  tro  gusto  y deleite  en  ellas. 

de  aquí  á la  maldición  que  echó  Dios  ó la  serpiente.  Gáne-  Ferrar  Como  detcervigáp  perro.  Esta  voz  es  castiza 
sie  III , 14.  ' 7 prop'a , y no  hay  otra  que  la  sustituya. 

* Ferrar.  No  enmaleecerán.  Los  que  antes  eran  iraeun-  <<  Según  sus  antojos : a so  gusto , solo  por  ser  cosas  de  su 
dos,  arrogantes,  violentos , etc.,  serán  humildes,  mansos,  agrado  é inclinación,  pero  no  movidos  de  un  verdadero  es- 
7 no  causarán  á ninguno  el  menor  daño  6 molestia,  porque  puritu  de  religión,  antes  bien  con  esos  actos  estenios  de  mi 
d mi  iglesia  solamente  remará  la  caridad.  Todas  estas  es-  culto,  compatibles pn  un  ecrazou  depravado  y corrompido^ 
presiones  grandiosas  se  deben  aplicar  á la  iglesia  de  Jesu-  quieren  como  engañarme,  y así  me  burlaré  de  su  falsa  re- 
cristo  eo  un  cierto  sehtido^  aun  cuando  ella  está  ueleando  ligion. 

■6D  la  vida  presente;  y mas  cumplidamente  á la  Iglesia  de  ^*  Y así,  supuesto  que  vosotros  habéis  escogido  seguirlo 
Job  esoigidos , que  gozan  yá  del  triunfo  en  la  eterna  bien-  que  me  desagrada , yo  también  escogeré  los  males  y calami- 
aTeutnranza.  nades  que  han  de  venir  sobre  vosotros , que  serán  terribleo; 

^ Los  Hebreos , poniendo  una  escesira  y mi^l  Entendida  yo  haré  que  seaia  el  oprobrio  de  todas  las  naciones. 

en  su  templo,  como  que  era  el  único  én  la  'tierra  ^ Mas  dejando  ya  como  una  cosa  perdida  al  cuerpo  de 
en  el  que  era  adorado  el  verdadero  Dios,  abusaban  de  esta  vuestra  naciou,  me  vuelvo  solamente  á aquelloi  pocos  que 
eonfiania , y ofendian  sin  cesar  al  Señor,  que  residía  en  al  4e  esta  general  eomipcton  en  que  vivís,  por  graeia  particu* 

* Ptalm.  zni,8.--i>  Sopr.  n,  6.—*  Actor,  vn,  49,  im,  24.— ^ Proverb.  i,  24.  Sapr.  lx?,  12.  Jerem.  vii,  Í5. 
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126  la  PltflFECÍA  DE  ISAIAS. 


6 Vox  populi  de  civitate , vox  de  templo , vqx  Do- 
mini reddentis  retributionem  inimicis  suis. 

7 Antequam  parturiret,  peperit : antequam  veniret 
partus  ejus,  peperit  masculum. 

8 ¿Quis  audivit  unqiiam  tale?  ¿et  quis  vidit  huic 
simile?  ¿numquid  parturiet  terra  iii  die  mia?  ¿aut  pa- 
rietur gens  simul,  quia  parturivit  ct peperit  Sion  fi- 
lios suos? 

• 9 ¿Numquid  ego,  qui  alios  parere  facio,  ipse  non 
pariam , dicit  Dominus?  ¿si  ego,  qui  generationem  ce- 
teris trmuo,  sterilis  ero,  ait  Dominus  Deus  tuus? 

10  Laetamini  cum  Jerusalem , ct  exulláte  in  ea  om- 
nes qui  diligitis  eam  : guadete  cmn  ea  gaudio  univer-, 
si,  qui  lugetis  supeream , 

1 1 Ut  sugatis , et  repleamini  ab  ubere  consolatio- 
nis eius  : ut  mulgeatis,  et  deliciis  affluatis  ab  omnimo- 
da gloria  ejus. 

12  Quia  haec  dicit  Dominus  : Ecce  ego  declinabo 
' super  eam  quasi  fluvium  pacis , et  quasi  torrentem 
inundantem  gloriam  gentium , quam  sugetis  : ad  ube- 
ra portabimini,  et  super  genua  blandientur  vobis. 

13  Quomodó  si  cui  mater  blandiatur,  itá  ego  con- 
jiolabor  vos,  et  in  Jerusalem  consolabimini. 

14  Videbitis,  et  gaudebit  cor  vestrum , et  ossa  ve- 
stra quasi  herba  germinabunt:  et  cognoscetur  manus 
Domini  servis  ejus',  et  indignabitur  inimicis  suis. 

io  Quia  ecce  Dominus  in  igne  veniet , et  quasi  tur- 
bo quadrigs  ejus : reddere  in  indignatione  furorem 
suum,  et  increpationem  suam  in  flamma  ignis  : 

16  Quia  in  igne  Dominus  dijudicabit,  et  in  gladio 
'suo  ad  omnem  carnem,  et  multiplicabuntur  interfe- 
cti á Domino , 

17  Qui  sanctificabantur,  et  mundos  se  putabant  in 
hortis  post  januam  intrinsecüs,  qui  comedebant  car- 


6 Voz  dei  pueblo  de  la  dudad  S voz  dei  templo,  voz 
dei  Señor , que  da  él  pago  merecido  á sus  enenugos. 

7 Antes  que  estuviese  de  parto,  parid’*:  antes 
que  líense  su  parto , parió  un  hijo  varón 

8 ¿ Quién  jamás  oyó  cosa  tal?  ¿y  quién  la  vió  se- 

mejante á esta  ? ¿panrá  acaso  la  tierra  ^ en  un  dia?  ¿ó 
se  parirá  de  una  vez  una  nación , porque  Sión  estuvo- 
de  parto , y parió  sus  hijos?  , 

9 ¿ Pues  yo  que  á los  otros  hago  parir , no  pariré  yo' 
mismo  dice  el  Señor?  ¿yo  que  á los  otros  doy  la 
fecundiíiad , seré  acaso  cst&il , dice  el  Señor  tu  Dl08^ 

10  Alegraos  con  Jerusalém,  y regocijaos  con  ella 
todos  los  que  la  amais : ^zaos  con  eOa  de  gozo  todos 
los  que  lloiuis  sobre  ella 

11  Para  que  maméis,  y seáis  llenos  de  la  teta  de  su 
consolación  : para  que  chupéis,  y abundéis  en  delicias 
de  toda  su  gloria  U 

1 2 Porque  esto  dice  el  Señor:  He  aquí  que  yo  derivaré 
sobre  ella  como  rio  de  paz  y como  arroyo  que  inunda 
la  gloria  de  las  gentes  ° , la  cual  mamareis:  llevados 
sereis  á los  pechos , y sobre  las  rodillas  os  acariciarán. 

13  Como  la  madre  acaricia  á su  hijo,  así  yo  os  con- 
solaré , y en  Jerusalém  sereis  consolados.  ' 

14  Lo  vereis , y se  gozará  vuestro  corazón , y vues- 
tros huesos  como  yerba  brotarán:  y será  conocida  la 
mano  del  Señor  á favor  de  sus  siervos , y se  enojará 
con  sus  enemigos 

1  o Porque  né  aquí  que  el  Señor  vendrá  en  fuego 
y sus  carros  así  como  torbellino  : para  retomar  con 
saña  su  /uror,  y su  reprensión  con  llama  de  fuego  ; 

16  Porque  el  Señor  juzgará  discerniendo  á toda 
carne  , con  fuego  y con  su  cuchilló  “ , y sesrén  mu- 
chos los  que  el  Señor  matará. 

17  Aquellos , que  se  santificaban  y se  creían  lim- 
pios en  los  huertos  detrás  de  la  puerta  en  lo  interior 


dar  7 vocación  mía  se  convertirán  á roí  y á mi  Ungido  : ¿ 
vosotros  digo,  apóstoles  y discípulos  de  mi  Hijo  encarnado, 
os  dirán  esos  vuestros  hermanos  sejpm  Ja  carne , que  obsti- 
nados y ciegos  permanecerán  en  su  infidelidad,  y que  por 
eausa  de  mi  nombre  os  abórreceráu  mortalmenle;  os  dirán 
.llenos  de  insolencia : Ese  vuestro  Cristo  muéstrenos  su  gloria 
•y  su  poder  descendiendo  de  Ja  cruz,  resucitando  de  entre 
Jos  muertos  y obrando  otras  maravillas  semejantes , y de 
este  modo  vosotros  os  alegrareis  ■,  y nosotros  viendo  vuestra 
alegría  nos  alegraremos  con  vosotros.  Pero  no  hay  que  espe- 
far  esto  de  un  hombre  á quien  han  quitado  la  vida  en  una 
cruz:  lo  que  únicamente  se  sacará  de  él  será  confnsion, 
afrenta  y oprobrio.  Mas  no  hagáis  caudal  de  estos  orgullosos 
escarnecedores,  psrque  los  que  quedarán  confusos  y aver- 
gonzados serán  ellos  mismos  cuando  Jesucristo  resucite  de 
entre  los  muertos ; cuando  manifieste  su  poder  y gloria  á todo 
,cl  mundo , ya  por  si  mismo  ya  por  sus  apóstoles ; y cuando 
los  entregue  al  dominio  de  los  Romanos. 

4 Y en  prueba  *de  esto  ved  que  ya  suenan  en  mis  oidos  los 
lamentos,  gritos  y alaridos  del  pueblo,  viendo  venir  sobre 
ellos  á los  Romanos,  y que  ponen  sitio  á la  cindad  las  vocees 
de  los  ángeles,  que  desde  Jo  intimo  del  templo  gritan  y di- 
cen: Salgamos  de  aquí,  Joscpho,  ¡ib.  'sude  Bello  cap.  i2; 
ia  voz  del  Señora  que  intima  la  ruina  y desolación  de  Jeni- 
ealém , en  pago  de  la  invencible  obstinación  de  ios  pérfidos 
Judíos  sus  enemigos. 

2 El  Hebreo : Antee  que  le  vinieeen  loe  dolor ee.  Sión, 
esto  es,  la  Iglesia  primitiva,  compuesta  de  Judíos  converti- 
.dos  á Jesucristo:  desde  luego  sin  largo  trabajo  ni  dolores  pa- 
rió á Cristo  en  el  corazón  de  un  gran  número  de  fieles;  parió 
á los  apóstoles , que  ganaron  despues  infinitos  hijos  ^ra  la 
fe.  Como  si  dijera : al  mismo  tiempo  que  los  Judíos  serán 
perseguidos  y acabados , se  levantará  y crecerá  la  Iglesia, 
AO  JmtameQte  como  se  formó  en  otro  tiempo  la  sinagoga, 
sino  de  repente  y en  poquísimo  tiempo. 

3 Yaroues  fuertes,  dotados  de  admirable  fortaleza , como 
hiéron  los  mártires  de  Jesucristo.  Esto  no  Unto  pertenece  al 
aeio,  cuanto  á Ja  virtud  y forUleza  que  se  manifestó  mu- 
chas veces  aun  en  la  edad  y sexo  mas  delicado  y fiaeo. 

* ¿Podrá  la  tierra  en  un  Solo  día  arrojar  y sazonar  sm 
imtos?  ¿O  una  nación  formarse  de  repente  j de  una  vez? 
Ho  por  cierto;  mas  la  Iglesia  á un  mismo  tiempo  parirá  sus 
hijos  en  Um  grande  número,  coa  taagitade  virtud  y robus<- 
iez  como  hemos  visto. 


B Y esto  no  os  debe  parecer  estraño.  porque  para  mi  nadh 
hay  imp<»il>]e.  ¿Yo  que  doy  la  fecundidad  á otros  no  la  ten- 
dré en  mí  mismo?  Como  si  dijera : esU  prodigiosa  y repeu- 
tina  multiplicación  de  mis  hijos  espirituales  en  mi  l^esia  oo* 
se  deberá  á las  fuerzas  naturales  de  los  predicadores  evan- 
gélicos, sino  á mi  divina  virtud  y gracia,  que  según  es  mi 
voluntad  quita  y vence  todos  Ios-impedimentos. 

® Por  su  ruina,  por  haber  quitado  la  vida  al  mismo  Autor 
de  la  vida. 

7 Ferrar.  Porque  alecheis  y es  hártete  de  teta  de  ma 
consuelos , porque  chupéis  y os  deleitéis  de  claridad  de 
su  honra.  Alegraos  con  ella  y sereis  participantes  de  todos 
sus  consuelos  y de  la  abundancia  de  todas  sus  delicias.  A 
esto  se  alude  i Petr.  ii,  2. 

® La  abundancia  de  todos  los  bienes. 

® La  multitud  de  pueblos  y naciones  que  traeré  á ella  con 
toda  su  gloria , poder  y riquezas.  Véase  el  capituio  xux, 
23,  etc. 

La  parte  por  el  todo.  Y todos  vosotros , que  antes  esta- 
réis marchitos  y macilentos,  reverdeceréis  y Qorécereis  como 
la  yerba.  Ferrar.  Gonio  hermollo  florecerán.  San  Geróni- 
mo y otros  Padres  entienden  esto  de  la  resurrección  de  los 
muertos  en  el  dia  del  juicio  final. 

ti  Se  llenará  de  indignación,  primeramente  castigando  su 
Obstinación  por  los  Romanos , y últimamente  cóodeuúnd^os 
el  dia  del  juicio  á padecer  las  llamas  eternas  del  infierno. 

I*  £1  Profeta  describe  aqui  el  rigor  con  que  el  Señor  casti- 
gará las  maldades  de  los  impíos  en  el  último  terrible  dii. 
Este  fuego  es  el  que  abrasará  toda  la  tierra.  Por  los  carros 
se  entiende  Ja  magestad  y poder  eon  qne  vendrá  entonces- 
Jesucristo  vencedor  y juez,  y por  el  torbellino  el  impetu  y 
celeridad  de  su  juicio. 

I’  A todos  los  hombres,  discerniendo  según  justicU  entre 
peeados  y pecados. 

Matará á muchos,  y con  muerte  etem«. 

I»  Los  que  despues  de  haber  cometido  toda  suerte  de  abo- 
mmacápoes  en  loo  bosques  en  obsequio  de  sus  infámes  ído- 
los, creían  purificarse  y quedar  limpios  de  ellas  con  las  es- 
piacionea  que  acostumbraban  hacer. 

Detrás  de  la  puerta  de  sus  casas,  tu  donde  tenían  sos- 
dioses  tutelures:  en  lo  inSerior^  bascando  lo  mas  oculto  j 
secreto  de  la  casa  para  emplearse  en  Jos  mas  obscenos  ssen- 
ficios.  Así  San  Agustin,  Arif^  Montano  y otrop  iutéi]ureteft. 
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nem  suillam , et  abominatíonem , et  murem  ; simul  los  que  comían  carne  de  puerco,  y abominación  ‘ , y 
•consumentur,  dicit  Dominus.  ratones : serán  consumidos  á una  dice  el  ^ñor. 

18  Ego  autem  opera  eorum , etcogitationeseorum,  18  Mas  yo  vengo  ’ á recoger  las  obras  de  ellos,  y 

renio  ut  congregem  cum  omnibus  gentibus  et  lignis:  los  pensamientos  de  ellos,  con  todas  las  gentes  y len- 
iet venient  et  videbunt  floriam  meam.  . guas : y vendrán , y verán  mi  gloria. 

19  Et  ponam  in  eis  signum , et  mittam  ex  eis , 1 9 Y pondré  una  señal  en  ellos  * , y de  los  que  fue- 

salvati  fuerint , ad  gentes  in  mare , in  Africam , et  Ly-  ren  salvados  yo  enviaré  á las  gentes  al  mar , al  i^ca, 
diam  tendentes  sagittam : in  Italiam  et  Greciam , ad  y á la  Lydia , tiradores  de  flechas  á la  Italia  * , y á la 
insolas  longé , ad  eos,  qui  non  audierunt  de  me,  et  Grecia,  á las  islas  de  leios  ,,á  aquellos  que  no  oyeron 
non  viderunt  gloriam  meam.  Et  annuntiabunt  gloriam  de  mi,  y no  vieron  mi  gloria.  Y anuncianin  mi  gloria 
'ineam  gentibus,  á las  gentes, 

20  Et  adducent  omnes  fratres  vestros  de  cunctis  20  Y traerán  á todos  vuestros  hermanos  de  todas  las 

gentibus  donüm  Domino  in  equis,  et  in  quadrigis,  et  naciones  como  un  presente  al  Seño^  en  caballos  * , y 
ín  lecticis,  et  in  mutis,  et  in  cairuds,  ad  iñontem  en  carrozas,  y en  literas,  y en  mulos,  y en  carre- 
sanclurn  ineum  Jerusalem , dicít  Dominus,  quoipqdd  tas  % á mi  santo  monte  de  Jerusalém , dice  el  Señor, 
si  inferant  iilii  Israel  munus  in  vase  mundo  in  domumi  t eomésí  los  hijos  de  Israél  llevasen  ^ofrenda  en  un  vaso 
'Domini.  ‘ puro  á lá  caSa  del  Señor. 

24  Et  assumam  ex  eis  in  sacerdotes  et  levitas,  dr-  24  Y tomaré  de  entre  ellos  ^ para  sacerdotes,  ylevi- 
•dt  Dominus ; tas , dice  el  Señor: 

22  Quia*  sicut  coeli  novi,  et  terra  npva,  quae  ego  22  Porque  como  los  cielos  nuevos  ^®,y4tierranue- 

facio  stare  coram  me , dicit  Dominus : sic  stabit  semen  va , que  yo  hago  subsistir  delante  de  mí,  dice  el  Señor: 
vostrum,  et  nomen  vestrum.  asi  subsistirá  vuestra  posteridad,  y vuestro  nombre. 

23  Et  erit  mensis  ex  men^ . et  sabbatum  ex  ;sab-  23  ^ será  (]e  en  mes,  y de  sábado  en  sábado 

bato : veniet  omnis  cañ)  út  aoifret  cpram  fbcie  mea,  vendri  toda  ca^e  pam,adoiur()|Qtq,mi  rostro , dice  d 
dicitDominus.  « •*  ^ Señor. 

24  Et  egredientur,  et  videbnnt  cadavera  virorum,  24  Y saldrán , y verán  los  cadáveres  de  los  hombres, 

qui  prasvancati  sunt  in  me : vermis  eorum  non  morie>  que  prevaricaron  contra  mi  : el  gusano  de  ellos  no 
tur**,  et  ignis  eorum  non  extinguetur:  et  erunt  usque  monrá,  y el  fuego  de  ellos  no  se  apagará  : y serán 
ad  satietatem  visionis  omni  cami.  hasta  hartura  de  vis4  á toda  carne”. 


* Todo  lo  que  eitoba  prohibido  por  la  ley,  LevÜ.  xi,  29, 
y en  geoeral  todae  lis  ipaidades  de  >lo§  úDpíee. 
s Cwdenades  al  fuego  eterno. 

3 Vendré  á juicio  ^ y recogeré  á una  todas  las  obras  de  kw  ‘ 
impíos,  que  para  confiuion  de  ellos  espondré  en  el  valle  de 
Jos^bátá  ia  vista  de  todo  el  mundo,  que  aiU  será  con- 
gregado. 

^ Desde  la  segunda  venida  del  Señor  vuelve  el  Profeta  á la 

S limera.  Y pondré  y levantaré  en  las  naciodes  el  estandarte 
e mi  cruz  por  señal , convidándolas  á que  se  alisten  bajo  de 
esta  bandera.  O también:  T pondré  en  ellos ^ haré,  bajar 
robre  efloa,;  sobre  mis  spéstoles  y discipulos,  señales,  los 
dimes  de  mi  divino  Espirita  ea  lenguas  de  fuego,  para  en- 
viarios  dgspues  á predicar  y.  convertir  á todo  ü mundo.  Los 
envúTré  á las  islas  del  mar,  al  Africa , á todas  las  naciones, 
que  no  me  conocieroD.  Tiradores  de  fleebae:  esto  se  ha  de 
reí^ir  á las  gentes,  ó acaso  á los.apésloles,  que  fuesoa  co->. 
mo  unas  veloces  y escogidas  saetas  del  Señor , para  penetrar 
los  corazones.^  tós  hombres  con  la  fuerza  de  supreaicacion» 
y para  volar  ligeramente  ppr  todo  el  mundo.  En  lugar  de 
ürndores  de  fUekae^  pono  el  Hebreo  IWO  ^2390  foe  los 
ua  trasiadarou  Moqr4^,  y eonservaron  cuifto  nombre  pro» 
pío,  y algunos  por  él  eniieaden  á los  Moscovitas. 

^ Fehau.  Embieré  delloe  eeeapaáiMúe  á ¡de  gentee, 
Tkareie^  g Lud  tiraníesi  areOi  TkuM^  g Greeien 
El  Hebreo  Theibal^  en  coya  palabra  , según  Ja  ésposl- 
-don  de  S.  Geitóaiio,  se  significa *y  comprende  6 ia  Italia , ó 
la  España. 

^ Cea  todos  les  aoxHios  opertnnss  para  el  cumptinfieiito 
dounaobea  tan  señalad»^  con  palabras , con  obras,  coa 
ejemplos;  oonseiando.  soeorrieude,  exhortando,  castigando, 
reprendieiido.  Bu  lo  qoe  se  hace  slution  á los  Judíos  caando 
llenos  de  júbilo  habían  de  volver  del  cautiverio  de  Babilonia. 
Puede  también  entenderae  ia  diversidad  de  hijos  de  todos 
enlados  y condiciones,  que  vendrán  al  seno  de  la  Iglesia. 
:S..  Genéanio  dice,  que  los  diversos  carruajes  en  que  ioS 
hieabres  son  traidos  á la  fe , son  los  ángeles , ó les  hombres 
santos , que  se  adelantaron  en  la  virtod  hala  ar  cemo  án- 
=g«ks. 

7 MS.  6.  £ sit  carreehae. 

* En  el  Hebreoes  Mincha,  y lo  mismo  ponen  por  el  do- 
a Apoca!,  zm,  1.— b Marc.  iz,  45. 


nnm  ó presente  del  vers.  20.  Véase  el  Levitíco  cap.  ii , no- 
ta 7,  donde  a apllcab)  que  ere  Mmeha*  ^ 

9DeeDtrelosgeDU]ea,y.nofom6eQ.la  Smagogade  asim 
la  tribu  de  Uvi,  Iino.de>t0danacioo  .^in  distinción  algmifb 
escogeré,  para  que  sean  mis, sacerdotes  y ministros,  en. mit 
Iglesia.  Débese  advertir , qpe  asi.comoen  ia  ley  anligut  bejoi 
d^  nombre  de  Levitas,  algunas  veces. se eatendian  todos  los» 
otthiqtros  inferiores,  del  UherDácuio;  asliambiee  aquiJ^joi 
del  mismo  nombró  le  comprenden  no  solamente  losdiácones,. 
sino  también  Jos  snbdiáeonoa,  Jeeterea,  etc.  Véase  un  lugaii 
semejante  en  JEHEV..XXZI1I..  i 

^ Que  jo  cfio;y  bago  nuevos,  cap»  lxv  » i7 , permanecsih 
imnobies  delante  de  mi;  del  mismo>  modo  ouestra  peskri^ 
dad,  que  serán  los  hijos  que  convirtáis  á la  fe  de  ÍaBuoristo;i 
g vaesiro  námbre ) la  gloria  de  vuestro  sacerdocio  y mánís^ 
teño , durará  eternasBente. . . 

«l  El  Hebreo:  V será  qw  desdes  manaes,  g de  séhdéot 
sm  sdbntfo;  esto.ea,  continuaineQte  vendrá  todo  hombre  A 
aderarme.  Gomo  ai  dijera:.  En  mlJglesiá  militante  habrán 
'Otras  Neomenias  y otru.fiestas,  qoe  serán  mas.  solemnes  y. 
agradables  á Dios,,  que  Iss  de  la.  Moagoga,  hs  «nales  snls- 
mcnte  eran  figuras  de  Jas  del  nuevo  TesUmentOy  y for.iai 
mayor  patjie  abominables  al  Señor « á causa  de  las. maldades 
y abominadmies  de  los  que  las  celebraban;  y.  á estasisn  mi 
Iglesia  tríonfanle  sncederá  una  Neomenia,  y un  Sabpiis^ 
mo , 6 on  día  de  reposo , que  nunca  áeadrá  fin.  Hebr.  iv.y  %. 
iOweic.  • 

Pone  bn  el  Profeta  á todos  sne  altisimos  discursos  y ra<* 
zonamientoi,  poniendo  á la  vista  de  todos, .«na  breve,  pero> 
viva  imágen  del  úHiino<  estado  do  todos  ios  hombres.  Desn 
pues  de  haber  .-hecha  presente  el  ,de  los  bienaventurados., 
añude  aquí,  que’ estos  mismos  btenaveotnriidoe  saldrán  á 
vcff  el  estrago  y castigo  de  todos  Iqs pecadores,  y esto  mismiK 
les  causará  alegría^  al  «er  que  así, es  giorificado  el  Señor,  y 
ensalzada  su  justicia. 

” El  Hebreo:  Y urán. náusea é toda  eamaspos  la  he- 
diondez y podre  que  arrojarán : lo  que  llenará  de  rabia , de 
dolor  y de  eo^ia  á Km  condenados,  viendo  Ja  felicidad'  de' 
loe  santos,  los  cuales  eternamente  los  rnsultaráo , escarnece» 
rán , y darán  en  rostro  con  so  impiedad , locurt , ceguedad  y 
pereza: 


I 


ABVERTSmA 

SOBRE 

LA  PROFECÍA  DE  JEREMIAS. 


Asi  como  el  Señor  en  medio  de  los  mayores  aparos, 
angustias  y calamidades  de  sa  paeMo  nanea  le  faltó  con 
apórtanos  socorros  para  consolarle , aliviarle  ó librarle 
da  los  males  que  padecía , asi  también  en  medio  de  sus 
mayores  depravaciones  y corrupción  nanea  dejó  de  en- 
viarle escelentes  ministros  llenos  de  celo  y de  caridad, 
los  cuales  fuesen  como  medianeros  entre  Diós  enojado, 

Líos  hombres  pecadores,  entretoviesen  ó saspendiesen 
1 venga nxa  que  les  amentiaba , les  diesen  en  rostro 
con  so  rebeldía  é ingratitud,  les  exhortasen á peniten- 
cia, convidasen  con  la  divina  misericordia,  y procura- 
sen apaciguar  y templar  sa  justa  indignación ; o cuando 
por  la  duresa  y ceguedad  de  los  mismos  hombres  no 
consiguiesen  el  fin  y fruto  de  sa  misión , justificasen  por 
lo  menos  los  juicios  del  Señor,  y condenasen  al  mundo 
rebelde  y endurecido.  Tal  fne  siempre  la  oonducta  que 

Suardó  el  Señor  con  el  pueblo  de  los  Jodios-  Pero  en 
onde  mas  se  señaló  fbe  en  la  misión  de  Jeremías,  cuya 
profeda  é historia  vamos  á esponer. 

El  estado  y órdea  de  la  nación  hebrea  se  hallaba  todo 
trastornado  y en  la  mayor  confnsion ; el  culto  del  verda- 
dero Dios  abandonado , vidado  y profánado  con  públi- 
cas idolatrías;  la  vida óoronn  en  continuo  desórden,  y 
depravada  con  toda  suerte  de  pecados  que  dominaban; 
enana  palabra,  casi  ¿el  todo  borrada  y desfigurada  la 
forma  de  la  Iglesia,  en  tales  términos  que  todo  andaba 
revuelto  y en  la  mayor  confusión , no  hallándose  apenas 
guien  se  acordara  de  su  Dios  y sinceramenta  le  adorara. 
Irritado  por  esto  justamente  contra  su  pueblo , parece 
que  iba  ya  su  Jnstida  á pfonnnciar.su  último  fallo  y 
sentencia  contra  él , pero  su  misericordia  y longaralni- 
dad  detuvieron  el  merecido  castigo : y para  hacer  la 
última  prueba  y ver  sí  aquella  nación  rebelde  le  quitaba 
el  azote  de  las  manos . se  convertia  á él  y detestaba 
* sinceramente  sus  pecados,  envió  á Jeremías,  hijo  de 
Hclcias , uno  de  los  sacerdotes  que  habitaban  en  Ana- 
thót,  ciudad  de  la  tribnde  Renjamin  situada  al  Norte  de 
Jerusalém  á distancia  de  ana  legua.  El  es  el  segundo  de 
los  cuatro  profetas  Mayores : dotóle  el  Señor  de  las  mas 
eminentes  cualidades  para  el  desempeño  de  su  ministe- 
rio, y le  envió  para  que  se  opusiera  al  torrente  de  vicios 
y meados  que  kiundaban  aquel  pueblo , le  reprendiera 
vivamente , amenazándole  con  la  ira  de  Dios  y con  el 
rigor  de  sus  castigos,  y procurara  por  todos  los  roedips 
traerle  A eonociroienfo,  antes  que  de  lleno  en  lleno  se 
desplomase  sobre  él  la  ira  divina  y su  terrible  juicio. 

Mas  con  todos  estos  medios  de  gracia  y reconcilia- 
don , despredados  de  la  indómita  malida  del  pueblo, 
hobiesen  quedado  inútiles , qoiso  el  Señor  que  le  inti- 


mara el  decreto  de  la  última  mina  qae  le  amenazaba 
por  parte  de  los  Chaldeos,  los  cuales  destruirian  A Jera- 
salém  y su  templo , darían  por  el  pié  ai  reino  y á todo  el 
cuerpo  y forma  de  su  gobierno,  y se  Hevanan  cautivo  d 
pueblo  a padecer  una  larga  y penosa  servidumbre;  pero 
al  mismo  tiempo  dispuso  su  misericordia  gue  conso lam 
alentara  á los  pocos  escogidos  y verdaderos  Seles  que 
abia  entre  ellos  con  e-scelentes  promesas  degrada  y de 
reconciliación , y asegurándoles  qne  al  cabo  de  setenta 
años  de  cántiverío  recobrarían  la  libertad  y volverían  á 
Jemsalém , para  reedificarla  de  nuevo  y vivir  en  ella 
con  la  mayor  seguridad  y alegría , y en  un  estado  mo- 
chó mas  floreciente , qne  el  que  antes  había  tenido; 
todo  lo  cual  miraba  príoeipatmente  a la  salud  eterna 
qne  les  habia  de  traer  la  venida  del  Mesías;  único  bm- 
damento  y firme  apoyo  de  todas  sus  esperanzas.  Por 
tanto , en  varios  lugares  vaticina  Jeremías  su  venida,  su 
nueva  alianza , sn  grada , sn  reino  y sn  sacerdocio,  en 
términos  y maneras  las  mas  sublimes  y divinas.  T pata 
mostrar  qae  la  josticia  divina  no  se  dormía  por  respeto 
á las  otras  naciones  que  habían  sido  ocasión  de  tro|rie»>> 
si  pueblo,  ó dado  las  manos  y eonenrrído  á sa  des- 
traedon,  le  da  el  Señor  el  encargo  de  profetizar  también 
contra  las  gentes  é intimarles  qae  serian  tgualmentn 
envueltas  en  la  misma  inundadon  de  los  Cbstdeos.  Por 
eso  en  su  misma  misión  manifiesta  el  Señor  que  lo  des* 
Uñaba  profeta  contra  las  gentes  : Ecee  Pn^hetam  úi 
geñí&m  dedi  te ; á la  manera  qne  un  la  fúndadon  de  la 
Iglesia  cristiana  fue  nombrado  San  Pablo  por  apóstol  de 
las  gentes.  Pero  contra  quien  príndpalmenle  alzó  el  gri- 
to Jeremías  fue  contra  Babilonia,  contra  la  caal  pro- 
noodó  sus  mas  terribles  amenazas. 

En  el  ejerddo  del  ministerio  de  este  grande  Profeta 
se  deja  ver,  no  solamente  ana  entera  fidelidad  hácia  su 
Dios , sino  también  unas  entrañas  llenas  de  caridad  y dO' 
compisioa  hada  so  pneblo , llevando  sobre  sn  persona 
y cociendo  en  sn  pecho  todas  sos  congojas  y seDtimien- 
tos  de  vivo  dolor,  at  ver  cómo  se  hacia  incapaz  de  oor-^ 
reccion  por  su  inflexibilidad  y obstlnadon.  Pero  al  mis- 
mo tiempo  para  gloria  de  Dios,  y para  ejemplo  y 
enseñanza  de  todos  sus  fieles  servidores , él  mismo  des- 
cubre sus  enfermedades,  y los  combates  interiores  qae 
esperímentó  en  un  empleo  de  tantos  años,  tan  penoso 
y lleno  de  contrastes ; describiendo  al  mismo  tiempo  la» 
correcciones,  consuelos  y confortativos  que  recibía  defi 
espíritu  de  Dios,  con  cuya  virtnd  piído  mantenerse  á 
toda  prueba , y cumplir  constantemente  su  carrera  j 
Henar  dignamente  su  ministerio. 

A esta  parte  profética  de  este  libro  se  añade  la  oCia», 
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<|ae  es  )a  histórica,  refiriendo  cómo  su  misión  habla 
sido  recibida  con  indignación  y rechasada  de  grandes  y 
de  pequeños;  cómo  se  le  opusieron  los  sacerdotes  y 
Ibisos  profetas,  tratándole  con  el  mayor  desprecio,  bur- 
lándose. de  él , insultándole  j escarneciéndole , y ha- 
ciéndole padecer  con  mil  Tiolendas  y secretas  maqui- 
naciones terribles  persccudoncs , hambres,  golpes, 
cárceles , y las  mayores  miserias  y trabajos ; pero  soste- 
nido siempre  de  Dios,  y de  algunas  pocas  almas  fieles 
7 piadosas  que  acudían  á consolarle  y darle  alivios. 
Ultimamente,  el  suceso  terifioé  todas  sus  predicciones, 
pues  los  Chalacos,  despues  de  haber  hecho  diversas 
correrías  por  el  país,  lo  inundaron  por  último  todo, 
mudaron  los  reyes  y subyugaron  el  etUdo,  7 llevándose 
cautiva  una  parte  del  pueblo , ejecútaron  la  sentencia 
final  talando  á Jerusalém , destruyendo  el  templo , pa> 
oando  á cuchillo  las  personas  de  la  familia  real  y á todos 
los  principales  del  pueblo , llevándose  cautivos  á Babi- 
lonia al  rey  y á los  restantes  que  babia  perdonado  la 
espada. 

Todo  lo  cual  acaeció  á los  ojos  del  Profeta , que  fue 
conservado  por  singular  milagró  y providencia  del  Se- 
Sor.  Nabnchodonosór  le  hjzo  sacar  de  la  cárcel  en  que  le 
tenían,  y cuando  salió  de  la  Juiiea  se  le  recomendó  muy 
CDcareddaroente  á Nabuzardán , que  quedaba  aun  allí. 
Tueste  lo  trató  con  la  mayor  honra,  dejándole  gozar  de 
una  entera  libertad.  Pero  el  santo  Profeta  se  lamenta  y 
describe  cómo  ni  por  estos  terribles  acontecimientos  se 
humilló  ni  ablpndó  el  corazón  obstinado  de  aquella  per- 
versa aadon , por  cuanto  habiendo  quedado  en  el  pais 
unas  pequeñas  reliquias  de  Hebreos  y concurrido  á él 
otras  de  las  provincias  vecinas,  por  donde  andaban 
fúgitivosy  sin  asiento  fijo,  bajo  el  mando  de  Godolías, 
á^  quien  el  rey  de  Babilonia  habla  dejado  gobernador  de 
la  Judea , alaunos  malvados  acaudillados  por  Ismaél, 
principe  de  la  sangre  real,  conspiraron  contra  él  y lo 
mataren , por  cuyo  atentado,  temiendo  los  resenllmieu- 
tos  y venganza  del  rey  de  Babilonia,  abandonaron  la 
tierra  contra  la  espresa  declaración  del  Sefior,  que  por 
boca  de  Jeremías  les  mandaba  estarse  quietos,  y pasa- 
ron á guarecerse  en  Tgypto,  arrastrando  consigo  á 
aquel  reino  al  Profeta,  fias  como  continuasen  alTi  en 
sus  abominables  idolatrías  y acostumbrados  escesos, 
oyeron  del  mismo  nuevas  amenazas  de  so  última  mina 
7 perdición,  con  lo  que  llenos  de  (úror  y no  pudiendo 
sufrir  ya  sus  reprensiones  le  mataron  cruelmente,  como 
lo  ba  creído  y por  tradiccion  nos  lo  ha  dejado  la  anti- 

Jfiedad.  Es  también  común  sentir  de  los  padres  * que 
eremias,  con  un  ejemplo  rarUimoen  aquellos  tiempos, 
vivió  y murió  virgen ; lo  que  no  debe  dudarse  con  lo  que 
se  lee  en  el  eapítulo  xvi , 9. 

Dos  hechos  muy  notables  perieuedenies  á Jeremías 
se  leen  también  en  el  libro  primero  de  los  Maobabeos 


s S.  Igaat,  Bplst.  ad  Philadelpli.  S.  Ilieroa.  cap.  xvi,  id  lereu. 


(ii,  4,  ete.,  XV,  13.  14.  etc.),  que  dan  un  grande 
lustre  á sn  celo  por  ja  religión  y á au  ardiente  caridad 
con  su  ingrato  pueblo.  En  el  primero  se  refiere,  cómo 
habiendo  hallado  medios  para  salvar  de  entre  las  minas 
del  templo  el  tabernáculo,  el  arca  de  la  alianza  y el  altar 
de  loa  perfumes,  para  lo  cual  había  tenido  antea  una 
órden  espresa  del  señor , cargó  con  estas  preciosas  reli- 

Suias  de  la  religión  de  los  Hebreos  y las  llevó  al  monte 
ebo,  en  donde  él  por  si  mismo , y sin  que  nadie  le 
ácompañase , lo  depositó  todo  en  una  caverna  que  halló 
alli,  cerrando  cuidadosamente  su  entrada.  Se  añade 
asimismo , que  como  algunos  llevados  de  curiosidad  se 
hubiesen  despues  adelantado  á querer  reconocer  este 
lugar  siu  haberle  pedido  descubrir,  los  reprendió  el 
Profeta,  declarándoles  qub  este  sitio  quedaría  descono- 
cido y oculto  basta  que  Dios,  usando  de  piedad  con  sn 
pueblo  que  andaba  disperso  y fügitivo , lo  recogiese  y 
volviese  á juntar. 

£1  otro  suceso  merece  también  particular  atención. 
Cuando  Dióa  en  aquella  célebre  visión  fortificó  á Judas 
Machabeo  contra  el  impío  Nicanor  y contra  los  otros 
eueñlgos  que  venían  á echarse  sobre  él , se  dice  que  le 
apareció  el  santo  p >ntifice  Onias,  y qne  mostrándole  otro 
hombre  lleno  de  magestad  y de  gloria,  que  también  se  le 
^ dejó  ver , le  dijo : Este  e$el  amigo  oerdaderodesus  her- 
mano» : este  es  Jeremías  r el  profeta  de  Dios , que  ruega 
mucho  por  este  pueblo-  Y añade  la  Escríinra,  que  ai  mis- 
mo tiempo  estendió  Jeremías  la  mano  y dió  á Judas  una 
espada  de  oro , diciéndolo : Toma  esta  santa  espada  co- 
mo un  presente  que  Dios  te-hace , v con  la  que  derriba- 
rás á los  enemigos. de  mi  pueblo  de  Israél.  Lo  cual  pene- 
ha*,  como  nota  un  docto  cspcsfCorl,  que  este  santo 
Profeta  nunca  amó  mas  entrañablemente  á sus  herma- 
nos que  cuando  los  reprendis  con  mayor  entereza  y ellos 
le  trataban  como  á enemigo. 

El  mismo  esposltor , citando  á San  Gerónimo  >,  ad- 
vierte aeerca  del  estilo  de  Jeremías,  que  cuanto  parece 
mas  fácil  y sencillo  en  sus  palabras , otro  tanto  es  pro- 
fündo  por  la  magealad  de  los  sentidos  que  ellas  encier- 
ran; y asimismo,  que  si  leyendo  este  libro  se  hallan 
repetidas  nnsa  mismas  cosas  que  pudieran  parecer  pe- 
sadas á la  dencadeza  de  algunos  lectores,  sepan  estos 

3ae  aquaiiaa  repeticiones  se  deben  mirar  como  una 
ara  prneba  de  la  dureza  infice  i ble  del  pueblo  á miieu 
hablaba,  de  la  invencible  paciencia  del  Profeta , y de  su 
admirable  constancia  j celo  en  el  cumplimiento  de  su 
ministerio. 

Jeremías  comenzó  á profetizar  desde  la  edad  tierna, 
como  de  quince  á veinte  años,  y jo  continuó  por  espacio 
de  cuarenta  y cinco,  desde  el  año  trece  del  reinado  de 
Joslas  hasta  el  quinto  despues  de  la  mina  de  Jerusalém 
y del  templo. 


•s  Szcy  ea  el  Prólofo.— s S.  Hieran,  lib.  vi,  In  Jerem.  fn  prolof. 


C«i>Unl«  I. 


Jttemíu  declara  cdiiio  íae  llamado  al  miníiterio  de  profeta:  en  doi  visioaes  le  maoiflesta  el  Seftor  el  olúelo  principal  de  ana  profe- 
cías, que  era  ananeiar  loa  juicios  de  Dios  sobre  el  pueblo  por  mano  de  los  Cbaldeoa. 


EBtA  Jeremie  filii 
Helde,  de  sacerdo- 
tibus, qui  fuérunt 
ftiAnatholbi  inter- 
ii Beiuaimn. 

2 Quod  factum 
est  Yerbum  Domini 
>ad  eum  in  diebus 
Josiae  filii  Amon  re- 
ms  Juda,  in  tertio- 
decimo  anno  regni 

. ejus. 

3 Et  factum  est 
in  diebus  Joakim  fi- 
lia Josiae  re^  Juda , u^ie  ad  consummationem  un- 
decimi anni  Sedeciae  fiUi  Josiae  regis  Juda , usque  ad 
t^rnsmigrationem  Jerusalem , in  men%  quinto. 

4  £t  factum  est  Yerbum  Domini  ad  me,  dicens: 

$ Priusquam  te  formarem  in  utero,  noYÍ  te : et  an- 
nuam exires  de  YulYa,  sanctificaYi  te,  et  prophetam 
in  gentibus  dedi  te. 

6 Et  dixi : A,  a,  a,  Domine  Deus : ecce  nescio  lo- 
qui, quia  puer  ego  sum. 


1 Palabras  de  Jeremías  huo  de  Heldas,  de  k»  aa- 
cwdotes,  que  bubo  en  Anathóth,  en  tierra  de  Ben- 
jaihin 

2 Que  fue  palabra  del  Señor  áél  en  los  dias  de  Jo- 
sias  * , hijo  de  Amón  rey  de  Judá,  en  el x»o  décno 
tercero  de  su  reinado. 


3 También  fue  en  loe  dias  de  Joakim  hijo  da  JoslaB' 
rey  de  Judá  * , hasta  el  fin  del  año  undédmo  de  Sede-, 
das  hijo  de  Josias  rey  de  Jüdá , hasta  la  transnúgra- 
don  * de  Jerusalém , en  el  quinto  mes. 

4 Y fue  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : 

5 Antes  que  te  formara  en  el  YÍentre^  io  conoci 

y antes  que  salieras  de  la  matriz,  te  santifiqué*,  y le 
puse  por  profeta  entre  las  naciones. 

6 Y dijo  : Ah , áh , ah , Señor  Dios : he  aquí  que  no 
sé  hablar,  porque  yo  soy  muchacho 


^ Vaticmios  ó profecías  de  las  cosas  oue  Dios  reveló  i Je- 
remías, y que  este  declaró  al  pueblo.  Hifo  de  Heldas.  Este 
no  fue  sumo  sacerdote,  como  quieren  aljraDOs,  sino  de  uua 
de  las  familias  sacerdotales,  que  moraban  en  Anathóth, 
pueblo  de  la  tribu  de  Benjamin ; Josué  xxi , i , i8 , que  mu^ 
chos  creen  ser  la  misma  ciudad , que  también  se  llama  Nobe. 

* La  partícula  qitod  es  interpretada  por  algunos  como 
causal,  de  este  modo:  La  causa  de  haber  escrito  este  libro 
Jeremías  , y puéstole  por  título : Palabras  de  Urendas^ 
es  porque  vino  á él  palabra  del  Señar  en  los  dios  de  Jo- 
sias , etc.  ^ y en  los  dios  de  Joaldn , dd.  Otros  lo  interpre- 
tan como  relativo,  reconociendo  una  transposicioo  muy 
frecuente  entre  los  Hebreos : Verbum  Domini , quod  factum 
est  ad  eum,  6 también , cui,  6 ad  quem  factum  est  ver- 
bum Domini  ad  eum.  Los  Hebreos  para  mayor  espreskm  y 
energía  suelen  doblar  loé  relativos. 

s Se  ha  de  sobrentender:  Fuit  etiam  factum  verbum  ad 
eum;  esto  es,  prcfetisó  también  en  tiempo  de  Joakin,  etc. 
Ho  nombra  aquí  Jeremías  otros  dos  reyes,  JoachazyJechonias, 
ó Joachin,  porque  reinaron  solamente  tres  meses,  y se  com- 
prenden en  ios  reinados  de  los  otros ; ó porque  en  aquel 
tiempo  no  recibió  revelación  alguna.  Despues  de  la  ida  del 
Profeta  á Egipto  profetizó  también  allí,  véase  el  Cap.  xuv. 

^ En  que  fueron  transportados  los  Judíos  desde  Jerusaléai 
á Babilonia. 

* Te  predestiné  para  el  ministerio  de  profeta. 

* Te  santifiqué.  Esto  quiere  decir  lo  mismo  que  dice  la 
Santa  Escritura  en  el  Eclesiástico,  Cap.  xux,  versiculo  9. 


Que  desde  el  vientre  de  su  madre  fue  consagrado  pro- 
feta. Los  Lxx,  tanto  en  este  logar  de  Jeremfas,  como  «a 
el  citado  del  ÉdesiásHeo  traen  el  mismo  verbo , aunque  en 
distintos  tiempos , tpoMá  n , y clara  señal  de  sig- 

nificar una  misma  cosa  en  aml^  lugares.  Así  que  santífiear 
en  este  y otros  mochos  testos  de  la  Santa  Escntura  siniifica 
consagrar  ó destinar  una  cosa  ó persona , separándola  de 
las  demás,  para  que  ejerza  y ponga  por  obra  algún  designio 
de  Dios . tenga  ó no  tenga  fa  gracia,  que  llamamos  santifi- 
cante. Y asi  en  Isaías  xiii , 3,  llama  Dios  santificados  ( rá 
es  consagrados)  á los  Medos  y Persas  que  tenia  destinados 
para  que  fhesen  á arruinar  á Babilonia.  Con  esta  esposidoa, 
aunque  mochos  espositores  no  concuerdan , pero  concoerdan 
S.  Agustín,  que  es  digno  de  leerse  en  el  Lib.  iv,  oper. 
imperf.  contra  Julián.  Cap.  cxxxiv,  y S.  Gerónimo  en  este 
lugar  por  estas  palabras:  Por  lo  que  hace  á ser  Jeremías 
santiñcado  en  el  vientre,  esto  lo  debemos  entender  según 
aquello  del  Apóstol  (Galat.  i,i5):  Pero  despues  queU 
agradó  al  que  desde  el  vientre  de  mi  madre  me  segregó 
y llamó  por  su  gracia , revelar  su  U0o  en  mi  para  que 
uo  lo  evangelizase  en  las  naciones ,etc.,óe  lo  cual  no  se 
infiere,  que  S.  Pablo  ñiese  purificado  del  pecado  original  «a 
el  vientre  de  su  madre. 

^ Jeremías  comenzó  á profetizar  en  la  edad  de  quiMce  á 
veinte  años.  Isaías , como  hemos  visto,  se  ofreció  él  mismo 
á ir:  Jeremfas,  llamado  y escogido  por  el  Sdior,  lo  rehnsóc 
pero  este  cedió  luego  á su  mandamiento , y aquel  no  salió 
sin  haber  sido  antes  purificados  sus  labios  con  fo%o  del  altar. 


CAPÍi'ULO  I.  Í3t 


7 Et  dixit  Dominus  ad  me : Noli  dicere  ; Puer  sum: 
quoniam  ad  omnia , quae  mittam  te , ibis  : et  universa 
quaecumquc  mandavero  tibi , loquéris. 

8 Ne  timeas  k facie  eorum  : quia  tecum  ego  sum 
ut  ^Kkn  te , dicit  Dominus: 

9 Et  misit  Dominus  manum  suam,  et  tetigit  os 
meum  et  dixit  Dominus  ad  me  : Ecce  dedi  verba 
mea  in  ore  tuo : 

10  £c:ce  constitui  te  hodie  super  gentes,  et  super 
xegna  * ut  evellas,  et  destruas,  et  disperdas,  et  dissi- 
pem, et  aedifices,  et  plantes. 

11  Et  lactum  est  verbum  Domini  ad  ine,  dicens  : 
¿Quid  tu  vides;  Jeremía?  Et  dixi : Virgam  vigilantem 
ego  video. 

12  Et  dixit  Dominus  ad  me  : Bene  vidisti , quiu  vi- 
gilabo ego  super  verbo  meo  ut  faciam  illud. 

13  Et  factum  est  verbum  Domini  secundó  ad  me, 
dicens  : ¿Quid  tu  vides?  Et  dixi : Ollam  sucoensaai 
ego  video,  et  faciem  ejus  k facie  Aauilonis. 

14  Et  dixit  Dominus  ad  me  : Ao  Aquilone  pan- 
detur malum  super  omnes  habitatores  terrae. 

15  Quia  ecce  ego  convocabo  omnes  cognationes 
regnorum  Aquilonis , ait  Dominus  : et  venient  et  po- 
nent unusquisque  solium  suum  in  introitu  poilarum 
Jerusalem,  et  super  omnes  muros  ejus  in  circuitu,  et 
super  universas  urbes  Juda. 

16  Et  loquar  judicia  mea  cum  eis  super  omnem 
malitiam  eorum,  qui  dereliquerunt  me,  et  libaverunt 
diis  alienis , et  adoraverunt  opus  manuum  suarum. 

17  Tu  ergo  accinge  lumbos  tuos,  ct  surge,  et  lo- 
uere  ad  eos  omnia  quae  e^o  praecipio  tibi.  Ne  formi- 
es  k facie  eorum  : nec  enim  timere  te  faciam  vultum 

eorum. 

18  Ego  quippe  dedi  te  hodié  in  civitatem  muni- 
tam, ct  in  columnam  ferream,  et  in  munini  aereum, 
super  omnem  terram,  redbus  Juda,  principibus  ejus, 
et  sacerdotibus,  et  populo  terrae. 

19  Et  bellabunt  adversum  te , et  non  praevalebunt: 
quia  ego  tecum  sum,  ait  Dominus,  ut  liberem  te. 


7 Y me  dijo  ei  Señor:  No  digas : Muchacho  soy: 
porque  á todo  lo  que  te  envie  irás  * : y todo  lo  que  te 
'eooomiende , hablarás. 

8 No  lomas  de  ellos  : porque  contigo  estoy  yo  para 
librarte , dice  el  Señor. 

9 Y echó  el  Señor  su  mano , y locó  mí  boca  • : y 
me  dqo  d Señor : Mira  que  yo  'be  puesto  fuis  palabras 
en  tu  boca  ’ : 

10  He  aquí  que  te  be  establecido  hoy  aobfe  tasnfe- 
oiones  * , y sobre  los  reinos , para  que  airánques  y 
destruyas,  y desperdicies,  y disipes,  y edinques,} 
plantes. 

11  Y fue  palabra  del  Señor  á mí , diciendo  : ¿Qué 
ves  tú , Jeremías  ? Y dije  : Yo  veo  «na  vara  vi|p- 
laiite 

12  Y me  dijo  el  Señor : Bien  has  visto,  porque 
velaré  yo  sobre  mi  palabra  para  cumplirla. 

13  Y fue  á mi  segunda  vez  jpalabra  del  Señor , di- 
ciendo: ¿Qué  ves  túT  Y dije:  Una  olla  encendida  veo 
yo  ^ , y su  cara  de  cara  del  Aquilón 

14  Y me  dijo  el  S^or : Del  Aquilón  se  estenderi  el 
mal  sobre  todos  los  moradores  de  la  tierra 

lo  Porque  he.aquí  que  yo  convocaré  todas  las  pa- 
rentelas de  los  reinos  del  Aquilón , dice  el  Señor : y 
vendrán , y pondrán  cada  uno  su  trono  á la  entrada  de 
las  puertas  de  Jerusalém , y sobre  todos  sus  muros  á 
la  rodonda , y sobre  todas  las  ciudades  de  JudA. 

16  Y yo  con  ellos  pronundarémis  juicios  , sobre 
toda  la  malicia  de  aquellos , que  me  abañoonnrofi , y 
ofrecieron  libaciones  á dioses  ajenos , y adoraron  la 
obra  de  sus  manos. 

17  Tú  puesciñe  tus  lomos  Y levántate,  y dites 
todas  las  cosas , que  yo  te  mando.  No  temas  de  efioe: 
porque  no  liaré  que  tu  temas  su  semblante. 

18  Porque  yo  te  be  puesto  hoy  pm*  ciudad  fortifiea- 
da  , y por  columna  ae  híeito,  y por  muro  do  bronce 
sobre  toda  la  tierra , para  los  reyes  de  Judá , para  sus 
príncipes  y sacerdotes , y para  el  pueblo  de  la  tierra. 

19  Y guerrearán  contra  tí,’  mas  no  prevalecerán: 
porque  yo  estoy  contigo , dice  el  Señor , para  tibiarte. 


Isaías  ti  , 5,  6.  De  lo  cual  se  debe  colegir  que  ninguno  se 
debe  emplear  en  el  ministerio,  sin  purificarse  antes:  y que 
aquel  que  Dios  escogió,  no  ha  de  resistir  ó contradecir  á su 
* voluntad  y disposición , mostrándose  protervo. 

< Bien  podras  ir,  y hablar:  porque  yo  te  habilitaré,  y haré 
capaz  para  lo  que  te  díga  y encargue. 

* Como  para  abrírsela,  y que  profetízase  con  toda  libertad. 

3 Esto  es ; no  tendrás  necesidad  de  meditación  ni  de  fatiga 

para  saber  lo  que  has  de  decir:  yo  te  daréuaa  ciencia  infusa, 
y mi  espíritu  hablará  por  tu  boca. 

* Las  profecías  de  Jeremías,  no  solo  mirán  á los  Judíos 
sino  también  á las  naciones  gentiles  de  la  comarca. 

’ Ferrak.  Para  debatir  y para  deperder  y paraderro- 
car.  Metáforas  tomadas  de  los  jardineros  y arquitectos.  Jere- 
mías no  era  el  que  había  de  derribar,  destruir,  edificar,  etc., 
sino  solamente  intimar  de  parte  de  Dios  todos  estos  sucesos 
á los  Judíos  y á las  naciones,  sí  no  escuchaban  las  palabras 
que  él  les  diría  por  su  órden.  En  un  sentido  espiritual  se 
declara  aquí  con  toda  espresion  cuáles  son  los  oficios  propios 
de  los  pastores  de  las  almas. 

* El  Señor,  como  hemos  visto  en  otros  lugares , solia  mu- 

chas veces  representar  á los  profetas  bajo  de  imágenes  y 
figuras  lo  que  les  quería  decir  antes  de  declarárselo;  y los 
profetas  manifestaban  también  frecuentemente  con  acciones 
figuradas  las  verdades  que  anunciaban.  El  Hebreo  SpD) 

una  vara  de  almendro  estoy  yo  viendo , y lo  mismo  la 
Fkrrak.;  pero  G.  R.  traduce:  una  vara  presurosa^  pero 
entiende  por  ella  al  almendro^  porque  se  apresara  á florecer 
antes  que  otros  árboles.  El  almendro  es  el  primero  entre  los 
•árboles  que  se  adelanta  á cubrirse  de  flor;  y el  sentido  es  el 
mismo  que  el  de  la  Vulgata.  Los  lxx  trasladaron : unbaeton 
de  nogal',  eomo  si  dijera:  yo  estoy  viendo  una  vara  ó azote 

* Infra  xyiii,  7.-b  ibid.  it,  6.-«  Ibid.  ti,  27, 


ue  amenaza  á mi  pueblo;  esto  es,  á Nsbuchodonosór  r«y 
e los  Chaldeos,  que  se  apresura  á venir  y echarse  sobre  los 
Judíos  y cogerlos  desapercibidos. 

7 Llena  de  fuego  que  arrojará  de  sí , y lo  derramará  por 
la  Judea  y por  los  otros  reinos  comarcadto.  En  la  dflá  és  re- 
presentada Jerusalém  entregada  á las  llamas  y á la  desola- 
ción. En  Ezecbiel , Cap.  xi,  3,  es  comparada  á bna  eatd^. 
Otros  entienden  por  esta  oUa  á Nabocnodonosórysu  ejército 
ue  venia  de  Babilonia  echando  llamas  de  coraje  contra  la 
odea.  La  cara  de  ¡a  olla  y del  Aquilón  se  Iláman  por 
sinécdoque  la  misma  olla  y el  mismo  Aquilón. 

s Porque  Nabuchodonosór  había  de  venir  sobre  la  Jadea 
desde  Babilonia,  acompañado  de  otras  naciones  y pueblos 
septentrionales.  Dios  muestra  primero  la  vara , y cuando  esta 
no  enmienda  á los  pecadores  les  baee  ver  las  carnes  hirviendo 
en  la  olla,  á donde  ellos  serán  despues  arrcjjados  como  vic- 
timas de  la  divina  justicia.  S.  Gerónimo. 

^ De  la  Judea  y de  otras nadoneá  vecinas,  cómo  queda  di- 
cho. Y lo  mismo  debe  entenderse  en  el  v.  i8. 

*0  Y mostraré  á los  Chaldeos  enán  insto  y merecido  essl 
castigo  que  envió  contra  los  de  la  Judea  por  su  malicia , y 
por  el  descaro  con  que  me  han  vuelto  las  e^aldas  para  ado- 
rar dioses  ajenos.  El  mismo  Nabuchodonosór  fijo  ál  rey  Se- 
déelas despues  de  tomar  ¿ Jerusalém:  el  gran  ÍJÍos  que 
bollaba  tu  malicia  te  ha  sujetado  á nuestro  iniperio; 
como  lo  refiere  JosEmo.  Antiq^.  Lib.  x , Ctíp.  ID. 

Tú  pues  revístete  de  fortaleza,  y prepáraVé  pára  la  em- 
presa. Es  un  hebraísmo.  Véase  lo  dicho  en  íoé.  xi , 2. 

Te  he  puesto  como  una  ciudad  fuerte  é impenélVáble, 
para  que  tu  declares  mis  juicios  á los  reyes  de  Judá , etc.  La 
FEnnAR.  Ts  di  hoy  por  mudad  encastillada  y pbr  pilar  de 
hierro , y por  cercas  de  arambre. 


m 


Li  profecía  de  JEREMIAS. 


Capitnlo  II. 

El  Sefior  iRanda  i Jeremías  que  haga  presente  al  pueblo  la  ingratitad  de  sos  padres  y la  suya.  Se  queda  en  partlcalar  de  lor  paslore 
y de  los  profeus  falsos.  Les  intima  sn  roina  por  su  idolatría  y execrables  maldades. 


1 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens  : 

2 Vade,  et  clama  in  auribus  Jerusalem,  dicens  : ; 
Httc  dicit  Dominus  : Recordatus  sum  tui , miserans  i 
adolescentiam  tuam , et  charitalem  des^nsationis 
tusB , quwdo  secuta  es  me  in  deserto , in  terra , quae 
non  seminatur. 

3 Sanctus  Israel  Domino,  primitiae  fru^m  ejus:  . 

oimies  qui  devorant  eum , delinquunt : mada  venient ! 
super  eos , dicit  Dominus.  | 

4 Audite  verbum  Domini  domus  Jacob , et  omnes  i 

Tfttiones  domus  Israél : 

Haec  dicH  Dominus:  ¿Quid " invenerunt  patres 
vestri  in  me  iniquitatis,  quia  elongaverunt  k me,  et 
ambulaverunt  post  vanitatem , et  vani  facti  sunt  ? ' 

6  Et  non  dixerunt : Ubi  est  Dominus,  qui  ascende- 
re nos  fecit  de  terra  .£gypti : qui  traduxit  nos  per  de* 
sertum , per  terram  inhabitabilem  et  inviam , per  ter- 
ram sitis  ^ et  imaginem  mortis,  per  terram, in  qua  non 
ambulavit  vir,  neque  habitavit  homo? 

7  Et  induxi  vos  in  terram  Carmeli , ut  comederetis  ¡ 
fructum  eji»,  et  optima  illius  : et  ingressi  contami- 
nastis terram  meam,  et  hereditatem  meam  posuistis  ! 
in  abominationem.  | 

8  Sacerdotes  non  dixerunt ; ¿Ubi  est  Dominos?  et 
tenentes  legem  nescierunt  me , et  pastores  praevarica*  ' 
ti  sunt  in  me : et  prophetae  prophetaverunt  in  Baal,  et 
idola  secuti  sunt.  ' 

9  Propterek  adhuc  judicio  contendam  vobiscum,  ' 
ait  Dominus , et  cum  filiis  vestris  disceptabo. 

10  Transite  ad  insulas  Cethim,  et  videte  : et  in 
Cedar  mittite,  et  considerate  vehementer : et  videte  | 
si  factum  est  hujuscemodi. 

11  Si  mutavit  gens  deos  suos,  et  certé  ipsi  non 
sunt  dii : populus  verd  meus  mutavit  gloriam  suam  in 
idolum. 

12  Obstupescite  coeli  super  hoc,  et  porta)  ejus  de- 
solamini vehementer , dicit  Dominus. 

13  Duo  enim  mala  fecit  populus  meus  : me  dere- 

*■  Ferrar.  T fue  profecía  de  Adonai  á mí, 

^ Dios  se  compara  á sí  mismo  con  un  esposo,  y al  pueblo 
de  Israél  con  una  esposa  con  quien  él  se  desposó  por  medio 
de  las  promesas  hechas  á sus  padres  Abrahám , Isaac  y Ja- 
cob ; que  despues  tomó  por  mujer  cuando  Je  sacó  de  Egypto; 
y últimamente  se  le  unió  con  mayor  estrechez  cuando  le  dió 
públicamente  su  ley  en  el  Sinai.  Llama  mocedad  de  este 
pueblo  aquellos  primeros  tiempos  cuando  comenzó  á crecer 
y aumentarse , de  manera  que  pudo  formar  un  cuerpo  de 
pueblo  ó de  nación  en  Egypto ; y asimismo  despues  en  el 
desierto,  como  desde  luego  se  insinúa. 

3 Ferrar.  De  tus  noviedades.  Y del  amor  que  te  tuve,  y 
que  me  movió  á tomarte  por  mi  esposa. 

^ Separado  de  todas  las  naciones,  para  que  fuese  como  un 
pueblo  consagrado  y peculíarmcnte  dedicado  á él  y á su 
culto  y servicio;  que  le  fuese  acepto  y agradable  como  le 
son  las  primicias  de  todos  los  frutos  que  deben  ofrecerse  y 
reservarse  para  él  solo, 
s Moabitas,  Madianitas,  Pbilisthéos,  etc. 

® De  los  ídolos  que  adoraron. 

7 Ferrar.  Y anuláronse.  Perdieron  el  sentido  y se  hicie- 
ron semejantes  á sus  Idolos , sin  entendimiento  ni  razón. 
Psalmo  cxiii.  8. 

^ Y se  olvidaron  de  mi , de  quien  han  recibido  tantos  y 
tan  «andes  beneficios.  Subir  es  aquí  lo  mismo  que  salir. 

9 Seca , sin  aguas, ^ de  figura  de  muerte , llena  de  fieras 
y de  animales  ponzoñosos,  y rodeada  por  todas  partes  de 
crueles  é implacables  enemigos. 

<0  La  Tierra  de  Promisión,  la  cual  es  fértilísima  y deliciosa 
como  el  Carmelo.  Este  nombre  se  usa  frecuentemente  como 
apelativo.  Véase  Isaías  xiix,  17, 

a Niph.  VI,  3, 


1 Y fue  á mí  palabra  ^ del  Señor , diciendo  : 

2 Anda,  y gnta  en  las  orejas  de  Jemsalém,  dicten- 
do  : Esto  dice  el  Señor : Me  he  acordado  de  tí,  com- 
padecido de  tu  mocedad  * , y del  amor  de  tu  desposo- 
rio ’ , cuando  me  seguiste  en  el  desierto , en  aquella 
tierra , que  no  es  sembrada. 

3 Israél  está  consamdo  ^ al  Señor,  primicias  de  sus 
frutos : todos  los  que  lo  devoran  ® , pe¿m : males  ven- 
drán sobre  ellos , dice  el  Señor. 

4 Oid  la  palabra  del  Señor , casa  de  Jacob , y todas 
las  parentelas  de  la  casa  de  Israél : 

5 Esto  dice  el  Señor : ¿Qué  injusticia  hallaron  en 
mí  vuestros  padres,  cuando  se  alearon  de  mi,  y 
anduvieron  tras  de  la  vanidad  y se  hicieron  vanos  ^ 

6 Y no  dijeron : ¿En  dónde  está  el  Señor  oue  nos 
hizo  subir  de  la  tierra  de  Egypto*,  que  nos  llevó  al 
través  del  desierto , por  una  tierra  inhabitable  y sin 
camino , por  tierra  de  sed  é imágen  de  la  muerte, 
por  tierra , en  la  cual  no  anduvo  varón , ni  habitó 
hombre? 

7 Y os  introduje  en  una  tierra  de  Carmelo  ‘*,  para 
que  comieseis  sus  frutos , y lo  mejor  de  ella  : y des- 
pues que  entrasteis,  contaminasteis  mi  tierra , y pu- 
sisteis mi  heredad  en  abominación 

8 Los  sacerdotes  no  dijeron  ¿En  dónde  está  el 
Señor  ? y los  que  tenían  la  ley  **  no  me  conocieron , y 
los  pastores  prevaricaron  contra  mí : y los  profetas 
profetizaron  en  Baal  y siguieron  los  ídolos. 

9 Por  tanto  aun  pleitearé  con  vosotros  •*  diced  Se- 
ñor , y disputaré  con  vuestros  hijos. 

10  Pasad  á las  islas  de  Cetbim  ** , y ved:  y enviad 
á Codar  , y considerad  atentamente  : y ved  si  ha 
acaecido  cosa  semejante. 

1 i Si  alguna  nación  mudó  sus  dioses , y por  cierto 
ellos  no  son  dioses : mas  mi  pueblo  mudó  ^ doria  por 
un  ídolo 

12  Pasmaos  oh  cielos,  sobre  esto,  y asolaos  en 
gran  manera , oh  puertas  de  él , dice  el  Señor. 

13  Porque  dos  males  **  hizo  mi  pueblo:  rae  dejaron 

Ferrar.  En  aborricion.  La  tierra  que  os  di  como  oaa 
posesión  y heredad  propia , la  pusisteis  en  abamitiacwn, 
profíináiidola  y contaminándola  con  vuestras  abominables 
idolatrías. 

**  Los  depositarios  de  mi  ley,  los  ^ue  por  su  ministefio 
debían  dar  ejemplo  al  pueblo  éinstruii  le  en  el  complimiento 
de  sus  obligaciones  y amonestarle,  callaron  y me  olvidaron. 

MS.  6.  Elos  tenedores  déla  ley-  FerrAh.  Ttefdentes 
la  ley. 

Invocando  el  nombre  de  Baal. 

**  Os  convenceré  de  transgresores  y prevaricadores  , y 
como  á tales  os  castigaré  con  el  mayor  rigor. 

1*  A los  pueblos  ultramarinos , á la  parte  occidental  de  la 
Tierra  Santa. 

A los  pueblos  y provincias  que  estaban  al  Orimite  de  la 
Judea.  Otros : á las  mas  remotas  soledades  de  la  Arabia. 
Como  si  dijera : ¿cómo  guereis  que  yo  pueda  mirar  con  in- 
diferencia vuestras  abominaciones , al  ver  que  vosotros  me 
tratáis  con  mayor  desprecio  que  tratan  á sus  Ídolos  todas 
esas  naciones  barbaras  que  están  al  Occidente  y ai  Oriente 
de  la  Palestina  ? Id  y recorredlas , ved  y reconoced  atenta- 
mente sí  entre  ellas  ha  acaecido  lo  que  pasa  entre  vosotros. 

1*  Adoró  ánn  ídolo  infame  en  vez  de  adorar  al  Señor,  que 
era  toda  su  gloria. 

19  Esta  es  ana  esclamacion  patética  con  qne  el  Profeta  se 
vuelve  á los  cielos,  y les  intima  que  se  despojen  de  su  gloria 
y resplandor,  y se  cubran  de  luto  al  ver  una  atrocidad  y un 
pecado  tan  enorme  cometido  contra  el  Criador.  En  Isai.  i,  2, 
y en  el  Deuteronómio  iv,  26 , se  lee  una  prosopopeya  seme- 
jante á esta 

9*  primero  es  dejará  Dios,  fqente  de  vida,  y el  segundo 
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liquonnt  fontem  aqus  vivae,  et  foderunt  sibi  cister- 
nas, cisternas  dissipatas,  quie  continere  non  valent 
aquas. 

14  ¿Nuraquid  servus  est  Israel,  aut  vernaculus? 
¿quare  ergo  factus  est  in  praedam? 

15  Super  eum  rugierunt  leones,  et  dederunt  vo- 
cem suam,  posuerunt  terram  ejus  in  solitudiuem  : ci- 
vitates  ejus  exustae  sunt,  et  non  est  qui  liabitet  in 
eis. 

I 16  Filii  quoque  Mempheos  et  Taphnes  constupra- 
verunt te  usque  ad  verticem. 

17  ¿Numquid  non  istud  factuni  est  libi,  quia  dere- 


á mi , que  soy  fiiente  de  agua  viva , y cabaron  para  si 
algibes,  algibes  rotos  que  no  pueaen  contener  las 
aguas. 

14  ¿Acaso  Israél  * es  esclavo,  oh  hijo  suyo  nacido 
en  casa  ? ¿ pues  por  qué  ha  sido  dado  en  presa  ? 

1 5 Sobre  él  rugieron  los  leones , y alzaron  su  voz,  i 
su  tierra  la  redujeron  á un  desierto  : sus  ciudades  han 
sido  quemadas,  y no  hay  quien  habite  en  ellas. 

16  También  los  hijos  de  Memphis  y deTaphnis* 
te  estupraron  hasta  la  coronilla  de  la  caneza  *. 

17  ¿Por  ventura  no  te  ha  acaecido  esto,  porque 
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liquisti  Dominum  Deum  tuum  eo  tempore,  quo  duce- 
bat te  per  viam? 

18  ¿Et  nunc  quid  tibi  vis  in  via  iEgypti,  ut  bibas 
aquam  turbidam?  ¿et  quid  tibi  cum  via  Assyriorum, 
ut  bibas  aquam  flumims? 


dejaste  al.Señor  tu  Dios  en  aquel  tiempo,  que  te  guia 
ba  por  el  camino 

18  ¿Y  ahora  qué  vas  á buscar  en  el  camino  de 
Egypto  ®,  p^a  bá)er  agua  turbia?  ¿y  qué  tienes  tú 
con  el  camino  de  los  Assyrios,  para  beber  agua 
del  rio®? 


volverse  á la  criatura , esto  es , á los  ídolos.  Dios  es  llamado 
fuente  de  agua  viva  porque  es  el  primer  origen  de  todo 
bien,  7 el  que  solo  puede  saciar  las  ansias  y deseos  de  nues- 
tras almas,  y llenar  los  senos  anchurosos  del  humano  cora- 
zón, pues  solo  para  él  fuimos  criados;  y los  ídolos  son  lla- 
mados algipes  rotot  ó disipados,  porque  no  tienen  en  sí 
principio  ni  acción  de  vida , ni  tampoco  la  pueden  dar  á otros. 
Puede  esto  aplicarse  también  á la  doctrina  verdadera  v á la 
falsa , á la  católica  y á la  de  los  herejes , á los  gustos  sólidos 
que  Dios  da  y á los  vanos  y perecederos  que  da  la  carne,  el 
mundo  y el  demonio. 

* ¿Pues  qué,  Israél  no  es  ya  hijo  de  Abrahám  y el  primo- 
génito de  üm.  Exodo  iv,  22,  sino  un  vil  esclavo  ó hijo  de 
una  esclava  nacida  en  casa,  que  como  la  cosa  mas  vil  y 
despreciable  solamente  sirva  para  ser  presa  de  leones,  de 
los  Asirios , de  los  Chaldeos  y de  los  Egypcios? 

* Los  Egypcios.  Estas  eran  dos  ciudades  las  mas  principa- 
les de  Egypto. 


s Haciéndote  adorar  sus  ídolos,  oprimiéndote  y tratándote 
con  el  mayor  desprecio  y vilipendio  como  á un  esclavo.  Ya 
antes  hemos  dicho  que  la  idolatría  se  llama  frecuentemente 
en  los  divinos  libros  fornicación,  y ahora  estupro,  y otras 
veces  con  otros  vocablos  alegóricos  derivados  de  cosas  impu- 
ras, para  que  por  la  fealdad  de  estas  se  trasluzca  la  major 
y mas  horrible  de  la  idolatría. 

^ Llevándote  por  el  camino  derecho , llano,  suave  y ameno, 
cual  es  siempre  el  camino  de  sus  mandamientos. 

® Lleno  de  tropiezos,  infestado  de  leones  y de  cocodrilos. 
¿Y  esto  para  qué?  ¿Para  beber  las  aguas  turbias  del  Nilo? 

® Del  rio  Euphrates.  Los  Hebreos  viéndose  acosados  de 
los  Asirios,  en  vez  de  recurrir  á Dios  se  acogían  á los  Egyp- 
dos ; y al  contrario , cuando  estos  los  apretaban  tenian  su 
recurso  en  los  Asirlos ; y de  unos  y de  otros  no  sacaban  otro 
fruto  que  insultos,  ignominia,  viciarse  y malearse  con  su 
trato,  adorar  sus  ídolos,  provocando  mas  y mas  contra  si  la 
venganza  y justo  enojo  del  Sebor. 


i 34  LA  PIOPECÍA  DE  JEREMIAS. 


49  Afguéi  te  malilia  tua , et  aversio  tua  iiicre(Nibit 
te.  Scito,  et  vide,  quiainaluiii  etaniaruni  est  reliquis- 
se te  Dominum  Deum  tuum , et  non  esse  timorem  mei 
apud  te,  dicit  Dominus  Deus  eiercituum. 

I 20  A saeculo  confregisti  jugum  meuiu , rupisti  vin-' 
cula  mea,  et  dixisti : Non  serviam.  In*  omni  enim 
colle  subl^,  et  sub  omni  ligno  frondoso  tu  proster- 
nebaris meretrix. 

21  ¿Ego  ^ autem  plantavi  te  vineam  electam,  omne 
semen  verum  : ^quomodó  ergo  conversa  es  inibi  in 
pravum  vinea  abena? 

22  Si  laveris  te  nitro,  et  multiplicaveris  tibi  herbam 
borith , maculata  es  in  iniquitate  tua  coram  me,  dicit 
Dominus  Deus. 

23  ¿Quomodó  dicis  : Non  sum  polluta,  postBaalbii 
non  ambulavi?  vide  vias  tuas  in  convalle,  scito  quid 
feceris : cursor  levis  explicans  vias  suas. 

24  Onager  assuetus  in  solitudine , in  desiderio  ani- 
mas SU8B  attraxit  ventum  amoris  sui : nullus  avertet 
eam:  omnes,  qui  quaerunt  eam,  non  deficient : in 
menstruis  eius  invenient  eam. 

25  Prohibe  j^em  tuum  k nuditate,  et  guttur 
tuum  ksiti.  Et  dixisti : Desperavi,  nequaquam  faciam: 
adamavi  quippé  alienos,  et  post  eos  ambulabo. 

26  Quomodó  confunditur  fur  quando  deprehendi- 
tur , sic  confusi  sunt  domús  Israel , ipsi  et  reges  eo- 
rum, principes,  et  sacerdotes,  et  prophetae  eorum, 

27  Dicentes  limo  : Pater  meus  es  tu  : et  lapidi : 
Tu  me  genuisti.  Verterunt  ad  me  tergum , et  non  fa- 
ciem et  bi  tempore  aflKctionis  suae  dicent : Surge, 
et  libera  nos. 

•28  ¿Ubi  sunt  dii  tui,  quos  fecisti  tibi?  sur^nt  et 
liberent  tc  in  tempore  aífllictionis  tuas : secundum  nu- 
merum ^ quippé  civitatum  tuarum  erant  dii  tui,  Juda. 


19  Te  acusará  tu  malicia , y tu  apostasia  te  inorer 
pará  ^ Entiende,  y considera,  que  mala  y amarga 
cosa  es  el  haber  dejado  tú  al  Señor  tu  Dios , y et  no 
haber  en  tí  temor  de  mí , dice  el  Señor  Dios  de  los 
ejércitos. 

20  Desde  siglo*  quebraste  mi  yugo,  rompiste  mis 
ataduras  * , y dijiste : No  serviré  Porque  en  todo 
cerro  alto , y bajo  de  todo  árbol  frondoso  eras  tú  echa- 
da en  tierra  como  ramera  *. 

21  Mas  yo  te  planté  viña  escogida  * toda  simiente 
verdadera  : ¿pues  cómo  te  me  has  vuelto  en  mal 
vioaestraña? 

22  Aunque  te  laves  con  nitro  *,  y amontones  yerba 
de  borith  * sobre  tí,  manchada  estas  en  tu  iniquidad 
delante  de  mí  dice  el  Señor  Dios. 

23  ¿Cómo  dices  : No  hesído  amancillada , no  he 
andado  en  pos  de  los  Baales?  mira  tus  caminos  en  el 
valle  **,  conoce  loque  has  hecho:  corza  **  ligera,  que 
gira  por  sus  caminos. 

24  Asna  montés  acostumbrada  al  desierto , con  el 
deseo  de  su  alma  atrajo  el  violto  de  su  amor  : nin- 
rano  la  apartará : todos  los  que  la  buscan , no  desfa- 
llecerán : hallaránla  en  sus  meses. 

25  Prohibe  tu  pié  de  la  desnudez  y tugwganta 
de  la  sed.  Y dijiste:  He  desespenido,  de  ninguna 
manera  lo  haré : porque  amé  á los  cstraños,  y tras 
ellos  andaré. 

26  Así  como  queda  afrentado  el  ladrón , OMido  le 
sorprenden,  así  han  sido  afrentados  los  4e  1a«asa  de 
Israél  ** , ellos  y sus  reyes,  los  príncipes  y sacerdotes, 
y sus  profetas. 

27  Que  dicen  á un  leño  : Mí  padre  eres  tú : y á 
una  piedra : Tú  me  engendraste.  Me  volvieren  hs  es- 
paldas , y no  la  cara,  y en  el  tiempo  de  sn  anguMía  di- 
rán : Lévanlate , y líbranos  *•. 

28  ¿En  dóndeestán  tus  <Upses**,  que  hklote  pan 

tí?  que  S0  y V tc  IlOFGRQ  de  tu 

aflicción  : porque  tus  dioses , di  Judá,  cm  según  el 
número  de  tus  ciudades 


* Te  asesará , te  condenará  en  algún  día,  pueblo  ingrato, 
tu  malicia  é impiedad. 

* Desde  el  principio,  ya  desde  tiempos  antiguos. 

’ Ataduras  son  mis  mandamientos , los  que  quebrantaste 
negándome  la  obediencia , dice  Dios. 

* No  serviré  al  Señor  ni  guardaré  su  ley. 

s Habla  de  la  idolatría  como  de  un  adulterio  cometido  con- 
tra el  Señor. 

* C.  R.  De  huen  vidueño.  De  sarmientos  escogidos,  y se- 
guros en  dar  fruto.  Tales  fueron  Abrahám,  Isaac,  Jacob  y 
los  otros  patriarcas.  En  el  Hebreo  se  lee  p*)W,  viña  de 
Sorékj  que  pnede  indicar  algún  territorio  plantado  de  esce- 
lentes  viñas. 

7 Has  degenerado  y te  has  hecho  bastarda. 

s MS.  6.  Nidrio;  y la  Ferrar.  Greda. 

Yerba  de  que  se  servían  los  lavanderos  para  limpiar  las 
manchas  déla  ropa.  Algunos  trasladan  yubeii,  pero  el /abo» 
no  es  yerba  como  aquí  se  llama;  y asi  parece  que  mas  bien 
GOBviene  á la  sota  y á la  barriila , yerba  que  echada  al  friego 
se  derrite  y despues  se  petrifica,  y entra  como  ingrediente 
principal  en  la  composición  del  jaSon  y del  vidrio.  Es  muy 
abnndante  en  varias  provincias  de  nuestra  España. 

Por  mas  que  digas, por  mas  escusas  que  des,  no  por  eso 
dejarás  de  ser  hedionda  y abominable  á mis  ojos. 

**  ¿Con  qué  cara  te  atreves  á decir,  etc. 

Las  bneUas  que  han  dejado  tus  piés  en  el  valle  de  En- 
nóm,  á donde  ibas  á adorará  Molóch  y ¿ sacrificarle  y quemar 
vivos  tus  hüos  en  su  obsequio. 

La  cual  según  S.  Gerónimo  corre  veloz  á los  pastos.  En 
el  Hebreo  se  llama  dromedaria  ó camella.  Ferrar.  Dro- 
medaria  ligera  arrodean  sus  carreras. 

**La  palabra  hebrea  rPUD?  pereh^  conviene  á ios  dos 
sexos,  aunque  la  terminación  es  del  género  femenino  -,  y en 
el  testo  de  la  Vulgata  está  determioaao  el  femenino.  Es  ani- 
mal muy  fiero , veloz  y verriondo.  Ferrar.  Zebro  aibesudo 

« Infra  m.  6.-»  Isai.  v,  UauiMsi  m,  33.-'  lufra  xxxii,  33,-- 


de  desierto  con  deseo  de  su  alma  sorvié  vienÉo:  4 de  tu 
ocasión  quién  lo  hará  tomari 

Cuando  estimulada  de  so  pasión  ybuseaiidocómo  satís- 
farerla , emre  tras  dé  le  que  ama  con  tanto  impeta  y ve- 
locidad que  no  hay  quien  la  detenga.  Los  cazadores  no  se 
cansarán  en  perseguirla,  porque  serán  inátiles  todos  sus  es- 
fherzos,  sino  que  se  estarán  quietos,  y esperarán  el  tiempo 
de  que  esté  llena  y pesada  con  lo  que  lleve  en  el  vientre,  y en- 
tonces la  cazarán  fácilmente.  A este  modo  tú,  sinagoea, 
corres  precipitada  y fririosamente  al  olor  de  cualquier  idoio, 
sin  que  valgan  avisos,  amenazas  ni  peligros  qoete  deteogaa. 
Mas  ten  por  cierto , que  cuando  mas  engolfada  estés  en  tns 
sacrilegos  manejos,  inmundicias  y abominaciones,  entonces 
serás  entregada  por  presa  á los  E^pcios  y á los  Chaldeos. 

El  Señor  habla  aqni  como  pudiera  un  esposo  á una  espon 
infiel  é ingrata.  Déjate  ya,  te  he  dicho  muchas  veces,  de em 
furor  y desenfreno  con  que  corres  á Jos  ídolos  y te  prostitu- 
yes á su  culto.  Véase  Isaías  vii,  20.  Vuélvete  á mi  que  soy 
tu  legítimo  esposo ; en  mí  está  la  fuente  de  la  vida , y yo  solo 
soy  el  que  puedo  valerte  y socorrerte.  Mas  tú,  ingrata  y 
rebelde , me  has  respondido : despues  de  tan  horrendos  y re- 
petidos adulterios  que  he  cometido  con  los  ídolos  no  me  queda 
que  esperar ; no  se  reconciliará  ya  conmigo  aquel  Dios  qiM 
antes  era  mi  verdadero  amigo , mme  recibirá  ya  en  so  anti- 
gua amistad.  Y asi  no  quiero  volver  á él  como  me  lo  per- 
suade , sino  que  continuaré  en  irine  tras  los  ídolos,  á quienes 
ya  he  amado  y entregado  mi  corazón. 

f 7 Serán  afrentados,  el  pretérito  por  el  futuro,  como  queda 
ya  advertido. 

18  El  pueblo  de  Israél. 

Este  es  oB  hebraísmo  muy  usado:  ven,  socórrenos  y 
líbranos  prontamente. 

*9  Se  debe  suplir : y yoentonces  le  responderé. 

Era  taato  el  número  de  tus  dioses  como  el  de  tos  ciu- 
dades. 

d Ibid.  XI,  13. 
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19  2Qiid^rulti9iii6eYim|ÉiiM<^  é^ 
dereli^sUfi  me,  dieit  Dominiis. 

30  FtikM  percussi  Olios  yestra,  disdpKmm fion 
receperunt : 4eeonirit'glaiiius  voster  propKetas  :v&- 
stros , ^si  lee  vastator 

31  ueneratiovesim/Vid^ 

quid  solitudo  bótils  sum  Isreéif , ant  terra  serotino? 
¿quare  ergo  dkit'populusmeus]  Reoessiiims,  non  ve* 
niemus  ultrá  ad  te? 

32  ¿Nom^dobliviocetw  virgo  oinaineiit!  sui,  aiu^ 

spcmsa  fiuckepeetevaMs  smet  po^os  verdmeus  obli- 
tus est  mei  diebus  innumeris.  . 

33  ¿Quid  nHeris  bonam  ostendere  viam  tuam  ad 
uucrendam  dilectionem , quae  insuper  etmaKUas  tuas 
oocuioiiv^', 

34  Et  b alis  tuin  inventus  est  sanguis  aniinarum 
pauperum  et  kiDoeentuifi?  non  in  fbssis  inveni  eos, 
sed  m omnibus , quft  suprb  memoravi. 

• < I 

35  Bt  dbdsti : Absque  peeoato  etinnocens  ego  sum: 
et  proptereb  avertatur  furor  tuus  k me.  Ec«e  ego  pr- 
díáo  oontendam  tecum,  e6  qudd  diieris : Nmi.pec- 
cavi. 

36  ¡Qukn  tilis  facta  es  nimis,  iterans  vias  tuas! el 
ab  iEgyptoconfundéiis,  sicut  conAisa  esab  Assur. 

* 37  Nam  et  ab  ista  egredieris,  et  manus  tute  enmt 
super  caput  tuum  : quoniam  obtrivit  Dominos  confi- 
dentium tuam,  et  nini]  habebis  prosperum  in  ea. 


29  ¿t^>r qué  quereis  pteStear  conmigo  *7todos die 

hdl)eÍB  dejado , dice  el  Señor.  * 

30  En  vano  castigué  á diestros  hijos  * , no  recibió-  ‘ 
ron  la  corrección  : devoró  vuestra  espada  á vuestros  ^ 
profetas , como  león  destrozador 

31  Es  vubtra  raba.  Atended'  á la  palabra  del  Se- 
ñor * ; ¿Por  ventura  he  sido  yo  para  Israél  un  desierto, 
ó tierra  tardía?  ¿pues  por  que  ha  dicho  nú  pueblo; ' 
Nos  hemos  retirado , no  vendremos  mas  á tí? 

32  ¿ Por  ventura  la  doncella  se  olvidará  de  su  ata>- 
vío  ^ , ó la  esposa  de  la  faia  de  su  pecho?  mas  kni  pue- 
blo se  ha  olvidado  de  mi  innumerables  dias. 

33  ¿Por  qué  te  empeñas  en  mostrar , que  es  bueno 
tu  camino  * para  enamorarme , pues  además  has  ense* ' 
nado  tus  caminos  llenos  de  maldades , 

34  Y en  tus  atas  * se  ha  balado  la  sangre  de  las 
almas  pobres  é inocentes?  no  los  bafié  en  los  fosos, 
sino  en  todos  los  lugares,  de  que  he  hedió  rnendoo* 
arriba  ^ 

35  Y dijiste : Sbi  pecado  estoy  yo  é inocente:  v’ 
por  tanto  apártese  tu  saña  de  mi.  Mira  que  yo  entraré 
eii  jükio  contigo  ^ , porque  has  dicho  : Nó  he  pecado. , 

36  ¡ Cuan  vil  te  has  hecho  en  demasié , reiterando 
tus  caminos  *!  por  Egypto  serás  también  confundida, 
Gomó  lo  ííiiste  ya  por  Assór. 

37  Porque  de  aquel  también  saldrás,  y tus  manos- 
serán  sobre  tu  cabeza : porque  el  Señor  tuzo  trizas  tu 
confianza  ** , y ninguna  cosa  próspera  tendrásen  él 


CoU«Í«  III. 


B1  Señor  cMriáa  eoa  u honéU  i te  pneble.  loéáeUáeá  de  Jadd.  Vuelu  de  israél,  j su  rewiion  con  U eaie  de  Jadá.  (Uorle  de  Je- 

rusaléa  cen'la  agregación 'de  todas  las  gentes. 


I VidgdcttcitorrSicliimserkviruxoremsuoin,  ct 
rocedens  ab  eo,  duierít  virom  alterum  : ¿numquid 
revertetur  ad  eam  ultrá?  ¿numquid  non  polluta,  et 
oonteiñ»ta*erít  midier  ilb?  tu  autem  fortúcataes  cum 
amatoribus  multis  : tamen  revertere  sd  me,  dicHDo* 
minus,  el  ego  suSebiam  te. 


1 . Se  dice  comunmente : Si  un  marido  repudiare  á* 
su  mujer  ^ , y separándose  ella  de  él,  tomare  otróma^ 
rido : ¿acaso  volverá  mas  aquel  á ;3lla?¿acaso  no  será 
aqtieila mujer  ** amancillada,  y contaminada?  mas  tú 
has  formeado  con  muchos  amadores : esto  no  obstante 
vuélvete  á roí , dke  el  Señor,  y yo  te  recibiié. 


* ¿Para  «etisaras  ea  mi  preisiicia  eomo  ai  realmeote  fiie- 
raisinoceotsa?  . 

* A los  hijos  de  vuestro  pueblo,  por  Salmauasár,  Seuna- 
dierib.  y Aílioiameote  por  Merodach  ii  Paraiip.  zzziiij  2; 

' mía  ellos  se  dieron  por  desentendidos  de  todos  estos  a risos 
y crrreeciones.  y lo  que  resultó  de  esto  fue  que  os  enfure- 
cisteis contra  ios  Profetas  que  os  habiaban,  avisaban  y cor- 
regían en  mi  nombre,  y os  echésieis  aobre  ellos  cómo  leones 
para  demdazarlos  y hartaios  de  su  ungre.  Josbpho  , ito- 
Üq.,  Lio.  z,  Cap.  II. 

’Coosidad  lo  que  os  dice  el  Señor : ¿he  sido  yo  para  mi 
pueUo  como  una  tierra  desierta  é inaccesible , ó como  la  que 
por  no  estar  espuesta  al  sol  arroja  tan  tarde  sus  frutos  que 
no  ilegan  i sazón  ? ¿ No  hé  llenado  yo  siempre  é Israél  de 
todos  mis  beneficios  T Pues  si  esto  sabéis  por  esperieocia, 
¿por  qué  decía  ahora:  nos  hemos  retirado  de  nuestro  Dios, 
no  nos  queremos  volver  á él,  porque  va  no  nos  recibirá  en 
•n  gracia  ? Infra  v,  25. 

* Como  si  dijera : una  doncella , una  esposa  hace  mayor 

aprecia  ae  lo  que  le  sirve  para  adórname  y ataviarse,  que 
mi  pueblo  hace  de  mi.  4 m 

B ¿Qué  caminas  derechamente  y sin  tropiezo,  qne  son  ir- 
znpransibles  tos  costumbres,  queriendo  dará  entender  que 
floficitas  y bascas  mi  amor  y benevolencia  con  tus  tacrifieíM 
y ceremonias  asteriores,  cuando  al  mismo  tiempo  á vista  de 
iodo  el  mnndo  te  entregas  á la  impiedad  y abominación  de. 
la  ktolatria/  Y no  contenta  con  esto  amaesiraa  también  á 
otroe  para  que  imiten  y sigan  tus  pasos,  que  son  tan  sacri- 
legos y malinos. 

* En  la  Oria  de  tu  vestido,  como  en  las  alas  de  un  cavilan 
que  entre  sus  uñas  ba  despedazado  un  inooente  pajanJIo,  se 
ve  todavía  la  sangre  de  tantos  miserables  é inocentes  que  ñas 
sacrificado  á.tn  furor.  Loe  lxz.x<u  ¿r  x^tpai  aov,  y en 
fina  manúi;  y esto  no  en  secreto,  como  hacen  ios  ladraoes 
que  matan  á un  hombre,  retiran  el  cadáver  del  camino  y lo 
arrojan  en  un  profundo  foso  para  qne  quede  encubierto  su 


delito,  sino  públicamente  á vista  de  todos  y haden  do  alarde 
de  tu  crueldad,  áti  quitaron  la  vida  á Zacharlasy  á otroqpro: 
fetas,  y con  el  mismo  descaro  degollaban  y queipaban  vivos 
á sos  inocentes  hijos  en  obsequio  de  Molóco. 

7 MS.  6.  Que  de  $uso  ementé,  Eu  los  collados,  ó debajo 
de  los  árboles , en  donde  ofrecían  sacrificios  á los  idoloa„ 
V.20. 

* MS.  6.  Euae  que  me  razonaré  coníiao.  Y con  todo  esto 
tienes  aun  desvergüenza  y descaro  para  uedr : no  hay  en  mi 
culpa;  soy  inocente,  ect. 

9 Acudiendo  abora  á los  Egypciospara  implorar  su  socorro 
como  hiciste  ya  con  los  Asinos  iv  Reg,  xvi , 7 ; pero  toda 
inútilmente , porque  padecerás  la  misma  conhision  ó igno- 
minia de  parte  de  los  Epypcíos  qne  esperimentaste  de  loa 
Asirios  11  Paraiip,  zxii , 8.  Babia  á Ja  sinagoga  comoá  una 
esposa  infiel  é ingrata . 

*0  De  Egypto.  Nechao  su  rey  maiará  á Josías,  hará  prisio- 
nero á Joacház , y negándote  su  socorro  contra  los  Chaldeof 
te  volverás  llena  de  confusión  y afrenta , y doblando  tus  nuinos 
sobre  la  cabeza  darás  muestras  de  la  mayor  pena  y senti- 
miento coa  o do  ya  no  habrá  remedio. 

**  fiará  que  salga  vano  todo  aquello  en  que  confias  y el 
Señor  ba  reprobado. 

« En  el  Egypto. 

El  Señor  muestra  aquí  el  esceso  de  su  clemencia  en  com- 
paración de  lo  que  pasa  entre  los  hombres,  como  si  dqera; 
un  marido  no  vuelve  á tomar  la  mujer  que  repudió  si  eata. 
se  llegare  á otro;  ni  esto  tampoco  le  es  licito.  Deú/er.  zxiv,  4. 
Has  yo,  otf  Israél,  00  obstante  que  tantas  veces  y con  tanté 
pertinacia  te  has  prostituido  á loe  dioses  extranjeros , te  con- 
vido A que  te  vuelvas  á mi  arrepentido , y te  doy  mí  palabra 
qne  me  reconciliaré  contigo  y te  admitiré  á mi  gracia. 

«A  El  flebreo  M^nn  e$ta  tierra;  no  solamente 

aquella  mujer , sino  también  Ja  misma  tierra  en  m se  €»« 
mete  tal  maldad.  Deuter^  xxiv,  4.  Y la  Feeuah.  2>e  cierta 
faltando  faltará  la  tierra  eta. 
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2  Leva  oculos  tuos  in  directum,  et  vide  ubi  non 
prostrata  sis  : in  viis  sedebas,  expectans  eos  la- 
tro in  solitudine : et  polluisti  terram  in  fornicationibus 
tuis,  et  in  malitiis  tuis. 

. a Quam  ob  rem  prohibitae  sunt  stillae  pluriarum,  et 
s^otinus  imber  non  luit : frons  muliens  meretricis, 
flucta  est  tibi,  noluisti  erubescere. 

4 Ergo  saltem  aroodó  Yoca  me  : Pater  meus,  dux 
Yirginitatis  meae  tu  es  : 

5 ¿Numquid  irascérisin  perpetuum,  aut  persere- 
rabis  in  fmcm?  Ecce  locuta  es , et  fecisti  mala , et  po- 
tuisti. 

6 Et  dixit  Dominus  ad  me  in  diebus  Josiae  regis: 
¿Numquid  vidisti  * quae  fecerit  aversatrix  israél?  abiit 
sjbimet  super  omnem  montem  excelsum,  et  sub  omni 
l^no  fronaoso , et  fornicata  est  ibi. 

7 Et  dixi , cum  fecisset  haec  omnia  : Ad  me  rever- 
tere : et  non  est  reversa.  Et  vidit  praevaricatrix  soror 
ejusJuda, 

8 Quia  pro  eo , quód  mcecbata  esset  avertetrix 
Israel , dinusissem  eam , et  dedissem  ei  libellum  re- 
pudii : et  non  timuit  praevaricatrix  luda  soror  ejus,  sed 
abiit,  et  fornicata  est  etiam  ipsa. 

9 Et  facilitate  fornicationis  snae  contaminavit  ter- 
ram, et  mcecbata  est  cum  lapide  et  ligno. 

40  Et  in  omnibus  his  non  est  reversa  ad  me  praeva- 
ricatrix soror  ejus  Juda  in  toto  corde  suo,  sed  in  men- 
dacio, ait  Dominus. 

i i Et  dixit  Dominus  ad  me  : Justificavit  animam 
suam  aversatrix  Israel , comparatione  praevaricatrids 
Judae. 

42  Vade,  et  clama  sermones  istos  contra  AqtiUo- 
nera , el  dices  : Revertere  aversatrix  Israél , ait  Do- 
minus, et  non  avertam  faciem  meam  k vobis : u^a 
sanctus  ego  sum,  dicit  Dominus,  et  non  irascar  in 
perpetuum. 

43  Y^umtamen  sdto  iniquitatem  tuam,  quia  in 
Dominum  Deum  tuum  praevaricata  es : et  (hspersisti 
vias  tuas  alienis  sub  omni  ligno  frondoso,  et  vocem 
meam  non  audisti , ait  Dominus. 

44  Convertimini  filii  revertentes,  dicit  Dominus  : 


2 Alza  tus  ojos  á k)  alto  * , v mira  en  doade.no 
hayas  sido  echada  en  tierra : en  {oscamkios  te  senta- 
bas *,  esperándolos  ci^mo  un  ladrón  ’en  lugar  .solita- 
rio : y ocrntaminaste  la  tima  con  tus  íoroicacioneB,  y 
con  tus  maldades. 

3 Por  la  cual  causa  heu  sido  detenidos  los  destellos 
de  las  lluvias^ , y no  hubo  lluvia  tanba  * : frente ^ de 
mujer  raniera  fue  la  tuya,  no  quisiste  ten«r  m- 
gúenza. 

4 Pues  á k>  menos  desde  ahera  llámame  ^ : Padre 
mío,  tú  eres  el  caudillo  de  nú  vfrgíaidad* : 

5 ¿ Por  ventura  te  enojarás  por  siempre , á per^ 
verarés  basta  el  fin  ? He  aquí  que  hablaste  é hiciste 
ma)G6,  y pudiste. 

6 Y Iñe  dijo  el  Señor  en  tiempo  del  rey  Josias : ¿Por 
ventura  no  lias  visto  lo  que  ha  hecho  la  isMáe  Is- 
rael se  fué  ella  sobre  todo  meóte  alto,  y bi^  de 
todo  árbol  frondoso,  y allí  fornicó 

7 Y despues  de  haber  hecho  todas  estas  cosas,  le 
dj\Íe  ; Vuélvete  á mí : y no  se  volvió.  Y vió  la  preva- 
ricadora Judá  **  su  hermana, 

8 Que  porque  había  adulterado  la  rebdde  Israél, 
la  habia  yo  desechado , y dado  libelo  de  repudio : y 
no  tuvo  temor  la  prevaricadora  Judá  su  hennana,  mas 
se  fué,  y ella  también  fornicó. 

9 Y con  la  facilidad  **  de  su  fornicación  oontaminó 
toda  la  tierra , v adulteró  con  la  piedra  y coa  el  leño. 

40  Y con  toctos  estas  cosas  no  se  vdvió  á mí  su 
hermana  la  prevaricadora.  Judá  con  lodo.su  corazón, 
sino  con  mentira , dice  el  Señor. 

4 4 Y el  Señor  medijo  : Justificó  su  alma  la  rebel- 
de  Israél , en  comparación  de  Judá  la  prevaricadora. 

y dirás : Vuií\?te , rebelde  Israél , dice  el  Señor,  y no 
aportaré  mi  cara  de  vosotros:  poi^e  santo  soy  yo  *•, 
(fice  el  Señor , y fro  me  enojaré  per  siempre. 

4 3 Con  todo  eso  reconoce  tu  maldad , porque  ooo- 
tr»  el  S^or  tu  Dios  has  prevaricado : y e^^arciste  tu» 
caminos  álos  estraños  debiqo  de  lodo  árbol  frondoso,, 
y no  has  escuchado  mi  voz,  dice  el  Señor. 

44  Volveos , hijos , que  os  retirasteis  , (fice  el  Se- 


• Loeu9  direetm  también  significa  en  pura  latinidad  lugar 
aíto.  El  Hebreo;  A los  altos,  á los  collados;  y en  todos  ellos 
hallarás  rastros  de  to  idolatría  abominable. 

• Sin  vemenza , como  una  pública  ramera  j y como  ha- 
eiendo  alarde  de  tu  infamia,  llamando  y convicfando  á los 
pasajeros.  Véase  Oseas,  vi,  8, 9. 

® FERRAR.  Como  alarbe  en  desierto.  El  Hebreo:  como 
árabe  en  ei  desierto.  Los  árabes  que  habitaban  países 
desiertos  eran  famosos  por  sus  robos. 

Aunque  cerré  el  cielo  á vista  de  tus  maldades  para  qae 
ño  lloviese,  y le  he  envhdo  esterilidad  y hambre,  esto  no 
obstante  has  continuado  en  t<is  malos  tratos,  ofendiéndome 
eon  un  descaro  y desvergüenza  propia  d«  una  ramera. 

« De  la  primavera.  La  del  otouo  se  llama  temporanea  en 
latín , y en  romance  temprana. 

• frente,  esto  es,  tienes  el  mismo  descaro,  désvergüenza 
y deseo vuliura  que  urfa  ramera  desollada. 

7 NS.  6.  Bes  oi  mas.  Ya  que  basta  a(iui  le  has  mostrado 
tan  inflexible , comienza  desde  abora  a llamarme  y .decir; 
vos  Dios  mío , sois  mí  Padre  y mi  esposo , y vos,  aquel  con 
jujen  yo  me  desposé  siendo  aun  tierna  doncella.  ¿Acaso. 
Mor , 08  mostrareis  irreconciliable coumigo,  y permanecerá 
siempre  vuestro  justo  enojo? 

• Ferrar.  Marido  de  mis  mocedades  tú.  C.  R.  Guiador 
Í9  mi  fuventud.  Con  qnien  yo  me  . ssé  cuando  era  donce- 
lliea.  Esta  locución,  caudillo  de  mi  virgttddad  ó pubertad 
(como  se  halla  en  los  Proverbios  ii,  4/),  es  una  perífrasis 
^ela  palabra  marido 

• Estas  palabras  se  esponen  en  dos  sentidos.  Si  esto  haces 

me  hablas  de  esta  suerte,  por  muchos  males  y pecados  que 

ayas  cometido  prevalecerás  contra  mí,  me  vencerás,  dó- 

^rás  mi  ira , y te  perdonaré.  El  pretérito  por  el  futuro. 
Otros : pero  no  lo  has  hecho  asi , antes  por  el  contrario  has 

« Sopri  ii,  10. 


hablado  contra  mi,  cometiendo  cuantas  maldades  has  po- 
dido y querido,  y saliéndote  con  cuanto  te  se  ha  antojaifo. 
Y á este  sentido  pertenece  la  traslación  de  Ioslxx. 

El  reino  de  las  diez  tribus , en  el  cual  desde  el  príneípiir 
deí cisma  estuvo  dominante  la  idolatría. 

Se  entregó  al  culto  de  los  Idolos. 

^ El  reino  de  JudAy  de  Benjamín. 

«*  MS,  6.  E del  rahe^amiento  de  su  fornUdo.  Con  su, 
propensión  á la  idolatría. 

Es  un  hebraísmo;  alma  por  la  persona:  Se  ba  mostrado 
menos  in insta ; no  me  ba  ofendido  Israét  tan  ^vemente 
como  Jufíá , porque  en  esta  habia  mayor  conocimiento  de 
Dios,  apostató  después  de  haber  visto  cómo  el  Señor  había 
castigado  á Israél  por  su  apostasia  y se  la  habían  llevado 
cautiva  loj  Asirios , y últimamente  se  entregó  á la  idolatría 
con  mayór  ceguedad  que  Isrpél , como  sucedió  en  el  remado 
de  Manasés,  pasando  cruelmente  á cuchillo  á todos  lor 
profetas. 

A los  de  las  diez  tribus,  que  poco  antes  habían  sido  Re* 
vados  cautivos  á la  Asiría  y á la  Media , que  están  situadar 
á la  parte  septentrional  de  la.Judaa. 

Según  el  testo  hebreo  y los  Ixx : Benigno , misericor- 
dioso , soy  yo. 

Los  Lxx : The  pasos,  buscando  por  ácá  y acullá  dioaei 
estraños  para  adorarlos  en  las  arboledas  de  los  lugares  altos. 
Otros  interpretan  el  dispersisti  vias  tuas  por  divarhasli 
crura  tua,  ó divisisti  pedes  tuos  de  Exechitd.  zvi,  ver- 
so 25. 

Os  retirásteis  de  mí  para  lo  malo.  El  Hebreo:  rébHdes 
ó refractarios.  Ferrar.  Tomad , hijos  porfiosos.  To^ 
este  dtacurso  del  Frofeta  mira  principalmente  á la  veniíte 
del  Mesiag.  Los  Rebreos  .y  algónos  pocos  intérpretes  lo 
entienden  de  la  libertad  que  concedió  Ciro  á los  Judios  de 
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quia  ego  TiTTasUr:  et  assomun  vos  unum  de  civitar 
te,  et  duos  de  cognatione,  et  introducam  vos  in 
Skm. 

15  Et  dabo  Tobis  pastores  juxta  cor  meum,  etpa- 
seent  tos  sdentiá  et  doctríná. 

16  Düm^  multipKcati  fueritis^  et  creveritis  in 
terra  in  diebus  illis,  ait  Dominas:  non  dkent  ultrii: 
Area  testamenti  Dcanini  : neque  ascendet  super  cor, 
nequeixecordabuhtur  iUius  : noc  visitabitur,,  nec  liet 
tdtiii. 

17  In  tempore  illo  vocabunt  Jerusalem  Solium  Do- 
mini, et  congregabuntor  ad  eam  omnes  gentes  inno* 
mioe  Domim  in  Jeru6aJem,et  non  ambulabunt  post 
pravitatem  cordis  sui  pessimi. 

18  In  dkbos  illis  ibit  domus  Judaad  domum  Israél, 
et  Venient  simul  de  terra  Aquilonis  ad  terram , quam 
dedi  patribus  vestris. 

19  Ego  autem  dixi : ¿Quomodó  p<mamte  in  filios, 
et  tribuam  tibi. terram'  desiderabilem,  liereditatem 
prschffam  exercituum  gentimn? £t  dixi : Patrem  vo- 
cabis me , et  post  me  ingredi  non  cessabis. 

20  Sed  quomodd  si  contemnat  mulier  amatorem 
suum,  sic  ccmtempsit  me  domus  Israél,  dicit  Domi- 
nus. 

21  Yox  inviis  audita  est,  ploratus  et  ululatus  filio- 
mm  Imel : quoniam  iniquam  fecerunt  viam  suam, 
obliti  sunt  Domini  Dei  sui. 

22  Convertimini  filii  revertentes,  et  sanabo avei^ 
sumes  vestras.  Ecce  nes  venimus  ad  te  : tu  enim  es 
Dominus.  Deus  noster. 

23  Veré  mendaces  erant  colles,  et  multitudo  mon- 
tium : veré  in  Domino  Deo  nostro  salus  Isniel. 

24  (^nlusiocomedit  laborem  patrum  nostrorum  ab 
adolescentia  nostra,  greges  eorum,  et  armenta  eorum, 
filios  eorum , et  filias  eorum. 

25  Dermienous  in  eonfiisione  nostra , et  operiet  nos 
ignominia  nostra ; quoniam  Domino  Deo  nostro  pec- 
cavimus nos,  et  patres  nostri  ab  adolescentia  nostra 
u^e  ad  diem  banc,  et  ndn  audivimus  rocem  Domi- 
ni Dei  nostri. 


ñor : porque  yo  soy  vuestro  marido:  y tomaré  da  vos- 
otros uno  de  cada  ciudad,  y dos  de  cada  parentela,  y 
os  introduciré  en  Sión. 

15  Y os  daré  pastoras  * según  mi  corazón,  y os 
apacentarán  con  ciencia  y doctrina 

16  Y despues  que  os  mulliplícafeís  ¿ y credereis 
eu  la  tierra  en  amiellos  dias,  moe  el  Señor : no  dirán 
mas : El  arca  del  testamento  del  Señor  *:  ni  subirá 
sobre  el  corazón  ni  se  acordarán  de  ella  : ni  será 
visitada , ni  será  hecha  mas. 

17  Ea  aquel  tiempo  llamarán  á Jenisalém^  Trono 
del  Señor : y serán  congregadas  á ella  todas  las  na- 
ciones en  el  uombre  del  Señor  en  Jerusalém , y no 
andarán  tras  la  maldad  de  su  corazón  pésimo 

18  En  aquellos  dias  la  casa  de  Judiirá  á la  casa  de 
Israél  ^ , y vendrán  á una  de  la  tierra  del  Aquilón  * á 
la  tierra,  que  di  á vuestros  padres. 

19  Y yo  dqe:  ¿Cómo to pondré  de  hijos*,  y te 
daré  la  tierra  deseable,  la  heredad  escelcnte  de  los 
ejércitos  de  las  nacaones  **?  Y dije : Me  Uamarás  padre, 
y no  cesarás  de  ir  en  pos  de  mí. 

20  Pero  como  si  una  mujer  despreciare  á su  ama- 
dor * * , del  mismo  modo  me  desprecióla  casa  de  Israél, 
dice  el  Señor. 

21  Voz  se  hi  oído  en  los  caminos  **  de  llanto  y de 
alarido  de  los  hijos  de  Israél : j>orque  hicieron  malo 
su  camino , se  olvidaron  del  Seaor.su  Dios. 

22  Volveos,  hijos,  que  os  retirasteis,  v sanaré 
vuestras  apostasias  **.»He  aquí  que  venimos  á tí:  por- 
que tú  eres  el  Señor  Dios  nuestro. 

23  Verdaderamente  eran  mentirosos  k>s  collados 

y lá  multitud  de  los  montes : verdaderamente  en  el 
l^uor  nuestro  Dios  está  Ja  salud  de  Israél. 

24  La  afrenta  consumió  el  trabajo  de  nuestros  pa- 

dres desde  nuestra  mocedad , sus  rebaños  y sus  va- 
cadas, sus  híjoá,  y sus  hijas.  > 

25  Dormiremoe  en  nuestra  afrenta  *•,  y nos  cubrirá 
nuestra  ignominia  porque  contra  nuestro  Dios  hemos 
pecado  nosotros,  y nuestros  padres,  desde  nuestra 
mocedad  basta  este  día : y no  hemos  escuchado  la  vos 
dri  Señor  Dios  nuestro. 


Capttnb  IV. 

Dios  por  Jeremías  exhorta  á los  Jodioa  á verdadera  penitencta,  tMOottadoles,  si  ao  la  baeon,  aa  últíaM  roina  por  loa  Chaldeos. 


1 Si  reverteris  Israél , ait  Dominus , ad  me  conver- 
tere : sí  abstuleris  offendicula  tua  k facie  mea , non 
commoveberis. 

2 Et  jurabis  : Vivit  Dominus  in  veritate,  et  in  Ju- 


1 Si  te  vuelves,  Israél,  dice  el  Señor,  vuélvete  á 
mí : si  quitares  tus  tropiezos  de  mi  rostro , no  serás 
movido 

2 Y jurarás : Vive  el  Señor,  en  verdad,  y en  juicio. 


BtbUooia  para  que  m reriitoyeaeD  i leraaalém , en  cuya 
ocasión  volvieron  también  á la  Jadea  alganoe  Israelitas  de 
las  diez  tribus. 

* Loe  apóstoles,  los  obispos  y sus  sucesores  en  el  minis- 
terio ápoetólico. 

* Lo  que  no  podrán  baeer  si  en  sí  no  estuvieren  dotados 
du  ella , para  d;)r  un  pasto  saludable  á sus  ovejas  en  todo  lo 
que  perteneciere  al  dogma  y á las  costumbres.  Cristo  es  el 
supremo  Pastor.  - 

* Porque  ya  no  la  habrá.  Cesarán  los  sacrifieioe,  y los 
iHoe  y ceremonias  legales;  se  acabarán  ks  sombras,  yen 
lugar  de  estas  sucederá  la  verdadera  arca  de  la  divina  gracia 
y sabiduría , Jeiucristo , el  gran  ucriflcio  de  la  eroi , y los 
sacramentes  Instituidos  por  él. 

* Ni  les  vendrá  mas  al  pensamiento.  Ni  $erá  vkUaám 
pava  pedir  algún  beneficio,  ó alguna  respueata  del  divino 
oráculo.  Ni  zerú  hetha  mus,^ni  habrá  otra  hecha  á seme- 
janza de  la  que  escondió  Jeremías  en  el  monte  Nebo  en  el 
tiempo  de  la  transmigración. 

. * A lá  iglesia  de  Jesucristo. 

* El  Hebreo : en  coa  la  dureza  de  tu  corazón  malnade, 

7 Dejando  estas  oes  casas  sn  antiguo  odio  y einniaekm , se 

unirá  la  de  Judá  con  la  de  Israél,  y ambas  juntas  vendrán  i 
incorporarse  en  la  nneva  Igleeia  de  Cristo.  * 

* De  la  Asiría,  eu  donde  estaban  cautivos.  Por  el  Sep- 
tentrión se  firara  frecuentemente  en  la  Escritura  el  reino 
del  demonio.  En  todo  esto  se  representa  una  imagen  de  la 


Iglesia,  y de  la  verdadera  liberiad  que  concederla  el  Selior 
á todos  los  que  se  incorporasen  en  ella. 

* ¡Ob  cuántos  y cuán  escalentes  hijos  te  daré  á ti ! 

Una  gloriosa  herencia : moltitud  de  naciones  fuertes  y 
belicosas. 

41  Cuando  yo  estaba  meditando  y determinando  esto  áflivor 
tuyo,  oh  Israél,  tú,  como  una  mujer  desdeñosa  é infiel  qué 
desecha  de  si  á un  marido  que  le  da  muestras  de  cordial  y 
aincero  amor,  aal  té  me  despreciast»}  y desechaste. 

4<  Vuelve  el  Profeta  á describirlos  lamentos  y llantos  délos 
Judíos  en  medio  de  los  trabajos  y calamidades  que  Dios  les 
enviaría  por  sus  pecados. 

4*  Perdonaré  todas  vuestras  rebeliones  y todas  vuestras 
apostasias  pasadas. 

4a  Los  dioses  que  adorábamos  en  los  lugares  altos  y collados, 
y en  ios  bosques. 

4a  El  caso  afrenteso  de  adorar  i los  ídolos.  La  idolatría  de- 
voró y c asumió  todos  los  bienes  que  ganaron  nnestros 
Mdres  con  su  aodor  y trabajo.  Y asi  oice  la  Fehrah.  Y él 
Bakal  atemó  lazerio  de  nuettros  padree.  ^ 

4a  Moriremos  en  medio  de  nuestro  oprobrio  y acabados  de 
nuestras  miserias. 

47  El  Hebreo : reposaráe;  no  tordo  movido  de  tu  tierra: 
no  te  llevarán  cautivo.  O tambieu : no  paoaráo  ó no  andarás 
vago.  El  sentido  es  el  mismo.  De  mi  rotíro,  de  mi  vista, 
de  mi  presencia. 
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dicio,etinJii«titia:  et  bemédieenl  eum  geútee,  iptiutii* 
que  kiadaDUQt. 

3 Haec  enim  dieit  Dominus  yiro  Judá,  et  Jerásalemr 
Nótate  tobís  nótale  * , et  nótite  serere  super  splnao : 

4 Gircumddimini  Domino , *et  auferte  praepulia 
cordnnn  testrórum  tirí  Juda,  et  haoitatores  Jerusa- 
lem  : ne  forté  egrediatur  ut  i^is  üidignatio  mda , et 
succendatur,  et  non  sit  qui  extiUguát,  propter  malf- 
tiam  cogitationum  testrarum. 

5 Annuntiate  in  Judia,  etin  Jerusáleih  auditum  fe- 
cite;  loquimini,  et  canite  tubá  in  terral  clamabe 
fortiter , et  dicite  : Congregamini , et  ingi^iaUmr  ci^* 
titates  munitas , 

6 Letate  sí^um  in  Sion.  Confortamini,  nolite 
stare , quia  malum  ^ ego  adduco  ab  Aquilone , et  con- 
tritionem magnam. 

7 Ascendit  leo  de  cubili  suo » et  praedo  gentium  se 
letatii  : egressus  est  de  loco  suo  ut  ^nat  lerrahi  ^am 
in  solitudinem ; cititates  tuse  tastabontur,  remanen- 
tes absque  habitatore. 

8 Super  hoc  accingite  tos  Ciliciis,  plandte  et  ufo- 
late ; qma  non  est  atersa  ira  furoris  Domini  á nobis.  { 

9 Et  erit  ini  die  íHa , dicit  DominUs : Péribit  cor  re- 

gis, et  cor  principum  : ét  obstupescent  sacerdotes,  et  ¡ 
prophetae  consternabuntur.  • j 

10  Et  diii:  Heu,  heu,  heu,  Domine  Deus ,'  ¿ergone  | 
decepisti  populum  istum  et  JerUsalem,  dicens  : Past  ¡ 
erit  tobis  : et  eccd  perteuit  gladios  usque  ad  ahi- 
mam? 

1 1 In  tempore  illo  diceitur  populo  hiiic  et  Jerusa- 
lem  : Ventus  urens  ih  tiis,  quae  sunt  in  deserto  tiae 
fihae  populi  mei , non  ad  tentuandum , et  ad  purgan- 
dum. 

12  Spiritus  plenus  ex  his  teniet  mihi;  ét  nube  ego 
loquar  judicia  mea  cum  eis. 

13  Ecce  quasi  nubes  ascendet,  et  quasi  tempestas 
currus  ejus  : telociores  aquilis  equi  mius  ; tae  nobis 
quoniam  tastati  sumus. 

14  Lava  k malitia  cor  tuum  Jerusalem,  ut  salta 
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V justicia  * : y lé'bendécfeán*  las  géntes,'  f le  álit- 
naran. 

3 Porque  esto  dice  el  Señor  al  taron  de  Judá  y dn: 

Jerusálém;  Renovad  pata  yosetnisel  ^'beciia*,  y no 
sembréis  sobre  espinas : * • ^ 

4 Circuncídaos paCa  eliSe&or^,  y‘qtittad<losprepü- 
dos^  de  tuestrús  conoones,  tarones  de  Judá , y mo-  • 
radones  de  Jerusaléni : porque  no  próruiapa  ooa«>> 
fuego  mi  iM^acioA,  y se  encienda,  y no  quien 
la  apague , por  la  malicia  de  nuestros  designios. 

5 Anuncmd  eñ  todd  ”,  y liaced  Mr  en^  Jerusaleni: 

hablad,  y tocad  * la  trompeta  su  la  tierra : gritod  coii 
fuerza,  y decid : Qongt^os,  y entrémonos  en  las 
dudades  fortalecidas  ^ ^ ^ i , 

6 Levantad  bandera*  en  Sién.  Esfomos,  ño  Os 
esteis  de  pié  dsredio  *'  poéque  yo  liágo  ‘tbnir  del 
Aquilón  **  un  grande  mal,  y quebraatainiento.  , 

7 Subió  el  león  ifesumoñuu  , t se  levanté  el  ro- 
bador de  las  gentes  salió  de  su  lugar  para  nsder 
tu  tierra*  en  dederto  : tus  dudados  sOtán  eseUas, 
quedando  sin  habitador. 

8 P6r  tanto  ceñios  de  cilicios  , plañid , y aullad: 
porque  no  se  ba  apartado  de  nosotros  la  ira  dd  lorOr 
^I^ñor. 

9 V en  aquel  día  sucederá , dice  el  Si&or : Que 
desfallecí  el  corazoñ  del  rey  , y elcorazon  dé  los 
principes  : y se  pasmarán  los  saceraotes , y los  profe- 
tas^® serán  conbternados. 

10  Y dije  : ¡Ay , ty,  ay.  Señor  Diosl  ¿con. qué- 

has  engañado  ^®á  este  pueblo,  y é Jerasalém,  dideii-' 
do  : Paz  tendrefe : y be  aqut  que  ha  llegado  el  éoclii- 
Uo  hasta  el  akna^’?  ’ 

11  En  aquel  tiempo  se  dirá  á este  pueblo,  y á Je- 
rosalém : Viento  quemador  en  los  caminos,  qüé ín 
el  desierto^®  tan  á h hija  de  mi  pueblo,  no  para  aten- 
tar , y limpiar**. 

12’^ De  estes  me  tendrá  **  un  tiento  impetuoso:  y 
yo  ahora  **  hablaré  mis  juicios  con  ellos. 

13  He  aqai  que  sübud  como  una  nube,  j como 
tempestad  sus  carros : mas  veloces  que  águilas  sos 
caballos  : ay  de  nosotros  *® , porque  somos  desolados. 

14  Lava , Jerasalém,  tu  corazón  de  toda  maldad  **, 


< Por  este  lugar  se  ve,  contra  loa  anabaptistas,  que  el 
jaramento  es  líeito  euando  v»  acompaéadó  de  todas  Jas  con- 
diciones que  aquí  se  señalan. 

* pEnRAR.  Barbechad  á vas  barbecho.  El  esinpo  inculto 
detoeslro  corazón.*  desarraigad  de  él  la  idolatría  y otros' 
vicios  que  le  tienen  lleno  de  espinas  y de  maleza ; limpiadlo 
con  un  sincero  arrepentimiento , y sembrad  ea  él  obras  de 
justicia  y de  verdadera  piedad. 

® Delante  del  Señor,  que  ve  vuestros  corazones,  no  tanto 
en  la  carne  cuanto  en  el  interior  y en  él  espfritu. 

^ Los  pecados  y afectos  desordenados.  Véase  S.  Pablo, 
Rom.  II,  28,  29. 

® Y si  obstinados  no  queréis  obedecerme  ni  hacer  lo  que 
yo  os  digo , escuchad  lo  que  mando  á mis  profetas  que  os 
intimen  de  mi  parte , y que  va  ¿ suceder  k este  pueblo  pér- 
fido é insensato. 

® Ferrar.  Tañer  sophar. 

7 Ferrar.  Ciudades  de  encastUiadura.  Porque  viene 
ya  el  enemigo  á dejarse  caer  sobre  vosotr:i8. 

* Para  que  todos  los  hombres  de  guerra  acudan  luego  á 
Slón  y la  defiendan. 

* Alentaos , y no  perdáis  tiempo. 

Por  esto  se  entiende  Babilonia. 

Ferrar,  y G.  R.  Üe  su  ramada.  Nabuebodonosér,  que 
se  mostrará  con  la  fuerza  y ferocidad  de  un  león. 

**  El  conquistador  insaciabiede  las  naciones  mas  fuertes  y 
belicosas. 

Vistámonos  de  cilicio,  volvámonos  al  Señor,  pidámosle 
perdón,  imploremos ^n  misericordia , porque  todavía  do  be- 
mos  aplacado  au  justa  ira , ni  habernos  apartado  su  indigna- 
ción de  nosotros. 

Joacbín,  Jeconias,  Sedéelas  y todos  loscaidifiosy 
principes  de  Judá.  Fberar.  Desperdérseha  corazott. 

* Osee  X,  Sopra  i,  14. 


Y los  profetas  falsos , los  cuales  anunciaron  un  feliz 
suceso  á ios  iudios. 

Ferrar.  De  derla sombapenio sombaiste.  ¿Has  per- 
milido  que  tu  pueblo  sea  engañado  por  estos  felsqs  prOfetos 
qne  le  prometiaé  paz  y fefieidad , y be  aqui  el  caefaiHo  eno*‘ 
migo  que  todo  lo  lleva  por  igual?  Esto  lo  dice  el  Profeta; 
como  admirado  y preguntando.  Y asi  se  ve  que  el  vaticiaíe 
del  capitulo  precedente  sobre  la  felicidad  de  ierusalém  mi- 
raba a otro  objeto  y se  habla  de  cumplir  en  otro  tiempo,  y 
lo  que  aqui  se  annneia  sobre  la  desalación  del  pafe  se  iba  á. 
compUr  tomediaUmente.  Por  lo  cual  el  qne  no  lo  entendió 
no  fue  engañado  por  Dios , que  anunció  la  verdad  de  k)  tpm 
habla  de.suceder,  sino  por  si  mismo  que  se  cegó,  y soh)  <B6 
oidos  á los  fálsos  profetas  y no  á los  verdaderos. 

Y $6  hará  en  Jerusaiém  un.  grande  y horrible  estrago- 

Compara  á Nabuchodonosór,  óá  Nechio,  rey  de  Egypto  , 

que  le -precedió  en  la  invasión  de  Ja  Jadea,  con  un  tiento 
seco  y ardiente  que  seca  y abrasa  todo  lo  que  hay  en  el  pala 
por  donde  pasa. 

«9  Comenzando  desde  el  desierto,  cámino  de  Babilonia  pan 
Jerasalém- 

**  Sino  para  eansumir  t abrasar. 

*<  De  ealof  caminos  haré  yo  que  tenga  nn  rieoto  abrasador, 
lie  todo  lo  consuma  y maichite  á mi  pueblo.  Otros : tendrá 

mí  un  viento  mas  impetuoso  qne  estol  que  rirven  pan 
aventar. 

**Y  entonces  verá  mi  pueblo  por'esperienciaei  rigor  de 
mis  juicios.  Se  dice  ahora  porque  es  Dios  el  ^ue  baUa» 
ara  quien  todo  es  presente , y se  considera  fe  venidero  sobo 
a hecho. 

Ferrau.  Ay  de  nes^  ^e  fumes  prsades;  dirán  en- 
tonces los  moradores  de  Jerusaiém  y todo  el  pueblo  de  Jndá. 

*4  Exhorta  de  nuevo  el  Profeta  al  pueblo  á que  secontierU 
á Dios. 
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fias:  ¿usquequd  nmabimtur  in  te  cogitationes  noxíie? 

15  Yox  enimannuDtiaptisá  Dan,  et  notum  facien- 
tis idolum  de  monte  Ephraim. 

16  Dicite  gentibus  : Ecce  auditum  est  in  Jerusa- 
lem  custodes  venire  de  terra  longinqua , et  dare  super 
civitates  Juda  vocem  suam. 

17  Quasi  custodes  agrorum  facti  sunt  super  eam  in 

gyro  : quia  me  ad  iracundiam  provocavit , mcit  Domi- 
nus. ^ 

18  Viae  • tuae,  et  cogitationes  tuae  fecerunt  haec  ti- 
bi : ista  malitia  tua,  quia  amara,  quia  tetigit  cor 
tuum. 

19  Ventrem  meum,  ventrem  meum  doleo,  sensus 
‘ cordis  mei  turbati  sunt  in  me : non  tacebo , quoniam 

- Tocenr  buccnne  audivit  anima  mea , clamorem  prsln. 

20  Contritio  super  contritionem  vocata  est,  et  va- 
stata est  omnis  terra:  repcnté  vastata  sunt  tabernacula 
mea , subitd  pelles  mese. 

21  ¿Usquequó  videbo  fugientem,  audiam  vocem 

bUCCiOSB? 

22  Quia  stultus  populus  meus  mc  non  cognovit:  fi- 
lii insipientes  sunt , et  vecordes : sapientes  sunt  ut 
fodant  mala,  bené  autem  facere  nescierunt. 

23  Aspexi  terram , et  ecce  vacua  /erat , et  nihili  : 

et  coelos , et  non  erat  lux  in  eis.  ' 

24  Vidi  montes , et  ecce  movebantur : et  omnes 
colles  conturbati  sunt. 

25  Intuitus  sum , et  non  erat  homo  : et  omne  vola- 
tile cceli  recessit. 

26  Aspexi , et  ecce  Carmelus  desertus  : et  omnes 
urbes  ejus  destmctae  sunt  h facie  Domini,  et  k facie 
ífíB  furoris  ejus. 

27  H®c  enim  dicit  Dominos  : Deserta  erit  omnis 
tenu , sed  tanien  consummationem  non  faciam. 

- ’ 28  Lugebit  terra,  et  mo&rébunt  coeli  desuper : ed 

qudd  locutus  sUm , cogitavi , et  non  poenituit  me , nec 
aversus  sum  ab  eo.  / 

29  A voce  eqiiltis,  et  mittentis  sagittam  fugit  om- 
nis dvilas  : incessi  siiut  ardua , et  ascenderunt  ni- 
p^ : universae  urbes  derelictae  sunt,  et  non  habitat  in 
eis  homo. 

30  ¿Tuautem  vastata  quM  facies?  cum  vestieris  te 
coccino , cum  ornata  fueiis  monili  aureo , et  pinxeris 


para  que  seas  salva : ¿ hasta  cuándo  morarán  ^ eo  tf 
pensamientos  nocivos? 

15  Porque  voz  de  mensuero  de  Dan  y que  noti- 
fica el  idolo  ^ del  monte  Epnraim  *. 

16  Decid  á las  naciones : He  a^í  que  se  ha  oido  en 
Jenisalém  que  vienen  guardas  ^ de  Uerra  lejana , y 
darán  su  voz  ® sobre  las  ciudades  de  Judá. 

17  Pusiéronse  á la  redonda  sobre  ella  ’ como  guar- 
das de  campo : porque  me  provocó  á ira , dice  el 
Señor. 

Í8  Tus  caminos,  y tus  pensamientos  te  acarrearon 
estas  cosas  : esa  tu  malicia,  porque  es  amarga  ®,  por- 
que tocó  á tu  corazón. 

19  El  vientre , el  vientre  • me  duele,  los  afectos 
de  mi  corazón  se  han  turbado  en  mi ; no  callaré , por- 
que voz  de  bocina  oyó  mi  alma,  clamor  de  tetaba. 

20  Quebrantamiento  sobre  quebrantamiento  ha  sí- 
ído  llamado  **,  y asolada  ha  sido  toda  la  tierra:  de  re- . 
pente  han  sido  destruidas  mis  tiendas  **,  súbitamente 
mis  pieles. 

21  ¿Hasta  cuando  le  v^é  huir  y oiré  la  voz  de 
la  bocina  **? 

22  Porque  mi  pueblo  necio  no  me  conoció  : hijos 
insensatos  son , y bobos : sabios  son  para  hacer  males, 
mas  no  supieron  hacer  el  bien. 

23  Mire  á la  tierra , y he  aquí  (me  estaba  vacía , y 
era  nada  ** : y á los  ciofos , y no  había  luz  en  ellos 

24  Vi  los  montes , y he  aquí  que  se  movían  : y to- 
dos los  collados  se  estremecieron. 

25  Miré,  y no  había  hombre  y todas  las  aves  del 
cielo  se  han  retirado  <«. 

26  Miró , y he  aquí  desierto  el  Carmelo  y todas 
sus  ciudades  fueron  destruidas  á la  presencia  \lel  Se- 
ñor, y á la  presencia  de  la  ira  de  su  furor. 

27  Porque  esto  dice  el  Señor : Yenua  (juedará  toda 
la  tierra,  pero  no  la  consumiré  del  todo  *®. 

28  Se  enlutará  la  tierra**,  y se  entristecerán  los 
cielos  árriba  : porejue  hablé , pensé , y no  me  arrepen- 
tí , ni  desistí  de  elfo  **. 

29  A la  voz  del  caballero,  y del  que  tira  la  saeta 
huyó  toda  la  ciudad:  entráronse  por  las  asperezas  **, 
y se  subieron  á los  peñascos  : tocias  las  ciudades  fue- 
ron desamparadas , y no  habita  en  ellas  hombre. 

30  ¿ Y tú  desolada  qué  harás?  cuando  te  vistie- 
res de  grana,  cuando  te  adornares  con  joyel  de  oro,  y 


< FEftBAU.  ¿Fasta  cuándo  farás  man& entre  ti  pensa^ 
mientos  de  tu  tortura?  ¿Estarán  de  asiento  en  ti;  te  inos- 
trtrás  rebelde  y obstinada  ? 

* De  donde  viene  hoveodo  á dar  la  nneva  de  que  ha  en- 
trado ya  en  la  Jadea  el  eió'cíto  de  Nabuchodonosór.  Dan 
estaba  en  los  términos  de  la  iudea  por  la  parle  del  Septen- 
trión hácik  la  de  Babilonia. 

> Que  es  el  fuego , á quien  los  Chaldeos  adoraban  como  á 
Dios,  y en  las  marchas  ei'a  llevado  delante  de  los  reyes. 

^ Y que  hace  saber.que  si  idok>  del  fuego  viene  ya  cami- 
nando por  el  monte  de  Ephraim , que  está  en  medio  del  camino 
de  Babilonia  para  Jerusalém. 

spaMua.  BncastilladoresvMentes,Cotñpm]o»  soldados 
Chaldeos  á aquellus  que  guardan  las  viñas  ó campos , (lue 
están  coBtinuamente  acechando  y dan  vueltas  por  todas 
partes  para  que  niogimo  entre  á hacer  daño,  ó si  acaso  entra 
pasa  que  no  se  les  escape. 

® Gritarán  y rugirán  como  leones  que  van  á echarse  sobre 
ia  presa. 

* Se  pusieron  dia  y noche  sobre  la  cindad  de  Jerusalém  y 
, (B»  campos. 

* Está  llena  de  amargura , y ha  penetrado  hasta  lo  intimo 
de  tn  corazón. 

* El  Hebreo:  mis  entrañas  ; son  palabras  del  Profeta  que 
,aaanifiesta  la  grande  congoja , 'turbación  y amarrara  que  es- 
.perimentaha  en  si  mismo  coosiderando  la  ruina  de  su  patria. 

*0  El  testo  hebreo  lee : las  paredes  de  mi  corazón^  mi 
interior,  mis  afectos. 

Enviará  Dios  y vendrá  sobre  nosotros  aflicción  sobre 
niliccion. 

* Sapient,  i,  l 5. 


Mis  ciudades  fuerter,  con  la  misma  facilidad  que  se  der- 
riba una  tienda  de  campaña  ó una  choza  de  un  pastor. 
Ferrar.  De  súbito  fueron  pr cadas  mis  tiendas  ^ en  mo^ 
mentó  mis  cortinas. 

¿ Le  veré  buir?  A mi  pueblo. 

**  ¿De  las  trompetas  del  enemigo? 

y no  había  nada  en  ella;  y la  vi  como  un  caos  cuando 
primeramente  fue  criada.  Genes,  i,  1 , 2,  por  las  espantosas 
calamidades  que  la  han  de  inundar  á ella. 

Y me  pareció  oscuro  y tenebroso 

Porque  habían  perecido  á cuchillo,  ó sido  llevados  cau- 
tivos á Babilonia.  Con  estas  imágenes  da  á entender  el  grande 
estrago  y desolación  de  la  Judea. 

Los  Lxx : y todas  las  aves  del  cielo  estaban  atemo- 
rizadas. - 

49  Y vi  convertidos  en  un  desierto  sus  hermosos  y fértiles 
campos. 

, No  la  acabaré  del  todo;  porque  los  Chaldeos  dejarán  al- 
gunos que  la  cultiven , y despues  de  setenta  anos  de  cauti- 
verio volverán  á ella  sus  naturales. 

*<  Ferrar.  Se  asolará  ¡a  tierra,  y ennegrecérsehan  los 
cielos  de  arriba. 

**  No  desisti , ni  revocaré  mi  sentencia. 

' *3  Al  estruendo  y ruido  que  hará  al  acercarse  la  caballeril 
enemiga.y  sus  flecheros  om  todo  el  ejército. 

**  Por  las  aspereas  de  loa  montes  y de  las  selvas.  El  • 
Hetveo  > en  las  espesuras,  en  las  malezas.  Los  liz; 

V*  «risifAma , en  las  cavernas. 

Y tú , Jerusalém , ¿ qué  podrás  hacer  ? 


i40  LA  PROPeCÍA 

flCibio  oculos  tuos , frustiii  oomponéris : contempserunt 
te  amatores  tui,  animam  tuarn quaerent. 

3 1 Vocem  enim  quasi  prurientis  audivi , angustias 
ut  puerperae:  vox  filiae  Sion  intermorientis,  expan- 
dentisque  manus  suas  : vae* mihi,  quia  defecit  anima 
mea  propter  interfectos. 


BB  jeremías 

mntares  tus  ojos  con  alcohol  en  vano  te  engalanarás: 
despreciáronte  tus  amadores  buscarán  tu  alma 
31  Porque  voz  he  oido  como  de  mujer,  que  está  de 
^rto,  congojas  como  de  primeriza^:  voz  de  la  hija 
de  Sión , que  está  muriendo , y estendiendo  sus  ma- 
no8«¡ay  de  mí!  que  desmayó  mi  alma  á causa  de  loa 
muertos  *. 


^pítnU»  V. 

El  Sefior  declara  como  habiéndose  hecho  general»  y llegado  é so  colmo  la  hipocresía  é impiedad  de  so  poeblo,  le  ta  i canigar  per 

mano  de  no  poeblo  extranjero. 


1 Gircuite  vias  Jerusalein , et  aspicite , ct  conside- 
rate, et  quaerite  in  plateis  ejus,  an  inveniatis  virum 
facientem  judicium , pt  quaerentem  fidem : et  propi- 
tius ero  ei. 

2 Qudd  si  etiam  : Vivit  Dominus,  dixerint : et  lioc 
ialsó  jurabunt. 

3 Domine  oculi  tui  respiciunt  fidero  : percussisti 
eos,  et  ñon  deluerunt : attrivisti  eos,  et  renuerunt 
accipere  disciplinam  : induraverunt  facies  suas  supra 
petram,  et  noluerunt  reverti. 

4 Ego  autem  dixi : Forsitan  pauperes  sunt  et  stulti, 
ignorantes  viam  Domini,  judicium  Dei  sui. 

5 Ibo  igitur  ad  optimates , et  loquar  eis  : ipsi  enim 
cognoverunt  viam  Domini , judicium  Dei  sui.  Et  ecce 
magis  hi  simul  confregerunt  jugum , ruperunt  vin- 
cula. 

fi  Idcircó  percussit  eos  leo  de  silva,  lupus  ad  vespe- 
ram vastavit  eos , pardus  vigilans  super  civitates  eo- 
rum : omnis,  qui. egressus  fuerit  ex  eis,  capietur:  quia 
multiplicatae  sunt  praevaricationes  eorum , confortatae 
sunt  aversiones  eorum. 

7 ¿Super  quo  propitius  tibi  esse  potero?  filii  tui  de- 
reliquerunt me,  et  jurant  in  his,  qui  non  sunt  dii : 
saturavi  eos,  et  moechati  sunt,  et  in  domo  meretricis 
luxuriabantur. 

8 Eaui  amatores,  et  emissarii  facti  sunt:  unusqui- 
sque aa  uxorem  proximi  sui  ^ hinniebat. 

9 ¿Numquid  super  his  non  visitabo,  dicit  Dominus? 
¿ et  in  gente  tali  non  ulciscetur  anima  mea? 

10  Ascendite  muros  ejus,  et  dissipate,  consumma- 
tionem autem  nolite  facere  : auferte  propagines  ejus, 
quia  non  sunt  Domini. 


1 Dad  vueltas  á las  calles  de  Jerusalém,  y^mirad, 
y considerad , y buscad  en  sus  plazas , .si  encontrareis 
un  hombre  que  haga  justicia  y que  busque  fíddi- 
dad  : y le  perdonaré  á ella 

2 Y si  aun  dijeren  * : Vive  el  Señor : aun  asi  jura- 
rán en  falso: 

3 Señor,  tus  ojos  miran  la  fidelidad  • : heristelos, 
V no  les  dolió  : quebrantástelos , y rehusaron  recibir 
la  corrección : endurecieron  sus  ci^as  **  mas  que  una 
piedra , y no  se  quLsioron  convertir. 

4 Mas  yo  dije  : Tal  vez  son  los  pobres  necios  los 
que  ignoran  el  camino  del  Señor , el  juicio  de  su 
Dios. 

5 Iré  pues  á los  maj^ates , y les  hablaré  : porque 
ellos  conocen  el  camino  del  á^ñor,  el  juicio  de  su 
Dios.  Y he  aquí  que  estos  á una  quebraron  mas  el 
yugo,  rompieron  las  coyundas. 

6 Por  eso  los  hirió  el  león  de  la  selva  , el  lobo 
por  la  tarde  los  destruyó  ; el  leopardo  vigilante  sobre 
las  ciudades  de  ellos : todo  aquel  que  sabere  de  ellas, 
será  preso : porque  se  han  multiplicado  sus  prevaiica- 
ciones , se  han  fortificado  sus  rebeldías. 

7 ¿^bre  que  te  podré  perdonar?  tus  hijos  me 
abandonaron , y jutan  por  aquellos , que  no  son  dio- 
ses : los  harté , y adultmron  ^ y lujuriaban  en  casa  de 
la  ramera 

8 Se  han  hecho  caballos  que  están  en  celo,  y ha* 
cen  casta : cada  uno  relinchaba  á la  mujer  de  su  pró- 
jimo. 

9 ¿ Pues  no  he  de  visitar  yo  estas  cosas,  dice  el 
Señor?  ¿ y en  gente  como  esta  no  se  ha  de  vengar  mi 
alma? 

10  Escalad  sus  muros  , y derribadlos , mas  no  la 
acabéis  del  todo  : quitad  los  mugrones  de  ella  , por- 
que no  son  del  Señor. 


* Ferrar.  C.  R.  Porque  alcoholas  con  alcohól  tus  ojos, 

® Los  eslraoos,  y entre  estos  principalmente  los  Chaldeos, 

cuya  amistad  y alianza  buscabas  adorando  sus  Ídolos  y aban- 
donando á tu  Dios.  S.  Geroiumo. 

® Te  buscarán  para  beber  de  tu  sangre , y para  quitarte 
cruelmente  la  Vida. 

* La  palabra  hebrea  , y la  griega 

Igualmente  significan  á la  mujer  que  pare  la  primera  vez; 
cuyo  parto  es  muy  doloroso  y mochas  perecen  en  él. 

® Por  la  pena  y dolor  que  roe  causa  ver  tantos  bíjos  míos 
pasados  á cuchillo.  El  Hebreo  tSUinS»  d causa  de  los 
matadores;  por  medio  de  los  enemigos. 

® Que  siga  y haga  lo  que  es  justo,  y la  fidelidad  con  Dios 
y con  los  hombres.  No  quiere  decir  con  esto  Jeremías  que 
absolutamente  no  había  entonces  en  Jerusalém  oinguno  que 
fuese  justo , pues  estaba  él  á la  sazón  en  Jerusalém  y lo  era, 
estaba  Baróch , y aun  el  rey  Josias,  en  cuyo  tiempo  parece 
nauer  sido  escrita  la  profecía  que  se  contiene  en  este  capt- 
tqlo.  Se  esplica  en  estos  términos  para  significar  el  corto 
número  de  justos  que  había  en  aquella  ciu(»d. 

^ T perdonaré  a la  ciudad.  El  testo  de  la  Vulgata  parece 
dudoso,  pues  puede  convenir  á la  ciudad  ó al  varón  justo  de 
quien  ha  hablado.  Pero  San  Gerónimo  lo  aplica  á la  ciudad 
conforme  al  original  hebreo  en  donde  el  pronombre  es  feme- 
nino. Y en  el  mismo  sentido  los  lxz  trasladaron : les  seré 
propicio,  usaré  de  piedad  con  los  de  la  ciudad. 

s Ezeehiel  zin,  11. 


s Si  juran  por  el  Dios  verdadero,  lo  hacen  en  falso  y juran 
con  mentira. 

o Buscan  y aman  la  verdad. 

10  Y no  se  enmendaron,  abriendo  los  ojos  y aprovechándose 
demuestras  correcciones  y castigos,  antes  por  el  contrario 
se  obstinaron  mas  y se* endurecieron. 

11  Como  enfermos  incurables  permanecieron  en  su  descaro 
y Obstinación. 

los  pobres  é idiotas  los  que  esto  hacen. 

Todos  son  caracteres  de  Nabuchodonesór , que  también 
es  llamado  lobo  y leopardo  por  su  avaricia , por  su  sed  in- 
saciable de  derramar  sangre , por  su  crueldad , y por  la  ra- 
pidez de  sos  conquistas.  Ferrar.  Los  firió  león  de  bos~ 
que . lobo  de  desiertos  los  destruirá , tigre  continua» 
sobre  sus  ciudades, 

¿Qué  cosa  buena  hay  en  ti  que  pueda  inclinarme  á que 
yo  te  perdone? 

I®  Entregándose  á todo  género  de  licencia  y dieoludon, 
creían  ciegos  que  esta  era  una  parte  del  culto  que  debiRn 
dar  á los  dioses , tan  infames  como  ellos. 

1®  ¿^Miraré  con  indiferencia  y dejaré  sin  castigo  tales  esce- 
808?  Es  frecuente  e!  uso  de  la  palabra  visitar  por  castioarm 

17  Es  un  apóstrofo  del  Señor á los  Chaldeos,  entregáodotea 
la  ciudad,  y mandándoles,  que  entrasen  á castigar  los  pe- 
cados de  su  pueblo ; pero  sin  consumar  del  todo  su  ruina. 

1*  Las  cabezas  de  las  familias,  porque  volvieron  las  espal- 
das al  Señor , y sirvieron  á los  ídolos. 


l 


CAPÍTULO  ▼.  141 


1 1 Prevarícatione  enim  praevaricata  est  in  me  do- 
oras  israé] , et  domus  Jada,  ait  Dominus. 

12  Negaverunt  Dominum,  et  dixerant:  Non  est 
ipse  : neque  veniet  super  nos  malum : gladium  et  h- 
mem  non  videbimur 

13  Prophetae  fuerunt  in  ventum  locuti,  et  respon- 
sum non  niit  in  eis : haec  ergo  evenient  illis. 

14  Haec  dicit  Dominus  Deus  exercituum : Quia  lo- 
<rati  estis  verbum  istud  : ecee  ego  do  verba  mea  in 
ore  tuo  in  ignem,  et  populum  istum  in  ligna,  et  vo- 
rabit eos. 

15  Ecce  e^  adducam  super  vos  gentem  de  longin- 
quo domus  Israel , ait  Dominus : gentem  robustam, 
gentem  antiquaro , gentem , cujus  ignorabis  linguam, 
nec  intdliges  quid  loquatur. 

16  Pharetra  ejus  quasi  sepulchrum  patens,  uni- 
versi fortes. 

17  Et  comedet  segetes  tuas,  et  panem  tuum : de- 
vorabit filios  tuos,  et  filias  tuas  : comedet  gregem 
tuum , et  armenta  tua  : comedet  vineam  tuam  et  fi- 
euro  tuam  : et  conteret  urbes  munitas  tuas,  in  quibus 
tu  habes  fiduciam,  gladio. 

18  Yerumtamen  in  diebus  illis,  ait  Dominus,  non 
faciam  vos  in  consummationem. 

19  Qudd  * si  dixeritis  : ¿Quare  fecit  nobis  Dominus 
Deus  noster  haec  omnia?  dices  ad  eos : Sicut  dereli- 
quistis me , et  servistis  deo  alieno  in  terra  vestra,  sic 
servietis  alienis  in  terra  non  vestra. 

20  Annuntiate  hoc  domui  Jacob,  et  auditum  facite 
in  Juda,  dicentes ; 

21  Audi,  popule  stulte,  qui  non  habes  cor:  qui  ha- 
bentes oculos  non  videtis : et  aures,  et  non  auditis. 

22  ¿ Me  ergo  non  timebitis , ait  Dominus : et  á facié 
mea  non  doleoitis?Qm  posui  arenam  terminum  mari, 
praeceptum  sempiternum , quod  non  praeteribit : et 
oommovebuntur,  et  non  poterunt : et  intumescent 
fluctus  ejus,  et  non  transibunt  illud : 

23  Populo  autem  huic  factum  est  cor  incredulum 
et  exasperans,  recesserunt  et  abierunt. 

24  Et  non  digerunt  in  corde  suo  : Metuamus  Do- 
minum Deum  nostrum , qui  dat  nobis  pluviam  tempo- 
raneam et  serotinam  in  tempore  suo : plenitudinem 
annuae  messis  custodientem  nobis. 

25  Iniquitates  vestrae  declinaverunt  haec  : et  pec- 
cata vestra  prohibuerunt  bonum  k vobis : 

26  Quia  inventi  sunt  in  populo  meo  irnpU  insidian- 
te$  quasi  aucupes,  laqueos  ponentes,  et  pedicas  ad  ca- 
piendos viros. 

27  Sicut  decipula  plena  avibus , sic  domus  eorum 
plenae  dolo : ideó  magnificati  sunt  et  ditati. 


1 1 ‘ Porque  ha  hecho  una  gravísima  prevarícácion  * 
contra  mi  Ia  casa  de  Israél , y la  casa  de  Judá,  dice  el 
ijeñor. 

12  Negaron  al  Señor,  y dijeron  : No  «él*:  ni 
vendrá  mal  sobre  nosotros : no  veremos  espada , ni 
hambre.^ 

13  Los  profetas  hablaron  al  viento,  y nó  les  fiae 
dada  respuesta : pues  estas  cosas  les  vemu^. 

14  Esto  dice  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos  : Porque 
habéis  hablado  esa  palabra : he  aquí  que  yo  dov  mis 

})alabras  en  tu  boca  ’ por  fuego , y á ese  pueblo  por 
eña , y los  devorará. 

15  He  aquí  que  yo  traeré  sobre  vosotros  una  nadon 
de  lejos  ^ , oh  casa  de  Israél , dice  el  Señor  : una  ro- 
busto nación,  una  nación  antigua  , una  nación,  cuya 
lengua  no  sabrás , ni  entenderá  lo  que  hable, 

16  Su  aljaba  es  como  sepulcro  abierto®,  todos 
ellos  valientes. 

17  Y comerá  tus  mieses,  y tu  pan  : devorará  tus 
hijos , y tus  hijas  : comerá  tus  rebaños , y tus  vaca- 
das ® : comerá  tus  viñas  y tus  tiigueras  : y quebranta- 
rá con  la  espada  ^ tus  ciudades  fortalecidas,  en  las 
cuales  tienes  tú  confianza. 

1 8  Con  tocio  eso  en  aquellos  dias , dice  el  Señor , no 
acabaré  del  todo  con  vosotros. 

19  Y si  dijen  is : ¿ Por  qué  nos  hizo  el  Señor  nues- 
tro Dios  todas  estas  cosas?  les  dirás  á ellos  : Así  como 
me  habéis  abandonado , y habéis  servido  á uii  dios 
forastero  en  vuestra  tierra , asi  .serviréis  á los  foraste- 
ros en  tierra  no  vuestra. 

• 20  Anunciad  esto  á la  casa  de  Jacob , y hacedlo 
oir  en  Judá , diciendo : 

21  Oye , pueblo  necio , qUe  no  tienes  corazón  ®; 
que  teniendo  ojos,  no  veis:  y orejas,  y no  oís. 

22  ¿ Pues  qué  no  roe  temereis  a roí , dice  el  Señor: 
y á mi  presencia  ® no  os  arrepentiréis  ? Yo  que  puse 
la  arena  por  término  del  mar , mandamiento  perdu- 
rable, que  no  traspasará;  y se  levantarán  sus  olas, 
y no  prevalecerán  : y se  encresparan , y no  lo  tras- 
pasarán : 

23  > Mas  á este  pueblo  se  le  ha  hecho  el  corazón  in- 
crédulo é irritador,  se  retiraron,  y se  fueron. 

24  Y no  dijeron  en  su  corazón  : Temamos  al  Señor 
Dios  nuestro , que  nos  da  la  lluvia  temprana  y tar- 
día **  á su  tiempo  : que  nos  guarda  una  plenitud  de 
mies  anual  ^*. 

25  Yuestras  maldades  desviaron  estas  cosas : y 
vuestros  pecados  apartaron  el  bien  de  vosotros : 

26  Porque  se  han  bullado  en  mi  pueblo  impíos, 
que  j^nen  asechanzas , como  cazadores  de  aves,  po- 
niendo lazos  y pihuelas  para  cazar  hombres. 

27  Como  orzuelo  ** lleno  de  aves,  así  las  casas  de 
ellos  llenas  de  engaño  : por  esto  se  han  engrandeci- 
do , y enriquecido. 


* Enormemenle  ha  prevaricado;  hasta  el  último  punto  ha 
llegado  BU  transgresión  y pecado. 

^ No  es  éi  éí  qw  nos  ha  de  castigar,  aunque  nos  aparte- 
mos de  su  culto;  y asi  no  tenemos  que  temer  los  males , el 
cuchillo,  ó el  hambre , que  pueda  enviar  sobre  nosotros,  y 
eoD  que  nos  amenaza  por  boca  de  Jeremías  y otros  profetas, 
todas  sus  palabras  son  palabras  al  viento , y sus  oráculos  son 
mentirosos.  Lejos  de  que  vengan  sobre  nosotros  los  malos 
anuncios  que  nos  dan , haremos  que  estos  mismos  recaigan 
.aobre  ellos.  Este  es  el  lenguaje  de  los  impíos  en  todos  tiem- 
pos , que  abandonados  á sí  mismos  reniegan  de  Dios  y de  su 
proviíiencia. 

® Habla  el  Señor  con  Jeremías.  Las  palabras , que  les  dirás, 
oh  Jeremías , no  serán  un  viento , que  luego  pasa , como  ellos 
temerariamente  profieren.;  sino  un  fuego  devoraefer,  que  los 
reducirá  á pavesa. 

® La  nación  de  los  Chaldeos , que  traia  su  origen  de  Nem- 
bród,  Genes,  x , fündaddr.deí  imperio  de  Babilonia. 

® Sus  saetas  serán  tan  ciertas  y seguras  en  sus  tiros,  que 
cuantas  salieren  do  sus  manos,  otras  tantas  muertes  cau- 
narán. 


® Tus  hatos  de  ovejas  y vacadas. 

^ Pasando  á cuchillo  á sos  moradores. 

* Gordura  ni  entendimiento. 

* ¿A  la  vista  de  mi  poder  y magestad,  que  be  opuesto  á 
la  fhria  del  mar  hinchado  un  muro  tan  vil  y frágil  como  es 
la  arena,  mandándole,  que  de  alli  no  pase;  y allí  se  que- 
brantan todas  sos  encrespadas  olas , sin  traspasar  jamás  el 
término,  que  les  tengo  señalado? 

Los  Lxx : ar/¡*oot  *aX  a-xtiBrn,  desobediente  y rebelde^ 
y falto  de  fe. 

En  el  otoño  y en  la  primavera. 

1*  Que  nos  da  todos  los  años  una  abundante  cosecha.  Fnn- 
EABiBNse.  imanas  de  fueros  de  segada  guardará  á nos. 

to  MS.  6.  E cepiellos. 

**  MS.  6.  El  engeno.  Ferrar.  Como  gavia  llena  de  ave. 
La  que  usan  los  cazadores  y llevan  al  campo,  para  atraer  á 
sus  lazos  y á sus  redes,  y engañar  á otras  aves. 

«5  De  fraudes^  rapiñas,  usuras,  cohechos , injusticias;  por 
cuyos  medios  inicuos  se  engruesan  estos  impíos , y amontonan 
inmensas  riquezas. 


« Infra  zvi,  10. 


i 42  la  profsgía 

28  lacrassati  sttnt  et  impinguati : et  prsBtefierunt 
. sermones  meos  pessimé.  Causam  yidusB  non  judicave- 
runt ®,  causam  pupilli  non  direxerunt,  et  judicium 
pauperum  non  judicaverunt. 

29  ¿Numquid  super  his  non  visitabo , dicit  Domi- 
nus? ¿aut  super  gentem  hujuscemodi  non  ulciscetur 
anima  mea? 

30  Stupor  et  mirabilia  facta  sunt  in  terra : 

31  Prophetae  prophetabant  mendacium,  et  sacerdo- 
tes applaudebant  manibus  suis  : et  populus  meusdi- 
lexit  talia  : ¿quid  igitur  fiet  in  novissimo  ejus? 


DK  JEREMÍAS. 

I  28  Se  engrosaron  y engndaroii : y traspasaroo  pé> 
simamente  mis  palabras  ^ No  juzgaron  la  causa  de  la 
viuda,  no  enderezaron  Ia  caUsa  dei  huérfano  ni 
hicieron  justicia  ¿ los  pobres. 

29  ¿Pues  mé  no  visitaré  yn  sobre  estas  cosas 
dice  el  Señor?  ¿ó  sobre  una  gente  como  esta  no  se 
vengará  mi  alma? 

30  Cosa  asombrosa^  y estraña  ha  sido  hecha  en  la 
tiara : 

31  Los  profetas  profetizaban  mentira , y los  sacer- 
dotes aplaudían  con  sus  manos ; y mi  pueblo  amó 
tales  cosas : ¿pues  qué  sucederá  en  su  posfrimerfa? 


CopttnU  YI. 

Jerambs  representa  al  pueblo  la  espantosa  iaundacion  de  los  Chaldees,  para  destruir  á Jerusalém  por  sus  maldades , j le  exhoru  á 
penitencia,  mía  viendo  el  Señor  su  obsiioacion.  pronuncia  contra  ¿1  la  senteficia  Suai,  reprobando  sos  saerittcioay  culto  vano;  y 
confirma  i su  profeta  en  su  ministerio. 


1 Confortamini  filii  Benjamín  in  medio  Jerusalem,  i 
et  in  Thecua  clangite  bucciná , et  super  Betliacarem 
levate  vexillum : quia  malum  visum  est  ab  Aquilone, 
et  contritio  magna. 

2 Speciosas  et  delicatae  assimilavi  filiam  Sion. 

3 Ad  eam  venient  pastores,  et  greges  eorum  : fi- 
xerunt in  ea  tentoria  in  circuitu  : pascet  unusquisque 
eos,  qui  sub  manu  sua  sunt. 

4 Sanctificate  super ^eam  bellum  : consurgite,  et 
ascendamus  in  meridie:  vae  nobis,  quia  declinavit 
dies,  quia  longiores  factae  sunt  umbrae  vesperi. 

‘ 5 Surgite,  et  ascendamus  in  nocte,  et  dissipemus 

domos  ejus. 

6 Quia  haec  dicit  Dominus  exercituum  : Cedité  li- 
gnum ejus , et  fundite  circa  Jerusalem  aggerem:  haec 
est  civitas  visitationis , omnis  cahimnia  in  medio  ejus^ 

• 7 Sicut  frigidam  fecit  cisterna  aquam  suam , sic 
frigidam  fecit  malitiam  suam  : iniquitas  ct  vastitas,  au- 
dietur in  ea,  coram  me  semper  inlirmitas  et  plaga. 


1 Esforzaos,  hijos  de  Benjamín^,  en  medio  de 
Jerusalém , y en  Tnecua  tocad  la  bocina  ^ , y sobre  Be- 
thacarém  ^ alzad  la  bandera  ^ : porque  se  vió  un  mal 
desde  el  Aquilón , y mnde  quebrantamieato. 

2 A una  hermosa^ , y delicada  asemejé  á la  hija  de 
Sión. 

3 A ella  vendrán  los  pastores,  y su&  rebaños 
plantaron  tiendas  alrededor  de  ella:  apacentará  cada 
uno  á los  que  están  higo  de  su  mano. 

4 Santificad  guccra  sobre  ella^*  levantaos,  y suba:- 
mos  en  el  Mediodía  : ay  de  nosotros,  que  declina  el 
dia , que  se  han  liecho  mas  largas  las  sombras  de  la 
tarde. 

5 Levantaos,  y subamos  de  noclie,  y derribemos 
las  casas  de  ella. 

6 Porque  esto  dice  el  Señor  délos  ejércitos  Cor- 
tad sus  árboles  , y echad  trincheras  auededor  de  Je- 
rusalém : esta  es  la  ciudad  de  mi  venganza , toda  ca- 
lumnia está  en  ipedio  de  ella.  • 

7 Gomo  el  algibe  hizo  fría  su  agua,  así  ella  hizo 
fría  su  malicia : iniquidad  y destrucción  se  oirá  en 
ella , delante  de  mi  están  siempre  la  dolencia  y la 
herida 


■ ^ Violaron  mis  leyes  y mandamientos,  cometiendo  con  la  primera  entrada  del  enemigo  se  mostrará  cobarde , poseída 
descaro  las  mas  atroces  y execrables  maldades.  de  miedo  y asustada , como  si  fuera  una  doncella  delicada,  y 

* Dándoles  la  justicia  que  tenían , ó no  dando  oidos  á sus  criada  eirregalo. 
quejas,  no  tomaron  por  su  cuenta  la  defensa  del  huérfano  A sitiarla.  Los  pastores,  los  generales  y comandantes 
opnmido ; desecharon  á los  pobres , y abandonaron  la  justicia  de  los  Chaldeos ; y los  rebaños , sos  escuadrones , sus  tropas, 
de  su  causa.  Cada  uno  á la  frente  de  aquellos  soldados,  que  estarán 

’ ¿No  castigará  yo  estos  escesos ? • bajo  sos  órdenes. 

^ El  Hebreo  v la  Ferrar.  Espanto  y torpeza.  Cosas  es-  a Declarad  solemnemente  la  guerra.  Estas  son  palabras 
/ tranas  y borrible.<%  se  han  visto  en  la  tierra : ¡que  ios'profe-  de  los  Chaldeos,  con  que  se  exhortan  unos  á otros  á la  toma 

tas  y los  sacerdotes,  que  debían  mostrar  al  pueblo  el  camino  y co.iquisla  de  Jerusalém.  Intimad,  dicen,  solemnemente  b 
de  la  justicia  , son  los  primeros,  que  le  hacen  prevaricar,  le  guerra  contra  los  Judíos,  fuera  toda  tardanza,  arrimemoa 

fuian  por  el  camino  del  error  y de  la  perdición , y le  apiau-  luego  las  escalas  á los  muros , y subamos  en  la  mayor  fuerza 

en  cuando  le  ven  abisimado  en  todos  los  vicios!  ¡ Y que  mi  del  dia  á hacemos  dueños  de  la  ciudad,  es  lo  que  ha- 

i pueblo  los  vaya  siguiendo  con  gusto,  y se  entregue  con  cemos,  estándonos  mano  sobre  mano,  y dejando  que  se  pese 

! placer  á tales  escesos ! i Pues  qué  fin  podrán  tener  tan  repe-  el  dia , y llegue  la  noche  sin  haber  hecho  nada  ? Pues  apro- 

^ tidas  T enormes  maidadfes , sino  castigos  espantosos  ? Techémonos  de  la  noche , y demos  b escalada  en  medio  de 

. * El  Profeta,  como  si  estuviera  ya  encima  el  e.-.emigo,  sus  tinieblas,  para  entrar  en  ella,  y derribar  é incendiar 

; exhorta  , coibo  pudiera  un  general , á los  de  su  tribu , que  'esos  sus  soberbios  edificios. 

era  la  de  Benjamin , á que  uniéndose  é incorporándose  con  * * Estas  son  palabras  del  Señor,  que  sugiere  á loa  Chal-, 

; la  de  Judá,  peleen  esforzadamente  contra  Jos  Chaldeos.  Al-  déos  los  medios.de  que  se  han  de  valer,  para  tomar  i Jera-' 

, ' gunos  creen , que  es  locución  irónica.  salém : Cortad , les  dice  • los  árboles , que  hay  alrededor  de 

^ Para  que  acudan  los  soldados,  y se  provean  de  armas,  ella  ,'v  con  ellos  levantad  trincheras,  torres,  empalisate  y 
En  Thecua , ciudad  de  la  tribu  de  Judá , sobre  un  monte,  máquinas  para  combatirb.  Porque  esta  es  la  dudad  de  rm 
qoe  distaba  seis  millas  de  Bethlehem , y doce  de  Jerusalém,  visita  y de  mi  venganza , que  tengo  entregada  como  anate- 
estaba  la  armería  ó arsenal , que  en  otro  tiempo,  había  esta-  ma , por  las  injusticias,  que  se  abrigan  en  elb. 
blecido  alfi  Robos  m.  ii  Paralip,  xx , 20.  Hebreo;  Como  ímlir  pozo  ms  aguas ^ asi  Jerusalém 

. 7 Era  un  pueblo  sobre  un  monte  entre  Jerusalém  y Theraa,  hizo  bullir  su  malicia'.  Asi  como  en  un  pozo  siempre  está 

^ llamado  en  hebreo  Beth-Hachérem , casa  de  Id  viña , por  manando  el  agna  , porque  tiene  dentro  de  si  véna  6 mtnn- 
¡ "ias  mochas  y escelentes,  que  allí  había.  tial  perpetuo  de  i^ua ; del  mismo  modo  hay  en,  Jenisáléai 

I * Para  avisar  á todos  , que  se  prevengan , pnes  ya  viene  continuos  manantiales  de  malietS,  manifestada  en  las  ínjus- 

^ el  enemigo.  ticias,  que  se  hacen  con  el  prójimo,  calnmoias,  riñas,  y 

¡ * Ferrar.  A la  donosa,  y á la  deleitosa. una  her^  golpes,  y enfermedades , que  nacen  de  los  agravios  y malos 

fwoio  y delicada  doncella  he  comparado  á Jerusalém.  Esta  tratamientos. 

mudad  opulenta  de  .magnificos  edificios,  bien  fortificada , á Los  gritos  de  gente,  qoe  desfallece  cobierta  de  heiidis, 
■ Istia  ?.  13.  Zatbtria  vii^  10. 


i! 


CAPITULO  yi.  i43 


8 Erudire  Jerusalem,  ne  forte  recedat  anima  mea  á 
te , ne  forte  ponam  te  desertam  terram  inhabitabilem. 

9 Htec  dicit  Dominus  exercituum : Usque  ad  race- 
mum colligent  quasi  in  vinea  reliquias  Israel : conven 
te  manum  tuam  quasi  vindemiator  ad  cartalhim. 

40  ¿Cui loquar?  ¿et  quem  contestabor  ut  audiat? 
ecce  ineircumcisae  aures  eorum , et  audire  non  pos- 
sunt : ecce  verbum  Domini  factum  est  eis  in  oppro- 
brhim , et  non  suscipient  illud. 

44  Iddrcd  furore  Domini  plenus  sum , laboravi  su- 
stinens: effunde  super  parvulum  foris,  et  super  consi-, 
lium  juvenum  simul : vir  enim  cum  muliere  capietur, 
senex  cum  pleno  dierum. 

42  Et  transibunt  domus  eorum  ad  alteros,  agri  et 
uxores  pariter : quia  extendam  manum  meam  super 
habitantes  terram , dicit  Dominus. 

43  A*  minore  quippe  usque  ad  majorem  omnes 
avaritias  student : et  a propheta  usque  ad  sacerdotem 
cuncti  faciunt  dolum. 

14  Et  curabant  contritionem  filiae  populi  mei  cum 
ignominia,  dicentes  : Pax,  pax  : et  non  erat  pax. 

45  Ccffiifusi  sunt,  quia  abominationem  fecerunt: 
quin  potíüs'conftisione  non  sunt  confusi , et  erubesce- 
re nescierunt  Quam  ob  rem  cadent  inter  ruentes  : in 
tempore  visitationis  suae  corruent , dicit  Dominus. 

46  Haec  dicit  Dominus : State  super  vias , et  videte 
et  interrogate  de  semitis  antiquis , quae  sit  via  bona,  et 
ambulate  m ea : et  invenietis  ^ refrigerium  animabus 
vestris.  Et  dixerunt : Non  ambulabimus. 

47  Et  constitui  super  vos  speculatores.  Audite  vo- 
cem tubae.  Et  dixerunt : Non  audiemus. 

48  Ided  audite  gentes , et  cognosce  congregatio, 
quanta  ego  faciam  eis. 

49  Audi  terra  : Ecce  ego  adducam  mala  super  po- 
pulum istum , fructum  cogitationum  ejus  : quia  verba 
mea  nonaddierunt,  et  legem  meam  projecerunt. 

20  ¿Ut  * quid  mihi  thus  de  Saba  affertis,  et  cala- 
mum swve  olentem  de  terra  longinqua?  holocautoma- 
ta vestra  non  sunt  accepta , et  victimae  vestrae  non  pla- 
cuerunt mihi. 

21  Proptereh  haec  dicit  Dominus  : Ecce  ego  dabo 


8 Corrieete^,  Jernsalém,  no  sea  que  mi  alma  se 
aparte  de  tl,  no  sea  que  te  haga  tierra  desierta,  é in- 
habitable. 

9 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : Hasta  un  ra- 
cimo de  rebusca  como  en  una  viña  cogerán  á los  re- 
siduos de  Israél  * ; vuelve  tu  mano  * como  el  vendi- 
miador al  cuévano. 

40  ¿A  miién  hablaré?  ¿y  á quién  conjuraré  para 
que  oiga  ? he  aquí  que  incircuncisas  * están  sus  orejas, 
y no  pueden  oir  : he  aquí  que  la  palabra  del  Señor  ha 
sido  para  ellos  en  oprobrio  * , y no  la  recibirán. 

4 4 Por  tanto  lleno  éstoy  « del  furor  del  Señor,  cañ- 
óme de  sufrir : derrámalo  fuera  ’ sobre  el  niño , y 
juntanaente  sobre  el  congreso  de  los  jóvenes  : porque 
el  marido  será  preso  con  la  mujer , el  anciano  con  el 
decrépito  ®. 

42  Y las  casas  de  ellos  pasarán  á otros , los  campos, 
y las  mujeres  también  : porque  estenderé  mi  mano 
sobre  los  moradores  de  la  tierra , dice  el  Señor. 

4 3 Porque  desde  el  menor  hasta  el  mavor  todos  se 
entregan  á la  avaricia : y desde  el  profeta  hasta  el 
sacerdote  todos  proceden  con  dolo  •. 

44  Y curaban  la  quiebra  de  la  hija  de  mi'pueblo 
con  ignominia^*,  diciendo:  Paz,  paz  : y no  ha- 
bía paz. 

45  Se  han  avergonzado  **,  porque  hicieron  abomi- 
nación ; ó mas  bien  ni  aun  levísimamentese  han  aver- 
gonzado , y no  supieron  avergonzarse  Por  lo  cual 
caerán  **  entre  los  que  caigan:  en  el  tiempo  de  su  visi- 
tación caerán , dice  el  Señor. 

4 6 Esto  dice  el  Señor:  Paraos  en  los  caminos  , y 
ved , y preguntad  sobre  las  sendas  antiguas , cual  sea 
el  camino  bueno , y andad  por  él : y hallareis  refri- 
gerio para  vuestras  almas.  Y dijeron  : No  andaremos. 

47  Y puse  sobre  vosotros  atalayas  *®.  Oid  la  voz  de 
la  trompeta  Y dijeron:  No  la  oiremos. 

48  Por  tanto,  oíd,  naciones,  y tú,  oh  congrega- 
ción conoce  cuan  recias  cosas  haré  yo  con  ellos. 

49  Oye , tierra  : He  aquí  que  yo  traeré  males  so- 
bre este  pueblo , el  fruto  de  sus  pensamientos:  por- 
que no  oyeron  mis  palabras , y desecharon  mi  ley. 

20  ¿Para  qué  me  traéis  incienso  de  Sabá*®,  y caña 
de  suave  olor  de  tierra  lejana?  vuestros  holocaustos  no 
son  aceptos , y vuestras  víctimas  no  me  agradaron. 

24  Por  tanto  esto  dice  el  Sefior  : le  aqu¿  qp»  yo 


y llena  de  dolencias  y enfermedades,  soben  sin  cesar  á mi 
preseMíe. 

® Y anspiéntete , moda  de  costumbres:  son  palabras  del 
Señor; 

® Se  hará  de  esta  viña , no  una  vendimia  sola , sino  mochas, 
y lo  qoe  quedare  de  la  una,  se  rebuscará  en  la  otra  hasta 
el  último  racimo:  Asi  lo  cumplió  Nabuchodouosór  en  tres 
veces , en  el  reinado  de  Joakin , y de  Jechonías,  y Sedecias, 
llevándose  cautivo  el  pueblo  á Babilonia.  Ferrar.  Rehu- 
c§ndo  rebuscarán  como  vid  reste  de  Israél. 

® Y ve  sacando  los  racimos  del  cuévano  para  echarlos  en 
el  lagar,  para  que  sean  allí  pisados  y estrqjxdoe. 

* Tapadas  tienen  sus  orejas;  están  sordos.  Véase  el  capí- 
tulo IV,  4. 

® Se  enojan  de  ella,  y la  blasfeman. 

® En  vista  de  esta  ceguedad , sordera , y pertinacia  de  mi 
pueblo,  me  revisto  de  Ja  ira  del  Señor,  que  ya  no  puedo 
contener  dentro  de  mí.  De  manera  aue  me  digo  á mi  mismo. 
Derrámala,  esto  es , intima  la  ira  del  Señor,  que  amenaza  á 
todos , grandes  y pequeños , sin  distinción  de  edad , de  sexo 
y condición. 

' Fuera  de  sus  casas:  por  las  calles. 

® HS.  6.  Con  el  dioso. 

® Ferrar.  Falsedad. 

MS.  6.  EguUában.  Y losfalsos  profetas  pretendían  curar 
eon  suaves  lenitivos  la  herida  de  mi  puebb , que  necesita 
de  hierro  y de  cauterio;  y con  blandas  y halagüeñas,  ptM 
. mentirosas  é ignominiosas  palabras  le  decían : No  temáis, 
DO : el  enemigo  no  vendrá  jamás : será  por  siempre  la  paz. 

• laai.  Lvi,  11.  Infra  viii,  10.— Matth.  xi,  29. Isai.  i,  1t. 


41  Ferrar.  Con  pfftebf«¿lrá«im.Ei'flMteaK 
dad,  con  lenitivos,  con  remodioa málihm,.  A san  palabras 
lisonjeras,  ó boriándose  de  elte 

1®  Serán  averaonzados;  pormiose  deseuMA  a»iaspostura 
y que  sin  rubor  lum  aptdrmado  ky  maldidm  M pueblo. 

1®  Ni  supieron  qué  cosa  era  tener  vergüenza. 

**  Perecerán,  serán  envueltos  en  la  ruina  de  todos,  y los 
visitaré,  castigando  como  juez  severo  sus  maldades. 

1®  Como  si  dijera:  considerad  con  un  poco  de  atención  los 
sucesos  y acciones  de  vuestros  padres  y mayores;  y por  lo 
que  ellos  hicieron , y en  vista  de  la  liberalidad  con  que  pre- 
mié sus  virtudes  y aedones  herdieas,  deliberad  y resol- 
ved qué  camino  es  el  m^or  ó el  mas  útil  para  vosotros,  y ese 
B^md.  Todas  las  novedades  y herejías  han  venido  de  apar- 
tarse de  los  caminos  antiguos  que  nos  mostraron  los  apósto- 
les y sus  sucesores,  y que  confirmaron  ellos  con  su  doctrina, 
con  su  ejemplo  y con  su  sangre. 

4®  Los  profetas  que  Dios  enviaba. 

17  Del  Profeta  que  os  habla  en  nombre  del  Señor  y os  inti- 
ma sus  juicios. 

1®  Pueblos  congregados  de  todas  las  naciones,  mirad  el  cas- 
tigo tan  grande  que  les  daré. 

1®  Premio  y recompensa  digna  de  sus  depravados  designios. 

®o  MS.  6.  É canuto  bien  oUent.  ¿Por  qué  teniendo  un  co- 
razón tan  desleal  y pérfido , pretendéis  aplacarme  con  vues- 
tros perfumes  é indensoB  que  hacéis  traer  de  Sabá.  si  yo 
aborrezco  y tengo  en  abonunacion  todos  vuestros  holocaus- 
tos y sacrificios?  Isaías  i , 14. 


i44  LA  PROFECÍA  DE  JEREMIAS. 

ÍD  populum  istum  ruinas , et  ruent  in  eis  patres  et  tilii  i traeré  ruinas  sobre  este  pueblo,  y caerán  entre  ellos 
simul,  vicinus,  et  proximus  peribunt.  I juntamente  los  padres  y los  hijos,  el  vecino  y el  pró- 

! jimo  perecerán *  *. 

22  Hasc  dicid  Dominus;  Ecce  populus  venid  de  ter-  , 22  Esto  dice  el  Señor:  He  aquí  que  viene  un  pue- 

ra Aquilonis,  et  gens  magna  consurget  k finibus  ter-  . blo  de  tierra  del  Aquilón , y una  nación  grande  se 

levantará  de  los  fines  de  la  tierra. 

23  Arrebatará  saeta  y escudo : cruel  es , y no  se 
apiadará.  Su  voz  sonará  como  el  mar : y sobre  caba- 
llos montarán,  dispuestos  como  varón  á la  pelea,  con- 
tra tí,  hija  de  Sión. 

24  Oímos  la  fama  de  él , se  allojaron  nuestras  ma- 
nos : nos  alcanzó  la  tribulación , los  dolores  como  á la 
que  está  de  parto. 

25  No  salgáis  á los  campos , y no  andéis  por  el  ca- 
mino ; porque  espada  de  enemigo  pavor  alrededor  *. 

26  Hija  de  mi  pueblo  * , cíñete  de  cilicio , y polvo- 
réate de  ceniza:  hazte  luto  de  unigénito,  plañido 


rs. 

23  Sagittam  et  scutum  arripiet : crudelis  est,  et 
non  miserebitur.  Vox  ejus  quasi  mare  sonabit : et  su- 
per equos  ascendet,  praeparati  quasi  vir  ad  praelium, 
adversum  te,  filia  Sion. 

24  Audivimus  famam  ejus,  dissolutae  sunt  manus 
nostrae  : tribulatio  apprehendit  nos , dolores  ut  partu- 
rientem. 

25  Nolite  exire  ad  agros , et  in  via  ne  ambuletis : 
quoniam  gladius  inimici  pavor  in  circuitu. 

26  Filia  populi  mei  accingere  cilicio,  et  consperge- 
re cinere  : luctum  unigeniti  fac  tibi,  planctum  ama- 
rum, quia  repenté  veniet  vastator  super  nos. 


amargo^,  porque  súbitamente  vendrá  el  destruidor 


• sobre  nosotros. 


SE  ElfLÜTARÁ  LA  TIERRA  Y ENTRISTECERÁN  LOS  CIELOS... 


27  Probatorem  dedi  te  in  populo  meo  robustum: 
et  scies , et  probabis  viam  eorum. 

28  Omnes  isti  principes  declinantes,  ambulantes 
fraudulenter , aes  et  ferrum : universi  corrupti  sunt. 

29  Defecit  sufflatorium , in  igne  consumptum  est 


* Vecino  con  vecino,  todos  á una.  Ferrar.  He  yo  dan  al 
pueblo  este  etírompiezot , y ettrompezarán  en  eiloopa^ 
dres  y hijot  á una. 

* La  espada  espantosa,  ó esparciendo  espanto,  tiene 
cercados  los  muros  de  Jerusalém  y amenaza  vuestras  cabezas. 

> Oh  pueblo  mió,  oh  Jerusalém , á quien  amo  tiernamente 
como  á una  hija. 

^ Ponte  de  loto  ó llora  amargoisimamente , como  se  hace 
cuando  se  muere  un  hijo  único  de  sos  padres , que  enton- 
ces echan  estos  á plañir  con  mil  estremos,  gemidos  y sollozos. 

» l^ra  que  hagas  prueba,  para  que  veas  sin  temor  ni  sus- 


27  Por  ensayador  ® fuerte  te  be  puesto  en  mi  pue- 
blo : y sabrás , y examinarás  el  camino  de  ellos  •. 

28  Todos  estos  príncipes  que  lo  tuercen  ’ , que 
andan  con  engaño  ®,  son  cobre  y hierro  *,  todos  se  han 
viciado. 

29  Faltó  el  fuelle  , se  ha  consumido  el  p^ 


to  los  quilates  del  metal  de  este  pueblo.  Son  palabras  dd 
Señor  dirigidas  á Jeremías. 

6 Sus  acciones,  sus  pensamientos  y designios. 

7 Esto  es , que  tuercen  el  camino,  que  son  rebeldes  y pro- 
tervos, y culpables  de  la  mas  infame  apostasia. 

« Ferrar.  Ándanies  en  chismería. 

No  son  oro  ni  plata , sino  duros  é inflexibles  como  d 
hierro. 

<0  MS.  6.  El  bufet.  La  vos  y exhortacioo  de  Jeremías , poi^ 
que  se  cansó  de  intimar  sos  amenazas,  y quedó  ronco  de 
gritar  y dar  voces  inútilmente. 
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plumbum,  frustiii  conflavit  conflator  : malitie  enim 
eorum  non  sunt  consumpi». 

30  Ar^ntum  reprobum  vocate  eos , quia  Dominus 
projecit  illos. 


mo  * con  el  fuego,  en  vano  fundió  el  fundidor : por- 
que las  malicias  de  ellos  * no  se  han  consumido. 

30  Llamadlos  plata  desechada  poi*que  d Señor 
ios  desechó. 


flipH 

LOS  MAYORES  ENVIARON  A SUS  INFERIORES  POP.  AGUA,  Y NO  LA  HALLARON. 


Capítulo  Vil. 

r.l  Spfior  manda  ¿ Jercmias  que  exhorte  al  pueMoá  una  sineera  convorslon;  que  sin  ella  de  nada  le  aproveebari  el  templo  ni  los 
ítacrilleios:  qae  no  le  nieguen  en  61,  porque  esta  determinado  en  vista  de  ao?  rebeldías  á destrnirlo  con  ellos. 


1 Verbum , quod  factum  esi  ad  Jereiniam  k Domi- 
no, dicens  : 

2 Sta  in  porta  domús  Domini , et  praBdIca  ibi  ver- 
bum istud , et  dic  : Audite  verbum  Domini  omnis  Ju- 
ila, qui  ingredimini  per  portas  bas,  ut  adoretis  Domi- 
luun. 

3 Hsc  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel  : Bo- 
nas facite  vias  vestras  * , et  studia  vestra  : et  habitabo 
vobiscum  io  loco  isto. 

4 Nolite  confidere  in  verbis  mendacii , dicantes : 
Templum  Domini,  templum  Domini , templum  Domi- 
ni est. 


1 Palabra  que  fue  dei  Señor  ó Jeremías,  diciendo; 

2 Párate  á la  puerta  de  la  casa  del  Señor  y pre- 
dica allí  esta  palabra , y di : Oid  la  palabra  del  Señor 
todo  Judá , los  que  entráis  por  estas  puertas  para  ado- 
m al  Señor 

3 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el  Dios  de 
Israél : Abonad  ® vuestros  caminos,  y vuestros  afec- 
tos ; y habitaré  con  vosotros  en  este  lugar. 

4 No  confíeis  en  palabras  de  mentira,  diciendo:  Tem- 
plo del  Señor,  templo  del  Señor,  templo  del  Se- 
ñor es 


* Que  se  mexelaba  con  los  metales  para  separar  la  escoria 
y parles  heterogéneas  , y afinarlos.  Lo  que  ahora  se  hace 
^n  el  azogue.  El  aeniido  es  el  mismo. 

s Que  son  como  la  escoria.  Esto  es,  despues  que  te  hayas 
cansado  ioálilroente,  se  quedarán  ellos  tan  perversos  y obs- 
tinados como  lo  estaban  antes. 

* Que  10  se  puede  purificar,  y que  por  tanto  se  desecha  y 
arroja  como  inútil. 

* Del  templo,  para  que  te  pueda  oír  el  mumeroso  pueble 
que  allí  concurre. 

s Ferrar.  Lo$  enir  antes  per  los  portales  estos  para 
encorvarse  á Adonai, 

* Ferrar.  Alw?Uguad  vuestras  carreras  y vuestras 

» Infrs  XXVI,  13. 


obras.  Haced  buenas  y ajustadas  á la  ley  de  Dios  todas  vues- 
tras acciones  y deseos.  Por  aquí  se  ve  (]ue  en  el  hombre  hay 
Ubre  albedrío,  con  el  cual  por  un  movimiento  propio  y líbre 
de  volontad  puede  hacer  buenas  ó malas  sus  acciones  y de- 
seos, aunque  no  puede  las  buenas  sin  el  socorro  de  Dios. 
Lo  que  se  ha  de  notar  contra  Lulero,  Calvino  y otros  sec- 
tarios que  quitan  el  libre  albedrío,  ó á lo  menos  su  acti- 
vidad. 

^ Ferrar.  Palacio  de  Ádonaú  Bajo  de  este  nombre  se 
comprende  todo  lo  que  pertenecía  ai  aparato  esterno  y pú- 
blico del  culto  de  Dios,  sacrificios,  ceremonias,  etc.,  con  lo 
que  creían  los  Judíos  que  podrían  espiar  sus  maldades  per- 
manectendo  en  ellas  y sin  mudar  de  vida,  confiados  en  que 
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i 46  LA  PROFECÍA 

5 Quoniam  si  bené  direxeritis  vias  vestras,  et  stu- 
dia vestra  : si  feceritis  judicium  inter  vinfm  et  proxi- 
mum ejus, 

6 AdvenaB,  et  pupillo,  et  vidusB  non  feceritis  ca- 
lumniam, nec  sanguinem  innocentem  effuderitis  in 
loco  hoc , et  post  deos  alienos  non  ambulaveritis  in  ma- 
lum vobismetipsis  : 

7 Habitabo  vobiscum  in  loco  isto : in  terra-,  quam 
dedi  patribus  vestris  k saeculo  et  usque  in  saeculum. 

8 Ecce  vos  confiditis  vobis  in  sermonibus  mendacii, 
qui  non  proderunt  vobis : 

9 Furari,  occidere,  adulterari,  jurare  mendaciter, 
libare  Baalim,  ei  ire  post  deos  alienos , quos  ignoratis. 

tO  Et  venistis,  et  stetistis  coram  me  in  domo  hac, 
in  qua  invocatum  est  nomen  meum , et  dixistis : Li- 
berati sumus  eó  quM  fecerimus  omnes  abominationes 
istas. 

1 1 ¿Numquid  * ergo  spelunca  latronum  facta  est  do- 
mus ista , in  <ma  invocatum  est  nomen  meum  in  ocu- 
lis vestris  ? egb , ego  sum : ego  vidi , dicit  Dominus. 

42  Ite  ad  locum  meum  in  Silo,  ubi  habitavit  nomen 
meum  k principio  : et  videte  quie  fecerim  ei  propter 
malitiam  populi  mei  Israel : 

43  Et  nunc,  quia  fecistis  omnia  opera  hasc,  dicit 
Dominus : et  locutus  sum  ad  vos  mane  consurgens,  et 
loquens,  et  non  audistis  : et  vocavi  vos,  et  non  re- 
spondistis: 

44  Faciam  ^ 4lomui  huic , in  qua  invocatum  est  no- 
auoi  meuvi,'etin  qua  vos  habetis  fiduciam  : et  loco, 
qdem  dedi  vmilset  patribus  vestris,  sicut  feci  Silo. 

4  5 Et  projiciam  vos  k facie  mea , sicut  projeci  omnes 
fratres  vestros , universum  semen  Eplu'aim. 

46  Tud  ergo  noli  orare  pro  populo  hoc,  necassu- 
hias  pro  eis  laudem  et  orationem  et  non  obsistas  mihi: 
quia  non  exaudiam  te. 

47  ¿Nonne  vides  quid  isti  faciunt  in  civitatibus 
Ju^,  et  in  plateis  Jeru^em  ? 

48  Filii  colligunt  ligna,  et  patres  succendunt 
ignem,  et  mulieres  consper^nt  adipem,  ut  faciant  pla- 


DR  JEREMIAS. 

5 Porque  si  enderezareis  vuestros  caminos,  y vues- 
tros afectos  : si  hiciereis  justicia  entre  un  hombre  y 
su  prójimo  * , 

6 Si  no  hiciereis  calumnia  * al  extranjero,  y al 
huérfano,  y á la  viuda,  ni  vertiereis  sangre  inocente 
en  este  lugar,  y no  anduviereis  en  pos  de  dioses  aje- 
nos para  mal  de  vosotros  mismos : 

7 Moraré  con  vosotros  en  este  lugar  * : en  la  tiem, 
que  di  á vuestros  padres  desde  siglo , y hasta  sido. 

8 Mirad  que  os  fiáis  en  palabras  de  mentira  que 
no  aprovecharán  á vosotros : 

9 Hurtáis  *,  matais,  adulteráis , juráis  mentirosa- 
mente , sacrificáis  ^ á los  Baales , y os  vais  en  pos  de 
dioses  ajenos , que  no  conocéis. 

40  Y vinisteis  y os  pusisteis  delante  de  mí  en 
esta  casa,  en  la  que  na  sido  invocado  mi  nombre,  y 
didsteis : Librados  hemos  sido , porque  hemos  hecho 
toaas  estas  abominaciones. 

44  ¿Pues  qué  se  ha  hedió  cueva  de  ladrones  esta 
casa  * , en  la  que  ha  sido  invocado  mi  nombre  delante 
de  vuestros  ojos?  yo , yo  soy : yo  lo  vi , dice  el  Señor. 

12  Id  á mi  lugar  en  Silo  en  donde  habitó  mi 
nombre  desde  el  principio  : y ved  lo  qne  hice  con  él 
por  la  malicia  de  mi  pueblo  de  Israél : 

43  Y ahora,  porque  habéis  hecho  todas  estas  obras, 
dice  el  Señor : y os  hablé  madrugando  , y hablán- 
doos yo , y no  oisteis  : y os  llamé , y no"  respon- 
disteis : 

44  Haré  con  esta  casa , en  la  que  ha  sido  invocado 
mi  nombre , y en  la  que  vosotros  teneis  la  confianza: 
y con  el  lugar , que  os  di  á vosotros  y^  á vuestros  pa- 
dres , así  como  hice  con  Silo 

4o  Y os  desecharé  de  mi  presencia,  asi  como  dese- 
ché á todos  vuestros  hermanos  , á todo  el  linaje  de 
Ephraim. 

46  Así  pues  tú  no  ruegues  por  este  pueblo,  ni  lo- 
mes por  ellos  alabanza  y oradon,  ni  te  me  opongas 
porque  no  te  escucharé. 

47  ¿Por  ventura  no  ves  lo  que  estos  hacen  en  las 
ciudades  de  Judá , y en  las  plazas  de  Jerusaltoi? 

48  Los  hijos  recogen  la  leña,  y los  padres  enden- 
den  el  fuego , y las  mujeres  amasan  la  manteca 


ellos  solos  poseían  el  templo  del  verdadero  Dios.  Pensamien- 
to carnal  é indigno  de  tal  magestad,  como  si  á este  Señor 
pudiera  agradar  la  hermosa  fábrica  de  nn  templo , y por  ella 
darse  por  desentendido  de  los  abominables  pecados  con  que 
lo  profanaban.  Dios  no  escogió  al  pueblo  (K>r  el  lugar,  sino 
al  lugar  por  amor  del  pueblo,  ii  Machab.  v.  49.  Los  secta- 
rios tuercen  esto  malamente  confia  la  doctrina  católica,  que 
enseña , que  en  virtud  de  las  oraciones,  que  se  hacen  en  la 
consagración  ó dedicación  de  un  templo,  y también  porque 
en  él  se  congregan  muchos  para  pedir  al  Señor  una  cosa  con 
un  mismo  espirito ; estas  preces  hechas  asi  son  mas  eficaces, 
V alcansan  mas  los  favores  del  Señor,  que  las  qne  se  hacen 
fuera  de  las  Iglesias.  Véase  el  iii  de  loe  Reyes  viii , y el  i de 
los  Paralip.  vi. 

* Entre  dos  que  pleitean  una  causa  en  vuestros  tribuna- 
les, declarando  desapiadadamente  por  quien  está  la  jus- 
ticia. 

* Calumnia,  agravio , opresión , injusticia.  Ferr.  Si  no 
sohreforzáredes. 

> El  Hebreo : Os  haré  morar.  Desde  siglo , esto  es , para 
siempre,  Ferr.  De  siempre  hasta  siempre, 

^ Ponéis  la  confianza  en  cosas  vanas. 

* Aquí  están  puestos  los  inflnitivos  por  los  presentes  in^ 
dicativos.  Es  un  hebraísmo,  cuyo  sentido  traducen  también 
los  Lxx  por  verbos  de  indicativo,  fonvm, 

fiUVt. 

^ Ferrar.  Saumando  al  Báhál, 

7 Y despues  de  esto  teneis  el  atrevimiento  de  venir  á mi 
templo,  en  donde  es  invocado  mi  augusto  nombre,  y- pre- 
sentaros en  él,  y decir  sacrilegamente:  Si  estamos  salvos  y 
libres,  lo  debemos  á todas  estas  abominaciones , que  hemos 
hecho  en  obsequio  de  los  ídolos.  Véase  otro  lugar  en  el  L4- 
bro  t de  los  machabeos  i,  49,  que  puede  servir  de  ilustra- 
ción á este.  Otros  trasladan  el  eb  qudd  como  adversativa, 

* Natth.  ii\,  43.  Haré,  tu  47.  Luc.k  m,  46.— t>  Pro?,  i , 94.  Is 


aunque  f en  este  sentido:  Y despues  de  esto  venís  al  templo 
y ofrecéis  allí  vuestros  sacrificios , y decís : Aunque  hemos 
cometido  todas  estas  abominaciones,  estamos  ya  libres  de  fa 
pena , que  por  ella  merecíamos;  pues  para  nuestra  seguri- 
dad bástanos  venir  al  templo,  y presentarnos  en  él. 

* Ferrar.  Si  lapa  de  aportüladares  fue  la  casa  esta. 
¿Pues  qué  mi  templo  es  alguna  cueva  de  ladrones,  para  que 
08  acojáis  á él,  despues  de  haber  cometido  tantas  maldades, 
creyendo  que  sea  vuestro  asilo,  con  solo  ofrecerme  en  él  al- 

Sun  sacrificio?  No,  no:  tened  entendido  que  yo  he  visto  to- 
es vuestros  escesos  uno  por  uno , y que  todos  los  castigaré, 

Íno  se  dirá  de  mi,  que  doy  abrigo  en  mi  casa  á maldades,  ni 
los  que  las  cometen. 

’ Véase  elídelos  Reyes  n,  92, 25.  y Ps,  lzxvii,  60. 
mos  lo  avisé  con  tiempo  oportuno,  y temprano,  eonao 
quien  madruga. 

**  Que  los  Philisthéos  cautivaron  el  aica , y no  volvió  man 
á Silo.  I Reg,  iv. 

El  reino  de  Israél.  Esto  fue  el  año  sesto  de  Ezechits  rey 
de  Judá . que  fue  el  noveno  de  Oseas,  último  rey  de  Israél, 
cuando  las  diez  tribus  fueron  llevadas  cautivas  por  kw  As- 
syrios. 

* Ferrar.  No  levantes  poreUoseUmor  y oratíon,  Ba- 
bia el  Señor  como  si  las  oraciones,  interposición  y ruegos 
del  Profeta  le  impidiesen  ejecutar  lo  que  quería.  Véate  el 
Exod.  XXX , 40.  Y al  mismo  tiempo  quiere  y se  alegra  de 
que  se  le  haga  esta  como  violencia , y de  que  se  interpongaa 
sus  amigos,  y le  quiten  el  castigo  de  las  manos.  Eieghiel 
XXII , 30. 

**  MS.  G.  Porque  fagan  obladas.  Mezclan  y amasan  la 
harina  con  manteca , agua  y sal , para  hacer  tortu  y pre- 
sentarlas á la  luna,  que  era  llamada  de  ellos  la  reina  M 
cielo,  como  el  sol  el  rey.  Ferrar.  Las  muieres  amaeassUe 
la  massa  para  facer  mofeares  á machina  de  los  cifíoal 

i.  txT,  49.^«^  I Reg.  n,  9, 40.— a lillr.  xi , 44,  et  iiv,  14. 
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dentas  regin»  coeG,et  libent  diis  alienis/  et  mead 
iracundiam  provocent. 

19  ¿Niunquid  me  ad  iracundiam  provocant,  dicit 
Dcmiinus?  ¿nonne  semetipsos  in  confusionem  vultús 
sui? 

20  Ideó  hiBC  dicit  Dominus  Deus : Eccefutor  meus, 
et  indignatio  mea  conflatur  super  locum  istum  ^ super 
vfroB,  et  super  jumenta , et  super  lignum  riBgioms,  et 
super  fruges  terrae,  et  succendetur,  et  non  eitingue* 
tur. 

21  Haec  dicit  Dominus  exercituum,  Deus  Israel  : 
Holocautomata  vestra  addite  victimis  vestris,  et  co- 
medite carnes. 

22  Quia  non  sum  locutus  cum  patribus  vestris,  et 
non  praecepi  eis  in  die , quá  eduxi  eos  de  terra  M gy- 
pti,de  veroo  holocautomatum,  et  victimarum. 

23  Sed  hoc  verbum  praecepi  eis , dicens : Audite 
vocem  meam , et  ero  vobis  Deus , et  vos  eritis  mihi  po- 
pulus : et  ambidate  in  omni  via,  quam  mandavi  vobis, 
ut  bené  sit  vobis. 

24  Et  non  audierunt,  nec  inclinaverunt  auim 
suam  : sed  abierunt  iii  voluntatibus  et  in  pravitate 
cordis  sui  mali ; iactique  sunt  retrorsum,  et  non  in 
ante. 

25  A die  qua  egressi  sunt  patres  eorum  de  terra 
^gypti  usque  ad  diem  hanc.  Et  misi  ad  vos  omnes 
servos  meos  prophetas  per  diem , consurgens  diluculo, 
et  mittens. 

26  Et  non  audierunt  me , nec  inclinaverunt  aurem 
suam  : sed  induraverunt  cervicem  suam  : et  • pejus 
operati  sunt,  quóm  patres  eorum. 

27  Et  loquéris  ad  eos  omnia  verba  haec , et  non  au- 
dient te : et  vocabis  eos , et  non  respondebunt  tibi. 

28  Et  (tices  ad  eos ; Haec  est  gens , quae  non  audivit 
vocem  Domini  Dei  sui,  nec  recepit  disciplinam ; periit 
fides,  et  ablata  est  de  ore  eorum. 

29  Tonde  capillum  tuum , et  projice , et  sume  in 
directum  planctum : quia  projecit  Dominus,  et  reli- 
quit generationem  furoris  sui, 

30  Quia  fecerunt  filii  Juda  malum  in  oculis  meis, 
dicit  Dominus.  Posuerunt  offendicula  sua  in  domo,  in 
qua  invocatum  est  nomen  meum , ut  polluerent  eam : 

.31  Et  aedificaverunt  excelsa  Tophem,  (juae  est  in 
vaile  filii  Ennon  : ut  incenderent  nliossuos,  et  filias 
suas  igni,  quae  non  praecepi,  nec  cogitavi  in  corde  meo. 

32  Ideo  ecce  dies  venient,  dicit  Dominus,  et  non 
dicetur  ampliús  Topheth , et  Vallis  filii  Eimom : sed 


para  hacer  tortas  á la  reina  del  cíelo:  y para  sacáficar 
a dioses  ajenos , y provocarme  á ira.  , 

19  ¿ Por  ventura  me  provocan  á ira  * dice  el  Se- 
ñor ? ¿acaso  no  se  dañan  á si  mismos  para  confüsion 
de  su  rostro  ? 

20  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  : Re  aquí  <iue 
mi  furor,  y mi  indignación  se  está  fraguando  *,  sol^ 
este  lugar,  sobre  los  hombres,  y .sobre  las  bestias , y 
sobre  los  árboles  de  la  región , y sobre  los  fnitos  de  la 
tierra , y se  encenderá , y no  se  apagará. 

•21  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél ; Añadid  vuestros  holocaustos  á vuestras  victi- 
mas « , y comed  las  carnes. 

22  Porque  no  hablé  con  vuestros  padres,  ni  les 
mandé  el  dia,  (pie  los  saqué  de  tierra  deEgypto,  de 
asunto  de  holocaustos,  y de  víctimas  K 

23  Mas  este  mandato  les  di,  diciendo:  Escuchad 
mi  voz,  y yo  seré  vuestro  Dios,  y vosotros  sereis  mi 
pueblo  : y andad  en  todo  el  camino,  que  os  mandé, 
para  que  os  vaya  bien.  . 

24  Y no  me  escucharon,  ni  inclinaron  su  oido: 
sino  (me  se  obandonaron  á sus  deseos , y á la  deprava- 
ción de  SU  mal  corazón : y fueron  hácm  atrás , y no 
hácia  adelante 

25  Desde  el  dia  , que  salieron  sus  padres  de  tierra 
de  Egypto , hasta  el  dia  de  hoy.  Y os  envié  á vosotros 
todos  mis  siervos  los  profetas  por  dia  madrugando , y 
enviando  ®. 

26  Y no  me  escucharon,  ni  indinaron  su  oido:’ 
sino  que  endurederon  su  cerviz : y se  portaron  peor 
que  sus  padres. 

27  Y les  hablarás  todas  estas  palabras , y no  te  es- 
cucharán : y los  llamarás , y no  te  responderán. 

28  Y les  dirás  á ellos : esta  es  la  gente , que  no  oyó 
la  voz  del  Señor  su  Dios,  ni  recibió  su  enseñanza  : pe- 
reció la  fidelidad  ’ , y quitada  fue  de  la  boca  de  ellos. 

29  Trasquila  tu  cabello  ® , y arrójalo , y alza  llanto 
hácia  lo  alto  * : porcpie  el  Señor  ha  desechado,  y aban- 
donado la  g(3neracion  de  su  furor 

30  Porque  los  hijos  de  Judá  hicieron  lo  malo  ante 
mis  ojos , dice  el  Señor.  Pusieron  sus  tropiezos  ” en 
la  casa,  en  la  que  fue  invocado  mi  nombre,  para  aman- 
cillarla : 

31  Y edificaron  los  altos  ^*de  Tophéth,  que  está  en 
el  valle  del  hijo  de  Ennóm  para  (¡uemar  sus  hijos, 
y sus  hijas  al  fuego : lo  que  yo  no  mandé , ni  pensé  en 
mi  corazón. 

32  Por  tanto  he  nqai  q^  vendrán  dias , dice  el  Se- 
ñor, qpie  no  se  dirá  mas,  Tophéth  ni  valle  del  hijo 


Los  Lxx  eonforme  á otros  traducen,  Tjfcrrp«Wa  rcrv  ovpofov 
para  la  milicia  del  cielo,  que  son  las  estrellas;  y por  eso 
dice  Alapide,  que  en  las  tortas,  que  eran  redondas,  estam- 
paban la  figura  de  estrellas , para  significar  que  ofrecían  á 
u luna  dichas  tortas,  como  á reina  de!  cielo  y délas  es- 
trellas. 

* ¿Pues  qué  creen  que  á mi  me provo(ian  á ira ? ¿no saben 
qne  yo  no  estoy  sujeto  á estas  pasiones?  ¡Qué  necios  son!  El 
mal  se  lo  hacen  ellos  á si  mismos  ofendiéndome,  y no  saca- 
rán otra  cosa  que  su  eterna  confusión  é ignominia. 

* Los  LXX.  Se  derrama^  se  va  á derramar  á vista  de  tan- 
tos crímenes. 

’ Como  si  dijerá ; Por  mas  que  amontonéis  holocanstos  y 
sacrificios,  y creáis  que  comiendo  de  sus  carnes  os  purifi- 
careis de  vuestras  iniquidades ; tened  por  cierto  (pie  mientras 
no  mudéis  de  costumbres,  los  abominaré^  y no  servirán  para 
aplacarme , ni  serán  para  vosotros  de  ningún  provecho. 

* T lo  primero  que  hice,  fue  darles  el  Decalogo  y man- 
darles que  le  observasen  fiel  y exactamente : y si  despnes 
les  ordené  varios  sacrificios,  fUepara  apartarlos  de  la  per- 
versa inclinación  que  mostraron , cuando  adoraron  al  becer- 
ro, á imitar  los  sacrificios  que  usan  los  gentiles.  O también: 
Yo  no  les  mandé  que  me  ofreciesen  semejantes  sacrifi- 
dOB  con  un  cpruon  lleno  de  impiedad  y de  impureza,  co- 


•  Infra  zTi,  11 


mo  si  me  pudiesen  aplacar  con  ellos.  Isai.  i,  i3.  Anos  v. 

^ Volviéndome  las  espaldas  y despreciando  cuanto  les  ha- 
bía mandado:  y no-  hada  adelante,  procurando  cada  dia 
cumplirlo  con  mayor  perfeicion  y cuidado. 

* Véase  lo  dicho  arriba  en  el  v.  13. 

7 La  fidelidad  con  que  debian  guardar  mis  mandamientos, 
mintieron , y faltaron  á su  obligación  y á la  palabra  que  me 
habían  dado  de  hacerlo  asi. 

< Dándoles  á entender  con  esto , que  serán  llevados  cauti- 
vos. A los  siervos  y cautivos  se  les  cortaba  ei  cabello.  LevÜ, . 
XIX,  27.  Isai.  vii,20. 

* Ferrar.  Alza  sobre  alturas  opna.  Grita  en  voz  alta, 
para  que  todos  lo  oigan  como  se  hacia  en  los  duelos. 

Éste  pueblo  destinado  á ser  victima  de  su  ira,  y objeto 
de  su  indignación. 

Sus  ídolos  causa  de  sus  escándalos,  y también  de  su  tro- 
piezo v ruina.  Véase  Ezech.  xxi,  3,  etc.,  et  iv.  Regum 

XXI , ¿ 

Altares  en  las  alturas  de  Tophéth. 

**  Véase  el  Lib.  iv  de  los  Reyes  vm,  10  yel  Deutsroue-' 
mió  xviii  ,10. 

is  En  donde  habia  un  bos(pie,  y se  habia  erigido  ob  tem- 
plo dedicado  á Molóch.  T&pHéfh  del  hebreo  M , tambor, 
por  el  ruido  que  se  hacia  en  sus  sacrificioi.  ' 


TOMO  IV. 


r 


LA  PlOrSCÍA  DB  lEREMIAS. 

Tfliislfitierfectioiiisreftsepelietttm  deEmióin : síisio  Talle  dek  Matana : y enterrariii.eii 

Don  sil  locus.  . Tophéth  ^ , p<N*que  no  habrá  mas.Ujigar*  ^ r,  . 

■ 33  Et  eiit  morticinum  populi  hujus. in  cibos  toIu-  33  Y seraoi  loa  cadáTores  de  este  pueblo  pasto  de  las 
dibuacmli,  et^  bestiis  teitm,  el  non  erit  qui  abigat.  aves  del  délo,  y de  las  bestias  de  la  tierra,  y no  habrá 

) quien  las  ahuyente. 

34  £t*  quiescere  faciam  de  urbibus.  Juda,  et  de  34  Y haré  cesar  de  las  ciudades  deiodá,  y délas 
plateas  .lerusalem  Tocem  gaudb , et  tocezn  laetiti»,  yo*  pUaasde:4erusaléfn.,  mde^ozo  y voz  de  alegría,  td^. 
cem  sponsi,  et  Tocem  sponscD : in  desoiatiooem  enim  i de  espc^ , y toz  do  esposa,  porque  la  tierra  será  para 
eniterra.  idasoladoii^ 


1 vm. 

Bitreipa  desoUeion  de  Jerotalén  y del  paéblo  de  los  Jodlot  porta  obstinada  rebeldía,  i qne  daban  fonento  tos  Saltos  profebt.* 
Próxima  venida  de  los'Chaldeos,  de  U eual  el  Profeta  se  Itmeiita,  y 'maestra  oaan  vanas  aoo  las  espéraBsai  del  pooblo. 


i  In  íllo  tempore,  aü  Dominus : Ejicient  ossa  re-  i 
gom  Juda,  etossaprincipumcjus,  etossaracerdotum  | 
d Qssa  prophetarum , etossaeoruiu,  qui  habitavmint  j 
Jérusálem,  de  sepulchris  suis  : I 

■ 2 £t  expandent  ea  ad  splem,  et  íunam,  et  omnem 
m3itiamc(Bli,  quae  dilexeñiQt,  et  quibus  servierunt, 
et  post  qu»  ambulaverunt , et  quae  quaesierunt,  et 
adoraverunt : non  colligentur,  et  non  sepelientur  : in  ] 
sterquilinium  super  faciem  terrae  erunt. 

3 t£t  eligent  magis,  mortem  quám  vitam  omnes  qui , 
residui  fuerint  de  cognatione  hac  pessima  in  univer- 1 
siS  locis,  quae  derelicta  sunt,  ad  quae  ejeci  eos,  dicit 
Dominus  exercituum.  ^ 

4 Et  dices  ad  eos  : Haec  dicit  Dominus : ¿Numquid  | 
qui  cadit , non  resurget  ? ¿ et  qui  aversus  est , non  re- 
vertetur? 

5 ^Quare  ergo  aversus  est  populus  iste  in  Jerusalem 

aversioue  contentiosa  ? Apprehenderunt  mendaciuáa, 
et  noluerunt  reverti.  . | 

6 Attendi , et  auscultaTi  *•  nemo  <piod  bonum  est  lo- 
quitur, nullus  estij^  agat  paenitentiam  super  peccato 
suo,  dicens  : ¿Quid  feci?  omnes  conversi  sunt  ^ cur-.  ] 
sum  suum , quasi  equus  impetu  vadens  ád  praelium. 

i 7 Milvus  in  coelo  cognovit,  tempus  suum:  turtur , et  i 
hirundo , et  ciconia  custodierunt  tempus  adventus  sui: 
populus  autem  meus  non  cognovit  judicium  Domini. 

8 ¿Quomodo  dicitis:  Sapientes  nos  sumus  et  lex  Po- 
mininobiscum  est?  vere  mendacium  operatus  est  sty-  i 
Ius  mendax  scribarum. 


1 En  aquel  tiempo . dijo  el  Señor  : Echarán  ’ de  sus 

sepulcros  los  huesos  de  los  reyes  de  Judá  y los  huesos 
de  sus  príncipes,  y los  huesosde  Ips  sacerdptes  | y IpSr 
huesos  de  los  profetas , y los  huesos  de  los  que  habi- 
taron en  Jenisalém : , . 

2 .Y.loeestenderán:^ al  sol,y  álaluna,  y átodala 
milicia  cielo , á quien  ain^n , y á quien  ^vieróa^ 
y tras  los  que  anduvieron , v á qmen  preguntaron  * , y 
adorarán  : no  serán  recodaos , ni  enterrados : senín 
por  muladar  sobre  la  superficie  de  la  tierra- 

3 Y escogerán  antes  la  muerte  que  la  yida  todos  los 
que  quedaren  de  este  pésimolinaje  en  tod[os  los  luga- 
res * desamparados,  adonde  yo  los  arrojé,  dice  el  Se*, 
ñor  de  los  ejérdtos. 

.4^  Y les  (Ms  á ellos : Esto  dice  el  Señor  : ¿Por  ven- 
tura el  que  cae  ^ , no  se  levantará?  ¿y  el  que  se  apaitd, 
no  se  volverá  ? 

5 ¿ Pues  por  qué  se  ha  .ápartadp.este  pueblo  en.Je- 

rusaiém  con  upa  porfiada  apostasia?  Han  Abrazado  la 
mentira y no  hm  querido  volverse.  , 

6 Atendí,  y escuché:  nadie  haUalo.que  es  bueno, 
T^gUQO  hay  que  hpgá  penitencia  de^  pecado  * di- 
ciendo : ¿Qué  es  lo  que iie, hecho ? todos  se  han  vuelto, 
á su  carrera  como  caballo  que  corre  impetuosamente 
á la  batalla. 

7 El  milano  en  d cielo  conoció  su  tiempo  la  tÓT:. 

de  subvenida:  mas  m/pue^^ no  conoció  “ el  Juicio 
Señor. 

. 8 ¿ Cómo  decís : Sabios  somos  nosotros , y la  ley 
Señor  está  con  nosotros  ? verdaderamente  lia  trabajado, 
mentira  **el  estilo  mentiroso  de  los  escribas. 


■ ^ Y machos  de  los  Jtídios,  aua  de  los  principales  qae  pe>* 
recerán  en  este  lugar,  allí  mismo  serán  enterrados,  confun- 
didos con  ios  cadáveres  de  la  gente  de  la  plebe,  porque  no 
habrá  tiempo  ni  lugar  para  poderlo  hacer  en  otra  parie. 
Qaedari  desolada.  / 

Eobardtt  ios  Cfaaldeos  fuera  de  sus  sepulcros  los  hae- 
sos de  los  reyes  de  Jadá,  desús  principes,  etc.  y esto  parte 
por  odio  ó burla  dé  los  mismos  Judíos  y y parte  por  avaricia, 
buscando  tesoros  en  los  sepulcros,  en  donde  aotiguamenle 
•pliin  guardarse.  Y asf  Josbpho  Lib.  xtii,  Anii^^  o.  IS, 
cuenta  que  Hircano  sacó  del  sepulcro  de  David  tnes  mil  ta*> 
lentos.  Y S.  Gerónimo  dice,  qne  en  costumbre  antigua  ade* 
mál'de  eso  enterrar  con  los  cadáveres  varios  adornos  y pre- 
ciosidades dsi  de  houibres,  como  de  mqjeres; 

^ Y los  estenderán  á la  vista  del  sol  , .de  la  luna  y de  ios 
astius  dél^ielo.  Lo  cual  seria  paifa  ios  Judíos  de  la  mayor 
afrenta , porque  habiendo  adorado  á catas  criaturas  como  á 
sus  dioses , elfos  no  los  librarán  de  esta  ignominia  y oprobrfo 

* Ferrar.  Los  requirieron,  y que  se  encorvaron^  é 
ellos. ' Los  oonsultahm  en  sus  dudas , como  si  fueran  oráculos 
divfnQs; 

* Adonde  no  llegaron  los  Chaldeos  como  fueron  las  abertu* 
ras  de  los  montes,  las  caternas,  etc.  en  donde  echó  y escou- 
diéulinledoá  los  qne  pudtoon  escapar  dei  fdror  de  los  ene- 

-YCbmo  sf  dlfera^  i Pues  ei  que  cae  en  un  fdso  ó en  ellodo 
nqtpAKuraJvp^  levantarse,  ysabrideaqueUtolladem  por , 
todos  los  medios?  ¿y  Al  que  pierde  un  catmnoi  no  procura 

s Eieeh.  xzvi,1S. 


igaahneote  deshaces  ei  errór,  y volver  al  camino  que  perdió?, 
¿pues  cuán  nande  es  la  locura  de  mi  pueblo  de  querer  per^ 
manecer  porfiadamente  en  su  caida  y en  su  error? 

* Que  cutre  en  cuentas  consiao,  y considere  séríamente 
los  delitos' que  ha  cometido,  atrcpeUando  mi  ley  santa;  y 
diga:  ¿Qué  es  lo  que  yo  he  hecho? 

^ k su  costumbre  de  pecar. 

. El  tiempo  de  mudar  de  lugar  .6 región,  bascando  otra 
mas  templada.  Ferrar.  Cigüeña  en  cielos  conosce  sy  plan 
zo , y tortól , y grulla  y golondrina  guardan  hora  de  su 
venida^ 

**  No  quiso  conocer  su  pecado,  y el  castigo  que  por  él  me- 
rece ; y no  quiere  creer.,  que  le  vendrá  este  castigo,  aunqife 
lautas  veces  se  Ip  he  declarado  é intimado  por  la  boca  de  mis 
fieles  Mofetas. 

Ferrar.  De  cierto  he  en  vano  Hizo  péndola,  en  vana  * 
sseribanes.  C.  E.  Cterlo  he  aquí  que  por  demás  se  corfá 
la  ploma,  por  demás  fueron  ios  sseribaubs^  Como  a di^^ 
iera : Tan  poco  sabéis  d$  la  ley^  copio  si  nynca  ie  eserir . 
Diera  Vuestros  escribas  ó doctorea  os  han  engañado  y dicha 
falsedad,  cuando  pronpnciando  la  ley  y los  profetas  castigos 
y calamidades  coutra  sus  transgresores;  ellos  prometen  pas, 
y np  hay  tal  pas : v.  i 1 , ó también  ,•  os . dan  seguridad  de , 
que  os  serán  perdonados  vuestrps  eoprmes  delitos,  solamente.: 
con  cumplir  esteriormente  con  jos  sapriflejos.  y ceremonias^ 
de  la  reljgien.  Véase  lo- que  se  ha  dicho -en  el  cap.  vi,  14, . 
20.. estUo  se  toma  aquí  en,  la  primera  significación , que, 
leda  el  Diccionario  de  nuestra  lengpa , que  es  nn  hipr^eciía 
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. 9 Confosi  suat  saftt^ntes^  perterriti  et  <»pti  swt : 
Terbum  emm  Ooniipi  prcjecerunt,  et  sapientia  nulla 
est  in  eis.  ... 

10  Proptenek  * dabp  mulieres  eorum,  eataris , agcos' 
eorum  heredibus : quia  b roipimo  u$que  ad  maximum 
<Hnnes  ataritiam  sequuntur : á propheta  usque  ad  sa- 
cerdotem cuncti  faciunt  mendacium. 

11  Et  sanabant  contritionem  Gliae  populi  meKkd  ) 
ignominiam,  dicentes  : Pax,  pax:  cúm  non  esset  pax. 

12  Confusi  sunt,  quia  abominationem  fecerunt: 
quinimo  confiisioae  nqn  ^t  confusi  ^ .at¡ei^escere 
nescierunt : iddrco  cadent  ipter  corruenites,  jm>teB[^ 
pore  visitationis  suae  corruent , dicit  Dominus. 

r I.  ..  . ' t, 

<13  Congrerais  congregabo  eos , ait  Dominus : non . 
est  uva  in  viubus,  et  non  sunt  ficus  in  ficulnea , fo>* 
üum  defluxit : et  dedi  eis  quae  praetergressa  sunt. 

14  ¿Quare  sedemus?  Gonvenite,  et  Ingrediamur 
civitatem  munitam,  et  sileeqraa  ibi.:  quia  Doaunus' 
Deus  nosteP'  silere  nos  fecit,  et  potum  dedit  nobis  ^ 
aquam  fellis : peccavimus  enim  Domino.  « > 

13  Expectavimus^pacem,  etnon  erat  bonum:  te^ 
pus  medelae,  et  ecce  rormido. 

16  A Dan  auditus  est  fremitus  eqnorum.  ejus,  k 
vpee  hinnituum  pugnatGrun.ejus  commota  est, omnis 
terra.  £t  venerunt^  et  deVorayernnt  termm  > ct  ple^  * 
nitudinem  «jos : urbem. et  bahitatdres.qjus.  • 

17  Qiiiaecc^  ego  mittam  vohia  serpentes  re^ulesy; 

qi^usnon.est  incantatio  : et  mordebunt  vos,  ait  Do- 
minus.  , . Í < ’ 

18  Dolor  meus  super,  dolorem,  in  me  cor  meum 

iQCBrens.  v .....  ‘ jij  . * 

^10  Epee  vox  clamoris  filiae  populi  mei  de  teira  Ion* : 
g^nqua  : ¿Numquid  Dominus  non  est  in  . Sion } aut  rex ; 
ejus  non  estin  ea?  ¿|^are  ergo  me  ad  irapundiani  con- 
K:itaveruntmsculptilU)ug.  6Ú1S,  et  in  .yarntatibus  álie-^ 
nis?  " , 

20.iTransüt  inq|sajis>‘£m4  est  asstas,  et  noa  salvati 
non.sumus.;, 


, 9,Gonfui^e6bimsido«]oaaebl08.«^ 
sido  y presos : poeque>deseel»uron  )a  palaibra  dei  Semr^ 
y no  hay>  ninguna  sabiduría  én  elloa< 
j 10  {>or  lo  cual  daré  sus  muíms  á estraños,  sus< 
campos  á herederos  * : porque  desdé  el  masrpequeñoi 
hasta  el  mayor  todos  siguen  la  avaricia  : desde  el  pro- 
feta basta  el  sacerdote  todos  ejecutan  mentira, 
s /Ylsanaban  la  quiebra  de  la  hija  de  mi  pueblo 
para  su  ignominia  dicierido : Paz,  paz  : cuando  no 
; había  p^az. 

12  Se  han  avergonzado , porque  hicieron  abomina- 

ción 3 antes  bien  m aun  leiísunSmente  eé  hanavorgon- 
zade,  V no  supieron  avergonsarse  : por  tanto!  caeráo*! 
entre  los  que  caigan , en  ei  tiempo  ide  su  visitackm  • 
cabrán  , ¡dice el  Señor, A . • 

13  Yo  los  congi^^  exactamente  dicqeiáeñor:i 
no  hay  uva  en  las  vides  ^ y*  no  hay'  higos  en  la  híguerar^i 
la  hoja  cayó : y les  di  lo  que  paso  de  largo  •. 

' . .44i!¿Poc  qué, nos  estamos  queitos?  juntaos,  y en- 
tréiBQBos  en  la:  ciiidad  faerte  % y ¡eaUemos  allí : pop^í . 
que  el  Señor  nuestro  Dios  nos  ha  hecho;oailaE,  y iloai 
ha  dado  á beber  agua  de  hiel : porque  hemos  pecudait 
contra  el  Señor.  ^ .fi  • . • . 

15  Eweramos  la  pes!,  9 i^sté  bien  no  llegaba : el) 

tiempo  de  medicina^  y he  Midemor.  . ! 

16  Desde  Dan  ha  sido  oido  el  bufido  de  k>s  caballos ' 

de  él,i  ó ia  vos  de  iQSTetmchos.gnerreroade  élsees- 
tremepió  todaiatíom.  ¥ vinieran^' y ficToraron  la  tfei^i 
ra,  y cuanto  había  eiMdla  * : la  ciudad  y sus  moraci 
.dores*  * • . . » , ' . ; 

17  Porque  he  aquí  que  yo  ge  enviaré  serpientes  bár 

silisces  ^ , para  los  cuates  na  ha(y  encontonueiito : yos 
morderá,  dice  el  Señor.  m.  . . 

18  Mi  dolor  sobre  dolor  mi  coraam  entristecido 

donfeQ’dO'mé^  • ;;j  •.  1 ¡r-  ^ 

..10  He  aquí  la  voz  del  elomor  de  kibijade  mi  pueh:  > 
blo  desde  tierra  lejana  : ¿ Pues  qué  no  está  el  Señhr.» 
en  Sión,,ó  .su  rey  no. esté  en  ella?  ¿Pues,  por q^éf** 
me  moyieron  á sana  con  jus.  esculturas , y ooB;yam<ie«r.^ 
des  estrañas? 

20  Paaóksiega*^fenoQÍdQeS'alostío,yiiosotroeno 
tiernos  sido  librados.  , . 


■ ..i.t  ^ 

á méneta  dé  ptunún  em  el  cual  escrihian  loi  ant{~ 
^uéé^  y foruutía»  ¡at  Uiras  ó caracterés  en  tablas  en>* 
caradas. 

t .S^rdaielpnetécito  por  el  íoturo. . 

y A estraños , para  que  fos  posean. 

* Para  confusión  de  ellos  inkiBQS»  O acaso  hacían  esto 
boridadosede  edar 

A Pebiuil  Eu  hora  de  su  execucUm  ir&pezatán.  Móte- 
se^ que  ea  esta  Ferraiieme  el  verbo  vreitaT  y uisHacien  se 
traduce  por  ejecutar  y ejecución , que  equivalen  4 residen-  ., 
dar  y red4enda  judiciaj^y  en  la  que  se  toman  cuentas,  y 
se  castiga.  Y asi  el  tiétnpo  de  vieitáóíon  quiere  decir  el 
tie&üo  de  venganza.  Véase  la  misbia  espresion  arnlia.  Capí- 

e Con  ia  mayor  diligencia  congregaré  á Tos  Judíos  en  Je- 
rosalém , y en  otras  ciudades  de  ía  Jadea , para  que  e¿  eHas. 
ó los  pasen  i caetaillD,  ó desde  allí  se  los  Ueveo  cautives  á 
Babilonia.  Este  será  el  tiempo  de  la  visita  de  los  Jndtos,  tan 
espantable  y lastimera.  ^ 

^ Lea  di  a Ibs  Judios  Dios , una  gran  cosecha  de  uvas,' 
y -do  h^,  que  no .ccínaerén,  antes  se  Ies  pasarán  de  largo, . 
y eedin  para  los  ChtldOM:  Esta  esta  esplicacion  de  8.  Gbbó^ 
Nmo , quien  dice ; Verds  á^io  lejos’  todos  estos  frutos , y ‘ 
ne  éomerelo  de  dios.  Poryue  no  están  las  uvas  en  las 
vides  para  besotros  , cánido  no  tomáis  - el  fruto  de  las 
vides;  ni  loahiyoá  de  ias^lHyueras  son  para  el -pueblo  si- 
nado,  cuando  está‘VÍendo,  yue ios ensmiyoO- devoran  las 
f/iOas  de  tos  árboles  :'la$  '^  lee  di^  solo  para  gtte  vi¿^ 
sen  como  se  pasaban,  y perdiesen  con  mayor  sentimiento 
la  abundancia  de  todas  las  posas  i á,  quena  Ue  era  per- 
medio  eebar  la  mano*  Fibbai*  Lo  que  di  é ellos , pasa- 
rdndeeliosi 

^ Describe  el  Profeta  la  turbaeiOQ*  susto  y perplejidad  .en 
qne  se  verían  los  Judíos,  luego  que  llegasen  las  nuevas  de  ' 


i ' -- - ■ -*  - - ^ --- .f 

que' se  acercaban  los  Cháldéós^  y los, discursos,  que  bárian' 
en  estos  términos:  ¿Qué  es  lo  que  hacemos?  ¿f¿r  qué  nos' 
estamos  así  en  los  campos  y pueblos,  que  están  sin  defensa, 
y na  BOS-retirames-A  las  mudadea -fuertes,  ó á Jerasalém, 
para  estacóos  allí  qnietos,  ver  si  pasa  esta  tempestad?.B*); 
tirémonos  tllá,  y no  resistanáoS  qi  provoqaemos  al  enemigo,.) 
puesto  que. el  Señor i^donos  á beber  agua  de  angustia  y de. 
amai^gara.  nos  ha  redu^  é tal  estmebo,.  que.  no  haremos « 
poco,  si:  ues  podemos  defender  denteo  de  nuestras  ciudades»  ¡ 
EspeiébamosMz,cosBOdios  babiab  dicho  nuestros  profetas;'; 
y BO  vimos  etaíen  de  esta  pas,  que  esperábamos:  «perába^'n 
mos  el  remedio  de  este  mal;  y ved  ya  sobre  nosotros  el  sus- 
quenus causa  el  mal,.qúe  noeamenasa.  . 
é Véase  lo  dicho  arriba  eop<  it  La  oradon  completa', 
es  esta : A la  vos  de  los  relinchos  de  los  fuertes  ó guerreibs 
caballos  de  ^abuchodonosác  se  estremeció  toda  ia  tierra. 

-0  IJM'Ghaldeof , que  solamente  con  ei  terror  de  su  vista.os 
harán  morir,  para  ios  coales  no  vale  encaniamiento:  tan. 
hásbaioe  y erades^  no.  se  moverán  i lástima  ni  compa- 

sioii,  ai  por  hamilianionee,  ni  por  ruegos,  ni  por  beneficios» 
.<e  En  mi  oontion  la  una  pena  ae  alcanza  á la  otra.  Otros: 
Mi  dolor  es  sobre  todo  dólor;  mi  corazón  está  lleno  de  triste- 
za y amargura.  Son  palabras  estas  dél  Profeta,  que  iamenia** 
ba  asi  la  desgracia  de  Jernsalém ; y manifiesta  luego  la  cansa 
de  esta  granee  pena , que  tanto  lé  aflige. 

Po^e  me  pareoev^  que  estoy  oyendo  la  voz  y lamentos-, 
de  mi  pueblo  desde  tierra  lejana , desde  la  Chaldea , adonde, 
será  llevado  cautivo.  ¿Pues  no  está  en  Sión  su  Dios,  su  SOf. 
ñor:?  ¿N6  está  en  Sión<  aquel  rey,  queps.  sn  Dios?  icomo 
pnes  pemite,  y deja  que  su. pueblo  sea  maltratado  de  ésta 
suerte? 

Esta  ii  la  respuesta  del  Señor:  ¿Y  por  qué  ellos  me  han/ 
provocado  á enojo  con  abrazar  el  culto  de  sus  ídolos?  - . ^ . v 

Esta  « una  mfm«sfe,>c(m  que  Dios  se  borla  de  la  vana 
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|((0  LA  PRdmfiCiA'  bE  jeremías. 

ti  Super  cODtntiónem  flliee  popuM  mei  conttitus  2f  Quebrantado  estoy  * , y triste  por  el  quebranto 
snm , et  eontristatiis » stupor  obtimrit  me.  de  la  hija  de  nú  pueblo , espanto  me  ha  Ocupado. 

22  ¿ Numquid  resina  non  est  m Galaad  ? ¿ aut  medi-  22  j Por  ventura  no  hay  resina  * en  Gálaad?  ¿ d no 

cus  iíonestibi?rquare  igitur  non  est obducta  cicatrix  hay  aííí  médico?  ¿Pues  ^r  qué  no  se  ha  cerrado  la 
filÍ8B  populi  mei?  cicatrix  de  la  hija  aé  mi  pueblo? 

IX. 

Jeremías  llora  la  desolación  de  so  pueblo  y las  cansas  de  sos. calamidades.  Dios  convida  á sn  pueblo  á llanto  y arrepentimiento,  jr 
i que  deje  toda  vana  conflanza.  Venganza  dei  Sefior  sobre  Judá  y los  pueblos  veoioos. 


1 ¿Quis  dabit  Cimiii  meo  aquam  et  ocutis  tneis 
foDtem  lacrymarum?  et  plorabo  die  ac  nocte  interfe- 
ctos filiae  populi  mei.  • 

2 ¿Quis  dabit  me  in  solitudine  diversorium  viatorum 
bt  derelinquam  populum  meum,  et  recedam  abéis? 
qnk  omnes  adulteri  sunt , coetus  praevaricatorum. 

3 Bt  extenderunt  linguam  suam  quasi  arcum  men- 
dadt  et  non  veritatis ; confortati  sunt  in  terra , quia  de 
malo  ad  malum  egressi  sunt , et  me  non  cognoverunt, 
didi  Dominus. 

4 Unusquisque  se  k proximo  suo  custodiat,  et  in 
omni  iirettre  suo  non  bab^  fiduciam  : quia  omnis  fra- 
ter supplantans  supplantabit , ct  omnis  amicus  fraudu- 
lenter incedet. 

5 Et  vir  fratrem  suum  deridebit , et  veritatem  non 
loquentur : docuerunt  enim  linguam  suam  loqui  men- 
(kcium  ; ut  iniqué  agerent , laboraverunt. 

6 Habitatio  tua  in  medio  doli : in  dolo  renuerunt 
scire  me,  dicit  Dominus. 

7 Projkerek  hiec  dicit  Dominus  exercituum  ; Ecce 
ego  conflabo , et  probabo  eos : ¿quid  enim  aliud  faciam 
k facie  filis  populi  mei? 

8 Sagitta*  vulnerans  lingua  eorum,  dolum  locuta 
est : in  ore  suo  pacem  cum  amico  suo  loquitur , et  oc- 
cidtk  ponit  ei  insidias. 

9 ¿Numquid  super  his  non  visitabo , dicH  Domintis? 
¿autin  gente  hujusmodi  non  ulciscetur  anima  mea? 

10  Super  montes  assumam  fletum  ac  lamentum,  et 
super  speciosa  deserti  planctum  : quoniam  incensa 
sunt,  ed  quód  non  sit  vi^  pertransiens : et  non  audie- 
runt vocem  possidentis : k volucre  coeli  usque  ad  pe- 
cora transmigraverunt  et  recesserunt. 

ooDfianxa,  que  teaian  los  Judíos  en  el  socorro  de  los  Egip- 
cios: 7 repite  y remeda  las  palabras  con  que  se  quejaban, 
viéndose  burlados  y frustrados  de  sus  esperanzas.  Pasó,  de- 
cian , la  cosecha,  y no  vienen  ios  Egipcios;  porque  estaban 

ersua didos,  que  vendrian  á socorrerlos  deepues  de  recoge- 
os sus  frutos.  Pasó  la  vendimia , y tampoco  parecen ; y asi 
nos  vemos  burlados,  y sin  esperanza  alguna  de  salvamoe. 

> Asi  espresa  su  afecto  Jeremias. 

< Ferrar,  j Si  triaca  no  en  Ghiladt  ¿Por  ventura^  no 
hay  resina,  Bálsamo  ni  médico,  que  lo  aplique,  para  curar 
la  herida  de  mi  pueblo?  Si  le  hay:  pero  el  enfermo  desecha 
de  si  la  medicina  y al  médico.  Como  si  dijera:  ¿Acaso  han 
faltado  á mi  pueblo  secerdotes  y profetas,  que  pudiesen  cu- 
rar las  heridas  de  sus  pecados  con  la  medicina  y bálsamo  de 
la  palabra  de  Dios?  No  faltaron  por  cierto;  ¿pues  por  qué 
no  está  cerrada  y curada  su  Han?  porque  no  quiso  el  obsti- 
nado recibir  la  correcdon,  ni  dar  oidos  á las  ¿recuentes  vo- 
ces y exhortaciones  del  médico,  que  le  quería  curar.  La  re- 
stita del  alma  es  la  eracion,  el  ayuno,  la  penitencia  y los 
Bicramentos. 

’ Este  ejemplo  de  Jeremías  deben  tener  presente  en  su 
ministerio  sagrado  todos  ios  predicadores  y varones  apostó- 
licos para  llorar  y reprender  con  firmeza  los  pecados  publicos 
del  pueblo. 

^ Como  si  dijera : ; Oh  si  pudiera  yo  vivir  en  un  desierto,- 
mi  donde  descansaría  solo  con  Dios,  con  Jos  ángeles  y con 
los  brutos ; y estaría  mucho  mas  consolado,  que  con  los  per- 
versos y desalmados  Judíos  I Ferrar.  Compaña  de  fal- 
sarios, 

< Para  disparay  y lanzar  qontra  sus  prójimos  calumnias, 

* Psalm.  zzvn,  3. 


1 ¿Quién  dará  agua  á mi  cabexa  y á mis  oioM 
una  mente  de  lágnmas?  y lloraré  día  y noche  los 
muertos  de  la  hija  de  mi  pueblo. 

2 ¿Quién  me  dará  en  la  soledad^  una  posada  de 
caminantes,  y dejaré  4 mi  pueblo,  y me  retiraré  de 
ellos?  porque  todos  son  adúlteros,  una  gavíla  de  pre- 
varicadores. 

3 Y estendieron  su  lengua  como  arco  de  mentira^, 
y-no  de  verdad  : se  han  fcatiíicado  • en  la  tierra , por- 
que pasaron  de  maldad  en  maldad , y no  me  conode^ 
ron , dice  el  Señor. 

4 Cada  uno  se  guarde  de  su  prójimo , y no  confie 
en  ninguno  de  sus  hermanos : porque  todo  hermano 
armara  zancadilla  ciertamente,  y toao  amigo  caminará’ 
con  fraudulencia 

5 Y un  hombre  se  burlará  de  su  hermano , y no  ha- 
blarán verdad  r porque  enseñaron  su  lengua  á hidUar 
mentira : trabajaron,  para  proceder  injustamente^. 

6 Tu  habitación  en  memo  del  engano  * : con  enga- 
ño rehusaron  el  conocerme , dice  el  Señor. 

7 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : 
aquí  que  yo  los  fundiré  ** , y ensayaré  al  fuego:  ¿por 
que  qué  otra  cosa  haré  yo  j^rla  hija  de  mí  pueWo? 

8 ^eta  que  hiere  es"  la  lengua  de  ellos  **,  engaña 
habló  : en  su  boca  habla  paz  con  su  amigo , y ociuta- 
mente  le  pone  asechanzas. 

9 ¿ Pues  qué  no  he  de  visitar  yo  estas  cosas,  dice* 
el  Señor?  ¿ó  de  una  gente  como  esta  no  se  vengará  mi- 
alma? 

10  Sobre  los  montes  alzaré  ••  llanto,  y lamento,  y 
sobre  los  lugares  hermosos  del  desierto**  plañido:  por- 
que han  sido  incendiados,  de  manera  que  no  hay  hom- 
bre l)ue  pase  por  allí : y no  oyeron  voz  de  quien  k> 
posea  desde  el  ave  del  cielo  basta  los  ganados  pasa- 
ron á otro  lugar , y se  retiraron. 

engaños  y todo  género  de  roen  liras ; y asimismo  para  arrojar 
blasfemias  y qnejas  contra  Dios. 

Ferrar.  Y no  por  verdad  se  mayorgarom.  Se  bao  en- 
riquecido, han  alcanzado  poder  por  médio  de  estas  malas  ar- 
tes, yendo  ellos  de  mal  en  peor,  y desconociéndome  y des- 
preciándome en  todo. 

’ Ferrar.  Todo  compañero  chizmero  andaré- 

**  Ferrar.  De  alorcer  fueron  canoadot.  Emplearon  ma- 
chas fatigas  en  sus  injusticias  y maldades.  O también : Obra- 
ron el  mal  hasta  mas  no  poder. 

s Vives  rodeado  de  engañadores. 

*0  Por  ejecutar  sus  designios  malignos  y sos  engaños  fin- 
gieron, que  DO  me  conocían. 

Los  Lxx  icvp¿ctí  avTovt,  ¡OS  poudré  al  fuego:  har^ 
que  venga  sobre  ellos  una  guerra  mny  sangrienta,  que  Jos 
purifique  como  el  fuego  á los  metales.  ¿Y  qué  otra  cosa  pue- 
do yo  hacer  con  este  mi  pueblo  en  vista  de  sus  iniqnldades,. 
sino  corregirle,  y castigarle  como  á un  hijo? 

**  Que  primeramente  se  hiere  á ai  misma,  despues  al  que 
la  escucha , y en  tercer  lugar  á aquel  á quien  infama. 

Alzaré  lloro  y oyna,  y sobre  moradas  dal 
desierte  endecha.  Es  el  Profeta  quien  habla , y el  que  con 
la  abundancia  de  sus  lágrimas  confunde  Ja  insensibilidad  do 
su  pueblo. 

**  Convertidos  ya  en  desierto. 

**  No  oyeron  vor  alguna  de  hombre,  que  indiease  ser  el 
dueño  de  aquellas  dehesas,  ó algún  deludiente  suyo:  nt 
tampoco  algún  ruido  de  ios  ganados , qoe  se  apacentaban  ea 
ellos , porque  se  los  lievaroa  todos  los  Chaldeos. 


MiCAffimo  1X4  . , 481 


1 1 Et  dalra  Jerufialem  m acervos  arens , et  cubilia 
>^conum  : et  civitates  Judadabo  in  desoiationeu^,  eó 
^udd  non  sit  habitator. , 

12  ¿Quis  est  vir  sapiens,  qui  intelli^at  hoc^  et  ad 
quem  verbum  oris  Domini  fiat  ut  annuntiet  istud,  qua- 
re perierit  terra,  et  exusta  sit  quasi  desertum  ,,e6qu6d 
non  sit  qui  pertranseat? 

13  Et  (fixit  Dominus : Quia  dereliquerunt  legem 
meam , (piam  dedi  eis , et  non  audierunt  vocem  meatn, 

non  ambulaverunt  in  ea : 

14  Et  abierunt  post  pravitatem  cordis  sui,  et  pcst 
Baalim : qaod  didicerunt  k patribus  suis. 

15  Idcircd  hapc  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israel ; Ecce  egp  cibabo  populum  istum  absintliio 

potum  dabo  eis  acpiam  fellis. 

16  Et  dispergam  eos  in  gentibus,  (pias  non  nove- 
runt ipsi  et  patres  eorum:  et  mittam  post  eos  gladium, 
donec  consumantur. 

17  Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
4!lontemplamini,  et  vocate  lamentatrices,  et  veniant : 
et  ad  eas,  quae  sapientes  sunt,  mittite,  et  properent: 

18  Festinent,  et  assumant  super  nos  lamentum : 
«deducant  oculi  nostri  lacrymas , et  palpebrae  nostrae 
defluant  a(piis. 

19  Quia  vox  lamentationis  audita  est  de  Sion: 
¿Quomodd  vastati  sumus  et  confusi  vehementer?  (piia 
dereliquimus  terram,  quoniam  dejecta  sunt  taberna- 
cula nostra. 

20  Au(^.Uc  ergo  mulieres  verbum  Domini : et  assu- 
mant aures  vestrae  sermonem  oris  ejus : et  docete  ih- 
fias  vestras  lamentum : et  unaquaeque  proximam  suam 
planctum. 

21  Quia  ascendit  mors  per  fenestras  nostras,  in- 
gressa est  domos  nostras,  disperdere  parvulos  deforis, 
juvenes  de  plateis. 

22  Loquere:  Haec  dicit  Dominus  : Et  cadet  mortici- 
num homiuis  quasi  stercus  super  faciem  regionis , et 
quasi  foenum  ^st  tergum  metentis,  et  non  est  qui 
colligat. 

23  Haec  dicit  Dominus : Non  ^ glorietur  sapiens  in 
' sapientia  sua , et.non  glorietur  fortis  in  fortitudme  suá, 

non  glorietur  dives  in  divitiis  suis : 


1 1 Y reduciré  ádemsalém  á montones  de  ai^ne,  y 
albergue  de  dragones : y las  ciudades  de  Judá  las  en- 
tregaré á desolación,  sin  que (piede allí  mocador. 

12  ¿Quién  es  el  varón  ^io,  que  entienda  esto , y 
á quien  venga  la  palabra  dé  la  boca  del  Señor  para  (pie 
anuncie  esto,  por  qué  eajosa  ha  perecido  la  tierra,  y 
ba  sido  abrasada  eemo  un  desierto  \ de  manera  que  no 
pasa  hombre  por  ella? 

13  Y dijo  el  Señor  ’ : Porque  ellos  abandonaron  mi 
ley , que  les  di , y no  oyeron  mi  voz , y no  anduvieron 
en  ella : 

1 4 Y se  fueron  tras  la  depravación  de  su  corazón , y 
tras  los  Baales  * : como  lo  aprendieron  de  sus  pa-  « 
dres®. 

.15  «Por  tanto  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el 
Dios  de  Israél : He  aquí  que  p daré  de  comer  á este 
pueblo  ajenjos  y les  daré  de  beber  agua  de  hiel. 

16  Y los  dispersaré  entre  las  gentes,  (lue  no  cono- 
cieron ellos  ni  sus  países : y enviaré  detras  de  ellos  el 
cuchillo , hasta  que  sean  consumidos. 

. 17  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél : Mirad  con  atención  ^ y llamad  á las  lloraderas 
y vengan : y enviad  por  las  que  son  sabias  (pie  se  den 
prisa  a venir:  / 

18  Dénse  priesa,  y empiecen  el  lamento  sobre  nos- 
otros : destilen  lágrimas  nuestros  ojos , y nuestros 
párpados  desháganse  en  agua. 

19  Porque  voz  de  lamentación  se  ha  oido  de  Sida: 

¿ Cómo  hemos  sido  destruidos,  y en  gran  manera  aver- 
gonzados ? por(pie  abaiulonamos  la  tierra  % porque 
Kan  sido  derribada^  nuestras  casas**. 

20  Oid,  pues,  mujeres,  la  palabra  del  Señor,  y 
reciban  vuestras  orejas  la  palabra  de  su  boca : y ense- 
ñad á vuestras  hijas  lamentación : y cada  una  á su 
vecina  cantar  lúgubre. 

2 1 Porque  sunió  la  muerte  por  nuestras  ventanas  % 
entró  en  nuestras  casas,  para  destruir  á los  niños  de 
las  calles , á los  mancebos  de  las  plazas. 

22  Habla : Esto  dice  el  Señor:  Y caerán  **  los  (jadá- 
veres  de  los  hombres  como  estiércol  sobre  un  campo, 
y como  heno  á espaldas  del  segador,  y no  hay  quien  lo 
recoja  **. 

23  Esto  dice  el  Señor:  No  se  glorie  *®  el  sabio  en  su 
saber , ni  se  glorie  el  fuerte  en  su  fuerza , y no  se  glo- 
rie el  rico  en  sus  riquezas : 


^ Ferrar.  Ciudades  de  Yehudah  daré  desoladura  sin 
anorador. 

< Ferrar.  Como  desierto  sin  passante, 

s La  causa  de  haber  sido  tratada  la  tierra  con  este  rigor 
as,  porque  sos  moradores  abandooaroo  mi  ley,  etc. 

^ Ferrar.  Empos  los  ídolos^  qw  les  acezaron  sus  pa^ 
dres^  Abrazaron  el  culto  de  los  Ídolos  de  las  naciones  co- 
marcanas. 

® Y por  aquí  se  ve,  que  la  autoridad  de  los  padres , ó ma- 
yores de  nada  sirve  pasa  apoyar  un  error.  De  este  lugar 
abusan  perversamente  ios  herejes  contra  los  católicos,  cuan- 
-do  estos  confirman  su  doctrina  con  la  autoridad  j tradición 
de  sus  mayores.  Mas  no  advierten,  que  las  tradicioaes  de  los 
católicos  son  no  contra  el  dogma,,  sino  conformes  al  dogma, 
y sirven  para  confirmar  y esplicar  el  dogma , como  apoyadas 
en  el  consentimiento  unábime  de  los  pastores  de  la  Iglesia, 
y conformes  á la  Sagrada  Escritura.  Pues  de  ellos,  como  dice 
S.  Pablo  Ephes.  iv,  11 , 12,  14 , el  Señor  destinó  á unos 
para  que  fuesen  apóstoles^  á otros  profetas ^ á otros 
evangelistas  y á otros  pastores  y doctores  para  edifica^ 
tíott  del  cuerpo  de  la  Iglesia ; para  que  no  seamos  ya  co- 
mo niños  inconstantes,  y nos  traigan  al  retortero , y á 
iodo  viento  de  doctrina , como  acaece  á los  herc^jes. 

® MS.  6.  Ascienso.  Ferrar..  Adelfa,  Véase  el  capUu-. 
lo  zxiii , 15. 

7 Mirad  de  antemano  por  vosotros.  Otros  sencillamente: 
Andad  y buscad,  y traed  las  lloraderas  mas  bábiles  en  ende- 
char, para  (pie  asistan  al  entierro  próximo  de  este  pueblo, 
que  va  á ser  destruido  por  los  Chaldeos. 

® M&  6.  Üanieras.  Ferrar.  Oynaderas.  C.  R.  Ende- 

*  Infra  zxiii,  15.— b i Coristb.  i,  31,  et  ii,  Gorintb.  z,  17.  / 


chaderas.  Eran  las  antiguas  lloronas,  ó plañideras  qoe.so- 
lian  llamar  asalariándolas  para  que  en  los  entierros  ende-, 
chaaen,  plañesen,  é hiciesen  mil  alharacas,  y.  estremoe  de 
dolor. 

9 Las  que  están  mas  diestras,  y que  sobresalen  en  este 
ejercicio. 

^0  Llevándonos  cautivos  los  Chaldeos. 

Nuestras  habitaciones,  nuestras  casas,  y nuestras  ciu- 
dades. Estas  son  palabras  de  las  plañideras ; y á ellas  se  di- 
rige el  versículo  siguiente. . 

Porque  subirá  el  Cbaldeo  con  espada  en  mano,  para  en- 
trar y matar  á cuantos  encontrare  dentro  de  las  casas.  Lo 
cual  esplíca  su  furor  y sed  insaciable  de  derramar  sangne, 

Enes  no  esperaría  á que  le  abriesen  las  puertas  ó á derriba^ 
is,  sino  que  escalaría  las  casas,  se  entraría  por  las  venta> 
ñas,  y sin  tener  compasión  de  sexo  ni  de  edad,  degollaría 
en  ellas  á los  niños  y mancebos , para  que  ninguno  de  sna 
moradores  se  viese  andar  ya  mas  por  las  calles  y por  las  pla<> 
zas.  Fkrrar.  Para  tajar  niño  de  la  calle- 
13  Y quedaran  tendidos  por  el  soelo  los  cadáveres  de  los 
hombres , que  sin  distinción  alguna  serán  pasados  á cochillo.' 

**  No  haorá  quien  siquiera  por  piedad  los  recoja  y entierre: 
quedarán  sin  sepultura  los  cadáveres  á cielo  descubierto, 
para  pasto  de  las  aves  y de  las  fieras.  La  Ferrab.  Como  gor> 
villa  de  en  pos  el  segador , y no  apañan. 

13  Y así  ninguno  de  vosotros  ponga  so  confian»  en  su  sar 
ber,  fuerza,  poder  y riquezas;  porque  nada  de  esto  le  apror 
vechará  para,  poder  escapar  del  furor  de  los  Chaldeos.  Lo 
que  únicamente  le  puede  servir  es,  si  se  Vuelve  á mi  as  co- 
razón, ai  me  reconoce  poi  an^^ñor  y Dios,  y que  soy  solo 

^ ^ . y :v  • 


LA  PBerECÍA 

M Sedtn  bocgloríetur,qiii gloriator,  scfréetnos- 
ae  me,  qina  sum  Dominos,  xm  teio  miaeiieior- 
diam,  et  judidum,  et  jastítianí  m terra  rhao  enim 
placimt  nubi , aít  Domiotis.  > 

•QSi  Bcce  dies  yeniunt,  didt  Dominas  : et  yidfftbo 
super  omnem , qui  drcumdsum  habet  praspotium;  ' 

•I  < 26  SuMFi^gyptum , et  super  Juda,  etsuperEdom, 
et  super  lilios  Ammon , et  su^r  Moab , et  super  omnes 
‘qui  attonsi  sunt  in>  comam,  habitantes  in  deserto  : 
miia  omnes  gentes  habent  praeputium , onmis  autem 
cornus  Israel  indrcumcisi  sunt  corde. 


• I 

1>B  IEREM1A8. 

24  Mas  en  esto  se  g^rie , el  que  se 'gloria , én  sa- 
<benOe  y oonocertfie  * , qvm  yo  soy  el  Sener , que  hago 
misericordia , y juicio , y justicia  sobre  la  tierra ; poi^ 
que  estas  cosas  mé  pléKon , dice  el  Señor. 

- 25  Heaquique'yienen¡diaS,  diceel^Se^r:  TTtei' 
taré  sobretodo  el  que'Üene  eí  prejpucki'clixninddada*, 
26  Sobre  Egypto,  y sobre  loaá,  y solneEdóm  ¿ y 
sobre  los  hijos  de  Ammón,  y sobre  Moab,  y sobreto- 
dos ios  <me  son  trasquilados  de  cabellera  ^ , que  mo- 
ran en  A desierto ; porque  todas  las  naciones  tienen 
prepucio , mas  toda  la  casa  de  Israél  incircuncisos  soia 
de  corazón. 


(ía)iUnl«  X. 

El  ProfeU  ex|ior^  al  paeblo  i qae  hay  de  toda  idolatría  j soperstition  de  los  gentiles.  Ananoia  U destraedoii  de  la  Jadea  por  leo 
CÍ^aldeps,  j ruega  al  Seaor  que  mitignb  sus  castigos  para  con  su  puebloj,  j Ipa  ronWA  contra  aa^feaenigoe. 


> 4 Audite  verbutu , qubd  locutus  est  Dominus  super 
▼os  domus  Israel.  ' 

2  HdBC  dicit  Dominus  : Juxta  TiaS  gentiupi  nolite 
tfiscere et  á signis  coeli  nolite  metuere  , qu»  timent 
gentes : 

. 3 Quia  leges  populorum  vanae  sunt quia  ^ lignum 
de  mltu  praecidit  optis  manüs  artificis  in  ascia. 

4 Argento  et  auro  decoravit  illud  : clavis  et  maOeis 
Compegit,  tit  Eton  dissolvatur. 

5 In  similitudinem  palmae  fabricata  sunt,  et  non. 
loquentur:  portata  tollentur,  quia  incedere  non  valent. 
Nolite  ergo  timere  ea,  ^a  nec  malé  possunt  facere, 
deebené^. 

6 Non  est  similis  tui,  Domine:  magnus  cstn  , et 
magnum  nomen  tuum  ih  fortitudine; 

7 ¿ Quis  ® non  timebit  te  ó rex  gentium?  tuum  est 
enim  decus : inter  cunctos  sapientes  gentium , et  in 
nrdversis  Stegnis  eorum  nullus  est  similis  tui. 

* 8 Pariter  insipientes  et  fatui  probabuntur : doclri- 
na  vamiiatis  eorum  lignum  est. 

9 Aiigcnlum  involutum  deTharsis  affertur,  et  au-t 


i Oidla  palabra,  qué  hablé  el  Señor  sobre  vosotros,, 
casa  de  Israél.  ^ ... 

• 2 Ésto  dice  el  Señor':  No ‘aprendáis  según  los 'ca- 
minos ♦ de  las  gentes : y nó  temáis  las  señales  del 
cielo , á'  las  que  temen  las  naciones  ^ : 

3 Porque  las  leves  ^ de  los  pueblos  vanas  son  : pues 

cortó  ’ tin  leño  del  bosque , obra  de  mano  de  un  artí- 
fice con  azuela.  • ‘ ' 

4 Lo  adorna  con  plata  y con  oro : con  clavos  y con. 
martillos  lo  acopla,  para  que  ño  se  desuña. 

6  A semejanza  de  palma  fueron  hecbas  •,  y no  ha-- 
Warán : las  tomarán  y llevarán , porque  no  pueden 
andar.  No  las  temáis  pues,  porque  ni  pueden  hacer»- 
mal , ni  bien. 

6 No  hay  semejante  á ti , Señor : grande  .eres  tu,, 
y grande  tu  ñómbre  en  fortaleza: 

7 ¿Quién  no  te  temerá,  oh  rey  de  ias  naciones? 
porque  tuya  es  la  lionra : entre  toaos  los  sabios  de  ias 
naciones,  y en  todos  sus  remos  ninguno  hay  seme- 
jante á tí. 

8 Serán  convencidos  igualmente  de  necios  v de  in- 
sensatos : doctrina®  de  vanidad  es  él  leño  de  dios. 

0 Plata  arrollada  ^®  se  trae  de  Tharsis^*,yoro  de 


él  que  puedo  salvarle,  usando  con  ¿1  de  misericordia,  ó cas- 
tigar severamente  sus  pecados , si  permanece  obstinado  eú 
ellos.  El  Apóstol  I Corinth,  i,‘31 , usó  de  estas  aiabrás  del 

Profeia.u.  . . 

* Estas  palabras  en  nada  favorecen  á los  que  se  glorian 
Boltme&te  de  ia  fle<,  y de  ella  sola  esperan  la  justicia  y la  sa- 
lud-; pofque  lasí  palabras  que  se  signetr  conveoeon  indíiibita«^ 
blemente , que  el  coDOCirnienlo  de  Dk»  ha  de  ir  acompauado 
de  aquellas  obras,  que  agradan  ó Dios;  esto  es,  de  obras  dé 
miserícerdia , de  jmcio  y de  justicia,  sin  las  cuales  la  fe  es 
muerta. 

< Ferrar.  Ejecutaré  iobre  iodo  circuncidad,  y sobre 
todo  con  prepucio.  Yo  no  haré  distincioá  entre  junio ó no 
judio;  ni  atenderé  á la  señal  esterior , qne  distingue  á los 
de  mi  pueblo  de  otros.  Porque  los  otros  no  llevan  esta  señal 
en  su  carne ; pero  mi  pueblo  no  la  lleva  en  el  corázon  como 
debiera.  Sobre  lo  cual  véase  S.  Pablo  JRam.  ii,  25,  y loque 
déjamos  ya  notado  cap.  y , 4. 

» En  forma  de  cerquillo , ó en  ligara  de  corona.  Así  lo  ha- 
dan según  su  costumbre  los  Arabes  ó Sarracenos,  que  aquí 
se  significan,  y á los  Hebreos  estaba  prohibido  imitarlos.' 
Lmt.  XIX  ^ 27.  El  Hebreo:  F sobre  toaos  los  arrincona^ 
dos  en  rincón;  sobre  lodos  los  que  moran  en  el  óitimo  rin- 
cón de  la  tierra.  Ferrar.  Sobretodos  aterniinados  ertrin* 
eon  los  morantes  en  el  desierto.  >S.  Geróniio  en  este  lugar, 
MARIANA',  MeSochio,  y otros  muchos,  uicen,  que  las  na- 
diones  aquí  nombradas  se  cirenacidaban  como  los  Judíos,  uo 
pára  profesar  la  ley  Mosátea,  sino  por  razón  de  ser  oriundaé 
de  eHos  é Confinantes;  bien  qne  no  todos  los  individuos  de 
ellas  eran  circuDcidados,  eoniose  veen  Aehior  xiv,  6,‘ 

capUan  de  los  Ammonitas,  qne  se  circuncidó.  Las  demás  Ra- 
dones todas  eran  ineircuocisas. 

' ffo  aprendáis  la  doctrina,  ni  abracéis  las  costumbres  de 
los  «ntites: 

‘ * r ERRAR. ‘Avnque  femen  tosyenUos  de  ellos.  Esto  es 
R Sapíeot  zin,  li,  etxit,8.^  Mielum  vii,  18.— Apocil.  zv 


contra  el  error  y supérsticion  de  los  genetllacos  y oboe , 

Tos  siguen,  los  cuales  por  el  aspecto  de  los  astros,  que  fue- 
ron puestos  para  senaiar  lós  anos,  tiempos,  meses  y días, 
.tienen  osadia  de  pronunciar. como  cierta  ó -probable  alguaa 
cosa  acerca  délas  acciones  humanas,  buenas  ó malas,  y de 
Otiós  futuros  eontingentes.  5e  condent  fambieu  d error  de* 
los  que  creían , que  los  astros  eran  animados  y dotados  de 
razón,  siguiendo  los  principios  de  Platón.  Este  fue  tmo  de 
los  errores  deOrígeues,  condenado  por  el  papa  Vi^io,  y 
despues  por  toda  ia  Iglesia  universal.  Sobre  esto  y el  modo 
de  pensar  de  S.  Agustín  acerca  del  mismo  asddió , se  puede 
ver  el  CARDENAL  DE  Noris  Vinddc.  August  cap.  rv,  i i. 

8  Porque  las  leyes,  que  determinan  que  se  dé á las  cria- 
turas el  culto,  que  es  debido  al  verdadero  Dios , son  vana^ 
lio  se  apoyan  en  razo.u,  ni  llénen  d menor  fundamento.  T 
entre  toras  las  vanidades  ia  mayor  es,  la  de  fabricar  esta- 
tuas , que  representen  estas  criaturas , y que  se  dé  culto  dd 
latría  á utfos  simulacros  de  madera , de  oro , de  plata , Ó de 
otro  metal , hechos  por  manos  de  hombres. 

T Corta  e!  carpintero  un  árbol , y con  la  azuela  !o  trabaja, 
y forma  una  cstátua. 

* * Ferrar.  Como  aiamaral  igual.  Semejantes  esíAtsuss 
están  derechas-,  no  se  doblan  ni  mueven  de  un  tugar,  como 
d tri>ncb  de  una  palma:  toda  la  hermosura  de  ellas  consiste  en- 
los  adornos  con  que  las  herdosean  esteriormente ; pero  eñ 
lo  ihlferior  ninguna  virtud  tiendf.  Cada  una  es  un  pedazo  de 
leño  ó de  metal ) que  uo  se  mueve  ni  da  un  paso , si  no  lo 
traen  de  una  parte  para  otra,  fin  visia  de  todb  esto  uo  buy 
por  qué'temer  á semejantes  ídóios,  en  It  inteligencia  cierta 
que  no  puedeu  hacer  bien  ni  mal. 

® Ferrar.  Casii^  de  Sanidades,  nato  ét.  Porque  ense- 
ñan ; que  son  dióses  unos  ídolos  de  madera*,  lo  que  es  la  coge 
mas  vana  y neda , qne  puede  darse . 

El  Hebreo:  Estenéida  en  pltnchif,  y de»ues  arrollada^ 
■ **  Befharsis.  if  PatoHpi'rs.  ^ 21. -Be  Opnir.  iiFaroH^ 

,4.  ■ i ^ 


CAPÍTULO  X« 


1$3 


Timo  do  Opbaz  : opns  artificis,  et  manfis  orarii : bya- 
idiUhus  et  purpura  indumentum  eorum.  Opus  artifi*- 
cum  universa  liaec. 

iO  Dominus  autem  Deus  verus  est : ipse  Deus  vi- 
vens, et  rex  sempiternus.  Ab  indignatione  ejus  com- 
movebitur terra  : et  non  sustinebunt  gentes  comsii- 
üationem  ejns.  ‘ • • 

• H Sic  ergo  dicetis  eis  : Dii,  qui  coelos  et  terram 
non  fecerunt,  peremit  de  terra,  bt  de  his,  quae  sub 
coelo  sunt. 

12  Qui  * fadt  terram  in  fortitudine  sua,  praeparat 

orbem  in  sapientia  sua,  et  prudentiá  suá  extendit  coe- 
los. ‘ ' 

13  Advocem  suam  dat  multitudinem  aquarum  in 
coelo , et  elevat  nebulas  ab  extremitatibus  terrae, : fui- 
gara,  in  pluviam  facit  ^ , et  educit  ventum  de  thesauris 
suis. 

• 14  Stultus  factus  est  omnis  homo  Ascientia,  oon- 
fustts  esi  arüfex  omnis  in  sculptili:  quoniam  falsum  est 
quod  conflavit,  et  non  est  spiritus  m eis. 

15  Vana  sunt  , et  opus  risu  'dignum ; in  tempore 

'vMtationil  suae  peribunt.  ' 

16  Non  est  his  similis  pars  Jacob : qui  enim  forma- 

bit omnia,  ipse  est : et  Israel  virga  hereditatis  ejus : 
Dbmiims  exercituum  nomen  illi.  ‘ 

'17  Congmga  de  teira  confusionem  luam,  quas  ha- 
^mtasin  oteidione.  ' • ' 

. 18  Quia  hsc  dicit  Dominus : Ecce  ego  longé  pro- 
jiciam habitatores  terrae  in  hac  Vice  : et  tribulabo  eos 
ila  ut  inveniantur. 

' 19  Vae  mihi  super  contritione  mea,  pessima  plaga 
mea.  Ego  autem  dixi : Plané  liaec  infirmitas  mea  est, 
ct  portabo  illam. 

■'  20  Tabernaculum  meum  vastatum  est  omnes  funi- 
iSrñi  mei  dirupti  sunt,  filii  mei  exierunt  k me,  et  non 
Oubsistunt : non  est  qui  extendat  ultrk  tentorium 
meum , et  erigat  pelles  meals. 

21  ■ Quia  stulte  egerunt  pastCM'es , et 'Dominum  non 
quaesierant : propterek  non  intellexerunt,  et  omnis 
grex  eorum  dispersus  est. 

- 22  Vox  auditionis  ecoe  venit , et  commotio  magito 
de ‘terra  Aqi^onis  : ut  ponant  civitates  Jada  solitudi- 
nem , et  habitaculum  draconum. 


•pémanoi  vm  ,i  iS.'  CALMETtaarma , que  el  ero  de  Ophaz  es 
el  mismo,  que  el  dei  rio  Phisón.  Génes.  ii,  11. 

* Les  diréis  á los  Chaldeos,  eusudo  esteis  ea  Babiloola, 
y oaquíersA  persuadir,  que  adoreis  sus  Idolos:  Los  dio* 
$es  eic. 

' * El  verdadero  Dios,  á quien  nosotros  adoramos  y servi- 
mos, et  el  que  biso  la  tierra,  etc.  Compuso  j etc.  M testa 
hebreo:  Estableció^  fundó,  puso  en  órden. 

’ De  las  nubes,  de  donde  proceden  los  relámpagos.  Y nada 
de  esto,  ni  otra  cosa  semejante  á esta  han  hecho  ni  harán 
Jamás  los  ídolos  y dioses  falsos.  FESRAn.  Relámpagos  con 
lluvia  hace  y y saca  vientos  de  sus  cilleros. 

• El  Hebreo:  Se  embrutece  Da  muestras  de  ser  un  loco  y. 
im  bruto  sin  razón,  el  artifice  que  por  su  pericia  pretende 
formar  un  dios  de  un  Ibño,  y que  los  hombres  le  reconozcan 
y adoren  como  á tal : puesto  que  de  su  obra  y trabayo  saldrá 
un  simulacro  sin  virtud , sin  poder,  y sin  espirita,  que  sola- 
mente servili  para  cubrirle  á él  de  confusión  i ignominia,  y 
para  hacer  ver  á todos  su  vanidad. 

® Ferrar.  En  hora  de  su  ejecueUm.  Cuando 70  los  casti- 
cue  por  Ciro,  y por  Darío:  porque  perecerán  entonces  los 
idólatras  jnnto  con  sus  ídolos. 

0 Nuestro  Dios,  que  es  la  porción,  que  ha  tocado  por 
inerte  en  herencia  á Jacob: 

' ’ El  cetro  de  la  heredad  de  Dios , porque  en  Israél  esta- 
bleció y fijó  el  Señor  su  reino , concediéndole  privilegios  pe- 
culiares, que  no  concedió  á ninguna  otra  nación. 

s Tu  poder,  tus  riquezas,  tus  Idolos,  todas  tus  fuerzas, 
que  de  nada  servirán . skio  para  llenarte  de  ignominia  y de 
Vprobrio.  Es  una  irefnia.  Tú,  oh  Jerusalém,  que  moras  en  lur 
gar  cercado  y la  que  fias  en  tus  fortáieias^  ótambfen,  que 


Ophaz ; obra  de  Artífice , y mmo  de  platero ; jacinto  y 
purpura  la  veatHfora  de  ellos.  Obra  ^ artífices  todas 
estas  cosas. 

10  Mas  el  Señor  es  el  Dios  verdadero : él  mismo  es 

el  Dios  viviente  y rey  eterno.  A su  indignación  se  es- 
tremecerá' la  tierra:  y no  sufrirán  las  naciones  su 
amenaza.  . 

1 1 Pues  asi  les  direís  * : Los  dioses , que  no  hicie- 
ron los<cielos  y la  tierra , perezcan  de  la  tieira,  y de 
lo  que  está  baío  del  cielo. 

12  El  que  ha  hecho  la  tierra  con  su  fortaleza  *, 
compuso  el  mundo  con  su  sabiduría , y estendió  los 
cielos  con  su  prudencia. 

13  A su  voz  da  él  una  muchedumbre  de  aguas  en 
el  cielo , y eleva  las  nubes  de  las  estremidades  de  ía 
tierra  : Imce  lluvia  de  los  relámpagos’,  y saca  el 
viento  de  sus  tesoros. 

14  Todo  hombre  se  ha  hecho  necio  ’ ptnr  la  ciencia, 

avergonzado  ha  sido  todo  artífice  en  su  simulacro: 
porque  cosa  falsa  es  la  que  fundió,  y no  hay  espíritu 
en  ellos.  /. 

15  Ellas  son  cosas  vanas , y obra  digna  de  risa : en 
el  tiempo  de  su  visitacioa  ’ perecerán. 

16  No  es  semejante  á estos  la  porción  de  Jacob’: 
pues  él  es  el  que  formó  todas  las  oosas : é Israél  vara 
de  su  heredad  ^ : el  Señor  de  los  ejércitos  su  nombre. 

Í7  Recoge  de  la  tierra  tu  confusión  ’ , la  que  mo- 
ras en  lugar  cercado 

18  Porque  esto  dice  el  Señor : Mira  que  yo  echa- 
ré'*V  legos  los  moradores  de  la  tierra  esta  vez : y los 
atribularé  de  tal  manera  que  sean  hallados. 

19  I Ay  de  mi  por  lUi  quebrantamiento!  mi  llaga 
es  malísima.  Mas  yo  dije  : Ciertamente  enfermedad 
mía  es  esta , y yo  la  soportaré. 

• 20  Mi  pabellón  ha  sido  destruido^’,  todas  mis  cuer- 
das se  han  roto , mis  hijos. salieron  de  mí,  y no 
sisten  : de  aquí  addante  no  hay  quien  estienda  mi 
pabeBun , y aloe  mis  pielesl’. 

21.  Poit^  obraron  neciamente  los  pastores  y tío 
buscaron  al  Señor : por  lo  cual  no  entendieron,  y toda 
la  grey  de  ellos  íiie  dispersa. 

22  Mira  que  viene  una  voz  que  se  oye , y una  oran- 
de  conmoción  de  la  tierra  del  Aquilón  para  reaudr 
en  desierto  las  ciudades  de  Judá , y en  inorada  de  dnt- 
gones. 

-r 


de  aquí  á poco  haa  de  ser  cercada , saqueada  y destruida  pd 
tus  eoémigoá. 


’ Ferrar»  Mn  eneastíUadssra. 

Ei  Hebreo ; Arrojaré  como  con  honda:  haré  que  seMi 
llevados  captivos  lejos  de  su  patria.  Yo  los  atribtigri  ie 
manera  que  sean  hallados  dentro  de  la  ciudad  de  Jeru- 
saléfB , y no  pueda  escapar  de  la  tribulacioa  ninguno  de 
ellos.  . 

Son  voces  de  lamento  de  la  dudad  de  Jerusalém  á la 
vista  de  la  grande  calamidad , que  venia  sobre  ella.  ¡ Ay  de 
mi!  Esta  terrible aílircioii , que  Dios  me  envía , mta  ea,  y yo 
por  mi  culpa  la  lcn;:o  mii;‘  bien  merecida ; y así  no  me  queaa 
otro  arbitrio,  que  llevarla  con  paciencia,  y sufrirla  coa  re- 
signación. 

Todas  mis  casas,  los  maros,  que  me  defendían,  han 
sido  derribados ; mis  hijos  ya  no  son , porque  ó hau  perecido 
á cuchillo,  ó han  sido  llevados  cautivos.  Me  veo  sin  recürso, 
y no  hallo  quien  estienda  la  mano  para  favorecerme  y restir 
tulrme  al  estado,  que  antes  tenia.  ' 

Mis  tiendas , que  se  hacían  de  pieles. 

' **  Los  royes,  sacerdotes,  profetas,  que  falsamente  meprp- 
metteron  paz,  v ahora  me  veo  envuelta  en  los  mayores  dor 
sastres  y miserias  de  una  guerra ; eUos  pudieron  y debienNi 
proveer  estos  inaies , paFaiprevvúiidfia  y apartarlos. 

«a  Mas  ahora  ya  es  tarde,  y SOi.  ales  todos  k>s  medios  y 
providencias,  que  se  quieran  toma»,  pormis  ya  se  oyen  de 
eerea;  y claramente  las  voces  y el  estruendo  ds  los  caballos, 
de  las  'armas,  y de  los  carros  del  ejóreito  de  los  Babilonio^, 
que  reducirán  a una  soledad  espantosa  las  ciudades  de  Jiidi, 
y 'harán  da  modo  que  sean  guarida  de  dragénes.  *0  ' 


a Genes,  i,  il.  Ufra  li,  15.— a Psalm.  czxziv,  7.  Infia  n.  16. 


4S4  LA  p^ofegía  de  jeremías. 

23  ScíOyDomiae,  quianonesthomiriísviaejas:nec  i 23  Yo  sé,  Señor,  que  no  es  del  hombre  su  cami- 
viri  est  ut  ambulet , et  dirigat  gressus  suos.  no  * : ni  es  del  varón  el  andar , y el  enderezar  sus 


24  Corripe  * me  Domine,  verumtamen  in  judicio  : 
et  non  in.furcs'e  tuo , ne  forté  ad  nüiilum  redigas  me. 

25  ElTunde  ^ indignationem  tuam  super  gentes, 
quae  non  cognoverunt  te,  et  super  provincias,  quae  no- 

. men  tuum  non  invocaverunt : quia  comederunt  Jacob, 
et  devoraverunt  eum,  et  consumpserunt  illum,  et  decus 
ejus  dissipaverunt. 


24  Castígame,  Señor,  pero  con  juicio : y no  con 
tu  furor , no  sea  que  me  r^uzcas  á la  nada. 

^5  Derrama  tu  indignación  sobre  las  gentes  que 
no  te  conocierorf , y sobre  las  provincias,  que  no  in- 
vocaron tu  nombre ; porque  se  comieron  ^ á Jaccb, 
y se  lo.  tragaron,  y lo  consumieron,  y disiparon  su  her- 
mosura 


CapUnlo  XI. 

El  Sefior  ordena  ¿ Jeremías  qne  baga  presente  al  paeblo«a  alianza  y las  maldiciones  contra  los  transgresores  de  ella ; y qae  pene- 
Tarando  ellos  cu  sn  dureza,  les  intíme  sos  Juicios  irrerocables.  Asechanzas  y tramas  de  los  de  Aaathótb  pira  oprimir  u Profota; 
mas  Dios  les  aaumaza  k ellos  con  la  ultima  desolación. 


1 Verbum , quodfactum  est  k Domino  ad  Jeremiam, 
dicens: 

2 Audite  veriia  pacti  hujus,  et  loquimini  ad  viros 
Juda , et  habitatores  Jerusafem , 

3 Et  dices  ad  eos  : Hsbc  didt  Dominus  Deus  Israel: 
Maledictus  vir,  qui  non  audierit  veiba  pacti  hujus , 

4 Quod  praBcepi  patribus  vestris  in  die,  quá  eduxi 
. eos  de  terra  Egypti , de  fornace  ferrea , dicens : Audi- 
- te  vocem  meam , et  facite  omnia , quae  praecipio  vobis 

et  eritis  mihi  in  populum , et  ego  ero  vobis  in  Deum  : 

5 Ut  suscitem  juramentum,  quod  juravi  patribus 
vestris , daturum  me  eis  terram  fluentem  lacte  et 
meUe,  sicut  est  dies  haec.  Et  respondi,  et  dixi:  Arnen, 
Domine. 

6 Et  dixit  Dominus  ad  me  : Vociferare  omnia  ver- 
ba haec  in  civitatibus  Jada , et  foris  Jerusalem , dicens: 
Audite  verba  pacti  hujus,  et  facite  illa : 

7 Quia  contestans  contestatus  sum  patres  vestros 
in  die , quá  eduxi  eos  de  terra  ^Egypti  usque  ad  diem 
hanc : mañé  consurgens  contestatus  sum , et  dixi : 
Audite  vocem  meam : 

8 Et  non  audierunt , nec  incbnaverunt  aurem  suam: 
sed  abierunt  unusquisque  in  pravitate  cordis  sui  mali: 
et  induxi  simer  eos  omnia  verba  pacti  hujus,  quod 
priecepi  ut  facerent,  et  non  fecerunt. 

9 Et  dixit  Dominus  ad  me  : Inventa  est  conjuratio 
hi  viris  Juda , et  in  halntatoribus  Jerusalem. 

10  Reversi  sunt  ad  iniquitates  patrum  suorum 
priores,  qui  noluerunt  audiere  verba  mea  : et  hi  ergo  | 
abierunt  post  deos  alienos,  ut  servirent  eis  : irritum  I 


1 Palabra,  que  vino  dei  Señor  á Jeremías,  diciendo: 

2 Oid  las  palabras  de  esta  alianza  ’ , y hablad  á los 
varones  de  Judá , y moradores  de  Jerusalém , 

3 Y dirás  á ellos : Esto  dice  el  Señor  Dios  de  Isniél: 
Maldito  el  varón  que  no  oyere  las  palabras  de  esta 
alianza^. 

4 La  que  yo  ordené  á vuestros  padres  el  dia,  que 
los  saqué  de  tierra  de  E^to,  del  nomo  de  hierro 
diciendo : Oid  mi  voz , y naced  todas  las  cosas , que  os 
mando , y vosotros  sereis  mi  pueblo , y yo  seré  vues- 
tro Dios : 

5 Para  que  yo  renueve  ^ el  juramento , que  juré  á 
vuestros  padres , que  yo  les  daría  una  tierra , que  mar 
nase  leche  y miel , así  como  es  el  dia  de  hoy  Y res- 
pondí , y dije : Amen , Señor. 

6 Y me  dijo  el  Señor : Di  á voces  todas  estas  palabras 
en  las  ciudades  de  Judá , y fuera  de  Jerusalém , di- 
ciendo : Cid  las  palabras  de  esta  alianza,  y hacedlas: 

7 Porque  amonesté  con  mucho  ahinco  * * á vuestros 
padres  el  dia , que  los  saqué  de  tierra  de  Egypto  has- 
ta el  dia  de  hoy : madrugando  les  amonesté,  y dije: 
Oid  mi  voz ; 

8 Y no  la  oyeron,  ni  inclinaron  su  oreja  : mas  se 
fueron  cada  uno  tras  la  depravación  de  su  corazón 
maligno  : y eché  sobre  ellos  todas  las  palabras*^  de 
esta  alianza,  que  les  mandé  observar,  y no  la  obser- 
varon. 

9 Y me  dijo  el  Señor:  Conjuración  *^se  ha  bailado 
en  los  varones  de  Judá , y en  los  habitadoces  de  Jeni- 
salém. 

40  Se  vplvieron  á las  primeras  maldades  de  sus 
padres , los  que  no  quisieron  oir  mis  palabras  : y estos 
también  fueron  tras  los  dioses  ajenos , para  servirles; 


* Sé,  Señor,  y conozco  que  no  está  en  mano  del  hombre 
ir  por  aquel  camino  por  donde  él  quiere;  sino  que  depende 
de  vuestra  divina  providencia  y voluntad  el  castigar  y afligir 
á cada  uno  según  su  mérito,  de  este  ó del  otro  modo,  en 
este  ó en  el  otro  tiempo,  como  gustareis.  Solamente  os  pido, 
Señor,  que  puesto  que  teneis  determinad ) castigarme  por 
.iDinode  losChaldeos,  lohagaiscon  misericordia.  Castigadme, 
Dios  miq,  bien  veo  que  no  merezco  otra  cosa;  pero  sea  con 
clemencia  y con  medida , y no  con  todo  el  rigor  de  vuestra 
justa  ira,  que  tengo  merecida.  Psa¡m,  vi , 1.  No  puede  él 
hombre  hacer  buenos  sus  caminos,  esto  es,  sus  acciones,  sin 
el  socorro  de  la  divina  gracia.  Este  versículo  de  ningún  mo- 
do favorece  á los  que  lo  alegan , pretendiendo  erradamente 
Quitar  por  él  la  libertad  de  la  voluntad  humana,  v.  24.  Con 
Juicio.  Con  aquella  equidad , que  en  las  obras  de  Dios  va 
acompañada  de  su  misericordia. 

* Véase  lo  dicho  en  el  Pcalm.  lxxviii  ,8,7. 

’ Los  Cbaldeos  todo  lo  llevaron  i sangre  y füego. 

* La  vistosa  magnificencia  de  la  ciudad  y del  templo. 

* Estas  palabras  parecen  dirigidas  por  el  Señor  á Jeremías 
y á los  otros  profetas , entre  los  cuales  Jeremías  era  el  pri- 
mero y mas  acreditado  por  su  virtud. 

* Renueva  el  Señor  la  memoria  del  solemne  pacto  y alian- 

sPuln.  VI,  t.— b ibid:  Lxxvui,  6. 


za,  que  hizo  con  su  pueblo  en  el  monte  Sinaí,  consinhendo 
en  ella  todos  los  hijos  <le  Israél. 

7 Ferrar.  De  crUueia  de  fierro.  De  la  opresúm  y tribu- 
lación que  padecían , sirviendo  á los  Egypcios. 

s Cumpla  de  nuevo,  confirme,  haga  revivir  el  concierto, 
que  hice  con  vuestros  padres  de  darles  para  siempre  la  tier- 
ra de  promisión , y que  ellos  rompieron  adorando  dioses  es- 
traños,  y desobedeciendo  i mis  mandamientos. 

^ Como  se  ve  que  hasta  el  dia  de  hoy  lo  he  cumplido. 

*0  Yo  Jeremías  respondí  y dije : Así  es , Señor ; verdad  es 
ue  asilo  has  cumplido.  O también:  Si  Señor,  todo  se  lo 
iré  en  vuestro  santo  nombre. 

Machas  y muchas  veces  lo  hice  presente  á vuestros  pa- 
dres, y los  previne.  Deuteronomio  iv,  26,  xxxii,  4.  Jo- 
sué viii,  3l 

A la  letra:  Levantándome  de  maüana:  con  anlíeipa- 
don , con  el  mayor  celo  y deseo  de  su  bien.  Es  un  hebraísmo. 

Ferrar.  Én  apetito  de  eucorazonelmalo. 

**  Todas  las  maldiciones  y penas  que  están  pronunciadas 
contra  los  que  traspasarán  este  concíerlo.  Deuíer.  zxviii. 
is  Todos  como  dándose  las  manos,  todos.se  han  conjurado 

jj  conspirado  contra  mi,  despreciando  obstinadamente  mis 
oyes,  y sirviendo  ciegos  á los  ídolos. 


CAPÍTULO  XI.  J55 


fecerunt  domus  Israel^  et  domus  Juda  pactum  meum, 
quod  pepigi  cum  patribus  eorum. 

i 1 Quam  ob  rem  hsc  dicit  Dominus  : Ecce  ego  in< 
ducam  super  eos  mala , de  quibus  exire  non  poterunt: 
et  clamabunt  ad  me , et  non  exaudiam  eos. 

12  Et  ibunt  civitates  Juda,  et  habitatores  Jerusalem, 
et  clamabunt  ad  deos^  quibus  libant , et  non  salvabunt 
eo8  in  tempore  afflictionis  eorum. 

13  Secundum  * numerum  enim  civitatum  tuarum 
erant  dii  tui,  Juda  : et  secundúm  numerum  viarum 
Jerusalem  posuisti  aras  confusionis,  aras  ad  libandum 
Baaliro. 

14  Tu^  ergo  noli  orare  pre  populo  hoc,  et  ne  assu- 
mas pro  eis  laudem  et  orationem : quia  non  exaudiam 
in  tempore  clamoris  eorum  ad  me , in  tempore  affli- 
ctionis eorum. 

15  ¿Quid  est,  qudd  dilectus  meus  in  domo  mea  fe- 
cit scelera  multa?  ¿ numqtdd  carnes  sanctae  auferent  k 
te  malitias  tuas , in  quibus  friata  es? 

16  Olivam  uberem,  pulcnram , fructiferam,  specio- 
sam vocavit  Dominus  nomen  tuum : ad  vocem  loque- 
lae, grandis  exarsit  ignis  in  ea,  et  combusta  sunt  fru- 
teta ejus. 

17  Et  Dominus  exercituum  aiii  plantavit  te,  locu- 
tus est  super  te  malum , pro  malis  aomüs  Israel  et  do- 
müs  Juda,  quae  fecerunt  sibi  ad  irritandum  me,  libantes 
Baalim. 

18  Tuautem,  Domine,  demonstrasti  milii,  ct  cogno- 
vi : tunc  ostendisti  mihi  studia  eorum. 

19  Et  ego  quasi  agnus  mansuetus,  qui  portatur  ad 
victimam : ct  non  cognovi  quia  cogitaverunt  super  me 
consilia,  dicentes  : Mittamus  lignum  in  panem  ejus, 
et  eraej^mus  eum  de  terra  viventium,  et  nomon  ejus 
non  memoretur  ampliüs. 

20  Tu  autem  Domine^baoth , qui  judicas  justé, 
et  probas  renes  et  corda , videam  ultionem  tuam  ex  eis: 
tim  enim  revelavi  causam  meam. 

21  Propterek  hsBC  dicit  Dominus  ad  vires  Anatholh, 
qui  quaerunt  animam  tuam , et  dicunt : Non  prophe- 
tabis in  nomine  Domini , et  non  morieris  in  manibus 
nostris. 

22  Proptereh  haec  dicit  Dominus  exercituum : Ecce 
visitaM  sup^  eos : juvenes  morientur  in  gladio, 
eorum , et  nliae  eorum  morientur  in  fame. 


la  casa  de  Israél , y Ia  casa  de  Judá  invalidaron  la 
alianza , que  yo  hice  con  sus  padres. 

1 i Por  lo  cual  esto  dice  el  Señor : He  aquí  que  yo 
echaré  sobre  ellos  calamidades , de  las  que  no  podran 
salir : y clamarán  á mí,  y yo  no  los  oiré. 

12  £ irán  las  ciudades  de  Judá , y los  habitadores 
de  Jerusalém , y clamarán  á los  dioses,  á quienes  ofre- 
cen libaciones , y no  los  salvarán  en  el  tiempo  de  su 
aflicción. 

13  Porque  se^n  el  número  * de  tus  ciudades,  eran 
tus  dioses , Juda : y seran  el  número  de  calles , Jeru- 
salém , pusiste  altares  de  confusión , altares  para  ofre- 
cer libaciones  á los  Baales. 

14  Tú  pues  no  quieras  orar  por  este  pueblo*,  y 
no  hagas  {K>r  ellos  alabanza  y oración  : porque  no  los 
oiré  cuando  ellos  clamen  á mí,  en  el  tiempo  de  su 
aflicción. 

15  ¿Cómo  es  que  mi  querido  * ha  cometido  mu- 
chas maldades  en  mi  casa?  ¿acaso  las  carnes  sanias  ^ 
te  quitarán  tus  malicias , en  que  te  gloriaste? 

16  El  Señor  te  puso  el  nombre  de  oliva  fecunda 
hermosa,  fructífera,  bien  parecida : á la  voz  de  su 
palabra  * se  encendió  en  ella  un  grande  fuego,  y se 
quemaron  sus  ramas. 

17  Y el  Señor  de  los  ejércitos  que  te  plantó , pro- 
nunció calamidad  contra  ti , á causa  de  los  males  de  la 
casa  de  Israél , y de  la  casa  de  Judá,  que  se  hicieron 
para  irritarme , sacrifícando  ó los  Baales. 

18  Y tú.  Señor,  me  lo  hiciste  ver,  y lo  conocí 
entonces  me  mostraste  los  designios  de  ellos. 

19  Y yo  como  cordero  manso*,  que  es  llevado  al 
degolladero : y no  entendí  * que  habían  echado  trazas 
contra  mí , diciendo : Echemos  leño  **  en  su  pan , y 
borrémosle  de  la  tierra  de  los  vivientes,  y no  haya 
mas  memoria  de  su  nombre 

20  Mas  tú , Señor  de  Sabaótli , que  juzgas  con  jus- 
ticia, y examinas  los  riñones**,  y los  corazones,  vea  yo 
la  venganza , que  harás  en  ellos  **:  pues  á tí  descubrí 
mi  causa  **. 

21  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  á los  varones  de 
Anathóth,  que  buscan  tu  alma  ** , y dicen:  No  profe- 
tices **  en  el  nombre  del  Señor,  y no  morirás  á nues- 
tras manos. 

22  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : He 
aqui  que  yo  haré  visita  *^  contra  ellos:  los  jóvenes  mo- 
rirán á espada , los  hijos  de  ellos , y sus  hijas  morirán 
de  hambre. 


^ Tantos  dioses  tenias  como  ciudades. 

* Véase  arriba  cap.  vii , 16. 

* ¿Mi  pueblo  escocido,  á quien  yo  he  dado  (antas  y tan 
seiándas  muestras  de  mi  amor  y prcdilecdott,  aun  dentro 
de  mi  misma  casa  se  arroja  ó ofenderme  con  horribles  abo- 
minaciones é idolatrías? 

^ ¿Las  víctimas  que  me  ofreces  con  manos  y corazón  lle- 
nos de  impureza , podrán  justificarte  en  medio  de  tu  malicia 
y perversidad,  de  que  haces  alarde?  No  por  cierto.  Pues  pu- 
rifica primero  tu  corazón. 

* El  Hebreo  , frondosa , verde.  En  la  que  se  en- 
tiende la  Synagoga,  á quien  el  Señor  colmó  de  tantos 
bienes. 

* Dios  dará  sos  órdenes  á los  Chaldcos ; vendrán  y pon- 
drán fuego  á esta  oliva , y arderá  toda,  y será  consumida 
con  todas  sos  ramas. 

7 Yo,  Señor , ignoraba  los  malicnos  designios,  qne  tenían 
contra  mi  persona  y mi  vida  aun  los  mismos  de  mi  pueblo, 
porque  annneiaba  1 los  Judíos  los  males , que  babian  de  ve- 
nir sobre  ellos;  mas  tú  me  lo  revelaste.  De  todo  esto  y lo 
que  se  sicuo  dice  S.  Gerónimo  que  todas  las  Iglesias  están 
ae  acuerno , que  son  cosas  que  Cristo  dice  en  persona  ¿le 
Jeremiu. 

* Los  Lxx  ¿s  MÍ99  &HMKOPf  como  cordero  moeeníe.  Véa* 
se  Isaías,  LUI,  7. 

* Jesucristo  sabia  bien  los  designios  de  los  Judíos ; pero 
no  obstante  esto  disimuló , y se  dejó  llevar  coiAo  un  manso 


corderOj  y como  si  no  yupíesc  adonde  le  llevaban , sin  que- 
jarse, sin  repugnar,  sin  abrir  su  boca. 

**  Echemos  leño  venenoso  en  su  pan , en  su  comida,  y 
quitémosle  del  mundo.  Tómase  el  nombre  genérico  por  una 
especie  de  madera  de  que  abundaba  mucho  la  Judea  y la 
Arabia.  Era  muy  venenosa,  y los  de  Anathóth  pensaban 
envenenar  á Jeremías  con  ella , mezclándosela  en  el  pan  ó 
en  otra  vianda.  Otros:  En  vez  de  pan  démosle  un  madero, 
pongámosle  en  una  cruz:  matémosle  á palos,  echémosle  en 
una  corma.  O esplicándolo  de  Jesucristo:  Pongamos  en  una 
cruz  el  cuerpo  de  aquel,  que  dijo  de  sí  mismo:  Yo  soy  pan 
que  bajé  del  cielo.  Joan.  vi. 

**  Ferhar.  Su  nombre  no  será  membradomas, 

**  Escudriñas,  conoces  los  mas  ocultos  pensamientos  y se- 
cretas intenciones. 

*3  Ya  hemos  advertido  en  varios  lugares,  en  que  sentido  se 
han  de  tomar  estas  y otras  espresiones  semejantes,  no  como 
proferidas  y nacidas  de  deseo  de  venganza , sino  de  celo  y 
amor  de  la  justicia  divina , ó también  como  profecía  de  lo 
que  despues  había  de  suceder.  En  la  advertencia  á este  libro 
hemos  visto  las  entrañas  de  piedad , que  tuvo  este  gran  pro- 
feta para  con  su  ingrato  pueblo. 

Encomendé,  puse  en  tus  manos.  Ferrar.  Mi  baraja, 

13  Pretenden  quitártela  vida. 

10  No  nos  anuncies  estas  cosas  tristes. 

*7  Ferrar.  He  yo  ejecutdn  sobre  ellos.  Yo  los  castigaré. 
Hebraísmo:  y lo  mismo  en  el  versículo  siguiente.  Añc'de  su 


o Supra  II,  Ibid.  vii,  i6.  Infra  xiv,'1t,-.<:  lafra  xvu,  10,  xx,  fS. 
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23  Et  reliquiae  non  erunt  ex  eis : inducam  enim  | 23  Y no  quedarán  relmias  de  ellos  : porque  Ineré 

malum  super  viros  Anathoth,  annum  visitationis  eo-  mal  * sóbrelos  varones  oe  Anathótb,  ano  de  visita- 
rum.  I cion  para  ollos. 


CapituU  XII. 


Jaremias  se  lamenu  al  Sebor  al  ver  cono  prosperaban  loa  bipóeritas  é impior  Ei  Señor  le  msninesu  las  aflicciones  qne  debía  él 
snfrir,  y Isa  calamidsdea  que  vendrisn  sobre  Jernaalém.  juntamente  con  la  destrucción  de  los  pueblos  vecinos  , qne  serían  los 
instrumentos  de  su  mina.  ResUbieclmiento  de  estos  pueblos  por  la  misericordia  del  Seftor.  Y últimamente  la  mina  Anal 
ée  ellos. 


1 Justus  quidem  tu  es,  Domine,  si  disputem  tecmn: 
verumtamen  justa  loquar  ad  te : Quare  via  impiorum 
prosperatur  * : ¿bené  est  omnibus , qui  praevaricantur, 
et  iiuqué  agunt? 

2 Aantasti  eos , et  radicem  miserunt , proficiunt 
et  faciunt  fructum  : propé  es  tu  ori  eorum , et  longé  k 
renibus  eorum. 

3 Et  tu,  Domine,  nosti  me,  vidisti  me,  et  probasü 
cor  meum  tecum  : congrega  eos  qimi  gregem  ad  vi- 
ctimam , et  sanctifica  eos  in  die  occisionis. 

4 ¿Usquequó  lugebit  terra,  et  herba  omnis  r^onis 
siccamitur  propter  malitiam  habitantium,  in  ea?  con- 
sumptum est  animal,  et  volucre,  quoniam  dixerunt : 
Non  videbit  novissima  nostra. 

5 Si  cum  peditibus  cuiTens  laborasti : ¿ quomodo 
contendere  poteris  cum  equis  ? cum  autem  in  terra 
pacis  securus  fueris,  ¿quid  facies  in  superbia  Jordanis? 

6 Nam  et  fratres  tui,  et  domus  patris  tui , etiam 
ipsi  pugnaverunt  adversum  te , et  clamaverunt  post 
te  plená  voce : ne  credas  eis  cüm  locuti  fuerint  tibi 
bona. 


1 Justo  en  v^  dad  eres  tú , Señor , si  yo  disputans 
contigo  * : mas  te  hablaré  cosas  justas  : ¿Por  qué  el 
camino  de  los  impios  va  en  prospei'idad  : les  va  bien 
á todos  los  que  prevarícan , y hacen  mal  ? 

2 Los  plantaste,  y echaron  raíces,  medran , v ha- 
cen fruto  : cercano  estás  tú  á la  boca  de  ellos , y lejos 
de  los  riñones  de  ellos 

3 Y tú , Señor  * , me  has  conocido , y me  has  visto, 
y has  probado  mi  corazón  contigo : congrégalos  como 
rebaño  para  el  degolladero , y conságralos  para  el  dia 
de  la  matanza  B. 

4 ¿ Hasta  cuándo  llorará  la  tierra  ^ y se  secará  la 
erba  de  todo  el  campd  ® por  la  malicia  de  los  que  ha- 
itan  en  ella?  consumidos  han  sido  los  animales,  y las 

aves,  porque  dijeron:  No  verá  él  nuestras  p(¿tri- 
merías. 

5 Si  le  fatigaste  en  correr  con  los  que  van  á pié 
¿cómo  podrás  apostarlas  con  los  que  van  á caballo?  y 
sí  lias  estado  quieto  en  tierra  de  paz,  ¿qué  harás  en 
la  altivez  ® del  Jordán  ? 

6 Porque  aun  tus  bennaiios  ^ , y la  casa  de  tu  pa- 
dre, lidiaron  contra  ti,  y gritaron  tras  tí  en  alta  voz: 
lio  creas  en  ellos  ^ cuando  te  hablaren  con  buenas 
palabras. 


visitación;  les  llenrá  tiempo  eo  que  serán  arruinados , sin 
que  queden  reliquias  de  ellos.  Es  frecuente’ esta  espresion  en 
los  profetas , y se  significa  el  tiempo  destinado  por  el  juer 
para  tomar  residencia,  y castigar  á los  delincuentes. 

* La  pena  y castigo. 

> Frbrar.  Para  que  baraje  contigo.  Aunque  sé  y conoz- 
co, que  por  muchos  argumentos  quo  proponga  disputando 
con  vos,  Señor  y Dios  mió,  en  nada  pueden  tocar  ni  peiju- 
dcar  á vuestra  justicia ; esto  no  obstante  quisiera  esponeros 
una  queja  que  me  parece  justa , y que  me  dijerais;  ;0iió 
causa  puede  haber,  para  que  prosperen  los  impios,  y los 
justos  sean  afligidos?  Esta  queja  no  es  otra  cosa,  que  una 
grande  admiración  de  un  hombre  justo , que  sabe  ciertamen- 
te que  en  Dios  no  cabe  injusticia , y que  no  entiende  por  qué 
oculto  juicio  suyo  permite , qne  todo  suceda  bien  á los  im- 
píos mientras  viven.  Semejante  disputa  de  David  coa  el  Se- 
ñor, se  lee  en  el  Psalm.  lxxii  y en  IIabacuc  i , y toda  aque- 
lla larga  contienda  que  tuvo  Job  con  sus  amigos , no  mira  á 
otro  objeto.  Fue  esta  una  tentación  que  padecieron  los  jus- 
tos, que  Ies  incitaba  á seguir  el  camino  de  los  impios , ó á 
culpar  á Dios  de  injusticia.  Pero  Dios  en  todos  estos  lugares 
satisface  á las  quejas  de  sus  justos^  y los  consuela  diciendo: 
Que  la  felicidad  de  los  impíos  es  momentánea , aunque  les 
dure  toda  la  vida,  y el  castigo  que  despues  ios  espera  es  per- 
durable: y al  contrario  la  suerte  de  los  justos;  pues  es  mo- 
mentáneo el  tiempo  de  sus  tribulaciones,  mas  eterna  y sin 
fin  la  gloria  que  gozarán  en  la  otra  vida. 

s Eflos  os  tienen  y traen  continuamente  en  la  boca ; pero 
sos  intenciones , su  corazón  y afecto  están  muy  distantes  de 
vos.  Con  hipocresía  se  emplean  esteriormenle  en  algunos  ac- 
tos y. ceremonias  de  vuestro  culto;  pero  al  mismo  tiempo  os 
ofenden  con  el  mayor  desenfreno. 

A Vos,  Señor,  bien  sabéis  cual  es  mi  corazón  para  con  vos, 
cuan  sinceramente  os  amo  y adoro;  y con  iodo  eso  me  afli- 
gís. Y por  lo  que  veo , no  procede  esto  de  odio  que  tengáis  á 
los  que  08  aman , antes  los  traíais  y queréis  como  á las  niñas 
de  vuestros  ojos;  ni  tampoco  de  que  apadrinéis  las  maldades 
de  los  que  impunemente  os  ofenden , sino  que  los  dejais  que 
crezcan  y medren . para  ser  despues  una  victima  de  vuestra 
justicia,  reservándolos  para  el  dia  de  una  muerte  las  mas  ve- 
ces violenta , y del  juicio. 

A Destínalos  para  ser  degollados  y sacrificados  á tu  justicia. 

• Prosigue  el  Profeta  dando  al  Señor  sus  quejas , y propo- 
niéndole sus  razones:  Esta  prosperidad,  dice,  qqe  ahora 

■ Job  XXI,  7.  Habae.  t,  13, 


tienen,  parece  que  perjudica  11  vuestra  divina  protidencia, 
pues  es  una  ocasión  para  quo  los  justos  padezcan  y eean 
afligidos , puesto  que  vemos  que  sufren  las  mismas  peou  y 
calamidades  que  los  impíos,  i Hasta  cuando  habéis  de  permi- 
tir que  esté  de  luto,  y sea  estéril  una  tierra  tan  fértil  á quien 
disteis  vuestra  bendición ; y que  se  seque  toda  la  yerba  de 
sus  hermosos  campos  en  tanto  estremo,  que  la  abandoaan 
las  bestias  y las  aves , porque  no  hallan  que  comer?  Yobiep 
sé  que  me  responderéis,  que  por  este  camino  ganarán muclio 
los  justos  con  su  paciencia  y resigaadon.  Está  bien: 
de  aquí  no  toman  también  ocasión  loe  hnpioa  de  blasfemar 
vuestra  Providencia , y deeir,  que  no  os  cuidáis  de  estas 
cosas , y que  en  lo  venidero  será  lo  mismo ; que  ni  ellos  per- 
derán la  felicidad  en  que  viven , ni  á los  justos  abandonarán 
las  miserias  que  padecen? 


’’  MS.  6.  Apeados.  El  Señor  no  da  resouesta  derechamente 
á las  razones  y quejas  del  Profeta , solamente  las  escucha 
como  una  cosa , que  no  merece  otra  cosa  que  risa.  Por  cierto, 
le  dice,  que  te  muestras  buen  luchador,  y alentado  en  la 
carrera : si  corriendo  á competencia  con  otro,  qne  va  á pié, 
Xp  cansas,  y te  muestras  tan  desalentado;  ¿cómo  saldrás 
victorioso  en  competencia  con  otro  , que  corre  á caballo?  Si 
no  puedes  con  los  insultos  y agravios  de  los  cindadanos  de 
Anathóth , que  son  como  soldaaos  de  infantería : ¿cómo  ha- 
rás frente  á los  reyes  y grandes  de  Jenisalém,  que  son  como 
soldados  de  caballería r Si  una  pequeña  molestia,  que  le  bao 
causado  tus  ciudadanos,  cuando  creías  estar  en  tierra  de 
paz.  y seguridad  en  Anathólh,  te  trae  tan  inquieto,  ¿qué 
harás , cuando  tengas  que  pasar  la  hinchada  corriente  del 
Jordán ; esto  es,  cuando  la  córte  de  Jerustlém , en  donde  sus 
cortesanos  andan  tan  hinchados  como  el  Jordán  en  sus  mm- 
res  crecientes,  se  levante  contra  ti?  Vaya,  déjate  de  niñe- 
rías, que  estos  son  solamente  unos  preludios  de  lo  mucho, 
que  tienes  que  padecer  por  mi  causa:  vive  sosegado,  pues 
asi  lo  tiene  dispuesto  mi  Providencia : cosas  son  ligeras  las 
que  hasta  ahora  has  padecido , te  esperan  aun  otras  mocho 
mayores;  pero  vive  asegurado,  que  de  todo  saldrás  bien  y 
victorioso,  porque  en  ninguna  ocasión  dejaré  yo  de  estar  á 
tú  lado,  y de  cubrirte  con  mi  sombra  y protección. 

A Ferrar.  ¿En  la  lozanía  del  Jardea  f 

^ Los  de  tu  pueblo  de  Anathóth. 

No  te  fies  de  ellos , aunque  te  muestren  un  semblante 
risueño. 


CAPhVLO  Xtl. 
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7 Reliqui  dofflum  meam,  dúnisiliereditatennneam; 
dedi  dilectam  animam  meam  in  mann  inimicorum 
ejus. 

8 Facta  est  mihi  hereditas  mea  quasi  leo  in  silva: 
dedit  contra  me  vocem , ideó  odivi  eam. 

9 ¿Numqmd  avis  discolor  hereditas  mea  mihi? 
¿numquid  avis  tincta  por  totum?  venite,  contegami- 
ni omnes  beMi»  terne,  properate  ad  devorandum. 

10  Pastores  multi  demoliti  sunt  vineam  meam, 
conculcaverunt  partem  meam  : dederunt  portionem 
meam  desiderahnem  In  desertum  solitudinis, 


^ Dejé  ini  casa  * , abandoné  mi  heredad  : di  mi 
amada  alma  en  manos  de  sus  enemigos. 

8 Para  mi  ha  sido  nii  heredad  * como  leon  en  selva: 
ha  dado  voz  contra  mi , por  eso  la  he  aborrecido. 

9 ¿Es acaso  para  mí  mi  heredad  como  avé^  > de  va- 
rios colores?  ¿es  acaso  como  el  ave  teñida  por  todos 
lados?  venid , conmgaos  todas  las  bestias  de  la  tier- 
ra , apresuraos  á oevorarla. 

10  Muchos  pastores  * destruyeron  mi  vina,  reho- 
llaron mi  parte  ® : hicieron  de  mi  porción  codiciable  un 
desierto  de  soledad  ®. 


Y EL  CXD.ÁVLR  DE  ELLOS  SESViaÁ  DE  PASTO  Á LAS  AVES  Y A LAS  SKSTIA^. 


i t Posuerunt  eam  in  dissipationem , luxitque  super  . 1 1 Pusiéitinla  en  desbarato,  y lloró  sobre  mi  en- 

me  ; desolatione  desolata  est  omnis  terra  : quia  nuUus  | toramente  ha  sido  desolada  toda  la  tierra  : porque  no 
est  qui  recogitet  corde.  hay  ninguno,  que  considere  en  su  corazón. 

12  Super  omnes  vias  deseri  i venerunt  vastatores,  ' 12  Por  todos  los  caminos  del  desierto  vinieron  des- 

quia  gladius  Domini  devorabit  ab  extremo  terrae  usque  trui<lores  • , |)orque  el  cuchillo  dei  Señor  devorará 
ad  extremum  ('jus  : non  e.sl  pax  univers®  carni.  I desde  el  un  estremo  de  ia  tierra  basta  su  oti’o  esiremo: 

I no  hay  paz  para  ninguna  carne 


1 Mi  templo.  Son  palalnras  del  Sciior.  kli  heredad;  mí 
pueblo;  la  Judea.  Mi  amada  alma:  á Jerusalém,  á auieo 
amaba  como  á mi  alma , la  puse  en  manos  de  los  Cbaldeos 
mis  crueles  enemigos. 

^ Mi  pueblo.  Ferbar.  Como  león  en  xara.  Como  leon  en 
selva j lleno  de  furor,  y qne  despedaza  todo  lo  que  (X>je  entre 
sus  unas ; á cuya  vísta  y rugidos  se  llena  de  horror,  y huye  el 
que  de  improviso  da  en  él.  Asi  he  vuelto  yo  las  espaldas,  y 
miro  con  tedio  y horror  á este  pueblo , que  se  me  ha  rébela- 
do , y alza  el  grito  para  blasfemarme. 

^ Ferrar.  Como  ave  enieñida.  ¿Debo  yo  apreciar  A mi 
pOeblo  como  una  de  aquellas  peregrinas  aves,  adornada  toda 
de  variedad  de  hermosos  colores,  que  se  traen  de  tierras 
distantes,  y son  tenidas  en  el  mayor  aprecio?  No  por  cierto, 
pues  le  veo  convertido  en  un  fiero  leoo , que  pretende , si 
pudiera  desptdazarme.  Así  que  convocaré  las  bestias  de  la 


tierra,  diversos  pueblos  gentiles,  y haré,  que  veogiR  apre- 
surados á devorar  á este  furioso  león,  y á derribar  y abatir 
todo  su  orgullo  y fiereza. 

* Los  reyes  y príncipes , aliados  de  Mabuchodouosór , los 
cuales  mirarán  como  causa  común  la  ruina  de  este  pueblo. 

a Mi  heredad , á la  que  llama  parte  y porción  preciosa , y 
digna  de  ser  codiciada. 

a Desierta  y solitaria  la  pusieron. 

^ Viéndose  abandonada  de  mí.  Desolada , enteramente 
quedará  asolada  la  tierra  de  Mi ; y con  todo  eso  no  habrá 
quien  considere  y medite  de  asiento  cual  es  la  causa  de  los 
males  que  padecerá. 

a Los  Cbaldeos , á destruir  la  tierra  de  Judá  desde  el  un 
estremo  hasta  el  otro. 

a Para  ningún  vivieaie,  porque  alcanzará  á todos  los  mq* 
radoyes  esta  calamidad,  hasta  las  bestias, 
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i  3 Seminaverunt  triticum , et  spinas  messuerunt : 
hereditatem  acceperunt , et  non  eis  proderit : coniiin* 
demini  á fructibus  vestris,  propter  iram  furoris  Do- 
mini. 

’ 14  Ujec  dicit  Dominus  adversum  omnes  vicinos 

meos  pessimos,  qui  tangunt  hereditatem,  quam  di- 
stribui populo  meo  Israel:  Ecce  ego  evellam  eos  de 
terra  sua,  et  domum  Juda  evellam  de  medio  eorum. 

15  Et  cum  evulsero  eos,  convertar,  et  miserebor 
eorum : et  reducam  eos,  virum  ad  hereditatem  suam, 
et  virum  in  terram  suam. 

16  Et  erit : si  eruditi  didicerint  vias  populi  mei , ut 
jurent  in  nomine  meo  ; Vivit  Dominum,  sicut  docue- 
runt populum  meum  jurare  in  Baal : aedificabuntur  in 
ine^o  populi  mei. 

17  Qudd  si  non  audierint,  evellam  gentem  illam 
evulsione  et  perditione,  ait  Dominus. 


DE  JEREMIAS. 

13  Sembraron  trigo,  y segaron  • espinas ; tomaron 
la  heredad,  mas  no  les  aprovechará : avermzados 
sereis  de  vuestros  frutos,  por  la  ira  del  furor  del 
Señor. 

14  E.sto  dice  el  Señor  contra  todos  mis  pésimos 
vecinos  * , que  tocan  la  heredad  * , que  repartí  á mi 

Sueblo  de  Israél : He  aquí  que  yo  los  arrancaré  á dios 
e su  tierra,  y arrancaré  la  casa  de  Judá  ^ de  enmedio 
de  ellos. 

15  Y cuando  los  hubiere  arrancado,  volveré,  y 
tendré  piedad  de  ellos : y los  volveré  á traer  hom- 
bre á su  heredad , y hombre  á su  tierra  •. 

16  Y acaecerá : que  si  escarmentados  aprendieren 
los  caminos  de  mi  pueblo  ^ de  manera  que  juren  en 
mi  nombre  : Vive  el  Señor,  así  como  enseñaron  á raí 
pueblo  á jurar  por  Baal : edifleados  serán  en  medio  de 
mi  pueblo. 

17  Pero  si  no  oyeren,  arrancaré  de  raíz  aquella 
gente , y la  esterminaré,  dice  el  Señor. 


Capítulo  XIII. 

El  Seftor  ordena  i Jeremías  por  medio  de  on  símbolo,  qno  haga  presentes  i su  pueblo  los  beneieios  qne  le  había  hecho  • y sas 
juicios  por  so  ingratitud  y dama'  que  le  exhorte  á penitencia  ; y qoe  en  visia  de  su  obaiinaeion  en  el  mal , les  intime  lun  en* 
tera  desolación. 


1 H«ec  dicit  Dominus  ad  me  : Vade , et  posside  tibi 
lumbare  lineum,  et  pones  illud  super  lumias  tuos,  et 
in  aquam  non  inferes  illud. 

2 Et  possedi  lumbare  juxta  verbum  Domini,  et  po- 
sui circa  lumbos  meos. 

3 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me  secundó , di- 
cens : 

4 Tolle  lumbare,  quod  possedisti,  quod  est  circa 
lumbos  tuos,  et  surgens  vade  ad  Eup  liraten,  et  ab- 
sconde ibi  illud  in  foramine  petras. 

5 Et  abii , et  abscondi  illud  in  Euphrate,  sicut  pras- 
ceperat  milii  Dominus. 

6 Et  factum  est  post  dies  plurimos,  dixit  Dominus 
ad  me : Surge , vade  ad  Euphraten  : et  tolle  inde  lum- 
bare, qiK^  praecepi  tibi  ut  absconderes  illud  ibi. 


1 Esto  me  dice  el  Señor:  Vc,y  cómprate  un  cinto  de 
lino*,  y póntelo  sobre  tus  lomos*,  y no  lo  metas 
en  agua. 

2 Y compré  el  cinto  según  la  palabra  del  Señor , y 
me  lo  puse  alrededor  de  mis  lomos. 

3 Y fue  á mí  segunda  vez  palabra  del  Señor , di- 
ciendo : 

4 Toma  el  cinto,  que  compraste,  que  tienes  sobre 
tus  lomos , y levántate,  y anefa  al  Euphrates  **,  y es- 
cóndelo allí  en  el  hueco  de  una  piedra. 

5 Y fui,  y lo  escondí  en  el  Euphrates**,  como  el 
Señor  me  lo  había  mandado. 

6 Y sucedió , que  pasados  muchos  dias,  me  d^  el 
Señor : Levántate , ve  al  Ephrates : y toma  de  aUi  el 
cinto,  que  te  mandé  que  lo  escondieses  allí. 


I Coa  lo  que  les  da  A entender , qne  en  el  tiempo  en  que 
esperaban  toda  felicidad , se  hallarían  envueltos  en  las  ma- 
yores miserias ; lo  que  les  llenaría  de  confusión  é ignominia, 
viendo  descarnar  sobre  si  la  ira  del  Seíkir. 

* Amenaza  Dios  castigar  á las  naciones  enemigas  de  los  Ju- 
díos, como  fueron  los  Ammonitas , Moahitas,  Idumeosy  Phi- 
lístheos,  que  se  coligaron  contra  ellos  eon  Nabuchodonosór. 
Y asi  fue ; porqme  pocos  años  despues  de  la  ruina  de  Jemsa- 
lóm , el  mismo  Nabuchodonosór  venció  y sujetó  todos  estos 
pueblos,  y se  los  llevó  cautivos  á la  otra  parle  del  Euphra- 
tes. Cap,  xLvii,  XLviii  y xlix.  Ezcch.  zxv. 

8 Que  destruyen,  se  apropian  y usurpan;  ó se  ligan  con 
mis  enemigos. 

* Esto  puede  tener  dos  sentidos:  Y despues  de  haber  he- 
cho, que  los  de  mi  pueblo  sean  llevados  cautivos  á la  Chal- 
dea  , lo  serán  también  ellos.  O de  este  otro  modo : Y des- 
pues que  mi  pueblo  esté  cautivo  en  la  Chaldea  algunos  años, 
le  arrancaré  ae  en  medio  de  ella,  y haré  qne  vuelva  á su  pa- 
tria la  Judea. 

* Tanto  á los  Judíos  como  á los  de  las  otras  naciones.  Véa- 
se el  cap.  XLIX,  6.  Esta  profecía  anuncia  la  reunión  de  ios 
gentiles  eon  el  pueblo  de  Israél ; y no  tuvo  su  entero  cara- 
plimiento  hasta  que  ellos  abrazaron  la  fe  de  Jesucristo,  y 
entraron  en  su  Iglesia. 

* Hombre : es  hebraísmo,  que  equivale  á cada  uno. 

7  Escarmentados  los  Ammonitas  y Moahitas  con  mis  cas- 
tigos y avisos.  Qoe  juren  ellos  en  adelante  por  mi  nombre; 
por  lo  mismo  que  tuvieron  de  costumbre,  y enseñaron  impía- 
mente á mi  pueblo á jurar  ¡mr  el  de  Baal;  esto  es,  si  me 
tienen,  y adoran  como  á su  único  y verdadero  Dios,  detes- 
tando los  ídolos:  oorán  ed^odes,  prosperarán,  los  colmaré 
de  toda  suerte  de  bienes.  Los  Ammonitas  y Moabilas  abra- 
zaron la  religión  de  los  Judíos,  y volvieron  juntamente  con 
estos  del  cautiverio  de  Babilonia.  Pero  habiendo  despues  re- 
caído en  sns  antiguas  supersticiones,  é inCimes  idolatrías, 
fueron  enteramente  destrnidos  y eslerminados.  i Machab. 
V.  56. 


* Ferrar.  Cintero.  Los  lxx  trasladan  perito- 

ma.  El  Señor  manda  al  Profeta  comprar  un  doto  de  lino 
cmdo,  y que  se  lo  rodee  á la  cintura.  Lo  qne  represeDta  al 
pueblo  de  los  Judíos,  á quien  había  rescatado  de  la  esclavi- 
tud de  los  Egypdos.  El  Uno  era  crudo,  y le  ordena  e)  Señor, 
que  no  lo  blanquee , metiéndolo  en  agua,  ó en  lejía.  El  pue- 
blo de  Israél  cuando  le  escogió  el  Señor  para  hacerle  bereo- 
cia  suya,  era  un  pueblo  rústico  y grosero,  sin  gobierno  ni 
policía.  Y esto  no  obstante  Dios  por  un  efecto  de  su  infloiU 
misericordia  se  lo  asoció  y unió  mny  estrechamente , ooost- 
grándolo  á su  servicio.  Pero  despues  de  estos,  v otros  beoe- 
ficios  mny  señalados  pecó,  y se  entregó  á la  idolatria.  El  Se- 
ñor entonces  le  hizo  llevar,  y transportar  cautivo  por  los 
Assyrios  hácia  el  Euphrates,  en  donde  estuvo  como  sepulta- 
do , y escondido  en  medio  de  una  mnltitnd  de  naciones  idó- 
latras , como  lo  estuvo  este  cinto  de  lino,  que  se  nos  repre- 
senta aquí  podrido , de  ningún  uso,  y en  el  mayor  desprecio 
abatimiento.  Y en  este  estado  miserable  y despreciable  los 
alió  el  Señor,  cuando  resolvió  sacarlos  de  aquel  triste  y 
penoso  cantiverio.  Todo  lo  cual  se  flgura  aquí  en  el  hecho 
de  sacar  el  Profeta  aquel  cinto  del  hueco  de  la  piedra , eo 
donde  le  habla  escondido  cerca  del  Euphrates.  Ya  dejamos 
notado,  que  ios  profetas  algunas  veces,  cuando  querían  ma- 
nifestar las  cosas  venideras,  lo  hacían  con  acciones  figuradas, 
que  eran  como  unas  predicciones.  S.  Gerónimo  .en  el  prólo- 
go de  Oseas ^ y algunos  otros  parece  opinaron,  que  lo  que 
aquí  se  refiere  paso  en  espíritu , y no  realmente.  Pero  San- 
to Thouas,  2, 2 , q.  clxxiii  , arl.  4 , in  corp.  y general- 
mente los  intérpretes  y los  Rabinos  mas  hábiles  croeo  al  oom- 
Irarío,  que  Jeremías  efectivamente  cumplió  lo  que  Dioe  le 
había  mandado ; y todas  las  esprestones,  que  usa  la  Escri- 
tura , no  parece  qoe  dan  lugar , á que  ae  eotieBda  de  otra 
suerte.  Esta  especie  de  profecía  es  enigmática,  y tiene  mas 
eficacia  para  persuadir,  que  la  verbal  sola. 

9 A raíz  de  la  carne. 

*0  Ferrar.  Anda  á peraal. 

**  Según  los  lxx.  Junto  al  Euphrates. 


CAPITULO  Xlll.  i09 


7 Et  ad  Euphraten , et  íbdi , et  tuli  lumbare  de 
Ioco>  ubi  absconderam  illud : et  ecee  computruerat 
lumbare , ita  ut  nulli  usui  aptum  esset. 

8 Et  facium  est  verbum  Domini  ad  me , dicens : 

9 Hsc  dicit  Dominus : Sic  putrescere  faciam  su- 
perbiam Juda , et  superbiam  Jerusalem  multam  : 

10  Populum  istum  pessimum,  qui  nolunt  audire 
verba  mea,  et  ambulant  in  pravitate  cordis  sui : abie- 
nmtqué  post  deos  alienos  ut  servirent  eis,  ét  adora- 
rent eos:  et  erunt  sicut  lumbare  istud,  quod  nulli 
uaui  aptum  est. 

i i Sicut  enim  adhaeret  lumbare  ad  lumbos  viri,  sic 
agglutinavi  mihi  omnem  domum  Israel , et  omnem 
domum  Juda , dicit  Dominus : ut  essent  mihi  in  p(K 
pulum , et  in  nomen,  et  in  laudem,  et  in  gloriam:  et 
non  audierunt. 

12  Dices  ergo  ad  eos  seimonem  istum  ; Haec  dicit 
Dominus  Deus  Israel  : Omnis  laguncula  implebitur 
vino.  Et  dicent  ad  te:  ¿Numouidignoramus  quia  om* 
nis  laguncula  implebitur  vinor 

13  Et  dices  aa  eos  : Haec  dicit  Dominus : Ecce  ego 
implebo  omnes  habitatores  terrae  hujus,  et  reges,  qui 
seaent  de  stirpe  David  super  thronum  ejus , et  sacer- 
dotes, et  proj^etas,  et  omnes  habitatores  Jerusalem^* 
ebrietate : 

14  Et  dispergam  eos  virum  k fratre  suo,  et  patres 
et  filios  panter,  ait  Dominus : non  parcam,  et  non 
concedam  : neque  miserebor  ut  non  disperdam  eos. 

15  Audite,  et  auribus  percipite.  Nolite  elevari, 
quia  Dominus  locutus  est. 

16  Date  Domino  Deo  vestro  gloriam  antequam  con- 
tenebrescat , et  antequam  offendant  pedes  vestri  ad 
montes  caliginosos:  expectabitis  lucem,  et  ponet  eam 
in  umbram  mortis,  et  in  caliginem. 

17  Qudd  si  hoc  non  audieritis,  in  abscondito  plo- 
rabit anima  mea  k facie  superbiae : plorans  plorabit  ” , 
et  deducet  oculus  meus  lacrymam,  quia  captus  est 
grex  Domini. 

18  Dic  regi,  et  dominatrici : Humiliamini , sedete: 
quoniam  descendit  de  capite  vestro  corona  gloriae  ve- 
strae. 

19  Civitates  Austri  clausae  sunt,  et  non  est  qui 
aperiat : translata  est  omnis  Juda  transmigratione 
pmectá. 

20  Levate  oculos  vestros  j et  videte  mu  venitis  ab 
Aquilone:  ¿ubi  est  grex,  qm  datus  est  tibi,  pecus  in- 
clytum tuum? 


, 7 Y M al  Euplirates , y cavé , y tomé  el  dnto  de^ 

I lugar , en  donde  le  habia  escondiao  : y estaba  ya  po* 
drido  el  cinto  j de  modo  que  no  era  útil  para  uso 
alguno. 

8 Y fue  á mi  palabra  del  Señor , diciendo :' 

9 Esto  dice  el  Señor  : Así  haré , que  se  pudrá  * la 
soberbia  de  Judá;  y la  mucha  so^rbia  de  Jenisaléoic 

10  A este  pueblo  pésimo , que  no  quieren  oir  mis 
palabras , y andan  en  Ja  depravación  de  su  corazón : y 
se  fueron  tras  los  dioses  ^enos  para  servirlos,  y ado- 
rarlos : y serán  como  ese  cinto , que  para  ningún  uso 
e&  bueno. 

1 1 Asi  como  se  apega  el  cinto  á ios  lomos  de  un 
hombre , así  uní  esti^hamente  * conmigo  toda  la  casa 
de  Israél , y toda  la  casa  de  Judá , dice  d Señor  : para 
que  fuesen  mi  pueblo , y de  mi  nombre , y para  mi 
alabanza  y gloria  y no  escudiaron. 

12  Por  lo  cual  les  dirás  á ellos  estas  palabras : Esto 
dice  el  Señor  Dios  de  Israél : Toda  cantarilla  se  llenará 
de  vino.  Y te  dirán  á tH : ¿ Acaso  ignoramos , que 
toda  cantarilla  se  llenará  de  vino  ? 

13  Y les  dirás  á ellos : Esto  dice  el  Señor  : He  aquí 
que  yo  llenaré  de  embriaguez^  á toáoslos  moradores 
ae  esta  tierra , y á los  reyes  de  la  estirpe  de  David, 
que  se  sientan  sobre  su  trono,  y á los  sacerdotes , y 
profetas , y á todos  los  moradores  de  Jerusalém  : 

14  Y los  esparciré  al  hermano  de  su  hermano,  y 
también  á los. padres  y á los  hijos,  dice  el  Señor  : no 
perdonaré,  y no  condescenderé  ni  tendré  lástima  part^ 
no  destmirlos. 

15  Óid,  y percibid  en  vuestras  orejas.  No  os  en- 
griáis ’ , porque  el  Señor  habló. 

16  Daa  gloria  al  Señor  Dios  vuestro  * antes  que 
oscurezca,  y antes  que  tropiecen  vuestros  piés  en  los 
montes  tenebrosos : esperareis  la  luz  y la  mudará  en 
sombra  de  muerte , y en  oscuridad. 

17  Y si  esto  no  oyereis,  llorará  mi  alma  en  oculto 
á vista  de  vuesü’a  soberbia  : llorará  amargamente 

y mis  OJOS  echarán  lágrimas,  porque  cautivado  ha  sido 
el  rebano  del  Señor. 

18  Di  al  rey  **,  y á la  señora  ” : Bajaos , sentaos 
porque  bajó  **  de  vuestra  cabeza  la  corona  de  vuestra 
glona. 

19  Las  ciudades  del  Mediodia  están  cerradas , y 
no  hay  quien  las  abra  : toda  Judá  ha  sido  traslada- 
da **  con  perfecta  transmigración. 

20  Alzad  vuestros  ojos,  y mirad  los  que  venis  del 
I Aquilón  : ¿en  dónde  está  el  rebaño,  que  te  fue  dado, 

I tu  ganado  esclaieddo? 


* Abatiré,  confundiré,  consumiré. 

< Me  uni  con  vincjilos  muy  estrechos. 

< Asi  como  la  mujer.es  gloria  de  su  marido,  del  mismo  mo- 
do Israél,  sirviendo  y obedeciendo  á Dios,  fue  su  gloria, 
haciendo  su  nombre  célebre,  y digno  de  loor  entre  lis  na- 
ciones. 

Y se  te  burlarán , como  si  ya  supieran  lo  que  tú  Ies  di- 
rás. Por  tanto  les  esplica  en  los  dos  versículos  siguientes 
m^nes  eran  estas  cantarillas,  y qué  cosa  se  significaba  por 
el  vino. 

> Del  vino  de  mi  cólera , haciendo , que  Iluevau  afliccio- 
nes y nuserias  sobre  los  reyes,  sacerdotes,  falsos  profe- 
tas, etc. 

e Ferrar.  No  halagaré:  y no  regalaré. 

7 Confiando  en  vnestio  poder  y fuerzas  contra  mis  ame- 
nazas y mi  justicia. 

9 Humillaos  delante  dcl  Señor,  pedidle  perdón,  invocad 
con  fe  su  socorro,  antes  que  envíe  sobre  vosotros  las  tinie- 
blas de  las  tribulaciones;  antes  que  seáis  trasladados  i los 
montes  osearos  y nebulosos  de  la  Chaldea.  S.  Gerónimo. 

* Mirad  que  es  engañosa  y (^Isa  la  felicidad  que  esperáis, 
y que  el  Señor  os  la  ha  de  convertir  en  los  mayores  trabajos 
y miserias,  si  desde  luego  no  desarmáis  sn  enojo  con  verda- 
dera penitencia. 

^0  De  vuestra  terquedad,  é im penitencia. 

Llorará  sin  consueto.  Hebraismo.  Ferrar.  Lagrimando 
Imprimará- 

M Thren  i,  % 


« A Jechonías,  según  S.  Gerónimo;  y según  otros,  i Se- 
déelas. 

^ S.  Gerónimo  lo  aplica  á Nohesta,  madre  del  rey  Jecho- 
nias:  otros  lo  entienden  de  la  reina , mujer  de  Sedecias. 

**  Servíaos  en  lutoy  en  ceniza.  ^ 

15  Porque  caerá,  será  arrebatada. 

Ferrar.  Del  Meridion.  Las  ciudades  principales  de 
Judá,  que  respecto  de  la  Chaldea,  ó mas  bien  de  las  otras 
tribus,  estaban  hácia  el  Mediodía;  cerradas,  serón  desier- 
tas, abandonadas;  ó también  serán  sitiadas  por  los  Chal- 
deos,  de  maqera  que  ninguno  podrá  salir,  ni  entrar  en 
ellas. 

Y DO  habrá  quien  las  libre  de  caer  en  manos  de  los  ene- 
migos. 

Toda  la  tribu  de  Judá  será  por  entero  trasladada  a!  país 
de  loe  Chaldeos. 

Vosotros  mismos,  oh  Chaldeos,  que  venís  del  Septentrión, 
pasmaos,  al  ver  la  ruina  y desolación  de  Jerusalém,  y de 
Judá,  y decidle:  ¿En  donde  está  aquel  numeroso  pueblo, 
que  antes  moraba  en  estos  lugares?  Otros  lo  esjponen,  como 
que  el  Profeta  habla  á los  Hebreos,  que  moraban  hácia^  el 
Septentrión , convidándolos  á que  viniesen  á ver  la  ruina 
de  la  primera  ciudad  y tribu  de  todo  su  pueblo.  E)  Hebreo: 
Altad  los  ojos,  y vedlos  que  vienen,  esto  es,  á los  Chal- 


Ise  LA  néncÍA 

21  ¿Qaídificescum  TísítaT6rttte?to  eirá  tioeui» 
a6  eos  adrersám  te,  et  erodisti  m capot  tamn:  ¿num- 
qnid  BOD  dolores  apprefaendeot  te,  qoasi  mtuiareoi 
pertnríentero  ? 

22  Qabá  sí  dixerú  in  corde  too,  ¿Qoare  Teoenint 
mihi faaec?  Propter  moRitudinoD  ialquitaiís  toae'  re- 
ráela  simi  ▼erecimdloni  toa,  pollat»  sont  plan!» 
tos. 

23  Si  motare  potest  astlikipspeHemsaam,aotf)a^^ 
dos  wietates  soas  : et  tos  poteíritis  beoefiicere,  cum 
itídiceritis  malum. 

24  Et  disseminabo  eos  quasí  sUpulam,  qo»  vento 
raptator  in  deserto. 

25  Haec sors  toa,  parsque  mensor»  tosá  me, dicit 
fiomintis  qoia  oblita  es  mei , et  confisa  es  in  menda- 
cio. 

26  Unde  et  ego  nodavi  femora  tua  contra  firáem 
tnaiki*,  et  aptu^it  ignominia  toa , 

27  Adulteria  toa , et  hinnitus  tuus , scelus  fornica- 
tionis tuae  super  colles  in  agro  vidi  abominationes 
tuas.  ¡Vas  tibi  Jenisalcm!  non  mandaberis  post  me: 
¿usquequd  adhuc?  * 


M JEBSMUS. 

21  i Qoé  dirás,  enando  te  visitare  ^?pmqoe  tolos 
amaesuraste  contra  tí  y los  instruiste  para  tu  per^ 
cioD  : ¿acaso  no  le  tonuuráo  dolores , como  á mufer 
que  está  de  p^ 

22  Y si  dijeres  en  tu  coraron : ¿Esto  por  qué  me 
vino?  Por  la  nracbedombre  de  tos  maldades  hw  ñdo 
descnbíeftas  tus  vergüenzas,  se  han  amandDado  tus 
plantas  \ 

23  Si  el  ethiope  puede  mudar  so  piel,  y dleopordo 
sos  nartefaas : podréis  también  vosotros  hacer  bien 
despues  de  baberos  acostumbrado  al  mal. 

24  Y los  desparramaré  como  pajita , que  airrátá 
el  viento  en  el  desierto. 

25  Esta  es  tu  suerte,  y la  parte  de  tu  medida,  que 

tendrás  de  mí  dice  el  ^ñor,  porque  te  has  olvidad* 

de  mí , y confiado  en  la  mentira 

26  Por  lo  que  yo  también  descubrí  * tus  musías  4 
vista  tuya,  y se  manifesté  tu  ignominia , 

27  Tus  adulterios,  y tu  relincho^,  la  maldad  de 
tu  fornicación : sobre  los  collados  en  él  campo  vi  tus 
abominaciones.  ; Ay  de  tí,  Jerusalém!  no  te  purifica- 
rás ^sigméndome:  ¿basta  cuando  todavía? 


CarttiiU  XIV. 

¿ereaUs  aoaneii  oni  irsade  sequedad  y earestia,  j niefa  á Dios  perel  pieblo;  pero  el  SefioHe  m^nda  qae  no  roffse  por  éL  El 
Sefior  amenaaa  I loa  Talaos  profetas  y al  poeblo  por  so  eatrenadi  perversidad.  Coa  todo  eso  el  Profata  ao  deja  de  laBeatarao^ 
j de  rogar  aon  al  Sefior  por  él. 


1 Quod  fitetum  est  veihum  Domini  ad  Jeremíam  de 
sermonibus  siccitatis. 

2 Luxit  Judaea,  et  portae  ejus  corruerunt,  et  ob- 
scuratae sunt  in  terra,  et  clamor  Jerusalem  ascendit. 

3 Majores  miserunt  minores  suos  ad  aquam  : vene- 
runt ad  hauriendum , non  invenerunt  aquam , repor- 
taverunt vasa  sua  vacua : confusi  sunt  et  afOicti , et 
operuerunt  capita  sua. 

4 Propter  terrae  vastitatem,  ^ia  non  venit  pluvia 
in  terram,  confusi  sunt  agricolae,  operuerunt  capita 
sua. 

5 Nam  et  cerva  in  agro  peperit,  et  reliquit  : quia 
non  erat  herba. 

6 Et  onagri  steterunt  in  rupibus , traxerunt  ventum 


1 Palabra  dei  Señor**, que  vino  á Jeremks  sobre  el 
suceso  de  la  sequedad. 

2 Se  enlutó  la  Judea  **,  y cayeron  sus  puertas**,  y 
ouedaron  oscurecidas  por  tierra  **,  y subió  d clamor 
de  Jerusalém. 

3 Los  mafyores  enviaron  á sus  inferiores**  por  agua: 
fueron  á sacarla , y no  hallaron  agua,  y se  volvieron 
CMi  sus  cántaros  vacíos  : quedaron  confusos  y afligi- 
dos , y cubrieron  sus  cabezas  *®. 

4 Por  la  desolación  de  la  tierra  *’,  pormio  no  cayó 
lluvia  sobre  la  tierra , quedaron  conbisos  los  labrado- 
res , cubrieron  sus  cabezas. 

5 Pues  aun  la  cierva  en  el  campo  parió  su  cria , y 
la  abandonó  : porque  no  había  yerba 

6 Y los  asnos  monteses  se  pusieron  en  las  rocas. 


* Cuando  te  castigare  Dios  por  mano  de  Nabnchodooosór, 
rey  de  Babilonia. 

I Cuando  recurriste  á.ellos,  pidiéndoles  soeorro,  solídUn- 
do  80  amistad,  mostrándoles  el  camino  y tos  tesoros,  como 
lo  bizo  Ezecbias  falto  de  precaución,  Ísai.  ixix,  2,  engo- 
losinándolos, v poniéndoles  delante  de  los  ojos  la  presa. 

■ FeuuAB.  bolores  te  trovarán  como  á mujer  partu- 
Tiente, 

*Te  llevarán  cautivo,  desnudo  y descalzo  á la  Chaidea. 
Algunos  espositores  declaran  esto  asi  como  suena,  enten- 
diéndolo de  Jas  torpezas  y disoluciones,  que  bicieroo  los 
Chaldeos  con  las  mujeres  Israelitas,  cuando  tomaron  á Jeru- 
salém, y todaJudá.  Pero  otros  fundados  en  los  versicu- 
los 26  y 27 , dicen , que  debajo  de  estas  metáforas  de  impu- 
reza, se  significan  los  repetidos  pecados  de  idolatría,  en  que 
se  precipitaban  los  Judíos;  y este  pecado  muy  de  ordinario 
se  significa  en  las  Divinas  Letras  con  los  nombres  de  /bml- 
corán,  adulterio,  amor’ torpe,  y todas  las  acciones  locas 
y descompuestas  de  esta  pasión , como  consta  de  Ezech. 
cap.  XVI  y XXIII. 

* Para  los  hombres  es  imposible  que  viva  bien  eJ  que  vi- 
vió en  una  continuada  y larga  costumbre  de  pecar;  aunque 
do  lo  es  para  la  poderosa  y triunfante  gracia  oe  Dios.  Véase 
S.  Mathko  XIX,  26. 

^ Que  yo  te  daré  por  tus  pecados. 

7  En  la  necia  vanidad  de  Jos  ídolos. 

* Véase  lo  dicho  en  el  v.  22. 

* Esle  relincbo,  que  eaplica  la  fogosidad  de  una  yegua  á 
la  vista  del  caballo,  significa  simbólicamente  lá  ciega  pro^ 
pensión  de  los  Judíos  á la  idolatría.  Esta  es  la  ignominia^ 


que  se  dice  en  el  verso  antecedente,  esto  es,  tui  aduUe- 
rios,  relincho^  y fornicación;  que  todo  quiere  decir  Ar 
idolatría. 

No  te  cuidas , ni  piensas  en  purificarte  de  tus  pecados 
para  seguirme  y adorarme : ¿ Hdsta  cuando  ha  de  durar  esa 
tn  ceguedad  y obstinación?  ¿Hasta  cuando  bas  de  adorar 
esos  vanos  simulacros,  que  te  has  forjado?  ¿Batía  cuando 
todavía  serás  tan  mala?  ¿ó  te  aguantaré,  y esperaré  ta 
enmienda? 

ii  Tocante  á una  grande  sequedad  que  sobrevinOb  Es  un 
hebraísmo  muy  frecuente : Veroum , sermo , por  res, 

**  Se  cubrió  de  luto , viendo  su  esterilidad  y carestía  por 
la  falta  de  agua. 

**  Quedaron  desiertas,  como  si  hubieran  caído  en  tierra. 
Se  sabe  que  en  las  puertas  de  las  ciudades  estaban  los  tri- 
bunales, y era  el  mayor  concurso  del  pueblo.  EPHebreo:  & 
despoblaron.  Los  lxx  cM^ádipay,  quedaron  vaciak. 

Se  cubrieron  de  tristeza , y los  moradores  de  Jernsará 
penetrados  de  dolor  alzaron  al  cielo  su  clamor  y llanto. 

Los  amos  enviaron  á sus  infetiores  ó criados.  Los  lzx 
Fueron  á los  pozos,  Fcrrar.  Vinieron  sobre  las  lagunas. 
Lo  que  acostumbraban  hacer  en  tiempo  de  luto  y de  ca- 
lamidades póblicas. 

«7  Viendo  las  grandes  hendiduras,  que  se  habrían  en  la 
tierra  por  haber  faltado  las  lluvias.  El  Hebreo  nnn  HD'IMI 
Y1  yn  * f**  tierra  quebrantada. 

^ Abandonó  la  cria , porque  carecía  ella  de  sustento  aon 
para  si  misma.  . 

*9  MS.  6.  'E Jas  ezebraa,  Fckkar.  V nebros  atíunierum 
sobre  ajturas , sorvieron  viento  como  culebros*  - 


■ Infra  XXX,  14. 


CAPITULO  IIT. 


iOiiiisi  dracones,  defecerant ociilíepnun,  quianonent  • atrajeron  nenio  ‘ como  los  dragones , desMeeierbn  * 
«crba.  • sus  ojos,  porque  no imbia  yerba. 


7 Sí  iniquitates  nostrae  responderint  nobis  z Domine 


nuestras  iniquidades  dan  testimonio  ’ contra 


áu:  propter  nomen  tuum,  quonUun  muitee  sunt  aver-  iteaotros : SeaOr , haa  por  amor  ée  tu  nombre  * , por- 


aiones  nostrae,  tibi  peccaránus. 


ctatio  israei,  sriyator  ejus  in  tempore  tri-  ‘ 8 Esperanza  de  Israéi  Salrador  suyo  en  tiempp 
¿miare  quasi  colonus  futurus  esin  terta,  et  de  la tribulación  :i  ¿ por  qué  has-de*  ser  en  esta  tibrra 
quasi  yialoD'TOclinans  ad  eintio.  un.  eitranj&o , y como  un  caminante , que  ae 

< . : • . } aparta  para  k posada  ^ ? 

9 ¿ Quare  futuras  es  velut  tít  vaguH|  ut  fortis  qoi  9 ¿Por  qué  lias  de  ser  como  un  hombre  vago,  co- 
no» potest  salvare?  takutem  in-nobk  es  Domina,  et  ino  un. Yaliente  que  no.  puede  salvar ? npis- tú.  Señor, 
Minea  tuum  invocatiimeit  super  nos , ne  derelinqdas  entre  nosotros  estás y tu  nombre  ha  sido  invocadb 
BOB.  i . eobre.nosotro6  ^,  do  A06  desampares. 


que  muchas  sea  nuestras  rebeldías,  contra  tí  hemos 
^cadb. 


V ID  flMdidtDommus  populo  huic,qmdilexil>ipo*-  ' 10  Eisto' dice  >cJr  Señor  á este  pueblo,  quiso 
Tere  pedes  suos,  et  non  quievit,  et  DÓmiíio^íioq  p)a<r  mover  sus  piés  y no  reposó  ^ , ni  agradó  ai  Señor: 
mlit:  Nube  recordabitur  -iniquitaiora  eoram,  et  vási-  -Ahorá  se  acordará  de. las  maldadés  de  ellos,  y visita- 
4abit  peccata  eoram.  ■ '¡  rá  los  pecados  de  eho¿  , 

1 1 Et  dizit  Dominus  ad  me  : Noli  * orabe  pro  p»i-  i i V me  dijo  el  Señor  : No  niegues  cosa  buena 
•tilo  isto  in  bonum.  • . nor  este  Dueblo*^ 


rá  los  pecados  de  ehoe. 

11  V me  dijo  el  Señor  : No  niegues  cosa  buena 
fUlo  istoin  bonum.  ' . “ por  .este  pueblo 

' l2i*Cüm  jcjunaveiint , nemexaudiampceces  ednaat  1:2  Gnaiido  ayunaren , no  oiré  sus  plegarias  y sí 
•t  si  obtulerint  hb]OGafutomata,et  victimas,  nón  sosei-^  ofrecieren  hokícanstosv  y’  víctkbas,  no  las  recibiré: 
píam  ea  : quoniam  gladio,  et  fame,  et  peste  consta**  porque  los  consumiré  con  espada,  y con  hambre,  y 
maniteos.  con  peste. 

' 13  Etdki : A,  a,  á,  Domine^  Deas ; prophete^H*  18  Y dije:Ah,  ah,  ah,‘S«ñor  Oíos  : los  profetas 
contds : Nopi  videbitis  gladitlm  et  fomésnonerit  fo8*diceti:.Nov6reise^(ia,  y hambre  no  habrá  entré 
in  vobis , Sed  paoém  veram  dabh  vhbis  in.  loo»  íste.  vosotros , sino  que  os  dará  paz  verdadera  en  este 

lugar. 

14  Et  dixit  Dominas  ad  me  : Falsó  prophetae*  v^ch  . ; ii-  Y me  dijo  el  Señor  : Los  profetas  falsamente 
nantur  in  nomine  meo*^  :'non.inisi  eos  , et  non  prae^^  Vaticinan  en  mi  nombre:  no  los  envié,  ni  se  lo  man- 
eepi  ek,  nemie  loculus  sum  ad  eos : vkionem  men-  dé,  ni  hablé  á ellos  : os  profetizan  visión  mentirosa, 
dacem,  et  diviDatíonem,  et  fraudulentiam , 'et  sedu-  y aiüvinacton , é impostura,  y engáño  de  su  corazón, 
ctionem  cordis  sui  prophetant  vobis. 


• Iff  Iddrcú  haec  dicit  Domibus  de  prophq^is,  qui 
piDophetant  in  nomine  mcQ » ^ns  ogotnon  iqisi , dkenr 
tes : Glsuiius  et  fomes  non  erit  in  terra  hac  ; In  gkdio 
pfhfome  consqmentur  prpphet^  Uli. 

...1Ú  Et  populi,  quibus  prophetant,  erunt  projecti  in 
viis  Jerusalem  prae  fahie  et  gladio,  et  non  erit  qui  se 


; 15  Por  tanto  así  dice  el  Señor  acerca  de  los  pro- 
fetas, que  profetizpi  en  mi  nombre,  á quienes  yo 
no  envié,  los  que  dicen  : Esmida,  y hambre  no  lia^ 
brá  en  esta  tierra  : Con  espada  y con  hambre  serán 
consumidos  aquellos  profetas. 

id  Y los  pueblos,  á¡  quienes  profetizan  ,•  serán 
echados  en  las  calles  de  Jerusalém  de  hambre  y espa* 


- ' « Abneodo  y>  ensanchando  laa  oaviees  atraían  et  aire  pora 
refrescarse,  y templar  de  algún,  modo  la  grande  bnmhre  y 
sed » que  padecían.  Tan  espantosa  había  de  ser  la  sequedad 
ei  casti^  de  los  pecados: 

s Tenían  sus  ojos  apagados  y como  muertos  por  el  desN^ 
Uedmiento,  que  sentían. 

testimonio  contra  nosotros  ante  vuestro  rectísimo 
tiibiinal.  ••  . . ' 

a Estos  tres  Tersieulos  son.*  una  oracioiL  de  Jeremías.  Has, 
Señen,,  todo  lo  que  réquiem  tu  previdencia  y justicia , pars 
lá  nantkeacion  y glinris  de  tu  santo- nombre.  Otros  lo  espti* 
can  asi:  Aunque  hemos  pecado  contm«tí , miraoee  coa  ojoa 
da  auseiioordia,  por  el  amo^y  .por  la  gloria  de  vuestro 
«mbre.  - . . . • i.  • . 

- •á  Algunos  Bspoeitores,  apud.  Alai*,  á la  letra  dectomn 
astanda  Gdato,  daado  á entender,  ceanr  que  Jeremias  y los 
damás  iJudtoededmrocan^  pam  que  por  su  eaearnaeton , tra=* 
batea  7 mériton  se  presente  áxsuetifBado  Padre,  yhbK  á lee 
lañieiua  da  sM  caatívados  por  loe  ChaMeos.* 

I.  aü&.  B.  A amanera FapKUk*  Para  atanir.  Hasta  ahorsy 
Mar,  tmbaisinortdo.en  .vaestro'tomplo.  y entre  aosotn», 
fidn^nn  amuén  un  ampo  y«n  unu' posesión,  que  le  perte« 
■ace;  ¿pues  por<qu6  ahéca  os  antroreis  oom  vuestro  pue- 
blo, como  un  extranjero,  que  no  cuidai  dd  lo  que  no  es  su* 
d como  uaoque  va  de  cimiBiOf  y*qiie  so  eutra  en  una 
pMoa,  no  para  permanecer  aiii,  sino  para  pasar,  una.  no-' 
fbe;  ó como  un  campeón, .que  mostrándose  hoinhre  de  uier- 


único  y verdadero  Dios;  y de  vuestro  nombre  somos  llaina*^ 
dos  el  pueblo  de  Dios,  y tuyos,  como  que  sois  nuestro  rey 
y soberano.  Es  un  hebraísmo.  Todos  los  dias  en  el  obeio  de 
completas  repite  la  Iglesia  esta  oración. 

^ Apartarse  de  mi  por  seguir  loe  ídolos,  y buscar  alianzas 
con  los  ínfleles. 

• No  permaneció  firme  y constante  en  el  culto  del  verda- 
dero Dios,  sino  que  se  fiie  de  uno  á otro  ídolo  para  adorarlo; 
de  una  maldad  á otra  maldad,  para  ofender  con  obstinación: 
y descaro  á sn  Criador. 

Estaba  esto  pueblo  en  aquella  obstinación  y contumacia, 
que  conduce  á la  ímpenitoncia ; y este  es  aquel  pecado  es- 
pantoso, que  lleva  a !a  muerte,  i Joaits*,  vi,  6,  S.  Geróxi- 
10  dice  sobre  esto : Cota  necia  es  orar  por  el  que  pecare 
de  muerte;  diciendo  Juan:  Hay  pecado  de  muerte:  nq 
digo  que  alguno  ruegue  por  él.  Los  ayunos , y oraciones^ 
y victimas  y y holocaustos  ^ entonces  aprovechan^  cuando 
nos  apartamos  de  los  vicios , y lloramos  los  antiguos  pe- 
cados.  Pero  si  permanedenao  en  las  maldades  y pensá- 
semos redimimos  con  promesas  y sacrificios,  grande- 
mente vamos  errados , teniendo  á Dios  por  injusto....  Y 
así  se  le  dice  al  Profeta , que  no  pida  en  vano  lo  que  no 
puede  alcanzar  con  oraciones. 

De  este  lugar  y de  otros  semejantes  abusan  los  herejes, 
para  apoyar  sus  invectivas  contra  los  ayunos  eclesiásticos, 
y contra  el  sacrificio  de  los  cristianos,  como  que  en  ellos  no 
halla  Dios  cosa,  que  le  pueda  ser  agradable;  cuando  de 


dg  muestras  de  que  tiene  bastantes  fuerzas  para  poder  sal-  ayunos  y sacrificios,  que  le  pueden  aplacar.  Dor  cuanto  e! 
Vart  No  permitáis.  Señor,  que' los  .pueblos  (Te' los  gentiles,  que  niega , que  no  sé  agrada  ni  aplaca  con  los  ayunos  y sa- 
os insulten,  creyendo  ellos  impiamecte,  que  no  tenéis  po-  crifiéios  de  los  impíos,  esto  es , de  los  que  permanecen  en 
Ae^ fiara  salvar  á todos.  Véanse  ios  Húmer.  xix.  Í6.  Femíar.  su  mal  propósito  de  pecar,  da  elaramenté  á entender , que 
¿Pbrqaé  ierás  camo  péYegñno  en  la  tierral  le  agradan  y aplacan  los  sacrificios  y ayunos  de  los  que  apar- 

^ No  hay  otro  pueblo,  que  os  conozca  y adore  como' ai  tSodose  de  sus  pecados,  se  convierten  áél  sinceramente. 

• Sopra  vu,  16,  II,  14— b Sopra  V,  It.  Infra  zzm,  17.— lafra  zxní;  9:  ' . í . 

$ 


iG2  LA  PRORCÍA  OB  lERERlAS. 

Pateos  :ipsí  et  mores  eorum,  filii  et  fiüiae  eorum  : da,  y no  habrá  ^en  los  entibe;  ellos  mismos  y aos 
et  eíTundam  super  eos matamsoum.  mujeres,  sus  hijos  é hijas  : y derramaré  sobre  etios 

su  mal  ^ 

47  Et  dices  ad  eos  verbum  istud : Deducant  oeuM  47  Y les  dirás  á ellos  esta  palabra : Derramea  miB 

mei  * lacrymam  per  noctem  et  diem , et  non  taceant : ojos  lágrimas  de  noche  y de  día  * , y no  cesen  ’ : por- 
quoniaro  contritione  magna  contrita  est  virgo  filia  po-  que  de  grande  quebranto  ha  sido  quebrantada  la  vfr- 
puli  mei , plagá  pessimá  vehementer.  gen  hija  cite  mi  pueblo  * , de  llaga  pésima  en  estremo. 

48  Si  egressus  fuero  ad  agros,  eccc  occisi  gladio  : 48  Si  saliere  yo  á los  campos,  veo  muertos  á es- 

et  si  introiero  in  civitatem,  ecce  attenuati  femé.  Pro-  pada  : y si  entrare  en  la  ciuaad,  veo  traslados  de 
l^eta  quoque  et  sacerdos  abierunt  in  terram  quam  nambre.  Hasta  el  profeta  y el  sacerdote  fueron  á 
Ignorabant.  una  tierra,  qne  no  conoeion. 

49  iNumquid  projiciens  alqecisti  Judam?  ¿aut  19  ¿Por  ventura  has  desechado  * dei  todo  á Judü 

Sion  wominata  est  anima  tua?  ¿quare  ergo  percus-  ¿ó  aborreció  tu  alma  ó Sión?  ¿por  qué  pues  nos  has 
sisti  nos,  ita  ut  nuUa  sit  sanitas?  expectavimus  pa>  herido , sin  que  tengamos  ning]^  cura?  esperamos 
eem  et  non  est  bonum  : et  tempus  curationis,  et  la  paz  \ y no  hay  bien : y el  tiempo  de  curación , y 
ecce  turbatio.  be  aquí  turbación 

20  Cognovimus,  Domine,  impietates  nostras,  iniqui-  20  Conocemos,  Señor,  nuestras  impiedades,  las 

tates  palnim  nostrorum,  quia  peccavimus  tibi.  iniquidades  de  nuestros  padres,  porque  contra  ti  he- 

mos pecado. 

21  Ne  des  nos  in  opprobrium  propter  nomen  tuum,  21  No  nos  entregues  á oprobrio  • por  amor  de  ta 
neque  facias  nobis  contumeliam  soFii  gloriae  tuae  : re-  nombre , ni  permitas  que  seamos  la  afrenta  del  solio 
coraare , ne  irritum  facias  foedus  tuum  nobiscum.  de  tu  gloria  : acuérdate  , no  anules  tu  aliamza  coe 

nosotros. 

22  ¿Numquid  sunt  in  sculptilibus  gentium  qui  22  i Acaso  hay  en  las  esculturas  de  las  naciones 

pluant?  ¿aut  coeli  possunt  dare  imbres?  ¿nonne  tues  quien  naga  Uover?  ¿ó  los  cielos  pueden  dar  lluvias? 
ítominus  Deus  noster  quem  eiq^ectavimus?  tu  eiráo  ¿No  eres  tú  el  Señor  Dios  nuestro,  á quien  espoi 
feCisti  omnia  haec.  mos?  pues  tú  has  hecho  todas  estas  cosas 

CapUttltf  XV. 

El  Sefiar  eooflrma  sn  uoieneia  dada  eODtra  el  pueble,  porgue  no  ae  Rabia  coBverUdo  es  vista  de  todoa  los  ^stifoe  pasados.  Jere» 
mías  se  lameata  de  las  contra dieeiooes  qne  esperimentaba  en  sn  ministerio,  y el  Seftor  lo  alienta  y le  promete  librarle  do  todos 
sns  enemigos. 

1 Et  dixit  Dominus  ad  me  : Si  steterit  Moyses,  et  1 Y me  dijo  el  Señor  : Aunque  Moysés  y Samuél 

Samuel  cmarn  me,  non  est  anima  mea  ad  ^pulum  se  meposiesen  delante**, no  es  mi  alma  para  con  este 
istum  : ejice  filos  h fede mea,  et  egrediantur.  pueblo  : échalos  de  mi  presencia , V safg^ 

2 Quód  si  dixerint  ad  te  : ¿Quó  egrediemur?  dices  2 Y si  te  dijeren  : ¿Adonde  saldremos?  Jes  dirás: 
ad  eos  : Hasc  dicit  Dominus  : Qui  ad  mortem  ad  esto  dice  el  Señor  : El  que  á muerte  á muerte  **:y  el 
mortem  : et  qui  ad  gladium,  ad  gladium*:  et  qui  ad  que á cuchillo,  á cuchillo : y el  que  á hambre,  á ram- 
femem,  ad  famem  ; et  qui  ad  captivitatem,  ad  capti-  bre : y el  que  á cautiverio,  á éautiv^. 

vitatem. 

3 Et  visitabo  super  eos  quatuor  species , dicit  Do-  ^ Y yo  enviaré  sol»e  dios  cuatro  especies  de  castí- 

minus  : Gladium  ad  occisionem,  et  canes  ad  laceran-  go  , aice  el  Señor : Cuchillo  para  matar,  y poros  - 
dum , et  volatilia  codi  et  bestias  terree  ad  devorandum  para  despedazar , y aves  del  délo , y bestias  de  la  tie^ 
et  dissipandum.  ra  para  uevorar  y destruir. 

* Enviaré  sobre  ellos  el  justo  castigo  que  mereceu  por  sos 
maldades. 

^ Ya  que  vosotros  no  queréis  dar  crédito  á lo  que  os  digo 
tocante  á la  hgmbre  y cuchille , que  os  ha  de  acabar;  dejad- 
me siquiera  que  yo  llore  siu  coosueJo  y siu  cesar  vuestra  ca- 
lamidad. 

3 A la  letra : No  callen  mis  lágrimas. 

* Hebraísmo : Jcrusalém  y mi  pueblo  de  ludá , á quien  yo 
amo  como  á una  tierna  y delicada  doncella.  Al  fin  de  este 
versículo  dice  la  Ferrar.  Herida  doloriosa  mucho. 

^ Ferrar.  Arrodearon  d Herrón  Los  profetas  mismos  y 
los  sacerdotes  serán  también  llevados  cautivos  á la  ChaJdea, 
tierra  que  antes  no  conocían. 

0 ¿ Acaso  has  reprobado  y abandonado  del  todo  y entera- 
mente á Judá? 

7 Hebraísmo : Toda  suerte  de  bienes. 

* Confusión,  estruendo  de  armas  y de  guerra. 

® MS.  6.  A fonía.  £1  Hebreo:  No  nos  deseches:  no  per- 
mitáis que  seamos  el  desprecio  y oprobrio  de  todas  las  nacio- 
nes , para  ^ue  salvándoaos  sea  glorificado  vuestro  nombre: 
no  permitáis  que  nos  veamos  afrentados,  viéndose  destrui- 
da Jerusalém . hollado  y profanado  vuestro  templo , doude 
estáis  asentado  sobre  querubines , como  sobre  el  trono  de 
vuestra  magostad. 

Ferrar.  Miemhra^  no  baldes  tuñrmamenlo  con  nos. 

MS.  6.  Connuseo.  Acuérdate  de  la  alianza , que  teneis  he- 
cha con  nosotros , y no  la  rompáis  como  merecen  nuestros 
pecados,  desechándonos  de  vos  enteramente.  El  Hebreo : No 
den'ibes  el  solio  de  tu  gloria.  Ferrar.  No  hagas  caer  á 
Hila  de  tu  honra. 

**  En  todos  los  ídolos. 

^ ■ TbreR.  i,  16,  et  n,  18.— a Supra  vui,  15.—®  Zsehar.  xi,  9,; 


En  vuestras  manos  está  el  enviar  ó el  detener  las  liu- 
vias  y las  cosechas. 

Para  interceder  por  este  pueblo:  no  me  aplacaré  coa  él, 
ni  Je  amaré,  porque  me  lo  impide  sa  obstmadon,  ingrati- 
tud y rebeldía.  Nombra  aquí  á Moysés  y á Samuél,  ponqué 
fueron  muy  santos,  de  mocho  valimiento  con  Dios,  y moo- 
tcaron  un  ardiente  celo  por  la  saiod  del  pueblo.  Por  aqiá  se 
ve  que  los  santos  mientras  viven , y despues  que  han  sahdo 
de  este  mondo , pueden  con  su  intercesión  apartar  de  un 
pueblo  la  ira  de  Dios.  Asimismo  se  debo  notar,  que  algunas 
veces  suele  ser  tan  grande  la  gravedad  de  los  {meados,  «os 
declara  Dios,  que  no  quiere  tener  piedad,  ni  admitir  aos 
ruegos  de  los  que  piden  por  los  pecadores,  que  no  vengan 
sobre  ellos  sos  castigos.  Todo  lo  cual  se  dice  por  nna  figaia 
que  eu  griego  se  llama  aníhropopatlma , y que  es  muy  te- 
miliar  en  las  Escritoras,  particularmente  del  Antiguo  Testa* 
mento,  por  la  cual  aquellas  cousquesoo  propio  de  los  hom- 
bres, comoel  cuerpo,  el  alma,  los  miembros,  sentidos  y afee» 
tos,  se  atribuyen  á Dios  qne  essn  ser  simpUdsimo , y espiivta 
pnrisUno,  De  aquí  se  ve  cuan  irritado  estaba  el  ^&or  eea- 
ta  su  pueblo  de  Judá, 

Gomo  sí  dijera:  No  tengo  voluntad á este  pueblo:  notos 
quiero  ver  mas  delante  de  mf:  retírense  de  mi  presencia. 
Oiles  que  serán  echados  de  la  Judea,  y que  no  me  tendrán 
á su  favor. 

El  que  está  destinado  para  morir  de  peste,  muera  de 
peste , etc.  Ezecbiel  xiv,  21. 

Enviaré  sobre  ellos  cuatro  suertes  de  verdugos,  paza 
que  los  atormenten,  despedacen  y devoren ; y son : E^da, 
perros,  aves  y fieras. 
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4 Btdaboeoí^  in  ierrmni  u&iymis  remis  terne  : 
propter  Manassem  * filium  Ezediiie  regis  luda,  sup^ 
otmiibus  quae  fedt  in  Jerusalem.* 

5 ¿Quis^enim  miserebitur  tui,  lemsalera?  iaut 
quis  oontríáabitur  pro  te?  ¿aut  quis  ibitad  rogandum 
propaeetua? 

6 Tu  reliquisti  me,  dicH  Dominus,  retrorsüm  ab>- 
isti : et  eitendam  manum  meam  super  te,  et  intep&- 
dain  te : laborari  rogans.  ' > 

' 7 Et  dispergam  éos  yentilabro  in  portis  terrae : in- 
tarfeei  et  mspordidi  populum  meum,  et  tamen  k ym 
suis  non  sunt  retersi . 

8 Midtiplk at»  sunt  mihi  tidu»  super  arenam 
maris  : induxi  eis  super  matrem  adoiesoentis  rastito- 
rem  meridie  ; miri  super  dtitotes  repente  teirorem. 

9 Infirmata  ^ est  peperit  septem , di^it  anima 
ejus  : occidit  ei  sol  cum  adhuc  esset  dies : confusa 
est , et  erubuit : et  residuos  ejus  in  gladium  dabo  in 
conspectu  inimicorum  eorum , ait  Dominus.  . ^ 

10  Vae  mihi  mater  mea  ; ¿quare  genuisti  me  ti- 
nim  rix» , virum  discordiae  in  universa  terra  ? non  foe- 
neravi,  nec  foeneravit  mihi  quisquam  : omnes  male- 
dicunt mihi. 

11  Dicit  Dominus : Si  non  relicjuiffi  tu»  in  bonum, 
si  non  occurri  tibi  in  tempore  a^ictionis , et  in  tem- 
pore tribulationis  adversus  inimicum. 

12  ¿Numquid  foederabitur  ferrum  ferro  ab  Aqdilo- 
ne,etaes? 

13  Divitias  tuas  et  thesauros  tuos  in  direptionem 
dabo  gratis  in  omnibus  peccatis  tuis , et  in  omnibus 
terminis  tuis. 

14  Et  adducam  inimicos  tuos  de  terra , quam  n ^ 
sds:  quia  ignis  succensus  est  in  furore  meo,  super 
vos  ardebit. 

15  Tu  scis  Domine,  recordare  mei , et  visita  me,  et 
tuére  me  ab  his,  qui  persequuntur  me,  noli  in  pa- 
tientia tua  suscipere  me  : scito  quoniam  sustinui 
propter  te  opprobrium. 

Í6  Inventi  sunt  sermones  tid,  et  comédieos,  et 
lactum  est  mihi  verbum  tuum  in  gaudium  et  in  laeli- 


m 

4 Y losoriiegaró  al  luror  ^ de  todo»  ks  reinos  do 
la  tierra : por  causa  dé  Manassés  hijo  do  Ezedifi» 
•rey  de  Juda , por  todo  lo  que  hizo  en  Jerusalém: 

5 ¿Porque quién  se  apodará  de  ti,  Jerusalém?  ¿6 
quién  se  entristecerá  poi;  ti?  ¿ó  qirién  * irá  á rogar 

tupas? 

fi  Tó  me  has  abímdonjtdo , dice  el  Señor,  tú  te  has 
vuelto  atrás  : pues  yo  estenderé  mi  mano  sobre  tí,  y 
te  mataré : cansado  estoy  de  rogar  ^ 

7 Y k)s  esparciré  con 'bieldo^  en  las  puertas  de  la 
tierra  *:  maté  y déstrui  á mi  pueblo;  y aun  con 
todo  no  se  han  vuelto  de  sus  caminos. 

8 Yo'he  muHipiicado  ^ sus  viudas  mas  que  la  arena 
del  mar  : les  traje  contra  las  madres  ^ un  destruidor 
de  los  jóvenes  en  el  mediodía : esparcí  por  las  ciuda- 
des un  repentino  terror. 

9*  Debilitóse  la  que  parió  siete  •,  desmayó  su  alma: 
escondiósele  el  sol  cuando  aun  erti  de  ma:  conñm- 
díóse,  y avergonzóse : y los  que  quedaren  de  ella  ** 
dprélos  á espada  á la  vista  de  sus  enemigos,  dice  el 
•SWÍar.  ‘ 

10  i Ay  de  mí,  madre  mia!  ¿porqué  me  engendras- 
te **  varón  de  contienda,  varón  de  discordia  en  toda 
la  tierra?  no  les  di  á usura,  ni  la  tomé  de  alguno: 
todos  me  maldicen. 

1 i Dice  el  Señor  : Juro  que  lo  que  te  resta  será  en 
bien  que  yo  te  asistiré  **  en  tiempo  db  aflicción,  y 
en  tiempo  de  tribulación  centra  el  enemigo. 

12  /Acaso  se  tígará  el  hierro  « con  efbierro  de  la 
parte  de  Aquilón,  y el  bronce? 

13  Yo  daré  de  balde  al  robo  tus  riquezas,  y tus 
tesoros  por  todos  tus  pecados,  y en  todos  tus  tér- 
minos 

14  Y traeré  tus  enemigos  de  la  tierra , que  no  sa- 
bes .'  porque  fuego  se  na  encendido  en  mi  saña 
sdsire  vosotros  arderá. 

15  Tú  lo  sabes  Señor,-  acuérdate  de  mí,  y visí- 
tame , y defiéndeme  de  aquellos , qne  me  persiguen, 
no  tardes  en  ampararme  : sabe  que  por  amor  de  tí  he 
sufrido  afrenta. 

16  Halláronse  tus  palabras  y las  comí,  y con- 
virtióseme  en  gozo  tu  palabra,  y en  alegría  de  mi  co- 


* £1  Hebreo:  Para  eonmocion  á todos,  para  ser  laran- 
deados  por  todos,  etc.  Por  Manassés:  se  debe  notar  aquí, 
que  los  hijos  y nietos  snelen  ser  castillados  por  los  pecados 
de  sus  mayores,  sino  dejan  de  imitarlos,  aonqne  aquellos 
hayan  hecno  penitencia,  como  se  lee  que  la  hizo  Manassés. 
Así  también  los  méritos  de  los  mayores  aprovecban  á sus 
descendientes,  como  se  lee  de  los  de  David.  Y cuando  esto 
sucede,  no  hemos  de  dudar  que  esto  sea  por  justo  juicio  de 
Dios ; por  cuanto  en  et  pueblo  snelen  dominar  loe  mismos  6 
mayores  vicios,  que  provocan  contra  si  so  venganza.  Véase 
sobre  Manassés  lo  dicho  rv  Rtf-  xxi,  7, 12. 

s Como  si  dijera : Ninguno. 

* De  f pporte  y eihortarte  por  mis  profetas,  fil  Hebreo: 
cansado  estoy  atrepitiéndome , ó de  arrepentirme;  esto 
es,  de  dar  largas  al  castigo,  esperando  qne  te  conviertas. 

* Al  modo  que  se  suele  aventar  la  parva  de  una  era. 

a Los  echare  basta  las  estremidades  de  la  tierra. 

a C.  B.  DesaMjéi  Ferrar.  Deshijé,  deperdi  mi pueMo, 

1 Es  una  espresioo  hiperbólica , significándose  por  ella, 
que  perecería  un  número  orecidisimo  de  hombres  á la  espada 
ael  enemigo  enviada  por  el  Señor. 

a Les  enviaré  gentes  que  los  destruyan , las  cuales  á la  luz 
del  medio  día  matarán  a Jos  mancebos,  cuyas  madres,  dice 
S.  Gerónimo, asi  como  pasados  á cnchillo  sus  maridos  que- 
daron viudas,  eseedleooo  ellas  en  número  á las  arenas  del 
mar,  asi  también  perdidos  sus  hijos  esperimentaron  la  íiiria 
del  destruidor.  También  enviaré  un  repentino  terror  pánico 
•obre  todas  las  ciudades. 

* Muchos  hijos.  Hebraísmo.  Loque  se  puede  entender  de 
Jenualém,  ó de  cada  madre  en  particular.  Debilitóse,  per- 
dió la  virtud  de  ¡concebir;  no  tendrá  mas  hijos. 

^ En  medio  de  su  prosperidad  será  destroida  Jerusalém  y 
]ft  tribn  de  Judá. 

Y los  que  quedaren  de  ella  en  tiempo  de  Joabin»  dsh  - 


rélos  á espada,  para  que  en  tiempo  de  Sedecias  sean  final- 
mente muertos  por  Naouchodoposór. 

Esta  es  una  esclamacion  de  Jeremías,  quejándose  de 
que  parecía  haber  nacido  solamente  para  ser  el  tropiezo  de 
todos,  porque  les annneiaba  unas  verdades  tan  espantosas; 
para  ser  cargado  de  maldiciones,  y ser  el  blanco  del  odio 
público,  espueatoá  contiendas  y contradicciones,  como  lo 
están  á riñas  y. pleitos,  Jos  que  reciben  ó dan  á intereses. 

Fórmula  de  juramento;  De  cierto  lo  que  te  resta  de  vida 
será  feliz.  Promesa  que  hace  Dios  al  Profeta,  y confirma  con 
juramento  para  consolarle. 

**  Si-,  yo  te  ayudaré  de  cierto,  como  te  io  he  prometido. 
Véase  arriba  cap.  i , 8,  y lo  que  se  dirá  en  el  xxxix  y xl. 

ta  ¿ Por  ventura  los  Judíos,  que  son  duros  como  el  hierro 
y como  el  bronce,  narén  treauas  y tratados  de  paz  con 
otros  mas  duros,  que  son  los  Cbaldeos?  No  por  cierto.  Estos 
como  mas  fuertes  no  admitirán  treguas  m condiciones  de 
paz;  todo  lo  arrasarán,  todo  io  destruirán. 

Sin  ningún  trabajo,  sin  que  le  cueste  nada;  por  tus  pe- 
cados, y por  los  Ídolos  que  tienes  en  todas  tus  ciudades  y en 
cada  calie  de  JertisaJém.  Cap,  ix . i5. 

^7  De  las  provincias  de  la  Cbakiea. 

El  fuego  de  mi  saña.  Es  hebraísmo  decir,  el  fúepo  en 
mi  sana. 

Tú  sabes,  Señor,  mi  miseria,  y la  aflicción  en  que  me 
hallo,  no/dejes  de  acudir  á socorrerme  y á librarme. 

*0  El  Hebreo:  No  en  alongamiento  de  tu  furor s No  mos- 
tréis tsnta  padenda  con  mis  enemigos,  que  tardéis  en  am- 
pararme: tomad  luego  por  vuestra  cuenta  mi  causa,  y cas- 
tigadlos como  merecen,  para  que  cesen  estos  incrédulos  y 
obstinados  de  blasfemar  de  vos  y de  mi,  y de  ultrajar  tu 
santo  nombre. 

Puesto,  Señor,  que  yo  he  oído  vuestras  palabras,  y que 
lashj^depositado  en  mi  conzon  como  un  manjar  suave  y 


• IV,  Reg.  XXI,  7, 12.-b  I Reg,  n.  5.—*  Amos  vi 
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16  Domine,  fartitudo  neo^  et  rokur  memn*,  et  re- 
fugiiim  memD  in  die  tribulationis : ad  te  gentes  ye- 
niant  ab  extremis  terras , et  dicent ; Veré  mendacium 
possederunt  patres  nostri,  yanitatem,  quas  eis  non 
proftiit. 

20  ^Nomquid  faciet  sibi  homo  deos,  et  ipsi  non 
sunt  dii? 

21  idcircd  eece  ego  ostendam  eis  per  ricem  hanc, 
ostendam  ds  manum  meam,  et  Tulutem  meam : et 
scient  quia  nomen  mihi  Dorainus. 


na  lEBEMUS. 

49  S^or , fortaleza  mfa , y robustez  rriia,  j refu- 
gio mk)  en  el  dia  de  la  tributación  : á ti  vencMn  las 
naciones  desde  los  estremos  de  la  tierra,  y dirán: 
Verdaderamente  poseyeron  nuestros  padres  * la  men- 
tira, la  yanidad , que  no  les  fue  de  provecho. 

20  ¿ Acaso  el  hombre  * hará  dioses  para  d,  y ellos 
no  son  dioses? 

24  Por  lo  cual  be  aquí  que  yo  les  mostraré  por  esta 
yez , les  mostraré  mi  mano  *,  y mi  poder  : y sabrán, 
que  mi  nombre  es  el  Señor 


CopítnU»  XYIl. 

Obstinación  de  los  Judíos  en  la  idolatría:  y Jos  castiga  el  Señor  por  esta  cansa.  Vanpes  la  conSanza  que  se  pone  en  el  hombre.  Se 
fnelve  despues  al  Sefiorel  Profeta,  rog&ndole  que  le  dé  fuerzas  para  resistirá  sus  enemigos.  Ultimamente  con  promesas  y con 
amenazas  exhorta  h la  obaervaocia  del  sábado. 


4 Peccatum  luda  scriptum  est  stylo  ferreo  in  ungue 
adamantino , exaratum  super  latitudmem  cordis  eorum 
et  in  comibus  ararum  eorum. 

. 2 Cum  recordati  fuerint  filii  eorum  ararum  suarum, 
et  lucorum  suorum , lignorumque  frondentium  in 
montibus  excelsis, 

3  Sacrificantes  in  agro  : fortitudinem  tuam,  et  om- 
nes thesauros  tuos  in  direptionem  dabo,  excelsa  tua 
ter  peccati!  in  universis  finibus  tuis. 

Et  relinquéris  sola  ab  hereditate  tua  quam  dedi 
tibi : et  servire  te  faciam  inimicis  tuis  in  terra  quam 
ignoras  : quoniam  ignem  succendisti  in  furore  meo, 
usque  iu  aeternum  ardebit. 

5 Haec  dicit  Dominus : Maledictus  homo,  qui  confi- 
dit in  homine  *,  et  ponit  cameni  brachium  suum , et 
k Domino  recedit  oor  e|jus. 

6 Erit  ^ enim  quasi  myricae  in  deserto,  et  non  yi- 
debit  cum  venerit  bonum : sed  habitabit  in  siccitate 
in  deserto,  in  terra  salsuginis, et  inhabitabili. 


1 El  pecado  de  Judá  escrito  está  con  punzón  de 
hierro  con  uña  diamantina,  jabado  soore  la  an- 
chura del  corazón  de  ellos,  y en  los  ccMiújales  ^ de  sos 
altares. 

2 Cuando  sus  hijos  se  ao^daren  de  sus  altares  ^ , y 
de  sus  bosques  y de  los  árboles  frondosos  en  ke 
montes  altos, 

3 Sacrificando  en  el  campo  ^ : daré  á saco  toda  tu 
fortaleza  y todos  tus  tesoros,  tus  alturas,  por  can- 
sa de  los  pecados  en  todá)s  tus  tierras. 

4 Y quedarás  sola  sin  tu  heredad  , que  te  di:  y 
te  haré,  que  sirvas  á tus  enemigos  en  la  ti«ra , que 
no  sabes : porque  fuego  has  encendido  en  mi  saña 
por  siempre  araerá. 

5 Esto  dice  el  Señor  : Maldito  el  hombre , que  con- 
fia en  el  hombre**,  y pone  carne  por  brazo  suyo  **,  y 
se  retira  del  Señor  su  corazón. 

6 Porque  será  como  tamariscos  ^ el  desieato , y 
no  vorá  cuando  viiiiere  el  bien  : sino  oue  habitará  en 
s^uedad  en  el  desierto,  en  tierra  salonreña,  é inha- 
bitable. 


CM  calabrina  de  nte  oontaminackmee , y de  sus  eborH- 
eianee , kenchieron  á mi  heredad, 

^ Engañados  vivieron  nuestros  padres,  que  adoraron  Ido- 
los vanos  y moatirosos , que  en  nada  podían  ayudarles  ni  fa- 
yorecerles.  El  Hebreo  ? heredaron , ciegamente  ado- 
raron ellos  los  ídolos,  que  les  dejaron  como  en  herencia  sus 
padres. 

* ¿No  es  una  locura  y vanidad  insufrible,  dirán  estas  na- 
ciones convertidas  á Dios,  el  creer,  que  el  hombre  pueda 

arse  dioses  según  su  capricho? 

El  poder  de  mi  mano:  mi  brazo  omnipotente,  que  es 
Cristo , ai  cual  se  convertirán  las  naciones. 

* El  Hebreo  rn  Jeováh , el  que  es,  Y asi  mi  sagrado 
nombre  no  se  debe  apropiar  á otro,  que  á mi.  Se  ha  de  ad- 
vertir , que  en  el  Hebreo  se  lee  constautemente  este  augusto 
nombre , en  donde  la  Vulgata  traslada  Dominus,  Los  Judíos 
por  cierta  especie  de  respeto  pronunciaban  en  sn  lugar  el 
nombre  de  Adonai, 

B La  idolatría  de  Judá  está  tan  arraigada  en  su  corazón, 
como  lo  que  se  graba  en  una  lámina  de  cobre  con  punzón  de 
acero,  ó con  punta  de  diamante.  En  lugar  de  anchura  lee 
el  Hebreo  tabla,  y asi  lo  traducen  la  Ferrar,  y C.  R.  y al- 
gunos espositores  lo  entienden  de  ciertas  láminas  de  oro  6 
plata , (]^ue  llevaban  sobre  el  lado  del  corazón , y en  ellas  gra- 
bado el  ídolo , que  adoraban  hacieudo  de  esta  maldad  mucho 
alarde  y ufanía. 

* En  donde  solian  grabar  algún  símbolo , 6 la  imágen  del 
idolo , á quien  se  sacrificaba  en  aquel  altar.  Véanse  los  he- 
chos de  los  apóstoles  zvii , 23. 

7  Estos  altares  traen  á la  memoria  de  los  hijos  la  impiedad 
de  sus  padres,  no  para  detestarla  y mirarla  con  horror , sin» 
para  imitarla , y aun  escederles  en  ella. 

* Ferrar.  Aládreos. 

* Ferrar.  Mi  montesino  en  campo.  Asi  llama  al  pueblo, 
fy  lo  mismo  hay  en  el  Hebreo)  porque  andaban  en  los  mon- 
les  para  sacrificar  á los  Idolos.  Por  lo  que  no  contentándose 
de  adorar  á los  ídolos  en  lo  retirado  de  sus  casas,  hacen  alar- 
de de  SQ  impiedad , ofreciéndoles  sacrificios  públicamente  en 

* Isai.  ux,  f,  XXXI,  1,  Infra  xlvui,  7.— h Infra  xlviii,  6. 


medio  del  campo.  Y por  este  camino  al  fin  llenarán  la  medida 
de  sus  pecados. 

Y coade  la  hayan  llenado , pondré  en  manos  de  tos  ene- 
migos, oh  Judá,  todos  tus  tesoros  y riquezas  en  que  confias: 
toaos  tns  lugares  altos,  en  que  has  eri^^o  esos  profanos  al- 
tares á los  ídolos. 

*1  Yo  te  despojaré  de  la  tierra,  que  te  di  líberalmente  en 
posesión  y heredad. 

**  El  fueao  de  mi  sana  con  el  soplo  de  tus  delitos,  este  te 
abrasará  toda,  y reducirá  á eenizaa. 

13  Que  pone  la  confianza  en  el  hombre  como  en  Dios.  Los 
herejes  dan  en  rostro  á los  católicos , diciendo , que  incor- 
ren  en  la  maldición , que  aquí  se  fulmina , porque  confian, 
en  los  hombres,  implorando  la  intercesión  y favor  delés 
buenos  y santos , ya  en  vida , js  despues  de  muertos.  A esta 
se  responde,  que  confia  en  el  Señor,  el  que  espera  su  socor- 
ro por  aquellos  medios,  que  él  mismo  tiene  ordenados.  Pues 
de  lo  contrario  hubiera  sido  maldito  Samuél,  que  rogaba 

Sor  el  pueblo;  i Reg,  xii,  y áel  mismo  modo  S.  Pablo,  pi- 
iendo  tan  repetidas  veces  á aquellos  á quien  escribía , que 
Je  encomendasen  y rogasen  á Dios  por  él.  Ni  hay  razón  que 
persuada,  que  teniendo  cabida  con  los  reyes  de  la  tierra  el 
valimiento  é intercesión  de  sus  cortesanos  y validos,  no  la 
pueda  tener  con  Dios  la  de  los  justos , los  cuales  son  sus 
aminos. 

**  Cree  que  puede  servirle  de  apoyo  un  hombre  de  carne, 
flaco  Y miserable. 

**  MS.  6.  Iniesía,  C.R.  Como  la  retama.  Ferrar.  Como 
enebro.  Los  tamariscos  no  nacen  sino  en  lugares  muy  se- 
cos, no  dan  fruto,  y asi  les  aprovecha  muy  poco  el  bien  de 
la  lluvia , que  viene  sobre  elios , porque  la  arena  en  que  se 
crian  no  conserva  la  humedad , que  necesitan  para  su  vigor; ^ 
y asi  el  sollos  abrasa,  y no  mearan  en  un  terreno  lleno  de' 
nitro,  que  lo  hace  estéril.  Todo  lo  cual  es  una  viva  imágen 
del  necio , que  pone  su  confianza  en  los  hombres , pues  que- 
dará privado  del  rodo  y lluvia  de  la  grada , del  favor  y con- 
suelo del  dek).  Pero  de  muy  diferente  modo  sucederá  al  que 
pone  en  el  Señor  (oda  su  esperanza , como  se  dice  en  losve^ 
siculoe  siguientes. 


cAptnn.0  xvn.  un 


7 Benedictas  vir,  qui  confidit  in  Domino,  et  erit 
Dominas  fiducia  ejus. 

8 Et  * erit  auasl  lignum  quod  transplantatur  super 
aquas , quod  ad  humorem  mittit  radices  suas : et  non 
timebit  cúm  venerit  aestus.  Et  erit  folium  ejus  viride, 
et  in  tempore  siccitatis  non  erit  sollicitum,  nec  ali- 
quando desinet  facere  fructum. 

9 Pravum  est  cor  omnium , et  inscrutabile : ¿quis 
cognoscet  illud? 

tO  Ego  ^ Dominus  scrutans  cor,  et  probans  renes  : 
qui  do  unicuique  juxta  viam  suam,  et  juxta  fructum 
adinventionum  suarum. 

4 i Perdix  fovit  quae  non  peperit : fecit  divitias,  et 
non  in  judicio : in  ^idio  dierum  suorum  derelinquet 
eas,  et  in  novissimo  suo  erit  Insipiens. 

42  Solium  gloriae  altitudinis  k principio , locus  san  - 
ctificationis  nostrae : 

43  Expectatio  Israel  Domine  : omnes,  quite  dere- 
lingunt,  confundentur:  regredentes k te,  in  terra 
scribentur  : quoniam  dereliquerunt  venam  aquarum 
viventium  Dominum. 

44  Sana  me  Domine,  et  sanabor  : salvum  me  fac, 
et  salvus  ero  : quoniam  laus  mea  tu  es. 

45  Ecce  ipsi  dicunt  ad  me  : ¿Ubi  e.st  verbum  Do- 
mini? veniat. 

46  Et  ego  non  sum  turbatus,  te  pastorem  sequens: 
et  diem  hominis  non  desideravi , tu  scis.  Quod  e^es- 
.sum  est  de  labiis  meis,  rectum  in  conspectu  tuo  fuit. 

47  Non  sis  tu  mihi  formidini,  spes  mea  tu  in  die 
afflictionis. 

48  Confundantur  qui  me  persequuntur,  et  non  con- 


7 Bienaventurado  el  varón , que  confia  en  el  Señor, 
y el  Señor  será  su  esperanza. 

8 Y será  como  árbol , que  es  trasplantado  cerca  de 
las  aguas , que  echa  sus  ralees  hácia  la  humedad  ; y 
no  temerá  cuando  viniere  el  bochorno.  Y será  verde 
su  hoja , y en  tiempo  de  la  sequedad  no  estará  congo- 
joso < , ni  jamás  dejará  de  hacer  fruto. 

9 Torcido  es  el  corazón  de  todos  é impenetrable: 
¿quién  lo  conocerá? 

10  Yo  el  Señor  que  escudriño  el  corazón , y exami- 
,no  los  riñones  * : que  doy  á cada  uno  según  su  cami- 
no, y según  el  fruto  de  sus  invenciones 

1 1 La  perdiz  empolló  los  huevos , que  no  puso 
uno  adquirió  riquezas,  y no  con  justicia : en  medio  de 
sus  días  las  dejará , y en  su  fin  será  insensato. 

12  Solio  escelso  * de  gloria  desde  el  principio,  lugar 
de  nuestra  santifícacion : 

13  Esperanza  de  Israél,  Señor:  todos  los  que  te 
abandonan , serán  avergonzados  : los  que  de  tí  se  reti- 
ran , en  la  tierra  serán  escritos  ^ : porque  alMindona- 
ron  al  Señor  vena  de  aguas  vivas. 

14  Sáname,  Señor , y seré  sano:  sálvame , y seré 
salvo  : porque  tú  eres  nu  alabanza  *. 

15  He  aquí  que  ellos  me  dicen  ^ : ¿En  dónde  está  la 
palabra  del  Señor?  que  venga. 

16  Y yo  no  me  be  turbado  siguiéndote  como  á 
mi  pastor  : y no  be  deseado  el  dia  del  hombre , tú  lo 
sabes.  Lo  que  salió  de  mis  labios  fue  recto  en  tu 
presencia. 

17  Espanto  no  me  causes  tú  ^*,  esperanza  mia  eres 
tú  en  el  dia  de  la  aflicción. 

18  Corridos  queden  los  que  me  persiguen,  y no 


* FEMua.  En  año  de  retención  no  se  marchitará.  No 
le  dará  pena,  ní  cuidado  la  sequedad,  porque  él  nunca  la 
tendrá. 

* Acaracolado,  lleno  de  pliegues,  embrollos,  entresijos,  y 
mas  revueltas,  que  un  laberinto.  La  palabra  hebrea 
quiere  decir  mas,  es  á saber,  el  que  arma  zancadillas,  en- 
gañador, zaino,  y tramposo.  La  concupiscencia  está  solici- 
tando de  continuo  el  corazón  del  hombre,  é inclinándole  al 
mal;  de  manera  que  el  hombre  no  puede  conocer  cierta  é in- 
íkliblemente  si  sus  obras  son,  ó no  agradables  á Dios , sino 
confiar  con  humildad,  que  lo  son,  cuando  la  conciencia  no 
le  arguye,  i JoAmi.  iii.  Por  esto  David  , decia  al  Señor 
Paalm,  xvni , 43.  Limóme  de  mis  pensamientos  ocultos, 
ene  yo  no  conozco.  Y si  á esto  se  replica , que  el  Profeta  solo 
«ce  aquí , que  el  corazón  del  hombre  es  impenetrable  á 
otros,  pero  no  á sí  mismo,  porque  lo  interior  del  hombre 
ninguno  lo  conoce , sino  el  mismo  hombre;  i Corinth,  ii, 
44 , se  responde ; Que  Dios  solo  es  el  que  escudriña , y pe- 
netra los  corazones,  y que  el  hombre  puede  conocer,  v en- 
tender lo  que  piensa  ^ pero  no  penetrar  ni  conocer  perfecta- 
mente la  cuaüdad,  intención,  y fin  de  sos  pensamientos. 
Por  lo  cual  decia  S.  Padlo  : De  nada  me  acusa  la  con- 
ciencia,  pero  no  por  eso  sop  Justificado;  mas  el  que  me 
Juzga , el  Señor  es.  Véase  lo  que  se  dice  i Corinth.  iv , 4. 

* Los  afectos,  é inclinadones  del  corazón. 

A De  sos  obras,  intentos  y designios. 

B Se  deben  aqoi  suplir  fas  dos  partículas  comparativas 
aácfcl,  j tía : Am  como  la  perdiz , etc,  asi  el  que  adquirió 
riquezas,  etc.  De  este  modo  se  suelen  hacerlas  comparacio- 
nes en  el  estilo  hebráioo.  Suelen  las  perdices  hurtar  á otras 
sos  huevos,  echarse  sobre  ellos,  y sacar  los  pollos ; pero  es- 
tos luego  que  son  crecidos  conocen  á su  verdadera  madre , se 
van  tras  de  ella,  y dejan  á la  postiza.  Así  lo  refieren  muchos 
naturalistas.  Pues  á este  modo , dice  el  Señor,  esas  riquezas, 
que  poseéis  injustamente,  pasarán  á otros  dueños,  á los 
¿baldeos,  vá  Nabuchodonosór,  á quienes  el  Señor,  como 
supremo  arbitro  y señor , que  es  de  todo , se  las  dará  en  pena 
de  vuestra  iqjusticia,  opresiones  y violencias.  Por  lo  cual 
tendréis  que  dejarlas  á lo  mejor  ae  vuestros  dias,  cuando 
habíais  de  comenzar  á disfrutarlas,  y por  último  se  verá 
cuan  loco  é insensato  es  aquel  hombre , que  amontona  rique- 
zas por  usuraa  y otros  medios  ilícitos. 

A Los  LXX  Oflfot  9itnt  ¿jiaofM  , trOttO  de 

gloria  elevado,  santlfieacion  nueetra.  El  testo  hebreo: 

tnporwHTB  tyna  xa  í«npia.  * íMíu, 

* Ps.  I,  3.— a 1 Reg.  XVI,  7.  Psaln.  vn,  10.  Apocal.  ii,23: 


alteza  desde  el  principio,  lugar  de  nuestro  santuario. 
FEhuku.  Silla  de  honra , alteza  de  principio i lugar  de 
nuestro  santuario.  C.  R.  E/  trono  de  gloria,  altura  desde 
el  principio , el  lugar  de  nuestra  santificación.  Nosotros, 
dice  el  Profeta , no  confiamos  en  el  hombre , ni  como  perdi- 
gones ajenos , seguimos  á una  ajena  perdiz ; sino  que  tene- 
mos nuestra  confianza  en  solo  Dios;  y nuestro  asilo  y ampa- 
ro es  su  glorioso  y escelso  solio,  que  fue  desde  toda  la 
eternidad : y el  lugar  de  donde  somos  santificados , ó al  cual 
santificamos,  adorando  á solo  Dios.  También  puede  seret 
sentido  este:  El  lugar  de  nuestro  culto  no  son  los  logares  al- 
tos y los  bosques,  sino  aquel  templo  magnífico,  que  para 
ello  destinaste , oh  Dios , ya  desde  los  tiempos  de  Salomón. 
MEKocnio.  Este  lugar  es  dificultoso,  y admite  otras  buenas 
interpretaciones ; pero  como  esta  lo  es , nos  parece  ser  bas- 
tante. 

7 So  felicidad  será  momentánea , y luego  desaparecerá, 
con  la  misma  facilidad  con  que  la  fuerza  del  viento  borra  los 
caracteres , que  se  escriben  sobre  la  arena  ó el  polvo  de  la 
tierra. 

A El  objeto  y asunto  de  todos  mis  cantares  y alabanzas. 

9 YO'bien  sé . que  cuando  me  oyen  hablar  asi , se  burlan 
de  mi,  y de  toao  lo  que  en  vuestro  nombre  les  digo.  Oid, 
Señor,  lo  que  me  dicen:  ¿Cuando  se  cumple  esa,  que  lla- 
mas pnbiñris  del  Señor?  Que  se  cumpla;  que  nada  teme- 
mos. ¿ Cuando  vienen  esos  Chaldeos  .con  que  tantas  veces 
nos  estals.amenasando  de  parte  de  Dios?  Acaben  de  venir, 
que  ni  los  tememos , ni  nos  cuidamos  de  eso , ni  creemos  que 
vendrán.  Y si  tienen  osadía  para  ello,  esperimentarán  y ve- 
rán cual  es  el  poder  y fuerza  dé  nuestro  brazo,  y el  de  nues- 
tros aliados  los  Egypcios. 

10  Mas  yo,  aunque  les  he  oido  proferir  es*  as  horribles  blas- 
femias, no  por  eso  me  he  turbaoo , ni  dejado  de  buscaros  y 
seguiros  como  á mi  pastor.  £1  testo  hebreo  lee : 7 go  no 
rehusé  de  ser  pastor  en  pos  de  ti,  el  ministerio  pastoral  ó 
de  profeta,  que  me  habéis  encomendado.  Otros:  Y yo  no 
corrí  tras  ti  para  ser  pfulor,  esto  es,  no  pretendí  ser  pas- 
tor , pues  no  he  hecho  sino  seguir  la  voz  de  mi  vocación. 

11  Ferrah.  Salidura  de  mis  labios  escuentra  tus  faces 
fue.  No  he  apetecido  ni  buscado  las  riquezas . las  honras  y 
los  aplausos  de  los  hombres,  como  vos  bien  sabéis;  sino  que 
en  cumplimiento  de  mí  ministerio  les  he  dicho  sin  rodeo,  sin 
disimulo , y con  la  mayor  claridad  y verdad  todo  lo  que  me 
habéis  inspirado  y mandado  que  Ies  diga. 

1*  Ferrar.  Mi  abrigo  tü  en  dia  de  mal.  Serán  registra- 
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fundar  ^ : paveant  illi  ^ et  non  paveam  : kiduc 
super  eos  diem  j^ictionis,  et  duphci  contritione  con- 
tere eos. 

19  HflDC  dkit  Dominus  ad  me  ; Vade , et  sla  in  por- 
ta fíliorum  populi,  perquam  ingrediuntur  reges Juda. 
et  egrediuntur , et  in  cunctis  portis  Jerusalem  : 

20  Et  dices  ad  eos  : Audite  verbum  Domini  reges 
Juda,  et  omnis  Juda,  cunctique  habitatores  Jerusa- 
lem , qui  ingredimini  per  portas  istas. 

21  H»c  dicit  Doromus  : Custodite  animas  vestras, 
et  nolite  portare  pondera  iii  die  sabbati , nec  inferatis 
perportas  Jerusalem. 

22  Et  nolite  ejicere  onera  de  domibus  vestris  Iu  die 
sabbati , et  omne  opus  non  facietis  : sanetifieaie  diem 
sabbati , sicut  praecepi  patribus  vestris. 


DI  JEREMÍAS. 

quede  corrido  yo  : afiómbrense  elloa,  y no  om  ttom- 
bre  yo  : trae  sobre  ellos  dia  de  aflicción , y con  do- 
ble ^ebranto  quebrántalos  *. 

19  Esto  me  dice  el  Señor  : Anda,  y párate  ea  b 
puerta  * de  los  hijos  del  pueblo , por  donoe  entran^  y 
salen  los  reyes  de  Judá , y en  todas  las  puntas  de  Je- 
nisalém  : 

20  Y les  dirás  : Oid  la  palabra  del  Señor , reyes  de 
Judá,  y todo  Judá,  y todos  los  habitadores  de  Jerosa- 
lém , que  entráis  por  estas  puertas. 

21  Esto  dice  el  Señor  : Guardad  vuestras  almas  ^ 
y no  queráis  llevar  cargas  en  dia  de  sábado , ni  bs 
metáis  por  las  puertas  de  Jcrusalém. 

22  V no  liagais  sacai*  cargas  de  vitestcas  casas  en 
dia  de  sábabo , y no  hagais  obra  ninguna  * : santifi- 
cad el  dia  del  sábado,  como  lo  mandé  ú vuestros 
padres. 


FASS13R  SAGA  Á JEREMIAS  DEL  CEPO. 


23  Et  non  audierunt,  nec  inclinavermiiauremsuaiu: 
sed  induraverunt  cervicem  suam  ne  audirent  me , et 
ne  acciperent  disciplinam . 

24  Et  mt : Si  audieritis  me , dicit  Dominus , ut  non 
inforatis  onera  per  port^  civitatis  hujus  in  die  sabba- 
ti ; et  sic  sanctiflcaveritis  diem  sabbati,  ne  faciatis  in 
eo  omne  opus : 

25  Ingredientur  per  portas  civHatis  hujus  reges  et 
principes , sedentes  super  solium  David , et  as^nden- 
tes  in  curribus  et  eqliis,  ipsi  et  principes  eorum,  viri 


23  Y no  lo  oyeron , ni  inclinaroin  su  oreja  : sino 
que  endurecieron  su  cerviz  por  no  oírme,  tii  recihir 
la  corrección. 

24  Y acaecerá  : Si  me  escuchareis,  dice  el 
que  no  metáis  cargas  j>or  las  pifertas  de  esta 
en  dia  de  sábado  : y si  santificareis  el  db  del  sábado, 
sin  hacer  en  él  obra  alguna : 

25  Entrarán  por  las  puertas  de  eslu  ciudad  ^ reyes 
y príncipes , que  se  sentarán  sobre  el  solio  de  David, 
y subirán  sobre  carros  y caballos , ellos  y sus  priiiei- 


Señor. 

ciudad 


doi  mis  persiguienies  f y no  me  registrar  i yo.  Y asi  no 
deis  la^r  á que  me  arredren  y acobarden  las  amenazas  y 
dichos  de  esos  hombres : mas  sostenedme  con  vuestra  pode- 
rosa maco,  para  no  ceder  á todo  cuanto  intenten  y bagan 
contra  mi. 

* Multiplica,  Señor , aflicciones  y angustias  sobre  esos, 
que  se  burlan  de  mí  y de  vuestras  amenazas,  para  que  vean 
y esperimenien , que  no  han  sido  vanos  mis  vaticinios.  Otros: 


Hiérelos  con  doble  azote;  esto  es,  como  declara  S.  GiRáin- 
Mo , con  el  hambre  y con  la  espada. 

^ Porque  alfi  era  el  mayor  concurso.  Ferrar  dirifo,  y es- 
tarás  en  portal. 

s Velad . atended , mirad  por  vosotros  mismos , y guardsd 
vuestras  almas. 

* Ninguna  obra  servil. 

° No  08  bltarán  reyes  de  la  familia  He  David , qte  go- 
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Juda,  et  habitatores  Jerusalem  : et  habitabitur  civitas 
hsc  in  sempiternum. 

26  Et  venient  de  civitatibus  Juda , et  de  circuitu 
jerusalem,  et  de  térra  Benjamin,  etde  campestribus, 
et  de  montuosis,  et  ab  Austro,  portantes  holocaustum 
et  victimam,  et  sacrificium,  et  Ihus,  et  inferent  obla- 
tionem in  domum  Domini. 

27  Si  autem  non  audieritis  me  ut  sanctificetis  diem 
sabbati , et  ne  portetis  onus,  et  ne  inferatis  per  portas 
Jerusalem  in  die  sabbati : succendam  ignem  in  portis 
ejus,  et  devorabit  domos  Jerusalem , et  non  extingue- 
lur. 


pes,  los  varones  de  Judá,  y los  habitadores  de  Jeru- 
salém  : y será  por  siempre  ^blada  esta  ciudad. 

26  Y vendrán  de  las  ciudades  de  Judá,  y de  los 
contornos  de  Jerusalém , y de  tierra  de  Benjamin , y 
de  las  campiñas,  y de  las  montañas,  y de  ^te  del 
Abrego  trayendo  holocaustos,  y víctimas,  y sam- 
fícios,  é incienso,  y meterán  ofrendas  en  la  casa  del 
Señor. 

27  Mas  sino  me  escuchareis  para  santificar  el  sába- 
do, v para  no  llevar  cargas,  ni  meterlas  por  las  puer- 
tas de  Jerusalém  en  día  de  sábado  : encenderé  fuego  * 
en  las  puertas  de  ella,  y devorará  las  casas  de  Jerusa- 
lém, y no  se  apagará. 


I TOMé  LA  COPA  DK  LA  MANO  MBL  SlftON. 


Capital^  XVIII. 


Por  la  semejanza  del  barro  j del  ollero  demnestra  el  Seftor  qoc  el  pneblo  está  en  sn  mano  para  bien,  si  se  convierte,  y para  mina, 
ni  prosigue  en  sn  obstinación.  Manda  al  Profeta  qne  le  exhorte  á penitencia;  y qoe  si  sigae  contumaz,  le  Intime  sns  juicios.  Con- 
loraeion  de  ios  Jndlus  contra  Jeremías:  pide  este  al  Sefior  que  ios  castigue. 


1 Verbum , quod  factum  est  ad  Jeremiam  k Domino 
dicens : 

2 Surge , et  descende  in  domum  figuli , et  ibi  audies 
verba  mea. 

3 Et  descendi  in  domum  figuli , et  ecce  ipsi  facie- 
bat opus  super  rotam. 

4 Et  dissipatum  est  vas,  quod  ipse  faciebat  é luto 
manibus  suis : conversusque  fecit  illud  vas  alterum, 
sicut  placuerat  in  oculis  ejus^ut  faceret. 

5 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens  : 


1 Palabra  dei  Señor,  que  vino  á Jeremías,  di- 
ciendo : 

2 Levántate,  y ve  á la  casa  del  alfarero,  y allí  oirás 
mis  palabras. 

3 Y fui  á la  casa  del  alfarero , y he  aquí  que  él 
estaba  haciendo  obra  sobre  la  rueda 

4 Y se  desizo  la  vasija , que  él  estaba  haciendo  de 
barro  con  sus  manos  : y volvió  á hacer  de  él  otra  va- 
sija, como  bien  pareció  en  sus  ojos  hacerla. 

5 Y vino  á mi  palabra  del  Señor , diciendo  : 


xaráa  de  paz , y vivirán  en  la  mayor  gloria  y estima- 
ción. 

* De  las  provincias  del  Mediodía. 

TOMO  IV. 


* Haré  venir  los  Chaldeos,  que  entregarán  á ¡as  llamas 
vuestra  ciudad. 

5 El  Hebreo  lee : Sobre  las  formas. 
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6 ¿Numquid  * sicut  figulus  iste,  non  potero  vobis 
facere,  domus  Israél,  ait  Dominus?  ecce  sicut  lutum 
in  manu  figuli , sic  vos  in  manu  mea,  domus  Israel. 

7 Repenté  loq^uar  adversúm  gentem  ot  adversus, 
i^um,  ut  eradicem  i*,  ct  destruam,  et  disperdam 
illud. 

8 Si  poenitentiam  egerit  gens  illa  h malo  suo , quod 
locutus  sum  adversus  eam  : aram  et  ego  poenitentiam 
super  malo,  quod  cogitavi  ut  mcerem  ei. 

9 Et  subito  l^ar  de  gente  et  de  regno , ut  aedifi- 
cem et  plantem  illud. 

10  Si  fecerit  malum  in  oculis  meis,  ut  non  audiat 
vocem  meam  : poenitentiam  agam  super  bono,  quod 
locutus  sum  ut  facerem  ei. 

i 1 Nunc  ergo  dic  viro  Juda , et  habitatoribus  Jeru- 
salem , dicens  ; Haec  dicit  Dominus  : Ecce  ego  fingo 
contra  vos  malum , et  cogito  contra  vos  cogitationem: 
revertatur  unusquisque  h via  sua  mala , et  dirigite 
vias  vestras  et  studia  vestra. 

12  Qui  dixerunt:  Desperavimus:  post  cogitationes 
enim  nostras  ibimus , et  unusquisque  pravitatem  cor- 
dis sui  mali  faciemus. 

1 3 Ideó  haec  dicit  Dominus : Interrogate  gentes : 
¿Quis  audivit  talia  horribilia,  quae  fecit  nimis  virgo 
Israel? 

14  ¿Numquid  deficiet  de  petra  agri  nix  Libani? 
¿aut  evelli  possunt  aquae  erumpentes  frigidae,  et  de- 
fluentes? 

15  Quia  oblitus  est  mei  populus  meus  frustrü  li- 
bantes, et  impingentes  inviis  suis,  in  semitis sae- 


DE  JEREMIAS. 

I 6 ¿Acaso  no  podré  yo  hacer  de  vosotros,  casa  de 
Israél,  como  este  alfarero,  dice  el  Señor?  ved  que 
como  el  barro  está  en  mano  del  alfarero,  así  vosotros 
en  mi  mano , casa  de  Israél  L 

7 De  repente  hablaré  contra  una  nación,  y contra 
un  reino  para  desarraigarlo,  y destruirlo,  y malro- 
tarlo. 

8 Si  aquella  nación  se  arrepintiere  de  su  mal , de 
que  yo  la  he  reprendido  ^ : yo  también  me  arrepóiti* 
ré  * sobre  el  mal , que  he  pensado  liacer  contra  ella. 

9 Y súbitamente  hablaré  ^ de  la  nación  y del  reino, 
para  edificarlo  y plantarlo. 

10  Si  hiciere  el  mal  ante  mis  ojos,  de  manera  que 
no  escuchare  mi  voz  : me  arrepentiré  del  bien , que 
dije  que  le  baria. 

1 1 Pues  aflora  di  al  varón  de  Judá  ^ , y á los  habi- 
tadores de  Jemsalém,  diciendo  : Esto  dice  el  Señor: 
He  aquí  que  yo  estoy  forjando  un  mal  contra  vos- 
otros^, y pienso  contra  vosotros  un  pensamiento 
vuélvase  cada  uno  de  su  mal  camino,  y enderezad 
vuestros  caminos,  y vuestros  afectos. 

12  Los  cuales  dijeron  : Hemos  desesperado  • : por- 
que iremos  tras  nuestros  pensamientos,  y cada  uno 
(te  nosotros  ejecutará  la  depravación  de  su  mal  co- 
razón. 

13  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  : Preguntad  á las 
naciones**':  ¿Quién oyó  cosas  tan  horribles,  como  hizo 
en  demasía  la  virgen  de  Israél? 

14  ¿Acaso  faltará  de  la  peña<*del  campo  **  la  nieve 
del  Líbano?  ¿ó  pueden  ser  agotadas  las  aguas,  que 
salen  frias , y que  corren  **? 

15  Porque  mi  pueblo  se  ha  olvidado  de  mí,  ha- 
ciendo vanas  libaciones , y tropezando  en  sus  cami- 


< Suelen  los  herejes  abusar  de  esta  eooiparadon  y logar, 
para  destruir  en  el  nombre  el  libre  albedrío,  y paro  mos- 
trar, que  tanto  los  bienes  como  los  males  no  tienen  olromu- 
tor . que  á Dios.  Pero  se  alucinan,  no  considerando,  que  es- 
ta coropafacion  de  que  aquí  usa  Jeremías  , no  pertenece  4 
la  bondad  ó malicia  de  las  acciones  humanas,  sino  á la  de 
los  sucesos  prósperos  ó adversos,  que  envía  Dios  á los  hom- 
bres: de  manera  que  está  en  su  mano  afligir  u no  á los  bue- 
nos eii  este  mundo,  para  despues  premiar  liberalmente  su 
larga  paciencia  con  una  eterna  recompensa ; y per  el  contra- 
rio sufrir  á los  impíos , y aun  llenarlos  de  bienes  temporales, 
reservando  su  castigo  para  la  otra  vida.  Ni  .se  opone  á esto 
lo  que  dice  S,  Pablo  en  la  EpUtola  é ios  Boman.  ix , 20. 
¿ Per  veniura  dirá  el  voeo  de  berro  al  que  le  labró:  Por 
qué  me hat  hecho  talt  Por  cuauto  el  Apóstol  lo  que  ensena 
en  este  lugares,  que  Dios  según  su  voluntad  escoge  á unos, 
para  hacerlos  vasos  de  honra ; y abandona  á otros  á su  de- 
ravacioQ  para  vasos  de  ignominia.  Véase  lo  que  se  dice  so- 
re el  testo  del  Apóstol. 

* Pronunciaré  mi  sentencia  ó decreto. 

* De  sus  maldades,  por  las  cuales  yo  la  be  amenazado  con 
el  castigo. 

^ Y lo  mismo  despoes  en  el  v.  10.  Estas  son  espresiones 
figuradas,  por  las  cuales  según  los  aféelos  humanos  se  atri- 
buye á Dios  ira,  ecpjo,  arrepentimiento  y semejantes.  Y por 
esto  se  dice , que  Dios  está  enojado  con  los  hombres , cuando 
castiga , ó amenaza  que  castigará  sus  pecados;  y por  el  con- 
trario, que  los  ama , cuando  les  hace  Ó quiere  hacer  algún 
beneficio.  Y á este  mismo  modo  se  dice  también,  que  se  ar- 
repiente , cuando  hace  aquello  que  suelen  hacer  los  hombres, 
que  se  arrepienten  de  alguna  cosa , deshaciendo  la  obra  que 
bicieroQ , revocando  las  promesas,  perdonando,  etc.  Se  dice, 
pues,  en  este  lugar,  que  Dios  se  arrepentiría  de  los  males 
con  ^6  les  habla  amenazado , esto  es , que  no  se  los  enviaría, 
si  se  convertían  á él;  y que  igualmente  .se  arrepentiría  de 
los  bienes,  que  les  había  prometido,  .si  permanecían  en  su 
dureza  y rebeldía  ^ por  cuanto  todo  esto  lleva  en  si  imolícitas 
semejantes  condiciones. 

^ Y luego  luego  trataré  también  de  favorecerle,  de  esta- 
blecerlo y arraigarlo. 

> El  nomero  singular  por  el  distributivo,  según  espresion 
hebrea,  como  si  dijera:  íntima  á cada  uno  de  los  de  Judá. 

7 Asi  como  el  alfarero  forja  del  barro  una  vasija,  dW  mismo 


nodo  estoy  yo  forjando,  y aparejando  los  malea  y estragos, 
que  han  de  venir  sobre  vosotros. 

> Eq  daño  vuestro.  Y así  si  queréis  que  os  perdone,  arre- 
pentios de  veras , etc. 

^ No  hay  remedio,  ya  está  todo  perdido,  es  escusado  el 
predicarnos , porque  estamos  resueltos  á seguir  bióendo  lo 
que  hasta  aquí  habernos  hecho. 

I**  Preguntad  si  en  alguna  Dackm  se  ha  ejeeoUdo  ana  ac- 
ción tan  torpe  y vergonzosa,  como  ia  que  ba  ejecutado  coo- 
migo  Jerusalém , virgen  en  otro  tiempo  muy  caula  y pundo- 
norosa, y ahora  una  vil  y descarada  ramera,  abandooRda  á 
todos  los  escesos  infames  de  la  ¡dolalrU. 

**  De  los  peñascos  y rocas  del  Libano:  áfosqueHamajieM 
del  campo,  tal  vez  porque  vulgarmente  así  se  llamaban. 
Agotadai^  en  el  testo  .«e  dice,  ser  arrancadas ^ esto  es, 
ser  estorbadas  de  que  estén  manando.  Erumpentes  es  eo 
eJ Hebreo  esíreñas,6  que  vienen  de  lejos;  y es  decir:  Si 
en  el  Líbano  y sus  rocas  no  pueden  faftar  nieve  ni  agua, 
tampoco  en  Dios  lugar  de  perdón.  ¿Pues  por  qué  desesperan 
estos  hombres?  Mariana. 

¿Por  ventura  podrán  faltar  ó agotarse  las  aguas  frías, 
que  por  conductos  ocultos  corren  en  la  cima  del  Líbano  cu- 
bierlo  de  nieve , y van  á romper  en  los  peñascos  de  las  lla- 
nuras y valles,  que  Je  cercan?  Pues  asi  come  oslo  naUmi- 
mente  parece  imposible;  del  mismo  modo  debía  tambiei 
parecerfo,  aue  mi  pueblo  se  olvidase  de  mf  y de  mis  benefi- 
cios. El  Hebreo : ¿S¿  dejará  de  peña  de  campo  nieve  dei 
Líbano T ¿si  serán  dejadas  agua»  eetrañas , fties.,  cor- 
rientes? Esto  es:  ¿Habrá  alguno,  que  teniendo  cercana  el 
agua,  que  de  la  nieve  deshecha  corre  del  Líbano:  ó una 
fuente  de  agua  esquísita,  delgada  é inagotable,  que  por  ca- 
nales es  conducida  dentro  de  una  ciudad;  deje  A esta,  y se 
vaya  lejos  á buscarla  y bebería  salobre,  cenagosa  y nociva? 
No  por  cierto.  Solamente  mí  pueblo  es  el  que  á mi  me  des- 
precia , y deja  la  fuente  de  aguas  vivas , y se  va  á buscar  b« 
turbias  y ponzoñosas  de  los  gentiles. 

>3  MS.  (i.  E mañanitas.  Pehrah.  DestUtantes. 

Ferrar.  En  vane  sahumstron.  Poro  mi  pueblo  me  ha 
olvidado,  y se  ha  ido  tras  la  vanidad  de  los  ídolos,  badéi- 
doles  sacrificios  iniitiles  y de  ningún  provecho,  y siguiendo 
un  camino  espuesto  á funestas  caídas;  camino  en  que  trope- 
zó ya  desde  tiempo  antiguo;  camino  nuevo,  y que  antes  oo 
conocía. 


• U»i.  itv,  9.  norom.  it , 20.-I»  Sopr.  i,  lO.—**  iv  Rcg.  xvii,  13.  Infr.  xiv,  5 el  sxw,  1K,  Jon.  iii,  9. 
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cqM  , ut  iiáblilarént  fft  eas  in  kihm  non  trito : 

16  Ut  * fieret  terra  eoram  in  desolationem , et  in  si* 
bilum  sempiternum : omnis  qui  praeterierit  per  eam 
obrtupescet,  et  moTebit  caput  suum. 

17  Sicut  ventus  urebs  dispergam  eos  coram  inimi- 
co : dorsum,  et  non  facieni  ostendam  eis  in  die  perdi- 
tionis eorum. 

18  fitduerunt;  Venite,  ét  cogitemos  contrajere^ 
miaiii  cogitationes : non  emm  peribit  lex  á sacerdote, 
neque  ccmattium  k sapiente^  neo  sermo  i propheta : 
venite , et  percutiamus  eum  linguá , et  non  atteramus 
ad  universos  sermones  eiusw 

19  Attende  Domine  ad  me , et  audi  vocem  adversa- 
tiorum  meomm. 

20  ¿ Numquid  redditur  pro  bono  mah»n , qtda  fode- 
nmt  foveam  animas  me»?  Recordare  quüd  steterim  in 
Qonspectutuo^  ut  loquerer  eis  nonum,  et  averte- 
rem indignationem  tuam  ab  eis. 

21  Propterek  da  filioa  eorum  io  famem , et  deduc 
eos  in  manus  gladii : fiant  uxores  ebmm  absque  libe- 
ris, et  vidu»  : et  viri  earum  interficiantur  morte : ju- 
venes eorum  ccmibdiaxitur  gladio  inpnraeiio. 

22  Audiatur  clamor  de  domibus  eorum  : adduces 
enim  super  eos  latronem  repenté  : quia  foderunt  fo- 
veam ut  caperent  me , et  laqueos  absconderunt  pedi- 
tam meis. 

23  Tu  autem  Domine  scis  omne  consilium  eorum 
adversum  me  in  mortem  : ne  propitieris  iniquitati  eo- 
rum, et  peccatum  eorum  k facie  tua  non  deleatur, 
fiant  ootmentes  in  conspectu  tuo , in  tempore  ñirofis 
tui  abutere  eis. 


nos , en  las  sendas  * dei  siglo , para  aiidar  por  ellas  eo 
camino  no  trillado ; 

16  Para  que  la  tierra  de  ellos  quédate  en  desohn 
don,  y en  silbo  perpetuo  * : todo  el  que  pasare  por 
ella  se  pasmará , y meneará  su  cabeza. 

17  Como  viento  abrasador  • los  esparciré  delante 
del  enemigo : les  mostraré  las  espaldas  y no  la  cara 
en  el  día  de  su  perdición. 

18  Y dijeron  : V«ttid,  y pensemos  pensamiento  * 
contra  Jeremías : porque  no  perecerá  la  ley  del  sacer- 
dote , ni  el  consejo  del  sabio , ni  la  palam  del  pro- 
feta : venid,  atravesémosle  con  la  lengua , y no  aten- 
damos á ninguna  de  sus  palabras. 

19  Atiende,  Señor,  á mí,  y oye  la  voz  de  mis  ad- 
versarios. 

20  ¿Acaso  se  vuelve  tnal  por  bien  pues  ban  ca- 
vado boyo  ^ para  mi  alma?  Acuérdate  * como  me  he 
presentado  en  tu  presencia,  para  hablar  den  por 
ellos,  y apartar  de  ellos  tu  indicción. 

21  Por  eso  entrega  sus  hijos  á la  hamine,  y lléva- 
los al  filo  de  la  esMoa  sus  muj^es  queden  sin  hi- 
jos, y viudas : y los  maridos  de  ellas  sean  asesinados 
dé  muerte : los  mancebos  de  ellos  sean  atravesados 
con  espada  en  la  pelea. 

22  Oígase  gritería  desde  las  casas  de  ellos  por- 
que traerás  sobre  ellos  el  ladroh  repentinamente; 
porque  cavaron  ovo  para  prenderme , y lazos  escon- 
dieron para  mis  piés. 

23  Mas  tú , Señor , sabes  todo  el  designio  de  ellos 
contra  mí,  para  matarme:  no  les  perdones  su  mal<^, 
y su  pecado  no  se  borre  de  tu  presencia  : sean  derrí- 
nados  delante  de  ti , y en  el  tiempo  de  tu  saña  aos^ 
con  ellos 


Coi^UnU  XIX. 

Dtos  manda  fl  Jeremías  qaebajo  la  fli'ura  de  una  cantarilla  de  barro  cocido,  que  quebraría  delante  de  todos,  anuncie  la  riína  de 

Jerosaléna  y de  lodo  ei  pueblo  por  su  idolatría  y dureza. 


1 H^cdfoit  dominus : Vade , et  accipe  lanculam 
figdi  testeam  k sepiorfous  popub,  ai  A senioribus  sa- 
cerdotum : 

2 Et  egredwe  ad  vallem  filii  Ennom , qus  est  juxta 
introitum  porUe  fictilis : et  praedicabis  ibi  verba  quas 
egp  loquar  ad  te. 

3 Et  dices:  Audite  verbum  Domini  reges  Juda,  et 

* Ett  ios  senderos  del  siglo ^ anítiguos,  oue  siguieron  sus 
padres  desde  qué  ídolatrarpn  y adoraron  al  necerro. 

< Por  esto  su  tierra  será  desolada , y silbada , y quedará 
efomamente  para  oprobrio  y para  befa,  escarnio  y asombro 
de  todos  los  que  pasaren  por  ella. 

s El  Tiento  sofano,  que  siendo  abrasador,  es  tan  nocivo  á 
los  sembrados. 

* Cuando  se  vean  envueltos  en  los  males  que  vendrán 
sobre  ellos,  alzarán  el  grito  á mí , pidiéndome  que  los  libre 
de  ellos;  pero  será  ya  tarde,  y yo  les  volveré  entonces  las 
espaldas,  como  ellos  me  las  vuelven  ahora  á mí. 

3 Y veamos  de  espacio  como  hemos  de  ouitar  de  en  medio 
á Jeremías ; porque  es  un  prpfeta  falso , Cap.  v,  12,  que  nos 
está  anunciando  que  perecerán  los  sacerdotes , los  sabios  y los 
proletas,  siendo  así  que  Dios  nos  tiene  dicho  todo  lo  contra- 
rio. Venid , y sin  hacer  aprecio  alguno  de  todo  cuanto  dice, 
á faena  de  calumnias  y de  acusaciones  hagamos  que  perezca. 
En  lo  cual  Jeremías  era  figura  de  Jesucristo. 

. ^ ¿ Por  ventura  se  suele  volver  mal  por  bien  ? No  por  cierto : 
¿pues  por  qué  mis  hermanos  mismos  intentan  matarme,  y 
pagarme  de  este  modo  el  bien , que  de  mí  reciben?  Fersae. 
¿Si  será  pagado  por  bien  mal?  porque  tajaron  fuesoa 
para  mi  alma, 

7 Estos  fementidos  y malignos  á semejanza  de  cazadores 
Bie  han  armado  lazos,  han  cavado  los  hoyos,  para  que  yo 
cayese  en  ellos , y para  hacerme  presa  suya.  \ 

* Mas  vos , Dios  mió,  sois  testi^  de  cuantas  veces  os  he 
rogado  por  ellos , y me  he  interpuesto  pan  quesuspendieseis 
los  efectos  de  vuestra  cólera,  y que  no  viniesea  á caer  sobre 
Encabeza. 


1 Esto  dice  el  Señor:  Anda,  y toma  una  cmitarilla 
de  hárro  de  alfarero,  y algunos  de  los  ancianos  del 
pueUo  , y de  los  ancianos  de  los  Sacerdotes: 

2 Y sal  al  valle  del  hijo  de  Ennóm*^,  oue  está  Junio 
á la  entrada  de  la  puerta  de  la  alfarería  y publica- 
rás allí  las  palabras,  que  yo  te  hablaré. 

3 Y dirte:  Oid  la  palabra  del  Señor,  reyes  de  Judá, 

9 Sea  asi,  Señor,  en  vista  de  su  dureza  é inflexibilidad. 
Todo  lo  que  se  signe,  como  ya  hemos  advenido  en  otros 
lagares,  es  una  profecía  de  lo  que  habia  de  acontecer.  O 
también  se  puede  decir,  que  usa  Jeremías  de  esta  fórmula 
deprecativa , porque  teniendo  conocida  Ja  vdnniad  y decrete 
absoluto  de  Dios,  conforma  también  la  anya,  aprobandesu 
justicia,  en  vista  de  la  obstinación  de  aouel  pueblo.  Seme- 
inejantes  fórmulas  aon  muy  frecuentes  en  los  escritos  de  kn 
profetas  y en  los  Salmos. 

No  resueneñ , ni  se  oigan  en  sus  casas,  sino  gritos  y 
lamentos. 

n A Nabuchodonosór,  para  que  loa  despoje. 

**  El  verbo  latino  abutor  en  pora  latinidad  significa  oofi- 
sumir,  ó usar  de  una  cosa  hasta  qne  se  gasta  y consume. 
Véanse  los  ejemplos  de  Catón,  Plauto  y Tercncio,  que  cita 
el  docto  Alapiue. 

En  el  Hebreo  se  lee  anda,  y compra:  lo  mismo  que  en 
el  capitulo  xiu,  1.  En  el  Griego  se  lee  en  ambos  lugares; 
Anda,  y posee. 

Y lleva  ó toma  también  contigo  algunos  de  los  ancianos. 
Asi  los  Lxxy  el  Chaldeo.  Y por  el  v.  16  se  ve  que  este  es  el 
verdadero  sentido.  S.  Gkroruio  tradujo,  et  de  semoribus^ 

algunos  de  los  ancianos:  y asi  dice  bieu  Menocbio  que 

preposición  h se  puso  por  la  de.  La  Ferrar.  F ( lleva 
contigo)  de  viejos  del  pueblo. 

véase  el  Cap.  vii,  31,  y lo  mismo  sobre  ia  palabra 
Tophéth,  V.  6. 

O de  ladrillo.  El  Hebreo  puede  también  trasladarse,  de 
la  puerta  oriental , como  traslada  la  Ferrar»  y C.  R. 


* Inlir.  in,  8.  et  zux,  iS,  et  t.  iS. 


I'lfll  ' LA  niQFBdA 

liabitatores  Jenisalem : h«c  didt  Domiaus  exercituum 
Deus  Israel : Ecce  ego  ¡nducam  afltíctioneip  super  lo- 
cum istum,  ita  ut  omnis,  qui  audierit  illam,  tinniant 
aures  ejus. 

4  Edquód  dereliquerint  me,  et  alienum  fecerint 
locum  istum : et  libaverunt  in  eo  diis  alienis , quos 
nescierunt  ipsi,  et  patres  eorum,  et  reges  Juda,et 
repleverunt  locum  istum  sanguine  innocentum. 

$ Et  seMcaverunt  excelsa  Baalim  ad  comburendos 
filios  suos  igni  in  holocaustum  Baalim : quas  non  prae- 
cepi, nec  locutus  sum , nec  ascenderunt  m cor  meum. 

6 Proptereá  ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus : et 
non  vocsmitur  amplius  locus  iste,  Topheth , et  vallis 
filii  Ennom  : sed  vallis  Occisionis. 

7 Et  dissipabo  consilium  Juda  et  Jerusalem  in  loco 
isto : et  subvertam  eos  gladio  in  conspectu  inimicorum 
suorum , et  in  manu  qusBrentium  animas  eorum  : et 
dabo  cadavera  eorum  escam  volatilibus  coeli,  et  be- 
stiis terrae. 

8 Et  ponam  civitatem  hanc  in  stuporem , et  in  ai- 
bUum : omnis , qui  praeterierit  p^  eam,  obstupescet, 
et  sibilabit  super  universa  pla^  ejus. 

. 9 Et  cibabo  eos  carnibus  filiorum  suorum,  et  carni- 
bus filiarum  suarum  : et  unusquisque  carnem  amid 
sui  comedet  in  obsidione,  et  in  angustia , in  qua  con- 
cludent eos  inimici  eorum,  et  qui  quaerunt  ammas  eo- 
rum. 

10  Et  conteres  lagunculam  in  oculis  virorum,  qui 
ibunt  tecum. 

11  Et  dices  ad  eos  :Hiec  dicit  Dominus  exercituum: 
Sic  conteram  popiilum  istum  et  civitatem  istam,  sicut 
conteritur  vas  figuli,  quod  non  potest  ultiii  instaurari: 
et  in  Topheth  sepelientur , e5  qu5d  non  sit  alius  locus 
ad  sepeliendum. 

12  Sic  faciam  loco  huic , ait  Dominus,  et  habitato- 
ribus cjus : et  ponam  civitatem  istam  sicut  Topheth. 

13  Eleruntdomus  Jerusalem,  et  domus  regum  Ju- 
da siout  locus  Topheth , immundae : omnes  domus , in 
quarum  domatibus  sacrificaverunt  omni  militis  coeli, 
et  libaverunt  libamina  diis  alienis. 

14  Venit  autem  Jeremías  de  Topheth,  qu6  miserat 
eum  Dominus  ad  prophetandum , et  stetit  m atrio  do- 
müs  Domini,  et  dixit  ad  omnem  populum  ; 

15  Hsc  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel:  Ec- 
ce  ego  inducam  super  civitatem  hanc , et  super  omnes 
urbes  ejus  universa  mala,  quae  locutus  sum  adversum 


* MS.>6.  Le  retiñían. 

* FsEiua.  Etíramron  ai  lugar  este , y sahumaron  en 
él  4 dioses  otros,  Profanarofi  ellos  este  lugar,  destinándole 
al  caito  de  los  dioses  falsos. 

. 9 Ni  me  pasaron  por  el  pensamiento.  Esta  es  ana  Uptote: 
porque  no  solamente  no  lo  había  mandado , sino  que  lo  tenia 
prohibido  espresamente , y con  amenazas  de  gravísimas  pe- 
nas. Los  herejes  infiercn  falsamente  de  este  Tugar,  que  no 
se  debe  hacer  nada  en  materia  de  culto,  ni  creer  en  punto 
de  religión , sino  lo  que  espresamente  se  dccigra  en  la  sagrada 
Escritura,  mostrando  en  esto  su  ignorancia , ó mas  bien  su 
malicia,  acerca  de  las  frases,  figuras  é idiotismos  de  la 
misma. 

* La  haré  ciudad  profana  é inmunda . como  es  inmundo  el 
valle  de  Tophéth  por  Ja  muJlitad  de  los  cadáveres  con  los 
cuales  está  muy  contamino  do. 

B Porque  los  magnates  de  los  Judíos  vendrán  á este  lugar 
para  tener  consejo  y por.i  deliberar  delante  de  Molóch  sobre 
Jos  medios , que  han  de  tomar  para  resistir  á los  Chaldeos: 
pero  yo  lo  destruiré. 

o De  los  que  no  buscan,  ni  desean  otra  cosa  que  beberles 
lá  sangre. 

’ Capitulo  precedente,  v.  lü. 

Se  burlará  dando  simos  srver  tantas  desgracias,  y es- 
tragos de  la  malavenUirada  Jerusalém. 

■ Sapr.  zviit,  16.  lafr^aLii , 13.  l,  lo. 


M'IKBBlfrAS. 

ymonidoresde  Jenualém : Esto  dice  ^ Señor  de  tos 
ejércitos,  el  Dios  de  Israél : He  aquí  que  yo  traeré 
aflicción  sobre  este  lugar , de  íoaío  que  todo  aquel 
que  la  oyere,  leretifian  ‘ las  orejas : 

4 Porque  me  abandonaron,  y enajenaron  este  lu- 
gar y sacrificaron  en  él  á tuoses  ajenos,  que  no 
conocieron  ellos , ni  sus  padres,  ni  kw  reyes  de  Judá: 
y llenaron  este  lugar  de  sangre  de  inocentes. 

5 Y edificaron  altos  á los  Baales,  para  quemar  sus 
hijos  en  el  fiiego  en  holocausto  á los  Baales : cosas 
que  yo  no  mandé , ni  hablé , ni  subieron  á mi  co- 
razón 

6 Por  esto  he  aquí  que  vi^en  los  dks,  dice  el  Se- 
ñor: y no  será  llamailo  este  logar  de  aquí  adelante 
Tophéth  ni  el  valle  del  hijo  de  Emm : sino  éí 
vane  de  la  matanza. 

7 Y disinaré  el  consejo  de  Judá  y de  Jerusalém  en 
este  lugar  ^ : y los  echmró  por  tierra  con  espada  á la 
vista  de  sus  enemigos , y imr  mano  de  los  que  bus- 
can las  almas  de  ellos  v dmré  sus  cadáveres  por  pas- 
to á las  aves  dd  cielo , y á las  bestias  de  la  tierra. 

8 Y pondré  esta  ciuoad  por  espanto,  y silbo  ^ : todo 
el  que  pasare  por  ella,  quedará  espantado,  y silbará 
sobre  todas  sus  plagas  *. 

9 Y les  daré  a comer  las  carnes  de  sus  Idjos,  y las 
carnes  de  sus  hijas  * : y cada  uno  comm^  la  carne  de 
su  amigo  en  el  asedio , y en  el  aprieto,  en  que  k» 
tendrán  encerrados  sus  enemigos , y los  que  tnisean 
las  almas  de  ellos. 

10  Y quebrarás  la  cantarilla  á vista  de  los  varones, 
que  irán  con^. 

11  Y les  dirás  : Esto  dice  el  Señor  de  los  eiérdtos; 
Así  quebraré  yo  á este  pueblo , y á ésta  ciudad , como 
se  quiebra  una  vasija  de  al&rero , que  no  se  puede  ya 
mas  restaurar  *®:  y en  Topbeth  serán  enterrados,  por- 
que no  habrá  otro  lugar  para  enterrar. 

12  Así  haré  á este  lugar,  dice  el  Señor,  y á sus 
moradores : y pondré  á esta  ciudad  así  como  á To- 
phéth 

13  Y las  cásas  de  Jerusalém,  y las  casas  de  los  re- 
yes de  Judá,  serán  inmundas  **  como  el  lugar  de  To- 
phéth : todas  las  casas  en  cuyos  terrados  sacrifica- 
ron á toda  la  milicia  del  cielo , y ofrecieron  libaciones 
á los  dioses  extranjeros. 

1 4 Volvió  pues  Jeremías  de  Tophéth , adonde  le  ha- 
bía enviado  el  Señor  á profetizar,  y se  puso  en  pié  en 
el  patio  de  la  casa  del  Señor,  y dijo  á todo  el  pueblo: 

15  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél:  He  aquí  que  yo  traeré  sobre  esta  ciudad,  y 
sobre  todas  las  ciudades  de  eUa  todos  los  males,  que 

® Véase  el  Deuter,  xxviii,  53.  Lo  caal  se  camplió  en  el 
sitio  que  padecieron  de  los  Chaldeos , y mucho  mas  eampli- 
damente  despues  en  el  de  loa  Romanos. 

<0  La  vasija  de  tierra  cocida  ^í  se  hace  pedazos,  ni  estol 
se  pueden  unir , ni  ella  restaurar  á an  idéntico  y primer 
estado  por  ningíin  poder  humano,  aunque  esto  sea  muy 
fácil  al  de  Dios.  Asi  se  verificó  en  Jos  Judíos  despues  de 
setenta  años  de  cautiverio,  v se  verificará  mas  de  íleno  en 
la  conversión  de  los  Judíos  ai  fin  del  mundo.  Honum.  zi,9B. 
Porque  como  dice  S.  Gerónimo , es  claro  que  tquf  hkbia 
Jeremías  no  de  la  cautividad  de  Babilonia,  sino  de  It  qoe 
adecieron  de  parte  de  los  Romanos.  Porque  vueltos  de  Bn- 
lonia  los  Judíos  se  restauró  la  ciudad , y el  pueblo  volvié 
á gozar  de  sn  antigua  abundancia.  Pero  despues  de  la  cau- 
tividad que  les  acaeció  en  tiempo  de  Vespasiano  y Tito,  y 
aun  Adriano,  permanecerán  las  ruinas  de  Jerusalém , basta 
qne  el  mundo  se  acabe. 

La  entregaré  á las  llamas , asi  como  ellos  encendíenMi 
fuego  en  Tophéth  para  sacrificar  al  Idolo  de  MolÓch. 

II  Llenas  do  cadáveres  de  los  que  en  ellas  serán  degollados 
por  los  Chaldeos. 

FEnnAU.  Todas  las  catas,  que  sahumaron  sobre  sus 
techos  4 todo  fonsado  de  los  cielos , y templando  üamjsta- 
dones  4 dioses  otros,  ' 

* ^ Las  ciudades  de  lá  tribu  de  Judá. 


CAPITOLO  n.  f73 

eam  tqnoniam  indaraverant  cervicem  suam  ut  non  t he  hablado  contra  ella : porque  endurederon  su  cer- 
audirent  sermones  meos.  1 viz  para  no  escuchar  mis  palabras. 

Capituli*  XX. 

PbMtdr  Maltrau  y pone  preso  en  la  eáreel  ¿ Jeremías,  y el  Profeta  le  ananeia  el  jálelo  de  Dios  sobre  él  y sobre  lodo  el  pueblo.  So 
lamenta  é Dios,  porque  permitia  que  fuese  perseguido  de  esta  manera  por  snuaciar  su  palabra.  Pope  en  el  Señor  sn  conflania. 
Maldice  el  día  de  su  nacímieoto. 


1 Et  audhit  Phassur  filius  fiknmer  sacerdos,  qui 
constitutus  erát  princeps  in  domo  Domini , Jeremiam 
prophetantem  sermones  istos. 

2 Et  pércussit  Phassur  Jeremiam  prophetam , et 
nüsit  eum  in  nervum , quod  mX  in  ^rta  Benjamin 
superiori,  in  domo  Domini. 

3 Cumque  iltuiisset  in  crastinum , eduxit  Phassur 
Jeremiam  de  ñervo.  Et  dixit  ad  eum  Jeremías  ; Non 
Phassur  vocavit  Dominus  nomen  tuum , sed  pavorem 
undique. 

4 Quia  h»c  dicit  Dominus  : Ecce  ego  dabo  te  in 
paverem,  t»et omnes  amicos  tuos : et  corruent  gladio 
inimicorum  suorum , et  oculi  tui  videbunt : et  omnem 
Judam  dabo  in  manum  regis  Babylonis : et  traducet 
eos  in  Babylonem , et  percutiet  eos  gladio. 

5 Et  dabo  universam  substantiam  civitatis  hujus , et 
omnem  laborem  ejus , omncque  pretium , ct  cunctos 
thesauros  regum  Juda  dabo  in  manu  inkniconim  eo- 
rum : et  diripient  eos,  et  tollent,  et  ducent  in  Baby- 
lonem. 

.6  Tu  autem  Phassur,  et  omnes  habitatores  domi^ 
tuae  ibitis  in  captivitatem : et  in  Babylonem  venies,  et 
ibi  morieris,  ibiqne  sepelieris  tu,  et  omnes  amici  tui, 
quibus  prophetasti  mendacium. 

7 Sedimsti  me.  Domine , et  seductus  sum:  fortior 
me  fuisti,  et  invaluisti  : factus  sum  in  derisum  tota 
die , omnes  subsannant  me. 

8 Quia  jam  olim  loquor,  vociferans  iniquitatem,  et 
vastitatem  clamito  : et  factus  est  mihi  sermo  Domini 
in  opprobrium,  et  in  derisum  tota  die. 

9 Et  dixi : Non  recorcabor  ejus,  neque  loquar  nltrk 
in  nomine  illius  : et  factus  est  in  corde  meo  ouasi 
i^is  exiestuans , claususque  in  ossibus  meis:  et  defe- 
ci, ferre  non  suMinens. 


1 Y Phassur  * hijo  deEmmer  ^sacerdote,  que  har 
bia  sido  establecido  por  prefecto  de  la  casa  del  Señor, 
oyó  como  profetizaba  Jeremías  estas  palabras. 

2 £ binó  ^ Phassár  á Jeremías  el  profeta,  y le  echó 
en  el  cepo  * , que  estaba  en  la  puerta  de  Benjamin  la 
de  arriba  en  la  casa  del  Señor. 

3 Y al  otro'  dia  luego  que  amaneció,  sacó  Phassúr 
á Jeremías  del  cqpo  Y le  dijo  Jeremías : El  Señor  no 
llamó  tu  nombre  Phassúr , sino  asombro  por  todas 
partes  \ 

4 Porque  esto  dice  el  Señor : He  aquí  que  yo- te 
entregare  al  asombro,  á tí  y todos  tus  amigos  ; y 
caerán  al  ouchillo  de  sus  enemigos , y tus  ojos  lo 
verán  : y á todo  Judá  pondré  en  mano  del  rey  de  Ba- 
bilonia : y los  trasladará  á Babilonia,  y los  matará  con- 
espada. 

5 Y daré  todas  las  riquezas  de  esta  ciudad , y todo 
su  trabajo  y todo  lo  precioso,  y todos  los  tesoros 
de  los  reyes  de  Judá  los  pondré  en  manos  de  sus  eñe- 
migos : y los  robarán,  y se  alzarán  con  ellos,  y los 
llevarán  á Babilonia. 

6 Y tú,  Phasúr,  y todos  los  moradores  de  tu  pasa, 
iréis  en  cautiverio  : é irás  á Babilonia , y allí  morirás, 
y allí  serás  enterrado  tú,  y todos  tus  amigos,  á quie- 
nes profetizaste  mentira  ®. 

7 Me  has  seducido , Señor , y he  sido  seducido 
ñiiste  mas  fuerte  oué  yo,  y pudiste  mas : todo  día' 
hacen  befa  de  mí , todos  me  escarnecen. 

8 Por^e  tiempo  ha  que  hablo  voceando  contra 
la  iniquidad  ^^7  grito  frecuentemente  la  destrucción: 
y fue  para  mí  m palabra  del  Señor  oprobrio , y befii 
todo  día. 

9 Y dije:  No  rae  acordaré  de  él**,  ni  hablaré  mas 
en  su  nombre  : y fue  en  mi  coraron  como  fuego  ar- 
diente , y encerrado  en  mis  huesos  : y desfallecí , no 
pudiéndolo  sufrir. 


* Fcrrar.  Mayordomo  tMtyor,  Véase  el  i de  loe  Parali^ 
pámenos  IX , ii, 

3 Desceodieate  de  Emmer,  de  la  décima  sesta  familia  ó 
dase  sacerdotal,  i Paralip.  xxit,  i4.  Era  este  bno  de  Mel- 
chías,  1 Paralip.  ix,  12,  y mayordomo  ó prefecto  del  templo. 

^ Algunos  son  de  parecer  que  lo  biso  por  so  propia  mauo, 
dándole  de  bofetadas.  Otros,  que  mandó  darle  treinta  y 
nueve  azotes,  según  era  costamore. 

^ En  uñ  cepo  y argolla , sujetándole  por  el  cuello  y por 
Jo»  piés  con  prisiones,  que  al  principio  eran  de  duros  nervios, 
7 despues  se  hicieron  ae  hierro  y de  madera,  como,  cadenas, 
grillos, 'cormas,  efó.  Aqnflavoz  nervus  se  puede  tomar 
también  por  la  cárcel  ó calabozo , en  donde  le  hizo  poner 
careado  dé  prisiones.  Y así  la  Ferrar.  En  el  calabozo, 

^ Qne  estaba  contigua  al  templo,  y por. la  cual  se  iba  so* 
lamente  á él.  Habia  también  otra  puerta,  que  se  llamaba 
la  de  Benjamin  de  abajo , de  la  cual  se  habla  en  el  capf- 
tolo  XXX vn,  10,  11,  porque  se  salla  por  ella  para  ir  á la 
tierra  de  Benjamín. 

V Sin  duda  arrepentido  ó temeroso , considerando  que  le 
había  maltratado  de  aquella  manera  sin  tener  colpa. 

7 Óon  la  mutación  del  nombre  Phassur,  en  el  de  asom- 
bro , 6 miedo  asombroso  le  pronostica  Jeremías  á éi,  y á 
los  suyos  ias  desgracias  y muerte  espantosa  que  habían  de 
padecer.  Mariara. 

V Todo  el  fruto  de  sus  trabajos. 

* Diciéndotes  que  habrá  paz  en  este  lugar,  y qne  no  tienen 
que  temer. 

**  Ferrar.  Sombaystemo,  A,  y fin  sombaydo,  Forqne 
me  habéis  metido  en  este  ministerio  mandándome  que  lo  ad- 
mitiese, y esto  solamente  ha  sido  para  snfrír  tanto  como 
sufro  por  obedeceros.  Yoa  me  dqisteu,  que  pelearían  contra 

TOMO  IV. 


mi : pero  que  no  me  véncerian ; y ahora  ved  como  mé  tienen 
y tratan , como  me  traen  y me  llevan ; y esto  no.  parece, 
que  es  lo  que  me  teneís  prometido.  Estas  son  quejas,  y gen<^ 
timientcs  de  la  flaqueza  natural , de  que  no  estuvieron  exen- 
tos aun  los  mayores  santos,  como  Job,  y S.  Pablo,  reducidos 
á tanto  estremo,  que  aun  la  vida  les  causaba  tedio  y enojo: 
pero  en  ninguna  ocasión  fueron  abandonados  del  Señor, 
cuya  palabra  y verdad  no  puede  faltar.  El  engaño  puede  ser 
de  parte  de!  que  engaña,  ó del  que  se  en^na  é si  mismo. 
En  Dios  de  oiugun  modo  podia  caber  ennano , y asi  ótabt 
de  parte  de  Jeremías , que  no  entendió  bien  la  promesa  de 
Dios.  El  Señor  habia  prometido  seguridad  á Jeremías , capi- 
tulo 1 , 19 , diciendo : Pelearán  contra  tí,  y no  prevcue^ 
cerón : en  lo  que  no  le  quiso  decir , que  no  tendría  que  sufrir 
de  sus  enemigos,  como  al  parecer  lo  entendió  Jeremías , sino 
que  por  mucho  que  lo  persiguieran  y afligieran , nuDéa  1» 
harían  caer. 

Desde  el  año  trece  dcl  reino  de  Josfas.  Véase'ló  moho 
arriba  Cap.  i , 2. 

**  MS.  6.  Vozebreo.  Dándoles  en  rostro  á voces  con  sui 
iniquidades ! ó intimándoles  á grandes  voces  el  castigo  y 
ruina  ^ que  Ies  han  de  acarrear  sus  iniquidades. 

**  Vencido  de  humana  pusílaoiibidad,  estaba  resoelto  á 
crilar , y no  intimarles  mas  las  palabras , y oráculos  deí 
Señor,  viendo  que  nada  adelantaba,  y que  no  sacaba  otra 
cosa , sino  ganarme , y atraer  sobre  mí  sos  escarnios,  insul- 
tos y malos  tratamientos : pero  al  mismo  tiempo  senti,  que 
esta  misma  palabra  se  volvía  en  mi  corazón  como  un  fuego 
abrasador,  que  penetraba  todos  niis  huesos,  de  manera, 
que  no  pudiéndola  sufrir  dentro  de  mi,  me  veia  obligado á' 
producirla  fuera , y declararla  á mis  rqbeJdes  .hqrmanps . no 
obstante  que  veia  .'qué  no  léárseria  dé  'ningüti  bfovhénó. 


i74  LA  PROFECÍA 

.10  enim  cootuiiuüiiasmuUoruio»  etteiro- 

rem  in  circuitu : Persequimini^  et  perluamur  eum: 
ab  omnibus  viris , qui  erant  paciflci  mei  y et  custodien- 
tes latus  meum : si  quo  modo  decipiatur,  et  praevalea- 
mus adversús  eum , et  consequamur  ultionem  ex  eo. 

1 1 Dominus  autem  mecum  est  quasi  bellator  fortis: 
idcircd  qui  perseauuntur  me , cadent,  et  infirmi  erunt: 
confundentur  venementer,  quia*  non  intellexerunt 
oppolniuro  sempiternum , qimd  numquam  delebitur. 

12  Et  tu,  Domine  exercituum  probator  justi,  qui 
vides  renes  et  cor : videam  quaeso  ultionem  tuam  ex 
eis : tibi  enim  revelavi  causam  meam. 

13  Cantate  Domino,  laudate  Dominum:  quia  libera- 
vit animam  pauperis  de  manu  malorum. 

14  Maledicta^  dies,  in  qua  natus  sum:  dies,  in  qua 
peperit  me  mater  mea,  non  sit  benedicta. 

13  Maledictus  vir,  qui  annuntiavit  patri  meo,  di- 
cens: Natus  est  tUu  puer  masculus  : et  quasi  gaudio 
Iffltificavit  eum. 

' 16  Sit  bomo  ille  ut  sunt  civitates , quas  subvertit 
Dominus  et  non  poemtuit  eum : audiat  damorem  ma- 
né, et  ululatum  in  tempore  meridiano  : 

17  Qui  non  me  interfecit  k vulva,  ut  fieret  mihi 
mater  meas^ukhrum,  et  vulva  ejus  conceptus  aeter- 
nus. 

18  ¿Quare  de  vulva  egressus  sum,  ut  viderem  la- 
borem et  dolorem,  et  consumerentur  in  confusione 
dan  mei? 


DE  JEREMIAS. 

10  Porque  oi  las  contumelias  de  mudm , y teim 
á la  redonaa , de  parte  de  todos  los  varones,  que  esta- 
ban en  paz  conmi^,  y que  guai  daban  mi  lado  ^ : Per- 
seguirle, y persígaosle  por  si  de  algún  modo  es 
engmdo,  y prevalecemos  contra  él,  y conseguimos 
de  él  venganza. 

11  Mas  el  Sefíor  está  conmi^  como  guerrero  fuer- 
te : por  tanto  los  que  me  persi^en , caerán,  y serán 
flacos  : corridos  quedarán  en  gran  manera,  porque  no 
conocieron  el  oprobrio  sempiterno*,  que  nunca  se 
borrará. 

12  Y tú,  Señor  de  los  ejércitos,  exnoinador  dd 
justo  *,<pie  ves  los  linones , y el  corazón  * : niégote, 
que  vea  yo  tu  venganza  de  ellos : porque  á ti  descubrí 
mi  causa  *. 

13  Cantad  al  Señor,  alabad  al  Señor  : porque  libró 
el  alma  dd  pobre  de  mano  de  los  malvados  *. 

14  Maldito  el  día,  en  que  nací : ddia,  en  que  rae 
parió  mi  madre , no  sea  bendito  ^ 

15  Maldito  el  varón,  que  notició  á mi  padre,  di- 
ciendo : Te  ha  nacido  un  hijo  varón : y como  cen  gano 
le  alegró. 

16  Sea  aquel  hombre  como  son  las  ciudades  que 
destruyó  el  S^or,  y no  se  arrepintió : oiga  damor  por 
la  mañana , y en  tiempo  de  mraiodia  * aullido  : 

17  Porque  uo  rae  hizo  morir  ^desde  la  matriz,  de 
suerte  que  mi  madre  fuera  mi  sepulcro,  y su  malria 
concepáon  etama 

18  ¿Por  qué  salí  de  la  matriz , para  ver  trabajo  y 
dolor,  y que  se  consumiesen  en  vergüenza  mis  dias^*'? 


Capitub  XXL 


Jiirnaf»  deelara»!  rey  Sedeeias,  sitiado  por  ios  Ckaldeos  en  Jerosaléni#  qoe  era  ioúiil  toda  defensa,  y qne  estando  ya  pronnaeiaJa 
' la  seóteoeia  de  la  mina  de  la  ciudad  j del  pueblo,  tolo  quedaba  nn  medio  de  evitarla,  que  era  rendirse  4 los  Cbaldeos.  Reprende 
la  vana  oonflanu  qne  tenia  el  pnebio  en  lo  fuerte  del  pala. 


: 1 Verbum,  ^uod  factran  ad  J^emiam  k Domi- 
no . quando  misit  ad  eum  rex  Sedecias  Phassur  filium 
Melchiae,etSophoniam  filium  Maasiae  sacerdotem,  di- 
cona : 

• 2 hiterrogii  pro  nobis  Dominum,  quia  Nabuchodo- 


1 Palabra  que  vino  dei  Señor  á Jeremas,  cuan- 
do el  rey  Sedecias  envió  á él  á Phassúr  ^^bijo  de  Mel- 
chias,  y á Sopbonías  hqo  de  Maasias  sacerdote,  di- 
ciendo : 

2 Consulta  al  Señor  por  nosotros  praque  Nabtn 


4 Y que  me  observaban , y me  eataban  acechando , diciendo: 
Veamos  si  por  algún  camino  le  podemos  sorprender , ó hacer 
que  dmllee  en  alguna  palabra , para  echamos  encima , opri- 
mirle con  nucirás  acusaciones,  y vengamos  asi  de  él.  Esto 
mismo  Ücieron  despues  los  escribas  y pharUeos  con  Jesu- 
dísto.  Con  esta  intemretacion  concuerda  la  Ferrar.  Gmr- 
4anüs  mi  cojedad,  \ el  Hebreo : Que  observan  mi  cojera. 
Vo  que  en  estilo  vulgar  equivale  á decir : Están  atísbando 
r sqber  de  qué  pié  cojee,  pva  acusarme  al  rey  Sedecias. 
ros  entienden  por  la  espresioa , ¡os  que  guardaban  mi 
lado  y álos  que  me  acompañaban  de  continuo , como  ami- 
gos, que  andaban  siempre  á mi  lado,  y estaban  en  paz 
conmigo.  Mariana  y Menochio. 

* No  caen  en  la  cuenta , ni  quieren  entender  la  eterna 
ignominia , que  les  está  aparejada  en  la  mina  de  la  ciudad, 
y $n  la  suya  propia,  con  quo  les  estoy  amenazando , y de 

se  mofan. 

. * El  mérito  de  cada  una  de  las  obras ; y que  conoces  mi 
intención:  Cap.  xi,  20. 

s Los  afectos , é intenciones  ocultas. 

Tengo  eucemendada  mi  causa. 

* Es  una  epifbnema  del  Profeta , que  da  nacías  al  Señor, 
virado  en  espíritu  su  libertad , y la  del  pueblo. 

^Como  si  dijera : Día  aciago,  y desgraciado  fue  aquel  en 
que  nací,  etc.  En  qué  sentido  se  hayan  de  tomar  estas 
palabras,  y otras  semejantes,  que  se  siguen,  lo  dejamos 
esplicadO  en  el  prólogoal  libro  de  Job  y , y en  el  Cap.  in , 2. 
Aqui  advertimos  solamente  con  un  docto  intérprete  Ja  alter- 
nación, V variedad  de  movimientos  que  se  notan  en  el  espi- 
rito de  Jeremías,  y la  lucha  de  la  naturaleu  con  la  gracia. 
Unas  veces  se  descubre  lleno  de  esperanza , de  fuerza,  de 
alegría , w,  4, 1! , i3,  y otru  triste,  abatido,  y como  sin 
esperanza,  w.  7, 9 , i4,  ¿5 , 16.  No  asi  les  apóstoles  y 

' a litr«  zim,  Sepr,  zi,  20;  et  lyn,  10.—«  lob.  lo,  1 


mártires  de  lesocristo.  qne  bailaban  su  mayor  goso,  y ale- 
gría en  medio  de  las  mayores  afirentasy  tormentos;  délo 
que  se  infiere,  cuanto  mayor  es  la  gracia  del  Evangelio,  que 
la  de  la  ley  antigua,  S.  CnaxaosT.  Bom.  iv  de  patienüü 
Job. 

a De  Sodoma , y demás  ciudades. 

a A todas  horas,  como  acaece  en  la  toma  de  una  ciudad, 
ó en  otra  pública  y grande  calamidad. 

Qui  en  lugar  de  guia;  como  los  lxx.  ¿Por  qué  el  Señor 
no  me  mató , ste. 

MS.  6.  F suvientre  cencebimiento  perdurable*  Fer- 
raribnsb.  y su  vulva  coneebimiente  de  siempre.  Y que 
despues  de  Juiberme  concebido,  nunca  me  hubiera  dado 
4Im. 

<1  Véase  el  Ubro  de  Job  x,  18,  en  donde  se  leen  semejan- 
tes egresiones. 

Ésta  es  una  hysterolegia , por  It  cual,  invertido  el  úr- 
dra  de  los  tiempos , se  refiere  aqui  lo  que  sucedió  en  tiempo 
de  Sedecias,  siendo  asi,  que  despues  en  el  Cap.  24,  y si- 
guientes  se  cuentan  sucesos  del  reinado  de  Joakín,  y de 
Jechonias,  que  vivieron  antes  de  Sededas.  Jeremías  ai  pa- 
recer profetizó  todo  cuanto  se  contiene  en  este  capitiúu, 
cuando  los  Cbaldeos  tenían  ya  cercada  la  ciudad  en  el  se- 
gundo sitio  que  hizo  Nabuchodonosór  de  vuelta  de  Cgypto. 

Probabíemente  es  el  mismo,  que  había  herido,  y en- 
carcelado á Jarradas.  Véase  el  capitulo  precedente  v.  2, 
donde  aunque  se  dice  Pkassár , hijo  de  Emmer ; la  palabra 
hijo  se  toma  por  descendiente  y como  consta  del  Ubro 
de  los  Paralip.  Cap.  ix , 12. 

IB  Consulta , y ruega  al  Señor  por  nosotros.  En  este  lance 
se  vió  cumplido  lo  que  el  Señor  había  prometido  á Jeremías 
que  la  necesidad  los  obligaría  á pedir,  é implorar  su  favor, 
véase  el  Cap.  xv,  19. 
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immrexMyloilÉprolfefurad  siíbrté 

feeiat  DomóMia  DoMscum  aecandüm  omma  mirabítia 
ana,  et  raoadat  á note. 

3 Et  dixit  Jetemias  ad  eos  : Sic  dicetis  Sedeci^ : 

4 Haec  dicit  Dominus  Deus  Israel : Ecoo  ego  coifr- 
Tertam  vasa  belli,  qm  in  manibus  vestris  sunt,  et 
ovábus  TOS  pugnatis  adversum  regem  Babyloms , et 
Chaldaeos , qui  obsident  tos  m circuitu  murorum  ; et 
congregabo  ea  in  medio  dvitatis  hujus. 

'5  Et  debellabo  ego  tos  in  msora  extenta,  etin  bra- 
chio fiirti,  et  k)  fulrore,  et  in  indigiiatioiie,  et  in  ira 
grandi; 

6 El  pe^tiam  habitatores  chitatis  hujus,  homi- 
nes el  bestiie  pestilentift  magná  morientur. 

7 Et  post  iuBc  aitDotninuB  : DaboSedeciBra  regem' 
Juda,  et  servos  ejus,  et  populum  ejus,  et  qui  dere- 
licti sunt  in  oivüaíe  ^c  a peste,  et  gladio,  et  fame, 
in  manu  Nabuchodonosor  regis  Babyk)^,  et  in  manu 
inhoicaram  eoran,  et  in  nanu  ^aerentiuin  animam 
esrum,  et  percutiet  eos  in  ore  ^adii,  ei  non  flecte*- 
liir,  neque  parcet,  nec  mfeereMtur. 

8 Et  ad  populum  hunc  dices  : Haec  dicit  Dondmn: 
Ucee  ego  do  coram  vobis  viam  vitas,  et  viam  mortis. 

9 Qui  * habitaverit  in  urbe  hac,  morietur  §^a<l5o, 
et  fame , et  peste  : qui  autem  egressus  fuerit , et 
transgerit  ad  CiiaUkm , qm  obsidei^  vos,  vivet,  et 
erit  ei  anima  sua,  quasi  spolium. 

10  Posui  enim  iadem  meam  super  dvltatem  hanc 
in  mahtan,  et  non  in  bonum,  ait  Dondnus : in  manu 
regis  Biéyloiiis  dabitur,  et  exuret  eam  igni. 

11  fit  doniuireg»  Jada : Audite  verbum  Domini, 

12  Domus  David,  Iubc  dicit  Dominus:  Judicate  i» 
inaiaé  judicnim,eleniitevi  opprs^^  de  manu  ca- 
liimniantis  : ne  forté  eiprectíalur  ut  ignis  indignatio 
mea,  et  succendatur,  et  non  sit  qui  extinguat  pro- 
pter mattMam  studioirim  vestrorum 

13  Ecce  ad  te  habitatricem  vallis  solidie  atque 
campestris,  ak  Dominus  : qui  dicitis : ¿Quis  percu- 
liel  nes?  ¿ei  quis  ingredietur  domos  nos(^? 


ctiodondsdr  rey  de  Babionfa  Nace  guerra  conUra  nos- 
otros : si  por  ventura  hará  el  Señor  con  nosotros 
^ todas  tais  maravillas  *,  y que  se  retire  aquel  * 
de  nosotros. 

3 Y les  dijo  Jeremías  : Asi  diréis  á Sededas  : 

4 fisto  dice  el  Señor  Dios  de  Israél : He  aquí  que 

yo  volveré  ^ los  instrumentos  de  guerra , que  teneis 
en  vuestras  manos,  y con  las  que  vosotros  pcfaols 
contrael  rey  de  Babilonia,  ylosChaldeos,  que  os  tienen 
cercados  alrededor  de  los  muros  : y los  recogeré  en 
medio  de  est^  ciudad.  ' ^ 

5 Y os  conquistaré  yo  con  mano  estendida  *,  y con 
braao  fuerte,  y con  saña,  y con  indignación,  y con 
grande  ira. 

6 Y heriré  á los  habitadores  de  esta  ciudad,  los 
hombres,  y las  bestias  morirán  de  pestilencia  grande. 

7 Y despues  de  esto  dijo  e!  Señor : Daré  á Sedecías 
rey  de  Judá^  y sus  Siervos , y sus  pueblos,  y los  que 
b¿i  sido  dejados  én  esta  ciudad  de  la  peste , y de  fei 
espada,  y de  la  hambre,  en  mano  de  NabUchodonosár, 
rey  de  ^ilonia,  y en  mano  de  sus  enemigos,  y en 
mano  de  los  que  buscan  el  alma  de  ellos,  y los  herirá 
á filo  de  espaaa,  y no  se  doblará  *,  ni  pérdonaiá,  ni 
tendrá  piedad. 

8 Y ^ás  á este  pueblo : Esto  dice  el  Señor  : He 
aquí  que  yo  pongo  delante  de  vosotros  el  camino  de  la 
vida el  camino  de  la  muerte 

9 E¡1  que  habitare  ^ en  esta  ciudad,  morirá  á cu-  . 
chillo , y de  hambre , y de  peste  : mas  el  que  saliere, 

y se  hu^e  á los  Ghaldeos,  que  os  tienen  cercados, 
vivirá , y será  su  alma  para  é! , Como  despojo 

10  Porque  he  puesto  mi  semblante  sobre  esta  ciu- 
dad * para  mal,  y no  para  bien,  dice  el  Señor:  en 
mano  del  rey  de  Babilonia  s^  entregada,  y la  que- 
mará á fuego 

1 i Y á la  casa  del  rey  de  ludá  09d  h palsbrá  del 
Señor, 

12  Casa  de  Darid  **,  esto  dice  el  Srñor:  Haced  jus- 
ticia desde  la  mañana  ",  y librad  de  la  mano  del  ca- 
lumidador  al  oprimido  por  violencia  : porque  no  salga 
como  fuego  mi  indignación,  y se  encienda,  y no  haya 
quien  la  apague,  por  la  malignidad  de  vuestros 
afectos. 

13  Aquí  estoy  yo  contra  tí  hsdiitadora  dél  vrite 
fuerte  y campesino , dice  ei  Señor  : los  qué  decís: 
¿Quién  nos  herirá?  ¿y  quién  entrará  cri  nuestras 
casas? 


< Obrando  el  Soüor  algiin  preéi|ia  señalado,  eomo  «tras 

3 luchas  Tecas  ha  aepstambrado  á laver  de  su  pnehio,  para 
brarle  del  furor  de  sus  enemigos. 

^ NabuQhodonosór  nueatro  enemigo. 

3 Revolveré  (ontra  vosotros.  Haré  que  os  despojen  de 
vueakias  arain  ios  Ohaléeoe,  y amontondadoias  en  médio 
de  la  tildad  , Ids  irán  tomaiido  de  alH  pera  dedotiaroeeon 
oUaa.  Latero  abusando' de  este  lagar,  pretende  probar  su 
•aenyauiioa  oida  doctrina,  que  noesudtoá  les  cristianos 
resistir  á los  Turcos,  cuando  les  haoei  guerio,  porque  esto 
es  oponen»  ále  volmtádde  Dios,  que  los  mueve  contra 
oMoe  paca  easUgmr  sus  peoadoa.  Hasta  ahéri  ninguno  ha 
diobo,  que  resiste  i Ja  voluntad  divina  el  que  sufre  oon  pa- 
cieieia  los  gules?  caltmidadM,  que  Dios  eañria  6 por  medio 
de  ios  hombres,  6 de  cualquier  otro  medie,  auMue  uso  dé 
inediot  lldtos  para  precaverlos,  y ihraiue  de  enos;  eomo 
sucede  en  la  peste,  en  tiemtmdecirostía,  y de  guerra:  en 
loe  cobos,  violencias  iirágtu,  ete.  Pero  si  ues  eoastape  ser 
voluntad  de  Dios,  y decrete  suyo  ponernos  en  manos  de 
mestfos  euenfígos , oeme  aquí  JerenbM  se  Jo  Mia  iOtimado 
cmflombre  del  Señorá  Sedéelas,  seria  temeridad  raristir'  á 
la  vritiDtad  esfiresa,  y deofauada  de  Dies;  y entenees  ti- 
gmieifio  el  ejemplo  dei  Salvador , dehariaums  nosotros  fnie« 
mwdaJisáeidrsgariios,  ypeneneseu  soe  Mmos,  coaero 
puestea  muy  dootaaeite  & AraMiasio  en  la  ApohgUi 
iMamAfiidi*'. 

é Yo^iteardesutii  uoiotMis,  empleándola  fhena  de  mi 
soberano  poder.  , . . . . . » . , C 

a lelir.  wtiu,  2.— o Infra,  sxit,  3. 


^ Y no  se  doblmrú  i raego  alguno  la  dureaa  do  Nahuohd- 
donoadr; 

^ Poned  en  vuestra  consideración , que  yo  os  propongo  dos 
medios,  para  que  escojáis  el  que  quisiereis;  ó de  morir,  si 
08  quedáis  en  la  ciudad,  y resistU  a los  Ghaldeos,  é du  ul- 
var  la  vida , si  os  entregáis , y ponéis  en  sus  manos  sin  spr 
sistencia. 

7 El  que  se  qiiisdare  en  esta  ciudad. 

* Y la  vida , que  salvará  por  este  medio,  será  para  él  eomo 
un  despojo,  que  ha  podido  reservar  del  ftiror  de  sus  sne- 
migos. 

* La  miro  con  ojos  airados. 

" Fnuum.  ¥ nrddfseñn  mfuefo. 

" Yáia  tasa  átírep  de  Jtidd  dirds. 

Asi  Dama  á la  fiimilia  de  Sedecías,  el  cual  osadas^ 
cendiente  de  David. 

" Aplicaos  deádeloego  con  la  mayor  atención  Ala  prácticn 
de  las  virtudes,  y de  la  justicia,  para  apartar  de  vosotros 
las.  miserias  -y  aflicciones , qpe  os  amenaun.  „ 

** Re  aquí  que  yo  vengo  contiu  tí,  Jera8aléa,que  por  It 
mayor  parte  estás  situada  en  un  valle  plano  (que  eso  quiore 
decir  campesino)  j te  levantas  sobre  los  montes  de^h>°/ 
fiOria,y  otros,  te  hacen  muy  íherte.  Ño  té  fleseg 
éstO,nipréginfeá,  ni  digas:  ¿Qnién  será  el  .que  entre  den- 
fr»,  éaWT ttWér  cf  mépoif  díflbT  ip  $eré  á que  ehtfaré, | 
eá  vwttrt',  y fttoáré'féflgáátea  Üef  tOáoífros',  Itc. 


<176  LA  pnqpccíA  os  jeremus. 

. 14  fit  mtabo  super  m juxtA  fimetum  studiorum  i 14  Y es  yisilafé  á Tosotres  segw  el  fruto  de  ¥U0Sr- 
▼estranun,  dicit  Dominus  : et  succendam  ignem  in  tros  afectos,  dice  el  Señor  : y encenderé  fuego  en  el 
sdtu  ejus : et  devombit  omnia  in  circuitu  ejus.  I bosque  de  ella  ^ : y todo  lo  dcTorari  alrededor  de  eUa. 


CointaU  XXII. 

iennUs  eihorta  al  rey  4e  Jodt  y á todo  el  pneblo  d U jestioU  tm  promesas  y ameaaus.  Sellim  no  Tolterá  á Jerotalén.  VAtt- 
oinio  contra  JoaktSi,  cayo  hijo  Jeoboniaa  seiA  Uerado  i Babilonia,  oo  dondovorifl. 


1 Hasc  dicit  Dominus  : Descende  in  domum  regis 
Juda,  et  loquéris  ibi  verbum  hoc, 

2 Et  dices : Audi  verbum  Domini  rex  Juda,  qui  se- 
des super  solium  David ; tu  et  servi  tui,  et  populus 
tuus  j]ui  ingredimini  per  portas  istas. 

3 Haec  dicit  Dominus : Facite  * judicium  et  justi- 
tiam , et  liberate  vi  oppressum  de  manu  calumniato- 
ris : et  advenam , et  pupillum , et  viduam  nolite  com- 
tristare,  neque  opprimatis  iniqué  : et  sanguinem  in** 
nocentem  ne  efiundatis  in  loco  isto. 

4 Si  enim  facientes  feceritis  verbum  istud : ingre- 
dientur per  portas  domús  hujus  reges  sedentes,  de 
,genere  David  super  thronum  ejus , et  ascendentes 
currus  et  equos,  ipsi  et  servi,  et  populus  eorum. 

5 Quéd  si  non  audieritis  verba  hsc  : in  memetipso 

C‘  fi , dicit  Dominus,  quia  in  solitudinem  erit  dcunijis 

6  Quia  haec  dicit  Dominus  sup»  domum  regis  io- 
da ; ádaad  tu  mihi  caput  Libam  ; Si  non  posuero  te 
solitudinem,  urbes  inhabitabiles. 

. 7 £t  sanctificabo  super  te  interficientem  virum  et 
arma  ejus : et  succident  electas  cedros  tuas>  et  prae- 
cipitabunt in  ignem. 

I  • 8 Ei  pertramsibunt  gentes  muiUe  per  civitatem 
hanc  : et  dicet  unu^uisque  proximo  suo  : ¿ Quare  ^ 
fecU Dominusaic  civitati  huic  grandi? 

^ Et  re^ndebunt : Ed  quóddereJmerint  pactum 
Domini  Dei  sui,  et  adoraverint  deos  alienos,  et  ser- 
vierint eis. 

10  Nolire  flere  mortuum , neque  lugeatis  super 
eum  fletu  : plangite  eum,  qui  egreditur,  quia  non 
revertetur  ultrii,  nec  videbit  terram  nativitatis  sum. 

11  Quia  hsec  dicit  Dominus  ad  Sellum  filium  Josise 
regem  Juda,  qui  regnavit  pro  Josia patre  suo,  qui 
e^ssus  est  de  loco  isto : Non  revertetur  huc  ann 
puus : 

12  Sed  in  loco,  ad  quem  transtuli  eum,  ibi  morie- 
tur, et  terram  istam  non  videbit  ampUüs. 

13  Vas  qui  aedificat  domum  suam  in  injustitia,  et 


1 Esto  dice  el  Señor : Baja  en  casa  del  rey  de  Judá 
y le  hablarás  allí  esta  palabra, 

2 Y dirás : Oye  la  palabra  del  Señor,  rey  de  Judá, 
que  te  sientas  sobre  el  trono  de  David  : tú  y tus  éat^ 
vos , y tu  pueblo , que  entráis  por  estas  puertas 

3 Esto  dice  el  Señear : Ju^  con  rectitud  v justicia, 
y librad  de  mano  del  calumniador  al  oprimido  violen- 
tamente : y no  contristéis  al  extranjero,  ni  albuárfh- 
no,  ni  á la  viuda,  m los  oprimáis  injustamente  : ni 
derraméis  sangre  inocente  en  este  lugar. 

4 Porque  si  verdaderamente  lo  hiciereis  así  * , en- 
trarán por  las  puertas  de  esta  casa^  reyes  del  linaie 
de  David,  que  se  sentaran  sobre  sa  trono,  y subvan 
en  carros  y en  caballos , ellos  y sus  siervos,  y el 
paeUo  de  ellos. 

5 Mas  si  no  oyereis  estas  palabras , por  mi  mismo 
he  jurado,  dice  el  Señor,  que  será  esta  casa  hecha 
una  soledad. 

6 Porque  esto  dioe  el  Señor  contra  la  casa  del  rey 
de  Judá  : Galaad,  tu  eres  para  mi  la  cabeza  del  Líba- 
no ; juro  aue  te  reduciré  á una  soledad , y á las  ciu- 
dades ^ innabitables. 

7 Y consagraré  ^ contra  ti  al  hombre^  niatadw,  y 
sns  armas  : y cortarán  tus  cedros  escogidos  * , y kls 
arrojarán  al  fuego. 

8 Y pasarán  muchas  nactoUes  por  esta  ciudad  : y 
dirá  cada  uno  á su  mas  cercano : ¿Por  qué  el  Se- 
ñor trató  asi  ó esta  ciudad  grande? 

9 Y responderán  : Porque  abandonaron  la  afiama 
del  Señor  su  Dios,  y ademon  á dioses  ajenos,  y les 
aIrvieroD. 

10  No  lloréis  al  muerto , ni  os  enlutéis  ^ por  él  cag 
llanto  : plañid  á aquel , que  sale , porque  no  volverá 
mas,  ni  verá  la  tierra  dé  sa  naeimiento. 

11  Porqueesto  dice  el  Señor  áSellúra,  hijo  de  Jo- 
sias , rey  de  Judá , que  reinó  por  su  padre  Joáas , que 
salió  de  este  lugar  : No  volv^á  mas  acá  ; 

12  Mas  en  el  lugar ^ adonde  le  trasladé,  allí  morirá, 
y no  verá  mas  á esta  tierra. 

13  Ay  del  que  labra  su  casa  con  injusticia,  y sus 


* Eti  sus  bosques , los  que  tenían  destinados  para  el  infa- 
me mito  de  los  ídolos. 

< Se  cree  que  este  era  Joakim,  á qnien  Pharaón  Necbao 
había  puesto  en  lugar  de  Joachaz,  ó SelMm  su  hermano, 
gisél  había  hecho  Uevar  cautivo  á Egypto. 

V Por  las  puertas  ée  este  palacio. 

* Si  cumpliereis  puntualmente  esto  que  anuncio.  Es  ün 
hebraísmo. 

> No  fritaran  reyes  del  liagíe  de  David,.  Ids  onaiee  gober- 
narán con  autoridad , en  paz  y en  justicia  estos  pueblos. 

* T6,  ó familia  del  rey  de  Judá,  ñas  sido  hasta  ahora  para 
mf  eomo  OMamiy  que  es  la  eabeta,  la  porción  más  noble, 
abui^dante  y rica  en  aromas  y perfümes  del  Libano.  Quiere 
SOefr:  la  que  descuella  entre  todas  las  de  Judá  en  grandeza, 
ma^feeiid,  imperio  y hermosura.  Pero  yo  te  aseguro,  que  a 
tu  me  faltas  á la  óbedieada , que  me  debes,  he’ de  convertir 
en  ut  desierto  espantoeo  la  magnificencia  de  tus  palacios  y 
dadades. 

^ Consagraré,  destinaré  las  manes  v las  armas,  esto  et, 
Im  escuadrones  armados  de  Nabnchooonotér,  para  que  te 
asuelen  y destruyan.  S.  Gaaoaiao  dice:  S¿Uo  se  uama 
Nabuchod&no$ór^  y icio  m afércUo^  parque  ejemita  ia 

* Sopr.  xxi,  U-A  Detttr.  znz,b4.ii|Rsf«iiz,8» 


eenUnoia  de  Dieté,.»  Una  eosm  m Ut  saniifleaelem  M 
matador  y de  sus  armas , y otra  la  de  los  oaeerdoUs  y 
mmtolroi  del  Seáor,  Véate  trriha  Qapi  i , veiv.  5,  not.  6. 
El  Hebreo:  ¥ ea^ipearé^  señalaré,  destinaré  contra  H 
dmpadorés,  destraUtret. 

< FeKasa.Jajardn  eseooimiento  de  tus  álaraes^ 

^ MS*  6.  muangadee  sobrsl.  FiRaxa.  Y no  vos  adolo- 
rsodesperél.Bo  estas  pahhns  se  oontieae  una  profeeft 
maabion  que  na  maadtmieoto:  como  si  dijera:  Mejra  li- 
brará elqotffiaera, que  d que  sea  IJevado  cautivo áBabl» 
loflit:  porque  el  que  Mera,  saldrá  de  una  vez  de  las  mitsriat 
do  la  vida;  pero  el  que  sea  llevado  cautivo,  vivirá  pan 
padecer  trabajos  y lacerias  mu  insufribles  que  la  misma 
muerte;  y ui  á este  habéis  de  llorar,  y no  ai  que  muera. 
Puede  también  espoam  de  este  otro  modo,  que  et  mu 
coafonae  á lo  une  te  dice  en  eldgoieiite  versiculo : No  liordt 
al  piadoso  ray  Jodat,  porque  este  murió  en  Mageddo  á manot 
do  Necbao,  rey  dt  Efflate « 7 vHirió  con  gioría , combatiendo 
varonilmonte  OB  defenta  de  la  patria  y de  la  rdijgion : florad 
tatos  á este ; que  le  ha  ado  nuUloido  en  el  remo,  esto  ei^ 
á Joachu,  ó Sellám , que  saldrá  ahora  de  la  Judea  para  ser 
Uevado.cautivo  á Emito^  de  doado  no  volverá,  iv  B¿g.  xxm. 
35,54,  otiPars%.iu,  16. 


CAPITUM  XXU.  i7t 


oOBoacuIa  sua  non  in  judicio : amicmn  suum  opprimet 
^strii.  eft  mercedem  ejus  non  reddet  ei. 

14  Qui  dicit:  iEdiücabo  mihi  domum  latam , et  cce- 
nacula  spatiosa:  qui  aperit  sibi  fenestras,  et  facit  la- 
quearia cedrina,  pingitque  sinopide. 

15  ¿Numquid  regnabis?  quoniam  confers  te  cedro, 
¿pater  tuus  numqmd  non  comédit  et  bibit,  et  fecit 
judicium  et  justitiam  tunc  cúm  bené  erat  ei? 

16  Judicavit  causam  pauperis  et  egeni  in  bonum 
suum : ¿numquid  non  ideó  quia  cognovit  me,  dicH 
Dominus? 

17  Tui  vcró  oculi  et  cor  ad  avaritiam,  et  ad  san- 
guinem innocentem  fundendum,  et  ad  calumniam,  et 
ad  cursum  mah  operis. 

18  Propterek  base  didt  Dominus  ad  Joakim  filium 
JosÚB  regem  Juda : Non  plangent  eum  ; Ys  frater  et 
vae  soror : non  concrepabunt  ei : Y®  domine,  et  v® 
inclyte. 

19  SepulturA  asini  sepebetur,  putrefactus  et  pro- 
jectus extra  portas  Jerusalem. 

90  Ascende  Libanum,  et  clama  : et  in  Basan  da 
vocem  tuam,  et  clama  au  transeuntes,  quia  contriti 
sunt  omnes  amatores  tui. 

21  Locutus  sum  ad  te  in  abundantia  tua . et  dixisti: 
Non  audiam : h»c  est  via  tua  ab  adolescentia  tua,  quia 
non  audisti  vocem  meam. 

22  Omnes  pastores  tuos  pascet  ventus , et  amatores 
tui  in  captivitatem  ibunt : et  tunc  conñindórís,  et 
erubesces  ab  omni  malitia  tua. 

23  Qu®  sedes  in  Libano,  et  nidificas  in  cedris, 
¿quomodó  congemuisti  ctm  venissent  tibi  dolores, 
quasi  dolores  parturientis  ? 

24  Vivo  e¿,  didt  Dominus : quia  si  fuerit  Jecho- 
nias  filius  Jo&im  regis  Juda , annulus  in  manu  dexte- 
ra mea , indé  evellam  eum. 

25  Et  dabo  te  in  manu  quasrentimn  animam  tuam, 


salones  sin  equidad  á su  amigo  oprimirá*  sin  causá^ 
y no  le  pagará  su  salario. 

14  El  que  dice : Labraré  para  mí  una  casa  anclia, 
V espaciosos  salones,:  el  que  abre  ventanas  para  si , y 
hace  techumbres  de  coto*,  y las  pinta  de  ber^ 
mellón. 

15  ¿Por  ventura  reiharás*?  pues  te  comparas  con 
el  cedro , ¿Por  ventura  tu  padre  no  comió  y bebió,  é 
hizo  el  juicio  y la  justicia,  y entonces  le  iba  bien  ? 

16  Juzgó  la  causa  del  pobre  y del  menesteroso  paré 
bien  suyo  : ¿y  acaso  no  me  esto  porque  me  conoció, 
dice  el  Señor? 

17  Mas  tus  ojos  y corazón  van  á la  avaricia,  y á 
derramar  sanm inocente,  y á la  calumnia,  y á carre- 
ra de  obra  mala  *. 

18  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  á Joakim , hijo  dé 
Jodas , rey  de  Judá  • : No  le  plañirán  ’ : ¡ Ay  herma- 
no! ] y ay  hermana ! no  le  endecharán : \ Ay  señor!  ¡y 
ay  esclarecido ! 

19  En  sepultura  de  asno  será  sepultado , podrido  y 
arrojado  * fuera  de  las  puertas  de  Jerusalém. 

20  Sube  al  Líbano  y da  gritos  : y en  Basán  aba 
tu  voz,  y da  gritos  á los  que  pasen,  porque  que- 
brantados han  sido  tus  amadores. 

21  En  tu  abundancia  te  hablé;  y dijiste:  No  iré: 
este  es  tu  camino  desde  tu  mocedad,  que  no  oisto 
mi  voz. 

22  El  viento  apacentaré  **  á todos  tus  pastores,  y 
tus  amadores  irán  en  cautiverio  : y entonces  te  aver- 
gonzarás , y sonrojarás  de  toda  tu  malicia. 

23  La  que  tienes  tu  asiento  en  el  Libano  y ani- 
das en  sus  cedros , ¿cómo  gemiste , cuando  te  vinie- 
ron los  dolores , como  dolores  de  la  que  está  de  parto? 

24  Vivo  yo,  dice  el  Señor:  que  aunque  Jechonías 
hijo  de  Joakim,  rey  de  Judá,  fuese  anillo  en  mi  mano 
derecha  ** , de  allí  lo  anrancaré. 

25  Y te  entregaré  en  mano  de  los  que  buscan  tu 


.*  Febrak.  F m$ cémMfas  il»  del  rey  Joakim, 

que  no  pjBr  necesidad , sino  por  ambición  y soberbia  fabrícá 
su  palacio  con  los  tribales  y cargas  injustas,  que  pone  so- 
bre su  pueblo,  y haciendo  al  mismo  tiempo,  que  trabajen 
en  él  los  oficiales  sin  pagarles  su  jornal. 

* Ferrar.  Con  su  compañero  se  sirve  de  balde.  El 
Hebreo : De  su  prójimo  se  sirve  de  balde , le  hace  servir  y 
trabajar  sin  pagarle  su  jornal.  Véase  el  LevU.  zix , 13. 

* FERRAR.  7 xaqtUzaminada  con  alerzes. 

* A tu  padre  todo  le  sucedía  bien ; gozaba  de  gran  prospe- 
ridad. ¿Crees  tú,  oh  Joakim,  que  por  este  camino  asegurarás 
tu  reinado?  ¿Piensas  que  por  medios  violentos  llegarás  á la 
gloria  y elevadon  de  aquel  hermoso  cedro , que  tanto  se  des- 
collaba, Josias  tu  padre , con  quien  tienes  el  atreTÍmiento  de 
companrte?  Te  engalias ; oh  miserable,  porque  aquel , con- 
tentándose con  k)  necesario  para  vivir  se  aplicaba  todo  á 
administrar  la  justicia  como  verdadero  padre  de  su  pueblo, 
y por  esto  le  füe  bien  en  todas  sus  cosas ; porque  la  justicia 
es  la  basa , que  mautiene  los  tronos,  y la  injusticia  y rapiña, 
la  que  los  trastorna  y destruye.  Si  le  sucedió  bien  en  todo, 
Ibe  porque  en  todo  me  obedeció  y respetó. 

* No  miran,  no  atienden  i otra  cosa. 

® Esta  es  la  sentencia , que  pronuucia  el  Señor  contra 
Joakim , rey  de  Judá. 

7 MS.  6.  No  lo  llandrán.  fio  llorarán  su  muerte  los  pro- 
pios ni  los  estraoos.  Los  primeros,  no  diciendo;  come  se 
icostumbra  en  tales  dreunstandas : i Ay , hermano  mió , oh 
hermana  mia ! Los  eetraSos , no  esclamando : ¡ Ah  principe 
desgraciado ! El  Hebreo : ¡Ay  de  su  grandeza! 

* El  cadáver  de  Joakim  quedará  ain  sepultura , y será 
echado  ti  campo  para  que  sea  cebo  de  avea  y de  fieras , oomo 
acontece  al  de  un  asno  ó deim  caballo.  Se  debe  advertir, que 
lo  qoo  aquí  se  dice,  no  ea  contrario  á lo  que  se  lee  en  el 
nie  los  Poratíp.  xxxvi,  que  Nabnebodonosór  le  mandó 
condoeir  a Babilonia  cargado  de  eadenu;  v sn  süxr  de  los 
Poyes  xuv,  que  durmió  con  sus  padres.  Esta  aspreiion  no 
quiere  dedr , qne  fue  enterrado  en  el  sepnicro  de  sus  padres, 
sino  q|M  murió  como  habían  mnerte  sus  padres : y por  loque 
nift  alaotfnse'ln  de  dedr  ^ que  Nabucbodimosór  mandó 
qne  le  Oewen  cargado  de  eadenu  áBabüoiiM»  y que  en 


efecto  le  llevaron  algún  trecho ; pero  despues  se  arrepintió  i 
mudó  do  parecer , por  haberle  filiado  á lo  que  se  habla  obli- 
gado con  juramento ; y asi  mandó  que  le  matasen , y echasen 
en  el  campo  fuera  de  los  muros  de  la  ciudad.  Algunos  opinan, 
que  despues  se  pudo  lograr  de  Nabnebodonosór  j que  permi- 
tiese darle  boorosa  sepultura  por  ser  de  la  fkmilia  real ; pero 
esto  se  opone  á lo  que  se  dice  ec  el  Cap.  xxxvi , 30. 

® Por  el  verbo  hebreo , que  es  femenino , se  ve  que  este  es 
ua  apóstrofeá  Jerusalém,  lleoo  de  sarcasmo.  Sube,  le  dice, 
á tus  montes  mas  elevados , el  Libapo  y el  Basáu,  y grita 
desde  allí  á todos  los  que  pasen , que  acudan  luego  á socor- 
rerte ; porque  tus  amadores^  los  Egypcíos,  en  quien  tanto 
confiabas , ya  no  te  pueden  valer , porque  han  sido  derrota- 
dos por  Nabnebodonosór.  rv  Rea.  xxiv,  7. 

1®  Ferrar.  En  tus  felicidades.  En  el  tiempo  de  tu  pros- 
peridad te  advertí  repetidas  veces , que  te  convirtieses  J 
Dios,  y mudases  tus  costumbres;  y desde  tu  mocedad^ 
desde  que  te  saqué  de  Egypto,  y te  escogí  por  mi  esposa, 
no  has  hecho  otra  cosa , que  despreciar  mis  avisos , y las 
Toces  de  mis  profetas. 

Se  alimentarán  del  viento  todos  tus  pastores.  Irán  al 
aire  todas  las  vanas  esperanzas,  que  te  dau  tus  reyes  y falsos 
profetas,  halagándote  y diciéndote,  que  no  hay  que  temer, 

Sue  no  faltará  quien  acuda  á tu  socorro.  {Ah  infeliz  Jerusa- 
im ! esos  mismos,  que  así  te  lisonjean,  irán  cautivos  y apri- 
sionados á Babilonia. 

Compara  á Jerusalém  con  uoa  ave,  que  busca  los  cedros 
mas  altos  del  Líbano,  para  fijar  alli  su  asfento  y nido.  Tú, 
que  llena  de  gloria , de  soberbia  y de  riquezas  moras  en  casas 
y palacios  Ikbrieados  de  cedro,  prontamente  gemirás  como 
gime  la  mqjer , que  se  ve  cercana  al  parto , cuando  te  vieres 
envuelta  en  las  mayores  congojas  y en  las  mas  dnras  tribu- 
laciones. Es  enálage  de  tiempo;  el  pretérito  por  el  ñituro, 
como  trasladan  los  lxx.  Y luego  pasa  á tratar  de  Jechonías. 

En  al  Hebreo  q ooniáhu , por  aféresia,  ea  vez  da 
Jeobonfos,  significáDdose  en  esto  el  menoscabo  y ahatimientOi, 
que  bahía  de  sufrir. 

Aunque  fuera  la  cosa  qne  yo  mas  amase,  y qhe  esto- 
viatoconmigo  mas  astrechamente  nuda , la  anojtria  moy 
Iqjof  da  mi  por  sn  ¡doUirft  y maldades. 
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t78  la  profecía 

et  ú mum  quorom  ta  forimdRS  faciem  , et  in  inacu 
Nabuchodonosor  regis  Babylonis,  et  in  DoanuChal- 
dflsonim. 

26  £t mittam  te,  et matrem  tuam,  quas  g^iuit  te, 
in  terram  alienam,  in  qua  nati  non  estis,  ibique  mo- 
riemini : 

27  Et  in  terram , ad  quam  ipsi  levant  animam  suam 
nt  revertantur  illuc : non  revertentur. 

28  ¿Numquid  vas  fictile  atque  contritum  vir  iste 
Jechonias?  ¿numqiüd  vas  absque  omni  voluptate? 
iduare  abjecti  sunt  ipse  et  semen  ejus,  et  projecti  in 
toram , quam  ignoraverunt  ? 

29  Terra,  terra,  terra,  audi  sermonem  Domini. 

30’Hasc  aidt  Dominus ; Scribe  virum  istum  steri- 
lem, virum,  qui  in  diebus  suis  non  prosperabitur  : 
nec  enim  erit  de  semine  ejus  vir,  qui  sedeat  super 
solium  David,  et  potestatem  habeat  ultrk  in  Juda. 


PE  lEBEMlAS. 

alma,  y en  numo  de  agellos  euyoamecto  te oiim  es- 
panto , y en  mano  de  Nabuchodonosor,  rey  de  Babi- 
lonia, y en  mano  de  los  Chaldeos. 

26  Y te  enviaré  á tí  , y á tu  madre , que  te  en- 
gendró , á una  tieira  estrana , en  la  que  no  habéis  na- 
cido , y allí  moriréis : 

27  Yála  tierra  *,á  la  cual  ellos  levantan  su  alma  * 
para  volver  allá  : no  volverán. 

28  ¿Acaso  este  hombre  Jechonias  es  una  vasija  de 
barro  ’ y quebrada?  ¿acaso  es  una  vasija  sin  gusto 
alguno  ^?  ¿ pqr  qué  han  sido  desechados  él  y su  linaje, 
y arrojados  a una  tierra,  que  no  conocieron? 

29  Tierra,  tierra,  tierra  oye  la  palabra  del  Señor. 

30  Esto  dice  el  ^ñor : Escnbe  ^ , que  este  hombre 
será  estéril , hombre  que  en  sus  dias  no  será  prospera- 
do : pues  no  habrá  de  su  linaje  varón , que  se  siente 
sobre  el  solio  de  David , y que  tenga  potestad  de  aquí 
adelante  en  Judá. 


Catñtnltf  XXin. 

Iwenfas  ittliia  la  maldfalon  de  Dio»  i lo»  malos  pastore»,  y promete  tai  reetsaradon  de  la  Ipleslt  f¥t  «1  llesCas.*  Reprende  i loa 
falsos  profetasi  eibortande^  al  poeUo  A qoO  se  coarde  de  eUqs*  y qne  aprecie  las  reiMerca  proNMiae  y emenaue  de  Mee. 


1 Y»  * pastoribus,  qui  disperdunt  et  dilacerant  gre- 
gem pascuas  meas , dicit  Dominus. 

2 Ideó  haec  dicit  Dominus  Deus  Israel  ad  pastores, 
qui  pascunt  populum  meum.:  Vos  di^rsistis  gregem 
meum,  et  ejecistis  eos,  et  non  visitastis  eos : ecce 
ego  visitabo  super  vos  malitiam  studiorum  vestrorum 
ait  Dominus. 

3 Et  ego  congregabo  reliquias  gregis  mei  de  omni* 
bus  terris , ad  quas  ejecero  eos  illuc : et  convertam  eos 
ad  rura  sua : et  crescent,  et  multiplicabuntur. 

4 Et  suscitabo  ^ super  eos  patores,  et  pascent  eos: 
non  formidabunt  ultra,  et  non  paveount : et  nullus 
quaBretur  ex  numero , dicit  Dommus.  . 

5 Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus : et  suscitabo 
David  germen  justum : et  regnavit  rex , et  sapiens  erit: 
el  faciet  judicium  et  justitiam  in  terra. 


1 Ay  de  los  pastores  que  despeirdician,  y des- 
pedazan el  rebano  de  mi  dehesa  *,  dice  el  Señor. 

2 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  de  Israél  á los 
pastores , que  apacientan  mi  pueblo  : Vosotros  eapur- 
cisteis  mi  rebaño  y los  echasteis  y no  los  visitas^ 
teis  : he  aquí  que  yo  visiUré  sobre  vosotros  la  malicia 
de  vuesUos  intentos,  dice  el  Señor. 

3 Y yo  congregaré  las  reliquias  de  mi  rebaño  de 
todas  las  tierras,  adonde  los  nubiere  echado  : y los 
haré  volver  á sus  campos:  y . crecerán,  y se  multi- 
plicarán. 

4 Y levantaré  sobre  ellos  pastoios  y los  qiaceQtq- 
rán : de  allí  adelante  no  tendrán  miedo , ni  se  asom- 
brarán: y de  su  número  no  será  buscado  ninguno 
dice  .el  Señor. 

5 Mirad  que  vienen  los  dias  ^ dice  el  S^or : y le- 
vantaré para  David  un  pimpollo  justo  y remará  rey, 
que  sera  sabio : y húrá  A juicio  y la  justicia  en  la 
tierra. 


1 A la  Jadea , tierra  de  su  nacimiento. 

* Hehraimo.  y si^ifica  desear  y ó esperar,  A esta  seme- 
janza se  dice  en  latín ; Animum  in  exspeeíatíonem  erigere: 
Alzar  el  ánimo  á la  esperanza.  Y asi  en  este  lugar,  es 
decir : No  volverán  á la  tierra , por  la  cual  suspiran  inútil- 
mente , y con  deseos  «anos  de  volver  á ella. 

< Ferrae.  ¿ Si  idolo  menospreciado  y quebrado  el  varón 
este  KoñiyakuT  ¿ St  eflúendo  ^ no  voluntad  en  df  ? ¿Es 
un  hombre  de  lo  Infimo  del  pueblo,  qué  no  merezca  sino  ser 
despreciado  de  todos?  ¿No  es  un  rey , y de  la  antigua  familia 
los  reyes  de  Judá?  ¿Pues  por  que  kan  sido  desecha- 
dos? etc.  La  respuesta : Porque  es  un  impío  y rebelde  á su 
Dios , y por  esto  le  desecha  de  si , para  que  ni  él , ni  nin- 
auno  ue  su  linaje  ocupe  el  trono  ue  David.  Otros  lo  esponen 
de  esta  otra  manera:  jNo  veis  i Jecbonías,  que  antes  era 
«dorado  por  toda  la  Joaea  como  un  idoio  (asi  el  Hebreo) 
«batido  ahora  y despreciado , como  si  íbera  una  vasija  de 
tierra  hecha  pedazos,  que  se  arroja  por  la  ventana,  y de 
que  ninguno  hace  caso,  porque  para  nada  sirve?  ¿No  ad- 
vertís como  á los  tres  meses  de  haber  comepzado  á reinar, 
es  Uevado  cautivo  con  toda  su  familia  y con  todos  ios  mag- 
pates  de  su  casa  á una  tierra , que  ellos  nunca  conocieron  ? 

" *¿Una  vasija,  queá  nadie  agrada? ¿Una  vasija,  que 
para  nada  'sirve t ¿Un  mueble,  que  niuguoo  tomará  de 
naide  ? 

V Escarmentad  en  vista  de  esto,  oh  habitadores  dé  Jndá,  y 
obedeced  á las  palabras  del  Señor. 

* No  solo  has  de  publicarfo  de  palabra , sino  dejarlo  por 
éscTíto,  para  que  á todos  conste,  que  este  hombre  no  ten- 
drá hijos;  pues  aunque  tuvo  á Salatfaiél  y á otros;  f Para- 
f^fémeños  ttt,  18 , pero  no  tendrá  HHos ; que  le  sucedan  en 
él  reino.  Así  fbe  esféril  en  este  sentido.  Los  lxx  ; rb»  Mpm 
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TOf  avrov....  hombro  desechado , hombre  que  no  creoefd 
de  su  linaje^  etc.  Zorobabel  fbe  nieto  de  JechouUs;  pero 
no  rey,  sino  caudiíio  del  pueblo  cuando  volvió  de  Babilonia  á 
la  Jujea ; y el  principado  de  los  Judíos  se  perpetuó  en  los 
pontífices  hasta  Herodes.  Véanse  sobre  esto  Josepho  y Eo- 
SEBio  Chron.  xxix , xlii. 

7 Comprende  la  amenaza  bajo  el  nombre  de  pastores  á 
todos  los  reyes,  príncipes,  magistrados , sacerdotes. 

* C.  R.  Be  mi  majada. 

» Destruyen  el  rebaño  de  Jesucristo  los  pastores  que  te 
enseñan  una  doctrina  de  error  y de  corrupción:  lo  despeidi-. 
cían,  y despedazan  los  que  siembran  eu  él  cisma  ó diviaon: 
lo  ahuyentan  los  qne  injustamente  lo  separan  de  la  Iglesia; 
y no  lo  visitan  los  que  por  atender  á los  negocios  del  siglo, 
se  descuidan  de  apacentarlo  con  la  doclrina  y el  buen  ejemplo. 

Ferrar.  Y las  émpujastes. 

Esto  se  cumplió  á la  letra  por  Zorobabel,  JesúsyEsdras, 
Aggjei  i 2 i , pero  el  sentido  principal  pertenece  á fa  Iglesia 
de  Jesncnsfo  congregada  por  sus  apóstoles.  Eéegh.  xxxiv,  i5^ 

Pastores  nuevos  que  los  apacentarán  con  doetriRa  sana: 
por  cuyo  ministerio  serán  los  fieles  participantes  de  la  gracia 
del  Saltador  y de  los  sacramentos. 

{lio  ftaitará , 00  sé  écba?á  menos  ni  uno  tap  sote,  de  loS 
que  eroachen  y obedezcan : no  se  apartará  ninguM  del  redil, 
ni  se  le  buscare  cono 'estTq^do  y perdido  , etc.  Lo  que  es 
propio  de  la  grey  de  Jesucristo,  el  cnal  dijo  al  Padre:  Be 
aqmelloe,  que  me  diste  ^ yo  no  lie  perdido  rUnyuno.  teAim. 
xren.  9. 

Un  hijo  justo,  él  Mesías.  Vn  pimpollo,  cuyotíoinfere  se 
aplicq  á lescMSisto  en  otros  muchos  id^res.  Es  evidente 
esta  protecfa,  y no  se  puede  aplicar  i ningnue  oe  los  des- 
cendientes  de  la  casa  de  David , sino  solo  á Jesucristo,  como 
te  han  reconocido  y ensebado  todos  lossantos  Padres. 


• Eieeta.  an, Xet  mr,  S.— a fispr.  m.  tfi.— ^ Isai.  tv,  2.  xii» il,  aüv» 6^  Ivfri  xaam,  ii,  Kieoh.  txsn, tf,  21.  JoaR*i,4S. 
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6 lu  diebus  iHis  salTabitiir  Jüád,  et*  Israél  habita- 
bit confidenter  ; et  hoc  est  nomen , quod  Tocabunt 
eum,  Dominus  justus  noster. 

7 Propter  hoc  ecce  dies  veniant,  dicit  Domilius.  et 
non  dicent  uflrk  : Vivit  Dominus,  qui  eduxit  filios 
Israel  de  terra  ^Egypti : 

8 Sed : Vivit  Dominus  *» , qui  eduxit  et  adduxit  se- 
men domús  Israel  de  terra  Aquilonis,  et  de  cunctis 
terris,  ad  quas  ejeceram  eos  illuc : et  habitabant  in 
terra  sua. 

9 Ad  prophetas : Contritum  est  cor  meum  in  medio 
mei , contremuérunt  omnia  ossa  mea  : factus  sum 
quasi  vir  ebrius , et  quasi  (lomo  madidus  h vino  h facie 
Domini , et  á facie  verborum  sanctorum  ejus. 


I 6 Bn  aqiieilos  dias  se  salvará  * Jiidá,  é Israél  habi- 
tará confiadamente  : y este  es  el  nombre,  que  le  lla- 
marán , el  Señor  nuestro  justo  *. 

7 Por  estío  he  aquí  que  vienen  días , dice  el  Señor, 
y no  dirán  ya  mas:  Vive  el  Señor,  que  sacó  á los  hijos 
ne  Israél  de  Ja  tierra  de  Egypto  ® : 

8 Sino : Vive  el  Señor,  que  sacó , y trajo  el  linaje 
de  la  casa  de  Israél  de  tierra  del  Noílc  y de  todas 
las  tierras , á las  cuales  los  liabia  yo  echado  allá : y ha- 
bitarán en  su  tierra 

9 A los  profetas  ^ : Quebrantado  fue  mi  corazoii  en 
medio  de  mí , estremeciéronse  todos  mis  huesos : he 
sido  como  hombre  embriagado,  y como  liombre  pasado 
del  vino  á visUi  dol  Señor  ^ , y á vista  de  sus  santas 


10  Quia  adulteris  repleta  est  térra,  quia  a facie 
maledictionis  luxit  terra , arefacta  sunt  arva  deserti : 
factus  est  cursus  eorum  malus,  et  fortitudo  eorum 
dissimilis.  ' 

1 i Propheta  namque  et  sacerdos  polluti  sunt : et 
in  domo  mea  inveni  malum  eorum , ait  Dominus. 

12  Idcirco  via  eorum  erit  quasi  lubricum  in  tene- 
bris : impellentur  enim,  et  corruent  in  ea  : afferam 
emm  super  eos  mala,  annum  visitationis  eorum,  ait 
Dominus. 

13  Et  in  propiletis  Samiiria»  vidi  fatuitatem : pro- 

fhetabant  in  Baal,  et  decipiebant  populum  meum 
srael. 

44  Et  in  prophetis  Jenisalem  vidi  similitudinem 
adulterantium , et  iter  mendacii : et  confortaverunt 
manus  pessimorum , ut  non  converteretur  unusquis- 
que é malitia  sua  : facti  sunt  mihi  omnes  ut  Sodoma, 
ct  habitatores  ejus  quasi  Gomorrha. 

45  Proptereá  haec  dicit  Dominus  exercituum  ad 
prophetas  : Ecce  ego  ® cibabo  eos  absinthio , et  potabo 
eos  felle : k prophetis  enim  Jenisalem  egressa  est  pol- 
lutio super  omnem  terram. 

4 6 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Nolite  audire 
verba  prophetarum,  qui  prophetant  vobis,  et  decipiunt 
vos  : visionem  cornis  sui  loquuntur,  non  de  ore  Do- 
mini. 

. 47  Dicunt  his,  qui  blasphemant  mc  : Locutus  est 
l^minus  : Pax  ® erit  vobis  : et  omni , qui  ambulat  in 
pravitate  cordis  sui , dixerunt : Non  veniet  super  vos 
malum. 


40  Porque  llena  está  la  ti^ra  de  adúlteros,  porque 
la  tierra  lloró  á vista  de  la  maldición  *,  secáronse  W 
campos  del  desierto  : la  carrera  de  ellos  se  lia  hecho 
mala  y la  fortalexa  de  ellos  desemejante*^. 

i í Porque  el  profeta , v el  sacerdote  se  han  aman- 
cillado y en  mi  casa  ne  hallado  el  mai  de  ellos 
dice  el  Señor. 

i 2 Por  eso  el  camino  de  ello^  serii  como  resbalade- 
ro en  tinieblas  : porque  impelidos  serán , y caerán  en 
él : pues  traeré  sobre  ellos  males,  el  año  de  su  visita- 
ción dice  el  Señor. 

13  Y en  los  profetas  deSamaria**ví  una  bobería**^: 


44  Y en  los  profetas  de  Jerusalém  **  vi  una  seme- 
janza de  adúlteros  , y camino  de  mentira:  y fi^i- 
ficaron  las  manos  de  los  muy  malos,  para  no  convertirse 
cada  uno  de  su  malicia : han  sido  todos  para  mí  como 
Sodoma  **,  y los  moradores  de  ella  como  Gomorrha. 

1 5 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  á 
los  profetas  : He  aquí  que  yo  les  daré  á comer  ajenjo, 
y les  daré  á beber  hiel  porque  de  los  profetas  de 
Jerusalém  salió  la  suciedad  sohre  toda  la  tierra. 

46  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : No  queráis 
oii’  las  palabras  de  ios  profetas , que  os  profetizan , y 
os  en^nan  : hablan  visión  de  su  corazón  **,  no  de  la 
boca  del  Señor. 

47  Dicen  á aquellos,  que  me  blasfeman  : El  Señor 
dijo  : Paz  tendréis : y á lodo  el  que  anda  en  la  per- 
versidad de  su  corazón,  dijeron  : No  os  vendrá  mal. 


< El  Hebreo:  En  lot  dm  de  él 

* M8. 6.  ñueHro  dereohnrero.  Nuestro  justificador . el 
qne  nos  juetificatá  y rescatará  de  Ducsiros  pecados.  Entina'- 
nuel , el  Sdler  cnnimoires.  Véase  !sai.  vii , 14.  El  Hebreo: 

3p*T3f  n>IT>  Señor f Justicia  nuestra;  en  lo  ^ae  se 

eeJara  espresamente  la  naturalexa  divina  del  Blesias,  y 
tMbíen  su  oficio  priacípal  de  juslificar  á los  hombres , y 
rescatarlos  eso  sn  pasión  y muerte. 

^ Véase  lo  dicho  en  el  Gap.  zvi,  44 , 45. 

* EHa  libertad  temporal  del  cautiverio  de  Babilonia  era 
símbolo  de  la  redencioO  eterna , <foe  noe  procuró  Jesucristo, 
librándonos  del  poder  del  pecado  y de  la  esclavitud  del  de- 
monio. 

sEn  la  Iglesia,  que  es  la  espiritual  Jerusalém.  En  este 
juramento , de  que  se  había  aquí,  se  entiende  lodo  el  culto 
y actos  de  religión , que  los  cristianos  consagran  á Jesucristo, 
y por  Jesucristo  á so  Padre  eterno. 

< 6 Amenazas  del  Señor  por  Jeremías  contra  los  falsos  pro- 
fetas. 

^ Al  ver  enojado  al  Señor,  y al  considerar  las  amenazas 
que  fulmioa  contra  estos  protervos,  adúlteros  é idólatras. 

^ Déla  maldición  j que  Dios  ha  pronunciado  contra  ellos: 
ó también , á vista  de  las  maldiciones  y blasfemias , que  se 
profieren  contra  Dios.  El  Hebreo : A causa  de  los  falsos  ju- 
rameníos. 

^ Corren  precipitadamente  á los  pecados  y á so  roina, 
abrazando  todo  lo  malo.  • 

*0  Ferrar.  Y su  barrdgania  no  derecha.  Inconstante, 


variable , nada  parecida  á la  que  deben  mostrar  los  verda- 
deros profetas.  Aplican  á lo  malo  la  fortaleza,  que  debían 
mostrar  en  el  ejercicio  y práctica  d«  lo  bueno. 

**  Ferrar.  Porque  también  profeta^  tambieiisacerdote 
tisongearon.Eülo  esterior  muestran  piedad,  peroso  corazón 
está  eorrompide.  El  Hebreo  1 SJSH  > fítaron  hipócritas^ 

**  Véanse  ios  Caps,  vii,  39,  zi,  y el  Lib,  iv  de  los 
Jlegea  xziu,  4,  etc. 

*3  Los  Lxx.  En  el  año  de  SH  nistíacion,  ó tiempo  desti- 
nado á su  easitgo. 

Ferrar.  F en  profetas  de  Somron:  que  era  Samaria, 
ó en  las  dies  tribus,  que  tenisD  por  capital  á Samaría. 

La  necedad  de  profetizar  en  el  nombre  de  Baal. 

■ta  Bn  los  falsos  profetas  de  Jodá. 

Que  imitaban  á los  adúlteros  ó idólatras  de  Samaría,  y 
que  siguiendo  el  camino  del  error , aientabda  á los  impios  de 
mi  pueblo  prometiéndoles  todo  buen  suceso  O semqjantcs  á 
las  mujeres  adúlteras,  que  abandonando  su  esposo,  se  en- 
tregan con  descaro  al  estraño. 

**  Ne  soB  abominables,  como  me  fueron  los  impíos  de 
Sodoma 

Ferrar.  Yo  hazien  emer  á ellos  adelfa.  El  Hebreo: 
Aguas  de  cicuta : los  acabaré  con  eBfermedades  y tribula- 
ciones llenas  de  amargura.  Cap.  viii,  44,  ix,  45. 

^ Asi  el  Hebreo  nsiin » profanación  é hipocresía  se 
ba  estendido  por  toda  esta  tierra,  que  ellos  han  inficionado 
con  sus  errores  y con  sus  vanas  promesas. 

SI  Sueños  qne  ellos  mismos  se  foijan. 


A Dsuier.x«lji,28.-l»  Supr.  xyi,  44.—*=  Sapr.  ix,  15,-  d Inír.  xxvii,  9.  xxif,  S.-^Siipf.  v,4t-  «v,  45. 


180  LA  PROFECÍA 

1^  {(^8  enim  aíTuit  in  consilio  Domini,  et  vidit 
et  andivit  sermonem  ejus?  ¿quis  consideravit  verbum 
iUius  et  audivit? 

19  Ecce  * turbo  DominicaB  indignationis  egredie- 
tur , et  tempestas  erumpens  super  caput  impiorum 
veniet. 

20  Non  revertetur  furor  Domini  usque  dum  laciat, 
et  usque  dum  compleat  cogitationem  cordis  sui : in 
novissimis  diebus  intelligetis  consilium  ejus. 

21  Non  mittebam  ^ prophetas , et  ipsi  currebant : 
non  lo^ebar  ad  eos,  et  ipsi  prophetal^t. 

22  Si  stetissent  in  consilio  meo,  et  nota  fecissent 
verba  mea  populo  meo,  avertissem  utique  eos  h.  via 
sua  mala , et  k cogitationibus  suis  pessinus. 

23  ¿Putasne  Deus  é vicino  ego  sum,  dicit  Dominus: 
et  non  Deus  de  lon^é? 

24  ¿Si  occultabitur  vir  in  absconditis , et  ego  non 
videbo  eum , dicit  Dominus?  ¿numquid  non  cmlum  et 
terram  ego  impleo , dicit  Dominus? 

25  Audivi  quffi  dixerunt  propheto,  prophetantes 
in  nomine  meo  mendacium , atque  dicentes : Somnia- 
vi , somniavi. 

26  ¿Usquequó  istud  est  in  corde  prophetarum  vati- 
cinantium mendacium , et  prophetantium  seductiones 
cordis  sui? 

27  Oui  volunt  facere  ut  obliviscatur  populus  meus 
nominis  mei  propter  somnia  eorum,  quae  narrat 
unusquisque  ad  proximum  suum:  sicut  obliti  sunt 
patres  eorum  nomuiis  mei  propter  Baal. 

28  Propheta,  qui  habet  somnium,  narret  somnium: 
et  qui  haoet  sermonem  meum , loquatur  sermonem 
meum  veré  : ¿quid  paleisad  triticum , dicit  Dominus? 

29  ¿Numquid  non  v^ba  mea  sunt  quasi  ignis , dicit 
Dominus  : et  quasi  malleus  conterens  petram? 

30  Proptereá  ecce  ego  ad  prophetas,  ait  Dominus, 
qui  toantur  verba  mea  unusquisque  k proximo  suo. 

31  Ecce  ego  ad  prophetas,  ait  Dominus,  qui  assu- 
munt linguas  suas,  et  aiunt : Dicit  Dominus. 

32  Ecce  ego  ad  prophetas  somniantes  mendacium, 
tit Dominus,  qui  narraverunt  ea,  et  seduxerunt po- 


DB  JEREMIAS. 

18  ¿Mas  quién  * asistió  al  consejo  del  Señor , y vió 
y oyó  su  palabra?  ¿quién  consideró  su  palabra,  y 
la  oyó? 

19  He  aquí  que  saldrá  ^ un  torbellino  de  la  divina 
indignación , y una  recia  tempestad  vendrá  ’ sobre  la 
cabeza  de  los  impíos. 

20  No  se  volverá  * la  sana  del  Señor  hasta  que  haga, 
y hasta  que  cumpla  el  nensamiento  de  su  corazón : en 
los  últimos  dias  entenderéis  su  consejo 

21  Yo  no  enviaba  estos  profetas,  y ellos  coman : no 
les  hablaba,  y ellos  profetizaban. 

22  Si  huoieran  asistido  á mi  ^nsejo  ^ , y hubieran 
hecho  saber  mis  palabras  á mi  puwlo,  los  hubiera 
ciertamente  desviado  de  su  mal  camino , y de  sus  ma- 
lísimos pensamientos. 

23  ¿ Acaso  piensas  que  soy  yo  Dios  de  cerca  ’ , dice 
el  Señor  : y no  Dios  de  lejos? 

24  ¿Si  se  ocultará  un  nombre  en  lugares  escondi- 
dos, y yo  no  lo  veré,  dice  el  Señor?  ¿acaso  no  lleno  yo 
el  cido  y la  tierra  • , dice  el  Señor  ? 

25  He  oido  lo  que  dijeron  los  profetas,  que  en  mi 
nombre  profetizan  mentira , y dicen  ; He  soñado,  he 
soñado 

26  ¿ Hasta  cuando  será  esto  en  el  corazón  de  los 
profetas , que  vaticinan  mentira , y que  profetizan  los 
engaños  de  su  corazón  ? 

27  Los  cuales  quieren  hacer , que  se  olvide  mi  pue- 
blo de  mi  nombre  por  los  sueños  de  ellos,  que  cada 
imo  cuenta  á su  mas  cercano  : así  como  los  padres  de 
ellos  se  olvidaron  de  mi  nombre  por  causa  de  Baal. 

28  El  profeta , que  tiene  sueño , cuente  sueño*®:  y 
el  que  tiene  mi  ¡Glabra , hable  mi  palabra  con  verdad: 
¿qué  tienen  que  ver  las  pajas  con  el  trigo  **,  dice  el 
Señor? 

29 -¿Por  ventura  mis  palabras*®  no  son  como  fuego, 
dice  el  Señor : y como  martillo  que  quebranta  una 
peña? 

30  Por  tanto  he  aquí  yo,  dice  el  Señor,  contra  los 
profetas,  que  hurtan  mis  palabras  cada  uno  á su  mas 
cercano  *®. 

31  He  aquí  vo  contra  los  profetas , dice  el  Señor, 
que  toman  sus  lenguas  , v dicen:  Dice  el  Señor. 

32  He  aquí  yó,  dice  el  Señor,  contra  los  {«‘ofetas 
que  sueñan  mentirás  *^  que  las  contaron,  y engaña- 


* Mas  quién  de  ellos:  como  si  dijera:  Si  el  Señor  no  ha 
hablado  ni  revelado  nada  á ninguno  do  ellos,  ¿cómo  pueden 
esos  mismos  profetizar  en  su  nombre? 

^ He  aqui  que  saldrá  de  improviso,  y cuando  menos  lo 
esperen. 

’ MS.  6.  E tempesfat  rompiente. 

* No  cesará,  no  descansará,  hasta  que  cumpla  lo  que  él 
tiene  determinado. 

® Por  último , cuando  el  ma!  sea  sin  remedio , y no  halléis 
el  menor  recurso,  conoceréis  cual  fue  el  designio , que  tuvo 
el  Señor  sobre  vosotros.  El  Hebreo : En  fin  de  Us  diat  en- 
tenderéis en  ella  inieligenda.  Esta  profecía  no  la  entende- 
réis hasta  que  se  ejecute  en  vosotros,  y vuestra  miama  ruina 
08  abra  los  ojos. 

^ Si  fueran  verdaderos  profetas,  y yo  les  hubiera  comu- 
nicado mis  oráculos,  no  serian  perversos  y maligoos  como 
son , ni  hubieran  pervertido  con  su  mal  ejem^o  y falsas 
promesas  á mi  pueblo.  El  Hebreo  y ios  lxz.  r los  hubieran 
hecho  volver  de  eu  mal  camino. 

7 ¿Que  solo  me  cuido  de  Jas  cosas  que  están  cercanas  á 
mi , como  son  las  del  cielo,  y no  délas  de  la  tierra , como  si 
estuvieran  muy  distantes  ó apartadas  de  mi  vista  ? Otros: 
¿O  que  veo  solo  las  cosas  presentes,  y no  Jas  pasadas  y 
venideras?  ¿ Que  soy  yo  Dios  de  poco  acá , etc. , y no  Dios 
de  mucho  ha,  desde  ah  eeternof 

® ¿ No  estoy  yo  presente  á todo , gobernándolo  con  mi  pro- 
videncia, y manleníéadolo  con  mi  poder  y voluntad  ? 

^ Tuve  eu- sueños  una  revelación. 

10  Cuéntelo  como  cosa  de  sueño,  y no  como  una  profecía  ó 
revelación  que  ba  tenido. 

*'  ¿Qué  tiene  que  ver  la  mentira,  sombra,  vanidad  é ilusión 
; • Infr.  xzz,  14.— b lofr.  etzzii,9. 


de  los  sueños,  con  la  hermosa  y clara  luz  de  una  real  y ver- 
dadera profecía? 

Son  como  fuego,  que  alumbran  el  entendimiento,  infla- 
man la  voluntad , y purifican  al  hombre  de  sus  maloe  afectos 
y resabios : son  como  un  martillo,  que  ablanda  loe  eoraio- 
nes  aunque  sean  de  piedra , si  se  muestran  dódles:  y los 
desmenuza  y reduce  á polvo , si  oponen  resisteiicia,  obstina- 
cioD , ioflexibilidad. 

Ferrar.  Y eme  pican. 

Heme  aqui  haciendo  frente  á aquellos  falsos profelai, 
que  se  apropian  algunas  palabras  de  los  verdaderos , y las 
mezclan  con  sus  mentiras  para  persuadirá  los  otros;óias 
tuercen  á un  sentido  fálso,  y á lo  que  á ellos  mas  les  aco- 
moda. Asi  lo  practicó  pérfidamente  Hananlas,  como  se  lee 
por  menor  en  el  Cap.  xxviii,  2. 

Al  Profeta  verdadero , que  tienen  mas  cerca  de  si. 

Hablan  de  su  propia  cabeza,  como  profetas  faranduleros: 
hablan  al  aire  y según  su  capricho , como  profetas  fklsosy 
trapacistas.  Esto  es  tomar  sus  lenguas.  Pero  á los  verdade- 
ros profetas 'les  toma  sus  lenguas  Dios  como  instramentos 
para  hablar  lo  que  les  Inspira , y no  otra  cosa.  El  flebreO: 
Que  uiurpan  sus  lenguas;  por  el  mal  uso  que  hacendé 
días.  C.  R.  Que  endulzan  sus  lenguas^  j la  Ferrar. 
A dúlzanles  su  lengua , porque  hablan  al  paladar  de!  pueblo, 
halagando  sus  pasiones,  y engañándolo  con  vanas  promesas, 
y con  falsa  seguridad. 

Visionarios , que  se  fingen  oráculos,  y engañan  á nú 
pueblo  con  eslraordinarias  promesas  y predicciones,  contán- 
doles que  han  tenido  prodigiosa^  visiones,  raptos  y revela- 
ciones, que  aquise  llaman  milagros. 


CAPÍTCLO  XllU. 


piilum  meum  in  mendacio  suo , et  in  miraculis  suis  : 
cum  ego  non  misissem  eos,  nec  mandassem  eis , qui 
nihil  profuerunt  populo  huic,  dicit  Dominus. 

33  Si  igitur  interroflaverit  te  populus  iste , vel  pro- 
pheta, aut  sacerdos,  mcens  : ¿Quod  est  onus  Domi- 
ni? dicesad  eos:  Vos  estis  onus.  Drojiciam  quippé  vos, 
dicit  Dominus. 

34  Et  propheta^  et  sacerdos,  et  populus  qui  dicit : 
Onus  Domini  : visitabo  super  virum  illum , et  super 
domum  ejus. 

35  H«c  dicetis  unusquisque  ad  proximum , et  ad 
fratrem  suum  : ¿Quid  respondit  Dominus?  ¿et  quid 
locutus  est  Dominus? 


ron  á ini  pueblo  con  su^nieiitíra,  y con  sus  milagros: 
no  habiéndolos  yo  enviado , ni  dado  mandato  alguno  á 
esos , que  nada  aprovecharon  é este  pueblo , dice  el 
Señor. 

33  Pues  si  te  preguntare  este  pueblo,  6 un  profeta, 
ó un  sacerdote  * , diciendo  : ¿Cuál  es  la  carga  del  Se- 
ñor? les  dirás  ; Vosotros  sois  la  carga.  Porque  yo  os 
arrojaré  , dice  él  Señor. 

34  Y el  profeta,  y el  sacerdote,  y el  pueblo,  que 
dice : Carga  del  Señor : yo  visitaré  * á aquel  hombre, 
y á su  casa. 

35  Esto  diréis  cada  uno  á su 'mas  cercano,  y á su 
hermanó  : ¿Qué  respondió  el  Señor?  ¿y  qué  habló  el 
Señor? 


LOS  8ACEBDOTES  PRENDEN  Á JEREMIAS. 


36  Et  onus  Domini  ultrá  non  memorabitur  : quia 
onus  erit  unicuique  sermo  suus : et  pervertistis  verba 
Dei  viventis.  Domini  exercituum  Dei  nostri. 

37  Haec  dicesad  prophetam  : ¿Quid  respondit  tibi 
Dominus?  ¿et  quid  locutus  est  Dominus  ? 


* Los  Judíos  solían  burlarse  de  Jeremías,  y de  otros  pro- 
fetas del  Señor,  preguntándoles  y dicióndofes:  Vaya,  ¿qué 
nuevo  mal , y desastre  nos  anunciáis  de  parte  de  Dios  ? como 
si  de  parte  de  Dios  no  pudieran  darles  otras  nuevas,  que 
tristes  y funestas.  Ya  hemos  visto,  que  por  nombre  de  carga 
se  entiende  una  profecía  de  un  suceso  triste  ó calamidad 
grande,  que  había  de  venir.  Cuando  te  preguntaren,  dice 
el  Señor,  algunos  de  esos  insolentes : ¿ Qué  carga  es  la  que 
no«  ha  de  venir  de  parte  del  Señor  ? Respóndeles : Vosotros 
sois  la  carga , que  Dios  por  vuestros  pecados  no  puede  ya 
tolerar;  v por  tanto  os  desechará  lejos  de  sí,  haciendo,  que 
los  Chaldeos  os  trasladen  desde  e^la  tierra  á la  suya ; v de 
este  modo  castigaré  severamente  la  insolencia , temeridad  y 
málignidad  de  vuestras  preguntas.  Por  esto  sí  teneis  alguna 
cordura , of  debeis  abstener  en  adelante  de  semejantes  burlas 


36  Y no  se  mentará  mas  carga  del  Señor : porque 
á cada  uno  será  carga  su  palabra  : y trastornasteis  las 
palabras  del  Dios  viviente , del  Señor  de  los  ejércitos 
nuestro  Dios. 

37  Esto  dirás  al  profeta  * : ¿Qué  te  respondió  el 
Señor?  ¿y  qué  habló  el  Señor? 


tan  indignas,  y tan  injuriosas  á la  divina  bondad.  Si  queréis 
preguntar , é informaros  de  lo  que  os  anuncia  el  Señor , ol- 
vidando el  odioso  nombre  áe  carga;  preguntad  simplemente: 
¿Qué  es  lo  que  ha  respondido,  o dicho  el  Señor?  Pero  si 
msistís  pornadamente  usando  y repitiendo  esta  palabra, 
tened  entendido , que  esta  misma  con  que  os  burláis,  y ha- 
céis mofa  de  los  oráculos  divinos,  será  la  que  traiga  sobre 
vosotros  los  mayores  males  y miserias , porque  trastornáis 
las  palabras  del  Señor , convirtiéndolas  eo  materia  de  risa  y 
de  escarnio,  en  el  tiempo  mismo,  que  debíais  adorarlas  y 
temerlas. 

* Castigaré  severamente  á aquel  mofador  impío , y á su 
familia. 

’ Cuando  queráis  conocer  la  voluntad  del  Señor,  diréis  al 
profeta,  etc. 


m 


LA  PROFECÍA  DE  JEREMIAS. 


38  Si  autem  onus  Domini  dixeritis : propter  hoc  hasc 
dicit  Dominus : Quia  dixistis  sermonem  istum  : Onus 
Domini  : et  misi  ad  yos,  dicens : Nolite  dicere : Onus 
Domini  : 

39  Proptereá  ecce  ego  tollam  vos  portans,  et  de- 
relinquam vos , et  civitatem,  quam  deai  vobis,  et  pa- 
tribus vestris , k facie  mea. 

40  Et  • dabo  vos  in  opprobrium  sempiternum,  et 
in  ipominiam  asternam,  quae  numquam  oblivione 
delebitur. 


38  Pero  si  dijereis , carf^  dei  Señor : per  eso  aai 
dice  el  Señor  : Porque  dijisteis  esta  palabra  : Garipi 
del  Señor ; y os  envié  á decir : No  digáis  : Carga  oel 
Señor  : 

39  Por  tanto  he  aquí  que  yo  os  tomaré  para  lleva- 
ros * , y os  abandonaré  de  mí  presencia  á vosotros,  y 
á la  ciudad  que  os  di  á vosotros , y á vuestros  padres. 

40  Y os  entrené  á un  oprobrio  sempiterno,  y á 
una  eterna  ignominia,  que  nunca  borrará  el  olvido. 


XXIV. 

El  Scfior  por  la  Agora  de  dos  eaoasUllos  llecos  de  higos  de  diferente  calidad,  declara  la  piedad  que  osaría  con  los  Jodios  condi- 
cldos  caotlTOs  i Babilonia*  y el  rigor  con  qoe  tratarla  i ios  que  se  qoedarian  en  el  país. 


1 Ostendit mihi  Dominus:  ct  ecce  dúo  calathi  pleni 
ficis , positi  ante  templum  Domini , postquam  tran- 
stulit Nabuchodonosor  rex  Babylonis  Jechoniam  filium 
Joakim  regem  Juda,  et  princl[^  ejus,  et  fabrum,  et 
inclusorem  de  Jerusalem,  et  adduxit  eqs  in  Babylo- 
nem. 

2 Calathus  unus  ficus  bonas  habebat  nimis , ut  so- 
lent ficus  esse  primi  temp<vi9  : et  calathus  unus  fleus 
habebat  malas  nimis,  qu£e  comedi  non  poterant , eó 
quod  essent  malae. 

3 Et  dixit  Dominus  ad  me;  ¿Quid  tu  vides  Jere- 
mia?  Et  dixi : Ficus,  ficus  bonas^  bonas  valdé  : et 
malas , malas  valdé  : quae  comedi  non  possunt , e6, 
qudd  sint  malae. 

4 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens  : 

5 Haec  dicit  Dominus  Deus  Israel : Sicut  ficus  hae 
bonae : sic  cognoscam  transmigrationem  Juda , quam 
emisi  de  loco  isto  in  terra  Ciialdeorum , in  bonum. 

6 Et  ponam  oculos  meos  super  eos  ad  placandum, 
et  reducam  eos  in  terram  hanc  ; et  «dificabo  eos , ct 
non  destruam:  et  plantabo  eos,  et  non  evellam. 

7 £t  dabo  eis  cor  ut  sciant  me , quia  ego  sum  Do- 
minus : et  erunt  mihi  in  populum*»,  et  ego  ero  eis  in 
Deum  : quia  revertentur  ad  me  in  toto  corde  suo. 

8 Et  “ sicut  ficus  pessimaB , quae  comedi  no»  pos- 
sunt, eó  quód  sint  mala) : haec  oicit  Dominus,  sic  da- 
bo Sedeciam  regem  Juda , ct  principes  eius , et  reliqiios 
de  Jerusalem,  qui  remanserunt  in  uroebac,  et  qui 
habitant  in  terra  ^Egypti. 

9 Et  dabo  eos  in  vexationem , afflictionemque  om- 
nibus regnis  terrae : in  opprobrium , et  in  parabolam 
et  in  proverbium , et  in  maledictionem  in  universis 
locis , ad  quae  ejeci  eos. 


Í Mostróme  el  Señor : y he  aquí  dos  canastillos 
llenos  de  higos  * , puestos  delante  del  templo  *^el  Se- 
ñor , despues  que  transportó  Nabuchodonosór  rey  de 
Babilonia  á Jecnonías  hijo  de  Joakim  rey  de  Juaa,v 
sus  príncipes,  y los  artífices^  y los  ingenieros  * de  J^ 
rusaiém , y los  llevó  á Babilonia. 

2 El  un  canastillo  tenia  higos  muy  buenos,  como 
suelen  ser  los  higos  de  la  primera  estación  ® : y el  otro 
canastillo  tenia  muy  malos  higos,  que  no  se  podían 
comer , porque  eran  malos. 

3 Y me  (fijo  el  Señor : ¿ Qué  ves  tú , Jeremías?  Y 
dije  : Higos,  higos  buenos,  muy  buenos : y malos, 
muy  malos  : que  no  se  pueden  comer , pc^ue  son 
malos. 

4 Y vino  ó mi  palabra  del  Señor,  diciendo  ; 

5 Esto  dice  el  Señor  Dios  de  Israél : Así  como  estos 
higos  son  buenos : asi  conoceré  yo  para  bien  k trans- 
mi^cion  de  Judá  • , que  despache  yo  fuera  de  este 
lugar  á la  tierra  de  los  Chaldeos. 

6 Y pondré  mis  ojos  sobre  ellos  para  aplacarme , y 
los  volveré  á traer  á esta  tierra  : y los  edificaré , y no 
los  destruiré  : y los  plantaré , y no  los  arrancaré 

7 Y les  daré  corazón  para  (jue  sepan  , que  yo  soy  el 
Señor : y serán  mi  pueblo , y yo  les  seré  su  Dios : por- 
que se  convertirán  á mí  de  todo  su  corazón. 

8 Y así  como  los  higos  malos,  que  no  se  pueden 
comer , porque  son  malos  : esto  (fice  el  Señor , así 
trataré  á Secíecías  rey  de  Judá , y á sus  principes , y á 
los  residuos  de  Jerusalém , que  quedaron  en  esta  eiiH 
dad  •,  y á los  que  habitan  en  tierra  de  ^ypto. 

9 Y los  ^tregaré  á la  vejación , y aflicción  de  todos 
los  reinos  (K  la  tierra : para  oprobrio,  y parábola,  y 
proverbio,  y maldición  en  todos  los  lu^es,  adonde 
tos  eché. 


* A la  manera , (lue  se  lleva  ana  carga  pesada , ó un  tercio 
que  incomoda,  os  ilevaró  á Babilonia. 

* Según  la  letra , por  el  canastillo  de  los  higos  buenos  se 
entienae  el  primer  transportamiento  de  Jechonias , y del 
pueblo  que  le  siguió  á Babilonia ; y por  el  segundo  de  los 
malos  7 podridos  se  entiende  á Sedéelas , y á los  que  contra 
el  consejo  de  Jeremías  permanecieron  en  Jerusalém , y no 
quisieron  entregarse  á Nabuchodonosór.  En  el  sentido  ale- 
górico, por  los  higos  malos  se  entienden  aquellos  Judíos , que 
cuando  vino  el  Mesías  no  (piisieron  creer  en  él , permane- 
ciendo obstinados  en  su  infidelidad:  y por  los  buenos,  aque- 
llos pocos,  que  á la  predicación  de  Jesucristo  y de  sus  após- 
toles abrazaron  la  fe. 

* En  su  atrio  se  vendian  varios  géneros  de  frutas,  para 
que  todos  las  tuviesen  ála  mano,  y las  comprasen  para 
ofrecerlas  al  Señor,  y no  presentarse  con  las  manos  vacias. 
Exod,  xxiii , t5. 

^ Véase  elLib,  iv  de  loe  Reyes,  Cap.  24,  t;.  14 , not.  6. 
S.  Gerorino  dice : que  fabrum  et  inclusorem  eran  los 
plateros  y engasladores  áe  piedras  preciosas  en  oro  ó plata. 

B Tempranos , que  llamamos  brevas. 

J^honfas,  y todos  sus  cortesanos,  que  obedeciéndome 
se  entregaron  á Nabuchodonosór,  y este  como  vencedor  los 
mandó  transportar  á Babilojfia. 

* Sopr.  M,  II,— h Supr,  Vii,  23.—®  luir,  xiiz,  17,- 


7 Haré  que  vuelvan , y permanezcan  establemente.  Pero  i 
esto  parcch,  que  se  opone  el  haber  durado  el  cautiverio 
setenta  años , y también  que  se  dice  en  el  Cap.  xzti , 26 
que  Jechonias  moriría  en  la  tierra  de  su  cautíverío.  A lo  que 
se  responde,  que  la  presente  profecía  no  tanto  mira  las  per- 
sonas en  particular,  como  al  pneblo  en  general,  yá  sos 
descendientes.  El  Señor  miró  para  bien  , ó con  ojos  propicios 
i BU  pueblo,  concediéndole,  que  aun  entrq  sos  misnos  ene- 
migos cultivase  la  tierra,  ediilcase  casas,  tuviese  huértos  y 
jardines,  como  leemos  de  Joakin  y de  Susana : v haciendo 
que  Evilmerodách  rey  de  Babilonia  traíase  á Jechonias  con 
mayor  distinción , que  á todos  los  otros  reyes  sos  prisioneros, 
IV  Reg.  ÚU. , señalándole  alimentos , etc. , y despues  cuando 
fueron  elevados  á las  primeras  honras  Estbér  y Mardocliei^ 
que  fueron  también  de  los  que  habían  sido  transportados  con 
Jechonias ; y últimamente  cuando  pasados  los  setenta  añas 
de  cautiverio  concedió  libertad  al  pueblo , el  cual  volvió  á 
Jerusalém  con  Zorobabel  y Esdras,  y hallándose  aun  entre 
ellos  algunos  judíos  muy  viejos  de  loe  mismos,  quebabiai 
sido  transportados  de  Jerusalém , como  lo  da  a entender 
Esdras  bastantemente. 

® Todos  aquellos , que  contra  las  órdenes  del  Señor  que- 
daron en  Jerusalém , ó por  temor  de  los  Chaldeoe  huyeron  á 
Egypto , y moran  aun  en  aquella  (ierra. 


oAravLO  m.  19S 

10  Stiivtlai)Q  et fiuaem,  et  pestem:  I 40  Y envittr6flol»e  eHoeeaiMMla,  j hambre,  y peste: 

donec  consumantur  de  terra , quam  dedi  eis,  et  patri*- 1 hasta  que  seán  consumidos  oe  la  tierm , qua  les  di  i 
boseenuQ;  | ellos,  y ésos  padres. 


Coiiítitb  XXV. 

Lm  te  ametlrtii  rebeYtfée  i Itt  Toeee  de  Jetenits,  por  ctyt  eaosa  les  fttima  el  Profsta  la  destmceloe  de  Jerasaléa  por 
Un  GSaldeoa.  Pasados  setenta  aSei  de  eaiilsend  , estos  posblos  p los  demás  qns  sSIglrás  á los  iadtos , beberán  el  eálix  de  Is 
indisaaciOB  del  Sefior. 


1 Verbum,  quod  factum  est  ad  Jeremiam  de  omni 
pó^lo  Juda  in  anno  quarto  Joakim  filii  Josias  regis 
Juda.  (ipse  est  annus  primus  Nabuchodonosor  regis 
Babylonis. ) 

2 Quod  locutus  est  Jeremías  propheta  ad  omnem 
populum  Juda , et  ad  uniyersos  haoitatores  Jerusalem, 
ofcens : 

3 A tertio  decimo  anno  Josiae  filii  Ammon  regis  Ju- 
da usmie  ad  diem  hanc ; iste  tertius  et  vigesimus  an- 
nus, Tactum  est  verbum  Domini  ad  me,  et  locutus 
sum  ad  vos  de  nocte  consurgens  et  loquens : et  non 
audistis. 

4 Et  misit  Dominus  ad  vos  omnes  servos  suos  pro- 
phetas, consurgens  diluculo,  mittensque;  et  non  au- 
distis, neque  inclinastis  aures  vestras  ut  audires. 


5 Cum  diceret:  Revertimini  • unusquisque  b via 
sua  mala , et  á pessimis  cogitationibus  wstris  : et  ha- 
bitabitis in  terra,  quam  áeóii  Dominus  vobis,  et  pa- 
tribus vestris  h ssculo  et  usque  in  saeculum. 

6 Et  nolite  ire  post  deos  alíenos  ut  serviatis  eis, 
adoreti^e  eos : neque mc  ad  iracundiainprovocelis 
in  operibus  manuum  vestrarum,  et  non  affligam  vos. 

7 Et  non  audistis  me,  dicit  Dominus,  ut  mead 
Iracundiam  provocaretis  in  operibus  manuum  vestra- 
rum to  malum  vestrum. 

S  Propterek  base  didt  Dominus  exercituum  : Pro 
eo  qudd  non  audistis  verba  mea : 

9 Ecce  ego  mittam,  et  assumam  universas  cogna- 
tiones Aquilonis,  ait  Dominus,  et  Nabuchodonpsor 
legem  Babylonis  servum  meum  : et  adducam  eos  su- 
per terram  istam,  et  super  habitatores  ejus,  et  super 
omnes  nationes , qu®  in  circuitu  illius  sunt : et  inter- 
ficiam eos,  et  ponam  eos  in  stuporem  et  in  sibihim, 
et  in  sofitudines  sempiternas. 

40  Perdamque  ex  eis  vocem  gaudn , et  vocem  Isti- 
ti»,  vocem  sponsi , et  vocem  sponsae , vocem  mol®,  et 
lumen  lucem®. 

f 4 Et  erh  b universa  terra  h®c  in  solitudinem , et 
in  stuporem ; et  servient  onnos  gentes  ists  regi  Baby- 
lonis s^tuaginta  annis. 

42  Cumque  impleti  fuerint  septuaginta  anni , visi- 
tabo super  regem  Babylonis,  et  super  gentem  illam, 
dicit  Dominus,  iniquitatem  eorum,  et  super  terram 
dnldsoram  : et  ponam  illam  in  solitudines  sempiter- 
nas.. 

13  Et  adducam  super  terram  illam,  omnia  verba 
mea , qu®  locutus  sum  contra  eam , omne  qudd  seri* 


1  Palabra , que  vino  á Jeremías  acerca  de  todo  el 

Sueblo  de  Judá,  en  el  cuarto  año  de  Joakim  * hijo  de 
osías  rey  de  Judá,  (que  es  el  primer  año  de  Nabucho- 
donosór  rey  de  Babilonia.) 

2  La  cum  palabra  hablo  Jeremías  á todo  el  pueblo 
de  Judá,  y á todos  los  habitadores  de  Jerusalém,  di- 
ciendo ; 

3  Desde  el  año  tercero  * de  Josías  hijo  de  Ammón 
rey  de  Judá,  basta  el  dia  de  hoy ; que  es  el  año  veinte 
y tres,  vino  á mí  palabra  del  Señor,  y os  hablé  á 
vosotros  levantándome  de  noche  *,  y hablándoos : y 
no  oísteis.  ^ . 

4  Y el  Señor  ha  enviado  á vosotros  todos  sus  sier- 
vos los  profetas,  madrugando , y enviándolos  : y no 
los  escuchasteis , ni  inclinasteis  vuestras  orejas  pa- 
ra oir. 

5  Cuando  dccia : Tomaos  cada  uno  de  su  mal  ca- 
mino , y de  vuestros  pésimos  pensamientos  : y mora- 
reis en  la  tierra,  que  os  dió  el  Señor  á vosotros,  y á 
vuestros  padres , desde  el  siglo  y hasta  el  siglo. 

6  Y no  queráis  ir  en  pos  cíe  moses  ajenos  para  ser- 
virlos, y adorarlos  : ni  me  . provoquéis  á ira  con  UiS 
obras  de  vuestras  manos,  y no  os  afligiré 
7 Y no  me  oísteis , dice  el  Señor , ae  modo  que  me 
habéis*  provocado  á ira  con  las  obras  * de  vuestras  ma- 
nos , para  mal  \iiestro. 

8  Por  lo  cual  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos; 
Porque  no  oísteis  mis  palabras  : 

9  He  aquí  que  yo  enviaré,  y tomaré  to^  las  fami- 
lias • del  Aquilón , dice  el  Señor , y á mi  siervo  Na- 
buchodonosor ^ rey  de  Babilonia  ; y los  traeré  sobre 
esta  tierra , y sobre  sus  moradores , y sobre  todas  las 
naciones , que  est^bi  en  su  contorno  : y los  mataré , y 
los  pondré  por  pasmo  • , y silbo , y en  soledades  per- 
durables. 

40  Y miilapé  de  ellos  la  voz  de  gozo  •,  y la  voz  de 
alegría , Ta  voz  de  esposo,  y la  voz  de  esposa^  la  voz 
de  muela  . y la  lunmre  de  antorcha 
1 4 Y será  toda  esta  tierra  en  soledad , y en  p&smo: 
y servirán  todas  estas  gentes  al  rey  de  Babilonia  por. 
setenta  años. 

42  Y cuando  se  hubieren  cumplido  los  set^ta  «ñw, 
visitaré  al  rey  de  Babilonia,  y aquella  nación , dice 
el  Señor , la  maldad  de  ellos,  y la  tierra  de  los  Chal- 
deos:  y la  pondré  por  soledades  sempiternas. 

43  Y traeré  sobre  aquella  tierra  todas  mis  pala- 
bras , que  be  hablado  contra  ella , todo  lo  que  está 


f fliéjamoB  advertido  al  príocimo  del  Cap.  21  que  Jerb- 
aUs  00  signe  siempre  en  su  profecía  el  órden  de  loa  tiempos. 
Eq  el  capitulo  ppeado  trató  de  Jechonlas,  y en  este  habla  de 
Joikfm  su  pedfé. 

^ se  debe  ioc(uiz  eo  esta  cueota : porque  Josías  reinó 
treinta  v un  años , y Jeremías  comenzó  a profetíiar  el  año 
trece,  de  manera  que  profetizó  diez  y nueve  años  en  su 
reinado^  y si  á eatos  ae  añaden  los  cuatro  del  remado  de 
Joakim  f reaultaá  veinte  y tres,  en  cuyo  tiempo  declaró  Je- 
remías esta  profecía. 

a ABteeda  hacerse  de  dia.  Kl  Bebreo:  De  meñana^  ma- 
druvaedo  con  la  iMyor.diligeiMia  y aplieaeioR.  Se  nn  iie- 
hrainmo.  Y lomisqie  lo^  se  diee  en  el  venieela  ngeiente 
ea  fsto  aentido. 

• *FMwtOiK,Tn0éHmttieeeréivói. 
a Ferxab.  Con  do  vu'tstras  manoi. 


^ Loe  Mieblos,  que  bahUan  hácia  la  parte  Septentrional; 
los  Chaideos , y todos  los  principes  sus  aliados. 

7  Ministros  de  mi  justicia,  instrumento,  y azote  de  que, 
yo  me  sirvo  para  castigar  los  pecados  de  mi  pueblo. 

a Y la  reduciré  á que  sea  un  objeto  de  asombro , de  beía,  • 
y de  escarnio  para  todos ; y á una  eterna  y espantosa  soledad. 
» Véase  el  Cap.  vii , 34 , xvi , 9. 
io  Donde  faltaba  agua  ó viento,  solian  moler  el  trigo  den- 
tro de  las  casas  en  tahonas  á fuerza  de  brazos ; y los  que  se 
ocupabau  en  esto,  cantaban  algunas  canciones  para  entre** 
tener  así  el  trabajo^ 

Para  las  tareas  y labores  domésticas.  Son  todas  espresKh 
nes  enérgicas,  para  manifestar  con  ellas,  que  seria  entera- 
meáte  abandonada  y destruida  la  ciudad. 

Castigaré  como  juez  severo.  . 

Haré  que  tengan  entero  cumplimiento  todas  mis  amon 
nazas , todos  los  cakigoe  con  que  los  he  apercibido. 


^•v  Neg.jmifdg.  ^9tpie.  w 4ñ.— ir  «xvi,  24,  i,  t.  jafr.  xivi,  6.  ei  zxix,  lO.  pam  it,  ^ 


LA  pnorecíA 

ptum  est  in  Hbro  isto , qua^nonqne  prophetavit  Ja*e- 
ims  adversúm  omnes  ^ntes  : 

14  Quia  servierunt  eis  cúm  essent  gentes  maltas, 
et  re^  magni ; et  reddam  eis  secundum  opera  eo- 
rum , et  secundüm  facta  manuum  suarum. 

15  Quia  sic  dicit  Dominus  ex^dtuum  Deus  Israel: 
Sume  caKcem  vini  furoris  hujus  de  manu  mea  : et 
propinabis  de  illo  cunctis  gentibus,  ad  quas  ego  mit- 
tam te. 

16  Et  bibent,  et  turbabuntur,  et  insanient  h facie 
gladii  auem  ego  mittam  inter  eos. 

17  Et  accepi  calicem  de  manu  Domini,  et  propina- 
vi cunctis  gentibus,  ad  quas  misit  me  Dominus  : 

18  Jeru^em , et  dvitatibus  Juda , et  regibus  ejus, 
et  principibus  ejus : ut  darem  eos  in  solitudinem,  et 
in  stuporem,  et  in  sibilum,  et  in  maledictionem , si- 
cut est  dies  ista : 

19  Phardoni  regi  iGgypti , et  servis  ejus , et  princi- 
pibus ejus,  et  omni  populo  ejus, 

20  Et  universis  generaliter : cunctis  regibus  terras 
Ausitidis,  et  cunctis  regibus  terras  Pbilistbiim,  et 
Ascaloni,  et  Gazas,  et  Accaron,  et  reliquiis  Azoti, 

21  Et  Idumasas , et  Moab , et  filiis  Ammon : 

22  Et  cunctis  regibus  Tyri , et  universis  regibus 
Sidonis : et  regibus  terras  insularum,  qui  sunt  trans 
mare : 

23  Et  Dedam,  et  Thema,  et  Buz,  et  universis  qui 
attonsi  sunt  in  comam : 

24  Et  cunctis  r^bus  Arabias,  et  cunctis  regibus 
Occidentis,  qui  habitant  in  deserto  : 

25  Et  cunctis  regibus  Zambri , et  cunctis  regibus 
Elam , et  cunctis  regibus  Medorum  : 

26  Cunctis  quoque  regibus  Aquilonis  de  propb  et 
de  loegé  , unicuique  contra  fratrem  suum : et  omni- 
bus regnis  terras , quas  super  faciem  ejus  sunt : et  rex 
Sesach  bibet  post  eos. 

27  Et  dices  ad  eos:  Hasc  dicit  Dominus  exerdtuum 
Deus  Israel:  Bibite,  et  inebriamini,  et  vomite:  et 
cadite,  neque  surgatisk  facie  gladii,  quem  ego  mit- 
tam inter  vos. 


M lISREIIlAS. 

escrito  en  este  libro,  enanto  profetízd  Jeremías  contra 
todas  las  naciones : 

14  Porque  les  sirvieron  á ellos  * , no  obstante  qtie 
eran  muchas  naciones,  y reyes  grandes : y les  retor- 
naré según  las  obras  de  ellos , y según  los  hechos  de 
sus  manos. 

15  Porq^  así  diceel  Señor  de  losejérdipa,  el  Dios 
de  Israél : Toma  de  mi  mano  * la  copa  del  vino  de  este 
furor  : v darás  á beber  de  él  á todas  las  naciones,  á 
las  cuales  vo  te  enviaré. 

16  Y beberán,  y serán  turbados,  y perderán  el  jui- 
cio ’ á vista  de  la  espada,  que  yo  enviaré  entre  eflos, 

17  t tomé  la  copa  * de  la  mano  del  Señor,  y di  á 
beber  á todas  las  gentes,  á las  queme  envió  el  ^ñor: 

18  A Jerusalém  y á las  ciudades  de  Ju^,  vá 
sus  reyes , y á sus  príncipes  : para  entregarlos  á sole- 
dad, j á pasmo,  y á silbo,  y ó maldición,  como  es 
este  dm  ® : 

19  A Pharaon,  rey  de  Egypto  y á sus  siervos , y 
á sus  príncipes , y á todo  su  pueblo, 

20  Y generalmente  á todos  ^ : á todos  los  reyes  de 
la  tierra  de  Ausitis  y á todos  los  reyes  de  la  tierra 
de  los  Philisthéos,  y á Ascalón , y i Gaza , y á Acca^ 
ron , y á las  reliquias  de  Azoto  , 

21  Y á la  Idumea,  y á Moab,  y á los  hijos  de  Ain- 
món: 

22  Y á los  reyes  de  Tiro,  y á todos  los  reyes  de Si- 
dón : y á los  reyes  de  la  tierra  de  las  islas  que  están 
de  la  otra  parte  del  mar: 

23  Yá  Dedan,  y á Thema,  y á Buz  y á todos  loa 
que  son  trasquilados  de  cabellera  : 

24  Y á todos  los  reyes  de  Arabia , y á todos4os  re- 
yes de  Occidente , que  habitan  en  el  desierto : 

25  Y á todos  ios  reyes  de  Zambri  , y á todos  lo^ 
reyes  de  Elám,  y á todos  los  reyes  de  los  Medos  : 

26  También  a todos  los  reyes  del  Norte**  los  de  cer- 
da y los  de  lejos,  á cada  uno  **  contra  su  hermano:  y 
á todos  los  remos  de  la  tierra , que  están  en  su  super- 
ficie : y el  rey  de  Sesách  beberá  despues  de  ellos. 

27  V les  (urás : Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos, 
el  Dios  de  Israél : Bebed,  y embriagaos,  y vomitad: 
y caed  j y no  os  levantéis  por  causa  de  la  espada,  que 
yo  enviaré  entre  vosotros. 


* Muchas  nadoaes,  como  los  idumeos,  Ammonitas  y Moa- 
bitas,  se  aliaron  con  Nabuchodonosór  en  la  guerra,  que  este 
hizo  contra  Sedecias.  Estas  gentes  le  eervieron  áeUos^  i 
los  Chaldeos,  qne  las  sujetaron  ; y se  las  hicieron  tributarias: 
y los  mediré,  con  la  misma  medida , con  que  ellos  midieron  a 
otros.  Lo  que  se  esplica  claramente  en  el  Hebreo  , en  donde 
se  lee:  ise  servirán  de  ellos  muchas  gentes  y reyes 
grandes;  esto  es:  Asi  como >61100  subyugaron  á otros,  del 
mismo  modo  los  subyugarán  á ellos  los  Medos,  y los  Persas 
condocidos  por  Darío,  y por  Ciro  *,  porque  quien  á cuchillo 
mata , á cuchillo  muere. 

* Esta  es  una  traslación , que  usan  frecuentemente  los 

Srofetas , para  dar  á entender  como  Dios  castiga  los  pecados 
e los  hombres  según  los  méritos  de  cada  uno.  Está  tomada 
del  uso  de  los  banquetes  de  los  antiguos , en  ios  que  los  que 
residían  á ellos , señalábanla  medida  de  vino,  que  cada  uno 
ebia  beber.  Todo  esto  se  le  naostraba  en  visión  al  Profeta. 
Esta  misma  copa  se  llama  en  el  versiculo  signíenie  y en  el  27, 
te  espada,  qáe  Dios  enviaría , para  que  pereciesen  por  ella. 

s Sin  saber  qué  hacer , ni  qué  consejo  tomar  á vista  de 
tan  mnde  estrago. 

* Parece  que  todo  esto  pasaba  en  su  ménte  como  una  vi- 
sión imaginaría* 

B Primeramente  á Jerusalém,  etc. , porque  habiendo  sido 
sus  moradores  mas  favorecidos  del  Señor , habían  pecado  mas 
gravementaeontra  él.  Y aquí  se  echa  de  ver  al  mismo  tiempo 
su  grande  misericordis  j clemencia.  Castiga  prúneramente 
con  penas  temporales  a aquellos  de  quienes  tiene  mayor , 
cuidado^  para  que  volviendo  sobre  si , se  conviertan  á él,  y' 
para  acrisolarlos  como  el  oro  con  el  fuego  de  la  tríbuladoQ  y 
de  las  penas;  y á aquellos  de  quienes  tiene  menor  cuidado, 
como  son  los  réprcdHM , loe  castiea  temporalmente  con  me- 
nos rigor , porque  están  reservados  para  las  penas  eternas. 

s Gomo  comienu  i verificarse  en  este  dia.  Pasmo  de  ad- 
miración, y de  irrisioa.  El  rey  Joakim  fiie  hecho  au- 


tivo  por  Nabuchodonosor  el  año  cuarto  de  su  reinado ; iv  Rey. 
XXIV,  1 et  II  Paraüp.  xxxvi,  6 , y todo  tuvo  so  perfeelo 
cumplimiento  el  año  último  de  Sedecias. 

7 Véase  lo  que  se  dice  en  Ezkghiel  xxvii,  15 , etc.,  sobre 
este  Pharaón. 

< FennAS.  Yá  toda  la  nUstura. 

o El  Hebreo : De  Hus , provincia  de  la  Arabia  desierta, 
que  está  confinante  con  la  Idnmea. 

^0  Así  llama  á los  poebloe  y aldeas  de  it  jurisdiccioB  de 
Azoto. 

Chipre , Rhodas,  Candía  y otras  islas  del  Mediterráneo, 
que  parece  visité  y conguistó  Nabnchodonosór  tan  poderoso 
en  armas  como  en  ejércitos. 

**  Todas  estas  eran  provincias  de  los  Agarenos  en  el  desierto 
de  ía  Arabia. 

MS.  6.  E d todos  los  sarcenados  eu  derredor,  fii  He* 
breo : Los  apostrerados  del  rincón.  Asi  lo  traduce  C. 
en  una  nota  marginal;  pero  en  el  testo  dice : Y á todos 
los  que  están  at  cabo  del  mundo.  Tersar.  A todos  los 
confluidos  en  rincón.  Véase  el  Cap.  ix, 26.  Levit,  xix, 27. 

» Provincias  de  la  Persia  según  s.  Geroiuno.  Genests  x. 
Jerehas  XIX,  34. 

De  la  parte  del  Septentrión. 

Da  á beber  del  vaso  de  mi  ira  á cada  uno  de  estos,  para 
que  se  levanten  los  nnos  contra  los  otros , y se  maten  y des- 
trocen ellos  mismos  entre  si. 

«7  El  rey  de  Bibilonia  beberá  de  este  vaso  , despues  une 
los  otros  hayan  bMiido.  Sesneh  quiere  decir  saco  de  me 
/lite,  por  la  abundanda  del  que  había  en  Babfiooia.  Otros 
dicen , que  sehesehác  en  lengua  babilónica  dgníllea  el  que 
e^ebra  una  fiesta;  y que  el  fineta  vatíeinó  aqnii  aludieiido 
en  esta  voz  al  dia  mismo  en  que  había  de  ser  arroínada  Ba- 
bilonia,  esto  es,  en  el  q^ae  celebraba  una  fiesta  dhlemneá 
su  dios  Belo.  Tiriho.  S.  Gsroiiíiio  dice,  que  JeremiRs  pru- 
dentemente  oeoltó  d nombre  Babél  por  ana  inverto  de 


'umwM}  ' Iit 


28  Ctoque  itohieriiit  acchpere  calkein  de  manu 
tua  ut  bibant , dices  ad  eos  : Haec  didi  Dpminus  exei^ 
dtumn : Bibentes  bibetis. 

29  Quia  • ecce  in  ddtate,  in  qua  iniH)catom  est 
nomen  nwani , ego  iAcijjim  afDigere,¿et  vos  quasi  in- 
nocentes et  immunes  entis?  non  eritis  immunes : gla- 

enim,  egp  toco  super  omnes  hab^tores  terne, 
dicit  Dominus  exercttuum. 

30  Et  tu  pr^heUbis  ad  eos  omnia  verba  haec,  et 
dices  ad  illos : Dominus  ^ de  excelso  rugiet  , et  de  na^ 
bitaculo  sancto  suo  dabit  vocem  suam : rugiens  rugiet 
super  decorem  suum : celeuma  quasi  calcantium  con- 
cinetur advereüs  omnes  habitatores  terne. 

31  Pervenit  sonitus  usque  ad  extrema  terrae : quia 
judidum  Domino  cum  gentibus : judicatur  ipse  cum 
omni  carne.  Impios  tradidi  gladio , didt  Dominus. 

32  Hffic  didt  Dominus  exercituum : Ecce  afflictio 
egredietur  de  gente  in  gentem:  et  turbo  magnus 
egredietur  á summitatibus  terrae. 

33  Et  erunt  interfecti  Domini  in  die  Ola  k summo 
terne  usque  ad  sumnium  ejus  : non  plangentur,  et 
non  colligeutur,  neque  sepelientur : in  sterquilinium 
super  faciem  terrae  jacebunt. 

34  Ululate  pastores,  et  clamate:  et  aspergite  vos 
cinere  optimates  gregis : quia  conqdeti  sunt  mes  ve- 
stri , ut  interficiámim:  et  dissipationes  vestrae,  et  ca- 
detis (masi  vasa  pretiosa. 

35  Et  peribit  fuga  á pastoribus,  ét  salvatio  ab 
optimatibus  gregis. 

30  Yox  clamoris  pastorum , et  ululatus  optimatum 
gregis  : quia  vastavit  Dominus  pascua  eorum. 

37  Et  conticuerunt  arva  pacis  k facie  ire  furoris 
Domini. 

38  Dereliquit  quasi  leo  umbraculum  suum,  quia 
lacta  est  terra  eorum  in  desolationem  k fade  ino  co- 
lumbae, et  k facie  irae  furoris  Domini. 


28'  Y cuando  no  qndderen  tomar  Ia  copa  de  tu  ma- 
no para  beber,  les  dirás : Esto  dice  el  Señor  de  los 
ojárdfoo':  Ciertamente  k>  bebereis 

29  Porque  he  aquí  que  en  la  ciudad  en  donde  mi 
nombre  ha  sido  invocado,  comenzaré  yo  á affigir 
¿y  vosotros  sereis  como  inocentes  y privilegiados?  no 
sereis  privileniados ; porque  voy  yo  á llamar  la  es- 
pada sobre  todos  los  habitadores  de  la  tierra , dice  el 
Señor  de  los  ejércitos. 

30  Y tú  les  profetizarás  á ellos  todas  e^tas  palabras, 
y les  dirás ; £I  Señor  rugirá  * desde  lo  alto,  y desde 
su  santa  morada  dará  su  voz : rugirá  fueifemente  so- 
bre su  hermosura  ^ : canción ‘ como  de  pisadores* 
será  cantada  contra  todos  los  moradores  de  la  tierra 

31  Llegd  el  sonido*  hasta  los  estrenaos  de  la  tierra: 
pcffque  el  Señor  entra  en  juicio  con  las  gentes : él 
mismo  es  el  juzgado  con  toda  carne*.  A es^a  entre- 
gué á los  impíos,  dice  el  Señor. 

32  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércítOB : He  aquí  que 
saldrá  la  aflicción  de  gente  en  gente:  y grande  Iot- 
bellino  saldrá  de  las  estremidades  de  la  tierra 

33  Y los  que  el  Señor  matará**en  aquel  dia  desde 
un  cabo  de  la  tierra  hasta  el  otro,  no  serim  plañidos**, 
ni  recogidos,  ni  enterrados : yacerán  para  muladar  en 
la  superficie  de  la  tierra. 

34  Aullad,  pastores  **,  y clamad,  y polvoreaos  de 
ceniza , mayorales  de  la  grey : porque  para  ser  muer- 
tos, cumplidos  son  vuestros  días  : y vuestras  disipa- 
ciones **,  y caeréis  como  vasos  preciosos. 

35  Y no  tendrán  escape  ^*  ios  pastores,  ni  salva- 
mento los  mayorales  de  la  grey. 

36  Yoz  de  la  grita  de  los  pastores  y aullido  de  los 
mayorales  de  la  grey : >porque  destrup  el  Señor  los 
pastos  de  ellos. 

37  Y callaron  los  campos  de  paz  **  á vista  de  la  ira 
del  furor  del  Señor. 

38  Dejó  como  león  su  guarida**,  porque  en  yermo 
fue  convertida  la  tiarra  de  ellos  á vista  de  la  ira  de  la 
paloma  ** , y á vista  de  la  ira  del  furor  del  Señor. 


letras,  que  loa  Hebreos  llaman  oiMdiob,  y que  era  nray 
usado  entre  ellos ; lo  que  hizo  por  no  irritar  mas  á Jos  que 
tenían  ptuada  la  ciudad , y estaban  ya  para  hacerse  duwos 
de  ella.  Esta  inversión  consiste  en  substituir  unas  letras  por 
otras , de  manera  que  por  la  primera  aieph,  se  pone  la  últi- 
ma iháu;  por  la  seftunda  betky  la  penúltima  genim:jvaph 
mdéeima  iakial,  se  pone  por  el  Idmed  undécima  final.  De 
este  modo  invirtiendo  también  ei  órden  de  las  letras,  de 
Jkibél  resulta  St$áeh,  Los  Rabinos  afiman  esto  mismo. 

1 U traRireis  sin  recurso;'  qua  queráis  dno  .queráis,  to 
habéis  de  beber , hasta  que  on  veáis  en  una  estremada  Mr- 
turbacioo.  Por  esta  emoriapux  se  sigai0ca  la  insacuble 
ansia  de  pelear  unos  con  otros.  Mamaica. 

* Femub.  Emmaleeer.  8i  he  de  comenzar  á qjereer  mis 
juicios  por  Jenisaléffl  y por  mi  pueblo  escogido ; ¿cómo  he 
de  dejar  yo  sin  castigo  á Jos  estrafios , que  no  me  pertene- 
cen ^ qne  ciertamente  no  son  inocentes? 

* MS.  6.  Küyrá ; y despues : huyendo  ruyrá.  Como  león 
lleno  de  saSa.  Rugiendo  rugiré,  dará  un  espantoso  rugido. 

* Sobre  el  templo,  en  donde  era  adorado  Dios.  Se  llama 
él  templo  hermosura  de  Dios,  porque  con  fe  verdadera, 
religión  y sagradas  victimas  era  Dios  reverenciado,  y como 
hermoseado-  Alapiuc. 

* En  ésta  espresion  se  significa  la  grita  de  los  Chaldeps, 
aJentándoee  unos  á otros  a saquear  y ejecutar  toda  suerte 
de  hostilidades  contra  el  pueblo  de  Judá,  i semejanza  de 
los  cantares,  que  cantan  los  remeros  y pisadores  de  uva,  ú 
otros  trabajadores , para  animarse  mutuamente  á proseguir 
alpgremente  sus  tare». 

* Pisadores  de  uva,  qne  pisan  en  los  lagares, 

. 7 Se  entiende  de  la  iterra  de  Judá. 

* I Ppirl  IV,  t7.^b  Joel  i|i*  16-  Abbos  i,  t, 


* El  sonido  de  las  armas;  ó el  estrúeado  de  este  estrago. 

Permite  Dios  á los  hombres,  que  examiuen  y juzguen, 
si  semejantes  castigos  son  debidos  0 no  á tales  y tan  grandes 
delitos.  TmlKO.  Dios  eon  admirable  bondad  se  sujeta  al  iuicio 
de  los  hombres,  como  en  Isaías  i,  18,  y xliii,  26.  MAnrmi^ 

^*  El  ejército  de  los  Cbaldeos , el  cual  subyugó  un  ma 
número  de  naciones  belicosas  antes  de  arruinar  á Jernsalém. 

De  tierras  y regiones  distantes. 

**Por  la  espada  deJosCbakleos. 

**  Véate  arriba  Gap.  xvi,4,e. 

**  Reyes , prindfMS  y magnates. 

**  Son  eumplidu:  sereis  dispersos  y destruidos:  os  soltará 
de  mi  mano,  y como  vaso  de  cristal  caeréis  en  tierra , y oe 
quebrareis  en  menudos  pedazos. 

**  T no  podrán  huir  ni  escapar,  aunque  quieran. 

Se  oirán  las  voces  y los  aluarídos. 

<*  Y se  vestirán  de  luto  y de  tristeza:  dejarán  de  producir 
sus  frutos  vuestros  campos , que  antes  eran  tan  fertiles  y 
amenos,  porque  no  habrá  quien  los  cultive. 

«*  Feebar.  Defó  comocadillo  sa  cabaña.  Así  como  cuando 
un  león  está  en  su  guarida,  ninguno  se  atreve  á acercarse  á 
ella ; pero  si  sale  y se  aleja,  todos  entran  y la  deatruren  sin 
el  menor  temor:  del  modo  Oioe , que  había  defendido 
au  templo  con  su  terrible  presencia,  Joel  lu,  16.  Anósi  ,2^ 
ausentándose  de  él,  h)  abandonará;  y entonces  entrarán  los 
Cbaldeos  á destruirlo,  saquearlo  y entregarlo  á las  llamu. 

**  Sae  Geroruio  , b^'o  este  nombre  entiende  á los  Chal- 
deos , porque  en  opinión*  de  muchos , en  sus  estandartes 
llevaban  la  figura  de  la  paloma , como  los  Romanos  la  del 
águila.  S.  Gregorio  : La  ira  de  La  paloma  es  la  ira  de  Dios,* 
porque  siempre  castiga  con  mansemiinbre  y amor. 


LA  nomc(A  OB  JimiiAS. 
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Cogítala  XXYI. 

Maoda  Mo8  á Jeremías  qae  intime  al  pneblo  la  ruina  del  templo  ▼ de  lernsalénu  para  nioaerle  á peaUeneia.  Eekaa  mana  de  61  y le 
hacen  Tcrloa  cargos.  Satisface  i todos,  le  absuelven  los  príncipes : y Ahicim  lo  sostiene,  é impide  qae  le  quiten  la  vida. 

1 In  prindm  regni  Joakim  01ii  Josite  regis  Inda,  1 En  el  principio  del  reinado  de  Joakiro,  hijo  de 

fkctum  est  verbum  istud  k Domino,  dicens : Josías , rey  de  Judá , hubo  del  Señor  esta  fúilabra 

diciendo  : 

2 Heec  dicit  Dominus : Sta  in  atrio  domús  Domini,  2 Esto  dice  el  Señor  : Ponte  en  el  patio  deja  casa 

et  lo^érís  ad  omnes  civitates  Juda , de  qnibus  veniunt  del  Señor , y l^ablarás  á todas  las  ciudades  de  Judá,  de 
Ut  aíforent  in  domo  Domini , universos  sermones,  míos  las  míe  vienen  á adorar  en  la  casa  del  Señor,  todas  las 
ego  mandavi  tibí  ut  loquaris  ad  eos  noli  subtrahere  palabras  que  yo  te  he  mandado,  que  Ies  hables  á ellos: 
veríbum . no  omitas  * una  sola  palabra , 

3 Si  forté  audiant  et  convertantur  unus^piisque  k 3 Por  si  acaso  oyen , y se  convierten  cada  uno  de 

Via  «na  mala : et  poeñiteat  me  mali  quod  cogito  facere  su  mal  camino  * : y yo  me  arrepiento  del  mal,  que 
eis  propter  malitiam  studiorum  eorum.  medito  hacerles  por  la  malicia  de  sus  intentos. 

4 Et  dices  ad  eos  : flaec  dieit  Dominus : Si  non  au-  4 Y les  dirás : Esto  dice  él  Señor : Si  no  me  oyereis 
dieritis  me  üt  ambuletis  !n  lege  mea , quam  dedi  vo-  para  andar  en  mi  ley,  que  os  di , 

Ms, 

5 üt  audiatis  sermones  servorum  meorum  prophe-  5 Para  oir  las  palabras  de  mis  siervos  los  profetas* 

« laniro,  quosego  ínisiad  vos  de  nocte  consurgens,  et  que  yo  os  envié  madrugando,  y dirigiéndolos,  y no 

dirigens , et  non  audistis : íos  oísteis: 

6 Dabo  • domum  istam  sicut  Silo,  et  urbem  hanc  6 Yo  trataré  esta  casa  como  á Silo  *,já  esta  clu- 

dabo  in  maledictionem  cunctis  gentibus  teme.  dad  la  entregaré  en  maldición  á todas  las  .naciones  de 

la  tierra. 

7 Et  audierunt  Sacerdotes,  et  prophfet»,  et  omnis  7 Y los  Sacerdotes,  y los  profetas,  y todo  el  pueblo 

populus , Jeremiam  loquentem  verba  n»c  in  domo  Do-  oyeron  que  Jeremías  hablaba  estas  palabras  en  la  casa 
mini.  del  Señor. 

8 Gñmque  oomplesset  Jeremías  loquens  dmnia,  quae  8 Y cuando  hubo  Jeremías  acabado  de  hablar  todas 

prseceperkt  ei  Dominus  ut  loqueretur  ad  universum  las  cosas,  que  le  había  mandado  el  Señor  que  dijese  á 
p<^ulum,  apprehenderunt  cum  Sacerdotes , et  prophe-  todo  el  pueblo , le  prendieron  los  Sacerdotes,  y los 
t»,  et  omnis  populus  dicens : Morte  moriatur.  profetas  •,  y todo  ef  pueblo,  diciendo : Muera  sin  re- 

medio ®. 

9 ¿Quore  prophetavit  in  nomine  Domiiii,  dicens : 9 ¿Porqué  ha  pfofetizado  ’ en  el  nombre  del  Se- 

Sicut  Silo  erit  domus  base  : et  urbs  ista desolabitur,  ñor,  diciendo : Así  será  esta  casa  como  Silo  ; v esta 
eó^qiidd  non  sit  habitotor?  Et  congr^tus  est  omnis  ciudad  será  desolada,  porque  no  habrá  quien  la  nabi* 
populus  adversüs  Jeremiam  in  dome  Domini.  te  ? Y se  congregó  todo  el  pueblo  contra  Jeremías  en 

la  casa  del  Señor. 

10  Et  audierunt  principes  Juda  verba  haec  : et  a-  10  Y overon  los  príncipes  de  Judá  jpalabras : y 

scenderunt  de  domo  reds  in  domum  Domini,  et  sede-  subieron  de  la  casa  del  rey  á la  casa  del  Señor , y sen- 
ruOt  in  introito  portae  aomOs  Domini  nove.  táronse  á la  entrada  de  la  puerta  nueva  ® de  la  casa  del 

Señor. 

H Et  locuti  sunt  Sacerdotes  et  prophete  ad  prin-  11  Y hablaron  los  Sacerdotes  y los  profetas  á los 
cipes,  el  ad  omnem  populum,  dicentes  : Judicium  principe^^  y á todo  el  pueblo,  didendo  : Sentencia  de 
mortis  est  viro  huic  : quia  propnetavit  adversüs  civi-  muerte  ti^e  este  hombre  porque  ba  prolethuidp 
tatem  istam , sicut  audistis  aurious  vestris.  contra  esta  dudad , como  lo  habéis  oido  con  vueslias 

orejas. 

12  Et  ait  Jeremías  ad  omnes  prindpes,  et  ad  uní-  12  Y habló  Jeremüis  á todos  los  principes , y á todo 

versum  populum,  dicens:  Dominus  misit  me*  utpró-  d pueblo,  diciendo:  El  Sdíor  me  envió  dbra  que 
phetarem  ad  dómum  istam , et  ad  civitatem  hanc  om-  proMizaSe  contra  esta  casa  y contra  esta  ciudad  todas 
nía  verba  quas  audistis.  las  palabras , que  habéis  oido. 

13  Nunc  ® ergo  bonas  facite  vias  vestras , et  studia  13  Pues  ahora  abonad  vuestros  canúnos  M,  y vues- 
vestra,  et  audite  vocem  Domini  Dei  vestii ; et  pmni-  tros  afectos^  y oid  Ia  voz  dei  Señor  vuestro  Dios ; y se 

* k Jeremías.  Esta  profecía  es  del  primer  año  del  reinado  echar  mano  de  Jeremías,  y condenarle  como  á un  blasfemo, 
db  Joakim:  la  del  capitulo  precedente  del  año  cuarto  del  alsó  el  grito  contra  él,  sin  atender  á otra  cosa , ni  examinar 
mismo  rey ; y asi  esta  es  anterior  al  iotérvafo  de  tres  anos,  su  causa ; pero  hiego  que  le  oyó  hablar.,  y defenderse  coa 
De  este  lugar  y de  otros  muchos  coligen  y afirman  los  in-  tanta  mansedumbre,  mudó  de  parecer  y le  absolvió,  deola- 
térpretes  doctos,  que  no  se  guarda  ei  órden  de  los  tiempos  rindole  inocente.  O también  se  pue^  decir,  que  no  todo  lo 
en  la  colección  dé  fas  profecías,  que  tenemos  en  este  libro,  que  nniversalmente  se  afirma  en  las  Escríturas,8e  ba  de  an- 

® Fekiur.  Nq  mengues  palabra.  ténder  siempre  de  todos  sin  escepcion , sino  de  muchos,  ó 

, ® La  presciencia  divina  ó previsión  de  Dios , no  guita  el  11-  ás  la  mayor  parte.  A este  modo  se  dice : tbdo  el  mundo  sigué 
bré  albedrío,  que  tiene  el  hombre  para  hacer  ei  bien  ó él  la  vanidad:  se  va  tras  el  vicio , etc.  ii  Timoth.  iv. 
mal.  Está  en  poder  nuestro  el  hacer  una  cosa  6 no  ha-  ® Ferrar.  Morir  morirás. 

certa;  con  tal  que  cualquier  obra  buena  ^ que  nosotros  * ^ A qué  fin  nos  viene  aquí  Jeremías  i vender  sus  sueños, 

queramos , deseemos  ó hagamos , se  atribuya  á ía  gracia  fingiendo  que  son  oráculos  de!  Señor , que  le  han  sido  reve- 
dé Dios,  W óts0¿,  da  g éj  lados?  . . 

oñrar.  S.  CERc^nao.  - o eq  este  sitio  estaban  aquellos  tribunales,  mi  donde  se 

® Destruiré  esta  casa , 6 el  templo , como  destruí  a Silo,  y conocían  y juzgaban  todas  us  causas,  que  perienecian  á la 
haré  que  sea  la  execración  de  todo  el  mundo.  religión.  Esta  puerta  fue  hecha , ó s^n  otros , reedificada 

^ Y los  profetas  falsos,  como  se  espresa  en  los  lxx,  ó por  Joatbán.  iv  Reg,  xv,  35. 

también , los  doctores  de  la  ley.  En  este  versículo  se  dice,  ® En  pena  de  muerte  ha  incurrido  este  hombre  por  lo  que 

• que  todo  el  pueblo  gritó  contra  Jeremías  pidiendo  su  muerte;  ha  dicho. 

y en  el  v.  16 , que  le  declaró  inocente , diciendo  que  no  era  Esta  casa  del  Señor,  ó templo, 
reo  de  muerte.  £1  pueblo  al  principio  viendo  á ios  Sacerdotes  Ferr.  Beneficiad  vuestras  carreras. 

S I Reg.  IV,  2. 10.  Supra  va,  IS.— b Supr.  iiv.  13.—®  Supr.  va,  3. 
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tebit  Dominum  mali , quod  locutus  est  adversam  yos, 

14  Ego  autem  ecce  in  manibus  Testris  sum : f#cile 
mihi  quod  bonum  et  rectum  est  in  oculis  vestris  : 

15  Yenimtmen  scitote  et  ongnoseite,  quóé  si  oc- 
cideritis me,  sanguineiir  innocentem  tradette  contra 
voemetipsos,  et  contra  civitatem  istam , et  habitato- 
res ejus.  In  veritate  enim  misit  me  Doininas  ad  vos, 
ut  loquerer  in  auribus  vestris  omnia  verte  bsc. 

16  Et  dixerunt  principes,  et  omnis  populus  ad  Sa- 
cerdotes, et  ad  prophetas : Non  est  viro  huic  judicium 
mortis : quia  in  nomine  Domini  Dei  nostri  loculus  est 
ad  nos, 

17  SurrexeruDt  ergo  viri  de  senioribus  terras : et 
dixerunt  ad  omnem  coetum  populi,  loquentes  : 

18  Micheas  de  Morastlii  fuit  propheta  in  cliebus 
Ezechiae  regis  Juda , et  ait  ad  omnem  populum  ioda, 
dicens  : Haec  dicit  Dominus  exercituum  : SÚioa  * quasi 
ager  arabitur  : et  Jerusalem  in  acervum  lapidum  erit: 
et  mons  domus  in  excelsa  silvarum. 

19  ¿Numquid  morte  condemnavit  eum  Ezecliias 
rex  Juda,  et  omnis  Juda?  ¿numquid  non  timuerunt 
Dominum,  et  deprecati  sunt  faciem  Domini : et  pee- 
nituit  Dominum  mali,  quod  locutus  fuerat  adversüm 
eos?  Itaque  nos  facimus  malum  grande  contra  animas 
nostras. 

20  Fuit  quoque  w prophetans  in  nomine  Domini, 
Urias  filius  bemei  de  Gariathiarim : et  prcq)betavit  ad- 
versus dvitatem  istam , et  adversús  terram  hanc  juxta 
omnia  verba  Jeremiac. 

21  Et  audivit  rex  Joakim , et  omnes  potentes , et 
principes  ejus  verba  bsec : et  quassivit  rex  interficere 
eum.  Et  audivit  Urias,  et  timuit,  fugitque  et  ingres- 
sus est  iEgyptum. 

. 22  Et  misit  rex  Joakim  viros  in  iE^yptum , Elna- 
^am  filium  Achobor , et  viros  cum  eo  in  iEg^tum. 

23  Et  eduxerunt  Uriam  de  ifigypto : et  aoduxerunt 
eum  ad  regem  Joakim , et  percussit  eum  gladio  : et 
prmecit  cadaver  ejus  in  sepulcbris  vulgi  ignoOiHs. 

24  Igitur  manus  Ahicam  filii  Saphan  Mt  cum  Jer6< 
mia , ut  non  traderetur  in  manus  populi , et  interfice- 
rent eum. 


arrepentirá  ^ el  Señor  dei  mal,  que  ha  pronunciado 
contra  vosotros, 

I.  14  Y JO  vedme  aquí  en  vuestras  manos  estoy : ha- 
ced de  mí  loque  es  bueno  y recto  en  vuestros  ojos  *: 

< 15  Pero  séoed , y tened  entendido  f que  si  me  msM 
taréis , haréis  traición  ^ á ima  sangre  inocente  contra 
vosotros  mismos,  y contra  esta  ciudad,  y sus  habita- 
di»re8.  Porque  en  verdad  el  Señor  me  envió  á vos- 
otros para  que  hablase  m vuestras  orejas  todas  estas 
palabras. 

16  Y dijesroB  los  principes,  y todo  el  pueblo  á los 
Sacerdotes,  y á los  profetas : No  tiene  sentencia  de 
muerte  este  hombre : porque  en  el  nombre  del  Señor 
Dios  nuestro  nos  ha  hablado. 

17  Levantáronse  pues  algunos  de  los  ancianos  de 
la  tierra  : y hablaran  á toda  la  junta  del  pueblo,  di* 
Giendo : 

18  Micheas  de  Morasthi  fue  profeta  en  los  diaa 
de  Ezechías  rey  de  Judá , y habló  a todo  el  pueblo  de 
Ji^ , diciendo' ; Esto  dice  d Señor  de  los  ej^citos: 
Síón  será  arada  como  un  campo : y Jerusaiém  será  un 
monton  de  piedras : y el  monte  ° de  la  casa  será  alturas 
de  selvas. 

19  ¿P(^  ventura  le  condenó  á muerte  Execiiías  rey 
de  Juoá,  y todo  Judá?  ¿Por  ventura  no  temieron  al 
Señor,  y romron  en  la  presencia  del  Señor : y se  arre** 
pintió  ^ el  Señor  del  mal , que  habJa  hablado  contra 
ellos?  Y así  nosotros  hacemos  un  grande  mal  contra 
nuestras  almas. 

20  Hubo  también  un  varón  que  profetizaba  en  el 
nombre  del  Señor,  Urías  hijo  de  Semei  de  Cariathia- 
rim , y profetizó  contra  esta  ciudad , y contra  esta 
tierra , según  todas  las  palabras  de  Jeremías. 

21  Y el  rey  Joakim,  y todos  los  magnates,  y los 
j^íncipes  de  el  oyeron  estas  palabras  : y el  rey  le  qui* 
so  matar.  Y lo  oyó  Urías,  y temió,  y huyó,  y se  me- 
tió en  Egypto. 

22  Y envió  el  rey  Joakim  hombres  á E^to,  á El- 
nathán  hyo  de  Acbobór,  y hombres  con  él  a Egypto. 

23  Y sacaron  á Urías  de  Egypto  : y la  trajeron  ante 
el  rey  Joakim , y le  hirió  con  espada  : y arrojó  su  ca- 
dáver en  los  sepulcros  ^ del  bajo  vul^. 

24  La  mano  pues  de  Ahicám  ^ hijo  de  Saphán  fue 
con  Jeremías , para  que  no  fuese  entregado  en  ma- 
nos del  pueblo,  y le  matasen. 


* Habla  el  Señor  con  los  hombres,  acomodándose  á su  len- 
guaje. Dioe  nunca  mnda  sus  designios , ni  .retracta  sos  con- 
sejos: Sñtda  la$  obras j no  muda  los  designios^  dijo  Sah 
Agustín.  Si  los  Judíos  se  bubieran  convertido  á Dios,  ha- 
ciendo penitencia  de  sus  culpas , no  les  hubiera  enviado  aque- 
llos castigos,  que  fulmina  contra  ellos. 

% En  todo  esto  representaba  Jeremías  muy  al  tívo  á Jesu- 
cristo condenado  en  los  tribunales,  donde  se  oyó  gritar  y de- 
cir reo  cé  de  muerte;  sin  embargo  ds  ser  la  misma  inocen- 
cia, y lleno  siempre  de  mansedumbre. 

a Os  cargareis,  sereis  reos  delante  de  Oíos  de  mi  sangre 
mócente , que  pedirá  venganza  contra  vosotros.  Se  ve  en  esta 
respuesta  de  Jeremías  una  esiraordinaria  fortaleza  acompa- 
ñada de  la  mayor  dulzura  y paoBs^on^bre,  propia  de  la  ca- 
ridad. 

s Uno  de  los  profetas  menores , cuyas  profecías  tenemos 
en  la  Santa  Biblia:  vivió  ciento  y cincuenta  anos  antes. 

> f el  meffls' Moría  en  donde  estaba  el  templo,  será  con- 
verrido  en  un  bosque espesoy  sombrío.  Micheas  in,  Í2. 

d La  amenaza  del  Señor  no  tuvo  efecto,  porq[ue  se  con- 
virtieron á él. 

7 Algunos  ponen  estas  palábras  en  boca  de  losSacerdotes, 
que  acusaban  á Jeremías  alegando  un  ejemplo  contrario  al 
que  en  defensa  suya  habían  producido  los  principes  ó Jueces. 

«Mish.111,11 


Otros  lo  esponen  como  continuación  de  la  apología  que  ha- 
cían los  jaeces  de  Jeremías  en* este  sentido:  Micheas  en  tiem- 
po de  Ezechías  profetizó  en  el  nombre  del  Señor  contra  Je- 
rosalém  y contra  el  templo ; y el  pueblo  entonces , lejos  de 
moverse  contra  el  Profeta , se  aprovechó  de  su  aviso , se  st- 
repinüó  de  sus  pecaidos,  se  oonvirtiá  al  Señor,  y po^  Bste 
medie  se  libró  del  mal  que  le  amenazaba.  Despueaen  tiempo 
de  Jj^akim,  Urias  del  mismo  modo  que  Micheas  y que  Jere^ 
mías  al  presente,  profetizó  también  contra  Jerusaiém  y con- 
tra el  templo ; pero  Joakim  le  hizo  buscar  y matar  iunuma- 
namente.  Pues  ahora  bien:  ¿Hemos  de  imitar  la  impiedad  y 
crueldad  de  JoalciiD,  ó la  piedad  y religión  de  Bzecbias? 
Véase  Theodoreto.  No  nos  han  quedado  escritos  de  Urias, 
como  ni  de  otros  profetas  del  Señor.  CarüUhiarim  estaba  en 
la  tribu  de  Jud<ñ.  Josué  xv , 9. 

^ MS.  6.  En  el  fossar.  Fehrah.  T echó  á su  calabrina 
d fuessas  de  hijos  del  pueblo^ 

^ Ábicam  se  declaró  en  su  defensa , y viendo  la  injusticia 
de  los  Sacerdotes,  estorbó  que  el  pueblo  pusiese  en  él  las 
lóanos  y le  apedrease  como  á blasfemo.  Ahicám  fue  de  gran- 
de consideración  en  el  reinado  de  Josias.  iv  Eeg,.  xxv , 2. 
Hijo  de  este  fue  GodoUás,  grande  amigo  de  Jeremías,  que 
despues  quedó  por  gobernador  en  la  Judea , nombrado  por 
el  general  Nabuzardan  para  el  mundo  de  esta  provineia, 
¿qp.  xxxix,  14,  XL,  6,  etc. 


IM  U PROndA  t>fe  JIttEMlAS. 


Coifituin  XXYII. 

U Sc5or  niftiidi  A J«reiiiSat  qna  por  ««rlt  se&al  dccUre  qoo  Ia  voloniDd  de  Dios  era,  qae  ta  Mea  y oiras  prorineias  Toeinaa  fflesea 
sojeus  A los  Ctialdeoi,  exhorundo  A lodos  qse  ae  entregasen  esi>ontaneameiie  • j principalaaesto  al  rey  Sedociaa  y A los  Saoso- 
" dote»;  j A que  no  diesen  crédito  A los  vanos  pronósticos  de  los  falsos  profetas. 


1 In  principio  r^i  Joakim  fílii  JosI»  regis  Juda, 
fadum  est  verbum  istud  ad  Jeremíam  á Domino,  di- 
cens : 

2 Haec  dicit  Dominus  ad  me : Fac  tibi  vincula,  et 
catenas ; et  pones  eas  in  collo  tuo. 

3 Et  mittes  eas  ad  regem  Edom , et  ad  regem  Moab, 
et  ad  regem  filiorum  Ammon , et  ad  regem  Tyri  , et 
ad  regem  Sidonis : in  manu  nuntiorum , qui  venerant 
Jerusalem  ad  Sedeciam  recem  Juda. 

4 Et  praecipies  eis  ut  aa  dominos  suos  loquantur  : 
Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : Haec  di- 
cetis ad  dominos  vestros : 

5 Ego  feci  terram,  et  homines,  et  jumenta,  quae 
sunt  super  faciem  terr» , in  fortitudine  mea  ma^a, 
et  in  brachio  meo  extento : et  dedi  eam  ei,  qui  placuit 
in  oculis  meis. 

6 Et  nunc  itaque  ego  dedi  omnes  terras  istas  in 
manu  Nabuchodonosor  regis  Babylonis  servi  mei : in^ 
super  et  bestias  agri  dedi  éi , ut  serviant  illi. 

7 Et  servient  ei  omnes  gentes,  et  filio  ejus , et  filio 
filii  ejus  : donec  veniat  tempus  terim  ejus  et  ipsius : 
et  servient  ei  gentes  multae , et  reges  magni. 

8 Gens  autem  et  regnum,  quod  non  servierit  Na- 
buebodonosor  regi  Babylonis,  et  quicumque  non  cur- 
vaverit collum  suum  sub  jugo  i^is  Babylonis  : in 
gladio , et  in  fame , et  in  peste  visiteo  super  gentem 
mam,  ait  Dominus  : donec  consumam  eos  in  mano 
ejus. 

9 Vos*  ergo  nolite  audire  prophetas  vestros,  et 
divinos,  et  somniatores , et  augures,  et  maleficos, 
qui  dicunt  vobis  : Non  servietis  regi  Babylonis. 

« 

10  Quia  mendacium  prophetant  vobis  ut  longe  vos 
faciant  de  terra  vestra,  et  ejiciant  vos,  el  pereatis. 

i  1 Forró  gens , qu»  subjecerit  cervicem  suam  sub 
jugo  regis  mbylonis,  et  servierit  ei;  dimittam  eam 
in  teira sua , dicit  Dominus : et  colet  eam,  et  habita- 
bit in  ea. 

12  Et  ad  Sedeciam  renem  Juda  locutus  sum  secun- 
dúm  omnia  verba  haec,  dicens : Subjicite  colla  vestra 
sub  jugo  regis  Barloáis,  et  servite  ei,  et  populo 
ejus,  et  vivetis. 

13  ¿Quare  moriemini  tu  et  populus  tuus  gladio,  et 
fame , et  peste , sicut  locutus  est  Dominus  ad  gentem, 
qu»  servire  noluerit  regi  Babylonis? 

14  Nolite  audire  verba  prophetarum  dicentium  vo- 
bis : Non  servietis  regi  Babylonis : quia  mendacium 
Ipsi  loquuntur  vobis. 


1 En  el  principio  dei  reinado  de  Joakim  hijo  de  Jo- 
sias  rey  de  Judá,  fue  del  Señor  esta  palabra  á Jere- 
mías, diciendo : 

2 Esto  me  dice  el  Señor  r Hazte  unas  ataduras 
y cadenas  ; y las  pondrás  en  tu  cuello. 

3 Y las  enviarás  al  rey  de  Edóm , y al  rey  de  Moab, 
y al  rey  de  los  hijos  de  Ammón,  y al  rey  de  Tiro,  y 
al  rey  de  Sidon : por  mano  de  los  mensajeros,  que 
vinieron  á Jerusalém  á Sedeólas  rey  de  Judá. 

4 Y les  encargarás^  que  digan  á sus  amos : Esto 
dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de  Israél : Esto 
diréis  á vuestros  amos  : 

5 Yo  hice  la  tierra,  y los  hombres,  y las  caballe- 
rías , que  están  en  la  superficie  de  la  tierra , con  nñ 
grande  poder , y con  mi  brazo  estendido : y la  di  á 
aquel,  que  agradó  * en  mis  ojos. 

6 Y así  yo  he  puesto  ahora  todas  estas  tierras  en 
mano  de  Nabochodonosór  rey  de  Babilonia  mi  sier- 
vo * : además  le  be  dado  también  lás  bestias  del  cam- 
po *,  para  que  le  sirvan. 

7 Y le  servirán  todas  las  naciones  ® , á él , y á su 
hijo  ®,  y al  hijo  de  subíjo:  hasta  que  venga  el  tiempo 
de  su  tierra  ^ y de  él  mismo  : y le  servirán  muchas  na- 
ckmes  • , y reyes  grandes. 

8 Mas  la  gente  y el  reino , que  no  sirnere  á Nabu- 
chodonosór  rey  de  Babilonia,  y cualquiera  que  no  en- 
corvare su  cuello  bajo  del  yugo  del  rey  de  Babilonia: 
visitaré  aquel  pueblo,  dice  el  Señor,  con  cuchillo,  y 
con  hambre , y con  peste  : hasta  que  yo  los  consuma 
por  su  mano. 

9 Vosotros  pues  no  queréis  dar  oídos  á vuestros 
profetas,  y adivinos,  y soñadores,  y agoreros,  y he- 
chiceros, que  os  dicen : No  serviréis  afrey  de  Babi- 
lonia. 

10  Porque  mentira  os  profetizan : para  que  os  ale- 
jen ® de  vuestra  tierra,  y os  echen  fuera,  y perezcáis. 

11  Mas  á aquella  nación,  que  sometiére  su  cerviz 
al  yugo  del  rey  de  Babilonia , y le  sirviere ; yo  la  de- 

1'aré  en  su  tierra , dice  el  Señor : y la  cultivará , y ha- 
litará  en  ella. 

12  Y á Sedecías  rey  de  Judá  he  hablado  conforme 
á todas  estas  palabras , diciendo  : Someted  vuestros 
cuellos  al  yugo  del  rey  de  Babilonia,  y servidle  áél,  y 
á su  pueblo,  y viviréis 

13  ¿ Por  qué  causa  moriréis  tú  y tu  pueblo  á espa- 
da, y de  hambre , y de  peste , como  haliablado  el  Se- 
ñor á la  nación,  que  no  quisiere  servir  al  rey  de  Ba- 
bilonia? 

14  No  queráis  dar  oidos  á las  palabras  de  los  profe- 
tas , que  os  dicen : No  serviréis  al  rey  de  Babuania: 
porque  ellos  os  hablan  mentira. 


* Estas  atadans,  que  eran  cordeles,  y las  cadenas ^ que 
eran  de  madera,  de  fa  hechura  de  un  horcajo , ú horcates 
Ueyó  Jeremías  al  cuello,  aunque  no  de  continuo,  por  espa- 
do de  catorce  anos,, desde  el  principio  del  reinado  de  Joa- 
kfm  hasta  el  aSo  cuarto  de  Sedecias,  en  que  le  mandó  Dios, 
que  las  enviase  no  solo  ó Sedecias,  sino  también  á los  re- 
yes de  Edóm , de  Moab,  de  Ammon,  de  Tiro,  y de  Siden, 
por  mano  de  sus  enviados,  cuando  vinieron  á Jerusalém  á 
concertar  con  Sedecias  un  tratado  de  alianza , con  el  desig- 
nio que  todos , unidas  las  fuerias,  procurasen  de  mano  ar- 
mada sacudir  el  yugo  insoportable  de  los  Cbaldeos*.  Tiriko. 

* A quien  quise,  á quien  me  cayó  en  gracia. 

* Ejecutor  de  mi  justicia.  Cap  xxv,  9.  No  se  infiere  de 
este  lugar,  que  Nabuchodonosór  tuvo  un  justo  título  para 
apoderarse  de  aquella  tierra ; sino  que  sin  la  voluntad  del 
Señor  nunca  hubiera  podido  hacerse  dueño  de  ella. 

* Snpr.  XXIII,  18.  Inflr.  xxix , 8. 


^ Porque  quedando  sujeto  el  hoqabre,  lo  queda  también 
todo  aquello  que  depende  del  miamo  hombre. 

^ Muchas:  como  se  dice  al  fio  de  éste  versiculo. 

^ Evilmerodách:  y al  hijo  de  sy  Mjo,  Bailbasif , con 
cuya  muerte  quedó  destruido  el  reino  de  Babilonia ; y entró 
Ciro,  que  era  extranjero,  á ocupar  aquel  imperio  de  los  As- 
syrios. S.  Gerómió. 

7 De  su  ruina:  queriendo  Dios  impedir  con  esta  declara- 
ción, que  no  se  creyese  que  duraría  para  siempre  el  reino  de 
Nabuchodonosór  y de  su  linaje. 

s Le  estarán  sometidas  á aquel  rey. 

^ Os  persuadirán  con  sus  vanas  promesas,  qUe  resistáis  á 
los  Chaldeos;  y esta  resistencia  os  costará  mucho,  porque  á 
lo  menos  os  echarán  lejos  de  vuestra  tierra. 

Y no  recibiréis  daño.  Es  hebraísmo. 


CAvhtuo  tifiif.  119 


‘ IS  Qnk  * non  misi  eos»  ait  Tkaáoús : et  ipai  pro- 
phetant in  nomine  meo  mendaciter : ut  ejiciant  tos, 
et  pereatis  tám  tos  , quám  projdiets , qui  Tatidnantur 
Tenis. 

i6  Et  ad  Sacerdotes,  et  ad  populum  istum  locutus 
sum,  dicens : Hasc  dicit  Dominus  : Nolite  audire Ter- 
ba  prophetarum  Testrorum,  qui  prophetant  vobis  di- 
ctites : Ecoe  vasa  Domini  revertentur  de  Babylone 
nunc  dtd,  mendadum  enim  prophetant  vobis. 

^ 17  Nolite  ei^  audire  eos , sed  servite  regi  Babylo- 
nis, ut  vivatis.  ¿Quare  datur  haec  dvitas  in  solitudi- 
nem? 

18  Etsi  propheta  sunt,  et  est  verbum  Domini  in 
eis  : occurrant  Domino  eaerdtuum,  ut  non  veniant 
vasa  qm  derelicta  fuerant  in  domo  Domini , et  in  do- 
mo rej^  luda,  et  in  Jerusalem,  in  Babylonem. 

19  Quia  lisc  didt  Dominus  exercituum  ^ ad  colum- 
nas, et  ad  mare,  et  ad  basas,  et  ad  reliqua  vasorum, 
quffl  remanserunt  in  dvitate  hae : 

20  Qua  non  tulit  Nabuchodonosor  rex  Babylonis, 
cüm  transferret  lecboniam  filium  Joekim  regem  luda 
de  Jerusalem  in  Babylonem , et  omnes  optimates  luda, 
et  Jerusalem. 

21  Quia  hsBC  didt  Dominus  exercituum  Deus  Israel 
ad  vasa,  qua  derelicta  sunt  in  domo  Domini,  et  in 
domo  re^s  Jada  et  Jerusalem : 

22  In  Babylonem  transferentur , et  ibi  erunt  usque 
ad  ^em  visitationis  sua,  dicit  Dominus:  et  afferri 
haiam  et,  et  restitui  in  loco  isto. 


15  Puesyonoloshe  enviado,  dice  el  Señor:  y ellos 
profetizan  en  mi  nmnbre  mentffos&mente  : para  que 
06  echen  fiiera,  y perezcáis  tanto  vosotros,  como  ma 
profetas,  que  os  j^fetizan.. 

16  Y á los  Saludóles,  y á ese  pueblo  he  hablado» 
diciendo : Esto  dice  el  Señor : No  queráis  dar  oídos  á 
las  palabras  de  vuestros  profetas,  oue  os  profetizan, 
diciendo  ; He  aquí  que  los  vasos  del  Señor  *■  volverán 
de  Babilonia  ahora  presto  * , porque  mentira  os  profe-i 

tÍTfln  *,  . ^ 

17  No  queráis  pues  darles  oidos , mas  servid  al  rey 
deBafailoma,  para  que  viváis.  ¿Porqué  ha  de  quedar 
desierta  * esta  ciudad  ? 

18  Y sí  son  profetas  y está  en  ellos  la  palabra  del 
Señor  : recurran  al  Señor  de  los  ejércitos , para  que 
los  vasos , que  quedaron  en  la  casa  del  Smior,  en  la 
casa  del  rey  de  Judá,  y en  Jerusalém,  no  vayan  á Ba- 
bUonia. 

19  Porque  dice  el  Señor  de  los  «ércitos  á las 
columnas  y al  mar,  y á las  basas,  y ¿los  otros  va- 
sos , que  quedaron  en  esta  ciudad : 

20  Que  Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia  no  llevó 
de  Jerusalém  á Babilonia,  cuando  transportó  á Jecho- 
nías  hijo  de  Joakim  rey  de  Judá , y á toaos  los  magna-, 
tes  de  Judá , y de  Jerusalém. 

21  Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el 
Dios  de  Isml , á los  vasos , que  fueron  dejados  en  la 
casa  del  Señor , y en  la  casa  del  rey  de  Judá , y en 
Jerusalém : 

22  A Babilonia  serán  transportados,  y allf  estaráq 
hasta  el  día  de  su  visitación  dice  el  Señor : y los  haré 
traer , y restituir  á este  lugar. 


Coiiitiiu  xxyiii. 


Hanaobs  profetiza  fallamente  lo  contrario  que  Jeremlai;  j atiiqtie  este  le  reprende  y arguye,  esto  no  obstante  persiste  en  sn  fal- 
sedad. l»or  lo  eoil  el  Señor  manda  á Jeremías  qne  conSrme  de  nneto  y agrate  los  taticinlos  de  sus  juicios,  y que  anuncie  la 
muerte  i HSnaoiaa,  que  aeaecié  no  mocho  tiempo  despoes. 


1 Et  bctum  est  in  anno  illo,  in  principio  regni 
Sedecis  regis  Juda , in  anno  quarto,  m mense  quinto 
dixit  ad  me  Hananias  filius  Azur  propheta  de  Gahaon, 
iu  domo  Domini  coram  Sacerdotibus  et  omni  populo, 
dicens  : 

2 Hanc  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel:  Con- 
trivi ju^m  regis  Babylonis. 

3 Adhuc  duo  anni  dierum,  et  ego  referri  faciam  ad 
locum  istum  omnia  vasa  domús  Domini,  quae  tulit 
Nabuchodonosor  rex  Babylonis  de  loco  isto,  et  tran«- 
stulit  ea  in  Babylonem. 

4 Et  Jcchoniam lilium  Joakim  regem  Juda,  et  om- 


i  Y aconteció  en  aquel  año^,  en  el  principio  del 
reinado  de  Sedecias  rev  de  Judá , en  el  cuarto  año , en 
el  quinto  mes , me  habló  á mí  Hananias,  hijo  de  Axúr 

{írmela  de  Gabaón , en  la  casa  del  Señor , delante  de 
os  Sacerdotes,  y de  todo  el  pueblo , diciendo : 

2  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél : Quebré  el  yugo  del  rey  de  Babilonia. 

3  Despues  de  dos  años  de  dias , yo  haré  restituir  á 
este  lugar  todos  ios  vasos  de  la  casa  del  Señor , que 
tomó  de  este  lugar  Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia, 
y los  transportó  a Babilonia. 

4  Y yo  naré  volver  á este  lugar  á Jechonías  hijo  de 


* Habb  Jerembs  de  los  muebles,  y todo  lo  que  serTia  para 
escolto,  y sifirado ministerio,  que  transportó  Nabuchodo- 
iMMór  ó Babuimia  juntamente  con  el  rey  Joakim.  iv  ñeg. 

XXIV,  i3. 

< Feirax.  Agora  aína. 

3 Porque  no  serán  restituidos,  sino  despues  de  los  setenta 
años  de  cautiTerio. 

^ ¿ Por  qué  ha  de  quedar  desierta  esta  ciudad , como  que- 
dará, si  estáis  tercos  en  vuestra  obstinación  é iocredahdad? 

* Y ti  son  pro fetcu  verdaderos,  ó del  Señor.  Del  rey, 
del  pabeio  del  rey,  y de  otras  muchas  casas  magníficas,  que 
había  en  la  ciudad  de  Jerusalém. 

* Sobre,  ó acerca  de  las  columnas,  y del  mar  de  bronce, 
y demás  vasos  destinados  para  el  uso  y servicio  del  templo, 
y para  b magostad  del  culto  del  Señor. 

^ En  el  día , que  vo  los  sacaré  de  la  servidumbre  de  los 
Cbaldeospor  mano  de  Ciro  y de  Darío,  y haré,  que  sean 
restituidos  á mi  templo,  i Esdbas  vi,  5. 

* Que  era  el  primero,  ó el  principio  del  reinado  de  Sede- 
das , V el  coarto  de  la  semana  sabática,  ó. de  reposo.  Lov, 

XXV.  2.  Deul.  XV,  1.  En  este  capitulo  oye  el  pueblo  hablar 
á dos  profetas,  y afirmar  el  uno  lo  que  el  otro  contradice. 
¿A  cnal  pues  ba  de  creer,  ó á cual  de  los  dos  ha  de  tener 
por  verdadero?  ¿0  cfiales  son  las  señales  por  donde  se  han 

* Scpr/nv,l4*  et«sin,2l.  Infr.  xnt,9.— tvBef.  xsv,  fS: 


de  distinguir  los  verdaderos  de  los  falsos?  Son  varias  las 
que  se  dan  en  las  Escrituras,  y nosotros  indicaremos  aquí 
las  principales.  Si  el  vaticinio  no  tiene  efecto,  el  pro- 
félt  es  falso;  porque  el  del  verdadero  se  cumple.  El  profeta 
verdadero  incaica  el  culto  del  verdadero  Dios,  su  santo  te- 
mor, reprende  los  vicios,  y sin  respeto  á personas  exhorta 
al  arrepentimiento  y conversión ; amenaza  con  los  juicios  de 
Dios;  y con  su  vida,  y buen  ejemplo  da  claramente  á en- 
tender, que  Dios  habla  por  su  boca.  Al  contrarío  el  profeta 
falso , halaga , y lisonjea  las  pasiones , fomenta  la  hipocreiia, 
no  se  cuida  de  la  enmienda  de  los  vicios,  y no  se  oyen  en  su 
boca  sino  oráculos,  que  anuncian  felicidad  y buen  suceso. 
Por  todas  estas  notas,  y por  la  serie  de  este  capitulo  se  pue- 
de conocer  cual  de  los  dos  era  el  venUdero.  Alguna  vez  per- 
mite el  Señor,  que  se  cumplan  los’ anuarios  de  los  falsos 
profetas;  porc^  cemo  se  dice  en  el  Deut,  13,  Dios  algunas 
veces  prueba  a su  pueblo  de  este  modo,  para  que  se  vea  si  le 
ama  ó no.  En  el  número  de  falsos  profetas  se  pueden  poner 
los  herejes  de  estos  últimos  tiempos , los  cuales  al  paso  que 
prometen  una  antera  seguridad  de  la  salud  eterna , condenan 
los  ayunos,  desprecian  las  obras  de  penitencia,  desechan 
como  una  cosa  imposible  el  estado  de  virginidad,  y de  per- 
tua  continencia ; y el  camino , qne  Jesucristo  dgo  que  era 
estrecho,  le  hacen  por  todos  lados  muy  ancho  y acomodado. 


^ {90  Li  piimdai 

nem  transmigrttionem  Ioda , qnf  ingressi  sunt  in  Ba- 
bylonem, ego  eoiiTertam  «d  locum  istrnn  , ait  Domi- 
miB : conteram  enim  jugum  regis  Babykmis. 

5 Et  dixit  Jeremías  prophetaadHanapiam  prophetam 
¡A  oculis  Sacerdotum,  et  in  ocuhs  omms  populi,  qui 
atatotin  domo  Domiiii. 

6 Et  ait  Jeremías  propheta  : Arnen,  sic  faciat  Do- 
minus : susdtetDominus  verba  tua,  quae  prophetasti: 
ut  referantur  vasa  in  domum  Domini , et  omnis  trans- 
migratio de  Babylone  ad  locum  istum. 

7 Venimtamen  audi  verbum  boc , quod  ego  loquor 
in  auribus  tuis,  et  in  auribus  lAiiversi  popuh  : 

8 Prophetae , qui  fuerant  ante  me  et  ante  te  ab 
initio , et  prophetaverunt  super  terras  multas , et  su- 
per regna  magna  de  praelio,  et  de  aiOictioDe,  et  de 
ume. 

9 Propheta,  qui  vaticinatus  est  pacem  : cum  vene- 

rit verbum  ejus,  scietur  propheta,  quem  misit  Do- 
minus in  ventate.  * 

10  Et  tulit  Hananias  propheta  catenam  de  collo 
Jereffiiae  prophetfe^  ^ confregit  eam. 

11  Et  ait  Hananias  in,  conspectu  omnis  populi , di- 
cens : Haec  dicit  Dominus  : Sic  confringam  jugmn 
Nabuchodonosor  regis  Babylonis  post  duos  annos  die- 
i^um  de  collo  omnium  gentium. 

12  Et  lübíit  Jeremías  propheta  in  via,m  suam.  Et 
fiictum  est  verbum  Domini  ad  Jereimam,  postquam 
confregit  Hananias  propheta  catenam  de  collo  Jeremiae 
própháae , dicens : 

13  Vade , et  dices  Hanamae : Hac  dicit  Dominus  : 
Catenas  ligneas  contrivisti,  et  facies  pro  eis  catenas 
ferreas. 

1 4 Quia  hac  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
Jugum  ferreum  posui  super  collum  cunctarum  gen- 
tium istarum,  ut  serviant  Nabuchodonosor  regi  ]^by- 
bnis , et  servient  ei : insuper  et  bestias  terra  dedi 
éi. 

15  Et  dixit  Jeremías  propheta  ad  Hananiam  pro- 
phetam: Audi  Hanania  : non  misit  te  Dominus,  et  tu 
confidere  fecisti  populum  istum  in  mendacio: 

16  Idcbrcó  hac  dkit  Dominus : Ecce  ego  mittam 
te  b fede  terra : hoc  anno  morieris ; adversum  enim 
Dominum  locutus  es. 

17  Et  mortuus  est  Hananias  propheta  in  anno  illo, 
mense  septimo. 


96  JtatMIAS. 

Joakim  rey  de  lodá , y todos  loe  de  la  ^ 

de  Judá,  <nie  entraroQ  en  Babilonia,  dice  el  Señor: 
porque  quebraré  el  yugo  del  rey  de  Babilonia, 

5 Y dijo  Jeremías  profeta  á Hananias  profeta  á vista 
de  k)s  Sacerdotes , y á vista  de  todo  el  pueblo , que 
estaba  en  la  oasa  del  Señor. 

6 Y dijo  Jeremías  profeta : Amoi , asi  lo  haga  d 
Señor  * : aespierte  el  Señor  las  palabras,  que  tú  profe- 
tizaste : que  sean  restituidos  los  vasos  á la  casa  oel  Se- 
ñor, y toda  la  transmigración  de  Babilonia  á este 
lugar. 

7 Pero  escucha  esta  palabra , que  yo  hablo  en  t« 
orejas , y en  las  orejas  de  todo  el  pueblo  : 

8 Los  profetas,  que  ñieron antes  que  yb,  y antes 
que  tú  desde  el  principio,  profetizaron  también  dios 
a muchas  Uenas,  y á grandes  reinos,  guerra,  yaflic- 
cion,  y hambre’. 

9 EJ  profeta , que  profetizó  paz  : cuando  se  cum- 
pliere su  palabra , se  sabrá  que  es  profeta  ,que  en  ver- 
dad envió  el  Señor. 

10  Y quitó  Hananias  profeta  la  cadena  del  cuello  de 
J^emias  profeta , y la  c^ebró. 

11  Y habló  Hananias  en  presencia  de  todo  el  pue- 
blo , diciendo : Esto  dice  el  Señor  : Asi  quebraré  el 
yugo  de  Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia  despues  de 
(tos  anos  de  dias , del  cuello  de  todas  las  naciones 

12  Y fuése  Jeremías  profeta  á su  camino  Y ^no 
palabra  del  Señor  á Jeremías  despues  que  Hawaniafl 
profeta  quebsó  la  cadena  del  cueUo  del  profeta  Jere- 
mías , diciendo : 

13  Anda,  y di  á Hananias r Esto  dice  el  Señor: 
Quebraste  unas  cadenas  de  madera  ’ , mas  en  vez  de 
ellas  harás  cadenas  de  hierro. 

14  Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el 
Dios  de  Ismél : Yugo  de  hierro  he  puesto  sobre  el  cue- 
llo de  todas  estas  naciones , para  que  sirvan  á Nabu- 
chodonosór rey  de  Babilonia,  y le  servirán : y además 
le  be  dado  las  bestias  del  campo. 

15  Y dijo  Jeremías  profeta á Hananias  profeta:  Oye 
Hananias  ; no  te  ha  enviado  el  Señor , tú  has  hecho 
á este  pueblo  confiar  en  una  mentira. 

16  Por  tanto  esto  dice  el  Señor : He  aquf  que  yo  te 
despacharé  de  lá  tierra  ^ : este  año  morirás  : porque 
has  hablado  contra  el  Señor. 

17  Y murió  Hananias  el  profeta  aquel  año,  ei>  el 
séptimo  mes  ®. 


Caiittfli*  XXIX. 


Carla  de  JerenUat  á ioieantivoa  de  Babilonia,  exhortindoloe  d la  paciencia.  Les  promeie  la  libertad  en  el  témino  que  Dios  habla 
seAalado:  confirma  la  universal  desolación  del  puebla  que  había  quedado  en  la  Jadea,  j pronuncia  terribles  amenazas  contra 
Aehab  y Sedéelas,  falsos  profetas,  y contra  Semelas,  que  desde  Babylonia  le  bable  calnnintado  con  cartas. 


1 Et  haec  sunt  verba  libri,  quem  misit  Jeremías 
propheta  de  Jenisalenn  ad  relictos  seniorum  transmi- 
grationis, et  ad  Sacerdotes,  et  ad  prophetas,  et  ad 
omnem  populum,  (piem  traduxerat  NaDUcho(lonos(»' 
de  Jerusalem  in  l^bylonem  : 

2 PosUpiam  egressas  est  Jechonias  rex , et  domina, 


1 Y estas  son  las  palabras  del  libro  ’ , (pie  envió 

SFofeta  Jeronias  desde  Jenisalém  á tos  que  quedaron 
e los  ancianos  de  la  transmimclon , y á los  Saoerdo* 

tes,  y á los  ^ 1 ^'áBaV^ 

lonia: 

2 Despues  que  salió  de  Jerusalém  el  rey  Jechonias, 


* Y todos  tos  Judíos , qué  han  sido  transportados  en  (uiu- 
tiverio  á Babilonia. 

’ Comosi  dijera:  Ojalá,  que  asi  fuese,  y que  el  Señor 
diese  vida  y efecto  i tus  palabras  *,  mas  él  ha  resucito  lo  con- 
trario. 

’ Los  profetas,  qne  nos  precedieron , y que  vaticinaron 
sucesos  prósperos  ó adversos,  fueron  reconocidos  por  verda- 
deros , ó por  falsos,  si  se  cnmplia  ó no  aquello,  que  profeti- 
zaban. Y así  el  suceso  hará  ver  que  es  friso  lo  que  tu  ahora 
nos  vaticinas , porque  no  se  cumplirá. 

' * Contra  las  cuales  bas  profetizado. 

. ’ A entender  en  sus  negocios. 

’ Padecerán  mayores  males  y calamidades,  que  los  qúe  yo 
les  hibia  aaiineiacb.  Tú  disuades  al  pueblo,  para  que  no  re- 


ciba un  yugo  suave  entregándose  á tos  Chaldeos;  y lo  que 
sacarás  de  aquf  serán  cárceles,  desolación  y mortanefad,  qne 
tendrán  que  sufrir  los  mismos  que  engañas. 

7 Te  quitaré  de  este  mundo,  morirás. 

’ Este  año  era  el  cuarto  sabático,  que  comenzaba  por  el 
setiembre ; y asi  murió  dos  meses  despues  de  esta  predic- 
ción (arriba  v.  i)  en  el  mes  de  marzo  por  justo  juicio  de 
Dios;  queriendo  que  al  término  de  dos  años,  que  él  había 
señalado  para  el  cumplimiento  de  su  falso  vaticinio,  corres- 
pondiesen dos  meses,  contándose  un  mes  por  un  año  para 
abreviar  el  castigo. 

’ Dñ  la  carta,  la  palabra  hebrea  sepher  significa  fi- 
bro, carta,  ó escritura  eu  mneral.  Se  cree,  que  esta  caria 
fee  escriU  á loa  pructotoe  w refetdu  de  Seiteofrs. 


CAPITULO  UIX.  191 


et  eunuclii , et  principes  Juda , el  Jerusalem , el  faber 
et  inclusor  de  Jerusaiem  : 

3 In  manu  Eiasa  fiUi  Saphan , et  Gamarias  filii  Hei- 
eiss , quos  misit  Sedecias  rmi  Juda  ad  Nabaicliodono- 
sor  regem  Babylonis  in  Babylonem , dicens  : 

4 dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel  onmi 
transmigrationi;  quam  transtuli  de  Jerusaiem  in  Ba- 
bylonem. 

5 ifCdificate  domos ; et  habitate  : et  plantate  h»- 
to6 ; et  comedite  fructum  eorum. 

6 Accipite  uxores ; et  generate  filios  et  filias  : et 
date  filiis  vestris  uxores , et  filias  vestras  date  viris , et 
pariant  filios  et  filias : et  multiplicamini  ibi,  et  nolite 
esse  pauci  numero. 

7 Et  quaerite  pacem  civitatis,  ad  quam  transmigra- 
re vos  feci : et  orate  pro  ea  ad  Dominum : quia  in  pa- 
ce illius  erit  pax  vobis. 

S  Haec  enim  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : 
Non  vos  seducant  prophetae  vestri®,  qui  sunt  in  me- 
dio vestrum , et  divku  vestri : et  ne  attendatis  ad  som- 
nia vestro,  quae  vos  somniatis: 

9 Quia  falsó  ipsi  prophetant  vobis  in  nomine  meo: 
et  non  misi  eos , dicit  Dominus. 

10  Quia  liaec  dicit  Dominus:  Cum**  coeperint  im- 
pleri in  Babylone  septuaginta  anni , visitabo  vos  : et 
susciialio  super  vos  verbum  meum  bonum , ut  redu- 
cam vos  ad  locum  istum. 

41  Ego  enim  sdo  cogitationes,  quas  ego  cogito su- 
pCTvos,  ait  Dominus,  cogitationes  pacis,  et  non  af- 
flictionis, ut  dein  vobis  finem  et  patientiam. 

42  Et  invocabitis  me,  et  ibitis : et  orabitis  mc , et 
ogo  axaudiam  vos. 

43  Quaeretis  me,  et  invenietis  : cum  qu^ieritis 
me  in  toto  corde  vestro. 

44  Et  inveniar  k vobis,  ait  Dominus : et  reducam 
captivitatem  vestram,  et  congre^bo  vos  de  universis 
g^tibus , et  de  cunctis  locis , aa  quae  expuli  vos,  dicit 
Dominus  ; et  reverti  vos  faciam  de  loco,  ad  quem 
transmigrare  vos  feci. 

4 5 Quia  dixistis : Suscitavit  nobis  Dominus  prophe- 
tas in  Babylone. 

46  Quia  haec  dicit  Dominus  ad  regem,  qui  sedet 
super  solium  David , et  ad  omnem  populum  habitato- 
re urbis  hujus , ad  fratres  vestros  qui  non  sunt  egres- 
si vobiscum  in  transmigrationem. 

47  Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Ecce  mittam  ® 
in  eos  gladium,  et  famem,  et  pestem : et  ponam  eos 
quasi  ficus  malas,  quae  comedi  non  possunt , ed  quód 
pessimae  sint. 

48  Et  persequar  eos  in  gladio,  et  in  fame,  et  in 
pestilentia  : et  dabo  eos  in  vexationem  universis  re- 


y la  señora  S y k)s  eunucos  * , v los  principes  de  Judá, 
y de  Jerusalém , y los  artífices* , y los  ingenieros : 

3 Por  mano  de  Elasa  * hijo  de  Saphán , y de  Gama- 
rías  hijo  de  Helcías,  que  envió  Sedecías « rey  de  Judá 
á Babilonia  á Nabucnodonosór  rey  de  Babilonia  di-, 
ciendo 

4 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el  Dios  de  I.s- 
raél  á toda  la  transmigración  % que  trasladé  desde 
Jerusalém  á Babilonia : 

5 Edificad  casas,  y habitadlas  : y plantad  huertos, 
y comed  sus  frutos  *. 

6 Tomad  mujeres,  y engendrad  hijos  ó bijas : y 'dad 
á vuestros  hijos  miqeres,  y dad  maridos  á vuestras 
hijas , y perau  hijos  é hijas : y multipticaos  ahí , y no 
seáis  pocos  en  número. 

7 V procuradla  paz  de  la  ciudad,  adonde  os  hice 
pasar  * : y orad  al  Señor  por  ella : porque  con  la  paz  de 
ella  tendréis  vosotros  paz. 

8 Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios 
de  Israél : No  os  engañen  vuestros  profetas , que  es- 
tán en  medie  de  vosotros , vuestros  adivinos : y no 
ha^is  caso  de  vuestros  sueños , que  vosotros  sorais: 

S  Porque  falsamente  os  profetizan  ellos  en  mi  nom- 
bre ; y no  ios  he  enviado,  dice  el  Señor. 

40  Porque  esto  dice  el  Señor : Cuando  se  comen- 
zaren á cumplir  los  setenta  años  en  Babilonia , os  visi- 
taré ***:  y despertaré  mi  palabra**  favorable soIhIb  vos- 
otros , para  haceros  volver  á este  lugar. 

li  Porque  yo  sé  los  pensamientos,  que  yo  tengo 
sobre  vosotros,  dice  el  Señor,  pensamientos  de  paz, 
y no  de  aflicción,  para  daros  el  fin,  y la  paciencia  **. 

42  Y me  invocareis,  y marchareis**;  y me  rogareis, 
y yo  os  oiré. 

4 3 Me  buscareis , y me  hallareis : cuando  me  bus- 
cárefe  * * de  todo  vuestro  corazón. 

44  Y seré  hallado  de  vosotros,  dice  el  Señor : y haré 
volver  vuestros  cautivos , y os  congregaré  de  toaas  las 
naciones,  y de  todos  los  lugares,  adonde  os  empujé, 
dice  el  Señor  : y os  haré  volver  del  lugar , adonde  os 
hice  transmigrar* 

45  Porque  dijisteis  : Levantó  el  Señor  para  nos- 
otros profetas  en  Babilonia  **. 

4 6 Porque  esto  dice  el  Señor  al  rey , que  está  sen- 
tado sobre  el  solio  de  David , y á todo  el  pueblo  habita- 
dor de  esta  ciudad , á vuestros  hermanos , que  no  sa- 
lieron con  vosotros  á la  transmigración, 

47  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos:  He  aquí  que 
yo  enviaré  contra  ellos  espada , y hambre , y peste : y • 
los  trataré  como  liigos  matos  **,  que  no  pueden  comer- 
se , porque  son  muy  malos. 

48  Y los  perseguiré  con  espada , y con  liambre , y 
con  pestilencia : y los  entre^^  á todos  los  reinos  de 


* La  reina  Nohesla  madre  de  Jecbonlas.  iv  Reg.  xxiv , 8, 
ib  et  $upr>  XIII , 13. 

* Nombre  de  oficie  en  palacio. 

* Véase  lo  dicho  cap,  xxiv , i . 

^ Esto  se  ha  de  juntar  con  las  palabras  del  v.  1.  Que  en> 
vi6  Jeremías, 

* Este  rey,  vista  la  muerte  de  Hananías  díó  crédito  á las 
palabras  de  Jeremias,  y envió  sus  embajadores  á Nabnclio- 
donosór,  para  qne  le  llevasen  el  tributo,  y le  pidiesen 
la  paz. 

* Lo  que  decia  Jeremias  en  su  carta. 

^ A todos  los  que  hice  transportar  de  Jerusalém  á Babilo- 
nia. Y lo  mismo  se  ha  de  entender  siempre  que  se  encuentre 
esta  palabra  transmigración, 

* Porque  habéis  de  permanecer  cautivos  en  Babilonia  mu- 
chos años.  No  os  enganen  los  falsos  profetas  con  las  espe- 
raous  lisonjeras  de  volver  á Jerusalém. 

9  Por  aqui  se  ve,  que  el  precepto  de  amar  á los  enemigos 
pertenecía  también  ála  ley  antigua.  Exod,^,  Proverb. 

Se  ve  también , que  los  que  sufren  el  yugo  de  servidumbre, 
cautiverio  ó dominio  de  un  principe  tirano  ó infiel,  uo  de- 
ben mover  sediciones  para  sacudir  el  yugo;  antes  bien  han 
de  rogar  al  Señor  por  la  salud  de  aquel  estado , hasta  que 

* Sap.  XIV,  U.  xxiir,  16.  elxx\ii,  15.— 1>  .Sgpr.  xxv,  ii,  P 


el  Señor  se  sirva  librarlos  por  un  modo  justo  y conveoJente 
Por  tanto  solamente  el  espíritu  infernal  puede  incitar,  y 
mover  á aquellos  , que  levantándose  tumultuosamente  contra 
ua  principe  legitimo  y católico,  se  entregan  volunlariamen- 
té  á un  rebelde.  Error,  que  apoyan  los  herejes  de  nuestros 
tiempos  calamitosos. 

**  Concediéndoos  la  libertad.  Esta  visita  es  para  favorecer, 
DO  como  otras  veces , que  es  para  castigar. 

**  Y cumpliré  mi  palabra. 

**  Para  poner  fin  á vuestro  cautiverio,  y concederos  la  li- 
bertad, que  esperasteis,  llevando  vuestro  cautiverio  con 
paciencia. 

**  Volvereis  á vuestra  tierra  y patria. 

**  El  modo  y camino  de  hallar  á Oios,  es  buscarle  de  cora- 
zón , y con  las  debidas  disposiciones  y ejercicio  de  las  vir- 
tudes. 

*s  Por  cuanto  algunos  de  vosotros  habéis  dicho : Profetas 
tenemos  aqui , que  nos  aseguran , que  se  acabará  pronta- 
mente nuestro  cautiverio,  y volveremos  luego  á nuestra  pa« 
.tria : oid  lo  que  el  Señor  dice  al  rey  Sedecías,  que  está  en 
Jerusalém , y á vuestros  hermanos , que  no  os  acompañaron, 
ni  fueron  con  vosotros  á Babilonia. 

Véase  arriba  cap.  xxiv,i. 

ralip.  xxx\i,SI.  i,Gsdrap,  i,  1.  Daniel,  ix,  3.—*  Sapr.xxiv,9, 46. 
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^is  teme,  in  maledictionem,  et  in  stuporem,  el  in 
. sibilum , et  in  opprobrium  cunctis  gentibus , ad  quas 
ego  ejeci  eos : 

49  Eóquód  non  audierint  verba  mea,  dicit  Domi- 
nus , quffi  misi  ad  eos  per  servos  meos  prophetas  de 
nocte  consurgens , et  mittens:  et  noii  audistis,  dicit 
Dominus. 

20  Vos  ergo  audite  verbum  Domini  omnis  transmi- 
gratio, quam  emisi  de  Jerusalem  in  Babylonem. 

21  Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel  ad 
Acbab  filium  Coliae,  etadsedeciam  filium  Maasiae,  qui 

ahetant  vobis  in  nomine  meo  mendaciter:  Ecce  ^o 
im  eos  in  manus  Nabuchodonosor  regis  Babylonis: 
et  percutiet  eos  in  oculis  vestris. 

22  Et  assumetur  ex  eis  maledictio  omni  transmi- 
grationi Juda,  quae  est  in  Babylone,  dicentium  : Po- 
nat te  Dominus  sicut  Sedeciam,et  sicut  Achab , quos 
frixit  rex  Babylonis  in  igne : 

23  Pro  eo  qpidd  fecerint  stultitiam  in  Israel,  et 
m<Bchati.sunt  in  uxores  amicoriun  suorum  ^ et  locuti 
sunt  verbum  in  nomine  meo  mendaciter , quod  non 
mandavi  eis : ego  sum  judex  et  testis , dicit  Dominus. 

24  Et  ad  Semeiam  Nelieiamiten  dices : 

2b  Hffic  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : Pro 
eo  qu5d  misisti  in  noiAine  tuo  libros  ad  omnem  popu- 
lum, qui  est  in  Jerusalem  , et  ail  Soplioniam  iilium 
Maasiaa  sacerdotem,  et  ad  universos  Sacerdotes,  di- 
cens : 

20  Dominus  dedit  te  sacerdotem  pro  Joiadc  sacer- 
dote , ut  sis  dux  in  domo  Domini  super  omnem  virum 
arreptitium  et  prophetantem , lU  mittas  eum  in  ner- 
vum et  in  carcerem. 

27  ¿Et  nune  quare  non  increpasti  Jeremiarn  Ana- 
thothiten , qui  prophetat  vobis? 

28  Quia  super  hoc  misit  in  Biibyluncm  ad  nos,  di- 
cens : Longum  ast : asdificate  domos,  et  habitate  : el 
plantate  hortos,  et  comedito  fructus  eorum. 

29  Legit  ergo  Soplionias  sacerdos  librum  istum  in 
auribus  Jeremue  prophetae. 

30  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jcrciniam , di- 
cens: 

34  Mitte  ad  omnem  transmigrulionem , dicens  : 
Haec  dicit  Dominus  ad  Semeiam  Nehelamilen  : Pro  eo 
qudd  proplietavit  vobis  Semelas , et  ego  non  misi  eum: 

• et  fecit  vos  confidere  in  mendacio  : 

32  Idcircó  haec  dicit  Dominus : Ecoe  ego  visitabo 
super  Semeiam  Nehelamilen , et  super  semen  ejus: 
non  erit  ei  vir  sedens  in  medio  populi  hujus , et  non 
videbit  bonum , quod  ego  faciam  populo  meo,  ait  Do- 
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lá  tierra , para  mal  tratamiento , y para  maldición  S Y 
para  pasmo,  y para  silbo,  y para  oprobrio  á todas  las 
gentes , adonde  yo  los  eché  afuera : 

49  Por  cuanto  no  escucharon  mis  palabras,  dice 
el  Señor , oue  yo  les  envié  por  mis  siervos  los  profetas, 
madruganao , y enviándolos  * : y no  oísteis  dice  el 
Señor. 

20  Vosotros , pues ; oíd  la  palabra  del  Señor,  lodos 
los  de  la  transmigración , que  envié  de  Jerusalém  á 
Babilonia. 

24  Esto  dice  el  Señor  de  loe  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél , á Acháb , hijo  de  Golías,  y á Sedéelas , hijo  de 
Maaslas , que  os  profetizan  en  mi  nombre  mentirosa- 
mente : He  aquí  que  yo  los  entregaré  en  manos  de  Na- 
buchodonosór , rey  de  Babilonia ; y los  .matará  á vlies- 
tros  ojoe. 

22  Y toda  la  transmigración  de  Judá , que  está  en 
Babilonia  tomará  * de  ellos  maldición , diciendo : Pón- 
gate el  Señor  como  á Sedecías , y como  á Acháb , á los 
que  fmó  el  rey  de  Babilonia  con  fuego 

23  Por  cuanto  han  hecho  necedad  ^ en  Israél , y 
adulterado  con  las  mujeres  de  sus  amigos,  y hablaron 
en  mi  nombre  mentirosamente  palabra , que  no  les 
encargue : yo  soy  el  juez  ® , y el  testigo , dice  el 
Señor. 

24  Y á Semeias  ’ Nebelamite  dirás  . 

25  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél : Por  cuanto  enviaste  libros  * en  tu  nombre  á 
todo  el  pueblo,  que  está  en  Jerusalém,  y á Sopho- 
nías  hijo  de  Maasias,  sacerdote , y á todos  los  Sacer- 
dotes , diciendo : 

. 26  El  Señor  te  ha  puesto  por  sacerdote  en  lugar  de 
Joíada  sacerdote  para  que  seas  el  caudillo  de  la  casa 
del  Señor  contra  todo  hombre  fanático  “ , y que  pro- 
fetiza , para  que  le  metas  en  un  cepo , y en  la  cárcel. 

27  ¿ V ahora  por  qué  no  has  reprendido  á Jeremías 
de  Anatbótb,  que  os  profetiza? 

28  Porque  acerca  ne  esto  nos  envió  á decir  á Babi- 
lonia : Larga  cosa  es  **:  edificad  casas,  y habitadlas: 

Y plantad  liuerlos , y comed  sus  frutos. 

29  Leyó  puesSophonías  sacerdote  esta  carta  á oidos 
de  Jeremías  profeta. 

30  Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías,  diciendo ; 

31  Envía  á decir  á toda  la  transmigración : E^to 
dice  el  Señor  á Semeias  Nebelamite  : Por  cuanto  os 
profetizó  Semeias,  y yo  no  le  he  enviado  : y él  hizo 
que  vosotros  confiaseis  en  la  mentira : . 

32  Por  tanto  dice  el  Señor  esto  : He  aquí  míe  yo 
visitaré  contra  Semeias  Nebelamite,  y contra  su  linaje: 
no  tendrá  él  un  hombre,  que  se  siente  en  medio  de 
este  pueblo  y no  verá  el  bien,  que  yo  haré  á mi  pue- 


* Véase  lo  dicho  cap.  xxiv , 9. 

* He  tenido  siempre  cuidado  de  enviaros  profetas  en  tiem- 
po oportuno. 

s Y para  imprecar  algún  mal  á otro  se  dirá  en  adelante: 
Asile  trate  Dios,  como  traló  á Sedecías,  y á Achab , etc. 

* Quemó , asó  ó tostó  á fuego  lento : esto  significa  la  pala- 
bra hebrea  oSp  kalám.  Algunos  opinan,  que  estos  dos;  á 
quienes  el  rey  mandó  matar  del  modo  dicho  por  sus  adulte- 
rios , y porque  con  sus  falsas  profecías  ponían  al  pueblo  en 
ocasión  de  rebelarse,  fueron  aquellos  jueces  ó viejds  de  que 
se  habla  en  la  historia  de  Susana  Daniel  xm.  Pero  parece 
improbable  aquella  opinión,  porque  los  primeros  fueron  asa- 
dos , y los  segundos  apedreados : los  primeros  fueron  senten- 
ciados por  el  rey:  los  segundos  por  el  pueblo:  aquellos  fueron 
profetas,  y estos  jueces.  Se  ve  también , que  aunque  el  rey 
babia  prometido  á los  Judíos  la  libertad  de  ejercer  sus  jui- 
cios , según  lo  que  prescribía  la  ley,  esto  no  obstante  se  ha- 
bía reservado  para  sí  el  conocimiento  del  delito  de  ¡esa  ma- 
gestad, 

^ El  atentado  de  seducir  al  pueblo  con  sus  sueños , y de 
violar  los  fueros  mas  sagrados  ael  matrimonio. 

^ Los  otros  jueces  y testigos  se  pueden  engañar,  equivocar 
ó torcer  la  justicia : pero  yo  no,  que  conozco  todas  sus  mal- 
dades, y las  he  de  sentenciar. 


’ Este  era  otro  folso  profeta,  que  les  anunciaba  todo  buen 
suceso.  Algunos  creen , que  se  llamó  asi  de  nn  |>ueblo  lla- 
mado Nchelam;  pero  no  se  halla  en  la  Biblia  ni  entre  los 
geógrafos  pueblo  alguno  de  este  nombre ; y así  no  es  inve- 
risímil , qoe  por  su  carácter  se  llame  NebelamUe^  que  quiere 
decir,  wfitorfor,  de  la  raíz  oSn  Niphálj  soñar. 

*.Cartas.  Véase  arriba  vers.  4. 

^ Sophonías  no  era  supremo  pontífice,  porque  lo  era  Sa- 
raias;  sino  uo  vicario  ó teniente  suyo,  ó el  segundo  despnes 
del  pontifice,  como  es  llamado  en  el  iv  de  tos  Reyes  xxv, 
48,  á quien  Mrtenecia  juzgar  acerca  de  las  profecías , y cas- 
tigar á los  falsos  profetas,  como  intendente  de  la  casa  del 
Señor. 

Con  palabras  lisonjeras  ie  compara  al  pontífice  Joíada » 
que  hizo  matar  ¿ Matbáu,  sacerdote  de  Baal.  iv  Regum  xu 
¿Por  qué  nóle  imitas,  haciendo  tú  lo  mismo  con  Jeremías, 
que  es  también  un  fanático,  nn  iluso  y un  falso  profeta? 

MS.  6 Assacador.  Instigado  y arrebatado  por  el  mal 
espirito  para  anunciar  mentiras.  El  Hebreo ; Fnrtoso. 

**  Largo  va  el  salir  de  ese  cautiverio. 

Entre  los  Judíos,  porque  faltaron  todos  sus  descendien- 
tes. El  Men , libertad , que  concederé  á mi  pueblo. 


capítulo  XXX.  Íd3 

minus  : quia  pnevaricationem  locutus  est  adversús  i blo , dice  el  Señor  : porque  lia  hablado  prevaricación  ^ 
Dominum.  I contra  el  Señor. 


<lapttnla  XXX. 

El  Sefior  manda  á Jeremías  que  reeoja  en  un  libro  sua  iNrofeeias.  unto  por  lo  tocante  d las  amenaus  contra  el  pueblo « como  á las 
.promesas  de  aue  le  librarla  del  caotimio  de  Babvlonla.  Las  dos  casas  deJudd  é Israél  rennidas  serriidn  al  Sefior  bajo  nn  rey 
Sol  lUm)odeDafiO. 


i  Koc  .v^bmn , quod  factum  est  ad  leremiam  á Do- 
mino , dicens : 

^ dicit  Pqminus  Deus  i^él,  dicens : Scribe 
tibi  omnia  verba  y quae  locutus  sum  ad  te  Jn  libro. 

3 enijn  dies  veniunt,  dicit  Dominus : et  con- 
Ciwversiohem  populi  mei  Israel  et  Juda  , ait 
Dofi^US  : et  convertam  eos  ad  terram , quam  dedi 
patribus  eorum  : et  possidebunt  eam. 


1 Esta  es  palabra  que  vino  dei  Señor  á Jeremías , di- 
dendo ; 

2 Esto  es  lo  que  dice  el  Señor  Dios  de  Israél : E<h 
cribe  tú  en  un  boro  todas  las  palabras , que  te  he  ha- 
blado *. 

3 Porque  he  aquí  que  vienen  los  dias,  dice  el  Se- 
ñw : y haré  que  vuelvan  los  que  hayan  de  volver  ’ de 
mi  pueblo  de  Israél , y de  Judá  ^ . dice  el  Señor : y los 
haré  volver  á la  tierra  que  di  áfl^us  padres : y la  po- 
seerán. 
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4 Et  h»c  verba , quas  locutus  est  Dominus  ad  Israel 
etad  Júdam: 

5 Quoniam  haec  didt  Dominus : Vocem  terroris 
audivimus : formido,  et  non  est  pax. 


4 Y estas  son  las  padabras , que  habló  el  Señor  á Is  • 
raél , y á Judá : 

5 Porque  esto  dice  el  Señor : Voz  de  terror  ^ hemos 
oido  : miedo , y no  hay  paz. 


* Una  profeda  falsa , contraria  al  oráculo  del  Señor , para 
pervertir  al  pueblo  con  sos  falaedades  y mentiras. 

^EIBéfiornabia  ordenado  esto  mismo  á Jeremías  en  el 
año  cuarto  del  reinado  de  Joakim.  Cap.  xxxvi..l , 2.  El  li- 
bro que  escribió  en  virtud  de  esta  órden  fue  quemado, 
MiiiiilRéolo  aquel  rey.  Jeremías  escribid  despues  otro  mas 
eetORso.  ¡M.  25,  32.  Esta  es  la  tercera  ^ez,  que  se  le  in- 
timi esta  órden. 

* Despues  dei  cautiverio  de  Babilonia.  Ferrar.  Faré  tor- 
nar al  capthirio  da  mi  pueblo  ¡araél  é Yohudáh, 

TOMO  nr. 


^ Porque  machos  de  las  otras  tribus , junto  con  la  de  Judá 
y de  Benjamín,  volvieron  de  la  Chaldea,  y de  la  Assyria, 
que  ocupó  también  Ciro,  habiendo  concedido  libertad  de 
restituirse  á su  patria  á todos  los  Hebreos,  que  moraban  en 
sus  dominios,  n Paralip.  últ.  et  i.  Esdras  r.  Pero  toda 
esta  vuelta  es  fi^ra  del  retorno  de  los  Hebreos  á Cristo  y á 
la  Iglesia. 

> Ferrar.  Voz  de  etíremicUm.  Algazara  y gritos  de  los 
Chaldeos  en  el  hecho  de  invadir  á Jemsalém : vos  de  espanto, 
y no  de  paz. 
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6 InteiT(^ale,  et  videte  si  geiierat  masculus:  ¿qua- 
re ergo  vidi  omnis  viri  manum  super  lumbum  suum, 
quasi  parturientis , et  converste  sunt  universae  facies 
in  auruginem? 

7 Vae  * , qma  magna  dies  illa . nec  est  similis  ejus : 
tempusque  tribulationis  est  Jacob , et  ex  ipso  salvabi- 
tur. 

8 Et  erit  in  die  illa , ait  Dominus  exercituum:  con- 
teram jugum  ejus  de  collo  tuo , et  vincula  ejus  di- 
rumpam, et  non  dominabuntur  ei  ampliüs  alieni : 

9 Sed  servient  Domino  Deo  suo , et  David  regi  suo, 
quem  suscitabo  eis. 

IQ  Tu  ^ ergo  ne  timeas  serve  meus  Jacob,  ait  Do- 
minus, neque  paveas  Israél  : quia  ecce  ego  salvabo  te 
de  terra  longinqua , et  semen  tuum  de  terra  captivita- 
tis eorum  : et  revertetur  Jacob , et  quiescet,  et  cun- 
ctis affluet  bonis , et  non  erit  quem  formidet : 

i 1 Quoniam  tecum  ego  sum , ait  Dominus,  ut  sal- 
vem te : faciam  enim  consummationem  in  cunctis 
gentibus,  in  quibus  dispersi  te  : 'te  autem  non  faciam 
in  consummationem  : s^  castigabo  te  in  judicio,  ut 
non  videaris  tibi  innoxius. 

12  Quia  haec  dicit  Dominus:  Insanabilis  fi^actura 
tua , pessima  plaga  tua. 

13  Non  est  qui  judicet  judicium  tuum  ad  alligan- 
dum : curationum  utilitas  non  est  tibi. 

14  Omnes  amatores  tui  obliti  sunt  tui,  teque  non 
quaerent : plagá  enim  inimici*^  percussi  te  castigatione 
crudeli : propter  multitudinem  iniquitatis  tuae  dura 
facta  sunt  peccata  tua. 

15  ¿Quid  clamas  super  contritione  tua  ? insanabilis 
est  dolor  tuus : propter  multitudinem  iniquitatis  tuae, 
ct  propter  dura  peccata  tua  feci  haec  tibi. 

16  Proptereá  omnes , qui  comedunt  te , devorabun- 
tur : et  universi  hostes  tui  in  captivitatem  ducentur : 
et  qui  te  vastant , vastabuntur , ciinctosque  praedato- 
res tuos  dabo  in  praedam. 

17  Obducam  enim  cicatricem  tibi,  et  á vulneribus 
tuis  sanabo  te, 'dicit  Dominus.  Quia  ejectam  vocave- 
runt te  Sion  : Haec  est,  quae  non  habebat  requiren- 
tem. 

18  Haec  dicit  Dominus : Ecce  ego  convertam  con- 
versionem tabernaculorum  Jacob , et  tectis  ejus  mi- 
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6 Preguntad , y ved  si  pare  el  varón  * : ¿pues  por 
qué  he  visto  la  mano  de  todo  varón  sobre  su  lomo, 
como  de  la  que  está  de  parto,  y se  han  vuelto  todas 
las  caras  en  amarillez  *? 

7 j Ay  , que  es  grande  aquel  dia  * ! ni  hay  semejante 
á él : y tiempo  es  de  tribulación  para  Jacob,  y de  él 
será  librado 

8 Y sucederá  en  aquel  dia,  dice  el  Señor  de  ios 
ejércitos : que  quebraré  el  yugo  de  él  *^de  tu  cuello, 
y romperé  sus  ataduras,  y no  le  dominarán  mas  los 
estraños  * : 

9 Sino  que  servirán  al  Señor  su  Dios , y á David  su 
rey , al  que  levantaré  para  ellos. 

10  Tu  pues,  siervo  mió  Jacob,  no  temas,  dice  el 
Señor , ni  te  asombres,  Israél : porqué  he  aquí  que  yo 
te  salvaré  de  tierra  lejana,  y á tus  aescendientes  de  la 
tierra  de  su  cautiveno : y volverá  Jacob,  y r^iosará, 
y abundará  de  todos  los  bienes,  y no  bam  a quien 
tema : 

11  Porque  contigo  soy  yo,  dice  el  Señor,  para  sal- 
varte : porque  haré  consumación  ^en  todas  las  nacio- 
nes, entre  las  cuales  te  esparcí : mas  en  tí  no  haré 
consumación  : sino  que  te  castigaré  con  juicio  para 
que  no  te  tengas  por  inocente. 

12  Pues  esto  dice  el  Señor  : Incurable  es  tu  frac- 
tura ^ , malísima  es  tu  llaga. 

13  Para  vendarla . no  hay  quien  juzgue  tu  causa: 
la  utilidad  de  las  medicinas  no  es  para  ti. 

14  Todos  tus  amadores  se  han  olvidado  de  tí , y no 

te  buscarán : porque  te  he  herido  de  herida  de  enemigo 
con  cruel  castigo  : por  la  muchedumbre  de  tu  mal- 

dad se  han  endurecido  tu$  pecados. 

15  ; Por  qué  gritas  sobre  tu  quebranto?  incurable 
es  tu  dolor  ** : por  la  muchedumbre  de  tu  maldad , y 
por  tus  duros  pecados  te  liice  esto. 

16  Por  lo  cual  **  todos  los  que  te  comen , serán  de- 
vorados : y todos  tus  enemigos  serán  llevados  en  cau- 
tiverio : y los  que  te  destruyen , serán  destruidos,  y á 
todos  tus  robadores  entregaré  á robo. 

17  Porque  te  cerraré  la  cicatriz , y te  sanaré  de  tus 
heridas . dice  el  Señor.  Porque  te  llamaron , oh  Sión, 
la  echada  á fuera  : Esta  es  la  que  no  tenia  quien  la 
buscase 

18  Esto  dice  el  Señor : He  aquí  que  yo  haré  volver 
á los  que  vuelvan  de  las  pendas  de  Jacob  y tendré 


* Aii  el  Hebreo;  y lo  mismo  esplica  la  Vulgata  por  meia- 
lepsis:  51  parU  masculus  generatum;  como  sí  dijera : Este 
oneio  no  es  de  los  hombres , sino  de  las  mqjeres ; ¿ pues  como 
se  ven  en  los  hombres  los  ademanes,  vaivenes  y palidez  de 
rostro,  que  en  las  mujeres  cuando  están  de  parto?  Figura 
con  que  esplica  la  aceniidad  de  su  dolor. 

* La  amar tV/ea  es  el  color  del  oro,  ó de  los  que  tienen 
ictericia , como  trasladan  los  lxx.  MS.  6.  En  anneblamien- 
to,  FERKAit.  En  amariUura, 

s I Cuáp  terrible  y lleno  de  congoja  el  tiempo,  que  estará 
cautivo  en  Babilonia! 

* Mas  el  Señor  le  salvará  de  este  mal. 

De  Nabuchodonosér:  6 por  enálage  de  persona:  tu 
UfO. 

» Forestas  últimas  palabras  se  ve,  que  aunque  todo  lo 
que  se  dice  en  este  capitule  puede  ser  en  algún  modo  una 
profecía  acerca  de  la  libertad  de  los  Judíos;  pero  mira  prin- 
cipalmente á la  redención  del  género  humano  por  Jesucristo: 
porque  se  sabe,  que  despues  de  este  tiempo  fueron  domina- 
dos los  Judíos  por  los  Antiocbos,  y últimamente  por  los  Ro- 
manos ; y despues  del  cautiverio  no  tuvieron  rey,  sino  te- 
trarrasó  gobernadores,  que  estuvieron  siempre  sujetos  al 
dominio  de  otros : mucho  menos  un  rey , á quien  el  Profeta 
llama  David,  nombre  que  en  la  sagraoa  Escritura,  despues 
del  hijo  de  Isa! , á ninguno  se  lee  que  se  aplicase,  sino  al 
Mesias  figurado  por  David.  La  reunión  de  la  casa  ae  Israél, 
y de  Júdá,  no  se  hizo  sino  por  Cristo  en  los  dias  de  su  Evan- 
gelio ; y aun  esta  no  se  cumplirá  del  todo  hasta  que  se  con- 
riertan  á él  todos  los  Judíos  en  el  tiempo  venidero,  según  el 
vaticinio  del  Apéstol.  Román,  ii. 

• loel  II 11.  Amos  V,  18.  sophoniss  i,  4.n  — b itsi,  xliii,  i ,kuv 


^ Destruiré  yo  aquellas  naciones. 

* Te  casti^ré  con  moderación  y misericordia  pero  sin  fal- 
tar á mi  justic/a;  como  un  padre  corrige  á un  hjjo,  6 como 
un  médico  cura  á un  enfermo. 

9 Y aunque  parezca  incurable  la  fraetnra  que  has  recibido 
de  Nabuchodonosér,  y la  quo  te  harán  los  Romanos,  de  ma- 
nera que  no  baya  médico,  que  se  cuide  de  vendaría  ni  de 
curarla,  creyendo  que  nada  servirán  todos  los  remedios  que 

§uedan  aplicarse ; y aunque  todos  tus  amadores,  como  loe 
gypeios  y los  demas  pueblos  en  quienes  ponias  tu  confian- 
za , se  olviden  y no  bagan  caso  de  ti , en  vista  de  los  terri- 
bles azotes  con  que  yo  te  castigaré  por  tos  maldades  y obsti- 
nación ; esto  no  obstante  yo  no  te  abandonaré  del  todo,  no 
te  deja^  perecer,  te  librare  por  último  de  las  manos  de  tos 
enemigOB. 

Es  repetición;  porque  lo  mismo  es  cruel  castigo,  qw 
herida  de  enemigo, 

II  Parece  que  es  mortal  tu  herida. 

18  Por  lo  cual  equivale  aquí  por  con  todo  eso,  Mariana* 
13  Los  Assyrios  por  los  lihaldeos,  los  Chaldeos  por  los 
Persas,  los  Persas  por  los  Griegos,  los  Griegos  por  los  Ro- 
manos, etc. 

13  Ferrar.  Empujada,  Repudiada  por  mi,  como  lo  es 
por  SU  marido  una  mujer  desleal. 

13  Quien  hiciese  aprecio  de  ella. 

13  A los  cautivos  que  vuelvan  de  las  tiendas,  ó cabañuelas 
de  Jacob , que  eran  las  que  habían  levantado  los  Judíos  entre 
los  Chaldeos,  que  eran  como  tiendas,  porque  no  babian  de 
tener  asiento  fijo  y perpetuo  en  aquel  país. 

4.  Luf.  I,  "O.—**  Sapr.  «ni,  19. 


capítulo  xttié  ifts; 


serefaor,  et  «dificabitur  civitas  in  excelso  suo , et 
teomlum  juxta  ordinem  suum  fundabitur. 

19  Et  egredietur  de  eis  laus,  Toxque  ludentium : 
el multiplicabo  eos,  et  non  minuentur  :et  glorificabo 
eos , et  non  attenuabuntur.' 

20  Et  erunt  filii  ejus  sicut  h principio,  et  coetus 
f^us  coram  me  permanebit  : et  visitabo  adversum 
omnes  qui  tribulant  eum. 

21  Et  erit  dux  ejus  ex  eo : et  princeps  de  medio 
ejus  producetur:  et  applicabo  eum,  et  accedet  ad  me: 
¿quis  enim  iste  est,  qui  applicet  cor  suum  ut  appro- 
pinquet mihi , ait  Ciminus  ? 

22  Et  eritis  mihi  in  populum,  et  ego  ero  vobis  in 
Deum. 

23  Ecce  turbo  Domini,  furor  egrediens,  procella 
ruetis,  in  capite  impioruin  conquiescet. 

24  Non  avertat  iram  indignationis  Dominus,  donec 
faciat  et  compleat  cogitationem  cordis  sui : in  novis- 
simo dierunt  intelligetis  ea. 


piedad  desuscasas^,  y será  edificada  la  chidad^en 
su  altura , y el  templo  según  su  órden  será  fundado. 

19  Y saldrá  de  ellos®  Sabanza,  y voz  de  danzantes: 
y los  multiplicaré,  y no  serán  disminuidos:  y los  glorifi- 
caré , y no  mengum^n. 

20  Y serán  sus  hijos  como  desde  el  principio  ^ , y 
su  con^gacion  ” permanecerá  delante  de  mí : y cas- 
tigaré " á todos  los  que  la  atribulan. 

21  Y de  ella  será  su  caudillo  ^ : y su  príncipe  saldrá 
de  en  medio  de  ella  : y le  arrimaré,  y se  acercará  á 
mi  * : ¿ porque  quién  es  aquel , que  anime  su  cora- 
zón • para  acercarse  á mí , dice  el  Señor? 

22  Y vosotros  me  sereis  mi  pu^lo , y yo  os  seré 
vuestro  Dios. 

23  He  aquí  que  el  torbellino  del  Señor , el  furor 
impetuoso,  la  tempestad  deshecha , en  la  raheza  de  los 
impíos  reposai'á. 

24  No  desviará  el  Señor  la  ira  de  indignación , hasta 
que  haga  y cumpla  el  pensamiento  de  su  corazón : en 
lo  último  (te  los  alas  **  entendereis  estas  cosas. 


CopUnláí  XXXL 

JercB^tas  profetiza  la  libertad  del  cavUrerío  jr  la  rennioo  delae  casas  de  laraél  y de  Jodí.  Bphraim  redbnoee  sn  pecado.  Oías  .le 
mira  coo  misericordia.  NacimiaDto  del  Mesías.  Lanoefa  alianza.  Jeruaalém  reediScada. 


1 In  tempore  illo , dicit  Dominus  : Ero  Deus  tmí- 
versis  cognationibus  Israel,  et  ipsi  erunt  mihi  in  po- 
pulum. 

2 Haec  dicit  Dominus : Invenit'gratiam  in  deserto 
populus,  qui  retnanserat  k gladio  : vadet  ad  requiem 
suam  Israel. 

3 Longé  Dominus  apparuit  mihi.  Et  in  chántate 
perpetua  dilexite  : ideO  attraxi  te,  miserans. 

4 Rursumque  aedificabo  te,  et  aedificaberis  virgo 
Israel : adhuc  ornaberis  tympanis  tuis,  et  egredieris 
in  choto  ludentium. 


1 En  aquel  tiempo , dice  el  Señot : Seré  el  Dios  die 

todas  las  parentelas  de  Israel,  y ellas  serán  mi  pueblo. 

2 Esto  dice  el  Señor : Halló  gracia  en  el  desierto  el 
ueblo  , <]úe  había  quedado  de  la  espada : irá  Israél 
su  reposo. 

3 De  lejos  se  me  apareció  el  Señor  **  Y con  amor 
perpetuo  te  amé  : por  eso  te  atraje , teniendo  mise- 
ricordia. 

4 Y de  nuevo  te  edificaré  , y serás  edificada , vír^ 
gen  de  Israél : aun  serás  adornada  con  tus  panderos, 
y saldrás  en  baile  de  danzantes. 


« De  las  casas  ó albergues,  en  gne  ellos  se  guarecen.  Es 
repetición  de  lo  mismo. 

* Jerüsalém , y sobre  todo  la  Iglesia , y el  templo  se  edifi- 
carán,de  nuevo.  Jeruialém  en  el  monte  en  que  antes  esta- 
ba ,jr  el  femp/o , según  su  antigua  hermosura.  Mekochio. 
La  Ferrar.  Será  fraguada  ciudad  sobre  su  monten,  y 
palacio  como  su  juicio  estará:  y saldrá  deilos  manifes- 
tacion , y voz  de  trebejantes. 

s De  los  hijos.de  Jacob , de  los  hijos  de  la  Iglesia,  que  se 
divierten  y alegran  en  Dios,  porsn  buena  dicha. 

^ Se  multiplicarán  los  fieles  por  la  predicación  de  los  doce 
apóstoles,  como  se  mnltiplicóy  creció  el  pueblo  de  Jacob 
por  medio  de  sus  doce  hijos.  . ' 

s La  Iglesia  compuesta  de  esta  grande  multitud  de  hijos, 
que  engendrarán  los  apóstoles  á Jesucristo,  se  muítiplicara 
sin  número,  y gozará  de  la  mayor  prosperidad  con  mi  pre- 
sencia ; porque  yo  nunca  dejaré  de  asistirla  y socorrerla. 

* A los  que  persiguen  á Jacob. 

^ De  Jacob,  del  tronco  de  Israél  y de  David.  So  caudillo: 
el  Hebre(f:  El  fuerte  de  él  y m principe  glorioso,  esto  es, 
el  Mesías;  en  lo  que  convienen  todos  los  Hebreos,  Griegos  y 
Latinos. 

9 Y me  lo  estrecharé  con  la  mas  perfecta  amistad.  Algunos 
esponen  esto  de  la  unión  hipostática  de  la  humanidad  con  el 
Verbo. 

* ¿ Porque  quién  será  entre  los  hombres  ó entre  Jos  ánge- 
les, el  que  se  arrime  á Dios  con  el  amor  y obediencia  de 
este  Hijo,  en  qnien  el  Padre  tiene  todo  su  contentamiento,  y 
á quien  llama  et  varón  de  su  voluntad  f Isai.  xlvi  , 44 . 

La  sentencia  decretoria , terrible  é irrevocable  será  con- 
tra k>8  enemigos  de  este  pueblo,  y de  Cristo  y de  su  Iglesia. 

**  Cuando  venga  el  Mesias:  y mas  cumplidamente  en  é fin 
del  mundo,  la  esperiencia  misma  y los  hechos  os  harán 
creer , que  es  verdad  cuanto  oa  he  dicho , y penetrareis  todo 
el  sentíuo. 

No  solamente  de  las  dos  tribus  de  Judá  y de  Benjamm, 
sino  también  de  las  otras  diez  de  Israél,  porque  de  todas 
volverán  á la  Judea,  y á rá  tiempo  de  todas  ibraurán  la  fe 
de  Jesucristo. 


Que  habiendo  salido  de  Egypto  escapó  de  la  espada  de 
Pharaón.  Y aunque  Dios  en  el  desierta  castigó  á los  rebel- 
des; al  fin  el  pueblo  halló  gracia  y misericordia,  y entró epi 
el  lugar  del  re^so,  ó en  la  tierra  de  promisión : i pues  cuan- 
to mejor  la  haJlará  el  pueblo  fiel  compuesto  de  Israelitas  y 
de  gentiles , que  teniendo  por  candido  á Jesucristo  entrara 
primeramente  en  la  Iglesia  militante,  y despnes  en  ii  triun- 
fante? 

**  Lo  que  se  sigue  es  como  un  diálogo  entre  Dios  y Ja 
Sinagoga:  el  Señor  se  me  mostró  propicio,  dice  la  Sina- 
goga , cuando  me  sacó  de  Epypto,  me  guió  ^r  el  desierio, 
y me  dió  la  posesión  de  la  tierra  prometida ; pero  ahora 
areee,  que  se  ha  olvidado  de  mi,  y que  enteramente  me 
a abandonado  en  poder  de  los  Assyrios  y de  lf>8  Babilonioa. 

Te  engañas , responde  el  Señor,  en  lo  que  dices;  antes 
el  miamo  amor  qué  te  mostré  entonces,  te  conservo  aun , y 
te  conservaré  perpetaameote.  Y esta  es  la  razón,  por  It 
enal  en  todus  tiempos  he  procurado , y ahora  proéuro  tam- 
bién , teniendo  misericordia  de  ti,  atraerle  ¿ mí  per  todos 
los  medios,  unas  veces  con  halagos  y caricias , y otras  con 
severas  reprensiones,  y también  con  castigos:  y todo  es 
efecto  de  mi  amor.  De  lejos:  Batas  son  palabras  del  pueblo 
á Dios,  como  si  dijera : Bao  ya  hace  mucho  tiempo  que  so- 
cedió,  Señor:  no  hay  para  que  nos  traigas  á la  memoria 
cosas  antiguas.  Responde  el  S^or : Este  ni  amor  y cuidado 
^e  ti,  no  rae  temporal,  ó por  poco  tiempo,  sino  eterno  y 
perpetuo.  Por  eso  te  atn^e  (Hebr.)  á ti  misericordia.  De 
aquel  amor  procedió  el  que  yo  te  abrazase  benignamente  en- 
tonces y ahora.  Así  Mariara.  Fbrbar.  Amor  dé  oiempre 
te  amé:  por  temió  te  sontrahi  merced. 

Te  haré  volver  á la  patria  llena  de  alegría  y de  júbilo, 
semejante  al  que  mostraste  con  danzas  y al^es  canciones, 
cuando  despues  de  haber  pasado  el  mar  Rojo , me  díale  las 
gracias  por  tu  libertad.  Eosod.  zv . i , 20  et  ui  Esm.  capí- 
tula  V y 2.  En  lo  que  se  significa  la  alearia  espiritual,  em 
tendrían  los  que  habían  de  entrar  en  la  Iglesia  mediante  las 
aguas  del  bautismo. 

i7  Ms.  6.  En  tas  carolns . Ferrar.  Afm  etderexaréi  tm 
adufíes , y saldrás  en  baylt  de  treb^nUs. 


TOMO  IV. 


rf96  LA  PROFECÍA 

< 5 Adbuc  Cantabis  vineas  in  montibus  Samaris  : 

plantabunt  plantante^,  et  donec  tempus  veniat , non 
, vindemiabunt : 

6 Quia  erit  dies , in  qua  clamabunt  custodes  in 
monte  Ephraim  : Surgite  et  ascendamus  in  Sion  ad 
Dominum  Deum  nostrum. 

7 Quia  hsc  dicit  Dominus:  Exultate  in  laetitia  Ja- 
cob, et  hinnite  contra  caput  gentium : personate,  et 
canite,  et  dicite  : Salva  Domine  populum  tuum  reli- 
quias Israel. 

8 Ecce  ego  adducam  eos  de  tora  Aquilonis,  et 
congregabo  eos  ab  extronis  terrae : inter  quos  erunt 
caecus  et  claudus , praegnans  et  pariens  simul : coetus 
magnus  revertentium  huc. 

9 In  flétu  venient,  et  in  misericordia  reducam  eos: 
et  adducam  eos  per  torrentes  aquarum  in  via  recta,  et 
non  impingent  in  ea  : quia  &ctus  sum  Israeli  pater, 
et  Ephraim  primogenitus  meus  est. 

10  Audite  verbum  Domini  gentes , et  annuntiate  in 
insulis,  quae  procul  sunt,  et  dicite:  Qui  dispersit 
krael , congregabit  eum : et  custodiet  eum  sicut  pa- 
stor gregem  suum. 

1 i Redemit  enim  Dominus  Jacob , et  liberavit  eum 
de  manupotentioris. 

12  Et  venient,  et  laudabunt  in  monte  Sion  : et 
confluent  ad  bona  Domini  super  frumento,  et  vino,  et 
deo  , et  foetu  pecorum  et  armentorum  : eritque  ani- 
ma eorum  quasi  hortus  irriguus,  et  yltrk  non  esu- 
rient. 

13  Tunc  laetabitur  virgo  in  choro,  juvenes  et  senes 
rimul : et  convertam  luctum  eorum  in  gaudium,  et 
consolabor  eos , et  laet^cabo  á dolore  suo. 

14  Et  inebriabo  animam  Sacerdotum  pinguedine : 
et  populus  meus  bonis  meis  adimplebitur,  ait  Domi- 
nus. 

15  Haec  dicit  Dominus  r Yox  ^ in  excelso  audita  est 
lamentationis,  luctds,  et  fletüs  Rachel  plorantis  filios 
suos,  et  nolentis  consolari  super  eis,  quia  non  sunt. 

16  Haec  dicit  Dominus  : Quiescat  vox  tua  k ploratu 
«t  oculi  tui  k lacrimis : quia  est  merces  operi  tuo , ait 
Dominus : et  revertentur  de  terra  inimici. 


HE  JEREMIAS. 

0 Aun  plantarás  viñas  en  los  montes  de  Samaría 
plantarán  los  [ilantadorea,  y hasta  que  venga  el  tiem- 
po , no  vendimiarán  * : 

6 Porque  vendrá  el  día,  en  ^e  gritarán  los  guar- 
das en  el  monte  de  Ephraim  ’ : Levantaos , y subamos 
á Sión  al  Señor  Dios  nuestro. 

7 Porque  esto  dice  el  Señor : Regocijaos  con  alegría 
por  Jacob  y alzad  el  grítoála  can^  de  las  naciones: 
resuenen  vuestros  cánticos , y decid  : Salva,  Señor,  á 
tu  pueblo , las  reliquias  de  Israél. 

8 He  aquí  que  yo  los  traeré  de  tierra  del  Norte , y 
los  recogeré  de  los  estremos  de  la  tíeira : estarán  entre 
ellos  el  ciego  y el  cojo,  la  preñada  y la  parida  junta- 
mente : grande  será  la  multitud  de  los  que  acá  vol-> 
verán ». 

9 Con  llanto  vendrán,  mas  con  misericordia  los  vol- 
veré y los  traeré  por  arroyos  de  aguas  ^ por  camino 
derecho , y no  tropearán  en  él : porque  padre  soy  yo 
de  Israél . y Ephraim  es  mi  primogénito 

10  Oid,  naciones,  la  palabra  dd  Señor,  y anunciad- 
la á las  islas,  que  están  leios,  y decid : El  que  espar- 
ció á Israél.  lo  congregará:  y lo  guardará  como  el  pas- 
tor su  ganaao. 

11  PorqueelSeñorredimióá  Jacób,  ylelibródela 
mano  del  mas  poderoso  *. 

12  Y vendrán,  y darán  alabanza  en  el  monte  de 
Sión : y concurrirán  á los  bienes  del  Señor , al  trím, 
y al  vino,  y al  aceite,  y á las  crías  de  las  ovejas  y de  las 
vacas : v será  el  alma  de  ellos  como  huerto  de  riego , y 
no  tendrán  mas  hambre 

13  Entonces  se  alegrará  la  virgen  en  la  danza**,  los 
mancebos  y los  viejos  á una : y cambiaré  su  llanto  en 
gozo , y los  consolúé , y alegraré  de  su  dolor. 

14  Y embria^ré  de  grosura  el  alma  de  los  Sacerdo- 
tes: y mi  pueblo  será  lleno  de  mis  bienes,  dice  el 
Señor**. 

15  Esto  dice  el  Señor : Voz  de  lamentación  fue  oida 
en  lo  alto  *’ , de  llanto , y de  lloro  de  Rachél  míe  llora 
sus  hijos,  y no  quiere  ser  consolada  acerca  de  ellos, 
porque  no  existen. 

16  Esto  dice  el  S^or:  Cese  de  lloro  tu  voz, yde 
lágrimas  tus  ojos;  porque  snlardon  hay  para  tu  om  *^ 
dice  el  Señor : y volved  de  la  tierra  del  enemigo. 


* Así  se  verificó  cuando  volvieron  de  la  Chaldea,  pues  se 
incorporaron  á la  Jadea  algunas  ciudades  del  reino  de  Sa- 
maría. Y en  otro  sentido,  se  significa  la  conversión  de  loe 
Samaritanos  perla  predicación  de  los  apóstoles:  y en  estas 
rifiss,  las  Iglesias  que  allí  plantaron,  y los  machos  que  se 
convirtieron  á la  fe  de  Jesucristo.  Joanii.  iv,  41.  Actor,  viii, 
i4.  Las  diez  tribus  que  llevaron  cautivas  los  Assyrios,  nun* 
es  mas  volvieron  á Samaría. 

* Véase  el  LetdL  xix,  23.  Los  apóstoles  despues  de  tra- 
bajaren esta  vifia,  lograrán  per  último  de  ella  el  fruto  de- 
seado. 

a Los  apóstoles  y predicadores  apostólicos  dirán : Dejemos 
la  infidelidad  y abracemos  la  fe  de  Jesucristo. 

a Ferrar.  Cantad  á Yaaeob  aíegria,^  Dad  alegres  para- 
bienes á Jacob , á los  Israelitas  y á los  Samaritanos : levan- 
tad el  grito  hasta  el  cielo  llenos  de  júbilo  á vista  de  todos  los 

rieblos , para  que  os  vean,  oigan  y acompañen : ó también, 
vista  de  loe  Samaritanos,  qne  son  la  cabeza  ó los  prime- 
ros de  los  gentUss  qne  han  abrazado  la  fe.  Actor,  vui. 

Todos  entrarán  en  mi  Iglesia,  sin  distinción  de  perso- 
Ris , estados  ni  condiciones,  y en  ella  todos  vivirán  unidos. 

• Llqrsndo  de  alegría.  Otros:  llorando  en  vista  de  la  mise- 
ricordia del  Señor,  y considerando , que  por  sus  pecados  ha- 
bían merecido  aquef  terrible  castigo  de  que  su  piedad  los 
Kbraba;  pero  ro,  dice  el  Señor,  miserieordiosamente  los 
ñbraró  del  caiuterío,  y haré  que  vuelvan  con  júbilo  i su 


patria, 

T Por  eimiM  derecho , y quitándoles  todos  kw  estorbos 
que  pudieran  detenerlos,  ó impedir  que  caminasen.  Véase 
nuAsxxxv,?. 

* Y le  amo  como  un  padre  suele  amar  á su  primogénito. 
Se  alude  4 la  preferencia  que  Jacob  biso  de  Ephraim  sobre 


* Isii.  n.  6.  Mlcbu.  iv,  2«— a Mattb,  ii,  16.  ‘ 


Manasáés.  Genes,  xlvih  , etc.  La  vuelta  de  Ephraim 
al  monte  de  Sion  figura  la  conversión  de  los  Judíos  á la  fe  de 
Cristo. 

* Del  poder  de  Nabucbodooosór;  ó mas  propiamente  del 
poder  del  diablo. 

**  En  todo  esto  se  simboliza  ja  abundancia  de  bienes  y gra- 
cias espirituales,  que  derraiqaria  Dios  sobre  su  Iglesia. 

*<  Gomo  solían  haceren  los  regocijos  públicos,  cantando  y 
danzando  divididos  en  coros. 

**  Y embriagaré^  hartaré  de  grosura,  de  la  gracia  y do- 
nes del  Espíritu  Santo.  Asi  se  verificó  visiblemente  el  día  de 
Pentecostés  con  los  discípulos’,  los  cuales  parecía  que  esta- 
ban embriagados  j como  fuera  de  si.  Actor.  ii , i3.  Y tam- 
bién porque  la  victima  de  que  participaban  en  el  akar  los  sa- 
cerdotes de  la  nueva  ley,  es  el  mismo  Cordero  inmaculado, 
que  quita  los  pecados  del  mundo. 

*>  No  solamente  en  Bethlehem  de  Judá , sino  también  en 
Ramá , que  significa  lugar  alto , y que  estaba  en  la  tribu  de 
Benjamín,  en  los  confines  de  la  de  Judá.  Josué  xviii,  25  bt 
1 Regum  x , 2.  Esta  voz  de  lamento  y de  lloro  era  de  Rachel 
madre  de  Benjamín,  y abuela  de  Ephraim,  la  cual  fue  en- 
tenada en  la  de  Judá.  Esta  pues  llora  sin  consuelo  á sus  hi- 
jos, que  los  Assyrios  y Babilonios  habían  llevado  cautivos: 
llora  la  muerte  de  los  inocentes  que  Herodes  hizo  pasar  i 
cuchillo  en  fas  cercanías  de  Bethlehem , pocos  dias  despues 
de  haber  nacido  el  divino  Redentor,  á cuyo  suceso  está  apli- 
cada esta  profecía  en  el  Evangelio  de  S.  Matheo  ii,  18,  en 
donde  se  lee : Voz  de  lamentación  se  oyó  en  Ramá. 

*^  C.  R.  Porque  perecieron.  No  quedará  sin  galardón  la 
pena  y pesar,  qne  sufres  en  tu  cautiverio,  pues  prontamen- 
te te  verás  libre  de  tu  tribulacioá  y congoja.  Aunque  veu 
muerUM  tus  hqos  por  la  espada  de  Herodes,  gozarán  la  glo- 


cAFÍmo  XXXI.  197 


17  Et  est  spes  noxiisiinig  tuis,  ait  Dominus  : et 
revertentur  filii  ad  terminos  suos. 

18  Audiens  audivi  Ephraim  transmigrantem  : Ca- 
stigasti me,  et  eruditus  sum,  quasi  juvenculus  indo- 
mitus : converte  me*,  et  convertar : quia  tu  Dominus 
Deus  meus. 

19  Postquam  enim  convertisti  me,  egi pcBnitentiam: 
et  postquam  .ostendisti  milü,  percussi  femur  meum. 
Confusus  sum,  eterubui,  quoniam  sustinui  opprobrium 
adolescentise  mese. 

20  Si  filius  honorabilis  mihi  Ephraim,  si  puer  de- 
licatus : quia  ex  quo  locutus  sum  de  eo , adhuc  re- 
cordabor ejus.  Idcircó  conturbata  sunt  viscera  mea 
super  eum : miserans  miserebor  ejus,  ait  Dominus. 

21  Statue  tibi  speculam,  pone  tibi  amaritudines: 
dirige  cor  tuum  in  viam  rectam,  in  qua  ambulasti : 
revertere  virgo  Israel,  revertere  ad  civitates  tuas 
istas. 

22  ¿Usqu^ó  deliciis  dissolvéris  filia  vaga?  quia 
creavit  Dominus  novum  super  terram : femina  cir- 
cumdabit VIRUM. 

23  Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
Adhuc  dicent  verbum  istud  in  terra  Juda , et  in  urbi- 
bus ejus,  cüm  convertero  captivitatem  eorum  : Bene- 
dicat tibi  Dominus,  pulchritudo  justitiae , mons  san- 
ctus: 

24  Et  habitabunt  in  eo  Judas,  et  omnes  civitates 
ejus  simul,  agricolae  et  minantes  greges. 

25  Quia  inebriavi  animam  lassam , et  omnem  ani- 
mam esurientem  saturavi. 


17  Y esperanza  hay  paura  tus  postrimerías  S diceel 
Señor : y volverán  los  hijos  á sus  términos. 

18  He  oido  atentamente  á Ephraim,  cuando  trans- 
migraba * : Gastigásteme  y be  sido  instruido  como 
novillo  indómito  : conviérteme  y seré  convertido ; por- 
que tú  eres  el  Señor  mi  Dios. 

19  Porque  despues  que  me  convertiste , hice  peni- 
tencia : y despues  que  me  mostraste , herí  mi  muslo 
Avergonzado  fui,  y me  sonrojé,  porque  sufrí  la  afrenta 
de  mi  mocedad 

20  Si  Ephraim  para  mi  es  hijo  honorable’,  sí  niño 
delicioso  : pues  desde  que  hablé  de  él,  aun  m^ acor- 
daré de  él.  Por  eso  se  conmovieron  mis  entrañas  por 
él : apiadado  tendré  yo  misericordia  de  él , dice  el 
Señor. 

21  Hazte  una  atalaya  pon  ddante  de  ti  amargu- 
ras : endereza  tu  corazón  al  camino  derecho , en  que 
anduviste : vuélvete,  virgen  de  Israél,  vuélvete  á es- 
tas tus  ciudades. 

22  ¿Hasta  cuándo  estarás  desmadejada  por  las  deli- 
cias, hija  bagabunda?  pues  el  Señor  ha  criado  una 
cosa  nueva  sobre  la  tierra : una  hembra  rodeará  al 

VARON 

23  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el  Dios  de 
Israél : Aun  dirán  esta  palabra  en  tierra  de  Judá,  y 
en  sus  ciudades  cuando  hiciere  volver  la  cautividad  de 
ellos : Bendígate  el  Señor,  oh  hermosura  de  justicia, 
oh  monte  santo  ’ : 

24  Y morarán  en  élJudá,  y todas  sus  ciudades,  jun- 
tamente’, los  labradores,  y los  que  pastorean  ga- 
nados. 

25  Porque  embriagué  el  alma  fatigada,  y harté á 
toda  alma  hambrienta^’. 


ria  del  martirio,  y tus  amarf^os  lamentos  y tristezas  te  se 
convertirán  en  éozo  inesplfcable. 

* Esperanza  ae  vida  eteraa  despues  de  la  muerte.  0 tam- 
bién: Se  cumplirá  por  último  lo  que  esperas, 
s Oi  atentamente  á Ephraim , á ios  de  las  diez  tribus, 

Sie  cuando  eran  llevadas  cautivas  á la  Assyria , decían  con 
grimas , etc.  El  Hebreo,  y los  lzz.  Lamentándose^  lio- 
raudo,  y diciendo  en  su  cautiverio:  Señor  bien  merecido  te- 
nemos este  castigo  por  nuestra  dureza  é inflexibílidad : á se- 
mejanza de  novillos  indómitos,  no  nos  hemos  rendido,  hasta 
que  vos  con  la  fuerza  y dolor  del  azote  nos  habéis  hecho 
abrir  los  ojos,  y conocer  nuestros  yerros.  Por  tanto  conver- 
tidnos, Señor;  aumentad  en  nosotros  el  conocimiento  de 
nuestros  pecados,  y el  dolor  de  ellos,  para  que  de  todo  co- 
razón nos  convirtamos  á vos , que  sois  nuestro  Dios.  Por  aquí 
se  ve , que  la  conversión  del  pecador  comienza  de  Dios , y 
de  BU  gracia,  como  afirma  S.  Agustín;  y definió  el  conolio 
Tridentino. 

’ Despues  que  me  mostraste  mi  mal  estado,  me  di  golpes^ 
6 palmadas  en  mi  muslo,  dando  con  esto  muestras  de  nu 
dolor  y arrepentimiento.  Ferrar.  Empos  que  me  conocty 
hall  sobre  anca. 

^ La  afrenta,  que  me  causaron  los  pecados  cometidos  en 
mi  mocedad , todo  el  tiempo  que  como  novillo  indómito  sa- 
cudí el  yogo  de  vuestra  obediencia,  basta  que  vos,  domán- 
dome con  vuestros  castiras , me  hicisteis  doblar  el  cuello 
para  recibirlos  con  humildad. 

B Ferrar.  Si  hijo  precioso  á mi  Ephraim,  si  niño  de 
solazes.  Como  si  dijera : Ciertamente  que  h es , porque 
la  particula  si  no  es  condicional,  sino  afirmativa,  ó de  quien 
pregunta  afirmando.  Son  palabras  del  Señor , que  lleno  de 
ternura  recibe  en  sus  brazos  á Ephraim , luego  que  le  ve 
convertido  á vista  de  sus  pecados:  ¿Pues  qué,  dice  el  Se- 
ñor, Ephraim.  despues  que  le  veo  arrepentido,  no  es  para 
mi  un  objeto  de  delicias?  ¿no  es  para  mi  como  un  hno,  á 
quien  amo  tiernamente?  Despues  que  le  he  hablado  al  co- 
razón , y se  ha  vuelto  á mí,  no  puedo  olvidarme  de  él,  por- 
que me  siento  todo  conmovido,  y lleno  de  amor,  y de  mise- 
ricordia para  perdonarle  y abrazarle. 

’ Esta  es  una  alocución  del  Profeta  á la  Sinagoga  .*  Vuelve 
sobre  tí , le  dice , y ponte  á considerar  desde  la  aliura  de  tu 
mente , como  desde  una  atalaya , el  grave  pecado,  que  has 
cometido  en  abandonar  á tu  Dios,  llóralo  amargamente: 
vuelve  á tomar  el  camino  que  perdiste  y que  antes  seguías; 
pues  este  te  llevará  ó tu  Mesías,  y verdadero  Redentor,  y 
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te  incorporará  en  su  rebaño.  Lo  que  se  cumplirá  de  lleno  al 
fin  del  mundo,  cuando  todos  ios  Judíos  se  convertirán  á 
Cristo.  La  Ferrar.  Establece  á ti  mojones,  pon  á ti  coJ- 
mos.  pon  tu  corazón  á la  calzada,  que  anduviste.  Confo^ 
me  a esta  translación  del  Hebreo,  Mariana  esplica  este  lu- 
gar asi : Cuando  vayas  á Babilonia , deja  en  todo  el  camino 
atalayas  y señales,  pues  por  el  mismo  has  de  volver.  La 
palabra  hebrea  ziiunim  significa  estátuas  6 piedras,  con 
las  cuales  se  distinguian  antiguamente  ios  caminos.  Ponda» 
lante  de  ti  amarguras,  esto  es,  considera  ios  trabajos  del 
camino . para  que  en  la  vuelta  te  proveas  de  lo  necesario. 
La  palabra  hebrea /ammrti»  significa  amarguras , ^ 
bien  las  columnas  ó pilares , con  que  señalaban  los  ca- 
minos. 

^ ¿Hasta  cuando  has  de  andar  vaga  tras  tus  devaneos,  de- 
leites, y locos  pasatiempos,  que  te  tienen  tan  estragada,  y 
que  te  nacen  apartar,  y huir  lejos  de  mi  á la  idolatría? Oye 
un  nuevo  portento,  un  admirable  suceso,  que  se  verá  en  el 
mundo,  y que  si  sabes  aprovecharte  de  él  saldrás, de  tu  mi- 
seria , y será  el  principio  y complemento  de  tu  verdadera 
salud  y libertad.  Una  hembra,  una^  Virgen  pura,  sin  con- 
curso de  varón,  por  obra  del  Espíritu  Santo,  rodeará, 
llevará,  y abrazará  en  su  seno  al  Varón,  á aquel  fuerte  y 
poderoso  (que  esto  significa  la  palabra  hebrea  gábber) 
a Jesucristo,  que  aunque  aparecerá  pequeño  en  su  cuerpo, 
y en  sus  miembros,  será  un  varón  perfecUsimo , y acabadí- 
simo por  su  sabidnría,  inteligencia,  virtud,  poder,  y por 
todos  los  dones  del  Espíritu  Santo.  A este  Hombre  Dios  te 
has  de  allegar,  á este  has  de  abrazar,  dejando  tu  cegue- 
dad, y tus  antiguos  errores;  porque  este  solo  te  puede  dar 
la  salud,  gozo,  y eumplida  Mciaad.  Asi  los  santos  Padres. 

’ Los  Israelitas  Ubres  ya  de  su  antiguo  cautiverio  vendrán 
á la  iglesia  de  Jesucristo,  la  llenarán  de  bendiciones,  di- 
ciendo: Bendígate  el  Señor,  oh  morada  hermosa  de  la  justi- 
cia (asi  el  Hebreo)  oh  monte  santo,  monte  de  la  santi- 
dad. Otros  lo  esponen  de  esta  otra  manera:  Bendígate 
el  Señor , que  es  h morada , el  origen  y la  fuente  de  toda 
justicia;  de  la  fe,  de  las  virtudes,  y de  los  sacramentos, 
que  nos  justifican;  de  toda,  nuestra  santificación. 

’ En  la  mayor  lúiz  y concordia  con  Ephraim , y con  todos 
los  que  sean  sus  normanos  por  la  profesión  de  la  misma  fe; 
hoinnres  de  toda  condición  y estado  vendrán  á implorar  mi 
socorro. 

4’  Embriagaré,  y hartaré  á toda  alma  hambrienta  v.  se- 
dienta de  Ja  salud  y de  la  justicia.  Véase  S.  Matbeo  y 6. 

9’» 
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26  Ideó  quasi  de  somno  suscitatus  sum : et  Tidi,  et 
sonmus  meus  dutds  mihi. 

27  Ecce  dies  Tomunt,  dicit  Dominus : et  seminabo 
domum  Israel  et  domum  Juda  semine  hominum,  et 
semine  jumentorum. 

28  Et  sicut  vigilavi  super  eos  ut  evellerem , et  de- 

et  dissiparem,  etdisperderem,  et  affligerem: 
sic  vigilabo  super  eos  ut  »dificem , et  plantem,  ait 
Dominus. 

29  In  diebus  illis  non  dicent  ultrk : Patres  come- 
derunt uvam  acerbam  * , et  dentes  filiorum  obstupue- 
runt. 

30  Sed  unusquisque  in  iniquitate  sua  morietur: 
omnis  homo , qui  comederit  uvam  acerbam , obstupe- 
scent dentes  ejus. 

31  Ecce  ^ dies  vaiient,  dicit  Dominus : et  feriam 
domui  IsraM  et  domui  Juda  foedus  novum : 

32  Non  secundum  pactum,  quod  pepigi  cumpa- 
tribus  eorum , in  die  quá  apprehendi  manum  eorum, 
ut  educerem  eos  de  terra  iE^pti : pactum,  quod  ir- 
ritum fecerunt , et  ego  dominatus  sum  eorum , dicit 
Dominus. 

33  Sed  hoc  erit  pactum,  quod  feriam  cum  domo 
Israel  post  dies  illos,  dicit  Dominus  : Dabo  ^ legem 
meam  in  visceribus  eorum , et  in  corde  Corum  scri- 
bam eam  ; et  ero  eis  in  Deum , et  ipsi  erunt  milii  in 
populum. 

34  Et  non  docebit  ultrk  vir  proximum  suum , et  vir 
fratrem  suum , dicens : Cognosce  Dominum  : omnes 
enim  cognoscent  me  k minimo  eorum  usque  ad  ma- 
ximum, ait  Dominus  : quia  ^propitiabor  iniquitati 
eorum,  et  peccati  eorum  non  memorabor  amplius. 

35  Haec  dicit  Dominus , qui  dat  solem  in  lumine 
diei,  or^neni  lunae  et  stellarum  in  lumine  noctis:  qui 
turmit  mare,  et  sonant  fluctus  ejus,  Dominus  exer- 
cituum nomen  illi. 

36  Sr  defecerint  leges  istae  coram  me,  dicit  Domi- 
nus : tunc  et  semen  Israel  deficiet,  ut  non  sit  gens  co- 
ram me  cunctis  diebus. 
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26  Asi  yo  me  desperté  como  de  un  suefio  ; y vi,  y 
mi  sueño  dulce  para  mi  ^ 

27  He  aquí  que  vienen  los  dias,  dice  el  Señor:  y 
sembraré  la  casa  de  Israél,  y la  casa  de  Judá  de  fí 
miente  de  hombres , y de  simiente  de  bestias 

28  Y asi  como  velé  ^ sobre  ellos  para  amiicar,  y 

demoler , y disipar,  y desperdiciar , y afligir : dd  mis- 
mo modo  velare  sobre  ellos  para  emficar , y plantar# 
dice  el  Señor.  -vr  ^ r 

29  En  aquellos  días  no  dirán  mas : Los  padres  co- 
mieron uva  agraz , y los  dwntes  de  los  hijos  tuvieron 
dentera 

30  Mas  cada  uno  morirá  en  su  maldad : todo  hom- 
bre, que  comiere  uva  agraz,  tendrán  dentera  sus 
dientes. 

31  He  aquí  que  vendrá  el  tiempo  dice  el  Señor: 
y haré  nueva  alianza  con  la  casa  de  Israél,  y con  la 
casa  de  Judá : 

32  No  según  el  pacto , que  hice  con  los  padres  de 
ellos , en  el  día  que  los  tomé  de  la  mano , pan  sacar- 
los de  la  tierra  de  Egyplo : pacto  que  invalidaron  * , y 
yo  dominé  sobre  ellos  ^ , dice  el  Señor. 

33  Mas  este  será  el  pacto , que  haré  con  la  casa  de 
Israél  despues  de  aquellos  dias , dice  el  S^or  : Pon- 
dré mi  ley  en  las  entrañas  de  ellos  y la  escríÑré  en 
sus  corazones : y yo  seré  su  Dios , y ellos  serán  mi 
pueblo. 

34  Y no  enseñará  en  adelante  hombre  á su  próji- 
mo, y hombre  á su  hermano,  diciendo : Conoce  al 
Señor  : porque  todos  me  conocerán  dc^e  el  mas  pe- 
queño de  ellos  basta  el  mayor,  dice  el  Señor ' : por- 
que perdonaré  la  maldad  de  ellos , y no  me  acordaré 
mas  de  su  pecado. 

35  Esto  dice  el  Señor , que  da  el  sol  para  lumbn* 
del  día  , el  órden  de  la  luna  y de  las  estrellas  para 
lumbre  de  la  noche  : el  que  turba  el  mar  y suenan  sus 
ondas , el  Señor  de  los  ejércitos  es  su  nombre. 

36  Si  faltaren  estas  leyes  **  delante  de  mí,  dice  el 
Señor  : entonces  faltará  tiimbien  el  linaje  de  Israél 
para  que  do  sea  nación  delante  de  mí  todos  los  dias. 


* Ferrar.  Se  aeaboró  á mi.  S.  Gerónimo  pone  estas 
pálabras  en  boca  del  pueblo  de  Israél.  Otros  espositores  las 
entienden  del  Profeta,  á qnien  en  un  sueno  mostró  el  Señor 
esta  profecía , que  se  dirigía  á Jesucristo. 

* Multiplicare  en  Israél  y en  Judá  hombres , bestias  v ga- 
nados. Con  esto  da  á entender,  qne  no  seria  menor  el  oene- 
ficio,  que  To  había  sido  el  castigo;  pues  deja  dicho,  que  en- 
tregaría al  rey  de  Babilonia  ios  hombres  y las  bestias  del 
campo.  En  otro  sentido  mas  propio : Daré  en  mí  Iglesia  doc- 
trina conveniente  á sabios,  y á ignorantes,  para  que  todos 
se  salven. 

s No  perdí  tiempo,  me  apliqué. 

4 Este  era  un  proverbio  que  andaba  en  boca  de  los  Judíos, 
siendo  tan  soberbios,  que  se  persuadían,  que  Dios  los  cas- 
tigaba no  por  sus  propios  pecados , sioo  por  los  de  sus  pa- 
dres; como  fti  dijeran : Nuestros  padres  pecaron,  y nosotros, 
qne  somos  ras  hijos,  llevamos  la  pena.  Esto,  les  dice  el  Se- 
ñor, no  se  oirá  entre  mis  nuevos  fieles;  porque  si  yo  alguna 
vez  los  visitare  con  tribulaciones,  no  refundirán  la  causa  á 
los  pecados  de  sus  padres , sino  á los  suyos  propios. 

* fin  que  no  solo  haré  esto,  sino  qne  invalidando  la  anti- 
gua alianu , haré  otra  nueva  con  mi  Iglesia.  AA  UeW.  vni, 
8.  El  Apóstol  atendiendo  á este  lugar  advierte,  que  la  pri- 
mera afianza  se  había  de  anular,  y hacer  otra  nueva  y per- 
manente. 

^Consus  rebeldías,  desobediencias,  mormuradones , y 
prindpalmenie  cuando  adoraron  el  becerro. 

7 Los  castigad  severamente  mostrando,  que  yo  era  su  Se- 
ñor. Loe  Lzxleen:  Lo»  de»precié,  los  deseché,  y los  repu- 
dié. Asi  S.  Pablo  He¡fr.  viii,  9.  Alapide  lo  declara  aai:  Los 
Judíos  violaron  mi  pacto,  no  obstante  qne  yo  les  prometí,  qne 
seria  su  Señor  ^ ó su  e»poso  y marido^  como  dice  el  He- 
breo, en  cuya  lengua  se  llama  SsD  marido  \ y asi  tra- 

duce Vatablo;  y yo  Mze  con  eUo»  el  oficio  de  verdadero 
eepoio. 

* Porque  la  grada  y la  caridad  se  díhindieron  en  nuestros 


corazones  por  Jesucristo.  Véanse  las  ventajas  de  la  nueva 
alianza  en  el  mismo  Apóstol.  Hebr.  z,  16. 

• Porque  la  gracia  del  Nuevo  Testamento  es  interior,  y 
se  funda  en  la  fe,  esperanza  y caridad , y en  los  otros  dones 
del  Erairitn  Santo,  qae  Dios  solamente  infiinde  á los  hom- 
bres. Demás  de  esto  será  tan  grande  el  conodmiento,  que 
tendrá  el  pueblo  cristiano  de  Dios,  y de  lis  cosas,  que  ha 
de  creer  y esperar , que  para  saber  las  que  son  necesarias 
para  salvarse,  por  redudrse  á pocos  capítulos,  no  se  necesi- 
tará mocho  trabajo,  y los  mucWhos,  y aun  los  mas  rodos 
las  percibirán  muy  fádlmente.  No  quiere  esto  decir,  que  oo 
se  haya  de  oír  á los  doctores  y pastores  de  la*  Iglesia , que 
puso  el  Señor  para  apacentar  sn  rebaño,  Ephe».  nr,  11, 
sino  qne  como  en  la  ley  antigua  aquel  pueblo  estaba  como 
pegado  al  culto  estemo.  sin  atender  mucho,  ni  estar  bien 
instruido  en  el  hombre  interior ; asi  por  el  contrario  ht  ley 
nueva  había  de  mirar  ante  todas  cosas  al  doctor  del  corazón, 
que  es  el  que  infunde  los  dones  celestiales.  De  este  lugar 
abusan  los  herejes  de  estos  últimos  tiempos , para  persuadir, 
que  es  fácil  la  Sagrada  Escritura  y su  inteligencia,  y que 
basta  para  conseguir  esto,  entender  la  gramática , y la  fuer- 
za y significación  de  las  palabras.  Doctrina  moy  absurda, 
pues  ni  aun  Jos  poetas,  historiadores  y oradores  podrán  en- 
tenderse con  sola  la  gramática  por  el  que  no  esté  ver- 
sado en  las  figuras  retóricas,  en  las  propiedades  de  la  len- 
gua, y en  los  conocimientos  de  otras  muchas  ciencias;  muebo 
menos  la  Escritura  Sagrada , que  fue  escrita  en  una  iengnt 
estraña,  como  es  la  hebrea  y la  griega,  y en  donde  hay 
tantos  arcanos,  y son  tan  frecnentes  las  figuras  y ale- 
goríM. 

Puso  al  sol  pan  alambrar  de  día. 

El  movimiento  ordenado  de  la  luna  y de  las  estrellas. 

E»ta»  leyes  f que  tengo  establecidas  en  la  serie,  y órden 
de  las  causas  naturales. 

El  pueblo  de  ios  eristíanos,  pues  estos  son  los  verdade- 
ros IsiaeliUi. 


• Bueh.  svin,  2.—^  Hebraor»  vin»  8.— Hebrsor.  z«  18.—d  Actor.  i,43. 


CáPínn.0  xxxu.  iM 


37  Eteo  dkit  Doniioiia : Sí  mensurari  potuerint 
cobIí  sursum,  et  investigari  fundamenta  terrae  deor- 
sum : et  ego  abjiciam  universum  semen  Israel  propter 
omnia,  quae  fecerunt,  dicit  Dominus. 

38  Eece  dies  veniunt,  dicit  Dominus : et  aedificabi- 
tur civitas  Domino  á turre  Hanameel  usque  ad  portam 
anguli. 

39  Et  exibit  ultrá  norma  mensurae  in  conspectu 
ejus  super  collem  Gareb : et  circuibit  Goatha. 

40  Et  omnem  vallem  cadaverum,  et  cineris,  et 
universam  regionem  mortis , usque  ad  torrentem  Ce- 
drón, et  asquead  angulum  portae  equorum  orientalis. 
Sanctum  Domini:  non  evelletur , et  non  destruetur 
ultrb  in  perpetuum. 


37  Esto  dice  el  Señor  : Si  pudieran  ser  raedidos  los 
cielos  háda  arriba  * , é investigados  los  dmientoa  de 
la  tierra  hácia  abajo  yo  también  desecharé  á todo  el 
linaje  de  israél , por  todas  las  cosas  que  hicieron , dice 
el  l^ñor. 

38  He  aquí  que  vienen  los  dias , dice  el  Señor : y 
será  edificad  al  Señor  la  ciudad  desde  la  torre  de  Ha-  • 
nameel  hasta  la  puerta  del  rincón 

29  Y saldrá  mas  addante  la  nomia  de  la  medida 
á su  vista  sobre  el  collado  de  Garéb : y dará  vuelta  á 
Goatha’, 

40  Y á todo  el  valle  de  los  cadáveres  ’ , y de  la  ceni- 
za, y á toda  la  región  de  la  muerte , hasta  el  torrente 
de  Ce(brán , y hasta  el  rincón  de  la  puerta  oriental  de 
kB  caballos  ’ , el  Santuario  del  Señor : no  será  arran- 
cado , ni  destruido  por  siemfure  jamás. 


Capitula  XXXII. 

El  Sefier  manda  al  Profata  qoo  compre  nn  campo  dorante  el  asedio  de  Jenisalém , y qne  hag^a  una  eaoritora  de  dicha  eompra,  no 
•halante  qoe  aquella  tierra  ihaé  ser  desolada,  y so  pueblo  cautivo  : como  una  aefial  y seguridad  del  reata bleelmiento  de  ambas 
cosas.  El  Sefitir  deolurs  al  Profeta  las  cansas  de  eatas  calamidades , y le  conSrma  la  sobredicha  promesa , añat^sndo  la  de  au 
eterna  alianza  por  medio  de  Jesucristo. 


1 VArbum , ^od  factum  est  ad  Jeremiam  á Domi- 
no in  anno  décimo  Sedecias  regis  Juda : ipse  est  an- 
nus decimus  octavus  Nabuchodonosor. 

2 Tunc  exercitus  rems  Babylonis  obsidebat  Jeru- 
salem:  eUeremias  propheta  erat  clausus  in  htrio  car- 
eeris,  qui  erat  in  domo  regis  Juda. 

3 Clauserat  enim  eum  Sedecias  rex  Juda , dicens: 
¿Quare  vaticinaris,  dicens:  Hsc  dicit  Dominus :Ecce 
ego  dabo  civitatem  istam  in  manus  regis  Babylonis, 
et  capiet  eam  ? 

4 Et  Sedecias  rex  Juda  non  effugiet  de  manuChai- 
fiseorum:  sed  tradetur  in  manus  regis  Babylonis:  et 
locetur  os  ejus  cum  ore  illius,  et  oculi  ejus  oculos 
illius  videbunt. 

6  Et  in  Babylonem  ducet  Sedeciam:  et  ibi  erit  do- 
imc  visitem  eum , ait  DominusL  Si  autem  dimicaveri- 
tis adversum  Chaldaeos , nihil  prosperum  habebitis. 

6 Et  dixit  Jeremías : Factum  est  verbum  Domini  ad 
me , dicqns : 

7 Ecce  Hanameel  fiilius  Sellum  patruelis  tuus  ve- 
niet ad  te , dicens : Eme  tibi  agrum  meum , qui  est  in 
Anathoth:  tibi  enim  competit  ex  propinquitate  ut  emas. 

8 Et  venit  ad  me  Hanameel  filius  patrui  mei  secun- 


1 Palabra,  (me  vino  dei  Señor  á Jeremías  en  el  año 
décimo  ® de  Sedecias  rey  de  Judá : este  es  el  año  déci- 
mo octavo  de  Nabuchodonosor. 

2 Sitiaba  entonces  á Jerusalém  el  ejército  del  rey 
de  Babilonia : y Jeremías  profeta  e.staba  preso  en  el 
^tio  de  la  cárcel  ^ , que  había  en  la  casa  del  rey  de 

3 Porque  le  habia  encerrado  Sedecias  iw  de  Judá. 
diciendo : ¿Por  qué  vaticinas,  diciendo  : Esto  dice  ei 
Señor  : He  aquí  que  yo  daré  esta  ciudad  en  manos  del 
rey  de  Babilonia , y la  tomará? 

4 Y Sedecias , rey  de  Judá , no  escapará  de  la  mano 
de  los  Ghaldeos : sino  que  será  entregado  eU' roanos 
del  rey  de  Babilonia : y hablará  con  él  noca  á boca , y 
sus  oíos  verán  los  ojos  de  él. 

' 5 Y llevará  á Sedecias  á Babilonia : y allí  estará 
hasta  que  yo  le  visite  •,  dice  el  Señor.  Y si  peleáreis 
contra  los  Ghaldeos,  ningún  buen  suceso  tendréis. 

6 Y dijo  Jeremías : Vino  á mí  palabra  del  Señor,  y 
me  dijo: 

7 He  aquí  que  tu  primo  hermano  Hanameel , hijo 
de  Sellúm  ® vendrá  á tí , y dirá  : Compra  para  tí  mi 
campo , que  está  en  Anathóth  : porque,  te  compete 
comprarlo  , por  razón  del  parentesco  cercano. 

8 Y vino  mí  Hanameel , hijo  de  mi  tío  paterno. 


* Esto  es:  Mas  fácilmente  podrán  medirse,  etc.  que  des- 
echar yo  á mi  pueblo  ftel , que  cree  en  Jesucristo. 

a Era  la  puerta  de  Benjamín , llamada  del  rincón,  porque 
estaba  en  un  ángnio,  o rincón  de  la  ciudad,  Meptochio. 
Promete  el  S^or  aquí  á los  Judíos  que  Jerusalém  sería  reedi- 
ficada , y eBsanehaoa  despues  de  su  vuelta  de  Babilonia : sp 
describen , y señalan  aquí  los  lugares.  Véase  el  ii  de  Esdr. 
ni,  1 . Esta  reedificación  no  se  acabó  de  hacer  completamen- 
^ te , y tal  los  Judfos  están  aun  esperando , que  la  ha  de  per^ 
feeefonarsu  Mesías;  pero  se  engañan  miserablemente:  por- 
que esta  reedibeaeton  de  Jerusalém,  de  que  habla  aquí 
Jkrehias  , mira  priocipalmente  al  establecimiento  de  la  igle- 
sia de  Jesucristo,  la  cual  se  «stieode  por  todos  los  logares, 
y no  será  destruida  jamás. 

’ La  cuerda  con  que  los  arquitectos  suélen  diseiar,  é ti- 
rar Jas  lineas  para  abrir  los  eisoien  tos  de  los  edificios,  que 
quieren  levanuir:  oaldré  nuu  adelante,  se  estenderá  mas, 
para  dar  nueva  es  tensión  á la  ciudad,  de  manera  que  que- 
dará comprendido  en  ella  el  collado  de  Gareb,  que  estaba  á 
la  parte  boreal  dé  Jerusalém ; y el  de  Goatha , ó Gólgotha, 
ea  el  cual  fue  crucificado  nuestro  Bedentor  Jesucristo. 

’ Ei  valle  de  Ennóm,  cerca  del  Gólgotba  ó Calvario.  Se 
llamó  asi,  porque  se  echaban  allí  los  cadáveres  y huesos  de 
los  que  eran  ajusticiados.  Y déla  cenúa,  que  estaba  junto 
al  torrente  de  Cedrón , en  donde  se  echaban  las  cenizas  del 
altar  y de  las  victimas , que  en  él  se  quemaban.  Región  de 
im  muerte  se  Uamaba  el  Gólgotht , y los  lugares  oereanos  á 
él,  destinados  para  ejecoeioD  de  loi rpos , y para  dar  eepifi- 
twi  4 Pt|8  ca^áYeref!. 


8 Por  donde  los  llevaban  á beber  desde  las  caballerisas 
del  rey  al  torrente  de  Cedrón.  Este  santuario  no  alude  al 
templo  de  Jerusalém , sino  á la  Iglesia ; y quiere  decir , que 
todo  este  edificio , y los  lugares , que  se  notan  aquí  serán 
santos,  religiosos,  y consagrados  al  Señor : y en  la  realidad 
levemos  asi  cumpíído  en  las  peregrinaciones . que  han  hecho 
y hacen  los  cristianos  para  venerar  los  santos  lugares  de 
Jerusalém,  Msitocmo.. 

® Sufría  ya  la  ciudad  de  Jerusalém  un  año  de  asedio,  por- 
que fue  sitiada  por  el  ejército  victorioso  de  los  Ghaldeos  eu 
el  año  nono  de  Sedecias.  iv  Reg.  zxv , 1. 

^ Estaba  Jeremías  en  la  cárcel  con  alguna  mayor  Kbertad» 
que  los  otros  presos,  ya  por  respeto  á que  era  sacerdote,  y 
ya  también  porque  los  Judíos,  y aun  el  mismo  Sedecias  en- 
viaban frecuentemente  á consultarle  y preguntarle. 

8 Hasta  que  yo  le  visite , ó le  castigiTe  quitándole  la  vida. 
Otros:  Hasta  que  yo  haga  volver  á la  Judea . no  á Sedecias, 
porque  murió  en  su  cautiverio;  sino  al  pueblo  de  quien  este 
rey  era  cabeza. 

8 Sellúm , y llelcías  eran  hermanos:  Helcías  era  padre  de 
Jeremías , y Sellúm  de  Hanameel ; y asi  este  y Jeremías  eran 
primos  hermanos  por  parte  de  padre. 

*8  Los  Sacerdotes  y Levitas  podían  poseer  algún  campo  Ó 
heredad  en  el  espacio  de  mil  pasos  de  distancia  de  sus  ciu- 
dades, para  huertos,  viñas  ó pastos  de  ganados,  y no  los 
podían  enajenar  ni  vender  Mno  solamente  á sus  parientes  y 
de  la  mlspia  tribu , como  despues  insinua, 
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düm  yerbum  Donoini  ad  yeatibidiim  carceris,  et  ait 
ad  me:  Posside  agrum  meum,  qui  est  in  Anathoth  in 
terra  Benjamin : quia  tibi  competit  hereditas,  et  tu 
popinquus  es  ut  possideas.  Intellexi  autem  qudd  yei^ 
Dum  Domini  esset. 

9 Et  emi  a^m  ab  Hanameel  filio  patrui  mei , qui 
est  in  Anathoth : et  appendi  ei  argentum  septem  sta- 
teres, et  decem  argenteos. 

10  Et  scripsi  in  libro , et  signayi , et  adhibui  testes: 
et  appendi  argentum  in  statera. 

11  Et  accepi  librum  possessionis  signatum , et  sti- 
pulationes, et  rata,  et  signa  forinsecus. 

12  Et  dedi  librum  possessionis  Baruch  filio  Neri 
filii  MaAaim  m oculis  Hanameel  patruelis  mei,  in  oculis 
testium , qui  scripti  erant  in  libro  emptionis , et  in 
oculis  ommum  Judaeorum , qui  sedebant  in  atrio  car- 
ceris. 

13  Et  praecepi  Baruch  coram  eis,  dicens: 

14  Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
Sume  libros  istos,  librum  emptionis  hunc  signatum, 
et  librum  hunc,  qui  apertus  est:  et  pone  illos  in  vase 
fictili,  ut  permanere  j^ssint  diebus  multis. 

15  Haec  enim  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israél: 
Adbuc  possidebuntur  domus,  et  agri,  et  vineae  in  terra 
ista. 

16  Et  oravi  ad  Dominum , postquam  tradidi  librum 
possessionis  Baruch  filio  Neri , dicens : 

17  Heu , heu , heu , Domine  Deus : ecce  tu  fecisti 
coelum  et  terram  in  fortitudine  tua  magna , et  in  bra- 
chio tuo  extento:  non  eiit  tibi  difficile  omne  verbum: 

18  Qui  * facis  misericordiam  in  millibus,  et  reddis 
iniquitatem  patrum  in  sinum  filiorum  eorum  post  eos: 
Fortissime,  magne,  et  potens.  Dominus  exercituum 
nomen  tibi. 

1 9 Biagnus  consilio , et  incomprehensibilis  cogitatu: 
cujus  ocuu  aperti  sunt  super  omnes  vias  filiorum  Adam, 
ut  reddas  unicuique  secundum  vias  suas,  et  secun- 
düm  fructum  adinventionum  ejus. 

20  Qui  posuisti  signa  et  portenta  in  terra  -£gypt 
us^e  ad  diem  hanc , et  in  Israel , et  in  hominibus,  et 
femsti  tibi  nomen  sicut  est  dies  hsBc. 

21  Et  eduxisti  populum  tuum  Israel  de  terra  iEgy- 
pti.  in  signis,  et  m portentis,  et  in  manu  robusta,  et 
m nrachio  extento , et  in  terrore  magno. 

* Qae  había  misterio  en  aquel  nescio. 

* Siendo  lo  mismo  el  etíater^  j el  siclo , siete  esíaíeres, 
y diez  ñelos  de  plata  son  diez  y siete  sidos,  que  hacen  como 
tinos  ciento  y cuarenta  reales  de  vellón  nuestros.  Los  He> 
breos  suelen  poner  el  número  menor  antes  del  mayor , di* 
ciendo,  siete  y diez,  en  lugar  de  diez  y siete.  Este  dinero 
se  dió  en  plata , como  consta  del  testo : Pesé  en  plata,  etc» 

diez  monedas  de  plata , qne  son  sidos.  Corto  predo  sin 
oda  porque  era  pequeño  el  campo,  cómo  que  estaba  en  el 
arrabal  Ó ejido  de  Anathúth , ó porque  no  tenia  estimación, 
como  que  todo  había  de  caer  en  manos  de  enemigos,  ó por- 
que esta  cantidad  fuese  parte  del  precio. 

’ Con  el  sello  púbhco,  y la  firma  del  mismo  Jeremías. 

* Como  se  acostumbraba  hacer  para  entregar  el  dinero, 
que  füese  de  lev  y cabal. 

^ Y la  ratifiáicioH  ó confinnadon  del  magistrado  y de 
los  testigos. 

* Este  versícnlo  11,  es  declarado  por  los  espositores  con 
harta  variedad , por  la  qne  tiene  el  testo  hebreo  respecto  de 
nuestra  Vnlgata.  Pero  todas  las  esposidones  prueban  una 
misma  cosa,  es  i saber,  que  la  venta  y compra  de  este  cam« 
po  se  hizo  con  todos  los  requisitos  y formalidades  judiciales, 
que  prescribian  las  leyes  de  los  Jnaios : para  que  viendo  es- 
tos, que  el  Profeta  del  Señor  observaba  tan  seria  y puntual- 
mente los  ápices  del  derecho,  en  aquella  compra,  cuando 
estaban  amenaudos  y próximos  á ser  llevados  cautivos  á 
Babilonia;  tuviesen  ñor  una  parte  padenda  en  su  cautive- 
rio, 7 por  otra  una  firme  esperanu  de  que  había  de  tener 
fin,y  ellos  el  consuelo  de  volverá  su  patria  al  cultivo  de 

* Ezod.  XZZIT,  7. 


conforme  á la  palabra  del  Señor  al  patío  de  la  cárcel, 
y me  dijo : Posee  mi  campo,  que  está  en  Anathóth 
en  tierra  de  Benjamin  : porque  á tí  te  compete  la  he^ 
redad,  y tú  eres  el  pariente  cercano  para  poseerla.  Y 
yo  entendí , que  era  palabra  del  Señor 

9 Y compre  el  campo  de  Hanameel,  hijo  de  mi  tío 
paterno,  que  está  en  Anathoth:  y le  pesé  en  plata 
siete  estatores  * , y diez  monedas  de  plata. 

10  E hice  una  escritura , y la  sellé  ’ , y tomé  testi- 
gos : y pesé  la  plata  en  un  peso 

11  Y tomé  la  escritura  de  posesión  sellada,  y las 
estipulaciones,  y ratificaciones*^,  y los  sellos  por 
fuera*. 

12  Y di  la  escritura  de  posesión  á Barúch , hijo  de 
Neri , hijo  de  Maasias,  á víbíísí  de  Hanameel , mi  pri- 
mo hermano , á vista  de  los  testigos,  qim  se  habian 
firmado  en  la  escritura  de  compra,  v a vista  de  todos 
los  Judíos , que  estaban  en  el  patio  ae  la  cárcel  ^ : 

13  Y di  órden  á Barúch  ddante  de  ellos , v le  dije: 

14  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél : Toma  estas  escritoras,  esta  escritura  de  com- 
pra sellada , y esta  otra  escritura , que  está  abierta 

y ponías  en  una  vasija  de  barro,  para  que  puedan  per- 
manecer muchos  dias 

15  Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el 
Dios  de  Israél : Aun  serán  poseídas  en  esta  tierra  casas, 
y campos,  y viñas. 

16  V rogué  al  Señor , despues  que  entregué  la  es- 
critura de  posesión  á Barúch,  huo  de  Neri,  diciendo: 

17  Ha , na,  ha , Señor  Dios : ne  aquí  que  tú  hiciste 
el  cielo  y la  tierra  con  tu  grande  poder,  y con  tu 
brazo  estendido  : no  hay  cosa  que  sea  difícil  para  tí: 

18  Que  haces  misericordia  en  millares*®,  y retor- 
nas la  iniquidad  de  los  padres  en  el  seno  de  sus  hijos 
despues  de  ellos : Fortisimo,  grande , y poderoso,  el 
Señor  de  los  ejércitos  es  tu  nombre. 

19  Grande  en  consejo , é incomprensible  en  pensa- 
miento “ : cuyos  ojos  están  abiertos  sobretodos  los  ca- 
minos de  los  hijos  de  Adan , para  retornar  á cada  uno 
según  sus  caminos , y según  el  fruto  de  sus  inven- 
ciones. 

20  Que  hiciste  señales  y portentos  en  tierra  de 

ato  hasta  el  diade  hoy  y en  Israél,  y entre  los 

res , y te  hiciste  nombre  como  es  este  dia 
21  Y sacaste  á tu  pueblo  de  Israél  de  tierra  de  Egyp- 
to  con  señales , y con  portentos , y con  mano  robusta, 
y con  brazo  estendido , y con  grande  terror. 

las  campos.  Nótese  aquí , que  la  palabra  posesión  y poseer* 

?ue  se  repite  varias  veces , sigoifica  compra  y comprar. 
*osee  mi  campo , por  compra  nU  campo : escritura  de 
posesión , por  escritura  de  compra.  El  testo  hebreo  dice: 
Y tomé  d Ubro,  la  Escritura,  de  compra,  sellado,  de 
precepto , y derechos ; y ¡a  patente.  Y la  paráfrasis  margi- 
nal  de  Arus  MoirrAifo  (fice  asi:  Y el  libro  abierto , y el 
libro  de  las  condiciones  de  la  venta,  según  el  precepto 
de  la  ley,  y costunUn'es  en  vender  y comprar  frutos» 
C.  R.  Y tomé  la  carta  de  la  venta  senada  según  el  derecho 
y costumbres , y traslado  abierto.  La  Ferrar.  Y tomé  d 
la  carta  de  la  compra  la  sellada  según  encomendanza, 
y los  fileros  y la  copia. 

7 Ferrar  Los  estantes  en  patio  de  la  guarda. 

® Una  simple  copia  ó traslado  de  la  otra  sin  ninguna  for- 
malidad de  derecho. 

* Con  este  hecho  dió  á entender , qne  doraría  algnn  tiem- 
po  el  cautiverio;  pero  que  seguramente  m verun  libres 
de  él. 

En  la  serie  de  mil  generationes:  usas  de  misericordia  con 
todos  los  descendientes  de  los  que  supieron  agradarte.  Y 
castigas  la  iniquidad  de  los  padres  despues  de  ellos  en  los 
hqos.  Véase  lo  dicho  en  el  Exod.  xxxiv , 7.  Deuter.  v.  9. 

41  En  tus  designios,  obras  y maravillas.  El  Hebreo : Mh- 
cho,  ó muy  poderoso  en  obras;  y asi  trasladan  los  lxx. 

*>  Qne  hasta  ql  dia  de  hoy  se  celebran.  > 

**  Como  se  ve , que  tienes  en  este  dia  un  nombre,  que  es 
celebrado  por  aquellas  ohru  tuyu. 
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38  £t  erunt  mihi  in  populum  > et  ego  ero  eis  in 
Deum. 

Et  * dabo  eis  cor  unum , et  viam  unam , ut  ti- 
meant me  universis  diebus:  et  bené  sit  eis,  et  filiis 
eorum  post  eos. 

40  Et  feriam  eis  pactum  sempiternum,  et  non  de- 
sinam eis  benefacere:  et  timorem  meum  dabo  in  corde 
eorum  ut  non  recedant  k me. 

41  Et  laetabor  super  eis , cum  bené  eis  fecero : et 
plantabo  eos  in  terra  ista  in  veritate  in  toto  corde 
meo,  et  in  tota  anima  mea. 

42  Quia  hsec  dicit  Dominus:  Sicut  adduxi  super 
populum  istum  omne  malum  hoc  grande : sic  adducam 
super  eos  omne  bonum,  quod  ego  loquor  ad  eos. 

43  Et  jMssidebuntur  agri  in  terra  ista : de  qua  vos 
dicitis  quod  deserta  sit , eO  qu5d  non  remanserit  ho- 
mo et  jumentum,  et  data  sit  in  manus  Chaldaeorum. 

44  Agri  ementur  pecuniá,  et  scribentur  in  libro, 
et  imprimetur  signum,  et  testis  adhibebitur:  ia  terra 
Benjamin,  et  in  circuitu  Jerusalem,  in  civitatibus 
Juda , et  in  civitatibus  montanis,  et  in  civitatibus  eam'-, 
pestribus,  et  in  civitatibus  quae  ad  Austrum  sunt : quia 
convertam  captivitatem  eorum , ait  Dominus. 
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38  Y serán  mi  pueblo,  y y seré  su  Dioe. 

39  Y les  daré  un  corazón  * , y un  camino  para  que 
roe  teman  todos  los  dias : y les  vaya  bien  á ellos,  y á sus 
hijos  despues  de  ellos. 

40  T haré  con  ellos  un  pacto  eterno^,  y no  dejará 
de  hacerles  bien  : y pondré  mi  temor  en  el  corazón  de 
ellos , para  que  no  se  aparten  de  mí. 

41  Y me  alegraré  con  ellos,  cuando  les  hiciere 
bien  3 : y los  plantaré  en  esta  tierra  en  verdad  con 
todo  mi  corazón , y con  toda  mi  alma. 

' 42  Porque  esto  dice  el  Señor : Gomo  hice  venir 

sobre  este  pueblo  todo  este  grande  mal : así  haré  venir 
sobre  ellos  todo  el  bien , que  yo  les  hablo. 

43  Y serán  poseídos  los  campos  en  esta  tierra,  de  la 
que  vosotros  decís  que  está  desierta,  por  cuanto  no  ha 

uedado  hombre  ni  bestia , y ha  sido  dada  en  manos 
6 los  Chaldeos. 

44  Los  campos  serán  comprados  por  dinero,  y escri- 
tos en  escritura , y se  imprimirá  el  sello , y se  tomarán 
testigos : en  tierra  de  Benjamín , y en  los  contornos  de 
Jerusalém , en  las  ciudades  de  Judá,  y en  las  ciuda- 
des de  las  montañas  ^ , y en  las  ciuenaes  de  las  cam- 
inas , y ^ las  ciudades  que  están  al  Mediodía : porque 
aré  volver  la  cautividad  de  ellos , dice  el  Señor 


Capitnlo  XXXm. 

El  Sefior  prontte  el  restebleoirntenta  de  Jeraselém  y de  todn  el  país;  anuncia  la  venida  del  MeaUs  y el  eatableeimiento  de  su  se* 
cerdoeio  y reino  eterno,  de  lo  que  la  Iglesia  nuiveVsal  recibiría  ia  salud,  la  paz  y seguridad.  Condena  la  obatiueda  incredulidad  de 
los  Judíos. 


1 E¡t  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam  se- 
cundó , cñm  adhuc  clausus  esset  in  atrio  earceris,  di- 
cens: 

2 Haec  dicit  Dominus  qui  facturus  est , et  fi)rmatu- 
ruR  illiud,  et  paraturus,  Dominus  nomen  ejus. 

3 Clama  ad  me , et  exaudiam  te : et  annuntiabo  tibi 
grandia  , et  firma  quae  nescis. 

4 Quia  haec  dicit  Dominus  Deus  Israel  ad  domos 
urbis  hujus,  et  ad  domos  regis  Juda,  quae  destructae 
sunt , et  ad  munitiones,  et  ad  gladium 

5 Venientium  ut  dimicent  cum  Chaldaeis,  et  im- 
pleant eas  cadaveribus  hominum , quos  percussi  in 
furore  meo  et  in  indignatione  mea,  atecondens  faciem 
meam  k civitate  hac  propter  omnem  malitiam  eorum. 

6 Ecceego  obducam  eis  cicatricem  et  sanitatem,  et 

curabo  eos:  et  revelabo  illis  deprecationem  pacis  et 
veritatis. 

^ finos  mismos  sentimientos,  una  misma  fe  y doctrina , y 
que  vivan  unidos  como  hermanos  en  la  mayor  concordia,  que 
es  el  carácter  de  la  Reli^on  Cristiana.  Estas  promesas  uo  tu- 
vicroR  su  entero  cumplimiento,  hasta  que  entraroo  todos  los 

Gobios  en  la  iglesia  de  Jesucristo , recibieron  su  fe  y su 
utismo,  y vivieron  con  un  corazón  y una  alma,  como  de 
los  primeros  cristianos  se  lee  en  los  Becfios  apostólicoi 
Cap.  IV,  V.  32.  La  libertad  del  cautiverio  de  Baoilonia  no 
era  mas  qie  nna  imágen , que  representaba  como  en  un  bos- 
quejo la  de  la  nueva  aliansa. 

* Por  el  Evangelio , que  nunca  será  abrogado , como  lo 
füe  la  antigua  alianza  y ley  de  Moysés.  Y en  esta  alianza, 
que  es  de  gracia,  se  graban  las  leyes  en  el  corazón  humano, 
y no  en  tablas  de  piedra. 

’ Y todo  mi  gusto  será  llenarlos  de  bienes.  Tal  es  la  bon- 
dad de  nueatro  Dios. 

* Con  toda  verdad  y sinceridad  los  volveré  á establecer  en 
esta  tierra , adfflitiónablos  de  nuevo  á mi  amistad  de  buena 
fe,  sin  dolo  alguno,  ni  engallo. 

B Perbar.  En  ciudades  del  menÍB , y en  ciudades  de  la 
buwura , y en  ciudades  dM  Meridion. 

^ Be  ^en  está  escrito,  dice  S.  Gerónimo,  ascendiendo 
é te  alta , Uevó  cautha  á la  cautividad.  RéciMó  ó eomo 
dice  el  Apóstol , dió  dones  á hs  hombres.  En  este  capítulo 
acabó  & Gerónimo  sos  Comentarios  sobrv  Jeremias,  el  cual 
fhe  el  postrero  de  los  profetas,  que  esplicó  el  sanio  doctor  á 
lo  áliimo  de  8Q  vida, 

I Eiepb, , 


4  Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías  la  segunda 
vez  ^ , cuando  estaba  aun  encerrado  en  el  patio  de  la 
cárcel , y le  dijo : 

2 Esto  dice  el  Señor , el  que  ha  de  hacer,  y formar, 
y disponer  aquello  *,  el  Señor  es  su  nombre. 

3 Clama  A mí , y te  oiré : y te  declararé  cosas  gran- 
des y firmes  que  tu  no  sabes. 

4 Porque  esto  dice  el  Señor  Dios  de  Israél  á las  ca- 
sas de  esta  ciudad , y á las  casas  del  rey  de  Judá, 
que  se  hnn  destruido,  y á las  fortifícqciones,  y ih 
espada 

5 De  los  que  vienen  ácombatir  con  k)6  Chaldeos,  j 
á llenarlas  de  cadáveres  de  los  hombres,  que  herí  en  mi 
furor  y en  mi  indignación , escondiendo  mi  rostro  de 
esta  ciudad , á causa  de  toda  la  maldad  de  ellos. 

6 Ue  aquí  que  yo  les  cicatrizaré  la  llaga  y daré 

sanidad,  y los  curaré : y les  mostraré  la  paz  y la  verdad, 
que  pidiearon  

^ Esta  es  la  seranda  profecía  de  Jeremías  , despues  que 
pusieron  al  Profeta  cerrado  en  hi  prisión.  Véase  lo  que  w ba 
dicho  en  el  capitulo  precedente. 

< El  que  ahora  repito  por  mi  boca,  que  ba  de  eumplir  la 
promesa  que  tiene  hecha;  esto  es,  que  volvereis  á vuestra 
patria  desde  la  tierra  de  vuestro  cautiverio.  Pero  paia  esto 
quiere  el  Señor  que  claméis  i él  con  todas  vuestras  lüeitas, 
y le  llaméis  y rogueis. 

* Ciertas,  las  cuales  no  faltarán.  Esto  pertenece  princi- 
palmente al  establecimiento  de  la  iglesia  de  Jesueniáo. 

Acerca  de  las  casas,  eto.  y asi  en  lo  siguiente. 

Cuando  loa  habitadores  de  Jerusaiém  estaban  sitiados 
por  los  Chaldeos , derribaron  sus  casas  para  levantar  fortifí- 
oacioues  y máquinas  de  guerra:  fuera  de  esto  vinierou  otros 
muchos  de  la  Judea  con  espada  y armas , para  defender  la 
ciudad:  y asi  sucedió,  que  queriendo  resiatiise,  cayeron 
muchos  á manos  de  los  Chaldeos,  y las  casas  derribadas  se 
llenaron  de  cadáveres  da  Judies.  Esto  es  lo  que  aquí  dice 
Jeremías.  Alande* 

**  MS.  6.  He  que  yol  allanare  la  llaga.  Gomé  si  dqera: 
Si  basta  ahora  me  fie  mostrado  yo  á mi  pueblo  como  juca 
riguroso  y severo,  ahora  haré  con  él  oucio  saludable  de 
piadoso  médico,  y curaré  con  amor  todas  aus  llagas  y he- 
ridas. 

43  Y le  manifestaré  aquella  paz  y verdad , por  la  cual  con 
tanta  iastaneía  me  rogaron  sus  padres.  Esta  promesa  pam- 
pees á la  grscis  dsl  Nqevo  Tsstgmqolo.  Si 
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7 Et  conyertam  conyersionem  Juda , et  conyersio- 
nem  Jemsalem ; et  aBdificabo  eos  sicut  k principio. 

8 Et  emundabo  illos  ab  omni  iniquitate  sua,  in  qua 
peccayerunt  mihi:  et  propitius  ero  cunctis  iniquita- 
tibus eorum , in  quibus  aeliquenint  mihi  et  spreve- 
runt me. 

9 Et  erit  mihi  in  nomen , et  in  gaudium , et  in 
laudem,  et  in  exultationem  cunctis  gentibus  terne, 
qu»  audierint  omnia  bona,  quae  ego  facturus  sum  eis: 
et  pavebunt , et  turbabuntur  in  luiiversis  bonis , et  in 
omni  pace , qu^  ego  faciam  eis. 

10  Haec  mcit  Dominus:  Adhuc  audietur  in  loco 
isto  (quem  vos  dicitis  esse  desertum , ed  quód  non  sit 
honK)  nec  jumentum : in  civitatibus  Juda  et  foris  Je- 
rusalem . quae  desolatae  sunt  absque  homine , ot  ab- 
sque haoitatore , et  absque  pecore. ) 

1 1 Vox  gaudii  et  vox  laetitiae , vox  sponsi  et  vox 
sponsae,  vox  dicentium:  ConGtemini Domino  exerci- 
tuum, quoniam  bonus  Dominus,  quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus : ei  portantium  vota  in  domum  Do- 
mini : reducam  enim  conversionem  terrae , sicut  k prin- 
cipio , dicit  Dominus. 

12  Haec  dicit  Dominus  exercituum:  Adhuc  erit  in 
loco  isto  deserto  abs^e  homine , et  absque  jumento, 
et  in  cunctis  civitatious  ejus,  habitaculum  pastorum* 
acciÜNintium  gregum. 

13  In  civitatibus  montuosis,  et  in  civitatibus  cam- 
pestribus , et  in  civitatibus,  quae  ad  Austrum  sunt:  et 
m terra  Benjamín . et  in  circuitu  Jemsalem , et  in  ci- 
vitatibus Juda  adnuq  transibunt  greges  ad  manum 
numerantis , ait  Dominus. 

14  Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus:  et  suscitabo 
verbum  bonum,  mod  locutus  sum  ad  domum  Israel, 
et  ad  domum  Juoa. 

15  In  diebus  illis^  et  in  tempore  illo  germinare  fa- 
ciam David  germen  justitiae:  et  faciet  judicium  et  ju- 
stitiam in  terra. 

16  In  diebus  illis  salvabitur  Juda,  et  Jemsalem  ha- 
bitabit confidenter : et  hoc  est  nomen,  quod  vocabunt 
eum , Dominus  justus  noster. 

17  Quia  haec  dicit  Dominus:  Non  interibit  de  Da- 
vid vir,  qui  sedeat  super  thronum  domüsisraé). 

18  Et  de  Sacerdotibus  et  de  Levitis  non  interibit 
virk  facie  mea,  qui  offerat  holocautomata,  et  incendat 
sacrificium , et  caedat  victimas  omnibus  mebus. 

19  Et  foetum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam,  di- 
cens:* 

20  Haec  dicit  Dominus:  Si  irritum  potes  fieri  pa- 


7 Y haré  volver  los  que  vuelvan  de  Judá , y los  que 
vuelvan  de  Jemsalém : y los  edificaré  conoo  desde  el 
principio  *. 

8 Y los  limpiaré  de  toda  su  iniquidad , en  que  peca- 
ron contra  im  y seré  propicio  á todas  sus  maldfades, 
con  que  pecaron  contra  mi,  y me  despreciaron. 

9 Y me  será  á mi  de  nombre* , y de  gozo , y de  ala- 
banza , y de  regocijo  para  con  todas  las  naciones  de  la 
tierra , que  oyeren  lodos  los  bienes , oue  yo  les  he  de 
hacer : y se  asombrarán , y se  turbaran  por  todos  los 
bienes , y por  toda  la  paz , "que  yo  les  haré  á ellos. 

10  Esto  dice  el  Señor : En  este  lugar  (que  vosotros 
decís  que  está  despoblado , pormie  no  hay  hombre  ni 
bestia : en  las  ciudades  de  Júdá , y en  las  plazas  de 
Jemsalém , que  están  desoladas  sin  nombre , ni.habi- 
tador,  ni  ¿»nado)  se  oirá  todavía 

1 1 Voz  ae  gozo  y voz  de  alegría , voz  de  esposo  y voz 
de  esposa,  voz  de  los  que  digan : Alabad  al  Señor  de 
los  ejércitos  ’ , porque  bueno  es  el  Señor , porque  para 
siempre  su  misericoi*dia : y voz  de  los  que  traigan  sus 
ofrendas  á la  casa  dcl  Señor : pues  yo  hilé  volver  á los 

ue  vuelvan  * de  la  tierra  * como  al  principio , dice  el 
eñor. 

12  Esto  dice  el  Señor  de  ios  ejércitos  : Aun  habrá  en 
este  lugar  despoblado  sin  hombre*,  y sin  bestia  * y en 
todas  sus  ciudades , albergue  de  pastores  de  rebaños  en 
majada. 

13  En  las  ciudades  montuosas,  y en  las  ciudades 
de  las  campiñas , y en  las  ciudades  que  están  al  Me- 
diodía : y en  la  tierra  de  Benjamin , y en  los  contor- 
nos de  Jemsalém , y en  las  ciudades  ae  Judá  aun  pa- 
sarán los  rebaños  por  la  mano  del  que  los  cuente 
dice  el  Señor. 

14  He  aquí  que  vienen  los  dias.  dice  el  Señor : y 
cumpliré  * Ja  palabra  buena,  que  hablé  á la  casa  de  Is- 
raél,  y á la  casa  de  Judá. 

15  En  aquellos  dias,  y en  aquel  tiempo , haré  bro- 
tar á David  un  pimpollo  de  justicia  ® : y hará  juicio  y 
justicia  en  la  tierra. 

16  En  aquellos  días  se  salvará  Judá,  y Jerusalém 
habitará  confiadamente:  y este  será  el  nombre,  que 
le  llamarán , el  Señor  nuestro  justo  *•. 

17  Porque  esto  dice  el  Señor : No  perecerá  de  Da 
vid  varón  que  se  siente  sobre'  el  trono  déla  casa  de  Is- 
raél«. 

18  Y de  los  Sacerdotes  y de  los  Levitas  no  perecerá 
varón  de  mi  presencia  "que  ofrezca  holocaustos , y 
encienda  sacrifícios,  y degüelle  víctimas  todos  los  dias. 

19  Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías,  diciendo: 

20  Esto  dice  el  Señor : Si  puede  ser  invalidado  mi 


rtSHI  piS V n*in3T  OnS  > P deseubrírleihe  mi  íetoro  de 
Mi  y ae  verdad:  ó la  abundaocia  de  la  paa  y de  la  verdad. 
Ea  la  paz  se  entiende  la  reconciliación  de  Dios  con  los  hom- 
bres : y en  la  verdad  el  camplimíento  de  las  promesas.  Me 
reconciliaré  con  ellos , los  adoptaré  por  mis  hijos,  y campU- 
lé  lo  que  les  tengo  prometido  por  medio  del  Mesías  en  la 
nueva  aliann. 

* Los  estableceré,  les  daré  asiento  fijo  en  la  Jadea , como 
lo  tovieron  antes. 

* Jerusalém,  la  Iglesia,  de  quien  era  figura.  Qniere  decir: 
Y todas  las  naciones  me  alabarán , glorificarán  y respetarán, 
y aun  se  maravillarán  viendo  la  felicidad  qne  gozará , y la 
abundanda  de  toda  suerte  de  bienes,  de  que  yo  la  llenaré. 

* Del  143. 1 de  Esdiias  iii  consta,  que  los  indios  penetra- 
dos de  un  justo  y santo  regodjo,  cuando  volvian  de  la  Chal- 
dea  á la  Jadea,  intercalaban  en  sus  cantares,  y repetían 
sin  cesar  este  versiculo,  tomándolo  del  Pealm,  cxvii  de 
David. 

* A los  Judíos  cautivos.  En  el  Hebreo  siempre  se  lee  al 
eauHverio;  pero  no  traducimos  el  Hebreo  sino  nuestra 
Vulgata. 

^ Do'Babilonia. 

^ Feroar.  Sin  cuaíropea. 

7 Del  pastor,  que  cuando  caída  ya  la  tarde  conduce  su 
hato  al  rádil , se  pone  á la  entrada  de  él , y va  contando  una 


por  una  sus  ovdas  para  ver  si  falta  alguna.  En  lo  que  se 
representa  el  oficio  ue  un  pastor  bueno  y vigilante.  Véase 
S.  Juan  x,  i4,  xvii,  i2,  iviii,  9. 

* Cumpliré  la  palabra  del  bien  que  tengo  prometido  á la 
casa  de  ísraél. 

Jesucristo,  de  la  estirpe  de  David  según  la  carne,  fuente 
de  toda  justicia  y de  toda  gracia,  de  cuya  plenitud  recibimos 
todos  los  fieles,  que  nos  gloriamos  ael  nombre  de  cris- 
tianos. 

Justísimo  él  en  si,  y el  que  nos  ha  de  justificar  como  au- 
tor de  nuestra  justicia.  Arriba  Cap.  xxni,  5,  Isai.  ix«  6.  Y 
también  porque  nos  cumple  fielmente  todas  las  promesas  que 
nos  ha  hecho. 

Esto  se  debe  entender  de  Jesucristo,  que  por  si  y por 
sus  vicarios  había  de  reinar  eternamente  en  la  casa  de  Ja- 
cob, esto  es , en  su  Iglesia.  Se  sabe  que  el  reino  temporal 
de  los  Judíos  pereció,  y fue  quitado  á los  descendientes  de 
David  despues  de  Zorobabel , y á todos  los  Judíos  despues  que 
Tito  arruinó  á Jemsalém.  Véase  lo  dicho  sobre  el  vaticinio 
de  Jacob.  Genes»  xliX  , 10. 

Será  perpetuo  el  sacerdocio  evangélico,  y se  ofrecerá  sin 
cesar  toáoslos  dias  hasta  el  fin  del  mundo  el  sacrificio  ver- 
dadero de  la  Eucaristía , figurado  por  los  sacrificios  de  la  ley 
antigua. 
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ctüm  memn  cumdie^  et  pactum  mcum  cum  nocte,  ut 
non  sit  dies  et  noz  in  tempore  suo; 

21  Et  pactum  meum  irritum  esse  poterit  cum  Da- 
vid servo  meo,  ut  non  sit  ex  eo  filius  gui  regnet  in 
throno  ejus^  et  Levit»  et  Sacerdotes  ministri  mei. 

22  Sicuti  enumerari  non  possunt  steU»  coeli , et 
metiri  arena  maris:  sic  multiplicabo  semen  David  servi 
méi , et  Levitas  ministros  meos. 

23  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam,  di* 
cens: 

24  jNumquid  non  vidisti  quid  populus  hic  locutus 
sit , dicens ; Du»  cognationes , quas  elegerat  Domi- 
nus, abjectae  sunt:  et  populum  meum  despeierunt, 
eó  qudci  non  sH  ultrá  gens  coram  eis? 


pacto  con  et  dia,  y mi  pacto  oonla  noehe,de  mmera 
que  no  haytidia  m nmie  ásu  tienm^ : 

21  También  podrá  ser  invalidado  mi  pacto  con  Da- 
vid mi  siervo , que  no  haya  de  él  un  1^ , qua  reine 
en  su  trono , y Levitas  y Sacerdotes  ministroB  búm. 

22  Así  como  las  estrellas  del  cielo  no  pueden  ser 
contadas^  ni  medida  la  arena  del  mar  : así  midt^lica- 
ré  el  linaje  de  David  * mi  siervo , y los  Levitas  ims  mi- 
nistros. 

23  Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías , diciendo, 

24  iNo  has  visto  loque  este  pueblo  ha  hahladp,^ 
didendo : Dos  parentelas , (me  había  Dios  eseogido, 
desechadas  han  sido  y han  despreciado  á mi  pueblo, 
por  cuanto  de  aquí  adelante  no  será  nación  (lelan^  de 
ellos? 


y LEYÓ  BAaUCH  poa  EL  LIBRO  US  PALABRAS  DE  JERBWA8... 


25  Haec  dicit  Dominus:  Si  pactum  meum  inter 
diem  et  noctem , et  leges  c<b1o  et  terr»  non  posui : 

26  Equidem  et  semen  Jacob  et  David  servi  mei 
projiciam , ut  non  assumam  de  semine  eius  prindpes 
seminis  Abraham,  Isaac,  et  Jacob:  reducam  enim 
conversionem  eorum,  et  miserebor  eis. 


* Asi  como  no  puede  faltar  el  órden,  quejo  tengo  esta- 
blecido y concertado^  para  que  el  día  suceda  á la  noche,  y 
la  noche  al  dia  ; del  mismo  modo  nunca  podrá  faltar  el  cum- 
plimiento de  mis  promesas. 

* El  pueblo  de  los  cristianos,  que  engendrará  espiritual- 
meote  y multiplicvá  el  Mesias  niio  de  David. 

3 Algunos  lo  aplican  ¿ ios  Cbalaeos ; pero  mas  comunmen- 
te se  entiende  como  una  queja  de  los  Judíos  incrédulos,  que 
viéndose  ya  á punto  de  caer  en  manos  de  los  Chaldeos  ,se  la- 
mentaban contra  Dios,  y decían:  Dos  familias  eran  las  que 
Dios  había  escogido ; una  la  real  de  David , y otra  la  sacerdo- 


25  Esto  dice  el  Señor : Si  uo  he  establecido  pacto 
entre  el  dia. y la  noche,  y leyes  para  el  ci^  y la 
tierra*: 

26  Tampoco  desecharé  yo  el  linaje  de  4acob  Y de 
David  mi  siervo,  para  no  tomar  de  su  Hn^je  prfi^ 
pes  “ de  la  estirpe  ae  Abraham , de  Isaac , J de  Jacob: 
ponjue  haré  volver  de  ellos  á los  cpie  vuelvan , y me 
apiadaré  de  ellos, 


^ de  Aarón;  y estas  vemos  ahora  que  enteramente  las  ha 
desechado  de  sí;  ¿pues  qué  nos  queda  ya  que  esperar,  «no 
que  nuestra  nación  quede  enteramente  destruida,  y que  en 
adelante  no  entre  ya  en  la  cuenta  de  los  puebk»?  teta 
este  punto  ha  llej^do  el  deqireeio  con  que  nos  mira  el 
Señor. 

* Esto  es : Así  como  no  faltarán  hasta  el  fin  del  muudo 
las  leyes,  que  yo  tengo  establecidas  para  el  movimiento  de 
los  cielos,  para  las  producciones  de  la  tierra , etc. 

* Pues  tomaré  al  Mesías,  que  será  su  ijey,  á sus  apósto- 
les y sucesores,  que  serán  en  verdad  fMrincipes  del  linaje  de 


oivtrmo  isBf. 
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Cofltttol»  XXXIY. 

anuAciU Sed6dat la  miBi  de Jewsaliííi. w catfllferto y mnerteOT  bafcjloiiii ; reprende  ites Judiw, porijeelflMUedd^ 
dMb  libertad  por  Mío  de  «Mritora  pábUea  d luí  ítems  iMbreos,  los  btMeo  forssde  déapnes  i ser^r  de  ntitTo,  ct»  el  van 
pwtoite  de  qie  serls  leiruMo  el  siieo  de  Jerneeldii. 

1 Palabra,  que  vino  del  Señora  Jeremías,  cuando 
Ñabuchodonosor  rey  do  Babilonia  * , y todo  su  ejérci- 
to , y todos  los  reinos  dé  la  tierra , que  estaban  bajo 
el  señorío  de  su  mano,  y todos  los  pueblos  peleadian 
contra  Jerusalém,  y contra  todas  sus  ciudades,  di- 
dendo : 

2 Ésto  dice  el  Señor,  el  Dios  de  Israél : Anda,  y 

^ ' - ■ el 


I Verbum,  quod  factum  est  ad  Jeremiam  kDoroino, 
quando  Nabiichodonosor  rex  Babylonis,  et  omnis  exe^ 
citus  ejus , universaque  regna  terrae , cruae  erant  sub 
potestate  manüs  ejus,  et  omnes  populi  oellabant  con< 
Ira  Jerusalem,  et  contra  omnes  urbes  ejus , dicens: 

i Haec  dicit  Domuius  Deus  Israel : Vade,  et  loquere 
ad  Sedeciam  regem  Juda,  et  dices  ad  eum:  Baec  dicit 
Dominus:  Ecce  ego  tradam  civitatem  hanc  in  manus 
regis  Babylonis,  et  succendet  eam  igni. 

3 Et  tu  non  effugies  de  manu  ejus : sed  compre- 
hensione capieris  , et  in  manu  ejus  tradéris : et  oculi 
tqi  oculos  regis  Babylonis  videbunt,  et  os  ejus  cum 
ore  tuo  loquetur,  et  Babylonem  introibis. 

4 Attamen  audi  verbum  Domini  Sedecia  rex  Juda: 
Haec  dicit  Dominus  ad  te : Non  morieris  in  gladio. 

3 Sed  in  pace  morieris,  et  secundum  combustiones 
pnirum  tucamm  regum  priprum  qui  fuerunt  ante  te, 
sic  comburent  te:  et  vae  Domine,  plangent  te : quia 
verbum  ego  locutus  sum,  dicit  Dominus. 

6 Et  locutus  est  Jeremías  propheta  ad  Sedeciam 
regem  Juda  universa  verba  haec  in  Jerusalem. 

7 Et  exérdtus  regis  Babylonis  pugnabat  contra  Je- 
r-usalem,  et  contra  omnes  civitates  Juda,  quae  reliquae 
erant  contra  Lacliis,  et  contra  Azecha : hae  enim  supe- 
rerant de  civitatibus  Juda , urbes  munitae. 

8 Verbum,  quod  factum  est  ad  Jeremiam  á Domino, 
postquam  percussit  rex  Sedecks  fcsdug  cum  omni  po- 
pulo in  Jerusalem,  praedicans: 

9 Ut  dimitteret  unusquisque  servum  suum,  et  unu- 
squisque ancillam  suam , hebraeum  et  hebraeam  li- 
beros : et  nequaquam  dominarentur  eis , id  est  in 
judaeo  et  fratre  suo. 

10  Audierunt  ergo  omnes  principes  et  imiversus 
populus,  qui  inierant  pactum  ut  dimitteret  unusqui- 
sque servum  suum,  et  unusquisque  ancillam  suam  li- 
baros, etultii  non  dominarentur  eis:  audieruntigitur, 
et  dimisenmt. 

II  Et  conversi  sunt  deinceps:  et  retraxerunt  servos 
et  ancillas  suas,  quos  dimiserant  liberos,  et  subjugave- 
ruM  in  ftunulos  et  ibmulas. 

12  Bt  ilacturo  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam  k 
Domino,  dicens; 

13  Haaedioit  Dominus  Deus  Israel:  Ego  percussi 
fcsdus  cum  patribus  vpstris  in  die , quá  eauxi  eos  de 
terra  iOgypti,  de  domo  servitutis,  dicens : 

14  Cum  * completi  fuerint  septem  anni , dimittat 
unusquisque  fratrem  suum  hebneum,  qui  venditus 
est  ei , et  serviet  tibi  sex  annis : et  dimittes  eum  k te 


habla  á Sedecías  rey  de  Judá , y le  dirás : Esto  dice 
&ñor : He  aqni  que  yo  entregaré  esta  ciudad  én  manos 
del  rey  de  Babilonia,  y á fuego  la  abrasará. 

3 1 tú  no  escaparás  de  su  mano : sino  que  serás  to- 
mado preso  *,  y puesto  en  su  mano  : y tus  ojos  verán 
los  oios  del  rey  de  Babilonia,  y le  hablarás  boca  á boca, 
yentrarás  en  Babilonia. 

4 Esto  no  obstante  oye  la  palabra  del  Señor,  oh 
Sedecías,  rey  de  Judé : Ésto  te  dice  el  Señor:  No  mo- 
rirás á espada. 

5 Sino  que  morirás  en  paz  ’ , v conformo  las  que- 
mas \ de  los  reyes  pasados  tus  paureá , que  fueron  an- 
tes que  tú , asi  te  quemarán  a tí : y te  plañirán , <n- 
eienao : \ ay  S^or  ^ ! porque  palabra  he  hablado  yo, 
dice  el  Señor. 

6 Y habló  Jeremías  profeta  á Sedéelas , rey  de  Judá, 
todas  estas  palabras  en  Jerusalém. 

7 Y el  ^ército  del  rey  de  Babilonia  combatía  á Je- 
rusalém , y á todas  las  mudades  de  Judá , que  hablan 
quedado,  á Lachis , y á Azecha,  porque  estas  eran  las 
ciudades  fortificadas , que  habían  quedado  de  las  ciu- 
dades de  Judá 

8 Palabra , que  vino  del  Señor  á Jeremías,  despues 
que  el  rey  Sedecías  hizo  un  pacto  con  todo  el  pueblo 
en  Jeru^ém  * , haciendo  publicar : 

9 Que  cada  uno  despachase  libre  á su  siervo,  y 
cada  uno  á su  sierva , hebreo  y hebrea , libres : y que 
de  ninguna  manera  tuviesen  dominio  en  ellos,  esto  es, 
en  uti  judió , y hermano  suyo. 

10  Por  lo  cual  dieron  oíaos  todos  los  príncipes  j y 
todo  el  pueblo,  que  habían  hecho  el  pacto  de  dejar 
libres  cada  imo  ó su  siervo , y cada  mío  á su  sierva,  y 
de  que  en  adelante  no  tendrían  dominio  sobre  eltos : y 
asi  obedecieron , y los  despacliaroii. 

1 1 Mas  despues  se  mudaron : y de  nuevo  trajeron 
sus  siervos  y sus  skrvas  que  habían  dejado  libres , y 
los  sidiyugañm  por  siervos  y por  siervos. 

12  Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías  de  parte  del 
Señor , diciendo : 

13  Esto  dice  el  Señor , el  Dios  de  Israél : Yo  hice 
alianza  con  vuestros  padres  el  día  que  los  saqué  de 
tierra  de  Egypto , de  la  casa  de  la  servidumbre , di- 
ciendo : 

14  Guando  se  cumplieren  siete  años^,  cada  uno 
despache  á su  hermano  hebreo , que  le  fue  vendido, 
y te  servirá  por  seis  años : y le  desjmcharás  de  tí  libre: 


Abraham,  de  Isaac  y de  Jacob,  no  seguu  la  carne,  sino  se- 
gún el  espíritu  y las  promesas.  S.  P.\blo  ad  Rom,  ix,  6. 

* Parece  que  esta  profecía  fue  el  año  undécimo  de  Sedé- 
elas, Cap,  XXVIII,  en  el  mes  de  tisríéde  setiembre,  en 
que  comenzaba  el  año  séptimo  ó sabático,  en  el  cual  estaba 
mandado,  que  se  diese  libertad  á todos  los  esclavos  hebreos, 
en  memoria  y amdecimieoto  de  la  que  les  había  coneedído 
ol  Señor,  cuando  los  sacó  del  cautiverio  de  Egypto  con  tan 
repetidos  y tan  estupendos  milagros. 

* Sin  recurso,  sin  remedio  alguno. 

’ Tú  morirás  de  muerte  natural. 

/Ferrah.  y según  ardimientos.  Quiere  decir;  Con  las 
mismas  ceremonias  y aparato,  que  los  otros  reyes,  sus  pre- 

**  Eiod.  III,  S.  Deater  xt,  19. 


decesores.  Solian  poner  muchos  aromas  y uoguentos  alrede- 
dor de  los  cadáveres,  y de  este  modo  quemarlos.  Esto  parece 
lo  mas  fundado , aunque  aiaunos  son  de  parecer,  que  se  que- 
maban solo  los  aromas  alrededor , nnicamente  para  perfumar 
con  ellos  los  eadáveres. 

^ Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  xiii,  18. 

* Hizo  un  pacto  de  guardar  ñeluienie  la  ley  del  Señor,  y 
príucipalmento  el  precepto  de  dar  libertad  á los  ñervos  en  su 
tiempo  conveniente,  esperando  por  este  acto  reiigioBO  apla- 
car al  Señor , v que  uo  los  entregarla  por  esclavos  á los 
ChaldeoB. 

^ Cuando  fuere  cumplido  el  año  sesto , y empezare  el  sép- 
timo; porque  este  era  el  déla  libertad.  Asi  trasladan  los  ixx. 
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liberam : et  non  audierunt  patres  vestri  me , nec  in- 
clinaverunt aurem  suam. 

15  Et  conversi  estis  vos  hodie,  et  fecistis  quod  re- 
ctum est  in  oculis  meis , ut  prádicaretis  lioertatem 
unusquisque  ad  amicum  suum : et  inistis  pactum  in 
conspectu  meo  in  domo,  in  qua  invocatum  est  nomen 
meum  super  eam. 

16  Et  reversi  estis,  et  commaculastis  nomen  meum: 
et  reduxistis  unusquisque  servum  suum,  et  unu^ui- 
sque  ancillam  suam,  quos  dimiseratis  ut  essent  liberi 
et  SU8B  potestatis:  et  subjugastis  eos  ut  sint  vobis  ser- 
vi et  ancillae. 

17  Proptereá  haec  dicit  Dominus:  Vos  non  audistis 
me,  utprsedicaretis  libertatem  unusquisque  fratri  suo, 
et  unusquisqye  amico  suo:  ecce  ego  praedico  vobis 
libertatem,  ait  Dominus,  ad  gladium,  ad  pestem , et 
ad  famem:  et  dabo  vos  in  commotionem  cunctis  re- 
gnis terrae. 

18  Et  dabo  viros,  qui  praevaricantur  foedus  meum, 
et  non  observaverunt  verba  foederis , quibus  assensi 
sunt  in  conspectu  meo , vitulum  quem  conciderunt  in 
duas  partes , et  * transierunt  inter  divisiones  ejus : 

19  Principes  Juda  et  principes  Jerusalem,  eunuchi 
et  sacerdotes,  et  omnis  j^pulus  terrae,  qui  transierunt 
inter  divisiones  vituli : 

20  Et  dabo  eos  in  manus  inimicorum  suorum , et 
in  manus  quaerentium  animam  eorum : et  erit  morti- 
cinum eorum  in  escam  volatilibus  coeli , et  bestiis 
terrae. 

21  Et  Sedeciam  regem  Juda,  et  principes  ejus  dabo 
in  manus  inimicorum  suorum , et  in  manus  quaeren- 
tium animas  eorum , et  in  manus  exercituum  regis 
Babylonis , qui  recesserunt  k vobis. 

22  Ecce  ego  praecipio , dicit  Dominus . et  reducam 
eos  in  civitatem  hanc,  et  praeliabuntur  aaversüs  eam, 
et  capient  eam , et  incendent  igni : et  civitates  Juda 
dabo  in  solitudinem , ed  qu6d  non  sit  habitator. 
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y no  me  oyeron  vuestros  padres  * ni  inclinaron  su 
oreja. 

15  Y vosotros  hoy  habéis  vuelto  * , y hecho  lo  que 
es  recto  en  mis  ojos , publicando  libertad  ’ cada  uno 
á su  amigo  * : y habéis  hecho  el  pacto  en  presencia 
mía , en  la  casa  en  que  ha  sido  invocado  mi  nombre 
sobre  ella. 

16  Mas  os  habéis  vuelto  atrás,  y habéis  amancillado 
mi  nombre : y habéis  vuelto  á tomar  cada  uno  á su 
siervo,  y cada  uno  á su  sierva , que  habiais  despacha- 
do ” para  que  fuesen  libres  y señores  de  si : y los  ha- 
béis subyugado  para  que  os  sean  siervos  y siervas. 

17  Por  lo  cual  esto  dice  el  Señor : Vosotros  no  me 
oisteis , para  intimar  la  libertad  cada  uno  á su  herma- 
no , y cada  uno  á su  amigo : he  aquí-mie  yo  os  intimo 
libertad  * , dice  el  Señor,  para  la  espada , p^a  la  pes- 
te, y para  la  hambre : y os  daré  para  movimiento  ^ á 
todos  los  reinos  de  la  tierra. 

18  Y á los  hombres,  que  quebrantan  mi  alianza , y 
no  han  guardado  las  palabrás  de  la  alianza , á las  que 
asistieron  en  mi  presencia,  los  haré  como  el  becerro, 
que  tajaron  en  dos  partes , y pasaron  por  en  medio  de 
sus  trozos  • : 

19  Los  principes  de  Judá , y los  principes  de  Jeni- 
salém,  los  eunucos  ® , yjSacerdotes,  y todo  el  pueblo  del 
pis , los  que  pasaron  por  en  medio  de  los  trozos  del 
Décerro : 

20  Y los  entregaré  en  manos  de  sus  enemigos,  y 
en  manos  de  los  que  buscan  el  alma  : y serán  sus 
cuerpos  muertos  para  comida  de  las  aves  del  cielo,  y 
de  las  bestias  de  la  tierra. 

21  Y á Sedecias  rey  de  Judá , y á sus  principes  los 
pondré  en  roanos  de  sus  enemigos,  y en  manos  de  los 
que  buscan  sus  almas , y en  manos  de  los  ejércitos  del 
rey  de  Babilonia , que  se  retiraron  de  vosotros 

22  He  aquí  que  yo  lo  mando  , dice  el  Señor,  y los 
haré  volver  á esta  ciudad,  y peleai^n  contra  ella,  y la 
tomarán , y abrasarán  á fuego : y convertiré  en  una 
soledad  las  ciudades  de  Judá,  porque  no  habrá  habi- 
tador. 


€apitnl0  XXXV. 

El  Sefior  ordena  i Jerenias  qne  con  el  ejemplo  de  los  Recbabitas,  qne  observaban  estrecbamente  las  órdenes  de  sns  mavores,  re- 
prenda i los  indios  por  su  rebeldía;  j les  intime  sns  juicios  y- la  bendición  que  había  dado  á los  Recbabitas. 

1 Verbum,  quod  factum  est  ad  Jeremiaro  k Domino  i 1 Palabra  que  vino  dei  Señor  á Jeremías  en  los  dias 

in  diebus  Joakim  íilii  Josiaa  re^s  Juda,  dicens:  de  Joakim , hijo  de  Josías , rey  de  Judá  , diciendo: 

2 Vade  ad  doroum  Rechabitarum:  et  loquere  eis,  et  > 2 Vete  á la  casa  de  los  Recbabitas ; y háblales , v 


* Porque  la  avaricia  los  cegaba , y por  causa  de  ella  no 
cumplían  este  precepto. 

* Habeii  vuelto , y hecho , esto  es : Habéis  vuelto  á hacer: 
es  un  hebraísmo  muy  repetido. 

* MS.  6.  Afiorr amiento.  Ferrar.  Alforria. 

s Como  lo  era  cualquier  hebreo. 

s MS.  6.  Que  ahorrarades.  Ferrar.  Que  embiastes 
horros  por  su  alma. 

6 Esta  es  nna  especie  de  sarcasmo.  Yo  también  declaro 
que  US  doy  libertaa,  dejándoos  de  mi  mano,  para  que  no 
pertenezcáis  mas  á mi;  y asi  os  entrego  á la  espada,  y á 
todas  las  calamidades. 

^ El  testo  hebreo  dice  lo  mismo.  El  Griego  biacxopa^, 
á la  dispersión , esto  es , á que  andéis  dispersos  y vagos 
por  todos  ios  reinos  del  mundo.  Y esto  es  lo  que  muchos  en- 
tienden por  el  movimiento,  y es  lo  mas  cierto;  que  es  andar 
en  perpetuo  movimiento.  Como  Cain,  arrastrando  una  vida 
movible  de  un  pais  á otro. 

o Y haré  con  los  que  han  quebrantado  esta  alianza , Jo 
mismo  qne  se  hizo  con  el  becerro,  que  dividieron , etc.  Sobre 
esta  ceremonia  y lo  que  por  ella  se  significa , véase  el  Gene^ 
sis  XV . iO.  Exod.  XXIV , 8. 

Palaciegos  muy  queridos  del  rey. 

Les  buscan  la  vida  para  quitársela. 

Los  Cbaldeos  tenían  puesto  el  sitio  á Jerusalém;  y oyendo 
que  venia  á socorrerlos  Pharaón , rey  de  Egypto , levanta- 
ron el  campo;  Cqp.  xxxvii,*4,  pero  despues  que  vencierou 

* Genes.  XV,  10. 


á los  ^pcios,  volvieron  á renovar  el  sitio  de  Jerusalém, 
y se  hicieroD  dueños  de  aquella  ciudad , y del  rey  Sedecias. 

Se  dice , que  Dios  no  solo  hace,  sino  que  manda  y or- 
dena el  mal,  que  permite , para  convertirle  en  bien,  véase 
una  espresion  algo  semejante  en  el  ii  de  los  Reyes  xvi , iO, 
en  donde  se  dice , que  mandó  Dios  á Semei , que  maldijese  á 
David. 

Ya  hemos  observado,  que  el  Profeta  no  sigue  el  órdcn 
preciso  de  los  tiempos,  en  que  aconteció  cada  una  dé  las 
cosas,  que  refiere.  Este  suceso  que  aquí  cuenta,  es  anterior 
á lo  que  se  lee  en  Jos  capítulos  precedentes.  Nabuchodonosór 
sitió  primeramente  á Jerusalém  el  año  cuarto  del  reinado  de 
Joakim,  y volvió  sobre  ella  tres  ó cuatro  años  despuea, 
cuando  aun  reinaba  el  mismo.  Y en  ono  de  estos  asedios  los 
Recbabitas  dejando  sus  cabañas  ó chozas,  qne  tenían  en  el 
campo,  se  retiraron  á Jerusalém,  por  no  caer  en  manos  de 
losCnaídeos.  Estos  Recbabitas  eran  una  familia  de  los  Cíñeos, 
que  descendían  -de  Jethro , snegro  de  Moysés  y de  Hobáb  su 
cuñado,  y habían  sido  incorporados  en  el  pueblo  del  Señor. 
I.  Paralip.  ii  55.;  Judie,  i,  16.  Vivían  en  el  campo  en 
tiendas  ó cabañas , ejercitando  la  vida  de  pastores  de  que  se 
mantenían , y aplicados  principalmente  al  estudio  y medita- 
ción de  la  divina  palabra,  y a cantar  las  alabanzas  de  Dios, 
reconociendo  por  su  común  padre  ó fundador  á Jonadáb , hijo 
de  Recháb , de  quien  habían  recibido  varios  estatutos  y re- 
glamentos , para  vivir  en  este  mundo  como  peregrinos , y los 
observaban  con  el  mayor  rigor.  S.  Gerónimo,  Epist.  xiii. 
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introduces  eos  in  donuun  Dontíni  in  unam  eAodram 
tfaesaurorum , et  dabis  eis  bibere  vinum. 

3 Et  assumpsi  Jezoniam  filium  Jeremiae  filii  Habsa* 
ni»,  et  fratres  ejjus , et  omnes  filios  ejus,  et  universam 
domum  Rechabitarum : 

4 Et  introduxi  eos  in  domum  Domini  ad  sazophy- 
lacium  filiorum  Hanan,  filii  Jeg^eli»  hominis  Hoi, 
quod  erat  juxta  ^zophylacium  principum,  super  the- 
saurum Maasi»  filii  ^lium,  qm  erat  custos  vestibuli. 

5 Et  possui  coram  filiis  domOs  Rechabitarum  scy- 
phos plenos  vino,  et  calices:  et  dixi  ad  eos:  Bimte 
vinum. 

6 Qm  responderunt:  Non  bibemus  vinum:  quia 
Jonadab  filius  Rechab,  pater  noster,  prscépit  nobis, 
dicens : Non  bibetis  vinum  vos , et  filii  vestri  usaue 
in  sempiternum. 

7 Et  domum  non  aodificabitis , et  sementem  non 
aretis , et  vineas*  non  plantabitis , nec  habebitis,  sed 
ia  tabernaculis  habitabitis  cunctis  diebus  vestris , ut 
vivatis  diebus  multis  super  faciem  terrae , in  qua  vos 
peregrinamini. 

8 Obedivimus  ergo  voci  Jonadab  filii  Recbab,  patris 
nostri,  in  omnibus,  quae  pracepit  nobis,  ita  ut  non 
biberemus  vinum  cunctis  diebus  nostris  nos,  et  mu- 
lieres nostr»  , fiüi,  et  filiae  nostr»:  ‘ 

9 Et  non  »dificaremus  domos  ad  habitandum : et 
vineam , et  a^m‘,  et  sementem  non  habuimus : 

10  habita^mus  in  tabernaculis , et  obedientes 
fuimus  juxta  omnia,  qu»  pr»cepit  nobis  Jonadab  pater 
noster. 

H Cúm  autem  ascendisset  Nabucbodonosor  rex 
Babylonis  ad  terram  nostram,  diximus:  Venite,  et  in- 
gredimnur  Jerusalem  á facie  exerdtúsChflid»orum,  et 
b facie  exercitús  Syri» : et  mansimus  in  Jerusalem. 

12  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam,  di- 
cens : 

13  H»c  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
Vade , et  dic  viris  Juda , et  habitatoribus  Jerusalem: 
¿Numq|uid  non  recipietis  disciplinam  ut  obediaiis  ver- 
bis meis,  dicit  Dominus? 

14  Pr»valuerunt  sermones  Jonadab  filii  Rechab, 
quos  pr»oe|Ht  filiis  sms  ul  non  biberent  vmum:  et  non 
bibenint  usipié  ad  diem  hanc,  quia  obedienint  pr»- 
cepto  patris  sui:  ego  autem  locutus  sum  ad  vos,  de 
mané  consurgens  et  loquens , et  non  obedistis  mihi. 

15  Misique  ad  ves  omnes  servos  meos  prophetas, 
consurgens  dihiculó,  roittensque  et  dicens:  Converti- 


los  introducirás  en  la  casa  dd  Señor  á un  aposento  * 
de  los  tesoros , y les  darás  vino  á beber  *. 

3 Y tomé  á Jezonias,  hijo  de  Jeremías,  hijo  de 
Absanías,  y á sus  hermanos,  y átodos  sus  hijos,  y á 
toda  la  casa  de  los  Rechabitas : 

4 Y los  introduje  en  la  casa  del  Señor  en  el  gaaofi- 
lacio  de  los  hijos  de  Hanán , hijo  de  Jegedelfas,  hcmibre 
de  Dios  > , el  cual  estaba  junto  al  gazofílacio  de  los 
principes,  sobre  el  tesóro  deMaasías,  hijodeSellúm, 
que  era  guarda  del  atrio. 

5 Y puse  delante  de  los  hijos  de  la  casa  de  los  Re- 
chabitas copas  llenas  de  vino,  y cálices : y les  dije: 
Bebed  vino. 

6 Los  cuales  respondieron:  No  beberemos  vino*: 
poit{ue  Jonadad , hijo  de  Recháb , nuestro  padre , nos 
mandó,  diciendo : Ño  bebenús  vino  vosotros , ni  vues- 
tros hijos  nunca  jamás : 

7 Y casa  no  edificareis , y semillas  no  sembrareis,  y 
viñas  no  plipitareis , ni  las  poseeréis : mas  en  tiendas 
halútareis  todos  los  dias  de  vuestra  vida , para  que  vi- 
váis muchos  dias  sobre  la  tierra , en  la  que  sois  pere^ 
grinos*. 

8 Hemos  pues  obedecido  á la  voz  de  Jonadad,  hijo 
de  Rechád , nuestro  padre , en  todas  las  cosas  que  nos 
mandó,  de  no  beber  vino  en  todos  nuestros  dias  nos- 
otros, y nuestras  mujeres,  nuestros  hijos,  é hijas  : 

9 Y de  no  edificar  casas  para  habitar : y no  hemos 
tenido  viña , ni  campo , ni  sementera : 

10  Sino  que  hemos  habitado  en  tiendas,  y hemos 
sido  obedientes  conforme  á todo  lo  que  nos  mandó  Jo- 
nadáb  nuestro  padre. 

11  Mas  cuando  subió  Nabuchodonosór  rey  de  Babi- 
lonia á nuestra  tierra  *,  dijimos : Venid,  y entremos 
en  Jerusalém  por  huir  del  ejército  de  los  Gbaldeos,  y 
del  ejértfito  de  la  Siria : y nos  quedamos  en  Jerusalém. 

12  Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías , diciendo: 

13  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél : Anda,  y di  á los  varones  de  Judá,  y á los  habi- 
tadores de  Jeríisal^ : ¿Acaso  no  recibiréis  mi  ense- 
ñanza para  que  obedezcáis  á mis  palabras  ^ , dice  el 
Señor? 

i 4 Han  prevalecido  las  palabras  de  Jonadáb  hijo  de 
Recháb , que  mandó  á sus  nijos  que  no  bebiesen  vino: 
y no  lo  han  bebido  hasta  oi  dia  de  hoy,  porqué  han 
ob^ecido  al  precepto  de  su  padre : mas  yo  os  he  ha- 
blado á vosotros , madrugando  mucho  * y hablando , y 
no  me  obedecisteis. 

i5  Y os  envié  todos  mis  siervos  los  profetas,  ma- 
drugando mucho,  y enviándolos,  y diciendo : Gonver- 


§4  PMulin.  dcé:  que  estos  Rechabitas , Ellas , Elíseo , y Ies 
bgoe  de  los  profetas,  fueron  el  modelo  de  los  mongos,  qoe 
bar  en  la  iglesia  de  Jesucristo. 

1 El  Hebreo : A uno  de  los  aposentos : y no  añade  de  los 
tesoros,  Ferrar,  y C.  R.  A una  de  las  cámaras,  Y es  de 
notar , que  en  el  testo  hebreo  se  pone  constantemente  la 

{>alabra  rpüS  > aposento,  no  solo  en  este  versículo  donde 

a Vulga  ca  dice  esseára,  sino  en  el  versículo  4 , donde  leemos 
dos  veces  gozaphylacium . y una  Shesaurum,  Por  donde 
conocemos , y asi  lo  eotienoen  mochos  célebres  espositores, 
qne  estas  tres  palabras,  exedra^  gazofílacio^  '¡¡tesoro, 
significan  una  misma  cosa,  que  es  el  aposento,  vivienda 
ó camara,  Y como  estas  habitaciones  tenían  diversos  des- 
tinos, asi  se  les  daban  diversos  nombres.  Se  llamaban  exe- 
dras , como  dice  Menochio  , los  aposentos  ó celdas  fabricadas 
en  las  accesorias  del  templo , donde  los  Sacerdotes  y Levitas 
podrían  sentarse  y descansar.  Se  llamaban  gazofUados  los 
aposentos  en  que  se  guardaban  las  alhajas  y muebles  precio- 
sos del  templo : y de  estos  gazofUados  babia  muchos  y de 
diversos  nombres , como  aquí  se  ve.  También  en  ellos  se  re- 
cegian  y custodialian  las  limosnas.  Se  llamaban  /esoroa,  que 
quiere  decir  despumas,  almacenes,  (i  repuestos,  donde 
estaban  las  provisiones  para  los  sacrífidos  y cosas  necesarias 
para  ellos , como  sal , aceite , vino , harina,  lefia , etc.  Véase 
n Esuius,  Cap.  xiu,  5.  Y así  es  regular,  que  para  que  ios 
Rechabitas  bebiesen  vino , los  llevase  Jeremías  al  aposento 
gfi  qus  pstaba  el  vino,  y que  venia  á ser  cqiqo  la  bodega, 


Véase  al  muy  eradito  Padre  Fuanckgo  Riubra  , Ub,  i de 
Templo , Cap.  xvti  de  Exhedris, 

* Les  presentarás  vino , y eonvidarás  con  instancia  á que 
beban. 

> Profeta  del  Señor. 

* Si  los  Rechabitas  mostraron  tanto  respeto  y obediencia 
á los  preceptos  y reglas  de  vida , que  habían  redbido  de  un 
padre  carnal , y los  habían  observado  inviolablemente  por 
espacio  de  trescientos  anos , qne  habían  pasado  desde  Jona- 
dab hasta  el  rey  Joakim;  ¿cuánta  es  la  sumisiott  con  qne 
debemos  recibir  y cumplir  los  preceptos  de  la  Iglesia , que  es 
nuestra  Madre?  Y si  esta  abstinencia  de  los  Rechabitas  fue 
tan  recomendabljc,  que  mereció  la  aprobación  del  mismo  Dios, 

por  qué  se  bao  de  vituperar  y condenar  , como  lo  hacen  los 

erejes  de  los  últimos  tiempos , las  abslioencias , ayunos  y 
otras  obras  de  mortificación , como  son  aquellas , bue  en  sus 
tiempos  determinados  prescribe  la  Iglesia  ? S.  Rieron,  ad 
Paulin,  Prxfat.  in  Psalm.  lxx. 

* Porque  eran  extrapjeros  respecto  de  la  tierra  de  Israél, 
y porque  se  consideraban  serlo  también  en  el  mundo. 

* Cuando  vino  el  ejército  á la  tierra , en  que  teníamos 
nuestra  morada. 

7 ¿Han  de  ser  acaso  inútiles  y sin  frnto  alguno  todos  mis 
avisos,  y nada  os  ha  ds  mover  ni  persuadir  á que  cretis  á 
mis  palaiíras,  y obedezcáis  mis  mandatos?  ¿Ni  tendrá  fuerag 
él  ejemplo  de  loe  Rechabitas  ? 

^ Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  xxvi,  5. 
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mím  ‘ unusquisque  k via  sua  pessima,  ct  bona  facite 
studia  vestra:  et  nolite  sequi  aeos  alisios , neque  co- 
latis eos:  et  habitabitis  in  terra , quam  dedi  vobis  et 
patribus  vestris:  et  non  inclinastis  aurem  vestram, 
neque  audistis  me. 

Í6  Firmaverunt  igitur  filii  Jonadab  filii  Rechab 
{«■aeceptum  patris  sui,  quod  prasceperat  eis:  populus 
autem  iste  non  obedivit  mihi. 

17  Idcircó  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israel:  Ecce  ego  adducam  super  Juda,  et  super  omnes 
habitatores  Jeruaalem  universam  afflictionem,  quam 
locutus  sum  adversum  illos:  eó  quód  locutus  sum  ad 
illos , et  non  audierunt:  vocavi  illos,  et  non  responde- 
runt mihi. 

18  Domui  autem  Rechabitarum  dixit  Jeremías:  Haec 
dicit  Dominus  exercituum  Déus  Israel : Pro  eo  qudd 
obedistis  praecepto  Jonadab  patris  vestri,  et  custodi- 
stis omnia  mandata  ejus,  et  lecistis  universa,  quae  prae- 
cepit vobis: 

19  Propterek  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israel:  Non  deficiet  vir  de  stiipe  Jonadab  filii  Rechab, 
stans  in  conspectu  meo  cunctis  diebus. 


DE  JEBEMÍAS. 

tios  cada  uno  de  su  camino  péámo , y haced  buenos 
vuestros  afectos : y no  andéis  tras  los  dioses  ajenos,  ni 
los  adoreis : y h^itareis  en  la  tierra,  que  os  di  á vos- 
otros y á vuestros  padres : y no  inclinasteis  vuestra 
oreja , ni  me  oísteis. 

16  Los  hijos  pues  de  Jonadáb  fiijo  de  Recfaáb  han 
hecho  fírme  el  precepto  de  su  padre,  que  les  mandó: 
mas  este  pueblo  no  me  ha  obedecido. 

17  Por  lo  cual  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el 
Dios  de  Ismél : He  aquí  que  yo  haré  venir  sobre  Judi, 
y sobre  todos  los  habitadores  de  Jerusalém , toda  la 
aflicción,  que  he  hablado  contra  ellos:  porque  les  he  ha- 
blado, y no  oyeron  : los  he  llamado,  y no  me  han  res- 
pondido. 

18  Y dijo  Jeremías  á la  casa  de  Recháb : Esto  dice 
el  Señor  de  tos  ejércitos,  el  Dios  de  Israél : Porque 
habéis  obedecido  al  mandamiento  de  Jonadáb  vuestro 
padre,  y habéis  guardado  todos  sus  mandamientos,  y 
nabeis  hecho  todas  las  cosas , que  os  mandó : 

19  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  d 
Dios  de  Israél : No  faltará  varón  de  la  estirpe  de  Joña- 
dáb  hijo  de  Recháb , que  esté  delante  de  mí  * todos 
los  dias. 


EattUnltf  XXXVI. 

; 

Jeremías,  por  ministerio  de  Barúcb,  lee  al  pueblo  todas  sus  profeelis,  que  de  drden  del  Sefior  habla  reeosido  en  im  voldnen.  ioa- 
kim  manda  que  le  lleven  el  libro,  y lo  qnema;  y persifue  i Jeremías  y A Barúcb.  El  Señor  los  salvy,  y manda  é Jeremías  qae  lu 
vnelva  i escribir,  é intime  sos  inicios  A ioaktm  y al  pueblo. 


1 Et  factum  est  in  anno  quarto  Joakim  filii  Josias 
regis  Juda:  factum  est  verbum  hoc  ad  Jeremiam  k 
Domino,  dicens: 

2 Tolle  yolumen  libri , et  scribes  in  eo  omnia  ver- 
ba , quas  locutus  sum  tibi  adversum  Israel  et  Judam,  et 
adversum  omnes  gentes:  k die,  quá  locutus  sum  ad  te 
ex  diebus  Josias  usque  ad  diem  hanc : 

3 Si  forté  audiente  domo  Juda  universa  mala , quas 
ego  cogito  facere  eis,  revertatur  unusquisque  k via  sua 
pessima : et  propitius  ero  iniquitati  et  peccato  eorum. 

4 Vocavit  ergo  Jeremias  Baruch  filium  Neriaa:  et 
scripsit  Baruch  ex  ore  Jeremías  omnes  sermones  Do- 
mini, quos  locutus  est  ad  eum , in  volumine  libri: 

5 Et  praecepit  Jeremias  Baruch , dicens : Ego  clau- 
sus sum,  nec  valeo  ingredi  domum  Domini. 

6 Ingredere  ergo  tu , et  lege  de  volumine , in  quo 
scripsisti  ex  ore  meo  verba  Domini  audiente  populo  in 
domo  Domini  io  die  jejunii:  insuper  et  audiente  uni- 
verso Juda,  qui  veniunt  de  civitatibus  suis,  leges  eis: 

7 Si  forté  cadat  oratio  eorum  in  conspectu  Domini, 
et  revertatur  unusquisque  k via  sua  pessima ; quoniam 
magnus  furor  et  inmsnatio  est,  quam  locutus  est  Do- 
minus adversús  populum  hunc. 

8 Et  fecit  Bainich  filius  NeriaB  juxta  omnia , quas 
praBceperat  ei  Jeremias  propheta,  legens  ex  volumine 
sermones  Domini  in  domo  Domini. 


1 Y aconteció  que  en  el  cuarto  año  de  Joakim  hijo 
de  Josias  * rey  de  Judá : vino  esta  palabra  del  S^or  á 
Jeremias,  diciendo : 

2 Toma  un  rollo  de  libro  y escribe  en  él  todas  las 
palabras,  que  te  he  hablado  contra  Israél  y Judá,  y 
contra  todas  las  naciones : desde  el  día  que  yo  te  ha- 
blé desde  los  dias  de  Josias , hasta  el  dia  de  hoy : 

3 Por  si  acaso  oyendo  la  casa  de  Judá  todos  los 
males.,  que  yo  pienso  hacerles,  se  vuelve  cada  uno 
de  su  pésimo  camino:  y seré  propicio  á la  maldad,  y 
pecado  de  ellos. 

4 Llamó  pues  Jeremías  á Barúch  hijo  de  Nerias : y 
escribió  Barúch  de  la  boca  de  Jeremías  * en  un  rollo 
delibro  todas  las  palabras  que  el  Señor  le  habló  á él: 

5 Y mandó  Jeremías  á Baroch , diciendo ; Yo  estoy 
encerrado  ^ , y no  puedo  entrar  en  la  casa  del  Señor. 

6 Entra  pues  tú , y lee  por  el  libro , en  que  has  es^ 
crito  de  mi  boca  las  palabras  del  Señor,  oyéndolo  el 
pueblo  en  la  casa  del  ^or  en  el  dia  del  ayimo  ^ : y les 
leerás  también  en  oidos  de  todos  los  de  Judá , que  vie- 
nen de  sus  ciudades : 

7 Por  si  acaso  cae  * la  oración  de  ellos  en  la  presen^ 
cia  del  S^or,  y se  convierte  cada  uno  de  su  péstmo 
camino  : por  cuanto  grande  es  el  furor  y la  indigna- 
nion , que  ha  hablado  * el  Señor  contra  este  pueblo. 

8 Y Barúch  hijo  de  Nerias  hizo  conforme  á todo  lo 
que  le  había  mandado  Jeremias  profeta , leyendo  por 
el  Ubro  las  palabras  del  Señor  en  la  casa  dm  Señor. 


* Esta  familia  no  íbltará,  y esporimentará  sobre  at  particu- 
lar favor  y protección  del  cielo.  Otros  lo  esponen  diciendo, 
qne  despues  que  volviesen  del  cautiverio  de  Babilonia , ha- 
bían de  ser  emplea  dos  los  Rechabitas  en  algún  ministerio 
perteneciente  al  templo,  como  de  cantores,  porteros,  etc., 
así  como  los  Gabaonitas  habían  sido  destinados  al  servicio 
del  mismo  templo,  i Parulip.  ii,  85. 

* Despues  que  hizo  Jnakim  sos  tratados  con  Nabuchodo- 
nosór,  se  volvió  este  á Babilonia;  pero  quedando  los  Judíos 
con  recelos  de  que  aun  volvería  á acaoarlbs  de  arruinar,  in- 
timaron el  ayuno  de  que  se  hace  mención  en  el  V.  6 , para 
inclinar  al  Señor  A que  no  permitiese  semejante  calamidad 
contra  ellos  con  la  ruina  de  la  santa  cindad. 

’Febbab.  EmjóUoriú  de  libro.  Antiguamente  tos  li- 
bros se  componían  de  varias  membranas  ó pergaminos  i 
manera  de  mapa  geográfico,  qué  se  cosían  unos  con  otros  por 

» Svpr.  xnn,  11  ,et  xxv,  g. 


el  un  esiremo,  y se  envolvían  en  un  cilindro  de  madera. 

* Dictándole  Jeremías  las  palabras. 

^ Todu  las  profecías  que  en  diversas  ocasiones  y circuns- 
tancias habla  publicado  en  el  espacio  de  veinte  y dos  años. 

* Unos  quieren  que  füese  en  la  cárcel  ^ y otros  eu  su  casa, 
de  donde  no  podía  salir  sin  esponar  su  vida  á un  rié^  cono- 
cido. Y esto  parece  muy  probable  por  lo  que  se  dice  en  tos 
w.  i9y26. 

7 Véase  lo  dicho  en  la  nota  al  v.  1. 

* Por  si  acaso  ellos  apartándose  de  sus  maldades,  se  pos- 
tran en  tierra  haciendo  oración  al  Señor,  y coalla  mayor 
humildad  le  suplican , gue  no  descargue  sobre  ellds  toe  terri- 
bles efectos  de  su  indigDacion.  Semejante  frase  se  lee  ade- 
lante, cap.  xxxvin,  26.  Poibré mit  ruegos  delaute  M 
rev.estoes:  DerodUluslepeafalrey. 

* Que  ha  manitostado:  ó coa  qne  ha  hablado. 


9 Pactum  eet  autem  in  anno  quinto  Joakim  filii 
Jodas  regis  Juda,  in  mense  nono:  prasdicayerunt  je- 
junium in  conspectu  Domini  omni  populo  inJerusalem, 
et  uniYersas  multitudini,  quas  confluxerat  de  civitati- 
bus Juda  in  JerusalenL 

10  Lemtque  Baruch  ex  volumine  sermones  Jere- 
miae  in  domo  Domini , in  gazophylado  Gamariae  filii 
Saphan  scribas,  in  vestibulo  superiori,  in  introitu 
portae  novae  domús  Domini,  audiente  omni  populo. 

11  Cumque  audisset  Michaeas  filius  Gamariae  filii 
Saphan  omnes  sermones  Domini  ex  libro; 

12  Descendit  in  domum  regis  ad  gazophylacium 
scribae:  et  ecceibi  omnes  principes  sedebant:  Elisama 
scriba,  et  Dalaias  filius  Semeiae,  et  Elnathan  filius 
Acbobor  et  Gamarias  filius  Saphan , et  Sedecias  filius 
HananifB,  et  univerd  principes. 

13  Et  nuntiavit  eis  Michaeas  omnia  verba,  quae  au- 
divit lemnte  Baruch  ex  volumine  in  auribus  populi. 

14  Miserunt  itaque  omnes  principes  ad  Baruch, 
Judi  filium  Natbaniae  filii  Selemiae,  fim  Ghusi,  dicen- 
tes: Volumen,  ex  quo  legisti  audiente  populo,  sume 
in  manu  tua,  et  veni.  Tulit  e^  Baruch  filius  Neriae 
volumen  in  manu  sua,  et  venit  ad  eos. 

1 5 Et  dixerunt  ad  eum : Sede , et  lege  haec  in  auri- 
bus nostris.  Et  legit  Baruch  in  auribus  eorum. 

16  Igitur  cüm  audissent  omnia  verba , obstupue- 
runt unusquisque  ad  proximum  suum , et  dixerunt  ad 
Baruch : Nuntiare  debWnusregi  omnes  sermones  istos. 

17  Et  intorrqgavenmt  eum,  dicentes : Indica  nobis 
quomodo  scripsisti  onrnes  sermones  istos  ex  ore  ejus. 

18  Dixit  autem  eis  Baruch:  Ex  ore  suo  loquebatur 
' quasi  legens  ad  me  omnes  sermones  istos : et  ego  scri- 
bebam in  volumine  atramento. 

19  Etdúerunt  principes  ad  Baruch:  Vade,  et  ab- 
scondere tu  et  Jeremías,  et  nemo  sciat  ubi  sitis. 

20  Et  ingressi  sunt  ad  regem  in  atrium:  porr5 
volumen  commendaverunt  in  gazophylado  Efisamae 
scrib»:  et  nuntiaverunt  audiente  rege  omnes  ser- 
mones. 

21  Misitque  rex  Judi  ut  sumeret  volumen;  qui  tol- 
lens illud  de  gazophylado  Elisamaesciibffi,  legit  au- 
diente rege,  et  universis  prindpibus,  qui  stabant 
circa  regem. 

22  Rex  autem  sedebat  in  domo  hiemali  in  mense 
nono : et  posita  erat  arula  coram  eo  plena  prunis.  * 

23  Gümque  legisset  Judi  tres  pagellas  vel  quatuor^ 
scidit  illud  scalpello  scribs , et  projecit  in  ignem , qui 
erat  super  arulam,  donec  consumeretur  onme  volu- 
men igni , qui  erat  in  arula. 

24  Et  non  timuerunt,  neque  sciderunt  vestimenta 
sua  rex,  et  omnes  servi  ejus,  qui  audierunt  universos 
sermones  istos. 

25  Verumtamen Elnathan , et  Dalaias,  et  Gamarias 
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9 Y acontedó  en  el  año  quinto  de  Joakan  hijo  de  Jo** 
sias  rey  de  Judá,  en  el  nono  mes : publicaron  ayuno  * 
delante  dd  Señor  á todo  el  pueblo  en  Jenisal^  y 
á toda  la  muchedumbre , que  habla  concurrido  de  las 
dudadas  de  Judá  á Jerusalém. 

10  Y leyó  Barúch  por  el  libro  las  palabras  de  Jere- 
mías en  la  casa  del  Señor,  en  el  gazofilado  de  Gama- 
rías  * hijo  de  Saphán  escriba  ^ , en  el  atrio  de  arriba,  á 
la  entrada  de  la  puerta  nueva  ^ de  la  casa  del  Señor, 
oyéndolo  todo  el  pueblo. 

i 1 Y cuando  oyó  Micbeas  hijo  de  Gamarias  hijo  de 
Saphán  todas  las  palabras  del  Señor  leídas  por  el  libro: 

12  Descendió  a la  casa  del  rey  al  aposento  del  esc^ 
ba  ^ ; y be  aquí  que  estaban  dlí  sentados  todos  los 
príncipes.  Elisama  escriba,  y Dálaíashijo  de  Semeías, 
y Elnatbán  hijo  de  Achobór , y Gamanas  hijo  de  Sa- 
phán , y Sedecias  hijo  de  Hananías , y todos  los  prin- 
cipes. 

13  Y les  notició  Micheas  todas  las  palabras  que  ha- 
bía oído  leer  á Barúch  por  el  libro  oyéndolo  el  pueblo. 

14  Gon  esto  enviaron  todos  los  príncipes  á decir  á 
Barúch , con  Judi  hijo  de  Nathanías  hijo  de  Selemns, 
hijo  de  Ghusi : Toma  en  tu  mano  el  libro , por  el  cual 
has  leido  oyéndolo  el  pueblo,  y vente  acá.  Tomó  pues 
Barúch  hijo  de  Nerias  el  libro  en  su  mano,  y se  ftie 
á ellos. 

15  Y le  dijeron : Siéntate,  y lee  estas  cosas  en  nues- 
tros oidos.  Leyó  Barúch  en  los  oidos  de  ellos 

16  Y cuando  oyeron  todas  las  palabras  se  pasmó 
cada  uno  con  el  que  estaba  á su  lado  * , y dijeron  á 
Barúch  : Debemos  noticiar  al  rey  todas  estas  palabras. 

17  Y le  preguntaron , dicienao:  Decláranos  coino 
has  escrito  tú  todas  estasjpalabras  de  su  boca. 

18  Y les  dijo  Barúch : De  su  boca  me  hablaba  como 
si  me  fuera  leyendo  • todas  estas  palabras : y yo  las 
escribía  en  el  Imro  con  tinta. 

19  Y dijeron  los  principes  á Barúch : Anda,  y ^ 
cúndete  tú  y Jeremías  y nadie  sepa  en  donde  estáis. 

20  Y entraron  al  rey  en  el  átrio nías  el  libro  lo 
dejaron  guardado  en  el  nazofilacio  de  Elisama  escriba: 
y noticiaron , oyéndolo  el  rey » todas  estas  palabras. 

21  Y envió  el  rey  á Judí  á tomar  el  libio : y tomán- 

dolo él  del  gazofilacio  de  Elisama  escriba , lo  leyó  oyén- 
dolo el  rey , y todos  los  príncipes , que  estaban  cerca 
del  rey.  . 

22  Y el  rey  estaba  sentado  en  el  cuarto  de  mviemo 
en  el  nono  mes : y había  delantede  él  un  brasero 
lleno  de  ascuas. 

23  y cuando  Judi  hubo  leido  tres  ó cuatro  planas 

lo  rasgó  con  el  cortaplumas  del  escriba,  y lo  echó  en 
el  fuego , que  estaba  en  el  brasero , hasta  que  se  con- 
sumió todo  el  libro  con  el  fiiego , que  había  en  el 
brasero. 

24  Y no  temían  ni  rasgaron  sus  vestidos^*  el  rey, 
y todos  sus  siervos , qué  oyeron  todas  estas  palabras. 

25  Pero  Elnathán , y Dalaias,  y Gamarias  contradi- 


* Este  ayuno  del  nono  mes  no  estaba  mandado  por  la  ley, 
y era  estraordinario ; y mnchos  ereen , que  se  había  ordenado 
por  la  dedada  de  haberse  invadido  un  afio  antes  por  Ntbn- 
chodonosor  la  dudad  de  Jenisalém. 

* Porque  los  que  ayunaban , acostumbraban  acudir  al 
ámdOv. postrarse  allí  en  la  presencia  del  Señor,  ó imploitr 
con  lágrimas  y gemidos  su  misericordia. 

> En  el  aposento  que  estaba  á la  custodia  do  Gamarias. 
Barfich  leyó  la  profecía  de  Jeremías  desde  una  ventana  de 
dich» habitación,  que  daba  sobre  el  patio  del  templo,  en 
donde  estaba  hadando  oración  el  pueblo. 

^ Doctor  de  la  ley. 

^ Véase  Jo  dicho  en  el  Gap.  xxvi , 10. 

s Algunos  dicen , que  era  el  secretario  ó chanciller  del  rey: 
lo  que  no  nos  parece  muy  probable , aun  cuando  dijera  icriSa 
r$gi»tVOT  las  razones  que  se  dirán  abájo  en  la  nota  del  ver- 
ticulo K,  El  Gamarias  nombrado  en  este,  parece  ser  otro  del 
que  se  nombra  arriba  v.  10. 


7 Oyéndolo  elloe. 

* Se  volvieron  á mirarse  onos  á otros  atónitos  y llenos  ds 
espanto. 

9 Camoii  fuera  Uyendo  on  algún  libro  sin  pensarlas, 
sin  tropezar  en  una  sola  palabra.  Por  dondeMve,  que  todas 
aquellas  palabras  no  eran  suyas,,  sino  inspiradas  y dictadas 
por  el  espíritu,  del  Señor. 

«o  Porque  luego  que  llegue  esto  á noticia  del  rey,  os  ha  de 
hacer  buscar,  para  quitaros  la  vida.  Decían  esto,  porque 
ziqoeilos  magnates  conocían  bien  las  disposicioBes  y gemo 
violento  de  su  rey. 

«« MS.  6.  Vna  eriua. 

» MS.  6.  CabMdat. 

MS.  6.  Con  él  lata  pennola. 

Y al  ver  nna  acdon  tan  ncrilega,  no  mostraron  horror 
id  pena , rasgando  sus  vestiduru,  como  se  acostumbraba  en 
semegantee  Unces  en  seial  de  eentiniieato. 


LA  PBOPBCÍA  DE  JEREMUS. 


eoDtndixerunt  regí  ne  eomboferet  líbnim;  et  non 
audivit  eos. 

26  Et  prsBcepit  rex  Jeremiel  filio  Amelech,  et 
Sarais  filio  Eznel,  et  Selemis  filio  Abded,  ut  com- 
prehenderent Baruch  scribam,  et  Jeremiam  prophe^ 
tam : abscondit  autem  eos  Dominus. 

27  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam  pro- 
phetam, postquam  combusserat  rex  vdumen  et  ser^ 
mones,  quos  scripserat  Baruch  ex  ore  Jeremi»,  dicens: 

28  Rursum  tolle  volumen  aliud : et  scribe  in  eo 
omnes  sermones  priores,  qui  erant  in  primo  volumine, 
quod  combussit  Aiakim  rex  Juda. 

29  Et  ad  Joakim  re^em  Juda  dices:  Haec  dicit  Do- 
minus: Tu  combussisti  volumen  illud,  dicens: ¿Quare 
scripsisti  in  eo  annuntians:  Festinus  veniet  rex  Ba- 
bylonis, et  vastabit  terram  hanc,  et  cessare  faciet  ex 
illa  hominem,  et  jumentum? 

30  ProptereA  haec  dicit  Dominus  contra  Joakim 
regem  Juda : Non  erit  ex  eo  qui  sedeat  super  solium 
David:  et  cadaver  . ejus  projicietur  ad  aestum  per  diem, 
et  ad  gelu  per  noctem. 

31  Et  visitabo  contra  eum , et  contra  semen  ejus, 
et  contra  servos  ejus  iniquitates  suas , et  adducam 
super  eos  et  super  habitatores  Jerusalem,  et  super 
viros  Juda  omne  malum,  quod  locutus  sum  ad  eos, 
et  non  audierunt. 

32  Jeremías  autem  tulit  volumen  aliud , et  dedit 
illud  Baruch  filio  Neriae  scribae : qui  scripsit  in  eo  ex 
ore  Jeremiae  omnes  sermones  libn , quem  combusse- 
rat  Joakim  rex  Juda  igni:  et  insuper  additi  sunt  ser- 
mones multó  plures , qukm  antea  fuerant. 


jeron  ai  rey  para  que  no  quemase  el  libro : y no  les 
dió  oídos. 

26  Y mandó  el  rey  á Jeremiél  hm  de  Aroeléeh,  y á 
Saraías  hijo  de  Ezríéi,  y á Selemfas hijo  de  Abdeel,  que 
prendiesen  á Barúch  escriba  S 7 ^ Jeremías  profeta: 
mas  el  Señor  los  escondió 

27  Y vino  palabra  dol  ^ñor  á Jeremías  profeta,  des- 
pues que  el  rey  había  quemado  el  libro , y las  pala- 
oras  , que  había  escrito  Barúch  de  boca  de  Jeremías, 
dicienao : 

28  Toma  de  nuevo  otro  libro : y escribe  en  él  todas 
las  palabras  primeras , que  halda  en  el  primer  libro 
que  quemó  Joakim  rey  de  Jndá. 

29  Y dirás  á Joakim  rey  de  Jndá : Esto  dke  el  Se- 
ñor : Tú  quemaste  aquel  lloro,  diciendo : ¿Por  qué  has 
escrito  en  él  anunciando : Apresinado  vendrá  el  rey  de 
Babilonia , v destruirá  esta  tíerra , y hará  que  noque* 
den  en  ella  ’ hombres , ni  bestias  ? 

30  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  contra  Joakim  rey 
de  Judá : No  saldrá  de  él  quien  se  «ente  solve  d trono 
de  David  y su  cadáver^  será  arribado  al  bochorno 
de  y el  toelo  de  noche. 

31  Y visitaré  ^contra  él,  y contra  su  linaje,  y con- 
tra sus  siervos  sus  makladee , y traeré  sobre  eUos , y 
sobre  los  habitadores  de  Jerusalém,  y sobre  les  varones 
de  Judá  todo  el  mal,  que  hablé  á ellos , y no  dieron 
oídos. 

32  Y Jeremías  tomó  otro  libro , y lo  dió  á Barúch 
hijo  de  Norias  escriba : el  cual  eee^ió  en  él  deboca  de 
Jeremías  todas  las  palabras  del  libro,  que  había  quema- 
do al  fuego  Joakim  rey  de  Judá:  y aun  fimron  amidas 
muchas  mas  palabras  ^ , que  las  que  había  habido  en 
el  primero. 


1 E!  nombre  escríba  es  latino  de  origen,  que  viene  det 
yerbo  scribo  f escribir,  Pero  en  el  Hebreo  no  es  asi,  porque 
en  esta  lengua  por  escribir  se  dice  cathab , y por  leer 
kara:  pero  lo  que  es  escriba  en  la  Vulgata  se  dice  en 
Hebreo  ^opJier,  que  significa  mas  propiamente  el  le- 
oisperito,  ó sabio  en  la  ley  , 6 el  intérprete  y esposítor  de 
Ja  Escritora.  Pero  oigamos  al  célebre  Padre  Ribera. YDe 
templo  lib,  iii,  cap.  Á.)  «Llamábanse  escribas  los  teólo- 
»g08  de  aquel  tiempo , y antigua  ley , los  cuales  interpretaban 
>al  pueblo  las  Sagradas  Letras,  y respondían  acerca  de  las 
a dudas.  Y eran  llamados  sopherim^  esto  es,  escribas;  por- 
»que  á ellos  solos , como  que  eran  personas  doctas , les  era 
a permitido  escribir  la  ley  asi  por  el  temor  de  que  escribién- 
adola  otros,  la  maleasen  como  porque  eran  los  que  escribían 
alas  interpretaciones  de  eNa.  En  Griego  se  llamaban  rp^ 
a/tarñff  qu6  quiere  decir /eírodos,  ó porque  sabían  las  Letras 
aSagradas  oon  perfección , 6 porque  también  las  escribían. 
aOe  aqui  es,  que  en  aquel  logar  de  Isaías,  cap.  xxxiii,  18. 
a¿  Dbnde  está  el  letrado?  ¿ dónde  el  que  pesa  las  palabras 
»dela  ley?  en  lugar  de  letrado  sedice  sopher  en  el  Hebreo, 
aesto  es , escriba.  Y en  S.  Pablo  (i  Corinth.  Cap,  i , r.  20.) 
Tt ¿Dónde  está  el  sabio f Y en  donde  nosotros  tenemos: 
a ¿Dónde  el  qae  pesa  laspatabras  de  la  ley?  dijo  S.  Pablo 
a«^  fpafítuKwttíq;  que  qüiere  decir:  ¿Dónde  está  él  e$- 
*eriba?»  Hasta  aquí  el  docto  y virtuoso  Ribera.  Y el  obispo 
de  Gante  Jansshio»  en  sus  comentarios  á la  Concordia 
evángelica,  hablanao  de  lo  mismo,  dice  asi:  «Llamábanse 
rescribas,  no  los  qne  meramente  escribían,  sino  que  eran 
aun  linaje  de  hombres,  á quienes  los  Hebreos  daban  su  nom- 
abre  peculiar.  Su  profesión  y oficio  era  responder  por  los 
alibros  de  los  profetas  á Jas  consultas,  que  se  les  hacían : al 
am<Nh>  que  antiguamente  entre  los  Romanos,  en  los  asuntos 
adodosos  se  sacaban  las  respuestas  de  los  libros  de  la  Sybiia, 
»por  medio  de  los  adivinos  ó iotérpretos.  Por  esta  razón  á 
alos que  llama  escribas S;  Matbeo,  v su  imitador' S.  tf An- 
acos, llama  8.  Lucas  legisperitos.  Porque  en  Hebreo  se 
alhmaban  sopkerim,  nombre , que  no  se  deriva  de 
inscribir , sino  de  i qwc  es  el  libro  ó la  letra , de 
amodo  que  sopherim  son,  digámoslo  súylibreros,  por  los 
a Libros  Sagrados,  que  revolvían  y esplicaban;  ó bien  lite- 
g fatos  ó letrados,  como  fue  Esdras,  de  quieq  se  les  ( Es- 


aDRAs  1 , Cap,  vil,  V,  6.)  Y él  mismo  era  escriba  velos  en 
»la  ley  de  Moysés:  esto  es,  librero  diestro,  sabio  y dili- 
ageute  en  Moysés.  O se  puede  decir,  que  se  llamaron  so- 
apAcriui  del  verbo  saphar,  que  significa  pasar  revista, 
Mcontar  y anunciar , porque  era  oficio  de  ellos  anunciar  aJ 
apueblo  fas  Escrituras,  leérselas  y esplicárselas.  Y asi  entre 
alos  Griegos,  en  lugar  del  nombre  scriba , aiemfire  se  pene 
9Yfmfi,iMTtU , el  cual  nombre  significa  el  escribano é escriba 
^público  y chancUUr , cuyo  oficio  era  custodiar  kw  púbüoos 
a escritos  y decretos , y leerlos  cuando  fuesen  pedidos.  A esta 
amanera  se  llama  Saraias  escriba  del  rey  David,  y Sobaa 
rescriba  de  Ezechías.a  Basta  aquí  Jarsebio  de  Gante,  á lo 
que  añadimos , queaunque  muchas  veces  en  Jo  pasado  hemos 
traducido  secretario  por  escriba : pero  miradas  mejor  las 
cosas,  y suponiendo  que  se  pueda  sostener  dieha  tradueion; 
con  todo  eso  parece  muy  mas  probable,  que  por  Jo  común 
debe  traducirse  escriba,  y no  secretario,  aun  cuando  pa- 
rezca , que  se  habla  de  los  del  rey , como  eu  el  Ub,  ii , Reg. 
Cqp.viii,  V.  17,  porque  como  interpreta  Menochio,  Saraias 
era  un  escriba,  ó un  doctor  de  la  ley,  y su  intérprete  en  las 
cosas  dudosas.  Pero  cuando  claramente  se  ve,  qne  se  habla 
de  los  escribanos , cuyo  oficio  solo  es  copiar , ó escribir,  ó 
de  los  secretarios,  no  tiene  Jugar  esta  advertencia.,  como  se 
ve  en  Esther  Cap,  iii,  v.  12.  Barúch  era  prpfeU  y sabio 
en  la  ley , y al  mismo  tiempo  escribía  las  proíécias  de  Jero- 
mías:  conque  era  escriba  en  ambos  sentidos;  pero  se  debe 
traducir  el  significado  mas  principal  y honorifico. 

* Hizo  qne  no  los  pudiesen  hallar , ni  atinar  con  e!  lugar 
donde  estaban  escondidos. 

’ Nabuclwdonosór  hifrá  de  modo  que  no  queden  en  ella 
hambres  ni  mimtles. 

* Su  hijo  Joachín,  llamado  también  Jecbonias,  reinó  tres 
meses  despees  de  su  padre;  y ui  no  se  puede  decir,  que 
reiné,  porque  pasó  este  corto  espacio  de  tiempo  en  contwoas 
turbaciones  y desasosiegos;  y por  último  fue  llevado  cautive 
á Babiloaia  con  todos  los  de  su  córte , y no  dejó  hl  reino  á su 
hijo.  Sus  descendientes  íheron  cuando  mas  unos  eaudillee  del 
pueblo . tributarioB  de  los  reyes  dé  Peraia.  ii  Esbrab  ix  , 96. 

’ Capitulo  xxii,  iO,  et  fv  Roy,  24. 

^ Para  castigarlos  como  juez  severo. 

7 Y amenazas  mucho  ipas  terribles. 
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fUpUtth  XXXYII. 

B1  ny  8«4eelM  ntndi  i lermiu  ((le  roefae  al  $«tor  por  <1;  pero  el  Seior  d*  drdeo  i lO  ProroU  qne  Io  iotliio  Ia  toioa  * ruiaa  de 
ienisaléflu  Qoerieido  el  Proteu  irte  * Aoaihotb,  le  preoden  y meten  en  nn  estrecho  eneterrOp  y prettonudo  por  Seoedas  , It 
anaseia  sn  eaatirerio.  B1  ray  no  obsunie  manda  qm  lo  trasladen  al  atrio  de  ia  eareel,  y que  le  den  de  eoa^r. 


< Et  • recavit  rex  Sedecias  filius  Josiae  pro  Jecho- 
nia  filio  Joalum:  ^em  constituit  regem  Nabuchodono- 
sorrex  Babylonis  in  terra  Juda. 

2 Et  nonobedivit  ipse,  et  servi  eius,  et  populus 
terrae  verbis  Domini,  qu«  locutus  est  m manu  Jere- 
miae  prophetae. 

3 Et  misit  rex  Sedecias  Juchal  filium  Selemiae,  et 
Sophoniam  filium  Maasiae  sacerdotem  ad  Jeremiam  pro- 
phetam, dicens:  Ora  pro  nobis  Dominum  Deum  no- 
strum. 

4 Jeremías  autem  liberé  ambulabat  in  medio  populi: 
non  enim  miserant  eum  in  custodiam  carceris.  Igitur 
exercitus  Pluraonis  egressus  est  de^gypto:  et  audien- 
tes Chaldaei , qui  obsidebant  Jerusalem , hujuscemodi 
nuntium , recesserunt  ab  Jerusalem. 

5 Et  factura  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam  pro- 
phetam, dicens: 

6 Haec  dicit  Dominus  ^eus  Israél : Sic  dicetis  regi 
Juda , qui  misit  vos  ad  me  interrogandum : Ecce  exer- 
citus Pharaonis,  qui  egressus  est  vobis  in  auxilium, 
revertetur  in  terram  suam  in  iEgyptum ; 

7 Et  redient  Chaldaei,  et  bellaount  contra  civitatem 
hanc:  et  capient  eam , et  succendent  eam  igni. 

8 Haec  dicit  Dominus : Nolite  decipere  animas  ves- 

tras, dicentes:  Euntes  abibunt,  et  recedent  k nobis 
Chaldaei,  quia  non  abibunt.  , 

9 Sed  et  si  percusseritis  omnem  exercitum  Chal- 
daeorum, qui  praeliantur  adversum  vos,  et  dereUcti 
fuerint  ex  eis  aliqui  vulnerati : singuli  de  tentorio  suo 
consuj^t,  et  incendent  civitatem  hanc  igni. 

10  Ergo  cum  recessisset  exercitus  Chaldaeorum  ab 
Jerusalem  propter  exercitum  Pharaonis, 

1 1 Emessus  est  Jeremías  de  Jerusalem  ut  iret  in 
terram  benjamin,  et  divideret  ibi  possessionem  in 
conspectu  avium. 

12  Cumque  pervenisset  ad  portam  Benjamín,  erat 
ibi  custos  portae  per  vices,  nomine  Jerias,  filius  Se- 
lemiae filii  Hananiae,  et  apprehendit  Jeremiam  pro- 
phetam, dicens:  Ad  Chaldaeos  profugis. 

13  Et  re^ndit  Jeremías : Fs^um  est,  non  fum  ad 
(^aldseos.  Et  non  audivit  eum:  sed  comprehendit  Je- 
rias Jeremiam . et  adduxit  eum  ad  principes. 

14  Quam  oo  rem  irati  principes  contra  Jeremiam, 
oesum  eum  miserunt  in  carcerem , qui  erat  in  domo 
Jonathan  scribae : ipse  enim  . praepositus  erat  super  car- 
cerem. 


1 Y reinó  el  rey  Sedecias  \ ' hijo  de  Josias  en  lugar 
de  Jechonias  * hijo  de  Joalum , á quien  Nabuchodono- 
sór  rey  de  Babilonia  estableció  rey  en  la  tierra  de  Judá. 

2 Y no  obedeció  él , ni  sus  siervos , ni  el  pueblo  de 
la  tierra  á las  palabras  del  Señor,  que  habló  por  mano  ’ 
del  profeta  Jeremías. 

3 Y envió  el  rey.  Sedecias  á Juchál  hijo  de  Seiemías, 
y á Sophonías  hyó  de  Maasías  sacerdote  al  profeta 
Jeremías,  diciendo  : Haz  oración  por  nosotros  af  Señor 
Dios  nuestro. 

4 Y Jeremías  andaba  libremente  por  medio  del  pue 
blo  : porque  aun  no  le  habían  puesto  en  el  encierro  de 
la  cárcel.  En  esto  el  ejército  de  Pharaón  * salió  de 
Egypto : y los  Chaldeos , que  tenían  sitiada  á Jerusa- 
lém , oyendo  esta  nueva,  se  retiraron  de  Jerusalém. 

5 Y vino  palabra  del  ^ñor  á Jeremías  profeta , di- 
ciendo : 

6 Esto  dice  el  Señor , el  Dios  de  Israél : Asi  diréis 
al  rey  de  Judá , que  os  envió  á preguntarme  á mí : He 
aquí  el  ejército  de  Pharaon,  ^e  salió  para  daros  socor- 
ro , se  volverá  á su  tierra , á Egypto : 

7 Y volverán  los  Chaldeos,  y harán  guerra  contra 
esta  ciudad : y la  tomarán , y k abrasarán  á luego. 

8 Esto  dice  el  Señor : No  queráis  engañar  vuestras 
almas  ^ , diciendo : De  cierto  se  irán  ios  Chaldeos  * , y 
se  retirarán  de  nosotros , pues  no  se  irán. 

9 Mas  aun  cuando  derrotáreis  todo  el  ejército  de  ios 
Chaldeos , que  pelean  contra  vosotros , y quedaren  de 
ellos  algunos  heridos  ^ : se  levantarán  cada  uno  de  su 
tienda , y abrasarán  esta  ciudad  á fuego. 

10  Y así  cuando  se  hubo  retirado  el  ejército  délos 
Chaldeos  de  Jerusalém  por  causa  del  ejército  de  Pha- 
raón, 

i i Salió  Jeremías  de  Jerusalém  para  irse  á la  tierra 
de  Beuj^in,  y repartir  allí  una  pospon  * en  presencia 
de  los  ciudadanos. 

12  Y cuando  llegó  á la  puerta  de  Benjamín , estaba 
allí  un  guarda  de  la  puerta , por  turno , que  se  llamaba 
Jeríás,  nijo  de  Selemías  hijo  de  Hananías  y asió  de 
Jeremias  profeta,  diciendo : A los  Chaldeos  te  escapas. 

13  Y respondió  Jeremías : Es  falso,  no  me  escapoA 
los  Chaldeos.  Y no  le  dió  oidos:  sino  que  Jerías  prendió 
á Jeremías , y lo  llevó  á los  principes. 

14  Por  lo  cual  airados  los  príncipes  contra  Jeremías, 
despues  de  azotarle  lo  metieron  en  la  cárcel,  que 
había  en  la  casa  de  Jonathán  escriba:  porque  él  era 
alcaide  de  la  cárcel. 


< Lo  que  se  refiere  eo  este  capitulo  acaeció  eu  tiempo  de 
Sedeeiaa , cuando  estalNi  cercada  por  loe  Chaldeos  la  ciudad 
de  Jerusalém , y mucho  tiempo  despues  de  lo  que  se  cuenta 
en  el  precedente. 

* Que  reinó  solamente  tres  meses , y que  por  esta  razón, 
y por  lo  que  queda  fiicho  no  se  puede  contar  en  el  número  de 
loe  reyes  de  Jndá.  iv  Beg.  xxiv , 17. 

’ Por  la  boca.  Es  este  un  hebraísmo. 

* Llegó  la  noticia , que  Pharaón , Ephreoó  Aphri , rey  de 
Egypto , hijo  y sucesor  de  Psamia , v nieto  de  Nechao,  venia 
fon  SU  ejército  á socorrer  á JenisaJém ; y asi  levantaron  los 
Chaldpos  el  sitio,  y se  retiraron.  Ezbch.  xvii , 5,  xxx,  21, 
22.  Infra.  Cap.  xlvi , 15 , 16.  Pero  esto  fue  para  pelear 
contra  el  Egypcio,  y volver  despues  al  aitío  de  Jerusalém. 

B Lisonjearos  y engaliaros  á vosotros  mismos  cou  vanas 
esperanzas. 

^ Decían  ellos  mal  persuadidos:  Ciertamente  se  irán : se 
irán , y no  volverán. 

^ Y para  qne  no  dudéis,  de  que  Dios  absolutamente  tiene 
decretada  la  ruina  de  Jerusalém : tened  entendido,  que  aun- 
que derrotárais  todo  el  ejército  oe  los  Chaldeoa,  y quedaran 

* IV  Reg.  niv,  17.  Infr.  un,  11.  Parsllp.  mti.  IB. 


de  silos  muy  pocos , y estos  traspasados  de  heridas;  esto  no 
obstante , Dios  por  mano  de  estoe  pocos  destruiría  y pondría 
fuego  á esta  ciudad  en  castigo  de  vuestros  grandes  piscados. 

B Y repartir  entre  sos  hermanos  y pirieutes  mas  cerca- 
nos. O también , ponerle  mojones  para  que  no  se  contondíese 
con  otras.  Esta  posesión  no  pudo  ser  el  campo,  que  compró 
de  Hanameel  so  prímo;  Cap.  xxxii,  9,  porque  esto  acaeció 
despues  en  el  afio  décimo  de  Sedecias.  AlguoM  espositores 
creen  que  tomó  este  motivo  Jeremías  para  salir  de  una  ciu- 
dad , que  le  era  tan  contraría , y que  iba  luego  á perecer. 
Lo  que  se  insinua  en  el  Hebreo , en  donde  se  lee  nWÜ  pSnS» 
para  escakulürte  de  alli;  esto  es , de  Jerusaiém , de  entre 
el  pueblo. 

* Este  Jerías  era  nieto  de  Hananfas , á quien  Jeremías  ha- 
bía intimado  sentencia  de  muerte,  Cap.  xxviii,  16,  y por 
esto  razón,  según  Ja  opinión  de  algunos,  quiso  vengarse  del 
santo  Profeta. 

«A  MS.  6.  Batiéroiúo. 

14  El  Hebreo:  Porque  á ella  hablan  hecho  caca  depri- 
atoll.  Parece  que  se  había  destinado  la  casa  de  Jonathán  para 
cártel. 
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15  Itaque  ingressus  est  Jeremías  in  domum  laci  et 
in  ergastulum : et  sedit  ibi  Jeremías  diebus  multis. 

16  Mittens  autem  Sedecias  rex  tulit  eum:  et  intei^ 
rogavit  eum  in  domo  sua  abscondite,  et  dixit.  ¿Piitasne 
est  sermo  h Domino?  Et  dixit  Jeremías:  Est.  Et  ait:  In 
manus  regis  Babylonis  tradéris. 

i  7 Et  dixit  Jeremías  ad  regem  Sedeciam:  ¿Quid  pec- 
cavi tibi,  et  servis  tuis,  et  populo  tuo,  quia  misisti 
me  in  domum  carceris? 

18  ¿Ubi  sunt  prophetae  vestri,  qm  prophetabant  vo- 
bis, et  dicebant : Non  veniet  rex  Babylonissuper  vos, 
et  super  terram  hanc? 

19  Nunc  ergo  audi  obsecro,  domine  mi  rex:V  aleat 
deprecatio  mea  in  conspectu  tuo  : et  ne  me  remittas 
in  domum  Jonathan  scnbae,  ne  moriar  ibi. 

20  Praecepit  ergo  rex  Sedecias  ut  traderetur  Jere- 
mías in  vestibulo  carceris : et  daretur  ei  torta  panis 
quotidié , excepto  pulmento  , donec  consumerentur 
omnes  panes  de  civitate : et  mansit  Jeremías  in  vesti- 
bulo carceris. 


15  Y así  entró  Jeremías  en  la  casa  del  lago  S 7 ^ 
un  calabozo* : y estuvo  ’ allí  Jeremías  muchos  días. 

16  Mas  el  rey  Sedecias  envió  y lo  sacó : y pregun- 
tóle en  su  casa  secretamente , y dijo : ¿ Crees , que  es 
esta  palabra  * de  parte  del  Señor  ? Y dijo  Jeremías : Si 
es.  Y añadió : En  manos  del  rey  de  Babilonia  serás  en- 
tregado. 

17  Y dijo  Jeremías  al  rey  Sedecias : ¿En  quépequé 
á tí , y á tus  siervos,  y á tu  pueblo , que  Uie  metiste  en 
la  casa*  de  la  cárcel  Y 

18  ¿Dónde están  vuestros  profetas , que  os  profeti- 
zaban , y decían : No  vendrá  el  rey  de  Babilonia  sobre 
vosotros , y sobre  esta  tierra  ? 

19  Ahora  pues  oye,  te  ruego,  señor  rey  nüo : Vala 
mi  súplica  en  tu  presencia : y no  me  remitas  á casa  oe 
Jonatnán  escriba , porque  no  muera  yo  allí. 

20  Mandó  pues  el  rey  Sedéelas , que  fuese  puesto 
Jeremías  en  el  átrío  de  la  cárcel : y que  le  diesen  una 
torta  de  pan  * cada  día,  además  de  la  vianda ' , basta 
que  se  ^tasen  todos  los  panes  de  la  ciudad  * : y per- 
maneció Jeremías  en  el  átrio  de  la  cárcel. 


CapitnO  XXXVill. 

JeíreBiias  «s  entregado  por  el  rey  en  mano  de  los  .príncipes  qoe  le  cierran  en  na  calabozo  lleno  de  clrno,  pero  Abdemetécb  le  saea 
de  allí  de  6rden  del  rey,  al  eaal  ozboria  el  Profeta  i qoe  ae  eoiregoe  á los  Cbaldeos,  asegnrindole  qoe  de  otra  snerie  él  seria  he> 
eho  prisionero,  y la  ciudad  reducida  d las  llamas.  El  rey  manda  d Jeremías  qpe  no  diga  d nadie  lo  qoe  babia  tratado  con  ¿1. 


1 Audivit  autem  Sapbatias  filius  Mathan , et  Gede- 
lias  filius  Phassur , et  Juchal  filius  Selerois,  ct  Phas- 
sur  filius  Melchiffi , sermones , quos  Jeremías  loque- 
batur ad  omnerh  populum , dicens : 

2 Hsbc  dicit  Dominus : Quicumque  ^ manserit  in 
civitate  hac,  morietur  gladio,  et  fiime,  et  peste  : qui 
autem  profugerit  ad  Qialdaeos,  vivet,  et  erit  anima 
ejus  sospes  et  vivens. 

3 Haec  dicit  Dominus  : Tradendo  tradetur  civitas 
haec  in  manu  exercitüs  regis  Babylonis , et  capiet 
eam. 

4 Et  dixerunt  principes  regi : Rogamus  ut  occida- 
tur homo  iste  : de  industria  enim  dissolvit  manus  vi- 
rorum filantium , qui  remanserunt  in  civitate  hac, 
et  manus  universi  populi , loquens  ad  eos  juxta  verba 
haec : siquidem  homo  iste  non  quaerit  pacem  populo 
huic,  s^  malum. 

5 Et  dixit  rex  Sedecias : Ecce  ipse  in  manibus  ve- 
stris est:  nec  enim  fas  est  regem  vobis  quidquam  ne- 
gare. 

6 Tulerunt  ergo  Jeremiam , ct  projecerunt  eum  in 
lacum  Melchiae  filii  Amelech,  qui  erat  in  vestibulo 
carceris  ; et  submiserunt  Jeremiam  funibus  in  lacum, 
in  quo  non  erat  aqua , sed  lutum  : descendit  itaque 
Jeremías  in  coenum.  t 


1 Y oyó  Saphatias  hijo  de  Mathán , y Gedelias  hqo 
de  Phassúr , y Juchal  hijo  de  Selemias,  y Phassúr  hiw 
de  Melchias,  fas  palabras , que  Jeremías  oablaba  á todo 
et  pueblo,  didendo : 

2 Esto  dice  el  Señor : Cualquiera  se  miedare  en 
esta  ciudad,  morirá  á cuchillo,  y de  hambre,  y de 
peste  : mas  el  que  se  huyere  á los  Cbaldeos , vivirá,  y 
será  salva  su  alma,  y vivirá  •. 

3 Esto  dice  el  Señor:  De  cierto**  será  entregada  esta 
dudad  en  mano  del  ejército  del  rey  de  Bd)ilonia , y la 
tomará. 

4 Y dijeron  los  príncipes  al  rey : Te  rogamos  que 
muera  este  hombre ; porque  de  propósito  hace  desma- 
yar **  las  manos  de  los  hombres  de  guerra,  que  han 
quedado  en  esta  ciudad , y las  manos  de  todo  el  pue- 
blo, hablándoles  conferme  á estas  palabras : por  cuanto 
este  hombre  no  busca  la  paz  **  para  este  pueblo,  sino 
el  mal. 

5 Y dijo  el  rey  Sedecias : Vedle  que  está  en  vuestras 
manos : pues  no  es  justo  que  el  rey  os  niegue  cosa  al- 
guna 

6 Tomaron  pues  á Jeremías,  y lo  echaron  en  el 
lago  **  de  Melenías,  hijo  de  Ameléch,  que  estaba  en  el 
átrio  de  la  cárcel : y echaron  abajo  á Jeremías  con  cor- 
deles en  el  l^o , en  donde  no  había  agua , sino  lodo: 
y así  bajó  **  Jeremías  al  cieno. 


* El  Hebreo:  £n  casa  de  pozo.  Muchas  cárceles  hay  en 
forma  de  pogo.  Este  pozo  era  cisterna.  Mariana.  Y asi  la 
Ferrar.  diceiA  casa  del  algibe , y en  las  priiionet,  etc. 
Era  esta  mas  que  cárcel  una  mazmorra  cenagosa,  y llena  de 
hediondez. 

s En  donde  de  noche  eran  guardados  y asesorados  con 
cadenas.  Ergastulum  si|íoifica  propiamente  el  lugar,  en 
donde  se  obligaba  á los  siervos  atados  con  grilletes  á hacer 
faenas  pesadas,  como  se  hace  ahora  con  los  presidiarios. 

^m.6.Eiogóalli, 

'i  Como  si  dijera:  ¿Te  ha  revelado  el  Señor  lo  que  has 
anunciado  contra  esta  ciudad?  esto  es , lo  que  dijo  Jeremías 
arriba , versículos  7 , 8 y 9.  O también : ¿Tieqes  que  decirme 
alguna  cosa  de  parte  del  Señor?  esto  sucedió  cuando  derro- 
tados los  Egypcios , volvió  Nabuebodonosór  á sitiar  á Je- 
rusaléoi 

B En  la  cárcel.  Este  es  un  hebraísmo. 

Un  pan  regular  de  les  que  se  vendían. 

7  El  testo  hebreo  lee  TitTQ  t ^ 

panaderos.  Ferear.  De  calle  de  los  panaderos. 

a V Rfg.  XXV,  5.  Supr.  xxi,  9. 


* Mientras  que  hubiese  pan , porque  estaba  entonces  la 
ciudad  reducida  á una  suma  escasez  y carestía. 

* Se  salvará  y vivirá : Salvará  la  vida. 

**  Sin  la  menor  duda  será  entregada. 

Hace  que  se  desaliente  el  valor  y esfuerzo  de  los  que  han 
de  defender  la  ciudad,  repitiendo  el,  como  suele,  que  kn 
Cbaldeos  serán  vencedores. 

**  El  bien , la  prosperidad. 

**  Palabras  poco  dignas  del  rey.  Los  lxx.  Porque  no  podia 
el  rey  contra  ellos : esto  es,  resistirles. 

C.  R.  En  la  mazmorra.  Ferrar.  En  el  algibe, 
atolló,  dice  el  Hebreo.  JosEpnodice,  que  estuvo 
sumergido  hasta  ei  cuello,  para  que  allí  muriese.  Lib.  x. 
Antiq.  Cap.  iO.  Había  en  la  Jndea  muchos  de  estos  pozos  ó 
cisternas,  que  estando  abiertos  por  la  parte  superior , re- 
cibían la  lluvia  que  caía ; y de  esta,  mezclada  con  la  tierra 
que  había  en  el  fondo  del  pozo , se  formaba  nn  cieno  muy 
^fondO.  Tal  parece  que  rae  también  la  cisterna , en  qoe 
echaron  á Joseph  sus  hermanos. 


CAPÍTULO  XZXVlll. 

7 Auditit  alitem  Abdemelech  etiope  vir  eunuchus, 
qui  erat  in  domo  regís  quód  misissent  Jeremiam  in 
lacum  : poird  rex  sed^t  in  porta  Benjamin. 


8 Et  egressus  est  Abdemelech  de  domo  regis,  et 
locutus  est  ad  r^em , dicens  : 

9 Domine  mi  rex  , malefecerunt  yiri  isti  omnia 
quecumque  peipetrarunt  contra  Jeremiam  prophetam, 
mittentes  eum  in  lacum  ut  moriatur  ibi  fame ; non 
sunt  enim  panes  ultrá  in  civitate. 

10  Pimcepit  itauue  rex  Abdemelech  sthiopi , di- 
cens : Tolle  tecuffi  ninc  triginta  viros,  et  leva  Jere- 
miam prophetam  de  lacu  antequam  mgriatur. 

41  Assumptis/ ergo  Abdemelech  secum  viris,  in- 
gressus est  domum  regis , quae  erat  sub  cellario  : et 
tulit  inde  veteres  pannos  et  antiqua , auas  computrue- 
rant, et  submisit  ea  ad  Jeremiam  in  lacum  per  funi- 
culos. 

12  Dixitque  Abdemelech  aethiops  ad  Jeremiam:  Po- 
ne veteres  pannos,  et  haec  scissa  et  putrida  sub  cubi- 
to manuum  tuarum , et  super  funes:  fecit  ergo  Jere- 
mías sic. 

13  Et  extraxerunt  Jeremiam  funibus,  et  eduxerunt 

eum  de  lacu : mansit  autem  Jeremías  in  vestibulocar- 
ceris.  ^ 

14  Et  misit  rex  Sedecias,  et  tulit  ad  se  Jeremiam 
prophetaro  ad  ostium  tertium , quod  erat  in  domo  Do- 
mini : et  dixit  rex  ad  Jeremiam : Interrogo  ego  te  ser- 
monem , ne  abscondas  k me  aliquid. 

15  Dixit  autem  Jeremías  ad  Sedeciam : ¿Si  annun- 
tiavero tibi,  numquid  non  interficies  me?  et  si  con- 
sUium  dedero  tibi,  non  me  audies. 

1 6 Juravit  ergo  rex  Sedecias  Jeremías  clam , dicens: 
Vivit  Dominus , <mi  fecit  nobis  animam  hanc , si  occi- 
dero te,  et  si  tradidero  te  in  manus  virorum  istorum, 
qui  quaerunt  animam  tuam. 

17  Et  dixit  Jeremías  ad  Sedeciam : Haec  dicit  Do- 
minus exercituum  Deus  Israél : Si  profectus  exieris  ad 
principes  regis  Babylonis , vivet  anima  tua,  et  civitas 
naec  non  succendetur  igni : et  salvus  eris  tu,  et  do- 
mus tua. 

18  Si  autem  non  exieris  ad  principas  rems  Babylo- 
nis, tradetur  civitas  haec  in  manus  Chaloaeoruro,  et 
succendent  eam  igni : et  tu  non  effugies  de  manu  eo- 
rum. 

19  Et  dixit  rex  Sedecias  ad  Jeremiam  : SoUicitus 
sum  propter  Judaeos,  qui  transfugerunt  ad  Chaldaeos: 
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7 Y oyó  Abdemdécb  hombre  ethlope,  eunucos 
^e  estaba  en  la  casa  del  rey , que  haínian  metido  á 
Jeremías  en  el  lago : el  rey  á la  sazón  estaba  sentado 
en  la  puerta  de  Beniamin. 

8 Y salió  Abdemdéch  de  la  casa  del  rey , y habló  al 
rey,  diciendo: 

9 Señor  rey  mío,  hicieron  mal  estos  hombres  en 
cuanto  han  ejecutado  contra  el  profeta  Jeremías , me- 
tiéndole en  el  lago  para  que  muera  allí  de  hambre: 
porque  ya  no  hay  mas  pan  en  la  ciudad*. 

10  Mandó  pues  et  rey  á Abdemelécb  ethiope,  di- 
ciendo: Toma  contigo  de  a^í  treinta  hombres*,  y 
saca  del  lam  al  profeta  Jeremías , antes  ^e  muera. 

11  Asi  Abdemelécb  tomando  consigo  los  hombres, 
entró  en  la  casa  del  rey , que  estaba  debajo  de  la  des- 
pensa * : y tomó  de  aUí  unos  panos  viejos , y ropas  an- 
tipas que  se  babian  empodmido,  y las  echó  abajo  * 
á Jeremías  con  cordeles  en  el  lago. 

12  Y dijo  Abdemelécb  ethiope  á Jeremías : Pon  los 
paños  viejos , y esos  retazos  empodrecidos  debajo  del 
codo  de  tus  manos  * , y sobre  los  cordeles : y Jeremías 
así  lo  hizo. 

13  Y tiraron  de  Jeremías  con  los  cordeles,  y lo  saca- 
ron del  lago:  y quedó  Jeremías  en  el  ótrio  ^ ae  la  cárcel. 

14  Y envió  el  rey  Sedecias,  é hizo  traer  ó sí  al  pro* 
feta  Jeremías  á la  tercera  puerta  *,  que  estaba  en  la 
casa  del  Señor : y dijo  el  rey  á Jeremías : Una  cosa  te 
pregunto  yo  * , no  me  encubras  nada. 

15  Y dijo  Jeremías  á Sedecias : ¿Si yo  te  la  anun* 
ciare,  por  ventura  no  me  matarás? y si  te  diere  un 
consejo,  no  me  escucharás. 

16  Y juró  el  rey  Sedecias  á Jeremías  en  secreto, 
diciendo:  Vive  el  ^ñor , que  nos  dió  esta  alma  ** , que 
no  te  mataré , ni  te  entregaré  en  manos  de  esos  nom- 
bres, me  buscan  tu  abna. 

17  Y dijo  Jeremías  á Sedecias  : Esto  dice  el  Sraor 
de  los  ejércitos , el  Dios  de  Israél : Si  saliendo  fueres  á 
los  principes  , del  rey  de  Babflonia,  vivirá  tu  alma,  y 
no  será  abrasada á fuego  esta  ciudad : y serás  salvo  tú, 
y tu  casa. 

1 8 Mas  si  no  salieres  á los  principes  del  rey  de  Babilo- 
nia, será  entregada  esta  ciuoad  en  manos  de  los  Cbal- 
deos,  y la  abrasarán  á fuego:  y tú  no  escaparás  de  mano 
de  ellos. 

19  Y dijo  el  rey  Sedecias  á Jeremías : Estoy  con  cui- 
dado por  los  Judíos , que  se  pasaron  á los  Chaldeos  **: 


* Uno  de  los  principales  de  palacio.  Cuando  ninguno  de  los 
dadlos  pensaba  en  librar  á Jeremias  del  grande  peligro  en 
que  se  hallaba,  mueve  el  Señor  á un  extranjero,  para  que 
descubra  al  rey  la  injosticia  de  los  cortesanos , y el  implacaole 
odio  que  le  tenían.  Dios  muchas  veces  esc^e  á los  estraños 
para  instrumentos  y ministros  de  sns  juicios , confundiendo 
de  esta  manera  á los  que  vanagloriándose  orgullosa mente  de 
ser  sus  domésticos,  oponen  mayor  resistencia  al  cumpli- 
miento de  sus  designios.  Alguna  semeja nu  tiene  este  suceso 
con  la  parábola  del  Samaritano. 

* Porque  es  tan  grande  la  carestía , que  no  hay  ya  pan  en 
la  ciudad;  y aunque  lo  hubiera,  no  habrá  quien  cuide  de 
nevárselo ; y asi  morirá  de  hambre.  O en  este  otrd  sentido: 
Ninguno  puede  acudir  mejor  á la  miseria  y carestía  en  que 
se  halla  la  ciudad,  que  Jeremías:  porque  sabemos,  que  el 
Señor  le  escucha  y mira  con  agrado : por  lo  que  los  principes 
hacen  esto  contra  la  misma  andad , quitando  de  en  medio  á 
aquel , en  quien  únicamente  pueden  fundar  la  ésperanaa  ae 
SQ  remedio.  Este  Abdemelécb , en  pago  da  la  misericordia 
que  hizo  á Jeremias , recibió  de  Dios  la  de  salvar  su  vida  en 
el  estrago  de  la  ciqdad.  Véase  el  capitulo  siguiente , ver- 
sículos 17  y 18. 

* Para  mayor  seguridad , por  si  acaso  alguno  quería  im- 
pedirlo. 

* La  casa  ó palacio  del  rey  no  estaba  debajo  de  la  des- 
pensa: sino  que  entró  por  la  parte  de  palacio,  que  estaba 
debajo,  esto  es,  cerca  de  ia  despensa.  El  Hebreo  dice  mas 
claramente : Entró  al  palacU  hacia  debajo  del  teeoro:  tal 
vez  debajo  de  aquel  sitio , en  el  que  el  tesoro  ó repuesto  de 


coeas  era  un  sótano,  al  que  arrojaban  los  vestidos  viejos;  y 
así  dicen  los  lxx.  Entro  en  la  casa  niblerránea  deí  rey* 
Nariaiu. 

* Le  echaba  ropa , pues  le  arrojaron  allí  á Jeremías  des- 
nudo ó medio  desnudo:  que  si  hubiera  estado  vestido,  no 
necesitaría  de  aquellos  trapos.  Alapidk. 

* Codo  de  tui  manoo^  es  espresion  peculiar  de  la  lengua 
hebrea , en  la  que  se  dice  eobaeoo,  por  los  codee;  y 

por  los  brazos^  hablando  por  sinécdoque , como  dice  Ala- 
pide.  Y asi  debqjo  del  codo  de  tus  manos,  es  tomismo  que 
debajo  de  los  sobacos  de  tu»  brazos.  Véase  Del  Rio, 
adag.  908.  Estos  trapos  viejos  se  le  echaron  al  Profeta, 
para  que  poniéndoselos hajo  de  los  sobacos,  y rodeándose 
con  ellos  los  brazos,  no  se  lastimasen  estos  ni  aquellos,  al 
tiempo  de  sacarle  colgado  de  los  cordeles,  que  también  le 
echaron  en  el  algibe  juntamente  con  los  trapos.  G.  B. 
Pon  , ote, , debajo  de  los  sohaeas  de  tus  brazos.  FEunAi. 
Debajo  los  sobacos  de  tus  manos. 

7 Pero  con  cadenas  en  las  manos.  Cap,  xl,  4. 

* Esa  tercera  puerta  correspondía  á la  del  palacio  del  rey, 
y por  la  que  este  entraba  en  el  templo.  Alapide  y Maldonado. 

9 Esto  es,  si  los  Chaldeos  tomariaQ  la  ciudad , j él  caería 
en  sus  manos. 

Que  nos  dió  el  alma  y la  vida , que  tenemos. 

Estaba  Nabuchodonosór  en  Reolatba,  y mandaban*  el 
^ércilo  sos  generales. 

**  Dando  crédito  á la  profecía  de  Jeremias,  que  les  exhor- 
taba á ello:  ó por  algnn  resentimiento  contra  el  rey. 
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ne  forté  tradar  ki  mamis  eorum,  et  üludant  mihi. 

20  R¿pondit  autem  Jeremías : Non  te  tradent.  Au- 
di quaeso  vocem  Domini,  quam  ego  loquor  ad  te,  et 
bené  tibi  erit , et  vivet  anima  tua. 

21  Qudd  si  nolueris  egredi : iste  est  sermo,  quem 
ostendit  müii  bominus : 

22  Ecce  omnes  mulieres . qu»  remiserunt  in  do- 
mo regis  Juda,  educentur  ad  principes  regis  Babylonis 
et  ipse  dicent : Seduxerunt  te,  et  praevaluerunt  ad- 
versum te  viri  pacifici  tui,  demerserunt  in  coeno,  et 
in  lubrico  pedes  tuos , et  recesserunt  k te. 

23  Et  omnes  uxores  tuae , et  filii  tui  educentur  ad 
Chaldaeos  : et  non  effi^es manus  eorum,  sed  in  manu 
regis  Babylonis  capiens  ; et  civitatem  hanc  comburet 
igni. 

24  Dixit  ergo  Sedecias  ad  Jeremiam  : Nullus  sdat 
verba  haec , et  non  morieris. 

25  Si  autem  audierint  principes  quia  locutus  sum 
técum , et  venerint  ad  te , et  dixerint  tibi : Indica  no- 
bis quid  locutus  sis  cum  rege , ne  celes  nos,  et  non  te 
interficiemus : et  quid  locutus  est  tecum  rex : 

26  Dices  ad  eos : Prostravi  ego  preces  meas  coram 
rege , ne  me  reduci  juberet  in  domum  Jonathan , et  ibi 
morerer. 

27  Venerunt  ergo  omnes  principes  ad  Jeremiam, 
et  interrogaverunt  eum;  et  locutus  est  eis  juxta  omnia 
verba,  quae  praeceperat  ei  rex,  et  cessaverunt  ab  eo: 
nihil  emm  fuerat  audituro. 

28  Mansit  veró  Jeremías  in  vestibulocarceris  usque 
^ ad  diem , quo  capta  est  Jerusalem  : et  factum  est  ut 

caperetur  Jerusalem. 


DE  JEllBMtAS. 

no  Bea  «ue  me  entreguen  en  manoB  de  éknR  S 7 se 
burlen  de  mi. 

20  Y respondió  Jeremías ; No  te  entregarán.  Rué- 
gete que  oigas  la  voz  del  Señor , que  yo  té  bablo , y te 
irá  bien , y vivirá  tu  alma.  > 

21  Mas  si  no  quisieres  salir : esta  es  la  palabra,  que 
me  ha  mostrado  el  Señor ; 

22  He  aquí  que  todas  las  mujeres , que  han  queda- 
do en  la  casa  del  rey  de  Judá , serán  sacadas  pva  loe 
príncipes  del  rey  de  Babilonia : y ellas*  dirán : Te  han 
engañado,  y prevalecido  contra  tí  tus  padfíoos* 
varones,  hundieron  * en  cieno,  y en  resbaladere  tus 
piés , y se  apartaron  de  tí. 

23  Y todas  tus  mujeres,  y tus  hijos  serán  llevados  á 
los  Ghatdeos ; y no  escapvás  de  sus  manos , sino  que 
por  mano  del  rey  de  Banilonia  serás  preso : y quenm 
con  fuego  * esta  ciudad. 

24  Dijo  pues  Sedecias  á Jeremías:  Nadie  sepa  estas 
palabras  * , y no  morirás. 

25  Y si  oyeren  los  príncipes , que  be  hablado  oon- 
tigo,  y vinieren  á tí,  y te  dijeren : Dinos  lo  que  has 
halado  con  el  rey,  no  nos  lo  encubras , y no  te  mata- 
remos : y qué  habió  el  rey  contigo ; 

26  Les  dirás : Postré  mis  ruegos  delante  del  rey  % 
para  que  no  mandase  que  me  volviesen  á llevar  á la 
casa  de  Jonathán , para  no  morir  yo  allí. 

27  Y luego  vinieron  todos  los  príncipes  á Jeremías, 
y le  pi'eguntaron : y él  les  habló  conforme  ó ioáo  lo  que 
el  rey  le  había  mandado  y le  dejaron  * : porque  no 
se  había  oido  nada 

28  Y Jeremías  permaneció  en-el  patio  de  la  cárcel 
hasta  el  día  , en  que  fue  tomada  Jerusalém:  y acaeció 
que  fue  tomada  Jerusalém. 


XXXIX. 

itrasalém  fae  tomada  é incendiada  por  los  Chaldeos:  Faga  del  rey  Sedéelas,  lo  prenden,  y á su  presencia  mataron  i sns  Bijos  y i 
los  príncipes  de  1»  ciadad,  le  sacaron  los  ojos  y lo  llevaron  eaotivo  con  el  reeio  del  pueblo,  A escepeion  de  pocos  BlsenMan 
qoe  dejaron  en  el  país,  y d Godoliss  por  su  goberoadoc.  Los  Chaldeos  ponen  en  libertad  al  Profeu.  Promesas  beebas  en  favor  de 
Abdemeléeb. 


1 Anno  ‘ nono  Sedecias  regis  Jada , mense  decimo 
venit  Nabuchodonosor  rex  Babylonis,  et  omnis  exer- 
citus ejus  ad  Jerusalem , et  obsidebant  eam. 

2 Undecimo  autem  anno  Sedeciae , mense  quarto, 
quinté  mensis  aperta  est  civitas. 

3 Et  ingressi  sunt  omnes  principes  regis  Babylonis, 
et  sederunt  in  porta  media : Neregel , Sereser , Seme- 
gamabu,  Sarsachim,  Rabsares,  Neregel,  Sereser,  Reb- 
mag,  et  omnes  reliqui  principes  regis  Babylonis. 

4 Cümque  vidisset  eos  Sedecias  rex  Juda , et  omnes 
viri  bellatores,  fugerunt  et  egressi  sunt  nocte  de  ci- 

^ No  sea  qoe  los  Chaldeos  me  entreguen  en  manos  de  di- 
chos Judios,  y me  hagan  mil  befas  y escarnios. 

* Estas  serán  las  que  cuando  te  vean  cautivo  en  poder  de 
Nabocbodonosór,  te  insultarán  y dirdn  Jas  mayores  afrentas. 

* Tus  amigos  y paniaguados,  grandes  embusteros,  que  te 
daban  segundad,  y decían  qoe  no  había  que  temer,  pues 
todo  saldría  en  bieu. 

* Te  han  metido  en  este  atolladero.  MS.  6.  Sapo^onte^ 

*E1  Hebreo:  Y harút  arder.  Por  tu.  obstinación  serás 

causa  de  que  sea  incendiada  y arda  la  ciudad. 

* Lo  qoe  aquí  hemos  tratado : ni  lo  que  me  has  dicho , ni 
lo  que  te  he  dicho. 

7 Puesto  de  rodillas  pedí  al  rey. 

* Por  aquí  no  se  conoce  que  una  cosa  es  ocultar  la  verdad, 
y otra  decir  mentira.  Lo  pnmero  es  lícito , cuando  conviene: 
lo  segundo  uooca  es  lícito,  ni  conviene.  Jeremías  pregun- 
tado por  los  principes , qué  era  lo  que  habla  hablado  al  rey; 
respondió,  qoe  le  había  suplicado,  que  no  le  hiciese  meter 
de  nuevo  eu  el  poso  ó cisterna . en  donde  antes  había  estado: 
lo  cual  se  infiere  bien,  que  así  fue,  de  toda  la  serie  del  dis- 
curso; pero  calló  prudentemente  el  consejo,  que  le  había 
dado  de  que  se  entregase  á loe  Chaldeos.  De  este  mismo 
modo  se  portó  Abraham,  cuando  entró  con  Sara  en  Egypto, 

* tv  Reg.nv,  1,  Infr.  ui, 4* 


1 En  el  año  nono  de  Sedecias,  rey  de  Judá,  en  el 
décimo  mes,  vinoNabuchodonosór,  rey  de  Babilonia, 
y todo  su  ejército  á Jerusalém , y la  cercaron. 

2 Y el  a^  undédroo  de  Sedecias^  en  el  cuarto  mes, 
en  el  quinto  dia  del  mes  quedó  abierta  la  ciudad 

3 V entraron  todos  los  principes  del  fot  de  Babilo- 
nia , é hicieron  alto  en  la  puerta  de  enmeaio  : Nére- 
ffél  , Seresér,  Semecamabú , Sarsachím , Rabsares, 
Neregél , Sere^ . Reomág , y todos  los  demás  princi- 
pes del  rey  de  Baofionia. 

4 Y habiéndolos  visto  Sedecias  rey  de  Judá , y todos 
los  hombres  de  guerra , huyeron : y salieron  de  noche 

y Samuél  cuando  fne  á Bethlehem  para  ungir  á David. 
1 Rea.  XVI. 

9 Oida  esta  respaeata , le  dejaron  en  paz,  y no  le  moles- 
taron mas. 

De  lo  que  había  tratado  con  el  rey. 

44  Este  memorable  suceso  aconteció  en  el  dia  nono  del  mes 
cuarto  en  el  año  undécimo  de  Sedecias,  como  hiego  despues 
se  refiere  en  el  capitulo  siguiente , vers.  2. 

4*  En  el  Hebreo , en  los  lzx  y en  el  lugar  alegado  del 
Lib.  IV  de  los  Reyes , se  lee  el  día  nono.  Se  puede  conciliar, 
como  lo  han  hecho  algunos  intérpretes,  esta  variedad  de 
testos , diciendo : que  Ja  brecha  se  comenzó  á abrir  el  dia 
cinco,  como  aquí  se  manifiesta;  pero  que  la  ciudad  no  fue 
tomada  hasta  el  dia  nono. 

4*  Se  abrió  brecha  en  los  muros.  Véase  el  iv  de  L»  fie- 
yes  últ. 

4A  Que  se  llama  también  la  puerta  segunda  en  Sopbo- 
RiAs  1,10.  Estaba  reforzada  la  ciudad  con  dos  recintos  de 
muros , y les  Chaldeos  habían  penetrado  ya  hasta  ía  pnerta 
del  segundo,  que  estaba  entre  la  oriental  del  primero  y la 
del  templo. 

4*  Unos  interpretan  estos  nombres  como  apelativos,  y que 
significan  el  empleo  ú oficio,  que  obteniin  estos  señoras  ea 


CíIPÍTULO  XXXIX.  2is 


vitate  per  viam  horti  regis ^ et  per  portam,  qnae  erat 
ínter  dúos  muros , et  egressi  sunt  ad  viam  deserti. 

5 Persecutus  est  autem  eos  exercitus  Chaldaeorum: 
et  comprehenderunt  Sedeciam  in  campo  solitudinis 
lericbontinae,  et  captum  adduxerunt  ad  Nabuchodo- 
nosor  regem  Babylonis  in  Reblatba,  quae  est  in  terra 
Emath  : et  locutus  est  ad  eum  judicia. 

6 Et  occidit  rex  Babylonis  filios  Sedeciae  in  Rebla- 
tba , in  oculis  ejus : et  omnes  nobiles  Juda  occidit  rex 
Babylonis. 

7 Oculos  quoque  Sedeciae  eruit : et  vinxit  eum  com- 
pedibus ut  duceretur  in  Babylonem. 

8 Domum  quoque  regis,  et  domum  vulgi  succen- 
derunt Chaldaei  igni,  et  murum  Jerusalem subverte- 
runt. 

9 Et  reliquias  populi,  qui  remanserant  in  civitate, 
et  Defugas,  qui  transfugerant  ad  eum, et  superfluos 
vulgi,  qui  remanserant,  transtulit  Nabuzardan  magi- 
ster militum  in  Babylonem. 

10  Et  de  plebe  pauperum,  qui  nihil  penitus  habe- 
bant, dimisit  Nabuzardan  ma^ster  miutum  in  terra 
Juda  : et  dedit  eis  vineas,  et  cisternas  in  die  illa. 

i 1 Praeceperat  autem  Nabuchodonosor  rex  Babylo- 
nis de  Jeremía  Nabuzardan  magistro  militum,  dicens: 

42  Tolle  illum,  et  pone  super  eum  oculos  tuos, 
nibilque  ei  mali  facias : sed , ut  voluerit , sic  facias  ei. 

13  Misit  er^  Nabuzardan  princeps  militiae , et  Na- 
busezban,  et  Rabsares,  et  Neregel,  et  Sereser,  et 
Rebmag , et  omnes  optimates  regis  Babylonis , 

44  Miserunt,  et  tulerunt  Jeremiam  de  vestibulo 
carceris , et  tradiderunt  eum  Godoliae  filio  Ahicam  filii 
Saphan , ut  inbraret  in  domum , et  habitaret  in  populo. 

45  Ad  Jeremiam  autem  factus  fuerat  sermo  Domini 
cum  clausus  esset  in  vestibulo  carceris,  dicens  : 

46  Vade,  et  dic  Abdemelech  astiopi,  dicens  : Haec 
dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israét : Ecce  ego  in- 
ducam sermones  meos  super  civitatem  hanc  in  malum 
et  non  in  bonum : et  erunt  in  conspectu  tuo  in  die 
ilia. 

47  Et  liberabo  te  in  die  illa , ait  Dominus  : et  non 
tradéris  in  manus  virorum , quos  tu  formidas ; 

4  8 Sed  eruens  liberabo  te , et  gladio  non  cades;  sed 
erit  tibi  anima  tua  in  salutem , quia  in  me  habuisti  fi- 
duciam, $it  Dominus. 


de  la  ciudad  por  el  camino  de  ia  huerta  del  rey , y por 
la  puerta , que  estaba  entre  los  dos  muros  ^ y salieron 
al  camino  deltlesierto. 

5 Mas  fue  en  su  alcance  el  ejército  de  los  Ghaldeos: 
y prendieron  á Sedéelas  en  el  campo  de  la  soledad  de 
Jeríchó,  y le  llevaron  preso  á Nabuchodonosór  rey  de 
Babilonia  á Reblatha , que  está  en  tierra  de  Ematli ; y 
habló  con  él  juicios  *. 

6 Y el  rey  de  Babylonia  mató  en  Reblatha  á los 
hijos  de  Sedecías  delante  de  sus  ojos : y á todos  los 
nobles  de  Judó  los  mató  el  rey  de  Babilonia. 

7 Asimismo  sacó  los  oíos  á Sedecías  * : y lo  imrísio- 
nó  con  grillos  para  que  mese  llevado  áltobilonia. 

8 Los  Chalaeos  también  abrasaron  con  fuego  la 
casa  del  rey , y la  casa  del  vulgo  y derribaron  el 
muro  de  Jerusalém. 

9 Y los  restos  del  pueblo  ^ , que  hablan  quedado  en 
la  ciudad , y los  que  se  habían  pasado  á él , y los  res- 
tantes del  vulgo  * , que  se  habían  quedado , los  trans- 
portó á Babilonia  Nabuzardán  general  del  ejército 

40  Y á la  plebe  de  los  pobres,  que  absolutamente  no 
tenían  cosa  alguna , los  dejó  Nabuzardán  general  del 
ejército  en  tierra  de  Judá  : y les  dió  viñas,  y cister- 
nas ^ en  aquel  dia. 

4 4 Mas  Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia  .ordenó  á 
Nabuzardán  general  del  ejército  acerca  de  Jeremías, 
diciendo : 

42  Tómale,  y pon  sobre  él  tus  ojos  y no  le  hagas 
mal  ninguno  : sino  haz  con  él , así  como  quisiere 

43  Envió  pues  Nabuzardán  general  del  mército,  y 
Nabusezbáii,  y Rabsares,  y Neregel,  y Seresér,y 
Rebm^ , y todos  los  matates  del  rey  de  Babilonia. 

44  Enviaron , y tomaron  á Jeremías  del  atrio  de  la 
cárcel , y lo  entregaron  á Godolías  hijo  de  Ahicám 
hijo  de  Saphán,  para  que  entrase  en  su  casa,  y habi- 
tase entre  el  pueblo. 

45  Y había  venido  palabra  del  Señor  á Jeremías, 
cuando  estaba  encerrado  en  el  atrio  de  la  cárcel , di- 
ciendo : 

46  Anda,  y habla  á Abdemelécli  etliiope  dicien- 
do : Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el  Dios  de  Is- 
raél : He  aquí  que  yo  traeré  mis  palabras  sobre  esta 
ciudad  para  mal , y no  para  bien  : y se  cumplirán  en 
aquel  día  á vista  tuya. 

47  Y te  libraré  en  aquel  dia , dice  el  Señor  : y no 
serás  entregado  en  manos  de  los  hombres , que  tú 
temes. 

48  Sino  que  sacándote  te  libraré , y nó  caerás  á es- 
pada : sino  que  te  será  tu  alma  para  salud  ** , porque 
tuviste  confianza  en  mí , dice  el  i^ñor. 


la  córte  de  Nabuchodonosór ; y otros  los  toman  como  nom- 
bres propios. 

^ Véase  lo  que  se  dijo  en  el  Libro  iv  de  loe  Reyeem,  4, 
en  dondé  queda  todo  esplicado  hasta  el  v.  8. 

* Le  hizo  cargos  en  forma  judicial:  le  zahirió  y acusó  de 
su  perjurio,  de  su  infidelidad,  ingratitud  y rebeldía,  y des- 
pues le  sentenció , tratándole  con  todo  el  rigor  de  justicia. 
Nabuchodonosór  había  constituido  á Sedecías  por  rey  de  Judá 
en  logar  de  Jechonlas , recibiendo  de  él  juramento  de  obe- 
diencia , y de  serle  tributario : á todo  lo  cual  habia  Ihltado 
deanes,  rebelándose  contra  él,  y haciendo  resistencia. 

•Verificándose  asi  la  profecía  de  Ezechiel,  el  cual  había 
dicho,  que  Sedecías  seria  llevado  á Babilonia ; pero  que  no 
vería  á esta  ciudad.  Ezechiel  xii,  43. 

* Unos  creen , que  esta  fue  la  Sinagoga  adonde  concurría 
el  pueblo  á oír  leer  la  ley,  y á otros  ejercicios  públicos. 
Otros  lo  entienden  de  un  edificio  público , en  donde  celebra- 
ban sus  bodas,  sus  juegos , convites , etc.,  y otros  las  casas 
particulares. 

s De  la  gente  y familias  mas  decentes  del  pueblo , á los 
que  habia  perdonado  el  cochillo,  la  hambre  y fa  peste. 

^ Los  artesanos  y menestrales,  y toda  la  gente  de  la  ínfi- 
ma plebe. 

^ Los  Lxx : op¿fuiYtLpoí,  cocinero  mayor , ó jefe  de  la 
cocina  del  rey,  mayordomo  mayor.  El  Hebreo  y la  Ferrar. 
siempre  dicen : Mayoral  de  los  degolladores;  lo  que  puede 


convenir  á los  soldados  y á los  cocineros.  Y Nabuzardán  pudo 
haber  sido  uno  y otro;  pero  entonces  mandaba  el  ejéroito. 

* MS.  6.  E atbuberas.  Y dslernasgsn  regar  ios  campos. 
El  Hebreo:  T heredades.  Entre  estos  pobres  quieren  algu- 
nos , que  quedasen  los  Rechabitas.  Supra,  Cap.  xxxv.  ^ , 

^ Mírale  con  mucho  respeto  y distinción,  y trátale  nien 
con  el  mayor  cuidado. 

Concédele  todo  cuanto  quiera  y te  pida. 

Este  obededecdo  á los  avisos  de  Jeremías  se  había  pa- 
sado á los  Chaldeos , y Nabuchodonosór  le  nombró  gobernador 
ó virey  de  la  Judea,  como  se  dijo  iv  Reg,  xzv , 22 , pero 
poco  despues  fue  asesinado  pérfidamente  por  los  Judíos. 

Llama  á Abdemeléch,  y dile , etc. , porque  Jeremías  nq 
salió  de  la  cárcel  hasta  el  día  en  que  fue  tomada  la  ciudad; 
y lo  que  aquí  se  refiere  pasó  antes,  cuando  aun  estaba  preso 
en  et  patio  de  la  cárcel , v.  45.  Pudo  también  darle  el  Profeta 
este  saludable  aviso  al  paso,  cuando  Sedecías  le  hizo  llamar 
á su  nresencia. 

<’Mis  oráculos  acerca  de  la  ruina  de  esta  ciudad.  Resplan- 
dece aquí  la  providencia  que  tuvo  el  Sefior  con  Abdemeléch, 
el  cual  habia  sacado  del  aíeibe  al  santo  Profeta,  reservándole 
del  cuchillo,  que  derribó  a ios  otros  cortesanos. 

^«Salvarás  tu  vida.  El  Hebreo:  Te  será  por  despgfa. 
Los  Lxx.  Como  una  cosa  hallada.  Esto  es , salvarás  tu  vida 
contraía  esperanza  de  todos;  porque  será  muy- grande  el 
peligro,  y muy  pocos  los  que  escapen.  Pues  tsmste  coi^ 
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IA  PROFECIA  DE  JEREMIAS. 


CapitolDí  XL. 


NaboiardAii  da  ao  roairo  á los  Judíos  por  sos  pecados,  por  los  cuales  el  Señor  los  había  castigado;  da  li^rtad  i ^^nlas  , el  ciul 
va  d buscar  d Godofias  iuntamente  con  todos  los  indios  que  andaban  dispersos,  I los  cUalei  pronate  toda  segirraM  véjo  el  fo- 
mlnio  de  los  Chaldeos.  Le  dan  aviso  i Godolias  de  la  eonjoraclon  de  Ismehél  contra  so  rUa,  7 no  le  da  ciédilo. 


1 Sermo,  qui  factus  estad  Jeremiam  h Domino, 
Mstquam  dimissus  est  h Nabuzardan  magistro  militiae 
de  Rama , quabdo  tuUt  eum  vinctum  catenis  in  medio 
omnium,  qui  mimbantde  Jerusalem  et  Juda , et  du- 
cebimiur  in  Batonem. 

2 Tollens  ergo  princeps  militiae  Jeremiam , diiit  ad 
i^uDi : Dominus  Deus  tuus  locutus  est  malum  lioc  su- 
.per  locum  istum , 


1 Palabra,  qjgte  vjiio  (jLel  Señor  á Jer^ias*, 

Sesde^ama , cuando  lo  llevó  * ati^p  con  cpd^s  ^ 
medio  de  todos  los  que  marchaban  de  Jerusal^  y 
Judá , y eran  llevados  á Babilonia. 

2 Y tomando  ^ el  general  del  ejército  é Jeremifyñ,  le 
4yó : ]£1  Señor  tu  Dios  habló  ei^te  mal  coplra  este 
lugar, 


TOMARON  PUES  Á JEREMIAS,  T LO  ECHARON  EN  EL  LAGO  DE  HBLCHIAS... 


3  £t  adduxit : et  fecit  Dominus  sicut  locutus  est,  1 3 V le  trajo : é hizo  el  Señor  como  lo  había  dkho, 

quia  peccastis  Domü  et  non  audistis  vocem  ejus,  et  piMrquepecasteiscontra  el  Señor  y no  oísteis  su  toz, 
factus  est  vobis  sermo  nic.  y se  ha  qjecutado  en  vosotros  esta  j^abra. 


fUniMf  dando  crédito  i mis  palabras,  y porque  diate  el 
socorro  oportuno  á mi  Profeta. 

^ Bata  profecía  eontiene  lo  que  el  Señor  por  boca  de  Jere- 
mías avisó  á los  Judíos , que  se  habían  recogido  en  Jerusa- 
lém,  mandándoles,  que  no  huyesen  á Egypto;  y los  males 
que  esperimentarian , si  desobedecían  á au  palabra.  Esta 
profecit  comienza  en  el  y.  7 del  Cap.  xlu  , y lo  que  en  este 
y en  el  siguiente  se  refiere  es  como  parénteM  é digretian 
(que  conuenaa  en  el  verso  siguiente , y llega  hasta  el  capi- 
tulo xui)  en  Ja  cual  cuenta  Jeremías  cómo  fiie  puesto  en 
libertad,  lo  que  va  tocó  en  el  v.  i4  del  capitulo  precedente: 
7 la  historia  de  uodolias  y su  violenta  muerte,  de  la  cual 
tomaron  ocasión  los  Judíos  para  retirarse  á Egypto. 

* De  aquí  se  re  que  Jeremías  en  el  desórden  y confusión, 
que  acaeció  en  la  toma  de  la  ciudad,,  no  fue  desde  luego 
reconocido  por  lo  que  era,  esto  es,  por  aquel  Profeta  del 
B^f,  que  tantas  veces  había  exhortado  á los  babítadores 
de  Jeruialám  á que  se  entregasen  á los  Gbaldeos,  y que  no 


esperasen  á ser  la  Victima  de  su  furor.  Y por  esto  fue  oondu- 
ciao  i Hama  cargado  dé  cadenas  con  los  otros  presos.  Y alH 
Mabuzardán  ipíTormado  de  quién  era , y cumpliendo  la  órdeo 
que  tenia  del  rey  de  tratarle  con  la  mayor  consideraqidn, 
tomando  todas  las  medidas  para  que  no  recibiese  el  menor 
daño,  le  díó  libertad , le  concedió  volver  á Jerusalém,  y que 
hiciese  lo  que  gustase. 

s En  presencia  de  todos  los  Judíos,  que  juntos  y presos 
con  Jeremías  estaban  en  Rama,  para  marchar  cautivos  todos 
á Babilonia.  Allí  conoció  Nabuzardán  á Jeremías,  que  por 
yerro  de  los  soldados  iba  atado  como  los  demás , y allí  le 
mandó  desatar,  y alli  pasó  io  que  aquí  se  cuenta.  iVo  se 
debe  dudar  que  el  Señor  movió  la  lengua  del  bárbaro  Nabu- 
zardán, para  que  los  Judíos  oyesen  una  verdad  que  no  ha- 
bían querido  creer  de  la  boca  de  Jeremías,  y acabasen  de 
conocer  la  caun  de  au  verdadera  ruina. 

^ Nabuzardán  unas  veces  habla  én  singular  á Jeremías,  y 
otras  en  plural  á los  otros  Judíos , que  estaban  presentes. 


/ 


CAPÍTULO  XL.  2i7 

4 Y ahora  he  aquí  que  te  he  soltado  boy  de  las  ca- 
denas, que  están  en  tus  manos  : si  te  agrada  venir 
conmigo  á Babilonia,  vente : y pondré  mis  mos  sobre 
ti  ^ : pero  si  te  desagrada  venir  conmigo  á Babilonia, 
quédate : he  aquí  que  á tu  vista *  * está  toda  la  tierra: 
lo  que  escogieres , y adonde  te  andaré , vete  allá. 

5 Pues  no  vengas  conmigo  ’ : sino  habita  en  casa 
de  Godolías  hijo  de  Ahicám  hqo  de  Saphán , á quien  el 
rey  de  Babilonia  ha  puesto  por  gobernador  de  las  ciu* 
dades  de  Judá : habita  pues  con  él  en  medio  del  puo* 
blo : ó vete  á cualquiera  parte,  que  quisieres  ir.  bióle 
también  el  general  del  ejército  comestibles , y regali- 
los,  y le  dejo  ir. 

6 Y asi  Jeremías  vino  á casa  de  Godolías  hilo  de 
Ahicám  á Maspbáth , y habitó  con  él  en  medio  def  pue- 
blo , que  había  quedado  en  la  tierra. 


4 Nuñc  ergo  eece  solvi  te  hodie  de  catenis,  quae 
sunt  in  manibus  tuis : si  placet  tibi  ut  venias  mecum 
in  Babylonem,  veni:  et  ponam  oculos  meos  suporte:  si 
autem  displicet  tibi  venire  mecum  in  Babylonem,  re- 
side : ecce  omnis  terra  in  conspectu  tuo  est : quod 
elegeris , et  qud  placuerit  tibi  ut  vadas , illuc  perge. 

5 Et  mecum  noli  venire  : sed  habita  apua  Godo- 
Uam  filium  Ahicam  filii  Saphan,  quem  praeposuit  rex 
Babybnis  civitatibus  énda : habita  ergo  cum  eo  in  me- 
dio populi  : vel  quocumque  placuerit  tibi  ut  vadas, 
vade.  Dedit  quoque  ei  ma^ster  militiae  cibaria , et  mu- 
nuscula , et  dimisit  euro. 

6 Venit  autem  Jeremías  ad  Godoliam  filium  Aliicam 
in  Masphath , et  habitavit  cum  eo  in  medio  populi,  qui 
relictus  fuerat  in  terra. 


LOS  CHALDEOS  AUnASARON  LA  CASA  DKL  RKT  Y DFRUtnARON  EL  MURO  f)E  JBRU8ALÉII. 


7 Gtaque  audisseiU  omnes  principes  exercitus,  qui 
dispersi  fuerant  per  regiones,  ipsi  et  socii  eorum,  quod 
prefecisset  rex  Babylonis  Godoliam  filium  Ahicam  ter- 
ni, et  quOtl  commendassel  ci  viros,  et  mulieres,  et 
pamlos,  et  de  pauperibus  terne,  qui  non  fuerant 
translati  in  Babylonem : 

8 Venerunt  ad  Godoliam  in  Ma.sphath  : et  Ismahel 
filius  Nathaniae , et  Johanan , el  Jonatlian  filii  Careo, 
et  Sareas  filius  TJianehumeth , el  filii  Ophi , qui  erant 


^ Te  iniraró  con  particular  atención,  para  que  vivas  libre 
á tuj^cer. 

* Pm  que  elijas  la  que  te  agrade. 

3 Deteniéndose  tal  vez  Jeremías  en  responderle,  ó coqo- 
ciendo  Nabuzardán  por  algún  gesto  ó acción  su  repugnancia 
eu  ir  con  él , le  dijo,  puei  no  vengn  conmigo : y lo  demás 
que  se  contiene  en  este  versículo.  Esto  sin  duda  fue  por 

TOMO  IV. 


7 Y despues  que  oyeron  lodos  los  principes  del  ejér- 
cito * , que  habían  sido  esparcidos  wt  las  regiones  ®, 
ellos  y sus  compañeros , que  el  rey  ae  Babilonia  había 
puesto  por  gobernador  de  la  tierra  á Godolías  hijo  de 
Ahicám , y que  le  había  encargado  los  hombres  y las 
mujeres  , y los  niños , y los  pobres  de  la  tierra,  que  no 
habían  sido  trasladados  á Babilonia : 

8 Vinieron  á Godolías  á Ma^háth : es  á saber,  Is- 
mahél  hijo  de  Nalhanías,  y ® Johanán,  y Jonathán  hijos 
lie  Caree , y Sareas  hijo  íe  Thanehuméth , y los  hijos 


particular  disposiciou  del  Señor,  para  que  los  Judíos  no 
quedasen  allí  sin  Profeta  y doctor,  ya  que  los  de  Babilonia 
tenian  consigo  á Ezechiél  y á Dauiél. 

* f^os  oficiales  del  ejército  de  los  Judíos  que  pudieiou  con 
la  fuga  librarse  de  ser  hechos  prisioneros  de  los  Chaldeos. 

^ Por  las  provincias. 

^ La  particula  y se  pone  por  et  á saber.  Menochio. 

fO 


SI 8 U PROFECÍA  DE  JEREMIAS. 


(le  Netophathi,  et  Jezonias  filius  Maachatbi,  ipsi  et 
viri  eorum. 

9  Et  ‘juravit  eis  GodoKas  ñliusAhicam filii Saphan, 
et  comitibus  eorum , dicens : Nolite  timere  servire 
Chalda»is : habitate  in  terra , ot  servite  re^  Babylonis, 
et  bcné  erit  vobis. 

tO  Ecce  ego  habito  in  Haspliatb  ut  respondeam 
praecepto  Chaldaeorum , qui  mittuntur  ad  nos  : vos 
autem  colligite  vindemiam,  et  messem,  et  oleum,  et 
condite  in  vasis  vestris,  et  manete  in  urbibus  vestris, 
^as  tenetis. 

1 1 Sed  et  omnes  Judaei , quierant  in  Moab , et  in  fi- 
liis Ammon , et  in  Mumaea , et  in  universis  redonibus, 
audito  qudd  dedisset  rex  Babylonis  reliquias  in  Judaea, 
et  quM  praeposuisset  super  eos  Godoham  filium  Ahi; 
cara  filii  Sapnan : 

12  Reversi  sunt,  inquam , omnes  Judaei  de  univer-' 
sis  lods , ad  (luae  profugerant,  ei  venerunt  in  terram 
Juda  ad  Godoiiam  in  Masphath : ei  collegerunt  vinum, 
et  messem  multam  nimis. 

13  Johanan  autem  filius  Caree,  et  omnes  principes 
exercitús , qui  dispersi  fuerant  in  regionibus,  venerunt 
ad  Godoiiam  in  Masphath. 

14  Et  dixerunt  ei : Scito  ouód  Baalis  rex  filiorum 
Ammon  misit  Ismahel  filium  Nathaniae  percutere  ani- 
mam tuam.  Et  non  credidit  eisGodolias  filius  Ahicam. 

1 5 Jobanan  autem  filius  Caree  dixit  ad  Godoiiam 
seorsum  in  Masphath,  loquens:  Ibo,  et  percutiam 
Ismahel  filium  Natbanise  nullo  sciente , ne  interficiat 
animam  tuam , et  dissipentur  omnes  Judari , qui  con- 
gregati sunt  a(1  te , et  peribunt  reliqui»  Jima. 

16  Ei  ait  Godolias  filius  Ahicam  ad  Johanan  filium 
Caree  : Noli  facere  verbum  hoc  : falsum  enim  tu  lo- 
queris de  Ismahel. 


de  Ophi;  (jue  eran  de  Netophathi,  y Jezonias  hijo  de 
Maacnathi , ellosy  sus  gentes  ^ 

9 Y Godolias  nijo  de  Ahicám  l^o  de  Saphan  les 
juró  á ellos,  Y á sus  compañeros,  diciendo:  No  temáis 
servir  á los  Chaldeos : morad  en  la  tierra , y servid  al 
rey  de  Babilonia , v os  irá  bien  *. 

10  Ved  (¡ue  yo  nabito  en  Maspháth  ^ , para  respon- 
der á los  preceptos  de  los  Chaldeos , que  son  enviádm 
á nosotros : y as!  vosotros  recaed  la  vendfimia^  y la 
mies‘,  y el  aceite,  y alzadlo  vuestras  vasijas,  y 
permaneced  en  vuestras  ciudades , que  ocupáis. 

11  Y del  mismo  modo  todos  los  indios,  qae  esUr 
han  en  Moab , y entre  los  hijos  de  Ammán  ^ , y en  la 
Idumea,  y en  todas  las  j^ones,  cuando  oymn  que 
el  rey  de  Babilonia  había  dejado  los  resUuios  en  la 
iudea,'y  puesto  por  su  gobernador  á Godolias  de 
Ahicám  hijo  de  Saphán: 

12  Se  volvieron,  dira,  todos  los  Judíos  de  todos  los 

lugares,  adonde  se  nabian  huido,  y vinieron  á la 
tierra  de  Judá  á Godolias  á Maroháth : y recogieron 
vino,  y mies  mucha  en  demasía  *.  « 

13  V Johanán  hijo  de  Caree,  y todos  los  prín(ápe> 
del  ejército , que  habían  sido  esi^c¡d(»  en  las  regio- 
nes, vinieron  á Godolias  á Maspháth. 

14  Y le  dijeron  : Sábele  ^ , (¡ue  Baalis  rey  de  los 
hijos  de  Ammán  ha  enviado  á Ismahél  ‘ hijo  de  Natba- 
nías  para  herir  tu  alma  Y no  les  diá  crémto  Godoifas 
hijo  de  Ahicámv 

15  Y Johanán  hijo  de  Caree  habló  á parte  á Godolias 
en  Maspháth,  diciendo  : Iré  , y lieriré  á Ismaél  hijo 
de  Nathanfas , sin  que  nadie  lo  sepa , ponjue  no  mate 
á tu  alma  , 7 sean  esparecidos  todos  ios  Judíos,  que 
se  han  congregado  á ti,  y perecerán  los  residuos  de 
Judá. 

16  Y dim  Godolias  hijo  de  Ahicám.  á Johanán  hijo 
de  Caree ; No  hagas  tal  cosa : porque  falso  hablas  ne 
Ismael 


(CapUnlo  XLI. 


Umahél  nau  i traieion  i GodoUaa  y á la  gente  de  guerra  qqe  estaba  con  él,  j d alginoa  otros  qne  iban  por  devocion  á lermlém. 
Johanan  va  en  segnimiento  de  Ismahél,  el  cual  dejando  líente  qne  llevaba  prisionera  en  sn  compafiia,  boye  con  oebo  personas. 
El  reato  del  pueblo  deteralna  boir  d Egypto. 


1 Et  factum  est  in  mense  septimo,  venit  Ismahel 
filius  Nathanis,  filii  Elisama  de  semine  regali , et  o- 
ptimates  regis,  et  decem  viri  cum  eo,  ad  Godoiiam  fi- 
lium Ahicam  m Masphath  : et  comederunt  ibi  panes 
simul  in  Masphath. 

2 Surrexit  autem  Ismahel  filius  Nalhani»,  et  de- 
cem viri , qui  cum  eo  erant , et  percusserunt  Godoiiam 
filium  Ahicam  filii  Saphan  gladio  , et  interfecerunt 
eum , quem  praefecerat  rex  Babylonis  terrae. 

3 Omnes  quocpie  Judaeos , qui  erant  cum  Godoliain 


1 Y aconteció  en  el  mes  s^timp,  que  vioo  isma- 
hél  hijo  de  Nathanias , hijo  de  Elisama  oe  Ikiaíe  real,  y 
los  gandes del  rey,  y diez  hombres  cmü^iGoáo- 
lias  hijo  de  Ahicám  á Maspháth ; y comieroo  allí  pan 
juntos  en  Maspháth. 

2 Y levantóse  Ismaél  hijo  de  Nathanias , y ios  diez 
hombres , que  con  él  estamn , é hirieron  con  espada  á 
Godolias  hijo  de  Ahicám  hijo  de  Saphán  , y matarop^ 
á a(}uel , que  el  rey  de  Babilonia  había  puesto  por  go- 
bernador ae  la  tierra. 

3 Hirió  ^‘también  Ismahél  á todos  los  Judíos,  que 


* Lo8  que  seguían  las  banderas  de  ellos.  Maruna. 

* Os  ira  bien : viviréis  en  paz , y os  mantendréis  en  se- 
giirúUd  y abundancia. 

> Maspháth  estaba  en  Jos  términos  de  la  tierra  de  Cha- 
naa^,  yen  el  camino  de  Babilonia,  para  estar  pronto  Jilas 
órdenes  de  Nabuchodonosór , y atender  al  mismo  tiempo  á 
Jos  negocios  qne  ocnrríesen  en  ia  Judea  para  mantenerla 
en  paz. 

* El  Hebreo : Verano , haced  vuestros  agostos  y cosechas 
de  trigo  y demás  granos. 

^ En  la  Opresión  de  la  Jadea  huyeron  muchos  de  los  Judíos 
á países  extrameros. 

« Ferrar,  y apañaron  vino , y (frutas)  de  verano  muy 
mucho. 

7 Ferrar.  5i  saber  sabes. 

‘ Este  Ismahél  era  de  la  familia  real  de  Judá.  Vjáase  el 
Cap.  XM,  1. 

‘ Para  matarte.  Ismahél  instigado  de  los  Ammonitas, 
ó lleno  de  envidia  creyó,  que  siendo  él  de  la  familia  real, 
se  le  debta  de  derecho  el  gobierno  de  la  Judas , y que  no 

« IV,  Reg.  XIV,  94 


debía  tenerle  uno,  á quien  aborrecía  como  á desertor. 

<0  Y mataré. 

Porque  no  te  mate;  ó no  te  quite  la  vida. 

**  Una  escesiva  confianza  fue  la  que  perdió  á Godolias. 
Asi  como  no  debía  resolver  arrebatadamente  la  muerte  ^ 
Ismahél  en  fuerza  de  este  aviso,  asi  tampoco  debía  denr# 
ciarlo.  Haciendo  asegurarla  persona,  ó informándoae  hm 
del  caso ; según  lo  que  resultase , debía  tomar  sus  provideo- 
cías,  ó para  su  seguridad,  ó para  ordenar  la  muerte  del 
alevoso. 

Ferrar.  Y los  mayorales  del  rey. 

Que  eran  los  que  le  acompañaban  lo  cual  se  infiere,  del 
versículo  siguiente.  Pero  parece  cosa  increíble,  que  ejecu- 
tase lo  que  aquí  se  refiere  con  solo  diez  hombres,  y asi  es  de 
creer,  que  además  délos  principales^  se  hada  acompañar 
de  estos  diez  hombres  escogidos,  arrojados  y propios  para 
cualquier  atentado. 

IB  Mató.  A todos , esto  es,  á los  mas : porque  abajo  ver- 
siculo 16  consta , que  quedaron  hombres  esforzados  paro 
la  (fkerra. 


CAPÍTULO  XL(.  219 


Mupliath,  ot  Ghaldfl^  , qui  reperti ibi,  et  viros 
. Materos  percussit  Ismahel. 

4 Secundo  autem  die  postquam  occiderat  Godoliam, 
nullo  adhuc  sciente , 

6 Venerunt  viri  de  Sichem , et  de  Silo , et  de  Sama- 
ria octoginta  viri,  rasi  barhá,  et  scissis  vestibus,  et 
aquallentes  : el  munera,  et  thus  habebant  in  manu, 
ut  offerrent  in  domo  Domini. 

6 Egressus  erm  Ismahel  filius  Nathaniae  in  occur- 
sum ebrum  de  Masphath,  incedens  et  plorans  ibat : 
cum  autem  occurrisset  eis,  dixit  ad  eos  : Venite  ad 
Godoliam  filium  Ahicam. 

^ 7 Qui  cüm  venissent  ad  medium  civitatis,  interfe- 
cit eos  Ismahel  filius  Nathanis  circa  medium  laci,  ipse 
et  viri , qui  erant  cum  eo. 

8 Decem  autem  viri  repeiti  sunt  inter  eos,  qui  di- 
xerunt ad  Ismahel : Noli  occidere  nos  : quia  habemus 
thesauros  in  agro,  frumenti,  et  hordei,  et  olei,  qt 
mellis.  Et  cessavit,  et  non  interfecit  eos  cum  fratribus 
suis. 

9 Lacus  autem,  in  quem  projecerat  Ismahel  omnia 
cadavera  virorum,  quos  percussit  propter  Godoliam, 
ipse  est^  quem  fecit  rex  Asa  propter  Baasa  regem 
Israél : ipsum  replevit  Ismahel  olius  Nathaniae  occi- 
sis. 

10  Et  captivas  duxit  Ismahel  omnes  reliquia»  popu- 
li qui  erant  in  Masphath?  filias  regis,  et  universum 
populum,  qui  remanserat  in  Masphath : qiios  commen- 
daverat Nabuzardan  princeps  míIilÚB  GodoliaB  filio  Ahi- 
cam. Et  cepit  eos  Ismahel  nlius  Natbanke , et  abiit  ut 
transiret  au  filios  Ammon. 

11  AudiVit  autem  Johanan  filius  Caree,  et  omnes 
principes  bellatorum,  qui  erant  cum  eo,  omne  nudum, 
quod  fecerat  Ismahel  fiuus  Nathaniae. 

12  Et  assumptis  universis  viris,  profecti  sunt  ut 
bellarent  adversum  Ismahel  filium  Nathanias , et  inve- 
nerunt eum  ad  aqi^  multas , quas  sunt  in  Gahaon. 

13  Cümque  vidisset  omnis  populus^  qui  erat  cum 
ismahel,  Jonanan  filium  Caree,  et  universos  princi- 
pes bellatorum , qui  erant  cum  eo , lastati  sunt. 

14  Et  reversus  est  omnis  populus,  quem  ceperat 
Ismahel,  in  Masphath  .^reversus^e  abiit  ad  Johanan 
filium  Caree. 

15  Ismahel  autem  filius  Nathanias  fugit  cum  peto 
v^  k fade  Johanan , et  abiit  ad  filios  Ammon. 

16  Tulit  erge  Johanan  filius  Careo , et  omnes  prin- 
ci]^  bellatorum,  qui  erant  cum  eo,  universas  reli- 
quias vulgi . quas  reduxerat  ab  Ismahel  filio  Nathaniae 
de  Masphath,  postquam  percussit  Godoliam  filium 


estaban  con  GodoUas  en  Maspháth , v á }os  Chaldeos, 
que  fueron  allí  hallados,  y á los  hombres  de  guerra. 

4 Y al  otro.dia  despues  que  mató  á Godohas,  sin 
que  nadie  aun  lo  supiese , 

5 Vinieron  unos  nombres  de  Sichéih , y de  Silo,  y 

de  Samaría  oóhenta  hombres raída  la  barba  * y ras- 
gadas las  vestiduras , y desaseados  * : j traían  en  la 
mano  dones , é incienso  para  ofrecerlos  en  la  casa  dd 
Señor  •.  ’ \ 

6 Y habiendo,  salido  de  Maspháth  al  encuentro  de 
ellos  Ismahél  hijo  de  Nathanias,  iba. andando,  y llo- 
rando * : y habiendo  encontrado  con  ellos , les  dijo: 
Venid  á Godolias  hijo  de  Ahicám. 

7 Los  cuales  habiendo  llegado  4 mbdio  de  la  ciu- 
dad , los  mató  Ismahél  hijo  de  Nathanias , ^cerca  de  la 
mitad  del  lago  él,  y los  hombres  que  estaban  con  él. 

8 Y se  hallaron  entre  ellos  diez,  nombres , que  dije- 
ron á ismaliél : No  nos  mates : porque -tenemos  teso- 
ros * en  el  campo,  de  trigo,  y de  cebaba  ,'y  de  aceite, 
y de  miel.  Y los  dejó,  y no  mató  á estos  éon  sus  hei*- 
manos 

9 Y el  lago , en  que  echó  Ismahél  todos  los  cadáve- 
res de  los  hombres , que  hirió  por  causa  de  Godolias  s. 
.es  el  mismo  que  hizo  el  rey  Asa  por  causa  de  Baasa  * 
rey  de  Israél : á este  mismo  lo  llenó  dé  muertos  Is- 
mahél hijo  de  Nathanias. 

10  Y a todos  los  residuos  del  pi^eblo,  que  estaban 
en  Maspháth  los  llevó  cautivos  Ismahél : y á las  hijas 
del  rey  Y á todo  el  pueblo , que  había  quedado  en 
Maspháth : los  que  Nabuzardán  g^eral  ael  ejército 
había  dejado  encargados  á Godolias  liijo  de  Ahicáni.  Y 
los  tomó  Ismahél  hijo  de  Nathanias , y se  fue  para  pa- 
sarse ó los  hijos  de  Ammón. 

11  Y oyó  Johanán  hijo  de  Caree , y todos  los  oficia- 
les de  guerra , que  estaban  con  él , todo  el  mal , que 
había  hecho  Ismahél  hijo  de  Nathanias. 

12  Y tomandb  toda  la  gente,  marcharon  á palear 
contra  ismahérhijo  de  Nathanias,  y le  hallaron  carca 
de  las  muchas  aguas  , que  hay  en  Gabaón. 

13  Y cuando  todo  el  pueblo,  que  estaba  con  Isma- 
héi , vió  á Johanánhijo  de  Caree,  y á todos  los  oficia- 
les de  ^erra , que  estaban  con  él , seálegraron. 

14  Y todo  el  pueblo  . que  Ismahél  había  cautiva- 
do , se  volvió, á Maspháth  : y dando  la  vuelta  se  ñie 
á Johanán  hijo  de  Caree. 

15  Mas  Ismahél  hijo  deNathanías  huyó  de  Johanán 
con  ocho  hombres , y se  pasó  á loshijos  ae  Ammón. 

16  Yasitomó  Johanán,  y todos  los  oficiales  de  guer- 
ra , que  estaban  con  él , á todos  los  residuos  ae  la 
plebe , que  él  había  recobrado  de  Ismahél  hijo  de  Nat- 
banias  ae  Maspháth  ** , despiles  que  mató  a Godolias 


* MS.  6.  Barlíirasat. 

* PcRRAK.  Y rasguñados,  C.  R.  Arañados.  El  Hebreo: 
Ofrnantyi  > y sajándose : y los  lxx.  Plañendo : eon  lo 
que  dabaa  á eoteader  so  aSiccion  por  la  ruina  del  templo  y 
déla  ciadad.  En  snatancia  concuerda  el  Griego  con  el  He- 
breo : porque  los  que  plañian  se  arañaban  la  cara , brazos  y 
manos,  se  despílnirraban  los  vestidos,  se  desgreñaban  el 
cabello  y con  esto,  y los  llantos  y alharidos  hacían  un  luto 
de  gente  bárbara,  sucia  v desaliñada. 

^Pero  si  la  casa  del  Señor  estaba  armiñada  ¿cómo  podían 
hacer  en  ella  sus  ofrendas?  Algunos  dicen  que  no  tenían  de 
ello  noticia  cuando  saberon  de  sus  ciudades,  y que  habiéu- 
dplo  entendido  en  el  camino,  tomaron  el  luto , que  aquí  se 
dice.  Pero  no  pareciendo  verisiiml,  que  ignorasen  un  hecho 
tan  ruidoso  dos  meses  despues  de  haber  acaecido,  opinan 
otros  eon  mayor  probabilidad  qne  traían  estos  presentes  para 
ofreeerioB  en  Maspháth  en  el  altar  qne  Godolias  había  hecho 
levantar  allí  al  Señor  despues  de  la  ruina  del  templo.  En 
este  mismo  lagar,  y en  loe  dias  de  Samuéi,  estuvo  algnn 
tiempo  el  arca  del  Señor,  y un  altar  para  los  sacrificioe. 
1 Rea.  7. 

* 1 fingiendo  Ismahel,  que  lloraba  por  la  misma  causa 
qne  ellos. 

■ Del  íbso,  ó cisterna.  Así  el  Hebreo:  y asi  también  ae 
infiere  del  v.  9. 


s Tenemos  repuestos,  ó silos  ea  el  campo  con  trigo,. ce- 
bada, aceite  y miel. 

7 Como  á los  otros  sns  compañeros. 

* Por  odio,  que  él  tenia  á Godolias. 

9 fisto  en  ningnna  parte  de  las  Sagradas  Letras  se  halla 
escrito  emesamente:  con  todo  eso  leemos  en  el  ni  dé  ios 
Reyes,  Cap.  zv',  v.  22 , que  el  rey  Asa  fortificó  á Maspháth 
con  la  piedra  y madera,  que  había  empleado  Baasa  en  forti- 
ficar ó Rama;  y entonces  es  verisimil,  que  mandase  Asa 
hacer  este  foso  ó lago , para  fortalecer  la  ciudad.  Mbnochio. 

*0  De  los  cadáverer  de  los  que  ya  había  degollado.  Véase 
el  mismo  lugar  v.  22. 

«i  De  Sedéelas,  cuyos  hgos  varones  fberon  degollados  de 
órden  de  Nabuchodonoeór  á vista  de  sn  padre : Cap.  xxxix,  6, 
pero  dejaren  con  vida  á las  hgas , porque  estas  no  daban 
que  temer. 

^9  De  la  piscina  ó pesquería , que  bahía  eñ  la  eindtd  de 
Gabaoo.  ii  Reg.  n , i5. 

is  Luego  que  lamahel  huyó,  como  se  dice  en  el  venieuio 
sigoieate. 

De  donde  Ismahel  loe  había  llevado  cautivos  y ad0Dde> 
ellos  habían  vuelto  por  el  valor  de  Johanán , que  los  recobré, 
y de  donde  ¡os  tomo  (que  esto  quiere  decir  do  MasphM) 
para  llevarlos  consigo  a Bgypto , y antes  del  vigje^.  Joi  de- 
tuve en  Chamaám. 

i(T 


TOMO  IV. 


22D 


LA  PEOFECÍA  DE  JEEEMIAS. 


Ahicam  : fortes  viros  ad  pradlum^  et  mulieres,  et  pue- 
ros, et  eunuchos',  quos  reduxérat  de  Gabaon. 

17  Et  abierunt,  et  sederunt  peregrinantes in  Gha- 
maam,  quae  est  justa  Bethlehem,  ujt  pergerent,  et 
jbttoirent  iGgvptum 

18  A facie  Chaldaeorum : timebant  enim  eos , quia 
j^rcusserat  Ismahel  filius  Nathaniae  Godoliam  filium 
Ahicam,  quem  praeposuerat  rex  Babylonis  in  terra 
Juda. 


hijo  de  Ahicám : á hond>re8asf(anailM'paft  la  0Mm, 
y mujeres , y niños . y á los  eunucos  * , que  faam  he- 
cho volver  de  Gabaón. 

17  Y se  fueron,  y estuvieron  peregiiiios  enOluH 
maam* , que  está  cerca  de  Bethlehem,  para  pasar 
adelante,  y entrar  en  Egypto 

18  Por  causa  de  los  tlhaldeos.:  pues  los  tomiaiL, 
porque  había  herido  Isroaél  hijo  demthanias  á 6od^ 
lias  hijo  de  Ahicám  que  el  rey  de  BahUonia  habia 
puesto  por  gobernador  en  tierra.de  Judl 


CnirititO  XLn. 

tos  Jodloa  nufau  d |«r«DUi  41»  preanote  ti  Sdor  Mtret  de  lo  que  deMan  bmr,  prtmttteido  «bédeoerte,  y él  les  tMttd»  que  m 
. estén  quielos  en  U Uerrj  con  promete  de  ta  proteecioo  ; pero  con  «rteet  iponstet»  li  te  pteabea  A Bgipto^  ttta  tSdaéeloa  del 
todo  resneltús  á pasarse,  les  da  en  eara  con  sa  deatealud,  y let  anuncia  sa  última  ruina. 


1 Bt  accesserunt  omnes  príncipes  beüatorum,  et 
iohanan  filias  Gapee,  et  Jezonias  filius  Osaisc,  et  reh- 
quam  valgus  á parvo  usque  ad  magnum ; 

2 Dixeniiitque  ad  leremiam  proretam : Gadat  ora^ 
tio  nostra  io  conspectu  tuo : et  ora  pro  nobis  ad  Dovní- 
«um  Deum  Itttun  pro  universis  re^quiis  istis , quia 
derelicti  sumus^ pauci  de  pluribus,  sicut  oculi  tui  nos 
Intuentur : 

- 3 Et  annuntiet  nobis  Dominus  l>eus  tuus  viam,  per 
quam  pergamus , et  verbum , quod  faciamus. 

4 Dixit  autem  ad  eos  Jeremías  propheta:  Audivi: 
diece  ego  oro  ad  Dominum  Deum  vestrum  secundhro 
vbrta  vestra.  Omne  verbum,  quodeumque  responde^ 
fit  «obi,  kidicabo  vobis  : nec  celabo  vos  quidquam. 

5 Et  illi  dixerunt  ad  Jeremiam  : Bit  Dominus  inter 
noalestis  veritatis  et  fidei,  sinon  juxta  omne  verbum, 
lo,quo  midpritte  Dominus  Deus  ad  nos,  sic  fodemus. 

4 Sive  bonum  est,  sive  malum,  ‘voci Domini  Dei 
matri,  ad  quem  mitlimus  te,  obediemus : utbenb 
sit  nobis  cum  audierimus  vocem  Domini  Dei  nostri. 

7 Gtmi  autem  completi  essent  decem  dies  ^ factum 
est  verbum  Domini  ad  Jenemiam. 

• 8 VocatitqueJohatisn'íitiumGaree,  etomnesprin- 
cipes  bellaloium,  qui  erant  cum  eo,  et  universum 
populum  k minimo  usque  ad  magnam. 

9  Et  dixit  ad  eos ; mc  dicit  Dominus  Deus  Israel, 
ad  quem  misistis  me , ut  prostemorem  preces  vestras 
Us  eoirmeetu  ejus : 

tO  ra  quiescentes  manseritis  in  tetra  hac,  »dHiGa- 
bu  Vos,  et  non  destruam : plantabo,  et  non  evellam : 
jam  emm  placatus 'sum  supw  mklo  quod  foci  vobis. 

1 1 Nolite  timere  k fode  r<^s  Babylonis , quem  vos 
(MLVidi  formidatis : nolite  metuere  eum , dicit  Dominus: 
quia  vobiscum  sum  ego,  ut  salvos  vos  faciam,  et 
eruam  de  manu  ejus. 

12  Et  dabo  vobis  misericordias,  et  miserebor  vestri, 
el  habitare  vos  faciam  in  terra  vestra  : 


I T rinieron  ludos  los  oficiales  de  guerra , y Joba- 
nán  hijo  de  Cvee,  y Jezonias  hijo  de  usías,  y el  resto 
del  vulgo  desdé  el  pequeño  hasta  el  grande  : 

2 -Y  dijmn  á Jeremías  profeta:  Valga  nuestro 
ruego  en  tu  presencia : y haz  oración  por  nosotros*  a! 
Señor  tu  Dios  por  todos  estos  residuos,  porque  de 
muchos  hemos  quedado  pocos,  así  como  nos  ven 
tus  ojos : 

3 Y pera  ^e  nos  declare  el  Señor  tu  Dios  el  cami- 
no , por  donde  hemos  de  ir , y h palabra  que  hemos 
de  hacer. 

4 Y les  (fijo  Jeremías  profeta : Lo  he  oido  * : ved, 
(jue  yo  voy  á hacer  oración  al  Señor  Dios  vue^  se- 
gún vuestras  palabras.  Gualcpiiera  palabra  me  res- 
pondiere os  ía  mostraré:  y no  os  encubnre  cosa  al- 
guna. 

5 Y dijeron  ellos  á Jeremías : Sea  el  Señor  entre 
nosotros  testigo  de  verdad  y de  fe  * , si  no  hicforemoa 
según  toda  la  palabra , con  que  te  enviare  el  Señor  tu 
Dios  á nosotros. 

6 Sea  en  bien , ó sea  en  mal,  obedecerem<»  ^á  1^ 
voz  del  Señor  Wos  nuestrt , á ^fen  te  enviamos: 

(¡ue  nos  vaya  bien  obedeciendo  á la  voz  del  Señor 
nuestro. 

7 Y habiéndose  cumplido  diez  dias,  vino  pabbra 
del  Señor  á Jeremías. 

8 Y.  llamó  á Johanán  hijo  de  Garee , y á todos  los 
oficiales  de  guerra , que  estaban  con  él , y á todo  et 
pueblo  desde  el  menor  hasta  el  mayor. 

8 Y les  dijo : Esto  dice  el  Señor'Dios  de  Israél,  á 
quien  me  habéis  enviado , para  que  postrase  * vues- 
nos  ruegos  en  su  presencia  : 

10  Si  permaneciereis  quietos  en  esta  tima,  os  fo- 
brícaré  y no  os  destruiré : os  plantaré , y no  os  ar- 
rancaré : jorque  ya  estoy  aplacaclo  * sobre  el  mal,  que 
06  hice. 

I I No  temáis  al  rey  de  Babilonia,  á quien  vosotros 
asombrados  teneis  miedo : no  le  temáis,  dioe  el  Señor: 
porque  yo  soy  con  vosotros,  paiuaalyaros , 'y  HbivW 
de  su  mano. 

12  Y os  daré  misericordias,  yiae  apiadaré  de  voa- 
otros,  y 08  haré  habitar  en  vuestra  tierra : 


* Feeear.  Movíales. 

s Era  oaa  aldea  cerca  de  Bethlehem,  qae  David  dfó  á 
Ghatnaam,  hijo  de  BerzeUi,  en  premio  de  la  fidelidad  con 
qne  le  siguió , cuando  iba  huyendo  de  Absalom.  11  Reg.  xix, 
•17,  Et  Hebreo  dice:  V fe  fueroti^  g habitaron  en  ta  pere- 
^rínaeiot^da  Chimfunn.  Hizo  allí  alto  esta  gente  con  el  fin 
<4#  ir  á Egypto  por  temer  i los  Ghaldess. 

> Está  bien : así  lo  haré  como  queréis.  Ferra».  Oí:  ht 
po  arén  á Mmmi, 

^ De  la  verdad  y sinceridad  de  lo  que  prometemos;  y nó 
E66  venga  bien , si-  no  lo  cumplimos  fielmente , etc.  Los  lxx. 
Sea  teetigo  verdadero  y fiel]  esto  es : Juramos  por  el  SeBor, 
que  es  testigo  de  auesm  verdad  y siaeeridad , y que  nos 
eastigsrá  si  faltamos  ú ella , qne  eumpliremos  fielmente  10 
>qtm ana  úaaidare  porta  boek,  ya  eea  cesa  favorable,  yk 


^ Por  la  serie  del  hecho  se  descubre  la  hipocresía  de  la 
promesa  y juramento,  que  habían  hecho,  y que  lo  que  pre- 
tendían no  era  obedecer  á DiOS ; sino  que  este  SeBor  se  aco- 
modase á lo  que  ellos  querían , y tenían  ya  resuelto  éo  su 
corazón.  Tardó  el  Señor  en  responder,  para  que  ellos  entre 
tanto  retractasen  su  ficción. 

^ Espusiese  yo,  é hiciese  presentes  á Dios  vaestnseca** 
dones,  Ferrae.  Pfira  hacer  oaer  vuestra  rogaHsmdétmOa 

7 Véaee  h)  qne  queda  dicho  arriba  ei  loa  eapítotos  1,  ID, 
XVIll,  9,  XXRIN,  7. 

^ Estoy  aplacado  y satisfecho  con  las  penas,  qué  he  en- 
viado sobre  vosotros.  El  Hebreo : Estay  arrepentido  del 
mal  que  os  hice:  y sobre  semejante  espresionse  debe  teóef 
presente  lo  que  dejamos  ya  adVertidó  en  otros  lugares. 


43  Slautmdíperíiis  ros  : Nan  habilabirous  ter- 
ra ista^  nec  audiemus  vocem  Domini  Dei  nosbi, 

i4  Dicentes ; Nequeam , sed  ad  tertam  ifigypti 
pergemus  : uibi  non  videbimus  bellum,  et  clangorem 
lub®  non  audiemus,  et  (amem  non  sustinebimus  : et 
ibi  babitabimus. 

.45  Propter  hoc  nunc  audite  verbum  Domini,  reli- 
quiae Juda : Haec  dicit  Dominus  exercituum , Deus 
Israel : Si  posueritis  faciem  vestram  ut  ingrediamini 
iEgyptum , et  intraveritis  ut  ibi  habitetis  : 

46  Gkdius,  quem  vos  formidatis , ibi  comprehen- 
det vos  in  terra  ifigvpti : et  ftimes,  pro  qua  estis  sol- 
liciti, adhaerebit  vobis  in  ^gypto , et  ibi  moriemini. 

47  Onmesque  viri,  qui  posuerunt  faciem  suam  ut 
ingrediantur  ifigyptum,  ut  habitent  ibi,  morientur 
gladio,  et  fame , et  peste : nullus  de  eis  remanebit, 
nec  effugiet  h facie  mali , qu(^  ego  afferam  super  eos« 

48  Quia  haac  dicit  Dominus  exercituum,  Deus 
Israel : Sicut  conflatus  est  furor  meus , et  indignatio 
mea  super  habitatores  Jerusalem  : sic  conflabitur  in- 
dignatio mea  sup^  vos , cüm  ingi'essi  fueritis  Mgv- 
ptum , et  eritis  in  jusjurandum , et  in  stuporqm , at  in 
malecUctum , et  in  opprobrium  : et  nequaquam  ultrk 
videbitis  locum  istum. 

49  Verbum  Domini  super  vos  reliquias  Juda:  Nolite 
intrare  i£gyptum : scientes  scietis  quia  obtestatus  sum 
vos  bodie , 

20  Quia  decuistis  animas  vestras : vos  enim  misi- 
stis me  ad  DominumjDOStrum,  dicentes:  Ora  pro  nobis 
ad  Dominum  Deuna  nostrum , et  juxta  omnia  quae- 
cumque dixerit  tibi  Dominus  Deus  noster , sic  annun- 
tia nobis , et  faciemus. 

24^  Et  annuntiavi  vobis  bodie , et  non  audistis  vocem 
Domini  Dei  vestri  super  universis , pro  quibus  misit  me 
ad  vos. 

22  Nunc  OTgo  scientes  scietis  quia  gladio,  et  fame, 
et  peste  moriemini  in  loco  ad  quem  voliiistis  intrare 
ut  nabitaretisibi. 


m 


43., Mas  si.  vosotros  d^jAc^:  No  bBbiUmm  ea 
esta  tietra,  ni  escucharemos  la  vox  dei  %nor  tim 
nuestro, 

44  Dicando : De  ninguna  manera  * , sino  que  nos 
iremos  á tierra  de  Egyptp : en  donde  no  veremos  guer- 
ra, ni  oiremos  sonido  de  trompeta  ni  padeceremos 
hambre  : y allí  liabitaremos. 

45  Por  tanto  oid  ahora  la  palabra  del  Señor , réli- 

guias  de  Judá:  (hce  el  Señor  de  los  ejércUoS|  el 

dos  dé  Israél : Si  hiciereis  cara  * á entrar  en  Eigypio, 
y entrareis  para  habitar  allí. 

46  La  espada , que  vosotros  temeis,  allí  os  alcan- 
zará en  tierra  de  Egypto : y la  hambre  que  vosotros 
receláis , en  Egypto  se  os  pegará,  y allí  moriréis. 

47  Y todos  los  varones,  que  bicieroii  cara  á entrar 
en  Egypto , para  habitar  allí , morii^  á espada , y de 
hambre,  y de  peste : no  quedará  ninguno  de  ellos, 
ni  escmrá  del  mal , que  yo  traeré  sobre  ellos. 

48  Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el 
Dios  de  Israél : Así  como  se  fundió  mi  furor  y mi  in- 
dignación sobre  los  habitadores  de  Jerusalém : del  mis-' 
mo  modo  se  fundirá  mi  indignación  sobre  vosotros, 
cuando  hayais  entrado  en  Egypto,  y sereis  para  jura- 
mento *,  y para  pasmo,  y para  maldición,  y para 
oprobrio  : y nunca  mas  vereis  este  lugar. 

49  Palabra  del  Señor  sobre  vosotros , reliquias  de 
Judá : No  entréis  en  Egypto : muy  ciertamente  sa- 
bréis « , que  os  he  protestado  el  dia  de  hoy , 

20  Que  habéis  engañado  vuestras  almas  : porque 
vosotros  me  enviasteis  d Señor  Dios  nuestro , mcieu- 
do : Ruega  por  nosotros  al  Señor  Dios  nuestro,  y con- 
forme á todo  lo  que  te  dijere  el  Señor  Dios  nuestro^ 
anúncianoslo  así , y lo  haremos.^ 

24  Y boy  os  lo  He  anunciado , y no  habéis  oido  k 
voz  del  Señor  Dios  vuestro , acerca  de  todas  las  cosas, 
por  las  que  me  envió  á vosotros. 

22  Anora  pues  muy  ciertamente  sabréis  *,  que  á 
cuchillo , y hambre,  y peste  moriréis  en  el  lugar , en 
donde  quisisteis  entrar  para  habatir  allí. 


Capttitl0  xun. 

Anriaj,  Jobiaam  j otros  desechan  las  palabras  de  Jeremías,  y todos  jontos  se  tsd  i Efypto  lleTándose  eontlfo  i JoiomUs  y á 
e»ráeb.  JMos  manda  allf  á Jéremias  qoe  por  seftalee  y por  palabras  anniieie  la  mina  do  Egypto  y de  sis  Utolot  por  Mobnebo- 
donosór. 


4 Factum  est  autem,  cüm  complesset  Jeremías  lo- 
quens  ad  populum  universos  sermones  Domini  Dei 
eorum,  pro  quibus  miserat  eum  Dominus  Deus  eorum 
ad  illos , omnia  verba  haec : 

2 Dixit  Azarias  fllius  Osaiae , et  Johanan  filius  (!!a- 
ree , et  omnes  viri  superbi,  dicentes  ad  Jeremiam  : 
Mendacimn  tu  loqueris : non  misit  te  Dominus  Deus 
noster,  dicens : Ne  ingrediamini  iEgyptum  ut  habite- 
tis illic. 

3 Sed  Barucb  filius  Neriae  incitat  te  adversum  nos, 
ut  tradat  nos  in  manus  Chaldsorum , ut  interficiat  nos, 
ét  traduci  faciat  in  Babylonem. 


* No , no  queremos  absolutameote  quedarnos  ea  esta 
tierra. 

< Fbebah.  Vos  de  cemeía  ne  otremoo,  y por  pan  no  not 
enhaMbrecerenun, 

^ Si  os  determinareis  i ir  á Egypto,  y tercos  resolviereis 
oponeros  á Ja  divina  voluntad. 

* En  juramento  execratorio,  para  ser  objeto  de  execra- 
'Cioo,  porque  dirán:  Así  te  trate  Dios  como  trató  á los  que' 
contra  su  órden  se  pasaron  á Egypto. 

^ Por  último  Jo  entenderéis,  y cuando  no  tenga  remedio 
os  acordareis  de  cuan  inútilmeote  os  protesto  boy  una  y otra 
voz,  que  os  babeia  engañado  á vosotros  mismos,  cuando  me 
enviasteis , etc. 

- ^ Sabed  y tened  entendido  de  cierto.  El  Señor  no  quería, 
que  fuesen  á Egypto,  porque  con  el  trato  y comercio  de 
ios  Egypcios  no  se  corrompiesen , y adorasen  sus  ídolos; 
á lo  que  en  todo  tiemro  habían  mostrado  una  inclinación 
maj  deksttbls ; na  la  cbakJea  no  corrían  tanto  riesgo,  jtor- 
fOMO  rr. 


1 Y aconteció  que  cuando  Jeremías  hubo  concJuido 
de  hablar  al  pueblo  todas  las  razones , que  son  todas 
estas  palabras  del  Señor  Dios  de  ellos,  por  las  cua- 
les el  Señor  Dios  de  ellos  le  había  enviado  a ellos : 

2 Habló  Azarías  hijo  de  Osaías,  y Johanán  hijo  de 
Caree , y todos  los  hombres  soberbios , diciendo  i Je- 
remías : Mentira  dices  tú  * : no  te  envió  el  Señor  Dios 
nuestro  á decir:  No  entréis  en  Egypto  para  habi- 
tar allí. 

3 Sino  que  Barúch  hijo  de  Nerias  te  incita  ’ contra 
nosotros  para  entregamos  en  mano  de  los  ChaJdeos, 
pora  matamos,  y hacernos  llevar  á Babilonia. 


que  estaban  en  cautiverio , y sujetos  á muriias  miseriu. 

7 Toda*  estas  paiabras^  es  una  aposición  de  todas  las 
razones,  es  á saber , todas  Jas  palabras  que  quedaa  arriba 
referidas. 

^ Porque  lo  qne  les  decía  de  parte  de  Dios , no  era  acomo- 
dado á lo  que  ellos  querían.  Otro  caso  igual  acaeció  á Moj^ 
á quien  habiendo  prometido  los  Israelitas,  que  CDm|>)iriaA 
fielmente  todo  lo  que  el  Señor  les  mandase , muy  poco  tiempo 
despues , deteniéndose  Moysés  en  el  monte , se  entregaron 
ellos  á la  idolatría , diciendo  á Aarén  que  les  hiciese  diose^ 
que  fuesen  delante  de  ellos,  porque  no  sabían  qué  se  había 
beebo  de  aquel  Moysés.  En  lo  que  se  descubre  la  grande  di- 
ferencia , que  hay  entre  la  lev  antigua  y la  nueva  ; porque 
aquella  manifestaba  y declaraba  lo  que  se  debía  hacer,  pero 
no  daba  fuerzas  para  cumplirlo ; pero  la  nueva  da  gradi  f 
füérus  pan  que  cumpiamos  lo  qfie  se  nos  manda  en  It 
misma  ley. 

* MS.  o*  Te  armfis.VEtaAM^Somboyén4MosníFama* 
ta^ 


itíl  LA  MOPBdA 

4 El  non  audivit  Johanan  filius  Caree,  et  omnes 
príncipes  bellatorum,  et  universus  populus  vocem 
Domini,  ut  manerent  in  terra  Juda. 

5 Sed  tollens  Johanan  filius  Caree , et  universi 
príncipes  bellatorum  universos  reliquiarum  Juda,  qui 
reversi  fuerant  de  cunctis  gentibus,  ad  quas  fuerant 
ante  dispersi , ut  habitarent  in  terra  Juda : 

6 Viros^  et  mulieres , et  parvulos , et  filias  regis,  et 
omnem  animam , quam  reliquerat  Nabuzardan  prin- 
ceps militis  cum  Godolia  filio  Ahicam  filii  Saphan , et 
Jeremiam  prophetam , et  Baruch  filium  Neris. 

7 Et  ingressi  sunt  terram  dSgypti , quia  non  obe- 
dierunt  voci  Domini : et  venerunt  usque  ad  Taphnis. 

8 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  Jeremiam  inTapll* 
nis , dicens : 

9 Sume  lapides  grandes  in  manu  tua , et  abscondes 
eos  in  crypta , qus  est  sub  muro  latericio  in  porta  do- 
mfis  Pharaonis  in  Taphnis , cernentibus  viris  Judsis: 

10  Et  dices  ad  eos  : Hsc  dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel  : Ecce  ego  mittam,  et  assumam  Nabucho- 
donosQT  regem  Babylonis  servum  meum : et  ponam 
thronum  ejus  super  lapides  istos^  quos  abscondi,  et 
statuet  solium  suum  super  eos. 

1 i Veniensque  percutiet  terram  ^Egypti : cpios  in 
mortem , in  mortem : et  quos  in  captivitatem,  in  cap- 
tivitatem , et  quos  in  gladium,  in  gladium. 

12  Et  succendet  ignem  in  delubris  deorum  iEgj- 
pU,  et  comburet  ea,  et  captivos  ducet  illos:  et  amicie- 
tur terrá  i£gypü,  ‘sicut  amicitur  pastor  pallio  suo:  et 
egredietur  inde  in  pace. 

.13  Et  conteret  statuas  dorofis  Solis,  ({ii»  sunt  in 
terra  dSgypti : et  delubra  deorum  iEgypti  comburet 
igni. 


DB  IEBBMÍAB. 

4 Y no  escuchó  Jobanán  hijo  de  Caree,  y toáoslos 
oficiales  * de  guerra , y todo  el  pueblo  la  voz  del  Se- 
ñor , opa  quedarse  en  tierra  de  Judá. 

5 Sino  que  Johanan  hijo  de  Caree,  y todos  los  ofi- 

ciales de  guerra  tomaron  a todos  los  residuos  de  Judi, 
que  se  habian  vuelto  de  todas  las  naciones , adonde 
antes  habian  sido  dispersos , para  habitar  en  tierra  de 
Judá.  ’ 

6 Hombres,  y mujeres,  y niños/y  las  hijas  del 
rey,  y á toda  alnia,  que  había  dejado  Nabuzardán 
general  del  ejército  con  Godolias  hijo  de  Ahicám  hijo 
Sapháh , y á Jeremías  profeta  * , y á Barúch  hijo  de 
Nerías. 

7 Y entraron  en  tierra  de  Egypto , pues  no  obede- 
cieron á la  voz  del  Señor : j llegaron  hasta  T^hnis  *. 

8 Y vino  palabra  del  Señor  á Jeremías  en  Taphnis, 
diciendo: 

9 Toma  en  tu  mano  piedras  graides  y escánde- 
las en  la  bóveda  que  está  debajo  del  muro  de  ladri- 
llo á la  puerta  de  la  casa  de  Pharaon  en  Taphnis , á 
vista  de  nombres  judíos  • : 

10  Y les  dirás : Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos, 
el  Dios  de  Israél : He  aquí  que  yo  enviaré  ^ y tomaré 
á Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia  mi  siervo  ^ : y 
pondré  su  trono  sobre  estas  piedras,  que  escondí,  y 
establecerá  su  solio  sobre  ellas. 

1 1 Y viniendo  herirá  la  tierra  de  Egypto : los  que 
de  muerte , para  muerte  * : y los  que  de  cautiveno, 
para  cautiveno : y los  que  de  espada , para  espada. 

12  Y pegará  mego  á los  templos  de  los  dioses  de 
Egypto , y los  quemará , y los  llevará  cautivos  * : y se 
vestirá  de  la  tierra  de  Egjpto  , como  se  viste  el  pas- 
tor con  su  capa  : y se  saldrá  de  allí  en  paz. 

1 3 Y hará  pedazos  jas  estatuas  de  la  casa  del  Sol  ** , 
que  hay  en  tierra  de  Egypto : y abrasará  á fuego  los 
templos  de  los  dioses  de  Egypto. 


XLIY. 


El  Selior  por  boca  de  Jeremías  da  en  rostro  d los  Judíos,  que  habian  buido  d Egypto,  eon  su  dure»  é idolatría,  y lea  intima  ai 
dltima  desolación.  Loa  Judíos  idolatran  y ao  revoelaen  eontra  Jer«imiat ; y aeto  de  uuoto  lea  haee  praaentea  ios  Juicios  y castigos 
de  Dios,  y amouiia  con  otros  nuevos,  dando  por  sofiat  cierta  del  cumplimiento  de  estoa,  la  derrou  y muerte  de  Pharaon. 


1 Verbum , quod  factum  est  per  Jeremiam  ab  om-  | 
nes  Judaeos,  qui  habitabant  in  terra  iEgypti , habitan- 
tes in  Hagdaiot,  et  in  Taphnis,  et  in  Memphis,  et  in 
terra  Phatures , dicens : 

2 Haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : Vos 
vidistis  omne  malum  istud , quod  adduxi  super  Jerusa- 
lem , et  super  omnes  urbes  Juda : et  ecce  desertae  sunt 
hodié , et  non  est  in  eis  habitator  : 


1 Palabra , que  vino  por  Jeremías  á todos  los  Judíos 
que  habitaban  en  tierra  de  E§^to,  á los  que  habi- 
taban en  Mágdalo  , y en  Taj^nis,  y en  Memphis , y 
en  tierra  de  Phatures  ",  diciendo: 

2 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dk>s  de  Is- 
raél : Vosotros  habéis  visto  todo  aquel  mal,  que  traje 
sobre  Jerusalém,  y sobre  todas  las  ciudades  de  Judá: 
y ved  que  hoy  están  despobladas , y no  hay  en  ellas 
nabitador : 


Los  Jndíos  tenían  á Barúch  por  hombre  de  un  espíritu  mas 
ardiente  y fogoso  que  i Jeremias,  por  lo  que  hizo  cuando  les 
leyó  todas  las  amenazas  del  Señor  contra  ellos , Cap.  xxxvt, 
6,  y por  esto  fingen  ahora , que  el  mismo  Barúch  era  el  que 
instigaba  é iucítaba  á Jeremías. 

« Fcrrar.  y todoi  los  señores  de  los  fontados. 

® Ai(^uno8  son  de  sentir,  que  esto  lo  hizo  por  fuerza  y por 
violencia , infiriéndolo  del  verbo  tollens;  peró  estendiéodose 
igualmente  á todos  los  que  pasaron  á Egypto , que  por  la 
mayor  parte  fueron  oo  solamente  sin  violencia , sino  por 
elección  propia  y capricho;  debemos  decir,  que  Jei^emias  y 
Barúch  los  acompañaron  por  particular  órden  é inspiración 
del  Señor,  para  que  en  Egypto  no  les  faltase  doctor  y pro- 
feta que  les  hiciese  conocer  Ja  divina  voluntad , los  apartase 
de  la  idolitría , y les  diese  en  cara  con  sus  frecuentes  ingra- 
titudes y rebeldías. 

® Esta  ciudad  era  en  aquel  tiempo  la  capital  de  Egypto, 
y U córte  de  Pharaóo. 

^ Como  tas  piedras  que  se  suelen  poner  en  los  cimientos 
de  un  edificio.  > 

Echa  el  cimiento  sobre  ei  qne  se  ha  de  levantar  el  pala- 
cio , en  que  Nabuchodonosór  ha  de  fijar  su  trono.  £1  Hebreo: 
pieébrelw  de  barro  en  él  homo  de  ladrillo  eeté  en 
la  puerta , cerca  ó enfrente  de  Ja  puerta  de  m easa  de 


Pharhoh:  queriendo  dar  á entender  con  esto  á los  Judíos, 
que  serían  entregados  en  roanos  de  Nabuchodonosór  por  los 
mismos  medios  de  que  entonces  se  valían  para  huir  de  él. 

O de  algunos  Judíos,  tomándose  turpor  aliqids,  como 
lo  usa  ei  Hebreo.  / 

7 Como  ministro  mió,  de  quien  yo  me  serviré  para  hacer 
que  reluzca  mi  justicia. 

® Los  que  yo  tengo  destinados  para  que  mueran,  los  ma- 
tará Nabuchodonosór , y no  ios  salvará  el  poder  de  Egypto. 

® Llevará  y hará  esclavos  á sus  dioses- 
' ® De  los  despojos  y riquezas  de  la  tierra  de  Egypto.  Los  lxx. 
Y reconocerá  la  tierra  de  Egypto  con  la  misma  diligencia 
y cuidado,  con  que  un  pastor  reconoce  su  vestido;  y todo 
esto  con  el  fin  de  apropiársela  como  una  conquista. 

Del  templo  en  que  adoraban  al  sol:  ó de  la  ciudad  de  He- 
liópolis,  como  trasladan  los  lxx.  Algunos  por  estátuas  en- 
tienden los  obeliscos  ó ramosas  pirámides  de  Egypto,  de  las 

3ue  dijo  Marcial : Barbara  pyramidum  sileat  miracwla 
(emphis. 

Ciudad  de  Egypto,  que  distaba  de  Pelusio  mü  y dos- 
cientos pasos. 

**  Phatures  se  llama  también  Phetros:  y por  los  Hebreos 
Phatros  ó Pairos. 
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3 Propter  malitjam,  quam  fecerunt  ut  me  ad  ira- 
cundiam provoc^ent , et  irent  utsacriflcarent,  et  co- 
lerent , .deos  alienos , quos  nesciebant  et  illi , et  vos,  et 
patres  vesfri.  • 

4 Et  misi  ad  vos  omnes  servos  meos  prophetas  de 
nocte  consurgens,  mittensque  et  dicens  ; Nolite  fa- 
cere verbiim  imominationis  hujuscemodi,  quam  odivi. 

5 Et  non  audierunt , nec  inclinaverunt  aurem  suam 
ut  ^converterentur  k maUs  suis , et  non  sacrificarent 
diis  alienis. 

6 Et  conflata  est  indignatio  mea  et  furor  meus,  et 
succensa  est  in  civitatibus  Juda , et  in  plateis  Jerusa- 
lem  : et  versas  sunt  in  solitudinem  et  vastitatem  se- 
cundum diem  hanc. 

7 Et  nunc  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
brael ; ¿Quare  Vos  facitis  malum  grande  hoc  contra 
aninms  vestras,  ut  intereat  ex  vobis  vir  et  mulier, 
parvulus  et  lactens  de  medio  Judae , nec  relinquatur 
vobis  quidquam  residuum 

8 Provocantes  me  in  operibus  manuum  vestrarum, 
sacrificando  diis  alienis  in  terra  ^Cgypti , in  quam  in< 
gr^si  estis  ut  habitetis  ibi : et  dispereatis , et  Sitis  in 
maledictionem , et  in  opprobrium  cunctis  gentibus 
terras? 

9 ¿Numquid  obliti  estis  mala  patrum  vestrorum,  et 
mala  reguni  Juda,  et  mala  uxorum  ejus,  et  mala 
vestra , et  mala  uxorum  vestrarum , quae  fecerunt  in 
terra  Juda,  et  in  regionibus  Jenisalem? 


10  Non  sunt  mundati  usque  ad  diem  hanc  : et  non 
timuerunt^  et  non  ambulaverunt  in  lege  Domini,  et 
in  praeceptis  meis,  quae  dedi  coram  vobis  et  c<»ram 
patnbus  vestris. 

1 1 Ideó  haec  dicit  Dominus  exercituum  Deus  Israel: 
Ecce  * ego  ponam  faciem  meam  in  vobis  in  malum , et 
diaperdam  omnem  Judam« 

12  Et  assumam  reliquias  Judae,  qui  pluerunt  fa- 
cies suas  ut  ingrederentur  terram  dSgypti , et  habita- 
rent ibi : et  consumentur  omnes  in  terra  iGgypti:  ca- 
dent in  gladio  et  in  fame : et  consumentur  a minimo 
usque  ad  maximum  in  gladio , et  in  fame  monentur; 
et  erunt  in  jusjurandum , et  in  nuraculum  > et  in  ma- 
ledictionem , et  in  o¡q)robrium. 

13  Et  visitabo  super  liabitatores  tmas  iEgypti,  si- 

cut visitavi  super  Jenisalem  in  gladio,  et  fame,  et 
peste.  ' 

14  Et  non  erit  qui  effugiat,  et  sit  residuus  de  reli- 
quiis Judaeorum , qui  vadunt  ut  peregrinentur  in  ter- 
ra iEgypti : et  revertantur  in  terram  Juda,  ad  quam 
ipa  elevant  animas  suas  ut  revertantm,  et  habitent 
ini : non  revertentur  nisi  qui  fugerint. 

15  Responderunt  autem  Jeremiae  omnes  viri  scien- 
tes qu6d  sacrificarent  uxores  eorum  diis  alienis  : et 
universae  mulieres,  quarum  stabat  multitudo  ^ndis, 
et  omnis  populus  habitantium  in  terra  iEgypti  in  Pha> 
tures,  dicentes : 

16  Sermonem,  quem  locutus  es  ad  nos  in  nomine 
Domini , non  audiemus  ex  te : 

17  Sed  facientes  faciemus  omne  verbum,  quod 
egredietur  de  ore  nostro  ut  sacrificemus  reginas  coeli, 
et  libemus  ei  libamina,  sicut  fecimus  nos , et  patres 


3 Por  la  maldad  que  hicieron  para  provocarme  á 
enojo , yendo  á sacrincar , y adorar  á dioses  ajenos, 
que  no  conocián  ni  ellos,  ni  vosotros,  ni  vuestros  % 
padres.  . 

4 Y os  envié  todos  mis  siervos  los  profetas,  levan- 
tándome de  noche  ^ y los  envié,  diciendo  : No  hagais 
cosa  de  tal  abominación  * como  esta , que  aborrezco. 

5 Y no  oyeron,  ni  inclinaron  su  oreja  para  conver- 
tirse de  sus  maldades,  y para  no  sacrincar  á dioses 
ajenos. 

6 Y se  fundió  mí  indicación  y mi  furor , y se  en- 
cendió en  las  ciudades  de  Judá,  y en  las  plazas  de 
Jerusalém  : y se  convirtieron  en  desierto  y desolación, 
como  están  en  este  dia. 

7 Y ahora  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el 
Dios  de  Israél : ¿Por  qué  vosotros  hacéis  este 

mal  contra  vuestas  almas  ^ , jpara  que  perezca^  de  vos- 
otros el  varón  y la  mujer,  ei  chico  y el  que  mama  de 
en  medio  de  Judá,  y que  no  o>s  quede  residuo  alguno: 

8 Provocándome  con  las  obras  de  vuestras,  manos, 
sacrificando  á dioses  a jenos  en  tierra  de  Egypto,  en 
la  cual  habéis  entrado  para  habitar  ahí : y perezcáis, 
y seáis  para  maldición , y para  opróbrío  á todas  las 
gentes  de  la  tierra? 

9 ¿Por  ventura  os  habéis  olvidado  de  las  maldades 
de  vuestros  padres , y de  las  maldades  de  los  reyes  de 
Judá , y de  las  maldades  de  sus  mujeres , y de  vues- 
tras maldades,  y dé  las  maldades  de  vuestras  mujeres, 

3[ue  hicieron  en  tierra  de  Judá,  y en  los  cuarteles  de 
erúsalém? 

10  No  se  han  purificado  * hasta  el  dia  de  hoy ; y no 
temieron  , y no  anduvieron  en  la  lev  del  Señor,  yen 
mis  mandamientos , que  di  delante  de  vosotros,  y de 
vuestros  padres. 

41  Por  tanto  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
Israél  dice  esto  : He  aquí  que  yo  pondré  mi  rostro  * 
sobre  vosotros  para  mal : y destruiré  ó todo  Judá. 

12  Y tomaré  los  residuos  de  Judá , que  pusieron 
sus  rostros  * para  entrar  en  tierra  de  Egypto,  y morar 
en  ella  : y serán  todos  consumidos  en  tierra  de  Egyp- 
to : caerán  á espada  y de  hambre ; v serán  consumi- 
dos desde  el  menor  hasta  el  mayor  á espada , y mori- 
rán de  hambre : y serán  para  juramei^p^  pqgt 
maravilla , y para  maldición , y para  oprobrio. 

13  Y visitaré  ^ á los  habitadores  de  la  tierra  de 
Egypto , como  visité  ó Jerusalém  con  espada , y ham- 
bre, y peste. 

14  Y de  las  reliquias  de  los  Judíos , que  van  á pe^ 
regrinar  en  tierra  ae  Egypto , no  babró  quien  escaM, 
y séa  residuo : y que  vuelvan  á tierra  de  Judá , a la 
cual  levantan  ellos  sus  almas  ’ para  volver  y habitar 
allí : no  volverán  sino  los  que  huyeren. 

15  Y respondieron  á Jeremías  todos  loa  varona, 
que  sabían  que  sacrificaban  sus  mujeres  á dioses  lye- 
nos;  y todas  las  mujeres,  de  que  nabia  allí  grande 
muchedumbré,  y todo  el  pueblo  de  los  que  habitaban 
en  tierra  de  Egypto  en  Pbatures , diciendo  : 

16  No  escucharemos  de  tí  la  razón,  que  nos  has 
hablado  en  nombre  del  Señor : 

17  Sino  que  resueltamente  haremos  cualquiera  pa- 
labra , que  saliere  de  nuestra  boca , de  sacrificar  á la 
reina  del  cielo  ® , y de  ofrecerle  libaciones,  como  lo 


* Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  vii , 13. 

V No  hagais  ni  cometáis  ana  maldad  tan  abominable  y 
aborrecible  como  es  esta  de  la  idolatría.  Es  un  hebraísmo. 

3 Contra  vuestras  personas:  contra  vosotros  mismos.  Es 
nn  hebraísmo. 

* Con  todos  los  avisos  que  les  he  dado  por  mis  profetas, 
y los  castigos  que  be  enviado  sobre  ellos , aim  no  se  han 
limpiado ; porque  todavía  permanecen  en  su  obstinación  y 
rebeldía.  El  Hebreo;  ¿Fío  fueron  quebrantados  hasta  el 
dia  de  hoy! 

B Os  miraré  con  rostro  airado ; os  trataré  con  todo  el  rigor 
de  mi  justicia. 

* Amos,  la  4; 


' ® Se  obstinaron  en  meterse  en  tierra  de  Egypto.  Para 
juramento  eiecratorio.  Véase  arriba  xlii,  i8. 

7 Castigaré  á Egypto  y á los  Hebreos  obstinados  en  vivir 
allí , como  castigue  á Jerusalém . 

* Por  la  cual  con  tanta  ansia  suspiran.  Véase  lo  dicho  en 
el  Cap.  XXII , 27. 

^ Feruar.  Para  sahumar  á machina  ds  los  deles.  Se- 
guiremos haciendo  lo  que  nos  parezca  bien , especialmente 
cumpliendo  los  votos  que  hemos  necho  ó hiciéremos  á la  reina 
del  cielo,  esto  es  según  ellos,  i la  lona;  ó acaso  á Isís  é 
Diana. 
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nostri,  reges  nostrí,  et  príncipes  nostri  in  urbibus 
luda , et  in  plateis  Jerusalem  : et  saturati  sumus  pa- 
nibus, et  bené  nobis  erat,  malumque non  vidimus. 

18  Ex  eo  autem  tempore , quo  cessavimus  sacrifica- 
re reginas  coeli , et  libare  ei  lioamina,  indigemus  om- 
nibus , et  gladio,  et  fame  consumpti  sumus. 

19  Qu6d  si  nos  sacrificamus  reginae  coeli,  et  liba- 
mus ei  libamina : ¿numquid  sine  viris  nostris  fecimus 
e!  placentas  ad  colendum  eam,  et  libandum  ei  libami- 
na? 

20  Et  dixit  Jeremias  ad  omnem  populum  adversüm 
>iros,  et  adversüm  mulieres,  et  aaversum  universam 
plebem , qui  responderant  ei  verbum , dicens ; 

21  ^Numquid  non  sacrificium,  quod  sacrificastis  in 
dvitanbus  Juda,  et  in  plateis  Jerusalem , vos  et  patres 
vestri , reges  vestri , et  principes  vestri , et  populus 
terraB',  horum  recordatus  est  Dominus,  et  ascendit 
super  cor  ejus?  ' 

22  Et  non  poterat  Dominus  ultrü  portare  propter 
BUiilitiam  studiorum  vestrorum , et  propter  abominatio^ 
nes,  quas  fecistis,  et  facta  est  terra  vestra  in  desola- 
tionem , et  in  stuporem,  et  in  maledictum  , eó  quüd 
non  sit  habitator,  sicut  est  dies  hiec. 

28  Proptereh  qudd  sacrificaveritis  idolis,  et  pecca- 
veritis Domino , et  non  audieritis  vocem  Domini , et  in 
lege,  et  in  pr8e<^tis , et  in  testiroonüs  ejus  non  am- 
bulav^itis : idcircó  evenerunt  vobis  mala  hsc,  sicut 
est  dies  haBo. 

24  Dixit  autem  Jeremias  ad  omnem  populum , et  ád 
ttiiiversas  mulieres  : Audite  verbum  Domini  omnis  Ju- 
éi,  qui  estis  in  terra  ^gypti : 

25  Haec  inquit  Dominus  exercituum  Deuslsraéí, 
dicens  : Vos,  et  uxoreavestr»  locuti  estísore  vestro, 
et  manibus  vestris  implestis , dicentes : Faciamus  vota 
nostra,  qu«  vovimus,  ut  sacrificemus  reginae  coeli, 
et  libemus  ei  libamina.  Implestis  vota  vestra , et  opere 
perpetrastis  ea. 

26  ideó  audite  verbum  Domini  omnis  Juda,  qui 
hribitatism  terra  dSgypti : Ecce  ego  juraivi  in  nomine 
meo  ma^',  ait  Dominus : quia  neq^ttam  ultró  vo- 
cabitur nomen  meum  ex  ore  omnis  viri  Judaei , dicen- 
tis : Vhit  Dominus  Deus  in  omni  terra  iEgypti. 

27  Ecce  ego  vigilabo  super  eos  in  nudum,  etnoii 
ifVbonum  : et  consumentur  omnes  viri  Juda , sunt 
m^tiemiEgypti)  gládio,  et  fame,  donec  penitus  con- 
sumantur. 

!28  Etqui  fugermt  gladium  , revertentur  de  terra 
^ffypti  in  tenum  Juda  viri  {Wd  : et  scient  omnes 
Aliquias  Juda  ingredientittro  terram  iEgypti,  ut  habi- 
tent ibi , cujus  senno  compleatur , meus,  an  illorum. 

29  Et  hoc  vobis  si^m,  ait  Dominus  qudd  visitem 

% super  vos  in  loco  isto  : ut  sciatis  quia  veré  com- 
untur sermones  mei  contra  vos  in  malum.  ^ 


4 Pótqáe  hftímos  esto  tuvimos  pan.  Ferrar.  Ft^támanM 
áB'pttn,  pfkíHiOi  placeníeroí. 

V Ferrar.  Manjarts  para  alegrarla.  MS.  6.  Obladas. 
Bifta  esMfmésta  de  las  mujeres : ¿Qué  nosotras  acaso  hici- 
mos aquellas  ofrendas  sin  la  voluptad  y consentimiento  de 
nuestros  maridos?  Si  las  hemos  presentado,  ha  sido  porque 
estos  DOS  lo  mandaban , y exhortaban  ¿ ello. 

’ Verbum  por  res.  Esta  cosa , estas  palabras 

A Como  si  dijera;  Va  bien  todo  eso  que  decís:  ¿pero'os 
habéis  olvidado,  que  irritasteis  al  Señor  con  las  aoomiuacío- 
ñas  y sacrificios  onecidos  á los  ídolos  en  la  ciudad  santa,  los 
que  siempre  ha  castigado  severamente?  ¿Queréis  ahora  irri- 
Urie  de  nuevo  OOQ  las  mismas,  fuera  de  vuestra  patria,. y 
en  el  mismo  lagar , en  que  por  vuestra  dureu  os  veis  des- 
terrados? 

* («a  MIÓ  m áaimo , ó le  vino  al  penamihito.  Mnfocu. 
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hemos  hecho  nosotros , y nuestros  padres,  nuestros 
reyes,  y nuestros  príncipes  en  las  ciudades  de  Judá, 
y en  las  plazas  de  Jemsalém  : y iuvimos  hartura  de 
pan  * , y nos  iba  bien , y no  vimos  mal.  * 

18  Y desde  aquel  tiempo , en  que  dejamos  de  sa- 
crificar á la  reina  del  cielo,  y de  ofrecerle  libaciones, 
estamos  fallos  de  todo , y hemos  sido  consumidos  a 
cuchifio,  y hambre. 

19  Y 81  nosotros  sacrificamos  á la  teína  del  cielo, 
y le  ofrecemos  libaciones : ¿por  ventura  ski  nuestros 
maridos  la  hemos  hecho  tortas  * para  darle  culto , y 
ofrecerle  libaciones? 

20  Y habló  Jeremías  á todo  el  pueblo  contra  los  ma- 
ridos , y contra  las  mujeres,  y contra  toda  la  pidbe, 
que  le  nabian  respondido  esto  *,  y Ies  dijo : 

21  ¿Por  ventura  no  se  acordó  el  Señor  del  sacri- 
ficio ^ , que  sacrificasteis  en  las  ciudades  de  Judá , y 
en  las  plazas  de  Jerusalém,  vosotrosy  Vuestros  padres, 
vuestros  reyes  y vuestros  principes,  y e!  puebio  de  la 
tierra , v llegó  esto  á su  corazón  ®? 

22  Y no  podia  sufrir  ya  mas  e!  Señor  por  la  mali- 
cia de  vuestros  afectos,  y por  las  abominaciones  que 
hicisteis , y vuestra  tierra  se  ha  convertido  en  desola- 
ción , y en  espanto,  y en  maldición , porque  no  hay 
habitauor , como  está  en  este  día. 

23  Por  cuanto  sacrificasteis  ó Iqs  ídolos , y pecas- 
teis contra  el  Señor,  y no  oísteis  la  voz  del  ^or,  y 
no  anduvisteis  m su  ley,  y en  sus  mandamientos,  y 
testimonios : por  eso  os  vinieron  estos  males,  como  se 
ven  en  este  oía. 

24  Y dijo  Jeremías  á todo  el  pueblo , y á todas  las 
mujeres : Escuchad  la  palabra  ael  Señor  todos  los  de 
Judá , que  estáis  en  tierra  de  Egypto : 

25  Esto  habló  el  Señor  de  ejércitos  , el  Dios  de 

Israél , diciendo : Vosotros , y vuestras  muyeres  hablas- 
teis por  vuestra  boca , y lo*  cumplisteis  con  vuestras 
manos,  diciendo:  Cumplamos  nuestros  votos,  que 
hicimos  de  sacrificará  la  reina  del  cielo,  y de  ofrecerle 
lihariones.^  Cumplisteis  vuestros  votos , y los  pusístds 
por  obra. 

26  Por  tanto  oid  la  palabra  del  Señor  todos  los  do 
JuáA , que  vivís  en  tierra  de  Egypto  ; He  aquí  que  yo 
he  jurado  ^ por  mi  grande  nomwe,  dice  el  Señor: 
que  de  ningún  modo  será  pronunciado  mas  mi  non»- 
ore  ^ por  boca  de  ningún  hombre  judio,  diciendo: 
Vive  el  Señor  Dios  en  toda  la  tierra  de  Egypto. 

27  He  aquí  que  yo  estaré  en  vela  ® sobre  ellos  ® pan 
mal , y no  para  bien : y todos  los  varones  de  Judá, 
que  b*ay  en  tierra  de  Egypto , perecerán  á cuchillD, 
y hambSro , hasta  que  del  todo  sean  consumidos. 

28  Y los  pocos  hombres  que- escafnren  del  cuchi- 
llo volverán  de  la  tierra  ae  Egypto  á la  tiena  do 
Judá : y todos  los  residuos  de  Juda,  que  entran  en 
tierra  de  Egypto , para  habitar  allí , saldan  qué  pala^ 
bra  será  cumplida , si  la  mia , ó la  de  ellos. 

29  Y esto  tendréis  por  seM , dice  el  Señor , que  yo 
he  de  visitar  **  á vosotros  en  este  lugar:  para  que  se- 
páis que  verdaderamente  se  cumpluán  eonUa  vos- 
otros mis  palabras  para  mal. 

S.EI  nombre  grande  é ioefable  de  Diós  ea  JEROVAR.  Mb- 
ifocmo.  EndUtpe  de  tiempo,  freeueale  en  lá  lengua  hebrét: 
He  jurado  en  lugar  de  decir ; Juro  por  ser  quien  sop. 

7 Porque  perecerán  todos  loa  Judíos,  que  quedaren  en 
tierra  de  Egypio.  Las  palabras  ^ en  toda  la  tierra  deSpypto 
deben  unirse  en  cuanto  al  sentido,  con  las  que  utecedieron, 
no  será  mas  pronunciado  minómbre. 

B Ferrar.  He  yo  apresurán  sobre  ellos. 

A Sobre  los  Judíos,'  que  estaban  en  Egypto  contra  Ja  vo- 
Inntad  de  Dios. 

Los  que  antes  de  venir  la  espada  vengadora  de  losChal- 
déos,  se  salieren  y escaparen  de  esta  tierra , qne  serán  muy 
contados  y en  corto  námero:  estos  volvecái  á U tierra  de 
Judá. 

Os  he  de  cattigar  y esteminar. 


CAPinSlÚ  XLTI.  Iftsi 

9^  Abc  dieli  ftomiims : Beee  ego  trtdam  Pharao-  30  Esto  dice  el  Seftor : He  eqüf  que  yo  entremó  á 
nem  Ephree  regem  iEgypU  fn  mana  inimicorum  eias  Pharaon  Ephree*,  rey  dé  Egypto,  en  mano  Jé  ^ 
et  fn  maim  qbsrentiuro  animam  illius : sicut  tradidi  enemigos , y en  mano  de  los  qué  buscan  su  alma : asi 
Sedéckm  ^ero  Jada  in  mana Ifabuchodonosor regis  como  entregué  á Sedéelas,  rey  de  Judá,  en  manos  dfé‘ 
Babylonia  inimici  sui , el  quaerentia  animam  ejus.  Nabuohodonoaór , rey  de  Babilonia , enemigo  suyo , y' 

que  demandaba  su  aúna  *. 


CapíttOd  XLV. 

"0»M  por  boca  óe  Járanju  raprenda  é Bcrúch*  qaa  quedó  espantado  da  oir  los  juicios  y las  aneoaus  del  Seior;  y la  aaborta  á pa- 
decer con  paciencia,  prometiendo  conservarle  eñ  vida. 


1 Verbum , quod  locutus  est  Jeremías  prOpheta  ad 
Baruch  filium  Neiis , cfim  scripsisset  yerba  haec  in 
libro  ex  ore  Jeremía,  anno  quarto  Joakim  filii  Josia 
regis  Juda , dicens  : 

2 Ifiec  dkit  Dominus  Deus  Israél  ad  te  Baruch : 

3 Dixisti: ; Vs  misero  miln ! quoniam  addidit  Domi- 
nus'dolorem  dolori  meo  : laboravi  in  gemitu  meo,  et 
requieUi  non  inveni. 

4 Baec  dicit  Dominus:  Sic  dicesad  eum : Eocequos 
sdificavi,  ego  destruo  : et  quos  ptantavi,  ego  evello, 
et  universam  terram  hanc. 

5 ¿ Et  tu  quaeris  tibi  grandia?  noli  quaerere : quia 
ecceego  adducam  malum  super  omnem  carnem,  ait 
Dominus : et  dabo  tibi  animam  tuamin  salutem  in  om- 
nibus locis , ad  quaecumque  perrexeris. 


1 Ptlahra,  que  habló  Jererofas  profeta  á Barúch 
hijo  de  Nerias , cuando  escribió  en  el  libro  estas  pala<^ 
bras  de  b'ica  de  Jeremías,  el  año  cuarto  de  IbufilnV 
hijo  de  Josías , rey  de  Judá , diciendo  : 

2 Esto  te  dice  el  Señor  Dios  de  Israél , oh  BarñUi: 

3 Dijiste : { Ay  desdichado  de  mí!  porqueañadié  il 
Señor  dolor  ó mi  dolor ; trabajé  en  mi  gemido  ^ , y no 
hallé  reposo. 

4 Esto  dice  el  Señor:  Asi  dirás  ó él : He  aquiquq* 
los  que  edifiqué,  yó  los  destruyo  y los  que  planté, 
yo  los  arranco , y á toda  está  tierra. 

5 ¿Y  tu  buscas  para  ti  cosas  grandes?  no  las  bust 
ques : porque  he  aquf  que  yo  traeré  mal  sobre  toda 
carne,  dice  el  Señor : y te  Jaré  tu  alma  en  wUid  *‘en 
todos  k)6  lugares , adonde  caminares. 


Capttnb  XLYI. 


Jereniu  profeiiza  la  óerrúU  óe  Pharaon  Necbao.  y la  desolación  de  Eyypto  por  loa  Chaldeos.  con  prometa  dAn  restanradOB; 
donde  loma  argnmento  para  consoltr  d Ion  Judíos,  dándoles  mayor  segundad  de  su  restablecimiento. 


1 Qood  factura  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam 
prophetam  contra  gentes 

2 Ad  ifigyptum  adversum  exercHum  Pharaonis 
?Iechao  regis  .^gypti,  qui  erat  juxta  fluvium  Euphra- 
ten in  Cbarcamis,  quem  percussit  Nabuebodonosor 
rex  Babylonis,  in  quaiip  anno  Joakim  filii  Josiie  regis 
Juda. 

3 Prieparate  scutum,  et  clypeum,  et  procedite  ad 
bellum. 

4 Jungite  equos,  et  ascendite  equites  : state  in  ga- 
leis, polite  lanceas , induite  vos  loncis, 

5 ¿Quid  igitur?  vidi  ipsos  pavidos,  et  terga  verten- 
tes, fortes  eorum  qesos  : fugpunt  conciti , neo  re- 
spexerunt : terror  lindiqoe , ait  Dominus. 

0  Non  fbgiat  velox,  nec  salvari  se  putet  fertis : Ad 
Aquilonem  juxta  flumen  Euphraten  victi  sunt , et  rue- 
runt. 


1 Palabra  dei  Señor , que  vino  á Jeremías  profate 
contra  las  naciones^ 

2 Para  Eg^o , contra  el  qiército  de  Pharaon  Ne- 
chao  rey  de  Egypto , que  estaba  junto  el  rio  Eopbra* 
tes  en  Chárcamis  ^ , á quien  hirió  Nabuchodonosór 
rey  da  Babilonia,  en  el  ano  cuarto  de  Joakim  hijo  ^ 
Josfas  rey  de  Judá. 

3 Preparad  el  escudo,  y la  rodela,  y salid  á la 
batalla». 

4 Uncid  los  caballos  y subid  caballeros : presen- 
taos con  yelmos,  pulid  las  Tanzas,  vestios  las  longas 

5 ¿ Pero  qué  ? los  vi  asombrados , y volver  las  es- 
paldas , á sus  valientes  heridos  huyeron  precipitar 
dos , sin  mirar  atrás : terror  por  todas  partes,  dice  el 
Señor. 

6 No  huya  el  ligero,  ni  crea  salvarse  el  valiente**: 

Hácia  el  Aquilón  cerca  del  rio  Euphrates  fuerqn  tMi- 
cidos , y cayejon.  


< Los  Lxx  le  llaman  Vafres:  fue  el  último  de  los  Pharao- 
nes,  y á lo  que  parece,  hijo  de  Psamis,  y taieto  de  Pharaon 
Ñecnao,  que  hizo  quitar  la  vida  i Josías.  padre  de  Joakim 
y de  Seaecfas.  iv  Reg.  xxiii.  La  guerra  de  Nabuchodonosór 
contra  ios  Egypcios  se  puede  ver  en  Ezequibl  desde  el 
Cap,  XXIX. 

s Muchas  veces  se  ha  notado  antes  de  este  lugar , que 
hucar  el  alma , es  querer  quitar  la  vida, 

* Esto  acaeció  diez  y ocho  anos  antes,  cuando  escribió  las 
profecías  de  Jeremías,  que  Joakim  hizo  quemar.  Cap.  xxxvi. 
Viendo  Barúch  á Jeremías  en  la  cárcel , y los  terribiles  casti- 

f[08  con  que  amenazaba  el  Señor  á su  pueblo,  prorumpió  en 
as  palabras , que  aqui  se  refieren : / Ay  detdichado  de 
mi!  el0. 

* Me  be  hartado  de  gemir  inútilmente.  i 
* Como  sí  dijera : Ves  que  destruyo  una  nación , que  yo 
mismo  escogí  y planté  por  mi  mano,  y la  ensalcé á la  mayor 

f loria : ¿y  tú  pretendes  un  privilegio  particular  de  no  entrar 
la  parte  de  los  trabajos , que  serán  comunes  á todo  el  pue- 
blo ? Aunque  te  parezca  que  estás  Inocente , no  te  está  bien 
mostrarte  un  delicado,  y pretender  semejantea  escepciones, 
sitio  suttr  etm  todos  la  calamidad  de  todos.  Conténtate  con 
que  eo  medio  de  Un  grandes  desastres  te  concederé  la  vida, 

£e  saivarás,  como  quien  escapando  por  medio  de  voraces 
mas,  la  libra  de  un  eeaiun  incendio. 

* B1  téffo  hebrée  , en  detpvdP.  Los  txx.  Jfn  pv- 


naneia:  te  concederé,  que  salves  la  vida  .como  quién  se 
halla  una  cosa,  que  de  ningún  modo  esperaba. 

7  Desde  este  lugar  hasty  el  fin  del  libro  vaticina  Jehemias 
la  ruina  de  varias  naciones , y da  principio  anuociandola  de 
los  Egypcios,  y de  otros  pueblos,  que  se  habían  coligado  eoli 
ellos,  para  salir  contra  Nabuchodonosór. 

^ Ciudad  junto  ai  Euphrates , que  fue  sitiada  por  Phamto 
Necbao.  Queriendo  salirle  al  encuentro  Josias,  rey  de  Jode, 

{lara  impedírselo , fue  muerto  por  Pharaón , que  puse  en  an 
ogar  e Joacház,  y de.<ipnes  á Joakim : s‘>brevíno  Juego  Nt^ 
bochodonosór , rey  de  Babilonia , y derrotó  á Pharaón.  Eaie 
volvió  ó Egypto  cubierto  de  confusión , en  donde  murió  de»' 
pues  de  haber  resignado  el  reino  en  su  hijo  Psamis.  JoeEnNk 
Antiq.  Lib.  x,  Cap.  ii. 

0 Este  es  \m  sarcasmo  contra  lot  Egypcios;  como  af  dijerst 
Tened  prontas  todas  vuestras  armas  y máqhinas  de  guerra, 
aunque  de  nada  os  aprovecharán. 

*0  PeanAB.  Ensillad.  Apercibid,  preparad  carros  mihtoies. 
**  Fxrhar.  Paradvos  con  capacetes^  aceealad  loe  Ivte- 
aas , vestidvos  cotas. 

¿A  qué  fin  lodo  este  grande  aparato  de  guerra,  si  ios 
mas  esíorsados  de  entre  ellos,  ilenoe  de  un  terror  páBíee, 
volverán  vergoniosamenie  las  espaldas  y perecerán  toioeil 
filo  de  espada  ? 

**  El  que  piense  saWtm  por  los  piés,  ó con.la  fufv;  poi- 
que nada  adelantará. 


W LA  ^ROKCÍA 

7 ¿Qim  esti^  qui  quasí  flumeo  ascendit:  el  ve- 
latí  fiuvioraqi , intumescunt  gurgites  ejus  ? 

8 iEgyptus,  fluminis  instar  ascendit : et  velut  flur 
mina  movebuntur  fluctus  ejus»  et  dicet:  Ascendens 
operiam,  terram  : perdam  civitatem»  et  habitatores 
ejus. 

9 Ascendite  ^os » et  exultate  in  curribus»  et  pro- 
cedant fortes»  iEtfaiopia»  et  Lybies  tenentes  scutum» 
et  Lydii  arripientes,  et  jacientes  sagittas. 

10  Dies  autem  ille  Domini  Dei  exercituum  dies  ul- 
tionis » ut  sumat  vindictam  de  inimicis  suis : devorabit 
gladius»  et  saturabitur»  et  inebriabitur  sanguine  eo- 
rum: victima  enim.Domini  Dei  exercituum  in' terra 
Aquilonis  juxta  flumen  Euphraten. 

M Ascende  in  Galaad » et  tolle  resinam  virgo  filia» 
iilgypti ; frustrti  multipbcas  medicamina,  sanitas 
non  erit  tibi. 

12  Audierunt  gentes  i^ominiam  tuam » et  ululatus 
tuus  replevit  terram : quia  fortis  impegit  in  fortem , et 
ambo  pariter  conciderunt. 

13  Verbum  quod  locutus  est  Dominus  ad  Jeremiaiu 

n betam , sii^r  eo  quód  venturus  esset  Nabucho- 
soM^x  Babylonis  et  percussurus  terram  dSgypti. 
14  Annuntiate  iC^pto»  et  auditum  facite  in  Mí- 
dalo» ef  resonet  in  Memphis»  et  in  Taphnis,  dicite: 
Sta  et  praepara  te<:  quia  devorabit  gladius  ea,  quae  per 
drcuitum  tuum'  sunt. 

15  ¿Quare  computruit  fortis  tuus?  non  stetit 
quoniam  Dominus  subvertit  eum. 

16  Multiplicavit  ruentes,  ceciditque  vir  ad  proxi- 
mum suum  : et  dicent : Surge»  et  revertamur  ad  po- 
pulum iM^rum » et  ad  terram  nativitatis  nostrae » k la- 
cie glaoii  columbae. 

17  Vocate  nomen  Pharaonis  regis  iEgipti»  tumul- 
tum adduxit  tempus. 

18  Vivo  ego  (mquitrex , Dominum  exercituum  no- 
men ejus)  quoniam  sicut  Thabor  in  montibus»  et  si- 
cut Camelus  in  mari,  veniet. 


W JEREUIAS. 

7 ¿Quién  e»  este.»  que  subecomo  rio  * : y ae  en- 
o^span  sus  remolíaos  como  los  de  los  rios? 

8 EI  Egypto  sube  á manera  de  do»*v  ^s  olas  se 
moverán- como  tíos » y dirá : Subiendo  cubriré  la  tier- 
ra : destruiré  la  dudíad  * » y sus  habitadores. 

9 Montad  en  loé  caballos»  y retozad  ’ con  los  carros» 
y marchen  los  valientes»  la  Ethiopia  ^,  y los  de'Lybia 
armados  de  escudos»  y los  Lydios  echando  mano  de  las 
saetas»  y tirándolas.  - 

10  Y aquel  dia  del  Señor  Dios  de  los  ejércrtos » dia 
será  de  venganza»  para  vengarse.de  sus  enemigos: 
devorará  la  espada»  y se  hartará/y  se  embriagará  con 
la  sangre  de  ellos  : porque  la  víctima  del  Señor  Dios 
de  los  ejércitos  será  en  tierra  del  Aquilón  cerca  del  rio 
Euphrates. 

11  Sube  áGalSad^,  y toma  resina»  virgen^  hija  de 
Egypto:  en  vano  multiplicae  las  medicinas,  nobabri 
para  ti  sanidad. 

12  Oyeron  las  gentes  tu  afrenta»  y tu  alarido  llenó 
la  tierra:  porque  el  valiente  tropezó  con  el  valiente 

y entrambos  igualmente  cayeron. 

13  Palabra » que  habló  el  Señor  á Jeremías  profeta, 
sobre  que  había  de  venir  Nabuchodonosór  ^ rey -de 
Babilonia » y destruir  la  tierra  de  Egypto. 

14  Anunciad  á Egypto,  y haced  que  se  oiga  en 
Mágdalo,  y resuene  en  Menpbis,  y én  Taphnis»  decid: 
Párate , y prevente  ^ : porque  devorará  la  espada  las 
cosas » ^e  están  alrededor  de  ti 

15  ¿Por  qué  se  pudrió  **  tu  valiente?  no  se  tuvo  en 
pié  : porque  el  Señor  lo  derribó. 

16  Multiplicó  los  que  caían  y cayó  cada  uno 
sobre  su  mas  cercano  * : y dirán:  Levántale,  y volvá- 
monos á nuestro  pueblo , y é la  tierra  de  nuestro  na- 
cimiento» huyendo  de  la  espada  de  la  paloma 

17  Llamad  el  nombre  de  Pharaon  rey  de  Egypto, 
el  tiempo  trajo  tumulto 

18  Vivo  yo,  (dijo  el  rey , cuyo  nombre  es  el  Señor 
de  los  ejércitos , ) que  como  el  Thabór  entre  los  mon- 
tes, y como  el  Carmelo  sobre  el  mar , así  vendrá 


« CoDtiDuacion  del  sarcasmo  contra  Pharaón  y sus  tropas. 
¿Quienes  son  estos , que  en  tanto  número,  y llenos  de  hin- 
chatón  salen  á campaña , semejantes  á un  no , que  en  una 
grande  avenida  sale  de  sn  cauce , y cubre  todos  los  campos 
circunvecinos? 

* Alude  á la  ciudad  de  Babilonia : ó también  á la  de  Cbar- 
eamis. 

’ Heb.  y Ferrah.  Enloqueeedvos,  C.  B.  Alborotaos 
carros.  Esto  es , corred  con  velocidad , y á la  redonda » como 
locos.  Maruxa". 

* Sigue  la  ironia.  El  Hebreo  los  llama  de  Phut,  á los 
Ethiopes»  ó sea  de  Chus.  Los  Lydios  aliados»  y vecinos  de 
los  Egypcios  son  pueblos  poco  conocido^. 

s Busca  y proveete  allí  de  bálsamos  para  curarte  de  las 
muchas  heridas , que  recibirás,  que  todo  te  será  inútil;  por- 
que no  hay  bálsamo , que  tenga  tanta  virtud. 

^ Los  Hebreos  acostumbraban  dar  este  nombre  de  virgen 
i cualquiera  ciudad  ó provincia , que  se  hallaba  en  un  estado 
floreciente. 

7 Algunos  creen,  que  esto  se  dice,  porque  la  victoria 
eestómncba  sangre -á  los  Cbaldeos;  pero  otros  io  esponen 
és  loa  mismos  Egypcios , que  huyendo  precipitadamente» 
versículo  5 , y tropezando  y estreúándose  unos  con  otros» 
pirtieolarmente  los  de  á caballo,  perecian  lastimosamente. 

* El  Profeta  en  la  primera  parle  do  este  capitulo  trata  de 
la  derrota  que  babiau  de  padecer  los  Egypcios , y que  se  ve- 
jifioó  el  año  cuarto  del  rey  Joakim , y el  primero  de  Nabucho- 
donosór , cuando  este  venció  á Pharaón  Nechao  junto  al 
Ittj^rates.  Ahora  comienza  á tratar  de  otra  derrota»  que 
ptilecieMtt  los  Egypcios  veinte  y dos  años  despues»  cuando 
Nabuchodonosór  en  el  veinte  y tres  de  su  reinado  pasó  á 
.Bgypto  con  sus  tropas , y lo  asoló,  y lo  hizo  tributario;  en 
co]ñ  estrago  fueron  comprendidos  los  Judíos,  que  contra  la 
voluntad  y Arden  espresa  del  Señor  se  refugiaron  en  Egypto. 
Hay  muchas  profecías,  que  se  leen  continuadas  las  unas  con 
Us  otras : pero  que  no  por  eso  se  deben  referir  á un  mismo 
tiempo;  Y de  aquí  es  también , que  muchas  veces  los  intér- 
pretes sagrados  en  una  proféeía » que  se  lee  seguida , reieren 


la  primera  parte  al  estado  temporal  del  reino  de  Jos  indios, 
y la  segunda  al  reino  del  Mesías , y al  estado  del  pueblo 
cristiano : lo  cual  debe  tenerse  muy  presente  en  la  interpre- 
tación de  los  profetas. 

e Para  recibir  dentro  de  ti  el  eiéreito  de  los  Cbaldeos.  En 
esta  espedicion , que  aconteció  mez  y siete  años  despues  de 
la  toma  de  ierusaléra,  Nabuchodonosór  antes  de  entraren 
Egypto , arruinó  todos  los  países , que  le  estaban  vecinos. 

Ferrau.  Tus  derredires.  Los  pueblos  de  tu  comarca. 

¿Cayó  en  tierra  muerto, y se  pudrió? 

Será  tan  grande  el  número  de  los  que  perezcan , que 
caerán , y se  amontonarán  unos  sobre  otros;  y los  que  estén 
aun  con  las  armas  en  la  mano , capaces  de  pelear,  sobreco- 

f dos  de  miedo  las  arrojarán  de  si , y se  exhortarán  á volverse 
sus  respectivos  pueblos,  huyendo  de  la  espada  de  los 
Cbaldeos. 

Sobre  el  que  tenga  mas  cerca  de  sí. 

Cuya  figura  llevaban  en  sus  estandartes:  porque  creían 
Ja  fábula  de  que  Semiramis»  fundadora  de  Babilonia , cuando 
murió , se  convirtió  en  paloma ; y por  eso  á esta  ave  la  ado- 
raban los  Babilonios  como  á diosa.  Mariara.  Véase  lo  dicho 
en  el  Cap,  xxv , 38. 

nombre  que  habéis  de  dar  de  hoy  eo  adelante  áPba- 
raón  no  ba  de  ser  el  de  Ephree , como  basta  aqni , sino  el 
de  Saon  ó lumuUa^  porque  en  lugar  de  afirmar  y asegurar 
la  paz  en  Egypto,  lo  llenará  de  confusión  y de  tumulto  para 
los  tiempos  venideros ; porque  por  an  ambición  y orgullo 
atraerá  sobre  sí  todos  estos  desastres  y estragos.  Se  dan  otru 
muchas  interpretaciones  á este  lugar»  que  es  muy  oscuro. 
Es  un  género  de  profecía , que  se  declara  en  el  nombre.  Asi 
como  Ábrám  fue  llamado  Abraham , porque  había  de  ser 
padre  de  muchas  gentes.  Véase  también  Isai.  vm , 3,  4»  y 
Oseas  I»  4, 6.  Los  lxx  conservan  el  nombre  TI  MV.<0óii, 
que  quiere  decir  tumulto. 

Cuanto  descuella  y sobresale  el  Thabór  sobre  los  otros 
montes,  y el  Carmelo  sobre  el  mar»  otro  tanto  será  señalado 
el  estrago,  que  hará  el  Señor  en  los  Bgypoos  con  la  venida 
de  Nabuchodonosór.  O de  otro  modo;  Asi  como  es  cierto, 
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19  Vasa  transmigrationis  foc  tibí  habitatrix  filia  19  Hazte  vasijas  de  Transinijgraeion ' , moradora 

i£gypti : quia  Memphis  in  solitudinem  eñt , et  dese-  bija  de  Egypto* : porque  Menphis  será  hecha  una  so- 
retur , et  Inhabitabilis  erit.  ledad,  y será  desamparada,  é inhabitable. 

20  Vitula  elegans  atque  formosa  iEgyptus:  stimu-  20  Becerra  lozana,  y hermosa’  es  Egypio:  del 

lator  ab  Aquilone  veniet  ei.  Aquilón  le  vendrá  ’ el  alijador : 

21  Mercenarii  quocme  ej[u8,  qui  versabantur  in  21  Teunbien  sus  asalariados que  andaban  en  ose- 

medio  ejus , quasi  vitmi  saginati  versi  sunt,  et  fuge-  dio  de  ella , como  becerros  cebados  se  han  vuelto » y 
runt  simul , nec  stare  potuerunt : quia  dies  intene-  huyeron  á una , y no  se  pudieron  p^ : porwe  vino 
ctionis  eOrum  venit  suj^r  eos,  tempus  visitationis  eo-  sobre  ellos  el  dia  de  su  matanza,  el  tiempo  de  la  visita- 
ram. - cion  de  ellos. 

22  Vox  ems  quasi  seris  sonabit : quoniam  cum  exer-  22  Su  voz  será  sonora  ’ como  de  metal : porque 

citu  properabunt , et  cum  securibus  venient  ei , qiiasi  marcharán  ^ de  priesa  con  el  ejército , y vendrán  á 
cedentes  Ugna.  ella  con  segures , como  los  que  cortan  leña. 

23  SuccidenM saltum  art Dominus,  quisup-  23  Cortaron  por  el  pié  st^faBaniK,* dice  el  Señor, 

putari  non  potest ; multiplicati  sunt  super  locustas,  et  que  no  puede*  contarse : multiplidbronse  más  que  lan- 
non  est  eis  numeras.  gostas , y no  tienen  número. 

24  Confusa  est  filia  iEgypti , et  tradita  in  manus  24  Confundida  está  la  hija  de  Egypto,  y entregada 

popuU  Aquilonis.  en  manos  del  pueblo  del  Aquilón. 

25  Dixit  Dominus  exercituum  Deus  Israel : Ecce  25  Dijo  el  ^ñor  Dios  de  los  ejércitos,  el  Dios  de 
viátabo  super  tumultum  Alexandris,  et  super  Israél : He  aquí  que  yo  visitaré  sobre  el  tumulto  de 

Pnaraonem,  et  super  Egyptum , et  super  deosejus,  et  Alejandría  * , y sobro  Pharaon , y scitxre  Egypto , y so- 
super  reges  ejus,  et  super  Pharaonem , et  super  eos,  bresus  dioses',  y sobre  sus  reyes  y sobre  Pharaon, 

qui  confidunt  in  eo.  y sobre  los  que  confian  en  él. ' 

26  Et  dabo  eos  in  manus  quffirentium  animam  eo-  ' 26  Y los  entrediré  en  manos  de  los  que  buscan  el 

rum,  et  in  manus  Nabucbodonosor  regis  Babylonis,  alma  de  ellos,  y en  manos  de  Nabuchoaonosór  rey  de 
et  in  manas  servorum  ejus : et  post  haec  habitabitur  Babilonia , y en  manos  de  los  siervos  de  él ; y des- 
sicut  diebus  pristinis , ait  Dominus.  pues  de  esto  será  poblada  como  m los  dias  antiguos, 

dice  el  Señor. 

27  Et  * tu  ne  iimeas,  serve  meus  Jacob , ct  ne  pa-  27  Y tú  no  temas , siervo  inio  Jacob,  y no  te  asom- 

veas  Israél : quia  ecce  ego  salvum  te  faciam  de  longin-  bres  Israél ; po^e  he  aquí  que  yo  te  libraré  de  lo 
quo , et  semen  tuum  de  térra  captivitatis  tu» ; et  r&»  lejos  y á tu  linaje  de  la  tierra  de  tu  cautiverio:  y se 
vertetur  Jacob , et  requiescet , et  prosperabitur : et  non  volverá  Jacob , y rasará , y será  prosperado : y no 
erit  qui  exterreat  eum.  hriirá  quien  le  espante. 

28  Et  tunoU  timere,  serve  meus  Jacob, ait  Donfi-  28  Y tú  no  temas,  siervo  inioJaoób,  dice  el  Señor: 

ñus : quia  tecum  ego  sum , quia  ego  consumam  cun-  porque  contigo  soy  yo , pues  yo  consumiré  á todas  las 
ctas  gentes , ad  quas  ejeci  te : te  veré  nonconsumam,  gentes , á las  que  te  habré  desterrado  : mas  á tí  no  te 
sed  castigabo  te  in  judicio,  nec  quasi  innocenti  par-  consumiré , sino  que  te  castigaré  con  juicio  , y no 
cam  tibí.  te  perdonaré  como  á un  inocente. 

Cam'tola  XLYII. 

ierenias  profetiza  la  destruceioii  de  los  PhilUtoes,  do  Tyro,  de  Sidon,  de  Gasa  y de  AacaloSé 

1 Quod  facluiu  est  verbum  Domini  ad  Jeremiam  i Palabra  del  Señor , que  vino  á Jeremías  contra  los 
proplietam  contra  Palaestinos,  antequam  percuteret  Palestinos,  antes  que  Pharaon  hiriese á Gaza  ” : 
Pharao  Gazam : 

2 Haw  dicit  Dominus  : Ecce  aquae  ascendunt  ab  2 Esto  dice  el  Señor  : He  aquí  que  suben  aguas  del 


que  Tbabór  es  un  monte,  y que  Carmelo  está  junto  al  mar, 
asi  es  darlo,  que  vendrá  el  rey  de  Babiionia.  IIÍbiiochio. 

< Prepara  lodos  aquellos  muebles  j avios,  que  neeedtan 
y suelea  llevar  los  que  van  de  peremnadon,  y salen  eslra- 
nados  fuera  de  su  país:  poique  serás  llevada  cautiva. 

^ Tú  que  vives  tan  uescuidada , y estás  mano  sobre  mano, 
como  si  nada  tuvieras  que  temer. 

’ MS.  6.  Beterra  riera  é fetmoea,  Ad  la  llama  por  su 
lozanía  y estado  floredente,  badendo  también  alosion  á 
Apis,  á quien  adoraban  Jos  Egydos  bajo  la  figura  de  un  be- 
cerro. 

^BeiAquiion  vendrá  el  ChaJdeo. 

’ Las  tropas  auxiliares  que  pagaba,  debilitadas  en  medio 
de  las  delieuis  de  Egypto,  luego  que  vean  al  enemigo  vol- 
verán las  espaldas. 

’ Los  alhnridoi  de  Egypto  por  su  estram,  y la  gritería 
que  levantarán , será  sonora,  como  de  sordina,  cuando  se 
llevan  al  sepulcro  los  cadáveres  de  los  muertos;  porque  los 
Cbaldeos  vendrán  apresuradamente  armados  de  segures  para 
derribar  los  arboles  de  su  bosque.  Compara  i Egypto  con 
un  bosque,  á sus  moradores  con  los  árboles,  y á los  Cfaal- 
deos  con  los  leñadores.  El  flebreo  y los  ha,.  Su  voz  irá 
come  de  serpiente:  los  damores  y amaridosde  los  Egypdos 
se  oirán  de  lejos  como  los  silbos  ds  las  serpisfltra , cuando 
vinieren  sobre  ellos  los  Cbaldeos,  etc. 

7 Los  Chaldess. 

’ Castigaré  la  mottitud  tmnulluoia  de  Alqjandiia.  El  Jle^ 

S Isai.  XLIII,  1.  el  XL!Y,  t. 


breo : He  aquí  yo  visitaré  sobre  Ammán  de  Ho.  Algunos 
dicen  que  es  nombre  propio  del  rey,  ó principe  de  la  ciudad 
de  No.  Otros  lo  trasladan  como  apelativo : Pueblo  , multitud 
de  No,  Comunmente  se  cree,  qne  esta  andad  toe  destruida 
en  esta  guerra  de  los  Cbaldeos,  y que  Alcjeiidro  edificó  á 
Alejandría  casi  trescientos  anos  despues  en  el  mismo  sitio, 
qne  había  ocupado  la  ciudad  de  No  Ammán , que  los  Griegos 
llamaron  JHospoHs,  ó ciudad  de  Júpiter;  y por  esto 
Gerohiho  sustituyó  aquella  voz  en  la  traslación  de  la  Vulgata. 

0 Pueden  entenderse  los  magnates, 

I’  Y despues  de  esto  quedará  destruida  per  espado  de 
cuarenta  años;  pero  luego  despues  volverán  á poblarla  los 
que  fueren  llevados  cautivos  á BabUonía.  Vóase  Ezbghiel 
XXIX,  11,  etc. 

H De  las  provincias  remotas , en  que  estarás  desterrado. 
Y si  be  de  hacer  volver  á so  patria  á los  Egypcios;  ¿cuánto 
mas  á tí , oh  Jacob , que  eres  mi  siervo? 

Véase  arriba  Cap,  xxx , n.  11 , nota  8. 

^ Antes  que  tomase  y saquease  á Gaza,  que  era  la  capital 
de  la  Palestina.  Esto  acaeció  el  año  nono,  ó décimo  del  rei- 
nado de  Sedecias,  cuando  teniendo  los  Cbaldeos  cercada  á 
Jerusalém,  salio  Pharaón  para  venir  al  socorro  de  los  Judíos; 
lo  cual  oido  por  los  Cbaldeos  levantaron  el  sitio , y Pharaón 
de  vuelta  ó Egypto  entró  por  fnerza  en  Gaza , la  tomó  y la 
saqueó , sin  anda  por  haber  seguido  el  partido  de  los  Chal- 
dees. 
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Aquilone,  et  érunt  quasi  tonrciis  inundans,  et  ope- 
rient terram , et  plenitudinem  ejus , urbem  et  habita- 
tores ejus : clamabunt  homines , et  ululabunt  omnes 
bf^itatores  terrae. 

3 A strepitu  pompae  armorum , et  bellatorum  ejus, 
á commotione  quadrigarum  ejus,  et  multitudine ro> 
tairum  illius.  Non  respexerunt  patres  filios  manibus 
dissolutis, 

4 Pro  adventu  diei,  in  quo  vastabuntur  omnes  Phi- 
isthiim,  et  disipabitur  Tyrus,  et  Sidon  cum  omnibus 


Aquilón  * , y serán  como  torrente  qUe'  inunda  *,  y cu- 
I bnrán  la  tierra,  y su  plenitud , la  ciuoü^d  * y sus  ha- 
bitadores : darán  voces  los  hombres , y dallarán  todos 
los  habitadores  de  la  tierra , 

3 A causa  del  estruendo  pomposo  de  la^  armas , y 
de  sus  combatientes , del  movimiento  de  sus  carros, 

de  la  multitud  de  sus  ruedas.  Los  padres  no  aten- 
ieron  á los  hijos , descoyuntadas  ^ las  manos, 

4 Por  la  venida  del  dia , en  que  serán  destruidos 
todos  los  Philistbeos,  y será  arrumada  Tyro,  y Sidou 
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reliquis  auxiliis  suis.  Depopulatus  est  enim  Dominus 
Palaestinos,  reliquias  insulae  Cappadociae. 

5 Venit  cidvitium  super  Gazam : conticuit  Asca- 
lon,  et  reliquiae  vallis  earum,  ¿usquequó  concidéris? 

6 ¿O  mucro  Domini , usquequó  non  quiesces? 


* Las  tropas  de  los  Chaldeos,  que  como  impetuosas  amias 
todo  lo  inundarán. 

^ MS.  B.  Como  rio  avenido. 

* Las  ciudades.  El  nümero  singular  por  el  plural. 

* No  cuidaron  de  sus  hijos , cuidando  solo  de  sí  mismos. 
Dorque  estaban  llenos  de  temor,  que  Jes  debilitaba,  y casi 
Ies  hacia  caer  las  manos. 

® Con  todos  los  demás,  que  acudirán  á socorrerla.  Tiro 
fue  tomada  por  Nabuchodonosór , y despues  por  Alejandro 
Maguo.  Sidóu fue  sitiada  por  Artajerjes ocho,  con  trescientos 
noil  combatientes,  y habiendo  quemado  las  naves  para  que 
ninguno  huyese,  reducidos  los  Sidonios  al  último  apuro, 
tomaron  la  bárbara  resolución  de  arrojarse  á las  llamas, 
antes  que  rendirse  en  número  de  cuarenta  mil  personas. 
Diodoro  Olymp.  clzxvui  , año  2. 

^ Ha  hecho  saquear.  Es  Uamada  isla,  porque  los  Hebreos 
Mlian  dar  este  nombre  á las  provincias  marítimas.  Llama  á 
los  Pbiiisthéos  reeiduos  de  la  Capadocia , porque  fueron 
unas  colonias,  que  establecieron  los  Capadocios.  Genes,  x, 


con  todos  los  demás  socorros  suyos  K Porque  el  Se- 
ñor ha  saqueado  ^ los  Palestinos,  residuos  de  la  isla  de 
Capadocia. 

5 Calvez  ’ vino  sobre  Gaza  : calló  Ascalón  • , y los 
residuos  de  sus  valles , ¿ hasta  cuando  te  sajarás  * r 

6 Oh  cuchillo  del  ^ñor*®,  ¿hasta  cuando  no  re- 


XIV.  El  Hebreo : De  la  isla  de  Caphtor,  que  unos  dicen  que 
es  Chypre,  y oíros  la  nueva  Tyro. 

7  El  pelarse  ó arrancarse  los  cabellos  es  señal  de  gran 
dolor.  Véase  el  Cap.  xvi , 6.  LevÜ,  xix , 38.  Deuter.  xiv, 
i , et  111  Reg.  xvni , 28. 

® Fue  dei  todo  destruida.  Así  en  el  Cap.  xxv,  37.  El 
rasgarse  l^s  carnes  con  las  uñas  y aun  con  cuchillos  en  Jas 
grandes  calamidades,  estaba  en  uso  entre  los  gentiles.  Deu~ 
terónomio  xiv , i.  Jeremías  xli,  5. 

® C.  H.  ¿Te arañarás?  Ferrar.  ¿Te  rasguñarás?  Esto 
es,  para  mostrar  tu  luto  y pena.  Lo  que  estaba  prohibido 
por  la  ley  de  Dios. 

<0  Por  este  cuchillo  se  puede  euteuder  el  del  rey  de  Babi- 
ionia,  de  cuyo  ministerio  se  valia  el  Señor  para  castigará 
las  Daciones.  Puede  también  entenderse  la  justicia  y ven- 
ganza divina.  El  Profeta  aunque  al  principio  muestra  com- 
pasión , y parece  desear,  que  no  se  verificase  el  castigo  del 
Señor , pero  despues  viendo  con  espíritu  profético  el  deereto 
absoluto  de  Dios  pronunciado  contra  aquella  gentes,  lo  pu- 
blica por  su  órden , y lo  aprueba. 
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fiigredere  in  vagínaiii  tuain,  refrigérale,- et  sile. 

7  ¿Quomodó  quiescet  cüm  Dominus  praeceperit  ei 
adversus  Ascalonem , et  adversus  maritimas  ejus  re- 
giones, ibique  condixerit  illi  ? 


posarás?  Entrate  en  tu  vaina,  refréscate  * , y calla. 

7  ¿Cómo  reposará,  cuando  el  Señor  le  lia  dado 
mandatos  contra  Ascalon  * , y contra  sus  regiones  ma- 
rítimas , y allí  quedó  de  acuerdo  ® con  él  ? 


CatnttOii  XLVni. 


^ereniis  anuneia  la  ruina  «le  la  nación  y del  reino  de  loa  Moabitas  por  an  soberbia , porque  habían  perseguido  al  pueblo  de  Dios,  y 
por  SI  idolatría ; pero  despues  les  proaete  la  fuella  de  so  cautlferio. 


1 Ad  Moab  bsec  dicit  Dominus  exercituum  Deus 
Israel : V»  super  Nabo,  quoniam  vastata  est,  et  con- 
fusa : capta  est  Cariathaim  : confusa  est  fortis,  ei 
tremuit. 

2 Non  est  ultrk  exultatio  in  Moab  contra  Ueseboii: 
cogitaverunt  malum.  Venite,  et  disperdamus  eam  dc 
gente.  Ergo  silens  conticesces,  sequeturque  tc  gla- 
dius. 

3 Vox  clamoris  de  Oronaim  : vastitas,  et  contritio 
mama. 

4 Contrita  est  Moab : annuntiate  clamorem  parvulis 
ejus. 

5 Per  ascensum  enim  Luith  plorans  ascendet  in  tle- 
tu  : quoniam  in  descensu  Oronaim  hostes  ululatum 
contntionis  audierunt : 

6 Fumte , salvate  animas  vestras : et  eritis  quasi 
myricas^  in  deserto. 

7 Pro  eo  enim  qu6d  habuisti  fiduciam  in  munitio- 
nibus tuis , et  in  thesauris  tuis , tu  quoque  capieris: 
et  iblChamos  in  transmigrationem,  sacerdotes  ejus, 
et  principes  ejus  simul. 

8 Et  veniet  prasdo  ad  omnem  urbem , et  urbs  nulla 
salvabitur : et  peribunt  valles,  et  dissipabuntur  cam- 
pestria : quoniam  dixit  Dominus : 

9 Date  florem  Moab,  quia  florens  egredietur  : et 
civitates  ejus  desertas  erunt , et  inhabitaoiles. 

10  Maledictus,  qui  facit  opus  Domini  fraudulenter: 
et  maledictus , qui  prohibet  gladium  suum  k san- 
guine. 

11  Fertilis  fuit  Moab  ab  adoleseentia  sua,  etre- 


1 Esto  dice  á Moab  el  Señor  de  los  ejércitos , el  Dios 
de  Israél : ¡Ay  de  Nabo  porque  destruida  ha  áido, 
y avergonzada:  tomada  ha  sido  Cariathaim : la  fuerte^ 
ha  sido  avergonzada,  y tembló. 

2 No  hay  ya  mas  alegría  en  Moab : contra  Hesebon  ^ 
pensaron  mal.  Venid,  y destruyámosla  ^ de  la  nación. 
También  callarás , oh  silenciosa  ^ , y la  espada  irá  si- 
guiéndote. 

3 Voz  de  clamor  de  Oronaim  “ : estrago,  y que- 
branto grande. 

4 Quebrantada  ha  sido  Moab  : anunciad  clamor  á 
sus  chiquitos 

5 Porque  por  la  subida  de  LuiCli  llorando  subirá 
en  llanto : y en  la  bajada  de  Oronaim  los  enemigos  oye- 
ron alarido  de  quebranto  : 

6 Huid , salvad  vuestras  almas : y sereis  como  ta- 
mariscos en  el  desierto. 

. 7 Pues  porque  pusiste  la  confianza  en  tu^  forta- 
lezas. y en  tus  «tesoros , tú  también  serás  tomada : é 
irá  Cnamos  a mudar  de  país , sus  sacerdotes , y sus 
príncipes  juntamente. 

8 Y vendrá  el  robador  **  á toda  ciudad , y ninguna 
ciudad  escapará : y perecerán  los  valles,  y serán  tala- 
das las  campiñas : porque  él  Señor  lo  dijo : 

9 Dad  flores  á Moab  porque  floreciente  saldrá:  y 
sus  ciudades  quedarán  desiertas,  é inhabitables. 

10  Maldito  el  que  hace  la  obra  del  Señor  frauduleii- 
lamenle^®:  y maldito  el  que  veda  su  espada  de  la 
sangi’e. 

i i Fértil  fue  Moab  desde  su  mocedad  , y rqposó 


* Haz  pausa  en  el  matar,  para  que  te  refresques  dei  calor 
que  tienes,  causado  déla  sangre  caliente,  que  en  tanta 
abundancia  derramas.  Cu//a quiere  decir:  Estate  quedo. 

< O le  ba  intimado  lo  que  allí  debe  ejecutar. 

3 £g  como  decir:  el  Señor  ordenó  á sn  cucbiilo,  ó acordó 
con  él,  que  se  emplease  en  acabar  con  aqoeüos  lugares. 

Todas  las  ciudades  que  aquí  se  nombran , eran  de  las 
princ^les  del  territorio  de  Moab;  y así  por  ellas  se  entiende 
toda  la  provincia,  que  era  fuerte  y montuosa.  Los  preté- 
ritos equivalen  á faturos  en  estilo  profético,  como  dejamos 
ya  notado  en  otros  lagares. 

8 Feiiiia]i.  Regitíróse  Misgab.  Que  significa  refugio.^ 
atiio  y altura.  El  Hebreo  Hammisgáb,  que  unos 

toman  por  nombre  propio  de  dudad ; y otros  <;pmo  apelativo: 
La  que  está  puesta  en  lugar  aUo^  adonde  en  tiempo  de 
guerra  solían  retirarse  los  pueblos  vecinos  por  ser  muy 
fuerte  y alia. 

^ Pensaron  mal  los  Chaldeos  contra  Hesebon.  Esta  pun- 
tuadon  castellana  de  poner  dos  puntos  despues  de  moáby 
y no  despues  de  Hesebon , nos  parece  mas  conforme  al  sen- 
tido de  nuestra  Vulgata ; y en  esto  convienen  también  San 
GnnoNiao , in  Cap,  xv , Isaia,  Mahiana  , Alapidb  , Tirino, 
Menochio,  y el  moderno  Mautini,  con  otros  muchos,  que 
cita  Alapide. 

7  Y hagamos  de  manera , que  ella  no  se  cuente  en  el  nú- 
mero de  ms  pueblos. 

* O silenciosa,  quiere  decir:  O Madmen;  dudad  asi 
llamada  en  hebreo,  y cuyo  nombre  significa  la  silenciosa. 
El  Hebreo:  También  tú  7Q1S  Madmen,  callarás,  serás 
cortada,  destruida.  En  los  nombres  de  estas  ciudades  hace 
el  Profeta  alusión  á la  suerte,  que  cabria  á cada  una  de 
ellas. 

* El  nombre  Orontdm  da  á entender , que  eran  dos  ciu- 
dades del  mismo  nombre , la  de  arriba  y la  de  abajo. 

Deddlea  cuánto  tienen  que  llorar,  cuando  se  vean  se- 
parar del  lado  de  sus  padres, 

a Sipr.  zm,  6. 


* > Los  Moabitas  tomarán  la  fuga  por  los  collados  de  Luith 
bácia  Ja  Idumea.  Véase  Isaías  xv  , o . y cotéjese  con  lo  que 
aquí  se  dice,  y se  advertirán  Jos  mismos  sentimientos  del 
profeta  Isaías  sobre  Moab. 

O tamarices,  MS.  6.  Como  i/iiestas,  Febraii.'  Como 
enebro,  C.  R.  Como  relama.  Véase  el  Cap.  xvii,  6. 

*3  Idolo  de  Moab.  iv  Reg,  ii , 7. 

**  El  ejército  de  Nabuchodonosór. 

Como  si  dijera : Adornad  á Moab , cuanto  queráis , de 
gloria , de  poder  y de  riquezas , que  con  todo  su  poder , su 
pueblo  será  llevado  cautivo  á la  ¿baldea.  Ferhae.  Dad  ala 
á Moab , que  balando  balará.  Como  si  dijera : Saldrá  vo- 
lando al  cautiverio- 

Con  fraudé,  con  engaño , ó de  mala  fe.  Los  lzx.  Cotí 
negligencia , ó descuido ; j asi  leen  machos  santos  Padres. 
Estas  son  palabras  del  Señor,  ó del  Profeta  á los  Cháldéos. 
para  exhortarlos á la  matanza  de  los  Moabitas:  la  que  aquí 
se  llama  obra  de  Dios,  porque  se  había  de  hacer  por  órden 
suya.  Cuando  el  Señor  pone  la  espada  en  mano  de  un  prin- 
cipe, para  que  castigue  los  pecados  de  un  pueblo,  y cono- 
ciendo la  voluntad  de  Dios,  no  la  hace  conforme  á sus  órdenes; 
incurre  en  su  maldición.  Ejemplo  de  esto  pnede  ser  lo  que 
ejecutó  Saúl  coi  los  Amalecitas.  Los  Chaldeos  pudieron  tener 
noticia  de  que  Dios  quería,  que  destruyesen  la  tiel*ra  de 
Moab , como  Ja  tuvieron  acerca  de  la  Judea ; y si  hubieran 
encaminado  todos  sus  esfuerzos  á cumplir  esta  divina  vo- 
luntad, bien  cierto  es,  que  no  hubieran  pecado;  pero  como 
lo  que  los  movía  á esto  era  el  odio,  la  avaricia  y la  ambición, 
por  eso  Rieron  castigados  muy  justamente , como  veremos 
en  el  Cap.  l. 

f 7 Bajo  de  esta  hermosa  alegoría  de  ana  viña . y de  lo  que 
se  hace  con  el  vino , que  se  saca  de  ella , da  a entender  el 
Profeta  lo  que  acaecería  á los  Moabitas.  Moab,  dice,  hasta 
ahora  provincia  rica,  floreciente . j á quien  no  ha  tocado 
ningttná  calamidad , y que  se  burlaba  de  los  Judíos,  vién- 
dolos acosados  de  guerras  y de  miserias;  reposó  en  sus 
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quievit  in  faBcibus  suis : nec  transfusus  est  de  vase  in 
vas,  et  in  transmi^tionem  non  abiit : idcircó  per- 
mansit gustus  ejus  in  eo , et  odor  ejus  non  est  immu- 
tatus. 

12  Propterek  ecce  dies  veniunt , dicit  Dominus  : et 
mittam  ei  ordinatores , et  stratores  laguncularum,  et 
sternent  eum , et  vas  ejus  exhaurient , et  lagunculas 
eorum  collident. 

13  Et  confundetur  Moab  h Chamos , sicut*  confusa 
est  domus  Israel  k Betbel , in  qua  habebat  fiduciam. 

14  ¿Quomodo  dicitis ^ : Fortes  sumus,  ct  viri  ro- 
busti ad  praeliandum  ? 

1 5 Vastata  est  Moab , et  civitates  illius  succiderunt: 
et  electi  juvenes  ejus  descenderunt  in  occisionem: 
ait  rex , DominUs  exercituum  nomen  ejus. 

16  Ihropé  est  interitus  Moab  ut  veniat : et  malum 
ejus  velociter  accurret  nimis. 

17  Consolamini  eum  omnes,  qui  estis  in  circuitu 
ejus , et  universi , qui  scitis  nomen  ejus,  dicite:  ¿Quo- 
modó  confracta  est  virga  fortis,  baculus  gloriosus? 

18  Descende  de  gloria , et  sede  in  siti  habitatio  filiee 
Dibon  : quoniam  vastator  Moab  ascendit  ad  te , dissi- 
pavit munitiones  tuas. 

19  In  via  sta,  et  prospice  habitatio  Aroer : interro- 
ga fugientem , et  ei,  qui  evasit,  dic  : ¿Quid  accidit? 

20  Confusus  est  Moab , quoniam  victus  est  : ulu- 
late , et  clamate , annuntiate  in  Aráon , quoniam  va- 
stata est  Moab. 

21  Et  judicium  venit  ad  terram  campestrem : super 
Relon , et  super  Jasa,  et  super  Mephaath. 

22  Et  super  Dibon,  etsu^rNabo,  et  super  domum 
Deblatbaim; 

23  Et  super  Cariathaim , ct  super  Bethgamul , et 
super  Bethmaon , 

24  Et  super  Carioth , et  super  Bosra : et  super  om- 
nes civitates  terras  Moab , quae  long6 , et  quae  propé 
sunt. 

25  Abscissum  est  cornu  Moab , et  brachium  ejus 
contritum  est,  ait  Dominus. 

26  Inebriate  cum,  quoniam  contra  Dominum  ere< 
ctus  est:  et  allidet  manum  Moab  in  vomitu  suo,  et  erit 
in  derisum  etiam  ipse  : 

27  Fuit  enim  m derisum  tibi  Israel,  quasi  in- 
ter fures  reperisses  eum  : propter  verba  ergo  tua, 
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en  sus  heces : ni  lue  trasegado  de  vasija  en  vasija,  nl 
transportado : por  eso  permaneció  su  sabor  en  él , y 
su  olor  no  se  mudó. 

12  Por  lo  cual  he  aouí  que  vienen  dias , dice  el  Se- 
ñor : y le  enviaré  oraenadores  * , y trasegadores  de 
tinajas , y lo  trasegarán,  y vaciarán  sus  vasijas , y sus 
tinajas  las  harán  pedazos. 

13  Y será  alrentado  Moáb  por  causa  de.  Chamos 
como  fue  afrontada  la  casa  de  Israél  por  causa  de 
Bethél , en  la  aue  tenia  su  confianza. 

14  ¿Como  aecfs : Esforzados  somos , y hombres  ro- 
bustos para  pelear? 

15  Destruida  ha  sido  Moab,  y talaron  sus  ciudades: 
V sus  mancebos  escogidos  descendieron  á la  matanza: 
(tice  el  rey , cuyo  nonmre  es  el  Señor  de  los  ejércitos. 

1 6 Cerca  está  de  venir  la  ruina  dé  Moab : y su  mal 
llegará  con  muchísima  velocidad. 

1 7 Consoladlo  todos  los  que  estáis  alrededor  de  él  *, 
y todos  los  que  sabéis  su  nombre,  decid  * : ¿Cómo  ha 
sido  quebraoa  la  vara  fuerte  ’ , el  báculo  gl<M*i080? 

18  Desciende  de  la  gloria  , y siéntate  en  sed  mo- 
rada de  la  hija  de  Dibon  ’ : porque  el  destruidor  • de 
Moab  subió  á tí , destruyó  tus  fortalezas. 

19  Párate  en  el  camino , y mira  á lo  lejos , habita- 
ción de  Aroer  ® : pregunta  al  que  huye , y df  al  que 
escapó  : ¿qué  ha  acontecido? 

20  Avergonzado  ha  sido  Moab*® , pOTOue  fue  venci- 
do : aullad , y gritad , anunciad  en  Arnón , que  Moad 
ha  sido  destruida. 

21  Y la  justicia  **  vino  sobre  la  tierra  campestre: 
sobre  Helón , y sobre  Jasa,  y sobre  Mephath**, 

22  Y sobre* Dibón,  y sobre  Nabo;  y sobre  la  casa 
de  Deblathaim , 

23  Y sobre  Cariathaim,  y sobre  Bcthgamul , y so- 
bre Bethrnaón , 

24  Y sobre  Carióth , y sobre  Bosra,  y sobre  to^ 
las  ciudades  de  la  tierra  de  Moab , las  que  están  lejos, 
y las  que  cerca. 

25  Cortada  ha  sido  la  fuerza  de  Moab,  y su  brazo 
ha  sido  quebrantado , dice  el  Señor. 

26  Embriagadle , porque  se  levantó  contra  el  Se- 
ñor ** : y lastimará  Moab  su  mano  en  su  vómito,  y él 
será  tamnien  para  escarnio  : 

27  Porque  tú  escarneciste  á Israél,  como  si  le  hu- 
bierashallado  entre  ladrones  : por  causa  pues  de  tus 


hecei,  ha  conservado  sus  antiguas  malas  costumbres;  como 
sucede  alvino,  qne  no  se  trasiega  ó muda  de  una  vasija  á 
otra  para  purificarlo  de  las  heces ; y por  esta  razón  perma- 
neció 9u  eabor  en  d/,  no  mudó  de  costumbres,  continuó  en 
su  insolencia  y arrogancia ; porque  los  contratiempos,  y tra-, 
bajos , que  son  los  que  dan  entendimiento , no  le  habían 
hecho  aun  abrir  los  oíos,  y entraren  reflexión  y cordura. 

* Que  pongan  en  orden  sus  vasijas , las  que  hasta  ahora 
no  se  han  tocado;  que  las  inclinen  y ladeen  hácia  el  suelo, 

Kra  trasegar  su  vino;  y que  despues  de  haberlas  vaciado, 

I quiebren  y bagan  pedazos.  Tales  serán  los  Chaldeos,  que 
destruirán  las  ciudades  de  Moab,  significadas  por  las  tinajas, 
despues  de  haberse  llevado  cautivos  sus  moradores,  signifi- 
cados por  el  vino  trasegado.  Dice  Alapide  sobre  la  palabra 
ordmaiorei , que  Yatablo  la  traduce  por  la  latina  vieto¥es. 
El  significado  de  ella  lo  esplican  con  variedad ; pero  muchos 
convienen  en  que  es  un  equivalente  de  los  que  llamamos 
cúter oi,  toneleros^  ó candioteros ; cuyo  oficio  es  componer 
y preparar  las  vasijas , en  que  se  echa  ó traslada  el  vino, 
bien  sea  para  tenerlo  en  casa , ó bien  para  transportarlo  á 
otros  países.  Los  lix  xAiWft , lasque  inclinan,  o ladean^ 
que  la  Vulgata  llama  stratores. 

® Por  causa  de  su  idolo,  que  de  nada  les  servirá,  ni  podrá 
librarlos  de  los  males,  que  vendrán  sobre  ellos;  asi  como  los 
becerros  de  oro , que  puso  Jeroboam  en  Bethél , y en  Dan, 
no  solamente  no  aprovecharon  á los  Israelitas , sino  que  por 
el  contrario  fueron  causa  de  su  ruina. 

’ El  Hebreo : Compadeceos  de  ella. 

* Los  Lxx.  Repetid  su  nombre : decid  vosotros  sin  cesar 

a DI  Reg.  xu,  29.— k Isai.  xti,  6. 


llorando , y dando  gritos : ¡ Moab ! ¡ Moab ! ¡ ay  de  Moab! 

3 El  cetro  de  Moab  lleno  de  gloria. 

^ En  tierra  donde  no  hay  agua. 

7 Ciudad  de  los  Moabitas , Isai.  xv,  9.  Moradores  de  Dibón, 
que  antes  os  gloriabais  de  la  abundancia  de  vuestras  aguas 
y riquezas , tendréis  que  abandonar  vuestra  ciudad,  y tfiar 
vuestra  mansiou  en  los  áridos  lagares  del  desierto.  O tam- 
bieu , os  veréis  reducidos  á la  mayor  miseria , y á la  falta  de 
todo  lo  necesario. 

* Alude  al  mismo  Nabuchodonosór. 

^ Esta  era  una  ciudad  de  los  Ammonitas  cerca  del  rio 
Arnón.  Deuíer,  ii , 36.  Moradores  de  Aroer,  cuando  oigáis 
el  estrago  de  los  Moabitas  vuestros  vecinos,  preguntad  á los 
que  de  allí  vinieren  huyendo  , para  refugiarse  entre  vosotros: 
¿Qné  es  lo  que  os  ha  acontecido?  Y cuando  los  oyereis  contar 
su  desgracia,  tened  por  cierto,  que  vendrá  luego á caer  la 
misma  sobre  vosotros. 

10  gg  respuesta  de  los  Moabitas,  que  iban  huyendo  de  la 
espada  de  los  Chaldeos. 

11  El  juicio : el  castigo. 

1*  Todas  estas  eran  ciudades  principales  del  reino  de  Moab. 

10  El  poderio , la  abundancia,  la  gloria. 

1*  Daa  á Moab,  oh  Chaldeos,  el  cáliz  de  la  ira  de  Dios,  ^ra 
que  lo  beba  de  lleno , y embriagado  con  él , tropiece , caiga, 
se  golpee  y eche  de  si  el  poder,  la  gloria , las  riquezas , de 
las  cuales  na  abusado,  y se  ha  servido  como  de  instrumeatos 
para  engreírse  y ensoberbecerse;  y de  este  modo  quede  ex- 
puesto a la  risa  y al  escarnio  de  todo  el  mundo. 

1®  Cuando  le  veias  llevar  cautivo,  como  se  suele  hacer  con 
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fine  adTUtts^  iUum  locutus  es,  captíTus.ducérís. 

28  Relmquite  cWítates,  et  habitate  in  petra  habi- 
tatores Moáb : et  stote  quasi  columba  nidificans  in 
summo  ore  foraminis. 

29  Audivimus  * superbiam  Moab , superbus  est  val- 
dé  ; sublimitatem  ejus,  et  arrogantiam , et  superbiam, 
et  altitudinem  ccirdis  ejus. 

30  Ego  ^io,  ait  Dominus,  jactantiam  ejus  : et 
qudd  non  sit  juxta  eam  virtus  ejus , nec  juxta  quod 
Interat  conata  sic  ficere. 

31  Ideó  super  Moab  ejulabo , et  ad  Moab  universam 
clamabo,  ad  viros  muri  fictilis  lamentantes. 

32  De  planctu  luer  plorabo  tibi  vinea  Sabama:  pro- 
pagines Um  transierunt  mare,  usque  ad  mare  Jazer 
pervenerunt  : super  messem  tuam , et  vindemiam 
tuam  pnedo  irruit. 

33  Ablata  est  laetitia  et  exultatio  dc  Canneio,  et 
de  terra  Moab , et  vinum  de  torcularibus  sustuli : ne- 
quaquam calcator  uvas  solitum  celeuma  cantabit. 

^ De  clamore  Hesebon  usque  Eleale,  et  lasa,  de- 
derunt vocem  suam  : k Segor  usque  ad  Oronaim  vitu- 
la conternante : aquae  quoque  Nemrim  pessimae  erunt. 

35  Etaufbram  dcMoab,  ait  Dominus,  offerentem 
in  excelsis , et  sacrificantem  diis  ems. 

36  Propter^  cor  meum  ad  Moal)  quasi  tibiae  reso- 
nabit : et  cor  meum  ad.  viros  muri  fictilis  dabit  soni- 
tum tibiarum:  quia  plus  fecit  quam  jNituit,  idcircó 
perierunt. 

37  Omne  enim  caput  calvitium , et  omnis  barba 
rasa  erit : in  cunctis  manibus  colligatio , et  super 
omne  dorsum  cilicium. 

38  Sup^  omnia  tecta  Moab,  et  in  plateis  ejus  om- 
nis planctus  : quoniam  cpntriyi  Moab  sicut  vas  inuti- 
le, ait  Dominus. 

39  ¿Quomodó  victa  est,  et  ululaverunt?  ¿quomo- 
dó dejecit  cervicem  Moab,  et  confusus  est?  Eritque 
Moab  inderisum , et  in  exemplum'oiQnibus  in  circuitu 
ano. 


palabras,  quehasbidilado  contra  él,  serás  Uevadotau- 
tivo. 

28  Desamparad  las  ciudades , habitadores  de  Moob, 
y habitad  en  los  peñascos  ^ : y sed  como  paloma , que 
anida  en  el  mas  altoiigujero  déla  hendedura 

29  Habernos  oido  la  soberbia  de  Moab , es  muy  so- 
berbio: su  orgullo,  y la  arrogancia,  y soberbia,  y alti- 
vez de  su  corazón. 

30  Yo  sé , dice  el  Señor,  su  jactancia : y que  no  es 
según  ella  su  valor  * , ni  se  ha  esforzado  á hacer  según 
lo  que  podía. 

, 31  Por  tanto  gemiré  sobre  Moab , y daré  gritos  á 
toda  Moab , á los  varones  del  muro  de  ladrillo  ^ , que 
se  lamentan. 

32  Con  el  llanto  de  Jazer.  Uoraré  por  tí,  viña  dc 
Sabama  * : tus  sarmientos  pasaron  ei  mar , hasta  el 
mar  de  Jazer  ^ llegaron : el  robador  se  echó  sobre  tu 
mies , y tu  vendimia. 

33  La  alegría  y el  regocijo  han  ^tado  del  Car- 
melo ^ , y de  la  tierra  de  Moab,  y el  vino  quité  de  los 
lagpes : el  pisador  de  la  uva  de  ninguna  manera  can- 
tará su  acostumbrada  canción. 

31  Desde  el  clamor  de  Hesebón  hasta  Eleale,  y Jasa,  * 
dieron  su  voz  • : desde  Segóf  heoerra  de  tres  años  * 
basta  Oronaim : las  aguas  mismas  de  Nenrim  se^ 
muy  malas. 

35  Y quitaré  de  Moab,  dice  el  Señor,  al  que  baga 
ofrendas  en  los  altos,  y sacrifique  á sus  dioses. 

36  Por  tanto  mi  corazón  resonará  á Moab  como 
flautas^* ; y mi  corazón  dará  spnidode  flautas  por  los 
varones  del  muro  de  ladrillo  porque  hizo  mas  de  lo 
que <pudo  , por  eso  perecieron. 

37  Porque  toda  ca&za  será  calvez  y raída  toda 
barba  : en  todas  las  manos  atadura  y sobre  todo  es- 
pinazo cilicio 

38  Sobreiodos  los  techos  de  Moab  ,•  y en  sus  pla^ 
zas  todo  plañido : por^que  hice  pedazos  á Moab  como 
vaso  inútil , dice  el  Señor. 

39  ; Cómo  lia  sido  vencida,  y aullaron?  ¿cómo 
Moab  najó  la  cervid**,  y fue  avergonzado?  Y será 
Moab  para  escarnio , y para  escarimento  á todos  los 
de  su  comarca. 


OA  ladrón,  cuando  se  le  coae  con  el  hurto  entre  las  man^s, 
y eo  compañía  de  otros  tales,  le  iasnltabas,  sin  el  menor 
respeto  k aquel  Señor  que  le  castigaba  y corregía  por  sus 
pecados;  por  eso  tú  serás  llevado  cautivo. 

I Id  á bascar  las  breñas  y cavernas  de  vuestros  montes 
para  morar  en  ellas. 

T En  las  aberturas  mas  altas  de  las  rocas.  Mamara  , Me- 

K0CH10. 

* Porque  ban  sido  mayores  sus  conatos  y presunción , que 
•os  fuerias ; y asi  se  ha  esforzado  en  hacer  mas  de  lo  que 
podia. 

■*  En  el  Hebreo  tpnrTTp  Kirchere$^  y en  la  Complu- 
tense de  los  Lxx.  Seirarás  se  conserva  como  nombre  propio 
do  dudad , lo  que  en  la  Vulgata  se  llama  muro  de  ladrillo* 
Ya  86  ha  visto  mochas  veces  traducida  con  palabras  latinas 
Ja  siguiflcadon  de  mucbosmombres,  que  son  propios  en  la 
Jeugua  hebrea.  Véase  sobre  dicha  ciudad , iv  Reg,  iii , 25, 
Isaías  xvi,  7.  Paralip.  i,  c.  vn,  v.  18,  n.  iO. 

s Te  lloraré  del  mismo  modo  que  á Jazer.  Estas  eran  tam- 
Men  dos  ciudades  de  los  Moabiias.  Véase  Isaías  xvi,  9,  y lo 
que  allí  queda  uoUde.  Una  y otra  eran  fértiles  en  vinas , y 
estaban  muy  pobladas. 

0 Según  el  Chaldeo : Los  de  Jazer  llegaron  hasta  el 
mar;  roas  no  le  pasaron. 

7 Aquí  no  es  npmbre  propio,  sino  apelativo,  y se  tema 
por  campos  fértiles  y amenos. 

T Gritaron  los  fugitivos,  ó las  mismas  ciudades.  Hesebon 
estaba  en  los  términos  de  Moab  á la  parte  del  Oriente : Eleale 
y Jasa  hlcia  la  parte  occidental j y lo  mismo  Segór  respecto 
de  Oronaim.  Es  una  especie  de  mpérbole , diciendo : que  seria 
Un  grande  la  confusión , y tales  los  lamentos  de  los  Moabi- 
Us , que  se  oirían  en  toda  aquella  región  desde  el  un  estremo 
al  otro. 

a Isai.  ivi,e.-b  Ibid.  zvi,  IÓ.~ Ibid.  IV,  3.  Gzecbiel.  vn,  18. 


^ Asi  se  llama  Segór  en  Isaías  xv,  5.  Vitula  recae  sobre 
Segór ^ porque  ambos  son  ablativos ; y no  sobre  Oronaim^ 
que  es  acusativo,  regido  de  la  preposición  ad.  Véase  dicho 
capitulo  de  Isaías  en  los  versos  d,  5,6,  donde  queda  es- 
pilcado  el  presente  3i. 

Nemrim  era  una  pequeña  ciudad  cerca  del  mar,  cuyas 
aguas,  que  antes  eran  buenas,  se  volvieron  malísimas  des- 
pues de  la  destrucción  de  Nemrím. 

Ferrar.  Como  charamelas.Esiss  son  palabras  del 
Profeta,  con  las  que  muestra  la  pena  y sentimiento,  que  le 
caúsala  consideración  de  'su  ruina.  Mi  corazón  gemirá,  y 
dará  una  voz  triste,  como  la  que  dan  las  flautas,  que  acom- 
pañan las  exequias , y sirven  para  aumentar  la  tristeza  en 
los  funerales.  De  esto  se  hace  mención  en  el  Evangelio. 
Matti!  XI,  7.  LüC.  VII,  32. 

^ i*  Véase  en  este  capítulo  el  vers.  31 , nota  4. 

*3  Véanse  los  versículos  50  y 31 . 

Los  antiguos  se  cortaban  el  cabello,  y raían  la  barba  en 
tiempo  de  luto  y de  calamidades  estraorainarias;  y se  faenan 
y hacían  sajaduras  en  las  manos  y en  los  brazos  con  copiosa 
efusión  de  sangre,  como  arriba  se  dijo. 

Esposas  para  ser  llevados  cautivos.  El  Hebreo : Rao- 
guñós  ó sajadums.  Y los  lxx:  : Todas 

las  manos  serán  sajadas. 

Alude  al  saco,  que  era  el  vestido  que  solían  llevar  en 
tiempo  de  luto. 

0 terrados.  En  todas  las  casas  y plazas  de  los  une  mora- 
ban en  Moab  habrá  llantos  y lamentos  en  vista  de  las  co- 
munes desgracias. 

Haciendo  alusión  á su  altivez  y soberbia , y á lo  qné  ha 
dicho  en  el  V.  34,  en  el  que  compara  á una  novilla  <fe  Irés 
años  á Segór , que  era  una  de  sus  ciudades. 


MS  JUA  pRorgdA 

40  Use  dicit  Dominas : Bcoe  qmsi  aquila  volabit, 
et  extendet  alas  suas  ad  Moab. 

41  Capta  est  Carioth , et  inanitiones  comprehensas 
sunt : et  erit  cor  fortium  Moab  in  die  illa,  sicut  cor 
mulieris  parturientis. 

42  Et  cessabit  Moab  esse  populus : quoniam  contra 
Dominum  gloriatus  est. 

43  Pavor,  et  fovea,  et  laqueus  super,  te  d habitator 
Moab , dicit  Dominus^ 

44  Qui  * fugerit  á facie  pavoris,  cadet  in  foveam: 
et  qui  conscenderit  de  fovea , capietur  laqueo  : addu- 
cam enim  super  Moab  annum  visitationis  eorum , ait 
Dominus. 

45  In  umbra  Hesebon  steterunt  de  laqueo  fugien- 
tes ; quia  ig^s  egressus  est  de  Hesebon,  etflammade 
medio  Seon,  et  devorabit  partem  Moab,  et  verticem 
filiorum  turoultús. 

46  Vté  tibi  Moab , periisti  popule  Chainos : quia 
GomiM^hen^i  sunt  filii  tui*,  et  filue  tu»  in  captivita- 
tem. 

47  Et  convertam  captivitatem  Moab  in  novissimis 
diebus ; ait  Dominus.  Hucusque  judicia  Moab. 


nt  itsuunAs. 

40  Esto  dice  el  Sebor : He  aquí  quO  cerne  ágoQa 
volará , y estenderá  sus  alas  á Moab 

41  Tomada  ha  sido  Garíóth  * , y las  fortfficiiciones 
han  sido  ganadas : y será  el  corazón  de  los  fuertes  dé 
Moab  en  aquel  día , como  corazón  de  mujer  ’ qúe  está 
de  parto. 

42  Y dejará  MoM»  de  sier  pueblo : parque  se  glorió 
contra  el  Señor. 

43  Asombro,  y boyo , y lazo  ^ sobre  ti,  ohbabitadar 
de  Moab,  dice  el  Séñor. 

44  El  que  huyere  del  asombro , caerá  en  el  hoyo: 
y el  que  ^iere  ael  hoyo, será  irao en et lazo:  porque 
traeré  sobre  Moab  el  ano  de  la  visitación  de  eik» 
dice  el  Señor. 

45  A la  sombra  de  Hesebón  faicíerDii  alto  *los  que 
huían  del  lazo ; porque  fuego  sabó  de  Hesebón  y 
llama  de  en  medfo  de  Seón  f , y devorará  dé 
Moab,  y la  coronilla  de  la  cabeza  * de  los  hijos  éé 
tumulto  *•. 

46  Ay  de  U , Moab , pereciste , pueblo  de  Chamos: 
porque  presos  han  sido  tus  hijos,  y tus  bijas  para 
tíautiverió. 

47  Y harévblver  la  cautividad  de  Moab  en  ios  élth 
mes  dias  , dice  el  Señor.  Hasta  aquí  los  juicios  de 
Moab  «. 


CapUtOtf  XUX. 

JereníM  profetiu  eonira  los  ABmeottss,  ooatra  los  Idanoos,  contra  Damaseó,  contra  Cedar  y Asdr.  y oontra  Bian. 


1 Ad  filios  Ammon.  Haec  dicit  Dominus:  ¿Numquid 
non  fiüi  sunt  Israel?  ;aut  heres  non  est  ei?  ¿Cur  igitur 
hereditate  possedit  Sielchom,  Gad  : et  populus  ejus 
in  urbibus  ejus  habitavit? 

2 Ideó  ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus  : et  audi- 
tum faciam  super  Rabbath  filiorum  Aromon  fremitum 
pnelii,  et  ent  in  tumulum  dissipata,  filisque  ejus 
Igni  succendentur , et  possidebit  Israel  possessores 
suos,  ait  Dominus. 

3 Ulula  Hesebon,  quoniam  vastata  est  Hai.  Clama- 
te filii  RabMh , acemgite  vos  ciliciis  : plangite  et 
circuite  per  sepes  : quonian  Melchom  in  transmigra- 
tionem ducetur , sacerdptes  ejus , et  principes  ejus  si- 
mul. 


1 Para  los  hijos  de  Ammón  Esto  dice  et  Señor 
¿Pues  qué  no  tiene  hiios  **  Israél? ¿ ó él  no  tiene  here- 
dero? ¿Pues  por  qué  Melchóm  poseyó  por  herencia 
á Gad  " : y su  pueblo  habitó  en  tas  ciudades  de  esta? 

2 Por  tanto-  ne  aquí  que  vienen  los  días , dice  el 
Señor : y haré  oir  sobre  Rabbáth  de  los  hijos  de 
Ammón  estruendo**  de  batalla,  y se  reducirá  á uU 
monton  de  piedras,  y sus  hijas  **  en  ftieco  arderán,  y 
poseerá  Israel  á sus  poseedores , dice  el  Señor. 

3 Aullad , Hesebón  porqué  asolada  ha  sido  Raí. 
Gritad , hijos  de  Rabbáth , ceñios  de  cilicios  : plañi^ 
y dad  vueltas  por  los  vallados**;  pon¡ue  Melcnóra  • 
será  llevado  en  transmigración , juntamente  con  sos 
sacerdotes , y sus  príncipes. 


* Eitenderd  sus  alas  Nabacbodonosór,  para  venir  vo- 
lando como  águila^  y echarse  sobre  todo  el  país  de  Moab. 

* Carioth  en  hebreo  quiere  decir  ciudades,  j asi  alanos 
lo  interpretan  como  apelativo , las  ciudades  de  Moab.FEU- 
RARiEKSE.  Fue  presa  las  ciudades , y las  encastilladuras 
fue  tomada»  Otros  dicen , que  es  nombre  propio  de  la  ciudad 
de  Carioth. 

’ Lleno  de  angustia  y de  congoja , como  el  de  una  mujer 
que  está  de  parto. 

* Véase  Isaías  xxiv,  17, 18.  En  el  Hebreo  bay  una  her- 
mosa paronomasia  en  estos  tres  nombres  *rr)>3  páehad, 
nnS  pdchalh , y ns  pdeh.  Asombro , hoyo  y lazo. 

^ El  año  en  que  los  visitaré  v castigaré  como  merecen. 

<^Para  guarecerse  en  aquelfa  ciudad,  creyendo  que  allí 
estarían  seguros. 

7 Llámanse  fuego  los  Cbaldeos,  porque  tomada  ya  Hese- 
bon, se  encruelecieron  contra  sos  habitadores  y contra  los 
forasteros,  á manera  de  fuego,  que  á nada  perdona.  Me- 
nocHio  y Mariana.  Algunos  creen , que  se  aluue  en  este  lu- 
gar á alguna  discordia  civil,  que  facilitó  á los  Cbaldeos  la 
conquista  del  país. 

^ Que  es  la  misma  ciudad  de  Hesebon , llamada  asi  por 
haber  sido  en  otro  tiempo  córte  de  Sebón  rey  de  los  Amor- 
rhéos.  Véanse  los  Números  xxi,  27, 28. 

^ Ferrar.  Y meollera.  Las  cabezas,  los  principales,  los 
mas  fuertes  de  los  que  movieron  el  tumulto,  ó fueron  causa 
de  aquella  revuelta.  Otros  lo  esplicau  de  las  fortalezas  de 
Moab.  Según  S.  Gerónimo  los  Moa  bitas  fueron  llevados  en 
cautiverio  el  afio  veinte  y tres  de  Nabuchodonosór. 

Hebraismo,  que  quiere  decir:  Los  amoHstados. 

■Uai.  zviv,  la. 


Porque  Ciro  os  dará  libertad  para  qne  volváis  á vneslit 
patria ; Sophon,  ii,  9.  Josepho,  Lib.  xitt,  Antiq.  Cap.  21, 
pero  la  libertad  verdadera  la  habían  de  tener  ellos  como  los 
demás  pueblos  y Daciones  por  medio  del  Salvador  del  mundo. 

<*  Los  juicios  d^l  Señor  contra  Moab. 

19  Profecía  sobre  ó céntralos  Ammonítas,  coya  esdartM 
se  anuncia. 

¿Faltan  á Israél  hijos  qne  hereden  la  tierra,  qne  es 
propia  de  la  tribu  de  Gad  ? 

«9  ¿Por  qué  los  Ammonítas,  qué  fiiliaii  culto  á Melchom  6 
Moloch , se  han  hecho  dueños  de  1»^  iterrt  de  Gad,  y la  po- 
seen como  si  fuera  una  heredad , que  tes  perteneciese?  La 
usurparon  luego  que  los  de  Gad  foerou  transportados,  i Pa- 
ralipómenos  xx , 2-  Puede  también  entenderse  por  Meleliom 
el  rey  de  los  Ammonitas,  como  se  traslada  en  el  meocionido 
lugar , y en  el  Lib.  ii  de  les  Reyes  xii , 30. 

<9  Tienen  ios  dias  en  que  haré  oir. 

Capital  de  los  Ammonitas , que  se  interpreta  frauds 
ciudad,  porque  era  muy  poblada.  Parece  se  reedified  des- 
pues , y se  llamó  Amana,  Astarte  y Philadelphia. 

Ferrar.  Aublacion. 

Las  aldeas  de  su  dependencia. 

*9  Asi  se  verificó  por  los  Machabeos.  Véase  el  Libro  i de 
los  Machabeos  v,  6, 28. 

*<  Lamentate , Hesebón,  al  ver  la  ruinado  Raí.  tu  vecina: 
Hesebón  pertenecía  á los  Moabitas , y Hai  i los  Ammonitas 
es  diferente  esta  Uai  de  la  que  se  cita  en  Josoá  vii,  2. 

**  MS.  6.  A las  seturas.  Para  buscar  alguna  guarida  en 
donde  os  podíais  esconder. 

*9  Vuestro  rey  ó vuestro  dios. 


lunmo  xui. 

4 iQuid  glorupis  in  valliinis?  ¿defiunt  Tallis  tua  4 ¿Por  qué  te  giorfas'*  en  loe  TaHes?  ae  daslúao  tu 

tta  delicata,  quas  confidelias  in  thesauris  tuis,  et  di-  valle  hija  delidosa  que  confiabas  en  tiis  tesoros, 
cebas  : ¿Quis  veniet  ad  me?  y decías:  ¿Quién  vendrá  á mí? 

5 Ecce  ego  inducam  super  te  tertorem,  ait  Domi-  5 He  aquí  ^e  yo  traeré  terror  sobiie  ti  * , dice  el 

nos  Deas  exer^üuum , ab  ómnibus  qui  suntin  circui-  Señor  Dios  de  los  ejércitos , por  medio  de  todas  loe  que. 
tu  tuo  : et  dispergemini  singuli  á conspectu  vestro,  están  á tu  rededor  y sereis  dispersos  cada  uno  de 
nec  eiit  qui  congreget  ñigientes.  la  vista  del  otro  ^ , y no  habrá  quien  reeqja  á los  fugi- 

tivos. 

6 Et  post  haec  revertí  faciam  captivos  filiorum  Am-  6 Y despues  de  esto  haré  volver  ^ los  cautivos  dolos 

mon , ait  Dominus.  hijos  de  Ammón , dice  el  Señor. 

7 Ad  Idumsam.  Hffic  dicit  Dominus  exerdtuilm  : 7 Para  la  Idumea  Esto  dice  el  Señ<»  de  los  eiér- 

¿Numquid  non  uRrá  est  sapientia  in  Theman?  Periit  dios : ¿Pues  que  no  hay  ya  mas  sabiduría  en  The- 
consilium  k filiis,  inutilis  facta  est  sapientia  eoram.  mán  * ? Peredó  de  los  hijos  el  consejo , se  hizo  inátii 

la  sabiduría  de  ellos. 

8 Fugtte  et  terga  ventate,  descendite  in  voraginem  8 Huid,  y volved  las  espaldas,  bajaos  á las  simas 

habitatores  Dedan  ; quoniam  perditionem  Esau  addu-  habitadores  deDedán  : porque  la  ruina  de  Hsaú  ” 
n som  eum,  tempus  visitationis  ejus.  hice  venir  sobreél , el  tiempo  de  su  visitaeion. 

9 Sr vindemiatores  venissent  super  te,  non  reli-  9 Si  htibieran  venido  sobre  tí  vendimiadores*^,  no 

quissent  racemum:  si  fures  in  nocte,  rapuissent  quod  hubieran  dejado  racimo : si  ladrones  por  la  noche, 
sufficeret  sibi.  hubieran  robado  cuanto  les  bastase. 

10  Egoveró  discooperui  Esau , revelavi  abscondi-  10  Mas  yo  descubrí  **  á Esaú,  manifesté  lo  encu- 
ta ejus,  et  cekri  non  poterit : vastatum  est  semen  bierto  de  él , y no  podrá  ocultarse:  destruido  ha  sido, 
i^us,  et  fratres  ejus,  et  vicini  ejus , et  non  eriL  su  linaje  ** , y susiiennanos,  y sus  vednos,  y no  será. 

1 1 Relinque  pupillos  tuos : ego  faciam  eos  vivere:  11  Deja  tus  huérfanos  : yo  los  haré  vivir:  y tus 

et  vida»  tu»  in  me  sperabunt.  viudas  en  mí  esperarán. 

12  Quia  haec  dicit  Dominus:  Ecce  quibus  non  erat  12  Pues  esto  dice  el  Señor : He  aquí  míe  aquellos, 

jttdichim  ut  biberent  calicem , bibentes  bibent : ¿ettu  que  no  estaban  juzgados  para  beber  el  calis  ** , de 
qonsi  innocens  relinquéris?  non  erís  iimoeens , sed  cierto  lo  beberán:  ¿y  tú  serás  dejada  como  ioooento? 
bibens  bibes.  . no  serás  inocente , mas  cierto  lo  beberás. . 

13  Quia  per  memetipsum  juravi,  didt  Dominus  13  Penque  pór  mi  mismo  he  jurado,  dioeelSdior, 

qnód  in  solHudihem , et  in  opprobrium , et  in  deser-  oue  Bosra*^  será  para  soledad,  y para  oprobrío,  y para 
tum , et  in  maledictionem  erit  Bosra : et  omnes  civita-  aesierto,  y para  maldición : y Mas  sus  ciudades  qu^ 
tes  ejus  erunt  in  solitudines  sempiternas.  darán  rara  soledades  sempiternas. 

14  Auditum  * audivi  k Domino , et  legatus  ad  gen-  1 4 Ésta  cosa  oí  ^ del  Señor , y mensajero  ha  sido, 

tes  misaus  est : Congregamini , et  venite  contra  eam,  enviado-  á las  naciones : Congregaos , y venid  contra 
ct  consurgamus  in  prielHim  : ella , y levantémonos  á la  pelra : 

15  Ecce  enim  parvulum  dedí  tein  gentibus , con-  15  Porque  he  aquí  que  te  hice  pequeñuek)  entre 

temptibileni  inter  homines.  las  naciones  ^ , despreciable  es  entre  los  hombres. 

16  Arrogantia  tua  decepit  te,  et  superbia  cordis  16  Tu  arrogancia  te  engañó,  y la  soberbia  de  tu 

: qui  habitas  in  caveniis  petr»  , et  apprehendere  coiazcm : tú  que  habitas  enlas  cavernas  délas  piedras. 


* iDe  tns  frondosos  y amenos  valles? 

* Tus  valles  serán  talados  ea  la  guerra , y estériles  por 
Calta  de  labores. 

* Abismada  en  delicias.  El  Hebreo,  h^a  cmtamaz.  Fsa- 
lUMEJiSt,  PorfiOM.  . 

^ Sobre  los  moradores  dé  Jlabbáth. 

* Haré  que  todos  Jos  pueblos , tus  vecinos , vengan  sobre 
tt , y te  llenen  de  confbsion  y de  espanto. 

a De  manera  que  no  os  veáis  mas  los  unos  á los  otros. 

7 Cuando  vuelvan  también  los  Moa  bitas.  StíprirxLvni,  47. 
Lo  que  se  dice  en  Ezechibl  xxv,  10.  Que  no  quedaría 
memoría  de  Ammán;  se  debe  entender  de  su  rey  y de  su 
reloo;  pero  no  de  su  linaje  ó descendencia , porque  las  gentes 
de  este  pueblo  volvieron  á pu  patria,  aunque  quedaron  bajo 
el  dominio  de  los  Penas,  como  otras  provincias  que  subyu- 
garon. 

^ Véase  lo  que  se  ha  dicho  en  el  v.  1. 

* Se  ilamó  asi  de  Themáo  nieto  de  Esaú.  Oenes,  xxxvi,  11. 
Era  como  la  academia  de  la  Idumea , y abundaba  en  hombres 
sabios.  Es  una  especie  de  sarcasmo.  ¿Vosotros,  les  diee, 
tan  acreditados  por  vuestro  saber  ^ ahora  que  se  acerca  Na- 
buchodonosór  os  ballaís  tan  perplejos  y faltos  de  consejo?  . 

*0  MS.  6.  A tragamiéntos. 

H Provincia  de  Ja  Idumea , ó vecina  á ella.  Se  llamó  asi 
de  Dán  nieto  de  Abraham  y deCetura.  Genes  ixv,  3.  Ocul- 
taos en  las  simas  ó cavernas  mas  profundas,  que  aillos  bas- 
carán , y de  allí  os  sacarán  los.Chaldeos,  v.  16. 

**  Haré  que  venga  sobre  la  Idumea  el  esterminio , que  yo 
taiao  ya  decretado  sobre  ella.  La  Idumea  tomó  el  nombre 
de  Esaú,  que  foe  también  llamado  fidóm. 

Si  bpDieran  entrado  á vendimiar  tus  viSas,no  hubieran 
dejado  racimos , pero  si  algún  rebusco:  si  hubieran  entrado 
Janrones  á robarla , no  la  hubieran  robado  del  todo,  alguna 
«osa  hubieran  dejado.  En  Addias  v.  5,  te  let  con  interro- 
gación este  versículo, 

* AhM  1, 1. 


**  Mas  yo  descubriré  á los  Chaldeos  las  cavernas  en  donde 
os  ocultareis  vosotros  con  vuestros  tesoros. 

Destruida  será  la  posteridad  de  Esaú,  como  lo  han  sido 
los  Hebreos,  hermanos  de  Esaú,  y sus  vecinoalosMoabitas, 
y la  Idumea  dejará  de  formar  un  cuerpo  de  nacioo. 

Como  si  dijera : Deloomon  estrago  que  padecerás,serán 
muy  pocos  los  que  yo  con  una  particular  providencia  conser- 
vare. Esceptua  á tus  huérfanos.  Mahiana.  Y á las  viudas 
también , en  premio  de  la  esperanza , que  pusieron  en  Dios. 

Que  DO  tenían  sentencia  judicial  de  neher  el  cáliz.  Si 
los  que  al  parecer  no  deben  ser  juzgados  con*  tanto  rigor, 
para  que  beban  dei  cáliz  de  mi  ira,  con  todo  eso  lo  beberán; 
¿cómo  puedes  tú  presumir,  que  quedarás  sin  beberlo,  ha- 
biéndome irritado  tantas  veces,  y con  tan  horrendas  abomi- 
naciones? No  serás  tratada  como  inocente,  sino  que  beberás 
todas  las  heces  de  este  cáliz.  Otros;  Si  muchos  hombres  de 
virtud  y de  piedad  del  pueblo  de  Judá,  para  los  cuales  no 
había  sido  aparejado  el  cáliz  de  mi  ira,  con  todo  eso  fueron 
envueltos  en  la  común  calamidad;  ¿cómo  tú  esperas,  etc.? 
O también : Si  muchos  de  los  que  no  habrán  llegado  al  uso 
de  Ja  razón , del  Juicio  y de  discernir  lo  bueno  de  lo  malo, 
beberán,  etc.;  tu,  que  con  todo  conocimiento,  con  toda  de- 
liberación, y muy  de  propósito  me  has  ofendido,  ¿cómn 
esperas,  que  yo  te  trate  como  á inocente? 

De  Ja  ira  de  Dios. 

Capital  de  Ja  Idumea.  Genes.  xxivi,33.  Había  otro 
Bosra  en  el  país  de  Moab. 

^ El  Señor  me  ha  revelado  la  sentencia,  que  ha  pronun- 
oiado  contra  la  Idumea.  Véase  Abdias  desde  el  versículo 
primero , donde  están  repetidos  muchos  del  presente  capítulo. 

V Nabuchodonosór  ha  enviado,  mensajeros  á todos  loa 
pueblos  de  su  dominio,  para  que  reúnan  sos  tropas,  y vayan 
a hacer  guerra  á loa  Idumeos.  Otros  dicen , que  fue  enviado 
un  ángel  á este  rey. 

^ Te  hice , esto  es , ts  hqrí.  Te  reduciré  i un  estado  el 
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niteris  dtitadinetn  collis  : cto  exaltaveris  "quasi 
aquila  nidum  tuum,  indedetr^iam  te,  dicit  Domi- 
nus. 

17  Et  erit  Idumaea  deserta:  omnis.qui  transibit  per 
eam , stupebit , et  sibilabit  super  omnes  plagas  ejus. 

18  Sicut*^  subversa  est  Sodoma,  et  Gomorrha,  et 
vicinae  eius , ait  Dominus : non  habitabit  ibi  vir , et 
noD*incoiet  eam  filius  hominis. 

i 9 Ccce^  quasi  leo  asc^det  de  superbia  Jordanis  ad 
pulcluitudinem  robustam  : quia  subitó  currere  faciam 
eum  ád  illam  : ¿et  quis  erit  electus,  quem  praeponam 
ei?  ;qüis  enim  similjsmei?  ¿et  quis  sustmebitme? 
¿et « quis  est  iste  pastor,  qui  resistat  vultui  meo? 

20  Froptereá  audite  consilium  Domini,  quod  iniit 
de  Edom : et  cogitationes  ejus  , quas  cogitavit  de  ha- 
biCatoribueTheman  : Si  non  dejecerint  eos  parvuli  gre- 
gis , nisi  dissipaverint  cum  eis  habitaculum  eorum. 

21  A voce  ruinae  eorum  commota  est  terra : clamor 
in  mari  Rubro  auditus  est  vocis  ejus. 

22  Ecce  quasi  aquila  ascendet , et  avolabit : et  ex- 

Sindbtalas  suas  super  Bosran : et  erit  cor  fortium 
umaeae  in  die  illa , quasi  cor  mulieris  parturientis. 

23.  Ad  Damascum : Ckmfusaest  Emath , et  Arphad:  * 
quia  auditum  pessimum  audierunt,  turbati  sunt  in  I 
niari : praejSoUicitudine  quiescere  non  potuit.  . | 
24  Dissoluta  est  Damascus,  versa  est  m fugam , tre- 
' mor  apprehendit  eam  : angiistia  et  dolores  tenuerunt 
eam  quasi  psi^urientem.  * , 

25  i Quomodd  dereliquerunt  civitatem  laudabilem,  | 
urbem  lastitías ! 

26  Ideó  cadent  juvenes  ejus  in  plateis  ejus  : et  om- 
nes viri  praelii  conticescent  in  die  Ula , ait  Dominus 
exercituum. 

27  Et  succendam  imem  in  muro  Damasci,  et  de- 
vorabit maenia  Benadaa. 

28  Ad  Cedar , et  ad  regna  Asor , quae  percussit  Na- 
buchodonosor  rex  Babylonis.  Haec  dicit  Dominus:  Sur-  i 
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y que  te  esfuerzas  á alcanzar  la  cima  del  collado - 
aunque  pongas  en  lo  alto  como  águila  tu  nido,  de  alU 
te  sacare : dice  el  Señor. 

17  Y quedará  desierta  la  Idumea : todoelque  pasa- 
re por  ella , se  pasmará , y silbará  sobre  todas  sus 
plagas. 

18  Así  como  fue  destruida  Sodoma,  y Gomorrha,  j 
sus  vecinas , dice  el  Señor , no  habitara  allí  vapn , ni 
morará  en  ella  hijo  de  hombre. 

19  He  aquí,  que  como  león  ^ subirá  de  la  soberbia 
del  Jordán  á la  hermosura  robusta : porque  yo  le  haré 
correr  súbitamente  á ella : ¿y  quién  ^ráel  escogido*, 
á quien  yo  le  dé  el  mando  sobre  ella?  ¿porque  quién 
hay  semejante  ámí?  ¿y  quién  me  aguardará?  ¿y  quién 
es  este  pastor, 'que  resista  ámí  senmlante  ’? 

20  Por  tanto  oid  el  consejo  del  Señor,  que  tomó 
acerca  de  Edóm : y los  pensamientos  que  j^nsó  sobre 
los  moradores  de  Themán:  Si  no  los  derribaren  los 
zagales  del  rebaño  si  no  destruyeren  obn  ellos  la 
habitación  de  ellos 

21  A la  voz  de  su  ruina  se  conmovió  la  tíeita : en 
d mar  Rojo  f fue  oido  el  clamor  de  su  voz. 

22  He  aqiií  que  subirá  como  águila^,  y volará : y 
estenderá  Sus  alas  sobre  Bosra : y d corazón  de  los  va- 
lientes de  lá  Idumea  será  en  aquel  dia,  como  el  cora- 
zón de  una  mujer  ’,  que  está  de  parto. 

23  Para  Damasco  * : Avergonzada  ha  sido  Emáth, 

Arpbád : porque  cosa  muy  mala  oyeron  turbados 
an  sido  en  el  mar : de  inquietud  no  pudo  sosegar. 

. 24  Desmayó  Damasco,  se  echó  á huir,  tei&lor  la 
ocupó : congoja  y dolores  la  tomaron  como  á la  que 
está  de  parto. 

25  ] Gomo  desampararon  la  ciudad  loable  la  ciu- 
dad de  la  alegría! 

26  Por  eso  caerán  sus  mancebos  en  sus  plazas  y 
todos  los  hombres  de  pelea  callarán  en  aquel  dia  dice 
el  Señor  de  los  ejércitos. 

27  Y encenderé  fuego  en  el  muro  de  Damasco , y 
devorará  las  murallas  de  Benadad 

28  Para  Cedár  y para  los  reinos  de  Asór  que 
hiñó  Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia.  Esto  dice  el 


mas  despreciable  y absUido  entre  los  hombres,  por  la  soberbia 
y oraollo  de  tn  corazón,  que  te  tiene  ciega  y engañada.  O 
también:  Yo  te  he  reducido  á unos  términos  estrechos,  y á 
un  pueblo  muy  pequeño , y á que  habitases  entre  peñas  y 
en  cavernas,  aespoes  que  Da  vio,  Joab  y otros  reyes  te  der- 
rotaron, quebrantaron,  y casi  de  todo  punto  te  estermioa- 
ron ; y con  todo  eso  estás  hinchada , y llena  de  soberbia, 
confiada  en  lo  inaccesible  de  las  rocas  y collados , que  te 
ciñen;  pero  de  nada  te  servirá  esa  tu  vana  seguridad , por- 
que no  habrá  sitio  adonde  no  penetren  los  Ghaldeos , minis- 
tros de  mí  venganza. 

* Nabuchodonosór  á semejanza  de  un  león  hambriento  y 
furioso  en  el  tiempo  de  la  cosecha , que  es  cuando  el  Jordán 
va  mas  sol*erbio  y caudaloso  de  aguas,  Josué  in,  13,  pasará 
y correrá  todo  el  país  de  la  Idumea , para  hacerse  dueño  de 
sus  ciudades  fuertes  y vistosas:  que  esto  se  significa  por  la 
hermosura  robusta. 

* ¿Y  á quién  escogeré  para  encargarle,  que  se  haga  dueño 
de  ella . y la  destruya?  ¿á  quién  sino  á Nabuchodonosór?  Y 
teniendo  yo  esto  determinano  contra  la  Idumea;  ¿quién  será 
el  que  se  atreva  á apostárselas  conmigo,  ó á emplazarme? 
Ferbau.  lY quién  me  aplazará?  ¿Quien  será  el  comandante 
de  las  tropas  (significado  por  el  nombre  de  pastor)  que  me 
haya  de  hacer  frente,  ó que  pueda  sostener  una  sola  mirada 
de  mis  ojos  ceñudos  y severos?  ¿Quién  me  aguardará  para 
pelear  con  él,  sabiendo,  que  yo  soy  el  que  peleo  ? 

> ¿Quién  se  pondrá  delante  de  mí? 

« Es  una  fórmula  de  juramento  con  reticencia , como  el , si 
introibunt  in  réquiem  meam.  No  sea  yo  quien  soy:  pierda 
el  nombre  que  tengo,  si  los  mas  débiles  y cobardes  de  ios 
Ghaldeos  no  los  vencieren  y derribaren , y juntamente  con 
ellds  todas  sus  fortalezas , sus  ciudades  y sus  moradas. 

* Déstiuixán  á ellos,  y á los  lagares  en  que  habitan,  esto 
es,  á los  Idumeos  y á la  Idumea. 

a Abdi»  1,  4.— b Genes,  iix,  34.— Ufr.  L,  44.— 4 Job  zti»  1. 


^ Por  cuanto  parte  de  la  provincia  de  la  Idumea  se  esten- 
dia  hasta  las  inmediaciones  del  golfo  Klanítico , el  cual  era 
famoso,  y pertenecía  al  mar  Rojo. 

7 Véase  arriba  en  el  Cap-  zlviii  ,40. 
s Véanse  los  vv.  1 , 7.  DamasCo  era  lá  capital  dé  la  Siria, 
y por  ella  se  entiende  todo  aquel  reino.  Emath  y Arpbtd 
eran  dos  ciudades  principales , que  dieron  nombre  a dos  pro- 
vincias suyas. 

^ Llegó  á ellas  la  triste  nueva  de  que  había  sido  tomada 
Damasco,  desmayaron,  y entraron  en  la  mayor  turbación  y 
desaso8i(^o , como  los  que  están  bregando  con  iu  ondas  del 
mar  encrespado.  Otros  lo  entienden  de  las  islas  del  Mediter- 
ráneo, que  se  llenarían  de  temor  y turbacipn , recelosas  de 
su  suerte,  cuando  oyesen,  que  Damasco  había  caído  en  las 
manos  de  los  Ghaldeos. 

Damasco,  ciudad  de  grande  mérito,  y de  vista  muy 
hermosa. 

Perecerán,  serán  degollados.  > ' 

**  Este  silencio  significa , ó que  enteramente  perecerían, 
ó que  quedarían  sujetos  á sus  enemigos.  A esta  manera  se 
dice , que  la  tierra  calló  á vista  de  Alejandro  íiagno. 
Mach.  Cap.  i . v.  3.  Ferrar.  Serán  tajados  en  el  dia  ese. 

Rey  de  Siria,  que  fue  enemigo  implacable  de  los  Israe- 
litas, y que  había  adornado  á Damasco  de  hermosos  edificios. 

Lo  mismo  que  en  el  vers.  i.  Cedár  era  una  próvincia 
de  la  Arabia  Desierta,  que  tomó  el  nombre  del  segundo  hQo 
de  Ismahél.  Cenes,  xxv,  13,  Sus  moradores  se  llamaron 
Gedarenos , Agarenos  y Sarracenos. 

fb  Y á todas  las  ciunades  dependientes  de  Asór,  cajpitaldel 
reino,  y córte  del  rey  de  los  Agarenos.  Judie,  iv,  2.  Estas 
dudados  no  eran  sino  unas  cabañas,  que  hacían  aquellas 
gentes  dedicadas  á la  cría  de  ganados,  y se  mudaban  a otros 
logares  según  las  estaciones.  Theoduéeto. 
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^te,  et  ascendite  .ad  €edaf , et  vastate  filios  Orientis. 

29  Tabernacula  eorum , et  greges  eorum  capient : 
pelles  eor^ , et  omnia  vasa  eorum , et  camelos  eorum 
tollent  ábi : et  vocabunt  super  eos  formidinem  hi  cir- 
cuitu. 

30  Fugite , abite  vehementer,  in  voraginibus  sede- 
te, qui  habitatis  Asor,  ait  Dominus : iniit  enim  con- 
tra vos  N^uchodonosor  rex  Babylonis  consilium , et 
cogitavit  ádversúm  vos  cogitationes. 

31  Consurgite . et  ascendite  ad  gentem  quietam , et 
habitantem  confidenter , ait  Dominus  : non  ostia , nec 
Tectes  eis  : soli  habitant. 

32  Et  erunt  cameli  eorum  in  direptionem , et  mul- 
titudo juinentorum  in  praedam  : et  dispergam  eos  in 
omnem  ventum , qui  sunt  attonsi  in  comam  : et  ex 
omni  confinio  eorum  adducam  interitum  super  eos, 
ait  Do^us. 

33  Et  erit  Asor  in  habitaculum  draconum , deserta 
usque  in  aeternum  : non  manebit  ibi  vir,  nec  incolet 
eam  filius  hominis. 

34  Quod  &ctum  eSt  verbum  Domini  ad  Jeremiam 
prophetam  adversüs  iElam  in  principio  regni  Sedeciae 
regis  Juda , dicens  : 

35  Haec  dicit  Dominus  exercituum  ; Ecce  ego 'con- 
fringam arcum  .£lam,  et  summam  fortitudinem  eo- 
rum. 

36  Et  inducam,  super  iElam  quatuor  ventos  k quat- 
tuor plagis'  coeli : et  ventilabo  eos  in  omnes  ventos 
istos : et  non  erit  gens , ad  quam  non  perveniant  pro- 
fam  i£lam. 

37  Et  pavere  faciam  iElam  coram  inimicis  suis , et 
in  conspectu  quaerentium  animam  eorum ; et  adducam 
super  eos  malum,  iram  furoris  mei,  dicit  Dominus:  et 
mittam  post  eos  gladium  donec  consumam  eos. 

38  Et  ponam  solium  meum  in  iElam,  et  perdam  in- 
de reges  et  principes , ait  Dominus. 

39  In  novissimis  autem  diebus  reverti  faciam  capti- 
vos i£lam,  dicit  Dominus. 


Señor : LevantiosS  y subid  á Gedár,  y destruidlos 
hijos  del  Críente*. 

29  Tomarán  sus  pabellones,  y sus  ganados : sus 
pieles  *,  y todos  sus  muebles,  y sus  camellos  tomarán 
para  si : y llamarán  sobre  ellos  espanto  alred^or  K 

30  Huid , marchaos  á toda  prisa , haced  alto  en 
las  simas,  los  que  habitáis  en  Asór,  dice  ei Señor: 
porque  Nabuchodonosár  rey  de  Babilonia  tomó  consejo 
sobre  vosotros , y formó  designios  contra  vosotros. 

31  Levantaos,  y subid  á la  gente  quieta,  y ^e 
habita  confiadamente,  dice  el  ^or : no  tienen  ellos 
puertas,  ni  cerrojos  * : solos  habitan. 

32  Y sus  camellos  serán  para  sa^eo^  y Isumultitud 
de  sus  bestias  para  presa,  y esparciré  por  todo  el  viento  * 
á los  que  son  traisquilados  de  cabellera  ^ : y de  todos 
sus  confines  traeré  mortandad  sobre  ellos  dice  d 
Señor. 

33  Y será  Asór  para  morada  de  dragones , eterna- 
mente desierta : no  qupdará  allí  varón , ni  la  Imitará 
hijo  de  hombre. 

34  Palabra  del  Señor , que  vino  á Jeremías  profeta 

contra  Elám*  en  el  principio  del  reinado  de  Sacias  * 
rey  de  Judá , didendo : • 

35  Esto  (Uce  el  Señor  de  los  ejércitos  : He  a^, 

‘ oue  yo  quebraré  el  arco  de  Elám^* , y la  sqma  foríaieza 

ae  ellos.  . 

36  Y tra^  sobre  Elám  los  cuatro  vientos  de  las 

cuatro  plagas  del  cielo : y los  aventaré  hácia  todos 
estos  vientos  : y no  habrá  nación , adonde  no  lleguen 
los  fugitivos  (le  Elám.  . * • 

37  Y haré,  que  se  asombre  Elém  delante- de  sus 
enemigos , y en  presencia  de  lo^  que  buscan  el  alma 
de  ellos ; j traeré  sobre  ellos  mal , la  irá  de  mi  furor, 
djeé  el  Señor  : y enviaré  ei^da  tras  de  ellos  hasta 
consumirlos.. 

38  Y pondré  ñdi  solio  en  JBlám  j destruiré  de  allí 
los  reyes  y ios  príncijpes , dice  el  Señor. 

39  Mas  en  los  últimos  dias  haré  volver  los  cautivos 
de  Elám  , dice  el  Señor. 


CaptttiUf  L. 

Jeremías  profetisa  la  ruina  de  Babiíonia  y del  imperio  dé  los  Chaldeos  por  los  Nados  y los  Persas;  á cania  de  su  orgullo  é ido- 
latría, y én  especial  por  la  opresión  del  pueblo  de  Oios.  Profetisa  su  libertad,  y le  exhorta  S sproYeeharae  de  aquel  heaefleio  del 
SeAor. 

1 Yerbum,  mod  locutus  estDomipus  de  Babylone,  i 1 Palabra,  que  el  Señor  habló  acerca  de  Babilo- 
et  de  térra  Chaldseorum  in  manu  JerémiaB  prophet».  nia  . y de  la  üerra  de  los  Chaldeos , por  mano  **  de 


2 Annuntiate  in  gentibus,  et  auditum  facite  : le- 
vate signum,  pnedicate,  et  nolite  celare  : dicite: 
Capta  est  Babylon , confusus  est  Bel , victus  est  Mero- 
dach,  confusa  sunt  sculptilia  ejus,  superata  sunt  ido- 
la eorum. 


< Habla  el  Señor  á los  Chaldeos  como  á sus  soldados , en- 
viándolos contra  los  Cedareaos  ó Sarracenos. 

* Porque  la  Arabía  Desierta  está  situada  hácia  el  Oriente 
de  la  Judea. . 

* De  las  cuales  formaban  sus  tiendas  ó pavellones.  La 
Ferrabiense.  Tomarán  sus  cortinas. 

* Contra  ellos  los  pueblos  y gentes  circunvecinas , que  los 
llenarán  de  espanto. 

^ Exhortando  el  Señor  á los  Chaldeos  contra  ios  Cedarenos, 
les  dice:  lío  tienen  puertas ; aunque  tenían  algunas  ciu- 
dades , vivían  por  la  mayor  parte  en  tiendas  de  campaña , v 
fuera  de  poblado. 

* A todas  lás  partes  de  la  tierra. 

^ Véanse  los  Caps,  ix,  26,  xxv,  25.  Ferrar.  Degrada- 
das en  rincón.  El  testo  hebreo  lee  ms  '3T0,  confina- 
dos en  rincón,  echados,  desterrados  á los  ultunos  rincones 
de  la  tierra. 

* Provincia  de  la  persia , que  tomó  este  nombre  de  Elám 
primogénito  de  Sem,  cuya  capital  era  Susa. 

* Como  unos  diez  años  antes  de  la  ruina  de  Jerusalém. 

Porque  los  Elamitas  eran  muy  diestros  en  tirar  las  fle- 


2 Anunciad  en  las  naciones,  y hacedlo  oir : alzad 
bandera , publicadlo , y no  lo  encubráis : decid : To- 
mada ha  sido  Babiloma , avergonzado  ha  sido  Bel 
vencido  ha  sido  Merodách  , avergonzadas  han  sido 
sus  esculturas^*,  sobrepujados  han  sido  los  ídolos 
de  ellos. 

chas.  IsAi.  ZX1I,  6.  Ferrar.  Principio  de  su  valentia. 

Gentes  armadas  de  todas  partes  contra  los  Elamitas,  las 
cuales  á manera  de  impetuosos  vientos  los  arrebatarán , y 
transportarán  á otras  tierras  distantes. 

I despues  de  haber  echado  á los  Elamitas,  estableceré 
en  Elám  otro  rey;  esto  es.  á Nabuchodonosór ,, que  los  suje- 
tará, y les  dominaré.  Le  llama  solio  suyo,  porque  él  era  el 
que  se  lo  había  de  dar;  y porque  del  Señor  son  todos  los 
tronos  y reinos  del  universo, 

Lo  que  se  verificó  en  tiempo  de  Ciro;  y mas  perfecta- 
mente en  la  verdadera  libertad , que  lograron  por  medio  del 
Mesías.  Véanse  los  Hechos  apostólicos n,  7,  8,  9. 

**  dontra  la  ciudad  de  Babilonia. 

« pof  ifoca  de  Jeremías. 

La  deidad,  que  sobre  todas  adoraban  los  Chaldeos. 
Dan.  xiv,  2. 

Unos  dicen,  que  fue  otro  dios  de  los  Chaldeos:  y otros, 
que  fue  nombre  común  á todos  sus  reves , qne  se  distinguían 
por  otro,  que  se  les  añadía , como  Éviltnerodách ^ que  se- 
gún algunos  fue  también  llamado  Balthasar.  iv  Rey.  xxv,  27. 

Idolos  de  escultura.  Ferrar.  Sus  imágenes. 


%3a  la  mreek 

3 Qumiiam  ascendit  oonbra  oaoi  gem  ab  Aquilone, 
quae  ponet  teiram  ejus  in  solitudinem : et  non  erit  qui 
habitet4n  ea  ab  homine  usque  ad  pecus : et  moti  sunt 
•et  abierunt. 

4 In  diebus  illis,  et  in  tempore  iilo , ait  Dominus  : 
venient  6Ui  Israél,  ipsi  et  filii  Juda  simul : ambulan- 
tes et  flentes  properabunt,  et  Dominum  Deiwn  suuqi 
quanent. 

5 In  Sion  iatenogabiffit  viam,  huc  facies  eorum  : 
Venient,  et  apponentur  ad  Dominum  foedae  sempi*- 
temo , quod  nullá  oblivione  delebitur. 

6 Grex  perditus  laetos  est  popúlus  meus  : pastores 
eorum  seduxerunt  eos,  feceruntque  vagari  in  monti- 
bns  : de  monte  in  collem  transierunt,  obliti  sunt  cu- 
bilis sui. 

7 Omnes,  qui  invenerunt,  comederunt  eos  : et 
hostes  eorum  dixerunt : Non  peccavimus : pro  eo  quod 
peccaverunt  Domino  decori  justitiae , et  ¿rpectationi 
patrum  eorum  Domino. 

fi  Recedite  de  medio  Babylonis,  et  de  terra  Chal- 
daeorum egredimini : et  estote  quasi  boedi  ante  gre- 
gem. 

9 Quomam  ecce  ego  suscito , et  adducam  in  Baby- 
lonem congregationem  gentium  magnarum  de  terra 
Aquilonis : et  praeparabuntur  adversus  eam , et  inde 
capietur  : sagitta  ejus  quasi  viri  fortis  interfectoris, 
non  revertetur  vacua: 

10  Et  erit  Chaldaea  in  praedam : omnes  vastantes 
eam  rojolebuntur , ait  Dominus. 

11  Quoniam  exultatis,  etmagim  loquimini,  diri- 
pientes hereditatem  meam  : quoniam  enüsi  estis  sicut 
vituli  super  Jierbam , et  mugistis  sicut  tauri. 

12  Confusa  est  mater  vestra  nimis,  et  adaequata 
pulveri,  quae  genuit  vos  : ecce  novissima  erit  in  gen- 
tibus , deserta , invia , et  arens. 

13  Ab  ira  Domini  non  habitabitur,  sed  redigetur 
tota  in  solitudinem : omnis , qui  transibit  per  Baoylo- 
Dion , stupebit,  et  sibilabit  super  universis  plagis 
ejus. 

14  Praeparamini  contra  Babylonem,  per  circuitum 
omnes  qui  tenditis  arcum ; debellate  eam , non  parca- 
tis jaculis  : quia  Domino  peccavit. 

15  Clamate  adversus  eam,  ubique  dedit  manum, 
eeeiderunt  fundamenta  ejus , destructi  sunt  muri  ejus, 
quoniam  ultio  Domini  est : ultionem  accipite  de  ea : 
sicut  fecit,  focite  ei. 

16  Disperdite  satorem  de  Babylone,  et  tenentem 


Mc  ncBEiaAS* 

3 Porque  subió  contra  ella  una  naoion  del  Ncrjte 
que  pondrá  su  tierra  en  soledad : v no  habrá  quien  la 
habite,  desde  el  hombre  basta  la  nestia  : y se  movie- 
ron, y se  fueron. 

4 En  aquellos  días,  y en  aquel  tiempo,  dice  el  Se- 
ñor : vendrán  los  hijos  de  Israél,  ellos,  y juntamente 
los  hijos  de  Judá : andando  y llorando  se  apresura- 
rán * , y buscarán  al  Señor  so  Dios. 

5 Preguntarán  el  camino  para  Sión , bácia  acá  * 
sus  rostros  Vendrán,  y se  agrew^  al  Senen*  con 
uua  eterna  alianza  ^ , que  ningún  omdo  la  borrará. 

6 Rebaño  perdido  nie  mi  pueblo  * : los  pastores  de 

ellos  los  enganaron , los  hicieron  andar  vagando  per 
los  montes  : del  monte  pasaron  al  collado , ^olvida- 
ron de  su  majada.  ’ 

7 Todos  los  que  los  hallaron,  se  los  comieron : y lee 
enemkos  de  ellos  dijeron  : No  hemos  pecado  ^ : por-, 
que  ellos  pecaron  al  Señor  hermosura  o^e  justicia,  y al 
deñor  esperanza  de  sus  padres. 

8 Retiraos  de  en  medio  oe  Babilonia , y salid  da  le 
tierra  de  los  Chaldeos:  y sed  como  los  cabritos  adelante 
del  rebaño 

9 P<»*que  he  aquí  que  yo  levantaré,  y traeré  coor- 
tra  Babilonia  una  congregación  de  naciones  grandes* 
de  tierra  del  Norte : y se  prepararán  contra  ella,  y 
despues  será  tomada  : su  saeta,  como  de  varón  fuerte 
matador  no  volverá  vacia. 

10  Y será  la  Chaldea  para  presa : todos  los  que 
la  despojen  se  atestarán  , dice  el  ^ñor. 

1 1 Porque  salíais  de  contento,  y habíais  **  grande- 
zas, saqueando  mí  heredad  : porque  retozaste  como 
becerros  sobre  la  yerba,  y bramasteis  **  como  toros. 

i 2 Ha  sido  muy  avergonzada  vuestra  madre  é 
igualada  al  polvo  la  que  os  engendró  : be  aquí  que 
será  la  última  entre  las  gentes,  desierta , descamiiia^ 
da, y seca. 

13  Por  la  ira  del  Señor  no  será  habitada,  sino  que 
toda  será  reducida  á una  soledad  : todo  el  que  pasare 
por  Babilonia,  se  pasmará,  y silbará  sobre  todas  sus 
plagas. 

14  Apercibios  contra  Babilonia  **  alr^edor  todos 
los  que  entesáis  arco;  conquistadla,  no  ahorréis  las 
dantas : porque  pecó  contra  el  Señor. 

15  Clamad  contra  ella,  en  todas  partes  dió  la  ma- 
no cayeron  los  cimientos  de  ella,  destruidos  han 
sido  sus  muros,  porque  venganza  es  ael  Señor : tomad, 
venganza  de  ella  : como  hizo  , haced  á ella. 

16  Destruid  de  Babilonia  al  sembrador,  y al  que 


1 Véase  Isaías  xli,  25.  Se  indica  en  tktas  palabras  la  in- 
vasión de  Giro. 

* Andando  y Uorando  de  alepia , viéndose  en  libertad, 
y que  acabado  bu  cautiverio  voKcaa  á sn  amada  patria. 

* Hácia  JeniBaléflB : allí  estaba  Jeremiasal  decir  esto.  Fer- 
RARiEis'SB.  Aqui  ana  faces. 

^ Irán  vueltos  siempre  sus  ojos  á Sion , sin  torcer  el  rostro 

Kra  mirar  á otra  parte,  ni  agriarse  del  eamioo  derecho. 

) cual  esplica  su  ans¡a  y deseo  ardiente  de  llegar  cuanto 
antes  á Jerusalém. 

s Todo  esto,  que  según  la  letra  mira  i los  Jndios  é fs> 
ftelitas,  que  volvieron  de  la  Chaldea  y de  la  Asiría  á la  Judea; 
ae  debe  entender  principalmente  de  ios  mismos , cuando  de 
k esclavitud  del  demonio  y de  la  ley  antigua  fueron  trasla- 
dados por  Jesucristo  á la  verdadera  libertad  de  hijos  de 
Dios , y de  la  alianza  del  Nuevo  Testamento . la  cual  nunca 
ae  borrará,  sino  que  subsistirá  para, siempre. 

^ Como  ovejas  descarriadas , y mal  gobernadas  por  sus 
mismos  pastores,  sus  reyes,  principes  y sacerdotes,  andaba 
perdido  mi  pueblo  de  moute  en  monte,  buscando  ídolos  que 
adorar  y olvidado  de  su  templo,  en. que  adoraba  á su  verua- 
dero  Dios.  Y por  esta  causa  fue  hecho  presa  de  todos  sus 
enemigos. 

7 Antes  hacemos  un  obsequio  á su  Dios  destruyéndolos, 
porque  fueron  rebeldes  á aquel  mismo,  que  antes  hacia  res- 
plandecer en  favor  de  ellos  su  jusúck  contra  todos  los  que 
kf  perseguian,  y en  quien  sus  padres  ponían  toda  su  con- 
fianu. 


* Que  van  los  primeros  t como  á k firente  del  nb^o.  Es 
uns  exhortseioo , alentáoaolos  á que  volviesen  á ia  Ju^t, 
dando  muestras  de  partionkr  alaria  y recooocimíenlo  hácia 
el  Señor,  cuando  ios  librase  del  cautiverio  defiabiloaia. 
Ferrar.  Sed  como  moruecos  delante  las  avejas. 

* Ferrar.  Campaña  de  gentes  grandes.  Un  ejército  nu- 
merosísimo de  Persas.  El  ejército  de  Ciro  constaba  de  gente 
de  todos  los  pueblos  que  él  habia  vencido.  Estas  tropas  iban 
del  Asia  Menor  á la  parte  del  Norte , en  donde  habia  hecho 
k guerra;  y los  Medos  conducidos  por^Darío,  se  le  agregaron 
enla  marcha  apresurada,  que  ejecutó  contra  Babilonia. 

El  Hebreo : Como  de  valiente  que  tiene  buen  suceso, 
diestro:  no  tomará  vacia ; herirá  y derriban!  un  enemigo. 

**  Se  llenarán  de  riquezas.  Se  enriquecerán  con  sus  des- 
pojos. 

i*  Habíais  con  insolencia  y arrogancia. 

I*  MS.  6.  £ mudiades.  Ferrar.  Y reHackastes  como 
(caballos^  fuertes.  C.  R.  f relinchantes  como  caballos, 

**  Babilonia , cuyos  edificios  eran  tan  soberbios. 

Asolada.  La  última , la  mas  despreciable.  Estraboit 
escribe , que  en  su  tiempo  no  se  conocía  el  sitio  donde  eslavo. 

<*  Voz  del  Señor  al  pneblo  vengador. 

Dtó  ¡amano,  es  essresion  ambigua,  porque  puede  Bo- 
nificar, se  rindió  6 se  éió  por  vencida , ó se  eoHgé  é hito 
alianza.  La  primera  significación  parece  aqui  mas  propia  f 
natural.  Se  halla  también  en  ios  Threnos  v.  6. 

k Tratadla  como  ella  traté  á otros. 

<*C<Mno  li  dyera:  No  dqjeii  hombre  i vida:  pastdloB 
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Meem  in  temj^re  messis : ^ fade.  gladii  oolumb» 
unusquisque  ad  populum  suum  convertetur  ^ et  sin- 
^i  .ad  terram  suam  fugienU 
n Grex  dispersus  Israel,  letmes  ejecerunt  eum: 
primus  comedit  eum  rex  Assur : iste  novissimus  exoa- 
savit  eum  N^buchodonosor  rex  Babylonis. 

18  propterek  hsc  didt  Dominus  exercituum  Deus 
lmé\ : Ecce  ego  visitabo  regem  Babylonis,  et  terram 
ejus,  sicut  visitavi  regem  Assur : 

19  Et  reducam  Israel  ad  habitaculum  suum  : et 
pascetur  Carmelum,  et  Basan,  et  in  monte  Ephraim, 
et  Galaad  saturabitur  anima  ejus. 

20  Ih  diebus  illis,  et  in  tempore  dio,  ait  Dominus: 

3 [uaeretur  iniquitas  Israel,  et  non  erit : et  peccatum 
uda,  étnon  invenietur  : quoniam  propitius  ero  eis 
quos  reliquero. 

21  Super  terram  dominantium  ascende , et  super 
habitatores  ejus  visita,  dissipa^  et  interGce  ^uas  post 
éos  sunt,  ait  Dominus : et  fac  juxta  omnia  quae  pne-- 
cepi  tibi. 

22  Yox  belli  in  terra,  et  contritio  magi^. 

23  ¿Quomodó  confractus  est,  et  contritus  malleus 
universe  terre?  ¿quomodó  versa  est  in  desertum  Ba- 
bylon in  gentibus? 

24  Illaqueavi  te , et  captaos  Babylon,  et  nesciebas: 
inventa  es,  et  aprehensa : quoniam  Domiaum  provo- 
casti. 

25  Aperuit  Dominus  thesaurum  suum , et  protulit 
vasa  ire  sue : ouoniam  opus  est  Doimno  Deo  exerd- 
tuum  in  terra  Cnaldeorum. 

26  Venite  ad  eam  ab  extremis  fíníbus,  aperite  ut 
exeant  qni  conculcent  eam  : tollite  de  via  lapides,  et 
redigite  in  acervos,  et  interfícite  eam  : nec  sit  quid- 
quam reliquum. 

27  Dissipate  universos  fortes  ejus,  descendant  in 
occisionem  : vaBeis,  quia  venit  dies  eorum,  tempus 
visitationis  eorum. 

28  Vox  fugientium , et  eorum,  qui  evaserunt  de 
terra  Babylonis,  ut  annuntient  in  Sum  ultionem  Do- 
idni  Dei  nostri,  ultionem  tempi!  ejus. 

29  Annuntiate  in  Babylonem  plurimis  omnibus, 
c]ui  tendunt  arcum  : consistite  adversus  eam  per  gy- 
rum,  et  nullus  evadat  : reddite  ei  secundüm  opus 
loum  : juxta  omnia  quas  fecit  ‘ , facite  illi : quia  con- 


tiene la  hoz  en  tienipq  de  kt  siqga : hiiyaidn  de  in  ^ 
pada  de  la  paloma  * cada  uno  volverá  á su  pueblo,  y 
eada  uno  buká  á su  tierra. 

17  Israél  rebano  descarriado , los  leones  lo  echaron 
fuera  ^ : el  rey  de  Assúr  lo  comió  el  primero  : este 
Nabuchodonosor , rey  de  Babilonia,  lo  ctedmesó  ’ el 
postrero. 

18  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el 
Dios  de  Israél : He  aquí  que  yo  visitaré  al  rey  de  Ba- 
bilonia , y á su  tierra , así  como  visité  lu  rey  da 
Assúr  1: 

19  Y haré  volver  ákraél  á su  habitación  : y pacerá 
el  Carmelo  y Bassán,  y en  el  monte  de  Epunani, 
y de  Galaad  se  hartará  su  alma. 

20  En  aquellos  días , y en  aquel  tiempo , dice  el 
Señor : será  buscada  la  maldad  de  Israél,  y no  existi- 
rá ^ : y el  pecado  de  Judá.  y no  seráliailado : porque 
seré  propicio  á los  que  buJbiere  reservado. 

21  Sube  á la  tierra  ^ de  los  que  dominan,  y visita 
á los  habitadores  de  ella,  disipa,  y mata  lo  que  hay 
despues  de  ellos  ^ , dice  el  Señor:  y haz  conforme  en 
todo  á lo  que  te  mandé. 

22  Voz  de  guerra  en  la  tierra , y grande  cfuehran- 
tamiento.  . 

23  ¿Cómo  ha  sido  quebrado  y desmenuzado  el 
martillo  ^ de  toda  la  tierra  ? ¿cómo  ha  sido  mudada  en 
un  desierto  Babilonia  entre  las  gentes? 

24  Te  enlacé , y fuiste  presa , ^ilonia , y no  lo 
sabias:  fuiste  hallada,  y tomada  : porque  provocaste 
al  Señor. 

25  Abrió  el  Señor*  su  tesoro  ** , y sacó  los  instru- 
mentos de  su  ira : porque  los  ha  menester  el  Señor 
Dios  de  los  ejércitos  en  la  tierra  de  k>s  Chaldeos 

26  Venid  á ella  desde  los  últimos  ténmnos,  abrid 
; para  que  salg^  los  que  la  han  de  pisar  : quitad  del 

camino  las  piedras,  aponedlas  en  montones,  y ma- 
tadla : y no  quede  residuo  alguno. 

27  Disipad  á todos  sus  valientes,  bajen  á la  matan- 
I za : i ay  de  ellosl  porque  vino  su  dia,  el  tiempo  de  su 
I visitación. 

28  Voz  de  los  fugitivos  y de  los  que  escaparon 
de  la  tierra  de  Babilonia,  paca  anunciar  en  Sién  la 
venganza  del  Señor  Dios  nuestro , la  venganza  de  su 
tenmlo. 

29  Anunciad  contra  Babilonia  todos  los  muchí- 
simoB,  que  entesan  arco:  asentad  el  campo  contra 
ella  alrededor,  y no  escape  ninguno : retornadle  semm 
su  obra : según  todas  las  cosas  que  hizo , hacedle  á 


todos  á cttchillo,  ún  perdooar  ni  aun  á los  miamos  labrado^ 
Ya,  i quienes  en  tales  cheunstancias  ee  suele  reservarla 
vida  por  ser  tan  neeenrios . 

* Véase  arriba  en  el  Cap.  xxv , 38. 

s Asi  llama  á los  reyes  oe  los  Asirlos,  Teglathphalasár, 
Salmanasár  y Senoacherib,  que  se  llevaron  cautivas  Jas  diez 
tribus  de  Israél;  y esto  quiere  signíQcar  en  lo  que  aquí  ae 
dice,  que  el  rey  de  Assúr  comió  siis  carnes,  pero  qne  dejó 
intactos  sus  huesos,  que  soo  las  dos  tribus  de  Jnaá,  y de 
Benjamín,  en  las  que  estaba  toda  la  fortaleza,  el  reino,  el 
sacerdocio  v^el  templo  del  Señor. 

VMS.  6.TERitAR,.y  C.  R.  Lo  áemió-  Este  Nabuchodo- 
nosór  le  deshuesó,  quitándole  toda  su  fortaleza , llevándose 
cautivas  dichas  dos  tribus,  y destruyendo  la  ciudad  y el 
templo.  IV  Reg,  xxv , 9 , etc. 

V Nabopolassár,  padre  de  Nabuehodooosór , se  apoderó 
de  la  Modad  de  Minive , y deetrnyó  la  aniigna  monarquía  de 
ios  Asillos.  Ezeen.  xxxi. 

V Le  haré  volver , para  que  goce  de  sus  abundantes  pastos 
eñ  k«  amenos  y herniosos  campos  de  la  Judea^ 

V La  ktalalHa  ,.que  no  tendrá  ya  lugar  en  nú  pueblo . des- 
pues que  vuelva  de  su  catthveno ; y per  cemiguiente  la  pena 
de  destierro,  peste  y hambre  con  que  la  hseauligado.  Pero 

mira  pnnripaJmente  á la  redeneion  del  divino  Salvador, 
y'al  pueblo  cristiano. 

Armate  y marcha  contra  la  tierra  de  los  Chaldeos,  qua 

•lalr«u,49. 


han  subyugado , y se  han  hecho  señores  de  tantos  pueblos  y 
naciones.  Esta  es  una  exhortación  de  parte  del  Señor  á los 
reyes  Ciro  y Darío, 
a A sus  hijos,  nietos  y descendientes, 
a El  rey  de  Babilonia  tan  formidable,  que  todo  k>  quefarin- 
taba ; y al  que  no  había  quien  resistiese. 

Cuando  menoe  lo  pensabas , te  armó  nnlazo,  y qnedaste 
presa.  Metáfora  tomada  de  les  cazadores. 

**  Su  arsenal  ó arñeria.  Lo»  soaos,  las  armas  de  snira, 
hambre,  peste  y guerra:  á Ciro  y á Darío,  instrumentos  de 
so  ira,  y ejecutores  de  su  venganza. 

«V  Tiene  que  emplearlos.  O también:  Porque  medita  una 
obra  de  su  venganza  contra  Babilooia  y la  tierra  de  lou 
Chaldeos. 

is  Venid  contra  ella  sin  el  menor  estorbo,  abridlas  puerta» 
de  vuestras  ciudades , para  que  salgan  todos  los  que  han  de 
concurrir  á abatir  el  orgullo  de  la  antigua  Babilonia : allanad 
el  camino , para  qne  no  encuentren  en  él  tropiezo  alguno  ni 
el  menor  obstáculo : destrnidla , y no  quede  rastro  de  ella. 

Estos  hieron  algunos  judíos, que  en  el  principio  del  ase- 
dio de  Babilonia  pudieron  escapar  de  allí, y hieron  á dar  la 
nueva  á los  que  habían  quedado  en  la  Jadea,  didéndoles  y 
publicando:  Que  ya  habían  llegaduel  cumplijuento  de  lo  que 
habían  vaticinado  Isaías  y Jerehias. 

. «V  Decid  que  vengan  contra  BabiloniakMistoterM  en  grande 
número. 


X3g  ' LA  PROFBdA 

Un  Domimuxi  erecta  est , adyersilun  Suictum  Israél. 

30  Idcircd  cadent  juvenes  eius  in  plateis  ejus  : et 
emnes  viri  bellatores  ejus  conticescent  in  die  illa,  ait 
Dominus. 

31  Ecce  ego  ad  te,  superbe,  dicit  Dominus  Deus 
ei^ercituum  : quia  venit  dies  tuus,  tempus  visitationis 
tuae. 

32  Et  cadet  superbus,  et  corruet,  et  non  erit  qui 
suscitet  eum  ; et  succendam  ignem  in  urbibus  ejus, 
et  devorsdiit  omnia  in  circuitu  ejus. 

33  Htec  dicit  Dominus  exercituum  : Calumniam 
sustinbnt  filii  Israel , et  filii  Juda  simul : omnes , qui 
ceperunt  eos , tentent , nolunt  dimittere  eos. 

34  Redemptor  ecHum  fortis.  Dominus  exercituum 
nomen  ejus , judicio  defendet  causam  eorum , ut  ex- 
terreat terram , et  commoveat  habitatores  Babylonis. 

35  Gladius  ad  Chaldasos,  ait  Dominus,  etadhabi-. 
tatores  Babylonis,  et  ad  principes,  et  ad  sapientes 
ejus. 

36  Gladius  ad  divinos  ejus,  qui  stulti  erunt : gla- 
dius ad  fortes  illius , qui  timebunt. 

37  Gladius  ad  eauos  ejus , et  ad  currus  eju&,  et  ad 
omne  vulgus , ^ou  est  in  medio  ejus  .;  et  erunt  quasi 
mulieres : gladius  ad  thesauros  ejus,  qui  diripientur. 

' 38  Siccitas  super  aquas  ejus  erit,  et  arescent : ^ia 
terra  sculptilium  est,  et  in  portpntis  glonantur. 

39  Proptere^  habitabunt  dracones  cum  faunis  fica- 
riis : et  liabitabunt  in  ea  strutliiones : et  non  inhabi- 
tabitur ultrk  usque  in  sempiternum , nec  exlruetur 
usque  ad  generationem  et  generationem. 

40  Sicut  * subvertit  Dominus  Sodomam  et  Gomor- 
rham,  et  vicinas  ejus,  ait  Dominus : iion  habitabit  ibi 
yir , et  non  incolet  eam  filius  hominis. 

41  Ecce  populus  venit  ab  Aqi^one,  et  gens  magna, 
et  reges  multi  consurgent  h finibus  terrae. 

42  Arcum  et  scutum  apprehendent ; crudeles  sunt 
et  immisericordes : vox  eorum  quasi  mare  sonabit , et 
super  equos  ascendent , sicut  vir  paratus  ad  praelium 
contra  te  filia  Bab^on. 

43  Audivit  rex  Babylonis  famam  eorum,  et  disso- 

lutae sunt  manus  ejus:  angustia  apprehendit  eum,  do- 
lor quasi  parturientem.  ^ 

44  Ecce  b quasi  leo  ascendet  de  superbiá  Jordanis 
ad  pulchritudinem  robustam  : quia  subitó  currere  fa- 
ciam eum  ad  illam : ¿et  quis  ent  electus , quem  prae- 
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ella : pwque  contra  el  Señor  se  levanta , contra  el 
Santo  de  israél. 

30  Por  tanto  caerán  sus  mancebos  en  sus  plazas : y 
iodos  sus  hombres  de  guerra  callarán  ^ en  aquel  dia, 
dice  el  Señor. 

31  Aquí  estoy  yo  contra  tí , oli  ^berbió  *,  dice  el 

Señor  Dios  de  los  ejércitos  ; porque  ha  llegado  tu  dia, 
el  tiempo  de  tu  visitación.  » 

32  ¥ caerá  el  soberbio,  y dará  en  tierra,  y no 
habrá  quien  lo  levante : y encenderé  ñie^  en  'sos 
ciudades , y lo  devorará  todo  alrededor  de  el. 

33  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : Los  hijos  de 
Israél , V juntamente  los  hijos  de  Judá  sufren  calum- 
nia: toaos  los  que  los  cautivaron,  los  retienen , no 
Rieren  dejarlos  ir. 

34  El  redentor  de  ellos  es  fuerte  ’ , el  Señor  de  los 
ejércitos  es  su  nombre , defended  en  juicio  * la  causa 
de  ellos , para  espantar  4 tierra , y estremecer  á los 
habitadores  de  Babilonia. 

35  Espada  contra  los  Chaldcos,  dice  d S^or  y 
contra  los  moradores  de  Babilonia , y contra  los  prin- 
cipes , y sabios  de  ella. 

36  Espada  contra  sus  adivinos,  que  serán  neckm 
espada  contra  sus  valientes , que  temerán. 

37  Espada  contra  sus  cabalios  y contra  sus  carros, 
y contra  todo  el  vulgo  que  está  en  medio  de  ella  : y 
serán  coma  mujeres  ^ : espada  contra  los  tesoros  de 
ella , que  serán  saqueados. 

38  Sequedad  habrá  sobre  sus  aguas,  y se  secarán 
porque  tierra  es  de  esculturas'*,  y en  sus  mons- 
truos ® se  glorian. 

39  Por  tanto  habitarán  dragones  con  faunos  de  los 
cabrahigos  y habitarán  en  ella  avestruces;  y no 
será  habitada  en  adelante  para  siempre,  ni  sará  edifi- 
cada hasta  en  generación  y generación. 

40  Así  como  destruyó  ell^ñor  á Sodoma , y á Go- 
morrha,  y á sus  vecinas . dice  el  Señor  : no  morará 
allí  varón , ni  la  habitará  hijo  de  hombre. 

41  He  aquí  que  viene  un  pueblo  del  Norte,  y una 
naciqn  grande,*  y muchos  reyes  se  levantarán  de  los 
términos  de  la  tierra. 

42  Asirán  del  arco  y del  escudo : crueles  son,  y 
sin  misericordia : la  voz  de  ellos  sonará  como  el  mar, 
y montarán  sobre  caballos , como  un  varón  apercibido 
para  batalla  contra  tí , hija  de  Babilonia. 

43  Oyó  el  rey  de  Babilonia  la  fama  de  ellos  y se 
le  descoyuntaron  las  manos : angustia  se  apodero  de 
él , dolor  conio  á la  que  está  de  parto. 

44  He  aquí  que  como  león  subirá  de  la  soboiiia 
del  Jordán  á la  h^mosura  robusta  : porque  súbita- 
mente le  haré  correr  á ella : ¿y  cuál  será  el  escogido, 


* Véase  el  capitulo  anterior,  vermiculo  26. 

* Palabras  del  Señor  á Balthasar,  en  cuyo  tiempo  fue  to- 
mada Babilonia. 

3 El  que  los  ha  de  sacar  de  su  poder , y poner  en  libertad, 
es  mas  fuerte  |]ue  ellos.  Sp  nombre  es  fchováh , el  Señor. 

^ En  el  juicio  que  hará  de  ellos,  tomará  por  su  cuenta  la 
cansa  de  su  pueblo.  El  Hebreo : Pleitear  pleiteará  wpkito, 
para  poner  en  quietud  la  tierra;  esto  es,  tomará  con  el 
mayor  ardor  la  oefensa  de  so  justa  causa , y les  restituirá 
la  paz,  que  les  habían  turbado  losChaideos. 

* Porque  no  adivinarán  la  ruina  de  Babilonia , y per  este 
silencio  se  descubrirá  la  vanidad  de  sus  pronósticos. 

* Sin  saber  que  hacerse,  sin  atreverse  á resistir,  llenos 
de  cobardía  y de  miedo. 

7 El  Euphrates  que  pasa  por  medio  de  Babilonia , quedará 
enjuto , y dará  á los  Persas  paso  líbre  y seguro  para  entrar 
en  la  ciudad.  Ciro  por  medio  de  fosos  hizo  mudar  la  madre 
de  este  rio,  y asi  hizo  quedase  seca  la  parte,  que  bañaba  la 
ciudad , por  donde  entro  con  la  mayor  facilidad,  y sin  hallar 
la  menor  resistencia. 

* De  vanos  y ridiculos  sknolaGros  hechos  de  escultura. 

® De  las  monstruosas  figuras  de  sus  ídolos,  que  ellos  ado- 
ran como  dioses. 


**  Asi  tramados,  porque  se  decía  que  aquellos  faunos  ó se 
aparecían  entre  los  caorahigos,  ó se,  alimentaban  de  ellos. 
Véase  Isaías  xiii  y xxxiv,  14.  Todo  lo  cual  sirve  para  signi- 
ficar, que  quedaría  Babilonia  reducida  á un  desierto  árido. 
Asi  se  rué  poco  á poco  verificando  en  ios  tiempos  sucesivos; 
y en  ios  de  S.  uzroiumo  no  había  dentro  de  las  murallas 
otra  cosa,  que  bestias  de  todos  géneros,  que  servían  para 
las  cacerías  de  los  reyes.  La  espresion  hebrea 
sátiros  con  fáunos , monstruos , que  representan  á los  de- 
monios , y que  se  figuraban  por  los  antiguos  como  medio 
hombres  y medio  bestias,  que  llamarou  también  los  Griegos 
onocentauros. 

< < Estos  reyes  son  Ciro  y Dario.  Véase  Jeropboktb  Láb,  v. 
Cyripmd. , en  donde  refiere  los  nombres  de  muchos  que 
eran  tributarios  á Ciro,  y le  acompañaron  en  la  espedieion 
de  Babilonia. 

**  Llegó  ásus  oidos  la  noticia  de  que  le  venían  á acometer 
é invadir  aquellos  valientes  guenreros,  y quedó  sin  aliento, 
y sin  saber  que  partido  tomaría. 

**  Todo  lo  que  se  sigue  á éste  lum  queda  yaesplícado  en 
el  capitulo  precedente  desde  el  v.  i9,  en  donde  se  leen  igua- 
les espresiones  contra  los  Idumeos. 


■ Cenes,  xiz , 84.—*»  Snpr.  xtn,  !9. 


CAPITULO  Ll.  23^ 


ponam  ei?  ¿quis  est  enim  similis  mei?  ¿etquis  susti- 
nebit me?  et  ^ quis  est  iste  pastor , qui  resistat  vultui 
meo? 

45  Propterek  audite  consilium  Domini , quod  men- 
te concepit  adversúm  Babylonem : et  cogitationes  ejus 
quas  co^tavit  super  terram  Chaldaeorum  : Nisi  detra> 
xerint  eos  parvuli  gregum » nisi  dissipatum  fuerit  cum 
ipsis  habitaculum  eorum. 

46  A voce  captivitatis  Babylonis  commota  est  ter- 
ra y et  clamor  inter  gentes  auditus  est. 


á quien  le  dé  yo  el  mando  de  ella?  ¿porque  quién  hay 
semejante  á mí?  ¿y  quién  me  aguarda?  ¿y  quién  es 
aquel  pastor , que  resista  á mi  rostro  ? 

45  Por  tanto  oid  el  consejo  del  Señor , que  formó 
en  su  mente  contra  Babilonia : y sus  designios , que 
pensó  sobre  la  tierra  de  los  Chaldeos : Si  no  los  der-* 
ribaren  ios  zagales  de  los  rebaños,  si  no  fuere  des- 
truida con  ellos  su  habitación. 

46  A la  voz  de  la  cautividad  de  Babilonia  se  conmO' 
vió  la  tierra , y el  grito  fue  oido  entre  las  naciones. 


<¡íapUiil0  LI. 

El  Profeu  continúa  describiendo  la  mina  de  Babylonia  por  sns  maldades,  y por  la  opresión  del  pueblo  de  Dios,  leremlas  envTa  estas 
profecías  i Babylonia,  para  qne  sean  alli  leídas  y confirmadas  con  nna  seftal  esterna. 


1 Haec  dicit  Dominus : Ecce  ego  suscitabo  super 
Babylonem  et  super  habitatores  ejus , qui  cor  suum 
levaverunt  contra  me , quasi  ventum  pestilentem. 

2 Et  mittam  in  Babylonem  ventilatores  > et  venti- 
labunt eam  et  demolientur  terram  dus  : quoniam  ve- 
nerunt super  eam  undique  in  die  afflictioms  ejus. 

3 Non  tendat  qui  tendit  arcum  suum , et  non 
ascendat  loricatus  : nolite  parcere  juvenibus  ejus, 
interficite  omnem  militiam  t^jus. 

4 Et  cadent  interfecti  in  terra  Cbaldeorum , et  vul- 
nerati in  r^ionibus  ejus. 

5 Quoniam  non  fuit  viduatus  Israel  et  Juda  k Deo 
suo  Domino  exercituum : terra  autem  eorum  repleta 
est  delicto  k Sancto  Israel. 

6 Fugite  de  medio  Babylonis , et  salvet  unusquisque 
animam  suam ; nolite  tacere  super  iniquitatem  ejus: 
quoniam  tempus  ultionis  est  k Domino,  vicissitudinem 
ipse  retribuet  ei. 

7 Calix  aureus  Babylon  in  manu  Domini,  inebrians 

omnem  terram  : de  vino  ejus  biberunt  gentes,  et  ideo 
commote  sunt.  / 

8 Subitd  cecidit  Babylon , et  contrita  est : ulula- 
te super  eam,  tollite  resinam  ad  dolorem  ejus,  si  forté 
sanetur. 

9 Curavimus  Babylonem , et  non  est  sanata  : dere- 
linquamuseam,  et  eamus  unusquisque  in  terram  suam: 
quoniam  pen^enit  usque  ad  cobIos  judicium  ejus , et 
eWatum  est  usque  ad  nubes. 

10  Protulit  Dominus  justitias  nostras : venite , et 
narremus  in  Sion  opus  Domini  Dei  nostri. 


{ Esto  dice  el  Señor : He  aquí  que  yo  levantaré  co- 
mo un  viento  pestilente  sobre  Babilonia , y sobre  sus 
moradores , que  alzaron  su  corazón  contra  mí^  * 

2 Y enviaré  contra  Babilonia  aventadores,  y la 
aventarán , y arruinarán  su  tierra  *:  porque  vinieron 
sobre  ella  de  todas  partes  en  el  dia  de  su  aflicción. 

3 El  que  entesa  su  arco,  no  lo  entese , y no  suba 
lorigado  *:  no  perdonéis  á los  jóvenes  de  ella,  matad  á 
toda  su  soldadesca 

4 Y caerán  muertos  en  tierra  de  los  Chaldeos,  y 
heridos  en  sus  regiones. 

5 Porque  Israéí  y Judá  no  han  enviudado  ^ de  su 
Dios  el  Señor  de  los  ejércitos  : mas  la  tierra  de  ellos  * 
ha  sido  llena  de  pecado  contra  el  Santo  de  Israél. 

6 Huid  de  en  medio  de  Babilonia  ^ , y salve  cada 
uno  su  alma : no  calléis  sobre  su  iniquidad : porque 
tiempo  es  de  la  venganza  del  Señor , le  retornará  él 
mismo  su  vez. 

7 Cáliz  de  oro  Babilonia  en  la  mano  del  Señor 
que  embriaga  toda  la  tierra  ; del  vino  de  ella  bebieron 
todas  las  naciones,  y por  esto  fueron  conmovidas. 

8 Súbitamente  cayó  Babilonia  ® , y fue  desmenu^ 
zada:  aullad  sobre  ella  tomad  resina  para  su  do- 
lor, por  si  acaso  se  sana. 

9 tiernos  medicinado  á Babilonia,  y no  ha  sanado 
desamparémosla , y vámonos  cada  uno  á su  tierra: 
porque  ha  llegado  basta  el  cielo  su  juicio  , y se  ha* 
alzado  hasta  las  nubes. 

10  Manifestó  el  Señor  nuestras  justicias^*:  venid,..y 
contemos  enSion  la  obra  del  Señor  Dios  nuestro: 


* Enviaré  contra  ella  á los  Persas  y á los  Medos , que  á 
manera  de  un  viento  ardiente  que  abrasa  las  mieses , mete- 
rán á sangre  y fuego  toda  la  Chaldea. 

* El  Hebreo  Ippail , y la  Ferrar,  p vaciarán , la  deja- 
rán vacia,  ó sin  moradores,  continuando  en  la  alegoría  co- 
menzada, de  viento,  aventadores  y trilla.  Ferrar^  Emhia^ 
ré  á Baiel  esparcidores, 

’ MS.  6.  El  enlorigado.  Como  si  dijera : No  teneis  nece- 
sidad de  llevar  entesados  los  arcos  ni  de  ir  cubiertos  de  lori- 
gas, para  venir  á las  manos  con  los  Chaldeos : porque  yo  los 
embriagaré  y adormeceré,  para  que  sin  resistencia  ellos 
mismos  se  entren  por  las  puntas  de  vuestras  flechas  y es- 
ptáSMi 

* Ferrar.  Destruid  todo  fonsado, 

^ No  es  como  una  viuda  que  ha  perdido  á su  marido , por- 
que aun  vive  su  esposo,  que  es  su  Dios , el  Señor  de  los  ejér- 
citos, que  vengará  las  injurias  y agravios , que  se  han  he- 
cho contra  su  esposa. 

De  los  Chaldeos.  De  pedhdo , de  todo  género  de  malda- 
des, y mayormente  haber  profanado  el  templo  y la  du- 
dad del  Santo  de  Israel. 'Otros  entienden  por  el  pecado  las 
calumnias  y castigos  de  él:  y asi  será  este  el  sentido:  El 
Santo  de  Israél  llenará  la  tierra  de  los  Chaldeos  de  desastres 
y miserias , que  serán  el  fruto  de  los  pecados , que  han  co- 
metido contra  Dios  y su  pueblo. 

7 Salid.  Judíos,  huyendo  de  esta  ciudad  para  que  no 
quedéis  sepultados  en  sus  ruinas : no  esleís  de  asiento  en  un 
pueblo  tan  perverso  y corrompido,  porque  no  le  imitéis  y 
ftigais  en  su  malicia  y en  sns  aeprabtdu  costumbres.  Mirad 

> Job  iLi,  1.— b Isa!,  izi,  9.  Apocal.  tir,  8. 


que  ha  llegado  ya  el  tiempo  de  la  venganza  del  Señor,  y de 
que  la  trate,  se^n  ella  lo  tiene  merecido. 

* Ese  reino  rico  y poderoso  de  los  Babilonios  ha  sido  hasta 
aquí  como  un  vaso  de  oro , que  el  Señor  llenó  del  vino  puro 
de  su  ira , para  darle  á beber  y embriagar  á las  otras  na- 
ciones ; porque  se  sirvió  del  poner  y soberbia  de  los  Chal- 
deos, para  castigar  ios  pecados  de  los  otros  pueblos,  que 
casi  se  volvieron  locos,  al  verse  invadidos  por  ios  Chaldeos, 
y llenos  de  tantos  estragos  y desastres , con  qne  se  vieron ' 
oprimidos.  Ferrar.  Por  tanto  se  enloquecerán  gentes, 

^ Dejó  caer  el  Señor  este  cáliz  en  tierra , se  quebró , y 
fue  de  todos  pisado. 

Alzad  el  grito , y lamentad  su  caída. 

Aplicadle  bálsamos,  para  ver  si  puede  volver  sobre  sí. 
Es  una  ironía , como  si  dijera  : No  os  canséis  en  aplicarle 
bálsamos , para  ver  si  puede  recobrarse  de  su  caida , porque 
será  irreparable , como  se  espresa  en  el  versiculo  simiente. 
Ferrar.  Tomad  triaca  para  su  dolor:  quizá  será  mete- 
cinada. 

Estas  son  palabras  de  las  naciones  sujetas  á los  Babilo- 
nios , despues  ue  haber  hecho  todo  cuanto  pudieron  para 
defenderla  y salvarla  de  la  ruina. 

La  causa  de  sus  pecados , por  los  cuales  el  Señor  como 
justojuez  la  ha  juzgado  y tratado  de  esta  manera. 

**  Con  el  castigo  de  los  Babilonios  hizo  ver  el  Señor  la  jus- 
ticia de  nuestra  causa.  Estas  son  voces  de  los  Judíos,  ex- 
hortándose unos  á otros  á volver  á Jerusalém , y contar  alli 
el  modo  portentoso  con  que  Dios  los  había  librado  del  cauti- 
verio en  que  estaban.  Los  Judíos  no  se  podían  llamar  justos 
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11  Acuite  sagittas,  implete  pharetras : suscHavit 
Ddminus  spiritum  regum  Medorum  : et  contra  Baby- 
lonem mens  ejus  est  ut  perdat  eam , quoniam  ultio 
Domini  est , ultio  templi  sui. 

12  Super  muros  Babylonis  levate  signum,  augete 
eus^iam  : levate  custodes,  praeparate  insidias;  quia 
cogitavit  Dominus,  et  fecit  quaecumque  locutus  est 
contra  habitatores  Babylonis. 

13  Quae  habitas  super  aquas  multas , locuples  in 
thesauris , venit  finis  tuus , pedalis  praecisionis  tua?. 


11  Aguzad  *las  saetas,  llenad  las  aliabas:  des- 
pertó el^ñor  el  espíritu  de  los  reyes  de  Mdia : y su 
consejo  es  contra  Babilonia  para  destruirla,  per^e  es 
la  ven^nza  del  Señor,  la  venganza  de  su  templo. 

12  ^bre  los  muros  de  Babilonia  alzad  bandera 
aumentad  la  guardia;  levantad  guardas,  disp<Hied  ce- 
ladas ; porque  pensó  el  Señor,  é hizo  cnanto  liabid 
contra  los  habitadores  de  Babilonia. 

13  La  que  moras  sobre  muchas  aguas  rica  en 
tesoros,  tu  fin  ha  llegado,  la  medida^  de  tu  des- 
trucción. 


OYÓ  El.  SEY  1)1  BADII.ONIA  I.A  PAMA  DE  El  1.0?  , V LA  ANGUSTIA  SE  APODl-nÓ  DE  ÉL. 


1 4 Juravit  ■ Dominus  exci-cituuin  per  animam  suain; 
Quoniam  replebo  te  hominibus  quasi  brucho , et  super 
te  celeuma  cantabitur. 

15  Qui  '•  fecit  terram  in  fortitudine  sua,  praeparavit 


14  Juró  el  Señor  de  los  ejércitos  por  su  alma  ^ : Yo 
le  llenaré  de  hombres  ® como  de  bnico  ’ , y será 
cantada  sobre  tí  canción  de  vendimiadores  •. 
líi  JEI  que  hizo  la  tierra  con  su  fortaleza*,  compu- 


por  respeto  á Dies : pero  si  por  respeto  á los  Chaideos , á 
quienes  no  tiabian  ofendido  ni  hecho  mal  ninguno. 

* Ferrar.  Reludad,  Es  una  ironia  contra  los  Babilonios, 
dándoles  á entender,  que  todas  sus  diligencias  serían  inúti- 
les, porque  el  Señor  los  entregarla  en  las  manos  del  rey  de 
los  Medos  para  vengar  de  una  vez  todos  los  agravios  que 
habían  hecho  á su  pueblo , | los  daños  á su  templo. 

* Es  continuación  de  la  misma  ironía.  Ferrar.  Sobre  cer- 
cas de  Baba  y alzad  pendón,  enforteced  la  guarda, 
constituid  ffuardadores , aparejad  las  celadas. 

3 El  caudaloso  rio  Euphrates  pasaba  por  medio  de  la  ciu- 
ilad  de  Babilonia. 

« El  tiempo  determinado,  el  punto  fijo.  Pedalis  significa 
una  medida  corta  como  la  de  un  pié,  en  la  une  se  significa 
el  tiempo  breve,  que  babia  de  durar  su  grandeza  é imperio. 
Puede  tsmbien  significarse  la  medida  de  sus  pecados,  que 
estaba  llena  y colmada,  y por  consiguiente  á punto  ya  de 

1 Amos  VI,  8.— 1>  Genes,  i,  1 . 


ser  destruida  y acabada  la  ciudad.  El  Hebreo  npM  Amatk, 
el  codo,  la  medida  de  tu  codicia,  ó avaricia  y rapiña. 
Los  Lxx  leyeron  Bmeth,  verdad:  y asi  tradujeron 
de  este  modo;  Vino  tu  fin  verdaderamente  á tus  en- 
trañas, 

^ Por  ser  quien  es,  por  si  mismo. 

^ De  Persas  y de  Medos  tus  enébaiaos , que  como  una  nube 
de  langosta , ó como  ios  que  cantando,  se.animan  á trabajar, 
se  alentarán  unos  á otros  á destruirte' y despojarte. 

7 El  brucho  era  una  especie  de  langosta.  Véase  la  nota  al 
cap.  XI  del  Levítico  vers.  23. 

* Celeuma  en  la  samda  Escritura  es  canción  alegre  de 
vendimiadores  según  Alapide.  En  otros  libros  es  cantar  de 
muchos  trabajadores  juntos,  que  comenzando  uno,  le  siguen 
todos,  y con  esto  se  esfuerzan  al  trabajo. 

^ Esto  lo  tiene  así  ordenado  el  que  bizo  la  tierra  con  so 
poder,  etc.  Y asi  mira  si  podrás  resistirle,  ó si  le  faltará 
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in  ^pientia  sua , et  pnidenti4  suá  eatendit 

16  Dante  eo  vocem,  multipUcantUTTUiua  in  cmlo: 
leyat  nubes  ab  extremo  térras , fülgpra  in  j^uviam 

lecit : et  produAtt  ventum  de  thesauiis  suis. 

17  Stultus  factus  est  omnis  homo  á scientia  : con- 
ni6\u  est  omnis  conflator  in  sculptili.  Quip  mendax  est 
<pn|iatio  eorum,  nec  est  spiritus  in  eis. 

18  Vana  sunt  (mera , et  risu  digna,  in  tempore  vi- 
siUdipnis  suae  peribunt. 

19  Non  sicut  baec  pars  Jacob : (púa  fui  fecit  omnia 
\f^  est,  et  Israel  sceptrum  her^tatis  ejus  : Domi- 
nus exercituum  nomen  ejus. 

iO  Collidis  tu  mihi  vasa  belli , et  ego  collidam  in  te 
gentes , et  disperdam  in  te  regna : 


so  el  mundo  con  su  sabiduría,  y eatendi<i  loa  cielos 
con  su  prudencia. 

16  Dando  él  una  voz  S se  multiplican  las  aguas  en 
pl  cielo : el  que  levanta  las  nubes  cíe  la  estremidad  de 
la  tierra , hace  lluvia  de  los  relámpagos : y saca  el 
viento  de  sus  tesoros. 

17  Todo  hombre  se  ha  hecho  necio  por  la  ciencia: 
todo  fundidor  se  ha  avergonzado  en  su  simulacro. 
Po^ue  es  cosa  mentirosa  su  fundición,  y no  hay  ef- 
píritu  en  ellos. 

18  Vanas  son  estas  obras,  y dignas  de  risa,  en  el 
tiempo  de  su  visitación  perecerán. 

19  No  es  como  ésto  el  que  es  la  porción  de  Jacob: 
porque  él  es  el  que  hizo  todas  las  cosas , é Israél  el 
cetro  de  su  heredad : el  Señor  de  los  ejércitos  es  su 
nombre. 

20  Tú  me  quebrantas  los  instrumentos *  * de  guerra, 
y yo  por  tu  medio  quebrantaré  naciones,  y por  tu 
medio  destruiré  reinos  : 


T 8B  LLEVARON  TOPO  EL  COBRE,  PLATA  T ORO  DEL  TEMPLO,  k BABILONIA. 


21  Et  collidam  in  te  equum,  et  e(|uitem  ejus  : te 
cdlidam  in  te  currum , et  ascensorem  ejus  : 

22  Et  collidam  in  te  virura  et  mulierem  : et  colli- 
dam in  te  senem  et  puerum : et  collidam  in  te  juve- 
nem et  virginem  : 

23  Et  collidam  in  te  pastorem  et  gregem  ejus  : et 
colhdam  in  te  agricolam  et  jugales  ejus  : et  collidam 
in  teduces  et  magistratus. 


poder,  para  destruirte  enteramente.  Este  verso  y los  cuatro 
siguieotes  se  hallan  esplieados  arriba  Cap.  x,  vera.  2 y otros 
cuatro  siguientes  que  pueden  verse. 

* Ei  qus  al  estruendo  repetido  de  sus  truenos  hace  que  se 
oondensen  y Junten  las  nubes,  y que  (^igan  copiosas  aguas 
desde  el  cielo  para  inundar  la  tierra. 

TOMO  IV. 


21  Y quebrantaré  por  tu  medio  al  caballo , y al  ca* 
ballero : y quebrantaré  por  tu  medio  al  carro,  y al  qua 
sube  en  el : 

22  Y quebrantaré  por  tu  medio  al  hombre  y á la 
mujer  : y quebrantaré  por  tu  medio  al  viejo  v al  mo- 
zo : y quebrantaré  por  tu  medio  al  j<)ven  y a la  don- 
cella : 

23  Y por  tu  medio  quebrantaré  al  pastor  y á su 
grey  : y por  tu  medio  quebrantaré  al  labrador  y tus 
yuntas : y por  tu  medio  quebrantaré  los  caudillos  y k)S 
loagistrados 

* Tú,  oh  Babilonia,  has  sido  y serás  todavía  el  instminen* 
to,  el  martillo,  Cap,  preced,  23 , de  que  yo  me  he  servidos 
y me  serviré  para  deshacer  y quebrantar  las  gentes  fhertes 
y belicosas.  Estas  aquí  son  llamadas  vutrumentoa  de 
ffuerta. 

’ Todos  estos  futuros,  según  idiotismo  hebreo,  deben  es- 
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24  Et  reddam  Babyloni,  et  cunctis  habitatoribus 
Chaldteffi  pmne  malum  suum,  quod  fecerunt  in  Sion, 
in  ocuUs  vestris , ait  Dominus. 

25  Ecce  ego  ad  te  mons  pestifer , ait  Dominus,  qui 
corrumpk  universam  terram  : et  extendam  manum 
meam  super  te , et  evolvam  te  de  petris , et  dabo  te  in 
montem  combustionis. 

26  Et  non  tollent  de  te  lapidem  in  angulum , et  la- 

pidem in  fundamenta,  sed  perditus  in  aeternuni  eris, 
ait  Dominus.  , . ^ ^ . 

2t  Levate  signum  in  terra  : clangite  buccinft  in 
gentibus,  sanctificate  super  eam  gentes  : annuntiate 
contra  Olam  regibus  Ararat , Menni  et  Ascenez : nu- 
merale contra  eam  Taphsar,  adducite  equum  quasi 
bruchum  aculeatum. 

28  Sanctificate  contra  eam  gentes,  reges  Mediae, 
duc^s  ejus , et  universos  magistratus  ejus , cimctam- 
que  terram  intestatis  ejus. 

29  Et  commovebitur  terra , et  conturbabitur  : quia 
evigilabit  contra  Babylonem  cogitatio  Domini , ut  po- 
nat terram  Babylonis  desertam  et  inhabitabilem. 

30  Cessaverunt  fortes  Babylonis  k praelio,  habitave- 

runt in  praesidiis  : devoratum  est  robur  eorum,  et  fa- 
cti sunt  quasi  mulieres:  incensa  sunt  tabernacula  ejus, 
contriti  sunt  vectes  ejus.  , 

31  Currens  obviam  currenti  veniet : et  nuntius  ob- 
vius nuntianti : ut  annuntiet  regi  Babilonis,  quia  ca- 
pta est  civitas  ejus  k summo  usque  ad  summum : 

32  Et  vada  praeoccupata  sunt,  et  paludes  incensae 
sunt  igni , et  viri  bellatores  conturbati  sunt. 

33  Quia  haec  dicit  Dominus  qxercituum  , Djus 
Israel : Filia  Babylonis  quasi  area,  tempus  triturae 
ejus  : adhuc  modicum , et  veniet  tempus  messionis 

^^^34  Comedit  me , devoravit  me  Nabuchodonosor  rex 


DB  jeremIas. 

24  Y pagaré  á Babilonia  * , y á todos  los  morado-^ 
res  de  la  CnaldeaTtodo  su  mal , que  hicieron  en  Sión 
ante  vuestros  ojos  * , dice  el  Señor. 

25  Aquí  estoy  contra  tí,  dice  el  Señor , oh  monte 
pestilente  *,  que  inficionas  toda  la  tierra  * ; y esten- 
deré  mi  mano  sobre  ti,  y le  haré  rodar  de  entre  las  pe- 
ñas y te  reduciré  á monte  quemado. 

26  Y de  tí  no  tomarán  piedra  para  una  esjpiina  •, 
ni  piedra  para  cimientos , sino  quedarás  perdido  para 
siempre  ’ , dice  el  Señor. 

27  Alzad  bandera*  en  la  tierra : tocad  la  bocina 
entre  las  naciones,  santificad  sobre  ella  las  naciones  •: 
anunciad  contra  ella**á  los  reyesde  Ararát,deMefini, 
y de  Ascenez : alistad  contra  ella  á Taphsár  traed 
caballos  como  brucho  con  aguijones 

28  Santificad  contra  ella  á las  naciones,  á los  reyes 
de  la  Media,  á sus  capitanes , y á todos  sus  magistra- 
dos, y á toda  la  tierra  de  su  potestad. 

29  Y la  tierra  se  conmoverá,  y turbará  : porque 
despertará  **  contra  Babilonia  el  ^nsamiento  del  Se- 
ñor. para  poner  la  tierra  de  Babilonia  desierta,  é inha- 
bitable. 

30  Cesaron  de  la  pelea  los  ñiertes  de  Babilonia, 
habitaron  en  los  presidios  consumida  fue  su  fuerza, 

fueron  como  mujeres : incendiados  fueron  los  pabe- 
ones  de  ella , desmenuzados  fueron  sus  cerrojos. 

31  Correo  se  encontrará  con  correo  : y mensajero 
alcanzará  á mensajero  para  noticiar  al  rey  de  Babi- 
lonia, (juG  su  ciudad  ha  sido  tomada  desde  el  un  cabo 
hasta  el  otro : 

32  Y que  los  vados  están  tomados,  y las  lagunas  •• 
ardiendo  en  fuego,  y que  los  hombres  guerreros  están 
turbados. 

33  Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos , el 
Dios  de  Israél:  La  hija  de  Babilonia  es  como  una  era**, 
tiempo  es  de  su  trilla : dentro  de  poco  vendrá  el 
tiempo  de  su  siega. 

34  Me  comió , me  devoró  Nabuchodonosór  rey  de 


ponerse  como  pretéritos:  Yo  me  he  valido  de  tí  para  que- 
Cáotar  gentes,  para  deshacer  reinos,  etc.  Pero  también  se 
pueden  entender  por  futuros  como  suenan ; P^qjie  desde  que 
Jeremías  profetizó  esto  hasta  la  ruina  de  Babilonia  y del 
imnerio  de  lo6  Chaldeos  pasaron  muchos  años , en  los  cuales 
prosiguieron  los  Chaldeos  en  ser  lo  que  antes  habm  sido: 
esto  es , el  ntarUllo  de  toda  la  tierra  (Cap.  l,  25,  que 
quebrantó  tantos  reinos  y naciones,  y las  demás  cosas  que 

P*ero*despues  que  Babilonia  haya  hecho  tantos  estragos, 
dice  Dios , yo  se  los  pagaré  en  la  misma  moneda , quebran- 
tando 8«  imperio  con  otro  martillo  mas  pesado  y destruidor 
que  será  Ciro  y Darlo. 

«Y  pagaré  a Babilonia , siendo  vosotros  mismos  testigos 
de  todos  los  desastres  y calamidades,  que  enviaré  sobre 
ellos.  O.  también : Pagaré  á los  Chaldeos  todo  el  mal  que  hi- 
cieron en  Sion  en  presencia  vuestra , profanando  y destru- 
yendo la  ciudad  de  Jerusalém  y su  templo.  , 

a El  Profeta  llama  monte  á Babilonia  por  su  soberbia, 
per  la  grandeza  de  su  imperio , y por  la  elevación  de  sus  edi- 
Sclos , muros , torres  y paUcios.  . ^ ^ ^ . 

A Tú  has  inficionado  la  tierra  con  la  perversidad  de  tus 
costumbres k con  el  lujo,  y con  toda  suerte  de  desórdenes, 
según  qué  los  has  introducido  en  todos  los  pueblos , que 
has  subyugado  á tu  imperio-  ... 

* De  tus  torres,  murallas  y baluartes.  Es  continuación  de 
la  alegoría  del  monte. 

« y será  un  grande  tu  estrago  y ruma , que  no  quedará 
de  tí  piedra , de  que  se  pueda  echar  mano  para  ponerla  en 
una  esquina,  ó que  pueda  servir  para  los  cimientos  de  algún 

edificio  sólido.  , . . , j n u-i  • 

7 Esto  no  tanto  mira  á la  ruma  material  de  Babilonia, 
como  á la  de  su  imperio , que  fue  destruido  absolutamente. 

a Habla  Dios  á los  ministros  de  su  justicia,  y Ies  dice: 
Levantad  el  estandarte  militar,  y convocad  todas  las  na- 
ciones y pueblos,  que  podáis  para  esta  santa  guerra  contra 

**  s ^n^ública  y solemne  ceremonia  declarad  guerra  sa- 
grada de  las  naciones  contra  Babilonia. 


10  Llamad  contra  ella.  Ararat  es  la  Armenia,  ó una  parte 
de  ella.  Menni,  una  provincia  de  la  misma  Armenia.  Joss- 
PHO  Antiq.  Cap.  4.  Ascenez , otra  provincia,  que  confi- 
naba  con  la  Armenia , que  tomó  el  nombre  de  un  biznieto  de 
Noé.  Genes, 

Parece  que  está  puesto  aquí  como  nombre  propio,  sea 
de  provincia , sea  de  reino,  ó de  pueblo.  A esto  nos  debe- 
mos atener,  dice  Bonfrerio,  en  una  cosa  oscura,  como 
es  esta , y tanto , que  la  palabra  Taphsár,  además  de*no 
hallarse  en  la  Sagrada  Escritura,  sino  solo  esta  vez,  tam- 
poco se  halla  en  los  geógrafos  y autores  profknos  usada  co- 
mo nombre  propio  de  lugar.  Solo  podemos  decir,  que  TVipA- 
sár  fue  una  nación  del  Asia,  que  en  tiempo  de  Ciro  y loa 
Persas  militó  contra  Babilonia  hasta  su  tota)  ruina.  Bonfrer. 
en  el  Onomástico  sagrado  de  Eusebio  Gesariensb.  Los 
Lxx.  Disponed  contra  ella  las  máquinas,  6 catapultas. 
Ferrar.  Encomendad  sobre  ella  principe. 

1*  Como  langosta : en  lo  que  se  puede.signiflcar  la  multi- 
tud de  los  caballos  de  los  Persas , qbe  ¿irán  feroces  en  los 
combates,  y llevaban  la  clin  erizada.  Ferrar.  Como  km-- 
gasta  arizaníe.  C.  R.  Como  langostas  enerixadas. 

iA  Se  cumplirá  infaliblemente  todo  lo  que  el  Señor  tiene 
determinado  contra  Babilonia , y la  tierra  de  los  Chaldeos. 
iA  Por  temor,  ó cansando. 

13  No  atreviéndose  á salir  de  allí. 
is  Con  lo  que  se  da  á entender  la  fkcilidad  con  que  se  hi- 
cieron dueños  de  aquella  ciudad  tan  grande  y tan  fuerte, 
romo  que  Dios  se  la  ponía  en  las  manos. 

1*  Del  ño  Euphrates. 

1*  Loa  carrizales . que  estaban  á la  orilla  de  lis  lagunas, 
los  cuales  hadan  difícil , ó del  todo  impedían  el  paso. 

1*  Es  como  la  miés,  que  está  en  la  era.  Con  esta  alegoría 
da  á entender , que  se  iba  acercando  el  tiempo  de  su  ruina. 

*0  Es  hgsteron  proteron,  ó órden  inverso:  ]^que  prime- 
ro es  la  siega , y despnes  la  trilla.  Por  esta  se  da  a entender 
la  mortandad  de  los  Babilonios,  y por  aquella  el  saq^úe 
sus  bienes.  Jeremías  escribió  esta  profecía  muchos  anos  an- 
teé que  se  cumpliese. 
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Babylonis : reddidit  me  qnasi  vas  inane , absorbuit  me 
quasi  draco , replevit  ventrera  suum  teneritudine  mea, 
et  ejecit  me. 

35  Iniquitas  adversüm  me , et  caro  mea  super  Ba- 
bylonem, dicit  habitatio  Sion : et  sanguis  meus  super 
habitatores  ChaldaeaB , dicit  Jerusalem. 

36  Propterek  haec  dicit  Dominus  : Ecce  ego  judica- 
bo causam  tuam,  et  ulciscar  ultionem  tuam^  et  dese- 
rtum laciam  mare  ejus , et  siccabo  venam  ejus. 

37  Et  erit  Babylon  in  tumulos,  habitatio  draconiun 
stupor,  et  sibilus,  eó  quód  non  sit  habitator. 

38  Simul  ut  leones  rugient , excutient  comas  velu- 
ti  catuli  leonum. 

39  In  calore  eorum  ponam  potus  eorum , et  inebria- 
bo eos,  ut  sopiantur,  et  dormiant  somnum  sempiter- 
num, el  non  consurgant,  dicit  Dominus. 

40  Deducam  eos  quasi  agnos  ad  victimam , et  qua- 
si arietes  cum  hoedis. 

41  ¿Quojnodó  capta  est  Sesach,  et  comprehensa 
est  inclyta  universae  terrae?  ¿quomodo  facta  est  in 
stuporem  Babylon  inter  gentes? 

42  Ascendit  super  Babylonem  mare,  multitudine 
fluctuum  ejus  operta  est. 

43  Factae  sunt  civitates  ejus  in  stuporem,  terra  in- 
habitabilis et  deserta,  terra  in  qua  nullus  habitet, nec 
transeat  per  eam  fílius  hominis. 

44  Et  visitabo  super  Bel  in  Babylone , et  ejiciam 
quod  absorbuerat  de  ore  ejus,  et  non  conlluent  ad  eum 
ultrá  gentes , siquidem  et  murus  Babylonis  corruet. 

45  Egredimini  de  medio  ejus  populus  meus  : ut 
salvet  unusquisque  animam  suam  ab  ira  furoris  Do- 
mini. 

46  Et  ne  forté  mollescat  cor  vestrum , et  timeatis 
auditum , qui  audietur  in  terra  ; et  veniet  in  anno  au- 
ditio , et  post  hunc  annum  auditio : et  iniquitas  in 
terra,  et  dominator  super  dominatorem. 

47  Proptcrei  ecce  dies  veniunt , et  visitabo  super 
sculptilia  Babylonis  : et  omnis  terra  ejus  confundetur, 
et  universi  interfecti  ejus  cadent  in  medio  ejus. 

48  Et  laudabunt  super  Babylonem  cceli  et  terra , et 
omnia  quae  in  eis  sunt : quia  ab  Aquilone  venient  ei 
praedones,  ait  Dominus. 

49  Et  quomodd  fecit  Babylon  ut  caderent  occisi  in 
Israel  : sic  de  Babylone  cadent  occisi  in  universa 
terra. 


Babilonia  • : me  volvió  como  vasija  vacia  me  sor- 
bió como  dragón  llenó  su  vientre  de  mi  ternura 
y me  echó  afuera. 

35  Su  injusticia  contra  mí  ® , y mi  carne  ® sobre 
Babilonia,  dice  la  habitación  de'Sión  ; y mi  sangre 
sobre  los  habitadores  de  la  Chaldea , dice  Jerusalém. 

36  Por  lo  cual  esto  dice  el  Señor : He  aquí  que  yo 
juzgaré  tu  causa  y vengaré  tu  venganza,  y haré 
desierto  su  mar  ® , y secaré  su  venero. 

37  Y será  Babilonia  ® para  montones , morada  de 
dragones,  pasmo,  y «ilbo,  porque  no  habrá  habi- 
tador. 

38  Rugirán  asimismo  como  leones,  sacudirán  sus 
melenas  como  cachorros  de  leones. 

39  En  su  calor  les  pondré  sus  bebidas  **,  y los  em- 
briagaré , para  que  se  adormezcan , y duerman  un 
sueño  sempiterno,  y no  se  levanten,  dice  el  Señor. 

40  Los  sacaré  como  corderos  á la  víctima  **,  y co- 
mo carneros  con  cabritos. 

41  ¿Cómo  fue  tomada  Sesách  y presa  la  ínclita 
de  toda  la  tierra?  ¿cómo  Babilonia  na  sido  hecha  pas- 
mo entre  las  gentes? 

42  El  mar  subió  sobre  Babilonia,  cubierta  ha  sido 
de  la  muchedumbre  de  sus  olas 

43  Sus  ciudades  han  sido  hechas  pasmo , tierra 
inhabitable  y desierta , tierra  en  que  nadie  habite , ni 
pase  por  ella  hijo  de  hombre. 

44  Y visitaré  sobre  Bel  en  Babilonia,  y le  haré 
echar  de  su  boca  lo  que  habia  sorbido , y de  alli  ade- 
lante no  concurrirán  á él  las  naciones , porque  aun  el 
muro  de  Babilonia  caerá  por  tierra. 

45  Salid  de  enmedio  de  ella,  pueblo  mió  : para  que 
salve  cada  uno  su  alma  de  la  ira  del  furor  del  Señor. 

46  Y porque  tal  vez  no  se  ablande  vuestro  cora- 
zón, y temáis  el  rumor,  que  se  oirá  en  la  tierra  : y 
vendrá  un  año  rumor , y despues  de  este  año  rumor: 
y maldad  en  la  tierra , y dominador  sobre  dominador. 

47  Por  tanto  he  aqui  que  vienen  dias,  y visitaré 
sobre  las  esculturas  de  Babflonia:  y será  avergonza- 
da toda  la  tierra  de  ella , y todos  sus  muertos  caerán 
en  medio  de  ella. 

48  Y los  cielos  y la  tierra  , y todas  las  cosas , que 
hay  en  ellos  darán  alabanza  sobre  lo  de  Babilonia: 
porque  del  Norte  le  vendrán  los  robadores , dice  el 
Señor. 

49  Y como  hizo  Babilonia,  que  cayesen  muertos 
en  Israél : caerán  de  Babilonia  muertos  en  toda  la 
tierra. 


* EsU»  son  lamentos  de  la  ludea,  que  en  estas  voces  fi- 
guradas da  á entender  los  males  y calamidades,  que  habia 
sufrido  de  parte  de  los  Chaldeos. 

® Despojándome  de  todo. 

® Como drnpem marino,  calman  ó ballena,  á quien  la 
disforme  abertura  de  su  boca  permite  tranr  cuerpos  grandes. 

* De  las  cosas  mas  preciosas  y delicadas , que  yo  tenia. 
Mekoch.  La  Ferrab.  HencMó  su  vientre  de  mié  deleites. 

® Las  injusticias  y violencias , que  ba  ejecutado  conmigo. 

® La  carne  de  mis  ciudadanos  muertos  por  los  Babilonios: 
la  sangre,  que  ha  derramado  de  mis  moradores  y ciudadanos 
claman  por  venganza  contra  Babilonia. 

' Tomaré  por  mi  cuenta  tu  causa,  y el  vengarte  de  los 
agravios,  que  te  ha  hecho. 

® Secaré  el  Euphrates,  coyas  caudalosas  aguas  parecen  á 
lu  del  mar,  y todos  los  conductos , por  donde  las  recibe. 
En  lo  que  parece  significarse  la  abundancia  de  sus  riquezas, 
y todos  los  medios  por  donde  las  acrecentaba. 

® C.  R.  En  majanos.  Véase  lo  que  queda  ya  dicho  en  los 
capitules  XXV  ,0,18,  xlix  , 17. 

Ferrar.  Moyllarán.  Rugirán  los  Chaldeos  de  rabia  y 
de  furor , cuando  vean  á los  Persas  hechos  dueños  de  Babi- 
lonia. Otros  lo  entienden  del  coraje , que  alentará  á los  Per- 
sas y á los  Medos,  enando  estuvieren  ya  para  echarse  como 
leones  sobre  la  presa. 

Les  daré  á beber  el  cáliz  de  mi  ira,  cuando  estén  en  lo 
mas  fervoroso  y aealorado  de  sos  banquetes  y brindis.  Alude 
TOMO  IV. 


al  convite  de  Balthasar.  Véase  Daniel  v.  4, 30.  Isaías  xxi,  5. 

i*  Al  matadero.  Porque  estando  sepultados  en  la  embria- 
guez , no  tendrán  valor,  ni  harán  la  menor  resistencia , y se 
dejarán  degollar  cumo  corderos  ó como  cabritos. 

Sesách  es  nombre  disfrazado  de  Babilonia.  Véase  cqpf- 
tulo  XIV , 26.  Jenophonte  escribe , que  tenia  provisiones 
para  defenderse  veinte  años.  Lib.  7 , Cyropced. 

Ba  sido  cubierta  de  una  inundación  de  enemigos  y de 
males. 

Destruiré  á Bel  y á sus  adoradores,  haciéndoles  vomitar 
todos  los  despojos , que  han  tomado  á mi  pueblo,  i Esdr.  i, 
7 , 8.  Parece  hacerse  aqui  alusión  á la  historia  de  este  abo- 
minable simulacro,  y al  error  de  los  Babilonios  que  creían 
que  aquel  ídolo  eomia  mucho.  Daniel  xiv,  2. 

De  su  grande  ira.  Es  un  hebraísmo, 
f 7 MS.  6.  No  se  amoüezca.  No  desmayéis  y os  llenéis  de 
temor  enándo  oivais  la  nueva  de  que  se  mueven  los  Persas, 
para  venir  sobre  la  Chaldea : sabed , y tened  entendido  m 
esto  no  tardará;  porque  el  primer  año  del  reinado  de  Baltna- 
sar  se  estenderá  el  rumor;  y el  efundo  crecerá  aun  mas  el 
rumor ; y esto  será  causa  en  la  tierra  de  Babilonia  de  ma- 
chas violeucias,  inquietudes  y alborotos,  y. se  verá,  que 
unos  señores  y conquistadores  se  suceden  á otros,  como  á 
Balthasar  Darío , y Ciro  á Dario. 

Los  Ídolos  de  Babilonia  castigando  á sus  adoradores,  y 
destruyendo  sus  ídolos. 

1*  Alabarán  al  Señor,  se  regocijarán,  viendo  la  vengamt, 
que  toma  de  Babilonia,  y la  ruina  de  sus  gentes. 
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Lk  PItOnSGiA  DE  IBBEM1A8. 


50  Qui  fugistis  gla^um,  Yenite.  nolite  stare:  re- 
’ cordanSni  procul  Domini,  et  Jenisalem  ascendatsuper 

cor  vestrum. 

51  Confusi  sumus,  quoniam  audivimusopprobrium: 
operuit  ignominia  facies  nostras  : quia  venerunt  alie- 
m super  sanctificationem  domús  Domini. 

52  Proptereá  ecce  dies  veniunt^  ait  Dominus : et 
visitabo  super  sculptilia  ejus , et  m omni  terra  ejus 
mugiet  vulneratus. 

53  Si  ascenderit  Babylon  in  coelum,  et  firmaverit 
in  excelso  robur  suum  : k me  venient  vastatores  ejus, 
ait  Dominus. 

54  Vox  clamoris  de  Babilone,  et  contritio  magna 
de  terra  Chaldaeorum : 

55  Quoniam  vastavit  Dominus  Babylonem,  etper^ 
didit  ex  ea  vocem  magnam  : et  sonabunt  fluctus  eo- 
rum quasi  aquae  multae : dedit  sonitum  vox  eorum  : 

56  Quia  venit  super  eam , id  est  super  Babylonem 
praedo,  et  apprehensi  sunt  fortes  ejus,  et  emarcuit  ar- 
cus eorum,  quia  fortis  ultor  Dominus  reddens  retri- 
buet. 

57  Et  inebriabo  principes  ejus,  et  sapientes  ejus, 
et  duces  ejus,  et  magistratus  ejus,  et  fortes  ejus : et 
dormient  somnum  sempiternum , et  non  expergiscen- 
tur,  ait  rex.  Dominus  exercituum  nomen  ejus. 

58  Haec  oicit  Dominus  exercituum  : Murus  Baby- 
lonis ille  latissimus  suffossione  suffodietur,  et  portae 
ejus  excelsae  igni  comburentur,  et  labores  populorum 
ad  nihilum,  et  gentium  in  ignem  erunt,  et  disperi- 
bunt. 

59  Verbum , quod  praecepit  Jeremías  propheta, 
Saraiae  filio  Neriae  filii  Maasiae , cum  pergeret  cum  Se- 
decia  rege  in  Babylonem , in  anno  quarto  regni  ejus : 
Saraias  autem  erat  princeps  prophetiae. 

60  £t  scripsit  Jeremías  omne  malum,  quod  ven- 
turum erat  super  Babylonem  in  libro  uno  ; omnia 
verba  haec,  quae  scriptu  sunt  contra  Babylonem. 

61  Et  dmt  Jeremías  ad  Saraim  : Cum  veneris  in 
Babylonem,  et  videris,  et  legeris  omnia' verba  haec, 

62  Dices:  Domine,  tu  locutus  es  contra  locum  istum 
ut  disperderes  eum  : ne  sit  qui  in  . eo  habitet  ab  homi- 
ne usque  ad  pecus,  et  ut  sit  perpetua  solitudo. 

63  Cumque  compleveris  legere  librum  istum,  li- 
^is  ad  eum  lapidem,  et  projicies  illum  in  medium 
Euphraten  : 


50  Los  me  huisteis  de  la  e^ada  * , venid , no  os 
paréis : de  lejos  acordaos  del  Se^r,  y Jemsalém  suba 
sobre  vuestro  corazón. 

51  Averaonzados  estamos,  porque  oímos  la  afren- 
ta *:  cubrió  la  vergüenza  nuestras  caras  : porque  vi- 
nieron los  estramos  contra  el  santuario  de  la  casa  del 
Señor. 

52  Por  tanto  he  aquí  vienen  días  ’ , dice  el  Sraor: 
Y visitaré  sobre  sus  esculturas,  y en  toda  su  tierra 
oramará  el  herido  K 

53  Aunque  suba  Babilonia  al  ddo , y afiance  en  lo 
alto  su  fuerza  ” : de  mi  vendrán  los  destruidores  de 
ella  dice  el  Señor. 

54  Voz  de  clamor^  de  Babilonia,  y quebranto  gran- 
de de  tierra  de  los  Cbaldeos : 

55  Porque  asoló  ^ el  Señor  á Babilonia,  é hizo  cesar 
de  ella  su  grande  voz : y sonarán  las  olas  de  ellos  * 
como  ruido  de  muchas  aguas : dió  sonido  la  voz  de 
ellos : 

56  Porque  el  robador  vino  sobre  ella,  esto  es  sobre 
Babilonia , y fueron  presos  sus  valientes,  y marchitóse 
el  arco  de  ellos , porque  el  Señor  vengador  fuerte  pa- 
gando les  retomirá 

57  Y embriagaré  sus  príncipes,  y sus  sabios , y sos 
capitanes , y sus  magistrados,  y sus  valientes,  y dor- 
mirán sueño  sempiterno  y no  despertarán , dice  el 
rey , cuyo  nombre  es  el  Señor  de  los  ejércitos. 

58  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : Aquel  anchí- 
simo muro  de  Babilonia  será  socabado  enteramente**, 
y sus  puertas  escelsas  serán  quemadas  á fuego,  y los 
trabajos  de  los  pueblos  y de  las  naciones  seran  ani- 
quilados y para  el  fuego,  y perecerán. 

59  Palabra  que  mandó  Jeremías  profeta,  á Sarías** 
hijo  de  Nerias  hijo  de  Maasías,  cuando  iba  con  Se- 
déelas rey  á Babilonia,  en  el  cuarto  año  de  su  reinado: 
Saraías  pues  era  el  principe  de  la  profecía**. 

60  Y escribió  Jeremías  en  un  libro  todo  el  mal, 
que  había  de  venir  sobre  Babilonia : todas  estas  pala- 
bras , que  quedan  escritas  contra  Babilonia. 

61  Y dijo  Jeremías  á Saraías:  Cuando  llegares  á Ba- 
bilonia, y vieres,  y leyeres  todas  estas^ palabras, 

62  Diras : Señor,  tu  has  hablado  contra  este  lugar, 
que  lo  destruirías : que  no  liaya  quien  habite  en  él 
aesde  el  hombre  hasta  la  bestia,  y que  sea  perpetua 
soledad. 

63  Y cuando  hubieres  acabado  de  leer  este  libro, 
atarás  á él  una  piedra,  y lo  echarás  en  medio  da 
Euphrates : 


i Vosotros,  oh  Judíos , á quienes  Dios  salvará  en  medio  del 
general  estrago  de  los  Babilonios,  luego  que  Ciro  os  conceda 
la  libertad  de  volver  á vuestra  patria , dejad  sin  la  menor 
detención  aquel  pais;  y no  deis  lugar  en  vuestro  corazón  á 
otro  pensamiento,  que  al  de  acordaros  del  Señor  y de  Jeru- 
salém,  y del  antiguo  culto,  que  en  ella  se  daba. 

s Nuestros  rostros  se  ban  cubierto  de  vergüenza,  siempre 
que  hemos  oido  con  cuanta  ignominia  fueron  tratados  nues- 
tros padres,  cuando  estos  bárbaros  entraron  en  Jerusalém, 
y destruyeron  y profanaron  su  santo  templo.  Esta  es  como 
una  respuesta  de  los  Judíos  á la  exhortación  del  Profeta , ó 
al  Señor,  que  les  habla  por  su  boca. 

á El  Señor  les  declara  el  estrago  que  había  de  hacer  de 
los  Babilonios. 

^ El  dolor  de  las  heridas  los  hará  prorumpir  en  instes 
gemidos  y lameutos. 

B Todo  esto  es  al  propósito  para  dar  á entender,  que  Ba- 
bilonia tenia  sobre  si  el  anatema , y que  de  ningún  modo 
podría  ella  evitar  la  terrible  sentencia,  que  el  Señor  tenia 
fulminada  contra  ella. 

0 Yo  enviaré  á los  que  la  destruyan. 

7 Voz  de  clamor  y de  grita  se  oirá, 
s Asolará , destruirá  á Babilonia  y derribará  por  tierra  su 
gran  soberbia.  Los  soberbios  acostumbran  hablar  en  tono 
alto,  y al  contrario  los  humildes. 

I’  Sus  lamentos,  gemidos,  alaridos,  cuando  sean  pasados 
á cuchillo,  serán  como  el  ruido  de  muchas  aguas:  alzarán 
gl  grito,  y darán  tristes  aullidos,  como  muestras  de  su 


desesperación,  cuando  vieren  su  ciudad  ocupada  por  los 
Persas. 

Les  pagará  con  darles  el  castigo  merecido.  El  Hebreo: 
Parque  el  ÍHoi  de  pagas  Jeohvah  pagará  pagando»  Asi 
también  C.  R.  la  Ferhar.  Porque  Dio  de  gualardanaa 
Jehova  pagando  pagará» 

El  de  la  muerte. 

**  Será  arruinado  de  alto  á bajo.  Ferrar.  Derrocando 
será  derrocada.  Y C.  R.  Derribando  será  denHbado. 
Según  el  testimonio  de  Herodoto  , Diodoro  , Solino  y otros 
historiadores,  tenia  aquel  muro  cincuenta  codos  de  ancho, 
y de  alto  doscientos,  y de  circunferencia  cuatrocientos  y cin- 
cuenta estadios;  de  manera  que  era  mirado  como  una  de  las 
maravillas  del  mondo. 

is  Se  dice,  que  había  en  su  recinto  den  puertas.  HbrodOT. 
Diod.  Soun.  apud  Alapid. 

**  Los  trabajos  empleados  por  tantas  gentes  en  edificar  y 
levantar  todo  esto , quedarán  inútiles,  porque  todo  perecerá, 
y será  abrasado,  ó derribado.  O también  ^ de  nada  les  servi- 
rán para  su  defensa. 

is  Vuelve  Jeremías  al  tiempo  de  Sededar,  esto  es,  al  aso 
cuarto  de  su  reinado , en  que , como  aqui  se  dice,  fue  á vi- 
sitar á Nabuchodonosór,  llevándole  presentes  con  la  mira  de 
conservarse  en  su  amistad , y de  que  tratase  con  humanidad 
á aquellos  Hebreos,  que  tenia  ya  cautivos  en  la  Chaldea. 

**  El  qne  estaba  pecnliarmenie  comisionado  para  llevar  y 
traer  á los  Judíos  esta  profecía.  Otros,  que  sienten,  que  no 
fue  Sederías  en  persona , fundados  en  los  lxx  y en  el  Cbai- 


CAPÍTULO,  tn. 

64  Ét  dioes : Sic  submergetur  Babylon,  et  non 
consurget  á lacie  afflictionis,  quam  ego  adduco  super 
eam , et  dissolvetur.  Hucusque  verba  Jeremis. 
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64  Y dirás:  Así  será  sumergida  * Babilonia,,  y ho‘ 
se  levantará  de  la  aflicción , que  yo  voy  á traer  sobre 
ella , y será  deshecha  Hasta  aquí  las  palabras  de  Je- . 
remías » 


LIL 

Sedeeias  m rehala  contra  Naboehodooosór,  el  enal  sitia  S Jemsalém*  7 la  toma.  Incendia  la  clodad  t el  templo.  Hacamacar  los  ojos 
A Sedeeias,  7 lo  lleva  cantivo  A Babrlonia  con  el  resto  del  pneblo;  7 entra  Nabnebodonosór  en  ía  ciudad,  7 sa  lleva  también 
consifo  sns  vasos  7 muebles  preciosos.  BviimerodAch  saca  de  la  edreel  7 trata  con  mneba  distinción  al  rey  Joachin. 


1 Filius  *viginti  et  unius  anni  erat  Sedeeias  cüm 
regnare  coepisset : et  undedm  annis  recavit  in  Jeru- 
salem,  et  nomen  matris  ejus  Amital,  fiua  Jeremi»  de 
Lobna. 

2 Et  fecit  malum  in  oculis  Domini,  juxta  omnia 
qu®  fecerat  Joakim. 

3 Quemiam  foror  Domini  erat  in  Jerusalem  et  in 
Juda , usquequd  projiceret  eos  á facie  sua : et  recessit 
Sededas  á rege  Babylonis. 

4 Factum  i»est  autem  in  anno  nono  regni  ejus , in 
menae  decimo  , dedmá  mensis:  Venit  Naouchodono- 
sor  rex  Babylonis,  ipse  et  omnis  exercitus  eius,  ad- 
versús  Jerusalem , et  obsederant  eam , et  ©dificave- 
runt  contra  eam  munitiones  in  circuitu. 

5 Et  fuit  civitas  olraessa  usque  ad  undecimum  an- 
num regis  Sedeci®. 

6 Mense  autem  quarto,  nená  mensis  obtinuit  fames 
civitatem : et  non  erant  alimenta  populo  ten®. 

7 Et  dirupta  est  civitas,  et  omnes  viri  bellatores 
ejus  fugerunt,  exieruntqne  de  civitate  nocte  perviam 
porte , ouffi  est  inter  duos  muros , et  ducit  ad  hortum 
regis  ( Gnald®is obsidentibus  urbem  in  gyro)  et  abie- 
runt ^ Viam , qn®  ducit  in  eremum. 

8 Persecutus  est  autem  Cbaldaaorum  exercitus  re- 
: et  api^ehenderant  Sededam  in  deserto,  quod 

est  juxta  Jericho  : et  onmis  comitatus  ejus  diffugit  ab 
eo. 

9 Gümque  comprehendissent  regem , adduxerunt 
eum  ad  regem  Babylonis  in  Heblatha,  qu®  est  in  ter- 
ra Emath : et  locutus  est  ad  eum  judicia. 

10  Et  ju^lavit  rex  Babylonis  filios  Sedeci®  in  ocu- 
lis «jus : seof  et  omnes  principes  Juda  occidit  in  Rebla- 
tha. 

11  Et  oculos  Sedeciáe  eruit,  et  vinxit  eum  compe- 
dibus , et  adduxit  eum  rex  Babylonis  in  Babylonem,  et 
posuit  eum  in  domo  carceris  usque  ad  diem  mortis 
ejus. 

12  In  mense  autem  quinto,  decimá  mensis,  ipse 
est  annus  nonus  decimus  Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis : venit  Nabuzardan  princeps  militi®,  qui  sta- 
bat coram  rege  Babylonis  in  Jeru^dem. 

13  Et  incendit  domum  Domini,  et  domum  regis, 
et  omnes  domos  Jerusalem , et  omnem  domum  ma- 
gnam igni  combussit. 

14  Et  totum  murum  Jerusalem  per  circuitum  de- 
struxit cunctus  exerdtus  Ghald®orum , qui  erat  cum 
magistro  mfliti®. 


1 Hijo  de  veinte  y un  años  * era  Sedeeias  cuando* 
comenzó  á reinar:  y reinó  once  años  en  Jerusalém , y 
su  madre  se  llamaba  Amital,  hija  de  Jeremías  de 
Lobna. 

2 E hizo  lo  malo  en  los  oíos  del  Señor,  conformé  á 
todo  lo  que  había  hecho  Joakim. 

3 Ponme  la  saña  del  S^or  estaba  sobre  lertenlém, 
y sobre  Judá,  hasta  arrojarlos  de  su  presencia : y se 
rebeló  Sedeeias  contra  el  rey  de  Babilonia. 

4 Y aconteció  en  el  año  nono  de  sureinado,  el  mes' 
décimo,  á los  diez  del  mes:  Vino  Nabuchodonosór, 
rey  de  Babfionia,  él  mismo  y todo  su  ejército  contra 
Jerusalém,  y la  cercaron,  y levantaron  liateríes^* alre- 
dedor contra  ella. 

5 Y estuvo  la  ciudad  sitiada  hasta  el  año  undécimo, 
del  rey  Sedeeias. 

6 Mas  el  mes  cuarto,  á nueve  del  mes  se  apod^ 
el  hambre  de  la  ciudad : y no  había  víveres  para  el' 
pueblo  de  la  tierra. 

7 Y se  abrió  brecha  en  la  ciudad,  y todos  su$  hori- 
bres  de  guerra  huyeron,  y salieron  de  la  ciudad  de 
noche  por  el  camino  de  la  puerta , que  está  entre  los 
dos  muros,  y va  á la  huerta  del  r^  (cercando  los 
Ghaldeos  la  ciudad  alrededor)  y se  fueron  por  el  ca- 
mino, que  va  al  yermo. 

8 Y el  ejército  de  los  Ghaldeos  persiguió  al  rey : y 
asieron  de  ladéelas  en  el  desierto . que  está  cerca' de 
Jerichó  : y toda  su  comitiva  huyó  ae  él. 

9 Y luego  (me  prendieron  al  rey , lo  llevaroh'al  rey 
de  Babilonia  áRebiaÜia,  (|ue  está  en  tierra  de  Emáth: 
y habló  con  el  juicios  ®. 

10  Y degolM  el  rey  de  Babilonia  á los  hijos  de  Se- 
decías  ante  sus  ojos : y mató  además  á todos  los  prin^ 
cipes  de  Judá  en  Reblatha. 

11  Y sacó  los  ojos  á Sedeeias,  y lo.  aprisionó. con 
grillos,  y el  rey  de  Babilonia  lo  llevo  á Babfióniá , y Ip 
puso  en  la  casa  de  la  cárcel  hasta  el  dia  de  su  muerte.' 

12  Y en  el  mes  quinto , á los  diez  del  mes  este 
es  el  año  décimo  nono  de  Nabuchodonosór  rey  dé 
Babilonia:  vino  á Jerusalém  Nabuzardán  gen^  del 
ejército,  el  cual  estaba  * delante  del  rey  de  Babilonia. 

13  Y (juemó  la  casa  del  Señor , y la  casa  del  rey , y 
todas  las  casas  de  Jerusalém,  y toda  casa  grande  la 
abrasó  con  fuego. 

14  Y todo  el  ^’ército  de  los  Ghaldeos , que  estabá 
con  el  general  cíe  la  tropa,  derribó  todo  el  muro  de 
Jerusalém  alrededor. 


deo,  dten  qae  Saraiu  era  el  principal  de  esta  embijada. 
Finalmente  otros  lo  entienden  diciendo,  one  era  el  pnmero 
de  loe  Levitas , qne  solían  cantar  las  proiecias  y los  salmos. 

* HS.  0.  SumurgtiUUUí.  S.  Joan  en  sn  Apocal,  xvm,  hace 
fteenentes  alusiones  á este  capitulo. 

s Destruida  para  siempre,  porque  no  será  reedificada. 

^Contra  Babilonia.  Aqpinos  creen,  que  concluyen  aqni 
las  piofeeias  fie  JsnuuAS  jr  que  estas  palabras  fueron  aña- 
didas por  Bamicb,  ó por  Esukas  , como  igualmente.el  capi- 
tulo que  se  Sigue. 

^ Es  un  idiotismo  hebreo : teú  veinte  y un  años.  A este 
modo  decimes  también  en  iatin:  VlffinHunum  mmos  fuUut 
er§i  SedeHüi.  Todo  lo  que  se  refiere  en  este  capitulo  huta 


el  V.  28,  se  lee  casi  con  las  mismas  palabras  en  el  JUbro  |V' 
ds  ¡C9  Reyeiy  desde  el  o.  18  del  Cap,  xiiv,  basta  el  o. 
dd  Cap,  XXV.  Jeiewas  xxxix  y el  11  de  Joi  Paralip,  áJI, 
adonde  remitimos  al  lector. 

® MS.  6.  Carcaua».  ■ ' > 

* Véase  arriba  la  nota  al  vers.  5,  del  cap.  xxxíx. 

7 En  el  IM.  iv  de  loe  Rege*  xxv,  8 , se  dice , que  Nabo- 
zardán  vino  el  dia  siete,  esto  es,  salió  de  Reblatha  el  dia 
séptimo,  y empleados  tres  dias  en  el  camino , U^ó  i Jeru- 
salém  el  (lécimo , como  aquí  se  dice.  Los  indios  instituyeron 
un  ayuno  el  dia  nono  de  este  mes  por  este  suceso, 
s Era  uno  de  sns  criados  mayores  ó palaciegos. 


^ IV,  Reg.  ifi-  u«  Paralip.  ixin,  lu— b nr,  Rcg.  xiv,  r SapTi  zxiix,  1. 
TOMO  IV. 
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Í5  De  pauperibus  autem  populi,  et  de  reliquo  vul- 
go, quod  remanserat  in  civitate , et  de  perfums,  qui 
transfugerant  ad  regem  Babylonis , et  ceteros  de  mul- 
titudine , transtulit  Nabuzardan  princeps  militis. 

46  De  pauperibus  ver5  terrs  reliquit  Nabuzardan 
princeps  militis  vinitores , et  agricolas. 

47  Columnas  quoque  sreas , qus  erant  in  domo 
Domini,  et  bases,  et  mare  sneum,  quod  erat  in  do- 
mo Domini,  oonfirágenint  Chakisi,  et  tulerunt  omne 
ss  eorum  in  Babylonem. 

48  Et  lebetes,  et  creagras,  et  psaltaiia,  et  phialas, 
et  mortariola , et  omnia  vasa  srea , qus  in  ministerio 
hierant,  tulerunt : et 

49  14ydzias,et  thymiamateria,  et  urceos,  etpelves, 
et  candelabra,  et  mortaria , el  cyathos  : quotquot  au- 
rea, áurea:  et  quotquot  argentea,  argentea  tulit  magis< 
terroUitis: 

20  Et  columnas  duas,  et  mare  unum,  et  vitudos 
duodecim  sreos , 'qui  erant  ^ basibus , quas  fecerat 
rex  Salomon  in  domo  Domini : non  erat  pondus  sris 
omnium  horum  vasorum. 

24  De  cdomnis  autem , decem  et  octo  cubiti  altitu- 
dinis erant  in  columna  una,  et  funiculus  duodecim 
cubitorum  circuibat  eam : porrO  grossitudo  qjus  cua- 
tuor  digitorum , et  intrinsecus  cava  erat. 

22^  capitella  super  utramque  srea : altitudo  ca- 
pitelli unius  quinque  cubitorum  : et  retiacula , el  ma- 
b^wata  siqsr  coronam  in  circuitu  , omnia  srea. 
Similiter  c^umns  secunds,  et  malogranata. 

23  Et  fuerunt  malogranata  nonaginta  sex  depeii- 
dentia : et  omnia  malogranata  centum , retiaculis  cir- 
(Uimdabantur. 

' 24  Ei  tulit  magister  militis  SaraUm  sacerdotem 
primum , et  Aphoniam  sacerdotem  secundum , et  tres 
custodes  vestibuli. 

29  Et  de  civitate  tulit  eunuchum  unum , qui  erat 
pispoaitus  super  viros  bellatores  : et  septem  viros  de 
ms , qui  viderant  faciem  regis , qui  inventi  sunt  in  ci- 
vitate : et  scribam  principem  militum,  qui  probabat 
tyrooes : et  sexaginta  vvos  de  populo  terrs , qui  in- 
venti sunt  in  medio  civitatis. 

..  26  Tulit  autem  eos  Nabuzardan  magister  militis, 
ei  duxit  eos  ad  r^em  Babylonis  in  Reblatha. 

27  Et  percussit  eos  rex  Babylonis,  et  interfecit  eos 
io  Reblatiia  in  terra  Emath : et  translatus  est  Juda  de 
terra  sua. 

28  Iste  est  populus , quem  transtulit  Nabuchodono- 
aat : In  anno  septimo  Judaaos  tria  millia  et  viginti  tres: 

^ 29  In  anno  octavodecimo  Nabuchodonosor  de  Je- 
rnsalem  animas  octingentas  Iriainta  duas : 

' 30  In  anno  vigesimotertio  Nabuchodonosor,  traa- 

4 C.  R.  y Fcirar.  Lo$  badiles,  T ios  garfios  coa  que 
pVendian  Its  carnes,  que  estaban  cociendo  en  los  calderos,, 
y las  sacaban. 

t Unas  eran  de  oro , y otras  de  plata, 
s En  inmenso,  y no  fácil  de  poderse  estimar  el  paso,  etc. 
El  mit  especie  de  Hipérbole  para  si^piHicar  su  esoudad. 

’ Esto  es,  la  eimmferencia  que  se  suele  medir  con  una 
eíMida , era  <fe  doce  eodos.  Véase  t\  n de  hs  Paralipéme^ 
mes  III,  45. 

B Ferrar.  Y Crispina. 

B Eran  ciento,  como  despues  se  dice;  pero  se  ocaltaban 
cuatro  i fa  vista , por  ler  un  cuerpo  esférico. 

V En  cada  órden,  que  eran  dos  en  cada  columna,  iii  Reg. 
til,  20..  Aquí  no  se  habla  del  arca  del  testamento , ri  del 
aúar  dériocienso,  ni  del  caRdetero,  ni  (fe  los  panes  de  fa 
próposiéiOa , porq[ue  Jeremías  bábia  trasladado  todas  estas 
sagradas  reu(fnia8.  y tas  había  escondido  en  el  monte  de 
Nebo.  Véase  el  it  «o  Íes  Maekabees  n , 4,  y 1«  advertencia 
prelimíRar  á la  profeda  de  Jeremías. 

B Portenw.  Beg.  iv,  xxv,  48. 


DB  IBREMIAS. 

15  Y de  los  pobres  del  pueblo,  y demás  plebe,  que 
había  quedado  en  la  dudad,  y oe  los  fugitivos,  que 
se  hablan  pasado  al  rey  de  Babilonia,  y el  resto  de  la 
multitud,  los  hizo  tran.sportar  Nabuzaran  general  del 
ejército. 

46  ybiR  Nabuzardán  general  del  ejército  dejó  algu- 
nos de  ios  pobres  de  la  tierra  por  viñadores  y tito- 
dores. 

47  Asimismo  hicieron  pedazos  los  Ghaldeos  las  co- 
lumnas de  bronce,  que  estaban  en  la  casa  del  Señor, 

las  basas , y el  mar  debronoe,  que  estaba  en  la  casa 
el  Señor,  y se  llevaron  todo  su  cobre  á Babikmia. 

48  Y las  calderas,  y los  garfios  S y los  salterios, 
y las  tazas,  y los  morteríllos , y todos  los  vasos  de 
cobre,  que  rabian  sido  pasa  el  minisiflrío,  se  los  lle- 
varon : y 

19  Los  cántaros,  y los  bráseríllos  de  los  perfumes, 
y los  jarros  y las  bacías,  y los  candeleras,  y los  mor- 
teros, y las  copas  : lo  que  de  ero,  de  oro : y lo  que  de 
plata,  de  plata  * , se  los  Hevé  el  general  dei  ejército: 

20  Y dos  columnas , y un  mar,  y doce  beemos  de 
bronce,  que  estaban  debqjo  de  las  basas,  que  Mbia 
hecho  el  rey  Salomón  en  la  casa  del  Señor:  no  habia 
peso  paro  el  metal  * de  todas  estas  vasijas. 

21  Y en  cuanto  á las  columnas,  craa  una  de  ellas 
tenia  diez  y ocho  codos  de  alto,  y una  cuerda  de  doce 
codos  * la  cenia  alrededor;  además  tenia  ée  grueso 
cuatro  dedos,  y por  dentro  era  hueca. 

22  Y los  capiteles  sobre  ima  y otra  eran  de  bronce: 
la  altura  de  cada  capitel  de  cinco  codos : y las  redes 

y las  granadas  sobre  la  corona  alrededor , todo  de 
bronce.  Y lo  mismo  de  la  columna  segunda , y lu 
granadas. 

23  Ylasgranadasquependiiaeraonovenlayaels*: 
y todas  las  granadas  que  eran  ciento  ^ , estaban  roden- 
das de  redes. 

21  Y llevó  el  general  del  ejército  á Saraias,  que  era 
el  primer  sacerdote,  y á Sophonías  el  segundo  sacer- 
dote , y tres  guardas  « del  atrio. 

25  Y de  la  ciudad  llevó  un  eunuco , qim  era  el  co- 
mandante de  los  hombrea  de  guerra : y siete  vaiouea 
de  aquellos,  (jue  veian  la  cara  del  rey  que  fueron 
hallados  en  la  ciudad:  y al  escriba  principe  de  Ira 
soldados  ** , que  ejercitaba  ó los  bisónos:  y sesenta 
varones  del  pueblo  de  la  tiim,  que  fueron  halladra 
en  medio  de  la  ciudad. 

26  Tomólos  pues  Nabuzardán  general  del  cgércitc, 
y los  llevó  al  rejf  de  Babilonia  á ReblatiMU 

27  Y los  binó  el  rey  de  Babilonia,  y los  mató  en 
Reblatha  en  tierra  de  Emáth : y Judá  lúe  trasladiido  de 
su  tierra. 

28  Este  es  el  pueblo,  que  trasladó  Nabuchodonosór: 
En  el  año  séptimo  **tres  mil  y veinte  y tres  Judíos 

29  Eli  el  año  décimo  octavo  llevó  ^ucbodqnosór 
de  Jerusalóin  ochocientas  treinta  y dos  almas 

30  En  el  año  vigésimo  tercero  ele  Nabuchodonosór^* 


B C.  R.  De  los  contines  deJ  reg-  Que  eran  loe  iotimoe  á 
BU  persona , y los  señores  principaleB  de  su  córte. 

En  el  Ltb.  iv  de  los  Reyes  xxv,  49,  se  ll&tta  sopher, 
que  sigoiQca  escriba;  y este  nombre  ipeiiUvo  eoaeerva  el 
intérprete,  como  si  fuera  propio. 

0 inspector  dcl  ejército. 

**  Re  la  plebe  áelpati. 

^BEael  ¿tbreiv  ée  les  Reyes  42,  ee  diee,qae 
füe  el  octavo:  esto  es,  al  fin  del  séptimo  y prineipio  del 
octavo. 

Sin  contar  otros  mueboede  otrastrHraff.  Pbreso  se  dice 
en  el  mencionado  capitulo,  qne  fberon  transportados  dies 
mil;  y poco  despues  en  el  misnurse  hace  ménenm  solaneate 
de  siete  mil ; esto  es , descontados  del  primer  námero  los 
tres  mil , que  aquí  se  refieren^ 

•B  Estos  eran  do  las  Ibmilias  mas  principales,  y acaso  lit 
cabesas  de  ellas. 

<B  Esto  es,  cuatro  años  despues  qne  ftie  tomtdala  cindad, 
é incendiado  el  templo,  tt  Reg.  xtv,  6. 
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stulit  Nabuzardan  magister  militis  aninuis  JudiBomm 
septingentas  quadraginta  quinque.  Omnes  ergo  anime, 
quatuor  millia  sexcents. 

3 i Et  factum  est  in  trigesimo  septimo  anno  trans- 
mictionis  Joakim  regis  Juda,  duodécimo  mense  Ti> 
gesuna^pinta  mensis,  elevavit  Evilmerodach  reK  Ba<- 
oylonis  ipso  anno  regni  sui , caput  Joachim  regis  Juda, 
et  eduxit  eum  de  domo  carceris. 

32  Et  locutus  est  cum  eo  bona , el  posuit  thronum 
ejus  super  thronos  regum , qui  erant  post  se  in  Baby- 
lone. 

33  Et  mutavit  vestimenta  carceris  ejus,  et  come- 
debat pani|n  4xtam  ea»  aeniper  cuneus  ^ebua  vH» 
suae. 

34  Et  cibaria  ejus,  cibaria  perpetua  dabantur  ei  k 
r^e  Babylonis  statuta  per  smgulos  dies,  usque  ad 
diem  mortis  suae,  cunctis  diebus  vitae  ejus. 


trasladó  Nabuzardán  general  del  ejército  setecieolas 
y cuarenta  y dnoo  afinas  de  Judíos.  Y asi  todas  las 
almas  eran  cuatro  mil  y seiscientas. 

31  Y aconteció  en  el  imo  trigésimo  séptimo  de  la 
transmipadon  de  Joakim  rey  de  Judá,  el  duodédmo 
mes , á los  veinte  y cinco  diás  del  mes  ^ que  Evilme- 
rodách  * rey  de  Babilonia  el  mismo  año  de  su  reina- 
do ’ alzó  la  cabeza  de  Joakim  rey  de  Judá , y le  sacó 
de  la  casa  de  la  cárcel. 

32  Y le  habló  con  benignidad  y puso  el  trono  de 
él  sobre  los  tronos  de  los  reyes , que  estaban  debijo  de 
él  ^ en  Babilonia. 

33  Y le  mudó  los  vestidos  de  su  cárcel  * , y comia 
penen  sumepi  aiempieio^s  los  ámie  fi  vida : 

V 

34  Y se  le  daba  radon  por  el  rey  de  Babilonia . ra* 
don  perpetua , señalada  para  cada  dia  hasta  el  de  su 
muerte,  por  todos  los  dias  de  su  vida. 


* En  este  día  lo  resolvió,  y en  el  veinte  y siete  lo  ejecu- 
tó. iv  Reg.  XXV,  27. 

* Mvébos  erees  que  esto  sucedió  en  el  tiempo  que  Evüme- 
fodách  reinó  por  NabucMonosór  so  padre,  dorante  loe  siete 
alloede  su  penitencia.  Sedéelas,  que  quebrantó  el  tratado, 
qise  tenia  noebo  con  Naboehodonosór,  y no  quiso  obedecer 
al  Señor,  que  por  boca  de  Jeremiu  le  había  mandado,  que 
•e  entregase  en  sus  manos,  tuvo  el  fin  desastrado  que  he- 
mos visto.  Mas  Joakin,  llamado  también  Jeehoniaa,  que  no 
k faltó  en  k paetado,  y voluotariamente  se  poso  en  sos 
amnos,  según  el  conaejo  dol  Profeta,  toe  por  último  tratado 

Cél  con  la  mayor  humanidad  y distinción , que  aquí  se  re- 
»,  y puodeu  también  verse  enei  £tb.  iv  de  loa  Rega  tít. 


3 El  primer  año  alió  la  cabeza^  lo  sublimó  y sacó  de 
miserias.  Por  cabeza  se  entiende  la  pereana.  Suelen  loa 
abatidos  V desgraciados  andar  con  la  cabeza  baja  y calda  de 
tristeza,  véase  sobre  esta  espresion  el  Genes,  xt , 10. 

^ Amigablemente,  amiatosamente. 

8 Eli  so  córte,  á ks  que  también  roeibia  y trataba  can 
BBocba  diatineíon.  Tenia  Nabuebodooosór  en  an  córte  ainehoa 
royoa  de  loa  que  babk  anbyogado  y boeho  priaionorQaf  y ka 
trataba  coa  nncho  honor,  para  muoatit  de  aa  ckmoitaia  f 
magoatad.  mnoGB. 

8 Le  hizo  vestir  con  decenda , quitándole  loa  veitíósa  po- 
bres y desaseados,  que  había  tenmo  en  la  eároel. 


ADVÍRTBNCiA 


SOBRE 


LAS  LAMEITACIONES  DE  JEREMÍAS. 


Jeikmías  despnes  de  haber  cnmplido  en  sn  largo  mi- 
nisterio con  todos  los  oficios  de  fidelidad  bAda  sn  Dios,  ¡ 
j de  caridad  hada  sn  nadon , para  preservarla , si  hn- 
Diera  podido  ser,  de  la  mina  que  le  amenazaba;  no 
desistió . aun  despues  de  esta , de  su  primer  celo : antes 
lo  aplicó  todo  á baeer  ytr  cnan  penetrada  estaba  su  ino- 
eeute  alma  del  sentimiento  de  estos  desastres,  badendo 
de  8«  lengua  y so  pluma  como  un  auténtico  instrumento 
y testimonio  del  publico  pesar  y lamentadones.  Por  esto 
compuso  esta  pequeña  colecdon  de  las  que  se  leen  en 
este  Libro , para  que  la  Iglesia  tuviese  en  ellas  on  for- 
mulario de  que  en  todo  tiempo  se  pudiese  servir,  y 
principalmente  en  el  de  semejantes  desgradas  y traba- 
jos; y el  pecador  materia  y argumento  para  humillar  su 
espíritu , y para  proporcionarle  y hacerle  capaz  de  las 
consoladones  de  aquel  Dios,  que  las  tiene  prometidas 
A los  que  se  disponen  para  una  verdadera  conversión 
con  un  corazón  contrito  y humillado , y con  profundos 
gemidos  y lamentos,  que  le  sirven  de  materia  y de  es- 
timulo. 

Jeremías,  pues,  viendo  la  desolación  de  todo  el  país, 
la  destrucción  de  la  ciudad  de  Jemsalóm  y del  templo 
el  pueblo  casi  enteramente  aniquilado , y la  dispersión  y 
cautiverio  de  los  pocos  que  de  él  hablan  quedado ; en 
estilo  poético,  con  términos  y figuras  llenas  de  entrañas 
de  piedad , llora  y lamenta  en  nombre  de  la  Sinagoga  la 
estraha  miseria  á que  se  vela  reducida.  Para  esto  pone 
en  primer  lugar  á la  vista  la  grandeza  de  aquellas  terri- 
bles é inauditas  calamidades  y desgracias;  pasa  despues 
A representar  vivamente  los  enormes  pecados  del  pue- 
blo , que  hablan  movido  al  Señor  A tratarle  con  todo  el 
rigor  de  sn  justicia , A la  cual  se  somete , y adora  con 
toda  humildad,  silencio  y paciencia.  Mas  reconociendo 
que  la  ira  del  Señor  iba  templada  con  no  pequeñas  vis- 
lumbres de  sn  misericordia , habiendo  dejado  una  pe- 
queña porción  de  pueblo , para  que  esperase  de  su  cle- 
mencia , que  le  resUtniria  A su  antiguo  esplendor  y 
libertad ; por  tanto  el  Profeta  le  eiborta  á que  sepa 
aprovecharse  de  todos  estos  castigos,  y recoja  de  ellos 
el  fruto  conveniente,  volviéndose  al  trono  de  la  gracia 
por  medio  de  una  viva  fe,  y de  una  sincera  conversión. 
Esto  mismo  hace  él  en  nombre  de  la  Sinagoga;  y asi- 
mismo con  espirito  profético  le  promete  un  efecto  cierto 
y seguro  de  sn  benignidad  en  su  resUblecimiento , y en 
la  ruina  de  todos  sos  enemigos. 

Es  derto,  según  consta  del  Lib,  ii  de  ht  Pera- 
Up.  xnv  25  que  Jeremías  compuso  Lamentaciones  en  la 
muerte  del  rey  Josias,  para  manifestar  sn  dolor  por  la 
sensible  pérdida  de  un  príncipe  tan  piadoso  y santo ; y 
que  aquellas  sus  canciones  Ittnebresmerecieron  el  apre- 
cio general  de  la  nadon,  la  cual  hacia  uso  de  ellas  al 
celebrar  la  memoria  de  su  rey.  Pero  también  parece 
indovHable  por  la  espresion  de  los  mismos  textos,  que 

I S.  Hieroayn.  Pruf.  in  Jercm. 


las  Lamentadones  uue  abora  tenomoa  reesgai 
dneo  capitules  bajo  el  nombrado  loa  Tknmiik 
müu,  y de  las  que  hace  oso  la  Igloaia  ya  daadaksfi 
pos  de  la  Sinagoga,  son  muy  poatarioras  A la  wi 
aquel  rey,  y no  füeron  compueataa  por  aqad| 
sino  despues  de  la  destroedon  de  Jemsaléia,  jé 
cendlo  de  su  dudad  y templo,  cuando  yal«] 
hablan  sido  llevados  en  cautiverio  á Babáloaia. 

Aunque  el  sentido  literal  Inmediato  tiene  paré 
el  llorar  las  calamidades  de  los  hijos  de  Judi,  j' 
de  la  santa  dudad , asolada  por  el  cijérdto  de  5 
donosór,  y con  este  motivo  el  escitar  á peniieKii.1 
mover  á una  sincera  conversión  A los  oorpzooes  éeh 
Israelitas,  afligidos  y quebrantados  con  las  pesa' 
denas  de  su  cautiverio;  pero  se  advierte  otros 
sentido  mas  prindpal , que  es  vaticinar  U total  i« 
Jerusalém . como  castigo  del  enorme  pecado  dd 
dio , cometido  por  los  Judíos  contra  la  persona  deieM 
cristo  nuestro  balvador,  y el  llorar  la  ceguedad  y poflii 
de  la  Sinagoga  contra  sn  Redentor,  y la  malficiiijk 
Dios,  que  cayó  sobre  aquel  pueblo  treinta  y deuda 
despues  de  la  muerte  de  Jesucristo.  La  Iglesia  uim 
nos  lo  hace  conocer  asi  por  el  uso  que  hace  de  oto 
sagradas  Lamentaciooes  en  los  tres  dias,  en  que  cddn 
la  memoria  fúnebre  de  la  muerte  del  Señor.  T tas 
mismas  Lamentaciones  enseñan  A los  cristianos  d odi 
de  llorar  los  males  de  la  Iglesia  perseguida  ea  toAa 
tiempos,  primero  por  los  paganos,  despues  perla 
herejes  y cismAtioos ; afligida  también  por  el  taor  ded 
bArbaros  y mahometanos , y en  los  últimos  tiempu  pi 
ios  impios,  los  libertinos  y los  ateístas,  y los  demit  fU 
vaticina  San  Pablo  ii.  Thenal.  u.  3.  por  la  aposlaai  éé 
tiempo  del  Antecristo. 

Los  cuatro  primeros  espitólos  estAn>rdenadoseaiu 
sicolos  acrósticos,  de  modo  que  A cada  versicalo  com 
ponde  por  inidal  una  letra  del  alfabeto  hebreo  sega 
80  órden.  Asi  el  cap.  i,  el  ii  y iv,  contienen  veinte  y éo 
versicalos  según  el  número  de  las  letras  del  aUabcU 
El  cap.  III  tiene  tres  versicalos  bajp  la  misma  letra  n 
petida  al  principio  de  cada  uno,  y son  sesenta  y seda 
versos.  El  cap.  v con  el  nombre  de  oración  de  Jereaii 
no  es  acróstico,  aunque  consta  de  los  veinte  y dos  va 
sos.  El  estilo  de  las  Lamentaciones  de  Jeremías  es  viv 
sublime , tierno  y patético,  y tan  propio  para  inspirar  li 
sentimientos  de  dolor  y de  compasión,  que  no  hay  ob 
semejante  en  toda  la  antigüedad,  que  Jnstameiiie  ¡ 
pueda  comparar  en  este  punto  con  un  capitulo  de  esl 
Tbrenos. 

La  parifraeU  de  las  Lameotaciones,  que  en  la  prim 
ra  edición  se  puso  mezclada  con  las  notas,  se  pone  aho 
separada  de  ellas,  para  mayor  claridad  y distinción  < 
lo  que  es  la  parAfrasis , y de  lo  que  soo  las  notas. 


THRENOS, 


mo  E8, 


ITAGIOIIES  SE  JEBEMÍASi  PEOFETA. 


Coiihtib  I. 

Jermias  liora  amarganeDte  U dasolteion  y raliu  de  Jerasalém  easeada  por  los  Chaldeos,  y aos  roavltas  eaUmltoau»  laa  qoe  eo- 
teja  ooa  al  tienpo  ptudo  de  an  prosperidad  y granden,  y dltimanente  iostiida  el  eastlgo  qae  dard  cd  Seflor  d loa  eaenigos  de  la 


t factum  est,  postquam  in 
captivitatem  redactus  est 
Israel,  et  Jerusalem  deserta 
est;  sedit  Jeremías  propheta 
flens,  etplanooit  lamenta- 
tione hac  in  Jerusalem,  et 
amaro  animo  suspirans , et 
ejulans  dixit : 

Aleph. 

1 ¿Quomodo  sedet  sola  civitas  plena  populo?  facta 
est  quasi  vidua  domina  gentium  : princeps  provincia- 
rum facta  est  sub  tributo. 

Beth. 

2 Plorans  * ploravit  in  nocte,  et  lacrymaB  ejus  in 
nuodllis  ejus : non  est  qm  consoletur  eam  ex  omnibus 
charis  ejus : omnes  amici  ejus  spreverunt  eam , et 
/facti  sunt  ei  inimici. 

Ghimel. 

3 Migravit  Judas  propter  afflictionem , et  multitu- 


Y aconteció  * , que  despues  que  Israü  fue  reducido 
á cauHveHo,  y Jerusalem  quedó  desierta;  se  sentó 
el  profeta  Jeremias  llorando,  y endechó  sobre  Jeru- 
salém  con  esta  lamentación,  y suspirando  con  amar^ 
gura  de  ánimo,  y dando  alaridos  dijo: 


Alepb. 

1 ¿Cómo  está  sentada  ’ solitaria  la  ciudad  llena  * 
de  pueblo?  ha  quedado  como  viuda  la  señora  de  las 
naciones  la  pnncesa  de  las  provincias  ha  sido  hedía 
tributaría 

Beth. 

2 Lloró  hilo  á hilo  en  la  noche  v sus  lágrimas  en 
sus  mejUlas : no  hay  qiuen  la  consuele  entre  todos  sus 
amados : todos  sus  amigos  la  despreciaron  y se  le 
hirieron  enemigos. 

Ghimel. 

3 Marchó  ^ Judá  por  la  afUcrion , y multitud  de 


* Este  peqneoo  prólogo  6 epígrafe  do  se  haUa  ea  el  Hebreo 
SIDO  6D  los  Lxx  síd  las  pslsbras  et  amaro  animo  suspirans, 
et  ^ulansn  que  están  añadidas  en  la  Vulgata.  Las  lamenta- 
dones  las  dijo  el  profeta  Jeremías  en  Jerusalém  dentro  de 
una  cueva,  que  estaba  ftiera  y cerca  de  la  dudad  háda  la 
parte  del  Mediodía. 

* El  verbo  latino  qfnte  no  significa  absolutamente  perntr 
fd  soUúzar,  ni  dar  tristes  ayes,  sino  quejarse  dando 
gritos  ó alaridos-  Dicción.  Facciol.  y Foicelir. 

’ En  el  sudo,  6 está  por  el  sudo  caída  y abatida.  Habla 
de  Jerasalém  como  de  una  noble  matrona  que  ha  padeddo 
injurias.  Ménogh.  Feibab.  Como  estuvo  á solas  la  du- 
dad arande  de  pu^f 

* Antes  muy  populosa  y llena  de  gentío.  La  ooqjondoa 
comparativa , como  no  significa  comparadon  ó semejanxa, 
sino  realidad  de  verdad : ha  quedado  viuda  sin  so  pueblo, 
d cual  era  como  marido  suyo.  Mabuna  ; ó mu  bienem  JMm, 
que  es  el  verdadero  y veridioo  marido  del  alma,  como  dice 
o.  Aoostiii  : Verus  st  veraa  aniaue  maritus,  In  Psaím. 
Lv,  háda  él  fln. 

* Porque  había  vencido  y conquistado  machas  nadones, 
estoes,Ios  Ammonitu,  Moabitu,  Idumeos,  Philistheos,  etc, 

* La  que  tenia  d imperio  de  otru  provincias,  es  ahora 
tributaria  de  loe  Chaldeos. 

7 £»  te  noche,  que  era  cuando  debía  reposar,  buscaba 
d triste  alivio  de  su  pena,  que  no  era  otro  sino  el  llorar  y 
lamentarse  de  su  desgraciada  soledad,  como  una  viuda,  que 
siente  mas  la  suya  en  d silendo  de  la  noche. 

* FniAu.  Todos  sus  eompaheros  falsaron  en  día.  Los 
Egípdog,  Idumeoe  y otras  naciones  vednas , de  quienes  es- 
peraba sooono;  y todos  la  desampararon  con  Cslonia,  y se 
nideron  paiíddarios  dd  vencodor. 

* Jera.  101«  17. 


’ Muchos  ludios  antes  y despues  de  la  ruina  de  Jerusalém 
para  librarse  de  la  aflicción , cargas , tributos  y tareas  servi- 
les, que  les  amenaxaban  de  parte  de  los  Chalaeos,  ó que  ya 
lu  estaban padedendo ; para  librarse,  digo,  de  una  servi- 
dumbre, que  de  tan  vanas  maneras  les  era  muy  reda  de 
Uevar;  se  escaparon  huyendo  á las  naciones  vednas  de  los 
Ammonitas , MoabiUs,  y espedalmente  á los  Egipdos : pero 
ni  aun  allí  hallaron  el  reposo  que  buscaban ; porque  allí  y en 
todu  partes  los  persiguieron  los  Chaldeos,  y les  dieron  al- 
cance, como  dicen,  entre  la  espada  y la  pared,  porque  ni 
podían  volverse  ¿la  Judea,  por  estar  ya  ocupada  por  los 
Chaldeos,  ni  permanecer  en  Egypto,  por  estar  los  mismos 
enemigos  destruyéndole.  Alapidb.  Feirai.  Captiváse  Ye- 
hudahporlaaftídon  y multitud  de  la  servidumbre,  Chald. 
Porque  afligían  á los  huérfanos  y viudas,  y por  la  mu- 
cha eschwUud  á que  redudan  por  fúerza  á sus  herma- 
nos israelitas  que  les  hadan  stdo  vendidos , y porque  no 
publicaron  libertad  á sus  esclavos  y esclavas  que  eran 
de  la  nadan  de  Israéli  upar  eso  fueron  entregados  en 
manos  de  los  pueblos.  Léase  atentamente  el  Cap.  xxziv  de 
Jeremiu,  y se  verá  que  una  de  las  causas  de  la  ruina  de  Je- 
rusalém , y cautividad  de  los  Judíos  fiie  el  haber  quebrantado 
el  pacto  y ley  de  Dios,  que  les  mandaba  dar  soltura.y  libe^ 
taa  el  afio  séptimo  de  esclavitud  á los  esclavos  hermanos, 
que  asi  llamaban  i los  que  eran  judíos  como  ellos.  Tanto 
como  esto  irrita  al  Sefior  la  falta  de  misericordia  y benigni- 
dad con  los  prójimos,  mayormente  con  los  que  están  abati- 
dos y necesitados.  Bienaventurados  los  misericordiosca, 
dice  el  Sefior,  porque  ellos  ateanaarán  misericordia;  y 
con  la  misma  meétida  que  midiereis,  se  medirá  á vos- 
otros: lo  que  aqui  sucedió  á los  Judioe  al  pié  de  la  letra.  .. 

Gravedad,  grandeza. 
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dinem  servitutis  : habitavit  inter  gentes,  nec  invenit 
requiem  : omnes  persecutores  ejus  apprehenderunt 
eam  inter  angustias.  ^ 

Daleth. 

4 VÍ8B  Sion  lugent,  ed  qudd  non  sint  qui  veniantad 
solemnitatem  : omnes  portae  ejus  destructae : Sacer- 
dotes ejus  gementes : virgines  ejus  squalidae , et  ipsa 
oppressa  amaritudine. 

Hc. 

5 Facti  sunt  hostes  ejus  in  capite , inimici  ejus  lo- 
cupletati sunt:  quia  Dominus  locutus  est  super  eam 

Sroptermultitudkem  iniquitatum  ejus : parmi  ejus 
ucti  sunt  in  ea^vHtttom  ante  fadem  tnoulaiitis. 

Vau. 

6  Et  egressus  est  k filia  Sion  omnis  decor  ejus: 
facti  sunt  principes  ejus  velut  arietes  non  invenientes 
pascua : et  abierunt  absque  fortitudine  ante  faciem 
subsequentis. 

Zain. 

7  Recordata  est  Jerusalem  dierum  afflictionis  suas, 
et  praevaricationis  omnium  desiderabilium  suorum, 
quae  habuerat  k diebus  antiquis , cüm  caderet  populus 
ejus  in  manu  hostili,  et  non  esset  auxiliator:  viderunt 
eam  hostes , et  deriserunt  sabbata  ejus. 

Heth. 

8  Peccatum  peccavit  Jerusalem,  proptereá  instabi- 
lis facta  est : omnes,  qui  glorificabant  eam , spreve- 
runt illam,  quia  viderunt  ignominiam  ejus  : ipsa  au- 
tem gemens  conversa  est  retrorsum. 

Teth. 

9  Sordes  ejus  in  pedibus  ejus , nec  recordata  est  fi- 

Sis  sui : deposita  est  vehementer,  non  habens  conso- 
itorem  : vide  Domine  afflictionem  meam,  quoniam 
erectus  est  inimicus. 


DE  jeremías. 

la  servidumbre : habitó  entre  las  naciones,  y no  halló 
reposo  : todos  sus  p^eguidores  se  apoderaron  de 
ella  ^ entre  las  angustias 

Daleth. 

4 Los  caminos  de  $ión  están  de  luto  ’ , porque  no 
hay  quien  venga  álas  solemnidades  *:  todas  sus  puer- 
tas destruidas  sus  Sacerdotes  nimiendo : sus  don- 
cellas desaseadas  y ella  oprimiaa  de  amargura. 

He. 

5 Sus  adversarios  han  sido  hechos  cabeza  ^ . sus 
enemigos  se  han  enriquecido : porque  el  Señor  nabló 
contra  ella  por  la  muchedumbre  de  sus  maldades : sus 
pecmñitos  han  sido  HeTa(|tn  en  cantiverio  delante  dd 
atnbulador. 

Vaü. 

6 Y de  la  hija  de  Sión  se  fue  * toda  su  hamosura: 
sus  príncipes  han  sido  * como  cameros,  que  no  hallan 
pastos : y se  fueron  sin  fuerza  delante  del  que  los  iba 
siguiendo  *®. 

Zain. 

7 Acórdose  Jerusalém  de  los  dias  de  su  aflicción , y 
revaricacion,  y de  todas  sus  cosas  deseables  que 
abia  tenido  desde  los  dias  antiguos , al  tiemjM  dé 

caer  su  pueblo  á mano  enemi^,  y cuando  no  había 
socorredor : viéronla  los  enemigos,  é hicieron  burla 
de  los  sábados  de  ella  **. 

Heth. 

8 Pecado  grande  cometió  ” Jerusalém,  por  esto  ha 
sido  hecha  instable  todos  los  que  la  glorificaban  **, 
la  despreciaron,  porque  vieron  su  ignominia  y ella 
gimiendo  se  volvió  hácia  atrás 

Teth. 

9 Sus  inmundicias  en  sus  piés,  y no  se  acordó  de 
su  fin  ha  sido  vehementemente  abatida,  no  tenien- 
do consolador : mira , Señor  •• , mi  aflicción , porque 
se  ha  engreído  el  enemigo. 


^ Habla  de  h»  Jadlos  ea  génere  femenino*  como  de  nna 
matrona  grave;  v otras  veces  en  maeeiiUno,  como  de  nn 
varón  ó de^ueblo. 

* C.  R.  Éntre  estrechuras.  Chald.  Cuando  se  oeultdba 
entre  los  términos, 

> Los  caminos , que  de  todas  partes  vienen  á parar  á Je- 
nisaiem,  están  enlutados.  Sobre  lo  cUal  dice  el  F.  Mariana, 
que  todas  las  cosas,  que  carecen  de  los  adornos  propios  y 
peculiares  suyos,  parece  que  están  de  loto^  y como  el  ador- 
no de  los  caminos  es  la  multitud  de  los  caminantes,  que  van 

vienen  por  ellos,  faltando  esta,  como  faltó,  despues  que 

e arruinada  Jerusalém,  con  razón  se  dice , que  estaban  de 
luto  sus  caminos. 

* Tres  eran  las  fiestas  mayores  y mas  solemnes  de  Jerusa- 
Idm.  á las  que  debían  concurrir  cada  año  todos  los  Judíos  es 
á saber.  Pascua^  Pentecostes  y Seenopegia  ó fiesta  de 
los  lahemácalos  Ó Cabañuelas. 

® En  las  puertas  de  la  ciudad  estaban  los  tribunales  de 
justicia:  cerca  de  ellas  se  tenían  las  ferias  ó mercados,  los 
juegos  Y regocijos  públicos.  Y asi  todas  estas  cosas  fenecie- 
ron . echadas  por  tierra  las  puertas.  Alapide. 

® MS.  6.  Espeluzradas.  Heb.  Afliaidas.  Ferrar.  An- 
siadas. 

^ Han  sido  hechos  sus  principes,  jefes  y amos.  Toda  es- 
clavitud es  cosa  fea , pero  ser  esclavo  de  su  enemi^  es  cosa 
muy  pesada  y malísima  de  sufirir.  Sobre  este  hebraísmo  véa- 
se el  Deutei;.  cap.  xxviii , v.  15.  Ferrar.  Fueron  sus  an- 
gustiadores  por  cabezera.  C.  R.  Sus  enemigos  son  he- 
chos cabeza. 

® Se  le  quitó  el  reino,  el  sacerdocio,  los  magistrados  y 
principes,  y las  alhajas  preciosas  de  sus  magnificas  casas  y 
palacios.  Menochio. 

® Como  carneros  descarriados  y muertos  de  hambre , de 
sed,  de  flaqueza  y cansancio , sin  tener  vigor  para  resistirse. 
C.  R.  Fueron  como  ciervos. 

De  los  Chaldeos  qne  los  iban  arreando , come  á nn  hato 
de  carneros. 

**  De  tres  cosas  se  acordó  Jerusalém',  que  le  redoblaban 
sus  penas:  primera,  de  los  dias  poco  antes  pasados  de  aflic- 
ción , estragos , incendios  y rapiñas : segunda,  de  sus  grandes 
pecados,  que  füeron  la  causa  de  la  ruina  de  la  ciudád  y de 


todo  el  reino : tercera , de  todas  las  cosas  mas  apeteefides  y 
estimables  qne  había  gozado  por  muchos  años  como  liquesas» 
honores,  prosperidades,  abundancia  de  todas  las  cosas  y so- 
bre todo  el  magnífico  templo  de  Dios,  que  ya  veía  hecho  ce- 
nizas. Y todo  esto  se  le  representó  cd  tiempo  de  caer  su 
pueblo  á mano  de  los  enemigos.  Alapide.  Aunque  antes  de 
la  palabra  desiderabilium  no  hay  coma  ni  conjunción  et, 
cop  todo  eso  las  requiere  el  buen  sentido,  y las  ponen  los 
espositores  en  sus  esposiciones . y los  traductores  en  sus 
traducciones,  hasta  eí  moderno  Martini.  Y asi  desiderabo 
Hum  recae  sobre  recordata  ea/,  y no  sobre  prcevaricatso^ 
nis;  que  si  se  rigiera  de  esta  última  voz,  haría  un  sentido 
incongruente  é ininteligible. 

El  santo  reposo , que  se  observaba  en  los  sábtdos,  m 
el  cual  los  gentiles  se  burlaban  de  los  Judíos  llamándolos 
sabatarios,  j diciendo  que  pasaban  en  ocio  casi  la  séptima 
parte  de  la  vida.  S.  August.  de  Civit.  Lib.  nr,  cap.  ii.  Pero 
no  es  perdido,  antes  muy  bien  empleado  el  tiempo  que  se 
gasta  en  adorar , amar  y alabar  al  Señor  y darte  gracias  co- 
mo hacen  los  santos  en  el  cielo,  y no  están  ociosos  sino  di- 
vinamente ocupados. 

i’  Es  idiotismo  hebreo.  Enormemente  pecó  ó cometió  un 
enorme  pecado ; esto  es . el  de  infidelidad  é idolatría ; y en 
sentido  profético  el  pecado  máximo  y horrendisimo  del  dei- 
eidUf. 

Instable,  esto  es,  errante  y vaga  sin  tener  asiento  fijo  y 
últimamente  en  Babilonia. 

**  La  alababan  y ponían  en  las  estrellas. 

Sus  vergüenzas.  La  Sagrada  Escritura  frecuéntemeote 
compara  á los  idólatras,  como  era  Jerusalém,  con  las  rame^ 
ras;  y asi  Dios  les  amenazaba  con  la  pública  desnudez  en 
castigo  de  sus  idolatrías.  Alapide. 

Avergonzada , confusa  y afrentada. 

^ Su  menstruadoD  aparecía  en  sus  piés.  Hebr.  Enssu  rO 
betes.  Ferr.  En  sus  faldas. 

Del  desastrado  paradero  que  babian  de  tener  sus  idola- 
trías y abominaciones. 

El  Profeta  pide  á Dkn  en  nombre  de  Jerusalém  el  alivio 
de  80  calamidad,  porque  los  enemigos  se  entoberbedan  atri- 
buyeado  á sos  propias  fnenas  y no  I la  justida  de  Dios,  al 
ruina  y desgracias  de  la  dudad. 


CAPÍTUX)  t. 
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JOD. 

10  Manum  suam  misit  hostis  ad  omnia  desiderabi- 
lia ejus:  quia  viditgentes  ingressassanctuariumsuum, 
de  quibus  praacq^eras  ne  intrarent  in  ecclesiam  tuam. 

Caph. 

1 1 Omnis  populus  ejus  gemens . et  quaerens  panem: 
dederant  pretiosa  quaeque  pro  cioo  ad  refociiiandam 
animam.  Vide  Domine  et  considera,  quoniam  facta 
sumyilis. 

Lamed. 

12  0 YOB  omnes , qm  transitis  per  viam , attendite, 
et  videte  si  est  dolor  sicut  dolor  meus : quoniam  vin- 
demiavit  me,  ut  locutus  est  Dominus  in  aieirae  furoris 
sui. 

Mbu. 

13  De  excelso  misit  ignem  in  ossibus  meis,  et  eru- 
divit me  : expandit  rete  pedibus  meis,  convertit  me 
retrorsúm : j^suit  me  aesolatam , totá  die  moerore 
confectam. 

Non. 

14  Vigilavit  jugum  iniquitatum  mearum : in  manu 
ejus  convolutae  sunt , et  impositae  collo  meo : infirma- 
ta est  virtus  mea;  dedit  me  Dominus  in  manu , dc  qua 
non  potero  surgere. 

Samech. 

15  Abstulit  omnes  magnificos  meos  Dominus  de 
medio  mei : vocavit  adversum  me  tempus , ut  conte- 
ret electos  meos  : torcular  calcavit  Dominus  virgini 
.filiae  Juda. 

Alv. 

16  Idcircó  ‘ego  plorans,  et«oculus  meus  deducens 
aquas : quia  longé  factus  est  & me  consolator,  con- 
wtens  animam  meam  : facti  sunt  filii  mei  perditi, 
xpiODiam  invaluit  inimicus. 

Phe. 

17  Expandit  Sion  manus  suas,  non  est  qui  console- 
tur eam  : mandavit  Domiñus  adversum  Jacob  in  cir- 
cuitu ejus  hostes  ejus : facta  est  Jerusalem  quasi  pol- 
.luta.  menstruis  inter  eos. 

Sade. 

18  Justus  est  Dominus,  quia  os  ejus  ad  iracundiam 
provocavi.  Audite  obsecro  universi  populi , et  videte 
florem  meum  : virgines  meas,  et  juvenes  mei  abie- 
runt in  captivitatem. 

. COPH. 

19  Vocavi  amicos  meos , et  ipsi  deceperunt  me: 

Sacerdotes  mei,  et  senes  mei  in  urbe  consumpti  sunt: 
quia  quawierunt  cibum  sibi  ut  refocillarent  animam 
auam^^ 

* Robó  al  enemigo  iodo  lo  mas  precioso  y esqui'sito  que 
babia  en  la  ciudad  y templo,  alhajas,  vasos  sagrados,  libros 

' de  la  ley,  etc. 

’ Se  entiende  la  ciudad.  En  castigo  de  que  la  ciudad  ó los 
Jodies  vieron  con  gusto,  y aun  introdujeron  en  el  templo  á 
los  gentiles  contra  la  espresa  prohibición  de  Dios;  permitió 
el  SeSor  que  los  Chaldeos  saqueasen  el  templo:  asi  como 
permitió  que  los  mismos  robasen  los  tesoros  del  rey  Ezechias, 
por  habérselos  él  manifestado  como  haciendo  un  vano  alarde 
de  sus  riquezas.  Véase  Isaías  xxxix  y iv  Reg,  xz , iS  y 
tiguient.  Nótese  que  la  palabra  iglena  no  significa  lo  que 
comunmente  se  entiende,  sino  lo  que  se  dice  en  la  nota  3 
al  vers.  Idel  Deut,  Cap.  xiin,  esto  es,  el  empadronamiento 
ó incorporación  en  el  pueblo  de  Dios. 

» Para  recrear  y conservar  la  vida. 

^ La  versión  arábiga  dice:  Mira,  Señor,  que  he  sido 
hecha  como  una  que  se  prostituye  á todos  los  que  pasan 
por  el  cataitto;  esto  es^  como  una  vil  esclava , de  la  que 
todos  abusan  para  la  liviandad.  Aupide. 

* Me  despojó  de  todos  mis  bienes  y felicidades. 

^ El  fuego  con  que  fue  abrasada  Jerusalém , dice  que  bajó 
del  cielo , porque  la  incendiaron  los  Chaldeos  por  órden  y 
disposición  de  Dios.  Llama  huesos  á las  torres,  al  templo  y 
al  palacio,  porque  eran  como  el  vigor,  robustez  y fberzasde 
la  ciudad.  Merochio. 

^ En  efecto  quedó  tan  escarmentada , que  despues  de  su 

* Icrtn.  XIV,  17. 


¡ JOD. 

10  El  enemigo  echó  su  mano  á todas  las  cosas  mas 
deseables  ^ de  ella  : porque  vió  ’ entrar  en  su  santua- 
rio las  gentes,  acerca  de  las  cuales  habias  mandado, 
que  no  entrasen  en  tu  Iglesia. 

Caph. 

1 1 Todo  su  pueblo  gimiendo,  y buscando  pw : die- 
ron todo  lo  que  tenian  mas  nrecioso  por  comida  para 
refocilar  ’ su  alma.  Míralo,  ^ñor , y considera,  que 
he  sido  envilecida 

Lamed. 

12  Oh  vosotros,  todos  los  que  pasais  por  el  camino, 
atended . y mirad  si  hav  dolor  como  mi  dolor : porque 
me  venaimió  ^ , como  nabló  el  Señor  en  el  día  de  la 
ira  de  su  saña. 

Mem. 

13  De  lo  alto  envió  fuego  en  mis  huesos*,  y me 
escarmentó  ^ : tendió  una  red  á mis  piés , me  hizo 
volver  háda  atrás : roe  puso  desolada,  consumida  de 
tristeza  todo  el  dk. 

Nün. 

14  Estuvo  en  vela  * el  yugo  de  mis  maldades : con 
su  mano  fueron  arrolladas  * , y puestas  sobre  mi  cue- 
llo : enflaquecióse  mi  fuerza  roe  entregó  el  Señor 
en  una  mano , de  la  que  no  podré  levantarme 

Samech. 

15  Quitó  el  Señor  todos  mis  magnates  ^*de  en  me^ 
dio  de  mí : llamó  contra  mí  al  tiempo  pm  que 
quebrantase  á mis  escogidos  **:  el  lagar  ha  pisado  el 
Señor  para  la  virgen  hija  de  Judá 

Ain. 

16  Por  eso  yo  estoy  llorando,  y mis  ojos  echando 

de  si  agua  porque  se  ha  alejado  ae  mi  el  consolador, 
que  convierte  mi  alma  mis  hijos  se  han  perdido, 
porque  prevaleció  el  enemigo.  • 

Phb. 

17  Estendió  Sión  sus  roanos , no  hay  ijuien  la  con- 
suele : envió  el  Señor  contra  Jacob  sus  enemigos  alre- 
dedor de  él : ha  sido  Jerusalém  entre  ellos  como  una 
amamancillada  con  la  menstruación 

Sade. 

18  Justo  es  el  Señor,  porque  provoqué  á ira  su 
rostro  Oid,  os  ruego , pueblos  todos,  y ved  mi  do- 
lor : mis  doncellas,  y mis  jóvenes  han  ido  en  cauti- 
verio. 

Coph. 

19  Llamé  á mis  amigos  **,  y ellos  me  engañaron: 

mis  Sacerdotes,  y mis  ancianos  fueron. acabados  ^ en 
la  ciudad  : por^e  se  buscaron  alimento  para  refocilar 
su  alma. 

cautiverio  en  Babilonia , no  ae  loe,  que  los  Judíos  hubie- 
sen recaído  en  su  envejecido  pecado  de  la  idolatría»  Me- 

IfOCHIO. 

s Madrugó,  ae  dió  prisa  á venir  el  yugo,  el  castigo  de  * 
Ais  pecados. 

9 Enfardeladas,  ó hechas  un  lio  ó fardo. 

fs  Oprimida  de  una  carga  tan  pesada. 

No  podré  escapar  ni  librarme  de  la  mano  pesada  de  los 
Chaldeos. 

**  Mis  campeones  y escelentes  guerreros. 

Hizo  que  llegase  la  estación  y tiempo  de  vendimiarme. 

**  A mis  selectos  jóvenes,  á mis  soldados  esclarecidos  por 
su  valor. 

El  Señor  fue  el  que  los  pateó  como  el  pisador  á las  uvas 
en  un  lagar. 

**  Lágrimas  en  abundancia. 

El  que  á mi  alma , que  está  ya  para  salirse  del  cuerpo 
por  la  tristeza , la  hace  que  vuelva  á él  y se  recobre.  Me- 
IfOGHfO. 

**  Como  una  mujer  de  la  que  todos  huyen  por  su  impureza 
legal. 

Su  rostro,  esto  es,  provoqué  á ira  al  mismo  Dios. 

^ Se  entienden  particularmente  los  Egipcios,  Jeuhus 
II 1 18,  con  los  cuales  estaban  aliados  ios  Judíos  contra  la 
voluntad  de  Dios. 

**  Muertos  de  hambre.  Maruha.  Pebhab.  Se  transieron. 
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LAMENTAClDjrBS  tíE  JEREMÍAS. 


Res. 

iO  Vide,  Domine,  quoniam  tribulor,  conturbatusest 
▼enter  meus : subversum  est  cor  meum  in  memeti- 
psa,  quoniam  amaritudine  plena  sum  : foris  interiibit 
gladius,  et  domi  mors  similis  est. 

Snf. 

21  Audierunt  quia  ingemisco  ego,  et  non  est  qui 
consoletur  me ; omnes  inimici  mei  audierunt  malum 
meum,  letati  stmt,  quoniam  tu  fecisti  : adduxisti 
diem  consolationis,  et  Gent  s&niles  mei. 

Thad. 

22  Ingrediatur  omiie  malum  eorum  coram  te  : et 
vindemia  eos  sicut  vindemiasti  me  propter  omnes  ini- 
quitateameas ; multi  enim  gemilus  mei,  et  cor  meum 
moBrens. 


Res. 

20  Mira,  Señor,  que  estoy aIribuMa,  cmituriiado 
está  mi  vientre  *:  trastornado  ha  ádo  mi  corazón  den- 
tro de  mi  misma,  porque  llena  estoy  de  amargura: 
por  afuera  mata  la  espada,  y en  casa  hay  muerte  seme- 
jante *. 

Sm. 

21  Han  oído  oue  yo  estoy  gimiendo.,  y no  hay 

quien  me  consuele ; todos  mis  enemims  han  oído  mb 
mal,  se  han  alemdo  porque  tú  lo  hiciste  : tra|^ 

te^  el  dia  de  la  consolación,  y serán  semejantes 
ámi». 

Thao. 

22  Todo  el  mal  de  ellos  entre  * delante  de  ti : y 
vendimíalos , como  á mí  me  vendimiaste  por  todas 
mis  maldades  : porque  muchos  son  mis  gemidos,  y 
estámelancdlioo  mi  corazón. 


Capitula  II. 

gl  Profeta  signa  óov  raí  lameatos  por  la  deaolaeioa  de  la  ciodad,  del  templo  y do  todo  el  pele,  y exhorta  i Stoa  á llorar. 

Aleph.  i Albph. 

1 ¿Quomodo  obtexit  caligine  in  furore  suo  Dominus  j 1 ¿Cómo  cubrió  el  Señor  de  oscuridad  en  su  furor 
flliam  Sion? projecit  de  ocelo  in  temun  inclytam  Israél,  1 á la  hija  de  Sión  ? arrmó  del  délo  á la  tierra  la  IdcIíIr 
ai  non  eat  recordatus  scabelU  pedum  suorum  in  die  Israél , y no  se  acordó  de  la  peana  de  sus  piés  ^ en  d 
fmris  sui.  dia  de  su  furor. 

Betb.  Beth. 


2  Prédpitavit  Dominus,  nec  pepercit,  omnia  spe- 
ciosa Jacob : destruxit  in  furore  suo  munitiones  vir- 
ginis Juda , et  dejedt  in  terram  : polluit  regnum , et 
prtndpes  ejus. 

Gbivel. 

9 Coinfregit  in  ira  furoris  sui  omne  cornu  Israel : 
avertit  retrorsúm  dexteram  suani  á facie  inimici : et 
suf  eendit  in  Jacob  quasi  ignem  flammae  devorantis  in 
gyro: 

Daletb. 

4 Tetendit  arcum  suum  quasi  inimicus,  firmavit 
dexteram  suam  quasi  liostis : et  occidit  omne,  quod 
pulchrum  erat  visu  in  tabernaculo  filiae  Sion,  emidit 
quasi  ignem  indignationem  suam. 

He. 

5 Factus  est  Dominus  velut  inimicus : praecipitavit 
Israél,  praecipitavit  omnia  moenia  ejus  : dissipavit 
munitioi^s  ejus , et  replevit  in  filia  Juda  humiliatum 
et  humiliatam. 

Vau. 

6 Et  dissipavit  quasi  hortum  tentorium  suum,  de- 


2 Precipitó  el  Señor , y no  perdonó,  á todo  lo  her- 
moso de  Jacob  > : destruyó  en  su  furor  las  munido^ 
nes  de  la  virgen  de  Juaá,  y las  hedió  por  tierra: 
amancilló  al  reino  * , y á sus  principes. 

Ghimu. 

3 Quebrantó  en  la  ira  de  su  fpror  todo  el  poderlo  ^ 
de  Israél:  retiró  atrás  su  derecha  á vista  del  eneiñl* 
go : y encendió  en  Jacob  como  fuego  de  una  llama  de- 
voraaora  en  contorno : 

Daleth. 

4 Entesó  su* arco  como  enemigo,  afirmó  su  dere^ 
cha  como  adversario : y mató  todo  lo  que  era  hermip- 
60  á la  vista  en  el  pabellón  ^’de  la  hija  de  Sión,  der- 
ramó como  fiiego  su  indignación. 

He. 

5 Se  hizo  el  Señor  como  enemigo  : precipitó  á It- 
raél,  precipitó  todas  sus  murallas*^:  desbarató  sus 
municiones  llenó  de  abatimiento  á hooÜNres  y 
mujeres  en  la  bija  de  Judá. 

Vaü. 

6 Y desbarató  como  á un  huerto  su  tienda*^,  denfib- 


* Mis  entrafias.  Ferrar.  Mis  entrañas  se  enundieron. 

* Por  afoera  en  las  calles  y platas  pasan  á cuchillo  á mis 
hijos  y dentro  de  sus  casas  mueren  de  hambre ; y asi  todo  es 
morir.  Ri  se  puede  estar  dentro  ni  fuera  de  casa. 

8 Se  saborearon  y relamieron  viendo,  Señor,  que  tá  me 
castigaste. 

8 Pretérito  por  futuro  según  el  estilo  profético.  Traerás 
6 llegará  el  tiempo  en  que  me  consueles  Dios  mió,  y en  el 
qne  castigues  terriblemente  á Jos  Chaldeos.  Y asi  se  verificó, 
porque  al  cabo  de  setenta  años  fueron  destrnidos  por  los 
Persas  y Medos,  habiendo  asesinado  á Balthasar,  último  rey 
de  los  Babilonios , en  la  misma  noche  de  su  cena  soberbia  y 
ostentos!. 

8 Se  bailarán  como  yo  me  bailo,  y aun  peor. 

8 Acuérdate , Señor,  así  del  mal  de  sus  culpas,  como  del 
mal  de  las  penas  con  que  me  afligen  insultando  y zahiriendo 
mts  miserias.  Aiafibe. 

Asi  era  llamada  el  arca  del  testamento : porque  los  Ju- 
díos se  representaban  á Dios  como  sentado  sobre  las  alas  de 
los  dos  querubines  del  arca,  poniendo  sus  piés  sobre  el  pro- 
piciatorio, que  era  la  tapa  de  ella.  Pero  entiéndase,  que 
por  el  nombre  de  arca  se  significa  también  todo  el  templo, 
que  fbe  abrasado:  porgue  del  arca  bien  se  acordó  el  Señor, 
cuando  por  medio  de  Jeremías  la  sacó  del  templo  y la  escon- 
dió para  que  no  cayese  en  las  manos  de  los  Chaldeos.  n 
Mstthab*  n , 5.  Alamie.  No  se  acordó  de  la  peana:  quiere 
decir,  que  el  Señor  aunqne  estaba  de  por  medio  el  arca  y 
el  templo,  no  por  eso  dejó  de  castigar  al  pueblo  qppio  me- 


recía; y ttmbien,  que  cesó  de  pronunciar  dode  ella  ras 
oráculos. 

8 El  templo  con  todos  sus  ornatos  y los  edificios  hermo- 
sos de  Jerusalém. 

8 Los  Lxx.  XI  rey  de  Judá,  como  es  Joakím,  Jecbonfas  y 
Sederías.  Los  trató  como  profanos  é inmundos,  no  obstante 
que  le  estaban  consagrados,  en  trepándolos  á sus  crueles  ene- 
migos , y echándolos  del  templo  y de  la  ciudad.  Los  princi- 
pes y todo  el  pueblo  de  Judá  estaban  dedicados  á Dios. 

18  Quebrantó  Dios  todas  las  faerzas,  toda  la  gloria,  es- 
plendor y grandeza  de  Israél. 

«1  AI  tiempo  de  llegar  el  enemigo,  retiró  Dios  ó apartó  so 
mano  para  no  socorrer  á loa  Judíos.  Oíros  entienden  el  su 
mano , por  Jas  manos  del  pueblo,  á las  cuales,  aunque  es- 
taban armadas,  las  hizo  Dios  volverse  bácia  atrás  y maichar 
huyendo  del  enemigo.  Véase  Mariana. 

18  Todos  los  gallardos  y floridüs  jóvenes,  doncellas  y sa- 
cerdotes. A LAPIDE. 

18  En  la  ciudad  de  Jerusalém. 

18 Todas  sus  fbrtifica cienes,  baluartes,  vallados,  parape- 
tos. etc.  Ferrar.  Sus  encastUladuras. 

18  Heb.  Ferrar,  y C.  R.  Sus  palacios, 

18  A todos  ios  hizo  miserables  y desgraciados,  hombres  v 
mujeres.  Ferrar.  Amuchiguó  en  campaña  de  Yehudak 
tristeza  y tamentacion. 

17  Una  choza  ó cabaña  que  se  hace  en  una  huerta  ó am- 
po, mientras  se  recogen  las  frutas,  acabadas  estas  se  suele 
desbaratar.  Pues  asi  hizo  con  su  tabernáculo  y su  templo. 


CkmVM  H% 
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molitus  est  tabemaculun  suum:  oblivioni  tradidit  Do- 
minus in  festivitatem , et  saU)Stum : et  in  op- 
probrium , 6!t  in  indignationem  furoris  sui  regem , et 
sacerdotem. 

Zmn. 

7 Repulit  Dominus  altare  suum , maledixit  sancti- 
ficationi sus  : tradidit  in  manu  inimici  muros  turrium 
ejus : vocem  dedant  in  domo  Domini,  sicut  in  die 
selemni. 

Ukth. 

8 Cogitavit  Dominus  dissipare  murum  filis  Sion  : 
tetendit  funiculum  suum,  et  non  avertit  manum 
suam  k perditione  : luxitque  antemurale , et  murus 
pariter  dissipatus  est. 


lió  su  tabernáculo : á olvido  dió  el  Señor  en  Sión  la 
fiesta,  y el  sábado : v al  oproferioj  y á la  indigoacion 
de  su  furor  entregó  al  rey , y al  sacerdote  S 

Zain. 

7 Desechó  el  Señor  su  altar  , maldijo  su  santuario: 
entregó  en  mano  del  enemi^  sus  murallas  torreadas: 
dieron  voces  en  la  casa  del  Señor,  como  en  día  de 
solemnidad 

Heth. 

8 Pensó  el  Señor  desbaratar  la  muralla  de  la  hija 
de  Sión  : tendió  su  cordel , y no  apartó  su  mano  de 
perderla  ’ : y estuvo  de  luto  ^ el  antemural,  y la  mura- 
lla igualmente  fue  desbaratada. 


SE  SENTÓ  EL  PEOFETA  JEREMIAS  LLORAIIRO... 


Teth. 

0 Defixe  sunt  in  terra  portas  ejus : perdidit  et  con- 
trivit vectes  ejus : regem  ejus  et  principes  ejus  in  gen- 
tibus : non  est  lex,  et  prophetae  ejus  non  invenenmt 
visionem  k Domino. 

JOD. 

10  Sederunt  in  terra , conticuerunt  senes  filiae  Sion: 
consperserunt  cinere  capita  sua,  accincti  sunt  ciliciis, 
abjecerunt  in  terram  capita  sua  virgines  ierusalem. 


* AI  rey  Sedecias,  porque  le  sacaroo  los  ojos  y llevaron 
eaotivo  á Babilonia , y al  pontífice  Saraias  le  degollaron. 

s Los  Chaldeos  cuando  estaban  robando  y asolando  el 
templo  vociferaban  de  contento  y movían  una  insolente  al- 
gazara, como  cuando  los  Judíos  gritaban  de  gozo  en  svs 
grandes  festividades. 

> No  retiró  su  mano  hasta  que  vió  la  muralla  por  el 
suelo. 

* Quedó  enlutado,  porque  fue  desolado  y echado  por  tier- 
ra. Alapide.  La  Ferrar.  Adonai  dessoló  oarbacana  y mu- 
ro , á una  fueron  tajados. 


Teth. 

9 Hincadas  ^ fueron  en  tierra  las  puertas  de  ella: 
echó  á perder , é hizo  pedazos  sus  cerrojos : á su  fey 
y á sus  príncipes  entre  las  naciones  • : no  hay  ley 

y sus  profetas  no  hallaron  visión  del  Señor. 

JOD. 

10  Se  sentaron  en  tierra , callaron  los  ancianos  de 
la  hija  de  Sión  : polvorearon  con  ceniza  sus  cabezas, 
ciñéronse  de  silicios , abatieron  á tierra  sus  cabezas 
las  vírgenes  de  ierusalém. 

^ Sepultadas  entre  la  tierra  y escombros  de  la  ruina  ó de- 
molición. Ferrar.  Ahondáronte  en  la  tierra  susportales. 

^ Aquí  bay  una  elipsis:  en  la  que  se  debe  suplir:  Llevó 
Dios  6 desterró;  y si  se  suple  el  verbo  cercano  perdidit , 
no  será  elipsis  sino  zeugma, 

7 Ya  no  se  ve  la  observancia  de  la  ley:  ni  se  puede  ya 
observar  por  lo  respectivo  á los  sacrificios  y culto  público, 
porque  ni  hay  templo  ni  Sacerdotes.  Esto  lo  entienden  algu- 
nos de  los  profetas  falsos,  conforme  á lo  que  se  diee  en  el 
V.  i4 , y lo  primero  en  sentido  místico  se  aplica  al  estado  del 
pueblo  de  los  ludios  despues  de  la  venida  del  Mesías,  coa 
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Garh. 

11  Defecerunt  pr»  lacrymis  oculi md,  conturbata 
sunt  yiscera  mea  ; effusum  est  in  terra  jecur  meum 
super  contritione  filias  populi  mei , cúm  deficeret  par- 
vulus, et  lactens  in  plateis  oppidi. 

Lamed. 

12  Matribus  suis  dixerunt  : ¿ Ubi  est  triticum  et 
vinum?  cüm  deficerent  quasi  vulnerati  in  plateis  civi- 
tatis : cum  exhalarent  animas  suas  in  sinu  matrum 
suarum. 

Mem. 

13  ¿Cui  comparabo  te?  vel  ¿cui  assimilabo  te  filia 
Jerusalem?  ¿cuiexcquabo  te,  et  consolabor  te  virgo 
filia  Sion?¿magna  est  enim  velut  mare  contritio  tua: 
quis  medebitur  tui? 

Nun. 

14  Prophetas  tui  viderunt  tibi  falsa,  et 'stulta , nec 
aperiebant  iniqmtatem  tuam,  ut  te  adp^itentiam 
provocarent : viderunt  autem  tibi  assumptiones  falsas, 
et  ejectiones. 

Samech. 

1 5 Plauserunt  super  te  manibus  omnes  transeuntes 
perviam  : sibilaverunt,  et  moverunt  caput  suum  su- 
per filiam  Jerusalem  : ¿Hasccine  est  urbs,  dicentes, 
perfecti  decoris , gaudium  universae  terrae? 

PflE. 

1 6 Aperuerunt  super  te  os  suum  omnes  inimici  tui: 
sibilaverunt,  et  fremuerunt  dentibus,  et  dixerunt: 
Devorabimus : en  ista  est  dies,  quam  expectabamuS* : 
Invenimus,  vidimus. 

Ain. 

17  Fecit  • Dominus  quae  cogitavit,  complevit  ser- 
monem suum , quem  praeceperat  a diebus  antiquis  : 
destruxit , et  non  pepercit , et  laetificavit  super  te  ini- 
micum, et  exaltavit  cornu  hostium  tuorum. 

Sade. 

18  Clamavit  cor  eorum  ad  Dominum  super  muros 


Cape. 

11  Desfallecieron  mis  ojos  de  tantas  lágrimas,  se 
han  conturbado  mis  entrañas : mi  hígado  ftie  derra- 
mado ^ por  tierra  por  el  quebrantamiento  de  la  hqa  da 
mi  puenlo , cuando  el  chiquito , y el  niño  de  teta 
desmllecia  * en  las  plazas  de  la  ciudad. 

Lamed. 

12  Dijeron  á sus  madres : ¿Dónde  está  el- trigo*  y 
el  vino?  cuando  como  heridos  desfallecian  en  las  pla- 
zas de  la  ciudad : cuando  exhalaban  sus  almas  en  el 
seno  de  sus  madres. 

Mem. 

13  ¿A  quién  te  compararé*?  ¿ó  á^én  te  aseme- 
jaré, hija  de  ierusalém?  ¿á  quién  te  igualaré,  y te  * 
consolaré,  oh  virgen  hija  de  Sión?  porque  grande  es 
como  el  mar  tu  quebranto  *:  ¿quién  te  remediará? 

Non. 

14  Tus  profetas  vieron  ^ para  tí  cosas  falsas,  y ne- 
cias, y no  te  manifestaban  tus  maldades,  para  mo- 
verte á penitencia : y vieron  para  tí  falsas  profecías  *, 
y espulsiones. 

Samecb. 

15  Palmearon  por  tí  con  las  manos  todos  los  oue 
pasaban  por  el  camino : silbaron , y menearon  su  cabe- 
za * sobre  la  hija  de  Jerusalém , diciendo : ¿Es  esta 
la  ciudad  de  perfecta  hermosura,  el  gozo  **  de  toda  la 
tierra? 

Phe. 

16  Abrieron  sobre  tí  su  boca*' todos  tus  enemigos: 
silbaron , y crúgieron  los  dientes , y dijeron : Nos  la 
tragaremos : ea . este  es  el  día , que  esperábamos : lo 
hemos  hallado  lo  hemos  visto.  . 

Ain  **. 

17  Hizo  el  Señor  lo  que  pensó , cumplió  su  palabra 
que  tenia  ordenada  **  desde  los  días  antiguos:  destru- 
yó, y no  perdonó,  y alegró  al  enemigo  sobre  tí , y en- 
salzó la  pujanza  de  tus  adversarios. 

Sade. 

18  Clamó  el  corazón  de  ellos  al  Señor  sobre  los 


cuya  autoridad  fue  abolida  la  ley  antigua  y establecida  la 
nueva. 

* Esta  ea  una  hipérbole  para  aignifícar  el  tamaño  de  su 
dolor.  Menoch.  La  Ferrar,  pone  asi  todo  este  versículo: 
Cegárome  con  lágrimat  mU  ojos , eocaUeníaronse  mis  en- 
trañas , fue  derramado  á tierra  mi  hígado , por  que- 
brantamiento de  eompaña  de  mi  pueblo:  en  desfallecer 
niño^  y aleohdn  en  plazas  de  ciudad. 

* De  hambre  y sed. 

3 La  palabra  griega  •Iros  de  los  lxx  no  solo  significa  el 
trigo,  sino  cualquiera  comida  que  se  hace  del  trigo,  y tam- 
bién cualquiera  otra  hecha  de  esta  ó de  la  otra  manera.  Mc- 

NOCHIO. 

* MS.  6.  ¿Á  quien  te  apodaré? 

* ¿A  quién  te  igualaré  para  consolarte?  Ferrar.  Y can- 
hortartehé. 

* Tu  amar^  pena : tu  entrañable  aflicción. 

7 Te  profetisaren.  Loe  profetas  se  llamaban  videntes,  por 
las  visiones  que  Dios  les  manifestaba.  Pero  nótese  que  no  se 
dice  aquí  los  profetas  de  Dios,  sino  los  profetas  tuyos, 
que  eran  unos  embusteros  y embaucadores,  que  villana- 
mente lisonjeaban  á Jerusalém,  y la  tenían  engañada  y alu- 
cinada. Tal  era  aquel  Hananias  de  quien  se  habla  arriba 
Cap.  xxTiii,  y otros  de  so  hechura.  Adviértase  también  que 
las  palabras  para  ti  repetidas  en  este  versículo,  no  quieren 
decir,  que  aquellas  falsas  profecías  habían  de  acontecerá 
Jerusalém , ó en  daño  de  ella , que  esto  no  fuera  mentira  ni 
lisopja^  sino  solamente  son  una  redundancia  ó pleonasmo  del 
lenguaje,  como  cuando  en  el  nuestro  decimos:  eso  ys  me 
lo  sé  yo:  tú  te  lo  maliciabas:  aquel  se  temía  la  recaída:  en 
coyas  locuciones,  aunque  no  hacen fhlta  los  pronombres  me, 
te,  se,  pero  tienen  cierta  gracia  nacida  déla  misma  redun- 
dancia. 

* La  palabra  latina  assumptiones  como  dice  San  Geróui- 
mo  en  varios  lugares  de  sus  comentarios  sobre  los  profetas, 

X'ifica  lo  mismo  que  la  palabra  onus  muy  repetida  en 
, onus  Babylonts , onus  Tyri,  onus  Damasd,  onus 
JIfoab , etc.  esto  es , profecía  onerosa , ó carga  y peso  ter- 

* Levit.  xiTi,  14.  Denteron.  xiviti,  15. 


rible  de  calamidades,  que  reveló  Dios  haber  de  echar  sobre 
Babilonia,  Tiro,  Damasco,  Moab,*'etc.  Véase  Is.  Cap.  xiti, 
v.  1,  n.  7.  En  el  Heb.  por  el  latino  assumptiones  hay 
m HQfD  Massoth , cargas : en  el  mismo  sentido  que  onus, 
acabado  de  esplicar.  Profeciás  pesadas  y muy  recias  de  lle- 
var, no  para  tí  Jerusalém,  decían  los  nlsos  profetas,  sino 
ara  los  Chaldeos,  á los  cuales  vencerás,  si  vinieren  á com- 
atirte , y á conquistar  la  Judea ; y los  espelerás  y ahuyen- 
tarás de  ella,  que  esto  quieren  decir  las  espulsiones. 
Ferrar.  Vieron  á ti  profeciás  de  vanidad  y empaja- 
mientes. 

* Todas  estas  son  demostraciones  de  admiración  y de  pu- 
mo , de  befh  y escarnio. 

De  la  cual , como  de  su  señora,  se  gouba  y gloriaba 
toda  la  tierra  que  le  estaba  sujeta.  Menocb.  Ferrar.  Si 
esta  la  ciudad  que  decían  cumplida  de  hermosura. 

**  Ansiosos  de  tragarte  como  unas  fieras. 

**  Ya  hemos  hallado  y visto  el  dia  que  tanto  deseábamos. 

Este  verso  debía  preceder  en  el  órden  del  alfabeto  he- 
breo en  donde  la  letra  ain  es  antes  que  la  letra  phe.  La 
causa  cierta  de  esta  inversión  no  se  sabe:  solo  dice  Alapire, 
que  parece  no  haber  habido  en  lo  antiguo  determinado  órden 
entre  estas  letras;  ó por  mejor  decir,  que  Jeremíu  atendió 
á la  conexión  del  sentido  mas  que  al  óraen  de  las  letras;  y 
como  en  el  vers.  15  acababa  de  decir  de  los  enemigos  de 
Jerusalém  que  silbaron  y menearon  su  cabeza  didmdo: 
¿Es  esta. la  ciudad  de  perfecta  hermosura?  y por  otra 
parte  la  letra  phe  significa  la  boca,  y no  la  ain,  por  eso 
unió  bien  el  sentido  de  la  phe  con  el  de  la  letra  samech, 
diciendo:  Abrieron  sobre  ti  su  boca,  como  en  contiaua- 
cion  de  la  misma  sentencia.  Esto  también  se  nota  en  el 
Cap.  III,  V.  48 y 48. 

**  Y tenia  establecido  con  las  espantosas  amenaxu  que  se 
pueden  ver  en  el  Deuter.  xxviii,  v,  15  y sig-  Lev.  xxvi, 
V.  y sig. 

**  Este  es  el  profeta  que  habla  asi  á Jerusalém  en  estilo 
figurado. 
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ññm  Sion  : Deduc  * quasi  torrentem  lacrymas  per 
diem , et  noctem : non  des  requiero  tibi , neque  taceat 
pupilla  oculi  tui. 

COPH. 

1 9 Consurge,  lauda  in  nocte  i n principio  vigiliarum: 
efiúnde  sicut  aquam  oor  tuum  ante  conspectum  Domi- 
ni : leva  ad  eum  manus  tuas  pro  anima  parvulorum 
tuorum,  qui  defecerunt  in  fame  in  capite  omnium 
compitorum. 

Res. 

20  Vide,  Domine,  et  considera  quem  vindemiaverist 
Ha  : ¿ergone  comedent  mulieres  fructum  suum,  par- 
vulos ad  mensuram  palmae?  ¿si  occiditur  in  sanctua- 
rio Domini  sacerdos,  et  propheta  ? 

SlN. 

21  Jacuerunt  in  terra  foris  puer,  et  senex : virgi- 
nes meae , et  iuvenes  mei  ceciaerunt  in  gladio : inter- 
fecisti in  die  furoris  tui : percussisti , nec  misertus  es. 

Thau. 

22  Vocasti  quasiaddiem  solemnem,  qui  terrerent  me 
de  circuitu , et  non  fuit  in  die  furoris  Domini  qui  effu- 
^ere^  et  i^inqueretur : quos  educavi,  et  enutrivi, 
mimicus  meus  consumpsit  eos. 


muros  de  la  hija  de  Sión : Saca  como  un  arroyo  lágri- 
mas de  dia  y de  noche : no  te  des  reposo,  ni  callen  las 
niñas  de  tus  ojos 

CopH.  . 

19  Levántate,  alaba  ^ de  noche  en  el  principio  de 
las  vigilias  > : derrama  con  agua  tu  corazón  ante  la 
presencia  del  Señor  : alza  á él  tus  manos  * por  la  vida 
de  tus  chiquitos , que  desfallecieron  de  hambre  en  las 
cabezas  de  todas  las  encrucijadas  de  las  calles 

Res. 

20  Mira,  Señor,  y considera  á quien  has  vendi- 
miado así ; ¿con  que  las  mujeres  comerán  su  fruto, 
chiquitos  del  tamaño  * de  la  palma  de  la  mano?  ¿con 
qué  es  asesinado  en  el  santuario  del  Señor  el  sacerao- 
te , y el  profeta  ? 

Sin. 

21  Quedaron  afuera  ^ tendidos  en  tierra  el  mozo , y 
el  viejo : mis  doncellas,  y mis  jóvenes  cayeron  á es- 
pada : los  mataste  en  el  dia  de  tu  furor : los  heriste,  y 
no  tuviste  lástima. 

Thau. 

22  Llamaste  de  los  contornos  como  á un  dia  solem- 
ne * á los  que  me  aterrasen , y no  hubo  en  el  dia  del 
furor  del  ^or  quien  escapase,  ni  fuese  dejado*: 
los  que  crié , y alimenté , mi  enemigo  los  acabó 
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PfMlfM'laremlas  inuaitiidDse,  prinar*  4e  sis  propio*  molet  y trabajos:  ssgosdo  de  los  coattoes  é toda  la  ebidad  y oacioii:  ter- 
sero alegóricamente  en  la  mayor  parte  del  capitulo  babla  de  los  trabajos  de  nuestro  Señor  Jesucristo  en  an  pasión,  del  cual  fue 
bosquejo  el  Profeta  en  ansbos  sucesos  de  su  vida. 


ÁLEPB. 

1 vir  videns  paupertatem  meam  in  virga  in- 
dignationis ejus. 

Alepb. 

2 Me  minavit,  et  adduxit  in  tenebras,  et  non  in 
hioem. 

Aleph. 

3 Tantúm  in  me  vertit , et  convertit  manum  suam 
totádie. 


Alepb. 

1 Hombre  soy  yo,  que  veo  mi  pobreza^*  en  lavara 
de  la  indignación  de  él 

Aleph. 

2 Me  hizo  andar,  y me  trajo  á tinieblas^*,  y no 
á Miz. 

Alepb. 

3 Solamente  contra  mi  volvió , y revolvió  su  mano 
todo  el  dia 


* No  eesod  de  llorar. 

* Alaba  al  Señor  por  la  corrección  paternal  que  te  da,  y 
dale  gracias  por  ella.  No  soto  en  la  prosperidad,  sino  tam- 
bieo  en  Ja  adveiaidad  debemos  alabar  al  Srilor  y ponemos 
en  sus  manos  con  humildad  y confianxa ; y en  esto  se  dis- 
tinrae  el  que  sirve  y obedece  á Dios  como  un  buen  bijo  á su 
Padre,  del  otro  que  le  sínre  como  un  vil  esclavo  á su  amo: 
que  solo  á golpes  hace  su  deber,  y eso  diciendo  contra  él 
mil  reniegos,  aunque  inútiles.  Otros  interpretan  la  palabra 
9laba  por  danui , 6 alza  el  grito  en  la  oración , entendien- 
do por  grito  la  vehemencia  y fervor  de  ella. 

* Las  centinrias  militares  6 guardas  de  la  noche,  de  las 
que  ya  hemos  hablado  en  otros  logares. 

Sopbcindole  que  por  la  vida  que  perdieron  tus  niños 
consumidos  de  hambre,  y en  atención  á su  inocencia,  tenga 
misericordia  de  ti , ¡ oh  Jerosalém ! Alapidb. 

B En  las  esquinas.  Las  cabezas  de  las  calles  y encrucija- 
das, que  esto  significa  el  nombre  eomgitum,  son  las  es- 
quinas. 

* FtuAE.  Niños  ée  criaciones.  Porque  entonces  comen- 
zaban á criarse  y alimentarse  á los  pechos.  Niños  de  tm 
palmo  de  largo  ; es  una  hiperbólica  espresion.  Las  dos  pre- 
guntas ergone  comedent^  etc,  si  occiditur^  etc.  se  hacen 
en  el  Hebreo,  con  una  misma  partícula  de  interrogación,  y 
con  un  mismo  tiempo  de  ambos  verbos , de  esta  manera: 
an  oomedent^  etc.  an  oedditur,  etc.  lo  cual  hace  mas  claro 
el  sentido,  y da  consecuencia  ai  lenguaje.  Con  todo  eso  el 
sentido  de  estas  dos  preguntas,  como  es  de  cosas  que  ya 
habían  sucedido,  se  debe  interpretar  por  pretérito  y no  por 
presente  ni  fiituro,  de  esto  modo:  ¿Quién  creyera  que  en 
Jerusalém  había  de  haber  una  hambre  tan  rabiosa  y deses- 
perada, que  las  madres  hablan  de  matar  y comerse  á sus 
niños  de  feche,  como  lo  han  hecho?  ¿Quién  ereyera  que  la 
Mübin , ó de  loa  dndadanos  ó de  loe  enemigos  había  oe  ser 

* Jenm.  xiv,  i7.  Sapra  h iS. 


tan  feroE  y bestial  que  se  eneaniiue  eontn  ios  profetas  y 
Sacerdotes,  matándolos,  como  hemos  visto , dentro  del  mis- 
mo santuario  ? C.  R.  traduos  con  claridad  el  sentido  asi: 
4 Comen  tas  madores  su  los  pequodUos  do  sus 
crias?  ¿Mátase  en  el  santuario  del  Señor  el  sacerdote  f 
el  profeta?  En  este  aire  de  preguntar  fácilmente  se  so- 
brentiende la  tácita  respuesta  que  no,  y la  réplica  seguida 
de  decir:  Pues  en  esta  ciudad  se  han  visto  ambas  cosas,  co- 
mo quiera  que  no  se  vean  en  ningún  cabo  dd  mundo. 

7 Fuera  de  casa ; en  las  calles  públicas. 

* En  el  cual  cayésemoe  como  victimas  de  la  ira  de  Dios,  y 
ofreciésemos  á nuestros  enemigos  como  un  banquete,  cuyas 
viandas  fuesen  nuestras  propias  carnes.  Menochio. 

* Con  vida.  FmAn.  Bscapadiao , ni  remoneseido. 

MS.  6.  Los  affinó.  PnnnAn.  Losa  temó. 

En  los  versículos  de  este  capitulo  unas  veces  habla  el 
Profeta  de  su  propia  persona,  otras  de  Cristo,  otras  del 
pueblo,  y á veces  conviene  lo  que  dice  á dos  objetos  de  estes 
tres,  y á veces  á todos  tres.  En  el  Hebreo  y en  C.  R.  Que 
ve  a/kccionj6  profetiu  trabajos,  como  si  dijera:  Yo  soy 
el  profeta  de  trarnúos  y desgracias,  las  cuales  son  aquí  sig- 
nicadas  por  el  nombre  de  pobreza ; y aun  en  nuestra  lengua 
üamnmos  pobre  y pobrecUo  ai  hombre  cuitado  y desvalido. 
A Mariana  le  parece  que  parte  de  este  eapitulo  lo  escribió 
Jeremías,  cuando  estaba  en  la  cárcel,  y que  despues  añadió 
lo  tocante  al  estrago  y ruina  de  Jerasaiém. 

De  Dios.  Véase  la  advertencia  á los  Proverbios  to^ 
mo  III,  pdg.  337 , sobre  el  uso  del  pronombre  t«  per  el  nom- 
bre de  Dios. 

is  A una  oscura  cárcel,  ó ai  algibe,  do  que  ee  habla  en  Jn- 
niHÍAs  Cap.  xxxvni,  v.  6. 

M Como  si  dlieft:  No  hace  el  Señor  todos  los  días  conmigo 
otra  sosa  que  darme  bofetadas  y peseoioiies.  Aunoi. 
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Can. 

11  Defecerunt  pr»  lacryrois  oculi  md , conturbata 
sunt  yiscera  mea : effusum  est  in  terra  iecur  meum 

X contritione  filis  populi  mei , cúm  deficeret  par- 
, et  lactens  in  plateis  oppidi. 

Lamed. 

12  Matribus  suis  dixerunt  : ¿ Ubi  est  triticum  et 
vinum?  cum  deficerent  quasi  vulnerati  in  plateis  civi- 
tatis : cüm  exhalarent  animas  suas  in  sinu  matrum 
suarum. 

Mem. 

13  i Cui  comparabo  te?  vel  ¿cui  assimilabo  te  filia 
Jerusalem?  ¿cui  exaequabo  te , et  consolabor  te  virgo 
filia  Sion? ¿magna  est  enim  velut  mare  contritio  tua: 
quis  medebitur  tui? 

Nun* 

14  Prophetae  tui  viderunt  tibi  falsa,  et  stulta,  nec 
aperiebant  iniquitatem  tuam , ut  te  ad  p^itentiam 
provocarent ; viderunt  autem  tibi  assumptiones  falsas, 
et  ejectiones. 

Samech. 

15  Plauserunt  super  te  manibus  omnes  transeuntes 
perviam  : sibilaverunt,  et  moverunt  caput  suum  su- 
per filiam  Jerusalem  : ¿Haeccine  est  urbs,  dicentes, 
perfecti  decoris , gaudium  univers®  terrae? 

Phe. 

16  Aperuerunt  super  te  os  suum  omnes  inimici  tui: 
sibilaverunt,  et  fremuerunt  dentibus,  et  dixerunt: 
Devorabimus  : en  ista  est  dies,  quam  expectabamu^ : 
invenimus,  vidimus. 

Ain. 

17  Fecit  • Dominus  qu®  cogitavit,  complavit  ser- 
monem suum , quem  praeceperat  a diebus  antiquis  : 
destruxit , et  non  pepercit , et  Istificavit  super  te  ini- 
micum , et  exaltavit  cornu  hostium  tuorum. 

Sade. 

18  Clamavit  cor  eorum  ad  Dominum  super  muros 


Capr. 

11  Desfallecían  mis  ojos  de  tantas  lágrimas,  se 
han  conturbado  mis  entrañas : mi  hígado  füe  dem^- 
mado  * por  tierra  por  el  quebrantamiento  de  la  hija  de 
mi  pueblo , cuando  el  chiquito , y el  niño  de  teta 
desmllecia  * en  las  plazas  de  la  ciudad. 

Lamed. 

12  Dijeron  á sus  maches ; ¿ Dónde  está  el  trigo’  y 
el  vino?  cuando  como  heridos  desfalledan  en  las  pla- 
zas de  la  ciudad : cuando  exhalaban  sus  almas  en  el 
seno  de  sus  madres. 

Mem. 

13  ¿A  quién  te  compararé  ’?  ¿ó  á ^én  teaseme- 
jaré,  hija  de  Jerusalém?  ¿á  qi^n  te  igualaré,  y te  ’ 
consolaré,  oh  virgen  hija  de  Sión?  porque  grande  es 
como  el  mar  tu  quebranto  ¿quién  te  remediará? 

Nün. 

14  Tus  profetas  vieron  ^ para  ti  cosas  falsas,  y ne- 
cias, y no  te  manifestaban  tus  maldades,  para  mo- 
verte á penitencia : y vieron  para  tí  falsas  profecías  *, 
y espulsiones. 

Samech. 

15  Palmearon  por  ti  con  las  manos  todos  los  eme 
pasaban  por  el  camino : silbaron , y menearon  su  cabe- 
za ’ sobre  la  hija  de  Jerusalém , diciendo : ¿Es  esta 
la  ciudad  de  perfecta  hermosura,  el  gozo  de  toda  la 
tierra? 

Phe. 

16  Abrieron  sobre  tí  su  boca  todos  tus  enemigos: 
silbaron , y crúgieron  los  dientes , y dijeron : Nos  la 
tragaremos : ea , este  es  el  dia , que  esperábamos : lo 
hemos  hallado  lo  hemos  visto.  . 

Ain 

17  Hizo  el  Señor  lo  que  pensó , cumplió  su  palabra 
que  tenia  ordenada  **  desde  ios  dias  antiguos:  destru- 
yó, y no  perdonó,  y alegró  al  enemigo  sobre  tí , y en- 
salzó la  pujanza  de  tus  adversarios. 

Sade. 

18  Clamó  el  corazón  de  ellos  al  Señor  sobre  los 


cuya  autoridad  fue  abolida  la  ley  antigua  y establecida  la 
uueva. 

< Esta  es  una  hipérbole  para  signifícar  el  tamaño  de  su 
dolor.  Mekoch.  La  Ferrar,  pone  así  todo  este  versículo: 
Cegáronse  con  lágrimas  mis  ojos , escallenlaronse  mis  en- 
trañas, fUe  derramado  á tierra  mi  hígado,  por  que- 
brantamiento de  compoM  de  mi  pueblo:  en  desfallecer 
niño,  y áleohán  en  plazas  de  ciudad. 

* De  hambre  y sed. 

s La  palabra  griega  oTvo^  de  los  lxx  no  solo  significa  el 
trigo,  sino  cualquiera  comida  que  se  hace  del  trigo,  y tam- 
bién cualquiera  otra  hecha  de  esta  6 de  la  otra  manera.  Me- 

NOCHIO. 

’ MS.  6.  ¿Á  quien  te  apodaré? 

’ ¿A  quién  te  igualaré  para  consolarte?  Ferrar.  Y con- 
hortartehé. 

’ Tu  amar^  pena : tu  entrañable  aflicción. 

7 Te  profetisaron.  Los  profetas  se  llamaban  videntes,  por 
las  visiones  que  Dios  les  manifestaba.  Pero  nótese  que  no  se 
dice  aquí  los  profetas  de  Dios,  sino  los  profetas  tuyos, 
que  eran  unos  embusteros  y embaucadores,  que  villana- 
mente lisonjeaban  á Jerusalém , y la  tenían  engañada  y alu- 
cinada. Tal  era  aquel  Hananias  de  quien  se  habla  arriba 
Cap,  xxviii,  y otros  de  su  hechura.  Adviértase  también  que 
las  palabras  para  ti  repelidas  en  este  versículo,  no  quieren 
decir,  que  aquellas  falsas  profectas  habían  de  acontecerá 
.Jerusalém , ó en  daño  de  ella , que  esto  no  fuera  mentira  ni 
lisonja . sino  solamente  son  una  redundancia  ó pleonasmo  del 
lenguaje,  como  cuando  en  el  nuestro  decimos:  eso  ya  me 
lo  M yo:  tú  fe  lo  maliciabas:  aquel  se  temía  la  recaída:  en 
cuyas  locuciones,  aunque  no  hacen  falla  los  pronombres  me, 
pero  tienen  cierta  gracia  nacida  déla  misma  redun- 

pa labra  latina  asíítmpikmes  como  dice  San  Geróui- 
ririos  Lugares  de  sus  eomeniarioB  sobre  los  profetas, 
A lo  mismo  que  la  palabia  onus  muy  repetida  en 
Babylonts,  onus  Tyri,  onus  Damasei,  onus 
esto  es,  profecía  onerosa,  ó carga  y peso  ter- 

VI,  14.  Deatmn.  um,  15* 


rible  de  calamidades , que  reveló  Dios  haber  de  echar  sobre 
Babilonia,  Tiro,  Damasco,  Moab,^etc.  Véase  Is.  Cap.  ini, 
V.  1,  n.  7.  En  el  Heb.  por  el  latino  assumptiones  hay 
rfl  HXn  Massoth,  cargas:  en  el  mismo  sentido  que  oJiim, 
acabado  de  esplicar.  Profeciás  pesadas  y muy  recigs  de  lle- 
var, no  para  tí  Jerusalém,  decían  los  nlsos  profetas,  sino 

Sara  los  Chaldeos,  á los  cuales  vencerás,  si  vinieren  á com- 
atirte , y á conquistar  la  Judea ; y los  espelerás  y ahuyen- 
tarás de  ella,  que  esto  quieren  decir  us  espuisumes. 
Ferrar.  Vieron  á ti  profecías  de  vanidad  y empuja- 
mientos. 

’ Todas  estas  son  demostraciones  de  admiración  y de  pas- 
mo , de  befa  y escarnio. 

De  la  cual , como  de  su  señora,  se  gouba  y gloriaba 
toda  la  tierra  que  le  estaba  sujeta.  Mehoch.  Ferrar.  St 
esta  la  ciudad  que  d^Mdan  cumplida  de  hermosura. 
Ansiosos  de  tragarte  como  unas  fieras. 

Ya  hemos  hallado  y visto  el  dia  que  tanto  deseábamos. 
Este  verso  debía  preceder  en  el  órden  del  alfabeto  he- 
breo en  donde  la  letra  ain  es  antes  que  la  letra  phe.  La 
causa  cierta  de  esta  inversión  no  se  sabe:  solo  dice  Alapiue, 
que  parece  no  haber  habido  en  lo  antiguo  determinado  órden 
entre  estas  letras;  ó por  mejor  decir,  que  Jeremías  atendió 
á la  conexión  del  sentido  mas  que  al  ónlen  de  las  letras;  y 
como  en  el  vers.  15  acababa  de  decir  de  los  enemi^  de 
Jerusalém  que  silbaren  y menearon  su  cabeza  didende: 
¿Es  esta  la  ciudad  de  per fecta  hermosura?  y por  otra 
parte  la  letra  phe  significa  la  boca,  y no  la  ntn , por  eso 
unió  bien  el  sentido  de  la  phe  con  el  de  la  letra  samech, 
diciendo:  Abrieron  sobre  tisú  boca,  como  en  continut- 
cion  de  la  misma  sentencia.  Esto  también  se  nota  en  el 
Cap.  III,  V.  48 y 48. 

i’  Y tenia  establecido  con  las  espantosas  amenazas  que  se 
pueden  ver  en  el  Deuter.  xxviii,  v.  15  y sig-  Lev.  xxvi, 
V.  16,  28  y sig. 

Este  es  el  profeta  que  habla  asi  á Jerusalém  en  estilo 
figurado. 
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filis  Sion  : Deduc  * quasi  torrentem  lacrymas  per 
diem , et  noctem : non  des  requiero  tibi , neque  taceat 
pupilla  oculi  tui. 

COPH. 

i  9 Consurge,  lauda  in  nocte  in  principio  vigiliarum: 
effunde  sicut  aquam  oor  tuum  ante  conspectum  Domi- 
ni : leva  ad  eum  manus  tuas  pro  anima  parvulorum 
tuorum,  qui  defecerunt  in  fame  in  capite  omnium 
compitorum. 

Res. 

20  Vide,  Domine,  et  considera  quem  vindemiaveris' 
Ha  : ¿ergone  comedent  mulieres  fructum  suum,  par- 
vulos ad  mensuram  palmae?  ¿si  occiditur  in  sanctua- 
rio Domini  sacerdos,  et  propheta  ? 

Sw. 

21  Jacuerunt  in  terra  foris  puer,  et  senex : virgi- 
nes meae,  et  juvenes  mei  ceciderunt  in  gladio : inter- 
fecisti in  die  furoris  tui : percussisti,  nec  misertus  es. 

Thau. 

22  Vocasti  quasi  ad  diem  solemnem,  qui  terrerent  me 
de  circuitu , et  non  fuit  in  die  furoris  Domini  qui  effu- 
geret, et  rainqueretur:  quos  educavi,  et  enutrivi, 
mimicus  meus  consumpsit  eos. 


muros  de  la  hija  de  Sión : Sapa  como  un  arroyo  lágri- 
mas de  dia  y de  noche : no  te  des  reposo,  ni  callen  las 
ñiflas  de  tus  ojos 

CopH.  . 

19  Levántate,  alaba  ^ de  noche  en  el  principio  de 
las  vigíelas  ’ : derrama  con  agua  tú  corazón  ante  la 
presencia  del  Señor  : alza  á él  tus  manos  * por  la  vieb 
de  tus  chiquitos,  que  desfallecieron  de  hambre  en  las 
cabezas  de  todas  las  encrucijadas  de  las  calles 

Res. 

20  Mira,  Señor,  y considera  á quien  has  vendi- 
miado así : ¿ con  que  las  mujeres  comerán  su  fruto, 
chiquitos  del  tamaño  ^ de  la  palma  de  la  mano?  ¿con 
qué  es  asesinado  en  el  santuario  del  Señor  el  sacerao- 
te , y el  profeta  ? 

Sin. 

21  Quedaron  afuera  ^ tendidos  en  tierra  el  mozo , y 
el  viejo : mis  doncellas,  y mis  jóvenes  cayeron  á es- 
pada : los  mataste  en  el  dia  de  tu  furor : los  heriste,  y 
no  tuviste  lástima. 

Thau. 

22  Llamaste  de  los  contornos  como  á un  dia  solem- 
ne * á los  que  me  aterrasen , y no  hubo  en  el  dia  del 
ñuror  del  ^or  quien  escapase,  ni  fuese  dejado*: 
los  que  crié , y alimenté , mi  enemigo  ios  acabó 


Caintiib  m. 


PvMlfM'fiimiai  lanealtiidDse,  prinero  de  sis  propio»  nales  j trabajos:  segosdo  de  los  eonttoes  é toda  la  ehidad  y moíob.:  ler- 
eero  alegóricamente  en  la  mayor  parte  del  espítalo  babla  de  los  trabajos  de  noestro  Útñor  Jesucristo  en  sa  pasión*  del  cual  foe 
bos^ojo  el  Profeta  en  nachos  sucesos  de  so  vida. 


ÁLEPH. 

1 Ego  vir  videns  paupertatem  meam  in  virga  in- 
dignationis ejus. 

Alepb. 

2 Me  minavit,  et  adduxit  in  tenebras,  et  non  in 
lucem. 

Aleph. 

3 Tantúm  in  me  vertit , et  convertit  manum  suam 
totádie. 


Alepb. 

1 Hombre  soy  yo , que  veo  mi  pobreza  **  éñ  la  vpra 
de  la  indignación  de  él**. 

Aleph. 

2 Me  hizo  andar,  y me  trajo  á tinieblas**,  y no 
á Ihz. 

ALEPq. 

3 Solamente  contra  mi  volvió , y revolvió  su  mano 
todo  el  dia 


* Na  ceses  de  Horar. 

* Alaba  al  Señor  por  la  corrección  paternal  que  te  da,  y 
dale  gracias  por  ella.  No  solo  en  la  prosperidad,  sino  tam- 
bién en  la  adversidad  debemos  alabar  al  Srilor  y ponemos 
en  sus  manos  con  humildad  y confianza ; y en  esto  se  dis- 
tingue el  que  sirve  y obedece  á Dios  como  un  buen  hijo  á su 
Padre,  def  otro  que  le  sirve  como  un  vil  esclavo  á su  amo: 
que  soloé  golpes  hace  su  deber,  y eso  diciendo  contra  él 
mil  reniegos,  aunque  inútiles.  Otros  interpretan  la  palabra 
tUaba  por  riamn , 6 alta  et  grito  en  la  oración , entendien- 
dopor  grito  la  vehemencia  y fervor  de  ella. 

* Las  cmitinelas  militares  ó guardas  de  la  noche , de  las 
qne  ya  hemos  hablado  en  otros  lugares. 

Suplicándole  qne  por  la  vida  que  perdieren  tus  niños 
consumidos  de  hambre,  y eu  atención  á su  inocencia,  tanga 
misericordia  de  ti , ¡ oh  Jemsalém ! Alafidb. 

* En  las  esquinas.  Las  cabezas  de  las  calles  y encrucija- 
das, que  esto  significa  el  nombre  eompUum,  son  las  es- 
quinas. 

* FkRBAn.  Niños  ée  criaciones.  Porque  entonces  comen- 
itban  á criarse  y alimentarse  á los  pechos.  Niños  do  tm 
fiñlmo  de  largo;  es  una  hiperbólica  espresion.  Las  dos  pre- 
gonlas  ergone  comedent , etc.  si  occmíur , etc.  se  hacen 
en  el  Hebreo,  con  una  misma  partícula  de  interrogación,  y 
con  nn  mismo  tiempo  de  ambos  verbos , de  esta  manera: 
an  eomedent,  etc.  an  occiditur,  etc.  lo  cual  hace  mas  claro 
el  sentido,  y da  consecoencia  al  lenguaje.  Ck>n  todo  eso  el 
sentido  de  estas  dos  prenotas,  como  es  de  cosu  que  ya 
hal»aa  sucedido,  se  debe  interpretar  Mr  pretérito  y no  por 
maenteni  füturo,  de  esto  modo:  ¿Quién  creyera  que  en 
Jenisalém  había  de  haber  una  hsmbre  tan  rabiosa  y deses- 
perada, que  las  madres  habían  de  matar  y comerse  á sos 
niños  de  ledie , como  k)  han  hecho?  ¿Quién  creyera  qne  la 
inbia,  é de  los  ciudadanos  ó de  los  eneHÚgos  Babia  de  ser 

* Jerms.  »v,  i7.  Sagra  h IS. 


tan  feroz  y bestial  que  se  eneamittse  centra  lee  profetas  y 
Sacerdotes,  matándolos,  como  hemos  visto , dentro  del  mia- 
mo  santuario  ? C.  R.  traduoe  con  claridad  el  sentido  asi: 
4 Comen  tas  madores  su  fNftOf  ¡os  pegueñitos  de  sus 
crias?  ¿Mátase  en  el  santuario  del  Señor  el  sacerdote  p 
el  profeta?  En  este  aíre  de  preguntar  fácilmente  se  so- 
brentiende la  tácita  respuesta  que  no,  y la  réplica  seguida 
de  decir:  Pues  en  esta  ciudad  se  han  visto  ambas  cosas,  co- 
mo quiera  que  no  se  vean  en  ningún  cabo  d«l  mundo. 

7 Fuera  de  casa ; en  las  calles  públicas. 

* En  el  cual  cayésemos  como  victimas  de  la  ira  de  Dios,  y 
ofreciésemos  á nuestros  enemigos  como  un  banquete,  cu^s 
viandas  fuesen  nuestras  propias  carnes.  Menochio. 

> Con  vida.  Fkbbau.  Escapadiao , nt  remaneseiéo. 

HS.  6.  Los  affinÓ4  Fbríah.  Losa  temó. 

En  los  versienJos  de  este  capitulo  unas  veces  habla  el 
Profeta  de  su  propia  persona,  otras  de  Cristo,  otras  del 
pueblo,  y á veces  coimeoe  k>  que  dice  á dos  objetos  de  estee 
tres,  y á veces  á todos  tres.  Eo  el  Hebreo  y en  C.  R.  Que 
ve  a/Hee(on,  ó profetiza  trabaos,  como  ai  dyera:  Yo  soy 
el  profeta  de  tranrios  y desgracias,  las  cuales  sen  aquí  síg* 
nicadas  por  el  nombre  de  pobreza ; y aun  en  nuestra  lengua 
üamamos  pobre  y pobredte  al  hombre  cuitado  y desvalido. 
A Mariana  le  parece  que  parte  de  este  eapitulo  io  escrlhié 
Jeremías , cuando  estaba  eo  la  cárcel , y que  despues  añadió 
le  tocante  al  estrago  y ruina  de  Jerosaiém. 

De  Dios.  Véase  la  advertencia  á los  Proverbies  Ur- 
mo  <H1  pronombre  is  per  elncm- 

A una  oscura  cárcel,  é ai  algibe,  deque  ee  babla  en  Je- 
rihías  Cap.  zxxviii,  v.  6. 

u Gomo  si  düert:  No  hace  el  Señor  todos  loedias  conmigo 
otra  eoea  que  darme  bofetadas  y peseoiones.  Aunui. 
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Betb. 

4 Vetustam  fecit  pellem  meam,  et  camem  meam, 
contrivit  ossa  mea. 

Beth. 

5 iEdificavit  in  gyro  meo , et  circumdedit  me  felle, 
et  labore. 

Beth. 

6 In  tenebrosis  collocavit  me , quasi  mortuos  sempi- 
ternos. 

Ghimel. 

7 GircumaBdiGcavitadversúm  me,  ut  non  egrediar: 
aggravavit  compedem  meum. 

Ghimel. 

8 Sed  et  cüm clamavero,  etrogavero,  exclusit  ora- 
tionem meam. 

Ghdcel. 

9 Gondusit  vias  meas  lapidibus  quadris,  semitas 
meas  sidbvertit. 

DIleth. 

10  Ursus  insidians  factus  est  mihi : leo  in  abscon- 


Daleth. 

11  Semitasmeas  subvertit,  etconfregitroe:  posuit 
me  desolatam. 


Daleth. 

12  Tetendit  arcum  suum , et  possuit  me  quasi  si- 
gnum ad  sagittam. 

He. 

13  Misit  in  renibus  meis  filias  pharetne  suse. 

Hb. 

14  Factus  sum  in  derisum  omni  populo  meo,  can- 
ticum eorum  totá  die. 

He. 

15  Replevit  me  amaritudinibus , inebriavit  me  ab- 
synthio. 

Vau. 

16  Et  fregit  ad  numerum  dentes  meos , cibavit  me 
cinere. 

Vau. 

17  Et  repulsa  est  k pace  anima  mea,  oblitus  sum 
bonorum. 


Vau. 

18  Et  dixi:  Periit  finis  meus,  et  spes  meak  Do- 
mino. 


Zain. 

19  Recordare  paupertatis,  et  transgressionis  me», 
absynthii,  et  fellis. 


Beth. 

4 Hizo  envejecida  * mi  piel , y mi  carne,  quebrantó 
mis  huesos. 

Beth. 

5 Edificó  alrededor  de  mí  y me  cercó  de  hiel,  y 
de  trabajo. 

Beth. 

6 Me  colocó  en  oscuridades,  como  los  muertos  para 
siempre 

Ghimel. 

7 Edificó  alrededor  * contra  mí,  para  que  yo  do 
salga : agravó  mis  grillos. 

Ghimel. 

8 Y aun  cuando  hube  de  clamar,  y rogar,  desechó 
mi  oradou 

Ghimbl. 

9 Cerró  mis  caminos  con  piedras  cuadradas*,  tras- 
tornó ^ mis  veredas. 

Daleth. 

10  Se  ha  hecho  para  mí  como  un  oso  en  emboscada: 
como  un  león  en  escondrijos. 

Daleth. 

11  Ifis  veredas  trastornó , y me  qudnantó : púso- 
me desolada  *. 

Daleth. 

12  Entesó  su  arco,  y me  puso  como  blanco  á la 
saeta. 

He. 

13  Introdujo  en  mis  riñcmeB  las  hqas*  de  su  aljaba. 

He. 

14  He  sido  hecho  el  escarnio  á todo  mí  pueblo, 
canción  de  ellos  todo  el  dia. 

He. 

15  Me  llpnó  de  amarguras , me  embriagó  de 
aj^jo. 

Vaü. 

16  Y quebró  mis  dientes  uno  á uno  me  dió  i 
comer  ceniza 

Vau. 

17  Y de  la  paz  fue  alejada  mi  alma^*,  me  olvidé  de 
los  bienes**. 

Vau. 

18  Y dije:  Pareció  mi  fin,  y lo  que  esperaba  del 
S^or**. 

Zain. 

19  Acuérdate  de  mi  pobreza  **,  y traspaso  **,del 
ajenjo,  y déla  hiel. 


* Huo  que  se  envejeciese  la  piel  de  mi  cuerpo  á fuena 
de  tantos  trabajos , de  hanü>re , azotes  y miserias  que  pa- 
dezco, y que  los  huesos  quedasen  como  descoyuntados  y 
molidos. 

t Edificó  una  cárcel  y la  acomodó  á mi  cuerpo  para  en- 
cerrarme en  ella.  Este  verso  tiene  unión  con  el  siguiente. 
Alapide. 

e Como  á los  que  mueren  sin  esperanza  de  resucitar  y 
volver  á esta  vida,  aunque  han  de  resucitar  en  la  general 
resurrección  de  los  muertos. 

* Me  ha  circunvalado  con  esta  cárcel,  para  que  no  salga 
de  ella.  Fberab.  Vailadó por  , y no  saldré:  hizo  en~ 
graveoer  mi  grillen, 

9 Enálage  de  tiempo  futuro  por  pretérito.  Cuando  yo  cla- 
mé á Dios  rogando  por  este  pueblo,  me  mandó  que  no  ro- 
gase por  él.  Jerbm.  XIV,  11. 

* Como  con  un  edificio  hecho  de  piedras  sillares.  Ferrar. 
VaUadó  mis  carreras  con  canto  teiade, 

7 Hizo  que  todos  mis  discursos  para  escaparme  m salie- 
ran mal  ; y todos  mis  designios  me  los  trutomé.  Ferrar. 
Mis  sendas  aterdó. 

* A Jerusalém,  ó mas  bien  alalmaáe  Jeremías,  entién- 
dese él  mismo:  de  aquí  es  que  en  el  Hebreo  se  pone  el  nom- 
bre maseolinoQxgni^  schmem^  desolado^  esto  es,  me  puso 
desolado,  Alapide. 

* Las  saetas  de  su  aljaba,  que  en  hebreo  se  llaman  hijas 
de  Ja  nJ/nbE,  porque  están  metidas  dentro  de  ella  como  en 
su  vientre. 

Donde  nosotros  dedmes  ame  i uno,  dice  el  Hebreo: 
Con  juodrooiUa.  La  Ferhaii.  Con  easeajo.  Los  lxx.  Echó 


fuera  mis  dientes  con  cantillo.  Todo  esto  es  decir  que  se 
le  quebraron  los  dientes  comiendo  pan,  que  estaba  Heno  de 
chinitas  ó granillos  de  arena  ó tierra. 

En  tiempo  de  luto,  tristeza  y penitencia  se  sentaban  á 
comer  en  el  suelo  sobre  la  ceniza,  la  cual  se  pegaba  á las  ma- 
nos, á los  vestidos  y á los  manjares,  y por  eso  dqo  David: 
To  comía  la  ceniza  como  pan.  Psalm,  a,  v,  iO.  He- 
nochio. 

**  Quedó  nú  alma  sin  la  pro^ridad  y contento  que  antes 
tenia. 

43  Esto  es , de  mi  antigua  felicidad,  cuando  yo  lo  pasaba 
bien  y sin  los  males  que  ahora  padezco  y gimo. 

43  El  fin  de  mis  males  pereció:  si  pereció  el  fin,  parece 
que  ellos  no  tendrán  fin  smo  con  la  muerte.  Asimisiiio  pe- 
reció lo  que  JO  esperaba  y estaba  aguardando  de  Dioa,  que 
era  verme  Ubre  de  mis  trabajos  por  su  infinita  ndeerieor- 
dia.  No  se  debe  pensar,  que  el  afligido  y pobre  profeta  per- 
dió la  confianza  en  Dios  que  siempre  tuvo;  sino  que  estas 
quilas  son  como  las  del  santo  Job , y como  las  que  d|jo  an- 
tes en  el  Cap.  xx , o.  14  adonde  nos  remitimos;  y por  dlti- 
mo  un  ánimo  turbado  y oprimido  de  una  tempestad  deshe- 
cha de  calamidades  suele  pensar  y decir  cosas  díveesM,  ya 
parece  que  desconfia , ya  que  forssa  bnenas  espermuas,  yt 
se  pone  muy  triste,  ya  no  tanto,  y va  poco  á poco  cobiaR- 
do  algún  aliento. 

43  Véase  la  nota  al  verso  primero  de  esto  capitulo. 

*3LoBLxxdicenp«rsaoMOiofi,y  no  van  descaadaRdst  ih 
nnestra  Vulgata , porque  en  esta  locueion  mi  íraspaoo,  el 
pronombre  posesivo  mi  se  entiende  en  jeutido  pasívio,  nomo 
si  dijera oofiira mi;  y en  elHehreoBedicereMto«,qiM 
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Zaih. 

20  Memoriá  memor  ero , et  tabescet  in  me  anima 


mea. 


Zain. 

21  Itec  recolens  in  corde  meo , ideó  sperabo. 


Heth. 

22  Misericordiae  Domini  quia  non  sumus  consum- 
pti : quia  non  defecerunt  miserationes  ejus. 

Heth. 

23  Novi  diluculó , multa  est  fides  tua. 

Heth. 

24  Pars  mea  Dominus,  dbdt  aniroamea:  proptereb 
expectabo  eum. 

Teth. 

25  Bonus  est  Dominus  qmntibus  in  eum,  animae 
quaerenti  illum. 

Teth. 

26  Bonum  est  praestolari  cum  silentio  salutare  Dei. 


Teth. 

27  Bonum  est  viro , cúm  portaverit  jugum  ab  ado- 


JOD. 

28  Sedebit  solitarius,  ei  tacebit : quia  levavit  su- 
per se. 

JOD. 

29  Ponet  in  pulvere  os  suum,  si  fortó  sit  spes. 

JOD. 

30  Dabit percutienti  se  maxillam,  saturabitur  op- 


Caph. 

31  Quia  non  repellet  in  sempiternum  Dominus. 


Zain. 

20  Me  acordaré  mucho,  y mi  alma  se  repudrirá  * 
dentro  de  mí. 

Zain. 

21  Repasando  estas  cosas  en  mi  corazón,  esperaré 
por  lo  mismo  *. 

Heth. 

22  Son  misericordias  del  Señor  el  que  no  hemos 
sido  consumidos : porque  sus  piedades  no  faltaron. 

Heth. 

23  Nuevas  son  al  amanecer  > , grande  es  tu  fide- 
lidad 

Heth. 

24  Mi  parte  ^ es  el  Señor,  dijo  mi  alma : por  eso 
le  aguardaré. 

Tbth. 

25  Bueno  es  el  Señor  para  los  que  esperan  en  él, 
para  el  alma  que  le  busca. 

Teth. 

26  Buena  cosa  es  aguardar  en  sOendo  la  salud  de 
Dios  •. 

Teth. 

27  Bueno  es  para  el  hombre  el  haber  llevado  el 
yugo  ^ desde  su  mocedad. 

JOD. 

28  Se  sentará  solitario^,  y callará ; porque  lo  llevó 
sobre  sí. 

JOD. 

29  Pondrá  su  boca  en  el  polvo  *,  por  si  acaso  hay 
esperanza. 

JOD. 

30  Dará  la  mejilla  al  que  le  hiriere,  será  harto  de 
oprohrios 

Gaph. 

31  Porque  no  desechará  el  Señor  para  siempre. 


Gaph. 


Caph. 


32  Quia  siabjedt.  et  miserebitur  secundum  mul- 
titudinem misencorcuarum  suarum. 


32  Porque  si  desechó,  también  se  apiadará  según 
la  muchedumbre  de  sus  misericordias. 


Gaph. 


Gaph. 


33  Non  enim  Ijumiliavit  ex  corde  suo , et  abjecit 
filios  hominum, 

Lamed. 

34  Ut  contereretsubpedibussuisomnes vinctos  ter- 

r», 


33  Porque  no  humilló  de  su  corazon  ^ desedió 
á los  hijos  de  los  hombres , 

Lamed. 

34  Para  quebrantar  debajo  de  sus  piés  á todos  los 
presos  de  la  tierra  • 


Tiene  á ser  k>  mismo  gne  dedr  el  santo  profeta : Acoérdate, 
Señor,  de  la  persecución  y tropelía  que  han  cometido  contra 
mi  loe  de  Jerosalém  y Anathotn,  traspasando  y violando  en 
esto  los  derechos  de  la  humanidad  y amistad.  Alapide.  La 
Febbah.  Acuérdate  de  mi  aflicciqn  y de  mi  bajeaa,  adel- 
fa y hiel.  La  palabra  hebrea  ti*1Q  además  de  reMian 
significa  también  b^feza  y debilidad. 

* Con  la  continua  memoria  de  mis  males  propios  y de  los 
comunes  de  mi  nación,  viene  á consumirse  mi  alma  y derre- 
tirse como  cera. 

A Como  Dios  no  puede  despreciar  á un  corazon  contrito  y 
abatido , ni  olvidarse  de  sus  antiguas  misericordias  hechas 
conmigo  y con  su  pueblo,  por  estas  mismas  razones,  que 
siempre  tengo  presentes,  nunca  dejará  de  esperar  de  Dios  el 
alivio  y consumo. 

9 La  palabra  novi  del  testo  no  es  verbo  sino  nombre  adje- 
tivo masculino  como  en  el  Hebreo,  y en  Jugar  de  dedr  neva, 
porque  recae  sobre  el  miserationes , puso  el  intérprete  el 
género  masculino  que  halló  en  el  original  hebreo : asi  como 
puso  también  en  el  Psalm.  xxvi , v.  4.  Unam  petii  h Do- 
mino en  logar  de  poner  en  latin  unum  neutro ; porque  en 
el  Hebreo  se  lee  wiam  femenino.  Pero  Arias  Montano  hizo 
concordancia  latios  poniendo  nova;  y castellana  C.  R.  y la 
Ferr.  Nuevas.  Otros  interpretan  el  novi  supliendo  dies  ó 
effectus  miserationum : pero  esta  interpretación  no  nos 
parece  natural  sino  violenta  y muy  á trasmano.  Al  amane- 
cer , quiere  dedr,  todos  los  dios  muy  de  mañana. 

* Tu  verdad  y lealtad  en  cumplir  tus  promesas  hechas  á 
los  que  confian  y se  apoyan  en  ti  dejándose  en  manos  de  tu 
paternal  providencia. 

1^  Mi  pordon,  mi  hüaelaA  mi  herencia. 


0 La  salud,  cuyo  autor  es  Dios , asi  como  k)  es  también  de 
la  libertad  ó exención  de  todos  los  males , daños  v peligros. 

7 El  yugo,  no  solo  de  los  mandamientos  de  la  ley  y de  la 
obediencia , sino  también  de  los  trabajos  y aflicdones  con 
que  el  Señor  le  visitare. 

9 Ferrar.  Estará  á solas  y esperará.  Callará.  Estará 
quieto  y reposado,  porque  habiendo  ofreddo  con  humUdad 
su  cerviz  al  yugo  del  Señor,,  hallará  aquel  descanso,  que 
prometió  nuestro  Redentor  cuando  dqo:  Tomad  mi  yugo 
sobre  vosotros...  y hallureis  descanso  para  vuestras  al- 
mas. Matth.  XI,  29. 

9 O en  la  tierra , haciendo  oración  humilde,  por  si  acaso 
por  ella  consigue  de  Dios  lo  que  espera.  Ferr.  Quizá  hay 
esperanza. 

^0  Asi  lo  practicó  Jesucristo,  cabeza  de  los  piártires;  y Je- 
remias  fue  una  figura  de  los  sufrimientos  y padencia  del 
Salvador.  Ferrar.  Dará  á su  heridor  qmxada,  hartar- 
sehá  con  repudio. 

No  de  buena  gana,  ni  con  gusto  suyo:  sino  que  humi- 
lló á los  ludios,  como  forzado  al  castigo  de  ellos  por  sus 
pecados. 

**  Estos  tres  versiculos  dependen  del  antecedente,  como 
si  dijera : Dios  no  humilla  para  quebrantar  y (qirimir , como 
crud  tiiano.  O se  puede  decir  mas  bien , que  estos  tres  ver- 
sículos dependen  de  las  últimas  palabras  oel  ultimo  que  es 
el  56.  El  Señor  no  lo  supo;  esto  es,  el  Señor  no  aprueba 
ni  sabe  hacer  mal,  ni  cometer  ii^ostidas,  cuales  son,  el 
ebrantar  á su  antqjo  y maltratar  á los  presos  ó cautivos, 
torcer  la  justida,  etc.  Alapide. 

**  Alos  Judies,  que  atados  7 cacados  ha  sido  ttendos 

eauliTOs. 


i 
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LAMBMTiaONBS  DE  JEREMIAS. 


Lamed. 

35  Ut  decimaret  judicium  viri  in  conspectu  vultus 
Altissimi. 

Lamed. 

36  Ut  perverteret  hominem  in  juditio  suo,  Dominus 
ignoravit. 

Mem. 

37  iQuis  ■ est  iste,  qui  diiit  utfieret,  Domino  non 
jubente? 

Mem. 

38  ¿Ex  ore  Altissimi  non  egredientur  nec  mala  nec 
bona? 

Mem. 

39  ¿ Quid  murmuravit  homo  vivens,  vir  pro  pec- 
catis suis? 

Nuh. 

40  Scrutemur  vias  nostras , et  quadramus,  et  re- 
vertamur ad  Dominum. 

Ncn. 

41  Levemus  corda  nostra  cum  manibus  ad  Domi- 
num in  cmlos. 

Nue. 

42  Nos  iniimé  egimus , et  ad  iracundiam  provoca- 
vimus : idcirco  tu  mexorabilis  es. 

Samech. 

43  Operuisti  in  furore , et  percussisti  nos : occidi- 
sti, nec  pq>ercisti. 

Samech. 

44  Opposuisti  nubem  tibi , ne  transeat  oratio. 

Samech. 

45  Eradicationem , et  abjectionem  posuisti  me  in 
medio  populorum. 

Phb. 

46  Aperuerunt  super  nos  os  sumh  omnes  inimici. 

Phb. 

47  Formido,  et  laqueus  fiicta  est  nobis  vaticinatio, 
et  contritio. 

Phb. 

48  Invisiones  aquarum  deduxit  oculus  meus,  in 
eontritione  fili»  populi  mei. 

Ain. 

49  Oculus  meus  afflictus  est , nec  taquit , ed  qu6d 
non  esset  requies, 

Am. 

50  Donec  respiceret , et  videret  Dominus  de  coelis. 


Lamed. 

35  Para  torcer  ei  juicio  dei  hombre  a vista  dei  roo- 
tro  dei  Altísimo  *. 

Lamed. 

36  Para  j»rvertir  al  hombre  en  su  juicio  , el  Señor 
no  lo  supo  f 

Mbm. 

37  ¿Quién  es  el  que  dqo,  que  se  haria  algo,  no 
mandándolo  el  Señor  ’? 

Mem. 

38  ¿De  boca  del  Altísimo  no  aaUráii  ni  las  MMÜes, 
ni  los  bienes  ^? 

Mbm. 

39  ¿Pues  por  qué  el  hombre  viviente,  por  qué  el 
hombre  murmuro  de  sus  pecados  ^? 

Nuh. 

40  Escodriñemos,  v pesquisemos  nuestros  cami- 
nos •;  y volvámonos  af  Señor. 

Non. 

41  Levantemos  al.  Señor  nuestros  canmpfíR  con 
las  manos  hácia  los  cielos. 

Non. 

42  Nosotros  inicuamente  procedimos,  y te  provo- 
camos á enojo ; por  eso  tú  eres  inexorable 

Samech. 

43  Te  cubriste  * de  furor,  y nos  heriste : mataste, 
y no  perdonaste. 

Samech. 

44  Pusiste  nube  * delante  de  tí , pera  que  no  pasa- 
se oración. 

Samech. 

45  Por  desarraigo,  y desecho  me  pusiste  en  me- 
dio de  los  pueblos. 

Phe. 

46  Abrieron  sobre  nosotros  su  boca  todos  los  mw- 
migos 

Phe. 

47  La  profecía  se  nos  volvió  en  terror,  y en  laso,  y 
en  quebranto. 

Phe. 

48  Arroyos  de  aguas  echaron  mis  ojos,  porelqiie- 
branto  de  la  hija  de  mi  puebto. 

Ain. 

49  Mis  ojos  se  afligieron  y no  callaron,  pofque 
no  había  reposo, 

Ain. 

50  Hasta  que  mirase,  y lo  viese  el  Señor  desde  los 
cielos^. 


^ No  es  propio  del  Señor  maltratar  al  hombre  sin  justieia 
4 sin  cansa , como  hacen  los  malos  jaeces. 

s No  sopo  hacer  estas  injusticias , porque  es  infinitamente 
ji^  y bueno,  y no  pnede  hacer  mal  á nadie,  ni  injusticia, 
hí  amvk). 

’ me  es  nn  grandísimo  consuelo  para  los  afligidos , mal- 
tratados ó perseguidos,  saber  de  cierto  que  nada  sucede  sin 
Arden  de  Dios  é su  permiso. 

^ Los  bisase  de  alma  y cuerpo,  y los  males  de  pena,  cas- 
tigo y aflicción. 

De  la  pena  y cantge  de  sus  pecados.  Si  has  pecado, 
qué  te  quejas  del  castigo?  y mas  siendo  mocho  menor 
que  mereses.  En  esta  vida  siempre  castiga  Dios  con 
misericordia , y menos  de  lo  que  se  debe  á su  justicia : pero 
en  la  otra  castiga  en  e!  infierno  con  rigurosa  justicia,  i asi 
«1  hambre  viviente  deje  laa  quejas  para  k»  eoadeoados  del 
infierno  y hnmillese  á Dios , y arrepiéntase  con  amor,  y el 
Señor  sLinetaate  se  desenojará.  Fbmiar.  ¿Par  a/ris- 
terá  hambre  vivaf  ¿verán  aabre  iuepecadosT 
^Examinemesnuestras  condendas,  nuestra  vida  rota  y 
deeooncertada , nnestroa  malos  pensamientos,  palabras, 
ehms  y omisiones  malas.  Todo  esto  se  debe  entender  cuando 
sedñce:  Eaenériihemae nueatrea  eaméeei, 
7TemnestnsalipmjHStieieiD,Uiíte  y eomosordoá 

■ A,maf  nuq. 


nuestras  peticiones.  M8.  6.  Par  ende  na  oree  té 
gKMftSfO. 

s Como  con  un  vele  pera  no  ver  sobre  quien  descainte 
los  golpes.  Aquí,  como  en  otros  higares , se  habla  de  Dios, 
(figámoslo  así,  en  el  estilo  de  nuestra  aldea,  como  d ae  ha- 
blara de  un  hombre  sañudo  y dego  de  cólera,  que  arrobt- 
tadode  ella  echa  mano  de  la  aapada,  y aale  heoM  un  leen 
para  herir  á tedoa  los  que  se  le  ponen  delante , aeaa  éomis- 
ticos  ó estrañoe.  Esta  manera  de  baUar  vale  muebo  para 
eoDocer  la  gravedad  de  los  pecadosv  para  temer  las  eepaa- 
tosas  penas  con  que  Dios  castiga  á los  obstiaadoe  pecadores. 

• Esta  nube  es  la  de  los  pecados,  como  dijo  Isaías:  TMss- 
írea  meidedoi  pmieron  divitian  entre  vaaatrei  y vneeíra 
Dios;  ff  vuestras  pecados  escandieron  enaarmdevaaatrm 
pera  que  na  oyese.  Cap.  ux,  v.  2. 

^ Nos  arrancaste  de  raíz  de  nuestra  tierra  la  lodea,  y nos 
araste  á la  Cbaldea  para  que  seamos  el  desecho  y el  opre- 
brio  de  todas  las  naciones  del  universo. 

Para  hablar  contra  noaotrosy  escaniecíernosy  ilenanot 
de  contumelias. 

Parece  que  se  me  saltan  los  oios  deAaate Uortr.  Alati- 
DE.  Na  caUaran^  no  eesam  sus  lagiimas. 

ts  Basta  que  Dies  seeompadesca  denoBotn». 
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Am. 

51  Obolus  mens  depraBdatus  est  animam  meam  in 
cunctis  filiabus  urbis  mesB. 

Sade. 

52  Venatione  ceperunt  me  quasi  avem  inimici  mei 
gratis. 

Sa»e. 

53  Lapsa  est  in  lacum  ?tta  mea,  et  posuerunt  lapi- 
dem super  me. 

Sade. 

54  Innundaverunt  aquas  super  caput  meum : dUi : 
Perii. 

COPH. 

55  Inyocayi  nomen  tuum,  Domine,  de  lacu  noyis- 
simo. 

CopH. 

56  Vocem  meam  audisti : ne  avertas  aurem  tuam  li 
singultu  meo , et  clamoribus. 

CopH. 

57  Appropinquasti  in  die,  quando  invocavi  te  : di- 
xisti : Ne  timeas. 

Res. 

58  Judicasti,  Domine,  causam  animae  meae,  redem- 
ptor vitae  meae. 

Res. 

59  Vidisti,  Domine,  iniquHatom  illorum  adversúm 
me : judica  judicium  meum. 

Res. 

60  Vidisti  omnem  furorem , universas  cogitationes 
eorum  adversüm  me. 

Sin. 

^ 61  Audisti  opprobrium  eorum,  Domine  omnes  co- 
gitationes eorum  adversum  me. 

Sin. 

62  Labia  insurgentium  mihi,  et  meditationes  eorum 
adversúm  me  totá  die. 

Sin. 

63  Sessionem  eorum , et  resurrectionem  eorum  vi- 
de: ego  sum  psalmus  eorum. 

Tbau. 

64  Reddes  eis  vicem  Domine  juxta  opera  manuum 
suarum. 

Thac. 

65  Dabis  eis  scutum  cordis  laborem  tuum. 


Ain. 

51  Mis  ojos  robaron  * mi  alma  por  todas  las  hqas 
de  mi  ciudad  *. 

Sade. 

52  Me  cazaron  como  ave  mis  enemigos  sin  causa. 

Sade. 

53  Cayó  mi  alma  ’ en  el  lago,  y pusieron  sobre  mí 

una  losa.  -o  w r 

Sade. 

54  Inundaron  las  aguas  * sobre  mi  cabeza : dije: 
Perecí. 

COPH. 

55  Invoqué,  Señor,  tu  nombre  desde  lo  mas  pro- 
fundo del  lago. 

COPH. 

56  Oíste  mi  voz : no  apartes  tu  oído  de  mi  sollozo, 
y de  mis  clamores. 

CoPH. 

57  Te  acercaste  en  el  día , en  que  te  invoqué : dp- 
giste : No  temas. 

Res. 

58  Tú,  Señor,  juzgaste  k causa  de  mi  afana,  Re- 
dentor de  mi  vida  \ 

Res. 

59  Viste,  Señor,  la  iniquidad  de  ellos  contra  roí: 
juzga  mi  causa. 

Res. 

60  Viste  todo  el  furor , todos  los  pensamientos  de 
ellos  contra  mi. 

Sin. 

61  Giste,  Señor , los  oprobrios  de  ellos  todos  los 
pensamientos  de  ellos  contra  mi : 

Sin. 

62  Los  labios  ^ de  los  que  se  levantan  contra  mí, 
y sus  tramas  ^ contra  mi  todo  el  día. 

Sin. 

63  Mira  el  sentarse  de  ellos  ^ , y el  levantarse : yo 
soy  su  canción. 

Thao. 

64  Les  darás  su  merecido , Señor , según  las  obras 
de  sus  manos. 

Thad. 

65  Les  darás  por  escudo  del  corazón  un  trabajo 
luyo 


< Las  muchas  lágrimas  de  mis  ojos  me  consumieron  todo 
el  jugo  y espíritu  vital.  Mcnoch.  Por  alma  se  entiende  la 
trida,  bs nna  como  cuando  decimos:  Me  quedé 

muerto  cuando  tal  cosa  supe. 

* Llorando  los  desastres  de  todas  las  ciudades  sujetas  y 
dependientes  de  la  mía , que  es  Jerusalém , metrópoli  de  to- 
das. Es  hebraísmo  llamar  hi(as  6 doncellas  á las  ciudades 
ó pueblos.  Véase  la  nota  i Tulio  281  del  tomo  ii.  i Pa- 
ral. Cap.  vir,  ir.  28.  Otros  lo  entienden  de  las  injurias  y 
afrentas  que  hicieron  los  Chaldeos  vencedores  á la  honesti- 
dad de  las  mujeres  de  Jerusalém  cuando  la  tomaron  y sa- 
quearon. 

* Alude  esto  al  cieno  profundo  que  habla  en  aquel  poto  ó 
alglbe  en  que  metieron  á Jeremías  los  malvados  de  Jerusa- 
lém; Jerem.  xriviir,  v.  6,  y alegóricamente  al  sepulcro  de 
Cristo  y á la  losa  con  que  lo  taparon : asi  como  todo  lo  que 
se  sigue  conviene  á su  sagrada  pasión. 

A tas  aguas  ^ ó mas  bien  el  eieno^  que  habla  en  aquel 
pozo  ó alglbe,  en  que  arrojaron  al  santo  profeta  y quedó  ato- 
llado hasta  el  cuello. 

* El  Señor  le  libró  de  la  prisión  y le  salvó  la  vida  por  me- 
dio de  Abdemelecb , Jerem,  Cap.  xxxviii,  v.  13,  é hizo 
morir  por  medio  de  Abdemeléch  á Hananias,  que  contradijo 
sus  profecías,  y se  cumplieron  todos  los  vaticinios  que  pro- 
mmció. 

* Los  oprobrios  y afrentas  que  ellos  me  hacen  y dicen. 

f Las  palabras  malignas,  burlescas  y descomedidas. 

* Las  tramas  rencorosas  que  me  están  urdiendo  de  con  ti- 
nao, para  baeenne  todo  el  mal  que  puedan , aunque  sea  qui- 
tarme la  vida  con  la  mayor  afrenta. 

* Repara,  Señor,  en  todas  sus  acciones  y movimientoa, 


y verás  como  siempre  me  están  censurando  y eacame- 
clendo. 

Un  trabajo  con  que  los  bas  de  castigar  en  retomo  de  los 
ue  me  han  hecho  padecer.  La  palabra  tuyo  se  depe  enten- 
er  en  significación  activa , como  acabamos  de  declarar,  por- 

2ue  en  pasiva  no  le  puede  convenir  al  Señor  en  propiedad* 
Iste  trabajo,  con  el  cual  castigó  Dios  á los  Judíos,  fue  en 
primer  lugar  la  terrible  maldición  cueles  echó  para  que  nin- 
guna cosa  les  saliese  bien,  y en  todas  hallasen  mala  ventora; 
y en  segundo , una  continua  melancolía  y apretura  de  cora- 
zón , que  como  si  fuera  uo  escudo  de  acero  ó un  cinto  bien 
ajustado,  lo  apretaba  y estrechaba  por  todas  partes  hasta 
endurecerlo  y reducirlo  á una  especie  de  insensibilidad  in- 
curable. Las  varías  versiones  de  este  versiculo  confirman  la 
esplicacion  que  de  él  hemos  dado.  C.  R.  y la  Ferrah.  ha  é 
ellos  ansia  de  carazm^  tu  maldición  á ellos.  Arias 
Montano.  Darás  á ellos  cobertura  de  corazm , impre^ 
eacion  tuya  para  ellos.  La  versión  arábin:  Apriétalos  eom 
tristeza  de  corazón.  Nótese  qne  el  escudo  no  era  como  It 
rodela  y adarga  que  solo  cubrían  el  pecho,  sino  como  el  pa- 
vés , que  cubría  todo  el  cuerpo  de  alto  á bajo,  y por  eso  á 
veces  venia  á servir  en  lugar  de  féretro  ó ataúd  para  llevaf 
en  él  algún  soldado  muerto , como  se  ve  en  Virgilio  /ib.  x, 
V.  506,  y otras  en  lugar  de  esquifes  para  pasar  los  ríos,  co- 
mo se  ve  en  Auviano  Marcelino  lib,  xvi.  Con  esto  se  co- 
nocerá la  propiedad  de  la  comparación  del  corazón  cubierto 
de  tristeza , con  el  escudo  que  cubría  todo  el  cuerpo  del 
soldado.  Esta  es  la  esplicacion  del  sentido  litera),  al  que 
principalmente  atendemos.  Otras  esplicaciooes  morales  y 
alegóricas  y muy  buenas  de  eete  testo  se  pueden  ver  en 
Alapide. 
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LAMENTACIONES  OS  JEREMIAS. 


Thau, 

66  Perseqoéris  in  furore , et  conteres  eos  sub  ccbIís 
Domine. 


Thaü. 

66  Los  perseguirás  con  saña»  y los  desmemnarfa 
debajo  de  los  cielos,  Señor 


Caintob  IV. 

El  Profeta  prosigae  llorando  las  eatreaaa  miserias  de  sn  pueblo,  que  padeeid  durante  el  asedio  de  leraaaiém  por  los  Chaldeos.ea 
eastlfo  de  los  peeadoa  de  los  falsos  profetas,  y de  los  malos  sacerdotes.  Profetiza  i loe  Idnmeoa  que  insolttm  á los  JndÍOf»qoo 
también  padecerían  ellos  la  misma  calamidad,  y i los  de  iernsalém  el  fln  de  la  soya. 


Aleph. 

1 ¿ Qimmodd  obscuratum  est  aurum , mutatus  est 
color  optimus , dispersi  sunt  lapides  sanctuarii  in  ca- 
pite omnium  platearum? 

Beth. 

2 Filii  Sion  inclyti,  et  amicti  auro  primo:  ¿quomo- 
dó  reputati  sunt  in  vasa  testea,  opus  manuum  ñguli? 

Ghimel. 

3 Sed  et  lamis  nudaverunt  mammam , lactaverunt 
catulos  suos : filia  populi  mei  crudelis,  quasi  struthio 
in  deserto. 

Daleth. 

4 Adhaesit  lingua  lactentis  ad  palatum  ejus  in  siti: 
pco^li  petierunt  panem , et  non  erat  qui  frangeret 
eis. 

He. 

5 Qui  vescebantur  voluptuosé , interierunt  in  viis: 
qui  nutriebantur  in  croceis , amplexati  sunt  stercora. 

Vau. 

6 Et  major  effecta  est  iniquitas  filiae  populi  mei  pec- 
cato Sodomorum , quae  subversa  est  * in  momento,  et 
non  ceperunt  in  ea  manus. 

Zain. 

7 Candidiores  Nazaraei  ejus  nive,  nitidiores  lacte, 
rubicundiiH^  eb(»re  antiquo , sapphiro  pulchriores. 

Heth. 

8 Denigrata  est  super  carbones  facies  eorum,  et 


Alsph. 

1 l Cómo  se  ha  oscurecido  el  oro  se  ha  mudado 
su  bellísimo  color , han  sido  dispersa»  fas  piedras  * 
del  santuario  en  las  cabezas  de  tonas  las  plaza»? 

Beto. 

2 Los  hijos  de  Sión  inditos,  v vestidos  de  oro  muy 
fino  ^ : ¿cómo  han  sido  reputados  por  vasijas  de  bar- 
ro ^ obra  de  manos  de  alfarero? 

Ghimel. 

3 Aun  las  lamias  desnudaron  * la  teta,  dieron  ledie 
á sus  cachorrillos  : cruel  la  hija  de  mi  pueblo  como 
avestruz  en  el  desierto. 

Daleto. 

4 La  lengua  del  niño  de  teta  quedó  por  la  sed  pe- 
gada á su  paladar : los  chiquitos  pidieron  pan , y no 
nabia  quien  se  lo  partiese. 

He. 

5 Los  que  comían  deleitosamente , murieron  en  las 
calles  : los  que  se  criaban  en  la  púrpura,  abrazaron  el 
estiércol 

Vaü. 

6 Y mayor  fue  la  maldad  ^ de  la  hija  de  mí  pue- 
blo , que  el  pecado  de  los  de  Sodoma , la  que  fue  der- 
ribada en  un  momento,  y las  manos  no  tmnaron 
en  ella 

Zain. 

7 Sus  Nazarenos  mas  blancos  que  nieve,  mas  lus- 
trosos aue  leche,  mas  bermejos  que  el  marfil  antiguo**, 
mas  bellos  que  el  zafiro  **. 

Reto. 

8 Denegrido  está  el  rostro  de  .ellos  mas  que  los  car- 


* Ferrar.  Detírúyelús  de.  detetio  de  lot  cielos.  Esto  es, 
d^tráyelos  de  la  tierra:  échalos  de  este  mando.  Y asi  su- 
cedió , porqoe  todos  los  enemigos  de  Jeremías  perecieron 
dorante  la  cautividad  en  Babilonia,  y consiguientemente 
ninguno  de  ellos  volvió  á la  Judea.  Alapidb. 

* El  oro  del  templo.  Véase  el  u Paral.  Cap.  iii , para  co- 
nocer la  riqueza  abundantísima  del  templo,  cuyas  paredes 
interiores  estaban  cubiertas  con  planchas  de  oro  el  mas  fino, 
que  parecía  todo  él  una  ascua  de  oro.  Pero  con  el  incendio 
del  templo  quedó  ahumado  y denegrido : mas  no  se  quedó 
allí , sino  que  se  lo  llevaron  los  Chaldeos. 

3 Las  piedras  y preciosos  mármoles  del  templo  andaban 
arrojados  por  las  plazas  y calles  de  la  ciudad. 

* Los  nobles  que  antes  se  vestían  de  brocado  ó de  tisú  de 
oro  finísimo. 

3 Fueron  tan  apreciados  como  sí  fueran  cacharros  ó pu- 
cheros. 

3 Sobre  las  lamias  véase  Isaus  Cap.  xzxiv,  not.  11  eUfo- 
Uú  68.  El  Heb.  n;]n  thanin,  el  dragón.  La  Ferrar.  Tam- 
bién culebros  descubrieron  teta , Mecharon  tus  cadillos. 
Es  decir : Las  bestias  mas  fieras  son  menos  crueles  que  las 
mujeres  de  Jenisalém,  pues  aquellas  dan  de  mamar  á sus 
hguelos , y estas  no.  Pero  tal  era  el  hambre  en  el  cerco  de  la 
ciudad,  que  aun  los  mataron  y se  los  comieron.  Sobre  el 
avestruz  véase  Job  xxxix , 17. 

7 La  primera  mitad  de  este  versículo  habla  de  los  que  co- 
mían manjares  delicados  y muy  regalados,  los  cuales  tuvie- 
ron la  desgracia  de  caerse  muertos  de  hambre  por  las  calles. 
£r  la  segunda  se  habla  de  los  que  vestían  telas  finas  y pre- 
ciosas, y dormían  en  camas  ricamente  aderezadas  que  vi- 
nieron a cubrir  sus  carnes  con  harapos  sucios , hechos  unos 
andrajosos,  y á dormir  en  los  establos  de  bestias  ó en  los 
estercoleros.  Otros  espositores  lo  esplícan  de  la  hambre  ra- 
biosa de  los  cindadanos , que  se  vieron  precisados  á comer  es- 
tiércol , como  en  otro  tiempo  y en  otro  lance  semejante  obli- 

*  Genes.  m,«4. 


gó  el  hambre  á loa  Samaritanos  á comer  palomina.  Véase  el 
fibro  cuarto  de  k»  Reyes  Cap.  vi,  e.  26. 

3 La  maldad  p el  pecado  se  toma  aqui  por  el  castigo  qw 
se  dió  por  él : asi  como  en  el  Leoítico  v.  1 se  dice:  Líeoará 
tu  iniquidad , esto  es ; la  pena  de  su  tsJgtfédstf.  Es  decir 
en  sustancia : Mayor  ha  sido  el  castigo  con  que  Dios  ha  cas- 
tigado á Jerusalém , que  el  del  fuego  del  cielo  con  que  casti- 
gó á Sodoma. 

3 Manos  de  enemigos  no  hicieron  presa  en  eDa ; no  la  ro- 
baron ni  saquearon , como  hicieron  los  Chaldeos  con  Jerusa- 
lém  á vista  de  los  mismos  ciudadanos,  que  para  estos  fue 
una  pena  singular  que  no  tuvo  Sodoma.  El  Eebr.  No  kieio- 
ron  alto:  no  acamparon  ejércitos.  La  Ferrar.  No  potaro» 
en  ella  manos.  C.  R.  No  asentaron  sobre  ella  coofpa- 
ñias , esto  es , de  soldados  en  forma  de  ejército : no  la  ntia- 
rOQ  como  á Jerusalém , la  cual  tuvo  que  sufrir  dos  años  de  un 
sitio  penosísimo;  y por  consiguiente  mas  larga  dnraeioD  en 
sus  penas  que  Sodoma  en  las  suyas  momentáneas,  pues  la 
destruyó  el  Señor  con  fuego  del  cielo  en  un  aaomento. 

13  Estos  Nazarenos  eran  tenidos  en  grande  veneraciún,  y 
se  miraban  como  unos  hombres  de  mucu  virtud , mortifica- 
dos, religiosos  v aplicados  particularmente  al  estadio  y culto 
de  la  rehgion.  Númer.  vi . 18, 19,  Judie,  xiu,  5.  La  des- 
cripción que  aquí  se  hace  ue  ellos,  que  puede  muy  bien  ood- 
venirles  en  uo  sentido  alegórico,  ha  movido  á algunos  i en- 
tender este  lugar  de  la  juventud  mas  noble  y principal  tpa 
al  tiempo  del  sitio  había  en  Jerusalém.  Pero  de  cuilquer 
modo  que  se  esplique  el  Profeta  hace  aquí  oompaiaciande 
los  dos  estados  diferentes,  el  en  que  se  habían  visto,  yel  añ- 
serable  á que  los  había  reducido  el  hambre  y la  fiüta  de  le 
necesario  para  vivir. 

11  Los  antignos  solían  teñir  el  marfil  de  color  de  pifrpnra. 
Homer.  Biaa.  C.  \%rg.  Endd.  xii. 

13  El  Hebreo:  Su  vista  mas  bermeja  que jpiedrat  pra^ 
ciosas.  Otros:  Que  rubiet:  el  corte  de  eme  de  táfn; 
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non  sunt  cogniti  in  plateis : adhffisit  cutis  eorum  ossi- 
bus: aruit,  et  lacta  est  quasi  lignum. 

Tbth. 

9 Melius  fuit  occisis  gladio,  quám  interfectis  fame: 
quoniam  isti  extabuerunt  consumpti  á sterilitate  ter- 
ne. 

JOD. 

10  Manus  mulierum  misericordium  coxerunt  filios 
suos : facti  sunt  cibos  earum  in  contritione  filis  po- 
puli mei. 

Gapr. 

1 1 Complevit  Dominus  furorem  suum , effudit  iram 
indignationis  sus : et  succendit  ignem  in  Sion , et 
devoravit  fundamenta  ejus. 

Lamed. 

12  Non  crediderunt  reges  terrs,  et  universi  habi- 
tatores orbis , quoniam  ingrederetur  hostis  et  inimicus 
per  portas  Jerusalem : 

Mem. 

1 3 Propter  peccata  prophetarum  ejus , et  iniquita- 
tes sacerootum  ejus,  qui  effuderunt  in  medio  ejus 
sanguinem  justorum. 

Nun, 

14  Erraverunt  csci  in  plateis,  polluti  sunt  in  san- 
guine : cümque  non  possent , tenuerunt  lacinias  suas. 

Samech. 

15  Recedite  polluti,  clamaverunt  eis  : recedite, 
abite,  nolite  tangere  : jurgati  quippe  sunt,  et  com- 
moti dixerunt  inter  gentes : Non  addet  ultit  ut  habi- 
tet in  eis. 

Phe. 

16  Facies  Domini  divisit  eos . non  addet  utrespiciat 
eos  : facies  sacerdotum  non  erubuerunt , neque  senum 
miserti  sunt. 

Air. 

17  Gúm  adhuc  subsisteremus , defecerunt  oculi 
nostri  ad  auxilium  nostrum  vanum,  cüm  respiceremus 
attenti  ad  gentem , quae  salvare  non  poterat. 

Sade. 

18  Lubricaverunt  vestigia  nostra  in  itinere  platea- 
rum nostrarum , appropinquavit  finis  noster : comple- 
ti sunt  dies  nostri , qma  venit  finis  noster. 

Goph. 

19  Velociores  fuerunt  percutores  nostri  aquilis 
oobU  : super  montes  persecuti  sunt  nos,  in  deserto  in- 
sidiati sunt  nobis. 


bones,  y no  son  conocidos  en  las  plazas : su  piel  se 
pe^ó^á  los  huesos  : se  secd,  y se  quedó  como  un 

9 Mejor  les  fue  á los  muertos á espada,  que  á los 
muertos  de  hambre : pues  estos  se  quedaron  en  la 
espina  consumidos  por u esterilidad  déla  tierra 

JOD. 

10  Las  manos  de  las  mujeres  compasivas  cocieron 
sus  hijos  ’ sirviéronles  de  laanda  en  á quebranto^  de 
la  bija  de  mi  pueblo. 

Gaph. 

11  Gumplió  el  Señor  su  furor,  derramó  la  ira  de 
su  indicnacion : y encendió  fue§^  en  Sión,  el  cual 
devoró  los  cimientos  de  eüa. 

Lamed. 

12  No  creveron  los  reyes  de  la  tierra , ni  todos  los 
habitadores  del  mundo , que  entraría  el  adversario  y 
el  enemigo  por  las  puertas  de  Jerusalém  ; 

Mbm. 

13  Por  los  pecados  ^ de  sus  profetas , y maldades 
de  sus  Sacerdotes,  que  derramaron  en  medio  de  ella 
la  sangre  de  los  justos 

Nün. 

14  Errantes  anduvieron  ciegos  ^ en  las  plazas,  se 
amancillaron  con  sangre : y no  pudiendo  *,  asiéronlas 
estremidades  de  sus  vestidos. 

Samech. 

15  Apartaos,  inmundos,  les  gritaron:  retiraos, 
marchaos,  no  nos  toquéis : porque  pendenciaron*, 
y los  que  fueron  dispersos  **,  dijeron  entre  las  nacio- 
nes : No  volverá  en  adelante  á habitar  entre  ellos. 

Phe. 

16  La  cara  del  Señor  los  esparció,  no  volverá  á 
mirarlos:  no  se  sonrojaron  á vista  de  los  Sacerdotes, 
ni  se  apiadaron  de  los  ancianos. 

Air. 

17  Mientras  aun  subsistíamos^’,  desbllecieron 
nuestros  ojos  hácia  nuestro  vano  socorro,  cuando 
mirábamos  atentos  á una  nación , que  no  nos  podia 
salvar. 

Sade. 

18  Resbalaron  nuestros  pasos  en  el  camino  de 
nuestras  plazas , acercóse  nuestro  fin : cumpliéronse 
nuestros  dias,  porque  llegó  nuestro  fin. 

Goph. 

19  Mas  veloces  fueron  nuestros  perseguidores,  que 
las  águilas  del  cielo : sobre  los  montes  nos  persiguie- 
ron, en  el  desierto  nos  pusieron  asechanzas^*. 


esto  es,  por  so  aseo,  limpieza  y delicadeza  parecian  cortados 
de  QQ  unro. 

1 De  enjuta  y seca. 

* Por  la  carestía  de  víveres  y falta  de  frutos  de  la  tierra. 

’ Febbab.  Cozinwan  tus  mños, 

* En  el  asedio,  que  fue  el  que  causó  á Jerusalém  su  que- 
branto y ruina.  Meroch. 

’ Pero  entró  en  castigo  de  los  pecados,  etc. 

* Alegórica  y proféticamente  se  habla  aquí  de  la  sangre 
inocentísima  y divina  de  nuestro  Redentor  Jesós  derrama- 
da por  la  eüvidia  y salia  de  los  pontífices,  Escribas  y Pha- 
riseos. 

^ Los  falsos  profetas  y malos  Sacerdotes  y demás  homici- 
das, de  quienes  se  acaba  de  hablar , andaban  como  ciegos  y 
desatinados.  El  Hebreo  puede  interpretarse  de  esta  manera: 
TUubsaron  áe  hambre,  andando  degos  por  las  calles^ 
fueron  contaminados  en  sangre,  sin  que  pudiesén  tocar 
ios  vestidos  de  ellos.  Cuando  venia  algún  herido  dábanle 
voces  y decían:  Apartaos  inmundicia,  inmundos:  apar- 
taos,  apartaos,  no  nos  toquéis;  porque  eran  contamina- 
dos los  que  tocaban  á los  heridos;  y asi  no  se  podían  ayudar 
los  unos  á los  otros,  y despues  que  fueron  trasladados  á 
Babilonia,  dieron  entre  las  naciones:  Nunca  mas  mora- 
rán , no  volverán  ellos  á morar  en  sus  tierras.  Y según 
nuestra  Vulgata,  Dios  no  volverá  mas  á habitar  entre 
dios : bien  sea  entre  los  Sacerdotes,  bien  sea  entre  los  de  la 
nación  de  los  Israelitas. 


* F no  pudiendo  menos  de  mancharse  con  sangre^  alza- 
ban los  vestidos  para  no  mancharse  tanto.  Otros  entienden 
esto  de  cualesquiera  Judíos  promiscuamente. 

* Unos  gritaban  que  se  apartasen  los  otros,  y estos  no 
querían,  y de  aquí  nacían  las  riñas  y pendencias  entre  unos 
y otros. 

1*  De  esta  conmoción  ó dispersión  se  habla  en  Jeremías 
cap,  XXX , n.  17,  not.  14. 

La  ira,  porque^  manifiesta  en  la  cara. 

Aquí  se  toma  ei/fecto  por  la  causa:  No  respetaron  á loe 
Sacerdotes,  y de  este  respeto  nace  el  sonrojo  y vergüenza 
reverencial. 

MS.  6.  Sobr estovamos.  Cuando  aun  estaba  en  pié  y 
fioreciente  nuestro  estado. 

Hácia  la  nación  de  los  Erípcios  en  la  que  esperaban  mu- 
cho los  Judíos;  pero  les  salieron  fallidas  sus  esperanzas, 
gues^los  Egipcios  fueron  derrotados  enteramente  por  los 

El  Hebreo  y los  lxx.  Cazaron  nuestros  pUs,  que  no 
anduviésemos  por  nuestras  calles ; levantaron  máquinas  y 
torres  que  dominaban  la  ciudad;  y con  las  saetas,  que  des- 
de ellas  disparaban,  y con  asechanzas  que  nos  poman,  nos 
impedían  andar  por  sus  calles,  ó nos  hacían  caer. 

Véase  Jereh.  iv  , 13.  Aquí  se  hace  alusión  á aquellos 
Chaldeos,  que  fueron  en  seguimiento  de  Sedécias  y de  los 
Judíos , que  con  él  habían  huido,  iv  Reg.  xxv,  w.  4,  5. 
Jereh.  xxxix,  5,  lii,  8, 9. 


LAMENTACIONES  DE  JEREMÍAS. 


m 


Garh. 

11  Defeoorunt  pr»  lacrymis  oculi  md;  conturbata 
sunt  yiscera  mea  : effusum  est  in  terra  lecur  meum 

X contritione  filis  populi  mei , cum  aeficeret  par- 
, et  lactens  in  plateis  oppidi. 

Lamed. 

12  Matribus  suis  dixerunt  : i Ubi  est  triticum  et 
vinum?  cum  deficerent  quasi  vulnerati  in  plateis  civi- 
tatis : cum  exhalarent  animas  suas  in  sinu  matrum 
suarum. 

Mem. 

13  J Cui  comparabo  te?  vel  ¿cui  assimilabo  te  filia 
Jerusalem?  ¿cui  exaequabo  te,  et  consolabor  te  virgo 
filia  Sion  ?¿  magna  est  enim  velut  mare  contritio  tua: 
quis  medebitur  tui? 

Nun, 

14  Prophetae  tui  viderunt  tibi  fidsa,  et 'stulta , nec 
aperiebant  iniquitatem  tuam,  ut  te  ad  poenitentiam 
provocarent : viderunt  autem  tibi  assumptiones  falsas, 
et  ejectiones. 

Samech.  j 

15  Plauserunt  super  te  manibus  omnes  transeuntes  | 
perviam  : sibilaverunt,  et  moverunt  caput  suum  su- 
per filiam  Jerusalem  : ¿Haeccine  est  urbs,  dicentes, 
perfecti  decoris , gaudium  universae  terrae? 

Phe. 

16  Aperuerunt  super  te  os  suum  omnes  inimici  tui: 
sibilaverunt,  et  fremuerunt  dentibus,  et  dixerunt: 
Devorabimus : en  ista  est  dies,  quam  expectabamu^ : 
invenimus,  vidimus. 

Ain. 

17  Fecit  * Dominus  quae  cogitavit,  complevit  ser- 
monem suum , quem  praeceperat  a diebus  antiquis  : 
destruxit,  et  non  pepercit , et  laetificavit  super  te  ini- 
micum, et  exaltavit  cornu  hostium  tuorum. 

Sade. 

18  Clamavit  cor  eorum  ad  Dominum  super  muros 

cuya  autoridad  fue  abolida  la  ley  antigua  y establecida  la 
nueva. 

1 Esta  es  una  hipérbole  para  significar  el  tamaño  de  su 
dolor.  Mekoch.  La  Ferrar,  pone  así  todo  este  versículo: 
Cegáronte  con  lágrimas  mis  ojos , etcaUeníaronse  mis  en- 
trañas, füe  derramado  á tierra  mi  hígado,  por  que- 
hrantanaento  de  compaña  de  mi  pueblo-,  en  desfallecer 
niño , g áleohán  en  plazas  de  ciudad. 

* De  hambre  y sed. 

3 La  palabra  griega  •Tro(  de  los  lxx  no  solo  significa  el 
trigo,  sino  cualquiera  comida  que  se  hace  del  trigo,  ^ tam- 
bién cualquiera  otra  hecha  de  esta  6 de  la  otra  manera.  Me- 

NOCHIO. 

A MS.  6.  ¿A  quien  te  apodaré? 

^ ¿A  quién  te  igualaré  para  consolarte?  Ferrar.  Y con- 
hortartehé. 

* Tu  amarga  pena : tu  entrañable  aflicción. 

^ Te  profetizaron.  Los  profetas  se  llamaban  videntes,  por 
las  visiones  que  Dios  les  manifestaba.  Pero  nótese  que  no  se 
dice  aquí  los  profetas  de  Dios,  sino  los  profetas  tuyos, 
que  eran  unos  embusteros  y embaucadores , que  villana- 
mente lisonjeaban  á Jerusalém,  y la  tenían  engañada  y alu- 
cinada. Tal  era  aquel  Hananias  de  quien  se  habla  arriba 
Cap,  xxviii,  y otros  de  su  hechura.  Adviértase  también  que 
las  palabras  para  ti  repetidas  en  este  versiculo,  no  quieren 
decir, que  aquellas  Dilsas  profecías  habían  de  acontecerá 
Jerusalém , ó en  daño  de  ella,  que  esto  no  fuera  mentira  ni 
lisonja  , sino  solamente  son  una  redundancia  ó pleonasmo  del 
lenguaje,  como  cuando  en  el  nuestro  decimos:  eso  ya  me 
lo  M yo:  tú  te  lo  maliciabas:  aquel  se  temia  la  recaiaa;  en 
coyas  locuciones,  aunque  no  hacen  falta  los  pronombres  me, 
te,  se,  pero  tienen  cierta  gracia  nacida  déla  misma  redun- 
dancia. 

^ La  palabra  latina  assumptiones  como  dice  San  Geróni- 
mo en  varios  lugares  de  sus  comentarios  sobre  los  profetas, 

X'ifica  lo  mismo  que  la  palabra  onus  muy  repetida  en 
, onus  Babylonts,  onus  Tyti,  onus  Damasei,  onus 
Moab , etc.  esto  es , profecta  onerosa , ó carga  y peso  íer- 

* Levit.  xivi,  14.  Deuteron.  xxTiti,  15. 


Cape. 

11  Desfallecieron  mis  ojos  de  tantas  lágrimas,  se 
han  conturbado  mis  entrañas : mi  hígado  fue  derra- 
mado ^ por  tierra  por  el  quebrantamiento  de  la  hqa  de 
mi  pueblo , cuando  el  chiquito , y el  nmo  de  teta 
desmlleda  * en  las  plazas  de  la  ciudad. 

Lamed. 

¡ 12  Dijeron  á sus  madres : ¿ Dónde  está  el  trígo'.y 

el  vino?  cuando  como  heridos  desfaUedan  en  las  pla- 
zas de  la  ciudad : cuando  exhalaban  sus  almas  en  el 
seno  de  sus  madres. 

Mem. 

13  ¿A  quién  te  compararé  ^?  ¿ó  á quién  te  aseme- 
jaré, bija  de  Jerusalém?  ¿á  quién  te  igualaré,  y te* 
consolaré,  oh  virgen  hija  de  Sión?  porque  grande  es 
como  el  mar  tu  quebranto  *:  ¿quien  te  remediará? 

Nün. 

14  Tus  profetas  vieron  ’’  para  tí  cosas  feilsas,  y ne- 
cias, y no  te  manifestaban  tus  maldades,  para  mo- 
verte á penitencia : y vieron  para  tí  falsas  profecías 

y espulsiones. 

Samech. 

15  Palmearon  por  tí  con  las  manos  todos  los  oue 
pasaban  por  el  camino : silbaron , y menearon  su  cabe- 
za * sobre  la  hija  de  Jerusalém , diciendo : ¿Es  esta 
la  ciudad  de  perfecta  hermosura,  el  gozo  de  toda  la 
tierra? 

Phe. 

16  Abrieron  sobre  tí  su  boca**  todos  tus  enemigos: 
silbaron , y crúgieron  los  dientes , y dijeron : Nos  la 
tragaremos:  ea,  este  es  el  día,  que  esperábamos : lo 
hemos  hallado  **,  lo  hemos  visto.  . 

Ain  **. 

17  Hizo  el  Señor  lo  que  pensó , cumplió  su  palabra 
que  tenia  ordenada  **  desde  Jos  dias  antiguos:  destru- 
yó, y no  perdonó,  y alegró  al  enemigo  sobre  tí,  y en- 
salzó la  pujanza  de  tus  adversarios. 

Sade. 

18  Clamó  **^  el  corazón  de  ellos  al  Señor  sobre  ios 


rible  de  calamidades , que  reveló  Dios  haber  de  echar  sobre 
Babilonia,  Tiro,  Damasco,  Moab,*'etc.  Véase  Is.  Cap.  xni, 
V.  1,  D.  7.  En  el  Heb.  por  el  latino  assumptiones  hay 
rí\  HXn  Massoth,  cargas:  en  el  mismo  sentido  que  eaiit, 
acabado  de  esplicar.  Profeciás  pesadas  y muy  recias  de  lle- 
var, no  para  tí  Jerusalém,  decían  los  falsos  profetas,  sino 
ara  los  Chaldeos,  á los  cuales  vencerás,  si  vinieren  á com- 
alirte , y á cooquistar  la  Judea ; y los  espelerás  y ahayen- 
tarás  de  ella,  que  esto  quieren  decir  las  espulsumes. 
Ferrar.  Vieron  á ti  profectas  de  vanidad  y empnfa- 
mientos. 

* Todas  estas  son  demostraciones  de  admiración  y de  pas- , 
roo , de  befh  y escarnio. 

De  la  cual , como  de  su  señora,  se  gouba  y gloriaba 
toda  la  tierra  que  le  estaba  sujeta.  Menogh.  Ferrar.  Si 
esta  la  ciudad  que  dedan  cumj^ida  de  hermosura. 

Ansiosos  de  tragarte  como  unas  fieras, 
ts  Ya  bemos  hallado  y visto  el  dia  que  tanto  deseábamos. 
43  Este  verso  debía  preceder  en  el  órdeo  del  alfabeto  he- 
breo en  donde  la  letra  ain  es  antes  que  la  letra  phe.  La 
causa  cierta  de  esta  inversión  no  se  sabe:  solo  dice  Alapire, 
que  parece  no  haber  habido  en  lo  antiguo  determinado  órdeo 
entre  estas  letras;  ó por  mejor  decir,  que  Jeremías  ateodíó 
á la  conexión  del  sentido  mas  que  al  ónlen  de  las  letras;  y 
como  en  el  vera.  15  acababa  de  decir  de  los  enemigos  de 
Jerusalém  que  silbaron  y menearon  su  cabeza  didende: 
¿Es  esta  . la  ciudad  de  perfecta  hermosura?  y por  otra 
parte  la  letra  phe  significa  la  boca,  y no  la  oí»,  por  eso 
unió  bien  el  sentido  de  la  phe  con  el  de  Ja  letra  samech, 
diciendo:  Abrieron  sobre  ti  su  boca,  como  en  continoa- 
cion  de  la  misma  sentencia.  Esto  también  se  nota  en  el 
Cap.  III,  V.  48 y 48. 

Y tenia  establecido  con  las  espantosas  amenazas  qnem 
pueden  ver  en  el  Deuter.  xxviii,  v,  15  y dg*  Lee,  xzvi, 
V.  16,  25  y sig,  ‘ 

**  Este  es  el  profeta  que  habla  asi  á Jerusalém  en  estilo 
figurado. 


CAPÍTULO  III.  25$ 


íüi»  Sion  : Deduc  * quasi  torrentem  lacrymas  per 
diem , et  noctem : non  des  requiero  tibi , neque  taceat 
pupina  oculi  tui. 

COPH. 

49  Consurge,  lauda  in  nocte  in  principio  vigiliarum: 
effunde  sicut  aquam  oor  tuum  ante  conspectum  Domi- 
ni : leva  ad  eum  manus  tuas  pro  anima  parvulorum 
tuorum,  qui  defecerunt  in  fame  in  capite  omnium 
compitorum. 

Res. 

20  Vide,  Domine,  et  considera  quem  vindemiavens* 
ha  : ¿ergone  comedent  mulieres  fructum  suum,  par- 
vulos ad  mensuram  palms? si  occiditur  in  sanctua- 
rio Domini  sacerdos,  et  propheta  ? 

Sin. 

21  Jacuerunt  in  terra  foris  puer,  et  senex  : virgi- 
nes meas , et  juvenes  mei  ceciderunt  in  gladio ; inter- 
fecisti in  die  furoris  tui : percussisti , nec  misertus  es. 

Thau. 

22  Vocastiquasiaddiemso1emnem,quiterrmntme 
de  circuitu,  et  non  fuit  in  die  furoris  Domini  qui  effu- 
^e^  et  rriinqueretur  : quos  educavi,  et  enutrivi, 
mimicus  meus  consumpsit  eos. 


muros  de  la  hija  de  Sión : Sapa  como  un  arroyo  lágri- 
mas de  dia  y de  noche : no  te  des  reposo,  ni  c^len  las 
niñas  de  tus  ojos 

CopH. 

19  Levántate,  alaba  ^ de  noche  en  el  principio  de 
las  vigilias  * : derrama  con  agua  tú  corazón  ante  la 
presencia  del  Señor  : alza  á él  tus  manos  ^ por  la  vicb 
de  tus  chiquitos,  que  desfallecieron  de  hambre  en  las 
cabezas  de  todas  las  encrucijadas  de  las  calles  \ 

Res. 

20  Mira,  Señor,  y considera  á quien  has  vendi- 
miado así:  ¿con  que  las  mujeres  comerán  su  fruto, 
chiquitos  del  tamaño  * de  la  palma  de  la  mano ? ¿con 
qué  es  asesinado  en  el  santuario  del  Señor  el  sacerdo- 
te, y el  profeta  ? 

Sin. 

21  Quedaron  afuera  ^ tendidos  en  tierra  el  mozo , y 
el  viejo : mis  doncellas,  y mis  jóvenes  cayeron  á es- 
pada : los  mataste  en  el  dia  de  tu  furor : los  heriste,  y 
no  tuviste  lástima. 

Thaü. 

22  Llamaste  de  los  contornos  como  á un  dia  solem- 
ne * á los  que  me  aterrasen , y no  hubo  en  el  dia  del 
furor  del  Señor  quien  escapase,  ni  fuese  dejado*: 
los  que  crié , y alimenté , mi  enemigo  los  acabó  *•. 


CdintnUi  III. 

PMfifM^leraniai  liaeaitDdOM,  priaare  de  sis  proploe  nulef  j trabajos:  segesdo  de  los  eoaioes  é toda  la  etndad  y moíoa:  ler- 
eero  alegórieameate  ea  la  mayos  parte  del  espítalo  babla  de  los  trabajos  de  Doestro  Sedor  Jesucriato  en  so  pasión*  del  casi  Ibe 
bomnejo  el  Profeta  an  mncbos  soeesos  de  sn  vida. 


Alepb. 

1 Ego  vir  videns  paupertatem  meam  in  virga  in- 
dignationis ejus. 

Alepb. 

2 Me  minavit,  et  adduxit  in  tenebras,  et  non  in 
hioem. 

Aleph. 

3 Tantúm  in  me  vertit , et  convertit  manum  suam 
totádie. 


Alepb. 

1 Hombre  soy  yo,  que  veo  mi  pobreza  óa  la  vwa 
de  la  indignación  de  éi 

Alepb. 

2 Me  hizo  andar,  y me  trajo  á tinieblas^*,  y no 
á Ihz. 

Alepb. 

3 Solamente  contra  mf  volvió , y revolvió  su  mano 
todo  el  dia 


* Ifo  ceses  de  florar. 

a Alaba  al  Señor  por  la  oorreccion  paternal  qne  te  da , y 
dale  gradas  por  ella.  No  solo  en  la  prosperidad,  sino  tam- 
bién en  la  adversidad  debemos  alabar  al  Señor  y ponemos 
en  sus  manos  con  humildad  y confian» ; y en  esto  se  dis- 
tinte el  sirve  y obedece  á Dios  como  un  buen  hijo  á su 
Padre,  del  otro  que  le  sirve  como  un  vil  esclavo  á su  amo: 
qne  soloá  golpes  hace  su  deber,  y eso  diciendo  contra  él 
nil  reniegos,  aunque  inútiles.  Otros  interpretan  la  palabra 
aíaba  por  datna , ó alza  el  grito  en  la  oración , entendien- 
do por  grito  la  vehemencia  y fervor  de  ella. 

* Las  centinelas  militares  6 guardas  de  la  noche , de  las 
que  ya  hemos  hablado  en  otros  lagares. 

Suphedndole  que  por  la  vida  que  perdieron  tus  niños 
consumidos  de  hambre,  y en  atención  á su  inocencia,  tenga 
miaericordia  de  tí , ¡ oh  Jemsaiém ! Alapiub. 

B En  las  esquinas.  Las  eabezae  de  las  calles  y encrucija- 
das, que  esto  significa  el  nombre  compitum  ^ son  las  es- 
quinas. 

* FtMAB.  NHtoi  ée  criaciones-  Porque  entonces  comen- 
zaban á criarse  y alimentarse  á los  pechos.  IfÜíos  de  un 
palmo  de  largo;  es  una  hiperbólica  espresion.  Las  dos  pro- 
gontas  ergone  comedent  ^ etc.  si  occidi/Kr,  etc.  se  baeen 
en  el  Hebreo,  con  una  misma  partícula  de  interrogación,  y 
eon  no  mismo  tiempo  de  ambos  verbos , de  esta  manera; 
«fs  comedent,  etc,  an  occiditur,  etc,  lo  cual  hace  mas  claro 
el  sentido,  y da  consecoencia  al  lenguaje.  Con  todo  eso  el 
sentido  de  estas  doe  prenotas , como  es  de  cosas  que  ya 
bal»aB  sucedido,  se  debe  interpretar  Mr  pretérito  y no  por 
nyesentoniftitaro,  de  esto  modo:  ¿Quién  creyera  que  en 
Jemsilém  había  de  haber  una  hambre  tan  rabiosa  y deses- 
perada, que  las  madres  habían  de  matar  y comerM  á sus 
niños  de  leche,  como  k)  han  bocho?  ¿Quién  creyera  que  la 
Mübia , ó do  los  cmdadanos  ó de  Jos  onomigos  babia  de  ser 

* Jew.  xiv,  17.  Su|sa  i,  id. 


tao  feroz  y bestial  que  se  eneambase  centra  ios  profeéas  y 
Sacerdotes,  matándolos,  como  hemos  visto , dentro  del  lua- 
mo  santuario  ? C.  R.  traduce  con  claridad  el  sentido  asi: 
4 Comen  tas  mujeres  su  fMo,  los  pequ^dUos  fio  gas 
crias?  ¿Mátase  en  el  sanhmHo  del  Señor  él  sacerdote  % 
el  profeta?  En  este  aire  de  preguntar  fácilmente  se  so- 
brentiende la  tácita  respuesta  que  no,  y la  réplica  seguida 
de  decir:  Pues  en  esta  ciudad  se  han  visto  ambas  cosas,  co- 
mo quiera  que  no  se  vean  en  ningún  cabo  del  mundo. 

7 Fuera  de  casa ; en  las  calles  públicas. 

* En  el  cual  cayésemos  como  victimas  de  la  ira  de  Dios,  y 
ofreciésemos  á nuestros  enemigos  como  un  banquete,  cu^s 
viandas  fuesen  nuestras  propias  carnes.  Menoghio. 

* Con  vida.  FninAa.  Bseupadiao , nt  remanescide, 

1*  MS.  6.  Los  affinó*  Perrab.  Losa  temó. 

En  los  versícnlos  de  este  capítulo  unas  veces  habla  el 
Profeta  de  su  propia  persona,  otras  de  Cristo,  otras  del 
pueblo,  y á veces  conviene  lo  que  dice  á dos  olijetos  de  estei 
tres,  y á veces  á todos  tres.  En  el  Hebreo  y en  C.  R.  Que 
ve  a/kccion , ó profetiu  trabajos,  como  si  dijera:  Yo  soy 
el  profeta  de  trabrios  y desgracias,  las  cuales  sen  aquí  sig* 
nicadas  por  el  nombre  de  pobreza ; y aun  en  nuestra  lentna 
ütmainoB  pobre  y pobredto  al  hombre  cuitado  y desvalido. 
A Mariana  le  parece  que  parte  de  este  oapUnlo  Jo  escribió 
Jeremias,  cuando  estaba  en  la  cárcel,  y que  despues  añadió 
lo  tocante  al  estrago  y ruina  de  Jerusaiém. 

De  Dios.  Véase  la  advertencia  á los  Proverbios  to^ 
nm  ^ pronombre  is  por  el  nom- 

A lina  oscura  cárcel,  ó al  algibe,  doqHo  ee  habla  en  Je- 
RiHÍAs  Cap.  xxxviii,  V.  6. 

Como  si  dijera:  No  haoe  el  Señor  todos  los  dias  conmigo 
otra  cosa  que  darme  hofétadas  y peseoiones.  Aunoi. 


PARAFRASIS 


VE  LAS  LAMBIf «ACapNSS  BE  JEEBMIAS. 


<C«)ntnlo  I. 


Aleph. 


ué  causa  pudo  haber , para  que 
una  ciudad  tan  poblada,  tan  nca 
y deliciosa,  se  vea  ahora  tan  so- 
^ litaría , y despojada  de  todos  sus 
^ adornos  y bellezas?  ¿Cómo  es, 
7 que  la  que  sujetó  tantos  pueblos 
á su  dominio,  y era  mirada  como 
L ^ ■ la  reina  de  las  provincias,  se  ha- 
lle al  presente,  como  viuda  y 
huérfana,  sin  rey,  sin  templo, 

' sin  pontífice  , sin  mamstrados, 
y sufriendo  el  ignominioso  yugo  de  los  Chaldeos? 

Beth. 

2  Por  la  noche , tiempo  en  que  debia  reposar , llora 
sin  consuelo  : no  se  ven  enjutas  de  lágrimas  sus  meji- 
llas : se  lamenta  y gime , viendo  que  no  hay  entre  sus 
amigos  y vecinos,  ninguno  que  la  consuele  y alivie; 
V que  estos  mismos , hechos  ahora  enemigos  suyos,  lu 
llenan  de  baldones,  y la  persiguen. 


Ghieel. 

3 Una  gran  parte  de  sus  hijos,  por  temor  de  los 
graves  m^es  y servidumbre  insoportable,  que  lea 
amenazaba  de  parte  de  los  Chaldeos,  abandonanon  su 
patria,  y se  derramaron  por  varios  pueblos  y oaeieiiei; 
pero  sm  hallar  el  r¡^>oso  que  buscaban , porque  toto 
los  que  los  perseguían , en  cada  parte  se  iiicieroE  due- 
ños de  ellos , sorprendiéndolos  en  medio  de  sus  mayo- 
res angustias  y sobresaltos. 

Daletb. 

4 Sus  caminos  se  ven  desiertos , y no  hay  qum 
vaya  ó adorar  al  Señor  en  sus  mayores  solemnidades: 
derribadas  por  tierra  sus  puertas , gimen  y subirán 
sus  Sacerdotes : sus  doncellas  se  muestran  desaliñadas 
y desfiguradas,  y ella  suspira  penetrada  toda  de  amar- 
ga pena. 

He. 

5 Sus  enemigos  se  han  enseñoreado  de  ella , y ^ 
han  enriquecido  con  sus  despojos  : sus  maldades  irri- 
taron al  Señor,  para  que  determinase  que  fuese  traU- 
da  con  tanta  severidad;  y por  ellas  sus  niños  han  sido 


LOS  ANCIANOS  CE^I1K>S  DE  SACOS  SE  VEN  SENTADOS  EN  TIERRA, 


llevados  cautivos  á Babilonia , arreándolos  como  á 
manadas  de  corderos  los  Chaldeos,  que  iban  detrás. 

Vaü. 

6  Quedó  despojada  de  todos  los  adornos , que  la 
hermoseaban : sus  principes  á semejanza  de  cameros, 
á quienes  la  falta  de  pastos  tiene  desmejorados  y sin 


fuerzas,  fueron  siguiendo  sin  réplica  adonde  la  vo- 
Iimtad  del  vencedor  quiso  guiarlos. 

Zain. 

7 Cuando  vió  Jenisalém  perecer  su  pueblo  á la  es- 
pada y furor  de  su  enemigo , sin  que  nadie  la  pudiese 
valer,  ni  socorrer,  entonces  fue  cuando  aprendió  viva- 
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mente  Ia  mndeza  del  mal  que  padecía : conoció  la 
causa  de  el,  que  fueron  sus  prevaricaciones  y malda- 
des; y echó  menos  la  abundancia,  riqueza  y gloria, 
que  habia  disfrutado  tantos  siglos , y de  que  se  veia 
violentamente  desnojada.  Entonces  fue  cuando  sus 
enemigos  testigos  ae  tan  grande  ignominia,  escarne- 
cieron todas  sus  fiestas,  su  culto  y religión. 

Hbth. 

8  ; Pero  cuál  pudo  ser  el  motivo  de  toda  esta 
grande  infelicídadf,  sino  el  haber  ofendido  Jerusalém 
enormemente  á su  Dios , con  su  infidelidad , é idola- 
tría? Por  eso  ftie  arrancada  de  su  asiento , y llevada 
cautiva  á la  Chaldea;  y todos  aquellos,  que  antes  la 
alateban  y ensalzaban  basta  el  cielo , luego  que  vieron 
su  ignominia  y abatimiento,  la  miraron  con  desprecio, 
no  quedándole  otro  arbitrio , que  volver  la  cara  hácia 
atrás , cubierta  de  confusión  y de  vergüenza. 


Tet*. 

9 Aun  cuando  veia,  que  iba  á desplomarse  sobre  sí 
la  ira  del  Señor,  no  por  eso  se  aparo  de  su  prostitir- 
cion  é idolatría , no  haciendo  aprecio  del  castigo , que 
empezaba  ya  á esperímentar.  Por  esto  se  ve  amitida 
hasta  el  estremo,  y sin  recurso,  ni  consuelo  : ¡Qué 
pena  esta , Dios  mió , para  mi  alma ! Volved , Se- 
ñor , los  ojos  á la  estrema angustia,  que  padezco : mi- 
radme con  piedad,  no  ya  por  mis  u írritos,  sino  para 
que  mis  enemigos  no  tomen  de  aquí  motivo , para 
ufanarse,  y decu*,  que  ellos  son  los  que  roe  afligen,  y 
no  vos , el  que  me  castigáis  por  mis  pecados. 

JOD. 

10  Ellos  arrebataron  para  sí  las  cosas  mas  preciadas 
y santas , que  tenia , en  pago  de  la  tolerancia  y aun 
complacencia,  que  tuvo  la  ciudad  de  ver,  como  en- 
traban en  su  santuario , y le  propinaban  aquilas  mis- 


tos QUE  ARTES  IBAN  CUBIERTOS  DE  PÚRPURA,  CAEN  DESPALLECIDOS  EN  LOS  ESTABLOS... 


mas  gentes  impuras  y profanas,  que  vos  teníais  man- 
dado, que  nunca  fuesen  admitid,  ni  incorporadas 
en  vuestro  pueblo. 

Caph. 

i i No  se  oye  en  todo  su  recinto^  sino  los  gemidos 
y lamentos  de  los  que  buscan  y piden  pan , con  que 
sustentar  la  vida  : todo  lo  roas  precioso  y estimable, 
que  tenini , han  dado  para  poder  siquiera  vivir.  Mi- 
rad , Señor  y Dios  mió , el  estado  miserable  y abatido, 
á que  me  veo  reducida. 

Lamed. 

Í2  jOfa  vosotros,  todos  los  que  pasais  al  lado  de 
Jerusalém  por  el  camino,  ved , contemplad , y decid- 
me , si  hay  alguno  que  tenga  materia  de  sentir  y de 
dolerse . que  se  pueaa  comparar  con  la  que  yo  tengol 
Entró  el  ^or  armado  de  su  ftiror , y me  de^jo  en- 
teramente de  todos  mis  bienes  y adornos,  como  lo 
tenia  amenazado,  dejándome  como  una  viña  á la  que 

TOMO  IV. 


un  diligente  vendimiador  ha  despojado  de  su  fruto  tan 
exactamente,  que  no  ha  quedado  en  ella  ni  un  racimo, 
ni  siquiera  un  pequeñito  grumo  de  uvas. 

Mem. 

i 3 De  lo  alto  vino  su  venganza , que  fue  un  activo 
voraz  fuego , para  debilitar  y consumir  todas  mis 
erzas : tradió  redes  y lazos  para  enredarme  y pren- 
derme en  ellos  : de  este  modo  me  hizo  retroceder  en 
la  fuga  que  yo  ya  habia  emprendido , para  hacerme  ver 
las  crueles  desgracias  de  mis  hijos  y ciudadanos,  y 
me  dejó  anegada  en  la  mayor  tristeza  y desconsuelo. 

Non. 

14  Vino  sobre  mí  de  improviso  el  yugo,  que  me 
labraron  mis  maldades,  y de  estas  mismas  formó  la 
mano  del  Señor  una  pesada  carga,  que  echó  á mi 
cuello : me  sujetó  con  ella , y dejándome  sin  vigor 
para  poder  resistir  me  entregó  á una  mano  enemiga, 
m la  que  de  ningún  modo  podré  desprenderme. 
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Samech. 

i  5 Me  despoió  el  Señor  de  todos  los  ilustres  guer- 
reros , ^e  me  aefendian : hizo  que  viniese  el  tiempo 
que  tenia  decretado , en  el  que  se  hablan  de  ver  des- 
trozados todos  mis  valientes  defensores.  No  solamente 
me  ha  vendimiado  toda,  sino  que  por  sí  mismo  ha 
pisado  mis  uvas , para  sacar  el  vino  y embriagarme 
con  él , y llenarme  de  amargura. 

Ain. 

16  La  causa  de  este  llanto  que  veis,  y de  que  no 
cesen  de  correr  amargas  lá^mas  de  mis  ojos,  es, 
porque  se  ha  retirado  lejos  de  roí  , el  que  me  aebia 
consolar,  y volver  de  muerte  á vida.  Prevaleció  el 
enemigo , y mis  hijos  lodos  perecieron. 

Phe. 

17  Hallándose  Sióii  en  su  mayor  angustia,  tendió 
las  manos , implorando  favor  y socorro ; pero  fue  inú- 
tilmente, porque  no  hubo  quien  acudiese  á ayudarla, 
ni  consolarla.  Envió  el  Señor  enemigos,  que  la  cerca- 
sen ; y estos  la  trataron  con  el  mayor  desprecio  y vili- 
pendio, mirándola  con  horror  como  á una  mujer,  de 
quien  todos  procuran  apartarse  por  no  contaminarse 
con  su  inmundicia. 

Sade. 

18  Justo  es  el  Señor , porque  yo  he  provocado  con- 
tra mí  su  cólera , despreciando  su  ley , avisos , ame- 
nazas y profetas.  Conjúreos , ¡ oh  pueblos  todos ! que 
escuche»,  y contempléis  la  pena , que  me  aflige : mis 
doncellas,  y mis  jovenes  han  ido  lodos  en  cauti- 
verio. 


COPH. 

19  Llamé  á mis  aliados , y estos  dejaron  hurtadas 
las  esperanzas,  que  hdiia  puesto  en  ellos  : mis  Sacer- 
dotes y mis  ancianos  fueron  consumidos,  cuando  an- 
daban por  la  ciudad  buscando  algún  alimento , con 
que  poder  mantener  su  vida. 

Res. 

20  Socorredme , Señor , y apiadaos  de  mi  en  rista 
de  la  grande  miseria  y calamiaad,  que  me  aflte : mi 
corazcm  está  turbado  todo,  y penetrado  de  dolor.  En 
las  calles , en  las  plazas,  y en  los  campos  son  pasados 
mis  hijos  á cuchiflo,  dando  en  manos  de  mis  enemi' 
gos;  y dentro  de  las  casas  no  se  ven  sino  unos  vivos 
retratos  de  la  muerte,  en  los  que  allí  perecen  de  ham- 
bre y de  miseria  mis  ciudadanos. 

Sin. 

21  Oyeron  que  yo  suspiro  sin  consuelo,  los  que  se 
me  venoian  por  amigos  : oyeron  mi  desgracia  todos 
mis  declarados  enemigos,  y olgáronse  al  ver,  que  sois 
vos  el  que  la  enviasteis  contra  mi , persuadidos  que  ya 
me  habíais  abandonado  para  siem^e.  Por  tanto,  Dios 
mió , liaced  q«R;  venga  cuanto  antes  el  dia  de  mi  con- 
suelo y del  castigo , que  teneis  declarado  contra  ellos. 
Entonces  se  veran  envueltos  en  las  mismas  desgra- 
cias, por  las  que  ahora  me  están  insultando. 

Thau. 

22  En  vista  de  la  angustia  que  padezco , y de  la 
tristeza  y amargura  de  corazón  en  que  estoy  por  los 
males  que  me  han  causado , entrad , Señor, á vendi- 
miar su  viña  , como  lo  hicisteis  con  la  mia  por  mis 
atroces  pecados  y maldades. 


CavUnttf  II. 


Aleph. 

1 i cómo  es  que  el  Señor  lleno  de  enojo,  ha  envuel- 
to en  tinieblas  de  amargas  penas  á Sión  su  amada 
hija?  ¿Cómo  es  que  del  trono  elevado  de  la  grandeza, 
en  que  á manera  de  un  hermoso  astro  resplandecía  en 
el  aelo,  ha  derribado  en  tierra  á la  que  era  la  gloria  de 
Israél , sin  acordarse  del  arca  de  su  testamento , ni  de 
su  templo? 

Beth. 

2 Trastornó  el  Señor  sin  escepcion  ni  reserva  todo 
lo  mas  hermoso  de  Jacob : derribó  en  tierra  todas  las 
defensas  de  las  hijas  de  Judá;  y desechó  como  una 
cosa  profana  su  reino  y sus  reyes , entregándolos  al 
furor  y al  escarnio  de  los  infieles. 

Ghimel. 

3 En  medio  del  transporte  de  su  furor  , quebrantó 
toda  la  fuerza,  todo  el  poder , toda  la  gloria  de  Israél: 
le  ne^  su  asistencia , cuando  le  invadieron  sus  ene- 
migos, y encendió  en  Jacob  un  fuego,  cuya  llama 
todo  lo  corría , todo  lo  devoraba. 

Daleth. 

4 Entesó  su  arco  como  un  enemigo , afirmó  su  de- 
recha como  quien  asestaba  para  no  errar  el  blanco ; y 
derribó  todos  los  jóvenes  gallardos , que  había  en  la 
tierra  de  Judá,  estendiéndose  su  indignación,  como 
un  voraz  fuego,  que  todo  lo  consume. 

He. 

5 Y como  si  fuera  un  enemigo  implacable  de  su 

Sueblo,  derrocó  á Israél,  trastornó  todos  los  vallados, 
efensas  y fortificaciones  de  Jerusalém,  y llenó  da 
llanto,  de  abatimiento  y de  ignominia  á los  hombres 
y mujeres,  que  había  en  el  seno  de  la  hija  de  Judá. 
Vaü. 

6  Así  como  sederriba  una  cabaña,  que  se  levantó  en 
un  campo  para  guardar  sus  frutas,  despues  que  han 
sido  recogidas : del  mismo  modo,  lleno  el  Señor  de 
indignación , destruyó  su  tienda , su  tabernáculo , su 
templo,  haciendo  que  del  todo  cesasen  sus  fiestas  y 
solemnidades , y que  fuesen  tratados  con  el  mayor 
oprobrío,  su  rey  y sacerdotes. 


Zain. 

7 Desechó  de  sí  el  altar , en  que  se  Je  ofrecían  ho- 
locaustos , y se  quemaban  perfumes  en  olor  de  suavi> 
dad : permitió  que  fuese  profanado  su  templo , como 
si  fuera  un  lugar  entregado  á maldición ; puso  sus  mu- 
rallas y torres , y todas  sus  defensas  en  manos  de  los 
enemigos,  que  le  llenaban  de  gritos,  cuando  le  sa- 
queaban , como  acostumbraban  hacer  los  Judíos  para 
alabar  á su  Dios , en  sus  fiestas  mas  solemnes. 

Heth. 

8 Tenia  el  Señor  determinado  derribar  los  soberbios 
muros  de  la  liija  de  Sión  | y para  esto  tendió  su  cuer- 
da, como  hacen  los  arquitectos  cuanife  quieren  nive- 
lar , ó igualar  algún  terreno.  Y cuando  hubo  comen- 
zado , la  obra  no  apartó  de  ella  la  mano  hasta  haberlo 
todo  destruido,  é igualado  con  el  suelo.  Cayó,  pues  el 
muro,  y todo  lo  que  tenia  delante , que  le  servia  de  res- 
guardo. 

Teth. 

9 Las  puertas  de  la  ciudad  y del  templo  se  vieron 
sepultadas  en  sus  ruinas , fueron  rotas  y quebrantadas 
las  barras  y cerrojos,  que  las  aseguraban : su  rey  v sus 
príncipes,  llevados  cautivos,  gimen  la  pérdida ae  su 
libertad  entre  las  naciones : cesó  la  esposicion  de  la 
ley  y su  observancia , por  lo  que  mira  á la  ceremonial 
y sacrificios : enojado  el  Señor , ni  aun  á los  verdade- 
ros profetas  quiso  dar  sus  respuestas. 

JOD. 

JO  Los  ancianos,  cubierta  su  cabeza  de  cttiiza,  y 
ceñidos  de  sacos , se  veian  sentados  en  tierra  como  en 
tiempo  del  mayor  luto,  sin  pennitirtes  d doltn*  abrir 
su  boca , sino  ^a  prorumpir  en  lam^tos;  las  víige- 
nes  llenas  de  vergüenza  no  se  atrevían  á levantar  el 
rostro  de  la  tierra. 

Gaph. 

J 1 Al  considerar  y ver  tan  grandes  miserias  se 
debilitaron  mis  ojos,  y casicegarim  de  llorar  sin  cesar 
y sin  consuelo  ¿ sintiendo  dentro  de  mí  conmovidas 
todas  mis  entrañas  : no  cabla  en  el  pecho  mi  corazón 
al  ver  el  quebranto  de  mi  pueblo,  y cómo  d^allecian 
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de  hambre  y de  sed  en  medio  de  las  calles  los  niños, 
y aun  los  tiernos  infantes,  que  llevaban  las  madres 
pendientes  de  sus  pechos. 

Lamed. 

12  Dedan  á estas  traspillados  y Uorosos : Dadnos 
pan  ó vino  con  que  vivamos ; y diciendo  esto  desfa- 
liecian  y espiraban  entre  los  m*azos  de  las  madres,  del 
mismo  moao  que  si  los  hubiese  atravesado  una  mor- 
tal saeta. 

Mem. 

13  ¿Qué ejemplo  de  calamidad  pública  y de  que- 
branto i^ré  yo  hallar  para  compararle  con  el  tuyo, 
bija  de  Jerusalém , y darte  por  este  medio  algún  con- 
suelo? ¿con  cuales  penas  igualaré  las  tuyas , hija  de 
Síón,  para  que  respures  al^n  tanto,  siendo  como  las 
aguas  del  mar  sin  limites  ni  término? 

Nün. 

14  Tus  profetas  te  anunciaron  mil  cosas  falsas  y 
estrava^ntes,  sin  cuidarse  de  descubrirte,  para  es- 
citarte  á sincera  compunción  y arrepentimiento,  la 
verdadihi  causa  de  tus  heridas  y males , c^ue  fueron 
tus  pecados ; te  engañaron  profetizando  ternbles  cala- 
midades contratos  enemigos,  y que  lograrías  echarlos 
de  la  tierra. 

Samech. 

15  Pero  quedaste  burlada;  porque  todos  los  que 
« pasaban  cerca  de  tus  muros , te  insultaban  y escarne- 
cían en  tus  desgracias,  y meneando  la  cabeza,  decian: 
¿Este  es  el  paradero  de  aquella  grande , hermosa  y 
gloriosa  Jerusalém , que  llenaba  de  gozo  toda  la  tierra? 

Pee. 

16  Tus  enemigos,  como  bestias  feroces,  abrieron 
su  boca,  silbaron  á semejanza  de  irritadas  serpientes, 
y como  crueles  lobos  y tigres,  estando  ya  sobre  la 
presa,  crujieron  ios  mentes,  y dijeron : Despedacé- 
mosla. y devorémosla , porque  llegado  es  el  dia  que 
tanto  nemos  deseado  gozar  y ver , para  tenerla  entre 
nuestras  garras  y dientes. 

Aiif. 

17  Ya  mucho  tiempo  antes  te  tenia  amenazada  el 


Señor  con  estos  males . si  desobedecías  á su  ley  y 
mandamientos : cumplió  su  palabra , te  destruyó  ente- 
ramente , haciendo  que  tu  ruina  fuese  el  gozo  y exd- 
tacion  de  tus  enemigos. 

Sade. 

18  ¿Cuál,  pues,  será  el  recurso  que  te  quede, 
pueblo  desgraciado  í Ningún  otro  sino  alzar  el  ^to  al 
Señor  con  corazón  humilde,  implorar  su  misencordia 
y pedirle  oue  tenga  á bien , ^e  sean  reedificados  tus 
muros  echados  por  tieira.  Y entretanto  desháganse 
en  lágrimas  dia  y noche  las  niñas  de  tus  ojos,  llora 
sin  cesar  la  ruina  de  tu  patria. 

Cape. 

19  Levántate . y en  el  principio  de  todas  las  velas 
de  la  noche  no  aejes  de  alabar  al  Señor  hasta  la  ma- 
ñana: derrama  como  agua  tu  corazón  en  su  presencia: 
alza  las  manos,  é implora  su  piedad , y ponle  delante 
tus  inocentes  niños , que  perecieron  de  hambre  en  to- 
das tus  calles,  para  que  tenga  de  tí  misericordia. 

Res. 

20  ¿ Yed,  Señor , le  dirás,  si  hay  algún  pueblo,  á 
quien  hayais  castigado  con  tan  grande  rigor  como  á 
mi,  que  llegasen  las  madres  á comerse  el  mismo  fruto 
de  su  vientre , cuando  apenas  había  visto  la  común 
luz  de  los  mortales?  ¿y  en  donde  el  sacerdote  y el 
profeta  del  Señor  ftieron  "degollados  dentro  de  su  mis- 
mo templo  ? 

Sin. 

21  Niños  y viejos  quedaban  tendidos  por  las  calles; 
mis  doncellas  y jóvenes  fueron  degollados  cruelmente. 
No  quisisteis  usar  con  ellos  de  piedad  : los  acabasteis 
el  día  de  vuestro  furor. 

Thaü. 

22  Convocasteis  como  á un  dia  de  gran  fiesta  todos 
los  pueblos  mis  comarcanos,  juntamente  con  los  Chal- 
déos,  no  para  engrandecerme,  como  solíais,  sino  para 
llenarme  de  terror,  y para  que  todos  mis  hijos  fuesen 
víctimas  de  vuestra  indignación  á la  espada  de  m 
enemigo. 
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Alepb. 

1 Yo  Jeremías  soy  un  pobre  afligido,  y destinado 
por  Dios,  no  solo  para  ver  las  calamidades  de  mipue- 
olo,  que  otros,  aunque  las  vaticinaron,  no  tuvieron 
la  pena  de  verlas,  sino  para  ver  y profetizar  siempre 
cosas  tristes , y azotes  y castigos  ae  la  divina  indica- 
ción , que  nos  hiere  y castiga  para  sanamos. 

Alepb. 

2 El  Se^r  me  ha  guiado  siempre  por  camino  de 
tinieblas  y de  tribulaciones,  de  cárceles , azotes  y es- 
carnios , no  de  luz , consuelos  y prosperidades. 

Aleph. 

3 No  me  ha  dejado  respirar , ni  reposar  de  mis  tra- 
bajos, ni  un  solo  momento,  afligiéndome  y atormen- 
táildome  continuamente. 

Rete. 

4 Ha  hecho  que  se  arrugase  mi  piel,  y que  yo  me 
envejeciese  antes  de  tiempo : me  ha  desojado  de  todo 
el  vigor  y fortaleza  que  antes  tenia. 

Rete. 

5 Ha  fabricado  alrededor  de  mí  una  cárcel,  que  es 

Sara  mí  como  una  muralla  de  tribulaciones , cercán- 
ome  de  amarguras  y trabajos. 

Rete. 

6  Echóme  en  un  lugar  oscuro  y tenebroso,  propio 
albergue  de  los  que  perdieron  para  siempre  esta  mor- 
tal vida. 

Ghimel. 

7  Me  cerró  todos  los  pasos,  para  que  por  ningún 
lado  pudiese  salir,  ni  escapar ; y cargóme  de  hierra, 
y caoenas  muy  pesadas. 
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Ghimel. 

8 Aun  cuando  quise  clamar  y rogar  por  las  afliccio- 
nes de  mi  pueblo,  de  nada  me  sirvió;  porque  me 
mandó,  que  no  rogase. 

Ghimel. 

9 Me  ha  privado  de  todos  los  medios  y caminos  de 
hallar  algún  alivio  á mis  males,  en  los  que  gimo  y lloro 
sin  consuelo. 

Daleth. 

10  Parece  que  se  ha  vuelto  contra  mí  como  un 
feroz  oso  emboscado  para  la  caza,  ó como  un  terrible 
león,  que  espera  la  presa,  para  echarse  sobre  ella  des- 
de el  retiro  de  su  cueva. 

Dalbth. 

11  Me  ha  cortado  todos  los  pasos : todo  de  pies  á 
cabeza  me  ha  golpeado  y destrizado,  dejándome  en  la 
mayor  desolación. 

Daleth. 

12  Entesó  su  arco,  y me  puso  por  blanco,  á donde 
asestase  todas  sus  saetas. 

He. 

13  Atravesóme  todo  con  ellas,  haciéndome  sentir 
los  mas  vivos  dolores  y congojas. 

He. 

14  He  llegadoáser  el  escarnio  y befa  de  todos  los  de 
mi  pueblo , y la  materia  de  las  canciones,  que  repi- 
ten todo  el  (ua. 

He. 

15  Llenó  mi  alma  de  ajenjo  y de  amarga  hiél,  que 
me  dió  á bd)er  todos  los  dias. 

12* 
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Vac. 

46  Quebró  uoojknt  unotodoB  mk  dientes^ dándome 
á comer  pan  lleno  de  chinas  y de  coüza. 

Vaü. 

47  Desterró  todo  el  gozo  y paz  de  mi  alma,  borran- 
do de  mi  la  memoria  de  toda  la  felicidad  y alegría , de 
ifue  antes  gecé. 

Vaü. 

48  Y fue  esto  en  términos , que  ll^é  á decir : No 
tendrán  6n  mis  males ; veo  desvanecida  la  esperanza, 
que  tenia  de  que  pondría  el  Señor  término  á mis  mi- 
serias. 

ZaI!S. 

49  En  vista  de  esto,  volved  los  ojos.  Dios  mío,  á 
mis  angustias ; mirad  la  amargura  de  mi  corazón , y 
el  esceso  con  que  me  afligen  los  de  mi  pueblo , tras- 
pasando todos  los  términos  de  la  moderación , y de  lo 
justo. 

Zain. 

20  Nunca  perderé  la  memoria  de  estas  «isas , con 
la  que  mi  alma  se  derretirá,  y consumirá  como  cera. 

Zain. 

21  Mas  esta  misma  consideración , que  alimentaré 
siempre  en  mi  corazón , servirá  de  estimulo  para  des- 
pertarme ; y pon^  en  vos  toda  mi  esperanza. 

Heth. 

22  ¿ Pero  quién  no  ve , Señor , que  todo  lo  que  ra- 
decemos  es  castigo  de  nuestros  pecados?  Misencor^ 
y grande  es  vuestra,  que  no  hayamos  sido  entera- 
mente consumidos.  No  lo  hemos  sido,  porque  en  me- 
dio ^ vuestra  justicia  resplandecen  siempre,  y brillan 
vuestras  misericordias. 

Heth. 

23  De  estas  se  esperimentan  cada  dia  nuevos  efec- 
tos; y no  pueden  faltar  la  verdad  y el  cumplimiento  de 
vuestras  promesas. 

Heth. 

24  Mi  porción  y mi  herencia  es  el  Señor , dije  den- 
tro de  mí  mismo : ¿ Cómo  puedo  dudar  de  que  al  cabo 
me  ha  de  sacar  con  bien  de  todas  mis  tribulaciones? 

Teth. 

25  ¿Cómo  puede  faltar  el  Señor  á los  que  esperan 
en  él , j á toda  alma,  que  le  busca  con  humildad  y re- 
signación? 

Teth. 

26  ¿Cómo  puede  faltar  al  que  con  paciencia  e^era 
de  su  mano  la  salud  y remedio  de  sus  aflicciones? 

Teth. 

27  ¿ Cómo  puede  faltar  á aquel , que  desde  su  mo- 
cedad le  fue  fiel , llevando  sobre  sí  el  yugo  de  su  ley, 
Y abrazando  con  humildad  las  contradicciones  y tra- 
bajos, con  que  quiso  ejercitar,  y probar  su  paciencia? 

JOD. 

28  Este  tal  se  buscará  un  retiro,  huirá  del  trato  de 
k>8  hombres , v se  las  entenderá  á solas  con  su  Dios, 
á quien  espondrá  sus  quejas  amorosas  porque  con  hu- 
mildad sometió  su  cuello  al  yugo  del  Señor. 

JOD. 

29  Se  humillará,  y postrará  hasta  tocar  la  tierra 
con  su  boca ; confesara  sus  culpas,  é implorará  la  mi- 
sericordia del  Señor , hasta  inclinarle  á que  piadoso  se 
las  perdone;  y con  esto  le  libre  su  piedad  de  los  males 
que  padece  : que  era  lo  que  con  algún  recelo  estaba 
esperando  conseguir. 

JOD. 

30  Presentará  sin  resistencia  la  mejilla , para  que 
le  hieran  en  ella , y se  oirá  cargar  de  oprobrios  y de 
afrentas,  sin  abrir  su  boca,  para  quejarse. 

C\ph. 

34  Esto  lo  hará  considerando,  que  aunque  el  Señor 
le  aflija , hiera  y castice,  él  mismo  le  sanará , y em- 
pleará con  él  su  piedad. 

Gaph. 

' 32  Porque  aunque  parece  que  desecha  de  sí  a)  que 


ve  afligido , ai  fin  ae  aiáada  de  él,  y cmpiM  eott  él 
SU  gnmde  niiseiicordia. 

Gaph. 

33  Parque  le  viene  muy  cuesta  arriba  ^ castigv  á 
los  hijos  de  ios  hombres ; y cuando  estos  se  arrenen- 
ten,  lejos  de  desecharlos,  los  admite  á sí,  y anma 
tiernamente  como  pailra 

Lambo. 

34  El  quebrantar,  y reducir  á polvo  debsgo de  w 
piés , á los  que  están  sobre  la  tierra  cubiertos  y llenos 
de  miseria : 

Lamed. 

3o  El  pesar  con  desigual  balanza  la  casa  de  ub 
hombre,  condenándolo  o absolviéndolo  por  paaíai, 
sin  mirar  que  Dios  le  está  mirando  : 

Lamed. 

36  El  no  juzgar  ni  sentenciar  á un  hombre  según 
sus  méritos:  todas  estas  son  cosas,  que  Dio  ignora, 
porque  no  sabe  hacer  mal  á ninguno, 

Mam. 

37  Y siendo  esto  así  ¿quién  será  el  necio y^tesver- 
gonzado,  que  se  atreva  á decir,  qne  puede  suceder 
alguna  cosa  contra  la  voluntad  y*  mandamiento  del 
Señor? 

Mbm. 

38  ¿Por  ventura  los  bienes  y males  tempmváes  no  se 
reparten  todos  por  divina  disj^sicion  ? 

Mbm. 

39  ¿Pues  por  qué  murmura  el  hombre,  mientras 
vive , y se  queja  de  lo  que  es  efecto  de  sus  pecados? 

Nün. 

40  Por  tanto  lo  que  tenemos  que  hacer,  es  entrar 
en  cuentas  con  nosotros  mismos,  escudriñar  y exami- 
nar atentamente  nuestras  obras  y pensamientos:  para 
ver , si  hay  en  ellos  alguna  cosa , aue  pueda  desagra- 
dar á Dios;  y si  la  Imy,  arrancarla  de  raíz , y volvernos 
á él  sinceramente. 

Nün. 

41  Levantemos  al  cielo  nuestros  corazones  y nues- 
tras manos  al  Señor ; y Henos  de  confusión  y de  pesar, 
digámosle  : 

Non. 

42  Gonfesamos,  Señor,  nuestras  ruindades  : con 
nuestros  pecados  hemos  provocado  vuestra  ira;  y esta 
es  la  causa , que  os  impide  derramar  sobre  nosotros 
vuestras  misericordias  acostumbradas. 

Samech. 

43  Pusisteis  vuestro  furor , como  un  velo  delante 
de  los  ojos,  para  castiga^  á todos  sin  escepekm:  de 
esta  manera  nos  matasteis , sin  dejaros  mover  á com- 
pasión. 

Samech. 

44  Pusisteis  una  nube  entre  vos  y el  pueblo,  la  que 
impedia , que  llegasen  á vos  sus  ruegos  y clamores. 

Samech. 

45  Nos  desarraigasteis  y echasteis  de  nuestra  patria, 
haciéndonos  llevar  cautivos  á la  Gbaldea , y que  fué- 
semos el  escarnio  y oprobrío  de  las  naciones  comar- 
canas. 

Phe. 

46  Abrieron  sus  bocas  todos  nuestros  enemigos 
para  despedazarnos  y devoramos,  calcándonos  de 
maldiciones. 

Phe. 

47  Despreciamos  vuestros  avisos  y amenazas , y los 
oráculos  que  pronunciasteis  por  boca  de  vuestros  pro- 
fetas ; y por  esto  las  mismas  profecías  se  nos  convirtfe- 
ron  en  "terror,  en  lazos  y en  quebranto. 

Phe. 

48  Ríos  de  lá^mas  corrieron  de  mis  ojos,  al  ver  la 
ruina  y estrago  de  la  santa  ciudad , que  era  la  capital 
de  mi  nación. 

Am. 

49  Mis  ojos  caldos  y llenos  de  aflicción  no  cesaron 
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de  llorer , viendo  que  no  habia  quien  dieee  consuelo, 
ni  alivio  á nuestros  males. 

•AiPf. 

50  Hasta  que  el  Señor,  despues  de  habernos  casti- 
gad^ por  nuestras  maldades,  nos  mirase  desde  el  cielo 
con  OJOS  compasivos  y amorosos. 

Ain. 

51  La  fuerza  de  llorar  casi  me  pusoá  punto  de  mo- 
rir , viendo  el  saqueo  y destrucción , no  solo  de  Jeru^ 
sal¿n , sino  de  las  demás  ciudades , que  á ella  esta- 
ban sujetas,  como  hijas  á su  madre. 

Sade. 

52  Mis  enemigos,  sin  haberles  dado  motivo,  se 
echaron  sobre  mi,  para  hacerme  presa  suya,  con  el 
mismo  ardor  con  que  los  cazadores  persiguen  á una 
ñera. 

Sade. 

53  Echáronme  en  un  algibe,  y taparon  su  boca  con 
una  grande  lancha. 

Sade. 

54  Vi  venir  sobre  mi  cabeza  un  diluvio  de  males, 
que  me  obligaron  á gritar , y á creerme  perdido  sin 
recurso. 

COPH. 

55  Os  llamé,  Señor,  é invoqué  vuestro  nombre 
desde  lo  mas  hondo  del  lugar,  en  que  me  empozaron. 

CopH. 

56  Y vos.  Diosmio,  escuchasteis  mis  clamores  : no 
retiréis,  os  ruego,  vuestros  oidos  de  mis  gemidos  y 
lamentos. 

Cope. 

57  Y en  el  mismo  día  en  que  os  llamé,  acudisteis  á 
consolarme,  diciendo:  No  tienes  que  temer,  que  yo 
soy  contigo. 


Res. 

58  Me  protegisteis,  y os  declarasteis  á mi  lavor, 
salvándome  la  vida. 

Res. 

59  Y pues  veis  la  sinrazón,  é injusticia  de  los  que 
así  me  persiguen : pronunciad  la  sentencia  á favor  de 
un  inocente. 

Res. 

60  Veis , y conocéis  el  furor  y el  odio  implacable, 
que  me  tienen , y todas  sus  maquinaciones  y artes, 
para  acabar  conmigo. 

Sin. 

61  Testigo  fuisteis  de  todos  los  dicterios  y nfdás 
censuras,  que  pronunciaron  contra  mi;  y de  todos  loa 
lazos , que  armaron , para  prenderme,  y aenibarme. 

Sin. 

62  De  sus  dichos  picantes , y calumnias  contra  mi 

Sersona;  y de  las  tramas,  que  sin  cesar  están  urdien- 
0 contra  mi  vida. 

Sin. 

63  Ved,  Señor,  como  ya  estén  parados,  ya  semüe** 
van , ya  vayan  de  una  á otra  parte : yo  soy  la  materia 
de  sus  cantares,  risas,  y chanzonetas. 

Thau. 

64  Por  tanto,  Dios  mió,  pagadles,  como  merecen, 
conforme  á lo  que  han  hecho , y hacen  contra  vos,  y ■ 
contra  mí. 

Trac. 

65  En  contraposición  de  sus  cantares , y alegras 
chocarrerías  contra  mí,  dadles^  Señor,  una  tal  melan- 
colía y angustia , que  sea  como  un  escudo , que  cubra 
su  corazón , y los  cerque  y oprima  por  todas  partes. 
Thau. 

66  Y puesto  que  se  muestran  tan  inflexibles  y obs* 
tinados,  perseguidlos  en  vuestra  ira,  y borradlos  del 
número  de  los  vivientes. 
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Aleph. 

1 ¿Qué  causa  pudo  haber  para  que  aquel  templo 
tan  magestuoso  y tan  rico,  que  parecia  todo  fabricado 
de  oro  puro , se  vea  ahora  denegrido  y cubierto  de 
humo , y sus  piedras  esparcidas,  y tendidas  por  todas 
las  calles  de  la  ciudad  ? 

Beth. 

2 ¿ Cómo  es , que  los  mas  nobles  é ilustres  ciuda- 
danos de  Jerusalém,  aquellos  que  se  cubrían  de  bro- 
cados, y se  presentaban  adornados  de  piedras  precio- 
sas, sean  mirados  ahora,  y tratados  como  unos  viles 
esclavos,  y como  una  de^reciable  vasija  de  barro,  que 
labraron  las  manos  de  alfarero  ? 

Ghimel. 

3 Aun  los  dragones  mas  feroces  descubren  sus  pe- 
chos , y dan  de  mamar  á sus  crias : mas  las  madres 
de  Jerusalém , semejantes  al  avestruz  en  la  crueldad, 
abandonan  sus  propios  hijos , y los  desechan  de  sí. 

Daleth. 

4 Los  ven  morir  de  sed , pegada  la  lengua  al  pala- 

dar , y les  niegan  la  leche  de  sus  pechos : los  mas 
crecidos  piden  pan  á sus  padres , y no  hay  quien  se  lo 
parta,  ni  se  lo  alargue.  , 

He. 

5 Los  que  antes  se  alimentaban  de  manjares  delica- 
dos, y se  criaban  en  púrpura,  caen  traspillados  de 
hambre  en  medio  de  las  calles , ó se  ven  reducidos  á 
comer  basura,  y vestirse  de  andrajos,  y acostarse  para 
tomar  algún  reposo  en  las  caballerizas  ó muladares. 

Vaü. 

6 Dios  castigó  con  mayor  severidad  las  maldades  de 
Jerusalém,  que  las  de  á)doma ; porque  esta  fue  des- 
truida en  un  momento,  y no  hubo  ejércitos , que  la 
sitiasen,  ni  saqueasen  : pero  Jerusalém,  despues  de 
haber  subido  los  horrores  de  un  largo  cerco , tiene 
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que  llorar  al  verse  robada,  asolada,  y cautivada  sin  sa- 
ber cuando , ni  cómo  será  su  rescate. 

Zain. 

7 Sus  Nazarenos,  gente  escogida  y separada,  que 
escedian  en  blancura  y en  lustre  á la  misma  nieve  y á 
la  leche : en  cuyas  mejillas  se  veia  pintada  la  púrpura 
con  que  antiguamente  teñían  al  marfil  ya  usado , y en 
sus  ojos  el  brillo  y viveza  de  los  safiros  : 

Heth. 

8 Traspasados  de  hambre  y de  miseria  se  ofrecen  á 
la  vista  tan  denegridos  y demudados  de  rostro , que 
no  los  conocen  Jos  que  los  encuentran  por  las  ¿üles: 
m llevan  mas  que  la  piel  sobre  los  huesos , seca  y 
árida  como  un  palo. 

Teth. 

9 Mucho  mejor  libraron,  los  que  en  breves  mo- 
mentos perecieron  á la  espada,  que  los  que  lentamente 
fueron  consumidos  de  una  prolongada  hambre  por  la 
carestía  y falta  de  frutos  en  la  tierra. 

JOD. 

10  Las  mujeres , que  naturalmente  son  piadosas, 
olvidando  las  voces  de  la  naturaleza,  en  el  estremo 
apuro,  en  que  se  vió  la  ciudad,  fueron  crueles  con 
sus  mismos  hijos , y echando  mano  de  ellos  los  oocie^ 
ron , y se  alimentaron  con  sus  carnes. 

Caph. 

11  Cumplió  él  Señor  las  terribles  amenazas,  que 
tenia  fulminadas  contra  Sión , encendióse  su  ira  con- 
tra ella;  y sus  llamas  devoraron  su  templo  y edificios, 
sus  reyes,  sus  grandes  y su  pueblo. 

Lamed. 

13  No  podían  creer  los  reyes  y pueblos  ciomarcanos, 
ni  todos  aquellos  á cuya  noticia  habia  llegado  cuan 
impenetrable  y fuerte  era  Jerusalém,  y que  e^talM 
bajo  la  protección  del  Dios  deisraél,  que  podría  haber 


570 


enemigo,  c 
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le  entrase  por  sus  puertas  para  hacerse 


tando  destinados  por  el  Señor  á la  muerte  y al  cau- 
tiverio. 


Mem. 

13  Mas  se  engañaron  ciegamente , porque  dejando 
el  Señor  de  prot^rla , la  puso  en  roanos  de  sus  ene- 
migos , á causa  oe  las  maldades  de  los  falsos  profetas 
y sacerdotes , qiie  en  medio  de  ella  derramaron  la  san- 
gre de  hombres  justos  é inocentes. 

Non. 

14  Estos  miserables,  llenos  de  espanto,  corrían  cie- 
gos por  las  calles,  recogidas  las  ropas  por  temor  de 
quedar  inmundos,  si  tocaban  la  san^  de  los  muertos: 
pero  no  podían  conseguirlo,  estando  inundada  de  ella 
toda  la  ciudad. 

Samech. 

15  Y cuando  corrían  de  esta  suerte,  los  que  los 
encontraban  les  gritaban  diciendo , que  se  apartasen 
y que  no  los  tocasen : sobre  lo  que  himia  entre  unos  y- 
otros  varios  debates  y pendencias ; y los  que  escaparon 
de  esta  matanza  estando  cautivos  entre  los  mismos 
infieles , dijeron  qiie  Dios  visiblemente  los  había  aban- 
donado. 

PflE. 

i  6 El  Señor  airado  justamente  contra  estos  impíos, 

. los  desterró  y esparció  por  varias  partes  á unos  y á 
otros  á Babilonia , y no  se  volverá  hócia  ellos  para  mi- 
rarlos con  ojos  benignos : porque  no  respetaron  las 
persemas  de  otros  sacerdotes,  hermanos  suyos,  á quie- 
nes p^guieron , ni  tuvieron  compasión  de  las  canas 
de  afelios  ancianos,  que  se  les  oponían. 

Aín. 

17  Cuando  estaba  aun  en  pié  nuestra  ciudad,  espe- 
rábamos, que  nuestros  aliados  vendrían  á socorremos: 
pero  nos  cansamos  inútilmente  esperando , y mirando 
con  solicitud  si  venia  á ayudamos  la  nación  de  los 
Egypcíos,  que  de  ningún  modo  nos  podia  salvar,  e.s- 


Sadb. 

18  Reducidos  de  este  modo  al  último  estremo , nos 
estorbaron  nuestros  enemigos  basta  el  andar  1í1r«- 
mente  por  nuestras  calles  y plazas , donde  nos  arma?- 
ban  lazos  y asechanzas  para  caer : y es  que  ya  se  acer- 
caba nuestro  fin,  y se  cumplió  el  tiempo,  que  Dios 
teuia  determinado  para  nuestra  ruina  y estenninio. 

COPH. 

19  Y aunque  algunos  nos  salvamos  con  la  huida, 
corrieron  tras  nosotros  nuestros  enemim  con  mayor 
velocidad , que  vuelan  las  águilas  por  el  aire , y alcan- 
zándonos, nos  sacaron  de  entre  las  br^as  de  los 
montes,  que  creíamos  impenetrables , y de  las  caver- 
nas, en  que  por  el  desierto  nos  habíamos  escondido. 

Res. 

20  Nuestros  meados  fueron  la  causa , de  que  pren- 
diesen al  Ungido  del  Señor,  nuestro  rey,  que  en 
como  el  resuello  con  que  vivíamos : aquel  de  quien 
decíamos : Que  seria  nuestro  defensor,  y que  vicia- 
mos seguros  á su  sombra  entre  las  naciones. 

SlTT. 

21  Alémte,  y triunfa  tú , oh  Idumea,  que  moras 
en  tierra  de  Hus , que  alentabas  á nuestros  enemigos, 
y concurrías  con  ellos,  para  que  nos  acabasen  y des- 
truyesen ; que  tu  vez  lleganí : beberás  del  cáliz  de  la 
ira  del  Señor,  con  el  que  serás  embriagada,  y des- 
pojada de  todos  tus  adornos. 

Thaü. 

22  Con  esto  pondrá  el  Señor  fm  al  castigo  de  tus 
maldades , hija  de  Sión , no  permitiendo  que  te  lleven 
cautiva  en  adelante  : mas  por  lo  que  hace  á tí,  oh  Idu- 
mea, tiene  Dios  determinado  castigar  severamente 
tus  pecados ; y por  el  rigor  con  que  te  ha  de  tratar, 
descubrirá  á todos , cuan  enormemente  le  tienes  irri- 
tado. 


Copitalo  V. 


OBACaon  BE  jeremías.  . 


1 Tened,  Señor,  presente  todo  lo  que  ha  pasado 
por  nosotros : mirad  la  afrenta,  en  que  vivimos,  y 
moveos  en  vista  de  esto  á compasión. 

2 Vez  como  unos  estraños  se  han  hecho  dueños  de 
nuestras  casas : como  se  han  alzado  con  la  tierra , que 
disteis á nuestros  padres,  para  que  ellos  y nosotros  la 
poseyésemos. 

3 Lloramos  como  huérfanos  sin  padres , y nuestras 
madres  gimen  como  viudas,  que  han  perdido  sus  ma- 
ridos. 

4 Reducidos  á tal  estremo  de  miseria,  que  ni  bebi- 
mos el  agua  de  nuestros  mismos  pozos  y cisternas , ni 
tuvimos  la  leña  que  se  criaba  en  nuestros  montes, 
sino  á precio  contante,  que  nos  exigían  nuestros  ene- 
migos. 

5 Atados,  y con  cadenas  ai  cuello  nos  llevaron  cau- 
tivos, sin  permitir  el  menor  alivio  á los  que  cansados 
de  la  fatiga  del  camino , no  podían  dar  un  paso. 

% Yondimos  nuestra  libertad  á los  Egypcios  y Assy- 


rios, para  que  nos  diesen  pan  con  que  poder  susten- 
tamos. 

7 Nuestros  padres  fueron  los  primeros,  que  peca- 
ron contra  vos;  y arrebatados  de  este  mundo ^ no  su- 
frieron las  miserias  que  afligen  ahora  á sus  hijos , por 
haber  seguido  sus  pasos , é imitado  su  impiedad. 

8 Los  que  en  otro  tiempo  eran  nuestros  siervos, 
se  han  hecho  señores  de  nosotros , y no  ha  habido 
quien  nos  librase  de  sus  manos. 

9 Con  grande  riesgo  de  la  vida  sallamos  de  la  ciu- 
dad al  desierto  para  buscar  con  que  alimentarnos , te- 
miendo siempre  la  espada  del  enemigo. 

10  Nuestra  piel  fue  denegrida , se  arrugó  y quemó, 
como  si  fuera  un  homo  con  el  hambre,  que  como  vio- 
lenta tempestad  descargó  sobre  nosotros. 

1 1 Las  mujeres  y vírgenes , que  fueron  hallad^  en 
Sión  y en  las  ciudades  de  Judá , fueron  ignominiosa- 
mente deshonradas. 

Í2  A los  principales  del  pud)lo  colgaron  de  una 


CAPITULO  V.  27i 


mano  en  un  madero , y no  tuYieron  el  menor  respeto 
á las  canas  de  los  ancianos. 

13  Abusaron  torpemente  de  los  jóvenes;  y muchos 
de  ellos  murieron  apaleados , ó en  cepos  y patíbulos. 

14  Cesaron  los  juicios:  y no  se  vieron  mas  los  se> 
nadoresenlos  tribunales,  n¡  los  jóvenes  en  los  festivos 
corros  de  sus  danzas  y cantares. 

15  El  ^zo  fue  desterrado  dé  nuestros  corazones: 
nuestras  danzas  y bailes  se  convirtieron  en  lutos  y 
lamentos. 

16  Faltó  enteramente  la  alegría  de  nuestros  convi- 
tes, á los  que  soliamos  asistir  con  coronas  en  la  cabe- 
za. ¡Ay  miserables  de  nosotros,  que  tan  enormemente 
hemos  irritado  al  Señor  con  nuestros  pecados ! 

17  Esta  es  la  causa  de  la  grave  tristeza , en  que  vi- 
vimos abatidos , y de  que  cuando  abrimos  los  ojos,  no 
registramos  por  todas  partes  sino  tinieblas. 

18  ¿Qué  consuelo  puede  ser  el  nuestro  al  ver  el 
templo  destruido,  el  palacio  y nuestros  edificios  que 


están  convertidos  en  guaridas  de  raposas  y de  fieras? 

19  Mas  aunque  esto  sea  así,  Señor  y Dios  nuestro, 
vuestro  poder  y vuestro  reino  permanecen  para  siem- 
pre : vos  solq  podéis  dar  el  remedio  á nuestros  males, 
y poner  fin  á tantas  calamidades. 

20  ¿ Podremos  creer  que  nos  olvidareis  y desecha-^ 
reis  para  siempre  de  vuestra  protección , dejándonos 
en  manos  de  nuestro  consejo? 

21  No  por  cierto  : Basta  que  piadoso  toquéis  y mo- 
váis nuestros  corazones,  para  que  nos  convirtamos á 
vos  sinceramente.  Haced  que  se  renueven  entre  nos- 
otros aquellos  antiguos  dias,  en  que  nuestros  padres, 
con  verdadera  y sincera  piedad , os  honraban  y ser^ 
vian. 

22  Hacedlo  así,  Señor,  por  un  efecto  de  vuestra 
misericordia , aunque  nuestros  pecados  os  hayan  irri- 
tado de  manera , que  al  parecer  nos  habéis  desechado 
para  siempre.  No  sea  así,  no : cese  ya,  Señor,  vues- 
tra justa  indignación. 


ADVERTENCIA 


SOJWE 


LA  PROFECIA  DE  BARUCH. 


Bakuch,  discipalo  y secretario  de  Jeremiaa,  ftie  de 
una  familia  moydiatiognida.  Los  lxx  en  el  cap.  li,  59 
de  Jeremioi  dan  á su  hermano  Saraías  el  título  de 
impmv,  como  SÍ  dijéramos,  principe  de  lot  done»,  ó el  que 
recibía  los  donativos  que  se  hacían  al  rey , para  presen- 
társelos; cuyo  empleo  da  á entender  sn  nobleza , y qne 
tenía  nna  grande  familiaridad  con  el  mismo  rey.  Hemos 
TÍsto  ya  como  en  el  reinado  de  Joakim,  dictándole  Jere- 
mías, escribió  en  nn  libro  todos  los  discursos  y predic- 
ciones de  este,  y los  leyó  al  pueblo,  k los  cortesanos , y 
despnes  al  mismo  rey;  y como  habiendo  este  arrojado 
al  fnego  el  libro  escrito  por  Barúch , escribió  de  nuevo 
otro  mas  estenso , que  le  dictó  también  su  maestro , y 
que  es  el  que  abora  tenemos.  Dicen  algunos,  que  pasó 
con  su  hermano  Saraias  á Babilonia  el  auo  cuarto  de  Se- 
déelas , y qne  llevando  á los  Judíos , que  habían  sido 
conducidos  cautivos  con  Jechonlas,  la  carta  de  Jeremías, 
que  se  halla  en  los  cap.  l tí  lí  de)  mismo,  se  la  leyó  al 
rey  y á todos  los  demás  Hebreos , y que  con  sn  lectura 
se  movieron  todos  ó compunción , arrepentimiento,  y á 
una  sincera  detestación  de  sus  pecados.  Cap.  u n,  m, 
IV,  V,  VI.  Pero  no  haciéndose  mención  de  este  viaje  ni 
en  Jeremías  ni  en  Barúch ; otros  muchos,  al  parecer  con 
mayor  probabilidad , son  de  sentir  que  no  fue  á Babilo- 
nia sino  cinco  años  despues  de  la  toma  de  Jerusalém, 
cuando  ya  había  muerto  su  maestro , y que  allí  acabó 
sus  dias  el  año  doce  de  la  cautividad. 

Acerca  de  la  profecía  de  Barúch  tocaremos  aquí  bre- 
vemente algunos  puntos , que  se  han  controvertido 
éntrelos  escritores,  sobre  su  verdadero  autor  : sobre 
el  tiempo  en  qne  se  escribió;  y de  sí  se  debe  poner  en  el 
número  de  los  Libros  canónicos.  Para  lo  cual  debemos 
observar  primeramente , que  constando  el  Libro  de  Ba- 
rúch de  solos  seis  capítulos,  y siendo  el  sesto  una  carta 
de  Jeremías,  que  dictó  A Barúch,  no  cabe  la  menor 
duda,  de  qne  Jeremías  fue  el  autor  de  dicho  capitulo; 
mas  por  lo  que  mira  á los  otros  cinco  parece  mas  pro- 
bable, que  no  tienen  otro  que  A Barúch.  Esto  lo  persua- 
de la  antigua  y constante  tradición  de  la  Sinagoga  y 
de  la  Iglesia , y el  titulo  con  que  conforme  á ella  lo  nom- 
bran el  concilio  de  Florencia , y el  de  Trento,  llamándole 
absolutamente  Profecía  ó Libro  de  Barúch : y es  cosa 
sabida , qne  los  libros  no  toman  el  nombre  del  que  los 
escribe  ó copia,  sino  del  que  los  dicta , ó de  su  autor; 
¡raes  de  otra  suerte  deberíamos  decir,  qne  Barúch  lo 
es  de  las  profecías  y lamentaciones  de  Jeremías,  por- 
que las  escribió  ó copió , dictándoselas  Jeremías.  Es 
también  constante , que  el  Libro  de  Jeremías  fue  siem- 
pre contado  entre  los  Libros  canónicos ; mas  por  lo  qne 
mira  al  de  Barúch , no  fúe  recibido  por  los  Hebreos, 
ni  se  haila  en  el  cánon  de  los  Libros  sagrados  que  pu- 
blicó el  concilio  Y cartaginense ; lo  que  hace  ver , que 
no  fúe  tenido  por  de  Jeremias,  y por  consiraiente  que 
no  puede  pertenecer  á otro  que  á Barúch.  A lo  que  se 


añade,  que  según  parece  por  el  v.  S del  cap.  i,  Barúch 
lo  escribió  el  año  quinto  despues  que  fúe  arruinada  Je- 
rusalém , cuando  Jeremías  había  ya  muerto  apedreado 
por  los  suyos,  porque  les  anunciaba  su  destrucción  y la 
de  Egypto  por  mano  de  Nabuchodonosór : todo  lo  cual 
poco  despnes  se  verificó.  Es  bien  cierto,  que  algunos 
Padres  lo  atribuyen  á Jeremias;  pero  otros  en  mayor 
número  lo  citan  como  auténtico  y de  Barúch  por  so 
propio  nombre.  Bien  notorio  es,  que  el  autor  del  Ecle- 
siástico fue  Jesús  de  Sirách ; y esto  no  obstante  mochos 
Padres  lo  alegan  como  de  Salomon , porque  se  leen  en 
él  muchas  sentencias  soyas.  Fuera  de  que  los  dichos 
del  discípulo  suelen  frecuentemente  atribuirse  al  maes- 
tro, como  que  procedieron  y se  derivaron  de  aquella 
fuente.  Esta  fue  la  razón  que  movió  á algunos  á que 
atribuyesen  á Jeremias  el  Libro  de  Barúch. 

Por  lo  que  hace  al  tiempo  en  que  fúe  escrito , pare- 
cen decisivas  las  palabras,  qne  hemos  aleudo  del 
cap.  I,  V.  2,  las  cuales  no  pueden  entenderse  íuno  de  la 
desoladon  de  Jerusalém  en  tiempo  de  Sededas,  por  las 
terribles  calamidades  que  describe  el  Profeta  en  el 
cap.  II,  y entre  ellas  la  ruina  del  templo.  Todo  lo  cual 
persuade , que  Barúch  no  fue  á Babilonia  sino  despnes 
de  haber  pasado  todo  esto,  v que  entonces  fúe  cuando 
escribió  su  Libro  en  hebreo  o chaldeo : porque  en  aquel 
tiempo  la  lengua  mega  era  desconocida  en  el  Asia  y en 
la  Judea.  La  versión  griega  que  ahora  tenemos  es  muy 
antigua : no  fue  fabricada  por  los  cristianos , como  algu- 
nos sueñan,  sino  que  la  recibieron  estos  de  la  Sinagoga. 
El  testo  original  se  perdió  por  descuido  de  los  Judíos; 

Rero  no  puede  dudarse  que  lo  hubo,  ya  porque  quien 
> escribió  fue  nn  discipulo  de  Jeremias;  y ya  también 
porque  la  versión  griega , y lo  mismo  la  Vulgata,  con- 
servan en  sí  los  idiotismos  y rastros  del  original  de 
donde  fueron  sacadas.  De  su  autoridad  canónica  tam- 
poco se  puede  dudar , despues  de  la  solemne  decisión 
de  los  concilios  Florentino  y Tridentino;  y aunque  algu- 
nos Padres  no  han  hecho  mención  de  él  en  el  catálogo 
de  los  Libros  canónicos , esto  ha  sido  porque  lo  mira- 
ban como  parte  de  la  profecía  de  Jeremias , y bajo  de  sn 
nombre  comprendían  é incluían  la  de  Barúch , como  lo 
notó  San  Agustín  de  Civit.  Dei.  Lib.  xviii,  cap.  53. 

Barúch  en  estos  cinco  capítulos  se  emplea  en  descri- 
bir la  desolación  de  Jerusalém , y la  ruina  del  templo 
y de  su  pueblo , y el  estremo  de'miserias  y calamidaoes 
á que  fueron  reducidos  los  Judíos.  Pasa  despnes  á dar 
gloría  y alabanza  ai  Señor  por  sus  Justísimos  Juicios: 
le  pide  perdón , y ruega  que  ponga  fin  á aquellos  traba- 
jos consolando  á sn  pueblo,  á quien  exhorta  con  mo- 
chas y eficaces  razones,  á que  se  arrepienta  y convierta  á 
Dios  sinceramente , y le  anuncia  sn  dichoso  restableci- 
miento , y el  horrible  estrago  y esterminio  de  sos  ene- 
migos. 


morSGlA  DE  BAEÜGB. 


C«|iitiib  1. 


Loi  JadiM  de  Babylona  entian  i los  de  Jernsalen  el  Libro  de  Barúeh  con  alfon  dinero  qoe  pndieron  reconer,  para  qne  ofireeloten 
taolocautof,  y rogasen  al  Seflor  por  ellos,  por  Naboehodonoaór  y por  so  bljo,  y hacen  nna  solemne  eonfestOB  de  sos  pecados. 


t haec  verba  libri,  quse  scrifisit 
Barucb  filiusNeríae,nliiMaasiaB, 
lilii  Sedeciie,  filii  Sedei,  fiffi 
Helciffi  in  Babylonia. 

2 In  anno  quinto , in  séptimo 
die  mensis,  in  tempore  quo 
ceperunt  Chaldaei  Jerusalem,  et 
succenderunt  eam  imi. 

3 Et  legit  Barucn  verba  libri 
hujus  ad  aures  Jechonis  Olii 

Joakim  re^  Juda,  et  ad  aures  universi  populi  ve- 
nientis ad  librum , 

4 Et  ad  aures  potentium  filiorum  r^um,  etad  au- 
res presbyterorum , et  ad  aures  populi , k minimo  us- 
que ad  maximum  eorum  omnium  habitantium  in  Ba- 
bylonia, ad  flumen  Sodi. 

5 Qui  audientes  plorabant , et  jejunabant , et  ora- 
bant in  conspectu  Domini. 

6 Et  collegerunt  pecuniam  secundum  quod  potuit 
uniuscujusque  manus , 

7 Et  miserunt  in  Jerusalem  ad  ioakim  filium  Hel- 
cis  filii  Salom  sacerdotem,  et  ad  sacerdotes,  etad 
omnem  populum,  qui  inventi  sunt  cum  eo  in  Jerusa< 
\em: 

8 Cúm  acciperet  vasa  templi  Domini,  (mas  ablata 
fuerant  de  templo , revocare  in  terram  Juna  decimá 
die  mensis  Sivan,  vasa  argentea,  quas  fecit  Sedecias 
filius  Josi»  rex  Juda , 


I  1 Y estas  son  las  palabras^  del  libro.  ¡]ue  escribió 
¡ Barucb  hijo  de  Nerías,  hijo  de  Maasías,  nijo  de  Sede- 
; cías,  hijo  de  Sedei , hijo  de  Helcías  en  Babilonia 

2 En  el  año  quinto  en  el  día  séptimo  del  mes 

^ en  el  tiempo  en  que  los  Ghaldeos  tomaron  á Jerusa- 
' lém , y á fuego  la  abrasaron. 

3 Y leyó  Barúeh  las  palabras  de  este  libro  á oídos 
de  Jechonías  ” hijo  de  J(MJdm  rey  de  Judá,  y á oidos  de 
todo  el  pueblo,  que  venia  al  libro 

4 Y á oidos  de  los  poderosos  hijos  de  los  reves  ^ , y 
á oidos  de  los  ancianos , y á oidos  del  pueblo,  desde  el 
mas  peceño  hasta  el  mayor,  de  todos  los  nabitantes 
en  Babilonia,  junto  al  rio  Sodi 

5 Los  cuales  oyendo  lloraban , y ayunaban , y ora- 
ban en  la  presencia  del  Señor. 

6 Y recogieron  dinero  según  que  pudo  la  mano  de 
cada  uno 

7 Y lo  enviaron  á Jenisalém  i Joakim  hijo  de  Hel- 
cias,  hijo  de  Salom  el  sacerdote,  y á los  Sacerdotes, 
y á todo  el  pueblo  que  fueron  hallados  con  él  en  Jera- 
salém : 

8 Despues  que  recibió  los  vasos  del  templo  del  Se- 
ñor , que  habían  sido  quitados  del  templo , para  volver 
á llevar  á tierra  de  Judá  el  dia  décimo  del  mes  de  si- 
van , los  vasos  de  plata , que  hizo  Sedecias  hijo  de  Jo- 
sias  rey  de  ludáis 


* La  ptrtieula  y no  es  copulativa , sido  de  distiDcioo, 
como  la  hay  eolre  la  profecía  de  Bakijch  y la  de  Jbbbmias. 
Los  que  iienee  bien  observado  el  uso  de  la  letra  ^ vém  en  el 
Hebreo,  sabeo  que  esta  no  soiameote  es  copulativa,  sino 
también  disyuntiva,  adversativa,  causal,  ineoativa,  com- 
pletiva , etc. 

* Adoude  pasó  deide  Egypto  deipues  de  la  muerte  de  Je- 
remías. 

’ Despues  de  tomada,  ioeendiada  y arruinadn  la  ciudad 
de  JeniaaiéBi. 

^ No  esplica  cual  fue  este.  Por  lo  que  unos  entienden , qne 
Am el  de  nisán.  el  primero  del  abo ; y otros,  el  mes  qniuto, 
en  que  puntualmente  se  cumplMo  cineo  años  de  Ja  toma  de 
Jerusalém,  como  parece  ioainuarse  en  este  higar. 

* Que  aunque  priamnero , era  tratado  coa  mucha  dístiueion. 
y los  Judíos  pooiitt  con  libertad  verle,  y tratar  con  él;  al 
conlracio  Sedecias,  aborrecido  en  estremo  de  los  Ghaldeos, 
perdidos  loe  bm,  y privado  de  la  vista,  estaba  en  Babilo- 
nia sin  libertan,  y eneerradoen  una  estrecha  priiioD. 

e A oír  la  Inceiou  del  libro. 

^ Se  entíenden  aquellos  mannates , que  eran  de  linaje 
real,  esto  ea,  los  hgos  y parientes  de  Jecbonias,  quebabian 
sido  llevados  eon  él  eautivosá  Babiloiiia. 

■ Asi  en  el  Mrio  irr , que  quiere  dedr  saberbto.  Muehos 
creen  <rae  este  rio  es  el  mismo  Euphrates,  llamado  asi  por 
lo  rápido,  é impetuoso  de  su  corriente. 


* Conforme  á las  facultades  ó posibilidad  en  que  cada  uno 
86  hallaba. 

Este  era  tio  de  Saratas,  pontifice  sumo,  á quien  Nabo- 
cbodonosór  hizo  matar,  iv  Keg.  últ.  18 , etc.  Y muchos  es- 
positores  creen  que  es  el  mismo  que  Eñaeiu.  Véase  Calubt. 
Quedó  en  Jerasalém  juntamente  con  Godolias,  ó porque  le 
dejaron  en  atencioo  á su  avamtda  edad , 6 por  haberte  podido 
ocultar ; y era  el  pontífice  y presidente  de  algunos  pocos 
Sacerdotes,  que  se  recogieron  en  Jerusalém,  ó que  tai  vez 
le  volvieron  de  Egypto , temiendo  las  amenazas  de  Jeremías 
contra  aquellos,  que  habían  abandonado  su  patria,  desobo- 
decieodo  al  Señor. 

**  Quien  les  recibió  foe  Barúeh.  Estos  vasos  fueron  com- 
prados . ó rescatados  de  los  Ghaldeos  por  los  Judíos  mas  rices, 
que  habia  en  Babilonia,  movidos  de  la  exhortación- de  Ba- 
nch ; y desde  luego  se  entregaron  al  mismo  Profeta  para 
que  los  enviase  á Jerusalém , y fhesen  restitaídos  para  el 
servieío  del  altar,  que  habían  erigido  en  el  Atrio  del  templo 
destruido.  Sededas  los  había  heeho  beeer  de  plata  al  pnn- 
dpio  de  su  reinado,  para  sostUuirkw  á los  de  oro,  qne  een 
Jechonías  se  habia  llevado  Nabncbodonosór  á Babilonia.  Y 
por  aqui  se  ve,  que  esta  carta  de  BAUgen  fue  escrita  dea- 
pues  de  la  toma  de  Jerusalém,  puesto  que  loa  vaaoi  de  pinta 
hechos  por  Sedecias  hierou  llevados  A Bebilonis , y restitui- 
dos despues  4 Jerasalém,  como  aquí  ee  diee.  Sévám  en  el 
mes  tercero  del  afio. 


174  LA  profecía 

9 Posteaquam  obisset  Nabuchodonosor  rez  Baby- 
ionis  Jechoniam,  et  príncipes,  et  cunctos  potentes, 
et  populum  terras  abJerusalem , et  duiiteos  mctos  in 
Bany  tonem. 

10  Et  dixerunt : Ecce  misimus  ad  vos  pecunias,  de 
quibus  emite  holocautomata , et  thus,  et  facite  manna, 
et  offerte  pro  peccato  ad  aram  Domini  Dei  nostri : 

1 1 Et  orate  pro  vita  Nabuchodonosor  regis  Babylo- 
nis , et  pro  vita  Baltbasar  filii  ejus , ut  sint  ¿es  eorum 
sicut  dies  cosli  super  terram : 

12  Et  ut  det  Dominus  virtutem  nobis , et  illuminet 
oculos  nostros , ut  vivamus  sub  umbra  Nabuchodo- 
nosor r^s  Babylonis,  et  sub  umbra  Balthasar  filiieius, 
et  serviamus  eis  multis  diebus  , et  inveniamus  gratiam 
in  confectu  eorum. 

13  Et  pro  nobis  ipsis  orate  ad  Dominum  Deum 
nostrum : quia  peccavimus  Domino  Deo  nostro , et  non 
est  aversos  furor  ejus  k nobis  usque  in  hunc  diem. 

14.  Et  legite  librum  istum , ouem  misimus  ad  vos 
recitari  in  templo  Domini,  in  oie  solemni,  et  in  die 
opportuno  : 

15  Et  * dicetis  : Domino  Deo  nostro  justitia,  nobis 
autem  confusio  faciei  nostrae : sicut  est  dies  haec  omni 
Juda,  et  habitantibus  in  Jerusalem. 

16  Regibus  nostris,  et  principibus  nostris,  et  sa- 
cerdotibus nostris,  et  prophetis  nostris,  et  jmtribus 
nostris. 

17  Peccavimus  ^ ante  Dominum  Deum  nostrum,  et 
non  credidimus , diffidentes  in  eum : 

18  Et  non  fuimus  subjectibiles  illi , et  non  audivi- 
mus vocem  Domini  Dei  nostri  ut  ambularemus  in 
mandatis  ejus , quae  dedit  nobis. 

19  A die , quk  eduxit  patres  nostros  de  terra  iGgyp* 
ti , usque  ad  diem  hanc , eramus  incredibiles  ad  Domi- 
num Deum  nostrum : et  dissipati  recessimus,  ne  au- 
diremus vocem  ipsius. 

20  Et  *^adbaBserunt  nobis  multa  mala,  et  maledic- 
tiones, que  constituit  Dominus  Moysi  servo  suo:  qui 


DE  BAROCH. 

9 Despues  de  haber  aprisionado  Nabucbodooosdr 
rey  de  Babilonia  á Jechonias,  y á los  príncipes,  y á 
iodos  los  magnates , y al  pueblo  de  la  tierra , y los 
llevó  presos  desde  Jerusalém  á Babilonia. 

10  Y dijeron  * : Yed  aquí  *,  que  os  enviamos  dine- 
ro , con  el  cual  comprad  nolocaustos  é indenso,  y 
haced  ofrendas^ , y ofreced  por  el  pecado’  en  el  altar 
del  Señor  ’ Dios  nuestro : 

1 1 Y orad  por  la  vida  de  Nabuchodosór  rey  de  Ba- 
bilonia , y por  la  vida  de  Balthasar  su  hijo  para  que 
los  dias  de  ellos  sean  como  los  dias  del  cielo  ’ sobre  la 
tierra : 

12  Y para  que  el  Señor  nos  dé  fortaleza,  y alumbre 
nuestros  ojos  ’ , para  que  vivamos  bajo  la  sombra  de 
Nabucbodonosór  rey  de  Babilonia , v l¿jo  la  s(»nbra  de 
Balthasár  su  hijo,  y les  sirvamos  á ellos  muchos  dias, 
y hallemos  mcia  en  su  presencia. 

13  Rogaa  también  por  nosotros  mismos  al  Señor 
Dios  nuestro  : porque  hemos  pecado  contra  el  Señor 
Dios  nuestro , y no  se  ha  apartado  su  ira  de  nosotros 
hasta  este  dia. 

14  Y leed  este  libro,  que  os  hemos  enviado  para 
que  se  lea  en  el  templo  oel  Señor,  en  un  dia  solem- 
ne, y en  un  dia  oportuno  •*: 

1 5 Y diréis  ** ; Al  Señor  Dios  nuestro  la  justicia 
mas  á nosotros  la  confusión  de  nuestro  rostro  : como 
lo  es  este  dia  á todo  Judá,  y á los  que  moran  en  Jeiu- 
salém, 

16  A nuestros  reyes,  y á nuestros  principes,  y á 
nuestros  Sacerdotes,  y á nuestros  profetas,  y á nues- 
tros padres. 

17  Hemos  pecado  delante  del  Señor  Dios  nuestro, 
y no  le  creimos , desconfiando  de  él 

18  Y no  estuvimos  sumisos  á él , ni  oímos  la  voz 
del  Señor  Dios  nuestro  para  caminar  en  los  manda- 
mientos que  él  nos  dió. 

1 9 Desde  el  dia  que  sacó  á nuestros  padres  de  tierra 
de  Egypto , hasta  este  dia,  hemos  sido  incrédulos  al 
Señor  Dios  nuestro:  y disipados  nos  apartamos  de  él, 
por  no  oir  su  voz. 

20  Y*’  se  nos  han  apegado  muchos  males,  y maldi- 
ciones, que  intimó  el  Señor  á Moysés  su  siervo  : d 


* Y escribieron  ó dijeron  por  escrito  lo  siguiente. 

’ Aquí  da  principióla  carta  que  se  comprende  en  este,  y 
en  los  cuatro  siguientes  capítulos,  y que  escribió  Baruch  en 
nombre  de  Jechonias,  de  los  principes,  de  los  Sacerdotes,  etc., 
á los  Judíos,  que  moraban  en  Jerusalém. 

s Esto  es  : Comprad  víctimas  para  ofrecerlas  en  hdo- 
canstos. 

’ Ofrendas  de  pan , de  harina  y de  vino.  Los  lxx  trasladan 
frecuentemente  por  manná,  la  voz  hebrea  nrUO  nUnchá^ 
6 minjá,  que  signiOca  o/yendo,  libación.  Levtt.  ii,  1.  Y 
según  66  baila  en  los  lxx  , la  conservó  el  intérprete  latino. 
También  se  puede  decir  con  Alapide,  que  la  palabra  matmá 
es  chaldiica , que  dignifica  lo  mismo  ^ que  hemos  traducido, 
esto  es , ofrenda , don , poráon. 

’ Véase  lo  dicho  en  el  ¿ndf.  iv. 

’ En  el  altar,  que  despues  de  la  retirada  de  los  Chaldeos 
erigieron  los  pocos  Judíos , que  habían  quedado  en  Jerusa- 
lém, y allí  se  juntaban  para  cumplir  del  mejor  modo  que 
podían  los  actos  de  religión. 

7 Aquí  el  Profeta  parece  que  habla  de  Balthasar,  como 
del  sucesor  de  Nabucbodonosór,  y en  el  iv  de  Jos  Reyee  xxv, 
27 , y en  Jeremías  lii  , 31 , se  lee , que  le  sucedió  Evilme- 
rodách.  Por  lo  que  unos  creen,  que  Balthasar  tuvo  estos  dos 
nombres  * y otros,  que  Nabucbodonosór  tuvo  otro  hijo  lla- 
mado Eviimerodách : y que  habiendo  muerto  este , entró  en 
su  lugar  Baltbasar.  Por  este  lugar  se  ve,  que  no  solamente 
se  ha  de  orar  por  los  enemigos , sino  también  por  los  princi- 
pes ínfleles,  cuando  losfleles  están  bajo  de  su  dominio,  para 
que  el  Señor  les  dé  vida,  y conserve  largamente,  como  aquí 
se  dice;  v mayormente  cuando  los  tales  principes  permiten 
el  ejercicio  libre  de  la  verdadera  relíaion,  como  estos  reyes 
por  la  mayor  parte  lo  permitieron,  i si  esto  lo  hicieron  los 
JndioB,  se  ve  que  están  en  mayor  obligación  de  hacerlo  los 


cristianos , que  deben  dar  muestras  de  mas  ardiente  caridad, 
y de  mayor  sumisión. 

’ Muy  duraderos , y tanto  como  el  délo.  Es  hipérbole. 
Véase  Pealmo  lxixviii  , a.  30. 

’ Fortaleza  para  sufrir  y padecer  los  trabajos,  y penas 
del  cautiverio.  Nos  deje  ver  dias  buenos  y felices.  La  luz 
se  toma  por  la  prosperidad ; y las  HniebUu  por  la  adversi- 
dad , según  la  frase  familiar  de  la  lengua  santa. 

Mas  bien  que  á otros,  que  nos  traten  con  mayor  cruel- 
dad; porque  muy  derto  es,  que  suspiraban  por  verse  Ubres 
de  la  esdavitud  que  padecían. 

En  el  lugar  en  donde  estaba  el  templo,  y en  el  que  ha- 
bían erigido  el  altar , que  ya  queda  referido. 

En  los  dias  solemnes,  en  que  todos  se  juntaban  para 
celebrarlos. 

Aq^uí  comienza  la  carta  de  Barüch,  que  se  envió  á los 
Judias  de  Jerusalém. 

La  justicia  es  un  atributo,  que  se  debe  reconocer,  y 
adorar  en  nuestro  Dios ; pero  á nosotros , por  nuestros  peea- 
doe , no  se  debe  sino  la  confusión,  la  ignominia  y la  afrenta, 
en  que  se  ve  el  dia  de  hoy  sumergido  todo  Judá,  los  mora- 
dores de  Jerusalém , nuestros  reyes,  y todas  nuestras  gentes, 
ts  Contra  el  Señor , y en  su  presencia. 

Creyendo  que  ó no  podia,  ó no  quería  favorecemoe : y 
por  esto  le  despreciamos,  y nos  acoaimos  A los  Egypcios,  y 
aun  á los  dioses  falsos:  y esta  hie  la  causa  de  que  él  nos 
abandonase,  y entregase  en  poder  de  nuestros  enemigos. 

Y dispersos  cada  uno  tras  sus  ídolos,  y varios  pecados, 
le  volvimos  las  espaldas ; y haciéndonos  sordos  á sus  voces, 
cernimos  ciegos  en  seguimiento  de  la  vanidad  y de  la  idoUtria. 

ts  La  particula  p es  causal,  porque.  Por  lo  cual  se  han 
pegado  tan  tenazmente  á nosotros  estos  males  y calamidades, 
e padecemos,  que  con  diflcnltad  nos  podremos  ver  libres 
tantos  infortunios. 


* Infra  ii,  0,— a Daniel,  ix,  Deuter.  ixviu,  15. 
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eduxit  patres  nostros  de  terra  ifigypti , dare  nobis  ter- 
ram fluentem  lac  et  mei , sicut  ímdierná  die. 

21  Et  non  audiTimus  vocem  Domini  Dei  nostri  se- 
cundúm  omnia  verba  prophetarum,  quos  misit  ad 
nos: 

22  Et  abivimus  unusquisque  in  sensum  cordis  nos- 
tri maligni,  operari  diis  alienis , facientes  mala  ante 
oculos  Domini  Dei  nostri. 


cual  sacó  á nuestros  padres  de  tierra  de  Egypto , |nu^ 
damos  la  tierra,  que  manaba  leche  y miel,  como  el  dia 
de  hoy*. 

21  Y no  escuchamos  la  voz  del  Señor  Dios  nuestro 
según  todas  las  palabras  de  los  profetas,  que  nos 
envió : 

22  Y nos  fuimos  cada  uno  tras  el  sentido  * de  nues- 
tro corazón  maligno,  á servir’  á dioses  ajenos, 
haciendo  cosas  malas  ante  los  ojos  del  Señor  Dios 
nuestro. 


II. 

Los  JaSios  de  Babylonia  oonfleaan  sos  peeadoa,  y gne  hablan  merecido  por  ellos  los  castigos  que  les  hablan  ananelado  los  proíeiaa. 

Piden  a Dios  misericordia  segan  sos  promesas. 


1 Propter  quod  statuit  Dominus  Deus  noster  ver- 
bum suum , quod  locutus  est  ad  nos , et  ad  judices 
nostros^  qui  judicaverunt  Israél , et  ad  reges  nostros, 
et  ad  principes  nostros , et  ad  omnem  IsraSI , et  Juda : 

2 Ut  adauceret  Dominus  super  nos  mala  magna, 
quae  non  sunt  facta  sub  coelo,  quemadmodum  facta 
sunt  in  Jerusalem , secundñm  * quae  scripta  sunt  in 
lege  Moysi, 

3 Ut  manducaret  homo  carnes  filii  sui , et  carnes 
filiae  suae. 

4 Et  dedif  eos  sub  manu  regum  omnium,  qui  sunt 
in  circuitu  nostro  in  improperium,  et  in  desolationem 
in  omnibus  populis,  in  quiims  nos  dispersit  Dominus. 

5 Et  facti  sumus  subtus,  et  non  suprk  : quia  pec- 
cabimus Domino  Deo  nostro,  non  obaudiendo  voci 
ipsius. 

6 Domino  *»  Deo  nostro  justitia  : nobis  autem , et 
patribus  nostris  confusio  faciei , sicut  est  dies  haec. 

7 Quia  locutus  est  Dominus  super  nos  omnia  mala 
haec,  quae  venerunt  super  nos : 

8 Et  non  sumus  deprecati  faciem  Domini  Dei  nos- 
tri, ut  reverteremur  unusquisque  nostrdm  k viis  nos- 
tris pessimis. 

9 Et  vigilavit  Dominus  in  malis,  et  adduxit  ea  su- 
per nos  : quia  justus  est  Dominus  in  omnibus  operi- 
bus suis , quae  mandavit  nobis  : 

10  Et  non  audivimus  vocem  ipsius  ut  iremus  in 
praeceptis  Domini,  quae  dedit  ante  faciem  nostram. 

1 1 Et  ® nunc  Domine  Deus  Israel , qui  eduxisti  po- 
pulmn  iu\m  de  terra  iEgypti  in  manu  valida,  et  in 
signis , et  in  prodigiis , et  in  virtute  tua  magna , et  in 
brachio  excelso,  et  fecisti  tibi  nomen  sicut  est  dies 
iste  ; 

12  Peccavimus,  impié  egimus,  iniqué  gessimus, 
D(»nine  Deus  noster , in  omnibus  justitiis  tuis. 


I  1 Por  lo  cual  hizo  firme  ’ el  Señor  Dios  nuestro  su 
palabra,  que  habló  á nosotros  y á nuestros  jueces, 

! que  juzgaron  á Israél , y á nuestros  reyes , y á nues- 
! tros  príncipes , y á todo  Israél , y Judá : 

2 Que  traería  el  Señor  sobre  nosotros  grandes  ma- 
les , que  no  han  sucedido  debajo  del  délo,  como  han 
suceifido  en  Jerusalém,  conforme  ó lo  que  está  escrito 
en  la  ley  de  Moysés , 

3 Que  comena  hombre  ’ las  carnes  de  su  hijo,  y las 
carnes  de  su  hija. 

4 Y los  entregó  el  Señor  bajo  la  mano  de  todos  los 
reyes,  que  están  en  nuestro  contorno  para  escar- 
nio , y aesolación  en  todos  los  pueblos , en  que  el  Se- 
ñor nos  dispersó. 

5 Y hemos  quedado  debajo  * , y no  encima : porque 
pecamos  contra  el  Señor  Dios  nuestro,  no  obedeciendo 
á su  voz. 

6 AI  Señor  Dios  nuestro  1á  justicia  ’ : mas  á nos- 
otros , y á nuestros  padres  la  confusión  de  rostro , co- 
mo en  este  dia. 

7 Porque  sobre  nosotros  habló  el  Señor  todos  es- 
tos males , que  han  venido  sobre  nosotros : 

8 Y no  hemos  rogado  al  rostro  *‘¿del  Señor  Dios 
nuestro , p^  que  nos  volviésemos  cada  uno  de  nos- 
otros de  nuestros  caminos  pésimos. 

9 Y veló  el  Señor  en  los  males  *• , y los  trajo  sobre 
nosotros:  porque  justo  es  el  Señor  en  todas  susobras 
que  nos  mandó : 

10  Y no  escuchamos  su  voz  para  que  caminásemos 
en  los  mandamientos  del  Señor , que  nos  dió  á nues- 
tra vista 

1 1 Y ahora.  Señor  Dios  de  Israel , que  sacaste  á tu 
pueblo  de  tierra  de  Egypto  con  mano  valiente , y con 
señales,  y con  prodigios,  y con  tu  grande  poder,  y 
con  brazo  levantado,  y le  hiciste  *’  nombre,  así  como 
es  este  dia  : 

12  Hemos  pecado , hemos  obrado  con  impiedad, 
hemos  procedido  inicuamente,  ob  Señor  Dios  nuestro, 
en  todas  tus  justicias*’. 


* Como  las  esperimentamos  en  nosotros ; ó se  veríflcao  el 
dia  de  hoy  aquellas  maldiciones  fulminadas  en  el  Levii.  xxvi, 
desde  el  v.  14,  y en  el  Deuter,  xxviii,  desde  el  v.  16. 

* Haciendo  todo  aquello  que  nos  ha  sugerido  la  perversidad 
de  nuestro  corazón. 

’ Opus  y operari  de  la  Vulgata  son  voces , que  convienen 
propiamente  á los  siervos , y á ios  esclavos.  Y este  es  su 
verdadero  sentido. 

s Cumplió  V puso  por  obra. 

’ Que  nos  fue  anunciada  por  medio  de  sus  profetas.  Otros 
espositores:  La  palabra  une  pronunció  él  contra  nosotros 
eo  el  Deuter.  xxvii , desde  el  v.  16. 

’ Thren.  ii,  20,  iv,  10. 

7 Los  sqjetó  el  Señor,  é hizo  esclavos  de  todos  los  reyes 
comarcanos. 

’ liemos  quedado  siervos,  y no  señores.  Véase  el  Deaíe^ 
ronómio  xxvui , 13. 

’ Véase  lo  que  se  ha  dicho  eo  el  verso  15  del  capitulo  pre- 
cedente. 

* Deuter.  xxtni,  53.— b Sepra  i , i5.« « Dtoiel  ix,  15: 


*’  Porque  aunque  el  Señor  nos  tenia  muy  apercibidos  de 
antemano , amenazándonos  con  todos  estos  males ; esto  no 
obstante  no  quisimos  obedecerle,  ni  postrarnos  arrepentidos 
ante  su  divino  acatamiento , implorando  su  clemencia;  he 
aquí  por  qué  justamente  padecemos  la  ignominia  que  cubUB 
nuestros  rostros. 

**  El  roilro  por  el  mismo  Dios.  No  hemos  hecho  oración 
humilde  á Dios. 

**  Estuvo  pronto  para  enviar  las  calamidades:  no  lardó  en 
cumplir  sus  amenazas. 

*’  Resplandece  su  justicia  y rectitud  en  todos  los  manda- 
mientos que  nos  dió. 

14  Que  nos  dió  para  que  todos  nosotros  los  tuviésemos  pre- 
sentes, y así  los  cumpliésemos.  Deuter.  xxx,  15. 

*’  Y te  adquiriste  un  nombre  glorioso , como  loes  eo  est« 
dia. 

*’  Contra  todos  tus  mandamientos. 
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13  Ayertatur  ira  iua  á nolMs  ; quia  derelicti  sumas  ^ 
pauci  ínter  gentes,  ubi  dispersisti  nos. 

14  Exauai  Domine  preces  nostras,  et  oratioiies 
nostras , et  educ  nos  propter  te : et  da  nobis  invenire 
gratiam  ante  fadem  eorum , qui  nos  abduxerunt : 

15  Ut  sdat  omnis  terra,  quia  tu  es  Dominus  Deus 
noster , et  quia  nomen  tuum  invocatum  est  super 
Israel , et  su^r  genus  ipsius. 

16  Respice  * Domine  de  domo  sancta  tua  in  nos,  et 
inclina  aurem  tuam , et  exaudi  nos. 

17  Aperi  ^ oculos  tuos , et  vide ; quia  ° non  mortui, 
qui  sunt  in  inferno , quorum  spiritus  acceptus  est  k 
visceribus  suis,  dabunt  honorem  , et  justincationem 
Elomino. 

18  Sed  anima,  quae  tristis  est  super  magnitudine 
mali , et  incedit  curva , et  iníii’ma,  et  oculi  deficientes 
et  anima  esuriens  dat  tibi  gloriam  et  justitiam  Do- 
mino. 

19  Quia  non  secundúm  justitias  patrum  nostrorum 
nos  fundimus  preces , et  petimus  misericordiam  ante 
conspectum  tuum  Domine  Deus  noster  : 

20  Sed  qma  misisti  iram  tuam , et  furorem  tuum 
super  nos,  sicut  locutus  es  in  manu  puerorum  tuorum 
proplietaruro , dicens : 

21  Sk  dicit  Dominus : Inclinate  humerum  vestrum 
et  cervicem  vestram , et  opera  facite  regi  Babylonis  : 
et  sedebitis  in  terra , quam  dedi  patribus  vestris, 

22  Qu6d  si  non  audieritis  vocem  Domini  Dei  vestri 
operari  regi  Babyloniae : defectionem  vestram  faciam 
de  civitatibus  Juda , et  k foris  Jerusalem, 

23  Et  auferam  k vobis  vocem  jucunditatis , et  vo- 
cem gaudii , et  vocem  sponsi , et  vocem  sponsae , et 
erit  omnis  terra  siné  vestigio  ab  habitantibus  eam. 

! 24  Et  non  audierunt  vocem  tuam , ut  operarentur 
regi  Babylonis  : et  statuisti  verba  tua , qu£e  locutus 
esin  manibus  puerorum  tuorum  prophetarum,  ut 
transferrentur  ossa  regum  nostrorum , et  ossa  patrum 
nostrorum  de  loco  suo  : 

25  Et  ecce  projecta  sunt  in  calore  solis , et  in  gelu 
noctis  : et  mortui  sunt  in  doloribus  pessimis,  in  lame 
et  in  gladio,  et  in  emissione. 

26  Et  posuisti  templum , in  quo  invocatum  est  no- 
men tuum  in  ipso,  sicut  baec  dies,  propter  iniquita- 
tem domOs  Israel , et  domús  Juda. 

27  Et  fecisti  in  nobis  Domine  Deus  noster  secun- 
dúm omnem  bonitatem  tuam , et  secundúm  omnem 
miserationem  tuam  illam  magnam  : 

28  Sicut  locutus  est  in  manu  pueri  tui  Moysi  in  die,  j 

£ praecepisti  ei  scribere  legem  tuam  coram  filiis 
él, 

« YlUfranos  de  estas  miserias,  y has  que  hallemos  gracia 
delante  de  los  Chatdeos , que  nos  sacaron  de  nuestra  patria. 

* Que  no  sin  motivo  te  llamas  el  Dios  delsraél.  O también: 
Que  no  sin  motivo  invoca  Israél  tu  nombre , y se  gloria  de 
tenerte  por  su  Dios. 

3 Sos  hijos,  su  descendencia  y pueblo. 

* Desde  el  cielo.  O también : Desde  el  Jugar  del  templo; 
porque  aunque  estaba  destruido  aquel  edificio , volvían  su 
rostro  bácia  él , cuando  oraban  los  Judios , que  estaban  en 
Babilonia.  Dan.  vi  , 10. 

B Conforme  á lo  del  Psalmo  cxiii , 17.  Los  muertos , Se- 
ñor, no  te  alabarán^  ni  alguno  de  los  que  despenden  al 
sepulcro.  Véase  lo  que  allí  notamos.  Véase  también  lo  dicho 
en  Isaías  xxxviii , 18.  Eccli.  xvii,  26.  Menochio  entiende 
por  el  tu  infierno  del  testo  latino , ó el  lugar  de  los  conde- 
nados, ó el  del  purgatorio , ó el  limbo  de  los  santos , llamado 
alseno  de  Ahraham^  que  había  antes  de  la  muerte  de 
nuestro  Redentor.  Y aunque  esta  inteligencia  es  buena,  pero 
por  el  hilo  de  lo  que  aquí  se  va  hablando,  parece  que  aquí 
se  habla  de  todos  los  muertos  en  general , cuyo  espíritu  se- 
parado del  cuerpo  no  puede  alabar  al  Señor  juntamente  con 
el  cuerpo , con  nimnos,  cánticos,  sacrificios  y oraciones  es- 
ternas y públicas. 

A Deuter,  xxvi,  15,  Isai.  Lxiq,  15,— b Isait  axxvii,  17,  lxiv,  9.- 


OE  BARUCH. 

1 3 Apártese  tu  ira  de  nosotros : porque  hemos  que* 
dado  pocos  entre  las  gentes , donde  nos  esparciste. 

1 4 Oye , Señor , nuestros  ruegos , y nuestras  oracio- 
ues,  y líbranos  por  amor  de  ti  * : y haz  que  hallemos 
gracia  delante  & los  que  nos  han  sacado  ; 

1 5 Para  que  sepa  toda  la  tierra , ^e  tú  eres  el  Se- 
ñor Dios  nuestro . y que  tu  nombre  * ha  sido  invocado 
sobre  Israél , y sobre  su  linaje 

16  Vuelve  á mirarnos,  Señor,  desde  tu  santa  casa  ^ 
é inclina  tu  oreja,  y escúchanos. 

17  Abre  tus  ojos,  y vé : porque  los  muertos,  que 
están  en  el  sepulcro  ^ , cuyo  espíritu  fue  recibido  de 
sus  entrañas,  no  darán  honra  y justíficacioD  al  Señor: 

18  Sino  el  alma , que  está  triste  ^ por  la  mtidie- 
dumbre  del  mal , y anda  cncorbada,  y flaca , y los  ovos 
desfallecidos,  y el  alma  hambrienta  Me  da  á tí,  oh  Se- 
ñor , gloría  y justicia. 

19  Porque  no  según  las  justicias  * de  nuestra  pa- 
dres derramamos  nuestros  ruegos,  y pedimos  miseri- 
cordia ante  tu  acatamiento , Señor  Dios  nuestro : 

20  Sino  porque  lias  enviado  tu  ira , y tu  swa  sobre 
nosotros , como  hablaste  por  mano  de  tus  siervos  los 
profetas , diciendo  : 

21  Así  dice  el  Señor : InclÍRad  vuesiro  hombro 

y vuestra  cerviz , y servid  al  rey  de  Babilonia : y 
estaréis  de  asiento  en  la  tierra  que  yo-dí  á vuestros 
padres. 

22  Mas  si  no  oyereis  la  voz  del  Señor  Dios  vuestro 

Sara  servir  al  rey  de  Babilonia:  yo  híiré  que  faltéis 
e las  ciudades  de  Judá,  y de  fuera  de  Jerusalém , 

23  Y quitaré  de  vosotros  voz  de  regocijo  **,  y voz  de 
gozo,  y voz  de  esposo , y voz  de  esposa,  y quedará 
toda  ¡a  tierra  sin  rastro  de  quien  la  habite. 

24  Y no  oyeron  tu  voz  para  servir  al  rev  de  Babilo- 
nia : é hiciste  firmes  tus  palabras , que  hablaste  por 
mano  de  tus  siervos  los  profetas,  que  serían  tiaslaida- 
clos  de  su  lugar  los  huesos  de  nuestros  reyes,  y los 
huesos  de  nuestros  padres : 

25  Y lie  aquí  que  han  sido  echados  al  calor  del 
sol , y al  hielo  de  la  noche : y murieron  en  pésimos 
dolores , por  el  hambre  y por  la  espada , y en  es- 
pulsión  **. 

26  Y pusiste  ei  templo , en  que  ha  sido  invocado  tu 
nombre  así  como  este  dia,  por  la  maldad  de  la  casa 
de  Israél , y de  la  casa  de  Juda. 

27  E hiciste  con  nosotros  Señor  Dios  nuestro, 
según  toda  tu  bondad , y según  toda  aquella  tu  grande 
misericordia : 

28  Así  como  lo  digiste  por  mano  de  tu  siervo  Moy- 
sés  , el  dia  en  que  le  mandaste  escribir  tu  ley  de- 
lante de  los  hijos  de  Israél , 

^ Que  está  arrepentida  de  sus  pecados. 

7 Qae  se  mortifica  con  ayunos  y absliaencias  para  aatásta- 
cer  por  sus  pecados. 

a Nq  se  dirigen  nuestros  ruegos  apoyados,  y contando 
sobre  los  méritos,  servicios  y buenas  obras  de  nuestros  pa- 
dres, etc. 

* Véase  Jeremías  xxvii  ,11. 

<0  Y de  este  modo  no  sereis  removidos. 

Yo  haré  que  seáis  echados  de  toda  la  tierra  de  Judá , y 
seáis  todos  dispersos, 
tt  Véase  k)  dicho  en  Jeremías  vii,  34. 

^3  Véase  Jeremías  viii  ,1,2. 

En  un  penoso  destierro.  Algunos  trasladan:  y por  peste 
enviada  del  Señor. 

Y has  reducido  el  templo  al  estado  miserable  en  que  boy 
se  halla-  In  ipso  es  hebraísmo  de  redundancia.  Alambe.  Esta 
es  otra  prueba  de  que  este  libro  no  fue  escrito  sino  despnes 
de  su  ruina. 

Y no  nos  tratasteis , ni  castigasteis  con  todo  el  rím  de 
vuestra  justicia , sino  con  mocha  misericordia  y piedad. 

Véase  el  Deuter.  xxx,  xxxi.Por  mano  quiere  decir  per 
boca;  como  otras  veces  ha  venido. 

Psaln.  cxui,  17. 


CAPÍTlfLO  lU.  Í77 


29  Dicens  : Si  ” non  audieritis  vocem  meam,  mul- 
titudo bsBc  magna  convertetur  in  minimam  inter  gen- 
tes, quó  ^0  eos  dispergam  : 

30  Quia  scio  quda  me  non  audiet  populus.  Populus 
est  enim  dura  cervice  : et  convertetur  ad  cor  suum  in 
terra  captivitatis  sus  : 

34  Et  scient  quia  ego  sum  Dominus  Deus  eorum, 
et  dabo  eis  cor,  et  integent : aures,  et  audient. 

32  Et  laudalmnt  me  in  terra  captivitatis  suae , et 
memores  erunt  nominis  mei. 

33  Et  avertent  se  á dorso  suo  duro,  et  k malignita- 
tibus suis  : quia  reminiscentuT  viam  patrum  suorum 
qui  peccaverunt  in  me. 

34  Et  revocabo  illos  in  terram , <mam  juravi  patri- 
bus ^rum  Abrabam,  Isaac,  et  Jacob,  et  domina^n- 
tur  eis : et  multiplicabo  eos , et  non  minorabuntur. 

35  Et  statuam  illis  testamentum  alterqm  sempiter- 
num, ut  sim  illis  m Deum,  et  ipsi  erunt  mihi  in  po- 
pulum : et  non  movebo  amplius  populum  meum , íí- 
lios  Israel  k terra,  quam  deni  illis. 


29  Diciendo : Si  no  escuchareis  mi  voa,  est*  grande 
much^umbre  será  reducida  á muy  pequeña  entre  las 
gentes , adonde  yo  los  esparciré : 

30  Porque  sé , que  el  pueblo  no  me  oira.  Pues  es 
un  pueblo  de  dura  cerviz : mas  él  se  convertirá  á eu 
corazón  * en  la  tierra  de  su  cautividad: 

31  Y sabrán,  que  yo  soy  el  Señor  Dios  de  eUm,  y 
les  daré  corazón  y entenderán : orejas  ’ , y oirán. 

32  Y me  alabaran  en  la  tierra  de  su  cautividad , y 
se  acordarán  de  mi  nombre. 

33  Y se  apartarán  de  su  espinazo  duro  ^ , y de  sus 
malignidades : porque  se  acordarán  del  camino  de  sus 
padres  ^ , que  pecaron  contra  mi. 

34  Y los  volveré  á la  tierra , que  juré  á ios  padres 
de  ellos  Abraham , Isaac , y Jacob,  y serán  señores  de 
ella  : y los  multiplicaré,  y no  se  disminuirán. 

35  Y asentaré  con  ellos  ^ otra  alianza  ^ sempkecna, 
para  que  yo  les  sea  á ellos  Dios , y ellos  á mi  me  s^o 
pueblo : y no  removeré  jamás  á mi  pueblo , á los  hijos 
de  ísraél , de  la  tierra  que  les  di. 


•AaiicH  raoFETA. 


CapUttb  III. 

Coniinúa  el  Profeta  implorando  la  misericordia  del  Señor.  Israél  abandonó  el  eamino  de  la  sabidorfa , j por  esto  fue  llevado  cau- 
tivo. Este  camino,  qne  no  es  conocido  de  los  soberbios,  fiie  mostrado  por  el  Señor  i sn  pueblo.  Profecía  de  la  encamación  do 
Cristo. 


1 Et  nunc  Domine  omnipotens,  Deus  ísraél , ankna 
in angustiis,  etspu-itus  anxius  clamat  ad  te  : 


f Volverá  en  sí : cuando  estén  canlívos  en  Babilonia  reco- 
nocerán su  yerro , lo  detestarán , y se  convertirán  á mi  sin- 
ceramente. 

* Un  nuevo  corazón , que  sea  dócil  y obediente  á mi  voz. 
El  sentido  de  estas  palabras , no  ellas , está  en  el  Deutero- 
nómio  XXX , 6. 

’ Para  que  oigan  con  atención  y respeto  mis  mandamien- 
tos , y despues  los  cumplían  con  la  debida  obediencia. 

^ De  su  inflexibilidad  y contumacia. 

• Levit,  xivi,  14  Deuter.  zzvui,  15. 


I i Y ahora,  Señor  todopoderoso,  Dios  de  Israél,  el 
I alma  angustiada , y el  espíritu  acongojado  clama  á ti: 


De  lo  que  hicieron  ; ó de  lo  que  hice  con  sus  padres, 
cuando  detestando  sus  pecados  se  convirtieron  á mi. 

6 Véase  lo  dicho  Jebehias  xxxi  , 52 , 33. 

7 Esta  es  la  nueva  alianza  que  hizo  Jesucristo  con  nos- 
otros y con  su  Iglesia , que  durará  hasta  el  fln  del  mundo, 
y de  la  que  fue  figura  la  que  renovó  Nehemías,  despues  que 
el  pueblo  volvió  libre  de  Babilonia  á Jerusalém.  ii  Esdias  ix, 
38 , z , 1 , 2,  Jesemias  xzli , 31 , 32, 33. 
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2 Audi  Domine,  et  miserere , quia  Deus  es  miseri- 
cors , et  miserere  nostri ; quia  pe^vimus  ante  te. 

3 ¿Quia  tu  sedes in  sempiternum,  et  nos  peribimus 
in  aevum? 

4 Domine  omnipotens , Peus  Israel , audi  nunc  ora- 
tionem mortuorum  Israel,  et  filiorum  ipsorum,  qui 

Everuntante  te , et  non  audierunt  vocem  Domini 
d , et  agglutinata  sunt  nobis  mala. 

5  Noli  meminisse  iniquitatum  patrum  nostrorum, 
sed  memento  manfis  tuae,  et  nonunis  tui  in  tempore 
isto : 

6  Quia  tu  es  Dominus  Deus  noster,  et  laudabimus 
te  Domine : 

7  Quia  propter  hoc  dedisti  timorem  tuum  in  cortil- 
bus  nostris , et  ut  invocemus  nomen  tuum , et  laude- 
mus te  in  captivitate  nostra , quia  convertimur  ab  ini- 
quitate patrum  nostrorum , qiti  peccaverunt  ante  te. 

8  Et  ecce  nos  in  captivitate  nostra  sumus  liodie, 
quá  nos  dispersisti  in  improperium  , et  in  maledictum 
et  in  peccatum , secundum  omnes  iniquitates  patrum 
nostrorum , qui  recesserunt  h te  Domine  Deus  noster. 

9  Audi  Israel  mandata  vitae  : auribus  percipe , ut 
scias  prudentiam. 

10  ¿Quid  est  Israel  qudd  in  terra  inimicorum  es? 


1 1 Inveterasti  in  terra  aliena,  coinquinatus  es  cum 
mortuis : deputatus  es  cum  descendentibus  in  infer- 
num. 

12  Dereliquisti  fontem  sapientiae. 

13  Nam  si  in  via  Dei  ambulasses , habitasses  utique 
in  pace  sempiterna. 

14  Disce  ubi  sit  prudentia,  ubi  sit  virtus,  ubi  sit 
intellectus : ut  scias  simul  ubi  sit  longiturnitas  vitae 
et  victus,  ubi  sit  lumen  oculorum , et  pax. 

15  ¿Quis  invenit  locum  ejus?  et  quis  intravit  in 
thesauros  ejus  ? 

16  ¿Ubi  sunt  principes  gentium,  et  qui  dominan- 
tur super  bestias,  quae  sunt  super  terram  ? 

17  Qui  in  avibus  coeli  ludunt , 

18  ¿Qui  argentum  thesaurizant , et  aurum , in  quo 
confidunt  hommes , et  non  est  finis  acquisitionis  eo- 
rum? ¿qui  argentum  fabricant,  et  solliciti  sunt,  nec 
est  inventio  operum  illonim? 

19  Exterminati  sunt,  et  ad  inferos  descenderunt, 
et  alii  loco  eorum  surrexenmt. 


DE  BARUCH. 

2 Oye,  Señor,  y apiádate,  porque  eres  un  Dios  mi- 
sericordioso , y ten  piedad  de  nosotros : porque  en  tu 
presencia  hemos  pecado  ^ 

3 Por  cuanto  tú  permaneces  eternamente,  ¿y he- 
mos de  perecer  nosotros  * pm  siempre? 

4 Señor  todopoderoso , Dios  de  Israél , oye  ahora  la 
oración  de  los  muertos > de  Israél,  y de  los  hijos  de 
aquellos , que  pecaron  delante  de  tí , y no  oyeron  la 
voz  del  ^nor  su  Dios,  y se  nos  han  pe^do  los  males. 

5 No  quieras  acordarte  de  las  maldades  de  nuestros 
padres , mas  acuérdate  de  tu  poder , y de  tu  nombre 
en  este  tiempo  ^ 

6 Porque  tú  eres  el  Señor  Dios  nuestro,  y nosotros 
te  alabaremos.  Señor : 

7 Pues  por  esto  pusiste  tu  temor  * en  nuestros  co- 
razones, y á fin  que  invoquemos  tu  nombre,  y te 
alabemos  en  nuestra  cautividad , porque  nos  aparta- 
mos de  la  maldad  de  nuestros  padres,  que  pecaron  en 
tu  presencia. 

8 Y he  aquí  que  nosotros  estamos  hoy  en  nuestra 
cautividad , en  la  que  nos  esparciste  para  afrenta,  y 
maldición , y pecado  ^ , según  todas  las  maldades  de 
nuestros  padres , que  se  apartaron  de  tí , Señor  Dios 
nuestro. 

9 Oye,  Israél , los  mandamientos  de  vida  ^ : aplica 
los  oidos , para  que  aprendas  la  prudencia 

10  ; Cómo  es,  Israél,  que  estás  en  tierra  de  ene- 
migos? 

1 1 Has  envejecido  en  tierra  ajena , te  has  contami- 
nado con  los  muertos  • : contado  estás  con  los  que 
descienden  al  sepulcro. 

12  Dejaste  la  fuente  de  la  sabiduría 

13  Porque  si  hubieras  andado  en  el  pamino  de  Dios, 
hubieras  ciertamente  habitado  en  paz  eterna. 

14  Aprende  donde  está  la  sabiduría  donde  está 
la  fortaleza , donde  está  la  inteligencia  : para  que  se- 
pas también  donde  está  la  largura  de  la  vida,  y el 
sustento , donde  está  la  luz  de  los  ojos , y la  paz. 

15  ¿Quién  halló  **  el  lugar  de  ella  ? ¿y  quién  entró 
en  los  tesoros  de  ella? 

16  ¿En  dónde  están  los  príncipes  de  las  naciones 

y los  que  dominan  sobro  las  bestias , que  están  sobre 
la  tierra? 

1 7 Los  que  juegan  con  las  aves  del  cielo 

18  Los  que  atesoran  plata,  y oro,  en  que  confían 
los  hombres , y no  tiene  fin  la  adquisición  de  ellos 
¿los  que  labran  la  plata  y andan  afanados  y no 
nay  comprensión  de  las  obras  de  ellos  ? 

19  Estenninados  fueron,  y descendieron  álos  in- 
fiernos, y otros  se  levantaron  en  lugar  de  ellos  *•. 


1 C.  R.  Pecamos  contra  íi, 

s Como  n di^:  ¿Vuestras  entrañas  llenas  de  amor  pa- 
ternal permitirán  acaso  que  vuestros  amados  hijos  perezcan 
y sean  perpetuamente  infelices  ? 

> De  los  qne  arrepentidos  de  sos  pecados  os  pidieron  mise- 
ricordia, y se  la  concedisteis,  contentándoos  con  las  penas 
temporales  de  las  aflieiones  y miserias  que  últimamente  pa- 
decieron , y que  los  arrebataron  de  esta  vida  presente.  Otros; 
Oye  nuestra  oración , pues  estamos  reducidos  á tal  estremo, 
que  en  nada  nos  diferenciamos  de  los  muertos , vers.  11 . 

* No  nos  tratéis  según  nuestros  méritos  y los  de  nuestros 
padres;  sino  como  conviene  á vuestra  gloria,  magostad  y 
poder,  que  tantas  veces  habéis  empleado  en  favor  de  vuestro 
pueblo;  por  cuyo  medio  fue  y será  exaltada  vuestra  bondad. 

^ A fuerza  de  castigos  hicisteis  que  os  temiésemos. 

^ Y para  escarmiento  y ejemplo  de  las  penas  que  se  deben 
á los  que  os  ofenden  y cometen  pecado.  C.  R.  Somos  sujetos 
á denuestos , maidicUmes  y pechos. 

^ Es  un  apóstrofe  al  pueblo , en  que  el  Profeta  hasta  el 
fin  del  libro  fe  exhorta  á un  verdadero  arrepentimiento. 

® La  sabidnria  qne  es  la  verdadera  piedad , cuyo  desprecio 
te  ba  traído  al  miserable  estado  en  que  hoy  te  hallas. 

® "Di  estado , en  el  destierro  y cautiverio  que  padeces , no 
ee  diferencia  del  de  un  cadáver , que  en  sí  es  inmundo , y 
contamina  á todos  aquellos  que  lo  tocan. 

Ya  te  cneotan  con  los  muertos. 


A 1)108,  que  es  la  fuente  de  la  sabiduría.  Es  respuesta 
á la  pregunta  del  v.  10. 

<*Como  si  dijera:  Escarmentado  con  esto,  aprenderás  y 
sabrás  adonde  has  de  acudir  para  hallar  la  sabiduría  que  te 
gobierne , la  fortaleza  para  resistir  á tus  enemigos,  la  cien- 
cia del  bien  obrar,  la  daracion  y perpetuidad  de  la  vida , la 
abundancia  de  ios  bienes,  la  ilustración  del  entendimiento 
y la  paz  del  corazón. 

<3  El  hombre  no  puede  por  si  alcanzarla  y poseerla:  la  ha 
de  buscar  en  Dios  en  quien  reside,  y á quien  la  ha  de  pedir 
con  la  mayor  humildad. 

Como  si  dijera:  ¿ De  qué  les  sirve  tanto  poder  en  cosas 
de  la  tierra , si  carecen  de  la  verdadera  sabiduría? 

is  ¿Donde  están  los  príncipes,  que  en  la  volatería  é^ciza 
de  aves , como  por  diversión  o pasatiempo  se  hacen  sraoies 
de  las  que  van  volando  por  el  aire? 

De  la  plata  y oro.  No  acaban,  ni  se  hartan  de  atesorar 
dinero.  C.  R.  Ni  Jamás  hacen  fin  de  aUegarf  los  que  fa-~ 
trican  en  plata  con  grande  solicitud  cosas , que  ni  aun 
con  el  pensamiento  se  pueden  comprender» 

Haciéndola  sacar  de  las  entrañas  de  U tierra,  y labrtr 
de  ella  vajillas,  y una  asombrosa  variedad  de  muebles  para 
su  aso , que  casi  no  se  puede  comprender , ya  por  su  cre- 
cidísimo número , ya  por  sus  laborea  primorosísimas. 

1®  Y andan  afanados  en  un  sin  número  de  pensamieatos  y 
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20  Juvenes  viderunt  lumen,  et  habitaverunt  super 
terram:  viam  autem  discipUn»  ignoraverunt, 

21  Neque  intellexerunt  semitas  ejus , neque  fíli  eo- 
rum susceperunt  eam , á facie  ipsorum  longé  facta 
est : 

22  Non  est  audita  in  terra  Chanaan,  neque  visa  est 
in  Theman. 

23  Filii  quoque  Agar,  qui  exquirunt  prudentiam, 
quae  de  terra  est , negotiatores  Merrhm , et  Theman,  et 
fabulatores,  et  exquisitores  prudentis  et  intelligentis: 
viam  autem  sapientis  nescierunt,  neque  conmemora- 
tí  sunt  semitas  ejus. 

24  ¡ 0 Israel  qukm  magna  est  domus  Dei,  et  ingens 
locus  j^essioms  ejus ! 

25  Magnus  est , et  non  habet  finem : excelsus  et 
immensus. 

26  Ibi  fuerunt  gigantes  nominati  illi , qui  ab  initio 
fuerunt,  staturá  inagná , scientes  bellum. 

27  Non  hos  elegit  Dominus,  neque  viam  disciplins 
invenerunt : proptereá  perierunt. 

28  Et  quoniam  non  habuerunt  sapientiam , inte- 
rierunt propter  suam  insit)ientiam. 

29  ¿Ouis  ascendit  in  coelum,  et  accepit  eam , et 
eduxit  eam  de  nubibus? 

30  ¿Quis  transfretavit  mare , et  invenit  illam?  ¿et 
attulit  illam  super  aurum  electum? 

31  Non  est  qui  possit  scire  vias  ejus,  neque  qui  ex- 
quirat semitas  ejus : 

32  Sed qm  scit  universa,  novit  eam,  et  adinvenit 
eam  prudentiá  suá  : ‘qui  praeparavit  teiram  in  aeterno 
tempore,  et  replevit  eam  pecudibus,  et  qua^pedi- 
bus: 

33  Qui  emittit  lumen , et  vadit : et  vocavit  illud,  et 
obedit  illi  in  tremore.  . 

34  Stellas  autem  dederunt  lumen  in  custodiis  suis, 
et  laetatae  sunt : 

35  Vocatas  sunt,  et  dixerunt : Adsumus  : et  luxe- 
runt ei  cum  jucunditate , qui  fecit  illas. 

36  Hic  est  Deus  noster,  et  non  aestimabitur  alius 
adversus  eum. 

37  Hicadinvenit  omnem  viam  disciplinas , et  tradi- 
dit illam  Jacob  puero  suo , et  Israél  dueeto  suo. 

38  Post  haec  in  terris  visus  est , et  cuTiJ  hominibus 
conversatus  est. 


20  Los  jóvenes  vieron  la  luz , y habitaron  sobre  la 
tierra : mas  ignoraron  el  camino  de  la  sabiduría  * , 

21  Ni  entendieron  las  veredas  de  ella,  ni  la  recibie- 
ron sus  hijos : se  alejó  del  rostro  de  ellos : 

22  No  fue  oída  en  tierra  de  Chanaan  * , ni  fue  vista 
en  Themán 

23  Asimismo  los  hijos  de  Agár , que  buscan  la  pru- 
dencia, que  es  de  la  tierra,  los  negociantes  de  Mer- 
rha  * , y de  Themán , y los  fabuladores,  y los  investi- 
gadores de  la  prudencia,  y de  la  inteligencia : mas  ellos 
no  supiero»  el  camino  de  la  sabiduría,  ni  hicieron 
mención  de  sus  veredas. 

24  I Oh  Israél,  cuan  grande  es  la  casa  de  Dios  y 
espacioso  el  lugar  de  su  posesión! 

25  Grande  es,  y no  tiene  fin  : escelso,  é inmenso. 

26  Allí  estuvieron  aquellos  gigantes  famosos  que 
hubo  desde  el  principio,  de  grande  estatura,  diestros 
en  la  guerra. 

27  No  escogió  el  Señor  á estos  ^ , ni  hallaron  el  ca- 
mino de  la  doctrina : por  eso  perecieron. 

28  Y por  cuanto  no  tuvieron  sabiduría,  perecieron 
por  su  ignorancia. 

29  1 Quién  subió  ai  cielo  y la  tomó,  y la  sacó  de 
las  nunes? 

30  ¿Quién  atravesó  el  mar , y la  halló ? ¿y  la  tngo 
sobre  el  oro  ^ escogido? 

31  No  hay  quien  pueda  saber  los  caminos  de  ella,  ni 
quien  investigue  sus  veredas 

32  Mas  el  que  sabe  todas  las  cosas  la  conoce,  y 
la  descubrió  con  su  prudencia : el  que  estableció  la 
tieita  para  tiempo  eterno  y la  llenó  de  ganados,  y 
decua^pedos: 

33  El  que  envia  la  lumbre  «,  y va:  y la  llamó,  y le 
obedece  con  temblor. 

34  Y las  estrellas  dieron  lumbre  en  sus  guardias  y 

se  alegraron  : • 

35  Fueron  llamadas , y dijeron : Aquí  esUunos : y 
dieron  lumbre  con  regocijo  á aquel , que  las  hizo. 

36  Este  es  nuestro  Dios,  y no  será  reputado  otro 
delante  de  él. 

37  Este  halló  todo  camino  de  doctrina,  y la  dióá 
Jacob  su  siervo,  y á Israél  su  amado 

38  Despues  de  esto  fue  visto  en  la  tierra,  y conver- 
só con  los  hombres 


sabidoria;  pues  el  fin  de  todas  las  fatigas  y trabajos  de  ellos 
fue  el  sepulcro  y el  infierno,  para  ser  allí  eternamente  ator- 
mentados. 

* Los  jóvenes,  sus  hijos  que  les  sucedieron,  siguiendo  los 

8 asos  de  sus  padres,  vivieron  sobre  la  tierra  como  ellos 
enos  de  afanes , pero  olvidados  de  adquirir  la  verdadera 
sabiduría;  y por  h)  mismo  tuvieron  igual  suerte. 

< Como  81  dijera : Esta  sabiduría  no  se  halla  en  la  tierra, 
porque  su  origen  es  del  cielo.  Y asi  no  la  busques  entre  los 
Chananeos  aunque  industriosos,  y que  trafican  por  muchas 
regiones:  ni  entre  los  Themanitas,  que  son  tenidos  por  los 
mas  sabios  de  los  Idumeos:  ni  éntrelos  Agarenos,  ni  entre 
k)8  comerciantes  de  Merrha  ó de  Themán , ni  entre  los  que 
escribieron  fábulas  y apólogos  para  formar  las  costumbres, 
llamados  teólogos  míticos  ó fabulosos , ni  entre  los  que  in- 
dagaron la  naturaleza,  é hicieron  profesión  de  ciencias  hu- 
manas; porque  ninguno  de  todos  estos,  aunque  entre  los 
hombres  fueron  tenidos  por  sabios,  atinaron  con  el  camino 
de  la  divina  y verdadera  sabidoria. 

3 Véase  Jeremías  xlix,  7.  Themán  era  la  ciudad  de  las 
artes  y ciencias  de  la  Idumea. 

^ Esta  comunmente  se  cree,  que  es  Maara,  ciudad  de  los 
Sidonios,  Josué  xin,  4 , los  cuales  eran  muy  entendidos, 
como  todos  los  Phenicios.  Babia  una  Themán  en  la  Idumea, 
véase  Jeremías  xliz,  7,  y otra  en  la  Arabia , país  de  los 
Ismaelitas;  y unos  y otros  pasaban  por  sabios. 

^ La  casa  de  Dios  es  la  redondez  de  toda  la  tierra , que  se 
dice  sin  fin,  por  respecto  á lo  poco  que  nosotros  podemos 
alcanzar,  ni  comprender  de  ella. 

^ En  esta  tierra  vivieron  aquellos  famosos  «gantes  antes 
del  diluvio,  y todos  perecieron  en  sus  aguas,  rio  los  escogió 


á estos  el  Señor ; y solo  se  salvó  Noé  con  so  familia  entre 
todos  los  hombres  de  la  tierra.  Véase  el  Gines,  vi , 4. 

V Porque  Dios  para  comunicar  los  dones  de  su  sabiduria 
no  atiende  4 la  estatura,  al  poder,  á la  fuerza , al  núme- 
ro, etc. , sino.á  la  disposic^n  del  corazón  de  aquel , á quien 
según  BU  soberano  ben^lácito  escoge  para  hacerle  partici- 
pante de  ella. 

s Y así  ten  entendido  que  esta  sabiduría  se  halla  solo  en 
Dios,  en  quien  la  has  de  buscar.  Porque  si  pretendes  hallarla 
éntrelos  hombres;  ¿quién,  dime,  de  entre  ellos  subió  al 
cielo , etc. 

• ¿Apreciándola  mas  que  el  oro  puro,  y de  quilates  mas 
subidos? 

<0  Si  Dios  no  le  comunica  su  luz  desde  lo  alto. 

Solamente  Dios,  que  es  la  sabiduría  eterna  c increada, 
es  el  que  la  conoce , y comunica  á quien  y como  quiere : y 
esta  sabiduría  comunicada  es  criada^  g hallada  por  ÍHos 
para  darla  á las  criaturas , de  la  cual  habla  aquí  Barúch, 
dice  Alapide.  C.  R.  Coa  su  inteUgeneia  la  inventó. 

**  Para  la  eternidad,  para  siempre,  para  que  nunca  dejase 
de  ser. 

La  luz  del  sol , de  la  luna  y de  las  estrellas,  y ella  va 
adonde  la  envia. 

En  los  lugares  que  Dios  les  señaló,  como  un  ejército  bien 
ordenado;  y por  eso  se  llama  la  miUm  del  cielo. 

Le  obedecen  prontamente. 

^6  Del  Señor  Dios  viene  la  sabidoria,  y él  solo  la  eomunicó 
á su  pueblo  escogido  por  medio  de  Moyses,  cuando  le  intimó 
su  ley  santa  en  el  monte  Sinaí. 

<7  La  santa  Iglesia  y todos  los  santos  Padres  aplican  este 
testo  á Jesucristo,  que  en  la  plenitud  de  lós  fhe 
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€mtvi0  TV. 

Piwofatlvif  del  pueblo  de  IsnéU  El  Sefior  te  peao  en  ana  larga  eaelavitnd  por  me  peeadea  pero  lo  dará  la  libertad  j caaligtri  é 

ana  enemigoa. 

1 Hic  liber  mandatorum  Dei , et  lex,  <ja»  est  in  1 Este  es  el  libro  de  los  mandamientos  de  Dk» , y Ia 
«ternum : omnes,  qui  tenent  eam , ]|^enient  ad  vi-  ley,  que  subsiste  por  siempre  * : todos  los  qm  la 
tam  : qui  autem  dereliquerunt  eam , in  mortem.  fardan , llegarán  a la  vida : mas  los  que  la  dejanm,  i 

la  muerte.  , 

2 Convertere  Jacob,  et  apprehende  earo,  ambula  2 Conviértete,  Jacob,  y tenia  asida*,  andaporel 
per  viam  ad  splendorem  ejus  contra  lumeif  ejus.  camino  á su  resplandor,  ennrente  ’ de  la  lumbre  de  ella. 

3 Netradas  alterigloriam  tuam , et  dignitatem  tuam.  3 Tu  gloría  no  la  des  á otro  ni  tu  dignidad  á na- 

genti  alien«.  don  estraña. 

4 Beati  sumus  Israel ; quiaqu«  Deo  placent,  mani-  4 Dichosos  somos  Israél : porque  las  cosas  que  i 

festa  sunt  nobis.  Dios  agradan , son  manifiestas  á nosotros 

5 Animaequior  esto  populus  Dei  , memorabilis  5 Ten  buen  ánimo,  pueblo  de  Dios,  memordile 

Israel : Israél  • : 

6 Venundati  estis  antibus  non  in  perditionem:  sed  6 Vendidos  habéis  sido  á las  naciones ' no  para  per- 

propter  quód  in  ira  ad  iracundiam  provocastis  Deum,  didon  : sino  porqueen  irá  * provocasteis  á Dios  á eoo- 
traoiti  estis  adversariis.  jo , fuisteis  entregados  á los  enemigos. 

7 Exacerbastis  enim  eum,  qui  fecit  vos,  Deum  7 Porque  habéis  irritado  á aquel,  que  os  hizo,  al 

«temum , immolantes  daemoniis,  et  non  Deo.  Dios  eterno,  sacrificando  á los  demonios , v no  á Dios. 

8 Oblitiením  estis  Deum,  qui  nutrivit  vos,  et  con-  8 Porqueolvidastdsal  IMos,  queoscm,y  oontrís- 

trístastis  nutricem  vestram  Jerusulem.  tasteis  á Jemsalém  vuestra  nodriza  *. 

9 Vidit  enim  iracundiam  á Deo  venientem  vobis,  et  9 Porque  vió , que  venia  la  ira  de  Dios  solu^e  vos- 

dizit ; Audite  confines  Sion , adduxit  enún  wiihi  Deus  otros  ** , y dijo : Escuchad , rayanas  de  Sién , porque 
luctum  magnum  : Dios  me  ha  traido  un  grande  luto: 

10  Vidí  enim  captivitatem  populi  mei,  filiorum  10  Pues  be  visto  la  cautividad  de  mi  pífalo,  de 
meorum , et  filiarum , quam  superckixit  illis  iEtemos.  mis  hijos , é hijas , que  les  echó  encima  d Eterno. 

14  Nutrivi  enim  illos  cum  jucunditate : dimisi  au-  i ( Pues  yo  los  crié  con  alegría : mas  con  lloro,  y 

tem  illos  cum  fletu  et  luctu.  con  luto  los  dejé  ir. 

42  Nemoraudeat  super  me  viduam,  et  desolatam:  i2  Nadie  se  alegre  por  mi  estando  viuda,  y desoh- 

á multis  derelicta  sum  propter  peccata  filiorum  meo-  da  ** : muchos  me  han  desamparado  por  lospeipadoa  de 
rom , quia  declinaverunt  á lege  Dei.  mis  hijos , porque  se  desviaron  de  la  ley  de  Dios. 

(3  Justitias  autem  ipsius  nescierunt,  nec  ambula-  13  Y no  supieron  sus  justicias**,  ni  anduvieroo 
verunt  per  vias  mandatorum  Dei , neque  per  semitas  por  los  caminos  de  los  mandamientos  de  Dios,  ni  en- 
veritatis  ejus  cum  Justitia  ingressi  sunt.  traron  con  justicia  por  las  veredas  de  su  vnrdad. 

44  Veniant  connnes  Sion,  et  memorentur  captivi-  14  Ven^n  las  rayanas  de  Sión,  y mencioDeD  la 
tatem  filiorum , et  filtanim  mearum , quam  superduxit  cautividad  de  mis  hijos  *^,é  hijas,  que  les  echó  onciiiia 
fifis  iEternus.  el  Eterno. 

15  Adduxit  enim  super  illos  gentem  de  longinquo,  15  Porque  hizo  venir  sobre  ellos  gente  de  lejos, 

gentem  iiiqirobam , et  alterras  lmgu« : gente  perversa,  y de  otra  lengua  **: 

16  Qui  non  sunt  reveriti  senem  neirae  puerarum  16  Los  cuales  no  respetaran  al  anenno,  nitcmern 

miserti  sunt , et  adduxerunt  dilectos  vimi«,  et  á filiis  meáad  de  los  niiios , y le  quitaron  los  amados  á la  vm- 
unicam  desolaverunt.  da  y la  dejaron  sola  sin  hijos. 


17  ; Ego  autem  quid  possum  adjuvare  vos? 

18  Qui  enim  adauxit  super  vos  mala,  ipse  vos  eri- 
piet de  manibus  inimicorum  vestrorum. 


visto  6D  U tierra,  y cooveraó  coa  los  bonbrea.  Por  lo  cual 
ae  ha  derecooocer  en  estas  palabras,  aúnen  el  seotide  lite- 
ral , «na  señalada  profecía  de  lá  encarnación  del  Verbo  de 
Dios,  el  cual  se  hizo  hombre,  apareció  y se  dejó  ver  en  la 
tierra,  y conversó  con  los  hombres,  según  aquello  de  San 
Joan:  F el  Verifo se  hize  carne , y haUtó entre  nosotree. 
fiaeieBdoque  por  medio  déla  predicación  de  los  apóstoles  ae 
difundiese  por  todo  el  nuevo  israél  la  verdadera  sabiduría, 
esto  es,  el  verdadero  culto  de  Dios. 

f Como  si  dijera : La  sabiduría  que  tanto  os  he  encarecido, 
es  el  libro  de  los  mandamientos  y de  la  ley  de  Dios,  que  os 
M por  mano  de  Moysés.  Esta  es  eterna,  por  lo  que  toca  á 
los  preceptos  morales,  y aun  en  lo  ceremonial,  si  miramos 
á 80  fio;  esto  es,  i los  ritos  en  los  sacramentos,  y otros 
ejercicios  eciesiéstieos  de  la  ley  nueva , los  cuales  no  nan  de 
tener  fin  sino  con  el  mundo. 

* Abrázala,  cúmplela  exactamente : sigue  su  luz  y su  res- 
plandor en  todos  tus  deseos , y en  todas  tus  acciones. 

* Enfrente  de  su  luz , siguiéndola  como  cuando  de  noche 
sigue  un  hombre  á un  paje  de  hacha,  que  va  adelante  alum- 
brando. 


midad  á otra  BacK».  Esta  gloria  consistía  en  que  este  pueblo 
era  depositario  de  la  ver&dera  religión , y heredero  de  sus 
magnificas  promesas  y riquezas. 

• fiábamos  eiiti  es  fa  voluntad  Ae  Dios,  y lo  que  es  sgra- 
d*U»«18«&or.  fí  ^ 


da  *•,  y^la  dejaron  sola  sin  hijos. 

47  ¿Pues yo  en  qué  os  pueído  ayudar  ? 

18  Porque  el  eme  trajo  sobre  vosotros  los  males, él 
mismo  os  librará  de  las  manos  de  vuestros  enemigos. 


MS.  6.  Remembradero  Israél.  No  estás  olvidado  de 
Dios , aunque  te  ves  reducido  á tal  estremo ; porque  los  pocos, 
que  ban  quedado  de  ti,  son  como  un  monumento,  por  donde 
pasará  á la  posteridad  la  memoria  y nombre  de  IsraéL 

7 Puestos  en  manos  de  los  Chaldeos , como  vendidos  pan 
ser  sus  esclavos. 

s Estas  palabras  en  ira  están  por  demás,  según  el  dia- 
lecto hebráico.  Mknochio. 

9 La  Sinagoga  que  residía  principalmente  en  Jerosilém. 
y que  os  alimentó  en  la  verdadera  fe  y religión , la  cual  dese- 
chasteis de  vosotros,  entregándoos  ciegamente  al  culto  de 
los  Ídolos. 

<0  Lo  vió  por  medio  de  los  profetas,  que  se  lo  anunciaroi 
de  parte  de  Dios.  Ciudades  rayanas  de  Sión : este  és  ni 
apóstrofe  á las  ciudades  de  Judá,  que  juntamente  con  b de 
Jcrusalém  formaban  una  misma  Sinagoga  ó Iglesia. 

Por  el  mal  que  padezco  viéndome  viuda  y sin  hqQS,l« 
cuales  han  sido  transportados  por  causa  de  sus  pecados. 

No  guardaron  sus  mandamientos. 

No  anduvieron  por  el  camino  derecho,  que  es  el  de h 
justicia  y de  la  ley. 

Y acompañándome  en  el  llanto,  y en  el  dolor  afivies  m 
tristeza , haciendo  memoria  y mostrando  compasión  del  cm- 
tiverio  de  mis  hijos. 

**  La  de  los  Chaldeos.  aunque  su  lengua  es  semqjante. 
Deuter.  xxvm,  49.  Jehenias  v,  f5. 

is  quitaron  ios  hijos,  que  son  lu  prendas  mas  amadfe 
de  BU  eoitm , y quedó  soUtáiría. 


I 


GAPÍ1VL0  IV. 


m 


19  Ambulate  flMi,  ambulate  : ego  enim  derelicta 
sii9i8ola. 

90  Exui  me  stolá  uads , indui  autem  me  sacoo  ob- 
secrationis , et  clamabo  ad  Altissimum  in  diebus  meis. 

91  Animiequiores  estote  filii , clamate  ad  Dominum 
et  eripiet  vos  de  manu  principum  inimicorum. 

29  Ego  enim  sp^vi  in  iEtemum  salutem  vestram: 
et  venit  mihi  j^udium  k Sancto  super  misericordia, 
quae  veniet  vobis  ab  iEtemo  salutari  nostro. 

23  Emisi  enim  vos  cum  luctu  et  ploratu  : reducet 
autem  vos  mihi  Dominus  cum  gaudio  et  jucunditate 
in  sempiternum. 

24  Sicut  enim  viderunt  vicinae  Sion  captivitatem 
vestram  k Deo,  sic  videbunt  et  in  celeritate  salutem 
vestram  k Deo , quae  superveniet  vobis  cum  honore 
magno , et  splendore  aeterno. 

25  rái  patienter  sustinete  iram , quae  supervenit 
vobis : persecutus  est  enim  te  inimicus  tuus , sed  ci- 
tó viduis  perditionem  ipsius : et  super  cervices  ipsius 
ascendes. 

26  Delirati  mei  ambulaverunt  vias  asperas  : ducti 
sunt  enim  ut  grex  direptus  ab  iniraicib. 

27  Animaequiores  estote  filii,  et  proclamate  ad  Do- 
ranam ; erit  enim  memoria  vestra  ab  eo,  qui  duxit 
vos. 

28  Sicut  enim  fuit  sensus  vester  ut  erraretis  k Deo: 
decies  tantum  iteróm  convertentes  requiretis  eum. 

29  Qui  enim  induxit  vobis  mala , ipse  rursum  ad» 
ducet  vobis  sempiternam  jucunditatem  cum  salute 
vestra. 

30  Animaequior  esto  Jerusalem,  exhortatur  enim 
te,  qui  te  nominavit. 

31  Nocentes  peribunt,  qui  te  vexaverunt : et  qui 
gratulati  sunt  in  tua  ruina,  punientur. 


49  Andad,  hijos , andad:  porque  fo  be  ¿de  deja- 
da sola 

20  Me  desnudé  del  manto  de  paz,  y me  vestí  saco 
de  rogativa,  y clamaré  al  Altísimo  en  mis  días  *. 

21  Tened  buen  ánimo,  hijos,  clamad  al  Señor,  y 
os  librará  de  la  mano  de  los  principes  enemigos. 

22  Porque  yo  esperé  en  el  Eterno  ’ vuestra  salud: 
me  vino  gozo  del  Santo  * por  la  misericordia,  que  os 
vendrá  del  Eterno  Salvador  nuestro. 

23  Porque  con  luto  y llanto  os  dejé  ir : mas  el  Sdíor 
os  hará  volver  á mi  con  gozo  y redijo  por  siempre. 


24  Porque  así  como  las  rayanas  de  Sión  ^ vieron 
venir  de  Dios  vuestro  cautiverio , asi  v^n  también 
prontamente  ^ vuestra  salud,  que  de  Dios  os  sobre- 
venda con  grande  honra , y resplandor  eterno 

25  Hijos,  soportad  con  paciencia  la  ira,  que  os 
sobrevino  : porque  tu  enemigo  te  persiguió , pero  en 
breve  verás  su  ^rdidon  * : y subirás  sobre  sos  cer- 
vices®. 

26  Mis  delicados^nduvieron  caminos  ásperos:  por- 
que fueron  llevados  como  un  rebaño  robado  por  ene- 
migos. 

27  Tened  buen  ánimo,  h^os,  y ciamad  al  Señor: 
porque  memoria  tendrá  de  vosotros  aquel,  que  os 


llevó. 

28  Porque  así  come»  fue  vuestro  pensamiento  d des- 
carriaros de  Dios:  diez  tantos  mas  le  buscareiá^,  cuan 
do  de  nuevo  os  convirtiereis. 

29  Porque  el  que  os  envió  los  males , él  mismo  os 
traerá  de  nuevo  un  regocijo  sempiterno  con  /uestra 
salud. 

30  Ten  buen  ánimo , Jerusalém , porque  te  exhorta 
áti  ei  que  tedió  el  nonrnre^®. 

31  Los  dañadores,  que  te  maltrataron  pereo^ 
rán : y los  que  se  alegraron  en  tu  ruina , serón  casta» 


32  Civitates , quibus  servierunt  filii  tui,  punientur: 
et  quae  accepit  filios  tuos. 

33  Sicut  enim  gavisa  est  in  tua  ruina,  et  laetata  est 
in  casu  tuo,  sic  contristabitur  in  sua  desolatione. 

34  Et  amputabitur  exultatio  multitudinis  ejus,  et 
gaudiiQoniuai  ejus  erit  in  luctum. 

3$  Ignis  enim  superveniet  ei  ab  iEtemo  in  longitur- 
nis diebus,  et  habitabitur  k daemoniis  in  multitudine 
temporis. 

36  Qreumspice  * ** Jerusalem  ad  orientem , et  vide 
jucunditatem  a Deo  tibi  venientem. 


32  Las  ciudades,  á las  que  sirvieron  tus  hijos,  cas- 
tigadas serán  : y la  que  tomó  tus  hijos 

33  Porque  así  como  se  gozó  en  tu  ruina,  y se  alegró 
en  tu  calda,  asi  se  contristará  en  su  desolación. 

34  Y será  cortado  el  re^cijo  de  su  muchedum- 
bre, y su  ufoubi  se  convertirá  en  luto. 

35  Porque  fuego  vendrá  sxshve  ella  de  parto  del 
Eterno  por  largos  dias,  y la  habitarán  los  aemonios 
por  mucho  tiempo*’. 

36  Mira,  Jerusalém , báda  ¿Oriente  *®,  y mira  el 
regocijo , que  te  viene  de  Dios. 


* Id,  hijos,  id  á vuestro  eaativerio,  y soportad  con  for- 
tolm  todas  las  adversidades  ^e  os  vengan,  que  yo  entre- 
tanto quedaré  aqui  sola,  cubierta  de  luto  y llorosa , suspi- 
nuido  por  vuestro  retorno. 

* Despojada  be  quedado  de  toda  mi  alegría , y de  todos  mis 
bienes.  un  hebraísmo.  Me  cubriré  de  uu  saco,  para  pos- 
trarme en  Ja  presencia  del  Señor,  y suplicarle  con  ia  mayor 
bumUdad,  que  os  míre  con  ojos  de  piedad  y os  saque  cuanto 
antes  del  cautiverio. 

^ Este  es  el  sentido,  como  se  ve  por  el  testo  ^iego  «¡td 
y por  el  segundo  miembro  de  este  versículo  y de 
otros,  eñ  que  se  nombra  á Dios  por  este  atributo  que  le  con- 
viene  según  su  ser. 

é El  ^ñor  por  boca  de  sus  profetas  me  anunció  el  gozo 
que  he  de  tener,  cuando  usando  él  de  su  misericordia,  os 
saque  de  vuestra  esclavitud.  Lo  que  princápalmente  mira  i la 
venida  del  Mesías. 

> Lm  ranamoi  naciones  eran  los  Ammonitas , Moabitas, 
Iduuieqs  jotras  que  eran  enemísas  de  Israél.  Pueden  taiu>- 
bíeo  entenderse  las  ciudades  de  Judá,  comarcanas  á Jernsa- 
Miu,  como  en  el  v.  9. 

6 Despues  de  haberse  cumplido  los  setenta  años  de  cau- 
tiverio. 

’ Que  ha  de  durar  muj  lar»  tiempo.  Es  un  hebnismo. 

* La  ruina  de  los  mismos  Cbaldeos* 

**  Asi  se  verificó  miando  Bathér  y Mardooheo  en  Sun , y 
DazM  en  Dahílouia , bíciim  temhw 


aun  en  medio  de  su  cautiverio;  pero  mas  cumplidamente  se 
vió  esto , coando  se  sujetaron  á la  Iglesia  todas  las  nacioiies. 

^0  Mis  hqos  criados  con  regalo  hubieron  de  pisar  caminos 
ásperos  en  su  dispersión;  pero  Dios  los  volverá  por  caminos 
llanos  y sin  tropiezos. 

Cuando  os  volviereisat  Señor  de  nuevo,  le  buscareis  con 
mucho  mayor  ardor  que  el  que  mostrasteis , cuando  os  apar- 
tasteis de  él  para  idolatrar;  y así  no  se  lee  que  despues  que 
volvieron  los  Judíos  de  Babilonia,  adorasen  ídolos.  Otros  in- 
terpretan esto  como  precepto:  Buscadle  diez  tantos  mus, 
cuando  de  nuevo  os  volvereis  á él.  Pero  en  sentido  profético 
mira  mas  bien  á Israél  según  el  espíritu,  que  según  la  carue; 
esto  es,  á los  apóstoles  y á los  que  por  so  preoicacion  cre- 

? reron  en  Jesucristo , y al  fervor  díe  los  verdaderos  hijos  de  la 
glesia  cristiana  en  procurar  la  pureza  del  culto  divino. 

*®  Te  exhorta  á tener  buena  esperanza,  aquel  mismo  Se- 
ñor que  te  dió  el  nombre  de  ciudad  santa , de  ciudad  del 
Dios  de  Israél,  en  donde  fijó  su  residencia. 

*®  Tus  enemigos  que  tanto  te  afligieron  y dañaron. 
Babilonia  que  les  detuvo  cautivos. 

Y cesarán  los  gritos  de  sus  numerosos  concursos,  y no 
se  oirá  la  algazara  de  sus  públicos  regocijos. 

ic  Dios  hará  que  aquella  misma  ciudad  sea  quemada  por 
mano  de  los  Persas,  bms  xui,  19.  JEKXiuas  l,  29. 

47  Véase  lo  dicho  sobre  esta  espresion  en  Isaiasxxxiv,  14, 
y qn  JErnsMiAZ  l,  59. 

Babilonu  indinaba  alSqptootrmn  respeeiode  Jerusalém 


• Inflra  v,  s. 
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LA  PHOFECÍA  DE  BABOCH. 


37  Ecce  enim  veniunt  filii  tui,  quos  dimisisti  dis- 
persos, veniunt  oollecti  ab  Oriente  usque  ad  Occiden- 
tem , in  verbo  Sancti  f^udentes  in  honorem  Dei. 


37  Pues  mira  como  vienen  tus  hijos,  los  que  en- 
viaste dispersos,  vienen  congregados  del  OiMOle  al 
Occidente  * , gozándose  en  la  palabra  del  Santo  • para 
honra  de  Dios. 


«qiattUi  V. 


ieraialém  deje  loe  veilidoide  loto,  porque  ut  hijos  Uendos  d eeotiferio  coo  ifooaiiiia,  voUeiin  de¿l  lleoos  de  foio  r de 

honra* 


1  Ezue  te  Jerusalem  stolá  luctús , et  vexationis  tus: 
et  indue  te  decore,  et  honore  ejus,  qus  k Deotihi  est 

2^Circum^it  te  Deus  diploide  justitis , et  impo- 
net mitram  capiti  honoris  sterni. 


3 Deus  enim  ostendet  splendorem  suum  in  te,  om- 
ni qui  sub  coelo  est. 

4 Nominabitur  enim  tihi  nomen  tuum  á Deo  in 
sempiternum : Pax  iustitis , et  honor  pietatis. 

5 Exur^  Jerusalem , et  sta  in  excelso:  et  circums- 
mce*  ad  Orientem,  et  vide  collectos  filios  tuos  ab 
Oriente  sole  usque  ad  Occidentem , in  verbo  Sancti 
gaudentes  Dei  memoriá. 

6 Exierunt  enim  abs  te  pedibus  ducti  ab  inimicis : 
adducet  autem  illos  Dominus  ad  te  portatos  in  honore 

^ i.  ci; • 


7 Gohstitmt  enim  Deus  humiliare  omnem  montem 
excelsum , et  rupes  perennes,  et  convalles  replere  in 
«qualitatem  terrs : ut  ambulet  Israel  diligenter  in  ho- 
norem Dei. 

8 Obumbraverunt  autem  et  silvas,  et  omne  lignum 
suavitatis  IsraSl  ex  mandato  Dei. 

9 Addiicet  enim  Deus  Israel  cum  jucunditate  in  lu- 
mine majestatis  sue,  cum  misericordia,  et  justitia, 
que  est  ex  ipso. 


1 Desnúdate , Jerusalém , déla  tunica  de  luto , y de 
tu  maltratamiento  : y vístete  la  hermosura,  y la  hon- 
ra de  aquella  gloria  sempiterna,  que  te  viene  de  • 

2 Te  rodead  Dios  con  un  manto  * forrado  de  justi- 
cia , y pondrá  sobre  tu  cabeza  un  bonetillo  ® de  noora 
eterna. 

3 Porque  Dios  mostrará  su  resplandor  en  tí,  á todos 
los  que  están  debajo  del  cielo  *. 

4 Porque  pm  siempre  llamará  Dios  tu  nombre:  La 
paz  de  la  justicia , y la  nonra  de  la  piedad 

5 Levántate , Jerusalém , y ponte  en  lo  alto : v^ 
ra  hácia  al  Oriente , y ve  tus  lujos  cona-egados  desde 
el  sol  Oriente  hasta  el  Occidente,  á la  palabra  del  Santo 
gentodose  en  la  memoria  de  Dios 

6 Porque  salieron  de  ti  á pié  llevados  por  los  eneoii- 
gos : mas  el  Señor  te  los  traerá  levantados  • con  hon- 
ra como  hijos  del  reino. 

7 Porque  Dios  ha  determinado  abatir  todo  monte 

empinado,  y las  rocas  estables,  y llenar  los  v^es  al 
igual  de  la  tierra  para  que  camine  braél  con  difigOH 

cía  para  lionra  de  Dios. 

8 Aun  las  selvas,  y todo  árbol  suave  ••  dieron  som- 
bra á Israél  por  mandamiento  de  Dios 

9 Porque  traerá  Dios  á Israél  con  regoájo  en  la 

luinbre  de  su  magestad  **,  con  la  misericordia  y con 

la  justicia , que  viene  de  él. 


Coyttab  VI. 

CtfU  de  Jeroiaiaft,  en  la  qae  aanneia  á los  cautivos  de  BabvloDia  que  lograriaii  la  libertad.  Los  exhorta  á huir  de  la  idolatña  , ha- 
ciéndoles ver  qne  los  Idolos  no  sdh  otra  cosí  qne  vanidad. 


Exemplar  epistola,  aua/mmisü  Jeremías  adabdu- 
cendos  captivos  in  Babyloniam  á rege  Babylonio-- 
rutn,  ut  annuntiaret  illis  secundúm  quod  proscep- 
tum  est  illi  á Deo. 

i PaoPTBa>'  peccata,  qu«  peccastisante  Deum,  ab- 


ptfo  el  pais  de  los  Persas  y úe  los  Medos,  en  donde  reinaba 
Ciro,  libertador  de  los  Judíos,  estaba  al  Oriente  de  aquella 
ciudad. 

< De  todos  los  logares  en  donde  habían  sido  dispersos. 

<Ed  la  promesa  (rae  Dios,  el  Santo  de  Israél,  había 
anunciado  j^r  loa  oráculos  de  sus  profetas.  Otros : Porque 
mandó  ó inspiró  á Ciro  que  dejase  i los  Judíos  volver  libre- 
mente á su  patria.  Y vuelven  llenos  de  gozo  y dando  gloría 
á Dios.  Esto  en  sentido  alegórico  se  cumplió , cuando  de  todas 
las  partes  del  mundo  concurrieron  las  naciones  á abrazar  la 
fe  de  Jesucristo,  é incorporarse  en  el  seno  saludable  de  su 
Iglesia. 

’ Que  Dios  te  dará , cuando  llena  de  gloria  te  baga  volver 
de  tu  destierro. 

* Dipl&is  ó doble  era  una  túnica  ó vestido  talar  propia  de 
las  mujeres , y forrada  de  paño  ó de  preciosas  pieles.  Habla 
aquí  el  Profeta  de  Jerusalém , como  de  una  grave  matrona. 
Mbrochio. 

^ Adorno  que  llevaban  las  mujeres  orientales  encima  de 
la  cabeza,  como  el  que  se  puso  Jndith.  Véase  el  Cap.  x,  v.  3 
de  su  historia.  Venia  á equivaler  á los  bonetillos  qne  ahora 
86  usan. 

* Dios  hará  que  brille  á los  ojos  de  todos  los  hombres  la 
gloría  que  pondrá  en  ti.  Lo  que  se  cumplió  en  la  venida  del 
qne  era  Sol  de  justicia  v luz  del  mundo. 

f Porque  Dios  te  dará  un  nombre  que  te  durará  eterna- 
mente, llamándote:  La  ciudad  de  la  prosperídad,  de*h  paz 
y de  la  jnstieia : la  ciudad  gloriosa  por  au  piedad  y rdigion. 


Traslado  de  ¡a  carta,  qwenvió  Jeremiasá  tos  cau- 
tivos que  el  rey  de  los  Babilonios  había  de  hacer  Ueoar 
á Babilonia  ** , en  que  les  anuncia  lo  que  Dios  le 
mandó, 

1 Por  los  pecados,  que  hahei?  cometido  delante  de 


¿Quién  no  ve  que  todos  estos  titulos  perteneem  prínc^* 
mente  á Ja  Jerusalém  espiritual  f 
■ Porque  con  tanta  clemencia  y bondad  lea  perdonó,  y loa 
sacó  de  la  esclavitud. 

^ No  vendrán  á pié,  sino  levantados  en  coches,  en  cabaB» 
y camellos  con  tanta  honra  y magnificencia  como  si  faeran 
principes  ó hijos  de  reyes.  Véase  Isaías  lxvi  , v.  29.  A tos 
Judíos  que  volvieron  de  Babilonia  á Jerusalém,  les  <üó  Cóo 
caballos  y carruajes  honoríficos , oro  y plata , para  que  coa 
toda  comodidad  hiciesen  so  viqje.  V&se  i Esdbas  , Csp.  it, 
V.  66.  JosEPHO  Antiq.  Lib,  zi,  Cap.  4. 

Allanar  montes  , cortar  peñascos,  terraplenar  vallei, 
esto  es,  quitar  todos  loa  impedimentos  del  camino^  de  ma- 
nera que  Israél  pueda  volver  siu  el  menor  estorbo  ni  tropie» 

Jeon  la  mayor  seguridad , para  que  sea  glorificado  d poder 
e Dios. 

El  Griego;  «v«ata«,  de  buen  olor. 

Todu  estas  son  imágenes  para  dar  á entender  elrepocqs, 
a^rídad  y gloría  con  que  elk»  volverían  de  Babilonia. 

^ Protegidos  visiblemente  del  Señor.  Se  hace  aqni  alnsM 
á la  columna  de  fuego  que  iba  delante  de  los  Judíos,  Im- 
cíéndoles  sombra  de  dia,  y alumbrándolos  de  noche,  cunada 
hnyeron  de  Egypto. 

u Con  que  los  sacará  del  poder  de  sus  enemigos;  y can  Ja 
Justicia  que  hará  de  estos , castigándolos  por  sos  pecados  y 
por  lo  mucho  que  maltrataron  á hraél. 

K Luego  que  Nabuzardáa  hubo  recogido  losludiosque  ha- 
bian  de  ser  llevados  cautivos  á Babilonia;  estando  para  partir. 


a 
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ducemini  in  Babyloniam  captivi  k Nabochodonosor  Dk»,  sereis  llevados áBalnloniacautívoe por Nabucfao- 
rege  Babyloniorum.  donoM)r  rey  de  los  Babilonios. 

2 Incessi  itaque  in  Babylonem , eritis  ibi  annis  2 Y despues  de  haber  entrado  en  Babilonia  y esta> 
plurimis  et  temporibus  longis  usque  ad  generationes  reis  alii  muy  muchos  años,  y larra  tiempos,  hasta  siete 
septem  ; post  hoc  autem  educam  vos  indé  cum  pace,  generaciones  * : mas  despues  de  esto  os  sacaré  de  alii 

enpaz. 

3 Nunc  * autem  videbitis  in  Babylonia  deos  aureos,  i Mas  ahora  vereis  en  Babilonia  dioses  de  oro , y 

et  argenteos,  et  lapideos,  et  ligneos  in  humeris  por-  de  plata , y de  piedra , y de  madera,  ser  llevados  en 
tari , ementantes  metum  gentibus.  hombros,  poniendo  miedo  á las  naciones 

4 Videte  ergo  ne  et  vos  similes  effíciamini  factis  4 Guardaos  pues  no  sea  que  vosotros  imitéis  los  he- 
alienis,  et  metuatis , et  metus  vos  capiat  in  ipsis.  chos  extranjeros  ’ , y que  los  temáis , y os  tome  miedo 

á causa  de  ellos. 

5 Visa  itaque  turba  de  retro,  et  ab  ante  adorantes,  5 Guando  veáis  pues  detrás  y delante  de  ellos  la 
dicite  in  cordibus  vestris  : Te  oportet  adorari  Domine,  turba , que  los  adora , decid  en  vuestro  corazón  : Tú 

debes  ser  adorado , Señor 

6 Angelus  enim  meus  vobiscum  est ; ipse  autem  6 Porque  mi  ánnel  ^ con  vosotros  está : y yo  mismo 

exquiram  animas  vestras.  vengaré  vuestras  aimas 

7 Nam  lingua  ipsorum  polita  k fabro,  ipsa  etiam  7 Porque  la  lengua  de  ellos  ^ limada  por  el  artífice, 

inaurata,  et  inargentata  falsa  sunt,  et  non  possunt  y ellos  dorados  y plateados,  cosas  falsas  son,  y no  pue- 
loqui.  den  hablar. 

8 Et  sicut  virgini  amanti  ornamenta  : ita  accepto  8 Y como  para  una  doncella  amiga  de  galas : así 

auro  fabricati  sunt.  fueron  fabricados  del  oro  recibido 

9 Coronas  certé  aureas  habent  super  capita  sua  dii  9 Los  dioses  de  ellos  tienen  ciertamente  coronas  de 

illorum  : undé  subtrahunt  sacerdotes  abéis  aurum,  et  oro  sobre  sus  cabezas : de  donde  los  sacerdotes  les 
argentum , et  erogant  illud  in  semetipsos.  quitan  oro  y plata , y lo  ratan  en  sí  mismos  *. 

10  Dant  autem  et  ex  ipso  prostitutis,  et  meretrices  40  Y aun  dan  de  él  á las  abarraganadas^®,  y enga- 

omant : et  iterúm  cum  receperint  illud  k meretricibus  lanan  á las  rameras : y de  nuevo  despues  de  recobrarle 
ornant  deos  suos.  de  las  rameras , engalanan  á sus  dioses. 

i 1 Hi  autem  non  liberantur  ab  aerugine , et  tinea.  4 4 Mas  estos  no  se  libran  del  orín  y de  la  polilla. 

42  Opertis  autem  illis  veste  purpureé,  extergunt  42  Y despues  de  cubiertos  con  vestido  de  púrpura, 

fiftciem  ipsorum  propter  pulverem  domús,  qui  est  plu-  limpian  la  cara  de  ellos  **,  por  el  polvo  de  la  casa,  que 
rimus  inter  eos.  hay  muchísimo  entre  ellos. 

43  Sceptrum  autem  habet  ut  homo,  sicut  judex  43  Tiene  también  un  cetro,  á manera  de  un  juez  de 

regionis,  qui  in  se  peccantem  non  interficit.  territorio,  como  hombre , que  no  mata  al  que  peca 

contra  él 

44  Habet  etiam  in  manu  gladium , et  securim  ; se  44  Tiene  asimismo  en  la  mano  espada , y segur: 


Jeremías  les  díó  esta  carta , en  que  les  exhorta  á que  no  se  quio  al  sonido  de  aquella  voz,  sino  al  mismo  Hijo  de  Dios; 
dejen  llevar  de  la  vanidad  de  los  ídolos,  de  que  estarán ro-  y del  mismo  modo  cuando  un  cristiano  se  postra  delante  de  * 
deados  éntrelos  Chaldeos.  un  crucifijo,  propiamente  no  adora  la  imágen , sino  á aquel 

* La  palabra  generación  entre  los  anticos  significaba  un  de  quien  es  la  imágen ; esto  es , á nuestro  Salvador  Jesncnsto 
largo  espacio  de  tiempo,  unas  veces  de  cien  años,  otras  de  crucificado.  Y esto  es  lo  que  los  teólogos  llaman  culto  res- 
tíncnenta , y otras  veces  de  diez.  Véase  Mexag.  sobre  pecíivo. 

Laercio.  Muchos  dan  el  número  de  diez  anos  i cada  una  de  * Ni  de  aquí  se  infiere  que  basta  la  adoración  interna  sin 
estas  generaciones,  para  completarlos  setenta  del  cautiverio  actos  esteriores  que  la  manifiesten.  Los  tres  mancebos  de 
de  Babilonia ; por  tomarse  en  diferentes  sentidos  el  nombre  Babilonia  al  pribcipio  se  contentaron  solamente  con  no  adorar 
de  rtuá , generatio , atas.  Pero  hay  quien  espllca  este  lugar,  la  estátua  que  hizo  erigir  Nabuchodonosór , y con  decir  en  su 
tomando  en  sentido  común  la  espresion  de  una , dos , tres  ó corazón : A Usalo  te  debemos  adorar  y Señor;  sin  condenar 
mas  generaciones.  Suponiendo  que  entre  los  cautivos  irtah  ni  de  obra  ni  de  palabra  lo  que  los  otros  hadan.  Mas  despues 
padres,  hijos  y nietos ; en  estos  se  hallan  va  tres  genera-  que  se  descubrió  que  no  adoraban  la  estátua,  y fueron  pre> 
dones  cuando  entraron  en  Babilonia ; y debiendo  durar  el  sentados  al  rey ; entonces  haciendo  alarde  de  su  fe,  gritaban 
cautiverio  hasta  siete,  pudo  comenzar  la  cuarta  el  año  diez  en  alta  voz,  y decian:  Ten  entendido  y oh  rey  y que  nos- 
y ocho ; el  treinta  y seis , la  quinta ; el  cincuenta  y dos,  la  otros  no  veneramos  tus  dioses , niadoramos  la  estátua  de 
sesta ; y el  setenta , la  séptima , cada  una  de  diez  y ocho  oro,  que  has  hecho  levantar.  Y esta  es  la  doctrina  de  los 
años,  fin  coya  espodcion  no  se  hallan  las  dificultades  que  en  católicos. 

las  otras.  ® El  arcángel  S.  Miguel  que  era  el  custodio  y protector 

* A los  idólatras  que  creían  neciamente , que  en  aquellas  de  los  Hebreos.  Dan.  xii,  4. 

^estátuas  habia  alguna  cosa  divina.  ® Vengaré  vuestras  vidas , si  os  las  quitan : Castigaré  vues- 

® De  los  Chaldeos,  adorando  los  ídolos  como  ellos.  Los  he-  tra  muerte , si  alguno  os  la  diere , y las  injurias  que  por  esta 
rejes  oponen  á los  católicos  toda  esta  carta,  pretendiendo  causa  os  hicieren. 

que  en  ella  se  condena  el  culto  y veneración  de  las  imágenes,  ^ La  lengua  de  los  ídolos  fue  limada  por  el  oficial,  y siem- 
recibido  por  la  Iglesia ; y diciendo , que  lo  que  aquí  se  atri-  pre  es  muaa. 

buye  á los  ídolos  de  los  gentiles,  se  puede  tamoien  decir,  ® Con  tal  esmero  visten  los  gentiles  á sos  ídolos  y los  en- 
sin  mudar  ni  una  sola  palabra , contra  las  imágenes  de  los  imlanan  con  tanto  oro , cuanto  gastarían  en  vestirlos , si 
cristianos.  Pero  si  miramos  el  fin  de  toda  la  carta,  y la  in-  niesen  alguna  doncella  muy  aficionada  á las  galas.  Merocbio. 
tención  del  que  la  escribió;  se  descubrirá  desde  luego,  y Loslxz.  Tomando  oro,  como  para  una  doncella  amiga 
quedará  refutada  semejante  calumnia.  El  Profeta  aqui  lo  que  de  galas , hacen  coronas  para  las  cabezas  de  sus  dioses. 
qniere  inculcar  es,  que  los  ídolos  de  los  gentiles  no  son  dio-  ® «Qué  dioses  son  estos,  que  así  se  dejan  despojar  sta 
ses,  y *que  por  lo  tanto  no  deben  ser  temidos  ni  venerados  resistencia,  y sin  darse  por  entendidos  del  desacato  que  se 
como  dioses.  Esto  mismo  saben  y practican  los  católicos  res-  hace  contra  ellos  ? 

pecto  de  las  imágenes , que  no  las  tienen  ni  respetan  como  *®  C.  R.  y los  lxx.  Mancebas  domésticaSy  ó que  tienen 
á dioses;  pero  de  aquí  no  se  infiere,  que  de  ningún  modo  se  dentro  de  casa. 

deben  venerar,  refiriendo  aquel  culto  ó actos  de  veneración,  MS.  6.  E tierzenleslas caras.  Porqueninguna  de  estas 
no  á la  misma  estátua  ó imágen,  sino  al  original  que  repre-  cosas  pueden  ellos  hacer  por  sí  mismos, 
senta.  Y asi  cuando  proferimos  el  nombre  de  Jesús , al  cual  Como  si  fuera  un  rey  ó juez  que  todo  lo  gobierna,  y con 
toda  rodilla  se  debe  doblar , ad  PhUipens.  li , y descubrimos  todo  eso  no  puede  castigar,  ni  mata , ni  puede  dañar  a]  que 
la  cabeza,  ó le  doblamos  la  rodilla;  no  hacemos  este  obse-  le  ofende. 


■ liai.  xLiT,  10. 


164  LA  PROrBdA 

antem  de  helio,  et  I latronibi»  non  liberat.  Undé  vo- 
bis notum  sit  quia  non  sunt  dii.  « 

i 5 Non  er^  timueritis  eos.  Sicut  enim  vas  hominis 
eoniractum  inutile  efficitur,  tales  sunt  et  diiillonun. 

16  Constitutis  illis  in  domo , oculi  eorum  pleni  sunt 

pulvere  á pedibus  introeuntium.  * 

17  fit  sicut  alicui , qui  regem  offendit , circumsep- 
tffi  sunt  januflB : aut  sicut  ad  sepulchrum  adductum 
mortuum  : ita  tutantur  sacerdotes  ostia  clausuris , et 
seris , ne  k latronibus  expolientur. 

18  Lucernas  accendunt  illis,  et  quidem  multas,  ex 
quibus  nullam  videre  possunt : sunt  autem  sicut  tra- 
bes in  domo. 

18  Corda  verd  eorum  dicunt  elingere  serpentes,  qui 
de  terra  sunt,  dum  comedunt  eos,  et  vestimentum 
ipsorum,  et  non  sentiunt. 

20  Nigr»  fiunt  facies  eorum  k fumo,  qui  in  domo 
fit. 

21  Supra  corpus  eorum , et  supra  caput  eorum  vo- 
lant noctuas,  et  wundines,  et  aves  etiam  similiter  et 
cattas. 

22  Undé  sciatis  quia  non  sunt  dii.  Ne  ergo  timue- 
ritis eos. 

23  Aurum  etiam,  quod  habent,  ad  speciem  est. 
Nisi  aliquis  exterserit  aeruginem , non  fulgebunt : ne- 
que enim  dum  conflarentur , sentiebant. 

24  Ex  omni  pretio  empta  sunt , in  quibus  spiritus 
Doninest  ipsis. 

25  Sine  » pedibus  in  humeris  portantur,  ostentan- 
tes ignobilitateni  suam  hominibus.  Confundantur  etiam 
qui  colunt  ea. 

26  Propterea  si  ceciderint  in  terram , k semetipsis 
non  consurgunt : neque  si  quis  eum  statuerit  rectum 
per  semetii^um  stabit,  sed  sicut  mortuis  munera  eo- 
rum illis  apponentur. 

27  Hostias  illorum  vendunt  sacerdotes  ipsorum , et 
abutuntur : similiter  et  mulieres  eorum  decerpentes, 
neque  infirmo , neque  mendicanti  aliquid  impertiunt: 

28  De  sacrificis  eorum  foetae,  et  menstruatae  con- 
tingunt. Scientes  itaque  ex  his  quia  non  sunt  dii , ne 
timeatis  eos. 

29  ¿Undé  enim  vocantur  dii?  Quia  mulieres  appo- 
nunt diis  argenteis , et  aureis,  et  ligneis : 

30  Et  in  domibus  eorum  sacerdotes  sedent,  haben- 
tes tunicas  scissas,  et  capiti,  et  barbam  rasam,  quo- 
rum capita  nuda  sunt. 


DI  iahuch. 

masnosc  puede  librar  asimiuno  déla  guerra,  y de  los 
ladrones  * . Por  locual  vosotros  sabed,  queno son  dioiwn 

15  Y así  no  los  temáis.  Pwqnecomo  una  vaaja  de 
un  hombre  quebrada  quedainútil , tales  son  tanbieB 
los  dioses  de  ellos. 

16  Puestos  ellos  en  una  casa,  sus  ojos  se  Renán  de 

pdvo  por  tos  piés  de  los  que  entran. 

17  Y como  al  que  ofendió  al  rey,  se  le  cierran  las 
puertas  en  contorno : ó como  ó un  muerto  llevado  al 
sepulcro : así  aseguran  los  Sacerdotes  las  puertas  con 
cerraduras,  y cerrojos,  para  que  no  sean  despejados 
por  los  ladrones  ^ 

18  Les  endeuden  lámparas,  yen  verdad  muchas, 
de  las  cuales  no  pueden  ver  ninguna : porque  son 
como  las  vigas  en  una  casa 

19  Dicen*  que  las  sierpes,  que  salen  delatiena 
les  lamen  los  corazones  *,  cuando  se  losoomeD  á eSas, 
y á sus  vestiduras,  y no  lo  sienten. 

20  Negras  se  vuelven  sus  caras  del  humo  que  se 
hace  en  la  casa. 

21  Sobre  su  cuerpo,  y sobre  su  cabeza  vuelin  las 
lechuzas,  y las  golondrinas,  y las  aves  también,  y 
asimismo  las  gatas  \ 

22  De  aqui  sabed,  que  no  son  dioses.  Y así  no  iot 
temáis. 

23  Además  de  esto  el  oro , que  tienen  es  para  bien 
parecer  *.  Si  alguno  no  limpiare  el  orín , no  nelucirin: 
pues  ni  aun  cuando  losfunaian,  lo  sentían. 

24  A todo  precio  son  comprados , entre  los  cualesno 
hay  espíritu  en  ellos  *. 

25  Sin  piés  son  llevados  en  hombros  ostentando 
álos  hombres  su  rileza  Sean  también  avergomados 
los  que  los  adoran. 

26  Por  lo  cual  si  cayeren  en  tierra , no  se  levantan 
por  si  mismos : y si  alguno  los  pusiere  derechos , no 
se  mantendrán  por  sí  mismos , mas  les  han  de  poner 
delante  sus  ofrendas  como  á los  muertos  *•. 

27  Sus  Sacerdotes  venden  las  ofrendas  de  eUcs,  y 
hacen  mal  uso  : y asimismo  las  mujeres  de  elk»  cer- 
cenando no  dan  de  ello  cosa  alguna,  nial  enfermo, 
ni  al  mendigo ; 

28  Las  mujeres  paridas , y las  menstroosas  tocan 

los  sacrificios  de  ellos  Sabiendo  pues  por  estas  cosas, 

que  no  son  dioses,  no  los  temáis. 

29  ¿Pues  por  qué  los  llaman  dioses?  Porque  las 
mujeres  arriman  “algo  álos  dioses  de  plata,  y de  oro, 
y de  madera : 

30  Y en  las  casas  de  ellos  “están  sentados  los  Sacer- 
dotes , teniendo  las  tónicas  rasgadas^^,  y las  cabezas, 
y la  barba  rapada,  y sus  cabezas  están  aescobiertas. 


* Ni  se  puede  servir  ea  tiempo  de  guerra  contra  los  ene- 
migos ni  nsar  de  estas  armas  contra  los  ladrones,  si  vienen 
á robarle ; ni  vengar  sus  agravios. 

* Que  levantan  los  piés. 

> Y oomo  cuando  alguno  ba  cometido  un  delito  de  lesa 
magcslad,  y está  sentenciado  á muerte,  se  guardan  atenta- 
mente todas  las  puertas,  que  tiene  en  su  contorno  la  cárcel, 
pira  que  do  pueda  escapar ; y como  cuando  llevan  á enterrar 
el  cadáver  de  algún  grande  se  ponen  guardas,  para  que  no 
le  despojen  de  los  vestidos  preciosos , armas  y joyas,  de  que 
está  adornado;  del  mismo  modo  los  Sacerdotes  aseguran  los 
templos  de  sus  ídolos  con  fuertes  cerraduras  y cerrojos , para 
que  DO  puedan  entrar  los  ladrones  á despojarlos. 

* Tales  dioses  son  unos  troncos  insensibles  sin  vida  ni  mo- 
vimiento, eomo  las  vigas  de  lascases  en  donde  los  tienen. 

* Dicen  i la  plebe  sus  Sacerdotes. 

> Como  haciendo  ver  una  especie  de  halago , ó de  obsequio 
que  les  hadan.  Los  Babilonios  y gentiles  eran  muy  supers- 
ticiosos con  las  serpientes.  Pero  aqui  esta  voz  se  entiende 
cornuomeote  de  la  carcoma,  polilla  y otros  gusanos,  que 
roian  lo  interior  de  las  estátuas  de  madera  de  los  idoios, 
como  uimismo  sos  ropas. 

^ 7 Que  andan , corren  y saltan  sobre  ellos.  Los  lxx  ; o¡ 
aiXwpoí,  Los  gatos, 

* Isal.  xLVi,  7. 


* De  todas  aquellas  preciosidades  sos  Sacerdotes  los  des- 
pojan, cuando  quieren. 

* Y no  obstante  que  san  unas  estátuas  sin  mavimieiiio  y 
sin  vida,  y que  para  nada  aprovechan ; con  todo  sus  adora- 
dores los  compran  á precios  muy  subidos. 

“ Como  que  no  tienen  piés  para  andar;  eomo  que  no  pue- 
den andar  por  so  pié.  O Ies  dejan  solo  los  bustos. 

<<  So  flaqueza  y debilidad. 

“ Así  como  los  muertos  no  se  aprovechan  de  las  vinndH, 
que  se  presentan  en  sus  sepulcros;  del  mismo  modo  á ésSaa 
les  son  inútiles  las  ofrendas  que  se  hacen,  y se  aprovednn 
de  ellas  los  Sacerdotes  y sus  mujeres.  Véase  un  ejemplo  par- 
ticular de  esto  en  Daniel  xiv,  2,  ele. 

“ Escondiendo  y reservando  lo  que  mas  bien  les  parece 
para  sí  mismas. 

“ Lo  que  debía  ser  cosa  abominable  á los  Hebreos,  uv 
estar  profiibido  espresamente  en  la  ley.  Leoit,  xii,  4,'xv,  18. 

“ Les  ponen  cerca  6 cuelgan  junto  á los  ídolos algonas 
presentallas  ó dones.  Luego  las  mujeres  son  las  que  bteei 
estos  dioses , dice  Alafide. 

“ De  los  Ídolos:  en  sos  templos. 

MS.  6.  Las  C4imisas  ftnéidas,  ete.^  é la  barbm  mo. 
Que  era  traje  propio  y ceremonia  de  luto:  y todo  esto  apa- 
rato fánebre  estaba  prohibido  á los  Sacerdotes  de  ios  Hebreos. 
Leoit,  X,  6,  XXI,  5,  40. 


CAPtTtJLO  TI.  1S5 


31  Rugiunt  autem  clamantes  contra  deos  suos , si- 
cut in  cmna  mortui. 

32  Vestimenta  eorum  auferunt  sacerdotes,  et  ves- 
tiunt uxores  suas,  et  filios  suos. 

33  Neque  si  quid  mali  patiuntur  ab  aliquo , neque 
si  quid  boni,  poterunt  retribuere  : neque  regem  cons- 
tituere possunt,  neque  auferre. 

34  Similiter  neque  dare  divitias  possunt,  neque 
malum  retribuere.  Si  quis  i^lis  votum  voverit,  et  non 
reddiderit;  neque  hoc  requirunt. 

35  Hominem  h morte  non  liberant,  neque  infirmum 
k potentiori  eripiunt. 

36  Hominem  caecum  ad  visum  non  restituunt,  de 
necessitate  hominem  non  liberabunt. 

37  Viduae  non  miserebuntur , neque  orphanis  be- 
nefacient. 

38  Lapidibus  de  monte  similes  sunt  dii  illorum, 
limei,  et  lapidei,  et  aurei,  et  argentei.  Qui  autem 
colunt  ea , confundentur. 

39  ¿Quomodó  ergo  aestimandum  est , aut  dicen- 
dum , illos  esse  deos? 

40  Adhuc  enim  ipsis  Chaldaeis  non  honorantibus 
ea  : qui  cúm  audierint  mutum  non  posse  loqui,  offe- 
runt illud  ad  Bel , postulantes  ab  eo  loqui : 

41  Quasi  possint  sentire  qui  non  habent  motum,  et 
ipsi  cúm  intellexerint,  relinquent  ea  : sensum  enim 
non  habent  ipsi  dii  illorum. 

42  Mulieres  autem  circumdatae  funibus  in  viis  se- 
dent , succendentes  ossa  olivarum. 

43  Cum  autem  aliqua  ex  ipsis  attracta  ab  aliquo 
transeúnte  dormierit  cum  eo , proximae  suae  exprobrat 
qu6d  ea  non  sit  digna  habita,  sicut  ipsa,  neque  funis 
ejus  diruptus  sit. 

44  Omnia  autem  qua;  illis  fiunt,  falsa  sunt.  ¿Quo- 
modd  estimandum,  aut  dicendum  est,  illosesse  deos? 

45  A fabris  autem , et  ab  aurificibus  facta  sunt. 
Nihil  afiud  erunt,  nisi  id  quod  volunt  esse  sacerdotes. 

46  Artifices  etiam  ipsi,  qui  ea  faciunt,  non  sunt 
multi  temporis.  ¿Numquid  eiw  possunt  ea , quae  fo- 
bricata  sunt  ab  ipsis,  esse  dii? 

47  Reliquerunt  autem  falsa,  et  opprobrium  postek 
futuris. 

48  Nam  cúm  supervenerit  illis  praelium , et  mala; 
cogitant  sacerdotes  apud  se , ubi  se  abscondant  cum 


31  Y rugen  dando  gritos  delante  de  sus  dioses,  co- 
mo en  Ia  cena  de  un  muerto  *. 

32  Los  Sacerdotes  quitan  los  vestidos  de  ellos  y 
visten  á sus  mujeres,  y á sus  hnos. 

33  Y si  alguno  les  hiciere  o algún  mal,  ó algún 
bien , no  le  podrán  dar  el  retorno : ni  pueden  tener 
un  rey,  ni  quitarle. 

34  De  la  misma  manera  ni  pueden  dar  riquezas, 
ni  retornar  el  mal.  Si  alguno  les  niciere  un  voto , y no 
lo  cumpliere;  ni  de  esto  piden  cuenta 

35  No  libran  á un  hombre  * de  la  muerte , ni  esca- 
pan al  flaco  del  mas  poderoso. 

36  No  restituyen  la  vista  á ningún  ciego , no  saca- 
rán de  angustia  a un  hombre. 

37  No  se  compadecerán  de  la  viuda,  ni  harán  bien 
á los  huérfanos. 

38  Semejantes  son  á las  piedras  del  monte  los  dio- 
ses de  ellos,  de  madera , y de  piedra , y de  oro,  y de 
plata.  Mas  los  que  los  adoran , serán  avergonzados. 

39  ¿Pues  rómo  se  ha  de  juzgar,  o decir,  que 
aquellos  son  dioses? 

40  Porque  aun  los  mismos  Ghaldeos  los  deshon- 
ran los  cuales  en  ojendo , que  un  mudo  no  puede 
hablar,  lo  presentan  áBel,  demandándole,  que  bable: 

41  Como  si  pudieran  sentir  los  que  no  tienen  movi- 
miento ^ , y aun  ellos  mismos , cuando  lo  entendieren, 
los  abandonarán : porque  no  tienen  sentido  sas  mis- 
mos dioses. 

42  Y las  mujeres  ceñidas  de  cordones  ^ se  sientan 
en  los  caminos , quemando  huesos  de  aceitunas 

43  Y cuando  alguna  de  ellas  atraida  por  algún  pa- 

sajero durmiere  con  él,  zahiere  á su  compañera  de  que 
no  fue  tenida  por  digna  como  ella , ni  se  rompió  su 

cordon 

44  Y todas  las  cosas , que  se  hacen  para  ellos,  falsas 
son  ** : ¿Pues  cómo  se  na  de  pensar,  ó decir,  que  ellos 
son  dioses  **? 

45  Por  oficiales,  y por  plateros  fueron  hechos. 
Ninguna  otra  cosa  serán,  sino  lo  que  quieren  que  sean 
los  Sacerdotes 

46  Aun  los  mismos  artifices , que  los  hacen , no  son 
de  mucho  tiempo.  ¿ Pues  cómo  pueden  ser  dioses  ** 
aquellas  cosas,  que  ellos  mismos  fabricaron? 

47  Y á los  que  han  de  venir  despues , les  dejaron 
falsedades  y oprobrio. 

48  Porque  si  les  sobreviniere  guerra,  y males ; an- 
dan pensando  los  Sacerdotes  entre  sí,  en  donde  han 
de  esconderse  con  ellos. 


* Dar  gritos  como  en  lacena  de  un  muerto  era  un  ada- 
gio, como  si  dijéramos  gritar  á un  sordo  ó dar  música  á 
un  sordo.  Concluidos  los  convites  fúnebres  de  los  gentiles 
sedespédian  del  muerto,  repitiendo  su  nombre  á gritos, 
comosi  asilos  oyera.  Véase  á Martin  del  Rio,  Adag.  884. 
Y á Jeremías  xvi , 5, 6,  7.  Ezecii.  xxiv,  17,  y á Josepho 
Lib.  II  de  Bello , Cap.  i. 

* De  los  Ídolos. 

< Ni  se  quejan,  ni  se  dan  por  agraviados,  aunque  note  les 
cumpla  lo  ofrecido. 

* No  pueden  librar  á ninguno. 

1 Y cómo  no  se  han  de  tener  absolutamente  por  despre- 
ciables unos  dióses , á quienes  desprecian  muchas  veces  los 
mismos  Ghaldeos  sus  ciegos  adoradores? 

^ Esto  ejecutan  neciamente ; porque  no  pueden  oir  aque- 
llos, que  en  sí  no  tienen  vida  ni  movimiento:  hasta  que 
desengañados , y viendo  que  nada  alcanzan  de  sus  dioses, 
los  desechan  y desprecian. 

7 Estos  cordones  eran  unos  cingulos  ó fajas  con  que  rodea- 
ban sus  cuerpos  las  infames  mujeres  de  Babilonia,  para  dar 
á entender,  que  eran  donceiNs  y querían  casarse,  prostitu- 
yéndose antee,  según  costumbre,  en  honra  de  Venus,  al 
primero  que  de  ellas  se  agradase.  Este  debia  romper,  ó 
desatar  el  cordon  de  su  escogida , en  señal  de  que  ya  que- 
daba habilitada  para  contraer  un  feliz  matrimonio.  Costum- 
bre era  esta , que  compreodia  á todas  las  mujeres  de  aquella 
ciudad , sin  esceptuar  las  mas  nobles  y opulentas , de  manera 
que  antes  de  ser  casadas,  debían  ser  á lo  menos  una  vez 
prostituidas.  Creían  aquellas  ilusas  del  demonio,  que  el  fuego 


de  los  huesos  de  aceituna,  diciendo  juntamente  ciertas  im» 
precaciones,  tenia  virtud  para  enamorar  al  mas  desamorado: 
y por  eso  quemaban  dichos  huesos.  Exhoi^ando,  pues,  el 
santo  Profeta  á los  Judíos  cautivos,  á que  tuviesen  horror  á 
la  idolatría,  que  era  su  pecado  dominante,  les  muestra  un 
rasguño  del  torpísimo  culto  que  daban  en  Babilonia  á uno  de 
sus  mochos  ídolos  que  era  el  de  Vénus,  que  ellos  llamaban 
Mylitta.  Véase  Alapide  sobre  este  lugar,  que  lo  espJica  mas 
á la  larga,  y á Tirino,  y á Pereira  in  Daniel^  Lib.  v. 
Cap.  4. 

^ Los  Lxx:  Ovfuiffeu.  va  -xivvpa  quemando  salv O dos,  qoe 
por  la  semejanza  en  ser  los  desechos  ó desperdicios  del  grano, 
se  llamaba  asi,  Ó el  errax,  ó el  hollejo  de  las  aceitunas  mo- 
lidas, que  en  unos  pueblos  se  llama  terrón,  en  otros  hejuelm 
en  pasta  6 pasta  de  hojuela,  y en  otros  orujo  de  aceituna, 

^ Teniendo  por  afrenta  y deshonra  el  no  ser  deshonrada 
y afrentada. 

10  Esto  es,  nadi^  se  prendó  de  ella,  á ningunbombre cayó 
en  gracia , todos  la  miraron  con  esquivez  y desden. 

11  Todas  las  demás  ceremonias  y maneras  de  dar  culto  áloe 
ídolos  y adorarlos , están  llenas  de  vanidad,  de  engaño  y de 
infamia. 

1*  MS.  0.  ¿Cómo  es  asmadero  ó decidero? 

10  Los  LXX.  Los  artífices:  que  eran  los  Sacerdotes,  ó por- 
que ellos  mismos  hacían  los  ioolos,  ó porque  cuidaban,  que 
otros  los  hiciesen.  Menochio. 

1*  ¿Ser  dioses  eternos  é inmortales,  cuando  sus  autores 
son  hombres , cuya  vida  es  de  corta  duracioa , y ninguoo 
puede  dar  lo  que  no  tiene  ? 
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49  ¿Qaomodd  er^  sentírí  debeant  qnoniam  dii 
sont,  qui  nec  de  bello  se  liberant,  neque  de  malis  se 
eripiunt? 

80  Nam  cum  sintlignea,  inaurata,  et  inargentata, 
scietur  postek  quia  falsa  sunt  ab  universis  genubus,  et 
regibus : quae  manifesta  sunt  quia  non  sunt  dii , sed 
manuum  hominum,  et  nullum  Dei  opus  cum 

51  ¿lindé  ergo  notum  est,  quia  non  sunt  dii,  sed 
opera  manuum  nominum , et  nullum  Dei  opus  in  ipsis 
est? 

52  Regem  regioni  non  suscitant,  neque  pluviam 
hominibus  dabunt. 

53  Judicium  ^oque  non  discernent,  neque  redo- 
nes liberabunt  ab  injuria : ^a  nihil  ^ssunt , sicut 
corniculae  inter  medium  coeli , es  terrae. 

51  Etenim  cüm  inciderit  ignis  in  domum  deorum 
ligneorum,  argenteorum,  et  aureorum,  sacerdotes 
qruidem  ipsorum  fugient,  et  liberabuntur:  ipsi  verd 
»cut  trabes  in  medio  comburentur. 

55  autem,  et  bello  non  resistent.  ¿Quomodó 
ergo  aestimandum  est , aut  recipiendum  quia  dii  sunt? 

56  Non  é furibus,  neque  á latronibus  se  liberabunt 
dii  lignei,  et  lapidei,  et  inaurati,  et  inargentati: 
quibus  hi,  qui  fortiores  sunt , 

57  Aurum , et  argentum  , et  vestimentum , quo 
operti  sunt,  auferent  illis,  et  abibunt,  nec  sibi  auxi- 
lium ferent. 

58  Itaque  melius  est  esse  regem  ostentantem  vir- 
tutem suam : aut  vas  in  domo  utile , in  quo  gloriabi- 
tur qui  possidet  illud:  vel  ostium  in  domo,  quod 
custodit  quas  in  ipsa  sunt , qukm  falsi  dü. 

59  Sol  qmdem , et  luna , ac  sidera  cum  sint  splen- 
dida , et  emissa  ad  utilitates,  obaudiunt. 

60  Similiter  et  fulgur  cüm  apparuerit , perspicuum 
est : idipsum  autem  et  spiritus  m omni  regione  spirat. 

61  Et  nubes , quibus  cum  imperatum  fuerit  á Deo 
perambulare  universum  orbem , perficiunt  quod  impe- 
ratum est  eis. 

62  Ignis  etiam  missus  desuper  ut  consumat  mon- 
tes, et  silvas,  facit  quod  praeceptum  est  ei.  Haec  au- 
tem neque  speciebus,  ne^e  virtutibus  uni  eorum  si- 
milia sunt. 

63  lindé  neque  existimandum  est,  neque  dicen- 
dum, illos  esse  deos,  quando  non  possunt  neque  ju- 
dicium judicare , neque  qmdquam  facere  hominibus. 

64  Scientes  itaque  qwa  non  sunt  dii , ne  ergo  ti- 
mueritis eos. 

65  Neque  dhim  regibus  maledicent , neque  bene- 
dicent. 


OE  EAEUCfl. 

49  ¿Pues  cómo  debe  creerse , que  son  dioses  ^ los 
que  ni  se  librande  la  guerra , ni  se  escapan  délas  ca- 
lamidades? 

50  Porque  como  sean  de  madera,  dorados , j pla- 
teados , sabrán  despues  todas  las  naciones,  y reyes  * 
que  son  falsos : lo  cual  hace  ver  claramente  que  no 
son  dioses,  sino  obras  de  manos  de  hombres , y no  hay 
Operación  alguna  de  Dios  en  ellos. 

51  i Mas  de  dónde  consta,  que  no  son  dioses,  sino 
obras  de  manos  de  hombres,  y que  no  hay  operackn 
alguna  de  Dios  en  ellos  ? 

52  No  ponen  rey  á región  alguna  ’ , ni  darán  Dnvia 
á los  hombres. 

53  Asimísmonodiscernirán  juicio^,  ni  librarán  las 
regiones  de  agravio : porque  nada  pu^en , como  bs 
comejillas  * en  medio  del  cielo , y la  tierra. 

54  Pues  si  se  prendiera  fuego  en  casa  de  los  dioses 
de  madera , de  plata , y oro , sus  sacerdotes  derta- 
mente  hui^,  y se  librarán : mas  ellos  como  las  vigas 
se  quemarán  en  medio  *. 

55  Mas  niá  unrey,  nienunaguerraseresislirán. 
¿Pues  cómo  se  ha  de  juzgar , ó admitir  que  son  dioses? 

56  No  se  librarán  de  ladrones , ni  de  salteadores 
unos  dioses  de  madera,  y de  piedra,  y dorados,  y 
plateados : los  que  pueden  mas  que  ellos, 

57  Les  quitarán  el  oro , y la  plata,  y el  vestido  de 
que  están  cubiertos , y se  i^n , y no  se  podrán  vila 
a sí  mismos  L 

58  Por  manera  que  el  ser  un  rey  ufano  con  sus 
fuerzas : ó una  vasija  útil  ‘ en  una  casa , de  la  que  se 
gloriará  el  que  la  posee : ó una  puerta  en  una  casa, 
que  guarda  lo  que  hay  dentro  de  ella , es  mejor  oosa, 
que  los  falsos  dioses. 

59  El  sol  ciertamente,  y la  luna,  y las  estrellas 
siendo  resplandecientes,  y enviadas  utilidades 
obedecen. 

60  Asimismo  el  relámpago,  cuando  iqiaiece,  es 
esclarecido  : y lo  mismo  el  viento  sopla  por  toda  re- 
gión*®. 

61  Y las  nubes , cuando  Dios  les  mandare  que  cor- 
ran todo  el  mundo,  cumplen  lo  que  les  es  mandado. 

62  El  fuego  también  enviado  de  arriba  para  que 
consuma  los  montes,  y los  bosques , hace  lo  que  se  ie 
ha  mandado.  Mas  estos**  no  son  seineiantes  á una  cosa 
de  estas*®,  ni  en  la  belleza, ni  en  la  fuerza. 

63  Y así  no  se  debe  juzgar,  ni  dedr,  que  ellosson 
dioses,  cuando  no  pueden  ni  juzgar  juicio  *®,  ni  hacer 
cosa  alguna  á los  hombres. 

64  Y así  sabiendoque  no  son  dioses,  no  los  temáis**. 

65  Pues  ellos  ni  maldecirán,  ni  bendecirán  á k» 
reyes. 


* El  testo  griego  lee  en  este  lunr:  «¿c  ovf  oU  T<m9 
¿uaTiortu  Sr»  ov«  curi  o«ol , etc.  ¿ Como  pues  nú  zt  ha  úe 
entender  que  ne  son  dioses  ? El  sentido  es  el  mismo. 

® Aunque  ahora  los  adoren , se  desengañarán  andando  el 
tiempo , viendo  que  do  nada  les  aprovechan , y que  no  son 
mas  que  unos  maderos  transformados  por  los  hombres  en 
estátuas,  en  las  cuales  no  hay  la  menor  sombra  de  virtud 
divina. 

® Ved  puos  las  señales,  por  donde  podéis  conocer  que  no 
son  dioses:  No  ponen  reyes  en  ningunos  reinos,  provincias 
ó territorios,  etc.  Esta  es  una  bella  inducción  para  probar 
ue  no  son  dioses  aquellos , que  no  tienen  lo  que  conviene 

Dios  y le  es  propio. 

* So  decidirán  las  controversias , dando  la  justicia  al  que 
la  tiene , por  medio  de  algún  portento  estraño  y señalado; 
como  hizo  Dios  en  la  diferencia  que  tuvo  Aarón  cen  Coré  y 
sos  paniaraados.  Véase  el  Cap,  xvi  de  tos  Números^  ver- 
sicMos  32  , 33. 

6 Que  son  de  las  aves  mas  débiles  y de  poco  provecho , que 
se  conocen.  Solamente  tienen  plumas  y graznido,  y este  tan 
ingrato  que  espantan  á veces ; pero  cualquiera  las  caza  fádk 
mente , porque  levantan  poco  de  la  tierra  su  vuelo.  Compara 


los  Idolos  á estas  aves , porque  los  idólatras  solían  observar 
su  vuelo  y graznidos  para  adivinar  los  sucesos  veoidflros; 
pero  todos  estos  amros  y pronóstioos  salian  tan  vanos  como 
son  los  mismos  ídolos. 

* En  medie  del  templo  en  que  son  adorados,  sin  que  pue- 
dan evitar  las  llamas. 

^ Los  Idolos  á sí  mismos. 

® MS.  6.  Aprouechable, 

® Que  son  provechosas  á todos  los  hombres , por  su  luí  v 
varias  influencias,  obedecen  puntualmeote  las  órdenes  da 
que  las  crió. 

*®  El  viento  es  cosa  útil,  y el  relámpago  de  algo  sirv^ 
aunque  no  sea  mas  que  para  alumbraf  en  un  instante  rapi- 
disimo : pero  los  ídolos  para  nada  absolutamente  sirven. 

**  Los  Ídolos. 

*®  Al  sol , luna , estrellas , relámpago , viento , nubes, 
fuego : porque  de  todas  estas  se  hace  ó se  puede  hacer  buen 
uso;  pero  de  los  ídolos  ninguno , sino  pésimo  y malditn  de 
Dios. 

*®  Ni  pueden  administrar  justicia , ni  causar  el  menor  bien 
ni  mal  a los  hombres. 

**  El  erqo  del  testo  latino  es  naa  redoadancia. 
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66  Signa  etíam  in  coelo  gentibus  non  ostendunt, 
neque  ut  sol  lucebunt,  neque  illuminabunt  ut  luna. 

67  Bestiae  meliores  sunt  illis , quae  possunt  fugere 
sub  tectum , ac  prodesse  sibi. 

68  Nullo  itaque  modq  nobis  est  manifestum  quia 
sunt  dii ; propter  quod  ne  timeatis  eos. 

69  Nam  sicut  in  cucumerario  formido  nihil  custo- 
dit : ita  sunt  dii  illorum  lignei , et  argentei , et  inau- 
rati. 

70  Eodem  modo  et  in  horto  spina  alba,  supra  quam 
omnis  avis  sedet.  Similiter  et  mortuo  projecto  in  te- 
nebris similes  sunt  dii  illorum  lignei,  et  inaurati , et 
inargentati : 

71  A purpura  quoque  et  murice,  quae  supra  illos 
tineant , scietis  itaque  quia  non  sunt  dii.  Ipsi  etiam 
postremó  comeduntur,  et  erunt  opprobrium  in  re- 
gione. 

72  Melior  est  homo  justus,  qui  non  habet  sirnula- 
chra  : nam  erit  longé  ab  opprobriis. 


66  Ni  tampoco  muestran  á las  naciones  señales  en 
el  cielo  ^ ni  lucirán  como  el  sol , ni  ahunlnturán  como 
la  luna. 

67  Mejores  que  ellos  son  las  bestias  que  pueden 
refugiarse  bmo  de  cubierto,  y valerse  á sí  mismas. 

68  Y así  de  ninguna  manera  nos  es  manifiesto , que 
son  dioses  ’ : por  tanto  no  los  temáis. 

69  Porque  así  como  el  espantajo  ^ en  un  melonar 
nada  está  custodiando : á este  modo  son  los  dioses  de 
ellos  de  madera , y de  plata , y dorados. 

70  Son  como  la  espina  blanca  * en  un  huerto , so- 
bre la  que  reposa  toda  ave.  Asimismo  se  asemejan  á 
un  muerto  arrojado  en  tinieblas  * los  dioses  de  ellos  de 
madera , y dorados , y plateados : 

71  Por  la  púrpura  y escarlata,  que  sobre-ellos  se 
apolillan , conoceréis  asimismo  que  no  son  dioses.  Ellos 
mismos  también  son  por  último  comidos,  y serán  opro- 
brio  á la  región. 

72  Mejor  es  el  hombre  justo , que  no  tiene  ídolos 
porque  estará  lejos  de  los  oprobríos 


^ Seoales  milagrosas  y eslraordinarías  maravillas  en  el  aire, 
como  algún  raro  fenómeno,  á la  manera  de  la  estrella  de  los 
Magos,  ó el  solsticio  que  mandó  Josué , ó el  fuego  que  hizo 
bajar  del  cíelo  Elias,  ó el  maná,  etc.  Otros  entienden  por 
estas  señales,  las  que  hacen  el  sol  y la  luna  señalando  los 
dias , meses , años  y estaciones  del  año. 

* De  mejor  y mas  noble  condición. 

3 De  toao  lo  cual  se  ve  claramente,  que  no  hay  razón  que 
pueda  persuadir  á alguno  que  estos  son  dioses. 

* Al  principio  suelen  recelarse  de  él  las  aves  y otros  ani- 
males; pero  despues,  viendo  que  es  una  cosa  muerta,  se  le 
acercan  y aun  se  sientan  y reposan  sobre  él  sin  el  menor 
recelo.  MS.  6.  En  el  cogombral.  Véase  Isaías,  Cap.  i,  v.  8 
y su  nota. 


^ El  Griego  solo  lee  Rhamno^  que  es  la  espina 

blanca.  La  espina  sin  aditamento  se  llama  en  griego  axavOa 
ó oixaf.  Y asi  debemos  atenernos  á nuestra  Vulgata. 

^ A un  muerto  cerrado  en  un  sepulcro  tenebroso , que  no 
puede  ayudarse  á si  ni  á otro;  que  aunque  esté  adornado  de 
preciosas  ropas,  no  le  librarán  estas  de  ser  pasto  de  saban- 
dijas y gusanos. 

^ No  solamente  estará  lejos  de  oprobrio  y de  ignominia, 
sino  que  conseguirá  la  mayor  aloria.  Con  lo  que  el  Profeta 
afirma  en  casi  todos  los  versículos  de  este  capítulo , se  refuta 
el  error,  y descubre  la  impostura  de  Calvino,  que  pretende 
persuadir,  que  los  gentiles  no  adoraron  los  leños  y las  pie- 
dras, sino  en  ellos , como  en  una  imágen,  al  verdadero  Dios, 
al  modo  que  ahora  hacen  los  católicos. 


ADVERTENCIA 


SOBRE 

LA  profecía  de  EZECHIÉL. 


El  Señor , que  en  todo  tiempo , aun  en  medio  de  sus 
mas  sereros  juicios , nunca  abandonó  á sus  escogidos 
y verdaderos  fieles,  hizo  lo  mismo  en  la  cautividad  de 
su  pueblo,  enviando  escelentes  profetas  para  que  man- 
toviesen  unidas  las  reliquias  de  aquel  grande  naufragio, 
y llenos  de  su  espirito  y de  verdadero  celo  le  representa- 
sen los  males  que  padecía , y las  causas  de  ellos ; le 
anunciasen  los  que  le  babian  de  venir;  le  exhortasen  á 
la  conversión  y á la  enmienda  de  sus  costumbres,  y 
por  último  le  consolasen  con  la  esperanza  y seguridad 
de  Ja  libertad , que  habia  de  conseguir.  Entre  estos  (be 
señalado  Ezechiél , el  tercero  entre  los  profetas  Mayo- 
res, bijo  de  Buzi,  de  estirpe  sacerdotal,  que  Jubta- 
mente  con  Jechonias  rey  de  Judá , fue  llevado  prisionero 
¿ Babilonia ; y cinco  años  despues  comenzó  á ejercitar  el 
ministerio  proféiioo  en  Babilonia,  en  el  que  continuó 
por  espacio  de  veinte  años,  esto  es,  hasta  catorce  des- 
pues de  la  toma  de  Jerusaléro , como  parece  insinuarse 
en  el  cap.  xl,  i , y en  el  tiempo  mismo  en  que  Jeremías 
profetizaba  en  la  santa  dudad.  Por  esta  razón  se  obser- 
va una  grande  conformidad  entre  las  profecías  del  uno 
y del  otro,  con  sola  la  diferencia,  de  que  Ezechiél  pro- 
cede mas  por  descripdon  de  maravillosas  visiones,  y 
Jeremías  por  discursos  continuados. 

El  objeto  de  la  profecía  que  vamos  á esponer , es  de- 
clarar como  el  Señor,  que  por  su  grada  y virtud  residía 
en  su  templo , despues  de  haber  sufrido  largamente  la 
inmtHud , rebeldías,  idolatrías  y depravación  univer- 
sal de  la  nación , fomentadas  por  sus  falsos  doctores  y 
profetas,  y sostenidas  por  el  mal  gobierno  de  sus  caudi- 
llos y pastores ; había  por  último  determinado  desam- 

eirar  su  templo,  y la  morada  que  tenia  entre  su  pueblo. 

ace  conocer  el  Señor  al  Profeta  esta  retirada  en  dife- 
rentes visiones , para  dar  mas  en  rostro  á los  Judíos  con 
su  impenitenda,  por  la  cual  su  Magostad  enteramente 
los  iba  á abandonar , y poner  en  manos  de  los  Chaldeos, 
para  esparcirlos  por  todas  partes ; habiendo  determi- 
nado hacer  arder  su  templo . allanar  su  dudad,  matar 
sus  reyes  y principes,  y por  uHimo  raer  y borrar  en  Je- 
rusalém  tooo  rastro  de  república  y de  Iglesia ; aunque 
de  esta  quería  que  se  conservasen  algunos  residuos,  y 
como  una  cierta  simiente  en  Babilonia , entre  aquellos 
pocos  y desgraciados  prisioneros,  para  que  ae  ella 
reviviese  despues,  y renaciese  á su  tiempo. 

En  varios  capítulos  describe  lo  que  díó  motivo  é este 
irrevocable  decreto  del  Señor , haciendo  ver  á los  Judíos 
como  habían  quebrantado  en  grado  estremo  todos  los 
mandamientos  de  la  primera  y segunda  tabla;  repren- 
diendo también  por  estas  mismas  transgresiones  ¿ los 
que  estaban  ya  en  cautiverio  en  Babilonia , con  severas 

L terribles  amenazas.  Despues  se  vuelve  contra  los  pue- 
los extranjeros,  y veciiios  de  los  Judíos,  que  ó hablan 
contribuido  á su  depravación , ó que  por  su  malignidad 
hablan  concurrido  á su  desolación , y se  hablan  alegra- 
do de  ella;  y principalmente  contra  Tiro,  Egypto  y 

* Saey  dans  la  Pref.— a la  Praf.  In  Bzecb. 


Edóm , á los  cuales  intima  que  serian  envueltos  en  el 
mismo  diluvio  de  males , que  les  vendnon  de  parte  de 
los  Chaldeos,  los  cuales  iban  estendiendo  los  limites  de 
so  imperio  con  las  ruinas  de  mochos  estados  y reinos, 
que  conquistaban.  T últimamente  pasa  á vatidnarel 
esterminio  deGog  y deMagóg,  últimos  y cmehsimos 
enemigos  y perseguidores  de  la  Iglesia.  Bácia  el  fin  del 
Libro  se  vuelve  de  nuevo  á esta  para  consolarla  con  las 
promesas  de  la  redención  eterna  por  el  Mesías,  y del 
establecimiento  de  su  reino  y de  la  nueva  alianza ; lodo 
lo  cual  es  magni  Acámente  figurado  por  lo  visión  de  la 
admirable  restauración  del  antiguo  templo  de  Salomón, 
que  describe  muy  por  menor  en  su  primera  forma  y 
estado,  como  que  á él  habla  de  corresponder  en  esce- 
lencia  y gloria  espiritual  la  Iglesia  renovada  por  Jesu- 
cristo , en  donde  de  nuevo  vendría  á hacer  su  eterna 
residencia , volviéndola  á poner  en  un  perfecto  érden  de 
piedad , pureza  de  culto , santidad  y justicia , seguido 
de  una  cumplida  y celestial  felicidad. 

Ezechiél , dice  un  docto  espositor  del  siglo  pasado 
era  un  hombre  de  profunda  erudición,  y de  un  espirita 
muy  elevado.  Por  lo  que  guardando  en  toda  su  profe- 
cía un  estilo  medio  é igual , sostiene  la  fúerza  de  su  dis- 
curso, no  tanto  con  espresiones  füertes  y estudiadas, 
como  con  la  grandeza  de  las  ideas  que  representa  y des- 
cribe, como  Dios  se  las  hacia  ver ; de  manera  que  toda 
la  obra  de  este  profeta  se  puede  considerar  como  un 
grande  río,  cuyas  aguas  corren  con  una  magestad  digna 
de  Dios , y que  sin  hacer  mucho  ruido  encierran  inmen- 
sos tesoros  en  su  profiindidad.  Esto  ml^mo  le  hoce  ser 
tan  oscuro,  que  como  nos  dice  San  Gerónimo*,  entre 
los  Hebreos  no  era  permitido  leer  el  principio  y fin  de 
este  Libro,  sino  es  despues  de  haber  llegado  ¿ la  edad 
de  treinta  años , la  misma  que  era  necesaria  para  entrar 
á ejercer  el  ministerio  sacerdotal.  Y el  mismo  Son  Geró- 
nimo al  fin  de  su  esposicion  del  cap.  xxxix.  desconfiado 
de  su  acierto  en  declarar  los  diez  y nueve  capítulos  res- 
tantes, y como  resuelto  á no  pasar  de  alli,  dice : Abier- 
tamente eenfUeo  nU  impericia , p tengo  por  no 

decir  nada,  que  dedr  peco,  Pero  despues  importunado 
por  las  súplicas  de  la  santa  virgen  Eastochio,¡^y  animado 
desús  oraciones,  prosiguió  con  harto  miedo  hasta  el  fin 
sus  comentarios  sobre  Ezechiél.  Pues  si  hace  aquella 
ingenua  confesión,  y muestra  tanto  temor  un  tan  gran- 
de doctor,  dado  particularmente  por  Dios  á su  Iglesia 
parala  legitima  interpretación  de  sus  Escrituras;  ¿quién 
seré  el  osado  que  presuma  entrar  ¿ sondear  los  abismos 
de  la  divina  Sabiduría,  en  donde  con  tanto  tiento, 
temor  y humildad  pusieron  el  pié,  aun  llevando  por 
auia  la  luz  del  cielo,  las  mas  brillantes  lumbreras  de  la 
Iglesia ? Por  tanto  procuraremos,  como  basta  aquí  he- 
mos hecho,  no  apartarnos , en  vista  de  nuestra  peque- 
ñez , de  lo  que  los  Padres  y esposltores  catóUeos  nos 
dejaron  escrito  acerca  de  la  declaración  de  este  y demás 
Libros  divinos. 


LA  PROFECIA  DE  EZECHIÉL. 


C«|ntni«  L 


Ezechiél  declara  el  tiémpo  enqoeel  Señor  le  apareció  en  visión  profética;  yeoenta  como  habia  visto  las  señales  de  sn  gloría, 
descubriéndose  en  Jnicio  contra  su  poeblo,  en  medio  del  cual  hasta  entonces  habia  tenido  sn  residencia  en  el  templo,  como 
su  rey. 


t factum  est  in  trigesimo  anno, 
in  quarto , in  quinta  mensis, 
cüm  essem  in  medio  captivo- 
rum ■ juxta  fluvium  Cnobar, 
aperti  sunt  cobH  , et  vidi  visio- 
nes Dei. 

2 In  quinte  mensis,  ipse  est 
annus  quintus  transmigrationis 
regis  Joachin , 

3 Factum  est  verbum  Domi- 
ni ad  E^echielem  filium  Buzi  sacerdotem  in  terrti 
Cbaldasorum,  secus  flumen  Chobw : et  facta  est  super 
eum  ibi  manus  Domini. 

4  Et  vidi , et  ecce  ventus  turbinis  veniebat  ab  Aqui- 
lone: et  nubes  magna,  et  imis  involvens,  et  splendor 
in  circuitu  ejus  : et  de  memo  ejus  quasi  species  elec- 
tri , id  est  de  medio  ignis : 


1  Y acaeció  á los  treinta  años  en  el  mes  cuarto 
á cinco  del  raes,  que  estando  yo  en  medio  de  los  cau- 
tivos junto  al  rio  Ghobar  * , se  abrieron  los  cielos  y 
vi  visiones  de  Dios  ®. 


2 A cinco  del  mes,  este  es  el  quinto  año  de  la  trans 
migración  ® del  rey  Joacbin  ^ , 

3 Fue  palabra  del  Señor  ó Ezechiél  sacerdote  hijo 
de  Buzi  en  tierra  de  los  Gbaldeos,  junto  al  río  C^- 
bar : y ñié  allf  sobre  él  la  mano  del  Señor 

4 Y miré , y he  aquí  que  venia  del  Aquilón  • un* 
viento  de  torbellino  : y una  mande  nube  , y un 
fuem  envolviéndose^*,  y á su  rededor  un  resplandor**: 
y oe  en  medio  de  él,  como  apariencia  de  electro**, 
esto  es  de  en  medio  del  fuego : 


* A las  treinta  añas  del  reino  de  Nabopolaeér,  padre  de 
Nabuchodooosór,  fündador  del  nuevo  imperio  de  Babilonia, 
en  donde  estaba  Ezechiél ; cuyo  cómputo  füe  observado  largo 
tiempo  oespoes.  Otros  dicen  que  es  el  año  trigésimo,  con- 
tando desde  el  diez  y ocho  de  Josias , en  el  que  fue  bailado 
el  libro  de  la  ley,  y se  celebró  la  Pascua  con  estraordioaria 
solemnidad,  iv  Reg-  xxn,  v.  10  y siguientes.  Y otros  que 
era  el  de  la  edad  de  Ezechiél. 

* Que  correspondía  al  junio  del  año  santo  del  jubileo,  el 
cual  año  comenzaba  en  el  mes  de  nisén  ó en  la  primavera. 

3 Del  Euphrates , llamado  Cbobar  ó caudaloso  , por  la 
abundancia  desús  aguas.  Unos  dicen  que  era  no  brazo  suyo: 
otros  que  es  el  rio  Chaboras.  Parece  que  se  señalaron  á los 
Hebreos  algunos  pueblos  en  el  contorno  de  Babilonia , ó al- 
mo sitio  cercano  á este  rio  para  que  morasen  en  él.  Véase 
la  nota  al  Psamo  cxxxvi,  1. 

* Manera  de  hablar  frecuente  en  la  descripción  de  las  vi- 
siones, I^TTH.  111,16.  Actor,  VII, 85,  x,  11.  Apacal.xn, 
II , para  significar  un  repentino  globo  de  luz  estraordioaria, 
que  como  si  saliera  del  mismo  cielo  envía  el  Señor  de  lo  alto; 
por  medio  de  lo  cual  eran  representadas  las  imágenes  de  las 
cosas  divinas. 

® Yf  en  espíritu  6 también  con  los  ojos  del  cuerpo,  visio- 
nes de  Dios,  lo  que  Dios  me  descubrió  y reveló.  O también 
visiones  estraordinarias  y maravillosas,  según  frase  hebrea. 

® MS.  6.  Del  pasamiento. 

7 El  mismo  llamado  por  otro  nombre  Jechoofas.  i ParaH- 
pómenos  ni,  16, 17. 

* Dios  obró  en  él  de  una  manera  sobrenatoral , arrebatán- 
dole en  eapírítir,  alumbrando  y fortificando  so  alma , para 
revelarle  en  visión  arcanos  y miiterios  divinos , los  cuales 
eseeden  toda  capacidad  é ingenio  de  hombres,  ni  Reg.  xvjii, 
46  y IV  Rsg.  ui,  15. 

® Y vió  que  venia  tempestad  de  la  parte  del  Septentrión; 
ó de  la  Chaidea  situada  al  Norte  de  la  Judea. 

*®  Un  huracán.  En  esta  terrible  imágen  se  representó  á 
Ezechiél  la  grande  indignación  del  Señor  contra  Jerusalém 
y contra  la  iodea , la  cual  iba  á descargar  sobre  sus  pueblos 

Kr  medio  de  los  Gbaldeos.  Ezechiél  aunque  estaba  en  Babi- 
lia,  hablaba  como  si  se  hallara  en  los  mismos  lugares, 
cuya  ruina  profetizaba.  Mochos  entienden  por  esta  espresion, 

• lufra  in,  )3.  X,  90,  sLin,  3. 

TOMO  IV. 


y viento  de  torbellino  ^ i Nabucbodonosór.  Véase  Jeuemias 
1, 14,15,  IV, 6, 22,  XXIII, '10,  xxx,23.  * 

*<  Llena  dq  fuego  y de  rayos  que  acompañaban  esta  tem- 
pestad : en  la  que  se  significa  la  grande  inundación  de  males 
y miserias  que  iba  á caer  sobre  la  cabeza  de  los  Judíos : ó 
e)  mismo  Nabucbodonosór,  que  los  babia  de  causar  con  sus 
tropas.  Jeremías  rv , 13. 

i 2 Que  se  envolvía  y recogía  dentro  de  la  nube.  El  partici- 
pio involvens  es  reciproco,  v se  sobrentiende  el  se,  como 
en  el  Psalmo  xxx,  8.  Véase  lo  que  alJi  notamos.  Este  fuego 
salia  de  Ja  nube  y despues  se  volvía  á entrar  en  ella , y esto 
es  el  decir  envolviéndose  ó que  se  envolvía ; y lo  mismo  que 
vemos  en  Jas  llamas  de  un  homo  convexo,  que  saliendo  por 
la  boca  de  él , se  vuelven  despues  á meter  dentro. 

«3  Y el  resplandor  espantoso  que  arrojaba  de  si  esta  nube 
tempestuosa  se  estendia  y atemorizaba  por  todas  partes. 

43  Ferrar.  Como  color  de  Hazmal.  C.  R.  de  ámbar.  La 
palabra  hebrea  Swn  Chasmal  es  de  sígnificseion  muy 
dudosa.  Seran  unos  es  una  especie  de  metal  muy  fino,  y 
compuesto  de  cuatro  partes  de  oro  y una  de  plata , y parecido 
al  ámbar  en  el  color.  Según  otros  ea  un  cobre  finísimo,  cook) 
la  tumbaga  ó el  antiguo  metal  de  Corintho.  Pero  haUándoae 
aquí  de  la  apetencia  y color  de  aquel  objeto,  que  se  pre- 
sentaba á la  vista  del  Profeta,  parece  mas  probame  eepficar 
esto  de  la  aingularinma  hermosura , que  tiene  la  materia 
eléctrica  inflamada , cuyo  color  sobrepiqa  en  beUeaa  á todos 
los  colores , y qnizá  por  eso  quiso  el  Señor  mostrar  en  él  un 
rasguño  de  sn  magestad,  é incomparable  hmniosun.  Las 
nnbes  tempestuosas  de  rayos  y relámpagos  como  esta,  qne 
vió  Ezechiél  contienen  dentro  de  si  e)  fluido  eléctrico , que 
los  causan.  De  todo  esto  tendrán  mas  pleno  conocimiento  los 
que  hayan  visto  los  maravilioaos  eapenmentos  de  la  máquina 
eléctrica , cuales  son  los  pindles  éléótrieos , la  lanaaiera 
eléctrica^  la  beatificación  eléctrica , etc.  La  figura  hu- 
mana qne  se  veia  en  medio  de  aquel  fuego  era  de  color  tan 
lindo  y de  tal  materia,  qne  declaraba  la  magestad  de  aquel 
altiaimo  personaje,  que  era  por  ella  representado.  Loque  se 
uede  decir  en  general  de  este  visión  ea,  que  se  manifestaba 

Ezechiél  la  grandísima  gloria  de  Dios,  como  despnea  de 
haber  hecho  su  descripción , lo  declara  eapreaamento  por 
estes  palabras : Esta  fue  la  visión  de  la  semejanza  de  la 
gloria  de  ¡Has.  Cap.  ii,  1. 


13 


290  / LA  profecía 

5 Et  ín  medio  ejus  similitudo  quatuor  animalium : 
et  hic  aspectus  eorum , similitudo  hominis  in  eis. 

6 Quatuor  facies  uni , et  quatuor  penn»  uni. 

7 Pedes  eorum  pedes  recti,  et  planta  pedis  eorum 
quasi  planta  pedis  vituli , et  scintillae  quasi  aspectus 
aeris  candentis. 

8 Et  manus  hominis  sub  pennis  eorum  in  quatuor 
partibus  : et  facies , et  pennas  per  quatuor  partes  ha- 
nebant. 

9 Junctaeque  erant  pennae  eorum  alterius  ad  alte- 
rum. Non  revertebantur  cum  incederent : sed  unum- 
quodque ante  faciem  suam  ^adiebatur. 

10  Similitudo  autem  vultus  eorum : facies  hominis, 
et  facies  leonis  h dextris  ipsorum  quatuor : facies  au- 
tem bovis,  k sinistris  ipsorum  quatuor , et  facies  aqui- 
lae desuper  ipsorum  quatuor. 

1 1 Facies  eorum , et  pennae  eorum  extentae  desu- 
per : duae  pennae  singuiorum  jungebantur , et  duae 
tegebant  corpora  eorum : 

12  Et  unumquodque  eorum  coram  facie  sua  am- 
bulabat : ubi  erat  impetus  spiritus,  illuc  gradiebantur, 
nec  revertebantur  cum  ambularent. 

13  Et  similitudo  animalium,  aspectus  eorum  qua- 
si carbonum  ignis  ardentium , et  quasi  aspectus  lam- 
padarum. Haec  erat  visio  discurrens  in  medio  anima- 
lium, splendor  ignis,  et  de  igne  fulgur  egrediens. 


DE  EZ£CB1¿L 

5 Y en  medio  * de  él  * babia  semejanza  de  cuatro 
animales  ’ : y el  aspecto  de  ellos  era  este , en  ellos 
habia  semejanza  de  un  hombre 

6 Cuatro  caras  tenia  cada  uno  y cuatro  alas  cada 
uno  «. 

7 Sus  pies , pies  derechos  ^ , y la  planta  del  pié  de 
ellos  como  planta  de  pié  de  becerro*,  y centellas*  co- 
mo aspecto  de  cobre  encendidísimo. 

8 Y manos  de  hombre  debajo  de  sus  alas  á los  cua- 
tro lados  y tenían  caras,  y alas  por  los  cuatro  lados. 

9 Y sus  alas  se  juntaban  del  uno  al  otro.  No  se  vol- 

vían cuando  andaban : sino  que  cada  uno  andaba  su 
cara  adelante  **.  . 

10  Y era  la  semejanza  del  rostro  de  ellos  ” : cara  de 
hombre , y cara  de  león  á la  dereclm  de  los  mismos 
cuatro : y cara  de  buey  á la  izquierda  de  los  mismos 
cuatro,  y cara  de  águila  en  lo  alto  de  los  mismos 
cuatro. 

i í Sus  caras , y sus  alas  estendidas  en  alto  ** : dos 
alas  de  cada  uno  se  juntaban^*,  y dos  cubrían  los 
cuerpos  de  ellos  : 

12  Y cada  uno  de  ellos  andaba  su  cara  adelante: 
donde  era  el  ímpetu  del  espíritu  allá  iban,  y no 
se  volvían  cuando  andaban. 

13  Y la  semejanza  de  los  animales,  el  aspecto  de 
ellos  como  carbones  de  fuego  ardientes  y como  as- 
pecto de  hachas  encendidas.  Esta  era  la  vi^sion , que 
discurria  en  medio  de  los  animales,  resplandor  de 
fuego , y relámpago,  que  salia  del  fue^ 


* Parece  qne  el  sentido  de  esta  visión  es,  que  el  Señor, 
que  había  colorado  su  templo,  y el  arca  de  su  alianza , como 
señal  de  su  residencia  entre  su  pueblo , y como  figura  del 
cielo , doode  mora  y reina  glorioso  entre  sus  ángeles";  repre- 
senta aquí  su  celestial  magestad  en  imágenes  correspondien- 
tes á las  figuras  terrestres  del  templo;  apareciendo  en  juicio 
rx>ntra  su  pueblo',  para  salirse  de  él  y destruirlo.  Cap.  x, 
17,  i9,  XI , 25,  hasta  el  tiempo  de  la  restauración  de  su 
Iglesia,  á la  que  volvería  para  colmarla  de  sus  bendiciones  y 
gracias.  Cap:  xuii,  5. 

s De  aquel  grande  globo  de  fuego. 

3 Estos  representan  cuatro  querubines  ó espíritus  celes- 
tiales , que  son  ministros  de  Dios  para  ejecutar  sus  órdenes, 
ya  por  respecto  á los  hombres.,  y ya  por  algunas  cualidades 
que  tenían  alguna  semejanza  con  animales,  que  nosotros  co- 
nocemos. Y conforme  á oslo  habia  también  sobre  el  arca , y 
sobre  las  paredes  del  santuario  y dentro  de  él , imágenes  de 
querubines,  que  con  este  nombre  son  llamados  estos  aníma- 
les en  el  Cap,  x,  15 , 20.  En  esta  primera  visión  los  llama 
el  Profeta  animales,  porque  vió  qne  se  movían,  y no  dis- 
cernió claramente  lo  que  eran : hasta  que  repetida  muchas 
veces  esta  visión  y registrada  despacio,  entendí,  dijo,  que 
eran  querubines.  Abajo  Cap.  x , v.20.  Mexochio. 

* Aprecia  en  medio  una  figura  parecida  á la  del  hombre 
en  la  ana  cara , y en  el  cuerpo  y pies  derechos. 

s Cada  uno  tenia  cuatro  caras  con  Jas  que  miraban  á todas 
partes;  en  lo  que  se  significa  que  estiban  apercibidos  para 
ejeenUr  las  órdenes  de  Dios  á cualquiera  parte  que  fuesen 
enviados.  La  de  delante  era  de  homore : la  del  lado  derecho 
de  león:  la  del  ixquierdo  de  buey;  y ia  de  las  espaldas  de 
águila , V.  iO.  Cada  uno  de  estos  es  el  rey  en  su  especie, 
como  lo  es  el  hombre  entre  todos  los  animales.  Según  el 
sentido  alegórico,  el  águila  representa  la  divinidad  de  Jesu- 
cristo : el  hombre,  la  humanidad ; el  león , la  magestad  real; 

el  buey , su  sacerdocio  y sacrificio,  como  lo  espresaron  en 
os  principios  de  sus  Evangelios  los  cuatro  evangelistas , á 
cada  000  de  los  cuales  se  aplica  también  alegóricamente  uno 
de  estos  cuatro  símbolos. 

* Dos  en  acción  de  volar  y ejecutar  las  órdenes  de  Dios;  y 
dos  para  cubrir  lo  inferior  de  su  cuerpo,  en  señal  de  su  in- 
violable pureza. 

f Por  ptd , según  idiotismo  de  ia  lengua  hebrea , se  en- 
tiende generalmente  toda  la  pierna ; y aquí  se  dice , que  eran 
derechos  sus  piés  como  los  de  los  hombres : en  lo  que  se  sig- 
nifica su  espedicion  y prontitud  para  cnmpiir  todas  las  insi- 
iiuadonesdel  Señor , según  que  les  comunicaba  sus  órdenes. 

* Redonda  y sólida  como  la  del  becerro.  En  Jo  qne  parece 
darse  á entender  su  infatigable  movimiento  en  el  servicio  de 
Dios  y de  la  Iglesia . 


C.  R.  Cenleguelleaban.  Y las  centellas  que  arrojaban 
de  sus  piés  encendidos  brillaban  como  un  acero  tan  peoetndo 
del  fuego  que  ya  parecía  blanco.  Esto  significa  que  obedecían 
á Dios  con  tanta  agilidad , que  sus  piés  parecían  arrojar  cen- 
tellas por  la  velocidad  con  que  caminaban. 

Y por  consiguiente  brazos  de  hombre  debajo  délas  alas 
á loa  cuatro  lados.  Y así  leniaii  cuatro  manos,  como  tenían 
cuatro  caras  y cuatro  alas,  una  mano  en  cada  uno  de  sus 
lados.  Otros  dicen , que  siendo  diez  y seis  la^alas,  eián  otras 
tantas  las  manos  de  cada  uno.  En  lo  que  se  significa  la  di- 
versidad y eficacia  de  sus  operaciones. 

Ni  á ia  derecha , ni  á la  izquierda,  ni  se  volvían  atrás, 
sino  que  caminaban  siemiire  hácia  adelante  según  la  direc- 
ción de  su  rostro , atendiendo  únicamente  ai  fin  que  se  pro- 
ponían de  cumplir  perfectamente  los  mandamientos  del  Señor. 

**  Su  cara  humana  que  era  la  principal. 

Era  esta.  En  el  v.  5 se  dice:  en  ellos  habiasem^fasM 
de  un  hombre:  lo  que  se  deja  conocer  del  total,  ó conjunto 
de  toda  la  disposiciou  y forma  de  su  cuerpo.  En  este  veno 
parece  definirse  la  naturaleza  de  los  ángeles  con  relación  á 
las  propiedades  de  otras  cosas.  Los  ángeles  son  iutdigcDtes 
como  el  hombre,  poderosos  como  el  león,  laboriosos  y de 
servicio  como  el  buey,  y veloces  como  el  águila;  en  todas 
las  cuales  propiedades  dejan  mny  atrás  á todas  las  cosas 
criadas. 

Sus  caras  estaban  mirando  siempre  arriba,  y sus  alas 
siempre  estendidas  hácia  lo  alto.  En  esto  se  significa  su  altí- 
sima contemplación,  y su  aplicación  á cumplir  al  instante  la 
voluntad  de  Dios. 

Cada  par  de  ellos  se  locaban  por  el  estremo  de  sus  alas 
estendidas , v.  9. 

Por  el  respeto  de  la  magestad  del  Señor. 

< • En  derecho  de  la  cara  de  hombre. 

Ferrar.  A lo  que  era  allila  voluntad  para  andar, 
andaban.  Adonde  la  ve  Juntad  y beneplácito  del  que  estaba 
sentado  sobre  el  trono  los  impelía  para  que  cammaseD,  se 
parasen,  volasén  óse  estuviesen  quietos;  porque  no  querían 
nacer  otra  cosa , sino  lo  que  este  divino  Espíritu  Jes  inspiraba . 

Primeramente  porque  en  esta  visión  se  representaban  á 
Ezechíél  estos  espíritus  como  ministros  del  Señor,  apareja- 
dos á lanzar  los  rayos  de  su  justicia  sobre  Jernsalém  y sobre 
so  pueblo ; y en  segundo  lugar , porque  ellos  mismos  estaban 
llenos  de  ardor  y de  fuego  para  obedecer  á la  voluntad  del  Se- 
ñor, en  el  instante  mismo  que  la  conociesen.  Psalmo  ciii,  4, 
y ad  Hebr.  i , 7. 

Y en  medio  do  estos  animales  y del  carro , ó en  medio 
del  cuadrado,  que  formaban  los  animales,  habia  un  horno, 
ó llamémosle,  un  altar  ó un  gran  brasero  lleno  de  ascuas 
(véase  abajo  Cap.  x , 2,  6,  7)  del  cual  se  veian  salir  y din- 


CAPÍTULO  I.  Í9Í 


i 4 Et  animalia  ibant , et  revertebantur  in  similitu- 
dinem fulguris  coruscantis. 

15  Gdunque  aspicerem  animalia,  apparuit  rota  una 
super  terram  juxta  animalia  , habens  quatuor  facies. 

16  Et  aspectus  rotarum,  et  opus  earum,  quasi  vi- 
sio maris  : et  una  similitudo  ipsarum  quatuor ; et  as- 
pectus earum  et  opera,  quasi  sit  rota  in  medio  roUe. 

17  Per  quatuor  partes  earum  euntes  ibant : et  non 
revertebantur  cum  ambularent. 

18  Statura  quoque  erat  rotis , et  altitudo , et  horri- 
bilis aspectus  : et  totum  corpus  * oculis  plenum  in 
circuitu  ipsarum  quatuor. 

19  Cumque  ambularent  animalia,  ambulabant  pa- 
riter et  rotas  juxta  ea  : et  cüm  elevarentur  animalia  de 
terra,  elevabantur  simul  et  rotae. 

20  Quocumque  ibat  spiritus , illuc  eunte  spiritu, 
et  rotae  pariter  elevabantur,  sequentes  eum.  Spiritus 
enim  vitae  erat  in  rotis. 

21  Ciun  euntibus  ibant , et  cum  stantibus  stabanU 
et  cum  elevatis  á terra,  pariter  elevabantur  et  rotae, 
sequentes  ea  : quia  spiritus  vitae  erat  in  roUs. 

^ 22  Et  similitudo  super  capita  animalium  firmamen- 
ti , quasi  aspectus  cr^talli  horribilis,  et  extenti  super 
capita  eorum  desuper. 

23  Sub  firmamento  autem  pennae  eorum  rectae  al- 


14  Y ios  animales  iban,  y volvian  á semejanza  de 
relámpago  resplandedente  f, 

1 5 Y cuando  yo  miraba  á los  animales,  apareció  una 
rueda*  sobre  la  tierra  junto  á los  animales,  la  cual 
tenia  cuatro  caras  *. 

16  Y el  aspecto  de  las  ruedas , y la  obra  de  ellas  *, 
como  la  vista  del  mar  ^ : y una  misma  la  semejanza  de 
todas  cuatro : y el  aspecto  deéllas,  y obras  *,  como  si 
estuviese  una  rueda  en  medio  de  otra  rueda 

17  Iban  constantemente*  por  sus  cuatro  lados:  y 
no  se  volvian  cuando  andaban. 

18  Asimismo  las  ruedas  tenían  una  estatura*,  y 
altura,  y aspecto  espantoso;  y todo  el  cuerpo  **lleno  de 
ojos  adrededor  de  las  mismas  cuatro. 

19  Y cuando  andaban  los  animades,  andaban  jun- 
tamente las  ruedas  junto  á ellos : y cuando  los  ani- 
males se  alzaban  de  la  tierra,  se  alzaban  también  las 
ruedas  con  ellos. 

20  A cualquiera  parte  que  el  espirito  iba , yendo 
allá  el  espíritu,  las  ruedas  también  se  alzaban,  si- 
guiéndole. Porque  habk  en  las  ruedas  espíritu  de 
vida**. 

21  Iban  las  ruedas,  andando  ellos , y se  paraban 
parados  ellos : y alzándose  ellos  de  la  tierra , se  alza- 
ban juntamente  las  ruedas , siguiéndolos : porque  ha- 
bla en  las  ruedas  espíritu  de  vida. 

22  Y sobre  las  canezas  de  los  animales  una  seme- 
janza del  firmamento . como  aspecto  de  un  cristal  es- 
pantoso y estendiao  arriba  por  encima  de  sus  ca- 
bezas. 

23  Y debajo  del  firmamento  las  alas  de  ellos  dere- 


corrir  de  una  parte  á otra  relámpagos,  rayos  y vivas  llamas 
de  fuego. 

* Velocísima , no  tumultuariamente , ni  según  su  antojo, 
sino  según  la  voluntad  del  que  gobernaba  todos  sus  movi- 
mientos. En  el  V.  9 y Í2  se  dice , que  no  se  volvian  ouanélo 
andaban;  y aquí,  que  iban  y volvian:  en  lo  que  parece 
haber  contrariedad  : pero  no  la  hay , porque  el  no  se  voU 
vian  de  los  vv.  9 y Í2,  quiere  decir , que  no  retrocedían  en 
su  andar,  sino  que  iban  camino  derecho  adonde  les  manda- 
ban ; V decir  ahora , que  iban  y volvian , significa , que 
acabado  el  viaje  de  su  comisión  repetían  velocisimamente 
cualquiera  otro  que  se  les  mandase.  Pero  S.  Gerónimo  no 
hace  mucho  caso  de  esta  contrariedad  aparente , porque  dice: 
Hubiera  cuestión  sobre  esto . si  uo  se  siguiera  á la  palabra 
volvian,  la  comparación  de  decir,  á semejanza  de  relám- 
yago  resplandeeUnte.  Desaprueba  el  santo  doctor  el  hecho 
de  los  Lxx  de  haber  suprimido  en  su  versión  este  vers.  14, 
por  parecerles  que  era  contrario  á los  versiculos  9 y 12;  y 
añade  esta  escelente  regla  que  los  traductores  de  la  sagrada 
Escritura  no  deben  perder  de  vista  en  sus  traducciones: 
M^or  es  en  los  divinos  libros  traducirlo  que  está  dicho, 
aunque  no  se  entienda  porque  se  ha  dicho,  que  quitar  lo 
que  no  se  sabe:  porque  de  lo  contrario  por  semejante  /i- 
eenda  se  borrarán  también  otras  muchas  cosas,  que  son 
inefables,  é incomprensibles  al  alcancé  del  hombre, 

* Carroza  de  querubines  la  llama  el  Eclesiástico , capi^ 
todo  xLix,  V.  10.  Dicese  una  rueda,  no  porque  fuese  una 
sola  (cuando  se  llaman  cuatro  en  el  verse  siguiente)  sino  po^ 
que  una  por  una  aparecieron  arrimadas  á los  cuatro  animales, 
como  aqui  se  dice.  O se  puede  también  decir  con  S.  GerÓ- 
11  Mo : Tait  grande  era  la  semejanza  de  las  cuatro  ruedas, 
que  iban  en  seguimiento  de  los  cuatro  animales , que  con 
mucha  verdad  sé  creta  ser  una  rueda.  Añade  el  testo: 
sobre  la  tierra;  por  la  que  no  se  ha  de  entender  esta  tierra, 
que  pisamos,  sino  la  que  se  figuraba  en  aquella  visión  y 
nobe:  como  cuando  los  pintores  pintando  una  carroza  tirada 
de  caballos  que  van  corriendo,  pintan  también  algún  espa- 
ció de  tierra  sobre  la  que  corran.  Véanse  álapide  , Mbhochio 
y Tinmo. 

s Cuatro  fachadas,  porque  cada  rueda  constaba  de  dos 
ruedas,  atravesadas  una  por  el  medio  de  la  otra,  y asi  for- 
maban cuatro  fachadas  ó frentes:  de  manera  que  venían  á 
ser  como  esféricas  las  ruedas.  S.  Gerónimo  hablando  de  una 
rueda,  dice:  lot  habebat  facies  ^t animalia  sequeba- 
tur, De  lo  que  tomaron  ocasión  algunos  para  entender  la 
palabra  faaes  no  por  faefKtdas,  sino  por  caras  ó rostros; 

' A Infra  x,  12: 


y para  decir  que  en  cada  rueda  se  veían  pintados,  ó graba- 
dos ios  cuatro  rostros,  que  tenia  cada  animal,  este  es,  de 
hombre  vleon , buey  y a¡^a.  Cuál  de  estas  dos  interpreta- 
ciones sea  mas  acertada , eso  lo  juzgarán  los  hombres  de 
mas  acierto  que  nosotros. 

* Por  obra  se  entiende  la  hechura,  ó la  materia  de  las 
ruedas. 

6 Como  el  color  del  mar. 

* Las  hechuias  de  las  ruedas  ó la  figura  y disposición  con 
que  estaban  hechas,  era  como  de  una  rueda  puesta  en  otra 
al  través. 

7 Una  rueda  atravesada  en  medio  de  la  otra.  Como  eran 
cuatro  las  ruedas,  cada  una  se  componía  de  dos  circuios  que 
se  cortaban  en  ángulos  rectos,  y constaba  de  cuatro  semi- 
círculos; y así  podían  moverse  fácilmente  á todas  partes, 
como  parece  insinuarse  en  el  versículo  siguiente. 

* Iban  constantemente  hácia  donde  el  Espíritu  del  Señor 
las  impelía,  y siguiendo  en  todo  Ja  vereda  recta  de  los  ani- 
males. Véanse  arriba  los  vv.  9 y 14. 

* El  Hebreo:  Espaldas ;^  esto  es,  su  circunferencia  este- 
rior , ó ámbito  muy  grande  y enorme , lo  mismo  que  su  altura 
y aspecto,  que  causaba  mucho  respeto  y veneración;  y todo 
correspondiente  á la  magnificencia  del  sólio  ó carroza  de  tan 
gran  Señor. 

**  Lo  que  antes  llamó  estatura,  ahora  llama  cuerpo,  y 
significa  fas  circunferencias  de  las  ruedas,  que  estaban  llenas 
de  ojos  muy  hermosos,  como  los  que  aparecen  en  las  colas  de 
los  pavos  reales. 

*1  En  este  versículo  y en  el  siguiente  se  pos  declara,  que 
nada  se  hace  en  este  mundo  sino  por  disposición  de  Dios,  y 
por  el  ministerio  de  sos  santos  ángeles , y que  todas  las  cosas 
por  pequeñas  que  sean  están  ordenadas  por  su  providencia. 

i>El  Hebreo : Porque  el  Espíritu  asi  animal  (de  los 
animales,  enálage  de  número)  estaba  en  las  ruedas;  por- 
que el  onismo  Espíritu  divino,  que  movía  álos  animales, 
movía  las  ruedas,  como  Señor  absoluto,  que  es  de  todas  sus 
criaturas.  Esta  carroza  de  Dios  no  era  tirada  de  los  aníma- 
les , sino  que  corría  por  si  misma  como  si  tuviera  vida : los 
anímales  iban  delante,  las  ruedas  iban  en  seguimiento  de 
ellos : moviéndose  por  si  mismas,  en  virtud  del  impulso  que 
Dios  imprimía  en  ellas  y en  loe  animales ; haciendo  el  Señor, 
digámoslo  asi , el  oficio  de  cochero,  que  á ellos  y á ellas  los 
goneznaha  y hacia  caminar.  Mbnoghio. 

43  Se  movían  los  animales  y se  movían  también  con  el 
mismo  impulso  las  ruedas. 

Y yf  el  firmamento  ó el  cielo  pasmosamente  bello,  qun 


TOMO  IV. 


43’ 


LA  PRORCU 

tarius  ad  alterum  : unumquodque  duabus  alis  velabat 
corpus  suum,  et  alterum  simiJner  velabatur. 

24  Et  audiebam  sonum  alarum,  quasi  sonumaqua- 
ruin  midtarum,  quasi  sonum  sublimis  Dei : cúm  am- 
bularent, quasi  sonus  erat  multitudinis  ut  sonus  cas- 
trorum : cumque  starent , demittebantur  pennae  eo- 
rum. 

25  Nam  cúm  fieret  vox  super  firmamentum , quod 
erat  super  caput  eorum,  stabant,  et  submittebant  alas 
suas. 

26  Et  super  firmamentum , quod  erat  imminens  ca> 
piti  eorum , quasi  aspectus  lapidis  sapphiri  similitudo 
throni : et  super  similitudinem  throni,  similitudo 
quasi  aspectus  nominis  desuper. 

27  Et  vidi  quasi  speciem  electri , velut  aspectum 
ignis,  intrinsecus  ejus  per  circuitum : h lumbis  ejus 
et  desuper , et  á lunmis  ejus  usque  drorsum , toí 
quasi  speciem  ignis  splendentis  in  circuitu. 

28  Vehit  aspectum  arefis  cfim  fuerit  in  nube  in  die 
pluviae.  Hic  erat  aspectus  splendoris  per  gyrum. 


en  como  la  peana  dei  que  estaba  sobre  el  trono,  y que  aa 
esteudia  sobre  las  cabesas  de  los  querubines^  diáfano  y res- 
plandeciente como  el  cristal,  lleno  de  hermosura  y de  roa- 
gestad.  En  k)  que  se  da  á enteuder  la  pureza  soberana , y la 
hiz  inaccesible  en  que  Dios  habita. 

* Mostrando  su  profundo  respeto  hácia  tan  alta  magestad; 
y con  las  alas  esteodidas  y en  acción  de  volar  hácia  cnaHqniera 
parte  adonde  fuesen  enviados,  fiite  versiculo  por  Jo  que  hace 
á la  disposiciOD  de  las  alas , y Jo  mismo  los  versículos  9 y 11 , 
los  esplica  Alapide  diciendo:  que  el  ala  de  un  animal  no  se 
juntaba  con  la  del  otro , sino  que  las  alas  de  un  mismo  ani- 
mal, la  izquierda  correspondia  á la  derecha,  y eran  iguales 
ambas  en  rectitud  y elevación;  de  modo  qoe  tenían  entre  si 
cierta  bella  simetría,  por  la  que  podia  decirse , que  estaban 
juntas  ó uniformes.  Otros  con  Mehochio  dicen : que  cuando 
JOS  animales  ó querubines  estendian  las  alas  para  volar , en- 
tonces la  ala  izquierda  del  querubín  que  estaba  á la  derecha, 
tocaba  la  ala  derecha  dei  querubín , que  estaba  á la  izquierda. 
Pero  el  verso  11  parece  qoe  está  en  favor  «de  lo  que  dice 
Alapide. 

< Véase  Arriba  el  v.  11. 

> Es  repetición  de  lo  mismo ; de  la  cual  usan  los  Hebreos, 
cuando  quieren  esplicar  la  conformidad  que  tienen  varias 
cosas  entre  sí. 

^ Cuando  batían  sus  alas  para  volar  hácia  lo  alto,  y recibir 
las  órdenes  del  Señor,  hacían  un  ruido  semejante  al  de  nn 
impetuoso  y caudaloso  rio , que  se  despeba  por  un  rísco:  ó al 
de  un  espantoso  trueno  con  que  Dios  asombra  á Jos  mortales^ 
En  lo  cual  se  declara  que  siendo  unos  fieles  ejecutores  de  la 
voluntad  del  Sefior,  hablan  en  la  tierra  lo  que  á ellos  Dios 
les  ordena  desde  lo  alto  de  los  cielos , y que  no  teniendo  otra 
voz  que  la  de  su  Soberano , hacen  que  se  oiga  en  toda  la 
tierra  por  los  terribles  efectos  de  so  justicia. 

B Para  cumplir  las  órdenes  del  Seíior. 

* En  estos  campamentos  y en  estas  aguas  se  pueden  tam- 
bién entender  particoiarmeote  los  ejércitos  y pueblos , que 
Dios  disponía  enviar  contra  la  Judea  y Jerusaiem  para  des. 
tmirlas. 

7 Para  oir  la  voz  del  Señor  y recibir  sns  órdenes.  Inclina- 
ban, abatían  tus  alas^  para  mostrar  el  profundo  respeto 
con  que  estaban  en  su  presencia.  Los  lxx.  Cesaban  6 des- 
cansaban  sus  alas,  Fehiur.  Se  aftofaban  sus  alas.  Ala- 
pide  y MEnocHto  lo  espfican  esto  conforme  á los  lzx  diciendo: 
que  las  alas  se  quedaban  quietas,  cuando  se  paraban  los 
animales;  pero  siempre  levantadas  en  alto,  y estendidas  en 
ademan  de  estar  prontas  para  volar. 

*Este  trono  qoe  apareció  á Ezechié],  era  una  imágen  ó 
figura  del  poder,  con  que  Dios  gobierna  y juzga  como  supre- 
mo Juez  á todas  sos  enaturas.  Y del  mismo  modo  la  vista , ó 
aspecto  que  tenia  de  zafiro,  piedra  de  color  celeste,  servia 
para  mostrar , que  el  trono  y la  gloría  del  Señor  es  toda  ce- 
lestial y divina. 

* Sentado  sobre  el  trono ; lo  anal  declara  aquel  reposo 
ínefbble  y paz  incomprensible,  que  le  hace  siempre  igual  á 
si  mismo  , y eternamente  estable  en  medio  de  todas  lasagi- 
taeiones  y Utotornos  de  los  imperios  y de  las  cosas  de  la 
tierra. 


DI  B2KCB1¿L. 

chas,  del  uno  al  otro  * : cada  uno  con  dos  alas  culvia 
su  cuerpo  * , y el  otro  del  mismo  modo  se  cohrñ 

24  Y oía  yo  el  sonido  de  las  alas , como  sonkb  de 
muchas  aguas , como  sonido  del  alto  Dios  * : cuandi. 
andaban  el  sonido  era  como  de  imicbedmiibre,  eo- 
mo  sonido  de  campamento  ^ : y cuando  se  paraban,  se 
bajaban  sus  alas 

25  Porque  cuando  se  formaba  voi  sobre  d firan- 
mento , (me  estaba  sobre  las  cabezasde  eMos , se  pva- 
ban , y abatían  sus  alas. 

26  Y sobre  el  firmamento , <]ue  estaba  sobre  mss 
cabeza.<«,  linbia  una  semejanza  de  trono*  como  aspecto 
de  piedra  de  zafiro : y sobre  la  semejanza  del  trono 
babn  encima  de  él  * una  semejanza  como  aspedo  de 
hombre*®. 

27  ¥ vi  como  apariencia  de  electro,  á manera  de 
aspecto  de  fuego , por  lo  interior  de  él  d contorno 
desde  sus  lomos  hasta  arriba , y desde  sus  lomoslfimla 
abajo , vi  como  apariencia  de  fuego  resplandeciente 
alrededor. 

28  Cono  al  aspecto  del  arco  **c4iando  se  haili  m 
una  nube  en  día  ae  lluvia.  Este  era  d aspecto  dd  res- 
plandor á la  redonda. 


10  Porque  siendo  un  E^ritv  puro  é invisible  á Boestroi 
ojos,  escogió  hacerse  ver  dei  Profeta  bajo  de  la  imáeen  de 
un  hombre,  que  es  la  criatura  mas  perfecta , que  crie  sobre 
la  tierra,  mayormente  teniendo  determinado,  que  d verbo 
eterno  apareciese  á los  hombres  en  la  imágeo  y sustaocíi  de 
hombre,  despues  de  su  estupenda  y adorable' Enea rnackiB. 
Otros  espositores  dicen , que  la  misma  persona  del  verbo 
divino  fue  Ja  que  se  apareció  á Ezecliiél  en  esta  vtskn  Ueia 
de  misterios. 

Y el  cuerpo  de  este  que  vi,  parecía  compuesto  de  electro 
Inflamado  y muy  resplandeciente , cuya  luz  era  suavisfei», 
vivísima  y nermosisima,  mayormente  desde  la  cintura  arrfitt; 
porque  desde  la  cintura  abajo  era  tan  grande  la  copia  y ve- 
hemencia de  las  llamas  qoe  parecia  puro  fuego.  Véase  arrfiit 
vers  4,  la  nota  que  pusimos  sobre  el  electro.  En  este  se 
figura  el  amor  y misericordia  de  Dios ; y en  el  fuego  su  jus- 
ticia terrible  para  los  quo  no  le  aman : es  decir,  que  Dioses 
si  mismo , y aun  en  los  diversos  efectos  que  produce  en  sm 
criaturas,  todo  es  amor  y justicia.  El  electio,  mfiamado  todo 
lo  penetra  y alumbra  con  sn  luz , para  significar  que  Dios 
siendo  firme  é inmutable  en  sus  decretos  etcMOs , es  al  mina 
tiempo  la  verdadera  y deleitosa  luz , tanto  en  si  misaio , oona 
por  respeto  á sus  enaturas « que  no  tienen  otra,  sino  h tua 
él  les  comunica  para  alumbrar  sus  tinieblas,  y euamoraiQa 
de  sí  mismo.  Lo  demás  se  dice  para  damas  á entendar,  qoe 
el  Señor  nuestro  Dios,  como  en  otro  tiempo decia  Me^éa  A 
les  Hebreos,  Deuter.  ix , 3,  iv , 24 , es  como  wr  fssega  ia* 
voradory  consumidor;  para  que  nos  movamos  á sanririe 
con  temor,  pureza  y constante  fidelidad. 

**  De  este  fuego  de  Jos  plés  divinos,  como  de  un  sol^  eran 
lanzados  rayos  de  vivísima  luz  sobre  una  nube  oseara,  que 
estaba  cercana  al  firmamento,  y de  la  reflexión  de  Jos  rayas 
se  formaba  á la  parte  opuesta  al  trono  el  arco  iris  de  macbas 
colores,  muy  resplandedenée  y herm(Mo.  Lo  que  pueda  sig- 
nificar la  admirable  variedad  de  efectos  diferentes,  ya  de  sb 
misericordia , ya  de  su  justicia  , que  bacía  seatír  ani^- 
mente  á su  pueblo  escogido  v derraoM  abora,  y asiauinBa 
derramará  en  todo  tiempo  sobre  los  hombres  y sobra  todo  el 
universo. 

Hasta  aqni  es  la  visión  que  fue  mostrada  á Ezaohiél , y 
una  de  las  mas  encumbradas  y mistoríosas  de  ia  santa  Eaói- 
tura.  Sn  significación  literal  y ganuiiia , demás  dele  queso 
ba  dicho  en  las  notas,  parece  ser  la  siguiente.  El  siento,  el 
torbeUmo  y el  fuego  se  cree  que  indicaban  la  tompesttd, 
que  de  parte  del  Aquilón,  esto  es,  de  ia  Cbaldea,  anena- 
zaba , y estaba  ya  para  caer  como  ima  grande  catamidi^ 
sobre  la  Judea , principalmente  sobre  su  capital  que  en  Ja* 
rosalém,  y sobre  las  demás  naciones  comaieaoas.  La  webs 
grande  significa  el  muy  numeroso  ejército  de  Nabudwde- 
Dosór,  que  marcha  con  grande  impetu  y velocidad,  del  cml 
se  descargan  sobre  los  Judíos  rayos , aguaceros  y pedriseos» 
que  son  los  estragos  que  hacen  por  donde  pasan.  £1  futgg 
fiie  se  entmelse  y arremolina , y despue  eatiende  mas  y 
mas , significa  la  ira  de  Dios , la  ferocidad  da  MabncboéMosAr, 
y el  inoendto  asolador  de  la  dudad'y  del  templo.  La-oamao 
militar  é belieasa  de  Dios  ppreea  ser  SHnholo,  no  solo  de  sn 
infinita  gloria,  magestad  y grandeza,  sino  de  sn  providencia. 


cAPimo  u. 
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Capttnb  II. 

Bzeehiél  enent»  cono  el  Sefior  le  envió  ó los  hijos  de  Israél  nara  condenar  sn  rebeldia  y obstinación , y como  asennrindole  contra  sn 
malicia  y peraecucion.  bajo  de  uua  cierta  flgma  rvcibió  d«  él  ^a  comi«ion. 


1 Hsc  visio  similitudinis  glorías  Domini.  Et  vídi,  et 
cecidi  in  faciem  meam , et  audivi  vocem  loquentis.  Et 
dixit  ad  me  : Fili  hominis,  sta  super  pedes  tuos,  et 
loquar  tecum. 

2 Et  ingressus  est  in  me  spiritus , postquam  locutus 
est  mihi , et  statuit  me  supra  pedes  meos  : et  audivi 
loquentem  ad  me , 

3 Et  dicentem : Fili  hominis,  mitto  ego  te  ad  filios 
Israel , ad  gentes  apostatrices ; quae  recesserunt  k me: 
ipsi  et  patres  eorum  praevaricati  sunt  pactum  meum 
usque  ad  diem  hanc. 

4 Et  filii  durá  facie,  et  indomabili  corde  sunt,  ad 
quos  ego  mitto  te  : et  dices  ad  eos : Haec  dicit  Domi- 
nus Deus : 

5 Si  forté  vel  ipsi  audiant , et  si  forté  quiescant, 
quoniam  domus  exasperans  est : et  scient  quia  prophe- 
ta fuerit  in  medio  eorum. 

6 Tu  ergo  fili  hominis  ne  timeas  eos,  neque  ser- 
mones eorum  metuas , quoniam  increduli,  et  subver- 
sores  sunt  tecum,  et  cum  scorpionibus  habitas.  Verba 
eorum  ne  timeas,  et  vultus  eorum  ne  formides,  quia 
domus  exasperans  est. 

7 Loquéris  ergo  verba  mea  ad  eos , si  forté  audiant 
et  quiescant : quoniam  irritatores  sunt. 

8 Tu  autem  fili  hominis  audi  quaecumque  loquor 
ad  te : et  noli  esse  exasperans,  sicut  domos  exaspera- 


1 Fsta  fue  la  visión  de  la  semejanza  de  la  gloría  de 
Dios.*.  Y vi,  y caí  sobre  mi  rostro*,  y oí  \u  voz  de 
uno , que  hal>laha  Y me  dijo : Hijo  de  hombre  *, 
ponte  sobre  tus  piés  ®,  y hablaré  contigo. 

2 Y entró  en  mi  el  espíritu  ® , despues  que  me  habló, 
y me  puso  sobre  mis  piés  y oí  al  que  me  hablaba, 

3 Y decia : Hijo  de  hambre,  yo  te  envío  á los  hijos 
delsraél,  á gentiles  apóstatas,  que  se  apartaron  de 
mí*:  ellos  y sus  padres  han  prevaricado  mi  pacto*  has- 
ta el  dia  de  hoy. 

4 Y son  hijos  de  rostro  duro , y de  corazón  indo- 
mable á quienes  yo  te  envió : y les  dirás:  Esto  dice 
el  Señor  Dios  : 

5 Por  si  acaso  ellos  oyen,  y por  si  acaso  cesan  **, 
porque  es  una  casa  provocativa  : y sabrán  que  ha  habi- 
do profeta  en  medio  de  ellos. 

G Tú  pues,  hijo  de  hombre,  no  los  temas,  ni  ten- 
gas miedo  desús  pa'abnis,  porque  los  quo  están  conti- 
go son  incrédulos  **  y pervertidores,  y lú  habitas  con 
escorpiones.  No  temas  sus  palabras , ni  tengas  miedo 
de  sus  rostros , porque  es  casa  pn  «vocativa 

7 Tú  pues  dirás  á ellos  mi^  palabras , si  acaso  escu- 
chan , y cesan  : porque  son  irritadores. 

8 Mas  tú , hijo  de  hombre , oye  cuanto  yo  te  hablo: 
y no  seas  provocativo  ** , como  es  provocativa  esta 


potestad  é imperio,  con  el  que  domina  y gobierna  tollas  las 
cosas  del  universo,  como  un  amo  que  hace  de  coenero  y 
gobierne  su  coche.  Asisten  á Dios  ¡oi  querulméSy  y todo  el 
ejército  de  los  ángeles  prontos  y deS'  mbarazados  para  ejecu- 
tar sus  divinos  mandatos.  Las  cuatro  ruedas^  los  cuatro 
anima  te»  ó querabines,  y sus  cuatro  caras  significa  o la 
providencia  de  Dios,' que  se  estiende  y penetra  todas  las 
partes  del  mundo  con  igualdad,  firmeza  y con su| neta.  Las 
alas  estendidas  notan  la  prontitud  de  la  soberana  provi- 
dencia: las  que  cubren  el  medio  cuerpo  abajo,  indican  que 
son'mucbos  los  arcanos  de  la  providencia,  los  cuales  ni  sa- 
bemos, ni  podemos  alcanzar , ni  aun  divisar.  Los  guardias 
de  la  carroza  de  Dios  son  querubines,  asi  llamados  por  su 
cáeocia  y sabidoria : porque  la  sabiduría  tiene  el  primer  lu- 
gar en  lo  que  es  pruvídeiicia  y gobierno.  Tiene  también 
cuatro  caras  esta  divina  providencia , porqoe  es  fuerte  como 
león : suave  y amable  como  hombre;  veloz  y de  vista  aguda 
como  águila,  sufrida  y de  mucha  espera  como  buey.  La 
rtscito  metida  en  medio  de  otra  rueda  significa  la  conexión 
y enlace  que  tienen  entre  si  las  causas  segundas , y todas  las 
cosas  ordenadas  por  Dios.  El  resplandor  es  indicio  de  la 
claridad  de  la  misma  providencia , que  reiuc.e  y campea  ma- 
rá vU  losa  mente  en  atemperar,  disponer,  modincar  y manejar 
todas  las  rusas  que  suceden.  El  electro  ó fluido  eléctrico  de 
que  parecia  componerse  de  inodio  cuerpo  arriba  el  gran  per- 
sonaje sentado  en  el  troi.o;  y el  Luego  de  que  constaba  de 
medio  cuerpo  a^jo,  son  símbolos  de  la  naturaleza  divina, 
el  primero  de  su  amorosa  bondad , y «^1  segundo  de  su  formi- 
da ble  justicia.  Esta  parece  ser  la  significación  del  sentido 
literal  de  esta  visión.  Véase  Menochio.  Ei  alegórico  que  es 
de  Cristo  y su  Iglesia , y el  moral  que  es  de  los  hombres, 
por  DO  esceder  (y  aun  quizá  hemos  escedido)  los  límites  de  lo 
que  son  notas,  los  omitimos  entrambos  y enviamos  al  lector, 
que  guste  de  instruirse  ampliamente,  á que  los  vea  en  Ala- 
jpioE  que  declara  muy  por  estenso  esta  profética  visión. 

^ El  Espíritu  Santo  propuso  estas  imágenes  que  tan  es- 
trauas  nos  parecen  á los  ojos  de  Ezochiéi,  derla rámionos  al 
mismo  lien  po  que  lo  eran  de  la  gloria  del  Señor.  La  bin- 
cbazon  del  corazón  humano  debe  someterse  en  vista  de  esto, 
knitandb  á los  anímales  que  aquí  se  nos  representan , los 
cuales  luego  que  oían  sonar  la  voz  de  aquel  Señor  que  estaba 
en  el  firuiameolo  parabau  con  gran  reverencia  sus  alas,  y 
juntamente  con  las  ruedas  cesaban  en  todos  sus  movi- 
mientos. 

< Atónito  y asombrado  de  una  visión  que  tanto  escedia  sus 
oerzas  naturales. 


3 Del  Señor  que  me  hablaba. 

* El  Hebreo : Hijo  de  Adam.  Aquí  es  enfático  y como  sí 
le  dijera : Aunque  yo  por  mi  bondad  te  Hago  ver  cosas  tan 
admirables  y que  tanto  esceden  tu  cafia^idad;  oo  por  eso  te 
bas  de  eogreii',  creyendo  que  hay  en  tí  méritos  para  esto: 
acuérdate  que  eres  un  hombre  miserable , compuesto  de  tier- 
ra, y que  luego  te  has  de  resolver  en  polvo.  Solo  á Ezechiél 
y á Jesiicristo'se  da  este  nombre  en  las  Escrituras  A Eze- 
chiél hijo  de  hombre:  á Jesucristo  Hijo  del  hombre.  A 
Ezechiél  por  boca  de  otros:  á Jesucristo  por  la  suya  propia. 
A Ezechiél , porque  no  se  ensoberbeciese  con  lo  grande  de 
sus  visiones ; y Jesuensto  se  aplica  este  mismo  tiiulu , para 
mostrar  su  humildad  y su  inmensa  caridad  hácia  Jos  hom- 
bres. Philip.  II,  6,  7. 

^ Levántate  y ponte  en  pié.  Porque  como  queda  dicho, 
cayó  en  tierra  asombrado,  nopudieudo  sufrir  tanta  gloria 
y magestad.  Q oere  decir:  Recóorate,  vuelve  sobre  ti,  para 
que  atiendas  a lo  que  le  voy  á decir. 

c Luego  me  recobré  y tomé  aliento,  despues  que  el  Espí- 
ritu de  Dios  me  asistió  y confortó. 

^ El  no  lo  hubiera  podido  ha<'er  por  si , si  el  Espíritu  di- 
vino no  hubiera  entrado  en  su  corazón  , y le  hubiera  forti- 
ficado. Nada  podemos  sin  el  socorro  de  la  divina  gracia. 

s Asi  llama  á los  Hebreos,  porque  á i^emejaiiza  de  los  gen- 
tiles sacrificaban  á ios  ídolos.  A este  modo  ios  llama  también 
Amorrheos  en  el  Cap.  tvi,  co?:  o Isaías,  pneó/o  de  Sodoma 
y de  Gomorrha, 

MS.  6.  Fallecieron  la  mi  postura. 

10  Que  DO  se  mueven  ni  por  bentficios , ni  por  amenazas, 
ni  por  castigos. 

Dejan  de  pecar.  Se  repiten  aqui  dos  veces  las  palabras 
si  acaso  .i  acomodándose  al  estilo  mmun  de  los  bou  bres ; ó 
también  como  una  prueba  de  la  libertad  y libre  albedrío  de 
los  que  amonestados,  corregidos  y castigados,  obedecen  ó 
DO  á lo  que  se  les  manda. 

MS.  6.  Son  descreudos.  Ferrar.  Porque  rebeldes  y 
espinos  contigo,  Üc.'^ubedientes,  coiituriuiCcs.  Como  si  di- 
jera: Porque  las  has  de  haber  con  unos  hombres  rebeldes, 
Y que  con  su  mal  ejemplo  y doctrina  pervierten  á otros.  El 
Henreo:  Y espinos  viv  n contigo  y que  pun>>an  á los  que 
quieren  manejarlos.  Y habitas  con  abrojos;  otros  con  es- 
corpiones y como  en  la  Vulgata. 

MS  6.  Aspereant.  Un  pueblo  que  continuamente  me 
está  irritando  y provocando  á saña. 

Y no  quieras  resistirme  y provocarme  á ira,  como  ellof 
lo  hacen. 
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rix  est : aperi  os  tuum , et  comede  quscumque  ego 
do  tibí. 

9  Et  vidí , et  ecce  manus  missa  ad  me , in  qua  erat 
inyolutus  liber:  et  expandit  illum  coramme,  qui*  erat 
scriptus  intus , et  fons  : et  scriptae  erant  in  eo  lamen- 
tationes, et  carmen , et  yae. 


DB  EZBCHiéL. 

casa : abre  tu  boca  y come  todo  lo  que  yo  te  doy^ 

9  Y YÍ,  y he  aquí  una  mano  enviada  *ámí,  en  b 
que  estaba  un  libro  arrollado  * : y lo  abrió  ddantede 
mí,  el  cual  estabaescríto  dentro  y íuera^:  y había  es- 
critas en  él  lamentaciones,  ycandon,  y ayes  ^ 


CflptttilfUI. 

Ezeehlél  come  el  libro  que  le  dió  el  Señor,  ordenáadolo  qae  foeto  4 predicar  á los  Jodies,  cotí  obstiaacioa  uoboU.  Bl  tspirini  le 
lloTa  en  medio  de  ellos,  para  qoofaese  reeoDoddo  ; j alli  es  do  nooTO  amaestrado  en  so  odeio , j despoet  de  ona  ñora  tísíob, 
se  le  manda  qoe  no  les  bable  basia  soRuoda  órden. 


1 Et  dixit  ad  me : Pili  hominis  quodcqmque  inve- 
neris comede  : comede  volumen  istud,  et  vadens  lo- 
quere ad  filios  Israel. 

2 Et  aperui  os  meum , et  cibavit  me  volumine  illo. 

3 Et  dixit  ad  me : Fili  hominis  venter  tuus  come- 
det, et  viscera  tua  complebuntur  volumine  isto,  quod 
ego  do  tibi.  Et  comédi  illud  ^ : et  factum  est  in  ore 
meo  sicut  mei  dulce. 

4 Et  dixit  ad  me  : Fili  hominis  vade  ad  domuiQ 
Israel , et  loquéris  verba  mea  ad  eos. 

5 Non  enim  ad  populum  profundi  sermonis,  et  ig- 
notas linguae  tu  mitteris , ad  domum  Israél : 

6 Neque  ad  populos  multos  profundi  sermonis , et 
ignotae  linguae,  quorum  non  p<¿sis  audire  sennones  : 
et  si  ad  illos  mittereris,  ipsi  audirent  te. 

7 Domus  autem  Israél  nolunt  audire  te:  qim  nolunt 
audire  me.  Omnis  quippé  domus  Israel  attritá  fronte 
est,  et  duro  corde. 

8 Ecce  dedi  faciem  tuam  valentiorem  faciebus  eo- 
rum , et  frontem  tuam  duriorem  frontibus  eorum, 

9 Ut  adamantem , et  ut  silicem  dedi  faciem  tuam : 
he  timeas  eos,  neque  metuas  k facie  eorum : quia  do- 
mas exasperans  est. 

10  Et  ^t  ad  me  : Fili  hominis  omnes  sermones 
meos , quos  ego  loquor  ad  te , assume  in  corde  tuo , et 
auribus  tuis  audi : 

1 1 Et  vade , incedere  ad  transmigrationem , ad  fi- 
lios populi  tui,  et  loquéris  ad  eos,  et  dices  eis  : Hsec 
didt  Dominus  Deus ; si  forté  audiant , et  quiescant. 

12  Et  assumpsit  me  spiritus , et  audivi  post  me  vo* 


1 Y me  dijo : Hijo  de  hombre,  cuanto  hallares* 
cómetelo : come  ese  volómen,  y anda  á hablar  á los 
hijos  de  Israél. 

2 Y abrí  mi  boca^,  y me  dió  á comer  aquel  vol6- 
men* : 

3 Y me  dijo : Hijo  de  hombre , tu  vientre  comerá, 
y se  llenarán  tus  entrañas  de  este  volúmen , que  yo 
te  dov.  Y lo  comí:  y en  mi  boca  se  hizo  dulce  como  a 
miel  f 

4 Y me  dijo:  Hijo  de  hombre,  anda  á la  casa  de  b 
raél , y hábláles  mis  palabras. 

5 IMrque  no  eres  enviado  tú  á un  pueblo  de  profun- 
do* lenguaje  , ni  de  lengua  desconocida , sino  a la  casa 
de  Israél  ^ 

6 Ni  á muchos  pueblos  de  profundo  lenguaje , y de 
lengua  desconocida , cuyas  palabras  no  puedas  enten- 
der : y si  á ellos  fueras  enviado , ellos  te  oirian 

7 Mas  los  de  la  casa  de  Israél  nó  te  quieren  oir,  por- 
que no  quieren  oirme  á mí.  Pues  toda  la  casa  de  laafl 
de  frente  raída  es  y de  corazón  duro. 

8 He  aquí  que  yo  he  hecho  tu  rostro  mas  fuerte  que 
el  rostro  de  ellos,  y tu  frente  mas  dura  que  la  frente 
de  ellos.  ■ 

9 Te  he  dado  un  rostro  como  diamante  ** , y como 
pedernal : no  los  temas,  ni  tengas  miedo  del  rostro  de 
ellos  : porque  es  una  casa  provocativa. 

10  Y me  dijo : Hijo  de  hombre,  tomaentu  corazón, 
^j^cha  con  tus  orejas  todas  mis  palabras , que  yo  te 

11  Yanda,entraálosdelatransmimcion*^,álos 
hijos  de  tu  pu^lo , y les  hablarás , y les  dirás:  Esto 
dice  el  Señor  Dios : ^r  si  acaso  escuchan , y cesan. 

12  Y me  tomó  el  espirito  y oí  detrás  de  mí  una 


^ Escucha  atentamente  mis  palabras;  pon  en  lo  intimo  de 
tu  corazón  lo  que  oyes  y ves : medítalo  atentamente  para  que 
lo  entiendas  bien,  y para  que  despues  con  el  mayor  fervor, 
y sin  el  menor  respeto  lo  intimes  á ese  pneblo. 

s Los  Lxx  leen : UrtvaiUm,  estendida. 

3 En  un  cilindro  de  madera , como  acostumbraban  los  He- 
breos y los  antiguos ; pero  que  al  mismo  tiempo  era  símbolo 
de  los  misterios  que  encerrana. 

^ Por  ambas  partes : lo  que  declara  que  eran  muchas  las 
cosas  que  debía  anunciar.  EJ  Hebreo:  Delante  y detráe:  lo 
pasado  y lo  venidero.  ^ 

3 Las  calamidades  que  habían  de  venir  sobre  él , y lo  ter- 
rible de  ellas.  S.  Gsróniho  y Origehes  en  la  palabra  can- 
eioñ  parece  que  entendieron  cantares  y voces  de  alegría,  en 
atención  á las  felices  promesas  que  se  contienen  en  este  li- 
bro. Otros  por  candan  creen,  que  se  significan  canciones 
lúgubres , endechas ; y por  ayes  maldiciones  6 gemidos  gran- 
des con  golpes  de  pechos. 

* El  que  estaba  sentado  en  el  trono  le  dyo : Come  este 
libro  que  yo  te  doy;  susténtate  de  sus  palabras  para  habhr 
despues  á Israél  seguo  Jo  que  contienen  ellas. 

7 Manifesté  mis  dísseos  y buena  disposición  de  corazón  para 
obedecer  en  todo  al  Señor  y anunciar  su  palabra. 

3 Se  ve  que  no  depende  de  nuestra  íüerza  el  tomar  este 
alimento,  sí  no  nos  lo  hace  tomar  el  mismo  que  nos  lo  da. 

3 Porque  es  cosa  dulce  al  hombre  tener  parte  en  los  con- 
sejos de  uos ; y para  el  que  es  celoso  de  su  honra  y del  bien 
de  las  almas,  es  también  muy  dulce  la  misión  que  viene  de 
su  parte , para  convidar  á los  pecadores  á penitencia.  Pero 
despnes  que  el  Profeta  le  hubo  digerido,  su  espíritu  se  llenó 


de  amargura  y de  santa  indicación,  v.  14,  contideinéo 
ios  terribles  castigos  que  tema  que  intimar  á su  pueblo , b 
poca  esperanza  que  podía  conceoír  de  sacar  algún  fruto  de 
su  indocilidad  y dureza,  y las  vejaciones  y malos  tratamien- 
tos á que  se  esponia.  Véase  el  ÁpocaL  z,  9, 10. 

<3  Sino  al  pueblo  de  Israél , cuya  lenm  entiendes  bien: 
y ellos  edneados  en  la  reli^on , entienden  bmbien  el  lea- 
guaie  y las  palabras  del  Señor. 

Aquí  parece  indicarse  una  predicción  de  la  conversión  de 
los  Gentiles ; pues  esto  es  puntualmente  lo  que  acaeció  eon- 
b predicación  del  Evangelio  por  los  Apóstoles. 

» Raída  y desvergonzada , que  peca  y me  ofende  sia  ver- 
güenza ; pero  tú  no  por  eso  has  de  ceder  a so  osadía , ni  tíenes 
que  temerles,  porque  yo  seré  contigo  y no  te  avergonarán 
ni  confundirán.  Les  intimarás  mis  órdenes  y amenazas,  qoe 
quieran  ó no  quieran  escacharlas  y obedecerlas,  y todas  in- 
faliblemente se  cumplirán. 

4SQne  nobay  fuerza  que  lo  dome,  pues  el  dbmante resiste 
á los  golpes  dd  martillo,  y á la  actividad  del  Riego;  por  to 
cual  se  le  dió  el  nombre  de  , indómito.  En  lo  qoe  se 
simboliza  la  firmeza  de  los  predicadores  evangélicos , coands 
están  obligados  ó en  peligro  de  ser  el  blanco  de  bs  befksy 
escarnios  de  la  insolencia  de  los  malvados  y pecadores. 

A los  de  tu  pueblo  que  contigo  fueron  traídos  autivos  i 
Babilonia.  No  los  llama  el  Señor  pueblo  suyo,  porque  se  hi- 
bian  hecho  indignos  de  tal  nombre. 

*3  El  espíritu  de  Dios,  ó un  ánjrel  me  arrebató,  y me  tras- 
ladó corporalmente  desde  el  rio  Cbobará  una  aldea  eeretnt, 
en  donde  moraban  mochos  délos  cautivos  hebreos;  y cuando 
partí  de  aquel  lugar,  oí  el  grande  estruendo  que  hada  b 


A Apoc.  V,  T.-b  Apoeal.  X,  9, 10, 
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C6m  commotionis  magnas : Benedicta  gloria  Domini  de 
loco  suo, 

i3  EtTOcem  alarum  animalium  percutientium  al- 
teram ad  alteram,  et  vocón  rotarum  sequentium  ani- 
malia , et  Yocem  commotionis  magnas. 

44  Spiritus  quoque  levavit  me,  et  assumpsit  me  : 
et  abii  amarus  in  indignatione  spiritus  mei : manus 
enim  Domini  erat  mecum,  confortans  me. 

45  Et  veni  ad  tiansmi^tionem.  ad  acervum  no- 
larum frugum , ad  eos,  qui  habitabant  juxta  flumen 
Chobar,  ét  sedi  ubi  illi  sedebant ; et  mansi  ibi  septem 
diebus  mosrens  in  medio  eorum. 

46  Güm  autem  pertransissent  septem  dies , factum 
est  verbum  Domini  ad  me , dicens : 

47  Fili*  hominis  speculatorem  dedi  te  domui  l^el: 
et  audies  de  ore  meo  verbum,  et  annuntiabis  eis  ex 
me. 

48  Si  dicente  me  ad  impium  : Morte  mcurieris  :non 
annuntiaveris  ei,  neque  locutus  fueris  ut  avertatur  k 
via  sua  impia,  et  vivat : ipse  impius  in  iniquitate  sua 
morietur,  sanguinem  autem  ejus  de  manu  tua  requi- 
ram. 

49  Si  autem  tu  annuntiaveris  impio , et  ille  non  fue- 
rit conversus  ab  impietate  sua , elk  via  sua  impia; 
ipse  quidem  in  iniquitate  sua  morietur,  tu  autem 
animam  tuam  liberasti. 

20  Sed  et  si  conversus  justus  k justitia  sua  fuerit, 
et  fecerit  iniquitatem  ; ponam  offendiculum  coram 
eo , ipse  morietur , quik  non  annuntiasti  ei : in  pecca- 
to suo  morietur , et  non  erunt  in  memoria  justitiae 


vox  de  grande  conmoción:  Bendita  sea  la  gloria  del  Se- 
ñor de  su  lugar  S 

43  Y la  voz  * de  las  alas  de  los  animales  que  toca- 
ban la  una  á la  otra  y la  voz  de  las  ruedas,  que  se- 
guían á los  animales,  y voz  de  grande  conmoción  K 

44  El  espfritu  también  me  levantó,  y me  tomó : y 
me  fui  amargo  con  indignación  de  mi  espíritu  ^ : pues 
lamano  del  Señor  era  conmigo,  que  me  confortaba. 

45  Y vine  á los  de  la  transmigración  * ^ al  monton 
de  las  nuevas  mieses  á aquellos,  que  habitaban  junto 
al  rio  Ghobar , y.me  senté  en  donde  ellos  estaban  sen- 
tados : y me  quedé  allí  siete  dias  melancólico,  ^"en  me- 
dio de  dios. 

46  Y cuando  hubieron  pasado  los  siete  dias , vino  á 
mi  palabra  dd  Señor , y me  dim : 

47  Hijo  de  hombre,  te  he  dado  por  centinela  ^ á la 
casa  de  Israél : y oirás  la  palabra  de  mi  boca,  y se  la 
anunciarás  de  mi  parte. 

48  Si  diciendo  yo  al  impío : De  cierto  morirás : tú 
no  se  lo  anunciares , ni  le  hablares  para  que  se  aparte 
de  su  camino  impío , y viva : aquel  impío  morirá  en  su 
maldad , mas  la  sangre  de  él  de  tu  mano  la  deman- 
daré» 

49  Mas  si  tú  apercibieres  al  impío , y él  no  se  con- 
virtiere de  su  impiedad , y de  su  impio  camino : él 
ciertamente  morirá  en  su  maldad,  mas  tú  salvaste  tu 
alma  ». 

20  Y aun  mas,  si  el  justo  se  apartare  de  su  justi- 
cia »,  é hidere  maldad:  pondré  tropiezo  delante  de 
él » , él  morirá  porque  no  le  apercibiste : morirá  en  su 
pecado,  y no  estarán  enmemoria  sus  justicias qne 


carrón  dcl  Señor , y la  voz  de  loa  querabines  que  eotonaban 
eatu  palabras : Bendita  la  gloria^  etc.  Esto  es  la  carroza 
del  Señor  (qoe  as!  es  llamada  otras  veces  en  este  santo  Pro- 
feta) ó el  arca  del  testamento  que  será  quitada  de  su  logar, 
que  es  el  templo  de  Jerusalém : ó bendita  sea  la  magostad 
#el  Señor , qne  está  sentado  en  el  sólio  de  su  gloria , á quien 
sea  dada  por  siempre  en  el  cielo , qne  es  el  lugar  santo  de 
su  morada.  Otros  lo  esponen  de  esta  manera : La  gloria  del 
Señor  ^ qoe  se  retira  o qne  luego  se  retirará  de  eu  lugar ^ 
de  su  templo.  En  lo  que  se  insinua  que  de  allí  A poco  tiempo 
seria  destruida  Jerusalém  y arruínaá)  su  templo  ly  que  serian 
llevados  en  autiverio  los  ludios. 

* Queso  va  desu lugar. 

* Y oí  el  grande  mido  y estruendo. 

’ En  lo  qne  puede  aigniflcarse,  ya  su  aclamación  y adora- 
eioa,  ya  también  la  acción  de  ir  A cumplir  las  órdenes  del 
S^r , por  lo  qoe  miraba  A los  terribles  males  que  iba  A en- 
viar sobre  Jerusalém. 

* Ferrar.  Sonido  de  eotrég^  grande. 

^ Contemplando  el  espantoso  escarmiento  qoe  iba  á hacer 
el  Señor  sobre  mi  pueblo;  y lleno  al  mismo  tiempo  de  indig- 
nadon  en  vista  de  su  indecible  dureza  y ceguedad.  Estas 
consideraciones  parece  qne  debían  hacerme  desmayar  y re- 
traerme del  cumplimiento  exacto  de  mi  ministerio;  pero  no 
fne  así  porque  estaba  conmigo  la  gracia  y socorro  del  Señor, 
qne  me  alentaba  y daba  fuerzu. 

* A los  Judíos  transmigrados. 

^'Algunos  dicen  qoe  este  logar  estaba Junto  A las  eras, 
en  donde  se  trillaba  las  miés , y qne  los  Hebreos  se  ocupa- 
ban A la  sazón  en  esta  tarea  obUgaoos  por  los  Chaideos.  Pero 
leyéndose  en  el  Hebreo  itlM  Sil  Thel-abib , como  nombre 
propio  de  la  aldea  en  que  moraban  los  Hebreos,  y que  ellos 
mismos  le  pusieron;  y habiendo  trasladado  S.  Geroriio  lo 
que  significa , parece  deberse  entender  como  un  nombre 
sHubólieo  de  lo  que  despues  había  de  suceder  de  este  modo: 
Sitio  6 morada  de  loe  Judíos , que  eran  el  resto  de  las  mie- 
ses qne  habían  segado  los  Chaideos,  y que  Dios  conservaba 
allí  para  una  nueva  sementera  y para  formar  de  él  un  mon- 
ton de  nuevas  mieeee , cuando  les  hiciese  la  gracia  de  con- 
cederles la  ñbertad  y de  poder  volver  A su  patria. 

*E1  Hebreo  m sgMQy  atónito. 

* MS.  6.  AUuaero.  Ferrar.  Atalayador.  En  lo  que  se 
significa  el  ministerio  de  profeta  y de  pastor,  y doctor. 

Esta  severa  sentencia  mira  nrincípalmente  A los  pastores, 
obispos , gobernadores  de  la  iglesia  y A todos  aquellos  que 


tienen  sobre  sí  cargo  de  almas.  En  ella  se  encierran  dos  do- 
cumentos : el  primero  toca  á dichos  preUdos,  inculcándoles 
la  necesidad  qne  tienen  de  anunciar  A los  pecadores  los  jui- 
cios de  Dios,  y las  penas  y amenazas  fulminadas  en  las  Sa- 
gradas Escrituras  contra  los  pecados ; y esto  con  tan  estrecha 
Obligación , que  si  no  lo  hacen , y por  frita  de  estas  amones- 
taciones parece  alguna  alma  de  las  que  están  encomendadas 
A su  cniaado,  A ellos  serA  imputada  esta  pérdida,  y por  ella 
serAn  castigados.  El  otro  documento  es , que  el  pecador  no 
podrA  fAcilmente  escusarse  alegando  ignoraqda,  aunque  no 
se  le  haya  anunciado  la  amenaza  de  la  ley ; porque  llevamos 
grabada  en  nuestros  corazones  la  ley  de  la  naturaleza,  la 
cual  nos  amonesta  intimamente:  y conforme  A esto  mismo 
dijo  hablando  de  la  ley  escrita  S.  Pablo  ad  Rom.  n , 44» 
Loe  gueeinleg  pecaron , ein  ley  perecerán. 

ii  Porque  el  galardón  6 premio  serA  según  lo  que  cada  uno 
hubiere  trabigado , como  lo  dijo  el  Apóstol , i Corinth.  in,  8. 

» Abandonare , perdiere  su  virtud. 

**  Guando  un  justo  abandona  A Dios,  y se  aparta  de  él  por 
el  pecado  suele  permitir  el  Señor,  que  aquel  descaecimiento 
en  qne  cae,  y aquellas  tinieblas  que  van  siempre  creciendo, 
vengan  A ser  pan  él  como  una  piedn  de  tropiezo,  y le  es- 
pougan  A dar  de  nuevo  otn  mayor  caída  ; porque  hallán- 
dose privado  de  la  luz  del  Señor,  de  que  se  ha  necno  indigno, 
y sin  la  que  no  puede  menos  de  precipitarse;  de  ningún 
modo  puede  saber  adonde  camina , ni  A donde  va.  Joan n.  xii. 
Si  en  este  estado  no  halla  A este  pastor  caritativo  de  quien 
se  ha  hablado  antes , y muere  en  su  pecado , porque  el  pastor 
fritó  A la  Obligación  de  amonestarle , este  tal  perecerá  sin 
que  de  nada  le  sirvan  todas  sus  virtudes  pasadas ; porque  así 
como  todas  las  maldades  pasadas  del  impio  nada  le  dañan 
delante  de  Dios,  cuando  ha  dejado  su  impiedad , y abrazado 
una  nueva  vida;  así  también  todas  las  antiguas  obras  de 
justicia  que  practicó  el  justo . de  nada  le  aprovechan  en  el 
estado  de  la  injusticia.  Y diaendo  aquí  el  ^ñor  que  este 
Justo  morñria , porque  fio  habla  stdo  amonestado . por 
ocultos  y justos  juicios  suyos;  se  da  A entender  que  hubiera 
podido  vivir,  sí  aquel  que  estaba  puesto  por  centinela  y por 
maestro  en  Israél,  humera  tenido  cuidado  de  instruirle  y 
amonestarle.  De  donde  se  concluye  necesariamente , que  se- 
mejante pastor  es  reo  de  la  pérdida  de  aquella  alma , y qne 
se  le  pedirá  cuenta  muy  estrecha  de  tan  culpable  emisión. 
Otros  esplican  este  tropiezo  de  la  ocasión , no  de  caidg 
en  el  pecado,  sino  en  la  pena  de  él.  Menochio. 

» Sus  buenas  obfrs ; las  obras  de  virtud  que  hizo. 
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ejus , quas  fecit : sanguinem  veró  ejus  de  manu  tua 
requiram. 

2  i Si  autem  tu  annuntiaveris  justo  ut  non  peccet 
justus , el  ille  non  peccaverit : vivens  vivet , quia  an- 
nuntiasti ei,  et  tu  animam  tuam  liberasti. 

22  fcit  facta  est  super  me  manus  Domini,  et  dixit  ad 
me  : Surgens  egredere  in  campum , et  ibi  loquar  te- 
cum. 

23  Et  surgens  egressus  sum  in  campum  : et  ecce 
ibi  gloria  Domini  stabat  quasi  gloria , quam  vidi  * jux- 
ta fluvium  Ohobar  : et  cecidi  in  faciem  meam. 

24  Et  ingressus  est  in  me  spiritus , et  statuit  me 
super  p«'des  mens : et  locutus  est  mihi , et  dixit  ad  me 
Ingretoe , et  includere  in  meaio  domus  tuae. 

25  Et  tu  lili  hominis , ecce  data  sunt  super  te  vin- 

cula , et  ligabunt  te  in  eis  : et  non  egredieris  de  medio 
eorum.  ' 

26  Et  linguam  tuam  adhaerere  faciam  palato  tuo, 
et  eris  mutus,  nec  quasi  vir  objurgans : quia  domus 
exasperans  est. 

27  Cúm  autem  locutus  fuero  tibi,  aperiam  os  tuum, 
et  dices  ad  eos  : Haec  dicit  Dominus  Deus  : Qui  au- 
dit, audiat : et  qui  quiescit , quiescat ; quia  domus 
exasperans  est. 


hizó  ; mas  su  sangre  demandaré  yo  dé  Iu  mifio. 

21  Mas  si  tá  apercibieres  ai  justo  á ím  que  el  justo 
no  peque , y él  no  pecare  : de  cierto  vivirá  él  *,  por- 
que le  apercibiste , y té  libraste  tu  alma  *. 

22  Y vino  sobre  mí  la  mano  del  Señor  ® , y díjome: 
Levántate,  y sal  al  campo,  y allí  hablaré  contigo. 

23  Y levantándome  sali  tí  campo : y he  allí  quees- 
taba  la  gloría  del  Señor  como  la  ^oria  que  vi  junlod 
rio  ChoW  ^ : y caí  sobre  mi  rostro. 

24  Y entró  en  mi  el  espíritu , y me  puso  sobre  mis 
piés : y me  habló  y me  dijo  : Entra,  y enciérrate  en 
medio  de  tu  casa  K 

25  Ytú,  hijo  de  bombín,  mira  que  han  edndo  so- 
bre tí  ata  turas,  y te  atarán  con  ellas  : y no  saldrás  (fe 
en  medio  de  ellos 

26  Y haré  que  tu  lengua  se  pegue  á tu  paladar,  y 
serás  mudo , y no  como  varón  que  reprende : por^ 
es  casa  provocativa 

27  Y cuando  te  hubiere  hid)1ado,  abriré  tu  boca*,  y 
les  dirás : esto  dice  el  Señor  Dios : El  que  oye,  oí^’ 
y el  que  cesa , cese  * : porque  es  casa  provocatin. 


Capttnio  IV. 

£1  Seftor  manda  0 Ezeehiéi  renr^ftpntar  el  asedia  de  lerna» lém  por  eiertas  s(*fistea.  Asimismo  la  erando  estrechez  en  qne  se  wiidia 
durüiite  el  sino,  j sn  rontammacioii  entre  lOsGcniilrs,  en  donde  s^ría  disperso  »i  imeblo. 


1 Et  fu  íili  hominis  sume  tibí  laterem , et  pones 
eum  coram  te  : et  describes  in  eo  civitatem  Jerusa- 
lem. 

2 Et  ordinabis  adversus  eam  obsidionem , et  aidifi- 
cabis  munitiones , et  comportabis  aggerem,  et  dabis 
contra  eam  castra , et  pones  arietes  in  gyro.  ’ 

3 EI  tu  sume  tibi  sartaginem  ferream , et  pones 
eam  in  murum  ferreum  inter  te , et  inter  civitatem  : 
et  obfirmabis  faciem  luam  ad  eam,  et  erit  in  obsidio- 
nem , et  circumdabis  eam  : signum  est  domui  Israel. 

4 Et  tu  dormies  super  latus  tuum  sinistrum,  ct 


* Tendrá  verdaderi  vida  queriendo  el  Señor,  que  su  sai- 
varion  df  pendí-  se  de  tus  amune^tarii.nes  y consejos. 

* No  solamente  la  tuya,  sino  también  lá  de  tu  prójimo. 

5 La  virtud  ó mano  poderosa  del  Señor. 

A Víraselo  di'hn  en  el  cap.  i. 

5 Esta  era  una  señal  profética  del  sitio  con  que  se  iba  á 
cetrechar  ¿ Jerusalém. 

A Algunos  entienden  esto,  diciendo : que  DiOd  en  visión  le 
prese»tu  estas  ataduras,  ohli^andoic  á estarse  encerrado 
en  su  casa , como  si  efectivamente  e.Uu viese  atado  cou  ellas, 
y DO  salir  de  ella  hasta  que  viese  y oyese  loque  Dios  le  quería 
mostrar  y decir,  para  que  de>pu¿8  fo  anuociase  á los  Judíos. 
Cap.  IV , 8.  Otros  creen  , que  en  hecho  de  verdad  sus  pa- 
rientes y ami^ios  le  cacearon  de  cadenas,  mirándole  romo  un 
loro  y un  fánat'co.  Pero  de  cualquier  modo  fufuraban  aqiielias 
cadrna<  que  los  > .haldeo.«  pondnan  á los  Judíos,  cuando  desde 
Jerusalém  fuesen  llevados  cautivos  á Babilouia. 

7 Terrible  castigo  y el  mayor  que  nos  puede  dar  el  Señor, 
como  echando  el  sedo  á nuestra  reprobación  , si  por  ia  mu- 
ebedumhr*-  de  nuestros  pecados,  y obstiuaeion  en  la  maldad, 
nos  priva  de  sus  saludables  amonestaciones  y correcrioues, 
y ci«'rra  la  boca  á nurstros  pastores,  para  que  no  nos  amo- 
Destm  oí  corrijan,  dejándonos  precipitar  asi  de  pecado  en 
pecado,  y morir  en  la  i m penitencia. 

A Asi  como  Dios  cierra  por  un  efecto  de  su  justicia  la  boca 
de  sus  ministros , para  castigar  la  insensibilidad  de  ¡os  pue- 
blos; asi  también  ia  abre  de  nuevo,  cuando  le  agrada  por 
pura  inisericiifdia  suya  , para  la  conversión  de  muchos. 

Esto  es:  Aquel  que  quisiere  dar  oidos  á lo  que  tú  le 
digas  de  mi  parte,  bien  será  para  él;  y el  que  no  quisiere 
escuebarte,  quédese  en  su  obstinación : él  por  sí  mismo  se 
buscará  el  mal  que  le  venga. 

**  Que  no  estuviese  cocido,  6 un  adobe  grande, en  el  que 

z Snpra  i,  S. 


1 Y tú , hijo  de  hombre,  tómelo  un  ladrillo  <®,  y te 
pondrás  delante  de  tí : y dibujarás  en  él  la  ciudad  de 
Jerusalém. 

2 Y delinearás  con  (k‘den  un  asedio  contra  ella,  y 
levantarás  fortificaciones**,  y harástríf¡chera.s  y sen- 
tarás campamento  contra  ella',  y pondrás  arietes  **álpe- 
dedor. 

3 Y tómate  úna  sartén  de  hierro , y la  pondrás  por 
muralla  de  hierro  entre  tí  y entre  la  ciudad  ** : y afir*^ 
marás  tu  cara  contra  ella  ** , y ella  será  para  cerco, 
y tú  la  sitiarás  *^ : esta  es  una  señal  para  la  casa  d« 
Israél  *®. 

4 Y tú  dormirás  sobre  tu  lado  izquierdo  , y p«- 


con  un  punzón  de  hierro  pudiera  delinear  todo  lo  qae  el  Se- 
ñor aquí  le  manda ; esto  es,  el  ejército  y máquinas  de  loi 
Cbaldeos  en  acción  de  tener  sitiada  á Jertisatém. 

**  Fortines,  torres  de  madera,  asi  el  Hebreo  y otras  ná- 
qninas  de  batir.  Este  segundo  verso  lo  traduce  asi  la  Pn- 
BARiE^fsE.  Y pondrás  contra  ella  cereo , p fragttsrii 
sobre  ella  torre , y períerás  sobre  etía  bombarda,  ífpss 
drás  contra  ella  cameros  derredor. 

Eran  unas  grandes  vig^s,  armadas  en  la  punta  de  ma 
pieza  de  hierro , en  forma  de  cabeza  de  carnero,  que  roovfen 
con  grande  impelo  batían  ios  muros , echándolos  por  Item. 

*5  Esta  sartén  de  hierro  puesta  entre  el  diseño  hecho  |»r 
el  ^rofeta  y entre  la  ciudad,  como  ua  mnro  impenetrable, 
declara  la  inflexible  ira  de  Dios,  representado  por  elPp/eti, 
su  irrevoc.able  sentencia  pronunciada  va  oontia  Jerusaiási. 
ignifica  también  la  ruina  de  ia  ciudad  y ios  graviniBOS 
males  que  habían  de  padecer  sus  dodádanos,  como  sí  bo- 
btesen  de  ser  fritos  en  sartén.  También  se  puedea  enteoJer 
por  la  sartén  de  hierro,  puesta  entre  pión  y los  piacliti^ 
los  atroces  delitos  de  los  Judíos , y su  impenitenefe  y obsb- 
nación , que  eran  como  un  muro  de  bierro , que  impedías  i 
Dios  que  usase  con  ellos  de  misericordia.  Isaías  lis,  z. 

*A  Y la  mirarás  con  un  ceño  severo,  como  ungucneio  fee- 
xorable. 

*»  Y tú  con  estas  señales  les  darás  á entender,  qoeperónus 
mía  te  anticipas  á poner  ei  emo  á Jeru^aléffl. 

*G  Este  dibujo  de  Jerü.«^além  sitiada , será  pira  I»  Ju«w 
una  señal  cierta,  de  que  dentro  de  poco  tiempo  la  sitiaiifi 
su«  enemigos  en  realidad  de  verdad-  . . 

*’  £1  Hebreo:  Esíarás  retostado  sobre  tu  lado  tequia™®' 
Siendo  esto  por  un  tiempo  tan  prolongado , necesarte^te 
le  había  de  ser  de  mucha  incomodidad  y molestia;  y asi  estt 
postura  es  símbolo  de  un  ooraxoR  perturbado,  1 
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pones  iniquitates  domüs Israél  stiper  eo,  numero  die- 
rum quibus  dormies  super  illud , et  assumes  iniquita- 
tem eorum. 

5  Ego  autem  dedi  tibi  annos  iniquitatis  eorum, 
numero  dierum  trecentos  et  nonaginta  dies : ct  porta- 
bis iniquitatem  domüs  Israel. 

. 6 Et  cüra  compleveris  hsec , dormies  super  latus 
tuum  dexterum  secundó  ; et  assumes  * iniquitatem 
^mús  Juda  quadraginta  diebus:  diem  pro  anno,  diem, 
niquam , pro  anno  dedi  tibi. 

7 Et  ad  obsidionem  Jerusalem  convertes  faciem 
tuam,  et  brachium  tuiun  erit  extentum  : et  propheta- 
bis adversús  eam. 

8 Ecce  circumdedi  te  vinculis  : et  non  te  conver- 
tes & latere  tuo  in  latus  aliud,  donec  compleas  dies 
obsidionis  tuas. 

9 Et  tu  sume  tibi  frumentum,  et  hordeum,  et  fo- 
bam , et  lentem , et  milium , et  viciam  : et  mittes  ea 
m vas  unum,  etfeciestibi  panes  numero  dierum,  qui- 
bas dormies  super  latos  tuum  : trecentis  et  nonaginta 
diebus  comedes  illud. 

10  Cibus  autem  tuus , quo  vescéris,  erit  in  ponde- 
re viginti  stateres  in  die  : b tempore  u¿{ue  ad  tempus 
comedes  illud. 

1 1 EI  uaniaq  in  mensura.nibes,  seilam  partemhin: 
k tempore  usque  ad  tempus  bibes  illud. 

12  Et  quasi  subcinericium  hordeaceum  comedes 
illud  : et  stercore,  quod  egreditur  de  homine,  ope- 
ries illud  in  oculis  eorum. 

13  Et  <tixit  Dominus : Sic  comedent  filii  Israel  ^ 
panem  suum  pollutum  inter  gentes,  ad  quas  ejidam 
eos. 

14  Et  dixi:  A,  a,  a,  Domine  Deus,  ecce  anima 
mea  non  est  polluta;  et  morticinum,  et  laceratum b 
bestiis  non  comédi  ab  infantia  mea  usque  ilunc,  et 


Ueoo  de  pena.  Algunos  dicen , que  por  eetos  trescientos  y 
neventa  días  se  represeotan  los  trescientos  y noventa  años  en 
que  pecó  ia  casa  de  Israél,  y ofendió  al  Señor  con  sus  idola- 
trías; y por  les  cuarenta  dias  que  estuvo  recostado  del  lado 
derecho,  los  cuarenta  anos  en  que  del  mistno  modo  pecó  la 
casa  de  Judá,  v.  6.  Otros  entienden  los  trescientos  y noventa 
días  del  tiempo  que  duró  el  cerco  de  Jerusalém , v.  8.  Vóase 
el  iv  de  les  Reyes  úlL  Y los  cuarenta  días  de  otros  tantos 
que  gastaron  los  Cbaldeos  en  saquear,  déstrair  é incendiar 
la  ciudad  y el  templo.  Véase  la  ¡Heertaden  que  hay  en  la 

de  ÜAHRIBMES. 

* En  figura : ó cou  este  hecho  darás  á entender , y figura- 
rás el  castigo  que  será  dado  á Israél  por  sus  óialdades.  En 
este  y en  el  siguiente  vérsiculo,  y en  el  pasado  se  pone  me- 
tonifflvcf  mente  la  maldad  6 maldades  por  la  pena  y castigo 
que  Ollas  merecen. 

* Dios  lleno  de  misericordia  no  señala  á su  pueblo  sino  solo 
un  dia  de  aflicción , por  cada  año  de  los  que  se  empleó  en 
ofenderle.  Muchos  empiezan  á contar  estos  años  de«de  el 
treinta  y siete  de  Solomón , en  que  este  rey  tan  ciegamente 
idolatró  y pervirtió  á muchos  eon  su  mal  ejemplo , basta  el 
undécimo  y último  de  Sedeeias;  y los  euarenta  de  especial 
maldad  de  ia  casa  real,  y por  consiguiente  dé  la  tribu  de 
Jndá , desde  el  año  trece  de  Josías  hasta  el  último  mencio- 
nado de  Sedeeias:  tiempo  en  que  llegaron  á hacer  gala  del 
pecado,  y en  que  despreciando  todos  los  avisos  y amenazas 

3116  el  Señor  les  enviaba  por  sos  profetas , perseguían  á estos 
e muerte;  JEnnnrAs  xxvi,  20 , y por  esta  razón , aunque 
estos  coareota  años  se  comprenden  en  los  tresdentoi  y no- 
venta, se  consideran  como  de  doblada  maticia , y por  eonsi- 
guiente  dif^oe  de  pena  también  doblada , como  es  la  que 
padedó  Jerusalém  eo  los  últimos  cuarenta  dias  referidos. 

3 Para  mirar  con  ceño  á ia  pecadora  é ingrata  Jerusalém, 
y estendiendo  tu  brazo , como  en  acción  de  combatir  contra 
ella , vitictotrás  eon  estas  acciones  y ailemanes  sn  eapantoso 
sitio  y sn  ruina. 

^ Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  ni , v.  25. 

^Los  treecieoUM  noventa  y nueve  días  del  asedio,  que 
repreeentas  recostado. 

MS.  6.  JE  axenua.  Ferraii.  Y espeUas.  S.  Genóniiio 
en  ra  espbeteioii  la  llama  aaena.  Véase  Isaías  Cap.  xxviii, 
v..25,boU  II. 

a Nnmer.  ziv,  54.— b Osee  ii,  4. 


drás  sobre  él  las  maldades  de  Isi'aél , en  la  cuenta  de 
los  dias,  que  dormirás  sobre  él , y Uevarás  la  maldad 
de  ellos. 

5 Has  yo  te  hé  dado  el  número  de  trescientos  y no- 
venta dias , por  los  años  de  la  maldad  de  ellos : y lle- 
varás tú  la  maldad  de  la  casa  de  Israél 

6 Y cuando  hubieres  cumplido  esto,  dormirás  sobre 
tu  lado  derecho  segunda  vez : y llevarás  la  maldad  de 
la  casa  de  Judá  cuarenta  dias : día  por  año  día,  digo, 
por  año  te  he  dado. 

7.  Y volverás  tu  rostro  hácia  el  cerco  de  Jerusa- 
lém ’ , y tu  brazo  estará  estendido : y profetizarás  con- 
tra ella. 

8 He  aquí  que  te  he  cercado  de  ataduras  ^ : y no  te 
volverás  del  un  lado  al  otro,  hasta  que  cumplas  los  dias 
de  tu  asedio 

9 Y tú  toma  para  tí  trigo,  y cebada,  y habas,  y 
lentejas,  y mijo,  y alverja  • : y ponlo  todo  en  una  va- 
sqa , y teliaráB  pan  según  la  cuenta  de  los  días  ^ que 
dormirás  sobre  tu  cosUdo : tresdentos  y noventa  mas 
comerás  de  él. 

10  Y tu  comida , que  comerás , será  peso  de  veinte 
siek»  por  dia  de  tiempo  á tiempo  lo  comerás 

11  Ybeberásel agua  con  medida,  ia  sesta  parte  de 
m hin*^ : de  tiempo  á tiempo  beberás. 

12  Y lo  comerás  como  pan  de  cebada  cocido  tojo  la 

ceniza:  y lo  cubrirás  á vkta  de  ellos  con  el  estiércol, 

que  sale  del  hombre 

13  Y dijo  el  Señor : Así  comerán  los  hijos  de  Israél 
su  pan  inmundo  entre  las  gentes,  adonde  los  echaré. 

14  Y dije:  Ah,  ah , ah.  Señor  Dios  ved  que  mi 
alma  no  está  contaminada;  y cosa  mortedna^^,  ni  des^ 
pedazada  de  bestias  no  comí  desde  mi  infanda  hasta 


7  Tantos  panes , como  son  los  das,  que  esUráa  reeos- 
tado,  etc. 

* Dos  sidos  eorrespondea  á siete  octavas  partes  de  nues- 
tra onza,  y por  coosigmente  veinte  sidos  á ocho  onzas,  y 
tres  cuartas  partes  de  onza.  Esta  es  la  ración  de  pan,  qne 
Dios  señala  al  Profeta  para  su  alimento  cotidiano.  La  calidad 
de  este  pan , compuesto  de  todas  suertes  de  granos  buenos  y 
malos,  y en  tan  corta  ceniidad  que  apenas  bastaba  para  no 
morir,  figuraba  la  carestía  y grande  hambre  qne  había  de 
padecer  Jerusalém. 

o De  un  dia  pan  otro:  ó cada  dia  comerás  uno  de  estos 
panes  en  sola  una  vez. 

C.  R.  nota,  que  era  ia  sesta  parte  de  una  azumbre;  qne 
equivale  á diez  onzas  y dos  terreras  partes  de  onza.  Pero 
otros,  que  dan  mas  cabida  al  hin . díceq  que  su  sesta  parte 
viene  á ser  como  unas  veinte  y seis  onzas  de  agua.  Todo  lo 
cual,  no  tanto  podia  contribuir  á mantenerle  sano  y con 
fuerzas , como  á impedir  que  no  muriese , y declarar  al  mismo 
tiempo  la  falta  de  agua  que  habría  en  hi  ciudad  durante  su 
cerco. 

Para  que  viéndolo  entiendan  la  núsería  á que  se  han  de 
ver  reducidos. 

Para  que  se  cueza  con  la  ceniza  caliente  ó rescoldo , qué 
salga  del  estiércol  humano*  Lo  que  muestra  la  escasez  de 
leña  que  esperimentsrían. 

Por  lo  que  se  acaba  de  dedr,  y también  porque  seme- 
jantes inmundicias  eran  abominables  á Jos  Hebreos:  Deute~ 
renámie  ixiii,  12,  y no  solsmente  se  veiisD  obligados  á 
comer  pan  inmando  durante  el  asedio  de  Jerusalém ; sino 
también  despues  viviendo  entre  los  pueblos  gentíléi,  á loe 
cuales  serian  llevados  cautivos. 

Es  interjecion  que  declara  pena  y lamento.  Ezecbíél 
horrorizado  al  oir  esta  órden  del  Señor , le  suplica  que  ii 
modere , por  lo  que  toca  á él , haciéndole  presente  que  en  su 
vida  había  comido  cosa  inmunda , como  en  este  pan.  Véase 
Deuier,  xziii,  12.  Y el  Señor  se  lo  otorga.  Si  tanto  borrar 
eansó  al  Profeta,  dice  S.  Agustín,  este  leoguaie;  ¿enánte 
deberían  causar  a aquellos,  contra  quienes  era  fa  amenaza, 
les  pecados  qne  merecían  ser  castígades  de  esta  suerte? 

Ahogada  ó muerta  por  si  misma,  stp  sacarle  la  sao^; 
porqueesuba  prohitolo.  Leidl.  x| , 11 , 24,  gvii,  15. 
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non  est  ingressa  in  os  meum  omn^  caro  ioununda. 

15  Et  dixit  ad  me  : Ecce  dedi  tibí  fimum  boum  pro 
stercoribus  humanis : et  facies  panem  tuum  in  eo. 

16  Et  dixit  ad  me : Fili  hominis : Ecce  ego  conte- 
ram ” baculum  panis  in  Jerusalem  : et  com^ent  pa- 
nem in  pondere , et  in  sollicitudine : et  aquam  in  men- 
sura, et  in  angustia  bibent ; 

17  Ut  deficientibus  pane  et  aqua,  corruat  unusqui- 
sque ad  fratrem  suum;  et  contabescant  in  iniquitati- 
bus suis. 


DE  EZECniEL. 

ahora , y no  entró  en  mi  boca  ninguna  carne  in- 
munda. 

15  Y me  dijo:  He  aquí  que  yo  te  he  dado  en  lagar 
de  estiércol  humano  estiércol  de  bueyes : y harás  tn 
pan  con  él  *. 

16  Y me  dijo : Hijo  de  hombre  : He  aqui  que  yo 
quebrantaré  en  Jerusalém  el  báculo  del  pñ  * : y co- 
merán el  pan  por  pe^  * , y con  sobrólo  : y hela- 
rán el  agua  con  medida , y con  angustia : 

17  Para  que  faltándoles  el  pan  y el  agua,  caiga  caá» 
uno  sobre  su  hermano  y sean  consumidos  en  se 
msddades 


Copttnb  V. 


El  Seftor  manda  i Ezechiél  que  con  tefialeg  y con  palabras  anancie  al  pueblo  de  indi  su  entera  destmecioa  por  sus  grarbíBM  pe* 

cados  7 enorme  ingratitud. 


1 Et  tu  flli  hominis  sume  tibi  gladium  acutum , ra- 
dentem pilos : et  assumes  eum,  et  duces  per  caput 
tuum,  et  per  barbam  tuam : et  assumes  tibi  stateram 
ponderis , et  divides  eos. 

2 Tertiam  partem  igni  combures  in  medio  civitatis, 
juxta  completionem  dierum  obsidionis  : et  assumes 
tertiam  partem , et  concides  gladio  in  circuitu  ejus  : 
tertiam  vero  aliam  disperges  in  ventum,  et  gladium 
nudabo  post  eos. 

3 Et  sumes  indé  parvum  numerum ; et  ligabis  eos 
in  summitate  pallii  tui. 

4 Et  ex  eis  rursüm  tolles , et  projicies  eos  in  medio 
ignis,  et  combures  eos  igni , et  ex  eo  egredietur  ignis 
in  omnem  domum  Israel. 

5 Hffic  dicit  Dominus  Deus  : Ista  est  Jerusalem , in 
medio  gentium  posui  eam , et  in  circuitu  ejus  terras. 

6 Et  contempsit  judicia  mea,  ut  plus  esset  impia 
quhm  gentes  : et  prsBcepta  mea  ultrk  qukm  terrae, 
quae  in  circuitu  ejus  sunt.  Judicia  enim  mea  projece-* 
jrunt , et  in  praeceptis  meis  non  ambulaverunt. 

7 Idcircó  haec  dicit  Dominus  Deus : Quia  superastis 
gentes,  quae  in  circuitu  vestro  sunt,  et  in  praeceptis 
meis  non  ambulastis,  et  judicia  mea  non  fecistis,  et 
juxta  judicia  gentium,  quae  in  circuitu  vestro  sunt, 
'non  estis  operati ; 

8 Ideó  haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego  ad  te,  et 


1 Y tfi , bijo  de  hombre,  tómate  una  navaja  aguda 
de  raer  los  páos  y la  tomarás , y la  pasaras  porta 
cabeza , y por  tu  ba^ba : y te  tomaras  una  bahñiaá 
peso , y harás  partición  de  ellos 

2 Una  tercera  parte  quemarás  ai  fuego  en  de 
la  ciudad  * , según  el  cumplimiento  de  los  días  de) 
sitio  • : y tomaras  otra  tercera  parte , y la  cortaráá 
su  contorno  con  cochillo;  y la  otra  tercera  la  espar- 
cirás al  viente , y desnudaré  la  espada  tras  ellos  **. 

3 Y toman&s  de  allí  un  pequOTO  número : y te 
atarás  en  el  canto  de  tu  capa 

4 Y de  ellos  tomarás  otra  vez , y los  arrojarás  en 
medio  del  fuego,  y los  ouemarás  en  el  fuego  y de  allí 
saldrá  luego  para  toda  la  casa  de  Israél. 

^5  Esto  dice  el  Señor  Dios : Esta  es  JmisaléiD,  en 
m^o  de  las  naciones  la  puse,  y sus  tierras  alrededor 
deeHa«  . , 

6 Y despreció  mis  juicios , para  ser  mas  impia  qoe 
las  nacioiiés ; y mis  preceptos  mas  que  las  tierra,  jue 
están  en  su  contorno.  Ponqué  desecharon  mis  juicios, 
y no  anduvieron  en  mis  preceptos. 

7 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Porque  esce- 
disteis  á las  naciones,  que  están  alrededor  de  vosotros, 
y no  anduvisteis  en  ñus  preceptos,  y no  hicisteis 
juicios,  ni  obrasteis  segtm  las  leyes  de  las  gentes**, 
que  están  alrededor  de  vosotros ; 

8 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios ; Aquí  estoy 


* Aunque  el  Señor  por  respeto  al  Profeta  mitigó  su  senten- 
tia en  esta  parte;  esto  no  obstante  cansa  verdaderamente 
admiración  que  qmsiese  condenar  á un  hombre  tan  santo, 
para  que  representase  por  sus  propias  acciones  de  una  ma- 
nera. que  le  debía  ser  tan  sensible,  todas  las  calamidades 
que  debían  venir  sobre  un  pueblo  tan  ingrato^  tan  contumaz 
y tan  abominable.  Pero  cesará  nuestra  admiración , hiego 
que  reflexionemos  que  el  Señor  quiso  qoe  fnese  figura  de 
aquel,  á qoien,  siendo  su  propio  Hqo,  trató  con  una  seve- 
ridad sin  comparación  mocho  mayor , castigando  en  él  los 
pecados  ajenos,  á cuya  satisfliccion  se  había  ofrecido. 

* Quitaré  el  pan  que  es  el  báculo  ó el  sustento  con  que  se 
mantiene  la  vida.  Es  frecuente  esta  locución  hebrea. 

i Como  si  dijéramos ; Muy  tasado  y por  onzas. 

* Caiga  muerto  de  hambre. 

® Y sus  mismas  maldades  sean  las  que  los  acaben;  porque 
á proporción  de  ellas  les  vendrán  los  castigos  y miserias. 

® Tomarás  una  naviga  de  afeitar  ó de  barbero. 

7 Para  hacer  de  ellos  tres  pesos  iguales.  La  cabeza  re- 
presenta aqní  la  ciudad  de  Jerusalém : los  pelos  ó cabellos 
k»  Judíos, y mayormente  aquellos  que  vivían  en  Jerusalém: 
la  balanza , la  Justa  proporción  con  que  Dios  castigaría  sus 
pecados ; y el  repartimiento  de  los  cabellos  en  tres  partes, 
las  diferentes  maneras  qne  usaría  para  esto.  Un  tercio  de  ellos 
arrojado  y consumido  aJ  luego,  figuraba  aquellos  que  mori- 
rían de  peste  y hambre;  el  otro  tercio  que  debía  cortar  con 
el  cochillo,  los  qne  morírían  á espada;  y el  último  tercio  qne 
se  le  mandaba  esparcir  al  viento,  denotaba  aqqe|lde  que 
habían  de  ser  dispersos  y llevados  SQ  cantiverp. 

* Infra  V,  16. 11?,  15. 


« Que  delineares  sobre  el  ladrillo.  . 

» Los  trescientos  y noventa  dias  que  estarás 
sobre  el  lado , en  lo  que  representarás  el  sitio  de  la  cinflia» 
1®  De  la  ciudad  de  sus  muros.  . 

En  seguimiento  de  los  que  serán  dispersos  y 
cautivos.  Asi  se  verificó  con  los  que  huyeron  á Egypw- w 
JiREBiAS  xui,  xuii.  Y los  qu6  fueron  ««ónadm 
á Babilonia , ftaeroo  tratados  con  muebo  rigor  y cniewaa  pw 
los  Chaldeos,  como  se  lee  Thren,  v.  5 , 9. 

De  esta  tercera  y última  porción. 

**  Estos  serán  los^e  mi  providencia  reservará,  pan  qoe 
de  ellos  á su  tiempo  se  vuelva  á propagar  este  pueblo. 

Comunmente  se  entiende  esto  de  la  terrible 
qne  movió  Antiocho  Epiphanes  contra  el  pueblo,  y 
permitió  para  castigo  de  sos  pecados,  y por  las  mjo®*®" 
qoe  en  él  reinaban,  véase  el  Lio,  i délos  Machaba  i» 

yeliiLtb.  iv,8,  etc.  Y también  se  sidica  esUproretíi IR 

iltiroa  desolación  qoe  padecieron  de  los  Romanos- 
« Como  si  dijera : Todo  esto  servirá  para  que  rqirww 
la  ciudad  de  Jerosalém , aquella  ciudad  qne  yo  esU^» 
medio  de  las  naciones  idólatras,  para  que  estu  niow 
su  qjempk) imitasen  su  fe,  y abrazasen  sn  reljw- 
sucedido  lo  contrario,  por^e  ella  ha  escedido  á tooa»  “ 
otras  en  piedad.  . 

Porque  no  os  habéis  mantenido  firmes  enU 
religión , como  ellas  se  han  mantenido  en  sos  superstiM^ 
O también : Habéis  quebrantado  las  leyes  de  la  Mtum^ 
que  observan  las  naciones,  y tienen  por  inviolaMei. 
Jerexus  II,  iO,  if.  Romnt  14. 
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ipse  ego  faciam  in  medio  tui  judicia  in  oculis  gentium. 

9 Et  faciam  in  te  quod  non  feci , et  quibus  similia 
ultrk  non  faciam  proptpr  omnes  abominationes  tuas. 

10  Ideó  patres  comedent  filios  in  medio  tui,  et  filii 
comedent  patres  suos , et  faciam  in  te  judicia,  et  ven- 
tilabo universas  reliquias  tuas  in  omnem  ventum. 

1 1 Idcircó  vivo  ego , dicit  Dominus  Deus  ; Nisi  pro 
eoquód  sanctum  meum  violasti  in  omnibus  offensio- 
nibus tuis , et  in  cunctis  abominationibus  tuis  : ego 
quoque  confringam,  et  non  parcet  oculus  meus,  et 
non  miserebor. 

42  Tertia  pars  tui  peste  morietur,  et  fame  consu- 
metur in  medio  tui : et  tertia  pars  tui  in  gladio  cadet 
in  circuitu  tuo : tertiam  ver6  partem  tuam  in  omnem 
ventum  dispergam , et  gladium  evaginabo  post  eos. 

13  Et  complebo  furorem  meum,  et  requiescere  fa- 
ciam indignationem  meam  in  eis , et  consolabor  : et 
scient  quia  ego  Dominus  locutus  sum  in  zelo  meo, 
cum  implevero  indignationem  meam  in  eis. 

14  Et  dabo  te  in  desertum , et  in  opprobrium  gen- 
tibus , quae  in  circuitu  tuo  sunt , in  conspectu  omnis 
praetereuntis. 

15  Et  eris  opprobrium , et  blasphemia , exemplum, 
et  stupor  in  gentibus,  quae  in  circuitu  tuo  sunt , cüm 
fecero  in  te  judicia  in  furore,  et  in  indignatione,  etih 
increpationibus  irae. 

16  Ego  Dominus  locutus  sum  : Quando  misero  sa- 
gittas famis  pessimas  in  eos : quae  erunt  mortiferae  et 
quas  mittam  ut  disperdam  vos:  et  famem  congregabo 
siqier  vos , et  ■ conteram  in  vobis  baculum  panis. 

i  7 Et  immittam  in  v(»s  fumem , et  bestias  pessimas 
usque  ad  internecionem  : et  pestilentia,  et  sanguis 
transibunt  per  te , et  gladium  inducam  super  te.  Ego 
Dominus  locutus  sum. 


contra  tí , y yo  mismo  haré  mis  juicios  * en  medio  de 
tí  á los  ojos  de  las  naciones.  . 

9 Y haré  contra  tí  jo  que  no  hice , y otras  cosasque 
nunca  mas  las  haré  semejantes  *,  á causa  de  todas 
tus  abominaciones. 

10  Por  esto  comerán  los  padres  á los  hijos  en  medio 
de  tí,  y los  hijos  comerán  a sus  padres  *,  y haré  jui- 
cios en  tí,  y aventaré  todas  tus  reliquias  á todo  viento. 

1 1 Por  tanto  vivo  yo  *,  dice  el  Señor  Dios  : Que  co- 
mo tú  profanaste  ^ mi  santuario  con  todas  tus  ofensas, 

con  todas  tus  abominaciones : yo  también  te  que- 
rantaré,  y no  te  perdonará  mi  ojo,  y no  tendré  mi- 
sericordia. 

42  La  tercera  parte  de  ti  morirá  de  peste,  y será 
acabada  de  hambre  en  medio  de  ti : y la  tercera  parte 
de  tí  caerá  á espada  á tu  rededor  : y la  otra  tu  tercera 
parte  la  esparciré  á todo  viento , y desenvainaré  la 
espada  tras  ellos. 

13  Y completaré  mi  furor,  y haré  aue  mi  indigna- 
ción repose  en  ellos,  y me  consolaré : y sabrán  ¡]ue 
yo  el  Señor  he  hablado  en  mi  celo  ^ , cuando  hubiere 
cumplido  en  ellos  mi  indignación  L 

44  Y te  reduciré  á un  aesierto , y á ser  el  oprobrio 
de  las  naciones^  que  están  alrededor  de  tí,  á la  vista  de 
todo  el  que  pasare. 

15  Y seras  oprobrio,  y blasfemia,  escarmiento,  y 
asombro  entre  las  naciones , que  están  á tu  rededor, 
cuando  hiciere  en  tí  juicios  con  furor , y con  indigna- 
ción , y en  reprensiones  de  ira 

46  Yo  el  Señor  lo  dije:  cuando  yo  enviafe  saetas 
pésimas  de  hambre  contra  ellos:  las  que  serán  mor- 
tales, y la^enviaré  para  destruiros : y amontonaré  la 
hambre  sobre  vosotros,  y quebraré  entre  vosotros  el 
báculo^*  del  pan. 

17  Y enviaré  contra  vosotros  hambre  y bestias  pé- 
simas*’hasta  el  esterminio:  y la  pestilencia  y sangre 
pasarán  por  tí,  y traeré  cuchillo  sobre  tí.  Yo  el  Se- 
ñor lo  dije. 


(Capítulo  VI. 


Ezrcbiél  anuncia  la  ruina  de  la  tierra  de  Israél,  la  do  los  ídolos  y de  los  iddlatras:  prometiendo  Dios  salvar  un  pequeño  residuo  que 
rn  su  cautiverio  se  convertiria  al  Señor:  el  cual  le  ordena  que  públicamente  se  lamente  de  las  calamidades  qne  les  intimaba. 


1 £t  factus  cst  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

2 Fili  hominis  pone  faciem  tuam  ad  montes  Israel, 
et  prophetabis  ad  eos , 

3 Eft  dices  : Montes  ^ Israel  audite  verbum  Domini 
Dei : Hasc  dicit  Dominus  Deus  montibus,  et  collibus. 


1 Y vino  á mí  palabra  dei  Señor , diciendo : 

2 Hijo  de  hombre,  pon  tu  rostro  hácia  los  montes 
de  Israel , y profetizarás  contra  ellos*®, 

3 Y diras : Montes  de  Israél , oíd  la  palabra  del  Se- 
ñor Dios  *^:  Esto  dice  el  Señor  Dios  á los  montes,  y á 


* Ejerceré  mis  castigos  y venganzas. 

s Lo  que  debe  entenderse  según  S.  Gerónimo  de  los  dos 
sitios  qne  sofrió  Jemsalém , que  son  el  de  los  Cbaldeos  y el 
de  los  Romanee.  Y si  se  entiende  del  primero  solamente , el 
adverbio  ultrh  significa  lo  mismo  que  longo  tempore  ^ como 
se  usa  en  otros  lugares  de  la  Escritura.  Isaías  ii,  4,  et 
I TU,  13. 

’ JOSEPHO  refiere  un  solo  ejemplo  de  estos  en  el  sitio  de 
los  Romanos;  pero  no  podemos  dudar  que  fueron  repetidos, 
ya  por  lo  que  se  dice  en  este  lugar,  y ya  por  lo  que  se  lee 
en  Jeremus  m , 9 , y en  los  Threkos  ii , 20  y ir,  10 , como 
que  Dios  se  lo  reveló;  y Jeremías  y Barúcb  se  lamentaban 
de  ello,  como  de  una  cosa  quehabia  ya  pasado. 

’ Juro  por  mi  vida , y no  sea  tenido  por  el  que  soy,  si  no 
te  destruyere  sin  la  menor  piedad , porque  profanaste  mi 
templo , dando  en  él  aquel  culto  que  era  propio  roio  á los 
ídolos  abominables. 

® Ferrar.  Immundasíe. 

® Lleno  de  celo  y de  ira,  por  verme  despreciado,  he  de- 
cretado estos  castigos  contra  un  pueblo  tan  ingrato  y rebelde. 

7 Cuando  hubieren  esperimentado  todos  los  efectos  de  mi 
indignación. 

•Véase  Jeremías  xíx,  8. 

• Snpr.  IT,  16.  Infr.  xiv,  15.—b  infr:  xfxti,  i. 


• Cuando  yo  te  juzgare  y castigare  con  un  diluvio  de  ca- 
lamidades y desastres , que  serán  los  efectos  de  mi  justa  in- 
dignación. 

*®  Se  ha  de  suplir  del  v.  13.  Y conocerán  que  yo  el  Señor 
he  hablado,  etc. 

**  En  loque  se  entiende  todo  aquello  que  podía  causar 
hambre,  y destruir  las  mieses,  como  vientos,  pedrisco, 
langosta , etc. 

*•  El  sustento. 

*’  Bajo  el  nombre  de  bestias  pésimas  y crueles,  entienden 
algunos  espositores  con  Theodoreto  á fos  Babilonios.  Pero 
no  hay  necesidad  de  apartarse  del  sentido  literal,  que  por 
bettiae  nésimas  significa  leones,  osos,  víboras , etc. , con- 
forme á 10  dicho  eo  el  Deuíer,  xx.xii,  24,  las  cuales  habian 
de  acabar  con  los  Judíos,  que  huyendo  de  ios  Cbaldeos  se 
refugiasen  á las  cuevas  de  los  montes  y sierras , donde  los 
habían  de  despedazar  muy  á su  salvo  las  fieras  bravas. 

*’  Mortandad  ó gran  matanza. 

*•  Cuchillo  matador. 

*®  Vuélvete  y con  intrepidez,  indignación  y ceno  anuncia 
su  desolación  á los  montes  de  .Israél , en  donde  se  adoraron  les 
ídolos. 

*7  Esta  es  ana  elegante  prosopopeya. 
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rupibus , et  vallibus  : Ecce  ego  inducam  super  vos 
gladium , et  disperdam  excelsa  vestra , 

4 Et  demoliar  aras  vestras:  et  confringentur  simu- 
lachra  vestra:  et  dejiciam  interfectos  vestros  ante  idola 
vestra. 

5 Et  dabo  cadavera  filiorum  Israel  ante  faciem  si- 
mulacbrorum  vestrorum  : et  dispergam  ossa  vestra 
cirQ,ym  aras  vestras , 

6 In  omnibus  habitationibus  vestris.  Urbes  desertae 
erunt , et  excelsa  demolientur , et  dissipabuntur  : et 
interibunt  arae  vestrae,  et  confringentur  : et  cessabunt 
idola  vestra,  et  conterentur  delubra  vestra,  et  dde- 
buntur  opera  vestra. 


DE  EZECHIÉL. 

los  collados,  á los  * peñascos , y á los  valles  : He  aquí 
que  yo  traeré  sobre  vosotros  espada , y destruiré  vues- 
tros altos 

4 Y demoleré  * vuestros  altares,  y serán  quebranta- 
dos vuestros  simulacros : y arrojare  vuestros  muertos 
delante  de  vuestros  ídolos^. 

5 Y pondré  los  cadáveres  de  los  hijos  de  Israél  de- 
lante de  vuestros  simulacros : y esparciré  ímcstros 
huesos  alrededor  de  vuestros  altares , 

6 En  todas  vuestras  habitaciones^.  Despobladas 
serán  las  ciudades,  y los  altos  serán  demolidos,  y 
disipados : y fenecerán  vuestros  sdtares,  y ser^  he- 
chos pedazos  : y cesarán  vuestros  ídolos , y serán  der- 
ribados vuestros  templos  ® , y deshechas  mestras 
obras. 


Y CN  MEDIO  DE  ¿L  HABIA  SEHEJAMXA  DE  CUATRO  ANIMALES  ... 


7 Et  cadet  interfectus  in  medio  vestri  : et  scielis 
quia  ego  sum  Dominus. 

8 El  relinquam  in  vobis  eos , qui  fugerint  gladium 
in  gentibus , cum  dispersero  vos  in  terris. 

9 Et  recordabuntur  mei  liberati  vestri  in  gentibus, 
ad  quas  captivi  ducti  sunt : quia  contrivi  cor  eorum 
fornicans,  et  recedens  á me  : et  oculos  eorum  forni- 
cantes post  idola  sua  : et  displicebunt  sibimet  super 
malis  quae  fecerunt  in  universis  abominationibus  suis. 


7 Y caerán  los  muertos  ’ en  medio  de  vosotros  . y 
sabréis  que  yo  soy  el  Señor. 

8 Y dejaré  entre  vosotros  á los  que  hayan  buido  de 
la  espada  en  las  naciones , cuando  os  esparciere  por 
las  tierras. 

9 Y ‘Vuestros  librados  ® se  acordarán  de  mí  entre  las 
naciones , adonde  fueron  llevados  cautivos  ® : porque 

uebranlé  su  corazón  fornicario  y que  se  apartó 
e mí : y los  ojos  de  ellos  que  fornicaban  tras  sus  ídó- 
los : y se  disgustarán  de  sí  mismos  por  los  males,  que 
hicieron  en  todas  sus  abominaciones. 


* Ferrar.  A loi  chorros.  El  Hebreo : A los  torrentes. 
s Vuestros  Jugares  altos  de  los  cerros,  en  donde  habéis 
erigido  altares  proftnos  para  adorar  y sacrificar  á los  ídolos. 
® MS.  6.  E menuzaré. 

® Arrojaré  vuestros  ciudadanos  degollados  al  pié  de  los 
altares  de  ios  ídolos , y de  este  modo  quedarán  profanados, 
como  quedaba  todo  lo  que  tocaba  un  cadáver. 

® En  todos  los  lugares  donde  moráis.  ' 

® Ferrar.  Sean  tafadas  vuestras  solaneras.  C.  R.  ,K 
vuestras  imagines  del  sol  serán  destruidas. 


7 El  singular  por  el  plural:  y se  hará  una  gran  mor- 
tandad. 

® Los  que  de  vosotros  se  hayan  escapado  de  la  muerte. 
Ferrar.  Vuestros  escapadizos. 

» El  pretérito  por  el  futuro,  serán  llevados,  conforme  al 
estilo  de  los  profetas. 

Con  las  calamidvides  que  los  afligirán,  haré  que  vuelvan 
sobre  sí , y se  descontenten  de  si  mismos  y de  sus  obras, 
viendo  y considerando  las  horribles  abominaciones  de  la  ido- 
latría , en  que  se  emplearon. 
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10  Et  scient  quia  ego  Doininus  nonfrustrk  locutus 
sum  ut  facerem  eis  malum  hoc. 

1 i Haec  dicit  Dominus  Deus : Percute  manum  tuam 
et  allide  pedem  tuum , et  dic  : Heu , ad  omnes  abomi- 
nationes malorum  domús  Israel : quia  gladio,  fame, 
et  peste  ruituri  sunt. 

12  Qui  longé  est,  peste  morietur  : qui  autem  pro- 
pé,  gladio  corruet : et  qui  relictus  fuent,  et  obsessus 
rame  morietur  : et  complebo  indignationem  meam  in 
eis. 

13  Et  scietis  quia  ego  Dominus,  cum  fuerint  inter- 
fecti vestri  in  medio  idolorum  vestrorum  in  circuitu 
ararum  vestrarum,  in  omni  colle  eicelso,  et  in  cunc- 
tis summitatibus  montium,  et  subtus  omne  lignum 


10  Y sabrán,  que  yo  el  Señor  no  dije  en  balde*, 

que  les  haría  este  mal.  . 

1 1 Esto  dice  el  Señor  Dios : Hiere  tu  mano , y lasti- 
ma tu  pié  * , y di : Ay , sobre  todas»  las  abominacio- 
nes de  los  males  de  la  casa  deisraél : porque  á espada, 
hambre , y peste  han  de  perecer. 

12  El  que  está  lejos , de  peste  morirá » : y el  que 
cerca , á espada  caerá : y el  que  quedare , y fuere  si- 
tiado , de  nambre  morirá : y completaré  en  ellos  mi 
indignación. 

1 3 Y sabréis  que  yo  soy  el  Señor , cuando  vuestros 
muertos  estuvieren  » en  medio  de  vuestros  ídolos  alre- 
dedor de  vuestros  altares , en  todo  collado  alto , en 
todas  las  cimas  de  los  montes , y debajo  de  todo  árbol 


Y V],  T HE  AQUÍ  UNA  MANO  ENVIADA  Á HÍ  .. 


nemorosum , et  subtus  universam  quercum  frondosam 
locum  ubi  accendenint  thura  redolentia  universis 
idolis  suis. 

f U Et  extendam  manum  meam  super  cos : et  faciam 
terram  desolatam,  et  destitutam  á aeserto  Deblathain 
omnibus  habitationibus  eorum  : et  scient  quia  ego  Do- 
minus. 


ramoso , y debajo  de  toda  encina  frondosa , lugares 
en  donde  encendieron  inciensos  olorosos  á todos  sus 
ídolos. 

14  Y estenderé  mi  mano  ^ sobre  ellos:  y dejaré  la 
tierra  desolada , y abandonada  desde  el  desierto  de  De- 
blatha  ^ en  todas  sus  habitaciones  : y sabrán  que  yo 
soy  el  Señor. 


* Que  yo,  diciendo  que  vendrían  sobre  ellos  estos  males, 
00  buscaba  tanto  su  castigo , como  su  conversión  y arrepen- 
timiento. 

* Señales  todas  de  dolor  y de  compasión  á vista  de  tales 
calamidades. 

3 Ay  de  la  casa  de  Israél , á causa  de  sos  abominaciones  y 
de  los  males  espantosos  que  le  han  de  venir  por  ellas. 

* F uera  de  Jerusalóm  y de  sus  contornos;  y el  que  cerca, 
dentro  de  J^rusalém  ó en  sus  contornos. 

s Véase  arriba  verso  4 y su  nota. 

^ Hebraísmo : quiere  decir,  castigaré  o sentaré  bien  la 
mano, 

7 Debiatha  ó Debiathaim  es  una  ciudad  en  el  desierto  de 
Moab,  de  que  se  hace  mención  en  Jeremías  xlviii  , 22. 
Aunque  ¿emómiho  aospeclia , que  esta  es  Reblatha  la  de 


Jeremías  xxxix,  5,  y que  aquí  se  cambió  el  *i  résch  en  ^ 
dáleth,  por  ser  estas  dos  letras  tan  parecidas;  pero  de- 
biendo atenernos  á la  Vulgata , debemos  decir  que  erau  dos 
distintas  ciudades,  Debiatha  en  el  dc.Merto  de  Moab  y Re- 
blatha a!  Norte  de  Jerusalém.  en  el  territorio  de  Emáth  en 
la  Siria,  donde  Nabuchodonosór  hizo  .«acar  los  ojos  á Sede- 
cias.  Debiatha  estaba  al  oriente  bajo  de  Jerusaiém , y es 
verisimil  que  esta  y Debiathaim  eran  dos  ciudades  de  figura 
cuadrangular.  como  lo  eran  entonces  los  panes  de  higos  se- 
gún Bonfrf.r.  ; pues  Debiatha  quiere  decir  un  pan  de  higos, 
y dos  Deblatham.  Véase  el  Diccionario  Bibl.  y la  Topo- 
graphia  Sag. , núm.  26  y 27.  Lo  que  aquí  se  declara  es, 

Sue  los  Chaldeos  habían  de  destruir  toda  la  tierra  desde 
«blatha  hasta  Jerusaiém , y que  vendría  é quedar  desolada 
y 8in  moradores  toda  la  Judea. 


302 


LA  l'ROPECIA  DE  EZECBIEL. 


Capitnb  Vil. 

El  S.'úor  ordena  i Ezecbiél  qoc  anancie  la  próxima  mina  de  la  tierra  de  Judi  por  los  pecados  del  pueblo,  que  hablan  llegado  á sa 
colmo:  por  los  coales  él  seria  destruido,  saqueado,  llevado  cauiivo,  y abandonado  de  Dios. 


1 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens  : 

2 Et  tu  fili  hominis,  haec  dicit  Dominus  Deus  ter- 
rae Isntael : Finís  venit , venit  finis  super  quatuor  pla- 
gas terrae. 

3 Nunc  finis  super  te,  et  immittam  furorem  meum 
iii  te : et  judicaho  te  juxta  vias  tuas : et  ponam  contra 
te  omnes  abominationes  tuas. 

4 Et  non  parcet  oculus  meus  super  te,  et  noh  mi- 
serebor : sed  vias  tuas  ponam  super  te , et  abomina- 
tiones tuae  in  medio  tui  erunt : et  scietis  quia  ego  Do- 
minus. 

5 Haec  dicit  Dominus  Deus  ; Afflictio  una , afflictio 
ccce  venit. 

6 Finis  venit,  venit  finis,  evigilavit  adversum  te: 
ecce  venit. 

7 Venit  contritio  super  te , qui  habitas  in  terra: 
venit  tempus  : propé  est  dies  occisionis,  et  non  glo- 
riae montium. 

8 Nunc  de  propinquo  effundam  iram  meam  super 
le , et  complebo  furorem  meum  in  te : et  judicabo  le 
juxta  vias  luas , et  imponam  tibi  omnia  scelera  tua : 

9 Et  non  parcet  oculus  meus,  nec  miserebor , sed 
vias  tuas  imponam  tibi , et  abominationes  tuae  in  me- 
dio tui  erunt : et  scietis  quia  ego  sum  Dominus  per- 
cutiens. 

10  Ecce  dies,  ecce  venit : egressa  est  contritio,  flo- 
ruit virga,  germinavit  superbia  : 

1 1 Iniquitas  surrexit  in  virga  impietatis  : non  ex 
cis,  et  non  ex  populo , neque  ex  sonitu  eorum : et  non 
erit  requies  in  eis. 

12  Venit  tempus,  appropinquavit  dies  : qui  emit, 
non  laetetur  : et  qui  vendit,  non  .lugeat : quia  ira  su- 
per omnempopulum  ejus. 

i  3 Quia  qui  vendit , ad  id , quod-  vendidit , non  re- 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : 

2 Y tú^  hijo  de  hombre,  esto  dice ei  Señor  Dios á 
la  tierra  de  Israél  * : El  fin  llega,  llega  el  fin  sóbre  las 
cuatro  plagas  de  la  tierra. 

3 Ahora  el  fin  sobre  tí  *,  y enviaré  mi  furor  sobre 
tí : y te  juzgaré  s^n  tus  caminos  * : y pondré  contra 
tí  todas  tus  abominaciones 

4 Y no  perdonará  mi  ojo  sobre  tí , ni  tendré  piedad: 
mas  pondré  tus  caminos  sobre  tí , y tus  aboroinadones 
estarán  en  medio  de  ti  ” : y ábreis  que  yo  soy  d 
Señor. 

5 Esto  dice  el  Señor  Dios : Aflicción  única  be 
aquí  que  viene  la  aflicción. 

6 El  fin  llega,  llega  el  fin,  ha  despertado  contra  tí’: 
he  aqní  que  viene. 

7 Viene  quebrantamiento  • sobre  tí , que  habitas  en 
la  tierra : llega  el  tiem|M : cerca  está  ^ el  dia  de  la 
matanza : y no  de  la  gloria  de  los  montes 

8 Ahora  de  cerca  deiTamaré  mi  ira  sobre  tí,  y com- 
pletaré en  tí  mi  furor : y te  juzgaré  según  tus  cami- 
nos , y pondré  sobre  tí  todas  tus  maldades  : 

9 Y no  perdonará  mi  ojo,  ni  me  apiadaré,  mas  pon- 
dré sobre  tí  tus  caminos,  y tus  abominaciones  esta- 
rán en  medio  de  tí : y sabréis,  que  yo  soy  el  Señor, 
que  castigo. 

10  He  aquí  el  dia , he  aquí  que  viene  : salió  el  ((o^ 
brantamiento**,  floreció  la  vara**,  brotó  la  soberbia: 

i i La  maldad  se  levantó  en  vara  de  impiedad  **:  no 
de  ellos**,  ni  del  pueblo,  ni  del  sonido  de  ellos**:  y no 
habrá  reposo  en  ellos  **. 

12  Vino  el  liempo , acercóse  el  dia  : el  que  compra 
lio  se  alegre  *’:  y el  que  vende,  no  llore:  porque  la 
ira  sobre  todo  su  pueblo  **. 

i 3 Porque  el  que  vende , no  volverá  á aquello,  que 


* El  Hebreo  y los  lxx.  á tierra  de  Israé¡,fin:  fin  viene 
sobre  los  cuatro  cantones  de  la  tierra  de  Judé.  Despues 
de  la  dcstroccion  del  reino  de  las  diez  tribus,  no  se  observa 

Ía  en  los  libros  santos  ninguna  distinción  entre  Jadá  é Israél. 

a repetición  de  las  palabras,  liega  el  fin,  declara  que  la 
calamidad  estaba  cercana ; y al  mismo  tiempo  el  grandeenojo 
del  Señor , y su  sentencia  irrevocable. 

^ Si  esta  profecía  es  del  año  sesto  de  Sedecias , solo  tardó 
dos  años  la  venida  de  Nabuchodonosór  á la  Judea. 

3 Dos  hebraísmos : Te  juzgaré,  por  te  castigaré:  Tus 
caminos , por  tus  obras. 

* Que  serán  tus  fiscales  y acusadores, 
s Para  que  todos  las  vean,  y al  mismo  tiempo  reconozcan 
mí  justicia  en  las  terribles  penas , con  que  yo  públicamente 
las  castigaré. 

^ Una  sota  singular  y estrema , que  no  necesite  de  compa- 
ñera , pues  ella  sola  bastará  para  aestruirlo  todo-  Cap.  v,  9 
y 1 Reg.  xxvi , 6.  Puede  también  trasladarse : Una  afiie- 
cion , he  aqui  que  viene  aflicción;  esto  es : He  aquí  que 
vienen  las  calamidades  y miserias,  alcanzándose  las  unas  á 
las  otras. 

7 Está  en  vela , y luego , luego  viene  á echarse  sobre  ti. 
Es  un  hebraísmo. 

^ Tu  ruina  se  acerca.  En  lugar  de  quebrantamiento,  pone 
el  Hebreo  tsephirá , la  misma  palabra  que  viene  abajo  en 
el  V.  10 , y Arias  Montano  traduce : cedarta  matutim,  co- 
rona de  ¡a  mañana,  esto  es,  el  rey  de  Babilonia  se  apre- 
sura  á venir.  Ferrar.  Yino  la  sentencia  de  mañana  á tí, 
morador  de  la  tierra. 

3 MS.  6.  Aprieto  es. 

>0  De  las  alegres  voces  y canciones  qíie  se  cantaban  en 
liempo  de  vendimia.  Jcrbmias  xxy,  50,  xlviii,  55 , l!,  14. 
Puede  también  entenderse  deí  aparato  y solemnidad  con  que 
adoraban  á los  ídolos  en  los  coüados.  El  Hebreo:  Cercano 
está  el  dia  del  alboroto,  y no  eco  de  montes:  no  ruido 
vano  como  es  el  eco  que  repiten  ios  montes , sino  verdadero 


el  que  traerán  los  Chaldeos,  y con  el  que  lo  llenarán  lodo  de 
espanto. 

**  Está  aparejado,  viene  ya.  La  palabra  hebrea  rnsn 
hatsephiráh,  se  interpreta  diversamente : la  mañane,  on 
justo  y pronto  juicio  que  viene  sobre  ti:  la  corona,  ela^ 
gado  de  todos  ios  males ; el  capullo  ó boton  que  va  á abnrse 
y á derramar  sobre  tí  todos  los  males  que  en  si  enciern. 

**  Esta  es  la  misma  que  vió  Jeremías i , il.  Es  un 
proverbial  para  significar  que  el  pecado  del  pueblo  habii 
pasado  de  la  violencia  de  los  hombres , que  es  como  el  des- 
puntar los  botones  en  los  árboles , á una  impiedad  habitoil 
y universal ; y despues  había  arrojado  las  hojas  y floreide 
orgnllo,  Obstinación,  rebeldía  y desprecio  de  Dios,  qoeei 
el  colmo  de  la  medida,  y lo  que  Je  puso  en  las  manos  iann 
del  castigo , como  se  dice  inmediatamente. 

Gomo  si  dijera : Su  maldad  es  Ja  raíz  de  donde  saJdn 
esta  vara  con  que  ban  de  ser  castigados.  Sus  mismas  nul- 
dades  serán  las  que  llamen  contra  si  á los  Chaldeos:  de  modo 
que  los  «Dales  que  padecerán,  no  les  vendrán  delosCbii- 
dcoa , ni  de  sus  numerosos  ejércitos,  ni  del  espantoso  ^ 
truendo  de  sus  armas ; sino  de  sus  pecados , que  serio  te 
que  armen  á sos  enemigos , que  los  persiguirán  y afligir» 
sin  dejarlos  ni  siquiera  respirar. 

**  Dando  otro  sentido  se  na  de  suplir:  Ninguno  de  dw 
será  exento  del  castigo.  Este  es  un  lagar  muy  oseoro,  y 
parece  ser  el  sentido  mas  propio:  No  quedará  ninguno  so 
castigo;  ni  del  vulgo,  ni  de  entre  los  grandes,  ninguno  se 
librará  de  la  común  calamidad. 

No  quedará  ninguno  de  los  que  hacen  mido  en  sus  w- 
tiñes , bailes  y músicas.  Alapide.  , 

El  sentido  mas  acomodado  aJ  testo,  dice  Alapide,  dejos 
tres , que  se  pueden  dar , es  este : No  íes  daré  repoee  sino 
que  siempre  los  afligiré.  . . 

*7  Porque  vendrán  luego  los  Chtldeosá  hacene  dueños « 
todo. 

**  Porque  la  ira  del  Señor  deaeaigtrá  sobre  lu  pueblo. 
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vertetur,  et  adhuc  in  viventibus  vita  eorum.  Visio 
enim  ad  omnem  multitudinem  ejus  non  remedietur : 
et  vir  in  iniquitate  vitas  sus  non  confortabitur. 

14  Canite  tubá,  prsparentur  omnes , et  non  est  qui 
vadat  ad  prslium  : ira  enim  mea  super  universum 
populum  ejus. 

15  Gladius  foris,  et  pestis,  et  fames  intrinsecus: 
qui  in  a^o  est,  gladio'  morietur  : et  qui  in  civitate, 
pestílentiá,et  fame  devorabuntur. 

16  Et  salvabuntur  qui  fugerint  ex  eis  : et  erunt  in 
montibus  quasi  columbas  convallium  omnes  trepidi, 
unusquisque  in  iniquitate  sua. 

17  Omnes  manus  dissolventur,  et  omniagenuafluent 
aquis. 

18  Et  * accingent  se  ciliciis,  et  operiet  eos  formido, 
et  in  omni  fade  confusio,  et  in  universis  capitibus 
eorum  calvitium. 

19  Argentum  eorum  foras  projicietur,  et  aurum 
eorum  in  sterquilinium  erit,  ^gentum  eorum  ^ , et 
aurum  eorum  non  valebit  liberare  eos  in  die  furoris 
Domini.  Animam  suam  non  saturabunt,  et  ventres 
eorum  non  implebuntur  : quia  scandalum  iniquitatis 
eorum  factum  est. 

20  Et  ornamentum  monilium  suorumin  superbiam 
posuerunt,  et  imagines  abominationum  suarum,  et 
simulachrorum  fecerunt  ex  eo : proptar  hoc  dedi  eis 
illud  in  immunditiam : 

21  Et  dabo  illud  in  manus  alienonom  ad  diripien- 
dum, et  impiis  terrae  in  praedam , et  contaminabunt 
illud. 

22  Et  avertam  faciem  meam  ab  eis , et  violabunt 
arcanum  meum : et  introibunt  in  illud  emissarii , et 
contaminabunt  illud. 

23  Fac  conclusionem : quoniam  teiTa  plena  est  ju- 
dicio sanguinum , et  civitas  plena  inifiuitate. 

24  Et  adducam  pessimos  de  gentibus,  et  posside- 
bunt domos  eorum:  et  quiescere  facistm  superbiam  po- 
tentium , et  possidebunt  sanctuaria  eorum. 

25  Angustia  superveniente,  requirent  pacem,  et 
non  erit. 

26  Conturbatio  super  conturbationem  veniet,  et 


vendió  S y &un  estará su vida  éntrelos  vivos.  Porque 
la  visión  *,  que  es  para  toda  su  multitud,  no  se  volver 
rá  atras : y nin^o  ’ será  esforzado  por  causa  de  la 
maldad  de  su  vi&. 

14  Tocad  la  trompeta  ^ , prepárense  todos , mas  no 
hay  quien  vaya  á la  natalia : porque  mi  ira  sobre  todo 
su  pueblo. 

15  Espada  por  afuera,  y por  adentro  peste  y ham- 
bre : el  que  está  en  el  campo , morirá  á espada : y los 
que  en  la  ciudad , serán  devorados  de  la  peste  y ue  la 
hambre. 

16  Y se  salvarán  los  que  huyeren  de  ellos  ® : y es- 
tarán en  los  montes  como  las  palomas  de  los  vahes 
todos  temblando , cada  uno^  por  causa  de  su  maldad. 

17  Todas  las  manos  serán  descoyuntadas,  y todas 
las  rodillas  destilarán  aguas 

18  Y se  ceñirán  de  cilicios , y los  cubrirá  el  miedo, 
y en  toda  cara  confusión,  y en  todas  sus  cuezas 
calvez®. 

19  La  plata  de  ellos  será  echada  fuera® , y el  oro  de 
ellos  será  para  el  muladar  Su  plata , y su  oro  no  los 
podrán  librar  á ellos  en  el  dia  del  furor  del  Señor.  No 
nartarán  su  alma y sus  vientres  no  se  llenarán:  por- 
que les  ha  sido  tropiezo  para  su  ms^ad. 

20  Y el  adorno  de  sus  joyeles  **  lo  convirtieron  en 
soberbia  , é Jiicieron  de  él  figuras  de  sus  abominado* 
nes,  y simulacros : por  esto  hice,  que  fuese  para  ellos 
inmundicia  : 

21  Y lo  pondré  en  manos  de  estraños  para  ser  sa- 
queado, y será  presa  de  los  impíos  de  la  tierra,  y lo 
contaminarán. 

22  Y apartaré  mi  cara  de  ellos,  y violarán  mi  arca- 
no : y entrarán  en  él  emisarios  *• , y lo  contami- 
narán 

23  Haz  conclusión  : porque  la  tierra  llena  está  de 
juicio  de  sangres  , y la  ciudad  llena  de  maldad. 

24  Y traere  los  mas  malosde las  nadones , y po- 
seerán las  casas  de  ellos : y haré  cesar  la  soberbia  de 
los  poderosos,  y poseerán  los  santuarios  de  ellos 

25  Sobreviniendo  la  aflicción , buscarán  la  paz , y 
no  la  habrá. 

26  Turbación  sobreturbadon  vendrá , y oido  sobre 


« Como  debía  volver  en  el  año  del  Jubileo ; véase  el  LevU 
tko  xxv , Mrque  aunque  viva , estará  cautivo  en  Babilonia. 

® Esto  que  Dios  me  na  mostrado  en  visión,  y que  babla 
eon  todos  ellos,  no  fallará,  no  será  vano,  se  cumplirá  infa- 
liblemente. 

® A la  letra:  Y el  varón»  Es  hebraUmo , en  cnanto  los 


nombres  1 TU  7 que  ^ifican  el  varón,  se  usan  al- 
gunas veces,  como  distributivos,  esto  es , cada  uno  ó cual* 
quiera  que.  Y asi  será  el  sentido:  Ninguno  tendrá  valor 
para  resistirse  á los  Chaldeos ; porque  su  mala  vida  le  inti- 
midará y quitará  la  fortaleza ; y con  esto  luego  se  rendirá  á 
los  enemigos.  Alapide. 

* Este  es  un  earcamo  semejante  al  que  se  lee  en  Isaus 
XXI,  5. 

® Los  que  se  huyeren  á los  montes. 

® Acosados  de  les  estimules  de  la  conciencia  que  los  llena- 
rán de  espanto. 

7 Declara  disimuladamente  el  efecto  ordinario  de  un  gran- 
de pavor  ó miedo,  que  es  el  orinarse.  Quiere  esto  significar, 
que  peñlerían  todo  el  brío  y fuerza,  y que  estarían  vaci- 
lando de  miedo.  * 

® Como  en  tiempo  de  luto  y de  calamidad  pública.  Véase 
el  Deuter.  xiv,  1.  Isaías  xv,  2.  JEHEnas  xlvii,  5,  xlviii,  57. 

® Loe  Chaldeos  la  sacarán  de  sus  arcas,  y la  echarán  en 
las  calles  para  cargarla  despues  y llevársela. 

40  Su  oro  quedará  profanado,  porque  lo  arrebatarán  unos 
pueblos  incircuncisos,  y profanos  como  los  Chaldeos,  v.  21. 
Su  oro,  ni  su  plata  no  ms  rescatarán  de  los  males  en  el  dia 
de  la  venganza,  ni  les  aprovecharán  para  librarse  de  la  es- 
trema  hambre  que  padecerán ; antes  serán  la  ecasion  de  su 
rmna,  porque  abusaron  de  todo  ello  para  sos  vanidades  y 
para  sos  abominaeienes  é idolatrías. 


44  So  hambre. 

4V  El  Hebreo:  La  gloria  de  su  ornamento»  Profanaron  las 
joyas  sagradas  del  templo , de  que  vanamente  se  gloriaban. 

43  Convirtiéronlo  en  materia  y cebo  de  su  fausto,  y de  sos 
ábominaciones. 

41  Véase  el  versiculo  precedente.  El  Hebreo : En  aleja* 
miento,  en  ocasión  de  su  destierro. 

43  Arcano,  ó Sancta  Sanctorum.  Entrarán  los  Chaldeos 
en  lo  mas  retirado  y santo  del  templo,  en  el  santuario  mis- 
mo, y lo  profanarán  y robarán  sos  tesoros. 

43  Ladrones  y sa^eadores  enviados  por  Dios  enojado. 
Tbeodocion  citado  por  S.  Gerónimo  tradujo,  hombres  pes- 
tilentes. 

47  Haciendo  de  él  un  uso  vil  y sucio,  aquel  qoiza,que  dice 
Marcial  : Ventris  onus  misero , nec  te  pudet,  exdpis 
auro. 

43  Concluye  tu  discurso  acerca  de  las  amenazas  y castims 
de  Jerusalém,  reduciéndolo  á pocas  palabras;  que  son  las 
del  versículo  siguiente  basta  el  fin  de  este  capitulo.  Otros, 
Has  encierro : Enciérrate  en  tu  casa  como  te  he  dicho: 
Cap.  111, 24 , y cumple  todo  lo  demás  que  te  be  mandado. 
El  Hebreo:  Haz  una  cadena,  que  sea  símbolo  de  su  cau- 
tiverio. 

43  De  delitos  dignos  de  muerte.  O también  de  violencias, 
de  opresiones  de  sangre  inocente,  que  injustamente  han 
derramado. 

33  Las  heces  de  las  naciones,  los  Chaldeos. 

34  £1  templo  y todo  lo  que  á él  pertenece,  que  ya  no  es 
mió,  sino  suyo,  por  cuanto  lo  han  profanado  todo  con  sus 
abominaciones.  También  se  pueden  entender  por  santuarios 
los  altares  ó ermitas , que  los  Judíos  idólatras  habían  fabri- 
cado á los  ídolos. 


• Isaí.  XV,  2.  Jerem.  zlviii,  37.— b Proverb.  xi>  4,  Ecclí,  v,  16.  Sephou.  i,  18. 
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aoáitas  snper  audittOn : et  quaerent  Tisñonem  de  Pro-  oído  y buscarán  visión  del  Profeta  v la  ley  peit- 
pheta,  et  fez  peribit  á sacódote,  et  consilium  á se-  cerá  * del  sacerdote,  y de  los  ancianos  ael  conk^o. 
nioribus. 

27  Rex  lugebit,  et  princeps  induetur  moerore,  et  27  El  rey  se  enlutará,  y el  príncipe  se  cubrirá  de 
manus  populi  terne  conturbabuntur.  Secundum  viam  tristeza  ^ , y las  manos  del  pueblo  de  la  tierra  serán 
eorum  nciam  eis , et  secundüm  judida  eorum  judica-  conturbadas  Haré  con  ellos  según  su  camino , y los 
bo  eos : et  scient  quia  ego  Dominus.  juzgaré  según  sus  juicios  * : y sabrán  que  yo  say  el 

Sdíor. 


€arituiú  YIII. 

El  Sefior  innsporta  á Gsecbiél  en  visión  á JernsaléB,  en  dMile  le  muetm  les  ebOiiimMen  MoUtrias  yne  Ion  iidias  eoowtiMi 
mismo  templo#  por  las  cuales  y por  otros  pecados  les  intima  sus  terribles  jnicios. 


1 Et  factum  est  in  anno  sexto,  in  sexto  mense , in 
Quintá  mensis : ego  sedebam  in  domo  mea , et  senes 
Juda  sedebant  coram  me , et  cecidit  ibi  super  me  ma- 
nus Domini  Dei. 

2 Et  vidi , et  ecce  siraüitudo  quasi  aspectus  ignis  : 
ab  aspectu  lumborum  ejus , et  deorsum , ignis  : et  k 
lumbis  ejus,  et  sursam , quasi  aspectus  splendoris, 
ut  visio  electri. 

3 Et  * emissa  similitudo  manus  apprdiendit  me  in 
cindnno  capitis  |pei ; et  elevavit  me  spiritus  inter 
terram  et  coelum  : et  adduxit  me  in  Jerusalem  in  vi- 
sioiie  Dei , juxta  ostium  interius , quod  respiciebat  ad 
Aquilonem,  ubi  erat  statutum  idoium  zeli  ad  provo- 
candam aemulationem. 

4 Et  ecce  ibi  gloria  Dei  Israél  secundüm  visionem, 
quam  videram  in  campo. 

5 Et  dixit  ad  me : Fili  hominis,  leva  oculos  tuos  ad 
viam  Aquilonis.  Et  levavi  oculos  meos  adviam  Aqui- 
krnis  : et  ecce  ab  Aquilone  porUe  altaris , idoium  zeli 
in  ipso  introitu. 

6 Et  dixit  ad  me:  Fili  hominis,  ¿putasne , vides  tu 
quid  isti  fadunt , abominationes  magnas , qims  domus 
Israel  facit  hic,  ut  procul  recedam  k sanctuario  meo? 
et  adliuc  conversus  videbis  abominationes  majores. 

7 Et  introduxit  me  ad  ostium  atri^:  et  vidi , et  eo- 
oe  foramen  unum  in  pariete. 

* Y unas  malas  noticias  sobre  otras. 

* Preguntarán  al  Profeta  para  ver  si  les  anuncia  algu- 
na co^a  que  los  consuele:  pero  todo  inútilmente,  porque  no 
tendrán  Sacerdotes  que  les  interpreten  Ja  ley,  ni  ancia- 
nos que  les  puedan  dar  un  consejo  acertado,  como  otras 
veces;  Jeaemus  zviti,  i3,  porque  todos  estos  estarán  tan 
pervertidos  como  ellos ; y aun  ellos  serán  los  que  mas  con- 
tribuyan á que  se  manteogao  en  su  ceguedad  y obstinación. 
Véase  el  capítulo  siguiente,  vv.  II  y 12. 

* La  buena  doctrina  é íoterpretaolon  de  la  ley  no  se  ba- 
ilará en  los  Sacerdotes , poique  serán  ignorantes  y viciosos: 
ni  los  Tíejos  tampoco  servirán  para  dar  un  consejo  atinado 
á fin  de  librarse  de  tantos  males,  viviendo  ellos  sin  consejo 
ni  tino. 

^ ^ rey  Sedecías  y el  principe.  El  singular  por  el  plural. 
Los  de  la  familia  real  y los  principales  del  pueblo: 

» Véase  el  v.  17  y 3. 

* S^n  ellos  han  iuzgido  á otros;  ó también , guardando 
proporción  entre  lo  que  ellos  bao  beclio conmigo,  para  hacer 
yo  lo  mismo  coa  ellos.  Y asi  escarmentados  sabrán  que  yo 
soy  su  Señor,  á quien  ellos  han  despreciado  é irritado. 

T Despues  que  Jechonias  había  sido  llevado  cautivo  á Ba  • 
bilenfa.  Cap.  i,  2. 

* El  de  elúl,  que  en  parte  corresponde  á nuestro  agosto. 
Entre  esta  visión  y la  primera  que  se  refiere  eo  el  Cap.  1 , 
mediaron  catorce  meses;  y asi  esta  acontecid  despues  que 
bobo  concluido  el  tiempo  que  le  msndó  Dios  estar  recostado 
sobre  los  dos  lados. 

* Los  que  sin  iluda  habrían  ido  á consultarle  ó preguntarle 
alguna  cosa. 

ui  Vino  de  improviso  sobre  mi  la  mano,  etc.  Tuve  allí  uná 
maravillosa  visión. 

<<  La  figura  ó imágen  de  onhombre,  como  trasladan  Ioslxx: 
mU  igo¥  a¡^púi.  Véase  el  Cap.  i , 27. 

**  Todo  esto  pasé  en  visión  mental  ó imaginarja,  y no  real 
ni  sorporalmente. 


1 Y acaeció  en  el  año  seslo  en  el  sesto  mes*,  á 
cinco  del  mes,  que  yo  estaba  sentado  en  mi  cas^  y es- 
taban sentados  delante  de  mí  los  ancianos  de  Jaoá  *,  y 
cayó  allí  **  sobre  mí  la  mano  del  Señor  Dios. 

2 Y vi , y he  aquí  una  semejanza  como  aspecto  de 
füego  ** : (Ksde  el  asMcto  desús  lomos  abajo,  fu^: 
y desde  sus  lomos  arma,  como  aspecto  de  rellanar, 
como  vista  de  electro. 

3 Y saliendo  una  semejanza  de  mano  me  asó  de 
una  guedeja  de  mi  cabeza  ** : y me  elevó  el  espirita 
entre  la  tierra  y el  cielo  ** : y rae  llevó  á lerusalem  » 
Vision  de  Dios  ’** , junto  á la  puerta  de  adentro  ™ 
miraba  ai  Norte:  en  donde  estaba  colocado  el  ídolo  del 
zelo  para  mover  zelos  *®. 

4 Y vi  allí  la  gloria  del  Dios  de  Israfl , según  )i 
visión , que  había  visto  en  el  campo  *•. 

5 Y roe  dijo  : hijo  de  hombre,  alza  tns  «jos  tím 
el  camino  del  Norte.  Y alcé  mis  ojos  hácia  el  camÍDO 
del  Norte : y be  aquí  de  la  parte  del  Norte  de  la  poer- 
del  altar  ** , el  ídolo  del  zelo  á la  misma  entrada 

6 Y me  dijo : Hijo  de  hombre , ¿ acaso  piensas,  q» 
ves  *®  tú  lo  que  hacen  estos , las  grandes  tibommaoo- 
nes,  que  hace  aquí  la  casa  de  Israél , para  que  me 
reüre  yo  lejos  de  mi  santuario?  mas  vuélvete  aun  **, 
verásvmayores  abominaciones. 

7 Y roe  introdujo  ó una  puerta  del  atrio  y vi, y 

he  aquí  un  agujero  en  la  pared. 

**  Y parecióme  que  me  levantó  en  alto,  y me  llevó  vohad» 
por  el  aire,  como  vuela  una  ave  basta  Jerusalém. 

Vision  maravillosa , asombrosa. 

Del  templo  de  Salomón : de  adentro^  por  donde leco- 
traba  en  el  atrio  interior  de  los  Sacerdotes,  el  cual  «lata 
en  frente  de  la  otra , por  donde  se  pasaba  al  atriq  esleriif, 
que  era  el  del  pueblo 

» El  Hebreo ; La  captlla  del  ideh  del  celó  Este  wtm 
comunmente  que  era  el  de  Baal,  puesto  alli  por 
quitado  por  Josias , y vuelvo  á poner  por  Jbakim  y por  Seos- 
das.  Llámase  idelo  del  celo,  porque  I ouetlra  meés  ta 
entender  movía  á Dios  á selos  y á ira , como  una  mujer  » 
ten  á su  marido.  Denter.  xxxii,  21. 

Gloria  de  Diot  llama  á la  cainixa  magoffica  de  Dtat 
de  la  que  se  habla  en  el  Cap.  i , i5.  Femar.  ComlatUíe 
que  vi  en  la  vega. 

4*  CapUalo  ni,  22,  23.  En  el  campo  admide  le  dijo  Dni 
que  saliese  desde  el  lugar  llamado  Thel^aHb^  ó numtm  m 
las  nuevas  mieses  6 fhUoo,  donde  vió  la  gloria  de  Di?*- 

4*  Del  aliar  de  los  holoeaustee.  Este  etUba  enmediedel 
atrio  interior,  y sus  tres  puertas  correspoodiio  ásas  li« 
lados  en  linea  recta : asi  que  no  es  fácil  atinar  por  qMiairn 
es  aqnf  llamado  el  altar  de  la  puerta  septentrional;  á aeiff 
que  le  qnedase  este  nombre,  despues  que  Acbai  remonó» 
altar  de  su  lugar . y le  transportó  >:erca  de  eita  po^ 
IV  Reg.  XVI,  U.  Otros  lo  toman  por  un  aliar  de  «le  ídolo 
puesto  junto  á esta  puerta.  . 

**  ¿Por  ventura  piensas  que  estás  viendo  todas  las  sbooi- 
naciones  de  Israél?  Si  aef  lo  piensas,  te  engauai.  P«q« 
todavia  te  mostraré  ñus  y mayores.  Alafidb.  C.  R- 
bre , ¿no  veo  lo  que  eetoo  hacen  f 

*4  El  Hebreo:  Matam  tevoivérás;  ente  «,  aua eut 
vei : de  nuevo  verás  cosas  peores. 

**  La  que  caia  al  atrio  de  los  Sacerdotes  desde  dooM 
entraba  i m viviendas , y entrando,  vió  im  agmerara  o* 
pared  do  nn  aposento  ó anta : y bontedo  mas  aqaeiai*'’ 


> Daniel,  xrr,  53. 
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8 Et  dixit  ad  me : Pili  hominis,  fode  parietem.  Et 
cúm  fodissem  parietem , apparuit  ostium  unum. 

9 Et  dixit  au  me;  Ingredere,  et  vide  abominationes 
pessimas , quas  isti  faciunt  hic. 

10  Et  ingressus  vidi , et  ecce  omnis  sfiyilitudo  rep- 
tilium , et  animalium , aboniinatio et  universa  idola 
domus  Israel  depicta  erant  in  pariete  in  circuitu  per 
totum. 

i Í Et  septuaginta  viri  de  senioribus  domús  Israel, 
et  Jezonias  Glius  Saphan  stabat  in  medio  eorum,  stan- 
tium ante  picturas : et  unusquisque  habebat  tburibu- 
lum  in  manu  sua  : et  vapor  nebulsB  de  thure  consur- 
gebat. 

12  Et  dixit  ad  me  : Certé  vides  Gli  hominis  qu» 
seniores  domús  Israel  faciunt  in  tenebris , unusquis- 

3ue  in  abscondito  cubiculi  sui : dicunt  enim : Non  vi- 
et Dominus  nos , dereliquit  Dominus  terram. 

13  Et  dixit  ad  me  ; Adhuc  conversus  videbis  abo- 
minationes maiores,  qu3s  isti  faciunt. 

14  Et  introduxit  me  per  ostium  porte  domús  Dch 
mini , quod  respiciebat  ad  Aauilonem:  et  ecce  ibi  mu- 
lieres sedebant  plangentes  Aaonidem. 

15  Et  dixit  ad  me  : Certé  vidisti  Gli  hominis:  adhuc 
conversus  videbis  abominationes  majores  his. 

16  Et  introduxit  me  in  atrium  domús  Domini  in- 
terius : et  ecce  in  ostio  templi  Domini  inter  vestibu- 
lum et  altare , cmasi  vigintiquinque  viri  dorsa  haben- 
tes contra  templum  Domini , et  facies  ad  Orientem:  et 
adorabant  ad  ortum  solis. 

17  Et  dixit  ad  me : Certé  vidisti  Gli  hominis: 
¿numquid  leve  est  hoc  domui  Juda  ut  facerent  abomi- 
nationes istas , quas  fecerunt  hic  : quia  replentes  ter- 
ram iniquitate  conversi  sunt  ad  irritandum  me  ? et  ec- 
ce appUcant  ramum  ad  nares  suas. 

18  Ergo  et  ego  faciam  in  furore  : non  parcet  ocu- 
lus meus , nec  miserebor  : et  cum  clamaverint  ad  au- 
res meas  voce  magná , non  exaudiam  eos. 


8 Y me  dijo : Hijo  de  hombre , horada  la  pared  ^ Y 
habiendo  horadado  la  pared , apareció  una  puerta 

9 Y me  dijo  : Entra , y ve  las  pésimas  abominacio- 
nes , que  hacen  aquí  estos. 

10  Y habiendo  entrado  miré,  y he  aquí  toda  seme- 
janza de  reptiles  ^ , y de  animales , la  al^inacion , y 
todos  los  ídolos  de  la  casa  de  Israel  estaban  pintados 
en  la  pared  por  todo  el  rededor. 

1 1 Y á setenta  hombres  de  los  * ancianos  de  la  casa 
de  Israél , que  estaban  en  pié  delante  de  las  pintaras, 
y á iezonías  ” hijo  de  Sapban  en  pié  en  medio  de  ellos: 
y cada  uno  tenia  un  incensario  en  su  mano : y sabia 
vapor  de  niebla  de  incienso. 

12  Y me  dijo : Hijo  de  hombre , ciertamente  ves  lo 
que  hacen  los  ancianos  de  la  casa  de  Israél  en  las  ti- 
nieblas, cada  uno  en  lo  escondido  de  so  aposento: 

ne  dicen : No  nos  ve  el  Señor , desamparó  el  Se- 
tierra. 

13  Y me  dijo:  Aun  volviéndole,  verás  mayores 
abominaciones , que  estos  hacen. 

14  Y me  introdujo  por  la  entrada  de  la  puerta  de  la 
casa  del  Señor , que  miraba  al  Norte : y he  aquí  mu- 
jeres que  estaban  allí  sentadas  llorando  á Adonis 
15  Y me  dijo  : Ciertamente  lo  has  visto , hijo  de 
hombre^ : aun  volviéndote,  verás  abominaciones  ma- 
yores que  estas. 

16  Y me  introdujo  en  el  atrio  interior  * de  la  casa 
del  Señor : y he  aquí  en  la  puerta  del  templo,  entre 
la  entrada  y el  altar , como  unos  veinte  y Qinco  hom- 
bres, que  tenían  las  espaldas  vueltas  iü  templo  del 
Señor , y las  caras  hácia  el  Oriente : y adorabui  al  sol 
saliente. 

17  Y me  dijo : Ciertamente  lo  has  visto , hijo  de 
hombre : ¿ pues  qué  es  esto  cosa  de  poco  momento 
para  la  casa  de  Judá , el  hacer  estas  abominaciones, 
que  han  hecho  aqui^ : que  despues  de  llenar  la  tierra 
de  maldad  han  vuelto  á irritarme?  y he  aquí  que  apli- 
can un  ramo  á sus  narices. 

18  Pues  también  vo  haré  **  en  mi  furor:  no  perdo- 
nará mi  ojo,  ni  tendré  piedad : y cuando  gritaren  á 
inis  orejas  á grandes  voces,  no  los  oiré. 


jero,  basta  ser  ya  puerta , entró  en  aquella  sala , y vió  las 
maldades  que  allí  dentro  se  hacían.  Todas  estas  acciones  del 
Ptofeta,  de  cavar  la  pared  y de  entrar  y salir,  ya  por  una 
parte,  ^ por  otra , fueron  hechas  en  éxtasis  ó arrobamiento, 
no  con  el  cuerpo. 

* Haz  mayor  este  arajero  hasta  que  puedas  entrar  por  él. 

* Rector  Pinto  y Menochio  dicen,  que  esta  puerta  era 
el  mismo  agujero  ensanchado  por  el  Profeta.  Otros  dicen 
que  el  agujero  era  una  ventanilla  que  habían  dejado  en  la 
puerta  del  aposento,  condenándola  entrada  por  allí  con  un 
tabique:  el  cual,  y fai  ventanilla  echados  por  tierra , apa- 
reció la  puerta  condenada  , por  la  que  entró  el  Profeta. 

’ Serpientes  y otros  animales , que  caminan  arrastrando. 
Era  una  especie  de  idolatría  que  tomaron  de  los  Egypcios. 

^ De  los  principales  y magistrados.  Algunos  creen  que 
todos  eran  Sacerdotes,  porque  de  estos  se  elegían  los  jueces. 
No  por  esta  razoo  cree  lo  mismo  Alapidb,  sino  porque  aquel 

{latioy  viviendas,  adonde  fue  llevado  el  Profeta,  eran  de 
os  Sacerdotes. 

B Este  no  se  nombra  en  otro  lugar  de  la  Escritora , y seria 
sin  duda  so  presidente.  Algunos  creen  que  era  el  ¡sacerdote 
Sopboofas,  que  íüe  dado  como  por  juez  á Jerehus,  como 
puede  verse  Cap.  xxix,  25.  Menochio. 

* Las  mujeres  lloraban  la  muerte  de  Adonis,  como  dando 
culto  i esta  falsa  divinidad  de  los  gentiles.  El  Hebreo  le 
llama  man  Thammúz.  Algunos  dicen  que  era  le  mi$:moque 
entre  lus  Egypcios  Osiris,  esposo  de  Isis;  la  cual  como 
quedase  viuaa  mandó  que  hubiese  llanto  anual  ^or  su  difunto 
marido.  Pero  Theodoretd  dice  : que  *ava 
era  Adonis,  como  traduce  S.  Gerónimo.  Los  lxx  conserva- 


ron la  misma  palabra  Tkammúz  que  se  baila  en  el  original. 

7 Lo  que  hacen  estas  mujeres  idólatras  y lascivas. 

< Adonde  no  podían  entrar  sino  soles  los  Sacerdotes.  Y ví 
alK  como  unos  veinte  y cinco  hombres:  el  lugar  en  donde 
estaban,  da  bastantemente  á entender,  que  eran  Sacerdotes 
ó Levitas,  que  servían  de  semana.  En  el  templo  del  Señor 
se  oraba , y ofrecía  el  incienso  con  la  cara  vuelta  al  Occi- 
dente, bácia  donde  miraba  también  el  templo:  los  gentiles 
lo  baciaii  al  contrario  por  superstición,  y dando  culto  al  sol; 
en  lo  que  los  imitaban  aquellos  hebreos.  El  templo  de  los 
Israelitas  miraba  al  Occidente,  porque  la  ley  antigua  no  te- 
nia sino  la  sombra  de  la  verdad : ios  de  los  cristianos  miran 
al  Oriente,  porque  Jesucristo  es  el  verdadero  Orience,  y la 
verdadera  luz.  Loe.  i , 78.  Zachar.  iii  , 8,  vi  , 12. 

9 Esta  es  como  una  transición  al  argumento  de  los  capí- 
tulos siguientes  que  comprenden  el  juicio  de  Dios  contra  los 
Judíos  y la  severidad  con  que  castigaría  sus  pecados.  Como 
si  dijera : ¿Por  ventura  cree  Judá  qu^  es  cosa  de  poco  mo- 
mento el  emplearse  en  semejantes  abominaciones?  ¿en  tan 
poco  tiene  el  despreciarme  y volverme  las  espaldas , y lle- 
nándola tierra  de  sus  maldades,  irritarme  y provocarme 
cada  día  mas  con  sus  idolatrías  y prostituciones? 

^0  S.  Gerónimo  eotíende  un  ramo  de  palma : otros  dicen 
que  era  de  laurel,  como  árbol  consagrado  al  sol,  ceremonia: 
con  que  manifestaba  el  cuito  que  le  daban  besando  y olien- 
do e)  ramo  con  que  habían  tocado  el  ídolo  del  sol , y no  ha- 
biendo ídolo,  besaban  su  propia  mano  mirando  al  sol.  Véase 
Job  xxxi,  26,  27. 

Ye  k)6  trataré  con  rigor. 
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(tapHftlo  IX. 

El  Sefior  maestra  en  fisión  á Ezeehiéi  el  escarmiento  que  iba  i hacer  sobra  Jernsalém  por  los  Cbaldeos,  reserrando  solo  an  peqisfia 
residno  de  verdaderos  fieles.  El  Profeta  iatercede  por  el  pueblo,  j el  Sefior  le  dife,  qñe  habiendo  llegado  al  colmo  de  sus  pecados, 
iba  fi  descargar  sobre  él  todo  el  peso  de  so  ira. 


1 Et  clamavit  in  auiibus  meis  voce  magná , dicens: 
Appropinquaverunt  visitationes  urbis,  et  unusquisque 
vas  interfectionis  habet  in  manu  sua. 

2 Et  ecce  sex  viri  veniebant  de  via  portie  superio- 
ris, quae  respicit  ad  Aquilonem : et  uniuscujus(]^e  vas 
intentús  in  manu  eius  : vir  quoque  unus  in  medio 
eorum  vestitus  erat  lineis,  et  atramentarium  scripto- 
ris ad  renes  ejus  : et  ingressi  sunt,  et  steterunt  juxta 
altare  mum : 

3 Et  gloria  Domini  Israél  assumpta  est  de  chenib, 
quffi  erat  super  eum  ad  limen domuset  vocavit  virum, 
qui  indutus  erat  lineis,  et  atramentarium  scriptoris 
habebat  in  lumbis  suis. 

4 Et  dixit  Dominus  ad  eum  : Transi  per  mediam 
civitate  in  medio  Jerusalem  : et  signa  * thau  super 
frontes  virorum  gementium , et  dolentium  super  cunc- 
tis abominationibus , ({uae  fiunt  in  medio  ejus. 

5 Et  illis  dixit,  audiente  me : Transite  per  civita- 
tem sequentes  eum,  et  percutite : non  parcat  oculus 
vester,  neque  misereamini. 

6 Senem , adulescentulum,  et  virginem , parvulum 
et  mulieres  interficite  usque  ad  intemeUbnem  : om- 
nem autem,  super  quem  videritis  thau,  ne  occidatis, 
et  h sanctuario  meo  incipite.  Coeperunt  ergo  k viris 
senioribus , qui  erant  ante  faciem  domfis. 

7 Et  dixit  ad  eos  : Contaminate  domum , et  imple- 
te atria  interfectis  : pedimini.  Et  egressi  sunt , et 
percutiebant  eos,  qui  erant  in  civitate. 

8 Et  csde  completa , remansi  ego : ruique  simer 
faciem  meam , et  clamans  ajo : Heu,  heu , neu , Do- 


1 Y gritó  en  mis  orejas  con  grande  voz  didendo: 
Se  han  acercado  las  visitas  de  la  ciudad  y cada  uno 
tiene  en  su  mano  un  instrumento  de  matar 

2 Y he  aquí  seis  hombres  * , que  venían  por  d ca- 
mino de  la  puerta  alta  que  nura  al  Norte^:  y cada 
uno  traía  en  su  mano  un  instrumento  de  muerte : ba- 
hía también  en  medio  de  ellos  un  hombre  ^ vestido  de 
lienzos  • , y traía  un  tintero  de  escribiente  ó sus  riño- 
nes * : y entraron  y se  pusieron  junto  al  altar  de 
bronce 

3 Y la  “ gloria  del  Señor  de  Israél  desde  el  qoetu- 
bin^’,  sobre  el  cual  estaba,  se  alzó^^  al  umbral  deh 
casa : y llamó  al  hombre  que  estaba  vestido  de  lienzos, 
y tenia  el  tintero  de  escribiente  en  sus  lomos. 

4 Y le  dijo  el  Señor  : Pasa  por  medio  de  la  dudad 
en  medio  de  Jerusalém:  y señala  un  tháu**  sóbrelas 
frentes  de  los  hombres  que  gimen,  y se  duelen  porto- 
das las  abominadones , que  se  hacen  en  medio  de  eDa. 

5 Y les  dijo  oyéndolo  yo : Pasad  por  la  duM 
siguiéndole  , y nerid:  no  perdone  vuestro  ojo,  oS  os 
apiadéis.  • 

6 Matad  al  viejo,  al  iovencito,y  á la  doncella, al 
niño  ^®,y  á las  mujeres  hasta  que  no  quede  ninguno: 
mas  á todo  aquel , sobre  quien  viereis  el  tháu,  nole 
matéis,  y comenzad  por  mi  santuario®®.  Comenzaron 

{mes  por  los  hombres  mas  ancianos  que  estaban  de- 

ante de  la  casa. 

7  Y les  dijo  : Profanad  la  casa , y llenad  los  patio» 
de  muertos  ”:  salid.  Y salieron,  y mataban  á los  que 
estaban  en  la  dudad. 

8  Y acabada  la  mortandad,  quedé  yo  •*:  y me  pos- 
tré sobre  mi  rostro,  y dijeá  voces : Ah,  ah,  ah,Se- 


® El  Sefior,  que  estaba  en  la  carroza. 

® MS.  6.  Lús  reherimientos.  MS.  3.  Los  eneomenda- 
dffoa:  Loa  visitadores,  loa  que  han  de  castigar  y destruir 
la  ciudad,  haciendo  alusión  á loa  seis  que  vió  en  figura  de 
hombres,  como  se  refiere  en  el  versiculo  siguiente. 

3 Espada,  arco,  aegnr,  etc.  El  Hebreo  inntzns 
vaso  de  su  destrucción  j su  instrumento  para  destniir. 

3 Seis  ángeles  en  figura  y traje  humano,  ejecutores  de  la 
justicia  divma,  que  representaban  á los  Chaldeos. 

3 Toda  puerta  de  los  patios  del  templo  tenia  un  pórtico  ó 
zaguan,  que  era  un  grande  edificio  con  dos  aberturas  ó 

uertas  y un  corredor  en  medio : la  una  de  estas  correspon- 

ia  al  patio  estertor  y la  otra  al  interior.  Y siendo  mas  bajo 
el  plano  esterior,  la  puerta  por  consiguiente  caia  mas  baja, 
y la  del  patio  interior  quedaba  mas  alta  y se  subia  á ella 
por  gradas.  Véase  su  descripción  en  el  Cap,  xl  , 48  y io  di- 
IV  Reg.  zv,  35. 

3 Señalando  ^e  de  aquel  lado  habían  de  venir  los  Chal* 
déos.  Jebemias  i , 43. 

El  séptimo  ángel  en  figura  humana. 

* Los  Lxx  ivStBvwoi  voBípfi,  vestido  de  una  túniea  talar 
de  lienzo,  semejante  á nuestras  albas , de  la  cual  usaban  los 
Sacerdote  en  su  ministerio. 

3 Los  LXX  JtaX  cofxftipov  irgl  oafvoi  avtov  , una 
dnta  6 cordon  áie  zafiro  sobre  sus  lomos,  de  cup  cinta 
traia  pendiente  la  escribanía.  Este  representaba  á Jesucris- 
to, verdadero  sacerdote  y único  medianero  entre  la  justicia 
difina  y los  hombres. 

43  En  el  templo  los  siete  hombres. 

44  El  altar  de  los  holocaustos,  que  era  de  bronce, porque 
el  de  los  perfumes  era  de  oro.  Meroch. 

43  La  gloria  del^eñcr , que  significa  aquí  al  Señor  glo^ 
rioso,  que  parecía  compuesto  de  electro  y fuego,  y sentado 
en  un  trono,  se  apartó  de  Jos  querubines  y se  puso  en  el 
umbral  de  la  casa,  esto  es , del  templo. 

43  El  singular  por  el  plural.  Desde  los  querubines,  sobre 
los  cuales  estaba. 

f lB3od.  zn,  7.  Apoca!,  fn,  Z, 


44  Se  retiró , se  aparté  la  gloría  del  lugar  en  qoe  elSsnor 
tenia  su  asiento  sobre  querubines  en  acción  de  desan^nr; 
lo , y se  puso  á la  entrada  del  templo  como  para  dar  un 
sus  ultimas  órdenes.  Véase  el  Cap.  x , 18. 

43  Suélalos  en  la  frente  con  la  letra  tháss.  Por  los  sicIm 
y semisiclos  de  Jos  Hebreos  mas  antiguos  se  nota  qoe  esU 
fetra  entre  ellos  tenia  la  figura  de  una  cruz  á la  manera  qoe 
entre  los  Griegos  y los  Latinos  la  T ; y asi  se  oonserró  huta 
que  vueltos  de  su  cautiverio  mudaron  las  figuras  de  m le- 
tras las  qoe  hoy  se  usan.  Basta  el  diado  hoy,  fice  S.  ^ 
rónimo,  usan  los  Samaritanos  de  las  antiguas  letras  ^ 
breas,  de  las  cuales  la últísña,  que  es  tháu,  espasrema 
á la  iyruz  que  se  señala  m las  frentes  de  loscrWam^ 
Esta  letra  tháu,  que  tenia  figura  de  cruz,  estamMU  en  Ja 
frente  de  los  ludios,  á quienes  gueria  Dios  salvar  delronsm 
estrago , era  un  símbolo  é indicio  certísimo  de  la  salad  eta- 
na  que  se  había  de  conceder  por  medio  de  la  santa  crai  de 
nuestro  Salvador  á todoesus  fieles  adoradores. 

43  A los  seis  ángeles  que  tenian  figura  de  hombres. 

4’  Seguid  al  hombre  que  van  sellando  con  el  tl^  á mis 
escogidos : á estos  no  habéis  ae  tocar ; de  los  demás  no  de- 
jéis convida  ni  siquiera  uno  sin  hacer  distinción  de  edea, 
ni  de  sexo , ni  de  condidon.  , . 

43  MS.  5.  B cnanzas , como  si  dijéramos : á tas  cnsah 
ritas. 

*•  Por  los  ministros  destinados  á mi  servido  que  htlUrw 
sin  el  tháu  en  sus  frentes,  porque  estos  pecaron  mas  grave- 
mente que  los  otros.  . 

*3  Por  los  veinte  y cinco  sacerdotes,  que  quedan  ya  rcre- 
ridos  en  el  Cap.  viii,  46. 

34  No  tengáis  respeto  al  lugar  santo;  matad  en"él  á todos 
los  que  encontrareis.  Según  la  ley  todo  logar  quettba  con- 
taminado por  un  cuerpo  muerto,  ó por  la  efunon  de  sangn 
qoe  se  hada  en  él. 

33  Y quedé  yo  vivo  Juntamente  con  loe  demás,  qee 
seUados  con  eí  tháu  S.  Gerórwo. 


éA#ii<oto  i.  3Ó1f 

ilaine  Detis:  ¿ei^Ae  diápefdes  omnes  reliquias  Israel,  ñor  Dios : ; por  ventura  destruirás  todas  las  reliquias 
effundens  furorem  tuum  super  Jerusalem  ? de  Israél , derramando  tu  furor  sobre  Jerusalém  ? 

9 Et  dixit  ad  me  : Iniquitas  domüs  Israel , et  Juda,  9 Y me  dijo : La  iniquidad  de  la  casa  de  Israél  y de 
magna  est  nimis  valdé,  et  repleta  est  térra  sanguini-  Judá  es  grande  muy  en  demasía,  y Uena  está  la  tier- 
bus,  et  civitas  repleta  est  aversione : dixerunt  enim : ra  de  sangres  S Y ^ ciudad  llena  está  de  aversión 
Dereliquit  Dominus  terram,  et  Dominus  non  videt.  porque  dijeron : Desamparó  el  Señor  la  tiejra,  y él 

Señor  no  ve. 

10  Igitur  et  meus  non  parcet  oculus , neque  mise-  iO  Pues  tampoco  mi  ojo  perdonará , ni  tendré  pie- 

rebor  : viam  eorum  super  caput  eorum  reddun.  dad  : retomaré  su  camino  sobre  sus  cabezas 

11  Et  eccevir,  quierat  indutus  lineis,  qui  habebat  11  Y he  aquí  que  el  hombre,  que  estaba  vestido 

atramentarium  in  aorso  suo,  respondit  verbum , di-  de  lienzos , que  traía  el  tintero  en  su  espalda  * dió  su 
cens  : Feci  sicut  prascepisti  mihi.,  respuesta,  oiciendo:  He  bepbo  como  me  lo  man- 

daste 


Caiittab  X. 


81  Sefior,  por  ona  tísíod  senejanto  4 U foe  se  refiere  en  el  eapftalo  primero « muestra  al  Profeta  edmo  Jerusalém  por  órdefi  suya 
seria  abrasada:  7 que  despues  quería  partirse,  primero  ée  su  santuario,  7 luego  de  su  templo. 


1 Et  vidi , et  ecce  in  firmamento , quod  erat  super 
caput  cherubim  ^ quasi  lapis  sapphirus,  quasi  species 
similitudinis  solii,  apparuit  super  ea. 

2 Et  dixit  ad  virum , qui  indutus  erat  lineis,  et  ait: 
Ingredere  in  medio  rotarum , qus  sunt  subtus  cheru- 
bim, et  imple  manum  tuam  prunis  ignis,  qme  sunt 
inter  cherubim,  et  effunde  super  civitatem.  Ingres- 
susque est  in  conspectu  meo  : 

3 Cherubim  autem  stabant  h dextris  domus  cüm  in- 
grederetur vir,  et  nubes  implevit  atrium  interius. 

4 Et  elevata  est  gloria  Domini  desuper  cberub  ad 
limen  domüs  : et  repleta  est  domus  nube,  et  atrium 
repletum  est  splendore  gloris  Domini. 

5 Et  sonitus  alarum  cherubim  audiebatur  usque  ad 
atrium  exterius  , quasi  vox  Dei  omnipotentis  lo- 
quentis. 

6 Gümque  prsBcepisset  viro,  qui  indutus  erat  lineis, 
dicens : Sume  ignem  de  medio  rotarum,  qus  sunt  in- 
ter cherubim  : ingressus  ille  stetit  juxta  rotam. 

7 Et  extendit  cherub  manum  de  medio  cherubim 
ad  ignem,  qui  erat  inter  cherubim  : et  sumpsit,  et 
dedu  in  manus  ejus , qui  indutus  erat  lineis  : qui  ac- 
cipiens egressus  est. 

8 Et  apparuit  in  cherubim  similitudo  manús  homi- 
nis subtus  pennas  eorum. 

9 Et  vidi,  et  ecce  quatuor  rotas  juxta  cherubim : 

rota  una  juxta  cherub  unum^  et  rota  alia  juxta  che- 
ru^  un^ : autem  rotarum  erat  quasi  visio  la- 

10  Et  asp^us  earum  similitudo  una  quatuor;  qua- 
si sit  rota  in  medio  rotaa. 

1 1 • Cumque  ambularent,  in  quatuor  partes  gradie- 
bantur : et  non  revertebantur  ambulantes,  sed  ad  lo- 


1 Y miré,  y he  aquí  que  en  el  firmamento , que 
estaba  sobre  la  cabeza  de  los  querubines,  apareció 
sobre  ellos  como  una  piedra  de  zafiro , comoaparien- 
cia  de  semejanza  de  un  solio 

2 Y habló  al  hombre,  que  estaba  vestido  de  lien- 
zos , y dijo  : Entra  en  medio  de  las  ruedas , que  están 
bajo  los  ^erubines , y llena  tu  mano  de  las  brasas  de 
fuego  ^ , que  están  entre  los  querubines , y derráma- 
las * sobre  la  ciudad.  Y entró  a vista  mia : 

3 Y los  querubines  estaban  á la  derecha  de  la 
casa  * , cuando  entró  aquel  hombre,  y la  nube  llenó  el 
patio  interior. 

4 Y se  alzó  la  gloria  del  Señor  ^^de  encima  de  los 
querubines  háda  el  umbral  de  la  casa : y se  llenó  la 
casa  de  la  nube , y el  patio  fue  lleno  del  resplandor  de 
la  gloria  del  Señor. 

5 Y el  sonido  de  las  alas  de  los  querubines  era  oido 
hasta  el  patio  de  afuera  , como  la  voz  de  Dios  omni- 
potente ”,  cuando  habla. 

6 Y luego  que  mandó  al  hombre , que  estaba  ves- 
tido de  lienzos,  diciendo : Toma  fuego  de  en  medio  de 
las  ruedas,  que  están  entre  los  querubines : entrando 
él , se  puso  junto  á la  rueda. 

7 Y estendió  un  querubín  la  mano  dé  en  medio  de 
los  querubines  al  fuego,  que  estaba  entre  los  queru- 
bines ; y lo  tomó , y puso  en  las  manos  de  aquel,  que 
estaba  vestido  de  henzos  : el  cual  tomándolo  se  saíiÓ. 

8 Y apareció  en  los  querubines  semejanza  de  mano 
de  hombre  debajo  de  las  alas  de  ellos. 

9 Y vi , y he  aquí  cuatro  ruedas  junto  á los  queru- 
bines : una  rueda  junto  á un  querubín,  y otra  rueda 
junto  á un  querubín  : y la  apariencia  de  las  ruedas 
era  como  vista  de  piedra  de  crisólito  *•. 

. . iO  Y el  aspecto  de  ellas  una  misma  semejanza  de 
las  cuatro : como  si  estuviera  una  rueda  en  medio  de 
otra  rueda. 

11  Y cuando  andaban,  caminaban  por  los  cuatro 
lados : y andando  no  se  volvían , sino  que  háda  el 


* Según  estilo  de  la  Escritura  se  entienden  por  tangre$ 
los  pecados  mas  enormes.  Meroch.  Los  lxx.  De  injusticia 
y de  inmundicia. 

* MS.  6.  De  auersia»  De  apostasias  y de  idolatrías,  por- 
que negaron  la  divina  providencia. 

* Los  trataré  como  ellos  merecen. 

^ A su  cintura  ó lomos,  como  arriba. 

^ Sellando  con  el  thdu  la  frente  de  todos  los  que  os  han 
sido  fieles. 

. ^ Véase  arriba  en  el  Cap.  t,  26. 

f Véase  el  Cap.  i , 13.  por  aquí  se  ve  que  el  incendio  de 
la  ciudad  no  fue  por  consejo  de  hombres,  sino  por  especial 
órden  del  Señor.  Este  ángel  representaba  á Cristo,  que  sella 
á sus  escogidos  ahora  con  el  thán  de  so  santa  cruz,  y el  dia 
del  juicio  esparcirá  sobre  los  réprobos  el  fuego  del  infierno, 
arroj^dolosá  él. 

* Para  que  despues  de  la  mortandad  de  los  ciudadanos  se 
siga  ahora  el  incendio  del  templo  y de  la  ciudad. 

Del  templo.  Los  ídolos  estaban  colocados  en  el  lado  sep- 


tentrional, Cap.  vm,  3,  y por  esta  representación  queria 
dar  á entender  el  Señor,  que  se  ponia  en  acdon  de  partir 
hácia  el  Mediodía,  esto  es,  á tierra  de  los  Gentiles. 

En  acción  de  desamparar  aquel  logar;  y por  esta  causa 
se  llenó  luego  de  una  espesa  nube,  de  oscuridad  y de  tinie- 
blas : lo  que  igualmente  sucede  en  un  alma  cuando  el  Señor 
la  abandona,  véase  el  Cap.  ix,  v.  3,  n.  14. 

El  atrio  esterior  ó el  del  pueblo. 

Como  aquellos  truenos  espantosos  que  se  oyeron  cuando 
habló  Dios  en  el  Sinai  á los  Israelitas. 

‘3  Es  un  hebraísmo;  quiere  decir  uno  de  los  cuatro  que- 
rubines. 

«4  o de  brazo  de  hombre  cuando  lo  tendió  para  tomar  las 
brasu. 

Una  rueda  junto  á Cada  querubifié 
’ «6  El  Hebreo:  De  piedrade  thafsk.  fiegtttt  su  etimología 
griega  era  de  color  de  oro.  Véase  el  Cap.  f , 16,  en  donde 
quedan  esplicados  los  dos  versículos  siguientes. 


LA  pfiorack 

cum , ad  quem  ire  declinabat  qus  prima  erat , seque- 
bantur etcaeteraB,  nec  convertebantur. 

12  Et  omne  corpus  earum , et  colla,  et  manus,  et 
pennaB , et  circuli  plena  erant  oculis  in  circuitu  qua- 
(uor  rotarum. 

1 3 Et  rotas  istas  vocavit  volubiles , audiente  me. 

14  Quatuor  autem  facies  habebat  unum:  facies  una 
facies  cherub  : et  facies  secunda,  facies  hominis:  et  in 
tertio  facies  leonis : et  in  quarto  facies  aquilae. 

15  Et  elevata  sunt  cherubim  : ipsum  est  animal, 
quod  videram  juxta  fluvium  Chobar. 

16  Cümque  ambularent  cherubim,  ibant  pariter  et 
rotae  juxta  ea : et  cum  elevarent  cherubim  alas  suas 
ut  exaltarentur  de  terra,  non  residebant  rotae , sed  et 
ipsae  juxta  erant. 

17  Stantibus  illis , stabant : et  cúm  elevatis  eleva- 
bantur. Spiritus  enim  vitae  erat  in  eis. 

. 18  Et  egressa  est  gloria  Domini  k limine  templi : et 
stetit  super  cherubim. 

19  Et  elevantia  cherubim  alas  suas,  exaltata  sunt  k 
terra  coram  me : et  illis  egredientibus,  rotae  quoque 
subsecutae  sunt : et  stetit  in  introitu  portae  domús  Do- 
mini orientalis  : et  gloria  Dei  Israel  erat  super  ea. 

20  Ipsum  est  animal,  quod  vidi  subter  Deum  Israel  ” 
juxta  fluvium  Chobar : et  intellexi  quia  cherubim  es- 
sent. 

21  Quatuor  vultus  uni,  et  quatuor  alae  uni : et  si- 
mfljtudo  manús  hominis  sub  aus  eorum. 

22  Et  similitudo  vultuum  eorum , ipsi  vultus  quos 
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lugar,  adonde  se  ladeaba  para  ir  la  que  estaba  prime* 
ra , seguían  también  las  otras , y no  se  volvían  ^ 

12  Y todo  el  cuerpo  de  ellas  * , y los  cuellos , y las 
manos , y las  alas , y los  cercos  estaban  llenos  ojos 
alrededor  de  las  cuatro  ruedas. 

13  Y á estas  ruedas  llamó  volubles  ’ , oyéndolo  yo. 

14  Y cada  uno  tenia  cuatro  caras : la  una  cara' era 
cara  de  querubín  ^ : y la  segunda  cara , cara  de  hom- 
bre: y en  el  tercero  cara  de  león  : y en  el  cuarto  can 
de  águila. 

15  Y se  alzaron  los  querubines : este  es  el  mismo 
animal  que  había  visto  junto  al  rio  Cíiobar. 

16  Y cuando  andaban  los  querubines,  andaban 
también  las  ruedas  junto  á ellos : y cuando  los  queru- 
bines alzaban  sus  alas  para  remontarse  de  la  tierra^ 
no  se  auedaban  las  ruedas,  sino  que  ellas  iban  también 
junto  a ellos. 

17  Guando  ellos  se  paraban , se  paraban  ellas : y se 
alzaban  cuando  ellos  se  alzaban.  Porque  espíritu  de 
vida  había  en  ellas. 

18  Y salió  la  gloria  del  Señor  del  umbral  del  tem- 
plo : y se  puso  sobre  lo§  querubines  ®. 

19  Y alzando  ios  querubines  sus  alas , se  remonta- 
ron de  la  tierra  delante  de  mí : y saliendo  ellos , les 
siguieron  también  las  ruedas : y se  paró  á la  entrada 
de  la  puerta  oriental  de  la  casa  del  Señor  ^ : y la  gloría 
del  Dios  de  Israél  estaba  sobre  ellos. 

20  Este  es  el  animal , que  vi  debajo  del  Dios  de  b- 
raél  junto  al  rio  Chobar : y entendí  que  eran  quera- 
bines  ®. 

21  Cuatro  caras  tenia  cada  uno , y cuatro  alrs  cada 
uno,  y semejanza  de  mano  de  hombre  del  ajo  de 
sus  alas. 

22  Y la  Semejanza  de  las  caras  deeUos,  las  uismas 


* Goando  movia  nao  de  los  qoerubiaes  las  castro  ruedas, 
estabao  dispuestas  á marchar  tod:is  según  la  dirección  que 
él  les  comunicaba  á la  derecha,  á la  izquierda,  adelante  y 
atrás  yj^r  todos  lados. 

* El  Hebreo:  Y íodn  la  carne  de  ellas , y las  espaldas 
de  ellos , y las  manos  de  ellos , y las  alas  de  ellos , y las 
ruedas  llenas  de  ojos  alrededor  de  las  mismas  cuatro 
rufMas.  Los  hx%,  Y las  espaldas  de  ellos  ^ y ios  manos 
de  eilos^  y las  alas  de  ellos,  y las  ruedas  estaban  llenas 
de  ojos,  á la  redonda,  en  las  cuatro  ruedas.  Y añade 
Nobiuo  en  sus  uoUs  á los  lxx  : En  algún  ejemplar  griego  se 
pone  al  principio:  Y toda  la  carne  de  ellos-,  y en  su  esco- 
lio: Y todas  las  carnes  de  él.  Sobre  este  lugar  pone  Ma- 
riana la  siguiente  nota:  En  el  Hebreo  se  dice:  Toda  la 
carne  de  ellas  ó de  ellos,  esto  es,  de  las  ruedas  6 de  los 
querubines,  de  los  cuales  pienso  que  se  trata  en  este  lu- 
gar : porque  ¿qué  tiene  qu$  ver  la  carne  con  las  ruedasf 
Y osi  lo  que  dtjo  en  el  Cap.  i , v.  18 . que  las  ruedas  ca- 
taban llenas  de  ojos,  ahora  lo  atiende  á los  querubina 

Lá  las  ruedas.  Por  la  carne  se  entiende  el  cuerp):  por 
s cuellos  las  espaldas,  por  los  cercos  las  llantas  de  hier- 
ro que  ^arnecian  Jas  piuas  de  la  carroza ; y asi  entiende 
esto  último  S.  Gerónimo.  De  manera  que  como  dice  Alapi- 
DR,  aquí  habla  el  Profeta  mezclada  y conflisamente  de  los 
querubines  y de  las  ruedas,  porque  estas  y aquellos  eran 
como  una  cosa  sola  en  órden  ai  gobierno  y movimiento  de 
la  carroza , respecto  de  ir  las  ruedas  siguiendo  siempre  á los 
querubines  como  si  estuvieran  atadas  a ellos.  Se  habla  pues 
conrusamente  de  unas  y de  otros  en  razón  de  sus  partes  res- 
pectivas, que  todas  estaban  llenas  de  ojos:  y así  la  carne 
ó cuerpo,  cuellos,  espaldas  y manos  son  partes  que  pro- 

{ ñamen  te  convienen  á los  querubines  en  ñgura  humana , y 
os  cercos,  llantas , pinas  rayos  y cubos  son  partes  propias 
de  las  ruejas,  á las  cuales  solo  por  metáfora  harto  violenta 
y arrastrada  se  Ies  atribuirían  aquellas  otras  parles  que  di- 
cen bien  con  los  querubines.  Por  esta  razón  el  célebre  mo- 
derno WciNTENAUER  parafrasea  con  acierto  este  lugar  asi: 
Y todo  el  cuerpo  y cuello , y espaldas , y manos  y alas  de 
los  querubina,  y los  cercos  de  las  cuatro  ruedas  esta- 
ban en  todo  su  rededor  llenos  de  ojos. 

* MS.  6.  Las  volvedoras.  Para  denotar  la  ligereza  con 
que  se  movían  y caminabaa  á cualquiera  parte.  Los  lzx  por 


volubles  ponen  Gelgel , que  es  la  misma  palabra  orí- 
giual  hebraica  SjSn  Galgal.  y signiftea  la  rueda,  afera 
ó circulación,  h errar.  A ellas  era  llamado.  O rueda  en 
mis  orejas.  Algunos  dicen  que  con  esta  voz  se  le  di6  4 una 
rueda  alguna  órden,  como  diciendo:  ¡Oh  rueda!  hai  tal  y tal 
cosa.  Mariana. 

* S.  Gerónimo:  La  primera  cara  la  llamó  de  quem- 
bin,  á la  que  llamó  arriba  cara  de  becerro  ó buey ; de  le 
cual  se  entiende,  que  la  cara  de  qnerubin  era  cara  de 
becerro  ó buey.  No  dice  mas  el  santo  doctor  sobre  este  lu- 
gar. Pero  otros  espositores  dicen  tanto  que  es  muy  largo  de 
cootar;  y aun  cuando  todo  se  contase,  poco  podía  satisfacer 
la  metátesis  endeble  de  querub  y rocheb,  en  cuya  virtud, 
dicen  algunos,  que  estos  dos  vocablos  víeuen  á ser  equiva- 
lentes al  de  buey,  por  incluir  entrambos,  en  opiníoo  de 
ellos,  cierta  idea  ó nocton  deersr.  Coutenlémooos,  po«^, 
con  saber  Jo  que  dice  S.  Gfl'ónmio,  que  la  palabra 
está  aquí  puesta  por  la  palabra  buey : y oo  nos  dé  pena  el 
ignorar  la  causa,  como  no  se  le  dió  al  santo,  ni  á Me!vu- 
CHio,  ui  á Maeiaha,  ni  á Martini,  ni  á otros  doctos  y cató- 
licos espositores  que  no  echaron  mano  de  metátesis,  ni  de 
anagramas  para  la  solución  de  las  dilicuIUdesque  ocurren  en 
Jas  divinas  Escrituras.  No  quiere  Dios  que  todo  lo  sepamos, 
sino  que  ignoremos  muchas  cosas  para  cercenar  nuestra  eu- 
riosidad,  y corregir  nuestra  soberbia. 

5 El  singularpor  el  plural.  Estos  son  los  mismos  cuatro 
anímales,  etc.  Cap.  i,  i3. 

^ Véase  el  Cap.  pasado  v.  3.  Aquí  parece  que  la  gloría  drí 
Señor  sentado  en  su  troDO,  se  volvió  á pooer  sobre  los  que- 
rubines, de  los  que  hizo  ademan  de  apartarse.  Alapidk 
dice  que  aquel  apartamiento  solo  fue  de  un  lugar  á otro  del 
templo,  Y que  s empre  iba  el  Señor  sobre  los  querabines: 
pero  diciéndose  aquí,  que  se  puso  sobre  los  (ptersdHnet, 
se  da  á entender,  si  oo  nos  engañamos,  que  antes  no  estaba 
puesto. 

7 Esta  es  la  tercera  pausa  que  hace  el  Señor  antes  de  sm- 
lir  de  su  templo,  como  dando  á entender  con  cuanta  dificul- 
tad ó lentitud  lo  desamparaba. 

^ Porque  el  Profeta  basta  abora  no  había  claramente  re- 
conocido que  estos  erau  ángeles  representados  por  figuras 
semejantes  á las  imágenes  del  templo. 


Sapra 


6ATÍTDL0  XI.  aO0 

videram  juxta  fluvium  Cboto,  et  intiiitu»  eorum,  et  i caras  que  babia  yo  viato  junto  al  rio  Gbobar*  y la  mi- 
impetua  singulorum  ante  (aciem  suam  ingredi.  I rada  de  ellos  ‘ , y el  impetu  de  moverse  cauíi  uno  su 

I  cara  adelante. 


Capitnl0  XI. 

Vittelaiaeootra  los  qao  despreeUlWQ  Us  Hoeossas  de  los  profeta».  Cae  moerto  Phehías,  castigado  por  s'emejaiite  peudo.  Pro- 
mesas en  fa^or  de  los  cantivos.  La  carrosa  del  Seflor  sale  de  la  emdad,  j se  detiene  sobre  el  monte  Olívete. 


í Et  elevavit  me  spiritus,  et  introduxit  me  ad por- 
tam domfls  Domini  orientalem , qme  respicit  ad  solis 
ortum : et  ecce  in  introitu  portae  viginti  quinque  viri: 
et  vidi  in  medio  eorum  Jezoniam  filium  Azur,  et  Phel- 
tiam  filium  Banalae , principes  populi. 

2 Dixitcme  ad  me : Fili  bominis,  hi  sunt  viri,  qui 
^itant  iniquitatem,  et  tractant  consilium  pessimum 
in  urbe  ista, 

3 Dicentes : ¿Nonne  dudum  aedificatae  sunt  domus? 
Haec  est  lebes , nos  autem  carnes. 

4 Idcircó  vaticinare  de  eis,  vaticinare  fili  hominis. 

5 Et  irruit  in  me  spiritus  Domini , et  dixit  ad  me: 
Loquere : Haec  dicit  Dominus  : Sic  locuti  estis  domus 
Israel , et  cogitationes  cordis  vestri  ego  novi. 

6 Plurimos  occidistis  in  urbe  hac,  et  implestis  vias 
ejus  interfectis. 

7 Proptereá  haec  dixit  Dominus  Deus:  Interfecti 
vestri , (^os  posuistis  in  medio  ejus , hi  sunt  carnes, 
et  haec  est  lebes : et  educam  vos  de  medio  ejus. 

8 Gladium  metuistis,  et  gladium  inducam  super 
vos,  ait  Dominus  Deus. 

9 Et  ejiciam  vos  de  medio  ejus,  daboque  vos  in 
mann  hostium,  et  faciam  in  vobis  judicia. 

10  Gladio  cadetis:  in  finibus  Israel  judicabo  vos, 
et  scietis  quia  ego  Domiuus. 

1 1 Haec  non  erit  vobis  in  lebetem , et  vos  non  eritis 
in  medio  ejus  in  carnes : in  finibus  Israel  judicabo 
vos. 

12  Et  scietis  quia  ego  Dominus : quia  in  praeceptis 
meis  non  ambulastis,  et  judicia  mea  non  fecistis,  sed 
juxta  judicia  gentium , i]uae  in  circuitu  vestro  sunt, 
estis  operati. 


1 Y me  elevó  el  espíritu,  y me  introdujo  á la  puer- 
ta oriental  de  la  casa  del  Señor  *,  que  mira  bácia  el 
nacimiento  del  sol : y he  aquí  á la  entrada  de  la  puerta 
veinte  y cinco  hombres » : y en  medio  de  ellos  vi  á 
Jezonías  hijo  de  Azúr,  y á Pheltias  hijo  de  Banaías, 
príncipes  del  pueblo. 

2 Y me  dijo : Hijo  de  hombre,  estos  son  los  varo- 
nes, que  piensan  maldad , y tratan  un  consejo  pésimo 
en  esta  ciudad , 

3 Diciendo:  ¿Por  ventura  no  han  sido  labradas ♦ 
poco  ha  las  casas?  esta  es  la  caldera  ® , y nosotros  las 
carnes. 

4 Por  tanto  profetiza  acerca  de  ellos,  profetiza,  hijo 
de  hombre 

5 Y se  echó  sobre  mí  el  espíritu  del  Señor,  y me 
dijo : Habla : Esto  dice  el  Señor : Así  habéis  hablado, 
casadeisraél,  y yo  conozco  los  pensamientos  de  vues- 
tro corazón. 

6 Habéis  muerto  á muchísimos  en  esta  ciudad  ’ , y 
habéis  llenado  sus  calles  de  muertos. 

7 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Vuestros 
muertos , que  pusisteis  en  medio  de  ella  *,  estos  son 
las  carnes , y ella  es  la  caldera : mas  yo  os  sacaré  de 
en  medio  de  ella. 

8 La  espada  temisteis , y espada  traeré  sobre  vos- 
otros , dice  el  Señor  Dios. 

9 Y os  echaré  de  en  medio  de  ella , y os  daré  en 
mano  de  enemigos,  y haré  juicios  sobre  vosotros. 

10  A espada  caeréis : en  los  términos  de  Israél  os 
juzgaré , y sabréis  que  yo  soy  el  Señor. 

1 1 Esta  ® no  será  para  vosotros  caldera,  ni  vosotros 
sereis  carnes  en  medio  de  ella : en  los  confines  de  is- 
raél os  juzgaré. 

12  Y sabréis  que  yo  soy  el  Señor : por  cuanto  no 
anduvisteis  en  mis  mandamientos , y no  hicisteis  mis 
juicios , sino  que  os  portasteis  según  los  juicios  de  las 
gentes , que  están  alreaedor  de  vosotros. 


^ Y en  su  mirar  y eu  Ja  acción  de  moverse  daban  á en- 
tender que  caminaban  siempre  derechamente  sin  torcer  á 
la  diestra  ni  á la  siniestra.  Véase  el  Cap.  i,  12. 

^ T me  Uevó  desde  ei  atrio  interior  en  donde  había  ob- 
servado la  mortandad  de  los  Sacerdotes , á la  puerta  orien- 
tal del  atrio  estertor  ó del  pueblo,  en  el  cual  estaba  dete- 
nida la  gloria  del  Seóor. 

s Estos  eran  diferentes  de  los  que  se  refieren  en  el  Capítu- 
lo VIII,  i6,  porque  estos  componían  el  senado  de  la  ciudad, 
que  constaba  de  veinte  y cnatro  jueces  ó alcaides  de  los 
veinte  y cuatro  cuarteles  en  que  estaba  dividida  la  ciudad, 
y que  con  su  presidente  eran  en  número  de  veinte  y cinco 
senadores.  Este  senado  se  juntaba  frecuentemente  á la 
puerta  del  templo.  J^reiiias  xzvi , 10.  Y lo  que  entonces 
trataban  sobre  el  estado  de  la  ciudad,  es  lo  que  inmedia- 
tamente se  refiere. 

^ El  Hebreo:  No  será  tan  presto  el  mal:  ediUquemos 
casas.  Para  entender  este  versículo  que  es  muy  oscuro,  es 
necesario  traer  aquí  á la  memoria  lo  que  Jeremías  les  decía, 
exhortándolos  á que  se  entregasen  á los  Chaldeos  si  querían 
vivir:  Cap.  xzxviii,  2,  y que  de  lo  contrarío,  quedándose 
en  ia  dudad  poreoerian  todos.  A esto  responden  que  no  te- 
man nada  que  temer  de  loe  Cbaldeos,  estando  en  una  ciudad 
tan  fuerte  y tan  bien  defendida , y nuevamente  reparida 
con  torres , fortines,  murallas,  etc.  7 replicando  Jeremías, 
que  el  Senos  le  habla  hecho  ver  en  una  visión  á Jerusalém 
coMU)  una  olla  encendida.  Cap.  i,  13, 6 toda  ardieedo,  esto 
es,  entregada  áios  Cbaldeos  para  que  la  consumiesen  con 
las  llamas:  ellos  haciendo  befa  de  esta  profecía  de  Jeremías, 
ooncloian  temerariamente  de  esta  manera : Si  Jemsalém  es 


la  olla  ó la  caldera , nosotros  seremos  las  carnes  que  estare- 
mos dentro  de  esta  olla;  y asi  no  seremos  echados  fuera- 
corno  estos  profetas , contradiciéndose  unos  á otros , nos  es- 
tán amenazando.  O también : Si  esto  es  así  como  lo  dices, 
esta  ciudad  es  la  olla  ó la  caldera , y nosotros  como  la  carne, 
seremos  cocidos  en  ella ; pues  mas  queremos  perecer  aquf 
dentro,  que  entregarnos  á los  Chaldeos,  como  nos  persuade 
Jeremías.  Pero  ellos  hablando  asi  por  irrisión  dan  á enten- 
der que  no  temían  les  sucediese  tai  cosa. 

° Ésta  ciudad  es  la  olla  ó caldera. 

8 Haz  que  estos  hombres , que  temeraria  meo  te  y sin  con- 
sejo discurrens  vean  y entiendan  de  una  vez  las  calamidades 
que  van  á descargar  luego  sobre  ellos. 

7 Condenándolos  igjustamente,  y oprimiéndolos  con  vuet^ 
tros  fraudes , y sobre  todo  persuadiendo  al  pueblo  á que  re- 
sistiese á los  Chaldeos  contra  el  oráculo  del  Seíior.  Véase  ar- 
riba Cap.  vii,  23. 

9 Comosi  dijera : Nosois  vosotros  las  carnes  que  decís,  dando 
un  sentido  siniestro  á lo  que  os  profetizó  Jeremías  : las  car- 
nes que  se  han  cocido  en  esta  ciudad . son  los  profetas  y 
justos  que  matasteis,  cuyos  cadáveres  dejasteis  tendidos  en- 
medio de  ella : mas  por  lo  que  hace  á vosotros  yo  os  sacaré 
de  esta  ciudad,  porque  el  juicio  que  haré  de  vosotros,  no 
se  ejecutará  aquí,  sino  en  los  confínes  de  Israél,  en  Rebla- 
tha ; y asi  no  sereis  enterrados  aquí  en  vuestros  sepulcros, 
sino  que  clavados  en  maderos  serviréis  de  pasto  á las  aves  y 
á las  fieras,  iv  Rep.  xxv,  21.  Jereh.  xxxiz,  6,  lii,  9.  Y 
con  esto  acabareis  de  entender  que  yo  soy  el  Señor 
vuestro. 

9 Esta  ciudad  de  Jerusalém. 


)1Ó  LA  PRO^mA  t>R  feZECÜIléL. 


13  Et  factum est,  cum  prophetarem,  Pheltias  fi- 
lius Banal»  mortuus  est : et  cecidi  in  faciem  meam 
clamans  yoce  magná,  et  dixi : Heu,  heu,  heu.  Do- 
mine Deus  : ¿consummationem  tu  facis  reliquuuiim 
Israel? 

14  Et  £3tctum  est  verbutn  Domini  ad  me,  dicens  : 

15  FUi  hominis,  fratres  tui,  fratres  tui,  viri  pro- 
pinqui tui,  et  omnis  domus  Israel,  universi,  qmbiis 
merunt  habitatores  Jerusalem : Lon^é  recedite  h Do- 
mino, nobis  data  est  terra  in  possessionem. 

16  Proptereá  h»c  dicit  Dominus  Deus , quia  longé 
feci  eos  in  gentibus,  et  quia  dispersi  eos  in  terris  : 
ero  eis  in  sanctificationem  modicam  in  terris  ad  quas 
venerunt. 

17  Proptereá  loquere  : H»c  dicit  Dominus  Deus: 
Congrembo  vos  de  populis,  et  adunabo  de  te^s,  in 
quibus  oispersi  estis , daboque  vobis  humum  laiiel. 

16  Et  ingredientur  illuc , et  auferent  omnes  offen- 
siones , cunctasque  abominationes  ejus  de  illa. 

19  Et  * dabo  eis  cor  unum , et  spiritum  novum  tri- 
buam in  visceribus  eorum : et  auferam  cor  lapideum 
de  came  eorum , et  dabo  eis  cor  carneum : 

20  Ut  in  praeceptis  meis  ambulent,  et  judicia  mea 
custodiant, faciantqúe  ea  : et  sint  mihi  in  populum, 
et  ego  sim  eis  in  Deum. 

21  Quorum  cor  post  offendicula  et  abominationes 
suas  ambulat , homm  viam  in  capite  suo  ponam,  di- 
cit Dominus  Deus. 

22  Et  elevaverunt  cherubim  alas  suas,  etrotáecum 
eis : et  gloria  Dei  Israel  erat  super  ea. 

23  Et  ascendit  gloria  Domini  de  medio  civitatis, 
stetitque  super  montem,  qui  est  ad  orientem  urbis. 

24  Et  spiritus  levavit  me,  adduxitquein  Ghaldsam 
ñd  transmimtionero,  in  visione , in  spiritu  Dei : et 
sublata  est\me  visio,  ^am  videram. 

25  Et  locutus  sum  ad  transsiigrationem  omnia  ver- 
ba Domini , quae  ostenderat  mihi. 

^ Cuando  yo  profetizaba  y referia  en  Babilonia  al  pueblo 
estas  palabras  y amenazas,  de  repente  cayó  muerto  Phel- 
tias. Él  Profeta  tíó  en  visión  la  muerte  de  este  hombre,  el 
cual  era  uno  délos  principales,  v.  1 , y lleno  de  espanto, 
temiendo  que  el  Señor  prosiguiese  haaendo  lo  mismo  con 
todo  el  pueblo  que  le  estaba  spjeto , se  postró  en  tierra , y 
comenzó  á clamar  á él  diciendo : ¿Quereit,  Señor,  acabar 
con  estos  pocos  que  han  quedado  de  Israél?  En  esto  se  co- 
noce el  amor  que  tenia  el  Profeta  i su  pueblo. 

< Esta  es  respuesta  del  Señor:  Las  reliquias  de  Israél  no 
son  estos  que  han  quedado  en  la  Judea ; sino  tos  hermanos, 
parientes,  etc.  que  contigo  y con  el  rey  Jechonias,  obede- 
ciendo mis  órdenes,  se  entregaron  á los  Chaldeos:  estos 
serán  las  reliquias  de  Israél,  de  donde  se  propagará  de  nue- 
vo la  nadon.  Mas  aquellos  que  se  os  borlaron , cuando  según 
mi  voluntad  os  entremteis  á los  Chaldeos,  y os  dijeron: 
Estos  que  parten  á Babilonia , váyanse  lejos  de  nosotros,  del 
templo,  de  la  dudad,  de  la  tierra  y de  la  heredad  del  Se- 
ñor; y todo  d derecho  que  tenían,  como  descendientes  de 
Israél,  d^enlo  para  aquellos  que  con  Sedeólas  se  quedan  en* 
la  Judea.  A estos  tales  burladores  de  nada  les  servirá  la 
dudad  ni  el  templo,  en  que  tan  temerariamente  confian, 
entregados  á sus  abominaciones  y disoludon : yo  los  trataré 
como  ellM  merecen , v.  21 . 

a A los  que  con  Jedhonias  hablan  sido>a  transportados  á 
Babilonia , y en  atención  á que  ellos  me  obedederon , y á 
que  sufrieron  con  pacienda  fa  dispersión  que  hice  de  ellos. 

A Yo  mismo  les  serviré  de  santificación,  esto  es , de  tem- 
plo: les  asistiré  con  mi  grada : los  oiré,  consolaré  y defen- 
deré, como  lo  hada  desde  el  templo  de  Jerusalém.  Le  llama 
pequeño  templo^  ó porque  el  cautiverio  había  de  durar 
solo  setenta  anos,  6 porque  eran  pocos  los  que  quedaban 
del  pueblo. 

VMS.  6.  Pearenno. 


13  Y aconteció  que  estando  yo  profetízando,  mtí- 
rió  Pheltias  hijo  de  Banaias  ^ : y caí  sobre  mi  rostro 
gritando  en  voz  alta,  y dije : Ah . ah , ah , Señor  Dios: 
¿ vas  á acabar  con  las  reliquias  de  Israél  ? 

14  Y fue  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo  : 

15  Hno  de  hombre,  tus  hermanos,  tus  hermanos  \ 
los  hombres  parientes  tuyos , y toda  la  casa  de  Isra^, 
todos , á quienes  dijeron  los  moradores  de  Jerusalán: 
Retiraos  lejos  del  Señor,  á nosotros  se  nos  ha  dado  e& 
posesión  la  tierra. 

16  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios,  porque  los 
eché  lejos  entre  las  gentes  y porque  los  puse 

sos  en  las  tierras : yo  les  seré  santificación  pequena  * 
en  las  tierras , adonde  fueron. 

17  Por  tanto  habla : Esto  dice  el  Señor  Dios : Yo  os 
congregaré  de  los  pueblos , y os  reuniré  de  las  tierras, 
en  que  habéis  sido  dispenos,  y os  daré  la  tierra  de 
Israel. 

18  Y ellos  entrarán  allí,  y quitarán  de  ella  todos 
los  tropiezos , y todas  sus  abominaciones. 

19  Y les  daré  un  solo  corazón , y un  espíritu  nue- 
vo pondré  en  sus  entrañas : y quitaré  de  la  carne  de 
ellos  el  corazón  de  piedra  ^ , y les  daré  corazón  de 
carne  • : 

20  Para  que  anden  en  mis  mandamientos , y guar- 
den mis  juicios , y los  cumplan:  y á mí  me  sean  pue^ 
blo : y yo  les  sea  á ellos  Di^. 

21  Aquellos  cuyo  corazón  anda  en  pos  de  los  tro-- 
piezos^ , y de  sus  abominaciones,  yo  pondré  sus  obras  ^ 
sobre  su  cabeza , dice  el  Señor  Dios. 

22  Y los  querubines  alzaron  sos  alas,  y las  ruedas 
con  ellos  : y la  gloría  del  Dios  de  Israél  estaba  sobre 
eUos. 

23  Y la  gloria  del  Señor  subió*  de  en  medio  de  Isf 
ciudad , y se  sobre  el  monte,  que  está  al  Qiieate 
de  la  ciudad 

24  Y me  alzó  el  espirito , y me  llevó  á la  Chaldea  i 
la  transmigración , en  visión  en  espíritu  de  Dios:  f 
me  fue  quitada  la  visión,  que habia  visto. 

25  Y hablé  á los  de  la  transmigración  todas  ba 
palabras  del  Señor , que  me  habia  mostrado. 

* Dócil  á mi  ualabrt  y espirito , y obediente  á mis  movi- 
mientos. Todo  ío  que  aquí  se  dice,  y que  según  la  letra  mi- 
raba á los  Judíos,  cuando  volviesen  de  so  destierro , tovo  su 
perfecto  eumpfiaiento  en  la  ley  degrada,  según  aquello  deá 
Apóstol : La  caridad  de  Dioe  te  ha  defúndido  en  nuetirm 
corazanet  por  el  Etpiritu  Santo , que  not  ha  Mo  daio, 
Román,  v.  5. 

7 Perq  á los  que  van  siguiendo  todo  lo  qoe  les  sirve  de  tfv* 
piezo  y ocasión  de  caída , como  les  sucede  con  el  cuito  de  k» 
Idolos. 

* Según  sus  designios  depravados  y su  mala  vida  ejerceré 
sobre  ellos  mi  venganza. 

I»  Se  retiró  abandonando  aquel  lugar. 

*0  Sobre  el  monte  de  las  Olivas.  Esta  es  la  álthna  pausa 
ue  hace  el  Señor  antes  de  partirse,  cómo  dando  á enteU' 
er , que  aun  quería  esperar  un  poco , y hacer  prueba  parm 
ver  si  el  pueblo,  en  vista  del  peligro  que  amenauba  ya  i s« 
cabeza,  se  volvía  á'él  con  sincero  arrepentimiento,  y le 
detenían  obligándole  á no  partir  á füerza  de  plegarias,  lá- 
rimas  y gemidos.  0 también  para  ver  desde  allí  el  estrago 
e la  ciudad.  Sah  Geróiciho.  El  cual  añade,  que  en  la  últi- 
ma ruina  de  Jerusalém  se  oyó  en  el  templo  la  voz  de  los  án- 
geles antiguos  tutelares  de  la  ciudad , que  decían : Marché^ 
monot  de  este  lugar. 

«i  En  aquel  rapto  sobrenatural . en  el  cual  habia  yo  akb 
llevado  á Jemsafém,  me  llevó  adonde  estaban  los  Judk» 
cautivos  que  habían  sido  trasladados  á Babilonia.  Toda  esta 
Vision  la  tuvo  el  Profeta  sin  moverse  su  cuerpo  del  lugar 
donde  estaba  en  su  casa  delante  de  los  viejos  que  le  acom- 
pañaban, álos  cuales,  dice  S.  Gerónimo,  estaba  presen- 
te con  el  cuerpo  y ansente  con  el  esphtto.  Véase  Capiti- 
lovni,  V.  4. 

A los  Judíos  cautivos. 


* lerem.  xxzi,  33.  Infra  xxxvi,  2& 


CAPÍTULO  XII. 
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CapUnlo  XII. 

Ezeebiél  anaaeia  con  difareates  sefiales  la  prisión  del  rey  Sedecias*  y el  eautiverio  y dispersión  del  paeblo  despues  de  las  mise* 
ri4i  y trabajos  del  sitio.  Condena  la  rana  ugorldad  de  los  indios  eontia  las  amenaias  de  Oios  intimadas  por  sns  profetas , qne 
iban  Inego  á cumplirse. 


1 Et  íactus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens : 

2 Fili  hominis  in  medio  domüs  exasperantis  tu  ha- 
bitas : qui  oculos  habent  ad  videndum,  et  non  vident: 
et  aures  ad  audiendum , et  non^udiunt : quia  domus 
exasperans  est. 

3 Tu  ergo  flli  hominis,  fac  tibi  vasa  transmigratio- 
nis,  et  transmigrabis  per  diem  coram  eis : transmi- 
grabis autem  de  loco  tuo  ad  locum  alterum  in  cons- 
pectu eorum,  si  forté  aspiciant : quia  domus  exaspe- 
rans est. 

4 Et  effin^s  foras  vasa  tua  quasi  vasa  transmigran^ 
tis  per  diem  in  conspectu  eorum  : tuautem  egredieris 
vesperé  coram  eis,  sicut  egreditur  migrans. 

5 Ante  oculos  eorum  perfode  tibi  parietem : et 
egredieris  per  eum. 

6 In  conspectu  eorum  in  humeris  portaberis , in 
caligine  efferéris  : faciem  tuam  velabis,  et  non  vide- 
bis terram  : quia  portentum  dedi  te  domui  Israel. 

7 Feci  ergo  sicut  praecepexat  mihi  Dominus : vasa 
mea  protuli  quasi  vasa  transmigrantis  per  diem  : et 
vesperé  perfodi  mihi  parietem  manu  : et  in  caligine 
egressus  sum , in  humeris  portatus  in  conspectu  eo- 
rum. 

8 Et  factus  est  sermo  Domini  mané  ad  me,  dicens: 

9 Fili  hominis,  numquid  non  dixerunt  ad  te  domus 
Israel , domus  exasperans : ¿Quid  tu  facis? 

10  Dic  ad  eos : Haec  dicit  Dominus  Deus.  Super  du- 
cem onus  istud , qui  est  in  Jerusalem , et  super  omnem 
domum  Israel , quae  est  in  medio  eorum. 

11  Dic  : Ego  portentum  vestrum  : quomodd  feci, 
sic  fiet  illis.  In  transmigrationem,  et  in  captivitatem 
ibunt. 

12  Et  dux,  qui  est  in  medio  eorum  , in  humeris 
portabitur,  in  caligine  e^dietur  : parietem  perfo- 
dient ut  educant  eum  : facies  ejus  operietur  ut  non 
videat  oculo  terram. 

13  Et  * extendam  rete  meum  super  eum , et  capie- 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo : 

2 Hijo  de  hombre,  tú  moras  en  medio  de  una  casa  * 
provocativa : que  tienen  ojos  para  ver,  y no  ven  : y 
orejas  para  oír,  y no  oyen  : porque  es  casa  provo- 
cativa *. 

3 Por  tanto  tú , hijo  de  hombre , hazte  avíos  ^ para 
mudar  de  país , y te  marchai^s  de  dia  á sus  ojos : y 
te  pasarás  de  tu  lugar  á otro  lugar,  á vista  de  ellos, 
para  ver  * si  acaso  miran  con  atención : porque  es  casa 
provocativa. 

4 Y sacarás  á fuera  de  dia  á vista  de  ellos  tus  avíos, 
como  avíos  de  quien  se  marcha  : mas  tu  saldrás  por 
la  tarde  delante  de  ellos  ^ , como  el  que  sale  de  viaje. 

5 Agujerea  ^ para  tí  ante  sus  ojos  la  pared  : y sal- 
drás por  ella. 

6 A vista  de  ellos  serás  llevado  sobre  hombros  ^ , en 
la  oscuridad  te  sacarán  : cubrirás  tu  rostro®,  y no 
verás  la  tierra : porque  te  he  dado  ® por  portento  á la 
casa  de  Israél. 

7 Y yo  lo  hice  como  el  Señor  me  lo  habia  manda- 
do : saqué  mis  avíos,  como  avíos  de  uno  que  se  mar- 
cha de  dia : y por  la  tarde  agujereé  para  mí  la  pared 
con  la  mano:  y salí  en  la  oscundad  , llevado  en  nom- 
bros  á la  vista  de  ellos. 

8 Y por  la  mañana  vino  á mi  palabra  del  Señor, 
diciendo  : 

9 Hijo  de  hombre,  por  ventura  los  de  la  casa  de 
Israél,  casa  provocativa  note  dijeron**:  ¿Que  ha- 
ces tú? 

10  Diles:  Esto  dice  el  Señor  Dios : Esta  carga  será 
sobre  el  caudillo  *® , que  está  en  Jerusalém , y sobre 
toda  la  casa.de  Israél,  que  está  en  medio  de  ellos. 

4 1 Di:  Yo  soy  portento  vuestro  ** : como  he  hecho 
yo,  así  será  hecno  á ellos.  Irán  á transmigración  **,  y 
a cautiverio. 

12  Y el  caudillo , que  está  en  medio  de  ellos , en 
hombros  será  llevado,  en  oscuridad  saldrá:  horada- 
rán la  pared  para  sacarlo:  su  cara  será  cubierta,  para 
que  con  sus  ojos  no  vea  la  tierra  *®. 

43  Y estenderé  mi  red  sobre  él  *® , y será  preso  en 


* MS.  3.  Rehellosa.  Ferrar.  De  rebello.  De  un  paeblo 
que  me  provoca  A ira. 

* Que  tienen  ojos  amaestrados  y enseñados  por  mí:  que 
saben  mi  voluntad  y la  resisten ; y asi  no  tienen  la  menor 
escusa , porque  i^ecan  de  pura  malicia. 

® Los  trastos  que  necesita  un  hombre  que  se  ha  de  mudar 
de  un  lugar  á otro,  como  maletas , líos , bagaje. 

® Los  Hebreos  de  Babilonia  inquietos  y mal  contentos  con 
su  estado , tenian  envidia  á los  que  habian  quedado  en  la 
Judea.  Y Ezeebiél  de  órden  de  Dios  con  los  hechos  y de  pa- 
labra les  representa  é inculca  lo  que  habia  de  ser  de  los  He- 
breos . que  permanecían  todavía  en  la  Judea,  por  ser  rebel- 
des á la  voz  del  Señor. 

® Estando  ellos  presentes  y viéndolo:  y de  este  modo  fi- 
gurarás, que  Sedecias  por  la  tarde,  ó mas  bien  por  la  noche, 
despues  de  haberse  hecho  los  Chaldeos  dueños  de  la  ciudad, 
tomará  la  fuga  con  sus  cortesanos. 

® No  saldrás  por  la  puerta  principal  de  tu  casa  sino  hora- 
dando ó haciendo  un  portillo  en  la  pared  de  ella : con  lo  que 
darás  á entender , ((ue  ios  Chaldeos  rompiendo  el  muro  con 
varias  máquinas  é instrumentos , entrarán  por  él  en  la  ciu- 
dad , y Sedecias  usará  de  igual  ardid  para  escapar,  iv  Re- 
gum XXV,  4.  Jeremías  xxxix,  4. 

7 Te  harás  llevar  por  unos  hombres  que  tendrás  apare- 
jados para  esto,  representando  la  fuga  de  Sedecias,  que  de 
noche  se  hará  llevar  de  esta  manera. 

® Como  hacen  aquellos  que  de  vergüenza  no  quieren  ser 
vistos  ni  conocidos.  O tamnien  para  figurar  que  Nabucho- 
doDOsér  le  mandaría  sacar  los  ojos,  dejándole  en  una  noche 

■ lafra.  xvii,  20. 


y oscuridad  perpetua ; y por  consiguiente  que  no  vería  la 
tierra  de  Babilonia , adonde  seria  conducido,  ó que  le  cu- 
brirían el  rostro  como  á reo  de  muerte.  Todo  lo  cual  con- 
viene muy  bien  con  el  hecho , que  despues  se  refiere  con 
major  espresion  en  los  vv.  42,  43.  En  el  Hebreo  se  lee  en 
activa;  y asilo  traduce  S.  Gerorimo:  A vista  de  ellos  lle- 
varás tu  hato  sobre  el  hombro  ^ en  la  oscuridad  lo  sa- 
caras. 

® Para  que  no  solamente  de  palabra, sino  también  conloe 
hechos  les  anuncies  y muestres  estas  cosas  portentosas  que 
han  de  venir  sobre  ellos. 

*0  Habieudo  ya  oscurecido  salió  de  su  casa  por  el  agujero 
ó abertura  que  habia  hecho  en  la  pared ; y despues  fue  lle- 
vado en  hombros  á vista  de  todos  en  ademan  de  quien  se 
muda  de  lugar  ó de  país. 

^*  Pretérito  por  futuro:  ¿Acaso  no  te  dirán?  Ciertamente 
te  dirán  y preguntarán,  y 

Las  calamidades  que  se  figuran  en  este  hecho  mío,  que 
es  una  verdadera  señal  profética,  vendrán  sobre  Sedecias: 
del  cual  al  mismo  tiempo  que  profetizaba  esto  Ezeebiél  en 
Babilonia,  estaba  Jeremías  profetizando  lo  mismo  en  Jerusa- 
lém.  Jerem.  xxxvii,  46,  xxxviii,  48. 

*®  Yo  soy  el  que  con  estos  portentos  que  me  veis  ejecutar, 
os  declaro  y anuncio  lo  que  os  ha  de  acontecer,  v.  6. 

*®  C.  K.En  traspuesta. 

Y también  para  que  no  le  vean  á él  como  manifiestan 

los  LXX. 

*®  Como  se  suele  hacer  para  cazar  una  fiere  ó una  ave. 
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tur  in  sagena  mea  : et  adducam  eum  in  Babylonem  in 
terram  Cnaldaeorum : et  ipsam  non  videbit,  ibique 
morietur. 

14  Et  omnes,  qui  circa  eum  sunt,  pnpsidium  ejus 
et  agmina  ejus  dispergam  in  omnem  ventum  : et  gla- 
dium evaginabo  post  eos. 

15  Et  scient  quia  e^o  Dominus,  quando  dispersero 
illos  in  gentibus,  et  dissemibavero  eos  in  terris. 

16  Et  relinquam  ex  eis  viros  pauco.s  á gladio,  et 
fame,  et  pestilentia  : ut  enarrent  omnia  scelera  eorum 
in  gentibus,  ad  quas  ingredientur : et  scient  quia  ego 
Dominus. 

17  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : 

18  Fili  hominis,  panem  tuum  in  conturbatione  co- 
mede : sed  el  aquam  tuam  in  festinatione  et  mcerore 
bibe. 


DE  CZECHIÉL. 

mi  nasa  *:  y lo  conduciré  á Babilonia  á la  tierra  dejos 
Chaldeos : y no  la  verá  , y allí  morirá. 

14  Y todos  los  que  están  alrededor  de  él , su  guar- 
dia, y sus  tropas  los  esparciré  á todo  viento*:  y 
desenvainaré  * la  espada  tras  ellos. 

15  Y sabrán,  que  yo  soy  el  Señor  cuando 
esparciere  entre  las  naciones,  y los  desparramare 
las  tierras. 

16  Y á pocos  hombres  de  ellos  los  reservaré  de 
espada,  y (fe  la  hambrd,  y de  la  peste : para  que  cuen- 
ten sus  pecados  ° en  las  naciones , adonde  entrarán : y 
sabrán  que  yo  soy  el  Señor. 

17  Y vino  á mi  palabra  del  Señor , diciendo  : 

18  Hijo  de  hombre,  come  ,tu  pan  con  turbación 
y bebe  también  tu  agua  de  priesa,  y con  tristeza. 


Y TU  HIJO  DE  HOMBRE,  TÓMATE  UN  LADRILLO... 


19  Et  dicesad  populum  terrse : Haec  dicit  Dominus 
Deus  ad  eos , qui  nabitant  in  Jerusalem  in  terra  Israél;' 
Panem  suum  in  sollicitudine  comedent , et  aquam 
suam  in  desolatione  bibent : ut  desoletur  terra  h mul- 
titudine sua , propter  iniquitatem  omnium , qui  habi- 
tant in  ea. 

20  Et  civitates , qua»  nunc  habitantur , desolatae 
erunt,  terraque  deserta  : et  scietis  quia  ego  Dominus. 

21  El  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 


19  Y dirás  al  pueblo  de  Ia  tierra : Esto  dice  el  Se- 
ñor Dios  á aquellos , que  moran  en  Jerusalém  en  la 
tierra  de  Israel : Comerán  su  pan  con  afan , y beberán 
su  agua  con  desolación : que  desolada  será  la  tierra  de 
su  muchedumbre , por  las  maldades  de  todos  los  que 
habitan  en  ella. 

20  Y las  ciudades  que  ahora  son  habitadas,  queda- 
rán desoladás,  y la  tierra  de.sierta  : y sabréis,  que  yo 
soy  el  Señor. 

21  Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : 


t C.  B.  Eft  mi  aljanaya. 

* A todas  las  tierras  y naciones. 

3 Y haré  que  el  enemigo  los  persiga  en  todos  los  lagares 
adonde  fueren. 

* Que  yo  soy  el  verdadero  Dios,  el  justo  juez  que  asi  cas- 
tiga sus  pecados. 

^ Para  que  contando  ellos  entre  los  pueblos  bárbaros,  en 


donde  estuviesen , las  calamidades  que  han  padecido,  ea- 
nozcan  estos , que  han  sido  justamente  castigadoe  per  sos 
maldades. 

^ Con  lo  que  quiso  signifícar  el  sobresalto , ansiedad  y ao 
gustias,  que  padecerían  los  moradores  de  ierusalém  dnraot 
el  sitio  de  su  ciudad.  Ferrar.  Tu  pan  cm  temblar  eame 
rúe , y tus  aguas  con  estremicion  y con  ansia  beberás 


Jgg  -a 


gapItclo  mi.  ai3 


22  Fili  ¿hominis , ¿quod  est  proTerbium  istud  Yobis 
in  terra  Israel , dicentium  : In  longum  diíTerentur 
dies,  et  peribit  omnis  visio? 

23  Ideó  dic  ad  eos : Haec  dicit  Dominus  Deus : 
Quiescere  faciam  proverbium  istud  : neque  vulgo  di- 
cetur ultrá  in  Israél  : et  loquere  ad  eos  quod  appro- 
pinquaverint dies , et  sermo  omnis  visionis. 

24  Non  enim  erit  ultrk  omnis  visio  cassa,  neque 
divinatio  ambigua  in  medio  filiorum  Israel. 

25  Quia  ego  Dominus  loquar  : et  quodcumque  lo- 
cutus fuero  verbum , fiet  ^ et  non  prolon^ibitur  am- 
pUús : sed  in  diebus  vestris  domus  exasperans,  loquar 
verbum , et  faciam  illud , dkit  Dominus  Deus. 

26  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens  : 


22  Hijo  de  bombre,  ¿qué  refrán  es  ese  * , que  te- 
neis  vosotros  en  la  tierra  de  Israél , de  los  que  dicen; 
Alargmdo  se  irán  los  dias , y perecerá  toda  visión? 

23  Por  tanto  diles : Esto  dice  el  Señor  Dios : Haré 
que  cese  ese  refrán : y no  se  dirá  * mas  adelante  por  el 
vulgo  en  Israél : y diles  que  se  han  acercado  los  dias, 
y la  palabra  de  Urna  visión. 

24  Porque  no  será  Vana  mas  visión  algiina  * ni  la 
adivinación  ambigua  ^ en  medio  de  loe  hijos  de  Israél. 

25  Porque  yo  el  Señor  haMaré : y cualquiera  cosa 
que  hablare  será  cumplida , y no  se  alargará  mas: 
smo  que  en  vuestros  cfias  * . oh  casa  movocaliva 
hablaré  la  palabra  y la  eumpüré^  dice  el  Señor  Dios. 

26  Y vino  á mi  palabra  del  Señor , diciendo ; 


Y DNOS  VBintB  HOUBSES  PUESTOS  DE  ESPALDAS  AL  TEMPLO,  ADOBABAN  AL  SOL. 


27  Pili  hominis , ecce  domus  Israél  dicentium:  Vi- 
sio, quam  hk  videt,  in  dies  multos  : et  in  tempora 
longa  iste  prophetat. 

28  Proptereá  dic  ad  eos  : H»c  dicit  Dominus  Deus: 
Non  prolongabitur  ultrá  omnis  sermo  meus : verbum, 
quod  locutus  fuero  , complebitur  , dicit  Dominus 


eus. 


27  Hijo  de  hombre , he  aquí  los  de  la  casa  de  Is- 
raél , que  dicen  : La  visión , que  este  ve,  es  para  mu- 
chos días : y para  tiempos  lar^  este  profetisa  ^ 

28  Por  tanto  diles  á ellos  : Esto  dice  el  Señor  Dios: 
No  se  alargará  en  adelante  palabra  alguna  mia  : la  pa- 
labra, que  hablare,  serácum'plida,  dice  el  Señor  Dios. 


* ¿Qué  razones  son  esas , que  profieren  los  de  Jernsalém 
y que  han  qnedado  ya  entre  ellos  como  en  refrán , dicien- 
00,  que  tarde  ó nunca  llegarán  loe  dias  de  las  calamidades, 
que  tan  anunciado  mia  profetas,  y que  no  se  verificarán 
BUS  visiones,  amenms  y profecías?  Diles,  pues,  que  yo 
haré,  que  cese  entre  ellos  este  refrán  , porque  desde  luego 
se  va  á cumplir  todo  lo  que  tieneu  profetizado. 

* Ferhah.  Y no  exemplarán,  C.  R.  Ni  ref ranea- 
rán  mai, 

3 Las  visiones  que  en  adelante  enviaré  serán  tan  claras 
y Un  manifiestas  que  no  dejarán  logar  á dudas,  ni  á que  se 
interpreten  siniestramente  como  estos  lo  hacen : y asi  estad 
persuadidos  que  no  usaré  ya  con  vosotros  de  palabras  y 
TOMO'  IV. 


amenazas,  viendo  que  todo  ello  es  inútil , sino  que  sin  di- 
lación alguna  echaré  mano  del  rigor  y de  la  vara  para  cas- 
tigaros. 

^ B1  testo  hebreo  lee  asi  pSn  DDpQI  habrá  adivi- 
nación de  lisonjero  <]ue  os  engane  y os  traiga  entretenidos 
con  sus  vanas  y lisonjeras  esperanzas.  Con  esto  no  os  que- 
dará la  menor  escusa.  Conforma  con  esto  la  Febuaii.  que 
dice:  Adevinacion  blanda. 

^ Antes  que  faltéis  de  este  mundo. 

^Febbab.  Casado  rebello. 

^ Lo  que  esto  profetiza  no  mira  á nosotros  sino  á tiempos 
disUnte?  y dfas  remotos,  cuando  nosotros  no  viviremos. 
Ferrar.  Para  horas  lejanas. 

i4 


9i4 


LA  PROndA  DE  EEBCnÉL. 


xni. 

Dtof  Bisda  i BMehiél  qse  profetice  contra  los  faUos  profetas  y las  falsas  profetisas  del  pncbio  de  Israél,  describioBdo  sos  enga- 
ños y naldades,  por  las  cíales  les  iBtin»  sis  Jaicios  y Baldieion. 


1 Ei  fiictus  est  sermo  Domini  ad  roe,  dicens  : 

2 Fili  hominis , vaticinare  ad  prophetas  Israel , qui 
prophetant : et  dices  prophetantibus  de  corde  suo : 
Audite  verbum  Domini : 

3 Hsc  didi  Dominus  Deus ; Vae  * prophetis  insi 
pientibus,  quisequuntur  sphitum  suum,  et  nihil  vi- 
dent. 

4 Quasi  vulpes  in  desertis,  prophetae  tui  Israel 
erant. 

5 Non  ascendistis  ex  adverso,  n^ue  opposuistis 
murum  pro  domo  Israel , ut  staretis  in  praelio  in  die 
Domini. 

6 Vident  vana,  et  divinant  mendacium,  dicentes: 
Ait  Dominus  : cüm  Dominus  non  miserit  eos  : et  per* 
severaverunt  conflrmare  sermonem. 

7 Numquid  non  visionem  cassam  vidistis,  et  di- 
vinationem mendacem  locuti  estis?  et  dicitis:  Ait  Do- 
minus : cüm  em  non  sim  locutus. 

8 Propterek  naec  dicit  Dominus  Deus : Quia  locuti 
estis  vana,  et  vidistis  mendacium : ideó  ecce  ego  ad 
vos , dicit  Dominus  Deus: 

9 Et  erit  manus  mea  super  prophetas,  qui  vident 
vana , et  divinant  mendacium  : in  consilio  populi  mei 
non  erunt , et  in  scriptura  domds  Israel  non  scriben- 
tur , nec  in  terram  Israél  ingredientur : et  scietis  quia 
ego  Dominus  Deus : 

10  Ed  quód  deceperint  populum  meum , dicentes: 
Pax , et  non  est  pax  : et  ipse  aedificabat  parietem , illi 
autem  liniebant  eum  luto  absque  paleis. 

11  Dic  ad  eos,  <pii  liniunt  absque  temperatura, 
qubd  casurus  sit : erit  enim  imber  inundans,  et  dabo 
lapides  praegrandes  desuper  irruentes , et  ventum  pro- 
cellae dissipantem. 


1 Y vino á mi  palabra  dei  Señor,  didendo: 

2 Hijo  de  hombre , vaticina  contra  los  profetas  * de 
Israél , que  profetizan  < : y dirás  á los  que  profetian 
de  su  corazón  ; Oid  la  paláora  del  Señor  : 

3 Esto  dice  elSeñor  Dios : Ay  de  los  profetas  insen- 
satos * , que  siguen  su  propio  espíritu , y nada  ven. 

4 Tus  profetas,  Israél,  eran  como  raposas  en  los 
despoblados  \ 

5 No  subisteis  firente  á frente , ni  opusisteis  no  mu- 
ro por  la  casa  de  Israél  *,  para  presentaros  en  bataDa 
en  el  dia  del  Señor. 

6 Ven  cosas  vanas , y adivinan  mentira , diciendo: 
Dice  el  Señor  : siendo  así  que  el  Señor  no  los  envió: 
y persistieron  en  afirmar  su  dicho  *. 

7 ^Por  ventura  no  es  vana  la  visión  que  visteis,  y 
mentirosa  la  adivinación,  que  hablasteis?  y decís : Dice 
el  Señor  : no  habiendo  yo  hablado. 

8 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Por  cuanto 
habéis  hablado  cosas  vanas , y visto  mentira : por  tan- 
to vedme  aquí  contra  vosotros,  dice  el  S^or  Dios  : 

9 Y será  mi  mano  sobre  los  profetas,  que  ven  cosas 
vanas,  y adivinan  mentira : en  el  consejo  ^ de  mi  pue- 
blo no  estarán , y en  la  matrícula  de  la  casa  de  mra^ 
no  serán  escritos,  ni  entrarán  en  la  tierra  de  Israél : y 
sabréis , que  yo  soy  el  Señor  Dios : 

10  Ponpie  enmnaron  á mi  pueblo,  didendo : Paz, 
y no  hay  : y el  edificaba  pared  * , y ellos  la  encos- 
traban con  légamo  sin  pajas*. 

i t Di  á los  que  encostran  sin  mezcla,  que  ella 
caerá  : porque  habrá  aguacero  de  inundación  . y 
enviaré  piedras  muy  grandes  ** , que  caerán  de  arriba, 
y viento  tempestuoso  destruidor”. 


« Aiiioi  llama  por  eñtaereHg  porque  el  pueblo  los  tenia 
á estos  por  tales. 

a Que  se  entrometen  á profetizar  de  propio  capricho,  pro- 
pooiendo  sus  sueños  é imaginaciones,  como  si  fueran  orácu- 
les  smos,  que  yo  les  hubiese, inspirado. 

a Fbhhaii.  / Guay  por  tos  prophetas  los  viles! 

^ Estos  tales,  que  naáa  ven , quiere  decir,  que  uo  tieuen 
ninguna  visión  ni  revelación  divina , no  son  guardas  como 
debían  de  la  viña  del  Señor ; sino  que  hacen  lo  que  las  ra- 
posas cuando  está  aportillada  la  cerca  de  una  viña , qne  en- 
tran por  ella  y la  destruyen  toda. 

B No  hicisteis  frente  á los  escesos  y pecados  del  pneblo, 
rOprendiéodoles  y amenazándoles  con  el  riqor  de  los  juicios 
divinos , ó á la  ira  de  Dios  con  la  penitencia  y oración  fer- 
vorosa y humilde.  El  Hebreo : No  suMsteis  é las  brechas 
ó portuloe^  ni  eereoiteis  la  eerea.  Ferrar.  No  onbitUis 
en  portillos , Rt  valladastes  vallados  sobre  casa  de  Israél, 
No  opusisteis  el  muro  de  vuestros  ruegos  y gemidos  por  la 
casa  de  Israél,  para  hacer  al  Señor  como  una  dulce  violen- 
cia, y desarmar  su  cólera,  como  lo  ejecutaron  Moysés , Aa- 
rón  y Samuél,  que  se  humillaron , instaron , y se  hicieron 
fuertes  con  el  Señor  en  aquellos  dias  que  tema  destinados 
su  justicia  para  castigar  la  impiedad  de  su  pueblo.  En  estas 
imágenes  en  que  se  describe  lo  que  debe  hacer  un  buen  co- 
mandante para  defender  una  ciudad,  se  representan  las 
obMgtcimies  de  un  buen  pastor,  á todas  las  cuales  faltaban 
estos  falsos  profetas , que  aquí  son  reprendidos. 

* Y lo  que  al  principio  dijeron  vanamente,  lo  repitieron 
una  y otra  vez,  afirmando  que  así  seria. 

7 En  las  públicas' juntas.  Los  esterminaré  del  mundo : y 
no  solamente  no  tendrán  lugar  en  los  consejos  públicos,  co- 
mo lo  tenían  los  profetas  en  aquel  tiempo,  JcrbhÍas  xivi, 
7 , sino  qne  los  miraré  como  anatematizados , y dejarán  de 
ser  miembros  de  mi  pueblo,  Exod.  zxx , 12,  y ni  siquiera 
se  les  permitirá  morar  en  la  Horra  Santa.  Quiere  esto  decir, 

• Jerem.  «nn  I.  Iníra  iif,  9.  el  zniv,  V. 


que  no  volverían  del  cantiverío  porque  morirían  en  él.  Dios 
tenia  intimada  en  su  ley  pena  de  muerte  contra  los  falaos 
profetas.  Deul,  xiii  ^ 5. 

s Términos  alegóncos  y proverbiales,  cuyo  sentido  es  el 
siguiente : Este  pueblo  ha  ido  levantando  no  edificio  de  va- 
nas Mperanzas  de  felicidad : y estos  falsos  profeUs  con  sos 
mentiras  y vanos  pronósticos  han  puesto  una  coairt  á las 
esperanzas  temerarias  del  pueblo,  y dado  algún  color  á sos 
promesas  engañosas  y falaces;  pero  como  el  edificio  está  tan 
mal  cimentado  y construido,  esta  capa,  y esta  costra  de  que 
lo  han  revestido,  no  tiene  virtud  alguna  para  preservarlo 
de  la  ruina  que  le  amenaza. 

^ Los  albañiles  mezelabsn  pája  con  el  légamo  ó barro, 
para  que  tuviese  mayor  unión  y oonsistenda ; y asi  este  bar- 
ro sin  mezcla  de  paja  con  que  revestían,  revocaban  ó en- 
costraban la  pared , significa  ia  vana  confianza  y fklsu  pro- 
mesas de  los  profetas.  ' 

Ferrar.  Di  dios embarranles en  soso.  Quiere  decir 
neciamente,  6 de  una  manera  sosa  y sin  firmeza:  cual  ea 
enlucir  ó jaharrar  una  pared  con  barro  suelto,  y sin  tra- 
barlo con  cal  ó yeso  ú otra  cesa.  La  dicha  mezcla,  si  estaba 
bien  hecha , servia  no  solo  de  adorno  sino  de  flrmeca  pm 
ia  pared,  pues  eata  no  se  bace  mas  firme  con  solo  enlucirla 
ó enjalbegarla. 

**  Por  estas  palabras  se  indican  los  rigurosos  estragos  que 
harían  los  Chaldoos  en  la  Jadea ; y alegóricamente  ta  terri- 
bilidad del  juicio  de  Dios  en  el  último  dia. 

**  Como  eran  las  que  se  arrojaban  desde  las  catapultas. 
Los  Lxz  en  este  mismo  sentido  trasladaron  XiOopt  lurpUi^ 
Ao«f.  La  palabra  hebrea  eipabisch,  se  interpreta 

comunmente  granizo  de  un  tamaño  desmesurado : el  cual 
caiga  encendido  V de  color  semejante  al  carbunco,  llama- 
do en  hebreo  gabisch. 

El  ejército  de  los  Chaideos,  losque  á nunera  de  uo  im- 
petuoso huracán , se  echarán  sobre  la  Jadea  y la  desirnifdn. 


CAPITULO  xm.  3i5 


12  Siquidem  ecce  cecidit  paries : ^numquid  non 
dicetur  vobis : Ubi  est  litura,  quam  limstis? 

13  Proptereá  haec  dicit  Dominus  Deus:  Et  erumpe- 
re faciam  spiritum  tempestatum  in  indignatione  mea, 
et  imber  inundans  in  furore  meo  erit:  et  lapides  gran- 
des in  ira  in  consumptionem. 

14  Et  destruam  parietem , quem  linistis  absrae 
temperamento  : et  adaequabo  eum  terrae,  et  revelabi- 
tur fundamentum  ejus : et  cadet,  et  consumetur  in 
medio  ejus  : et  scietis  quia  ego  sum  Dominus. 

15  Et  complebo  indignationem  meam  in  pariete, 
et  in  his , qui  liniunt  eum  absque  temperamento , di- 
camque voois:  Non  est  paries , et  non  sunt  qui  liniunt 
eum. 

16  Prophetas  Israel,  qui  prophetant  ad  Jerusalem, 
et  vident  ei  visionem  pacis : et  non  est  pax , ait  Domi- 
nus Deus. 

17  Et  tu  fili  hominis,  pone  faciem  tuam  contra  fi- 
lias populi  tui , quas  prophetant  de  corde  suo : et  vati- 
cinare super  eas , 

18  Et  dic  : Hsec  dicit  Dominus  Deus : Vas  quas  con- 
suunt pulvillos  sub  omni  cubito  manus : et  faciunt 
cervicalia  sub  capite  universas  astatis  ad  capiendas 
animas  : et  cum  caperent  animas  populi  mei,  vivifi- 
cabant animas  eorum. 

19  Et  violabant  me  ad  populum  meum  propter  pu- 
gillum hordei , et  fragmen  panis  , ut  interncerent  ani- 
mas , quas  non  moriuntur , et  vivificarent  animas,  quas 
non  vivunt,  mentientes  populo  meo  credenti  men- 
dacUs. 

20  Propter  hoc  hasc  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego 
ad  pulvillos  vestros,  quibus  vos  capitis  animas  volan- 
tes : et  dirumpam  eos  de  brachiis  vestris : et  dimittam 
animas,  quas  vos  capitis,  animas  ad  volandum. 

21  Et  dirumpam  cervicalia  vestra,  et  liberabo  po- 
pulum meum  de  manu  vestra,  neque  erunt  ultrk  in 
manibus  vestris  ad  praedandum  : et  scietis  quia  ego 
Dominus. 

22  Pro  eo  quód  moerere  fecistis  cor  justi  mendaci- 
ter, quem  ego  non  contristavi : et  confortastis  ma- 


12  Porque  he  aquí  que  cayó  la  pared  * : ¿acaso  no 
se  dirá  á vosotros : Donde  está  la  encostradura  que 
encostrasteis? 

13  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  : Y haré,  que 
salga  impetuosamente  viento  de  tempestades  en  nii 
indignación , y habrá  aguacero  de  inundación  en  mi 
furor : y piedm  grandes  con  ira  para  consumimiento. 

14  Y destruiré  la  pared,  que  encostrasteis  sin  la 
mezcla  : y la  igualaré  con  la  tierra,  y se  descubrirá  su 
cimiento  : y caerá,  y s^á  * consumido  en  medio  de 
ella  : y sabréis , que  yo  soy  el  Señor. 

1 5 ‘y  completaré  mi  indignación  en  la  pared  * , y 
en  los  que  la  encostran  sin  mezcla,  y diré  a vosotros: 
No  existe  la  pared,  y no  existen  los  que  la  encostran. 

16  Los  profetas  de  Israél , que  profetizan  á Jerusa- 
lém , y ven  para  ella  visión  de  paz  * : y no  hay  paz, 
dice  el  Señor  Dios. 

1 7 Y tú,  hijo  de  hombre , pon  tu  rostro  ® contra  las 
hijas  de  tu  pueblo,  que  profetizan  de  su  corazón : y 
vaticina  sobre  ellas , 

18  Y di : Esto  dice  el  Señor  Dios.  Ay  de  las  que 
cosen  almohadillas  ^ bajo  de  todo  codo  de  la  mano : y 
hacen  cabezales  bajo  la  cabeza  de  toda  edad  para  cazar 
las  almas : y cuando  cazaban  las  almas  de  mi  pueblo 
vivificaban  las  almas  de  ellos. 

19  Y me  deshonraban  ^ para  con  mi  pueblo  por  un 
puñado  de  cebada , y por  un  pedazo  de  pan , para 
matar  las  almas  que  no  mueren , y para  vivificar 
las  almas , que  no  viven , mintiendo  á mi  pueblo  que 
da  crédito  á mentiras. 

20  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Vedme  aquí 
contra  vuestras  almohadillas  , con  las  que  cazáis  las 
almas  que  están  volando  y las  romperé  de  vuestros 
brazos  ** : y soltaré  las  almas  que  vosotros  cazais, 
las  almas  para  que  vuelen. 

21  Y romperé  vuestros  cabezales , y libraré  mi  pue- 
blo de  vuestra  mano , y no  estarán  mas  en  vuestras 
manos  para  ser  presa  y sabréis  que  yo  soy  el^ñor. 

22  Por  cuanto  hicisteis  entristecerse  con  mentiras  i* 
el  corazón  del  justo , al  que  yo  no  contristé : y con- 


< El  testo  hebreo:  Y he  aqu(  que  cayó  la  pared;  y 
enando  esto  acontezca , ¿ acaso  no  se  os  burlarán  vuestros 
enemigos,  preguntándoos  y diciéndoos:  Que  se  ha  hecho 
aquella  pared  en  que  poníais  vosotros  toda  vuestra  seguri- 
dad y conQanza? 

* mS.  6.  La  lodadura  con  que  lo  lodastet. 

* El  que  encostróla  pared,  quedará  envuelto  en  sus  rui- 
nas. El  Hebreo  DrnS^I  > V ^areii  contumidoe,  Y asi  tam- 
bién los  Lxx.  De  ella , esto  es , de  Jerusalém.  Menoch. 

^ Saciaré  mi  ira , destruyendo  la  pared  y los  que  la  encos- 
traron. 

> Que  en  sus  vaticinios  lisonjeros  le  anuncian  prosperidad 
y buen  suceso. 

* Con  rostro  firme  y brioso  reprende  á las  hijas  de  tu 
pueblo , que  profetizan  dt  eu  corazón,  esto  es , de  su  ca- 
pricho, y á su  antojo  venden  mentiras  por  profecías. 

^ MS.  6.  Fazerueios,  Cojinetes  ó almoadillas  para  apoyar 
el  codo,  y cabezales  para  recostar  la  cabeza.  Codo  de  la 
mano  es  hebraísmo  por  codo  del  brazo.  Jeremías  xxzvni, 
i2.  En  esto  se  declaran  las  suaves  y graciosas  maneras  de 
hablar  con  que  estas  falsas  profetisas  acomodándose  á las 
condiciones,  edad  y gusto  de  los  hombres,  los  entontecían 
para  no  sentir  con  aquellos  blandos  halagos  los  remordi- 
mientos de  su  mala  conciencia , y asi  los  entretenían  y en- 
gañaban con  vanas  promesas  y seguridades , haciéndolos 
vivir  tranquilos,  y dormir  sosegados  en  sus  vicios  y mal- 
dades. 

* Y cuando  en  verdad  destruían  y perdían  sus  almas,  vi- 
nifícaban,  mostraban  vivificar:  entonces  era  cuando  falsa- 
mente les  daban  vida , y prometían  salud  y todo  buen  su- 
ceso. El  Hebreo : ¿Por  ventura  cazareis  las  ánimas  de  mi 
pueblo,  y daréis  vida  á las  ánimas  para  vosotras?  ¿Por 
ventura  á costa , y con  pérdida  de  las  almas  de  mi  pueblo, 
os  ponéis  á ganar  vuestra  vida  con  medios  tan  inicuos?  ó 
también , ¿les  prometeréis  toda  seguridad  por  el  vil  interés 
que  de  ello  os  proviene? 

IQW  IT. 


9 Queriendo  hacerme  autor  y protector  de  sus  embustes  y 
engaños,  sin  tener  respeto  alguno  á mi  santísimo  nombre, 
que  violaban  con  el  mayor  descaro  y desenfreno. 

Ferrar.  Para  matar  almas,  que  no  han  de  morir, 
y para  abiviguar  almas  que  no  han  de  vivir.  Diciendo 
falsamente  que  morirían  los  que  con  Jechonias  se  entregaron 
voluntariamente  á los  Chaldeos,  y ciertamente  no  morirán: 
y por  el  contrario  dando  seguridad  de  vida  á los  que  han 
quedado  en  la  Jodes,  y que  ciertamente  no  vivirán.  Este 
parece  ser  también  el  sentido  del  Hebreo.  Otros  fundados 
en  lo  que  se  dice  en  los  versículos  siguientes  y en  el  22  lo 
caponen  de  este  otro  modo:  Anunciando  muerte  y desastres 
á los  buenos,  y aun  moviendo  al  pueblo  á que  los  persiga; 
al  contrario  anunciando  vida  y toda  suerte  de  prosperidad 
los  malvados,  y reparándolos  contra  la  justicia  de  los 
hombres.  Acomodado  a este  mismo  sentido,  puede  asimismo 
interpretarse:  Condenando  como  pecador  y digno  de  muer- 
te al  hombre  que  es  justo  y que  vive  delante  de  Dios;  y ab- 
solviendo como  inocente  y digno  de  vida  al  que  delante  de 
Dios  es  malo  y está  muerto. 

Contra  vuestras  lisonjas  y vanas  promesas  con  que  co- 
mo con  redes  cazais  las  almas  como  se  cazan  las  aves. 

4<  Con  libertad  y sirviendo  á Dios  sin  engaños  ni  super- 
cherías. 

4s  Haciendo  ver  su  falsedad  y vanidad, 
u Y pondré  en  libertad  á los  que  estén  cautivos  en  Babi- 
lonia como  aves  que  se  libran  de  la  red  en  que  fueron  pre- 
sas. O también : Los  libraré  de  vuestra  mano,  porque  des- 
engañados no  08  den  crédito  en  adelante,  haciendo  ver 
vuestra  temeridad  y arrogancia  en  apropiaros  el  nombre  y 
autoridad  de  profetisas. 

4S  Para  que  las  cazeis  y hagais  presa  de  ellas  con  vuestras 
mentiras.  Ferrar.  Y no  serán  moa  en  vuestra  mano 
para  caza. 

4«  Anunciándole  cosas  tristes  y adversas  que  yo  no  habu 
dicho. 


14* 
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ñus  impii , ut  non  reverteretur  á via  sua  mala , et  vi- 
veret : 

23  Propterek  vana  non  videbitis,  et  divinationes 
non  divinabitis  ampliüs,  et  eruam  populum  meum  de 
manu  vestra : et  scietis  quia  ego  Dominus. 


RE  E2ECHIÉL. 

follasteis  * las  manos  dei  impio,  para  que  no  se  con*" 
virtiese  de  su  mal  camino,  y viviese  : 

23  Por  tanto  no  vereis  en  adelante  cosas  vanas,  y 
no  adivinareis  adivinaciones  *,  y sacaré  mi  pueblo  de 
vuestra  mano  : y sabréis  que  yo  soy  el  Señor. 


eatntnb  XIY. 

Xlganos  ancianos  del  pueblo  qne  vioieron  d Bzecbiél  para  qoe  contnluse  al  Señor , son  reprendidos  por  ta  hipoeresia » la  e»l 
dice,  qoe  el  mismo  Señor  confenceria  con  respuestas  verdaderas,  ó castigaría  con  falsas.  Declara  Dios  al  Proftta  qne  ii  sen- 
tencia contra  ierusalém  era  irrevocable. 


1 Et  venerunt  ad  me  viri  seniorum  Israél,  et  sede- 
runt coram  me. 

2 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

3 Fili  hominis,  viri  isti  posuerunt  immunditias 
suas  in  cordibus  suis , et  scandalum  iniquitatis  sus 
statuerunt  contra  faciem  suam  : numquid  interroga- 
tus respondebo  eis? 

4 Propter  hoc  loquere  eis,  et  dices  ad  eos  : Hsc 
dicit  Dominus  Deus : Homo  homo  de  domo  Israel,  qui 
posuerit  immunditias  suas  in  corde  suo,  et  scandalum 
iniquitatis  sus  statuerit  contra  faciem  suam,  et  ve- 
nent  ad  prophetam  interrogans  per  eum  me:  ^o  Do- 
minus respondebo  et  in  multitudine  immunditiarum 
suarum : 

5 Ut  capiatur  domus  Israel  in  corde  suo , quo  reces- 
serunt h me  in  cunctis  idolis  suis. 

6 Proptereá  dic  ad  domum  Israel : Hsc  dicit  Domi- 
nus Deus  : Convertimini,  et  recedite  ab  idolis  vestris, 
et  ab  universis  contaminationibus  vestris  avertite  fa- 
cies vestras : 

7 Qqia  homo  homo  de  domo  Israel , et  de  prosely- 
tis quicumque  advena  fuerit  in  Israel,  si  alienatus 
fuerit  á me,  et  posuerit  idola  sua  in  corde  suo,  et 
scandalum  iniquitatis  suas  statuerit  contra  faciem 
suam , et  venerit  ad  prophetam  ut  interroget  per  eum 
me  : ego  Dominus  respondebo  ei  per  me. 

8 Et  ponam  faciem  meam  super  hominem  illum,  et 
fociam  eum  in  exemplum , et  in  proverbium , et  dis- 

Bfirdam  eum  de  medio  populi  mei : et  scietis  quia  ego 
ominus. 

« Et  ■ propheta  cúm  erraverit , et  locutus  fuerit 
verbum  : ego  Dominus  decepi  prophetam  illum : et 


1 Y vinieron  á mí  varones  de  los  ancianos  ’ de  b- 
raél , y se  sentaron  delante  de  mí. 

2 I vino  á mi  palabra  del  Señor,  diciendo : 

3 Hiio  de  hombre,  estos  hombres  han  puesto  sos 
inmunmcias  ^en  sus  corazones,  y establecido  el  escán- 
dalo de  su  maldad  delante  de  su  rostro : ¿por  ventuni 
si  me  preguntaren  ^ les  tengo  de  responder? 

4 Por  tanto  háblales,  y diles:  Esto  dice  el  Señor 
Dios:  Hombre  hombre  * de  la  casa  de  Israél,  quehm 
puesto  sus  inmundicias  en  su  corazón , y establedoo 
el  escándalo  ^ de  su  maldad  delante  de  su  rostro,  y 
viniere  al  profeta  para  preguntarme  por  medio  de  €L 
yo  el  Señor  le  re^ndere  según  la  muchedumbre  de 
sus  inmundicias 

5 Para  que  sea  presa  la  casa  de  Israél  en  su  cora- 
zón ®,  con  el  cual  se  apartaron  de  mí  por  todos  sus 
ídolos 

6 Por  tanto  di  á la  casa  de  Israél : Esto  dice  el  Se- 
ñor Dios : Convertios,  y apartaos  de  vuestros  ídolos,  y 
apartad  vuestras  caras  de  todas  vuestras  contamina- 
ciones. 

7 Porque  hombre  hombre  de  la  casa  de  Israél,  y 
cualquier  extranjero  de  los  prosélitos  que  estuviero 
en  Israél,  si  se  enajenare  de  mi,  y pusiere  sus  ickdos 
en  su  corazón , y estableciere  el  escándalo  de  su  mal- 
dad delante  de  su  rostro,  y viniere  al  profeta  á pregnn- 
tarme  por  medio  de  él : yo  el  Señor  le  responderé  á él 
por  mí  **. 

8 Y pondré  mi  rostro  contra  aquel  hombre  y le 
haré  ser  escarmiento  y refrán , y lo  destruiré  de  en 
medio  de  mi  pueblo  : y sabréis  que  yo  soy  el  Señor. 

9 Y cuando  errare  e|[  profeta,  y hablare  la  pala- 
bra  : yo  el  Señor  engañe  **  á aquelprofeta : y esten- 


^ Profetizándole  todo  bnen  suceso , y recibiendo  de  todo 
aquel  que  es  impío  las  albricias  por  estos  buenos  anuncios. 

* No  adivinareis  en  adelante  mas  mentiras,  porque  yo 
08  haré  morir  de  peste,  ó con  la  espada  de  los  Chaldeos. 
Alapide. 

> Algunos  délos  ancianos  y magistrados  de  Judá.  Es  he- 
braísmo repetido  machas  veces. 

^ MS.  3.  Sus  enconamientos.  O como  dice  Aqcila  : De- 
dicaron Ídolos  en  su  corazón.  Han  alzado  en  su  corazón 
un  templo  á los  ídolos,  aunque  en  lo  esteríor  den  muestras 
de  que  adoran  al  verdadero  Dios,  y de  que  vienen  á con- 
sultarle y saber  su  voluntad.  Y llevan  siempre  delante  de 
ai  6 no  pierden  de  vista  lo  que  para  ellos  es  un  tropiezo  y 
ocasión  de  caer  en  las  mayores  abominaciones  con  que  me 
provocan  á indignación  y saña. 

8 Como  si  dijera : Siendo  estos  de  esta  calidad;  ¿no  es 
una  pura  hipocresía,  y una  befa  y escarnio  que  quieren  ha- 
cer de  mí,  el  venir  á pedirme  consejo  y socorro,  teniendo 
un  corazón  enteramente  separado  de  mi,  y siendo  ellos 
mismos  los  autores  del  mal  que  padecen?  Viniendo  á pre- 
guntarme y consultarme  con  tales  disposiciones;  ¿será  bien 
que  yo  les  responda  y satisfaga  á sus  preguntas?  Yo  bien 
les  responderé , porque  sus  maldades  no  me  cerrarán  la  bo- 
ca ; antes  bien  me  la  abrirán  para  pronunciar  contra  ellos 
una  sentencia  definitiva  y terrible,  según  la  enormidad  y 
muchedumbre  de  sus  delitos.  O también:  Permitiré  qne  sus 
falsos  profetas  les  respondan  á medida  de  lo  que  desean,  y 
de  este  modo  quedarán  borlados  y presos  en  sus  mismas  re- 

^ Supn  xni,  5. 


des,  como  le  sucedió  á Acháb,  por  haber  dado  crédito  i los 
falsos  profetas,  iii  Reg.  xxii. 

® Todo  aquel  hombre : cualquiera  hombre.  Es  un  he- 
brtismo. 

7 Inmundicias  y escándalos  son  los  ídolos. 

® Según  merece  su  corazón  hipócrita  y Ueno  de  aficioR  i 
los  ídolos. 

® Y asi  siguiendo  ella  sus  apetitos,  á los  qne  acomodará 
todas  las  respuestas  que  se  le  den,  serán  ellas  mismas  otros 
tantos  lazos  que  la  aprisionarán , y de  ios  que  de  ningua 
modo  podrá  librarse. 

1®  Para  seguir  el  culto  de  todos  sus  ídolos. 

Estos  eran  los  que  de  los  gentiles  venían  á incorporarse 
con  el  pueblo  de  Dios  y profesar  su  verdadero  culto.  Y ú 
cualquiera  de  estos  se  enajenare  ó separare  de  mi:  cono 
lo  suele  hacer  una  mala  mujer  que  deja  i su  marido,  etc. 

No  al  paladar  y gusto  del  que  pregunte,  ni  al  arbitiio 
del  profeta,  sino  según  mi  santísima  verdad  j jnstida. 

^8  Y me  armaré  de  ira  contra  este  tal,  haoeodo  qnesim 
de  escarmiento  á otros,  y de  espectáculo  de  mis  juicios,  de 
manera  que  ande  en  boca  de  todos . como  refrán  para  aviso 
y cautela  de  los  incautos  y simples.  Pondré  mi  rastro^ 
quiere  decir,  le  miraré  con  rostro  ceñudo,  ó con  ojos 
turbios. 

<8  El  falso  profeta , dice  S.  Gerónimo  , que  hablare  U 
palabra  fiilsa,  ó la  pronunciare  según  su  propio  capricho. 

18  Permití  por  un  oculto  juidode  mi  justicia  queaqoe!  pro- 
feta se  engañase  para  que  pereciese  sin  recorso.  Calvino  y 
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exténdam  mantutí  hieatn  süpéf  illum,  et  delebo  eum 
de  medio  populi  mei  Israél. 

10  Et  portabunt  inicpiitatem  suam  : juxta  iniquita- 
tem intenrogantis,  sic  iniquitas  prophets  erit ; 

11  Ut  non  erret  ultrk  domus  Israel  & me,  neque 
polluatur  in  universis  prasvaricationibus  suis : sed  sint 
mihi  in  populum , et  ego  sim  eis  in  Deum,  ait  Domi- 
nus exercituum. 

i%  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens : 

13  Fili  hominis,  terra  cüm  peccaverit  mihi,  ut 
praBvaricetur  praevaricans , extendam  manum  meam 
super  eam , et  conteram  * virgam  panis  ejus  : et  im- 
mitam  in  eam  famem , et  interficiam  de  ea  hominem, 
et  jumentum. 

14  Et  si  fuerint  tres  viri  isti  in  medio  ejus , Noe, 
Daniel,  et  Job : ipsi  justitiá  suáliberabunt  animas  suas, 
ait  Dominus  exercituum. 

15  Qudd  si  et  bestias  pessimas  induxero  super  ter^ 
ram  ut  vastent  eam ; et  ruerit  invia , ed  qudd  non  sit 
pertransiens  propter  bestias : 

16  Tres  viri  isti  si  fuerint  in  ea,  vive  ego.  dicit 
Dominus  Deus , quia  nec  filios,  nec  filias  liberabunt : 
sed  ipsi  soli  liberabuntur , terra  autem  desolabitur. 

17.  Vel  si  gladium  induxero  super  terram  illam , et 
dixero  gladio : Transi  per  terram : et  interfecero  de  ea 
hominem , et  jumentum : 

18  Et  tres  viri  isti  fuerint  in  medio  eius : vivo  ego, 
dicit  Dominus  Deus , non  liberabunt  finos,  neque  fi- 
lias ; sed  ipsi  soli  liberabuntur. 

19  Si  autem  et  pestilentiam  immisero  super  terram 
illam , et  effudero  indignationem  meam  super  eam  in 
sanguine,  ut  auferam  ex  ea  hominem,  et  jumentum: 

20  Et  Noé,  et  Daniel,  et  Job  fuerint  in  medio  ejus: 
vivo  em,  dicit  Dominus  Deus,  quia  filium,  et  fifiam 
non  liberabunt : sed  ipsi  justitiá  suá  liberabunt  ani- 
mas suas. 

21  Quoniam  hsc  dicit  Dominus  Deus : Qudd  et  si 
quatuor  judicia  mea  pessima , gladium , et  famem  ac 


deré  mi  mano  sobre  éP , y le  borraré  de  en  medio  de 
mi  pueblo  de  Israél. 

10  Y llevarán  su  iniquidad  * : según  la  iniquidad  ’ 
del  que  pregunte , así  será  la  iniquidad  del  profeta  : 

11  Para  que  la  casa  de  Israél  en  adelante  no  se  es- 
travie  de  mi  ni  se  amancille  en  todas  sus  prevarica- 
ciones : sino  que  ellos  á mí  me  sean  pueblo,  y yo  á 
ellos  les  sea  Dios . dice  el  Señor  délos  ejércitos. 

12  Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo  : 

13  Hijo  de  hombre,  si  pecare  la  tierra  contra  mi, 
de  manera  que  sea  arandisima  su  prevaricación  es- 
tenderé  mi  mano  soore  ella,  y quebrantaré  la  vara  de 
su  pan  * : y enviaré  á ella  hambre , y mataré  de  ella  á 
los  Ifombres , y bestias. 

14  Y si  estuvieren  en  medio  de  ella  estos  tres  varo- 
nes , Noé , Daniél , y Job : ellos  por  su  justicia  ^ libra- 
rán  sus  almas,  dice  el  Sdíor  de  los  ejércitos. 

15  Y si  yo  enviare  también  bestias  pésimas  sobre 
la  tierra  para  destruirla ; y quedare  sin  camino , por- 
que no  haya  quien  pase  á causa  de  las  bestias  : 

16  Si  estos  tres  varones  estuvieren  en  ella , vivo  yo; 
dice  el  Señor  Dios,  que  no  librarán  á sus  hijos,  ni 
hijas : mas  ellos  solos  serán  librados,  y la  tierra  que- 
d¿á  desolada. 

17  O si  enviare  yo  espada  sobre  aquella  tierra,  y 
dijere  á la  espada : Pasa  por  la  tierra : y si  yo  matare 
allí  hombres , y bestias : 

18  Y estos  tres  varones  estuvieren  en  medio  de 
ella  : vivo  yo , dice  el  Señor  Dios , no  librarán  á sus 
hijos , ni  hijas : mas  ellos  solos  serán  librados. 

19  Y si  enviare  yo  pestilencia  sobre  aquella  tierra, 
y derramare  mi  indignación  sobre  ella  en  sangre  *, 
para  quitar  de  ella  hombres , y bestias : 

20  Y Noé,  y Daniél , y Job  estuvieren  en  medio  de 
ella  ® : vivo  yo , dice  el  Señor  Dios , que  no  librarán 
hijo , ni  hija : mas  ellos  por  su  justicia  salvarán  sus 
almas. 

21  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios : y aun  si  envia- 
re yo  sobre  Jerusalém  cuatro  durísimos  castigos  es* 


otros  que  secrilegamente  haceo  á Dios  autor  del  pecado, 
abusan  de  este  lugar,  para  confirmar  sn  error.  Permite  el 
Señor  que  se  engañe  el  falso  profeta , cuando  por  la  malicia 
del  pueblo,  que  no  quiere  dar  oidos  á los  profetas  verdade- 
ros, le  pone  delante  uno  falso  que  le  hable  lo  que  le  lison- 
jea, y ae  eete  modo  sea  engañado:  y al  profeta  le  presenta 
un  pueblo  que  guata  oir  lo  que  le  adrada  aunque  sea  falso. 
Y de  esta  manera  el  uno  al  otro  se  sirven  de  lazo  sin  qoe 
Dios  tenga  parte  en  au  malicia.  Véaae  el  Tridentino  Sea. 
VI , Can.  VI y 11.  Thessal.  11, 10, 11 , 12.  Job  zii,  17,  etc. 
y frecuentemente  también  ae  observa  esto  mismo  en  el 
Enodo  hablando  del  corazón  obstinado  de  Pharaon. 

* Sobre  el  profeta,  porque  peca  contra  mi  ley,  que  es  la 
regla  de  laa  acciones  de  ios  hombres. 

s El  castigo  y pena  de  su  iniquidad. 

* Igual  será  la  pena  de  aquel  que  pregunte  y del  profeta 
que  responda. 

* Para  que  en  adelante  no  se  aparte  ni  se  descarrie  de  mi 
y me  dejé. 

s Que  no  solamente  falte  á la  fe  que  me  debe,  sino  que  con 
terquedad  y descaro  aumente  y mantenga  sn  infidelidad. 

* Enviare  hambre  sobre  ella.  Ahora  llama  vara  lo  que 
Otras  veces  llamó  báculo,  que  es  el  apoyo  de  la  vida  ó el  sus- 
tento del  pan.  Arriba  iv , i6  y v.  16.  El  sentido  es : Si 
cuando  yo  he  decretado  enviar  algún  azote  para  castigar  á 
una  región  por  sus  pecados,  mi  decreto  no  deja  de  cumplir- 
se, y no  hay  intercesiones  que  valgan  ni  le  detengan; 
¿cuanto  menos  podrá  detenerse  ni  revocarse  ahora  por  nin- 
guna intercesión  la  sentencia  pronunciada  contra  Jerusalém, 
á quien  por  sus  repetidos  y enormes  pecados  he  condena- 
do ó que  sea  castigada  con  toda  suerte  de  miserias  y cala- 
midaaes?  Todo  lo  que  se  sigue  es  confirmación  de  esto 
mismo. 

7 Por  su  inocencia  y santidad.  La  intercesión  de  los  san- 
tos es  Atil  y poderosa  á favor  de  los  pueblos  y de  loe  hom- 
bres; pero  cuando  estos  se  obstinan  en  la  mamad,  como  lo 
estaban  entonces  los  Judíos  de  Jerusalém,  no  hay  santos 

* Sopra  nr,  i6.  et  v«  16. 
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por  mocho  mérito  que  tengan , que  basten  á desarmar  la 
justa  indignación  del  Señor.  Senado  notar , dice  S.  Geró- 
nimo, que  Diot  no  perdona  á los  que  perseveran  en  la 
maldad , sino  á la  que  hacen  penitencia.  No  hay  perdón 
sin  conversión. 

^ Con  mnde  estrago  y mortandad. 

* Se  liorarán  á si  mismos  por  la  inocencia  de  su  vida; 
pero  no  librarán  á otros  de  los  que  mi  justicia  tiene  destma- 
dos  al  castigo,  aunque  sean  sus  propios  hijos.  Quiere  esto 
decir,  que  a los  obstinados  en  los  pecados,  contra  los  cua- 
les el  Señor  tiene  pronunciada  su  sentencia  final,  no  patro- 
cinará la  intercesión  de  los  vivos  ni  de  los  dífüntos  por  muy 
santos  que  sean.  Daniel  vivía  entonces , y siendo  este  el  año 
sesto  del  cautiverio  de  Jechonias,  tenia  á la  sazón  treinta  y 
cuatro  años.  No  puede  darse  testimonio  mayor  ni  mas  au- 
téntico de  sn  santidad,  oue  este  elogio  que  hace  Dios  de  él, 
comparándole  aun  en  vida  y siendo  jóven  con  dos  tan  san- 
tos i^triarcas  que  eran  ya  muertos  y habian  llegado  á una 
edad  tan  avanzada.  Se  nombran  aquí  estos  tres  mas  bien 
que  otros,  porque  Dieron  tres  muy  ilustres  ejemplos  de  la 
divina  gracia.  Noé  fue  librado  del  común  diluvio;  Job,  de 
las  mayores  calamidades  que  vinieron  sobre  hombre;  y Da- 
niéi,  del  estrago  que  padecieron  los  otros  sabios  de  la  Chal- 
dea.  Y también,  porque  Noé  no  pudo  salvar  á los  hombres 
del  diluvio,  ni  Daniel  á los  Hebreos  del  cautiverio,  ni  Job  á 
sus  hijos  é hgas  de  la  muerte.  Ni  de  esto  se  infiere  que  la 
Oración  de  los  santos  vivos  ó difhntos  no  aprovecha ; pues 
todo  lo  que  se  dice  aquí  es  hipotético,  ó en  suposición 
de  una  obstinación  inflexible  en  el  pecado,  y de  im  de- 
creto absoluto  de  Dios  de  castigarlo'.  Fuera  de  estas  con- 
diciones es  indubitable,  que  Dios  se  dobla  á los  ruegos 
de  los  santos,  y por  ellos  perdona  y tolera  á los  peca- 
dores: Genes,  xvni.  Daniel  iz,  25,  y en  la  Escritura  se 
repite  frecuentemente  que  Dios  perdonó  á Jerusalém  por 
amor  de  David  sn  siervo. 

<0  A la  letra:  Mis  pésima fuieia:  quiere  decir:  los  duros 
y terribles  uotes  de  mi  justicia. 
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bestias  malas,  et  pestiloitiam  immisero  m Jerusalem  pada , y hambre,  y bestias  malignas,  y peslitaMia 
ut  interficiam  de  ea  hominem , et  pe^s : para  matar  de  ella  fmmbres , v güukdos : 

22  Tamen  relinquetur  in  ea  salvatio  educentium  fi-  22  Sin  embargo  quedará  salvación  ^ de  los  que  sa- 

lios , et  filias : ecce  ipsi  ingredientur  ad  vos , et  vide-  quen  á sus  hijos , é hijas : he  aquí  que  entrarán  á 
bitis  viam  eorum , et  adinventiones  eorum , et  conso-  vosotros , y vereis  el  camino  de  ellos , y sus  ínYendo- 
lahimini  super  malo , quod  induxi  in  Jerusalem  in  om-  nes  ^ , y os  consolareis  del  mal , que  tn^  sohreien- 
nibus,  que  importavi  supeream.  salém,  en  todas  las  cosas,  que  oargué  sobre  ella. 

23  Et  consolabuntur  vos,  cüm  videritis  viam  eo-  23  Y os  consolarán , cuando  viereis  el  caiatiio4c 

rum,  et  adinventiones  eorum  : et  cognoscetis  quód  ellos,  y sus  invenciones : y conooereis,  que  no  sii 
non  firustrk  fecerim  omnia,  que  feciin  ea,  ait  Domi-  causa  hice  todo  lo  que  hice  en  ella,  dice  el  Señor 
ñus  Deus.  Dios. 

C«píttil«  XV. 

PniMla  de  la  destineelos  de  Jerasaléo  por  la  obstinada  malieia  del  poeblo,  bajoh  semejanxa  del  sarmtemo  corlado  4e  la  vida 

qne  na  vale  sino  pon  el  Ibero. 

1 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens  : 1 Y vino  á mi  palabra  dei  Señor,  diciendo : 

2 Füi  hominis,  ¿quid  fiet  deUmo  vitis  ex  omnibus  2 Hijo  de  hombre,  ¿qué  se  liaró  del  árbol  de  la 

lignis  nemorum , que  sunt  inter  figna  silvarum  ? vid,  mas  bien  que  de  todos  los  árboles  de  los  bosques  ’ 

que  están  entre  ios  árboles  de  las  selvas  ? 

3 ¿Numquid  tolletur  de  ea  lignum , ut  fíat  opus,  3 áPqt  ventura  se  tomará  de  ella  ^ un  palo  pora  bo* 

atit  jy^iricaoitur  de  ea  paxillus,  ut  dependeat  in  eo  cer  oBra  ^ , ó se  labrará  de  ella  una  estaca  paro  oolgv 
quodcumque  vas?  de  ella  cual^iera  trasto? 

4 Ecce  igni  datum  est  in  escam : utramoue  pariem  4 He  aquí  que  fue  dado  * al  luego  para  cebo : las 

^us  consumpsit  ignis , et  medietas  ejus  redacta  est  in  | dosjpartes  ^ de  él  consumió-  el  luego,  y lo  doeo  medio 
íavillam  : ¿numquid  utile  erit  ad  opus?  de  A se  redujo  á pavesa : ¿ por  ventura  será  útil  pn 

algmia  obra  <*? 

5 Etiam  cüm  esset  integrum  , non  eral  aptum  ad  5 Aun  cuando  estaba  entero,  no  era  apto  para  abra 

opas : ¿quantd  magís  cüm  itlud  igpls  devoraverit,  et  alguna : ¿cuánto  mas  despues  que  el  fuego  lo  devoo- 
combusserít , nihil  ex  eo  fiel  operís  ? re , y quemare , ninguna  obra  se  hará  de  él  * ? 

6 Propterek  haec  dicit  Dominus  Deus  : Quomodü  6 Portanto  esto  dice  el  Scuor  Dios:  Como  el  árbol 
lignum  vitis  inter  ligna  silvarum , quod  dedi  igni  ad  de  la  vid  entre  los  árboles  de  las  selvas, el  cual  di  ai 
devorandum , sic  tradam  habitatores  Jerusalem.  fuego  para  que  lo  devorase , así  entregaré  los  habita- 
dores de  Jerusalém. 

7 Et  ponam  iaciem  meam  in  eos : deigne  egredien-  7 Y pondré  mi  rostro  **  contra  ellos:  de  luego  sal- 

tur,  et  ignis  consumet  eos  : et  scietis  quia  ego  Domi-  drán  J*,  y fuego  los  consumirá : y sabréis  que  yo  aof 
ñus,  cúm  posuero  faciem  meam  in  eos,  el  Señor , cuando  pusiere  mi  rostro  contra  ák» , 

8 Et  dedero  terram  inviam ^ et  desolatam : eó  quód  8 Y la  tierra  la  dejaré  sin  camino,  y desolada:  nqr- 

pravaricatores  extiterint,  dicit  Dominus  Deus.  que  eDos  han  sido  prevaricadores  ”,  dice  el  Señor 

Dios. 


ea|>ttnb  XYL 

ElSebor  declara  cual  fue  su  misericordia  para  coo  an  pueblo,  exaltándole  á tal  grado  de  gloria:  per  lo  mismo  ea  mas  aboaiMhlo 
su  perfidia,  que  eaorde  á la  de  los  de  Samaria  y de  Sodoma.  En  vista  de  cato  le  anuncia  sus  severiainos  juicios , proTtiomln  ■» 
obsunte  estaolecer  con  ios  residuos  una  alianza  eterna. 

1 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : | ^ ^ ^ ^ palabra  dei  Señor,  didendo : 

2 Fili  hominis,  notas  fac  Jerusalem  abominationes  2 Hijo  de  hombre,  haz  conocer  á Jerusalám  sos 

suas : ' abominadones : 


^ De  este  universal  estrago  de  Jerusalém  se  salvarán  al- 
gunos, que  sacando  de  ella  á sus  bijos  é hijas  vendrán  tam- 
bién cautivos  aquí  á Babilonia , y cuando  los  viereis  y oye- 
reis referir  sus  abominaciones,  y la  enormidad  de  loe 
pecados  con  que  irritaron  mi  justicia;  tomareis  eotenees 
aliento,  j conoceréis  claramente,  que  aun  así  los  he  tratado 
eon  particular  misericordia. 

t Sus  malae  obras  7 ruin  proceder, 

’ Como  si  dijera:  ¿ En  qne  aventaja  la  vid  á los  otroe  ár- 
boles de  los  bosques  si  no  lleva  fruto  r porque  si  así  es , para 
nada  sirve  sino  para  echarla  al  fuego,  no  teniendo  ningún 
otro  uso.  Vatablo.  Plinio  pone  en  el  número  de  los  árboles 
á h vid.  Ub.  XIV , Cap,  i,  apud  Harían. 

«De  la  vid. 

B Las  maderas  de  otros  árboles  son  muy  útiles  para  mu- 
chas Jabores;  pero  la  madera  de  la  vid  ni  aun  siquiera  vale 
para  hacer  un  clavo  ó estaca , ó para  fijarlo  en  la  pared,  y 
colgar  de  él  alguna  cosa.  Dios  frecoeotemente  compara  á su 
puebh)  eo  sus  Escrituras  á una  vina.  Isaías,  v.  7.  No  hay 
cosa  mu  escelente  que  esta , cuando  lleva  fruto;  pero  por 
el  contrario  no  la  hay  mas  inútil,  cuando  deis  de  lie  vano, 
ni  puede  tener  otro  destino  que  el  fhego.  Y aqui  por  esta 
figura  declara  el  Señor  la  suerte  de  su  pueblo,  que  perece- 
ría , y asimismo  la  de  Jerusalém,  que  seria  entregada  á lu 
llamas,  v.  6. 

*EI  palo  ó madero  de  la  vid. 


^ Los  dos  cabos  ú estremidades  del  palo.  Los  lxx  Sv 
poda  anual.  Aqoila  : Su$  eatremidadn.  Alúdese  en  este 
versículo  á los  machos  estragos  de  la  Judea  ocasioDadoe  por 
los  Cbaldeos,  primeramente  en  el  reinado  de  Irakim,  des- 
pues en  el  de  su  hijo  Jechonias  ó Joacbio  y últimamente  en 
«1  de  Sedeclu  qne  fiie  llevado  preso  á Bibiloiiit.  Tmnra. 
En  esta  comparación  se  nos  indica,  que  á proporción  de  los 
beneficios  recibidos  te  nos  ha  de  pedir  de  ellos  cuenta  mu 
estrecha : y al  paso  que  se  descubra  haber  sido  mayor  ouet- 
tra  ingratitnd , será  mas  terrible  la  condenación  y la  pena. 
Loe.  XII,  47  , 48  ct  ii  Petr.  it , 21. 

* Otras  maderas,  que  arden  lentamente,  se  enduraeen  en 
el  Diego , y sacadas  hechas  tizones  pueden  servir  pan  algn- 
na  cosa;  mas  echados  al  fnego  los  sarmientos  de  In  vM, 
quedan  redocidos  á ceniza  y para  nada  sirven. 

* El  sentido  es  el  mismo,  ya  se  diga  cuanto  ninr,  yi  se 
diga  CMonto  menoo.  Véase  lo  qne  notamos  m ñeaum  viu, 
27.  De  él:  de  algún  cabo  ó tium  que  haya  quedado. 

Asi  como  naturalmente  destiné  al  fuego  la  vid  infruc- 
tuosa . asi  haré  con  los  de  Jerasaiém  ó de  la  Judea. 

” Véase  el  Cap.  xiv,  8. 

«fi  A Ja  aflicción  llama  Dios  fuego.  Mariana  y Taino.  Ape- 
nu  saldrán  de  una  calamidad  cuando  caerán  en  otra;  iru 
de  mal  en  peor. 

” Qnebrantaron  á cada  paso  mi  ley.  Según  S.  Gnámao 
los  gentiles  eran  pecadoret  y los  Judíos  preuarieadore$f 
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3 Bt  dices : H»c  didt  Dominus  Jerusalem  : 
Ridix  tu&,  el  generatio  tua  de  terra  Ghanaan : pater 
tuus  Amorrhaeus,  et  mater  tua  Cethaea. 

4 Etquando  natta  es , in  die  ortús  tui  non  est  prae- 
cisus mnldlicus  ^uus , et  aquá  non  es  lota  in  salutem, 
nec  sale  salita , nec  inToluta  pannis. 

5 Non  pepercit  super  te  oculus  ut  faceret  tibi  unum 
de  bis^  misertus  tui,  sed  projecta  es  super  iaciem 
terrae  in  abjectione  animae  tuae , in  die  quá  nata  es. 

6 TYansiens  autem  per  te,  Tidi  te  conculcarim 
sanguine  tuo.  Et  dixi  tibi  cum  esses  in  sanguine  tuo: 
Vive.  Dixi,  inquam,  tibi : In  sanguine  tuo  vive. 

7 Multi^catam  quasi  germen  agri  dedi  te  : et 
multiplicata  es , et  ^ndis  effecta,  et  ingressa  es , et 
pervenisti  ad  mundum  muliebrem : ubera  tua  intu- 
muerunt, et  pilus  tuos  germinavit:  et  eras  nuda,  et 
confusione  plena. 

8 Bt  transivi  per  te,  et  vidi  te : et  ecee  tempus 
tuum,  tempus  amantium:  et  expandi  amictum  meum 
super  te,  et  operui  ignominiam  tuam.  Et  juravi  tibi, 
et  ingressos  sum  pactum  tecum : ait  Dominus  Deus : 
et  facta  es  mihi. 

9 Etlavi  te  aquá,  et  emundavi  sanguinem  tuum  ex 
te  : et  unxi  te  oleo. 


3 Y dkás : Esto  dice  el  Señor  Dios  á Jerusalém  * 
Tu  raiz,  y tu  naa  es  de  la  tierra  de  Ghanaan  * : tu  pa- 
dre era  amorrheo , y tu  madre  oetbea. 

4 Y cuando  naciste  ftie  cortado  tu  ombligo  * 
en  el  dia  de  tu  naciiiHebto,  ni  fuiste  lavada  con  agua 
para  salud  ^ , ni  salada  con  sal,  ni  envuelta  en  pa- 
nales. 

5 Ni  ojo  se  compadeció  de  tí  * para  hacerte  una  de 
estas  cosas,  a|ñadado  de  tí : sino  que  fuiste  arrojada 
sóbrela  tierra  con  abatimiento  de  tu  alma  ^ en  el  dk 
que  naciste. 

6 Y pasando  por  ti  vi  que  estabas  hollada  en  tu 
sangre*.  Y tedijecuando  estabas  entusangre:  Vive. 
De  nuevo  te  dije : Vive  en  tusangre 

7 Te  hice  multiplicar  como  la  yerba  del  campo : y 
fuiste  multiplicada  ** , y hecha  grande,  y entraste,  y 
llegaste  á los  atavíos  mujeriles  ** : se  abultaron  tus  pe- 
chos, y brotó  tu  pelo  : y estabasdesnuda  y llena 
de  confusión. 

8 Y pasé  por  tí,  y te  vi : y he  aquí  tu  tiempo, 
tiempo  de  amantes  ** : y estendf  mi  manto  sobre  tí,  y 
cubrí  tu  ignominia.  Y te  juré,  y entré  en  concierto 
contigo  : dice  el  Señor  Dios : y fuiste  mia. 

9 Y te  lavé  con  agua,  y limpié  tu  sangre  de  sobre 
tí : y te  ungí  con  óleo 


fue  es  mucho  peor,  porque  los  geatiies  no  hacían  caso  de 
K>  que  ignoraban , pero  los  Judíos  hacían  desprecio  de  lo  qúe 
reverenciaban  y adoraban. 

< Ezechiél  estaba  en  Babilonia:  de  lo  cual  parece  que  se 
le  manda  dar  este  recado  por  medio  de  una  carta  escrita  á 
los  Judíos,  que  habían  quedado  en  Jerusalém,  y representa- 
ban todo  el  cuerpo  del  pueblo  y del  Estado. 

* No  por  descendencia , pues  desciendes  de  Abraham  y de 
Sara,  smo  por  semejanza  de  malas  costumbres  é irreligión, 
como  si  dqera : No  parece  que  vosotros  sois  descendientes 
del  linaje  escogido  de  Abraham  y de  Sara , sino  de  alguna 
de  esas  razas  malditas  y execrables  como  las  de  los  Amor- 
rheo8,Cetheo8  ófietheos.  Semejantes  baldones  se  bailan 
en  Isaías  i,  10.  Oseas  xii,  7.  Matth.  iii,  7,  9.  No  obs- 
tante h)  dicho , Hectoh  Pmro  no  interpreta  estas  pikbias 
como  baldón,  sino  como  realidad,  pues  Ibraham  habitó  en 
Ghanaan , y allí  nació  Isaac  y también  Jacob , que  fue  padre 
de  los  doce  patriarcas:  bien  que  no  desecha  la  primera 
declaración,  que  comunmente  es  adoptada  de  los  espo- 
sitores. 

> Todo  este  capitulo  es  una  alegoría  continuada,  en  la 
cual  se  representa  el  pueblo  hebreo  bajo  la  figura  de  una 
niña,  que  habiendo  nacido  en  la  mayor  miseria,  por  pura 
gracia  y compasión  fue  despues  desposada,  enriquecida  y 
ensalzada  hasta  llegar  á ser  reina.  Este  nacimiento  y niñez 
de  los  Hebreos  parece  referirse  al  tiempo  en  que  habiendo 
llegado  á tener  alguna  forma  y cnerpo  de  pueblo  en  Egypto, 
comenttron  desde  luego  i ser'p^rseguidos.  Eacoá.  i,  f.  Su 
adolescencia  cuando  creció  tanto  eb  Egypto ; so  juventud 
despues  aoe  salió  de  él : su  desposorio  y matrimonio  con 
Dios  en  el  monte  Sinai : su  edad  perfecta  en  tiempo  de  los 
reyes:  sus  liviandades  desde  el  remado  de  Salomon,  y su 
vejez  despues  de  su  cautiverio  en  Babilonia.  Tiaixo. 

* Términos  tomados  de  lo  que  se  hace  con  los  niños  luego 
qne  nacen , para  dar  i entender  que  el  pueblo  se  hallaba 
destituido  de  todo  socorro  humano. 

* No  solamente  para  limpiarte  de  Jas  inmundicias  con  que 
naciste,  sino  también  para  fortificar  la  piel  y tus  miembra. 
Muchu  naciones  acostumbraban  lavar  con  agua  pan  este 
fin  á los  reden  naddos,  mezclando  con  ella  una  porción  de 
sal  pan  que  quedasen  enjutos  sus  cuerpecitos. 

* Nadie  te  miré  compasivo  ni  hizo  contigo  oficio  alguno  de 
loe  aeostnmhrados. 

^ Con  desprecio  de  tu  vida  faíste  espnesU  y abandonada 
á todas  tas  metemendas  pan  que  asi  murieses.  Véase  en  el 
que  mandó  hacer  Pharaon  con  ios  reden  naddos 
de  los  Hebreos , y la  crueldad  con  que  los  tntaba. 

* En  lo  qne  se  insinúa  el  lance  de  la  hija  de  Phanón, 
cuando  encontró  espnesto  en  una  ceatilla  de  juncos  á la  ori- 
lla del  rio  é Moysés,  por  quien  el  Señor  había  de  salvar  á su 
pueblo.  Véase  el  Exod.  ii,  3. 

* Revuelta  en  las  seenndinas  ó inmdndidas  con  que  na-* 
date. 


40  Compadecido  del  estado  en  que  te  hallabas  revolada 
en  tu  sangre,  y ya  moribunda , hice  que  vivieses ; porque  en 
Dios  el  decir  es  hacer.  Aunque  te  vilan  inmunda  y á punto 
de  morir,  quise  que  vivieses,  te  fortifiases  y crecieses. 
Hice  contigo  veces  de  nodriza  moviendo  el  corazón  de  las 
mujeres  egipcias  para  que  te  fhesen  benéfias  contra  la  ór- 
den  de  Pturaon.  Exod- 1, 17.  Los  lxx.  De  I»  sangre  vida. 

Véase  el  Exod.  i , 7 , not  6. 

4>  Llegaste  i la  edad  y tiempo  en  que  las  doncellas  gustan 
de  agradar  y adornarse  para  este  fin  con  todo  género  de 
galas  y bellos  adornos,  aunque  de  todos  arecias.  Mas  abgjo 
80  señalan  algunos  de  los  que  entonces  usaban  las  mujeres. 
En  este  modo  de  hablar  figurado  se  representa  el  tiempo 
que  Dios  tenía  ordenado  para  poner  á so  pueblo  en  libertad 
y contratar  son  él  su  alianza  nupcial  en  el  monte  Sinai. 
Véase  Exod.  xix,  3, 6, 8. 

4»  TÍ,  oT^oií,.  Febrab.  Th  cabello  hermolledó.  Llegaste 
á los  años  de  la  pubertad. 

**  Sin  honra  y sin  defensa,  estando  aun  en  miseria , y au- 
tiva  en  Egypto. 

De  que  se  enamorasen  de  ti  y te  tomasen  por  esposa. 
Pero  por  tu  pobreza , miseria  y desamparo  no  hubo  quien  te 
quisiera  para  esto,  hasta  que  yo  lleno  de  compasión  estemtt 
mi  apa  sobre  ti  y te  escogí  por  mia.  Esta  era  una  ceremo- 
nia antigua  con  la  qne  el  esposo,  en  señal  de  la  razón  de  pro- 
piedad que  adquiría  sobre  la  esposa,  y en  prenda  de  su  res- 
pectiva Obligación  y de  su  protección  y amor,  cuando  la  to* 
maba  por  miuer  la  cubría  con  la  punta  de  su  manto  ó cápa. 
Ruth  iii,  9.  Esto  era  una  figura  de  la  justicia,  inocencia  y 
mérito  de  Jesucristo,  que  delante  de  Dios  cnbrió  toda  la 
fealdad  de  su  espósala  Iglesia;  y por  este  medio  adquirió 
el  derecho  de  ser  su  abeza,  Señor  y Esposo.  Sobre  este 
fundamento  se  estableció  la  nueva  alianza  de  la  ley  de 
gracia. 

Hice  contigo  un  contrato  solemne,  de  que  yo  te  tomarla 
por  mi  pueblo , y tú  á mí  por  tu  Dios : y con  esto  fuiste 
mia,  quiere  dedr,  como  esplia  S.  Gebóbiho,  quedaste 
unida  conmigo  en  matrimonio:  desde  entonces  te  tomé 
por  mujer  mia.  ¡Oh  dignación!  ¡Oh  amor  incomprensible  del 
sHisimo  Dios  á las  almas,  aunque  infinitamente  desígnales 
á su  divina  grandeza ! Véase  i Jebev.  ii,  2.  Exod,  xix, 
3,8,  8. 

Te  lavé  de  todas  tus  inmundicias,  librándote  corporal- 
mente de  todas  las  señales  de  tu  miseria  y opresión  pasada, 
y enriqueciéndote  de  mis  dones  y beneficios:  y espirítoal- 
mente,  limpiándote  de  tus  peauos,  que  son  la  inmundicia 
del  alma  en  que  nace  el  hombre,  y dotándote  de  las  gracias 
de  mi  espíritu , signifiado  por  la  unción,  que  se  usaba  co- 
munmente dei^ues  de  lavarse  de  las  manchas  é inmundi- 
cias. Ruth  in , 3.  Acostumbraban  también  ungirse  las  nue- 
vamente aradas.  Estb.  11, 13.  En  este  lavatorio  se  sigmfiá 
la  institQcion  de  los  sacrificios;  yen  la  nncion , el  racérdodo 
y todo  el  culto  que  prescribió  ef  Señor  á su  pueblo. 


320  LA  PBOFBCÍA 

' 10  Et  vestÍTÍ  te  disoeloríbus,  el  calceavi  te  ianthi- 
uo  : et  cinxi  te  bysso , etindui  te  subtilibus. 

11  Et  ornavi  te  ornamento,  et  dedi  armillas  in  ma- 
nibus tuis , et  torquem  circa  collum  tuum. 

12  Et  dedi  inaurem  super  os  tuum , et  circulos  au- 
ribus tuis,  et  coronam  decoris  in  capite  tuo. 

13  Et  ornata  es  auro,  et  argento,  et  vestita  es  bys- 
so , et  polymito , et  multicoloribus  : similam , et  mei, 
et  oleum  comedisti,  et  decora  facta  es  vehementer  ni- 
mis : et  profecisti  in  regnum. 

14  Et  egressum  est  nomen  tuum  in  gentes  propter 
speciem  tuam  : quia  perfecta  eras  in  decore  meo, 
quem  posueram  super  te,  dicit  Dominus  Deus. 

15  Et  habens  fiduciam  in  pulchritudine  tua , forni- 
cata es  in  nomine  tuo:  et  exposuisti  fornicationem  tuam 
omni  transeunti , ut  ejus  fieres. 

1 6 Et  sumens  de  vestimentis  tuis  fecisti  tibi  excelsa 
hinc  indé  consuta : et  fornicata  es  superéis,  sicut  non 
est  factum , negue  futurum  est. 

17  Et  tulisti  vasa  decoris  tui  de  auro  meo,  at^e 
argento  meo,  quae  dedi  tibi : et  fedsti  tibi  imagines 
masculinas,  et  fornicata  es  in  eis. 

18  Et  sumpsisti  vestimenta  tua  multicoloria,  et 
operuisti  illas : et  oleum  meum,  et  thymiama  meum 
posuisti  coram  eis. 

19  Et  panem  meum , quem  dedi  tibi , similam,  et 
oleum,  et  mei,  quibus  enutrivi  te,  posuisti  in  cons- 
pectu eorum  in  odorem  suavitatis,  et  factum  est,  ait 
Dominus  Deus. 


DB  EZEGmÉL. 

10  T te  vesti  de  varios  colores  * , y te  df  Oili5<rio 
morado  y te  ceñí  de  lino  fino  * , y te  vesti  de  telas 
delgadas^. 

11  Y te  atavié  con  adornos*,  y puse  Innzaletes  a 
tus  manos , y un  collar  alrededor  de  tu  cuello. 

12  Y puse  un  pendiente  * sobre  tu  cara,  y zurcilks 
en  tus  orejas , y corona  de  hermosura  en  tu  cabéa  y. 

13  Y fuiste  ataviada  de  oro  y de  plata,  y fuiste 
vestida  de  lino  fino  *,  y de  bordados,  y de  mucbos 
colores : comiste  la  flor  de  la  harina*,  y miel,  y 
óleo,  y fuiste  muy  estremadamente  hennosáda : y ne- 
gaste hasta  ser  reina**. 

14  Y se  esparció  tu  nombre  entre  las  nadones  por 
tu  hermosura  ** : porque  tú  eras  perfecta  por  mi  Be- 
lleza, que  yo  habla  puesto  sobre  ti,  dice  el  Señor 
Dios. 

15  Mas  confiada  en  tu  beldad , fornicaste  en  nom- 
bre tuyo  ** : y espusiste  tu  fornicación  á todo  él  que 
pasaba , para  ser  oe  él. 

16  Y tomando  de  tus  vestiduras  **  te  hiciste  altos  de 
aquí  y de  aUi  cosidos : y fornicaste  con  ellos , como  no 
ha  sucedido , ni  suceden. 

17  Y tomaste  los  vasos  **  de  tu  herm<^ura  de  nd 
oroy  de  mi  plata,  oue  te  di : y te  hiciste  imágenes  de 
hombres  ** , y fornicaste  con  ellas. 

18  Y tomaste  tus  vestiduns  de  muchos  colores , y 
las  cubriste : y mi  óleo  ** , y mis  perfumes  pomste  de- 
lante de  ellas 

19  Y el  pan,  que  te  di , la  flor  de  la  harina , y el 
óleo , y la  miel , con  que  te  alimenté , pusiste  ddñite 
de  ellos  en  olor  de  suavidad**,  y aáme  **,  diced 
Señor  Dios. 


^ Te  di  vestiduras  bordadas  con  variedad  de  colores.  Te 
di  el  tabernáculo  y los  vestidos  sacerdotales.  Exod.  xzviii. 
Sapient  xviii,  24. 

* HS.  5.  E caleéte  de  guadamecil  Ferrar.  7 ealcéte 
de  fasto  y que  es  lo  mismo  que  tejón  y como  traduce.  C.  R. 
Entrambos  autores  traducen  asi  la  palábra  original  hebrea 
tachas  ó tajas  en  singular,  como  se  halla  en  este  lu- 

Sar : ó en  plural  techassim  ó tejammy  como  se  ha- 

a en  el  Exodo  xxxv,  5 y en  otros  lugares,  en  todos  los 
cuales  pone  nuestra  Vulgata  ianthinis,  tanthinas,  ianthi^ 
narum , ianthino : y nosotros  hemos  traducido  con  aparente 
variedad,  ya  de  color  de  violeta  y ya  de  Jacinto,  ya  de 
pieles  de  jacinto,  ya  moradas.  El  color  de  todas  esUs  co- 
sas viene  a ser  uno  mismo,  esto  es,  color  irae  participa  del 
azul,  del  encarnado  y del  morado,  que  es  el  que  mas  sobre- 
sale si  atendemos  at  significado  de  la  palabra  ianthino : la 
cual  es  un  acyetivo  de  la  voz  griega  , que  sign^ca 
una  yerba  ó flor,  morada , ó de  color  de  violeta  ó de  jacinto 
que  también  los  hay  morados.  Asi  que  considerando  solo  el 
color,  se  ha  traducido  de  aquellas  maneras  la  palabra  ian~ 
íhinus  las  veces  que  ha  ocurrido.  Pero  hablándose  del  cal~ 
zado  en  este  lugar  es  muy  verisímil  la  opinión  de  Alapidb 
Y otros  muchos  que  entienden  haber  sido  hecho  de  pieles 
de  tejón , animal  bien  conocido  en  nuestra  España , y de  las 
cuales  mandó  Dios  cubrir  por  de  füera  el  tabernáculo,  Exo- 
do XXVI,  14,  aunque  otros  dicen  que  eran  pieles  de  otros 
animales:  pero  como  hay  alguna  analogía  entre  la  palabni 
hebrea  y la  castellana , como  en  otras  muchas  de  ambos 
idiomas;  no  hallamos  inconveniente  en  decir,  que  este  cat- 
zado  precioso  fue  hecho  de  pieles  de  tejón  bien  adobadas  y 
pulidas,  y teñidas  de  color  morado.  No  se  ha  de  pensar 
de  aquí,  ^e  Dios  apruebe  el  lujo  de  las  galas,  que  reprobó 
en  las  damas  de  Jenisalém,  Isai.  Cap.  iii,  mayormente 
cuando  aquí  con  términos  alegóricos  va  Dios  hablando  por 
una  parte  de  los  singularísimos  beneficios  que  hizo  á su  pue- 
blo; y por  otra  de  las  maldades  horrendas  con  que  este 
pueblo  ingrato  le  correspondió. 

’ Del  que  se  hacían  los  ceñidores  ó fajas , y otras  vesti- 
duras sacerdotales  Exod.  xxviii,  40.  Levit,  xxxix , 1. 

* De  un  manto  ó velo  de  finísima  tela;  como  son  las  de  seda. 
Pnede  también  entenderse  el  peplo,  ó gran  manto,  con  que 
las  mujeres  principales  en  el  Oriente  se  cubrían  de  pies  á 
cabeza  en  señal  de  vergüenza,  y de  sqjecion  al  marido. 

^ Te  engalané  con  toda  variedad  de  ricas  galas. 

* MS.  3.  ÁAasine.  Ferrar.  Añaz  me.  En  Isaías  ui , 21, 
se  llama  piedra  preciosa  que  cuelga  de  la  frente,  ^bre 
este  género  de  adorno,  véase  el  Genes,  xxiv,  22,  47. 
Isai.  iii,  21. 


7 Se  hace  aqni  alusión  á la  tiara  del  soberano  pontifice  óá 
h plancha  de  la  santidad,  qneen  otros  lugares  de  la  santa 
Escritura  es  llamada  corona  y diadema.  EccH.  zlv,  14 
Sap.  xviii,  24. 

* MS.  6.  De  ranzón. 

^ MS.  3.  Adargama.  Eo  lugar  de  Jas  bellotas , eeboJias 
ó pan  seco  que  comías  en  Egypto,  te  di  yo  un  pan  muy  de- 
licado compnesto  de  flor  de  harina,  miel  j aceite,  alndieodo 
al  maná  y a delicados  frutos  de  la  tierra  de  Cbanaao. 
BsBOd.‘Zm,h, 

Hasta  llegar  á ser  un  reino  grande  y glorioso. 

**  Y fuiste  nombrada  entre  las  gentes,  ganándote an  nd- 
mirtcion  por  la  belleza  de  mis  leyes  y buen  gobierno;  y asas 
por  la  grandeza  del  culto  magnifico  que  me  dabas.  Asf  ae 
verificó  cuando  la  reina  Sabá  fue  á visitar  á Salomon. 

Mas  llena  de  osadía  y de  presunción  por  k»  dones  que 
recibiste  de  mí  sacudiendo  el  yugo  de  mi  obediencia,  de 
propia  autoridad  y como  si  no  oependieras  de  mi,  te  pros- 
tituiste con  el  mayor  descaro  y desenfreno  á todo  el  que  pa- 
saba , esto  es , al  culto  de  los  Idolos  de  todas  las  naciones 
que  te  se  ponían  delante. 

**  Abasaste  de  los  adornos  preciosos  que  yo  te  había  dado, 
pues  adornabas  con  ellos  los  altares  y los  faolos  en  los  altos. 
Lo  que  nuestra  Vulgata  dice,  te  hiciste  altos , dieen  los  lxz. 
te  hiciste  tíMos.  Esta  esplicadon  no  la  desaprueba  S.  Gb- 
BÓmno.  Quiere  dedr,  que  de  los  retazos  de  sus  ricas  vesti- 
duras de  varios  colores  cosió  é hizo  vestidos  para  los  ído- 
los , á manera  de  un  vestido  hecho  de  muchos  remiendos 
que  tiene  muchas  costuras : «oAvppafw  le  llama  S.  Gkró- 
nnio,  que  quiere  dedr,  de  muchas  costuras:  y nosotros 
llamáramos  vestído  de  botarpo  por  sus  varios  colores.  Co- 
sidos de  aqu(  y de  aUi,  dgaifíca  los  remiendos  do  vtiiss 
telas , cosidos  unos  con  otros. 

**  MS.  6.  Los  guisamienlos  de  tu  apostura. 

Y las  adoraste.  Aqui  se  hace  alusión  particularmente  á 
los  Ídolos  que  hizo  ftindir  Acház  de  los  vasos  sagrados  del 
templo,  y á los  que  erigió  altares  en  todas  las  esquinas  de 
Jerusalém : todo  lo  cnal  fiie  destruido  en  el  reinado  del  pia- 
doso Ezechías.  Véase  iv  Reg.  xxviu,  24  y n Paratípéma^ 
nos  XXX,  14. 

46  v^se  el  £«od.  xxx , 23, 25. 

Hadendo  tales  ofrendas  á los  Idolos. 

<*  Quemando  estas  ofrendas  para  aplacar  á los  Ídolos,  ha- 
ciendo con  dios  lo  que  Dios  habla  mandado  hacer  con  él. 

49  si  dijen : Estas  son  cosas  notorias  que  deningun 
modo  pqeden  pegarse  ni  escusarse. 


capítulo  XVI.  32 i 


20  Et  tulisti  filios  tuos,  et  filias  tuas,  quas  gene- 
rasti mihi : et  immolasti  eis  ad  devorandum.  Num- 
quid  parva  est  fornicatio  tua? 

21  Immolasti  filios  meos,  et  dedisti,  illos  consecrans 
eis. 

22  Et  post  omnes  abominationes  tuas,  et  fornica- 
tiones, non  es  recordata  dierum  adolescentias  tuas, 
quando  eras  nuda , et  confusione  plena , conculcatain 
sanguine  tuo. 

23  Et  accidit  post  omnem  malitiam  tuam,  vae,  vae 
tibi,  ait  Dominus  Deus. 

24  Et  aedificasti  tibi  lupanar,  et  fecisti  tibi  prosti- 
bulum, in  cunctis  plateis. 

25  Ad  omne  caj^t  viae  aedificasti  signum  prostitu- 
tionis tuae : et  abominabilem  fecisti  decorem  tuum:  et 
divisisti  pedes  tuos  omni  transeunti , et  multiplicasti 
fomicaliones  tuas. 

26  Et  fornicata  es  cum  filiis  iEgypti  vicinis  tuis 
magnarum  carnium:  et  multipbcasti  fornicationem 
tuam  ad  irritandum  me. 

27  Ecce  ego  extendam  manum  meam  super  te,  et 
auferam  justificationem  tuam  : et  dabo  te  m animas 
odientium  te  filiarum  Palasstinarum , quas  erubescunt 
in  via  tua  scelerata. 

28  Et  fornicata  es  in  filiis  Assyriorum,  ed  qudd 
necdum  fueris  expleta  : et  postquam  fornicata  es,  nec 
sic  es  satiata. 

29  Et  multipbcasti  fornicationem  tuam  in  terra 
Ghanaan  cum  Chaldaeis : et  nec  sic  satiata  es. 

30  ¿lu  quo  mundabo  cor  tuum,  ait  Dominus  Deus: 
ctkm  facias  omnia  h»c  opera  muberis  meretricis , et 
procacis? 

31  Quia  fiibricasti  lupanar  tuum  in  capite  omnis 
viae , et  excelsum  tuum  fecisti  in  omni  platea : nec  fac- 
ta es  ^si  meretrix  fastidio  augens  pretium , 

32  ^d  quasi  muber  adultera , quae  super  virum 
suum  inducit  aUenos. 

33  Omnibus  meretricibus  dantur  mercedes:  tu  au- 
tem dedisti  mercedes  cunctis  amatoribus  tuis,  et  dona 
donabas  eis  ut  intrarent  ad  te  undique  ad  fornicandum 
tecum. 


20  Y tomaste  tus  hijos  y tus  hijas,  que  engendras- 
te para  mi  ^ : y se  los  sacrificaste , para  que  fuesen 
devorados.  ;Es  acaso  pequeña  tu  fornicación? 

21  Sacrificaste  mis  hijos,  y los  diste  * , consagrán- 
dolos á ellos. 

22  Y despues  de  todas  tus  abominaciones  y forni- 
caciones , no  te  has  acordado  de  los  dias  de  tu  moce- 
dad ^ , cuando  estabas  desniida,  y llena  de  vergüenza, 
hollada  en  tu  propia  san^e. 

23  Y acaeció  despues  de  toda  tu  malicia  ^ , ay , ay, 
de  tí , dice  el  Señor  Dios. 

24  Y te  fabricaste  un  burdel,  y te  hiciste  una  ra- 
mería en  todas  las  plazas 

25  En  todo  cabo  de  calle  ^ levantaste  una  señal  de 
tu  prostitución  ^ : é hiciste  abominable  tu  hermosura: 
y aniisle  tus  piés  á cuantos  pasaban,  y multipücaste 
tus  fornicaciones. 

26  Y fornicaste  con  los  hijos  de  Egypto  ® tus  veci- 
nos de  ^ndes  carnes : y multiplicaste  tu  fornicación 
para  irritarme. 

27  He  aquí  que  yo  estenderé  mi  mano  sobre  tí,  y 
quitaré  tu  justíucacion  y te  entregaré  á las  almas 
de  las  hijas  de  los  Philistheos  que  te  aborrecen,  que 
se  aver^enzan  de  tu  criminal  proceder. 

28  Y fornicaste  con  los  hijos  de  los  Assyrios , por  no 
haberte  todavía  hartado : y despues  de  haber  fornica* 
do,  ni  aun  así  te  saciaste. 

29  Y multiplicaste  tu  fornicación  en  la  tierra  de 
Chanaan  con  los  Cbaldeos:  y ni  aun  así  te  saciaste. 

30  iConqué  bmpiaré  tu  corazón  , dice  el  Señor 
Dios  : naciendo  tú  todas  estas  obras  de  mujer  ramera, 
y descarada  ? 

3 i Porque  fabricaste  tu  burdel  en  cabo  de  toda 
calle , y te  niciste  un  lugar  alto  en  toda  plaza : ni  fuiste 
como  ramera  que  con  el  desden  aumenta  el  precio 

32  Sino  como  mujer  adúltera , que  además  de  su 
marido  da  entrada  á los  estraños 

33  A todas  las  rameras  se  dan  pagas  : mas  tú  disr- 
te  pagas  ó todos  tus  amadores,  y les  dabas  dones 
para  que  de  todas  partes  entrasen  á fornicar  contigo. 


* Porque  desde  que  nacieron  eran  hijos  míos  en  virtud  de 
mi  aliania,  por  la  cual  el  cuerpo  del  pueblo  era  como  la 
mujer , y los  particulares  como  los  hijos : y imr  lo  mismo 
debías  habérmelos  consagrado  é mi  solo,  y a ningún  otro. 

* A Molóch , y á otros  fálsos  dioses,  para  que  el  fuego  los 
devorase  y consumiese. 

s Y á esta  desenfrenada  desenvoltura  y licencia  has  afia- 
dido  el  desagradecimiento  olvidándote , etc.  Véase  arriba  el 
V.  6 y siguientes. 

* Aipnos  con  Mariana  piensan  que  aquí  hay  oradon  im- 
perfecta, que  se  conduye  en  el  verso  siguiente  de  esta  ma- 
nera : Y acaeció  deepues  de  toda  tu  malicia  que  te  fdhrU 
caite  un  burdel^  etc,  y tienen  por  paréntesis  el  op.  ay  de 
ti,  dice  el  Señor  Dios : las  cuales  palabras  dice  S.  Geróni- 
mo, que  no  tenia  la  edidon  Vulgata  de  su  tiempo,  sino  que 
se  añadieron  de  la  edición  de  Theodocion. 

K A manera  de  una  mujer  sin  honra,  que  despues  de  ha- 
ber ejerdtado  su  comercio  ilícito  en  secreto,  se  prostituye 
públicamente  en  una  casa  infáme:  en  lo  que  se  significa  la 
idolatría,  que  vino  á hacerse  común  entre  ellos , y fue  auto- 
rizada por  el  gobiemo.  Nunca  se  borre  de  la  memoria  lo  que 
tantas  veces  hemos  notado,  que  por  el  nombre  de  fortdca-^ 
den  se  significa  la  idolatría : y consiguientemente  los  tér- 
minos y frases  de  cosas  deshonestas  se  han  de  entender,  no 
por  lo  que  suenan , sino  como  alusivos  á las  locuras  del 
culto  de  los  Ídolos.  Y asi  bajo  del  nombre  de  burdel  se  sig- 
nifican los  templos  de  los  ídolos . ó las  ermitas,  que  les  en- 
gian  en  los  lugares  altos  ó collados : fornicar  con  loe  Egyp- 
eioi  ei  entregane  á la  adoración  de  tui  idoloo ; Egyp- . 
doi  rollizos  y de  grandee  carneo,  significa  ser  ellos  los ' 
mayores  idólatras  del  mundo:  dar  dinero  á íuí  amantes, 
es  gastarlo  en  ofrendas  y culto  de  los  ídolos : y á este  tenor 
se  deben  esplkar  estu  y otras  espresiones  alegóricai  que 
ocurran. 

^ En  todas  las  esquinas  de  las  calles  ó en  toda  encruci- 
jada de  camino,  que  era  en  donde  se  solían  poner  las  malas 


mujeres,  para  convidar  y atraer  á ios  pasajeros.  Véase  ii 
Paralipám»  ixviii : 24. 

7 Una  choza  ó casilla  con  una  señal,  para  que  todos  su- 
piesen que  allí  habia  una  ramera.  El  Hebreo  en  este  lugar 
y en  el  v.  i3.  ün  alto-,  esto  es,  un  altar  en  los  logares  altos 
aesiinados  á los  ídolos. 

s Esto  mira  á los  frecuentes  tratados  y alianzas  que  hizo 
ei  pueblo  con  los  Egypcios  que  iban  acompañados  de  la  acep- 
tación é imitación  de  sus  idolatrías. 

* Las  ceremonias  de  la  ley , el  culto  del  templo  y de  las 
cosas  santas  que  has  profanado.  O mi  bendición  y favor, 
por  el  que  te  tienes  por  justa,  y pareces  serlo,  y te  casti- 
garé para  que  se  vea  lo  que  eres.  O finalmente:  Te  quitaré 
los  bienes  con  que  te  santifiqué  y doté,  y todos  los  dones 
con  que  te  enriquecí  y adorné  como  á mi  esposa  entre  todos 
los  pueblos. 

A la  voluntad  y arbitrio  de  las  Mjas  de  las  ciudades  de 
los  Philistheos;  esto  es,  á los  Philistheos  tos  enemigos,  para 
que  te  aflijan , maltraten  y destruyan.  Estos,  aunque  idóla- 
tras , abominarán  tus  hechos,  porque  les  escodes  en  malicia, 
Jererus II , iO,  f 1 , 53. 

Como  si  dijera : ¿Con  qué  jabonó  lejía  podré  yo  lim- 
piar un  corazón  tan  impuro,  tan  abominable  y hediondo  co- 
mo el  tnyo,  empleándote  en  obras  de  una  mujer  de  la  mayor 
desenvoltura  y desvergüenza? 

Que  vende  cara  su  hermosura , mostrando  fastidio  de 
sus  galanes,  para  sacarles  mas  dinero. 

Que  por  efecto  de  una  insaciable  pasión  se  prostituye  i 
muchos.  ^ ^ 

**  Tú  no  has  sido  buscada  ni  solicitada,  ni  aun  pagada  ó 
recompensada;  antes  por  el  contrario  tú  misma  has  solicita- 
do y pagado  á tus  adúlteros : lo  cual  en  una  miner  es  el  es- 
tremo  ae  la  desvergüenza.  Alude  esto  al  hecho  de  Acház  rey 
de  Judá,  que  á costa  de  mocho  dinero  se  compró  la  amistad 
del  rey  de  los  Assyrios , y metió  en  el  templo  sus  ídolos,  nr 
Reg,  XVI,  7, 8 y n ParaUp.  xxvin,  21. 
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34  Factumgae  est  in  te  contra  consuetudinem  mu- 
Kerum  in  fornicationibus  tuis,  et  post  te  non  erit  for- 
nicatio : in  eo  enim  qudd  dedisti  mercedes  j,  et  merce- 
des non  accepisti,  factum  est  in  te  contrarium. 

35  Propterea  meretrix  audi  verbum  Domini. 

36  Hsc  didt  Dominus  Deus : Quia  effusum  est  es 
tuum , et  revelata  est  ignominia  tua  in  fornicationibus 
tuis  super  amatores  tuos . et  super  idola  abominatio- 
num tuarum  in  sanguine  uliorum  tuorum , quos  dedis- 
ti eis  ; 

37  Ecceego  congregabo  omnes  amatores  tuos,  qui- 
bus commista  es,  et  omnes  quos  dilexisti,  cum  uni- 
versis quos  oderas  : et  congregabo  eos  super  te  undi- 
que , et  nudabo  i^miniam  tuam  coram  eis , et  vide- 
bunt omnem  turpitudinem  tuam. 

38  Et  judicabo  te  ■judiciis  adulterarum , et  eflun- 
dentium  sanguinem ; et  dabo  te  in  sanguinem  furoris 
et  zeli. 

39  Et  dabo  te  in  manus  eorum , et  destruent  lura^ 
nar  tuum  : et  demolientur  prostibulum  tuum : et  de- 
nudabunt te  vestimentis  tuis , ut  auferent  vasa  deoo- 
ris  tui ; et  derelinquent  te  nudam , plenamque  igno- 
miniá : 

40  Et  adducent  super  te  multitudinem,  et  lapida- 
bunt te  lapidibus,  et  trucidabunt  te  gladiis  suis. 

41  Et  b comburent  domos  tuas  igni , et  &dent  in  te 
judicia  in  oculis  mulierum  plurimarum  : et  desines 
fornicari,  et  mercedes  ultra  non  dabis. 

42  Et  requiescet  indignatio  mea  in  te  : et  auferetur 
zelus  meus  a te,  et  quiescam:  nec  irascar  ampHus. 

43  E6  qudd  non  fueris  recordata  dierum  adoles- 
centis tuas,  et  provocasti  me  in  omnibus  his  : qua- 
propter et  efp  vras  tuas  in  capite  tuo  dedi , ait  Dmni- 
nus  Deus,  et  non  feci  juxta  scelera  tua  in  omnibus 
abominationibus  tuis. 

44  Ecoe  omnis,  qui  dicit  vulgd  proverbium,  in  te 
assumet  illud,  dicens  : Sicut  mater,  ita  et  filia  ejus. 

45  Filia  matris  tuae  es  tu,  quaeprojecit  virumsuum, 
et  filios  suos : et  soror  sororum  tuarum  es  tu , quae  pro- 
jecerunt viros  suos,  et  filios  suos : mater  vestra  Ge- 
Itoa,  et  pater  vester  Amorrhaeus. 

46  Et  soror  tua  major , Samaria , ipsa  et  filiaeejus, 
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34  Y en  tí  ha  sido  al  contrario  de  lo  queaoostmn- 
bran  las  mujeres  en  tus  fornicaciones,  y despues  de lí 
no  habrá  tal  fornicación : porque  en  nab^  dado  16 
pagas,  y en  no  haber  recibido  pagas,  ha  ádo  entib 
contrario. 

35  Por  tanto,  ramera , oye  la  palabra  del  Sotot  : 

36  Esto  dice  el  Sdíor  Dios : Por  cuanto  ha  sáfe 
derramado  tu  dinero  ^ , y descubierta  tu  ignominia  ei 
tus  fornicaciones  por  tus  amadores,  y por  los  ídoln 
de  tus  abominacioDes  en  la  sangre  de  tus  hijos  * que 
les  has  dado : 

37  He  aquí  que  yo  congregaré  á todos  tus  amado- 
res, con  quienes  te  revolviste*,  y todos  los  m 
amaste , con  todos  los  que  hablas  aborrecido:  y ios 
congregaré  sobre  tí  de  todas  partes,  y desnudará hi 
ignominia  delante  de  ellos,  y verán  toda  tu  torpea. 

38  Y te  juzgaré  según  los  juicios  de  las  adúltetas* 
y derramadoras  de  sangre  * : y haré  derramar  la  san- 
gre en  furor  y celo*. 

39  Y te  entregaré  en  manos  de  ellos , y destruvÉi 
tu  burdel : y demolerán  tu  ramería  ^ : y te  desnuda- 
rán de  tus  ropas , y robarán  los  vasos  de  tu  hermosu- 
ra * : y te  dejarán  desnuda , y llena  de  ignominia : 

40  y' traerán  sobre  tí  mncbednmbie  *,  y te  ape- 
drearán con  piedras,  y te  matarán  con  sus  espadm. 

41  Y quemarán  á fuego  tus  casas,  y fasmentí 
juicios  **  á vista  de  muchísimas  mujeres  ** : y ccsaris 
de  fornicar , y nunca  raes  darás  pa|^. 

42  Y cesaii  mi  indignación  contra  tí  : y se  apir- 

tará  mi  celo  de  tí , y descansaré  : y no  me  eaojuá 
mas  ^*. 

43  Porque  no  te  has  acordado  de  los  días  de  ta 
mocedad , y me  hiciste  ensañar  con  todas  estas  ecm 
por  lo  ciuü  yo  también  he  hecho  caer  tus  cammoi 
sobre  tu  cabeza  ** , dice  el  Señor  Daos , y no  iuoe  se- 
gún tus  maldades  en  todas  tus  aboiuinacksns. 

44  Mira  que  todo  el  que  profiere  aquel  prOFeiÜD 
común , te  lo  aplicaráá  tí,  dmienéo : Cual  la  oaailn, 
tal  su  hija  ^*. 

45  Tu  eres  hija  de  tu  madre , que  desechó  á suiiii- 
rido  , y á sus  hijos  **:  y tú  eres  hermana  de  tus  her- 
manas , que  desecharon  á sus  maridos,  y á sos  hqos: 
vuestra  ma^  es  cethea,  y vuestro  padre  es  anwr- 
rheo. 

46  Y tu  hermana  mayor Samaría,  eDa  y sos 


« Has  malgastado  y desperdiciado  tus  alhajas  de  oro  y 
plata  en  el  ^to  de  tas  ídolos. 

* Los  que  sacrificaste  á honor  de  elh». 

* Peerar.  Qu$  te  asahoroiíe  can  elloe.  Significan  loe 
que  amaste  á los  Egypcios : ¡os  que  abarreeUte  á los  Babi- 
lonios, contra  los  cuales  los  Jndtoi  se  coligaron  con  los 
Egipcios.  Cap.  xxiii,  22,  28. 

* Perrab.  De  formciaderae.  La  sentencia  de  las  adúlte» 
ras  era  morir  apedreadas , y la  de  las  homicidas  morir  d^o- 
Uadss  en  castiao  de  haber  Jerusalém  quemado  sus  ñiños 
tíemecitos  en  obsequio  del  maldito  ídolo  Molóch.  Alapide. 

B Que  hacen  morir  sns  hijos , v.  36. 

* Te  daré  ana  muerte  cniel,  como  suelen  dar  los  maridos 
llenos  de  furor  y selos,  cuando  hallan  á sns  mujeres  con 
k»  adúlteros. 

7 Tu  cindad  misma  de  Jerusalém , ó todo  el  Estado,  en 
el  cual  pública  é impnnemente  se  toleraba  la  idolatría,  dán- 
dose culto  á los  ídolos,  w.  24, 31. 

* Todos  los  vasos  mas  hermosos  que  tienes.  Hebraísmo. 
Todas  tus  riquezas  y las  joyas  que  servían  para  tu  adorno. 

* Te  entregaré  a una  multitud  de  pueblos  para  que  te 
apedreen  como  adúltera.  Esta  es  la  pena  fblminada  por  la 
ley.  Letfit,  ix,  iO,  Deuter.  xxii,  22.  Joann.  viii,  5.  Y á 
este  modo  parece  que  trataron  á Jerusalém , arrojando  con- 
tra ella  en  su  sitio  piedras  de  enorme  peso  con  las  catapul- 
tan y otras  máquinas. 

Tomarán  ne  ti  una  justa  vengansa  con  muchas  maneras 
de  castigos. 

**  Muchas  naciones  y pueblos  de  que  será  compuesto  el 

slnfra  xim«  10.— bv,  Reg.  xiv,9. 


ejército  de  los  Chaldeos , que  vendrá  á castigar  tos  ( 

**  Porque  la  habré  descargado  y empleado  de  lleno  caaw 

ti  y tus  moradores.  . 

i’  Abandonándote,  como  una  cosa  perdida  é inoomgilM,  a 
tos  maldades  y pecados.  Este  es  el  mayor  castigo 
dar  Dios  al  pecador.  Otros  esplican  cqto  « sentí» 
ble:  Para  qne  cesase  la  prostítocion  de  Jerusaléni,  yp« 
consiguiente  la  ira  del  Señor  por  ella,  era  necesario  q»e  w- 
se  enteramente  destruida.  Lo  que  en  sentido  espkitoii  taro 
lugar  con  la  venida  del  Mesías.  . ^ 

**  He  hecho  que  recaigan  sobre  tilos  desórdenes  de  ra  no. 
« Y aun  asi  no  te  he  castigado  como  merecían  tus  imq®- 
dadea.  El  Hebreo:  Y H»kiei$tepeium»imte:pe»MtUi»- 
hre  todas  tus  abominaciones. 

*•  Por  madre  entiende  los  pueblos  Cetheos  y ChaMMM» 
á qnienes  habían  sucedido  los  Judíos , no  solante  c»  » 
posesión  de  la  tierra , sino  también  en  la  impiedad  y 
costumbres,  v.  3,  y estos  pueblos  son  *“***®**!**®!lí? 
haber  servido  á los  demonios,  y sacrificado  á 1» 
Deuter.  xviii  ,9,10,  etc.  Tu  madre  por  sos  maldaüea 
destruida ; tú  que  la  has  imitado  lo  serás  también. 

« A Dios , su  Criador,  y legislador  de  todos,  cuyo 
miento  y culto  abandonaron  aquellos  pueblos,  pa» 

Ji  les  demonios. 

Porque  los  sacrificaban  á les  ídolos. 

<0  Jerusalóm  era  la  capital  del  reino  de  Judá,  y 
del  de  Israól  ó de  las  dies  tribus.  Esta  es  Uaisada 
mayor,  porque  el  reino  de  Judá  solasaente  eaaiteb&w 
tríbus. 
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qm  habitant  ad  sinistram  tuam : soror  autem  tua 
minor  te , quas  habitat  & deitris  tuis , Sodoma , et  filie 
ejus. 

47  Sed  nec  in  viis  earum  ambulasti,  n^ue  secun* 
dum  scelera  earum  fecisti  pauxillum  minüs  : pene 
sceleratiora  fecisti  illis  in  omnibus  viis  tuis. 

48  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus^  quia  non  fecit 
Sodomasoror  tua  ipsa,  et  filiae  ejus,  sicut  fecisti  tu,  et 
filie  tue. 

49  Ecce  ^ haec  fuit  ini(|uitas  Sodome  sororis  tue, 
superbia , saturitas  panis  et  abundantia , et  otium  ip-* 
sius,  et  filiarum  ejus : et  manum  egeno,  et  pauperi 
non  porrigebant. 

50  Et  elevate  sunt,  et  fecerunt  abominationes  co- 
ram me : et  abstuli  eas  sicut  vidisti. 

51  Et  Samaria  dimidium  peccatorum  tuorum  non 
peccavit : sed  vicisti  eas  sceleribus  tuis , et  justificas- 
ti sorores  tuas  in  omnibus  abominationibus  tuis,  quas 
operata  es. 

52  Ergo  et  tu  porta  confusionem  tuam , que  vicisti 
sorores  tuas  peccatis  tuis,  sceleratiús  agens  ab  eis: 
justificate  sunt  enim  á te  : ergo  et  tu  confundere , et 
porta  ignominiam  tuam , que  justificasti  sorores  tuas. 

53  Et  convertam  restituens  eas  conversione  Sodo- 
morum cum  filiabus  suis,  et  conversione  Samarie,  et 
filiarum  ejus : et  convertam  reversionem  tuam  in  me- 
dio earum, 

54  Ut  portes  ignominiam  tuam , ei  confundaris  in 
omnibus , que. fecisti  consolans  eas. 

55  Et  soror  tua  ^oraa , et  filie  ejus  revertentur 
ad  antiquitatem  suam  : et  Samaria , et  filie  eius  re- 
vertentur ad  antiquitatem  suam : et  tu,  et  filie  tue 
revertimini  ad  antiquitatem  vestram. 

56  Non  fuit  autem  Sodoma  soror  tua  audita  in  ore 
tuo,  in  die  superbie  tue, 

57  Antequam  revelaretur  malitia  tua : sicut  lioc 
tempore  in  opprobrium  filiarum  Syrie , et  cunctarum 
in  circuitu  tuo<filiarum  Palestinarum,  que  ambiunt 
te  per  gyrum. 


hijas  * , que  moran  á tu  izquierda : y tu  hermana  me- 
nor que  tú , que  mora  á tu  derecha.  Sodoma , y sus 
bijas. 

47  Mas  ni  aun  te  quedaste  un  poco  atrás  en  se^^ir 
sus  caminos,  y en  hacer  según  sus  maldades : sino 
que  casi  las  hiciste  peores  que  aquellas  en  todos  sus 
caminos  ^ 

48  Vivo  yo , dice  el  Señor  Dios,  que  no  hizo  Sodo- 

ma tu  hermana,  ella  y sus  bijas,  como  hiciste  tú  y 
tus  hijas.  ; 

49  Mira : esta  fue  la  maldad  de  Sodoma  tu  herma- 
na , la  soberbia , la  liartura  de  pan , y la  abundancia, 
y la  ociosidad  de  ella  y la  de  sus  hijas:  y no  alargaban 
la  mano  al  necesitado  y al  pobre. 

50  Y engriéronse . é hicieron  abominaciones  delan- 
te de  roí  *:  y yo  las  destruí  como  tú  has  visto. 

51  Y Samaria  no  pecó  la  mitad  de  tos  pecados  *: 
sino  que  la  sobrepujaste  en  tus  maldades,  y hiciste 
buenas  * á tus  hermanas  por  todas  tus  abominaciones, 
que  has  cometido. 

52  Asi  pues  lleva  también  tu  confusión,  tú  que 
venciste  á tus  hermanas  en  tus  pecados,  obrando  con 
mayor  malicia  que  ellas : porque  por  tí  han  sido  he- 
chas buenas : por  eso  confúndete  tú  también , y lleva 
tu  ignominia  que  has  heclio  buenasá  tus  hermanas. 

53  Y yo  las  restableceré  haciendo  volver  del  cauti- 
verio á Adorna  con  sus  hijas,  y haciendo  volver  á Sa- 
maria con  sus  hijas  : y á tí  también  te  haré  volver  en 
medio  de  ellas 

54  Para  que  lleves  tu  ignominia,  y te  confundas  de 
todo  lo  que  hiciste  por  consolarlas  *. 

55  Y tu  hermana  Sodoma  y sus  hijas  tomarán  á su 
antiguo  estado : y Samaria  y sus  hijas  volverán  á su 
estado  antiguo  • : y tu  también  y tus  hijas  volvereis 
á vuestro  primitivo  estado. 

56  Y Sodoma  tu  hermana  no  fue  oida  en  tu  boca, 
en  el  dia  de  tu  soberbia 

57  Antes  que  se  descubriese  tu  malicia : como  lo 
ha  sido  en  este  tiempo  para  oprobrio  de  las  hijas  de 
Syria  y de  todas  las  hijas  de  los  Philistheos  en  tu  con- 
torno , que  te  cercan  á la  redonda. 


* Las  ciudades  que  de  ella  dependen;  y lo  mismo  se  ha 
de  entender  de  Sodoma,  ¿ quien  llama  hermana  menor, 
porque  lo  había  sido  en  poder,  grandeza  y población.  Tú  y 
tos  dos  hermanas  Samaría  y Sodoma , sois  muy  parecidas 
en  loe  pecados,  como  hermanas  que  sois,  é hrías  de  una 
misma  madre;  DeuSer.  zxzii,  32,  Isaías  i,  ICf  Jeueiiias 
in , 8,  y por  eso  tendrás  tú  la  misma  suerte  que  ellas.  Se 
debe  advertir  que  los  Hebreos  llamaban  mano  derecha  al 
Mediodia , é izquierda  al  Septentrión , porque  esta  es  la 
situación  que  tenian  Samaría  y Sodoma  respecto  del  templo. 

* Pero  tú  no  te  contentute  con  imitarlas  é igualarhs, 
quedándote  un  poco  atrás  en  las  maldades,  sino  que  las  es- 
cedíste  y te  adelantaste  á ellas  un  largo  trecho,  ierusalém 
imitó  primero  la  impiedad  de  Samaría,  y creciendo  despues 
en  la  maldad,  abruó  también  las  execrables  abominaciones 
de  Sodoma,  y por  último  escedió  á entrambas  en  Ja  malicia. 

’ He  equi  ttía  fue  la  iniquidad  de  Sodoma , que  fue  el 
origen  y raíz  de  todos  sus  escasos:  su  orgullo , sus  embria- 
gueces, vu  Iqjo,  su  ociosidad  y sus  entrañas  cerradas  á la 
compasión  y misericordia.  Como  si  dqera : Sodoma  recibió  de 
mí  solamente  bienes  temporales , mas  no  los  espirituales  de 
mi  palabra  y alianza  como  tú:  y fuera  de  esto,  su  mayor 
pecado  contenía  la  prevaricación  de  los  preceptos  de  la  se- 
gunda tabla;  pero  el  tuyo  va  derechamente  contra  la  prime- 
ra, por  cnanto  despues  de  tantos  beneficios  me  hu  vuelto 
las  espaldas,  abandonando  mi  servicio  y culto,  y abruan- 
do el  de  los  ídolos. 

^ Véase  el  Gante,  xix,  y Homanor.  i , 25. 

* Porque  has  recibido  de  mí  mayores  gracias:  te  he  ex- 
hortado, corregido  y tolerado  con  larga  paciencia  y manse- 
dumbre: has  visto  los  ejemplares  que  yo  he  hecho  sobre 
ellu ; y así  no  hay  con  quien  comparar  tu  ingratitud  y ce- 
guedad. 

« Has  dado  Idgar  á que  sos  eseesos  comparados  con  los 

* Ganes.  ziz,34. 


tuyos,  parezcan  escusables,  y ellas  inocentes,  puestas  junto 
á tí.  Jerem.  111,  il.  Esto  mismo  echó  en  cara  el  Salvador  á 
los  de  Capharnaúm.  Matth.  xi,  23  . 24  et  xti,  41 , 42. 

7 El  sentido  es  este ; Yo  haré,  oh  Jerusalém , que  tus  cau- 
tivos vuelvan  á su  patria  juntamente  con  los  de  Samaría  ó 
de  las  diez  tribus,  con  los  que  quedaron  de  la  Pentápolis,  y 
con  los  Moabitas  y Ammomtas,  que  eran  descendientes  de 
Sodoma  de  las  dos  hijas  de  Lot,  eí  cual  habia  morado  largo 
tiempo  en  esta  ciudad : todos  los  cuales  fueron  llevados  cau- 
tivos por  Nabuchodonosor  en  el  mismo  tiempo  que  los  Ju- 
díos. Jerem.  xlviii  , 47  y xux , 6.  Todo  esto  en  spntido 
alegórico  mira  á la  redención  del  género  humano  por  el  Me- 
síu:  y poniendo  aquí  el  Profeta  los  últimos  á los  Judíos', 
da  á entender,  que  los  gentiles  acudirían  en  mayor  número, 
y con  mas  fervor  á Jesucristo,  para  seguir  ia  Inz  de  su 
Evangelio. 

* 0 sea  eeeuearlat  viéndote  compañera  en  sus  miserias, 
y consolándose,  como  suelen  los  infelices,  con  tu  castigo 
mayor  que  el  suyo ; por  k)  que  entenderán  que  su  pecado  no 
füe  tan  grave.  Y en  el  sentido  alegórico : Llevarás  el  peso 
de  tu  ignominia , que  tienes  muy  merecido , cuando  veas 
venir  los  gentiles  de  Oriente  y de  Occidente  á sentarse  pn  el 
convite  del  ^dre  de  familias  con  Abraham  y con  Isaac  en 
el  reino  de  Dios , y que  tú  y tus  hfios  sois  echados  ftiera. 
Entonces  estos  pueblos  se  consolarán,  viendo  que  son  pre- 
feridos á ti. 

> A su  estadó  y libertad  antigua.  El  sentido  es  el  mismo 
que  queda  esplicado. 

^ Cuando  engreída  y ufana  abusabas  de  mis  dones,  te  des- 
deñabas de  tomar  en  tu  boca  el  nombre  de  ;Sodoma,  mirán- 
dola como  pecadora  y abominable,  y teniéndote  por  justa, 
y que  no  merecías  ser  tratada  como  ella , ¿ pues  cuál  sera 
ahora  tu  vergüenza  y confusión  cuando  veas , que  descu- 
bierta tu  maheia , es  meqor  la  suya,  y que  tú  eres  el  opro- 
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59  Scelus  tinuir,  el  ignominianl  tuam  tu  portasti, 
ait  Dominos  Deus. 

59  Quia  haec  dicit  Dominus  Deus  : Et  faciam  tibi, 
sicut  despexisti  juramentum , irt  initum  faceres  pac- 
tum : 

50  Et  recordabor  ego  pacti  mei  tecum  in  diebus 
adolescentiae  tuae : et  suscitabo  tibi  pactum  sempiter- 
num : 

5Í  Et  recordaberis  viarum  tuarum,  etconfundéris: 
cúm  receperis  sorores  tuas  te  majores  cum  minoribus 
tuis:  et  dabo  eas  tibi  in  diias , sed  non  pacto  tuo  : 
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58  TÚ  llevaste  tu  maldad  * y tu  ignominia , dice  e’ 
Señor  Dios. 

59  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios  : Y te  trataré  i 
ti  •.  como  tá  despreciaste  el  juramento,  para  anuía- 
la alianza : 

60  Y yo  me  acordaré  de  mi  alianza  contigo  en  lo« 
dias  de  tu  mocedad  : y renovaré  contigo  una  aimnzi 
eterna  * : 

6Í  Y te  acordarás  de  tus  caminos,  y te  avergon- 
zarás : cuando  recibieres  á tus  hermanas  mayores  que 
tú , con  las  menores  que  tú : y te  las  daré  por  hijas, 
mas  no  en  virtud  de  tu  pacto : 
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^ 62  Et  suscitabo  ego  pactum  meum  tecum : et  scies 
quia  e^  Dominus, 

63  Ut  reoordéris,  et  confundaris , et  non  sit  tibí  ul- 
trk  aperire  os  pre  confusione  tua,  cuín  placatus  tibi 
fuero  in  omnibus , qus  fecisti , ait  Dominus  Deus. 


62  Y renovaré  yo  mi  alianza  contigo  : y sabrás  que 
yo  soy  el  Sáíor , 

63  Para  que  te  acuerdes,  y te  confundas , y que  no 
puedas  tu  abrir  mas  la  boca  de  vergüenza  cuando 
me  hubiere  aplacado  contigo  sobre  todas  las  cosas  que 
hiciste , dice  el  Señor  Dios. 


brío  y el  blanco  de  los  escarnios  de  los  Syros  y de  los  Pbilis- 
theos  tus  vecinos  ? 

^iilevarás  la  pena  de  tu  maldad  en  esta  ignominia  y 
afrenta  con  que  comparecerás  á la  vista  de  todas  las  gentes. 

< Te  castigaré  á ti  por  medio  de  los  Cbaldeos,  como  lo  tie- 
nes merecido,  por  haber  despreciado  y quebrantado  mi 
alianza.  O también : Así  como  tú  has  quebrantado  el  pacto  y 
el  tratado  que  hiciste  conmigo  de  servirme  y adorarme ; así 
yo  también  revocaré  el  que  hice  contigo  de  protegerte  y 
colmarte  de  toda  suerte  oe  bienes,  y ¿ mas  cumpliré  las 
smenazas  que  promulgué  contra  los  transgresores  de  mi  ley. 
Deuter,  xxvii , 15  y xxix , 12 , étc. 

^ Mas  aunque  tú  me  has  despreciado  de  esta  manera , no 
por  eso  dejaré  yo  de  acordarme  de  la  alianza  que  hice  con- 
tigo en  el  Sinai  en  el  tiempo  de  tu  mocedad.  Te  castigaré, 
y te  abriré  el  camino  al  arrepentimiento , y á un  nuevo  tra- 


tado y pacto  que  sea  eterno.  Y cuando  esto  tenga  comph- 
miento,  y te  acuerdes  de  tus  estravios  y maldad^  antiguas, 
te  aver^nzarás  de  tí  misma , y admirarás  mi  grande  bon- 
dad y misericordia.  Entonces  recibirás  en  tu  seno  á tos  her- 
manas , no  ya  como  á tales,  sino  como  á hijas,  y del  mismo 
modo  á los  otros  pueblos  y naciones.  Y esto  no  se  hará  eo 
virtud  de  la  antigua  alianza  que  yo  concerté  contigo  por 
medio  de  Moysés,  sino  en  virtud  de  otra  nueva  que  fundaré 
estableceré  con  la  sangre  y con  los  méritos  de  Jesucristo, 
a Iglesia  de  Jerusalém , compuesta  al  principio  toda  de  Be- 
breos , fue  la  madre  de  todas  las  otras  iglesias  que  se  forma- 
ron de  los  gentiles  convertidos  á la  fe. 

^ Para  que  como  oprimida  y agobiada  de  la  multitud  de 
mis  misericordias  y beneficios,  no  puedas  abrir  la  boca  con- 
tra mi  para  quejarte , viendo  que  en  vez  de  descargar  contra 
tí  mi  justa  ira,  que  tenias  tan  merecida  por  tus  pecados,  te 
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EiMkiél  por  figuras,  j despocs  i las  cUraa.  animcM  la  rebelión  de  Sedadas  reji  de  Judi  eoaira  el  rey  de  Babiloaia  , acoippaftada 
de  perjorlo  contra  el  nlsno  Dios,  de  donde  se  icguiria  sn  esulirerio  y la  ruina  de  todo  el  Estado  ; pero  pronetlende  después  el 
restalüeclniieoto  del  reino  de  Israéi. 


1 El  faeium  est  verbum  Domini  ad  me , dicens : 

2 FiUbominispropone  aenigma,  et  narra  parabolam 
ad  domum  Israel, 

d Et  dices  : Haecdicit  DominusDeus  : Aquilagran- 
dis  magnaurum  alarum , longo  membrorum  ductu,  ple^ 
na  jriumis,  et  varietate,  venit  ad  Libanum,  et  tulit 
medullam  cedri. 


1 Y vino  á mi  Mlabra  dei  Senor , didendo : 

2 Hijo  de  hombre,  propon  un  enigma^  y ouenia 
una  parábola  á la  casa  de  íarad , 

3 Y dirás : Esto  dice  el  SeW  Dios : una  águila 
grande  * , de  grandes  alas  ’ , y de  miembros  muy  es- 
tendidos  * , llena  de  plumas , y de  variedad  * , vino  al 
Líbano  y tomó  el  meollo  del  cedro  ^ 
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4 Summitatem  frondium  ejus  avulsit : et  transpor- 
tavit eam  in  terram  Chanaan , in  urbe  negotiatorum 
posuit  illarn. 

5 Et  tulit  de  semine  terne , et  posuit  illud  in  terra 


i 4 Arrancó  la  punta  de  sus  renuevos^ : y llevóla  ála 
tierra  de  Chanaan  * , púsola  en  una  ciuaad  de  trafí- 
, cantes 

5 Y tomó  de  la  simiente  de  la  tierra  , y púsola  en 


he  puesto  delante  la  reconciliación  y la  paz,  y el  camino  de 
poder  llegar  á la  salud. 

* Los  LEz  Stiipiatu  Una  parábola  6 raaooamiento 

figurado,  apto  á representar  una  cosa  por  otra,  lo  que  era 
muy  conforme  al  gusto  de  los  Orientales. 

* El  águila  era  aeroglffico  del  imperio , y aquí  es  uo  her- 
moso símbolo /le  Nabuchodonosór  rey  de  los  Cnaldeos. 

* Que  tiene  á sus  órdenes  numerosos  ejércitos. 

* Cuyo  imperio  se  esHende  mucho. 

8 De  plumas  de  varios  colores , porque  su  ejército  consta- 
ba de  gentes  de  diversas  lenguas  y costumbres. 

® A la  Judea,  cuyo  término  es  el  Líbano,  y que  muchas 
veces  es  comparada  á un  frondoso  y denso  bosque  de  her- 
mosas plantas.  Zachahus  ii  , 1. 


^ MS.  3.  Del  alerce.  Lo  mejor  y mas  preciado  del  reino, 
á Jeehonlas,  á quien  llevó  cautivo  con  todos  los  principer. 
IV  Rea.  XXIV , 15. 

* MS.  6.  Loe  tomizas  de  las  ramas  del  coreo.  Los  pria- 
cipes  de  la  familia  real,  y los  grandes,  que  se  llevé  con 
Jecbonias. 

V Aquí  no  es  nombre  propio  sino  apelativo,  de  los  mer- 
caderes ó traficantes,  como  despues  dice.  De  modo  que 
chananeo  quiere  decir  n^ercader , como  se  esplieé  en  Jos 
Proverb.  xxxi,  24. 

En  Babilonia , que  entonces  era  una  cindad  de  grande 
comercio. 

Y tomé  á Sedéelas,  que  era  de  la  flimilia  reel,  y tío  pa- 
terno de  Jeehonlas. 
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pro  semine,  ut  firmaret  radicem  super  aquas  multad: 
m superficie  posuit  illud. 

6 Cumque  germinasset ; crevit  in  vineam  latiorem 
humili  statura,  respicientibus  ramis  ejus  ad  eam  : et 
radices  ejus  sub  illa  erant.  Facta  est  er^  vinea , et 
fructificavit  in  palmites,  et  emisit  propagmes. 

7 Et  facta  est  aquila  altera  pandis  mapiis  alis, 
muRisque  plumis : et  ecce  vinea  ista  quasi  mittens  ra- 
dices suas  ad  eam , palmites  suos  extendit  ad  illam,  ut 
irrigaret  eam  de  areolis  germinis  sui. 

8 In  lena  bona  super  anuas  multas  plantata  est : ut 
faciat  frondes , et  portet  mictum,  ut  sit  in  vineam 
grandem. 

9 Dic : Hsec  dicit  Dominus  Deus  : ¿Ergone  prospe- 
rabitur? ¿nonne  radices  ejus  evellet,  et  fractus  ejus 
distringet,  et  siccabit  omnes  palmites  germinis  ejus, 
et  arescet : et  non  in  brachio  grandi , neque  in  po- 
pulo multo , ut  evelleret  eam  radicitus  ? 

10  Ecce  plantata  est:  ¿ergone  prosperabitur?  ¿non- 
ne cum  tetigerit  eam  ventus  urens,  siccabitur,  et  in 
areis  germinis  sui  arescet? 

11  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me  , dicens : 

12  Dic  ad  domum  exasperantem : ¿Nescitis  quid  is- 
ta significent  ? Dic  ^ Ecce  venit  rex  Babylonis  in  Jeru- 
salem : et  assumet  regem  et  principes  ejus,  et  addu- 
cet eos  ad  semetipsum  in  Babylonem. 

13  Et  tollet  de  semine  regni , ferietque  cum  eo  foe- 
dus : et  ab  eo  accipiet  jusjurandum.  Sed  et  fortes  ter- 
rae tollet , 

14  Ut  sit  regnum  humile,  et  non  elevetur,  sed  cus- 
todiat pactum  eius , et  servet  illud. 

15  Qui  receaens  ab  eo  misit  nuntios  ad  ^Egyptum 
ut  daret  sibi  equos,  et  populum  multum.  ¿Numquid 
prosperabitur , vel  consequetur  salutem  qui  fecit  haec? 
¿et  qui  disolvit  pactum , numquid  effugiet? 

16  Vivo  ego , dicit  Dominus  Deus  ; quoniam  in  lo- 
co regis , qui  constituit  eum  regem , cujus  fecit  irri- 
tum juramentum  , et  solvit  pactum , quod  habebat 
cum  eo , in  medio  Babylonis  morietur. 

17  Et  non  in  exercitu  grandi , neque  in  populo 
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un  campo  * para  sementera  * , para  que  echara  firme 
raiz  sobre  muchas  aguas  ’ : púsola  en  la  sup^cie  ^ 

6 Y cuando  hubo  Brotado,  creció  en  una  vina  mur 
ancha  ^ de  poca  elevación  ^ , cuyos  vástagos  miratoi 
á esta : y sus  raices  estaban  debaj[o  de  aquella  Hlzc- 
se  pues  viña,  y fructificó  en  sarmientos  ”,  y eché  mu 
grones.  * 

7 Y vino  otra  águila  grande  • , de  grandes  alas , ^ 
de  muchas  plumas:  y he  aquí  esta  vina,  como  qut 
revolvía  sus  raices,  y estenoió  sus  sarmient4»*®  há— 
cia  ella , para  que  la  regase  con  las  canales  de  su  fe- 
cundidad **. 

8 Plantada  fue  en  buena  tierra  sobre  muchas  aguas: 
para  que  eche  hojas , y lleve  fruto , y se  haga  grande 
viña 

9 Di : Esto  dice  el  Señor  Dios : ¿Qué  acaso  prospe- 
rará? ¿ no  arrancará  **  sus  raices  **  y apretarási^  fru- 
tos , y secará  todos  los  sarmientos  que  habia  bro- 
tado , y quedará  árida : y no  con  fuerte  brazo  ni  con 
mucho  pueblo , para  arrancarla  de  raiz? 

10  Mira , ha  sido  plantada : ¿ pues  acaso  pro^ierar- 
rá?  ¿ó  luego  que  la  tocare  el  viento  quemador  no  se 
secará , y quedará  árida  en  los  canales  de  su  feran* 
didad? 

11  Yvinoámipalabradel  Señor,  diciendo: 

12  Di  á la  casa  exasperadora:  ¿No  sabeisqué  signi- 
fican estas  cosas  ? Di : Mira , el  rey  de  Babilonia  viene 
á Jerusalém : y tomará  al  rey  y á sus  príncipe , y los 
llevará  á su  reino  á Babilonia 

13  Y tomará  uno  de  la  estirpe  real  ^ , y hará  alianza 
con  él  ** , y recibirá  de  él  juramento  *•.  Y aun  quitará 
los  fuertes  del  país  , 

14  Para  que  quede  el  reino  abatido,  y no  st  levan- 
te , sino  que  guarde  su  pacto , y lo  observe. 

16  El  cual  apartándose  de  él  envió  raensajefc«  á 
Egypto,  para  que  le  diese  caballos , y mucha  gente, 
i Acaso  prosperará,  ó conseguirá  salud  quien  esto 
nizo  ? ¿ y el  que  quebrantó  el  pacto , por  ventifira  esca- 
pará? 

1 6 Vivo  yo , dice  el  Señor  Dios : que  en  el  país  del 
rey  ^ que  le  hizo  rey , cuyo  juramento  quebrantó,  y 
rompió  el  tratado  que  tenia  con’ él,  en  mmio  de  Babi- 
lonia morirá. 

17  Y no  con  grande  ejército,  ni  con  mucho  pue- 


* En  el  reino  de  la  Jndea , qué  aun  no  habia  sido  reducido 

á desierto.  ^ 

* Para  que  se  conservase  el  cetro  en  la  familia  real. 

> Sobre  gran  multitud  de  pueblos. 

^ Como  si  dijera : No  Je  plantó  muy  profundo,  sino  some- 
ro y muy  inmediato  á la  superficie  de  la  tierra , para  que  no 
echase  muy  hondas  las  raices.  Esto  es,  aunque  le  estableció 
rey,  pero  fue  con  limitado  poder  y con  cierta  dependencia, 
de  manera  que  á su  arbitrio  podía  removerle , y haciéndole 
pagar  ciertos  tributos,  como  se  esplica  en  el  versículo  si- 
guiente. El  Hebreo : Púsolo  como  un  sauce,  vid  n otra 
planta  de  pocas  raices. 

^ Sedéelas  tuvo  un  reinado  feliz,  y se  mantuvo  en  la  en- 
tera posesión  de  todos  sus  dominios,  mientras  guardó  la  fe 
que  habia  jurado  á los  Chaldeos. 

^ Con  ío  que  da  á entender  que  se  consideraba  mas  bien 
como  un  vasallo,  que  como  un  soberano  independiente. 

7 Del  águila ; esto  es , dependiente  y súbdito  de  Nabucho- 
donosór. 

* Engendró  y tuvo  hijos,  como  puede  verse  en  Jere- 
mías Ltl,  10. 

V Se  indica  en  esto  el  rey  de  Egypto,  que  era  también 
muy  poderoso , con  el  cual  se  coligó  Necias,  y faltando  al 
juramento  y tratado  que  tenia  hecho  con  Nabuchodonosór, 
se  rebelo  contra  él>  iv  Rea-  zxiv , 10. 

Ferrar.  Provenas.isis  segunda  águila  es  símbolo  es- 
preso  de  Pbaraon  Ephree,  rey  de  Egypto. 

Sostuviese  y socorriese  con  sus  fuerzas  céntralos  Chal- 
deos. Jbrbmias  zxxvii  , 7.  Se  hace  aquí  alusión  á los  cana- 
les ó acequias  por  donde  los  Egypcios  conducían  las  aguas 
del  Nilo  para  r^ar  sus  campos  y posesiones.  Deut.  xi,  10. 

P Como  si  dqera : No  tenia  necesidad  de  pedir  este  socor- 


ro sino  de  estarse  quieto  disfrutando  ios  bienes  que  le  ofrecía 
una  tierra  tan  buena,  como  la  que  poseía,  bajo  la  protec- 
ción y á la  sombra  del  poder  del  rey  de  Babilonia,  hasta  que 
el  Señor  dispusiese  otra  cosa.  Y asi  sú  ambición  y soberbia 
le  indujeron  á sacudir  el  yugo  y á faltar  á la  religión  del  ju- 
ramento. 

**  La  primera  águila  Nabuchodonosór. 

**  ¿ácaso  no  destruirá  el  Cbaldeo^  toda  la  fuerza  y funda- 
mento de  su  poder? 

No  se  perdonará  la  vida  á los  niños. 

Los  principes  de  la  estirpe  real , los  grandes  del  reinó- 
la Nabuchodonosór  en  un  encuentro  destrozó  á los  Egyp- 
cios, y quedándose  en  Reblatha  como  por  diversión,  envió 
á Jerusalém  á Nabuzardén,  general  suyo,  y este  acabó  la 
guerra,  iv  Reg.  ÚU, 

Un  viento  solano  de  Oriente  ú £sl , que  esto  significa  el 
Hebreo  > P^ra  simbolizar  á los  Chaldeos  que  están  al 
Est  ú Oriente  de  la  Judea. 

Estos  futuros  se  deben  entender  como  pretéritos,  porque 
ya  habia  seis  años  que  Jechonías  habia  sido  llevado  cautivo 
con  otros  á Babilonia.  Asi  le  usan  los  Hebreos,  pariicnlar- 
mente  cuando  van  acompañados  del^  vau,  que  los  gramáti- 
cos llaman  conversivo,  como  aquí  sucede. 

<0  Uno  del  linaje  ó familia  del  rey,  y este  fue  Sede- 

si’Oue  quedará  establecido  rey  de  la  Judea  pero  tributario 
de  él. 

Que  fue  el  de  fidelidad  y vasall^e. 

” A Jechonías  y otros  de  los  principales,  para  debilitar  las 
fuerzas  del  reino,  y tenerlos  consiiro  como  en  rehenes. 

*0MS.  3.  Loenrreynéá  él.  En  Babikmia,  como  dice 
despues. 
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multo  ftuciet  contra eum  Phano {Hrsliom : in  jactuag- 
gerís,  et  in  extractione  TaUorum  ut  interfieiat  animas 
multas. 

18  Spreverat  enim  juramentum  ut  solveret  fcedus, 
ct  ecce  dedit  manum  suam:  et  cum  omnia  hnc  fecerit, 
iion  effugiet. 

19  Propterea  h»c  dicit  Dominus  Deus  : Vivo  ego. 
quoniam  juramentum , quod  sprevit , et  Asdus,  quoa 
prsvarioetus  est , ponam  in  caput  ejus. 

20  Et  * expandam  auper  eum  rete  meum , et  com- 
preliendetur  in  sagena  mea : et  adducam  eum  in  Ba- 
bylonem, et  judicabo  eum  ibi  in  prsvaricatione , quá 
despexit  me. 

21  Et  omnes  proiu^  ejus  oum  universo  agmine  suo 
gladio  cadent : residui  autem  in  omnem  ventum  dis- 
pergentur : et  mctís  quia  ego  Dominus  locutus  sum. 

22  Hsc  dicit  Dominus  Deus : Et  sumam  ego  de  me- 
dulla cedri  subUmis,  et  ponam  : de  veitioe  ramorum  - 
ejus  teneram  distringam,  et  plantabo  super  montem 
excelsum  et  eminentem. 

23  In  monte  sublimi  Israel  plantabo  illud,  et  erum- 
pet in  germen , et  faciet  fractum , et  erit  in  cedrum 
nu^nam  : et  habitabunt  sub  ea  omnes  volucres,  et 
universum  volatile  sub  umbra  frondium  ejus  nioifi- 
cabit. 

24  Et  scient  omnia  r^nis,  quk  ego  Domi- 
nus humiliavi  lignum  sublime,  et  exaltavi  Hgnum  hu- 
mile : et  siccavi  lignum  viride , et  frondere  fed  lignum 
aridum.  Ego  Doimnus  locutus  sum,  et  feci. 


bk)  hará  guerraáPbaraon  contn'él*:  en  levantar  tei^ 
raplenes,  y en  costruir  trindmras,  pira  matar  muchas 
almas. 

18  Porque  había  despreciado  el  juramento  para 
romper  la  alianza , y he  aquí  dió  su  mano  * : y pues 
que  todo  esto  hizo , no  escapará. 

19  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Vivo  yo,  ofve 
el  juramento  que  despreció , y la  alfenza  á qne  faltó, 
pondré  sobre  8u  cabeza 

20  Yestenderéndesparabel  sobre  ti,  y será  cogi- 
do en  mi  red  barredera  ^ : y le  llevaré  á Babilonia,  y 
alK  k>  juagaré  por  la  prevaricación  con  que  me  des- 
preció. 

21  Y todos  sus  fugitivos  con  todo  su  escuadrón 
caerán  á espada:  y los  que  quedaren  serán  esparcidos 
á toók)  viento:  y sabréis  que  yo  el  Señor  hehaohido. 

22  Esto  dice  el  Señor  Dios : Y tomaré  yo  del  meollo 
del  alto  cedro  y lo  pdidvé : de  lo  tito  de  sus  ramos 
desgajaré  un  renuevo  * , y fo  plantaré  sobre  un  monte 
tito  y descollado. 

23  En  el  alto  monte  de  Israél  lo  plantaré,  y fait)tará 
un  pimpollo,  y dará  fruto,  y se  hará  un  grande  ce- 
dro: y habitarán  debajo  do  él  tedas  las  aves,  y los 
voMliles  de  toda  e^^ie  anidarán  á la  sombra  de  sus 
hojas. 

24  Y sabrán  todos  los  árboles  de  esta  región , une 
o el  S^r  humillé  el  árbol  tito  ^ , y enstice  el  ámi 
umilde : y sequé  el  árbol  verde:  é mee  * reverdecer 

el  árbol  árido,  xeel  Señor  dije,  é hioe. 


«oiiUnb  XYIII. 


El  Profeta  deelara  A los  Jadlos  <|iie  él  Sefior  joisa  é todos  jastamente:  qoe  aflige  al  qoe  perserera  en  sos  pecados  d en  los  de  sos 
padres,  d que  so  aparta  do  la  santidad  j de  la  Jistieia;  ? por  el  contrario,  qne  perdona  al  qno  se  convierto  A él , y so  spaita  «fi 
sus  pecados  y de  los  do  sns  padres.  Exhorta  al  pncUo  é la  conversión. 


{ Et  íáctus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens : 

2 ¿Quid  est  qud  dinter  vos  parabolam  vertitis  in  pro- 
verbium istud  in  terra  Israél , dicentes : Patres  ^ co- 
mederunt uvam  acerbam,  et  dentes  filiorum  obstu- 
pescunt? 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : 

2 ¿Por  qué  causa  habéis  convertido  en  proverbio 
esta  parábola  ^ en  tierra  de  Israél,  diciendo  : Los  pa- 
dres comieron  el  agraz,  y los  hijos  sufren*®  la  den- 
tera? 


* Ei  gentído  do  flote  ventenlo  flfl  qafl  Nabaehodoaogór  para 
doatteir  el  roiiio  de  Sededas , iin  flmbái^o  do  la  proteceion 
de  Pharaon,  noaeeeaiterfl  de  ipandea  ejércitos,  ni  de  for- 
mar grandes  terraplenes  ó abnr  mucbos  fosos,  sino  qne  en 
tía  solo  eacnentro  lo  desharé.  Para  esto , antes  del  in  joetu 
agpeHt  se  sobreentiende  repetida  la  conjunción  non,  segfoo 
el  genio  de  la  lengua  hebrea.  Y que  este  sea  el  sentido  y la 
esplicacíon  de  este  versículo,  se  ve  por  la  versión  de  la  Bi- 
blia pEanAamasB  quo  dice  asi : Tao  con  f&ntado  grande, 
ni  con  eonHMtiía  macha  haré  con  él  Parhoh  en  la  pe- 
lea::: ni  en  fraguando  torre  paratafar  almas  machas. 

a A Pharaon,  haciendo  con  él  un  nuevo  tratado,  rompien- 
do el  que  antes  tenia  hecho  con  Nabuehodonosór,  y faltan- 
do al  juramento.  Y aunque  hacia  esto  para  su  mayor  s^u- 
ridad,  de  nada  le  valió. 

® Lo  vengaré  en  so  persona.  De  aquí  resulta  una  doctrina 
muy  importante.  Hubo  algunos  escritores  que  con  poco  exá- 
men  diieron:  Que  era  lícito  al  príncipe  ó é cualquier  cristiano 
faltar  á los  tratados,  promesas  ó juramentos  hechos  é los 
infieles  ó herejes.  En  este  lugar  ningún  otro  pecado  se  re- 
prende en  Sededas,  sino  el  haber  faltado  al  tratado  y jura- 
mento que  tenia  hecho  con  un  príndpe  infiel,  como  era  Na- 
buchodonosór;  y por  esto  es  condenado  á ser  puesto  en  las 
roanos  y á discreción  de  sos  enemieos.  De  todo  lo  cual  se 
infiere  que  dicha  opinión  es  detestable.  No  se  habla  aquí  de 
ios  tratados  que  no  se  pueden  guardar  sin  impiedad  é sin 
pecado ; porque  estos  como  hechos  contra  justicia,  son  nu- 
loe  y é na%t  obligan.  Se  habla  solo  de  aquellos  que  se  hacen 
con  equidad,  ó que  aunque  se  hicieron  ilicita  y arrebatada- 
mente* esto  no  obstante  se  pueden  observar  sin  menoscabo 
de  la  justicia , como  es  el  del  presente  higar. 

Muestra  aquí , ó amenau , que  castigará  á chicos  y gran- 
des , buenos  y malos , sin  que  se  libre  nmguno. 

* Uno  de  la  ebtirpe  real  de  David. 

® Uno  de  los  hijos  ó nietos  de  Jechonfas.  Este  füe  Zoio- 

a Sipra  m,  18.  liflra  mn,  8.— 8 Jereniai  xzzi,  39. 


babel , nietos  de  Jeefaonias,  que  fbe  el  qne  volvió  é lenna- 
lénrcoa  los  cautivos  de  Bahilotia.  Mas  toda  eita  nagiittea 
profecía  no  puede  tener  so  entero  eumplimiekito , ni  puedo 
entenderse  sino  del  Meifas : su  reino  tuvo  principio  cnaDdo 
despues  de  su  resurrección  dqo:  Toda  potestad  sao  haMo 
daaa  en  el  cielo  y en  la  tierra:  por  tanto  id  u ensehad 
á todas  las  gentes,  etc.  Matth.  xxvm,  18,  19.  En  estas 
aves , qüe  aquí  se  indican,  se  entienden  loe  poderosos  y sa- 
bios de  este  siglo,  reyes  y filósofos,  qne  sometiendo  sn  eufl- 
11o  al  yugo  suave  de  lesucriato,  se  jmMeron  A reposar  A In 
sombrada  las  alas  de  su  protección.  laii.  n,  1,  2,  5. 
Ezech.  ex , 40,  Migh.  iv,  1. 

7 A Sededas.  El  árbol  humilde  á Jechonfas.  Véase  el  iv 
dé  los  Reyes  últ.  Eu  este  árbol  alto  se  entiende  el  pueblo 
de  los  Hebreos;  en  el  árbol  humilde^  á Jesucristo  humilla- 
do, y en  el  que  parecía  seco,  el  reino  de  David,  cuya  rail 
se  conservaba  oculto : é también  el  pueblo  de  los  gentiles 
que  se  convirtió. 

fl  Y haré  y cumpliré  cuanto  he  pronunciado.  El  pretérito 
por  el  fiituro. 

® C.  R.  ^ Qué  refraneeds  este  refrán? 

Nuestros  padres  pecaron,  y nosotros  sus  hijos  sufrimos 
la  pena  de  sn  pecado.  Véase  sobre  esto  á Jeremus  xxxi,  29, 
Thren.  v.  7.  La  metáfora  de  la  dentera  que  cansa  el  agraz 
mascado,  es  una  semejanza  muy  oportuna  para  significar  el 

Secado  de  loe  primeros  padres  transfundido  por  origen  á to- 
OB  sus  descendientes,  como  enseña  la  fe  católica.  Y como 
en  todo  este  capítulo  no  se  habla  de  este  pecado  original, 
sino  de  los  personales,  por  eso  les  dice  Dios  a los  Judíos  por 
boca  del  Profeta : ¿Por  qué  de  una  parábola  propia  para  es- 
pMcar  una  cosa  determinada  y cierta,  hacéis  un  proverbio, 
aplicánd(da  á cada  paso  para  esplicar  otra,  que  no  lo  es;  y 
para  dar  unas  quejas  injustos  é infündadas?  La  paribola 
verdadera  muda»  en  proverbio  tolso. 


9tB  LA  PROraCÍA 

3 Vi70  ego,  dicit  Dominos  Deus,  á erit  ultra  vobis 
parabola  base  in  proverbium  in  Israel. 

4 Ecce  omnes  animae , meae  sunt : ut  anima  patris 
ita  et  anima  filii  mea  est:  anima,  quae  peccaverit , ipsa 
morietur. 

5 Et  vir  si  fuerit  justus , et  fecerit  judicium  et  jus- 
titiam, 

6 In  montibus  non  comederit,  et  oculos  suos  non 
levaverit  ad  idola  domús  Israél : et  uxorem  proximi  sui 
non  violaverit  et  ad  mulierem  menstruatam  non  acces- 
serit ; 

7 Et  hominem  non  contristaverit : pignus  debitori 
reddiderit : per  vim  nihil  rapuerit : panem  suum  esu- 
rienti * dederit,  et  nudum  operuerit  vestimento : 

8 Ad  usuram  non  commodaverit , et  ampliús  non 
acceperit : ab  iniquitate  averterit  manum  suam , et  ju- 
dicium verum  fecerit  inter  virum  et  virum : 

9 In  praeceptis  meis  ambulaverit,  et  judicia  mea 
custodierit  ut  faciat  veritatem : hic  justus  est,  vitá  vi- 
vet , ait  Dominus  Deus. 

10  Qu6d  si  genuerit  filium  latronem  effundentem 
sanguinem,  et  fecerit  unum  de  istis : 

11  Et  haec  miidem  omnia  non  facientem,  sed  in 
montibuscomedentem,  et  uxorem  proximi  sui  polluen- 
tem : 

1 2 Egenum  et  pauperem  contristantem,  rapientem 
rapinas,  pignus  non  reddentem , et  ad  idola  levantem 
oculos  suos,  abominationem  facientem : 

1 3 Ad  usuram  dantem,  et  amplius  accipientem  : 
¿numquid  vivet?  non  vivet.  Gúm  universa  haec  de- 
testanda fecerit,  morte  morietur,  sanguis  ejus  in  ipso 
erit. 

Í4  Qu5d  si  genuerit  filium , qui  videns  omnia  pec- 
cata patris  sui , quae  fecit,  timuoit , et  non  fecerit  si- 
mile eis : 

15  Super  montes  non  comederit,  etoculossuosnon 
levaverit  ad  idola  domús  Israel , et  uxorem  proximi  sui 
non  violaverit : 

16  Et  virum  non  contristaverit,  pignus  non  reti- 
nuerit, et  rapinam  non  rapuerit : {ránem  suum  esu- 
rienti dederit,  et  nudum  operuerit  vestimento : 

17  Apauperis  injuria  averterit  manum  suam , usu- 
ram et  superabundantiam  non  acceperit,  judicia  mea 
fecerit , in  praeceptis  meis  ambulaverit : mc  non  mo- 
rietur in  imquitate  patris  sui , sed  vitá  vivet. 

18  Pater  ejus  quia  calumniatus  est,  et  vim  fecit 
fratri , et  malum  operatus  est  in  medio  populi  sui,  ec- 
ce mortuus  est  in  iniquitate  sua. 

19  Et  dicitis : i Quare  non  portavit  filius  iniquita- 
tem patris?  Vidwcet,  quia  filius  judicium,  et  justi- 
tiam operatus  est , omnia  praecepta  mea  custodivit,  et 
fedt  Ula,  vivet  viú. 


m BXECUÉL. 

3 Vivo  yo , dice  el  Señor  Dios,  que  esta  parábola 
no  será  mas  para  vosotros  un  proverbio  en  Israél 

4 He  aquí  todas  las  almas  son  mias : como  el  alma 
del  padre , así  el  alma  del  hijo  es  mia : el  alma  que  p& 
care,  esa  morirá*. 

5 Y el  varón  si  fuere  justo,  é hiciere  juicio  y jus- 
ticia*, 

6 Si  no  comiere  en  los  montes  * , y no  alzare  sos 
ojos  á los  ídolos  de  la  casa  de  Israél* : y no  violare  la 
mujer  de  su  prójimo , ni  se  llegará  á la  mujer  rnena- 
truosa*. 

7 Y no  contristare  á hombre:  volvierela  prenda  ^al 
deudor : no  tomare  nada  ajeno  por  fuerza : diere  su 
pan  al  hambriento,  y al  desnudo  cubriere  con  vestido: 

8 No  prestare  á usura , ni  recibiere  de  mas  * : reti- 
rare su  mano  de  maldad,  é hiciere  juicio  verdadero 
entre  hombre  y hombre 

9 Anduviere  en  mis  mandamientos , y guardare 
mis  juicios  para  hacer  verdad  : este;  es  justo , vivirá 
verdaderamente  , dice  el  Señor  Dios. 

10  Pero  si  engendrare  hijo  ladrón  derramador  de 
sangre , é hiciere  una  de  estas  cosas  ** : 

11  Y aunque  no  las  haga  todas  estas^* , sino  que 
coma  en  los  montes,  y manche  la  mujer  de  su  pró- 
jimo 

12  Contriste  al  desvalido  y al  pobre,  robe  lo  ajeno, 
no  tome  la  prenda , y alce  sus  ojos  á los  ídolos  **,  baga 
abominación : 

13  Dé  á usura , y reciba  mas : ¿por  ventara  vivirá? 
no  vivirá.  Habiendo  él  hecho  todas  estas  cosas  detes- 
tables , de  cierto  morirá , caerá  sobre  él  su  sangre  **. 

14  Y si  engendrare  mt  hijo,  que  viendo  toáoslos 
pecados  que  su  padre  hizo,  temiere,  y no  hiciere  oosa 
semejante  á él : 

15  No  comiere  sobre  los  montes , y no  alzare  sus 
OJOS  á los  (dolos  de  la  casa  de  Israél , y no  violare  ía 
mujer  de  su  prójimo  : 

16  Y no  contristare  á hombre  alguno , no  retuvieR 
la  prenda,  ni  robare  lo  aieno : diere  so  pan  al  ham- 
briento , y al  desnudo  cuoriere  con  ropa : 

17  Apartare  su  mano  del  agravio  del  pobre , y no 
tomare  usura  ni  interés , hiciere  mis  juicios , andinie- 
re  en  mis  mandamientos  : este  no  morirá  j^r  la  im- 
quidad  de  su  padre , sino  que  verdaderamente  vivirá. 

18  Su  padre  porque  calumnió,  é hizo  violencia  al 
hermano,  y obro  el  mal  en  medio  de  su  pueblo,  he 
aquí  murió  por  su  iniquidad. 

19  Y decís : ¿Por  qué  no  llevó  sobre  sí  el  ^o  ” la 
iniqmdad  del  padre?  Por  esto , poique  el  hijo 
juicio  , y justicia , guardó  todos  mis  mandamientos, 
y los  hizo,  verdaderamente  vivirá. 


4 Ne  sea  yo  quien  soy,  sí  no  os  hiriere  ver  que  cada  uno 
ó morirá  por  su  maldad,  ó se  salvará  por  sus  propias  obras 
de  justicia ; con  lo  que  cesareis  de  asar  en  adelante  de  esa 
parábola  como  de  un  proverbio.  Véase  el  Exodo  xz , 5. 

* Yo  soy  igualmente  Dios  y Juez  de  todos  los  hombres  sin 
acepción  ae  personas:  si  retardo  mis  castigos  {nenerales , es 
por  un  efecto  de  mi  eseesiva  bondad : si  los  hnos  llevan  la 
iniquidad  de  los  padres,  esto  es  con  justicia;  o porque  los 
imitan , ó porque  los  castigo  en  el  cuerpo  y en  los  bienes  que 
regieron  de  ellos:  mas  mis  juicios  sobre  el  alma  que  abso- 
lutamente es  mia  y me  pertenece  á mf,  no  miran  á otra  cosa 
que  á las  obras  de  cada  uno.  Y asi  sois  blasfemos , acusando 
mi  providencia  y Justicia. 

* Que  no  hace  mal  á otro,  sino  á todos  todo  el  bien  que 
puede,  empleándose  cuidadoso  en  obras  de  misericordia. 

^ En  donde  eran  adorados  los  ídolos , no  comiendo  de  lo 
sacrificado  á ellos. 

* Los  aborreciere  de  todo  corazón. 

* Lo  que  la  ley  prohibia  con  pena  de  muerte.  Levita  xz, 
18.  Y los  santos  padres  de  la  Iglesia  y concilios  lo  han  re- 
prendido siempre  como  contrario  á la  pureza  y á la  moral 
santa  del  Evangelio. 

7 MS.  6.  Lo$  pennos.  Véase  lo  dicho  al  Exodo  zxn , 26. 

* Isal.  Lviii,  7.  Matthsi  xxv,  35. 


* Ni  ncibiere  moi  de  lo  que  hubiere  prestado. 

* Juzgare  con  rectitud , sentenciare  sin  respeto  á perso- 
nas, y solamente  atendiendo  al  mérito  de  la  causa. 

Arreglando  todas  sus  acciones  por  lo  que  yo  ordeno  en 
mi  ley. 

A la  letra:  Vivirá  vida.  Este  es  un  hebraísmo,  para 
denotar  una  vida  verdadera  y feliz,  no  solo  en  cuanto  al 
cuerpo,  sino  mucho  mas  en  cuanto  al  alma,  por  gracia  y 
por  gloria. 

Es  á saber,  de  las  que  se  refieren  en  los  versicnloe  an- 
tecedentes y siguientes. 

Las  cosas  que  poco  antes  preceden. 

**  NS.  6.  B enlixáre  la  nmgier. 

MS.  3.  A lot  eaconamíetUot. 

<*  El  Hebreo  tangres:  sus  muertes.  El  por  si 

mismo  se  buscará  la  muerte.  Levit,  xz,  9 et  Actor,  xvm,  6. 

'*7  Muestra  aquí,  que  aquellos  profanos  disputando  conloa 
profetas,  pretendían  enredarlos  y obliipirlos  á confesar,  ó 
que  los  juicios  de  Dios  no  eran  justos,  siendo  k»  hijos  cas- 
tigados por  los  pecados  de  los  padres : ó que  las  escepciooea 
y esposiciones  de  los  profetas  eran  contrarías  á la  ley  de 
Dios.  Exod.  XX.  Set  Ador,  xviii , 6. 

El  sentido  de  mi  ley  es,  que  yocastigaré  los  pecados 


f 

CAPÍTULO  xym.  929 


20  Anima*,  que  peccaverit , ipsa  morietur  : fiHus 
non  portabit  iniqmtatem  patris , et  pater  non  portabit 
imquitjitem  filii:  justitia  justi  super  eum  erit,  et  im- 
pietas impii  erit  super  eum. 

21  Si  autem  impius  egerit  poenitentiam  ab  omnibus 
peccatis  suis,  quae  operatus  est,  et  custodierit  omnia 
pnecepta  mea , et  fecerit  judicium , et  justitiam  : vitá 
vivet , et  non  morietur. 

22  Omnium  iniquitatum  ejus,  quas  operatus  est, 
non  recordabor:  in  justitia  sua,  quam  operatus  est, 
vivet. 

23  ¿Num^d^  voluntatis  meae  est  mors  impii,  di- 
cit Dominus  Deus,  et  non  ut  convertatur  k viis  suis,  et 
vivat? 

24  Si  autem  averterit  se  justus  k justitia  sua,  et 
fecerit  iniquitatem  secumlüm  omnes  abominationes, 
quas  operari  solet  impius,  ¿numquid  vivet?  omnes  jus- 
titiae ejus,  quas  fecerat , non  recordabuntur  : in  prae- 
varicatione, quá  praevaricatus  est,  et  in  peccato  suo, 
quod  peccavit,  in  ipsis  morietur. 

25  £t  dixistis  : Non  est  aequa  via  Domini.  Audite 
ergo  domus  Israel : ¿ Numquia  via  mea  non  est  aequa, 
et  non  magis  viae  vestrae  pravae  sunt  ? 

26  Güm  enim  averterit  se  justus  k justitia  sua , et 
fecerit  iniquitatem , morietur  in  eis : injustitia,  quam 
operatus  est,  morietur. 

27  Et  cum  averterit  se  impius  ab  impietate  sua, 
quam  operatus  est , et  fecerit  judicium , et  justitiam: 
ipse  animam  suam  vivificabit. 

28  Considerans  enim,  et  avertens  se  ab  omnibus 

iniquitatibus  suis , quas  operatus  est , vitk  vivet , et  non 
morietur.  * 

29  Et  dicunt  filii  Israel : Non  est  asqua  via  Domini. 
¿Numquid  vise  meae  non  sunt  aequae , domus  Israel , et 
non  mams  viae  vestrae  pravae  ? 

30  locircd  mmmquemque  juxta  vias  suas  judicabo 
domus  Israel , ait  ^ l^minus  Deus.  Convertimini , et 
agite  pceoitentiam  ab  omnibus  iniquitatibus  vestris  : 
et  non  erit  vobis  in  ruinam  iniquitas. 

31  Projidte  k vobis  omnes  praevaricationes  vestras, 
in  qmbus  praevaricati  estis , et  facite  vobis  cor  novum, 
et  ^iritum  novum  ; et  quare  moriemini  domus  Israel. 

32  Quia  ^ nolo  mortem  morientis,  dicit  Dominus 
Deus,  revertimini , et  vivite. 


20  EI  alma  que  pecare,  esa  morirá^ : el  hijo  ne 
llevará  la  maldad  de)  padre , y el  padre  no  llevará  la 
maldad  del  hijo : la  iusticia  del  justo  sobre  él  será,  y 
la  impiedad  del  impío  sobre  él  será. 

21  Mas  si  el  imj^o  hiciere  penitencia  de  todos  sus 
pecados  que  cometió,  y guiare  todos  mis  manda- 
mientos , é hiciere  juicio  y justicia : verdaderamente 
vivirá,  y no  morirá. 

22  De  todas  sus  maldades  que  él  obró , no  me  acor- 
daré yo  * : en  su  justicia  que  obró , vivirá. 

23  ¿Acaso  quiero  yo  la  muerte  del  impío  ’ , dice  el 
Señor  Dios , y no  que  se  convierta  de  sus  caminos,  y 
viva? 

24  Mas  si  el  justo  se  desviare  de  su  justicia , é hi- 
ciere maldad  según  todas  las  abominaciones,  que 
suele  hacer  el  impío,  ¿por  ventura  vivirá?  no  se 
hará  memoria  de  ninguna  de  las  obras  justas  * que  él 
habia  hecho : por  la  prevaricación  con  que  prevaricó, 
y por  su  pecaoo  que  pecó , por  ellos  morirá. 

25  Y mjisteis : El  camino  del  Señor  no  es  justo 
Oid  pues,  casa  de  Israél:  ¿Acaso  mi  camino  no  es 
justo , y no  antes  vuestros  caminos  son  malos? 

26  Porque  si  el  justo  se  apartare  de  su  justicia , é 
hiciere  mamd  morirá  por  ello : por  la  injusticia  que 
obró , morirá. 

27  Y si  el  impío  se  apartare  de  su  impiedad  q[ue 
cometió , é hiciere  juicio  y justicia : él  mismo  vivifi- 
cará su  alma. 

28  Porque  considerando , y apartándose  de  todas 
sus  maldaaes  que  obró , de^ cierto  vivirá,  y no  morirá. 

29  Y dicen  los  hijos  de  Israél  El  camino  del  Se- 
ñor no  es  justo.  ¿Acaso  mis  caminos  no  son  justos, 
casa  de  Israél,  y no  antes  vuestros  caminos  son  malos? 

30  Por  tanto  juzwé  yo  á cada  uno  segmi  sus  ca- 
minos , casa  de  Israel,  dice  el  Señor  Dios,  (invertios, 
y haced  penitencia  de  todas  vuestras  maldades : y 
vuestra  maldad  no  será  ruina  para  vosotros. 

31  Echad  lejos  de  vosotros  todas  vuestras  prevari- 
caciones, con  que  habéis  prevaricado,  y haceos  un 
corazón  nuevo  y un  espíritu  nuevo : ¿y  por  qué  mo- 
riréis * , casa  de  Israél? 

32  Porque  yo  no  quiero  la  muerte  del  que  muere, 
dice  el  Señor  Dios , convertios,  y vivid. 


de  los  padres  sobre  los  hijos  en  el  caso  que  los  imiten ; lo  que 
yo  muchas  veces  permito  por  mis  ocultos  juicios.  Pero  si  yo 
por  especial  mda  mía  los  preservo  de  modo  que  no  los  co- 
meten, quedarán  exentos  de  la  peua.  Lo  que  principal- 
mente se  ha  de  entender  de  las  penas  del  alma  y eternas, 
como  dejamos  ya  neUdo  en  otros  lunres. 

4 Cada  uno  recibirá,  ó el  premio  de  sus  buenas  obras,  ó 
el  castigo  de  las  malas. 

* Para  condenarle  por  ellas  á penas  eternas.  Siendo  esto 
asi,  mocho  menos  le  condenaré  por  las  culpas  del  padre. 

’ Lo  que  los  téologos  entienden  y esplican  de  la  voluntad 
de  Dios,  que  llaman  anUeeienU;  porque  con  la  que  dicen 
comecuenie  quiere  el  Señor  la  muerte  del  impío  como  justa 
pena  de  su  pecado,  puesto  que  de  hecho  le  castiga  con  ella. 

No  le  harán  justo  delante  de  Dios,  ni  le  librarán  de  la 
muerte  que  merece , pues  quedan  morülicüáat  sus  obras 
buenas. 

^ MS.  3.  Note  aderes^,  ¿Y  tendréis  aun  osadía  de  acu- 
sar mis  acciones  de  injusticia , ó mis  palabras  y mi  ley  de 
contradicción?  Toda  la  injusticia  está  en  vosotros,  que  imi- 
táis la  impiedad  de  vuestros  padres,  y no  en  mi : ni  en  mi 
ley  se  contiene  doctrina  alguna  que  se  oponga  á lo  justo. 
Los  caminos  que  seguís  son  perversos  y torcidos. 

* Esta  es  la  regla  de  mi  soberana  justicia : que  la  muerte 
de  cada  uno  sea  la  pena  de  su  propio  pecado ; así  como  el 
órden  de  mi  misericordia  es,  que  yo  dé  esperanza  de  vida  al 
pecador  que  se  convierte.  Lo  uno  y lo  otro  os  debe  ser  bien 

■ Deuteron  xziv,  16.  iv,  Reg.  ziv,  6.  ii,  Paralip.  m,  i.—»  Inf 
65,  Infr.  zxziii,  11.  ii,  Pefri  iii  9. 


notorio ; pero  en  esta  contienda  altercáis  contra  vuestra  mis- 
ma conciencia. 

7 Y aun  con  todo  eso  osan  decir.  Otros:  Y si  con  todo  eso 
osaren  dedr,  etc. 

V Apartando  vuestro  coraion  de  semejantes  abominacio- 
nes, y aplicándolo  á obras  de  justicia  y de  mi  agrado.  En 
donde  se  declara  la  libertad  del  humano  albedrío,  aun  en 
aquellas  cosas  que  dependen  de  la  gracia  divina. 

9 Si  esto  hacéis , ¿qué  cosa  pueoe  haber  que  os  pueda  im- 
pedir lleaar  á la  vida? ¿Acaso  el  haberme  ofendido?  Si  os 
arrepentís  de  veras,  no  me  acordaré  mas  de  vuestras  ofen- 
sas. ¿O  el  haber  quebrantado  la  ley,  que  es  la  ejecutoria  de 
la  muerte  ? Yo  soy  el  autor  y el  dueño  de  la  ley , y doy  por 
libres  á los  que  se  arrepienten.  ¿Será  esto  porque  vuestros 
padres  con  sus  pecados  merecieron  que  Riesen  también  cas- 
tigados sus  hijos?  Mu  el  h|jo  inocente  no  llevará  la  pena 
del  padre  pecador.  ¿Pues  por  qué  habéis  de  morir?  ¿será  esto 
porque  hicisteis  pacto  con  la  muerte,  y alianza  con  el  in- 
fierno? pero  en  mi  mano  está  romper  todos  estos  pactos  y 
conciertos.  ¿Es  porque  oprimidos  del  peso  y de  la  ley  de 
vuestros  miembros,  sois  arrastrados  al  abismo  de  la  muerte? 
pero  ayudados  de  mi  gracia  os  podéis  hacer  un  nuevo  cora- 
zón y un  nuevo  espíritu.  Pero  diréis  jpor  último:  Hemos  sido 
entregados  al  rigor  de  la  justicia  divina  para  que  nos  casti- 
gue. nies  yo  os  digo:  Arrepentios  de  veru,  y tened  enten- 
dido que  yo  no  quiero  la  muerte  del  pecador,  sino  que  se 
convierta  y viva.  Esto  es  lo  que  yo  qmero. 

1 uziu,  11.  II,  Petri  m,  9.— Mattb.  in.  9.  Laca  ui,  5.-6  Sup. 
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LA  PAOlVGÍA 


BBBCHIÉL. 


Cointtib  XIX. 

B1  Frofítt  eoa  na  «ántico  lágnbr*,  b«jo  la  flfora  de  dos  leoaeilloa,  repreMDtt  loa  peeadoa  y loa  eaatifoa  do  loa  reyea  4o  Jadá : y 
bajo  el  aimbolo  do  una  vlOa  llora  laa  calimldadea  y deaolacion  de  Jeruaalém. 


1 Et  tu  assume  planctum  super  pinclpes  Israel , 

2 Et  dices : ¿Quare  mater  tua  lesna  inter  leones 
cubavit,  in  memo  leunculorum  enutrivit  catulos  suos? 

3 Et  eduxit  unum  de  leunculis  suis,  et  leo  factus 
est : et  didicH  capere  praedam , hominemque  come- 
dere. 

4 Et  audierunt  de  eo  gentes,  et  non  absque  vulne- 
ribus suis  ceperunt  eum : et  adduxerunt  eum  in  ca- 
tenis in  terram  iEgypti. 

5 Qus  cüm  vidisset  quoniam  infirmata  est,  et  pe- 
riit expectatio  ejus,  tulit  unum  de  leunculis  suis,  leo- 
nem constituit  eum. 

6 Qui  incedebat  inter  leones , et  factus  est  leo : et 
didicit  praBdam  capere,  et  homines  devorare : 

7 Didicit  viduas  facere , et  civitates  eorum  in  de- 
sertum adducere  : et  desolata  est  terra,  et  plenitudo 
ejus  k voce  rugitüs  illius. 

8 Et  convenerunt  adversüs  eum  gentes  undique  de 
provinciis,  et  expanderunt  super  eum  rete  suum , in 
vulneribus  earum  captus  est. 

9 Et  miserunt  eum  in  caveam , in  catenis  adduxe- 
runt eum  ad  regem  Babylonis  : miseruntque  eum  in 
carcerem , ne  audiretur  vox  ejus  ultra  super  montes 
Israél. 

10  Mater  tua  (masi  vinea  in  sanguine  tuo  super 
aquam  plantata  est : fructus  ejus , et  mmdes  ejus  cre- 
verunt ex  aquis  multis. 

i  1 Et  fáctie  Sunt  ei  virgae  solidae  in  sceptra  domi- 
nantium , et  exaltata  est  statura  ejus  intermmdes ; et 
vidit  altitudinem  suam  in  multitudine  palmitum  suo- 
rum. 

12  Et  evulsa  est  in  ira , m tenramque  projecta,  et  * 
ventus  urens  siccavit  fructum  ejus : marcuerunt,  et 


1 Y tú  toma  loto  sobre  los  príncipes  de  Israél  * , 

2 Y dirás  : ¿Por  qué  tu  madre  la  leona  se  ocostó 
entre  los  leonés  * , en  medio  de  los  leoncillos  alimentó 
sus  cachorros? 

3 Y sacó  fuera  á uno  de  sus  leoncillos  ’ , y se  hizo 
león  ; y aprendió  á hacer  presas  ^ , y á comer  hombre. 

4 Y oyeron  de  él  las  gentes  ’ , y le  cazaron  no  sin 
heridas  suyas : y k)  llevaron  en  cadenas  á tierra  de 
Egypto. 

5 La  cual  habiendo  visto  que  está  enferma*,  y que 
acabó  su  e^ranza , tomó  un  otro  de  sus  leondiios , á 
quien  estableció  por  león. 

6 Este  andaba  entre  los  leones , y se  hizo  león  : y 
aprendió  á hacer  presas , y á devorar  hombres : 

7 Aprendió  á hacer  viudas  ’ , y á convertir  en  de- 
sierto fas  ciudades  de  ellos ; y cpedó  a.solada  la  tierra, 
y cuanto  en  ella  habia  al  oir  su  rugido  *. 

8 Y se  juntaron  contra  él  las  gentes  * de  todas  par- 
tes de  las  provincias,  y estendieron  sobre  él  su  iw,  y 
lo  cogieron  quedando  ellas  heridas  ”, 

9 Y lo  echaron  en  una  Jaula,  y lo  llevaron  en  ca- 
denas al  rey  de  Babilonia  ” : y lo  metieron  en  cárcd, 
para  que  no  fuese  mas  oida  so  voz  sobre  los  montes  de 

10  Tu  madre  como  viña  sobre  el  agua  **  ha  sido 
plantada  en  tu  sangre : sus  frutos,  y sus  hojas  verdes 
crecieron  por  las  muchas  aguas. 

1 1 Y le  crecieron  varas  Inertes  para  cetros  de  so- 
beranos , j fue  ensalzada  su  estatura  entre  sus  ho- 
jas ** ; y vió  su  altura  en  la  muchedumbro  de  sus  sar- 
mientos 

12  Y fue  arrancada  conira  , y arrojada  en  tiem, 
y un  viento  abrasador  secósu  fruto  : se  marchita- 


^ 7 14,  Ezechiél , toma  endecha , llora  y lamenta  las  ea- 
hmilaáea  4e  loa  reyea  de  Jeroulém ; esto  ae  entiende  prin- 
eipalmente  de  ioaehái,  Jecbooiaa  y también  Sedadas,  des- 
cendientes de  Joaiaa. 

* Es  un  apóstrofe  del  Profeta  á estos  reves.  ¿Por  que  Je- 
rusalém  vuestra  madre  se  ba  vuelto  tan  fiera  y cruel  como 
ona  leona  echada  entre  los  leones  y entre  sus  cachorros?  ¿6 
por  oué  ha  criado  sus  hijos  como  leones , inspirándoles  la 
crueldad?  Pueden  taiábien  entenderse  por  estos  leoneo  los 
principes  de  las  naciones  vecinas  con  cuyo  trato  y amistad 
imitó  sus  supersticiones; 

* MS.  5.  Ceottcetet,  En  este  se  representa  Joachái,  hijo 
de  JoBÍas,  que  fue  elegido  por  el  pueblo,  para  suceder  á su 
padre , aunque  era  el  mas  jóven  de  sus  hijos. 

* Fue  crael,  y sigmó  los  malos  ejemplos  de  sus  antece- 
sores. . 

^ Los  Egypdos  habiendo  oido  hablar  de  él,  vinieron  á ha- 
cerle guerra.  Y Pharaon  Necao  no  sin  trabajo  y á costa  de 
mucha  sangre , como  aquí  se  insinúa , le  hizo  prisionero , y 
cargado  de  cadenas  se  lo  llevó  á Egypto;  véase  el  iv  de  tos 
itoyes  zxin , 33  ó mas  bien , el  Señor  se  lo  puso  en  las  ma- 
nos en  pena  de  sus  eseesos  y abominaciones. 

^ Privada  de  su  hijo  y de  su  rey , y que  el  suceso  no  ha- 
bia correspondido  á sus  esperanzas : tomó:  algunos  interpre- 
tan acepté:  entendiéndolo  de  Joakim  ó Eliacim , á quien  el 
rey  de  Egypto  hizo  rey  en  lugar  de  Joacház  su  hermano. 
Pero  como  lo  que  aquí  se  refiere,  de  nioran  modo  le  con- 
viene;  y por  otra  parte  no  fueron  los  Judíos  los  que  le  en- 
salzaron al  trono,  sino  un  rey  extranjero;  es  claro  que  no  le 
pertenece  á él  sino  á Joacház  su  hermano,  á quien  hieierou 
rey  los  Judíos;  cuyo  carácter  fue  tan  cruel  y violento  que 
hizo  huir  de  su  patria  á muchos  ciudadanos , y matar  á otros, 
como  aqui  refiere  el  Profeta.  Otros  lo  entienden  de  Sedé- 
elas á quien  con  mucha  propiedad  se  aplica  todo  lo  que  aqui 
se  dice. 


7 Haciendo  quitar  la  vida  á sos  maridos , y causando  el 
mayor  estrago. 

a Sus  amenazas  y crueles  decretos. 

a Que  formaban  el  ejército  Ghaldeo. 

Estas  tropasle  pusieron  sitio. 

” Porque  el  asedio  füe  largo,  y las  tropas  de 
nosór  en  su  prosecución  padecieron  alguna  pérdida. 

A Nabuchodooosór,  el  cual  á la  aason  ae  baUaba  en  ila- 
blatha. 

ta  No  fuesen  mas  oidas  sus  amenaus  y ejecuckmescneleB 
en  Judá. 

ta  Este  parece  apóstrofe  del  Profeta  á Sedecks.  Jsrusaláaa 
tn  madre , oh  Sedecias , fue  plantada  en  tn  sangre,  «i  tu  no- 
büisima  familia  que  desciende  de  David  y que  creció  man- 
villosamente  en  poder,  en  riquezas  y en  gloria,  á semejan- 
za de  una  vid  plantada  junto  ala  corriente  de  machas  aguas, 
que  llena  de  frondosidad  estiende  sus  sarmientos  y muHiplien 
sos  frutos.  Pero  esta  vid  será  arrancada , derribeda  en  tier- 
ra, y abrasada. 

» Esta  es  una  espresion  figurada  con  la  que  se  signifiean 
los  principes  que  nacieron  de  la  estirpe  real  de  David. 

Esto  simboliza  la  grandeza  de  Jerusalém,  qne  subió  ai 
mayor  grado  de  elevación,  por  laa  grandes  aedonés  de  sos 
principes  y de  los  hombres  eminentes  que  dió  esta  ciudad  en 
todos  tiempos. 

17  Se  complació  y engrió,  viéndose  tan  eievadt  entre  tan- 
tos y tan  ilustrts  reyes  hijos  suyos  que  la  halnaii  Uenade  de 
gloria. 

Por  el  Señor,  enojado  contra  esta  viña  por  sos  abomi- 
naciones  y eseesos.  En  lo  qne  se  da  á eateoder  ht  total  ruina 
que  vendría  sobre  ella. 

El  ejército  impetuoso  de  los  Chaldeos  como  ma  tesiH- 
pestad  ó torbelUno. 

**  Consumió  sus  hfiot  y todas  sus  riquems. 


• Osee  ziii,  iS. 
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arefiicts  sunt  Tírgae  roboris  ejus : iguis  comédit  eam. 

13  Et  nunc  transplantata  est  in  desertum  in  terra 
inviaret  sitienti. 

14  Et  egressus  est  ignis  de  virgaramorumcj^us,  (|[ui 
fructum  ejus  comédit : et  non  fuit  in  ea  virga  tortis, 
sceptrum  dominantium*  Planctus  est , et  erit  in  plan- 
ctum. 


ron,  y secaron  las  varas  de  su  fuerza  * : ñiego  la  de- 
voró. 

13  Y ahora  trasplantada  ha  sido  á un  desierto  en 
tierra  inaccesible  y seca  \ 

14  Y salió  un  ruego  ’ de  la  vara  de  sus  ramos , 
cual  comió  su  fruto : y no  hubo  en  ella  vara  hievié 
cetro  ^ de  soberanos.  Lamento  es  este*,  y para  la- 
mento será. 


Co|nttü«i  XX. 

El  SeSor  eoht  en  cara  i los  Uraelitaa  su  iDfideluhd  y aos  ingratitodea»  y las  de  i«s  padrea  daade  la  aalids  de  Efypto , y toe  ipilma 
por  eso  su  castigo.  Promete  lolrerlos  despues  i su  pais  y traerlos  a su  servicio.  Profecía  contra  el  bosque  del  meuiodia. 


1 Et  factum  est  in  anno  septimo , in  ^into , in  de- 
^ma  menris  : venerunt  viri  de  senioribus  Israef , ut 
interrogarent  Dominum,  et  sederant  coram  me. 

2 Et  htctus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

3 Fih  hominis  loquere  senioribus  hrael.  et  dices  ad 
eos : Hec  dkit  Dominus  Deos ; ¿Numqnid  ad  inter- 
rogandum me  vos  venistis?  Vivo  ego  quia  non  res- 
pondebo vobis,  ait  Dominus  Deus. 

4 Si  judicas  eos,  si  judicas,  íBi hominis,  abomina- 
lioncie  patrum  eorum  ostende  eis. 

li  Etdices adeos:  H»c  dicit  Demimis  Deus;  In  die 
quá  ele^  Israel , et  levavi  manum  meam  pro  stirpe  do- 
mus Jacob,  et  apparui  eis  in  terra  dBgypti.  et  levavi 
manum  meam  pro  eis,  dicens ; Ego  Dominus  Deus 
vester : 

6 In  die  illa  levavi  manum  meam  pro  eis , ut  edu- 
corem  eos  de  teiraiEgypti , in  terram , quam  provide- 
ram eis,  fluentem  lacte,  et  meile:  quas  est  egregia 
inter  omnes  terras. 

7 Et  dixi  ad  eos : Unusquisque  offensiones  oculo- 
rum suorum  abjiciat,  et  in  idotis  iEgypti  nolite  pollui; 
ego  Dominus  Deus  vester. 

8 Et  irritaverant  me,  nolueruntque  me  audire ; 
unusquisque  abominationes  oculorum  suorum  non 
projecit , nec  idola  iEgypti  reliquerunt : et  dixi  ut 
effunderem  indignationem  meam  supéreos , et  imple- 
rem iram  meam  in  eis , in  medio  terrae  ^Eg^i. 

9 Et  feci  propter  nomen  meum,  ut  non  violaretur 
coram  geotibus,  in  quarum  medio  erant,  et  inter 
quas  apparui  eis  ut  educerem  eos  de  terra  iÉgypti. 

10  ^eci  ergo  eos  de  terra  iEgypti , et  eduxi  eos  in 
desertum. 


1 Y acaeció  en  el  año  séptimo  en  el  quinto  meg  *, 
á diez  dias  del  mes : vinieron  algunos  de  los  ancianos 
de  Israél  á consultar  al  Señor,  y se  sentaron  delante 
de  mí. 

2 Y vino  á roí  palabra  del  Señor , diciendo : 

3 Hijo  de  bomnre,  habla  á los  aocianos  de  Israél,  y 
les  dirás  ; Esto  dice  el  Señor  Dios:  ¿Acaso  vinisteis 
vosotros  ® á preguntarme  ? Vivo  yo , que  no  os  res- 
ponderé , dice  el  Señor  Dios. 

4 Si  los  juzgas,  si  los  juzgas  hijo  de  hombre, 
muéstrales  las  abominaciones  de  sus  padres. 

5 Y les  dirás : Esto  dice  el  Señor  Dios  ; El  dia  en 
ue  escogí  á Israél  ** , y alcé  mi  mano  por  el  linqje 
e la  casa  de  Jacob,  y rae  dejé  ver  á ellos  **  en  tierra 

de  Egypto,  y alcé  mi  mano  por  ellos,  diciendo : Yo 
soy  el  Señor  Dios  vuestro  : 

6 En  aquel  dia  alcé  mi  mano  por  éllos,  para  sacar- 
los de  la  tierra  de  Egypto  á una  tierra  **  que  les  tenia 
aparejada , que  mana  leche  y miel  ; que  es  escelente 
entre  todas  las  tierras. 

7 Y les  dije  ; Cada  uno  aparte  los  tropiezos  de  sus 
ojos  **,  y no  os  queráis  manchar  con  los  ídolos  de 
Egypto : yo  soy  el  Señor  Dios  vuestro. 

8 Y me  irritaron , y no  quisieron  oirme : cada  uno 
no  apartó  las  abominaciones  de  sus  ojos , ni  dejaron 
los  ídolos  de  Egypto  ; y dije  que  derramaría  mi  indig- 
nación sobre  ellos  , y que  saciaría  mi  ira  en  ellos,  en 
medio  de  la  tierra  de  Eg^to. 

9 Y lo  hice  por  mi  nombre  , para  que  no  fílese 
violado  delante  de  las  gentes,  en  medio  de  las  cuales 
estaban , y entre  las  que  les  aparecí  para  sacarlos  de 
tierrra  de  Egypto. 

10  Así  pues  los  eché  de  tierra  de  Egypto,  y los 
saqué  al  desierto. 


^ Sus  fuertes  ramas : toda  la  juventud  de  la  familia  real, 
todos  losprindpales  y nobles  de  ia  ciudad,  iv  Reg^  xxv,  7. 

* MS.  3.  E retegutda*  V de  aquí  á poco  será  trasladado 
todo  el  cuerpo  del  pueblo  do  Babilonia , para  vivir  alli  en  la 
mayor  miseria,  como  si  estuviera  en  un  lugar  desierto  y sin 
aguas.  O también,  entendiéodoio  de  la  misma  Judea,  hace 
este  sentido;  Y convertida  ha  sido  en  un  desierto,  etc. 

3 Lo  cual  unos  entienden  de  Sedecias , que  por  su  perfidia 
V rebelión  contra  Nabuchodonosór  fue  causa  de  la  última 
desolación  de  la  ciudad,  y también  el  último  de  sus  reves. 
Otros  lo  esplican  de  Ismaél,  que  era  de  la  familia  real,  y 
mató  á Godolias  y á todos  los  judíos  que  con  él  estaban. 
Jerih.  xli,  3 y iv  Reg»  xxv,  S5.  Y otros  finalmente  de 
esta  manera:  Y vino  el  castigo  que  la  acabó  por  la  maldad 
de  sus  reyes  y de  los  principales  del  pueblo. 

^ Y no  quedó  en  ella  quien  sucediera  en  el  reino,  por 
cuanto  fueron  llevados  cautivos  todos  aquellos  que  podían 
tener  algún  derecho. 

® Ferrar.  Verduoo, 

* Tal  es  este  cántico  lúgubre  sobre  Jeriisalém,  que  mere- 
ce ser  abora  llorada,  y lo  será  por  mucho  tiempo,  porque 
DO  se  acabarán  tan  pronto  sus  trabajos  y miserias ; y la  tris- 
te memoria  de  esta  desolación  siempre  estará  viva  entre  los 
hijos  de  Judé.  Y este  cántico  lúgubre  se  repetirá  de  genera- 
ción en  generaeion. 

^ Jb»  el  iépRmo  del  oantiverio  ée  Jechooits.  Capi- 
tulo i,  2. 


s En  el  mes  llamado  oh,  que  en  parle  corresponde  á 
nuestro  julio. 

* Es  enfática  esta  palabra.  ¿Y  vosotros  llenos  de  hipo- 
cresía v de  maldad,  teneis  osadía  de  venir  á eonsoltannef 
«o  ¿Quierea  tú  hacer  juicio  do  este  pueblo?  Hulea  cono- 
cer y reprende  su  hipocresía : muéstrales  las  abomioaeiones 
de  8ns'.padres , que  ellos  han  aumentado. 

Véase  el  Deuíeronótnio  vii,  6. 

Empleé  mi  poder  y fuerza  en  favor  de  ellos , y para  herir 
á Pharaón  v á los  Egypcios.  Exodo  xiv,  8.  O también : Y 
les  iuré  á ellos  que  sería  yo  su  Dios. 

El  Hebreo:  Y fui  conocido  de  ellos;  haciendo  que  me 
conociesen  los  Hebreos  y los  Egypcios,  por  las  maravillas  y 
espantosos  prodigios  que  obré  á su  vista. 

**  Ferrar.  Que  esculqué  á ellos.  Ala  tierra  prometida 
de  Chanaan. 

Los  Ídolos  que  fueron  para  aquel  pueblo  causa  de  tro- 
piezo y de  caída. 

Y casi  estaba  resuelto  á destruirlos  allí  mismo  entert- 
meote.  Esta  es  una  anthropopatkia. 

Has  no  los  castigué  como  merecían , antes  lo  que  hice 
fue  sacarlos  de  la  esclavitud  de  los  E^pcios;  j esto  no  por 
méritos  suyos,  sino  por  amor  mió  y de  mi  gloria,  para  que 
mi  nombre  no  fuese  deshonrado  entro  aquellas  nacioues, 
como  si  mis  promesas  fuesen  falsas , ó me  faltase  poder  para 
cumplirlas.  Exodo  zxxii,  12.  Númer.  xiv,  16.  Denterth 
fióiRtoix,28. 


I3S  U PRO»CÍA 

1 i Et  * dedi  ets  pnMepta  mee , et  judicia  mea  os- 
tendi, eia,  quas  ñiciens  homo,  vivet  in  eis. 

12  Insuper  » et  sabbata  mea  dedi  eis , ut  essent  sig- 
num inter  me  et  eos  : et  scirent  quia  ego  Dominus 
sanctificans  eos. 

13  Et  irritaverunt  me  domus  Israel  in  deserto , in 
praeceptis  meis  non  ambulaverunt,  et  judicia  meapro- 
jecerunt , quae  faciens  homo  vivet  in  eis  : et  .sabbata 
mea  violaverunt  vehementer:  dixi  ergo  ut  effunderem 
furorem  meum  super  eos  in  deserto , et  consumerem 
eos. 

14  Et  feci  propter  nomen  meum , ne  violaretur  co- 
ram gentibus,  de  quibus  ejeci  eos  in  conspectu  ea- 
rum. 

15  Ego  igitur  levavi  manum  meam  super  eos  in 
deserto,  ne  inducerem  eos  in  terram,  quam  dedi  eis, 
fluentem  lacte  et  meile , praecipuam  terrarum  om- 
nium : 

16  Quia  judicia  mea  projecerunt,  et  in  praeceptis 
meis  non  ambulaverunt , et  sabbata  mea  violaverunt: 
post  idola  enim  cor  eorum  gradiebatur. 

17  Et  pepercit  oculus  meus  super  eos  ut  non  inter- 
ficerem eos:  nec  consumpsi  eos  in  deserto. 

18  Dixi  autem  ad  filios  eorum  in  solitudine : In 
praeceptis  patrum  vestrorum  nolite  incedere , nec  ju- 
mcia  eorum  custodiatis , nec  in  idolis  eorum  pollua- 
mini. 

19  Ego  Dominus  Deus  vester : in  praeceptis  meis 
ambulate,  judicia  mea  custodite,  et  facite  ea : 

20  Et  sabbata  mea  sanctificate , ut  sint  signum  inter 
me  et  vos , et  sciatis  quia  ego  sum  Dominus  Deus 
vester. 

21  Et  exacerbaverunt  me  filii , in  praeceptis  meis 
non  ambulaverunt : et  judicia  mea  non  custodierunt 
ut  facerent  ea : quae  cum  fecerit  homo^  vivet  in  eis : 
et  sabbata  mea  violaverunt : et  comminatus  sum  ut 
effunderem  furorem  meum  super  eos , ot  implerem 
iram  meam  in  eis  in  deserto. 

22  Averti  autem  manum  meam , et  feci  propter 
nomen  menm , ut  non  violaretur  coram  gentibus , de 
quibus  ejeci  eos  in  oculis  earum. 

23  Iterum  levavi  manum  meam  in  eos  in  solitudine 
ut  dispergerem  illos  in  nationes , et  ventilarem  in  ter- 
ras: 

24  Ed  (radd  judicia  mea  non  fecissent , et  praecepta 
mea  reprobassent , et  sabbata  mea  violassent,  et  post 
idola  patrum  suorum  fuissent  oculi  eorum. 

25  Ergo  et  ego  dedi  eis  praecepta  non  bona , et  ju- 
dicia , in  quibus  non  vivent. 

26  Et  ^llui  eos  in  muneribus  suis  cüm  offerrent 
omne  quod  aperit  vulvam , propter  delicta  sua  : et 
scient  quia  e¿  Dominus. 

27  Quamobrem  lomiere  ad  domum  Israel  fili  homi- 
nis : et  dices  ad  eos : Haec  dicit  Dominus  Deus:  Adhuc 
et  in  hoc  blasphemavenint  me  patres  vestri,  cum 
sprevissent  me  contemnentes : 
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11  Y les  di  mis  mandamientos  ^ , y les  mostré  mis 
juidos,  los  que  observándolos  el  hombre,  vivirá  por 
ellos  *. 

12  Y además  les  di  mis  sábados  ’ , para  que  ñies» 
señal  entre  mi  y ellos  * : y supiesen  que  yo  soy  a 
Señor  oue  ios  santifico. 

13  Y me  irritaron  la  casa  de  Israél  en  el  desierto, 
no  anduvieron  en  mis  mandamientos,  y desecharoo 
mis  juicios,  que  observándolos  el  hombre , vivirá 
ellos : y violaron  en  gran  manera  mis  sábados  : dije 
pues  que  derramaría  mi  furor  sobre  ellos  en  el  desierto, 
y los  acabaría. 

14  Y lo  hice  por  mi  nombre  ^ para  que  no  fuese 
violado  delante  de  las  gentes , de  las  cuales  los  eché 
á vista  de  ellas. 

15  Yo  pues  alcé  mi  mano  sobre  ellos  en  el  desier- 
to *,  para  no  llevarlos  á la  tierra  que  les  di , que  mana 
leche  y miel , la  mejor  de  todas  las  tierras : 

16  Porque  desecharon  mis  juicios , y no  anduvie- 
ron en  mis  mandamientos,  y profiinaron  mis  sábados: 
porque  su  corazón  andaba  en  pos  de  k»  ídolos. 

17  Y los  miré  con  oios  de  misericordia  * pan  no 
matarlos : y no  los  acabe  en  el  desierto. 

18  Mas  dije  á sus  hijos  en  la  soledad : No  queráis 
andar  en  los  mandamientos  de  vuestros  padres , ni 
guardéis  las  costumbres  de  ellos,  ni  os  contamiiieis 
en  los  Ídolos  de  ellos. 

16  Yo  el  Señor  Dios  vuestro : caminad  en  mis  man- 
damientos, guardad  mis  juicios,  y hacedlos. 

20  Y santificad  mis  sábados,  para  que  sean  señal 
entre  mí  y vosotros,  y sepáis  que  yosoy  el  Señor  Dios 
vuestro  ^ 

21  Y me  irritaron  los  hijos,  no  caminaron  en  mis 
mandamientos : y no  guardaron  mis  juicios  para  cum- 
plirlos : los  cuales  el  hombre  que  los  observare , vivirá 

ellos : y violaron  mis  sábados : y amenacéles  que 
derramaría  mi  furor  sobre  ellos,  y que  saciarla  mi  na 
contra  ellos  en  el  desierto. 

22  Mas  desvié  mi  mano , y lo  hice  por  mi  nombre, 
para  que  no  fuese  violado  delante  de  las  gentes,  de 
donde  los  eché  viéndolo  ellas. 

23  Otra  vez  alcé  mi  mano  * contra  ellos  en  el  de- 
sierto , de  que  los  esparciría  entre  las  naciones , y los 
aventaría  por  la  tierra : 

24  Por^e  no  habían  observado  mis  juicios,  y des- 
echaron mis  mandamientos,  y piufimaron  mis  sábados, 
y.  se  fueron  sus  ojos  en  pos  de  los  ídolos  de  sus 
padres. 

25  Por  esto  pues  les  di  yo  preceptos  no  buenos 
y juicios  en  que  no  vivirán. 

26  Y los  contaminé  en  sus  dones,  cuando  por  sos 
pecados  ofrecían  todo  lo  que  rompe  la  matriz  : y 
sabrán  que  yo  soy  el  Señor. 

27  Por  tanto  liabla  á la  casa  de  Israél,  hijo  de 
hombre : y les  dirás  á ellos : Esto  dice  el  S^or  Dios: 
Aun  en  esto  me  blasfemaron  vuestros  padres,  cuando 
me  despreciaron  vilipendiándome : 


< Per  estos  mandamientos  se  entiende  el  Decálogo : y por 
juieiaif  las  otras  leyes  qne  dió  Dios  al  pueblo  para  so  cons- 
titución y gobierno. 

< Evitara  la  muerte  que  la  ley  pronuncia  contra  sos  trans- 
gresores  Deuter.  xxx , 19 , y vivirá  también  vida  de  gracia, 
y alcannrá  la  eterna,  si  su  observancia  va  acompañada  de 
ana  viva  fe  en  el  Mesías.  Román,  x,  5. 

’ Mis  solemnidades,  los  dias  destinados  á mí  culto  peco- 
liarmente. 

^ Las  ceremonias  del  coito , por  las  cuales  todos  conocie- 
sen , qne  era  on  pueblo  consagrado  á mi  servicio.  Exodo 
XXXI,  16. 

> Véase  lo  dicho  arriba  v.  9. 

* Jurando  no  llevarlos.  Vease  Psalmo  xciv,  11. 

7 A la  letra : Y perdonólos  mi  ojo;  y los  he  tratado  con 
piedad  y compasión. 


* A quien  solo  debeis  adorar, y á quien  en  todo  debeis 
obedecer. 

* Jurando,  ó amenazándoles,  que  los  castigaría  y des- 
truiría. 

io  o imperfectos,  como  son  los  ceremoniales  y figurativos, 

Sue  ni  justifican  ni  dan  vida,  y son  onerosos.  Otros  con  San 
ERONiMo:  Diles,  permitiles  preceptos  no  buenos;  esto  os, 
por  miosis,  pMmos;  como  si  dijera:  Ellos  no  han  querido 
sujetarse  á mis  mandamientos,  ni  obedecerme;  pues  yo 
permitiré  qne  sigan  otras  leyes  y mandamientos,  los  cuales 
lejos  de  serles  boenos  y provechosos ; les  serán  muy  nodvos 
y acarrearán  la  muerte:  los  entregaré  á los  deseos  de  su 
perverso  corazón,  dejándolos  ir  y correr  según  sus  desarre- 
ffUdos  apetitos.  Psalmo  Lxxxn,  13.  Rom.  i , 24.  Aei.  vu, 
42.  Véase  también  el  ven.  39  de  este  capitulo. 

Hebraísmo.  Permití  que  se  prostituyesen  á toda ioCune 
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CAPifcjLO  xt.  333 


28  Et  induxissem  eos  in  terram , super  quam  leva- 
vi manum  meam  ut  darem  eis  : viderunt  omnem 
collem  excelsum,  et  omne  lignum  nemorosum,  et 
immolaverunt  ibi  victimas  suas:  et  dederunt  ibi  irri- 
tatkmem  oblationis  sw , et  posuerunt  ibi  odorem 
suavitatis  suae,  et  libaverunt  linationes  suas. 

29  Et  dixi  ad  eos  : ¿Quid  est  excelsum , ad  quod 
vos  ingredimini  ? et  vocatum  estnomen  ejus  Excelsum 
usque  ad  hanc  diem. 

30  Propterek  dic  ad  domum  Israel : Haec  dicit  Do- 
mimu  Deus : Certé  in  via  patrum  vestrorum  vos  pol- 
luimini , et  post  oftendicula  eorum  vos  fornicamini : 

31  Et  m oblatione  donorum  vestrorum , cúm  tra- 
ducitis filios  vestros  per  imera , vos  polluimini  in  om- 
nib^  idolis  vestris  usque  nodie : ¿et  ego  respondebo 
vobis  domus  Israél?  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus, 
quia  non  respondebo  vobis. 

32  Neque  cogitatio  mentis  vestras  fiet,  dicentium  : 
Erimus  sicut  gentes,  et  sicut  cognationes  terrae,  ut 
colamus  ligna,  et  lapides. 

33  Vivo  ego,  dicit  Dominus  Deus,  quoniam  in  ma- 
nu forti,  et  in  brachio  extento,  et  in  furore  effuso 
regnabo  super  vos. 

34  Etedducam  vos  de  populis  : et  congregabo  vos 
de  terris  , in  quibus  dispersi  estis , in  manu  valida,  et 
in  brachio  extento , et  m furore  effuso  regnabo  super 
vos. 

35  Et  adducam  vos  in  desertum  populorum , et 
judicabor  vobiscum  ibi  lacie  ad  faciem. 

36  Sicut  judicio  contendi  adversúm  patres  vestros 
in  deserto  terrae  ^Egypti,  sic  judicabo  vos,  dicit  Do- 
minus Deus. 

37  Et  Sulpiciam  vos  sceptro  meo,  et  inducam  vos 
in  vinculis  imderis. 

38  Et  eligam  de  vobis  transgressores , et  impios,  et 
de  terra  incolatQs  eorum  educam  eos,  et  in  terram 
Israel  non  ingrediantur : et  scietis  quia  ego  Domi- 
nus. 

39  Et  vos  domus  Israel , haec  dicit  Dominus  Deus  : 
Singuli  post  idola  vestra  ambulate , et  servite  eis.  Quod 
si  et  in  noc  non  audieritis  me,  et  nomen  meum  sanc- 
tum pollueritis  ultrk  in  muneribus  vestris,  et  in  idolis 
vestns : 

40  In  monte  sancto  meo , in  monte  excelso  Israél, 


28  Y habiéndolos  yo  llevado  á la  tierra,  sobre  la 
que  alcé  mi  mano  jurando  que  se  la  daría  á tallos  *: 
vieron  todo  collado  alto , y todo  árbol  del  bosque,  y 
sacrifícaron  allí  sus  víctimas : é hicieron  allí  sus  ofren- 
das para  irritarme,  y pusieron  allí  el  olor  de  su  suavi- 
dad, y ofrecieron  sus  libaciones. 

29  Y les  dije : ¿Qué  altura  es  esta,  en  la  que  vos- 
otros entráis?  y fue  llamado  su  nombre  hasta  hoy 
Altura  *. 

30  Por  tanto  di  á la  casa  de  Israél : Esto  dice  el 
Señor  Dios : Vosotros  de  cierto  os  contamináis  en  los 
caminos  de  vuestros  padres*,  y fornicáis  siguiendo 
los  tropiezos  de  ellos : 

31  Y en  la  ofrenda  de  vuestros  dones , cuando  ha- 
céis pasar  vuestros  hijos  por  el  fuego  * , os  contami- 
náis en  todos  vuestros  ídolos  hasta  hoy : ¿y  yo  os  be 
de  responder,  casa  de  Israél?  Vivo  yo,  dice  el  Señor 
Dios,  que  no  os  responderé. 

32  Y no  se  cumplirá  el  designio  de  vuestro  ánimo  *, 
cuando  decís : Seremos  como  las  gentes,  y como  los 
pueblos  de  la  tierra , para  adorar  los  leños  y las  pie- 

33  Vivo  yo,  dice  el  Señor  Dios,  que  con  mano 
fuerte , y con  brazo  estendido,  y con  furor  encendido 
remaré  sobre  vosotros  ®. 

34  Y os  sacaré  de  los  pueblos  ^ : y os  congregaré 
de  las  tierras,  en  donde  habéis side  dispersos,  con 
mano  robusta , y con  furor  encendido  reinaré  sobre 
vosotros.  ' 

35  Y os  conduciré  á un  desierto  despoblado  * , y 
allí  entraré  enjuicio  con  vosotros  cara  á cara 

36  Como  disputé  en  juicio  contra  vuestros  padres 
en  el  desierto  de  la  tierra  de  Egypto,  así  os  juzgaré 
dice  el  Señor  Dios. 

37  Y os  someteré  á mi  cetro  **,  y os  haré  entrar  en 
los  lazos  de  la  alianza. 

38  Y separaré  de  entre  vosotros  los  tranagresores  é 
impíos  y ios  sacaré  de  la  tierra  de  su  morada , y no 
entrarán  en  la  tierra  de  Israél : y sabréis  que  yo  soy 
el  Señor. 

39  Y vosotros,  casa  de  Israél,  esto  dice  el  Señor 
Dios:  Cada  uno  seguid  vuestros  ídolos  , y servidles. 
Y si  en  esto  no  me  oyereis , y siguiereis  profanando 
aun  mas  mi  santo  nombre  con  vuestras  ofrendas,  y 
con  vuestros  ídolos : 

40  En  mi  santo  monte  en  el  monte  alto  de  Israél, 


idolatría  en  sas  ofrendas;  haciendo  pasar  por  el  fuego  á todos 
sus  primogénitos,  consagrándolos  ¿ los  Ídolos,  y matándolos 
en  honor  de  los  mismos. 

i Despues  de  haberlos  introducido  en  aquella  tierra,  según 
mi  promesa,  ofrecieron  allí  en  los  bosques  y lugares  altos, 
lo  que  solo  podia  servir  para  irritarme. 

s ¿Qué  preeminencias  tienen  esos  lugares  altos , en  que 
erigis  altares  á los  demonios,  y les  ofrecéis  sacrificios,  para 
que  con  un  nombre  sefialado  y por  antonomasia  ios  llaméis 
¡ai  Alturas;  sin  que  las  exhortaciones  y amenazas  de  mis 
profetas  havan  bastado , para  apartaros  de  semejantes  abo- 
minadonesr 

* No  los  que  estáis  aquí  en  Babilonia , sino  vuestros  her- 
manos, que  están  en  Jerusalém , por  los  cuales  venís  á con- 
sultarme. 

* Ofreciéndolos  al  ídolo  Molóch. 

* Ni  se  verificará  lo  que  piensan  y esperan,  los  que  dicen: 
Nosotros  no  oímos  sino  continuas  amenazas  y terrores ; pues 
echémonos  á servir  á los  Idolos,  los  cuales  dan  á los  Chal- 
deos  sus  adoradores,  victorias,  riquezas,  gloria  y todos  los 
bienes.  Véase  JEnsuiAs  iliv,  17. 

* Ejercitaré  sobre  vosotros  mi  dominio , tratándoos  como 
á unos  rebeldes,  y no  permitiré  en  vosotros,  que  me  estáis 
obligados  por  juramento,  los  escesos  que  disimulo  en  los 
pueblos,  que  no  tienen  concertada  conmigo  alianza  solemne 
de  reconocerme,  servirme  y adorarme.  Oseas  iz,  1.  Amos 

‘”7  No  08  dejaré  vivir  en  reposo  en  h tierra  de  los  idólatras, 
en  donde  os  refugiasteis,  para  salvar  vuestra  vida , huyendo 
de  los  Chaldeos:  os  recogeré  á todos,  y os  pon^  en  sus 
manos , y serán  los  ministros  y ejecutores  de  mi  ira. 


* Os  reducideré  á un  pueblo  destituido  de  todo  lo  que  pu- 
diera serviros  de  alivio , como  si  estuvierais  en  un  desierto. 
Otros:  Os  volveré  á la  Judea  desierta. 

* En  la  mayor  parte  de  ios  ejemplares  mas  correctos  de 
la  Vulgata  latina  se  lee  Judicabor  en  pasiva,  acomodándose 
al  testo  hebreo,  y á la  voz  media  del  Griego  de  los  lxz,  que 
bajo  una  misma  terminación  tiene  significación  activa  y 
pasiva.  Y sin  duda  S.  Gerónimo  usó  en  la  versión  de  este 
helenismo  para  denotar  el  énfasis  de  esta  espresion , como 
Gue  eran  tan  patentes  las  iniquidades  de  los  Judíos , que  les 
dice  Dios : En  este  juicio  no  compareceré  lleno  de  autoridad, 
como  Señor,  Rey  y Dios  vuestro  que  soy^  sino  como  un 
^al  con  otro,  aj^yado  solamente  en  la  justicia  de  la  causa. 
Este  mismo  sentido  se  esplica  en  la  versión.  Ferrariensb. 
Juzgarme  he  con  vot  alli  faces  con  faces. 

*0  A los  cuales  castigué,  pues  no  les  dejé  entrar  en  la  tier- 
ra de  promisión. 

**  El  Hebreo:  Os  haré  pasar  debajo  de  oara  como  un 
pastor  lo  hace  con  su  ganado.  Leoit.  xxvii , 32. 

Para  castigarlos  como  despues  dice.  Y por  consiguiente 
á los  otros,  que  me  fueron  dóciles  y obedientes,  haré  que 
vuelvan  libres  á la  patria.  Lo  que  principalmente  mira  a la 
verdadera  libertad,  que  locarían  los  fieles  por  Jesucristo. 

**  Es  una  concesión  irónica.  Seguid  vuestras  costumbres, 

Sie  al  cabo  causarán  ellas  vuestra  ruina.  Id  y servid  á los 
oios,  puesto  que  no  queréis  escucharme.  No  me  pongáis 
en  cotejo  con  Baal  y Molóch.  dioses  infames.  Menos  mal  es, 
que  adoreis  públicamente  á los  ídolos,  que  el  que  profanéis 
mi  nombre,  invocándolo  con  esa  inmunda  boca,  con  que  les 
ofrecéis  á ellos  vuestros  votos. 

Servid,  servid  á vuestros  ídolos, que  yo  necesito  de 
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ait  Dominus  Deus,  ihi serviet  míhiomnisdomuslsraél: 
omnes,  inquam,  in  terra,  in  qua  placebunt  mihi,  et 
ibi  quaeram  primitias  vestras,  et  initium  decimarum 
vestrarum  in  omnibus  sanctificationibus  vestris. 

4t  In  odorem  suavitatis  suscipiam  vos,  cura  eduxe- 
ro vos  de  populis,  et  congregavero  vos  de  terris,  in 
quas  dispersi  estis,  et  sanctificabor  in  vobis  in  oculis 
nationum. 

42  Et  sdetis  qma  ego  Dominus,  cum  induxero  vos 
ad  terram  IsraSl , in  terram , pro  qua  levavi  mannm 
meam,  ut  darem  eam  patribus  vestris. 

43  Et  recordabimini  ibi  viarum  vestrarum,  et  om* 
nium  Siceram  vestrum , quibus  polluti  estis  in  eis: 
et  displicebitis  vobis  in  conspectu  vestro  in  omnibus 
malitiis  vestris , quas  fecistis. 

44  Et  scietis  quia  ego  Dominus , cum  benefecero 
vobis  propter  nomen  meum , et  non  secundum  vias 
vestras  malas,  n^ue  secundum  scelera  vestra  pessima 
domus  Israel , ait  Dominus  Deus. 

45  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

46  Fili  hominis , pone  faciem  tuam  contra  viam 
Austri,  et  stilla  ad  Africum,  et  propheta  ad  saltuin 
agri  meridiani. 

47  Et  dices  saltui  meridiano:  Audi  verbum  Domini: 
haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego  succendam  in  te 
ignem,  et  comburam  in  te  omne  lignum  viride,  et 
omne  lignum  aridum  : non  extinguetur  flamma  suc- 
censionis : et  comburetur  in  ea  omnis  facies  ab  Austro 
usouead  Amiilonem. 

48  Et  videbit  universa  caro,  quia  ego  Dominus 
succendi  eam , nec  extinguetur. 

49  Et  dixi : A , a , a.  Domine  Deus  : ipsi  dicunt  de 
me : ¿Numquid  non  per  parabolas  loquitur  iste? 
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dice  el  Señor  Dios , allí  me  servirá  toda,  k casa  de 
kraéi : todos,  digo,  en  la  tierra  en  que  me  agtadnan, 
yalli  exigiré*  vuestras  primicias , y el  niadpio  * de 
vuestros  diezmos  con  toda  la  santidad  de  vuestn 
culto 

41  En  olor  de  suavidad  os  recibiré^,  cuando  os 
sacare  de  los  pueblos,  y os  congregare  de  las  tierras 
en  donde  estáis  dispereos,  y s^  santificado  entre 
vosotros  á vista  de  las  naciones. 

42  Y sabréis oue  yo  sov  el  Señor,  coandoos  Beva- 
re  á la  tierra  de  Israél,  á la  tierra , la  que  deé  mi 
mano  **,  para  darla  á vuestros  padres. 

43  Y allí  08  acordareis  de  vuestros  caminos , y de 
todas  vuestras  maldades . con  las  que  os  habéis  con- 
taminado : y 08  desagradareis  * de  vosotros  en  vues- 
tros ojos,  por  todas  las  maldades  que  cometisteis. 

44  Y sabréis  ^ que  yo  soy  el  Señor,  cuando  os  hi- 
ciere bien  por  mi  nombre , y no  se^  vuestros  msks 
caminos,  ni  según  vuestras  delebles  makkdes,  casa 
de  Israél , dice  el  Señor  Dios. 

45  Y vinoá  mí  palabra  del  Señor,  dkieiido : 

46  Hijo  de  homore , pon  tu  rostro  hácía  el  camino 
del  Austro  y destila  * háda  el  Abrego,  y profetiza 
con  el  bosque  del  campo  del  mediodía 

47  Y dirás  al  bosque  del  mediodía : Oye  la  pnlabn 
del  Señor:  Esto  dice  el  Señor  Dios:  He  a^yo  encen- 
deré entí  fuego  **,yquemaré  en  ti  todo  leño  verde 

y todo  leño  seco : no  se  apamirá  la  llama  de  la  quena: 
y arderá  en  ella  toda  cara  desde  el  Mediodia  hasta  é. 
Norte. 

48  Y verá  toda  carne , que  yo  el  Señm*  la  encendí, 
y no  se  an^á. 

49  Y aije : Ah,  ah  ,ah , Señor  Dios^^ : dtos  dicen 
de  mí  ¿ Por  ventura  no  son  parábolas,  lo  que  este 
dice  *•? 


Cfipttnltr  XXI. 


Vaticinio  de  ladf atracción  de  Jeraaalém.  Lamento  del  Profeta,  e 
y la  mina  de  Sedeciaa . Annoeia  también  á loi 

1 Et  factos  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens: 

2 Fili  hominis  pone  fadem  tuam  ad  Jerusalem , et 
stilla  ad  sanctuaria,  et  propheta  contra  humum 
Israel. 

3 Et  dices  terne  Israel : Haec  dicit  Dominus  Deus  : 
Ecce  ego  ad  te,  et  ejiciam  gladium  meum  de  vagina 
sua,  et  occidam  in  te  justum,  et  impium. 


I  coal  baee  fieteniea  los  dealgnioa  y empresa  de  IlaiMcMoaosdr 
I Ammoniias  sn  desolación  por  los  Chal  deos. 

1 Y vinoá  mi  palabra  del  Señor,  diciendo  : 

2 Hijo  de  homore , pon  tu  rostro  háda  Jerusafiém, 
y destila  hácia  los  santuarios  , y profetiza  canta  k 
tierra  de  Israél. 

3 Y dirás  á la  tierra  de  Israél : Esto  dice  d Señor 
j Dios : Heme  aquí  contra  tí  y sacaré , mi  espada  de  su 
* vaina  *«, , y mataré  en  tí  al  justo,  y al  impío 


vuestro  culto ; porque  vendrá  tiempo  en  que  la  casa  de  la- 
nél  volverá  de  Babilonia,  y dejado  ese  cuito  sacrilego,  me 
servirá  en  Síón  en  espíritu  de  verdad.  Esto  pertenece  piind- 
palmente  al  establecimiento  de  la  iglesia  de  lesucristo. 

* Aceptaré,  no  las  desecharé  con  las  de  los  idólatras  é 
hipócritas.  Isaías  i , 15. 

«El  Hebreo  hITD  rmHTTiH'y  ü:í^T(\  las  primicias 
úe  wustros  átmes. 

« Con  todo  lo  qne  me  consagrarais. 

^ Sereisme  aceptos,  como  un  sacrificio  muy  agradable. 

^ Juré  nue  la  daría  á vuestros  padres. 

« MS.  6*  Despagaruos  edes.  Véase  arriba  Cap.  iv,  9. 

7 Sabréis  vosotros  por  esperiencia  que  yo  soy  el  Dios 
vuestro,  etc. 

« MS.  5.  De  Costantrion.  Vuelve  tu  rostro  ceñudo  contra 
la  Jadea,  que  respecto  de  Exechiéi,  que  moraba  en  la  Me- 
sopotamia, se  ha  de  oonsiderar  á la  parte  del  Mediodia. 

« C.  R.  Mollizna.  Profiere  tus  palabras,  habla,  profetiza 
contra  Jerusalém.  Deuter,  xxxii,  2.  Amos  vii,  16.  Mich.  ii, 
VI,  11*  La  palabra  de  los  profetas  se  compara  á la  lluvia  ó 
rocío,  porque  viene  del  cielo. 

Asi  llama  á la  tierra  de  Israél,  porque  era  montuosa, 
poblada  de  boaques,  y estaba  hácia  el  Mediodia , como  queda 
dicho ; ó también . porque  en  la  Escritura  la  Judea  es  com- 
parada muchas  veces  á un  bosque. 

H La  ireerra  de  los  Chaideos. 

*«  Indilerentemente  toda  suerte  de  gente,  buenos  y malos: 
los  primeros  para  castigo,  y los  segundos  para  prueba  y 
mérito.  Otros  por  esto  árbol  varée  entienden  los  menos 


cnlpables;  ó los  niños  inocentes  y libres  de  pectdoe  perso- 
nales. Véase  S.  Locas  xiiii,  51. 

<«Todo  lo  ameno,  vistoso  y de  mayor  recreo  qpe  haya 
desde  Jerusalém  hasta  salir  de  fa  Judea  para  ir  á la  ChaMet. 
Oíros : Y todas  las  caras  de  los  hombres  se  verán  estenondas, 
pálidas  y deneeridas. 

Véase  lo  dicho  en  Jehemias  i , 6. 

Se  burlan  de  mí , como  que  les  hablo  de  modo  que  no 
me  entienden , como  despees  dijeron  sus  descendientes  de 
las  parábolas  de  Jesucristo.  Joanx.  x,  24.  O no  baeen  ca» 
de  lo  que  digo,  como  que  todo  se  reduce  á palabras  que  no 
van  á tener  efecto. 

C.'R.  Es  un  parabolero. 

Contra  el  templo  y todo  loque  á él  pertenece.  Otros: 
Contra  el  logar  santo  ^ y el  Sanóla  Sanetorum^  cuya  ruina 
está  próxima.  Cap.  ix.  JeneniAS  vn,  14. 

414  Htré  salir  de  su  tierra  á Nabuchodonosór , ministro  de 
mi  justicia,  TV.  19, 30. 

4»  Dios  muchas  veces  eu  las  penas  temporales  eooftinde 
al  justo  con  el  impio;  porque  en  la  realidad  no  hay  ningnno 
tan  justo  en  la  tierra , que  no  peque,  y qne  por  sus  pecados^ 
aunque  ligeros  y veniales , no  meraxen  tener  parte  en  las 
penas  con  que  Dies  propiamente  castiga  los  pecados  de  h» 
impíos : de  modo  qne  respecto  al  justo  es  para  ejerdur  su 
virtud , y le  castiga  como  á hijo ; pero  por  lo  que  hace  á la 
praa  eterna , de  ningún  modo  permite  la  regla  de  la  jimtieia 
divina , que  sea  el  justo  envuelto  y confundido  con  el  iaapSo. 
En  los  Lxx.  f 
y al  impis. 
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4 Proeóautemqu5doccfdiiatejustum,6timpium, 
idcirco  egredietur  gladius  meus  de  vamna  sua  ad  om- 
nem carnem  ab  Austro  usque  ad  Aquilonem  : 

5 Ut  sciat  omnis  caro  quia  ego  Dominus  eduii  gla- 
dium meum  de  vagina  sua  irrevocabilem. 

6 Et  tu  fili  hommis  ingemisce  in  contritione  lum- 
borum , et  in  amaritudinibus  ingemisce  coram  eis. 

7 Cumque  dixerint  ad  te  : ¿Quare  tu  gemis  ? dices: 
Pro  auditu  : quia  venit , et  tabescet  omne  cor,  et  dis- 
solventur universae  manus,  et  infirmabitur  omnis  spi- 
ritus, et  j^r  cuncta  genua  fluent  aquae : ecce  venit, 
et  fiet,  ait  Dominus  Deus. 

8 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens : 

9 Fili  hominis  propheta , et  dices : Haec  dicit  Domi- 
nus Deus : Loquere  : Gladius,  gladius  exacutus  est, 
et  limatus. 

10  Ut  caedat  victimas,  exacutus  est : ut  splendeat^ 
limatus  est : qui  moves  sceptrum  filii  mei , succidisti 
omne  lignum. 

H Et  dedi  eum  ad  levigandum  ut  teneatur  manu: 
iste  exacutus  est  gladius,  et  iste  limatus  est , ut  sit 
in  manu  interficientis. 

42  Clama,  et  ulula  fili  hominis,  quia  hic  factus  est 
in  populo  meo,  hic  in  cunctis  ducibus  Israel , qui  fu- 
gerant : gladio  traditi  sunt  cum  populo  meo,  idcirco 
plaude  super  femur , 

43  Quia  probatus  est  : et  hoc , cum  sceptrum  sub- 
verterit , et  non  erit,  dicit  Dominus  Deus. 

44  Tu  ergo  fili  hominis  propheta,  et  percute  manu 
ad  manum , et  dupliciter  gladius,  ac  triplicitur  gladius 
interfectorum  : hic  est  gladius  occisionis  magnae,  qui 
obstupescere  eos  facit , 

45  Et  corde  tabescere,  et  multiplicat  ruinas.  In 
omnibus  portis  eorum  dedi  conturbationem  gladii  acu- 
ti, et  limati  ad  fulgendum,  amicti  ad  caedem. 


4 Y por  cuanto  maté  en  tf  al  justo  y al  impío 
por  eso  saldrá  nú  espada  de  su  vaina  contra  toda  carne 
desde  el  Austro  hasta  el  Aquilón  : 

5 Para  que  sepa  toda  carne  que  yo  el  Señor  saqué 
de  su  vaina  mi  espada  irresistible 

6 Y tá , hijo  (te  hombre , comienza  á gemir  con 
quebrantamiento  de  tus  lomos »,  y con  amargura  á 
vista  de  ellos 

7 Y cuando  te  dijeren  : ¿ Por  qué  gimes  tú  ? dirás: 
Por  lo  que  se  oye  ® : porque  llega,  y desmayará  todo 
corazón,  y se  aflojarán  toaaslas  manos,  y se  debilitará 
todo  espíritu , y por  todas  las  rodillas  correrán  las 
aguas  « : he  aquí  viene  y será,  dice  el  Señor  Dios. 

8 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo  : 

9 Hijo  de  hombre,  profetiza , y dirás : Esto  dice  el 
Señor  Dios : Habla : La  espada , la  espada  está  aguza- 
da , y acicalada 

40  Para  degollar  victimas  ^ , ha  sido  aguzada : para 
relucir  ha  sido  bruñida  : tú  que  abates  el  cetro  de 
mi  hijo  , cortaste  todo  árbol. 

1 4 Y yo  la  di  á acicalar , para  tenerla  á la  roano 
esta  espada  ha  sido  aguzada , y esta  ha  sido  acicalada, 
para  que  esté  en  mano  del  que  mata. 

12  Clama,  y aúlla  hijo  de  hombre , porque  esta 
se  ha  empleado  contra  mi  pueblo , esta  contra  todos  los 
caudillos  de  Israél,  que  liabian  huido:  entregados  fue- 
ron á la  espada  con  mi  pueblo , por  tanto  bate  la  mano 
sobre  el  muslo 

4 3 Porque  ella  está  probada  : y esto , cuando  tras- 
tornare el  cetro , y no  será , dice  él  Señor  Dios. 

44  Tú  pues,  hijo  de  hombre,  profetiza,  y hiere 
mano  con  mano  , y dóblese  la  espada  ytriplí(¡uese 
la  espada  de  los  muertos : esta  es  la  espada  de  la  gran 
matanza  que  los  hace  (¡uedar  atónitos^ 

45  Y desmayar  de  corazón,  y multiplica  los  estra- 
gos En  todas  las  puertas  de  ellos  he  puestoel  ter- 
ror de  la  espada  a^da , y acicalada  para  relucir , cu- 
bierta para  matar 


* Y por  cuanto  he  determinado  (Uistigar  dentro  de  Jeniaa- 
lém  á todos  sin  distiniñon,  y sin  atender  á los  méritos  de  los 
justos,  ni  á los  clamores  de  los  inocentes,  para  perdonar  á 
los  impíos ; por  eso  se  estenderá  también  mi  espada  por  toda 
Ja  Ju(iea,  desde  Dan  por  el  Septentrión,  hasta  Bersabee  al 
Mediodía.  Otros ; Y por  cuanto  he  decretado  tratar  asi  á mi 
ueblo ; del  mismo  modo  lo  haré  con  los  Ammonitas , Moa- 
itas  y otros  que  se  estienden  desde  el  Mediodía  al  Sep- 
tentrión. 

< Cuyos  efectos  ninguno  podrá  impedir,  hasta  que  yo  esté 
veogaiío  de  todos  mis  enemigos. 

> Con  los  ademanes  y muestras  de  los  arandes  dolores  que 

Íadece  una  mujer  cuando  está  de  parto.  Véanse  Isaías  xvi, 
i . XXI,  5 y Jeremías  iv,  19. 

«De  los  ancianos  que  se  mencionan  en  el  Cap,  xx,  4, 
porque  es  una  continuada  profecía. 

«MS.  3.  Porlatonadia.  Por  el  rumor  y'nueva  de  la  venida 
del  ejército  de  los  Chaldeos  contra  Jerusalém , que  pronta- 
mente se  ha  de  veriflcar. 

« Nótese  la  genial  naturalidad  y sencillez  délos  orientales, 
en  tomar  muchas  veces  las  figuras  y metáforas  de  cosas  or- 
dinarias y bajas:  pues  para  indicar  el  miedo  y espanto  de 
los  Judíos,  se  valen  del  efecto  natural  que  suelo  producir  en 
los  que  lo  tienen  grande.  La  delicadeza  de  nuestra  lengua 
no  permite  en  el  estilo  y en  asuntos  serios,  valerse  de  seme- 
jantes frases  ni  figuras : y solo  en  el  estilo  familiar  ó jocoso 
se  suele  decir,  se  orinó , n le  fueron  loe  aguas  de  ipiedo: 
que  es  como  se  esplica  en  este  lugar , y en  el  Cap,  vii , v.  47, 
este  gran  Profeta. 

^ He  aquí  viene  tu  ruina , y se  cumplirán  todos  mis 
vaticinios. 

^ Mi  juicio  está  ya  para  ejecutarse. 

^ La  muerte  de  Jos  impíos  que  están  obstinados  es  un  sa- 
crificio muy  agradable  á fa  justicia  divina.  Josué  vii  , 25. 

Para  aterrar  con  la  copia  de  resplandor  y brillo  que 
despedirá. 

^1  Es  un  apóstrofo  á la  espada:  Tó  que  cortas  y destruyes 
el  reino  de  Judá  y de  Israél  mi  hijo;  mocho  mas  fácilmente 
cortarás  y destruirás  los  de  otras  naciones.  El  Hebreo; 


1 riDMD  W Diur  tims:  : o nos  alegrare- 

mos'con  la  vararé  tribu  de  mi  pueMOf  que  desprecia 
todo  árbol;  viendo  á mi  pueblo  obstinado  y que  se  da  por 
desentendido  á todos  loe  castigos  paternos.  Los  lxx  : 
i%ovSÍ9%i , &%iOov  ‘kS.v  , acaba  tú , aniquila , despre- 
cia todo  árbol, 

MS.  6.  Y dila  á allanar.  Para  que  se  pueda  manejar 
con  mayor  facilidad.  Y asi  está  en  mano  del  matador , del 
rey  de  Babilonia , ejecutor  de  los  juicios  de  Dios. 

**  Da  muestras  ael  mayor  dolor.  Jeremías  xxxi,  49.  Por- 
que esta  espada  vengadora  se  ha  empleado  contra  todos  los 
caudillos , en  Sedéelas,  y en  los  otros  principes  que  salieron 
huyendo  con  él.  Jeremías  lii  , 4.  Y también  en  los  que  se 
refugiaron  en  Egypto.  Jeremías  xliii. 

««  Como  quien  muestra  su  sorpresa  y admiración, 
is  Porque  no  hará  sino  ejecutar  mis  órdenes,  cuando  acabe 
con  el  reino  de  Judá  y de  Israél  para  que  mas  no  sean.  Ei 
Hebreo : vrD  i porque  es  ¡nrueba,  ¿Y  qué , si  no  menos- 
preciase ha  vara?  esto  es : Si  fuese  seda  una  prueba,  ¿qué 
seria?  si  no  los  castigará  dándolos  en  menosprecio,  ¿adonde 
llegarían  sus  pecados  ? toda  prueba  sería  inótil  para  llegar 
á reducirlos  á penitencia . 

46  Véase  el  v.  42  y el  Cap.  vi , 44. 
f 7 Ferrar.  Espada  de  matados.  En  lo  que  se  declara  que 
seria  muy  terrible  el  estrago.  Otros  quieren , que  se  signifi- 
can en  estas  palabras  las  tres  venidas  de  Nabuebodonosór 
contra  Jerusalém.  iv  Heg.  xxiv,  4,  45,  xxv,  7,  et  ii  Para- 
lipómenos  ixxvi,  6,  40,  47. 

Que  hará  perecer  á muchos,  y dejará  atónitos  y llenos 
de  asombro  á los  que  escaparen  de  sus  filos.  El  Hebreo: 

Si  un  SSn  im  «fe  « /«  e$pada  4el 

muerto^  que  penetrará  á ellos  en  sus  cámaras;  del  mismo 
rey,  que  vencido  por  esta  espada  morirá  en  cautiverio.  Tal 
es  la  ewada  del  ^fior. 

*0  MS.  3.  Losenírepecamienios, 

Ferrar.  Di  lanza  de  espada.  En  todas  las  puertas  de 
Jerusalém ; y aun  de  todas  sus  ciudades. 

Bien  guardada  para  que  no  se  embote,  y para  poderla 
emplear  á su  tiempo.  Otros  dicen:  Bien  empunada. 


1 


3311  LA  PROndA 

16  Exacu«re^  Tadead  dexteram,  stve  ad  ainistram, 
qu5cum(|ue  faciei  tuae  est  appetitus. 

17  Qum  et  plaudam  manu  ad  manum , et  im- 
plebo indignationem  meam,  ego  Dominus  locutus 
sum. 

18  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens  : 

19  Et  tu  fili  hominis  pone  tibi  duas  vias  ^ ut  veniat 
gladius  regis  Babylonis  : de  terra  una  egredientur  am- 
bud : et  manu  capiet  conjecturam , in  capite  vi»  civi- 
tatis copjiciet. 

20  Viam  pones  ut  veniat  gladius  ad  Rabbath  filio- 
rum Ammon , et  ad  Judam  in  Jerusalem  munitissi- 
mam. 

21  Stetit  enim  rex  Babylonis  in  bivio,  in  capite 


DI  EZeCHlEL. 

16  Agúzate,  ve  i la  derecha  ó á Ia  mquierda,  adon- 
de quiera  que  gustes  vuelve  tu  cara  *. 

17  Y aun  yo  también  batiré  mano  con  mano  * , y 
saciaré  mi  indignación , yo  el  Señor  he  hal>Udo. 

18  Y vino  á mi  palabra  del  Señor , diciendo  : 

19  Y tú,  hijo  de  hombre,  figúrate  dos  caminoa  *, 
pm  que  venga  la  espada  del  rey  de  Babilonia : de  una 
misma  tieira  saldran  entrambas : y con  la  mano 
echará  suerte , en  el  cabo  del  camino  de  la  ciudad  U 
echará. 

20  Señalarás  un  camino  por  el  cual  vendrá  la 

da  á Rabbáth  de  los  hijos  de  Ammón , y otro  á Jada  * 
sobre  Jerusalém  la  mas  fortificada. 

21  Porque  el  rey  de  Babilonia  se  paró  en  la  eacm- 
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duarum  viarum,  divinationem  qu»rens,  commiscens 
sagittas  : interrogavit  idola , exta  consgluit. 

22  Ad  dexteram  ejus  facta  est  divinatio  super  Je- 
rusalem ut  ponat  anetes , ut  aperiat  os  in  caede , ut 
elevet  vocem  in  ululatu,  ut  ponat  arietes  contra  perlas, 
ut  comportel  aggerem , ut  aedificet  munitiones. 


cijada,  al  cabo  de  los  dos  caminos,  para  demandar 
adivinación , mezclando  las  flechas ; preguntó  á los 
Idolos , las  entrañas  consultó. 

22  A su  derecha  cayó  la  suerte  sobre  Jerusalóm  * 
para  disponer  los  arietes  , para  intimar  por  su  boca  la 
matanza , para  alzar  la  voz  con  aidlido , para  poner 
arietes  contra  las  puertas,  para  formar  terraplenes, 
para  fabricar  fortines. 


* Etpresioo  del  permiso  que  daría  á los  Chaldeos  para  des- 
truir au  heredad. 

* No  eomo  tú , de  petar  y compasión ; sino  de  gozo  y de 
conteRto  viéndome  vengado  de  mis  enemigos. 

3 Diseña  ó figura  sobre  una  tabla  ó ladrillo  los  dos  cami- 
nos que  encontrará  Nabuchodonosór  en  el  fin  del  desierto  de 
la  Arabia , luego  que  salga  de  la  Chaldea : uno  á la  derecha. 

3ue  va  4 Jerusalém ; v otro  á la  izquierda , que  conduce  a 
abbáth,  capital  de  los  Ammonitas:  y cuando  esté  en  la 
división  de  estos  dos  caminos,  echará  suertes  para  ver  por 


cual  de  ellos  ba  de  encaminar  sus  empresas.  Esto  lo  hará 
primeramente  mezclando  sus  saetas:  lo  cual  hacían  ponién- 
dolas en  una  aliaba , y eacríbiendo  en  eUax  loa  Bonbres  de 
aquellas  cotas  de  que  era  la  coestimi , y la  saetí  que  tacaba 
un  niño  la  primera  decidía  la  soeiie.  Demás  de  esto  consil- 
tará  á sus  dioses : y por  último  hará  reeanocer  las  eitráñ» 
de  los  animales  sacrificados  á sus  ídolos , conforme  á Jos  lites 
de  los  gentiles. 

* Y otro  camino  para  ir  á Judá. 

^ Y Dios  que  distribuye  las  suertes , permitirá  que  todas 


CAPÍTULO  1X1. 
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23  Erítque  quasi  consulens  frustra  oraculum  in 
oculis  eorum , et  sabbatorum  otium  imitans : ipse  au- 
tem recordabitur  iniquitatis  ad  capiendum. 

24  Idcirco  haec  dicit  Dominus  Deus : Pro  eo  qu5d 
recordati  estis  iniquitatis  vestrae , et  revelastis  prae- 
varicationes vestras,  et  apparuerunt  peccata  vestra  in 
omnibus  cogitationibus  vestris  :pro  eo , inquam  y quód 
recordati  estis , manu  capiemini. 


23  Y á vista  de  ellos  * será  como  quien  consulta  en 
vano  un  oráculo,  y como  quien  imita  el  reposo  de  los 
sábados : mas  él  se  acordará  de  la  maldad  * para  cau- 
tivarlos. 

24  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  : Por  cuanto 
os  habéis  jactado  de  vuestra  maldad  * , y habéis  des- 
cubierto vuestras  prevaricaciones,  y parecieron  vues- 
tros pensamientos  : porque  os  habéis  jactado,  repito, 
sereis  cautivados. 


ELLAS  PUSIERON  HERMOSAS  CORONAS  EN  SUS  CABEZAS. 


25  Tu  autem  profane , impie  dux  Israel , cujus  ve- 
nit dies  in  tempore  iniquitatis  praeGnita : 

26  ñmc  dicit  Dominus  Deus  : Aufer  cidarim , tolle 
coronam : ¿nonne  hiec  est,  quae  humilem  sublevavit, 
et  sublimem  humiliavit?; 

tres  le  indiquea,  que  tome  la  derecha,  para  ir  contra  Jeru- 
salém.  Y luego  aquel  rey  dará  sus  órdenes,  para  que  se  es- 
treche la  ciudad  con  el  mas  riguroso  sitio,  y que  se  le  asalte 
con  grandes  gritos  y algazara , como  se  acostumbra  en  tales 
casos : y para  que  sin  misericordia  ni  escepcion  sean  pasados 
todos  sus  moradores  á cuchillo. 

* Y en  la  opinión  y juicio  de  los  Judíos  será  Nabuchodo- 
nosór  como  quien  consulta  un  oráculo  inútilmente ; porque 
creerán  qne  serán  vanos  todos  los  caminos  que  tome  para  el 
buen  suceso  de  su  espedicion;  y asi  ellos  se  estarán  muv 
sosegados  y quietos,  como  si  celebráran  una  grande  fiesta  ó 
solemnidad. 

* Nabuchodonosór  teniendo  presente  su  execrable  perfidia, 
y que  han  faltado  á lo  tratado  y al  juramento , y para  vengar 
la  rebelión  de  Sedéelas,  les  dará  a todos  su  merecido , des- 
truirá su  ciudad  á sangre  y fuego,  y se  llevará  cautivos  á 
Babilonia  los  pocos  que  allí  quedaren. 

> ¿Y  qué  mucho  que  Nabuchodosór  no  pueda  olvidar  esta 
perfidia , si  vosotros  mismos  habéis  hecho  alarde  de  ella , de 
haber  faltado  á lo  que  con  él  teníais  ajustado,  y esto  con 
tanto  descaro,  que  na  podido  muy  bien  llegar  á sus  oidos? 
Pues  por  esto  yo  os  entregaré  en  su  mano. 

TOMO  nr. 


25  Mas  tú,  profano,  impío ^ caudillo  de  Israél,  á 
quien  llegó  el  dia  señalado  en  el  tiempo  de  su  ini- 
quidad : 

26  Esto  dice  el  Señor  Dios ; Depon  la  diadema, 
quítate  la  corona  ¿no  es  esta  ° la  que  levantó  al 
humilde,  y humilló  al  soberbio? 

* Así  llama  á Sedecias , por  haber  faltado  á la  fe  del  jura- 
mento. Vatablo.  La  palabra  hebrea  SSn  significa 
hediondo  y abominable  y digno  de  muerte.  Llega  el  dia  de 
tu  castigo , que  Dios  tiene  decretado  desde  el  tiempo,  en  que 
pérfidamente  quebrantases  lo  que  con  juramento  habías 
prometido. 

B Este  discurso  dirigido  á Sedecias  da  á entender  que  por 
causa  de  él  debía  Dios  quitar  la  tiara  y la  corona  ai  pueblo 
de  los  Judíos ; esto  es,  el  sacerdocio  y el  reino:  y añade  que 
el  caudillo  de  esla  corona  no  había  hecho  cosa  que  fuese 
justa , pues  á ejemplo  del  rey  de  Babilonia  ensalzaba  á unos 
y abatía  á otros  á su  antojo.  Pero  declara  que  no  descarga- 
ría enteramente  todo  el  peso  y rigor  de  su  justicia  sobre  su 
maldad , hasta  que  viniese  aquel  á quien  propiamente  per- 
tenece el  juicio ; esto  es , aquel  á quien  el  paaim  dió  el  reino 
y el  sacerdocio,  y también  la  Iglesia  recogida  y compuesta  ' 
de  todas  las  naciones,  y todo  el  poder  de  juzgar.  Genee.  zlix, 
10.  JOANN.  V,  22. 

^ Otros  lo  esponen  de  esta  manera : ¿ No  es  esta  la  que  á 
Jechonías,  despues  de  haberle  llevado  cautivo,  puso  luego 
en  libertad  y ensalzó  ? ¿y  la  que  al  altivo  y. pérfido  Sedecias 
abatió  y derribó  del  trono  ? Véase  S.  Gerónimo. 


LA  pkouscÍa 

27  Ini^itatem , iniquitatem , iniquitatem  ponam 
eam  ; et  noc  non  factum  est  donec  veniret  cujus  est 
judicium , et  tradam  ei. 

28  Et  tu  fili  hominis  propheta , et  dic  : Haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  filios  Ammon , et  ad  opprobrium 
eorum,  et  dices  : Mucro , mucro , evagina  te  ad  occi- 
dendum , lima  te  ut  interficias,  et  fulgeas , 

29  Cum  tibi  viderentur  vana , et  divinarentur  men- 
dacia : ut  dareris  super  colla  vulneratorum  impiorum, 
quorum  venit  dies  in  tempore  iniquitatis  praefinita. 

30  Revertere  ad  vaginam  tuam  in  loco , in  quo  crea- 
tus es,  in  terra  nativitatis  tuae  judicabo  te , 

3  i Et  effundam  super  te  indignationem  meam  : in 
igne  furoris  mei  suffiabo  in  te , daboque  te  in  manus 
hominum  insipientium , et  fabricantium  interitum. 

32  Igni  eris  cibus,  sanguis  tuus  erit  in  medio  ter- 
ras , oblivioni  tradéris : quia  ego  Dominus  locutus 
suro. 


M ekécri^l. 

27  Haré  ver  la  iniquidad,  la  iniquidad , la  iñiffÁ- 
dad  de  ella  ^ : y esto  no  será , hasta  que  venga  aquel^ 
cuyo  es  el  juicio,  y se  la  entregaré  á él. 

28  Y tú , hijo  de  hombre , profetiza , y di : Esto 
dice  el  Señor  Dios  á los  hijos  de  Ammén,  y al  opro- 
brio  de  ellos  y dirás : Es^da,  espada,  deí?envámtte 
para  degnll  wr  ® acicálate  para  matar  y relumbrar, 

29  Cuando  para  ti  se  veian  cosas  vanas  y se 
adivinaban  mentiras:  para  que  fueses  empleadá  sobra 
los  cuellos  de  los  impíos  heridos,  á quienes  llegó  el 
dia  señalado  ° en  el  tiempo  de  su  maldad. 

30  Vuélvete  á tu  vaina  en  el  lugar  donde  fuiste 
formada  en  la  tierra  de  tu  nacimiento  te  juzgaré , 

31  Y derramaré  sobre  tí  mi  indignación : en  el  fue- 
go de  mi  saña  soplaré  contra  tí  y te  daré  en  ma- 
nos de  hombres  necios  y fraguadores  de  muerte. 

32  Al  fuego  servirás  de  cebo , tu  sangre  estari  en 
medio  de  la  tierra  ^ , á olvido  serás  entregada  : porque 
yo  el  Señor  he  hablado. 


Co|ñtnl0  XXII. 

Bxechiél  reprende  t Jeroulém  de  sas  mnebis  maldade.s.  Declara  á los  Jodies,  qoe  habiéndose  enteramente  perverildo.  Dios  laaibim 

entenmeoteios  destruiría. 


4  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens : 

2 ¿ Et  tu  fili  hominis  aemne  judicas , nonne  judicas 
civitatem  sanguinum  ? 

3 Et  ostendes  ei  omnes  abominationes  suas , et  di- 
ces : Haec  dicit  Dominus  Deus:  civitas  effundens  san- 
guinem in  medio  sui , ut  veniat  tempus  ejus  : et  quae 
fecit  idola  contra  semetipsam  ut  pollueretur. 

4 In  sanguine  tuo , qui  á te  effusus  est , deliquisti: 
et  in  idolis  tuis,  quae  fecisti,  polluta  es  : et  appropin- 
quare fecisti  dies  tuos,  et  adduxisti  tempus  annorum 
tuorum  : propterea  dedi  te  opprobrium  gentibus , ct 
irrisionem  universis  terris. 

5 Qme  juxta  sunt,  et  quae  procul  k te,  triumpha- 
bunt de  te  : sordida , nobilis,  grandis  interitu. 

6 Ecce  principes  Israel  singuli  in  brachio  suo  fue- 
runt in  te  ad  effundendum  sanguinem. 

7 Patrem , et  matrem  contumeliis  affecerunt  in  te, 
advenam  ralumniati  sunt  in  medio  tui , pupillum  et 
viduam  contristaverunt  apud  te  : 

8 Sanctuaria  mea  sprevisti , et  sabbata  mea  pol- 
luisti. 

9 Viri  detractores  fuerunt  in  te  ad  effundendum 


1 Y vino  ámí  palabra  dei  Señor,  diciendo  : 

2 ¿Y  tú,  hijo  de  homb.e,  qué  tú  no  juzgas  , no 
juzgas  á la  ciudad  de  tanta  sangre? 

3 Pues  le  mostrarás  todas  sus  alMiminackmes,  y 
dirás : Esto  dice  el  Señor  Dios  : ciudad  derramadora 
de  sangre  en  medio  de  si  para  que  venga  sn  tiem- 
po y que  hizo  ídolos  contra  si  misma  para  con- 
taminarse. 

4 Tú  has  pecado  en  la  .sangre  que  fue  derramada 
por  tí  : y le  contaminaste  en  tus  ídolos  que  fraguaste: 
é hiciste  acercar  tus  dias  **,  y trajiste  el  tiempo  de  tus 
años:  portante  te  he  hecho  él  oprobrío  de  las  gentes, 
y el  escarnio  de  todas  las  tierras. 

5 Las  que  están  cerca,  y las  que  están  lejos  de 
ti , triunfarán  de  tí  mancbada , famosa^,  grande  por 
tu  ruina. 

6 He  aquí  los  príncipes  de  Israél  estuvieron  en  me- 
dio (le  tí  para  derramar  sangre  cada  uno  según  sn 
fuerza 

7 Al  padre  y á la  madre  afrentaron  en  tí,  al  extnin- 
tranjero  calumniaron  en  medio  de  tí , al  huérfano  y á 
la  viuda  contristaron  en  medio  de  ti : 

8 Despreciaste  mis  santuarios,  y profiainaste  mis 
sábados. 

9 Varones  calumniadores  hubo  en  tí  para  derrá- 


« Ferrak.  Tuerta^  tuerta , tuerta  la  pondré:  refirién- 
dose á la  corona  de  Judá.  Y este  viene  á ser  también  el  sen- 
tida del  Hebreo : Del  revés,  del  revés,  del  revés  la  tor- 
naré; de  manera  que  despues  de  Sedéelas  no  habrá  quien 
se  la  ciña  con  prosperidad,  hasta  que  vonfra  el  Mesias,  á 
quien  de  derecho  le  pertenece.  Véase  lo  dicho  en  el  Géne- 
sis  XL11,  10. 

* Dando  en  rostro  á los  Judíos  y á su  Dios , como  que  no 
tenían  fuerzas  para  resistir  á ios  Chaldeos.  Cap,  xxv,  3, 9. 
Jeremías  xltx,  1.  Sophon,  ii , 8. 

3 El  Hebreo:  Desenvainada  está  la  espada  para  degollar, 

^ Coando  tus  adivines  ó Ammón , te  lisonjearán  anuncián- 
dole vagamente  toda  felicidad  y buen  suceso,  y diriéndole 
que  el  mal  no  llegará  á ti;  entonces  ordenará  Diosá  la  es- 
pada de  Nabuchodónosór,  que  se  emplee  en  los  cuellos  de 
los  impios  Ammonitas . del  mismo  modo  que  se  empleará  en 
los  de  los  pérfidos  Judíos.  Puede  también  esponerse : Desen- 
trámate, espada,  contra  los  Ammonitas,  y está  apercibida 
para  degollarlos  al  mismo  tiempo  que  sus  adivinos  Ies  anun- 
cien toda  segnridad : desen váinate,  espada,  tú  que  recibiste 
las  órdenes  del  Señor , para  ser  empleada  en  los  cuellos  de  los 
pérfidos  Judíos,  etc. 

® Véase  arriba  en  el  v.  25. 

* Y despues  que  esto  hubieres  ejecutado , vuélvete  á tu 
vaina , retinte  é la  Chaldea ; pues  aHl  ejecutaré  también 


sobre  ella  mis  jnicíos.  En  la  espada  se  entiende  el  mismo 
Nabuchodonosór. 

7 Para  encenderte  como  se  enciende  un  hierro  en  la  fragua. 

^ Bárbaros  y crueles,  que  no  piensan  sino  en  llevarlo  todo 
á sangre  y fuego. 

^ Serás  inundada  de  sangre:  tns  muertos  quedarán  ten- 
didos por  tierra , para  que  sirvan  de  pasto  á las  aves  y i Us 
fieras , y tu  nombre  quedará  sepultado  en  perpetuo  olvido. 
Todo  se  verificó  cuando  vino  Ciro  con  los  Persas  contra  Ba- 
bilonia. 

<0  El  Hebreo:  ¿No juzgarás^  no  reprenderás  y condenarás 
á esa  ciudad  sanguinaria,  y le  harás  conocer  t(idas  sos  abo- 
minaciones? 

D Públicamente  y á vísta  de  todos,  y aun  como  hadendo 
gala  del  pecado. 

El  tiempo  de  su  castigo  y ruina. 

Pues  ellos  le  acarrearon  su  ruina. 

Aceleraste  el  térmico  de  tus  años,  y el  dia  destinado  á 
tu  castigo. 

El  Hebreo : Te  insultarán , te  escarnecerán,  diciendo: 
¡Oh  ciudad  inmunda , señalada  y frmosa  por  la  grandeza  de 
tus  escesos  y de  tu  desolación  l 

^ Poder  y ñierzas.  Lo  que  hacían,  perdido  todo  el  temor  y 
respeto  á la  justicia. 

D MS.  3.  Ornes  mesíureros  ouo  en  H, 
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sanguinem , et  super  montes  comederunt  in  te , scelus 
operati  sunt  in  medio  tui. 

10  Verecundiora  patris  discooperumint  in  te,  im- 
munditiam menstruato  humiliayerunt  in  te. 

11  Et  • unus(juisque  in  uxorem  proximi  sui  opera- 
tus est  aJwminationem,  et  socer  nurum  suam  polluit 
nefarié , .firater  sorore^i^suam  filiam  patris  sui  oppres- 
sit in  te. 

12  Munera  acceperunt  apud  te  ad  effundendum 
sanguinem  : usioram , et  superabundantiam^  accepisti, 
et  avaré  proximos  tuos  calumniabaris : meique  oblita 
es,  ait  Dominus  Deus. 

13  Ecce  complosi  manus  meas  super  avaritiam 
tuam , quam  fecisti , et  super  sanguinem , qui  effusus 
est  m medio  tui. 

1 4 ¿ N^uro<}uid  sustinebit  cor  tuum , aut  praevalebunt 
manus  tuae  m diebus,  ^os  ego  faciam  tini?  ego  Do- 
minus locutus  sum , et  faciam. 

15  Et  dispergam  te  in  nationes  , et  ventilabo  te  in 
terras , et  deficere  faciam  immunditiam  tuam  k te. 

16  Et  possidebo  te  in  conspectu  gentium  : ét  scies 
quia  ego  Dominus. 

17  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens  : 

18  Fili  hominis,  versa  est  mihi  domus  Israel  in 
scoriam  : omnes  isti  aes , et  stannum , et  ferrum , et 
plumbum  in  medio  fomads : scoria  argenti  facti  sunt. 

19  Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus ; Ed  qu5d 
versi  estis  omnes  in  scoriam , propterea  ecce  ego  con- 
gregabo vos  in  medio  Jerusalem , 

20  Congregatione  argenti , et  aeris , et  stanni , et 
ferri , et  plumbi  in  medio  fornacis  : ut  succendam  in 
ea  ignem  ad  conflandum.  Sic  congregabo  in  furore 
meo,  et  in  ira  mea , ét  requiescam:  et  conflabo  vos. 

21  Et  congregabo  vos,  et  succendam  vos  in  igne 
ft^roris mei,  et  conflabimini  in  medio  ejus. 

22  Ut  conflatur  argentum  in  medio  fornacis , sic 
eritis  in  medio  ejus:  et  scietis  quia  ego  Dominus,  cum 
effuderim  indignationem  meam  super  vos. 

23  Et  factum  est  verbum  Donuni  ad  me,  dicens  : 

24  Fili  hominis,  dic  ei : Tu  es  terra  immunda,  et 
non  compluta  in  die  furoris. 

25  Conjuratio  prophetarum  in  medioejus,  sicutleo 
rugiens,  rapiensque  praedam,  animas  devoraverunt, 
opes  et  pretium  acceperunt,  viduas  ejus  multiplicave- 
runt in  medio  illius. 

26  Sacerdotes  ejus  contempserunt  legem  meam,  et 
polluerunt  sanctuaria  mea : inter  sanctum  et  profa- 
num non  habuerunt  distantiam  : et  inter  pollutum  et 


mar  sangre,  y comieron  en  tí  sobre  ios  montea « mal- 
dad obraron  en  medio  de  tí.  , 

10  Descubrieron  las  vergüenzas  de  tu  padre  en 
medio  de  tí  • , y humillaron  en  tí  á la  mujer  en  tiempo 
de  su  menstruo 

1 1 Y cada  uno  hizo  cosas  abominables  con  la  mujer 

de  su  prójimo,  y el  suegro  violó  á su  nuera  feamente, 
el  hermano  oprimió  en  medio  de  tí  á su  herinana  hija. 
de  su  padre.  ’ 

12  Precio  recibieron  en  tí  * para  derramar  sangre;' 
tú  recibiste  la  usura  y d logro,  y por  avaricia  calum- 
niabas á tus  prójimos  : y de  mí  te  olvidaste , dice  el 
Señor  Dios. 

13  Por  eso  batí  yo  mis  manos  sobre  tu  avaricia  *, 
y sobre  la  sangre  que  fue  derramada  en  medio  de  tí. 

14  ¿Por  ventura  estará  firme  tu  corazón , ó podrán 

mas  tus  manos  en  los  dias®,  que  yo  haré  contigo?  yo 
el  Señor  lo  dije,  y lo  haré.  . . 

15  Y te  esparciré  entre  las  naciones , y te  aventaré 
en  las  tierras,  y haré  que  cese  en  tí  tu  impureza 

16  Y te  poseeré  á la  vista  • de  las  gentes : y sabrás 
que  yo  soy  el  Señor. 

17  Y vmo  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo : 

18  Hijo  de  hombre^  la  casa  de  Israél  se  me  ha  cam- 
biado en  escoria  •:  todos  estos  son  cobre , y estaño, 
y hierro,  y plomo  en  medio  del  homo  escoria  de 
plata  se  han  tomado. 

19  Por  lo  cual  esto  dice  el  Señor  Dios : Por  cuantoi 
todos  os  habéis  tornado  en  escoria , por  eso  he  aquí 
yo  os  recogeré  en  medio  de  Jerusalém , 

20  Como  quien  junta  plata,  y cobre,  y estaño,  y, 
hierro , y plomo  en  medio  del  homo  : para  encender 
fuego  en  el , y fundirlos.  Así  os  recogeré  en  mí  f¿ror„ 
y en  mi  ira , y reposaré  y os  fun&é. 

21  Y os  recogeré , y os  encenderé  en  el  fuego  de, 
mi  furor  j y sereis  fundidos  en  medio  de  él. . 

22  Como  se  funde  la  plata  en  medio  del  homo,  asi 
sereis  vosotros  en  medio  de  él : y sabréis  que  yo  soy 
el  Señor,  cuando  deixamare  mi  ira  sobre  vosotros. 

23  Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo  : 

24  Hijo  de  hombre,  di  á ella  Tú  eres  una  tierra 
impura,  y no  humeaedda  con  lluvia  en  el  día  de 
la  saña. 

25  Los  profetas  conjurados  **  en  medio  de  ella,  como 
el  león  que  ruge,  y arrebata  la  presa,  devora- 
ron almas,  recibieron  riquezas  y paga,  multíplicarou 
sus  viudas  en  medio  de  ella. 

26  Sus  sacerdotes  despreciaron  mi  ley,  y profana- 
ron mis  santuarios:  no  hicieron  diferencia  entre  lo 
santo  y lo  profano  y no  distinguieron  entre  loim- 


* Laque  había  sido  sacrificado  á los  ídolos  en  los  lugares 
altos. 

< Cometieron  horribles  incestos  con  la  mujer  de  tu  padre. 
Levií,  XVIII , 19. 

s Véase  el  Levit.  UM.  y xx,  18. 

^ Tus  jueces  se  dejaron  cohechar  para  oprimir  y condenar 
4 los  inocentes. 

® Declarándote  mi  enojo  y amenazas  por  tu  avaricia.  San 
Gerónimo. 

® ¿En  qué  yo  descargaré  mi  enojo : En  el  tiempo  en»que 
yo  voy  i afligirte  y quebrantarte , tratándote  como  mereces? 

V Se  acabarán  tus  abominaciones,  para  que  no  me  irrites 
mascón  ellas. 

® Y te  haré  ver  aue  yo  soy  tu  Señor.  O también : Y des- 

Kde  haberte  asi  corregido  y purificado,  te  poseeré  como 
ad  propia  nüa.  . 

® La  que  antes  por  su  virtud  y religión  era  como  una  plata 
muy  pura  y fina , se  ha  convertido  ahora  en  escoria. 

Todot  astea  de  Israél  son  como  una  masa  de  plata  falsa, 
alterada  y mezclada  con  toda  suerte  de  metales  los  mas 
bajos. 

H Dentro  de  Jerusalém,  en  donde  yo  los  destruiré  y con- 
sumiré con  el  fuego  de  mis  juicios , como  en  un  horno  ó 
crisol. 


is  Y me  daré  por  satisfecho.  Véase  el  Cap.  v,  13.  O tam- 
bién despues  que  os  tuviere  á todos  juntos  para  fondirps  en 
este  crisol , os  dejaré  largo  tiempo  allí  basta  que  ó dei  todo 
seáis  confundidos  ó purificados  con  la  aflicción  me  busquéis, 
y os  convirtáis  á mi  con  sincera  penitencia. 

A Jerusalém  ó á la  Judea.  Tú  eres  tierra  inmunda,  por 
las  muchas  maldades  que  has  cometido,  por  las  cuales  el' 
Señor  en  el  dia  de  su  enojo  y venganza  no  enviará  Ja  lluvia, 
rocío  y consuelo  de  su  palabra',  privándote  de  las  instruc- 
ciones de  sus  profetas , que  pudieran  fecundarte , y sin  con- 
cederte refrigero  alguno  de  Jos  que  son  propios  de  su  cle- 
mencia. Véase  Jeremías  iv,  11 . vi,  29. 

i*  Todo  esto  se  puede  referirá  laconspiradou  y liga  de  los 
falsos  profetas , para  perseguir  á los  hombres  justos.  Jere- 
mías XX.  2,  XXVI , 8,  20,  XXIX,  25,  26.  Thren.  iv,  13.  El 
Profeta  hace  aquí  una  enumeración  de  las  maldades  de  todas 
aquellas  clases  que  componían  el  pueblo,  comenzando  por 
los  profetas. 

» Lo  mezclan  todo  y confunden  lo  sagrado  con  lo  profano,^ 
mi  culto  con  el  de  los  Idolos : no  declaran  á mi  pueblo  lo  que 
la  ley  les  prohibe  ó les  permite : no  cuidan  de  que  sean  obser- 
vados y santificados  los  dias  consagrados  á mi  culto ; ó cuando ' 
el  pueblo  los  quebranta , lo  disimulan  y hacen  como  que  no ' 
lo  ven.  ' 


* Jeremi«  v,  8. 


TOMO  IV. 
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mundum  non  intellexerunt : et  k sabbatis  meis  ayer- 
terunt  oculos  suos^  et  coinquinabar  in  medio  eorum. 

27  Principes^  ejus  in  medio  illius,  quasi  lupi  ra- 
pientes praedam  ad  effundendum  sanguinem,  et  ad 
perdendas  animas,  et  avaré  ad  sectanda  lucra. 

28  Prophetae!  autem  ejus  liniebant  eos  absque  temr 
paramento , videntes  vana,  et  divinantes  eis  menda- 
cium, dicentes : Haec  dicit  Dominus  Deus,  cüm  Do- 
minus non  sit  loculus. 

29  Populi  terrae  calumniabantur  calumniam,  et 
rapiebant  violenter  : egenum,  et  pauperem  affligebant, 
et  advenam  opprimebant  calumniá  absque  judicio. 

30  Et  quaesivi  de  eis  virum , qui  interponeret  se- 
pem , et  staret  oppositus  contra  me  pro  terra , ne  dis- 
siparem eam  : et  non  inveni. 

31  Et  effudi  super  cos  indignationem  meam , in  ig- 
ne irae  meae  consumpsi  eos  : viam  eorum  in  caput  eo- 
rum reddidi , ait  Dominus  Deus. 


DE  EZECBIÉL. 

puro  y lo  puro : y de  mis  sábados  aportaron  sos  ojos, 
y yo  era  deshonrado  en  medio  de  ellos. 

27  Sus  príncipes  en  medio  de  ella , como  lobos  que 
arrebatan  la  presa  para  derramar  sangre  S y pan 
destruir  las  almas,  y para  seguir  sus  usuras  con  ar- 
ricia. 

28  Y sus  profetas  los  embarraban  < sin  aparrá, 
viendo  cosas  vanas  y adivinándoles  mentíni,  fi- 
dendo : Esto  dice  el  Señor  Dios , no  habiendo  Inbb- 
do  el  Señor. 

29  Los  pueblos  de  la  tierra  inventaban  calam- 
nias  *,  y rooaban  por  fuerza : afligían  al  necesitado  y 
pobre , y apremiaban  al  estranjero  con  calumnias  síd 
justicia. 

30  Y busqué  entre  ellos  un  hombre  * que  se  into^ 
usiese  como  vallado,  y se  pusiese  contra  mí  á fimr 
e la  tierra,  para  no  destruirla : j no  le  hs^é. 

31  Y derramé  sobre  ellos  mi  indignación , los  ooo- 
sumí  con  el  fuego  de  mi  ira : tomé  su  camino^ sobre 
la  cabeza  de  ellos , dice  el  Señor  Dios. 


Bajo  U figura  de  dos  rameras 


Capítulo  XXIII. 

se  representa  U idolatría  de  Jerasalém  y de  Samaria,  qoe  por  so  infidelidad  foeron  entregadas  ei  yo 
der  de  ios  gentiles  para  so  entera  desolación. 


1 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : 

2 Fili  hominis , duae  mulieres  filiae  matris  unius 
fuerunt. 

3 Et  fornicat»  sunt  in  .€gypto,  in  adolescentia  sua 
fornicat»  sunt : ibi  subacta  sunt  ubera  earum , et 
fract»  sunt  mamm»  pubertatis  carum. 

4 Nomina  autem  earum , Colla  major , et  Ooliba 
soror  ejus  minor : et  habui  eas,  et  pepererunt  filios,  et 
filias.  Forró  earum  nomina,  Samaria  Colla,  et  Jeru- 
salem  Coliba. 

5 Fornicata  est  igitur  super  me  Colla,  et  insanivit 
in  amatores  suos , in  Assyrios  propinquantes , 

6 Vestitos  hyacintho , principes  , et  magistratus, 
juvenes  cupidinis,  universos  equites  ,'  ascensores 
equorum. 

7 Et  dedit  fornicationes  suas  super  eos  electos , fi- 
lios Assyriorum  universos : et  in  omnibus , in  quos  in- 
sanivit , in  immunditiis  eorum  polluta  est. 

8 Insuper  et  fornicaciones  suas,  quas  habuerat  in 
iEgypto , non  reliquit : nam  et  illi  dormierunt  cum 
ea  in  adolescentia  ejus,  et  illi  confregerunt  ubera  pu- 
bertatis ejus , et  effuderunt  fornicationem  suam  super 
eam. 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : 

2 Hijo  de  homore,  hubo  dos  mujeres  ^ hijas  deim 
madre  «. 

3 Ellas  fornicaron  en  Egypto,  en  su  mocedad  forni- 
caron ® : allí  fueron  resobados  sus  pechos,  y malteti- 
dos  los  pezones  de  su  pubertad. 

4 El  nombre  de  ellas  era,  el  de  la  mayor  Oolfe  ", 
y el  de  su  hermana  menor  Coliba:  y las  tuve  yo  **,y 
parieron  hijos  é hijas  **.  Ahora  en  cuanto  ásuswBi- 
ores , Samaria  **  es  Coila,  y Jerusalém  es  Oolila. 

5 Colla  pues  fornicó  contra  mí  **,  y perdió  t\ym 
por  sus  amantes  por  los  Assyrios  sus  vecinos 

6 Vestidos  de  púrpura  príncipes,  y magistrados, 
jóvenes  de  lascivia,  caballeros  todos,  cabalgados  a 
sus  caballos. 

7 Y abandonó  sus  fornicaciones  á estos  preferid», 
todos  liijos  de  los  Assyrios  : y se  contaminó  coolu 
impurezas  de  todos  aquellos  por  quienes  enloqueció. 

8 Además  de  esto  no  dejó  las  Fornicaciones  **qw 
había  tenido  en  Egypto : porque  durmieron  también 
con  ella  en  su  mocedad  *®,  maltrataron  los  pechos  de 
su  pubertad,  y derramaron  sobre  ella  su  fomicatíon. 


* Para  oprimir  á los  inocentes , y despojarlos  de  la  vida  y 
de  los  bienes  eon  calumnias  y testimonios  falsos. 

* MS.  6.  Conloauanlos.  véase  lo  dicho  en  el  Cap-xin,  iO. 

« Asegurándolo  con  vanas  esperanzas  y promesas. 

^ Los  plebeyos  y común  del  pueblo,  imitando  á los  ma- 
gistrados, no  pensaban  en  otra  cosa  sino  en  engañarse  unos 
a otros,  en  robar  cuanto  podian , en  afligir  al  necesitado « y 
en  apremiar  al  estranjero  por  todos  los  medios  mas  detesta- 
bles y violentos  sin  forma  de  justicia. 

B Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  ziii,  5. 

^ Tornaré.  Véase  el  Cap.  ix , 10.  El  pretérito  en  lugar 
del  futuro. 

Dos  reinos  , el  reino  de  Israél  ó de  las  diez  tribus , y el 
reino  de  Judá. 

^ La  Sinagoga  madre  común  de  ambos  pueblos , de  la  es- 
tirpe de  Abraham  y de  Sara. 

9  Esplica  el  Profeta  las  idolatrías  de  los  Judíos  en  Egypto 
con  esta  alegoría  tomada  de  los  efectos  de  la  corrupción  y 
disolución  de  ias  mujeres  en  su  juventud  y pérdida  de  su 
virginidad,  según  la  naturalidad  y estilo  de  los  Orientales, 
como  se  previene  en  la  nota  del  v.  7 de!  Cap.  xxi. 

^9  Estos  son  nombres  apropiados  al  estado  de  estos  reinos 
por  lo  que  mira  á la  religión.  nbriK  Oholúh  significa  te- 
oerñáculo  de  ella\  porque  las  diez  tribus,  dejado  el  tem- 
plo de  Dios , habían  establecido  nn  culto  particular  i su 
modo.  111  Reg.  xii,  16, 28,  31.  rUiSilH  Oholibháh  quiere 

■ Miebms  iii,  II.  Sopboo.  ni,  5. 


decir : mi  tabernáculo  está  en  ella,  porque  el  coito  {«aro 
de  Dios  había  permanecido  entre  los  Judíos  en  el  templo. 
11  Paralip.  xiii,  10,  11.  Samaría  se  llama  lahemm 
mayor,  como  mas  numerosa , porque  el  reino  de  Israél  eoos* 
taba  de  diez  tribus;  y la  hermana  menor  es  Jenisaléii, 
porque  el  reino  de  Judá  tenia  solas  dos:  ó acaso  porque  Si- 
maría idolatró  antes  que  Jerusalém. 

Me  desposé  con  ellas ; fueron  esposas  mias,poes  ooo- 
traje  con  ellas  alianza  en  el  Sinaí  por  medio  de  Moysés. 

19  Y tuve  de  ellas  escelentes  hijos  é hijas,  los  patriaras, 
profetas,  reyes  ilustres  y otros  santos  esclarecidos. 

i^Tomo  capital  del  reino  de  Israél. 

11  Que  era  metrópoli  del  de  Jodá. 

15  Faltando  á la  fe  que  me  tenia  jurada.  El  Hebreo:  ñíW 
de  mi ; esto  es , siendo  mi  mujer  sujeta  á mí,  se  entrego  a 
estos  pueblos , imitando  sus  impiedades  é idolatrías. 

16  MS.  3.  Y regalescióse  sohre  sus  amigos. 

17  Despues  que  los  Asyriosy  Chaldeos  conquistaron  la  Syroi 
que  confinaba  eon  el  reino  de  las  diez  tribus. 

*9  Visten  de  púrpura  como  señores  de  una  nación  magai- 
flea  , rica  y poderosa. 

19  Además  de  las  supersticiones  é idolatrías  que  habu  lo- 
mado de  los  Asyrios , conservó  las  muchas  que  babia  aprca- 
dido  en  su  mocedad  con  los  Egypcios. 

90  Véase  lo  dicho  en  el  v.  3. 
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9 Propterea  tradidi  eam  in  manus  amatorum  suo- 
rum, in  manus  filiorum  Assur , super  quorum  insani- 
▼it  libidine. 

10  Ipsi  * discooperuerunt  ignominiam  ejus,  filios, 
et  filias  ejus  tulerunt,  et  ipsam  occiderunt  gladio : et 
factas  sunt  famosas  mulieres , et  judicia  perpetraTerunt 
in  ea. 

1 1 Quod  cum  vidisset  soror  ejus*  Ooliba , plusquam 
illa  insanivit  libidine : et  fornicationem  suam  super 
fornicationem  sororis  suae. 

12  Ad  filios  Assyriorum  prasbuit  impudenter,  du- 
cibus, et  magistratibus  ad  se  venientibus  indutis  ves- 
te varia,  equitibus  qui  vectabantur  equis,  et  adoles- 
centibus formá  cunctis  egregiá. 

13  Et  vidi  qudd  polluta  esset  via  una  ambarum. 

14  Et  auxit  fornicationes  suas  : efimque  vidisset 
viros  depictos  in  pariete,  imagines  Chalaaeorum  ex- 
pressas coloribus, 

15  Et  accinctos  balteis  renes,  et  tiaras  tinctas  in 
capitibus  eorum , formam  ducum  omnium , similitu- 
dinem filiorum  Babylonis , terrsque  Chaldaeorum , in 
qua  orti  sunt , 

16  Insanivit  super  eos  concupiscentia  oculorum 
suorum , et  misit  nuntios  ad  eos  in  Chaldaeam. 

17  Cümque  venissent  ad  eam  filii  Babylonis  ad  cu- 
bile mammarum,  polluerunt  eam  slupns  suis,  et 
polluta  est  ab  eis,  et  saturata  est  anima  ejus  illis. 

18  Denudavit  quoque  fornicationes  suas,  et  disco- 
operuit ignominiam  suam  : et  recessit  anima  mea  ab 
ea , sicut  recesserat  anima  mea  k sorore  ejus. 

19  Multiplicavit  enim  fornicationes  suas , recordans 
dies  adolescentis  sus,  quibus  fornicata  est  in  terra 
iEgypti. 

20  Et  insanivit  libidine  super  concubitum  eorum, 
quorum  carnes  sunt  ut  carnes  asinorum  : et  sicut  flu- 
xus equorum  fluxus  eorum. 

21  Et  visitasti  scelus  adolescendae  tuae , quando  su- 
bacta sunt  in  iEgypto  ubera  tua,  et  con^ctae  sunt 
mammae  pubertatis  tuae. 

22  Propterea  Ooliba,  haec  dicit  Dominus  Deus:  Ec- 
ce  egp  suscitabo  omnes  amatores  tuos  contra  te , de 
quibus  satiata  est  anima  tua : et  congregabo  eos  ad-r 
versum  te  in  circuitu ; 

23  Filios  Babylonis,  et  universos  Chaldaeos , nobi- 
les , tyrannosque  et  principes , omnes  filios  Assy- 
riorum, juvenes  forma  egregiá,  duces,  et  magistra- 
tus universos,  principes  principum , et  nominatos  as- 
censores equorum : 

24  Et  venient  super  te  instructi  curru,  et  rota, 
multitudo  populorum  : loricá,  et  clypeo,  et  galeá  ar- 


9 Por  esto  Ia  entregué  en  manos  de  sus  amantes, 
en  manos  de  los  hijos  de  Assúr  * , por  los  que  se  enlo- 
queció de  lujuria. 

10  Ellos  descubrieron  su  afrenta  le  quitaron  sus 
hijos  y sus  hijas , y á ella  la  mataron  con  espada : y 
se  hicieron  mujeres  famosas  y cumplieron  en  ella 
los  juicios 

1 1 Y habiendo  visto  esto  ° su  hermana  Ooliba , en- 
loqueció de  lujuria  mas  que  ella : y fornicó  con  mas 
furor  que  fornicó  su  hermana , 

12  Se  entregó  descaradamente  ® á ios  hijos  de  los 
Assyrios,  A los  caudillos  y magistrados  que  venian  á 
ella,  vestidos  de  varios  colores,  á los  caballeros  mon- 
tados en  caballos , y á todos  los  mancebos  garridos. 

13  Y vi  que  el  camino  de  ambas  esta!»  man- 
chado ^ 

14  Y esta  aumentó  su  fornicación : y liabiendo 
visto  unos  hombres  pintados  en  la  pared  imágenes 
de  Chaldeos  pintados  con  colores, 

15  Y sus  riñones  ceñidos  de  talabartes,  y tiaras  de 
varios  colores  en  sus  cabezas,  figura  de  todos  los  ca- 
pitanes. semejanza  de  los  hijos  de  Babilonia  y de  la 
tierra  de  los  Chaldeos , en  que  nacieron , 

16  Enloqueció  de  amor  de  ellos,  codiciándolos  sus 
ojos , y les  envió  mensajeros  á la  Ghaldea 

17  Y viniendo  á ella  los  hijos  de  Babilonia  para  en- 
trar en  su  tálamo  ** , la  deshonraron  con  sus  vicios , y 
fue  manchada  por  ellos,  y se  hartó  de  ellos  su  alma 

18  Manifestó  ella  sus  fornicaciones  y descubrió 
su  afrenta : y se  retiró  mi  alma  de  ella,  como  se  habia 
retirado  mi  alma  de  su  hermana. 

19  Porque  multmlicó  sus  fornicaciones,  haciendo 
memoria  **  de  los  días  de  su  mocedad,  en  los  que  for- 
nicó en  tierra  de  ^ypto. 

20  Y enloqueció  de  lujuria  por  dormir  con  aque- 
llos y cuyas  carnes  son  como  carnes  de  asnos , y su 
flujo  como  flujo  de  caballos  *®. 

21  Y visitaste  ” la  maldad  de  tu  mocedad,  cuando 
fueron  resobados  tus  pechos  enEgypto,  y maltratados 
los  pezones  de  tu  pubertad. 

22  Por  tanto,  Ooliba,  esto  dice  el  Señor  Dios  : He 
aquí  yo  despertaré  contra  tí  á todos  tus  amantes , de 
los  cuales  se  hartó  tu  alma : y los  congregaré  alrede- 
dedor  contra  tí; 

23  A los  hijos  de  Babilonia,  y á todos  los  Chaldeos, 
nobles,  y señores,  y príncipes,  á todos  los  hijos  de 
los  Assyrios,  á los  jóvenes  garridos,  á todos  los  capi- 
tanes, y ma^strados,  á los  príncipes  de  los  príncipes, 
y famo^s  ^netes : 

24  Y vendrán  sobre  tí  pertrechados  de  carros,  y de 
ruedas , una  muchedumbre  de  pueblos  : se  armarán 


* Phul,  Theglathpbalasár,  ypor  último  Salmanasár,  des- 
truyeron el  reino  de  Samaría , y se  llevaron  cautivo  su  pue- 
blo. IV  Beg.  XV,  i9,  20,  xvii,6,  xviii,  10 

s La  trataron  con  la  mayor  ignominia. 

s Samaría  y su  hermana , ó Samaría  y sus  bijas. 

* Los  Lxx.  Las  venganzas.  Ferrar,  rjusíidas  hicieron 
en  ella. 

s La  idolatría  y el  castigo  por  ella. 

o Véase  lo  dicho  arriba  en  el  v.  5. 

* Que  igualmente  se  habían  inficionado ; que  sus  costum- 
bres y malas  mañas  eran  semejante.?;  solamente  que  Ooliba 

*se  señaló  mas  y sobrepujó  á su  hermana  en  los  escesos , sin 
embargo  de  haber  visto  los  castigos  del  Señor  contra  Sa- 
maría. 

> Semejante  á una  mujer  que  se  enamorase  de  los  estraños 
y ausentes , viendo  su  retrato  y los  enviase  á buscar  de 
Jejos. 

9 Descripción  del  traje  de  los  Chaldeos. 

<0  Para  hacer  alianza  con  ellos,  y abrazar  el  culto  de  sos 
ídolos. 

Al  gabinete  mas  reservado  de  sus  deshonestidades.  Así 
llama  los  templos  profanos  en  que  los  Chaldeos  les  enséña- 

8upra  XVI,  37. 


ron  á adorar  á sus  ídolos,  á cuyo  culto  .?c  entregaron  ellos 

MS.  3.  E arr encase  su  ánima  de  ellos.  Los  Judíos 
rompiendo  la  liga  que  tenían  establecida  con  los  Chaldeos, 
se  unieron  con  los  Égypcios , enemigos  declarados  de  aquellos. 
IV  Beg.  XXIV,  .i , 20. 

Se  prostituyó  sin  el  menor  recalo,  adorando  piiblica- 
mente  los  ídolos.  Por  lo  que  en  vista  de  tal  descaro  la  aban- 
doné, como  ya  lo  habia  hecho  con  su  hermana. 

‘^Haciéndome  acordar  de  sus  maldades  pasadas,  y de  la 
idolatría  que  practicó  en  Egypto  en  los  tiempos  de  so  mo- 
cedad. Es  esta  espresion  del  Señor. 

‘8  Siguiendo  siempre  la  alegoría  de  una  adúltera,  esplica 
su  furiosa  inclinación  á las  idolatrías  de  los  Caldeos.  Con- 
cumbo es  dormir  con  otro : y de  ahí  concubitus^  et  concu- 
bina. El  Hebreo  dice  super  concubinas  eorum , denotando 
que  los  Judíos  sobrepujaron  en  idolatrías  á las  demás  nacio- 
nes que  las  tomaron  de  los  Chaldeos. 

^^Erefincho  de  caballos  es  íií  r/í/incñnr.  Ferrar.  Y 
rabdon  de  caballo  su  rabdon. 

Renovaste , hiciste  acordar. 

‘8  Estarían  los  Chaldeos  alrededor  de  ella  poniéndola  cerco. 
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mabuntur  contra  te  undiqne : et  dabo  coram  eis  ju- 
dicium , et  Judicabunt  te  judiciis  suis. 

25  Et  ponam  zelum  meum  in  te,  quem  exer64nt 
tecum  in  furore : nasum  tuum,  et  aures  tuas  praeci- 
dent : et  quae  remanserint , gladio  concident : ipsi  fí- 
líos  tuos,  et  filias  tuas  capient : et  novissimum  tuum 
devorabitur  igni. 

26  Et  denudabunt  te  vestimentis  tuis , et  tollent 
vasa  gloriae  tuae. 

27  Et  requiescere  faciam  scelus  tuum  de  te , etlbr- 
nicationem  tuam  de  terra  iEgypti : nec  levabis  ocidos 
tuos  ad  eos , et  ^Egypti  non  recordaberis  amplius. 

28  Quia  haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego  tradam 
te  in  manus  eorum , quos  odisti , in  manus , de  quibus 
satiata  est  anima  tua. 

29  Et  agent  tecum  in  odio,  et  tollent  omnes  labo- 
res tuos,  c^t  dimittent  te  nudam , et ignomim’á plenam 
et  revelabitur  ignominia  fomicatiohum  tuarum , sce- 
lus tuum , et  fornicationes  tuae. 

30  Fecerunt  haec  tibi , quia  fornicata  es  post  gentes, 
inter  quas  polluta  es  in  idolis  earum. 

31  In  via  sororis  tuas  ambulasti , et  dabo  calicem 
ejus  in  manu  tua. 

32  Haec  dicit  Dominus  Deus  : ^licem  sororis  tuae 
bibes  profundum , et  latum : eris  in  derisum  et  in  sub- 
sannationem , quae  est  capacissima. 

33  Ebrietate,  et  dolore  repleberis:  calice  moeroris, 
et  tristitiae , calice  sororis  tuae  Samariae. 

34  Et  bibes  illum , et  epotabis  usque  ad  faeces , et 
fragmenta  ejus  devorabis , et  ubera  tua  lacerabis:  quia 
ego  locutus  sum , ait  Dominus  Deus.  • 

35  Propterek  haec  dicit  Dominus  Deus : Quia  obli- 
ta es  mei , et  projecisti  me  post  coipus  tuum , tu  quo- 
que porta  scelus  tuum , et  fornicationes  tuas. 

36  Et  ait  Dominus  ail  me , dicens : ¿ Fili  hominis, 
numquid  judicas  Oollam,  etOoHbam,  et  annuntias  eis 
scelera  earum? 

37  Quia  adulteralae  sunt,  et  sanguis  in  manibus 
earum , et  cum  idolis  suis  fornicata)  sunt , insuper  et 
filios  suos,  quos  genuerunt  mihi,  obtulerunt  eis  ad 
devorandum. 

38  Sed  et  hoc  fecerunt  mihi : Polluerunt  sanctua- 
rium meum  in  die  illa , et  sabbata  mea  profanaverunt. 

39  Cumque  immolarent  filios  suos  idolis  suis , et 
ingrederentur  sanctuarium  meum  in  die  illa  ut  ^1- 

i Y les  daré  potestad  para  que  castiguen  tos  maldades,  j 
te  juzguen  á su  modo , tratándote  con  el  mayor  rigor  y vi- 
lipendio. 

* Y los  haré  ministros  de  mi  justicia , para  que  Henos  de 
furor  yengoen  tus  repelidos  adulterios  y tus  infidelidades. 

> Maneras  de  hablar,  tomadas  de  los  castigos iraomiiiiosos 

Í[ue  practicaban  algunos  pueblos  contra  las  adúlteras:  úde 
a crueldad  con  que  los  enemigos  enfurecidos  sobre  Jos  ven- 
cidos , los  mutilanan  antes  de  matarlos.  Véase  S.  Gerónimo. 

^ Lo  que  de  ti  quedare,  el  templo,  los  edificios  y las  mu- 
allas  por  el  ejército  de  Tito  y Vespasiano.  , 

^ Los  atavíos  de  tu  vanidad  y soberbia.  Algunos  lo  entien- 
den de  los  vasos  sagrados  del  templo. 

• Que  trajiste  de  Egypto , en  donde  la  aprendiste , estando 
en  tu  mocedad. 

7 A ios  ídolos.  No  los  adorarás.  Enálage  de  género , UUn 
por  illa. 

> Como  se  publican  los  delitos  de  un  malhechor  senten- 
ciado á muerte. 

9 Asi  te  trataron ; este  castigo  te  dieron.  El  pretérito  por 
el  futuro. 

En  el  camino  imitaste  las  costumbres  desordenadas  de 
Samaría  tu  hermana. 

11  Te  trataré  del  mismo  modo.  Serás  llevada  cautiva,  como 
ella  lo  fue. 

1*  Profunda  y ancha,  como  acaba  de  decir.  En  lo  que  se 
significa  la  gravedad  y rieor  con  que  castigaría  sus  aoomi- 
naciones , y también  la  auracion  de  su  cautivério.  En  la 
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contra  tí  de  todas  . partes  :de  coraza , y de  escodo,  j de 
Hiorríon:  y les  daré  potestad^  de  jazgarta  y te  juz- 
garán según  sus  leyes. 

25  Y pondré  contra  tí  mi  celo  * , que  lo  ejeroitaráB 
en  ti  con  saña;  cortarán  de  raiz  tununz  < y tas  or^ 
y lo  que  quedare  , io  déstrozarán  con  la  e^Mida : m 
cautivarán  tus  hijo;i  y tus  hijas ; y lo  último  que  de  tf 

' quedare  seráeousumido  del  fuego  K 

26  Y te  despqjurán  de  tus' vestidos,  y te  qoilanB 
los  adornos  de  tu  gloría 

27  Y haré  cesar  de  ti  tu  maldad,  y tu  fomicadmi 
en  tierra  de  Egypto  y no  alzarás  tns  ojos  á ellos  ^ 
ni  de  Egypto  te  acordarás  mas. 

28  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios : He  aqaí  yo  te 
entregaré  en  manos  de  aquelloa  que 'tú  abárreoste, 
en  manos  de  aquellos  de  quienes  se  hartó  tu  alma. 

29  Y te  tratarán  con  (¿üo , y^se  Uévarán  todos  tos 
trabajos,  y te  dejarán  desnuda , y cubierta  de  i^aoi^ 
nía,  y será  descubierta  la  afrenta  de  tns  foriBcaeio- 
nes  ^ , tu  maldad , y tus  fornicaciones. 

30  Esto'  te  hicieron  parque  fornicaste  en  pos  de 
las  gentes,  entre  las  cuales  te  Ims  contaminad  cas 
los  ídolos  de  ellas. 

31  En  el  camino  de  tu  hermana  anduviste,  y pm- 

dré  su  copa  en  tü  mano 

32  Esto  dice  el  Señor  Dios:  Beberás  la  copa  de  ta 
hermana  honda  y ancha  : serás  para  escarnio,  y poa 
mofa , que  ella  es  muy  capaz 

33  De  embriaguez ; y de*  dolor  %rás  \\em : de  k 
copa  de  lloro , y áe  tristeza,  de  la  copa  de  Samaría  ta 
hermana. 

34  Y la  beberás,  y apurarás  hasta  lae-beces  " y 
devorarás  sus  tiestos , y despedazarás  tus  pechos: 
porque  yo  lo  he  dicho,  dice  el  Señor  Dios. 

35  Por  tanto  esto  dke  el  Señor  Dios  : Por  cuanto 
te  has  olvidado  de  mí , y me  has  echado  tras  tu  okp- 
po  lleva  tú  también  tu  maldad  y tus  foroka- 
ciones. 

36  Y me  habló  el  Señor  diciendo : Hijo  de  hom 
bre,  ¿qué  tú  no  juzgas  á Oolla , y á Oolihn,  y les 
haces  ver  sus  malaades? 

37  Porque  adultennon,  y sangre  hay  en  sos  ma- 
nos ^ , y.  iorniearon  .con  sus  ídolos , y además  á eDs 
les  ofrecieron  para  ser  devorados  sus  hijos  que  en- 
gendraron para  mi. 

38  Y aun  esto  me  hicieron : Profanaran  mi  ssAxat 
río  en  aquel  dia  y profanaron  mis  sábados. 

39  Y cuando  sacrificaban'  sus  hijos  á sus  idotos, 

I y entraban  en  mi  santuario  en  aqm  din  para  pro- 

• I ■ ' ' . ■ • . ■».  . . ■ . 

Vulgata  hay  una  enálage  de  género,  ptne  por  gn,  que  » 
refiere  á cáliz.  Eo  el  Hebreo  rQ'IQ  mirbbáh , qoe  signifiea 
o^A,e9feiiieBioe,  porque  DI  ed/tJi,  vaso  ó eopt,  tan- 
bien  lo  es. 

Beberás  y apurarás  basta  el  fondo  la  copa  amam  de 
llanto,  de  tristeza  y de  calamidad,  que  he  dadoá  beSer  i 
Samaría  tu  hermana. 

**  El  Hebreo  T DliTl»  quebrarás,  te  enfurecerás á ma- 
nera de  un  hombre  que  na  perdido  el  juicio  por  el  mucha 
vino  que  ha  bebido,  que  con  los  dientes  rompe  el  vaso  es 
que  lo  bebió , y con  las  uñas  se  maltrata  á sí  mismo  y ar^ 
sus  carnes.  Jeremías  xxv,  16. 

Tras  tus  espaldas,  me  las  has  vuelto,  despreciándome. 

Lleva  sobre  tf  la  pena  y el  castigo  que  mereces  portas 
abominaciones. 

¿Por  qué  no  condenas  y pronuncias  la  sentencia  datii- 
fiva  y decretoria  contra  Oolla  y contra  Ooliba , convencén- 
dolasde  sus  escesos  y maldades? 

Y aun  tienen  llenas  las  manos  déla  sangre  de  los  piufe- 
tas,  y de  los  hombres  justos  que  derramaron. 

10  Del  fuego,  quemándolos,  en  honor  y culto  ddinlbim 
Molóch. 

*0  Y aun  en  el  mismo  dia , que  hicieron  esto  en  su  obse- 
quio , tuvieron  osadía  de  entrar  en  mi  templo  para  proCi- 
narlo,  é irritarme  en  él  con  sus  sacril^aa  aboraiiiaciúiui: 
queriendo  mezclar  sus  horribles  idolatnas  con  el  cuito  que 
se  me  debe. 
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luerent  illud  : etiam  tee  fecerunt  in  medio  domús 
meap. 

. 4Q  Miserunt  ad  viro&  venientes  de  lo^ge , ad  quos 
nuntium  ••  itaque  leence  yeiterunt  quibus  te 

laidsti , et  drcumlinisti  stibio  oculos  tuos » et  ornata 
es  mundo  muliebri. 

41  Sedistíú^lect^pulcberrima,  et  mensa  ornata  es 
ante  tec  thymiama  meum  yOt.imguento  roeum.po-* 
.suisti  super  eam. 

42  vox  mu)titu£^s  exultantis  emt  in  ea : et  in 
viris,  jqui  de  muUitu^u  hñiumum  edductebantinr , «t 
veniebant  de  deserto  , |iu5uenuut.  armillas  in  manibus 
eorum , et  coronas  ^spemims  in  capitibus  eorum. 

43  Et  dixi  ei  v,qu8^.altrita  ek  iu  adulteriis : Nunc 
fornicabitur  in  fornicatiooe^Bua  etiam  haec. 

44  Et  ingressi  simt  adeam^muisi  a4  iQuliereiD  m* 

retricem : sic  ingrediebantur  aoL  OoUam , et  Ootibam 
mulieres  nefarias.  . , . . > . 

45  Yiriqcgp  justi  ^t.:  hi, judipabunt  eas  judicio 
adulterarum,  eyuüjcip;efdndentium 

addterae  sunt ,,  et  san^s  in  manibus  earum. 

46  Haec  enim  dicit  Dominus  Deus  : Adduc  ad  eas 
multitudinem,  et  trade  eaa  iatunmltuia,  et, in  rapi- 
nam: 

47  Et  lapidentur  lapidibus. populorum,  et  cpiifor 
diantur  gladiis  eprum  : filios,  ^ filias  eanimJnterii- 
cient , et  domos  earum  jgue  succendent. 

48  Et  auferam  scelus  dé  terra , et  discent  omnes 
mulieres  ne  faciant- secundum  scelus  earum. 

49  Et  dabunt  scelus  vestram  super  vos,  et  peccata 
idolprum  vestmrumpprtabitis:  pt  scietis  quia 0ga Do- 
minus Deus. . , 


fanarlo  : aun  esto  bideion  en  medio  de  mi  casa 

: 40  Enviaron  poe  hombres  * que  vienen  de  lejos,  á 
ios  cuales  hábianf 'despachado  emboj^  : y he  aqui 
vinieron:  para  los  cuales  te  lavaste,  y aloohdaste  tos 
ojos  y te  adornaste  de  tus  galas 

41.  Te.simtaste  eu  un  lecho  hermoso  y fue 
preparada  úna  mesa  delante  de  tí : mi  incienso , y mis 
perfumes  pusiste  sobre  ella. 

. ^2  Y babi|t  allí  yoe  de  turba^ . que  se  rraocijaba : y 
á aquellos. vagones  ^ , que  eiitre  la  multitud  eran  con- 
ducidos, y venían  del  deáerto,  pusieron  ellas  sus 
manillas  en  las  iriaiMB  de  eDos  .^ , y ebronaS  hermosas 
en  cabetas.> 

, . 43  Yidne  ú-  aquella  qne^está  envejecida  en  sus 
adulterios^ : Aun  esta  contmuiárá  ahora  en  su  fonu- 
cacioD.  . . - . 

:|l  Y entraron  á ella  como  á mujec  ramera : así 
entraban  á Oolla,  y á Oobba,  mujeres  perdidas. 

45  Pues  hombres  justos  son  estos  las  juzgarán 
con  juicio  de  adúlteras  ,1  y . con  jukío  de  derramado- 
ras de  sangre  : porque. son.  adulteras , y sangre  hay 
en  sus  roanos.. 

46  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios : Haz  venir  con- 

tra ellas  muchedumbre f»,  y en^régrias  al  alboroto**,  y 
á la  rapiña  ; , 

47  Y sean  apedreadas  con  las  piedras  de  los  pue- 
blos , y traspasadas  con  las  espaldas  de  ellos:  mata- 
rán los  ilfijosié  búas  de  ellas,  y á sus  casas  pegarán 
fiiago. 

48  Y quitaré  la  maldad  de  la  tierra , v aprenderán 
tp^  las  mujeres  **  á no  iroitar  la  maldáa  de  aquellas. 

49  Y harán  caer  vuestra  maldad  sobre  vosotras  **, 
y llevareis  los  i)eca4os  de  vuestros  ídolos  y sabréis 
que.yo  soy  etSeñor  Dios. 


(¡Cii{IUuU>  XXIV. 

Suebiél  bajola  Agora  de  una  olla  llena  deeamea  paaata  al  fae^o,  declara  el  sitio  y el  incendio  de  Jerosatém  y mina  de  sa  pueblo* 
Maere  la  mojer  del  Profeta,  y ei  Seflor  le  aanda  (p»f  no  baga  duelo,  Agoraiuio  cao  esto  la  estrema  desolación  en  qae  qaodarian 
los  Indios.  ' I • 

] ^ factum  .est  .verburo  Domini  ad  me  in  ^tlo  no^,  i 1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor  en  él  año  nono 
DO , in  mense  decimo , decimá  die  mensis,  diceqs  : - en  el  décimo  mes , á los  diez  días  del  mes , (licic^do: 
2 Pili  hominis , scribe  tibi  nomen  diei  hqius,  in  qua  ' 2 Hijo  de  hombre,  escribe  ei  nombre  de  este  dia 


Deitro  de  mi  nismo  templo  ncritteatea  d' ios  idokM; 
Cap.  viii , iO.  dnEiiiAs  tO  , 18 , ii  , 32. 

d Deseripeioo  figoiada  de  la  profatsa  acogida , y redbi- 
miento  que  bicieron  los  Judíos  al  venir  los  Ghaldeos,  Egyp- 
eios  y otros  puéblus  quelbmaroa  para  asustar  coneltoolra-^ 
todos  njuslos ; (pmado  dtí*  modo  de  ataviarle  nna  ramera 
ppto  recibir  á nnmancébo  sayo  á qdiea  espera.  * 

^ MS.  3.  Femar,  y C.  R.  Alcoholaste,  MS.  6.  AicofolesU 
tus  oios,  i 

t MS.  3w  Bufeplasie>afhyte. 

s Sevan  la  costumbre  ae  rauebos  pueblos  antiguos,  youn 
dé  los  Judíos^  de  eelebrar  estos  solemnes  banquetes  redosta- 
doosobre  lechos.  Estb.  i,  0,  vn , 8 Joartt.  xiii,  25.  Aquí 
sé  entienden  los  eooviles  profanos,  que  se  celebraban  en 
Jerusalém  en  honor  de  Jos  ídolos,  en  ios  que  se  quemaba*  el 
iücieuso,  parramesy  ongCmotos,  que 'soiameiUe  debían  ser- 
vir para  el  tabernáculo,  y no  tener  otros  naos,  domo  et* 
Señor  lo  tenia ioaodado.  JSmiHJo  XXX,  Í3 , 54. 

£a  la  mesa  ó en  estos  sacrilegos  convileo:  babia  mucho 
número  de  gentes , aiecrándose  v festejando  á los  Idolos. 

^•Y  además  de  aquelíeii  pontos  nobles  y grandes;  como 
son  los  CbaJdeos  y otros  semejantes,  ios  Joiiiíos  han  buscado 
la  amistad  y socorro  délos  Arabes,  Kthiopes  y otros  pueblos 
viles.  El  Hebreo:  Súbaos  traiéoo  del  desierto^  Jerutefém 
sególa  las  siipei^icioneg  no  solamente  doled  Aterios  y Cbah 
deoe,  sino  también  Jas  de  otros  muchoe  pueblos  de  la  (óiiie 
del  desierio.  ; 

^ Las  mujeres  de  Jemsaiém , para  mostrar  el  eooteato  qué 
tenían  deau  llegada,  poníanles,  eU«,  para  que  asistiesen 
á estos  banquetes , y solemoízasen  estas  fiestas.  Asi  solían 
celebrarse  entre  lor  antiguos. 


^ A Ooliba,  «bVéjecida  en  sus  adulterios;  Esta  anciana 
aun  en  su  edad  decrépita  continuará  prostituyéndose  tan  sin 
vergüenza',  cómo  lo  haC'a  en  su  juventud.  Otros  esponen 
esto  por  iiiteniogaciéQ : iContiiraatá  aun  en  sus  adulterios 
otea  descarada  y oonsumida , eomo  lo  hacia  en  su  mocedad? 
Ei  Hebreo : Ahora  fenecerán  sus  fornicaciones  y ella, 

01,  Poique  be  aqdi  todos  han  entrado  á ella , como  á una 
pública  ramora*.  lio  que  convjehetnejor  ál  primer  sentido  de¡ 
versó  e II  tenor.  = ' • ' 

**  Los  Ghaldeos  son  los  ministros^  y los  eiéeutores  de  Is 
jttstida  de  Olooii  y'  que  con  ráéon á juicio  (fe  los  hombres, 
se  vengarán  de  los  perjurios  y de  |a  rebelión  de  los  Judíos, 
como  ya  I0'4htinan  hecho  los  Asirlos  con  los  Israelitas.  Ca- 
pthAo  XVI  í 38-  iv  Rey  dlti  et  Leeit,  xx.  ' 

' El  ^ército^  numeroso  de  los  Ghaldeos,  compuesto  de  va- 
rias nactoHes.  ■ > 

*1*  Para  que  oou  grande  esfriiendo  y algazara  sean  despo- 
jadas estas  dos  mujeres  de  todo  cuanto  tienen. 

i i*  Como  adidteras,  con  las  piedras  de  ¡os pueblos:  en  lo 
que  hace  aiuiiou  á las  grandes  piedras,  que  los  Ghaldeos 
arrojarian  'desdo  sos  máquinas  contra  Jerusalém  cuando  la 
sitiaseni 

t»  Todhs  las  ciudades  6 naciones,  principalmente  aquellas 
á quienes  el  Señor  se  liobiera  dado  á conocer. 

li^Xa  jusla^pena  de  vuestra  nialdad. 

Ei  castigo  que  vosotros  mereceis  porhaberos  entregado 
al«nRode  ios  iciuloB. 

' En  el  año  nono  dcl  cautiverio  dcJechonias.  Cap.  i,  S, 

et  IV  Rey,  úlí,  1^  • - 

*9  Nota  cuidadosamente  este  día  en  que  Nabuebodonosór 
comicuza  á poner  el  sitio  á Jerusalém,  que  es  este  mismo  en 
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confirmatus  est  rex  Babylonis  adversúm  Jerusalem 
hodie. 

3 Et  dices  per  proverbium  ad  domum  irritatricem 
parabolam , et  loquéris  ad  eos : Haec  dicit  Dominus 
Deus : Pone  ollam : pone , inquam , et  mitte  in  eam 
aquam. 

4 Congere  frusta  ejus  in  eam , omnem  partem  bo- 
nam, femur  et  armum , electa  et  ossibus  plena. 

5 Pingmssimum  pecus  assume , compone  quoque 
strues  ossium  sub  ea : effervuit  coctio  ejus,  et  discoo 
ta  sunt  ossa  illius  in  medio  ejus. 

6 Proptereá  hasc  didt  Dominus  Deus : Vae  civitati 
sanguinum  , ollae,  cujus  rubigo  in  ea  est , et  rubigo 
ejus  non  exivit  de  ea  : per  paurtes  et  per  ps^tes  suas 
ejice  eam , non  cecidit  super  eam  sors. 

7 Sanguis  enim  ejus  in  m^o  ejus  est,  super  lim- 
pidissimam petram  effudit  illum:  non  effodit  illum 
super  terram  ut  possit  opeifri  pulvere. 

8 Ut  suf^rinducerem  indignationem  meam , et 
vindictá  ulciscerer  ; dedi  sanguinem  ejus  super  pe- 
tram limpidissimam  ne  operiretur. 

9 Propterea  * haec  dicit  Dominus  Deus:  Vas  civita- 
ti sanguinum,  cujus  ego  grandem  faciam  pyram. 

10  Congere  ossa,  quae  igne  succendam  : ctmsu- 
raentur  carnes,  et  coquetur  universa  compositio,  et 
ossa  tabescent. 

1 1 Pone  ouoque  eam  super  prunas  vacuam , ut  in- 
cdescat,  et  liquefiat  aes  ejus  : et  confletur  in  mc^o 
ejus  inquinamentum  ejus,  et  consumatur  rubigo 
ejus : 

12  Multo  labore  sudatum  est , et  non  exivit  de  ea 
nimia  rubigo  ejus , neque  ipet  ignem. 

13  Immunditia  tua  execrabilis:  quia  mundare  te  vo- 

lui , et  non  es  mundata  b sordibus  tuis  : sed  nec  mun* 
daberis  prius , donec  quiescere  faciam  indignationem 
meam  in  te. 

que  te  Jo  revelo,  para  que  los  Judíos  que  están  en  Babilo- 
nia , viendo  que  tú  sabes  y anuncias,  lo  que  al  mismo  tiempo 
está  pasando  á tanta  distancia , crean  que  eres  un  verdadero 
profeta. 

* Ha  sentado  ya  sos  huestes  y ha  dado  principio  al  sitio 
de  Jerusaléffl. 

^ Mostrándoselo  primero  en  figura,  y diciúndoles  despues 
á las  claras  lo  que  por  ella  se  significa. 

’ Véase  el  Cap,  xi , 3,  y á Jeremías  i , 13.  La  olla  es  Je- 
rusalém:  la  carne  y los  ^dazos  aruesos.  son  los  moradores 
y los  principales  y mas  ricos  de  ella : ei  faego  son  los  juicios 
de  Dios,  por  ios  cuales  había  querido,  humillando,  y por 
decirlo  así,  ablandando  elcoraion  de  su  pueblo,  conducirlo 
á penitencia : pero  todo  era  en  vano , pues  por  so  obstina- 
ción y ce^edad  todo  lo  hablan  convertido  ellos  para  su  ruina 
y estermioio. 

* Lo  mas  florido  de  sus  moradores,  el  rey,  loe  principes  y 
grandes;  el  pontifice , los  sacerdotes , los  ancianos. 

^ Los  Lix.  La  carne  separados  los  huesos.  Los  miembros 
principales,  que  suelen  ser  los  mas  gruesos,  y en  los  que 
están  los  huesos  mas  consistentes;  esto  es,  ios  que  sostienen 
el  cuerpo  del  Estado. 

^ Para  que  ardiendo  sobre  la  leña , que  está  debajo  de  la 
olla , basan  cocer  y consumirse  las  carnes,  y aun  los  huesos 
que  están  dentro  de  ella.  En  estos  huesos  sobre  la  leña , se 
representan  los  inocentes  y justos , que  habían  sido  de- 
gollados por  los  Judíos ; cuva  muerte  era  una  de  las  causas 
de  Ja  destrucción  de  la  ciudad. 

7  MS.  6.  Uermejura,  Son  aquellas  heces,  que  la  fuerza 
del  fuego  hace  pegarse  á las  paredes  de  las  ollas  con  tal  te- 
nacidad, que  despues  no  se  pueden  limpiar  fácilmente.  Véase 
el  V.  11.  Én  loque  se  significa  la  obstinación  é impeaitencia 
de  les  sitiados  en  Jerusalém. 

* Por  partes  y pedazo  por  pedazo  ve  desocupando  esta 
olla.  Sin  distinción  de  personas,  y sin  que  tenga  lugar  la 
suerte,  como  se  acostumbra  en  la  guerra,  para  degollar  á 
unos  y perdonar  á otros:  entrega  á unos  al  cuchillo;  basque 
otros  perezcan  de  hambre  y de  pestilencia : y que  los  pocos 
que  queden,  sean  llevados  cautivos  á Babilonia. 

■ NahoA  III,  1.  Habaeuc  n,  13. 


en  el  que  el  rey  de  Babilonia  se  ha  pertrechado  * ooo- 
tra  Jerusalém  hoy  mismo. 

3 Y dirás  por  nroverlno  á la  casa  irritadora  una  pa- 
rábola y íes  ofrás : Esto  dice  el  Señor  Dios  ; ron 
una  olla  ’ : ponía,  vuelvo  á decir,  y echa  agua  en  elb. 

4 Mete  en  ella  tronos  de  carne , todas  porciones 
buenas  pierna  y espalda,  lo  escogido*,  y lleno  de 
huesos. 

5 Toma  la  res  mas  mesa,  y pon  debajo  de  ella  un 
monten  de  huesos  * ; hirvió  lo  que  se  coda  en  ella,  y 
se  cocieron  sus  huesos  en  medio  de  ella. 

6 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios;  Ay  de  la  ciu- 
dad regada  de  sanm , olla , que  está  llena  de  sarro 

y su  sarro  no  salió  de  ella  : échala  de  porción  eo  por- 
ción *,  no  cayó  suerte  sobre  ella. 

7 Porque  su  sangre  en  medio  de  ella  está  *,  sobre 

fñedra  muy  limpia  la  derramó  no  la  derramó  sobre 
a tierra , de  modo  que  se  pueda  cubrir  con  el  polvo. 

8  Para  que  yo  echase  sobre  ella  mi  indignación , y 
me  vengase  de  ella;  puse  su  sangre  sobre  una  pie- 
dra muy  limpia , para  que  no  fuese  cubicla. 

9  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios ; Ay  de  la  du- 
dad regada  con  sangre , de  la  cual  haré  yo  una  grande 
hoguera^*. 

40  Amontona  huesos,  que  yo  quemaré  á fuego: 
se  consumirán  las  carnes , y se  cocerá  toda  la  més- 
ela >*,  y se  desharán  los  huesos. 

44  Ponía  también  vacia  sobre  las  brasas^*,  para  ^ 
se  caldee,  y se  derríta  su  cobre  : y se  fonda  en  med» 
de  ella  su  inmundicia , y que  sea  consumido  su  snro: 

42  Se  trabajó  con  mucho  sudor**, y no  salió  de  ella 
su  mucho  sarro,  ni  aun  con  el  fuego**. 

43  Tu  impureza  es  execrable : porque  te  quise  íhzh 
piar  *^ , y no  te  limpiaste  de  tus  inmundicias:  mas  ni 
quedarás  limpia,  hasta  que  yo  baga**  reposar  mi  saña 
sobre  tí. I 

9 La  sangre  inocente  que  ha  derramado,  está  todavía 
fresca  en  medio  de  ana  callea  pidiándome  venganza. 

*0  Piedra  mny  lisa.  Dios  para  inspirar  horror  al  homícHlio 
en  el  corazón  de  loa  Hebreos,  lee  había  prohibido  el  oso  de 
la  sangre , y mandado  que  lue^  que  ae  derramase  aiui  la  de 
laa  bestias , Aiese  al  punto  cubierta  con  tierra.  Leait,  vii, 
26, 27,  ivii , 13.  Deuter,  xii,  46,  21.  Y lo  que  aquí  se  ás 
también  á entender  es , que  halna  ll^do  á tal  eseeeo  la  cruel- 
dad de  los  Judíos  en  multiplicar  bomiddioa , y en  demiuar 
sangre  inocente , que  ya  por  la  costumbre  no  lea  causaba 
horror  ni  admiraeíoo  el  verla  derramada  por  todu  partes,  sia 
cuidarse  de  cubrirla  con  tierra.  S.  Gerórimo. 

**  Como  si  dijera:  Del  mismo  modo  que  pecó,  yo  también 
la  castigaré,  haciendo  queso  sangre  sea  derramada , y no  baja 
quien  la  cubra ; y aus  cadáveres  quedarán  tendidos  por  tierra 
para  pasto  de  las  aves  y de  las  fieras,  sin  que  se  encuentre 
quien  los  entierre,  ni  llore  su  muerte.  Véanse  los  w.  22  y 
siguientes. 

it  En  donde  arderá  toda.  Nahoh  in,  i. 

*>  Toda  la  mezcla  de  carnea  y de  huesoa,  que  hay  dentro 
de  la  olla. 

**  Para  significar  que  Jerusalém  despues  de  quedar  vacia 
de  moradores,  seria  entregada  á las  llamas  por  los  Cbaldeat 
como  para  purificarla  totalmente  de  aus  inmundicias  Asi  lo 
notó  S.  Gregorio. 

is  Gomo  ai  dgera:  Me  ha  hecho  emplear  un  trabajo  inútil 
en  loa  castigos  y correcciones , con  que  he  procurado  hacerla 
volver  sobre  si ; porque  todavía  permanece  en  su  obstinación, 
la  cual  no  ^jará  eiia  hasta  que  sea  enteramente  desiniída 
por  el  fuego. 

*<^  Lo  cual  puede  entenderse  de  aquellos  pocos  Hebreos,  que 
quedaron  entre  las  ruinas  de  Jerusalém , y en  sus  contornos: 
sobre  lo  cual  véase  ei  Cap.  xxxiii , 24. 

*7  Esta  voluntad  de  Dios  no  era  abaoluta , sino  de  tipM, 
ó de  señal  como  la  llaman  los  teólogos ; por  la  : ual  se  dice, 
que  Dios  quiere  una  cosa , cuando  la  manda . avisa  é per- 
mite; dejando  en  el  arbitrio  del  hombre  el  ha  .erla  ó no. 

I*  Esta  eapresion  en  la  Escritora  muchas  reces  no  signi- 
fiet  el  término  de  aquello  á que  ae  junta . v que  te  baja  de 
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14  Ego  Dominus  locutus  sum : Veniet,  et  faciam  : 
non  transeam , nec  parcam , nec  placabor : juxta  yias 
tuas,  et  juxta  adinventiones  tuas  judicabo  te,  dicit 
Dominus. 

15  Et  factum  est  verbum  Donnni  ad  me,  dicens  : 

16  Fili  hominis^  ecce  ego  tollo  á te  desiderabile 
oculorum  tuorum  in  plaga:  et  non  planges,  neque 
plorabis , neque  fluent  iacrymae  tuae. 

^ 17  Ingemisce  tacens,  mortuorum  luctum  non  fa- 
cies : corona  tua  circumligata  sit  tibi , et  calceamenta 
tua  erunt  in  pedibus  tuis,  nec  amictu  ora  velabis , nec 
cibos  lugentium  comedes. 

18  Locutus  sum  ergo  ad  populum  mané,  et  mor- 
tua est  lixor  mea  vesperé : fecique  mané  sicut  praece- 
perat mihi. 

19  Et  dixit  ad  me  populus  : ¿Quare  non  indicas 
uobis  quid  ista  significent  quae  tu  facis  ? 

20  Et  dixi  ad  eos : Sermo  Domini  factus  est  ad  me, 
dicens : 

21  Loquere  domui  Israél  : Haec  dicit  Dominus 
Deus : Ecce  ego  polluam  sanctuarium  meum , super- 
biam imperii  vestri , et  desiderabile  oculorum  vestro- 
nun , et  super  quo  pavet  anima  vestra : filii  vestri,  et 
filiae  vestrae , quas  reliquistis , gladio  cadent. 

22  Et  facietis  sicut  feci : Ora  amictu  non  velabitis, 
et  cibos  lugentium  non  comedetis. 

23  Coronas  habebitis  in  capitibus  vestris , et  cal- 
ceamenU  in  pedibus:  non  plangetis  neque  flebitis,  sed 
tabescetis  in  uiiquitatibus  vestns , et  unusquisque  ge- 
met ad  fratrem  suum. 

24  Eritque  Ezechiel  vobis  in  portentum:  jiuta  om- 
nia, quae  fecit,  frcietis  cüm  venerit  istud : et  scietis 
quia  ego  Dommus  Deus. 

25  Et  tu  fili  hominis  ecce  in  die , qua  tollam  ab  eis 
forritudinem  eorum,  et  gaulum  dignitatis,  et  desi- 
derium oculorum  eorum,  super  quo  requiescunt  ani- 
mae eorum , filios , et  filias  eorum : 

26  In  die  illa  cüm  venerit  fugiens  ad  te , ut  annun- 
tiet tibi: 

27  In  die,  inquam,  illa  aperietur  cs  tuum  cum  eo, 
qui  fugit:  etloquérís,  et  non  silebis  ultra  : erisque 
eis  in  portentum , et  scietis  quia  ego  Dominus. 


14  Yo  el  Señor  dije : Vendrá  S 7 io  haré : no  pasa* 
ré , ni  perdonaré , ni  me  aplacaré : según  tus  caminos» 
y según' tus  obras  te  juzgué,  dice  el  Señor. 

15  Y vino  á mí  palabra  del  Señcff , (fidendo  : 

16  Hijo  de  hombre , he  a<pii  * yo  te  voy  á quitar  de 
golpe  * lo  que  mas  aman  tus  ojos  y no  te  lamenta- 
ras , ni  llorarás  ^ , ni  correrán  tus  lágrimas. 

17  Gime  en  secreto,  no  harás  duelo  por  loa  muer- 
tos : ten  ligada  tu  corona  sobre  ti,  y tu  calzado  estará 

tus  piés,  no  te  cubrirás  la  cara  con  velo  * , ni  co- 
merás los  manjares  de  los  que  están  de  luto. 

18  Hablé  pues  al  pueblo  por  la  mañana,  y murió 
nú  mujer  por  la  tarde : é hice  por  la  mañana  como  me 
lo  habla  mandado. 

19  Y dnome  el  pueblo : ¿Por  qué  no  nos  esplicas, 
qué  significan  estas  cosas  que  tú  haces? 

20  Y díjeles : Palabra  del  Señor  vino  á mi , di- 
ciendo : 

21  Habla  á la  casa  de  Israél : Esto  dice  el  Señor 
Dios : He  aquí  yo  profanaré  mi  santuario  ^ , que  es  la 
escelencia  de  vuestro  imperio  ^ , y lo  que  mas  aman 
vuestros  ojos , y sobre  lo  que  está  temerosa  vuestra 
alma;  vuestros  d^os,  y vuestras  hijas  que  dejasteis  *, 
á cuchillo  morirán. 

22  Y haréis  como  hice : No  os  cubriréis  con  velo 
las  caras  y no  comeréis  las  viandas  de  los,  que  es^ 
tán  de  luto. 

23  Tendréis  coronas  en  vuestras  cabezás,  y calza- 
dos eu  los  piés : no  endechareis,  ni  llorareis,  mos  con- 
sumiréis en  vuestras  maldades  y (^da  uno  gemirá 
hácia  su  hermano 

24  Y os  será  Ezechiél  por  s^al  según  todo  lo 
que  hizo,  haréis  (guando  esto  acaeciere : y sabréis  que 
yo  soy  el  Señor  Dios. 

25  Y tú,  hijo  de  hombre,  mira  que  en.eldiaen 
que  quitaré  de  ellos  su  fortáteza  y el  gozo  de  su 
dig[iida(l , y lo  ({ue  codician  sus  ojos.,  sobre  lo  que  re- 
posan sus  almas,  sus  hijos  é hijas : 

26  En  aquel  dia  cuando  viniere á tí,  el  (pie  esca- 
pare , wun  decírtelo  *®: 

27  En  aquel  dia , repito , abrirás  tu  boca  para  ha- 
blar con  el  fugitivo  : y hablarás , y no  (tallaras  mas: 
y serás  señal  para  ellos,  y sabréis  (pie  yo  soy  ^ Señor. 


acabar  entonces  lo  que  se  dice : sino  solamente , que  se  es- 
tenderá  hasts  alli.  Véase  el  Psalmo  cix , y S.  Matheo  i.  Y 
asi  el  sentido  de  este  lunr  es : No  te  limpiarás  hasta  qne 
haga  reposar  en  ti  mi  indignación ; esto  ea,  hasta  que  ente- 
ramente te  haya  destruido ; y ni  aun  entonces  te  hmpiarás, 
porqne  ya  no  serás. 

* Venárá  el  tiempo  destinado  para  tu  ruina,  y no  dqjaré 
de  poner  por  obra  lo  que  tantas  veces  te  he  anunciado,  y 
amenasado  medio  de  mis  profetas. 

* Por  medio  de  otra  parábola  aonnda  á los  Judíos  la  ruina 
de  Jerusalém , qne  estaba  para  venir  como  muerte  repentina. 

s En  muerte  repentina. 

* Tu  mujer  en  la  qne  se  complacen  tus  ojos. 

^ No  hagas  duelo  por  ella como  se  acostumbra  por  los 
muertos.  Este  consiste  en  ir  con  la  cabeza  descubierta: 
Levit,  X,  6,  XXI,  10,  con  los  piés  descalzos:  ii  Reg.iv^ZO, 
Isaías  xlvii,  2 , cubrirse  la  cara  basta  la  nariz,  Levü.  xiii, 
45,  y comer  aquello  solamente,  que  le  traían  les  amigos  y 
vednos.  Jehehias  xvi,  5, 7.  De  aquí  se  infiere,  que  aunque 
Eiecbiél  era  sacerdote,  Levit,  xxi , i , 2,  3,  i^ia  baoer 
el  duelo  por  su  mujer,  partieolarmente  estando  en  Babilo- 
nia, en  donde  no  podía  ejercer  su  ministerio. 

A NS.  3.  Sobre  los  bezos, 

7 Permitiré  que  el  templo  mismo  sea  profanado  y destruido 
por  los  Cbaldeos. 

* El  santuario,  qne  es  io  roas  glorioso  y magnifico  de  vues- 
tro imperio,  y loque  maa  adorna  y disüiigoe  vuestra  iweion. 

^ Qme  diiituteuea  Jerusalém : porque  hablaba  con  los 
(|ue  estaban  en  Babilonia.  Se  conoce  que  se  alude  aqui  espe- 


cialmente al  santo  templo:  Permitiré  que  sea  destruido  y 
profanado  mi  templo , que  era  toda  vuestra  gloría,  y la  cosa 
que  mas  amabais , y por  el  que  mostrabais  tanta  pena  y 
solicitud. 

Porque  en  una  tan  grande  desolación  no  habrá  quien 
pueda  hacer  estos  oficios  con  los  que  mueran : cada  uno  pen- 
sará en  sí,  sin  cuidarse  mucho  de  los  otros;  y merecerán 
mayor  compasión , v serán  mas  dignos  de  llorarse  los  que 
queden  vivos,  que  los  mismos  muertos.  Jon  xxvn,  iS.  Je- 
EEiiiAt  XVI , 5.  Anos  VI , 10. 

Estaréis  ocupados  todos  en  lamentar  las  miserias, que 
os  han  acarreado  vuestros  pecados  como  causa  de  toaas 
ellas. 

**  Suspensos,  atónitos  y mirándose  el  uno  al  otro  por  te- 
mor á los  Cbaldeos. 

Porqne  lo  mismo  que  él  hace , habéis  de  hacer  vos- 
otros, V.  22. 

Véase  lo  que  se  ha  dicho  en  el  v.  2l. 

Que  escapare  de  Jerusalém  para  contarte  cómo  esta  du- 
dad ha  sido  tomada , destruida  é incendiada  con  todos  sus 
edificios  y su  templo.  Cap.  zixiii . 21. 

is  Y con  toda  libertad  le  hablarás  y dirá^  como  mostrándo- 
selo con  el  dedo : Ya  teneis  destruida  la  ciudad : como  os  lo 
.tenia  anunciado : ya  veis  verificadas  mis  profecías.  Daos, 
pues,  por  entendidos,  y sírvaos  esto  para  escarmiento  y 
enmienda.  Y entonces  conocerán  que  yo  te  tenia  puesto  y 
dado,  para  que  sirvieses  á ellos  de  señal  y portento  de  lo 
que  habla  de  venir.  Véase  el  Cap.  xzxiii , 22. 


LA  PROFECÍA  DE  EZECHIÉL. 


Catñtttb  XXV. 


Bxechiél  pvoíetiuí  U deatnietion  de  lot  AqiiioBitia»  délos  Vosblus,  de  los  IdaiMOSip  de  ios  Pbttistheos,  por  su  befos , issilioi  j 

oltra\ie|  becbos  si  poeblo  de  Dios. 


Stfactu&esisemo  Domini adto,  ^cens;  . 

2 Fili  hominis;  pone  íacieih  tuam contra  filios  Am- 
mon>;  é$t  prophetabis  de  eis. ' ’ • 

^ ^ Et  okies  filiis  Aininon : Audite  i^bunr  Domini 
Dai : Haec  dicit  DOminud  Deus  i ed  qudd  dixisti : 
Euge , euge  super  sanctuarium  meum , quia  pollutum 
«si) ; et Euper  terram  Israel,  quoniam  desolata  est:  et 
nuper  domum'  luda , quoniam  ductf  surit  in  captivitas 
tem  ; 

4  Idoireo  ego  tradam  le  filiis,  orientalibus  in  here- 
£tatem,  et  collocabunt  caulas  suas  in  te , et  ponent 
ili  te  tentoria  sua  : ipsi  comrident  fniges  tuas : et  ipsi 
bibent  lagtiium. 

fi -Deboque  Rabbath  in  habitaculum  camelorum  ,et 
nliOB  Atnmon'  in  cubile  pecorum  : et  scietis  quia  ego 
Oomiims;i  • > . , 

^ ‘6^  Ouk'  htec  dicit  Dominus  Deus:  Pro  ed  qudd  plau- 
disti  Énaira,'  et  petiiussfsti  pede  , et  gavisa  es  ex  toto 
affectu  super  teiram  Israel : 

‘ 7 Idcirco  eoeb’ ego  extendam  manam  meam  super 
ic',ui)tradaai  te  in  uireptionem  gentium  ^ et  interfi- 
ciam te  de  populis , et  perdam  de  terris , et  conteram: 
cl  soiesr  qufe  egO' Dotmims. 

dich  Dominus  Deus : Pro  eo  qu6d  dixerunt 
ilioaby  el  Sekt'  Eecer  sicut  omnes  géntes,  domus 
luda : • 

' i*  íflcárcoccce  ejjo  aperiam  humerum  Moab  de  d- 
'vltatibjis,'de  Civitatibus,  inquam’,  ejus , et  de  finibus 
e^i^^dytas  terr»  Bethie^oth,  et^dmeon,  et 

' tO  FIHis’orientis  emn  filiis  Ammon , et  dabo  etim 
“bb  haicditatsfnr ; ut  non  sit  ultra  memoria  fllioraro  Am- 
mon in  gentibus.  I . 

'14  'Et  to  Moab  faciam  judicia  : et  scient  qiiia  ego 
Dominus. 

“«  'Í42  HaMJ  dIdl  Domuius  Deus  : Pro  eo  qúód  fecit 
:|dun^'ultionero  ut  se  vindicaret  de  filns  luda , peo- 
ddinquens ,-  et  vindictam  expetivit  de  «is  ; 
_ IJ.  Idcirco  h^c  diclt.Dominus  Deus  Extendam 
mpium  meam  super  Idumasam , et  auferam  de  ea  bo- 
<mmem , et  jumentum , et  kciam  eam.  desertam  ab 
Austro  ^ et  ^i  sunt  in  Dedan , gladio  cadent,  , 


1 Y vino  á mí  palabra  del  S^r  /diciendo  : 

2 Hijo  de  homnre,  pon  tu  rostro  contra  los  h^  de 
Ammón  * , y profetlsárás  sdbre  ellos. 

3 Y diris  á los  hijos  dé  AmmÓn : ,Oid  la  palabra  dd 
Señor  Dios.  Esto  dice  él  Señor  Dios : Por  cuanto  dí- 


msteis : Bien , bien  * les  está  * acerca  de  mi  santua- 
rio , porque  fué  profanado  : y sobre  la  tiérra  de  Isnél, 
porque  me  desoíida':7aobrela  casa  de  Júdá,  porque 
rrieron  llevados  en  cautiverio : . 

4 Por  eso  yo  te  entregaré  como  ehYiélrénda  ák» 
hijos  del  Oriente  y pondrán,  en  tí  sus  apriscos,  y 
alzarán  en  tf  sus  tiemlas : éUos  comerán  tus  frutos : y 
ellos  beberán  tu  leche. 

5 Y pondré  á Babbáth  ® por  albergue  de  cameHos, 
y á los  nijos  de  Ammón  en  redil  de  ganados : y sabrá 

yo  soy  el  Señor. 

6 Porque  esto  dice  c!  Señor  Dfos : Por  cuanto  aplaa 
diste  con  la  mano  •,  y heriste  con  el  pié,  y te  goza»* 
te  de  todo  corazón  sobre  la  tierra  de  Israél: 

7 Pór  esobé  at^í  yo  estendéré  mi  mano  robre  ti, 
y te  entregaré  á saco  á las  naciones,  y te  quitaré  de 
entre  los  pueblos,  y te  esterminaré  de  las^tíerras,  y 
te  desmenuzaré : y sabrás  que  yo  sefy  el*Séñor. 

S Esto  dide  el  áehor  Dios : Por  cuanto  (Bjeron  Moab 
ySeír  Vedaquílacasáde  Judá*,  cbfno  todas  las 


gentes: 

9  Por  eso  hé  aquí  yó  abriré  el  hombro  • de 

rh  parte  de  las  ciudades  de  las  ciudades 
ella,  y de  sus  confines,  las  nobles,  de  b tiem 
Béthiesmi^b  y Beelméon  , y Caríathaimf. 

10  A’los  hijos  del  Orierité  con  los  hijos  de  Ammón 
yse  la  daré  por  heredad : poique  liri  naya  mas  memo- 
ria de  los  hijos  de  Airimón  entre  las  "gentes. 

11  Y enHoab  ejeéataré  misjuicios  y sabránqw 
yo  soy  el  Señor.  , . , 

12  Esto  dicé  el'  Señoí  Dios Pór  cúaqtó  la  Idomei 
hizo  ven^riza.^* , para  vengarse  dé  lóe  nijos  dé  ludí, 
y pecó  delinquiendo,  y deseó  vengai^se  de  ellos  **; 

i3  Por  tanto  esto  dice-  el-Señor  Dios  i Estendflé 
mi  mano  sobre  la  Idumea,  y no  dejaré  allí  hombre  ni 
bestia , y la  haré  un  desierto  por  la  parte  delMedkh 
dia  iosque  hay  en  Dedág,  mori^  á cucMlo. 


* Vuelve  tu  rostro  lleno  de  índignaGíon  contra  los  Amino- 
'kiitas.  ESstas  ffrobsías  se  cumplieron  contra  Jos  AmmoníUs  y 
J^bitaeéiiico  afios  después  de  la  ruina  de  iérusalém,  en  la 
wupeba  que  Nahuchodonosór  biso  contra  estos  pueblos:  de 

^ habló  también  iBREuiAs.  • 

.*  Cl  R;  ffálé  y aeóre  mi  sMluario, 

’ Por  cuanto  nabeis  insultado  con  hefte  y escálnios'á  ibi 
Mutuario,  irisándoos  'dé  verlo  profauadb  y déstruido:  Como 
'quien  dice  alegrándose:  toma,  toma  rabien  les  está  loque 
fes  ha  pasado,  etc. 

. A los  Arabes,  los  cuales  eeuparon.la  tierra  de  los  Am- 
monitas  despues  que  los  Chaldeos  Ja  asoláron ; pasando  á 
cuchiilo  y JJevándMe  cautivos  á sus  moradores.  Jon  i,  3. 

JÉRÉMIAS  XLIX  , 28. 

3 Ciudad  principal  de  los  Ammonitas. 

« Darás  palmadáry  otras  muestras  de  tu  contento;  y te 
'gozarás  de  corazou,  rnsultando  con  el  mayor  desprecio,  á la 
^akrra  dé  Israél',  luego  que  sepas,  que  se  han  he<mo  dueños 
de  ella  los  Chaldeos : por  esta  causa  yo  también  te  borraré 
•^del  flómevo  de  pueblos,  y haré  que  no  quede  memoria  de  tí 
oeniA  tierra. 

Seir,  Bsaú,  Edómy  Idúmeh  soá  diversos  noié- 
Ybres  de  una  misma  nariou , la  cual  confinaba  con  los  Moabl- 
frecuentemeiite  sé  eoligábau  cob  ellos  éoutra 

* Aunque  la  easa'deludá  se  vanaglorié  y jacte',  de  téníer 
aola  al  verdadero  Dios ; esto  no  obstante  no  na  sido  protegida 
ror  él  mas , que  las  otras  naciones  por  sus  dioses.  Palabras 
ro  desprecio  y blasfemia  contra  el  mismo  Dios,  como  en  el 

X4A.  IV  de  loi  Reyet  xviii,  35. 


o Yo  daré  entrada  fraáca  á los  Chaldeos  y Arabes,  m 
que  se  apoderen  de  sus  riudadés  mas  fuertés,  cOmoson  w 
que  están  en  las  fronteras,  y aquí  se  nombran.  Son  Iltauoi 
según  la  letra.  El  tmhrú  de' atoá^x  porque  asVeomo  iwi 
la  ftierza  de  los  hombres  está  en  los'hombros  y en  los  bnw» 
asi  en  ellas  consistía  la  pricripxl fuerza,' defensi  ysegundta 
•detbda  la  provincia. 

« Fuertes  y nobles,  sitas  en  sus  confines,  en  las  que  c«- 
fíaba.  Jeremías  zlviii. 

«« Daré  en  poder  délos  Chaldeos á losMdabiUs,  comobiee 
con  los  Ammonitas. 

H Raié  justicia  y los  castigará 
4s  Como  si  díjeia:  Por  cuanto eiodiode  Ehaú  tmin 
se  cónservó  kreeoneiiiablemente  en  sus  descendieBttf , 
cuales  han  hecho  todb  él  ntalquc-  hma  jMMÜdoá  loskdi^ 
AiDiAá'  14, .uniéndose  para  esto  conitoaes  ios  eoeDigm" 
IsraéU  yo  también  eiteMeré  mi  mápo  Este  odioi^ 
terado  creció  mte  , Cuando  Dav^  loe  sqjeté^:  verificándose 
así  á la  letra  lo  que  se  lee  en  ei  €ene$4  xxt„23.  ElM/f 
$órviráalmtitúr.-Vém6^4á^  Pqrofíp. 

Ezech.xzxy.  5.  Ahosi,  11. 

«á  fin  doefogudo  eo.!Odí0«^  ba -vesigado,  y hadeseido 
. vonguro  mas  y IBM  em  téimiim  ni 

d Lm  exx.  riM  htifm  Ot 

á cuchillo.  Tbemén , capital  de  la  Idumea , oslaba  ilRf* 
diodia ; y Dedán , otra  ciudad  de  las  piiodpales,  d Septn- 
trion.  Quiere  decir,  que  loe  Chaldeoe  la  destruinio  w» 
desde  el  uno  al  otro  estremo. 
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i4  Et  dabo  ultionem  meam  iduma^am  per 
manum  populi  mei  Israel : et  faoicmt  in  Gdoro  )iuta 
iram  meam , et  furorem  meum  : et  scieut  vincbctam 
meam , dicit  Dominus  Deus. 

45  Hffic  dicit  Dominus  Deus:  Pro  eo  qudd  fecerunt 
Palaestini  Tindictam,  etulti  se  sunt  toto  animo,  inter- 
ficientes, et  implentes  inimicitias  meteres : 

16  Propterea  haec  diqil  Dominas  Deus : Ecoe  eno 
extendam  manum  meam  super  Palaestinos , etintera- 
ciam  interfectores,  et  pei*(,laro  reliquias  maritimae  re- 
gionis : 

17  Faciamquein  eis  ultiones  magnas  arcens  in 
furore ; et  scient  quia  ego  Dominus,  cúm  dedero  vin- 
dictam meam  super  eos. 


14  Y haré  mi  vensnnza  sobre  la  Idmnea  por  mano 
de  mi  pueblo  de  Israel  * : y harán  en  Edom  según  mi 
ira  y mi  furor : y sabrán  mi  venganza , dice  el  Señor 
Dios. 

15  Esto  dice  el  Señor  Dios : Porque  ios  Palestinos 
han  becÍK>  venganza  * , y se  han  vengado  de  todo  co- 
razón 3 , rnataiKlo , y saciando,  sus  enemistades  anti- 
guas 

16  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : He.  aquí  yo 
estenderé  mi  mano  sobre  los  Palestinos,  y mataré  á 
los  matadores  ^ , y destruiré  las  reliquias  de  los  de  las 
costas  de  la  mar. 

17  Y haré  en  ellos  venganzas  grandes,  castigán- 
dolos con  saña : y sabrán  que  yo  soy  el  Señor,  cuando 
hiciere  mi  venganza  sobre  ellos  ®. 


«^tiOoXXVI. 

Esechiél  iDoncia  á Tyro  su  úUims  d6.solscton  por  lisborso  alt*grado  de  las  ealnmidades  del  pacblo  tie  Dios , decidrale  qoe  seria  tsn 
repentíDa  y espintosa,  que  las  otras  oaciones  qaedarian  atónitas  y en  la  major  consternación. 


1 Et  factum  est  in  undecimo  anno,  primá  mensis, 
factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens  : 

2 Fili  hominis , pro  eo  quód  dixit  Tyrus  de  Jerusa- 
lem  : Euge,  confractai  sunt  portae  populorum,  con- 
versa est  ad  me  : implebor,  deserta  est. 

3 Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego 
super  te  Tyre,  et  ascendere  faciam  ad  te  gentes  mul- 
tas , sicut  ascendit  mare  tlucluans. 

4 Et  dissipabunt  muros  Tyri , et  destruent  turres 
ejus  : et  radam  pulverem  ejus  de  ea,  et  dabo  eam  in 
limpidissimam  petram. 

5 Siccatio  sagenarum  erit  in  medio  maris,  quia  ego 
locutus  sum , ait  Dominus  Deus  : et  erit  in  direptio^ 
nem  gentibus. 

6 Filiae  quoque  ejus , quae  sunt  in  agro,  gladio  in- 
terficientur : et  scient  quia  ego  Dominus. 

7 Quia  haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego  addu- 
cam ad  Tyrum  Nabuchodonoeor  regem  Babylonis  ab 
Aquilone , regem  regum , cum  equis , ct  curibus , et 
eqiiitibus,  etccetu,  populoque  magno. 

8 Filias  tuas,  quaesunt  in  agro , gjadto  interficiet  : 
et  circumdabit  te  munitionibus , et  comportabit  agge- 
rem in  gjrro : et  elevabit  contra  te  clypeura. 

9 Et  vineas , et  arietes  temperabit  in  muros  tuos^ 
et  turres  tuas  destruet  in  armatura  sua. 


1 Y aconteció  que  en  el  año  undécimo  el  prime- 
ro del  mes  ® , vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo: 

2 Hijo  de  hombre,  porque  Tyro  dijo  de  Jerusaléra: 
Oh , bien  , quebrantadas  ^ lian  sido  las  puertas  de  los 
pueblos,  á mí  se  volvió  me  poblaré,  desierta  está. 

3 Por  tanto  esto  dice  el  Seiíor  Dios : Heme  aquí 
contra  tí,  oh  Tyro,  y haré  subir  contra  tí  muchas 
gentes  * ' , al  modo  que  sube  el  mar,  cuando  se  liincha 

4 Y derribarán  los  muros  de  Tyro,  y destruirán  sus 
torres  : y raeré  el  polvo  de  ella  y la  dejaré  como 
una  piedra  muy  lisa. 

5 Tendedero  de  redes  será  en  medio  de  la  mar 
porque  yo  lo  lie  dicho,  dice  el  Señor  Dios : y será  para 
presa  de  las  gentes. 

6 Sus  hijas  que  están  en  el  campo  morirán  tam- 
bién á cuchillo  : y í?abrán  que  yo  soy  el  Señor. 

7 Porque  esto  Hice  el  Señor  Dios  : He  aqmí  vo  trae- 
ré á Tyro  de  la  parte  del  Aquilón  ^®áNabuchoíonosór, 
rey  de  Babilonia,  rey  de  reyes  con  caballos  y carros, 
y caballeros,  y con  mucha  tropa  y pueblo. 

8 A tus  liijas  que  están  en  el  campo , las  matará 
con  espada  : y te  cercará  con  fortines , y levantará 
trincheras  alrededor : y alzará  escudo  contra  tí. 

9 Y dispondrá  sus  manteletes  y arietes  contra  tus 

muros,  y derribará  tus  torres  con  sus  ingenios. 


* Esto  qweren  sigoaot  qoe  se  veri  Acó , despues  que  los 
Judíos  volvierOR  de  so  cautiverio,  aunque  en  ia  Escritura 
no  se  hace  mencioa  de  este  herhe.  Otros  mas  probablemente 
lo  entienden , de  lo  que  hMüseen  Ms  Machábaos,  y se  lee  en 
el  I Lib.  Vj 3 , y en  el  ii  Lib.  x,  17. 

* De  las  injurias  que  creían  haber  recibido  de  los  Judíos. 

® Con  el  mayor  encono  y desprecio. 

^ Para  dar  satisfacción  á sus  antiguas  enemistades,  en  las 
que  viviao , desde  qoe  los  Hebreos  los  despojaron  de  su  país. 

® El  Hebreo:  A los  Ceretheos , nombre  propio  de  aquellos 
pueblos  de  los  Philislhéos,  que  moraban  en  la  rosta  del  Me- 
diterráneo, y que  eran  eii  cstremo  belicosos,  i Reg,  xxx, 
14 , 16.  Sophon,  ii  , 5.  Los  lxx  trasladan  á los  Cretenses; 
lo  que  con  razón  estrana  S.  Gerónimo,  porque  no  se  trata 
aquí  de  estoe. 

® MS.  6.  De  la  marisma» 

^ El  año  undécimo  del  cautiverio  de  Jechonías.  Cap.  i , 2. 

* Algunos  lo  entienden  del  mes  primero.  Cap.  xl,  1.  Otros 
del  quinto , esto  es , de  la  toma  de  Jerusaiém , aue  dió  oca- 
sión á los  insultos  de  Tyro , que  aquí  se  describen,  iv  Reg. 
XXV.  Jerbuiás  ut,  6. 

® Derribadas  están  las  puertas  de  aquella  ciudad  populosa, 
adonde  concurría  toda  clase  de  gentes  por  cau.'a  de  la  reli- 
gión , del  comercio , etc.  Se  ha  notado  en  varios  lugares  que 
junto  á las  puertas  principales  de  las  ciudades  había  grandes 
plazas,  en  donde  eran  los  mayores  concursos  por  razón  del 
comercio,  en  donde  se  juntaba  el  pueblo,  estaban  los  tri- 
bunales, etc. 

A mi  se  volvió  Jerusaiém.  Quiere  decir:  Y pues  ella  ha 
sido  destruida  y quedado  desierta ; yo  que  soy  la  segunda 
ciudad  de  Palestina  en  comodidad  y reputación , traeré  á mi 
todas  las  ventajas  de  Jerusaiém  en  el  tráfico,  en  el  concurso 
de  los  puebles , en  la  abundancia  y en  las  riquezas. 


El  ejército  de  los  Chaideos,  que  será  muy  numeroso,  y 
compuesto  de  diversas  y poderosas  naciones , v.  7. 

**  .MS.  6..EJ  mar  ondado. 

La  destruiré  enteramente.  Es  una  especie  de  hipérbole: 
Haré  que  no  quede  ni  aun  el  polvo  de  ella : Ja  reducLiá  á una 
pena  limpia  y rasa , como  era  antes  que  allí  se  fundase  Ja 
ciudad : barreré  de  ella  la  tierra  que  se  trajo  de  fuera , para 
fabricar  sus  casas  y hacer  sus  huertas;  y quedará  como  era, 
una  piedra  lisa , que  servirá  solo  para  que  en  ella  tiendan  y 
enjuguen  sus  redes  los  pescadores.  Lo  que  aquí  dice  el  Pro- 
feta , no  aconteció  á Tyro  la  primera  vez  que  fue  tomada  > 
por  los  Chaideos;  Isai.  xxi:í,  15,  sino  qhe  habiendo  comen- 
zado entonces  su  ruina , despues  de  tiempo  en  tiempo  fue 
padeciendo  otras  nuevas  y mayores,  hasta  llegar  al  estremo 
que  aquí  significa  el  Protela , y que  vemos  hoy.  Pero  otros, 
ademas  del  sentido  literal , hallan  aquí  en  el  aJegórico  la  fi- 
gura del  reino  ó ciudad  del  diablo;  y que  el  Profeta  del  pri- 
mer sentido  pasa  al  segundo , como  hemos  advertido  también 
en  otros  lugares  acerca  de  Babiionia. 

‘♦Porque  la  ciudad  de  Tyro  no  era  otra,  sino  una  isla 
rodeada  de  aguas. 

‘5  Los  mora  dores  de  las  aldeas  y pueblos  de  su  dependencia. 
Los  Hebreos  á la  metrópoli  llamaban  madre:  é hijas  á los 
otros  pueblos  menores,  que  le  estaban  sujetos , y eran  como 
sus  colonias. 

De  la  Chaldca,  que  era  septentrional  respecto  de  Tyro 
y de  1a  Palestina, 

‘7  Le  llama  así.  porque  le  eran  tributarios  muchos  reyes. 
IV  Reg»  XXV,  28.  Jrrem-  xxvii  .6,7,  lii,  32.  Dan.  ii  , 37. 

La  descripción  de  esta  máquina  llamada  v/sea, se  puede 
ver  en  Vegecio  de  re  milit,  Lió.  iv,  Cajg,  viii.  Se  llama 
entre  iio^ulios  mantelete  ó manías. 
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10  Inundatione  quorum  ejus  operiet  te  pulvis  eo- 
rum : k sonitu  equitum , et  rotarum , et  currum  mo- 
vebuntur muri  tui,  curo  ingressus  fuerit  portas  tuas 
quasi  per  introituro  urbis  dissipatae. 

11  Ungulis  equorum  suorum  conculcabit  omnes 
plateas  tuas  ; populum  tuum  gladio  caedet,  et  statuae 
tuae  nobiles  in  terram  corruent. 

12  Vastabunt  opes  tuas , diripient  negotiationes 
tuas : et  destruent  muros  tuos , et  domos  tuas  praecla- 
ras subvertent : et  lapides  tuos,  et  ligna  tua , et  pul- 
verem tuum  in  medio  aquarum  ponent. 

13  Et  ■ quiescere  faciam  multitudinem  canticorum 
tuorum , et  sonitus  cithararum  tuarum  non  audietur 
amplius. 

Í4  Et  dabo  te  in  limpidissimam  petram,  siccatio 
sagenarum  eris , nec  aedificaberis  ultrk : quia  ego  lo- 
utus  sum,  ait  Dominus  Deus. 


10  Y con  la  inundación  cte  sus  caballos  te  cubrirá 
su  polvo  : al  estruendo  de  los  caballeros,  y de  las  rue- 
das y de  los  carros,  se  estremecerán  tus  moros,  elu- 
do entrare  por  tus  puertas,  como  quien  entra  en  du- 
dad derribada. 

1 1 Con  las  uñas  de  sus  caballos  hollará  todas  tos 
plazas : pasará  tu  pueblo  á cuchillo , y tus  magníficas 
estatuas  ^ caerán  en  tierra. 

12  Destruirán  tus  riquezas,  saquearán  tus  merca- 
derías : y derribarán  tus  muros,  y arruinarán  tus  caw 
magníficas : y arrojarán  en  medio  delasaguas  tus  pie- 
dras , y tu  madera,  y tu  polvo. 

13  Y haré  cesar  la  muchedumbre  de  tus  cantares 
y el  sonido  de  tus  arpas  no  será  mas  oido. 

14  Y te  tornaré  en  piedra  muy  tersa,  serás  tende- 
dero de  redes , y no  serás  mas  eoifícada  * : porque  yo 
lo  dije , (tice  el  l^nor  Dios. 


HABLÉ....  Y MURIÓ  MI  MUJER  POR  LA  TARDE. 


15  Haec  dicit  Dominus  Deus  Tyro  : ¿Numquid  non 
á sonitu  riunae  tuae,  et  gemitu  interfectorum  tuorum 
cum  occisi  fuerint , in  medio  tui  commovebuntur  in- 
sulae? 

16  Et  descendent  de  sedibus  suis  omnes  principes 
maris : et  auferent  exuvias  suas , et  vestimenta  sua 


15  Esto  dice  el  Señor  Dios  á Tyro : ¿Por  ventura 
no  se  estremecerán  las  islas  al  estruendo  de  tu  ruina, 

al  gemido  de  tus  muertos , cuando  fueren  degolla- 
os en  medio  de  tí? 

16  Y descenderán  de  sus  sillas  * todcjs  bs  príncipes 
de  la  mar  : y se  despojarán  de  sus  insignias  y ar« 


* Las  estátuas  y trofeos  de  los  hombres  ilustres,  levan- 
tadas para  adorno  de  la  ciudad.  Otros  entienden  los  ídolos. 

* MS.  3.  El  gr agido  de  tue  cantarte^  Los  Tyrios  eran 
muy  apasionados  á la  música , y muy  diestros  en  esta  arte. 
IsAi.  xxiii,  16,  17. 

’ Despues  de  tu  última  ruina,  á la  cual  dió  principio  el  es- 
trago que  hicieron  en  ella  los  Chaldeos.  0 el  ahverbío  ultra 
no  se  toma  en  sentido  riguroso , sino  como  equivalente  a 
longo  tempore  y esto  es,  por  setenta  años,  según  la  predic- 

* leren.  yu,  34. 


clon  de  Isai.  xxin , 15, 17.  Mochos  espositores  la  entíeoden 
en  sentido  alegórico  por  ciudad  y reino  del  diablo.  Algunos 
opinan  que  la  antigua  Tyro  estaba  sobre  tierra  firme , y que 
la  nueva  era  isla.  La  primera  destruida  por  Nabuchodonosór, 
de  la  cual  habla  aquí  el  Profeta , nunca  mas  fue  reedificada. 

4 Para  sentarse  en  tierra , como  se  acostumbraba  en  tiem- 
pos de  luto. 

* El  Hebreo  mantos.  Los  lxx.  F 

quitarán  las  tiaras  ú coronas  de  sus  cabezas. 
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varía  abjicient , et  induentur  stupore : in  terra  sede- 
bunt, et  attoniti  super  repentino  casu  tuo  admirabun- 
tur. 

i 7 Et  assumentes  super  te  lamentum , dicent  tibi : 
¿Quomodd peristi,  quae  habitas  in  mari,  urbs  inclyta, 
quae  fuisti  fortis  in  mari  cum  habitatoribus  tuis,  ^os 
formidabant  universi  ? 

i 8 Nunc  stupebunt  naves  in  die  pavoris  tui ; et 
turbabuntur  insulae  in  mari  j eb  quód  nullus  egredia- 
tur ex  te, 


rojarán  sus  ropas  bordadas,  y se  vestirán  de  espanto  *: 
en  tierra  se  sentarán , y atónitos  de  tu  repentina  caída 
se  pasmarán. 

17  Y tomando  duelo  sobre  tí , te  dirán : ¿ Cómo  pe- 
reciste, la  que  moras  en  la  mar,  ciudad  ilustre,  la 
que  fuiste  pKiderosa  en  la  mar  con  tus  moradores , á 
quienes  todos  temian? 

18  Ahora  quedarán  atónitas  las  naves  * en  el  dia 
de  tu  espanto  v se  turbarán  las  islas  en  la  mar, 
porque  no  saldrá  de  ti  ninguno 


VINO  Á MI  UNO  QUE  HABIA  HUIDO  DE  JEBUSALEM. 


19  Quia  baec  dicit  Dominus  Deus  : Gúm  dedero  te 
urbem  desolatam  sicut  civitates,  qusB  non  habitantur: 
et  adduxero  super  te  abissum , et  operuerint  te  aquae 
multae : 

20  Et  detraxero  te  cum  his , qui  descendunt  in  la- 
cum ad  populum  sempiternum  , et  collocavero  te  in 
terra  novissima  sicut  solitudines  veteres  cuni  his,  qui 
deducuntur  in  lacum , ut  non  habiteris : porrd  cum 
dedero  gloriam  in  terra  viventium , 


19  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios : Cuando  te  hi- 
ciere una  ciudad  yerma,  como  las  ciudades  despobla- 
das, y trajere  sobre  tí  un  diluvio*,  y te  cubrieren 
muchas  aguas  : 

20  Y te  precipitare  * con  los  que  descienden  al  lago 
con  el  pueblo  de  siempre , y te  pusiere  en  lo  mas  bajo 
de  la  tierra  ^ como  los  antiguos  desiertos  • con  aque- 
llos que  son  llevados  al  lago , para  que  no  seas  pobla- 
da : y cuando  ya  habré  restablecido  ^ la  gloria  en  la 
tierra  de  los  vivientes , 


< Y quedarán  como  sorprendidos  y atónitos,  ya  por  el 
ejemplo  de  una  mina  tan  poco  esperada , y ya  por  el  peligro 
que  les  amenazará , roanirestándose  recelosos  oe  una  suerte 
igual. 

^ Los  moradores  que  de  las  islas  vecinas  venian  á tí , á 
traficar  con  sus  naves. 

3 De  tu  espantosa  destrucción  y ruina. 

* Porque  quedarás  desierta  y sin  moradores.  El  Hebreo 
salida:  viendo  el  fin  que  has  tenido.  O 
también , viendo  como  tus  moradores  son  llevados  cautivos. 

5 Un  diluvio  de  gentes , un  ejército  inmenso : y lo  mismo 
se  esplica  en  el  segundo  miembro.  Puede  también  entenderse 
el  diluvio  de  calamidades  y miserias,  que  Dios  envió  sobre 
esta  ciudad. 


* Te  derribare  de  esa  altura  de  gloria  en  que  estás , y te 
pusiere  en  el  nómero  de  los  muertos,  dándote  lugar  en  el 

ueblo  de  aquellos , que  están  siempre  en  el  sepulcro,  de 
onde  al  cabo  saldrán  por  la  resurrección , para  pasar  á los 
eternos  tormentos. 

f Ferrar.  En  tierra  de  baxuras.  En  el  sepulcro , en  el 
infierno. 

> Como  algunas  ciudades  antiguas  que  fueron  arruinadas 
y reducidas  a yermos,  de  manera,  que  ni  rastro  de  ollas  ha 
quedado  en  la  memoria  de  los  hombres. 

* Restituyere  á Jerusalém  á su  antigua  gloria  con  la  reedi- 
ficación de  mi  templo.  Llama  á Jerusalém  tierra  de  los  vt- 
vientes,  porque  en  ella  se  daba  culto  al  Dios  vivo,  y era  la  - 
morada  y el  sepulcro  de  los  justos  y verdaderos  fieles,  que 
hablan  de  resucitar  para  vinr  eteroamenle« 


LA.  PRUneCÍA  M BIGCHIEL. 

2i  In  i^mn  redigam  te,  et  non  eris , etrequísita  i 24  Te  reduciré  á ia  nada  S Y no  serás,  y te  bos- 
non  inveniens  ultrá  ¡a  sempiternum,  didt  Dominus  carán,  y no  serás  hallada  ya  jamás,  dice  el  Seior 
Deus.  ‘ Dios. 

Coiñtuitf  XXYU. 

Cántico  lúgubre  de  Ezeobiél  sobre  la  ruina  de  Tfro,  oponiendo  soglorja , poder,  riquezas  y comodidades  pasadas  á la  áesolacte 
que  padecería;  U cual  eauaaria  á las  otras  naciones  grande  pena  y eapaate. 


4  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens : 

2 Tu  ergo  fili  hominis  assume  super  Tyrum  lamen- 
tum: 

3 Et  dices  Tyro , quae  liabitat  in  introitu  maris,  ne- 
gotiationi populorum  ad  insulas  multas : Hsc  dicit  Do> 
minus  Deus*:  OTyre,  tu  dixisti : Perfecti  decoris  ego 
sum, 

4 Et  in  corde  maris  sila.  Finitimi  tui , qui  te  aedi- 
ficaverunt, impleverunt  decorem  tuum : 

5 Abietibus  de  Sanir  extruxerunt  te  cum  omnibus 
tabulatis  maris:  cedrum  de  Libano  tulerunt  ut  facerent 
tibi  malum. 

6 Quercus  de  Basan  dolaverunt  in  remos  tuos : et 
transtra  tua  fecerunt  tibi  ex  ebore indico,  et  praetorio- 
la dc  insulis  Italiae. 

7 Byssus  varia  de  iEgypto  texta  est  tibi  in  velum  ut 
poneretur  in  malo  : hyacinthus , et  purpura  de  insulis 
Elisa  facta  sunt  operimentum  tuum. 

8 Habitatores  Sidonis,  et  Aradii  fuerunt  remiges 
tui : sapientes  tui,  Tyre , facti  sunt  gubernatores  tui. 

9 Senes  Giblii,  et  prudentes  ejus  habuerunt  nautas 
ad  ministerium  variae  supellectilis  tuae : omnes  naves 
maris,  et  nautae  earum  fuerunt  in  populo  negotiationis 
tuae. 

10  Persae,  et  Lydii,  et  Lybies  erant  in  exercitu 
tuo  viri  bellatores  tui : clypeum , el  galeam  suspen- 
derunt in  te  pro  ornatu  tuo. 

44  Filii  Aradii  cum  exercitu  tuo  erant  super  muros 
tuos  in  circuitu  : sed  et  Pigmaei , qui  erant  in  turribus 
tuis , pharetras  suas  suspenderunt  in  muris  tuis  per 
gyrum : ipsi  compleverunt  pulchritudinem  luam. 

42  Garthaginenses  negotiatores  tui,  k multitudine 


* Quedarás  desolada  y destruida  para  siempre.  Lo  que  pro- 
lameute  no  conviene  sino  ai  reino  del  principe  de  las  tinie- 
las,  é imperio  de  Satanás,  destruido  por  Ja  muerte  de 

Jesucristo , y por  so  triunfante  y gloriosa  resurrección. 

^ Que  es  como  un  puerto  cou  todas  las  comodidades , para 
hacer  el  comercio  por  mar  y por  tierra  con  todas  Jas  islas  y 
pueblos  de  las  costas  del  Mediterráneo. 

* Rodeada  de  Jas  aguas  de  la  mar  por  todas  partes:  lo  que 
le  da  una  situación  'muy  inerte  y ventajosa.  Distaba  qui- 
nientos pasos  de)  continente;  pero  Nabuebodonosór , y des- 
pues Alejandro  Magno  Ja  unieron  con  él , y la  redujeron  á 
península.  Véase  Plin.  Lib.  v,  Cap,  49. 

^ Tus  pueblos  vecinos,  y principalmente  ios  Sidonioa  y 
otros  de  ia  Phenicia,  oue  Ja  renovaron,  ensancharon  y ador- 
naron. Su  primer  fundador  fue  Tbiraa,  hijo  séptimo  de  Ja- 
¿vhétb  Genes,  x , 2. 

^ Sanfr  ó Sarión,  monte  en  los  términos  de  ia  Palestina, 
Deuter,  ni,  9,  que  los  Hebreos  llamaban  Hermon.  Usando 
de  una  hermosa  alegoría , habla  de  Tyro  como  de  una  nave. 

^ MS.  6.  Entahlamientos.  Las  crujías  y puentes  de  tus 
naves:  como  si  dijera : todas  las  tablas  dc  tus  naves  eran 
de  abeto ; esto  es , todas  tus  casas  vestidas  de  tablas  de  abeto. 
Por  el  mástil  ó palo  mayor  entienden  algunos  el  templo  de 
Júpiter  Olímpico. 

^ Los  bancos  dc  sus  remeros. 

^ El  Hebreo : De  las  islas  de  Kühim , que  algunos  en- 
tienden de  la  Italia , y otros  dc  la  Grecia  y del  Archipiélago. 
Genes,  x,  4,  el  i Machub.  i,  4. 

^ MS.  6.  E ios  tu  pelrales.  En  lo  que  se  entienden  los 
palacios  fabricados  dentro  de  la  ciudad,  y las  casas  de  cam- 
po . como  trasladaron  los  txx. 

Telas  íinisimas,  como  las  que  se  tejian  én  Egypto:  de 
color  de  JacirUho  y púrpura , lana  ó ropas  teñidas  de  violado 
y de  púrpura. 

Es  la  Elida  en  el  Peloponeso,  cuya  púrpura  fue  celebrada 
entre  los  qntíjguos.  Y parece  ser  la  misma  que  Elisa  ^ de  la 


4 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo : 

2 Tú  pues , hijo  de  hombre , canta  lamenteckm 
sobre  Tyro. 

3 Y dirás  á Tyro,  que  habita  en  la  entrada  de  la 
mar  * , para  em^rio  .de  los  pueblos  de  muchas  islas: 
Esto  dice  el  Señor  Dios : Oh  Tyro , tú  dijiste  : Yo  soy 
de  una  hermosura  perfecta , 

4 Y situada  en  el  corazón  de  la  mar^  Tus  vednea^ 
que  te  edificaron , completaron  tu  hermosura  : 

5 De  abetos  de  Sanír  ^ le  labraron  con  todas  tes 
tillas  * de  la  mar : trajeron  un  cedro  del  Libano  pan 
hacerte  el  mástil. 

6 Encinas  de  Basán  labraron  para  tus  reñios : j tos 
bancos  ^ te  hicieron  de  marfil  de  la  India,  y de  mate- 
rias de  las  islas  de  Italia  * tus  cámaras  de  popa  *. 

7 El  lino  pintado  de  Egypto  te  ha  sido  tejido  para 
la  vela  para  ponerla  en  d mástil:  jacinto  y púrpura 
de  las  islas  de  Elisa  son  tu  toldo”. 

8 Los  moradores  de  Sidón  y los  Aradios  **  fuemi 
tus  remeros:  tus  sabios,  oh  Tyro,  se  han  hecho  Uc 
pilotos. 

9 Los  ancianos  de  Gebál  , y sus  mas  hábiles  te 
suministraron  **  gentes  de  maestranza  para  tu  varíe 
servicio:  todas  las  naves  de  la  mar,  y sus  marineroa 
estuvieron  en  el  pueblo  de  tu  nemciacion 

40  Los  de  Persia  y de  Lydia , y de  Libia  era» 
en  tu  hueste  tus  hombres  de  guerra:  el  escudo,  y d 
morrión  colg^on  en  tí  para  tu  gala. 

4 1 Los  hijos  de  Arád  con  tu  hueste  estaban  sobre 
tus  muros  alrededor : y los  Pigmeos  que  estaban 
en  tus  torrfes,  colgaron  sus  aljabas  en  tus  muros  alre- 
dedor : ellos  colmaron  tu  hermosura. 

12  Los  de  Carthago  que  comerciaban  contigo,  con 


que  se  hace  mención  en  el  Genes,  x , 4.  Hay  quien  tpOca 
está  espresion  á Ja  Italia  y aim  á las  Islas  Canarias. 

**  El  pabellón  de  la  popa  de  tus  naves.  En  toda  esto  m 
significa  la  riqueza  , magiiilicencía  y lujo  de  los  Tyrioa. 

**  Arád  nombrada  así  del  noveno  hijo  de  Clianaan,  era  una 
isla  sobre  ia  costa  de  la  Phenicia.  Genes.  XjíS.  El  sentido 
es  este ; Los  Aradios  que  en  otro  tiempo  eran  tus  iguales,  y 
los  Sidonios  que  te  llevaban  muchas  veotaias,  son  abora  tas 
remeros  y siervos.  Para  Jas  maniobras  y faenas  de  tos  na- 
vios tienes  extranjeros;  pero  los  que  los  gobiernan  y ume- 
jau.  son  tus  sabios:  dando  á en  tender  eon  esto,  que  tos 
Tyrios  sobresalian  en  la  náatica. 

Los  Giblios  ó de  GebaU  como  en  el  Hebreo,  dudad  de 
la  Phenicia,  cuyos  qioradores  asbresaiiao  en  ei  ártt  de  la- 
brar la  madera,  y eran  insigues  arquitectos,  lu  Reg.  v,  iS. 
Otros  la  llaman  Biblos. 

Ellos  te  dieron  sus  marineros,  calafates  yárqnitectos, 
para  fabricar  tus  casas  y navios,  v para  repararlas.  Seguí 
este  sentido  se  lee  en  el  Hebreo : Los  anoUtnos  de  Getéig 
sus  sabios  fueron  los  que  reparaban  en  ti  tus  Benée- 
duras. 

Venían  á tí  para  comerciar  contigo,  y traerte  susgéseioi. 

D?  estos  te  vajias  para  guarnecer  tus  muros  y defender- 
los: ios  cuales  en  tiempo  de  guerra  lo  hadan  con  valor,  y 
en  tiempo  de  paz,  colgando  sus  arneses,  formaban  uso  de 
tus  principales  ornamentos,  dando  nuevo  realce  á tu  esplen- 
dor y magostad. 

Tus  valientes.  Los  lxx.  Eran  los  que  guardaban  tus 
torres,  refiriéndose  á los  Aradios.  Pigmeas  se  deríra  de 
lucha,  contienda;  ó también,  codo,  áraao,  como 
si  dijera , hombres  de  braaoa  y de  valor  en  ia  guerra.  Véase 
S.  Gero.mko.  Lo  que  se  cuenta  de  los  Pigmeos , gente  de  na 
codo  de  alto , que  tenían  sus  batallas  campales  con  lis  gru- 
llas, es  todo  fabuloso.  El  Hebreo:  Los  Camódeos^  que  se 
cree  ser  un  pueblo  de  la  Syria,  de  una  ciudad  ilaniada 
Gámala. 
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eunótaram  dt^tonim»  ai^gMto,  ftdrro,  stánno;  plxath 
boque  repleverunt  nundinas  tuas.  > 

' * 43  GiVedia,  ThutNil , et  Moeoch , ipsi  institores  tui: 
nlituclpia  ^ et  vasa  idrcttiKhretttrudt  po^ 

14' TUogormaiequos  ^^et  equites,  ettnulos 
^adduaeMiited  touni. 
iM ' 1 5 • Fitfi  Dedaaiiegeitiator60  tuif  :instd^  itaults«eJ- 
^aüébaiiúsdüiar  dentes  ebuitt  'ethebenines 
oommutáviéttmtln^prehiotuo.  ' 
-'«^i'S^^iitiegbtntof  tuus  preptef  >multiUidinein 
operum  tuorum , gemmam , et  purpuraoi , 'etscutula* 
tiivetli^ssiim,  et  seiittttmvetéhadefaedpra^^^ 
iiitinercatu'áie.; 

17  Juda  et  teira  Israel  ipsi  institores  tui  in  fimmen- 
to  primo,  .balsamum,  et  mei,  et  oleum,  et  resinam 
4>rc^beiunt  in  nundinis  tuis.  * 

18  Damascenus  negotiator  tuusin  multitudine  <q>e- 
táttk  tuotuib ‘f  in  moftitudine  diversarum opum,  in vi- 
tmpInjráivin'M^ 

19  Dan , et  Graecia,  et  lfoSel  in  nundibis  tuis  pro*- 

posuerunt  ferrum  «liíbréfaetuin ; stacte , et  calamus  in 
iiegiSiaUone tua.  i • < •. 

20  Dedan  institores  tui  in  tapetibus  ad  sedendum. 

■Jlil:  'U>. 

> 21  <Arabia  V et  universi  principes  Gedar ; ipsi<  aego^ 
SiiiSm‘«9inands4tua>i  cumagnis,  et  arietibus,  et  nae- 
dis  venerunt  ad  te  negotiatores  tui. . 

'' '!^)Veiiititá*es)Sal>a,'  et  Reéma,  ipsi  negotiaiores 
ttti':  bUm' Universis  primis  aromatibus,  et  lapide 
j^tioso,  et  auro,  qUod  propostterUnt "in'  mer<»tu 
tmoi"’'*’  > •'  ' ■ . .ii  ’ . ^ ’ 

> 23  Haran , et  Cbene  ';  et  Edeii  negotiatores  tui:  Sa- 
ba. Assur,  et  Chelmad  venMtobes  tui. 

' ’24‘  ^negdttilioiN^tUiitiUltliiulam^ 
itimhl , et  p^imteimm , *ga!^  pretiosarum, 

qu8B  obvolutae,  et  astrictae  erant  funibus:  ce^squcK 
que  habebant  in  negotiationibus  tuis. 

25  Naves  maris,  principes  tui  in  negotiatione  tua : 


* Estos  como  tolooia  de  Tyro  mantuvieron  nn  grande  co- 
mercio coa  loo  de  sameifdpoli;  £1  Hebreo:  Th^rtUi  tu 
,mireaderM;io  aue,fe.e6plica  .(bivcrsameata,  de  Carthago, 
jde  Tha]rso,  fap^Jl  de  la , CiKcia.  Qtros  lo  aplican  al  Africa  y 
.¿  Mas  láf  costas  del  Meitíterráneó, . . 

' Los  de  Greciia , míe  en^bl  Hebreo  se  llaman  /ornos.  Los 
Españoles,  cuyo  fundador  fue  Thnbál.  Vatablo.  Genes,  x, 
S.  Los  de  Mosoch  son  los  Capadocios. 

’ Institores  significa  á la  letra  factor  que  es  un  nego- 
• eiante  subaUeruo,  que  comercia  con  caudal  de  otro  priod- 
pal  y á sus  órdenes : y se  denota  la  dependenda  que  los 
(Anegos  y deqils  pueblos  teoiao  de  los  de  Tyro.  Esclavos,  etc., 
para  vender  en  tus  ferias  y mercados. 

^ De  tierra  de  Thorgoma , ciudad  de  la  Phrygia.  Véase  el 
Genes,  s,  3.  Algunos  quieren  que  Sean  los  Alemanes. 

«Yginetes  6 pterdores  pura  enseñar  el  manejo  de  los 
cabafios. 

^ Los  Lxx  trasladan  los  Rhodios. 

7’ Traían  sus  géneros  y frutos  psra  cambiarlos  por  tus  ma- 
nuñicturas. 

• s-cobnillor^ide  elefiinte  y otrirs  muchas  labores  de  ébano. 
El  Hebreo : Cuernos  de  marfil  y pavones  te  totiiaron  én 
'•^presente:  te  pagaban , por  gozar  del  beneficio  de  tus  ferias 
7 melados. 

- .9^Bi*de  Sprlff  te  trae  purlae,  púrpura , etc. , para  per- 
mutarlo por  las  muchas,  predosas  y delicadas  manuraetnras 
que  se  hacen  en  ti.  Scuíi^ata^  id  est,  vestímentect  reca- 
,m|idoa,  bordados  con  oro  ó plata  en  la  tela,  pequeños  cs- 
. cudos  ó escaques.  El  original  hebreo  nopT  sin  du^  la 
etimología  del  españoji  , recamar.  ~ 

^0  MS.  3.  É balfuees.  3.  Geuokiiio  confiesa,  que  no  sabia 
qué  significaba  la  palabra  hebrea  , y por  esto  la  dqjó 
.^sin  íotejpretar.  Loa  Hebreos  comunoieote  entieaden  per  ella 
toda. suerte  dé  mercancías  preciosas.  Algunos  trasladao  cora- 
les, rubíes^  perlas,  caloedonios./LsVs  misma  palabra  en 
Isaías  liv  , i2 , se  traslada  /aspe. 

* > De  donde  se  ve  que  Tyro  se  proveía  de  granos  y de  todos 


nrachedumlNre  detoduo  riqiiens  * , de  plata  , de  hier- 
ro, de  estaño,  y de  plomo  hincheron  tus  mercados. 

i3  La  Greda , Thubál  y Moaéch , tambíeti  facto- 
res tuyos : esclavos , y vasijas  de  cobre  trajeron  á tu 
pueblo».  I • . 

j.  i4  De  ta  casa  de  Thogorma  * caballoá, y cabalga- 
dores » ^^5  mulos  trajeron  á tu  mercado. 

15  Eos  hijos  de  DedaD»  comerciaban  eonti^ : mu- 
Dhásislas^negbdafoñ  de  to  maiio^ : dietites  de  mar- 
fil» y de  ébano  te  trajCMb'á  Vender» 

' 16  El  de  Syria»  ftie  Finereader  per  tus  muchos 
géneros,  perlas  y púrpura,  y recamados",  V lino  fino, 
y sedáa , y toda  suerte  de  cosas  preckisas^  pusieron 
en  tu  mercado.  • » . > .• 

17  Judá  y la  tierra  de  Israél  fuerónftéfs  mercados 
el  mas  esdelente  trigo  *»,  báhamoy  !md,y’aodte, 

y redna  pusieron  en  tus  meólos.  * * 

18  El  de  Damasco  fue  tumercador  por  tos  mueto 
géneros,  con  mnttitod  de  varias  fijezas,' de  vino 
jugo.qo  *»,  con  lanas  de!  wtejor  cólorH- 

19  Dan  ^»,  y la  Grecia,  y Mosél  pusieron^en  tus 

mercados  hierro  labrado : mirra  destilada , y caña  aro- 
mática para  tu  cOmercio.  * ; 

20  Los  de  Dedan  factores  tuyos  de  alfombras  para 

sentarse  v , 

21  La  Arabia,  y toáoslos  principes  deCedar  *»,  ellos 
moroaderes  de  tn  mano  •»:  con  cordel  y cameros, 
y cabritos  vinieron  á tí  para  comerciar  contigo. 

■ 22  Los  vendedores  de  Sabá*»»,  y do  Reema;  comer- 
ciaban contigo : con  todos  los  aioitiaa  ésquisitos,  y 
piedras  preciosas,  y oro  que  pusieron  bn tu  mercado, 

23  Harán’»*,  y Chene,  y Edén  “tactores  tuyos: 
Sabá  *»,  Assúr  »*,  y Chelmád  tus  vendedores. 

24  Estos  tenkn  contigo  comercio  de  varias  cosas 
en  balasde jacinto^,  f de  bordadtísde  varios  cólor^, 
y de  preciosas  ropas , que  estaban  embaladas , y Iuh 
das  con  cuerdas  : tenían  también  cedros  en  tus  trá- 
ficos »•. 

25  Las  naves  de  la  mar  las  principales  en  tu  tráfí- 


estos  géneros  de  la  tierra  de  Israél , de  los  que  era  abun- 
dante. fli  Reg.  v^  9.  Actor,  xii , 20. 

Del  mejor  trigo.  El  Hebreo : Con  trigos  de  Mintth, 
tierra  de  Israél.  Otros  trasladan  b^anufi,  Qomo  en  nuestra 
Vqlggta;  y era  un  licor  fragantísimo.  Pliti.  Ub.  xu,  Capi- 
tulo xiv.  , . . . 

. Escalente,  generoso.  El  Hebreo:  ti 

vino  de  Ueibón , lugar  de  la  Syria,  doude  se  cree  estar  hoy 

la  ciudad  de  Alepo. 

**  Blancas,  como  en  el  Hebreo. 

‘ *»  Ciudad  noDOcida  en  los  confines  de  la  tiprra  de^-Israél. 
iHsp.  111)20. 

*»  Que  algunos  interpretan  como  nombre  propio  de  lugar, 
sin  señalar  su  situación : y otros  como  apelativo,  vago,  apfi- 

• cándolo  i los  Griegos,  qua  por  causa  do  su  comercio  iban 
•continuamente  de  unas  partes  á otras.  Y otros  conjetnranque 
: es  ana  región  de  la  Caria. 

. • Y para  este  mismo  uso  las  ponían  en  las  sillas  de  los 

• caballos  y en  sus  carros.  Eo  el  Oneate>,so  usan  >iniicho  las 
nJfbffibi^as,  y se.sientah  sobre  ellas. 

• *»  De  la  Arabia  Pétrea  y la  Desierta. 

1^  Dependientes  de  tk  Véase  lo  dicho  arriba  en  el  v.  i 5; 
“ Pueblos  de  la<  Arabia  Feliz.  ReemaéRegma.  Gen.  x,  7. 
»1*  0 Qarrám  Genesv  sxviii,  10.  C4ffliq;,iqae  algunos  creen 
ser  Calaña,  de  la  cual  se  haee  mencMi  omel  Gaitas,  x,  10. 
En  los, UK  solee- CAanaan*  <;r'rr  -¿-r-  . 

Provincia  muy  ameua^dé  la'  Syna  , cerca  de  Damasco, 
donde  se  cree  que  estovo  situado  el  paraíso. 

^ Vecina  á ía  Idumea,  y difente  de  la  otra,  como  algunos 
sieotoD.  . 

»^  Los  Asirlos : y Chelsnád,  que  se  juzga  ser  la  Media , ó 
una  parte  de  ella.  Los  lxx  lo  entienden  de  la  Carmania. 

»»  Llevándote  balas  ó fardos  déla  nifs,  Y, sedas  de  color  car- 
mesí, y de  varias  estofas  y bordados.  Erá  singular  el  arte 
que  teniáo  Jos  antiguos  para  liar  las  balae.,. 

»»  Llevaba D también  maderas  de  cedro,  para  vender  en  tos 
mercados. 


3S2  IJl  PEOVBCÚ  DE  SZBCHIÉL. 


et  repleta  es , et  gloriiicata  niinis  in  corde  maris. 

26  In  aquis  multis  adduxerunt  te  remiges  lui:  ven- 
tus auster  contrivit  te  in  corde  maris. 

27  Divitiae  tuae , et  thesauri  tui,  et  multiplex  ins- 
trumentum tuum,  nautae  tui  et  gubernatores  tui,  qui 
tenebant  supellectilem  tuam,  et  populo  tuo  praeerant: 
viri  quoque  bellatores  tui , qui  erant  in  te  curo  uni- 
versa multitudine  tua,  quae  est  in  medio  tui : cadent 
in  corde  maris  in  die  ruinae  tuae. 

28  A sonitu  clamoris  gubernatorum  tuorum  con- 
turbabuntur classes  : 

28  Et  descendent  de  navibus  suis  omnes , qui  tene- 
bant remum  : nautae,  et  universi  gubernatores  maris 
in  terra  stabunt : 

30  Et  ejulabunt  super  te  voce  magna,  et  clama- 
bunt amare : et  supeijacient  pulverem  capitibus  suis, 
et  cinere  conspergentur. 

31  Et  radent  super  te  calvitium,  et  accingentur 
ciliciis  : et  plorabunt  te  in  amaritudine  animae  j^oratu 
amarissimo. 

32  Et  assument  super  te  carmen  lugubre , et  plan- 
gent te  ; ¿Quae  est  ut  Tyrus,  quae  obmutuit  in  medio 
maris? 

33  Quae  in  exitu  negotiationum  tuarum  de  mari 
implesti  populos  multos : in  multitudine  divitiarum 
tuarum , et  populorum  tuorum  ditasti  reges  terrae : 

34  Nunc  contrita  es  á mari , in  profundis  aquarum 
opes  tuae,  et  omnis  multitudo  tua , quae  erat  in  medio 
tui , ceciderunt. 

35  Universi  habitatores  insularum  obstupuerunt 
super  te : et  reges  earum  omnes  tempestate  perculsi 
mutaverunt  vultus. 

36  Negotiatores  popukffum  sibilaverunt  super  te  : 
ad  nihilum  deducta  es,  et  non  eris  u.sque  in  perpe- 
tuum. 


co  ^ : y te  henchiste,  y fuiste  muy  glorificada  en  me- 
dio de  la  mar. 

26  Por  muchas  aguas  te  trajeron  tus  remeros : d 
viento  del  austro  * te  quebranto  en  medio  de  la  mv. 

27  Tus  riquezas  *,  y tus  tesoros,  y tu  mucho  car- 
gamento, tus  marineros  y tus  pilotos  guardaban 
todas  tus  cosas  preciosas^,  y gobernaban  tu  gente: 
también  todos  tus  guerreros  que  estaban  en  ti,  con 
toda  tumuchedum^  queestto.en  medio  de  ti : cae- 
rán en  el  corazón  de  la  mar  el  día  de  tu  ruina. 

28  Al  estruendo  de  la  gritería  de  tus  pilotos  se  tur- 
barán las  flotas  ’ : 

29  Y descenderán  de  sos  naves  todos  los  reme- 
ros : los  marineros  y todos  los  pilotos  de  la  mar  se  pa- 
rarán en  tierra  : 

30  Y aullarán  sobre  ti  á grandes  voces,  y mtaraa 
amargamente : y echarán  polvo  sobre  sus  cabeias% 
y se  cubrirán  de  ceniza. 

31  Y mesarán  su  cabeza  por  tu  causa  y se  céár 
rán  de  cilicios : y te  llorarán  con  amargura  de  eoi»- 
zon  con  llanto  muy  amar|p. 

32  Y liarán  por  ti  canción  de  dolor,  y te  plamrÉD*: 
¿Quién  hay  como  Tyro,  que  enmudeció  en  media 
de  la  mar? 

33  La  que  con  la  salida  de  tus  mercancías  por  mar 
henchiste  muchos  pueblos  : con  la  madiedumbre 
de  tus  riquezas  y de  tus  pueblos  enriqueciste  ks  reyes 
de  la  tierra: 

34  Ahora  quebrantada  has  sido  de  la  mar,  en  bs 
honduras  de  las  aguas  cayeron  tus  riquezas , y todo  tn 
geutk)  que  había  en  memo  de  tí. 

35  Todos  los  moradores  de  las  islas  se  pasmaran 
sobre  tí : y todos  sus  reyes  atónitos  de  la  tempestad 
mudaron  los  semblantes 

36  Los  comerciantes  de  los  pueblos  sUharon  sobre 
ti  : á la  nada  has  sido  reducida,  y no  serás  nuna 
jamás 


CopUnb  XXYIII. 

Eteehiél  inilma  al  rej  de  Tjro  su  dltima  ruina  por  su  soberbia;  v lamentdndose . le  representa  su  gloria  pasada,  sos  pecados  y sa 
horrible  eaida.  Anoueia  ia  desolaeion  de  Sidóo;  j promete  el  rcslableeimiento  de  laraél. 


1 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : 

2 Fili  hominis,  dic  principi  Tyri : Haec  dicit  Domi- 
nus Deus : E6  quód  elevatum  est  cor  tuum,  et  dixis- 
ti : Deus  ego  sum,  et  in  cathedra  Dei  sedi  in  corde 


1 Y vino  á mf  palabra  dei  Sehor  diciendo ; 

2 Hijo  de  hombre,  di  al  príncipe  de  Tyrp  ** : Esto 
dice  el^ñor  Dios : l^r  cuanto  se  ha  engreído  tu  co- 
razón , y dijiste  Yo  soy  Dios,  y en  la  silla  de  Dk» 


^ Tos  naves  son  las  que  tienen  el  principal , y primer 
comercio  en  la  mar.  En  el  original  hebreo  se  ye  mejor  esto: 
pues  ItD;  es  prned/mm  en  terminación  femenina.  Y 
con  esto  conviene  muy  bien  el  principio  del  versículo  si- 
gnienie. 

* Hasta  aqni  la  descripción  del  poder,  riqnesa  y gloría  de 
Tiro;  ahora  comienza  Ja  de  so  caída  y estermioio.  Hasta 
ahora  tus  pilotos  te  han  llevado  por  la  mar,  como  una  nare 
bien  guarnecida  y pertrechada  de  grandeza , riquezas  y poder: 
pero  cuando  estabas  asi  engolfada , nn  viento  violento  y 
tempestuoso  se  deyó  caer  sobre  ti,  y te  snmergió  en  medio 
de  las  aguas.  Por  este  viento  austral  se  entiende  Nabucho- 
donosór,  el  cual  despues  de  haberse  hecho  dueño  de.  Jeru- 
salém , que  respecto  de  Tiro  está  al  Mediodía , pasé  á apode- 
rarse también  de  esta  famosa  ciudad  y emporio. 

’ El  Hebreo  ^ n » y negociación;  todo  lo  que  con 
tn  negociación  y tráfico  has  podido  recoger. 

* El  Hebreo  npTl  9^  reparaban  tus 

hendeduras,  tnsMcaiarates;  lu  que  algunos  entienden  de 
los  muros  y fábricas ; y tos  negociadores  de  tu  negociación, 
tos  factores. 

s Ferrau.  Arrebaldes.  De  aquellos  pueblos,  que  fre- 
cuentaban tu  comercio , temiendo  una  suerte  igual  á Ja  tuya. 
El  testo  hebreo  ni  IT'linS  ejidos  6 arrabales.  Otros: 
Los  esquifes,  que  se  ecuan  fuera  del  navior  en  lo  que  se 
entienden  Jas  colonias  y ciudades  sujetas  á Tiro , que  que- 
darían sorprendidas  y llenas  de  espanto,  viendo  el  estrago  y 
la  rninade  su  capital. 


* No  podrán  ya  navegar  para  su  comercio.  O también  para 
asentarse  en  tierra , y dar  muestras  de  su  dolor , oooo  des- 
pides va  diciendo. 

^ Señales  todas  de  dolor  ^e  se  solían  practicar  eu  nai 
estrema  calamidad.  Job  u,  iz. 

• Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  vii , 18. 

^ Diciendo:  ¿Qué  otra  ciudad  hubo  tan  rica  y Un  poderoa 
cornu  lu  fue  Tiro , y que  se  vea  en  un  estado  tan  mmerabie 
como  eu  el  que  ahora  se  ve? 

*0  Es  una  espresion  hebrea,  para  significar  su  entera  ruina, 
y que  quedaría  sepultada  eu  medio  de  la  mar. 

Lo  que  indica  la  prodigiosa  estensioR  del  tráfico  y co- 
mercio de  ios  Tirios. 

<<  Mostraroo  su  turbación  y temor  en  la  palidei  desas 
caras,  ó comenzaron  á mirarse  con  distinto  semblante. 

Haciendo  de  ti  el  mayor  deeprecioó  insultándote,  y mo- 
fándose de  ti. 

Véase  la  nota  en  el  Cap.  xxvi,  4. 

Llamado  Ithobat  por  un  escritor  antiguo,  según  iosEsno 
AnHguU  Lib.  z , Cap.  xi.  Algnoos  Padres  é interpretes  en- 
tiendfen  lo  que  se  dice  en  este  capRnlo,  parte  del  rey  de 
Tiro,  y parte  de  la  caída  de  Luzbél.  Otros  lo  aplican  todo  á 
la  soberbia  y castigo  de  este. 

V dijiste  en  tu  corazón : Por  cuanto  te  has  desvanecido 
y engreído  por  tu  gloria , sabídurfa  y felicidad,  aajéaéiAe, 
DO  UQ  hombre  mortal  y miserable , como  eres,  uno  uu  Dios 
sobre  la  tierra. 


caipítulo  ixtui. 
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marís ; cüm  sis  homo,  et  non  Deus,  et  dedisti  cor 
tuum  qnm  cor  Dei. 

3 Ecce  sapientior  es  tu  Daniele  : omne  secretum 
non  est  absconditum  á te. 

4 In  sapientia  et  prudentia  tua  fecisti  übi  fortitudi- 
nem : et  acquisisti  aurum,  et  argentum  in  thesauris 
tuis. 

5 In  multitudine  sapientúe  tuae , et  in  negotiatione 
tua  multiplicasti  tibi  fortitudinem : et  elevatum  est 
cor  tuum  in  robore  tuo. 

6 Proptere^  haec  dicit  Dominus  Deus : E5  qu5d  ele^ 
vatum  est  cor  tuum  quasi  cor  Dei  ? 

^ 7 Idcirco  ecce  ego  adducam  super  te  alienos  robus- 
tissimos gentium  : et  nudabunt  gladios  suos  super 
pulcliriti^nem  sapientiae  tuae,  et  polluent  decorem 
tuum. 

8 Inte,  fident,  et  detrahent  te : et  morieris  in  in- 
terito occisarum  in  corde  maris. 

9 Numquid  dicens  loquéris : Deus  ego  sum,  coram 
interfidentibus  te  : ¿cúm  sis  homo , et  non  Deus , in 
manu  ocddentium  te? 

10  Morte  incircumdsorum  morieris  in  manu  alie- 
norum : ^ia  ego  locutus  sum , ait  Dominus  Deus. 

i 1 Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens : Fi- 
li hominis,  leva  planctum  super  regem  Tyri : 

12  Et  dices  ei : Haec  didt  Dominus  Deus  : Tu  sig- 
naculum similitudinis,  plenus  sapientiá,  et  perfectus 
decore, 

13  In  deliciis  paradisi  Dei  fuisti : omnis  lapis  pre- 
tiosus operimentum  tuum : sardius , topazius , et  jas- 
pis.  chi^solithus,  eionviy  et  berilios,  sapphirus,  et 
carbunculus,  et  smar^dus  : aurum  opus  uecoris  tui: 
et  foramina  tua  in  die,  qua  conditus  es,  praeparata 
sunt. 

14  Tu  cberob  extentus,  et  protegens,  et  posui  te 
in  monte  sancto  Dei , in  medio  lapidum  ignitorum  am- 
Imlosti. 


me  senté  en  medio  de  la  mar  *:  siendo  hombre , y no 
Dios , y pusiste  tu  corazón  como  corazón  de  un  Dios  K 

3 He  aqui  tú  eres  mas  sabio  que  Daniél  ’ : no  hay 
secreto  alguno  escondido  de  tí. 

4 Por  tu  saber  y por  tu  prudencia  te  has  hecho 
fuerte  * : y has  adquerido  oro  y plata  en  tus  tesoros. 

5 Por  . la  muchedumbre  de  tu  saber,  y por  tu  ne- 
gociación has  acrecentado  tu  poder : y se  engrió  tu 
corazón  por  tu  fuerza.  ' 

6 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  : Porque  se  ha 
elevado  tu  corazón  como  corazón  de  Dios : 

7 Por  eso  he  aquí  yo  traeré  sobre  tí  estraños  * los 
mas  fuertes  de  las  gentes  : y desenvainarán  sus  espa- 
das sobre  la  hermosura  de  tu  saber,  y afearán  tu 
belleza. 

8 Te  matarán,  y te  destrozarán  : y morirás  de 
muerte  de  los  que  mueren  en  el  corazón  de  la  mar 

9 ¿Acaso  hablarás  tu  delante  de  tus  matadores, 
diciendo : Yo  soy  Dios : siendo  tu  un  hombre  bajo  el 
poder  de  los  que  te  matarán , y no  un  Dios? 

10  De  muerte  de  incircuncisos^  morirá^  á mano  de 
estraños : porque  yo  lo  he  dicho,  dice  el  Señor  Dios. 

11  Y vino  á mi  palabra  del  Señor,  diciendo  : Hijo 
de  hombre , entona  lamentación  sobre  el  rey  de  Tyro: 

12  Y le  dirás : Esto  dice  el  Señor  Dios  : Tú,  sello 
de  semejanza  * , lleno  de  sabiduría , y colmado  de  her- 
mosura, 

13  En  las  delicias  del  paraiso  de  Dios  estuviste 
ibas  cubierto  de  toda  piedra  preciosa  : de  sardio , to- 
pacio , y jaspe , de  crisólito , y ónix , y berilo , de 
zafiro , y carbunclo,  y esmeralda : el  oro  obra  de  tu 
hermosura:  y tus  flautas  fueron  preparadas  el  dia  en 
que  fuiste  criado. 

14  Tú  querubín estendido  y que  cubre,  yo  te 
puse  en  el  monte  santo  de  Dios  ” , en  medio  ae  pie- 
zas encendidas  anduviste. 


* Yo  reino  en  un  lurar  iqay  flierte  y seguro , Heno  de 
bienes,  de  gloria  y de  delida's:  Yo  de  ninguno  necesito,  y 
todos  los  otros  necesitan  de  mí : tengo  en  mi  mano  todo  el 
poder,  como  un  Dios  de  la  mar , para  dar  la  ley  ¿ todos. 

< Y te  has  creido  dotado  de  consejo  y sabídnría  mas  que 
humana  semejante  á la  de  Dios , y como  si  fueras  nn  Dios. 

’ En  tu  pensamiento  y opinión  te  crees  mas  sabio  que 
Daniél , y que  no  hay  cosa  por  secreta  que  sea , que  se  pueda 
esconder  de  tí.  Daniél  por  los  dones  incomparables  del  espí- 
ritu de  Dios  en  profecía , consejo  y sabiduría , era  mirado 
como  un  prodigio  de  sabiduría  en  la  misma  Babilonia , en 
donde  profetizaba  Ezecbiél.  Daniel  i , i7.  En  los  lxx  se  lee 
por  interrogación:  ¿Por  ventura  eres  tú  mas  saino , que 
Tkmiélj  en  quien  el  ^Sor  ha  depositado  los  mayores  dones 
de  sabiduría  j de  inteligencia  ? 

* Has  fortincado  tu  reino,  lo  has  llenado  de  abundancia  y 
de  riquezas,  aumentando  su  poder  y gloria  por  medio  de  tu 
industria , y de  tu  navegación  y tráfico.  Pero  esto  mismo  te 
ha  hecho  desvanecer,  y que  te  persuadas  ser  mas  de  lo  que 
eres. 

^ Gentes  bárbaras,  pero  las  mas  belicosas  de  cuantas  se 
conocen:  los  Cbaldeos,  oue  desenvainarán  sus  espadas,  y 
sin  respeto  á tu  sabiduría  trastornarán  todos  tus  consejos, 
todas  tus  disposiciones  y providencias , con  las  que  crees 
hallarte  en  la  mayor  seguridad : te  derribarán  del  trono,  te 
pitarán  la  vida  , y tu  cadáver  no  tendrá  otras  honras,  que 
las  que  se  hacen  á los  que  son  degollados  en  medio  de  la  már. 
¿ Cuando  esto  venga  sobre  ti,  y estés  ya  para  entregar  el 
cuello  á los  que  te  han  de  degollar,  les  dirás  entonces:  No, 
no  podéis  nada  contra  mi;  porque  soy  un  Dios,  y voy  á des- 
truiros á todos  en  un  momento  con  el  aliento  de  mi  boca? 
Cuando  caigas  en  manos  de  unos  hombres  incircuncisos, 
bárbaros,  crueles  y sin  el  xmenor  rastro  de  humanidad ; en- 
tonces verás  si  eres  un  Dios,  como  vauamente  estás  persua- 
dido; y no  mas  bien  un  hombre  mortal,  flaco,  miserable  y 
sin  poder. 

^ Los  que  mueren  en  batalla  naval. 

^ MS.  3.  Como  mueren  tos  sobrefanos.  Otros  esponen 
esto  de  una  muerte  violenta  y desastrada , como  la  que  me- 
recen los  pueblos  prolbnosé  impíos,  destinados  por  Dios  á 

Sue  sean  víctimas  ae  su  ira , como  lo  fueron  los  Chananeos, 
» cuales  no  adoraron  al  verdadero  Dios.  Cap,  xzxii. 


* Tú  eres  como  una  espresiva  imágen  de  un  principe  cabal, 
sabio  y poderoso.  El  Hebreo:  Tú  sellabas  suma  y lleno  de 
sabiduria.  Echaste  el  sello:  eras  perfectirimo : llegaste  al 
colmo  de  la  felicidad,  en  tanto  grado,  que  no  te  quedaba 
que  desear.  La  mayor  parte  de  los  Padres  tienen  esta  des- 
cripción del  poder  y ruina  de  Tiro , como  una  figura  de  la 
gloria  y de  la  caída  de  Lucifer. 

^ Semejante  á un  árbol  plantado  en  un  amenísimo  jardín, 
vivías  en  una  ciudad  llena  de  todas  las  delicias : y el  dia  en 
que  fuiste  entronizado,  te  dejaste  ver  con  un  manto  real 
recamado  todo  de  oro , cubierto  de  las  piedras  nms  preciosas 
brillantes , que  te  daban  un  esplendor  y magostad  ¡ncrei- 
e,  y en  medio  de  variedad  de  instrumentos , y diferentes 
coros  de  música , que  celebraban  tu  exaltación  al  trono-  El 
arte  de  la  música  tuvo  en  todo  tiempo  mucho  lugar  y oso 
entre  los  Tirios, 

Aquí  solamente  se  cuentan  nueve  géneros  de  piedras 
preciosas : en  los  lxx  se  leen  doce,  las  mismas  que  llevrba 
en  el  racional  al  pontífice  de  los  Judíos , Exodo  xxviii,  17, 
y que  había  en  los  cimientos  de  la  celestial  Jerusalém.  4po- 
calipsis  XXI , 19,  20.  Tal  vez  los  Tirios  con  el  trato  de  los 
Judíos  tuvieron  noticia  de  esto,  y las  aplicaron  para  el  adorno 
de  sus  reyes.  Por  jaspis , jaspe , entienden  comunmente 
los  espositores  ai  diamante. 

Todo  género  de  instrumentos  de  aire.  El  intérprete  la- 
tino puso  los  agujeros  y por  los  instrumentos  de  aire  llenos 
de  agujeros  para  variar  el  sonido.  El  Hebreo:  Las  obras  de 
tus  atambores  y flautas  estuvieron  aparejadas  en  ti  el 
dia  que  fuiste  criado , elevado  al  trono. 

Tú  eres  querubín , que  estiende  sus  alas  y hace  som- 
bra. Se  hace  aqui  alusión  á los  querubines,  que  estaban  so- 
bre el  arca , para  significar  que  este  rey  con  su  sabiduría  y 
buen  gobierno  servia  de  sombra  y de  defensa  á sus  vasallos, 
velanno  por  su  seguridad  y felicidad.  En  el  Hebreo  en  ves 
de  estendido,  se  lee  ungido  y y dotado  de  Dios  de  preroga- 
tivas singulares. 

Así  como  ios  querubines  están  en  el  monte  santo  de  Dios, 
asi  yo  te  puse  en  la  mayor  elevación  de  dignidad  y de  glo- 
ria : Honte  de  Dtoa,  quiere  decir  monte  altísimo.  Én  medio 
de  piedras  encendidas  de  las  piedras  preciosas,  que  te  di 
para  que  te  adornases.  Muchas  de  estas  tienen  el  color  y 
viveza  del  fuego.  Otros  entienden , que  se  hace  aqui  alusioa 
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i5  Perfectas  inviis  tuisk  die  conditionis  taie,  do* 
nec  inveqíta  est  iniquitas  in  te. 

In  tnuttitudine  negotíntioiits'  tué  repleta  siint 
interiora  tua  iniquitate,  et  peccasti  ; et  ejeci  te  de 
tnonte  Dei,  ét  perdidi  te,  ó oherub  protegens , de 
medio  lapimni  ignitorum. 

17  Et  elevatum  est  cor  tuum  in  decore  tuo  : perdi- 
disti sapientiám  taam  in  decore  tuo,  in  terram  próje- 
ri  fef : ante  fadem  regum  dedi  te  ut  cernerent  te: 

18  In  multitudine  iniquitatum  tuarum,  etñodqüi- 
tale  negotiationis  tu»  ponuisti  sanctificationem tuam.: 
producam  ergq  ignem  de  medio  tui,  qui  comedat  le, 
et  dabo  te  in  cinerem  supcr  terram' in  conspectu  om- 
nium videntium  te. 

' Í9  Omnes , qui  viderint  te  in  gentibus,  obstupes- 
cent super  te : nihili  factus  es , et  non  eris  in  perpe- 
tuum. 

2^  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens : 

' 21  Fili  hominis,  pone  faciem  tuam  contra  Sidonem: 
el  prophetabis  de  ea , 

22  Et  dices  : Haec  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego 
ad  te  Sidon,  et  glorificabor  in  medio  tui  : et  scient 
quia  ego  Dominus , cum  fecero  in  ea  judicia,  et  sanc- 
ufléatus  fuero  in  ea. 

23  Et  immittam  ei  pestilentiam , et  sanguinem  in 
plateis  ejus  : et  corruent  interfecti  in  medio  ejus  glar 
dio  per  Circuitum  : ct  scient  quia  ego  Dominus. 

24  Et  non  erit  ultra  domui  Israel  offendiculum 
amaritudinis , et  spina  doforem  inferens  undique  per 
tírcüitura  eorum , qui  adveraantur  eis  : et  scient  quia 
ego  Dominas  Deus. 

25  Haec  dicit  Dominus  Deus  : Quando  congregave- 
ro domum  Israél  de  populis, 'in  quibus  dispersi  sunt, 
sanctificabor  in  eis  cbnun  gentibus  : et  hanitabunt  in 
teira  sua , quam  dedi  servo  meo  Jacob. 

26  Et  habitabunt  in  ea  securi : et  sdificabunt  do- 
irws,  el  plantabunt  rioeas,  et  habitabunt  confidenter 
cw  fecero  judicia  in  omnibus,  qui  adversantur  eis 
per  circuitum  : et  scient  quia  ego  Dominus  Deus 
vm&. 


15  Perfecto  en  tus  caminos  * desde  el  dfo  de  ta 
creación , hasta  que  fue  hallada  maldad  en  ti. 

16  Por  lairiuchédukiibre  de  tu  tráficofamdiíéronse 
tus  entrabas  de  maldad*,  y pecaste : y te  arrojé  dd 
monté  de  1^,  y te  destruí,  on  queml^^  quecobnas, 
de  en  medio  ée  las  píédtois  encendidas.^ 

17  y se  elevó  tu  corazop  pprtu  hermosura : pcn-  ta 
béMad  perdiste  tta  sáfñddria,  teairojé  eU  tferra' : ante 
la  faz  ’ de  los  i^yéStepuse  dará  qóe  te  miraseii. 

18  Por  tus  muchas  maldades,  ^mrr  láitoíustícia de 
tu  negociaran  profanaste  tp  stotiMHCH»  •:  por  eso 
sacare  fu^  de  en  medio  de  tí'*,‘lnte  té- devorará, y 
te  oonverraé  éh  ceniza  sobre  la  tiára  á presencia  de 
todos  los  quetp  verán. 

10  Todos  los  qué  le  Vieren  éntre  las  Mtes,  que- 
darán atónitos  sobre  ti : reducido  eres  a la  nada,  y 
nunca  mas  serás. 

20  Y vino  á mí  palabra  del  Señor  j diciwido : 

21  Hijo  de  hombúe , pon  tu  rostíe  eohtra  SWón  •: 

y profétizarás  sobre  ella , ' 

22  Y dirás : Esto  dice  el  Sáior  Dios : Heme  a^ 
contte  tí,  Sidón , y glorificado  seré  en  medio  do  tí’: 
y sabrán  que  yo  el  Señor ; cuando  hidere  juidos  <■ 

I ella , y fuere  rantificddo  en  ella  ’ 

1 23  y meteré  en  ella'.p^tílehciá,’  y'sangre  en  sus 

I plazas  * : j caei^  en  medio  de  ella  muertos  i espadi 
alrededor : y sabrán  ^ue  yo  soy  el  Señor. 

I 24  YeJlanoseiiroaspwalacasadelsradltrofie» 

' de  amarf^^,  ni  eSpina  qtíe  causé  dUlor  de  toifas 
partes , alrededor  de  aquéllos  qué  lé  son  contrarios:  y 
' sabrán  que  yo  soy  d Señor  Kos. 

I 25  Esto  dice  e!  Stóor  Dios:  Cüáfidb  congregare  « 
la  casa  de  Israél  de  entre  los  pueblos  en  que  han  smo 
dispersos , seré  santificado  en  ellos  delante  de  lasgen- 
tes : y morarán  eri  Sü  tierra  ,’la  ,q^e  M á nd  siervo 
Jacob. 

26  Y morarán  seguros  en  ella : y edificarán  casK, 

Íf. plantarán  viñas,  y,  nfiorarán  tranquilamente,  cuando 
liciere  justicia  en  todos  tós  que  les  sqn  ^eraigos  m 
I su  contorne  : y sabrán^quo'  yo  soy  el  Seioor  Dios  de 
lefios»  • * 


al  monte  Sioai , en  donde  apareció  Dios  con  millares  de  sus 
ángeles  y ministros,  teniendo  bajo  de  sus  piés'un  pavimento 
de  fuego.  Exodo  xxw,  10.  Otros  lo  cspóben  de  esta*  otra 
manera:  Yo  te  he  puesto  en  la  tierra  santa,  porque  Tiro  es- 
taba dentro  de  los  términos  de  la  tribu  de  Assér,  para  que 
como  un  quérubin  estendieses  tos  alas,  y cubrieses  á 1os 
pueblos,  que  le  están  sujetos,  etc.,  y por 'las  piedras  en- 
reixtltdM,  entienden  las  doce  piedras  preciosas  del  racional 
del  Pontifice  soberano,  en  Jas  cuales  estaban  grabados  los 
nombres  de  las  doce  tribus. 

* Tuviste  feli*  éxito  en  todas  tus  empresas , desde  el  día 
en  que  subiste  al  trono,  hasta  que  le  precipitó  tu  soberbia. 
Aplicado  esto  á Luzbel,  y ¿ los  ángeles  apostatas,  se  ve  de 
aquí , qnc  no  pecaren  en  cf  panto  mismo  en  que  fueron 
criados;  sino  que  permanecieron  por  algún  instante  en  jus- 
ticia : mas  no  perseveraron  en  ella.  S.  "nioi,  P.  i.  Q.  lxiu. 
Art.  V. 

* El  comercio  y las  riquezas , que  con  él  amontonaste , te 
‘fneron cansa  de  avaricia,  de  injusticia  , lujo,  soberbia, y 
' de  todos  los  vicios,  que  han  labrado  tu  caída.  De  en  medio: 
te  derribaré  del  esplendor  y magestad  dcl  trono  ó dei  lugar 
que  ocupas  entre  mi  pueblo. 

* A la  vista  de  los  reyes,  para  que  escarmentasen  oon  tii 
ejemplo. 

*Tii  santuario  y 6 la  santidad  del  lugar  que  ocupas,  en 
na  tierra  que  es  santa. 

* Por  causa  de  tus  mismas  iniquidades  se  encenderá  el 
fuego  de  mi  ira  y de  mi  justicia,  que  te  consumirá  y te  redu- 


cirá á cenizas.  Otros  éspónen  esto,  dotad  que  fai  oeasíoB  de 
la  grande  mina  de  Tiro , nació  de  ella  misma , por  algas 
accidente,  que  la  fcistoHa  no  nos  dice. 

« Vuélvete  para  hablar  contra  Sidón , y anuodar  ios  ma- 
les, que  le  han  de  venir  como  compañera  de  Tiro  en  la  mal- 
dad y en  el  comercio.  Véase  Isaías  xziii  , 4^ 

’ ’ En  la  manifestación  de  mi  Justida  y poder,  que  esopleaié 
sobre  ti. 

* Mostrando  que  soy  justo  y santo  en  ql  juido  que  hifé 
de  ti. 

» Enviaré  guerra  y iportandad. 

Como  si  dijera:  Quitaré  de  en  medio  todos  los  tropieioe, 
todos  los  pueblos,  que  habia  alrededor  de  Israél , que  le  lle- 
naban de  amargura , siéndole  ocadon  de  míe  cayese  é ido- 
latrase : cortaréioda's'Ias  espinas  que  le  puntihaii  y eaosibai 
dolor:  todos,  aquellos  que  coligándose  entre  si,  no  perdiat 
órasioo  de  nacer  á mi  pueblo  todo  cl  mal  qdé  podían.  Estas 
eran  los  Sidonios , Tirios  i Phífísthéos,  MoabHas,  Amowii- 
tasé  ídumeos.  Véanse  los  Caps,  xxv,  xxvi,xxvii. 

Esta  profeem  sé  refiere  i la  letra  á )a  libertad  de  los  Ju- 
díos'de  su  cautiverió  de  Babilonia;  y mas-  propiamente  i la 
congregaciotí  de  los  cristianos.  Por  ei  castigo  de  los  Judíos 
éra  santificado  el  nombre  del  Señor ; poroue  la  pena  de  los 
que  pecan  es  santifícation  de  Dios.  S.  Gekói^ivo. 

» Todo  ésto  tuvo  su  cumplimiento  en  ci  pueblo  eriatiam, 
libre  de  la  esclavitud  del  pecado  y del  demonio  por  la  redea- 
cion  del  género  humano  hecha  por  Jesucristo  Señor  nuestro, 
por  cuyo  medio  se  nos  comunican  las  gracias. 
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Capitini  XXIX. 

Eteehiél  profetiu  al  rey  tfe  Egypio  sv  deatraeeton  y la  deaolaelon  da  todo  td  reino,  por  la  perfidia  qne  usó  éon  al  pneblo  de  Oioa; 
? le  daelara  qne  el  fifiypto  aa  ooneederia  i Nabndiodoioadr  eoüo  no  don  ea  praailo.dol.  trabajo  qna  lovo  ea  el  aitio  do 
Tyro. 


1 Inánno  décimo,  decimo  meA^,  undécima  dio 
mensis , factum  est  veiimm  Domini  ad  me , dicens  \ 

2 Fili  hominis , ()one  faciem  tuam  contra  Pharao- 
nem  regem  iEgypti,  et  prophetabis  de  eo,  et  de 
^gypto  universa: 

3 Loquere , et  dices  : Haec  dicit  Dominus  Deus : 

Ecce  ego  ad  te  Pharao  rex  iEgypti , draco  mame , qui 
cubas  in  medio  fluminum  tuorum,  et  dicis : Heus  est 
fluvius , et  ego  feci  memetipsum.  ^ ^ 

4 Et  ponam  frenum  in  maxillis  tuis:  et  agduthia-» 
bo  pisces  fluminum  tuorum  squamis  tui§  : et  extra*- 
ham  te  de  n^dio  fluminum  tuorum , et  universi  pis^ 
ces  tui  squamis  tuis  adhaerebunt. 

5 Et  projiciam  te  in  (jiesei*íum , et  omnes  pisces  flu- 
minis tui:  super  fadehi  terrae  cades,  non  colligéris, 
neque  congregaberis  : bestiis  terrae,  et  volatilibus  coe- 
li dedi  te  ad  devorandum  : 

6 Et  scient  omnes  habitatores  -figypti  quia  ego  Do- 
minus : pro  eo  quod  fuisti  baculus  arunuineus  • do- 
mui fsrael. 

7 Quando  apprehenderunt  te  manu,  et  confiractus 
es , et  lacerasti  omnem  humerum  eorum  : et  inni- 
tentibus  cis  super  te,  comminutus  es,  et  dissolvisti 
omnes  renes  eorum. 

8 Proptereh  hasc  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego 
adducam  super  te  gladium  : et  interficiam  de  te  ho- 
minem et  jumentum. 

9 Et  erit  terra  iEgypti  in  desertum,  et  in  solitu- 
dinem : et  scient  quia  ego  Dominus  : pro  eo  qu5d  di- 
xeris : Fluvius  meus  est,  et  ego  feci  eum. 

10  Idcirco  ecce  ego  ad  te,  et  ad  flumina  tua  : de- 
boque terram  ¿Egypti  in  solitudines , gladio  dissipa- 
tam, k turre  Syenes,  usque  ad  terminos  iEthiopise. 

11  Non  pertransibit  eam  pes  hominis,  neque  pes 
jumenti  ^dietur  in  ea : et  non  habitabitur  quadra- 
ginta annis. 

12  Daboque  terram  iE^pti  desertam  in  medio  ter- 
rarum desertarum , et  civitates  ejus  in  medio  urbium 
subversarum , et  erunt  desolatae  quadraginta  annis,  et 
dispergam  iEgyptios  in  naciones , et  ventilabo  eos  in 
terras. 

13  Quia  haec  dicit  Dominus  Deus : Post  finem  qua- 
draginta annorum  congregabo  iEgyptum  de  populis, 
in  quibus  dispersi  fuerant. 


1 En  el  añódécimo  eil  el  raes  décimo , á los  once 
dias  del  mes , vino  é iht  palabra  del  Señor;’  diciendo: 

2 Hijo  de  hombre,  pon  tu  rostro  bóntra  Pharaon, 
rey  de  Egypto*,  y profetizarts  todas  las  cosas  que 
vendrán  sobre  él , y sobrt  Egypto : 

3 Habla,  y dirás : Esto  dice  el  Señor  Dios : Heme 
á^f  contraen,  Pharaon,  rey  de  Egypto,  dragón  gran- 
de ® , que  yaces  en  medio  de  tus  ríos , y dices  : Mió 
es  el  rio  *,  y yo  me  hice  á mf  mismo  *. 

4 Y uondré  freno  • en  fhs  quijadas  : y pegaré  los 
peces  ae  tus  ríos  á tus  escamas  : y te  sacaré  de  en 
medio  de  tus  ríos,  y todos  tus  peces  se  pegarán  á tus 
escamas. 

5 Y te  arrojaré  en  el  desierto,  y á todos  los  peces 
de  tu  rio  : sobre  la  haz  de  la  tierra  caerás , rio  serás 
recogido , ni  congregado  ’ : á las  bestias  de  la  tíérra, 
y á las  aves  del  cielo  te  entregué  para  que  te  devoren: 

6 Y sabrán  todos  los  moradores  de  Egypto  que  yo 
soy  el  Señor ; porque  fuiste  un  báculo  de  caña  ^ para  la 
casa  de  Israél. 

7 Cuando  te  tomaron  con  la  mano , y te  quebraste, 
y lastimaste  todo  su  hombro*:  y apoyándose  ellos 
sobre  tí  te  hiciste  pedazos,  y los  descaderaste  entera- 
mente. 

8 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : He  aquí  y» 
traeré  espada  sobre  ti : y mataré  tus  hombres  y tus 
bestias. 

9 Y será  la  tierra  de  Egypto  para  desierto , y para 
soledad : y sabrán  que  yo  soy  el  Señor : por  cuanto 
dijiste : el  rio  mió  es,  y yo  lo  nice^*. 

10  Por  tanto  heme  aquí  contra  tí,  y contra  tus 
ríos : y pondré  la  tierra  de  Egypto  en  soledades,  des- 
ues de  haber  sido  pasada  á cuchillo , desde  la  torre 
e Syene  ** , hasta  los  confines  de  Ethiopia. 

11  No  pa.i^  por  ella  pié  de  hombre,  ni  pisará  ea 
ella  pié  de  bestia : y queciará  despoblada  por  cuaren- 
ta anos«. 

12  Y pondré  yerma  la  tierra  de  Egypto  en  medio 
de  tierras  yermas  y sus  ciudades  en  medio  de  ciu- 
dades destruidas,  y quedarán  desoladas  por  cuaoenti 
años,  y esparciré  á los  Egypcios  entre  las  naciones,  y 
los  aventaré  por  las  tierras. 

13  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios ; Pasado  el  tér- 
mino de  los  cuarenta  años  congregaré  á Egypto  de  los 
pueblos , en  donde  habían  sido  dispersos. 


* En  el  año  décimo  del  cautiverio  de  Jechonias.  Capí- 
tulo 1,2. 

* Este  es  Pharaóa  Ephree  ó Apbré , del  que  habla  Jebe-* 

MUS  XLIV  , 30.  , 

* La  palabra  hebrea  D^3Íl  i taimim  significa  todo  género 
de  monstruo  marino;  y aquí  sinifica  el  ooeodriio,  fignra  de 
PharaÓB.  Se  sabe  qué  elNilo  abunda  mucho  de  cocodrih». 
Tace»  en  medio  de  tus  Hoa,  esto  ee,  de  loe  brizos  y caoalea 
del  Nilo,  que  forman  otros  tantos  rioe. 

^ Yo  poeeo  un  reino  Ihrtiliaimo,  y en  una  situadod  muy 
fuerte , á beneficio  del  Nilo,  de  que  no  me  puede  despojar 
ninguna  fuerza  humana. 

* No  dependo  de  ninguno : como  yo  me  he  ganado  por  mí, 
y he  engrandecido  mi  reino,  asi  pnedo  nuntenerk)  contra 
todos.  Tal  era  la  vana  persuasión  de  aquel  rey  fioherbio. 
HBnoDOT.  Lü>.  n. 

* El  Hebreo:  Anzuelos,  Y te  sacaré  fuera  de  tu  reino  jun- 
tamente con  todos  tas  vasallos,  que  te  seguirán  para  ir  á 
encontrarse  con  Nabuchodonosór,  para  qne  os  pase  á todos 
á cuchillo , y quéden  todos  vuestros  cadáveres  sm  que  haya 
quien  los  recoja  ni  entierre,  tendidos  po  os  campos  para 
puto  de  las  fieras. 

a Isai.  IZITI,  6. 


' En  el  sepuloto.  No  serés  enterrado:  quedarás  privada 
de  esta  honra.  Batablo. 

* No  solamente  inútil , sino  dañoso.  Véase  sobre  esta  her 
mosa  semejanza  á Isaías  xxxti,  6 , y á Jeremías  xxxvii  , 7, 
en  donde  queda  todo  esplicado. 

* Lastimaste  su  espalda  y sus  riñones;  obligándole  á de- 
fenderse con  sus  propiu  fuerzas,  y á mantener  solo  el  peso 
(j[,e  toda  la  guerra ; tomada  la  alegoría  del  hombre  ó animal, 
que  descaderado  ó deslomado , queda  sin  fherza  alguna , y 
necesita  de  auxilio  de  otro  para  moverse. 

^0  Habla  en  general  de  tpÁ)s  loa  reyes  de  Egypto  sus  pre- 
decesores, les  cuajes  con  grandes  gastos  y trabajos  habían 
conducido  el  Nilo  por  canales,  para  regar  las  fértiles  campi- 
ias  de  aquella  región* 

Désde  UO'  estremo  'de  Egypto  al  otro.  Syene  bajo  la  linea 
eqiinoccionai  era  la  última  ciudad  de  Egypto , confinante 
con  la  Ethiopia.  Plim.  Lib,  v , Cap,  ix. 

Hasta  el  año  sesto  de  Cambyses. 

«3  Del  mismo  modo  que  las  otras  tierras,  que  han  quedado 
desiertas.  Es  un  hebraísmo. 
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14  Et  reducam  captivitatem  iEgypti , et  collocabo 
eos  in  terra  Phathures,  in  terra  nativitatis  suas  : et 
erunt  ibi  in  regnum  humile : 

15  Inter  cetera  regna  erit  humillima,  et  non  ele- 
vabitur ultrk  super  nationes , et  imminuam  eos  ne  im- 
perent gentibus. 

16  Ne<]ue  erunt  ultrá  domui  Israel  in  confidentia, 
docentes  iniquitatem , ut  fugiant , et  sequantur  eos  : 
et  scient  quia  ego  Dominus  Deus. 

17  Et  factum  est  in  vigesimo  et  septimo  anno  in 
primo , in  una  mensis  : factum  est  verbum  Domini  ad 
me,  dicens : 

18  Fili  hominis , Nabucbodonosor  rex  Babylonis 
servire  fecit  exercitum  suum  servitute  magna  adver- 
sus Tyrum : omne  caput  decalvatum , et  omnis  hu- 
merus depilatus  est : et  inerces  non  est  reddita  ei, 
neque  exercitui  ejus  de  Tyro,  pro  servitute,  qua  s«r- 
vivit  mihi  adversus  eam. 

19  Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus  : Ecce  ego 
dabo  Nabucbodonosor  regem  Babylonis  in  terra  ifigyp- 
ti : et  accipiet  multitudinem  ejus^  et  depraedabitur 
manubias  eius , et  diripiet  spolia  ejus : et  erit  merces 
exercitui  illius, 

20  Et  operi , quo  servivit  adversüs  eam  : dedi  ei 
terram  iEgypti,  pro  eo  qu6d  laboraverit  mihi , ait  Do- 
minus Deus. 

21  In  die  illo  piillulabit  cornu  domui  Israel , et  tibi 
dabo  apertum  os  in  medio  eorum : et  scient  quia  ego 
Dominus. 


14  Y liaré  volver  el  cautiverio  de  Egypto  • , y los 
pondré  en  la  tierra  de  Phathures  ^ , en  la  tierra  de  so 
nacimiento , y formarán  allí  un  reino  humilde  ’ : 

15  Entre  los  otros  reinos  será  el  mas  débil,  y en 
lo  venidero  no  se  alzará  mas  sobre  las  nadones*'^,  y 
los  disminuiré  para  que  no  imperen  á las  gentes. 

16  Y no  serán  mas  ^ á la  casa  de  Israél  en  confian- 
za * , enseñándoles  la  iniquidad,  para  que  recurran  á 
ellos , y los  sigan : v sabran  que  yo  soy  el  Señor  Dios. 

17  Y aconteció  el  año  vigésimo  séptimo , en  el  pri- 
mer dia  del  primer  mes  vino  á mí  palabra  dd  Señor, 
diciendo : 

18  Hijo  de  hombre , Nabuchodonosór  rey  de  Babi- 
lonio hizo  hacer  una  trabsyosa  campaña  á su  ejérci- 
to * contra  Tyro : toda  cabeza  quedó  calva,  y UmIo 
hombro  quedó  pelado : y no  se  le  ha  dado  recompensa 
á él , ni  a su  ejerdto , acerca  de  Tyro , par  d servicio 
que  mella  hecho  contra  ella. 

19  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : He  aquí  yo 
pondré  á Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia  en  tierra 
de  Egypto : y tomará  su  multitud  y arrebatará  su 
botiii,  y robaiá  sus  despojos : y habra  paga  para  sn 
ejército , 

20  Y por  el  servicio  que  me  ha  hecho  contra  eUa: 
YO  le  di  la  tierra  de  Egypto,  porque  trabajó  para  mí, 
dice  el  Señor  Dios. 

21  En  aquel  dia  reverdecerá  el  poder  **  á la  casa 
de  Israél,  y te  abriré  la  boca  en  medio  de  ellos  y sa- 
brán que  yo  soy  el  Señor. 


CapítnU  XXX. 

Dios  manda  al  Profeta  qae  auoncle  i los  Egrpeios  y t otros  pueblos  sos  aliados  su  derrota  por  los  Cbaldeos,  y la  entera  desolacioa 
de  agüella  tierra,  cuyos  principioi  verificados  ya,  seilao  aegnldos  deas  entero  cumplimiento. 


1 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens  : 

2 Fili  hominis,  propheta,  et  dic : Hasc  dicit  Domi- 
nus Deus : Ululate , vai,  vae  diei : 

3 Quia  juxtá  est  dies,  et  appropinquat  dies  Domini 
dies  nubis,  tempus  gentium  erit. 

4 Et  veniet  gladius  in  iEgj^ptum  : et  erit  pavor  in 

iElhiopia , cüni  ceciderint  vulnerati  in  iEgypto , et 
ablata  fuerit  multitudo  illius,  et  destructa  fundamenta 
ejus. 

4 A los  Egypeios  que  todavía  vivan , de  los  que  habian 
sido  llevados  cautivos. 

< Hay  una  provincia  de  este  nombre  en  el  Egypto  superior. 
Génem  x,  14. 

’ Pobre,  abatido  y tributario  á los  Persas,  que  lo  volverán 
á poblar.  Cap-  xvii,  6, 14.  Herodot.  Lib.  iii.  Cap.  ix. 

^ En  muchos  tiempos;  porque  en  el  tiempo  de  los  Ptolo- 
meos  volvió  á recobrar  su  antiguo  poder  v gloría. 

8 Quebrantaré  las  fuerzas  y poder  de  los  Egrpeios,  que 
han  ensenado  á los  Judíos  la  idolatría  y otras  maldades,  para 
que  Jos  de  Israél  no  se  fíen  mas  en  ellos , ni  se  acojan  á ellos 
en  sus  trabaos , implorando  neciamente  su  socorro. 

c MS.  6.  En  afiamiento. 

7 El  año  veinte  y Hete  del  cautiverio  de  Jecbonias.  Otros 
lo  entienden  del  año  del  Jubileo.  Se  ve  que  no  se  observa 
órden  de  tiempos  en  estas  profecías. 

8 Nabuchodonosór , sin  entenderlo  él , sirvió  á Dios  de 
instrumento  para  castigar  los  pecados  de  los  Tirios.  El  y su 
ejército  tuvieron  mucho  que  sufrir  en  el  largo  sitio  de  trece 
auos,  que  según  las  historias  antiguas  duró  su  conquista; 
de  modo  que  los  soldados , de  llevar  cxintinuamente  la  celada 
sobre  la  cabeza , perdieron  el  cabello,  y de  portear  faginas, 

§ ledras,  tierra , madera  y otras  carcas , para  juntar  la  ciu- 
ad  con  el  continente  molieron  sus  hombros,  hasta  que  por 
último  se  hicieron  dueños  de  ella.  Josepho  AníiquiL  Lib.  x, 
Cap.  XI  Para  que  lo  que  aqui  se  dice  no  sorprenda  los  áoU 
IDOS  de  los  lectores,  se  debe  advertir,  que  según  un  principio 
de  S.  Agustín  de  Civit.  Lib.  v,  Cap.  xii.  Dios  recompensó 
las  falsas  virtudes  de  los  paganos  con  falsos  bienes ; esto  es, 
con  riquezas  y poder  temporal,  reservándose  para  castigar 
en  ellos  eternamente  sus  gandes  vicios ; como  al  contrario 
castiga  en  sus  escogidos  con  penas  temporales  las  faltas  li- 
geras , que  cometen  todos  los  dias , reservándose  para  re- 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo  : 

2 Hijo  de  hombre,  profetiza,  y di:  Esto  dice  el 
Señor  Dios  : Aullad  ”,  ay,  ay  de  aquel  dia: 

3 Porque  cercano  está  el  dia , y se  llega  el  día  del 
Señor:  día  de  nublado”,  será  el  tiempo  de  las  na- 
ciones 

4 Y vendrá  espada  á Egyjito : y habrá  espanto  en 
Ethiopia,  cuando  cayeren  heridos  ” en  Egypto,  y fue 
re  quitada  su  multitud,  y destruidos  sus  dmientos. 


compensar  eternamente  sn  verdadera  piedad.  O tambieo, 
suponiendo  qne  Nabncbodonosór  no  ejecutó  esto  por  motivo 
de  justicia , ni  coo  la  mira  de  hacer  á Dios  un  servicio,  sino 
llevado  de  ambición , y por  engrandecer  su  imperio ; se  ha  de 
entender,  que  lo  que  aqui  se  dice  es,  acomodándose  á lo 
que  acontece  entre  los  hombres,  los  cus  les  gustan  que  sus 
enemigos  sean  molestados  por  otros,  aunque  estos  solo  lleven 
la  mira  de  vengarse,  sin  pretender  por  ello  el  hacer  ana 
cosa  agradable  á los  primeros. 

9 La  multitud  de  su  pueblo. 

^0  En  el  mismo  dia  en  que  yo  abatiré  á los  Egypeios,  co- 
menzaré á aliviar  á mi  pueblo  en  Babilonia , con  la  exaltación 
de  Jecbonias , Jeremías  lii  , 31 , la  cual  sin  duda  dió  grande 
consuelo,  alegría  y alieoto  á los  Judíos  cautivos;  y poco 
despues  con  la  libertad  que  les  dió  Ciro. 

El  poder  y gloría  de  la  casa  de*  Israél.  San  Gerónimo 
aplica  esto  á Zorobabél ; y en  el  sentido  alegórico  á Jesucristo; 
cuyo  reino  se  estableció , destruida  la  idolatría. 

” Y haré  que  tú  entonces,  oh  Ezechiél,  les  hables  con 
entera  libertad , sin  qne  ninguno  te  pueda  contradecir ; por- 
que verán  ellos  cumplido  á la  letra  todo  cuanto  tules  tenias 
profetizado. 

4s  Alzad  el  grito  y los  lamentos,  vosotros  Egypeios,  y los 
otros  pueblos  que  estáis  vecinos  y coligados,  y decid  á una 
todos:  ¡Oh  dia  triste  y funesto  aquel  en  qne  Egypto  hade 
ser  destruido! 

4*  De  horrible  yestraña  calamidad. 

43  Llegará  el  tiempo  ó la  hora  del  castigo  de  estas  gentes; 
ó también  de  que  los  Chaldeos  hagan  ver , y empleen  en 
Egypto  su  poder  y fuerzas. 

43  Cuando  vean  qne  los  Egypdoscaen  heridos  á los  fíloi 
de  la  espada  vengadora. 
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5 iGtbiopia , etLybia , et  Lydi , et  omne  reliquum 
vulgus,  et  Chub,  et  fílii  terrae  foederis,  cum  eis  gla> 
<iio  cadent. 

6 Haec  dicit  Dominus  Deus : Et  corruent  fulcientes 
iEgyptum , et  destruetur  superbia  imperii  ejus  : k 
turre  Syenes  gladio  cadent  in  ea , ait  Dominus  Deus 
exercituum. 

7 Et  dissip^untur  in  medio  terrarum  desolatarum, 
et  urbes  ejus  in  medio  civitatum  desertarum  erunt. 

8 Et  scient  quia  ego  Dominus  : cum  dedero  ignem 
in  iEgypto,  et  attriti  fuerint  omnes  auxiliatores  ejus. 

9 In  die  illa  egredientur  nuntii  k facie  mea  in  trie-, 
ribus  ad  conterendam  iCthiopiae  confidentiam , et  erit 
pavor  in  eis  in  die  iCgypti , quia  absque  dubio  veniet. 

10  Haac  dicit  Dominus  Deus  : Cessare  faciam  mul- 
titudinem iEgypti  in  manu  Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis. 

11  Ipse  et  populus  ejus  cum  eo  fortissimi  gentium 
adducentur  aa  oisperdendam  terram : et  evacuabunt 
gladios  suos  super  iEgyptum : et  implebunt  terram  in- 
terfectis. 

12  Et  faciam  alveos  fluminum  aridos , et  tradam 
terram  in  manus  pessimorum  : et  dissipabo  terram,  et 
plenitudinem  ejus  manu  alienorum , ego  Dominus 
locutus  sum. 

13  Haec  * dicit  Dominus  Deus : Et  disperdam  si- 
mulachra , et  cessare  faciam  idola  de  Meropbis:  et  dux 
de  terra  ^Egypti  non  erit  ampliús : et  dabo  terrorem 
in  terra  iEgypti. 

14  Et  disperdam  terram  Pbatbures,  et  dabo  ignem 
in  Taphnis , et  faciam  judicia  in  Alexandria. 

15  Et  effundam  indignationem  meam  super  Pelu- 
sium robur  ifigypti,  et  interficiam  multitudinem  Ale- 
xandriflB, 

16  Et  dabo  ignem  in  iEgypto  : quasi  parturiens 
dolebit  Pelusium,  et  Alexandria  erit  dissij^ta,  et  in 
Memphis  angustias  quotidianae. 

17  Juvenes  Heliopoleos,  et  Bubasti  gladio  cadent, 
ct  ipsae  captivae  ducentur. 


5 La  Ethiopia , y la  Lybia  * , y los  Lydios , v todos 
los  pueblos  restantes,  v Chub  *,  y los  hilos  de  la  tierra 
de  la  alianza  mor[rán  con  ellos  á cuchillo. 

6 Esto  dice  ei  Señor  Dios : Y caerán  los  que  sostie- 
nen á Egypto  ^ , y será  destruida  la^soberbia  de  su  im- 
perio : desde  la  torre  de  Syene  á cuchillo  morirán  en 
ella , dice  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos. 

7 Y quedarán  dispersos  en  medio  de  tierras  desola- 
das , y sus  ciudades  se  contarán  entre  las  ciudades 
desiertas*. 

8 Y sabrán  que  yo  soy  el  Señor  : cuando  metiere 
fuego  en  Egypto,  y fueren  deshechos  todos  sus  auxilia- 
dores. 

9 En  aquel  dia  en  navios  saldrán  mensajeros  des- 
pachados Mr  mí  • para  abatir  la  arrogancia  de  la  Ethio- 
pia , y habrá  e^nto  entre  ellos  en  el  dia  de  Egypto, 
porúue  llegad  ^sin  duda. 

ib  Esto  dice  el  Señor  Dios : Haré  cesar  la  multitud 
de  Egypto*  por  mano  de  Nabuchodonosór * rey  de 
Babilonia. 

1 1 El  mismo  y su  pueblo  con  él  los  mas  fuertes  de 
las  gentes  serán  conducidos  á desolar  la  tierra : y des- 
envainarán sus  espadas  sobre  Egypto : y henchirán  la 
tierra  de  muertos. 

12  Y secaré  las  madres  de  los  ríos  y pondré  la 
tierra  en  manos  de  los  mas  malos**:  y destruiré  la 
tierra  y cuanto  hay  en  ella  por  mano  de  estraños,  yo 
el  Señor  he  hablado.^ 

13  Esto  dice  el  Señor  Dios : Y destruiré  los  simula- 
cros **,  y haré  cesar  los  ídolos  de  Memphis  **:  y no 
habrá  mas  caudillo  de  la  tierra  de  Egypto  **:  y pondré 
espanto  en  tierra  de  Egypto. 

14  Y asolaré  la  tierra  de  Phathures**,  y pondré 
fuego  en  Táphnis  *®,  y haré  juicios  en  Alexandria*’. 

15  Y derramaré  mi  indignación  sobre  Pelusio  **. 
fortaleza  de  Egypto , y mataré  la  mucha  gente  de 
Alejandría, 

16  Y pondré  fuego  en  Egypto  : como  la  que  está 
de  parto  sentirá  dolores  *®  Pelusio,  y Alejandría  será 
destruida,  y en  Memphis  congojas  cada  dia 

1 7 Los  jovenes  de  Heliópolis  **  y Bubasto  **  morirán 
á cuchillo , y ellas  **  irán  en  cautiverio. 


* Proviccia  vecina  al  Egypto.  La  Lydia,  otro  país  del 
Africa , que  confinaba  también  con  Egypto , y de  que  no  se 
tiene  mas  noticia.  Véase  Jeremías  zlvi  , 9. 

*SeCTn  Ptoloheo  Lib.  iv.  Geograf.  Cap.  v,  estaban 
los  Cóoios  ó Cubios  en  la  Mareótíde. 

* Los  Lzx.  De  mi  alianza;  lo  cual  no  deja  duda  de  que 
habla  aquí  de  aquellos  Judíos , que  contra  la  órden  espresa 
de  Dios  se  habían  refügiado  en  Egypto.  Véase  Jerem.  xiv,  18. 

* Sus  ejércitos,  los  pueblos  y tropas  auxiliares. 

* Véase  ei  capitulo  precedente , v.  12. 

* De  Egypto , en  donde  yo  me  haré  presente  por  la  ejecu- 
tíon  de  mis  Juicios;  porque  se  dice  que  está  presente  en 
donde  obra.  O también : Por  mi  consejo  y providencia  irán 
mensajeros  por  el  Nílo  navegando  rio  arriba  hácia  Syene , á 
dar  noticia  á la  Ethiopia  de  lo  que  pa^a  en  Egypto , y la 
llenarán  de  miedo  y de  terror.  S.  uerónimo.  Lo  mismo  habia 
ya  acontecido  en  otro  tiempo,  cuando  los  mismos  Egypcios 
quedaron  anegados  en  el  mar  Rojo.  Fa:odo  xv,  14. 

T El  dia  en  que  Egypto  será  destruido. 

* El  pueblo  de  Egypto , el  cual  por  la  bondad  del  clima  era 
muy  numeroso. 

* Los  aniquilará,  porque  á los  unos  los  hará  pasar  á cu- 
chillo, y á los  otros  se  los  llevará  cautivos  á Babilonia. 

Y el  terreno  que  por  la  abundancia  de  sus  aguas  es  fer- 
tilisimo,  quedará  estéril  y desolado,  como  sí  el  sollo  hubiera 
abrasado.  O también : Haré  que  por  esta  vez  sus  aguas  y 
canales  le  sean  inútiles  para  su  defensa.  Jerem.  l ; 38. 

**  De  losChaldeos,  gente  feroz  y destituida  de  toda  piedad. 

**  Los  ídolos.  Esto  se  verificó  la  primera  vez,  cuando  Na- 
buchodonosór  mandó  derribar  todos  ios  templos  é ídolos  de 
Egypto.  y la  segunda,  cuando  Jesús,  siendo  aun  infante, 
fue  llevado  á Egypto  á cansa  de  la  persecución  de  los  Hero- 
óes.  Pero  todo  fue  preludio  de  la  ruina  y esterminio  de  la 


idolatría  por  medio  de  la  luz  del  Evangelio , que  habia  de 
alumbrar  los  corazones  de  los  Egypcios,  disipando  de  ellos 
todas  las  tinieblas  de  sus  supersticiones  y cultos  sacrilegos. 

*>  El  Hebreo:  DeNoph.  Antiguamente  fue  llamada  Mam- 
phis,  la  que  no  existe,  y cerca  de  allí  se  fundó  el  Gran 
Cayro. 

*^  Rey  propio,  sino  solamente  un  vírey  ó gobernador.  Ca- 
pitulo XXIX , 14. 

**  Véase  allí  mismo  y en  Jeremías  xliv,  1.  El  Hebreo: 
DI  ira  > Pathros. 

Una  de  las  ciudades  principales  de  Egypto.  Ei  Hebreo: 
en  Sohan. 

*7  El  Hebreo  kji*  en  No  ; así  se  llamaba  en  tiempo  de 
Ezecbiél;  pero  b.  Gerónimo  trasladó  Alejandría,  nombre 
que  le  díó  Alejandro  Magno  mucho  tiempo  oespues,  del  cual 
usó  el  santo  para  que  se  supiese  de  qué  ciudad  se  hablaba. 

**Que  se  cree  ser  Damiata.  Ei  Hebreo:  T»D"Sy> 

Los  Lxx.  Saín , que  ahora  se  llama  Suez;  y antes 
Atungaber  ó Azwngabtr,  puerto  del  mar  Rojo.  Se  llama 
fortaleza  de  Egypto,  porque  era  la  mas  ftierte,  y como  la 
llave  de  Egypto. 

**  MS.3  DolemendotedoUicerá.Yvmk^.Adoloriando 
se  adoloriará. 

Y parará  en  un  monton  de  piedras. 

**  Ciudad  del  Sol,  por  pn  templo  y estátua  muy  célebre 
del  sol , que  habia  en  ella.  Los  Griegos  la  llamaron  Thebe. 
El  Hebreo  ti  M Aven. 

**  El  Hebreo  noai  5 Phi-béseth:  estaba  á la  emboca- 
dura oriental  del  Nilo junto  á Pelusio,  que  se  cree  ser  la  que 
despues  fuellamade  Heroopolis , ó ciudad  de  los  héroes. 

**  Las  mujeres  de  estas  ciudades  serán  llevadas  en  cau- 
tiverio. 
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18  Et  in  Tahpnis  nkprescet  (jües,  cüm  contrivero 
ibi  sceptra  iEgypti,  et  aefecciit  in  ea  superbia  poten- 
tiae ejus  : ipsam  nubes  operiet,  filiae  autem  ejus  in 
captivitatem  ducentur. 

19  Et  judicia  laciam  in  iEgypto  : et  edent  quia 
ego  Dominus. 

20  Et  factum  est  in  undecimo  anno,  in  piimo  men- 
se, in  septima  mensis,  factum  est  verbum  Domini  ad 
me,  dicens  ; 

21  Fili  hominis , brachium  Pharaonis  regis  iSgypti 
confregi : et  ecce  non  est  obvolutum  ut  restitueretur 
ei  sanitas,  ut  ligaretur  pannis , et  fasciaretur  linteo^ 
lis,  ut  recepto  robore  posset  tenere  gladium. 

22  Propterea  baso  dicit  Dominus  Deus  : Ecce  ^ 
ad  Pliaraonem  regem  iEgypti , et  comminuam  bra- 
chium ejus  forte,  sed  confractum  : et  dejiciam  gla- 
dium de  manu  ejus : 

23  Et  dispergam  iEgyptum  ingentibus,  et  ventila- 
bo eos  in  terris. 

24  Et  confortabo  brachia  regis  Babylonis»  dabooue 
gladium  meum  in  manu  ejus  : et  confringam  braenia 
Pharaonis , et  gement  gemitibus  interfecti  coram  facie 
ejus. 

25  EtconfortabobracbiaregisBabylonis,  et  brachia 
Pharaonis  concident : et  scient  quia  ego  Dominus, 
cum  dedero  gladium  meum  in  manu  regis  Babylonis, 
et  extenderit  eum  super  terram  iEgypti. 

26  Et  dispergam  ./^ptum  in  nationes , et  ventila- 
bo eos  in  terras , et  scient  quia  ego  Dominus. 


. 18  Y en  Ttohnis^  se  oscuF^cqi<el  dia*,  coando 
despedazare  alu  los  cetros  da  Egypto,  y faltare  en  eQa 
la  soberbia  de  su  poder : la  cubi^  una  nube  pus 
sus  hijas  irán  en  cautiverio  . 

1 9 Y haré  juicios  en  Egypto : y sabrán  que  yo  soy 
d Señor. 

20  Y aconteció  en  el  año  undécimo*,  ea  el  mes 
primero ; á los  siete  dias  del  mes , que  vino  á mí  pala- 
bre  dell^ñor , diciendo : 

21  Hijo  de  hombre,  el  brazo  de  Pharaón  * rey  de 
Egypto  quebré : ,y  he  aquí  no  ha  sido  vendado  pora 
que  se  le  restituyese  la  sanidad , y friese  ligado  con 
vendas,  y fajado  con  lino,  para  que  recobrada  la  fuer- 
za pudiese  manejarla  espa^t 

22  Por  tanfo  esto  dice  et  Señor  Dios : Heme  aquí 

contra  Pliaraon  rey  de  Egypto,  y desmenuzaré  su  m- 
zo  fuerte  ^ , pero  quebrado : y naré  caer  la  espada  de 
su  mano:  . / . 

23  Y pondré  disperso  á Egypto  entre  las  gentes,  j 
los  aventaré  en  las  tierras. 

24  Y fortificaré  los  brazos  del  rey  de  Babíkiiiia^  y 

]^dré  mi  espada  en  su  mano. : y québraré  los  brazos 
de  Pharaon : y darán  grandes  guindos  * los  que^serán 
muertos  á sus  ojos.  ... 

25  Y esforzaré  los  brasas  del  rey  de  BribBonia,  y 
caerán  los  brazos  de  Pharaon ; y sabrán  que  yo  soy  el 
Señor , cuando  pusiere  mi  espada  en  mano  del  rey  de 
Babilonia,  y él  la  estendiere  sobre  la  tierra  de  Egypto. 

26  Y pondré  disperso  á Egypto  entre  las  nacnmes, 
y los  aventaré  por  las  tierras,  y sabrán  que  yo  soy  el 
Señor. 


Capítttb  XXXI. 

Esechiél  rechaza  la  vana  preiancion  del  rey  de  Egypto  con  el  ejemplo  del  imperio  de  los  Aseyrioe,  qae  aanqiie  un  foette  y pode- 
roso, no  obstente  fue  abatido  por  lo&Cbaldeos.  Profeiiza  igpal  suceso  al  rej  efe  Egipto. 


1 Et  factum  estin  anno  undecimo , tertio  mense, 
unámensis, factum  est  verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens : 

2 Fili  hominis,  diePharaoni  regi  iEgypti,  et  po- 
pulo ejus : ¿Cui  similis  factus  es  in  magnitudine  tua? 

3 Ecce  Assur  quasi  cedrus  in  Libano,  pulcher  ra- 
mis, et  frondibus  nemorosus , eicelsusque  altitudine 
et  inter  condensas  frondes  elevatum  est  cacumen 
ejus. 

4 Aqus  nutrierunt  illum,  abyssus  exaltavit  illum  ; 
flumina  ejus  manabant  in  circuitu  radicum  ejus , et 
rivos  suos  emisit  ad  universa  ligna  regionis. 

5 Propterea  elevata  est  altitudo  ejus  super  omnia 
ligna  regionis : et  multiplicata  sunt  arbusta  ejus , et 
elevati  sunt  rami  ejus  prs  acniis  multis. 

6 Cümque  extendisset  umbram  suam , in  ramis  tgos 
fecerunt  mdos  omnia  volatilia  coeli,  et  sub  frondibus 


1 Y aconteció  el  año  undécimo,  en  el  mes  tercero, 
el  primero  del  mes , vino  á mi  palabra  del  Señor , dL 
ciendo : 

2 Hijo  de  hombre,  df  á Pharaón  rey  de  Egypto,  y 
á su  pueblo : ¿A quién  te  has  comparado  * en  tu  gran- 
deza? 

3 Mira  á Assúr  **  como  un  cedro  en  ei  Líbano, 
hermoso  en  ramas , y frondoso  en  hojas , y de  grande 
altura , y entre  sus  densas  ramas  se  elevó  su  copa. 

4 Las  aguas  lo  criaron  el  abismo  lo  encubrió/*, 
sus  ríos  corrían  alrededor  de  sus  raíces , y envió  sus 
arroyos  á todos  los  árboles  de  la  región. 

5 Por  esto  se  <mcumbró  su  altura  sobre  todos  k>s  ár- 
boles de  la  región  y se  multipíicaron  sus  arbdiedas, 
y se  alzaron  sus  ramas  por  las  muclias  aguas. 

6 Y habiendo  estendido  su  sombra  anidaron  en 
sus  ramas  todas  las  aves  del  cielo,  y d^jo  de  su 


« Por  donde  entraron  los  Cbaldeos. 

* Todo  se  eonvertírá  en  lianto  y tristeza , en  tal  estrooio, 
qne  parecerá  el  dia  transformado  en  una  oscurísima  noebé. 

* Como  si  dijera : Un  repentino  torbellino  de  males. 

* Los  moradores  de  sos  aldeas  y de  los  puebles  de  sn  de- 
pendencia. 

^ El  año  undécimo  del  eantirerio  de  Jecbonía?. 

* Esto  se  refiere  á la  primera  derrota  de  loé  Egyjieios^ 
Jerehus  zLTi,  2,  que  les  hizo  perder  una  grán  parte  de  lo 
que  poseian  fuera  de  Egypto,  iy  Reg,  exiy,  7.  Jeremías 
xzxvii,  6.  Este  es  el  brazo  rOto:  y no  les  quedó  otra  cesa 
sino  el  pais  de  Egypto » que  es  el  brazo  saao.  Peco  debilita- 
dos por  esta  primera  derrota,  no  pudieron  resistirá  los 
Cbaldeos  en  el  segundo  encuentro , y quedaron  desolados. 

^ Su  poder  que  ya  se  halla  muy  enflaquecidq  con  las  pérdi- 
das y derrotas  que  ba  padecido. 

* Lamentables,  como  los  que  mueren  de  muerte  violenta. 
Asi  el  sentido  es  este : Y darán  tristes  gemidos  los  Egypcios, 
coando  sean  degollados  á la  presencia  del  mismo  rey  de 
Egypto. 

V ¿A  quién , oh  tá,  rey  de  Egypto,  lleno  de  orgullo,  has 
pretendido  compararte  en  poder  y grandeza? 


Como  si  dijera:  Déjate  de  esos  pensamientos  altivos,  y 
pon  los  ojos  y escarmienta  en  ei  suceso  y ruina  del  Asyrio, 
cuyo  imperio  llegó  á la  mayor  elevación  y gloria.  Mira  como 
o lo  he  destruido  por  Ifaimpolasár , y sabe  que  lo  mismo 
aré  contigo.  Isai.  xxiii,  13. 

Mira  que  el  Asyrio  fue  un  monarca  mas  altq  y elevado 
qne  tá , con  una  numerosa  descendencia , y con  una  cétie 
muy  brillante.  S.  Gero?iimo. 

» Estas  agims  y estos  ríos  eran  lospoeblos  que  le  pagaban 
tributo,  contribuyendo  i mantenerie  en  nu  grandeza,  y á 
que  derramase  sus  liberalidades  sobre  los  víreyes  y goberna- 
dores de  las  provincias  que  le  estaban  sujetas. 

La  abundancia  de  aguas,  de  riquezas:  ó también  el  gzan 
número  de  pueblos  que  estaban  bajo  de  su  dominio.  La  pri- 
mera de  las  grandes  monarquías  que  hubo,  füe  ía  de  los 
Asyrios,  y según  el  testimonio  de  muchos  historiadores  doró 
mil  y doscientos  años. 

**  Sobre  todos  los  demáa  reyes. 

Por  la  estensLon  de  sus  dominios. 

Eran  muchos  los  pueblos  y gentes  que  vivían  tranquila- 
mente bajo  de  su  gobierno  y proteccíen.  Por  las  auto  id 
cielo  se  entienden  los  nobles  y les  magnates  de  n cúrte  y 
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ejufi  arauenmt  omnes  bestí»  sdluum , et  sub  umbra- 
eide  mUus  habitabat  castus  gentium  píorímarum. 

7 firatque  nolcherrímus  in  magnitudina  sua,  et  in 
dilatatione  arbustorum  suorum  : erat  enim  radix  illius 
juxta  aquas  multas. 

8 Cedri  non  fuerunt  altiores  illo  in  ¡paradiso  Dei, 
abietes  non  adsequaverunt  summitatem  ejus,  et  plala- 
ui  non  fuerunt  sequas  frondibus  illius  : omne  lignum 
paradisi  Dei  non  est  assimilatum  illi , et  pulchritudini 
ejus. 

9 Quoniam  speciosum  feci  eum , et  multis , con- 
densisque  frondibus:  et  aemulata  sunt  cum  omnia  lig- 
na voluptatis , quae  erant  in  paradiso  Dei. 

tO  Propterea  hffic  dicit  Dominus  Deus:  Proeoquód 
sublimatus  est  in  altitudine,  et  dedit  summitatem 
rsuam  virentem  atque  condensam , et  elevatum  estcor 
•ejus  in  altitudine  sua  : 

i 1 Tracbdi  eum  in  manu  fortissimi  gentium , faciens 
faciet  ei : juxta  impietatem  ejus  ejeci  eum. 

12  Et  succident  eum  alieni,  et  crudelissimi  natio- 
ninn , et  projicient  eum  super  montes,  et  in  cunctis 
convallans  corruent  rami  ejus,  et  confringentur  ar- 
busta ejus  in  universis  rupibus  lerrac : et  recedent  de 
umbraculo  ejus  omnes  ^puli  terrae , et  relinquent 
eum. 

13  In  ruina  ejus  habitaverunt  omnia  volatilia  coeli, 
et  in  ramis  ejus  fuerunt  universae  bestiae  regionis. 

14  Quamob  rem  non  elevabuntur  in  altitudine  sua 
«omnia  ligna  aquarum , nec  ponent  sublimitatem  suam 
inter  nemorosa  atque  frondosa,  nec  stabunt  in  subli- 
mitate sua  omnia , quae  irrigantur  aquis  : quia  omnes 
traditi  sunt  in  mortem  ad  terram  ultimam  in  medio 
filiorum  hominum  ad  cos , qui  descendunt  in  lacum. 

15  Haec  dicit  Dominus  Deus : In  die  quando  des-, 
cendit  ad  inferos,  induxi  luctum,  operui  eum  abysso: 
et  prohibui  flumina  ejus,  et  coercui  aquas  multas  : 
contristatus  est  super  eum  Libanus , et  omnia  ligna 
•agri  concussa  sunt. 

16  A sonitu  ruinae  ejus  commovi  gentes,  cum  de- 
•dttcerem  eum  ad  infernum  cum  his , qui  descende- 
bant in  lacum : et  consolata  sunt  in  terra  infima  om- 
nia ligna  voluptatis  egregia  atque  praeclara  in  Libano, 
universa  quae  irrigabantur  aquis. 

17  Nam  et  ipsi  cum  eo  descendent  in  infernum  ad 
anterfectos  gladio  : et  brachium  uniuscujusque  sede- 
bit sub  umbraculo  ejus  in  medio  nationum. 


espesura  criaron  todas  las  bestias  de  los  bosques  y á 
la  sombra  de  él  moraba  la  congregación  de  nmcnía- 
mas  gentes. 

7 Y era  muy  hermoso  en  su  altura,  y en  lá  esten- 
sion  de  sus  arboledas : porque  su  raíz  estaba  cerca  de 
muchas  aguas. 

8 No  hubo  cedros  mas  altos  ^ que  él  en  el  paraí- 
so de  Dios  *,  los  abetos  no  igualaron  á su  copa,  y los 
niélanos  * no  fueron  iguales  á sus  ramos  : ningún  ár- 
bol del  paraiso  de  Dios  se  semejó  á él , ni  á su  her- 
mosura. 

9 Porque  lo  hice  hermoso , y de  muchas  y espesas 

ramas : y tuvieron  de  él  envidia  * todos  los  árales 
deliciosos , que  habia  en  el  paraiso  de  Dios.  ¡ 

10  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  : Por  cuanto 
se  ha  encumbrado  en  altura  ”,  y ha  ostentado  su  copa 
verde,  y frondosa,  y se  ha  levantado  su  corazón  en 
su  altura : 

1 1 Lo  entregué  en  mano  del  roas  pderoso  de  las 
gentes  ®,  hará  de  él  lo  que  querrá  : lo  he  desechado 
según  su  impiedad  L 

12  Y le  cortarán  estraños,  y los  mas  crueles  de  las 
naciones  * , y le  echarán  sobre  los  montes,  y en  todos 
los  valles  caerán  sus  ramas,  y serán  cortadas  todas 
sus  arboledas  sobre  todas  las  rocas  ® de  la  tierra  : y se 
retirarán  de  su  sombra  todos  los  pueblos  de  la  tier- 
ra, y lo  abandonarán. 

13  En  sus  ruinas  moraron  todas  las  aves  del  cíe-» 
lo,  y en  sus  ramas  estuvieron  todas  las  bestias  de  la 
región. 

14  Por  lo  cual  no  se  ensalzarán  en  su  altura  todos 
los  árboles  de  las  aguas  ni  pondrán  su  cumbre  en- 
tre las  arboledas  y espesuras , ni  fiarán  en  su  grandeza 
todos  estos  árboles  que  tienen  riego  de  aguas  : por- 
que todos  han  sido  entregados  á muerte  á la  tierra 
profunda,  en  medio  de  aquellos  hijos  de  los  hom- 
bres entre  los  que  descienden  al  lago. 

15  Esto  dice  el  Señor  Dios  : En  el  dia  en  que  des- 
cendió á los  infiernos  puse  llanto,  cubrílc  del  abis- 
mo y vedé  á sus  rios  y detuve  las  muchas  aguas: 
se  entnsleció  él  Líbano  soore  él  y se  estremecie- 
ron *•  todos  los  árboles  del  campo. 

16  Al  estruendo  de  su  ruina  conmoví  las  gentes 
cuando  le  llevé  al  infierno  con  aquellos  que  descen- 
dían al  lago : y se  con.solaron  en  la  tierra  profunda 
todos  los  árboles  de  deleite,  nobles  y hermosos  del 
Libáno , todos  los  que  se  regaban  con  aguará* 

17  Porque  ellos  descenderán  también  con  él  ál  in- 
fierno con  los  muertos  á cuchillo  **:  y el  brazo  de  cada 
uno  se  sentará  á su  sombra  en  medio  de  laa  na- 
ciones. 


edtaAts ; y por  las  bestias  del  bosqae , todas  las  demás  gen- 
tes del  coman  y de  la  ínflma  plebe. 

* N«  habia  rey  que  esccdíese  al  de  Asyria  en  poder  y gran- 
deza. 

^ Haciendo  alusión  al  paraiso  terrenal.  Otros  entienden  en 
<esta  espresion  un  jardín  muy  ameno,  lleno  de  árboles  cre- 
cidos y copudos.  Como  si  dijera : No  hay  jardín  tan  fértil  que 
.tenga  cedros,  hayas,  ni  plátanosmas  elevados. 

3 MS.  6.  E los  pobos. 

* Los  otros  reyes  miraban  con  muchos  zelos  y envidia  su 
Ipoder,  su  elevación  y grandeza. 

3 Porque  no  reconoció  que  era  ye  á quien  dd)!a  toda  su 
iiermosura  y elevación ; y por  el  contrarío,  su  corazón  se 
llenó  de  soberbia , viéndose  tan  alto : por  eso  Jo  entregué,  etc. 

3 De  Nabopolasiár , que  dió  principio  ai  reino  de  los  Babi- 
lonios en  la  ChaJdea.  A la  letra : Hacerle,  hará:  para  que 
haga  de  él  lo  que  quiera. 

f Le  privé  del  trono , como  merecía  su  impiedad. 

3 Los  Chaldeos  ó sean  los  Babilonios.  Va  continuando  en 
la  alegoría  del  cedro. 

» MS.  6.  En  todos  tos  penniseales. 

<3  Y le  abandonarán  todos  los  pueblos  que  vivían  á su  som- 
bra, y confiaban  en  su  protección. 

**  Despues  de  arruinado , permanecerán  en  él  los  Asyríos, 
pero  baje  el  poder  de  un  señor  estraño. 


*3  Esto  servirá  de  ejemplo  y escarmiento  á los  otros  reyes, 
para  que  no  se  ensoberbezcan,  ni  se  engrían  en  su  grandeza 
y reconozcan  á aquel,  á quien  la  deben,  y que  ellos  son 
mortales  y miserables  como  los  otros  hombres. 

*3  Como  los  otros  hombres.  Hebraisiuo. 

En  el  dia  de  su  caída  yo  escité  en  todos  un  general 
horror  y espanto,  al  ver  en  un  momento  á tan  hermoso  árbol 
privado  de  todo  mi  socorro  y bendición. 

<3  De  un  abismo  de  calamidades  y miserias. 

*3  PenHkiendo  que  se  le  rebelasen  sus  pueblos,  se  uniesen 
á los  Chaldeos,  le  venciesen^y  acabasen. 

Todo  su  reino:  todos  los  árboles;  todos  los  pueblos  que 
le  estaban  smetos. 

<3  MS.  6.  Ése  engramearon. 

^3  Hice  estremecer  las  naciones  que  imitaron  su  orgullo  y 
su  soberbia. 

*3  Teniendo  á un  rey  tan  grande  por  compañero  de  su 
ruina , su  mal  les  pareció  mas  ligero  y tolerable ; y esto  les 
sirvió  como  de  consuelo.  Espresion  poética  y figurada.  Véase 
el  Cap.  XXX11 , 31  Isaías  xiv  , 8,9,  10 . y Habac.  ii,  17. 

31  Porque  ellos,  los  Babilonios,  tendrán  la  misma  suerte 
que  los  Asyrios. 

33  El  valor  de  todos  aquellos  que  estaban  á su  sombra, 
bajo  de  su  dominio , en  medio  de  las  naciones , esto  es , pe- 
recerán todos  aquellos  que  eran  como  el  brazo  de  este  rey. 
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LA  PBOFBCU  DB  EZECHI¿L. 


18  ¿Gui  assimilatufles  óindyteatque  sublimis  in- 
ter U^a  Toluptatis?  Ecce  deductus  es  cum  lignis  to> 
luptatis  ad  terram  ultimam:  in  medio  incircumcisonim 
donnies,  cum  eis,  qui  interfecti  sunt  gladio : ipse  est 
Pharao,  et  omnis  multitudo  ejus  dicit  Dominus  Deus. 


18  ¿A  quién  te  has  asem^do  * , oh  noble  y alto, 
entre  los  árboles  deliciosos?  He  aqui  has  sido  pred- 
pitado  * con  los  árboles  deliciosos  á la  tierra  infiau; 
en  medio  de  los  incircuncisos  dormirás,  con  aquellos 
que  murieron  á cuchillo : este  es  Pharaon  * , y todo 
su  pueblo , dice  el  Señor  Dios. 


c«)ittia0  XXXII. 

Cántico  Idgnbre  tobre  Pbtnon  y sobra  su  pueblo  do  Efjpto. 


1 Et  fiactum  est  duodecimo  anno.  In  mense  duode- 
cimo, in  una  mensis,  foetum  est  verbum  Domini  ad 
me , dicens : 

2 Fili  hominis,  assume  lamentum  super  Pharao- 
non  i^em  iEgypti , et  dices  ad  eum : Leoni  gentium 
assimilatus  es,  et  draconi  qm  est  in  mari : et  venUla- 
bas  cornu  in  fluminibus  tuis,  et  conturbabas  aquas 
pedibus  tuis,  et  conculcabas  flumina  earum. 

3 Propterea  * h»c  dicit  Dominus  Deus : Expandam 
super  te  rete  meum  in  multitudine  populorum  mullo- 
rum , et  extraham  te  in  sagena  mea. 

4 Et  projiciam  te  in  terram , super  faciem  agri  ab- 
jiciam te : et  habitare  faciam  super  te  omnia  volatilia 
cceli,  et  saturabo  de  te  bestias  universae  terrae. 

5 Et  dabo  carnes  tuas  super  montes,  et  implebo 
colles  tuos  sanie  tua. 

6 fit  irrigabo  terram  foetore  sanguinis  tui  .super 
montes,  et  valles  implebuntur  ex  te. 

7 Et  1»  operiam,  cum  extinctus  fueris,  coelum,  et 
nigrescere  faciam  stellas  ejus:  solem  nul^  tegam,  et 
luna  non  dabit  lumen  suum. 

8 Omnia  ^ luminaria  coeli  moerere  faciam  super  te: 
et  dabo  tenebras  super  terram  tuam , dicit  Dominus 
Deus,  cüm  ceciderint  vulnerati  tui  in  medio  terrae,  ait 
Dominus  Deus. 

9 Et  irritabo  cor  populorum  multorum  cum  indu- 
xero contritionem  tuam  in  gentibus  super  terras,  quas 
nescis. 

10  Et  slupescere  faciam  super  te  populos  multos  : 
et  reges  eorum  horrore  nimio  formidabunt  super  te, 
cúm  volare  coeperit  gladius  meus  super  facies  eorum  : 
et  obstupescent  repenté  singuli  pro  anima  sua  in  die 
ruinae  tuae. 

11  haee  dicit  Dominus  Deus : Gladius  regis 
Babylonis  veniet  tibi. 


1 Y acaeció  en  el  año  duodécimo,  en  el  mes  duo- 
décimo , el  dia  primero  del  mes,  que  vino  á mí  pth- 
bra  del  Señor , diciendo : 

2 Hijo  de  hombre,  canta  lamentación  sobre  Phi* 
raon  rey  de  Egypto , y le  dirás : A un  león  entre  las 
gentes  te  has  asemejado  ^ , y al  dragón  que  está  en  ii 
mar : y aventabas  con  la  asta  * en  tus  nos , y eotor- 
biabas  las  aguas  con  tus  piés,  y hollabas  las  comeóles 
de  ellas. 

3 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Yo  ooo  uu 
turba  de  muchos  pueblos  * estenderé  ^ sobre  ti  mí  es- 
parabel , y te  sacaré  fuera  en  mi  red*. 

4 Y te  arrojaré  en  tierra  sobre  la  haz  del  caiopo 
te  echaré : y haré  nrrarar  sobre  tí  todas  las  aves  del 
cielo,  y hartaré  de  tí  las  bestias  de  toda  la  tierra. 

5 Y pondré  tus  carnes  sobre  los  montes,  y heo- 
chiré  tus  collados  de  tu  sangre  podrida. 

6 Y regaré  la  tierra  de  las  montañas  con  tu  sao^ 
fétida  V los  valles  se  henchirán  de  tí. 

7 Y cubriré  el  cielo,  cuando  te  mataren  y biñ 
oscurecer  **  sus  estrellas : cubriré  el  sol  con  nube,  y 
la  luna  no  dará  su  lumbre. 

8 Todas  las  lumbreras  **  del  cielo  haré  enlutar  por 
tí : y pondré  tinieblas  **  sobre  tu  tierra,  diciendo  é 
Señor  Dios,  cuando  cayeren  los  tuyos  heridos  en  mafo 
de  la  tierra,  dice  el  Señor  Dios. 

9 Y conmoveré  el  corazón  de  muchos  pueblos", 
cuando  divulgare**’  tu  destrozo  entre  las  gentes  sobre 
tierras  que  no  sabes. 

10  Y haré  que  queden  atónitos  sobre  tí  mucte 
pueblos : y los  reyes  de  ellos  temblarán  de  eraode 
espanto  poV  tí,  cuando  mi  espada  comenzare  i ^ 
sobre  las  caras  de  ellos : y se  espantará  repeutínt- 
mente  cada  uno  por  so  alma  **  en  el  dia  de  turum 

11  Porque  esto  dice  el  Señor  Dios : La  espada  da 
rey  de  Babilonia  vendrá  sobre  tí , 


y que  le  defendían.  Sedebit  por  qm  sedebat.  Este  veralculo 
es  muy  oscuro ; y hemos  escogido  aquella  esposicion  que  nos 
ha  parecido  mas  conforme  á la  letra  y al  Hebreo. 

* Este  es  un  apóstrofo  á Pharaón , á quien  aplica  lo  mismo 
que  ha  dicho  del  rey  Asyrio  y de  los  otros  que  imitaron  su 
soberbia. 

* Apóstrofo  á Pharaón. 

* Pues  tú  como  los  otros  reves  mas  poderosos,  cuya  im- 
piedad has  seguido , serás  echado  en  el  fondo  de  la  tierra: 
y con  los  pecadores  que  con  muerte  violenta  perecieron, 
dormirás  un  sueno  eterno.  Véase  el  Cap.  xxxii,  19 , 21. 

* Eres  entre  las  naciones  por  tu  crueldad  y fiereza , lo  que 

un  león  éntrelas  fieras,  y como  una  ballena  ó un  mónstruo 
marino  entre  los  peces.  p 

> Y abusando  de  tu  poder,  inquietabas  y maltratabas  á 
los  pueblos  vecinos  con  injustas  guerras , turbando  so  paz 
y la  de  tu  reino.  El  Hebreo : F saHas  fuera  por  tus  rtos; 
por  la  oportunidad  de  la  situación  de  tu  reino  hadas  diver- 
sas correrías,  infestando  é insultando  á otras  nadones.  Se- 
mejanza tomada  de  los  cocodrilos,  que  salen  á tierra  por  los 
canales  del  Nilo,  para  hacer  sus  presas. 

®E1  ejército  de  los  Chaldeos,  compuesto  de  machas  y 
diversas  nadones. 

’ Véase  lo  que  se  ha  dicho  arriba  en  los  Caps,  xii , 13, 
xvii,20,  y XIX, 8. 

* En  mt  anzuelo.  Los  lxx  y S.  GEnofiiHO. 

® Como  se  hace  con  los  peces  que  sacados  del  agua , mue- 
ren luego. 


«o  De  manera  que  se  echen  sobre  tu  cadáver,  y se  alioeitei 
con  tus  carnes. 

**  Con  tu  hedionda  sangre.  El  Hebreo:  Y regaré  Utierr^ 
donde  tú  nadas ^ de  tusangre  hasta  los  montes ntfd 
tu  tierra , que  antes  solia  nadar  en  aguas,  no  con  acUi  ^ 
con  tu  sangre,  que  llegará  hasta  los  montes.  Todu 
son  espresiones  mperboUeas , para  dar  á entender  elgnstt 
estrago  que  se  había  de  hacer  de  los  Egypcios. 

**  Parecerá  á los  hombres  que  todo  es  noche,  y que  todi 
la  naturaleu  se  cubre  de  loto,  para  llorar,  tu  muerte  áast 
trada.  En  lo  que  se  significa  la  grande  afliedon  y Iluto  ov- 
versal,  que  habría  en  todo  Egypto  en  la  muerte  del  rey 
Pharaón. 

**  MS.  6.  Denegrecer, C.  R.  Bnnegreur,YsxskV0S^' 
Entenebrecer. 

«®Feriiab.  Lumbrarias.  , 

is  Puede  también  esponerse  de  este  modo:  Tepnrwdi 
todo  consejo  y sabiduría , para  que  no  adertes  en  tsi  ^ 
sidones ; pondré  todo  tu  estado  en  la  mayor  cenfesioi  y 
miseria.  . . 

MS.  6.  Envidaré.  Haré  que  se  llene  de  iodignseioD  y<u 
asombro,  viendo  por  tierra  un  reino  tan  poderoso  conos 
tuyo , y al  rey  de  Babilonia , engrandeddo  y victorioso., 

D Cuando  llegare  á ellos  la  nueva  de  tu  derrota,  y 
por  sos  tierras  a los  Egypdos  fugitivos  y dispersos:  lo ni^ 
significa  la  metáfora  del  verso  siguiente : cuando  m npem 
comenzare  á volar  y etc.  , 

Que  á vista  y con  el  ejemplo  de  tu  ruina  temerás  pora 


a Supra  zit.  13.  et  xvii.  20,— b Uai.  xiti,  10.  Joél  ii,  10,  et  iii,  13.'—®  Mattbmi  ixiv,  99* 


CAPITOLO 

12  In  gladiis  fortium  dejiciam  multitudinem  tuam: 
inexpugnabiles  omnes  gentes  has : et  vastabunt  su- 
perbiam \£gypti,  et  dissipabitur  multitudo  ejus. 

13  Et  perdam  omnia  jumenta  eius , quse  erant  su- 
per aquas  plurimas : et  non  conturnabiteas  pes  homi- 
nis ultra , neque  ungula  jumentorum  turbabit  eas. 

14  Tunc  purissiroas  reddam  aquas  eorum,  et  flu- 
mina eorum  quasi  oleum  adducam,  ait  Dominus 
Deus: 

15  Cum  dedero  terram  iEgypti  desolatam:  desere- 
tur autem  terra  k plenitudine  sua,  quando  percussero 
omnes  habitatores  ejus  : et  scient  quia  ego  Dominus. 


xzzn.  36i 

12  Con  espad^  de  valientes  derribaré  tu  muche- 
dumbre : invencibles  * son  todas  estas  gentes  : y aba* 
tirán  la  soberbia  de  Egypto , y será  demecha  su  mu- 
chedumbre. 

13  Y haré  perecer  todas  sus  bestias  que  estaban 
sobre  las  muchas  aguas  * : y no  las  entumiará  pié  de 
hombre  jamás , ni  uña  de  bestias  las  enlodan!. 

14  Entonces  tomaré  las  aguas  de  ellos  muy  cla- 
ras y los  ríos  de  ellos  como  aceite  los  volveré,  dice 
el  Señor  Dios : 

15  Cuando  habré  desolado  la  tierra  de  Egypto  : mas 
será  despojada  la  tierra  de  cuanto  en  ella  hay , cuan- 
do hiriere  á todos  sus  moradores : y sabrán  que  yo  soy 
el  Señor, 


16  Planctus  est,  et  plangent  eum:  fili»  gentium 
plangent  eum : super  iEgyptum,  et  super  miStitudi- 
nem  ej^us  plangent  eum , ait  Dominus  Deus. 

17  Et  factum  est  in  duodecimo  anno . in  quinta  de- 
cima mensis,  factum  est  verbum  Dommi  aa  me , di- 
cens: 

18  Fili  hominis  , cane  lugubre  super  multitudinem 

* cf  détrahe  eam  ipsam,  et  nlias  gentium  ro- 


16  Endecha  es  y le  endecharán : las  hijas  de  las 
gentes  ^ le  endechará : sobre  Egypto , y sobre  su 
muchedumbre  le  endecharán , dice  el  Señor  Dios. 

17  Y aconteció  en  el  año  duodécimo , á los  quince 
dias  del  mes , que  vino  á mí  palabra  del  Señor,  di» 
ciendo  : 

18  Hijo  de  hombre,  canta  lamentación  sobre  el 
pueblo  de  Egypto  * : y arrójale  á él  mismo  ^ , y á las 


y Hépos  de  «palito , no  se  creerán  seguros.  Cap.  xxx , fl. 
Porque  vetan  lUiespachi  qdeal  pasar  por  deltnté  tífe  ellos 
lanzará  centellas.  . t , ¡ , 

! I M5. 6.  No  ’éon  vénceéorág.  El  Hebreo?  Los  fuertes  ée 
'10$  gente^  , los  que  vendrán  contra  ti.  Iduchas  veces' da 
jMCTiÉt  el  nombre  de  valientes  i laa  h vestes  ^e  los  - Babi- 
1oíliÓs..'Capi  ^'T  ^ r f-r  j r..'. 

«'Sobi'é  lás  ríbetas  fértifei  y amenas  de  sus  ríos  y ctnaleé, 
en  las  cuales  era  lar  la  abundancia  de  pastos  en  todos  los 

TOMO  IV. 


‘‘  Zafundari  «na  Porque  vo  habrá  quicn 

las  enturbie.  . , . „ 

' ^COmesí  dfiera^  BSta'velá^aiaéntacjODécancioa'í^ 
que  han  de  cantar  á Egypto.  > : ' ( ^ 

■’"j'3'tás'aldeas  y ptminos  de^iá  dependéneiadesits  capitales 
délas  provincias : ó las  mujeres  y doacete^deiEmSet  • » 
Bit  traa'manéra'  de  exequhid  ahEgyptO' con  lamentos  y 
canciones  fúnebres,  como  se  acostumbra  ta  las  exequias  que 
se  celebran  cón  toái  pómpa.  * ^ 

► " ' V Y ^efetiza^  que  ffsth  herniose  7 Ulrtil!  reino  y^oleaS<oki- 
«'ds^s'de  las  darídneay  aunque  pareaeth  tray  fuerte»  aoái|q 

■'"I  ' ' i I •)'  rr')  r.n.jf 
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bustarum  ad  terram  ultimam  cum  his,  qui  descen- 
dunt in  lacum. 

49  ¿Quó  pulchrior  es?  descende,  et  dormi  cum 
indrcumcisis. 

20  fn  medio  interfectorum  gladio  cadent : gladius 
datus  est,  attraxerunt  eam , et  omnes  populos  ejus. 

24  Loquentur  ei  potentissimi  robustorum  de  me- 
dio inferni,  qui  cum  auxiliatoribus  ejus  descenderunt 
et  dormierunt  incircumcisi , interfecti  gladio. 

22  Ibi  Assur,  et  omnis  multitudo  eius  : in  circuitu 
illius  sepulchra  ejus : omnes  interfecti,  et  qui  cecide- 
runt gladio. 

23  Quorum  data  sunt  sepulchra  in  novissimis  laci: 
et  facta  est  multitudo  ejus  per  gyrum  sepulchii  ejus: 
universi  interfecti , cadente^ue  'gladio,  qui  dederant 
quondam  formidinem  in  terra  viventium. 

24  Ibi  ^lam , et  omnis  multitudo  ejus  per  gyrum 
aepulchri  sui.  Omnes  hi  interfecti,  ruentesque gladio: 
qui  descenderunt  incircumcisi  ad  terram  ulumam:  qui 
^suerunt  terrorem  suum  in  terra  viventium,  et  por- 
tavehmt  ignominiam  suam  cum  his,  qui  descendunt 
in  lacum. 

25  Iq  medio  interfectorum  posuerunt  cubile  ejus  in 
universis  populis  ejus  : in  circuitu  ejus  sepolcnrum 
illius  : ompes  hi  incircumcisi , interfectique  gladio. 
Dederunt  enim  terrorem  suum  in  terra  viventium , et 
portaverunt  ignominiam  suam  cum  his,  qui  descen- 
dunt in  lacum : in  medio  interfectorum  positi  sunt. 

26  Ibi  Mosoch,  et  Thubal,  et  omnismultitudoejus: 
in  circuitu  ejus  sepulchra  illius.  Omnes  hi  incircum- 
cisi, interfectique,  et  cadentes  gladio : (|Üa  dederunt 
formidinem  suam  in  terra  viventium. 

27  Et  non  dormient  cum  fortibus,  cadentibusque, 
etinciroumcisis,  qui  descenderunt  ad  infernum  cum 
ar^s  suis,  et  posuerunt  gladios  suos  sub  capitibus 
suis,  et füerunt  iniquitates  eorum  in  ossibus  eorum: 
quia  terror  fortium  facti  sunt  in  terra  viventium. 

28  Et  tu  ergo  in  medio  incircumcisonim  conteré- 
ríe , et  dormies  cum  interfectis  gladio. 


DI  DZBGBntL. 

hijas  de  las  gentes  hiertes  á la  tierra  profiotnda,  con 
aquellos  que  descienden  al  lago. 

49  ¿En  qué  eres  tú  mas  hermoso  *?  dendende,  y 
duerme  cen  los  incircuncisos. 

20  En  medio  de  los  muertos  caerán  á emda  * : la 
espada  ha  sido  entregada  ’ , arrostráronle  a éH , y i 
todos  sus  pueblos. 

24  Hablarán  con  él  * de  en  medio  dél  infierno  lok 
campeones  mas  poderosos,  que  con  sus  naxiüaies 
descendieron  allí , y murieron  mdrcuncisos  á golpe  de 
espada. 

22  Allí  Assúr  * , y toda  su  muchedumbre : drede- 
dor  de  él  sus  sepulcros  ’ : todos  estos  fueron  muertos, 
y cayeron  á espada. 

23  Cuyos  sepulcros  fueron  puestos  en  lo  mas  pro- 
fundo del  lago  * : y su  pueblo  está  alrededor  de  su  se* 
pulcro : todos  fueron  muertos , y cayeron  á espada, 
estos  que  en  otro  tiempo  habian  puesto  espanto  * en 
la  tierra  de  los  vivientes. 

24  Allí  está  Elám  y todo  su  pueblo  alrededorde 
su  sepulcro.  Todos  estos  fueron  mucntos , y cayeron  á 
espaaa : que  descendieron  incircuncisos  á lo  mas  pro- 
fundo de  la  tierra : aquellos  que  habian  puesto  sa 
terror  en  la  tierra  de  los  vivientes,  y llevaron  su  igno- 
minia **  con  los  que  descienden  al  lago. 

25  En  medio  de  los  muertos  pusieron  su  lecho  “ 
entre  todas  sus  gentes:  alrededor  de  él  su  sepulcro 
todos  estos  son  incircuncisos  y muertos  á cuchillo. 
Porque  pusieron  su  terror  en  la  tierra  de  los  vivien- 
tes , y llevaron  su  ignominia  con  aquellos , que  des* 
ciendéh  al  lago : en  medió  de  los  muertos  fiierHi 
puestos.  * 

26  Allí  Mosóch^*,  y Thubál,  y toda  Su  muche- 
dumbre : alrededor  de  él  sus  sepulcros.  Todos  estos 
incircuncisos , y que  murieron , y cayeron  á espada: 
porque  pusieron  su  espanto  en  la  tierra  de  los  vi- 
vientes. 

27  Y no  dormirán  con  los  fuertes*®,  y que  cayeron, 
y con  los  incircuncisos,  que  descendieron  al  uifier- 
no  con  sus  armas , y pusieron  sus  espadas  debajo  de 
sus  cabezas,  y penetraron  sus  maldades  hasta  sos 
huesos : porque  fueron  el  terror  de  los  ftioles  en  b 
tierra  de  los  vivientes. 

28  Pues  tú  también  en  medio  de  los  incircuncDOS 

serás  deshecho*’,  y dormirás  con  los  que  perecieron  á 
espada. 


de  arruinar  del  todo,  y sus  moradores  se  ooatarán  con  los 
muertos. 

* Por  h)  mismo  que  eres  mas  hermoso,  y estás  en  mayor 
altura'*;  será  mayor  tu  caida.  Y asi  desciende  por  tu  soberbia 
de  ese  trono  elevado;  y desliado  por  la  espada  enemiga, 
duerme. en  el  sepulcro,  en  el  infierno,  con  los indrcuncisos 
y condenados.  ¿Qué  méritos  crees  tú  tener  mas  que  los  otros 
reinos,  profános?  Perecerás,  como  han  perecido  ó han  de 

Krecer  todos  ellos.  Otros  lo  leen  y esponen  sin  interrogación, 
rio  mismo,  eto. 

® Gomo  todos  los  otros  que  mueren  á cuchillo.  Los 
ciOB.sérán  muertos  á espada,  mezclados  con  sus  auxiliares. 

® J>ios  ha  puesto  la  espada  en  mano  ds  los  Chaldeos.  Dios 
quiere  hacer  un  general  esterminio  de  todos  estos  pueblos, 
y ha  encargado  la  ejecución  á los  Chaldeos. 

* A Egypto.  para  llevarlo  al  matadero,  como  se  hace  con 
los.  reos  que  llevan  al  cadalso. 

® Representación  poética  é irónica  del  recibimiento  que  los 
Ot^  prín<wes  y pueblos  guerreros,  y principalmente  los 
aliados  de  Emto,  harían  a Pharaón.  cuando  descendiese 
al  infierno,  J»ai.  xiv,  9,40,  dándole  la  enhorabueiia  de 
tenerle  iK)r  compafiero. 

® Allí  le  saldrá  á recibir  el  rey  de  Asyria  con  todo  su 
pueblo. 

’ Los  sepulcros  de  aquellos  hombres  de  su  pueblo  que 
murieron  en  la  nena. 

® Todos  aquellos  que  fheron  sepultados  en  lo  mas  pro- 
fundo del  infierno. 

® MS.  6.  Que  dieran  pieza  á bollicio.  Fueron  tiranos 
violentos,  como  los  Egypdos,  mientru  vivieron  en  el  mundo, 
qte  es  ia  tierra  de  los  vivos ; ó también,  contra  los  Hebrfqs, 
euya  tierra  en  varios  lugares  de  la  Escritura  es  llamada  la 


de  loo  otees  6 efetonles.  Cap.  xxvi , 20.  Todo  k»  que 
se  dice  de  sepulcros , y logar  que  estoe  ocupaban , indica  m 
un  modo  enérgico , que  todos  estos  pueblos  que  babiaa 
tado  la  impiedad  de  sos  reyes , estaban  Junta uiente^  w 
sepultados  en  los  infiernos.  Véase  S.  Lucas  xvi , 22.  ápe- 
ce/ejMtsxx,  44.  . 

El  rey  de  los  Persas  ó de  los  Medos,  á los  cuales  puo 
despues  el  imperio  de  los  Asyrios  y Babilonios. 

**  La  ignominia  de  su  condenación. 

Coloaron  los  que  le  mataron,  ó ios  malos  iogeMfCi 
lecbo,  en  donde  eternamente  será  atormentado  entre  todai 
sos  gentes,  que  igualmente  lo  serán.  , . 

**  Enálage  de  número,  ühu  por  iUontm:  id  oepalcroii 
eUoo, 

Impios,  cargados  de  pecados.  , , 

Los  principes  de  Mosoch  y de  Thubál.  Véase  el  espi- 
tólo xxvii,  43.  .. 

*®  Y DO  morirán  gloriosamente, habiendo  vencido  km. 
enemigos:  ni  serán  enterrados  en  triunfo  con  sus  armit, 
segim  la  costumbre  de  honrar  la  ai^nitim  de  los  boom 
de  gnerra:  antea  perecerán  ignominiosamente,  venaii^ 
derrotadoa  pqr  sus  enemigos.  Estos  reyes  de  Elam,  Moeom 
y Thubál  no  tendrán  mejor  suerte  cuando  mueran,  qoeJi 
que  toea  á los  mas  viles  entro  ios  hombres,  que  en  mío  « 
sus  maldades  son  precipitados  en  el  infierno:  y no  lesctui 
ni  aun  la  de  aquellos,  que  siendo  pecadores,  y llenos  o^* 
anidad  hasta  los  hnesos,  y que  esf^oron  sn  terror  p^ 
tierra,  lograron  siquiera  roonr  gloriosamente, y 
de  muertos  se  les  nictesen  las  honras , que  se  acoslaoi®**® 
oon  los  hombres  que  se  portaron  con  valor.  ,, 

*’  Oh  rey  de  Egypto,  y tú,  pueblo  de  Egypto,  seg^lf» 
suerte  de  tu  rey. 


CAPÍTULO  xixm.  363 


29  Ibi  Idumaea , et  re^  ejus,  et  omnes  duces  ejus, 
qui  dati  sunt  cum  exermu  suo  cum  interfectis  gladio: 
et  qui  cum  incircumcisis  dormierunt,  et  cum  his,  qui 
descendunt  in  lacum. 

30  Ibi  principes  Aquilonis  omnes , et  universi  ve- 
natores : qui  deducti  sunt  cum  intellectis,  paventes, 
et  in  sua  lortitudine  confusi : qui  dormierunt  incir- 
cumcisi  cum  interfectis  gladio , et  portaverunt  confu- 
sionem suam  cum  his,  qui  descendunt  in  lacum. 

31  Vidit  eos  Pharao,  et  consolatus  est  super  uni- 
versa multitudine  sua,  quae  interfecta  est  dadio; 
Pharao,  et  omnis  exercitus  ejus,  ait  Dominus  Deus : 

32  Quia  dedi  terrorem  meum  in  terra  viventium,  et 
dormivit  in  medio  incircumcisorum  cum  interfectis 
gla^o  : Pharao , et  omnis  multitudo  ejus , ait  Domi- 
nus Deus. 


29  Alii la  Idumea  reyes,  y tO|ks  sus  cau- 

dillos , qué  con  su  hueste  han  sido  pue^s  entre  los 
que  murieron  á espada ; y que  durmierbn  con  los  in- 
circuncisos, y con  aquellos  que  descienden  al  lago. 

30  Allí  toaos  los  príncipes  del  Aquilón  y todos 
los  cazadores  ’ : los  cuales  fueron  llevados  con  los 
muertos, -despavoridos,  y avergonzados  en  medio  de 
su  valentía  * : que  durmieron  incircuncisos  con  los 
muertos á espada,  y llevaron  su  confosion  con  aque- 
llos , que  descienden  al  lago. 

31  Viólos  Pharaon,  y consólose^  por  su  grande 
multitud , que  habia  sido  pasada  á cuchillo ; Pharaon, 
y todo  su  ejército , dice  el  Señor  Dios : 

32  Porque  puse  mi  terror  en  la  tierra  de  los  vivien- 
tes y durmió  en  medio  de  los  incircunciso^  con  los 
muertos  á espada : Pharaon , y todo  su  pueblo : dice 
el  Señor  Dios. 


Capítnl0  XXXIII. 


El  oficio  de  l09  verdaderos  profetas  j pastores  es  amonestar  i Irs  pecadores  para  librarse  de  los  joieios  de  Dios  por  medio  de  la 
penitencia.  Profetisa  Bzecbiéi  contra  Is  presoncion  de  aqaellos  indios  qne  habían  quedado  en  sn  propia  tierra,  y contra  la  hipo- 
cresia  de  los  qne  estaban  en  Babylonia. 


1 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens  : 

2 Fili  hominis , loquere  ad  filios  populi  tui,  et  dices 
ad  eos : Terra  cüm  induxere  super  eam  gladium , et 
tulerit  populus  terr»  virum  unum  de  novissimis  suis, 
et  constituerit  eum  super  se  speculatorem  : 

3 Et  ille  viderit  gladium  venientem  super  terram, 
et  cecinerit  bucciná , el  annuntiaverit  populo  : 

4 Audiens  autem,  quisquis  ille  est,  sonitum  buc- 
cin® , et  non  se  observaverit , veneritque  gladius , et 
tulerit  eum  : sanguis  ipsius  super  caput  ejus  erit. 

5 Sonum  buccin®  audivit , et  non  se  observavit^ 
sanguis  ejus  in  ipso  erit : si  autem  se  custodierit , ani- 
mam suam  salvabit. 

6 Quód  si  speculator  viderit  gladium  venientem,  et 
non  insonuerit  oucciná  : et  populus  se  non  custodierit 
veneritque  gladius , et  tulerit  de  eis  animam : ille  qui- 
dem in  iniquitate  sua  captus  est , sanguinem  autem 
ejus  de  manu  speculatoris  requiram. 

7 Et  ■ tu  fili  nominis , speculatorem  dedi  te  domui 
Israel : audiens  ergo  ex  ore  meo  sermonem , annuntia- 
bis eis  ex  me. 

8 Si  me  dicente  ad  impium  : Impie,  morte  morie- 
ris : non  fueris  locutus  ut  se  custodiat  impius  k via 
sua  : ipse  impius  in  iniquitate  sua  morietur , san^- 
nem  autem  ejus  de  manu  tua  requiram. 

9 Si  autem  anuntiante  te  ad  impium  ut  k viis  suis 
convertatur,  non  fuerit  conversus  k via  sua  : ipse  in 
iniquitate  sua  morietur  : porro  tu  animam  tuam  libe- 
rasti. 

10  Tu  ergo  fili  hominis  dic  ad  domum  Israel : Sic 
locuti  estis , dicentes : Iniquitates  nostr® , et  peccata 
nostra  super  nos  sunt , ct  in  ipsis  nos  tabescimus : 
l quomodo  ergo  vivere  poterimus? 

^ Allí  la  Idumea  con  sos  reyes  le  saldrá  á recibir,  y.  22. 

* Los  Babilonios , Tyrios , Sidonios  y otros  pueblos , que 
respecto  de  E^pto  eran  septentrionales. 

3 Y todos  los  cazadores  de  hombres , que  son  los  tiranos, 
conquistadores  y usurpadores  violentos.  Véase  Genes-  x . 9. 

^ No  obstante , ó junto  con  aquel  gran  poder  de  que  abu- 
saron, para  tener  sujetos  álos  otros  hombres,  y que  de 
ningún  modo  los  pudo  salvar  á ellos  misn^,  ni  librar  de 
aquellos  tormentos. 

a Como  encontrando  mochos  compañeros  de  su  miseria. 

a Yo,  asi  como  en  otros  tiempos  oe  afli::ido  por  su  mano 
á los  Judíos , y á otros  que  han  vivido  sobre  la  tierra : asi 
también  afligiré  y llenaré  de  terror  á Pharaón  y á los  otros 
tiranos,  precipitándolos  en  lo  mas  profundo  del  abismo.  Tal 
es  la  suerte  de  Egypto-  Véase  el  v.23. 

7  Es  un  hebraísmo.  Cuando  trajere  la  espada , la  guerra, 
sobre  la  tierra. 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo : 

2 Hijo  de  hombre , habla  á los  hijos  de  tu  pueblo, 
y les  dirás : Cuando  yo  trajere  la  espada  sobre  una 
tierra  ’ , y el  pueblo  de  este  país  tomare  un  hombre 
de  los  últimos  de  él  y le  pusiere  por  centinela  so- 
bre sí : 

3 Y él  viere  venir  la  espada  sobre  la  tierra,  y sonare 
la  bocina,  y lo  anunciare  al  pueblo : 

4 Si  oyendo  alguno , sea  el  que  fuere , el  sonido  de 
la  bocina , y no  se  guardare , y viniere  la  e.spada , y le 
matare : su  sangre  será  sobre  su  propia  cabeza 

5 Oyó  el  .sonido  de  la  bocina,  y no  se  guardó,  su 
sangre  será  sobre  él : mas  si  se  guardare ^ salvará  su 
alma. 

6 Pero  si  el  centinela  viere  venir  la  espada , y no 
sonare  la  bocina  : y el  pueblo  no  se  guardare , y vi- 
niere la  espada,  y quitare  la  vida  á alguno  de  ellos: 
este  tal  en  verdad  en  su  culpa  fue  sorprendido:  mas 
yo  demandaré  su  sangre  de  mano  del  centinela. 

7 Y tú,  hijo  de  hombre,  por  centinela^*  te  he  pues- 
to á la  casa  de  Israél : oyendo  pues  la  palabra  de  mi 
boca , se  la  denunciarás  i ellos  de  mi  parte. 

8 Si  diciendo  yo  al  impío  : Impío , morirás  sin  es- 
cape : tú  no  hablarás  al  impío  para  que  se  aparte  de 
su  camino  ** : ese  impío  morirá  en  tu  maldad , pero 
su  sangre  la  demandaré  de  tu  mano. 

9 Mas  si  intimando  tú  al  impío , que  se  convierta 
de  sus  caminos,  no  se  convirtiere  de  su  camino  : él 
mismo  morirá  en  su  maldad : mas  tú  libraste  tu  alma. 

10  Pues  tú , hijo  de  hombre  , di  á la  casa  de  Israél: 
Así  hablasteis , diciendo : Nuestras  maldades,  y nues- 
tros pecados  son  sobre  nosotros  , y por  ellos  somos 
consumidos  : ¿pues  cómo  podremos  vivir  ? 

^ De  los  ínfimos  entre  ellos:  ó también  de  los  últimos  lér- 
mtnos  de  ella. 

9 Su  muerte  selo  se  imputará  á él  mismo , que  oyendo  el 
ruido  no  se  guardó. 

Aquella  muerte  no  será  casual:  yo  por  mi  secreta  provi- 
dencia ejecutaré  sobre  aquel  mis  juicios;  pero  no  por  eso 
dejaré  de  tener  por  culpable  al  que  estaba  de  atalaya , porque 
faltó  á su  Obligación . ó por  descuido  ó por  infidelidad. 

Todo  ésto  se  aplica  á los  prelados. 

De  su  camino  malo  y perverso. 

Como  si  dijera:  Es  verdad  que  vosotros  los  profetas  nos 
habéis  avisado  muchas  veces  en  lo  pasado , y nosotros  ha- 
biendo despreciado  vuestros  avisos,  llevamos  la  pena  y nos 
vemos  perdidos  sin  recurso:  ¿pues  de  qué  sirve  hablarnos 
mas  de  preservativos  contra  el  mal,  en  el  que  hemos  ya 
caído?  El  Señor  responde:  Vuestra  ruina  no  es  tan  desesp!^ 
rada , que  no  podáis  levantaros  de  ella  por  medio  de  una 


A Sup^J  ni,  17. 
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11  Dic  eos  : Vivo  ego,  dicit  Domínug  Deus ; 
nolo  mortero  impii,  sed  ut  convertatur  iiupiu»tivia 
sua,  et  vivat.  Conveitimim,  convertimini  ávüsrveslads 
pessimis:  ¿et  quare  modemim  dorous  laraél? 

12  Tu  itaque  íili  hominis  dic  ad  filios  popuU  tui : 
Justitia  justi  non  liberabit  eum  mquacumque  .diie>pt«> 
caverit : et  impietas  impii  non  nocebit  éi , in  quacuna- 
que  die  conversos  fuerit.ab  iropietaie  9m et.josius 
non  poterit  vivere  injustitia  sua,  io  qiiacumquodie 
peccaverit. 

< 13  Etiam  si  dixero  justp  qu6d  vitá  viyat,  et  confi- 
sus in  justitia  sua  fec^it  iniquitatem  : omnes  justitie 
«jus  oblivioni  tradentur,  et  iniquitate  sua»  quam 
operatas  est , in  ipsa  morietur. 

14  Si  autem  dixero  impio : Morte  morieris:  et  ege- 
rit poenitentiam  k peccato  suo , feceritque  judicium  et 
justitiam , 

15  Et  pignus  restituerit  ille  impius , rapinamque 
reddiderit,  in  mandatis  vitae  ambulaverit , nec  fecerit 
quidquam  injustum : vitá  vivet , et  non  morietur. 

16  Omnia  peccata  ejus,  quae  peccavit,  non  impu- 
tabuntur ei : judicium,  et  justitia  i.  fecit,  vitA  vivet. 

17  Et  dixerunt  Olii  populi  tui  : Non  est  aequi  pon- 
deris via  Domini : et  ipsorum  via  injusta  est.  | 

18  €um  enim  recesserit  justus  k justitia  sua,  fece- 
ritque  iniquitates , morietur  in  eis. 

1 9 Et  cum  recesserit  impius  ab  impietate  sua,  fe- 
eeritque  judicium,  et  justitiam,  vivet  in  eis. 

20  Et  dicitis  »» : Non  est  recta  via  Domini.  Unum- 
quemque juxta  vias  suas  judicabo  de  vobis,  domus 
Israel. 

21  Et  factum  est  in  duodecimo  anno,  in  decimo 
mense , in  quinta  mensis  transmigrationis  nostrae 
venit  ad  me  qui  fugei  at  de  Jerusalem , dicens:  Vasta- 
ta est  civitas. 

22  Manus  autem  Domini  facta  fuerat  ad  me  vespe- 
re, antequam  veniret  qui  fugerat:  aperuitque  os  meum 
donec  veniret  ad  me  mané , et  aperto  ore  meo  non 
silui  ampims. 

23  Et  facium  est  verbum  Domini  ad  me , dicens  : 

24  Fili  hominis,  qui  habitant  in  ruinosis  his  super 
humum  Israel , loquentes  ajupt : Unus  erat  Abraham, 
et  hereditate  possedi  tterrain:  nos  autem  multi  sumus, 
nobis  daita  est  ttirra  in  possessionem. 

25  Idcirco  dices  ad  eos : Haec  dicit  Dominus  Deus : 
Qui  in  sanguine  comeditis,  et  oculos  vestros  levatis 
ad  immundkias  vestras,  et  sanguinem  funditis:  ¿num- 
quid  terram  hereditate  possidebilis? 


•PÜS  EZECHIÉL. 

11  Diles:  Vivo  vq,  dice  el  Señor  Dios;  no  qpiiero 
la  muerte  del  impío  * , sino  qu^se  oenviorta  el 
de  ^ camino  ^ y>  viva,  Gonveraae^  m 

tros  caminos  perversos : ¿ y por  qué  moriréis,  casa  ||e 
Israél?.  . . 

d2  Tú  pues,  hijo  de  hombre,. di  á los, hijos 
pueblo,;  cualquier  dia  que  el*  justo  papiu*a»  tsxi 
justicia  no  le  Jábrará :.  y eik  cualai|ier,^iaijFie 
ío  se  convirtiere  de  su  impie^U.,,U  impié^ud  mJe 
añará  : y el  justo  no  podrá  vivir  en  su  justicia  , en 
cualquier  dia  quopecare. 

. ^13  Aun  cuando  dyerq,  yo  al  justo,  ,que  tendpá 
vida  si confiado ^ en  .su  justicia  hiciere  rnaUn^: 
todas  sus  justicias  serán  entregadas  á olvido^  y él  en 
su  maldad  que  obf^vcmlftimisintiinorú^^ 

14  Mas  ,si  yo  dijere  al  implo  ¡ De  .ctorto  morii:^  ;jg 
él  hiciere  penitencia  de  su  pecado,  y obras  de  fiffOr- 
dad , y de  justicia 

15  Y restituyere*  la  prenda  ese  impío,  y volviere 
lo  que  robó,  anduviere  en  ios  mandamientos  de  vida 

y no  hiciere  cosa  injusta : seguramente  vivirá , y no 
morirá. 

16  Ninguno  de  los  pecados  que  cometió,  le  será 
imputado : hizo  obras  de  equidad , y de  justicia , se- 
guramente vivirá. 

17  Y dijeron  los  hijos  de  tu  pueblo : No  es  justo  el 
camino  del  Señor  ^ : empero  el  cámino  de  elfos  es  d 
injusto  ®. 

18  Pues  cuando  el  justo  se  apartare  de  su  justida, 
é hiriere  maldades  , morirá  por  chas. 

•19  Y cuando  el  impío  dejare  su  ¡monedad,  é hiciere 
obras  de  equidad  y justicia , vivirá  por  ellas. 

20  Y decís.  No  es  justo  el  camino  del  Señor.  A 
cada  uno  de  vosótros  juzgaré  según  sus  caminos,  casa 
de  Israél. 

21  Y acaeció  en  el  año  duodécimo,  en  el  mes  déci- 
mo , á los  cinco  del  mes  de  nuestra  transmigracum 
vino  á mí  uno  *®,  que  había  huido  de  Jerusalém , di- 
ciendo : Asolada  ha  sida  la  ciiidad. 

22  Y la  manó  del  Señor  había  venido  sobre-mí  “ la 
tarde  antes , que  llegase  el  que  había  escapado : 'y 
abrió  mi  boca  antes  que  viniese  á mí  por  la  mañana* 
y abierta  mi  boca  no  callé  mas. 

23  Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo  : 

24  Hijo  de  hombre , los  que  moran  en  aquellas 
ruinas  sobre  la  tierra  de  Israél , hablando  dicen  : Uno 
solo  era  Abraham  ** , y poseyó  la  tierra  por  herencia: 
mas  nosotros  somos  muchos,  á nosotros  nos  ha  ádo 
dada  la  tierra  por  herencia. 

. 25  Por  tanto  les  dirás  : Esto  dice  el  Señor  Dioá: 
Los  que  coméis  con  sangre**,  y alzais  vuestros  ojos  ** 
ó vuestras  abominaciones,  y vertéis  sangre  : ¿pensáis 
acaso  poseer  esta  tierra  como  herencia? 


verdadera  peaitencia,  la  cual,  siempre  es  oportuna  antes  de 
los  castigos,  en  medio  y despues  de  ellos , mientras  que  dura 
la  vida.  Véase  S.  Gbrommo. 

< No  quisiera,  si  fuera  posible.  Los  teólogos  interpretan 
esto  de  la  voluntad  de  Dios  antecedente.  Véaae  lo  dicho  ar- 
riba eu  el  Cap.  xviii , 25. 

^ Si  persevera  hasta  el  fin : condición  necesaria  á todas  las 
promesas  de  la  lev. 

’ MS.  3.  Se  enfuiió.  La  presunción  y soberbia  es  la  ocasión 
ordinaria  de  la  caida  del  justo- 

* Viviere  en  inocencia. 

B Señala  aquí  dos  obras  de  justicia,  y en  ellas  se  com- 
prenden las  demás. 

* A la  observancia  de  la  ley  está  prometida  la  vida.  Leví- 
tico  XVIII , 5. 

^ Véase  el  Cap.  xviii , 25. 

* Siendo  así  que  el  camino  que  ellos  siguen  es  del  Lodo 
injusto  y depravado. 

Cuando  con  Jecbonias  fue  llevado  cautivo  á Babilqnia. 
Vf  Reg,  XXIV,  i2. 

■ Supn  xvm,  31— b *'-pri  xvm,  «I 


*0  Véase  el  Cap.  xxiv,  26. 

**  r d mano  del  Señor,  que  vino  sobre  mí,  me  había 
mandado  de  nuevo  hablar  al  pueblo , inspirándome  y revelán- 
dome lo  que  le  bahía  de  decir. 

*®  Los  que  han  quedado  en  la  Judea,  sin  acordarse  de  los 
que  están  en  Babilonia,  y sin  hacer  aprecie  de  que  tanUs 
veces  les  han  anunciado  los  profetas, .que  estos  recebrarian 
su  libertad , y volverían  á su  patria,  habiao  doga  y teo»cn- 
riamente  de  esta  manera : Si  do  solo  Aj»raham  ppdosafir^oa 
familia , y pueblo  tan  numeroso,  que  conquistó  y pobló  todp 
esta  tierra;  ¿cuánto  mejor  podremos. esperar  nosotros , qne 
respecto  de  Abraham  somos  muchos,  que  podremos  re¿4- 
blecer  nuestro  estado;  abatido, por  los  Ghaldeos,  y baoenios 
nuevamente  dueños  de  nuestras  tierras  y posesiones? 

*5  Lo  que  les  estaba  prohibido  por  U'ley,.  ¿emir.  ax,M, 
Vosotros  despreciadores  do  mi  ley,  sanguinarios,  idólatras, 
impuros  y soberbios;  ¿qreeis  por  ventura,  que  teneisaá- 
ritos,  para  que  yo  os  (ieje.poseer  como  por  herencia  latiem 
que  di  á Abraham,  y en  él  á sus  hijos  y descendientes? 

Esto  es,  á los  Ídolos  abominables. 
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, 26  Stetistis  in  gladiis  yestris^  fecistis  aboQii^C[ijp<- 
nes,  et  unusgni^ue  ujkorém  prcndmi  spi  polluit et 
terram  |iereditate  possidebitis? 

27  Haed  dices  aa  eos : Sic  didt  Dcun^us  Peus;  \i-. 

TO  ego , quia  qujl  m ruinosis  habitant , gladio  cadeni; 
et  qui  in  agro  est,  bestiis  tradetur  a^devorandqm': 
«qui  autem  in  praesidiis , et  speluncis  sunt , peste  ma- 
nentur. . • . • 

28  Et  dabo  terram  in  solitudinem  ^ et  in'dé^rtüm, 

et  deficiet'  superba  fortitudo  ejus  : et  desolabuntur 
montes  Isfaef,  eo  quod  nullus  sil  qui  per  eos-'trán- 
seat.  . I ' . 

29  Et  $cient  quia  ego  Dominus,  cum  dedero  terr 
ram  eorum  desolatam , ct  desertam  propter  unívérsaís 
abominationes  suas,  quas  operati  slint.' 

30  Et  tü  fili  hominis:' ilii  popuU  tpi^  qui  Iqquqntur 
de  te  juxta  murbs , et  ih  ostiis  domoruíñ . ét  dicipit 
unus  ad  alterum , vir  ad  proximum  suumioquentei*: 
Venite, 'ct  audiamus  quis  sit  Sermo  egredlens^  Do- 
mino. 

31  Et  veniunt  ad  te,  quasi  si  ingredmtur  populus, 
et  sedent  coram  te  populus  meus  : et  auiliuht  sermo- 
nes tuos,  et  non  faciunt  eos  : quia  in  canticum  oris 
•sui  vertunt  illos,  et  avaritiam  suam  sequitur  cor  eo- 
rum. 

32  Et  es  eis  quasi  carmen  musicum , quod  suavi, 

. dulcique sorio  éanitur : et  audiuht  verba  tua,  et  non 
faciunt  ea. 

33  Et  cum  venerit  quod  praedictum  est  (eccé  enim 
venit)  tunc  scient  qu5d  prophetes  fuerit  inter  eos. 


26  E^tuvij^eia  sobre  vuest^fis  espadas  ^ hic^^ 
ábominacioñés , j cada  uno  violó  la  mújef  de  su  pr^ 
jimo:  ly  poseéis  esta  tierra  como  hcrentfci'?  ^ 

^ .27  Esto  le^‘  dirás : As^  dice  el  &oor  IJíqs  : Vivo  yq, 
que  k>s  qué  moran  en  las  ruinas  á espada  morirán: 
y el  que  está  en  el  campo , será  entregado  ála§  bes- 
tias para  que  lo  devoren : y lós  que  están  en  lugares 
fuertes  y en  qupvM  * , de  peste  morirán,  . 

•.28  Y tornare  la  tierra  eii  soledad  y en  desierto,  y 
cesará  sü  poder  altivo  y quedaran  desolados  .jos 
montes  de  Israél , de  manera  que  no  habi4'  iiingúho 
que  pase  por.el|os. 

29  y .sabrán  que' yó  soy  el  Señof,  cuando  asql,are. 
la  tierra  de  ellos,  y Ja  dejare  yerma  causa  de  todas 
las  abonünaqiopes  ¿ue  han  óbmctidol' 

30  i .'tQ^  hijo  de  hombre:  los  hijos  de  tu  pueblo, 
,que liablaii  de  ti  ^ cerca  de  lós  muros,  y á las  puer- 
ta^ dé  las. casas,  y dicen  él  uñó  aíl  otro, '.cada  iiho 
hablando  'con  su  veciñó : Venid , y oigamos  ® cual  sea 
la  palabra^que  sale  del  Señor, 

31  Y vienen  á tí  como  si  viniese  un  pueblo  y se 
.sientan  delante  tí,  como  pueblo  mió  :.y  oyen  tiis 
palabras , y no.  las  hacen  : porque  las  convierten  eji 
canción  de  su  boca  y el  corazón  de  ellos  va  en  pos 
de  su  avaricia. 

32  V eres  para  ellos  como  una  canción  música, 

(pie  se  cauta  de  una  manera  suave  y agradable  y oyen 

tus  palabras , y no  las  hacen. 

33  Y cuapuo  yiniere  lo  que  ha  sido  profetizado 

( como  he  aquí  que  viene ) entonces  sabrán  que  hubo 
profeta  entre  ellos. 


Capítnl0  XXXIV; 

Profecía  eontra  los  malos  pastores  que  solo  boHoan  stt  interés.  El  Sefior  librari  so  grey  ie  la  mano  de  ellos.  Saldrá  na  pastor  dé 
en  medio  de  ello»,  qa«  reanirá  sus  ovejas,  j haii  con  ellas  una  alianza  de  paz. 


1 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens  : 

2 Fili  hominis,  propheta  de  pastoribus  ísraél:  pro- 
pheta, et  dices  pastoribus  : HaBC  dicit  Dominus  Deus: 
vae  ® pastoribus  Israel , qui  pascebant  semetipsos: 
¿nonne  greges  á pastoribus  pascimtur? 

3 Lac  comedebatis , et  lanis  operiebamini , et  quod 
crassum  erat  occidebatis , gregem  autem  meum  non 
pascebatis. 

4 Quod  infirmum  fuit  non  consolidastis,  et  quod 
aegrotum  non  sanastis , quod  confractum  est  non  alli- 
gastis, et  quod  abjectum  est  non  reduxistis , et  quod 
perierat  non  quaesistis  : sed  cum  austeritate  impera- 
batis eis,  et  cum  potentia. 

5 Et  dispersae  sunt  oves  meae,  eo  quód  non  esset 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo : 

2 Hijo  de  hombre , profetiza  de  los  pastores  de  Is- 
raél  ** : profetiza , y di  á los  pa.stores:  Eéto  dice  el  Se- 
ñor Dios : Ay  de  los  pastores  de  ísraél , que  se  apacen- 
taban á sí  mismo.s  *•:  ¿qué  los  pastores  no  dán  pasto  á 
los  rebaños? 

3 Comíais  la  leche  , y os  vestíais  de  su  lana , y 
matabais  las  gruesas  mas  no  apacentabais  mi  grey. 

4 No  fortificasteis  lo  que  estaba  flaco  y no  sanas- 
teis lo  enfermo,  y lo  que  estaba  quebrado  no  lo  atas- 
teis , y lo  descarriado  no  lo  tornasteis,  y no  buscasteis 
lo  perdido  : sino  que  con  aspereza,  y con  imperio  ** 
dominabais  sobre  ellas. 

5 Y fueron  descarriadas  mis  ovejas,  porque  no 


* Habéis  tenido  siempre  la  espada  en  la  mano,  como  Jos 
pe  están  dispuestos  para  derramar  sangre : cada  uñoso  hace 
u justicia  por  si  mismo,  se  dcnende  y venga  por  violencia; 
toda  justicia  y el  mismo  órdeu  de  ella  se  bajía  trastornado. 

* Los  que  han  quedado  entre  las  ruinas  de  Jerusalém  y de 
la  Judea. 

5 Adonde  se  habían  refugiado. 

* La  fuerza  en  que  se  apoyan,  y de  que  tau  vanamente 
presumen. 

5 Que  hablan  de  ti  con  un  sumo  desprecio,  burlándose  de 
loque  les  anuncias,  y haciéndolo  materia  de  sus  burlas  y 
canciones. 

<*?or’ hipocresía,  por  curiosidad,  ó para  tener  de  que 
burlarse. 

, ^ Ea  grande  túmero  y aparentando  devoción ; como  si 
concurriesen  á un  ayuntamiento  de  religión,  y estuviesen 
dispuestos  á cumplir  la  voluntad  de  Dios. 

^ Desprecian  tus  amenazas,  avisos  y amonestaciones,  y las 
escuchan  como  unas  canciones  para  divertirse. 

» MS.  3.  Como  canto  de  estormeníet  de  fernwsa  bos,  é 
buen  tañer. 

10  El  cumplimiento  de  mis  amenazas  en  la  deslrucion  del 
templo,  y en  Ja  ruina  de  Jerusalém  y de  toda  la  nación. 

* Jerem.  zzin,  1.  Sapra  zm,  3. 

TOMO  IV. 


Los  que  tienen  á su  cargo  cualquier  gobierno;  Los  que 
ion  digno^  de  tantas  muertes.,  cuantos  son  los  ejemplos 
de  perdición  que  dan  á sus  súbditos.  S.  Gregorio. 

Que  buscan  solamente  su  interés  y comodidad,  descui- 
dando . .il  rainenle  del  rebaño  que  les  Ija  sido  encomendado, 

Eq  loque  se'entieaden  los  diezmos  y primicias,  y todo  Ip 
que  se  ofrecía  al  Señor  por  el  pueblo,  para  bonrarfe,  y para 
el  sustento  de  sus  ministros.  El  mal  que  cometiao  estos  pas- 
tores era,  que  alimentándose  coií  la  leche  de  las  ovejas,  y 
cubriéndose  con  su  lana,  00  cuidaban  de  ellas,  y las  dejaban 
perecer  miserablemente,  faltando  á lo  esencial  de  su.ofiqio. 

I*  Y matabais  las  ovejas  mas  gruesas,  oprimiendo  con 
calumnias  á los  mas  ricos  para  echarse  sobre  sus  bieñe.s. 
Otros;  Con  su  mal  ejemplo,  lisonja  ó silencio  eran  causa  estos 
pastores  de  que  pereciesen  las  personas  que  sobresalían  en 
riquezas,  en  virtud  ó en  dignidad. 

<3  El  buen  pastor  debe  conocer  las  enfermedades  ie  sus 
ovejas,  y aplicar  los  remedios  según  lo  pidiere  la  necesidad 
en  que  las  viere;  pues  Dios  le  pedirá  cuenta  de  ellas.  MatthI 
IV,  23,  I Petr.  v,  2. 

Tiránicamente  abusando  del  poder  que  el  mismo  Señor 
os  ha  condado. 

Espiritualmente  por  varios  estravios  de  errores,  superé 
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pastor : et  facts  sunt  in  deTorationem  omnium  bestia- 
rum agri , et  dispersae  sunt. 

6  Erraverunt  greges  mei  in  cunctis  montibus , et  in 
universo  colle  excelso : et  super  omnem  faciem  terrae 
dispersi  sunt  greges  mei,  et  non  erat  qui  requireret, 
non  erat,  inquam,  qui  requireret. 


babia  pastor : y se  hicieron  presa  de  todas  las  bestiaa 
dei  campo, 'j  fueron  descamadas. 

6 Anduvieron  perdidos  mis  rebaños  por  todos  los 
montes  S 7 collado  alto ; y sobre  toda  la  has 

de  la  tierra  fueron  descarriados  mis  rebaños,  y no 
habia  quien  los  buscase,  no  habia,  digo,  quien  los 


7 Propterea  pastores  audite  verbum  Domini  ; 

8 Vivo  ego , dicit  Dominus  Deus : quia  pro  eo  qu5d 
facti  sunt  greges  mei  in  rapinam , et  oves  meae  in  de- 
vorationem omnium  bestiarum  agri,  eó  qu6d  non  es- 
set pastor  : neque  enim  quaesierunt  pastores  mei  gre- 
gem meum,  sed  pascebant  pastores  semetlpsos,  et 
greges  meos  non  pascebant : 

9 Propterea  pastores  audite  verbum  Domini : 

10  Haec  dicit  Dominus  Deus ; Ecce  ego  ipse  super 
pastores  requiram  gregem  meum  de  manu  eorum , et 
cessare  fociam  eos,  ut  ultra  non  pascant  pegem,nec 
pascant  ampliús  pactores  semetipsos : et  liberabo  gre- 

. gem  meum  de  ore  eorum , et  non  erit  ultra  eis  in  es- 
cam. 

1 i Quia  haec  dicit  Dominus  Deus  : Ecce  ego  ipse 
requiram  oves  meas , et  visitabo  eas. 

{ 2 Sicut  visitat  pastor  gregem  suum  in  die , quan- 
do fuerit  in  medio  ovium  suarum  dissipatarum : sic 
visitabo  oves  meas , et  liberabo  eas  de  omnibus  locis, 
in  quibus  dispersae  fuerant  in  die  nubis,  et  cabginis. 

13  Et  educam  eas  de  populis,  et  congregabo  eas  de 
terris,  et  inducam  eas  in  terram  suam : et  pascam  eas 
in  montibus  Israel,  in  rivis,  et  in  cunctis  sedibus 
terrae. 

14  In  pascuis  uberrimis  pascam  eas , et  in  montibus 
excelsis  Israel  erunt  pascua  earum  : ibi  requiescent  in 
herbis  virentibus , et  in  pascuis  pinguibus  pascentur 
super  montes  Israel. 

15  Ego  pascam  oves  meas , et  ego  eas  accubare  fa- 
ciam , dicit  Dominus  Deus. 

16  Quod  perierat  requiram , et  quod  abiectum  erat 
reducam,  et  quod  confractum  fuerat  alligabo,  et  miod 
infirmum  fuerat  consolidabo , et  quod  pingue  et  forte  i 
custodiam  : et  pascam  illas  in  judicio. 

1 7 Vos  autem  gregesmei , haec  dicit  Dominus  Deus; 
Ecce  ego  judico  inter  pecus  et  pecus,  arietum,  et 
hircorum. 

18  ¿Nonne  satis  vobis  erat  pascua  bona  depasci? 
insuper  et  reliquias  pascuarum  vestrarum  conculca- 
stis pedibus  vestris:  et  cüm  purissimam  aquam  bibe- 
retis , rebquam  pedibus  vestris  turbabatis. 

19  Et  oves  meae  his,  quai  conculcata  pedibus  ves- 


7 Por  tanto , pastores , oid  palabra  dei  Señor : 

8 Vivo  yo,  dice  el  Señor  Dios ; que  porque  m» 
rebaños  han  sido  para  robo , y mis  ovejas  para  ser  de- 
voradas por  todas  las  bestias  del  campo , porque  no 
habia  pastor  : porque  los  pastores  no  buscaron  mt 
grey;  sino  oue  los  pastores  se  apacentaban  á sí  mis- 
mos, y no  daban  pasto  á mis  ovejas  ; 

9 Por  tanto , pastores , oid  palabra  del  Señ(»^: 

10  Esto  dice  ^ Señor  Dios : He  aquí  yo  mismo  de- 
mandaré mi  grey  á los  pastores  de  la  mano  de  eUos,  y 
los  haré  cesar  * , para  que  nunca  mas  apacienten  grey, 

; ni  los  pastores  se  apacienten  á ú mismos  : y libraré 
: mi  grey  de  la  boca  de  ellos  *,  y no  Ies  sera  mas  á 
I ellos  para  comida. 

I 1 1 Porque  esto  dice  el  Señor  Dios : He  aquí  yo  mis- 
' mo  iré  á buscar  mis  ovejas , y las  visitaré. 

' 12  Asi  como  el  pastor  visita  á su  rebaño  en  él 

dia  en  que  está  en  medio  de  sus  ovejas  descarríackis  ^ 
i del  mismo  modo  visitaré  yo  mis  ovejas,  y las  sacaré 
! de  todos  los  lugares , en  donde  hablan  sido  descarria- 
! das  en  el  dia  de  nublado  y de  oscuridad 

13  Y las  sacaré  de  los  pueblos , y las  recogeré  de 
las  tierras , y las  conduciré  á su  tierra : y las  apacen- 
taré en  los  montes  de  Israél , junto  á los  ríos , y en 
todas  las  moradas  de  esa  tierra  \ 

14  En  pastós  muy  fértiles  las  apacentaré  *,  y en 
los  montes  altos  de  Israél  serán  los  ¡mstos  de  ellas  : aOí 
reposarán  entre  las  yerbas  verdes,  y en  pastos  grue- 
sos pacerán  sobre  los  montes  de  Israél. 

45  Yo  apacentaré  mis  ovejas  ®,  y yo  las  haré  ses- 
tear, dice  el  Señor  Dios. 

16  Buscaré  ( ) que  se  habia  perdido,  y tornaré  k> 
que  habia  sido  iLoscarriado , y lo  que  había  sido  que- 
brado lo  ataré,  y lo  flaco  lo  fortificaré , y lo  grueso  y 
recio  lo  guardare  : y las  apacentaré  enjuicio. 

17  Mas  vosotros,  mis  reimos  esto  dice  el  Señor 
Dios  : He  aquí  yo  juzgo  entre  ganado  y ganado  en- 
tre carneros  y machos  de  cabrío. 

18  ¿ Pues  no  os  bastaba  pacer  buenos  pastos  ? don 
que  también  lo  que  sobraba  de  vuestros  pastos  lo 
bollasteis  con  vuestros  piés : y bebiendo  el  agua  muy 
limpia,  enturbiabais  con  vuestros  piés  la  que  so- 
braba. 

19  Y mis  ovejas  se  apacentaban  con  aquello  que 


ticioQcs , idolatrías , vicios  y desórdenes : ó corporalmente 
viéndose  obligadas  á abandonar  el  país  por  la  mala  conducta 
de  los  que  las  gobernaban.  Porque  los  pastores  que  teuian 
no  eran  pastores , sino  mercenarios,  que  abandonaban  sus 
ovqas  á ser  presa  de  los  lobos,  como  son  los  hombres  per- 
versos , malignos  y escandalosos. 

^ Entregándose  á las  abominaciones  de  la  idolatría  en  todo 
monte  y collado. 

* Los  privaré  de  sns  dignidades  y oficios , de  que  abusan 
perversamente , llevando  los  títulos , y gozando  de  los  bene- 
ficios, pero  sin  cumplir  sus  obligaciones,  antes  convirtién- 
dolo todo  en  su  provecho. 

s De  la  violencia  con  que  devoran  mi  ganado , en  vez  de 
apacentarlo. 

^MS.  3.  Sufaío. 

9 Cnando  despues  de  una  grande  dispersión , ocasionada 
por  una  repentina  é imprevista  tempestad , el  pastor  solícito 
y cuidadoso  recoge  sus  ovejas,  las  cuenta  y reconoce  una  por 
una,  para  saber  las  que  le  faltan , ósi  se  ha  perdido  alguna. 

® De  la  calamidad  del  cautiverio.  Pueden  entenderse  en 
esta  nube  y oscuridad,  las  tinieblas  j ceguedad  en  que  an- 
daban dispersos  los  Hebreos  y gentiles,  cuando  el  divino 
pastor  vino  á recoger  estas  ovejas , para  ponerlas  en  camino 
4e  luz  y de  vida , disipando  todas  sus  tinieblas. 


7 Asi  el  Hebreo  y los  lxx.  Las  conduciré  á la  tierra  de 
Israél , según  la  letra , librándolas  del  cautiverio  de  Babilo- 
nia ; y semin  el  espíritu  á la  Iglesia  , que  es  el  aprisco  de 
los  escogidos.  Joarn.  x , 16. 

B Estos  pastos  sod  la  palabra  de  Dios,  los  santos  sacra- 
mentos y la  gracia  intenor. 

^ Lo  declara  una  mas  eficaz  presencia  de  Dios  en  sa 
Iglesia , por  su  providencia , espíritu , virtud  y gracia. 

Las  ovejas  gruesas  y fuertes  las  conservaré  y pastorearé, 
guiándolas  por  un  camino  derecho,  y con  un  gobierno  justo 
y suave.  El  Hebreo : Yá  la  gruesa  y á la  fuerte 
destruiré^  en  lugar  de  custodiam:  i los  que  dentro  de  mi 
Iglesia  abusaren  de  mis  beneficios,  rebelándose  contra  mi, 
y oprimiendo  á sus  hermanos.  Isai.  v,  17,  x,  16.  Anos  vi,l. 

Despues  de  reprender  á los  pastores,  pasa  el  Señor  á 
corregir  y advertir  también  á las  ovejas. 

<<  Entre  los  buenos  y entre  los  malos  que  hay  en  mi  Iglesia: 
entre  los  corderos  y ios  cabritos , para  poner  ios  primeros  á 
mi  derecha , y los  segundos  á mi  siniestra.  Matthjbi  xxv,  33. 

**  i No  os  basta,  oh  Judíos  ricos  y poderosos,  gozar  de  mis 
abundantes  bendiciones,  sino  que  impedís  á los  pobres  po- 
seer pacificamente  lo  poco  qne  tienen ; y lo  que  á vosotros 
sobra  no  se  lo  repartís  misericordiosamente,  sino  qne  que- 
réis ante?  que  se  pierda  ? Matth.  xtv,  49. 
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tris  fuerant , pas^bantur  : et  qu«  pedes  vestri  tur-  habia  sido  hollado  con  vuestros  piés  * : y lo  que  vues- 
tnverant , háec  bibebant.  tros  piés  habían  enturbiado , esto  bebían. 

20  Propterea  hsBC  dídt  Dominus  Deus  ad  vos:  Ecce  20  Por  tanto  esto  os  dice  el  Señor  Dios  á vosotros: 

•ego  ipse  judico  inter  pecus  pingue , et  macilentum : He  acmí  yo  mismo  juzgo  entre  el  ganado  grueso  y el 

flaco*. 

21  eo  quód  lateribus,  et  humeris  impingebatis  21  Por  cuanto  con  los  costados  y hombros  rempu- 

je! comibus  vestris  ventilabatis  omnia  infirma  pecora,  jasteis  * , y con  vuestras  astas  aventasteis  ^ á todas 
donec  dispergerentur  foras  : las  ovdas  flacas , hasta  que  las  echasles  fuera : 

^ 22  Salvi^  gregem  meum , et  non  erit  ultra  in  ra-  22  Salvaré  mi  grey , y no  será  mas  espuesta  á la 
yñnam , et  judicabo  inter  pecus  et  pecus.  presa , y juzgaré  entre  ganado  y ganado. 

23  Et  * SUSCITABO  supes  eas  pastoeem  unum,  qui  23  Y levai>ítaré  sobre  ellas  un  solo  pastor*  que 
pascat  eas , servum  meum  David : ipse  pascet  eas,  et  las  apaciente,  á mi  siervo  David:  él  mismo  las  apacen* 
ipse  eriteis  in pastorem.  taré,  v él  mismo  será  su  pastor. 

, 24  Ego  autem  Dominus  ero  eis  in  Deum : et  servus  24  V yo  el  Señor  seré  su  Dios  : y mi  siervo  David 

aneus  David  princeps  in  medio  eonim  : ego  Dominus  príncipe  en  medio  de  ellos : yo  el  Señor  he  hablado., 
locutus  sum. 

^ 25  Et  fadam  cum  ds  pactum  pacis,  et  cessare  ia-  25  Y haré  con  ellos  alianza  de  paz  * , y haré  cesar 
clam  bestias  pessimas  de  terra  : et  qui  habitapt  in  las  bestias  malinas  de  la  tierra  ^ : y los  que  moran 
deserto , securi  dormient  in  saltibus.  en  el  desierto , aormirán  con  sosiego  en  los  bosmies. 

26  Et  ponam  eos  in  circuitu  collis  mei  benedictio-  26  Y los  pondré  alrededor  de  mí  collado  para  oen- 

nem  : et  deducam  imbrem  in  tempore  suo : pluvi»  didon  *:  y haré  venir  lluvia  en  su  tiempo : lluvias 
benedictionis  erunt.  de  bendición  serán  *. 

27  Et  dabit  lignum  agri  fructum  suum,et  terra  da-  27  Y d árbol  del  campo  dará  su  fruto,  y la  üerra 
bit  germen  suum , et  erunt  in  terra  sua  absque  timore:  dará  su  pimpollo  y estarán  sin  miedo  en  su  tierra: 
^ scient quia  ego  Dominus,  cüm  contrivero  catenas  y sabrán  que  yo  soy  el  Señor,  cuando  quebrantare 
jugi  eorum , ct  eniero  eos  de  manu  imperantium  sibi,  bs  cadenas  del  yugo  de  ellos , y los  librare  de  la  mano 

de  los  que  los  dominan 

28  Et  non  erunt  ultra  in  rapinam  in  gentibus,  ne-  28  Y no  serán  roas  espuestos  á la  presa  de  las  g^- 

^e  bestias  terrae  devorabunt  eos:  sed  habitabunt  con-  tes , ni  serán  devorados  ae  las  bestias  de  la  tierra : sino 

ndenter  absque  ullo  terrore.  que  morarán  confiados  sin  ningún  espanto. 

29  Et  su^tabo  eis  germen  nominatum : et  non  29  Y haré  brotar  para  ellos  el  pimpollo  de  renom- 

enmt  ultra  imminuti  fame  in  terra,  neque  portabunt  bre  **:  y no  serán  mas  menoscabados  por  hambre  **en 
ultra  opprobrium  gentium.  la  tierra,  ni  jilevarán  mas  el  oprobrio  de  las  gentes. 

30  Et  scient  quia  ego  Dominus  Deuseorum  cum  eis,  30 , Y sabrán  que  yo  el  Señor  seré  su  Dios  con  ellos, 

et  ipsi  populus  meus  domus  Israel  : ait  Dominus  y ellos  casa  de  Israél  serán  mi  pueblo : dice  el  Señor 
I>eus.  bios. 

31  Vos*  autem  greges  mei,  greges  pascuae  me»  31  Masvosotros,  rebaños  míos,  rebaños  de  mi  pas- 

homines  estis  : et  ego  Dominus Deus  vester,  dicit  Do-  to  hombres  sois : y yo  el  Señor  Dios  vuestro,  dice  el 
minus  Deus.  Señor  Dios 


Capítulo  XXXV, 

Ezeehiél  anoDcia  á los  Idamoos  so  ültlna  desolaelon  por  so  odio  j crueldad  contra  loa  laraolltaa  • por  ana  intolerables  Masfemias 
oontra  Oloa,  j por  aaa  «Urajea  j befas  contra  so  pneblo. 

1 Et  &ctu8  est  sermo  Domini  ad  me . dicens  : i Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : 

2 Fifi  hominis,  pone  faciem  tuam  aaversüm  roon-  2 Hijo  de  homore , pon  tu  rostro  contra  el  monte 

tem  Seir , et  prophetabis  de  eo , et  dices  illi : de  Seir  ** , y profetizaras  sobre  él,  y le  dirás: 

3 H»c  dicit  Dominus  Deus : Ecce  ego  ad  te  mons  3 Esto  dice  el  Señor  Dios  : ñem  aquí  contra  tí, 

Seir , et  extendam  manum  meam  super  te , et  dabo  te  monte  de  Seir,  y estenderé  mi  mano  sobre  ti , y te 

desolatum  atque  desertum.  haré  desolado  y yermo. 


* Ea  la  que  ae  noU  la  avaricia  de  loe  ricos,  que  solamente 
distríbuian  á loe  pobres  lo  que  no  les  era  á elkie  de  provecho 
alguno.  S.  Aucdst.  ée  Omb,  Cap.  ii. 

* Entre  los  ricos  y los  pobres: 

* Ahusaado  de  vuestro  poder  y riquezas  oprimís  á los  po- 
bres y desvalidos. 

* A manera  de  toros , que  acorneando  á los  animales  bmís 
flacos,  les  hacen  abandonar  ios  pastos  en  que  están.  Seme- 
jantes tiranías  serán  eastigadas  con  rigor. 

8 A Jesucristo , hijo  de  David  según  la  carne,  llamado 
mochas  veces  DaM  por  esta  raion,  Cap.  xzxvii,  24.  Jb- 
RBuiAs  XXX , 9.  OsBB  111 , 5 , V slervo  de  Dios  iMr  su  natura- 
lesa  humana,  y por  so  oficio  de  medianero.  Isaías  xlii,  1, 
XLix,  6,  uii . i.  Philip.  II,  7.  Aunque  Jesucristo  es  el  único 
pastor  en  su  Iglesia,  no  por  eso  ha  dejado  de  establecer  otros 
pastoresó  vicarios  suyos  en  ella ; pero  todos  estos  no  forman 
sino  uno  solo  en  él,  Joan,  x,  11.  S.  Auuust.  Trocí,  de 
Petlcr.  Cap.  xi , porque  solo  Jesucristo  es  el  que  guia  y 

«1«  nnr  aI  minialAPiA  Aa 


* Términos  figurados  para  significar  la  protección  del  Se- 
iior  sobre  su  Iglesia  contra  todos  sus  enemigos. 

* Las  colocaré  sobre  la  montaña  de  Sion  y seno  de  mi 
Iglesia,  y las  bendeciré  á ellas , y sus  moradas  y sus  pastos 

* De  fertilidad  y de  todas  las  gracias. 

**  HS.  3.  Su  aquitmo:  Y confesarán  mi  poder,  cuando  las 
hubiere  librado  y rescatado  por  la  sangre  de  mi  Hijo  del  cau- 
tiverio del  demonio  y del  pecado. 

**  MS.  6.  De  ius  manaaderee.  De  los  Chaldeos  que  los 
dominan. 

A Jesucristo,  celebrado  en  todas  las  Escrituras,  objeto 
de  todas  las  esperanzas,  y glorioso  eo  su  magostad  y fuerza 
divina , que  b¿rá  ilustre  y nca  su  Iglesia  con  el  cúmulo  de 
sos  dones  y gracias,  siendo  para  ello  el  verdadero  árbol  de 
la  vida.  Isai.  xi,  1.  Jerzm.  xxiii,  8. 

Por  falta  de  alimento  espiritual. 

Lo  que  aquí  se  ha  dicho  debe  entenderse  espiritualmente 
por  lo  que  mira  al  alma  de  los  fieles  y á su  salnd ; de  manera 
que  la  correspondencia  que  hay  entre  las  ovejas  V el  pastor, 


” vu  vulvas  o«  uvimvsv  j w w 

aplicación , que  hace  el  Señor  en  este  verso,  para  que  no 
* De  gracia  , de  reconciliación  y de  bendicioB.  Jere-  quede  duda  de  su  sentido. 
niAS  XXXI  ,31.  t*  Profetisa  contra  la  Idumea. 

A Isa!,  ziw  II.  OsM  m,S.  Joann,  i,  45.  et  i,  ti,  U.—i  loan,  1 11. 
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4 Urbes  tilas  deinoliar  ^ et  tu  desertids  ens : et  scíes 
quia  ^0  Dominiis. 

; 5'  ^ qu6(fÍtí^^s  inimicos  seínpiterntis,  et  conclu-- 
sbhsnlios  tíráéíiñ  maniis  gladii  in  tempone  aílictipnh. 
eonim , in  iníqmtatis  extremas. 

* ^ Proptér^  yiVo  ego,'  dicil  Dominus  Deus ; qtip^ 
ifíaoó  sapg^^  tradam  te , ét  sanáis  te  peraequetur 
et  cum.simgfúmém  bderís,  sánguis  persequetiir  le. 

’ f Ét'dann  inontem  Seir  desolatum  at^ue  (jesertúin: 
et  auferam  de  eo  emitemiétreideuntem. 

‘ 8 EV  impleb^  montes  ejús  occisorum  suorum  : in 
cdñibús  tuis ',‘et  in  Tátliblfs  tuis , atque  in  torrentibus 
ipterfecti  gladio  cacent.  ‘ • ‘ 

p bMitpdÍnes,^m^Herna^  tradaib  te,  et  dyitá- 
tes  tü^  boli  habitabimtur : ex  sciétís  quiá  ego  Donii-^ 
ñus  Deus,  . , . . . 

, Í0  Ed  '^u¡5d  dixenS : Dtis'jwntes,  et  diile  tetra 
niéae  érunt , ét  hereditíiíc  {Mssíaébq  eas  : ¿íim  Domi- 
nus esset  ibi,  I 

"íf;  Proptérea  vivo  ego,  dicit Domínuá  Debs,  quia 
fáciaib  ‘ juitá'  iray  tuam et  sécumíúm  zelum  .túufn,; 
quem  fecisti  odio  habens  eos  ; et  nótus  efhóiar  {ier 
¿06  cúy  te  mdicayerp.  . ,J  . 

;'f2.Et  sciés  quiá. ego  l);omín»s  aqdiví  úhíWrsaoB^ 
pro%Há  }ud‘,-'qüae .locqtus  es  d^.iudntibps  I^él,  di- 
cbñs  : Deserti , nObís  ád  dé^n^dum'datr  sunt . , , 

ií  ít  i'natfe  ol^e  Véstro,.  fet  'dero- 
gastis ádvereum^m^  ego  audiyi. 

14  ^Cit  .t^ibibus  Deus  Litante,  upivefáíif 
tcm,  in  aljt^'diíiétíi  le  red'|gam.‘ 

15  ^icuti'myísus/es  héredit^tem  doroAs 

Isram,  iiiéHt  dissipat^V  ^ic  faciam,  tibí : dis- 

sipatus eris  mons  $elt , et  (duma^  ombis : 'ét  scient 
quia  ego  Dominiis. 


4 ‘Descriaré  tuiciüdades,  y lú  quedai^  desierto : y 
sabrls  que  .JO  soy  pl  Señor. 

5 Porqué^  fuíá,e  peroetud  cnérnto  ^ , J con  espada 
en  inahb'apremñste  * a los  hijos  de  Israéfen  él  ti^npo 
de^  ailiCcioD,  en  el  tiempo  de  su. estrema iniquidad^. 
^ 6 Por  tanto  .vivo  yo , dÍQ¿  fi  Señor  Dios ; cjue  te 
daré  á'  sangré^,  y sangre  le  perseguirá : y porque 
abon^isto  la.  sangre  ,.san^  te  perseguirá. 

■ i ¥ ¡tendré' el  taonte  tte  Sefe  .desolado  y.  yermo  : y 
quitaré  de  él  al  yénle  y al  viviente.' 

9 ¥ henchiré  sus  montes  de  sus  muertos. : en . tus 
ooüados ; y en'  tos  valles,  y en  tus  {urn^osoaerán  elfo» 
muertos,  á espada. 

' 9 T^  xedíicíré  á'.  etéraas  soledades  ,.y  tus  ciudades 
no^‘keftft  Irabitadas : y sabréis  que  yó  soy  el  Señor 

r a . t 

10  ÍJor  cuanto  dijisle : Dos.  gentes  y dos  tierras 
seran  mias  * ; y las.poseere  por  hetencia ; cuando  es- 
taba a)lí  el  Señor 

‘ 1 1 .Por  tanto  vivo  yo , díce*  éí  Señor  píos , que  haré 
s¿g(m  tú  rra^,  y según  lú  envidia  que  les  tuviste 
aborreciéndolos  : y seré  conocido  * por  medio  de  ellos 
cuabdotejuMare. 

'12' Y sab^  ,que  yo  el  Señor  oí , todos  tus  denue»- 
to^ifiub  ptónuriciaáe  coútrá  los  montes  de  ísraél , di- 
ciéiidó Désieitos  están , nos  han  sido  dados  para  de^ 
vorarlos*.  . , 

■ 13  Y oS.Í(Bvanía¿leis  centra  mí  con  vuestra  boca 

y lanzasteis 'contra  mi  vuestras  palabras  ^ yo  las  oí. 

14  .Esto  dice  el  Señpr  Dios  : Alegrándose  .toda  la 
tiWa  ’**,  te  reduciré  á ún  desierto. 

Ib  Asi  como’  te  alemste  sobre  la  heredad  de  la 
ca^  de  Israél , porque  fup  destruida , as¡  |iaré  yo  con- 
tigo : déstrpidó  seras  nionle  dé  Seír,  y toda  la  Mu- 
lúeia : y sabrán  que  yo  soy  el  Señor. 
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Promesa  da  1«  voelis  de  los  bijos  da  laraél,  j restaUecImíeoto  en  so  tierra  por  uo  efreto  de  ia  bondad  del  Sefior:  el  coal  ios  étri 
BB  eortsoB  naevo  j no  espirito  nuevo  para  conocerle  j obedecerle. 


1 Tu  autem  lili  hominis  propheta  super  montes 
Israél',  él  dices : Montes*  Israel*  audite  verbum  Do- 
mini: 

2 Hsec  (bcít  Domipus  Deas : E6  quód  dix^t  inimi- 
cjisde  vóbis  : Epgq  altitudines  spm|[>iÍerDÁ,  in  here- 
ditatem dabq^tnol^is ; ..  ... 

; 3 Pr<qHéreá,  vaüciáare , et  día  dicit  Domipus 
tíeus : Pn>  eo.  quód  de^lati  estis.,  et  conculcati  per 


1 Mas  tú , hijo  de  hombre,  profetiza  sobre  losnum- 
tesde  imél  y dirás:  Montes  de  Israél,  oid  la  pala- 
bra deFSeñor. 

2 Esto  dice  el  ^or  Dios:  Por  cuanto  d enemi^ 

dijq  tje , vosotros:  D ,bien  *® , las  alturas  eternas  *^nos 
han  sido  euberencia  , 

; 3íP(íír  .tanto  nrofe^za,  y di:  Esto  dice  el  Señor 
Dios:  Porque  bañéis  smo  desolados  y hollados  aire- 


* MSr:  ñ.-P9rqMt  dhte~hí  mempünta,'  y ttwrrine  é 
los  kf^sjU  Israél  Has  Aonséryido  siei^pr«.  un  odio 
coociliablé,  y uua 'enemistad  perpetna,  coótrá  Capí- 
tulo jav,.  Ib  ,.A*os.  1,1. 

Pérspi^oistjS.  espada  ep  ¡nano  á los  Israelitas.  Véase. Ab-, 
DIAS  14.  , 

’ Cuando  estaba,  en  d fplmó  de  la^  miserias  ycabmidades 
que  padecía^  ellos  en  castJao  de  su^  maldades. 

A la  espada , á muerte  vipfeoUi.  0 también ; Te  entregaré 
álos  Judíos,  á Jos  que  (i^dbPrrecido  y perseguido,  para 
que  venguen  con  la  erusion  de  tu  sangre  «us  agravios.  * , 

B Tá  estás  p^r^dido.qug  te  harás  ii|oe&o  del  territorio  de 
las  diez.tn^Uiv  del  de,  Jpdá,  de  Samaría  y de.  Jerusdém» 
viéndolas, asoladas  y destruidas  por  los  Chafdeos,  Otros  Jo 
entienden  dé  Ja  Idumea  púsmg  y de  la  tierra  de  Israél.  . 

* Aunque  él  Señor  haya  escaldo  eja 'tierra  para- morada 
suya,  colocando  allí  su  te|ápIo  y las  éeuáles'ae  su  presencia, 
y Ja  hayA  hqcbo  ppeblp  s.úyo.  . 

? Té  trataré  como  merece  la  obstinada  ira  y qnvrdia,  que 
has  mántéqidp  en  ,tus  dajiadas  eot rañas  contra  tus  hermapos. 

,*.Me  matpresUré  i mi  .iglesia  por  nuéyas  pruebas  de  mí 
justicia  y poder  cpplra  sus  epeipigos,  ydeamor  y.miseri- 
cordia'á  favor  de  mía  amigos. 

* Porque  sus  moradores  hao  aído  llevados  cautivos  á la 
Caldea. 


^ El  Hebreo:  Os  engrmdeeitteis 'contra  mi  con  nusira 
bjoca:  ensa ochasteis  vuestras  bocas  von  blasfemias  contra 
mí. 

Derogasteis  á mi  l¡onor  con  Jas  palabras  que  habíais 
pronunciado  contra  mi. 

Así  como  tú  te  has  alegrado,  coando >ta  destruirib  la 
tfémr  de  Israél , ást  Haré  yo  que  se^alegre  todo  el  mundo, 
cuando  tú  seas  asolada  y arruinada.  * 

‘ qab  oaáligo  I Ibs  qne  ne  ofenden,  y á los  que  agravi» 
á'ini  piiebl(«. 

**  Bajo  la  pala brffiiaéRJoa-seenticnde  por  BtnáNtoftff  toda 
latMTiB  d^ándá;  y parmefoiUmM^'  sus  moradoras. 

• RHdofneo',  AmmQnita « Moabita , ele. 

Rebbail /McviA/ C.'R. 

Eprtetir  qüe  le  da  ú los  mentes  en  muchos  logare»  de  k 
Beontors^  porsn  firíneza  é inmhbilidad:  Geñesi  aouir,.  26l 
Douter.  akXiii,  ih.  Habac.  ui  , IB,  perp  bajo  de  esta  figura 
se  uigHÍÍlea  hr  Igleeia  siempre  estable^  com»  fundada  sobre 
laS  prMueMs  juviolables-dd  Dios. 

^ Porque  habieiHto  faltado  de  allí  los  Judio»,  Anooetros 
toca  ser  sm  herederos,. como  que  Bonos  de  la.mtsma*estirpe 
7 familia.  Véase  Jrbem.  xlix,  1 . 

Hebreo:  Oa  tricaron  ée  todas  partes;  esto  es, 
todos  los  pueblos  que  están  al  contorno  y confinan  cop  vos- 
otros. 


a Sapra  vi,S. 


ca^Itolo 

<Vcuitunlv  M Ü1  iheredHatetta  relicfuis  geiitfbus^, 
ascendistis  supei'  labitiin  lin]gu»,  et-  crpprobriam 
Populi : ' ■ 

Prciptctea  montes  Israel  Addito' Yet'bum  J^ 

Dei : Haec  dicit  Dommus  Deus  montft)ue,  >et  collibus, 
tbrt^ntibus;  VálHbtísque  ; él  desertis  / ^ríctinis,  ejt 
díHnbú&del«lSctÍ8j>quaBdepopulAta^  el  subton- 
natae  h reliquis  gentibus  per  circuitum. 

• • . j ■ 

>l^'Pr^téreé  haaedicit  DominuO  Deu»?  Quontoin  in 
i^'zeH^ntol  IdcMue  som^db  réliquie’^entibos^  et  de 

aitB  universa , quae  dederunt  terram  meam  sibi  in 
ifÍleH»^ijéb:MiMno,^ettoto  corde',  et  ex  animo  : 
«^^Ocbrunt  éluilM  vastarent ; > . 

6 Idcirco  vaticinare  super  humum  l^él , et  dices 
futibus,  et  cMlibus,-  et  vallibus  : Haec  dicit 
llMiiiiiud  pétts>:^EtoOé  eÍM  in  zelo  meo,'  etinfororé 
dieo  IdshltiS'SUi»','‘e6:quM  oonftisioiieln  gentium  sus- 
tinueritis. 

‘^  7 Idoircobaec  diiSl  Aetmnus  Deus  i BgoievaVi  ma- 
B«b  «eam,  «it  gentes  qopein'tírcuilu  vostro  sunt, 
jjfiSie  ttMtDktiem  isuam 

"*•  D‘ Yosiíétom ^Tuohtes  fsraéU  rumos  vestros  gerroi-  , 
netis,  «It  frudtam  vestilimhfferatispopulOi^ 
fliope  eidm ‘esi  ut 'veniat ; 

P'QúíA  '6oce  <^  ad  vos,'  et  convertar  ad  vos,  et 
arabimini,  et  accipietis  sementem. 

^10  El  iutntip^eabo  itf' vobis’  hombies,  omnemque 
domum  Isradl : et  babitabubtur  civitates. ruinosa 
instaurabuntur.  . • 

l'H  fit  Tdplebo , vOs  hominibus  , et  'jumentis  : et  , 
muitipHoUbilntur  , et  crbocent  ( et  habitare  vos  faciam*  ' 
Sicoibpiinefipio,  ^bonisquoi  donabo  ros^bus,  qukm 
habuistis  ab  initio  : et  scietis  quia  ego  Dominus. 

' ‘ f, 

Bt adducam' supef «VOS  homines,  popolummeura 
Israel , et  here^tate  possidebunt  te et  eris  eis  in  he- 
redttKtem  , et  lioáf  adues  ultra  ut  absque  eis  sis. 

13'^Hec  dicit 'Domitius  Deus:  Proieoqubd  dicunt 
de  vobis  : Devoratrix  hominum  es , et  sufiocans  gen- 
tem tUani : • 

^ PfOptéreá  homines  'tien  comedes  am)flib8v 
gentem  tuam  non  necabis  ultra , ait  Dolnmus^eus : 

^ 'fS’  Nécrabditam'faiciam'  in  to  ampliüs  confusionem 
géiítium , et  opprobrium  populorum  nequaquam  por- 
tabis, et  gentem  tuam  non  amittes  amplm,  ait  Do- 
minus Deus. 

.16  Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me,  dicens  : 
/ii  Fili  hominis,  domus  Israel  habitaverunt  in  hu- 
mo sua ,'  et  polluerunt  eam  in  viis  suis,  et  in  studiis 

—T,  , ' '■  ■■  ■ ■ “ 

t Osttuu  bédio  It  Anteris  de  svs  eooversteiones,  escar** 
meíéiidM» , J néfátdoie  de  voeotree.  Hebreumo. 
)»Liebo'deiiiéíenaeÍon  he  decretado  la  ruina  y esterminio 
de  todos  estos  pueblos: 

• ^ El*Be|liKa:^PBraecbaf  sus  moradores:  Los  lxx.  Des- 
phaárottiui  nékrkdoré$» 

í**‘Re*)undo  , que  Hevaráa  ellos  sobre  si  su  ignoinioia,  y 
paKaidB  los  insultoe  que  bao  beeho  á mi  pueblo. 
u^Sereisii  dotados  de  nueve  fertíKdad-,  que  disfrutará,  mi 

SdeM«,’1ue^  que  te  vea  Ubre  de  su  cautiverio.  Descripción 
gbflda  de  It  felicidad , que  babia  de  gozar  el  linaje  humano 
emi  le  vunlda  del  Mesias. 
vi  üer  volver  libcéde  sv  cautiverio. 

* s.  VteMo  hteh  voeotro»,  para  labraros  y sembraros  y cai- 
tivaros.  Apostrofe  á los  montes-,  dando  á entender  que  no 
Miariin  en  Su  IgleSia  qutenea  bi  cultivasen , y sembrasen  en 
ella  bu  semilla  d3  su  divioa  palabra. 

A Haré  qu<!  sea  de  nuevo  poblada  la  tierra  de  Judá.  Llenaré 
mi  Iglesia  de  verdaderos  laraelitas , llamados  de  todas  las 
naciotiea,  y me  servirán  leon  fidelidad. 

Cuando  yo  os  aaqué  de  Bgypto. 

Los  bienes  espirituales  de  mi  gracia. 

' ^ Yoletnntaró  á mi  nuevo  pueblo  de  Israél,  que  se  mul- 
tiplicará entre  vosotros. 

Por  heredad  perpetua,  y que  nunca  faltará. 

No  faltará  de  ti  este  pueblo.  Habiendo  Tito  destruido  en- 
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dedor , y hechos  herbdad  de  las  otras  gentes  , y,  andih 
visteis  en  lengua  de  todos  siendo  escarnio  de  la. 
pleble : 

- 4 Por  tanto*,  montes  de  Israél , oid  la  palabra  del 
Señor  Dios : Esto  dice  el  Señor  Dios  á los  montes,  y á 
los  collados,  á los  arroyos y á los  valles,  y á los  ae- 
rieltos , á lisutiinas.,  y.á  las  ciudades  desamparadas,* 
que  han  sido  despobladas,  é insultadas  de  las. otras 
gentes  id  contonto. 

'4*  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios : Por  cnanto  en 
él  ar^r^  de  mi  celo  he  hablado  de  las  otras  gentes, 
y de  toda  la  Idumea,  que  se  apropiaron  para  si  nii 
uérto'ilior  hemneia  con  gozo,  y oe  todo  corazón  y vo- 
luntad: y arrojaron  sus  moradores  para  saquearla*: 

6 Por  tanto  profetiza  sobre  la  tierra  de  Israél , y 
dirás  á los  montes  y CDiIadbs,:á  las  cimas  y á km  va- 
lles? Bsto  dice  el  Señor  Dios : He  aqui  yo  he  baUadei 
Olí  mi  celo  y en  mi  furor  / porque  f habéis  sufrido  la 
confusión  de  las  gentes. 

7 , Por  la  cuai  esto  dice  el  Señor  Dios : Yo  he  alzado 
BdmannS'IKtrá'  quá'Jas  sentes  que  están  alrededor 
dé'  vosotros , «Ifaie  nñsinas  Deven  su  jcoofiiaon.  > 
fifam*v06<ftP08','iiibntes  de  Israél,  brotad  vuestroa 
pimpollos*,  y dad  vuestro  fruto  á Israél  rol  pueblo:i 
porque *eslA  cerca  de  venir* 

• 9 Pues  faemeaqut  hácia  vosotros  ^ , y me  volveré  á 
vosotros , y sereis  arados , y recibiréis  la  simiente. 

10  ;¥ nmltiplicarélos  hombresentre  vosotrosy  toda 
la  casa  de  Israél  *:  y serán  pobladas  las  ciudades,  y se 
repararán  los  lugares  arruinados. 

: 41  Y 08  hehphiré  de  hombres,  y de  bestias  :*y  se 
multiplicarán*^  y crecerán  i yon  haréipoblar  Conu  eq 
lo  antiguo  *,  y os  daré  mayores  bienes***  que  los  .que» 
tuvisteis  desde  el  principio  : y sabréis  que  yo  soy  el 
Señor.  ; 

' 12  Y traeré  htonbressebre  vosotros , á mi  puebla 
de  Israél  ** , y te  poseerán  por  herencia  y leb  serás 
por  heredád,  y nunca  mas  estarás  sin  ellos  **. 

: 13  ^Bsto dice  «1  .Señor  Dips*:  Por. cuanto  dicende 
vosotros  **:  Devoradora  eres  de  hombres,  y matadora*! 
de  to  gente:  • . • 

14  Pur  tanto  iimrderorarás'ya  tnaá  los  hombres  **^ 
ni  matarás  tu  gente  en  adelante , dke  el  Señor  Dios: 

45  'Miiharémas  oir  en  tila  cOnfUsiOnde  las  gentes, 
ni  tendrás  que  Hevar  iamás  el  oprobtio  de  los  pueblos, 
y no  perderás  mas  tu  gente , dice  el  Señor  Dios. 

16  Y vino  á mi  palabra  del  Señor,  diciendo. 

17  Hijo  de  hombre,  los  de  la  césa  de  Israél  mora- 
ron en  su  tierra , y la  contaminaron  con  sas  obras , y 


teramente  á la  áodea , se  ve,  que  esto  no  puefle  pertenecer 
sioo  a le  Iglesia  de  Jesucristo.  EU  Hebreo:  Y no  añadirái 
mai  por  abarloe  huérfanos:  j ye  ea  adelante  no  les  ma  - 
teras Ips,  hijos.  Atribuye  al  país  mismo  la  desolación  de  se 
pueblo , que  había  perecido  á espada , de  peste  y de  bam<r 
kres,  etC(,  por  semejanza  ^e  aquellas  malvadas  mujeres  que 
matan  á sus  bqos , cuando  aun  los  llevan  en  sii  seno. 

U’  Dicen  tes  leaemigoe:  Deuorddora  ores.  Como  si  dijeses 
Brés  en  iteris  msMita , eóndenadaá  toda  miseria,  en  donde 
d6  paedeoiVivir  ves  ^moradores':  y ai  antes  .feeroo  esionnir 
fiados  db  ella  los  Gbananeos , abora  lo  han  sido  los  Israelitaew 
Bsis  mrsmo  dijeron  los  esploradores,  que  envié  Hoysép  é 
^edbnoceHa  tierra  de  promisieo,  como  se  refiere  en  los  Zgár 
mfirbs  XMt;S8.  DI  mal  de  naos  y otros  estuvo  eo  atribuir  i 
)t' nateraleza  y calidad,  de  la  tierra,' lo  que  debito  mirar 
como  un'6feoto>db  la  josiicit  divina , que  oastigaba  los  péf 
eadof  dé  sus  moradores  p haciendo  que  huyesen  de  ella,,quq 
los. llevasen  éSetivos. ó que  pereciesen  á espada  de  los.  eoth 
inigor^  de  hambre  y de  peste , ó despedazam»  per  las  áeia#« 

**  *»  FEfiiiAR.  Beshijadora,  • i 

**  No  estarás  mas  sujeta  i aquellas  frecuentes  Calamidades 
que  te  han  infamado  entre  las  gentes:  mas  no  será  asi  de  la 
nueva  tierra  en  que  Introduciré  al  espiritual  Israél , d^  lá 
cual  no  se  dirá,  que  se  traga  los  hombres;  sino  qne  vivírta 
en  ella  con  la  mayoesesaridad  y sosiego» 
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suis;  juxta  immunditiam  menstruatas  fusta  est  via 
eorum  coram  me. 

18  Et  effudi  indignationem  meam  super  eos  pro 
sanguine,  quem  fuderunt  super  terram,  et  in  idolis 
suis  polluerant  eam. 

19  Et  dispersi  eos  in  gentes,  et  ventilati  sunt  in 
terras;  juxta  vias  eorum,  et  ad  inv^tiones  eorum  ju> 
dicavi  eos. 

20  Et  ingressi  sunt  ad  gentes,  ad  quas  introierunt, 
et  * polluerunt  nomen  sanctum  meum , cum  diceretur 
^ eis : Populus  Domini  iste  est,  et  de  terra  ejus 
egressi  sunt. 

21  Et  peperci  nomini  sancto  meo,  quod  polluerat 
domus  Israél  in  gentibus , ad  quas  ingressi  sunt. 

22  Idcirco  dices  domui  Israel ; Haec  dicit  Dominus 
Deus  : Non  propter  vos  ego  faciam , domus  Israel, 
sed  propter  nomen  sanctum  meum , quod  polluistis  in 
gentibus,  ad  quas  intrastis. 

23  Et  sanctificabo  nomem  meum  m^um,  quod 
pollutum  est  inter  gentes , quod  polluistis  in  medio 
earum : ut  sciant  gentes  quia  ego  Dominus,  ait  Domi- 
nus exercituum , cúm  sanctifi<»tu8  fuero  in  vobis  co- 
ram eis. 

24  Tollam  quippe  vos  de  gentibus,  et  congregabo 
vos  de  universis  terris,  et  adducam  vos  in  terram 
vestram. 

25  Et  effundam  super  vos  aquam  mundam,  et 
mundabimini  ab  omnibus  inquinamentis  vestris,  et 
ab  universis  idolis  vestris  mundabo  vos. 

26  Et  b dabo  vobis  cor  novum,  et  spiritum  novum 
ponam  in  medio  vestri  et  auferam  cor  lapideum  de 
oame  vestra , et  dabo  vobis  cor  carneum. 

27  Et  spiritum  meum  ponam  in  medio  vestri : et 
faciam  ut  in  preceptis  meis  ambuletis,  et  judicia  mea 
custodiatis,  et  operemini. 

28  Et  habitabitis  in  terra , quam  dedi  patribus 
vestris : et  eritis  mibi  in  populum , et  ego  ero  vobis  in 
Deum. 

29  Et  salvabo  vos  ex  universis  inquinamentis  ves- 
tris ; et  vocabo  frumentum , et  multiplicabo  Ulud , et 
non  iinponam  vobis  famem. 

30  Et  multiplicabo  fructum  ligni,  et  genimina  agri, 
ut  non  portetis  ultra  opprobrium  famis  in  gentibus. 
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con  sus  deseos,  el  camino  de  ellos  ha  ado  tal  delante 
de  mi  como  de  mujer  menstruosa 

18  Y derramé  mi  indignación  sobre  ellos  por  la 
sangre  que  derramaron  sobre  la  tieira , la  que  contar- 
minaron  con  sus  Idolos. 

19  Y los  puse  dispersos  entre  las  gentes,  y fueron 
aventados  á las  tierras : según  sus  caminos,  y sus 
obras  los  juzgué. 

20  Y entraron  á las  gentes  adonde  fueron , y pro» 
frtnaron  mi  santo  nombre  * , cuando  se  decía  de  áloa: 
Este  es  el  pueblo  del  Señor,  y de  la  tierra  de  él  sar 
lieron. 

21  Yosperdoné  por  amor  á mi  santo  nombre*,  el 
cual  había  profrnado  la  casa  de  Israél  entre  las  gentes, 
en  donde  estuvieron. 

22  Por  tanto  di  á la  casa  de  Israél : Esto  dice  d 
Señor  Dios : No  lo  haré  por  vosotros  casa  delsra^ 
sino  por  mi  santo  nombre , que  profanasteis  entre  las 
gentes , en  donde  estuvisteis. 

23  Y santificaré  mi  grande  nombre  *,  que  está  de»^ 
honrado  entre  las  gentes,  por  haberlo  profiuiado  vos- 
otros en  medio  de  ellas : tara  que  sepan  las  gentes  q[ue 
yo  soy  el  Señor,  dice  e^S^or  de  los  ejércitos , cuan» 
do  fuere  santificado  en  vosotros  delante  de  ellas. 

.24  Por  cuanto  os  sacaré  de  entre  las  gentes,  y oa 
recogeré  de  todas  las  tierras,  y os  conduciré  ¿ vues- 
tra trerra*. 

25  Y derramaré  sobre  vosotros  agua  pura',  y os 
purificareis  de  todas  vuestras  inmundicias,  y de  todos 
vuestros  ídolos  os  limpiaré. 

26  Y os  daré  un  corazón  nuevo , y pondré  un  espi- 

rita nuevo  en  medio  de  vosotros : y quitaré  el  cora- 
zón de  piedra  * de  vuestra  carne,  y os,  daré  coraaon 
de  carne  •.  , 

27  Y pondré  mi  espíritu  en  medio  de  vosotros : y 

haré  que  andéis  en  mis  preceptos  y que  guarde», 

y ha^is  mis  juicios. 

28  Y Morareis  en  la  tierra,  que  di  á vuestros  pa- 
dres: y sereis  mi  pueblo , y yo  8^  vuestro  Dios. 

29  Yossalvaré  de  todas  vuestras  inmundidas y 
llamaré  al  trigo  **,  y lo  multiplicaré,  y no  traeré  hani- 
bre  sobre  vosotros. 

30  Y multiplicaré  el  tuto  del  árbol , y las  cosechas 
del  campo , para  que  nó  sufráis  mas  el  oprobrio  de  k 
hambre  entre  las  gentes**. 


* Estremameote  abomioable. 

* Y con  Tersaron  con  loa  gentiles,  acomodándose  á siiaooe- 

tombrea , y practicando  sos  idolatrías,  con  lo  qne  estos  to- 
maban ocasión  de  mofarse  de  ellos . y de  escarnecer  á su 
Dios , como  qne  no  podia  sakarlos , o bo  era  fiel  en  cumplir 
lo  qne  les  babia  prometido.  Y asi  decían : uUe$  el 

pueblo  de  iehová;  asi  el  Hebreo:  Este  es  el  pueblo  que  ha 
venido  de  la  tierra  qrfe  se  llama  santa. 

* Y por  desagraviar  mi  santo  nombre  de  semejantes  insul- 
tos , he  determinado  perdonar  á mi  pueblo  y restablecerle. 

* En  este  versiculo  y en  los  siguientes  se  encierra  una 
doctrina  muy  importante  tocante  á la  jnstificscion  dei  pe- 
cador por  Jesucristo.  El  primer  origen  de  nuestra  justifica- 
don  es  la  grada  preveniente  de  Dios.  Y asi  se  dice  squi:  No 
lo  haré  por  pototros^  ele.  Véase  S.  Pablo  ad  TU.  iii , 5. 
Despues  se  sigue  la  fe , lo  cual  se  insinua  en  las  palabras  del 
V.  28.  Serei»  á mi  por  pueblo , y po  eeré  á poeolroo  por 
Woe,  Luego  entra  el  conocimiento  de  la  propia  enfermedad 
y de  los  pondos,  v.  34 , qne  ha  de  ir  acompafiado  de  dolor 
y arrepentimiento  sincero  de  ellos.  Despues  el  sacramento 
ae  Ja  Iginia,  que  el  Profeta  señala  con  palabras  mny  claras 
en  el  V.  23 , declarando  al  mismo  tiempo  el  efecto  def  sacra- 
mento, y aun  añadiendo  otra  parte  de  la  justificaciOD , qne 
consiste  en  la  renovación  del  corazón  y deJ  espirito,  v.  Í6, 
7 últimamente  ios  progresos  del  hombre  justificado  en  el  bien 
obrar,  y.  27. 

* Haré  conocer  por  los  efectos  mis  divinas  perfecciones, 
contrariu  á las  calnmuias  de  mis  enemigos,  para  que  todos 
den  á mi  santo  nombre  la  honra  y respeto  que  le  es  debido. 

i Isai.  zn,  5.  Román,  d,  sipra  si,  10. 


* En  k)  que  está  figurada  y comprendida  la  salud  que  so 
da  al  hombre , Jontu  con  la  aouodancia  de  todas  las  gradas 
espirituales,  cuando  entra  en  la  Iglesia , y recibe  el  bautismo 
de  Jesucristo. 

f Os  comunicaré  abundantemente  mi  ^da.  yel  perdón 
de  vuestros  pecados , eo  virtud  del  precie  de  la  sngre  de 
mi  Hijo,  derramada  para  limpiar  los  pecados  del  mundo,  y 
splictda  á cada  uno  por  el  bautismo  y la  penitencia.  Ephei. 
V,  2.  Hehr.  ix.  14,  et  i Joaukes  i,  7. 

* Duro,  rebelde  é inflexible  á mi  palabia  y á mis  jnidos. 

* Flexible , capaz  de  ser  vivificado  y dirigido  por  mi  espí- 
ritu ; asi  como  entre  los  cuerpos  naturales  no  hay  ninguno, 
que  sea  proporcionado  para  recibir  y contener  el  espfrítu  ri- 
tal , sino  la  carne.  Estas  grandes  promesas  no  turieron  su 
cumplimiento  sino  en  tiempo  de  la  ley  de  gracia,  cuando  la 
caridad  de  Oíos  fue  derramada  en  Jos  corazones  de  kw  fieles 
por  el  Espíritu  Santo,  que  les  fhe  dado.  Vésse  S. Gnionuo: 
y también  S.  Agust.  de  Doct.  ChrUí.  Ub.  iii , tap.  zxxiv. 

M Y yo  haré  que  guardéis  mis  preceptos.  Vésse  S.  Paslo 
aé  Philip  11 , i3. 

<1  Por  mi  gracia  os  saotificaré  y os  libraré  de  todos  tos 
pecados , y de  la  condenación  que  jneredais;  y por  cuanto 
mí  espíritu  habitará  en  vosotros , os  libraré  de  la  corrupdon 
y esclavitud  del  pecado. 

Os  daré  en  abundancia  todos  los  bienes  (-spiiitaales,  ai 
grada , mis  sacramentos,  y señsJsdsmente  el  de  la  fioca- 
ristia , con  que  os  alimentéis  y no  padezcáis  iiambre. 

**  Para  qne  las  gentes  no  os  don  en  rori'O,  didéndoos  qne 
moris  do  hambre. 


capítulo  mvil. 

31  EtrecordabinuiUTknlitt  veslrtfum  pesámarum  31  Y haréis  memoria  de  vuestros  caminos  perver* 

sludiorumque  non  bonorum  : et  displicebunt  vobis  sos , y de  vuestros  depravados  afectos : y os  señiii 
iniquitates  vestr» , et  scelera  vestra.'  amargos  vuestros  pecados , y vuestras  maldades. 

32  Non  propter  Vos  ego  fadam , ait  Dominus  Deus,  32  No  lo  haré  yo  por  vosotros,  dice  el  Señor  Dios, 

notum  sit  vobis  : confundimini,  et  erubescite  super  tenedlo  entendido : confudios,  y avergonzáos  sobre 
Tüs  vestris . domus  Israel.  vuestros  caminos , ca^  de  Israél. 

33  Hsbc  dicit  Dominus  Deus  : In  die  qua  mundave-  33  Esto  dice  el  Señor  Dios : El  dia  en  que  os  puii- 

TO  vos  ex  ómnibus  iniquitatibus  vestris , et  inhabitari  ficare  de  todas  vuestras  maldades , é hiciere  ¡Mblar 
fecero  urbe» , et  instauravero  ruinosa , vuestras  ciudades , y reparare  lo  arruinado  , 

34  Et  terra  deserta  fuerit  excuita»  qu»  quondam  34  Y la  tierra  yerma  fuere  labrada , que  antes  esta- 

eral  desokita  in  ocuhs  omnis  viatoris , ba  asolada  á la  vista  de  todo  el  que  pasaba , 

35  Dicent : Terra  illa  inculta,  facta  est  ut  hortus  35  Dirán : Esa  tierra  inculta,  se  ha  vuelto  como  un 

vokiptatis : et  civitates  desertas,  et  destitutas  atque  jardin  delicioso  : y las  ciudades  desiertas,  abandona- 
suffossas , munitas  sederunt.  das  y destruidas , se  han  restablecido  y fortificado 

36  Et  scient  gentes  quascumque  derelictas  fuerint  36  Y sabrán  todas  las  gentes  *que  hubieren  aue- 

in  circuitu  vestro , quia  ego  Dominus  aedificavi  dissi-  dado  alrededor  de  vosotros , que  yo  el  Señor  edinqué 
pata , plantavique  inculta , ego  Dominus  locutus  sim  lo  derribado  ’ , y planté  lo  no  cultivado , que  yo  el 
et  fecerim.  Señor  lo  hablé , y lo  hice. 

37  Hasc  dicit  Dominus  Deus : Adhuc  in  hoc  inve-  37  Esto  dice  el  Señor  Dios : Aun  en  esto  me  halla- 

nient  me  domus  Israél , ut  faciam  eis : Multiplicabo  rán  la  casa  de  Israél  * , que  les  haré  á ellos : Los  mol- 
eos sicut  gregem  hominum , tiplicaré  como  un  rebaño  de  hombres , 

36  Ut  gregem  sanctum , ut  gregem  Jerusalem  in  38  Como  un  rebaño  santo , como  el  rebaño  de  Je- 
solemnitaubus  ejus  : Sic  erunt  civitates  desertae,  nisalém  en  sus  fiestas  ” : Así  fiarán  las  ciudades  de- 
plens gregibus  nominum  ; et  scient  quia  égo  Domi-  siertas , llenas  de  rebaños  de  hombres  ; y sabrán  que 
nns.  yo  soy  el  Señor. 

CopttiOa  XXXYII. 

Reitabledmiento  de  Israél  acarado  en  uoa  nmltitod  de  biietol  8MOS  qae  reeobran  rida.  RenniOD  de  Israél  j de  Jodé,  Aforado 

ee  la  nnlon  de  dos  leBos.  El  saetoarlo  del  Sefior  se  BJaré  en  medio  de  ellos  bajo  u solo  rey  y pastor,  por  medio  de  la  oneta 

alianza. 

1 Pacta  est  super  me  manus  Domini , et  eduxit  me  1 Vino  sobre  mí  la  mano  del  Señor , y me  sacó  fiie- 

In  spiritu  Domici : et  dimisit  me  in  medio  campi  qui  ra  en  espíritu  del  Señor  ^ : y me  dejó  en  médio  de  un 
erat  plenus  ossibus : ’ campo , que  estaba  lleno  de  nuesos : 

2 Et  circumduxit  me  per  ea  in  gyro : erant  autem  2 Y me  llevó  alrededor  de  ellos  : y eran  en  mas 

multa  valde  super  faciem  campi,  siccaque  vehemen-  gran  número  ^ sobre  la  haz  del  campo , y secos  en  es- 
ter.  tremo. 

3 Et  dixit  ad  me : ¿Pili  hominis,  pútasne  vivent  3 Y díjome : Hijo  de  hombre,  ¿crees  tú  acaso,  que 

ossa  ista?  Et  dixi : Domine  Deus,  tu  nosti.  vivirán  * estos  huesos?  Y dije : Señor  Dios , tú  lo 

sabes  ®. 

4 Et  diiit  ad  me  : Vaticinare  de  ossibus  istis ; et  4 Y díjome  : Profetiza  sobre  estos  huesos  y les 

dices  eis  : Ossa  arida  audite  verbum  Domini.  dirás  : Huesos  secos , oíd  la  palabra  del  Señor. 

5 Héec  dicit  Dominus  Deus  ossibus  his : Ecce  ego  5 Esto  dice  el  Señor  Dios  á estos  huesos  : He  aquí 

intromittam  in  vos  spiritum,  et  vivetis.  yo  haré  entrar  en  vosotros  espíritu,  y viviréis 

6 Et  dabo  8Uj[>er  vos  nervos,  et  succrescere  facíam  6 Y pondré  sobre  vosotros  nervios , y haré  crecer 

super  vos  carnes , et  superextendam  in  vobís  cutem  : carnes  sobre  vosotros,  y estenderé  piel  sobre  vee- 
et  dabo  vobis  Spiritum,  et  vivetis,  et  scietis  quia  ego  otros ; y os  daré  espíritu,  y viviréis,  y sabréis  queyo 
Dominus.  soy  el  l^ñor. 

7 Et  prophetavi  sicut  praeceperat  mihi ; factus  est  7 Y profeticé  como  me  lo  babia  mandado : 

autem  sonnus,  prophetante  me,  et  ecce  commotio : cuando  yo  profetizaba , hubo  ruido  y he  aquí  una 
et  accesserunt  ossa  ad  ossa,  unumquodque  ad  juno-  conmodon : y ayuntáronse  huesos  á nuesos,  cada 
turarnsuapi*  uno  á su  coyuntura. 


I El  testo  hebreo;  Son  hahtíadoi. 
s Los  comaresDOS  vuestros  que  quedaren,  como  los  Am- 
mooitas , Hoabitas , ¡dámeos , etc.,  que  ya  antes  deja  dicho 
que  serian  destruidos.  Cap,  xxv  y sifuientes. 

’ A Jertisalém  derribada , y la  tierra  de  Judá  que  habia 
quedado  inculta.  Esto  principalmente  mira  á la  redención 
del  género  humano  por  el  Mesías. 

I A t J-  ■ 


el  Señor  multiplicar  al  espiritual  Israél,  como  ordinariamente 
se  multiplica  un  rebaño  de  ovejas. 

* En  tan  grande  y crecido  número,  como  son  los  corderos 
y hatos  de  ovejas  que  se  llevan  á Jerusalém  para  los  sacrifi- 
cios , especialmente  en  sus  tres  fiestas  solemnes  de  pascua 
de  Pentecostés  y de  los  Tabernáculos;  en  cuyo  tiempo  eran 
muchísimas  las  victimas  que  se  inmolaban. 

« El  Hebreo  y los  lxx  leen : Dominas,  En  visión  mental, 
no  corporalmente.  Y me  puso  en  medio  de  un  campo  lleno  de 
kaeios  de  hombres  muertos. 

7 MS.  6.  S auia  mucha  ossamienta, 

s ¿Sabes  tú  alguna  virtud  por  la  que  estos  huesos  secos 
tomen  A vivir? 

* Yo,  Señor,  no  conozco  esta  virtud : vos  solo  podéis  saber 
el  cómo  esto  puede  ser.  Toda  esta  parábola  en  el  sentido 
inmediato  miraba  á la  libertad , que  conseguirian  los  hijos 


de  Israél  saliendo  de  su  cautiverio,  para  volver  á la  Judéa; 
pero  la  misma  letra  además  comprende  doe  partes:  la  pri- 
mera pertenece  á la  Iglesia  presente,  que  se  formó  de  todas 
las  gentes , como  de  unos  huesos  secos,  destituidos  do  toda 
vitalidad , y permanecerá  hasta  el  fin  de  Jos  siglos.  La  otro 
es  de  la  resurrección  general  de  los  muertos,  que  por  divina 
disposición  se  hará  en  el  dia  del  juicio.  Esta , según  el  tes- 
timonio de  S.  Pablo  i,  Corinth,  xv,  se  hará  en  un  abrir  y 
cerrar  de  ojos:  lo  que  el  Profeta  nos  propone  aqni  sucesiva- 
mente, ya  para  su  mejor  inteligencia,  y ya  porque  no  se 
puede  contar  en  un  momento , lo  que  suc^e  en  un  momento. 

*0  Mira  mi  omnipotencia,  por  la  cual  estos  huesos  secos  son 
restituidos  á la  vida , como  señal  de  que  por  ini  virtud  mi 
pueblo  será  restablecido,  y todos  ios  hombres  resucitarán  en 
el  último  dia. 

Los  lxx:  xrtífM»  espiHtu  de  vida.  Mas  la  Vulgata 
está  según  el  Hebreo. 

«s  MS.  5.  FnnaAn.  y C.  R.  K haré  ancorar  cuero, 

^’Delos  huesos  que  se  movían  para  juntarse  unos  con 
otros  por  sos  coyunturas  naturales.  Puede  también  signifi- 
carse la  presencia  divina,  y la  espresion  de  su  virtud,  en 
una  obra  tan  sobrenatural,  como  es  la  resurrección  de  len 
muertos. 


372  LA  PROnClA 

8 El  vidi,  el  ecce  super  ea  nervi , el  carnes  ascen- 
derunl : el  exlenta  est  in  eis  culis  desuper,  el  spirí- 
lum  non  habebanl. 

9 El  dixit  ad  me  ; Vaticinare  ad  spiritum,  vatici- 
nare fili  hominis,  et  dicesad  spiritum : Hsc  dicit  Do- 
minus Deus  : A quatuor  ventis  veni  spiritus,  et  insui- 
fla  super  interfectos  istos,  et  reviviscant. 

10  Et  prophetavi  sicut  praeceperat  mihi : et  ingres- 
sus est  in  ea  spiritus,  et  vixerunt : steteruntque  su- 
per pedes  suos  exercitus  grandis  nimis  valde , 

i 1 Et  dixit  ad  me : Fili  hominis , ossa  haec  univer- 
sa , domus  Israel  est : ipsi  dicunt : Aruerunt  ossa  no- 
stra, et  periit  spes  nostra,  et  abscissi  sumus. 

12  Pi^terea  vaticinare , et  dices  ad  eos  : Haec  di- 
cit Dominus  Deus  : Ecce  ego  aperiam  tumulos  vestros, 
et  educam  vos  de  sepulchns  vestris  populus  meus:  et 
inducam  vos  in  terram  Israel : 

13  Et  scietis  quia  ‘ego  Dominus,  cum  aperuero  se- 
pulchra  vestra,  et  eduxero  vos  de  tumulis  vestris  po- 
pule meus : 

14  Et  dedero  spiritum  meum  in  vobis,  et  vixeritis, 
et  requiescere  vos  faciam  super  humum  vestram  : et 
sciet»  quia  ego  Dominus  locutus  sum , et  feci , ait 
D(wminUs  Deus. 

15  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me,  dicens : 

16  Et  tu  fili  hominis  sume  tibi  lignum  unum  : et 
scribe  super  illud  : Judas,  et  filiis  Israel  sociis  eius:  et 
tolle  lignum  alterum,  et  scribe  super  illud  : Joseph 
ligno  Ephraiin , et  cuncUe  domui  Israel , sociorumque 
ejus. 

17  Et  adjunge  illa,  unum  ad  alterum  tibi  in  lignum 
unum : et  erunt  in  unionem  in  manu  tua. 

18  Güm  autem  dixerint  ad  te  filii  populi  tui  loouen- 
tes  : ¿Nenne  indicas  nobis  quid  in  his  tibi  velis  7 

10  Loquéris  ad  eos : Hasc  dicit  Dominus  Deus:  Ec- 
ce ego  assumam  lignum  Joseph,  quod  est  in  manu 
Ephralm , et  tribus  Israel,  qiis  sunt  ei  adjuncta  : et 
dabo  eas  pariter  cum  ligno  Juda , et  faciam  eas  in  li- 
gnum unum  : et  erunt  unum  in  manu  ejus. 

20  Erunt  autem  ligna , super  quas  scnpseris  in  ma- 
nu tua,  in  oculis  eorum. 

21  Et  dices  ad  eos  ; Hsc  dicit  Dominus  Deus:  Ec- 
ce  ego  assumam  filios  Israel  de  medio  nationum , ad 
quas  abierunt:  et  congregabo  eos  undique,  et  addu- 
cam eos  ad  humum  suam. 

22  Et  * faciam  eos  in  gentem  unam  in  terra  in 
montibus  Israel , et  rex  unus  erit  omnibus  imperans : 

« Que  u revistieron  ellos  de  nervios,  etc. 

t Ven,  oh  alma  de  cada  uno  de  los  muertos,  y vuelva 
cada  una  i su  cuerpo,  de  todas  las  cuatro  partes  del  mundo, 
en  donde  quedaron  los  cuerpos.  Habla  aquí  del  alma , como 
sifhera  un  viento:  no  porque  lo  sea,  sino  porque  nuestra 
vida  depende  de  la  respiración.  En  estas  palabras  se  nos  ma- 
niflesta  la  importante  verdad  de  la  futura  resurrección  gene- 
ral de  todos  los  muertos.  Tertul.  De  res.  Cap.  xxx. 

* Representan  la  casa  de  Israél,  y su  retorno  A Jerusalém. 

A Todos  los  Hebreos  que  estaban  cautivos  y dispersos  en 
la  Chaldea. 

a Aquí  estamos  ya  como  muertos  de  muchos  años , y como 
otros  tantos  huesos  secos  y descarnados  en  los  sepulcros ; y 
hemos  sido  cortados  de  la  raíz  de  nuestra  tierra,  como  la 
rama  que  se  corta  del  árbol . sin  esperanza  de  que  vuelva 
nunca  jamás  á vivir  y reverdecer. 

s Os  sacaré  del  cautiverio , abriré  vuestras  cárceles  en  que 
osláis  aprisionados , y os  haré  volver  á la  Judea. 

f En  esta  parábola  se  representáis  reunión  délos  dos  reinos 
de  Judá  y de  Israél,  despues  del  cautiverio  de  Babilonia.  El 
de  Judá  se  componía  de  las  tribus  de  Judá , de  Benjamín  y 
de  Levi,  que  se  señalan  por  aquellas  palabras:  p á los  hijos 
de  Israél  sus  compañeros.  Él  reino  de  Israél  comprendía 
las  otras  diez  tribus.  Jeroboam , que  fue  su  primer  rey,  era 
de  la  tribu  de  Ephraím , uno  de  los  hijos  de  Joseph : la  de 
Manasés  descendía  del  otro  hijo;  y las  ocho  restantes  son, 
las  que  se  señalan  aquí  con  nombre  de  casa  de  Israél  y sus 

« Josna:  z,  16. 


DE  EZECmdL. 

8 Y miré , v vi  que  subieñm  nervioe  ^ y carnes  so- 
bre ellos : y se  estendió  en  ellos  piel  por  encima  y mas 
no  tenian  espíritu. 

9 Y díjome : Profetiza  al  c^íritu , profetiza , hijo 
de  hombre , y dirás  al  espíritu : Esto  dice  el  Señor 
Dios : De  los  cuatro  vientos  ven,  oh  espíritu  * , y sopla 
sobre  estos  muertos,  y revivan. 

10  Y profeticé  como  me  lo  habia  mandado : y entré 
en  ellos  espíritu,  y vivieron;  y se  levantaron  aolw 
sus  piés  un  ejército  numeroso  en  estremo , 

11  Y me  (fijo:  Hijo  de  hombre,  todos  estos  huesos, 
la  casa  de  Israél  es  * : ellos  dicen  a : Secáronse  nues- 
tros huesos  y pereció  nuestra  esperanza,  y hemos 
sido  cortados. 

12  Por  tanto  profetiza , y les  dirás  : Esto  dice  el 
Señor  Dios  : He  aquí  yo  abriré  vuestras  sepulturas, 
y os  sacaré  de  vuestros  sepulcros  a , pueblo  mió , y os 
conduciré  á la  tierra  de  Israél. 

13  Y sabréis  (pie  yo  soy  el  Señor , cuando  abriere 
vuestros  sepulcros  y os  sacare  de  vuestras  sepulturas, 
pueblo  mió : 

14  Y pusiere  mi  espíritu  en  vosotros,  y viviereis, 
y os  haré  reposar  sobre  vuestra  tierra  : y sabréis  que 
yo  el  Señor  nablé , é hice,  dice  el  Señor  Dios. 

1 5 Y vino  á pií  la  palabra  del  Señor , diciendo : 

16  Y tú , hijo  de  nombre . tómate  un  leño  : y es- 
cribe en  él : A Judá  % y á los  hijos  de  Israél  sus  oom- 
pañeros : y toma  otro  leño,  y escribe  sobre  él : A io- 
seph  leño  de  Ephraim , y á toda  la  casa  de  Israél , y á 
sus  compañeros. 

17  Y júntalos  el  un  leño  con  el  otro , para  quesean 
uno  solo  : y se  har^  uno  en  tu  íDmo. 

' 18  Y cuando  té  hablaren  los  hijos  de  tu  pueblo, 
diciendo  . ¿ No  nos  dirás  lo  que  quieres  significar  con 
estas  cosas  ? 

19  Les  dirás : Esto  dice  el  Señor  Dios;  He  aquí  yo 
tomaré  el  leño  de  Josepli  a , cjue  está  en  la  roano  ae 
Ephraim  a , y las  tribus  de  Israél  que  le  están  unidas: 
y las  pondré  juntas  con  el  leño  de  Judá  , y las  haré 
un  solo  leño ; y serán  uno  eji  su  mano 

20  Y estarán  en  tu  mano  á vista  de  ellos  los  leños  en 
qué  escribieres. 

21  Y les  dirás : Esto  dice  el  Señor  Dios : He  aquí 
yo  tomaré  á los  hijos  de  Israél  de  en  medio  de  las 
naciones,  adonde  fueron : y los  recogeré  de  todas 
partes  **,  y los  conduciré  á su  tierra. 

22  Y los  haré  una  nación  sola  **  en  la  tierra  en  los 
montes  de  Israél,  y será  solo  un  rey  *a  que  los  mande 

cenv>añeros.  de  las  cuales  la  príoGipal  era  la  de  Bphním.  T 
esto  sDonciaDa  la  reunión  del  pueblo  hebreo  y gentil  en  una 
sola  Iglesia.  En  la  mayor  parte  de  los  cgemplares  de  la  Vul- 
gata se  lee  : Judo: , ei  filiorum  Israél , sodiomm  ^s». 
Pero  en  los  mas  correctos  y conformes  á la  edidon  Sixtina,  se 
lee:  Juda,  et  füiis  Israél  sociis  ejus:  y esto  es  lo  mas 
correspondiente  al  original  hebreo,  y al  sentido. 

A El  cetro  de  Josepn , que  denota  el  reino  de  Jas  diei 
tribus. 

A Porque  era  la  principal , y de  ella  salieron  por  la  mayor 
parte  loa  reyes  del  reino  de  las  diez  tribus. 

Y las  reuniré  con  el  de  Judá,  y haré  de  todas  un  solo 
reinó.  Recogeré  y congregaré  todos  mis  escogidos  de  cual- 
quier nación  que  sean , en  un  mismo  cuerpo  místico,  anu- 
lando por  la  cruz  de  Jesucristo  las  divisiones  y enemistades 
de  las  naciones,  como  eran  las  que  mantenían  entre  ai  las 
de  Judá  y de  las  diez  tribus,  que  frecuentemente  ponen  los 
profetas , oomo  figura  de  Ja  división  de  los  Judíos  y de  los 
gentiles.  Isai.  xi , 13.  Ephes.  ii , 14, 15 , 16.  Coioss.  m, II. 

El  Hebreo  ; En  mi  mano,  del  ^or. 

**  MS.  6.  Daquend^  é dalend. 

En  Oseas  i , se  lee,  que  las  diez  tribus  serian  llevadas 
cautivas , sin  esperanza  alguna  de  volver  de  su  cautiverio, 
bajo  la  figura  de  la  hija , á quien  llamó  No  miserieordie.  Y 
asi  este  lugar  se  debe  aplicar  al  reino  espiritual  de  Israél,  é 
al  pueblo  de  los  cristianos. 

**  Y será  solé  un  rey  el  Mesías. 
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et  non  erunt  ultra  dus  gentes , nec  dividentur  amplius 
in  duo  regna. 

23  Neque  polluentur  ultra  in  idolis  suis,  et  abomi-r 
nationibus  suis,  et  cunctis  iniquitatibus  suis : et  sal- 
vos eos  faciam  de  universis  sedibus , in  quibus  pecca- 
verunt, et  mundabo  eos  : et  erunt  mihi  populus,  et 
ego  ero  eis  Deus. 

21  Et  ” servus  meus  David  rex  super  eos,  et  pa- 
stor unus  erit  omnium  eorum : in  judiciis  meis  ambu- 
labunt , et  mandata  mea  custodient , et  facient  ea. 

25  Et  habitabunt  super  terram , quam  dedi  servo 
meo  Jacob,  in  quam  habitaverunt  jpatres  vestri : et 
habitabunt  super  eam  ipsi , et  filii  eorum , et  fiU  filio- 
rum eorum  usque  in  sempiternum : et  David  servus 
meus  princeps  eorum  in  perpetuum. 


á todos : y nunca  mas  serán  dos  pueblos , ni  se  divi- 
ilirán  en  lo  venidero  en  dos  reinos. 

23  Ni  se  contaminarán  mas  con  sus  ídolos,  y con  sus 
abominaciones,  y con  todas  sus  maldades : y los  saca- 
ré vos  de  todas  las  moradas  * en  que  pecaron , y los 

Euriíicaré , y ellos  serán  mi  pueblo , y yo  les  seré  su 
ios. 

24  Y mi  siervo  David  * será  rey  sobre  ellos,  ymno 
solo  será  el  pastor  de  todos  ellos  : en  mis  juicios  an- 
darán , y guardarán , y cumplirán  mis  mandamientos. 

25  Y morarán  sobre  la  tierra  * que  di  á mi  siervo 
Jacob , en  la  cual  moraron  vuestros  padres  * : y mo- 
rarán en  ella  ellos , y sus  hijos , y los  hijos  de  sus 
hilos  por  siempre  : y David  mi  siervo  será  príncipe  de 
ellos  perpetuamente  ®. 


T MR  dijo:  profetiza  sobre  estos  huesos. 


26  Et  b p^cutiam  illis  fcedus  pacis , pactum  setn- 

Siteinum  erit  eis  et  fundabo  eos , et  multiplicabo , et 
abo  sanctificationem  meam  in  medio  eorum  in  per- 
petuum. 

27  Et  erit  tabernaculum  meum  in  eis  : et  ero  eis 
Deus,  et  ipsi  erunt  mihi  populus. 

28  Et  sciént  gentes  quia  ego  Dominus  sanctificator 
Israel , cúm  fuerit  sanctificatio  mea  in  medio  eorbrn  in 
perpetuum. 

* Donde  estarán  en  cautiverio  ó en  destierro , como  en 
Babilonia , en  Ba^pto,  y en  otros  lugares , en  donde  se  ha- 
brán contaminado  con  las  idolatrías  y supersticiones  de  los 
gentiles  por  la  comunicación  con  ellos. 

* Jesucristo,  hijo  de  David  según  la  carne , es  el  David, 
que  aquí  se  promete. 

Esta  tierra  es  la  Iglesia  católica. 

* En  la  cual  moraren  por  la  fe  y por  la  esperanza  en  el 
Uesias  venidero. 

i Isii.  XL,  II.  Jarea,  xzin,  5.  Sapra  xixiv,  23.  Daniel,  ix,  2A. 


26  V haré  con  ellos  alianza  de  paz  ^ , alianza  eter- 
na tendrán  ellos  : y los  cimentaré  \ y multiplicaré,  y 
y pondré  mi  santificación*  en  medio  de  ellos  por 
siempre. 

27  Y estará  mi  tabernáculo  entre  ellos  : y yo  seré 
su  Dios , y ellos  serán  mi  pueblo. 

28  Y sabrán  las  gentes  que  yo  soy  el  Señor  el  san- 
tificador  de  Israél , cuando  estuviere  mi  santificación 
en  medio  de  ellos  perpetuamente. 

b Porque  el  reino  de  Cristo  será  eterno.  Lee.  i,  33. 

* Véase  el  Cap.  xxxiv , 15. 

7 Y lo$  cimentaré  con  tanta  firmeza  y solidez , que  no 
podrán  jamás  prevalecer  contra  ellos  las  puertas  del  infierno. 

* El  Hebreo:  Mi  ¿aníuario:  y lo  mismo  despues.  Yo  es- 
taré presente  con  mi  gracia,  palabra  y espíritu  en  sus  cora 
zones,  y en  todoslos  logares  en  donde  se  juntaren  en  mi 
nombre.  De  esta  presencia  espiritual  fueron  señales  y prendas 
el  tabernáculo  y el  santuario,  i Corinth.  líi , 16.  ii  Corinth» 
VI , 16.  Ephes.  II , 21 , 22 , ef  Ápocal.  xxi , 3. 

sann.  i,  45.-b  psalm:  cix,  4.  et  cxvi,  2.  Joann,  xn,  34; 
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Copitob  XXXYUI. 

Profecía  cooirt  Gof  y Mcfóg,  poebloi  qao  iaresUri an  á la  Iqleaia  deepoet  de  aer  puesta  ea  libertad ; pero  qoe  por  áttíau»  lorian  » 

teraneate  oettraidos  y derrotados. 


1  Et  factus  est  sermo  Domini  ad  me , dicens  : 

Í Fili  * hominis  pone  faciem  tuam  contra  Gog,  ter- 
ram Magog,  principem  capitis  Mosoch,  et  Thubal : et 
vaticinare  de  eo, 

3 Et  dices  ad  eum  : Htec  didt  Dominus  Deus : Ec- 
ce  ego  ad  te  Gog  principem  capitis  Mosoch  et  Thu- 

4 Et  circumagam  te , et  ponam  fraenumin  maxillis 
tuis  : et  educam  te , et  omnem  exercitum  tuum, 
equos  et  equites  vestitos  loricis  universos,  multitudi- 
nem magnam , hastam  et  clypeum  arripientium  et 
gladium. 

5 Persae , ^Ethiopes,  et Lybies  cum  eis , omnes  scu- 
tati et  galeati. 

6 Gomer , et  universa  agmina  eius,  domus  Thogor- 
ma,  latera  Aquilonis,  et  totum  robur  ejus,  popuhque 
multi  tecum. 

7 Praepara , et  instrue  te,  et  omnem  multitudinem 
tuam , quae  coacervata  est  ad  te : et  esto  eis  in  prae- 
ceptum. 

8 Post  dies  multos  visitaberis  : in  novissimo  anno- 
rum venies  ad  terram,  quae  reversa  est  k gladio,  et 
congregata  est  de  populis  multis  ad  montes  Israel,  qui 
fuerunt  deserti  jugiter : haec  de  populis  educta  est,  et 
habitabunt  in  ea  confidenter  universi. 

9 Ascendens  autem  quasi  tempestas  venies,  et 
quasi  nubes,  ut  opertas  terram  tu , et  omnia  agmina 
tua , et  populi  multi  tecum. 


1 Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo : . 

2 Hijo  de  hombre,  pon  tu  cara  * contra  Gm  * la 
tierra  de  Magóg , prínci^  de  la  cabeza  * de  Mosi^  j 
de  Thubál : y profetiza  sobre  él , 

3 Y le  dirás  ; Esto  dice  el  Señor  Dios ; Heme  aquí 
contra  tí , Gog,  príncipe  de  la  cabeza  * de  Mosóch  y de 
Thubál. 

4 Y te  haré  dar  vueltas  ‘ , y pondré  freno  en  tus 
quijadas : y te  sacaré  fuera  * á tí , y átu  hueste  toda, 
camillos  y caballeros , todos  vestidos  de  ooraxas  , ma- 
cho gentío , empuñando  lanzas  ^ , y escados  , y es- 
padas. 

5 Los  Persas,  Etbíopes,  y Lybios  * con  ellos,  todas 
con  escudos  y con  morriones. 

6 Gomér  *,  y todas  sus  tropas,  la  casa  de  Thogar- 
ma  los  lados  del  Aquilón  y toda  su  fuerza,  y mu- 
chos pueblos  contigo. 

7 Aparéjate , y apercíbete  á ti  y á toda  ta  mu- 
chedumbre que  se  ha  amontonado  cerca  de  ti:  y toma 
tú  el  mando  de  ellos. 

8 Despues  de  muchos  dias  serás  visitado:  al  fin 
de  los  años  vendrás  á la  tierra  que  se  ha  salTado  de  la 
espada,  y se  ha  recogido  de  muchos  pueblos  á las 
montes  ád  Israél,  que  estuvimon  mucho  timmpo  de- 
siertos *^:esta  ha  sido  sacada  de  los  pueblos  y mo- 
rarán todos  en  ella  sin  recelo. 

9 Y subiendo  vendrás  como  tempestad , y como 
nube  para  que  cabras  la  tierra  tú  y todas  tus  hues- 
tes , y muclios  pueblos  contigo. 


1 Muchos  Judíos  y JudsixsDtos  eaticaden  por  Gog  y Msgóg 
los  pueblos  de  Scythia,  que  hoy  se  llaaaa  Tártaros,  di- 
ciendo, que  estas  gentes  despues  do  un  reino  terreno  de 
mil  años , que  ellos  se  forjan , serán  conmovidas  por  el  dia- 
blo para  ir  á la  tierra  santa  á combatir  contra  sus  morado- 
res , auxiliadas  de  otras  mochas  naciones  que  enumera  iqoi 
el  Profeta.  Pretendea  confirmar  esto  los  Judaizantes  y Mi- 
lenarios , con  lo  que  se  refiere  en  el  Apocalyp$i$  xx,  7,  etc. 
Pero  asi  como  el  reino  de  Jesucristo  de  mil  anos  oo  es  terre- 
no, sino  ospiritual;  á este  modo  se  ha  de  interpretar  tam- 
bién espiritoalmente  esta  persecución  que  padecerá  la  Igle- 
sia. En  aquel  reino  de  mil  ahos  de  que  habla  S.  Joan  en  el 
Apocalypsis f se  representa  el  estado  de  la  Iglesia  militante, 
en  la  cual  rema  Jesucristo  hasta  la  consumación  de  los  ai- 

glos : y la  ciudad  amada  no  es  otra  que  Ja  congregación  de 
» santos  en  esta  misma  Iglesia  derramada  por  todo  el  mun- 
do. Por  Gog  y por  Magóg , oo  se  entiende  tampoco  una  na- 
ción determinada , sino  todo  el  cúmulo  de  los  impios , los 
cuales  pasados  los  mil  años,  ó hácia  el  fin  de  los  siglos, 
reunirán  todas  sos  fuerzas  para  combatir  la  Iglesia  con  el 
mayor  tesón  y encono.  Esta  es  una  do  las  profecías  mas 
oscuras  que  se  hallan  en  el  Viejo  Testamento,  lo  que  ha 
dado  lum  á que  los  intérpretes  sigan  diversos  caminos  para 
esponerla.  Nosotros  seguimos  á S.  Gerónimo  y á S.  Agus- 
tín, como  que  sus  sentimientos  se  conforman  mas  natural- 
mente con  las  espresiones  que  usa  aquí  el  Profeta ; y por  otra 
parle  convienen  también  mejor  á lo  que  declaramos  en  el 
Apocalypsis. 

* Que  reinará  en  Magóa,  príncipe,  que  tendrá  tributarios 
á los  reyes  de  Mosóch  y & Thubál.  Muchos  espooen  estos 
nombres  no  como  propios,  sino  como  que  significan  en  ge- 
neral todos  los  pueblos  y los  reyes  de  la  Asia  Menor  y de  la 
Syría , los  cuales  el  Profeta  declara  aquí  que  serian  crueles 
perseguidores  del  pueblo  de  Dios , como  lo  fueron  en  efecto 
Antiocbó  Epiphanes,  Seleucbó  y Demetrio.  Véase  la  nota 
al  V.  17.  Otros  entienden  en  á Antiocbó  Epiphanes:  en 
Magóg  i Jos  Scythas,  Tártaros  y otros  pueblos  Asiáticos  su- 
jetos a él:  en  Mosóch  á loa  Capadocios,  y en  Thubál  á los 
Iberos,  vednos  á los  Scythas,  de  los  cuales  pasó  una  colo- 
nia en  tiempos  antiguos  á la  Europa,  y pobló  bt  España, 
Ultimamente  Gog,  según  otros,  es  el  Antecristo  ó uno  de 

A Infra  miz,  i.Apoealyp.  iz,  7. 


sus  priucipales  caudillos  y generales,  y Ma/ég , su  Qárdts 
compuesto  de  muchas  naciones  crueles  y feroces  cono  lis 
que  aquí  se  refieren.  Y así  machos  Padres  y espodfores  aí- 
ran esta  profecía  como  un  símbolo  de  la  persecueioo,  y taa- 
bien  de  la  ruina  del  Antecristo. 

* Según  el  Hebreo : Contra  este  prindpe  de  Ros,  de Mo- 
sócb  y de  Thubál. 

« FEMAn.  Mayoral  áe  cabecera. 

^ Los  Lxx  MU  <rvMÚÍ¿ te  coagregaré,  y te  pondfé 
UD  freno  como  á un  caballo  indómito,  para  tenerte  á raya, 
y que  no  hagas  lo  que  tá  quieras,  sino  le  que  yo  te  penuta. 

^ T te  sacaré  futra  de  tu  tierra  como  se  saca  nn  pez  dd 
agga  con  un  anzuelo , con  todas  tos  huestes  y aparato  bé- 
lico , para  destruiros  y esterminaros  enteramente.  Apeea- 
typsis  IX,  8,9. 

7 MS.  3.  De  adaragas. 

* Se  entienden  los  Africanos. 

^ Los  Gálatas  ó de  la  Galogreda.  Genes,  i , 2,  S.  Tkno- 

DORETO. 

*0  Los  Phrygios.  Otros : los  Armenios. 

* t Los  que  habitan  hácia  el  Norte. 

**  Es  una  espresion  irónica.  Defiende , si  puedes,  de  mi 
poder  y venganza  á todas  esas  gentes  que  traes  contigo. 
Ponte  á la  frente  de  ellas  y dales  todas  tos  órdenes,  y vere- 
mos como  resisten  á la  fuerza  de  mi  braio,  que  descirgaié 
sobre  tí  y sobre  todas  ellas. 

**  Hácia  la  fin  del  mundo,  Apocalvp.  xx,  7,  serás  visita- 
do y castigado,  v poco  antes  del  fin  ultimo  te  moverás  pan 
pelear  contra  la  Iglesia  y contra  los  residuos  de  ella , qae 
serán  los  que  se  habrán  salvado  del  furor  del  Anteeristo,  y 
se  recojreráu  en  Jerusalém.  Véase  el  Cap.  xi,  v.  8 del  Aps- 
catupst. 

**  Loe  setenta  años  que  doró  el  cautiverio  de  Babilonii. 
Todo  el  tiempo  que  correrá  desde  que  la  Jadea  fne  asolada 
por  Tito  hasta  la  venida  del  Antoensto. 

is  Los  que  vayan  á poblar  de  nuevo  la  Jadea  se  recqnráa 
de  la  Chaldea  y de  otros  pueblos  por  donde  andarán  disper- 
sos. Los  cristianos  de  todas  partes  y eo  crecido  número 
acudirán  á la  Jadea,  y fijarán  allí  so  residencia  síb  temor 
del  Antecristo  que  la  tendrá  en  Jerosalám. 

Y tú  luegocon  todas  tus  tropas  laUráf  pan  icbafte  so- 


10  Haec  dicit  Dominus  Deus : In  die  illa  ascendent 
sermones  super  cor  tuum,  et  cogitabis  eogitationem 
pessimam  \ 

i I Et  dices : Ascendam  ad  terram  absque  muro : 
'veniam  ad  quiescentes  habitantesque  secure : bi  om- 
nes habitant  sine  muro,  Tectes,  et  porUe  non  sunt 
eis: 
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10  Esto  dioe  el  Señor  Dios : £n  aquel  dia  subirán 

S abras  sobre  tu  corazon  ^ y maquinarás  perversos 
umios : 

11  Y dirás:  Subiré  contraía  tierra  sin  muro*:  iré 
á los  que  están  en  sosiego  y moran  sin  recelo : todos 
estos  moran  sin  muro , no  tienen  cerrojos  ni  puertas: 


12  Ut  diripias  spolia,  et  invadas  predam , ut  infe- 
ras manum  tuam  supór  eos,  qui  oeserti  fuerant,  et 
postea  restituti,  et  super  populum,  qui  est  oongr^- 
tus  ei  gentibus , qui  possidere  coepit,  et  esse h^ita- 
tor  umbilici  terne. 

13  Saba,  et  Dedan,  et  negotiatores  Tbarsis,  et  om- 
nes leones  ejus  dicent  tibi : ¿Numquid  ad  sumenda 
spolia  tu  venis?  ecce  ad  diripiendam  pnedam  congre- 
^;asti  multitudinem  tuam,  ut  tollas  argentum,  et  au- 
rum, et  auferas  supellectilem , atque  substantiam  , et 
dinpias  manubias  inGnitas. 

* 14  Propterea  vaticinare  fili  hominis,  et  dices  ad 
Gog : Haec  dicit  Dominus  Deus:  ¿Numquid  non  in  die 
illo,  cdm habitaverit  populus  meus  Israel  confidenter 
scies? 

15  Et  venies  de  loco  tuo  k lateribus  Aquilonis  tu, 
et  populi  multi  tecum,  ascensores  equorum  universi, 
coetus  magnus , et  exercitus  vehemens. 

16  Et  ascendes  super  populum  meum  Israel  quasi 
nubes,  ut  operias  terram.  In  novissimis  diebus  eris, 
et  adducam  te  super  terram  meam  : ut  sciant  gentes 
me,  cñm  sanctificatus  fuero  in  te  in  oculis  eorum,  5 
Gog. 

17  Haec  dicit  Dominus  Deus : Tu  ergo  ille  es,  de 
quo  locutus  sum  in  diebus  antiquis  in  manu  servorum 
meorum  prophetarum  Israél , mii  prophetaverunt  in 
diebusiUorum  temporum,  ut  adaucerem  te  super  eos. 

18  Et  erit  in  die  illa,  in  die  adventús  Gog  super 
terram  Israél,  ait  Dominus  Deus,  ascendet  iiKUgnatk) 
mea  in  furore  meo. 

19  Et  in  zelo  meo , in  igne  ire  mee  locutus  sum. 
Quia  in  die  illa  erit  commotio  magna  super  terram 
Israél : 

20  Et*  commovebuntur  k facie  mea  pisces  ma- 
ris, et  volucres  coeli,  et  bestie  agri , et  omne  reptile 
quod  movetur  super  bumum,  cunctique  homines,  qui 
sunt  super  faciem  terre : et  subvertentur  montes, 


12  Para  robar  despojos,  y echarte  sobre  presa, 
para  poner  tu  mano  sobre  aquellos  que  habian  sido 
abanoonádos,  y despues  restablecidos*,  y sobre  el 
pueblo  que  ha  sido  recogido  de  las  ^tes,  que  comen- 
zó á poseer , y ser  morador  del  ombli^  * ae  la  tierra. 

13  Sabá , y Dedán  *,  y los  comerciantes  de  Thar- 
sis,  y todos  los  leones  de  ella  te  dirán  : ¿Vienes  tú 
acaso  á tomar  los  despojos? he  aquí  para  arrebatar  la 
presa  has  juntado  tu  muchedumbre , para  quitar  pla- 
fa  y oro,  y para  saquear  muebles  y j^sesiones,  y para 
robur  despojos  sin  cuenta  *. 

14  Por  tanto  profetiza , hijo  de  hombre,  y dirás  á 
Gog : Esto  dice' el  Señor  Dios : ¿Pues  qué  tú  en  aquel 
dia , cuando  morare  mi  pueblo  de  Israél  sin  recelo 
no  lo  sabrás? 

15  Y vendrás  de  tu  lugv  de  los  lados  del  Aquilón  *, 
tú  y muchos  pueblos  contigo , montados  todos  en  sus 
caballos , grande  turba , y ejército  poderoso. 

16  Y subirás  sobre  mi  pueblo  de  Israél  como  una 
nube,  para  cubrir  la  tierra.  En  los  últimos  días  se- 
rás * , y te  traeré  sobre  mi  tierra  : para  que  me  co- 
nozcan las  gentes,  cuando  yo  fuere  santificado  en  U**, 
oh  Gog,  á los  ojos  de  ellos. 

17  Esto  dice  el  Señor  Dios:  Tú  pues  eres  aquel  de 
quien  hablé  en  los  dias  antiguos , por  mano  de  mis 
¿ervos  los  profetas  ^*de  Israél,  que  profetizaron  en  los 
dias  de  aquellos  tiempos , que  te  traaía  sobre  ellos. 

18  Y acaecerá  en  aquel  día,  en  el  dia  déla  venida  de 
Gog  sobre  la  tierra  de  Israél,  dice  el  Señor  Dios,  su- 
birá mi  indignación  en  mi  furor. 

19  Y en  mi  celo , en  el  fuego  de  mi  ira  be  habla- 
do **.  Porque  en  aquel  dia  habrá  una  grande  conmo- 
ción <*  sobre  la  tierra  de  Israél: 

20  Y se  conmoverán  á mi  presencia  los  peces  de 
la  mar , v las  aves  del  délo , y las  bestias  áA  campo, 
y todos  los  reptiles  que  se  mueven  sobre  la  tierra,  y 
todos  los  hombres  que  están  sobre  la  haz  de  la  tierra: 


mo  oDi  tempeatad  impetaosa  sobre  el  pueblo  de  los  cristia- 
nos, 7 destruirlo  enteramente. 

* Formariis  en  tu  corazon  designioe  y pensamientos  muy 
altivos.  Hebraísmo. 

* Contra  la  Iglesia,  cuyas  armas  no  son  carnales,  n 
Corinih.  z,  4. 

* Y despues  reetablsdéos  por  los  Judíos  que  despues  del 
cautiverio  volverán  á poblar  la  Jadea.  Según  el  otro  sentido: 
Gog  se  lisonjeará  hacerse  duefio  sin  oposición  de  la  Iglesia, 
creyendo  que  está  sin  defensa , como  que  no  debe  su  segu- 
ridad á humano  poder  ni  á la  sabiduría  del  siglo.  Por  k)  cual 
confiará  devastarla  y destruirla  como  le  parezca,  redu- 
ciendo á su  partido  á aquellos,  que  aunque  en  algún  tiempo 
fheron  abandonados  y anduvieron  dispersos , pero  despues 
fheron  reunidos  en  un  solo  aprisco  de  todas  las  partes  del 
mundo  y de  todas  las  naciones:  de  aquellos  que  comenzaron 
i ser  hijos  herederos  de  la  tierra  unta,  esto  es,  de  la  Igle- 
sia, que  tuvo  su  cuna  en  la  Judea,  la  cual  se  creía  ser  el 
punto  medio  de  toda  la  tierra.  Psalm,  lxziii,  12. 

* Metáfora  con  que  esplica  la  fertilidad  de  la  Jadea  ó su 
situación  en  medio  de  la  tierra  entonces  habitada. 

*Los  Sabeos,  los  Idumeos,  de  quienes  era  la  ciudad  de 
Dedan,  los  que  comercian  por  mar,  y sus  principes,  á los 
cuales  por  metáfora  llama  losuos,  enemigos  de  los  Judíos, 
se  unirán  con  el  Antecristo,  y le  exhortarán  á servirse  de 
su  poder  ^ para  robar  á la  Iglesia  sus  conquistas. 

•Y  dejándote  persuadiros  estos  discursos,  irás  allá  para 
arrebatano  todo. 

7 ¿No  esperimentarás  té  la  ñiem  de  mi  poder?  ¿no  verás 
el  entero  cumplimiento  de  lo  que  ahora  te  anuncio? 

V ■•tth.  uiv,  19.  Loca  zzi , fK. 


* Unos  entienden  esto  del  imperio  de  Babilonia;  y otros 
de  la  Scythia. 

* Al  fin  de  los  dias:  antes  del  juicio. 

**  Cuando  matándote  á vista  de  todos  diere  una  clara  prue- 
ba de  mi  poder,  santidad  y justicia,  y de  la  protección  con 
que  defiendo  á mi  Iglesia. 

Por  boca  de  mis  profetas.  Dahicl  en  los  capítulos  vn, 
vni,ix.  Isaías,  Jeremías  y otros  profetas,  cuyos  escritos 
no  se  han  conservado,  profetizaron  del  Antecristo  y de  su 
ejMto.  Si  por  Gog  y Magóg  se  significan  ciertas  y deter- 
minadas naciones,  no  será  acil  de  entender  lo  que  dice  Dios 
por  Ezzchiel,  por  cuanto  ningún  profeta  antes  de  él  hace 
mención  de  estos  nombres.  Solamente  en  los  Númer.  zziv. 
Balaam , según  la  traslación  de  los  lxx  habla  de  esta  suerte: 
Saldrá  uu  hambre  de  su  linaje  u se  enseiSareard  de  mií- 
ehas  gentes^  y será  ensalzado  á reina  de  Gog  y ereeerd 
SM  reine;  lo  cual  no  se  lee  en  el  Hebreo  ni  en  nuestra  Vul- 
gata. Pero  además  de  que  se  disputa  sí  Balaam  se  debe  con- 
tar entre  los  profetas  del  Sefior , aquí  se  dice  en  plural : Por 
mano  de  mis  siervos  ¡os  profetas.  Por  lo  cual  parece  indu- 
bitable que  se  debe  todo  esto  entender  de  las  persecuciones 
que  ha  padecido  ó padece  la  Iglesia , y de  la  mas  terrible  de 
todas  que  padecerá  al  fin  del  mondo,  por  la  conjuración  de 
los  impios  y tiranías  del  Antecristo. 

**  Asi  lo  decreté  y he  pronunciado. 

**  Cual  será  la  que  se  verá  y esperimentará  al  fin  del  mon- 
do. Mattm.  XXIV,  21.  Puede  también  esponerae  de  este  mo- 
do: Será  grande  mi  indignación  contra  los  pecados  de  mi 
pueblo,  pues  permitiré  que  sea  afligido  por  Gog  y por  sos 
aliados. 
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geples',  et  onmfe  iniffue  eomiet!in  terrtmi. 

21  Et  convocabo  adversus  eum  in  cunctte  «lonti- 
boe  mén  ttMiómy  ait  Dominus  DeÚB : ghidiüsuniús- 
cti|bB^%>*lhitvem«8uufn  dirigetur. 

•'%2  Et:jbdicfibo  eum  peete^et'sanguine,  et  imbre 
vehementi , et  lapidibus  immensis:  ignem , et  sulphur 
pluam, super  eum , 'et  super  exercitum  ejus,  et  super 
piepuloB  multos  »tqui  sunt  cum  eo. 

I  Et  magnificabor , et  sanctificabor : H.not«iB  ere 
inibculis  multarum  gentium,  ec  soient  quia*  ego  Do» 
minus. 


I y sei^  'trastonm^^  los  montes, -yeuetto  Id^^aii- 
'do8  * , y lódamurd^tiierá  en  f&eira. 

! 21  Y llamaré  contra  él  * en  todos  mis  moutés  k ei- 
'pafia 'dicetel  Señor  Di  >s  rsla'^espada  áe^da  udo  se  a- 
iderexai^cuntrasu-baitiiano.  > 

; ‘ 21^  Y le-)uzga#é  con^péste  ’ , ^ oon  saMgre,  ▼ ca 
'lluvia  impetuosa,  y con  grandes  piedras : fuego  j aa»- 
fre>Veveró  sobre  él,  y^ré  su  ejército,  y sooreks 
léuchos  pueblos  que  están  cotí  d. 

' 23  Y;seré-engraniedd0y  Santifioado  eefé  oo» 
cido  en ' tos«  ojos  de  muchas'  gentes'^  y^mmrátfqoe  % 
soy  el  Señor. 


XXXIX. 

Bxeclúál  profelUa  el  total  esterminjo  de  (lOg  j de  Negóg  para  gloria,  del  Domtre  de  Dios . para  consoelo/  salud  j restaoracM  la 
tararí  despues  de  babel*  sido  tistigido^este'mrr  em  peeadoa. 


> l:.Yu  aukiriifili  homktts  vaticinare  adversiun  Gog, 
el  dices*:  Hiee  dicit. DomÍDOsDeus.'  Bcce  ego.saperte 
Góg))riDcipem  capitis  Mosocl^  et  Thubal : . > 

2 Et  circumag^  te,  el  educam  te,  et  ascendere 
te^iaoiam  fie  lateribus  AquHaiüs : et  ádducam  tésuper 
montes  Isniél. 

3 Et  peccuAiam  arcom  tuum  m maiMa  sinistra  bia, 
etapas  fuas  de  mamt  dextera  tuadejidam. 

4 mipee  montes  Israel  cades  tu , «et  omma  agmina, 
tua^  et!  populi  >tui,  qui  suiit  teeum  r feris,  avibus,* 
oitbiique  volatUi  j et  bestiistlerraB  dedi  te  ad  devoran- 
dum. 

} BiGqpeakdenr  pgri  cades : quia  ego  bcutus  sum, 
flétDoihiniiftOeus, 

^ é Btimmíltiam  in  Magog^  et in  his , qui> ha- 
biteni  in  insulis  confidenter : et  scient  quia  ego  Do- 
minus. 

'1  £tnmnen  sanctum  meutníiotunrfaciam  iniinedio 
populi  mei  Israel , et  non  polluam  ^nonen  aabctum 
moum'amplids : et  scient  gentes  quia* ego  Bomimis 
sanctus  Israel. 

8 Ecce  venit,  et  factuui  est,  ah  «Dominus  Deos: 
bmc est  dies ¡ dé  qua  leciitus  sum... 

• % Et  egredientur  habitatores  de  eivüalibus  Israel^ 
et  sneceOtot  ét comburent  arma,  clypeura,  et  lut- 
ates,  árcuro^  et  sagittas,  et  báculos  manuum*,  et  con^ 
tos : et  succendent  ea  igni  septem  annis. 

10  Etnon  portabunt  ligna  de  regionibus,  neque 
succident  de  saltibus : quoniam  arma  succendent  ig- 
ni, et  depraedabuntur  eos,  quibus  praedae  fuerant,  et 
diripient  vastatores  suos,  ait  Dominus  Deus. 

1 1 Et  ent  in  die  illa  : dabo  Gog  locum^nominatum 
sdpulchrum  in  Israel : vallem  viatorum  ad  Orientem 
ibaris , quae  obstupescere  faciet  praetereuntes  : et  se- 
pelient  ibi  Gog , et  omnem  multitudinem  ejus , et  vo- 
cabitur vallis  multitudinis  Gog. 


’ 1 -Mas  tú/,  lM|o’:<deitiQtdbfe,  'profietiia  «DUtra  6o^ 
y dirás  1 1 Esto,  dum «Iil^enoc  Dioaci Reme  aqm«miliia4 
oh  Gog  V principe  Ide  odbeid  de^Mosdob  yvfe^nli: 

2 \ te  haré  dar  vueltas,  y te  sacaré  *,  y te*bié 
subir  éelo6>kulo8'de)  Aquilón  c y te  lleiaré  sokak 
mo&te&AefsraéL 

3 Y heriré  tu  arco^‘  en4u  mauo  izquierda,  ylmé 
cam  tus  saetas  deluraiiiio  éeiecha. 

é^Sabáe.loaaaéntes  deisraéioatrás  tú^' todaite 
Imestesyliiafkebtefrmieestán  coatig^:  ¿iasfioas, 
álasevee,  y a todo  volatilvy  i kslieáiaadetklKni 
te  entregué  para  que  te  devorasen. 

5 Sobre  la  baz  del  eampo^caerésc‘poit}ueyo  be  la- 
biado; diee  el  Señor  Dks.  ' • » 

6 Yewriaiéfü^tebreMagck.S  y aobnsraqiicfiB 

quemoran  en  *ks  islas  sin  recelo  : y 'sabráil'^vb 
soy  el  Sc&>r.  i. 

7 ¥ haré  que  sea  dmecko  mi  laaiitD  moiiitaa  m 
medio  de  mi  pueblo  de  Israél , v no  é^9ré,pnámK 
mas  na  stmto'nembmf  :y6abdahis9enteB  queyosor 
el  Señor  j el  Sonto  dedsraéi. 

8 He  aquí  vino , y ftie  hecho  ® , dice  el  Señor  Kost 

este  es  eld^  de  que  hablé.  i 

2 . Y isaldrán  ios  moradores  dé  las  oradades  de  ísraéi, 
y lencendterátf,  y quemarán  las  armase*  el  ^escudo,  j 
las  lanzas,  el  aroo',  y las  saetas,  y los  báculos  drías 
manos,  y las  picas y los  quemarán  con  fuego  siete 
años 

10  Y no  llevarán  leña  de  los  campos,  ni  la  cortaría 
de  los  bosques : ponrae  quemarán  las  armas  ál  ftiegs, 
y despojmn  á aquellos , de  quienes  babian.qído  pn- 
sa , y robarán  á los  que  los  habian  destruido , (fice  d 
Señor  Dios. 

1 1 Y sucederá  en  aquel  dia:  daré  á Gog  ^^^uiikgar 
famoso  parar  sepulcro  en  Israél';  él  vafie  delM*qne^ 
bácteeKWenle  de  la  mar  que  hará  pasmar  k» 
que  pa^n : y enterrarán  allí  a Gog . y toda  su  mo- 
(^edumbre , y será  llamado  el  valle  de  la  mucbedmii' 
brede  Gog*®. 


■>l«€lEebreO!  lawgrudtK';  S;‘Gca6mMe,iof  ferHflea-- 
dteiaa,  lo^nncs  fuorle  de  los  edificios  y de  las  ciudades. 

*S€oa(raGf))f.'  Uamasé  eoatra  él  á otra8.Ba€ioaes,'yaoS' 
mimos  soldados  vohrieodo  Jas  espadas  unos  contra  otaos, 
sS  hetiráu  y deepedataráu  misera blemeote. 
s ¥o  ejei^rá  mi  • juicié  oastioándoie , etc. 

El  Hebreo:  Te  cortaré:  Otros  trasladan  la  palabra  he- 
TriHVlZ^*  te  ééxiaré  , castigo  militar  grave  qué  se 
lOlia  e/ecolar  en  les  vencidos , como  quintar;  diemiar^  etc. 

3ne  es  matar  uno  de  cada  cinco,  sets  o dies.  O también , no 
ejar  sino  la  quinta,  sestS  ó décima  parte. 

»*0uebraré  yo, '6  romperé  tu  arco. 

Una  est  rema  desolación  y ruina. 

, En  loe  islas  sujetas  á Gog. 

9 No  permitiré  que  sea  mas  deshonrado  mi  santo  nombre 
oon  las  blasfemias  é insultos  de  los  enemigos. 

* Y se  cumplirá  nfaliblemente. 


MS.fi.  £nt«filaa. 

Son  términos  hiperbólicos  para  repToaentar  la  gmids 
mortandad' y estrago  en  ia  muerte  def  Antéeriste  y sm  ae> 
cuacea.  fie  pone  el  oémero  ciOrte  pos-et  mdetenrinado^Sai 
tan  grande  la  {derrota,  qué  en  macbot  tsenspa  no  «eetmiik 
de  sriiral  campo;  ni«áé  iriá  losholqnesA'lMioear  Mfia, par- 
que tendrán  la  qué* lea  beste  en  loo  eacildoev  Rocas  yetes 
arneées  de  los  nrachos  que  qoedarán  en  él  campo. 

' ^ ¥ eoi  aquel  dia>  seis  lase  ó<  destifiaré  ma  logaren  kii 
para  sepulcro  de  Góg  qoe  sea  lamoso. 

Qoe  está  al  OriOQte  del  mar  de  GeuesarétU  6 de  Dte 
ríade.  • * • . • 

* a leste  hpbreor  Hae  hará  iofiar  lat  natieet  y issop 
á los  que  pasaren^  por  causa  de  la  suma  hediondca  yimr 
iajltlerable  de  loa  cadáveres,  y por  nb  ver  un  -e^iMtán!» 
Un  horroroso. 

De  loe  numeroaos  ejércitos.  En  el  Hebreo  ^ 2 TOH 
Hamon-Gog, 
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-*  Blsdpdiént  eos  donnisl^^l/atitiündent  fier- 

SepetíeUutémeuraoranis^pójj«lustqri«  eterit 
m''4k)tn¡na.la  ajes,  in  qua  ^loriffcatus^sum . ail  Domi-> 

ñus  Deus.  ' 

44  Et  viros  jugiter  constituent  lustrantes  terram» 
sepeliant ; et  reqtiirant  eos,  qui  remanseratit  su-. 
p^'facieni*'terr»,  ot  emunddnt'  eam : poál  menses 
autem  septem  quaarere  incipient. 

43  Et  circuibunt  peragrantes  terram  ; cumquom— 
derint  os  hominis,  statuent  juxta  illud  titulum,  donec 
sifepeliapt  illud  polinctores  ia  valle  multitudinis  Gog.  i 

46  Nomen  autem  civitatis  Amona,  et  mundabunt 
tifrram; 

, 47‘  Tu  ergo  fdi  hominis^  bsé  diiriit  Dominus  DeusV 
Dtc  ’ottmí  volucri ,'"et  üniversiá'aribus,  'cunctisque’ 
Deliis  agri  : Convenitfe,  properate,  buncurrite  undi- 
que ad  victimam  meam,,  quam  ego  immolo  vobis,  vi- 
GÍimam  grandem 'supeir  montes  Israel  : ut  coiUcaatis 
éarwm  ^ et  bibatis  spnguinem. 

• 46  Carnes  fOrtium  comedetis, et  sañguineth  prin- 
cimpi  terrae  bibetis  : arietum^  et  agnorum  ;‘et  hirbo- 
ram , * (aurorumque,  et  altilium , et  ninguium  om- 
iduni.  I . 

‘ 49^  El  comedetis  adipem  iri  saturitatem , et  bibelSs 
sanguinem  in  ebrietatem  j de  victima , quam  ego  im- 
molabo Vobis*  ^ ‘ • ' 

Et  satt^biiriim  super  mensam  meam  de  equo,, 
et  émiite  (brti,,  et  dé  itoivertis  viris  bellattirjbus,  aiV 
fkmiihuspeus.  ‘ / 

2^1  Et.^uam  gtoriam  me^  in  gentibus  : et  vide- 
bunt emnqSgéntéSjudidummeuri),  qtiod  fecerim,  et 
manjdJDA'it^m  ,‘quam*ppsuerim  supere  / 

22^  El  Sdént  domus  Israel,  quia  ego  Domintis'Déus 
«rum  k die  illa  , et  deinceps.  ' . , 

‘^9  Et  sciérit  gedtesqúoiíiamin  iniquitate  Sua  capta 
sk  domus  Isn^r,  *ed  qudd  dereliquerint  me , et  ab- 
s^nderijm  facieip  meam  a^  eis  : et  tradideripi  eos  in 
nianUs  hostium,  et  deciderint'  in  gladio  tmivcrsi. , , 

. 24  Juxta  immunditiam  eorum,  et  scdus  feci  eis, 
et  abscondi  faciem  meam  ab illis^  i.  . ¡ 

29  Pfloptereb  hese  dicit  fbaninhsDeus } Nunc  redu- 
cam caplivHaleiri  Jacob,  et  miscfrebor  omnis  dbmüs 
Israel : et  assumam  zelum  pro  nomine  sancto  meo^ 

26  Et  portabunt  confusionem  suam,  et  omnem 
prasvaricationem ,«  qua.  praavaricati  sunt  in  me,  cüm 
nabitaverintin  terra  sua  oonfidenter  nemmera  formi- 
dantes ; 

27  El  reduxero  eos  de  poprifidV  ét  congregavero  de 


* 12*  Y lóiá  éntériarán  Ia  casá  de  Imél,  paré  parificar 
la  tierra  * en  siete  meses  *.  . , 

18  Y fé  eiiteirérá  todo  el  pueblo  de  lá'tierra  ,'y  será 
para  ellos  célebre  el  cha  * en  que  he  sido  glorificado» 
dide  éü  Señor  Dios. 

14  Y pondrán  hombres  * que  sin  cesar  recoirap  k 
tierra,  para  enterrar  y buíscar'á  aquelips,  due  que^ 
dá^Ori  sobré  Ta  haz  dé  lá  tierra,  .pafa  purificarla  : j 
comenzarán  á hacer  pesquisa  despues  de  los  siete 
meses”, 

1 45  Y rodearán  recorriendo  la  tierra : y cuando  rie- 
ren un  hueso  de  hombre , pondrán  jimto  á él  una  se- 
ñal % hasta  qué  lo  entierren  los  sepultureros  ^ en  el 
valle  de  ktmadhedmhbre  de  Gog. 

16  Y,  ^ nombre  de  la  dudad  Amona  ” , y purifica- 
rála.la  tieri^. 

17  Pues  tú,‘liijo  de  hombre,  esto  dice  el  Señor 
' 6id§  \*  Di  á todo  volátil , y á¡  todas  las  aves , y á todas 
I las  bestias  dél  campo ' Vénid  juntos , apresuraos , y 
qorred  de  todas  partes  ^ mi  víctima  ” que  yo  os  ofrez- 
1 co,  víctima  gpnde  sobre  los. montes  de  Israél  :.paxa 

que  comáis  ^ne;  y. bebáis  sangre. 

' 16  Comeréis  las  carnes  de  los  fuertes,  y bebereis 
la  sangre  de  los  prípdpes  de  la  tierra  : de  carneros,  y 
dé  (traeros  , y de  machos.de  cabrío,  y de  toros,  y 
dé  animales  cebados , y de  toda  cosa  gniesa. 

19  Y comeíeis  grosura  hasta  que  os  hartéis , y be- 
beréis sangre  basta  que  os  embriaguéis , de  la  víctima 
que  yo  ' ps  sacrificaré : 

’20  Y os  hartareis  sobre  mi  mesa  del  caballo , y . del 
cfibailero  fuerte , y de  todos  los  hombres  lidiadores, 
dice  él  “^ñop  Dios. 

21  Y pondré  **  mi.gloria  entre  las  gentes:  y verá* 
todast  las  gentes  la  vpiigapza.,  qué  habré  hecho , y k 
manqqhe  habré  puesto  sobre  elios^ 

22  T áibrén  la  casa  de  ísraél  , queyo  soy  el  Señor 
Dios  de  elloé  desde  aquél  dia , y adelante. 

23  Y sabrán  las  gentes  que  por  su  maldad  ha  sidu 
cautivada  la  casado  Israél,  porqueme  abandonaron,  y 
aparté,  mi  rostro  de  ellos : y los  entregué  en  ks  manos 
de.  los  enemigos , y cayeron  todos  á espada. 

24  Según  su  inmundicia  y maldad  nice  con  ellos, 
y escondhnii  rostro  de  ellos. 

. 25  Por  tanto  esto  dice  él  Señor  Dios : Ahora  levan-, 
taré  cautiverio  de  Jacob  ',  j me  apiadaré  de  todak 
casa  de  Israél : y roe  revestiré  de  celo  por  mi  santa 
nombre.  , , . .. 

26  Y llevarán  su  confusión  ** , y toda  su  prevarkar* 
clon  con  que-  prevaricaroti  contra  mí , cuando  mora- 
ren en  su  tierra  confiados , sin  temer  á nadie  : 

‘27  Y dúandó  los  hicicrévotver  de  los  pueblos,  y los 


* I Porque  tagm  la  lev,/  un  jeuorpa-  meeiio»  sin  eaUrnrr, 
eontaoiíoaba  la  tierra.  2)^^.  xxf,  29. 

i^tPorlol  espacio  dé  OMObOsdiaa.  ’ ' 

• SAqittifraoiiiontOQ  dfeoerpos  y de  baesoS,  será  pan« 

«Un  .como,  un*  .trofeo  y>  monumento  glorioso « v pondrán- 
este  dionea  . la  cuota  tatde  los  wra  eélebresy ’-seiaíadoe,  por  la ' 
derrota  de  los  enemigos.  >•  * 

A Ed'Netareo Y apartarán  var^tm  de  oonliium-  de  loe 
gtfé  pasen  por  la  tierra : harán  que  los  estraños-  váyan 
ceirieodo  la-tierra  | recogiofido  cidáverts  par,a  «olerrarlos 
eikdicho  Tolioi  Do  judío  vo  podía  Üaeor  ^dsto,*  pomne  enlrO 
etoqqedabd  matauiido  todo  aquel  que  tocaba  un  cuerpo 
«nertoi^iViímcr.  xi»,  it.  ■ » 
o”  Porque  emoBte^tifnipo  los  oncontraráu  á cada  paso,  y 
‘ no  necesitarán  Ir  en  busca  de  ellofc  - ' .’  -'i.- 

Pan  mostrar  do  Jeiói  4 km  sopultuoeros,  que  ^il»  hay 
bnesés  bumanos,  y!  eme  loa  resojaii  y entierren  j y de  este 
modo'pUriBunen  k tierra. 

^ MS  6.<'Íos  «s/ñéptadorca. 

La  ciudad  vectea  al  valle  dando  será  entemido  Gog , Será 
Hemonáhy  que  quiere  decir  nutehedumbre  de  él: 
iosux  trasladaron  noKvá^épwff  comosi  dijéramos:  Cernea- 


terib  de  los  miaehod  lnnRbfee  de  Oop.  V puríficaráu  la  tier> 
ra  dé'k  niuciiedáabie  de  cadááered  que  \v  Oubrífáta;  Algu^ 
DOS  oreen  «quo  se  %nmpRO>  de  abriin  modo  esta  profeeia  ea 
tiéifi|»'de>CaiUbyses^  qué  volviendo*  do  padeció  mu- 
cHo estrago  7 murió  cérea  del  monte  Gériielo'-en  la  Judet: 
Otron  lo  apNcair.4  AotioebO  Bpiphanes,  cunado  los  Maoba»^^ 
beot  derrettton  en  la;  iudea  oua  gran  párle  de  sa  ejército,' 
como  se  refiere  i ñlachab,'  r“j  Pero  casi  todos  esponeaesta 
pMiéein  del  nuevo  israél V*ó<lgiesio  de  leoucrísfcO',  en  donde 
DiQ  de  tener  cumplimiento  estas  ma^mlficas  plomesas  y és- 
tos vaticinios  misteriosos. 

s A la  victima  de  mi  oterificio.  ^ 

Ita.go  les  que  se  rUfsreuentári  íes  principes « ooroanánutes, 
captMiiosy  neldIded'de  tos  etilos  dO'Gog':  todos  estos  no« 
son  penotas  vüesi  eomo  eUrnes  do  desperdicio  6 de  bestias 
inkmdaS  ',  sino  caroes  delicadas  que  os  presentaré  en  eete 
vallo  como  sobre  una  mesa  dé-  ua  banquete  á que  yo  os 
cowvMó. 

1 1 ■Ikré'  bnllar  y vestalañdeeer  mi  gloría . 

'V  Me  mostraré  céloéo  de  lá  honra  de  mi  santo  nombre. 

Y acordándose  ellos  de  sus  maldades  pasadas  se  aver- 
gonzarán y arrepentirán  de  haberlas  cometido. 
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terris  ininuconim  suorum,  et  sauctificatus  fuero  in  eis 
in  oculis  ^tium  plurimarum. 

28  Et  ^scient  quia  ego  Dominus  Deus  eorum,  eo 
qudd  transtulerim  eos  in  nationes,  et  congregaverim 
eos  super  terram  suam , et  non  derdiquerim  quem- 
'quam  ex  eis  ibi. 

29  Et  non  abscon^m  ultra  faciem  meam  ab  eis,  ed 

Sód  effuderim  q>iritum  meum  super  omnem  domum 
aél , ait  Dominus  Deus. 


DB  EZECBIEL. 


con^^regare  de  las  tierras  de  sus  eaeaájg^,  y Utat 
santificado  en  ellos,  á los  ojos  de  muchunias  yntea. 

28  Y sabrán  que  yo  soy  el  Señor  Dios  de  ellos, 
porque  los  transportéá  las  naciones,  y los 
sobre  su  tiqrra,  y no  dejé  allí  ninguno  de  ellos  C 


29  Y no  esconderé  mas  mi  rostro  de  ellos,  ponías 
he  derramado*  mi  espíritu  sobre  toda  la  casa  ife  bnifl, 
dice  el  Señor  Dios. 


Capítol*  XL. 

£1  Seior  onettra  ea  visioo  al  Profeta  la  fonaa  de  loa  atrios*  de  las  poertas  y del  pórtieo,  del  teaplo  de  SsIobmb,  desMiéa  par 

los  Ckaldeos,  pan  qae  ae  eonaarvaae  ea  so  awnoria.  • 

1 Inrigesimo  ^IntoannotiansmigrationisnostnB,  i A los  veinte  y cinco  años  de  nuestra  transmig^ 
in  exordio  anni,  decimá  mensis,  quartodecimo  anno  cion  * al  principio  del  año  á losddezdelnies,  caloñe 
postquam  percussa  est  civitas : in  ipu  hac  die  facta  años  despues  que  Ia  ciudad  fue  arruinada  : en  este 
est  super  me  manus  Domini , et  adduxit  me  illuc.  mismo  dia  vino  sobre  mi  la  mano  dei  Señor  * , y as 

llevóallá*. 

2 In  visionibus  Dei  adduxit  me  in  terram  Israel,  et  2 En  visiones  de  Dios  ? me  llevó  á tierra  de  Iftafl, 

dimisit  me  super  montem  excelsum  nimis  : super  y me  dejó  sobre  un  monte  muy  alto : sobre  el  cari 
quem  eral  quasi  aedificium  civitatis  vergentis  ad  Aus-  nabia  Como  edifido  de  una  ciudad,  que  miraba  faáoi 
trum.  el  Mediodía». 

3 Et  introduxit  me  illuc  : et  ecce  vir,  cujus  erat  3 Y me  introdujo  allí:  y he  aquí  un  varón  cap 

species  quasi  species  aeris , et  funiculus  lineus  iñ  ma-  aspecto  era  como  ei  de  un  oronce  *»,  v tenia  una  euo>- 
nu  ejus,  et  calamus  mensurae  in  mauu  ejus  : stabat  da  de  lino  **  en  sumano,y  una  caña  ”de  medir  en  sa 
autem  in  porta.  mano:  y estaba  paradoá  ía  puerta 

4 Et  locutus  ^t  ad  me  idem  vir:  Fili  bominis  vide  4 Y me  dijo  el  mismo  varón : Ve , hijo  de  hombre, 

oculis  tuis , et  auribus  tuis  audi,  et  pone  cor  tuum  in  oon  t|is  ojos  y oye  con  tns  orejas,  y aplica  tu  con- 
amáa,  quae  ego  ostendam  tibi : quu  ut  ostendantur  zon  á todas  las  cosas,  que  yo  te  moritnré : poiqm 
tibi  adductus  es  huc  : annuntia  omnia , quae  tu  vides,  para  que  te  fuesen  mostiadas  fuiste  traído  acá : cucñu 
domui  Isradl.  ...  » Di 

5 Et  ec^  murus  forinsecús  in  circuitu  domfis  un-  5 Y vi  un  muro  por  fuera  todo  alrededor  de lacRsa, 

dique , et  in  manu  viri  calamus  mensurae  sex  cubito-  y en  la  mano  del  varón  una  caña  de  medir  de  ses  ep- 
rum,  et  palmo : et  mensus  est  laUludinem  sdificii  dos,  y un  ¡ñlino  *»:  y midió  la  anchura  del  edifiÁ, 
calamo  uno , altitudinem  quoque  calamo  uno.  que  era  de  una  caña , la  altura  también  de  una  cma. 

6 Et  venit  ad  portam,  quae  respiciebat  viam  Oríen-  6 Y fu^al  portal  que  miraba  al  camino  del  Crien- 


* Lo  cual  DO  puede  entenderse  sino  del  tiempo  en  que  al 
fin  de  los  siglos  se  convertirán  todos  los  de  la  casa  de  Jacob 
y abraurán  la  fe  de  Jesucristo. 

» Derramaré  mi  eapfrito  de  gracia,  de  justicia  y de  ua- 
Udad  aobre  toda  la  eau  de  liraél , cuando  entrare  ella  en  mi 
Igleaia,  y entooces  eaperimenUrá  ios  efectos  de  mi  miseri- 
cordia, y tendrá  salud. 

» De  naber  sido  llevado  el  pu<:blo  cautivo  á Babilonia  coa 
Jechonfas.  Los  Judíos  antiguos  creyeion  que  la  descripdoa 
que  hace  aqui  Ezichiel  es  la  del  templo,  que  fiie  edincado 
por  Zorobabel  despues  de  haber  vuelto  del  cautiverio,  ^ro 
esta  opinioB  se  debe  desechar,  puesto  que  el  que  aqui  des- 
cribe Ezechiel  es  aun  mas  augusto  y magnifico  que  el  mis- 
ino de  Salomón,  sin  duda  porque  los  reves  que  le  socedieroo, 
w fueron  engrandeciendo  y añadiendo  fábricas ; y el  de  Zo- 
robabel fue  tan  inferior  á aquel  en  esplendor  y magnificen- 
^ , que  los  Judíos,  que  habían  conocido  el  primero,  llora- 
Mo  al  ver  este  segundo,  como  se  lee  en  Esoeas.  Los  Judies 
de  estos  áltimos  tiempos  viven  persuadidos  que  esta  des- 
crípeiott  de  Eeechiel  es  la  del  templo  que  ba  de  ser  edifi- 
cado cuando  venga  el  Mesías  que  están  esperando.  Por  lo 
cual  desechado  igualmente  semejante  error.  Dar.  ix  nJ/l», 
Aocmi  II,  8, 10,  iodo  lo  que  aqui  se  describe  de  este  tem- 
plo se  debe  referir,  como  sienten  S.  Geróüimo  y S.  Gue- 
GOMO,  á los  cuales  seguimos,  en  la  esposícion  al  mfstioo  y 
espiritual  edificio  de  la  Iglesia  de  Jesucristo. 

* Ed  el  mes  de  nisan , que  era  el  primero  en  la  cuenta 
del  afio  sanrado. 

» Véase  K)  dicho  en  el  Cap,  i , 3. 

» Me  llevé  en  espíritu  á Jerusalém. 

7 Cap,  1, 1.  Sobre  n»  monté  mup  alto.  Este  era  el  Mó- 
ría  sobre  el  cual  estaba  edificado  el  templo.  Y aunque  aquel 
monte  era  de  mediana  altura , eato  no  obstante  es  represen- 
tado aqnf  en  visión  como  muy  alto , porque  debía  figurar  la 

Brande  altura  del  templo  raisUeo  de  la  Iglesia.  Isai.  ii,  3. 

iCH.  IV,  i.  Ápoeal,  xxi,  10.  Este  monte,  seauo  S.  Gsné- 
nmo.  representa  á Jesucristo.  De  una  eénéai:  este  era  el 
templo,  que  por  BU  grandeu,  número  de  fábrícu,  fberte 

• Suprs  ixfu  31 


muro  y torres  que  lo  eefiian , mas  parecía  una  eíariad  tfot 
un  templo. 

» El  Mória  estaba  al  septentrión  de  Jerustlém,  mas  por 
respeto  de  Babilonia , que  estaba  al  septentrión  de  la  M- 
dea , y de  donde  el  Proreta  Am  transportado  en  viaíon  á Je- 
rosalém , se  le  representa  el  mismo  templo  i la  pnrte  dri 
Austro. 

o Un  ángel,  ó el  mismo  Hijo  de  Dies  en  forma  humana, 
soberano  arquitecto  de  su  Igieria.  Zachar.  vi.  JMt.  id,  3, 
4,6.  Ápoeal,  xxi,  10. 

Precioso  y brillante.  Cap.í^  4.  Apoeal,  i,  13, 

Como  arqniteclo  para  tirar  las  lineas  de  la  flhría  qm 
se  babia  de  levantar. 

1»  MS.  6.  B uuoaamiéo, 

1»  Es  verisímil  que  entienda  la  boreal,  porque  el  Profeta 
había  venido  del  Norte.  Cristo  es  el  camino  por  donde  se  va 
al  Pad«e,  y solo  redbe  á ios  que  son  dignos  de  eatrar  por 
él,  qne  em también  la  puerta  de  este  templo.  • 

1^  Mira,  escucha  y obsem  oon  la  mayor  atención  todo  lo 
que  aqui  te  se  mootrará. 

1»  Este  era  el  recinto  eslerior  de  toda  la  febrica.  El  Sefior 
hace  ver  al  Profeta  el  edificio  del  templo  de  Salomón,  qne 
había  sido  destruido  por  los  Chaldeos  para  que  quedase  en- 
tre nosotros  su  memoria  como  una  imágen  de  la  heraiosQit 
de  la  Iglesia  cristiana,  y como  una  prenda  de  Ja  maguii- 
cencia  de  la  gloría  venidera.  Epkee,  lu,  18,  Apocalpp, 

XXI,  2, 10. 

1»  La  eufU,  eana^  braza  ó toesa  bebráíca  eonstaba  de 
seis  eodoo.  Cada  codo  era  de  seis  palmos,  y cada  palmo  co- 
mún era  de  cuatro  dedos.  Et  dedo  igual  á díes  lineu  y cou^ 
to  de  pié  de  Parts.  Esta  eafia  del  ángel  parece  tenia  sas  co- 
dos y además  no  palmo , ó según  otros  seis  codos,  cada  «i 
de  los  cualei  era  de  seis  palmos. 

1^  r fné  panudo  por  el  patio  é atrio  de  loo  gentiles,  qn 
estabi  dentro  de  aquel  muro,  y dando  la  vuelta  detáe  ri 
Norte  háda  el  Oriente.  Esta  puerta,  que  miraba  ai  Oriente, 
era  por  donde  se  entraba  al  patio  del  pueblo  de  Israél.  qn 
estaba  sgparado  del  de  los  gentiles  por  nn  grande  edíieíi 
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iaiem , et  ascendit  per  grados  cios : et  mensos  est  li- 
men porto  calamo  uno  latitudinem,  id  est,  limen 
iinum  calamo  uno  in  latitudine : 

7 Et  thalamum  uno  calamo  in  longum , et  uno  ca- 
lamo in  latom : et  ínter  thalamos , quinque  cubitos.  . 

8 Et  limen  porto  juxta  yestibulum  porto  intrinse- 
cás,  calamo  uno. 

9 Et  mensus  est  yestibulum  portae  octo  cubitorum, 
et  frontem  ejus  duobus  cubitis  : yestibulum  autem 
portae  erat  intrínsecüs. 

^ 10  Porro  thalami  porto  ad  yiam  Orientalem , tres 
hinc  et  tres  indé : mensura  una  trium , et  mensura 
nna  frontium  ex  utraque  parte. 

1 i Et  mensus  est  latitudinem  liminis  porto,  decem 
cubitorum  : et  longitudinem  porto,  tredecim  cubi- 
torum. 

12  Et  mar^nem  ante  thalamos  cubiti  unius : et  cu- 
bitus unus  finis  utrinque  : thalami  autem  sex  cubito- 
rum erant  hinc  et  inde. 

13  Et  mensus  est  p<^m  é tecto  thalami,  usque 
ad  tectuni  ejus , latitudinem  yiginti  quinque  cubito- 
rum : ostium  contra  ostium. 

14  Et  fecit  ¿untes  per  sexaginta  cubitos  : et  ad 
frontem  atrium  porto  undique  per  circuitum. 

15  Et  ante  faciem  portae,  quae  pertingebat  usque 
ad  faciem  yestibuli  porto  intenoris,  quinquaginta  cu- 
bitos. 

16  Et  fenestras  oblicuas  in  thalamis,  et  in  fronti- 
bus eorum , quae  erant  intra  portam  undique  per  cir- 
cuitum: simihter  autem  erant  et  in  yestibulis  fenestrae 
per  gyrum  intrinsecus,  et  ante  frontes  pictura  palma- 
rum. 


te , y subió  por  las  gradas  < : y midió  el  umbral  * de  la 
puerta  su  anchura  era  de  una  caña,  esto  es,  cada 
uno  de  los  umbrales  tenia  una  caña  en  anchura : 

7 Y cada  cámara  * en  su  longitud  era  de  una  caña, 
y de  una  caña  en  su  anchura : y entre  las  cámaras, 
cinco  codos  ^ * 

8 Y el  umbral  de  la  puerta  * junto  al  yestíbulo  de 
la  puerta  interior , una  caña. 

9 Y midió  el  yestíbulo  de  la  puerta,  que  era  de 
ocho  codos  \ y su  fachada  de  dos  codos : y el  yestíbulo 
de  la  puerta  * estaba  de  la  parta  de  adentro. 

10  Y las  cámaras  de  la  puerta  hácia  el  camino  del 
Oriente,  tres  de  uno  y otro  lado : una  misma  medida 
la  de  las  tres , y la  medida  de  las  fachadas  * de  ambas 
partes. 

1 1 Y midió  la  anchura  del  umbral  de  la  puerta , de 
diez  codos : y la  longitud  de  la  puerta  de  trece 
codos: 

12  Y la  máffen  de  delante  de  las  cámaras  de  un 
codo : y un  codo  toda  la  medida  por  una  y otra  parte: 
y las  cámaras  de  un  lado  y de  otro  eran  de  seis  codos. 

13  Y midió  la  puerta**  desde  el  techo  de  la  una 
cámara , hasta  el  techo  de  la  otra , que  tenia  veinte  y 
cinco  codos  de  anchura : puerta  contrapuerta 

14  E hizo  las  fachadas  de  sesenta  codos  y á la 
lachada  el  atrio  del  portal  **  por  todas  partes  alre- 
dedor. 

15  Y delante  de  la  fachada  de  la  puerta  **,  quell^ar 
ba  hasta  la  fachada  del  zaguan  de  la  puerta  interior, 
cincuenta  codos. 

16  Y las  ventanas  oblicuas  en  las  cámaras , y en 
sus  fachadas , que  estaban  de  dentro  de  la  puerta  por 
todas  partes  alrededor  : había  también  dentro  de  los 
zagüines  ventanas  alrededor  de  la  parte  de  adentro, 
y delante  de  las  fachadas  palmas  pintadas. 


i 
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compuesto  de  arcos  en  el  primer  piso , y sobre  los  cuales 
había  dos  altos  de  cámaras  ó viviendas.  Pos  portal  se  en- 
tiende aquí  un  cuerpo  de  edificio,  que  tenia  dos  puertas  á 
k)9  dos  estremos  con  un  corredor  ó galería  de  cincuenta  co- 
dos entre  la  una  y la  otra;  v.  15,  y á la  entrada  del  corre- 
dor por  uno  y otro  lado  tres  cámaras  ó estancias  que  se 
separaban  con  pilastras  y arcos. 

* Que  eran  siete  como  se  infiere  de  los  vv.  22  y 26.  Y de 
aquí  se  ve  que  del  plano  del  patio  de  los  gentiles  se  subia  al 
del  patio  del  pueblo,  y de  este  al  de  los  Sacerdotes  por  ocho 
gradas,  vv.  31, 31,  57,  y de  este  á la  basilica,  ó lugar 
santísimo,  por  otras  ocho,  v.  49;  de  manera  que  toda  esta 
grande  mole  de  fábrica  se  iba  elevando  por  todos  los  lados. 

* El  dintel  ó parte  superior  en  la  portada  que  cierra  car- 
gando sobre  las  jambas.  Esta  correspondia  en  lo  ancho  al 
grueso  de  la  pared 

’ De  la  puerta  primera  que  miraba  hácia  el  atrio  de  los 
gentiles. 

^ De  las  tres  que  había  á cada  estremo  del  corredor,  v.  10. 
Eran  estas  para  uso  de  los  porteros  del  templo,  y estaban  en 
lo  interior  del  portal. 

* Este  espacio  ocupaban  las  contrapilastras  que  sostenían 
las  bóvedas  de  aquellas  estancias.  Los  cinco  codos  eran  el 
macizo  de  las  contrapilastras,  y demás  de  esto  las  proyec- 
turas ó vuelos  eu  la  base  y en  las  cornisas  formaban  con  las 
contrapilastras  siete  codos  y un  palmo. 

* De  la  puerta  que  miraba  al  patio  adonde  se  entraba  por 
eDa.  Rabia  dos  puertas,  una  que  miraba  hácia  la  ciudad,  y 
otra  hácia  el  campo  ó camino : y el  espacio  que  había  entre 
estas  dos  puertas  se  llama  aqui  vestioulum.  como  si  dijéra- 

' mos  portal,  saguam  6 pórtico.  Para  entender  la  descripción 
que  hace  aqui  Ezechiel,  es  necesario  tener  ála  vista  la 
ignografía  del  templo  que  con  tanto  esmero  delineó  Villal- 
PAimo,  y el  sentido  místico  de  todo  ello  se  hallará  en  Sah 
GEBÓNiHoy  en  S.  Gregorio,  á los  cuales  remitimos  á los 
lectores , pues  nosotros  solo  indicaremos  muy  por  mayor  lo 
que  DOS  parezca  mas  necesario. 

7 Del  Mediodía  al  Septentrión.  El  veetfbulo  ó pórtico  de 
nna  de  las  dos  frentes.  Estas  se  componían  de  medías  co- 
lumnas arrimadas  al  umbral  fuera  de  la  puerta : las  colum- 
nas enteras  eran  de  dos  codos  de  diámetro,  y estas  medias 
colomoas  de  uno  por  un  l¿do  y de  otro  por  otro,  los  cuales 


dos  codos  si  se  juntan  á los  ocho  de  este  versículo,  compo- 
nen los  diez  def  verso  11. 

^ El  pórtico  i corredor  ó galería  qne  conduda  á esta 
puerta  del  atrio  no  estaba  fuera  del  edificio  sino  dentro, 
entre  las  dos  puertas,  como  dejamos  dicho. 

9 En  las  que  deben  entenderse  las  contrapilastras  ente- 
ras, y delante  de  ellas  estas  frentes  ó medias  columnas. 

O sea  la  altura.  Mas  por  cuanto  no  se  halla  proporción 
de  trece  codos  de  altura  sobre  ocho  de  anchura;  estos  trece 
codos  se  pueden  entender  desde  el  pavimento  hasta  el  arco 
de  la  puerta. 

*1  Algunos  entienden  por  márgen  un  banco  que  quedaba 
delante  de  las  cámaras  de  un  codo  de  grueso,  y corría  por 
todo  lo  largo  del  pórtico,  y servia  de  basa  á las  palmas. 
Otros  toman  esta  márgen  por  el  espacio  que  había  entre  la 
puerta  y el  muro  de  la  cámara  contigua. 

**  Aqui  se  entiende  por  puerta  lo  ancho  del  corredor  6 
espacio  que  había  entre  las  dos  puertas,  cuya  anchura  en- 
tre el  fondo  del  techo  de  una  de  las  cámaras  hasta  el  fondo 
del  techo  de  la  que  estaba  enfrente , era  de  veinte  y cinco 
codos. 

La  puerta  de  una  cámara  ó estancia  correspondia  de 
frente  á la  otra  puerta  de  la  cámara  paralelamente  opuesta. 

**  Midiendo  la  altura  de  los  edificios,  que  estaban  alrede- 
dor del  atrio,  y constaban  de  tres  separaciones  de  las  cua- 
les la  primera  ó mas  baja  se  levantaba  sobre  arcos  y bóve- 
das, y las  otras  dos  eran  hechas  de  pared,  y adornadas  por 
de  fuera  con  varios  órdenes  de  columnas  que  sobresalían  en 
la  pared ; halló  que  tenia  sesenta  codos , treinta  el  primer 
alto , veinte  el  segundo , y diez  el  tercero. 

**  Por  portal  se  entiende  aquí,  no  solamente  la  fábrica  de 
la  puerta,  sino  también  la  de  todos  los  edificios  del  atrio 
adonde  se  entraba  por  ella. 

Y era  de  cincuenta  codos  lo  largo  de  todo  el  cuerpo  del 
portal , desde  la  fachada  por  donde  se  entraba , basta  la  otra 
por  donde  se  salía  al  atrio  ó patio. 

*7  Que  por  la  parte  de  adentro  eran  anchas  y angostas  por 
la  de  fuera,  semejantes  á las  que  vemos  en  los  edificios  an- 
tiguos de  arquitectura  gótica.  El  Hebreo:  Cerradas,  ówb 
celosías.  Había  de  estas  ventanas,  no  solamente  sobre  las 
cámaras,  sino  también  sobre  las  fachadas  y portales,  y to- 
das de  iguales  medidas,  y con  unos  mismos  adornos. 


380  la  PROFECIA 

17  Et  edu|it  me  ad  atrium  exterius , et  ecce  gazo- 
phy|acia,  et  pavimentum  stratum  lapide  in  atrio  per 
circuitum.:  triginta  . gazophyjiacia  in  circuitu  pavi- 
menti.. , 

18  Et  pavimentum  in  fronte  portarum,  secundum 
longitudinem  portarum  erat  inferius.  . 

19 . Etmensus  est  latitudinem,  k facie  portae  inferio- 
ris usque  ad  frontem  atrii  interioris  extrinsecus  ^ cen- 
tum cuMtos  ad  Orientem , et  ad  Aquilonem. 

20  Portam  quoque , quae  respiciebat  viam  Aquilo- 
nis ,atrii  exterioris^  n^ensqs  est  tam  in  longitudine, 
quam  tn  latitudine. 

21  Et  thalamos  ejus  tres  hinc , et  tres  indé  : et 
firontemejus,  elvestibuliim  ejus  secundum  mensuram 
portae  pric^is,  quinquaginta  cubitorum  longitudinem 
f^os,  'et  latitudinem  viginti'  quinque  cubitorum. 

22  FeiiestraB  autem  ejus , ei  vestibulum , et  scul- 
pturas secundum  mensuram  portae , , quae  respiciebat 
ad  Orientem  : et  septem  graduum  erat  ascensus  ejus, 
et  vestibulum  ante  eam. 

23  Et  porta  atrii  interioris  contra  portam  Aquilo- 
nis^ et  Orientalem;,  et  mensus  est  k porta  usque  ad 
portam  centum  qnbitos.  . 

24  Et  eduxit  me  ad  viam  australem , et  ecce  porta, 
quae,  respiciebat  ad  Austrum  : et  mensus  est  froutena 
ejus,  et  vestibulum  ejus  juxta  mensuras  superiores. ' 

25  Et  fenestras  éjus,  et  vestibula  in  circuitu,  sicut 
fenestras  ceteras  : quinquaginta  cubitorum  IqngiW 
dine , et  latitudine  viginti  quinque  cubitorum.  • 

, 26  Et  in  gradibus  septem  ascendebatur  ad  eam : et 
vestibulum  ante  fores  ejus ; et  caelatae  palmae  erant ^ 
nna  hinc , et  altera  indé  in  fronte  ejus.  * 

27  Et  porta  atrii, interioris  in  via  Australi:  et  men- 
sos est  é porta  usque  ad  portam  in  via  Australi,  cen- 
tmn  cubitos. 

28  Et  introduxit  me  in  atrium  interius  ad  portam 
aostralem : et  mensus  est  portam  juxta  mensuras  su- 
periores. 

29  Thalamum  ejus , et  frontem  ejus,  et  vestibulum 
«jus  eisdem  mensuris  : et  fenestras  eius,  et  vestibu- 
lum ejus  in  circuitu  quinquaginta  cubitos  longitudi- 
nis , et  latitudinis  viginti  quinque  cubitos. 

30  Et  vestibulum  per  gyrum  longitudine  viginti 
quinque  cubitorum,  et  latitudine  quinque  cubitorum. 

31  Et  vestibulum  ejus  ad  atrium  exterius,  et  pal- 


* 0 al  atrio  dei  pueblo,  opuesto  al  de  adentro,  adonde 
solos  los  Sacerdotes  entraban.  Este  patio  estaba  rodeado  de 
■n  pórtico  de  columnatas  y de  arcos , que  formaban  el  solado 
bajo:  sobre  el  cual  babia  dos  órdenes  de  cámaras  ó estan- 
cias, treinta  en  cada  uno.  i Pnra/ip.  XX.VIII.  11,  12,  13. 

* El  solado  de  este  pórtico  estaba  trabajado  á lo  mosaico. 
’ Debo  hácia  el  Mediodía , otras  ocho  hácia  el  Septen- 

Ifion : siete  del  lado  Oriental,  y otras  tantas  del  Occidental. 
La  razón  de  esta  diferencia  era,  porque  en  los  lados  Oriental 

I Occidental  estaban  las  puertas  sobre  quesp  sostenían  unaa 
srmosas  y gruesas  torres  cuadradas,  y por  consiguiente 
áebian  ser  mas  gruesos,  firmes  y macizos  sus  apoyos.  Los 
que  en  los  versículos  7 , 10  y 12  llama  la  Yulnta  thalamoSy 
y habernos  traducido  cámaras,  parece  eran  los  que  servían 
para  la  habitación  de  los  perleros  y demás  ministros  iníerio*- 
resdel  templo.  Estos  de  que  se  habla  en  el  v.  17  que  ¡a 
Tulgata  llama  gazopíiylacia  ^ y que  traducimos  también 
fámaraSy  que  asilos  llama  también  la  Biblia  Ferrariense, 
íqnalnrente  que  á los  otros  antes  mencionados,  sin  duda  ser- 
vían para  habitación  de  los  levitas  y Sacerdotes,  y para 
CBstpaia  de  alhajas  y vasos  sagrados. 

, * íí el  pavimento  tenia  de  ancho  cincuenta  codos,  que 
era  la  longitud  de  todo  el  cuerpo  de  la  puerta , v.  15. 

f Y midió  la  área  de  todo  el  atrio  del  pueblo.  Todo  el 
ediBoio  dcl  tcmilo  era  cuadrado  y se  dividia  en  diversos  pa- 
tios,, rodeados,  de  pórticos  ó galerías:  de  estos  había  siete 
para  el  pueblo,  de  todos  ios  cuales,  por  las  puertas  de  que 
sebAbaiblado  , se  iba  al  atrio  ó palio  de  los  Sacerdotes, 
^P6  ge  llamaba  !el  interior ; asi  como  los  otros,  los  dé  afuera 


DE  EZECBDÉL. 

,17  Y sacóme  dpatfede  afuera  y ví2dü..cáxixaEi^ 
Y el  pavimento  * enlosado  de  piedra  alre^le^or  del.|i^ 
lio  : treinta  cámaras  alrededor  del  pavimento 

18  Y el  pavimento  en  la  fapháda  de  las  puertsq 
según  la  longitud  de  las  puertas  era  mas  bajo. 

. 19  Y midió^.la  anoluirq^  desde  la  fechannrde  b 
puerta  mas  baja  hasta  la  fachada  del  patip  jafeopr  pcf 
la  parte  de  ^juera  ^.cien  codoa  al  Oriente^,  y.  bácia  d 
Aquilón®. 

20  Asimismo  midió  la  puerta  J , que  miraba  al  ca- 

mino del  Aq^iMí^d  patio  do/aí^uera,  lanUf  en  se 
fepgitud ,.  conm  en*  su  andiura.  * . t 

21  Y sus  cámaras  tres  de.  un  lado , y tres,  de  otro : j 
su  fachada , y su  vestíbulo  según  la  medida  de  la  pn- 
roera  puerta,  dncuenta  oadQS  su  longitud , y veinte 
y cinco  codob  su  anchura. . . 

22  V sus  ventanas,  y el  vestíbulo , y entalladorai* 

según  la  me^^  de  la  puerta , ^ue  iQfraba  .al  Oriente: 
y . había  siete  gradas  ® para  .subir  á ella  , y un  zagaa 
delante  de  ellá.  ‘ 

23  Y la  puerta  dql  patio  de  dentro*®  enfrente  de  h 
uerta  del  Aquilón,  v,del Oriente : y midió  de  puertp 
puerta  cien  códos 

24  Y me  sacó  al  camino  de  Mediodía , en.  don^  es- 
taba la  puerta  que  pniraba  al  Mediodía  ; y^  midió  m 
fachada , y su  vestíbulo,  que  eran  de  las  nusmas  me- 
didas que  las  otras. 

25  Y, sus  ventanas,  y los  zaguanes  alrededor,  así 
como  las  otras  ventanas : cincuenta  codos  dé  largo,. y 
veinte  y cinco  codos  de  ancho. 

26  \ se  subía  á ella  por  siete  gradas  : y un  zagmi 
delante  de  su  puerta : y había  palmas  entaíladas,  m 
de  un  lado  **',  y otra  de  otro  en  su  fachada. 

27  Y la  puerta  del  palio  de  dentro  en  la  parte  dd 
Mediodía : y midió  de  puerta  á puerta  en  la  porte  Me- 
ridional, cien  codos. 

28  Y me  introdujo  en  el  palio  de  adentro  á la  puff- 
ta  del  Mediodía : y midió  la  puerta  que  era  de  las  mis- 
mas medidas  que  las  otras. 

^9  Su  cámara  , y su  fachada,  y su  zaguan  con  hs 
mismas  medidas  : y sus  ventanas , y su  zaguan  aire* 
dedor , cincuenta  codos  de  longitud , y veinte  y ciiira 
codos  de  anchura. 

30  Y el  vestíbulo  que  babia  alrededor  de  lon^tod 
de  veinte  y cinco  codos,  y de  anchura  de  cioca 
codos. 

31  Y su  zaguan  para  el  patio  estertor  , y sus  pal 


ó esteriores.  De  uq  patio  á otro  se  subía  por  gradas,  de  bo- 
nera  que  la  puerta  de  abajo  era  por  la  que  se  entraba  ea  el 
patio  del  pueblo : la  fachada  esterior  del  patio  interior  -eia 
la  del  pórtico,  que  cerraba  el  atrio  de  los  Sacerdotes,  y m- 
raba  hácia  el  del  pueblo:  y así  era  esterior  respecto  del  atrio 
interior,  ó como  si  dijéramos,  las  espaldas  de  este  pórticol 

® Hieoto  en  cada  fachada. 

”•  Y bailó  que  en  todo  era  igual  á la  primera  ó del  OrieAte, 
que  habla  medido. 

8 Ferrar.  Y sus  daíüares. 

® Luego  que  se  subían  estas,  se  entraba  derechameate 
en  el  corredor,  que  tenia  arcos  de  una  y otra  parle;  y ea 
los  espacios  de  en  medio  de  los  arcos  estaban  las  habiUcio- 
nes  de  los  porteros. 

*®  Del  palie  de  adentro  de  los  Sacerdotes  y la  del  puebti 
se  correspondían  la  una  á la  otra  en  línea  recia,  tanto  dé 
aquel  lado  como  de  todos  los  otros. 

**  Desdo  h puerta  por  donde.se  entraba  en  el  atrio  dó  , 
pueblo  hasta  la  otra,  por  donde  se  salía  para  entrar  en  el 
atrio  de  los  Sacerdotes.  El  plano  ó área  de  este  atrio  era  de 
cien  codos  en  cuadro. 

Estas  fachadas  ó.  semicolumnas  teciao  en  sus  capiteles 
palmas,  que  una  de  un  lado  y otra  de  otro  formaban  las uh 
lulas;  de  manera  que  las  columnas  que  había  á los  lad|as 
de  las  puertas,  y asimismo  de  las  cámaras,  represeatabaa 
con  singular  hermosura  la  figura  de  otra,s  tantas  palmas. 

Cada  una  de  sus  cámaras  y fachadas. 

**  El  pórtico  estaba  cerrado  por  el  lado  que  miraba  aUtrw 
de  los  Sacerdotes,  y abierto  hácia  el  atrio  del  pueblo,  part 


CAPÍTULO  XL,  • < 3gi 


vaa^\,eiuB^  m fronte  ;etooU>  g»dn$)  mm,  quibus 
4ascendebaluripef  eam.  ( . , 

32  Et  introduxit  me  in  atrium  interius  per  viam 
•orienlateiD  i et  mensus*  eet  ¡wrlam^oundwnimensu- 
ras  sup^ioresv  j 

> . ( 33  Thalamum  qjus , et  froniem  ^us et  vestibulum 
ejus  sicut  supra  : et  fenesJvas.ejus^  iet  vestibula  ejus 
. in.'  circuHub,  longiludine  jqmnquagiatd  cubitorum , et 
latitudine  viginU  quii^ue  Gubitoium» 

' 34  EX  Yestibidum>^us,  'id,.estaljrii  etterioris  : et, 
j palmae  cselatae  in  fronte  ejus  hinc  et  iudé  ^ et<  in  octo 
gradibus  ascensus  ejus. 

35  Et  introduxit  me  ad  portam , quae  respiciebat  ad 
' Aquilonem  : et  mensus  est  secundüm  mensunis  su- 
periores. 

36  Thalamum  ejus , et  frontem  ejus , et  vestibulum 
et  fenestras  ejus  per  .circuitum « longitudine 

. . qulqqnagipta  cubitorum,.et  latitpdine  vigin^i  quinque 

cubitorum. 

37  &,  vestibulum  ojus  ro^ciebat  ad  atrium  exte- 
rius et.calatura  palmarum  ia  frpnte  ejus  hinc  let  in^ 

^ dék . ; et  in  octo, gradibus  ascensus  ejus., . 

' 38  E!t  per  singula  gazQphylacia.  ostium  in  frontibus 

portarum  .:  ibi  lavabant  J¡iolocaustuin. 

A 

» , 

. 39  Et  in  yestibulo  portae , duae  raensaahinc,  et  duae 
‘ manse  indé:  ut  immoletur  ;super  eas  holocaustum,  et 
pro, peccato,  et  pro  dcUcto. 

^ 40  Et  ad  latus  exterius  i quod  ascendit  ad  ostium 

portae , qua^  pergit  ad  Aquilonem , duae  mensae : et  ad 
, latus  alterum  ante  vestibulum  portae , duae- jueasae^ 

‘ 41  Quatuor  mensae  hinc,  etquatuor  men^  indO  : 

E'  tera  portae  octo  mensae  erant,  super  quas  jmmo> 

tp 

42  Quatuor  autem  mensae  ad  holocaustum , de  la- 
pid4>i^  quadris  extractae : longitudine  cubiti  unius  et 
dimidii : et  latitudine  cubiti  unius  et  dimidii : et  al- 
titudine cubiti  imius:  super  quas  ponant  vasa, in 
* quib.us  immolatur  holocaustum et  victima. 

^..;43  Et  labiaearum  palmi  unius.,  redcxa  mtrinseciis 
per  circuitum  : super,  mensas  autem  caries  oblatio- 
' nis. 

44  Et  extra  portam  interiorem  gazophylacia  canto- 
rum in  atrio  interiori , quod  erat  in  latere  portae  re  - 
spicientis  ad  Aquilonem:  et  facies  eorum  contra  viam 
australem , una  ex  latere  portae  orientalis , quae  respi- 
ciebat ad  viam  Aquilonis. 

45  Et  dixit  ad  me  : Hoc  est  gazophylacium , guod 
respicit  viam  meridianam  , Sacerdotum  erit,  qui  ex- 
cubant in  custodiis  templi. 

46  Porrd  gazophylacium,  quod  respicit  ad  viam 
Aquilonis,  saceraotum  erit^  qui  excubant  ad  mini- 
sterium altaris:  isti  sunt  hlii  Sadoc,  qui  accedunt  de 
filiis  Levi  ad  Dominum  ut  ministrent  ei. 


nvis  e»  la>  finchada  *;y:b«httCM^  donda  su- 

bianáella. .(  n * 

32  Y me  introdujo  en  el  patio  de  >adeiitv(^  p#r  la 
pari^«4>riantolf:ky.midi<kla  puepitaiqueera>da  las  mis- 
roas.m<^as>que  \m  Otias, . . * - , . ; 

Ni  ,33  iSu.  (rinmia^iy  su  /fachada^  y su  vestibulo «si 
como  arriba  : y las  venUmiis  de  él,  y los  vestibulDs 
de  éi  ali^dedor  tenSan  de  .longitud  cincue^  flodos , y 
de*aiaotmra,veintey:tcincp^«^  , 
i-  34mY  su  pdrtieo,  esto  es ^«1  dei  .patío ide 
palmas  entalladas  en  au  &chada  de  ua: ladoiy  doiolro: 
y por  ocho  gradas  se  subía  á ella. 

35  y me  introdujo  en  la  puerta  que  miraba  al  Aqui- 
lón : y la  midió  según  las  mismas  medidas  que  las  otras. 

36  Su  cámara , y su  fachada , y su  vestíbulo , y sus 
ventauas  alrededor de  piocuentai  codos  de  longitud,  • 
.y  de  yeinte.y cinco codos.de  anchura..  , 

• 37  Y su  vestíbulo  í miraba,  aL  patio  de  afuera : y 
. paJnias  eatalladas  en  su  fachada  de  un  lado  y de  otro: 
y por  ocho  gradas  se  subía  á ellsu  . 

38  Y en  cada  pna  de  las  cámaras  * babia  «n  postigo 

en  Jas  fachadas  de  Jas  puertas : allí  layaban  el  holo- 
caustpv  , , . , 

39  Y en  el  zaguan  de  la  puerta  ?,  dos  mesas  deoin 
Jado,  y dos  mesas  de  otro ; paraidegoUaTiSC^e  ellas  el 
holocausto  por  el  pecado , y por  el  ddiío. 

. . 40  Y al  lado  de  fuera  * ,.  que  sube.  ,al  postigo  de  la 
puerta  que  mira.al  Aquilón,  dos  mesas : y al.  otro.ladb 
dejante  dei  zaguan  de.  la  puepia » dos  mesaa. 

41  Cuatro  mesas  del  un  lado  cuatro  del  otro:  álos 
lados  de  la  puo^ta  Jiahia  ocho  meass^.en  las  que  sa- 
crificabam I 

42  Y las  cuatro  mesas  para  el  holocausto , hechas 
de  piedras  cuadradas:  de  codo  y medio  de  largo ;:  y ae 
codo  y medio  de  ancho : y de  un  codo  de  alto  ® : para 
poner  sobre  ellas  los  instrumentos  ^ ^ con  (pie  se  de- 
gúella  el  holocausto,  y la  víctima. 

43  y Iqs.bqrdes  de  ellas  de  un  palmo  que  se  re- 
doblan hacia,  .adentro  alrededor : y sobre  ba  mesas  lás 
carnes  de  la  ofrenda  ^ 

44  Y fuera  de  ia  puerta  interior  las  cámaras  de  los 
cantores  en  el  patio  interior  que  estaba  al  lado.de  la 
puerta  que  mira  al  Aquilón:  v sus  fachadas  hácia  la 
parte  mendional,  launa  al  lado  de  la  puerta  de  Orien- 
te , que  mira  al  camino  del  Norte. 

45  Y me  dijo  Esta  es  la  cámara  que  mira  á la 
parte  meridional,  será  de  los  Sacerdotes.,  que  velan 
en  las  guardias  del  templo. 

46  Y la  cámara  **  que  mira  á la  parte  del  Norte, 
será  de  los  Sacerdotes  ^ que  velan  para  el  servido ‘del 
altar ; estos  son  los  hijos  de  Sadoc,  que  se  llegan  d 
Señor  entre  los  hijos  de  Levf  para  ministrar  ante  él. 


qoeeste  DO  pudiese  ABtrar  á donde  no  le  era  permitido  , ni 
niopuDO. pudiese  hacerlo,  sino  por  las  puertas. 

( Kd  este  se  comprenden  las  columnatas  y arcos ; esto  es, 
lodo  el  pórtico  con  sus  columnatas  y arcos,  v.  51. 

. s Dentro  del  atrio  de  los  Sacerdotes,  ai  lado  de  las  dos 
pnertas,  Meridional  y Septentrional,  entre  columnata  yco- 
Inuinatas  estaban  las  diez  conchas  que  hizo  Salomon , cinco 
de  na  lado  y cinco  de  otro,  para  lavar  las  victimas  que  so 
habian  de  ofrecer  al  Señor  en  holocausto.  hi  Regum  vii,  39 
et  (I  Parülipóm.  i^ ! 

I 2 Y cerca  del  pórtico  de  una  de  aquellas  puertas,  esta 
era  la. Meridional.  Es  verisímil,  que  estas  mesas  estuviesen 
al  descubierto  para  mayor  limpieza. 

* Y lo  mismo  que  al  lado  eslerior  había  en  ia  puerta  Sep- 
tentrional; 7 as|  el  Dómero  de  estas  mesas  era  al  todo  de 
ocho. 

^Del  lado  de  Ja  puerta  Meridional;  del  otro,  del  de  la 
Septentrional.  Allí  las  víctimas  se  degollaban,  como  en 
elv.59. 

« Tenían  un  codo  de  grueso. 

^MS.  3. 


8 Para  impedir  que  no  se  cayese  nada  -de  lo  que  allf  se 
pónia..  El  Hebreo:  Y loe  aanokos  donde  se  colgaban  las  víc- 
timas degolladas,  para  desollarlas,  y sus  csmes  divididas 
en  trozos. 

^ So  ponía  inmediatamente  sobre  la  mesa  aqueUa  porCion 
de  carne,  que  debía  ser  ofrecida  á Dios,  quedando  em  los 
ganchos  las  porciones  que  pertenecían  á-los  Sacerdotes,  y á 
los  que  hacían  las  ofrendas,  hasta  que  se  distribuyesen.. 

to  Luego  que  se  salín  fuera  del  porta),  que  conducta  al 
atrio  de  Jos  Sacerdotes. 

En  la  parte  oriental  del  pórtico,  la  cual  estaba  en. el 
cabo,  por  un  lado  al  Septentrión,  y por  otro  al  Medíódia. 
Estas  eran  cámaras  del  segundo>  y tercer  alto  ó estancia.' 

1^  MS.  6.  Que  era  á cueeta  de  la  puerta.  En  el  eincon 
del  pórtico,  donde  el  lado  oriental  se  encontraba  con  el 
septentrional. 

13  El  ángel  muestra  al  Profeta  con  el  dedo  otra  cámaraf  en 
el  ángulo  del  mismo  pórtico,  donde  el  lado  oriental  se  en- 
contraba con  el  meridional  enfrente  de  la  proceden  tá. 

1^  Y aquella  otra  cámara , que  sin  duda  es  la  misma  qué 
queda  espresada  al  v.  44.  > 


382  LA  PROFECIA  DE  EZECHIEL. 


47  Et  mensas  est  atrium  lon^tudine  centum  cubi- 
tonuD  et  latitudine  centum  cubitorum  per  quadram : 
et  altare  ante  faciem  templi. 

48  Et  introduxit  me  in  vestibulum  templi:  et  men- 
sus est  vestibulum  quinque  cubitis  hinc , et  qúinque 
cubitis  indé  : et  latitudinem  portas  trium  cunitorum 
hinc,  et  trium  cubitorum  inde. 

49  Longitudinem  autem  vestibuli  viginti  cubito- 
rum , et  latitudinem  undecim  cubitorum , et  octo  gra- 
dibus ascendebatur  ad  eam.  Etcolumnae  erant  in  fron- 
tibus : una  hinc , et  altera  indé. 


47  Y düdióel  atrio  * delarw  cien  codos,  yde» 
cho  cien  codos  en  cuadro:  y elaltar^  delante  dehi 
chada  del  templo. 

48  Y me  introduje  en  el  vesUbolo  del  templo  h 
midié  el  vestíbulo  cinco  codos  de  un  lado,  y das 
codos  de  otro : y la  anchura  de  la  puerta  trescodaá 
un  lado , y tres  codosde  otro. 

49  Y la  longitud  del  vestíbulo  veinte  codos  ji 
anchura  once  codos,  y se  subia  á ella  por  ocho  ^ 
das  Y habia  columnas  * en  las  facdiadats : una  de  a 
lado,  y otra  de  otro. 


CopUnlo  XLI. 

Se  detoriben  las  medidas  j adornos  del  euerpo  del  templo,  el  ligar  santo,  el  saiUslmo,  ? las  cámaras  oootignaa  al  tomái. 


4  Et  introduxit  me  in  templum,  et  mensus  est 
frontes,  sex  cubitos  latitudinis  bine,  et  sex  cubitos  la- 
titudinis indé , latitudinem  tabernaculi. 

2 Et  latitudo  port»,  decem  cubitorum  erat : et  la- 
tera porUe , quinque  cubitis  hinc , et  quinque  cubitis 
indé  : et  mensus  est  longitudinem  ejus  quadraginta 
cubitorum , et  latitudinem  vimnti  cubitorum. 

3 Et  introgre^s  intrinsecus  mensus  est  in  fronte 
portse  duos  cubitos : et  portam , sex  cubitorum : et 
latitudinem  portae , septem  cubitorum. 

4 Et  mensus  est  longitudinem  ejus  viginti  cubito- 
rum , et  latitudinem  ejus  viginti  cubitorum  ante  faciem 
templi : et  dixit  ad  me  : Hoc  est  Sanctum  Sanctorum. 

5 Et  mensus  est  parietem  domüs  sex  cubitorum  : 
et  latitudinem  lateris  quatuor  cubitorum  undique  per 
circuitum  domús. 

6 Latera  autem , latus  ad  latus , bis  triginta  tria:  et 
erat  eminentia,  quae  ingrederentur  per  parietem  do- 
mus, in  lateribus  i^r  circuitum,  ut  continerent,  et 
non  attingerent  parietem  templi. 

7 Et  platea  erat  in  rotundum , ascendens  sursum 
per  cochleam , et  in  coenaculum  templi  deferebat  per 
gyrum  : idcirco  latius  erat  templum  lu  superioribus  : 
et  sic  de  inferioribus  ascendebaturad  superiora  in  me- 
dium. 

8 Et  vidi  in  domo  altitudinem  per  circuitum,  funda- 
ta latera  ad  mensuram  calami  sex  cubitorum  spatio  : 


f Y me  introdujo  en  el  templo  y midid  lospa 
tes  seis  codos  de  anchura’  de  un  lado,  y sebeHi 
de  otro . que  era  la  anchura  del  tabemácuJo 

2 Y la  anchura  de  la  puerta  era  de  diez  codos 
los  lados  **  de  la  puerta  cinco  codos  de  unajmte.  j 
cinco  codos  de  otra : y midió  en  su  longitud 
renta  codos,  y en  su  anchura  veinte  codos. 

3 Y habiendo  entrado  dentro  en  lo  interior 

dos  codos  en  el  poste  de  la  puerta:  y la  puerta^  dp  { 
seis  codos : y la  anchura  de  la  puerta  de  siete  coda 

4 Y midió  delante  de  la  fachada  del  templo  ^’icbIp  , 
codos  de  largo,  y otros  veinte  codos  de  ancho : y u ' 
dijo  : Este  es  el  Santo  de  los  Santos  ** : 

5 Y midió  la  pared  de  la  casa  ^ de  seis  codos:  jb  ¡ 
anchura  de  los  lados  que  era  de  cuatro  codos  i di  ' 
parte  alrededor  de  la  casa. 

6 Y los  lados,  unidos  el  uno  al  otro  **,  dosiac 
treinta  y tres : y habia  canes  ** , que  sobresalían  y o* 
traban  en  la  pared  de  la  casa , por  los  lados  alrededor,  , 
para  mantenerla  firme,  y que  no  tccasen  en  la  pird 
del  templo. 

7 Y habia  un  espacio  ^ en  redondo,  que  sdm  i 

lo  alto  por  un  caracol,  y dando  «vuelta  oonauda  al  oe> 
náculo  ^ del  templo ; ^r  esto  era  mas  ancho  el  tem- 
plo en  lo  mas  alto  y asi  desde  lo  mashajo  seso¿B 

por  lo  de  en  medio  á lo  mas  alto. 

8 Y vi  en  la  casa'la  altura  alrededor,  los  lados  de^ 
de  la  parte  inferior  á la  ” medida  de  unacaoadeseé 
codos  de  espacio  : 


* El  atrio  ó patio  de  los  Sacerdotes. 

* Y el  altar  de  los  holocaustos , que  se  describe  eo  el  Ca- 
pítulo XLIll. 

s Que  estaba  en  el  frontispicio  del  templo,  iii  Reg.  vi,  3. 

* Correspondiente  á toda  la  anchura  del  templo , delante 
del  cual  estaba  este  pórtico  grandioso  y magnifico. 

^ En  lo  ancho  no  se  contana  el  espacio  que  ocupaban  las 
gradas,  porque  estas  estaban  fuera  del  pórtico. 

s Y habia  columnas  hechas  por  Salomón , conforme  á lo 
que  se  refiere  iii  Reg.  ?ii,  21  et  ii  Paralip.  iii,  15. 

7 En  la  parte  que  estaba  delante  de  la  basiliea  del  templo, 
y que  correspondía  al  antiguo  tabernáculo.  Exod,  xxvi,53. 

s Los  postes , pilares  ó semicolumnas  que  estaban  en  la 
fachada  interior  del  templo.  Metonimia. 

* De  Oriente  á Poniente,  sepn  la  solidez  ó grueso  del 
mnro  que  habia , para  separar  del  atrio  el  lunr  santo. 

Del  tabernáculo  antigao;  parece  que  debe  entenderse 
el  dintel  ó la  cubierta  de  la  puerta , que  era  cuadrangular. 

**  El  vano  ó abertura  de  la  puerta  en  lo  ancho  de  ella. 

El  espacio  de  la  pared  de  una  y otra  parte  de  la  puerta, 
hasta  los  ángulos  de  la  casa. 

La  longitud  del  lugar  santo. 

**  En  el  lugar  santísimo  ú oráculo  que  estaba  en  el  fondo 
del  templo. 

Este  era  el  grueso  de  la  pareo , qus  separaba  el  lugar 
santo  del  santísimo. 

El  vano  ó abertura  de  ella. 

El  espacio  ó la  distanda  que  de  ana  y otra  parte  habia, 
desde  la  puerta  hasta  los  ángulos  ó riocooes.  Estos  eran  ca- 
torce codos , que  con  los  seis  del  vano  de  la  puerta  componían 
veinte,  que  era  la  anchura  del  templo. 


**  En  el  fondo  del  logar  santo. 

El  espacio  del  lugar  llamado  Santísimo  que  teoíi  rentr 
codos  en  cuadro. 

^ La  solidez  ó grueso  de  la  muralla  del  templo. 

**  Estos  Jados  se  entienden  los  de  las  cáwsnf  áesliBeáf 
que  habia  en  el  solado  bajo,  y servían  para  resemni 
algunos  muebles  del  templo.  Algunos  lo  entienden  de  k»  e»- 
trinos,  que  en  los  edificios  altos,  y particnlarmente  hi/Kh 
dos  en  bóvedas  y arcos,  suben  arrimados  á las  paredes  pin 
sostenerlas  y afianzarlas. 

” Eo  los  intermedios  habia  distríboidas  treinta  y 
maras  de  Ja  parte  septentrional , y otras  treinta  y tres  dea 
meridional,  onceen  cada  estancia,  y en  todas  seseauy 
seis,  correspondiéndose  las  unas  á las  otras.  Estas 
en  el  primer  suelo  eran  de  cuatro  codj«,  en  el  segundo  de 
cinco,  y en  el  tercero  de  seis. 

^ O modillones  que  sobresalían  de  la  pared  del  taof»/ 
de  los  estribos  en  donde  descansaban  las  cabezas  dehsTi- 
gas  de  los  solados ; sin  tocar  en  la  pared  del  templo. 

Para  una  escalera  de  caracol  por  donde  se  subía  i ^ 
estos  altos.  Se  debe  entender,  que  á los  dos  Jados  del  teoptf 
háda  su  puerta  ó entrada  estaban  estas  escaleras,  una « 
Septentrión  y otra  al  Mediodía , con  su  puerta  corresgo#* 
diente,  V.  41. 

**  A las  estancias  ó cuartos  del  segundo  y tercer  alto,í* 
servian  para  habitación  de  los  Sacerdotes. 

••Portjueel  grueso  de  Jas  paredes  iba  disnunoyes®® 
codo  en  cada  cuerpo. 

<7  Desde  las  cámaras  del  primer  suelo  hasta  las  del 
El  Hebreo : Los  cimientos  de  las  cámaras;  p®  Jr 
se  espone  comunmente  este  lugar  obsennsimo.  Cb^rra 
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9 Et  latítndhiem  per  perietem  lateris  forinsecús 
quince  cubitormn : et  erat  interior  domus  In  la^eri- 
DOS  domus. 


iO  Et  ínter  gazophylada  latitudinem  viginti  cubi- 
toiruiii  in  circuitu  domus  undique, 

i i Et  ostium  lateris  ad  orationem  : ostium  unum 
ad  viam  Aquilonis,  et  ostium  unum  ad  viam  Austra- 
lem : et  latitudinem  loci  ad  orationem,  quinque  cu- 
bitorum in  circuitu. 

12  Etasdificium,  quod  erat  separatum , versum- 
que ad  viam  respicientem  ad  mare,  latitudinis  sep- 
tua^iita  cubitorum.  Paries  autem  aedificii , quinque 
cubitorum  latitudinispercircuitum : et  longitudo  ejus 
nonaginta  cubitorum. 

1 3 Et  mensus  est  domús  longitudinem , centum 
cubitorum  : et  quod  separatum  erat  aedificium,  et 
parietes  ejus . longitudinis  centum  cubitorum. 

14  Latituoo  autem  ante  faciem  domús  : et  ejus, 
quod  erat  separatum  contra  Orientem,  centum  cubi- 
torum. 

15  Et  mensus  est  longitudinem  aedifici  contra  fa- 
ciem ejus,  quod  erat  separatum  ad  dorsum : etbecas 
ex  utraque  j^te  centum  cubitorum  : et  templum  in- 
terius, et  vesübula  atrii. 

16  Limina,  et  fenestras  obliquas,  et  ethecas  in 
circuitu  per  tres  partes,  contra  uniuscujusque  limen, 
stratumque  ligno  per  g^m  in  circuitu  ; terraautem 
usque  ad  fenestras,  et  fenestrae  clausae  super  ostia. 

17  Et  usque  ad  domum  interiorem,  et  forinsecus 
per  omnem  parietem  in  circuitu  intrínsecús , et  forin- 
secus , ad  mensuram. 

18  Et  fabrefacta  cherubim  et  palmae : et  palma  in- 
ter cherub  et  chemb,  duasque  facies  habebat  che- 
rub. 

19  Faciem  bominis  jnxta  palmam  ex  hac  parte , et 
faciem  leonis  juxta  palmam  ex  alia  parte , expressam 
per  omnem  domum  in  circuitu. 

20  De  terra  usque  ad  superiora  portae,  cherubim, 
et  palmae  caelatae  erantin  purfete  templi. 
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9 Y la  anchura  de  la  pa^  * dei  lado  de  afuera  de 
cinco  codos : y la  casa  * interior  estaba  ceñida  de 
aquellos  lados  de  la  casa. 

10  Y entre  las  cámaras  * veinte  codos  de  ancho  al- 
rededor de  la  casa  por  todas  partes, 

1 1 Y la  puerta  del  lado  * era  para  la  oración : una 

{merta  hácia  la  parte  del  Aquilón , y otra  puerta  hácia 
a parte  del  Austro  : y el  ancho  dá  lugar  para  la  ora- 
ción erade  cinco  codos  alrededor. 

12  Y el  edificio  ^ que  estidba  separado  y vuelto  bá- 
cia  el  camino  que  mira  á la  mar  era  de  setenta  co- 
dos de  anchura.  Y la  pared  del  edificio,  ancha  de 
cinco  codos  alrededor ; y su  longitud  era  de  noventa 
codos 

13  Y midió  la  longitud  de  la  casa  de  cien  codos,  y 
el  edificio  que  estaba  separado , y sus  paredes,  eran 
de  longitud  de  cien  codos. 

14  Y la  plaza  que  estaba  delante  de  la  casa : y de  lo 
e estaba  separado  mirando  al  Oriente , era  ancha  * 
cien  codos. 

1 5  Y midió  lo  largo  del  edificio  ^ delante  de  la  se- 
paración que  había  tras  de  ella:  las  galerías  de  una 
y otra  parte,  de  cien  ^os  : y el  templo  interior 
y los  vestíbulos  del  atrio. 

1 6  Los  umbrales  ** , y ventanas  oblicuas , y galerías 
alredeckir  por  tres  lados  , enfrente  del  uinl^l  de 
cada  una  , y el  solado  revestido  todo  de  madera:  y 
la  tieira  hasta  las  ventanas,  y las  ventanas  sobre  las 
puertas  estaban  cerradas. 

17  Y hasta  la  casa  interior,  y por  la  parte  de  afuera 
sobre  toda  la  pared  alrededor  j^r  dentro  y por  fuera, 
según  medida 

18  Y entallados  querubines  y palmas:  y una  pal- 
ma entre  querubín  y querubín,  y cada  quenibin  tenia 
dos  caras. 

19  Cara  de  hombre  **  cerca  de  de  una  palma  de  la 
una  parte , y cara  de  león  cerca  de  otra  palma  de  la 
otra,  hecha  de  relieve  por  toda  la  casa  abededor. 

20  Desde  la  tierra  hasta  encima  de  la  puerta  ha- 
bía querubines  y palmas  entalladas  en  la  pared  del 
temiMO. 


medida  de  las  eámanrmis  altas,  ó de  la  tercera  estancia, 
y hallé  que  el  pavimento  ó solado  tenia  seis  codos  en  cuadro. 

* Y el  RToeso  de  la  pared  esterior  que  miraba  al  patio  de 
loa  tres  planee  de  estancias  qne  había  á loa  ladoe  del  templo 
era  de  cinco  codos. 

* Y el  templo  estaba  ceSido  ó rodeado  de  todos  estos  edi  • 
ficios.  El  Hebreo:  Y h que  quedaba  de  lee eámaroi  de  ta 
casa  per  dentro;  y el  espacio  que  quedaba  entre  las  cáma- 
luy  la  pared  del  templo,  era  también  de  cinco  codos. 

’ NS.  6.  De  lee  eemdeeiioe,  Y entre  las  eémarat  del  pór- 
tico de  los  Sacerdotes,  y las. que  estaban  alrededor  del  tem- 
plo, babia  un  espacio  desocupado  de  veinte  codos,  que  daba 
vuelta  á todo  el  templo. 

* Y las  cámaras  del  pórtico  tenían  dos  puertas;  y por 
'la  una  se  salía  al  lunr  en  donde  oraban  los  Sacerdotes , que 
rodeaba  al  templo,  de  cinco  codee  de  ancho,  serón  la  ois- 
tancia  que  mediaba  entre  la  pared  del  templo  y la  de  sepa- 
ración. 

* Este  édificio  probablemente  es  el  de  los  oratorios  que  es- 
taban separados  del  templo,  y tenia  setenta  codos  de  largo 
de  Oriente  i Poniente,  y la  pared  de  este  edificio  era 
gruNt  cinco  codee,  y ae  estendia  en  su  latitud  hasta  no- 
venta. 

* Al  Mediterráneo  qne  ae  pone  por  el  Occidente  era  de 
setenta  codee  j de  los  cnales  los  sesenta  eran  de  lo  largo  del 
cuerpo  ó basilica  del  templo,  cinco  de  ancho  de  las  cáma- 
ras, y otros  cinco  del  grueso  de  la  pared  ó muralla  que  las 
cerraba  por  fuera. 

* Si  se  juntan  á loa  setenta  dichos,  los  veinte  que  se  re- 
fieren en  el  v.  iO  son  los  noventa  qne  aquí  se  dicen : y si  á 
estos  se  afiaden  diei  del  grueso  de  las  oes  paredes,  serán 
cíeo  cedes  hácia  el  Oriente  y hácia  ol  Poniente,  que  es  todo 
k)  largo  de  este  edificio,  igual  al  del  templo , qne  con  el  pór- 
tico, cámaras,  gruesos  ds  paredes,  etc.  era  también  de  cien 
codos  de  kwgitim , como  se  dice  en  el  verto  siguiente. 

* R1  espacio,  área  ó plaza  que  había  entre  el  frontispicio 
del  templo,  y el  de)  edificio  separado,  era  de  cien  codos  de 
largo  desde  el  Mediodir  al  Septentrión. 


* De  aqifellos  pórticos  hechos  de  contrapilastras  y arcos  de 
que  el  atrio  interior  estaba  rodeado. 

El  Profeta  quiere  dar  aquí  á entender  qne  la  muralla 

3ue  corría  desde  el  Norte  al  Austro  por  la  parte  posterior 
el  templo  y de  las  cámaras  de  ios  Sacerdotes  y sos  galerías. 


era  de  cien  codos.  La  palabra  eíbeeadel  Hebreo  KITpIllM» 
significa  pórticoi  ó galerias.  ' 

One  estaba  en  el  medio  de  aquel  patio  cercado  de  con- 
trapilastras y arcos.  Todo  esto  quiere  decir  que  midió  el  con- 
tado occidental,  como  que  ja  antes  babia  medido  el  oriental. 

Repite  aquí  en  general  lo  que  en  particular  ha  dicho  eñ 
el  capitulo  precedente. 

Por  tres  lados  del  templo , meridional , septentrional 
y occidental ; porque  en  el  oriental  no  babia  pórtico  tino 
una  simple  separación , mediante  un  muro  de  piedra,  que 
dividía  el  atrio  de  los  Sacerdotes  de  la  área  del  templo. 

**  El  dintel,  ó mas  bien  la  bóveda  ó artesonadodel  pórtico, 
qne  no  era  de  piedra  sino  de  madera  de  cedro.  Todos  los  in- 
mrpretes  van  como  adivinando  y conjetnrando  en  la  esposi- 
don  de  estos  capítulos:  y asi  no  parecerá  estraño  que  nos- 
otroe  también  adivinemAs  como  todos. 

Y se  midió  desde  el  pavimento  basta  las  ventanas  cuyo 
espado  era  propercionado  de  veinte  y cinco  codos,  y esta 
aHort  era  igoalen  todas  las  ventanas  de  un  mismo  cuerpo 
ó estancia ; y aun  en  el  templo,  tanto  hácia  fuera , como 
bácia  lo  interior  de  él  babia  una  ventana  sobre  cada  una  de 
las  puertas  ó arcos  de  los  j*órticos,  y estas  ventanas  eran 
oblicuas , angostas  por  fuera , y abiertas  y rasgadas  por  den- 
tro y además  tenían  celosfas  y velos  ó cortinas. 

Con  una  insta  é igual  proporción. 

Las  paredes'del  templo  estaban  cubiertas  con  tablas  de 
cedro,  iii  ñeq.  vi , 18,  y sobre  ellas  babia  figuras  de  relievp 
de  madera  dorada , obra  de  escultura,  ni  Reg.  vi , 20,  2S, 


24,25. 

Estos  querubines  todos  tenían  dos  caras,  de  hombre  y 
de  león : con  la  una  miraban  á la  palma , que  estaba  á su  de- 
recha , y con  la  otra  á la  de  la  izqutevdi. 

I*  Que  era  el  lugar  de  las  ventanas , v.  16,  el  espqciu  jq 
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LA  PROFECIA  DE  BZECHIÉL. 


2 1 Limen  quadrangulum , et  facies  sanctuarii,  as- 
pectus contra  aspectunr. 

22  Altaris  lignei  trium  cubitorum  altitudo  : et  lon- 
gitudo ejus  duorum  cubitorum  : et  anguli  ejus,  et 
longitudo  ejus , et  parietes  ejus  lignei.  Et  locutus  est 
ad  me  : Hasc  est  mensa  coram  Domino. 

23  Et  duo  ostia  erant  in  templo , et  in  sanctuario, 

24  Et  in  duobus  ostiis  ex  utraque  parte  bina  erant 


2!  La  puerta  era  cuadrangular *  * , y Ia  fiadiada44 
santuario  * , mirando  de  frente  á la  del  templo. 

22  La  altura  del  altar  • de  madera  era  de  tres  cd- 
dos  * : y su  longitud  • de  dos  codos  : y sus  esqnn^ 
y su  longitud , y sus  paredes  eran  de  madera.  Y ne 
dijo  : Esta  es  la  mesa  ^ delante  del  Señor. 

23  Y habia  dos  puertas  ’ en  el  templo , y en  d »- 
tuario. 

24  Y en  las  dos  puertas  de  una  y otra  parte  bdii 


Ci  ando  vibren  i'?i  hueso  de  hóhbue 


ostiola , quae  in  se  invicem  plicabantur  : bina  enim  * 
ostia  erant  ei  utraque  parte  ostiorum.  j 

25  Et  caelata,  erant  in  ipús  ostiis  templi  cherubim, 
et  sculpturae  palmarum,  sicut  in  parietibus  qw^e 
expressae  erant:  quam  ob  rem  et  grossiora  erant  ligna  ' 
in  vestibuli  fronte  forinsecús.  i 


dos  bojas , aue  se  doblaban  una  sobre  otra  : porque 
eran  dos  las  nojas  de  una  y otra  paite  de  las  poertis. 

25  Y habia  entallados  en  las  mismas  puertas  del 
templo  * querubines  y palmas  entalladas , así  comose 
veian  también  -de  relieve  en  las  paredes  : por  lo  cual 
eran  mas  gruesos  ^ los  maderos  en  la  frente  del 
tíbulo  por  fuera. 


catorce  codos:  Cap.  xl,  48.  toda  la  altara  del  templo  era 
de  treinta,  iii  ñeg.  vi , 2.  Y esto  era  por  todo  elrededor  del 
Santo  y del  Santísimo. 

^ La  forma  y estructura  de  la  puerta  estaba  hecha  en  mo- 
do cuadrangular  ¿ ángulos  recios,  y no  en  curva  ó en  arco. 

* La  puerta  del  santuario  tenia  la  misma  forma,  órdenes 
y adornos  qne  la  del  templo,  solamente  con  alguna  diferen- 
cia de  medidas  en  la  parte  de  afriera : iii  Reg.  vi , 5l , 33, 
y la  tina  áe  miraba  y estaba  enfrente  de  la  otra  bácia  un 
mismo  lado , esto  es , háda  el  Oriente. 

3 El  altar  de  los  perfrimes  que  era  principalísimo  en  el 
templo. 

" * véase  lo  difcho  en  el  Exeáo  xrx , i , et  fii  Rgg.  vi ; *20, 
y estaba  cubierto  de  planchas  de  oro.  tu  ñeg^  vii y 4& 

' ^ Ef  Hebreo : Su  superficie:  la  taMt  de  la  mesa.  Toda 
era  de  piadera  preciosa,  cubierta  de  planchas  de  iinlai- 
''i^ió'bco.  " ■ ■'  ^ - 

'^Edá'éita'meéUien  qüe  ne  ófreee<  el  incieiieo  de'olor 
auavisimo  para  Dios.  Otros  lo  entienden  de  la  mesa  de  los 
panel  de  la  pro^sioion , que  estándo  en  el  mismo  higar  se 


la  mostro  el  ángel  al  Profeta  con  el  dedo.  Se  debe  adrertir 
también  que  el  ángel  no  hace  aquí  mención . ni  del  etllá^ 
lero  de  oro , nr  del  arca  y propiciatorio;  taJ  vez  poique  Jete 
mías  lo  habia  escondido,  ii  Machab.  ii , 4 , y ZorwiMl  ao 
ios  habia  de  restablecer,  pues  según  el  testimonio  de  ios- 
PHO  Lib.  VI  de  Bell.  Cap.  vi,  carecieron  de  esto  los  Jodies 
en  los  tiempos  qne  sncedieron  despues  de  la  vuelta  del  eM- 
tiverio.  . . . ' 

^ Tenia  dos  hojas  la  puerta  de!  tempto  ó del  Santo,  T b 
del  Santuario.  , 

8 En  la$  tmnm  bertas  de/  ^Saqto  y de) 

^^htuario.  , r,  , ,,  . 

^ 8 Eran  mas  gruesas  las  tablas  ó maderas  de  ias  paeriM 
y sobresaiianfiiáaia  ftiena*  cono.que.ea.ieUasafitabaA^ie’ 
•heve  las  Aguasde  lo^uenihúif s y^deJae^  palnasi  qoed* 
temaban.  tOtoasisiguíeiidoi  el  teste  hebreo  le interpretaatfb 
dé  una  viga  que  desde  la  pared  del  templo  atravesalnbt^ 
la  del  pórtico  ó vestíbulo, para  asegnnr  las des«  coawsan* 
hacerse  en  los  edifíctoS(da.giqiideaiiobim.K  . . .! 
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26  Super  qu»  fenestne  obliqu» , et  similitudo  pal- 
marum hinc  at^e  indé  in  humerulis  yestibuli,  se- 
cundum latera  domüs,  latitudinemque  parietum. 


26  Sobre  los  cuales  estaban  las  ventanas  oblicuas  ^ 
y las  figuras  de  las  palmas  de  un  lado  y de  otro  en  los 
capiteles  del  pórtico  * á lo  largo  de  los  lados  de  la  casa, 
y según  la  estension  de  las  paredes. 


<£oi>ttitl0  XLn. 


El  Angel  maestra  ti  Profeit  lis  eimarts  qae  hábil  en  el  atrio  de  los  Sacerdotes,  y el  aso  de  ellas,  con  todas  sns  medidas  y ór> 

denea:  despnes  le  hace  rer  las  medidas  del  atrio  esteiior. 


i  Et  eduxit  me  in  atrium  exterius  per  viam  du- 
centem ad  Aauilonem , et  introduxit  me  in  gazophy- 
lacium , auoa  erat  contra  separatum  aedificium  , et 
contra  aenem  vergentem  ad  Aquilonem. 


i Y me  sacó  al  patio  de  afuera  * por  el  camino  que 
va  hácia  el  Aquilón , y me  introdujo  en  la  cámara  * 
ue  estaba  enfrente  del  edificio  separado  y enfrente 
e la  casa  ® que  mira  al  Septentrión. 


T HE  AQOi  UN  VAHON,  CUTO  ASPECTO  ERA  COHO  EL  HE  UN  BRONCE.... 


2 In  facie  longitudinis , centum  cubitos  ostii  Aqui- 
lonis : et  latitu&is  quinquaginta  cubitos , 

3 Contra  viginti  cubitos  atrii  interioris , et  contra 
pavimentum  stratum  lapide  atrii  exterioris,  ubi  erat 
porticus  juncta  porticui  triplici. 

4 Et  ante  gazophylacia  aeambulatio  decem  cubito- 


2 En  la  fachada  ^ cíen  codos  de  longitud  desde  la 
puerta  del  Norte  : y de  anchura  cincuenta  codos , 

3 Enfrente  de  los  veinte  codos  • del  patio  interior, 
y enfronte  del  pavimento  enlosado  del  patio  esterior, 
en  donde  habia  un  pórtico  que  se  unía  á otros  tres 

4 Y delante  de  las  cámaras  una  galería  de  diez 


* MS.  6.  Sosquinas.  Sobre  los  cuales  maderos  ó vigas 
estaban  las  ventanas  oblicuas. 

< En  los  capiteles  de  las  contrapilastras  del  pórtico,  el 
espacio  que  habia  desde  las  puertas  hasta  ios  ángulos  ó rin- 
cones , V.  2,  y á proporción  de  la  estension  y distancia  entre 
ambas  paredes. 

* Desde  el  interior  de  la  basílica  del  templo  me  llevó  al 
atrio  de  los  Sacerdotes  -,  que  aquí  se  llama  esterior  respecto 
del  recinto  del  templo  y lugar  santo. 

* En  aquella  larj^  huera  de  contrapilastras  y arcos  que 
formaban  el  pórtico,  y sobre  la  cual  habia  una  fábrica  con- 
tinuada de  cámaras  á dos  órdenes:  y al  principio  de  esta  hi- 
lera. por  la  parte  oriental  habia  una  torre  cuadrada  que  ser- 
via de  escalera  para  ir  á estas  que  estaban  de  frente  al  cuerpo 
Ó basílica  del  templo. 

TOMO  nr. 


^ De  aquel  agregado  de  cámaras  que  estaban  entre  el 
muro  del  templo , y el  otro  esterior  que  lo  cenia  todo.  Capí- 
tulo XLI,  i2. 

> Del  templo,  por  la  parte  que  miraba  ai  Norte. 

^ La  fachada  de  este  edificio  donde  estaban  las  cámaras 
por  la  parte  septentrional,  tenia  cien  codos  de  largo,  y 
cincuenta  de  ancho.  Todo  lo  demás  que  pertenece  á la  me- 
dida y proporción  de  estas  fábricas,  se  puede  observar  de- 
lineado y esplicado  difusamente  en  Villalpando. 

* Del  patio  interior  ó del  espacio  vacío  de  veinte  codos.  . 
Cap.  XLI,  10. 

^ De  los  tres  lados  del  atrio  de  los  Sacerdotes,  Septentrio- 
nal , Oriental  y de  Mediodía. 

C.  R.  El  anden,  . 
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3Sd  Lá  FROPECÍA 

mm  latitudinis , ad  interiora  respiciens  vi»  cubiti 
unius.  £t  ostia  wnm  ad  Aquilonem : 

5 Ubi  erant  gazophylaeia  in  superioribus  humiliora: 
quia  supportant  porticus , ex  illis  eminebantde 
inferioiUus , et  de  mediis  sediBcii. 

6 Tristega  enim  erant , et  non  habebant  columnas, 
sicut  erant  columnae  atriorum : propterea  eminebant 
de  inferioribus , et  de  mediis  á terra  cubitis  quinqua- 
ginta. 

7 Et  peplus  exterior secundüm  gazophylaeia,  qu» 
erant  in  ria  atrii  exterioris  ante  gazophylaeia : longi- 
tudo ejus  quinquaginta  cubitorum. 

8 Quia  longitudo  erat  gazophylaeiorum  atrii  exte- 
rioris, quinquaginta  cubitorum  : et  longitudo  ante  fa- 
ciem templi , centum  cubitorum. 

9 Et  erat  subter  gi^phylacia  haec  introitus  ab 
Oriente  ingredientium  in  ea  de  atrio  exteriori. 

10  In  latitudine  periboli  atrii , quod  erat  contra 
riam  orientalem,  in  faciem  aedificii  separati,  et  erant 
ante  aedificium  gazophylaeia. 

1 1 Et  via  ante  faciem  eorum  juxta  similitudinem 
razophylaciorum , quae  erant  in  via  Aquilonis : secun- 
afim  longitudinem  eorum , sic  et  latitudo  eorum : et 
omnis  introitus  eorum , et  similitudines,  et  ostia  eo- 
rum. 

12  Secundum  ostia  gazophylaeiorum , quaeerantin 
via  respiciente  ad  Notum  : ostium  in  capite  viae : quae 
via  erat  ante  vestibulum  separatum  per  viam  orienta- 
lem ingredientibus. 

13  Et  dixit  ad  me  : Gazophylaeia  Aquilonis,  et  ga- 
zopbylacia  Austri , quae  sunt  ante  aediGcium  separa- 
tum : hec  sunt  gazophylaeia  sancta  : in  quibus  ves- 
cuntur Sacerdotes,  qm  appropinquant  ad  Dominum  in 
sancta  santorum:  ibi  ponent  sanctasanctórum,  et 
oblationem  pro  peccato,  et  pro  delicto  : locus  enim 
sanctas  est. 

14  Cúm  autem  ii^ssi  fuerint  Sacerdotes  , non 
egredientur  de  sanctis  in  atrium  exterius : et  ibi  re- 
ponent vestimenta  sua,  in  quibus  ministrant,  quia 
sancta  sunt:  vestienturque  vestimentis  aliis,  et  sic 
procedent  ad  populum. 


DB  BZECniÉL. 

codos  de  ancho  que  miraba  á laparte  deadenlnqiR 
tenia  delante  un  poso  de  un  codo  Y sus  puerta^ 
hácia  el  Norte : 

5 En  donde  estaban  bs  cámaras  mas  bajas’  cad 
plano  superior : porque  estaban  sostenidas  de  los  pór- 
ticos , que  salian  mas  afuera  en  la  parte  inñmjmk 
del  edincio. 

6 Porque  eran  tres  estancias  ’ , y no  tenían  odiiiii- 
ñas  como  eran  las  columnas  de  ios  patios:  por  esto 
se  levantaban  de  tierra  cincuenta  codos , oompreodi- 
das  la  estancia  ínfima  y la  del  medio 

7 Y el  recinto  ^ esterior  á lo  largo  de  las  dmani, 
que  estaban  en  el  pe^  del  patio  de  afuera  delaatede 
las  cámaras : su  longitud  de  cincuenta  codos. 

8 Porque  la  longitud  de  las  cámaras  del  patio  este- 
rior * era  de  cincuenta  codos : y te  longitud  delasto 
de  la  fachada  ’ del  templo , de  cien  codos. 

9 Y habla  debajo  de  estas  cámaras  un  p^dizo  pv 
el  Oriente  para  entrar  en  ellas  desde  el  patio  esterar. 

10  A lo  ancho  del  recinto  del  patio  que  estola 
enfrente  de  la  parte  oriental  de  la  fachada  del  edifica 
separado , habla  también  cámaras  delante  del  edifirá. 

1 1 Y el  pasadizo  **  delante  de  su  fachada,  se^  k 
forma  de  las  cámaras , que  estaban  en  el  paso  ddlte- 
te:  según  su  longitud,  así  también  su  anchan: j 
toda  la  entrada  de  ellas,  y sus  figuras,  y sus  pueitis. 

12  Según  las  puertas  de  las  cámaras,  que  esti- 
ban en  el  lado  que  miraba  al  Mediodía : una  puerta^ 
en  la  cabeza  del  pasadizo : y este  pasadizo  estaba  de- 
lante del  pórtico  separado  para  los  que  oitraban  porii 
parte  del  Oriente. 

13  Y me  dijo  : Las  cámaras  del  Aquilón,  ylasd- 
maras  del  Mediodia,  que  están  delante  del  edifirá 
separado^’ : estas  son  cámaras  santas:  en  donde  oomea 
los  Sacerdotes  que  se  llegaual  Señor  en  el  saotn- 
rio : allí  pondrán  las  cosas  sacrosantas  , y liofreodi 
por  el  pecado,  y por  el  delito : porque  lugar  santo  e& 

14  Y cuando  hubieren  entrado  los  Sacerdotal,  do 
saldrán  del  lugar  santo  al  patio  de  afuera  : y 

alli  las  ropas  con  que  ejerce  su  ministerio,  foup 
santas  son:  y se  vestirán  de  otras  ropas  y isiaikino 
al  pueblo. 


< 0 nn  antepecho  de  on  codo  de  ancho  ó de  alto  que  ser- 
viría tal  vez  para  sentarse. 

D Las  puertas  de  estas  cámaras. 

n Eran  mas  bajas  de  techo  en  el  sefnindo  y tercer  cuerpo 
que  en  el  primero:  porque  estando  todo  sostenido  de  gale- 
rías desde  abajo,  las  contrapilastras  y las  medías  coliirooas 
arrimadas  á !a  pared  de  estas  cámaras  mas  altas , eran  de 
menor  proporción  y menee  gruesas ; y por  consiguiente  de- 
bían ser  menos  altas. 

’ Tres  cuerpos,  6 por  mejor  decir  tres  estancias  de  fá- 
bríea. 

D La  tercera  estancia , que  era  la  mas  alta , no  tenia  co- 
lumnas, ni  tampoco  la  segunda;  pues  estas  columnas  solo 
estaban  en  la  estancia  de  tierra,  en  donde  se  necesitaba  de 
mas  apoyo  para  sostener  todo  el  peso  del  edificio. 

’ Esto  00  se  lee  en  el  Hebreo. 

’ La  pared  que  estaba  enfrente  de  estas  cámaras,  y que 
correspondía  á las  de  frente,  tenia  cincuenta  codos,  que  era 
la  mitad  de  la  longitud  del  patio.  Cap.  xl,  25.  No  se  signi- 
fica aquí  que  las  camaras  ocupaban  el  espacio  ó estensiou 
de  cincuenta  codos , sino  que  teniendo  el  patio  cien  codos  de 
largo,  y la  puerta  diez  de  ancho  por  lo  menos , y habiendo 
dos  órdenes  iguales  de  cámaras  que  correspondían  á Jos  lien- 
zos de  los  lados  de  Ja  puerta;  cada  órden  correspoudia  á un 
lienzo  de  los  dichos,  el  cual  tenia  de  longitud  el  espacio  de 
dncuenta  codos. 

D Del  espacio  en  donde  estaban  las  cámaras. 

D Del  edificio  de  las  cámaras  que  estaban  de  frente  á la 
fadiada  del  templo,  y que  eran  de  cien  codos.  Cap.  il,  23. 

ID  Algunos  quieren,  que  habla  aquí  de  la  pared  de  tres  co- 
dos de  que  hace  mención  Josepho  Ue  BelL  Judaic.  Lib,  vi, 
Cap.  VI,  que  cefiia  el  atrio  de  ios  Sacerdotes,  y lo  separaba 
del  patio  del  pueblo  por  la  parte  dal  Madiooia.  81  esto  ei 


asi , el  aeotido  será : Que  allí  había  cámaras  como  es  site 
septentrional , correspondiendo  á dicho muro^  qne es h fsitt 
meridional  se  estendia  de  Oriente  á Poniente , de  teste  u 
lado  derecho  del  edificio  separado.  . 

« El  corredor.  Quiere  decir  que  todo  este  edificio « a 
parte  del  Mediodía  era  en  todo  semejante  al  que  faabit  eiei 
Udo  del  Septentrión. 

ID  El  sentido  de  estas  palabras  se  debe  unir  con  d d«ui 
que  preceden:  Las  puertas  del  Mediodía  eran  en  todo  «se* 
jantes  á las  del  Septentríos.  . 

ID  Como  si  dijera : Estas  cámaras,  que  estatua  sooit  e 
pórtico  septentrional,  teoian  una  puerta  deade donde 
dia  ir  derechamente  a la  parte  del  Oríente. 

Estaban  fuera  del  muro  del  templo, 
la  Loa  Sauráotet  que  están  de  semana. 

Las  carnes  santificadas,  ó de  las  victimas ofredtbi^ 
breel  altar;  esto  ea,  aquellas  porciones,  qne  sefos  hjg 
tocaban  á los  Sacerdotes,  y que  solamente  podían  cov 
ellos,  y en  el  templo.  . . 

*7  fío  íoldrán  con  las  vestiduras  sagradas,  propfli 
ministerio.  ^ 

**  Y de  otrae  rapoi  de  so  use  común , pero  qoe 
gan  de  los  otros.  Aquí  se  encierran  dos  imporUntwinw^ 
comentos.  El  primero  condena  la  práctica  de  los 
protestantes,  que  despreciando  la  costumbre  de  la 
que  usa  de  particulares  ornamentos  j vestidos  para  ei^ 
y servicio  del  Señor  en  el  templo,  sin  distingnir  ni 
diferencia  de  lo  sagrado  á lo  profano , se  emplean  sin 
de  traje  en  los  ministerios  mas  tremendos.  El  segnntMo^ 
mente  pertenece  á nuestros  clériges,  entre  los  cuw^ 
muchos  que  contentándose  de  llevar  k»  hábitos 
dentro  de  los  templos.  Ibera  de  ellos  apenas  se  disu^ 
de  loi  legos  en  ai  tiíje.  Los  eUrígoi  tienoa  doi  nertu 
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15  CihiDque  oomptessKt  mensuras  dcsnüs  intenorls,  15  Y despues  que  hubo  acabado  las  medidas  de  la 

eduxit  me  per  viam  ports , qua  respiciebat  ad  Tiam  casa  interior  * , me  sacó  ñiera  pw  ta  puerta , que  im- 
Orientadem:  et  mensus  eat  eam  unoique  per  cárcui-  raba  á la  parte  del  Oriente : y midióla  por  todos  lados 
tum.  alrededor  *. 

16  Mensus  est  autem  contra  yentum  Orientalem  15  Midió  pues  por  la  parte  de  Oriente  con  la  caña 

calamo  mensur»,  quingentos  calamos  in  calamo  de  medir qmmentas  cañas  ^ de  la  caña  de  medir 
mensuras  per  circuitum.  alrededor. 

17  Et  mensos  est  contra  ventum  Aquiloiiis  quin-  i7  Y midió jpor  la  parte  del  Septentrión  quinientas 
gentos  calamos  in  calamo  mensurae  per  gyrum.  cañas  de  la  cana  de  medir  en  cerco: 

[ i8  Et  adventum  australem  mensus  est  quingentos  18  Y por  la  parte  del  Mediodia  midió  quinientas 
calamos  in  calamo  mensor  per  cirouituin.  cañas  de  la  caña  de  medir  alrededer. 

19  Et  ad  rentum  occidentalem  mensus  est  quin-  49  Y por  la  parte  de  Occidente  midió  qoinientas 
gentos  calamos  in  calamo  mensurae.  cañas  de  la  caña  de  medir, 

i 20  Per  qoatuor  ventos  mensus  estrnunun  ejusun-  20  A los  cuatro  vientos  midió  su  muro  de  todas 

I dique  per  circuitum , kmgitudinem  quingentonim  pmtes  alrededor , la  longitud  de  quimentes  codos  * , y 

I cuoitonun,  et  latitudinem  quingentorum  cubitorum,  la  anchura  de  quinientos  codos . que  era  el  espacio 

dividentem  inter  sanctuarium,  et  vulgi  locum.  que  había  entre  el  santuario,  y el  lagar  del  pueblo. 

I 

Caiñtab  XUIl. 

t 

Riilraéa  áéí  Seftor  eo  sa  tenDlo:  deelwa  ana  hará  aa  él  tn  rmidaDaia  pan  aienpie , y qoe  la  casa  da  Uaél  no  profaBari  aas  sb 
DoiBbre.  DescripcioB  del  altar  de  loa  aoloeaaitoa,  y Ua  earanoBlaa  para  ib  conaagradoB. 

i i Et  dudt  me  ad  portam , qu»  respiciebat  ad  viam  1 Y me  condujo  á la  puerta  que  miraba  al  cami- 

1 Orientalem.  no  del  Oriente. 

r 2 Et  ecce  gloría  Dei  Israel  ingrediebatur  per  viam  2 Y vi  como  entraba  la  gloria  del  Dios  de  Israél  ^ 

Orientalem : et  vox  eral  el  quasi  vox  aquarum  multa*  por  el  camino  del  Oriente : y era  la  voz  de  él  * como 
i rum,  et  terra  splendebat  á majestate  ejus.  voz  de  muchas  aguas,  y la  tierra  relumbraba  con  su 

magestad. 

I 3 Et  *vidi  visionem  secundum  speciem,  quam  vi-  3 Y vi  visión  semejante  á la  que  ye  había  visto, 

I deram,  quando  venit  ut  disperderet  civitatem  : et  cuando  vino  á destruir  la  ciudad  * : y su  semejanza 

species  secundúm  aspectum  quem  videram  juxta  según  el  aspecto,  que  yo  había  visto  cerca  del  rio 
fluvium  Chobar ; et  cecidi  super  faciem  meam.  Oiobar  : y caí  sobre  mi  rostro. 

I 4 Et  majestas  Domini  ingressa  est  templum  per  4 Y la  magestad  dei  Señor  entró  en  el  templo  por 

I viam  porto,  quie  respiciebat  ad  Orientem.  la  parte  de  la  puerta , que  miraba  hácia  el  Oriente. 

5 Et  elevavit  me  spiritus,  et  introduxit  me  in  5 Y me  alzo  el  espíritu,  y me  introdujo  en  el  patio 

atrium  interius  : et  ecce  repleta  erat  gloríá  Domini  de  adentro  : j he  aquí,  que  la  casa  estaba  llena  de 
domas.  la  gloria  del  Señor. 

6 Et  audivi  loquentem  ad  me  de  domo,  et  vir  qui  6 Y oí  como  me  habló  á mí  desde  la  casa,  y el  va- 
stabat juxta  me , ron  , que  estaba  cerca  de  mí , 

7 Dixit  ad  me : Pili  hominis,  locus  solii  mei,  et  lo-  7 Y me  dijo : Hijo  de  hombre,  este  es  el  lugar  de  mi 

cus  vestimorum  pedum  meorum , ubi  habito  in  me<ño  trono y el  lumr  délas  huellas  de  mis  piés,  en  donde 
filiorum  Israel  in  astemum : et  non  polluent  ultra  do-  tengo  mi  morada  en  medio  de  los  hijos  de  Israél  para 
mus  Israel  nomen  sanctum  meum , ipsi , et  reges  eo-  siempre  : y los  de  la  casa  de  Israél  no  profanarán 
rum  in  fornicationibus  suis,  et  in  ruinis  regum  suo-  mas  mi  santo  nonobre , ellos  y sus  reyes  con  sus  fomí- 
rum,  et  in  excelsis.  caciones  , y con  los  cadáveres  de  sus  reyes,  y en  los 

altos» 

8 Qui  fabricati  sunt  limen  suum  juxta  limen  meum,  8 Los  que  fabricaron  su  umbral » jtmio  á mi  mn- 


▼eftidos ; uso  propio  de  ra  ministerio , y otro  eonveaieate  á 
BB  estado,  que  en  todo  lugar  loe  ha  de  distinguir  de  loe  que 
no  han  sido  Uamados  á la  suerte  y ejercieio  qoe  loe  separa 
del  común  del  pueblo. 

* El  templo  en  su  sentido  propio. 

* El  templo,  comprendiendo  todee  los  atrioe  y edificios 

OOtttíglKM. 

* Con  la  medida  propia  qne  tomó  el  ángel,  que  llamamos 
ceña , la  cual  constaba  de  seis  codos  y un  palmo. 

é Cada  lado  tenia  qninientas  eaias  medida  del  ángel , y 
todo  el  ámbito  ó recinto  era  de  dos  mil  de  la  misma  medida. 

> S.  GnaóioHo  adrirtió  qne  en  vez  de  coda  se  debe  leer 
eañoi^  como  está  en  la  glosa  ordinaria , y eo  varios  MS8. 
antiguos.  En  el  Hebreo  se  ISe  solamente  pUnéentas^  so- 
brentendiéndoee  Qt;ip  cañas  de  los  versiculos  precedentes. 

* A la  puerta  del  atrio  esterior  que  por  linea  recta  mira- 
ba al  templo  y al  lugar  del  santuario.  Cap.  xliv  ,2,5. 

f El  carro  de  los  querubines,  que  representaba  el  poder  y 
magestad  de  Dios. 

* El  estniendo  que  movía  aquella  voi. 

* El  Hebreo:  Cuando  vine  para  destruir:  cuando  fhí 
llamado  de  Dioi  para  asiatir  en  espíritu  i la  representación 
de  la  ruina  de  la  dudad,  y anunciarla  al  pueblo.  Capiiu^ 

lo  IX,  10. 

«o  Véanse  loe  Cap.  i,  viii  y x. 

En  el  interior  6 de  los  Sacerdotes. 

* Sapra  tx,  1.— b sopra  i,  1. 

TOMO  tV. 


Y despues  de  la  voz  que  salió  de  lo  interior  del  templo, 
ósea  del  santuario,  vf  junto  á mi  en  figura  de  hombre  a 
aquel  que  hablaba  y me  dijo  etc. 

^¡Este  es  el  lugar  en  donde  tendré  mi  morada ; así  el  He- 
breo : en  medio  de  los  hijos  de  braél  para  siempre.  Todo 
esto  aunque  mira  según  la  letra  á la  renovación  del  templo 
por  Esdras  y por  Zorobabel;  pero  principalmente  pertenece 
al  templo  místico  de  la  Iglesia  en  donde  el  Señor  habla  de 
establecer  so  morada  perpetuamente. 

» Con  sus  idolatrías:  y con  los  cadáveres ^\\msAca  asi 
de  codo;  del  mismo  modo  que  en  griego  de 

que  el  intérprete  latino  traslado  rimas.  Esto  nace 
alusión  a Ammón  y á Manassés,  que  fueron  enterrados  en 
sus  huertos,  cerca  del  templo,  iv  Reg.  xxi,  18.  Otros  por 
rumas  ó cadáveres , entienden  las  victimas  humanas,  que 
ucrificaban  á sus  reyes;  esto  es,  á sus  ídolos. 

Logares  que  ellos  tenían  destinados  para  dar  allí  culto 
á loa  ídolos. 

» Fabricaron  su  umbral  ó la  puerta  de  su  casa.  Puede 
esto  ser  alusivo  á Acház,  que  para  ir  al  templo,  dejando 
la  puerta  común  de  afuera,  per  donde  hablan  entrado  los 
otros  reyes,  se  hizo  un  paso  para  entrar  en  derechura  desde 
80  palacio,  no  en  el  patio  del  pueblo,  sino  en  el  de  los  Sa- 
cerdotes, j hadendo  come  «na  casa  comnn  la  suya , y la  del 
Señor,  iv  Reg.  xvi.  Otaos  entíenden  esto  de  los  ídolos,  y ádl 
culto  que  les  daban. 
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^8S  LA  MOFBCU 

et  postes  suos  juxta  postes  meos : et  murus  erat  inter 
me  et  eos  : et  polluerunt  nomen  sanctum  meum  in 
^^minationibus,  quas  fecerunt : propter  quod  con- 
sumpsi eos  in  ira  mea. 

9 Nunc  ergo  repellant  procul  fornicationem  suam, 
et  ruinas  regum  suorum  a me  : et  habitabo  in  medio 
eorum  semper. 

10  Tuautem  fili  hominis  ostendedomui  Israel  tem- 
plum, et  confundantur  ab  iniquitatibus  suis,  et  me- 
tiantur fabricam  : 

1 1 Et  erubescant  ex  omnibus , quie  fecerunt : Fi- 
guram domüs,  et  fabric»  ejus  exitus,  etmtroitus,  et 
omnem  descriptionem  ejus,  et  universa  praecepta 
ejus,  cunctumque  ordinem  ejus,  et  omnes  leges  ejus 
ostende  eis,  et  scribes  in  ocuus  eorum : ut  custodiant 
omnes  descriptiones  ejus , et  praecepta  ilüus,  et  fa- 
ciant ea. 

12  Ista  est  lex  domús  in  summitate  montis : Omnis 
finis  ejus  in  circuitu,  sanctum  sanctorum  est;  haec 
est  erco  lex  domfis. 

13  Istae  autem  mensurae  altaris  in  cubito  verissimo, 
qui  habebat  cubitum,  et  palmum  ; in  sinu  ejus  erat 
cubitus  et  cubitus  in  latitudine,  et  definitio  ejus  us- 
que ad  labium  ejus , et  in  circuitu,  palmus  unus.  Haec 
quoque  erat  fossa  altaris. 

14  Et  de  sinu  terrae  us^e  ad  crepidinem  novissi- 
mam duo  cubiti,  et  latitudo  cubiti  unius : et  k crepi- 
dine minore  usoue  ad  crepidinem  majorem  quatuor 
cubiti , et  latitudo  cubiti  unius. 

15  Ipse  autem  Ariel  quatuor  cubitorum : et  ab 
Ariel  usque  ab  sursum,  cornua  quatuor. 

16  Et  Ariel  duodecim  cubitorum  in  longitudine 
per  duodecim  cubitos  latitudinis  : quadran^atum 
aequis  lateribus. 

17  Et  crepido  qmtuordedm  cubitorum  longitudi- 
nis per  quatuordecim  cubitos  latitudinis  in  quatuor 
angulis  ejus : et  corona  in  circuitu  ejus  dimidu  cubi- 
ti , et  sinus  ejus  unius  cubiti  per  circuitum  : gradus 
autem  ejus  versi  ad  Orientem. 

48  Et  dixit  ad  me  : Fili  hominis,  hasc  dicit  Domi- 
nus Deus  : Hi  sunt  ritus  altaris  in  q^cumque  die  fue- 
rit fabricatum  : ut  offeratur  super  ulud  holocaustum, 
et  effundatur  sanguis. 


DE  EZBCai¿L. 

bral , y sus  postes  iunto  á mis  postes : j una  pani* 
habia  entre  mi  y ellos : y profanaron  nú  santo  mh 
breconlas  abominaciones  que  cometían:  por  eaaisi 
consumí  yo  á ellos  en  mi  ira. 

9 Ahora  pues  echen  lejos  de  mí  sa  fornicadai,  j 
ks  ruinas  de  sus  reyes : y moraré  siempre  en  iimíi 
de  ellos. 

10  Tú  pues,  hijo  de  hombre,  muestra  á la  can  ^ 
Israél  el  templo , y confúndanse  de  sus  maldades  \ j 
midan  la  fábrica : 

11  Y tengan  vergüenza  de  todas  las  oosasqulá- 
deron : Muéstrales  la  figura  de  la  casa,  las  síra f 
entradas  de  su  fábrica,  y todo  su  diseño,  y todos hs 
preceptos  acerca  de  ella  ’ , y todo  su  órden,  y tods 
sus  leyes , y lo  escribirás  todo  á vista  de  ellos : paa 
que  guarden  todos  sus  diseños  y sos  preceptos,? 
los  ha^. 

12  Esta  es  la  ley  de  la  casa  sobre  la  dma  dd  moi- 
te  : Todo  su  recinto  alrededor,  es  sacrosanto : eli 
pues  es  la  ley  de  la  casa 

1 3 Mas  estas  son  las  medidas  del  altar  * hedías  p 
un  codo  exacto  que  tenia  un  codo  y un  palmord 
seno  ^ de  él  tenia  un  codo,  y un  codo  en  lo  and»,? 
su  remate  * hasta  su  borde  todo  alrededor  de  nn  jú 

I mo.  Este  era  también  el  foso  del  altar. 

I 14  Y desde  el  seno  de  la  tierra  hastalo  últimode! 
borde  dos  codos , y la  anchura  de  un  codo  : y desdeá 
borde  menor  hasta  el  borde  mayor  cuatro  codos,  jli 
anchura  de  un  codo. 

1 5 Y el  mismo  Ariél  de  cuatro codoa** : y dd  Aiifl® 
para  arriba  cuatro  pirámides. 

16  Y el  Ariél  era  largo  de  doce  codos , y ancbo^ 
doce  codos  : cuadrangular  de  lados  iguales 

17  Y el  borde  de  su  base  era  largo  de  catorce  oh 
dos  *^,y  ancho  catorce  codos  á sus  cuatro  ángulos*^ 
y una  corona  alrededor  de  él  de  medio  codo 
seno  de  un  codo  alrededor:  y sus  gradas  **  minu» 
al  Oriente  *®. 

18  Y me  dijo : Hijo  de  hombre,  esto  dice  el  Sen 
Dios : Estas  son  las  ceremonias  del  altar  sien^ 
que  fuere  edificado : para  que  se  ofrezca  holocaosto 
sobre  él,  y sea  derramada  la  sangre. 


* Una  sola  pared  era  la  que  mediaba  entre  mi  y ellos : tan 
familiares  se  quisieron  hacer  conmigo  en  el  mismo  templo, 
ó en  lagares  y capillas  vecinas  á él. 

* Muestra  al  pueblo  la  traza  del  templo . que  yo  te  he 
mandado  delinear,  para  que  en  vista  de  eUa  se  averaüencen 
y arrepientan  de  sus  maldades,  pues  por  ellas  he  oestmido 
el  mas  hermoso  y magnifico  edificio , que  se  conocía  sobre 
la  tierra. 

* Todo  lo  ordenado  y mandado  tocante  á los  ritos  de  las 
ofrendas,  sacrificios  r demás  ceremonias  sagradas. 

* Porque  despues  de  tantos  años  de  destierro  y cautiverio 
apenas  se  conservará  entre  ellos  la  memoria  de  todas  estas 
cosas. 

B Todo  lo  que  he  dicho  hasta  aquí  es  la  delineacion  del 
templo  que  se  ha  de  edificar  de  nuevo  en  el  mismo  lugar  ei 
que  antes  estaba:  y todo  su  recinto  ha  de  ser  un  logar  san- 
thimo,  como  peculiarmeiite  consagrado  pan  el  culto  y ser- 
vicio del  Señor. 

* Del  altar  de  los  holocaustos,  que  estaba  en  el  patio 
de  los  Sacerdotes,  cuya  forma  y medidas  vió  en  visión  el 
Profeta. 

7 La  medida  de  este  altar  era  por  codos  hebreos,  que  es- 
cedian  en  un  palmo  al  vulgar  de  entonces,  ó al  babilónico. 

* Por  asno  se  entiende  una  media  caña  ó canal  medio  re- 
dondo, de  un  codo  de  alto  y otro  de  ancho,  abierto  en  el 
pavimento  de  mármol , que  dando  vuelta  por  el  pié  á todo 
el  altar,  sdrvia  para  recibir  la  sangre  de  las  victimas  que 
se  degollaban;  entrándole  agua  para  limpiarlo,  y conducir 
la  sangre  por  canales  subterráneos  al  torrente  de  Cedrón. 
Cap.  xLvn,  5. 

* Y en  todo  su  recinto  al  borde  de  dicho  canal  se  levan- 
taba una  cornisa  ó corona  de  la  altura  de  un  palmo,  llama- 
do mayor  ó zeréth^  que  impedía  que  se  derramase  fuera 
la  ungre,  ó que  alguno  por  incidente  metiese  en  él  los 
piés. 


Y desde  el  labio  de  dicho  carial,  que  estaba  ea  el  pi?i- 
mento,  había  do?  codos  de  altura  hasta  la  primera  bis  ¿b 
inferior  del  altar , la  cual  tenia  un  codo  de  ancho , J «sil 
todo  el  ámbito  de  él;  y desde  la  basa  inferior  del  misDOiÜn 
hasta  la  superior,  habia  cuatro  codos  de  altura,  dando 
mente  vuelta  á todo  el  altar  esta  segunda  basa,  que  tcsii 
asimismo  otro  codo  de  anchura. 

u Lo  que  se  levantaba  robre  esta  basa  supenor  dú  aba 
de  los  holocaustos.  Acerca  de  este  nombre  ArUl  váise  d 
Exodoiinij  2.  Is.  XXIX,  1.  Se  interpreta  mafiárdrM 
tal  vez  para  significar  que  sobre  él  solameate  se  debui 
ofiecer  á Dios  los  sacrificios,  y no  sobre  ios  otros  monla? 
collados.  Asimismo  significa  lean  de  Dios. 

1*  Y desde  el  plano  del  altar  á los  cuatro  ángulos óesíwn 
86  levantaban  cuatro  como  pirámides.  Sobre  esto  réat  d 
Éxodo  xvni^  2.  ' o.  j. 

is  La  superficie  era  cuadrada , siendo  la  medida  de  csdi 
lado  de  doce  codos. 

1^  Porque  este  borde  sobresalía  un  codo  al  un  UdoéeUr 
tar,  y otro  al  otro. 

1*  Midiéndolo  dttde  un  ángulo  á otro.  En  el 
Paralíp.  iv,  i , se  dice  que  tenia  veinte  codos  en  eim 
lo  cual  se  ha  de  entender  de  todo  lo  que  servia  para  so  idor 
no  v uso. 

1»  Orla  ó cornisa , que  rodeaba  la  parle  superior  del  aittr. 

17  De  medio  codo  de  ancha. 

1*  Repite  lo  que  ha  dicho  antes,  v.  13. 

1*  Véaselo  dicho  en  el  Exodo  xi. 

so  Para  que  el  sacerdote  que  ministraba  tuviese  la^ 
vuelta  hácia  el  Poniente  y también  háda  donde  atan  a 
santuario.  Estas  gradas  subían  hasta  que  se  llegaba  alpiiai 
del  altar.  . 

SI  Que  observareis  cuando  se  hiciere  el  altar,  sicnUaaoi 
sobre  él  para  consagrarlo , santificarlo  y purificarlo.  Se  der- 
rame la  eangre  de  las  victimas. 


CiVPÍTULO  KUV. 

i9  Et  dabis  Saoerdotibiis»  et  levitis , qm  sunt  de 
semine  Sadoc.  qui  accedunt  aidme,  aitDominusDeus, 
ut  offerant  mini  vitulum  de  armento  pro  peccato. 


20  Et  assumens  desanguine ejus, pones supc^gua* 
tuor  cornua  ejus , et  super  quatuor  angulos  crepidinis, 
et  sup^  coronam  in  circuitu  : et  mundabis  illud,  et 
expiabis. 

21  Et  tolles  vitulum,  qui  oblatus  fuerit  pro  pecca- 
to : et  combures  eum  in  separato  loco  domüs  extra 
sanctuarium. 

22  Et  in  die  secunda  offeres  hircum  caprarum  im- 
maculatum pro  peccato:  et  expiabunt  altare,  sicut  ex- 
piaverunt in  vitulo. 

23  Gúmque  compleveris  expians  illud,  offeres  vitu- 
lum de  armento  immaculatum,  et  arietem  de  grege 
immaculatum. 

24  Et  offeres  eos  in  conspectu  Domini : et  mittent 
Sacerdotes  super  eos  sal , et  offerent  eos  holocaus- 
tum Domino. 

25  Septem  diebus  facies  hircum  pro  peccato  quo- 
tidie : et  vitulum  de  armento , et  arietem  de  pecori- 
bus , immaculatos  offerent. 

26  Septem  diebus  expiabunt  altare,  et  mundabunt 
illud  : et  implebunt  manus  ejus. 

27  Expletis  autem  diebus,  in  die  octava  et  ultra, 
facient  Sacerdotes  super  altare  holocausta  vestra,  et 
qiw  pro  pace  offerunt : et  placatus  ero  vobis,  ait  Do- 
minus Deus. 


369 

19  Y tú  las  comunicarás  á los  Sacerdotes  y á los 
levitas  que  son  del  linaje  de  Sadóc,  que  se  llegan  á 
mi,  dice  el  Señor  Dios,  para  que  me  ofrezcan  un  be- 
cerro de  la  vacada  por  el  pecado. 

20  Y tomando  de  su  sangre,  lo  pondrás  sobre  los 
cuatro  remates  del  altar , y sobro  las  cuatro  esquinas 
de  su  borde,  y sobre  la  corona  alrededor : y lo  limpia- 
rás y purificarás  *. 

21  Y tomarás  el  becerro  que  se  ofreciere  por  el 
pecado : y lo  quemarás  en  un  lugar  separado  de  la 
casa  * fuera  del  santuario 

22  Y en  el  segundo  dia  ofrecerás  un  macho  de  ca- 
brío sin  defecto  por  el  pecado  : y purificad  el  altar, 
como  lo  purificaron  con  el  becerro. 

23  Y cuando  hubieres  acabado  de  purificarlo,  ofre- 
cerás un  becerro  de  la  vacada  sin  defecto,  y un  car- 
nero de  la  manada  sin  defecto. 

24  Y los  ofrecerás  delante  del  Señor : y los  Sacer^ 
detes  echarán  sal  sobre  ellos,  y los  ofrecerán  en  holo- 
causto al  Señor. 

25  Por  siete  dias  ofrecerás  cada  dia  un  macho  de 
cabrío  por  el  pecado : y ofrecerán  un  becerro  de  la 
vacada,  y un  carnero  del  hato,  sin  defecto. 

26  Por  siete  dias  espiarán  él  altar,  y lo  purificarán: 
y henchirán  sus  manos 

27  Y cumplidos  los  dias,  en  el  dia  octavo  y de  allí 
adelante,  inmolarán  los  Sacerdotes  vuestros  holocaus- 
tos, y lo  que  se  ofrece  por  la  paz  : y me  reconcilia- 
ré con  vosotros , dice  el  Señor  Dios. 


eapaiib  xLiv. 

Queda  eemda  la  pmita  Oriental  del  templo : ordena  d Sefior  al  Profeta  que  eiborte  il  pneblo  i penitencia , y á eonegirae  de  m 
idolatrías  pasadas,  y que  restablezca  todo  el  Orden  de  los  ministros  sagrados,  segan  las  leyes  prescritas  por  Moysés. 


1 Et  convertit  me  ad  viam  poits  sanctuarii  exte- 
rioris ^ qus  respiciebat  ad  Orientem  : et  erat  clausa. 

2 Et  dixit  Dominus  ad  me:  Porta  haec  clausa  erit: 
non  aperietur , et  vir  non  transibit  per  eam:  quoniam 
Dominus  Deus  Israel  ingressus  est  per  eam,  eritque 
clausa 

3 Principi.  Princeps  ipse  sedebit  in  ea , ut  comedat 
panem  coram  Domino : per  viam  portas  Vestibuli  in- 
gredietur , et  per  viam  ejus  egredietur. 

4 Et  adduxit  me  per  viam  portae  AquOonisin  cons- 
pectu domüs : et  vioi,  et  ecce  implevit  gloria  Domini 
domum  Domini : et  cecidi  in  faciem  meam. 

5 Et  dixit  ad  me  Dominus : Fili  hominis  pone  cor 


1 Y me  tomó  hácia  el  camino  de  la  puerta  del  san- 
tuario esterior  ^ , que  miraba  al  Oriente:  y estaba  cer- 
rada ^ 

2 Y me  dijo  el  Señor : Esta  puerta  está  cerrada: 
no  se  abrirá,  y hombre  no  pasara  por  ella : porque  el 
Señor  Dios  de  Israél  ha  entrado  por  ella,  y quedará 
cerrada 

3 Para  el  principe  El  príncipe  mismo  se  senta- 
rá en  ella,  para  comer  pan  delante  del  Señor  * : por 
la  puerta  del  vestíbulo  entrará  y por  ella  misma 
salará. 

4 Y me  llevó  por  el  camino  de  la  puerta  del  Aqui- 
lón **  por  delante  de  la  casa  : y miré,  y he  aquí  que 
la  gloria  del  Señor  hinchó  la  casa  del  Señor  : y me 
postré  sobre  mi  rostro.  * 

5 Y me  dijo  el  Señor : Hijo  de  hombre , pon  tu 


4 Véase  el  Exodo  xin,  36.  ¿evif.  vni , 14, 15. 

* Tal  ves  en  el  patio  de  los  gentiles,  aunque  aquí  no  se 
declara. 

s Cuando  iban  por  el  desierto  los  quemaban  fuera  del  fu- 
gar que  ocupaba  el  campo.  Exod.  xxix,  14.  LevU,  iv,  IS. 

* Esto  es : Lo  consagrarán  llenando  á este  fin  ra  super- 
ficie de  victimas  y ofrendas,  tomándose  la  trasladen  de  la 
consagración  de  los  Sacerdotes.  Véase  lo  dicho  en  el  Exo- 
déxzTiii,41,  XXIX,  9,  555.  El  Hebreo:  Y llenarán  sus 
manos  de  aquellas  victimas  que  ellos  ofrecerán  entrando 
en  su  ministerio;  y este  parece  que  sea  el  sentido  de  la 
VuI«U. 

Blas  victimas  pacificas  que  se  sacrificaban  y ofredan 
en  acción  de  gracias,  ó para  conseguir  del  Señor  algún  be- 
nefido. 

« Despues  qne  me  hubo  llevado  por  esta  puerta  hasta  el 
atrio  interior , Cap.  xlIu,  5 ó de  los  Sacerdotes,  que  aquí 
se  llama  santuario  esterior,  porque  estaba  hiera  del  templo 
é del  lugar  santo ; me  hizo  volver  atrás  por  la  pnerta  orien- 
tal que  por  de  hiera  correspondía  al  atno  del  templo.  Otros 
por  santuario  entienden  toao  el  recinto  del  atrio  del  pueblo 
de  Dios,  distinto  del  de  los  gentiles;  Cap.  xui,  20,  y asi 
esta  puerta  seria  la  primera  de  thiera  de  todo  el  templo. 

7 Despues  que  entró  por  ella  la  gloria  del  Señor. 

< Es  ae  notar  la  división  del  versículo  2 y del3  pues  solo 
TOMO  IV. 


hay  ea  este  el  dstiro  principi  ^ para  concluir  y cerrar  el  sen* 
tido  perfecto  de  aquef.  Para  el  rey,  esto  es,  no  entrará  por 
ella , pues  esto  solo  era  permitido  A los  Sacerdotes.  El  prin- 
cipe» cuando  asistirá á las  hindones  sagradas,  estará  en  el 
umbral  de  esta  puerta , y tendrá  el  privilegio  de  estar  mas 
cerca  del  lugar  sagrado  para  ver  las  funciones  de  los  Sacer- 
dotes. Es  tan  patente  el  sentido  alegórico  de  esta  pnerta 
Oriental , para  anunciar  la  perpetua  virginidad  de  María  San- 
tísima antes  del  parto,  en  el  parto  y despues  del  parto , que 
todos  los  intérpretes  católicos  y los  Santos  Padres  han  con- 
firmado con  él  esta  verdad  de  fe : y señaladamente  S.  Geró- 
nimo contra  Helvidio.  El  Escoliador  griego  pretende  que  aun 
en  el  sentido  literal  debe  entenderse  este  oráculo  de  la  pure- 
za intemerada  de  la  Madre  de  Dios. 

0 Para  comer  la  parte  de  la  victima  que  le  pertenecía,  y 
que  no  podía  comer  hiera  del  templo. 

Aunque  el  principe  estará  mas  cerca  para  introducirse, 
sin  embargo  él  entrara  y saldrá  por  la  misma  puerta,  que  ol 
resto  de  las  gentes  del  pueblo.  Este  pa:^  ser  el  sentido  de 
este  lugar,  aunque  otros  lo  esponen  diversamente.  Véase  el 
capitulo  precedente  v.  8,  y el  xlvi,  3 , y el  Lib.  iii  de  los 
Beyes  viii,  14. 

II  Por  la  puerta  del  lado,  que  miraba  al  Norte,  porque  la 
de  Oriente  estaba  cerrada. 

I*  De  la  casa  de  Dios,  ó set  del  templo. 
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tuum,  eC  ilde  oMüIs  tuis,  et  «orllms  tuis  audi  omnia, 
«OB  lomm  ad  ^ de  unmnis  oeremoiiüB  donús 
Donm,  et  de  conctÍB  legibus  ejw:  et  pones  eor  tuam 
in  TÜ8  templi  per  omnes  eiitas  sanetuarii. 

0 Et  (Kcesad  eiasperantem  me  domum  israel:  Hidc 
áAdt  Dominus  Deus  : Sufficiant  Yobis  omnia  sodm 
vestra  domus  Israel: 

. 7 £6  qudd  indudtis  fflios  alienos  incircamdsos 
corde,  et  inrárcumdsos  came , ut  sint  in  sanctuario 
meo , et  polluant  dmnum  meamretoffertispanesmeos, 
aáiprá,  et  sanguinem  : et  dissolvitis  pactum  meum 
in  omnibos  sceleribus  vestris. 

8 Et  non  servastis  praecepta  sanctuarii  mei : et  po- 
suistis custodes  observationum  mearum  in  sanctuario 
meo  vobismetipsis. 

9 Haec  dicit  Dominus  Deus  : Omnis  alienigena  in- 
drcumcisus  corde  ^ et  incircumcisus  came^  non  in- 
9^etnr  sanctuarium  meum , omnis  filius  alienusqui 
est  in  medio  filiorum  Israel. 

10  Sed  et  Levit»,  qui  longé  recesserunt  b me  in 
errore  filiorum  Israél,  et  erraverunt  k me  post  idola 
sua , et  portaverunt  iniquitatem  suam  : 

11  Erunt  in  sanctuario  meo  aBditui,  et  janitores 
portarum  domús,  et  ministri  domús : ipd  mactabunt 
Bolocausta , et  victimas  populi  ; et  i^  stabunt  in 
conspectu  eorum , ut  ministrent  eis. 

12  Pro  eo  qudd  mimstraverunt  iliis  in  conspectu 
idolorum  suorum^  et  facti  sunt  domui  Israel  in  offen- 
diculum iniquitat»  : idcirco  levavi  manum  meam  su- 
per eos,  ait  Dominus  Deus,  et  portabunt  iniquitatem 
suam : 

13  Et  non  appropinquabunt  ad  me  ut  sacerdotio 
ftmgantur  mihi , neque  accedent  ad  omne  sanctuarium 
meum  juxta  Sancta  Sanctorum:  sed  portabunt  confu- 
sionem suam,  et  scelera  sua qu»  fecerunt. 

14  Et  dabo  eos  janitores  domus  in  omni  ministerio 
ejus , et  in  universis,  qu»  fient  in  ea. 

15  Sacerdotes  autem  et  levit»  filii  Sadoc,  qui  cus- 
todierunt ceremonias  sanctuarii  mei,  cüm  errarent 
filii  Israél  k me,  ipsi  accedent  ad  me  ut  ministrent 
mihi : et  stabunt  in  conspectu  meo  ut  offerant  mihi 
adipem,  et  sanguinem,  ait  Dominus  Deus. 

16  fpsi  ingredientur  sanctuarium  meum  , et  ipsi  I 
accedent  ad  mensam  meam  nt  ministrent  mihi,  et 
custodiant  ceremonias  meas. 

17  €ümque  ingredientur  portas  atrii  interioris, 


ME  KBEClOfL. 

coraron  y mira  conti»  ojos,  y oye  bob  tro  oitt 
todas  bs  cosas,  que  yo  te  ludilo  acerca  de  tote* 
ceremomas  de  b casa  dei  Sefior , y de  todas  bi  Ira 
de  ella : y pondrás  tu  coraron  en  te  caminos  ddt» 
pb  todas  bfi  salidas  dei  santurario. 

6 T dirás  á b casa  de  kraél  que  rae  exaapenrfili 
dice  el  Señor  Dior:  Os  basten  ya,  casa  del9aéi,to8 
vuestras  maldades  ’ : 

7 Por  cuanto  aun  introduc»  liijM  esCraños^mé- 
cuBcidados  de  coraron,  ni  circimcidadesenbais. 
para  que  estén  en  mi  santuario,  y ^^fancñ  ni  che 
y oñece»  mis  panes  * , la  grosura  y b san»:  y 
rómpete  mi  alianza  * con  todas  vuestras  makboHi 

8 Y no  habéis  guardado  las  leyes  de  mi  sanUml’ 
y 08  habete  hecho  vosotros  mismos  coatodtes  de  b 
rteos^  yp  prescribí  sobre  nñ  santuario. 

9 Esto  dice  el  Señor  Dios : Todo  estrai^jeroMcr 
cuncidado  de  coraron,  ni  ^rcunddaiio  d»  cane,i 
entrará  en  mi  santuario , ni  ningún  hijo  estrmi»^ 
que  está  en  medio  de  los  hijos  de  laraél. 

10  Mas  los  de!  linaje  de  Leví*  qpie  se  aparte 
lejos  de  mí  en  el  estravfo  de  k»  hijos  de  Isnéijf 
estraviaron  de  mi  en  pos  de  sus  bolos,  y fleraraa 
maldad: 

11  Serán  enmi  santuario  guardas  ypartervk 
las  puertas  de  la  casa , y sirvientes  deeíb , éHos  te 
liarán  los  holocaustos , y victimas  del  puebb : y ■ 
mismos  estarán  en  pié  en  su  presencia , pan  » 
virles  *•. 

12  Porque  los  sirvieron  delante  de  sus  ídoka.  t 
fiieron  ocasión  para  que  tropezara  en  ¡a  maldui^^i 
casa  de  Israél : por  tanto  alcié  mimano  **  sohredioi, 
dice  el  Señor  Dios , y ibvarán  su  maldad: 

13  Y no  se  llegarán  á mí  para  ejercer  mi  saote 
cio  ni  se  llegarán  á nada  ae  nú  santuario  cera  éá 
Sroto  de  los  Santos : mas  llevarán  sobre  sí  su  ote 
sion,j  sus  maldades  **  que  cometieron. 

14  T los  pondré  por  porteros  de  b casi  ente 
el  servicio  de  ella,  y en  todas  las  cosas  que  eoeb* 
harán. 

15  Mas  los  Sacerdotes  y levitas  byos  de 

(me  guardaron  las  ceremomas  de  mi  santuario,  eon- 
do  se  estraviaron  de  mí  los  hijos  de  Israél,  estos 
llegurán  á mi  para  sOTirme  : y estarán  en  mifn’ 
senda  para  ofrecerme  la  grosura  y b sangre,  diñé 
Sroor  Dios. 

16  EHos  mismos  entrarán  en  mí  santuario,  jefe 
se  llegarán  á mi  mesa  para  servirme,  ypengw- 
dar  mis  ceremonias. 

17  'T  cuando  entraren  en  bs  puertas  éá  patios 


I Eitt  smy  atento , considera , mira  j escncha  todo  lo  que 
pertenece  á los  ritos , gobierno  y Orden  de  todo  lo  que  se  hace 
en  el  santuario  y casa  del  Sekor,  por  lo  que  pertenece  á sa 
culto. 

< Para  que  comprendas  bien  lo  que  se  ha  de  hacer  en  el 
templo,  en  qué  lugares,  con  qué  ceremonias,  por  donde  han 
de  entrar  y salir  los  Sacerdotes,  hasta  donde  pueden  acer- 
carse el  principe,  el  pueblo,  etc. 

a Debían  ya  bastar  vuestras  maldades  pasadas,  pero  no 
contentos  con  ellas , aun  segnte  irritándome , pues  introdu- 
cís en  mi  santuario  hombres  perversos,  y aim gentiles,  po- 
niéndolos por  sacerdotes  para  que  contaminen  y proflinen 
mi  casa  con  sus  idolatrías.  Asi  lo  hicieron  Manasíés,  Acháa 
y otros  reyes  impios. 

a Los  no  drtuncidaios  de  corazón  son  los  perversos  y 
malvados:  los  no  circuncidados  en  la  carné,  son  los  infie- 
les y gentiles  que  no  pertenecen  á so  pueblo. 

a Me  ofrecéis  panes  y victimas  que  recibís  de  esos  infieles: 
lo  cual  les  estaba  vedado  por  la  ley.  Leiñt,  xxu, 
a Dando  entrada  y lugar  en  mi  santuario  á estos  hombres 
protenos,  v.  9. 

7 Lu  leyes  y ceremonias  que  tengo  yo  prescritu  enérden 
á los  ministros  y ejercicios  de  ellos  en  mi  santuario.  Vosotros 
por  vuestro  capricho,  y filUndo  á las  reglas  que  yo  tengo 
ordenadas,  habeii  establecido  Sacerdotes  y ministros  para 


que  celen,  si  esto  puede  ser,  sobre  el  buen  érdra  y (te 
vanda  de  lo  que  pertenece  á mi  culto. 

a Los  Sacerdotes  y levitas,  que  siguiendo  el  ^eoplMj 
los  otros  Israelitas,  idolatraron,  y en  pena  de  samml 
fueron  degradados,  i ParaHp.  xiin,  28, 6 Befados 
á Babilonia  con  el  pueblo.  Lo  que  comunmente  se  eatiein 
de  los  Sacerdotes  y levitas  que  idolatraron  en  tiempo  n 
Manassés  y de  otros  reyes  que  promovieron  la  idohtmeiw 
reino  de  Judá.  S.  GEuóinvo.  . 

a No  quedarán  esduidos  de  servir  en  mi  tenate,  peiaro 
solo  en  los  ministerios  inferiores  que  aquí  se  indieaB. 

la  Ellos  estarán  sirviendo  á la  presencia  del  pnebipi 
que  todos  conoscan  la  degradadon  en  que  han  ineumdo- 
«I  Han  sido  ocadon  y lazo  por  su  mal  ejemplo, part  gao* 
demás  idolatrasen, 

**  Jaré,  que  perpetuamente  serian  inlkmes  éirrsgte 
y quedarían  para  siempre  esduidos  de!  saeerdodo,  7 
dos  los  ministerios  que  á di  pertenecen. 

«MS.  6.  líIracerdWMte.  ^ 

oa  Y la  pena  de  las  maldades  que  cometieron  en  so  P»' 
tasia. 

» Véwe el  lib.tiBUt  PtnOp.  xm, «,  1 
dCap.  xLiii,  18. 

« A mi  altar.  Cap,  ui,  22,  Mmci,  i,  7,  ff. á*®» 
de  los  panes  de  la  proposidon. 


CAfinM  abi?^ 


m 


TMiibuB  liQ«i8  ioduentiiT  : ne«  isoendek  sup^  eos 
guid^am  laneam,  quando  ministrant  in  portis  atrii 
interioris  et  intrinsecüs. 

i 8 VittsB  Uoeae  erunt  in  capitibus  eorum,  et  femina- 
lia linea  erunt  in  lumbis  eorum,  et  non  accingentur 
in  sudore. 

19  Gúmque  egredientur  atrium  exterius  ad  popu- 
lum , exuent  se  yestimentis  suis,  in  (|uibus  minls&a- 
verant,  et  reponent  ea  in  gazopnilacio  sanctuarii,  et 
▼estíent  se  vestimentis  ams  : et  non  sanctificabunt 
populum  in  vestibus  suis. 

20  Caput  autem  suum  non  radent,  neque  comam 
nutrient : sed  tondentes  attondent  capHa  sua. 


Umr,  vestirán ropssds Bao  *:  y no^yaiá&snáinn 
cosa  de  lana  * , cuando  hacen  su  ministerio  en  las 
puertas  del  atrio  intenor  y «as  adentre  • . 

18  Vendas  * de  lino  traerán  en  sus  cab^ , y pa^ 
ños  de  lino  sobre  sus  lomos,  y no  se  ceñirán  para 

sudar  *.  . . , u, 

19  Y cuando  saldrán  al  atno  estenor  al  pueblo , se 

de^jarán  de  sus  vestidos  con  que  hubieren  servido 
su  ministerio , y los  dejarán  en  las  cámaras  del  san- 
tuario,  y se  vestbrán  otras  ropas  : y no  santificarán 
al  pueblo  con  sus  vestidos  •.  ... 

20  Y no  raerán  su  CBbtaa  ’ , ni  dejaran,  creoer  su 
cdiiello ; sino  que  lo  cortarán  trasqmlando  sus  ea- 


21  Bt  vinura  non  bibet  omnis  sacerdos  quando 
gressurus  est  atrium  interius. 

22  Et  * viduam , et  repudiatam  non  accipient  uxo- 
res, sed  virgines  de  senune  domús  Israel : sed  et  vi- 
duam , qu»  fuerit  vidua  k sacerdote,  accipient. 

23  Et  popidum  meum  docebant , quid  sit  inter 
suBCtiun  et  poflutuoo,  et  inter  rnundun  et  immundum 
ostendent  eis. 

24  Ei  c4m  fiierit  controversia , stabunt  in  judiciis 
meb , et  judieabunt : legesmeas,  etprieceptameaiii 
omnibus  solemuitatibus  meis  custodient,  et  sabbata 
mea  sanctificabunt. 

2$  Et  admortuum  hominem  nem  ingredientur , ne 
pctoantnr , ra^  ad  patrem  et  matrem,  et  filium,  et 
filiam,  et  fratrem,  et  sororem,  qus  alterum  virum 
non  habuerh : in  quibus  contaminabuntur. 

20  Et  postquam  fuerit  emaudatus,  septem  diesmi- 
meFabanturei. 

27  Bt  in  die  intrdtfis  sui  m santuarium  ad  atrium 
biterim  ut  mimstret  mihi  in  sanctuario,  offeret  pro 
peccato  suo,  ait  Dominus  Deus. 

28  Non  ^ erit  autem  eis  hereditas,  ego  beredita» 
eotum  : el  possessimiem  nen  dabitis  eis  in  Israél , ego 
enim  possessio  eenmt. 

29  Victimam  et  pro  peccato  et  pro  delicto  ipsi  co**' 
medent:  et  omnevotum  in  israél,  ipsenHn  erit. 

30  Et  ^ primitiva  omnium  primogenitorum  , et 
omnia  libamenta  ex  omnibus ^ quae  offeruntur,  Sacer- 
dotum erunt : et  primitiva  ciborum  vestrorum  dabi- 


21  Y no  beberá  vino  ningún  sacerdote , euandp 
hubiere  de  entrar  en  el  atrio  interior 

22  Y no  se  desposnrin  con  viuda  m repudiada, 

sino  con  vfrgenes  dri  linajede  la  casa  de  : pw 
po^án  también  desposarse  con  viuda,  que  fuere  viu- 
da “ de  otro  sacerdote.  , , 

23  Y enseñarán  ámi  pueblo , y le  ladi- 

ferenck  que  hay  entre  lo  santo  y lo  manchado , y mi- 
tre lo  puro  y lo  impuro.  . 

24  Venando  acaeciere  alguna  controversia" , esta- 
rán en  míB  juicios,  y juagarán : nris  leyes,  y ims 
mandamientos  §[u»darán  en  todas  mis  solemmdadea, 
y santificarán  mis  sábados. 

23  Y no  seaecrcaránáhondire  muerto", para  que 

no  sean  contaminados , sino  es  que  «a  padra  y mar 
dre,  ó hijo,  é hija,  ó hermano,  y b^ana,  que  no 
haya  tenido  segundo  marido : por  ks  cuales  cosas 
quedarán  contaminados  **.  * 

2fi  Y despues  que  se  hubiere  purifioado,  se  kcon* 
tarán  siete  dke.  . . . 

27  Y en  el  dk  de  su  entrada  en  el  santuan^aTO 
interior , para  servirme  en  el^santrattio,  hará  ohkeiOB 
por  su  pecado  ",  dice  el  Señor  Dh»« 

28  Y notendrán  estos  heredad",  yosoykheredaá 
de  ellos : y no  les  daréis  posesión  en  fcraél , pesque  yo 
soy  la  posesión  de  ellos. 

29  Ellos  comerán  la  víctima  por  el  pecado’  y ^ 
eJ'  delito  ! y toda  ofrenda  " por  voto  en  uraw  sera 

de  ellos.  . • jo 

30  Y las  primicias  de  todos  los  pnmenzos  > y 
todas  ks  libaciones  de  todo  " cuanto  se  ofrece  ^ s^n 
de  los  Sacerdotes : y daréis  al  sacerdote  ks  pnimcias 


* VétM  el  Éxodo  xxtiii,  42,  xxa,  9.  ¿eeOicvvm,  i8. 

r Y DO  traeráD  cosa  que  sea  de  liaa.  En  esta  se  aimboliaa 
el  desaseo,  desidia  y pereza  que  dabeo  estar  desterrifdas  de 
los  Bainistros  del  Señor,  y eu  <1  Iko  la  ditigeneia  y purera 
que  debían  brillar  e&  todas  ras  aedoaes. 

> Dentro  de  las  puertas  del  atrio  de  los  Sacerdotes , y en 
el  lugar  santo,  quemando  incienso,  aderezando  las  lámpa- 
ras, presentando  los  panes  recientes , etc. 

^ NS.  3.  Altuaneoas.  C.  R.  Chapeos.  Ferráb.  Coitos 
dé  Unos... . pañetes  de  linos. 

^ Para  sudar  ^ 6 sea  apretadamente  ; así  los  lzz  , de 
muera  qae  no  queden  atados  é impedíaos  de  hacer  con 
soltura  y libertad  todo  su  servicio.  El  Hebreo  se  traslada 
tambien.  Por  los  sudaderos;  esto  es,  por  los  sobacos : lo 
cual  pertenece  ála  pureza  ceremonial,  figura  de  la  espi- 
ritual. 

*Los  ngrados  y propios  de  ra  carácter.  Todo  lo  qne  to- 
caba una  cosa  sagrada,  quedaba  consagrado:  Exodo  xxix, 
S7,txx,S9,  de  modo  si  alguno  del  pueblo  hubiese 
tocado  estos  vestidos,  quedaría  como  consagrado  á Dios,  y 
w podría  volver  á los  ejercicios  de  la  vida  común : y como 
por  otra  parte  no  era  del  linaje  de  Lev! , tampoco  podía  ser 
empleado  en  el  ministerio  del  Sefior;  dé  donde  resultaría 
UDS  grande  confiision.  Cap.  xlvi,  20. 

’ Véase  lo  dicho  en  el  Levit,  x,  9. 

*M9.  8.  Cercenar  san.  Ferrar.  CereenaMo  cercena^ 
ránsm  cabezas. 

* Véase  lo  dicho  en  el  Levit,  x , 9. 


Esta  prohibición  día  antes  para  soto!  los  pontifices.  Le* 
sffica  xxi,i2,  i4. 

**  Esto  podía  ocurrir  en  dos  casos?  cnandó  el  saceraocio  no 
pasaba  de  padre  á hijo , porque  caía  en  linea  colaten!  ^ 6 
cuando  un  hermano  sacerdote  habiendo  muerto  sin  mióe, 
tenia  por  sucesor  á su  hermano , y casaba  con  ra  viuda  para 
darle  sucesión.  Deuter.  xxv,  5.  ^ ^ 

Juzgarán  las  causas  y diferencias , que  se  suscínircn  en 
el  pueblo,  según  lo  qne  yo  tengo  mandado  en  mis  leyes  ju- 
diciales. 

Yno  entrarán  en  lugar  donde  haya  un  cadáver.  Le* 
vüico  xxi . i.  El  soberano  pontífice  no  podia  asistir  ni  aun  á 
los  funerales  de  su  propio  padre. 

Por  las  cuales  contraerán  impureza , de  la  cual  se  pu- 
rificarán r y permanecerán  siete  días  sin  entrar  en  el  atrio  de 
los  Sacerdotes , y sin  emplearse  en  los  ^ercicios  de  su  mi- 
nisterio. Esto  se  añade  aqui , i lo  prescrito  en  la  ley  de  Moy- 
sés.  Númer.  vi,  9,  xix,  16.  Levit,  vi. 


En  lo  que  se  contraía  eolpa  legal. 

**  Véanse  las  dtq>OBickaies  de  la.ley.  Wmer.  xvh,  i » 29. 
Deuter.  xviii. 


Que  se  ofrezca  por  el  pecado. 

4S  f odo  lo  que  se  consagrare  á Dios.  Leeit.  xvm , 28,  29. 
Lo  primero  que  nazca  de  hombres , de  aiimm  y de 
Autos. 


" Esto  parece  qne  era  el  diezmo  que  loe  levitas  debfan 
dar  á los  Sacerdotes,  de  todo  fo  que  se  oftecia. 


* Levit,  xzi,  14.— s Numer.  zvui,  tO.  Dente?  x,  9.  xtui,  1 iG  orinth.  iz,  13.— Exod.  ixn,  29. 
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tífl  sacerdoti,  nt  reponat  benedictionem  domui  tu». 

31  Omne  * mortidnum,  et  captum  á bestia  de  a^- 
bus  et  de  pecoribus  non  comedent  Sacerdotes. 


de  Yuestros  manjares  * , para  que  atraga  la 
á tu  casa. 

31  Ninguna  cosa  mortecina  *,  ni  de  STes  nidi» 
ses,  que  haya  apresado  bestia , no  la  comerán  ios  Si- 
oerdotes. 


Cointalo  XLY. 

SI  Seior  feiala  la  porción  4a  tierra  para  el  templo;  para  loa  osos  de  loa  Saeerdotea;  para  propiedadea  de  la  eiadad  j del  priaiiL 
Equidad  en  loa  peaoa  y aedidaa,  y ncrifleioa  en  laa  fleaus  priacipalca. 


1 Gümque  coeperitis  terram  dividere  sortitd,  se- 
parate primitias  Domino , sanctificatnm  de  terra , lon> 
gitudine  viginti  quinque  milia,  et  latitudine  decem 
millia  : sanctificatum  erit  in  omni  termino  ejus  per 
circuitum. 

2 Et  erit  ex  omni  parte  sanctificatum  quingentos 
per  quingentos,  quadnfariam  p^  circuitum:  et  quin- 
qua^ta  cubitis  m suburbana  ejus  per  gyrum. 

3 Et  á mensura  ista  mensurabis  longitudinem  vi- 
ginti  quinque  millium,  et  latitudinem  decem  millium: 
et  in  ipso  erit  templum,  Sanctumque  sanctorum. 

4 Sanctificatum  de  teira  erit  Saca*dotibus  ministris 
sanctuarii , qui  accedunt  ad  ministerium  Domini : et 
erit  eis  locus  in  domos,  et  in  sanctuarium  sanctita- 
tis. 

5 Yimnti  qi^que  autem  millia  longitudinis,  et  de- 
cem mulla  latitudinis  erunt  levitis,  qui  ministrant 
domui : ipsi  possidebunt  viginti  gazophylacia. 

6 Et  ^ssessionem  civitatis  dabitís  quinque  millia 
latitudiius  et  longitudinis  viginti  quinque  millia  se- 
cundirm  sepmtionem  sanctuarii , omni  domui  Israel. 

7 Principi  quoque  hinc  et  indé  in  separationem 
sanctuarii , et  in  possessionem  civitatis,  contra  faciem 
senmtionis  sanctuarii , et  contra  faciem  possessionis 
urois : k latere  maris  usque  ad  mare,  et  k latere  Orien- 
tis usque  ad  Orientem:  Longitudinis  autem  juxta 
unamquamque  partem  k termino  occidentali  usque  ad 
terminum  orientalem. 

8 De  terra  erit  ei  possessio  in  Israel : et  non  depo- 
pulabuntur ultra  principes  populum  meum  : sed  ter- 


1 Y cuando  comenzareis  á repartir  la  tím  pr 
suerte  *,  separad  por  primicias  para  el  Señar, « 
espacio  santificado  de  la  tíerra , de  largo  veinte  t 
cinco  mil  medidas,  y de  ancho  dies  mil : santíficaio^ 
será  en  toda  su  estension  alrededor. 

2 Y apartareis  de  todo  el  enlacio  para  ser  santil- 
cado,  un  cuadro  de  quinientas  medidas  m cadafaé 
alrededor  * : y cincuenta  codos  alrededor  para  sa 
arrabales*. 

3 Y con  esta  medida  medirás  un  eqiacío  de  kp 
veinte  y cinco  miP , y de  ancho  diez  mil : y en  eiU 
estará  el  templo , y el  Santo  de  los  santos. 

4 Lo  santincado  de  la  tierra  será  mra  k»  Sacei^ 
tes  * ministros  del  santuario,  que  se  llegan  al  serv» 
del  Señor : y será  para  dios  lugar  para  casas,  y pn 
santuario  de  santidad. 

5 Habrá  también  otros  veinte  y cinco  mil  de  kih 
gitud  * , y diez  mil  de  anchura  para  los  levitas , que 
sirven  a (a  casa  : ellos  tendrán  veinte  cámaras 

6 Y daréis  cinco  mil  de  anchura,  y veintey  ci«» 
mil  de  longitud  ** , según  la  separación  del  santoirío, 
para  posesión  de  la  ciudad  á toda  la  casa  de  Israéi**. 

7 Al  principe  también  **  de  un  lado  y de  otro  junto 

á lo  separado  para  el  santuario  , y jonto  i la  poee- 
sion  de  la  ciudad,  enfrente  de  lo  apartado  parad 
santuario,  y de  la  posesión  de  la  dudad  : denle m 
lado  del  mar  hasta  el  otro  y desde  un  lado  delOñeote 

hasta  el  otro  : Y la  longitud  igual  á cada  una  dek 
paries  desde  el  término  ocddental  hasta  el  términ 
oriental. 

8 El  tendrá  una  pordon  de  tierra  en  Israél:  y k 
principes  no  saquearán  ya  mas  en  lo  venidero  ámi 


* El  Hebreo : De  vueetrat  masas , del  pan  amasado. 
Escodo  xa.  Leuii,  xxm,  i7.  Númer.  xv,  20. 

* La  res  ó ave  qne  hubiere  muerto  por  si  misma  sin  vio- 
lencia , ó que  hubiere  sido  despedazada  ó sofocada  por  alguna 
fien.  Escodo  xxn,  31.  Levii,  xxii , 8. 

* Vueltos  de  la  chaldea  á la  ludes , comenzareis  á repartir 
a tierra  por  suerte  entre  las  tribas  y familias:  separad  pri- 
meramente de  ella  nna  porción  como  primicias,  que  consa- 
grareis al  Señor.  Esta  porción  ha  de  tener  veinte  y cinco 
mil  medidas  de  largo,  y diex  mil  de  ancho.  Muchos  intér- 
pretes entienden  codos  en  esta  medida , por  ser  la  mas  usada 

Íoomuii  entre  los  Judíos;  y ui  todo  el  espacio  seria  de  dos 
iguas  i lo  largo , y menos  de  una  á lo  ancho , comprendién- 
dose en  este  espacio  no  solamente  el  templo,  sino  también 
todo  lo  perteneciente  al  templo  y á sus  ministros,  ásus  ha- 
hittciones  y ejidos,  qne  teman  no  menos  en  Jerosalém,  que 
en  otros  lagares  de  la  Jadea.  S.  Geroiiiho  y otros  intérpretes, 
entienden  cañas  de  medir , que  como  hemos  visto  constt- 
han  de  seis  codos  y un  palmo ; y i este  respecto  el  espacio, 
qne  aquí  se  señala,  tendría  diez  y seis  leguas  á lo  largo,  y 
como  unas  siete  de  ancho : k>  cual  no  habiéndose  puesto  en 
planta  por  los  Jndios  por  algunas  causas  que  ignoramos,  y 
siendo  un  nuevo  repartimiento,  diferente  en  todo  del  antiguo 
hecho  por  Josué,  lo  interpretan  de  la  Iglesia  militante  ó 
triunfante,  ó como  una  reforma  del  estado  espiritual  de  la 
Iglesia  con  la  venida  del  Mesías. 

A Santo,  como  consagrado  al  Señor. 

* De  todo  este  espacio  separareis  qninientas  de  estu  me- 
didas cnadradu  para  el  templo,  sos  fábricas,  atrios,  etc. 
Véase  el  Cap.  xlii,  16.  QiUmentos  por  quinientos:  es  un 
hebraísmo : quinientos  por  cada  lado ; ó un  espacio  cuadrado 
de  quinientos  codos  ó medidas. 

* Este  era  un  espado  que  debía  quedar  vado,  ya  para 

• Letiu  x»i,  8. 


hermosura , y ya  por  reverencia  al  templo , pan  que  sobr^ 
saliere  separado  de  todos  los  demás  edifidoe. 

^ Qne  es  el  espado  que  deja  dicho, 
a Este  espacio  que  ddo  dicho , será  santificado  é sepirado 
de  toda  la  tierra  de  Juda,  para  ser  consagrado  al  Séa.  El 
templo  debía  ocupar  el  centro , 6 estar  en  medio  dél  mooK, 
y á dnenenta  cooos  de  distancia  las  casas  j habitadona  de 
los  Sacerdotes,  con  sos  hoertas,  jardines  y otras  conodidi- 
des  propias  para  su  vivienda.  Númer.  xxxv,  2. 

a Diferentes  de  las  que  habían  sido  destinadas  pan  les 
Sacerdotes,  pero  en  igual  número , porque  ellos  estaban  Un- 
bien  empleados  en  el  servido  del  templo. 

Para  los  que  entraban  de  semana.  Otros  entiendeii,  bs 

Í|ue  había  en  las  estancias  alta  y baja , que  se  correspoadkn 
as  anas  á las  otras ; y así  concluyen , que  eran  ocbeniL 
Cap.  XL,  27. 

Este  era  un  espado  ó propiedad  de  terreno  para  dar 
mnn  de  la  dudad , en  el  que  todos  los  Israelitas  indifemie- 
mente  podían  tener  parte  según  las  ocasiones. 

if  El  Hebreo:  Enfrente  de  la  tuerte  de  la  santidid,  do- 
tinada  para  los  Sacerdotes  j levitas. 

<*4Darás  también  sus  propiedades  como  á todos  los  donts; 
pero  de  una  manera  digna  j correspondiente  á un  principe. 

**  Junto  á la  suerte  6 espado  apartado  para  el  stnhnuó) 
y para  los  Sacerdotes  y levitas. 

**  La  pordon  que  señalareis  pra  el  prlndpe,  ae  esUuderi 
á la  derecha  y á la  izquierda;  nácia  el  Fomente  y bádt  d 
Oriente . y será  mucho  mayor  que  Us  dos  suertes  del  saattt- 
rio  y del  pueblo ; y esto  con  el  fin  de  que  poseyendo  ái  n 
término  propio,  no  tenga  ocasión  aljguna  de  iuquielarák 
vasalloe , despoiándoloe  de  sus  pormones  6 hadendu, 
que  86  las  deje  oisfrutar  con  todo  sosiego. 


run  dabunt  domui  Israel 


CiFlIVLO  JLT 

secundúm  tribus  eorum. 


m 


18  Hsc  dicit  Dominus  Deus  : In  primomense,  uná 
mensis  sumes  vitulum  de  armento  immaculatiun , et 
expiabis  sanctuarium. 

19  Et  tollet  sacerdos  de  sanguine  quod  erit  pro 
peccato : et  ponet  in  postibus  domús,  et  in  quatuor 
angulis  crepidinis  altans , et  in  postibus  portae  atrii  in- 
terioris. 

20  Et  sic  facies  in  septima  mensis  pro  unoquoque, 
(PÚ  ignoravit,  et  errore  deceptus  est , et  expiabis  pro 
oomo« 

21  In  primo  mense,  quartadedma  die  mensis  erit 


9 Haec  didt  Dominus  Deus  : Sufficiat  vobis  princi- 
^ pes  Israél  : iniquitatem  et  rapinas  intermittite , et 

Judicium  et  Justitiam  facite,  separate  confinia  vestra 
a populo  meo,  ait  Dominus  Deus. 

10  Statera  justa,  et  ephi  justum,  et  batus  justus  I 
erit  vobis. 

I il  Ephi,  et  batus  asqualia,  et  unius  mensuraeerunt: 
ut  capiat^decimam  partem  cori  batus  , et  decimam 
partem  coii  ephi : juxta  mensuram  oori  erit  asqua  li- 
[ oratio  eorum. 

• 12  Siclus*  autem  viginti  obolos  habet.  Porro  vi« 

^ igDti  sicli , et  viginti  quinque  sicli,  et  quindecim  sicli 
K mnam  faciunt. 

13  Et  bae  sunt  primitiae  quas  tolletis : sextam  par- 
t tem  ephi  de  coro  frumenti,  et  sextam  partem  epbi  de 
^ coro  hordei. 

t 14  Mensura  quoque  olei,  batus  olei,  decima  pars 
cori  est : et  decem  nati  eorum  faciunt : quia  decem 
f bati  implent  eorum. 

15  Et  arietem  unum  de  ar^e  ducentorum  de  his, 
quae  nutriunt  Israel  in  sacrincium,  et  in  holocaustum, 

s et  in  pacifica,  ad  expiandum  pro  eis,  ait  Dominus 
I Deus. 

1 6 Omnis  popuhis  terrae  tenebitur  primitiis  his  prin- 
cipi in  Israel. 

i 17  Et  super  principem  erunt  holocausta,  et  sacri- 
1 ficium , et  libamina  in  solemnitatibus , et  in  calendis, 

! et  in  sabbatis , et  in  universis  solemnitatibus  domús 
Israel : ipse  faciet  pro  peccato  sacrificium , et  holo- 
1 caustum , et  pacifica  ad  expiandum  pro  domo  Israel. 


{meblo  * : sino  que  distribuirán  la  tierra  á la  casa  de 
sraél  * según  las  tribus  de  ellos. 

9  Esto  dice  el  Señor  Dios : Básteos  ja , príncipes 
de  Israél : dejad  la  iniquidad  y las  rapiñas , y haced 
juicio  y justicia , apartad  vuéstros  términos  de  los  de 
mi  pueblo  dice  el  Señor  Dios. 

10  Sea  justa  vuestra  balanza,  y justo  el  epbí,  y 
justo  vuestro  bato. 

11  El  epbí  y el  bato  serán  iguales,  y de  una  misma 
medida  * : de  manera  que  el  bato  sea  la  décima  parte 
del  coro  ^ , y el  epbí  la  décima  parte  del  coro , su  peso 
será  igual  según  la  medida  del  coro 
12  Y el  siclo  tiene  veinte  óbolos  \ Y veinte  sidos  ^ 
y veinte  y cinco  sidos , y quince  sidos  hacen  una 
mina*. 

13  Y estas  son  las  primicias  que  ofreceréis^*  la 
sesta  parte  **  de  un  ejphí  de  cada  coro  de  trigo , y la 
sesta  parte  de  un  ephi  de  cada  coro  de  cebada. 

14  Y en  cuanto  á la  medida  del  aceite,  un  bato  de 
aceite  es  la  décima  parte  de  un  coro  ; y diez  batos 
hacen  un  coro : porqjue  diez  batos  llenan  un  coro. 

15  Y un  carnero  ” de  un  hato  de  doscientas  cabe- 
zas, de  aquellos  que  crian  los  Israelitas  para  los  sa- 
crificios, y para  los  holocaustos , y para  los  pacíficos, 
para  sus  espiaciones,  dice  el  Señor  Dios. 

16  Todo  el  pueblo  de  la  tierra  será  obligado  á dar 
estas  primicias  al  principe  de  Israél  **. 

17  Y estarán  á cargo  del  príncipe  los  holocaustos 


el  pecado,  y el  holocausto,  y los  pacíficos  para  la  es- 
piacion  de  la  casa  de  Israél. 

18  Esto  dice  el  Señor  Dios : En  el  mes  primero 

el  primero  del  mes  tomarás  un  becerrode  la  vacada 
sin  defecto , y espiarás  el  santuario. 

19  Y tomará  el  sacerdote  de  la  sangre  de  la  hos- 
tia por  el  pecado:  y pondrá  enlospostes  de  la]casa  ”, 
y en  los  cuatro  ángulos  del  borde  del  altar , y en  los 
postes  de  la  puerta  del  atrio  interior 

20  Y lo  mismo  harás  el  dia  séptimo  del  mes  por 
cada  uno  que  pecó  por  ignorancia,  y cayó  en  error,  y 
espiarás  la  casa 

21  En  el  mes  primero,  á los  catorce  dias  del  mes 


t Tenieado  bienes  propios,  con  que  poder  alimentarse  ^ no 
giavarin  al  pueblo  con  tributos  y ezaccionss  estraordinarias, 
contentándose  con  lo  que  está  señalado  para  ellos,  versícu- 
los i3, 14,  i5. 

*U  repartirán  éntrelos  hijos  de  Israél  á proporción  de 
las  familias  y número  de  personas  de  cada  nna  en  las  tribus 
de  Israél. 

* No  entréis  por  los  limites  de  las  posesiones  de  mi  pueblo. 

* Eran  medidas  iguales;  la  primera  de  cosas  secas,  y la 
segunda  de  liquidas:  una  jotra  era  la  décima  parte  del  coro 
ó cerner.  Sobre  lo  cual  véase  lo  dicho  en  las  notas  sobre 
los  IVámer,  xi,  32. 

sMS.3.DeIca/la. 

* Esto  es,  una  y otra , el  epbí  y el  bato  se  estimará  como 
una  décima  parte  del  coro. 

7 NS.  3.  Grana.  G.  R.  Gera.  Véase  lo  que  queda  es- 
plicado  sobre  esto.  Genes,  xxni,  i6.  Exodo  xxx , 13. 

* MS.  3.  PesaniM. 

^ MS.  3.  El  marco.  Esto  es , sesenta  sirios , que  es  la 
soma  de  estas  tres  partidas , hacen  la  mina.  Véase*  el  Géne- 
sis uní,  16 , et  m Beg.  x , 17.  Algunos  espositores  se  per- 
suaden, que  había  monedas  efectivas  de  estos  tres  diferentes 
valores,  y qne  la  suma  de  las  tres  juntas  hacia  una  mina. 

M Esto  lo  refieren  unos  al  prlnripe  del  pueblo,  esto  es, 
al  rey.  A otros  pwece  esto  un  absurdo , por  cnanto  la  ley  no 
ordenaba  primirias  para  el  rey,  sino  pan  los  Sacerdotes ; y 
por  esta  razón  Jo  entienden  dri  principe  de  los  Sacerdotes. 
Ihs  por  lo  que  despues  se  dice,  y también  en  el  caplMo 
siguiente,  w.  10, 13, 13,  parece  que  pertenece  al  rey.  Es 
eoostanteque  por  la  ley  divina  y natnraj  no  menos  se  deben 
justos  alimentos  y contribuciones  ti  principe , por  razón  del 

s Biod.  ixz,  13.  Levit,  uvu,  35.  Numer.  mi,  47. 


oficio  público  qne  sostiene  de  conservar  la  paz,  reprimir  i 
los  díscolos,  defender  á los  inocentes,  tener  á nya  á los 
enemigos  del  Estado,  etc. , que  al  sacenlote , por  respeto  al 
sagrado  ministerio  en  qne  se  emplea : bien  que  la  determi- 
nación de  la  cantidad  fija  ó sea  la  cuota , pertenece  á la  ley 
positiva. 

MS.  3.  Sesmo  y despues  seittfio.  Ferbar.  Y asestare^ 
reís.  La  parte  sexagésima  de  cada  coro  de  trigo  y de  cebada. 

**  MS.  3.  Dietsno, 

Se  ha  de  suplir  toUetis  del  v.  15. 

**  Lo  que  aplican  al  soberano  pontifice,  kw  que  sienten  qne 
á él  mira  todo  esto  qne  aquí  se  dice. 

16  Proveer  de  sns  propios  bienes  y de  lo  que  hubiere  reci- 
bido de  sos  súbditos,  lo  necesario  para  los  nolocan^,  vic- 
timas , etc. , de  las  fiestas  solemnes  en  los  términos  que 
despues  declara. 

1*  Dia  primero  del  mes  ó neomenia. 

17  Ofrecerá  á k>s  Sacerdotes  la  victima  qne  se  ha  de  sacri- 
ficar , por  el  pecado  en  holocausto.  Cs^.  xlvi  , 3. 0 si  habla 
del  pontífice,  lo  hará  por  medio  de  los  Sacerdotes. 

1*  En  el  mes  primero  6 de  msán. 

1*  El  número  cardinal  por  el  ordinal , conforme  al  mo  de 
los  Hebreos. 

” A la  letra:  De  lo  que  será:  De  la  victima  que  se  inmo- 
lará ó sacrificará. 

” De  la  puerta  del  templo. 

” Del  atrio  interior  de  los  Sacerdotes. 

” Y harás  la  espiacionpor  la  casa;  purificando  así  el  tem- 
plo, por  si  ha  sido  profanado  inadvertidamente  por  algu- 
no, etc. 


m 


LA  PBOracU  DB  BBICilIÉL. 


Tobis  paaehB  soleiiiiiítas : septem  diebus  tzyma  I 
medentur. 

22  Et  faciet  princeps  in  die  illa  pro  se,  et  pro  uni-  I 
▼erso  populo  terne,  vitulum  pro  peccato. 

23  Et  in  sq>teffl  dierum  solemmtate  fiiciet  holocaus- 
tum Domino  septem  vitulos , et  septem  arietes  imma- 
culatos quotidie  septemdiebus:  et  pro  peccato  hircum 
caprarum  quotidie. 

24  Et  sacrificium  ephi  per  vitulum , et  ephi  per 
arietem  faciet : et  olei  nin  per  singula  ephi. 

25  Septimo  mense,  quintadedma  die  mensis  in so- 
lemnitate  faciet  sicut  supra  dicta  sunt  per  septem  dies: 
tem  pro  peccato,  quám  pro  holocausto,  et  m eaoifi- 
cio,  et  in  oleo. 


tendréis  lasolenuikM  de  la  poseisft  z «fte 
merán  ázimos  . 

22  Y ofrecerá  el  principe  en 

todo  d pueblo  de  la  lienra,  un  becerro  pmr  « pe» 

23  Y en  la  solemnidad  de  los  siete  di»  msmnt 
Señor  en  holocausto  siete  becerros,  y 

sin  defecto  cada  dk  en  los  siete  dias  : y por  «peo» 
un  macho  de  cabrío  cada  dia. 

24  Y con  el  becerro  ofrecerá  ua  «pi»  Y 

con  et camero;  y un  hm  de  acete  oon  c»di  «ni. 

25  El  mes  sditiiiie,  á kw  quiiice  dama  dei  ««a 
esta  solemnidad^,  hará  porsiete  dias  cocas 

arriba , tanto  por  el  pecado , coma  p«*  d «tea», 
y en  el  sacrificio,  y en  el  aceite. 


CapitiOtf  XLVI. 

IjI  pneru  Oriental  se  debe  abrir  en  ciertos  días;  ofrendas  qne  debe  baeer  el  principe  en  dichos  dias.  Per  qné  paerta  dite  «y é 
7 el  pooblo  para  adorar  al  Selor,  j por  enal  ba  de  salir.  Diversas  suertes  de  sacrlleíos.  Del  legar  en  se  Iud  de  cacer  a 
carnet  de  las  vletimas. 


i  Haec  dicit  Dominus  Deus  : Porta  atrii  interioris, 
quae respidt  ad  Orientem,  erit  clausa  sex  diebus , in 

eus  opus  fit : die  autem  sabbati  aperíétur , sed  et  in 
calendarum  aperietur. 

2  Et  intrabit  princeps  per  viam  vestibuli  portas  de- 
foris, et  stabit  in  limine  portas : et  facient  Sacerdotes 
holocaustum  ejus,  et  pacifica  ejus  : et  adorabit  super 
limen  portas,  et  egredietur  : porta  autem  non  clau- 
detur usque  ad  vesperam. 

3  Et  adorabit  populus  terras  ad  ostium  portas  illius 
in  sabbatis , et  in  emendis  coram  Domino. 

4  Holocaustum  autem  bocofferet  princeps  Domino: 
in  die  sabbati  sex  agnos  immaculatos,  et  arietem  im- 
maculatum. 

5  Et  sacrificium  ephi  per  arietem : in  ams  autem 
sacrificium  quod  deaerit  manus  ejus : et  mei  hin  per 
singula  ephi. 

fi  In  dieautemoalendarum  vitulum  de  armentokn- 
maculatum  : et  sex  agni  ^et  arietes  immaculati  erunt. 

7  Et  ephi  per  vitulum,  ephi  quoque  per  arietem 
faciet  sacrificium  : de  agnis  autem  , sicut  invenerit 
manas  ejus  : et  olei  hin  per  singula  ephi. 

8  Cúmque  ingreyunis  est  princeps,  per  viam  ves- 
tibuli portas  in^isdiatur , et  p^  eadem  viam  exeat. 

9  Et  cüm  intrabit  populus  terrae  in  conspectu  Do- 
mini in  solemnitatibus : mii  ingreditur  per  portam 
Aq^onis,  ut  adoret,  egrediatur  per  viam  portas  Me- 
ridianae : porro  qui  ingreditur  per  viam  portae.  Meri- 
dianae, egrediatur  per  viam  portae  Aquilonis  : non  re- 
vertetur per  viam  poiUe , per  quam  ingressus  est,  sed 
é regione  illius  egredietor. 


juao  que  son  de  trabajo  . . ■ — — 

ibrirá , y también  en  el  dia  de  las  calendas 

2 Y entrará  el  principe  por  la  parte  del  ▼estwwfr 
la  puerta  de  afuera  ’ , y se  parará  en  el 

puerta : y ofrecerán  por  él  los  Sacerdotes  el  j 

Lo,  y sus  pacíficos:  y adorarán  sobre  el  nswm  mal 
puerta,  y se  saldrá:  mas  la  puerta  no  se  ccmiáhte  1 
la  tarde  a 

3 Y adorarán  el  pueblo  de  la  tiorm  é la  eoíM  ® 

a/TiiAlla  niiortn  ^ an  Iaq  . Y P.T1  lUS  CSleodaS 


lante  del  Seaor. 

4 Y«steesdb(>loc«gtoqBeo&ieoerá«f|»fa^_«< 
Señor : en  el  dia  del  sábado  seis  corderos  sua  defedOt 


y un  carnero  sin  defecto. 

5 Y la  ofrenda  de  un  ephí  por  un  caroero:  y 
los  corderos  de  lo  que  él  asiere  por  su  nuuao  **  í y « 
hin  de  aceite  por  cada  epní. 

fi  Y en  el  oía  de  las  calendas  un  becerro  de  tav» 
da  sin  defecto  y los  seis  corderos  y loa  tatmm 
serán  sin  defecto. 

7 Y ofrecerá  en  sacrificio  un  ejdd  porcada  bewn^ 
y otro  ephí  con  cada  camero : y con  los  corderos  r 
que  tuviere  á mano : y un  hin  de  aceite  por  cadacp^ 

8 Y cuando  ha  de  entrar  el  príncipe,  entre  pora 
parle  del  vestíbulo  de  la  puerta  ** , y salga  por 

mo  camino.  . . . ^ 

9 Y cuando  entrare  el  pueblo  de  la  tierra  deaiw 
del  Señor  en  las  solemnidades  ** : el  que  eatn  por» 
puerta  del  Aquilón  para  adorar,  salga  por  el  anm® 
de  la  puerta  (telMemodia:  y el  Reentra  por  «l  «jo- 
ño de  m puerta  del  Mediodía,  salga  por  el  camino 
puerta  dri  Aquilón  : no  volveia  por  el 

puerta  por  donde  entró , sino  que  saldrá  por  n F 
está  enfrente  de  ella. 


^ Véase  su  rito  en  el  Exodo  xii , 15. 

* De  la  flor  de  la  harina. 

’ Se  celebraba  en  este  mes,  que  corresponde  i nuestro 
setiembre , la  fiesta  délos  Tabernáculos,  y debían  observarse 
los  mismos  ritos,  que  en  la  pascua , como  se  índica  en  el 
LevHicoxjiu^  59. 

A Este  era  el  atrio  propio  de  los  Sacerdotes.  Véase  el  ca- 
pitulo xLiv,  23. 

^ Que  son  los  dias  de  la  semana,  en  los  cuales  se  puede 
trabriar. 

^ En  la  neomenia  ó sea  el  dia  de  la  hiña  nueva . Y lo  mismo 
se  ha  de  entender  en  las  otras  solemnidades;  v también  cuando 
se  quería  hacer  alguna  ofrenda  é sacrificio  por  devoción, 

V.  12. 

7 Esta  era  la  primera  puerta  oriental  del  palio  dcafnem, 
por  donde  por  particular  privilegio  se  concedia  la  entrada  al 
rey : núes  el  pueblo  entraba  y salía  por  la  del  Mediodía  y la 
del  Norte : y esta  puerta  tenia  su  vestíbulo  ó zaguan  como 
las  otras , y en  ella  había  primeramente  la  puerta  que  daba 


al  patio  del  pueblo,  y despues  otra  puerta  intariir 
entrar  en  el  db  los  Sacerdotes.  HaMa  este  aegniidl  pDní 
llegaba  el  rey ; pero  sM  pasar  de  aiU  ae  quedaba  en 
brales , para  a.sislir  á las  funciones  sagradas,  que 
loa  ministros  del  altar. 

« Para  que  el  pueblo  desde  as  atrio  pudiese  ver  » qm* 
hacia  en  lo  intenor  del  templo,  y adorar  en  él  al  Seoar. 

A Pero  fuera  de  ella,  do  manera  que  estaba  nmm  a » 
atrio , y detrás  del  lugar  que  había  destínado  para  el  rej. 

Y ofrecerá  uo  epbi  de  harina  con  eadi  camero. 

**  IitO que  quisiere;  pero bion  enteadldo,  que  ba 
un  hio  de  aeette  por  cada  epbi  de  harina , para  mesetiiU] 
amasarla  con  él. 

El  teBtohcbwo  ipi.p,  ¡Kf*  de  •*»; 

« , m«y  timo,  y q»o  tmi  Tiy*  tifittittido  i I»  . 
w be  la  puerta  Oriental  al  patio  del  pucMe , w 
tarse  á querer  entnr  ea  el  atrio  de  ios  Sacerdotes.  Oa»  w 
herido  de  lepra  por  semejante  osadía,  u Parallp-  nu» 
En  so  tirio  paro  adorar  al  Sefior.  Todo  lo 


che 


CAPÍmo  mi.  395 


i iO  Princeps  autem  in  medio  eorum  cum  in^e* 
dientibtts  in^dietur , et  cum  egredientibus  egreaie- 

i tur. 

i II  Et  in  nundinis,  et  in  solemnitatibus  erit  sacri- 
[ ficium  ephi  ]^r  vitulum , et  ephi  per  arietem  : de  ag- 
I nis  autein  erit  sacrificium  sicut  invenerit  manus  ejus: 
I et  olei  hin  per  singula  eplii. 

12  Cúm  autem  fecerit  princeps  spontaneum  holo- 
f caustum,  aut  pacifica  voluntaria  Domino  : aperietur 
I ei  porta , que  respicit  ad  Orientem , et  faciet  holocaus- 
I tum  suum , et  pacifica  sua,  sicut  fieri  solet  in  die  sab- 
I bati  : et  egr^etur,  •claudeturque  porta  postquam 
. exierit. 

13  Et  agnum  ejusdem  anni  immaculatum  faciet 
holocaustum  quotidie  Domino:  semper  mané  faciet 
Ulud. 

14  Et  faciet  sacrificium  super  eo  cata  mané  mané 
sextam  partem  ephi,  et  de  oleo  tertiam  partem  hin, 

1 ut  misceatur  similae : sacrificium  Domino  legitimum, 

^ juge  atque  perpetuum. 

i 5 Faciet  agnum , et  sacrificium , et  oleum  cata 
. mané  mané  : holocaustum  sempiternum. 

: 16  Haec  dicit  Dominus  Deus  : Si  dederit  princeps 

¡ domum  alicui  de  filiis  suis  : hereditas  ejus  filiorum 
; suorum  erit,  possidebunt  eam  hereditarié. 

¡ 17  Si  autem  dederit  legatum  de  hereditate  sua  uni 

' servorum  suorum , erit  illius  usque  ad  annum  remis- 
^ sionis,  et  revertetur  ad  principem  : hereditas  autem 
^ ejus , filiis  ejus  erit. 

* 18  Et  non  accipiet  princeps  de  hereditate  populi 
per  violentiam , et  de  possessione  eorum:  sed  aepos- 

> sessione  sua  hereditatem  dabit  filiis  suis  : ut  non  di- 

* spergatur  populus  meus  unusquisque  k possessione 

sua. 

} 19  Et  introduxit  me  per  ingressum,  qui  erat  ex 

1 latere  portas , iu  gazopliYlacia  sanctuarii  aa  Sacerdo- 
tes, quae  reficiebant  arf  Aquilonem : et  erat  ibi  locus 
( vergens  ad  Occidentem. 

20  Et  dixit  ad  me  : Iste  est  locus  ubi  coquent  Sa- 
I cerdotes  pro  peccato , et  pro  delicto  : ubi  coquent  sa- 
1 crificium , ut  non  efferant  in  atrium  exterius , et  san- 
ctificetur populus. 

I 21  Et  áluxit  me  in  atrium  exterius,  et  circumduxit 

! me  per  quatuor  angulos  atrii : et  ecce  atriolum  eratin 
angulo  atrii , atriola  singula  per  angulos  atrii. 

22  In  quatuor  angulis  atrii  atriola  disposita,  qua- 
draginta cubitorum  ¡»er  longum , et  triginta  per  la- 
tum : mensurae  unius  quatuor  erant. 


10  Y el  principe  en  medio  de  ellos  ^ entrará  con  los 
que  entren  y saldrá  con  los  que  salen. 

1 1 Y en  las  ferias,  y en  las  solemnidades  ’ será  la 
ofrenda  de  un  ephi  * por  cada  becerro,  y un  enhí  por 
cada  carnero : y con  lus  corderos  la  ofrenda  sera  lo  ^e 
tuviere  á mano : v un  hin  de  aceite  por  cada  ephi. 

12  Y cuando  el  príncipe  hiciere  al  Señor  holocaus- 
to de  su  grado , ó pacíficos  de  su  voluntad : le  abrirán 
la  puerta  que  mira  al  Oriente , y ofrecerá  su  holocaus- 
to y sus  pacíficos,  como  suele  practicarse  en  el  dia  del 
sámido : y saldrá,  y se  cerrará  la  puerta  despues  que 
saliere. 

13  Y ofrecerá  todos  los  dias  en  holocausto  al  Señor 
un  cordero  sin  defecto  del  mismo  año : le  ofrecerá 
Siempre  por  la  mañana. 

14  Y hará  ofrenda  sobre  él  mañana  por  mañana 
la  sesta  parte  de  un  ephi , y la  tercera  parte  de  un  hin 
de  'aceite , para  mezclar  con  la  harina : sacrificio  al 
Señor  legítimo,  perpetuo  y de  cada  dia. 

15  Ofrecerá  el  cordero,  y el  sacrificio,  y el  aceite 
mañana  por  mañana : holocausto  por  siempre. 

16  Esto  dice  el  Señor  Dios : Si  el  príncipe  hiciere 
algún  don  á alguno  de  sus  hijos  * : la  herencia  de  estos 
será  de  sus  hijos  ^ , la  poseerán  por  derecho  heredi- 
tario. 

17  Y si  hiciere  un  legado  de  su  heredad  ’ á algu- 
no de  sus  siervos , será  de  este  hasta  el  año  del  jubi- 
leo * , y volverá  al  príncipe : y la  heredad  de  él  que- 
dará para  sus  hijos. 

18  Y el  príncipe  no  tomará  de  la  heredad  del  pue*« 
blo  por  fuerza , ni  de  lo  que  ellos  poseyeren  : sino 
que  de  sus  bienes  dará  la  herencia  á sus  hijos  : para 
que  no  sea  echado  mi  pueblo  de  lo  que  cada  uno 
^ee. 

19  Y me  introdujo  por  la  entrada , que  estaba  al 
costado  de  la  puerta , á las  cámaras  del  santuario  que 
pertenecían  a ios  Sacerdotes,  las  cuales  miraban  al 
Aquilón  : y habla  allí  un  lugar  que  miraba  hácia 
Poniente. 

20  Y me  dijo : Este  es  el  lugar  en  que  los  Sacerdo- 
tes cocerán  lávíctima  por  el  pecado  y por  el  delito: 
donde  cocerán  la  ofrenda,  para  que  no  la  saquen  al 
atrio  estertor,  y se  santifique  el  pueblo 

21  Y me  sacó  al  ati  io  estertor  , y me  llevó  alrede* 
dor  por  los  cuatro  ángulos  del  patio  : y he  aquí  un 
zaguanete  en  el  ángulo  del  patio,  un  zaguanete  en 
cada  ángulo  del  patio. 

22  En  los  cuatro  ángulos  del  patio  zaguanetes  dis- 
puestos á lo  largo  de  cuarenta  codos,  y a lo  ancho  de 
treinta : de  una  misma  medida  eran  los  cuatro. 


prescribe , era  para  evitar  la  confusión , que  necesariamente 
hábil  de  resultar,  si  todos  indistintamente  entrasen  y salie- 
sen por  las  mismas  puertas.  Y con  esto  se  significaba , que  en 
el  servicio  del  Señor  no  se  vuelve  atrás.  / 

* Por  la  puerta  Oriental,  v.  2.  que  estaba  en  medio  de  las 
dos  puertas  Meridional  y Septentrional,  |)or  las  cuales  en- 
traba y salía  el  pueblo. 

< Entrará  y saldrá  por  su  puerta  Oriental ; pero  al  mismo 
tiempo  que  el  pueblo  entre  y salga  por  las  suyas. 

* El  Hebreo : En  las  fiestas  y solemnidades.  En  estos 
días  tocaba  al  príncipe  proveer  lo  necesario  para  los  sacrifi- 
cios y ofrendas,  V.  7. 

^ Ofreeeri  un  ephi  de  harina. 

> Todas  las  mañanas.  Aquí  por  un  grecismo  se  conserva 
en  nuestra  Valga ta  la  preposición  griega  «ara , caté:  y asi 
cata  mané  mané,  mañana  por  mañana. 

^ Hiciere  donación  de  algunos  bienes  suyos;  lo  que  hará 
parte  de  su  herencia. 

7 Pasará  á los  hijos  y nietos  por  derecho  hereditario. 

> Si  legare  parte  alguna  de  sos  bienes  á algún  otro , que 
no  fuere  hijo  suyo. 

3 Conforme  al  LeviL  xzv,  iO , y los  hijos  del  principe  en- 
trarán á heredarlo. 

Lo  que  Samuél  dijo  al  pueblo  cuando  Ies  declaró  el  de- 
recho del  rey:  iReg.  viir  ,11.  Tomará  asimismo  vuestras 
Herrat  y viñas,  y vuestros  mejor ts  olivares,  y los  dará 


ásus  sierves;  no  se  opone  á lo  que  se  dice  en  este  lugar, 
porque  aquí  se  dice  io  que  es  lícito  al  principe  por  derecho 
natural  y divino;  y allí  no  lo  que  le  era  licito , sino  lo  que 
comunmente  se  usurpaban  los  reyes  de  las  naciones,  hacieudo 
alusión  á lo  que  ellos  pidiendo  rey,  habían  dicho : Como  lie- 
nm  todas  las  gentes.  Lo  cual  se  confirma  con  el  hecho  de 
Acbáz , y el  castigo  que  tuvo  por  él ; cuando  se  valió  de  una 
calumnia  para  despojar  á Nabóth  de  su  viña.  Véase  el  Lib.  iii 
de  los  Reyes  xxi. 

El  ángel  me  introdujo  por  la  puerta , que  desde  el  pór- 
tico septentrional  por  donde  el  Profeta  había  entrado,  con- 
ducía á los  pórticos  en  donde  estaban  las  cámaras  de  los  8i- 
cerdotes.  Cap.  xlii  ,1,13.  / 

Un  lugar  cerrado  para  uso  de  las  cocinas,  en  donde  se 
cocían  las  carnes  de  las  victimas  sacrificadas,  que  eran  para 
los  Sacerdotes , y las  de  los  sacrificics , con  las  cuales  el  pue- 
blo debia  hacer  los  convites  sagrados.  Estas  cocinas  estaban 
en  el  fondo  ó parte  mas  distante  de  la  puerta , en  el  mismo 
planeen  que  estaba  el  patio. 

Las  carnes  de  las  victimas  ofrccidss  por  el  pecado,  que 
no  podían  sacarse  fuera  del  atrio  de  los  Sacerdotes,  sino  ráe 
debían  estes  comerlas  en  el  mismo  lugar.  Levit,  vi,  26. 
Numer.  xviii , 9. 

**  Véase  el  Cap.  iliv,  19. 

Era  el  atrio  donde  estaba  el  pueblo. 

MS.  6.  Palaciuelo. 
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LA  PROFECÍA  DE  EZECHIÉL. 


23  Et  paries  per  circuitum  ambiens  qualuor  atriola: 
et  culinas  fabricatae  erant  subter  porticus  per  gyrum. 

24  Et  dixit  ad  me  : Haec  est  domus  culinarum , in 
qua  coquent  ministri  domús  Domini  victimas  populi. 


23  Y una  pared  alrededor  que  cercaba  los  cuatro 
za^anetes  * : y habia  cocinas  fabricadas  alrededor 
denajo  de  los  pórticos. 

24  Y me  dijo  : Esta  es  la  casa  de  las  cocánas,  eo  b 
que  los  sirvientes*  de  la  casa  del  Señor  CQoe^  le 
víctimas  del  pueblo  *. 


EL  MISMO  ÁNGEL  ME  HIZO  PASAR  POR  EL  AGVA. 


Capttnb  XLYII. 


Aguas  que  salen  debajo  de  la  puerta  Oriental  del  tenplo,  que  crecen  i proporción  que  se  aranun  hicia  el  nar,  eiyaa  agus  ei 

dulzan.  Limites  de  la  tierra  de  IsraéI. 


1 Et  convertit  me  ad  portam  domús,  et  ecce  aqu» 
e^ediebantur  subter  limen  domús  ad  Orientem  : fa- 
cies enim  domús  respiciebat  ad  Orientem  : aquae  au- 
tem descendebant  in  latus  templi  dextrum  ad  Meri- 
diem altaris. 

2 Et  eduxit  me  per  viam  portae  Aquilonis,  et  con- 
vertit me  ad  viam  foras  portam  exteriorem , viam  quae 
respiciebat  ad  Orientem  : et  ecce  aquae  redundantes  k 
latere  dextro. 

^ 2 Cúm  egrederetur  vir  ad  Orientem , qui  habebat 


1 Y me  hizo  volver  hácia  la  puerta  de  la  casa  ^ 
he  aquí  como  salían  aguas  deoajo  del  umbral  de  r 
casa  nácia  el  Otiente : porque  la  fachada  de  Ja  cas* 
miraba  hácia  el  Oriente : y las  aguas  descendían  al  lado 
derecho  del  templo  hácia  el  Mediodía  del  altar. 

2 Y me  sacó  por  el  camino  de  la  puerta  del  Aoui* 
Ion , y me  hizo  volver  por  el  camino  de  fuera  á U 
puerta  estertor , al  camino  que  miraba  al  Oriente : y 
ne  aquí  aguas  que  rebosaban  por  el  lado  derecho. 

3 Como  salió  hácia  el  Oriente  el  varón  * que  tena 


* Parece  que  en  cada  una  de  estas  cocinas  de  cada  zagua- 
nete habia  como  una  fíla  de  hornillos  para  cocer  las  carnes. 

* Estos  eran  del  ínGmo  órden  de  jos  levitas,  que  se  em- 
pleaban en  servicios  manuales  y de  fatiga,  i Par.  xxiii,  29. 

3  Aquellas  víctimas  de  cuyas  carnes  podían  participar  y 
comer  los  que  las  ofrecían.  Levií.  vii,  2o.  Deuter.  xii , 18. 

^ Há<^  la  puerta  de  Oriente.  Y he  aquí  salían  aguas. 
En  el  templo  de  Salonión  habia  muchos  encañados  subterrá- 
neos , por  donde  se  conducia  el  agua  para  el  uso  de  tantos 
sacrificios,  y para  otros  servicios.  Entreoíros  habia  algunos 
que  iban  ¿ desembocar  cerca  del  altar , para  lavar  la  sangre 
que  allí  se  derramaba  ; y desde  aquel  lugar  corrían  de 


nuevo  por  otros  encañados  cubiertos,  basta  salir  fMra  dei 
templo.  Pero  en  estas  aguas  están  simbolizados  Jos  siete  a- 
cramentos , los  dones  y frutos  del  Espíritu  Santo , la  dortriat 
evángelica,  y las  demás  gracias  que  desde  el  trono  diviM 
descendieron  por  Jesucristo,  representado  en  el  altar;  4^*“ 
calypsie  vi,  9,  primeramente  sobre  Sión,  y despues  sobre 
toda  la  redondez  de  la  tierra.  Así  S.  Gerónimo,  y comun- 
mente los  Padres  é intérpretes.  S.  Juan  en  so  Apocalyp-  ^ 
esplíca  esto  en  otro  sentido,  de  las  delicias  que  gozan  los 
bienaventurados  en  el  cielo. 

s El  ángel  como  representando  la  persona  de  un  (bestm 
arquitecto.  Cap.  xl,  3. 
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íunicultun  in  manu  sua,  et  mensus  est  mille  cubitos: 
ei  traduxit  me  per  aquam  usque  ad  talos. 

4 Rursumque  mensus  est  mille , et  traduxit  me  per 
aquam  usque  ad  genua  : 

5 Et  mensus  est  mille  ^ et  traduxit  me  per  aquam 
usque  ad  renes.  Et  mensus  est  mille,  torrentem, 
quem  non  potui  pertransire  : quoniam  intumuerant 
aqusBjproíündi  torrentis,  qui  non  potest  transvadari. 

6 Et  dixit  ad  me:  Certé  vidisti  fili  hominis.  Et 
eduxit  me , et  convertit  ad  ripam  torrentis. 

7 Gfimque  me  convertissem,  ecce  in  ripa  torrentis 
ligna  multa  nimis  ex  utraque  parte. 

8 Et  ait  ad  me  : Aou»  ist« , quas  egrediuntur  ad 
tumulos  sabuli  Orientalis , et  descendunt  ad  plana  de- 
serti, intrabunt  mare,  et  exibunt,  et  sanabuntur 
aqus. 

9 Et  omnis  anima  vivens,  qus  serpit,  qudcumque 
venerit  torrens , vivet : et  erunt  pisces  multi  satis 
postquam  venerint  illuc  aquas  istae , et  sanabuntnr  et 
vivent  omnia , ad  quae  venerit  torrens. 

10  Et  stabunt  super  illas  piscatores,  ab  Eng^di 
usque  ad  Engallim  siccatio  sagenarum  erit : plurimae 
species  erunt  piscium  ejus , sicut  pisces  maris  magni, 
multitudinis  nimiae. 

11  In  littoribus  autem  ejus,  et  in  palustribus  non 
sanabuntur,  quia  in  salinas  dabuntur. 

12  Et  suj^r  torrentem  orietur  in  ripis  ejus  ex  utra- 
que parte  omne  lignum  pomiferum  : non  defluet  fo- 
lium ex  eo,  et  non  deficiet  fructus  ejus  : per  singulos 
menses  afferet  primitiva , quia  aquae  ejus  de  sanctua- 
rio egredieptur : et  erunt  fructus  ejus  in  cibum , et 
folia  eius  aud  medicinam. 

13  Haec  dicit  Dominus  Deus  : Hic  est  terminus , in 
quo  possidebitis  terram  in  duodecim  tribubus  Israel : 
quia  Joseph  duplicem  funiculum  habet. 

14  Possidebitis  autem  eam  singuli  aeque  ut  frater 

< Con  el  que  media  las  distancias. 

* Desde  su  nacimiento,  las  cuales  iban  cada  vez  creciendo 
y aumentándose  mas:  de  manera  que  á cuatro  mil  codos  de 
distancia , ya  no  se  podia  pasar  sino  á nado*el  rio  que  for- 
maban. Esta  es  una  admirable  figura  de  los  progresos  de  la 
doctrina  evangélica , la  cual  de  unos  principios  tan  pequeños, 
y desde  un  rincón  de  la  tierra , se  estendió  por  todas  Jas  cuatro 
partes  del  mundo  con  una  rapidez  increíble.  Otros  esponen 
esto  de  los  diversos  estados  do  los  cristianos , de  los  que  co- 
mienzan, de  los  que  adelantan,  de  los  perfectos  y dolos  que 
llegaron  á la  j^rfecta  posesión  del  sumo  bien*’ en  aquella  Je- 
rnñlém  celestial , en  donde  todos  beben  de  un  torrente  de 
delidas. 

’ Femar.  Se  enaltecieron  ¡ai  aguae. 

♦El  Hebreo:  CTTITTa  rfíMIH»  ¿acoio  no  has  visto, 
hUo  ie  hombreé  ¿No  has  visto  lo  que  te  he  mostrado , y no 
reflexionas  lo  que  esto  puede  significar?  Ven , que  si  aun  no 
lo  has  observado  bien , yo  te  lo  esplicaré,  para  que  entiendas 
el  misterio  que  en  ello  se  encierra. 

^ En  lo  que  se  da  á entender  la  abundancia  de  las  obras 
santas  que  produce  la  gracia  de  Dios  en  los  fieles , y se  re- 
preseotao  en  este  gran  número  de  árboles.  Job  vhi  , 16. 
Ptalmo  1 , 3.  Jerxm.  xvii , 8. 

^MS.  6.  i4  /oa  oteros  del  gredon  de  la  tierra  arenosa. 
Estas  aguas  que  salen  de  Jerusaiém,  y corren  hácia  el 
Oriente:  los  lxx  trasladaron:  Hácia  la  Galilea  oriental; 
y arrastrando  arenas,  forman  grandes  montones  de  ellasen 
su  lecho,  y bajan  á los  llanos  del  desierto,  entrarán  en  el 
mar  Muerto,  y saldrán  de  él ; pero  de  manera  que  las  aguas 
de  dicho  mar,  á beneficio  de  estas  que  entrarán , serán  dul- 
ces, limpias  y dotadas  de  todas  Jas  cualidades  de  buenas 
' aguas,  y los  peces  que  antes  no  podian  vivir  allí . se  conser- 
varán sin  recibir  el  menor  daño,  y se  multiplicarán  prodigio- 
samente. El  lago  de  Sodoma  es  llamado  el  mar  de  Ja  llanura. 
DevásT.  III,  i7,  IV,  49.  Josué  iii,  i6.  Y en  todo  esto  se 
significa  como  Ja  naturaleza  humana  tan  depravada  y cor- 
rompida por  el  pecado,  sería  reengendrada  y purificada  por 
la  pcia  de  Dios  en  el  Evangelio. 

^ Femar.  Que  sespiere.  Como  hacen  los  peces  por  e) 
agua. 


el  cordel  ^ en  su  mano,  midió  mil  codos  * : y me  hizo 
pasar  por  el  agua  hasta  los  tobillos. 

4 Y de  nuevo  midió  otros  mil , y me  hizo  pasar  por 
el  agua  hasta  las  rodillas ; 

5 Y midió  otros  mil , y me  hizo  pasar  por  el  agua 
hasta  los  lomos.  Y midió  otros  mil , era  un  arroyo  que 
no  pude  pasar : porque  habían  crecido  las  aguas  ’ del 
arroyo  profundo,  oue  no  puede  vadearse. 

6 Y me  dijo : Hijo  de  hombre , bien  lo  has  visto  ♦. 
Y me  sacó,  y me  volvió  á la  ribera  del  arroyo. 

7 Y habiéndome  vuelto,  he  aquí  en  la  ribera  del  ar- 
royo árboles  en  número  mny  grande  ‘ de  una  y otra 
paite. 

6 Y me  dijo : Estas  aguas  que  salen  hácia  los  mon- 
tes de  arena*  del  Oriente,  y descienden  á los  llanos 
del  desierto , entrarán  en  la  mar , y saldrán , y que- 
darán saludables  las  aguas. 

9 Y toda  alma  viviente  de  las  que  van  serpeando 
adonde  llegare  el  arroyo*,  vivirá : y habrá  allí  mu- 
chos peces  * , despuefl  que  allá  lleguen  estas  ^as , y 
quedarán  sanos  y vivirui  todos  aquellos  á quienes  lle- 
gare el  arroyo. 

10  Y separarán  sobreellas  pescadores  ♦*,  desde  Eii- 
gadi  **  hasta  Engalím , secarán  sus  redes : serán  iliuy 
muchas  les  especies  de  sus  peces,  y en  muy  grande 
abundancia , como  los  peces  de  la  mar  grande. 

11  Mas  en  las  riberas  de  él  ni  en  sus  lagunas 
no  serán  saludables,  porque  servirán  para  salinas  ♦*. 

12  Y sobre  el  arroyo  nacerá  en  sus  riberas  de  una 
y otra  parte  todo  árbol  que  lleve  fruto  ** : no  caerá  de 
el  la  hoja , ni  faltará  su  fruto : cada  mes  llevará  frutos 
nuevos , ^rque  sus  aguas  saldrán  del  santuario : y 
sus  frutos  servirán  de  comida^*,  y sus  hojas  para  me- 
dicina. 

1 3 Esto  dice  el  Señor  Dios:  Este  es  el  término  en 
que  poseeréis  la  tierra  entre  las  doce  tribus  de  Israél: 
jorque  Joseph  tiene  doble  medida. 

14  Y la  pDseereis  todos  igualmente,  cada  uno  como 

* El  agua  del  bautismo,  y la  que  salió  de  la  llaga  del 
costado  de  Jesucristo. 

* Mochos  cristianos  que  renacerán  por  el  agua  y por  el 
Espíritu  Santo. 

1*  Loa  apóstoles.  Matth.  iv,  19. 

Situada  al  un  cabo  del  mar  de  Sodoma,  cerca  de  Jerichó 
hasta  Eugallm,  ó según  el  Hebreo:  CUS^  PST  > qu* 
taba  al  otro : en  lo  que  se  da  á entender,  que  la  predicación 
apostólica,  y las  conquistas  que  se  harían  para  Jesucristo, 
DO  tendrían  otros  términos  que  los  del  mundo. 

**  MS.  6.  Sus  lagunares.  El  Hebreo:  Sus  lodazares  y sus 
lagunas \ esto  es,  ftaera  de  sus  márgenes,  en  donde  las 
aguas  se  encharcarán,  y se  harán  cenagosas,  no  serán  salu- 
dables , sino  que  permanecerán  en  so  calidad  salobre  y es- 
téril , y los  peces  no  podrán  vivir  en  ellas.  Fuera  de  k Iglesia 
no  hay  Salod;  ni  tampoco  la  hay  en  ella , para  los  que  viven 
de  asiento  en  sos  pecaaos. 

Para  escarmiento  de  los  otros.  Proverb.  xix , 25. 

Los  LXX.  Tódo  género  de  mancar. 

f*  San  Gerónimo  observa,  que  en  estas  maravillosas  plan- 
tas están  figuradas  las  divinas  Escritoras  del  Antiguo  y del 
Nuevo  Testamento , de  las  cuales  no  solamente  los  frutos, 
esto  es,  el  sentido  y espíritu  que  se  esconde  en  ellas ; sino 
también  las  mismas  hojas , quiere  decir,  la  letra  y el  sentido 
literal  son  de  gran  virtud  para  curar  todas  las  eufef  medades 
del  alma.  En  estos  frutos  pueden  también  significarse  las 
buenas  obras  de  los  cristianos , que  sirven  para  dar  gloría  á 
Dios , para  adelantar  en  la  propia  salud , y también  para  edi- 

ficion  y corrección  de  los  prójimos. 

El  ^ñor  en  el  Cap.  xlv  había  comenzado  á hablar  del 
repartimiento  de  la  tierra  sanu ; pero  como  ordenó  despues 
muchas  cosas  pertenecieutes  á su  santo  templo,  vuelve  aquí 
al  discurso  que  había  interrumpido.  Esta  división  qne  aquí 
se  hace,  es  en  doce  partes , correspondientes  á las  doce  tri- 
bus, del  mismo  modo  que  se  había  hecho  ya  en  otro  tiempo 
por  Moysés,  Nútner.  xxxiv,  y por  Josué  xv,  sustituyendo  á 
la  tribu  de  Levi,  que  do  tuvo  suerte  en  este  repartimiento, 
la  de  Josepb , cuyos  descendientes  fueron  divioiidos  en  dos 
tribus,  de  Ephraim  y de  Manasés;  y por  eso  se  dice,  que 
aquelk  tribu  tiene  doble  medida  ó porción.  Genes,  xlviii, 
5,  et  I Paralip.  v,  1. 
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suos : super  quam  levavi  manum  meam  ut  darem  pa* 
ti^us  Yestris ; et  cadet  terra  hm  vobis  in  possessio- 
nem. 

15  Hic  est  autem  terminus  terne : ad  pla^jam  sep- 
tentrionalem á mari  Magno  via  Hethalon,  venientibus 
Sedada, 

16  Emath,  Berotha,  Sabarim , quas  est  inter  ter- 
minum Damasci  et  confinium  Ematn,  domus  Tichon, 
qutt  est  justa  terminum  Auran. 

17  Et  erit  terminus  á mari  usque  ad  atrium  Enon 
terminus  Damasci,  et  ab  Aquilone  ad  Aqúilonem  : 
terminus  Emath  plaga  septentrionalis. 

18  Porro  plaga  orientalis  de  medio  Auran,  et  de 
medio  Damasci , et  de  medio  Galaad , et  de  modio  ter- 
re Israel , Jordanis  disterminans  ad  mare  Orientrie, 
metiemini  etiam  plagam  Orientalem. 

19  Plaga  autem  australis  Meridiana  k Thamar  usque 
ad  aquas  contradictionis  Cades : et  torrens  usque  ad 
mare  Magnum : et  base  est  plaga  ad  meridiem  Austra- 
lis. 

¿0  Et  plaga  maris , mare  Magnum  á confinio  per 
directum , donec  venias  Emath  : bec  est  plaga  maris. 

21  Et  dividetis  terram  istam  vobis  per  tribus 
Israél : 

22  Et  mittetis  eam  in  hereditatem  vobis , et  adve- 
nis , qui  accesserint  ad  vos , qui  genuerint  filios  in  me- 
dio vestrfim  : et  erunt  vobis  sicut  indigens  inter  fi- 
lios Israél : vobiscum  divident  possessionem  in  medio 
tribuum  Israel. 

23  In  tribu  autem  quacumque  fuerit  advena,  ibi 
dabitis  possessionem  illi , ait  Dominus  Deus. 


DE  EZECméL. 

su  hermano  * : sobre  la  cual  aloé  mi  mano , que  kdr 
riaá  vuestros  padres:  y esta  tierra  os  tocará  á voeobo^ 
en  herencia. 

15  Y este  es  el  término  de  la  tierra  : por  el  lado  de 
Norte,  desde  el  mar  Grande  * por  el  camino  de  Hetia- 
lón , viniendo  á Sedada, 

16  A Emátb’,  Berotha,  Sabarím,  que  está  entn 
el  término  de  Damasco  y los  confines  de  Emath,  h 
casa  de  Tichón , que  está  junto  al  término  de  Aurk 

17  Y será  el  término  desde  la  mar  hasta  eá  atiiodi 
En¿n  * el  término  de  Damasco , v desde  on  lado  áá 
Norte  hasta  el  otro : Emáth  será  ef  término  pare!  iaáe 
boreal. 

18  Y el  lado  oriental  desde  medio  de  Aurán , y de- 
de  medio  de  Damasco,  y desde  medio  de  Gallad,  y 
desde  medio  de  la  tierra  de  Israél , el  Jordán  será  se 
término  basta  el  mar  Oriental  ^ , mediréis  también  é 
lado  del  Oriente. 

19  Y el  lado  austral  de  Mediodía,  desde  Thamir* 
hasta  las  aguas  de  contradicción  de  Oadéa  ^ : y el  sn- 
yo  * hasta  el  mar  Grande : y este  es  el  lado  austral  tt- 
cia  el  Mediodía. 

20  Y el  lado  de  la  mar,  el  mar  Grande,  desde  « 
cabo  en  derechura  hasta  llegar  á Emáth  : este  mé 
lado  de  la  mar. 

21  Y partiréis  esta  tierra  entre  vosotros  por  las  ni- 
bus  de  Israél : 

22  Y la  sorteareis*®  para  heredad  vuestra,  y deles 
extranjeros  que  se  unirán  á vosotros , que  engendra- 
ren hijos  en  medio  de  vosotros : y serán  para  vosotni 
como  naturales  entre  los  hiíos  de  Israél : con  vitHOtni 
partirán  la  heredad  en  medio  de  las  tribus  de  Israél 

23  Y en  toda  tribu  en  donde  estuviere  el  extraoje* 
ro , allí  le  daréis  heredad , dice  el  Señor  Dios. 


Capttnlo  XLVIII. 

El  Sefior  htee  ao  nievo  repartimiento  de  la  tierra  de  Israél  entre  las  doce  tribus.  Pordon  destinada  para  el  templo  j pata  U didai 
unta,  y para  los  levitas  y ei  priocipe.  Nombres  de  las  pnerias  de  la  didad. 


1  Et  base  nomina  tribuum  k finibus  Aquilonis  juxta 
viam  Hethalon  pergentibus  Emath , atrium  Enan  ter- 
minus Damasci  ad  Aquilonem  juxta  viam  Emath.  Et 
erit  ei  plaga  orientalis  mare,  Dan  una. 


2 Et  super  terminum  Dan , k plaga  orientali  usque 
ad  plagam  maris,  Aser  una. 

3 Et  super  terminum  Aser,  k plaga  orientali  usque  ad 
plagam  maris , Nephthali  una. 


1 Y estos  los  nombres  délas  tribus  **  desde  la  estro 
roidad  boreal  **  lo  largo  del  camino  de  Hetbalón  pan 
ir  á Emáth , el  atrio  de  Enán  es  el  término  de  Damas- 
co al  Norte  lo  larffo  del  camino  de  Emáth.  Y la  re- 
gión oriental  y el  mar , terminarán  la  prntám  <k 
Dan  *». 

2 Y sobre  el  término  de  Dan  desde  el  lado  arieoid 
hasta  el  ladadel  mar,  la  porción  de  Asér 

3 Y sobre  el  término  de  Asér , desde  el  lado  orien- 
tal hasta  el  lado  del  mar,  la  porción  de  Népbthaii. 


* Cada  tribu  tendrá  una  porción  igual  á la  otra.  Alcé  mi 
mano,  ó sea  juré. 

® Desde  el  Mediterráneo,  que  se  llamaba  asi  por  compara- 
ción á los  pequeSos  mares , ó mas  bien  lagos  de  la  tierra 
santa. 

> Se  debe  suplir  viniendo  del  versículo  precedente.  La 
cata  de  Tichán;  ó según  el  Hebreo  X]  TYH  > logar 
poco  conocido  de  los  geógrafos. 

a De  la  linea  septentrional  hasta  el  atrio  de  Enóu.  En  el 
testo  hebreo  como  en  el  verso  inmediato  se  lee 

® Hasta  el  mar  Oriental,  que  es  el  de  Sodoma.  Oíros 
quieren  que  sea  el  de  Galilea  ó Tíberiades;  porque  uno  y 
otro  lo  era  respecto  de  la  tierra  santa. 

® Conocida  con  el  nombre  de  Pa  Imira  por  la  abundancia 
de  palmas  que  en  ella  se  criaban,  iii  Hsg.  ix,  18. 

^ Véanse  los  Números  xx , 19. 

® Aqui  se  entiende  ei  arroyo  de  Egypto.  Númer  xxxiv,  5. 
Véase  Vatablo. 

® De  la  estremidad  de  la  linea  austral  sobredicha , hasta 
el  país  de  Emáth  en  el  MedilerráDeo,  hácia  el  Septentrión. 

*®  Y repartiréis  por  snertes  para  herencia  vuestra:  y de  los 
extranjeros , de  los  prosélitos  ó gentiles  que  abrazaban  la 
religión  de  los  Judíos.  Pero  esto  mira  á la  vocación  ds  ios 
gentiles  á la  Iglesia , sin  distinción  alguna  entre  el  judio  y 
y el  griego ; porque  ni  Esdras  ni  Nehemias  dieron  parte  a 


los  prosélitos  en  la  heredad  de  Israél ; y aun  el  primero  privó 
del  sacerdocio  á los  extranjeros  que  estaban  mezclados  eos 
los  Judíos.  Y serán  como  naturales , etc. , con  vosotros  ner 
lirán.  La  esposicion  y sentido  de  estas  pglabras  se  puede 
ver  en  S.  Pablo  á los  Román,  ii,  1 1 , x,  13,  y á los  Gafat.  vi,  15. 

**  T estos  son  ios  nombres  de  las  tribus  puestas  ea  las 
posesiones , ó suertes  que  se  han  de  señalar  á cada  una  de 
ellas. 

*2  Desde  un  estremo  de  la  Cha  nanea  bácia  la  parte  dd 
Norte . se  tirará  una  linea  lo  largo  del  camino  que  gnú  i 
Hethafón  hasta  Emáth,  y de  alifá  Hasereuáa,  la  cual  por 
un  lado  hace  frente  á la  tierra  de  Emáth , y por  otro  á la  de 
Damasco.  El  mar  ó la  región  occidental. 

Esun  hebraísmo:  eteritei  Dan;  y Ja  primera  ¿uerteal 
estremo  de  la  parte  del  Norte  se  dará  á la  tribu  de  Dan , y sm 
términos  serán  el  la^o  oriental,  y el  mar  ó el  Mediterriaeo; 
de  manera  que  su  longitud  deb:a  estenderse  de  Oriente  á 
Occidente ; y lo  mismo  se  ha  de  entender  de  las  otras  siete 
tribus,  que  aquí  se  señalan  á continuación  de  la  de  Dan.  La 
distribución  que  aqui  se  hace,  es  diferente  de  la  que  bita 
Josué  antiguamente ; porque  se  bace  en  pordones  iguales,  y 
se  da  á entender  con  esto  el  derecho  igual,  que  teodrian  los 
hijos  de  la  Iglesia  á la  participación  de  sus  bienes  espiri- 
tuales. 

Y á continuación  del  térmiuo  de  Dan,  la  segunda  raerte 
ó porción  de  tierra  se  señalará  para  la  tribu  de  Asér. 
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4  Et  6ii|wr  tfinniiiiiffi  Nefihthali,  k ykiga  omntalt 
usque  ad  plagam  naris,  Manasse  una. 

$ Et  super  termuRim  Manasse , k plaga  orientali 
e ad  ¡Hagan maris,  Ephrumnna. 

EI  super  temuunin  Enhndm , k piaga  orientali 
usque  ad  plagam  maris , Rimen  una. 

7 Et  snperternñram  Rubén,  k ¡daga  orientali  us- 
que ad  plagam  maris , Juda  una. 

8 Et  super  terminum  Juda , k plaga  wientali  usque 
ad  plagam  mnis,  erunt  primitias,  quas  s^arabitis, 
viginti  quinque  mUlibus  latitudinis  et  kmgitadinis, 
sicnti  singulaB  pe^  á plaga  orientaM  usque  ad  pla- 
gian maris : et  erit  sanctuarium  in  medicejus. 

9 PrimitiaB,  qw  sepvabitis  Domina:  longitudo 
vigiiiti  quinque  millibus,  ti  latitudo  decem  niiliibus. 

10  Hffi  autem  ersmt  |»imitin8an^ 

ad  Aquilonem  longitudinis  rigintíquinque  millia,  et  ad 
mare  latitudinis  decem  imllia.  sed  et  ad  Orientem  la- 
titudinis deeun  mdlia,  et  aa  Meridiem  lengHudinis 
vigh^  quinque  millia : et  erit  sanctuarium  Domini  in 
medio  ejus. 

11  Sacerdotibus  aanetaarium  erit  de  filiis  Sadoc, 
qui  eustedierunteeremoidas  meas,  et  nonemrenint 
cüm  errarent  filii  Israel,  sicut  enramrunt  et  Ierit». 

it  Eterimteispriixt^depriiiiitastermStf^ 
Sanctorum , juxta  terminos  leritanun. 

13  Sed  et  Ieritis  shnilHer  juxta  fines  Sacerdotum 
viginti  quinque  millia  longitudinis,  et  latitudnis  de- 
cem nfiilia.  Omnis  longitudo  riginti  et  quinque  mil- 
Rum,  et  latitudo  decem  mUlinm. 

14  Et  non  venundabunt  ex  eo,  neque  mulabiiiit,n6' 
que  transferentur  primiti»  tarr»,  quia  sanctificat» 
snnt  Domino. 

15  Quinque  millia  autem  qu»  supersunt  in  latRu- 
ékkB  per  viginti  quinque  millk,  pmfana  erant  urbis 
in  taamtaoiilam,  et  su  suburbmt : et  erii  civMas  in 
medie  ifos. 

16  Et  b»  mensur»  ejus  : ad  ptegam  septentriona** 
lem  qumgenta  et  quatuor  millia : ét  ad  ^gam  meri- 
dianam, quingenta  et  quatuor  milita  : et  ad  plegaiB 
orientalem,  quingenta  et  quatuor  miUia : et  ad  plan- 
gam occidentalem , quingenta  et  quatuor  millia. 

17  firnni  autem  subumaoa  cintatis  ad  Aqufionem 
ducenta  quinquaginta  : et  ad  Meridiem  ducenta  quin- 


4 Ysofaraeltérmiiao  da  NépMuK,  desde  ellade 
oriental  basta  el  lado  del  mar,  la  pmkm  de  Ma- 
naasés. 

5 Y sdsre  el  término  de  Manassés,  desde  el  lado 
oriental  hasta  el  lado  del  mar , la  porción  de  Ephrakn. 

6 Y sobreeltérininedeEpláiiim,  desde  el  ladoorí^ 
tal  hasta  el  lado  del  mar , la  porción  de  Rubén. 

7 Y sobre  el  términode  Rubén,  desdeel  htdoori- 
ental  hasta  el  lado  del  mar , la  porekm  de  Judá. 

8 Y sobre  el  términode  Judá , desde  el  lado  orien- 
tal hasta  el  lado  de  la  mar , eriarán  las  primicias  * 
que  sepmareis  de  veinte  y dneo  mil  de  anchura  y de 
mngrtud , asi  como  cada  una  de  las  porciones , desde 
ú lado  oriental  basta  el  lado  del  mar : y estará  el  san- 
tuttio  allf  en  el  medio  *. 

9 Lasprimidts  ’quo  separareis  para  el  Señor : su 
iongitud  será  de  veinte  y emeo  mri,  y su  anchura  de 
diez  mü. 

10  Y estas  serán  las  j^imicias  del  santuario  de  los 
Sacerdotes  *:  hácia  el  Aquilón  ^ de  longitud  veinte  y 
cinco  mil,  y hácia  el  mar  de  anchura  dMinil,  y hácia 
el  Oriente  de  anchura  diez  mil , y hácia  el  Mediodia 
delongilad  veinte  y géko  mü : y estmá  el  santuario 
del  Señor  allí  en  el  medio 

H El  santuario  saed  para  kmSaeerdotes do 
de  Sadóc  ^ , que  guardaran  nris  eereiMHiias,  y no  se 
estraviaron  cuando  se  estraviaban  los  hijos  de  Israél, 
como  también  se  estraviaron  los  levitas. 

12  Y tendrán  olios  por  nrintioias  en  medio  de  b» 
primicias  de  la  tierra  *,  el  Santo  de  los  santos,  junto 
al  términode  loslevitas. 

13  Y los  levitas  tendrán  lambleB  jimio  á laslér^ 
minos  de  los  Sacerdotes  veinte  y cinco  mil  de  longi- 
tud, y de  anchura  dies  tiil.  Toda  la  longitud*  de 
veinte  Y dneo  mil  :y  laaimhuradedioaoiir. 

14  1 no  venderán  de  ello , ni  cambiarán , ni  serán 
anaisnadas  las  jarimittiBade  k riam  ponqué  oMán 
consa^adas  al  Señor. 

15  1 las  cinco  mil , que  quedan  de  anchura  sobre 
bs  veinte  y ciiiOQihy,  serán  prafuiM^^pma  edificios 
de  te  cindad,  y ptra  amibalés:  y te  ohmad  esteiácM 
su  medio 

1 6 Y estas  serán  sus  medidas  ** : al  lado  septentrio- 
nal ciaira  mil  y quinientas ; y al  teda  msHdiénal 
cuntió  mil  y quimaiitts : y albulo  ariénlri  cuntro  dhI 
y quinientas : y al  lado  occidental  cuatro  mil  yquih 

17  Y los  ejidos  de  te  ciudad  tendrán  háoteriAqm<> 
Ion  doscientas  y cincuenta  : y hácia  el  Mediodia  dos- 


* U poreioD  que  cono  prteüciu  habéis  de  separar  pam 
«nafrarla  á Dios.  Esta  porción  comprendía  tros  paitar, 
una  era  de  los  Sacerdotes,  otra  de  los  levitas,  y la  tercera 
de  la  dudad.  La  parte  de  los  Sacerdotes  constaba  de  die^mu 
medidas  de  ancbora.  Cap.  zlv,  3.  La  de  los  levitas  otras 
tantas : v.  3,  y la  de  la  ciudad  cinco  mil:  v.  6,  todas  estas 
partidas  reducidas  i una  suma , componen  las  veinte  y maco 
mil  medidas  de  ancbora,  de  que  aqnf  se  habla.  Y por  con- 
siguiente teniendo  toda  esta  pordon  otras  veinte  y cinco  mil 
de  largo , como  todas  las  otras  suertes  tirando  de  Oriente  á 
Poniente , resulta  que  era  cuadrado  este  término. 

* Ésta  pordon  estará  entré  las  suertes  de  Judá  y de  Ben- 
jamín » y en  medio  de  ella  el  lugar  del  santuario  ó del  templo. 

3 La  suerte  ó pordon  separada  para  primidas  de  los  Sa- 

^ Bel  término  santificado  y destinado  para  los  Sacerdotes. 

s Los  dos  lados  que  miraban  al  Norte  y al  Mediodia , y que 
se  estendian  de  Oriente  á Poniente,  que  era  lo  largo,  veinte 
y cinco  mil  medidas : y al  contrario  los  otros  dos  que  mira- 
ban al  Oriente  y al  Poniente,  y se  estendian  de  Norte  á Me- 
diodia , que  era  lo  ancho  .diez  mil  medidas. 

* Be  la  porción  de  los  Sacerdotes. 

f lugar  santo,  destinado  para  los  Sacerdotes,  que  eran 
descendientes  de  Sadóc,  los  cuales  no  apostataron.  Capi- 
tulo xuv , 15. 

*La  primera  parte  de  la  tierra  consagrada  al  Señor,  y 
dividida  en  tres  porciones  como  queda  dicho . se  dará  á los 
Sacerdotes,  y será  mirada  como  un  lugar  santísimo,  á causa 


iei  santufio  4 tentpte,  qm  se  ha  déeiteif  eaiMdibéeeaii 

misma  porción:  y también  porque  toda  eutessagiaái  eamo 
perteneciente  a los  Sacerdotes,  que  deben  ocuparla  en  la 
presencia  de  Dios  en  el  ejercicio  de  su  sagrado  ministerio , y 
participando  de  lo  mas  santo  de  los  sacrificios.  Leaií.  ii,  3. 

* Tanto  de  la  suerte  de  los  Sacerdotes , como  de  la  de  los 
levitas. 

Be  estos  dosaspaeáos  áe  tíwraeonsagiados  alSefior  pava 
m santnerie,  y pan  que  en  él  bagan  morada  s«  mmislm. 
Véase  el  lovil.  xav,  32 , 33i. 

**  Bn  eompanelon  de  las  otras  dos  éestteadas  para  los 
Sacerdote!  y lorilas;  porqtw  aun  esta  porclon  era  santa 
como  se  significe  en  el  v.  8,  por  la  itmiemacioB  que  tenia  á 
lo  mas  santo. 

La  dudad  estará  en  medio  del  espado  de  las  veinte  y 
cineo  mil  medidas. 

De  la  ciudad.  Esta  ciudad  cuadrada,  ó de  medidas 
iguales  por  los  cuatro  lados,  representa  la  perfecta  consti- 
tución y órden  del  cuerpo  y estado  de  1a  Igtesia  Apacaiyp- 
ais  XXI , i6. 

**  Doscientas  y cincuenta  á uolado,  y otras  doscientas  y 
cincuenta  al  otro,  componen  quinientas,  que  añadidas  á las 
cuatro  mil  y quinientos,  dan  el  número  de  dne#  mil,  desti- 
nadas  para  el  dtio . que  babia  de  ocupar  la  ciudad  con  tus 
ejidos  ó arrabales.  Estos  ejidos  formaban  un  espacio  desem- 
barazado delante  dé  los  mtw  dé  la  ciudad  ,á  donde  la  fionto 
saña  á pasearse. 


ADTERTINGIA 


SOBRE 

LA  PROFECÍA  DE  DANIÉL. 


Daniel,  de  la  tribu  de  Jadi,  decÍÓ  en  la  ciadad  de 
Bethorón , de  la  estirpe  real  de  David , Cap.  i,  3,  y ftie 
llevado  prisionero  á Babilonia  por  Nabnchodonosór, 
cuando  este  rey  vino  á Jerusalém,  en  donde  baciendo 
quitar  la  vida  á Joaklm,  puso  en  su  lugar  á Jechonlas 
su  hijo,  y se  llevó  consigo  á Daniél,  y á otros  de  los 
principales  del  pueblo , y una  parte  de  los  vasos  del 
templo.  En  la  edad  de  doce  años,  según  el  testimonio 
de  S.  Ignacio , mártir , obispo  de  Antiochia , pronunció 
aonella  célebre  sentencia  á favor  de  Susana,  mujer  de 
Joakim,  y contra  los  dos  perversos  viejos,  que  preten- 
dieron oprimirla  con  calumnias,  por  haberse  resistido 
varonilmente  á condescender  con  sus  infames  deseos. 
Desde  este  lance  comenzó  A hacerse  célebre . y ganarse 
la  admiración  de  todos  los  Babilonios  y Judíos ; y aun- 
que no  ejercitó  públicamente  el  cargo  de  profeta , para 

C edicar  al  pueblo,  y declararle  en  sus  sagradas  juntas 
8 revelaciones  de  lo  que  Dios  le  hacia  conocer,  y le 
inspiraba;  esto  no  obstante,  su  libro  ba  sido  puesto  en 
el  número  de  los  otros  profetas , como  que  en  él  se  con- 
tienen admirables  y especialisimos  vaticinios  del  estado 
político  del  mundo,  y también  del  de  la  Iglesia,  desde 
su  tiempo  hasta  la  encarnación  del  Yerbo  eterno,  y 
despues  hasta  la  consumación  de  los  siglos,  según  el 
pensamiento  de  S.  Gerónimo. 

Por  esta  razón  se  pueden  considerar  dos  partes  gene- 
rales en  este  libro,  la  una  histórica  y la  otra  profetica. 
En  la  primera  se  refieren  todos  los  sucesos  mas  notables 
pertenecientes  á su  persona  en  todo  el  discurso  de  su 
vida , para  hacerse  reconocer  Profeta  autorizado  por  el 
mismo  Dios.  T asi  refiere^  como  llevado  cautivo  á 
Babilonia  en  sus  primeros  anos,  le  separaron  con  otros 
de  su  nadon , de  la  misma  edad  v condidon  que  él, 
para  ser  instruidos  en  la  lengua  y ciendas  de  los  Chal- 
deos,  y para  poder  despues  compúreceren  la  presencia 
del  prindpe  con  todas  aquellas  prendas  y calidades  que 
los  hidesen  dignos  de  la  grada,  que  les  habla  hecho  de 
escogerlos  entre  muchos,  para  tenerlos  siempre  á su 
lado.  Pero  Dios  previniendo  por  una  providenda  y cui- 
dado particular,  que  tuvo  de  Daniél,  todas  aquellas  ins- 
trucciones, que  podia  recibir  de  los  hombres,  le  llenó 
de  dones  y gradas  inttisas,  comunicándole  un  espíritu 
de  santificación,  de  celo  y de  piedad  singular , la  que  en 
todos  los  tiempos  de  su  vida  fue  puesta  á grandes  prue- 
bas, y acrisolada  en  las  mayores  tribulaciones.  Le  dotó 
asimismo  de  un  juicio,  prudencia  y sabiduría  sobrena- 
tural, que  fue  celebrada  en  él  * por  común  proverbio, 
y que  le  elevó  A los  primeros  empleos  y dignidades  dcl 
imperio ; de  donde  resultó  grande  alivio  y consuelo  para 
los  Judíos  en  el  cautiverio,  y en  los  trabajos  que  pade- 
cían en  Babilonia.  Ultimamente  le  infundió  el  espíritu 
de  profecía , de  que  dió  una  evidente  prueba , primero 
cuando  refirió  A Nabnchodonosór  los  sueños  que  había 
tenido , y que  enteramente  se  le  habían  ido  de  la  me- 

I Ezeehiél  ziv,  U,  %0.  zzviii,  3. 


moria,  y despues  se  los  interpreté ; y despues  anÉ 
declaró  á Baltasár  los  males  que  le  amenazaban. 

Pero  en  donde  se  descubrió  de  lleno  so  adminMes 
piritn  prefético,  fue  en  las  incomparables  visiones,  p 
se  describen  en  la  segunda  parte  de  este  libro,  toan 
A las  cuatro  grandes  monarquías  del  mando,  comom 
la  de  los  Cbaldeos,  la  de  los  Medos  y Persas,  la  étk 
Griegos , y últimamente  la  de  los  Romanos.  Allise  i» 
críbela  sucesión  de  todos  estos  imperios,  quedetm 
seguirse  el  uno  al  otro : la  destrucción  del  uno  perci 
otro,  y el  estado  de  la  Iglesia  cautiva  y abatida  antesá 
la  venida  del  Mesías : y sobre  todo  se  ananda  el  reM 
de  los  Seleucidas , que  fueron  los  reyes  de  Sirii,TÚ 
otros  sucesores  de  Alejando  Magno , bajo  cuyo  in^ 
la  nadon  de  los  Judíos  babia  de  padecer  graves  yb 
nestos  accidentes.  Singularmente  en  el  imperio  de  Aa- 
tiochó  Epiphanes,  el  mas  cruel,  astuto  y violento  pc^ 
seguidor  que  tuvo  jamás  la  religión , siendo  su  iaU* 
prindpal  el  arrancar,  si  hubiera  podido,  d cdHom 
verdadero  Dios,  juntamente  con  todas  las  sefialesym 
timientos  de  piedad , del  corazón  de  los  hombres-  m 
la  figura  de  la  Inhumana  persecudon  de  AnCíochó,a 
hallan  representadas  las  de  Roma  pagana;  y tamM 
las  del  Antecristo  al  fin  del  mundo,  que  será  tea  vt 
placable  enemigo  de  la  Religión  Cristiana,  cono  lo» 
Antiocbó  de  la  nadon  de  los  Judíos;  contra  cayos 
fuerzos  el  Profeta  consuela  y alienta  á la  Iglesia,  po* 
metiéndole  la  divina  asistenda,  y la  libertad  que  /op*' 
ria  A su  tiempo ; y fortificando  su  fe  con  la  esperam  « 
la  salud  eterna  por  Jesucristo , el  cual  habiendo  v» 
estableddo  rey  del  mundo  por  el  Padre , de 
tiempo  arruinaría  los  sobredichos  imperios,  y Idijbn» 
el  suyo  espiritual  y eterno  sobre  la  redendon  delgénen 
humano,  que  alcanzaría  por  el  precio  de  su  sinpt 

Dedara  el  tiempo  predso,  en  que  debía  hacerse^ 
redención , la  serie  de  reyes  que  precederían  A la  vm 
del  Mesías,  y el  número  exacto  de  los  años,  dándose 
ñales  muy  evidentes , por  las  cuales  se  le  pódn>^ 
nocer ; de  manera  que  ninguno  de  los  otros  proiiw 
señaló  con  palabras  mas  dedsivas  el  ténnino  de  eat 
rescate , en  el  que  debían  cumplirse  todas  las 
antiguas,  que  A él  solamente  miraban , y cesar  de  todo 
punto  su  uso,  quedando  enteramente  anuladas,  pf* 
dar  lugar  A la  grandeza  del  culto  de  Dios  en  espinto! 
en  verdad.  Declara  asimismo,  que  como  el 
sucristo  se  establecería  con  el  justo  castigo  delosJwio» 
por  su  incredulidad  y rebeldía ; asi  por  el  contrario  |i^ 
duciria  A todos  los  verdaderos  fieles  salud, resorreceiM 
gloriosa  y eterna  bienaventuranza.  Finalmente  swtiB 
claras  las  profecías  de  Daniél,  por  lo  que  toca  á tMOio 
qne  dejamos  referido,  que  como  observa  nn  dodo  l 
piadoso  espositor,  habiendo  cesado  los  profewno 
pueblo  de  Dios , despues  que  volvió  del  eiotíren^ 
Babilonia  hasU  S.  Juan  Bautista;  no  parece podeiv 
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alegar  otra  mejor  raion  de  esU  divina  disposición,  sino 
<iaae  habiendo  señalado  Daniél  tan  claramente  todo  lo 
acaecería  i este  pueblo , y todo  lo  que  miraba  al 
Uempo  de  la  venida  y de  la  muerte  del  Mesías;  lo  que 
dUo  podia  ser  suficiente  á la  fe  de  estos  antiauos 
•ludios,  7 suplir  por  cualquier  otra  profecía,  cons<^n- 
dolos  cumplidamente  con  sus  enc|i|es,  de  laintenq|H 
oion  6 falta  de  sus  profetas. 

Los  Hebreos  no  ponen  en  el  cánon  de  sus  Escrituras 
Im  historia  de  Susana , el  cántico  de  los  tres  jóvenes , y 
tx>áo  lo  que  se  refiere  en  el  Cap.  uv,  para  lo  cual  alegan 
«ine  no  se  halla  en  el  testo  hebreo.  Pero  es  cosa  decidida 
one  el  testo  original,  ó se  ba  perdido  por  su  descuido, 
o qoe  ellos  lo  han  quitado  y suprimido  de  industria  y 
por  malicia.  T para  prueba  de  esto  basta  reflexionar  que 
u lálesiá  universal  ya  desde  los  tiempos  de  los  Apósto- 
leslo  recibió  todo  como  cánon  sagrado,  y que  ni  los 
Apóstoles,  ni  los  varones  apostólicos  lo  pudieron  recibir 
de  otra  parte,  ^e  de  la  antigua  Sinagoga:  ni  los  px, 
y además  Theodoclon,  Simaco  y Aquila  trasladarlo,  sino 
del  Hebreo.  Sobre  lo  cual  se  puede  ver  á Orígenes  en  su 
carta  á Juliano  Africano,  el  cual  dudaba  de  la  autoridad 
canónica  de  la  historia  de  Susana , por  no  hallarse  en 
el  Hebreo.  Pensaron  algunos  que  S.  Gerónimo  lo  había 
puesto  también  en  duda  por  las  mismas  ratones  que 
movieron  á Juliano:  pero  este  santo  doctor,  á quien* 
Mufino  daba  en  rostro  de  que  temerariamente  había 
quitado  del  número  de  las  Escrituras  canónicas  la  his- 
toria de  Susana,  que  Dios  había  dejado  á sus  Iglesias, 
como  un  ejemplo  muy  raro  y señalado  de  castidad,  le 
responde  en  su  segunda  Apología,  que  él  por  lo  que 
miraba  á la  historia  de  Susana  y á los  sucesos  de  los  tres 
jóvenes , de  Bel  y del  Dragón^,  refería  solo  lo  qne  decían 

to  (^e  él  D^decláraba  en  esta  parte  su  dictamen  ,^sino 
lo  que  los  Hebreos  solian  decir  contra  los  cristianos 
X habiendo  declarado  an  mente  el  santo  doctor  de  un 
modo  tau  positivo,  le  hacen  poco  honor  aquellos  auto- 
res, que  w atribuyen  la  sentencia  contraria.  Y aun  el 
mismo  santo  refiere,  que  estaba  tan  estendida  le  tradi- 
ción y le  verdad  de  estas  historias , que  todo  el  mundo 
las  miraba  con  aplauso  y que  no  solo  las  recibían  los 
Griegos  j Latinos , sino  también  los  Siros  y los  Egypcios. 
T asimismo  nos  advierte  que  la  historia  de  Susana 


en  las  ediciones  ordinarias  de  la  Biblia  se  hallaba  pues- 
ta á la  Arente  del  libro  de  Daniél,  habiéndola  colocado 
Theodocion  en  este  lugar,  como  qne  era  el  que  le  eorrea- 
pondia  en  atención  al  tiemm  en  que  aconteció,  qne  tae 
en  la  adolescencia  de  este  Profeta , entre  los  catorce  y 
diez  y seis  años  de  su  edad.  Y siendo  además  de  esto 
favorable  el  laetímouiD  de  los  padres  S.  Cipriano , San 
Ignacio  mártir,  Ongenes  y loa  demás  qne  le  sucedieron, 
la  Iglesia  ha  recibido  como  canónicas  las  referidas  his- 
torias, V como  pertenecientes  á la  profecía  de  Daniél. 

Daniel,  Aggeo , Zacharías  y Malachias  fueron  los  cua- 
trourofetas,  que  alcanzaron  la  libertad  del  pueblo,  7 
le  vieron  volver  á la  Judea*  Muchos  Hebreos  no  le  ponen 
en  el  número  de  los  profetas,  nó  porque  no  admitan  sus 
profecías,  sino  porque  habiendo  vivido  en  palacio,  7 
tenido  loa  primeros  empleos  de- la  córte,  no  profesó  en 
público  la  manera  austera  de  vivir  que  oaabnn  coman** 
mente  loa  otros.  Pero  Jesucristo  en  su  Evangelio  ledló 
este  glorioso  nombre  Quas  dictant  b DacácUpro^ 
pheta.  Lo  que  basta  pan  que  todos  le  reconozcan  con 
este  diotado.  Y aun  Josepbo  añade  Que  Dios  le  llenó 
de  sus  gractos,  y lo  elen  al  gndo  dalos  mas  grendes 
profetas.  Que  tuvo  elfevor  de  los  príncipes  y la  afldon 
de  los  pueblos  durente  su  vida : y que  goza  de  renom- 
bre inmortal  despues  de  su  muerte.  Que  los  libros  que 
nos  dejó  se  hallan  en  nuestras  manos,  7 los  conserva- 
mos como  prendas  seguras  de  que  Dios  es  quien  se  los 
inspiró ; pues  no  solo  vaticinó  las  cosas  venideras  como 
los  otros  profetas , sino  que  señaló  y determinó  el  tiempo 
en  que  debían  suceder  sos  vatidnios : y en  lagar  que  los 
otros  prefetas  no  tnuaeiaban  sino  cosas  tristes  7 des- 
agndables , por  las  que  incurriao  en  la  desnacia  de  los 
príncipes  y en  el  odio  de  los  pueblos;  Daniél  por  el  con- 
traríe , no  habiendo  anundado  sino  acontedmientos  por 
la  mayor  parte  venturosos,  meredó  la  benevolenda  de 
todos  los  hombres  por  la  calidad  de  sus  predicciones; 
y se  granjeó  además  la  general  creenda  por  respeto  á la 
certidumbre  de  sus  vaticinios , cuyo  cnnnlimieDto  y 
cjecudon  ha  sido  notoria  y patente  á lodo  el  nuindo. 

Se  debe  también  tener  presente  que  el  Gap.  1 de  esto 
libro,  y los  tres  primeros  versículos  dcl  u,  raeron  es- 
critos en  hebreo ; desde  el  v.  4 de  este  capitulo  basta  el 
fin  del  vui  en  cbaldeo,  y los  dneo  últimos  en  hebreo. 


1 S.  Hieron.  Apol.  eootra  Raf.  Lih.  n,  col.  tSl.^r  Pmf.  la  Diniél.— * IbidenL^t  Matt,  zxiVi  15,^*  Antiq.  Llh.  % Cap^  zu. 


LA  PBÓrECiA  DE  DAHIÉL. 


CoyUnb  I. 


Diniél,  inin1as;lliiaél  y Aurfai  son  escogidoi  para  lerrir  i la  córte  de  Ifabnchodonosór.  Rehosaroi  los  tasfijaref  fNdmli 
• nandó  dar,  por  no  conumlnane.  Dios  por  esto  les  da  su  beodieion  en  los  dotes  del  cuerpo  y del  alna  , y cobmíci  aiiáA 
aMiie  A Danlél  el  den  do  profecía. 


nno  tertio  regni  Joakim 
regis  Juda , venit  Nabu- 
cnodonosor  rex  Babylonis 
in  Jerusalem,  et  obsedit 
eam : 

2  Et  tradidit  Dominus 
in  manu  ejus  Joakim  re- 
gem Juda , et  partem  va- 
sorum domdsDei : et  as- 
portavit ea  in  terram  Sen- 
naar  in  domum  dei  sui, 
et  vasa  intulit  in  domum 
thesauri  dei  sui. 

3 Et  ait  rex  Asphenez  proposito  eunuchorum,  ut 
ntrodiiceret  de  filiis  Israel,  et  de  semine  regio  et  ty- 
rannorum 

4 Pueros,  in  quibus  nulla  esset  macula,  decoros 
formá , et  eruditos  omni  sapientiá , cautos  scientiá,  et 
doctos  discipliná,  et  qui  possent  stare  in  palatio  regis 
ut  doceret  eos  litteras,  et  linguam  Chaldsorum. 

5 Et  constituit  eis  rex  annonam  p^  singulos  di^ 
de  dbis  suis^  et  de  vino  unde  bibebat  ipse , et  enutri- 
ti tribus  annis,  postea  starent  in  consj^ctu  regis. 

6 Fuerunt  ergo  inter  eos  de  filiis  Juda,  Daniel, 
Ananias , Misael , et  Azarias. 

7 Et  imposuit  eis  praepositus  eunuchorum  nomina: 
DanieIi^Baltassar:Ananiae,  SidrachzMisaeli,  BCsach: 
et  Azanae,  Abdenago. 

8 Proposuit  autem  Daniel  in  corde  suo  ne  pollue- 
retur de  mensa  regis , neque  de  vino  potfis  ejus : et 
rogavit  eunuchorum  praepositum  ne  contaminaretur. 

9 Dedit  autem  Deus  Danieli  gratiam  et  misericor- 
diam in  conspectu  principis  eunuchorum. 


i  EI  año  tercero  del  reinado  de  Jdakún  re?  é 
Judá  ^ , vino  Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia  i 
rusalém,  y la  sitió: 


2  Y entregó  el  Señor  en  su  mano  á Joakhn  njái 
'Judá,  y una  pa^te  * de  los  vasos  de  la  casa  de  Dia:T 
los  trasladó  a tierra  de  Sennaar  ’ á la  casa  de  sa£i¿ 
y metió  los  vasos  en  la  casa  del  tesoro  de  su  dios. 


I 3 Y dijo  el  rey  á Asphenéz  prefecto  de  hs  em 
eos  que  de  los  hijos  de  Israel , y de  la  estíipe  k 
pus  reyes  y grandes  le  destinase 

4 Niños,  en  que  no  hubiese  defecto,  de  ¿oen 
presencia,  é instruidos  en  todo  saber,  hábiles  a 
ciendas^  y bien  disdplinados,  y que  pudiesen  estar  ei  i 
el  palacio  del  rey  v que  les  enseñase  las  íetns*j  | 
la  lenraa  de  los  Chalaeos. 

5 Y les  señaló  el  rey  radon  para  cada  dia  deis 
manjares , y del  vino  que  él  bebía , para  que  mant^ 
nidos  así  tres  irnos,  despues  sirviesen  en  h preseoá 
del  rey. 

6 Y fueron  del  número  de  estos  entre  los  hijos  de 
Judá , Daniél , Ananias , Misaél , y Azadas. 

7 Y el  prefecto  de  los  eunucos  ^ les  puso  nombres 
á Daniél , Baltassar : á Ananias,  Sidrách  : á Misifii 
Misách : y á Azarias,  Abdénago. 

8 Mas  Daniél  * propuso  en  su  corazón  de  no  oonti- 
minarse  con  lo  de  la  mesa  del  rey,  ni  con  el  vinode 
su  [bebida : y rogó  al  prefecto  ae  los  eunucos  pn 
no  contaminarse 

9 Y dió  Dios  gracia  á Daniél^’,  y benevolencia  de- 
lante del  prefecto  de  los  eunucos. 


< Contando  desde  que  Joakim  reinó  tributario  del  rey  de 
Babilonia,  tvlleg.  xziv,  1,  habiendo  antes  reinado  siete 
años  tributario  del  rey  de  Egypto.  iv  Reg.  xzm,  34.  Estos 
tres  años  se  deben  entender  cumplidos;  porque  lo  que  aquf 
se  reflere  aconteció  el  año  cuarto  de  su  reinado.  Jebem.  xxv, 
i,ZLVI,2. 

< Jeremías  habia  escondido  el<  arca,  como  se  reflere  en 
el  11  de  loa  Mackabeot  ii,  y en  el  primer  cautiverio,  que 
es  del  que  aquí  habla ; pero  quedaron  otros  muchos  vasos  y 
alhajas,  que  fueron  llevados  despues  en  el  segundo  cautive- 
rio en  el  reinado  de  Sedecias.  Jeuem.  ui. 

3  Asi  se  llamaba  el  territorio  en  donde  estaba  Babilonia. 
Genes,  xi,  1. 

A Esto  es,  mayordomo  mayor  de  palacio.  El  nombre  de 
eunuco  se  daba  por  honor  á los  que  servían  los  oficios  de 
palacio. 

^ Para  ser  sos  pajes.  Isaías  xxxix,  7 , y para  destinarlos 
despues  en  los  ofldos  de  la  córte.  El  Hebreo:  Y que  tuvie- 
sen fuerzas  ó fuesen  robustos. 

* Leer,  escribir  y hablar  el  chaldeo. 

7 Bajo  de  este  nombre  se  entienden  los  jóvenes  de  la  pri- 
men nobleu  que  estaban  al  cuidado  de  este  pan  so  edu- 
cación y crianza , pero  no  en  condición  precisa  que  fuese 
dicho  prefecto  lo  que  significa  la  letn , pues  este  dictado  se 


estendió  despues  i los  oficios  principales  de  palacio,  i eiui 
de  que  los  de  mayor  confianza  solian  encargarse  á eomnoe. 

* Esto  lo  hizo  por  órden  del  rey.  Cap.  v.  12,  que  ^ 
mostrar  con  esto  el  absoluto  poder  que  tenia  sobre  moi, 
como  sobre  unos  esclavos : honnndo  así  sus  Ídolos  de  la  Chil- 
dea , pues  los  principales  enn  Bel  ó Beit , Sac , Rae  y 

y últimamente  pan  bomr  de  su  memoria  su  origen,  ptlni 
y relwon,  y el  conocimiento  del  verdadero  Dios,  de  quien 
tomaban  los  nombres.  El  y la.  Otros  interpretan  estos  dob- 
brea  de  otros  modos. 

* A Daniel  imitaron  y siguieron  en  este  propósito  losotm 
tres  compañeros. 

«QMS.  3.  Que  non  se  enconase.  Feruab,  0Ke  ne  le  ts- 
mundaria. 

Rogó  que  le  permitiese  no  comer  de  aquellos maqjaief. 

I*  O porque  entre  estas  viandas  había  algunas  que  ena 
inmundas  según  la  ley , ó consagndas  á los  idok»)  d te- 
miendo violar  de  algún  modo  su  piedad  y pureza  eos  los  ^ 
galos  y delicias  de  la  córte , no  teniendo  parte  eo  las  lüÉ* 
dones  comunes  á todo  el  pueblo. 

Y por  esta  nzon  el  prefecto  no  üevó  á mal  que  DuM 
hiciese  esta  súplica  y rehusase  comer  los  manjares  que « 
rey  habia  ordenado  fe  suministrasen. 
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40  Et  ait  princeps  eunuchorum  ad  Danielem:  Ti- 
meo ego  Dominum  meum  regem,  qui  constituit  vobis 
cibum  et  potum , qui  si  viderit  vultus  vestros  maci- 
lentiores pr»  ceteris  adolescentibus  cosevis  vestris, 
condemnabitis  caput  meum  regi. 

li  Et  dixit  Daniel  ad  Malasar,  quem  constituerat 
princeps  eunuchorum  super  Danielem,  Ananiam,  Mi- 
aaelem , et  Azariam : 

i  2 Tenta  nos  obsecro  servos  tuos  diebus  decem , et 
dentur  nobis  legumina  ad  vescendum , et  aqua  ad  bi- 
bendum : 

13  Et  contemplare  vultus  nostros,  et  vultus  pue- 
rorum , qui  vescuntur  dbo  regio  : et  sicut  videris,  fa- 
ciei cum  servis  tuis. 

44  Qui,  audito  sermone  hujuscemodi,  tentavit  eos 
diebus  decem. 

45  Post  dies  autemdecem,  apparabunt  vultus  eo- 
rum meliores,  et  corpulentiores  prse  omnibus  pueris, 
cjui  vescebantur  cibo  regio. 

46  Porro  Malasar  tollebat  cibaria , et  vinum  potús 
.eorum : dabatque  eis  leramina. 

4 7 Pueris  autem  his  dedit  Deus , scientiam , et  dis- 
ciplinam in  omni  libro , et  sapientia  : DanieU  autem 
intelligentiam  omnium  visionum  et  somniorum. 

18  Completis  itaque  diebus , post  quos  dixerat  rex 
ut  introducerentur  : introduxit  eos  pnepositus  eunu- 
chorum in  conspectu  NaBuchodonosor. 

49  Cümque  eis  locutus  fuisset  rex,  non  sunt  inven- 
ti tales  de  universis,  ut  Daniel,  Ananias,  Misaél  et 
Azarias : et  steterunt  in  conspectu  regis. 

20  Et  omne  verbum  sapientis  et  intellectús,  quod 
sciscitatus  est  ab  eis  rex,  invenit  in  eis  decuplum  su- 
per cunctos  ariolos,  et  magos,  qui  erant  in  universo 
regno  dus. 

21  Fuit*  autem  Daniel  usque  ad  annum  primum 
Cyri  regis. 


10  Y dijo  el  prefecto  de  los  eunucos  á Daniél : Me 
temo  yo  del  rey  mi  señor , el  cual  os  ha  señalado  co- 
mida y bebida , que  si  viere  vuestras  caras  mas  flacas 
que  las  de  los  otros  jóvenes  vuestros  coetáneos,  ha- 
réis que  el  rey  me  condene  á muerte. 

1 1 Y dijo  Daniél  á Malasár  á quien  el  prefecto  de 
los  eunucos  habla  dado  el  enaúgo  de  Daniel , de  Ana- 
nias , de  Misaél , y de  Azarias : 

12  Te  ruego  ^e  hagas  la  prueba  con  nosotros  tus 
siervos  por  diez  dias,  y que  nos  den  legumbres  * á co- 
mer y i^a  ó beber: 

13  Y contempla  nuestras  caras’,  y las  caras  de  los 
jóvenes  míe  comen  de  la  vianda  del  rey : y según  vie- 
res, harás  con  tus  siervos. 

14  El  cual  oida  semejante  propuesta,  hizo  la  prue- 
ba con  ellos  diez  dias. 

15  Y despues  de  los  diez  dias , parecieron  sus  ca- 
ras mejoradas  y mas  llenas  de  carne , que  las  de  todos 
los  jóvenes  que  comian  déla  vianda  del  rey. 

16  Y Malasár  tomaba  para  sí  las  vian(h¿ , y el  vino 
que  hablan  de  beber : y Ies  daba  legumbres. 

17  Y á estos  jóvenes  dió  Dios  ciencia  é inteligencia 
en  todo  libro  ’ , y saber : mas  á Daniél  la  inteligencia 
de  todas  visiones  y sueños 

18  Cumplidos  pues  los  dias,  al  cabo  de  los  cuales 
el  rey  habia  dicho  míe  le  ñiesen  presentados : los  con- 
dujo el  prefecto  de  los  eunucos  a presencia  de  Nabu- 
diodonosór. 

49  Y habiendo  el  rey  hablado  con  ellos  no  fue- 
ron hallados  tales  entre  todos,  como  Daniél , y Ana- 
nías  , Misaél  y Azarias : y se  quedaron  en  la  cámara 
del  rey. 

20  Y toda  palabra  ^ que  les  preguntó  el  rey  de  sabi- 
duría y de  inteligencia , halló  que  ellos  escedian  diez 
veces  á todos  los  adivinos  y magos  ’ que  habia  en 
todo  su  reino. 

21  Y permaneció  ’ Daniél  hasta  el  año  primero  del 
rey  Cyro. 


II. 

Nairaeaodonoiár  tiene  vn  inefio  qne  enteramente  ee  le  boira  de  an  memoria.  Llamadoi  lee  magoa  , y no  pediendo  adivinarlo , ion 
eondeoadoa  d mnerte.  Dios  revela  d Daniel  rl  auefio  y au  intrrpretaciop;  y este  lo  declara  al  rey  , y le  rspiiea  la  eatdtoa  qneS- 
gnraba  laa  cnatro  grandea  monarqaiaa.  El  rey  por  esto  ensalia  en  gran  manera  á Daniél,  y confiesa  al  Dioi  verdadero. 


1 In  anno  secundo  regni  Nabuchodonosor,  vidit 
Nabuchodonosor  somnium  ^ et  conierritus  est  spiritus 
ejus,  et  somnium  ejus  fugit  ab  eo. 

2 Pnecepit  autem  rex , ut  convocarentur  arioli,  et 
magi,  et  maleGci,  et  Chaldaei,  ut  indicarent  regi 
somnia  sua:  qui  cúm  venissent,  steterant  coram 
rege. 

3 Et  dixit  ad  eos  rex ; Vidi  somnium : et  mente 
confusus  ignoro  quid  viderim. 

4 Responderuntque  Chaldaei  regi  syriacé : Rex  in 


1 En  el  año  segundo  del  reino  de  Nabuchodonosór 
vió  Nabuchodonosór  un  sueño . y fue  consternado  su 
espíritu , y su  sueño  huyó  de  él. 

2 Y mandó  el  rey  que  fuesen  convocados  los  adivi- 
nos, y los  magos,  y los  encantadores,  los  Chal- 
deos  , para  que  mostrasen  al  rey  sus  sueños:  y llega- 
dos que  fueron , se  presentaron  al  rey. 

3 Y les  dijo  el  rey : He  visto  un  sueño : y pertur- 
bada mi  mente  ignoro  lo  que  he  visto. 

4 Y respondieron  al  rey  los  Chaldeos  en  syriaco 


< Parece  aombre  de  oficio,  como  de  ayo  ó maestro  de  pa- 
jes. La  Biblia  de  Ferzara  traslada  maestresala.  * 

* De  este  modo  guardaban  el  ayuno,  j Malasár  do  podia 
esensarse,  protestando  qne  aun  tendría  que  gastar  para 
condescender  con  sus  ruegos. 

* MS.  5.  Nuestro  gesto.  Ferrar.  Nuestras  vistas. 

^ Les  dió  Dios  pericia  de  todo  libro  chaldeo,  en  que  se 
contenian  las  ciencias  é invenciones  de  aquella  nación. 

^ Porque  al  profeta  pertenece , no  solamente  recibir  las 
revelaciones  dii^as  en  sueño  6 visión,  sino  también  enten- 
derlas y saberlas  interpretar.  Cap.  X,  1.  Númer.  xii,  et  n 
Paraltp.  xxv,  5. 

< Habiéndolos  examinado  y probado  su  agudeu , ingenio  y 
adelantamientos  con  las  preguntas,  dificultades  y cuestiones 
que  les  propuso  y tuvo  por  convenientes. 

7 Toda  cuestión  intrincada  y difícil;  pues  ellos  se  hallaban 
moyiostrnidos  en  todo  esto  para  aprovechar  á su  nación. 

« MS.  3.  E estrsOerot. 


^ Vivió  ó permaneció  en  Babilonia  con  grande  reputa* 
don,  bonra  y gloria  basta  el  fin  del  imperio  de  los  Babilo- 
nios y ann  desunes.  Cap.  vi,  28,  x,  1. 

Nabuchodonosór  llevó  cautivo  á Joakim,  cumplido  el 
año  tercero  de  su  reinado,  Cap.  i , 1,  y despues  los  jóve- 
nes cautivos  de  la  Jodea  fueron  criados  y educados  por  es- 
pado de  tres  años,  Ibid.  v.  5,  por  lo  gue  este  segundo  añe 
no  86  puede  entenaer  desde  míe  empuñó  el  cetro : y asi  es 
verisímil,  que  despoes  de  haoer  sujetado  al  rey  de  Egypto 
su  mayor  émulo,  y estableddo  bien  su  monarquía,  comenzó 
á contar  otra  nueva  serie  de  años  en  sn  reinado. 

**  Los  astrólogos  y geoetliacos.  Los  Chaldeos  dados  á la 
astronomía  sobre  todas  las  otras  naciones,  se  aplicaban  á 
este  filero  de  estudios  y de  artes  vanas. 

He  quedado  lleno  de  ansia  y congoja,  viendo  que  no 
puedo  acordarme  de  lo  que  soñé,  ni  saber  lo  que  podría  sig- 
nificar el  tal  sueño.  ^ , 

» Esto  es , en  chaldeo,  qne  en  su  propia  lengua.  Pnei  Ji 


« Infra  VI,  18. 


LA  Fiumou  DI  DANIEL. 


iimiitanNim  : die  flomihui  strris  Ms,  et  in- 
terareUüoBeni  indictbimos. 

5 Eti«^ndeiisTiex,aU€&ald8b:SeriiiDreoeBflit 
k me  : níii  índictToitú  mílii  soimimn,  et  conjectu- 
ram ejus , peribitis  um  , et  domus  vestre  publicabun- 
tur. 

6 Si  autem  somnium,  et  eoBjectiinm  ejfn  narra- 
veritis, praemia,  et  dona,  et  honorem  mwum  aed- 
pietiah  me  : lomniiimigitur,  etinterpretationemejus 
mdicate  mihi. 

7 Responderunt  secundó , atque  dixerant : Rex 
flomnium  dicat  servis  suis,  et  interpretationem  illius 
indicafaunos. 

8 Respondit  rex , et  ait : Garlé  novi  quód  tempus 
redkDitiSy  scientesquódrecesseritá  me  sermo. 

9 St  ergo  somnium  non  indicaveritis  mihi,  unaest 
de  vobis  sententia  ^ quód  interpretationem  quoque 
fallacem,  et  deceptioiie  pienim  oomposueritis , utV 
quamim  mihi  donec  tempus  pertranaeat.  Somnium 
itaque  dicite  mihi,  iit  sdam  quód  interpretationem 
qnom  ejus  veram  loquamini. 

10  Respondentes  ergo  Chaldni  coram  rege,  dixe- 
runt: Non  est  homo  super  terram,  qui  sermonem 
tuum,  rex , possit  implere  : sed  neque  regum  quis- 
quam magnus  et  potens  verbum  hujuscemodi  sciscita- 
tur ab  omni  ariolo,  et  mago,  etehalda». 

11  Sermo  enim,  quem  tu  quaeris,  rex,  gravis  est: 
nae  reperietar  quisquam , qui  indicet  Sium  in  cons- 
pectu reg^ : eaceptis  diis,  quorum  non  est  cum  ho- 
minibus conversatio. 

42  Quo  audito,  rex  in  furore,  et  in  ira  magna  prae- 
cepit ut  perirent  omnes  sapientes  Babylonis. 

43  Et  egressásententiá , sapientes  interficiebantur 
quaorebanturque  Daniel,  et  socii  ejus,  ut  perirent. 

44  Tunc  Daniel  req^ivit  de  lege,  atque  sententia 
ab  Arioch  principe  militiaB  regis,  qui  egressus  fuerat 
ad  interficiendos  sapientes  Babylonis. 

45  Et  interroravit  eum,  qui  k rege  potestatem  ac- 
ceperat, quam  ob  causam  tam  crudelis  sententia  k fa- 
cie re^esset  egressa.  Güm  ergorem  indicasset  Arioch 
Danieu, 

46  Daniel  ingressus  rogavit  regem  ut  tempusdaret 
sibi  ad  solutionem  indicandam  regL 

47  Et  ingressus  est  domum  suam , Ananisque , et 
Misaéli , et  Axarin  sodis  suis  indicavit  negotium : 

48  Üt  quaBrerent  misericordiam  k fade  Dei  cOBli  su- 
p^sacramento  isto^  et  non  perirent  Daniel,  et  socii 
ejus  cum  ceteris  sapientibus  Babylonis. 


49  Tunc  Danieli  mysterium 
velatum  est : et  beneoixit  Dani 


!T  visionem  nocte  re- 
Deum  coeli. 


20  Et  locutus  ait : Sit  nomen  Domini  benedictum 
k aoGulo  et  usque  in  saeculum  ; quiasiqiieutia  et  for- 
titudo ejus  sunt. 


Rey,  vive  para  «empre;  df  «I  iwwifte  i te simu 
y señalaremos su  interpietacion 

5 Y reroondiendo  árey,  dijo  á louCMáne:S( 

raeolvidé  lo  que  era : ai  no  me  ináicarejs  el  mek 
y su  significado,  pereceréis  voeetaros  y ▼ueOnscmi 

serán  ooidiscadas. 

6 Mas  si  me  espusierek  el  suwo,  y lo  que  wm 
fica , tendréis  de  mi  premios,  y d€»es*ygruideili» 
ras : indicadme  pues  él  sueno , y su  intarpKtaooa. 

7 Respondieron  segunda  vex , y dijerou:  B n 
diga  d surao  á sos  siervos,  y declanreuMS  miik- 
pietacion. 

8 Respondió  el  rey,  y dijo : Ciertamente  vmm 
que andaisgaouiéo  tiempo,  parque  subuisqieM 
fue  lo  que  era: 

9 Bario  cual  sí  lio  me  dedaiais  el  siieoo,8Biae9 
de  vosotros  ’ que  forjáis  tamhím  vina  mlerpnlak 
falaz  y llena  de  engaño , pan  entreteaeraie  empb 
brashasfoque  vaya  pasando  el  tiempo.  Portnké  , 
ddme  el  sueño,  para  que  ye  sepa,  que  dneis  tuák 
una  verdadera  mteipretacion. 

40  Reroondiendo  pues  los  Ghaldeoa  al  rey,  dp 
ron  : No  hay  hombre,  oh  rey,  soiire  la  tioia,  pi 
pueda  cumplir  tu  mandato^ : y no  hay  rey  dpi 
glande  y podenuoqm  demande  tal  txmáamné 
guno,  ni  ó mago,niáchilaeo. 

11  Porque  es  difídl,  oh  rey,  la  oosa  que  Üáf- 
mandas  * : ni  se  hallará  alguno , qiae  la  oediR  ó 
hnte  del  rey : sino  los  dioM,  los  cuales  no  lias 
comerdo  con  los  hombres  *. 

42  Cuando  esto  oyó  el  rey,  lleno  de  furor  yga 
de  enojo,  mandó  que  mataaea  á todos  lea  sabuié 
Babilonia. 

43  Y publicada  la  sentencia,  hacían  ^ naiivils 
sabios : y Daniél  y sus  compañeros  eran  bnacadospa 
hacerlos  morir. 

4 4 Entonces  Daniél  se  informó  * de  Arióch  priadp 
de  las  milicias  del  rey , que  había  salido  pan  mhri 
los  sabios  de  Babilonia,  acerca  de  la  ley  y de  li  so- 
feeucia. 

45  Y preguntó  á aquel  que  había  recibido  k árda 
del  rey,  por  qué  causa  haoia  dado  el  rey  taao^ 
sentenda.  Y como  Arióch  hubiese  dedarado  i Md 
lo  que  había , 

46  Entrando  Daniél  alrey,  rogóle  que  le  dieieifl 
tiempqpara indicar  d rey  la  soludon 

47  Y íueseá  su  casa^yá  sus  compañeros  Amak) 
y á Misaél , y á Azarias  manifestó  el  caso  : 

48  Para  que  implorasen  la  misericordia  dd  aús 
del  cielo  acerca  de  este  arcano , y que  no  pcreciesa 
Daniél  y sus  compañeros  con  fos  otros  sabiosdeBi- 
hilonia. 

49  Entonces  fue  mostrado  de  noche  por  risioo  I 
Daniél  aquel  sueño : y bendyo  Daniél  al  Dks  w 
cielo, 

20  Y habló  didendo:  El  nombre  del  Señor  sea 
dito  desdeelsigloyha8taenels¡glo^^:porqaedeálaflP 

la  sabiduría  y la  fortaleza 


ehaldmmUfldflnaquahiiitigaafiriaea.  Véase  le  dkho 
en  el  IV  Beg.  xvni,  26. 

< NS.  8 7 FsanAE.  ¿eaelterii. 

• 8egm  el  testo  original:  Fktat  urtU  iMtot;  oarak 
heehos  coartes:  y MiesSruMMMserdn radnetea á nn  In* 
gar  fafaine , é aea  d mi  nmlodtir. 

aBnestenime,  deoneno  podakhaeermeálamemoiia 
el  raeño  que  sene  ha ofridado , estoy  eonodendo  que  fra* 
gnak  alguna  interpretackn  falsa , acomodada  al  tiempo  pre- 
sente , y que  pueda  convenir  á todo  lo  que  poedt  aohrev^ 
oir.  Si  vosotros,  podéis  sriier  las  cosas  qne  están  per  venk, 
que  ne  foeron  jamás,  mocho  mqjer  podréis  eoaoaer  lu  pa- 
teas, y mi  sueño, 
a Lo  que  pides  y deseas  de  nosotros. 

U ooia  qoe  vrotendes , el  empá)  qne  has  temido, 
a O gift  no  tiMen  qwBvtri  qoe  ordinariimente  oo  eo- 
monicaa  ni  tratan  con  loa  hombrea,  coya  rienda  y oonod- 


mientoa  no  pueden  alcanzar  estos,  ni  llegar  i cosir  Uidr* 
períores  á su  condición. 

^ Comenzaron  á hnscarloepait  qoitaries  b vida.  Oti» 
hien  puede  mr  que  desde  luego  dimen  b muerte  i iUgoB 
de  aquellos  qoe  estuviesen  mu  á mano. 

a Bl  tasto  oñainal  puede signiftetr  que  Daniél  hisoalte 
renrasentadon  á Arióch,  qne  en  el  ea|Htan  de bf 
del  rey , á quien  pertenecía  eatoneu  b ejecudon  ét  te 
jantes  ordenes  ó sentendu  reales. 

* No  pan  estudiar  lo  qoe  había  de  responder,  dm 
invocar  al  Ssfior  é implorar  la  asisteada  del  Padre  de  m 
loces. 

Por  siempre  y para  siempre. 

**  Para  conocer  todu  bs  cosas  veaideru  cooo  ordea^ 
por  él  y revelarlo  á quien  onatare:  p fo  f^rtoUM  pt» 
trutonar  los  imperios  como  k pandare. 


CAPÍTIJLO  11.  407 


21  Et  ipse  mut&t  tempora,  et  aetates  : transfert 
regna , atqae  constituit : dat  sapientiam  sapientibus, 
el  scientiam  intelligentibus  disciplinam  : 

22  Ipse  * revelat  profunda , et  atecondita,  et  novit 
in  tenebris  constituta : et  lux  cum  eo  est. 

23  Tibi  Deus  patrum  nostrorum  confiteor,  leque 
laudo  : quia  sapientiam , et  fortitudinem  dedisti  mmi: 
et  nunc  ostendisti  mihi  quae  rogavimus  te , quia  ser- 
monem regis  aperuisti  nobis. 

24  Post  haec  Daniel  ingressus  ad  Arioch , quem 
constituerat  rex  ut  perderet  sapientes  Babylonis , sic 
ei  locutus  est : Sapientes  Babylonis  ne  perdas : intro- 
duc me  in  conspectu  regis,  et  solutionem  regi  nar- 
rabo. 

25  Tunc  Arioch  festinus  introduxit  Danielem  ad 
regem , et  dixit  ei : Inveni  hominem  de  filiis  transmi- 
grationis Juda,  qui  solutionem  regi  annuntiet. 

26  Respondit  rex,  et  dixit  Danieli,  cujus  nomen 
erat  Baltassar:  ¿Putasne  veré  potes  mim  indicare 
somnium , quod  vidi , et  interpretationem  ejus? 

27  Et  respondens  Daniel  coram  rege , ait ; Myste- 
rium , quod  rex  interrogat , sapientes , magi , arioli,  et 
aruspices  nequeunt  indicare  regi . 

28  Sed  est  Deus  in  coelo  revelans  mysteria , qui 
indicavit  tibi  rex  Nabuchodonosor,  quae  ventura  sunt 
in  novissimis  temporibus.  Somnium  tuum , et  visio- 
nes capitis  tui  in  cubili  tuo  hujuscemodi  sunt: 

29  Tu  rex  cogitare  coepisti  in  strato  tuo,  quid  es- 
set futurum  post  haec : et  qui  revelat  mysteria,  osten- 
dit tibi  quae  ventura  sunt. 

30  Mihi  quoque  non  in  sapientia,  quae  est  in  me 
plusqubm  in  cunctis  viventibus,  sacramentum  hoc 
revelatum  est : sed  ut  interpretatio  regi  manifesta 
fieret , et  cogitationes  mentis  tuae  scires. 

31  Tu  rex  videbas,  ct  ecce  quasi  statua  una  gran- 
dis : statua  illa  magna , et  statura  sublimis  stabat  con- 
tra te,  et  intuitus  ejus  erat  terribilis. 

32  Hujus  statuae  caput  ex  auro  optimo  erat , pectus 
autem  et  brachia  de  ai'gento,  porro  venter,  et  femo- 
ra ex  aere : 

33  Tibiae  autem  ferreae,  pedum  quaedam  pars  erat 
ferrea,  quaedam  autem  fictilis. 

34  Videbas  ita,  donec  abscissus  est  lapis  de  monte 
sine  manibus : ct  percussit  statuam  in  pedibus  ejus 
ferreis,  ct  fictilibus,  et  comminuit  eos. 

35  Tunc  contrita  sunt  pariter  ferrum,  testa,  aes, 
argentum,  et  aurum,  et  redacta  quasi  in  favillam  aes- 
tivae areae , quae  rapta  sunt  vento : nullusque  locus 
inventus  esteis  : lapis  autem  qui  percusserat  statuam, 
factus  est  mons  magnus,  ct  implevit  universam  ter- 
ram. 

36  Hoc  est  somnium:  Interpretationem  quoque  ejus 
dicemus  coram  te,  rex. 


21  Y él  mismo  muda  * loa  tiempoa  v las  edades 
traslada  los  reinos,  y los  afirma  : da  saoidariB  á los 
sabios,  y ciencia  á los  que  conocen  la  disciplina. 

22  El  mismo  revela  m cosas  profundas  y escondi- 
das, y sabe  las  cosas  que  están  en  tinieblas : y la  luz 
está  con  él. 

23  A tí,  oh  Dios  de  nuestros  padres,  te  doy  las 
gracias,  y te  alabo : porque  me  has  dado  * sabiduría  y 
fortaleza:  y me  has  mostrado  ahora  lo  que  te  hemos 
rogado,  porque  nos  has  descubierto  lo  que  demanda 
el  rey  ®. 

24  Despues  de  esto  entrando  Daníél  á Arióch,  á 
quien  el  rey  habia  dado  el  encargo  de  matar  á los  sa- 
bios de  Babilonia , le  habló  de  esto  manera : No  mates 
á los  sabios  de  Babilonia : llévame  á la  presencia  dd 
rey,  y yo  espondré  al  rey  la  solución. 

25  Entonces  Arióch  condujo  luego  á Daniél  á la 
presencia  del  rey,  y le  dijo  : He  hdlado  un  hombre 
de  los  hijos  de  la  transmigiticion  de  Judá  que  decla- 
rará al  rey  lo  que  soñó. 

26  Respondió  el  rey,  v dijo  á Daniél , que  tenia 
por  nombre  Baltassar  : ¿Crees  que  po^s  verdadera- 
mente decirme  el  sueño  que  soñé,  y su  int^retocion? 

27  Y respondió  Daniél  al  rey , y dijo : El  misterio 
que  el  rey  pregunta , no  se  lo  pueden  declarar  al  rey 
los  sabios , magos , adivinos , ni  arúspices. 

28  Mas  hay  un  Dios  en  el  cielo,  que  revela  los  mis- 

terios, el  cual  te  mostró,  oh  rey  Nabuchodonosór,  las 
cosas  que  han  de  venir  en  los  últimos  tiempos  \ Tu 
sueño , y las  visiones  de  tu  cabeza  en  tu  lecho  son  de 
esta  manera  : i 

29  Tú , oh  rey,  te  pusiste  á pensar  * en  tu  lecho  lo 
que  había  de  suceder  despúes  de  este  tiempo : y el  que 
revela  los  misterios  \ te  mostró  á tí  lo  que  ba  Avenir. 

30  A mi  también  me  fue  revelado  este  arcano  * , no 
por  la  sabiduría  que  hay  en  mí  mas  que  en  todos  los 
que  viven : sino  ^ra  que  el  rey  tuviese  una  clara  in- 
terpretación , y para  que  supieses  los  pensamientos  de 
tu  espíritu. 

31  Tú,  oh  rey,  veias*,  y te  paredócomo  una 
grande  estátua : aquella  estátua  grande , y de  mucha 
dtura  estaba  derecha  enfrente  ae  tí , y su  vista  ora 
espantosa. 

32  La  cabeza  de  esto  estátua  era  de  oro  muy  puro, 
mas  el  pecho  y los  brazos  de  plato,  y el  vientre  y los 
muslos  de  cobre  : 

33  Las  piernas  de  hierro , y la  una  parte  de  ios 
piés  era  de  nierro , y lastra  de  oarro. 

34  Así  la  veías  tú, 'cuando  sin  mano  alguna**  se 
desgajó  del  monte  una  piedra : é hirió  á la  estátua  en 
sus  piés  de  hierro , y de  oarro , y los  desmenuzó. 

35  Entonces  fueron  asimismo  desmenuzados  el  hier- 
ro , el  barro , el  cobre , la  plato , y el  oro , y reducidos 
como  á tomo  de  una  era  de  verano,  lo  que  arrebató 
el  viento:  y no  parecieron  mas:  pero  la  piedra  que 
habla  herido  la  estátua , se  hizo  un  grande  monte,  é 
hinchíó  toda  la  tierra* 

36  Este  es  el  sueño  : Diremos  también  en  tu  pre- 
sencia , oh  rey , su  interpretación. 


* Esto  parece  que  mira  siogularmeote  á las  revoluciones 
de  los  imperios  y estados , y a las  mudanzas  en  los  negocios 
del  mundo,  que  era  el  objeto  del  sueno , que  el  rey  habia 
tenido. 

* Pues  tá  me  has  revelado  y declarado  las  obras  de  tu  sa- 
biduría y de  tu  poder. 

* El  sueño  que  ha  tenido  el  rey,  y lo  que  ate  mismo 
sueno  auuocia  y significa. 

^De  los  cautivos  que  han  venido  de  la  Judca,  el  cnal 
era  conocido  de  los  Babilonios  por  el  sobrenombre  de  Bal- 
tiisar. 

* Hasta  la  venida  del  Mafas,  Ezbcbiel  xxxviii,  8,  ó 
hasta  el  fin  del  mundo;  esto  es,  el  reino  de  Jesucristo, 
y.  44. 

* 1 CorlBth.  iT,  1 loann.  i,  9.  et  m 11  u loaaB**i,l 


1 Antes  de  quedarte  dormido : ó también  cuando  aiabu 
ya  soñando. 

7 El  verdadero  Dios,  que  es  solo  el  que  conoce  y puede 
revelar  los  arcanos  y misterios,  y las  cosas  venideras* 

9 Como  si  dijera : La  gloría  de  esto  revelación  pertenece 
toda  á Dios , que  ha  querido  hacerte  saber  las  cosas  que  es- 
tán por  venir;  y así  no  me  la  debes  atribuir  á mi  como  ai 
en  mí  se  hallara  mas  que  en  los  otros  hombres , nna  sabidu- 
ría estraordinaria  para  conocer  lo  secreto,  ó declarar  lo  que 
está  por  venir. 

9 Te  parecía  ver  como  presente. 

*<>  MS.  51?  su  uUta 

ii  Sin  que  mano  humana  la  moviese. 
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37  Tu  rex  regium  es : ‘et  Deus ccBli , regnum , et 
fortitudinem , et  imperium , et  gloriam  dedit  tibi : 

38  Et  omnia , in  quibus  habitant  filii  hominum,  et 
bestiae  agri : volucres  quoque  coeli  dedit  in  manu  tua, 
et  sub  ditione  tua  universa  constituit : tu  es  ergo  ca- 
put aureum. 


LA  PROFECÍA  DE  DAN1ÉL. 

37  TÜ  eresrey  de  reyes  * 
dado á ti  reino , y fortaleza,  é impmio 


yelDicjs 

00  a II  remo , y lonaieza,  e impmio  , J ' x 

38  Y todos  los  lugares  en  que  moran  losn^»  » 
los  hombres , y las  bestias  del  campo  ; taimamtt 
dado  en  tu  mano  las  aves  del  délo,  y tow  *o  ™ P» 
to  bajo  de  tu  poder  *:  tú  pues  eres  la  cabca  oc 


DIOS  REVELA  Á ÜAMEL  EL  SUEÑO  DEL  RET. 


39  El  post  te  consurget  regnum  aliud  minus  te  ar-» 
genteum  : et  regnum  tertium  aliud  aereum , quod  im- 
perabit universae  terne. 

40  Et  regnum  quartum  erit  velut  ferrum.  Quomo- 


39  Y despues  de  ti  se  levantará  otro  reino  * me- 
nor que  tú,  de  plata  : y otro  tercer  reino  de  cobre 
el  cual  mandara  á toda  la  tierra. 

40  Y el  cuarto  reino  será  como  el  hierro  •.  Al  modo 


* Este  es  el  dictado  que  tomaban  aquellos  reyes ; y Nabu- 
chodoDOsór  era  entonces  el  mayor  rey  de  la  tierra. 

s MS.  3.  E apoderoU  en  todos  eUos. 

> En  lo  que  se  entiende  no  solamente  la  persona  de  Na- 
buchodonosór,  sino  también  so  imperio.  Se  figura  en  la  ca- 
beza, porqué  era  la  primera  de  las  cuatro  monarquías:  y 
de  oroj  por  su  gloria  y opulencia.  Isaías  zin,  19,  ziv,  11. 
Es  conocido  este  impmo  por  la  monarquía  de  los  Assyrios  ó 
de  los  Chaldeos. 

^ Este  segundo  reino  es  el  de  los  Persas  y Medos,  figurado 
por  el  pecho  y por  los  brazos  de  plata,  v.  32.  Estas  dos  na- 
ciones se  unieron  en  un  solo  imperio,  que  aunque  fue  opu- 
lento y espléndido , pero  no  pudo  compararse  con  el  de  los 
Babilonios.  Cap,  vii , 3. 

* Esta  tercera  monarquía,  llamada  de  los  Griegos,  es  el 
reino  de  Alejandro  Magno , representado  por  el  vientre  y 
muslos  de  coote;  v.  32,  porque  todo  aquel  imperio  no  hizo 
sino  devorar  con  la  mayor  rapidez  todo  lo  que  encontraba, 
y esto  á fuerza  de  armu,  que  antiguamente  se  fabricaban 
de  cobre  templado.  Cap.  vii,  6,  viii,  3 y xi,  3.  K manda- 
rá á toda  la  lierra^  que  entonces  se  conocia,  esto  es , so- 
bre una  muy  grande  parte  de  ella ; de  manera  que  llegará  á 
ser  uno  de  los  mayores  imperios  del  mundo , y así  son  co- 
nocidos estos  cuatro  reinos  con  el  nombre  de  monarquías 
universales.  Cap,  viii , 3.  i Esdr.  i , 2 y Loe.  ii , 1 . 

‘ ^ ^1  mayor  numero  de  los  intérpretes  entienden  esto  del 
impérip  da  los  Romanos.  Algunos  lo  esplican  también  de  los 


Seleuddas,  sucesores  de  Alejandro:  y otros  finalmeote  per 
una  figura  profética,  muy  frecuente  en  las  santas  Etafni- 
ras,  lo  aplican  á los  unos  y á los  otros;  á la  manera  qae 
S.  Juan  en  su  Apocalypsis  aplicó  á Roma  pagana  y al  Aa- 
tecrísto  muchas  cosas  que  vaticinó  Daiuel  , y que  se  cum- 
plieron antes  de  la  venida  de  Jesucristo.  Por  lo  que  toca  al 
imperio  de  los  Romanos,  semejante  en  la  dureza  al  bíerro. 
que  todo  lo  quebranta  y doma , es  constante  que  los  Roma- 
nos destruyeron  las  tres  monaíquías  precedentes , aun  antes 
que  fiiese  establecida  la  soya  en  tiempo  de  Augusto.  La 
mezcla  de  hierro  y de  barro  cocido,  que  había  en  los  y 
en  los  dedos  de  los  piés  de  la  estatua , significaba  la  divisioi 
y diferentes  aspectos  del  Estado,  so  flaqom  ó su  fuena, 
s^n  la  buena  ó mala  inteligencia  que  había  de  unir  ó diTi* 
dir  á sos  ciudadanos.  Puede  también  denotar  que  aunqne 
había  de  ser  sólido  y duro  come  el  hiero,  esto  no  obatante 
se  enflaqoeceria  y debilitaría  por  las  guerras  civiles,  por  la 
inundación  de  los  bárbaros,  y por  la  sublevación  de  muchos 
pueblos  que  sacudiendo  el  yogo  de  so  imperio  se  estahlece- 
rian  sus  reyes,  figurados  por  los  dedos  de  les  piés  de  la  es- 
tatua , unos  grandes  y otros  mas  pequeños.  Ultimamente  la 
mezcla  del  hierro  y del  barro  muestra  las  alianzas  y enlaces 
desiguales , que  se  harían  entre  estos  mismos  pueblos  por 
medio  de  matrimonios  y otros  tratados ; pero  que  no  podnan 
zanjar  entre  ellos  una  sólida  y perfecta  unión,  ul  como  el 
hierro  no  puede  ligarse  ni  hacena  con  el  barro.  Por  lo  que 
mira  á loq  Seleociaas  se  debe  advertir  qne  por  la  muerte  de 


CAPÍTULO  II. 
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do  ferrum  comminuit,  et  domat  omnia,  sic  comminuet, 
et  conteret  omnia  haec. 

41  Porro  quia  vidisti  pedum , et  digitorum  partem 
testae  ftguli,  et  partem  ferream : regnum  divisum  erit, 
quod  tamen  de  plantario  ferri  orietur,  secundum  quod 
vidisti  ferrum  mistum  testae  ex  luto. 

42  Et  digitos  pedum  ex  parte  ferreos , et  ex  parte 
iictiles : ex  parte  regnum  erit  solidum,  et  ex  parte 
contritum. 


ue  el  hierro  desmenuza,  y doma  * todas  las  cosas,  asi 
esmenuzará  y quebrantará  á todos  estos. 

41  Y lo  que  viste  de  los  piés  y de  los  dedos  una 
parte  de  barro  de  alfarero,  y otra  parte  de  hierro  : el 
reino  será  dividido,  el  cual  no  obstante  tendrá  origen  * 
de  vena  de  hierro , según  lo  que  has  visto  hierro  mez- 
clado con  tiesto  de  bairo. 

42  Y los  dedos  de  los  piés  en  parte  de  hierro , y en 
parte  de  barro  cocido : en  parte  el  reino  será  firme , y 
en  parte  quebradizo 


V ANDARAN  F.N  MF.lílO  DE  LA  I.LAMA  CLAHAKDO  Á DIOS. 


43  Qüód  autem  vidisti  ferrum  mistum  testae  ex  Iu- 
lo, commiscebunliir  quidem  humano  semine,  sed  non 
adliaerehunt  sibi,  sieiili  ferrum  misceri  non  potest 
testa?. 


43  Y el  haber  vistij  el  hierro  inezclado  con  el  tiesto 
de  barro,  se  mezclarán  por  medio  de  parentelas  mas 
no  se  unirán  el  uno  con  el  otro,  así  como  el  hierro  no 
se  puede  ligar  con  el  tiesto. 


Alejandro  pasó  el  soberano  poder  á cuatro  de  los  principales 
oficiales  de  su  ejército  que  reinaron  en  diversas  provincias; 
á saber  es:  Ptolomeo  en  Egypto,  Seleuco  en  Babilonia  y Si- 
ria, Casandro  en  Macedonia  y Grecia,  y Antf^ono  en  Asia. 
De  estos  son  de  mayor  consideración  los  dos  primeros,  como 
que  tienen  mayor  parte  en  las  profecías  (ie  Damél.  Su  im- 
perio debía  ser  un  reino  de  hierro,  ya  porque  fue  fundado 
por  la  violencia,  y ya  porque  no  habia  de  igualar  en  esplen- 
dor á los  que  les  habiaü  precedido,  y también  por  la  baja 
estraccion  de  sus  reyes,  o su  manera  de  reinar,  mas  digna 
de  pequeños  tiranos  que  de  grandes  reyes.  Dice  el  Profeta 
que  todo  lo  quebrantaría  como  el  hierro , lo  que  se  verificó 
Hasta  en  el  templo  de  Jerosalém,  cuyo  santuario  fue  destruí- 
do  profanado  y bollado  con  la  mayor  ignominia.  Cap  vii, 
7, 25,  VIH,  li,  XI,  5i.  La  división  de  este  reino  que  seña- 
la el  Profeta , tuvo  efecto  cuando  se  dividieron  los  Seleuci- 
das  que  ocuparon  la  Siria;  y en  Lagides,  que  reinaron  en 
Egypto : llamados  los  primeros,  reyes  del  Septentrión,  y los 
s^undos  del  Mediodía.  Cap.  xi , 5,  6.  Ultimamente  aunque 
estos  principes  hicieron  entre  sí  varias  alianzas  y tratados, 
todo  esto  nada  contribuyó  para  que  se  mantuviesen  unidos; 
y asi  unas  veces  se  veian  elevados  y poderosos ; otras  po- 
bres y abatidos,  el  uno  por  el  otro , y también  derrotados  á 
veces  por  los  Machabeos,  y uitiiuamenle  destruidos' del  todo 
TOMO  IV. 


por  los  Romanos.  Véase  el  LiO.  i dehs  Machabeos  x,  54 
y XI.  9,  10. 

í MS.  3.  E oflaca, 

^ Esto  en  el  imperio  de  los  Romanos  se  entiende  de  la  re- 
pública cuando  pasó  á ser  gobernada  por  uno  solo,  ó co- 
menzó en  ella  el  gobierno  monárquico  bajo  de  Augusto, 
aunque  conservando  muchas  cosas  dél  antiguo , y así  se 
hizo  como  una  mezcla  de  hierro  y de  tierra  cocida , suce- 
diendo la  monarquía  á la  aristocracia , y mezclándose  con 
ella. 

3 Los  primeros  tiempos  del  imperio  romano  por  su  firmeza 
son  comparados  al  hierro,  mas  los  últimos  al  barro  cocido, 
sumamente  frágil  por  su  debilidad , como  se  víó  cuando  las 
naciones  del  Norte  lo  quebrantaron  y hollaroa  como  á un 
tiesto  quebradizo. 

* Contratando  entre  sí  frecuentes  matrimonios,  Cap.  xi, 
6, 17  y I Machab.  x , 51 , xi,  9 , con  los  cuales  nunca  po- 
drán estrechar  una  unión  leal  y constante.  Esto  mismo  su- 
cedió en  el  imperio  romano  aun  p,uando  estaba  floreciente. 
Tales  fueron  los  matrimonios  de  Pompeyo  con  una  hija  de 
Julio  César:  de  Antonio  con  Octavia  hermana  de  Augusto  y 
otros  semejantes.  Y lo  mismo  sucedió  en  los  tiempos  bajos 
entre  los  Romanos  y los  Alanos,  Runos,  Suevos,  Godos  y 
demás  conquistadores  de  aquel  imperio. 
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44  In  diebus  aulem  regnorum  illorum  suscitabit 
Deus  coeli  regnum,  quód  in  aeternum  non  dissipabitur 
et  regnum  ejus  alteri  populo  pon  tradetur:  comminuet 
autem , et  consumet  universa  regna  hsec : et  ipsum 
stabit  in  aeternum. 

45  Secundum  quód  vidisti , quód  de  monte  absci- 
sus est  lapis  siné  manibus , et  comminuit  testam , et 
ferrum , et  aes , et  argentum , et  aurum , Deus  ma- 
gnus ostendit  regi  ouae  ventura  sunt  postea.  Et  verum 
est  somnium,  et  fidelis  interpretatio  ejus. 

46  Tunc  rex  Nabucliodonosor  cecidit  in  faciem  suam , 
et  Danielem  adoravit , et  hostias , et  incensum  praece- 
pit ut  saeriíicai'ent  ei. 

47  Loquens  ergo  rex , ait  Danieli : Veró  Deus  ves- 
ter Deus  deorum  est,  et  Dominus  regum , et  revelans 
mysteria  : quoniam  tu  potuisti  aperire  hoc  sacramen- 
tum. 

48  Tunc  rex  Danielem  in  sublime  extulit,  et  mu- 
nera multa,  et  magna  dedit  ei  : et  constituit  eum 
principem  super  omnes  provincias  Babylonis  : et  pm- 
fectum  magistratuum  super  cunctos  sapientes  Baby- 
lonis. 

49  Daniel  autem  postulavit  k r^e  : et  constituit 
super  opera  provinciae  Babylonis,  Sidrach , Misacli,  et 
AbdeHigo  ; ipse  autem  Daniel  erat  in  foribus  regis. 


DÉ  DAMÉL. 

44  Mas  eu  los  dias  de  aquellos  reinos  * d Dios  M 
ciclo  levantará  un  reino  *,  que  no  será  jamás  ^ 
truido , y este  reino  no  pasará  á otro  pueblo  ; sioeqji 
quebrantará  y acabará  todos  estos  reinos  : y él  n» 
subsistirá  para  siempre. 

45  Según  lo  que  viste,  que  del  monte  se  des^ 
sin  mano  una  piedra’,  y desmenuzó  el  tiesto,  y « 
hierro , y el  cobre,  y la  plata,  y el  oro , el  graaitie  h» 
mostró  ál  rey  las  cosas  que  han  de  venir  despues.  1 1 
sueño  es  verdadero , y su  interpretación  GeJ. 

46  Entonces  el  rey  Nabuchodonosór  cayó  sofana 
rostro,  y ailoró  á Daniel  y mandó  que*le  lüe»a 
sacrificios  de  víctimas  y de  incienso. 

47  El  rey  pues  hablando  á Daniél , dijo : 

Dios  es  en  verdad  el  Dios  de  los  dioses,  y el  Señor é 
los  reyes,  y el  que  revela  los  misterios  ; porque  tú  pt- 
diste  ’ descubrir  este  arcano. 

48  Entonces  el  rey  ensalzó  á Daniél  á muebo  kt- 
ñor  •,  y le  hizo  muchos  y magníficos  presentes  : é Ü- 
zole  príncipe  de  todas  las  provincias  de  BabUooB.  j 
presidente  de  los  magistrados  sobre  todos  los  safaiosé 
Babilonia. 

49  Y Daniél  pidió  ai  rey  : y estableció  sobre  bs 
obras  ^ de  la  provincia  de  Babilonia , á Sidrách , ft- 
sacli , y Abdénago : mas  el  mismo  Daniél  estaba  i fas 
puertas  del  rey 


Ca^tnlo  III. 

Todos  tdoran  la  estdtna  de  oro  qoe  manda  tertflUr  Jlsblicltodonosor^y  soln  Ids  tfes  edltffrañfros  4e  Daniél  rchiisofii  kocorlo : fm 
lo  eual  son  echados  en  el  horno,  y conservados  en  ^nor  milagro.  El  rey  ahodUriKto  del  prodigio  da  gloria  á Oíos,  y oráeoa  gai 
sea  entregado  h mnerte  el  qne  biaafente  su  snath  StMre. 


1 Nabucliodonosor  rex  fecit  statuaifi  aufearn , alti- 
tudine cubitorum  sexagínta,  latitudine  cubitorum  sex 
et  statuit  eam  in  campo  Dura  provfndtB  Babylonis. 

2 Itaque  Nabuchodonosor  Tét  mfeft  ad  congregan- 
dos satrapas,  magistratus,  ét  judices,  duces,  ct  ty- 
rannos, et  praefectos,  ómítéaqcfe  mincipes  regionum, 
ut  convenirent  ad  detticationcib  dtaterie , quaiii  erexe- 
rat Nabuchodonosor  rex. 

3 Tunc  congregati  sunt  satrapae,  magistratus,  et 
judices,  duces,  et  tyranni,  et  optimates,  qui  erant  in 


1 EI  rey'Bábuchodonosór  hizo  una  estátua  deoni’, 
de  sesenta  codos  de  altura,  y seis  codos  de  anebura 

V púsola  en  el  campo  de  Dura  de  la  provincia  de 
oilonia. 

2 Envió  pues  el  rey  Nabuchodonosór  para  que  s 
juntasen  los  sátrapas  magistrados  v jueces,  los  ca- 
pitanes, y los  grandes  senóres,  y prendentes , y todos 
los  principes  de  la  tierra,  para  que  coitcuiTiesenlb 
dedicación  de  la  estátua , que  liabia  teruntado  ei  rey 
Nabuchodonosór. 

3 Entonces  se  juntaron  los  sátrapas,  ios  nia^stn- 
dos , y los  jueces,  los  capitanes  y los  grandes  seuoie» 


* Darante  el  tiempo  en  que  aun  subsistirá  el  imperio  de 
los  Romanos,  y ai  fin  de  los  reinos  de  Syria  y de  Ggypto. 

* El  reino  verdadero  y eterno  del  Mesías,  el  cual  se  mos- 
trará vestido  de  nuestra  carne.  Cap.  vii,  13,  14,27,  y 
destruirá  todo  imperio  y poder  contrario  al  suyo:  de  manera 
que  los  pondrá  á todos  bajo  de  su  dominio,  y desterrará 
todo  culto  idolátrico  por  sí . por  sus  apóstoles  y discipulos, 
y por  los  sucesores  de  estos.  Aun  ios  Rabipos  conocieron  en 
este  testo  el  reino  del  Mesías. 

s Esta  piedra  es  Jesucristo,  descendiente  de  los  reyes  de 
Judá , y que  sin  consorcio  de  varón  fue  concebido  en  el  seno 
de  una  Virgen.  Muchos  Padres  entienden  también  por  el 
monte  á esta  purísima  doncella , en  quien  se  hallaba  el  con- 
iunto  de  todas  las  (ireroeativas  y gracias.  Esta  piedra  qne- 
Drantó  todos  los  reinos  ae  los  ídolos , y se  convirtió  en  nn 
grande  monte:  en  lo  que  se  representa  la  Iglesia,  que  de  unos 
principios  tan  pequeños,  se  estendió  y propagó  por  toda  la 
redondez  de  la  tierra.  Matth.  xxviii.  Actor,  i.  S.  August. 
in  Psalm.  xcviri.  Este  rey  eterno  aquí  anunciado  es  Jesu> 
cristo,  que  nació  en  el  imperio  de  Augusto,  el  primero  de 
los  emperadores  romanos,  y bajo  Tiberio  su  sucesor  el  mis- 
mo Jesucristo  murió , resucitó  y fundó  su  Iglesia , que  es  su 
propio  y verdadero  reino. 

^Sedisponia  á hacerlo;  pero  del  versículo  siguiente  se 
ve,  que  estorbándoselo  Daniél,  encaminó  á Dios  sus  adora- 
ciones y alabanzas.  Y lo  mismo  se  ha  de  entender  del  segun- 
do miembro  de  este  versículo.  En  los  Hechos  de  ios  Após- 
tolesxw  se  lee  ün  caso  semejante  con  S.  Pablo  y S.  Bernabé. 
En  el  V.  6 de  dicho  capítulo  se  refiere  qne  algunos  decían 
ue  Pablo  era  un  Dios , pero  no  se  lee  qne  el  Apóstol  prohi- 
iese  que  hablasen  de  aquella  manera.  Mas  de  este  silencio 
de  la  Escritura  no  se  puede  iaferir  que  no  lo  hiciese.  Lo  que 


igualmente  se  ha  de  entender  de  Daniél  en  Duestro  ca» 

B Habiendo  implorado  el  auxilio  de  este  gran  Díosy  Sder 
y por  su  medio. 

^ Daniél,  por  particular  movimiento  del  Señor,  norekisi 
todas  estas  honras  que  le  hizo  el  rey  , mirando  á qne  el  vs- 
dadero  Dios  fuese  honrado , reconocido  y alabado  por  todos, 
y á quc.de  este  modo  podría  contribuir  mocho  al  alivio  de 
su  afligido  y amado  pueblo. 

7 Sobre  los  negocios,  dándoles  la  superintendencia  y gs- 
bíernode  ella.  Estas  obras  eran  las  de  agricultura,  segn 
el  Hebreo. 

* No  se  apartaba  del  lado  del  rey,  siendo  como  el  primer 
ministro  ú oficial  del  imperio,  para  el  despacho  de  todo. 

9 Esta  estátua,  según  S.  Gerónimo,  representa  á Nabn- 
cbodonosór  que  quería  hacerse  adorar  como  Dios.  No  parece 
verisímil  que  fuese  de  oro  macizo,  sino  dorada  y bueci,á 
de  madera  cubierta  de  planchas  do  oro.  I^rece  que  este 
suceso  aconteció  en  los  últimos  años  del  reinado  de  Naba- 
cbodonosór. 

*0  Esta  altura  es  desproporcionada  á la  anchara  qne  aqai 
se  dice ; y así  es  de  creer  que  en  los  sesenta  codos  se  com- 
prendiese algún  gran  pedestal,  sobre  el  cual  estaba  levan- 
tada aquella  estátua. 

Los  Lxz.  En  HA  luffor  cerrado. 

Este  consejo  sugirieron  sin  duda  al  rey  los  magnates  de 
la  córte  que  eran  del  país,  para  obligar  á los  tres  jóvenes  i 
que  asistiesen  á esta  dedicación,  y inalquistaríos  coa  él 
sabiendo  que  no  adorarían  la  estátua.  Esto  mismo  se  iafiem 
también  de  lo  que  se  dice  en  el  v.  8,  y que  obraban  esh- 
routados  de  la  envidia  de  qne  el  rey  los  había  ensalzado  y 
dado  unos  cargos  tan  bonrosos. 


CAPÍTULO  Ifl.  411 


potestatibus  constituti,  et  universi  principes  regio* 
num  y ul  convenirent  ad  dedicationem  statuae  ^ quam 
erexerat  Nabuchodonosor  rex.  Stabant  autem  in  con- 
spectu statuae,  quam  posuerat  Nabuctodonosor  rex : 

4 Et  praeco  clamabat  valenter  : Vobis  dicitur  popu- 
lis , tribubus , et  linguis  : 

5 In  hora , quá  audieritis  sonitum  tubae,  et  fistulae 
et  citharae,  sambucae,  et  psalterii,  et  symphoniae , et 
universi  generis  miisicorum,  cadentes  aaorate  statuam 
auream , quam  constituit  Nabuchodonosor  rex. 


6 Si  quis  autem  non  prostratus  adoraverit,  eádem 
horá  mittetur  in  fornacem  ignis  ardentis. 

7 Post  haec  igitur  statim  ut  audierunt  omnes  popu- 
li sonitum  tub«,  fistulae,  et  citharae,  sambucae,  et 
psalterii,  et  symphoniae , et  omnis  generis  musicorum: 
cadentes  omnes  populi,  tribus,  et  linguae,  adorave- 
runt statuam  auream , quam  constituerat  Nabucho- 
donosor rex. 

8 Statimque  in  ipso  tempore  accedentes  viri  Chal- 
daei accusaverunt  Judaeos : 

9 Dixeruntque  Nabuchodonosor  regi : Rex  in  aeter- 
num vive : 

10  Tu  rex  posuisti  decretum , ut  omnis  homo,  qui 
audierit  sonitum  tubae,  fistulae,  et  citharae , sambucae, 
et  psalteri,  et  symphoniae , et  universi  generis  musi- 
corum , prosternat  se , et  adoret  statuam  auream : 

1 1 Si  quis  autem  non  procidens  adoraverit , mitta- 
tur in  fornacem  ignis  ardentis. 

12  Sunt  ergo  viri  Judaei,  quos  constituisti  suj^r 
opera  regionis  Babylonis,  Sidrach , Misach,  et  Abae- 
nago  : viri  isti  contempserunt , rex , decretum  tuum : 
deos  tuos  non  colunt , et  statuam  auream , quam  ere- 
xisti , non  adorant. 

13  Tunc  Nabuchodonosor  in  furore,  ct  iii  ira  prae- 
cepit ut  adducerentur  Sidrach , Misach , et  Abdenago: 
qm  confestim  adducti  sunt  in  conspectu  regis. 

14  Pronuntiansoue  Nubuchodonosor  rex,  ait  eis : 
¿Veréne  Sidrach,  Misach , et  Abdenago  deos  meos  non 
colitis,  et  statuam  auream,  quam  constitui,  non  ado- 
ratis? 

15  Nunc  ergo  si  estis  parati,  quácumque  horá  au- 
dieritis ^nitum  tubas , fistulae , citharae , sambucae,  et 
psalterii,  et  symphoniae,  omnisque  generis  musico- 
rum, prosternite  vos , et  adorate  statuam , quam  feci: 
quod  si  non  adoraveritis , eádem  horá  mittemini  in 
fornacem  ignis  ardentis : ¿ et  quis  est  Deus , qui  eri- 
piet vos  de  manu  mea  ? 

16  Respondentes  Sidrach,  Misach,  et  Abdenago, 
dixerunt  regi  Nabuchodonosor  : Non  oportet  nos  de 
hac  re  respondere  tibi. 

17  Ecce  enim  Deus  noster  quem  colimus,  potest 


y los  presidentes  de  los  tribunales , y todos  los  gober- 
nadores de  las  provincias,  para  concurrir  á la  dedi- 
cación de  la  estatua,  que  habia  levantado  el  rey  Na- 
buchodonosór.  Y estaban  en  pié  delante  de  la  estatua, 
que  habia  puesto  el  rey  Nabuchodonosór  : 

4 Y gríhüiia  un  pregonero  en  alta  voz  : A vosotros, 
pueblos  ^ , tribus,  y lenguas , se  os  manda : 

5 Que  en  la  hora  en  que  oyereis  el  sonido  de  la 
trompeta,  y de  la  flauta  *,  y de  la  arpa  *,  de  la  zam- 
poña  y ae!  salterio,  y de  la  sinfoma*,  y de  toda 
especie  de  instrumentos  músicos , postrándoos  ado- 
reis la  estatua  de  oro,  que  hizo  levantar  el  rey  Nabu- 
chodonosór. 

6 Y todo  aquel  que  no  la  adorare  postrado , en  la 
misma  hora  será  echado  en  un  homo  de  fuego  ar- 
diendo. 

7 Y despues  de  esto  luego  que  los  pueblos  todos 
oyeron  el  sonido  de  la  trompeta,  de  la  flauta,  y del 
arpa , de  la  zampona , y de  la  sinfonia , y del  salterio, 
y de  toda  especie  de  instrumentos  músicos  : postrán- 
dose todos  los  pueblos,  tribus,  y lenguas,  adoraron 
la  estatua  de  oro , que  habia  alzado  el  rey  Nabucho- 
donosór. 

8 Y luego  en  el  mismo  tiempo  llegando  unos  chal- 
deos  acusaron  á los  judíos  : 

9 Y dijeron  al  rey  Nabuchodonosor  : Oh  rey , vive 
para  siempre. 

10  Tú,  oh  rey,  has  dado  un  decreto,  para  que 
todo  hombre  que  oyere  el  sonido  de  la  trompeta,  de 
la  flauta,  y del  arpa,  de  la  zampona,  y del  salterio, 
y de  la  sinfonía,  y de  toda  especie  de  instrumentos 
músicos , se  postre , y adore  la  estatua  de  oro  : 

i 1 Y que  si  alguno  no  la  adora  postrándose , sea 
ecliado  en  un  horno  de  fuego  ardiendo. 

12  Hay  pues  unos  hombres  judíos , que  pusiste  so- 
bre las  obras  de  la  provincia  de  Babilonia,  Sidrách, 
Misáchj  Y Abdéiingo : estos  hombres,  oh  rey,  han 
despreciado  tu  decreto  : no  dan  culto  á tus  dioses,  ni 
adoran  la  estatua  de  oro  que  has  levantado 

1 3 Entonces  Nabuchodonosór  furioso  y sañudo  qnan- 
dó  que  le  trajesen  á Sidrách , Misách,  y Abdénago: 
los  cuales  al  punto  fueron  conducidos  a la  presencia 
del  rey. 

14  Y el  rey  Nabuchodonosór  Ies  habló,  y dijo : ; Es 
verdad , Sidrách , Misách , y Abdénago , que  no  aais 
culto  á mis  dioses,  ni  adoráis  la  estatua  de  ore  que 
hice  yo  levantar? 

15  Aliora  pues  si  estáis  dispuestos  ^ , en  toda  hora 
que  oyereis  el  sonido  de  la  trompeta , de  la  flauta , de 
la  arpa,  del  salterio , y de  la  zampona,  y de  la  sinfo- 
nía , y de  todo  instrumento  músico , postraos , y ado- 
rad la  estatua  que  he  hecho  : pero  si  no  la  adoráis,  en 
la  misma  hora  sereis  echados  en  el  homo  de  fuego 
ardiendo  ; ¿ y quién  es  el  Dios  que  os  librará  de  mi 
mano? 

16  Respondieron  Sidrách,  Misách  y Abdénago,  y 
dijeron  al  rey  Nabuchodonosór : No  es  necesario  * que 
nosotros  te  respondamos  sobre  esto. 

17  Porque  he  aquí  nuestro  Dios  á quien  adoramos. 


* Pueblos  y naciones  de  todas  lenguas,  que  obedecéis  á 
Nabuchodonosór. 

* Ferrar,  y C.  R.  Del  pifaro. 

’ MS.  6.  Del  albog.  MS.  3.  Vos  de  cuerno  rresiluando^ 
cUola  i viuela,  é arrtífe:  é xampoña,  é todas  maneras 
Í9  eslrumentes, 

Mnstrumento  músico  triangular  que  constaba  de  cuerdas 
desiguales  en  la  longitud,  como  también  de  gruesas  y del- 
gadas. Atbereo  dice  que  tenia  solas  cuatro  cuerdas  de  so- 
sido  arado.  Es  también  un  instrumento  músico  pastoril  á 
modo  de  flauta , ó compuesto  de  muchas  flautas.  Véase  San 
Isidoro  de  origin.  Lio.  iii. 

f Sa  descripción  se  puede  rer  en  Calmbt.  S.  Isidoro, 
/ib.  11,  Cap,  XIX,  xzi,  de  orig.  diee , que  la  sinfonía  era 
TOMO  IV. 


un  madero  ó mas  bien  un  haro  de  madera , cubierto  por  una 
y otra  parte  con  una  piel  estendida , sobre  la  cual  los  músi- 
cos herian  con  baquetas,  de  lo  que  resultaba  una  melo- 
día agradable,  formada  de  la  unión  de  los  tonos  graves  y 
agudos. 

* Aunque  por  gratitud  y reconocimiento  parece  debieran 
hacerlo  ellos  al  presente  con  mayor  obligación  que  otros. 

7 Si  vosotros  estáis  dispuestos  i oMecet  y cumplir  desde 
luego  mis  órdenes,  viviréis.  Es  una  aposiopesis  ó reti- 
cencia. 

> No  hay  necesidad  de  que  te  respondamos  sobre  lo  que 
nos  preguntas,  porque  ya  tenemos  deliberado  lo  que  debe- 
mos practicar  según  nuestra  religión. 
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eripere  nos  de  camino  ígnis  ardentis , et  de  manibus 
tuis , ó rex . liberare. 

18  Qu6a  si  noluerit,  notum  sit  tibi,  rex,  quia  deos 
tuos  non  colimus , et  statuam  auream , quam  erexisti, 
non  adoramus. 

19  Tunc  Nabuchodonosor  repletus  est  furore  : et 
aspectus  faciei  illius  immutatus  est  super  Sidrach, 
Misach,  et  Abdenago,  et  praecepit  ut  succenderetur 
fornax  septuplum  qu&in  succendi  consueverat. 

20  Et  vins  fortissimis  de  exercitu  suo  jussit , ut  li- 
gatis p&libus  Sidrach , Misach,  et  Abdenago , mitte- 
rent eos  in  fornacem  ignis  ardentis. 

21  Et  confestim  viri  Uli  vincti  cum  braccis  suis,  et 
tiaris , et  calceamentis , et  vestibus  missi  sunt  in  me- 
dium fornacis  ignis  ardentis. 

22  Nam  jussio  regis  urgebat:  fornax  autem  succen- 
sa erat  nimis.  Porro  viros  illos,  qui  miserant  Sidrach, 
Misacb,  et  Abdenago,  interfecit  llamma  ignis. 

23  Viri  autem  hi  tres , id  est , Sidrach , Misach , et 
Abdenago,  ceciderunt  in  medio  camino  ignis  ardentis, 
colligati. 

sequuntur  yinhehrcns  Voliminibusrum  reperi. 

24  Et  ambulabant  in  medio  flammae  laudantes 
Deum , et  benedicentes  Domino. 

25  Stans  autem  Azarias  oravit  sic , aperiensque  os 
suum  in  medio  ignis,  ait : 

26  Benedictus  es  Domine  Deus  patrum  nostrorum, 
et  laudabile^  et  gloriosum  nomen  tuum  in  saecula : 

27  Quia  justus  es  in  omnibus , quae  fecistinobis,  et 
universa  opera  tua  vera,  et  viae  tuae  rectae,  et  omnia 
judicia  tua  vera. 

28  Judicia  enim  vera  fecisti  juxta  omnia , quae  in- 
duxisti super  nos,  et  super  civitatem  sanctam , pa- 
trum nostrorum  Jerusalem  : quia  in  veritate,  et  in 
judicio  induxisti  omnia  haec  propter  peccata  nostra. 

29  Peccavimus  enim , etiniqué  egimus  recedentes 
h te : et  deliquimus  in  omnibus : 

30  Et  praecepta  tua  non  audivimus,  nec  observa- 
vimus , nec  fecimus  sicut  praeceperas  nobis  ut  bené 
nobis  esset. 

31  Omnia  ergo,  quae  induxisti  super  nos,  et  uni- 
versa, quae  fecisti  nobis,  in  vero  judicio  fecisti : 

32  Et  tradidisti  nos  in  manibus  inimicorum  nostro- 
rum iniguorum,  et  pessimorum,  praevaricatorumque 
et  regi  injusto,  et  pessimo  ultra  omnem  terram. 

33  Et  nunc  non  possumus  aperire  os : confusio  , et 
opprobrium  facti  sumus  servis  tuis,  et  his,  qui  co- 
lunt te. 

34  Ne , quaesumus , tradas  nos  in  perpetuum  pro- 
pter nomen  tuum,  et  ne  dissipes  test^entum  tuum: 

35  Neque  auferas  misericordiam  tuam  k nobis  pro- 
pter Abrmam  dilectum  tuum,  et  Isaac  servum  tuum, 
et  Israel  sanctum  tuum : 


puede  sacamos  del  homo  de  fíiego  au^diendo , y Sk» 
nos  ^ , oh  rey , de  tus  manos. 

18  Y sino  quisiere  * ^ ten  entendido , oh  rey,fs 
no  damos  culto  á tus  dioses,  ni  adoramos  la  eáia 
que  has  levantado. 

19  Entonces  Nabuchodonosór  se  Uodó  de  sana 
se  mudó  el  aspecto  de  su  cara  sobre  Sidrách,  lEdá 
y Abdénago , y mandó  que  se  encendiese  el  hom 
siete  veces  mas  * de  lo  que  solia  encenderse. 

20  Y dió  órden  á los  soldados  mas  fuertes  de  su  ^ 
cito,  que  atando  de  piés  á Sidrách,  M^cfa  y Aíát- 
nago,  los  echasen  en  el  homo  de  fuego  ardiendo. 

21  Y en  el  punto  fueron  atados  aquellos  tresvoi- 
nes,yechadosenelhomo  de  fuego  ardiendo  cosíb 
calzas  y tiaras  y calzados  y vesudos. 

22  Porque  la  órden  del  rey  apremiaba;  y d h« 
estaba  muv  encendido.  Mas  la  llania  del  fnego  miü‘ 
ó aquellos  nombres  que  habían  echado  á Sidim, 
sácn,  y Abdénago. 

23  V estos  tres  varones  Sidrách,  Misách , v Abdé- 
nago , cayeron  atados  en  medio  del  homo  de  fixg» 
armendo. 

Lo  que  sengue^no  lo  hallé  en  los  Códices  Aedrmt 

24  Y andaban  en  medio  de  la  llama  ^ loandoáBíoi, 
y bendiciendo  al  S^or. 

25  Y poniéndose  en  pié  Azarías  oró  asf,  y ahriesh 
su  boca  en  medio  del  fuego , dijo : 

26  Bendito  eres.  Señor  Dios  de  nuestros  padres,  y 
tu  nombre  digno  de  alabanza  y brioso  por  Jos  sj^ 

27  Porque  justo  eres  en  todas  las  cosas  que  biode 
con  nosotros,  y todas  tus  obras  son  venderás*,  j tis 
caminos  rectos , y verdaderos  todos  tus  juicios. 

28  Porque  justos  juicios  has  hecho  en  todas  la 
cosas,  que  trajiste  sobre  nosotros  * , y sobre  la  sanli 
ciudad  de  nuestros  padres  Jerusalém : porque  en  ^er- 
(kd , y en  justicia  enviaste  todas  estas  oosas  por  noes- 
tros  piscados. 

29  Porque  hemos  pecado,  y obrado  inicuamente, 
apartándonos  de  tí : y liemos  foltado  en  todo : 

30  Y no  obedecimos  tus  preceptos , ni  los  ohaena- 
mós  y guardamos,  como  nos  haoias  mandado,  pin 
que  nos  fuese  bien  á nosotros 

31  Pues  todo  cuanto  has  enviado  sobre  nosotros,  y 
todas  las  cosas  que  nos  has  hecho , con  verdadera  jm- 
ticia  las  has  hecno : 

32  Y nos  entregaste  en  manos  de  nuestros  aiená- 
gos  malvados , y perv^m,  y prevaricadores,  y deán 
rey  injusto , y el  peor  de  toda  la  tierra. 

33  Y ahora  no  podemos  abrir  la  boca : hemossido 

hechos  confusión  y oprobriopara  tus  siervos  y P®* 

aquellos  que  te  adoran. 

34  Rogárnoste  que  no  nos  abandones  para  ámfn 
por  amor  de  tu  nombre,  ni  destruyas  tu  testamento 

35  Ni  apartes  de  nosotros  tu  misericordia  por  aw 
de  Abraham  tu  amado,  y de  Isaac  tu  siervo,  y de  Isnu 
tu  santo : 


I Haciendo  alnsioa  y respondiendo  á lo  que  el  rey  lee  ha- 
bía dicho , v.  15. 

a Porque  esto  está  en  su  mano,  hacerlo  6 no  hacerlo: 
mas  no  por  ese  dejaremos  de  mostrarnos  fieles  y verdaderos 
siervos  suyos,  desechando  tus  ídolos,  y no  dando  adoración 
á esta  estatua.  Véase  lo  dicho  AeJor.  iv^  10,  etc. 
a I Orden  ridicula  é insensata  1 como  si  por  este  medio  se 

Sudiese  hacer  que  fuese  mas  duradero  y doloroso  el  castim 
e tres  victimas  que  debían  ser  redudaas  á cenizas.  Pero  la 
esperiencia  de  cada  dia  nos  ensena,  que  si  no  ponemos. freno 
á la  cólera,  nos  precipita  en  escesos  que  solamente  pueden 
nacer  de  un  juicio  trastornado.  No  menor  locura  y estra va- 
gancia mostró  Nabuchodonosór  en  la  otra  órden  que  dió  de 
que  se  buscasen  en  su  ejército  soldados  forzudos,  para  atar- 
los y echarlos  en  el  fuego. 

A O turbantes  á la  persiana.  Bracea  era  una  suerte  de 
fAja  de  varios  colores  con  que  se  ceñían  las  piernas. 

a Estoque  se  dice  aquí  brevemente  por  histerosis^  se 
refiere  despues  mas  largamente  en  el  v.  46. 


a Esta  nota  es  de  S.  Gerónimo,  y se  ha  conservado  a 
todas  las  ediciones  de  la  Biblia.  Lo  ^e  se  sigue  se  hiliaM 
en  la  versión  de  Treodocion  y en  el  testo  de  los  lxx  y ■ 
Iglesia  lo  ha  venerado  siempre  como  sagrado  v canéiue^ 

7 Despues  que  el  ángel  los  desató  y apartó  oe  elkw  u 
ma,  vv.  49,  50. 
a Todas  tus  obras  son  perfectas, 
a En  todas  las  aflicciones , miserias  y calamidades  qos  bu 
enviado  sobre  nuestra  santa  ciudad,  sobre  nuestra  saaoBi 
y sobre  todos  nosotros , pues  las  tenemos  muy  merecídispsr 
nuestros  pecados. 

40  Para  llenamos  de  bendiciones,  como  lo  hubieras  heck 
si  nosotros  no  las  hubiéramos  desmerecido.  , 

4»  A los  otros  Judíos  que  te  han  sido  fieles,  álos 
gentiles  dan  en  rostro  con  el  común  abatimiento  y escttmao, 
bajo  la  cual  gime  toda  la  nación. 

4*  No  olvides  la  alianza  solemne  que  tienes  hecha  ea  » 
pueblo  de  Israél. 
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36  Quibus  locutus  es  pollicens  qu6d  multiplicares 
semen  eonun  sicut  stellas  cosU,  et  sicut  arenam,  quse 
est  in  littore  maris  ; 

37  Quia  Domine  imminuti  sumus  plus  qukm  omnes 
gentes , sumusquc  humiles  in  universa  terra  hodie 
propter  peccata  nostra. 

38  Ct  non  est  in  tempore  hoc  princeps,  et  dux, et 
propheta,  neque  holocaustum,  neque  sacrificium, 
neque  oblatio , neque  incensum , neque  locus  primi- 
tiarum coram  te , 

39  Ut  possimus  invenire  misericordiam  tuam  : sed 
in  animo  contrito , et  spiritu  humilitatis  suscipia- 
mur. 

40  Sicut  in  holocausto  arietum  et  taurorum,  et  si- 
cut in  millibus  agnorum  pinguium : sic  fiat  sacrifi- 
cium nostrum  in  conspectu  tuo  hodie,  ut  placeat  ti- 
bi : quoniam  non  est  confusio  confidentibus  in  te. 

41  Et  nunc  sequimur  te  in  toto  corde , et  timemus 
te,  et  quaerimus  faciem  tuam. 

42  m confundas  nos:  sed  fac  nd)iscum  juxta  man- 
suetudinem tuam , et  secundum  multitudinem  mise- 
ricordiae tuae. 

43  Et  erue  nos  ki  mirabilibus  tuis,  et  da  gloriam 
nomini  tuo.  Domine : 

44  Et  confundantur  omnes , qui  ostendunt  servis 
tuis  mala,  confundantur  in  omni  potentia  tua , et  ro- 
bur eorum  conteratur : 

45  Et  sciant  quia  tu  es  Dominus  Deus  solus,  etglo- 
riosus  super  orbem  terrarum. 

46  Et  non  cessabant , qui  miserant  eos  ministri  re- 
gis succendere  fornacem , naphthá,  et^uppá,  et  pi- 
ce, et  malleolis , 

47  Et  effundebatur  flamma  super  fornacem  cubitis 
quadr^inta  novem : 

48  Et  erupit , et  incendit  quos  reperit  juxta  forna- 
cem de  Chaldaeis. 

49  Angelus  autem  Domini  descendit  cum  Azaria, 
et  sociis  ejus  in  fornacem  : et  excussit  flammam  ignis 
de  fornace , 

50  Et  fecit  medium  fornacis  qi^si  ventum  roris 
flantem , et  non  tetigit  eos  omnino  ignis , neque  con- 
tristavit, nec  quidquam  molestiae  intulit. 

51  Tunc  hi  tres  quasi  ex  uno  ore  laudabant,  et 
glorificabant,  et  benedicebant  Deum  in  fornace,  di- 
centes : 

52  Benedictus  es  Domine  Deus  patrum  nostrorum 
et  laudabilis , et  gloriosus , et  superexaltatus  in  saecu- 
la : et  benedictum  nomen  gloriae  tuae  sanctum:  et  lau- 
dabile, et  superexaltatum  in  omnibus  saeculis. 

53  Benedictus  es  in  templo  sancto  gloriae  tuae : et 
superlaudabilis,  et  supergloriosus  in  saecula. 

54  Benedictus  es  in  throno  regni  tui : et  super  lau- 
dabilis , et  superexáltatus  in  saecula. 

55  Benedictus  es,  qui  intueris  abyssos,  et  sedes 
super  cherubim : et  laudabilis,  et  superexaltatus  in 
saecula. 

56  Benedictus  es  in  firmamento  coeli : et  laudabilis, 
et  doriosus  in  saecula. 

57  Benedicite  omnia  opera  Domini  Domino:  lauda- 
te et  superexaltate  eum  in  saecula. 

58  Benedicite  angeli  Dpmini  Domino : laudate  et 
supereialtate  eum  in  saectda. 


36  A los  cuales  hablaste , prómetiendo  que  roulti- 
licarias  su  linaje  como  las  estrellas  del  cielo,  y como 
1 arena , que  está  en  la  playa  de  la  mar : 

37  Porque  disminuidos  * hemos  sido.  Señor,  mas 
que  todas  las  gentes,  y estamos  hoy  humillados  en 
toda  la  tierra  por  nuestros  pecados. 

38  Y no  hay  en  este  tiempo  príncipe , ni  caudillo, 
ni  profeta , ni  holocausto-,  ni  sacrificio , ni  ofrenda , ni 
incienso , ni  lugar  de  primicias  delante  de  ti  * , 

39  Para  que  po^mos  hallar  tu  misericordia : mas 
con  corazón  contrito , y con  esphitu  humillado  sea- 
mos recibidos 

40  Como  con  holocausto  de  cameros  y de  toros,  y 
como  con  millares  de  corderos  gruesos : así  sea  hoy 
nuestro  sacrificio  en  tu  presencia,  para  que  te  sea 
i^dable:  poique  no  hay  confusión  para  los  que  en 
ti  confian. 

41  Y ahora  de  todo  corazón  te  seguimos , y te  teme- 
mos , y buscamos  tu  rostro  K 

42  Ko  nos  confundas  : mas  haz  con  nosotros  según 
tu  mansedumbre,  y según  la  muchedumbre  de  tu 
misericordia. 

43  Y líbranos  con  tus  maravillas,  y da  gloría  á tu 
nombre,  Señor : 

44  Y confundidos  sean  todos  los  que  hacen  sufrir 
males  á tus  siervos  confundidos  sean  con  todo  tu 
poder,  y la  fuerza  de  ellos  sea  quebrantada : 

45  Y sepan , que  tú  solo  eres  el  Señor  Dios , y glo- 
rioso sobre  la  redondez  de  la  tierra. 

46  Y no  cesaban  los  ministros  del  rey,  que  los  ha- 
blan echado,  de  cebar  el  horno,  con  napnta*,  y estopa, 
y pez,TC0nacecit08, 

47  Y se  estendia  la  llama  sobre  el  homo  cuarenta 
y nueve  codos : 

48  Y saltó  fuera,  y abrasó  á los  Chaldeos,  que  halló 
cerca  del  homo. 

49  Y el  ángel  del  Señor  dercendió  al  homo  con 
Azarias  y con  sus  compañeros : y sacudió  del  homo 
la  llama  del  fuego, 

50  E hizo,  que  soplase  en  medio  del  horno  como  uo 
viento  de  rodo  ^ y no  los  tocó  de  ningún  modo  el 
fuego,  ni  los  afligió , ni  causó  la  menor  molestia. 

51  Entonces  aquellos  tres  como  con  solo  una  boca 
alababan,  y glorificaban,  y bendecían  á Dios  en  el 
homo,  diciendo : 

52  Bendito  eres.  Señor  Dios  de  nuestros  padres : y 
digno  de  loor,  y de  gloría,  y de  ser  ensalzado  por  los 
siglos : y bendito  el  nombre  santo  *,de  tu  gloria  : y 
digno  de  loor , y de  ser  sobre  manera  ensalzado  en 
todos  los  si{^os. 

53  Bendito  eres  en  el  templo  santo  de  tu  gloría : y 
sobre  todo  loor,  y sobre  toda  gloría  por  los  siglos. 

54  Bendito  eres  en  el  trono  de  tu  reino  : y sobre 
todo  loor,  y sobre  toda  gloría  por  los  siglos. 

55  Bendito  eres,  que  penetras  los  aoismos  *,  y es- 
tás sentado  sobre  querubines : y digno  de  loor,  y de 
ser  ensdzado  por  los  siglos. 

56  Bendito  eres  en  el  firmamento  del  cielo  : y dig- 
no de  loor , y de  gloria  por  los  siglos. 

57  Todas  las  obras  del  Señor,  bendecid  al  Smor: 
loadle  y Realzadle  por  los  siglos. 

58  Angeles  del  i^ñor , bendecid  al  Señor  : loadle 
y ensalzadle  por  los  agios. 


^ Reducidos  á uo  número  muy  corto , á causa  de  ios  es- 
tragos que  han  recaído  sobre  nuestra  nación  y pueblo. 

* Lo  que  Beba  de  entender  de  la  Judea  asolada  por  los 
Chaldeos,  en  donde  no  quedaba  de  la  estirpe  de  ellos  ni 
priocipe,  ni  sacerdote , ni  profeta. 

> Supla,  Señor , por  todos  estos  sacrificios,  el  que  te  ha- 
cemos de  nuestro  corazón  contrito  y humillado,  para  que 
aii  nos  recibas  y mires  nuestras  súplicas  con  ojos  benignos 
7 fiTorables. 

* Que  te  vuelvas  á miramos  con  agrado  desde  el  santua- 
rio de  tu  gloria. 


B Aquellos  que  los  maltratan  y afligen. 

^ Era  una  especie  de  betún  llamado  también  atféUo  y pe- 
tróleo, de  que  abundaba  mucbe  el  territorio  de  Babilonia. 
Otros  lo  entienden  de  los  huesos  de  las  aceitunas,  que  con 
el  alpechín  ó heces  del  aceite  sirven  para  cebo  del  niego. 

7 Fresco  y húmedo,  que  los  recreaba. 

> Tu  nombre  santo  y glorioso. 

* Penetras  con  tu  vista  y con  tu  presenda  lo  mu  profun- 
ido , todo  lo  mas  escondido. 

18^ 
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59  Benedicite  * coeli  Domino:  laudate  et  superexal- 
tate eum  in  saecula. 

60  Benedicite  aquae  omnes , qus  super  ccelos  sunt 
Domino : laudate  et  superexaltate  eum  in  secula. 

61  Benedicite  omnes  virtutes  Domini  Domino:  lan- 
date  et  superexaltate  euro  in  saecula. 

62  BeiMdidte  sol,  et  luna  Domino  : laudate  et  su- 
perexaltate euro  in  saecula. 

63  Benedicite  stellae  coeli  Domino : laudate  et  su- 
perexaltate eum  in  saecula. 

64  Benedicite  omnis  imber , et  ros  Domino : lau- 
date et  superexaltate  eum  in  saecula. 

65  Benedicite  omnes  spiritus  Dei  Domino : lauda- 
te et  supere^tate  eum  in  saecula. 

66  Benedicite  i^is , et  aestus  Domino  : laudate  et 
superexaltate  eum  m saecula. 

67  Benedidte  frigus,  et  aestus  Domino:  laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecula. 

68  Benedidte  rores,  et  pruina  Domino  : laudate  et 
sup^exaltate  eum  in  saecula. 

69  Benedidte  gelu,  et  frigus  Domino : laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecula. 

70  Benedidte  glades , et  nives  Domino : laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecula. 

71  Benedicite  noctes,  et  dies  Domino  : laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecida. 

72  Benedicite  lux,  et  tenebra?  Domino  : laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecida. 

73  Benedicite  fulgura,  et  nubes  Domino  : laudate 
et  superexaltate  euro  in  saecula. 

74  Benedicat  terra  Dominum : laudet , et  superexal- 
tet eum  in  saecula. 

75  Benedicite  montes,  et  colles  Domino : laudate 
et  superexaltate  eum  in  saecula. 

76  Benedicite  universa  germinantia  in  terra  Do- 
mino: laudate  et  superexaltate  eum  in  saecula. 

77  Benedicite  fontes  Domino  : laudate  et  super- 
exaltate eum  in  saecula. 

78  Benedidte  maria,  et  flumina  Domino  : laudate 
et  superexaltate  eum  in  saecula. 

79  Benedicite  cete,  et  omnia,  ouae  moventur  in 
aquis , Domino  : laudate  et  superexutate  eum  in  sae- 
cula. 

80  Benedicite  omnes  volucres  coeli  Domino  : lau- 
date et  superexaltate  eum  in  saecula. 

81  Benedicite  omnes  bestiae,  et  pecora  Domino  : 
laudate  et  sup« exaltate  eum  in  saecula. 

82  Benedicite  filii  hominum  Domino  : laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecula. 

83  Penedicat  Israel  Dominum:  laudet  et  superexal- 
tet eum  in  saecula. 

84  Benedidte  sacerdotes  Domini  Domino  : laudate 
et  superexaltate  eum  in  saecula. 

85  Benedicite  servi  Domini  Domino  : laudate  et 
superexaltate  eum  in  saecula. 

86  Benedicite  spiritus,  et  animae  justorum  Domino: 
laudate  et  si^erexaltate  eum  in  saecula. 

87  Benedidte  sancti , et  humiles  corde  Domino : 
laudate  et  sup^exaltate  eum  in  saecuJa. 

88  Benedidte  Anania,  Azaria,  Misael,  Domino: 
laudate  et  superexaltate  eum  in  saecula. 

Quia  eruit  nos  de  inferno , et  salvos  fecit  de  manu 
mortis,  et  liberavit  nos  de  medio  ardentis  flammae,  et 
de  medio  i^is  eruit  nos. 

89  Conutemini  Domino , quoniam  bonus : quoniam 
in  saeculum  misericordia  eius. 

90  Benedicite  omnes  relidi  Domino  Deo  deorum: 
laudate  et  confitemini  ei , quia  in  omnia  saecula  mise- 
ricordia ejus. 


59  Cielos,  bendecid  al  Señor  : loadle  y easalafr 
por  los  siglos. 

60  Tooas  las  aguas,  que  están  sobre  los  cielos, 
bendecid  al  Señor : loadle  y ensaladle  por  los  si^. 

61  Todas  laS  virtudes  del  Señor  ^ , bendecid  a)  Se- 
ñor : loadle  y ensaladle  por  los  siglos. 

62  Sol  y luna , bendecid  al  Señor  : loadle  y eoal- 

fiAr  Imb  ciolnc 

63  Estrellas  §el  cielo , bendecid  al  Señor  : loadle  y 
ensaladle  por  los  siglos. 

64  Toda  lluvia  y rocío,  bendecid  al  Señor:  loidk 
y ensaladle  por  los  siglos. 

65  Todos  los  espíritus  * de  Dios , bendecid  al 
ñor  : loadle  y ensaladle  por  los  siglos. 

66  Fuego  y calor,  bendecid  al  Señor  : loadle  y re- 
saladle por  los  siglos. 

67  Fno  y calor , bendecid  al  Señor  : loadle  y ensri- 
adle  por  los  siglos. 

68  Rocíos  y escarcha , bendecid  al  Señor : ioidlf 
y ensaladle  por  los  siglos. 

69  Hielo  y frío , bendecid  al  Señor : loadle  y ensri- 
adle  por  los  siglos. 

70  Heladas  y nieves,  bendecid  al  Señor  : loadle  y 
ensalzadle  por  los  siglos. 

71  Noches  y días , bendecid  al  Señor  : loadle  y en- 
saladle por  los  siglos. 

72  Luz  y tinieblas  I bendecid  al  Señor  : loadle  y 
ensalzadle  por  los  siglos. 

73  Relámpagos  y nubes,  bendecid  al  Señor : loaale 
y ensaladle  por  los  siglos. 

74  Bendi^  la  tierra  al  Señor : lóele,  y en«^Ht» 

por  los  siglos.  ^ 

75  Montes  y collados,  bendecid  al  Señor  : loadiry 
ensaladle  por  los  siglos. 

76  Todas  las  plantas , que  nacéis  en  la  tierra , bw- 
decid  al  Señor  : loadle  y ensaladle  por  los  siglos, 

77  Fuentes , bendecid  al  Señor  : loadle  y ensil- 
adle por  los  siglos. 

78  Mares  y ríos,  bendecid  al  Señor  : loadle  y fa- 
saladle  por  los  siglos. 

79  Ballenas , y todos  los  peces , que  se  mueven  «o 

las  aguas , bendecid  al  Señor  : loadle  y ensaladle  por 
los  siglos.  . , c - . 

80  Todas  las  aves  del  cielo , bendecid  al  Señor: 
loadle  y ensaladle  por  los  siglos. 

81  Todas  las  bestias  y ganados,  bendecid  al  Señor 

loadle  y enateadle  por  los  siglos.  ^ 

82  Hijos  de  los  hombres,  bendecid  al  Señor:  kww 
y ensaladle  por  los  siglos. 

83  Bendiga  Israél  al  Señor : lóele  y ensálcele  por  w 
siglos 

84  Sacerdotes  del  Señor,  bendecid  al  Señor : loidlí 

y enaladle  por  los  siglos.  ^ 

85  Siervos  del  Señor,  bendecid  al  Señor : loadle  y 

ensaladle  por  los  siglos.  , j it. 

86  Espíritus  y almas  de  los  justos , bendecid  al  w- 
ñor : loaale  y ensaladle  por  los  siglos. 

87  Santos  y humildes  de  corazón , bendecid  al  be- 
ñor  : loadle  y eiialadle  por  los  siglos,  , „ - . 

88  Ananías,  Azarías,  Miaél,  bendecid  al  Señor: 
loadle  y enaladle  por  los  siglos. 

Porque  nos  acó  del  infierno  *,  y nos  alvo  de  mana 
de  la  muerte,  y nos  líbró.de  ^ medio  de  la  llama 
ardiendo , y nos  acó  de  en  medio  del  friego. 

89  Glorificad  al  Señor,  porque  es  bueno  : 

su  misericordia  es  para  siempre.  ^ 

90  Todos  los  religiosos  ^ , bendecid  al  Señor  w 

de  los  dioses : loadle  y glorificadle , porque  por  todo* 
los  siglos  su  misericordia.  _ 


* Potestadei,  virtudea,  dominaciones,  etc.,  todos  los  a Del  sepulcro,  ó sea  de  la  muerte.  . 

coros  de  los  ángeles.  * Todos  aquellos  que  temeis  y dais  culto  al  ^áor  y Maao’ 

* Algunos  aplican  también  por  hebraísmo  esta  vc|i  á los  rai?  con  verdadero  espíritu  de  piedad  y devoción, 
vientos  impetnosos. 


» Psalm.  CXLVM,  4. 


CAPÍTDUa  IV.  445 


Hticusquein  Hebrceo  non  habetur  y el  qumpoeuimus 
de  Theodotionis  editione  translata  sunt, 

91  Tunc  Nabuchodonosor  rex  obstupuit,  et  sur- 
rexit  properé , et  ait  optimatibus  suis  : ¿Nonne  tres 
viros  misimus  in  medium  imis  compeditos?  Qui  res- 
pondentes regi,  dixerunt : Veré  rex. 

92  Respondit , et  ait : Ecce  ego  video  (juatuor  vi- 
ros solutos  , et  ambulantes  in  medio  ignis,  et  nihil 
corruptionis  in  eis  est,  et  species  quarti  similis  fliio 
Dei. 

93  Tunc  accessit  Nabuchodonosor  ad  ostium  for- 
nacis ignis  ardentis , et  ait : Sidrach , Misacli , et  Ab- 
denago , servi  Dei  excelsi , egredimini , et  venite.  Sta- 
timque egressi  sunt  Sidrach,  Misach,  et  Abdenagode 
medio  ignis. 

94  Et  congregati  satrapae,  et  magistratus,  et  ju- 
dices , et  potentes  regis  contemplabantur  viros  illos, 
quoniam  nihil  ptestatis  liabuisset  ignis  in  corporibus 
eorum , et  capillus  * capitis  eorum  non  esset  adustus, 
et  sarabala  eorum  non  fuissent  immutata,  et  odor 
ignis  non  transisset  per  eos. 

95  Et  erumpens  Nabuchodonosor,  ait : Benedictus 
Deus  eorum , Sidrach  videlicet,  Misach,  et  Abdenago 
qui  misit  angelum  suum , et  eruit  servos  suos , qui 
crediderunt  in  eum  : et  verbum  regis  immutaverunt, 
et  tradiderunt  corpora  sua  ne  servirent,  et  no  adora* 
rent  omnem  Deum , excepto  Deo  suo. 

96  A me  ergo  positum  est  hoc  decretum,  ut  omnis 
opulus,  tribus,  et  lingua , ^uaecumque  locuta  fuerit 
laspliemiam  contra  Deum  Sidrach,  Misach,  et  Abde- 
nago , dispereat , et  domus  ejus  vastetur:  neque  enim 
est  alius  Deus , qui  possit  ita  salvare. 

97  Tunc  rex  promovit  Sidrach,  Misach,  et  Abde- 
nago in  provincia  Babylonis. 

98  Nabuchodonosor  rex,  omnibus  populis,  genti- 
bus, et  linguis,  qui  habitant  in  universa  terra,  pax 
vobis  multiplicetur. 

99  Signa , et  mirabilia  fecit  apud  me  Deus  excel- 
sus. Placuit  ergo  mihi  praedicare 

100  Signa  ejus,  quia  magna  sunt : ct  mirabilia  ejus 
quia  fortia : et  regnum  ejus  regnum  sempiternum,  et 
potestas  ejus  in  generationem  et  generationem. 


HaUa  aquí  no  está  en  et  H^eo,  y lo  que  hemos 
puesto  y es  de  la  traslación  de  Tneodocion. 

91  Entonces  el  rey  Nabuchodonosór  quedó  atónito, 
y se  levantó  apresuradamente,  y dijo  á sus  magnates: 
¿No  mandamos  echar  tres  hombres  atados  en  medio 
del  fuego?  Ellos  respondiendo  al  rey,  dijeron,  Así 
es , oh  rey. 

92  El  respndió,  y dijo : He  aquí  yo  veo  cuatro 
hombres  sueltos , y paseándose  en  medio  del  fubgo,  y 
no  hay  en  ellos  ningún  daño , y el  aspecto  del  cuarto 
es  semejante  al  Hijo  de  Dios 

93  Entonces  se  llegó  Nabucodonosór  á la  boca  del 
horno  de  fuego  ardiendo , y dijo : Sidrách , Misáeh , y 
Abdénago,  siervos  del  Dios  escelso,  salid,  y venid.  Y 
luego  salieron  Sidrách , Misách , y Abdénago  de  en 
medio  del  fuego. 

94  Y juntándose  los  sátrapas,  y magistrados,  y 
jueces,  y los  cortesanos  del  rey,  contemplaban  á aque* 
líos  varones,  como  el  fuego  no  habia  tenido  ningún 
poder  sobre  los  cuerpos  de  ellos , ni  un  cabdto  de  su 
cabeza  se  habia  chamuscado , ni  sus  ropas  * se  babian 
inmutado , ni  el  olor  del  fuego  habia  pasado  por  ellos. 

95  Y Nabuchodonosór  prorumpió,  diciendo  : Ben- 
dito sea  el  Dios  de  ellos,  el  de  Sidrách,  Misách,  y 
Abdénago , que  envió  su  ángel , y libró  á sus  siervos, 
que  creyeron  en  él:  y mudaron  * la  palalnra  del  rey,  y 
entregaron  sus  cueras  por  no  servir  ni  adorar  á otro 
ningún  dios , sino  solo  á su  Dios. 

96  Pues  yo  he  puesto  este  decreto , que  todo  pue- 
blo, tribu , y lengua . cualquiera  que  dijere  blasfemia 
contra  el  Dios  de  Sidrách,  Misách,  y Abdénago,  pe- 
rezca, y su  casa  sea  destruida : porque  no  hay  otro 
Dios , que  pueda  así  salvar. 

97  El  rey  entonces  ensalzó  á Sidrách , Misách , y 
Al)dénago  en  la  provincia  de  Babilonia. 

98  El  rey  Nabuchodonosór  ^ á todos  los  pueblos, 
gentes,  y lenguas,  que  moran  en  toda  la  tierra,  la  paz 
os  sea  multiplicada. 

99  Señales  y maravillas  ha  hecho  el  Dios  escelso  en 
mi  presencia.  Por  eso  he  tenido  á bien  publicar 

1 00  Sus  prodigios,  porque  son  granaos : y sus  ma- 
ravillas , porque  ^n  fuertes  ^ : y su  reino  un  reino 
eterno , y su  poder  de  generación  en  generación. 


Capítulo  IV. 

Nabuchodonosór  dcciura  ua  saefio  que  había  tenido,  y qne  solo  Daoiél  se  lo  podo  interpreiar«  y eoaflesa  como  en  eaoipllmlrofo  de 

loque  l€l  habia  dod-jrado,  fue  echado  de  su  reino  y vivió  siete  años  con  las  bestias,  hasta  que  reconociendo  la  mano  de  Dios, 

fue  restituido  al  trono,  por  lo  cual  da  gracias  d Oíos. 

1 Ego  Nabuchodonosor  quietus  eram  in  domo  mea,  , 1 Yo  Nabuchodonosór  en  paz  estaba  en  mi  casa,  y 

et  florens  in  palatio  meo : ^ _ floreciente  en  mi  palacio  : 

2 Somnium  vidi,  quod  perterruit  me  : et  cogita-  ! 2 Vi  un  sueño,  que  me  estremeció : y mis  pensa- 

tiones meas  in  strato  meo , et  visiones  capitis  mei  con-  mientos  en  mi  cama , y las  visiones  de  nii  cabeza  me 
turbaverunt  me.  conturbaron. 

3 Et  per  me  propositum  est  decretum  ut  introdu-  3 E hice  publicar  un  decreto  para  que  viniesen  á 

cerentur  in  conspectu  meo  cuncti  sapientes  Babylonis,  mi  presencia  todos  los  sabios  de  Babilonia , y para 
et  ut  solutionem  somnii  indicarent  mihi.  que  me  declarasen  la  interpretación  del  sueño. 

4 Tune  ingrediebantur  arioli,  magi,  Chaldaei,  et  t Entonces  entraron  los  adivinos,  magos,  Ghal- 

aruspices,  et  somniujfn  narravi  in  conspectu  eorum: et  deos , y agoreros,  y espuse  el  sueño  en  presencia  de 
solutionem  ejus  non  indicaverunt  mihi : ollos : rnas  no  me  dieron  la  solución  de  él : 

5 Donec  collega  ingressus  est  in  conspectu  meo  , 5 Hasta  que  vino  á mi  presencia  ei  compañero  * Da- 

Daniel,  cui  nomen  Ballassar  secundum  nomen  Dei  hiél,  cuyo  nombre  es  Baltassar  según  el  nombre  de 


I A un  áDeel.  Así  irasladnn  los  lxx  y el  mismo  rey  así  lo 
declara  en  el  v.  95. 

* La  palabra  parabala  es  chaldea , y de  ella  tiene  su  ori 
gen  la  nuestra  zaragüelles. 

* No  hicieron.  En  el  testo  original:  Pusieron  en  segundo 
luger  el  mandato  del  rey , concediendo  el  primero  á la  ley 
de  Dios. 

* Aquí  comienza  una  nueva  narración  de  lo  que  aconteció 

> Loe»  xii,  7.  et  XXI,  18. 


muchos  anos  despues  de  este  suceso:  y este  que  aquí  se  in- 
dica es  el  titulo  de  la  carta  que  se  lee  inmediatamente  en  el 
capítulo  siguiente;  por  lo  qne  en  machos  libros  antiguos  se 
da  principio  á él  desde  este  versiculo. 

B Sus  maravillas  son  asombrosas. 

Algunos  espositores  leen : Mi  colega  ó mí  asociado  para 
el  gobierno  de  mí  imperio.  Véase  el  Cap.  11,  48.  Pero  en 
Opinión  de  otros  se  refiere  esta  palabra  á los  demés  sabios, 
denotando  que  Daniél  era  otro  de  ellos. 


416  LA  PEOFECÍi 

md,  qui  habet  spiritum  deorum  sancUvum  in  seme- 
tipso : et  somnium  coram  ipso  locutus  sum. 

6 Baltassar  princeps  ariolonim,  raooiam  ego  scio 
quod  spiritum  sanctorum  deorum  haoeasin  te,  et  om- 
ne sacramentum  non  est  imj^ibile  tibi  : yisiones 
somniorum  meorum , quas  vim , et  solutionem  earum 
narra. 

7 Visio  capitis  mei  in  cubili  meo  : Videbam , et  ec- 
ce  arbor  in  medio  terne , et  altitudo  ejus  nimia. 

8 Magna  arbor,  et  fcNrtis  : et  proceritas  ejus  con- 
tingens cmlum  : aspectus  illius  erat  usque  ad  terminos 
uniVersae  terne. 

9 Folia  ejus  pulcherrima,  et  fructus  dus  nimius : 
etesca  universorum  in  ea.  Subter  eam  habitabant  ani- 
malia , et  bestias , et  in  ramis  ejus  conversabantur  vo- 
lucres cceli : et  ex  ea  vescebatur  omnis  caro. 

10  Videbam  in  visione  capitis  mei  super  stratum 
meum,  et  ecce  vigil , et  sanctus  de  coslo  descendit. 

11  Clamavit  fortiter,  et  sicait:  Succidite  arborem, 
et  pne^ite  ramos  ejus  ; excutite  folia  ejus,  et  dis- 
pergite fructus  ejus ; fugiant  bestias,  quae  subter  eam 
sunt , et  volucres  de  ramis  ejus. 

12  Verumtamen  germen  radicum  ejus  in  terra  si- 
nite , et  alligetur  vinculo  ferreo  et  asreo , in  herbis,  quas 
foris  sunt,  et  rore  coeli  tingatur,  et  cum  feris  pars  ejus 
in  herba  terras. 

13  Cor  ejus  ab  humano  commutetur,  et  cor  feras 
detur  ei : et  septem  tempora  mutentur  super  eum. 

14  In  sententia  i^lum  decretum  est,  et  sermo 
sanctorum,  et  petitio  : donec  cognoscant  viventes, 
quoniam  dominatur  Excelsus  in  regno  hominum,  et 
cuicumque  voluerit,  dabit  illud,  et  humillimum  ho- 
minem constituet  super  eum. 

15  Hoc  somnium  vidi  ego  Nabuchodonosor  rex  : tu 
ergo  Baltassar  interpretationem  narra  festinus : quia 
omnes  sapientes  regni  mei  non  queunt  solutionem 
edicere  mihi : tu  autem  potes , quia  spiritus  deorum 
sanctorum  in  te  est. 

16  Tunc  Daniel , cujus  nomen  Baltassar  coepit  in- 
tra semetipsum  tacitus  cogitare  quasi  uná  horá  : et 
cogitationes  ejus  conturbabant  eum.  Respondens  au- 
tem rex  ait : Baltassar , somnium  et  interpretatio  ejus 
non  conturbent  te.  Respondit  Baltassar,  et  dixit:  Do- 
mine mi , somnium  his,  qui  te  oderunt,  et  interpreta- 
tio ejus  hostibus  tuis  sit. 

17  Arborem , quam  vidisti  sublimem,  atque  robus- 
tam, cujus  altitudo  pertingit  ad  coelum,  et  aspectus 
illius  in  omnem  terram  : 

18  Et  rami  ejus  pulcherrimi,  et  fructus  eius  ni- 
mius, et  esca  omnium  in  ea,  subter  eam  habitantes 
bestiae  agri , et  in  ramis  ejus  commorantes  aves  coeli : 

19  Tu  es  rex , qui  magnificatus  es , et  invaluisti:  et 


DE  DANIEL. 

mi  Dios,  el  cual  tiene  el  espíritu  de  los  santos  dáoss 
en  sí  mismo  * y delante  de  A espuse  mi  surao. 

6 Baltassar  principe  de  los  aaivinos , por  cinsto  ya 
sé  que  tienes  en  tí  el  espíritu  de  los  santos  dioses  *y 
que  ningún  arcano  te  es  impenetrable  : egponme  fas 
visiones  de  mis  sueños  que  vi , y dime  su  «ignificaác, 

7 Esta  es  la  visión  de  mi  cabeza  estando  yo  en  tm 
cama : Me  parecía  ver  un  árbol  en  medio  de  la  tima, 
y su  altura  era  estremada. 

8 Un  árbol  grande  y fuerte:  y su  copa  tocaba  d 
cielo : su  aspecto  era  hasta  los  términos  de  toda  b 
tierra*. 

9 Sus  hojas  muy  hermosas , y su  fruto  en  grmár 
copia  : V mantenimiento  para  todos  en  él  E>ebajo  de 
él  moraban  animales  y bestias  y en  sus  rant^  sz 
juntaban  las  aves  del  cielo : y de  él  comía  toda  carne 

10  Así  estaba  viendo  en  la  vmon  de  mi  cabeza  so^ 
bre  mi  lecho , cuando  el  velador  * y el  santo  descendió 
del  cielo. 

11  Clamó  altamente,  y dijo  asi:  Cortad  á raizd 
árix)l , y desmochad  sus  ramas  : sacudid  sus  , y 
esparcid  sus  frutos : huyan  las  bestias , que  están  de- 
bajo de  él , y las  aves  de  sus  ramas. 

12  Empero  dejad  en  la  tierra  la  cepa  de  sus  raíces, 
y sea  él  atado  con  cadenas  de  hierrro  y de^cobre , en- 
tre las  yerbas  que  están  fuera  ^ , y sea  bañado  ooo  el 
rodo  del  cielo , y su  parte  * sea  con  las  fieras  en  h 
yerba  de  la  tierra. 

13  El  corazón  de  él  sea  cambiado  de  corazón  de 
hombre , y désele  corazón  de  fiera : y siete  tiempos  se 
muden  • sobre  él. 

14  Por  sentencia  de  los  veladores  fríe  así  decreta- 
do , y palabra , y demanda  es  de  los  santos : ba^  que 
conozcan  los  vivientes , que  el  Escelso  tiene  el  domi- 
nio en  el  reino  de  los  hombres , y lo  dará  á aquel  que 
quisiere , y al  mas  abatido  de  los  hombres  pondrá  so- 
bre él. 

15  Yo  Nabuchodooosór  rey  vi  este  sueño : y tú,  oh 
Baltassar,  dime  luego  su  esplicadon : {wrque  toite  te 
sabios  de  mi  reino  no  me  pueden  decir  lo  que  signi- 
fica : mas  tá  puedes,  porque  en  tí  está  el  espíritu  de 
los  santos  dioses. 

16  Entonces  Daniél,  cuyo  nombre  es  Baltassar, 
comenzó  á pensar  entre  si  mismo , callando  como  una 
hora  : y le  turbaban  sus  pensamientos  Y respon- 
diendo el  rey , dijo  : Baltassar , no  te  turbe  el  sueno  y 
su  esplicacion.  Respondió  Baltassar , y dijo : S^or 
mió , el  sueño  recaiga  sobre  los  que  te  ^eren  mal 

y lo  que  él  significa  sea  para  tus  enem^os. 

17  El  árbol  que  viste  sublime,  y robusto,  cuya  altu- 
ra llega  hasta  el  cielo,  y el  aspecto  de  él  á toda  la 
tierra  : 

18  Y sus  ramos  muy  hermosos,  y sus  frutos  copio- 
sos , y mantenimiento  **  para  todos  en  él , las  bestias 
del  campo*®  que  moraban  debajo  de  él,  y las  aves  del 
cielo  que  habitaban  en  sus  ramas : 

19  TÚ  eres,  oh  rey,  que  has  sido  engrandecido,  y 


* El  Espíritu  del  santo  Dios,  como  traslada  Theodocion 
y los  Lxx , esto  es,  de  profecía.  Los  Hebreos  y Chaldeos  es- 
plican  frMuentemente  el  nombre  de  un  solo  Dios  por  el  plu- 
ral Elohim . Elaim.  Podemos  también  decir  que  hablaba 
como  un  idolatra. 


* Parecía  estsnderse  ó alcanzarse  á ver  de  todos  los  con 
fines  de  la  tierra. 

* MS.  3 Y Ferrah.  E Muiemo  para  todoi  en  él.  La 
frutos  que  daba  este  árbol  eran  tan  abundantes  que  podiai 
ser  bastantes  para  alimentar  á todos  los  animales.  - 

* Ferrar.  Se  asalombraba  bestia. 

í ffouemaban  todas  las  criaturas. 

* El  santo  ángel,  nombrado  así,  tanto  por  su  naturaleza 
la  cual  siendo  espiritual,  está  continuamente  en  acción, 
sm  reposar  nn  punto,  como  por  so  oficio,  que  es  el  esta 
siempre  pronto  para  recibir  las  órdenes  de  Dios,  y envel 
para  la  guaiba  de  la  Iglesia  y de  los  fieles. 

* Que  están  fuera  en  campo  abierto. 


a Su  suerte , so  vivienda  y morada, 
a Pasará  el  tiempo  de  siete  años. 

*a  Asi  lo  han  decretado  los  ángeles  por  órden  de  Dios,  i 

Seticion  de  los  santos,  esto  es,  de  aquellos  fieles  y humil- 
es Judíos,  que  pedían  al  Señor  instantáneamente  que  hami- 
liase  el  orgullo  de  aqnel  soberbio  rey,  y le  mudase  en  otro 
hombre. 

**  Por  la  pena  que  le  daba  de  tener  que  declarar  ana  cosa 
tan  triste  á nn  rey  que  tanto  le  había  honrado,  y se  le  ha- 
bía mostrado  tan  amigo. 

**  Pluguiese  á Dios  que  el  sentido  de  este  sueño  que  hcde 
esplicar , fuese  enderezado  á tus  enemigos  mas  bien  que  í tí. 
Los  Lii.  Su  estension  ó anchura. 

Todos  los  que  vivían  bago  del  imperio  de  Nabuebodono- 
sór  gozaban  en  todas  las  cosas  de  la  mayor  abundaneia. 

**  Todos  los  pueblos,  tanto  los  mas  fieros  y bárbaros  como 
los  mas  cultos  y de  mas  elevado  espíritu  que  le  obedecían. 
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magnitudo  tua  crevit , et  pervenit  usque  ad  coelum, 
et  potestas  tua  in  terminos  universe  terre. 

20  Quód  autem  vidit  rex  vi^em , et  sanctum  de- 
scendere de  coelo , et  dicere  : Succidite  arborem , et 
dissipate  illam , attamen  germen  radicum  ejus  in  ter- 
ra dimittite,  et  vinciatur  ferro  et  ere  in  herbis  foris, 
et  rore  coeli  conspergatur , et  cum  feris  sit  pabulum 
ejus , donec  septem  tempora  mutentur  super  eum : 

2 i Hec  est  interpretatio  sententie  Altissimi,  que 
peryenit  super  dommum  meum  regem : 

22  Ejicient  te  ab  hominibus,  et  cum  bestiis  feris- 
que erit  liabitatio  tua,  et  * foenum  ut  bos  comedes, 
et  rore  coeli  infundéris  : septem  quoque  tempora  mu- 
tabuntur super  te,  donec  scias  qu5d  dominetur  Ex- 
celsus super  regnum  hominum,  et  cuicumque  volue- 
rit , det  illud. 

23  Qu5d  autem  pnecepit  ut  relinqueretur  germen 
radicum  ejus,  id  est  arboris : regnum  tuum  tini  ma- 
nebit , postquam  cognoveris  potestatem  esse  coele- 
stem. 

24  Quamobrem  rex  consilium  meum  placeat  tibi, 
et  peccata  tua*>  eleemosynis  redime,  et  iniquitates 
tuas  misericordiis  pauperum  : forsitan  ignoscet  deli- 
ctis tuis. 

25  Omnia  haec  venerunt  super  Nabuchodonosor  re- 
gem. 

26  Post  finem  mensium  duodecim,  in  aula  Baby- 
lonis deambulabat. 

27  Responditque  rex,  et  ait:  ¿Nonne haec  est  Baby- 
lon magna,  quam  ego  aedificavi  in  domum  regni,  in 
robore  fortitudinis  meae , et  in  gloria  decoris  mei  ? 

28  Cumque  sermo  adhuc  esset  in  ore  regis,  vox  de 
coelo  ruit : Tibi  dicitor  Nabuchodonosor  rex:  Regnum 
tuum  transibit  k te. 

29  Et  ab  hominibus  ejicient  te , et  cum  bestiis  et 
feris  erit  habitatio  tua  : faenum  quasi  bos  comedes,  et 
septem  tempora  mutabuntur  super  te,  donec  scias 
qu6d  dominetur  Excelsus  in  regno  hominum , et  cui- 
cumque voluerit  , det  illud. 

30  Eádem  horá  sermo  completus  est  super  Nabu- 
chodonospr , et  ex  bominibus  abjectus  est,  et  foenum 
ut  bos  comédit , et  rore  coeli  corpus  ejus  infectum  est: 
donec  capilli  ejus  in  similitudinem  aquilarum  cresce- 
rent , et  ungues  ejus  quasi  avium. 


te  has  hecho  poderoso : y ha  crecido  tu  grandeza , y 
ha  llegado  hasta  el  cielo,  y tu  potestad  hasta  los  tér- 
minos'de  toda  la  tierra. 

20  Y elhaber  visto  el  rey  al  velador  y al  santo  des- 
cender del  cielo , y decir : Cortad  de  raiz  el  árbol,  y 
desmochadlo , pero  dejad  en  tierra  la  cepa  de  sus  raí- 
ces, y sea  atado  con  merro  y con  cobre  entre  las  yer- 
bas de  fuera,  y sea  bañado  con  el  rocío  del  cielo,  y su 
pasto  sea  con  las  fieras,  hasta  que  se  muden  sobre  él 
siete  tiempos : 

21  Esta  es  la  int^retacion  de  la  sentencia  del 
Altísimo , que  ha  venido  sobre  el  rey  mi  señor : 

22  Te  echarán  * de  entre  los  hombres,  y con  las 
bestias  y fieras  será  tu  morada,  y comerás  heno  como 
un  buey , y serás  bañado  del  rocío  del  cielo : y se  mu- 
darán sobre  tí  siete  tiempos,  hasta  que  sepas  que  el 
Escelso  tiene  dominio  sobre  el  reino  de  los  hombres, 
y lo  da  á aquel  que  quiere. 

23  Y en  cuanto  á lo  que  mandó  que  se  reservase  * 
la  cepa  de  las  raices  de  él , esto  es , del  árbol : tu  reino 
te  quedará  para  tí , despues  que  conocieres  que  toda 
potestad  es  del  cielo 

24  Por  lo  cual  toma , oh  rey,  mi  consejo , y redime 
tus  pecados  con  limosnas  ^ , y tus  maldades  ejerci- 
tando la  misericordia  con  los  pobres  : puede  ser  que 
él  perdone  tus  pecados. 

25  Todas  estas  cosas  vinieron  sobre  el  rey  Nabu- 
chodonosór. 

26  Al  cabo  de  doce  meses  *,  se  estaba  paseando  por 
el  palacio  de  Babilonia. 

27  Y respondió  el  rey , y dijo : ¿No  es  esta  Babilo- 
nia la  grande , que  yo  edifiqué  * para  silla  del  reino 
con  la  fuerza  de  mi  poder,  y con  la  gloria  de  mi  ma- 
gestad? 

28  Y cuando  aun  estaba  la  palabra  en  la  boca  del 
rey.  vino  de  repente  una  voz  del  cielo : A tí,  rey  Na- 
bucnodonosór , se  dice  : Tu  reino  pasará  de  ti  * : 

29  Y te  echarán  de  entre  los  nombres,  y con  las 
bestias  y fieras  será  tu  morada : heno  comerás  como 
buey , y siete  tiempos  se  mudarán  sobre  tí , hasta  que 
^epas  que  el  Escelso  tiene  dominio  en  el  reino  de  los 
hombres,  y lo  da  á aquel  que  quiere. 

30  En  la  misma  hora  se  cumplió  la  palabra  * sobre 
Nabuchodonosór , y fue  echado  de  entre  los  hombres, 
y comió  heno  como  buey , y su  cuerpo  fue  bsmado  con 
el  rocío  del  cielo : hasta  que  crecieron  sus  cabeUos  co- 
mo de  águilas , y sus  uñas  como  las  de  las  aves. 


* Te  sorprenderá  ana  manía  ó furor:  esta  enfermedad  se 
Dama  licantrapia^  y por  esta  te  atarán  con  cadenas,  y per- 
diendo toda  la  ratón  ae  hombre  te  revestirás  de  nn  natural 
feroz , brutal  y selvático  como  una  bestia , y vivirás  en  los 
campos  por  siete  años.. 

s Despues  que  fueres  domado  por  este  terrible  accidente, 
volverás  á tu  buen  sentido,  despojado  ya  de  la  ambición 
que  te  posee,  y revestido  de  humildad  y de  agradecimiento 
bácia  tu  Dios  a quien  debes  el  reino. 

’ Toda  potestad  es  y viene  del  Dios  escelso,  que  mora  y 
reina  en  el  cielo.  Fehbar.  Que  iminaáor  e$  en  los  cielos. 

* Procura  prevenir  el  juicio  de  Dios  con  un  sincero  arre- 
pentimiento, mudando  tu  tiranía  pasada  en  ejercicios  de 
virtudes  sólidas.  Deja  tu  mala  vida , y practica  las  obras 
buenas.  La  limosna  redime  los  pecados : en  cuanto  prepara 
y dispone  al  pecador  para  que  los  reconozca,  se  arrepienta 
y pida  perdón  de  éllos  compungido  y humilde , y el  Señor 
se  lo  conceda;  y también  para  que  perdonada  la  culpa,  le 
perdone  toda  la  pena  temporal  o parte  de  ella,  ó que  se  la 
suavice  y mitigue. 

> S.  GnÓNiHO  y otros  intérpretes  son  de  sentir  que  Nabu- 
chodonosór, siguiendo  el  consqjo  de  Daniél.  se  moderó  y 
ejercitó  en  obras  de  misericordia.  Por  lo  cual  le  dilató  el  cu- 
tigo  no  año,  pero  que  al  cabo  de  él , lleno  de  orgnllo,  olvi- 
dado ya  dd  sueño  y de  lo  que  en  él  se  le  amenazaba , ó tal 
res  no  haciendo  caso  de  elfo,  mereció  por  su  soberbia  que 
se  cumpliese  todo  puntualmente , como  se  ve  por  los  versí- 
culos siguientes. 

* Infra  t,  11,— b Eceli.  m,  33. 


® La  ciudad  de  Babilonia  habia  sido  edificada  por  Nemród 
poco  despues  de  la  torre  de  Babel.  Semiramis  la  aumentó 
considerablemente,  y Nabuchodonosór  la  acabó  de  adornar 
con  edificios  soberbios. 

’ Para  que  fbese  córte  de  sus  .reyes. 

* Te  ha  sido  quitado:  en  este  tiempo  tuvo  el  gobierno  ci- 
vil del  reino  Merodách , ó Baltassar  su  hijo  con  otros^de  los 
primeros  de  la  córte , los  cuales  pasados  los  siete  años , y 
viendo  que  el  rey  habia  vuelto  al  uso  perfecto  de  su  razón, 
le  restituyeron  el  reino. 

® No  porque  mudase  de  naturaleza  y fbese  convertido  en 
verdadera  bestia , como  algunos  han  creido , sino  que  tur- 
bada su  fantasía , é imaginando  que  lo  era , se  fue  al  campo 
y vivió  en  todo  como  las  bestias,  creciéndole  el  pelo,  como 
crece  á las  águilas  viejas  una  especie  de  clin  en  el  cuello,  y 
las  uñas  como  á las  aves  de  rapiña.  S.  Gbhoii.  Tnsopon.  y 
Sto.  Thoh.  de  Reg.  Prine.  Lib,  n , Cap.  últ.  Poseido  de 
una  proftinda  melancolía  y estraña  mania  que  estinguió  en 
él  casi  enteramente  el  uso  de  la  razón  y las  ideas  de  su 
grandeza,  y de  lo  que  habia  sido,  se  persuadió  que  habia 
sido  mudado  en  buey,  y que  debia  seguir  todas  las  inclina* 
ciones  de  este  animal,  sus  hijos , sus  ministros  su  pueblo 
y sus  domésticos,  permitiéndolo  asi  el  Señor , miraron  esto 
con  indiferencia,  y sin  mestrar  interés  en  su  suerte,  le  de- 
jaron seguir  lo  que  le  dictaba  aquel  mal^  espíritu  á que  la 
divina  justicia  le  habia  entregado,  y le  vieron  sin  la  menor 
estrañeza  separarse  del  eomerdo  de  los  hombres,  y retirarse 
á los  desiertos  para  vivir  á la  manera  de  los  brutos. 


41S  LA  PROFECÍA 

31  Igítnr  post  finem  dierum  ego  Nabuchodonosor 
ociüos  meos  ad  coelum  levavi , et  sensus  meus  reddi> 
tus  est  mihi  : et  Altissimo  benedixi , et  viventem  in 
sempiternum  laudavi , et  glorificavi  : quia  potestas 
ejus  potestas  sempiterna  * , et  regnum  ejus  in  genera- 
tionem et  generationem. 

32  Et  omnes  habitatores  terrsB  apud  eum  in  nihi- 
lum reputati  sunt : juxta  voluntatem  enim  suam  facit 
tam  in  virtutibus  coeli  quam  in  habitatoribus  terrae:  et 
non  est  qui  resistat  manui  ejus,  et  dicat  ei : ¿Quare 
fecisti? 

33  In  ipso  tempore  sensus  meus  reversus  est  ad  me, 
et  ad  honorem  regni  mei , decoreinque  perveni  : et 
figura  mea  reversa  est  ad  me : et  optimates  mei , et 
magistratus  mei  requisierunt  me,  et  m regno  meo  re> 
stitutus  sum  : et  magnificentia  amplior  addita  est 
milii. 

34  Nunc  igitur  ego  Nabuchodonosor  laudo,  et 
magnifico , et  glorifico  regem  coeli : <nua  omnia  opera 
ejus  vera,  et  viae  ejus  judicia,  et  gradientes  in  super- 
bia potest  humiliare. 


DK  DANIÉL.  , - . 

31  Masa]  cabo  de  loe  diae*,  jo 
alcé  mis  ojos  al  cielo,  y me  fue  inajOM 

y bendije  al  Altísimo,  y alabé  y aJ 

eternamente : porque  su  poder  es  un  poder  eierao, , 
su  reino  de  generación  en  genoadon. 


32  Y todos  los  moradores  de  la  tierra 

son  reputados  como  nada : porroe  haco  ^ 

luntad  así  en  las  virtudes  del  aelo  • como 
radores  de  la  tierra : y no  hay  quien  resísta  a su  nana 
y le  diga:  i Por  qué  lo  has  hecho?  ^ 

33  En  el  mismo  tiempo  me  volvió  á mí  oí 

recobré  la  honra  y digni^d  de  mi  reina  , y vnto» 
mi  primera  figura  * : y los  grandes  de  mi  odrto  y J *** 
gistrados  me  vinieron  á buscar,  y fui  restaWeci»  s 
mi  reino : y me  fue  añadida  mayor  grandoza. 


34  Pues  ahora  yo  Nabuchodonosór  alalao  y eDgE»- 
dezco,  y glorifico  al  rey  del  cielo : porqae  todas  sm 
obras  son  verdaderas , y sus  caminos  son  juáciofios 
y puede  él  liumillar  á los  que  caminan  ao  soberbia. 


CapUnlo  V. 

Baltissar  celebra  nn  baaquete,  j osa  en  él  de  loa  vasos  sagrados  del  templo  de  Jernsalém.  Aparece  en  It  pared  sna  escxiCmra  fie 
Daníél  lee  y espone  la  sentencia  que  contenía  contra  él,  la  cual  se  cumple  aquella  misma  noche. 

1 Baltassarrex  fecit  grande  convivium  optimatibus  , 1 El  rey  Baltassar  * hizo  un  grande  convite  á tó 

suis  mille : et  unusquisque  secundúm  suam  bibebat  de  los  grandes  de  su  córte  : y cada  uno  bebía  sagm 
«tatem.  I su  edad 


2 Pnecepit  ergojam  temulentus  ut  afferrentur  va-  í 

sa  aurea  et  argentea , quas  asportaverat  Nabucho-  ! 
donosor  pater  ejus  de  templo,  quod  fuit  in  Jenisalem,  ! 
ut  biberent  in  eis  rex,  et  optimates  ejus,  uxores  que  ! 
ejus,  et  concubinae.  I 

3 Tunc  allata  sunt*vasa  aurea  et  argentea,  quae 
asprtaverat  de  templo,  quod  fuerat  in  Jerusalem : et 
biberunt  in  eis  rex , et  optimates  ejus , uxores  que 
ejus,  et  concubinae  illius. 

4 Bibebant  vinum , et  laudabant  deos  suos  aureos, 
et  argenteos , aereos , ferreos , ligneosque , ct  lapideos. 

5 In  eadem  horá  apparuerunt  digiti , quasi  manus 
hominis  scribentis  contra  candelabrum  in  superficie 
parietis  aulae  regiae : et  rex  aspiciebat  articulos  manus 
scribentis. 

6 Tunc  facies  regis  commutata  est , et  cogitationes 
ejus  conturbabant  eum : et  compages  renum  eius  sol- 
vebantur, et  genua  ejus  ad  se  invicem  collidebantur. 

7 Exclamavit  itaque  rex  fortiter  ut  introducerent 
magos,  Chaldaeos,  et  aruspices.  Et  proloquens  rex  ait 
sapientibus  Babylonis : Quicumque  legerit  scripturam 
hanc,  et  interpretationem  ejus  manifestam  mihifecerit 
purpuré  vestietur,  et  torquem  auream  habebit  in  collo 
et  tertius  in  regno  meo  erit. 

* Pasado  el  tiempo  que  Dios  había  señalado  para  abatir 
mi  soberbia,  movido  de  su  grande  misericordia,  comenzó  á 
emplearla  en  mí,  restituyéndome  la  razón  y consideración, 
alcé  los  oios,  etc.  Todo  este  tiempo  es  verisímil  que  fuese 
regente  del  reino  Evilmerodách  su  hijo,  que  se  hallaba  ya 
en  edad  de  poder  tener  las  riendas  del  aobíerno. 

< En  los  coros  de  los  ángeles,  y en  el  ejército  de  todos  los 
astros  del  cielo. 

’ La  que  antes  tenia , no  porque  él  hubiese  perdido  la  fi- 
gura de  hombre,  sino  que  la  había  afeado,  y ahora  la  reco- 
bra, limpiándose  de  las  deformidades  que  habia  contraido, 
viviendo  en  el  campo  como  fiera. 

^ Juicio*  justos.  Muchos  Padres  é intérpretes,  en  virtud 
de  esta  confesión  creen  que  la  cen versión  de  Nabuchodono- 
sór  fue  sincera , y que  permaneció  fiel  á Dios  hasta  la  muer- 
te. DaniéJ  sin  duda  ofrecería  á Dios  continuos  ruegos  por  ia 
salud  de  este  principe,  á quien  amacha,  y su  conversión  se 
puede  mirar  como  el  fruto  de  las  oraciones  y lágrimas  de  un 
profeta  que  le  era  tan  agradable. 

’ Poco  despues  de  la  muerte  de  Nabuchodonosór,  los  Me- 

• Snpra  iii,  100.  Infra  vn,  14.' 


2 Mandó  pues  estando  ya  lleno  de  vino,  que 
¡eran  los  vasos  de  oro  y de  plata , que  había  traíde 
Nabuchodonosór  su  padre  de!  templo,  que  hubo  efí 
Jerusalém , para  que  bebiesen  con  ellos  el  rey , y luí 
grandes  de  su  córte , y sus  mujeres , y conculnnak 

3 Entonces  trajeron  ^ los  vasos  de  oro  y de  piala, 
que  había  traído  del  templo  de  Jerusalém  ; y bebieroa 
con  ellos  el  rey,  y los  grandes  de  su  córte , sus  muje- 
res y concubinas. 

4 Bebían  vino,  y loaban  á sus  dioses  de  oro,  y de 
plata , de  cobre,  de  hierro,  y de  palo,  y de  piedra. 

5 En  la  misma  hora  aparecieron  unos  dedos  con» 
de  mano  de  hombre  que  escribía  enfrente  del  can- 
delero  en  la  superficie  de  la  pared  de  la  sala  re*l  : y el 
rey  miraba  los  artejos  de  la  mano  que  escribía. 

6 Entonces  se  inmutó  el  semblante  del  rey,  y k 
conturbaban  sus  pensamientos : y las  coTOnturas  «k 
sus  riñones  • se  descoyuntaban , y sus  roaillas  se  ba- 
tian  la  una  contra  la  otra. 

7 Y así  el  rey  gritó  en  alta  voz , para  que  hiciesen 
entrar  magos , Cnaldeos , y agoreros.  Y nablando  el 
rey , dijo  a los  sabios  de  Babilonia : Cualquiera  que 
leyere  esta  escritura , y me  declarare  su  significación, 
será  vestido  de  púrpura  , y llevará  collar  de  oro  en  su 
cuello , y será  el  tercero  en  mi  reino 

dos  y los  Persas  envidiosos  de  la  grandeza  de  hs  reyes  de 
Babilonia,  vinieron  á sitiar  esta  ciudad.  Hacia  ya  dos  años 
que  duraba  este  sitio,  y el  rey  Baltassár,  hijo  de  Evílmero- 
dách  y nieto  de  Nabuchodonosór,  celebró  este  grande  y so- 
lemne conrite,  sin  duda,  para  honrar  con  él  á sos  falsos 
dioses. 

^ Se  indica  en  esto  principalmente  el  órden  con  que  be- 
bían, que  era  según  la  edad  de  cada  uno , primero  los  mas 
ancianos,  y despues  los  mas  jóvenes. 

^ Del  templo  ae  su  ídolo  Belo , en  donde  los  hablan  colo- 
cado y destinado  al  culto  de  esta  infame  divinidad. 

Porque  sin  duda  era  un  ángel  el  que  formaba  la  es- 
critura. 

^ Es  >ma  espresion  hebrea  para  significar  un  grande  te- 
mor y sobresalto.  Véase  Isaías  v.  27. 

Todas  estas  serian  insignias  de  los  primeros  oficiales  y 
señores  del  reino. 

**  Será  en  mi  reino  el  primero  despues  de  mi  y de  la  reini 
madre. 
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8  Tunc  ¡npressi  onrmes  sapientes  regis  non  potue- 
i*uni  nec  scri|»tiinim  legcre,  nec  interpretalionem  in- 
: dicare  regi. 

0 Unde  rex  Raltassar  satis  conturbatus  est,  et  vul- 
gus illius  imnuit alus  est.  Sed  et  optimates  ejus  turba«- 
bantur. 

iO  Regina  aut  em  pro  re,  quaB  acciderat  regi,  et 
; optimatibus  ejus,  domum  convivii  ingressa  est : et 
[ proloquens  ail : Rex  in  stcrmim  vive : non  te  con- 
turbent cogitationes  tus , neque  facies  tua  inimutc- 

tur. 

1 1 E&l  vir  in  regno  tuo , spiritum  deorum  san- 

I ctopum  bj^t  in  se  : et  in  diebus  patris  tui  scientia  et 
I sapientia  invenis  sunt  in  eo ; nam  et  rex  Nabucho- 
( donosor  pater  tuus  principem  magorum,  incantatorum, 

Clialcleorum , et  aruspicum  constituit  eum ; pater , in- 
I quam , tuus,  ó rex  ; 

j 1 2 Quia  spiritus  amplior , et  prudentia , intelligen- 
tiaque  et  interpretatio  somniorum , et  ostensio  secre- 
; torum , ac  solutio  ligatorum  invenís  sunt  in  eo , hoc 
est  in  Daniele , cui  rex  posuit  nomen  Baltassar : nunc 
itaque  Daniel  vocetur , et  interpretationem  narrabit. 

13  Igitur  introductus  est  Daniel  coram  rege.  .\d 
qaem  prsfatus  rex  ait:  ¿Tu  es  Daniel  de  filiis  captivita- 
tis Juds , quem  adduxit  pater  meus  rex  de  Judsa? 

j 14  Audivi  de  te  quoniam  spiritum  deorum  habeas: 
et  scientia , inteHigentiaque  ac  sapientia  ampliores  in- 
yents  sunt  in  te. 

15  Et  nunc  introgressi  sunt  in  conspectu  meo  sa- 
pientes magi,  ut  scripturam  hanc  legerent,  et  inter- 
pretationem ejus  mnicarent  mihi  : et  nequiverunt 
sensum  hujus  sermonis  edicere. 

1 6 Porro  e^  audivi  de  te , qu^  possis  obscura  in- 
terpretari , et  li^ta  dissolvere  : si  ergo  vales  scriptu- 
ram legere , et  interpretationem  ejus  indicare  mihi, 
purpurá  vestieris,  et  torquem  auream  circa  collum 
tuum  habebis , et  tertius  in  regno  meo  princeps  eris. 

17  At  quae  respondens  Daniel,  ait  coram  rege:  Mu- 
nera tua  sint  tibi , et  dona  domús  tu»  alteri  da:  scri- 
ptumm  autem  le^m  tibi  rei,  et  interpretatioDem  ejus 
ostendam  tibi. 

18  0 rei,  Deus  «hissimus  regnum,  et  magnifi- 
centiam, gkinaio,  el  honorem  dedit  Nabnchodonosor 
patri  tuo. 

18  Et  prober  magnificentiam,  quam  dederat  ei, 
univend  Uibus,  et  lipgu»  tremebant , et  me- 

tuebant eum  : mma  velebat,  interficiebat : et  quos 
volebat  percutielial ; et  quos  volebat  exaltabat : et 
quos  volebat , humiliabat. 

20  Quando  autem  elevatum  est  cor  ejus,  et  spiri- 
tus illius  obfirmatus  est  ad  superbiam,  depositus  est 
de  solio  regni  sui , et  gloria  ejus  ablata  est : 


8 Entonces  entraron  todos  los  sabios  del  reino , y 
no  pudieron  ni  leer  la  escritura  * , ni  mostrar  al  rey  su 
significado. 

9 Por  lo  que  quedó  el  rey  Ballassar  muy  conturba- 
do, v su  rostro  se  inmutó.  Y sus  cortesanos  quedaron 
también  aterrados. 

10  Mas  la  reina  * con  motivo  * de  lo  que  había  acon- 
tecido sd  rey  ^ y á sus* cortesanos , entró  en  la  sala  del 
banquete , y dijo  ella : Oh  rey , vive  para  siempre: 
no  te  conturben  tus  pensamientos,  ni  se  altere  tu 
semblante. 

1 1 Hay  un  hombre  en  tu  reino  ^ que  tiene  en  sí  el 
espíritu  de  los  santos  dioses : y en  los  dias  de  tu  padre 
se  manifestaron  en  él  la  ciencia  y sabiduría  : por  lo  que 
tu  padre  el  rey  Nabuchoilonosór,  le  liizo  príncipe  do  los 
magos,  de  los  encantadores,  Chaldcos,  y agoreros;  tu 
padre , digo , oh  rey  : 

12  Porque  fue  hallado  en  él  un  espíritu  superior, 
y prudencia , é inteligencia , é interpretación  de  sue- 
ños , y declaración  de  secretos  y sohicion  de  dificul- 
tades * : quiero  decir , en  Daniél , á quien  el  rey 
puso  el  nombre  de  Baltassar  : ahora  pues  que  llamen 
á Daniél , y te  dirá  lo  que  significa. 

13  Y asi  al  punto  fue  introducido  Daniél  á la  pre- 
sencia del  rey , y le  dqo  el  rey  : ¿ Eres  tú , Daniél  *, 
de  los  hijos  dd  cautiverio  de  Judá , á quien  trajo  de  la* 
Judea  el  rey  mi  padre  ? 

14  He  oido  de  lí , que  tienes  el  espíritu  de  los  dio- 
ses : j que  se  ha  hallado  en  tí  mayor  ciencia , é inteli- 
gencia y sabiduría 

15  Y ahora  han  entrado  á mi  presencia  magos  sa- 
bios, para  que  leyesen  esta  escritura,  y me  dijesen  lo 
que  significa  : y no  han  podido  declarar  el  sentido  de 
aquellas  palabras. ' 

16  Mas  yo  he  oido  decir  de  tí,  que  puedes  inter- 
pretar las  cosas  oscuras,  y desatar  las  cosas  intrinca- 
das * : por  lo  cual  si  puedes  leer  la  escritura , y decla- 
rarme 10  que  significa,  serás  vestido  de  púi^ura,  y 
llevarás  collar  de  oro  en  tu  cuello , y serás  principe  el 
tercero  en  mi  reino. 

17  Y Daniél  respondiendo  á esto,  dijo  al  rey  en  su 
presencia : Toa  dádivas  para  tí  sean  * , y los  dones  de 
tu  casa  dalos  á otro : roas  yo  te  leeré , oh  rey , la  es- 
critura, y te  mostraré  su  signifícado. 

18  Oh  rey , el  Dios  altísimo  dió  á tu  padre  Nabucho- 
doupsór  el  r«^,  y (l  glandem,  la  (poria,  y la  honra. 

18  Y por  la  grandem  que  le  dW , todos  Mm  pueblos, 
tiihva,  I lenguas  le  respetaban  y temiin : á los  roio 
quería,  mataba : y á loa  que  quería  hería  ^ : y á los 
que  quería,  ensalzaba  : y a loa  que  qperia,  los  abatía. 

20  Mas  cuando  su  corazón  se  levantó , y su  ánimo 
se  obstinó  **  en  la  soberbia , fue  depuesto  del  trono  de 
su  reino , y le  fue  quitada  su  gloria : 


5 Es  verisímil  que  estuviesen  solamente  las  inicíales  de 
palabras,  ó las  letras  sin  dUiiooion  ni  espacio  entre  palabra 
y palabra:  de  tal  manera  que  no  atinaron I poderlas  combi- 
nar, y mucho  menos  á penetrar  el  sentido  de  ellas. 

> Madre  del  rey,  y seano  otros  la  abuela.  Esta  seann  el 
testimonio  de  Herodoto  Lib,  i,  Cap.  xxxviii,  se  llamaba 
NUocrii^  y fue  una^mujer  muy  sabía:  «vtij 
rnofJfn  TÍ5  ’Kpóvipov  aflafuri^q:  egía,  dice  el  ihismo  Hero- 
doto Lib.  í.  Cap.  CLixxv,  hablando  de  Nitocris,  fue  mas 
miente  que  la  que  antee  había  reinado esto  es,  que 
Semiramis,  de  quien  antes  había  hablado.  Otros  la  llaman 
Labynü,  hiia  de  Astiages,  hermana  de  Darío  el  Medo,  y 
tía  de  Cyre.  Loa  que  pretenden  que  era  la  mujer  de  Baltaa- 
ur  no  consideran  que  la  reina  acompañaba  al  reyen  Ja  mesa 
con  las  otras  mujeres  de  palacio,  como  se  infiere  de  lo  qne 
le  dice  en  el  v.  2. 

’ Con  motivo  de  haber  oído  eritar  al  rey,  y también  de 
las  órdenes  que  había  dado  de  llamar  i ios  sabios,  ydtl  so- 
breulto  y turbación  en  que  estaba  aquel  príncipe,  y Ja 
causa  de  todo  esto;  entró,  etc. 

^ Por  este  discurso  de  la  reina,  parece  que  Daniél,  des- 


pues de  la  muerte  de  Nabuchodonosór,  se  había  retirado 
de  la  córte  y del  manejo  de  Jos  negocios,  pues  halla  de  él 
como  de  un  hombre  á quien  el  rey  no  conocía.  En  el  Capí- 
tulo VIH,  2 se  ve  que  Daniel  estaba  en  Sosa  el  año  tercero 
del  reino  de  Ballasaér.  Aunque  era  abuelo  Nabuchodonosór, 
le  da  el  nombre  de  padre,  como  se  observa  en  otros  muchos 
lugares  de  la  Escritura. 

» De  enigmas,  de  sentencias  perplejas  y oscuras. 

* De  aquí  se  ve  que  tenia  de  él  algnn  conocimiento.  Sus 
cortesanos  por  envidia  habrían  oscurecido  su  grande  mérito 
y hecho  que  penlieae  el  concepto  y aun  la  memoria  de  él, 
pues  el  rey  no  podía  dejar  de  tener  noticia  de  él,  en  vista 
de  lo  que  había  acaecido  á Nabncbodoooaór. 

^ Que  «D  otro  alguno. 

s Al  rey  sin  duda  le  pareció  que  aquella  escritura  era  un 
arcano  ó enigma  impenetrable  é los  magos  de  su  reino. 

* No  quiso  Daniél  vender  el  don  de  profecía , siiio  dar 
graciosamente  lo  oue  graciosamente  había  recibido. 

Castigaba , afligía  á su  voluntad. 

Despreciando  los  consejos  saludables  de  Daniél.  Véase 
capítulo  IV , 27. 
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21  Et  * Si  filiis  liominuin  ejectus  esl , sed  et  corejus 
cum  bestiis  positum  est , et  cum  onagris  erat  habita- 
tio ejus  : foenum  ^oque  ut  bos  comedebat,  et  rore 
coeli  corpus  ejus  infectum  est , donec  cognosceret  quod 
potestatem  haberet  Altissimus  in  regno  hominum ; et 
quemcuroque  voluerit,  suscitabit  super  illud. 

22  Tu  quoque  filius  ejus  BaltSssar , non  humiliasti 
cor  tuum . cfim  scires  haec  omnia  : 

23  Seu  adversum  Dominatorem  coeli  elevatus  es:  et 
vasa  domús  ejus  allata  sunt  coram  te  : et  tu , et  opti- 
mates tui , et  uxores  tuae , et  concubinae  tuae  vinum 
bibistis  in  eis  : deos  quoque  argenteos , 'et  aureos , ct 
aereos,  ferreos,  ligneosque,  et  lapideos,  qui  non  vi- 
dent , neque  audiunt , neque  sentiunt , laudasti  : por- 
ro Deum , qui  habet  flatum  tuum  in  manu  sua . et  om- 
nes vias  tuas,  non  glorificasti. 


DE  DAMEL. 

21  Y fue  ecliado  de  entre  los  hiios  k» 

y se  hiro  su  corazon  como  d de  las J nim  qb 
los  asnos  monteses  : comió  además  Iieoo  cooao  bv 
y su  cuerpo  fue  bañado  con  el  rodo  del  cielo , te 
^e  reconoció  que  el  Altísiroo  tenia  pode*"  d te 
de  los  hombres : v que  levantaba  sobre  el  trono  i te 
quiera  ^e  querm.  ; 

22  Y tú , Baltassar,  siendo  hijo  suyo,  sabiendo  toé 
esto , no  has  humillado  tu  corazon  : 

23  Sino  que  te  has  alzado  contra  el  I>offixizKWÍar  éa 
cielo  : y los  vasos  de  su  casa  han  sido  traúdos  á ia 
senda  : y tú , y los  grandes  de  tu  córte , y tus 

res,  y tus  concubinas,  habéis  bebido  vino  en  efe 
también  has  honrado  á dioses  de  plata , y de  oro , y * 
cobre , de  hierro,  y de  palo,  y de  piedra  , <fiic  no  vfa, 
ni  oyen , ni  sienten : mas  no  has  glori  fieado  ai  Déf 
que  tiene  en  su  m^ino  tu  aliento  * , y todop  to?  va- 
minos. 


Y FUE  ECHADO  DE  EKTRE  LOS  HOMBRES,' Y COMIÓ  HENO, 


24  Iddrco  ab  eo  missus  est  articulus  manus,  qu<e 
xícrípsit  hoc,  quod  exaratum  est. 

25  Haec  est  autem  scriptura , quae  digesta  est : 
Mane,  Theckl,  Phares. 

26  Et  ha;c  est  interpretatio  sermonis.  Mane  : Nu- 
meravit Deus  regnum  tuum , et  complevit  illud.  ' 


24  Por  taiitcTéi  envió  los  dedos  de  una  mano  *,  que 
escribió  esto  que  está  grabado. 

25  Esta  os  pues  la  escritura , que  allí  está  dispues- 
ta : Mane  , Trecel  , Puares. 

26  Y esta  es  la  interpretación  de  las  palabras.  Ma- 
ne ’ : Dios  lia  numerado  tu  reino,  y le  ba  puesto  tér- 
mino. 


* De  cuyo  arbitrio  depende  tu  vida , tus  acciones,  pensa- 
mientos, y asimismo  el  buen  ó el  mal  éxito  de  todas  tus 
empresas. 

* El  Señor  envió  agüella  mano  con  sus  dedos  y sus  artejos 
para  escribir  á tu  vista  aquellas  misteriosas  palabras. 

5 Kl  origina Mené^  Tekel,  Vphar- 
shi.  La  lección *de  la  Vulgata  está  según  la  leyerou  los  lxx. 
Máne,  contar ^ Thécel,  pecar:  Phárec,  despedazar. 

Sopra  iT,  Si. 


Dios  te  ba  sufrido  largo  tiempo,  y por  último  ha  venido  i 
cuentas  contigo  acerca  de  la  administricioo  que  ha  puesto 
en  tus  manos : te  ha  pesado,  y hallado  que  eres  indigw  del 
c«rgo  que  obtienes , y por  esto  te  ha  desechado , te  ba  pri- 
vado del  reino  y se  lo  ha  dado  á otro.  Son  términos  tomados 
de  los  acreedores,  del  peso  de  la  moneda,  y de  lo  que  se 
hace  con  esta  cuando  se  encuentra  ser  falta  ó falsa.  Todi 
esta  conducta  de  Daníél  es  un  ejemplo  de  la  que  deben  gQl^ 
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27  Thecel  : Appensus  es  in  statera,  et  inventus  es 
linüs  habens. 

28  Phares  : Divisum  est  regnum  tuum , et  datum 
st  Medis , et  Persis. 

29  Tunc  jubente  rege  indutus  est  Daniel  purpurá, 
1 circumdata  est  torquea  aurea  collo  ejus  : et  {>r»dl- 
atum  est  de  eo  qu5d  haberet  potestatem  tertius  in 
egno  suo.  . 

30  Eádein  nocte  interfectus  est  Baltassar  rex  Chai- 
laeus. 

3 i Et  Darius  medus  successit  in  regnum  annos  na- 
tus sexaginta  duos. 


27  Thecel  : Has  sido  pesado  en  la  balanza , y has 
sido  hallado  falto 

28  Phares  : Dividido  ha  sido  tu  reino,  y se  ha  dado 
á los  Medos  y á los  Persas. 

29  Entonces  por  mandado  del  rey  fue  Daniél  vesti- 
do de  púrpura  * , y le  rodearon  al  cuello  un  collar  de 
oro  : y se  nizo  punlicar,  que  él  tendría  poder  el  terce- 
ro en  su  reino. 

30  Aquella  misma  noche  ’ mataron  á Baltassar  rey 
Chaldco. 

31  Y Darío,  que  era  medo , le  sucedió  en  el  reino, 
siendo  de  edad  de  sesenta  y dos  años. 


Y LO  KCHAROfT  EN  EL  LAGO  pE  LOS  LEU>E«. 


(Lapituio  VI. 


Darío  eosalza  i Daniél,  el  enal  es  acusado  de  haber  hecho  oración  al  Dios  del  cíelo  contra  la  ley  del  reino.  Es  echado  en  el  lago 
de  loa  leones,  de  donde  aale  ileso;  y son  castigados  soa  acosadores.  Edicto  de  Darío  en  favor  de  la  religión  de  los  Judíos. 


1 Placuit  Dario , et  constituit  super  regnum  satra- 
pas  centum  viginti , ut  essent  in  toto  regno  suo. 

2 Et  super  eos  principes  Ires,  ex  quibus  Daniel 
unus  erat : ut  satrapae  illis  redderent  rationem , et  rex 
non  sustineret  molestiam. 


1 Pareció  bien  á Dario , y estableció  sobre  el  reino 
ciento  y veinte  sátrapas  *,  para  que  estuviesen  sobre 
todo  su  reino. 

2 Y sobre  ellos  tres  príncipes  ^ , de  los  cuales  Da- 
niél era  el  uno:  para  que  los  sátrapas  les  diesen  cuenta 
á ellos,  y el  rey  no  sufriese  la  molestia  ®. 


dar  los  mmútros  del  Señor , cuando  de  su  parte  bahlan  á 
los  grandes  para  representarles  sus  escesos  y los  castigos 
que  fulmina  contra  ellos. 

* MS.  6.  Menos  auianl. 

* Daniel  aceptó  estos  honores  por  inspiración  de  Dios , v 
como  útiles  al  reino,  y de  provecho  para  su  nación. 

s El  que  desee  noticias  por  menor  de  la  toma  de  Babilo- 
nia pnede  ver  é Herodoto  en  el  Lib.  i y á Jenopho>te  en 
el  vil  ie  la  Historia  de  Cyro.  Había  ya  mucho  tiempo  q|ne 
eatabi  cercada  Babilonia  de  un  inmenso  ejército  de  Persas 
y de  Medos.  Y cuando  Baltassar  no  cuidaba  sino  de  diver- 
tirse, mirando  su  ciudad  como  inaccesible  é impenetrable  á 
BUS  enemigos , entonces  fue  cuando  Dios  le  castigó  y lo  puso 


en  manos  de  Dario  y de  Cyro.  Este  acaso  no  se  nombra  en 
esto  Jugar,  porque  Darío  era  de  mayor  edad  y lio  suyo,  y el 
imperio  que  poseía  era  mas  considerable  que  el  de  los  Per- 
sas, que  pertenecía  al  sobrino. 

* Gobernadores,  sobre  los  cuales  cargase  lodo  el  peso  de 
los  negocios.  Este  número  corresponde  á otras  tantas  pro- 
vincias , en  que  estaba  dividido  aquel  imperio.  Darío  desñucs 
de  haberse  hecho  dueño  de  Babilonia , se  retiró  á la  Medía 
llevando  consigo  á Daniél,  y se  supone  que  alli  aconteció 
todo  lo  que  aquí  se  refiere.  Josepho  Lib.  x.  Cap.  iii. 

K Presidentes,  supremos  magistrados,  ó como  víreyes. 

Fuese  aliviado  del  tral^jo  y molestia,  que  en  una 
edad  ya  avanzada  le  había  de  causar  el  gobierno  de  un  im- 
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3 Igitur  Daniel  superabat  omnes  príncipes,  et  sa- 
trapas : quia  spiritus  Dei  amplior  erat  in  illo. 

4 Porro  rex  cogitabat  constitue  eum  super  omne 
re^pum : unde  principes , et  satrapas  quaerebant  oc- 
casionem ut  invenirent  Danieli  ex  latere  regis  ; nui- 
lamque  causam , et  suspicionem  reperire  potuerunt, 
ed  quód  fidelis  esset , et  omnis  culpa,  et  suspicio  non 
inveniretur  in  eo. 

5 Dixerunt  ergo  viri  illi : Non  inveniemus  Danieli 
huic  aliquam  occasionem , nisi  forté  in  lege  Dei  sui. 

6 Tunc  principes,  et  satrapae  surripuerunt  regi,  et 
sic  locuti  sunt  ei : Dari  rex  in  aeternum  vive  : 

7 Consilium  inierunt  omnes  principes  regni  tui, 
magistratus,  et  satrapae,  senatores,  et  judices,  ut 
decretum  imperatorium  exeat,  et  edictum  : Ut  omnis, 
qui  [)etierit  aliquam  petitionem  k quocumque  deo,  et 
homine  usque  ad  tri^nta  dies,  nisi  á te  rex,  mittatur 
in  lacum  leonum. 

. 8 Nunc  itaque  rex  confirma  sententiam,  et  scribe 
decretum  : ut  non  immutetur  quod  statutum  est  k 
Medis,  et  Persis,  nec  praevaricari  cuiquam  liceat. 

9 Porro  rex  Darius  proposuit  edictum , et  statuit. 

10  Quod  cum  Daniel  comperisset  id  est,  constitu- 
tam l^em , ingressus  est  domum  suam : et  fenestris 
apertis  in  coenaculo  suo  contra  lerusaiem  tribus  tem- 
poribus in  die  flectebat  genua  sua  et  adorai^,  confi- 
tebaturque  coram  Deo  suo , sicut  et  ante  facere  con- 
sueverat! 

1 1 Viri  ergo  illi  curiosifis  inquirentes  invenerunt 
Danielem  orantem , et  obsecrantem  Deum  suum. 

12  Et  accedentes  locutisuntregi  super  edicto:  Rex, 
¿numquid  non  constituisti,  ut  omnis  homo , qui  rora- 
ret quemquam  de  diis,  et  hominibus,  usque  ad  mes 
triginta,  nisi  te  rex , mitteretur  in  lacum  leonum?  Ad 
quos  respondens  rex , ait : Verus  est  sermo  juxta  de- 
cretum Medorum , atque  Persarum . quod  praevaricari 
non  Hcet 

13  Tunc  respondentes  dixerant  coram  rege  : Da- 
niel de  filiis  captivitaUs  Juda,  non  conivit  de  tege  tua. 


DB  DAXnfL.  , ^ 

3 Mas  Daniél  aventajaba*  á todos  los 
sátrapas  : porque  en  él  era  mas  atvuiuwnic  « «pct 
de  Dios  *. 

4 Y el  rey  pensaba  en  establecerle  sobre  | 

no*:  por  lo  que  los  príncipes  y ssttrap*^  Imkot 
ocasión  de  inaisponer  al  rey  * contra  Oaniel : y naja- 
dieron  hallar  ninguna  acusación,  ni  sospecna,-por  » 
to  era  fiel,  y no  se  hallaba  en  él  culpa  algima , mat 
pecha.  

5 Dijeron  pues  aquellos  hombres  r 

en  qué  acusar  á este  Daniél,  sino  aca5so  por  loque  Me 
á la  ley  de  su  Dios  _ 

6 Entonces  los  príncipes  y sátrapas  sorprenefem. 

al  rey , y le  hablaron  de  esta  roaneni  : CMi  rey  D« 
vive  para  siempre : , ^ . 

7 Todbs  los  principes  de  tu  reino , los 

y sátrapas , los  senadores  y jueces  son  do  pare«r,  ^ 
salga  un  decreto  ^ imperíal  mandando : Que  tpdoayg 
que  pidiere  alguna  cosa  á cualquier  dios  ó hoate 
hasta  treinta  dms®,  sinoá  tí®,  oh  rey,  sea  ediadoa 
el  lago  de  los  leones. 

8 Ahora  pues,  oh  rey,  confirma  su  parecer,  y Srm 
el  decreto : para  que  no  sea  alterado  lo  que  se  iu  ^ 
tablecido  por  los  Medos  y Persas , ni  sea  lícito  á ira 
gano  el  traspasarlo. 

9 Y el  rey  Darío  publicó  el  decreto , y lo  confirmá 

10  Lo  cual  habiéndolo  sabido  Daniél  esto  es,  fa 

ley  que  habla  sido  establecida , entró  en  so  casa  : 7 
abiertas  las  ventanas  en  su  cámara  hácia  Jérusalém 
hincaba  sus  rodillas  **  tres  veces  al  día  adórate 

y daba  gracias  á su  Dios,  como  antes  también  faalB 
acostunmrado  hacer. 

11  Por  lo  cual  aquellos  hombres  espiándole  cra  W 
mayor  cuidado,  hallaron  á Dimiél  **  orando,  y xaqraát 
á su  Dios. 

12  Y llegándose  hablaron  ^*al  rey  acerca  del  edMSi 
y <hjeron : Oh  rey , ¿no  has  mandado , que  toda  hira 
ore  que  rogase  á al^n  dios  ó á algún  hombre  endra 
pació  de  treinta  dira,  sino  á ti , ,ota  rey , fuese  ecbié» 
en  el  lago  de  los  leones?  A los  cuates  respoadiá  diey. 
y dijo : Verdad  es,  según  lo  estabtecid»  per  leaMadr 
y por  los  Persas , que  no  es  licito  quebrantar. 

13  Entonces  respondieron,  y diqerott  defaubade^ 
rey : Daniél  de  los  hijos  del  mmrerío  deJudA,  m « 


peno  tan  dilatado.  Pnede  también  trasladarse:  No  pade^ 
eU9e  daño  ó perjtdcio  en  sos  rentes. 

* En  el  esmero,  celo,  fidelidad  y exactitud  con  que  cum- 
plía su  ministerio. 

*Uo  espirita  sobresaliente  de  prudencia,  tino,  sabidu- 
ría, y.  un  conjunto  de  todas  las  virtudes  políticas  y morales. 

* Pensaba  hacerle  su  privado  y primer  ministro,  dándole 
It  primera  autoridad,  como  Pharaon  había  hecho  en  otro 
tiempo  con  Joseph  en  Bgypto. 

* Sio  atender  al  mérito  de  Daniél,  y movidos  solamente 
de  envidia , por  ver  que  el  rey  quería  echar  mano  de  uu  ex- 
tnujero  para  darle  toda  so  counaoM,  pensaron  eu  los  me- 
dios de  derribarle  y oprimirle,  bascando  ocasiones  y acha- 

S[oes  para  poderle  acusar.  Las  virtudes  heróicas  rara  vez  se 
orman  en  las  córtes.  Los  cortesanos  no  se  cuidan  de  hacer 
justicia  al  mérito,  ni  de  prescindir  de  sus  intereses  parti- 
culares para  hacer  juicio  ae  las  cosas.  La  ambición,  la  ava- 
ricia, la  envidia  son  los  resortes  que  los  hacen  mover.  No 
piensan  sino  en  ver  como  han  de  derribar  al  que  ven  eleva- 
do , y bajo  de  apariencias  de  amistad  sincera  ocultan  el  odio 
y envidia  que  los  consume  y despedaza. 

* Para  acusarle  al  rey.  Otros  segon  el  Hebreo  mD*1  dSq 
yjpQ  ex  parte  regni:  eu  lo  que  tocaba  á los  negocios  del 
reiiiu  que  le  habían  sido  encargados  á él. 

* Una  conducta  ten  depravada  no  prueba  menos  la  ma- 
licia de  los  acosadores , que  la  virtud,  santidad  y rectitud 
de  Daniél. 

^ Se  forme  y promulgue  un  edicto  confirmado  por  tí  para 
que  tenga  fuerza  de  ley,  que  de  ningún  modo  sea  licito  qne- 
branter. 

* Por  espacio  de  treíote  días. 


® Dario  oyéndose  lisonjear  y poner  sobre  los  mismos  dkiaei 
á quienes  adoraba , cayó  incauto  eu  la  red  que  le  tendicroi, 
sin  considerar  que  los  aduladores  son  los  que  honran  mea» 
á ios  reyes , á quienes  solo  ofrecen  el  homo  vano  del  inñeam 
de  sus  lisonjas. 

Un  cortesano  menos  religioso  que  Daniél,  y mas  tnailc 
de  su  autoridad  y crédito,  hubiera  doblado  la  rodilla  dehiiU 
del  nuevo  dios.  Pero  Daniél  que  tenia  todas  las  caliJadesdc 
un  buen  cortesano,  carecía  de  sus  defectos.  Sabia  obedecer 
á su  principe;  pero  00  á espensas  del  culto  y somisioa  que 
debía  al  supremo  Sqgbr  de  todos  ios  príncipes  y mooairas. 
Y asi  no  dejó  de  adorarle  como  acostumbraba. 

**  Teniendo  presente  lo  que  anunció  Salomon  que  haríu 
los  Judíos  en  so  cantiverío.  111  Reg.  viii , 44,  48. 

Las  ceremonias  esteriores  que  usa  la  Iglesia  en  el  cuite 
divino,  sirven  para  mover  al  hombre,  y encender  en  su  en* 
razón  mayor  respeto  y devoción.  Y asi  00  son  softerfloas,  á 
iodifentes , como  pretenden  sus  implacables  enemigos. 

**  Por  la  mañana , al  medio  dia , y por  Ja  tarde , que  eno 
las  tres  horas  de  tercia,  sexta  y nona,  en  que  los  Joíhh 
acostumbraban  hacer  oración  todos  los  dias.  PuU.  lvi,  18. 
Los  cristis  nos  conservaron  también  este  misaM  eesCsoibrr. 
como  se  observa  en  muchos  logares  de  los  Heekaa  éehi 
Apóiioles. 

Porque  él  no  se  recataba,  antes  en  aquel  lance  bada 
gala  de  la  religioo  que  proftMba , y babiéodose  baste  allí 
tal  ves  contentado  de  encaminar  sos  gemidos  y lájiUeas  ai 
Señor  en  el  retiro  de  su  aposento;  enUmees  abría  las  ves- 
tenas,  para  que  todos  le  vieran,  y para  dar  un  auténtico 
testimonio  de  la  sioeeridsd  7 fideüoad  con  que  adoraba  7 
servia  á su  Dios , haciendo  pública  confesk»  de  su  fe. 

4*  MS.  6.  B fuéranh  mezclar  can  al  rag. 
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: de  edicto,  quod  constituisti:  sed  tribus  temporibus 
&r  diem  orat  obsecratione  sua. 

i 4 Quod  verbum  cüm  audisset  rex , satis  contri- 
tatus  est : et  pro  Daniele  posuit  cor  ut  liberaret  eum, 
1 usque  ad  occasum  sobs  laborabat  ut  erueret  illum. 

i 5 Yiri  autem  illi  intelligentes  regem  dixerunt  ei : 
k^ite  rex , quia  lex  Medorum,  atque  Persarum  est  ut 
»mne  decretum , quod  constituerit  rex,  Aon  liceat 
mmutari. 

i 6 Tunc  rex  praecepit : et  adduxerunt  Danielem, 
el  miserunt  eum  in  lacum  leonem.  Dixi^e  rex  Da- 
Qieli  : Deus  tuus,  quem  colis  semper,  ipse  Fiberabit 

te. 

1 7 Allatusque  est  lapis  unus,  et  positus  est  super 
os  laci : quem  obsignavit  rex  annulo  suo , et  annolo 
optimatum  suorum , ne  quid  fieret  contra  Danielem. 

18  Et  abiit  rex  in  domum  suam  ^ et  dormivit  incoB- 
natus,  cibique  non  sunt  allati  coram  eo,  insuper  et 
somnus  recessit  ab  eo. 

19  Tunc  rex  primo  diluculo  consurgens,  festinus 
ad  lacum  leonum  perrexit : 

' 20  Appiopinquansque  lacui,  Danielem  vocelacry- 

mabili  inclamavit,  et  affatus  est  eum  : Daniel  serve 
Dei  viventis,  Deus  tuus,  cui  tu  servis  semper  ¿putas- 
' ne  valuit  te  liberare  k leonibus? 

21  Et  Daniel  regi  respondens  ait : Rex  in  setemum 
' vive. 

' 22  Deus  * meus  misit  angelum  suum , et  conclusit 

ora  leoniim , et  non  nocuerunt  mihi : quia  coram  eo 
' justitia  inventa  est  in  me  : sed  et  coram  te , rex , de- 
lictum non  feci. 

23  Tunc  vehementer  rex  gavisus  est  super  eo , et 
Danielem  praecepit  educi  de  lacu  : educture  est  Da< 
niel  de  lacu,  et  nulla  laesio  inventa  est  in  eo,  quia 
credidit  Deo  suo. 

24  Jubente  autem  rege,  adducti  sunt  viri  illi,  qui 
accusaverant  Danielem  : et  in  lacum  leonum  missi 
sunt,  ipsi,  et  filii , et  uxores  eorum : et  non  pervene- 
runt u^fue  ad  pavimentum  laci,  donec  arriperent  eos 
leones,  et  omnia  ossa  eorum  comminuerunt. 

25  Tunc**  Darius  rex  scripsit  universis  populis, 
tribubus,  ei  linguis  habitaniiDus  in  universa  terra : 
Pax  vobis  multiplicetur. 

26  A me  constitutum  est  decretum , ut  in  universo 
imperio,  et  regno  meo  tremiscant,  et  paveant  Deum 
Danielis.  Ipse  est  enim  Deus  vivens , et  aeternus  Jn 
saecula  : et  regnum  ejus  non  dissipabitur , et  potestas 
ejus  usque  in  aeternum. 

27  Ipse  liberator,  atque  salvator,  faciens  signa,  et 
mirabilia  in  coelo,  et  in  terra  : qui  liberavit  Danielem 
de  lacu  leonum. 

28  Porro  Daniel  perseveravit  usque  ad  regnum  Da- 
rii, regnumque  Cyri  Persae. 


cuidó  de  tu  ley , ni  dei  decreto  que  pusiste : sino  que 
tres  veces  al  dia  ora  con  su  manera  ae  oración. 

14  Y cuando  oyó  el  rey  estas  palabras , quedó  muy 
contristado : y resolvió  su  corazón  el  salvar  á Daniél  \ 
y hasta  que  el  sol  se  puso  tradiajó  por  librarle. 

15  Mas  aquellos  nombres  conociendo  el  ánimo  del 
rey  * , le  dijeron : Sabe , oh  rey , que  es  ley  de  los 
Medos  y de  los  Pérsas , que  todo  edicto  que  el  rey  pu- 
site , no  se  pueda  alterar 

16  Entonces  dió  el  rey  la  órden : y trajeron  á Da- 
niél, y lo  echaron  en  el  lago  de  los  leones.  Y dijo  el 
rey  á Daniél : Tu  Dios  á quien  tá  siempre  adoras , él 
te  librará. 

17  Y trajeron  una  piedra,  y la  pusieron  sobre  la 
boca  del  lago  : y la  selló  el  rey  con  su  anillo , y con  el 
anillo  de  sus  magnates , para  que  nada  se  hiciese  * á 
Daniél. 

18  Y se  fue  el  rey  á su  casa , y se  acostó  sin  cenar, 
y no  le  fue  puesta  vianda  en  su  presencia  * , y su  sue- 
no se  apartó  también  de  él. 

19  Al  otro  dia  levantándose  el  rey  muy  de  mañana, 
fue  apresurado  * ai  lago  de  los  leones : 

20  Y llegándose  al  lago,  llamó  á Daniél  con  voz  la- 
mentable, y le  dijo : Daniél , siervo  del  Dios  viviente, 
tu  Dios , á quien  tú  sirves  siempre,  ¿ha  podido  acaso  ^ 
librarte  de  los  leones? 

21  Y respondió  Daniél  al  rey,  y dijo  s Oh  rey,  vive 
para  siempre : 

22  Mi  Dios  envió  su  ángel , y cerró  las  bocas  de  los 
leones  • , y no  me  hicieron  daño : porque  justicia  fue 
hallada  en  mí  delante  de  él , y contra  tí , oh  rey , no  lie 
cometido  delito  alguno. 

23  Entonces  quedó  el  rey  muy  gozoso  por  causa  de 
él , y mandó  que  sacasen  á Damél  del  lago  : y fue 
sacado  Daniél  ael  lago,  y no  fue  en  él  hallada  lesión 
alguna , porque  fió  en  su  Dios.  ' 

24  Y por  mandado  del  rey  fueron  traidos  aquellos 
hombres , que  habían  acusado  á Daniél : y lueron 
echados  en  el  lago  de  los  leones , ellos,  y sus  hhos,  y 
sus  mujeres  ^ : y aun  no  habian  llegado  al  suelo  del 
lago,  cuando  los  arrebataron  los  leones,  y desmenuza- 
ron todos  sus  huesos. 

25  Entonces  el  rey  Daríó  escribió  á todos  los  pue- 
blos, tribus , y lenguas  que  moraban  en  toda  la  tier- 
ra : La  paz  se  multiplique  entre  vosotros. 

26  Yo  he  establecido  un  decreto , para  que  en  todo 
mi  imperio  y reino  respeten  y teman  al  Dios  de  Daniél. 
Porque  él  mismo  es  el  Dios  viviente  y eterno  por  los 
siglos : y su  reino  no  será  destruido , y su  poder  hasta 
en  la  eternidad. 

27  El  es  el  que  libra  y el  que  salva,  el  que  hace  se- 
ñales y milagros  en  el  cielo  y en  la  tierra : el  que  libró 
á Daniél  del  lago  de  los  leones. 

29  Y Daniél  se  conservó  hasta  el  reino  de  Darío, 
y hasta  el  reino  de  Cyrorey  Persa. 


* MS.  6.  El  fer  guarecer  á Daniél. 

* CoDOcieodo  los  cortesanos  que  el  intento  del  rey  ora  li- 
brarle. De  aquí  se  ve  que  los  que  menos  respetan  á los  reyes, 
son  los  que  masólos  lisonjean , haciéndoles  creer , que  son 
unas  divinidadest  Esto  pretendieron , cuando  le  indmeron  á 
promulgar  un  decreto  tan  impío,  como  el  que  se  refiere  en 
el  t;.  7,  y ahora  de  aquel  á quien  ponían  sobre  todos  los  dioses, 
hacen  un  esclavo  obligándole  á obedecer  y hacer  lo  que  no 
quería. 

^ Los  príncipes  no  deben  ser  inconstantes  ni  en  sus  pro- 
mesas, ni  en  sus  leyes;  pero  esto  supone  que  sus  decretos 
no  han  de  ser  jamás  contra  la  religión  y contra  la  justicia. 

* Para  que  ni  los  grandes  pudiesen  hacer  algún  daño  á 
Daniél,  si  bios  le  libraba  de  los  dientes  de  los  leones,  ni  el 
rey  tampoco  sacarle  de  allí  en  ausencia  de  ellos.  El  Hebreo: 
Porque  no  se  mudase  voluntad  por  Daniél;  el  decreto  ó 
la  sentencia  dada  por  causa  de  Daniél. 

^ Mo  le  pusieron  la  mesa  para  que  cenase.  Otros  trasladan: 
el  Hebreo : iVt  instrumentos  músicos  fiteron  traidos  de-- 

* 1 Naebab.  ii,  60.— b Sopra  in , 96. 


lante  de  él.  Otros : Ni  perfumes.  MS.  3.  E juglares  no  en- 
traron aniel. 

« Ferrab.  Con  torva. 

7 No  es  extraño  que  un  hombre  idólatra , cual  era  el  rey 
Darío,  hablase  como  perplejo  y dudoso  acerca  del  poder  de 
aquel  Dios  á quien  adoraba  Daniél. 

» Véase  S.  Pablo  ad  Hebr.  xi,  33.  Esta  victoria  debió  el 
santo  Profeta  á la  fe  y confianza  ^e  puso  en  su  Dios. 

9 En  lo  que  parece  que  el  rey  Darío  escedió  los  términos 
de  la  justicia , á no  ser  que  las  mujeres  y los  hijos  fuesen 
convencidos  de  haber  tenido  parte  en  el  delito  de  los  maridos 
y de  los  padres. 

*0  MS.  3.  Ouo  provecho.  Se  conset'vó  engrande  autoridad 
y honra  todo  el  tiempo  que  reinó  Darío,  y fue  un  año  des- 
pues de  haberse  hecho  dueño  de  Babilonia ; y basta  el  rei- 
nado de  Cyro , que  le  sucedió  en  el  reino  de  los  Chaideos, 
ante  el  cual  fue  de  nuevo  acusado , y echado  otra  vez  en  el 
lago  de  los  leones,  como  se  refiere  en  el  Cap.  xiv.  Despues 
de  este  tiempo  perdemos  de  vista  á Daniél,  y no  tos  han 
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u nonai  db  daniél. 


Copitiilo  VII. 


DaBiéi4eKrÍbe  ana  Tislon  que  tiTO  de  eoitro  beetias*  y dei  joicio  qne  Dios  baria  aobre  ellas.  Recibe  del 
de  esto;  lo  eoal  verileado « serta  estableeide  el  reino  de  Cristo  en  el  undo. 


la  i 


1 Anuo  primo  Baltassar  re^s  Babylonis.  Daniel 
somnium  Tídit : visio  autm  capitís  ejosin  cunilisuo: 
et  somnium  scritens,  brévi  sermone  comprehendit : 
summatimque  perstringens , ait : 

2 Videbam  m visione  mea  nocte , et  ecee  quatuor 
venti  cceli  pugnabant  in  mari  magno. 

3 Et  quatuor  bestias  grandes  ascendebant  de  mari 
diversae  mter  se. 

4 Prima  quasi  leaena,  et  alas  habebat  aquilae: 
aspiciebam  donce  evulsae  sunt  alae  ejus,  et  sublati  est 
de  terra,  et  super  pedes  quasi  homo  stetit,  et  cor  ho- 
minis datum  est  ei. 

5 Et  ecce  bestia  alia  similis  urso  in  parte  stetit , et 
tres  ordines  erant  in  ore  ejus,  et  in  dentibus  ejus , et 
m dicebant  ei : Surge , comede  carnes  plurimas. 

6 Post  haec  aspiciebam,  et  ecce  alia  quasi  pardus, 
et  alas  habebat  q^i  avis  quatuor  super  se , et  qua- 
tuor capita  erant  in  bestia,  et  potestas  data  est  ei. 

7 Post  haec  aspiciebam  in  visione  noctis . et  ecce 
bestia  quarta  ternbilis , atque  mirabilis,  et  fortis  ni- 
mis , dentes  ferreos  habebat  magnos , comedens  atque 
comminuens,  et  reliqua  pedibus  suis  conculcans:  ois- 
similis  autem  erat  ceteris  bestiis , quas  videram  ante 
eam , et  habebat  cornua  decem. 

8 Considerabam  cornua,  et  ecce  cornu  aliud  par- 


1 En  el  año  primero  de  Baltassar 

nia  S Daniél  un  sueño : y la  visíoii  ^0«  m wm 
fue  en  su  lecho : y escribiendo  el  sumió  , w c» 

pocas  palabras;  y notándolo  por  mayor  o^: 

2 Veia  de  noche  en  mi  visión,  y rao 

vientos  del  cielo  combatían  * ^ á mar  Cranoe,^ 

3 Y cuatro  grandes  bestias*  subian  ele  « mar» 

sas  entre  sí.  , , 

4 La  primera  • como  leona  % y tenia  alas 

la  • : mientras  yo  la  miraba  le  fueron  arrancaag  a 
alas  •,  y se  alzó  de  tierra,  y se  tuvo  sobre  as  a 
como  un  hombre,  y se  le  dio  corazón  iiODmre- 

5 Y vi  otra  bestia  semejante  á un  oso**» 

p^  á un  lado  o : y tenia  en  su  boca  tres  órdmssé 
dientes^,  y decíanle  **  asi : Levántate  , coate  am 
en  abundancia  **.  ^ 

6 Despues  de  esto  estaba  mirando , 7 lie  agof 

un  leopardo  , y tenia  sobre  sí  cuatro  alas  coano  * 
ave,  y tenia  cuatro  cabezas*^  la  bestia , y*  le  Ibe  dn 
el  poder. 

7 Despues  de  esto  miraba  yo  en  la  visión  de  la  as- 
che,  y be  aquí  una  cuarta  bestia ®*espantosa  7 fn- 
digiosa  y fuerte  en  estremo , tenia  grandes  dieoieadr 
hierro*® , comía  y despedazaí»,  y lo  qpie  le  sohnba  b 
hollaba  con  sus  piés  *>:  y era  aesemmante  ¿ lasotns 
bestias** , que  yo  había  visto  antes  de  7 lORi 
diez  astas  **. 

8 Contemplaba  las  astas,  y he  aquí  otra  pe- 


quedado  sino  muy  cortas  coajeturas  del  resto  de  su  vida, 
que  probablemente  acabó  eu  dicho  reinado,  sin  que  sepamos 
ni  el  tiempo , ni  el  lagar  de  su  muerte. 

* Todo  lo  que  aquí  se  refiere,  aconteció  mnebo  tiempo 
antes,  qne  lo  que  queda  dicho  en  los  dos  óltimoa  capítulos. 

® Y lo  que  se  le  representó  interiormente  en  la  imagina- 
ción , y no  i los  sentidos  estemos.  Cap,  t v, «.  8. 

* El  Hebreo:  Entonces  escribió  el  siícifo,  principio  de 
paiábras  dijo;  esto  es,  notó  la  suma  de  lo  que  había  visto. 

* Que  los  cuatro  vientos  cardinales,  ó de  los  cuatro  pun- 
tos del  mundo  combatían  y chocaban  los  unos  con  los  otros. 
Por  la  mar  se  entiende  el  mundo : y por  toa  vientos  las  re- 
voludones  y convulsiones , que  suceden  en  él . por  las  cuales 
un  imperio  es  elevado  y otro  abatido,  como  las  ondas  de  la 
mar. 

® Se  representan  bajo  estos  símbolos  las  cuatro  grandes 
monarquías,  imperios  ó reinos,  v.  17,  que  se  comparan  i 
las  bestias  silvestres ; porque  por  ia  mayor  parte  su  conquista, 
posesión  y eooservacion  se  debió  i la  violenda  y tiranía. 
Psalmo  Lxzzvii , 5.  Cant.  iv,  8. 

« La  monarquía  de  los  Chaldeos,  y nrindpalmente  el  rei- 
nado de  Nabnenodonosór,  que  estendio  sus  limites  prodigio- 
samente. 

7 Por  su  poder,  faena  y rapacidad.  Cap.  u,  37.  Isaías 
V,  29.  Jeremías  iv,  7. 

® Significando  la  grande  celeridad  de  sus  conquistas.  Isaus 
V,  26.  Jerem.  IV,  i3,  xLviii,  40.  Ezech.  xvn,  3.  Habaccch 
1, 8,  etc.  Y esto  priadpalmente  conviene  á Nabuchodonosór 
y también  todo  lo  qne  se  signe. 

® Cuando  Dios  le  humilló , y redqjo  i la  condición  de  bes- 
tia, obligándole  i salir  de  la  compañía  de  los  hombres,  y 
vivir  en  el  campo , hasta  que  el  Señor  compadeddo  de 
le  restituyó  la  razón  primera , entró  en  sentimientos  huma- 
nos , reconoció  y confesó  el  poder  de  Dios,  y humillado  le  dió 
gloria. 

*®  La  monarquía  de  los  Persas.  Cap.  n , 39,  viii , 3. 

«1  Porque  los  Persas  eran  gentes  criadas  en  los  montes, 
menos  cultas  que  los  Chaldeos ; pero  mas  fuertes  y guerreros, 
y mas  inclinados  á hacer  oonquisUs , y á invadir  imperios  y 
estados. 

**  Parece  insinuarse  aqoi  el  principio  de  este  imperio,  de 
un  lado  del  mundo , esto  es , del  Oriente , de  donde  salió  para 
conquistar  las  otras  tres  partes.  Cap.  vin , 4. 


Esto  hace  alusión  á los  tres  imperios,  de  los  BañílOBjíMr 
Medos  y Persas , que  se  unieron  en  uno  solo.  El  Hebras:  f 
tres  eosHllas  en  su  boca  entre  sus  dientes:  el  seatids  m 
el  mismo. 

**  La  secreta  providencia  y permisiiHi  del  Señor,  pen  qm 
hiciese  tan  grandes  conquistas. 

«5  Come  prontamente.  Es  un  hebraísmo.  Es  noleno  el  he- 
cho de  TompriSf  reina  de  los  Scytlias,  que  babieaáo  ven- 
cido y hecho  cortar  la  cabeu  á Cyro,  metiéndóla  en  ea  pe- 
llejo lleno  de  sangre , dijo : Hártate  pa  de  una  ves,  C^pra, 
de  sangre  f por  la  que  mostraste  tanta  aed^  y de  fes 
nunca  te  saciaste. 

1®  Ferrar.  Tigre.  Otra  monarqnia,  la  de  Alejandro  Magasi. 
que  es  comparado  al  leopardo  ú onza,  aniinal  maj  vehe, 
por  la  rapidez  de  sus  conquistas.  Habac.  1 , 8 , y por  sn  aiiii 
Cap.  II,  39,  vni.  5,  xi,3. 

^ Las  cuatro  alas  representan  k»  cuatro  capitanes  de  Ale- 
jandro , los  cuales  despues  de  su  muerte  se  repartieron  estae 
sí  su  imperio.  Cap,  u,  39,  vin,  8,  zi,  4,  et  i Maeh^nsr. 
1,9,10. 

Por  el  Cap.  viii,  9,ptreceque  el  primer  sentido  ée 
esta  profecía  se  refiere  al  reino  de  Siria  y de  Egypto,  oci- 
pado  por  los  Seleucidas  y Lagides;  lo  que  no  impide,  qv 
pertenezca  y se  aplique  también  ai  imperio  de  los  Romanas, 
por  la  semejanza  de  este  con  los  otros  en  la  jmoecodoa  ét 
la  Iglesia,  destrucción  y prohibición  del  sorvicto  de  Diss,  7 
violencia  hecha  á las  conciencias:  y por  eata  misnia  roma 
S.  JoAif  en  su  Apocalypsis  aplica  al  Antecrísto  mucfaoide 
estos  vaticinios  de  Damél.  Cap.  ii,  40. 

Principalmente  al  pueblo  de  Dios,  que  enningon  ütmge 
había  sido  tan  perseguido  como  en  e»  de  los  ^enciátt. 
Cap.  VIH , i i , 12,  XI , 31, 36. 

*®  Ejércitos , que  se  haludiao  bien  pertrechados  de  toé» 
género  de  armas. 

Haciendo  tributario  ó llevando  cautivo  lo  que  no  meri* 
ficaba  A su  furor. 

**  En  cnanto  su  tiranía  miraba  principalmente  á destefrar 
el  culto  del  verdadero  Dk»,  y promover  la  idolatría ; Jo  qie 
no  había  emprendido  ninguno  de  los  soberanos , que  le  pre- 
cedieron. 

*®  Son  los  diez  reyes  Selencidas  de  Asia  y de  ISría  hisii 
Antiocho,  que  es  comprendido  en  el  número  de  estos  diei: 

V.  24,  por  cuanto  aunque  este  tuvo  sucesores,  esto  no  oto- 
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n ortum  est  de  medie  eorum:  et  tria  de  comibus 
LS  evulsa  sunt  k lacie  ejus  : et  ecce  oculi,  quasi 
liominis  erant  in  cornu  isto , et  os  loquens  in- 
la. 

Aspiciebam  donec  throni  positi  sunt,  et  antiquus 
im  sedit  : yestimentum  ejus  candidum  quasi  nix, 
ipilli  capitis  ejus  quasi  lana  munda  : thronus  ejus 
msB  igms  : rotas  ejus  ignis  accensus. 

3 Fluvius  igneus , rapidusque  egrediebatur  k facie 
. millia  millium  ministrabant  ei,  et  decies  millies 
teiia  millia  assistebant  ei : judicium  sedit,  et  libri 
rti  sunt. 

i Aspiciebam  propter  vocem  sermonum  grandium 
IS  cornu  illud  loquebatur  : *et  vidi  quoniam  inter- 
ca esset  bestia , et  perisset  corpus  ejus , et  traditum 
et  ad  comburendum  igni : 

12  Aliarum  quoque  b^tiarum  ablata  esset  potes- 
, et  tempora  vitas  constituta  essent  eis  usque  ad 
opus,  et  tempus. 

i 3 Aspiciebam  ergo  in  visione  noctis , et  ecce  cum 
ibibus  coeli  quasi  filius  hominis  veniebat , et  usque 
antiquum  dierum  pervenit : et  in  conspectu  ejus 
tulerunt  eum. 

14  Etdedit  ei  potestatem,  et  honorem,  et  regnum: 
omnes  populi,  tribus,  et  linguae  ipsi  servient : po- 
etas b ejus,  potestas  aeterna , quae  non  auferetur:  et 
ignum  ejus,  qudd  non  corrumpetur. 

i 5 Horruit  spiritus  meus , ego  Daniel  territus  sum 
I bis , et  visiones  capitis  mei  conturbaverunt  me. 

16  Accessi  ad  unum  de  assistentibus,  et  veritatem 
piaerebam  ab  eo  de  omnibus  his.  Qui  dixit  mihi  in- 
crpretationem  sermonum,  et  docuit  me : 

17  Hae  quatuor  bestiae  magnae:  quatuor  sunt  regna, 
quae  consurgent  de  terra. 

18  Suscipient  autem  regnum  sancti  Dei  altissimi : 
et  obtinebunt  regnum  usque  in  saeculum , et  saeculum 
saeculorum. 


quena  S que  nació  de  en  medio  de  ellas:  y de  las  pri- 
meras astas  fueron  arrancadas  tres  delante  de  ella  *: 
y en  aquella  asta  babia  ojos  * , como  ojos  de  hombre, 
y boca,  que  hablaba  cosas  grandes  K 

9 Estaba  mirando  hasta  tanto,  que  fueron  puestas 
sillas  y sentóse  el  anciano  de  días  * : su  vestidura 
blanca  como  la  nieve , y los  cabellos  de  su  cabeza  como 
lana  limpia : su  trono  de  llama  de  fuego  ^ : sus  rué-* 
das  ^ fuego  encendido. 

10  Un  rio  de  fu^  é impetuoso  salia  ante  su 
faz : millares  de  millares  le  servían , y diez  mil  veces 
cien  mil  estaban  delante  de  él : se  sentó  el  juicio 

y fueron  abiertos  los  libros 

11  Miraba  á causa  de  la  voz  de  las  palabras  gra- 
des que  hablaba  aquella  asta : y vi , que  habia  sido 
muerta  la  bestia  y nabia  perecido  su  cuerpo,  y habia 
sido  entregado  al  fuego  para  ser  quemado  : 

12  Y que  á las  otras  bestias  se  les  habia  también 
quitado  el  poder  , y se  les  hablan  señalado  tiempos 
de  vida  hasta  tie  Jipo  y tiempo. 

13  Miraba  yo  pues  en  la  visión  de  la  noche,  y he 
aquí  venia  como  hijo  de  hombre  con  las  nubes  del 
cielo,  y llegó  hasta  el  anciano  de  dias : y presentáronle 
delante  de  él. 

14  Y dióle  la  potestad , y la  honra,  y el  reino : y 
todos  los  pueblos,  tribus,  y lenguas  le  servían  á éf: 
su  potestad  es  potestad  eterna,  que  no  será  quitada: 
y su  reino , que  no  será  destruido. 

15  Se  horrorizó  mi  espíritu^*,  yo  Daniélfui  cons- 
ternado de  estas  cosas,  y me  conturbáronlas  visio- 
nes de  mi  cabeza. 

16  Me  llegué  á uno  de  los  que  estaban  allí  y le 
pregunté  la  verdad  de  todas  estas  cosas  Y me  dijo 
la  interpretación  de  todas  estas  visiones , y me  ins- 
truyó: 

17  Estas  cuatro  bestias  grandes,  son  cuatro  rei- 
nos que  se  levantarán  de  la  tierra. 

18  Mas  los  santos  del  Dios  Altísimo  ^ recibirán  el 
reino  : y tendrán  el  reino  hasta  el  siglo,  y hasta  el  si- 
glo de  los  siglos. 


tante  el  pueblo  de  Dios  comenzó  despues  de  Antiocho  á res- 
pirar , y gozar  de  su  libertad  bajo  los  Asmoneos  hasta  la 
venida  del  Mesías. 

^ Este  es  Antiocho,  llamado  Epiphanes  ó el  ilusíre,  á 
quien  muchos  dieron  el  titulo  de  Epimanis , esto  es^  fre* 
ftétíco  ó insensato,  por  la  infamia  y vileza  de  sus  costum- 
bres. Cap,  XI.  Era  el  menor  de  sus  hermanos , y el  reino  no 
le  pertenecía  de  derecho.  Llámase  aquí  otra^  no  porque  no 
fuese  Antiocho  del  número  de  los  diez  Seleucidas , sino  por- 
que esc^ió  á todos  en  crueldad  y tiranía,  y se  sañaló  en 
perseguir  al  pueblo  de  Dios. 

< Ptolomeo  Philopator,  rey  de  Egypto,  que  habia  ocupado 
la  Siria:  Ptolemeo  Evergetes  su  hermano,  á quien  derrotó 
en  un  combate  naval : y Demetrio , hijo  de  Seleuco,  á quien 
despojó  de  sus  estados.  Otros  quieren , que  estos  segundos 
fueron  Antiocho  el  Grande,  padre  de  Epiphanes,  y Seleuco 
su  hermano,  á los  cuales  privó,  ó del  reino  ó ae  la  vida, 
V.  24. 

’ Para  significar  su  astucia  y sagacidad  natural.  Cap.  viii, 
23,25,  XI,  25, 32. 

* Palabras  llenas  de  Jactancia  y de  soberbia , i Machah.  i, 
25,  cruel  en  sos  edictos  sanguinarios , ymuy  blasfemo  con- 
tra el  mismo  Dios,  v.  25,  CAp.  viii  . 23  , 25,  xi,  36 , et 
I Machab.  i,  46.  47.  Todo  esto  puede  muy  bien  convenir 
al  imperio  de  los  Romanos  despues  de  la  venida  de  Jesucristo; 
y asimismo  al  Antecrísto  de  quien  en  los  últimos  tiempos 
padecerá  la  Iglesia  la  última  y mas  violenta  persecución, 
que  jamás  se  conoció.  Apocalyp.  xiii , 5 , et  ii  Theásal.  ii,  4. 

> Dios  entró  en  juicio  con  Antiochó,  y con  todos  los  que 
este  representaba. 

* Para  significar  su  eternidad.  El  candor  de  su  vestidura 
y cabello  es  símbolo  de  su  gloria , de  su  eternidad , de  su 
sabiduría  y de  la  rectitud  de  so  juicio. 

^ Para  imprimir  el  terror  de  su  justicia. 

* Que  servían  para  mover  'este  trono,  que  era  como  un 
carro  triunfal,  y significan  la  actividad  de  su  espíritu , pre- 
sente en  todas  partes  para  gobernarlo  todo:  eran  m fuego 

> Apocalyp.  V,  It.^  Sopra  lii,  100.  iv,  31.  Miehae»  rv,  7.  La 


encendido^  para  devorar  y consumir  á todos  sus  enemigos. 

* La  sentencia  irrevocable,  que  pronunciará : el  rigor  de 
la  divina  justicia , que  no  dejará  ningún  pecado  sin  castigo. 

10  MS.  6.  E rahdo. 

11  Mil  millones:  innumerables  ángeles  y ministros  suyos, 
todos  prevenidos  para  ejecutar  sus  órdenes. 

i<  Sentóse  el  juez:  asi  el  Hebreo.  Ferrar.  A Juieio  se 
asentaba. 

i>  Términos  tomados  de  lo  que  se  acostumbra  hacer  en  los 
juicios  de  los  hombres.  Véase  el  Apocalyp.  xx,  12. 

1^  Para  ver  qué  fin  tendría  la  soberbia,  jactancia  y blasfe- 
mias, que  había  vomitado  aquella  cuarta  bestia. 

10  Antiocho,  1 Machab.  vi , 8, 13 , y también  los  perse- 
guidores, que  abríffó  el  imperio  romano  y el  Antecristo. 

10  En  lo  que  se  da  á entender,  que  cada  uno  de  estos  im- 
perios de  que  se  ha  hablado,  serla  destruido  á su  tiempo, 
pasado  aquel,  que  Dios  le  habia  señalado.  Lo  que  en  general 
conviene  á los  enemip»  y perseguidores  de  la  Iglesia , que 
hubo  y habrá  hasta  el  fin  en  todos  tiempos. 

17  Aquí  se  representa  el  Hijo  de  Dios  manifestado  en  carne, 
á quien  despues  de  su  gloriosa  resurrección  le  fríe  dado  asiento 
á la  derecha  del  Padre,  que  le  dió  también  toda  potestad  en 
el  cielo  y en  la  tierra.  Ecrch.  i , 26.  Ador,  ii , 34 , 36.  Ephes. 
1 , 20.  Philip.  II,  9,  oif  Bebr.  i,  3,  4.  Apocalyp.  i.  13, 
XIV,  14.  Pero  este  reino  de  Jesucristo  no  tendrá  toda  su 
perfección , hasta  que  venga  él  mismo  en  las  nubes  del  cielo 
con  la  gloria  de  su  Padre,  para  destruir  todo  poder  y prin- 
cipado ; porque  entonces  todos  sus  escogidos , con  su  cabeza, 
no  formarán  sino  un  solo  reino , que  será  eterno. 

1^  Por  la  grandeza  y resplandor  de  la  magostad  de  Dios, 
que  se  me  representó. 

19  El  Hebreo:  En  medio  de  la  vaina;  así  llama  al  cuerpo 
respecto  del  alma. 

99  Me  acerqué  á uno  de  los  ángeles  ó ministros  del  Señor. 

91  El  verdadero  significado  de  todo  lo  que  yo  habia  visto. 

99  Véase  el  Cap.  ii , 38. 

99  Los  escogidos,  que  al  fin  de  los  siglos  vendyáp  con  Cristo 
« I,  32. 


49$  LA  pwmdA 

i$  PirtlMievolai  diI%«irtcrdMcmde  bestáq^^  i 
te,  gu8  erit  dinimilis  Tudé  ab  omnibas , el  tembilis 
nimis : deniet  et  trabes  ejus  ferrei  : Gomedeint , el  , 
comminiielnt,  et  reliqua  pedibus  suis  conculcabat : 

20  Et  decomibus  decem,  que  habebat  in  capite  : 

•t  de  alio,  quod  ortum  fuerat,  ante  ouod  ceciderant 
tria  cornua:  et  de  oomu  illo,  quod  hanebat  oculos,  et  i 
os  loquens  grandia , et  majus  erat  ceteris.  ; 

21  Aspiciebam , etecce  cornu  illud  faciebat  bellum 
adrersás sanctos,  etprsTalebat  eis, 

22  Donec  venit  antiquus  dierum , et  judicium  de- 
dit sanctis  Excelsi , et  tempus  advenit , et  regnum 
obtinuerunt  sancti. 

23  Et  sic  ait : Bestia  quarta,  regnum  quartum  erit 
in  terra,  quod  majuserit  omnibus  regnis,  et  devora- 
bit universam  terram , et  conculcabit , et  comminuet 
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19  Despues  de  esto  quise  infjmiame 
de  Ia  cuarta  bestia,  que  era  muy  de  sea^aBÍ¡s^: 
las  otras,  y muy  tarible  • : sos  «iieotes  w 
hierro  * : comía  y desmenuzaba , y lo  que 
hollaba  con  sos  piés : 

20  Y de  las  aiez  astas,  que  tenia  en  la 
de  la  otra  que  había  nacido , defante  de 
caido  las  tres  astas:  y de  aquoibiasta  , que 

y boca  que  hablaba  cosas  grandes , y en  ap 
fas  otras  * 

21  Estaba  mirando,  y be  a^ui  aqoella  asij 
guerra  contra  los santos'y  podía ms  cfueeBa, 

22  Hasta  que  vino  el  anciano  de  dias , y 
tencia  á favor  délos  santos  del  Escelso  , y vio?  eí 
po , y entraron  en  su  reino  los  santos, 

23  Y dijo  así : La  cuarta  bestia  será  eJ  coaft^üf 
en  la  tierra , oue  swá  mayor  que  todos  los 
devorará  toda  la  tierra , y la  bollará , y 


24  Porro  cornua  decem  ipsius  regni , decem  reges 
erunt : et  alius  consurget  post  eos , et  ipse  potentior 
erit  prioribus , et  tres  reges  humiliabit. 

25  Et  sermones  contra  Excelsum  loquetur,  et  san- 
ctos Altissimi  conteret : et  putabit  quód  possit  mula- 
re tempera,  et  leges,  ettradenturinmanu  ejus  usque 
ad  tempus , et  tempora , et  dimidium  temporis. 

25  Et  judicium  sedebit  ut  auferatur  potentia , et 
conteratur , et  dispereat  usque  in  finem. 

27  Regnum  autem,  et  potestas,  et  magnitudo  re- 
gni, quae  est  subter  omne  coelum , detur  populo  san- 
ctorum Altissimi:  cujus rej^um,  regnum  sempiternum 
est , et  omnes  reges  servient  ei , et  obedient. 

28  Hucusque  finis  verbi.  Ego  Daniel  muUüm  cogi- 
tationibus meis  conturbabar , cl  facies  mea  mutata 
est  in  me : verbum  autem  in  corde  meo  conservavi. 


<CapUnlo 


24  Y las  diez  astas  de  su  reino  serán  «fiezrw 
se  levantará  otro  despues  de  ellos , y este  se-si 
poderoso,  que  los  primeros , y dembara  tres  bf» 

25  Y hablará  palabras  contra  el  Escelso , y ^ 
liará  los  santos  del  Altísimo  : y pensará  poásm 
ios  tiempos  y las  leyes  y serán  puestos  €b  a» 
no  * hasta  un  tienípo  y dos  tiempos , y máid  i: 
tiempo  ®. 

I 26  Y se  sentará  el  juicio  ’ para  quitarle  d m 
I y que  sea  quebrantado , y perezca  para  sienqre. 

I ' 27  Y que  el  reino , y ía  pole>taa  , y la  grada  f 
' reino , oue  está  debajo  de  lodo  el  cielo  •,  sea  di»i 
pueblo  de  los  santos  del  Altísimo  : cuyo  reino»!» 
eterno,  y todos  los  reyes  le  servirán,  yobed^ 
28  Hasta  aquí  el  fin  de  la  palabra  *.  Vo  Daz»» 
conturbaba  mucho  por  estos  mismos  peDsafuieüIs.' 
' se  mudó  en  mi  mi  rostro : mas  guanfé  en  mi  cmK 
la  palabra  *®. 

VIH. 


Se  muestra  i Daoiél  en  otra  visión  un  earníTo  con  dos  astas,  y despues  nn  macho  de  cabrío.  <|oe  primero  tiece  fo-e  va.j'vp 
le  nacen  cuatro,  y veucc  al  carnero.  En  el  primero  se  srflala  el  rry  do  los  Medos  y de  les  Persas,  y en  el  secando  ti  ríjÉ  e 
Griegos.  Profecía  de  un  príncipe  cinel,  coya  impiedad  y ruin^  «e  Ujarstran  al  Prefeta. 


t Anno  tertio  regni  Baltassar  regis , visio  apparuit 
mihi.  Ego  Daniel  post  id , quod  videram  in  principio , 

2 Vidi  in  visione  mea , ciim  essem  in  Susis  castro, 
quod  est  in  AElam  regione  : vidi  autem  in  visione  es- 
se me  supr  portam  tJlai. 

3 Et  levavi  oculos  meos,  et  vidi  : etecce  aries 
unus  stabat  ante  paludem,  habens  cornua  excelsa, 
el  unum  excelsius  altero  atque  succrescens.  Postea 

á juzgar  al  mundo,  tomarán  juntamente  con  él  posesión 
cumplida  y perfecta  de  un  reino,  que  ha  de  durar  eterna- 
mente; y este  mismo  reino  ya  se  abrió  para  ellos  por  la 
entrada  magnifica  de  este  mismo  Señor  resucifado  en  eldia 
de  su  ascensión  gloriosa. 

* Todo  lo  que  aquí  se  dice  queda  ya  esplicado,  y conviene 
perfectamente  al  Anlecristo,  romo  puede  vcr.iie  en  el  Apo- 
calypsU,  adonde  remitimos  á los  lectores  para  su  mayor 
inteligencia. 

* El  testo  original  lee : Y sus  dientes  eran  de  hierro,  y 
sus  unas  eran  de  cobre. 

^ Aunque  comunmente  se  aplica  todo  esto  al  Antecristo, 
no  obstante  algunos  e.spositores  lo  entienden  también  de 
Mahoroa,  cl  cual  se  anunció  á sí  mismo  romo  profeta  ó 
vidente;  que  es  el  asta  que  tenia  ojos,  y causó  innumeia- 
hles  estragos  en  muchos  reinos  y naciones. 

* Destruir  todo  cl  servicio  de  Dios,  sus  fiestas  y dias  con- 
sagrados á su  culto,  y todo  lo  demás  que  ordena  ia  iey  per- 
teneciente á su  culto  y religión.  Cap.  viii,  H,  xi,  3i  , et 
1 Machah.  i , 47,  48. 

« Todo  lo  trastornará  á su  arbitrio. 

* Tres  allos  y medio , i Uachab.  i,  30.  Apotalyp.  xii,  6, 
xui,  5,  en  donde  se  se&ala  este  espacio  (\  h persecución  del 


f En  el  año  tercero  del  reino  de!  rey  Baltasar,  v 
apareció  una  visión.  Yo  Daniel , despues  de  lo  qurkt 
bia  visto  en  el  principio 

2 Vi  en  mi  visión,  hallóndorae  en  el  caáüki 
Siisa  ** , que  está  en  la  región  de  Elám : vi  pues 
visión  que  yo  estaba  sobro  la  puerta  de  (Tai. 

3 Y alcé  mis  ojos,  y miré : y he  aquí  estaba  4-lití! 
de  una  laguna  **  un  "carnero  *®  ',que  tenia  usas 
altas,  y la  una  mas  que  la  otra,  y que  iba  creeieiii*- 
Despues 

Antecristo.  Esto  que  aquí  se  espresa  conviene  Uaks  i 
Mahoma,  que  se  puede  mirar  como  precursi3r del. 

’ Y á juicio  se  asentará. 

* El  Hebreo  y la  Ferrar.  Porque  de  todos  se  fensini 
solo  rebaño , que  solamente  tendrá  un  pastor , y ob  sobrar 
que  durará  eternamente  en  los  cíelos. 

^ Aquí  díó  fin  cl  án^el  á su  plática.  O tambieo:  Aqsi 
fin  c.«la  visión. 

<0  Todoio  que  se  me  representó  en  esta  admirable  nsH 
y me  fue  esplicado. 

El  año  primero  del  rey  Haltasar.  Cap.  vii,  í. 

MS.  3.  En  elalarzar.  El  Hebreo:  En  Satán  U 
poli  y córte  que  está  en  tierra  de  Eiám,  de  Persii, 
aquí  los  Persas  fueron  llamados  Elamilas. 

Me  pareció , pues,  bailarme  en  ia  puerta  de  esU  eiiát 
llamada  de  llai.  Tomaba  el  nombre  del  rio  Euieo,  cl  mi 
bañaba  la  Susiana. 

MS.  7.  Ant  un  f enazar.  Déla  laguna  que  dekeíeá 
ia  puerta  formaba  dicho  rio. 

Figura  del  imperio  de  la  Media  y de  Persia , signifeid^ 
por  las  astiis.  Cap.  ii , 59 , vii.  5. 

El  reino  de  Persia,  el  cual  aunque  fundado  despoei^ 
imperio  de  loe  Medos , se  estendió  macbo  masque  ti  por  lo 
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Vidi  arietem  cornibus  ventilantem  contra  Occi- 
iim , et  contra  Aquilonem , et  contra  Meridiem, 
canes  bestiae  non  poterant  resistere  ei , neque  li- 
ri  de  manu  ejus  : fecitque  secundum  voluntatem 
a , et  ma^nificatus  est. 

Ét  ego  intelligebam : ecce  autem  hircus  capra- 
veniebat  ab  Occidente  super  faciem  totius  terrae 
an  tangebat  terram  : porro  hircus  habebat  cornu 
5«e  inter  oculos  suos. 


Et  venit  usque  ad  arietem  illum  cornutum,  quem 
iram  stantem  ante  portam , et  cucurrit  ad  eum  in 
etu  fortitudinis  suae. 

Cúmque  appropinquasset  prope  arietem , effera- 
estin  eum,  et  percussit  arietem  : et  comminuit 
* cornua  ejus , -et  non  poterat  aries  resistere  ei: 
aque  eum  misisset  in  terram,  conculcavit,  et  ne- 
quibat liberare  arietem  de  manu  eius. 
l Hircus  autem  caprarum  magnus  factus  est  nimis: 
mque  crevisset , iractum  est  cornu  magnum , et 
SL  sunt  quatuor  cornua  subter  illud  per  quatuor 
:itos  coeli. 

9 De  uno  autem  ex  eis  egressum  est  cornu  unum 
Kiicum  : et  factum  est  grande  contra  Meridiem , et 
ntra  Orientem , et  contra  fortitudinem. 

10  Et  magniflcatum  est  usque  ad  fortitudinem  cob- 
: et  dejecit  de  fortitudine,  et  de  stellis , et  concul- 
vit  eas. 

1 1 Et  usque  ad  principem  fortitudinis  magniiica- 
im  est : et  ab  eo  tulit  juge  sacrificium , et  dejecit 
cum  sanctificationis  ejus. 

i 2 Robur  autem  datum  est  ei  contra  juge  sacrifi- 
lum  propter  peccata:  et  prosternetur  veritas  in  ter- 
i y et  faciet , et  prosperabitur. 

13  Et  audivi  unum  de  sanctis  loquentem : et  dixit 
nus  sanctus  alteri  nescio  cui  loquen ti:  ¿Usquequo  vi- 
10 , et  juge  sacrificium , et  peccatum  desolationis, 
[uae  facta  est : et  sanctuarium,  et  fortitudo  concul- 
:abitur? 

14  Et  dixit  ei : Usque  ad  vesperam  et  mané,  dies 


nandes  victorias  de  Cyro,  que  quitó  el  reino  mismo  de  los 
Medos  á su  abuelo , ocupó  luego  despues  á Babilonia , é hizo 
otras  innumerables  conquistas. 

^ En  lo  que  se  significan  las  tierras  y provincias  de  que  se 
apoderó  Cyro  en  estas  tres  partes  del  mundo. 

^ Sin  que  uinguno  pudiese  impedir  ni  detener  sus  em- 
presas. 

^ Figura  del  imperio  de  los  Griegos , principalmente  bajo 
de  Alejandro  Magno,  v.  21.  Cap,  ii , 3o,  vii , 6. 

^ De  la  Grecia  ó Macedonia , que  es  occidental , respecto 
de  la  Asia  en  donde  estaba  á la  sazón  el  Profeta. 

B Para  significar  la  rapidez  de  sus  conquistas , pues  pare- 
ció , no  que  caminaba , sino  que  volaba.  Cap.  vii,  6. 

^ MS.  3.  Un  cuerno  gajudo  Esta  representa  la  persona 
de  Alejandro  en  su  reino,  que  es  significado  por  el  macho  de 
cabrio,  v.  21.  El  Hebreo:  Un  cuerno  de  visión  y de  ver, 
digno  de  ser  mirado,  admirable.  Otros:  Retorcido;  lo  que 
C'  señal  de  fuerza. 

7 Para  significar  con  todos  estos  simbolcs  su  vigilancia, 
prudencia  y sagacidad. 

^ Descripción  de  las  empresas  de  Alejandro  contra  la 
Persia,  y contra  Darío  su  rey,  cuyo  imperio  destruyó , ha- 
ciéndose dueño  de  la  Asía. 

El  señorío  de  los  Medos  y Persas , que  formaban  un  solo 
imperio. 

Alejandro  murió  de  repente,  en  la  flor  de  su  edad,  y en 
medio  de  la  carrera  de  sus  victorias. 

Estos  son  los  cuatro  reinos  que  levantaron  los  Griegos, 
oue  habían  sido  capitanes  de  Alejandro:  el  de  Babilonia  al 
Oriente : el  de  Asia  al  Septentrión : el  de  Macedonia  al  Oc- 
cidente ; y el  de  Egypto  al  Mediodía : los  cuales  en  la  suce- 
sión délos  tiempos  quedaron  reducidos  á dos,  á saber  es,  el 
de  los  Seleucidas  al  Septentrión , y el  de  los  Lagides  al  Me- 
diodía. Cap. zi,  5,6,  etc. 

**  De  los  Seleucidas,  que  reinaban  en  Asia  y en  Babilonia. 
La  astapimeña  figuraoa  á Antiocho  Epiphanes. 

Háaa  Egypto,  que  fue  ocupado  por  Antiocho.  Cap.  zi, 
ifi,  40, 

LaPenía,  que  también  conquietó. 


I 4 Yi  el  carnero  que  acorneaba  hácia  el  Poniente  \ 

I y hácia  el  Aquilón,  y hácia  el  Mediodía,  y ninguna 
I bestia  * podia  defenderse  de  él , ni  librarse  de  su  po- 
' der : é hizo  según  su  voluntad , y se  engrandeció. 

j 5 Y yo  estaba  considerándolo  : y he  aquí  venia  un 
macho  de  cabrío  * de  la  parte  de  Occidente  * sobre  la 
' haz  de  toda  la  tierra , y no  tocaba  la  tierra  * : y el 
macho  de  cabrío  tenia  una  basta  notable  ^ entre  sus 
ojos  ^ 

6 Y llegó  hasta  aquel  carnero  armado  de  astas 
que  había  visto  estar  delante  de  la  puerta,  y corrió 
para  él  con  todo  el  ímpetu  de  su  fuerza. 

7 Y cuando  llegó  cerca  del  carnero , se  enfureció 
contra  él , y hirió  al  carnero  : y quebróle  ambas  las 
astas  ® , y no  le  p^ia  resistir  el  carnero : y cuando  le 
hubo  echado  en  tierra , lo  holló , y no  podia  ninguno 
librar  al  carnero  de  su  poder. 

I 8 Y el  macho  de  cabrío  se  hizo  muy  grande : y 
cuando  hubo  crecido , fue  Quebrada  la  asta  grande 
y nacieron  cuatro  astas  aebajo  de  ella  hácia  los  cua* 
tro  vientos  del  cielo. 

9 Y de  la  una  de  ellas  **  salió  una  asta  pequeña:  y 
creció  mucho  hácia  el  Mediodía^®  y hácia  el  Onente 

y hácia  la  fortaleza 

10  Y se  elevó  hasta  contra  la  fortaleza  del  cielo 

y derribó  de  la  fortaleza,  y de  las  estrellas,  y hollólas. 

1 1 Y se  engrandeció  hasta  contra  el  príncipe  de  la 
fortaleza*^ : y quitó  de  él  elsacriíicio  continuo  y aba- 
tió el  lugar  de  su  santificación 

1 2 Y le  fue  dada  fueraa  contra  el  sacrificio  perpe-  . 
tuo  ^ por  los  pecados:  y será  echada  por  tierra  la  ver- 
dad ** , y él  hará  ** , y tendrá  buen  suceso. 

13  Y oí  hablar  á uno  de  los  santos  que  hablaba 

y dijo  un  santo  á otro,  no  sé  á quien  que  hablaba: 

¿ Hasta  cuando  **  la  visión , y el  sacrificio  perpetuo,  y 
el  pecado  de  la  desolación  que  fue  hecha:  y el  san- 
tuario , y la  fortaleza  serán  bollados? 

14  Y le  dijo : Hasta  la  tarde  **  y la  mañana  dos 

Hácia  la  tierra  de  Israél,  que  por  el  templo  y protección 
visible  del  cielo  que  en  él  tenia,  era  llamada  asi  por  anto- 
nomasia. El  Hebreo:  V ^(tsta  el  omamenioy 

ó hasta  la  tierra  preciosa  de  Judea,  llamada  asi  por  sus 
grandes  prerogativas  temporales  y espirituales. 

Contraía  Judea,  combatiendo  contra  los  Judíos,  á quie- 
nes por  sus  pecados  permitió  Dios  que  venciese,  haciendo 
quitar  la  vida  á los  mas  ilustres  entre  ellos , que  eran  en  el 
pueblo  como  otras  tantas  estrellas  en  el  «eio.  El  Hebreo: 

Y creció  hasta  ol  ejército  de  los  cielos : y llegó  su  soberbia 
hasta  pretender  estirpar  el  divino  cuito:  y echó  por  tierra 
parte  del  ejército  y de  las  estrellas , y las  holló:  y lo  logró 
en  parte,  haciendo  una  guerra  declarada  al  pueblo  de  Dios. 

Contra  el  mismo  Dios,  blasfemando  su  santísimo  nom- 
bre, y pretendiendo  por  todos  los  medios  despojarle  del  culto 
y servicio  que  le  era  debido. 

Que  se  ofrecía  todos  los  dias  tarde  y mañana.  Escodo 
XXIX,  38. 

Dedicando  el  templo  á Júpiter  Olímpico , y haciendo 
colocar  en  él  una  estátua  suya,  i Machab,  vi , 2. 

Permiso  y poder  para  que  hiciese  todo  esto  á causa  de 
los  pecados  del  pueblo,  ibia.  v.  i5. 

El  verdadero  culto , fe  y religión.  \ Maehab.  i , 58. 

**  Y hará  este  rey  cuanto  se  le  antoje,  y todo  le  saldrá  á 
medida  de  su  deseo. 

*3  A un  ángel , que  yo  no  conocía. 

**  ¿Hasta  cuando  durarán  las  cosas,  que  se  significan  en 
esta  visión , acerca  del  sacrificio  continuo  quitado  por  Antio- 
cho; de  la  idolatría  de  Júpiter  Olímpico  que  ha  introducido 
en  el  templo ; y de  la  desolación  y mina  que  causará  en  el  pue- 
blo; en  unos  espiritual  por  su  apostasia , y en  otros  corj^ral 
con  persecuciones,  castigos  y tormentos?  ^ 

*3  Hasta  aquel  dia , en  que  tendrá  fin  esta  desolación  de 
Antiocho,  pasarán  dos  mil  y trescientos  dias,  quemmpooen 
seis  años  lunares  y medio  que  mediaron  entre  el  año  143  de 
los  Griegos,  en  que  se  nizo  dueño  de  Jerusalém,  basta 
el  149  que  füe  el  ae  su  muerte.  . 

Quiere  decir  un  dia  natural,  ó de  veinte  y cuatro  horas. 
Véase  ti  Genes,  i , 5.  Esto  le  verificó  eon  It  muirte  del  rey 
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duo  millia  trecenti  : et  mundabitur  sanctuarium. 

15  Factum  est  autem  cum  viderem  ego  Daniel  vi- 
sionem, et  quaererem  intelligentiam  : ecce  stetit  in 
conspecta  meo  quasi  species  viri. 

16  Et  audivi  vocem  virii nter  Ulai : et  clamavit , et 
ait : Gabriel  fac  intelligere  istum  visionem. 

1 7 Et  venit , et  stetit  juxta  ubi  ego  stabam , cum- 
que venisset,  ^vens  corrui  in  faciem  meam , et  aitad 
me  : Intellige  fili  hominis,  quoniam  in  tempore  finis 
complebitur  visio. 

18  Gúmque  loqueretur  ad  me , collapsus  sum  pro- 
nus in  terram : et  tetigit  me,  et  statuit  me  in  giradu 
meo, 

19  Dixitgue  mihi : Ego  ostendam  tibi  ouaB  futura 
sunt  in  novissimo  maledictionis : quoniam  nabet  tem- 
pus finem  suum. 

20  Aries  quem  vidisti  habere  cornua,  rex  Medorum 
est  at^e  Persarum. 

21  Porro  hircus  caprarum,  rex  GraBCorum  est.  Et 
cornu  grande  quod  erat  inter  oculos  ejus,  ipse  est  rex 
primus. 

22  Qu5d  autem  fracto  illo  surrexerunt  quatuorpro 
eo  : quatuor reges  de  gente  ejus  consurgent,  non 
in  fortitudine  ejus. 

23  Et  post  regnum  eorum , cüm  creverint  iniqui- 
tates, consufget  rex  impudens  facie,  et  intelligens 
propositiones : 

24  Et  roborabitur  fortitudo  ejus , sed  non  in  viribus 
suis  : et  supra  quam  credi  potest , universa  vastabit, 
et  prosperabitur,  et  faciet.  Et  interficiet  robustos,  et 
populum  sanctorum  * 

25  Secundum  ^ voluntatem  suam,  et  dirigetur  do- 
lus in  manu  ejus : et  cor  suum  magnificabit,  et  in  co- 
pia rerum  omnium  occidet  plurimos  : et  contra  Prin- 
cipem principum  consurget,  et  siné  manu  contere- 
tur. 

26  Et  visio  vespere  et  mané,  quas  dicta  est,  vera 
est : tu  ergo  visionem  signa,  quia  post  multos  dies 
erit. 

27  Et  ego  Daniel  langui , et  aegrotavi  per  dies  : 
cümque  surrexissem , faciebam  opera  regis , et  stupe- 
bam ad  visionem , et  non  erat  qm  interpretaretur. 


DE  DAMÉL. 

mil  y trescientos  dias  : y será  purificado  el  santuario. 

1 5 Y acaeció  que  estando  yo  Daniél  viendo  la  visión, 

V buscando  su  inteligencia : he  aquí  se  presentó  de- 
lante de  mi  como  una  figura  de  hombre 

16  Y oí  la  voz  de  un  hombre  * dentro  de  Ulai  •,  y 
clamó,  y dijo:  Gabriel,  haz  entender  á este  la  vi- 
sión. 

17  Y vino,  y se  paró  cerca  del  lugar  en  donde  yo 
estaba : y luego  que  llegó , de  temor  caí  sobre  nñ 
rostro , y me  dijo  : Hijo  de  hombre , entiende  como 
esta  visión  se  cumplirá  al  fin  á su  tiempo 

18  Y como  hablase  conmigo,  caí  de  rostro  contra 
tierra  ® : y me  tocó , y me  tornó  en  mi  estado  • , 

19  Y me  dijo : Yo  te  mostraré  las  cosas  que  han  de 
acontecer  en  lo  último  de  la  maldición  ^ : porque  este 
tiempo  tiene  su  fin 

20  El  camero  que  viste  armado  de  astas,  es  el  rey 
de  los  Medos  y de  los  Persas. 

21  Y el  macho  de  cabrío , es  el  rey  de  los  Griegos 

Y la  asta  grande  que  tenia  entre  sus  ojos , es  & pri- 
mer rey. 

22  Y que,  quebrado  aquel,  se  levantaron  cuatro 
en  su  lu^ : se  levantarán  cuatro  reyes  de  su  na- 
ción , mas  no  con  la  fortaleza  de  él  ” . 

23  Y despues  del  reino  de  ellos , creciendo  las  mal- 
dades**. se  levantará  un  rey  descarado**,  y entendido 
en  parábolas  **: 

24  Y será  afirmado  su  poder,  mas  no  por  sus  fuer- 
zas**: y sobre  cuanto  puede  creerse,  toao  lo  asolará, 
y tendrá  buen  suceso,  y hw^  **.  Y matará  á los  fuer- 
tes*^, y al  pueblo  de  los  santos 

25  Según  su  placer  **,  y le  saldrá  bien  el  dolo  en  su 
mano  ** : y elevará  su  corazón  **,  y en  la  abundancia 
de  todas  las  cosas  matará  á muchos  : y se  levantará 
contra  el  Príncipe  de  los  príncipes,  mas  será  molido 
sin  mano  *‘. 

26  Y la  visión  de  la  tarde  y mañana  que  se  ha  di- 
cho, es  verdad  ** : así  tú  sella  la  visión  **,  la  que  será 
pasados  muchos  dias. 

27  Y yo  Daniél  perdí  las  fuerzas,  y estuve  enfermo 
por  algunos  dias  **:  y cuando  me  levanté,  me  ocupaba 
en  los  negocios  del  rey , y estaba  pasmado  por  la  vi- 
sión, y no  habia  quien  la  interpretase**. 


Antiocho.  1 Machab.  i , 25.  Yéase  también  ibi4.  nr , 12 , y 
II  Maehab,  iv,  25. 

* El  ángel  Gabriel  en  figura  humana . v.  16.  Cap,  ix,  21. 

* De  un  ángel  en  figura  de  hombre. 

’ Entre  las  dos  riberas  de  aquel  río , ó en  alguna  isla  pe- 
queña que  formase. 

* Definido  y establecido  por  Dios. 

* El  Hebreo;  Me  adormecí  sobre  mi  rostro , caído  en 
tierra:  perdí  todo  movimiento  y acción,  como  un  hombre 
sumergido  en  un  profundo  sueno. 

* Me  despertó,  me  hizo  volver  en  mí  y tomar  aliento,  y 
de  esta  manera  pude  ponerme  en  pié  como  antes. 

^ Que  han  de  acontecer  al  pueblo  de  los  ludios  en  estas 
últimas  aflicciones  que  Dios  les  enviará,  para  castigo  de  sos 
pecados , y para  moverlos  á penitencia. 

* Porque  hay  tiempo  ^o  y determinado  de  lo  que  deben 
durar  estas  calamidades.  Cap.  xi,  35. 

* Alejandro  Magno , que  era  natural  de  la  Macedonia, 
provincia  de  la  Grecia. 

**  De  la  nación  griega,  ó de  la  Macedonia , de  donde  fue- 
ron sus  capitanes. 

**  De  un  poder  y fuenas  mucho  mas  limitadas  que  las  de 
Alejandro. 

**  Las  maldades  del  pueblo  délos  Judíos.  Este  despues  de 
la  muerte  de  Antiocho  sacudió  el  yugo  de  los  Seleucidas: 
Cap,  vn,  22,  y hubo  de  estos  seis  reyes  que  reinaron  por 
espacio  de  mas  de  cien  años,  hasta  que  llenando  los  Judíos 
la  medida  de  sus  pecados,  permitió  Dios  que  Antiocho  se  en- 
fureciese contra  ellos  para  castigo  de  sus  maldades. 

>*  Se  indica  á Antioeho Epiphanes. 

44 El  Hebreo  : De  enigmas,  astuto, sagú,  sutil;  cual 

* i Mschab.  1,  S3,  seq.— a p Maebabner*  vi«  et  vil,  et  aUL  i Mi 


se  mostró  Antiocho  en  toda  la  serie  de  su  vida  y aedones. 

48  Sino  por  sus  mañas,  artes  y astuda ; porque  usurpando 
derechos  ajenos  se  hizo  rey,  y estendió  mneno  los  límites 
de  sus  dominios.  O mejor:  Sino  por  permisión  de  Dios,  que 
querrá  servirse  de  él  como  de  upa  vara  para  castigar  los  pe- 
cados de  los  Judíos. 

4*  Y hará  cuanto  quiera. 

*7  A los  mas  esforzados  de  los  Judíos,  y defensores  del  culto 
de  Dios. 

**  Esto  parece  que  debe  juntarse  con  el  versículo  pre- 
cedente. 

**  Y todas  sus  artes,  astadas  y maquinadones  le  saldrán 
bien  en  todo  cuanto  emprendiere. 

*0  Lleno  de  orgullo  y sobrándole  todo,  para  poner  en  obra 
todos  sus  malos  intentos  y pejrversos  designios. 

**  Con  un  solo  aliento  de  la  boca  de  Dios,  i Mach,  vi,  8, 
etii.  Cap,  IX.  Véase  también  la»  Thessal.  ii,  8. 

**  Es  verdad  todo  lo  que  te  se  ha  mostrado  en  esta  visión, 
y también  la  determinación  de  su  tiempo,  v.  14. 

*s  Guárdalo  dentro  de  tí  mismo,  y ponfo  por  escrito  para 
conodmíento  y asombro  de  la  posteridad ; no  lo  publiques  al 
presente,  porque  todo  esto  no  se  cumplirá  sino  pasados  mu- 
chos años. 

*4  SÍQ  duda  de  resultas  de  la  congoja  y pena  que  le  había 
causado  lo  que  le  habia  sido  mostrado  en  la  visión. 

**  Los  nombres,  tiempos  y otras  circunstancias  que  acom- 
pimarian  aquellos  sucesos ; porque  lo  que  el  ángel  le  habia 
nicho  en  cuanto  á estos  puntos  era  general.  Otros  según  el 
Hebreo  y el  Griego : Y no  habia  persona  que  pudiese  conocer 
la  causa  de  mi  dolor  v de  mi  enfermedad.  Otros : Y nadie  ha- 
bía que  estuviese  informado  de  esta  visión. 

bibí  VI,  18:  seq.  ii  Machabaor.  iz,  6.  seq. 
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Capttnb  IX. 

inlél  mega  al  Saftor  qua  restablefca  á su  pueblo*  y en  aquel  punto  el  Angel  Gabriel  la  anuncia  el  tiempo  que  durarla  la  Jarasalén 
terreatre  basta  el  Mesías*  y hasta  su  última  y total  desolación  por  loa  romanos. 


1 In  anno  primo  Daríi  fílii  Assuerí  de  semine  Medo- 
im , qui  imj^rayit  super  regnum  Chaldaeorum : 

2 Anno  uno  regni  ejus , ego  Daniel  intellexi  in  li- 
ris * numerum  annorum , de  quo  factus  est  sermo 
kbxnini  ad  Jeremiam  prophetam,  ut  complerentur 
lesolationis  Jerusalem  septuaginta  anni. 

3 Et  posui  faciem  meam  auDominum  Deum  meum 
^ogare  et  deprecari  in  jejuniis,  sacco,  et  cinere. 

4 Et  oravi  Dominum  Deum  meum,  et  confessus 
sum , et  dixi : Obsecro  Domine  Deus  magne  et  ter- 
ribilis, custodiens  pactum,  et  misericordiam  diligen- 
tibus te,  et  custodientibus  mandata  tua. 

5 Peccavimus^,  iniquitatem  fecimus,  impié  egi- 
mus, et  recessimus  : et  declinavimus  k mandatis  tuis 
ac  judiciis. 

6 Non  obedivimus  servis  tuis  prophetis , ^ locuti 
sunt  in  nomine  tuo  regibus  nostris,  principibus  nos- 
tris , patribus  nostris , omnique  populo  terrae. 

7 Tibi  Domine  justitia  : nobis  autem  confusio  fa- 
ciei, sicut  est  home  viro  Juda,  et  habitatoribus  Je- 
rusalem, et  omni  Israel , his  qui  ¡Mope  sunt,  et  his 
qui  procul  in  universis  terris,  ad  ^as  ejecisti  eos 
propter  inu^tates  eorum,  in  quibus  peccaverunt 
inte. 

8 Domine  nobis  confusio  faciei , regibus  nostris, 
principibus  nostris , et  patribus  nostris , qui  peccave- 
runt. 

9 Tibi  autem  Domino  Deo  nostro  misericordia,  et 
propitiatio,  quia  recessimus  h te  : 

10  Et  non  audivimus  vocem  Domini  Dei  nostri,  ut 
ambularemus  in  lege  ejus , quam  posuit  nobis  per 
servos  suos  prophetas. 

i  1 Et  omnis  Israél  praevaricati  sunt  legem  tuam,  et 
declinaverunt  ne  audirent  vocem  tuam , et  stillavit 
su]^r  nos  maledictio , et  detestatio,  quae  scripta  est  ^ 
in  ubro  Moysi  servi  Dei,  quia  peccavimus  ei. 

12  Et  statuit  sermones  suos,  quos  locutus  est  su- 
per nos,  et  super  principes  nostros , qui  Judicaverunt 
nos,  ut  superinduceret  in  nos  magnum  malum,  quale 
numquam  fuit  sub  omni  ccelo,  secundüm  quoa  fa- 
ctum est  in  Jerusalem. 

13  Sicut  scriptum  est  in  lege  Moysi,  omne  malum 
hoc  venit  super  nos  : et  non  rogavimus  faciem  tuam 
Domine  Deus  noster,  ut  reverteremur  ab  iniquitati- 
bus nostris,  et  cogitaremus  veritatem  tuam. 

14  Et  violavit  Dominus  super  malitiam,  et  addu- 


1 En  el  año  primero  de  Darío  ^ , hijo  de  Assuero 
de  la  estirpe  de  los  Medos,  que  tuvo  el  mando  en  el 
reino  de  los  Ghaldeos : 

2 En  ei  primer  año  de  su  reino,  yo  Daniél  entendí 
en  los  libros  la  cuenta  de  los  años,  de  que  el  Señor 
habló  al  profeta  Jeremías  en  los  que  se  debían  cum- 
plir los  setenta  años  de  la  desolación  de  Jerusaléin. 

3 Y volví  mi  rostro  al  Señor  mi  Dios  ^ para  rogarle 
y suplicarle  con  ayunos , con  saco,  y con  ceniza. 

4 Y rogué  al  Señor  mi  Dios,  y conf^ , y dije : Te 
ruego , Señor  Dios , el  grande  y terrible , que  mantie- 
nes tu  alianza  > y misericordia  á los  que  te  aman , y 
que  observan  tus  mandamientos. 

5 Hemos  pecado , cometido  iniquidad , vivido  im- 
piamente,  y hemos  aportado ; y nos  hemos  desvia- 
do de  tus  mandatos  y juicios 

6 No  hemos  obedecido  á tus  siervos  los  profetas, 
que  hablaron  en  tu  nombre  ó nuestros  reyes , á nues- 
tros príncipes,  á nuestros  padres,  y ó todo  el  pueblo 
de  la  tierra. 

7 A tí.  Señor,  la  justicia^ : más  á nosotros  la  con- 
fusión de  rostro,  como  sucede  hoy  á todo  hombre  de 
Judá,  y á los  moradores  de  Jerusalém,  y á todo  Israél, 
á los  que  están  cerca,  y á los  que  están  lejos,  en 
todas  las  tierras  adonde  los  echaste  por  sus  maldades, 
con  que  pecaron  contra  tí. 

8 ^ñor,  á nosotros  la  confusión  del  rostro,  á nues- 
tros reyes,  á nuestros  príncipes , y á nuestros  padres, 
que  pecaron; 

9 Mas  á ti,  Señor que  eres  nuestro  Dios,  la 
misericordia,  y la  demencia,  porque  nos  apartamos 
detí : 

10  Y no  oimos  la  voz  dd  Señor  Dios  nuestro,  para 
caminar  en  su  ley , que  él  nos  ha  prescrito  por  sus 
siervos  los  profetas. 

11  Y todo  Israél  traspasó  tu  ley,  y se  desvió  para 
no  oir  tu  voz,  y llovió  solnre  nosotros  la  maldición  v la 
execración  que  está  escrita  en  el  libro  de  Moysés  sí!n>- 
vo  de  Dios  * , porque  pecamos  contra  él. 

12  Y cumplió  sus  palabras  que  pronunció  sobre 
nosotros,  y sobre  nuestros  príncipes  que  nos  juzga- 
ron para  hacer  venir  sobre  nosotros  un  grande  mal, 
cual  nunca  fue  debajo  de  todo  el  délo,  como  el  que 
aconteció  á Jerusalém. 

13  Así  como  está  escrito  en  la  ley  de  Moysés,  todo 
este  mal  vino  sobre  nosotros : y no  oramos  en  tu  pre- 
senda^^.  Señor  Dios  nuestro,  para  convertirnos  de 
nuestras  maldades , y para  m^tar  tu  verdad 

14  Y veló  el  Señor  sobre  el  md  **,  y lo  hizo  venir 


< Despues  que  tomó  á Babilooia , y el  setenta  del  cauti- 
verio de  los  Judíos. 

< Este  fue  Astyages,  abuelo  de  Cyro.  Auuero  quiere  decir 
gran  $eñar,  y era  nombre  común  ó todos  los  reyes  de  Media, 
como  el  de  Artajeijes  á los  de  Persia.  Y por  esta  razón  los 
reyes  de  estas  dos  monarquías  luego  que  se  reunieron  en  una, 
unas  veces  son  llamados  Assueros,  y otras  Artajerjes. 

> Entendí  de  la  lección  de  los  libros  del  profeta  Jeremías, 
que  se  iba  ya  á cumplir  el  número  de  los  setenta  años  de  la 
desolación  de  Jerusalém  y de  la  ruina  de  la  Judéa , de  que  el 
Señor  había  hablado,  y había  declarado  al  mismo  Profeta. 

4 Hicia  el  cielo  ó hácia  Jerusalém,  ciudad  que  él  escogió 
como  para  luear  visible  de  su  residencia.  Cap.  vi , iO. 

B Que  eres  fiel  en  cumplir  lo  que  prometiste  i tu  pueblo. 

< T juicios , como  lo  són  tos  leyes. 

7 Tuya  es,  Señor . la  Justicia;  y con  ella  justamente  cas- 
tigas nuestros  pecados. 

< Habiendo  pecado  con  tanto  esceso  como  lo  confesamos, 

> Jerem.  zzv,  11*  iiiz,  lO.^n  n Esdrm  i,  5.—^  Barueh  i,  17.< 


¿vos  solo.  Señor,  pertenece  la  misericordia  y el  perdón; 
porque  solo  vos  podéis  osar  de  ella , v.  48. 

9 véase  lo  dicho  en  el  zxvi,  46,  y en  el  Deuter<h 
itámtaxxvii,  44. 

Los  principes  que  nos  gobernaron,  y fueron  jueces  de 
nuestro  pueblo. 

Y no' nos  pusimos  en  vuestra  presencia  para  confesar 
nuestros  pecados,  arrepentimos  de  ellos,  é implorar  con 
nuestros  ruegos  vuestra  misericordia. 

Tu  ley.  O también:  La  verdad  de  tus  promesas,  que 
contiene  la  misma  ley. 

Estovo  alerta,  no  se  descuidó  en  hacer  venir  sobre  nos- 
otros todo  género,  de  miserias , aflicciones  y calamidades, 
con  que  nos  tenia  amenazado.  Aquí  maUcUs  no  significa  el 
pecado,  sino  la  pena  de  él,  que  impone  el  Señor  como  su- 
premo Juez  á los  que  cometen  la  culpa.  Jerem.  i,  42,  xxzi, 

xLiv,  27,  et  II  Petr.  ii,  3. 

.d  Denieroa.  zxrii , 14. 
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L4  PROFECIA  DE  DANIEL. 


xit  eam  super  nos  : justus  Dominus  Deus  noster  in 
omnibus  operibus  suis,  quas  fecit : non  enim  audivi- 
mus vocem  ejus. 

1 5 Et*  nunc  Domine  Deus  noster , qui  eduxisti 
populum  tuum  de  terra  iEgypli  in  manu  forti  *>,  et 
fecisti  tibi  nomen  secundum  diem  lianc:  peccavimus, 
iniquitatem  fecimus. 

16  Domine  in  omnem  justitiam  tuam  : avertatur 
obsecro  ira  tua , et  furor  tuus  k civitate  tua  Jerusalem, 
et  monte  sancto  tuo.  Propter  peccata  enim  nostra,  et 
iniquitates  patrum  nostrorum , Jerusalem , et  populus 
tuus  in  opprobrium  sunt  ommbus  per  circuitum  no- 
strum. 

17  Nunc  ergo  exaudi , Deus  noster , orationem  ser- 
vi tui , et  preces  ejus  : et  ostende  faciem  tuam  super 
sanctuarium  tuum , quod  desertum  est  propter  teme- 
ti^um. 

18  Inclina  Deus  meus  aurem  tuam , et  audi : aperi 
oculos  tuos , et  vide  desolationem  nostram , et  civita- 
tem , super  quam  invocatum  est  nomen  tuum : neque 
enim  in  justificationibus  nostris  prosternimus  preces 
ante  faciem  tuam , sed  in  misenitionibus  tuis  multis  ; 


19  Exaudi  Domine,  placare  Domine : attende  et  fac: 
nc  morérís  propter  temetipsum  Deus  meus ; quia  no- 
men tuum  invocatum  est  super  civitatem , et  super 
populum  tuum. 

20  Gúmque  adhuc  loquerer,  et  orarem,  et  confi- 
terer peccata  mea , et  peccata  populi  mei  Israel , et 
prosternerem  preces  meas  in  conspectu  Dei  mei , pro 
monte  sancto  Dei  mei : 

21  Adhuc  me  loquente  in  oratione,  ecce  vir  Ga- 
briel , quem  videram  in  visione  k principio , cit6  vo- 
lans tetigit  me  in  tempore  sacrificii  vespertini. 

22  Et  docuit  me,  et  locutus  estmibi,  dixitque : 
Daniel  nunc  egressus  sum  ut  docerem  te,  etinteliige- 
res. 

23  Ab  exordio  piecum  tuarum  egressus  est  sermo : 
ego  autem  veni  ut  indicarem  tibi , quia  vir  desiderio- 
rum es  : tu  ergo  animadverte  sermonem , et  intellige 
visionem. 

24  Septuaginta  hdbdomades  abbreviaUe  sunt  super 
populum  tuum , et  super  urbem  sanctam  tuam , ut 
consummetur  praevaricatio,  et  finem  accipiat  pecca- 
tum , et  deleatur  iniquitas , et  adducatur  justitia 


sobre  nosotros : justo  es  el  Señor  Dios  nuestro  en  todas 
sus  obras  que  hizo : porque  no  olmos  su  voz. 

15  Y ahora.  Señor  Dios  nuestro,  que  sacaste  tu 
pueblo  de  tierra  de  Egypto  con  mano  fuerte , y te  hi- 
ciste un  nombre  * asi  como  es  en  este  dia : hemos  pe- 
cado: hemos  cometido  iniquidad. 

16  Señor , contra  toda  tu  justicia  * : apláquese,  te 
ruego , tu  ira,  y tu  furor  con  tu  ciudad  de  Jerusalém, 
y con  tu  santo  monte.  Porque  por  nuestros  pecados, 
y por  las  maldades  de  nuestros  padres , Jerusalém  y 
tu  pueblo  son  el  oprobrio  de  todos  los  que  están  alre- 
deaor  de  nosotros. 

17  Ahora  pues.  Dios  nuestro,  oye  la  oración  de  tu 
siervo,  y sus  rue^s : y por  amor  de  tí  mismo  * mues- 
tra tu  rostro  * sobre  tu  santuario  que  está  desierto. 

18  Inclina,  Dios  mió,  tu  oreja,  y escucha  : abre 
tus  ojos,  y mira  nuestra  desolación,  v la  ciudad,  sobre 
la  cual  ha  sido  invocado  tu  nombre  ’ : pues  postrados 
presentamos  nuestros  ruegos  delante  de  ti , no  por 
justificaciones  ® que  haya  en  nosotros,  sino  por  tus 
muchas  misericordias : 

19  Escucha,  Señor,  aplácate,  Señor:  atiende,  y 
haz  ’ : no  lo  dilates  • por  amor  de  tí  mismo,  Dios  mió: 
porque  tu  nombre  ha  sido  invocado  sobre  tu  ciudad, 
y sobre  tu  pueblo. 

20  Y cuando  aun  estaba  yo  hablando,  y orando, 
V confesando  mis  pecados , y los  p^dos  de  mi  pue- 
blo de  Israél,  y ofrecía  postrado  mis  ruegos  ® dcianfe 
de  mi  Dios,  |Mr  el  santo  monte  de  mi  Dios : 

21  Estando  aun  hablando  en  mi  oración , he  aquí 
Gabriel,  el  varón  á quien  al  principio  había  visto  en 
la  visión,  volando  arrebatadamente  me  tocó  "en  la 
hora  del  sacrificio  de  la  tarde 

22  Y me  instruyó,  y me  habló,  y dijo : Daniél, 
ahora  he  salido  para  instruirte , y para  que  tú  enten- 
dieses. 

23  Desde  el  principio  de  tus  ruegos  salió  la  pala- 
bra **:  y yo  he  venido  para  mostrártela , porque  eres 
varón  de  deseos  tú  pues  está  atento  á la  palabra,  y 
entiende  la  visión. 

24  Se  han  abreviado  **  setenta  semanas  sobre  tu 
pueblo,  y sobre  tu  santa  ciudad,  para  que  fenezca  la 

Erevaricacion,  y tenm  fin  el  pecado,  y sea  borrada 
i maldad , y sea  traída  justicia  perdurable , y tenga 


I Nombre  de  un  Señor  poderoso,  y de  un  Padre  lleno  de 
misericordia  para  con  vuestro  pueblo,  como  hasta  el  dia  de 
hoy  lo  estamos  esperimentaodo. 

* Contra  todos  tus  mandamientos.  Y en  este  sentido  per- 
tenece al  versiculo  precedente,  pero  según  el  Hebreo , en 
donde  se  lee : lehováh,  eegun  todas  tus  Justicias,  apártese 
ahora  tu^ror;  en  áonát  Justicia  significa  misericordia, 
como  trasladan  los  lxx,  y también  comose  dice  en  el  Psal- 
mo cxLii.  Oyeme  en  tu  Justicia;  y es  el  principio  de  este 
versiculo. 

* Por  vuestra  inmensa  bondad  y misericordia,  en  la  que 
se  fundan  mis  ruegos ; y no  por  nuestros  méritos,  v.  18. 

* El  Hebreo : -yiag  > V haz  resplandecer  tu  ros- 
tro ; mira  con  rostro  benigno  y favorable. 

sQue  ha  sido  llamada  de  vuestro  nombre  la  ciudad  de 
Dios.  Es  un  hebraísmo.  O también : En  donde  ha  sido  invo- 
cado  y alabado  vuestro  nombre  á vista  de  todas  las  naciones 
idólatras  en  aquel  augusto  templo,  que  os  estaba  consagrado 
con  tanta  magnificencia  y gloria. 

® Merecimientos  ó buenas  obras.  Ferrar.  Justedades. 

Sacadnos  del  largo  y penoso  cautiverio,  y de  las  miserias 
en  que  vivimos. 

* Como  lo  merecen  nuestros  pecados. 

® Suplicando  al  Señor  con  la  mayor  humildad  de  mi  co- 
razón. 

Gabriel  en  figura  humana,  en  la  cual  se  me  habia  apa- 
^■wmIo  en  el  tercer  año  de  Baltasar.  Cap.  viii,  i5. 

j qw  oyese  y estuviese  atento  á los  misterios,  que 
Iba  a decirme;  comunicándome  al  mismo  tiempo  una  nueva 

* Btmeh  u , ii.— fc  Biod.  xiv,  M.— « Sopra  vm,  Ifi. 


virtud  divina , para  que  los  entendiese  y conservase  en  mi 
memoria. 

En  la  hora  en  que  solía  ofrecerse  en  el  templo  el  sacri- 
ficio de  la  tarde. 

is  Desde  que  comenzaste  á orar,  el  Señor  me  mandó,  que 
yo  te  comunícase  y revelase  el  secreto  de  su  consejo  acerca 
déla  restauración  de  Jerusalém,  y de  lo  que  esta  ha  de 
durar  hasta  la  venida  del  Mesías;  y me  ha  enviado  á decla- 
rarte estos  grandes  misterios.  Cap.  x,  i2. 

**  Porque  deseas  ardientemente  la  salud  de  tu  pueblo,  y 
el  término  de  los  males  que  le  afligen.  Otros  lo  esponen  en 
sentido  pasivo:  Porque  eres  un  hombre  del  agrado  de  Dios. 
Uno  y otro  conviene  á este  logar , y es  una  espresion  hebrea. 

I®  Están  determinadas.  El  testo  hebreo  nnru  > han 
fijado  6 decidido.  Otros:  Los  suspiros  déMos  patriarca^ 
profetas  y varones  santos  han  movido  al  Señor  á me  abrevie 
el  tiempo , que  tenia  determinado  para  la  venida  del  Mesías. 

Como  si  düera:  Tú  has  rogado  al  Señor  acerca  de  los 
setenta  años  del  cautiverio  del  pueblo,  que  tiene  determi- 
nados para  castigarle;  pero  yo  te  diré  aun  mucho  mas:  Des- 
pues ae  estos  setenta  años  que  están  ya  para  cumplirse, 
quedan  setenta  semanas  de  años , esto  es , cuatrocientos  y 
noventa  años  para  la  duración  del  pueblo  y de  la  ciudad  de 
Jerusalém.  Hácia  el  ñn  de  estos  vendrá  el  Mesías , cumplirá 
las  profecías , quitará  los  pecados  del  mudho  con  su  muerte, 
establecerá  la  verdadera  justicia , propia  de  la  ley  de  grada, 
la  que  permanecerá  perpetuamente , y por  la  cual  sem  ab- 
sueltos  y justificados  todos  los  fieles , y reengendrados  por 
el  divino  spiritu  para  una  nueva  y santa  vida , y él  será 
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Semniterna , et  impleatur  visio  ^ et  prophetia , et  uoga- 
tur  ^nclus  sancturum. 

25  Scito  er^o , et  animadverte  : Ab  exitu  sermonis, 
ut  iterum  aedificetur  Jerusalem , usque  ad  Giiristum 
ducem , hebdomades  septem , et  hebdomades  seiagin- 
ta  du8B  erunt : et  rursum  aedificabitur  platea,  et  muri 
in  angustia  temporum. 

26  Et  post  hebdomades  sexaginta  duas  occidetur 
Christus : et  non  erit  ejus  populus,  qui  eum  negatu- 
rus est.  Et  civitatem,  et  sanctuarium  dissipabit  popu- 
lus cum  duce  venturo  : et  finis  ejus  vastitas , et  post 
finem  belli  statuta  desolatio. 

27  Confirmabit  autem  pactum  multis  liebdomadá 
uná  : et  in  dimidio  hebdomadis  deficiet  hostia  et  sa- 
crificium : et  erit  * in  templo  abominatio  desolationis: 
et  usque  ad  consummationem  el  finem  perseverabit 
desolatio. 


cumplimiento  Ia  visión  y Ia  profecía,  y sea  ungido  el 
Santo  de  los  santos  ^ 

25  Sabe  pues,  y nota  atentamente : Desde  la  salida 
de  la  palabra  * , para  ^ue  Jerusaiéro  sea  otra  vez  edifi- 
cada , hasta  Cristo  principe,  serán  siete  semanas  ’ , y 
sesenta  y dos  semanas  : y de  nuevo  será  edificada 
la  plaza  y los  muros  en  tiempos  de  angustia 

26  Y despues  de  sesenta  y dos  semanas  ^ será  muer- 
to el  Cristo  ^ : y no  será  mas  suyo  el  pueblo  que  le 
negará®.  Y un  pueblo  con  im  caudillo*®  que  vendrá, 
destruirá  la  ciudad,  y el  santuario : y su  fin  esti'ago, 
y despues  del  fin  de  la  guerra  vendrá  la  desolación 
decretada. 

27  Y afumará  su  alianza  **  con  muchos  *®  en  una 
semana*®:  y en  medio  de  esta  semana*®  cesará  la  hos- 
tia *®  y el  sacrificio : y será  en  el  templo  la  abomina- 
ción *®  de  la  desolación:  y durará  la  desolación  hasta  la 
consumación  y el  fin  *^. 


4Capttul0  X. 

Un  ingel  declara  en  vUion  á D&ni¿l  la  rcaistrneia  qna  haría  el  principe  de  Perala  para  el  restablrcimionto  deseado;  porqoe  él  y 
San  Miguel,  que  era  caudillu  de  la  lgle»ia,  alenderun  i su  salud.  Le  dUpnne  despoea  para  oir  laa  profeelaa  de  loa  ancesoa  de  la 
Iglesia.  Al  principe  del  imperio  de  los  l'eraas  se  nne  el  principe  de  los  Griegos  contra  el  ángel  Gabriel. 


1 Anno  tertio  Cyri  regis  Persarum , verbum  reve- 
latum est  Danieli  cognomento  Baltassar,  et  verbum 
verum , et  fortitudo  magna  : intellexitque  sermonem: 
intelligentiá  enim  est  opus  in  visione. 

2 !n  diebus  illis  ego  Daniel  lugebam  trium  hebdo- 
madarum diebus, 

consagrado  y establecido  Rey  eterno  á la  derecha  de  Dios  sn 
Padre,  despues  de  haber  obtenido  la  plenitud  del  Espíritu 
de  Dios  como  cabezp  de  su  Iglesia.  Y cumplido  todo  esto,  la 
ciudad  y el  pueblo  serán  destruidos  por  los  Romanos. 

* MS  6.  E sea  enoliado.  El  Cristo  ó Mesías,  que  es  la 
misma  santidad,  y de  quien  depende  toda  la  de  su  Iglesia: 
el  que  en  espíritu  y verdad  es  Jo  que  el  arca,  el  propiciato- 
rio, el  altar,  el  santuario,  que  se  llaman  cosas  santísimas, 
y fueron  consagradas  con  unción.  £xodoxzz,  36. Mas  todas 
ellas  eran  solo  la  sombra  y figura. 

® Señala  el  principio  desde  donde  deben  contarse  estas  se- 
manas, que  según  la  letra  indican  el  año  del  reinado  de 
Artajerjes,  cuando  salió  el  edicto  para  la  reedificteioo  de  la 
Santa  Ciudad,  ii  Esdrasii,  i,  etc.  Otros  lo  toman  desde  el 
edicto  de  Dario , i Esdras  i?,  24 , por  él  cual  se  ordenó  que 
fuese  reedificado  el  templo  de  Jerusalém.  Véase  la  Diserta- 
eUm  sobre  esto  eq  la  Biblia  de  Carrieres. 

® Siete  semanas  de  anos,  que  en  la  última  opinión  son 
los  cuarenta  y nueve , que  pasaron  desde  el  edicto  de  Darío 
hasta  que  fueron  acabados  los  moros  de  la  ciudad  de  Jerusa- 
lém por  Nebemias. 

One  son  cuatrocientos  y treinta  y cuatro  años,  esto  es, 
despues  de  la  restauración  de  Jerusalém , hasta  el  año  déci- 
moquinto  de  Tiberio,  en  el  que  Cristo  fue  bautizado  y ungido 
del  EsDÍritu  Santo,  que  descendió  sobre  él  en  forma  de  pa- 
loma. LDC.  IV,  18.  ISAI.  LXI,  1. 

> Esto  se  ha  de  referir  á lo  que  le  dice  al  principio  de  este 
versículo.  Para  que  Jerusalém  sea  otra  vez  edificada;  y 
se  refiere  á la  ciudad , no  al  templo. 

® En  el  II  de  Esdras  tv,  vi,  vii , se  describen  las  contra- 
dicciones de  los  enemigos  de  K>s  Hebreos,  que  no  omitieron 
medio,  que  no  intentasen,  para  impedirles  levantar  los  mo- 
ros, y reedificar  la  ciudad  y el  templo,  ó por  lo  menos  hacer 
que  fuesen  prolongados  sus  trabajos : y esto  fue  lo  que  eon- 
signieron. 

^ Y despues  de  las  siete  semanas  dichas , añadidas  las 
sesenta  y dos  mas;  esto  es,  cuatrocientos  y ochenta  y tres 
años. 

* El  Cristo  será  puesto  en  una  cruz  por  los  Judíos , y en 
ella  morirá. 

® Y dejará  de  ser  pueblo  de  Dios,  aquel  pueblo  que  le  ne- 
gará públicamente  ante  el  presidente  Pilatos.  Véase  Oseas f, 
9.  En  el  Hebreo,  y en  los  lxx  no  se  leen  las  palabras : El 
fuebh  que  le  ha  de  negar ^ que  S.  Gerónimo  afirma,  que 
raeron  reconocidas  por  los  antiguos  Hebreos.  El  Señor  aban- 
donará desde  entonces  á la  Synagoga. 

El  de  los  Romanos  con  Tito,  hgo  del  emperador  Yespa- 

* Naith.  uiv,  15. 


1 En  el  tercer  año  de  Cyro  rey  de  los  persas  *®,  fue 
revelada  palabra  á Daniél  *®  por  sobrenombre  Baltassar, 
y palabra  verdadera,  y fortaleza  grande  : y entendió 
la  palabra  ®* : porque  menester  es  inteligencia  en  la 
visión. 

2 En  aquellos  dias  yo  Daniél  lloré®®  por  espacio  de 
tres  semanas , 

siano.  No  señala  aquí  el  tiempo  en  qoe  había  de  s>^r  esta 
ruina  del  templo  y de  Jerusalém,  y el  total  esterminio  de  la 
nación  de  los  Judíos.  Pero  por  cuanto  todo  esto  les  había  de 
venir  por  la  injusta  muerte  que  habían  de  dar  al  divino  Re- 
dentor; por  eso  lo  pone  aquí  inmediatamente. 

O establecerá  el  Nuevo  Testamento  y publicará  la  ley 
santa  de  su  Evangelio. 

*®  Con  todas  las  gentes  del  universo,  que  quieran  abrazar 
esta  nueva  alianza. 

48  Que  con  las  sesenta  y nueve  componen  las  setenta  ae- 
manas  señaladas. 

**  Despues  de  so  bautismo  comenzó  su  predicación , y la 
continuó  tres  años  y medio,  que  es  la  mitad  de  una  semana 
de  años. 

Seria  abrogados  todos  los  sacrificios,  y césarán  todas 
sus  ceremonias  con  la  muerte  de  Jesucristo,  que  se  verificará 
eu  la  mitad  de  esta  semana. 

*®  Lo  que  se  ha  de  entender  de  la  profanación  del  templo, 
hecha  por  aquellos  sediciosos  Judíos  que  le  ocuparon,  y con- 
virtiéndolo en  una  fortaleza,  desde  allí  salían  á robar  y á en- 
sangrentar sus  manos  eoo  la  muerte  de  los  otros  ciudadanos, 
y esto  aconteció  antes  y despues  que  la  ciudad  estuviese 
sitiada  por  Vespasiano  y por  Tito.  Se  puede  también  aplicar 
esto  á la  profanación  del  templo,  cuando  el  ejército  romano 
lo  arruinó.  Matth.  xiv,  15. 

47  Hasta  el  fin  del  mundo.  Quiere  decir:  No  volverá  á res- 
tablecerse su  templo  ni  la  ciudad  de  Jerusalém.  En  varios 
tiempos  que  lo  intentaron  despues  los  Judíos,  tuvieron  que 
desistir  de  su  intento,  en  fuerza  de  los  asombrosos  prodigios 
que  acontecieron  en  semejantes  ocasiones. 

48  Estees  el  año  primero  en  que  reinó  solo  Cyro;  porque  Ion 
otros  dos  tuvo  el  imperio  juntamente  con  Darío  su  tiq. 

40  Un  suceso  que  infaliblemente  se  había  de  cumplir. 

*0  El  Hebreo:  Y ut  a verdad  de  palabra,  un  hecho  ver- 
dadero, y ejército  grande  áe  ángeles  que  se  le  aparecieron 
en  esta  visión.  Otros  esponen : Y el  término  6 plazo  es 
grande y el  cumplimiento  se  guarda  para  tiempos  remotos. 
Aunque  estos  sucesos  no  se  hayan  de  verificar  sino  despues 
de  muchos  años , no  por  eso  dejarán  do  tener  su  perfecto 
cumplimiento. 

SI  Lo  que  le  fue  mostrado  eo  esta  visión;  lo  cual  no  bu- 
hiera  entendido,  si  el  ángel  no  se  lo  hubiera* declarado. 

Si  Ferrar.  Era  airistanme.  Ayuné,  me  angqstié  y gemí 
cubierto  de  saco  y de  ceniza;  porque  los  enemigos  de  nues- 
tra nación  impedían  el  restaDlecimiento  del  templo  y de 
Jerusalém,  que  Cvro  había  permitido  reedificar,  i Eeim.  iv » 5. 
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3 Panem  desiderabilem  non  comedi  y et  caro  et  vi- 
num non  introierunt  in  os  meum,  sed  ñeque  unguen- 
to unctus  sum  : donec  complerentur  trium  hebdoma- 
darum dies. 

4 Die  autem  vigessima  et  quarta  mensis  primi, 
eram  Juxta  fluvium  magnum , qui  est  Tigris. 

5 Et  levavi  oculos  meos , et  vidi  : et  ecce  vir  unus 
vestitus  lineis,  et  renes  ejus  accincti  auro  obrizo : 

% Et  corpus  ejus  quasi  chrysolithus,  et  facies  ejus 
velut  species  fulguris,  cf  oculi  ejus  ut  lampas  ardens: 
et  brachia  ejus , et  quae  deorsum  sunt  usque  ad  pedes 
quasi  species  «ris  candentis  : et  vox  sermonum  ejus 
ut  vox  multitudinis. 

7  Vidi  autem  ego  Daniel  solus  visionem  : porro  vi- 
ri, quierant  mecum,  non  viderunt:  sc<l  terror  nimius 
irruit  super  eos,  et  fugerunt  in  absconditum. 


3 Pan  no  comi  agradable  ' , Y came  y el  vino  no 
entraron  en  mi  boca  ni  tampoco  me  perfumé  con 
unguento  * : hasta  que  fueron  cumplidos  los  dias  de 
estas  tres  semanas. 

4 Y el  dia  veinte  y cuatro  del  primer  mes  estaba 
yo  á la  orilla  del  rio  grande , que  es  el  Tims. 

5 Y alcé  mis  ojos , y miré : y he  aqm  un  varcm  * 
vestido  de  ropas  de  lino , y sus  lomos  ceñidos  de  oro 
acendrado  • : 

6 Y su  cuerpo  como  el  crisólito , y su  rostro  ooroo 
especie  de  relámpago , y sus  oios  como  antorcha  ar- 
diendo : y sus  brazos , y desde  allí  abajo  liasta  los 
piés , como  semejanza  de  bronce  reluciente  ^ y la  voz 
de  sus  palabras  como  ruido  de  mucliedumbre  ■. 

7 Y yo  Daniél  vi  solo  la  visión  : mas  los  hombres 
que  estaban  conmigo , no  la  vieron  ® : sino  que  vino 
sobre  ellos  un  escesivo  espanto , y huyeron  a escon- 
derse. 
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8 Ego  autem  relictus  sidus  vidi  visionem  grandem 
hanc  : et  non  rejnansít  in  me  fortitudo , sed  et  species 
mea  immutaUi  esl  in  me,  et  emarcui , neo hahui  quid- 
quam  vírium. 

9 El  audivi  vocem  semionum  ejus  : et  audiens  ja- 
cebam consternatus  super  faciem  meam , ct  vultus 
meus  haerebat  terra'. 


8 Y habiendo  quedado  yo  solo^  vi  esta  visión  mn- 
de  : y no  quedó  fuerza  en  mí , sino  que  se  mudó  en 
mí  lodo  mi  semblante , y quedé  pálido , y perdí  todas 
las  fuerzas. 

9 Y oí  la  voz  de  sus  palabras  : y oyéndola  yacía 
postrado  sobre  mi  rostro , y mi  cara  estaña  pegada  con 
la  tierra. 


f O de  deseos,  como  en  el  Hebreo : Pan  delicado  ó gustoso. 

* Por  aquí  pueden  ver  los  herejes  de  los  álliroos  tiempos, 
cuan  importunas  son  sus  quejas,  que  repiten  sin  cesar  acerca 
de  la  elección  y diferencia  de  manjares,  que  hace  la  Iglesia 
ratóJíci  en  los  dias  de  ayuno  ó de  absiioeneia. 

^ Lo  que  acoetumbraban  hacer  los  pueblos  orientales,)’ 
de  lo  que  se  abstenían  los  Hebreos  en  tiempo  de  ayuno  ó de 
luto.  BccÍ€S,  IX,  8.  Matth.  vi,  17. 

* Se  computan  estos  meses  con  respecto  al  abo  sagrado  ó 
eclesiástico. 


^ Un  ángel  en  forma  humana , y se  oree  que  era  el  mismo 
ángel  S.  uabrie). 

o Ceñido  de  una  banda  guarnecida  ó bordada  de  oro  muy 
puro. 

^ Ferrar.  De  color  erémbre  reluciada, 

^ De  un  ejército  numeroso.  Véase  lo  que  se  ha  dicho  sobre 
esto  en  Jrrem.  viii,  27,  x,  9, 15,28.  Ezech.  i,  16,  x,  9. 

No  vieron  al  ángel ; pero  sin  duda  percibieron  algún 
rumor,  ó sea  resplandor  que  los  aterró,  como  sucedió  á los 
compañeros  de  Sauio.  Actor,  ixii,  9. 
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i O Et  ecce  manus  tetigit  me:  et  erexit  me  super 
genua  mea,  et  super  articulos  manuum  mearum. 

i I Et  dixit  ad  me  : Daniel  vir  desideriorum,  intel- 
lige  verba , quae  ego  loquor  ad  te , et  sta  in  gradu  tuo: 
nunc  enim  sum  missus  ad  te.  Cumque  dixisset  mihi 
sermonem  istum , steti  tremens. 

42  Et  ait  ad  me  : noli  metuere  Daniel  : quia  ex  die 
primo , quo  posuisti  cor  tuum  ad  hitelligendum  ut  te 
affligeres  in  conspectu  Dei  tui , exaudita  sunt  verba 
tua  : et  ego  veni  projiter  sermones  tuos. 


tO  Y be  aquí  una  mano  me  tocó *  * , y me  alzó  sobre 
mis  rodillas , y sobre  los  artejos  * de  mis  manos. 

1 1 Y me  dijo  : Daniél , varón  de  deseos , entiende 
las  palabras  que  yo  te  hablo , y está  en  pié  : porque 
ahora  he  sido  enriado  á tí.  Y habiéndome  dicho  estas 
palabras , temblando  me  puse  en  pié. 

42  Y me  dijo  : No  temas,  Daniél  : porque  desde  el 
primer  dia  que  pusiste  tu  corazón  para  entender  *, 
afligiéndote  en  la  presencia  de  tu  Dios , fueron  oidas 
tus  palabras:  y yo  lie  venido  por  tus  ruegos. 


Y si:  LKVANTARUN  I.OS  DOS  VIPJOS,  Y COHhiF.r.OX  A EU.A.., 


!3  Princeps  aulem  regiii  Persarum  restitit  inilii  vi- 
ginti  et  uno  diebus : et  ecce  Micliaél  unus  de  princi- 
pibus primis  venit  in  adjutorium  meum,  et  ego  reman- 
si ibi  juxta  regem  Persarum. 


4 3 Mas  el  principe  dei  reino  de  los  Persas  * me  ba 
resistido  veinte  y un  dias  : y be  aquí  vino  en  mi  ayu- 
da Miguel , uno  de  los  primeros  príncipes , y yo  me 
quedé  allí  al  lado  del  rey  de  los  Persas. 


■ Una  mano , la  del  mismo  ángel. 

1 El  testo  hebreo  lee  de  este  modo : ’i'p  rnSJ51  > ^obre 
tas  palmas  de  mis  manos. 

’ Es  un  hebraísmo : Desde  que  te  aplicaste  y preparaste 
con  ayunos,  oraciones  y gemidos,  para  que  el  Señor  te  diese 
á entender,  y te  hiciese  conocer  el  modo  y el  tiempo  en  que 
tendrían  fin  los  males  que  afligían  á tu  pueblo,  y que  á ti 
te  tenían  en  grande  congoja;  desde  entonces  Tueron  oídas 
tus  oraciones , etc. 

* Son  muy  varios  los  caminos  que  han  tomado  los  esposi- 
lores  para  declarar  estas  palabras.  Nosotros  seguiremos  aquí 
aquel  sentido,  que  nos  parece  mas  natural  y sencillo.  San 
Gabriel  se  empleaba  de  parte  de  Dios  á favor  de  los  Judíos, 
en  inspirar  á Cambyses,  hijo  de  Cyro,  que  á la  sazón  gober- 
naba el  Estado  en  ausencia  de  su  padre,  porque  este  se 
hallaba  entonces  ocupado  en  la  guerra  contra  los  Scytbas; 
le  inspiraba  que  fuese  favorable  á los  designios  de  los  Ju- 
los , de  reedificar  prontamente  en  honor  del  Dios  altísimo  el 
templo  de  Jerusalém.  Pero  el  ángel  malo,  que  bajo  laa  órde- 
nes de  Satanás , principe  de  las  tinie|l>la8,  tiranizaba  el  im- 
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perio  de  los  Persas , se  oponía  con  todo  su  poder  á las  santas 
inspiraciones  de  Gabriel,  inclinando  el  corazón  del  rey  á la 
crueldad  contra  el  pueblo  de  Dios;  lo  que  obligó  á este  santo 
ángel  á estar  tres  semanas  aliado  de  este  príncipe  para  cok* 
batir  la  mala  voluntad  del  espíritu  maligno.  Y S.  Miguel, 
que  es  nombrado  el  principe  de  la  Judea , y el  primero  entre 
los  primeros  príncipes,  esto  es,  el  protector  del  pueblo  de 
los  Judíos,  y el  primero  de  los  santos  ángeles,  vino  al  socorro 
de  S.  Gabriel  para  reprimer  la  malignidad  de  aquel  espíritu 
lleno  de  furor.  A este  mismo  modo  se  dice  tambieo  en  el 
Apocalyp.  xii , 7,  que  se  dió  una  grande  batalla  en  el  cielo: 
que  Miguel  con  sus  ángeles  combatían  contra  el  dragou:  y 
que  el  dragón  con  sus  ángeles  combatían  contra  ¿i;  pero  que 
estos  fueron  vencidos,  y que  desde  entonces  no  parecieron 
mas  en  el  cielo.  Y asi  el  sentido  de  todo  este  lugar  parece 
ser : Aunque  tu  oración  ha  sido  oida  desde  el  primer  dia, 
esto  no  obstante  yo  no  he  venido  inmediatamente  á decla- 
rarte lo  que  debía  acontecer  sobre  tu  pueblo ; á causa  de  que 
los  veinte  y un  dias  que  tú  has  permanecido  ayunando  y 
orando,  he  estado  yo  combatiendo  al  espíritu  malo,  que  ins- 
piraba al  rey  délos  Persas  malos  consejos  contra  los  judíos, 

19 
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14  Veni  autem  ut  docerem  te  quae  ventura  sunt  | 
populo  tuo  in  novissimis  diebus ; quoniam  adhuc  vi- 
sio in  dies. 

45  Cumque  loqueretur  mihi  hujuscemodi  verbis, 
dejeci  vultum  meum  ad  terram , et  tacui. 

16  Et  ecce  quasi  similitudo  filii  hominis  tetigit  la- 
bia mea  : et  aperiens  os  meum  locutus  sum , et  dixi  ad 
eum , qui  stabat  contra  me  : Domine  mi,  in  visione  tua 
dissolutae  sunt  compages  meae,  et  nihil  in  me  reman- 
sit virium. 

17  ¿Et  quomodo  poterit  servus  Domini  moi  loqui 
cum  Domino  meo?  iiiliil  enim  in  me  remansit  virium, 
sedet  halitus  meus  intercluditur. 

18  Rursum  ergo  tetigit  me  quasi  visio  hominis,  et 
confortavit  me, 

19  Et  dixit : Noli  timere  vir  desideriorum : pax  ti- 
bi : confortare , et  esto  robustus.  Cumque  loqueretur 
niecum,  convalui,  et  di-xi : Loquere  Domine  mi, quia 
confortasti  me. 

20  Et  ait : ¿ Numquid  scis  quare  venerim  ad  te?  et 
nunc  revertar  ut  praelier  adversüm  principem  Persa- 
rum. Cum  ego  egrederer,  apparuit  princeps  GraBco- 
rum  veniens. 

21  Verumtamen  annuntiabo  libi  quod  expressum 
est  in  scriptura  veritatis  : et  nomo  est  adjutor  meus 
in  omnibus  his , nisi  Michael  princeps  vester. 


DE  DANIEL. 

14  Y he  venido  á mostrarte  las  cosas  que  han  da 
acontecer  á tu  pueblo  en  los  últimos  dias  porque  le 
visión  es  aun  para  dias. 

15  Y cuando  me  dijo  estas  palabras,  bajé  háda 
tierra  mi  rostro  *,  y callé. 

1 6 Y he  aquí  una  semejanza  * como  de  hijo  de  hom- 
bre tocó  mis  labios : y abriendo  mi  boca  hablé  , y dije 
al  que  estaba  parado  enfrente  de  mí ; S^r  mió*,  ooo 
tu  Yi$ta  se  desataron  mis  coyunturas  ^ , y no  quedó  en 
mi  fuerza  alguna. 

17  ¿Y  cómo  podrá  el  siervo  de  mi  Señor  hablar  con 
mi  Señor?  porque  no  ha  quedado  en  mí  ninguna  fuer- 
za , y aun  me  falta  la  respiración 

18  Me  tocó  pues  de  nuevo  el  que  yo  veía  como  un 
hombre  * , y me  confortó , 

19  Y dijo:  No  temas,  varón  de  deseos:  miz  seaá 
tí : aliéntate , y está  fuerte.  Y cuando  me  habló , cobré 
ánimo,  y dije  *:  Habla,  Señor  mió,  porque  me  has  ooo- 
forlado. 

20  Y dijo:  ¿Sabes acaso  por  qué  he  venido  á Ü?  y 
ahora  volveré  ^ para  pelear  contra  el  príncipe  de  kis 
Persas.  Cuando  yo  salía , se  dejó  ver  el  príuape  de  los 
Griegos  que  venía. 

21  Sin  embargo  te  diré  lo  que  está  declarado  en  la 
escritura  de  verdad  * : y nadie  me  ayuda  en  todas 
estas  cosas,  sino  Miguel  que  es  vuestro  príncipe 


Eapitub  XI. 

El  ingel  declara  al  ProfeU  U raina  del  imperio  de  los  Pt^rsat  por  el  rey  de  los  Griegos.  Sucesor  de  este  principe.  Gncrrasenln 
los  reyes  de  Mediodía  y del  Norte.  Un  rey  impio,  sas  espediciones  y so  fin  desastrado. 


1 Ego  autem  ab  anno  primo  Darii  Modi  stabam  ut 
confortaretur , et  roboraretur. 

2 Et  nunc  veritatem  annuntiabo  tibi.  Ecce  adhuc 
tres  reges  stabunt  in  Perside,  et  quartus  ditabitur 
opibus  nimiis  super  omnes : et  cúm  invaluerit  divitiis 
suis,  concitabit  omnes  adversum  regnum  Graeciae. 

3 Surget  vero  rex  fortis , et  dominabitur  potestate 
multa,  et  faciet  quod  placuerit  ei. 

4 Et  cúm  steterit , conteretur  recnum  ejus , et  di- 
videtur in  quatuor  ventos  cobH  : sea  non  in  posteros 
ejus  , neque  secundúm  potentiam  illius,  quá  domi- 
natus est.  Lacerabitur  enim  regnum  ejus  etiam  in  ex- 
ternos , exceptis  his. 

5 Et  confortabitur  rex  Austri : et  de  principibus 


1 Y yo  ^ desde  el  primer  año  de  Darío  el  Medo,  le 
asistía  para  alentarle  y fortificarle. 

2 Y ahora  te  anunciaré  la  verdad  He  aquí  aun  ha- 
brá tres  reyes  en  Persia  <*,  y el  cuarto^*  seenriqueocfá 
de  escesivas  riquezas  mas  que  todos : y cuanao  pre- 
valeciere por  sus  riquezas,  moverá  á todos  contra  el 
reino  de  la  Grecia. 

3 Mas  se  levantará  un  rey  fuerte  y esteuderá  mu- 
cho su  dominio , y hará  lo  que  quiera. 

4 Y cuando  esté  en  su  auge , s»á  desecho  su  rei- 
no**, y repartido  hácia  los  cuatro  vientos  del  délo: 
mas  no  entre  sus  descendientes  , ni  se^n  el  poder 
con  que  él  dominó.  Porque  su  reino  será  hecho  trozos 
aun  por  estraños  , además  de  los  dichos. 

5 Y se  fortificará  el  rey  del  Mediodía  *• : y uno  de 


* Antes  de  la  venida  del  Mesías,  con  la  que  tendrá  fin  el 
estado  temporal  de  los  Judíos,  y se  dará  principio  aL  espiri- 
tual de  la  Iglesia 

* Por  respete  y por  temor. 

s Uno  de  los  ángeles  en  figura  humana. 

* Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  vii , 15. 

^ MS  6.  Mi  aneldo. 

® Lo  mismo  que  en  el  v.  16. 

Y ahora  volveré  de  nuevo  á oponerme  á las  máquinas 
y astutos  designios  del  rey  de  los  Persas  , las  que  está  ur- 
diendo contra  el  pueblo  de  Israéi,  hasta  que  partiendo  de 
allí  vaya  á llamar  á Alejandro,  principe  de  los  Griegos, 
para  que  venga  resuelto  á destruir  el  imperio  de  la  Persia. 
Otros  lo  entienden  del  ángel  malo  que  estaba  sobre  los  Grie- 
gos , y que  se  puede  creer  que  venia  á Juntarse  con  el  de  los 
Persas , para  instigar  masol  espíritu  del  rey  contra  el  pue- 
blo de  Dios. 

* En  los  divinos  decretos , cuya  verdad  y cumplimiento  no 
pueden  faltar. 

* El  arcángel  S.  Miguel  fue  reconocido  siempre  por  pro- 
tector especial  de  la  Sinagoga , y despues  en  la  nueva  aiian- 
u lo  es  de  la  iglesia  de  Jesucristo. 

T yo  Gabriel  he  asistido  á Dario  y á Cyro,  que  han  de 
ser  favorables , y conceder  la  libertad  á tu  pueblo,  para  que 
destruyesen  la  familia  de  Nabuchodonosi^r,  y de  esta  mane- 
ra he  comenx  nio  á abatir  el  imperio  de  los  Chaldeos,  y aho- 
ra te  quiero  mostrar  la  continuación  de  las  victorias  de  Dios 
sobre  tales  cQPmigos. 

**  Despues  de  Cyro.  Estos  fueron  Caftibyi«a,hiiodeCyro, 


Smerdiej  Darlo ^ hijo  de  Hystaspes,  marido  de  Estbér 
que  fue  muy  favorable  á los  Judíos. 

Este  fue  Jerjes;  llamado  el  terror  de  la  Grecia.  No  quie- 
re decir  esto  que  Jerjes  fue  el  último  rey  de  la  Persia , sino 
ue  por  su  espedicion  tan  famosa  contra  la  Grecia , (he  cauta 
e la  guerra  que  hubo  entre  los  Persas  y ios  Griegos , y 
produjo  por  último  la  ruina  de  los  primeros  por  Alejandro 
Magno. 

13  Una  multitud  innumerable  de  toda  suerte  de  pueblos. 

Alejandro  Magno,  Cap.  vii,6,  viii,  5,  que  lleno  de 
valor  y fortaleza  derrotó  en  varias  batallas  á Darlo,  prosi- 
guiendo sus  conquistas  se  hizo  dueño  de  toda  la  Asia , y se 
apoderó  de  una  gran  parte  del  Africa  y de  h Europa. 

^3  Apenas  pudo  gozar  seis  años  los  frutos  de  todassuscoB- 
uistas,  habiendo  muerto  violenta  y repentinamente  en  la 
or  de  su  edad  y de  su  poder.  Cap.  viii,  8. 

**  Porque  perecieron  todos  despues  de  su  muerte , y nin- 
guno de  ellos  reinó. 

<7  Piirque  además  de  los  cuatro  dichos  se  levantarán  otros 
pequeños  reyes  de  algunos  restos  de  la  ruina  del  imperio  de 
Al^andro.  O también  puede  entenderse  de  esta  otra  manera: 
Porque  su  imperio  será  hecho  trozos  y dividido  entre  es- 
traños, sin  que  tengan  parte  en  él  sus  bfios  ó descen- 
dientes. 

<3  Por  último,  estas  cuatro  monarquías  se  reducirán  á 
solas  dos  principales:  la  de  Egypto,  qne  ocupó  Ptolomeo, 
iiijü  de  L'igo,  lliuuado  rey  del  Medioaia:  y la  de  Babilonia 
y Asia,  que  obtuvo  Seleuco  Nicauór,  llamado  rey  del  Sap- 
teñir  ion;  y los  dos  habían  sido  capitanes  de  Alejandro. 


CAirtruL»  xL.  m 


qus  prjBv^lehit  eUm , ei  doiwauhitiir  ditione  : 
multa  eniin  dominatio  ejus. 

6 Et  post  finem  annorum  foederabuntur  : iiUaque 
r^s  Austri  yeniet  ad  regem  Aquilonis  facere  amici- 
tiam 9 et  non  obtinebit  fortitudinem  brachii . nec  sta- 
bit semen  ejus : et  tradetur  ip^,  et  qui  adduxerunt 
eam»  adolescentes  ejus,  et  qui  confortabant  eam  in 
temporibus. 

7 Et  stabit  de  germine  radicum  ejus  plantatio  : et 
yeniet  cum  exercitu,  et  ingredietur  proyinciam  regis 
Aquilonis : et  abutatur  eis,  et  obtineoH. 

8 Insuper  et  deos  eorum,  et  sculptilia,  yasa  quo- 
que pretiosa  argenti,  et  auri  captiya  ducet  in  iEgyp- 
tum : ipse  praevalebit  adversfis  regem  Aquilonis. 

d Et  intnübdt  in  regnum  rex, Austri,  et  reverlieUirad 
terram  suam. 

10  Filii  autem  ejus  provocabuntur,  et  congrega- 
bunt multitudinem  exercituum  plurimorum:  et  veniet 
properans,  et  inundans  : et  revertetur , et  concitabi* 
tur , et  congredietur  cum  robore  ejus. 

1 1 Et  provocatus  rex  Austri  egredietur,,  et  pug- 
nabit ad  versfis  regem  Aquilonis,  et  prmparabit  multi- 
tudinem nimiam  et  dabitur  multitudo  in  manu  ejus. 

12  Et  capiet  multitudinem,  et  exaltabitur  cor  ejus, 
et  dejiciet  multa  millia,  sed  non  prasvalebit. 

13  Convertetur  enim  rex  Aquilonis,  et  prseparabit 
multitudinem  multó  majorem  qubm  prius  : et  in  fine 
temporum , annorumque  veniet  properans  cum  exer^ 
dtu  magno , et  opibus  nimiis. 

14  Et  * in  temporibus  illis  multi  consurgent  adver- 
sus regem  Austri : filii  quoque  pr®varicatorum  populi 
tui  extollentur  ut  impleant  visionem , et  corruent. 

15  Et  veniet  rex  Aquilonis,  et  comportabit  agge- 
rem I et  capiet  urbes  munitissimas : et  Dracbia  Austri 
nou  sustinebunt,  et  consurgent  electi  ejus  ad  resis- 
tendum , et  non  erit  fortitudo. 


los  princities  * de  aquel  podrá  mas  que  él,  y estenderá 
sus  dominios  : porque  su  senorio  será  grande. 

6 Y al  cabo  de  anos  se  oonfederarai  * : y la  hija 
del  rey  del  Mediodía  ^ pasará  al  rey  del  Norte  para 
bacer  paces  ^ , mas  no  detendrá  la  fuerza  del  brazo 
ni  subsistirá  su  liniye  : y será  ella  enlrei^a  y sus 
mancebos  que  la  condiqeron , y que  la  sertenian  en 
sus  tiempos. 

7 Y se  levantará  un  renuevo  de  su  misma  estirpe 

y vendrá  con  un  ejército,  y entrará  en  la  provuicia 
del  retno  del  Norte : y los  maltratará,  y será  señor 
de  ellos. 

8 Y además  se  llevocá  cautivos  á Egypto  sos  dieses 
y simulacros,  y los  vasos  preciosos  de  pmta  y de  ore: 
él  prevalecerá  contra  el  rey  del  Norte. 

9 Y el  rey  diel  Mediodía  entrará  en  el  reino*,  y vol* 
verá  á su  tierra. 

iCi  Mas  sus  hijos  irritarán,  y oengregarán  gran 
multitud  de  ejéreitos:  y el  lihe^^  vendrá  apresurada- 
mente, y á manera  de  inundación:  y volverá  y se 
Ueoará  de  ardor,  y peleará  contra  las  fuerzas  de  aquel. 

11  Y provoeíulQ  el  rey  det  M^^odia**,  saldrá,  y 
peleará  contra  el  rey  del  Norte  y pondrá  en  campo 
grandes  himates , y caerá  em  su  mano  mucha  gente 

12  Y hará  prisionero  un  ^ande  número , y se  en-r 
greirá  su  corazón , y derribará  muchos  millares , mas 
no  prevalecerá 

13  Patqae  el  rey  del  Norte  volverá,  y levantará 
un  ejército  mucho  mayor  i^e  el  primero : y al  fin  da 
los  tiempos  y de  los  años  pasará  coiriendo  con  uo 
numeroso  ejército , y grandepoder. 

14  Y en  aquellos  Uempos  se  levantarán  mpcboe 
contra  el  rey  del  Mediodía : y los  hijos  de  los  trans- 
gresores  **  de  tu  pueblo  se  alzarán  también  para  cum- 
plirla visión  . y caerán 

15  Y vendrá  el  rey  del  Norte , y formará  terraple- 
nes, y se  hará  dueño  de  las  dudaos  mas  fuertes  : y 
los  brazos  del  Mediodía  no  le  sostendrán  y ao  levan- 
tarán los  escogidos  de  él  **  para  resistir,  y no  tendrán 
poder. 


* De  los  cápitanés  de  Álcyandro:  este  fue  Seleuco  Nicaaór: 
prevalecerá  eolfre  ü,  sobre  Ptolemeo  rey  de  Egypto,  á quisa 
quitó  toda  la  Syrla,  la  Judea,  y otras  de  sus  provincias. 

* El  rey  del  Asia  Antiocho  Solérhijo  de  Seleuco,  y el  de 
Egypto  Ptolemeo  Philadelpho,  harán  tratados  de  amistad  y 
de  confederación : y también  sus  hijos  Ptolemeo  Everget^ 
y Antiocho  Tbeos  por  medio  de  matrimonios.  Cap.  ii , 43. 

s Berenice,  hija  de  Ptolemeo  Philadelpho,  que  se  casé 
con  Antiocho  Theos , el  cual  por  amor  de  esta  repudió  áLaa^ 
dice  sn  mujer  legitima , y hermana  de  la  misma  Bereniae^ 
Véase  S.  Gerónimo. 

^ Para  cortar  y determinar  todas  las  diferencias  que  iban 
á ponerles  las  armas  en  las  manos  para  hacerse  una  guerra 
muy  sangrienta.  Véase  Justino  lÁb,  xxvii.  Cap.  i. 

s Pero  este  matrimonio  no  impedirá  que  ellos  se  declareq 
Inego  la  guerra,  ni  Servirá  para  que  Berenice  se  mantenga 
y conserve  en  el  reino  de  la  Asia , ni  para  que  sus  hijos  en- 
tren á suceder  en  el  trono;  porque  Antiocho  Theos  morirá 
luego  de  veneno,  y las  fuerzas  de  su  reinóse  dehilitaráM 
con  varios  accidentes.que  despues  se  insinúan. 

0 Berenice  con  su  hijo , y todos  sus  partidarios  y los  de  su 
córte  se  verán  en  la  precisión  de  entregarse  á discreción  ds 
Seleuoo  Calínico,  hijo  de  Theos  y de  Laodice,  que  los  hará 
morir  á todos  á instigaciones  de  su  madre. 

7 Ptolemeo  Evergetes,  hermano  de  Berenice,  sucederá  i 
Ptolemeo  Philadelpho  su  padre  en  el  reino  de  Egypto,  y 
para  vengar  la  muerte  de  su  hermana , declarará  la  guerra  ó 
^leuco  Calínico , y alcanzará  de  él  mochas  victorias.  Véase 
S.  Gerónimo. 

* Se  hará  coronar  rey  de  Syria  la  que  conservará  en  su 
poder  muchos  años. 

* Que  fueron  Seleuco , Cerauno  y Antiocho  el  Grande  hi- 
jos de  Calinico  rey  del  Asia , juntarán  ejércitoe  inmensos,  y 
moverán  contra  Ptolemeo  Evergetes,  para  volver  A con- 
quistar la  Syria. 

a Isai,  xiz , 16. 


Y vendrá  une  de  ellos,  Antiocho  el  Grande  m dqivá 
caer  á manera  de  torrente  impetuoso  que  todo  io  inxjmda  y 
arrebata , y se  hará  quevamento  dueño  de  une  grande  parte 
de  sus  tierras. 

Y volverá,  e(  sigmente  con  grandes  faenas  y derro» 
tando  el  ejército  de  Ptolemeo  Philopator,  hijo  de  BvergeteSc 
llegará  hasta  una  de  las  primeras  fortalezas  de  su  reino  Ua? 
mada  Raphia  en  la  frontera  de  Egypto,  y la  tomará.  OtroS; 
apUqanestoAotra  fortaleza  llamada  gahathamám. 

«o  Ptolemeo  Philopator. 

is  Peleará  contra  Antiocho;  á quien  ganó  la  célebre  bata- 
lla de  Baphia» 

Matará  al  mismo  Antiocho,  como  también  á mucha  gen- 
te de  su  ejército. 

Ufano  y soberbio  con  estas  victorias  despreciará  á su 
enemigo,  no  cuidándose  de  perseguirlo  ni  de  destruirlo  en- 
teramente;,y asi  se  entregará  á todo  género  de  disoluciooef 
y de  deleites.  Mató  Philopator  diez  mil  infantes  y seiscien- 
tos caballos  enemigos,  é hizo  mas  de  cuatro  mil  prisioneros* 

El  mismo  rey  Antiocho» 

Pasados  algunos  anos,  despues  de  la  muerte  de  Philo- 
Mlor,  asaltará  de  nuevo  á Ptolemeo  Epiphanes,  bqo  de 
Philopator  todavía  muy  niño,  owtra  el  qué  se  rebelarán 
muchos  de  sos  súbditos , y se  coligarán  diversos  principes. 

En  los  que  se  entienden  ciertos  Judioe  sediciosos,  y aun 
apóstatas,  que  se  echaron  al  partido  del  rey  de  Egypto,  y 
se  abandonaron  á toda  suerte  de  idolatría. 

Tomando  por  pretesto  de  su  facción  lo  que  había  dicho 
Isaías  zix,  19,  21 , de  la  unión  espiritual  del  Egypto  con  la 
Iglesia. 

^ Perecerán  perseguidos  por  Antiocho,  que  los  tratará  y 
castjgaiá  como  á unos  rebeldes. 

**  Las  fuerzas  y huestes  de  Egypto. 

**  Sus  capitanes  mas  esforzados.  Estos  fueron  Erojm,  Me- 
nocles  y Uamoseno,  que  no  pudieron  detener  las  conquistas 
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TÓMO  IV, 


496  LA  PROTECIA 

Et  fticiet  Yeniens  super  eum  juxta  placitum 
suum , et  non  erit  qui  stet  contra  faciem  ejus : et  sta- 
bit  in  terra  inclyta,  et  consumetur  in  manu  ejus. 

17  Et  ponet  faciem  suam  ut  veniat  ad  tenendum 
universum  regnum  ejus , et  recta  faciet  cum  eo  ; et 
filiam  feminarum  dabit  ei , ut  evertat  illud  : et  non 
stabit , nec  illius  erit. 

• 18  Et  convertet  faciem  suam  ad  insulas,  et  capiet 
multas  : et  cessare  faciet  principem  opprobrii  sui , et 
opprobrium  ejus  convertetur  in  eum. 

^ 10  Et  convertet  faciem  suam  ad  imperium  terrae 
suae,  et  impinget,  et  corruet,  et  non  invenietur.  ' 

20  Et  stabit  in  loco  ejus  vilissimus , et  indignus 
decore  regio  : et  in  paucis  diebus  conteretur , non  in 
furore , nec  in  praelio. 

' . 21  ;fit  stabit  in  loco  ejus  despectus,  et  non  tribue- 
tur ei  honor  regius  : et  veniet  clam , et  obtinebit  reg- 
fium  in  fraudul^tia. 

• 22  Et  brachia  pugnantis  expugnabuntur  k facie 
ejus , et  conterentur : insuper  et  dux  fcederis. 

23  Et  post  amicitias , cum  eo  faciet  dolum  : et  as^ 
'cendet,  et  superabit  in  modico  populo. 

24  Et  abundantes,  et  uberes  urbes  ingredietur ; et 
faciet  qua  non  fecerunt  patres  ejus , et  patres  patrum 
ejus : rapinas,  et  pradam,  ét  divitias  eorum  cussipa- 
bit,  et  contra  firmissimas  cogitationes  inibit : et  noc 
usque  ad  tempus. 

25  Et  concitabitur  fortitudo  ejus,  et  cor  ejus  ad- 
tersüm  regem  Austri  in  exercitu  magno : et  rex  Aus- 


de  aquel  rey.  Toad  á Sidón,  Gaza,  y otras  ciudades  fuertes 
de  Ir  Syria  y Palestina.  Véase  S.  Gbrónuio. 

* Antiocho  el  Grande. 

‘ * En  la  iudea , en  donde  estableció  su  autoridad,  sacando 
ii  Scopfl».  C«p.  VIH,  8. 

a Antiocho  el  Grande  entrará  de  nuevo  en  Egypto;  mas 
por  zelos  y envidia  de  los  Romanos,  que  se  inter^ndrán  en 
nvor  de  Ptelomeo  Epiphanes , hará  la  paz  con  este,  quien 
le  dará  por  mujer  á Cleopatra  su  hija,  que  era  muy  hermo- 
sa , á quien  antes  había  querido  persuadir  que  matase  á su 
marido ; pero  esta  no  lo  hará,  antes  se  declarará  á favor  de 
su  maridó  eeotta  el  padre.  Cap.  ii , 43. 

* Así  se  espone  comunmente.  Otros:  y hará  con  él  trata- 
dos justos  y ventajosos.  El  Hebreo:  Y derechos  con  ¿l\  y 
será  seguido  en  esta  empresa  de  muchos  Judíos,  de  los  que 
son  llamados  así  , según  el  sentido  del  Deuter.  xxxii,  13. 
Otros  interpretan  el  Hebreo  en  otros  diferentes  sentidos. 

B A la  letra : La  Hija  de  las  mujeres.  Frase  hebrea. 
Quiere  decir,  su  hija , que  era  muy  hermosa.  Esta  fue  Cleo- 
patra. 

^ Engahando  ó matando  á su  marido , para  de  este  modo 
poder  él  apoderarse  de  Egypto. 

^ Ni  la  hija  favorecerá  sus  intentos,  porque  se  echará  al 
partido  de  su  marido. 

“ • Antiocho  moverá  guerra  á las  islas  y provincias  ultra- 
marinas, sujetas  á los  Romanos  ó aliados  con  ellos. 

' ^Juntando  inmensas  tropas  por  algún  tiempo  hará  parar 
t\atítor  de  su  ignominia^  esto  es,  á Lucio  Scipion,  que 
unien;Ío  sus  tropas  con  las  de  Publio  Scipion  su  hermano, 
qué  habH  vencido  á Annihal  en  Africa,  vendrá  i hacer  fren- 
te á Antiocho,  y venciéndole  le  cubrirá  de  ignominia.  An- 
tiocho por  sugestión  de  Annihal,  que  vencido  por  Scipion  se 
acogió  á el , primeramente  opuso  la  fuerza , y despues  los 
éngahos  y artificios  con  que  por  algún  tiempo  entretuvo  al 
capitán  rotnano;  pretendiendo  a!  mismo  tiempo  sobornarle 
coa  dádivas  y con  promesas  las  roas  lisonjeras  de  asociarle 
él  imperio  para  hacerle  por  este  medio  sospechoso  á los  Ro- 
manos; pero  todo  esto  sirvió  para  mayor  confusión  suya, 
cuando  derrotado  segunda  vez  por  Scipion , se  vió  obligado 
a céderte  tóda  la  Asia , y qaedándose  con  sola  la  Syria,  tuvo 
que  entregar  todos  ios  navios,  y los  cautivos  y desertores; 
y.adcirás  pagar  todos  los  gastos  dé  la  guerra,  y un  infame 
tributo  de  dos  mil  talentos'  enviando  rehenes  á Roma,  para 
h' seguridad  y cumplimienio  de  tan  vergonzosas  condiciones. 
II  Machab.  viii,  10. 

<0  Quedará  reducido  á sola  la  Syría,  encerrado  en  plazas 


DI  DANIEL. 

16  Y hará  el  que  venga  sobre  éP  á su  voluntad, 
y no  habrá  quien  se  sostenga  delante  de  él : y entrará 
en  la  tierra  noble  * , y será  consumida  bajo  de  so 
mano. 

17  Y se  empeñará  en  venir  á ocupar  todo  el  reino 
de  aquel  • , y tratará  con  él  ^ como  de  buena  fe : y le 
dará  su  hija  la  mas  hermosa  de  las  mujeres  * para 

3ue  lo  trastorne  todo  * : mas  no  le  saldrá  bien , ni  será 
eél 

18  Y volverá  su  rostro  á las  islas,  y tomará  mu- 
chas * : y hará  parar  al  autor  de  su  i^ominia  * , y so 
oprobrio  recaera  sobre  él. 

19  Y tornará  su  faz  al  imperiode  su  tierra  y tro> 
petará  , y caerá , y no  sera  hallado. 

20  Y se  pondrá  en  solugar  uno  muy  vil  , é indig- 
no de  la  honra  de  rey : y se  consumirá  en  pocos  (fias, 
no  en  contienda , ni  en  batalla 
21  Y se  pondrá  en  lu^  de  este  uno  despreciable 
y no  le  darán  la  honra  de  rey** : vendrá  en  secreto, 
y se  apoderará  del  reino  con  engam^*. 

22  Y ios  brazos  del  lidiador  ^n  vencidos  delante 
de  éM^ , y serán  deshechos:  y además  de  esto  el  cau- 
dillo de  la  alianza 

23  Y despues  de  liacer  amistad  con  él , osará  de 
dolo  : y sunirá  , y le  vencerá  con  poca  gente. 

24  Y entrará  en  ciudades  abundantes  y ricas**:  y 
hará  lo  (¡ue  no  hicieron  sus  padres , ni  los  padres  de 
sus  padres  : destruirá  las  rapiñas,  y presa,  y nue- 
zas (fe  ellos , y trazará  designios  contra  las  mas  fuer- 
tes ; y esto  hasta  cierto  tiempo. 

25  Y será  instigado  su  poder  y su  corazón  contra  el 
rey  de  Mediodia  con  un  grande  ejército  **:  y el  rey  de 


fuertes,  y sin  atreverse  mas  á emprender  ninguna  otra  es- 
pedieion  de  guerra. 

**  Porque  le  matarán  en  un  tamulto,  queriendo  despoiar 
el  templo  de  Bolo  en  el  país  de  los  Elimeos , ó de  Ely- 
mayde. 

**  Seleuco  Philopator,  hijo  de  Antiocho  el  Grande,  into- 
no del  nombre  de  rey , y que  será  famoso  por  sus  infamias, 
tiranías  y robos.  Este  fne  el  que  envió  á Heliodoro  para  des- 
pojar el  templo  de  Jerusalém.  ii  Machab j iii,  4. 

" No  en  guerra,  ni  á fuerza  abierta , sino  ^e  será  consu- 
nido,  y morirá  de  veneno,  que  le  dió  el  mismo  Heliodoro 
con  designio  de  usurparle  la  corona. 

Antiocho,  que  tuvo  el  sobrenombre  de  Epiphanes  ó 
Ilustre;  siendo  éste  titulo  una  antífrasis  de  sus  execrables 
hechos  y cualidades.  Cap.  vii,  8,  viii,  9. 

No  será  ni  creado  ni  coronado  rey,  ni  se  hará  dueño  del 
reino  á fuerza  de  armas:  sino  que  como  tutor  de  Demetrio 
su  sobrino , é hijo  de  Seléuco , con  secretos  manejos , dá^ 
vas  y caricias  irá  ganando  ios  corazones , y de  este  níodo  se 
alzará  con  el  reino,  i Machab.  i,  ii. 

MS.  3.  Con  üanesas. 

Las  fuerzas  de  los  que  pelearán  contra  Antiocho,  á fa- 
vor de  Demetrio  heredero  del  reino , serán  quebrantadas. 
Los  capitanes  de  Philometor  fueron  sorprendidos  y derro- 
tados por  Antiocho  Epiphanes  entre  Pehisio  y el  monte 
Casio. 

**  Por  caudillo  de  la  alianza  unos  entienden  á Ptolemeo 
Epiphanes  rey  de  Egypto : otros  al  mismo  Heliodoro. 

**  Porque  Antiocho  despnes  de  la  victoria  perdonando  al 
jóvén  Philometor,  y fingiendo  amistad,  disimulará  sus  in- 
tentos, y le  engañará. 

Y Antiocho  subirá  á Memphis  ó á E^to  con  poco  sé- 
quito por  no  dar  que  recelar  á los  Egypcios;  mas  sin  em- 
bargo de  esto  se  apoderará  de  sus  principales  fbrUlezaa. 

**  MS.6.  Las  abandodas  i las  plantmas.  Se  hará  due- 
ño de  las  ciudades  mas  ricas  de  Egypto.  que  por  sn  grande 
comercio,  y la  dilatada  paz  de  que  habrán  gozado,  abna- 
darán  de  todas  las  cosas,  y las  despojará  de  sus  riquezas  y de 
todo  lo  que  habrán  amontonado  en  muchos  años:  con  que 
ninguno  de  sus  antecesores  habrá  hecho.  Y por  lo  que  haee 
á las  ciudades  fuertes , que  eti  vista  de  su  tiranta  y codicia 
no  querrán  abrirle  las  puertas,  disimulará  y eaflará,  pero 
irá  tomando  astutamente  sus  medidas,  y formando  mnebe 
antes  sus  proyectos , para  echarse  á su  tiempo  sobre  eUas  y 
tomarlas  ó á fuerza  abierta,  ó por  artificio  y engaño. 

**  Contra  su  sobrino  Ptolemeo  Pbilqm^r,  rey  dé  Egyptou 
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tri  pfOTDCifaitar  ad  bellum  multis  auxiliis,  et  fortibus 
nimis : et  non  stabunt,  quia  inibuiit  adyersüs  eum 
consilia. 

26  Et  comedentes  panem  cum  eo,  conterent  illum, 
exercitusque  ejus  opprimetur : et  cadent  interfecti 
plurimi. 

27  Duorum  quoque  regum  cor  erit  ut  malefaciant, 
et  ad  mensam  unam  mendacium  loquentur , et  non 
proficient : quia  adhuc  finis  in  aliud  tempus. 

28  Et  revertetur  in  terram  suam  cum  opibus  mul- 
tis : et  cor  ejus  adversum  testamentum  sanctum , et 
faciet,  et  revertetur  in  terram  suam. 

29  Statuto  tempore  revertetur , et  veniet  ad  Aus- 
trum : et  non  erit  priori  simile  novissimum. 

30  Et  venient  super  eum  trieres,  et  Romani : et 
percutietur , et  revertetur , et  indignabitur  contra  tes- 
tamentum sanctuarii , et  faciet : reverteturque  et  co- 
gitabit adversum  eos,  qui  dereliquerunt  testamentum 
sanctuarii. 

^ 31  Et  brachia  ex  eo  stabunt,  et  polluent  sanctua- 
rium fortitudinis,  et  auferent  juge  sacrificium : et  da- 
bunt abominationem  in  desolationem. 

32  Et  impii  in  testamentum  simulabunt  fraudulen- 
ter : populus  autem  sciens  Deum  suum,  obtinebit,  et 
faciet. 

33  Et  docti  in  populo  docebunt  plurimos:  et  ruent 
iu  gladio,  et  in  flamma  et  in  captivitate , et  io  rapina 
dierum. 

34  Gúmque  corruerint,  sublevabuntur  auxilio  par- 
vulo : et  applicabuntur  eis  plurimi  fraudulenter. 

35  Et  de  eruditis  ruent,  ut  conflentur,  et  eligan- 


Mediodía  será  provocado  á salir  á campaña  con  mu- 
chas tropas  auxiliares,  y muy  fuertes  : y no  adelan- 
tarán oaot  porque  tomaran  consejos  contra  él 

26  Y los  que  comerán  el  pan  con  éP , le  quebran- 
tarán , y su  ejército  será  opnmido ; y muchísimos  se- 
rán muertos. 

27  El  corazón  de  los  dos  reyes  * será  también  para 
hacerse  mal , y estando  en  una  mesa  hablarán  men- 
tira , y nada  adelantarán : porque  el  fin  aun  para  otro 
tiempo. 

28  Y volverá  á su  tierra  con  muchas  riquezas  * : y 
su  corazón  contra  el  testamento  santo*,  y lo  hart, 
y se  volverá  á sü  tierra  ®. 

29  Al  plazo  establecido  volverá  y vendrá  al  Me- 
diodía * : y esto  último  no  será  semejante  á lo  primero. 

30  Poique  vendrán  sobre  él  galeras  y los  Roma- 
nos*: y será  herido,  y se  volverá,  y se  ensañui 
contra  el  testamento  del  santuario , y hará ; y se  vol- 
verá, y pondrá  el  pensamiento  en  aquellos  ^*,,  qiie  do- 
samparmn  el  testamento  del  santuario. 

31  Y los  brazos  estarán  de  su  parte  Y contami- 
narán el  santuaiio  de  la  fortaleza  , y quitarán  el  sa- 
crificio perpetuo  : y pondrán  la  abominación  para 
desolación 

3¿  Y los  prevaricadores  del  testamento  usarán  de 
engañoso  disimulo  ** : mas  el  pueblo  que  conozca  á 
su  Dios,  estará  firme,  y hará. 

33  Y los  sabios  del  pueblo  enseñarán  á muchos  : y 
morirán  á espada  v a fuego,  y en  cautiverio,  y en 
rapiña  por  muchos  dias  ^*. 

34  Y cuando  cayeren , serán  aliviados  con  un  pe- 
queño socorro  : y se  agregarán  muchos  á^los  enga- 
nosamente 

35  Y de  los  sabios  caerán  , para  que  sean  acríso- 


* Sus  grsnáes,  ministros  y consejeros  sobornados  por  An- 
tiocho , se  declararán  á favor  de  este. 

* A su  mesa , sus  mas  confidentes  y allegados,  le  vende- 
rán y serán  causa  de  su  derrota  y roina. 

* Despuas  qua  Philomator  baya  sido  derrotado , hará  la 
pti  con  Antiocho,  y leredhirá  con  grandes  fiestas  y mues- 
tras de  reeoocilíacioo  y da  amistad ; pero  todo  sera  una  pura 
fleeian,  porque  ambos  guardarán  en  su  pecho  sus  antiguos 
odios  y eoemistides.  Aun  cuando  paresca  que  se  tratan  con 
•te  mayor  conflansa,  entonces  estarán  echando  trazas  inte- 
riormente el  uno  contra  el  otro : pero  ninguno  de  ellos  lle- 
gará á poner  en  ejecución  sus  intentos;  porque  ni  Antiocho 
te  hará  doefio  del  reino  de  Egypto,  ni  Ptolemeo  del  de  Sy- 
ria , por  cuanto  no  habrá  llegado  todavía  el  plazo  que  Dios 
tiene  señalado  para  destruir  cada  uno  de  estos  reinos. 

* Y volverá  Antiocho  á sn  reino  cargado  de  inmensas  ri- 
quezas que  habrá  robado  en  Egypto  con  pretasto  de  la  tutela 
del  rey  jéven. 

* Porque  pondrá  todas  cus  rains  en  asolar  la  Judea , en 
especial  á Jeruulém  y el  templo,  yen  desterrar  el  culto  del 
verdadero  Dioa,  v.  22,  Gap.  vii,  viii,  24eti Maahah. 
1,46,47. 

* Y despnes  que  salga  con  su  intento  de  saquear  la  Ju- 
dea , en  partienlar  á Jerusalém  y el  templo , so  volverá  á la 
Syria. 

T Despuea  que  pase  algún  tiempo. 

* A Egypto:  pero  esta  segnndt  espedidon  no  le  saldrá  tan 

: felizmente  como  le  salió  la  primera.  ' 

s Los  Romanos,  á quienes  el  rey  de  Egypto  lianurá  en  sn 
socorro,  vendrán  por  mar  de  ios  puertos  de  la  Grecia , lla- 
lla y de  Cilicia ; y por  ssedio  de  una  embajada  mandarán 
espresamente  á Antioche  que  se  retire  ea  paz,  ó sino,  que 
tonga  per  declarada  la  guerra  con  eiloa:  y él,  mal  de  su  gra- 
do , tendrá  que  obedecer  y hacerlo.  Y esto  le  encenderá  en 
recelos,  y en  furor  y rabia  coatra  los  Judiea , v.  28,  i 
Mvchab,  I,  SO  et  11  AfacAoó.  v.  il , 24. 

M Pensará  valerse  de  aquellos  Judies,  que  bshráa  apes- 
• iatodo  del  culto  del  verdadero  Dios , y dar  oidos  á sus  mal- 
vadas persuaskmes  y consejos,  parn  oprinür  y perseguir  á 
sus  hermanos.  Tales  fueron  Jasón,  ii  Machaba  i,  7,  iv,  7 
y Menelao  ii  Maehab.  iv , 25. 

Tendrá  muchos  secuaces  de  los  mas  poderosos  del  pue- 
blo. 1 Machab.  I. 

t*  De  la  cindad  de  Jerusalém,  que  era  plau  muy  ftierte 
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por  su  situación  y arte;  ó del  templo,  que  era  como  la 
del  gran  rey.  Zacear,  ix , i2,  xi  , 2. 

Con  todo  lo  demás,  que  pertenece  al  culto  y servida  de 
Dios.  Cap,  VIII,  11. 

La  abominable  eatátuade  JépttorDUmpico:  ii  Machab. 
VI,  2 6 altar  idolátrico  que  levantarán  sobre  el  altar  del 
verdadero  Dios;  i Machab.  i,  86  , 57,  por  laa  cuales  cosu 
el  pueblo,  aegándoae  á consentir  en  la  loetetria , fue  casi  del 
todo  esternmiado,  y quedó  desierto  el  templo,  y abandona- 
do su  servicio. 

**  Los  apóstatas  y desertores  déla  ley  se  valdrán  de  variqa 
pretestos,  para  encubrir  su  perfidia;  pero  en  Ja  realidad 
serán  traidores  á la  religión  y á la  patria,  t Machab.  i,  12. 
El  Hebreo : Y á los  transgresores  de  la  alianza  inducirá 
Antiocho  á pecar,  usando  de  lisonja*,  de  promesas,  dádi- 
vas y halagos,  para  que  se  prostituyan  á la  idolatría,  y 
con  el  mal  ejemplo  unos  perviertan  á otros. 

Los  verdaderos  fieles  se  mostrarán  constantes  en  astro- 
mo , y enseñarán  y fortificarán  á sns  hermanos  con  sús  pa- 
labras y con  su  ejemplo.  Tales  fiieron  Eleázaro,  los  stoto 
hermanos  Macbabeos  con  su  madre,  y los  Asideos,  hom- 
bres muy  Dios,  santos,  entendidos  y mny  celosos  de  la  ob- 
servancia de  la  ley.  i Machab,  n,  42,  vii,  13  et  u Machab. 

XIV,  6. 

. «7  Todo  Mto  mira  principaimento  á Matbatias  y á sns  hi- 
jos, á Eleázaro  con  sus  siete  hermanos  y santo  madrt,  y 
á otros  muchos,  tanto  hombres  como  mujeres  qie  quisie- 
ron antes  perecer,  que  quebrantar  en  un  ápice  la  ley  >del 
Señor. 

is  Y por  machos  dias  serán  despojados  de  cnanto  tienen. 
Véase  el  Lib.  u de  los  Machábaos  v.  14.  ^ 

19  Y cuando  pareciere  que  del  todo. han  caído  los  Judíos, 
tendrán  á su  tevor  tui  pequeño  socorro  en  Matbatias , y t n 
Oteos  Asmoneos  ó Macbabeos:  i Machab.  i • 45,  y estos  con 
muy  poca  gente  derrotarán  muchas  veees  ejéreitoa  muy 
grandes  y domarán  el  orgullo  de  Antiocho. 

**  Muchos  envidiosos  oa  su  gloria.se  unirán  con  sAos;  pero 
no  con  un  ánimo  sincero,  sino  engañesamente , y pan  en- 
tregarlos. II  Machab.  iv,  etc. 

**  De  los  escribas  ó doctores  padecerán  el  martirio : para 
que  su  fe  sea  probada,  y sus  corazones  y obru  acrisoladas 
jot  el  de  las  aflicciones  para  la  vida  eterna.  CapiUi- 
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Xíxty  ftiiealbentur  u^e  ad  tQrQpuspnefiQitum:  qnia 
adiiuc  aliud  tempus  Qnt. 

36  £t  facjét  juxta  yoluplatém  suam  rex.  £}t  eleva- 
et  magmficabiiur  adversus  omnem  l)eum:  et 
adversó»  t>eum  decf uiri  loquelur  magnifica , et  diri- 
getur , donec  compleatur  iracundia  : perpetrata  quip- 
pe est  definitio. 

87  Et  Deum  j»lrum  suorum  non  reputabit : et  erit 
In  concupiscentiis  feminarum , nec  queraquam  deo- 
rum curaoit : quia  adversúm  universa  consur^t. 

38  Deum  autem  Maozim  in  loco  suo  veneramtur:  et 
demh , qtiem  i^oraverunt  patres  ejus,  colet  auro,  et 
argfento , et  lapide  pretioso , rebusque  pretiosis. 

39  Et  faciet  ut  muniat  Maozim  cum  deo  alieno, 
quem  cognovit;  et  multipficabit  gloriam,  et  dabit  eis 

■ pol^ifem 'in  multis , et  terram  dividet  gratuitd. 

40  Et  in  tempore  praefinito  praaliabitur  adversus 
'eum  lex  Austri,  et  quasi  tempestas  veniet  contra  il- 
lum rex  Aquilpnis  in  curribus  et  in  equitibus,  et  in 
dasse  magna , et  jngred(etur  terras , et  conteret , et 
pertransiet. 

41  Et  introibit  in  terram  gloriosam,  et  multae  cor- 
ruent ; hae  autem  solae  salvabuntur  de  manu  ejus, 
Edom , et  M(»b , et  principium  filiorum  Ammon. 

42  Et  mittet  manum  suam  in  terras : et  terra  i€gyp- 
ü non  effugiet. 

43  Et  dominabitur  thesaurorum  auri  ^ et  argenti, 
et  in  omnibus  pretiosis  iEgypti : per  Lybiam  quoque, 
Ot  ^Mopiam  transibft. 

' 44  Bt  fama  turbabit  eum  ab  Oriente , et  ab  Aqui- 
lone : et  veniet  in  multitudine  magna  ut  conterat  et 
iutéMlciat  pkahnos. 

45  Et  figet  tabernaculum  suum  Apadno  inter  ma- 
ria, super  montem  inclytum  et  sanctum  : et  veniet 
tis^ead  summitatem  ejus,  et  nemo  auxiliabitur  ei. 


lanios,  y purifK^s,  y blanqueados  el  phao 
señalado  * : porque  aun  lia^rá  otro  tíempb  *. 

36  Y el  rey  hará  seguii'su  voluntad , y se  alzará , y 
se  en^ri^ecerá  contra  todo  Dios  * : y contra  el  Dios 
de  los  dioses  hablará  con  insolencia , y tendrá  buen 
suceso  ^ , hasta  que  se  cumpla  la  ira  * ; porque  hedió 
e.8tá  el  decreto  •- 

37  Y no  tendrá  respeto  al  Dios  de  sus  padres ' ; y 
será  codiciador  de  mujeres  • , ni  se  cuidara  de  ningion 
dios  ; porqué  se  levantará  contra  todas  las  cosas. 

38  .>las  honrará  al  dios  Maozim* en  su  lugar ** : y 
al  dios  que  sus  padres  no  conocieron , honrará  con 
oro  , y con  plata , y con  piedras  precios^,  y joyas 
de  valor. 

39  Y fortificará  á Maozím  con  un  dios  esttaño, 
ue  reconoció , y les  aumentará  gloria , y les  dará  pe- 
er en  müchas  cosas , y repartira  la  tíntra  ^tniUr 

mente. 

40  Y en  el  plazo  señalado  **  combatirá  contra  él  el 
rey  del  Mediodía , y como  una  tempestad  vendrá  con- 
tra él  el  rey  del  Norte  con  carros,  y con  tropas  de  ca- 
ballería, y con  una  grande  arn  ada  naval,  y entrará  en 
sus  tierras , y las  talará , y pasará  adelante. 

4Í  Y entrará  en  la  tierra  gloriosa  ** , y muchas  se- 
rán destruidas:  y estas  solas  escaparán  de  su  mano 
Edóm , y Moad,  y lo  primero  ••  de  los  hijos  de  Am- 
móii. 

42  Y estenderá  su  mano  á las  tíerras : y la  tierra  de 
Egypto  no  escapará 

43  Y se  apoderará  de  los  tesoros  de  oro  y de  plata, 
de  todas  las  preciosidades  de  Egypto  : pasará  tam- 

ien  por  la  Lybla  y por  la  Etbíráia. 

44  Y le  turbará  un  rumor  del  Oriente,  y del  Nor- 
te ** : y saldrá  con  numerosas  tropas*®  paraquebrantar 
y malar  á mochos. 

45  Y sentarásu  tiendareal*^  éntrelos  ma^  sobre 
el  noble  y santo  monte  : y llegará  hasta  la  cima  de  él, 
y nadie  le  dará  auxilio. 


« BlsU  el  iiempaaeoaltdo  por  Dios,  en  que  tendrán  fin 
ostM  persecudonei. 

* Do  sosiego , de  pas  y de  goio. 

3 Porque  probibirá  todo  ejercicio  de  religión,  fuera  de 
imiiella  sola , que  él  establecerá,  i JíocAob.  i , 43. 

^ Saldrá  bieo  con  cuanto  intente- . 

* El  tiempo  que  tiene  Dios  señalado  para  descargar  sobre 
él  su  ira. 

® Porque  Dios,  como  dueño  de  todo,  así  lo  ha  querido  y 
decretado. 


frente  á Ashocho;  poro  este  eon  poderosas  fnems  y con 
mnde  celeridad  le  asaltará , vencerá , obligará  á salir  do  «ps 
Estados , 7 recorrerá  victorioso  todo  el  Egypto,  y oten*  pro- 
viocias  comarcanas. 

f^Enla  Judea.  Cap.  viii,9,  zi^  id. 

46  Porque  los  Idoineos  y Moabitas  seguirán  el  partido  de 
Aniiocbo. 

1®  La  parte  principal  6 mejor  délos  Anunonitas.  Prmm- 
péum  en  griego  ¿Fjtv,  siguifiea  también  princápoda  ó oaíto- 
do.  Otros:  Las  fronteras*  S.  Gnnéiuno. 


/ De  manera , qne  trastornará  y echará  por  tierra  aun  su  47  Porque  Ja  despojará  y saqueará  toda, 

misma  reli^don  y la  de  sus  padres,  i Machab.  i,  43.  4s  Lybia  y la  Etfaiopia  oceidmital  eamban  a^jetas  á los 

' * RMe  príncipe  vivirá  entregado  públii»  y escandalosa-  . reyes  de  Egypto. 

mente  á todo  género  de  disoluciones  y liviandades  ii^aoics.  is  go  ¡g  habían  rebelado  los  Persas,  mMeetadhoB  al 
áLa  voz  QiyVQ  denota  el  dios  Marte  ó de  loe  firíale-  Oriente,  v asimismo  los  Armenios  qne.  tenia  auNorle;  Otros 
M.  Según  Otros  mdica  á Júpiter  Olímpico,  que  puso  en  el  loentienaen  de  los  Jodies  que  habían  sacudido  su  yago,  y 
* templo  del  Señor:  ii  Machab,  vi , 2,  y esto  no  por  honrar-  se  habUn  puesto  en  libertad  acaudUMdos  de  ándaa  Mtsltt- 
le  , porque  no  se  cuidaba  de  ningún  dios , sino  por  profanar  beo.  i Machab.  iii,  27. 

el  templo  y esterminar  el  culto  dei  verdadero  Dios.  Hay  *®  Enviará  sus  capitanes  con  un  podsroso  qiáreito  pan 

qntéñ  opina , que  Antiocho  se  quiso  hacer  reconocer  á si  dsstniir  teda  la  nacbm  da  los  indios,  i Matíaah,  vo , 32 , 35. 
mismo  como  un  dios  fuerte.  *'  Ferhar.  Tiendac  decu  palacio.  Los  mas  con  S.  Gomé- 

4*  En  el  lugar  dé'sn  residencia.  El  Hebreo:  En  lupar  de  muo  toman  la  voz  siriaca  apuutog  por  un  apelativo:  Y sen- 
iaquels  del  terdadefn  Dio»,  que  suc padree  no  con&eieron;  tará  la  tieada  de  su  ptbelloii  real  entre  los  mares  áe  Sndo- 
por^e  Mpitev  Olímpico  era  qd  idolo  de  Athenas  y no  de  ma  y Mediterráneo  cera  4s  Ig  oi&dadde  Jerasplén*  Sx  si  i 
^ ayita , so  donde  Antiocho  había  nacido.  de  lee  AfadboAsos  iii,  4,  iv , 5 , seáicf , que  memperm 

44  Con  ofrendas  y presentes  preciosos,  á manera  de  los  jsnto  á Bmads  en  tierra  llana.  Y no  contente  oso  oolo  pro- 
idélitras.  ^ tenderá  sentar  tambieiL<  su  tienda,  sobre  el  monto  santo  de 

4*  Y pondrá  por  tutelar  de  las  fortalezas  á un  dios  otraño,  Ston,  y subirá  hasta  lo  mas  encumbrado  de  él;  pmro  al  In 
. á «uien  aderará : y á todos  aquellos  Judíos , que  le  dieren  de  tsn  imprudentes  eslbenes  será  derreisdo  y pereeerá  ■»- 
enftoí  bM  hará  mu  honras , los  colmará  de  bienes , dándoles  serablemente,  sin  que  nadie  Je  pueda  sosoner.  Se  4«be  aé- 
ffoMeraos  y> posesiones  de  tierras,  i Machab.  ii,  i8  er  ii  vertir  que  muchos  Padiaé  iaUrpretesapliean  al  Anisovale 
: JfiobaA.  vn , 24.  todo  lo  que  aquí  se  dice  de  AotMcho,  de  su  tmpíe^t^  ppr- 

16  Vuelve  el  án^á  tratar  de  la  guerrá  de  Antiocho  contra  secucMoe»^  crpsldad,  y.desn  fin  funeete.Y  astee  puede 
. Dtolemeo  Bvergetes , v;  29.  T en  el  tiempo  qne  tíéne  Dios  decir  con  raion , que  todo  loque  leontoriéeaestea  tiiMWi 
- detnnnidido  f Ildieinelor  rey  de  Egypto  yaldrá  á baeer  es  una  igun  de  lo  quepssais  ai  fin  delmimdD. 


CArtTtLO  XII. 


Capitüb  XII. 

El  ÉDgel  deeltra  i Dmiél , eouo  despoet  de  nna  grande  tribulación  se  salvarán  las  reliquias  de  los  Judíos.  Loe  mnertos  rt^ubi* 
lurán*  moa  pun  glorii.  f otros  para  eonfuaion  eterna.  Los  doctores  evangélicos  resplandecerán  como  las  esirellds  en  al  flnnu* 
memo.  Esplieaciou  de  la  visión. 


1 Iii  tempore  autem  illo  consurget  Micbaél  priu* 
ceps  magnus , qui  stat  pro  filiis  popmi  tui : et  veniet 
tempus  quale  non  fuit  ab  eo  ex  quo  gentes  esse  c(b- 
perunt  usque  ad  tempus  illud.  Et  in  tempore  illo 
Tabiturmpulue  tuus,  omnis  qui  inventus  fuerit  scrip- 
tus in  libro. 

2 Et  multi  de  his , qui  dormiunt  in  tema  pulvere, 
evigilabunt  alii  in  vitam  aaternam,  et  alii  in  oppro- 
brium ut  videant  semp^. 

3 Qui  autem  docti  ruerint,  fulgebunt  quasi  splen- 
dor firmamenti  : et  qui  ad  justitii  erudiunt  nüt^ 
quasi  stellae  in  perpetuas  aeternitates. 

4 Tu  autem  Daniel  claude  sermones,  et  signa  li- 
brum usque  ad  tempUs  statutum  : plurimi  pertransi- 
bunt , et  multiplex  prit  scientia. 

5 Et  vidi  ego  Daniel , ét  ecce  quasi  duo  alii  stabant: 
unus  hinc  super  ripam  fluminis,  et  alius  indé  ex  al- 
tera ripa  fluminis. 

6 Et  dixi  viro,  qui  erat  indutus  lineis,  qui  stabat 
stiper  aquas  fluminis.  ¿Usquequo  finis  horum  mirabi- 
lium? 

7 Et  audivi  virum , qui  indutus  erat  lineis , qui 
stabat  super  aquas  fluminis,  cum elevasset dexteram 
et  sinistram  suam  in  coelum,  et  jurasset per  viventem 
in  aeternum,  quia  in  tempus  et  tempora,  et  dimidium 
temporis.  Et  cüm  completa  fuerit  dispersio  manas  po- 
puli sancti , complebuntur  universa  haec. 

8 Et  ego  audivi,  et  non  intellexi.  Et  dixi : ¿Ikimi- 
ne  mi , quid  erit  post  haec  ? 

9 Et  ait : Vade  Daniel,  quia  clausi  sunt,signatiqUe 
sermones  usqtie  ad  praefinitum  tempus. 


* De  las  grandes  persecndones  dd  Antecristo  Agoradas 
por  las  de  Aniiocbo.  Todo  este  capitulo  pertenece  4 aquel  y 
A Idi  úliiniM  sueeaoa  dei  Hunde.  El  ángel  junta  todo  el 
tiempo , que  mediará  desde  la  venida  del  Mesías , con  el  que 
precedió  antes  de  ella  en  el  reinado  de  Antiocho  hasta  la 
eodsuiMcion  del  mnndo,  por  la  sem^nza,  qoe  habrá  del 
nao  al  otro.  A este  nriamo  modo  el  M&or  hablando  de  la 
riúM  del  templo,  Mavtii.  xxiv,  2,  5,  introduce  la  conao* 
mieion  y terrible  eatáatrofe  4el  mundo,  de  que  aquella  era 
la  figura. 

^ ^el grande  caudillo  del  pueblo  fiel,  y principe  do  la 
mPicia  celestial,  Cep.  u,  iS,  se  levantará  en  defenaa  de  lee 
fieles  contra  las  tiranías,  asechanzas  y artificios  del  Anta- 
eriatei 

.^'Protector  señalado  de  la  Synagoga,  y deapuea  de  la 
iglesia  de  Jesucristo. 

^ En  el  Hebreo  se  aftaéa  •ns  JVf  de  tm§Mia  ó 

de  afllceion.  Véase  S.  Nath^o  xxiv,  91. 

é Dios  salvará  á sos  escogidos  de  la  general  reprebaeioa  y 
eutevmiiiio  de  au  pueblo.  Esto  pertenece  particularmente  á 
un  creeido  número  db  Judíos  eue  ai  fin  del  mundo  se  con-> 
vertirán  y abrazarán  la  Ib  de  Jesueridlo.  IIattii.  xiiv , 99, 
Rman.  ix  , 97,  99 , xi , 96. 

* En  el  libra  úe  loaeacogidoay  predestinadoo  para  la  vida 
eterna.  Exed.  zxxii,39.  Loe.  x,  90.  Apoced^p.  iii,  S, 
xni,  8. 

^ Término  que  usa  la  Escritura  para  significar  la  inmor^ 
UNdad  del  alma  despuet  de  la  muerte  del  cuerpo,  con  la 
cierta  seguridad  de  la  resarreccion  de  este.  Mmokoe  quiere 
decir,  todos  loa  muertos^  que  serán  muy  muchos.  Véase 
9.  Matmo  XXVI,  28,  ñaman,  v.  19. 

e ResuciUrán  á uueva  vida. 

s Para  una  pena  ignomiuioaa  y etemá; 

En  el  original  hebreo  el  ó participio  dadi  tie- 

ne signifieacion  activa , y equivale  á doemtet,  Pnniua.  T 

* Jilalth.  xxv»  46.— Sapicat.  m,  Apacaljfp.  i„5.  . 


1 Y en  aquel  tiempo  * ee  levantará  Migiiql  * prínd* 
pe  gnandei  que  es  el  defensor  de  los  hyos  de  la  pfue- 
blo^  : y vendrá  tiemipo^,  cual  no  fue  desde  que  ko 
gentes  comenzaron  á ser  hasta  aquel  tiempo.  Y en 
aquel  tiem{^  será  salvo  tu  pueblo*)  todo  el  que  se 
bailare  escrito  en  el  libro 

2 Y muchos  de  aquellos  que  duermen  ^ eb  el.  polvo 
de  la  tierra , despertarán  * : unos  para  la  vida  eterna, 
y otros  para  oprobrio  * para  que  lo  vean  siempre. 

3 Mas  los  que  hubieren  sido  **  sabios,  brillaran  como 
Ib  te  di9  firmamento;  v ios  que  ensilan  á muchos  para 
la  justicia,  como  estrellas  por  toda  la  eternidad 

4 Mas  Daniél,  ten  cerradas  esta» palabras  *4^  7 
sella  el  libro  hasth  el  tiempo  determinado  : machos 
lo  repasarán  y se  multiplicará  la  ciencia. 

5 Y miré  yo  Daniél,  y he  aquí  como  otros  dos  qüa 
estaban  en  pié:  el  uno  de  este. lado  sóbrela  ribera 
del  rio  y el  otro  de  aquel  sobre  la  otra  riñera  del  rio. 

6 Y dije  al  varón  que  estaba  vestido  de  ropas  de 
lino , Y en  pié  sobre  las  aguas  del  rio  : ¿ Cuando  se 
cumpurán  estas  maravillas? 

7 Y oí  al  varón , que  vestido  de  ropas  de  lino  esta- 
ba en  pié  sobre  las  aguas  del  rio , habiendo  alzado  su 
derecha)  y su  izquierda  hácia  el  cielo , y juré  por 
el  que  siempre  vive  diciendo,  que  en  tiempo,  y tiem- 
pos, y mitad  de  tiempo  *’.  Y cuando  fuere  cumplida 
la  dispersión  de  la  congregación  del  pueblo  santo 
serán  cumplidas  todas  estas  cosas. 

8 Y yo  lo  oí , y no  lo  entendí  Y dije : Señor  huo, 

qué  afcaecerá  despues  de  estas  cosas?  . 

b Y dijo;  Anda,  Daniél,  que  cerradas. y selladas 
están  estas  palabras  hasta  el  tiempo  señalado 


Idi  entendidas  esclarecerán , v asi  vieoo  á éeátéé  di  éMé 
primer  miembro  del  versículo , lo  que  se  esplica  coa  niBf 
clarukd  en  el  segunde. 

Los  que  no  se  hubieren  contentado  con  saber  para  si 
solos , sino  qoe  hubieren  empleado  sus  luces  y doctrina  en 
alambrar  á los  otros,  y encaminariot  á la  vernadert  josUcia 
resplandecerán^  etc.  Esto  mira  coa  partieokrMiad  á toe 
declores,  pastores  y varanes  apoetóiicoa  do  la  Igioeia,  y 
señaiadainente  en  tiempos  calamitosos  y do  peraécociontr 
como  serán  aquellos  últimos.  VéaaoS.  Maihbo  xiii,  45. 

**  Como  si  dijera:  El  uso  éintebgeaciade  esta  profecía  no 
es  para  el  tiempo  presenio,  sino  pait  aquellos,  qoe  Dios 
tiene  señalados  en  los  quo  se  verá  onmplida , v.  9.  •. 

«s  Leerán  mu  y otra  vea  estas  profecías . y les  darán  mn- 
cbas  intorpretaeiones,  hasta  qae  el  enmplimientn  de  ellaS' 
dé  un  claro  conocimiento  de  lo  quo  mny  de  antosMno  fue 
animciado  con  alguna  oscuridad.  Porque  toda  prafecia  antes 
de  verificarse  es  un  eaigma;  pero  cuando  se  ve  cumplida  su 
inteligencia  es  fácil  y clara.  Asi  S.Jmuibo. 

«A  Otras  ángeles,  diveHos  del  que  basta  aquí  había 
hablado  ti  Profeta. 

«s  Véase  lodichoen  el  Cap,  x,  4. 
is  ^Goanfei  dorará  esta  tiranía  y persecución  dm  AntSt  neto, 
y todas  estas  cotas  portentosas,  que  me  has  dicho? 

4 7 Tiempa  y media  y dos  Uemnas  son  tres  años  y medio. 
Véase  el  Cap.  vii , 25.  ¥ este  seti  el  tiempo  que  duruá  ta 
pemeencion  det  Anfemisto.  Ápacaiyp».U^  9» . 

Cqaodoleseristianflb  cediendo  al  fiopr  dekináecnsto  se 
baUiren  dispersos  por  todas  putea,  eseoediéndoseen  caver- 
nas y entre  breñas.  Ápaaalyp,  ui,  .6. 
lá  Lo  que  había  preguntado,  v.  6. 

^ Come  si  dijera : Conténtalo  con  io^  te  be  dÍcho¿  dé- 
jate de  esas  preguntas,  y de  querer  eaber  tqueUas*<oaas, 
cuyo  conoeimMBto  está  reservado  para  so  propio  tiompo;  y 
no  lo  pevtenoee  á ti  ni  á tu  siglo. 
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10  Eligentur,  et  dealbabuntur , et  quasi  ignis  pro- 
babuntur multi : et  impié  agent  impii , neque  inte- 
Uigent  onmea  impii,  porro  áocKi  intemgent. 

11  Et  á tempore  cúm  ablatum  fuerit  juge  sacriñ- 
dum,  et  posita  fuerit  abominatio  in  desolationem, 
dies  mille  ducenti  nonaginta. 

12  Beatus , qui  spectat , et  pervenit  usque  ad  dies 

13  Tu  autem  ad^raslnitum ; et  requiesces,  et 
stabis  in  sorte  tua  in  finem  dierum. 

Huciisqtie  DahkUm  in  volumine 

^lUUme  tranekUa 


10  Muchos  serán  esoosidos  * , y blanqueidos,  ? 
probados  como  por  fu^  * : y los  impios  ooraráD  oon 
impiedad,  y mngun  impío  * entenderá,  mas  los  a- 
bios  entenderán 

11  Y desde  el  tiempo  en  que  fuere  quitadoeitt* 
orificio  perpetuo  y fuere  puesta  la  abominacm* 
para  desoladon , serán  mil  dosdentos  y noventa  d¿. 

12  Bienaventurado  el  que  espera,  y llega  hasta od 
trescientos  y treinta  y dnco  dias 

13  Mas  tú  ve  al  término  señalado  * ; y tendrbn^ 

Soso , y permanecerás  en  tu  suerte  hasta  él  fin  déte 
ias. 

Lo  que  hasta  aquí  hemos  puesto  ie  Daniñ^  u k 
en  el  testo  fmreo.  Lo  demás  que  se  sigue  boto 
elñn  del  libro,  se  ha  trasladado  de  la  edkmii 
Theodoeion. 


xni. 

SIMM,  Misada  da  adalterio»  v eoadaiadt  iajisunaiia,  raaado  era  UaMda  al  tiplieia,  eland  al  Beáir,  qia  oyd  m fcaíta, ; 
eotTeMidoa  por  Oaalél  su  Ulsot  aeoMdores,  ludes  sea  apedreados  per  el  pieEle. 


1 Et  erat  vir  habitans  in  Babylone , et  nomeh  ejus 
Joakim; 

2 Et  accepit  uxorem  nomine  Susannam , filiam  Hel- 
ci« pulchram  nimis,  et  timentem  Deum  : 

3 Parentes  enim  illius , cúm  essent  justi , erudie- 
runt filiam  suam  secundum  legem  Moysi. 

4 Erat  autem  Joakim  dives  valde , et  erat  ei  poma- 
rium vicinum  domui  sus : et  ad  ipsum  confluebant 
iudasi , eó  quód  esset  honorabilior  omnium. 

5 Et  constituti  sunt  de  populo  duo  senes  judices  in 
iDo  anno  ; dc  quibus  locutus  est  Dominus  : Quia 
egressa  est  iniquitas  de  Babylone  k senioribus  judici- 
bus, qui  videbantur  regere  populum. 

6 Isti  firequentabant  domum  Joakim  , et  veniebant 
ad  eos  omnes,  qui  habebant  judicia. 

7 Cüm  autem  populus  revertisset  per  meridiem, 
ingrediebatur  Susanna,  et  deambulabat  in  pomario 
Tirisui. 

8 Et  videbant  eam  senes  quotidie  ingredientem,  et 
dpambulantem  : et  exarserunt  in  concupiscentiam 
ejus  : 

0  Et  everterunt  sensum  suum , et  declinaverunt 


1 Y habia  un  varón  * que  moraba  en  Babjlona^r 
8U  nombre  Joakim  : 

2 Y casó  con  una  mujer  llamada  Susanna,  bijiik 
Releías , hermosa  en  estremo  , y temerosa  de  Díoc 

3 Porque  sus  padres,  que  eran  justos,  instruTem 
á su  bija  según  la  ley  de  Moysés. 

4 Y'^Joakim  era  muy  rico , y tenia  un  veijel  coatí- 
guo  á su  casa ; y concurrían  á él  los  Judíos,  porque d 
era  el  mas  respetable  de  todos. 

5 Y en  aquel  año  fueron  puestos  por  jueces  del 
pueblo  dos  viejos  de  aqudlos  que  babló  elSeóor: 
Que  la  iniquidad  **  salió  de  Babilonia  por  los  nqos 
que  eran  jueces  que  parecían  gobernar  al  pueblo. 

6 Estos  frecuentaban  la  casa  de  Joakim , y acudía 
á ellos  todos  los  que  tenían  pleitos. 

7 Y cuando  el  pueblo  se  iba  al  inedio(iia,eo(ral!i 
Susanna  á pasearse  en  el  veijel  de  su  marido. 

8 Y la  veían  cada  dia  loe  viejos  aitrar  y paaens: 
y se  encendieron  en  mal  deseo  contra  ella : 

9 Yperdieroneljuicio**,  y desviaron  sus  ojos  pm 


* M8. 3.  Apurersehmn. 

> Con  las  tribulaeionet.  Cap.  ii , 35. 

> Aunque  lo  estén  viendo  y eepenneatande,  iio  lo  enten- 
derán, porque  ereerin , qne  todo  sucede  por  eaouie  natnra- 
les , ó que  ea  efeeto  del  eonaejo  y poder  de  los  hombres. 

* Mas  los  verdaderos  fieles  que  poseen  la  ciencia  de  la 
piedad,  entenderán  loe  esisterios  de  eeU  profecU  cntndo 
vean  que  ella  se  va  cumpliendo. 

* Por  sacrificio  perpetuo  entienden  aquí  loe  Padres  con 
S.  Gieóeiso,  el  dfe  la  Buciristia , y todo  ei  culto  eolemae, 
que  ningttoo  osará  ofieeer  piblicaments. 

* Cuando  el  Antecristo  querrá  ser  adorado  en  ei  templo 
como  Dios.  Desde  este  tiempo  hasta  el  fin  de  la  perseeaeion 
del  mismo  han  do  pasar  mil  doscientos  y noventa  dias,  que 
son  Iros  a&os  y iNdio,  v.  7.  Véase  el  Apoealgp.  xi,  2. 

7 Llama  dichoso  al  que  viviere  despues  de  la  muerte  del 
Antecristo ; porque  verá  días  felices  de  pax  y de  descanso, 
cuando  habrá  cesado  so  violenta  persecucioa.  Los  cnaionta 
y cinco  días  que  aquí  se  afiaden,  no  denotan,  quepaados 
estos  será  ineao  el  del  inicio , porqne  esto  es  contrario  á lo 
qne  Jesueriito  dice  en  & Matueo  xxiv,  36,  y en  S.  Mae- 
con  xui , 3i.  M din,  d Mu  le  hora  naéte  lo  sabe,  m aan 
las  áítgetee  éal  eieia,  sino  mi  Padre  sola.  Por  lo  que  es 
mejor,  que  no  intentemoe  indagar  con  temeridad  lo  que 
aquí  le  quiere  significar,  que  eeponeroos  á un  error  mani- 
fiesto. 

* Té,  Daniál, morirás  como  todos. los  demás,  y despose 
de  Je  muerto  irán  al  lugar  del  reposo  ó aJ  seno  do  Abrtham, 

taili  eetarás  por  aJgaa  tiempo  nasia  la  muerte  del  Mesías, 
ito  te  sacará  de  ala  y te  colocará  en  el  cielo  oa  el  grado  do 

florit  quecomepoEda  á tns  méritos;  y allí  estará  tu  alma 
asta  el  fin  de  los  dias  ó dol  mundo,  oa  que  resacitaodo  á 
nusva  vida , irás  en  oompafiii  de  todos  los  itBlos  á gosar  de 


tu  Dios  en  cuerpo  y alma  por  toda  la  eternidad.  Otw:  Ite 
té,  Oaniél,  procura  pasar  en  paz  lo  que  te  mti  de  M 
en  los  qne  no  te  tocará  ninguna  de  setas  alaoididu,  yjn 
cierto , que  hasta  el  fin  de  tu  vida  ie  mantendrás  (o  d r*” 
de  honra  que  ahora  tienes.  Pero  el  primer  sentido  «m 
conforme  al  Hebreo,  en  donde  se  lee:  Mas  Hh» 
reposarás , y te  tepantarás  para  tu  suerte  e^  fsum 

• Esta  historia  que  aquí  se  refiere^  acaeció  en  mo  D » j 
tres  primeros  tfioe  del  cautiverio,  mondo  ana  wmíl "!  ¡ 
jóven.  Véue  la  Adeerteneia  á este  Libro. 

« L%  gracia  eagada.^et  fielomon,  gle 
aparece : mas  lo  huger  que  Ume  at  Señor  , etsunm 
dn,  ett  es  acreedora  á ser  elogiada.  Si  Ja  bcllcii  7 «í  *2 
te  se  unen  con  Ueabidnria  (loque  raras  vecesieeneiMa 
la  virtiid  adquiere  mas  nobles  atraclivoT',  y lo  soj6* 

80 imperio: 

Tal  era  Snsanna;  y esto  despues  de  Dios  lo  debu 
caciOQ.  Sus  padres  eran  iuetos  y temerosos  d«  ww*  ^ 
se  juntaba  ser  también  nca:  nuevo  escollo,  en 
naufragan ; pero  Susanna  con  sn  virtud  salió  bien  oe 

'“Itníe.  ChaMeoe  permitian  álos  Jodias  flon  teig 
j[ueces  de  su  propia  nacioa  para  ias  causas  que  pw  . 
4 su  ley  y derechos  peoaliares.  Algunos  hJ 

M viAiAa  fii«rAn  aani»lloe  liilM  DTOfctaS  de  gOlOBV 


dos  viejois  fueron  aqoelloe  fálaos  profetm  de  gwtf^ 
mención  Jeremías  xxix  , 21 , y qne  niandó 
que  los  quemasen.  Véase  lo  que  allí  dejan»  n^*  • 
« Esto  no  10  ieeon  la  Bamiun  conmUi  priabiJL  I' 




chos  lo  refieren  al  lugar  alegado  dc  JEnmn» , J 

gana  escritura  que  se  ha  perdido.  

« U pask»  loe  cegó  é iníiUié  en 
dieroo  de  vista  el  temor  de  Dios  y sus  juri» 


CAPITI/LO  Xlll.  441 


ocqlos  suos  ut  non  viderent  coelum,  neque reeorda- 
rentur Judiciorum  justorum. 

.10  Erant  er^o  ambo  vulnerati  amore  ejus,  nec  indi- 
caverunt sibi  vicissim  dolorem  suum  : 

1 1 Erubescebant  enim  indicare  sibi  concupiscen- 
tiam suam , volentes  concumbere  cum  ea. 

12  Et  observabant  quotidie  sollicitius  videre  eam. 
Dixitque  alter  ad  alterum  : 

13  Eamus  domum,  quia  hora  prandii  est.  Et  egres- 
si recesserunt  á se. 

14  Cumque  revertissent,  venerunt  in  unum  : et 
sciscitantes  ab  invicem  causam , confessi  sunt  concu- 
piscentiam suam:  et  tunc  in  communi  statuerunt  tem- 
pus, quando  eam  possent  invenire  solam. 

15  Factum  est  autem , cum  observarent  diem  ap- 
tum , ingressa  est  aliquando  sicut  heri  et  nudiuster- 
tkis , cum  duabus  solis  puellis , voluitque  lavari  in  po- 
mario : aestus  quippe  erat : 

16  Et  non  erat  ibi  quisquam,  praeter  duos  senes 
absconditos , et  contemplantes  eam. 

17  Dixit  ergo  puellis : AfTertemihi  oleum , et  smig^ 
mata,  et  ostia  pomarii  claudite , ut  laver. 

18  Et  fecerunt  sicut  praeceperat  : clausenintque 
ostia  pomarii,  et  egressae  sunt  per  posticum , ut  af- 
ferrent quae  jusserat.  Nesciebantque  senes  intus  esse 
absconditos. 

19  Cum  autem  egressae  essent  puellae  , surrexerunt 
duo  senes , et  accurrerunt  ad  eam , et  dixerunt : 

20  Ecce  ostia  pomarii  clausa  sunt,  et  nemo  nos  vi- 
det, et  nos  in  concupiscentia  tui  sumus  : quam  obrem 
«sentire nobis,  et  commiscere  nobiscum : 

21  Quod  si  nolueris , dicemus  contra  te  testimo- 
nium , qudd  fuerit  tecum  juvenis,  et  ob  hanc  causam 
emiseris  puellas  b te. 

22  Ingemuit  Susanna , et  ait : Anrastias  sunt  mihi 
undique : si  enim  hocegú'o,  mors  mmi  est:  si  autem 
non  egero,  non  effugiam  manus  vestras. 

23  Sed  melius  est  mihi  absque  opere  incidere  b 
manus  vestras,  quám  peccare  in  conspectu  Domini. 

24  Et  exclamavit  voce  magná  Susanna : exclama- 
verant autem  et  senes  adversus  eam. 

25  Et  cucurrit  unus  ad  ostia  pomarii,  et  aperuit. 

26  Cum  ergo  audissent  clamorem  famuli  domftsin 
pomario , irruerunt  per  posticum  ut  viderent  quidnam 
esset. 

27  Postquam  autem  senes  locuti  sunt , erubuerunt 
servi  vehementer : quia  numquam  dictus  berat  ser- 
mo hujuscemodi  de  Susanna.  Et  facta  est  dies  cras- 
tina. 

28  Cumque  venisset  populus  ad  Joakim  virum  em, 
venerunt  et  duo  presbyteri  pleni  biquá  cogitatione 
adversus  Susannam  ut  interficerent  eam. 

29  Et  dixerunt  coram  populo  : Mittite  ad  Susan- 
nam filnun  Helcie  uxorem  joakim.  Et  statimmis^ 
runt. 

30  Et  veuit  cum  parentibus^  9t  filiiS;  et  unlversia 
cognatis  suis. 


no  mirar  al  cielo,  ni  acordarse  de  los  juicios  justos. 

10  Entrambos  pues  fueron  heridos  del  amor  de  etta, 
y no  se  comunico  el  uno  al  otro  su  pena : 

1 1 Porque  tenían  vergüenza  de  descubrir  su  coiu  u- 
piscencia , deseando  pecar  con  ella. 

12  Y cada  día  con  mayor  solicitud  buscaban  oca- 
sión de  poderla  ver.  Y dijo  el  uno  ti  otro : 

13  Vamos  á casa  jorque  hora  es  de  comer.  Y 
habiendo  salido  * , se  separaron  el  uno  del  otro.* 

1 4 Y volviendo  otra  vez  se  encontraron  enun  misoao 
lugar : y preguntáoMlose  el  uno  al  otro  Ja  etusr^  con- 
fesaron su  concupiscencia,  y entonces  de  oomim 
acuerdo  determbaron  el  tiempo  en  que  la  podrían 
hallar  sola. 

15  Aconteció  pues  que  araardando  ocasión  (mortU'; 
na,  entró  ella  como  todos  los  dias  con  dos  donce- 
llas solas,  y quiso  bañarse  en  el  jardb : porque  era  «I 
estío : 

16  Y no  había  alK  nadie,' sino  aquellos  dos  viejos 
que  estaban  escondidos,  y acechándola. 

17  Dijo  pues  ella  á sus  doncellas  : Traedme  óleo 

y ungüentos  ^ , y cerrad  las  puertas  del  jardín , para 
bañarme.  ^ 

18  Y lo  hicieron  como  lo  mandaba : y cerraron  laa 
puertas  del  jahlb , y salieron  por  una  puerta  escusa- 
da  , para  traerlo  que  habia  mandado.  Y no  sabían  qué 
los  viejos  estaban  dentro  escondidos. 

19  V cuando  las  criadas  hubieron  salido , se  levan^ 
taron  los  dos  viejos , y corrieron  á ella , y dijeron : 

20  He  aquí  las  puertas  de  la  huerta  están  cerradas, 
y nadie  nos  ve , y nosotros  estamos  enamorados  do  tí: 
y así  condesciende  con  nosotros,  y ríndete  á nos- 
otros : 

21  Y si  no  quisieres,  testificaremos  contra  tí , di- 
ciendo , que  estaba  contiuo  un  mancebo,  y que  por 
eso  demebaste  tus  doncrílas. 

22  Gimió  Susanna,  y dijo^  An^stias  me  cercan 
de  todas  part«  porqw  ¿ esto  nidere,  muerte  es 
para  mí : y si  no  lo  hiciere , no  me  escapúñé  de  vues- 
tras manes. 

23  Pero  mejor  me  es  sin  hacerlo  caer  en  vuestras 
manos , que  pecar  en  la  |»*esencia  del  Señor. 

24  Y Susanna  clamó  con  toda  su  voz  ^ : y los  vkjoé 
gritaron  también  contra  ella. 

25  Y corrió  el  uno  á las  puertas  del  jardín,  y las 
abrió. 

26  Y cuando  los  criados  de  la  casa  oyeron  gritos  en 
el  jardín,  acudieron  coiriendo  por  el  postigo  para  ver 
lo  que  era. 

27  Y despues  que  los  viejos  hubieron  hablado,  que* 
daron  avergonzados  en  estremo  los  criados : porqué 
nunca  tal  cosa  se  habia  dicho  de  Susanna.  Y vino  el 
dia  siguiente  K 

28  Y habiendo  andido  el  pueblo  á la  casa  de  Joa- 
khn  su  marido,  vinieron  también  los  dos  viejos  llenos 
de  inicuos  intentos  contra  Susanna , para  condenarla 
á muerte. 

29  Y dijeron  delante  del  pueblo : Enviad  por  Su- 
sanna hija  del  Releías  mujer  de  loaldm.  Y enviaron 
luego  por  ella. 

30  Y vino  con  sus  padres  é hijos , y con  todos  sus 
parientes, 


* Porque  cada  uoo  de  ellos  quería  verse  cuanto  antes  libre 
del  otro  para  quedar  solo  y poner  en  ejecución  su  perverso 
desiauio. 

s Fingiendol  os  viejos  astutos  que  cada  uno  iba  á comer  á 
su  casa. 

* Gomo  ayer  y antes  de  ayer , ó como  tenia  de  costum- 
bre. Es  un  nebraismo. 

^ Coa  la  paJabra  dfoo  se  quien  dar  á entender  una  con- 
fección olorosa  de  que  usaban  los  antiguos  en  los  baños. 

■ Bn  el  Gríego  , voz  que  conserva  la  Vulgata  de 


ampiar,  lo  que  propiamente  conviene  al  jabón. 

* Mal  me  es  lo  uno  y lo  otro;  porqus  si  conaento  á esta 
mai^d,  incurro  en  la  pena  de  muerte  corporal  que  corres- 
ponde á las  adúlteru:  y también  en  la  del  alma  pecando 
contra  mi  Dios. 

^ Conm  quien  pedia  favar  y socorro  contra  la  violencia  de 
aquellos  malvados  viejos.  Y estos  viéndose  descubiertoa  giir 
taron  también  contra  ella. 

s Es  an  hebraísmo : Y cuando  apaneció  el  dia  siguiente 
concurrió  el  pueblo,  para  asistir  al  juicio  contra  SosanaA. 


4At  A profecía  db  daniél. 


31  Porro  Susanoa  orat  delicata  nimis,  el  pulchra 
apecie. 

Zt  At  iniqui  ilH  jussorunt  ut  discooperiretur  ( erat 
enim  cooperU)  ut  vel  sic  satiarentur  decore  ejus. 

33  Flebant  igitur  sui , et  omnes  qui  noverant  eam. 

34  Consurgentes  autem  duo  presbyteri  in  medio 
populi  j posuerunt  manus  suas  super  caput  ejus. 

35  Qme  flens  snsf^t  ad  cmlum  : erat  enim  dor 
ejtis  fiduciam  habens  in  Domino, 

3fi  Ei  dixerunt  presbyteri : Gom  deambularemiu 
in  pomario  soli,  ingit^sa  est  haec  cum  duabus  puellis 
et  cfousit  ostia  pomarii,  et  dimisit  k se  puellas. 

37  Venitque  ad  eam  adolescens , qui  erat  abscondi* 
tus,  et  ooncobuit  cutnea. 

38  Porro  nos  cum  essemus  in  anguk)  pomarii  , vi- 
dentes iniquitatem , cucurrimus  ad  eos,  et  vidimus 
eos  pariter  commisceri. 

30  Bt  ilhim  quidem  non  quiviDMiseomprehendere, 
quia  fortior  nobis  erat,  et  apertis  ostiis  exilivit : 

40  Hanc  autem  cum  apprebendi^emus,  interro- 
gavimus quisnam  esset  adolescens,  et  noluit  indicare 
nobis : hvqus  rei  testes  sumus. 

41  Credidit  eis  multitudo  quasi  senibus  et  judici- 
bus p^uU , et  condemnaverunt  eam  ad  mortem. 

42  Exclainavit  autem  voce  magna  Susanna , et  diiit: 
Deus  seterne,  qui  absconditorum  es  cognitor,  qui  nos- 
ti omnia  antequam  fiant , 

43  Tu  acis  quoniam  falsum  testimoniura  tulerunt 
contra  me  : : et  ecce  morior,  cum  nihil  horum  fece- 
rim, qu8B  isti  malitiosé  composuerunt  adversum  me. 

44  Exaudivit  autem  Dominus  vocem  ejusu 

45  Cumque  duceretur  ad  mort^ , suscitavit  Do- 
minus spiritum  sanctum  pueri  junioris,  cqjus  nomen 
Dttniel : 

46  Et  exclamavit  voce  ma^ : Mundus  ego  sum  k 
sauguine  hujus. 

47  Et  conversus  omnis  populus  ad  eum,  dixit : 
¿Quis  est  iste  sermo  quem  tu  loeiitus  es? 

48  Qui  cunr  atvet  in  medio  eorum , ait : ¿ Sic  61« 
lui  filii  Israel,  non  judicantes , neque  quod  verum  est 
coj^oscentes , condemnastis  filiam  Israel? 

49  Revertimini  ad  judicium  ^ quia  falsum  testbkio- 
nkim  locuti  sunt  adversus  eam. 

50  Reversus  est  ergo  populus  Cum  festinatione  ^ et 
dixerunt  ei  senes : Veni,  et  sede  in  medio  nostrüm.  et 
indica  nobis,  quia  tibi  Deus  dedit  honorem  senectu- 
tis» 

bi  £t  (fixit  Mims  Daniel:  Separate  illos  ab  invkem 
{vocul , et  dijudicabo  eos. 

58  .CuBj^ergo  divisiessent  alter, ab  altero,  voeavit 
unum  ds  eis,  et  dixit  ad  eum  : Inveterate  dimim  ma- 
lorum, nunc  venerunt  peccata  tua,  qu«  cq^erabaris 
prius. 

53  Juiiicans  judicia  injusta,  ionocenUs  opprimens 
et  dimittens  noxfosi  dicente  Domino  ‘ ; Innocentem 
et  justum  non  ihterlicies. 


31  Y Susanna  eiR  en  estremo  delicada,  y de  es- 
traordinaria  belleza. 

32  Y áqueUos  malvados  la  mandaron  descubrir  (por- 
(lue  estaba  cubierta)  para  por  lo  menos  saciarse  vien- 
do su  hermosura  *. 

33  Lloraban  pües  los  suyos,  y todos  los  que  la  co- 
nocían. 

34  Y levantándose  los  dos  viejos  en  medio  del  mie- 
blo , pusieron  sus  manos  sobre  la  cabeza  de  elle  *. 

35  Ella  llorando  alzó  los  ojos  al  cielo : porque  so 
corazón  tenia  puesta  la  confianza  en  el  Señor. 

36  Y dijeron  los  viejos : Estándonos  paseando  so- 
los en  el  jarain , entró  esta  con  dos  donoenas : y cerró 
las  puertas  del  jar(tin , y envió  ftiera  las  doncéliás. 

37  Y vino  á ella  un  mancebo , cpi^  estaba  escondi- 
do, y pecó  con  ella. 

38  Y nosotros  qüe  estábamos  eti  un  ángulo  del  jsr- 
din,  viendo  la  maJéád , fulmos(»tTÍendo  aáanée  esta- 
ban , y los  hallamos  en  el  mismo  hecho. 

39  Mus  DO  pudimos  prender  al  mancebo,  porqué  era 
mas  fuerte  que  nosotros , y abriendo  la  puerta , sees- 
capó  corriendo : 

40  Pero  liabiettdo  bocho  presa  de  esta,  hi  prMtt- 
tamos , quién  era  el  mancebo , y no  nos  lo  (]uiso  cfeda- 
rar : de  este  Suceso  somos  testigos. 

41  Diótes  crédito  la  muchedumbre , como  á viejw 
y jueces  del  pueblo,  y la  condenaron  á muerte  *. 

42  Mas  Susanna  clamó  en  alta  voz , v dijo  : Etenw 
Dios , que  conoces  las  cosas  escondknfi , que  sabes 
todas  las  cosas  antes  que  sean , 

43  Tú  sabes  que  han  levantado  contra  mi  un  Ikho 
testimonio : y he  aquí  muero  sin  haber  he^  ningu* 
na  de  estas  oosas  que  estos  con  maliiáa  mventaron 
contra  mí. 

44  Y el  Señor  oyó  su  oración. 

45  Y ouandó  la  Uevában  al  suplido,  despertó  el  Se^ 
ñor  el  santo  espíritu  * de  un  mancebo  de  poca  edod. 
euyp  nombré  era  Daniél  : 

46  El  ctMtl  á grandes  voces  comenaó  á gritar  : Lim- 
pio soy  yo  de  k sangre  de  .esta  *. 

47  Y volviéndose  hácia  él  todo  el  pueblo , dijo: 
Á Qué  palabras  son  estas,  que  has  hablado? 

48  El  poniéiHkse  en  pié  en  medio  de  éflqs , d^ 
¿Tan  insensatos  sois , hijos  de  Israél , que  sio  faina 
de  juicio , y sin  conocer  la  verdad , habéis  copciwiada 
á unahija  de  [sfaél? 

49  Volved  al  tribunal,  porque  falso  testimonio  dije- 
ron contra  eUa. 

50  Tornóse  pues  el  pueblo  con  diligaiicia  * » y la 
dijeron  los  viejos  : Ven , y siéntate  en  medio  de  oosr 
otros,  ó instruyénoB  ^ : poir  cuanto  Dios  te  ha  dado  k 
honra  de  la  vejez. 

51  Y Daniél  les  dijo  : Separadles  kjos  el  me  del 
otro , y los  examinaré. 

52  V (Hianda  esiuvíenHD  aeparadc»  el  mo  M otro, 
ñamó  á uno  de  ellos , y le  dijo : Envejecido  en  diasma* 
los  ^ , ahora  han  (»údo  sobre  tí  los  pecados,  que  cooRr 
tías  antes  ’ : 

53  Pi^uiKÓsiido  juicios  injustos,  oprimienéo  i kn 
inocentes , y absolviendo  á los  culpados  ^ no  ahsUiUe 
que  dice  el  Señor:  Al  inocente  y al  justo  no  matarás^. 


* Tan  vehemeóte  ehi  tu  pkíóti  y ía  ceguedad  en  que  es- 
taban estos  viejos. 

* Esta  era  una  cereooonía , que  mandaba  la  ley  que  hicie- 
sen loa  acuiadores  y testigos  en  cualquiera  causa  eriminal. 
Véase  el  Lestl.  i,4,  it,  24,  y xvi , 21. 

s A sér^iedraaAi  aééHera^  teviK  xa,  46.  Asnte- 
réasméozxn-,  22. 

* & smUo  aipérito  de  profeeia  para  caoooer  la  maldad  de 
nqnelioa  vh}»  . para  deseubtirla  y convencerlos  por  su  pro- 
pia boca  y confesión. 

1 Yo  de  Bingn  modo  consiento  en  la  mnerte , que  vais  é 
ioHNMer  á esta  Bojer. 

4 Se  ve  aquí  la  mano  de  Dios  que  detuvoá  todo  un  putbk, 


é biso  que  diese  oidos  á la  voz  de  un  jovéh  IhBilba, 

y se  oponía  al  juicio  injusto,  que  habían  prontiiiHadlfy  qn 
asimismo  confundió  luego  la  iniquidad  de  los  viejos. 

7 f muésiranas  que  sentencia  habíamos  de  haber  d^m 
esta  cansa , puesto  que  Dios  te  ba  concedido  en  tan  tier^ 
aiíos  la  dignidad  y honra  de  jues , que  aolamdDte  cmvimt  i 
loa  ancianos.  Esto  pudieron  decírselo  irteioRmente ; óá  h 
hicieron  seriamente , fue  para  obligar  á Daniél  con  calts— * 
ñeras  lisonjertt , ó que  na  deseubnese  su  maldt6. 

* Hombre  perverso,  tan  viejo  en  la  malicia  como  en  loaiAas. 

» Han  negad»  á su  aolmo  tue  peeidoa , para  que  pofiwi  k 
pena  que  merecías  por  todos  ios  que  bao  canethleu 

Véase  K)  que  se  dice  y queda  notado  en  oi  xxdi, 


* Exod.  axil!,  7. 


CAWTÜLO  XIV.  443 


34  Nnnc  ergo  sí  vitfisti  eam,  dícsnb  qua.  arbore 
videris  eos  colloquentes  sibí.  Quid  ait : Sub  schino. 

55  Dixit  autem  Daniel : Recté  mentitus  es  in  caput 
tuum  : Ecce  enim  angelus  Dei  acceptá  sententiá  ab 
eo,  scindet  te  medium. 

56  Et,  amoto  eo,  jussit  venire  alium,  et  dixit  ei : 
Semen  Chanaan , et  non  /uda , species  decepit  te , et 
concupiscentia  subvertit  cor  tuum. 

57  Sic  faciebatis  fíliabus  Israel,  et  illae  timentes 
loquebantur  vobis : sed  filia  /uda  non  sustinuit  iniqui- 
tatem vestram. 

58  Nunc  ergo  dic  mihi,  sub  qua  arbore  comprehen- 
deris eos  loquentes  sibi.  Qui  ait : Sub  prino. 

59  Dixit  autem  ei  Daniel : Redé  mentitus  es  et  tu 
in  caput  tuum : manet  enim  angelus  Domini , gladium 
habens,  ut  secet  te  medium , et  interficiat  vos. 

60  Exclamavit  itaque  omnis  ccetus  voce  magna,  et 
benedixerunt  Deum , qui  salvat  sperantes  in  se. 

61  Et  consurrexerunt  adversus  duos  presbyteros, 
convicerat  enim  eos  Daniel  ex  ore  suo  falsum  'dixisse 
testimonium , feceruntque  eis  sicut  malé  egerant  ad- 
versus proximum , 

62  Ut  facerent  secundum  legem  Moysi : et  in- 
terfecerunt eos,  ct  salva' us  est  sanguis  innoxius  in  dic 
illa. 

63  Releías  autem  et  uxor  dus  laudaverunt  Deum 
pro  filia  sua  Susanna  cum  Joakirn  marito  ejus,  et  co- 
gnatis omnibus, quia  non  esset  inventa  in  ea  res  tur- 
pis. 

64  Daniel  autem  factus  est  magnus  in  conspectu 
populi  h die  illa , et  deinceps. 

65  Et  rex  Astyages  appositus  est  ad  patres  suos^  et 
suscepit  Gyrus  Perses  regnum  ejus. 


5 i Ahora  bien,  si  la  visto  , di  debajo  de  que  árbol 
los  viste  Imblando  entre  sí.  Respondió  él : Debajo  de 
un  lentisco 

55  Y dijo  Daniél : Derechamente  has  mentido  * 
contra  tu  cabeza  : Pues  he  aquí  el  ángel  del  Señor, 
que  ha  recibií^o  de  él  la  sentencia  * , te  partirá  por 
medio. 

56  Y habiendo  hecho  retirar  á este,  hizo  venir  al 
otro,  y le  dijo  : Raza  de  Chanaan  ^ , y no  de  Judá,  la 
hermosura  te  engañó , y la  concupiscencia  trastornó 
tu  corazón : 

57  Así  hacíais  á las  hijas  de  Israél , y ellas  por  mie- 
do hablaban  con  vosotros*:  mas  la  hija  de  Judá  no 
sufrió  vuestra  maldad. 

58  Ahora  bien , dime  debajo  de  que  árbol  los  sor- 
prendiste hablando  entre'  sí.  El  respondió  : Debajo  de 
una  encina  •. 

59  Y le  dijo  Daniél : Derechamente  has  mentido 
tú  también  contra  tu  cabeza  : por  cuanto  el  ángel  del 
Señor  está  esperando  con  la  espada  en  la  mano , para 
destrozarte  por  medio , y mataros. 

60  Y todo  el  pueblo  comenzó  á gritar  á grandes  vo- 
ces y bendijeron  á Dios,  que  salva  á los  que  espe- 
ran en  él. 

61  Y se  levantaron  contra  los  dos  viejos , pues  Da- 
niél los  había  convencido  por  su  boca  ae  haber  dicho 
un  falso  testimonio,  y les  hicieron  el  mal  * que  ellos 
habían  intentado  contra  su  prójimo , 

62  Para  cumplir  con  la  ley  de  .Moysés : v los  mata- 
ron, y fue  salva  la  sangre  inocente  en  aquel  dia. 

63  Y Releías  y su  mujer  alabaron  á Dios  por  su  hija 
Susanna,  juntamente  con  Joakim  su  marido,  y con 
todos  los  parientes,  porque  no  fue  hallada  en  ella 
cosa  fea  ®. 

64  Y Daniél  desde  aquel  dia,  y en  adelante  file 
tenido  en  grande  concepto  del  pueblo. 

65  Y el  rey  Astyages  fue  reunido  á sus  padres , y 
Cyro  de  Persk  entró  á sucederle  en  el  reino. 


Capítol»  XIV. 

Artes  de  los  sacerdotes  de  Bel.  qae  descubre  Daniél.  Hace  morir  á no  dragón  á qnien  adoraban  Us  Babrlonios.  Puesto  segnnda  vez 
en  ei  lago  de  los  leones,  el  Señor  le  provee  de  comida  por  medio  de  Habacúe . j no  permite  qae  le  danen  l04  leones.  Son  casti- 
gados sos  acosadores,  j el  rey  da  gloria  al  verdadero  Dios. 

1 Erat  autem  Daniel  conviva  regis,  et  honoratus  I i Daniél  comiaála  mesacon  elrey**,  quelehon- 

super  omnes  amicos  ejus.  I raba  mas  que  á todos  sus  amigos. 

2 Erat  quoque  idolum  apud  Babylonios  nomine  Bel:  I 2 Rabia  á la  sazón  un  ídolo  en  Babilonia  llamado 


* Arbol  de  donde  se  destUt  la  goma  llamada  almáciga  ó 
*.  almástiga. 

* Ciertamente  has  mentido,  y tú  mismo  te  condenas  por 
tu  propio  dicho. 

* Que  será  el  ejecutor  de  la  sentencia , que  el  Señor  ha  pro- 
nunciado contra  tí. 

* Chananeo  mas  bien  que  Judio  por  la  malignidad  de  tns 
juicios  y perversidad  de  tus  costumbres.  Véanse  otras  espre- 
siones  semejantes  en  Ezbch.  xvi  , 45. 

* Cooseniian  con  vuestros  malos  deseos , v.  54.  Dice  U 
e es  menos , callando  lo  que  es  mas.  Y al  mismo  tiempo  se 
á entender  el  recato  y retiro,  quo  hacían  guardar  los  pa- 
dres á sus  hijas  doncellas,  no  permitiéndoles  hablar  con  los 
hombres. 

* C.  R.  De  un  prino.  Pri$ms  er  una  especie  de  encina 
llamada  coscoja.  En  el  Griego  se  halla  una  elegante  parano- 
masia  ó alusión  entre  el  nombre  , lentisco^  y 
4ioidir  ó separar : y entre  «pívoc , encima , y Tcpi^p , hender 
ó rmar.  Y por  esto  algunos  han  pretendido  probar  sin  el  menor 
ñinaameoto,  que  la  historia  de  Susanna  no  fue  escrita  en  he- 
breo ó en  chaldeo,  en  el  que  no  se  halla  esta  alusión  entre 
el  significado  de  estas  palabras.  Pero  aun  dado  caso  que  no 
hubiese  semejante  alusión  en  el  original , lo  que  ignoramos; 
esto  no  obstante  nada  perjudica  á la  verdad  de  una  historia, 
el  qoe  en  una  lengua  se  digan  con  alusión  de  palabras  unas 

a Dentaron.  xix,i8. 


mismas  cosas,  y en  otras  sin  ella,  siempre  que  se  refiera 
unos  mismos  hechos. 

^ Descubierta  la  iniquidad  y malicia  de  aquellos  viejos 
perversos. 

* Apedreándolos . como  ellos  lo  habían  intentado  con  Sn- 
sanna ; y castigando  á los  viejos  calumniadores  perversos 
con  la  pena  del  tallón , según  Dios  lo  había  mandado  en  su 
ley.  Deuíer.  zix , 16, 19. 

® Ninguna  nota  que  la  pudiese  causar  la  menor  infamia, 
fisto  parece  que  pertenece  al  capitulo  siguiente,  pues  se 
coloca  por  su  primer  versículo  en  las  Biblias  griegas  mas  an- 
tiguas. Otros  lo  esplican  de  este  otro  modo:  Daniél  fue  tenido 
en  g[raude  concepto  del  pueblo  hasta  la  muerte  de  Astyages, 
y asimismo  en  el  reinado  de  Cyro  que  le  sucedió.  Algunos 
creen , que  Astyages  es  el  mismo  que  Darlo  Medo : otros  que 
fue  el  padre  de  Darlo  Medo,  y que  Cyro  yerno  de  este  úllimo, 
gobernó  la  Media  aun  viviendo  ei  suegro. 

Lo  que  muestra  Ja  alta  estimación  que  de  él  hacia , y 
cuánto  le  distinguía.  Si  el  principio  de  este  capitulo  perte- 
uece  á lo  que  se  ha  dicho  en  el  último  versículo  del  precedente, 
parece  que  era  Cyro  el  que  tanto  apreciaba  el  mérito  de  Da- 
niél. Pero  comunmente  se  cree , que  fue  Elvimerodách  ó 
Baltasar,  que  al  priucípio  de  su  reinado  se  mostró  muy  favo- 
rable á los  Judíos.  Los  sucesos  que  se  refieren  en  estos  dos 
últimos  capítulos , son  como  uuos  fragmentos  de  la  historia 
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et  impendebantur  in  eo  per  dies  singulos  similae  arta- 
bae  duodecim , et  oves  quadraginta,  vinique  amphorae 
sex. 

3  Rex  quoque  colebat  euro,  et  ibat  per  singulos  dies 
adorare  eum  : porro  Daniel  adorabat  Deuro  suum.  Di- 
xitque  ei  rex  : ¿Quare  non  adoras  Bel? 

. 4 Qui  respondens,  ait  ei : Quia  noíT  colo  idola  roa- 
nufacta , sed  viventem  Deum , qui  creavit  coelum , et 
terram , et  habet  potestatem  omnis  carnis. 

5 Et  dixit  rex  ad  euro  : ¿Non  videtur  tibi  esse  Bel 
vivens  Deus?  ¿An  non  vides  quanta  comedat,  et  bibat 
quotidie  ? 

6 Et  ait  Daniel  arridens  : Ne  erres  rex.  Iste  enim 
intrinsecus  luteus  est , et  forinsecus  aereus , neque 
comedit  aliquando. 

7 Et  iratus  rex  vocavit  sacerdotes  ejus  et  ait  eis : 
Nisi  dixeritis  mihi , quis  e.st  qui  comedat  impensas  has, 
moriemini. 


DE  DANIEL. 

Bel  * : y se  gastaban  con  él  cada  dia  doce  artabas  * de 
flor  de  harina : y cuarenta  ovejas : y seis  cántaros  ^ 
de  vino. 

3 El  rey  también  le  honraba , é iba  á adorarle  todos 
los  dias  : pero  Daniél  adoraba  á su  Dios.  Y le  dijo  el 
rey : ¿Por  qué  no  adoras  á Bel? 

4 El  le  respondió , diciendo:  Porque  yo  no  adoro 
ídolos  hechos  de  mano,  sino  al  Dios  vivo , ^e  crió  el 
cielo  y la  tierra , y tiene  dominio  sobre  loaa  carne 

5 Y le  dijo  el  rey  : ¿Pues  crees  tú  que  Bel  no  es  un 
Dios  vivo?  ¿No  ves  cuánto  come  y bebe  en  cada 
un  dia  ? 

6 Y respondió  Daniél  souriéndose  : No  vivas  enga- 
ñado , oh  rey.  Porque  ese  por  dentro  es  de  barro , y 
por  fuera  de  bronce,  y nunca  come. 

7 Y el  rey , airado  . llamó  á los  sacerdotes  del  ídolo, 
y les  dijo  : Si  no  mer  decís  vosotros , quien  come  todo 
esto  que  se  gasta , moriréis  : 


Y V!Ó  A DANII^L  SENTAD}  tMRE  l-OS  LKOMCS. 


3 Si  autem  ostenderitis,  quoniam  Bel  comedat  haec, 
morietur  Daniel,  quia  hlasphemavit  in  Bel.  Et  dixit 
Daniel  regi : Fiat  juxta  verbum  tuum. 

9 Erant autemj  sacerdotes  Bel  septuaginta,  excep- 
tis uxoribus,  et  parvulis,  et  filiis.  Et  venit  rex  cum 
Dani  ele  in  templum  Bel. 

10  Et  dixerunt  sacerdotes  Bel  : Ecce  nos  egredi- 
mur foras  : et  tu  rex  pone  escas,  et  vinum  misce,  et 
claude  ostium,  et  signa  annulo  tuo  : 


8 Mas  si  me  hiciereis  ver,  que  Bel  come  esto,  nao- 
rirá  Daniél,  porque  ha  blasfemado  contra  Bel.  Y dijo 
Daniél  al  rey  : Sea  así  como  lo  has  dicho. 

9 Y los  sacerdotes  de  Bel  eran  setenta , sin  contar 
las  mujeres , y los  párbulos , é hijos.  Y fue  el  rey  con 
Daniél  al  templo  de  Bel. 

10  Y dijeron  los  sacerdotes  de  Bel : Mira  que  not- 

otros  nos  salimos  fuera : y tú , oh  rey , haz  poner  las 
viandas , y servir  el  vino , y cierra  la  puerta  , y séllala 
con  tu  anillo  : ‘ 


de  Daniél , que  no  tienen  enlace  ni  conexión  los  unos  ron  los 
otros , ni  con  Jo  demás  que  queda  antes  referido. 

• Véase  lo  dicho  en  el  Genes,  x , 10. 

* La  artaba  era  una  medida  de  Persia,  que  contenía  como 


unas  noventa  libras  nuestras,  y poco  mas  de  una  faoeft. 

> La  ánfora  atheniense  cooteoia  como  unas  trei  arroKü 
nuestras. 

^ Sobre  todo  aquello  que  tiene  vida. 
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11  El  cumiomssus  fueris  mané,  nisi  inveneris 
omnia  comesta á Bel, morte  moriemur,  vel  Daniel  qui 
mentitus  est  adversum  nos. 

12  Contemnebant  autem , quia  fecerant  sub  mensa 
absconditum  introitum , et  per  illum  ingrediebantur 
seroper , et  devorabant  ea. 

13  Factum  est  igitur  postquam  egressi  sunt  illi, 
-ex  posuit  cibos  ante  Bel : praecepit  Daniel  pueris  suis 
et  attulerunt  cinerem,  et  cribravit  per  totum  templum 
eoram  rege  : et  egressi  clauserunt  ostium  : et  signan- 
tes annuTo  regis  abierunt. 

14  Sacerdotes  autem  ingressi  sunt  nocte  juxta 
eonsuetudinem  suam,  et  uxores,  et  filii  eorum  : et 
comederunt  omnia  et  biberunt. 

15  Surrexit  autem  rex  primo  diluculo,  et  Daniel 
cum  eo. 

16  Et  ait  rex  : ¿Salvaiie  sunt  signacula,  Daniel? 
Qui  respondit : Salva,  rex. 

17  Statimque  cum  aperuisset  ostium , Intuitus  rex 
mensam , exclamavit  voce  magna  : Magnus  es  Bel , et 
non  est  apud  te  dolus  quisquam. 

18  Et  risit  Daniel : et  tenuit  regem  ne  ingredere- 
tur intró  : et  dixit : Ecce  pavimentum , animadverte 
cujus  vestiga  sint  haec. 

19  Et  dixit  rex : Video  vestigia  virorum , et  mulie- 
rum , et  infantium.  Et  iratus  est  rex. 

20  Tunc  apprehendit  sacerdotes,  et  uxores,  et  fi- 
lios eorum  : et  ostenderunt  ei  abscondita  ostiola , per 
qu«  ingrediebantur , et  consumebant  quae  erant  super 
mensam. 

21  Occidit  ergo  illos  rex  , et  tradidit  Bel|in  potes- 
tatem Danielis:  qui  subvertit  eum  et  templum  ejus. 

22  Et  erat  draco  magnus  in  loco  illo,  et  colebant 
eum  Babylonii. 

23  Et  dixit  rex  Danieli : Ecce  nunc  non  potest  di- 
cere quia  iste  non  sit  Deus  vivens : adora  ergo  eum. 

24  Dhitque  Daniel : Dominum  Deum  meum  adoro: 
quia  ipse  est  Deus  vivens  : iste  autem  non  est  Deus 
vivens. 

25  Tuautem  rex  da  mihi  potestatem,  et  interficiam 
draconem  absque  gladio , et  fuste.  Et  ait  rex:  Do  tibi. 

26  Tulit  ergo  Daniel  picem , et  adipem , et  pilos, 
et  coxit  pariter  ; fecitque  massas , et  dfedit  in  os  dra- 
conis, et  diruptus  est  draco.  Et  dixit  : Ecce  quem 
colebatis. 

27  Quod  cum  audissent  Babylonii , indignati  sunt 
vehementer:  et  congre^nti  adversum  regem,  dixerunt: 
Judaeus  factus  est  rex : Bel  destruxit,  draconem  inter- 
fecit , et  sacerdotes  occidit. 

28  Et  dixerunt  cúm  venissent  ad  regem  : Trade 
nobis  Danielem , alioquin  interficiemus  te , et  domum 
tuam. 

29  Vidit  er^o  rex  quód  irruerent  in  eum  vehemen- 
ter : et  necessitate  compulsus  tradidit  eis  Danielem. 

30  Qui  roisererunt  eum  in  lacum  leonum,  et  erat 
ibi  diebus  sex. 

31  Porro  in  lacu  erant  leones  septem , et  dabantur 
eis  duo  corpora  quotidie , et  duffi  oves  : et  tunc  non 
data  sunt  eis , ut  devorarent  Danielem. 

32  Erat  autem  Habacuc  propheta  in  Judaea , et  ipse 
coxerat  pulmentum , et  intriverat  panes  in  alveolo:  et 
ibat  in  campum  ut  ferret  messoribus. 


1 1 Y si  mañana  temprano  cuando  entrares,  no  ha- 
llares que  todo  lo  ha  comido  Bel^  sin  recurso  morire- 
mos * nosotros,  ó Daniél,  que  mmtió  contra  nosotros. 

12  Y no  se  cuidaban  de  ello  porque  hablan  hecho 
debajo  de  la  mesa  una  comunicación  secreta , y siem- 
pre entraban  por  allí , y se  lo  comían  todo. 

i 3 Luego  pues  que  ellos  se  salieron , hizo  el  rey 
poner  las  viandas  delante  de  Bel : Daniél  mandó  ó sus 
criados  traer  ceniza,  y la  hizo  cerner  por  todo  el  tem- 
plo en  presencia  del  rey : y salieron  y cerraron  la 
puerta : y sellándola  con  el  anillo  del  rey , se  fueron. 

14  Mas  los  sacerdotes  entraron  de  noche  según  su 
costumbre,  y sus  mujeres, y sus  hijos  : y lo  comie- 
ron , y bebieron  todo. 

15  Y el  rey  se  levantó  muy  de  mañana,  y Daniél 
con  él. 

1 6 Y dijo  el  rey  : ^ Están  los  sellos  sin  tocar,  Da- 
niél ? El  respondió : Sin  tocar  están , oh  rey; 

17  Y habiendo  abierto  luego  la  puerta,  miró  el  rey 
á la  mesa,  y esclamó  en  alta  voz  : Grande  eres,  oíi 
Bel , y no  hay  en  ti  engaño  alguno. 

i 8 Y se  rió  Daniél : y detuvo  al  rey  para  que  no  en- 
trase dentro  : y dijo  : Mira  el  suelo  , y considera  de 
quien  .sean  estas  huellas. 

i 9 Y dijo  el  rey:  Veo  huellas  de  hombres,  y de 
mujeres , y de  niños.  Y se  enojó  el  rey. 

20  Entonces  hizo  prender  á los  sacerdotes,  y á sus 
mujeres , y sus  hijos  : y le  mostraron  el  postigo  se- 
creto por  (londe  entraban , y comian  cuanto  est^a  so- 
bre la  mesa. 

21  Y así  los  hizo  morir  el  rev , y entregó  á Bel  en 
poder  de  Daniél : el  cual  lo  derribó,  y el  templo  de  él. 

22  Y había  un  dragón  grande  ’ en  aquel  lugar , y 
1 i adoraban  los  Babilonios. 

23  Y dijo  el  rey  á Daniél : Mira  como  ahora  no  pue- 
des decir  que  no  sea  este  un  Dios  vivo  : adórale  pues. 

24  Y dijo  Daniél : Al  Señor  mi  Dios  adoro : porque 
él  es  Dios  vivo  : mas  este  no  es  Dios  vivo. 

25  Y tú , rey , dame  facultad , y mataré  al  dragón 
sin  espada , ni  palo.  Y dijo  el  rey  : Yo  te  la  doy. 

26  Tomó  pues  Daniél  pez,  y sebo,  y pelos,  y lo 
coció  todo  junto : é hizo  unas  pellas,  y las  arrojó  en  la 
boca  del  dracon,  y reventó  el  dragón  Y dijo : he  ahí 
al  que  adorabais. 

27  Y cuando  lo  oyeron  los  Babilonios , se  irritaron 
en  estremo : y juntándose  contra  el  rey , dijeron  : El 
rey  se  ha  vuelto  judío : destruyó  á Bel , mató  al  dra- 
gón , é hizo  morir  ó los  sacerdotes. 

28  Y dijeron  habiendo  ido  á buscar  al  rey  : Entré- 
ganos á Daniél , sino  te  mataremos  á ti , y á tu  fa- 
milia. 

29  Vió  pues  el  rey  que  le  estrechaban  reciamente: 
y forzado  ae  la  necesidad  les  entregó  á Daniél. 

30  Ellos  le  metieron  en  el  lago  de  los  leones , y es- 
tuvo allí  seis  dias. 

31  Y en  el  lago  había  siete  leones,  y les  daban  cada 
dia  dos  cuerpos  *,  y dos  ovejas : y entonces  nada  les 
dieron , para  que  devorasen  á Daniél. 

32  Estaba  a la  sazón  el  profeta  Habacúc  ^ en  la  Ju- 
dea , y él  había  cocido  un  potaje,  y puesto  unos  pa- 
nes en  una  cestilla  ’ : ó iba  al  campo  á llevarlo  á los 


* Moriremos  todos  nosotros  sin  recurso , sin  apelación : ó 
antes  bien  Daniél. 

< Parece  que  ellos  hablaban  con  seguridad  del  suceso,  y 
como  burlándose. 

> Ya  es  antigua  maña  del  demonio  usar  de  la  figura  de  la 
^erpiente.para  engañar  á los  hombres. 

* No  porque  esta  mezcla  tenia  virtud  particular  para  esto; 
sino  porque  atravesándosele  en  la  garganta , naturalmente 
angosta , sin  poderla  tragar , ni  arrojar  , le  cortó  la  respira- 
ción y le  ahogó. 


^ Parece  que  debe  entenderse  dos  ovejas  enteras,  ó los 
cuerpos  de  dos  ovejas.  Otros  entienden  dos  cuerpos  de  ani- 
males, ó de  hombres  condenados  á morir,  y además  de  esto 
dos  ovejas. 

® San  Gerónimo  con  otros  Padres  é intérpretes  son  de 
sentir , que  este  Habacúc  es  el  que  se  cuenta  el  octavo  entre 
los  profetas  Menores.  Otros  con  poca  probabilidad  pretenden 
que  sea  diverso , creyendo  que  aquel  vivió  antes  del  cauti- 
verio de  Babilonia , y este  despues. 

7 C.  R.  Y hecho  migas  en  un  domüio. 


446  LA  pftot^rA  paniel. 


33  Dhltqttft  nnccliis  finmitii  ad  fíobacuc  : Fer 
prandium,  quodJiabes  in  Babylonem  üaiiieli,  quiest 
in  lacu  leonum. 

34  Et  dixit  Habacuc  : Domine , Babylonem  non  yí- 
di , et  lacum  nescio. 

35  Et  ® apprehendit  eum  angelus  Domini  in  verti- 
ce ejus , et  portavit  eum  capillo  capitis  sui , posuitque 
eum  in  Babylone  supra  lacum  in  impetu  spiritus  sui. 

30  Et  clamavit  Habacuc , dicens  : Daniel  serve  Dei 
tolle  prandium , quod  misit  tibi  Deus. 

37  Et  ait  Daniel : Recordatus  es  mei  Deus,  et  non 
dereliquisti  diligentes  te. 

38  Surgensque  Daniel  comédit.  Porro  angelus  Do- 
mini restituit  Habacuc  confestim  in  loco  suo. 

39  Venit  ergo  rex  die  septimo  ut  lugeret  Danielem: 
et  venit  ad  lacum , et  introspexit,  et  ecce  Daniel  se- 
dens in  medio  leonum. 

40  Et  exclamavit  voce  magna  rex , dicens : Magnus 
es  Domine  Deus  Danielis.  Et  extraxit  eum  de  lacu  leo- 
num. 

41  Porro  illos,  qui  perditionis  ejus  causa  fuerant, 
intromisit  in  lacum , et  devorati  sunt  in  momento  co- 
ram eo. 

42  Tunc  rex  ait : Paveant  omnes  habitantes  in 
universa  terra  Deum  Danielis  : quia  ipse  est  salvator, 
faciens  si^a,  et  mirabilia  in  terra  ; qui  liberavit  Da- 
nielem de  lacu  leonum. 


' 33  Y dijo  el  íngel  del  Soíor  á HabnHrr : Esa  comi- 
da que  tienes  llévala  á Babilonia  á Daniel,  que  está  en 
el  lago  de  los  leones. 

34  Y dijo  Habacuc : Señor,  yo  no  he  visto  á Babi- 
lonia , ni  sé  del  lago. 

35  Y le  tomó  el  ángel  del  Señor  por  la  conmifh,  y 
le  llevó  de  un  cabello  de  su  cabeza , y lo  puso  en  Ba- 
bilonia sobre  el  lago  con  el  ímpetu  de  su  espíritu  *. 

36  Y clamó  Haoacúc , diciendo : Daniél , siervo  de 
Dios , toma  la  comida  que  te  envia  Dios. 

37  Y dijo  Daniél : De  mi,  oh  Dios,  te  has  acordado, 
y no  has  aesamparado  á los  que  te  aman. 

38  Y levantándose  Daniél  comió.  Y el  ángel  del  Se- 
ñor volvió  á Habacuc  luego  al  punto  á su  lugar. 

39  Vino  pues  el  rey  el  dia  séptimo  para  haca*  el 
duelo  por  Daniél:  y llegó  al  lago,  y miró  dentro,  y 
vió  á Daniél  sentado  en  medio  de  ios  leones. 

40  Y esclamó  el  rey  en  alta  voz  diciendo  : Grande 
eres , Señor  Dios  de  Daniél.  Y le  hizo  sacar  del  lago 
de  los  leones. 

41  Y á aquellos  que  habían  maquinado  su  ruina*, 
hízolos  echar  dentro  del  lago,  y fueron  luego  al  punto 
devorados  delante  de  él. 

42  Entonces  dijo  el  rey : Todos  los  moradores  de  h 
tierra  teman  al  Dios  de  Daniél : penque  él  es  el  Salva- 
dor, el  que  hace  señales  y maravillas  en  la  tierra : d 
que  libró  á Daniél  del  lago  de  los  leones. 


* Lo  coDdujo  coa  aquella  celeridad  y actividad  propia  de  * MS.  6.  Que  habían  $ide  agudadoreey  que  wmriera 
un  espíritu  celeste.  Daniél, 
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AOVERTINGIA 


SOBRE 

LA  PROFECÍA  DE  OSÉAS. 


Oseas  , el  primero  de  los  doce  profetas  menores , ila  - 
mados  asi  por  ser  muy  breves  los  esoritos  que  dos  deja< 
roD,  fue  contemporáoeo  de  Isaiar , de  Joél,  de  Abdias, 
de  Amós , de  Joñas  y de  Micheas , y profetizó  casi  por 
un  siglo  entero  en  los  tiempos  de  Oslas,  df  Joathán, 
de  Acház  y de  Ezecbias,  reyes  de  Jndá,  y de  Jero- 
boam  II,  rey  de  Israél;  y según  el  testimonio  de  San 
Gerónimo  y de  otros  íüe  el  primero,  que  dió  principio 
á este  sagrado  ministerio  entre  todos  los  profetas,  cuyos 
escritos  nos  han  quedado.  Despues  que  las  diez  tribus 
de  Israél  se  separaron  del  reino  de  Jndá , el  Señor  no 
por  eso  dejó  de  conservar  en  ellas  alguna  forma  de  Igle- 
sia , anunciándoles  su  palabra  por  la  predicación  de  sus 
profetas,  con  el  fin  de  sostener  á sus  escogidos  en  la 
profesión  de  la  alianza , que  tenian  hecha  con  Dios , de 
preservarlos  de  los  males,  que  inundaban  aquel  reino, 
y de  salvar  sus  reliquias.  Y asimismo  para  que  argu- 
yesen y condenasen  á los  impíos,  predicando  contra  las 
i^usticias  de  los  poderosos,  y contra  la  general  corrup- 
ción de  costumbres,  que  se  habia  propagado  en  el  pue- 
blo ; llamándolos  á innitenda , y espantándolos  con  los 
terribles  Juicios  de  Dios  que  les  amenazaban ; y última- 
mente para  que  supliesen  el  defecto  del  ministerio  or- 
dinario de  los  Sacerdotes  y levitas , que  enteramente 
habia  cesado  entre  ellos,  ya  que  por  la  padencia  del  Se- 
ñor conservaban  aun  su  nombre,  y las  insignias  de  ser 
sti  pueblo. 

lÁ  colección  de  doce  profetas  menores  en  un  libro  se 
atribuye  comunmente  á Esdras.  £1  Espíritu  Santo  por 
bocado  Jesús,  hijo  de  Sirách,  autor  del EclesflBuBh, 
hizo  este  elogio  de  estos  doce  profetas  menores,  di- 
dendo * : Que  los  huesos  de  los  furo  fetos  menores  rever^ 
desean  en  sus  sepulcros*,  porque  ellos  han  fortificado  á 
Amoú,  p le  kan  resraiado  por  la  firmeza  de  su  fe.  El 
úrdoB  en  que  estájn  colocados  en  nuestra  Biblia  Yulgata 
•Stos  profsuts  está  tomado  de  las  Biblias  hebreas.  Mas 
•n  la  Vnignta  antigua  antes  de  S.  Gerónimo  están  pues- 
tos ségun  el  órden , que  tienen  en  la  edidon  de  Ioslxz, 
que  es  dKerente.  Algunos  espositores  modernos  que 
han  eiamlnndo  con  mayor  cuidado  este  punto,  han 
ereido,  que  Atendiendo  al  órden  cronológico  rigoroso, 
la  seite  de  los  profetas  Mayores  y Menores  es  en  esta 
farma : 

i Joñas  comenzó  á profetizaren  el  reino  de  Israél  en 
el  tiempo  de  loas  ó de  Jeroboam  H,  so  hijo  El 
objeto  de  su  proíeda  es  la  conversión  de  Ninive. 

S Oseas  profetizó  en  tiempo  de  Jeroboam  il , rey  de 
Israél,  y de  Otias,  rey  de  Judá.  Bu  profbcfa  mrra 
á uno  y otro  pueblo. 

5 Amós  profetizó  por  el  año  25  deOiias,  rey  de  Judá; 
y se  dirige  su  profecía  á los  reinos  de  Judá  y de 
iaruél. 

4 Isaías  empezó  en  el  ano  de  la  muerte  del  mlsmo  rey 
Mis^  y oonliauó  en  los  reinados  de  Joathán , Acház 
y Ezechías. 

B Miobbas  profetizó  en  tiempo  de  estos  tres  úRimos 
reyéh ; y en  sus  vaticinios  mira  principalmente  á 
Israél  y áJndá. 

ú Nauom  profetizó  en  tiempo  de  Mauabsés , y tuvo  por 
objeto  á Ninive. 

7 SoPBONiAS  vaticinó  bajó  de  Josias,  rey  de  Judá,  á 
coya  pueblo  dirigió  su  préfseior 


B Jbsbmías  empezó  á profetizaren  el  año  13  de  Josias. 
y oontínuó  hasta  despues  de  la  ruina  de  Jerusalém 
por  Nabucbodonos(Vr.  Su  profecía  mira  priocipal- 
mente  al  reino  de  Judá. 

9 JoEL  publicó  én  profecía  á los  principios  del  reinado 
de  Joakim,  y mira  al  reino  de  Judá. 
tú  0ABACUC  pertenece  al  mismo  reinado,  y se  dirige  á 
loh  hijos  de  Judá  y á los  Cbaldeos. 

11  Danizl  profetizó  desde  los  primeros  años  de  la  cau- 

tividad hasta  Cyro.  Su  profecía  contiene  la  sucesión 
de  las  monarquías , y el  establecimiento  del  reino 
eterno  de  Jesucristo. 

12  Kzeqdibl  empezó  el  año  S.o  de  la  transmigración  de 

Jechonias,  y continuó  basta  el  27  del  mismo.  SU 
profecía  es  acerca  de  los  hijos  de  Judá. 

13  Abdias  profetizó  despues  de  la  ruina  de  Jerusalém 

por  Nabuchodonosór.  Y su  objeto  es  la  Idumea. 

14  Barocu  en  el  año  5 de  la  ruina  de  Jerusalém.  Mira 

á los  hijos  de  Judá  y de  Israél. 

15  Aggeo  empezó  en  el  año  2 de  Darío,  hijo  de  Hys- 

taspe. Su  profecia  mira  á los  hijos  de  Israél  y de 
Jndá. 

16  Zacrabias  dos  meses  después  de  Aggeo.  Y su  pro- 

fecía mira  á Israél  y á Jndá.  <• 

17  Malaghias  es  del  tiempo  de  Nebemias;  y mira  á 

Israél  y á Judá. 

Entre  los  que  escogió  el  Señor  para  este  hilnlsterio 
fue  muy  señalado  Osás , coyas  profecías  se  contieneu 
en  este  libro,  y miran  á dos  puntos  principales,  esto  es, 

I é la  ley  y al  Evangelio.  En  el  primero  hablando  frecaenr 
i temente  en  la  persona  de  Dios,  le  representa  como  uu 
! esposo  justamente  irritado,  que  desecha  de  si  á la  Sína-^ 
goga , y la  trata  como  una  adultera,  que  ha  faltado  é fé 
le  que  le  debía:  para  lo  cual  hace  unas  terribles  invec- 
! Uvas  contra  sus  idolatrías , y señaladamente  contra  la 
I de  los  becerros  y Baélcs : volviendo  también  de  cuando 
en  cuando  su  discurso  á la  tribu  de  Judá,  bien  que  con 
; menor  vehemencia  ensns  reprensiones,  por  haber  ella 
I perseverado  en  el  servicio  y en  la  alianza  de  Dios ; pero 
¡ no  deja  por  eso  de  anunciarle,  quetendria  Sennacherfh 
! á la  Judea : y que  por  último  las  dos  tribtis  de  Judá  y de 
Benjamín  serian  llevadas  cautivas  á la  Chaldea,  de  donde 
el  Señor  baria  que  volviesen  otra  vez  á la  amada  patria, 
y al  ejercicio  de  su  antigua  religton.  Intima  al  reino  de 
Samarla  su  próxima  reprobación,  su  última  ruina  y 
dispersión,  haciéndole  ver  que  de  nada  le  servirían  los 
socorros  y medios  humanos,  en  que  ponía  todas  suses- 
peranzas. 

En  el  segundo  promete  la  gracia  de  Dios  á las  reH- 
quhis  de  los  verdaderos  fieles,  y á los  que  Bineeramcnte 
se  arrepintiesen ; al  cuerpo  del  mihblo  su  última  con- 
versión y restabledmiento  bajo  del  Evangelio;  y á todo 
el  verdadero  Israél  espiritual , que  se  habla  de  formar 
indiferentemente  de  todas  las  naciones  del  mundo,  paz, 
salud,  regeneraeion  y la  eterna  é intima  nnlon  con  su 
Dios  por  Jesucristo , rey  y esposo  de  SU  fgfesü.  Hstos 
dos  puntos  son  tratados  de  dos  diferentes  fnaiseras  en 
un  estilo  patético,  y lleifo  dé  sentencias  cortas  y vivas 
en  los  tres  primeros  eapítvlos  rtm  brevedad  y oscuridad 
por  medio  de  dos  flguras:  y en  el  reato  del  libro  en  tér- 
minos mas  claros  y en  discursos  mas  seguidos. 


« Rflfi.  tiix,  fs.-t  ftase  h mal.  da  GkivW.  PrOf.  letNO  Oteas. 


LA  profecía  de  OSÉA8 


Copitnb  1. 


El  Sefior  mandi  i 0«éa^  qae  tome  por  nnojer  i una  ramera  , y que  á dos  hijos  y un  > hija  que  tuvo  de  ella,  les  ponga  nombres  qne 
dcelareo  lo  que  quiere  hac«r  con  su  pueblo.  Conversión  de  los  gentiles  y reunión  de  los  dos  pueblos  de  Judá  y de  Israéi. 


erbum  Domini, 
quod  factum  est 
ad  Osee  tilium 
Bf‘eri , in  diebus 
Ozis  , Joathan , 
Alchaz , Ezechiae 
Juda , et 
diebus  Jero- 
filii  Joas  re- 
^is  Israel. 

Principium 
Domino 

in  Osee : et  dixit  Dominus  ad  Osee : Vade , sume  tibi 
uxorem  fornicationum , et  fac  tibi  filios  fornicationum: 
quia  fornicans  fornicabitur  terra  & Domino. 

3  Et  abiit , et  accepit  Gomer  filiam  Debelaira  : et 
concgpit , et  peperit  ei  filium. 

' 4 Et  dixit  Dominus  ad  eum  : Voca  nomen  ejus  Jez- 
rahel : quoniam  adhud  modicum , et  visitabo  sangui- 
nem Jezrahel  super  domum  Jehu,  et  quiescere  faciam 
regnum  domüs  Israel. 

5 Et  in  illa  die  conteram  arcum  Israel  in  valle  Jez- 
rahel. 

6 Et  concepit  adhuc , et  peperit  filiam.  Et  dixit  ei: 
Voca  nomen  ejus  Absque  misericordia : quia  non  ad- 


i  Palabra  dei  Señor  que  vino  á Oséas  biio  de  Beeri, 
en  los  dias  de  Ozias,  de  Joathán , de  Achaz , de  Cz^ 
chias , reyes  de  Judá , y en  los  dias  de  Jeroboam  * hijo 
de  Joas  rey  de  Israéi. 


2 El  principio  de  lo  que  habló  el  Stmor  por  Oséas  *: 
y dijo  el  Señor  á Oséas : Ve , y toma  por  mujer  á una 
pública  ramera  * , y Inz  tuyos  los  liiios  de  sus  fornica- 
ciones * : porque  la  tierra  fornicando  fornicará  contra 
el  SeAor 

3 Y fue,  y tomó  á Gomer*  hija  de  Debelaim  ; y 
concibió,  y parióle  un  hijo. 

4 Y le  aíjo  el  Señor  á él : Llama  su  nombre  Jez- 
rahél : porque  todavía  un  poco , y yo  visitaré  ^ la  san- 
gre de  Jezrahél  * sobre  la  casa  de  Jehú  , y haré  cesar 
el  reino  de  la  casa  de  Israéi. 

5 Y en  aquel  dia  quebraré  * el  arco  de  Israéi  en  el 
valle  de  JezDahél 

6 Y concibió  otra  vez  , y parió  una  hija.  Y le  dijo: 
Llama  su  nombre  Sin  misericordia^^ : porque  de  aquí 


< Este  fue  Jeroboam , segando  de  este  nombre , hqo  de 
Joas ; IT  Beg.  xiv,  16 , porque  el  primero  que  causó  el  cisma 
ó la  separación  de  las  diez  tribus,  fue  hijo  de  Nabáth. 
ui  Beg,  XI , 26.  Nombra  á este , y no  á los  otros  que  le  su- 
cedieron ; porque  alcanzó  el  reinado  de  todos  los  que  hubo 
hasta  la  ruina  del  reino  de  Israéi , la  cual  aconteció  el  año 
sesto  del  reinado  de  Ezechias.  iv  Beg.  xviii , 10.  Porio  que 
habiendo  corrido  neventa  años  desde  el  principio  del  reinado 
de  Ozias  hasta  el  sesto  de  Ezechias , se  ve  que  Oséas  profe- 
tizó todos  estos  años;  y así  se  cree  comunmente,  que  este 
profeta  llegó  á la  edad  de  ciento  y quince  años. 

^ Cuando  el  Señor  comenzó  á hablar  á Oséas , le  dijo.  Otros 
lo  esplican  así ; Por  Oséas  comenzó  el  Señor  á hablará  los 
profetas;  porque  como  hemos  dicho  es  el  mas  antiguo  de 
todos  aquellos,  cuyos  escritos  nos  han  quedado. 

> Por  mujer  legítima:  de  manera,  que  nole^mandó  que 
se  mezclase  con  una  mujer  raihera , como  tal ; sino  que  to- 
mara una  que  lo  babia  sido  y se  casara  con  ella. 

* De  la  que  fue  prostituta,  y sus  hqos  llevarán  siempre 
sobre  sí  semejante  nota ; porque  esta  no  se  borrará  en  Ja  boca 
del  pueblo,  aun  despues  de  casada.  Así  S.  GEUoimio  y otros 
Padres.  O también : Toma  juntamente  con  ella  los  hqos  de 
so  prostitución , ó que  tuvo  durante  su  mala  vida ; porque 
estos  serán  figura  de  Israéi , el  cual  me  volverá  las  espalm, 
y se  prostituirá  á ios  ídolos. 

* Porque  la  tiorra  de  Israéi  con  el  mayor  eseeso  y dosen- 
freno  idolatrará  y abandonará  al  Señor.  ' 

* Algunos  pretenden , que  todo  esto  acaeció  á Oséas  en 
visión ; pero  comunmente  k»  Padres  é intérpretes  son  de 
sentir ) que  todo  ello.pasó  como  aquí  se  refiere,  y que  no 
hay  oosa  desordenada,  cuando  Diosla  manda,  como  verda- 
deramente no  la  hay  en  que  la  ordenara  tomar  pw  iegftima 
miger  á una  ramera.  Y esto  lo  confirman  con  el  mismo  hecho 
de  declararse  aquí  los  nombres  de  dicha  miyer  y de  sus 
hgos , lo  cual  no  se  hace  en  las  parábolas  y narraciones  pu- 
ramente stmbólicas.  Gomer  quiere  decir  coneumi- 
mietUú , significando  la  próxima  ruina  del  reino  de  lonaéJ ; y 


D^Sl*T  f en  duaJ,  das  masas,  ó panes  de  Hgos , que  re- 
presentaban á Jezrahél  y á Samaría,  las  cuales  habían  de 
perecer  á un  mismo  tiempo. 

^ Yo  tomaré  venganza. 

* Vengaré  la  sangre  que  derramó  Jehú  en  Jeirahél  sobre 
sus  descendientes.  Jezraliei  era  una  dejas  principales  ciu- 
dades del  reino  de  Israéi.  Zacarías , cuarto  rey  de  la  familia 
de  Jebú,  hijo  de  Jeroboam  11 , qae  á la  sazón  reinaba , será 
muerto  por  Selám , y á este  trasladaré  yo  el  reino  de  Isnál; 
y con  esto  cesará  la  linea  de  Jeliú.  iv  Heg.  xv.  No  es  fácil 
concebir,  que  Dios  trate  aqui  con  tanto  rigor á la  casado 
Jebú , por  la  sangre  que  derramó  Jeirahéi  habiéndolo  hecho 
por  órden  suya , y premiándolo  por  esto  con  el  reino  hasta 
la  cuarta  generación.  Véase  el  iv  de  los  Beyes  ix  y x.  Pero 
este  principe  impio  despues  de  haber  quitado  la  vida  ú los 
sacerdotes  de  Baal , y destruido  so  templo , se  dió  á la  ido- 
iatrit  como  los  otros  reyes  de  Israéi  sus  predeeetores : y 
cuando  ejecutó  las  órdenes  de  Dios , castigando  los  escesos 
de  Acab  y de  Jesabél ; la  serie  misma  de  siis  acriooes  da  bien 
claro  á entender,  que  no  tanto  lo  hizo  por  obedecer  á Dios, 
conuf  por  dar  satiafaedoQ  á su  ambicioD  y croridad.  Como 
si  düera : Yo  te  mando  destruir  la  casa  de  Acáb , á iísaíss  de 
la  idoiatria.  iv  Beg.  xxi , 12, 26.  Pues  tú  que  la  has  imitado 
en  la  impiedad , paga  ia  misma  pena. 

* Abatiré  sos  fuerzas , de  manera  qno  no  pueda  defenderse 
oi  hacer  frente  á sos  enemigos. 

**  Aqui  se  insinua  alguna  batalla  en  que  fueren  derrofedos 
los  Israelitas  por  loe  Asyrios,  iv  Beg.  xviii,  D,  il,  ios 
cuales  aprovechándose  de  la  victoria , titia  ron  despues  á 
Samaria,  y dertmyéndoia  hicieroo  que  cesase  el  reino  de 
Israéi  ó de  las  diez  tribus.  Acerca  de  este  valle , véase  Jo- 
sué XVII,  16,  et  «Mtc.  TI , 55. 

El  Hebreo  ¡TDITT^mS  Lo^ruhhémáh,  ooa  de  quien  no 
se  tiene  piedad;  Rom.  ix  , 25,  porque  bastantes  veces  los 
he  perdonado , y he  disimulado  sus  atroces  escesos.  A la  le- 
tra: De  olvido  los  olvidaré:  por  mucho  tiempo.  Mas  estooo 
se  opone  al  restablecimiento  de  feraél,  y á su  reconciliacioa. 
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dam  ultra  miserari  domui  Israél,  aed  oUmone  obliyis- 
car  eorum. 

7 Et  domui  Juda  miserebor , et  salvabo  eos  in  Do- 
mino Deo  suo : et  non  salvabo  eos  in  arcu  , et  gladio, 
et  in  bello , et  in  equis,  et  in  equitibus. 

8 Et  ablactavit  eam,  qu«  erat  Absque  misericors 
dia.  Et  concepit,  et  pepeiit  filium. 

9 Et  dixit : Yaca, nomen  ejus  Non  pepulns  meus: 
quia  vos  non  populus  meus , et  ego  non  ero  vester. 

10  Et  erit  numerus  filiorum  Israel  quasi  arena  ma- 
ris, quae  sine  mensura  est,  et  non  numerabitur.  Et  * 
erit  in  loco  ubi  dicetur  eis  : Non  populus  meus  vos: 
dicetur  eis : Filii  Dei  viventis. 

1 1 Et  congregabuntur  lilii  Juda , et  filii  Israel  pa- 
riter : et  ponent  sibimet  caput  unum,  et  ascencTent 
de  terra  : quia  magnus  dies  Jezrahel. 


adelante  no  tendré  ya  misericordia  de  ia  caaa  de  b- 
raél,  sino  que  enteramente  los  olvidaré. 

7 Y me  apiadaré  de  la  casa  de  Judá  S y los  salvaré 
en  el  Señor  su  Dios* : y no  los  salvaré  con  arco,  ni 
con  espada,  ni  con  pelea , ni  con  caballos,  ni  con  ca- 
balleros. 

8 Y destetó  á la  que  se  llamaba  Sin  misericordia. 
Y concibió,  y parió  un  HQo. 

9 Y dijo : Llama  su  nombre  No  pueblo  mió  ’ : por- 
que vosotros  no  sois  mi  pueblo  y yo  no  seré  vuestro. 

10  Y será  el  número  de  los  luios  de  Israél*  como  la 
arenado  la  mar,  que  es  sin  medida,  y no  será  conta- 
da. Y en  el  lugar  en  donde  seles  ha  dicho  * : No  pue- 
blo mió  ^ vosotros  : se  les  dirá : Vosotros  sois  hijos 
del  Dios  vivo. 

11  Y se  ooogregurán  en  uno  los  hijosde  Judá,  y los 
hijos  de  Israél  * : y se  elegirán  una  sola  cabeza,  y su- 
birán de  la  tierra  * : pues  grande  es  eldia  deJezrabéi**. 


C«|iitnb  II. 

IteuBiOB  de  Israél  y de  Jodé.  ReprolMcioa  de  Sanarla  j de  sus  hijos.  ItestableeimieBto  de  Isrsél. 


1 Dicitc  fratribus  vestris : Populus  meus  : et  soro- 
ri vestrae , Misericordiam  consecuta. 

2 Judicate  matrem  vestram , judicate  : quoniam 
ipsa  non  uxor  mea,  et  ego  non  vir  ejus.  Auferat  fornica- 
tiones suas  k facie  sua , et  adulteria  sua  de  medio 
uberum  suorum. 

3 Ne  forté  expoliem  eam  nudam , et  statuam  eam 
secundüm  diem  nativitatis  suae : et  ponam  eam  quasi 
solitudinem , et  statuam  eam  velut  terram  inviam , ct 
interficiam  eam  siti. 

4 Et  filiorum  illius  non  miserebor  : quoniam  filii 
fornicationum  sunt. 

5 Quia  fornicata  est  mater  eorum,  confusa  est  quae 
concepit  eos : quia  dixit : Vadam  post  amatores  meos, 
cpii  dant  panes  mihi , et  aquas  meas , lanam  meam,  et 
unum  meum , oleum  meum , et  potum  meum. 


1 Decid  á vuestros  hermanos : pueblo  mió : y á 
vuestra  hermana,  la  que  Alcanzó  misericordia^*. 

2 Juzgad  á vuestra  madre , juz^dla  **:  porque  ella 
no  es  mi  mujer  ** , ni  yo  su  marido.  Aparte  sus  forni- 
caciones de  su  cara  y sus  adulterios  de  en  medio  de 
sus  pechos. 

3 No  sea  que  la  despoje  y desnude  **,  y la  ponga  tal 
como  el  día  que  nació** : y Ja  deje  como  un  desierto,  y 
la  ponga  como  tierra  sin  camino , y la  haga  morir 
de  sed  *’. 

4 Y no  tendré  misericordia  de  sus  hijos : porque 
son  hijos  de  fornicación  **. 

5 Porque  fornicó  la  madre  de  ellos,  fue  deshonra- 
da la  que  los  concibió : porque  dijo : Iré  en  pos  de  mis 
amadores  ** , que  me  dan  panes,  y mis  aguas,  mi  lana, 
y mi  lino , mi  aceite , y mi  Debida. 


1 Porque  la  casa  de  Judá  ha  permanecido  en  mi  culto  y 
sarvicio. 

* Por  mi  miemo  mil^rosarneute.  Así  fue  cuando  el  éngel 
nuitó  en  una  noche  ciento  y ochenta  y cinco  mil  Assyrios. 
IV  ñe§.  xiz , 35. 

> Eu  el  Hebreo  lAnghammi. 

^ No  seréis  mi  pueblo,  m yo  vuestro  Dios;  porque  os  re- 
probaré , desecharé  y apartaré  de  mi. 

> Y el  nuevo  pueblo  que  yo  formaré  de  verdaderos  Israe- 
litas, de  verdaderos  hijos  de  Abriham,  yr  que  se  compondrá 
de  todas  las  naciones  del  mundo , seré  innumerable  según 
mis  promesas.  Gtnet-  xxii , 17.  Galat.  vi,  16. 

* El  ftituro  por  el  pretérito,  ftotn.  ix,  25,  y los  lxx 
üótum  M/. 

7 La  esposicion  de  este  lagar  se  puede  ver  en  la  i de  San 
Pznao  n,  10. 

* Esto  se  refiere  á los  dos  reinos  de  Jndá  y de  Israél,  coando 
vueltos  del  cautiverio  de  BabiJoaia , no  formaron  sino  un  solo 
pueblo,  que  obedecía  é Zorobabel ; pero  mira  princípalmeute 
al  reino  espiritual  de  ios  cristianos,  que  se  compondría  no 
solo  de  los  Judíos  é braelitas , sino  también  de  los  gentiles. 

* ün  sofo  eanéiUo  ó cabeza  que  es  Jesucristo.  Y suHrdn 
de  Ja  tierra , saldrán  de  su  cautiverio;  no  estarán  ya  mas 
sbstidos  bqjo  el  poder  del  demonio. 

**  La  particula  Al,  no  siempre  es  causal,  siao  muchas 
veces  afirmativa  como  en  este  lugar , y equivale  á eane  ó 
eerte.  El  dia  de  Jezrahél,  que  se  interpreta  simiefite  de 
Bém.  Gnnde  ciertamente  será  aqruel  dia  en  (|ue  todo  esto  se 
verificará  por  la  Encarnación  del  Hijo  de  Dios.  Puede  tam- 
bién entenderse  de  ioscristisnos , considerados  como  simiente 
ó bqos  de  Dios.  Y á este  mismo  sentido  se  puede  reducir  el 
Hebreo  en  doode  se  lee  IzraM. 

*^  Este  versiculo  es  muv  oscuro.  Sele  pueden  dar  entre 
otros  estos  dos  sentidos:  tú,  Oseas  y los  otros  verdaderos 
fieles,  decid  á vuestros  hermanos , á aquellos  que  se  llaman 
pueblo  mío , y á vuestras  bermanas  las  que  han  alcanzado 

a Rom.  0,2$. 


miserisordia : joigad  y argüid  á vuestra  msdre  la  Synagoga, 
que  me  ha  faltado  á la  fe,  y se  ha  prostituido  á los  ídolos.  O 
también:  Vosotros  los  de  Judá,  llamad  á vuestros  hermanos 
los  do  las  diez  tribus:  pueblo  mió;  esto  es.  no  tengáis 
dssesperadt  su  salud : exhortadlos  y convidadlos  á peniteneia, 
hadándoles  presentes  las  obUgactonas  qne  tienen , los  que 
ban  de  llenar  el  honroso  titulo  de  pueblo  mío:  del  mismo 
OBodo  á vuestras  hermanar , para  que  se  pongan  en  estado 
de  que  yo  me  apiade  de  ellas , y puedan  entrar  en  el  número 
de  Jas  que  ban  alcanzado  misericordia. 

**  Condenad  los  escasos  de  vuestra  madre  la  Synagoga;  ó 
da  Samaria  y da  las  diez  tribos ; ó de  toda  la  nación. 

Parfue  ella  me  ha  faltado  á la  fe  quo  me  proBMtié.  y 
por  esto  tengo  determinado  reprobarla  y desecharla  da  mi. 

4A  ge  disponga  ellaá  una  verdadera  castidad  y pnreia, 
arrojando  do  si  todos  los  atractivos  y medios  provocativos  de 
inducirá  otros  á qne  imiten  sus  abomioacioues.  JBRn.ii,33, 
IV,  30.  Llama  farnUadaaee  tf  aéuUerioi , todos  aquellos 
adornos,  desnudes  y moviouentos  licenciosos,  de  que  usan 
las  mujeres  malas , para  atraer  y provocar  á los  incautos:  y 
en  estos  se  representan  los  ritos  y mtneris  snpersticiosas 
con  que  los  Israelitas  adoraban  los  ídolos.  Estas  diez  tribus 
separadas  de  Judá,  represenUn  los  herejes  y cismáticos, 
separados  de  la  Iglesia  católica.  S.  Gzaemno. 

IB  Privándola  de  todas  mis  gradas  espirituales  y tempo* 
rales,  y reduciéndola  á la  mayor  miseria  y abandono.  Ezr- 
CHiEL  XVI , 30,  xxiii , 26  , 29. 

w Véase  Ezecuibl  xvi,  4. 

Con  el  ardor  de  mi  ira , sin  mezcla  alma  de  gracia  6 
consuelo.  Jeren.  ii , 15.  Ezbcr.  xxn^ 24.  Amós  viu,  11, 13. 

4s  De  una  mujer  prostituida , á quien  sus  hijos  imitan  en 
sus  idolatrías. 

**  Parece  que  debe  tomarse  en  sentido  activo,  como  si 
dqera : De  los  Idolos  y pueblos  idólatras, á los  cuales  debo 
la  abundancia  de  todos  los  bienes  que  poseo.  Véase  Jbee- 
mAS  xLiv,  17. 
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0 Propter  hoc  eceo  ego  sepiátn  vism  tuam 
et  sepiam  eam  maceriá , et  somitas  suRGnon  inveniet. 

7 fit  sequetur  amatores  saos,  et  non  apprehendet 
eos  : et  quaeret  eos,  et  non  inveniet,  et  dicet  ; Va- 
dam , et  revertar  ad  virum  meum  priorem  : quia  bene 
mihi  erat  tunc  magis  quám  nunc. 

8 Et  haec  nescivit,  quia  ego  dedi  ei  frumentum, 
et  vinum , et  oleum  et  argentum  multl¡dicavi  ei , et 
aurum,  quae  fecerunt  Baal. 

9 Idcirco  convertar  et  sumam  fhimentum  meum  in 
tempore  suo , et  vinum  meum  in  tempore  suo , et  li» 
berabo  lanam  meam  et  Unum  rodum , quae  operiebant 
ignominiam  qus. 

10  Et  nunc  revelabo  stultitiam  ejus  in  oculis  ama- 
torum ejus : et  vir  non  eruet  eam  de  manu  mea  : 

1 1 Et  cessare  faciam  omne  gaudium  ejus , solem- 
nitatem  ejus.  Neomeniam  ejus,  sabbatum  ejus,  et 
omnia  festa  tempora  ejus. 

12  Et  corrumpam  vineam  ejus,  et  ficum  ejus : de> 
quibus  dixit : Mercedes  hae , rae«  sunt , quas  deddiliift^ 
mihi  amatores  mei : et  ponam  eam  in  saltum , et  co- 
medet eam  bestia  agri. 

13  Et  visitabo  super  eam  dies  ^alim,  quibus  ac- 
cendebat incensum , et  ornabatur  inaure  sua , et  mo- 
nili suo , et  ibat  post  amatores  suos,  et  raei  oblivisce- 
batur, dicit  Dominus. 

14  Propter  hoc,  ecce  ego  lactabo  eam,  et  ducam 
eam  in  solitudinem  ; et  loquar  ad  cor  ejus. 

15  Et  dabo  ei  vinitores  ejus  ex  eodem  loco , et  val- 
lem Achor  ad  aperiendam  spem : et  canet  ibi  juxta 
dies  juventutis  suae , et  juxta  dies  ascensionis  suae  de 
terra  iEgypti. 

16  Et  erit  in  die  illa,  ait  Dominus ; vocabit  me:  Vir 
meus  : et  non  vocavit  me  ultra,  Baali. 

17  Et  auferam  nomina  Baalim  de  ore  ejus,  et  non 
recordabitur  ultra  nominis  eorum. 

18  Et  percutiam  cum  eis  foedus  in  die  illa,  cum 
bestia  agri,  et  cum  volucre  coeli  et  cum  reptili  terrae: 


« Pw  edW  he  aqul  yu  lú  camino  eson  espi- 
nos * y lo  cercaré  con  paredes  , y no  hallará  sus  sen- 
deros. 

7 E irá  en  pos  de  sus  amadores , v no  los  alcanzará: 
y los  buscará,  y no  los  hallará , y dirá  : Iré,  y volve- 
ré á mi  primer  marido  * : porque  mejor  me  enton- 
ces qUe  ahora. 

8 Y no  supo  ella , que  fui  yo  el  que  lo  di  el  trigo, 
y ri  vino,  y el  aceite,  y el  que  le  di  mucha  plata  y 
oro , que  onecieron  á Báal  *. 

9 Por  esto  yo  mudaré  de  conducta,  tomaré  mi  tri- 
go á su  tiemp  ^ , y mi  vino  á su  tiempo , y libraré  m! 
lana  ^ y mi  lino , los  que  cubrían  su  ignominia. 

10  Y ahora  manifestaré  su  locura*  á los  ojos  de 
sus  amadores  ^ * y nadie  la  ^cunl  de  mf  mano : 

11  Y haré  cesar  todo  su  goto*,  su  <soleimiiidad,sd 
Neomenia , su  sábado , y todos  sus  dias  fesUvos. 

12  y destruiré  su  viña  ® , y su  higuera  : de  las  que 
dijo : Estos  son  mis  galardones,  los  que  me  dieron  mis 
amadores  : y la  convertiré  en  un  bosque,  y la  come- 
rá la  bestia  del  campo. 

13  Y visitaré**,  sobre  ella  los  días  de  Baal,  en  los 
ue  quemaba  ¡ncieo.sQ , y se  ataviaba  de  sus  zarci- 
os  , y de  sus  sartas , y .se  iba  en  pos  desús  amado- 
res , y se  olvidaba  de  raí,  dice  el  Señor. 

14  Por  tanto  be  auuí  yo  la  atraeré  **,  y la  llevaré  al 
desierto  : y la  hablare  al  corazón. 

15  Y lo  daré  sus  viñadores  del  mismo  lugar  y el 
valle  de  Achór  **  para  entrar  en  esperanza : y canta- 
rá **  allí  según  los  dias  de  su  mocedad,  y según  los 
dias  en  que  salió  de  tierra  de  Egypto. 

16  Y acaecerá  en  aquel  dia,  dice  el  Señor  ; roe 
llamará : Marido  mió  : y no  me  llamará  mas  Baali 

17  Y quitaré  de  su  toca  ios  nombres  dé  Baales,  y 
no  $e  acordará  mas  del  nombre  de  ellos 

18  Y liaré  alianza  entre  ellos  en  aquel  dia , con  la 
bestia  del  campo  *®,  y con  el  ave  del  cielo,  y con  el 


« Deitaoiaré  sobre  ti  tnt  iadignaeioii,  y te  eercaré  por  todas 
parles  con  taatas  miserias  y aflifeiones,  qae  do  billarftg  el 
etfflino  para  ir  en  pos  de  eios,  á quieoee  tú  anas  tan  ciega- 
aiedlG;  y aanque  los-  busques,  no  los  hallarás , porque  en 
nada  tb  podrán  ayudar  ni  socorrer. 

* Hakta  q«e  viéndose  burlada  y desvanecidas  todas  sus 
esperanaas,  caiga  en  la  cuenta , y vea  que  no  tiene  otro  re- 
curso, ^0  volverse  á mi , su  primer  esposo,  y pedirme  per* 
don  desas  decios. 

3 De  que  abusaron  para  fabricar  ídolos,  y también  para 
honrarlos 

* Gn  el  que  yo  tengo  determinado.  O también , al  tiempo 
de  >a  siega  y coséuha , pai%  ponerlo  todo  en  macos  de  sus 
enemigos.  ISgpcn.  xxiti , 29. 

* Véase  la  fijprsrato  á Itm  Romarm  vtn , 20.  Las  cfiatu- 
rts  en  cierto  sentido  padecen  violencia  en  servir  á aquellos 

desbOAPán  ai  Criador:  y S.  GEROmMo  observa  y dice: 
los  tales  son  dignos  M que  reconeacan  en  la  miseria  á 
aquel  bienhechor,  que  no  qoisieron  reconocer  en  la  abun- 
dmeia. 

* Sus  escesos  y desdrdeme. 

7 Véase  lo  que  se  ha  dicho  en  el  v.  5. 

* Sus  fiestas , qoe  eran  días  de  alaría  pública.  Wm.  x, 
iO.  y se  observaban  lim  entre  tas  dies  tribus , á inaüaeiott 
de  la  de  Jedá.  iii  HBg.  xu , 53. 

® Con  pOdrfaeo,  y covihriaa  de  enemigos  y otras  grandes 
calamidades. 

*0  Los  dioses  que  adoro  me  hap  dado  todos  estos  galaido- 
nes  y premios  eo  pago  de  mi  buena  correspondencia. 

11  Vengaré  severisimamen  te  los  días  que  empleó  en  servir 
á los  ídolos. 

**  MS.  5.  E tafumabb  pára  ellos,  6 afeitóse  con  su  al~ 
Qorde^  Términos  tomá4<>s  de  las  miyeres.desenvueltas,  que 
SA  adornan  para- atraer  ¿ Jos  hombres,  significándose  con 
étíos  la  profusión  de  Jos  IsraeMtás  en  sus  idolatrías.  B(sal  se 
tema, aquí  por  todo  íaofo. 

Y despues  de  haberla  asi  afligido  y hecho,  qiíe  pdr  e§lé 


camino  conozca  su  errar  y deovafrlu:  ye  la  atraeré  á mi  duL 
cemente  por  mi  misericordia , para  que  se  convierta  á ni; 
la  tacaré  hiera  del  tumuJte  y disépacien  eu  que  te  halla ; la 
llevaré  á un  lugar,  en  donde  no  vea  ni  oiga  á otro,  qoe  á 
mf ; y allí  le  hablaié  palabras  suaves  de  consdélo.  Bo  lo  qoe 
se  eoéierra  una  proineea  de  la  ley,d^^Kracia,  y de  la  vuea- 
cion  i la  IgleMa  crietiam.  Lacio  es  frecuentativo  de  Indo, 
que  es  lo  mismo  que  altícia 

Asi  como  en  otro  tiempo  cuando  mi  pueblo  mliú  de 
Bgypto , le  di  por  caudillos  á Moysét  y á Atrón,  y Josué 
para  que  le  aobornanán  é instruyeran,  y eunudo  vuelva  de 
Babilonia  le  daré  á Esáms,  Nebembis , Zorobabél , etc. , del 
mismo  modo  en  eilieiopo  dqf  Mesías  les  daré  los  Apésioles 
y otros  sagrados  ministros  y doctores,  que  serán  fieles  10** 
raeti tas,  y cultivarán  mi. vina. 

Y asi  como  el  valle  de  Achór,  despues  de  haber  sido 
purificado  con  el  eaatko  del  sacrílogo  Acán , Joson  vu,  95, 
fue  para  Israél  un  vaBe  ameno,  y el  priuoipio  de  toda  su 
felicidad , y del  cumplimieiiio  de  lo  que  esperaban : asi  tam- 
bteo  el  castigo  do  los  sacrilegos  Judíos  que  dieron  la  muerte 
á Jesucristo , será  para  los  verdaderas  IsraoJUas  el  principio 
do  su  firme  esperanaa^  de  conseguir  la  salud  por  los  méritos 
de  su  divine  Salvador» 

Comu  cuando  en  su  javeatad,  doaaodo  eomonzó  á for- 
mar un  cuerpo  de  nación  « pasado  ei.na^Rojo , celebró  con 
aleares  ranciofiies  la  señalada  y prodigiosa  victoria , que  te 
habia.dade  Dios  sobre  Pbaraou  y los  Bgypciou. 

*>7  El  Hebreo  «<io.  Baal  sigoifiea  «niof  ó «M- 

rsdo;  mas  por  cuanto  este  nombre  había  sido  pcofiUldOi 
spheéndolo  á los  Idolos;  quiere  y manda  el  Señor ; que  sir 
^ebio  no  Ci  llamo  en  adelante  con  el  nombre  do  Émali 
sino  ^Bchi , esposa  fitiq'rfigfldo  jmo.  * 

t*  Haré,  que  no  se  oiga  jamás  de  Ih  boca  de  ellos  el  hóin- 
bre  de  ídolo  alguno. 

La  esposición  de  este  misterio  se  puede  ver  en.fa  de  h 
visión , que  fue  mostráda  á $.  Pedro.  Actor,  x. 


:s 


1 


mivxQ  tu.  4lti 


et  errnm , el  gMifim  , oi  boHuin  ecu^leram  de.  teixe : 
et  ciovraire.eQ^  faciam  fiducialiter. 

19  Et  sponsabo  te  mihi  in  sempiternum  : et  spon- 
sabo te  mini  in  justitia,  et  judicio,  et  in  misericordia, 
et  in  miserationibus. 

20  Et  sponsabo  te  mihi  in  fide:  et  scies  quia  ego  Do- 
minus. 

21  Et  erit  in  die  illa  : Exaudiam,  dicit  Dominus, 
eaau4¡iauñ  cqbIos  , et  ilU  exaudient  temm. 

22  Et  terra  exaudiet  tritieum  ei  vinum  $ et  oleum, 
et  b«c  exaudient  Jexrabel. 

23  Et  seminabo  eam  mihi  in  term,  ei  miserebor 
ejlH , quse* fuii  Absque  misericordia» 

. 24  Ei  * dicam  Non  populo  oleo  ¿ Populus  meus  es 
tu : et  ipse  dicet : Deus  meus  ea  tu.  i 


reptil  de  la  liero : J quiM  tiwa  el  arca , y Ia 
capada , y |a  guerra  * : y liaré,  que  duermau  edos  con 
toda  seguridad. 

19  Y te  desposaré  conmigo  para  siempre  * : y te 
desposaré  conmigo  en  justicia,  y juicio , y en  miseri- 
GCpoia,  y en  clemencia. 

20  Y te  desposaré  conmigo  en  fe  * : y sabrás  que 
yo  soy  el  Señor. 

21  Y será  en  aquel  dia  : Oiré , dice  el  Señor , oiré 
á los  cielos  * , y ellos  oirán  á ia  tierra. 

22  Y la  tierra  oirá  al  tri^,  y al  vino , y al  aceite : y 
estas  cosas  oirán  á Jearahél. 

23  Y la  sembraré*  para  mí  en  la  tierra,  y me 
apiadaré  de  aquella,  que  se  llaiDó  Sin  misericordia. 

24  Y diré  al  aue  llamé  No  ai  pueblo : Mi  pueblo 
eres  tú ; y él  dirá  : mi  Dios  eres  tú  ®. 


CajittnO  III. 

El  Seftor  ordena  nnevjiniento  al  Profeta  que  tome  otra  mujer  adúltera,  y que  le  espere  muehos  días,  significando  en  esto  »qne  los 
' hijos  éé  laraél,  dMpués  do  estar  iHúoho  Ueadpo  sin  rey  y sm  sacrificios,  por  úlitmo  se  convertirían  al  Séfior. 


1 Et  dixit  Dominus  ad  me  : Adhuc  vade,  et  dilige 
aulierm  dMectam  amico , et  adulteram ; sicut  diligit 
Dominus  filios.  Israel , . ct  ipsi  respiciunt  ad  deos  aUe- 
nos , et.dil^nt  vkiaeia  uvarum. 

2 Et  fodi  eam  oiilri  quindecim  argentéis , et  coro 
liordei , et  dimidio  coro  hordei. 

3 EÍ  dixi  ad  eam : Dies  multos  expectafais  me ; 
non  fornifaberis,  et  non  eris  viro  : sedet  ego  expec- 
tabo  te. 

4 Quia  dies  multos  sedebunt  filii  Israel  sinó  rege, 
et  siné principe  el  siné  sacrificio,  et  siné  altari > et  si- 
né  cphod,  et  sine  therap)úm. 

. 5 El  ^ post  bfflc  revertentur  filii  Israel , et  qnarent 


1 Y me  dijo  el  Señor  á mi : Ye  aun , y ama  i una 
mujer  amada  de  su  amigo  ^ , y adúltera  : así  como  el 
Señor  * ama  á los  hijos  de  Israél , y ellos  vuelven  los 
ojos  á dioses  ajenos , y aman  el  orujo  de  iaa  uvas 

2 Y la  tomé  para  mi  por  quince  siclos  de  plata 

y por  un  cero  de  cebada  y medio  coro  de;ceoada. 

* 3 Y le  dije : Muchos  dias  roeaguardarás  : no  lor- 
nicarás  y ni  te  desposarás  con  otro : y también  yo  te 
aguardaré  á ¡tí. 

4 Porque  muchos  dias  estarán  los  hijos  de  Israél 
úa  rey  , vsin príncipe,  y sin  sacrificio,  y sifi  altar, 
y sin  ephoa , y sm  theraphines. 

5 Y despues  de  esto  volverán  los  hijos  de  IsTaél , y 


, * Véase  lo  dicho  en  Uaus  xi,  9 « 7. 

* Sé  espresa  en  esto  el  desposorio  indisoluble  y eterno  de 
Jesucristo  con  su  Ii;]e8ia , á la  cual  revistió  de  verdadera 
justicia , y coronó  con  su  gracia  y raiserícordit , cumpliendo 
•á  lavor  suyo  y eon  la  mayor  fidelided  todas  kís  promeaes. 
que  le  tqma  hechas.  Zachar.  viii,  8.  Rom.  m , 5,  7.  Tal 
68  el  caudal  que  le  dió  el  Esposo  en  dote,  ó el  precio  con 

corneó  para  si  él  esposo  á su  Esposa  la  Iglesia.  Ad 

^ ObUrvando-  coja  inviolable  fidelidad  mi  alianxa  y mis 
promesas.  ‘ ‘ 

* Haré  que  todas  mis  criaturas  estén  prontas  para  socorrer 
tus  necesidades , y que  Ijuevan  sobre  Jezrahél , esto  es, 
sobre  mi  pueblo  y las  bendiciones  y abundancia  de  todos  los 
bienes  que  se. nos  comunican  á todos  por  Jesucristo. 

' ® Poolsré  el  mundo  del  nuevo  pueblo  compuesto  de  niis 
fieles  Y escogidos.  Jereh.  xxxi,  27.  Zachar.  x,  9. 

® Véase  Ja  Epíslola  á log  Romanos  ix , 25 , en  donde  nos 
manifiesta  el  Apóstol , que  en  este  lugar  se  contiene  la  pro- 
mesa de  la  vocación  de  tos  gentiles  i Ja  fe. 

^ MS.  S.  Amigada.  De  su  marido , á quien  no  obstante 
folló  á la  fe.  Convienen  por  la  mayor  parte  los  intérpretes, 
que  está  mujer  es  diferente  de  la  que  se  refiere  en  el  Cap.  i, 
suponiendo  que  había  muerto  su  marido , cuando  píos  manda 
al  Profeta,  qué  la  tome  por  mujer : aunque  otros  sienten, 
que  no  la  tomó  por  mujer , como  despues  veremos. 

* Al  modo  que  Dios  ama  á los  hijos  de  Israél , al  mismo 
tiempo. que  estos  vuelven  sus  ojos  á los  idólos,  y se  van  en 
pos  ae  unas  deidades  vanas,  inútiles  y noci.vas. 

V ® ^ Hebreo  los  fiascos  y 6 botellas  dé  las  uvas, 

del  vmo.  En  lo  que.  se  insjnufi  la  disolución  de  la  vida , que 
de  ordinario  x^mpaña  á la  idolatría : Exodo  xxxii,  20,  et 
I CoriuiU.  X,  7,:  así  comn  pros^tuciou  suele  ser  inseps- 
rable  de  la  glotoneria  y embriaguez. 

Algunos  enti^den„ , que  esto  no  fue  para  tenerla  ppr 
mujer  ^ sino  para,  aparta  ría  de  su  mala  vida  : el  veijbp  fodioy 
asi  como  el.  Hebieo  rPO»  caráhy  significa  también  am~ 
.PfíW:,  Véase  el  , 5 , y que  esUn  que  le  dabq , era 

para  que  se  sustentase  un  año:  coaIo.qpe.se  da  á. entender, 
,fiieij^a  upu peipoi^r.ipuy  vil,  ya  por eer  todo  ello  una  cosa 
may  corta,  y ya  también  porque  el  pan  de  cebada, erq  mi 

« Román,  ix,  i Petri  ii,  10.— h Eiechieb  mnr,  fifi. 


ffrosero,  y solameate  servia  para  los  mas  .pobres  y misera- 
bles del  pueblo.  Pero  de  todo  el  contesto,  y de  lo  que  el  Se- 
ñor quería  que  por  esto  se  representare,  parece  que  ia  tomó, 
para  despues  por  último  desposarse  con  ella ; y que  esto 
que  le  daba , era  como  un  dote . según  aeoetombraben-  haeer 
los  antiguos  con  las  que  se  casaban.  A este  modo  David  com- 
pró I ATicbol II  Reg.  iii . y Jacob  en  cierta  manera  á Raquel 
y áLia.  Genes,  xxix,  18. 

MS.  5.  Por  auinze pesantes.  equivalen  á ciento  y 

once  reales  de  vellón  y seis  maravedís. 

Un  coro  y medio  de  cebada.  Véanse  los  Númer.  xi,  32. 
Elllebreo,  un  y un  lethéc.  En  esto  se  declara, 

que  el  Señor  comunicó  escasamente  sus  gracias  á su  pueblo, 
teniéndolo  entonces  como  á prueba , y afligiéndolo  para  pu- 
rificarlo^ y para  que  se  apartase  de  sus  pecados  é iaolatrias, 
basta  que  llegase  el  cumplimiento  de  los  tiempos,  y que  por 
su  encarnación  se  cemonicase  con  toda  plenitud  á ios  hom- 
bres 

Para  que  yo  te  despose , tendrás  que  esperar  muchos 
dias ; porqpe  quiero  probar  y ver  como  to  portas.  Éo (retanto 
lo  que  haa  dé  procurar  es,  abstenerte  de  esos  tratos  ilícitos 
eu  que  has  audadpj  desterrando  de  tu  corazón  todo  el  amor 
de  los  ídolos : no  pensar  ya  en  otro  esposo , porque  no  has 
de  tener  otso , que  á tu.  Dios : yo  también  te  estaré  esperando, 
y cuando  te  vea  purificada  ya,  y muy  arrepentida  de- lotj^- 
. sadq  . entonces,  te  tfOD^ará  por  esposa. . 

**  Esta  es  la  declaración  de  lo  que  se  representaba  en  esia 
figura,  eeto  ee,  deipatadod^  que  por  sus  idolatrías 
y pecados,  estaría  separado  dq  la  amistad  y trato  con'  Dios, 
sin  reiim,  ni  forma  dq  república,  y sin  ejercido  de  verda- 
dera religión  hSsU  su  conversión  mediante  la  gracia  do  Dios 
por  Jesucrista,  lo  qup  se  verificará  cumplidamente  en  el  ^ 
dél  mundo.  Éh.oJ  sacrificio,  aliar  igephod,  nombre  de 
vestido  sacerdotal , Exodo  xxviu,  4,  se  comprende  todo  el 
ministerio  de  la  Iglesia.  Par  thcrc^Hues  unos  entienden  Iqs 
querubines,  y en  ellos  el  arca,  y la  protección  del  Señor, 
otros  lo  esplican  de  los  ídolos,  ,dé  los  becerros  de  ero,  de 
. haal  y de  otros  á qne  estaban  acostumbrados;  porque  aun- 
que por  último  se  apartaron  de  Ja  idolatría . no  por  eso  tri- 
,butab^  á.piQiB  pB; servicio  puro,  como  les  acontece  qn 
el  dia.  ' . 


#52  M PMRdá  DB  (MKÁg. 

IWMiiiniimDetiffiratim^gtlkTidregmgi^  busearáii  al  Sato  ni  DkM,já  Datiámrajr^;  7» 

vetent  ad  Oominnm,  el  ad  bonum  ejus  in  novissmio  acercarán' con  temor  *al  Señor ^ y á sm  bienes  en  d 
dierum.  I fin  de  los  dias. 


C«intiib  IV. 

El  Profeti  repreD#e  los  atroees  pecados  do  Israél,  latiniidole  los  jaiciot  de  Dios.  EihorU  i Jad#  i qae  oo  inite  los  peooSos  áo 
las  dtex  tribus,  sobre  Isa  «ualet  hablan  de  reñir  terribles  casHgoa. 


1 Audite  verbum  Domini  filii  Israel,  quk  judicium 
Domino  cum  habitatoribus  terr» : non  est  enim  veri- 
tas , et  non  est  misericordia , et  non  est  scientia  Dei 
in  terra. 

2 Maledictum,  et  mendacium , et  homicidium  , et 
furtum  et  adulterium  inundaverunt , et  sanguis  san- 
guinem tetigit. 

3 Propter  hoc  lugebit  terra , et  infirmabitur  omnis, 
qui  habitat  in  ea , in  bestia  ag^ , et  in  volucre  coeli : 
sed  et  pisces  maris  congregabuntur. 

4 Venimtamen  unusquisque  non  judicet : et  non 
arguatur  vir  : populus  enim  tuus  sicut  hi,  qa!  contra- 
dicunt sacerdoti. 

5 Et  conues  hodie,  et  corruet  etiam  propheta  te- 
cum  : nocte  tacere  feci  matrem  tuam. 

6 Conticuit  populus  meus , eó  quód  non  habuerit 
scientiam  : quia  tu  scientiam  repulisti , repellam  te, 
ne  sacerdotio  fungaris  mihi : et  oblita  es  legis  Dei  tui, 
obliviscar  filiorum  tuorum  et  ego. 

7 Secundúm  multitudinem  eorum  sic  peccaverunt 
mihi : gloriam  eorum  in  ignominiam  commutabo. 

8 Peccata  populi  mei  comedent,  et  ad  iniquitatem 
eorum  sublevabunt  animas  eorum. 

9 Et  * erit  sicut  populus,  sic  sacerdos  : et  visitabo 
super  eum  vias  ejus , et  cogitationes  ejus  reddam  ei. 

10  Et  comedent , et  non  saturabuntur  : fornicati 
sunt,  et  non  cessaverunt : quoniam  DominUm  dereli- 
querunt in  non  custodiendo. 


1 Oid  Ia  palabra  dei  S<mor , hijos  de  Israél , ponfiie 
el  Sdior  va  hacer  juicio  ^ con  loa  moradoréa  de  la 
tierra : porque  no  hay  verdad,  ni  hay  miserioordia , ni 
conocimiento  de  Dios  en  la  tierra 

2 La  maldición,  y mentira,  y homicidio,  y robo, 
y adulterio  la  inundaron  * , y un  homicidio  ae  toca 
con  otro  homicidio  *. 

3 Por  estoseenlutarála  tierra^,  y enfermará  todo 
el  que  mora  en  eUa,  con  la  bestia  del  campo,  y coo 
el  ave  del  cielo : y aun  los  peces  de  la  mar  serán  reoo- 
^dos^ 

4 Sin  embargo  nadie  juzgue* ; niá  nadie  serepren- 
da : porque  tu  pueblo  es  como  aquellos,  que  contra- 
dicen al  sacerdote. 

5 Y caerás  hoy  ** , y caerá  también  el  profeta  con- 
tigo : de  noche  hice  callar  á tu  madre. 

6 Calló  mi  pueblo  , porque  no  tuvo  saber:  porque 
tú  desechaste  la  ciencia  yo  le  desecharé  á ti , para 

e no  ejerzas  mi  s&cerdocio  : y pues  olvidaste  la  ley 
tu  Dios , yo  también  me  olvidaré  de  tus  hijos. 

7 Según  se  multiplicaron  ellos  , así  multiplicaron 
sus  pecados  contra  mí : su  gloria  la  trocaré  en  igno- 
minia. 

8 Comerán  los  pecados  de  mi  pueblo  y á la  rari- 
dad de  este  levantarán  sus  rimas. 

9 Y será  tal  el  sacerdote  como  el  pueblo^*:  y visi- 
taré sobre  él  sus  caminos,  y le  tomaré  sus  ^nsa- 
mientos. 

10  Y comerán , y no  se  saciarán  : foroicaron^^ , y 
no  cesaron  : porque  abandonaron  al  Señor  sin  res- 
peto. 


4 Al  Mesías.  b\}o  y descendiente  de  David , su  rey  y Sal- 
vadcir.  Véase  a Jkrevus  xzx  , 9.  Ezechiel  xxziv,  2l 

s Convertidos  al  Señor , mirarán  á su  divino  Redentor  con 
el  mayor  respeto , y adorarán  y admirarán  su  bondad,  lar- 
gueza T misericordia , <nie  ha  usado  cun  los  suyos , com- 
prándolos con  el  precio  de  su  sanvrc , que  derramó  por  todos; 
pero  esto  principalmente  será  en  la  pcitrimeria  de  loe  diae, 
al  fin  del  mundo. 

> Porque  el  Señor  tiene  que  argüir  y condenar  en  juicio  á 
los  moradores  de  Samaría.  El  Hebreo:  Pleito  á Jehováh. 

* Ni  conocimiento  práctico  de  Dios  para  respetarle,  ser- 
virle, y adorar  su  justicia  y providencia. 

B Está  inundada  toda  vuestra  tierra  de  maldiciones , per- 
jurios , homicidios , etc. 

* Un  homicidio  se  alcanza  á otro.  Por  eanguie  se  puede 
entender  también  en  general  el  pecado,  que  mata  al  alma: 
está  todo  lleno  de  maldades  y escesos,  no  se  ven  sino  des- 
órdenes por  todas  partes. 

> Descripción  cíe  una  estrema  y universa)  desolación. 
Jbreiiias  IV,  25,  xii , 4. 

* Para  perecer,  ó perecerán  á una.  Los  lxx.  FaUarin  ó 
morirán. 

* Que  nincuno  se  entrometa  á querer  contender  eon  este 
• pueblo  rebelde , para  convencerle  y reducirle  á la  razón; 
porque  todo  será  inútil,  puesto  que  tienen  osadía  de  resistir 
i la  voluntad  de  Dios  declarada  por  el  sumo  sacerdote.  Deu- 
terónomio  xvii,  2.  Yo  me  las  habré  con  él,  y no  ya  eon  pa- 
labras ni  con  reprensiones,  de  que  no  hace  ea^o,  sino  con 
severos  castigos  y terribles  aflicciones , que  los  harán  entrar 
en  cordura.  Y este  sentido  es  muy  conforme  á lo  que  se  dice 
en  el  v.  1. 

^ Luego,  luego  perecerás , Israél , y contigo  perecerán 
también  tus  falsos  profetas:  tu  reino  caerá  en  ana  tenebrosa 
noche  de  miserias  y de  males.  Esto  se  refiere  al  triste  cauti- 
verio á que  serian  conducidos;  tal  ves  los  Assyrios  entraron 
de  noche , y tomaron  á Samaría. 

* Isai.  niv,  t. 


Pereció  por  carecer  de  la  viva  luz  de  mi  palabra , y por 
hitarle  el  conocimiento  práctico  de  mi  ley,  v.  i. 

Esto  parece  que  se  ha  de  aplicar  señaladamente  á los 
Sacerdotes,  cuyo  principal  empleo  ea  amaestrar  y enseñar  á 
otros.  Deuter,  xxxiii,  iO.  Malacr.  it,  7.  Puede  también 
hacer  alusión  esta  espresion  al  hecho  de  Jeroboam,  el 
cual  despues  del  cisma  estableció  Sacerdotes,  lomándolos 
de  la  gente  Ínfima  del  pueblo,  y personas  que  no  eran  de  la 
tribu  de  Levi.  Véase  iii  Reg.  xii , 31 , 32. 

<3  Cuanto  yo  les  hice  crecer  mas,  llenándolos  de  booms, 
de  hijos  y de  bienes.  Esto  pertenece  también  á ios  Sa- 
cerdotes. 

**  Ellos  se  alimentan  y enriquecen  con  los  ucrífleios,  quo 
mi  pueblo  ofrece  por  sus  pecados;  y asi  lejos  de  oponerse  á 
ellos,  y de  cortarlos  con  sus  amonestaciones  y reprensiones, 
los  entretienen  y fomentan  cen  su  disimulo  y mal  ejemplo, 
para  que  creciendo  estos , se  aumenten  también  los  sacrifi- 
cios , y por  consiguiente  sns  intereses.  Pecado  se  pone  por 
la  victima  ú hostia  ofrecida  por  el  pecado,  ii  Corinth.  v,  2i. 
Puede  también  esponerse  en  otro  sentido:  Se  tragan  los 
pecados  de  mi  pueblo  disimulándolos;  y los  cargan  sobre  sí 
y sobre  sn  conciencia  . por  no  reprenderlos. 

Por  esto  el  sacerdote  sin  ninguna  consideradon  ni  res- 
eto á su  sagrado  ministerio  será  envuelto  en  la  geneml 
esolacioD,  y será  tratado  del  mismo  modo,  que  el  común 
del  pueblo ; y vengaré  sobre  él  el  desarreglo  de  sus  obras, 

Lie  pagaré  conforme  lo  merezcan  sus  designios  y sus  obras, 
if  penas  corresponderán  ó sus  pecados.  Es  un  hebrsitmo. 
Se  entregar»  á todo  género  de  vicios  y desórdenes;  pero 
no  hallarán  la  hartura  y satisfaedon , que  buscan  y desean; 
porque  sola  la  justicia  es  la  que  puede  saciar  á los  que  it 
cultivan ; y la  codicia  por  otra  parte  siendo  tan  insaciable, 
cnanto  mas  procura  satisfieerse ; tanto  es  mayor  el  hamlM» 
que  padece.  S.  Geroruo. 

Cayeron  y se  entregaron  perdidamenteal  vano  erite  de 
los  Moloi. 


CAPÍTULO  T.  . 4^3 


i 1 Fonikatío , et  Tintun , et  ebrietas  auferunt  cor. 

12  Populus  meus  in  li^o  suo  interrogarit , et  ba- 
culus ^us  annuntiaYit  ei : spiritus  enim  fornicatio- 
num decépit  eos , et  fornicati  sunt  h Deo  suo. 

13  Super  capita  montium  sacriGcabant,  et  super 
colles  accendebant  thymiama ; subtus  quercum,  et  po- 
pulum , et  terebinthum , quia  bona  erat  umbra  ejus  : 
ideo  fornicabuntur  fiH»  vestne,  et  sponsae  vestrae 
adulterae  erunt. 

44  Non  visitabo  super  filias  vestras  cñm  fuerint 
fornicatae,  et  super  sponsas  vestras  cfim  adulterave- 
rint : quoniam  ipsi  cum  meretricibus  conversabantur, 
et  cum  effeminatis  sacrificabant,  et  populus  non  in- 
telligens  vapulabit. 

45  Si  fornicaris  tu  Israél,  non  delinquat  saltem 
Juda  ; et  nolite  ingredi  in  Galgala , et  ne  ascenderitis 
in  Bethaven , neque  juraveritis  ; Vivit  Dominus. 

16  Quoniam  sicut  vacca  lasciviens  declinavit  Israel: 
nunc  pascet  eos  Dominus , quasi  agnum  in  latitudine. 

47  Particeps  idolorum  Epbraim,  dimitte  eum. 

48  Separatum  est  convivium  eorum  ^ fornicatione 
fornicati  sunt : dilexemnt  afferre  ignominiam  protec- 
tores ejus. 

49  Ligavit  eum  spiritus  in  alis  suis,  et  confunden- 
tur á sacrificiis  suis. 


4 4 La  fornicación  y el  vino,  y Ia  embriaguez 
quitan  el  corazón 

42  Mi  pueblo  en  su  leño  preguntó  y su  báculo  * 
se  lo  declaró:  porque  el  espíritu  de  fornicación  *108 
engañó,  y fornicaron  contra  su  Dios. 

43  Sobre  las  cimas  de  los  montes  sacrificaban,  y 
sobm  los  collados  quemaban  perfumes  : debajo  de  la 
encina , y del  alamo  •,  y del  terebinto,  porque  les  era 
apyadable  su  sombra ; ^r  eso  se  fornicarán  vuestras 
iujjjas  7 , y vuestras  espo^s  serán  adúlteras. 

44  No  castigaré  á vuestras  hijas  cuando  se  fornica- 
ren, ni  á vuestras  esposas  cuando  adulteraren  por- 
que ellos  con  las  rameras  tenían  trato,  y sacrificaban 
con  los  afeminados,  y el  pueblo  sin  entendimiento 
será  castigado  *. 

45  Si  tú,  Israél  fornicas , á lo  menos  no  peque 
Judá:  ^ no  entréis  en  GáJgala , ni  subáis  á Bethavin, 
ni  juréis ; Vive  el  Señor 

. 46  Porque  como  vaca  lasciva  se  desvió  Israél**: 
ahora  los  apacentará  el  Señor , como  á un  cordero  en 
lugar  ancho". 

47  Ephraim,  participante**  de  los  ídolos,  déjale. 

4 8 El  tiene  su  convite  á parte  ** , fornicó  sin  cesar  *•: 
sus  protectores  *^  se  complacen  en  cubrirle  de  igno- 
minia. 

49  Le  ató  el  viento  en  sus  alas  *•,  y ellos  serán  con- 
fundidos por  sus  sacrificios. 


«apittoi«  V. 

B1  S«fior  castigará  á Uraél  por  ana  naldadoa,  y amcaaia  umbieii  á loa  do  Jndd.  A loa  onoa  t á loa  otroa  aerá  iadUl  todo  aoeorro 
homano,  teniendo  á l)loa  por  enemigo  bosta  qne  ellos  so  oonnertan. 


4 Audite  hoc  Sacerdotes  et  attendite  domus  Israél, 
et  domus  regis  auscultate  : quia  vobis  judicium  est, 
quoniam  laqueus  facti  estis  speculationi,  et  rete  ex- 
pansum super  Thabor. 


4 Oid  esto , oh  Sacerdotes  **,  v estad  atentos,  casa 
de  Israél , y casa  del  rey  ^ , escuchad : pues  para  vos- 
otros es  el  juicio**,  por  cuanto  lazo  fuisteis  para  los 
que  debiais  ser  atalayas : y red  estendida  sobre  d 
Thabór. 


* Tanto  li  del  cuereo  como  la  del  espíritu,  cual  es  la  ido- 
latría. Lo  <rae  se  confirma  eridentemente  con  el  ejemplo  de 
David,  deBalomon  y de  Samson. 

* Corrompen  la  voluatad  y turban  la  razón. 

’ En  vez  de  buscar  el  oráculo  de  au  Dios , para  pedirle 
consejo  en  sos  dificultades,  consulta  i loe  ídolos  hechos  de 
madera;  y de  las  varas  6 báculos  de  los  agoreros  y magos 
oye  las  respuestas.  Exodo  vii , 42.  Lo  mismo  hacían  por 
medio  de  la  suerte  de  las  saetas,  como  hemos  visto  en  Ezz- 

CHIEL  XXI, 24. 

* MS.  6.  E blago.  MS.  3.  Etu  narale. 

* Su  den  pasión  i los  ritos  sacrilegos  de  la  idolatría , por 
It  cual  violaron  la  honra  debida  á su  Dios.  Isai.  xuv,  20. 

* MS.  6.  Eío  el  pobo, 

V Castigaré  vuestra  idolatría , abandonando  á vuestras 
bijas  y mtqeres  para  que  se  prostituyan  con  la  myor  igno- 
minia y desvergüenza.  Amós  vu,  17.  O también : I^rmítien- 
do,  que  los  Assyrios; cuando  las  lleven  cautivas,  abusen  de 
ellas  i vuestros  mismos  ojos. 

> Les  daré  rienda  suelta,  disimulando  y callando,  aunque 
se  empleen  en  estos  tratos  ilidtos  y vergonzosos,  deshon- 
rándose á si  mismas  y á vosotros : y esto  en  pena  de  vues- 
tros tratos  ilícitos  con  mujeres  de  mal  vivir,  ó con  hombres 
aun  peores  que  estas. 

'*  no  quiso  entender  ó darse  por  entendido , cerrando 
los  ojos  á la  luz. 

40  Va  el  pueblo  de  Israél  á Gál^^alt  y á Bethavén  á adorar 
los  falsos  dioses : tú , Judá , no  le  imites  en  la  impiedad.  En 
estos  logares  estaban  los  becerros  de  oro,  que  hizo  Jero- 
boam.  Beth-avén  es  el  mismo  pueblo  que  Belhel;  mas  por 
Cuanto  significa  cata  de  Dioi , Genes,  xxviii,  47, 49, 
y este  lugar  habla  sido  profanado  con  la  idolatría  de  los 
becerros ; iii  Rea.  xii,  29,  los  profetas  le  nombraron  fre- 
cuentemente Beth-aven , esto  es , casa  de  ídolo  ó de  vanidad. 

*4  Dando  al  ídolo  el  nombre  inefable  del  Señor; ó también: 
No  toméis  en  vuestra  boca  mi  nombre  inefable  pan  jurar 
por  él.  al  mismo  tiempo  que  perseveráis  adorapoo  é lovo- 
eando  los  falsos  dioses. 


**  MS.  3.  Revellosa.  Fehrah.  Atoreedera  atoreió.  C.  R. 
Cerrera  reuacó.  Ha  sacudido  el  yugo , y se  ha  ido  Mguieudo 
BUS  desvarios  y antojos. 

48  Los  deja  engrosar  de  manera , que  abunden  de  todo . y 
vivan  como  gusten , pan  que  despues  sirvan  de  cebo  á los 
Assyrios:  al  modo  que  se  deja  engordar  un  cordero  en  un 
campo  libre  y ancho,  para  despues  degollarle. 

**  Oh  Jada,  apártate  de  Ephraim  ó de  Israél,  no  le  sigas 
ni  imites  en  el  comercio  que  tiene  con  los  ídolos. 

**  Se  han  separado  de  tí,  formándose  su  religión , cere- 
monias y convites  sacrilegos,  diversos  de  los  tuyos : y asi 
no  quieras  tener  parte  en  ninguno  de  sus  escesos.  El  Hebreo 
DMID  s*4  bebida  se  corrompió.  Ferbah.  Afedecióse 
su  riño:  con  lo  que  se  significa  la  corrupción  general  en 
todo  lo  ane  pertenecía  al  servicio  de  Dios.  Isaías  i , 22. 

16  Se  han  entregado  á toda  suerte  de  idolatría  con  el  mayor 
desenfreno. 

*7  Sus  principes,  los  que  habían  de  servirle  de  escudo,  le 
han  cubierto  de  ignominia , promoviendo  la  idolatría  y sus 
desórdenes.  Otros:  Los  falsos  dioses. 

*6  Al  viento  se  dan  alas  por  metáfora  para  significar  su  ve- 
locidad. El  viento  ó torbeltino  de  la  divina  indignación  le 
arrebatará  y llevará  velozmente , para  dejarle  disperso  por 
varias  regiones,  y particularinente  por  iu  provinnas  de  los 
Assyrios;  y quedarán  cubiertos  de  confusión  y dé  ignominia 
por  los  sacrificios  que  impiameote  ofrecen  á los  ídolos. 

46  Estos  eran  los  Saconlotes  intrusos,  estableddoopor  Je- 
roboim , los  cuales  no  eran  de  la  estirpe  y can  de  Aarón. 

66  En  esta  espresion  ae  comprenden  los  ofidtles,  ministros, 
y consejeros  del  rey  que  formaban  el  gobierno. 

6t  Porque  el  Señor  quiere  entrar  con  vosotros  á cargos . y 
condenaros : pues  en  reí  de  ser  unos  atalayas  y centinelas 
del  pueblo,  le  habéis  armado  lazos  y tendido  redes  con  el 
fin  oe  oprimir  y despojar  á los  inocentes , como  lo  hacen  los 
cazadores  en  el  Thabór  para  piender  las  fieras  y Igs  tra. 
^eétdaíi&ni,  esto  es , lis,  gui  speculationi  uestrtt  sunt 
cmmissi. 


4Ü4  paokcIa 

2 Ei  vklima^  in  proíuQdíum  : ot  ego  ! 

eruiiilor  oninium  eorum. 

3 Ego  scio  Ephraim,  ct  Israel  non  est  absconditus 
k tne : quia  nunc  fornicatus  est  Ephraim,  conUmina- 
lus  est  Israel. 

4 Non  dabunt  cogitationes  suas  ut  rcYertantur  ad 
Deum  suum  : quia  spiritus  fornicationum  in  medio 
eorum,  et  Dominum  non  oognoTerunt 

K Et  respondebit  arrogatu  Israel  in  facie  ejus  : et 
Israel , ct  Epliraira  ruent  in  iniquitate  sua,  met  etiam 
Judaeum  eis. 

6  In  gregibus  suis,  et  in  armentis  suis  vadent  ad 

Suterenoum  Dominum,  et  non  invenient : ablatus  est 
b eis. 

7  In  Dominum  praevaricati  sunt,  quia  filios  alienos 
genuerunt : nunc  devorabit  eos  menidis  cum  partibus 
suis. 

8  Clangite  bucciná  in  Gabaa , tubá  in  Rama : ulu- 
late in  Rciiiaven , post  tergum  tuum , Beuiarotn. 

9  Epliraim  in  desolatione  erit  in  die  correptionis  : 
in  tribubus  Lsrael  ostendi  fidem. 

10«  Facti  sunt  principes  Juda  quasi  assumentes 
terminum  : super  eos  effundam  quasi  aquam  iram 
meam.  . 

11  Calumniam  patiens  esi  Cpliraim,  fractus  judi- 
cio : quoniam  coepit  abire  po.st  sordes. 

12  Et  ego  quasi  tinea  Epliraim  : et  quasi  putredo 
dumui  Juda.  . 

13  Et  vidit  Ephraim  languorem  suum,  et  Juda  vin- 
culum suum  : et  abiit  Epliraim  a<l  A.ssur , et  misit  ad 
regem  ultorem  : ct  ipse  non  poterit  sanare  vos,  nec 
solvere  poterit  h vobis  vinculum . 

14  Quoniam  ego  quasi  leaena  Ephraim , et  quasi 


* MS.  3.  ^erfitndáron.  En  To  qoe  «e  háce  alusión  á otro 
modo  de  caur.  Se  catan  hoyos  proftuidoa , y oobriéadolae 
con  ramas  y tierra , quedan  disimulados,  y las  fieras alpiflir 
se  hunden , y quedan  presas  en  lo  hondo.  Esto  es  lo  que 
vosotros  hacéis  con  los  de  este  pueblo,  sacriflctrrdotes  á 
vuestra  ambición  ó interés , los  hacéis  caer  ea  lo  profundo 

la  maldad  y del  abismo.  Otros : Hacois  que  ofrezcan  á los 
ídolos  las  victimas  que  debían  consagrarse  ai  verdadero  Dios. 
Otros  de  otros  varios  modos,  porque  este  lugar  es  oscuro. 

* Fehrar.  E yo  varón  de  cattigo  á todos  eUos,  Mas  yo 

que  soy  el  Juez  soberano  os  haré  dar  cuenta  estrecha  de  todas 
vuestras  maldades,  y os  castigaré  con  el  mayor  rigor  por 
todas  ellas.  ^ ... 

’Tengo  bien  conocidas  las  malas  manas  y artes  de  Ephratm, 
Esta  era  la  principal,  y por  ella  se  entiende  el  reino  de  Iss 
diez  tribus , y lo  mismo  por  Israéi. 

^ Seha  entregado  al  culto  de  ios  Ídolos;  lo  que  pnede en- 
tenderse particularmente  de  los  becerros  de  oro,  que  hizo 
fabricar  y adorar  Jeroboam. 

^ Porque  la  corrupción  de  sus  obras , y propensioii  i la 


A£ 

2 Y las  víctiBMiftbicjstenoiep  OB  elbbáéiDo  ^ ▼ fo 
les  he  instruido  á todos  ellos 

3 Yo  conoaoo  á Epbraím  *,  y no  me  es  deaconoddo 
Israél  : pues  ahora  fornicó  Eplmkn  se  eoptamiiaé 
Israél. 

4 No  apücarÓQ  sus  peMuníantos  para  volverseá  su 
Dios : porque  el  espíritu  de  foniicacioo  eatá  * en  me- 
dio de  ellos,  y no  conocieron  al  Seior. 

b Y se  mostraré  la  arroganoia  de  Israél  en  aneara^ 
é Israél  v Ephraim  caetén  en  su  maldad,  caerá  tam- 
bien  Juda  con  elk». 

6 Con  sus  rebaños , y con  sus  vacadas  irán  á bn^ 
al  Señor,  y no  le  bailarán  ^ : se  retiró  de  ellos. 

7 Contra  el  Señor  prevaricaron , pmiqne 

i»D  hqos  estranos  * : ¿K)ia  en  un  mea  scfán  CODSOBÍ- 
dos  con  cuanto  tienen 

8 Tocad  la  bocina  en  Gabaa , la  trómpela  en  Ra- 
ma: aullad  en  Betfaavéo,  tras  tus  espaloaa , Benja 
min. 

9 Ephraim  será  en  desolación  **  en  el  dia  del  casti- 
go : en  las  tribus  de  Israél  mostré  fidelidad 

10  Los  príncipes  de  Judá  se  han  vudto  oeron  los 
que  traspasan  términos sobre  ellos  derramaré,  co- 
mo agua*^,  nii  saña. 

1 1 Ephraim  sufre  agravio  quebrantado  enjuicio: 
porque  comenzó  á seguir  las  inmundicias. 

12  Y yo,  como  polilla  para  Epluraini  : y como 
carcoma  para  la  casa  de  Judá. 

13  Y vió  Ephraim  su  enfermedad  y Judá  sus  ca- 
dmo : y se  fue  Ephraim  al  Assyrio , y envió  al  rey 
vengador^* : pero  este  no  podrá  sanaros,  ni  podrá  des- 
ataros les  cadenas. 

1 4 Porque  yo  como  león  para  Ephraim , y como 


mil  desastres  y correrías  de  enemigos,  que  loo  eoDtumtráii  I 
ellos , y devorarán  todas  sus  bacíeodas  y bienes. 

Represen tacioD  de  una  repentina  irrupción  de  enemigo, 
de  la  cual  se  daba  aviso  á todos  desde  lugares  altos,  cono 
eran  estos  de  Benjamín , que  confinaban  con  el  reino  de  Ih 
dies  tribus.  Beti^vén  entre  Ephraim  y Beqjaniin:  Josok 
vil , 2 , xviii , 12,  como  si  dfiera : Estad  alerta . vosotros  los 
de  Benjamín  y los  de  Judá,  por  el  peligro  que  también  os 
amenaza:  dad  aviso  diciendo,  que  los  Amyrios  están  ya  aobre 
el  reino  de  Israéi. 

<<  Será  asolada,  en  el  dia  que  tengo  destinado  para  a 
castigo. 

El  cumplimiento  de  esta  amenaza  dará  fe  do  In  verdad, 
que  I^s  he  anunciado  por  mis  profetas. 

Semejantes  se  han  hecho  á aquellos  qne  por  dar  mayor 
estension  á sus  tierras,  roban  Jas  de  los  otros,  que  confinas 
con  las  suyas,  v en  lugar  de  asistirles,  se  engrandecen  een 
la  ruina  de  sus  nern^nos.  Véase  el  Deníer,  xa . 14,  xxviii 
en  donde  Dios  prohibe,  que  se  muevan  los  términos  ó moo- 
nes  puestps  por  los  antiguos.  Aqid  se  condena  la  iwfiAá 


* Y It  desvergüenza  con  desprecian  á Diob  , se  descu- 
brirá en  su  cara  , que  los  condenará,  haciendo  ver  á todos 
sus  delitos.  Isaías  iii  , 9.  O también : La  pena  que  sufrirá 
este  pnebk)  apóstata,  corresponderá  á la  osadía  y desver- 
gñenu , con  que  ha  pecado  contra  su  Dioe. 

’ El  Señor  los  ha  buscado,  couvidado  y Hamado  por  sus 
profetas,  pero  inútilmente : y así  que  sea  cumplido  el  plazo, 
que  tiene  señalado  para  usar  con  ellos  de  mmericordia,  le 
bnscaráii , y pretenderán  aplaearie  con  sacrificios  y ofrendas; 
pero  todo  será  inútil , porque  no  los  oirá , en  pena  de  su  obs- 
iinaciott  y dureza. 

* €onM  una  miqcr  adéltera,  que  los  tieae  de  otro  que  de 
sn  marido.  Por  estos  hijos  bastardos  se  entienden  primera* 
mente  los  engendrados  fuera  de  legitimo  matrimoiiio,  é por 
adulterio : en  segrade  higar  aquelloB  á quienes  aunque  de 
legitimo  matrimonio,  los  padres  con  el  qiempio  y con  Itspa- 
laeras  enseñaban  la  idolatría,  apartándolos  dei^culto  del  ver- 
dadero Dios : y en  tercer  lugar  loa  que  tenían  de  mujeres 
idólatras,  con  quienes  lea  eataba  prohibido  contraer  matri- 
monio, 

9 Ua  breve  eapacio  de  tiempo  bastará  para  acabar  con  ellos, 
y con  cuanto  tienen.  O también:  Cada  mea eaperúneatarfin 


del  verdadero  Dios ; como  lo  hicieron  Acház,  Manaséa  y 
otros. 

Como  una  inundación  ó diluvio  de  agua,  que  todo  lo 
cubre  y arrebata. 

Es  oprimido  y padece  mil  iqjuriaa  y violencias  por  b 
Urania  de  sus  principes  y reyes;  y estoTo  permite  el 
en  pena  de  haber  dejado  á su  Dios,  y entregádose  á la  ia- 
mundicia  de  los  ídolos. 

^9  Le  iré  consumiendo  poco  á poco  con  males  y desastres, 
hasta  que  por  último  quede  deshecho  y deatnudo  entera- 
mente. 

Y cuando  Israél  vea  el  mal  que  padece,  y Jadá  las  ata- 
duras de  la  llaga  que  le  aflige , búscarán  socorros  de  pnebles 
eslraños,y  los  comprarán  con  grandes  sunoias,  pero  será 
iodo  inútil ; porque  no  habrá  quien  pueda  aplicar  medidaas 
á sus  males.  Sobre  Israél , véase  el  iv  de  ios  Reves  xv,  19, 
20,  cuando  compró  la  protección  de  Phúl,  rey  3e  Asrfrb, 
pagándole  cada  año  mil  talentos : y sobre  Judá,  cuando  Adiái 
su  rey  imploró  y solicitó  los  socorros  de  Theglalhphabsár, 
véase  también  el  iv  de  los  Reyes  xvii,  17. 

is  Theglathpbalasár,  pata  que  viniese  en  so  socorro,  y k 
ayudase  á vengar  sus  agravios. 
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CAPITULO  Yl.  455 

catulus  leenis  domui  Juda  : ego,  ego  capiam,  et  va-  cachorro  de  leon  para  la  casa  de  Judá : yo,  yo  haré  la 
dam : toUam,  et  non  est  qui  eruat.  presa , y me  iré  * : la  tomaré , y no  hay  qmen  me  la 

saque. 

15  Vadens  revertar  ad  locum  meum : donec  defi-  15  Me  iré  y volveré  á mi  lugar  • : hasta  que  desfa- 
ciatís,  et  quaeratis  faciem  meam.  llezcais , y busquéis  mi  faz. 

Capítulo  VI. 

Por  medio  de  las  tribnlaeiones  se  convierten  il  Sefior  Israél  y Judt.  Amenazas  del  Sefior  contra  los  mismos. 


1 In  tribulatione  sua  mané  consurgent  ad  me : Ve- 
nite , et  revertamur  ad  Dominum  : 

2 Quia  ipse  cepit,  et  sanabit  nos  : percutiet,  et 
curabit  nos. 

3 Vivificabit  * nos  post  duos  dies : in  die  tertia  sus- 
citabit nos,  et  vivemus  in  conspectu  ejus.  Sciemus, 
seauerourque  ut  cognoscamus  Dominum : quasi  dilu- 
culum pneporatus  est  egressus  ejus , et  veniet  quasi 
imber  nobis  temporaneus , et  serotinus  terre. 

4 ¿Quid  faciam  tibi  Ephraim?  ¿quid  faciam  tibi 
Juda?  misericordia  vestra  qüasi  nubes  matutina,  et 
quasi  ros  mané  pertransiens. 

5 Propter  hoc  dolavi  in  prophetis,  ocddi  eos  in 
verbis  ons  mei : et  judicia  tua  quasi  luz  egredientur. 

6 Quia  ^ misericordiam  volui,  et  non  sacrifieium, 
et  scientiam  Dei  plusqu&m  holocausta. 

7 Ipsi  autem  sicut  Adam  transgressi  sunt  pactum, 
ibi  prsvaricati  sunt  in  me. 

8 Galaad  civitas  operantium  idolum,  supplantata 
sanguine. 

9 Et  quasi  fauces  virorum  latronum , particeps  sa- 

* Térmioo  tomado  do  las  fieras,  qae  cuando  hacen  alguna 
pnesa,  corren  cou  ella,  y no  hay  quien  Ies  dé  alcance , ni 
se  la  saque  de  entre  las  garras.  Como  si  dijera : No  os  can- 
séis en  buscar  socorros  humanos , que  de  nada  os  aprove- 
charán, teniéadome  á mi  por  enemigo. 

* Os  negaré  los  socorros  de  mi  presoncia . gracia  y protec- 
ción, como  si  fuera  á ocultarme  en  las  alturas  y estarme  en 
mi  trono  del  empíreo,  sin  volver  ¿ vosotros  ni  uua  sola  mi- 
rada , hasta  que  abrumados  del  peso  de  la  tnbulaciou  y tra- 
bajos, entréis  en  cordura , conozcáis  vuestros  escesos,  y os 
convirtáis  i mi,  y me.  busquéis  arrepentidos  sinceramente. 

s Parece  que  este  es  un  discurso  del  pueblo,  que  da  mues- 
tras de  su  arrepentimiento,  en  consecuencia  délo  que  queda 
ya  dicho  en  el  capítulo  precediente. 

* Es  un  hebraísmo.  Sin  tardanza  y con  grande  fervor  se 
convertirán  á mi,  y exhortándose  unos  á otros,  dirán:  No 
perdamos  tiempo ; porque  lo  es  ya  , de  que  nos  volvamos 


1 En  su  tribulación  ’ por  la  mañana  se  levantarán 
á mí  ^ : Venid , y volvámonos  al  Señor : 

2 Porque  él  nos  tomó,  y nos  sanará : herirá,  y nos 
curará  *. 

3 Nos  dará  la  vida  despues  de  dos  dias  * : al  tercero 
día  DOS  resucitará,  y viviremos  en  su  presencia.  Cono* 
ceremos  al  Señor , y le  seguiremos  para  conocerle : co- 
mo el  alba  está  preparada  su  salida  ^ , y vendrá  á nos- 
otros así  como  la  lluvia  temprana,  y tardía  de  la 
tierra. 

4 ¿Qué  te  liaré  á tí  * , Ephraím  ? ¿ qué  te  haré  á^tí, 
Judá?  vuestra  misericordia , como  nuoe  de  la  maña- 
na , y como  rock)  de  la  madrugada , que  pasa. 

5 Por  esto  los  he  acepillado  por  los  profetas  ®,  los  he 

muerto  con  las  palabras  de  mi  boca  : y tus  juicios  co- 
mo luz  saldrán  . 

6 Porque  misericordia  quiero,  v no  sacrificio  **,  y 
conocimiento  de  Dios  mas  que  nolocaustos. 

7 Mas  ellos  asi  como  Adam  ^^traspasaron  mi  alianza, 
allí  prevaricaron  contra  mí 

8 Galaad , ciudad  de  firaguadores  de  ídolos , inun- 
dada^® de  la  sangre. 

9 Y como  fauces  de  ladrones  tiene  parte  con  los 

para  atraeros  á mf , y redueiros  á fuerza  de  beneficios?  Véase 
Isaías  v.  Vosotros  á todo  habéis  correspondido  con  conti- 
nuas rebeldías  é ingratitudes,  y sí  alguna  vez  habéis  hecho 
semblante  de  convertiros  á mi , de  servirme  y de  temerme: 
no  ha  sido  con  firmeza  ni  perseverancia.  La  justicia  y piedad 
que  habéis  mostrado,  ha  sido  semejante  á aquellas  nubes  y 
rocío  de  la  mañana,  qne  á los  primeros  rayos  del  sol  ente- 
ramente se  desvanece  y se  seca.  Aquí  müericordia  se  pone 
en  lugar  de  justicia , ó santidad , como  se  observa  también 
en  muchos  Iiiirares  de  la  Escritora. 

9 MS.  6.  Los  doté.  Por  eUo  severamente  os  he  repreu- 
dido,  amenazado  y castigado  por  mis  profetas  para  desbara- 
taros y enderezaros  como  un  pedazo  de  madera  lleno  de  nu- 
dos y torcido:  y he  permitido,  que  por  anunciaros  mis 
palabras  y amenazss,  los  hayais  afligido,  perseguido  y coo- 
denado  á muerte,  iii  Reg.  xix,  17.  Jerem.  i,  10  et  ii 
Corinth,  z , 5 , 6.  Otros  entienden  esto  de  los  falsos  profe- 
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mos , no  nos  vienen  de  los  reyes  que  nos  han  traido  cautivos 
á estas  tierras,  sino  del  Señor,  que  ha  querido  castigar 
nuestras  abominaciones  é idolatrías.  El  es  el  que  nos  ha 
herido  y llagado;  pues  él  será  tambiem  el  que  ligará  con 
vendas  nuestras  llagas  y heridas , si  nosotros  con  verdad  y 
sioceridad  le  buscamos , é imploramos  su  misericordia. 

^ Nos  hirió : el  futuro  por  el  pretérito. 

® En  breve  tiempo  nos  librará  de  nuestras  miserias.  Esta 
es  una  profecía  de  la  resurrección  de  Jesucristo  al  tercero  dia; 

Sue  todos  sus  escogidos  lesucitarán , y vivirán  bajo  de  su 
)do  y protección,  y con  la  firme  esjperanza  de  reinar 
despues  eternamente  con  él  en  la  gloria.  Parece  que  la  tuvo 
eu  vista  el  Apóstol- 1 Corinth.  xv,  4. 

^ Está  decretado  ab  tcíerno.  El  nacimiento  de  este  divino 
Redentor,  que  saldrá  del  seno  del  Padre,  para  descender  á 
la  tierra.  Este  divino  nacimiento  será  como  la  luz  de  la  au- 
rora , que  disipará  las  tinieblas  de  la  ignorancia  y del  pecado, 
alumbrará  á los  hombres  con  el  resplandor  de  su  ejemplo  y 
doctrina,  y fecundará  sus  almas,  como  la  lluvia  fertiliza  i 
la  tierra  en  el  otoño , despues  de  haber  recibido  en  su  seno 
las  semillas , para  que  broten ; y en  la  primavera  para  que 


sion  á aquellos,  que  hizo  morir  Elias  con  fuego  bajado  del 
cielo. 

Y se  hará  á todos  tan  clara  como  la  luz  del  Mediodía,  la 
justicia  de  la  sentencia  y condenación,  que  he  pronunciado 
contra  ti. 

Te  be  condenado,  sin  hacer  cuenta  de  tus  sacrificios; 
porque  yo  no  me  pago  de  la  esteriOr  pompa  y aparato  de  tus 
holocaustos  y servicios:  lo  que  busco  es,  que  vayan  acom- 
pañados de  un  interior  afecto,  temor  y piedad  hacia  Dios  y 
de  caridad  hácia  los  próiimos. 

4*  Y conocimiento  práctico  de  Dios. 

4’  El  primer  pecador  de  todos  los  hombres  que  traspasó  el 
preeepto  que  yo  le  pise:  de  donde  se  sinuió  la  general  cor- 
rupción y maldición  de  todo  el  género  humano.  Job  xxxi, 
33.  IsAi.  xLiii,  27. 

4^  En  la  transgresión  de  mi  alianza  mostraron  su  rebeldía 
contra  mi. 

48  £1  Hebreo:  Afeada.  Ciudad  sacerdotal  y .oanla,  se  ha 
convertido  en  albergue  de  la  idolatría  y de  la  abomiDacion, 
pues  es  la  maestra  de  todas  las  supersticiones  idolátricas,  y 
está  llena  de  la  sangre  inocente  que  en  ella  se  ha  derramado, 


tienen.  por  todo  su  territorio  ó proviucia,  que  comprendía  varios 

* Estas  son  palabras  de  un  padre  lleno  de  afecto  hácia  un  pueblos  de  la  otra  parte  del  Jordán, 
pueblo  estragado,  ingrato  y rebelde.  Como  si  dijera;  ¿Qué  46  3.  aícauelas.  Sus  fauces  ó garganta  es  como 

me  queda  ya  que  hacer,  que  uo  baya  hecho  por  vosotros,  la  de  los  Iadrun>s,  que  nuuca  se  ven  hartos  de  sangre:  es 

a I Corinth. yv,  4.*^  i Reg.  xv,  12.  Recles,  iv,  17.  Mttlh.  tz,  13^  et  xn , 7. 
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LA  PROFKCÍV  DE  OSEAS. 


cerdotum , in  via  iiiterficieiiliuru  perg»*iites  de  Sichem: 
quia  scelus  operati  sunt. 

10  In  domo  Icrael  vidi  horrendum  : ibi  fornicatio- 
nes Ephraim  ; contaminatus  est  I>rael. 

11  et  Juda  pone  messem  tibi , cum  coiivcrlt*ro 
captivitatem  populi  mei. 


I Sacerdotes , que  matan  en  el  camino  á los  que  van  de 
I Sichéni : porque  maldad  obraron  ' . 

10  En  la  casa  de  Israél  vi  una  cosa  horrenda  * : allí 
I las  fbmicaciones  ’ de  Ephraim  : se  contaminó  Israel, 
i 1 1 Y tú  también,  Judá,  prepara  miós  para  tí,  hasta 
que  yo  vuelva  mi  pueblo  del  cautiverio  *. 


0>ÚA8  CROFKTA. 


(Capitulo  Vli. 

Kl  Seúor  reprende  U dureza  del  pueble,  y su  coiiImuz4  fi)  loa  socorros  de  liaeiones  profanua,  queso  ronvenihao  en  si  raisa. 

i Cüm  sanai‘6  vellem  Israel , revelata  est  iuiquitas  i 1 Cuando  yo  quería  sanar  á Israél , se  descubió  la 
Ephraim , et  malitia  Samariae , quia  operati  sunt  men-  i maldad  de  Ephraim , y la  malicia  de  Samaria  * , por- 
dacium  : et  fur  ingressus  est  spolians , latrunculus  ! que  hicieron  mentira  ® : así  el  ladrón  entró  para  des- 
foris.  Ajarle , por  fuera  al  ratero 


cómplice,  ó tiene  parte  con  los  Sacerdotes,  que  ponen  hom- 
bres emboscados  en  el  camino  que  va  de  Siebém  á Jerust- 
lém , para  que  asalten  y maten  a los  que  de  allí  van  al  tem- 
plo para  adorar  en  é!  al  Señor  en  las  principales  fiestas  del 
año.  Puede  ser,  que  estos  Sacerdotes  puestos  por  Jeroboam, 
se  sirviesen  de  los  de  Galaad , para  asesinar  á los  que  fre- 
cuentaban el  templo  de  Jerusalém. 

* Yo  comparo  las  violencias  de  estos  Sacerdotes  á un  la- 
trocinio, porque  verdaderamente  son  atroces.  O la  partícula 
quia  no  es  causal , sino  afirmativa , como  en  otros  lugares: 
verdaderamente  cosas  atroces  y horrendas  ban  ejecutado. 

< MS.  3.  Vide  negregura.  Ferhar.  Vf  eueieaad. 

3 Los  becerros  de  oro,  que  fabricó  Jeroboam  de  la  tribu 
de  Ephraim , y los  hizo  adorar  primero  á los  de  su  tribu,  y 
despues  á todas  las  otras  de  Israél. 

* Esto  se  ha  de  juntar  con  las  palabras  que  preceden : Se 
contaminó  Israél : y tú  también , Jndá;  así  el  Hebreo,  el 
Chaldeo  y los  lxx.  Pues  tú,  Juoá , que  has  imitado  la  im- 
piedad de  Israél  adorando  ídolos,  ten  entendido,  que  serás 
tratado  por  tus  enemigos  como  el  trigo,  que  cuando  está  en 
sazón  cae  á la  hoz  del  segador:  hasta  que  yo  baga  volver  i 
mi  pueblo  de  Babilonia , despues  que  baya  gemido  muchos 
años  en  un  duro  y triste  cautiveno.  O también : Tú  crees, 
que  podrás  sembrar,  segar,  recoger  mieses  y frutos  con  toda 


ietnd  y sosiego;  pero  no  será  esto  asi  sino  cuando  votivas 
BabiloDia , despues  de  estar  allí  cautivo  setenta  años.  Et 
Hebreo:  nS  TlfprW»  también  Judá  piise  miés  para  ti, 
participó  de  tu  ¡dolatna;  habiendo  yo  quitado  la  cautividad 
de  mi  pueblo.,  ó sacádole  de  la  esclavitud  y servidumbre  de 
l^í^Tpto,  y obrado  en  su  favor  tantos  prodigios. 

s Cuando  yo  con  mis  palabras  y avisos  quería  corregir  los 
pecados  de  mi  pueblo,  se  manifestó  su  impiedad  y dure», 
que  tenia  escondida  en  su  corazón : de  manera  que  ésto  mis- 
mo, que  habia  de  ser  su  remedio,  ha  contribuido  por  su  ma- 
licia á hacerle  peor  y mas  obstinado. 

^ Han  dado  culto  á los  dioses  falsos.  Dios  había  querido 
estirpar  el  culto  de  Baal  y la  idolatría , valiéndose  para  esto 
de  Jehú  ; pero  este  despues  de  haber  destruido  el  culto  de 
Baal,  á instancias  de  los  principales  de  Samaría,  y por  la 
misma  razón  de  una  impia  y sacrilega  política,  que  había 
movido  á Jeroboam  á levantar  los  becerros  de  oro,  con  el  fin  de 
apartar  á los  Israelitas  de  ir  á Jerusalém  á adorar  al  verda- 
dero Dios,  y de  que  con  esto  no  tuviesen  ocasión  de  tratar 
con  los  habitadores  de  Judá , y de  volver  á unirse  con  ellos: 
mantuvo  en  pié  los  becerros  y la  idolatría,  haciéndose  rebel- 
de á Dios,  y usando  para  esto  de  mucha  arte  y disimulo. 
Véase  el  Lib.  iv  délos  Reyes  x , 18. 

’ Por  esto  Israél  será  robado  y despojado,  tanto  en  su  in- 
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2 Et  ne  forté  dicant  in  cordibus  suis  omnem  mali- 
tiam eorum  me  recordatum  : nunc  circumdederunt 
eos  adinventiones  suae , coram  facie  mea  factae  sunt. 

3 In  malitia  sua  laetificaverunt  regem  : et  in  men- 
daciis suis  principes. 

4 Omnes  adulterantes , quasi  clibanus  succensus  k 
coquente  : quievit  paululum  civitas  k coitímistione 
fermenti,  donec  fermentaretur  totum. 

5 Dies  regis  nostri : coeperunt  principes  furere  k 
vino  : extendit  manum  suam  cum  illusoribus. 

6 Quia  applicuerunt  quasi  clibanum  cor  suum,  cum 
insidiaretur  eis  ; tota  nocte  dormivit  coquens  eos , ma- 
né ipse  succensus  quasi  ignis  flammae. 

7 Omnes  calefacti  sunt  quasi  clibanus,  et  devora- 
verunt judices  suos : omnes  reges  eorum  ceciderunt  : 
non  est  qui  clamet  in  eis  ad  me. 

8 Ephraim  in  populis  ipse  commiscebatur:  Ephralni 
factus  est  subcinericius  panis,  qui  non  reversatur. 

9 Comederunt  alieni  robur  ejus,  et  ipse  nescivit : 
sed  et  cani  effusi  sunt  in  eo , et  ipse  ignoravit. 

10  Et  humiliabitur  superbia  Israel  in  facie  ejus: 
nec  reversi  sunt  ad  Dominum  Deum  suum , et  non 
quaesierunt  eum  in  omnibus  his. 

1 1 Et  factus  est  Ephraim  quasi  columba  seducta 
non  habens  cor  : iEgyplum  invocabant , ad  Assyrios 
abierunt. 

12  Et  cum  profecti  fuerint,  expandam  supéreos 
rete  meum  : quasi  volucrem  coeli  detraliam  eos , cae- 
dam eos  secundum  auditionem  coetüs  eorum. 

13  Vae  eis , quoniam  recesserunt  k me  : vastabun- 
tur , quia  praevaricati  sunt  in  me  : et  ego  redemi  eos: 
et  ipsi  locuti  sunt  contra  me  mendacia. 


2 Y poi^e  tal  vez  no  digan  * en  sus  corazones,  que 
yo  he  tenido  en  memoria  toda  la  malicia  de  ellos  : al 
presente  los  cercaron  * sus  obras,  delante  de  mí  han 
sido  hechas. 

3 Con  su  malicia  ’ dieron  placer  al  rey : y con  sus 
mentiras  á los  príncipes 

4 Todos  adúlteros  ‘ como  homo  encendido  por  elhor- 
nero : cesó  un  poco  la  ciudad  de  la  mezcla  de  la  leva- 
dura, hasta  que  estuvo  todo  fermentado. 

5 Son  los  dias  de  nuestro  rey  * : empezaron  los  prín- 
cipes á enfurecerse  con  el  vino : estendió  su  mano  con 
los  escarnecedores. 

6 Porque  aplicaron  su  corazón  ’ como  homo,  mien- 
tras él  los  acechaba  ^ : toda  la  noche  durmió  el  que 
los  cuece,  á la  mañana  él  mismo  arde  como  fuego  de 
llama. 

7 Todos  se  calentaron  ^ como  horno,  y devoraron 
á sus  jueces : todos  sus  reyes  cayeron : no  hay  entre 
ellos  quien  dame  á mí. 

8 Ephraim  mismo  se  mezclaba  con  los  pueblos 
Ephraim  se  tornó  pan,  que  se  cuece  al  rescoldo,  al  que 
no  se  le  devuelta**, 

9 Comieron  los  eslraños  su  fuerza,  y él  no  lo  supo  *•: 
y aun  se  ha  cubierto  de  canas  *’  , y él  no  lo  entendió. 

10  Y la  soberbia  deisraél  será  humillada  *^  á vista 
de  él : y no  se  volvieron  al  Señor  su  Dios,  ni  le  bus- 
caron **^  en  todas  estas  cosas. 

i 1 Y se  ha  tornado  Ephraim  como  paloma  engaña- 
da sin  tener  corazón  *^ : á Egypto  llamaban,  fuéronse 
para  los  Assyrios. 

12  Y cuando  se  hubieren  ido  estenderé  m!  red  so- 
bre ellos  : dos  haré  caer  como  una  ave  del  cielo , los 
heriré  según  lo  han  oido  ellos  en  sus  congresos  *’. 

13  Ay  de  ellos,  porque  se  apartaron  de  mí : des- 
truidos serán , porque  se  rebelaron  contra  mí : y yo 
los  redimí  *^ : y ellos  hablaron  contra  roí  mentiras. 


í¡ 


terior  por  los  poderosos , que  son  los  tiranos  domésticos, 
como  fuera  de  poblado,  por  las  correrías  y entradas  de  sus- 
enemigos. 

* Y porque  no  crean,  que  yo  para  castigar  sus  pecados 
traigo  á la  memoria  los  que  cometieron  en  otros  tiempos; 
reflexionen  ellos  mismos,  y vuelvan  los  ojos  sobre  sí,  y se 
bailarán  por  todas  partes  rodeados  de  las  iniquidades,  que 
al  presente  están  cometiendo  á mis  mismos  ojos. 

> Como  otros  tantos  lazos  y redes  para  no  poder  escapar 

de  mis  juicios.  Prov.  v.  22.  El  Hebreo  puede  también  es- 
ponerse  de  esta  manera : Y no  piensan,  ni  se  cuidan  de  que 
ro  guardo  la  memoria  de  todas  sus  maldades , que  dentro 
Je  poco  los  abrumarán ; porque  todas  están  presentes  á mis 
ojos.  Pero  parece  mejor  el  primer  sentido  ae  nuestra  Vul- 
gata. ' 

’ Lleno  su  corazón  de  perversidad  y malicia  asintieron  á 
Jereboam , á Jehú  y á los  otros  reyes , que  los  indujeron  al 
culto  de  los  Ídolos. 

' * Es  esto  una  repetición  de  lo  mismo. 

B Todos  estos  idolatras , á semejanza  de  un  horno  encen- 
dido, no  respiran  sino  una  ardiente  pasión  de  entregarse  al 
culto  de  los  Idolos.  Calmó  un  poco  de  tiempo  en  la  ciudad 
esta  farmentacion,  cuando  al  principio  del  reinado  de  Jehó 
destruyó  á Baal,  ó hizo  matar  á sus  sacerdotes;  pero  poco 
despues  él  mismo  permitió,  que  los  idólatras  fueran  espar-. 
ciendo  la  levadura  de  su  idolatría , y de  nuevd  volvió  á con- 
taminarse todo  el  pueblo. 

> Estas  son  voces  del  pueblo:  Hoy  es  el  dia,  dicen,  en 
que  nuestro  rey  cumple  años , ó en  que  fue  entronizado : dia 
que  debemos  celebrar  con  grande  fiesta  y regocijo.  Los  cor- 
tesanos asisten  á su  mesa , le  aplauden , victorean  y brin- 
dan por  su  salud  bebiendo  con  csceso , hasta  que  llenos  de 
vino,  fuera  de  si , se  burlan  del  verdadero  Dios , ofreciendo 
libaciones  á ios  ídolos.  Y el  rey  mostrándoles  buen  semblan- 
te , los  aplaude  y acompaña , hurlándose  como  ellos  de  la 
religión  y de  Dios.  La  palabra  iilusor  se  toma  en  las  Escri- 
turas por  un  impío  ó libertino  que  se  mofa  de  la  religión  y 
de  la  piedad. 

7 Parece  que  se  describen  aquí  las  malas  artes  de  que  se 
valió  Jefaú  para  pervertir  á todo  el  pueblo.  Luego  pues  que 
vió  la  pasión  dominante  de  los  principales,  y que  la  propen-» 
sioQ  de  todo  el  pueblo  le  arrebataba  á seguir  la  idolatría, 
buscando  ellos  mismos,  aun  sin  incentivos  los  ídolos  para 
TOMO  IV. 


adorarlos,  asegurado  del  buen  suceso  se  echó  á dormir,  co- 
mo ío  hace  el  panadero  despues  que  enciende  so  horno, 
mientras  que  se  cuece  el  pan : y ruando  los  vió  ya  á todos 
en  la  disposición  que  él  buscaba , se  quitó  del  todo  la  más- 
cara , y mostró  mayor  y mas  ardiente  pasión  por  el  culto  de 
los  ídolos.  Todos  estos  versículos  son  muy  oscuros. 

s Ferrar.  En  su  azeladar. 

^ Todos  fheron  abrasados  de  este  mismo  incendio , y ar- 
rastraron á sus  gobernadores  á que  fueran  unos  impíos  como 
ellos.  Todos  los  reyes,  que  sucedieron  á Jehú  imitaron  su 
impiedad , y no  hay  entre  ellos  ni  uno  siquiera  que  me  re- 
conozca é invoque  como  á su  verdadero  Dios. 

Por  medio  de  tratados,  alianzas  y comercios  con  los  pue- 
blos profanos,  cuyas  idolatrías  y vicios  imitaba. 

**  Ferrar.  Torta  sin  revuelta*  Que  por  un  lado  queda 
quemado , y por  otro  erado.  Asi  Tsraél  esta  abrasado  por  un 
lado  de  sus  abominaciones  y desórdenes ; y crudo  por  otro, 
esto  es,  impenitente,  ciego,  obstinado,  y sin  procurar  vol- 
verse á mí  con  un  sincero  arrepentimiento. 

Por  esto  los  Assyrios  y otros  pueblos  entraron  en  las 
tierras  de  Ephraim,  las  saquearon  y destruyeron ; y esto  no 
ha  bastado  para  hacerle  volver  de  su  letargo,  y que  conozca 
cual  68  la  verdadera  causa  de  los  males  que  padece:.#^  ha 
cubierto  de  canas,  estando  ya  vecino  á su  fin;  pero  no  lo 
entiende  ni  conoce. 

Ferrar.  Caneza, 

*^  El  mismo  por  sus  ojos  verá  como  el  Señor  con  las  pla- 
gas que  descargue  sobre  él , abate  su  soberbia ; mas  no  por 
eso  se  dará  por  entendido,  ni  se  convertirá  á él,  adorando 
U mano  qne  le  aflige. 

MS.  6.  Nol  demandudieron. 

Como  paloma  fia  cay  seacilla.  que  no  sabe  defenderse, 
y es  fácilmente  engañada , ba  perdido  del  todo  la  cordura  é 
inteligencia.  En  lugar  de  recurrir  á su  Dios  por  socorro^  im- 
plora el  de  los  Egypcios  y de  los  Assyrios ; y estos  mismos 
serán  la  causa  de  su  ruina. 

Conforme  las  amenazas  qne  Moysés  y los  otros  profetas 
han  intimado  de  mi  parte  i todo  el  ayuntamiento  ó copjre- 
gacion  de  Israél.  Deut.  xxvii,  xxviii  et  iv  Reg.  xvii,  15. 

Librándolos  mnchas  veces  de  sus  enemigos  y de  las  mi- 
sarías: mas  ellos  rebeldes,  blasfemaron  contra  mí,  atribuí 
yendo  so  salud  no  á mi , sino  á sus  Idolos. 
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14  El  ROO  damaTenmt  ad  me  iii  oorée  suo,  sed 
uhjdabant  Jd  cubilibus  suis ; super  IrHicum  et  vinum 
ruminabant , recesserunt  k me. 

15  Et  ego  erudivi  eos,  et  confortavi  brachia  eo- 
rum : et  in  me  cogitaverunt  malitiaro. 

16  Reversi  sunt.ut  essent  absque  jugo  : facti  sunt 
fuaai  arcus  dolosus : cadent  in  gladio  pnndpes  eorum 
k furore  lingu»  susb.  Ista  subsannatio  eorum  in  terra 
iEgypti. 


14  Y no  han  damado  eibs  á mi  de  ooraaon,  dno 
me  auNaben  en  aus  lecbos  * : sotee  el  frigo  y aoiire 
el  vino  rumiaban,  seapartaron  demi. 

15  Y yo  los  amaestré,  y fortifiqué  sus  brazos  * : y 
contra  nn  pensaron  malicia. 

16  Quisieron  de  nuevo  sacudir  el  yugo  *:  ae  vol- 
vieron como  arco  falso  ^ : caerán  á es^«  loa  princi- 
pes * de  ellos  por  el  furor  de  su  lengua.  Tal  fue  el  es- 
carnio de  ellos  en  tierra  de  Egypto 


«opUitb  vni. 

Dios  usBda  al  Profeta  qae  intime  al  pueblo  de  laraél  sos  próximos  julcioa  por  su  rebellón  y separaeion  del  reino  de  JudÓ , por  esa 
alianzas  con  los  pueblos  profanos,  j por  el  desprecio  de  su  ley;  y que  asimismo  amenueei  Indi. 


1 In  gutture  tuo  sit  tuba  quasi  aquila  super  domum 
Domini : pro  eó  quéd  tran^essi  sunt  foedus  meum, 
et  lenem  meam  praevaricati  sunt. 

2 Me  invocabunt  : Deus  meus  cognovimus  te 
Israéi. 

3 Projecit  Israéi  bonum  : inimicus  persequelur 
eum. 

4 Ipsi  regnaverunt,  et  non  ex  me:  principes  exti- 
terunt,  et  non  cognovi  : argentum  suum  et  aurum 
suum  fecerunt  sibi  idola,  ut  interirent : 

5 Projectus  est  vitulus  tuus,  Samaria , iratus  est 
furor  meus  in  eos.  ¿Usquequo  non  poterunt  emun- 
dari? 

6 Quia  ex  Israel  el  ipse  est  : artifex  fecit  illum , et 
non  est  Deus  : quoniam  in  aranearum  telas  erit  vitu- 
lus Samariae. 

7 Quia  ventum  seminabunt , et  lurbinehi  metent : 
culmus  stans  non  est  in  eo,  germen  non  faciet  fari- 
nam : quod  et  si  fecerit , alieni  comedent  eam. 

8 Devoratus  est  Israel  : nunc  fartus  est  in  nationi- 
bus quasi  vas  immundum. 


1 En  tu  garata  haya  una  trompeta  ^ como  águila 
sobre  la  casa  dd  Señor : porque  quenrantaron  mi  amni- 
za,  y violaron  mi  ley. 

2 Me  invocarán  * : Dios  mió , los  de  Israéi  te  hemos 
conocido. 

3 Desechó  Israéi  el  bien  • : le  perseguirá  el  ene- 
migo. 

4 Ellos  reinaron  *• , mas  no  por  mí : fueron  prínci- 
pes ** , y yo  no  los  reconocí:  de  su  plata  y de  su  oro  ” 
se  formaron  ídolos  para  perecer  : 

5 Derribado  ha  sido  tu  becerro  Samaría,  se  ha 
encendido  mi  fiiror  contra  ellos.  ¿Hasta  cuándo  no  po- 
drán purificai-se^*? 

6 Porque  él  ciertamente  es  de  Israéi  : artífice  lo 
fabricó,  y no  es  Dios : ¡rarque  como  lelas  de  arañas 
será  el  oecerro  de  Samaria. 

7 Porque  viento  sembrarán , y torbellino  segarán  *•: 
no  hay  en  él  espiga  derecha  , lo  que  naciere  no  hará 
harina : y si  la  hiciere,  estraños  la  comerán. 

8 Devorado  lia  sido  Israéi : se  ha  hecho  él  ahora  en- 
tre las  naciones  como  vaso  inmundo. 


* Aullaban  tu  sus  angustias,  imploraban  como  los  genti- 
les con  grandes  clamores  el  socorro  de  sus  dioses,  creyendo 
que  á fuerza  de  gritos  los  moverian  y serian  oídos : y por  lo 
demás  no  levantaban  sus  pensamientos  á otra  cosa  que  á 
pedir  abundancia  de  pao  y de  vino,  y solamente  se  cuida- 
ban de  llenar  el  vientre,  y contentar  sus  apetitos  y pasiones 
desordenadas. 

s Y di  fuerzas  y medios  para  que  vencieran  á sus  enemi- 
gos: mas  en  lugar  de  serme  agradecidos  se  rebelaron  contra 
mí , y se  volvieron  á los  Ídolos.  El  Hebreo  f ceñi^  ó 
ligué;  los  amé.  . 

s Ea  un  hebraísmo.  El  verbo  reversi  sunt  por  el  adverbio 
iUrum,  Sacudir  el  yugo;  seguir  á los  hijos  de  Belial,  sin 
eonocer  ley  ni  freno. 

^ Qu«  se  vuelve  contra  aquel  que  io  maneja.  Véase  el 
Pse¿«i.Lxxvii,57. 

s De  les  Ass^ios:  por  el  furor,  por  las  desatinadas,  te- 
merarias é insolentes  blasfemias,  que  han  vomitado  con- 
tra mi. 

s No  es  esto  en  ellos  cosa  nueva ; es  una  costumbre  que 
tenían  muy  antigua : va  en  otro  tiempo  me  escarnecieron 
del  mismo  modo  estando  en  Egypto,  en  donde  adoraron  tam- 
bién aquellos  ídolos. 

7 Sea  tu  garganta  como  una  trompeta  que  avíse  á iodos, 
que  el  enemigo  como  una  águila  sobre  la  presa  viene  á de- 
jarse caer  improvisamente  sobre  la  casa  del  Seéor , sobre  la 
tierra  santa,  primero  sobre  las  tierras  de  las  diez  tríbns,  y 
despues  de  las  otras  dos,  y al  fin  sobre  el  mismo  templo : y 
todo  lo  saqueará,  abrasará  y destruirá.  Lo  que  puede  enten- 
derse de  Sennacherib,  de  Saimanasár , y últimamente  de  Na- 
bacbodonosór. 

* Cuando  se  vieren  en  angustia , y que  son  llevados  cau- 
tivos; entonces  me  llamarán , y querrán  que  yo  les  socorra, 
diciendo,  que  ellos  son  Israéi,  esto  es,  hijos  y herederos  de 
Jacob,  y que  tienen  conocimiento  de  mi  y de  mi  ley. 

* Pero  desecharé  yo  sus  clamores ; porque  si  acnaen  á mí, 
et  movidos  de  un  puro  miedo  servil,  cuando  no  hallan  re- 
curso en  loe  hombres^  y despues  que  han  abandonado  mí 
callo,  mi  fe,  la  religión  y la  piedad  con  que  me  debían  ser- 
vir. n>r  esto  negaré  yo  á Israel  mi  protección , y le  entrega- 
ré, para  que  sea  presa  del  Assyrio  su  enemigo,  que  lo  hará 
cautivo. 

**  Y no  solo  por  esto,  sino  que  ellos , de  su  propio  movi- 


miento y capricho,  sin  consultar  mi  voluntad,  ni  esperar 
' mi  mandamiento  ó permiso , se  han  puesto  reyes  á su  modo, 
separándose  del  reino  legitimo  de  la  linea  de  David ; bien 
que  esto  fue  por  una  secreta  providencia  mía.  Cap.  xiii,  ii 
et  III  Reg.  xi , 31.  O también : Aunque  yo  resolvi,  que  Je- 
roboam  y Jehú  fueran  reyes  de  las  diez  tribus , y aun  el  úl- 
timo fue  consagrado  por  mi  profeta;  esto  no  obstante  todos 
estos  reinaron  por  su  propia  ambición,  y no  según  mis  ór- 
denes y voluntad ; y mi  pueblo  se  sometió  á semejantes  prin- 
cipes sin  consultarme. 

Los  he  tratado  como  si  no  los  hubiera  jamás  conocido,  y 
asimismo  los  he  desechado,  porque  han  abosado  del  pow 
que  yo  les  di , empleándolo  contra  mi.  Pueden  también  é«- 
tenderse  estas  palabras  de  Selúm  principalmente  ó de  Ma- 
nabém  hijo  de  Gadi  y de  Pbacee,  todos  los  coales  usurparon 
la  corona  por  una  pura  Urania. 

4*  Demas  de  esto  emplearon  su  oro  v súplala  en  hacer  Mo- 
los con  qne  me  han  irritado  y ftibricado  su  raina. 

4>  Tus  becerros  serán  echados  por  tierra , y tú  por  ellos 
serás  también  destruida.  El  Hebreo:  Tu  becerro  ts  hUo 
alegar,  ir  cautiva,  oh  Sumaria.  O Umbien:  Tu  becerra  ha 
sido  llevado  lejos,  i la  Assyria.  Era  costumbre  de  los  ven- 
cedores llevar  en  triunfo  los  ídolos  de  los  pueblos  vencidot. 

4*  Como  ti  diiera : ¿ Hasta  cuando  dorara  esa  su  inflexible 
pertinacia  eff  idoiatrar  y adorar  los  becerros? 

4B  Porque  este  ídolo  del  becerro  obra  es  de  Israéi,  que  pri- 
meramente  lo  recibió  en  Egypto,  adorando  á Apis:  y dea- 
pues  en  el  desierto , en  donde  Noysés  io  redujo  á polvo,  y 
ahora  últimamente  ha  sido  renovado  por  Jeroboam ; pero  no 
tendrá  mas  subsistencia , qne  una  tela  de  arañas,  qne  oon 
un  soplo  se  derriba ; en  nada  os  podrá  váler  contra  el  ftiror 
y ejército  de  los  Assyrios. 

Es  un  modo  proverbial  de  hablar.  Seban  aplicado  á co- 
sas vanas,  y no  tendrán  otra  cosecha,  que  su  daño  y su 
ruina. 

47  Todo  sn  trabajo  será  inútil , y de  él  no  sacarán  nmgnn 
fruto,  y si  yo  por  mi  bondad  les  concedo  algunos  bienestem- 
porales,  ellos  no  harán  masque  recogerlos,  para  que  ven- 
gan á hacerse  dueños  de  ellos  sus  enemigos  loa  Assyrios. 

4^  Las  mismas  naciones  cuya  alianu  y socorros  ha  lofi- 
eitado,  le  mirarán  con  d^quocio,  y como  la  cota  mas  in- 
munda. 


CAñTÜLO  It.  > 


9  Quia  ipsi  ascenderunt  ad  Assur,  onager  Solitanus 
sibi ; Ephraim  munera  dederunt  amatoribus. 

i 0 Sed  et  cóm  mercede  conduxerint  nationes,  nunc 
congregabo  eos:  et  quiescent  paulisper  ab  onere  regis, 
et  principum. 

ii  Qma  multiplicavit  Ephraim  altaria  ad  peccan- 
dum : facte  sunt  ei  arae  in  delictum. 

i 2 Scribam  ei  multiplices  leges  meas,  que  velut 
alienae  computate  sunt. 

i  3 Hostias  offerent , immolabunt  carnes,  et  come- 
dent, et  Dominus  non  suscipiet  eas  : nunc  recordabi- 
tur iniquitatis  eorum , et  visitabit  peccata  eorum : ip- 
si in  iGgyptum  convertentur. 

14  Et  oblitus  est  Israel  factoris  sui,  et  aedificavit 
delubra  : et  Judas  multiplicavit  urbes  munitas  : et 
mittam  ignem  in  civitates  ejus,  et  devorabit  aedes  il- 
lius. 


9 Porque  eflos  subieron  á Asf?úr  * , el  cual  es  como 
asno  silvestre  * , que  anda  solo  : los  de  Ephraim  dieron 
dones  á sus  amaaores  *. 

10  Mas  despues  que  habrán  asalariado  las  nacio- 
nes* , yo  entonces  los  congre^u^ : y respirarán  un  po- 
quito de  la  carga  del  rey.  y de  los  príndipes. 

1 1 Porgue  hizo  Ephraim  muchos  altares  para  pe- 
car se  hizo  él  aras  para  errar. 

12  Yole  habia  prescrito  muchas  leyes  ^ , que  han 
sido  reputadas  como  estrañas. 

13  Hostias  ofrecerán,  degollarán  carnes  para  sacri- 
ficio , y las  comerán , y el  Señor  no  las  recibuá : ahora 
se  acordará  de  la  mamad  de  ellos:  y visitará  sus  peca- 
dos : ellos  á Egypto  se  tornarán’. 

14  Y se  olvido  Israél  de  su  Hacedor,  y edificó  tem- 

Íáos  * : y Judá  multiplicó  ciudades  fuertes  : y enviaré 
uego  á sus  ciudades  •,  y devorará  sus  edificios. 


IX.  \ 

Dios  reproebá  Los  sacrifleios  y ofrendas  de  los  Israelitas;  Ies  intima  una  grande  carestía:  sn  dispersión  entre  las  naciones,  y sa  dl- 

tima  desolación,  porque  están  obstinados  en  su  maldad. 


1 NoH  Iffitari  Israél , noli  exultare  sicut  populi:  quia 
fornicatus  es  á Deo  tuo , dilexisti  mercedem  super 
omnes  areas  trilici. 

2 Area  et  torcular  non  pascet  eos , ct  vinum  men- 
tietur eis. 

3 Hoh  habitabunt  in  terra  Domini : reversus  est 
Ephraim  in  iEgyptum , et  in  Assyriis  pollutum  come- 
dit. 

4 Non  libabunt  Domino  vinum,  et  non  placebuht 
ei : sacrificia  eorum  quasi  panis  lugentium.  Omnes, 
qui  comedent  eum , contaminabuntur : quia  panis  eo- 
rum anima  ipsorum , non  intrabit  in  domum  Do- 
mini. 

5 ¿ Quid  facietis  in  die  soleimii,  in  die  festivitatis 
Domini? 


1 No  te  alegres,  Israél*®,  no  quieras  regocijarte 
como  los  pueblos  : porque  has  abandonado  á tu  Dio», 
amaste  la  paga  **  sobre  todas  las  eras  de  trigo. 

2 La  era  y el  lagar  no  les  darán  el  sustento  y el 
vino  les  faltará  **. 

3 No  morarán  en  la  tierra  del  Señor  ** : se  tornó 
Ephraim  á Egypto  *®,  y entre  los  Assyrios  comió  lo  im- 
puro. 

4 No  ofrecerán  libaciones  de  vino  al  Señor  *•,  ni  le 
serán  agradables  *’ : sus  sacrificios  como  el  pan  de  los 
que  están  de  luto**.  Porque  todos  los  que  le  comieren, 
se  contaminarán:  pues  el  pan  de  ellos  para  su  «hn^  **, 
no  entrará  en  la  casa  del  áeñor. 

5 ¿ Qué  haréis  en  el  día  solemne  en  el  dia  de  la 
fiesta  del  Señor? 


* Los  Israelitas  sacudiendo  el  yugo  de  la  ley,  y para  vivir 
á su  libertad , acudieron  á los  Assyrios  implorando  sn  pro- 
tección ; y para  tenerla  pagaban  mil  talentos  al  año  á aqne> 
líos  que  creían  ser  sus  amigos,  iv  Reg.  i , 19 , mi , 3. 

* rntRAa.  Cebro, 

* MS.  5.  A iU8  amoriús. 

* MS.  3.  Condieionarott»  Despues  .que  á foerxa  de  dinero 
hubieren  Uamado  á otras  naciones,  y señaladamente  á los 
Egypeios,  yo  los  recogeré  á todos  en  Samaría  y en  otras 
ciudades , y por  algún  tiempo  ios  dejaré  respirar  de  este  pe- 
sado tributo,  que  pa^an  al  rey  de  Assyria  y á sus  príncipes, 
porque  se  los  llevarán  todos  cautivos  á sus  tierras.  Todo 
esto  tiene  un  sentido  irónico.  Se  dan  otras  esposidones  á 
este  versiculo,  que  es  oscurísimo. 

* A proporción  de  las  aras  ó altares  que  ha  erigido 
Ephraim  á ios  dioses  falsos,  multiplicaré  yo  mis  leyes  pena- 
les, y los  decretos  severos  de  mi  iusticia  contra  él,  que  las 
ha  despreciado  y mirado  como  sí  a él  no  le  tocaran.  En  lo 
que  se  hace  alusión  á las  amenazas  que  fulminó  Dios  en  el 
Deuter,  zkvii,  xxviii. 

* Yo  les  di  un  gran  número  de  leyes , cuya  observancia 
les  hubiera  sido  muy  provechosa ; pero  ellos  Jas  han  mirado 
como  estrañas,  sin  cuidarse  de  guardarlas. 

’ Despues  de  tomada  Samaria  por  ios  Assyrios,  muchos 
de  los  Israelitas,  que  pudieron  escapar  de  sus  manos,  se 
acogieron  á Egypto,  } allí  perecieron.  Cap.  ix , 6. 

* Templos  profanos  á los  Idolos.  Se  edificó  muchas  ciu- 
dades fuertes^  poniendo  en  ellas  la  confianza  de  su  segu- 
ridad, 7 00  en  su  Dios.  Isai.  xxii,  8 , 9. 

* Véase  el  Lib.  iv  de  los  Reyes  xxv. 

*®  Como  hacen  los  pueblos  profanos, presumiendo,  que  tn 
idolatría  quedará  sin  castigo,  ó creyendo  neciamente,  que 
Ja  abundancia  de  granos  que  ves  en  las  eras , son  el  froto  y 
recompensa  de  tu  prostitución  áios  ídolos. 

**  Puede  también  significarse  el  culto  que  daban  á los  dio- 
ses con  danzas  y otros  festines  junto  á las  eras  y lagares, 
como  para  darles  gracias  por  la  abundancia  desús  cosechas. 
Cap.  II,  5. 

**  Pero  vivís  engañados , porque  estos  no  han  sido  frutos 
TOMO  nr. 


que  os  han  dado  los  ídolos,  sino  yo;  v asi,  en  pena  de  que 
a ellos  les  dais  las  gracias,  y no  á mi,  os  llegará  á faltar 
todo  esto. 

*3  Pues  no  cogerán  nada,  cuando  esperen  una  grande  co- 
secha. 

**  Porque  serán  llevados  cautivos  á una  tierra  estraña,  á 
la  Aseria. 

**  El  pretérito  por  el  futuro:  Se  acogerán  á Egypto  los  que 
escaparen  de  las  manos  de  los  Assyrios,  que  se  llevarán 
cautivos  á los  otros:  y puestos  entre  ellos,  se  verán  precisar 
dos  por  la  hambre  ó comer  y mantenerse  de  los  maigares 
mas  vites  y groseros,  de  viandas  ofrecidas  á los  ídolos,  y de 
otras,  que  la  ley  les  prohibe. 

**  Porque  no  tendrán  vino  para  poderlo  hacer,  ó si  lo  tie- 
nen , no  me  serán  agradables : las  miraré  como  inmundas, 
en  atención  á la  impiedad  de  las  personas  que  me  las  hacen: 
Cap.  VIH , i3 , y también  pórque  esto  será  fuera  del  lugar 
en  que  yo  lo  tengo  ordenado  por  mi  ley.  Levü.  ziu,  ¡huter» 

zii,6. 

*7  Ferrar.  No  se  asaborarán  á él, 

**  Ferrar.  De  lutosos.  Lo  que  hace  alusión  álos  banque- 
tes, que  se  celebraban  en  los  funerales  entre  las  naciones  de 
los  gentiles;  y los  Judíos  que  asistían  á ellos,  quedaban  in- 
mundos por  siete  dias.  Véase  lo  que  se  dice  sobre  esto. 
Níí».  xix,il,14, 16. 

*®  Porque  cuando  me  ofrecen  sus  sacrificios,  lo  hacen,  no 
por  honrarme,  sino  para  hacer  sus  convites,  y contentar 
su  gula : Cap.  viii,  i3.  Zachar.  vii,  6,  y así  guárdenseJoe 
para  si ; porque  tales  sacrificios  no  tienen  entrada  en  mi 
templo,  ni  me  son  agradables.  Proverb.  xv.  O también: 
Por^e  apenas  tendrán  lo  suficiente  para  poder  vivir,  v ha- 
llándose cautivos,  estarán  muy  lejos  del  templo  en  oonde 
debían  ser  ofrecidos  los  panes. 

Cuando  esteis  en  vuestro  cautiverio , ¿ qué  haréis  ei 
los  dias  de  Pascua,  y en  las  otras  fiestas  solemnes  del  Señor, 
cuando  en  lugar  de  celebrarlas , vuestros  señores,  que  que- 
ráis ó DO  queráis,  os  obligarán  á un  dure  y penoso  tranajo 
en  tales  días?  O también : ¿Qué  haréis  en  tales  días,  cuando 
yo  08  habré  destruido  y ecnado  de  esta  tima,  privándoos 
20» 
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6 Ecce  6DÍm  profecti  siíht  k vastitate : ^gyptus 
congre^it  eos,  Memphis  sepehet  eos:  desiderabile 
argentum  eorum  urtica  hereditabit,  lappa  in  taberna- 
culis eorum. 

7 Venerunt  dies  visitationis,  venerunt  dies  retri- 
butionis : scitote  Israel  stultum  prophetam , insanum 
virum  spiritualem , propter  multitudinem  iniquitatis 
tuffi , et  multitudinem  amentiae. 

8 Speculator  Ephraim  cum  Deo  meo  : propheta  la- 
queus ruinae  factus  est  super  omnes  vias  ejus,  insania 
in  domo  Dei  ejus. 

9 Profunde  * peccaverunt,  sicut  in  diebus  Gabaa  : 
recordabitur  iniquitatis  eorum , et  visitabit  peccata 
eorum. 

10  Quasi  uvas  in  deserto  inveni  Israel : quasi  prima 
poma  ficulneae  in  cacumine  ejus  vidi  patres  eorum  : 
ipsi  autem  intraverunt  ad  Beelphesor,  et  abalienati 
sunt  in  confusionem , et  facti  sunt  abominabiles  sicut 
ea,  quae  dilexerunt. 

1 1 Ephraim  quasi  avis  avolavit,  gloria  eorum  k par- 
tu, et  an  utero , et  k conceptu. 

12  Quód  et  si  enutrierint  filios  suos,  absque  liberis 
eoa  laciam  in  hominibus : sed  et  vae  eis  cüm  recessero 
ab  eis. 

13  Ephraim,  ut  vidi,  Tyrus  erat  fundata  in  pul- 
chritudine : et  Ephraim  educet  ad  interfectorem  uiios 
suos. 

14  Da  eis  Domine : ¿ Quid  dabis  eis  ? Da  eis  vulvam 
sine  liberis,  et  ubera  arentia. 

15  Omnes*  nequitiae  eorum  in  Galgal,  quia  ibi 
exosos  habuit  eos  : propter  malitiam  adinventionum 


6 Porque  he  aquí  escaparon^  de  la  desoladoo*: 
Egypto  los  recogerá  Memphis  los  sepultará:  la  plata 
que  codiciaron  ortiga  la  heredará^,  lampazo  en  las 
tiendas  de  ellos. 

7 Vinieron  los  dias  de  la  visita  *,  vinieron  losdñs 
de  la  paga:  sabe,  oh  Israél®,  que  tu  profeta  es  un  fa- 
tuo , y tu  varón  espiritual  un  insensato,  á causa  de  la 
muchedumbre  de  tu  maldad,  y de  la  muchedumbre 
de  tu  locura. 

8 La  atalaya  de  Ephraim  para  con  mi  Dios  ^ : el 
profeta  se  ha  vuelto  lazo  para  ruina  sobré  todos  sus 
caminos , locura  en  la  casa  de  su  Dios 

9 Profundamente  pecaron  ^ como  en  los  dias  de  Ga- 
baa : se  acordará  de  la  maldad  de  ellos , y TÍsitaiá 
sus  pecados. 

10  Como  uvas  en  desierto  hallé  á IsraéH^ : como 
los  primeros  frutos  de  la  higuera  en  lo;alto  de  eDa, 
vi  á los  padres  de  ellos : mas  ellos  entraron  á Beelphe- 

'gor  y se  enagenaron  para  su  confusión , y se  hi- 
cieron abominables , como  aquellas  cosas  que  amaron. 

1 1 La  gloria  de  Ephraim  voló  como  ave , sus  hi- 
jos desde  el  nacer,  desde  d seno  materno , y desde 
su  concepción. 

12  Mas  aun  si  criaren  sus  hijos,  haré  que  qued^ 
sin  hijos  entre  los  hombres^^ : pero  ay  de  ellos  cuando 
me  apartare  de  ellos 

13  Ephraim,  á lo  que  vi,  era  otra  Tyro  fundada  en 
hermosura  , mas  Ephraim  sacará  sus  hijos  ai  ma- 
tador 

14  Dales,  Señor : ¿Qué  les  darás?  Dales  vientres 
estériles , y pechos  enjutos 

15  Todas  las  maldades^  de  ellos  en  Galgal  ” . por- 
que allí  los  tomé  en  aversión : por  la  malicia  de  sus 


de  vuestros  bauquetes  en  que  ahora  profanáis  mis  fiestas, 
coQvirtieodo  ea  disolución  y embriagues,  lo  que  os  había 
de  ser  motivo  de  una  alegría  santa  y moderada? 

* El  pretérito  por  el  futuro:  Escaparán  algunos.  Véase 
el  V.  3. 

* Los  que  se  libraren  del  estrago,  que  irán  haciendo  los 
Assyrios  por  todas  partes. 

* Se  congregarán  en  Egypto  para  refugiarse,  y será  para 
pereeer.  Es  una  espresion  hebrea.  Cap,  iv,  3. 

^ Las  ortigas,  lampasos  y otras  plantas  selváticas  entra- 
rán á tomar  posesión  de  sus  maenificos  palacios  y casas 
que  ellos  fabricaron  á costa  de  mucha  plata,  porque  queda- 
rán sin  moradores. 

s Vendrán  los  dias  de  tu  castim. 

* laraél,  no  vivas  engañado:  los  dias,  qoe  Dios  tiene  des- 
tinados para  visitarte  y castigarte,  vendrán  luego  sobre  ti: 
no  creas  á esos  tus  vanos  y locos  profetas  que  quieren 
ser  tenidos  como  inspirados,  y te  anuncian  toda  feucidad. 
El  Señor  permite  esto  á causa  de  tus  muchas  abominaciones 
y locuras.  O también : Sabrás,  Israéi , y conocerás  por  la  es- 
periencit,  que  fueron  vanos  y locos  los  falsos  profetas,  qoe 
te  anunciaban,  etc.  Los  lxx  trasladaron:  Será  afligido  /«- 
rail  como  un  profeta  furioso  ^ como  un  hombre  agitado 
de  un  espiritu.  En  el  Hebreo  se  lee:  Varón  de  espirüu,  esto 
es,  inspirado;  ó profeta  de  viento  y vano. 

7 El  profeta,  el  sacerdote,  que  debia  ser  el  centinela , la 
atalaya,  el  guarda  de  Israél  para  con  sn  Dios,  se  le  ha  con- 
vertido con  sus  promesas  iisoqjeras  y vanas  en  lazo  y tropie- 
zo, para  qne  caiga  y se  precipite  en  los  mayores  pecados  y 
abominaciones. 

* ¿Cnal  puede  ser  mayor  que  sustituir  el  culto  de  unos 
becerroi  al  del  verdadero  Dios  ? El  Hebreo : Odio  en  la  casa 
de  su  Dios;  como  si  dijera : ¿ Ved  hasta  donde  llega  el  odio 
qoe  tienen  á la  casa  de  sn  Dios? 

^ Su  iniquidad  no  es  superficial , sino  que  penetra  lo  inti- 
mó de  8u  corazón : tan  corrompido  le  tiene. 

Guando  violaron  pur  sn  lascivia , y fueron  causa  de  la 
muerte  de  la  mujer  del  levita:  Judie,  xix,  xx.  O cuando 
pidieron  rey  y dejaron  á Dios.  Y á todo  esto  compara  su  ido- 
ntria. 

41  Yo  tomé  en  Israél  un  sinpnlar  contentamiento  en  sus 
principios  cuando  él  me  era  fiel,  como  cuando  un  caminante 
halla  algunos  racimos  de  uvas  en  un  lugar  desierto,  ó algún 

* Judie,  ziz,  Kef.  rm,  6, 


fruto  adelantado  antes  de  la  estación : Isai.  xxviii,  4.  Mies, 
vil , i , pero  él  luego  se  inficionó,  y vosotros  le  imitázte»,  y 
seguís  necios  imitándole  basta  el  presente. 

4*  Los  primeros  frutos , las  brevas. 

4a  Adoraron  á Beelphegór , idolo  de  los  Moabítas,  que  en 
el  Priapo  de  los  Griegos  y de  los  Romanos,  fium,  xxv , 1 , etc. 

44  Y se  enajenaron  de  mi  para  su  confusión  é ignouuiiii; 
ó se  apartaron  de  mí , para  adorar  un  idolo  impuro  y exe- 
crable. 

4a  Es  una  transposidon  6 metáíhesis  hebrea.  La  gloria  de 
Ephraim  voló  como  una  ave*;  prontamente  se  desvanecerá  y 
acabará.  Llama  gloria  de  Ephraim  la  prodigiosa  muJtipfi- 
cacíon  de  sus  bijos,  con  qne  Dios  la  había  honrado  sobre  lu 
otras  nueve  tribus.  Genes,  xlviii,  19.  Puede  también  eulen- 
derse  esto  de  todo  el  pueblo  de  las  diez  tribus , á qnieuinli- 
ma  Dios,  qne  cesará  de  multiplicarse  por  sus  idoiatrias  y 
pecados. 

4«  Porque  los  hijos  de  ellos  perecerán  luego  qne  salgan  á 
ver  la  luz  de  este  mundo ; ó en  el  mismo  vieotre  de  sus  ma- 
dres cuando  ya  estarán  formados:  ó estando  ano  en  em- 
brión, luego  que  fueren  concebidos , ó impidiendo  qoe  lo 
sean,  haciendo  del  todo  estériles  á las  madres. 

47  Por  muerte  violenta,  de  peste  ó hambre , ó á codiülo, 
Job  xxvit , 14,  ó no  dejándolos  llegar  á edad  madura. 

4B  Cuando  yo  llegare  á abandonarlosenteramente. 

40  Yodo  el  pueblo  de  Israéi , como  yo  fui  tes^  por  mis 
propios  ojos,  parecía  otra  Tyio  en  se^rídad,  riqueus,  po- 
der y gloria , y macho  maa  por  su  religión.  Ezech.  xxvi, 

XXVI! , XXYIII. 

00  Los  entregará  al  vencedor,  que  los  hará  morir:  6 los 
sacará  ¿ campaña  contra  el  enemigo,  que  ios  degollará. 

0!  Ferrau.  Murchos.  Os  pido  y ruego,  Señor , que  les  deis 
las  penas  que  merecen ; pero  no  dejeis  que  salgan  á luz  sos 
hijos , ó que  lleguen  á criarse : será  menor  mal,  que  no  que 
perezcan  tan  desastradamente , despues  que  hayan  ya  llega- 
do á edad  perfecta. 

os  Una  grande  pasión  de  sus  idolatrías  y vicios  abomi- 
nables. 

oa  Porque  allí  comenzaron  á adorar  á Baal  y AsUroth: 
Judie.  111,7,  14,  allí  fue  en  donde  me  dejaron  pidiendo 
rey , i Rea.  xi , 14,  y por  esto  alli  fue  en  donde  comencé  yo 
también  á mirarlos  con  hastio.  Véase  el  Cap.  nr,  15. 
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eorum  de  domo  mea  ejiciam  eos  : ñon  addam  ut  dili- 
gam eos , omnes  príncipes  eorum  recedentes. 

16  Percussus  est  Ephraim,  radix  eorum  exsiccata 
est : fructum  nequaquam  fisicient.  Quód  et  si  genue- 
rint, interficiam  amantissima  uteri  eorum. 

17  Abjiciet  eos  Deus  meus,  quia  non  audierunt 
eum  : et  erunt  vagi  in  nationibus. 


obras  los  echaré  de  mi  casa  * : nunca  los.amaré, 
todos  sus  príncipes  son  ap<!^tatas. 

16  Herido  ha  sidoEphraim,laraizde  ellos  se  secó*: 
no  harán  mas  fruto.  Y si  tuvieren  hijos,  mataré  lo  que 
mas  aman  sus  entrañas. 

17  Los  desechará  mi  Dios^  porque  no  le  oyeron : y 
andarán  vagos  entre  las  naaones. 


Capítilb  X. 

Oíos  reprende  la  iaQáelidad  de  Israél,  le  intima  ana  jDíeioa  y la  estrema  deaaia^on  de  as  reiao.  Laa  doa  eaaaa  de  Israél  y de  iadá 

pagarin  la  pena  de  ana  maldadea. 


1 Vitis  frondosa  Israél,  fructus  adaequatus  est  ei : 
secundüm  multitudinem  fructus  sui  multiplicavit  al- 
taria , juxta  ubertatem  terrse  suae  exuberavit  simula- 
chris. 

2 Divisum  est  cor  eorum , nunc  interibunt : ipse 
confringet  simulachra  eorum,  depopulabitur  aras  eo- 
rum. 

3 Quia  nunc  dicent : Non  est  rex  nobis ; non  enim 
timemus  Dominum : ¿et  rex  quid  faciet  nobis? 

4 Loquimini  verba  visionis  inutilis,  et  ferietis  foe- 
dus : et  germinabit  quasi  amaritudo  judicium  super 
sulcos  agri. 

5 Vaccas  Bethaven  coluerunt  habitatores  Samariae: 
quia  luxit  super  eum  populus  ejus,  et  aeditui  ejus  su- 
per eum  exultaverunt  in  gloria  ejus,  quia  migravit  ab 
eo. 

6 Siquidem  et  ipse  in  Assur  delatus  est,  munus re- 
m ultori:  conñisio  Ephralm capiet , et  confundetur 
Israél  in  voluntate  sua. 

7 Transire  fecit  Samaria  regem  suum  quasi  spumam 
super  faciem  aquae. 

8 Et  disperdentur  excelsa  idpli , peccatum  Israél : 
lappa , et  tribulus  ascendet  super  aras  eorum : et  di- 
cent montibus  : Operite  nos  * ; et  collibus : (Cadite 
super  nos. 

9 ]&  b diebus  Gabaa  peccavit  Israel , ibi  steterunt: 
non  comprehendet  eos  m Gabaa  praelium  super  filios 
iniquitatis. 


1 Israél  vid  frondosa  * , fruto  correspondiente  llevó: 
según  la  muchedumbre  de  su  fruto  multiplicó  altares^ 
según  la  abundancia  de  su  tierra  abundó  en  simu- 
lacros. 

2 Tienen  dividido  su  corazón  ahora  perecerán: 
él  quebrará  las  estatuas  de  ellos,  derrocara  sus  aras< 

3 Porque  ahora  dirán  ® : No  tenemos  rey : por  cuan- 
to no  tañemos  al  Señor : ¿y  qué  hará  el  rey  por  nos- 
otros? 

4 Hablad  palabras  de  visión  inútil , y haced  alian- 
za * : qne  el  juicio  brotará  como  yerba  amarga  sobre 
los  surcos  del  campo. 

5 Los  moradores  de  Samaria  adoraron  las  vacas  de 
Bethavén^:  porque  su  pueblo  hizo  duelo  sobre  él* 

' cuando  fue  transj^rtado  de  él,  y también  sus  Sacerdo- 
tes  * que  se  habian  re^ijado  ^r  su  gloria. 

6 ^es  él  también  fue  transportado  áAssúr,  dádiva 
al  rey  vengador  : Ephraim  será  cubierto  de  ignmni- 
nia , y será  Israél  confundido  por  sus  antojos. 

7 Samaria  hizo  que  desapareciese  su  rey , como  es- 
puma sobre  la  superficie  del  agua 

8 Y serán  destruidas  las  alturas  del  ídolo",  el  peca- 
do de  Israél : lampazas  y abrojos  crecerán  sobre  los 
altares  de  ellos : y dirán  á los  montes : Cubridnos  ", 
y á los  collados : Caed  sobre  nosotros. 

9 Desde  los  dias  de  Gabaa  pecó  Israél  ",  ahí  estu- 
vieron : no  los  alcanzará  la  pelea  de  Gabaa  contra  los 
hijos  de  iniquidad. 


* No  los  miraré  como  hijos,  como  mi  pueblo : los  echaré 
de  mi  tierra. 

^ Faltó  so  fecundidad.  Puede  también  entenderse  la  tribu 
de  Ephraim,  y aun  todas  las  otras,  pues  se  disminuyeron. 

* El  Hebreo  pptl  vacia , que  solamente  tiene  hojas.  El 
sentido  de  la  Vulgata  parece  mas  conforme  á lo  que  despues 
se  dice ; Yo  he  hecho  á Israél  como  una  vid  ó vina  frondosa, 
y la  he  colmado  de  frutos  y de  bendiciones.  Pero  Israél  in- 
grato á mis  beneicios , ba  abasado  de  esta  misma  abundan- 
cia, y la  ha  convertido  contra  mi,  multiplicando  sus  sacri- 
legas idolatrías;  al  paso  mismo,  que  yo  le  colmaba  de 
bienes. 

^ Queriendo  unir  el  culto  de  los  dioses  vanos  con  el  que  á 
mi  se  me  debe.  O también,  sus  pareceres  están  divididos  y en- 
contrados. Unos  quieren  que  se  procure  aplacar  al  rey  de  los 
Assyrios  con  presentes ; otros,  que  se  le  declare  la  guerra, 
y llamar  en  su  socorro  á los  Egypcios,  Sirios  y Judíos,  y 
alistarse  coa  ellos  contra  el  enemigo  común. 

® Porque  desde  hem  que  se  vean  cercados  y estrechados 
por  todas  partes,  dirán:  El  rey  que  tenemos  es  como  si  no 
16  tuviéramos ; porque  no  puede  defendernos  ni  librarnos. 
Por  otra  parte  Dios  está  imtado,  y no  hemos  procurado  re* 
concUiarnos  con  él;  y asi,  aunque  tuviéramos  un  rey  vale- 
roso, ¿de  qué  nos  aprovecharía , ó qué  podría  hacer  en  fa- 
vor nuestro,  teniendo  á Dios  por  contrario?  Suponiendo  que 
los  Israelitas  dicen  esto,  despues  de  ver  tomada  su  capital, 
y prisionero  su  rey. 

o Repetid  las  vanas  promesas  que  os  han  hecho  vuestros 
falsos  profetas  con  sola  una  apariencia  de  verdad : ajustad 
tratados , y haced  alianzas  cuantas  quisiereis  con  pueblos 
profanos,  que  todo  esto  nada  os  aprovechará;  porque  la 
venganza  y castigo  del  Señor  vendrán  y se  multipUcarán  so- 
bre vosotros,  asi  como  la  cicuta  y otras  yerbas  amargas, 

ft  Isaias n,  19.  Loe.  zziii , 30.  Apoealyp.  vi,  16.— b Jadíe. zx, 
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nocivas  y venenosas  se  multiplican  en  los  sembrados  y les 
ocasionan  daños  irreparables. 

7 Los  becerros  de  oro  qus  eran  adorados  en  Bethavéa. 
El  Hebreo : Por  las  becerras  de  Beth-aven  temerán  las 
moradores  de  Samaria , porque  serán  la  causa  de  su  ni- 
na. Así  los  llama  por  desprecio.  Era  un  ídolo  que  puaieroB 
en  la  ciudad  de  Betbél  bajo  la  figura  de  un  becerro. 

® Del  becerro;  porque  no  merece  ya  llamarse  pueblo  de 
Dios.  iV»m.  xxi,  29. 

® O los  que  guardan  lo  que  pertenecía  á los  Sacerdotes: 
se  alegraron;  es  una  ironía:  se  lamentarán  y llorarán, 
viendo  desvanecida  y perdida  toda  su  gloria.  Otros  según  el 
sentido  mas  obvio : Los  qoe  antes  se  alegraron , llorarán. 

Los  becerros  serán  llevados  á la  Assyria , y se  hará  de 
ellos  un  presente  á PhuI  su  rey,  á quien  los  IsraeUtas  to- 
marán ¿)or  un  protector  y defensor.  Véase  el  Cap.  v,  13, 
Mas  cuando  vean  que  todo  esto  no  basta  para  librarlos  de  su 
última  ruina,  entonces  quedará'  afrentado  Ephraim,  que 
fue  ei  autor  de  la  idolatría  de  los  becerros ; y lleno  de  ver- 
güenza todo  Israél,  por  haber  seguido  su  propio  capricho 
para  adorarlos,  y condescendido  con  la  impiedad  del  rey 
contra  su  Dios. 

" Los  pecados  é idolatrías  de  Samaría  han  sido  causa  de 
que  su  reino  desaparezca  y se  desbaga  con  la  misma  facilidad 
que  se  deshace  la  espuma  sobre  ei  agua. 

" Los  lugares  altos  euque  pecaba  Israél  adorando  loe  ído- 
los. O por  eí  focado  se  puede  entender  el  objeto  é instru- 
mentos de  la  idolatría. 

" Palabras  de  desesperación  y de  quien  teme  mayores  ma- 
les que  la  misma  muerte. 

" Desde  el  suceso  de  Gabaa;  Judie,  ziz,  xx,  esto  es,  poco 
despues  de  la  muerte  de  Josué  comenzasteis  á adorar  4 Baal, 
á Astaróth  y al  ídolo  de  Micas,  Judie,  xvit , i , y desde  en- 


20" 


462  LA  psorcdA  tm  oseas. 

40  Jaita  desiderium  meum  cmripiam  eos:  congre>  10  Se^  mi  deseo  los  castigaré  < : se  RoatfáB  las 
gabuntur  super  eos  popaii,  cúm  corripionlur  pi  opter  naciones  % contra  ellos  cuando  serán  castigados  per 
íluas  ini^itates  suas.  sus  dos  maldades  *. 

4 4 Epnraím  vitula  docta  diligere  trituram , et  ego  1 i Ephraim  becerra  avezada  á amar  la  parva  * , j 
transivi  suptf  pulchritudinem  colli  ejus  : ascendam  yo  pasé  sobre  la  hermosara  desu  cervk:  sobiré  saÍR 
super  Ephraim,  arabit  Judas,  confringet  e0)í  sulcos  Ephraim,  arará  Judá’,  Jacob  abrirá  sos  sarcos. 

Jacob. 

42  Seminate*  vobis  in  justitia,  et  metite  in  ore  12  Sembrad  para  vosotros  en  justicia*,  y sead  en 

núsericordúe , innovate  vobis  novale  : tempus  autem  boca  de  misericordia  ^ , renoval  vuestro  baroecbo: 
requirendi  Dominum,  cum  venerit  qui  docebit  vas  pues  tiempo  es  de  buscar  al  Señor,  basta  que  venga 
justitiam.  el  que  os  m de  ens^ar  la  justida. 

43  Arastis  impietatem,  iniquitatem  inaatuiatii,  co>  43  Arasteis  impiedad  segasteis  iniquidad,  coaás- 

medistis  frugem  mendacii : quui  confisns  esin  vns  tais,  teis  fruto  de  mentira  * : porqne  confiaste  en  tos  cana- 
in  multitudine  fortium  tuorum.  nos,  y en  la  mucbedumm  de  tus  valientes. 

44  Consurget  tumultus  in  populo  tuo:  et  omnes  44  Se  levantará  alboroto  en  tu  pueblo  ** : y toda 

munitiones  tus  vastabuntur,  sicut  vastatus  est  * Sal-  tus  fortificaciones  serán  destruidas,  como  fue  deriie- 
mana  á domo  ejns , qui  judicavit  Baal  in  die  praelii,  cho  Salmana  por  la  casa  **  del  que  juzgó  á Baai  co  ei 
matre  super  filios  allisa.  dia  de  la  pelea , estrellada  la  madre  sobre  sus  h^jos  ” 

45  Sic  fecit  vobis  Bethel , á &de  malitia  nequitia-  45  Esto  os  hizo  BethéP’,  en  vista  de  vuestras  po^ 

rom  vestranim.  versas  maldades. 


Capftnb  XI. 

El  Mer  áa  «a  retUr*  A loi  ImélKaa  eoa  sa  lairralitiA  : iés  ameaau  eoa  sa  caatlferio  i la  Asania.  pero  lea  declara  que  por  m 
frío  miaericordia  iio  lea  aoebarH  del  iodo,  aleo  qae  loa  reoogeria  y reaubleeeria. 

4 Sicut  mané  transiit,  pertransüt  rex  Israel.  Quia  . 4 Como  pasó  una  mañna  asi  pasó  el  rey  de  is- 

puer  Israél , et  dilexi  eum  : et  ex  Jigypto  ^ vocavi  fi*  , raél.  Por  cuanto  Israél  era  niño  , y yo  k>  amé ; y de 
lium  meum.  I Egypto  Uamó  á mi  hijo 


tooees  habéis  permanecido  obstinados  en  vuestras  idolatrías. 
PoM,  tened  entendido  qne  ahora  no  será  como  entonces, 
coando  la  gneiva  fue  soiatiente  contra  aquellos  impios  de 
Gatea,  y contra  ana  oda  tribu  de  Benjamin  porque  ahora 
se  encenderá  contra  todas,  y será  mocho  mas  atroa  y fonesta 
que  aquella,  porque  consnmiri  á iodo  Israél.  iHj0$  de  4nt- 
qtíidad:  es  un  hebraísmo : hombres  perversos. 

I Ellos  pecan,  como  si  tuvieran  un  salvoconducto  para 
hacerlo;  mas  cuando  hayan  llenado  la  medida  de  sus  malda- 
des , yo  apagaré  mi  ira  con  el  castigo  justo  de  todas  sus  pre- 
varieacieaes. 

s De  las  provincias  de  los  Assyrios. 

* Por  sus  dos  becerros : por  el  desprecio  que  han  hecho 
de  mi,  y por  sus  idolatrías:  por  sus  muchas  maldades.  El 
Hebreo:  Anatone  en  sus  dos  sulcos;  aludiendo  A los 
dos  becerros  y á las  dos  ciudades  en  que  los  adoraban , Dan 
y Bethél. 

^ Como  una  novilla  lozana , acostumbrada  á trillar  las 
mieses  en  la  era^  apetece  esta  labor,  ya  porque  es  de  poca 
íbtiga . y se  ve  libre  y sin  yugo;  y ya  porque  no  lleva  bozal 
y puede  comer  y hartarse  como  quiera  al  mismo  tiempo. 
ieuter,  zxv,  4.  A este  modo  Israél  querría  gozar  de  mis 
bendiciones , sin  llevar  el  yugo  de  mi  obediencia  y de  mi 
ley;  mes  yo  pondré  un  yogo  mucho  mas  pesado,  que  será 
el  de  los  Assyrios,  sobre  su  hermoso  y erguido  cuello:  yo 
domaré  la  lozanía  de  Ephraim,  y le  echaré  un  freno  para 
sujetarle  y llevarle  como  y á donde  me  parezca. 

6a  Vista  de  este  escarmiento,  Judá  echará  la  mano  al 
arado,  y se  aplicará  al  culto  del  verdadero  Dios;  y muchos 
de  las  drez  tnous  que  aquí  se  entienden  bajo  el  nombre  de 
Jaeobf  vendrán  á unírsele  y ayudarle  á labrar  la  vina  del 
Señor,  y á adorar  con  ella  al  Dios  de  sus  padres.  Todo  lo 
(mal  se  verificó  en  el  reinado  del  piadoso  Ezechias.  S.  Gk- 

RÓMIMO. 

«Sembrad  obras  de  justicia,  y recogeréis  á su  tiempo 
frutos  de  misericordia , y Dios  os  será  propicio,  preparad 
vuestros  corazones , que  son  como  una  tierra  seca , por  me- 
dio de  la  verdadera  penitencia,  para  que  Dios  haga  caer 
iShre  ellos  la  llnvia  copiosa  de  sus  bendiciones  y de  su  ^a- 
cki!  y reconoced  que  no  podéis  buscar  útilmente  al  Seiior, 
sino  por  medio  de  ia  fe  en  aquel  Mesías  que  esperáis  que  es 
el  que  ha  de  imprimir  en  vqestras  almas  la  verdadera  piedad 
y justicia , y como  maestro  único  y autor  de  ella. 

^ Es  un  hebraísmo:  esto  es,  según  las  obras  de  justicia 

Se  fatiMereis  hecho,  mediante  la  misericordia  y gracia  del 
ñor. 

«CiilKvnteis  Is  impiedad  adorando  ídolos  : segasteis 
iwsqsáéaú;  poique  el  fruto  ordinario  de  la  impiedad  es  la 

« Jsron.  IV,  S.— b Jsdis.  viit,  Matthein,  15. 


corrupción  de  las  coetumbres:  en  habéis alimenUdo  déte 
vanas  esperanzas  que  os  han  dado  vuestros  Islsos  profcáir 
habéis  confiado  en  vuestros  consejos  y prorideuciAs,  y ha- 
béis puesto  vuestra  seguridad  en  vuestros  brazos , y en  le 
bien  fortificado  de  vuestras  ciudades. 

* M8. 3.  Fntíode  n^atiea. 

«o  Gualdo  el  Assyrio  teinvsdiere,  desinsiitelsretns  audi- 
des  fuertes,  pesare  A cuchillo  á tua  vaAentes,  hkieK  pri- 
sioneros  á otros  para  llevárselos  cautivos , y te  traAareons 
trató  Gedeon  A Salmana,  rey  de  los  Madttiutas,  y á Coda  sa 
pueblo.  Judie,  ziii. 

**  Por  el  ejército , por  la  familia , siervos  y soldadoi  de 
Gedeon , qne  destruyó  á Baal , y derribó  todos  sus  altares; 
Judie.  VI,  32 , y lo  pasó  todo  á cuchillo,  sin  distiucioB  de 
sexo,  edad  ó calidad  de  personas;  del  mismo  modo  te  tra- 
tará á ti  Salmaoasár,  rey  de  los  Assyrte. 

Modo  proverbial  de  hablar  para  significar  unamertamdad 
general.  Véase  el  Génesis  xxxii ,11. 

Esto  lo  debeís  á Betbél : qukre  decir,  á los  idoto  qae 
allí  habéis  adorado.  Este  es  el  pago  de  vuestras  idolatrias. 

Osee,  último  rey  de  Jas  diez  tribus,  slesdo  trüiutaiis 
de  Salmanasár , rey  de  los  Assyrios,  imploró  el  socorro  de 
Sua  ó Sabacón,  rey  de  Egypto^  con  el  fin  de  sacudiré!  yuso 
que  tenia  sobre  si.  Lo  que  sabido  por  Salmanasár,  invadió 
las  tierras  de  Israél,  y despues  de  un  sitio  de  tres  años  tomó 
á Samaría,  y se  llevó  cautivo  todo  su  pnel^.  Todo  esto 
acaeció  en  ios  principios  del  reinado  de  Osee.  Y asi  este  rey 
fue  como  una  aurora , que  despues  de  la  noche  de  muchas 

largas  aflicciones , apareció  á los  Israelitas,  y los  llenó  de 
nenas  esperanzas  con  ia  liga  que  había  hecho  con  el  rey  de 
Egypto;  pero  desapareció  luego , porque  Salmanisár  Je  mío 
prisionero,  le  mandó  quitar  ia  vida,  y puso  fin  al  leisode 
las  diez  tribus. 

En  ei  principio,  cuando  este  pueblo  parecía  un  niño, 
que  estaba  ceñido  á sola  la  familia  de  Jacob , á quieit  di  el 
nombre  de  Israél , le  mostré  cuanto  le  amaba ; le  hice  pasv 
á Egypto,  en  donde  yo  había  establecido  á Joseph  por  mi- 
nistro y gobernador  de  aquella  nación.  Alii  creció  y se  au- 
mentó, y despues  de  doscientos  anos  le  saqué  de  allí  cm 
asombrosos  efectos  de  mi  poder,  y pruebas  muy  repetidas 
de  mi  particular  predilección : y haciéndole  pasar  el  mar 
Rojo,  le  puse  en  posesión  de  la  tierra , que  yo  tenia  prome- 
tida á sus  padres. 

Estas  palabras  hacen  alusión  á las  que  en  nombre  de 
Dios  dijo  Moysés  á Pharaón,  y se  refieren  en  el  Exodo  iv. 
Deja  salir  ó mi  hijo  para  que  me  sirva : pero  todo  este 
solamente  foe  figura  de  lo  que  despues  había  de  cumplirse; 
cuando  Jesucristo  huyó  jLfigypto , y despues  volvió  a safir 


GjtffTULO  XI. 


2 VooaYenmt  eos»  sic  abieruiil  eorum:  Baa* 
lim  immolabant , et  simulachris  sacrificabant. 

3 Et  ego  guasi  nutritius  Epbrsam , portabam  eos  in 
brachiis  meis : et  nescierunt  qu5d  curarem  eos. 

4 In  funiculis  Adam  trabam  eos , in  idnculis  chari- 
tatis : et  ero  eis  quasi  exaltans  jugum  super  maiitias 
eorum : et  decimavi  ad  eum  ut  vesceretur. 

6  Non  revertetur  in  terram  iEgypti , et  Assur  ipse 
rex  ejus  : quoniam  noluerunt  converti. 

6 Cmpit  gladius  in  civitatibus  ejus,  et  consumet 
electos  ejus , et  comedet  capita  eorum . 

7 Et  populus  meus  pendebit  ad  reditum  meum:  ju- 
gum autem  imponetur  eis  simul , quod  non  auferetur. 

8 ¿Quomodo  ■ dabo  te  Ephraim,  protegam  te 
Israel?  ¿quomodo  dabo  te , sicut  Adama,  ponam  te, 
ut  Seboun?  Conversum  est  in  me  cor  meum,  pariter 
conturbata  est  poenitudo  mea. 

9 Non  faciam  furorem  ir»  me« : non  convertar  ut 
disperdun  Ephraim  : quopiam  Deus  ego , et  non  ho- 
mo : in  medro  tui  sanctus,  et  non  ingrediar  civitatem. 

40  Post  Dominum  ambulabunt  : quasi  leo  ru- 


2 Los  llamaron  * , tanto  mas  so  alejaron  Ao  sajn^ 
sencia:  ofrecian  victimas  á Baal,  y hacían  sacrificios 
ilosfdMos 

3 Y yo  como  ayo  do  Ephraim  * , lOs  traia  en  mis 
brazos  : y no  conocieron  que  yo  los  cuidaba 

4 Con  cuerdas  de  Adam  los  atraeré  * , con  lazos  de 
caridad : y seré  para  ellos  como  quien  alza  y^o  sobre 
sus  quijadas  ^ : y decliné  á él  para  que  comiese  - 

5 No  tornará'á  la  tierr^  de  Egypto  * , sino  que  el 
mismo  Assúr  será  su  rey  : por  cuanto  no  se  quisie- 
tan  convertir. 

6 Comenzó  la  espada  en  sus  ciudades , y consumirá 
á sus  escogidos  ®,  y devorará  las  cabezas  de  ellos 

7 Y mi  pueblo  estará  suspenso  esperando  que  yo 
vuelva : mas  yugo  á una  le  será  puesto , que  sái 
quitado 

8 ; Qué  haré  de  tí  ** : Eplu*aím , seré  tu  protector, 
Israél  ? ¿pues  qué  te  he  de  tratar  como  Adama,  te  he 
de  poner  como  á Seboim?  Se  ha  trastornado  de 
mí  mi  corazón , juntamente  se  ha  conmovido  nu  mer 
pentimiento 

9 No  ejecutaré  el  furor  de  mi  ira  : no  me  volveré 
para  destruir  á Ephraim : porque  yo  soy  Dios,  y no 
un  hombre : el  santo  en  medio  de  ú,  y yo  no  entraré 
en  la  ciudad 

40  Andarán  en  pos  del  Señor  : bramará  cemo 


de  él,  como  lo  decís ra  S.  Matheo  iif  citando  este  mismo 
testimonio  del  Profeta. 

* Mis  profatas  Moyséi,  Saiiiiél  y otros,  que  yo  de  tiempo 
en  tiempo  les  enviaba , los  amonestaban  y exhortaban  ¿ 
peaitsaen,  y á qoe  adorasen  á Dios  swoemmsnte:  pues 
para  esto  los  saqué  yo  do  Egypto:  pero  ellos  no  los  escucha«> 
ron , V se  separaron  de  mí  ofreciendo  sus  cultos  y saoriücios 
á los  Idolos. 

s MS.  3.  A los  dolados. 

» Véaae  el  Deuter.  i , 34 , xxxii , 4 1.  El  Hebreo  í 
» y enseñé  A hablar  i Ephraim. 

A Se  mosiraroQ  ingratos  y desconocidos  á todos  mis  bene* 
Arios.  . ^ . 

> Esto  es,  propias  de  hombres;  pues  segtra  los  Griegos 
Adam  es  aquí  apelativo.  Qnise  ganármelos  con  todas  aque- 
llas cosas , qne  son  propias  para  atraer  y cautivar  los  cora- 
zones de  los  hombres:  unas  veces  con  dolores  y aflicciones, 
y otras  con  muestras  de  mayor  amor,  hasta  enviarles  ej 
maná  del  cielo , procuré  reducirlos  á lo  que  era  iuslo ; pero 
todo  fue  inútil:  siempre  tercos,  siempre  inflexibles,  no  ban 
querido  convertirse  a mi.  Por  tanto  no  volverán  ya  mas  á 
Egy^o,  de  donde  tma  vez  los  saqué;  pero  serán  esclavos  de 
los  Assyrios. 

< Tomada  la  traslarioii  de  los  labradores  que  quitan  el 
eabesiro  y yugo  i los  bueyes,  para  que  descansen  y coman. 
En  muchas  partes  uncen  los  bueyes  por  el  cuello,  y desdo 
el  yugo  cuelga  una  cuerda  con  que  les  atan  y embarazan  la 
boca.  Üe  sobrb  las  quijadas , que  apretaba  sus  quijadas. 

7 Presentéíe,  ó le  envié  d maná  para  que  comiese.  Todas 
estas  espresiones  nos  dan  una  escelente  idea  de  la  bondad 
que  usa  Jesucristo  con  los  suyos ; ya  sosteniéndolos  para  qúo 
no  caigan ; y ya  corrigiéndolos  amorosamente  como  padre,  y 
ayudándolos  a levantar,  cuando  los  ve  caídos;  y ya  Anal- 
mente alimentándolos  con  el  inestimable  maná  de  la  divina 
Encaristía. 

s No  tomará  el  cuerpo  de  la  nación , aunque  algunos  par- 
ticulares de  ella  volvieron.  Cap.  tx,  3 , 6. 

* Sus  ftierzas  y defensas  en  qne  ellos  conflan , tanto  por 
lo  que  mira  á la  rortiflcacion  de  sus  ciudades , como  al  valor 
de  los  hombres. 

Sus  principes  y caudillos.  El  Hebreo:  f consumirlasha 
á causa  de  sus  conotos:  de  las  medidas  que  ellos  toman  sin 
contar  conmigo. 

**  Esperando  á ver  si  yo  me  vuelvo  háda  él , para  favo- 
recerle 7 socorrerle , en  vez  de  convertirse  él  á mi , v bus- 
carme con  sincero  arrepentimiento ; lo  que  no  quiere  nacer: 
r por  eoo  á todos  sin  esc^rion  lee  jmndre  un  jugo  perpetuo 
le  esclavitud  y cautiverio.  El  Hebreo:  Pueolo  suspenso^ 
o^gido^  A causa  de  haberse  rebelado  contra  mX\yal 
máme  U Uatseíbm  mis  profetas:  duna  no  ensalsi,  y 
10  hubo  uno  que  le  diera  gloria:  é también,  y no  hubo  m 
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siquiera  uno  que  levantara  ia  cabeza,  parq  oír  las  amone#* 
taciones  de  mis  profetas, 

**  En  vísta  de  esto,  ¿qué  he  de  hacer  detí , Ephraim,  j 
como  te  he  de  tratar?  ¿permaneciendo  tú  obstinado  en  irri- 
tarme con  tus  desafaeros;  será  bien  que  yo  emplee  mi  poder 
en  salvar  á un  pueblo  tan  ingrato?  Yo  asi  lo  baria ; pero  tus 
horrendas  abommaciones , que  están  pidiendo  venganza , me 
lo  impiden:  ¿pero  be  de  tratar  yo  á un  pueblo,  4 quien 
tanto  be  amado , cemo  en  otro  tiepapo  á aqueUas  ciudades 
pecadoras,  que  no  dejé  rastro  de  ellas  ni  de  sus  moradores? 
Genes,  xix,  24.  Deuter.  xxxiii , 40,  4J.  ;Ah!  Mis  entraña# 
se  conmueven  v se  enternecen  á la  consideración  de  los  ma- 
les que  te  están  preparados : y como  que  me  arrepiento  de 
la  sentencia  pronunciada  contra  ti , Jkremias  zuu  , 50. 
Lament.  i,  20,  pero  al  mismo  tiempo  no  hallo  satisfacaon 
ni  contentamiento  en  este  arrepentimiento;  porque  tú  no 
piensas  en  convertirte  á mi , y quitarme  el  azote  de  Jas  raa^ 
nos.  Dios,  en  quien  no  cabe  ni  mudanza  ni  arrepentímierto, 
se  acomoda  á ios  sentimientos  y lenguaje  de  los  hombreiL 
representando  aquf  dos  personas  diferentes : la  de  Jcez,  i 
quien  la  justicia  pide  la  venganza  y castigo  de  los  agravios 
que  han  rido  hechos  á su  bondad ; y la  de  Padre  míserícor- 
aíoso , á quien  el  amor  y ternura  inclinan,  á que  no  trata  ¿d 
hijo  rebelde  con  el  rigor  que  merece  su  ingratitud  y alevosía. 

Me  he  sentido  como  arrepentido  de  la  sentencia  que  hs 
pronunciado. 

**  HS.  6.  El  acedamienio.  No  té  trataré  con  todo  el  furor 
de  mi  ira , ni  con  todo  el  rigor  de  mi  justicia , de  manera  qup 
del  todo  ^edes  destruido.  No  me  puedo  resolver  i esto; 
porque  yo  soy  Dios,  y no  un  hombre : este  no  conoce  tér- 
mino ni  modo  en  sus  venganzas : mas  yo  templaré  la  mise* 
ricordía  con  la  justicia,  acordándome  de  que  yo  he  morado 
en  medio  de  vosotros , y que  vuestros  padres  me  han  honrado 
y adorado  por  el  espacio  de  tantos  siglos. 

Por  tanto  si  os  queréis  arrepentír  sinceramente , aun 
ahora  que  teneis  el  enemigo  á las  puertas  de  Saiparia,  yo 
haré  que  se  retire,  y que  no  entre  en  vuestras  mudadas.  Mas 
veo,  que  con  todo  esto  permaneceréis  inflexibles  y arrixnadoe 
á vuestros  ídolos  y supersticiones:  por  tanto  entrará,  y so 
cumplirán  en  vosotros  todas  mis  amenazas. 

46  Y cuando  vieren  bramar  airado  al  león , y que  con  sus 
bramidos  los  llena  de  terror,  y que  estos  Hegao  hasta  los 
cabos  de  la  tierra,  se  convertirán  a|  Señor , y le  bascarán; 

L entonces  haré  yo  que  vuelvan  luego  de  E^ptoy  de  la 
syria,  para  que  ocupen  nuevamente  sus  antiguM  poaesio^ 
nes.  En  todo  esto,  qne  según  la  letra  puede  aplicarte  i Ja 
libertad , que  concedió  Cyro  á los  Judios  é Israelitas , para 
qne  vomeran  á la  Judea , se  ve  claramente,  que  el  aentido 


piuieueo  y veraaoero  mira  v esiaoiecunieny]  ae  u leg 
JesQcristo  sufrió  como  un  cordero;  pero  resucitó  come  él 
kan  ds  ¡a  tritm  da  Md , y cóa  lua  hnnidM  llflBO  d# 
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9  Et  ego  Dominui  Deus  tuus  ex  terra  iEgvpti , ad- 
huc sedere  te  faciam  in  tabernaculis,  sicut  m diebus 
festivitatis. 

40  Et  locutus  sum  super  prophetas , et  ego  visio- 
nem multiplicavi,  et  in  manu  prophetarum  assimilatus 
sum. 

11  SiGalaad  idolum,  ergofrustrk  erant  in  Galgal 
bobus  immolantes  : nam  et  altaria  eorum  quasi  acervi 
super  sulcos  agri : 

12  Fugit*  Jacob  in  regionem  Syri»,  et  servivit 
Israel  in  uxorem,  et  in  uxorem  servavit. 

13  In  propheta  ^ autem  eduxit  Dominus  Israel  de 
iEgypto : et  in  propheta  servatus  est. 

14  Ad  iracundiam  me  provocavit  Ephraim  in  ama- 
ritudinibus suis , et  sanguis  mus  super  eum  veniet,  et 
opprobrium  ejus  restituet  ei  Dominus  suus. 


9 Pero  yo  soy  el  Señor  Dios  tuyo  desde  la  tierra  de 
Egvpto  * , aun  te  dejaré  reposar  en  tus  tiendas , como 
en  los  dias  festivos. 

10  Y hablé  por  los  profetas*,  y yo  multipliqué  vi- 
sión , y por  mano  de  los  profetas  me  he  hecho  co- 
nocer. 

11  Si  en  Galaad  hav  ídolo  *,  luego  en  vano  había 
quien  sacrifícase  á los  bueyes  en  Galgal:  pues  los  alta- 
res de  ellos  como  los  montones  sobire  los  sulcos  del 
campo: 

12  Huyó  Jacob  á tierra  de  Syria  y sirvió  Israél 
por  tener  mujer,  y por  tener  mujer  guardó  el  ga- 
nado*. 

13  Y por  medio  de  un  profeta  sacó  el  Señor  á Is- 
raél de  Egypto : y lo  salvó  j^r  medio  de  un  profeta. 

14  A enojóme  provocó  Ephraim  con  sus  amargu- 
ras * , y su  sangre  sobre  él  vendrá , y sus  insultos  se 
los  tomará  á él  su  Señor. 


CapítiOa  XIU. 

El  Profeta  haoe  ver  la  íngratltad  del  pueblo  de  Israél.  por  la  cual  en  los  tiempos  pasados  habla  sido  eastlgado^  j lo  seria  ana  mas 

en  lo  venidero.  Promesa  de  sn  libertad. 


1 Loquente  Ephraim,  horror  invasit  Israél , et  de- 
liquit in  Baal , et  mortuus  est. 

2 Et  nunc  addiderunt  ad  peccandum:  feceruntque 
sibi  conflatile  de  argento  suo  quasi  similitudinem  ido- 
lorum, factura  artificum  totum  est : his  ipsi  dicunt : 
Immolate  homines  vitulos  adorantes. 

3 Idcirco  erunt  quasi  nubes  matutina , et  sicut  ros 
matutinus  praeteriens . sicut  pulvis  turbine  raptus  ex 
area,  et  sicut  fumus  de  fumario. 

4 Ego  autem  Dominus  Deus  tuus  ex  terra  iEgy- 
pti:  et  Deum  absque  me  nescies,  et  salvator  non  est 
praeter  me. 


1 Cuando  hablaba  Ephraim^  el  terror  ocupó  á Is- 
raél , y pecó  en  Baal , y murió. 

2 Y ahora  tornaron  a pecar  *:  y se  hicieron  simula- 
cro de  su  plata  * como  ngura  de  ídolos , todo  es  he- 
chura de  artífices:  á estos  dicen  ellos  Los  que  ado- 
ráis los  becerros,  sacrificad  hombres. 

3 Por  esto  serán  como  nube  de  la  mañana  7 
mo  rocío  matutino  que  pasa,  como  el  polvo  que  arre- 
bata el  viento  de  la  era , y como  humo  de  chimenea. 

4 Mas  yo  soy  tu  Dios  desde  tierra  de  Egypto : y no 
conocerás  otro  Dios  sino  á mi<,  y no  hay  salvador 
sino  yo.  ' 


éetods  iajostida  , y del  culto  vano  de  loa  ídolos;  pero  ann- 
qoe  no  los  he  creido,  y aunque  he  adorado  los  becerros  de 
oro,  no  por  eso  he  dejado  de  llegar  á ser  rico.  En  lo  demás 
los  medios  de  que  me  he  valido  para  adquirir,  no  son  tan 
injustos  como  me  están  vociferando  estos  profetas.  Palabras 
todas  de  una  conciencia  perdida  y cauterisada ; porque  para 
los  avaros  no  hay  medios,  aunque  sean  los  mas  vergonsosos, 
que  no  tengan  por  lícitos , con  tal  que  de  algún  modo  puedan 
dar  satisfacción  á su  insaciable  sed  de  amontonar  y de  guar- 
dar el  tesoro. 

* Prosigue  haciéndole  presentes  los  beneficios  que  había 
recibido  del  Señor;  Yo  soy,  le  dice,  tu  Dios,  que  hice  contigo 
mi  alianza  en  el  Sinai , luego  que  te  saqué  de  tierra  de 
Egypto;  sí  te  convirtieres  á mí , y la  guardares  fielmente, 
aun  te  dejaré  vivir  y reposar  en  tus  moradas  con  toda  segu- 
ridad , y con  la  misma  alegría  que  mostrabas  en  los  días  mas 
solemnes  de  tus  fiestas  y de  tus  regocijos. 

* Yo  soy  el  que  te  haolé  por  mis  profetas,  haciéndoles  ver 
muchas  cosas  venideras,  para  que  de  palabra,  y por  medio 
de  figuras , de  semejanzas,  sentencias  y doctrinas  graves  te 
las  hiciesen  conocer,  y te  manifestasen  muj  á las  claras  cual 
era  mi  voluntad:  todo  para  que  temieses  mi  justicia , y fiases 
en  mi  bondad.  Pero  al  fin  todo  ha  sido  inútil. 

* Si  habéis  visto  por  esperiencia , que  el  becerro  que  ha 
sido  adorado  en  Galaad , no  ha  sido  mas  que  un  Ídolo;  6 
Como  en  el  Hebreo  m > una  cosa  vana , inicua  y engañosa, 
que  no  ha  podido  defender  á ios  Galaaditas;  ¿por  qué  mul- 
tiplicáis- inútilmente  ídolos  en  Galgal , y les  erigís  altares 
para  ofrecerles  sacrificios  en  tanto  número,  que  igualan  ya 
a los  montones  de  piedra,  que  se  ven  sobre  los  campos? 
¿Creeis  que  por  esto  estaréis  mas  seguros,  y que  aseguráis 
así  mejor  su  protección  sobre  vosotros?  Vivís  muy  engaña- 
dos , tanto  08  librarán  los  unos  como  los  otros , y tened  por 
cierto , que  serán  la  causa  de  vuestra  ruina  inevitable. 

é Como  si  dijera ; Acordaos  del  primer  viaje  que  hizo  Ja- 
cob á la  Mesopotamia , pobre  y destituido  de  todos  los  medios: 
acordaos  como  se  puso  á servir  por  tener  por  mqjerá  Rachél. 
y á ser  pastor  y guardar  ganado  por  Lia ; y ved  como  le  hice 
yo  volver  rico,  y lleno  de  hijos  y de  ganados  de  aquella  tier- 

*  Genes,  zzvui,  5.— b Eiod.  ziv,  21,  22,— < Isai.  zuii,  11. 


ra,  librándole  de  todos  los  peligros , y de  k ira  y venganu 
de  su  hermano.  Acordaos  de  cómo  os  saqué  de  Egypto  por 
mano  de  Moysés , y de  cómo  por  él  mismo  os  gnaidé  cuando 
pasasteis  'el  mar  Rojo,  en  el  Sinaí  y en  el  desierto  por  cua- 
renta años,  no  obstante  que  me  disteis  tantos  motivos,  para 
que  os  destruyera  y esterminará.  Acordaos,  pues,  de  todos 
estos  beneficios , mostradme  vuestro  agradecimiento. 

* Se  hizo  pastor  de  Labán. 

* Mas  veo  que  por  todos  estos  tan  sráalados  beneficios, 
Israél  no  ha  hecho  sino  irritar  mi  enejo,  llenando  micorason 
de  amargura  con  sos  idolatriu  y locuru.  Por  tanto  Israél 
tendrá  so  merecido,  y á proporción  de  los  insultos  que  me 
ha  hecho,  será  también  la  paga  y retribución  que  yo  le  daré 
á su  tiempo. 

f Cuando  Jeroboam  despues  de  haberse  dividido  el  reine 
de  Israél  del  de  Judá , propuso  á las  otru  nueve  tribus , que 
adoraran  los  becerros,  intimidadas  estas  le  obedecieron ; y 
no  contentas  con  esto  dieron  también  culto  á otros  muchos 
ídolos , lo  que  las  hizo  merecedoras  de  muerte  temporal  y 
eterna.  Sphraim  se  toma  aquí  por  Jeroboam , que  era  de 
esta  tribu , como  se  colige  del  Hebreo,  en  donde  se  lee : Al 
hablar  de  Ephraim , temblor : aM$e  él  en  loraél:  perro 
en  Baal;  y murió.  Por  Baal  se  significa  aquí  en  general  el 
culto  dado  á cualquiera  ídolo. 

* Efios  han  acumulado  pecado  sobre  pecado , é ídolos  so- 
bre ídolos. 

* Fundieron  su  plata  para  hacer  Idolos  semqjantes  á los 
de  los  gentiles.  En  el  Hebreo  se  añade  Qfiy  irn>  de  eu 
invención  ó capricho. 

**  A los  Israelitas  dicen  é intiman  los  infpfos  sacerdotes: 
Antes  se  ofredan  los  becerros  al  Dios  de  Israél ; pero  habiendo 
sido  elevados  estos  á la  dignidad  de  dioses,  si  queréis  hon- 
rarlos como  es  debido,  ofrecedles  victimas  humanu.  Pe,  cv. 
Este  sentido  es  conforme  á los  lxx  , que  trasladaron:  Saeri- 
ficad  hombres: porque  los  becerros  faltaron^  y al  Hebreo 
en  donde  se  lee:  saeriñeando  hombres,  besarán , adorarán 
d los  becerros.  Otros  lo  esplican  así.  Oh  hombres,  que  ado- 
ráis los  becerros  inmoladles  victimas. 

ii  Véase  lo  dicho  en  el  Cap,  vi , 4. 


46.6  LA  PBOFEdA 

5 Ego  cogQOvi  te  in  deserto,  in  terra  solitudinis. 

6 Juxta  pascua  sua  adimpleti  sunt,  et  saturati  sunt: 
et  levaverunt  cor  suum,  et  obliti  sunt  mei. 

7 Et  ego  ero  eis  quasi  leasna,  sicut  pardus  invia 
Assyriorum. 

8 Occurram  eis  quasi  ursa  raptis  catulis,  et  dirum- 
pam interiora  jecons  eorum  : et  consumam  eos  ibi 
quasi  leo , bestia  agri  scindet  eos. 

6  Perditio  tua  Israel : tantummodo  in  me  auxilium 
tuum. 

10  ¿Ubi  est  rex  tuus?  maximé  nunc  salvet  te  in 
omnibus  urbibus  tuis : et  judices  tui,  de  quibus  dixis- 
ti : Da  mihi  regem  *,  et  principes. 

1 1 Dabo  tibi  regem  in  furore  meo , et  auferam  in 
indignatione  mea. 

12  Colligata  est  iniquitas  Ephraim  , absconditum 
peccatum  ejus. 

13  Dolores  parturientis  venient  ei : ipse  filius  non 
sapiens  : nunc  enim  non  stabit  in  contritione  filio- 
rum. 

14  De  manu  mortis  liberabo  eos,  de  morte  redimam 
eos  : ero  mors  tua  ó mors  : morsus  tuus  ero  inferne: 
consolatio  abscondita  est  ab  oculis  meis. 

15  Quk  ipse  inter  fratres  dividet : adducet  uren- 
tem ventum  Dominus  de  deserto  ascendentem : et  sic- 
cabit venas  efus , et  desolabit  fontem  ejus,  et  ipse  di- 
r^iet  tkesaiurum  omnis  vasis  desiderabilis. 


OE  OSÉAS. 

5 Yo  te  conocí  en  el  desierto  en  una  tierra  yenna 

6 Junto  á sus  pastos  se  llenaron , y hartaron  * : y 
alzaron  su  corazor) , y se  olvidaron  de  mi. 

7 Y yo  seré  para  ellos  como  leona  como  leopardo 
en  el  camino  de  los  Assyrios. 

8 Los  asaltaré  como  osa  á quien  han  robado  sns  ca- 
chorros , y romperé  lo  interior  de  sus  entrañas  : y los 
consumiré  allí  * como  león,  la  bestia  del  campo  los 
destrozará. 

9 Tu  perdición,  Israél,  de  ti  * : solo  en  mí  ^tá  tu 
socorro. 

10  ¿En  donde  está  tu  rey?  ahora  es  el  tiempo  de 
que  te  salve  en  todas  tus  ciudades : y tus  jueces  de 
quienes  dijiste  : Dame  rey  y príncipes  ®. 

1 1 ,Te  daré  rey  en  mí  furor,  y te  lo  quitaré  en  mi 
indignación  L 

12  Atada  está  la  maldad  de  Ephrafm,  y guardado 
su  pecado  ®. 

13  Dolores  le  vendrán  de  mujer  que  está  de  parto: 
él  es  un  hijo  insensato  ® : pues  no  subsistirá  ahora  en 
el  destrozo  de  sus  lujos. 

1 4 Del  poder  de  la  muerte  los  libraré,  los  redimi- 
ré de  la  muerte  : seré  tu  muerte,  oh  muerte  “ : seré 
tu  mordedura,  oh  infierno  : el  consuelo  está  escon- 
dido de  mis  ojos 

15  Porque  él  entre  los  hermanos  hará  división 
traerá  el  Señor  viento  quemador  que  se  levantará  del 
desierto : y secaré  las  venas  de  él,  y agotará  su  ma- 
nantial, y él  mismo  saqueará  el  tesoro  de  toda  aUuqa 
apreciable. 


«apítttitf  XIV. 

Buina  de  SamarU.  Exhorta  el  Señor  i su  pueblo  á que  se  convierta,  y le  promete  grandes  bienes  en  sn  retomo. 

i Pereat  Samaria,  quoniam  ad  amaritndinem  con-  i 1 Perezca  Samaria  por  cuanto  á amargura  movió 
citavit  Deum  suum  : in  gladio  pereant,  parvuli  eorum  á su  Dios : á espada  perezcan,  sean  estrellados  sos 
elidantur,  et  íbetaB  ejus  discinaantur.  ' párvulos , y sean  abiertas  sus  mujeres  preñadas 


* Te  recenocl  por  mi  hijo , te  aiué , v te  di  «nuchas  prue- 
bas de  mi  amor , cuidándote  y proveyéndote  de  todo  en  un 
tegar  estéril.  £s  un  hebraísmo. 

a En  te  tierra  férlU  y deliciosa  que  yo  mismo  les  di,  la 
mtema  ahnndanoia  y hartan  los  hizo  iagratos,  feroces  é in- 
dómitos, y por  esto  me  olvidaDoa.  Deníerónomio  viii,  12, 
XXXII , 15. 

> Os  abandonaré  por  entero  á la  fiereza  de  loe  ásyrios, 
Ane  serán  para  vosotros  como  tes  lleras  mas  crueles,  y se  os 
echarán  eneíma  para  devoraros,  y para  beber  de  vueatea 
pMpia  sangre. 

A En  el  oamino  va  á la  Asyria. 

a No  tienes  que  ñuscar  la  causa  de  tu  niioa  y perdición  en 
otro,  que  en  ti  mismo;  tus  escesos,  desórdenes  y maldades 
Ae  1a  han  traído : yo  no  he  deseado  otra  oosa , que  ayudarte 
y foceiverte ; pero  t¿  me  k>  has  impedido  con  tus  almmina- 
eiOBOB , y me  has  puerto  el  azote  en  las  manos , para  qne  te 
castigue. 

a Tu,  desechándome  á mí,  me  pediste  rey,  para  que 
íbera  detente  de  ti,  y te  salvará  de  tos  enemigos;  i He§, 
Tin,  20,  y me  pediste  asimismo  gobernadores,  consejeros  y 
asimstrús,  que  te  ayudasen  en  el  gobierno:  pues  ese  rey 
y esos  consejeros  son  ios  que  ahora  te  han  de  salvar , tes  que 
han  de  librar  tus  ciudades  del  furor  de  los  Asyrios. 

7  Muchos  reyes  te  he  dado  en  mi  indigaacion , que  ejer- 
cieron sobre  ti  la  autoridad , que  tiránicamente  habían  usur- 
pado ; y ahora  también  te  quitaré  en  mi  enojo  el  último  rey 
que  ¿ndsás. 

s Sellada  está  toda  tu  maldad , para  que  no  se  pierda  ni 
elvide  ninguna  de  cuantas  has  cometido:  reservados  están 
ledos  tus  pecados  en  el  secreto  de  mi  justicia,  para  casti- 
garlos en  el  tiempo  que  tengo  yo  determinado. 

9  Si  este  pueblo  no  fuera  insensato , viéndose  amenazado 
de  un  estrago  tan  terrible , procurarla  por  todos  los  medios 
apartarte  de  si ; pero  de  nada  de  esto  se  cuida , y esto  es  lo 
que  manos  nteosa : y así  cuando  llegue  el  tiempo  de  ejecutar 
yo  los  terriotes  golpes  de  mi  venganza , no  podrá  resistir  de 
modo  alguno  á la  pena  y dolor  que  le  causará  ver  el  desfrozo 
y mina  de  sus  hfios. 

® 1 Reg.  viii,  5.— b 1 Gorinth.  zv,  54.  Hebrioor.  ü,  14. 


^ Pero  nequiero  quitar  toda  esperanza  de  salud  á m pue- 
blo , á quien  yo  be . amado  Un  tiernamente  yo  te  libraré 
del  poder  de  la  muerte : te  sacaré  del  mismo  sepulcro.  Lo 
que  se  cumplió  primero  por  Cyro , cuando  junUmente  coa 
loe  Judíos  les  coocechó  líberUd : pero  mas  cumplida  y per- 
fectamente por  lesuerislo,  de  quten  Cyro  era  fiaura. 

ii  Qbe  esto  aun  segon  la  letra  perteneara  ai  Mesías,  nos  lo 
dice  S.  Pseu)  en  ia  id  h$  CorkUhm  xv,  54,  apUeando  á 
Jesocristo  este  lugar  que  alega , según  1a  versión  de  tes  lxz. 
El  Señor  con  su  muerte  triunfó  de  la  muerte  y del  infimo; 
de  te  mnerte  resveitando  á nueva  vida  gloriosa ; y del  in- 
fierno, llevando  consigo  las  almas  de  los  santos  Padras,  que 
estaban  en  el  seno  de  Abraham*  Véase  el  citado  logar  del 
Apóstol. 

Seré  tu  estrago  ó tu  ruina. 

Estas  parecen  palabras  de  Oseas:  No  veo  cosa , que  me 
pueda  consolar.  O está  aun  Iqjos  el  dia  del  consuelo,  i da  la 
razón  de  esto  en  el  versículo  siguiente. 

**  El  infierno , el  sepulcro,  ó una  moerte  sangrienU  divi- 
dirá un  hermano  de  otro.  El  Señor  hará  venir  el  ejército  de 
los  Asyrios,  que  como  un  viento  abrasador  lo  quemará  todo 
hasta  la  raiz,  todo  lo  secará,  hasta  el  mismo  origen  de  la 
fuente , pues  hará,  que  cese  enteramente  el  reino  de  Israél. 
El  Hebreo  admite  otro  sentido , que  sirve  para  confirmación 
del  principal , que  hemos  dado:  Arrepenímientú  será en- 
evMerto  de  mis  ejos:  no  me  arrepentiré  jamás  de  esta  pro- 
mesa , ni  de  su  cumplimiento : que  él  eníre  los  hermanas 
crecerá:  Ephraím  entre  las  otras  tribus:  Jesucristo  en  m 
Iglesia : Hebr,  ii , ii  , aludiendo  al  nombro  de  Ephraim,  y 
ála  bendición  que  ie  dió  Jacob.  Génesis,  xli,  5S,ctc., 
XLvni,  49. 

F^fecia  de  la  mina  del  reino  de  Israél.  Samaria  era  la 
capital  y córte  sus  reyes.  Perecerá  Samaria , que  con  sus 
al^minaciones  irritó  á su  Dios. 

MS.  5.  Machucados-  MS.  5.  Enbarrados. 

Abiertos  sus  vientres,  para  que  perezcan  ellas  sin  reme- 
dio • y ajsifflismo  el  fruto  que  en  ellos  lleven.  Sa  vaUcinin 
de  te  que  babia  da  suceder , y no  mal  deseo. 


CAPITULO  XIV.  467 


2 Convertere  Israel  ad  Dominum  Deum  tuum;  quo- 
niam corruisti  in  iniquitate  tua. 

3 Tollite  vobiscum  verba,  et  convertimini  ad  Do- 
minum : et  dicite  ei : Omnem  aufer  iniquitatem,  ac- 
cipe bonum  : et  reddemus  vitulos  labiorum  nostro- 
rum. 

4 Assur  non  salvabit  nos,  super  equum  non  ascen- 
demus, nec  dicemus  ultra:  Dii  nostri  opera  manuum 
nostrarum  : quia  ejus , qui  in  te  est,  misereberis  pu- 
pilli. 

5 Sanabo  contritiones  eorum , diligam  eos  sponta- 
nee : quia  aversus  est  furor  meus  ab  eis. 

6 Ero  quasi  ros,  Israel  germinabit  sicut  lilium,  et 
erumpet  radix  ejus  ut  Libani. 

7 Ibunt  rami  ejus , et  erit  quasi  oliva  gloria  ejus,  et 
odor  ejus  ut  Libani. 

8 Convertentur  sedentes  in  umbra  ejus  : Vivent  tri- 
tico , et  germinabunt  quasi  vinea : memoriale  ejus  si- 
cut vinum  Libani. 

9 Ephraim , ¿quid  mihi  ultra  idola  ? ego  exaudiam, 
et  dirigam  eum  ego  ut  abietem  virentem:  ex  me  fru- 
ctus tuus  inventus  est. 

10  ¿Quis  sapiens,  et  intelliget  ista?  ¿ intelligens, 
et  sciet  luec  ? quia  rect»  vias  Domini , et  justi  ambu- 
labunt in  eis : praevaricatores  vero  corruent  in  eis. 


2 Conviértete,  Israél,  al  Señor  tu  Dios:  porque 
caíste  por  tu  maldad  *. 

3 Tomad  con  vosotros  palabras  * , y convertios  al 
Señor : y decidle ; Quita  toda  iniquidad  *,  recibe  este 
bien : y te  ofreceremos  sacrificios  de  nuestros  labios 

4 Assúr  no  nos  salvará  ^ , no  subiremos  en  caba- 
llos, ni  diremos  en  adelante  : Dioses  nuestros,  las 
obras  de  nuestras  manos ; porque  tendrás  misericor- 
dia de  aquel  pupilo  que  en  ti  reposa. 

5 Sanaré  tas  liaras  de  ellos , los  amaré  por  pura 
gracia  : porque  mi  furor  se  ha  apartado  de  ellos  ^ 

6 Seré  como  rodo  ^ , Israél  brotará  como  el  lirio , y 
su  raiz  arrojará  como  las  del  Líbano. 

7 Se  difundirán  sus  ramas , y su  gloria  será  como 
la  del  olivo,  •,  y su  olor  como  el  del  Líbano  •. 

8 Se  convertirán  sentados  á la  sombra  de  éP® ; se 
alimentarán  con  trigo  , y brotarán  como  la  viña^ : la 
memoria  de  su  nombre  como  vino  dcl  Líbano. 

9 Epbraim^®,  ¿qué  tengo  ya  que  hacer  con  los  ído- 
los? YO  le  oiré  , y yo  le  enderezaré  como  abeto  ver- 
de: de  mí  fue  hallado  tu  fruto. 

10  ¿Quiénes  el  sabio  entenderá  estas  cosas? 
¿el entendido,  y sabrá  estof  porque  los  caminos  deí 
Señor  son  rectos  , y los  justos  andarán  por  ellos: 
mas  los  prevaricadores  caerán  en  ellos. 


^ Caerás  en  tan  grandes  miserias.  • 

* No  08  pido  sacrificios  ni  ofrendas : lo  que  quiero  que  me 

f presente»,  es  una  sincera  confesión  de  vuestros  pecados, 
ervoroBOs  ruegos  pira  obtener  mi  perdón , y repetidas  ac- 
ciones de  reconocimiento  y de  gracias. 

> Perdónanos  por  tu  gracia , acepta  estos  verdaderos  tes- 
timonios y efectos  de  nuestra  conversión. 

^ Sacrificio  de  alabanzas.  Hebr.  xiii , 18.  Psai.  zlix  , 23. 
En  lugar  de  sacrificios  de  becerros , te  los  ofreceremos  ver- 
daderos y espirituales  de  alabanzas  y de  acciones  de  gracias. 

< No  podremos  mas  nuestra  confianza  en  el  socorro  ni  en 
el  poder  de  los  hombres,  sino  en  el  vuestro  solamente : no 
conflaremos  en  la  caballería  de  los  Egypcios:  no  diremos  á 
las  obras  y hechuras  de  nuestras  manos:  Vosotros  sois  n oes- 
tros dioses.  Asi  el  Hebreo  y el  Grieco  Esperamos  por  tanto 
qne  os  apiadareis  de  nosotros,  viéndonos  destituidos  de  todo 
socorro , amparo  y defensa. 

* Esta  es  respuesta  que  les  da  el  Señor ; viéndolos  since- 
ramente arrepentidos,  y en  ella  les  anuncia,  qne  con  la 
venida  del  Mesías  los  libraría  del  mayor  enemigo  que  tenían, 
que  era  el  pecado.  Yo,  dice,  despues  de  haberlos  castigado, 
hecho  que  por  este  medióse  convirtieran  á mí,  cerraré  sus 
eridaSf.y  curaré  sus  llagas;  yo  por  pura  bondad,  miseri- 
cordia y gracia  mía , que  no  merecen , los  restituiré  á mi 
amistad ; porque  cesara  enteramente  mi  enojo , y me  recon- 
ciliaré perfectamente  con  ellos. 

7 Yo  haré  caer  sobre  Israél  el  rocío  de  mis  gracias  y ben- 
diciones celestiales,  y con  ellas  crecerá,  y seiá  fecundo  en 
frutos  de  buenas  obras ; arrojará  suaves  olores  de  virtudes, 
y echará  hondas  raíces,  como  los  árboles  dei  Libano,  para 
despues  tocar  con  su  punta  basta  los  cielos,  firme  é inmoble 
contra  toáoslos  embates  de  Jos  vientos- 
® Se  estendorán  sos  ramas : su  bellezs , gloria , fecundidad 


y lozanía  será  como  la  del  olivo , rodeado  y coronado  de  fru- 
tos y de  hojas.  Figuras  hermosas  de  la  redención  y gracia  de 
Cristo. 

® El  de  Jos  árboles  aromáticos , que  se  crian  en  el  Líbano: 
ó como  el  del  incienso ; porque  en  griego  y en  he- 
breo significa  también  el  incienso, 

*0  Y reposarán  á la  sombra , bajo  la  protección  del  Salva- 
dor. Asi  S.  Guhoniho. 

Bajo  de  estos  símbolos  se  insinua  y promete  la  divina 
Eucaristía. 

**  Se  estenderán,  se  multiplicarán  por  toda  la  superficie  de 
la  tierra , y su  nombre  ó el  olor  de  su  buen  nombre  y de 
sus  virtudes  llegará  á todas  partes , como  el  del  suave  y olo- 
roso vino,  que  se  hace  en  el  monte  Líbano. 

*3  Dirá  entonces:  ¿Qué  tengo  yo  ya  que  ver  con  los  ídolos? 
No  adorará  ni  reconocerá  otro  Dios,  qne  al  verdadero. 

**  To  le  oiré  entonces , y le  enderezaré , para  que  se  le- 
vante derecho,  y crezca  como  un  hermoso  y siempre  verde 
abeto : y yo  le  oaré  mi  gracia , para  que  lleve  abundantes 
frutos  de  buenas  obras. 

Misterios  son  estos  muy  escondidos  y sublimes,  como 
lo  son  todos  los  arcanos  de  la  providencia,  sabiduría,  obras 
y juicios  del  Señor.  ¿Quién  podrá  comprenderlos?  muy  pocos 
serán ; y aquellos  solamente , á quienes  el  mismo  Seiior  co- 
municare su  luz,  para  que  los  entiendan.  Como  si  dijera: 
Muy  pocos  serán  los  del  pueblo  de  Israél  , que  entiendan, 
crean  y abracen  estas  cosas. 

Su  palabra,  su  doctrina,  su  ley  es  santísima  y muy  sa- 
ludable a los  hombres:  los  justos  ayudados  de  la  grada  ca- 
minarán por  ella  sin  tropiezo;  pero  esta  misma  será  ocasioa 
de  ruina  y de  perdición  á los  impíos  por  su  misma  malida  6 
infidelidad.  Prov.  x,  29.  Luc.  ii,  34.  ii  Cos:inih.  il,  i6, 
af  I Petr.  II , 7. 


LA  PROFECIA  DE  JOEL 


ADVERTINCiA. 


No  M sabe  preeisamente  el  tiempo  en  qne  profetizó 
Joél  hijo  de  Pnatuél.  Muchos  Padres  é intérpretes  creen 
qne  foe  por  el  mismo  tiempo  qne  Oseas,  bien, qne  sos 
profedas  no  miran  sino  solamente  á las  dos  tribus  de 
Jndá  7 de  Benjamín , á las  que  anuncia  una  horrible  y 
nnlTqrsal  carestía  y hambre,  ocasionada  de  una  estre> 
ma  sequedad,  y de  una  lluvia  estraordinaria  de  insec- 
tos, que  vendría  sobre  la  tierra,  y que  todo  lo  destrui- 
ría y asolaría.  Y aunque  Jeremías  ^ hace  otra  descripción 
de  igual  carestía , que  afligió  á aquel  reino  al  principio 
del  reinado  de  Joakim;  pero  comparadas  las  circuns- 
tandas  de  esta  con  otra , que  nos  refiere  el  profeta 
Amós  las  hallaremos  mas  conformes  estas  dos;  y esta 
última  aconteció  en  el  reinado  de  Ozías : y así  parece 
qne  Joél  profetizó  por  aquel  tiempo.  Antes  pues  que 
llegara  el  terrible  azote,  convida  á toda  edad  y condición 
de  personas  á que  lloren,  giman  y se  humillen  en  la 
presencia  del  Señoreen  ayunos,  rogativas  y penitencia, 

f Cap.  XIV,— t Cap.  vi,  6.  etc. 


prometiéndoles  de  parte  suya,  que  si  asi  lo  hacu 
templaría  el  Señor  el  rigor  de  aquel  castigo,  y por  úl- 
timo los  libraría  enteramente  de  él,  resarciendo  las 
pérdidas  pasadas  de  muchos  años,  con  una  fertilidad 
estraordinaria.  Pero  lo  que  principalmente  promete  A la 
Iglesia  en  estilo  profético^  es  la  abundancia  de  los  do- 
nes del  Espíritu  Santo  bajo  del  Mesías,  de  los  cuajes 
aquellos  bienes  temporales  eran  solamente  nna  señal 
y como  prenda : y al  mismo  tiempo  profetiza  que  el 
mundo  quedaré  libre  de  todos  los  males  qne  habrán 
acaecido  en  él,  tanto  antes  de  la  venida  de  Cristo  al 
juicio  universal,  como  en  el  tiempo  de  ella,  por  la  final 
condenación  y sentencia  qne  pronunciará  contra  todos 
los  enemigos  de  Dios,  la  cual  describe  con  la  mayor 
energía  y viveza , á la  que  sucederá  despues  la  parfecta 
redención,  santificación  y felicidad  eterna  de  los  esco- 
gidos en  el  reino  de  los  cielos. 


CAt>ttttl«  I. 


Joél  aiÚBeii  á la  Judet  ana  carestía  y hambre  qne  resultaría  de  una  esiremada  sequedad  y de  una  plaga  de  langosta ; éxhoria  á la- 
dos á la  penitencia.  Día  terrible  que  vendrá  despues  de  esta  primera  pbga. 


erbum  Domini , quod  factum 
est  ad  Joél  filium  Phatuel. 

2 Audite  hoc  senes,  et  auri- 
bus percipite  omnes  habitato- 
res terrae:  ¿si  factum  est  istud 
in  diebus  vestris , aut  in  die- 
bus patrum  vestrorum? 

3 Super  hoc  filiis  vestris 
narrate,  et  filii  vestri  filiis  suis,  et  filii  eorum  genera- 
tioni alterae. 

4 Residuum  erucae  comedit  locusta , et  residuum 

locustae  comedit  bruchus , et  residuum  bruchi  come- 
dit rubigo.  1 

5 Exjiergiscimini  ebrii , et  flete , et  ululate  omnes,  I 

qui  bibitis  vinum  in  dulcedine  : quoniam  periit  ab  ore 
vestro.  * 


1 Palabra  dei  Señor , que  vino  á Joél  ‘ , hijo  de 
Phatuél. 

2 Oid  esto , ancianos  * , y escuchad , todos  los  mo- 
radores de  la  tierra  ’ : ¿si  acaso  avino  tal  como  esto 
en  vuestros  dias , ó en  los  dias  de  vuestros  padres? 


3 De  esto  hablareis  á diestros  hijos,  y vuestros  hijos 
á sus  hijos,  y los  hijos  de  estos  á la  otra  genera- 
ción 

4 Lo  que  dejó  la  oruga  comió  la  langosta , y lo  que 
dejó  la  langosta  comió  e!  pulgón  * , y lo  que  dejó  el 
pulgón  comió  la  roya  ®. 

5 Despertaos , ebrios , y llorad , y aullad,  todos  los 
que  bebeis  vino  con  usto  : porque  fiie  quitado  de 
vuestra  boca  L 


* San  Epiphanio  en  las  Vidas  de  las  profetas,  S.  Dono- 
THEo  en  sus  Synapsis,  y S.  Isidoro  de  ortu  ei  obitu  Pa- 
trum, Cap.  XXII,  dicen,  que  fue  de  la  tribu  de  Rubén , y 
que  nació  en  Betborón  , en  donde  también  murió  y fue  en- 
‘^rado. 

* Los  cuales  por  su  grande  edad  han  visto  y oído  muchas 
cosas. 

> De  la  tierra  de  Judá. 

* A los  que  vayan  viniendo. 

® MS.6.  El  brueo.  Ferrar.  El  lagostin.  MS.  3.  Lo  que 
sobró  (ü  gasan , comió  el  arbe,  etc,,  el  yalegue,  etc. , el 
hacil:  conservando  los  nombres  hebreos.  Los  nombres  he- 
breo*:  pS^n , S’Dnfl  > DTjn . rOlNn  se  interpreun  di- 
versamente.  Muchos  Padres  é intérpretes  lo  entienden  por 
io  que  significa  la  letra.  Otros  lo  esplican  como  figuras  de  los 


trabajos  y calamidades  que  habían  de  venir  sobre  los  Judíos, 
y de  aquellos  que  se  los  habían  de  causar : indicándose , que 
la  primera  plaga  les  había  de  venir  de  los  Chaldeos : ía  se- 
gunda de  Jos  Persianos : la  tercera  de  los  sucesores  de  Ale- 
jandro , y señaladamente  de  Antiocho  Epiphanes ; y la  cuarta 
de  los  Romanos.  Los  mas  creen , que  acaeció  lo  uno,  y aue 
al  mismo  tiempo  se  figuraba  también  lo  que  despues  haoia 
de  ser. 

^ Un  gusanillo  de  color  rojo,  á quien  por  eso  se  da  este 
nombre , ó el  de  rovuela.  Se  cría  en  las  espigas  de  las  mie- 
ses , cuando  están  á punto  de  granar  y las  tala.  Y aun  el 
nombre  latino  lo  indica. 

^ Esta  apóstrofo  y exhortación  mira  á aquellos  Israelitas, 

Sue  entregados  á una  vida  voluptuosa,  viviau  olvidados  de 
•ios  y de  sus  obligaciones , representada  en  la  dulzura  del 
vino. 


CAPITCLO  I.  469 


6 Gens  enim  ascendit  super  terram  meam , fortis 
et  innumerabilis  : dentes  ejus  ut  dentes  leonis  : et 
molares  ejus  ut  catuli  leonis. 

7 Posuit  vineam  meam  in  desertum,  et  ficum  meam 
decorticavit : nudans  spoliavit  eam , et  projecit : albi 
facti  sunt  rami  ejus. 

8 Plange  quasi  virgo  accincta  sacco  super  virum 
pubertatis  suae. 

9 Periit  sacrificium , et  libatio  de  domo  Domini: 
luxerunt  Sacerdotes  ministri  Domini. 

10  Depopulata  est  regio,  luxit  humus  : quoniam 
devastatum  est  triticum , confusum  est  vinum , elan- 
guit  oleum. 

i l Confusi  sunt  agricolae , ululaverunt  vinitores 
super  frumento,  et  hordeo , quia  periit  messis  agri. 

12  Vinea  confusa  est , et  licus  elanguit ; malogra- 
natum, et  palma  y et  malum,  et  omnia  ligna  agri  arue- 
runt : quia  confusum  est  gaudium  á filiis  hominum. 


6 Porque  una  gente  fu^e  y sin  número  vino  sobre 
mi  tierra  * : sus  aientes  como  dientes  de  leon  : y sus 
muelas  como  de  cachorro  de  leon. 

7 Convirtió  mi  viña  en  un  desierto,  y de.scortezó  mi 
higuera*:  la  desnudó  y despojó  toda,  y la  derribó; 
sus  ramas  se  tornaron  blancas 

8 Laméntate  * como  una  doncella  ^ cubierta  de  saco 
por  el  esposo  de  su  primera  edad  *. 

9 Faltó  de  la  casa  del  Señor  el  sacrificio  y la  liba- 
ción ^ : se  enlutaron  los  Sacerdotes  ministros  del 
Señor  •. 

10  Desolado  está  el  campo  ^ lloró  la  tierra : porque 
destruido  fue  el  trigo,  el  vino  se  perdió,  faltó  el 
aceite. 

1 1 Confundidos  están  los  labradores  *,  dieron  voces 
los  viñadores  por  el  trigo  y la  cebada , porque  pereció 
la  mies  del  campo. 

12  La  viña  se  perdió,  y la  higuera  se  secó;  el 
granado , y la  palma , y el  manzano , y todos  los  árbo- 
les del  campo  se  secaron : y se  ha  desvanecido  el  gozo 
de  los  hijos  de  los  hombres 
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13  Accingite  vos,  et  plangite  Sacerdotes,  ululate 
ministri  altaris  : ingredimini , cubate  in  sacco  ministri 
Dei  mei : quoniam  interiit  de  domo  Dei  vestri  sacrifi- 
cium , et  libatio. 

1 Por  esta  icente  en  un  sentido  se  entienden  los  insectos 
de  9ue  ha  hecho  mención.  Prov.  xxx,  25 , 26,  y en  otro  Ia 
belicosa  nación  de  los  Chaldeos. 

* Mi  pueblo.  MatTh.  xxi,  19. 

* Porque  despojadas  de  la  corteza  se  secaron.  Todo  esto 
conviene  á las  langostas , y asimismo  á los  Chaldeos. 

* Laméntate  tú , Jerusalém , ó Judea. 

B La  palabra  hebrea  nSlTIl  bethuldh  significa  la  muíer 
joven , prescindiendo  de  que  sea  virgen  ó de  que  esté  casada. 

* Que  desposó  luego  que  estuvo  en  edad  ae  poderlo  tener 
por  esposo:  ó que  estando  prometida  ,‘se  le  murió  antes  de 
estar  casada  con  él. 


13  Ceñios  ** , y llorad , Sacerdotes , dad  voces , mi- 
nistros del  altar  : entrad , dormid  en  saco , ministros 
de  mi  Dios  : porque  faltó  de  la  casa  de  vuestro  Dios 
el  sacri  ficio  y la  libación . 

7 La  estrema  carestía  impide  que  se  hagan  las  acostum- 
bradas ofrendas  de  pan , vino,  aceite , etc.  Exodo  xxix,  40. 
Levit.  III , 1. 

s Ya  por  ver  interrumpido  el  servicio  del  Señor , y ya  tam- 
bién porque  ellos  mismos  carecían  del  mantenimiento  ordi« 
nario , faltando  las  ofrendas  y los  sacrificios. 

» Tristes  y confusos , viendo  que  despues  de  muchas  fati- 
gas y sudores  se  desvanecían  todos  los  ^utosde  sus  trabajos. 

10  Paltó  la  alegría  con  que  solían  celebrar  las  fiestas,  la 
siega  y la  vendimia.  Isai.  ivi , 10.  Júrem.  xlvai  , 3, 

**  Ceñid  de  sacos , vestios  de  luto, 


470  LA  PEOFBCÍA  de  JOÉL. 


44  Sanctificato*  jejunium,  vocate cmtum,  con^e^ 
gate  senes,  omnes  habitatores  terrae  in  domum  Dei 
vestri : et  clamate  ad  Dominum. 

15  }A,  iiy  k,  diei  I quia  prope  est  dies  Domini,  et 
quasi  vastitas  i potente  vernet. 

1 6 ¿ Numquid  non  coram  oculis  vestris  alimenta  pe- 
rierunt de  domo  Dei  nostri , laetitia , et  exultatio  ? 

17  Computruerunt  jumenta  in  stercore  sue,  de- 
molita sunt  horrea,  dissipatae  sunt  apothecae : quoniam 
conñisum  est  triticum. 

18  ;Quid  ingemuit  animal , mugierunt  greges  ar- 
menti? Quia  non  est  pascua  eis  : s^  et  greges  peco- 
rum disperierunt. 

19  Ad  te,  Domine,  clamabo  : auia  ignis  comedit 
spedosa  deserti , et  flamma  succendit  omnia  ligna  re- 
gionis. 

20  Sed  et  bestiae  agri , quasi  area  sitiens  imbrem, 
suspexerunt  ad  te  : quoniam  exsiccati  sunt  fontes 
aquarum , et  ignis  devoravit  speciosa  deserti. 


14  Santificad  el  santo  ayuno  *,  convocad  al  pueblo, 
congregad  los  ancianos  * , todos  los  moradores  de  k 
tierra  á la  casa  de  vuestro  Dios  : y clamad  al  Señor. 

15  ¡Ay,  av,  ay  del  dia^!  pues  cerca  está  el  día  del 
Señor,  y venará  como  estrago  del  poderoso 

*16  ¿Qué  no  han  faltado  á vuestros  ojos  de  la  caaa 
de  nuestro  Dios  los  alimentos  la  alegría  y el  re- 
gocijo ? 

17  Las  bestias  se  consumen  en  sus  establos  * , des- 
truidos son  los  graneros  ^ , derribadas  son  las  despen- 
sas : porque  se  perdió  el  trigo. 

18  ¿Por  qué  gimió  la  bestia,  y bramaron  * las  va- 
cas del  hato?  Porque  no  tienen  pasto  ^ : y aun  los  re- 
baños de  las  ovejas  perecieron. 

19  A tí , Señor  , clamaré : porque  el  fuem  comió 
lo  hermoso  del  desierto  y la  llama  abrasó  ” todos  los 
árboles  del  campo. 

20  Y aun  las  mismas  bestias,  como  una  tierra  se- 
dienta de  lluvia  , á ti  levantaron  la  cabeza  porque 
se  secaron  las  fuentes  de  las  aguas , y el  fuego  devoró 
la  hermosura  del  desierto. 


Capituló  II. 

DeMripeioD  Se  la  calamidad  aoe  ameoaza  al  pneblo^  ezhortando  d todos  d verdadera  peoileDcia.  Promete  al  pueblo  la  reconelUaeíoa 
eOD  el  Señor  y la  efasion  de  sd  divino  espíritu.  Sefiales  que  anuueiardn  el  día  terrible  del  Sefior.  Cualquiera  que  le  invocare  seii 


aelvo. 

1 Canite  tuba  in  Sion,  ululate  in  monte  sancto 
meo , conturbentur  omnes  habitatores  terrs  : Quia 
venit  dies  Domini , quia  prope  est. 

2 Dies  tenebrarum , et  caliginis , dies  nubis  , et 
turbinis : quasi  mane  expansum  super  montes  popu- 
lus multus  et  fortis  : similis  ei  non  fuit  á principio,  et 
post  eum  non  erit  usque  in  annos  generationis  et  ge- 
nerationis. 

3 Ante  faciem  e|us  ignis  vorans , et  post  eum  exu- 
rens flamma  : quasi  hortus  voluptatis  terra  coram  eo, 

post  eum  solitudo  deserti , neque  est  qui  effugiat 
eum. 

4 Quasi  aspectus  equorum , aspectus  eorum  : et 
quasi  equites  sic  current. 

5 Sicut  sonitus  quadrigarum  super  capita  montium 


1 Sonad  la  trompeta  en  Sión  dad  alaridos  eo  mi 
santo  monte,  estremézcanse  todos  los  moradores  de  k 
tierra  : Porque  viene  el  dia  del  Señor  pues  está 
cerca. 

2 Dia  de  tinieblas  y de  oscuridad,  dia  de  nube  y 
de  torbellino  como  el  alba  que  se  derrama  sobre 
los  montes  un  pueblo  numeroso  y fuerte  ^ : semejante 
á él  no  fue  desde  el  principio , y despues  de  él  no  será 
en  años  de  generación  y de  generación. 

3 Ante  la  faz  de  él  **  fuego  devorador , y en  pos  de 
él  llama  abrasadora : la  tierra  delante  de  él  como  un 
jardín  de  delicias,  y en  pos  de  él  un  desierto  asolado, 
y no  hay  quien  escape  de  él. 

4 La  vista  de  ellos  como  vista  de  caballos** : y como 
gente  de  á caballo  asi  correrán. 

5 Como  ruido  de  carros  **  saltarán  sobre  las  cum- 


> Ferrar.  Aplazad  ayuno.  Intimad  un  santo  ayuno,  em- 
pleándoos al  mismo  tiempo  en  fervorosas  rogativas,  y en 
ejercicios  de  piedad  y devoción.  Aquí  el  Profeta  muestra 
cual  debe  ser  el  oficio  de  los  ministros  del  Señor  cuando 
amenaza  uoa  calamidad  pública , para  precaverla ; ó cuando 
ha  venido,  para  aplacarle,  y que  use  de  su  misericordia. 

* En  este  nombre  se  incluyen  los  magistrados  y los  jueces 

del  pueblo.  . 

* ¡Oh  dia  deaastrado ! ¡Oh  tiempo  calamitoso ! Es  un  he- 
braísmo. 

* Como  calamidad  y desastre  que  envía  el  Dios  y Señor 
Todopoderoso  sobre  un  pueblo  ingrato.  El  dia  en  que  Jeru- 
salém  será  entregada  á las  llamas;  y principalmente  aquel 
en  que  los  réprobos  oirán  la  sentencia  final  de  condenacioo. 

BiPues  no  habéis  visto  ya  como  bao  faltado,  etc.  El 
pretérito  por  el  futuro , según  estilo  profético.  Vosotros  mis- 
mos por  vuestros  ojos  vereis  faltar , etc.  Véase  arriba  el 
V.  15. 

* Porque  no  hallando  que  comer  en  los  campos , perecían 
de  hambre  en  los  establos.  En  el  Hebreo  se  leo : ni  TD 

nnn  pudrió  debiio  de 

sus  terrones;  el  grano  que  se  sembró , faltándole  humedad 
para  brotar,  se  pudrió  denajo  de  los  terrones. 

7 M8.  6.  Los  alfoHs.  C.  R.  Los  alholies. 

* MS.  6.  E mudiaron, 

* Pascua  pascuae  y como  se  dice  en  el  Paof.  lixviii  , 13. 
Oses  páseme  ejns. 

10  La  sequedad  y falta  de  agua , como  si  fuera  un  fuego: 
en  esto  se  representan  los  Ghaldeos  que  lo  talarán  todo. 

11  El  Hebreo:  Los  poa/oa, las  majadas. 

1*  Ferrar.  Aflameó. 

1*  Un  campo  que  está  sembrado. 

* Isfra  11, 15. 


1^  Y con  sos  bramidos  y balidos  te  piden  que  Jos  socorras. 
Estas  espresiones  muestran  el  horror  de  la  calamidad. 

10  Como  para  dar  señal  y aviso  de  que  se  acercaba  la  plaga 
de  los  insectos,  como  figura  de  la  irrupción  de  los  Chaldeos, 
para  que  todos  se  aparejasen  y recurriesen  á Dios , implo- 
rando su  clemencia , y procurando  aplacar  su  justa  cólera 
con  obras  de  piedad  y de  verdadero  arrepentimiento.  Véase 
también  Apocalyp.  ix , 13. 

10  De  la  tierra , en  especial  de  Judá. 

17  En  que  vengara  todos  los  agravios  que  le  han  sido  he- 
chos, En  un  sentido  mas  principal  describe  aqui  el  Profeta  la 
espantosa  y terrible  venias  del  Señor  á juzgar  al  mundo  en 
el  último  día. 

1*  De  gravísima  calamidad.  Puede  también  hacer  aloaioo 
á las  nubes  de  langosta , y de  otros  insectos  que  deja  refe- 
ridos, los  cuales  por  su  multitud  cubrirían  el  aire,  y oscu- 
recerían la  luz  def  dia. 

1*  Como  la  luz  del  alba  6 de  Ja  mañana. 

**  Asi  en  poco  tiempo  se  verá  cubierta  toda  la  Jada  de  en 
ejército  innumerable  de  guerreros  aforzados.  Tala  faena 
las  buata  de  los  Chaldeos. 

En  muchas  generaciones  ó siglos. 

**  Estos  insectos , y lo  mismo  los  Chaldeos,  por  donde  pa- 
sen, todo  lo  datruiran  y asolarán:  lo  que  anta  de  ni  lle- 
gada era  un  delicioso  y hermoso  jardín,  luego  que  hubiera 
paado  por  allí,  quedará  reducido  á un  apantoso  desierto, 
y no  habrá  quien  acape  de  sus  manos. 

**  Lo  que  igualmente  conviene  á las  langostas  y á 1«  Chal- 
deos haciendo  sos  correrías.  ApocaL  ix,7.  La  veloddedy 
rapidez  de  sus  conquistas  igualará  á la  de  nna  tropa  ligera 
de  á aballo  que  va  recorriendo  una  región. 

**  Las  langostas  cuando  se  levantan  de  an  ampo  par 


eisilieoi,  Bícut  Bonitus  flamnie  ignis  deTonintis  stipu< 
lam,  velut  populus  fortis  prsBpanitus  ad  praslium. 

6 A facie  ejus  cruciabuntur  populi : omnes  vultus 
redigentur  in  ollam. 

7 Sicut  fortes  current : quasi  viri  bellatores  ascen^ 
dent  murum : viri  in  viis  suis  gradientur , et  non  de- 
clinabunt á semitis  suis. 

8 Unusquisque  fratrem  suum  non  coarctabit,  suh 

Sin  calle  suo  ambulabunt : sed  et  per  fenestras  ea- 
L,  et  non  demolientur. 

9  Urbem  ingredientur , in  muro  current ; domos 
conscendent,  per  fenestras  intrabunt  quasi  fur. 

10  A facie  ejus  contremuit  terra,  moti  sunt  cosli : 
sol  et  luna  obtenebrati  sunt,  et  stellaB  retraxerunt 
splendorem  suum. 

11  Et  Dominus  dedit  vocem  suam  ante  faciem 
exercitus  sui : quia  multa  sunt  nimis  castra  ejus,  cmia 
fortia  et  facientia  verbum  ejus  ^ : magnus  enim  mes 
Domini,  et  terribilis  valde : ¿et  quis  sustinebit  eum? 

12  Nunc  ergo  dicit  Dominus : Convertimini  ad  me 
in  toto  corde  vestro  in  jejunio,  et  in  fletu,  et  in 
{danctu. 

13  Et  scindite  corda  vestra,  et  non  vestimenta 
vestra , et  convertimini  ad  Dominum  Deum  vestrum: 
quia  benimus  et  misericors  est,  patiens  et  multas 
misericordiffi , et  praestabilis  super  malitia. 

14  ¿Quis  scit  si  convertatur,  et  ignoscat,  et  relin- 
at post  se  benedictionem , sacrificium , et  libamen 
Domino  Deo  vestro? 

15  Canite <t  tuba  in  Sion,  sanctificate  jejunium, 
vocate  coetum, 

16  Congregate  populum,  sanctificate  ecdesiam, 
coadunate  senes,  congregate  parvulos , et  sugentes 
ubera  : egrediatur  sponsus  de  cubili  suo,  et  sponsa  de 
thalamo  suo. 

17  Inter  vestibulum  et  altare  plorabunt  Sacerdotes 
ministri  Domini,  et  dicent:  Parce,  Domine , parce  po- 
pulo tuo : et  ne  des  hereditatem  tuam  in  opprobrium, 
ut  dominentur  eis  nationes:  quare  dicunt  in  populis: 
¿Ubi  est  Deus  eorum? 

18  Zelatus  est  Dominus  terram  suam,  et  pepercit 
populo  suo. 


cmTfJtA  tt. 


bres  de  los  montes,  como  sonido  de  llama  de  fuego 
cuando  quema  la  paja  * , como  pueblo  fuerte  ordena- 
do parala  batalla. 

6 A su  presencia  serán  atormeutados  los  pueblos: 
todas  las  caras  se  pararán  tales  como  una  olia 

7 Correrán  como  fuertes  * ; como  hombres  de  guer- 
ra escalarán  el  muro : ellos  seguirán  sus  caminos,  y no 
se  desviarán  de  sus  veredas. 

8 Nadie  estrechará  á su  hermano  cada  uno  anda- 
rá por  su  calle  : y aun  caerán  ptu*  las  ventanas , y no 
se  lastimarán 

9 Entrarán  en  la  ciudad  ^ , correrán  por  el  muro: 
subirán  por  las  casas , por  las  ventanas  entrarán  como 
ladrón. 

10  Delante  de  él  se  estremeció  la  tierra  se  con- 
movieron los  cielos  : él  sol  y la  luna  se  oscurecieron  *: 
y las  estrellas  retiraron  su  resplandor. 

i 1 Y el  Señor  dió  su  voz  ante  la  faz  de  su  hueste 
porque  stis  tropas  son  innumerables,  las  cuales  son 
tuertes  y ejecutan  sus  órdenes : porque  muy  grande 
y espantoso  es  el  día  del  Señor : ¿ y quién  lo  podrá  sos- 
tener? 

12  Ahora  pues  dice  el  Señor  : Convertios  á mi  de 
todo  vuestro  corazón , con  ayuno , y con  llanto , y con 


13  Y rasgad  vuestros  corazones,  y no  vuestros  ves- 
tidos , y convertios  al  Séñor  Dios  vuestro : porque 
benigno  y clemente  es , paciente  y de  mucha  miseri- 
cordia , y que  se  deja  doblar  sobre  el  mal 

14  ¿Quien  sabe  si  se  volverá,  y perdonará ** , y 
de^á  en  IMS  de  sí  bendición , sacriucio  y libación  para 
el  ^ñor  Dios  vuestro  ? 

15  Sonad  la  trompeta  en  Sión , santificad  un  santo 
ayuno , convocad  á junta, 

1 6 Congregad  el  pueblo,  santificad  la  Iglesia  con- 
gregad los  anaanos , juntad  los  párvulos  y los  niños  de 
pecho : salga  el  esposo  fuera  de  su  lecho  y la  espo- 
sa de  su  tálamo. 

17  Entre  el  atrio  y el  altar  llorarán  los  Sacerdotes 
ministros  del  Señor , y dirán : Perdona,  Señor,  pi- 
dona á tu  pueblo : y no  des  tu  heredad  en  oprobrio, 
para  que  les  dominen  las  naciones : por  oué  dicen  en 
los  pueblos  : ¿ En  dónde  está  el  Dios  de  ellos  ? 

18  El  Señor  miró  con  celo  su  tierra,  y perdonó  á 
su  pueblo. 


echarse  sobre  otro  baoea  questrueodo  muy  grande,  como 
si  muchas  aves  batieran  á uo  mismo  iiempo  sus  alas. 

« MS.  3 y Fbrb.  Cmco/o.  C.  R.  Xuraumeat. 

* Del  cofor  de  una  olla : denegridas  y traspilladas  del  ter- 
ler  y del  hambre.  Isai.  xui , 6,  Nahde  u,  10.  Es  un  he- 
braísmo. 

s MS.  6.  Como  ardides.  Es  una  deicrípcioo  deis  rapidez, 
valor  y deanedo  con  que  kn  Chaldees  guardando  una  rigu- 
rosa disciplina  militar  en  sus  marchas  y combates,  entrarían 
en  las  ciudades,  las  saquearían  y destruirian. 

^ Con  esta  espresion  se  esplica  el  buen  órden  y destreza 
de  todos. 

B En  que  se  muestra  su  agilidad  y presencia  de  ánimo.  Si 
al  entrar  por  una  ventana  cayeren , ó se  dejaren  caer  de  ella, 
no  86  herirán  ó lastimarán.  Otros  esponen  esto  de  diferentes 
modos.  El  Hebreo,  puede  trasladarse : $e  entrarán  por  ate- 
dio de  las  espadas,  ó se  echarán  sobre  las  espadas,  y na 
eer/ín  heridos , porque  sus  corazas  los  defenderán  y preser- 
varán. 

^ MS.  3.  Por  la  uilla  arrum.  Represantacion  de  lo  que 
habían  de  hacer  los  Cbaldeos  al  echarse  sobre  una  ciudad 
para  tomarla  por  asalto. 

7 A su  venida.  Todo  esto,  que  como  hemos  dicho  repre- 
senta la  ruina  y horror  grande  gue  causaria  en  la  Jadea  el 
azote  de  los  insectos  y de  los  ejércitos  de  los  Cbaldeos,  es 
una  viva  imágen  de  lo  que  acaecerá  al  fin  del  mundo,  cuan- 
do estará  el  Señor  para  venir  ¿ juzgarlo. 

® MS.  3.  Negreguecieron. 

9 Gomo  un  capitán  para  alentar  á sus  soldados , ó dando 

• Isaí.  xiii,  10.  Ezeehíel.  xzxu,  7.  Infra  ui,  15.  Matthsi  zziv, ! 

18.  Sophon.  1, 15.— PsaUn:  uuv,  5,  Joenii.  iv,  2.-4  sapra  i. 


BUS  órdenes  para  que  eitrpn  en  hataUa-  O también:  Eeie 
ejército  será  como  un  trueno  ó voz  del  Señor,  con  que  se 
hará  oir  y entender  de  los  Judíos  rebeldes. 

«o  Antes  que  todo  esto  ee  cumpla, 
u El  Hebreo : Se  arrejpienU  sohreel  mal  que  ha  amena- 
zado enviar.  Si  se  le  previene  con  verdaderas  lágrimaB  y arre- 
pentimiento, se  le  desarma  fácilmente,  se  le  qniU  el  azote 
de  las  manos,  y no  pone  en  qiecucion  sus  amenazas.  MaU- 
tia  aquí  ae^toma  por  at^Uo  S.  Geióh. 

El  Señor  por  su  inunita  piedad  no  muda  de  consejo  ni 
de  voluntad,  con  arrepentimiento  y*diagusto  de  no  haber 
acertado  en  lo  que  antes  bahía  resuelto,  como  acontece  en 
los  hombres;  sino  que  convierte  los  efectos  de  su  rigor  en 
los  de  su  benignidad  y demencia.  Véase  Daniel  iv,  8. 

Intimad  al  pueblo  que  todos  se  parifiquen,  y que  puri- 
fioados  y arrepentidon  de  ais  jpecados  vayan  al  templo,  y 
postrados  en  la  presencia  del  Señor  imploren  su  demencia. 
ixod.  m,i0,23. 

u Véase  el  Cap,  i,  v.  14,  lo  que  declara,  que  en  tiempo 
de  penitencia  se  han  de  evitar  aun  las  diversiones  y delei- 
tes licitos. 

El  espacio  que  había  entre  la  basilica,  ó lugar  llamado 
SúsUOf  y el  altar  de  los  fioloeaustos,  d cual  estaña  destina- 
do para  que  en  él  orpsea  ios  Sacerdotes , ministros  del  Se- 
ñor. Ezegh.  VIII,  16. 

Tu  pueblo,  que  es  como  tu  herencia, 

17  Véase  d Psmm,  cxoi,  3. 

is  dedaradoo  de  los  efectos  de  la  oraciou  que 

preoade.  El  Señor  s|, coamovió,  perdonó  á su  pueblo,  y 

19. Mire.  zxn,14.  Ue»x9,25.— h Jeren.  xu,  T;  Aiedsf^ 
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11  Erumpite,  et  venite  omnes  gentes  de  circuitu, 
et  congregamini : ibi  occumbere  faciet  Dominus  robus- 
tos tuos. 

12  Consurgant,  et  ascendant  gentes  in  vallem  Jo- 
saphat : quia  ibi  sedebo  ut  judicem  omnes  gentes  iu 
circuitu. 

13  Mittite  ‘ falces,  ({uoniam  maturavit  messis : ve- 
nite, et  descendite,  quia  plenum  est  torcular,  exube- 
rant torcularia  : quia  multiplicata  est  malitia  eorum. 

14  Populi,  p^uli  in  valle  concisionis  : quia  juxU 
est  dies  Domini  m valle  concisionis. 

15  Sol  ^ et  luna  obtenebrati  sunt,  etstellieretraxe- 
runt  splendorem  suum. 

16  Et '^Dominus  de  Sion  rugiet,  et  de  Jerusalem 
dabit  vocem  suam : et  movebuntur  coeli,  et  terra  : et 
DQminus.spes  populi  sui , et  fortitudo  üliorum  Israel. 

17  Et  scietis  quia  ego  Dominus  Deus  vester,  habi- 
tans in  Sion  monte  sancto  meo  : et  erit  Jerusalem 
sancta , et  alieni  non  transibunt  per  eam  amplius. 

18  Et  erit  in  die  illa : stillabunt  montes  dulcedinem 
et  colles  fluent  lacte  : et  per  omnes  rivos  Juda  ibunt 
aqu» : et  fons  de  domo  Domini  egredietur , et  irriga- 
bit torrentem  spinarum. 

19  ^gyptusin  desolationem  erit,  et  Idumsea  in 
desertum  perditionis : pro  ed  qudd  inique  egerint  in 
filios  Juda,  et  effuderrnt  sanguinem  innocentem  in 
terra  sua. 

20  Et  Judasa  in  aeternum  habitabitur , et  Jerusalem 
in  generationem  et  generationem. 

21  £t  mundabo  sanguinem  eorum , quem  non 
mundaveram  : et  Dominus  commorabitur  in  Sion. 


1 1 Salid,  fiiera , y venid  todas  las  gentes  del  oontor 
no,  y congregaos : aUí  hará  dios  caer  tus  valientes 

12  Levántense , y vayan  las  gentes  al  valle  de  Jo- 
saphát ; porque  allí  me  sentaré  para  juzgar  á todas  te 
gentes  al  contorno  *. 

13  Echad  las  hoces  * pmque  madura  está  la  mies: 
venid , y descended , porque  lleno  está  el  lagar  * , 
bosan  los  lagares  ^ : ^rque  se  multiplicó  la  malicia 
de  ellos. 

14  Pueblos , pueblos  ^ en  el  valle  de  la  matanza 
porque  cercano  está  el  dia  del  Señor  en  el  valle  de  k 
matanza. 

15  El  sol  y la  luna  se  oscurecieron  y las  estrellas 

retiraron  su  resplandor. 

16  Y el  Señor  rugirá  ^ desde  Sión  *•,  y desde  Jcm- 
salém  dará  su  voz:  y se  moverán  los  cidos  **  y la  tier- 
ra : mas  el  Señor  es  la  esperanza  de  su  pueblo , y la 
fortaleza  de  los  hijos  de  Israél. 

17  Y sabréis  que  yo  soy  d Señor  Dios  vueslr^  que 
moro  en  Sión  mi  monte  santo  : y Jemsalém  sera  slü- 
ta  , y los  estraños  no  pasarán  mas  por  día. 

18  Y acaecerá  en  aqud  día  : destilarán*^  los  mon- 
tes dulzura**,  y los  collados  manarán  leche : y por 
todos  los  arroyos  de  Judá  *®  oonerán  aguas  *•  : y de  la 
casa  dd  Señor  saldrá  una  fuente  *^,  y regará  el  arroyo 
de  las  espinas  *®. 

19  E^pto  quedará  desolado  **,  y la  Idumea  será 
convertioa  en  ^sierto  de  perdición : porque  trataron 
con  injusticia  á los  hijos  de  Judá , y deiramaroo  la 
sangre  inocente  en  su  tierra. 

29  Y la  Judea  siempre  será  poblada,  y Jerusalém 
en  generadon  y generación. 

2 1 Y limpiaré  la  sangro  de  aquellos  **  que  no  había 
limpiado  : y el  Señor  morará  con  ellos  en  Sión. 


tomar  las  armas,  lisonjeándose  de  poder  entrar  en  lid,  y de 
vencer. 

* MS.  6.  Fara  Dios  acobdar  tus  arrestados, 

1 De  todas  partes , de  todo  el  mundo. 

9 MS.  3.  Tended  si  hocino.  Orden  qne  da  el  Señor  á sus 
santos  ángeles.  Véase  S.  Mathxo  xiii  ,30,  41 , Apoealpp. 

XIV,  i». 

a La  malicia  del  mundo  llegó  al  colmo,  llenó  su  medida. 

B C.  R.  Las  prenUderas.  . 

a Es  un  hebraísmo:  Muchos,  muchos  pueblos,  todos  les 
pueblos  del  mundo. 

7 De  Josapbát . en  donde  se  hará  el  último  y eterno  ester- 
mínio  de  los  impíos. 

B Señales  qu^recederán  al  último  juicio.  Mattii,  xxtv, 
29.  Loe.  XXI , 25.  O también ; Estarán  los  impíos  tan  ató- 
nitos y asombrados  en  aquel  dia,  que  para  ellos  todo  será 
oscuridad , y no  registrarán  sino  tinieblas  por  todas  partes. 
IsAi.  XIII,  10.  Amós  vin,  0. 

9 MS  6.  fímré.  Rugirá  como  el  león  de  la  tribu  de  Judá: 
Apocalyp.  v.  5,  citando  como  con  un  rugido  espantoso  á 
todo  el  mundo  á comparecer  en  su  juicio,  jerev.  xxv  , 30. 
Amós  i,  2,  ó pronunciando  la  terrible  sentencia  contra  los 
réprobos.' 

^0  Desde  su  elevado  y magestuoso  trono,  que  estará  en  el 
aire  á la  vista  de  Sioft  y de  Jerusalém. 

**  Se  estremecerán  cuaúdo  oigan  aquel  terrible  rugido  del 
león  de  Judá ; pero  al  mismo  tiempo  que  todo  se  estremece- 
rá .los  justos  y escogidos  pondrán  alegres  su  esperanza  en 
su  divino  Salvador , el  cual  los  llenará  de  fortaleza. 

^ Quedará  purificada  y no  habrá  en  ella  ya  mas  mezcla 

• Apoeslrp.  nT,  15.— h gopm  n,  10. 31.— v ixv,  80.  A 


de  hipócritas  y de  profanos.  Hebr.  xii,  22.  Ápoca^. 
XXII,  15. 

Descripción  de  los  bienes  y felicidad  de  la  vida  eterna. 
Entonces  se  cumplirá  perfectamente  la  promesa  que  Dios 
hizo  á su  pueblo,  de  que  le  daría  una  tierra  que  manaría 
leche  y miel. 

- Miel.  El  Hebreo:  Mosto. 

IB  De  aquella  patria  bienaventurada, 
la  Gozos  y deleites  inefables. 

Del  trono  de  Dios,  y del  Cordero  saldrá  un  torrente  ó 
rio  de  bienes , que  llenará  los  corazones  de  aquellos  ctoda- 
danos,  Kbres  ya  de  los  peligros  á que  estaban  espoesioe  en 
esta  triste  vida.  Véase  el  Apocalyp,  xxi , 45 , xxn,  1. 

aa  El  Hebreo : El  vsdJLe  de  M(m , qne  estaba  en  el  terri- 
torio de  Moab , iVWm.  xxv , i , Josos  ii , 1.  Micu.  vi,  5,  en 
donde  se  criaban  machos  de  estos  árboles,  ó aean  cedras; 
cuya  madera  por  ser  incorruptible  puede  simbelisar  It  in- 
mortalidad  y gosó  eterno  de  los  bienaventurados.  Otros  di- 
cen que  era  esléfil , desierto  y árido  por  la  voeindid  dei 
lago  de  Sodoma , y que  no  criaba  sino  jincof  y cardos  é 
espinos;  que  es  el  sentido  déla  Vulgata.  Véue  á Ezschikl 
xlvii,í,8. 

Todos  los  enemigos  de  la  Iglesia,  figurados  en  loe  Egyp- 
cios  é Idumeos. 

De  los  sanios  mártires  de  Cristo. 

Y hi  Jerusalém  celestial. 

» Y vengaré  por  entero  la  sangre  demis  justos  vertida  por 
los  impíos.  O también:  iHirificaréá  mi  Iglesia  de  todas  sns 
manchas,  de  que  no  estarán  libres  sus  miembros  dientias 
vivan  en  el  mundo ; y el  Sefior  morará  perpetuamente  con 
sns  fieles  en  la  celestial  Jerusalém. 

Qés  1, 1. 


LA  PROFECIA  DE  AMOS 


immiciA. 


Amós,  como  él  mismo  dice,  ftie  imo  de  los  pastores 
de  tbécne,  pueblo  de  la  tribu  de  Judá,qne  distaba  como 
obas  dos  leguas  de  Bethlebem.  Dios  le  sacó  de  entre  el 
ganado  como  ó otro  Darid , y llenándole  de  9«  espirito 
hizo  que  profetizase  en  Israel  dos  aios  antes  del  terre- 
moto, cuando  reinaba  Jeroboaro  hijo  de  Joas  en  las 
diez  tnbus,  y el  ano  23  de  Ozías  rey  de  Jndá.  Sas  pro<- 
fecias  tienen  grande' conformidad  con  las  de  Oséas, 
tanto  en  el  tiempo  como  en  las  personas  á guienes  iban 
enderezadas , que  prindpahnenle  ftxeron  fas  diez  tri- 
bus, y asimismo  en  el  argumento  de  ellas.  Amós  pues 
intima  primeramente  los  juicios  de  Dios  á diversas  na- 
CMwes  profanas  qne  ooofinaibaB  con  el  reino  de  Isioél, 
por  las  persecuciones  qoe  este  había  sufrido  de  ellas: 
y despues  se  vuelve  contra  el  mismo  IsraéL  amenazán- 
dole de  un  final  y próximo  esterminio,  declarándole 
ne  esto  era  por  sus  idolatrías,  violencias,  injusticias, 
isolncion  y universal  corrupción  de  queestabainficfo- 
nado  todo  el  pueblo;  confirmando  sus  profecías  con  di- 
versas visiones,  que  claramente  significaban  lo  mismo; 

1  De  Doctr.  Chriat  Lib.  n,  Cap.  m. 


y consolándole  por  último  con  la  promesa  de  la  salud  y 
restauración  eterna  de  los  residuos  que  quedarían  de 
Tos  escoffidos  por  la  gracia  del  Mesías. 

fil  estilo  de  Amós  es  muy  sencillo^  y sus  compara- 
ciones muy  conformes  al  ejercicio  en  que  se  ocupaba. 
No  se  advierte  en  ó)  aquella  viveza  de  imágenes  y fnerza 
de  espresioa  que  en  otros  profetas  y libros  sagrados; 
pero  resplandece  y sobresale  la  divina  Sabiduría  que 
hablaba  por  su  boca.  San  Agnstin  t dioe  de  este  proie- 
ta.,  que  aunque  no  hizo  estudio  de  parecer  elocuente, 
esto  no  obstante  dió  bien  claro  á entender  qne  estaba 
lleno  de  sólida  sabiduría , y qne  tampoco  le  faltaba 
aquella  eloeaencia  que  convenía  á su  ministeilo. 

Amós  mvo  mucbo  qoe  sufrir  por  las  reprenstones, 
profecías  y amenazas  que  pronunció  contra  el  pueblo 
de  Israél.  Amasias  sacerdote  de  Bethél,  Cap,  vu,  10, 
le  persiguió  y afligió  cruelísimamente : y Ozias  hijo  de 
Amasias,  le  hizo  por  último  quitar  la  vida.  La  Iglesia 
celebra  su  memoria  como  de  un  mártir  ei  dia  31  de 
marzo. 


C«pttiU«  L 

B1  Profeta  iminu  los  jaieios  de  Dios  i los  Syrios,  Phiiistheos,  Tyrios,  Idoneos  y Ammoiitas  » priieipslnaite  por  lu  perseea* 

clones  y agrarios  que  hibian  hecho  á so  poeblo. 


erba  Amos , qui  fuit  in  pasto- 
ribus de  Thecue:  quae  vidit 
super  Israél  in  diebus  Ozis 
regis  Juda,  et  in  diebus  Jero- 
boaiD  fílii  Joas  regis  Israél,  oite 
dúos  aimos  * terraerootus. 

• 2 Et  dixit'  ** ; Dominus  de 
Sion  rugiet,  et  de  Jerusalem 
dabit  vocem  suam  : et  luxerunt  speciosa  pastorum, 
et  exsiccatus  est  vertex  Carmeli. 

3 Haec  dicit  Dominus  : Super  tribus  sceleribus  Da- 

* Este  00  fne  el  padre  de  Isaías,  escribiéndose  muy  dife^ 
renlemente  en  hebreo  uno  y otro  nombre : D1t3V  e*  nues- 
tro profeta : VIDK  el  pedre  de  Isaías.  Los  lxx  en  ambos  ca- 
sos kpL¿i,  ' 

e CiudavI  de  Judá  como  dejamos  notado  en  la  adverten- 
da. Muchos  sienten  que  fue  natural  de  Thécue  en  la  tribu 
de  Zabulón  ó en  la  de  Asér , diciendo  que  recibió  el  espíritu 
de  profecía  en  la  Samaria , de  donde  fue  echado  por  Ama- 
sias , sacerdote  de  Bethél,  viéndose  obligado  4 refugiarse 
en  ludá. 

< £1  segundo  de  este  nombre. 

^ Del  cual  se  hace  también  mención  enZxcnAiuAs  xrr,  3. 
Eaie  terremoto  aconteció  el  año  veiaie  y cinco  del  rema- 
do de  Dzias;  y asi  Amós  comenzó  i profetizar  el  veinte  y 
tres  del  mismo. 

a Zscbar.  mv,  Jaren,  izv»  80«  JeéL  m,  id. 


1 Palabras  de  Amós^  ^ fue  uno  de  los  pastores 
de  Thécue  ^ , de  lo  que  vio  sobre  Israél  en  tiempo  de 
Ozias  rey  de  Judá,  y en  tiempo  de  Jeroboam  ^ hijo  de 
Joas  rey  de  Israél , dos  años  antes  del  terremoto 


2 Y dijo : El  Señor  rugirá  “desde  Sión  •,  y desde 
Jerusalém  dará  su  voz : y se  enlutó  lo  mas  hermoso 
de  los  pastores  ^ , y se  secó  la  cumbre  del  Carmelo 

3 Esto  dice  el  Señor : Por  tres  maldades  “ de  Da- 


B Desfogará  zn  ira  contra  sus  enemigos,  fblminará  coitra 
ellos  la  sentencia  final  de  sn  entera  desolación. 

^ En  donde  reside  y tiene  su  trono. 

7 Y se  cubrirán  de  Inte  los  hermosos  pastos  y praderías 
en  donde  tienen  sus  cabañas  los  pastores.  El  Hebreo : Las 
moradas:  en  lo  que  se  entiende  la  grande  ruina  y estrago 
que  harían  en  la  Tierra  Santa  los  Assyrios  y Chaldeos. 

9 De  Israél , que  es  aquí  figurado  por  el  Carmelo,  monte 
muy  fértil  y deudoso. 

* Aquf  se  toma  el  número  determinado  por  el  indeterai- 
nndo.  Por  muchas  maldades  que  ha  cometido  la  Syria , cuya 
capital  era  Damasco,  yo  la  castigaré  sin  remisión;  pero 
sobre  todo  por  la  crueldad  que  ha  usado  con  mi  pueblo  en 
Gallad.  Y esto  puede  hacer  aludon  á k>  crae  asó  HaiaéJ, 
< que  se  refiere  en  el  iv  Reg,  vm,  12,  x,  23,  xni , 3»  Ailí 
se  esciibe  siempre  con  h. 
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▼irtutem  soam,  et  robustus  non  salTabít  animam 
suam : 

15  Ettenensarcumnonstabit,  et  veloz  pedibussuis 
non  salvabitur , et  ascensor  equi  non  salvabit  animam 
suam: 

16  Et  robustus  cordeinter  fortes  nudus  fugiet  in  il- 
la die,  dicit  Dominus. 


vano  hará  sus  esfuerzos,  y el  valiente  no  salvarán 
alma : 

15  Y el  que  maneja  el  arco  no  subsistirá , y el  li- 
gero no  se  salvará  * por  sus  piés,  y el  ginele  no  sal- 
vará su  alma : 

16  Y el  mas  valiente  de  corazón  entre  los  caía- 
peones  huirá  desnudo  en  aquel  día , dice  el  Señor. 


Cftpttnb  m. 

Di  il  Seftor  «a  risiro  á los  liriolius  con  sns  maldades  é liantHud,  habiendo  sido  nn  pueblo  eseogido  y tmado  do  él;  y le  íi 
que  serán  pocos  los  qoe  de  ellos  se  salven  de  las  calamidades  que  lea  vendrán. 


1 Audite  verbum,  quod  locutus  est  Dominus  super 
vos,  filii  Israál  super  omnem  cognationem,  quam 
eduxi  de  terra  iEgypti , dicens : 

2 Tantummodo  vos  cognovi  ex  omnibus  cognatio- 
nibus terrae : idcirco  visitabo  super  vos  omnes  iniqui- 
tates vestras. 

3 ¿Numquid  ambulabunt  duo  pariter,  nisi  conve- 
nerit eis? 

4 ; Numquid  rumet  leo  in  saltu , nisi  habuerit  prae- 
dam? j numquid  dabit  catulus  leonis  vocem  de  cubili 
suo , nisi  aliquid  apprehenderit? 

5 ¿Numquid  cadet  avis  in  laqueum  terrae  absque 
aucupe?  ¿numqmd  auferetur  laqueus  de  terra  ante- 
quam auid  ceperit? 

6 ¿ái  clanget  tuba  in  civitate  , et  populus  non  ex- 
pavescet ? ¿si  erit  malum  in  civitate,  ^od  Dominus 
non  fecerit? 

7 Quia  non  facit  Dominus  Deus  vorbum , nisi  reve- 
laverit secretum  suum  ad  servos  suos  prophetas. 

8 Leo  rugiet,  ¿quis  non  timebit?  Dominus  Deus 
locutus  est,  ¿ quis  non  prophetabit? 

9 Auditum  facite  in  aedibus  Azoti , et  in  aedibus 
terrae  iEgypti : et  dicite:  Congregamini  super  montes 
Samariae,  et  videte  insanias  multas  in  meoio  ejus,  et 
caramuiam  patientes  in  penetralibus  ejus. 

10  Et  nescierunt  facere  rectum , dicit  Dominús, 
thesaurizantes  iniquitatem,  et  rapinas  in  aedibus 
suis. 

H Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus : Tribulabi- 
tur, et  circuletur  terra : et  detrahetur  ex  te  fortitudo 
tua,  et  diripientur  aedes  tuae. 

12  Haec  dicit  Dominus : Quomodo  si  eruat  pastor  de . 
ore  leonis  duo  crura,  aut  extremum  auriculaB:  sic 


1 Oid  la  palabra  * que  ha  hablado  el  Señor  sobre 
vosotros  j hijos  de  Israél : sobre  todo  el  linaje  que  sa- 
qué de  tierra  de  Egypto  *,  diciendo : 

2 Solo  os  conocí  á vosotros  de  todos  los  linajes  dek 
tierra  ^ : por  eso  os  visitaré  * á vosotros  sobre  tod» 
vuestras  maldades. 

3 ¿Por  ventura,  andarán  dos  juntos  si  no  Ioood- 
ciertan  entre  sí? 

4 ¿Rugirá  acaso  el  león  en  el  bosque  si  no  tu- 
viere presa?  ¿por  ventura  dará  rugido  en  su  cueva  el 
leoncillo , si  no  apresare  alguna  cosa? 

5 ¿ Por  ventura  caerá  el  ave  en  el  lazo  sobre  la  tier- 
ra * , si  no  hay  quien  lo  arme?  ¿por  ventura  se  quita- 
rá el  lazo  de  tierra  antes  de  haber  cogido  algo? 

6 ¿ Sonará  la  trompeta  en  una  ciudad  ® , y el  pue- 
blo no  se  estremecerá? ¿habrá  algún  mal  en  la  ciudad**, 
que  el  Señor  no  haya  hecho? 

7 Porque  no  hace  el  Señor  Dios  cosa  alguna,  sin 
haber  revelado  su  secreto  á sus  siervos  los  profetas J*. 

8 El  león  rugirá  **,;  quién  no  temerá*’?  el  Señor 
Dios  ha  hablado  ** , ¿ quién  no  profetizará? 

9 Hacedlo  oir  en  las  casas  de  Azoto*’,  y en  las  casas 
de  la  tierra  de  Egypto : y decid : Congregaos  sobre  Iw 
montes  de  Samaría,  y ved  muchas  locuras  *®  en  medio 
de  ella , y á los  que  padecen  calumnia  en  lo  interior 
de  ella. 

10  Y no  supieron  hacer  lo  recto,  dice  el  Señor, 
acumulando  maldad  y iapiñas  en  sus  casas. 

1 1 Por  tanto  esto  dice  el  Señor  Dios  : Trillada , j 
cercada  será  la  tierra  *^ : y tu  fuerza  quitada  será  de  tí, 
y tus  casas  serán  saqueadas. 

12  Esto  dice  el  Señor  : Como  si  un  pastor  saca  de 
la  boca  del  león  las  dos  piernas,  ó la  punta  ••  de  una 


* MS.  6.  Non  guarrá. 

^ Oid  lapalwra  dora  y terrible  (pie  el  Señor  ha  hablado 
contra  vosotros. 

’ De  aquí  se  ve,  que  esto  mira  también  al  reino  de  Judá, 
y por  coDsigniente  á toda  la  nación  hebrea. 

^ Os  escogí  entre  todas  lis  naciones  para  haceros  un  pue- 
blo peenliar  mió,  y por  esto  mismo  vuestra  ingratitud  y 
deslealtades  tanto  mas  digna  de  ser  condenada;  Deuter, 
vil,  6,  z,  15,  porque  los  pecados  de  ignorancia,  ^e  yo 
disimulo  en  los  otros,  en  vosotros  son  de  pura  malicia  é 
inescusables.  Ezech.  zx,  32. 

’ Castigaré.  Es  idiotismo  hebreo. 

® No  puede  haber  compañía  en  donde  no  hay  concordia. 
Vosotros  os  habéis  apartado  de  mi  servicio  , y así  no  puedo 
yo  continuaros  mi  amistad  y protección. 

f Responde  á una  secreta  objeción  que  le  hacen  á Amós: 
¿Si  tú  eres  pastor,  quién  te  ha  metido  á ser  profeta?  Véan- 
se los  w.  6 , 7 , 8.  El  león  prorumpe  en  rugidos  cuando 
quiere  echarse  sobre  la  presa.  Asi  cuando  Dios  amenaza,  es 
que  va  aparejando  el  cumplimiento  de  lo  que  amenaza.  No 
en  vano  ruge  el  león  de  Judá. 

’ El  ave  que  vuela  por  el  aire  caerá  en  el  lazo  puesto  en 
tierra  por  disposición  del  cazador.  Se  arma  nn‘  lazo  para 
prender  una  ave,  y no  se  quita  basta  que  se  ha  asegurado 
alguna  presa:  del  mismo  modo  los  males,  que  vendrán  sobre 
vosotros,  no  serán  casuales,  sino  dispuestos  por  una  espre- 
sa  providencia  y juicio  de  Dios , que  nunéa  deja  de  tener  su 
efecto. 

B Cuando  los  qne  están  de  centinela  avisan  cen  una  trom- 
peta, qne  el  enemigo  se  acerca , se  conmueve  y llena  de  es- 


panto todo  el  pueblo:  así  deberíais  hacer  vosotros  al  oír  hs 
amenazas  de  Dios,  que  os  intima  por  boca  de  so  Profeta. 

Calamidad,  aflicción,  trabajo,  etc. Este  mal  se  hade 
entender  de  la  pena. 

**  Para  que  cuando  vean  el  cumplimiento  conozcan  que 
aquello  les  viene  de  la  mano  del  Señor  por  sus  pecados:  y 
asi  cuando  los  profetas  les  amenacen  en  nombre  del  Sóor, 
los  escuchen  y crean,  se  conviertan  y procuren  aplactiíe 
con  l^rímas  y con  ruegos  v penitencia. 

*3  InBRBAit.  León  moyüo. 

13 ; Pues  cnanto  mas  debe  ser  temido  Dios  cuando  UM- 
naza? 

**  Sí  Dios  me  descubre  sus  secretos,  y me  manda  <]ue oi 
intime  sus  amenazas,  ¿como  podré  yo  caiiir,  sin  amonesU- 
ros  de  su  parte?  Véase  el  Cap.  vii,  10. 

*’  Como  si  dijera : Ya  que  mi  pueblo  no  tiene  coruon,  ai 
oídos  para  oir  á mis  profetas;  llámense  los  gentiles  para  que 
sean  testigos  y jueces  de  la  justicia  y juicio  que  haré  som 
él.  Azoto  era  una  dé  las  cinco  ciudades  principales  perteD^ 
cientes  á los  Philistheos. 

<3  Mochos  desórdenes , vicios , idolatrías. 

i 7 Tributo^  as  ^ significa  propiamente  Iril/af.  Dedoodc 
por  metáfora  se  dice  tribulatio  j onis,  la  tribulación.  Se 
alude  en  esta  espresion  el  modo  con  que  se  trillan  las  mieNS 
en  las  eras,  significándose  en  ello  el  sitio  que  pondrían  im 
Assyrios  á Samaría,  y el  grande  estrago,  que  harían  en  so 
pueblo. 

*’  MS.  3.  O el  tierno  deloreja.  MS.  6.  O el  somiso.  Co- 
mo si  arrebatando  un  león  á una  oveja,  el  pastor  le  va  si- 
guiaodo,  y al  cabo  solamento  pnedo  sacar  de  sus  dieniei  y 
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ertientur  filii  Israel , ({ui  habitant  in  Samaria  in  plaga 
lectuli , et*in  Damasci  grabato. 

13  Audite,  et  contestamini  in  domo  Jacob,  dicit 
Dominus  Deus  exercituum  : 

1 4 Quia  in  die  cum  visitare  coepero  pr®varicationes 
Israel , super  eum  visitabo , et  super  altaria  Bethel : et 
amputabuntur  cornua  altaris , et  cadent  in  terram. 

15  Et  percutiam  domum  hiemalem  cum  domo  esti- 
va : et  peribunt  domus  eburne» , et  dissipabuntur 
»des  muli» , dicit  Dominus. 


oreja  : así  serán  librados  los  hijos  de  Israél  que  moran 
en  Samaria  en  el  rincón  de  un  lecho,  ó en  la  cama  de 
Damasco  ^ 

13  Oid , V protestad  en  la  casa  de  Jacob , dice  el 
Señor  Dios  oe  los  ejércitos* : 

14  Porque  el  día  en  que  comenzare  á visitarlas 
prevaricaciones  de  Israél , sobre  él  visitaré , y sobre 
los  altares  de  Bethél  * : y serán  cortados  los  íngulos 
del  altar  y caerán  en  tierra. 

15  Y heriré  la  casa  de  invierno  con  la  casa  de  vera- 
no y perecerán  las  casas  de  marfil  •,  y muchos  edi- 
ficios serán  derribados,  dice  el  Señor. 


«Upítiiln  IV. 

ABMnaus  contra  Samaria.  Los  hijos  daliraél  por  no  haberse  enmendado  con  los  castigos  pasados,  SDfrirán  nacvamentc  otros  ma- 
yores. Exhortación  a la  penitencia.  • 


1 Audite  vérbum  hoc  vacc»  pinjes,  qu»  estis  in 
monte  Safhari»  : qu»  calumniam  Tacitis  egenis , et 
confringitis  pauperes  : qu»  dicitis  dominis  vestris: 
Afferte,  et  bibemus. 

2 Juravit  Dominus  Deus  in  sancto  suo  : quia  ecce 
dies  venient  super  vos , et  levabunt  vos  in  contis , et 
reliquias  vestras  in  ollis  ferventibus. 

3 Et  per  aperturas  exibitis  altera  contra  alteram, 
et  projiciemini  in  Armón,  dicit  Dominus. 

4 Venite  ad  Bethel,  et  impié  agite  : ad  Galgalam, 
et  multiplicate  pr«varicationem  : et  afferte  mane  vic- 
timas vestras , tribus  diebus  decimas  vestras. 

5 Et  sacrificate  de  fermentato  laudem  : et  vocate 
voluntarias  oblationes,  et  annuntiate : sic  enim  voluis- 
tis filii  Israel , dieit  Dominus  Deus. 

6 Unde  et  ego  dedi  vobis  stuporem  dentium  in  cunc- 
tis urbibus  vestris,  et  indigentiam  panum  in  omnibus 
locis  vestris : et  non  estis  reversi  ad  me,  dicit  Domi- 
nus. 


1 Escuchad  esta  palabra,  vacas  gruesas,  que  estáis 
en  el  monte  de  Amaría  ^ : que  hacéis  agravio  á los 
menesterosos , y oprimís  á los  pobres  : que  decís  á 
vuestros  señores  • : Dadnos,  y beberemos. 

2 Juró  el  Señor  Dios  por  su  santo  * : que  vaná  ve- 
nir dias  sobre  vosotros,  y os  alzarán  sobre  picas  y 
pondrán  en  ollas  hirviendo  vuestros  residuos. 

3 Y saldréis  por  las  brechas  “ una  á par  de  otra  y 

sereis  echadas  á Armón , dice  el  Señor. 

4 Id  á Bethél , y cometed  impiedades** : á Gálgala, 
y aumentad  prevaricaciones  : y traed  por  la  mañana 
vuestras  víctimas , en  los  tres  días  vuestros  diezmos**. 

5 Y ofreced  sacrificio  de  loor  con  pan  fermentado**: 
y llamadlas;  y publicadlas  como  ofrendas  voluntarias: 

Kues  así  lo  quisisteis , hijos  de  Israél , dice  el  Señor 
ios  *®. 

6  Por  lo  cual  os  di  yo  dentera  *^  en  todas  vuestras 
ciudades,  y escasez  de  pan  en  todos  vuestros  lugares: 
y no  os  habéis  vuelto  á mí,  dice  el  Señor. 


garras  lo  que  el  mismo  león  había  de  dejar  como  inútil:  así 
larán  los  Assyrios  con  Samaría , lo  pasarán  todo  á fuego  y 
sangre,  y solo  perdonarán  á ios  mas  pobres  y viles , ó á los 
que  una  enfermedad  tenga  postrados  en  una  cama. 

* Estas  palabras  son  muy  oscuras,. y se  esplican  en  diver- 
sos sentidos:  A los  que  duermen  descansados  y sin  el  menor 
recelo  en  medio  de  las  delicias , y confiados  en  la  protección 
de  Damasco , y en  que  esta  será  para  ellos  un  lugar  de  asilo 
y de  seguridad.  En  el  Hebreo  no  se  lee  Damasco,  sino  que 
se  repité  lo  mismo : H en  el  ángulo  de  un  lecho. 

* Palabras  enderezadas  á los  profetas , y á los  verdaderos 
fieles. 

* Destruiré  todos  los  lugares  é instrumentos  de  la  idola- 
tría , haciendo  ver  á todos  su  falsedad , y que  ella  es  la 
principal  causa  de  la  ruina  del  pueblo. 

* Los  remates  de  los  cuatro  angulos  hechos  en  los  altares 
de  los  ídolos , á semejanza  de  los  que  había  en  el  altar  del 
verdadero  Dios.  Exod.  xxvii,  2. 

* Esto  mira  al  uso  de  las  personas  poderosas , que  para 
mayor  comodidad  tenían  y tienen  en  sus  casas  viviendas  de 
invierno  y de  verano.  Judie,  xxvi,  22. 

* Llamadas  asi,  ó porque  estaban  cubiertas  con  tablas  de 
marfil,  ó porque  había  adornos  de  él.  iii  Reg.  xxii,  59. 

7  Vosotros,  moradores  de  Samaría,  ricos  y poderosos.  El 
Hebreo  TOan  DTTS  > vacas  de  Basán:  en  donde  había  pas- 
tos muy  abundantes  y gruesos. 

*.Que  solicitáis  y movéis  á vuestros  reyes  y príncipes  á 
todo  género  de  escesos  y disoluciones : que  sois  los  maestros 
y consejeros  de  todos  los  desórdenes  que  reinan  en  la  córte. 
Ose.  vil.  O también:  Dadnos  permiso  de  hacer  todo  lo  que 
queramos ; que  asi  beberemos , esto  es , lo  robaremos  y sa- 
quearemos todo.  Asi  S.  Gerónimo. 

* Por  su  sanio  nombre , ó por  sí  mismo. 

*0  Clavarán  las  cabezas  de  los  mas  poderosos  del  pueblo 
sobre  picas,  y levantándolas,  las  llevarán  y mostrarán  por 
toda  la  ciudad : y el  resto  del  pueblo  ínfimo  será  consumido 
á sangre  y á fuego  dentro  de  las  ciudades  de  sus  casas,  y de 
las  cuevas  á donde  se  refugiaron : al  modo  que  se  echan  en 
una  olla  á hervir  ó cocer  ios  peces  que  se  prenden  con  an- 
soelo.  Este  es  el  sentido  del  Hebreo,  en  donde  se  lee  JVun, 


y 08  llevará  en  anzuelos.  Otros:  En  paveses,  y vuestra 
posteridad,  lo  menos  considerable  de  vosotros,  en  ollas. 
Oiroe:  En  barquillas  de  pescador.  Jerem.  xvi,  16.  Habac. 

I,  14, 15.  Puede  también  la  primera  parte  esponersede  este- 
modo,  siguiendo  con  la  semejanza  de  las  vacas , de  las  cua- 
les las  carnes  sqp  ensartadas  en  laicos  asadores  para  asar- 
las , y el  resto  puesto  en  ollas  hirviendo  para  cocerse.  En  lo 
que  se  significan  las  gravísimas  aflicciones  que  padecerían 
por  la  crueldad  de  los  Assyrios,  tanto  loe  principales  de  Sa- 
maría , como  lo  común  y mas  bajo  del  pueblo. 

**  Que  abrirán  los  enemigos  en  vuestros  muros  por  una  y 
otra  parte. 

**  Esta  espresion  va  con  alusión  á la  semejanza  de  las  va- 
cas : os  sacarán  atados  de  dos  en  dos , para  llevaros  cauti- 
vos á la  Armenia,  llamada  asi  de  Arám  hijo  de  Sem.  Coté- 
jense los  lugares  del  Genes,  x , 22,  Jerem.  u,  27,  Ezechiel 
3fU,5,12. 

**  Términos  irónicos.  Id  en  hora  buena  á Bethél , y conti- 
nuad con  vuestras  idolatrías , hasta  llenar  la  medida  ó colmo 
de  vuestras  culpas.  Véase  S.  Matheo  xxiii , 32.  Estos  dos 
logares  eran  los  principales  de  la  idolatría  pública  de  las 
diez  tribus.  Cap.  v,  5,  iii  Reg.  xii,  27.  Ose.  iv,  i5, 
XII,  12. 

**  A imitación  de  las  tres  fiestas  solemnes  de  Pascua,  Pen- 
tecostés y de  los  Tabernáculos,  ordenadas  cada  alio  por  la 
ley,  Exod.  xxiii , 14.  en  las  cuales  se  empleaba  una  cierta 
especie  de  diezmos  en  nanquetes  sagrados.  Deuter.  xiv , 22. 

**  Y ofreced  á vuestros  ídolos  pan  con  levadora  en  sacrifi- 
cio de  loor  ó de  acción  de  gracias ; siendo  así  que  yo  os  ten- 
go mandado  que  solo  á mi  me  lo  ofrezcáis  cenceño.  LevU. 

II,  11,  vil,  12. 

11  Y vanagloriaos , llamándolas  ofrendas  voluntarias.^ 
también : Haced  pregonar,  que  todo  el  que  quiera  hacer  se- 
mejantes ofrendas  las  haaa  en  tales  dias  y lugares,  y fuera 
del  órden  de  Dios.  El  Hebreo : Y ofreced  confesión  de  leva- 
dura , de  pan  con  levadura , y llamad,  pregonad  ofrendas 
voluntarias.  Se  hace  alusión  á lo  que  se  practicaba  en  el 
templo  del  Señor,  por  Jo  que  mira  á los  sacrifleios  ú ofren- 
das voluntarias.  Ñum.  x,  10. 

MS.  6.  Axedta.  El  Hebreo:  Limpieza  de  dienias:  de 


' LA  PROPldA 

7 Ego  quoquc  prohibui  á vobis  imbrem , cum  adhuc, 
tres  menses  superessent  usque  ad  messem  : et  plui 
super  unam  civitatem,  et  super  alteram  civitatem  non 
plui : pars  una  compluta  est;  et  pars,  super  quam  non 
plui,  aruit. 

8 Et  venerunt  duae  el  tres  civitates  ad  unam  civita- 
tem ut  biberent  aquam , et  non  sunt  satiata? : et  non 
redistis  ad  me , dicit  Dominus. 

9 Percussi  ■ vos  in  vento  urente , et  in  aurugine, 
multitudinem  hortorum  vestrorum , el  vinearum  ves- 
trarum : oliveta  vestra , et  ficeta  vestra  comedit  eru- 
ca : et  non  redistis  ad  me  dicit  Dominus. 

tO  Misi  In  vos  mortem  in  via  iCgypti , percussi  in 
gladio  juvenes  vestros  usque  ad  captivitatem  equorum 


DE  AHÓI. 

7 Yo  también  os  quité  la  lluvia , cuMdo  aun 

ban  tres  meses  hasta  la  cosecha  * : é hice  flue  lloviese 
sobre  una  ciudad , y sobre  otra  ciudad  no  lloviese: 
una  parle  tuvo  lluvia ; y la  otra , sobre  que  no  di  Uu- 
via , quedó  seca. 

8 Y vinieron  dos  y tres  ciudades  á una  ciudad  á be- 
ber agua , y no  se  saciaron  : y no  os  volvisteis  á nú  dí> 
ce  el  Señor. 

9 Destruí  yo  con  viento  abrasador  * , y con  anuMe 
la  muchedumbre  de  vuestras  huertas , y de  vue^r» 
viñas  : vuestros  olivares , y vuestros  higuer^es  aam 
la  oruga  : y no  os  volvisteis  á mí , dice  el  Señor. 

10  Os  envié  mortandad  en  la  jomada  de  Egypto  *, 
maté  á cuchillo  vuestros  jóvenes  hasta  ei  cauti veno-k 


AMÓ?  PROFETA. 


vestrorum : el  ascendere  feci  putredinem  castrorum 
vestrorum  in  nares  vestras : et  non  redistis  ad  me, 
dicit  Dominus. 

11  Subverti  vos  ^ , sicut  subvertit  Deus  Sodomam 
et  Gomorrham , el  facti  estis  quasi  torris  raptus  ab  in- 
cendio : et  non  redistis  ad  me , dicit  Dominus. 

12  Quapropter  ba?c  faciam  tibi  Israel  : postquam 


manera  que  no  tengáis  que  limpiaros  los  dientes:  indicán- 
dose una  carestía , como  la  que  hubo  en  tiempo  de  Elias  y 
de  Eliséo.  111  Reg.  xvii  et  iv  Reg.  vi. 

< Los  tres  meses  de  que  se  hace  mención,  eran  abril, 
mayo  y junio,  y por  no  llover  en  todos  ellos  cuando  era  mas 
uecesario  se  secaban  las  espigas  sin  haber  cuajado  el  grano, 
y faltaba  la  cosecha. 

* MS.  3.  Con  fitichason  é con  amariUura.  Ferrar.  Con 
idropesia  y con  tisica. 

> Cuando  fuisteis  á buscar  el  socorro.  Ose.  vii,il,  12. 
Puede  también  trasladarse  como  un  hebraísmo:  Como  á los 
Egypoios.  Véase  el  Exod,  ix,  3,  6.  Puede  también  enten- 

• AfgaDos  II,  18.— b Genes,  xix,  14. 


' vuestros  caballos  : y la  infección  de  vuestros  cadáve- 
res hice  subir  á vuestras  narices : y no  os  volvislew  i 
mí , dice  el  Señor. 

1 1 Os  trastorné , como  trastornó  Dios  á Sodoma  t i 
Gomorra , y fuisteis  como  tizón  arrebatado  de  un  uh 
cendio  * : y no  os  volvisteis  á mí , dice  el  Señor. 

12  Por  lo  cual  esto  liaié  yo  contigo  ® , Israél : mas 


derse,  cuando  despues  de  haber  salido  de  Egypio,  los  cas- 
tigó Dios  de  muchas  maneras : ó de  la  derrota  que  padedé 
Israél  de  ios  Syrios  ó Sorianos,  y de  la  itifeccioD  del  aíre, 
cansada  por  los  cadáveres  que  quedaron  tendidos  en  el  cam- 
po. Véase  el  iv  de  los  Reyes  xiii.  Y á esto  parece  aludirse 
en  las  espresíones  siguientes,  hasta  el  cautiverio  de  ks 
caballos;  porque  de  aquella  batalla  no  quedaron  á los  de  í$- 
raél  sino  solos  cincuenta. 

^ Apenas  escapásteis  muy  pocos,  como  un  tizón  qu#  se 
arrebata  de  medio  de  un  incendio,  humeando  y á medio 
quemar. 

B Viendo  que  todo  esto  de  nada  ha  servido , apretaré  mii 
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atitem  haec  fecero  tibi,  praépai^are  in  occursum  Deitui 
Israel. 

13  Quia  ecce  formans  montes,  et  creans  ventum, 
et  annuntians  homini  eloquium  suum,  faciens  matu- 
tinam nebulam,  et  gradiens  super  excelsa  terrae : Do- 
minus Deus  exercituum  nomen  ejus. 


delues  que  te  hiciere  esto  átí , aparéjate,  Israél,  para 
salir  al  encuentro  á tu  Dios. 

13  Pues  he  aquí  aquel  que  forma  los  montes  y que 
cria  el  viento,  y <me  anuncia  al  hombre  su  palatura, 
que  produce  la  niebla  de  la  mañana  ^ ¿y  el  que  anda 
sobre  las  alturas  de  la  tierra  * : el  Señor  Dios  de  los 
ejércitos  su  nombre*. 


V. 

El  ProfeU  Uora.  las  ealamidades  qos  vendrisa  sobra  Israél,  oxbortésdole  k eosvertirse  y busear  al  Sofior»  para  podar  librarsa  del 
aastigo  qae  le  amenaza. B1  Seflor  declara  qne  mira  con  hastio  las  solemnidades  y sacrifleios  de  aqnel  pueblo. 


1 Audite  verbum  istud , quod  ego  levo  super  vos 
planctum.  Domus  Israél  cecidit,  et  non  adjiciet  ut  re- 
surgat. 

2 Virgo  Israel  projecta  est  in  terram  suam , non  est 
qui  suscitet  eam. 

3 Quia  haec  dicit  Dorcinus  Deus  : Urbs,  de  qua 
egrediebantur  mille , relinquentur  in  ea  centum : et 
de  qua  eorediebantur  centum , relinquentur  in  ea  de- 
cem in  domo  Israel. 

4 Quia  h»c  dicit  Dominus  domui  Israel  : Quaerite 
me , et  vivetis. 

5 Et  nolite  quaerere  Bethel,  et  in  Galgalam  nolite 
intrare,  et  in  Bersabee  non  transibitis  : quia  Galgala 
captiva  ducetur,  et  Bethel  erit  inutilis. 

6 Quaerite  Dominum , et  vivite : ne  forte  combura- 
tur ut  ignis  domus  Joseph,  et  devorabit , et  non  erit 
qui  extinguat  Bethel. 

7 Qui  convertitis  in  absinthium  judicium , et  justi- 
tiam in  terra  relinquitis. 

8 Facientem  arcturum , et  orionem , et  converten- 
tem in  mane  tenebras , et  diem  in  noctem  mutantem: 
qui  vocat  aquas  maris  * , et  effundit  eas  super  focim 
terrae  : Dominus  nomen  est  ejus. 

9 Qui  subridet  vastitatem  super  robustum,  et  de- 
populationem super  potentem  anert. 

40  Odio  habuerunt  corripientem  in  porta  : et  lo- 
quentem  perfecte  abominati  sunt. 

1 1 Idcirco,  pro  ed  quód  diripiebatis  pauperem , et 
praedam  electam  tollebatis  ab  eo  b : domos  quadro  la- 
pide aediflcabitis , et  non  habitabitis  in  eis  : vineas 
plantabitis  amantissimas , et  non  bibetis  vinum  ea- 
rum. 

4  2 Quia  cognovi  mulU  scelera  vestra , et  fortia  pec- 
cata vestra  : hostes  justi  accipientes  munus,  et  pau- 
peres deprimentes  in  porta ; 


4 Escuchad  esta  palabra  * con  qupp  formo  lamen- 
tación sobre  vosotros.  La  casa  de  IsraS  cayó*,  y no  se 
levantará  mas. 

2 La  virgen  de  Israél  * echada  ha  sido  sobresu  tier- 
ra, no  hay  quien  la  levante. 

3 Porque  esto  dice  el  Señor  Dios  : La  dudad  de 
donde  sanan  mil , ciento  quedarán  en  ella  ^ : y de  la 
^^Mlian  ciento,  quedarnr  en  ella  diez  en  la  casa  de 

4 Porque  esto  dice  el  Señor  ála  casa  de  Israél:  Bus- 
cadme, y viviréis. 

5 Y no  busquéis  á Bethél* , ni  entréis  en  Gá^a, 
ni  paséis  á Bersabee  : porque  Gáigala  ea  cautiverio 
irá  ^ , y Bethél  os  será  inútil 

6 Buscad  al  Señor , y vivid : no  sea  que  arda  así 
como  fuego  la  casa  de  Joseph^* , y que  devoreá  Bethél 
y no  haya  quien  lo  apague. 

7 Los  que  trocáis  en  ajenjo  el  juido  y abandonáis 
la  justicia  sobre  la  tierra. 

8 Al  que  crió  el  arcturo^*  y el  orion^*,  al  que  cam- 
bia en  mañana  las  tinieblas,  y muda  el  día  en  noche: 
el  que  llama  las  aguas  de  la  mar  , y las  derrama  so- 
bre la  haz  de  la  tierra  : el  Señor  es  su  nombre. 

9 El  que  sonriéndose  derriba  al  robusto,  y entrega 
á saco  al  poderoso 

40  Aborrederon  al  que  los  corregia  en  la  puerta 
y abominaron  al  que  hablaba  lo  justo 

44  Por  tanto,  porq[ue  despojabais  al  pobre,  y le 
quitabais  lo  mas  escogido  edificareis  casas  de  pie- 
oras  cuadradas,  mas  no  morareis  en  ellas  : plantareis 
viñas  muy  apetecidas  ** , mas  no  bebereis  vino  de  ellas. 

42  Porque  supe  vuestras  muchas  maldades,  y vues- 
tros gandes  pecados  ** : enemigos  de  lo  justo  “ , que 
recibís,  y apremiáis  dádiva  al  pobre  en  la  puerta^: 


la  maco,  y eaviaré  sobre  ti  mayores  ealamidades.  Y luego 
que  hubieres  esperimeatado  todos  estos  efectos  de  mi  justi- 
cia, dispouts  y ármate  á puedes  para  hacer  frente  á tu 
Dios.  Este  parece  un  sarcasmo.  Puede  también  esponerse 
en  otro  sentido:  Y despues  que  hubieres  ya  esperimentado 
todo  esto , procura  desde  luego  disponerte  para  aplacar  y 
sosegar  mi  indignación  con  un  sincero  arrepentimiento,  que 
escite  mis  entrañas  de  misericordia  para  perdonarte.  S.  ux- 
ROifiMO  en  ambos  sentidos. 

^ El  Hebreo  irntf  HVV  > ^ hace  el  alha  os- 
curidad; esto  es,  convierte  la  luz  en  tinieblas. 

* El  que  con  su  soberano  poder  abate  el  orgullo  y la  so- 
berbia de  los  hombres. 

* Aquel  que  tiene  por  nombre : El  Señor  Dice  da  lot  <;ér- 
cUo$;  ese  mismo  es  contra  quien  tienes  tú  que  combatir. 

* Esta  endecha  que  voy  á cantaros. 

* El  reino  de  las  diez  tribus  será  destruido,  y no  volverá 
mas  á levantarse. 

* Espresion  hebrea : La  virgen  de  hraü  sirve  para  sig*> 
niñear  un  estado  floreciente,  que  se  conserva  en  sn  primera 
libertad  y esplendor,  laai.  xiii,  42,  xlvu,  4. 

^ Será  tal  el  estrago  que  padecerá  Israél , que  apenas  que- 
dará en  sus  ciudades  el  diezmo  de  sus  moradores. 

* Estos  lugares  eran  entonces  muy  frecuentados  de  las 
gentes  de  las  diez  tribus  por  razón  de  los  ídolos  que  en  ellos 
tenían  sus  templos.  Cap,  iv,  4,  viu , 44. 

* En  el  Hebreo  hay  alnsion  entre  el  nombre  de  la  dudad 
Gilhái  y el  verbo  ga¡áeh  \ ser  llevado  en  cautiverio. 

En  nada  os  podran  ayudar  los  ídolos  que  adoráis  enBe- 

■ Infra  II,  6.— h Sophon,  i,  4S. 

TOMO  nr. 


thél.  O también : Quedará  vacia , desocupada.  El  Hebreo: 
Será  en  nada;  será  deshecha  ó reducida  a nada. 

De  las  diez  tribus , de  las  cuales  la  principal  era  la  de 
Epbraim , uno  de  los  hijos  de  Joseph. 

**  Ferrar.  Siete  eitreUo.  Pervertís  la  justicia , llenando 
de  amargura  al  que  la  tiene,  y se  la  negáis  y abandonáis  la 
justicia  sobre  Ja  tierra. 

Ferrar.  Loe  Mvientee  por  adelfa  Juicio»  Esto  es: 
Bucead  al  que  crió  la  osa. 
ic  Pe  ambasconsteladones  habla  Job  ii. 

Muda  la  noche  en  Iniy  claridad. 

Haciendo  que  suban  vapores , y que  despues  se  resuel- 
van en  lluvia  para  regar  la  superflcie  de  la  tierra. 

i7  Como  por  juguete  derriba  todo  el  poder  y orgullo  de  Jos 
que  le  resisten.  El  Hebreo : El  que  esfuerza  robador  sobre 
fuerte^  da  mayor  esfuerzo  á unos  para  que  derriben  á otros 
aunque  sean  íüertes. 

En  los  concursos  públicos  que  se  solían  tener  junto  á las 
pnertas  de  las  ciudades.  Es  un  hebraísmo. 

A los  profetas , que  en  nombre  de  Dios  los  reprendían , y 
los  estrechaban  y amenazaban.  Isaías  xxiz , 24.  - 
to  Lo  mqjor  que  tenia.  El  Hebreo:  Carga  de  trigo;  lo 
poco  que  tenia  para  sustentarse, 
ti  Deseadas,  preciosas,  escelentes. 

**  Que  ban  llegado  al  colmo,  ó que  han  llenado  sn  medida. 
**  ^is  enemigos  de  la  justicia. 

En  el  juzgado  que  estaba  cerca  de  la  puerta  principaK 
delasciudides. 
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13  Ideó  prudens  in  tempore  illo  tacebit,  quia  tem- 
pus malum  est. 

14  Quaerite  bonum,  et  non  malum,  ut  vivatis  : et 
erit  Dominus  Deus  exercituum  vobiscum , sicut  dixis- 
tis. 

15  Odite  ‘ malum,  et  diligite  bonum,  et  consti- 
tuite in  porta  judicium ; si  forte  misereatur  Dominus 
Deus  exercituum  reliquiis  Joseph. 

16  Propterea  haec  dicit  Dominus  Deus  exercituum 
dominator  : In  omnibus  jplateis  planctus : et  in  cunc- 
tis, quae  foris  sunt,  dicetur  vae,  vae;  et  vocabunt 
amcolam  ad  luctum , et  ad  planctum  eos,  qui  sciunt 
plangere. 

17  Et  in  omnibus  vineis  erit  planctus : quia  per- 
transibo  in  medio  tui , dicit  Dominus. 

1 8 Vae  b desiderantibus  diem  Domini;  ¿ ad  quid  eam 
vobis?  dies  Domini  ista,  tenebrae,  et  non  lux. 

19  Quomodo  si  fugiat  vir%  fade  leonis,  et  occur- 
rat ei  ursus  ; et  ingrediatur  domum , et  innitatur 
manu  sua  super  panetem , et  mordeat  eum  coluber. 

20  ¿Numquid  non  tenebrae  dies  Domini,  et  non  lux: 
et  caligo , et  non  splendor  in  ea? 

21  Odi,  ^ et  projeci  festivitates  vestras:  et  non  ca- 
piam odorem  coetuum  vestrorum. 

22  Quod  si  obtuleritis  mihi  holocautomata,  et  mu- 
nera vestra,  non  suscipiam:  et  vota  pinguium  vestro- 
rum non  respiciam. 

' 23  Aufer  a me  tumultum  carminum  tuorum  : et 
cantica  lyrae  tuae  non  audiam. 

24  Et  revelabitur  quasi  aqua  judicium,  et  justitia 
quasi  torrens  fortis. 

25  ¿Numquid  ^ hostias  et  sacrificium  obtulistis  milii 
in  deserto  quadrajginta  annis , domus  Israel  ? 

26  Et  [Artastis  tabernaculum  Moloch  vestro,  et 
imaginem  idolorum  vestrorum , sidus  Dei  vestri , quae 
fecistis  vobis. 

27  Et  migrare  vos  faciam  trans  Damascum,  dicit 
Dominus,  Deus  exercituum  nomen  ejus. 


• < Lofl  verdaderos  fieles , los  cuales  conociendo  claramente 
que  padecen  aquellas  calamidades  por  los  pecados  públicos, 
adorarán  en  silencio  y paciencia  la  msticia  de  Dios  sin  mur- 
muración ni  escándalo,  y se  humillarán  en  su  presencia. 

t Como  le  Uamaís  ó decís,  que  es,  lisonjeándoos  de  aun 
ser  su  pueblo;  y coiño  deseáis  que  lo  sea  para  vosotros, 
que  vanamente,  porque  no  queréis  dejarla  mala  vida. 

’ Porque  desecháis  todas  mis  exhortaciones  y avisos. 

* Como  á un  público  y iteneral  lamento. 

^ Véase  Jeremías  ix,  17. 

< En  logar  de  las  alegres  canciones  que  se  acostumbran 
cantar  en  el  tiempo  de  la  vendimia , no  se  oirán  sino  lamen- 
tos y alaridos , viendo  destruidas  las  viñas. 

7 Como  para  hacer  una  general  ejecución  de  justicia. 
Exod.  XI,  4,  XII,  12. 

* De  aquellos  que  burlándose  de  lo  que  les  anuncian  los 
profetas,  responden:  Venga,  venga  ese  dia  del  Señor  con 
que  continuamente  nos  estáis  amenazando.  Véase  Isai.  v.  19. 

JBREM.  XVII , 15. 

* Vi  quid  eam  vobü  detideratuf 

Estos  juicios  de  Dios  serán  inevitables:  el  que  escapará 
de  un  mal  dará  en  otro  mas  terrible.  Job  xx,  14,  Isai.  xxiv. 
18,  Jer.  XLViii,  44. 

Todo  será  horror  en  este  dia , todo  tinieblas:  no  habrá 
luz  ni  consuelo  en  él. 

* Psalm.  xcvi,  10.  Homan.  zn,  9.— b lerem.  tit,  1,  Joél  n,  11, 

tor.  vn,  42. 


13  Por  eso  el  prudente  callará  en  aquel  tiempo^  p 
porque  es  tiempo  malo. 

14  Buscad  el  bien,  j no  el  mal , para  que  viváis;  v 
será  con  vosotros  el  Señor  Dios  de  los  ejércitos,  como 
habéis  dicho 

15  Aborreced  el  mal,  y amad  el  bien,  y restableced 
la  justicia  en  la  puerta  j si  acaso  el  Señor  Dios  de  los 
ejércitos  tendrá  misencordia  de  los  residuos  de  Jo- 
seph. 

16  Por  tanto  esto  dice  d Señor  Dios  de  los  ejérci- 
tos, el  dominador:  En  todas  las  plazas  habrá  llanto*, 

en  todos  los  lugares  de  fuera,  ay , ay  : y llamarán 
este  duelo  al  labrador  ^ , y á llanto  á los  que  saben 
plañir 

17  Y en  todas  las  viñas  habrá  lamento*  : porque 
pasaré  por  mediode  tí , dice  el  Señor 

18  Ay  de  los  que  desean  el  dia  del  Señor  *:  ¿para 
qué  lodeseais  *?  Este  dia  del  S^or  os  será  tíniemas,  y 
no  luz. 

19  Gomo  si  un  hombre  huyendo  de  la  vista  de  ua 
león  , diere  con  un  oso  : y entrando  en  casa,  y apo- 
yándose con  su  mano  en  la  pared,  le  mordiese  una 
culdira. 

20  ¿Pues  no  es  tinieblas  el  dia  del  Señor  , y no 
luz : y obscuridad  en  él , y no  resplandor? 

21  He  aborrecido  y desechado  vuestras  fiestas  : y 
no  me  grato  el  olor  de  vuestras  juntas 

22  Y si  me  ofreciereis  vuestros  holocaustos  y vues- 
tros dones,  no  los  recibiré  : ni  miraré  ¿ los  votos  de 
vuestras  grosuras. 

23  Apartaleios  de  mí  elruido detuscantos^* : y los 
cantares  de  tu  fiza  **  no  los  oiré. 

24  Y será  descubierto  el  juicio  **  asi  como  agua,  la 
justicia  como  torrente  impetuoso. 

25  ¿Por  ventura  me  ofrecisteis  hostias  y sacrifi- 
cios en  el  desierto  en  cuarenta  años , casa  de  Israél  ? 

26  Y llevasteis  la  tienda  para  vuestro  Molóch , y la 
imágen  de  vuestros  ídolos , la  estrella  de  vuestro  Dios, 
cosas  que  os  hicisteis 

27  huesos  haré  transportar  mas  allá  deDamasco^, 

I dice  el  Señor,  el  Dios  de  los  ejércitos  su  nombre. 

* 

t*  No  me  serán  agradables  los  sacrificios  qne  en  ellos  me 
ofreceréis,  ¿enit.  XXVI,  31. 

^8  Las  canciones  sagradas  eran  una  parte  del  culto  que  se 
daba  al  Señor : y este  las  desecha  como  contaminadas  y lle- 
nas de  impiedad  y de  bipocresia. 

i*  Ferrar.  Y piulmeamienío  de  tus  qaiUu. 

Y haré  que  mi  justicil  descargue  sobre  tí , como  ana 
inundación  de  agua , 6 á manera  de  una  impetuosa  avenida. 
El  Hebreo:  T9SVD  CTiQS  i P déjeee  caer  y ó revuél- 
vase, como  aguas  eijutdo, 

<bNo  teniendo  asiento  estable,  y estando  en  contínnas 
marchas,  no  tenían  comodidad  para  poderlo  hacer  con  regn- 
laridad;  y asi  les  dice  Dios:  No  obstante,  que  no  me  los 
ofrecíais , sino  rara  vez , no  por  eso  me  quqaba ; porque  lo 
que  yo  principalmente  quiero  y pido  os , el  saeríficio  inte- 
nor del  corazón,  la  pureu  y justicia  del  hombre.  Puede 
también  dársele  otro  sentido,  qne  une  mqjor  con  lo  qne  se 
dice  en  el  versículo  siguiente:  ¿En  cuarenta  años  que  es- 
tuvisteis peregrinando  por  el  desierto,  me  ofrecisteis  steii- 
ficios?  no  por  derto ; antes  bien  llevabais  la  tienda  de  Mo- 
lóch Y de  otros  frisos  dioses  á quienes  adorabais. 

Idolos  que  vosotros  os  forjasteis.  Véase  el  LecU.  xvni, 
21  eiiParaUp.  xi,  i , Aeínr.  vu,  43. 

A la  Assyria,  iv  Reg,  xvii,  6,23. 

Sophon.  1, 15.—^  iMi.  1, 1 lorem.  vi , tO.  Nalaob,  i,  10.^  Ae. 


capítulo,  ti. 
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Ajes  tristei  y UrriUei  sobre  ios  soberbios,  sobre  los  qoe  viren  en  delisiss,  y sobre  todo  el  poeblo  de  Ursél  lleno  de 

trrofsneis. 


1 Vs*  qui  opulenti  estis  in  Sion,  et  confiditis  in 
monte  Samaria : optimates  capita  populorum , ingre- 
dientes pompatice  domum  Israel. 

2 Transite  in  Glialane,  et  ridete,  et  ite  inde  in 
Emath  magnam:  etdescenditeinGethPalasthinorum, 
et  ad  optima  quaque  regna  horum  : si  latior  terminus 
eorum  termino  vestro,  est. 

3 Qui  separati  estis  in  diem  malum  : et  appropin- 
quatis solio  iniquitatis. 

4 Qui  dormitis  in  lectis  eburneis , et  lascivitis  in 
stratis  vestris  : qui  comeditis  agnum  de  grege , et  vi- 
tulos de  medio  armenti. 

5 Qui  canitis  ad  vocem  psriterii : sicut  David  pu- 
taverunt se  habere  vasa  cantici. 

6 Bibentes  vinum  in  phialis,  et  optimo  unguento 
delibuti: et  nihil  patiemintur  super  contritione  Jo- 
seph. 

7 Quapropter  nunc  mi^bunt  in  capite  transmi- 
grantium : et  auferetur  factio  lascivientium. 

8 Juravit  ^ Dominus  Deus  in  anima  sua , dicit  Do- 
minus Deus  exercituum:  Detestor  e^o  superbiam  Ja- 
cob , et  domos  ejus  odi,  et  tradam  civitatem  cum  ha- 
bitatoribus suis. 

9 Quód  si  reliqui  fuerint  decem  viri  in  domo  una, 
et  ipsi  morientur. 

10  Et  tollet  eum  propinquus  suus,  et  comburet 
eum , ut  efferat  ossa  de  domo  : et  dicet  ei , qui  in  pe- 
netralibus domus  est : ¿Numquid  adhuc  est  penes  te? 

11  Et  respondebit:  Finis  est.  Et  dicet  ei : Tace,  et 
non  recorderis  nominis  Domini. 


1 Ay  de  vosotros  los  que  viris  en  la  opulencia  en 
medio  de  Sion  * , y confiáis  en  el  monte  de  Samaria  : 
los  magnates  cabezas  de  los  pueblos,  que  entráis 
con  pompa  en  la  casa  de  Israél 

2 Pasad  á Cbalane  * , y mirad , y desde  allí  id  á 
Emáth  la  grande  ^ , y descended  á Geth  de  los  Palesti- 
nos, y á los  mejores  reinos  de  estos  si  esmasancho 
el  tá'mino  de  ellos , que  vuestro  término. 

3 Los  que  estáis  reservados  para  el  día  malo  ^ : y 
os  acercáis  al  solio  de  la  iniquidad. 

4 Los  que  dormís  sobre  lechos  de  marfil , y os  di- 
vertís en  vuestros  lechos : los  que  coméis  el  cordero 
de  la  grey  *,  y los  becerros  de  en  medio  de  la  vacada. 

5 Los  que  cantáis  á la  voz  del  salterio  * : creyeron 
tener  instrumentos  de  música  *^como  David. 

6 f^s  que  bebían  vino  en  copas  , y seungían  con 
el  mejor  ungüento : y nada  se  aolian  por  el  quebranto 
deJoseph^^ 

7 Por  lo  cual  saldrán  ahora  á la  frente  de  los  que 
irán  cautivos  : y se  destruirá  la  gavilla  de  los  lasci- 
vos. 

8 Juró  el  Señor  Dios  por.  so  vida,  dice  el  Señor 
Dios  de  los  ejércitos  : Yo  detesto  la  soberbia  de  Jacob, 
y aborrezco  sus  casas,  y entregaré  la  ciudad  con  sus 
moradores. 

9 Y si  quedaren  diez  hombres  en  una  casa  ellos 
también  morirán 

10  Y le  tomará  su  pariente , y le  quemará  para  sa- 
car fuera  de  casa  los  huesos^* : y dirá  al  que  está  en 
lo  mas  interior  de  la  casa : ¿ Hay  aun  alguno  contigo  ? 

11  Y responderá:  No  hay.  Y le  dirá  : Calla,  y no 
hagas  mención  del  nombre  del  Señor. 


^ Estos  tristes  aonneios  van  enderezados , no  menos  á los 
Judíos  que  á los  Israelitas;  pues  ios  primeros  se  representan 
en  el  monte  de  Sion,  y los  segundes  en  el  de  Samaría.  Se 
admira  en  este  capitulo  una  elocuencia  muy  sólida  en  boca 
de  un  pastor,  pero  divinamente  inspirado.  S.  August.  Li- 
bro IV  de  Doetr.  Christ,  Cap.  vii.  El  Hebreo.:  Ay  de  los 
repesados  en  Sson,  de  los  que  viven  en  Sion  sin  el  menor 
recelo,  entregados  á las  delicias. 

* El  Hebreo:  Hombrados  cabeza  de  estas  dos  gentes: 
vosotros,  poderosos  y grandes,  que  bcjpais  el  primer  lugar 
en  estos  dos  pueblos  de  Judá  y de  Israél. 

* Que  os  presentáis  en  las  juntas  ó ayuntamientos  del  pue 
bh),  llenos  de  fausto  y de  soberbia.  Asi  también  los  lxx.  El 
Hebreo:  Y vinieron  i ellos  ¡a  casa  de  Israél,  como  suelen 
los  desvalidos  y menesterosos  frecuentar  las  casas  de  los 
poderosos  para  implorar  su  protección  y socorro. 

* Ciudad  muy  antigua  de  la  Cbaldea , Genes,  z , iO,  ocu- 

?ada,  y tal  vez  asolada  por  los  Assyrios.  Isai.  x,  9,  xxiii, 
3.  Pasad , les  dice , á reconocer  y contemplar  esas  y otras 
ciudades  las  mejores  de  todas  esos  reinos,  y ved  si  son  mas 
hermosas  y opulentas  que  las  vuestras,  ni  sus  términos  ma- 
yores, que  el  que  yo  por  mi  bondad  os  be  coneedido. 

^ Capital  de  la  Syría , que  unos  quieren  que  sea  la  ciudad 
de  Alepo,  llamada  en  otro  tiempo  Antiochia,  de  Antiocbd, 
que  la  renovó.  Había  otra  Emáih  menor,  que  despues  se 
llamó  también  Epiphania.  Stephamo  Lib.  ii  de  urbibus,  y 
otros  geógrafos  hacen  mención  de  cuatro  Epiphanias  y de 
diez  Antiochias  en  diversas  provincias. 

>E1  testo  hebreo:  ¿Si  mejores  mas  que  los  reinos 
estos? 

^ Destinados  para  el  dia  de  calamidad  y de  cautiverio,  y 
que  os  vais  acercando  á estar  sujetos  á un  imperio  iqjnsto  y 
tirano,  como  es  el  de  los  Assyrios.  El  Hebreo:  Los  que  ale- 
jais  él  dia  mala:  los  que  echáis  y alejáis  de  vosotros  todo 
pensamiento  y temor  de  loa  juicios  de  Dios:  y allegasteis 
asiento  de  iniquidad}  y cada  dia  rivis  mas  de  asiento  en  la 
rapiña,  iqjusticia  y violencia. 

• Lvem  VI,  14.— b Jerem.  li,  44. 


s El  cordero  mejor  y mas  grueso;  y lo  mismo  se  ha  de 
entender  en  el  segundo  miembro. 

• El  Hebreo:  Los  que  gorgeais  acompañando  al  nebél: 
género  de  instrumento  músico. 

10  Y si  se  les  hace  cargo  de  este  abuso,  creen  que  satisfa- 
cen, diciendo,  que  David  manejó  también  instrumentos 
músicos;  siendo  asi  que  David  los  emplaba  en  alabar  á Dios, 
y ellos  poV  el  contrario  los  aplican  para  que  sirvan  de  incen- 
tivo i sus  pasiones  y deleites. 

MS.  5.  Con  derramaderos.  No  con  moderación,  sino 
con  el  mayor  esceso. 

Por  la  estremada  aflicción  en  que  veian  á sos  hermanes 
todos  los  de  las  diez  tribus.  8e  hace  aquí  alusión  A la  dureza 
con  que  trataron  A Joséph  sos  hermanos  cuando  le  vendieron 
A los  Egypcios. 

Serán  los  primeros  y mas  señalados  en  el  castigo,  asi 
como  lo  han  sido  en  las  honras  y en  loS  pecados. 

Escapando  déla  espada  del  enemigo. 

Morirán  de  peste  o de  hambre. 

Y el  pariente  mas  cercano  irá  tomando  A cada  uno  de 
estos  que  murieren,  y lo  quemará,  para  que  no  inflcione  el 
aire,  y sacará  los  huesos  de  la  casa  para  enterrarlos  fuera 
de  poblado  en  el  sepulcro  de  sus  padres.  Los  Hebreos  no 
quemaban  los  cadáveres  sino  en  una  estrema  necesidad, 
como  la  que  aqui  se  describe.  Y asi  lo  hará  con  todos  basta 
que  quede  solamente  uno , A quien  preguntará  si  aun  hay 
algún  otro  muerto  que  quemar:  y cuando  oiga  que  ya  no 
hay,  le  dirá : Pues  calla,  y no  tomes  el  nombro  del  ^or 
en  tu  boca  para  lamentar  tus  muertos.  Como  si  dijera : No 
creas  que  ahora  es  el  tiempo  de  acordarnos  que  somos  el 
poeblo  de  Dios,  y de  recurrir  A él,  pues  parece  que  entera- 
mente nos  ha  olvidado,  y que  no  nos  mira  sino  con  ojos  de 
cólera  y de  justicia.  Cuando  despues  de  haberlo  perdido  todo, 
se  pierde  también  la  esperanza  y el  respeto  que  se  debe  t 
Dios,  es  llegar  al  colmo  de  las  aesgraciu  de  esta  vida,  y 
un  principio  de  las  calamidades  de  la  otra.  Se  dan  varios 
sentidos  i estas  palabras ; pero  nosotros  hemos  seguida  la 
ssposicion  que  les  da  S.  Gnuénino. 


484  LA  PROFECÍA 

12  Quia  ecce Dominas  mandabit,  et  percutiet  do- 
mum majorem  ruinis , et  domum  minorem  scissioni- 
bus. 

1 3 ¿Num(}uid  currere  queunt  in  petris  equi,  aut 
vari  potest  in  bubalis,  quoniam  convertistis  in  ama- 
ritudinem judicium , et  fructum  justitiaB  in  absin- 
thium ? 

14  Qui  lastainini  in  nihilo  : qui  dicitis:  ¿Numquid 
non  in  fortitudine  nostra  assumpsimus  nobu  cornua? 

15  Ecce  enim  susciUho  super  vos  domus  Israel, 
dicit  Dominus  Deos  exercituum, gentem : et  conteret 
vos  ab  introitu  Emath , usque  ad  torrentem  deserti. 


L DE  AMÓS. 

12  Porque  he  aquí  el  Señor  dará  sus  ¿rdenes  ^ , r 
herirá  la  casa  mayor  con  ruinas , y la  casa  menor  coa 
aberturas. 

13.  ¿Acaso  pueden  correr  los  caballos  entre  las  pie- 
dras, ó puede  ararse  con  búfalos  *,  por  cuanto  tro- 
casteis en  amaroura  el  juicio  y <^l  fruto  de  justíca 
en  ajenjo? 

1 4 Los  que  as  alegráis  sobre  la  nada  * ; los  que  de- 
cís : ¿ Pues  no  nos  hemos  ganado  el  podia^  par  nuartia 
fuerza  ? 

15  Mas  he  aquí  levantaré  una  gente  ’ sobre  rm/h 
tros  casa  de  israél , dice  el  Señor  Dios  de  los  cjéifitoi 
y os  acabará  desde  la  entradá  de  Emáth  , hasta  el  ae- 

I  royo  del  desierto. 


CopUnU  VII. 

Anéf  relere  tres  Tisienes  que  uvo;  en  las  dosprfmersR  le  maestra  Dios  dos  diversos  asóles  eon  qne  quería  castigar  i n P«Hb; 
pero  A ruegos  del  Profeta  ^osp•nde  dar  U seoiencia  final,  que  U revela  en  la  tercera  visión.  Amasias  scnsa  ante  el  rey  k Amm, 
a qnien  procura  persuadir  que  salga  de  los  términos  de  Israel  pero  Amós  Je  declara  la  misión  que  tenia  dd  Sefior,  amane ftaduie 
sus  JUICIOS,  tanto  generales  como  particulares  contra  el  mismo  Amasbs. 


1 Ü8BC  ostendit  mihi  Dominus  Deus  : et  ecce  fictor 
locustas  in  principio  germinantium  serotini  imbris,  et 
ecoe  serotinuapost  tonskmem  regis. 

2 Et  factum  est : cum  consummasset  comedere 
herbam  teme,  dixi : Domine  Deus,  propitius  esto, 
obsecro  : ¿ quis  suscitabit  Jacob , quia  parvulus  est  ? 

.3  Misertus  est  Dominus  super  hoc:  Non  erit,  dixit 
Dominus. 

4 H^c  ostendit  mihi  Dominus  Deus  ; et  ecce  voca^ 
hitju^cium  ad  ignem  Dominus  Deas  : et  devoravit 
abyssum  multam , et  comedit  simul  partem. 

5 Etdixi:  Domine  Deus  quiesce , obsecro  : ¿quis 
sttscitabát  Jacob , quia  parvulus  est? 

6 Misertus  est  Dooiinus  super  hoc  : Sed  et  istud 
non  erit,  dixit  Dominus  Deus. 

7 Hasc  ostendit  milii  Dominus  : et  ecce  Dominus 


1 Esto  me  mostró  el  Señor  Dios : y he  aqai  el  haep- 
dor  * de  la  langosta  al  principio,  cuando  la  lluvia  tar- 
día hace  brotar  los  pimpolk» , y he  aquí  la  lluvia  tar- 
día despues  déla  siega  del  rev  V 

2 Y acaeció  : cuando  acabó  de  comer  la  yerba  dt 
la  tierra  * , dije  : Señor  Dios , ruégote.que  tengas  ch- 
menda  : ¿quién  levantará  i Jacob*,  porque  está  ex- 
tenuado? 

3 Tuvo  el  Señor  misericordia  sobre  esto  *•:  Ni 
será  dijo  el  Señor. 

4 Esto  me  mostró  el  Señor  Dios^*:  y be  aqui  el  Se- 
ñor Dios  llamaba  el  juicio  para  fue^  **  : y devoró  na 
grande  abismo  y consumió  asimismo  una  parte. 

5 Y dije  : Señor  Dios  / ruégote , que  ceses  yi : 
¿quién  levantará  á Jacob  ^rque  está  estenuado?  " 

6 Tuvo  el  Señor  misericordia  sobre  esto  : Tampeeo 
esto  será  ** , dijo  el  Señor  Dios. 

7 Esto  me  mostró  **  el  Señor  : y vi , que  el  Señor 


* Todos  ettos  awles  veaéráa  por  dtgpoñcioo  del  Señor, 
que  los  enviará  igualmente  sobre  grandes  y pequeños. 

* El  Hebreo:  Can  buepe$;  y se  entienefe  del  miembro 
procedente  en  luy&ret  pedregotoe.  El  Mtfalo  es  natural- 
mente animal  fiero,  silvestre,  indómito  en  espeeial  los  que 
se  enaa  en  el  Africa.  Vosotros  siguiendo  ese  camino  esca- 
broso, y manteniéndoos  en  esa  general  corrupción  de  vues- 
tras cootumbres , no  os  acomodareis  á llevar  el  yugo  de  mis 
divinos  mandamientos. 

> Habéis  pervertido  y trastornado  todas  las  leyes  de  la 
iusticia , convirtiendo  sus  buenos  electos  en  amargura  y do- 
lor de  los  «e  habéis  oprimido  y agraviado. 

* Sobre  los  ídolos  que  solamente  son  pura  vanidad  y nada, 
1 CoHath,  VIH,  sobre  vuestro  poder  y riquezas,  que  llenos 
de  orgullo  creeia  deber  á vuestra  industria  y a la  fuerza  de 
vuestros  brazos. 

A los  Assyrios  qne  destruirán  todas  las  ciudades  de  las 
diez  tribus:  y á los  Cbaideos , que  asolarán  la  Judea  desde  el 
un  término  hasta  el  otro,  de  todo  lo  que  poseéis  desdé 
Euátb,  que  está  en  vuestros  confines  á la  parte  septentrio- 
nal, hasta  el  arroyo  del  Desierto  6 de  Egypto,  Numer, 
xxxiv , 5,  Josué  xv,  4 , que  está  en  los  de  la  meridional. 

^ Vi,  oice  Amós,  al  Señor  formar  un  grande  ejército  de 
langostas,  y enviarle  sobre  la  tierra  de  Israél  al  principio 
de  la  primavera , cuando  despues  de  haberse  segado  la  pri- 
mera yerba  para  aervicio  del  rey , viene  la  lluvia  tardía,  y 
Uace  brotar,  y que  se  crie  la  nueva  para  uso  del  resto  del 
pueblo.  Asi  se  soba  practicar,  de  manera  que  la  primen 
verba  que  se  segaba  ai  principio  de  la  primavera , era  para 
las  cabaUerizas  del  rey ; y la  que  nada  y se  criaba , deapues 
de  segada  aquella,  con  las  llavias  que  sobrevenían , era  para 
alimento  del  ganado  del  resto  del  pueblo.  Vió  primeramente 
Amós  la  yerba  muy  lorana  y en  mucha  abundancia : en  lo 
que  ge  significa  el  estado  floreciente  del  reino  de  Israél.  Vió 
que  eaU  fue  segada  por  el  rey : en  lo  que  ae  representa  á 
Benadád  rey  de  Syria  que  bino  no  p^ueños  males  y 4a- 
ñoa  á loe  Israelitas,  iv  Reg,  vi,  vii.  Vió  como  despues  de 


esto  retoñó  la  yerba  con  nueva  pujanza;  esto  es,  que  el 
reino  de  Israél  volvió  sobre  si  en  el  reinado  de  Jeroboam  If. 
Véase  el  iv  de  tos  Reyes  xiv , 25.  Vió  como  estando  ya  h 
yerba  crecida  y lozana,  se  echaron  sobre  ella  para  pacerla 
y cortarla  inmensos  ejércitos  de  langostas  en  Iss  que  se  fi- 
guran las  huestes  de  Phul  rey  de  los  Assyrk»,  qoe  invadie- 
ron el  reine  da  Israél  en  tiempo  de  Manabem.  utonccs  ai 
Profeta  imploró  la  misericordia  del  Señor  en  Cavor  nyo;  y 
el  Señor  le  prometió  que  por  aquella  vez  no  lo  destinvia. 
Y ast  fue ; porque  Manabem  dió  á Pbul  mil  talentos  y ae 
retiró  á su  reino,  iv  Reg.  xv.  Esta  es  la  esposicipn  que  m 
da  comunmente  á esta  primera  visión  que  tuvo  Arnés. 

7 Y vino  la  lluvia  tardía  despues  de  haberse  segado  U pri- 
mera yerba  para  uso  del  rey , y brotó  otra  nueva. 

* Cuando  acabó  la  langosta  de  comer  esta  segunda  yerto 
que  había  nacido. 

¿Cómo  podrá  volver  Israél  sobre  si  despues  de  un  tai 
terrible  azote  con  que  le  has  abatido  y humillado?  Ferbaa. 
Porque  pequeño  él. 

El  Hebreo : Se  arrepintió.  Véase  el  Genes,  vi,  6. 

**  No  perecerá  por  esta  vez. 

Esta  es  la  segunda  visión  que  de  parte  del  Señor  tuvo 
Amós. 

Los  ejecutores  de  su  justicia,  para  vengar  susagravioa, 
esparciendo  el  incendio  .de  la  guerra  por  Mo  Israel.  Esto 
se  refiere  á Tbeglatbphálasar  rey  de  los  Assyiios,  que  Ilesa 
de  furor  se  echó  sobre  el  reino  de  las  diez  tribus,  y se  llevó 
cautiva  una  grande  parte  de  ellas:  iv  Reg.  xv,  29,  y la 
misma  suerte  hubiera  cabido  á los  demás  si  Dios  no  se  W 
hiera  inclinado  á misericordia. por  las  instancias  y ruegoidel 
Profeta. 

O lago  de  aguas.  Pasó  á cuehilio  un  número  crecido  de 
Israelitas , y se  ilevo  cautiva  otra  grande  parte  de  ellos.  Las 
aguas  en  la  Escritora  son  freeuentemeubesimbolo  de  la  mal- 
titud  del  pueblo. 

Ni  tampoco  de  esta  vez  perecerá  Israél. 

Tercera  visión  de  Amós,  en  que  el  Señor  se  le  siestiú 


tkfkuLo  m:  Wi 

stans  stiper  intmim  thum , et  in  manu  ejus  truiM  e»-  estaba  sobre  un  moro  emborrado,  y fo  Mrimio  osa 
mentarii.  llana  de  albañil. 

8 Etdiiit  Dominus ad me:  ¿Quid  tu  vides  Amos?  8 Y meilijo  elSenor  ;¿Qoé  ves  tá,  AmdsTy  £ie: 

Et  dixi : Trullaro  camientarii.  Et  dixit  Donnnus  ; Eo-  Una  Uana  de  albañil.  Y ^ el  Selícr  : Hé  a^  y»  ñat- 
ee ego  ponam  trullam  in  medio  populi  mei  Israél : non  jaré  * la  llana  de  albañil  en  medio  de  ná  paeblo  áb 
adjiciam  ultra  superinducere  eum.  Israél : no  le  embarraré  ya  mas. 

9 Et  demolientur  excelsa  idoli , et  sanctifleationes  9 Y serán  demolidas  las  alturas  del  ídedo*  j des- 

Israél  desolabuntur  : et  consurgam  super  domum  Jero-  truidos  ios  santuarios  de  Israél:  y marebué  soore  la 
boam  in  gladio.  casa  de  Jeroboam  ’ con  espada. 

10  Et  misil  Amasias  sacerdos  Betbel  ad  Jeroboam  10  Y Amasias  sacerdote  de  Bethél  * envió  á iero- 

regem  Israél , dicens : Rebellavit  contra  te  Amos  in  boam  rey  de  Israél , diciendo ; Arnés  se  ba  eonjurado 
medio  domus  Israél : non  poterit  térra  sustinere  uni-  contra  ti  *en  medio  de  la  casa  de  Israél : no  podrá  la 
▼ersos  sermones  ejus.  tierra  soportar  todas  sus  palabras. 

i 1 Haec  enim  aicít  Amos  : In  gladio  morietur  Jero-  1 1 Porque  esto  dice  Arnés : A espada  morirá  Jero- 
boam , et  Israél  captivus  migrabit  de  terra  sua  : boaro  * , y cautivo  será  transportado  Israél  de  su 

tierra : 

12  Et  dixit  Amasias  ad  Amos : Qui  vides,  gradere,  12  Y dijo.  Amasias  á Arnés:  Tu  que  tienes  visiones^, 

fuge  in  terram  Juda : et  comede  M panem , et  pro-  vete , hoye  para  la  tierra  de  Judá : y come  alH  tu  pan, 
pbetabis  ibi.  y allí  profetizarás. 

13  Et  in  Betbel  noif  adjicies  nitra  nt  prophetes:  13  V en  Bethél  no  tomes  mas  á profetizar:  porque 

quia  sanctificatio  regis  est , et  domus  regni  est.  santuario  es  del  rey , y casa  es  del  reino. 

14  Responditque  Amos,  et  dixit  ad  Amasíaro:  Non  14  Y respondió  Amés,  y dijo  á Amasias  : No  soy 

sum  propheta , et  non  sum  filius  prophet»  : sed  ar-  profeta  no  soy  hijo  de  profeta  : sino  aue  yo  guardo 
mentarius  ego  sum  velHcans  sycomoros.  unas  vacas,  y voy  reblando  cabrahigos 

1 5 Et  tulit  me  Dominos  cum  semierer  gregem  : et  1 5 Y me  tomó  el  Señor  cuando  iba  tras  el  ganado : 

dixit  Dominus  ad  me  : Vade  propoeta  ad  populum  y me  dijo  el  Señor  : Ve  á profetizar  á mi  pueblo  de 

nieum  Israel.  Israél. 

16  Et  jiunc  audi  verbum  Domini : Tu  dicis  :Non  16  Y ahora  escucha  lapalabra  del  Señor:  Túdioes: 
^^hetabis  super  Israél,  et  non  stillabis  super  domum  No  profetices  sobre  Israél,  ni  destiles^*  sobre  la  casa 

17  Rropter  hoc  base  dicit  Dominus  : Uxor  toa  in  17  Por  tanto  esto  dice  el  Señor : Tu  mvqer  forni- 

civitate  fornicabitur : et  filii  tui , et  fili»  tue  ki  gladio  cará*^  eii  la  ciudad : y tus  h^  y tus  bi|as  á euchfilo 
cadent , et  humus  tua  fqniculo  metietur:  et  tu  in  ter-  caerán , y tu  tierra  con  cuerda  sérá  memda  : y tu 
ra  polluta  morieris , et  Israél  captivus  migrabit  de  ter  morirás  en  tierra  manchada  , é braél  saldrá  cautivo 
ra  sua.  de  su  tierra. 

CApittOtf  VIU. 

El  Setter  en  visión  nnesira  al  Profeta  la  final  y teiriblo  rnina  qne  aaonasabn  i Isnél  por  tos  ettortiones , nvarieia,  franSos  é 

iSolatrfo  anenasándole  al  mismo  tiempo  de  privarle  de  toda  las,  y del  consnelo  de  so  palabra  en  medio  de  ans  mayores  ealamidadca. 

1 Haec ostendit  mihi  Dominus  Deus:  et  ecce  und-  i Esto  me  mostró  el  Señor  Dios : y vi  un  garahoto 

ñus  pomorum.  para  coger  frutas**. 

2 Etdixit:  ¿Quid  tu  vides  Amos?  Et  dixi:  Uncinum  2 Y dijo : ¿Qué  vestú , Amós?  y dije  : Un  garabt* 
pomorum.  Et  dirit  Dominus  ad  me : Venit  finis  super  to  para  fiíitas.  Y roe  dijo  el  SeñtNr : Venido  es  el  fin  se- 

ee  figura  de  oq  albañil , que  teniendo  en  su  mano  una  llana,  ^ Esto  parece  que  se  debe  entender  en  leotido  irénieo.  Tft 
daba  de  cal  á una  parea  para  fortificarla , y reparar  sus  que  nos  vienes  aquí  á amedrentar  con  tua  visioies  y amena- 
qoiebras.  Pero  al  mismo  tiempo  vid  que  Dios  dejando  su  zas:  tuque  te  nos  vendes  como  un  profeta  enviado  é inspi- 
obra , esto  es,  privando  á su  pueblo  de  so  i^oteccion  y asis-  rado  de  Dios ; si  tienes  oordm , y quieres  seguir  mi  conseje, 
teocia , le  abandonó  al  furor  de  aus  enemigos.  lo  que  tienes  que  hacer  es,  cargar  con  to  hato,  y taetparle 

* Quedará  esta  pared  deicubierU  y espuesta  á todas  las  de  aquí  para  la  tierra  de  Judá.  AlH , que  ea  en  donde  son  qt- 

inclemencias  de  ios  tiempos,  y finalmente  caerá.  Lo  que  in-  timados  los  verdaderos  profrtaa,  podrás  comer  tn  pon  con 
dica , que  mi  pueblo  privado  de  mi  gracia  y defensa  será  todo  sosiego , y profetizar  cuanto  quisieros.  Porque  aqui  qo 
presa  de  loe  Asyrios.  Bethél,  que  es  un  lugar  destinado  por  el  rey  al  eolio  de  loo 

s Todos  los  lugares  que  hsn  destinado  ásos  idolatrias,  becerros,  y al  que  profesa  especial  devoaon,  y en  donde 
aquellos  mismos  en  que  Jacob  antiguamente  adoró  y sirvió . por  lo  común  tiene  so  residencia , no  es  decente  ni  seguro 
á su  Dios.  En  el  Hebreo  se  lee:  Y ios  aiUtrei  de  Isaac  te-  para  ti  qne  profetices  contra  él. 
rán  destruidos;  lo  que  también  se  interpreta  couiunmeote  * Como  at  dijera ; Mi  primera  profesioo  no  fue  de  mfaU, 
de  este  otro  modo:  Los  altares  de  los  ídolos,  que  los  des-  ni  mis  padres  me  criaron  para  esto-  Mi  empleo  ha  sido  aiem- 
cendientes  de  Isaac  Itamap  vanamente  sus  santuarios.  O pre  y es  al  presente  de  guardar  vacas,  y andar  repelando  y 
también:  Sus  ridiculos  santuarios,  tomándose  Isaac  como  picando  los  cabrahigos  para  alimentarme  yo  eon  su  fruto, 
apelativo.  Pero  el  Señor  me  tomó  de  entre  el  ganado , y me  envió  á 

> Este  fue  Jeroboam  II,  hijo  de  Joaa,  y nieto  de  Jehú.  profetizar  sobre  Israél.  El  cabrahigo  era  árbol  oomno  en  la 

* De  los  ídolos  ó becerros  que  se  adoraban  en  Bethél.  Palestina,  su  froto  es  grosero , y no  madura , ti  no  ae  pica 

* Amós  se  ha  conjurado  contra  ti , y con  sus  discursos  se-  con  ciertas  uñas  de  hierro. 

diciosos  conmueve  al  pueblo,  turbando  la  paz  pública.  No  * FnnuAn.  Copien  higos  sotosi  y esto  viene  á rigsífirar 

hay  quien  pueda  sufrir  loque  vomita  de  su  boca,  y si  tú  con  la  palabra  tpeomoro,  que  es  griega , y quiere  demr  higo 
tiempo  no  acudes  á atajar  el  mal , hay  que  temer  que  esto  ae  fatuo , y es  semejante , ó la  misma  que  el  eabrah^, 
alborote , y pare  en  una  rebelión  declarada.  El  primero  que  **  No  destiles  oráculos,  á la  manera,  que  se  destila  el  agua 
dice  que  ha  de  morir  á espada  es  Jeroboam , y que  tras  de  de  las  nubes : no  vaticines  calamidades.  Véase  Ezboi.  xn,  2. 
esto  será  llevado  Israél  cautivo , y transporUdo  á otras  re-  **  Será  abandonsda  por  mf , y se  entregará  á los  Asyrios, 
giones  estrañas.  para  salvar  por  este  medio  la  vida.  O mas  bien : Será  dee- 

* Amasias  habla  mentira  en  esto  que  alega  contra  Amós  honrada  y violentada  por  estos  tiranos. 

Sara  incitar  al  rey  contra  él.  Amós  solamente  babia  hablado  **  Para  repartírsela  los  vencedores, 

s la  familia,  esto  es , del  hijo  de  Jeroboam , j no  de  él  *’  En  pais  de  idólatras  ó gentiles, 

mismo,  V.  9.  Véase  el  Lib,  vr  de  tos  Reyes  x , 30 , zv,  8,  «*  Es  una  vara  armada  en  el  rematede  nn  gtrabato  ó gar- 

9 , 10.  fio , para  prender  y abajar  las  ramas  de  los  árboles,  y poder 
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populum  meum  braSl : non  adjiciam  ultra  ut  p^rtran- 

aeam  euro. 

3 Et  stridebunt  cardines  templi  in  die  illa,  dicit 
Dominus  Deus : multi  morientur : in  omni  loco  proji- 
cietur silentium. 

4 Audite  hoc  qui  conteritis  pauperem , et  deficere 
facitis  egenos  terrae , 

5 Dicentes:  ¿Quando  transibit  mensis , et  venunda- 
bimus merces:  et  sabbatum,  et  aperiemus  frumentum: 
ut  imminuamus  mensuram,  et  augeamus  sicliun , et 
supponamus  stateras  dolosas , 

6^  Ut  possideamus  in  argento  egenos  et  pauperes 
pro  calceamentis  et  quisquilias  frumenti  vendamus? 

7 Juravit  Dominus  in  superbiam  Jacob : Si  oblitus 
fuero  usque  ad  finem  omnia  opera  eorum. 

8 ^Numquid  super  isto  non  commovebitur  terra  et 
lugebit  omnis  habitator  ejus : et  ascendet  quasi  fluvius 
umversus  , et  ejicietur , et  defluet  quasi  rivus 
iEgypti? 

i £t  erit  in  die  illa , dicit  Dominus  Deus : occidet 
sol  in  meridie,  et  tenebrescere  faciam  terram  in  die 
luminis : 

10  Et  * convertam  festivitates  vestras  in  luctum,  et 
omnia  cantica  vestra  in  planctum  : et  inducam  super 
omne  dorsum  vestrum  saccum  ^ et  super  omne  caput 
calvitium  : et  ponam  eam  quasi  luctum  unigeniti , et 
novissima  ejus  quasi  diem  amarum. 

11  Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus  : et  mittam 
fiimem  in  terram : non  famem  panis,  neque  sitim 
aque,  sed  audiendi  verbum  Domini. 

12  Et  commovebuntur  á mari  usque  ad  mare,  et 
ab  Aquilone  usque  ad  Orientem : circuibunt  quieren- 
tes  verbum  Domini , et  non  invenient. 

13  In  die  illa  deficient  tirgines  pulchrs,  et  ado- 
lescentesJn  siti. 


bre  mi  pueblo  de  Israél : no  le  dejaré  ya  pasar  im 
adelante  ^ 

3 Y rechinarán  los  quicios  del  templo  en  aquel 
día  * , dice  el  Señor  Dios  : muchos  morirán  : en  todo 
lugar  habrá  largo  silencio  *. 

4 Oid  esto  ios  ^e  oprimís  al  pobre , y les  qne  ha- 
céis desfallecer  á los  menesterosos  de  la  tíerra, 

5 Diciendo  : ¿ Cuando  pasará  el  mes,  y Tendere»» 
los  géneros^ : y el  sábado  para  abrir  los  graneros, pan 
aciiicar  la  medida , y aumentar  el  sido* , y substituir 
balanzas  falsas, 

6 Para  hacernos  dueños  de  los  pobres  con  la  plata*, 

Íde  los  necesitados  con  un  par  de  sandalias,  y veoda 
is  aechaduras  del  trigo  ? 

7  Juró  el  Señor  contra  la  soberbia  de  Jacob:  Xd,m 
me  olvidaré  hasta  el  fin  de  todas  las  obras  de  ellos  \ 
8 ¿Pues  quéno  se  estremecoá  la  tierra  sobrees- 
to  * , y no  plüñirá  todo  el  que  mora  en  ella : y saldrás 
todos  asi  como  un  rio grande,  y serán  echados  y cor- 
rerán como  el  rio  de  E^tcr? 

9  Y acaecerá  en  aquel  dia,  dice  el  Señen*  Dios :« 
pndrá  el  sol  al  Mediodía  * , y haré  cubrir  de  tínieUn 
la  tierra  en  sumayor  luz  ** : 
iO  Y trocaré  vuestras  fiestas  en  llanto , y toda 
vuestros  cánticos  en  lamento : y echaré  saco  sobn  lu- 
das vuestras  espaldas,  y calvez  mesadura  sobre  toda 
vuestras  cabezas:  y la  pondré  **  éomo  llanto  de  no 
único**,  y sus  postrimerías  como  dia  amargo. 

11  He  aqui  vienen  los  dias,  dice  el  Señor,  y enni- 
ré  hambre  sobre  la  tierra  : no  hambre  de  pan , nisal 
de  agua,  sino  de  oir  la  palabra  del  Sraor 
12  Y se  conmoverán  de  mar  á mar**,  j desdad 
Aquilón  hasta  el  Oriente  : discurrirán  buscando  lafi- 
labra  del  Señor , y no  la  hallarán. 

13  En  aquel  dia  desmayarán  de  sed  las  Tbgenes 
hermosas , y también  los  mancebos 


alcanur  las  frutas  cuando  están  en  sason'.  El  Hebreo : Ün 
can§»HUú  ie  fruta  de  verane ; en  donde  se  nota  también 
la  analogía  y alusión  entre  la  palabra  ]np  káiU , eitio , y 
kéít^ñn ; dando  á entender  por  el  primero,  que  estaba 
veano  el  fin  del  pueblo^  y significándose  por  el  garfio  ó ca- 
nastillo la  mortandad  y cautiverio  que  padecería. 

1 No  le  dejaré  que  pase  mas  adelante  en  sus  escesos,  no 
los  disimulaié  ya  mas,  los  castigaré  con  el  mayor  rigor. 

t Serán  tan  grandes  los  gritos  de  los  enemigos  cuando  en- 
tren en  el  templo  de  Betbél , y tantos  los  alaridos  y lamen- 
tos de  los  que  alli  perecerán , que  se  estremecerán  las  puertas 
del  mismo  templo. 

> Porqne  quedará  todo  desolado  y sin  moradores.  En  el 
Hebreo  se  lee  este  versiculo  de  esu  manera : Y aullarán 
lo$  cantares  de  palacio  en  aquel  dia : y Jos  alegres  y festi- 
vos cantares  que  se  icostumbrabao  oir  antes  en  los  palacios 

casas  de  los  poderosos,  se  convertirán  aquel  dia  en  tristes 

mentos,  aullidos  y alaridos : multiplicóse  el  cuerpo  muerto 
en  todo  lugar,  hecho  silencio:  do  se  podrán  enterrar  los 
cuerpos  con  las  honras  y pompa  fúnebre  acostumbradas ; se- 
rán echados  en  fosos,  todos  de  monton , sin  lamentarlos  ni 
endecharlos. 

A La  Neomenia  ó el  primer  dia  de  la  lona  ó del  mes,  qne 
observaban  como  festivo  los  Hebreos:  Nebeh.  ziii,  15, 16, 
el  sábado , el  dia  séptimo  de  la  semana , que  era  de  reposo. 
Otros  entienden  por  mes,  el  de  tisri  6 séptimo,  que  pasa- 
ban casi  enteramente  en  ferias.  Levit,  xxiii,  24,  etc.  Estos 
hombres  avaros  se  quejaban  de  que  hubiese  tantas  fiestas, 
ó de  que  durasen  tanto  tiempo  las  del  mes  de  tisri ; porque 
no  podian  en  tales  dias  emplearse  en  sus  fraudes  y ventas 
ilícUts. 

> Fkiirar.  Para  empequeñecer  hanega.  MS.  3.  De  arte- 
El  peso  para  aumentar  el  precio  á los  que  compraban ; por- 
que entonces  no  pagaban  a dinero  contante,  sino  por  mo- 
neda de  peso. 

* De  este  modo  obligaremos  á los  miserables  á que  por 
falta  de  dinero  ee  nos  vendan  por  esclavos,  v tendremos  un 
esclavo  por  un  par  de  zapatos ; y aun  aquello  que  se  había 

• Tob>«  II,  6.  I,  Naehsteor.  i,  él. 


de  desechar^  como  son  las  aechaduras  del  trigo , lo  Teoáae- 
mos  con  estimación. 

7 Fórmula  de  juramento,  como  en  otros  machos  higarm. 
No  sea  yo  quien  soy,  si  me  olvidare , etc. 

* A la  vista  de  estas  maldades  é injusticias,  y de  las  ter- 
ribles calamidades  qne  be  de  enviar  sobre  ella ; todas  sm 
moradores  en  número  muy  crecido  serán  echados  de  loe  con- 
fines de  ella , y llevados  cautivos , y quedará  deetmida  y aso- 
lada , como  cuando  el  Nilo  inundando  loe  campos , y reti- 
rándose despues  los  deja  cubiertos  de  cieno,  basta  ^e  todos 
sus  aguas  entran  en  el  mar.  En  el  Hebreo  lu  palabras  (tsadm 
universus^  dicen  rio  de  toda  ella^  la  tierra. 

* Las  horribles  y funestas  calamidades  que  vendrán  wán 
ellos  loa  harán  perder  el  sentido,  de  manera  que  ea  medio 
de  la  mayor  claridad  del  dia  ee  creerán  estar  envoeltoB  ea 
las  mas  densas  tinieblas.  Véase  Joa  v.  14.  Isai.  xtu,  il, 
LU , 9, 10.  Jeueii.  XV,  9.  Joel  iii,  11. 

O en  el  dia  mas  claro.  Muchos  Padres  esplicaa  este  ét 
las  tinieblas  que  acaecieron  en  la  muerte  de  Jesucristo. 

*1  Véase  Job  i,  20.  Jeuxh.  vi,  26,  y pondré  á Samaría é 
á la  bija  de  Israél. 

**  MS.  6.  De  un  fijo  sennero. 

**  Dios  amenaza  á estos  despreciadores  y persegnidoies  de 
sus  verdaderos  profetas,  qne  llegaría  tiempo  en  que  eflm 
mismos,  viéndose  sin  recurso  y en  la  mayor  constemacioB, 
los  buscarían  inútilmente:  y asi  quedarían  sin  saber  qnéhi' 
cerse , y por  si  mismos  se  buscanan  su  ruina  y perdicíoo.  T 
en  esto  se  contiene  la  amenaza  contra  aquellos  Judioaqoe  m 
recibieron  la  palabra  sustancial  del  Padre,  el  Verbo  Mcbs 
carne.  Et  sui  eum  non  receperunt,  S.  GEsomiio. 

**  Desde  el  mar  Muerto  hasta  el  Mediterráneo.  Esto  núas 
acaeció  á la  Sinagoga  despues  de  haber  desechado  al  Merim, 
la  cual  dispersa  por  toda  la  tierra  sin  profeta  y sin  sacerdote, 
ann  abara  se  halla  sin  Inz  y sin  guia  para  poder  enteaderal 
verdadero  sentido  de  las  Santas  Escrituras.  S.  GKnonnm- . 

Por  los  efectos  de  mi  ardiente  ira , quedarán  sin  refri- 
gerio alguno  de  consuelo  aun  las  vírgenes  tiernas  y los  Jo- 
venes inocentes  del  pueblo  ya  proscrito.  Oseas  ii,  3. 
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i4  Qw  jurant  indelicto  Saman»,  etdicitit : ViVtt  I 14  Los  que  juran  ñor  el  pecado  de  Samaría  S y 
Deu8  tuus  Dan  : et  Tivit  via  Bersabee , el  cadent , et  dicen  : Vive  tu  Dios  * de  Dan  ’ : y vive  el  camino  de 
Xión  resurgent  ultra.  I Bersabee  y caerán  * , y no  se  levantarán  jamás. ' 

ICnpUnlo  IX. 

I ▼engtnxi  del  Sefior  sobre  sa  paeblo  de  Irrtdl.  So  rulos  y dispersión.  beeisbleelBirnio  de  Is  esss  de  OsTid.  Libertad  y restsble- 

ciD(ieoto  de  los  hijos  de  Isrsél. 

I Vidi  Dominum  stantem  super  altare,  et  dixit:  1 Vi  al  Señor  * que  estaba  sobre  el  altar  ^ , y dijo  : 

Percute  cardinem , et  commoveantur  superliminaria : Hiere  en  el  quicio*,  y estremézcanse  los  dmteles: 

^ myaritia  enim  in  c^ite  omnium,  et  novissimum  eo-  porque  avaricia  en  la  cabeza  * de  todos,  y mataré  á 

nim  in  gladio  interficiam  : non  erit  fuga  eis.  Fugient  espada  hasta  el  ínfimo  de  ellos  : ninguno  escapará 

' et  non  salvabitur  ex  eis qui  fugerit.  Huirán , y ninguno  de  los  que  huyere  se  salvará. 

‘ 2 Si  * descenderint  usque  ad  infernum , inde  manus  2 Si  descendieren  hasta  el  infierno  ** , de  alli  los 

' mea  educet  eos  : et  si  accenderint  usque  in  coelum,  sacará  mi  mano:  y si  subieren  hasta  el  cielo  , de  aUi 

‘ inde  detraham  eos.  los  arrancaré. 

‘ 3 Et  si  absconditi  fuerint  in  vertice  Carmeli,  inde  3 Y si  se  escondieren  en  la  cima  del  Carmelo,  los 

scrutans  auferam  eos : et  si  cela verínt se ab oculis  meis  iré  buscando  y sacaré  do  allí : y si  se  escondieren  de 
' in  profundo  maris , ibi  mandabo  serpenti , et  mordebit  mis  ojos  en  lo  profundo  de  la  mar,  alli  mandaré  á la 

* eos.  serpiente**,  y los  morderá. 

4 Et  si  abierint  in  captivitatem  coram  inimicis  suis  4 Y si  fueren  en  cautiverio  delante  de  sus  enemi- 
^ ibi  mandabo  gladio , et  occidet  eos  : et  **  ponam  ocu-  gos , allí  mandaré  á la  espada , y los  matará : y pondrá 

* los  meos  super  eos  in  malum , et  non  in  bonum.  mis  ojos  sobre  ellos  para  daño , y no  para  bien. 

* 5 Et  Dominus  Deus  exercituum,  qui  tangit  terram,  5 Y el  Señor  Dios  de  los  ejércitos,  el  que  tócala 

* et  tabescet : et  lugebunt  omnes  habitantes  in  ea  : et  tierra,  y queda  seca  ** : y se  enlutarán  todos  los  mo- 

* ascendet  sicut  rivus  omnis,  et  defluet  sicut  fluvius  .radores  de  ella  : y suBirá  ella  como  .todo  río,  y se 

‘ .^Cgypti.  hundirá  como  el  rio  de  Egypto. 

I 6 Qui  »difícat  in  cmlo  ascensionem  suam , et  fasci-  6 El  que  fabrica  en  el  cielo  su  subida  *^ , y fundó  so- 
' culum  suum  super  terram  fundavit : qui  vocat  aquas  bre  la  tierra  su  hacecillo  ** : el  que  llama  las  aguaade 

maris  ^ , et  effundit  eas  super  faciem  terr».  Dominus  la  mar**,  y las  derrama  sobre  la  haz  de  la  tierra,  el 
I nomen  ejus.  Señor  es  su  nombre. 

7 ¿ Numquid  non  ut  filii  iEthiopuro  vos  estis  mihi  7 ¿Pues  vosotros , hijos  de  braél . no  sois  tales  pa« 

I fílii  Israel , ail  Dominus  ? ¿numquid  non  Israel  aseen-  ra  conmigo , como  los  hijos  de  los  Etniopes  ** , dice  el 

dere  feci  de  térra  iEgypti : et  Palssthinos  de  Cappa-  Señor?  ¿pues  no  hice  yo  salir  á Israél  de  tierra  ue 
docia , et  Syros  de  Cyrene  ? Egypto  : y á los  Palestinos  dé  Cappadocia , y álos  Sy- 

ros de  Cyrene? 

8 Ecce  oculi  Domini  Dei  super  regnum  peccans,  8 He  aquí  los  ojos  del  Señor  están  sobre  el  reino 

et  conteram  illud  k facie  terr»  : verumtamen  conte-  pecador  \ y lo  destruiré  de  la  haz  de  la  tierra : no  oIm- 

rens  non  conteram  domum  Jacob,  dicit  Dominus.  tante  destruyéndolo  no  destruiré  del  todo**  la  casa  de 

Jacob,  dice  el  Señor. 

* Por  los  becerros  y por  otros  ídolos  de  Samaris , que  son  **  Hasta  las  cavernas  mas  profundas, 

el  objeto  é instrumento  de  su  pecado.  Hasta  los  montes  encumbrados. 

* Anchoe  creen  que  los  Israelitas  hacían  profesión  de  ado-  Al  dragón , asi  los  lxx:  á alguno  de  los  monstrnos  mari- 
rar  al  verdadero  Dios  bajo  de  aquellas  Araras;  estando  pro-  nos.  Los  Hebreos  ponian  los  peces  en  el  número  de  los 
hibido  á aquel  pueblo  an ligno  hacerlo  debajo  de  toda  imagen  reptiles  y serpientes. 

sensible , por  las  razones  que  esplican  los  Padres  é intérpre-  Esto  dice  aquel  Señor , queá  la  menor  insinuación  hace 
tes  y saben  los  teóloga  católicos : las  cuales  no  militan  res-  estremecer  la  tierra , trastorna  sus  reinos.  Cap.  viii , 8. 
pecio  del  pueblo  cristiano ; y así  es  calun.nia  de  los  nrotes-  *^  El  que  ediñeó  los  cielos , que  son  como  unas  esferas  ó 
Untes  acosar  de  idolatría  el  uso  de  ellas  en  el  modo  que  lo  gradas  por  donde  se  sube  á so  real  palacio , y al  trono  de  su 
autoriza  la  iglesia  Católica.  Exodo  xxxii , 4, 5,  et  iv  Beg.  x,  gloria. 

16, 29.  OsxAS  IV,  15.  **  Como  sobre  una  basa  puso  todo  el  conjunto  ó agregado 

* En  la  ciudad  de  Dan  fue  puesto  uno  de  los  becerros  de  los  elementos,  meteoros,  y Untas  criaturas  Un  varías, 

de  oro.  de  Un  diferentes  cualidades  y especies , etc. 

* La  peregrinación  que  hacían  á Bersabee.  Cap.  v , 5.  **  Véase  el  Cap.  v,  8 , y el  Cap-  vtii , v.  5.  Compara  este 

AeUf.ii,  2,  XVIII,  26.  estrago  con  las  inundaciones  cansadas  por  las  aguas  de  la 

* Se  acabará  para  siempre  el  reino  de  las  diez  tribus , sin  mar  aobre  la  tierra. 

' recurso  ni  esperanza  alguna  de  volver  á levanUrse.  **  Como  si  dijera:  No  os  gloríes  de  tener  por  padre  á Abra- 

* En  visión  profética  y misteriosa.  ham , cuando  habiendo  de^nerado  de  so  grande  fe , y voél- 

^ Unos  lo  entienden  del  alUr  de  los  holocaustos  que  había  toos  para  mi  por  la  corrupción  de  vuestras  costumbres  como 

I en  Jerusalém : y otros  del  de  Belhél , en  el  que  se  sacrificaba  unos  Etbiopes , os  considero  yo  como  á Ules.  Ni  teneis  tam- 

el  becerro  á los  Ídolos,  significándose  en  lo  que  despues  se  poco  que  alegarme , que  yo  por  mano  de  mi  siervo  Moysés 
dice  su  ruina , la  de  todo  culto  idolátrico  y profano , y junU-  * os  saqué  de  Egypto  para  poneros  en  posesión  de  la  tierra 
I mente  la  del  reino  de  las  diez  tribus.  prometida.  También  saqué  á los  Palestinos  de  la  CapadocU, 

1 * Por  el  quicio  y dintel  se  entienden  las  puerUs , y por  y á los  Syrios  de  Cyrene , y les  di  la  tierra , que  ahora  po- 

I estas  todo  aquel  lugar  destinado  al  culto  de  los  dioses.  seen.  Pero  así  como  todos  estos  me  son  enojosos  por  sus 

I ’ Porque  no  hay  uno  que  no  esté  dominado  de  la  avaricia,  idolatrías  y vicios , por  los  cuales  no  dejaré  de  .castigarlos; 

El  Hebreo:  Ylot  cortaré  ó despedazaré  en  la  eabeaa  do  del  mismo  modo  lo  haré  con  vosotros,  y aun  con  mucho 
I íodot  ellotf  comenzando  por  su  rey.  mayor  rigor ; porque  habéis  añadido  á vuestros  grandes 

I **  HasU  los  mas  viles  y despreciables.  pecados  el  del  mayor  desconocimiento  é ingratitud , que  se 

I **  Serán  mny  pocos  ios  que  escapeo.  Es  nnaespresion  hi-  na  conocido  en  el  mondo.  Yo  no  soy  acepudor  de  personas: 

I perbólica.  velo  sobre  las  acciones  de  todos ; desdefiaré  y castigaré  sin 

I **  Con  estas  terribles  locuciones  y amenazas  dá  á entender  recurso  á todas  las  naciones  pecadoras,  sean  las  que  fueren; 

I el  Profeta , que  ninrano  de  aquellos  que  estaban  destinados  y quitaré  de  la  tierra  todos  los  reinos , que  me  dciclararen  la 
paraier  víctimas  de  la  justicia  divina,  podría  evitar  su  rigor  guerra.  Abdias  i , 7.  Jebem.  xxx,  11 , xxxi,  36, 37. 
por  mas  deiigeneiu  que  hiciese  pan  tener  escape.  **  No  la  destruiré  entenmente. 

* PmIb.  czxzviii,  8.— b lerem.  luv,  11.— Sspro  v,  8. 


4SS  LA  nionECú  m amós. 


9 Eoeeeidm  vouiátbo  ego^^concatiain  in  omni-' 
bus  ^eatibuB  domum  Israél,  scut  concutitur  triticum 
in  cnbo : et  non  cadet  lapillus  auper  terram. 

10  In  ^adio  morientur  omnes  piatores  populi 
mei : qui  dicunt : Non  appropinquaoit , et  non  veniet 
supernos  maluqi- 

11  In  dieilla^  suscitabo  tabernaculum  David,  quod 
ceddit : et  reaedificabo  aperturas  murorum  ejus,  et 
ea,  qu»  corruerant,  instaurabo  : et  reasdificano  illud 
skut  in  diebus  antiquis. 

12  Ut  possideant  reliquias  Idumae» , et  omnes  na- 
tiones, eo  quod  invocatum  sit  nomen  meum  super 
eos : didt  Dominus  laciens  baec. 

13  Ecce  dies  veniunt,  dicit  Dominus:  et  com- 
prehendet arator  messorem , et  calcator  uv»  mitten- 
tem semen : et  stillabunt  montes  dulcedinem  et 
omnes  coUes  culti  erunt. 

14  Et  convertam  captivitatem  populi  mei  Israel: 
et  »dificabunt  civitates  desertas,  et  inhabitabunt : et 
dantahunt  vineas,  et  bibent  vinum  earum:  et  facient 
hiatos,  et  comedent  fructus  eorum. 

15  Et  plantabo  eos  super  humum  suam : et  non 
evellam  eos  ultra  de  terra  sua,  quam  dedi  eis,  dicit 
Üoi^us  Deus  tuus. 


‘9  Pues he aquí yo  mniidaré,  y haré  que hemle 
Israél  sea  agitada  * entre  todas  las  gentes,  oomeie 
criba  el  trigo  en  un  harnero  : y no  caerá  en  tiemd 
una  piedrecita*. 

10  A espada  morirán  todos  los  pecadores  de  mi 
pueblo  : los  que  dicen : No  se  acercará,  ni  veodod 
mal  sobre  nosotros. 

11  En  aquel  dia  * levantaré  el  Cabemácalo  de  Di- 
vid^,  que  cayó  : y repararé  los  portillos  de  susmiitR 
y repáwé  lo  que  nabia  caído  * : y lo  reedificaré  cobo 
en  los  dias  antiguos 

12  Para  que  posean  las  reliquias  de  la  Idomea^ 
y todas  las  naciones , porque  mi  nombre  ha  adoio^ 
vocado  sobre  ellos : dice  el  Señor  hacedor  de  esUseo- 
sas. 

1 3 He  aquí  vienen  los  días  ^ , dice  el  Señor á- 
cansará  el  oue  ara  al  que  siega,  y el  que  pisa  las  iifas 
al  que  siemora : y los  montes  destilarán  dulzura,  yu- 
dos los  collados  serán  cultivados. 

14  Y levantaré  el  cautiverio  de  mi  pueblo  deb- 
raél  * : y edificaran  las  ciudades  abandonadas**, y h 
habitarán  : y plantarán  vinas , v beberán  el  nnfi 
ellas : y liarán  huertos , y comerán  las  frutas  de  ek 

15  Y los  plantaré  sobre  su  tierra : j nunca  maski 
arrancaré  de  su  tierra** , que  les  di,  dice  el  SeoorD» 
tuyo. 


* Qae  laa  dispersa  y derramada. 

* Un  grano  por  pequeño  que  sea : el  polvo , las  pajas  y 
tedif  lo  vano  é inútil  ae  lo  llevará  el  viento.  Psalmo  i , 4. 
I^ngono  de  mis  escogidos  perecerá  aunque  se  hayan  de 
crilmr  en  el  mismo  harnero  de  aflicciones  y trabajos  tempo- 
leles  con  los  impios  y réprobos. 

s K1  comentario  de  este  lugar  lo  tenemos  en  el  concilio, 
qae  celebraron  los  tpóstolea  en  JernaaJém,  como  se  refiere 
en  los  Bochas  opootólicoo  xv,  16,  en  el  que  Santiago  alegó 
este  lugar  para  confirmar  la  vocación  de  los  gentiles:  y así 
todo  esto  se  ha  de  entender  del  edificio  y establecimiento 
eapiritual  de  lalaleait  de  Jesncrísto , figurada  por  la  tienda 
é U^ermámU  de  David,  y de  la  incorporación  de  los  gen- 
tiles en  ella. 

s La  casa,  el  reino  de  David.  Luc.  i,  52.  Fue  restablecido 
primero  el  reino  temporal  por  Cyio,  y despues  el  espiritual 
y verdadero  por  Cristo. 

> El  reino  de  David  fue  caduco  y temporal ; pero  el  del 

Mesías  es  eterno. 

á Cuando  no  se  conocía  la  idolatría , ni  otro  Dios , que  el 

* 4eior«  XV,  14.^  Joél  m,  18. 


verdadero : cuando  florecía  la  fe , Ja  justicia  y la  porenú 
costumbres  en  mi  pueblo. 

7 Para  que  el  remanente  de  los  Idnmeos,  implacaUa» 
migoa  de  laraél,  y todas  las  naciones  de  losgeslilef  Min 
porción  y heredad,  incorporadas  en  su  Iglesia,  It  qm  M 
nombre  de  av  Rey , Cabexa,  Esposo  y Salvador , será liuidi 
la  Iglesia  de  Josncristo. 

a En  Jo  que  aquí  se  dice  se  representa  la  abimdiBciile 
bendiciones,  consuelos  v gracias  espirituales,  qoe  demm* 
ría  el  Señor  sobre  áu  iglesia , y sobre  sus  fieles, 

Levit,  XXVI , 5. 

* Libraré  á mi  pueblo  de  Israél  del  cautiverio  dd  denwt 
y del  pecado. 

***  Iglesias  por  todo  el  mundo,  y vivirán  en  la  naywpu, 
y en  la  abundancia  de  todos  los  bienes. 

**  Estas  palabras  dan  claramente  á entender,  eosiob» 
plican  los  santos  Padres , que  todo  esto  perteoeee  al^ 
espiritual  de  Jesucristo;  pues  sabemos  que  los  Judíos  mw 
arrancados  por  Tito  de  la  Judea , y así  permanecerán  Wt 
el  fin  del  mundo.  Daniel  ix,  últ. 


LA  PROFECIA  DE  ARDIAS. 


ADVIRTIIICIA. 


Abdfas,  que  se  interpreta  si$rvo  de  Dtot,  no  se  sabe 
precisamente  en  qué  tiempo  profetizó.  Los  Hebreos  en 
nu  cánou  ponen  en  cuarto  lugar  su  profecía,  por  lo  que 
muchos  son  de  sentir  que  vivió  por  los  mismos  tiempos 
que  los  que  preceden,  y en  el  reinado  de  Ozias.  San  Ge- 
rónimo dice,  que  este  es  el  mismo  que  alimentó  á los 
cien  profetas  que  se  hablan  ocultado  en  cavernas  por 
librarse  del  furor  de  Jezabel ; y si  esto  es  asi,  floreció 
en  el  reinado  de  Achab , y mucho  antes  que  Ozias.  Él 
mismo  S.  Gerónimo  hace  mención  del  sepulcro  de  este 
Profeta,  diciendo,  que  en  su  tiempo  era  venerado  en 
Sebasto,  juntamente  con  el  de  Eliséo,  y con  el  de  San 


Juan  Bautista , y que  Dios  los  honraba  con  frecuentes 
é insignes  milagros. 

£1  argumento  de  la  profecía  de  Abdias,  comprendida 
en  veinte  y un  versículos,  mira  principalmente  ¿ los 
Idumeos,  á los  cuales  amenaza  de  parte  de  Dios,  y 
anuncia  los  males  que  les  debían  venir,  por  el  mc^o 
inhumano  con  que  habían  tratado  á los  Judíos,  en  vea 
de  acudir  á su  socorro  y de  asistirlos  como  á hermanos. 
Profetiza  asimismo  la  ruina  de  la  idolatría,  y el  estable- 
cimiento del  reino  espiritual  de  Jesucristo  y de  su 
Iglesia. 


CapHnb 

▼atiilna  la  mina  de  loa  Idoaeoi  por  sa  orfallo  oaatra  los  hyoa  do  Jaeob.  RosUbleoinionto  do  estos  y del  reino  del  Sefior. 


risio Abdie.  Hfec  dieh Dominus 
r Deus  ad  Edom : Auditum  * iudi* 
' timush  Domino,  et  le^tum  ad 
gantes  f^isit:  Surgite,  etcon-* 
surganmsadvmus  eom  in  prm- 
I lium. 

2  Ecce  pamlum  dedi  te  in 
gentibus : contemptibilis  tu  es 
valde. 

3 Superbia  cordis  tui  eitulit  te,  habitantem  in  scis- 
suris petrarum , eiallantem  solium  tuum : qui  dicis 
in  corde  tuo  : ¿Quis  detrahet  me  in  terram  ? 

4 Si  exaltatus  fueris  ut  aquila,  et  synjer  sidera  po- 
sueris nidiun  tuum : inde  detraham  te,  dicit  Dominus. 


5 Si  fures  introissent  ad  te , si  latrones  per  noc- 
tem , ¿quomodo  conticuisses  ? ¿ nonne  furati  essent 
suffitientia  sibi?  si  vindemiatores  introissent  ad  te, 
¿numquid  saltem  racemum  reliquissent  tibi? 

6 ¿Quomodo  scrutati  suntEsaú,  investigaverunt 
abscondita  ejus? 


i  Vision  de  Abdias  ^ Esto  dice  el  Señor  Dios  á 
Edom  * : Nosotros  hemos  oido  la  palabra  del  Señor,  y 
envió  su  legado  ¿ las  gentes  ’ : Levantaos,  y vamos 
contra  él  en  batalla 


2 Mira  que  te  he  hecho  pequeñuelo  entre  las  na- 
ciones : tú  eres  despreciable  en  estremo 

3 La  soberbia  de  tu  corazón  te  ha  engreido  á ti,  que 
moras  en  las  aberturas  de  las  peñas  que  elevas  tu 
asiento : ifue  dices  en  tu  corazón  : ¿ Quién  me  derri- 
bará en  tierra? 

4 Si  te  remontares  como  águila  ^ , y si  pusieres  tu 
nido  entre  las  estrellas  : de  allí  te  derribaré , dice  el 
Señor. 

5 Si  ladrones  hubieran  entrado  á ti , sí  robadores  de 
noche , ¿cómo  hubieras  callado?  ¿no  te  hubieran  ro- 
bado lo  que  les  bastara?  si  vendimiadores  hubieran 
entrado  á tí,  ¿no  te  hubieran  dejado  siquiera  un  ra- 
cimo •? 

6 ¿En  qué  modo  escudriñaron  á Esaú , investiga- 
ron sus  escondrijos? 


* Vision  profélica . que  tuvo  Abdias,  ó profecía  de  Abdias. 

* A los  Idumeos , linaje  de  Esaú. 

’ Esto  se  ha  de  leer  entre  paréntesis : Yo  Abdias  y otros 
profetas,  entiende  á Isaías,  Jeremías  y Amós,  que  profeti- 
zaron contra  la  Idumea , hemos  oido  Jas  voces  y palabras  del 
Señor  contra  la  idumea  y la  sentencia , que  tiene  fulminada 
contra  ella ; y como  ha  enviado  sus  mensajeros  á ios  Chai- 
deos  y otros  pueblos , para  que  vengan  á combatirla. 

* Contra  Edóm.  Estas  gentes  se  exhortan  y alientan  unas 
á otras  para  esta  espedicion.  La  destrucción  de  la  Idumea, 
comose  ve  por  los  otros  profetas,  acaeció  despues  de  la 
ruina  y cautiverio  de  ios  Judíos ; y por  aquí  se  infiere , que 
Abdias  profetizó  antes  de  la  una  y ae  la  otra. 

* El  pueblo  de  los  Idumeos  era  pequeño  y de  poca  repu- 
tación en  comparación  de  los  otroa : v el  terreno  que  ocu- 
paba su  principado , estaba  despoblado  y lleno  de  rocas  y 
montañas. 

* MS.  6.  En  los  esquiegros  de  las  pennas.  Te  crees  inac- 
Jerem»  xuz,  u. 


cesible , y que  el  enemigo  no  podrá  desalojarte  de  los  lugares 
altos  y escarpados  en  que  moras,  y que  tienes  por  impene- 
trables S.  Gerommo. 

^ Véase  á este  propósiló  una  comparación  semejante  en 
Jeremías  xlix  , i6. 

* C.  R.  Cencerrenes.  Rebusco.  Son  tres  aníhitesis.  Si 
hubieran  entrado  de  noche  en  tu  casa  unos  ladrones  para 
robarte , ¿cómo  no  estarías  mudo , y no  te  atreverías  ni  si- 
quiera á chistar,  de  temor  que  te  quitasen  la  vida?  ¿Pues 
que  será  cuando  los  Cbaldeos  entren  de  mano  armada  en  tus 
términos,  y lo  lleven  todo  á sangre  y fuegfo? ; cómo  entonces 
tendrás  aliento  para  quejarte,  ni  aun  siquiera  para  mover 
tus  labios?  Demás  de  esto,  si  entraran  unos  ladrones  en  tu 
casa,  se  llevarían  lo  que  lea  contentase ; pero  no  se  lo  lleva- 
rían todo,  siempre  dejarían  alguna  cosa:  así  como  los  que 
vendimian  una  viña,  siempre  dejan  algunos  racimos  ó re- 
buscos, que  quedan  esrondidos  entre  las  ho|as;  pero  cuando 
vengan  los  Chaldcos,  todo , todo  lo  escudrinarán , no  babra 
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7 Usqutt  ad  terminum  emiserunt  te  : omnes  viri 
foederis  tui  illuserunt  tibi  : invalueriuit  adversum  te 
▼iri  pacis  tuae : qui  comedunt  tecum , ponent  insidias 
subter  te : non  est  prudentia  in  eo. 

8 ¿Numquid  * non  in  die  illa , dicit  Dominas,  per< 
dam  sapientes  de  Idumaea , et  prudentiam  de  monte 
Esaü? 

9 Ei  timebunt  fortes  tui  k meridie , ut  intereat  vir 
de  monte  EsaQ. 

10  Propter  b interfectionem,  et  propter  iniquitatem 
in  fratrem  tuum  Jacob,  operiet  te  contusio , et  peribis 
in  aeternum. 


DE  ABDUS. 

7 Te  echaron  hasta  los  confines  ^ : todos  los  tuo- 
net  tus  aliados  te  se  burlaron  : se  leyantaron  contra 
it  los  varones  de  tu  paz  : los  aue  comen  contigo^  poO' 
drán  asechanzas  debajo  de  tí : no  hay  en  él  coraora. 

8 ¿ Qué  acaso  en  aouel  dia , dice  el  Señor , no  des- 
truiré los  sabios  de  laumea , y el  saber  del  monte  de 
Esaú? 

9 Y temerán  tus  valientes  del  Mediodía  denudo 
que  morirá  todo  varón  en  el  monte  de  Esaú. 

10  Por  la  mortandad , y por  el  agravio  que  hi<^ 
á tu  hermano  Jacob  serás  tu  cubierto  de  conliisían, 
y perecerás  para  siempre. 


ABDIAS  PROFETA. 


1 1 In  die  cum  stares  adversus  eum , quando  capie-  I 1 1 El  dia  que  saliste  contra  él  * , cuando  los  estia- 

bant  alieni  exercitum  ejus , et  stranei  ingrediebantur  ños  * llevaban  cautivo  su  ejército  y los  estraños  en- 
portas  ejus  , et  super  Jerusalem  mittebant  sortem : tu  traban  por  sus  puertas , y echaban  suerte  sobre  Jeru- 
quoque  eras  quasi  unus  ex  eis.  salém  ’ : tú  también  eras  como  uno  de  dios. 

12  Et  non  despicies  in  die  fratris  tui,  in  die  pere-  • 12  Y no  te  burlarás  en  el  dia  de  tu  hermano  en 


escondite,  que  no  regis'tren  y rebusquen  ; te  despojarán  en- 
teramente. 

* Te  echarán  fuera  de  tus  términos.  Aquellos  mismos  que 
creías  tá  ser  tus  amigos,  con  quienes  te  confederaste  para 
ir  contra  los  Judíos  y contra  Jerusalem,  á quienes  tratabas 
con  la  mayor  contianza , y que  comían  contigo  en  una  mesa; 
esos  mismos  serán  los  que  se  burlarán , y los  que  se  volve- 
rán contra  ti , y te  armarán  lazos  para  que  caigas  en  ellos. 
Y tu  no  sabrás  prevenir  todo  esto;  porque  te  privaré  de  sa- 
biduría, y no  habrá  en  laldumea  un  hombre  cuerdo  que 
pueda  darte  un  consejo  saludable  para  resistir  al  enemigo  ó 
para  que  puedas  evitar  tu  total  ruina  y esterminio. 

* Y se  llenarán  de  temor  y cobardía  todos  tus  campeones 
y valientes,  particularmente  los  que  moran  bácia  el  Medio- 
oia.  El  Hebreo*.  Tui  fuertes  de  Theman.  nombre  de  una 
ciudad  y provincia  de  la  Idumea  bácia  el  Nediodia  : y esto 
será  en  tanto  estremo,  que  no  habrá  en  toda  la  idumea  un 
hombre  de  corazón  que  bagt  frente  á los  ChaJdeos. 

* Isai.  uix,  14. 1,  Gorinth.  i.  19.->b  Genes,  uvii,  43. 


’ A los  Israelitas  y Judíos  descendientes  de  Jacob , hu- 
mano de  Esaú , padre  de  los  Idumeos. 

^ Puede  también  trasladarse : Te  lo  estabas  mirando,  vien- 
do lo  que  pasaba  por  él , y apacentando  tus  ojos  como  a 
objeto  que  te  era  muy  agradable. 

* Los  Chaldeos  que  no  tenían  con  él  ninguna  coQexioo,ii 
enlace  de  parentesco  ni  descendencia  como  tu. 

<<  La  gente  de  guerra,  juntamente  con  Sedadas  sn  ity. 
Véase  JcREHUS  xxxix,  4,  5. 

7 Para  repartir  la  presa  y despojos  que  encontraron  en 
ella.  El  Profeta  habla  en  este  versículo  y en  los  siguienta 
de  Jerusalém  como  si  ya  hubiera  sido  tomada  y arruinada, 
y por  esto  creen  muchos  que  profetizó  despues  qne  ne  hiao 
oueno  de  ella  Nabuchodonosór;  pero  esto  nada  prueba, 
que  los  profetas  acostumbraban  hablar  de  las  cosas  venide- 
ras como  si  ya  hubieran  pasado. 

* El  mejor  sentido  que  puede  darse  á estas  palabras , pa- 
rece ser  unirlas  con  las  últimas  del  v.  10.  Y perecerás  fin 
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nüonig  eju& : et  noo  Istaberis  su{>^  íilios  Jada  in 
^ erditionis  eorum : et  non  magnificabis  os  tuum 
in  die  angustiie. 

13  Noque  ingredieris  pjortam  populi  mei  in  die  rui- 
nie  eorum  meque  despicies  et  tu  in  malis  ejus  in  dio 
vastitatis  illius : et  non  emitteris  adversus  exercitum 
ejus  in  die  vastitatis  illius. 

14  Neque  stabis  in  exitibus  ut  interficias  eos  qui 
fugerint : et  nen  concludes  reliquos  ejus  in  die  tribu- 
lationis. 

15  Quoniam  juxta  est  dies  Domini  super  omnes 
gentes  ; sicut  fecisti,  fiet  tibi  : retributionem  tuam 
convertet  in  caput  tuum. 

16  Quomodo  enim  bibistis  super  montem  sanctum 
meum,  bibent  omnes  gentes  jugiter  : et  bibent,  et 
absorbebunt , et  erunt  quasi  non  sint. 

17  Et  in  monte  Sion  erit  salyatio,  et  erit  sanctus: 
et  possidebit  domus  Jacob  eos  qui  se  possederant. 

18  Et  erit  domus  Jacob  ignis,  et  domus  Joseph 
flamma,  et  domus  Esau  stipula:  et  succendentur  in  eis 
et  devorabunt  eos : et  non  erunt  reliquiae  domus  Esaü, 
quia  Dominus  locutus  est. 

19  Et  hereditabuut  hi,  qui  ad  Austrum  sunt, 
montem  Esaü , et  qui  in  cam^stribus  Philisthiim  : et 
possidebunt  regionem  Ephraim , et  regionem  Samariae 
et  Benjamin  possidebit  Galaad. 

20  Et  transmigratio  exercitus  hujus  filiorum  Israel, 
omnia  loca  Chananaeorum  usgue  ad  Sareptam  : et 
tiUnsmigratio  Jerusalem,  quae  m Bosphoro  est , possi- 
debit civitates  Austri. 

21  Et  ascendent  salvatores  in  montem  Sion  judica- 
re montem  Esaü  : et  erit  Domino  regnum. 


el  dia  de  'su  destierro : ni  te  alegrarás  sobre  los  hijos  . 
de  Judá  en  el  dia  que  se  perdieron  : ni  se  gloriará  tu 
boca  en  el  dia  de  la  angustia. 

13  Ni  entrarás  por  la  puerta  de  mi  pueblo  en  el  dia 
de  su  ruina  ^ : ni  te  burlarás  tú  tampoco  de  sus  ma- 
les en  el  dia  de  su  desolación  : úi  serás  enviado* 
contra  su  ejército  en  el  dia  de  su  derrota. 

14  Ni  te  pararás  á las  salidas  para  matar  á los  que 
huyeren  > : y á los  que  quedaren  de  ellos  no  los  encer- 
rarás en  el  dia  de  su  tribulación 

15  Porque  cercano  está  el  dia  del  Señor  sobre  to- 
das las  gentes  * : asi  como  hiciste,  se  hará  contigo:  tu 
galardón*  tornará  él  sobre  tu  cabeza. 

16  Porque  de  la  manera  que  bebisteis  sc^re  mi 
santo  monte  ^ , beberán  de  continuo  todas  las  gentes: 
y beberán,  y tragarán,  y serán  comosi  no  fueren. 

17  Y en  el  monte  de  Sion*.  habrá  salvamento,  y 
será  santo  * : y la  casa  de  Jacob  poseerá  á los  que  la 
habían  poseído*®. 

18.  I será  la  casa  de  Jacob  fuego  ** , y la  casa  de  Jo- 
seph llama , y la  casa  de  Esaú  paja  seca  : y se  encen- 
derán en  ellos , y los  consumirán  : y no  quedarán  re- 
liquias de  la  casa  de  Esaú , porque  el  Señor  habló. 

19  Y los  que  están  hácia  el  Mediodía  **  se  harán 
dueños  del  monte  de  Esaú , y los  de  las  campiñas  de 
los  Philistheos  : y poseerán  el  territorio  de  Ephraim , 
y el  territorio  de  Samaria  : y Benjamín  poseerá  á Ga- 
laad. 

20  Y el  cautiverio  de  este  ejército  de  los  hijos  de 
Israél  todos  los  lugares  de  los  Chananeos  hasta  Sa- 
repta : y el  cautiveno  de  Jerusalém , que  está  en  el 
Bosforo**,  poseerá  las  ciudades  del  Mediodía.  ' 

21  Y subirán  salvadores  *®al  monte  de  Sion  á juz- 
gar el  monte  de  Esaú:  y quedará  el  reino  del  Señor*®. 


iiempre^  y en  adelante  no  te  burlarás,  etc.  Otros  esponen 
el  verbo  despido  en  la  significación  ae  mirar  desde  un 
lugar  alto  lo  que  está  mas  bajo : Y tú  desde  las  altas  rocas 
en  que  habitas . no  te  estarás  recreando  de  ver  oprimida  á 
Jemsalém,  y como  son  llevados  cautivos  á Babilonia  sus  mo- 
radores , que  son  tus  hermanos.  Otros  dan  otras  interpreta- 
ciones á este  lugar  que  es  oscuro. 

* Haciendo  un  ciierpo  con  los  Chaldeos:  0 para  enrique- 
cerse de  sus  despojos. 

* Ni  serás  enviado  por  los  Chaldeos  para  que  sigas  el 
alcance  de  los  que  van  huyendo.  El  Hebreo : Ni  se  echarán 
tus  manos  en  su  sustancia , en  sus  bienes.  Fbrrab.  Y no  se 
íendierun  tus  manos  en  su  aver. 

® Esj[>erando  al  paso  á los  Judios  que  vayan  huyendo  para 
matarlos. 

^ Cortándoles  el  paso , cercándolos  para  que  no  puedan 
escapar,  y para  hacerlos  prisioneros. 

> véase  JXREHIAS  XXV,  xxvii. 

s Lo  que  mereces  por  ios  males  que  has  hecho  á los  Judios. 

7 Asi  como  vosotros  los  de  mi  pueblo,  que  morabais  so- 
bre mi  santo  monte , bebisteis  la  amargura  del  cáliz  de  mi 
ira;  del  mismo  modo  beberán  y tragarán  todas  sus  heces 
todos  vuestros  enemigos , que  a su  tiempo  serán  entera- 
mente destruidos.  Jbbeh.  xx,  29.  xlix,  12. 

® Fbrear.  y C.  R.  F englutírán.  Vosotros.  Idomeos, 
quedareis  cautivos:  mas  los  Judios  tendrán  su  libertad  en 
tiempo  de  Cyro , volverán  á Sion , y allí  vivirán  con  sosiego, 
y esperimentarán  sobre  si  la  protección  del  Señor. 

® T será  santo  el  monte,  porque  en  él  será  reedificado 
el  templo.  Pero  todo  esto  no  es,  sino  fl^ra  de  la  felicidad 
espiritual  que  Jesucristo  había  de  traer  a su  Iglesia.  Otros: 
F allí  será  el  santo , morará  el  Salvador,  el  Mesías. 

4®  Despues  del  cautiverio  se  hicieron  dueños  del  territorio 
de  los  Idumeos,  Moabitas,  Ammonitas , Phílisthéos  y Cu- 


theos,  vv.  19,  20, 21.  Véase  también  el  ii  de  los  Macha- 
heos  X.  Pero  esto  mira  principalmente  á Jesucristo  y á sus 
apóstoles,  que  salieron  de  Sión,  y sujetando  todas  las  na- 
ciones al  nuevo  reino,  lo  establecieron  con  su  predicación, 
con  sos  ejemplos  y su  sangre.  S.  Gerónimo. 

**  Jodas  Machaneo  é Hircano  subyugaron  á los  Idumeos, 
y los  obligaron  á todos  á circuncidarse , como  refiere  Josepbo, 
Lih.  lili.  Antiguit.  Cap,  xvii,  y Lih,  iv.  Belli,  Cap.  vi, 
con  lo  que  dejaron  de  ser  Idumeos,  y pasaron  á ser  Judios; 
pero  esto  tieqe  lugar  mayormente  cuando  convertidos  por 
los  apóstoles  á Jesucristo  comenzaron  á llamarse  cristianos. 
Por  casa  de  Joseph  se  entienden  los  de  las  diez  tribus,  que 
se  incorporaron  con  el  pueblo  de  los  Judios  despues  de  su 
cautiveno. 

**  Los  que  moran  hácia  la  parte  austral  ó del  Mediodía. 

Lu  diez  tribus,  Inem  que  lógrenla  libertad  y vuelvan 
á su  patria,  poseerán  io&s  los  lugares  de  los  Chananeos. 
Sarepta  era  una  ciudad  de  los  Sidonios. 

**  Unos  lo  entienden  del  de  Thrada , otros  delCimerio,  y 
otros  del  de  Cádiz.  En  el  Hebreo  se  lee:  En  Sepharád,  que 
probablemente  seria  nombre  de  una  ciudad  en  la  Chaídea'. 
Aunque  prece  cierto  por  lo  que  leemos  en  las  historias,  que 
muchos  indios  desde  la  cautividad  babilónica  fueron  disper- 
sos por  las  provincias  del  Occidente  aun  de  las  de  España. 
Ferrar.  T captivero  de  Jerusaloim  que  en  España  he- 
redarán á ciudades  del  Meridion. 

*®  Esto  según  la  letra  y en  parte  puede  entenderse  de  los 
Machabeos ; i Maehah.  v,  3 , pero  espiritualmente  y en  todo 
su  sentido  se  refiere  á los  apóstoles  y otros  ministros  de  Je- 
sucristo, que  debían  anunciar  el  Evangelio,  y condenar  la 
impiedad  de  los  Hebreos  y de  los  gentiles,  i Ttmoth.  iv,  16. 

*®  Y el  Señor  reinará  en  este  nuevo  pueblo  por  la  fe  y ver- 
dadera religión. 


U PROFECIA  DE  JOÑAS 


AOmTiNCIA, 


Jonás,  COTO  nombre  se  interpreta  palúma^  nadó  en 
Gelbopbér  de  la  tribu  de  Zabnlon , y profetizó  por  los 
miamos  tiempos  qae  los  precedentes,  esto  es,  cuando 
Jeroboam  11  reinalm  en  Samaria.  Es  el  mismo  de  quien 
se  hace  mendon  en  el  L%b.  iy  de  loi  R$y$$  xiv , S5,  y el 
que  escribió  esta  profecia.  Su  padre  se  llamaba  Amathi, 
como  refiere  también  Josepbo  * , y convienen  todos  los 
Padres.  En  la  simple  y desnuda  narradon  que  hace  de 
todos  sus  sucesos  se  oculta  la  sublime  inteligenda  de 
la  muerte  y resurrección  del  Salvador  como  el  mismo 
Salvador  lo  demuestra  *.  A primera  vista  mas  parece 
una  historia  que  profecia ; pero  los  profetas  no  sola- 
mente vaticinaban  con  las  palabras,  sino  también  con 
los  hechos.  El  sentido  histórico  se  saca  de  las  palabras: 
y el  místico  de  las  cosas  que  significan  las  palabras,  lle- 
vando siempre  por  guia  la  esposicion  de  los  santos  pa- 
dres y espositores  católicos. 

Dios  envió  á este  Profeta  ó que  predicase  penitenda 

f Lib.  iz,  Antiq.  Gap.  t Matth.  zií,  40. 


á los  de  Ninive,  capital  del  grande  imperio  de  los  Assy- 
rios. AI  prindpio  se  resistió  ó la  misión , por  lo  qoe  fue 
amonestado  y castigado  por  el  Señor;  pero  despues  ha- 
biéndose salvado  milagrosamente,  pasó  á Ninive,  ea 
donde  en  cumplimiento  de  su  ministerio  intimó  á sus 
moradores  la  próxima  ruina  de  la  dudad.  Esta  amenaza 
y predicación  produjo  el  efecto  de  una  bumillacion  j 
penitencia  pública:  y suspendiendo  Dios  por  alguo 
tiempo  la  ejecudon  de  sus  amenazas,  Jonás  descubrió 
otra  tanta  flaqueza  en  acomodarse  á este  efecto  de  la 
divina  misericordia , cuanta  habia  mostrado  para  ir  co- 
mo instrumento  y prégonero  de  su  justicia ; fue  por  el 
mismo  Señor  severamente  reprendido.  Es  entre  los 
profetas  el  que  solamente  fue  enviado  á los  gentiles. 
En  tiempo  de  S.  Gerónimo  se  veia  su  sepulcro  en  la  Pa- 
lestina , y se  honra  su  memoria  en  la  Igesia  el  dia  2S  de 
setiembre. 


<£a|ntnl0  I. 


Joaif  eaviado  por  Dios  á predicar  contra  Ninive»  hoye  por  mar;  y levantando  el  Señor  una  grande  tempestad  , los  marineros  dcs- 
eobrea  qae  Jonás  era  la  cansa  de  ella  ; él  mismo  lo  confiesa , y por  so  propia  sentencia  es  echado  en  la  mar  . y ces^  la 
tormenta. 


t factum  est  verbum  Domini 
ad  Jonam  filium  Amathi , di- 
cens : 

2 Surge,  ct  vade  in  Niniven 
dvitatem  ^ndem,  et  praedica 
in  ea:  quia  ascendit  malitia 
ejus  coram  rac : 

3 Et  surrexit  Joñas,  ut  fu- 
geret in  Tharsisk  facie  Doinini, 
et  descendit  in  Joppen , et  in- 
venit navem  euntem  inTljarsis: 

et  dedit  naulum  ejus,  et  descendit  in  eam  ut  iret  cum 
eis  in  Tharsis  k facie  Domini. 

4 Dominus  autem  misit  ventum  magnum  m mare : 

et  facta  est  tempestas  magna  in  mari , et  navis  peri- 
clitabatur conteri.  . . . , 

5 Et  timuerunt  naut» , ct  clamaverunt  viri  ad  Deum 
suum  : et  miserunt  vasa , quas  erant  in  navi , in  mare 
ut  alleviaretur  ab  eis  : et  Joñas  descendit  ad  interiora 
navis , et  dormiebat  sopore  gravi. 


6 Et  accessit  ad  eum  gubernator,  et  dixit  ei:  ¿Quid 
tu  sopore  deprimeris?  surce,  invoca  Deum  tuum,  si 
forte  recogitet  Deus  de  noDis , et  non  pereamus. 

7 Et  dixit  vir  ad  collegam  suum  : Venite  , et  mit- 
tamus sortes , et  sciamus  quare  hoc  malum  sit  nobis. 


1 Y vino  palabra  dei  S<»nor  á Jonás  * hijo  de  Aina- 
thi  *,  diciendo  ; 

2 Levántate*,  y ve  á Nínive*  ciudad  grande,  y 
predica  en  ella : porque  ° subió  su  malicia  dolante  dé 
mí. 

3 Y se  levantó  Jonás  para  huir  ® á Thársis  ’ de  la 

firesencia  de!  Señor  y descendió  á Joppe  *,  y ha- 
ló un  navio  que  iba  á Tharsís  : y dió  su  flete , y en- 
tró en  él  para  ir  con  ellos  á Tharsis  huyendo  del 
Señor. 

4  Mas  el  Señor  envió  un  viento  recio  en  la  mar  : y 
se  movió  gran  tormenta  en  la  mar,  y el  navio  estaba 
ó ries^  de  estrellarse 

5  Y los  marineros  tuvieron  miedo , y cada  uno  cla- 
mó á su  Dios : y echaron  en  la  mar  los  equipajes  que 
traían  en  el  navio , para  aligerarle  de  su  peso  : mas 
Jonás  habia  descendido  al  fondo  del  navio,  y dormía 
con  profundo  sueño. 

6  Y se  llegó  á él  el  piloto , y le  dijo : ¿ Cómo  te  es- 
tas tu  con  tan  pesado  sueño?  levántate,  invoca  ó tu 
Dios , si  por  ventura  Dios  cuidaré  de  nosotros,  y que 
noperezcamos. 

7  Y dijo  cada  uno  á su  compañero : Venid,  y eche- 
mos suertes  y sepamos  por  qué  nos  ha  acaecido 


* La  conjunción  indica  el  carácter  de  profeta , como  se  nota 

en  otros  lugares.  ^ . . x 

s Que  significa  verdad:  siendo  aun  en  esto  semejante  á 
Jesneristo,  hijo  de  la  eteraa  verdad. 

»Es  unhenraismo,  como  ya  hemos  advertido  en  otros 
lugares:  Ve  luego  sin  detenerte. 

* Capital  de  la  Assyria,  y metrópoli  de  su  imperio.  Véase 

el  ^ ^ 

B Sus  pecados  están  clamando  y pidiendo  venganza.  Estos 
son  principalmente  aquellos  que  se  cometen  sin  remordi- 
miento, sin  vergüenza  y con  escándalo. 

* La  causa  que  tuvo  el  Profeta  para  esta  fuga  se  declara 


en  el  Cap.  iv,2. 

7 Comunmente  se  cree  «que  era  la  ciudad  de  Tharso  en  la 
Cilicia.  Otros  trasladan:  Para  huir  por  mar. 

e /I  fierra  de  Israél,  en  donde  el  Señor  habia  fijado  su 


tabernáculo.  O se  puede  tomar  como  un  modo  de  hablar, 
tomado  de  los  esclavos,  que  se  huyen  fürtivamenie  del  ser- 
vicio de  sus  señores ; si^fieándose  en  esto , que  Jonás  iba 
huyendo  por  no  cumpur  el  mandamiento  del  Señor.  Esta 
frase  estar  delante  del  Señor  ^ ó asistir  delante  del  Señar, 
no  significa  otra  cosa , que  estar  ocupado  en  cosas  de  su 
servicio,  como  los  que  están  en  pié  delante  de  sns  señores, 
en  acción  de  ejecutar  prontamente  sns  órdenes. 

^ Célebre  puerto  de  mar  en  la  Palestina.  En  lengua  he- 
brea se  llamaba  lapho,  y boy  entre  los  Turcos  que  U domi- 
nan Jafa , de  Japhet , hiio  de  Noé. 

<0  El  Hebreo:  Pensó  de  ser  quebrada. 

El  Hebreo:  A los  costados,  Feiirar.  A rincones  de  la 
nave. 

Reconociendo  que  aquella  tempestad  no  era  ordinaria 
ni  natural,  sospecharon  que  dentro  del  navio  habia  alguno 


capítulo  1.  493 


Et  miseniiit  sortes  : et  cicídit  sors  super  Jonam. 

8 Et  dixerunt  ad  eum : ¿Indica  nobis  cujus  causa 
malum  istud  sit  nobis?  ¿quod  est  opus  tuum?  ¿quae 
terra  tua,  et  quo  vadis?  ¿vel  ex  quo  populo  es  tu? 

9 Et  dixit  ad  eos : Hebraeus  ego  sum , et  Dominum 
Deum  cceli  ego  timeo , qui  fecit  mare  et  aridam. 

10  Et  timuerunt  viri  timore  magno,  et  dixerunt  ad 
eum : ¿ Quid  hoc  fecisti  ? (cognoverunt  enim  viri  quod 
k facie  Domini  fugeret , quia  indicaverat  eis. ) 


este  mid.  Y echaron  suertes  : y cayó  la  suerte  sobre 
Jonás. 

8 Y le  dijeron  : Dinos *  * , ¿^r  qué  nos  ha  acaecido 
este  mal?  ¿qué  oficio*  tienes?  ¿cual  es  tu  tierra,  y 
adonde  vas?  ¿ ó de  cuál  pueblo  eres  tú  ? 

9 Y les  dijo  ; Yo  soy  hebreo,  y yo  temo  al  Señor 
Dios  del  cielo  *,  que  hizo  la  mar  y la  tierra 

10  Y los  hombres  temieron  mucho  y le  dijeron  : 
i Pues  por  qué  has  hecho  esto  ®?  (porque entendieron 
tos  liombres  que  huía  de  la  cara  de  Dios,  porque  él  se 
les  había  dado  á entender. ) 


JONÁS  PROFETA. 


11  Et  dixerunt  ad  eum  : ¿Quid  faciemus  tibi , et 

cessabit  mare  k nobis?  quia  mare  ibat,  et  intumesce- 
bat. • 

12  Et  dixit  ad  eos : Tollite  me,  et  mittite  in  mare, 
et  cessabit  inare  k vobis:  scio  enim  ^o  quoniam  prop- 
ter me  tempestas  haec  grandis  venit  super  vos. 

13  Et  remigabant  viri  ut  reverterentur  ad  aridam, 
et  non  valebant : quia  mare  ibat , et  intumescebat  su- 
per eos. 

14  Et  clamaverunt  ad  Dominum,  et  dixemnt:  Quae- 
sumus Domine , ne  pereamus  in  anima  viri  istius , et 
ne  des  super  nos  sanguinem  innocentem  : quia  tu 
Domine,  sicut  voluisti , fecisti. 


3ue  era  reo  de  algun  grave  pecado;  y recurriendo  á sus  me- 
ios  supersticiosos  echaron  suertes  para  saber  quién  podria 
ser:  y el  Señor,  oue  es  el  dueño  de  Jas  suertes,  Prov.  xvi, 
35  , sin  aprobar  el  medio  de  que  se  valían , hizo  gue  cayese 
lobre  Jonás.  Las  suertes  divinatorias  para  descubrir  una  cosa 
oculta  son  ilícitas  y supersticio<:as,  á no  ser  que  intervenga 
una  especial  inspiración  ó mandamiento  del  Señor  para  ello. 
Véase  el  caso  que  se  refiere  en  Josué  vii  , 14- 
^ Para  poder  colegir  por  sus  respuestas,  y de  suleiercicio, 
patria  y camino  que  llevaba,  si  era  un  hombre  imple  ó mal 
empleado , ó si  iba  á hacer  este  viaje  con  algun  designio. 

*La  religión  que  profeso,  me  manda,  (^e  no  tema  ni 
sirva  ni  adore  á otro  que  á él  solo , que  es  el  Dios  verdadero. 
’ A la  letra : La  árida , la  tierra. 


11  Y le  dijeron  : ¿Qué  haremos  de  tí,  y se  nos 
quietará  la  mar?  porque  la  mar  se  iba  levantando,  y 
embraveciendo. 

12  Y les  dijo  : Tomadme,  y echadme  en  la  mar », 
y la  mar  se  os  quietará  : que  bien  sé  yo  que  por  mí  ha 
venido  sobre  vosotros  esta  grande  tormenta. 

1 3 Y remaban  los  hombres  ’ para  tornar  á la  tier- 
ra i y no  podían  : porque  la  mar  iba  subiendo,  y em- 
braveciéndose contra  ellos. 

14  Y clamaron  al  Señor,  y. dijeron:  Te  rogapios. 
Señor , que  no  perezcamos  por  la  vida  de  este  hom- 
brey no  llagas  caer  spbre  nosotros  la  sangre  ino- 
cente .-  porque  tú , Señor,  has  hecho,  así  como  has 
querido. 

* Viendo  el  poder  de  Dios , que  iba  en  seguimiento  de  aquél 

• hombre  que  huia  de  él , y temiendo  ser  envueltos  en  el  mis* 
mo  castigo. 

s ¿O,  cómo  has  tenido  osadía  de  ofender  á un  Dios  tan 
grande,  desobedeciendo  á lo  que  te  ha  mandado? 

(i  Esto  lo  dgo  por  instinto  particular  del  Señor , conociendo 
que  por  este  medio  quería  que  espiase  su  falta. 

’ Para  ver  si  podrían  ganar  Ja  tierra , y salvarse  sin  ne- 
cesidad de  echar  á’ Jonás  en  la  mar. 

^ Que  no  nos  castigues  por  la  muerte  de  este  hombre,  que 
á nosotros  en  nada  nos  ha  ofendido:  y también  porque  aun- 
que á ti  ha  desobedecido,  á nosotros  no  toca  entender  en 
esta  causa , ni  juzg’arla.  Bien  ves  que  esto  lo  hacemos  en 
vista  de  lo  que  tú  mismo  nos  declaras  por  tus  obras,  y por 
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15  Et  tolerant  Jonam,  et  miserunt  in  mare  : et 
stetit  mare  k fervore  suo. 

16  Et  timuerunt  viri  timore  magno  Dominum^  et 
•immolaverunt  hostias  Domino^*  et  voverunt  vota. 


15  Y tomaron  áJonás,  y lo  echaron  en  ia  mar  : y 
cesó  luego  el  furor  de  la  mar 

16  Y concibieron  los  hombres  un  grande  temor  al 
Señor*,  y ofreoíeron  victimas  al  Señor,  ébíderoQ 
votos. 


CapUnUi  II. 


Ua  graadA  pez  le  traga  i Jonág,  eo  cayo  rientrc  hace  orieion  al  Seftor,  eapoolAodolc  aa  eatrema  aaieciOB;  y el  SeSor,  despees  de 
estar  alli  Joois  tres  días,  Bsilagrosamente  le  aalra  y echa  «d  tierra. 


1 Et  praeparavit  Dominus  piscem  grandem  ut  de- 
filutiret  jonam : et  erat  Joñas  * in  ventre  piscis  tribus 
diebus , et  tribus  noctibus. 

2 Et  oravit  Joñas  ad  Dominum  Deum  suum  de  ven- 
tre piscis , 

3 Et  dixit:  Clamavi  i»  de  tribulatione  mea  ad  Domi- 
num , et  exaudivit  me  : de  ventre  inferi  clamavi , et 
exaudisti  vocem  meam. 

4 Et  projecisti  me  in  profundum  in  corde  maris,  et 
flumen  circumdedit  me  : omnes  gurgites  tui,  et 
fluctus  tui  super  me  transierunt. 

5 Et  ego  dixi : Abjectus  sum  k conspectu  oculorum 
tuorum:  verumtamen  rursus  videbo  templum  sanctum 
tuum. 

6 Circumdederunt  me  aquae  usque  ad  animam  : 
abyssus  vallavit  me , pelagus  operuit  caput  meum. 

7 Ad  extrema  montium  descendi  : terrae  vectes 
concluserunt  me  in  aeternum  : et  sublevabis  de  cor- 
ruptione vitam  meam , Domine  Deus  meus. 

8 Cum  angustiaretur  in  me  anima  mea,  Domini 
recordatus  sum  : ut  veniat  ad  te  oratio  mea  ad  tem* 
pium  sanctum  tuum. 

9 Qui  custodiunt  vanitates  frustra,  misericordiam 
suam  derelinquunt. 

10  Ego  autem  in  voce  laudis  immolabo  tibi : quae- 
cumque  vovi , reddam  pro  salute  Domino. 

1  i Et  dixit  Dominus  pisci : et  evomuit  Jonam  in 
aridam. 


1 Y tenia  dispuesto  el  Señor  un  gra^e  pez*  que 
se  tragó  á Jonás : y estuvo  Jonás  en  el  vientre  delpa 
tres  di^  y tres  noches. 

2 E hizo  Jonás  oración  ai  Señor  Dios  suyo  desde  el 
vientre  del  pez  , 

3 Y dijo : En  mi  tribulación  llamé  al  S^or , y m 
oyó *:  del  seno  del  sepulcro  esclamé , y oiste  nú  voz. 

4 Y me  echaste  en  lo  profundo  en  el  oorazoQ  de  U 
mar  *,  y la  corriente  me  cercó  : todos  tus  remolinos, 
y tus  ondas  pasaron  sobre  mí. 

5 Y yo  dijé : Arrojado  he  sido  de  la  vista  de  tus 
ojos  * : pero  aun  veré  otra  vez  tu  santo  templo. 


6 Me  cercaron  las  aguas  hasta  el  alma  ^ : .el  abismo 
me  cercó , el  piélago  cubrió  mi  cabeza*. 

7 Descendí  hasta  las  raíces  de  los  montes  * : los  co- 
rojos de  la  tierra  me  encerraron  p^  siempre  ** : mas 
tú  preservarás  de  la  corrupción  mi  vida^* , Señor  Dios 
mió. 

8 Guando  mi  alma  se  angustiaba  dentro  de  mí,  me 
acordé  del  Señor  : para  que  llegue  á ti  mi  oracioD  átu 
santo  templo 

9 Los  que  inútilmente  observan  cosas  vanas,  aban- 
donan su  misericordia 

10  Mas  yo  con  voz  de  loor  te  ofreceréáti  sacrificio: 
pagaré  al  ^ñor  todo  lo  que  he  prometido  por  mi  sa- 


lud. 

1 1 Y el  Señor  mandó  al  pez : y vomitó  á Jonás  ’oi 
tierra 


tu  palabra  y por  la  aentencia  que  él  mismo  ha  pronunciado 
contra  si. 

* MS.  6.  De  8U  Mlimiento-  Pormia  recibió  luego  en  su 
seno  la  prenda  que  quería  Dios  que  lo  fuese  de  tranquilidad 
y bonanza.  Con  ia  muerte  de  Jesucristo , figurada  en  Jonás 
arrojado  al  már,  se  aplacó  la  divina  indinnacion , cesó  el 
fdrorde  la  idolatría  y de  la  perfidia,  y nació  en  el  mundo  la 
perfecta  paz  y iranquilielad  , la  fe  verdadera  y la  conversión 
délos  gentiles , como  vemos  aquí  que  se  convirtieron  estos 
marineros,  testigos  de  las  maravillas  que  alifobraba  la  om- 
nipotencia del  Señor. 

> Viendo  este  nuevo  prodigio , esto  es,  tranquilizarse  re- 
pentinamente la  mar:  reconocieron  que  el  verdadero  Dios 
era  el  de  Jonás  y el  ae  los  Hebreos : y con  esto  abrazaron 
luego  en  su  corazón  su  fe,  su  temor  y culto.  Llegaron  A la 
playa,  y le  ofrecieron  sacrificios,  prometiendo  ir  á ofrecér- 
selos en  el  templo  de  Jerusaiém , conforme  al  voto  que  ellos 
hablan  hecho  en  medio  de  la  borrasca. 

* No  consta  cual  fuese  este.  Comunmente  se  cree  que  fue 
una  ballena ; pero  muchos  no  admiten  esta  opinión,  diciendo 
que  ni  la  garganta  ni  el  ventrículo  de  una  ballena  es  de  su- 
ficiente capacidad  para  poder  pasar  y contener  un  hombre 
entero:  y por  esta  razón  se  inclinan  á que  fhe  un  can  marino, 
ó uoa  lamia.  Lo  que  nos  hace  muy  poco  al  caso:  porque  el 
girando  milagro  que  obró  Dios  con  Jonás,  no  consistió  en  que 
se  haUara  en  la  mar  un  pez  tamaño  que  le  pudiera  tragar 
entero,  v contener  en  su  vientre;  sino, 'en  que  despues  de* 
haberle  devorado  no  le  ahogara  con  su  eajor,  no  le  impidiera 
respirar,  y le  mantuviera  allí  tres  dias,  no  para  alimentarse 
con  él , sino  como  un  cautivo  ó siervo  funtivo , á quien  Dios 
había  puesto  en  aquel  estrecho  encierro. , Así  S.  Paduno. 

* Y así  este  cántico  debe  mirarse  como'ona  acción  de  gra- 
cias que  daba  al  Señor,  asegurado  de  que  le  sacaría  salvo 
de  aquella  prisión  en  que  le  tenia. 

* En  medio  de  la  mar,  y en  lo  mas  profundo , que  es  en 


donde  suelen  estar  los  mónstruos  que  se  crían  en  ella. 

B Luego  que  fui  echado  en  la  mar,  creí  que  vos  me  hn- 
biais  abandonado,  y que  me  ibais  al  punto  á quitar  la  vida; 
pero  vuestra  luz  amaneció  sobre  mí , y me  hicisteis  conocer 
que  me  salvariais,  y que  me  dejaríais  con  vida*,  para  ir  á 
adoraros  en  vuestro  santo  templo. 

7 Hasta  creer  que  me  iban  eUas  á sofocar  y quitar  la  vida. 

* C.  R.  Junco  te  enguedijó  d mi  cabeza.  El  Hebreo: 
Junco  apretado  á mi  cabeza : en  lo  que  se  representa  un 
hombre  que  se  saca  ahogado  de  un  río , con  los  eabelloi  en- 

. redados  en  ovas  y otru  yerbas  que  se  crían  en  el  fondo. 

* Porque  los  peces  grandes  suelen  buscar  éstos  lugares 
como  mas' profundos. 

<0  Lo  que  esplíca  la  imposibilidad  del  Profeta  para  salir  del 
lugar  en  que  estaba  encerrado.  Puede  también  significarse 
las  cavernas  ó concavidades  al  pié  de  dichos  montes,  los 
cuales  sirven  de  guaridas  á los  cetáceos  y otros  grandes  pe- 
ces , y de  donde  de  ningún  modo  hubiera  podido  salir  Jonás, 
si  Dios  milagrosamente  no  le  hubiera  sacado. 

44  El  Hebreo:  Ehicitíe  tubiró  alzaste  mit  vidas  det  se- 
pulero,  oh  Jehovdhy  Dios  mió.  El  Profeta  no  tanto  parece 
que  pronuncia  estas  palabras  en  persona  propia,  como  en 
la  de  Jesucristo , y guiado  del  mismo  espíritu,  que  puso  en 
1^  de  David  las  siguientes,  que  les  son  muy  parecidas,  y 
miran  á un  mismo  objeto : No  permitirás  que  tu  santa  van 
la  corrupción.  Véase  el  Psalmo  xv,  iO. 

4*  Al  cielo,  representado  por  el  templo  de  Jerusaiém. 

4>  Los  idólatras  y los  que  siguen  los  vanos  y nocivos  delei- 
tes , abandonan  á Dios,  que  es  en  quien  los  hombres  pueden 
hallar  misericordia.  Otros:  Son  crueles  para  sí  mismos;  no 
sus  mayores  enemigos. 

44  En  Jierra  seca.  Es  cosa  incierta  en  qué  playa:  parees 
mas  verisímil , que  fue  no  lejos  de  Joppe.  Esto  conviene  con 
propiedad  á aquel,  cuya  figura  era  Jonás. 


• Natth.  XII,  40.  et  zti,  4/  Loe»  xi,  30.— Psalm.  cxix,  i,  i,  Gorioth.  xt,  4.—®  PmIíq,.  lxvui,  i 
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Cipttttb  lü. 

El  SeAor  Baidi  de  bmto  i Jonii  qie  taya  i N(ni?e  ¿ intime  aUi  j«  |nlelo.  Jmiáa  f a y eample  as  eomiaion.  Les  Niilvitas»  eempn* 
fidoa  toiMQ  predieacion,  hacen  penitenela  pabliaa,  y Dios  refoea  as  amenasa. 


1 Et  factam  est  verbum  Domini  adJonam  secundo, 
dicens : 

2 Sur^e,  et  vade  in  Niniven  civitatem  magnam:  et 
prssdica  m ea  prsdicationem , craam  ego  loguor  adte. 

3 Et  surrexit  Joñas,  et  abiit  in  Niniven  juxta  ver- 
bum Domini : «t  Ninive  erat  civitas  magna  itinere  trium 
dierum. 

4 Et  cmpit  Joñas  introire  in  civitatem  itinere  diei 
unius  : et  clamavit,  et  dixit : Adhuc  quadraginta 
dies,  et  Ninive  subvertetur. 

5 Et*  crediderunt  viri  Ninivit»  in  Deum  : etpne- 
dicaverunt  jejunium,  et  vestiti  sunt  saccis  b majore 
usme  ad  minorem. 

0  Et  pervenit  verbum  ad  regem  Ninive : et  surre- 
xit  de  solio  suo , et  abjecit  vestimentum  suum  b se, 
et  indutus  est  sacco , et  sedit  in  cinere. 

7 Et  clamavit,  et  dixit  in  Ninive  ex  ore  regis  et 
prindpum  ejus,  dicens  : Homines,  et  jumenta,  et 
boves,  et  pecora  non  gustent  quidquam  : nec  pascan- 
tur , et  aquam  non  bibant. 

8 Et  operiantur  saccis  homines,  et  jumenta,  et 
clament  ad  Dominam  in  fortitudine , et  convertatur 
vir  b via  sua  mala , et  ab  iniquitate,  qu»  est  in  mani- 
bus eorum. 

9 I Quis  ^ scit  si  convertatur , et  ignoscat  Deus , et 
revertatur  b furoreir»  stue,  et  non  peribimus? 

10  Et  vidit  Deus  opera  eorum,  quia  Conversi  sunt 
de  via  sua  mala  : et  misertus  est  Deus  super  malitiam 
quam  locutus  fuerat  ut  faceret  eis , et  non  fecit. 


1 Y vino  otra  vez  palabra  del  Señor  á Jdnás , di- 
ciendo : 

2 Levántate , y ve  á Ninive  ciudad  grande : y pre- 
dica en  ella  el  sermón,  que  yo  te’ dige. 

3 Y se  levantó  Jonás , y partió  para  Nfnive , según 
la  palabra  del  Señor  : y Nfnive  era  una  ciudad  gran- 
de á tres  dias  de  camino  *. 

4 Y comenzó  Jonás  á entrar  en  la  ciudad,  andando: 
por  ella’  un  dia  : v clamó,  y dijo  : Aun  cuarenta 
dias’,  y NInive  será  aestruida. 

5 Y los  Ninivitas  creyeron  en  Dios  ’ : y publicaron 
ayuno,  y se  vistienm  de  saco  * desde  el  mayor  hasta 
el  menor. 

6 Y llegó  la  palabra ' hasta  el  rey  de  Ninive’ : y se 
levantó  de  su  trono,  y se  despojó  de  su  vestido  ’ , y 
se  vistió  de  saco,  y se  sentó  sobre  ceniza. 

7 Y dió  voces  y dijo  en  Nínive  de  órden  del  rey , y 
de  sus  principales  ministros : Hombres,  y bestias , y 
bueyes,  y ganados  no  gasten  cosa  alguna’’:  ni  pazcan, 
ni  beban  agua. 

8 Y los  hombres,  y las  bestias  vistansacos’*,  y da- 
men  al  Señor  con  ahínco , y conviértase  cada  uno  de 
sumal  camino”,  y de"la  imquidad  que  hay  en  las  ma- 
nos de  ellos  **. 

9 ¿Quiénsabesise  volverá  Dios”,  y nos  perdona- 
rá: y si  se  aplacará  del  íüror  de  su  ira , y no  perece- 
remos? 

10  Y vió  el  Señor  las  obras  de  ellos  ” ,como  seapv- 
taron  de  su  mal  camino  : y tuvo  Dios  mismcordia 
acerca  del  mal  que  habia  hablado  que  les  haría , y no 
lo  hizo. 


Capítnb  IV. 

ioBlt,  apeudiBbrtdo  tn  vitU  de  h Biierieordit  qve  DIot  bebía  ende  eon  loa  Ninitltaa,  ae  laBoaU  aBarfeBante ; paro  si  Mor 
le  repreode  • y cooelaJeBplo  do  ooa  planta,  qao  en  pocotiaBpo  ae  aecd  y pereeld,  le  da  nna  leealon,  y eoirife  de 


1 Et  afflictus  est  Joñas  afflictione  magna,  et  iratus 
est : 

2 Et  oravit  ad  Dominum,  et  dixit:  ¿Obsecro  Domi- 

* EI  Bebreo:  Ciudad  grande  de  Dioi:  esto  es,  Rrande 
ea  sstremo.,  anndísima,  y como  la  capital  de  la  peotilidad. 
Los  Hebreos  esplican  la  grandeza  de  las  cosas  añadiendo  este 
nombre. 

’ Cnyo  tírcuito  parece  sería  como  de  onas  veinte  leguas 
nuestras , esto  es,  de  cuatrocientos  y ochenta  estadios,  y su 
diáaetro  ciento  y cincuenta  estadios. 

’ Jonás  predico  en  la  primera  parte  de  la  ciudad  lo  que 
pudo  andar  un  dia. 

’ De  aqui  á cuarenta  dias:  lo  que  efectiyamente  se  hu- 
biera cumplido , si  los  Ninivitas  no  hubieran  recurrido  á la 
penitencia.  De  manera  que  esta  amenaza  y profecía  era  con- 
dicional, a ungue  el  Señor  no  se  lo  habia  revelado  á Jonás, 
como  k>  acredita  el  mismo  suceso.  S.  Agostin  de  Chit. 
Ub.  XXI,  24.  dice  que  la  ciudad  de  Nínive  pecadora  fue 
destruida  y edificada  en  so  logar  la  Ninive  arrepentida.  En 
los  Lxx  sin  duda  por  equivocación  y descuido  de  los  copian- 
tes se  lee  aquí : Aun  tres  dias. 

’ En  su  palabra  y amenaza  intimada  por  boca  de  su 
Profeta.  El  prodino  que  Dios  habia  obrado  con  Jonás,  y que 
prontamente  se  divoigaria  por  todas  partes,  preparó  los  co- 
razones de  los  Ninivitas  para  que  diesen  crédito  á so  predi- 
cación, y se  convirtiesen  á Dios  sinceramente.  Véase  Sar 
Lucas  xi,  32,  y S.  Mathbo  xu , 41. 

* NS.  6.  Mmar fagas. 

7 Y llegó  la  nueva,  la  noticia. 

’ A la  sazón  era  rey  de  Nínive  Sardanápalo,  según  unos; 
y según  otros,  Phul  su  padre. 

’ Se  despojó  del  manto  real , y de  todas  las  demás  insignias 
de  80  autoridad. 

Clawutaii,  el  pregonero  público.  No  consta  Mr  cnanto 
tiempo:  verísimilmente  sería  por  nn  dia  entero.  Este  nuevo 

* MauhBl  lu.  41.  Lne.  xi,  SI.— b lereB.  xvm,  11.  loél  u,  14. 


1 Y Jonás  tuvo  una  grande  aflicción,  y se  enojó 

I 2 Y oró  al  Señor , y dijo  : Ruégote , Señor , ¿no  es 

espectáculo  de  hacer  ayunar  aun  basta  las  mismas  bestias, 
servía  para  escitar  á los  hombres  á mayor  compunción  y 
penitencia.  Theodoueto. 

” Los  hombres  como  acostumbraban  en  tiempo  de  llanto 
público,  y las  bestias  sin  aquellos  arreos  y adornos  con  que 
las  cubrían  ordinariamente. 

” Se  arrepienta  de  so  mala  vida. 

” En  susdesigoios  y sus  obras. 

” Parece  dudan  de  la  remisíoo  de  la  pena  y aun  de  la 
culpa ; porque  aunque  no  pueden  faltarlas  promesas  de  Dios, 
el  hombre  no  puede  saber  si  cumple  las  condiciones  que 
pide  la  promesa.  Pero  esta  misma  duda  ó recelo  y temor 
estimula  á los  Ninivitas  á hacer  mas  rigorosa  penitencia , y 
á solicitar  de  Dios  el  perdón  con  mayor  ahinco.  S.  Gehoiiimo. 

” Que  eran  de  verdadera  y sincera  conversión : y movido 
á clemencia,  suspendió  el  castigo  cea  que  los  habia  ameoa- 
zado;  hasta  que  volviendo  poco  despues  á recaer  en  los  vi- 
cios y pecados  antiguos , el  rey  con  toda  su  fámilia  y su 
ciudad  capital,  fheroa  destruidos  por  los  Babilonios  y Nodos. 
IV  Reg.  XV,  19.  El  Señor  nos  propone  este  ejemplo  de  sin- 
cera conversión  de  los  Ninivitas  para  que  haciendo  con  ella 
nn  cotejo  de  la  nuestra , veamos  si  tiene  alguna  relación  coa 
la  de  este  pueblo.  Pide  conversiou  de  corazón , y frutos  día- 
nos de  peniteucia : quiere  que  nos  lleguemos  á él  coa  grande 
fe,  humildad  y confiadza:  que  lloremos,  gimamos  y clame- 
mos, haciéndole  una  santa  violencia  que  le  sea  agradable, 
y que  nuestra  penitencia  no  consista  en  apariencias  y pro- 
mesas vanas , sino  en  aedones  contrarias  á todo  aqueflo  que 
nos  apartó  de  su  amistad. 

” Parece  cosa  estraña,  que  Jonás  mostrase  este  pesar  y 
enojo,  porque  Dios  no  qjecutaba  el  mal,  que  por  su  boca 
habia  araenando  contra  la  ciudad.  Coihnnaiete  se  cree, 


( 
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ne,  ¿numquid  non  hocest  verbum  meum,  cum  adhuc 
essem  in  terra  mea?  propter  hoc  praeoccupavi  ut  fu- 
gerem in  Tharsis.  Scio  enim  quia  tu  Deus  clemens,  et 
misericors  es,  patiens,  et  mulUe  miserationis , et  in- 
nocens super  malitia. 

' 3, Et  nunc  Domine,  tolle  quaeso  animam  meam  k 
me : quia  melior  est  mihi  mors  quam  vita. 

4 Et  dixit  Dominus  : ¿Putasne  bene  irasceris  tu  ? 

5 Et  egressus  est  Joñas  de  civitate,  et  sedit  contra 
Orientem  civitatis:  et  fecitsibimet  umbraculum  ibi,  et 
sedebat  subter  illud  in  umbra,  donec  videret  quid  ac- 
cideret dvitati. 

6 Et  praeparavit  Dominus  Deus  hederam , et  as- 
cendit super  caput  Jonae,  ut  esset  umbra  super  caput 
ejus , et  protegeret  eum , laboraverat  enim : et  laeta- 
tus est  Joñas  super  hedera,  laetitia  magna. 

. 7 Et  paravit  Deus  vermem  ascensu  diluculi  in 
crastinum  : et  percussit  hederam , et  exaruit. 

8 Et  cum  ortus  fuisset  sol , praecepit  Dominus  ven- 
to calido,  et  urenti : et  percussit  sol  super  caput  Jo- 
nae , et  aestuabat : et  petivit  animae  suae  ut  moreretur 
et  (Uxit : Melius  est  mihi  mori , quam  vivere. 

9 Et  dixit  Dominus  ad  Jonam:  ¿Putasne  bene  iras- 
ceris tu  super  hedera?  Et  dixit : Bene  irascor  ego  us- 
que ad  mortem. 

10  Et  dixit  Dominus : Tu  doHes  super  hederam , in 
qua  non  laborasti , neque  fecisti  ut  cresceret : quae 
sub  una  nocte  nada  est , et  sub  una  nocte  periit. 

11  ¿Et  ego  non  parcam  Ninive  civitati  magnae,  in 
qua  sunt  plusquam  centum  viginti  millia  hominum, 
qui  nesciunt  quid  sitinter  dexteram  et  sinistram  suam 
et  jumenta  multa? 


esto  lo  que  yo  me  recelaba,  cuando  aun  estalla  en  mi 
tierra?  por  esto  me  adelanté  á huir  á Thársis.  Porque 
sé  que  tú  eres  un  Dios  clemente  y misericordioso,  pa- 
ciente y de  mucha  piedad , y que  perdonas  los  peca- 
dos. • 

3 Y ahora,  Señor , ruégoteque  me  quitos  la  vida: 
porque  mejor  me  es  la  muerte  que  la  vida. 

4 Y dijo  el  Señor : ¿Crees  tú  * qne  tienes  razón  pa- 
ra enojarte? 

5 Y salió  Jonás  de  la  ciudad , y se  sentó  frente  á la 
puerta  oriental  de  la  ciudad  : y se  hizo  allí  úna  caba- 
na, y se  estaba  sentado  bajo  de  ella  á la  sombra,  bas- 
ta ver  qué  acontecería  á la  ciudad 

6 Y preparó  el  Señor  Dios  una  hiedra’,  y subió 
sobre  la  cabeza  de  Jonás , para  hacer  sombra  a su  ca-? 
beza,  y cubrirle,  porque  estaba  muy  fatigado  *:  y 
Jonás  tuvo  muy  grande  gozo  por  aquella  hiedra. 

7 Y al  otro  día  al  rayar  del  alba  envió  Dios  un  gu- 
sano : Y picó  la  hiedra , y se  secó 

8 Y cuando  hubo  salido  el  sol , hizo  el  Señor  venir 
un  viento  caliente  ’ y abrasador  : é hirió  el  sol  sobre 
la  cabeza  de  Jonás , y se  abrasaba : y demandó  con 
toda  su  alma  la  muerte  ^ , y dijo  : Mejor  me  es  morir, 
que  vivir. 

9 Y dijo  el  Señor  á Jonás : ¿Crees  tú  que  tienes 
razón  para  enojarte  por  la  hiedra?  Y dijo  : Razón  ten- 
go para  estar  disgustado  hasta  desear  la  muerto 

10  Y dijo  el  Señor:  Tú  te  dueles  por  la  hiedra,  en 
que  no  trabajaste,  ni  la  hiciste  crecer  ’ : laqueen  una 
ñocha  nadó  , y en  una  noche  peredó. 

11  ¿Y  yo  DO  perdonaré  á Ninive  ciudad  grande,  en 
la  que  nay  mas  de  ciento  y vdnte  mil  hombres , que 
no  disciernen  lo  que  hay  entre  su  derecha  y su  iz- 
quierda** , y muchas  bestias? 


qae  esto  nacit  de  que  no  veriñcándose  su  amenaza,  temía 
que  todos  le  tendrían  como  un  profeta  falso , y se  le  burla- 
nan^  Y asi  dicen  los  espósitores , que  Jonás  lo  que  deseaba 
era , que  Dios  no  perdonase  á los  Ninivitas,  aunque  arre-*- 
pentidos , la  pena  temporal  pronunciada  contra  ellos : á la 
manera  que  un  juez  manda  ajustidar  á un  asesino,  no  obs- 
tante que  le  vea  sinceramente  arrepentido:  bien  que  esto 
procedía  de  un  celo  indiscreto , y de  un  fin  vano  de  mirar 

Sor  su  honra.  S.  Gerokivo  fne  de  sentir,  que  Jonás  víén- 
o^e  enviado  á predicar  á los  gentiles,  y que  estos  á su  predi- 
ehcion  se  convirtieron  á penitencia ; y que  por  otra  parle  los 
de  su  pueblo  permanecían  cada  dia  mas  obstinados  y su- 
mergidos en  el  cieno  de  los  vicios,  teniendo  de  ello  un 

Íran  pesar,  creyó  que  era  lleaado  el  tiempo  anunciado  por 
[oysés  en  que  Dios  desechando  á su  pueblo , le  sustituiría 
otro  estraño,  cual  era  el  de  los  gentiles.  Deuíef.  zzzii,  21. 
Y asi  el  petar  que  mostraba  Jonás , no  era  de  que  el  Señor 
perdonase  ¿ los  Ninivitas , sino  de  que  reprobase  á su  pue- 
blo: y el  enojo  y libertad  que  mostró  parece  semejante  á la 
de  Noysés,  cuando  decía  al  Señor:  Que  ó perdonase  al  pue- 
blo, ó le  borrase  á él  de  su  libro:  Exodo  zxxii , 32,  ó á la 
de  8.  Pablo  cuando  dijo , que  deseaba  ser  anatema  por  salvar 
á los  Judios , que  eran  sus  hermanos.  Román,  ix , 3.  A lo 
que  se  añade,  que  el  mismo  Jesucristo  lloró  por  la  misma 
Oiasa  sobre  Jerusalém.  Todo  lo  cual  justifica  la  conducta  de 
Jonás  60  este  lince.  Esta  esposicion , apoyada  en  la  auto- 
ridad de  tan  grande  doctor  como  S.  Gehoniho,  no  escluye 
el  sentido  déla  otra , que  parece  conforme  á todo  el  contesto 
del  capítulo,  aunque  descubre  It  imperfección  del  Profeta, 
coya  repugnancia  á esta  misión  se  manifiesta  ya  desde  el 

reipío  de  este  libro , no  obstante  qne  pudo  ella  nacer  de 
motivos , que  encierran  los  dos  sentidos , que  dejamos 
declarados.  Otros  dice,  que  lo  que  hizo  Jonás,  no  fue  por 
recelo  Je  que  le  tuvieran  por  falso  profeta , sino  por  celo 
aunque  algo  discreto  de  la  gloria  de  Dios,  que  creía  ser  ofen- 
dida por  esta  modanu ; y por  afecto  á su  pueblo , que  á la 
sazón  no  tenia  enemigo  mas  poderoso  que  temer,  que  el 
imperio  de  Assyria , como  el  suceso  lo  acreditó  poce  tiempo 
despues. 

* ¿Te  parece  que  es  razonable  tn  enojo?  El  Profeta  no 
responde,  ni  aun  reconvenido  por  el  Señor.  S.  Geroniuo 
dice , qué  con  su  silencio  aprobó  la  misericordia , que  babia 
usado  el  Señor  con  los  Ninivitas;  pero  del  versículo  siguiente 
y del  9,  parece  inferirse,  qne  su  silencio  procedía  de  algún 
resentimienU)  y enojo,  que  aun  conservaba. 


< Si  pasados  los  cuarenta  días  la  destruía,  ó le  enviaba 
algún  otro  castigo,  para  no  quedar  él  acreditado  de  un  im- 
postor, ó de  un  falso  profeta. 

’ Asi  trasladó  S.  Geroih no,  sustitu yendo á la  voz  hebrea 
X]  iñkaióu  de  significación  incierta , una  planta  cono- 
cida. Los  Lxx  trasladaron:  Una  calabacera.  Los  modernos 
creen,  que  es  un  arbusto  muy  común  en  Levante,  que  el 
vulgo  llama  palma  ChruH  ó ridnuo.  El  Señor  milagrosa- 
mente hizo  crecer  en  una  noche  esta  planta,  de  manera  que 
pudo  cubrir  del  todo  á Jonás  con  su  sombra. 

’ Por  el  trabajo  de  la  predicación , por  el  calor  y por  la 
congoja  y angustia  de  su  coraron. 

’ Royó  la  raíz  en  aquella  noche. 

® El  Hebreo  ITl  *1 » viento  totano 

sutil;  esto  es,  una  grande  caluia  causada  del  viento  solano. 
Otros : Un  viento  solano  fuerte. 

f Deseó  morirse ; pidió  á Dios , qne  le  quitase  de  ate 
mundo. 

® De  manera,  que  aun  la  misma  vida  me  cansa  y da  enojo. 
Palabras  de  un  corazón  poseído  de  tristeza  y melancolía; 
pero  no  de  rebeldía  alguna  contra  Dios.  Téngase  preséntelo 
que  sobre  esto  dejamos  dicho  en  la  nota  al  v.  i . 

^ Tú  te  duelos^  y maestras  este  sentimiento,  por  ver  qne 
se  ha  secado  una  vil  yerba , porque  te  acomodaba  y servia; 
y no  mostrarás  compasión  de  una  ciudad  tan  grande , en  que 
solos  los  que  no  han  llegado  al  uso  de  la  razón,  ni  saben 
discernir  entre  lo  bueno  y lo  malo , ni  cual  es  su  derecha  ó 
su  izquierda , ascienden  ai  número  de  ciento  y veinte  mil 
almas.  Los  mas  esplican  esto  de  los  párbulos. 

El  Hebreo:  Hija  do  una  noche.  El  sentido  es  el  mismo. 

**  Ferrar.  Masque  doce milarias.  Que  son  obras  de  mis 
manos,  y que  no  me  han  ofendido.  Estas  quejas  de  Jonás 
simbolizan  las  quejas  y murmuraciones  de  los  Judíos  contra 
los  gentiles  á quien  Dios  llamaba  al  conocimiento  del  Evan- 
gelio, dejando  á ellos  en  su  incredulidad.  Niaive,  en  vez  de 
ser  agradecida  á las  misericordias  de  Dios,  las  olvidó  entera- 
mente , y volvió  á sus  primeros  desórdenes.  Por  lo  que  des- 
pertándose á su  tiempo  la  merecida  venganza  deí  Señor, 
Arbaces  se  hizo  dueño  de  ella,  y el  incorregible  Sardanápalo 
se  condenó  á sí  mismo  á ser  consumido  en  las  llamas  de  su 
palacio  con  lo  mas  precioso,  que  tenia.  Ultimamente,  con- 
forme á las  profecías  de  Sophonias  y de  Nabúm.  Ninive  fiie 
enteramente  destruida  por  Nabopolasár,  rey  de  Babilonia. 
Así  se  ve  que  la  paciencia  de  Dios  es  hasta  cierto  tiempó,  y 
que  la  impiedad  trastorna  y destruye  los  mayores  Estados* 


LA  PROFECIA  DE  MICHÉAS. 


ADYERTENGtA. 


MieMas,  qne  nació  en  Moraathi  ó llareaa,  pueblo 
cercano  de  Bebrón  en  la  tribu  de  Jodá , fue  contempo- 
ráneo de  Isaías,  y le  es  también  muy  parecido  en  el  ar- 
gomento , espresiones  y estilo  de  sus  profecías.  En  ellas 
descubre  y renrende  severamente  la  idolatría,  y los 
otros  pecados  de  Judá  y de  Israél,  y por  ellos  les  intima 
los  Juidos  de  Dios,  y su  próxima  mina  por  los  Assyrios 
y ChaMeos.  Y volviéndose  despues  al  residuo  de  los 
vetdáderos  fieles,  les  promete  por  una  parte,  que  Dios 
los  libraria  del  cautiverio  de  Babilonia : y por  otra  la 
salud  eterna  de  toda  la  Iglesia,  que  se  formaria  de  to- 
das las  naciones  por  medio  del  Salvador.  Vaticina  con 
términos  muy  espresos  el  nacimiento  de  Jesucristo,  el 


lugar  donde  naoena,  su  reino,  la  vocación  de  los  genti-r 
les,  la  gloria  y felicidad  eterna  de  la  Iglesia,  y el  total 
esterroinio  de  todos  sus  enemigos. 

La  Iglesia  honra  la  memoria  de  Michéas  coiño  de 
inArtir  el  dia  15  de  enero:  y S.  Gerónimo  en  el  epitafio 
de  Santa  Paula  dice,  que  en  su  tiempo  se  veia  su  sepnl-^ 
ero  en  Morasthi : y Sozomeno  refiere,  qne  en  el  imperio 
de  Theodosio  el  Grande  fue  revelado  ó Zebeno,  obispo 
de  Eleutherópoli,  el  lugar  donde  yacia  su  cuerpo. 

No  se  debe  confundir  con  otro  Michéas,  qne  vivió 
en  tiempo  de  Acbáb  y de  Josapbát,  cerca  de  ciento  y 
cincuenta  aios  antes  que  este,  iii  Reg,  ixii,  8. 


Capítnb  I. 

Nicbtoadeicribe  el  jálelo  qae  baria  Dios  de  an  pveblo,  haciendo  venir  contra  ¿1  a loa  Assyrios,  por  loa  enales  las  diestribas  serian 
disipadas;  y el  término  de  Jodé  asolado  con  irmpeiones  de  enemigos,  qne  ilegariao  basta  Jemsalém. 


erbuiii  Domini,  ouod  factum  est 
ad  Michaeam  Morasthiten  , in 
diebus  Joathan , Achaz,  et  Eze- 
chia  reguío  Juda : quod  vidit 
super  Samariam,  et  Jerusalem. 

2  Audite  * populi  omnes^  et 
attendat  terra,  et  plenitudo  ejus: 
et  sit  Dominus  Deus  vobis  in 
testem,  Dominusde  templo  san- 
cto suo. 

3  Quia  ^ ecce  Dominus  egredietur  de  loco  suo : et 
descendet , et  calcabit  super  excelsa  terrae. 

' 4 Et  consumentur  montes  subtus  eum  : et  valles 
scindentur  sicut  cera  k facie  ignis , et  sicut  aquae  quae 
decurrunt  in  praeceps. 

8 bi  scelere  Jacob  omne  istud , et  in  peccatis  do- 
mus Israél.  ¿Quod  seelusJacob?  ¿ nonneáunaría  ? ¿et 
quae  excelsa  Judae  ? ¿nonne  Jerusalem? 

6 Et  ponam  Samariam  quasi  acervum  lapidum  in 
agro  cum  plantatur  vinep  : et  detraham  in  vaUem  la- 
^es  ejus,  et  fundamenta  ejus  revelabo. 

7 ^ omnia  sculptilia  ejus  concidentur , et  omnes 
mercedes  ejuscomnurentur  igne,  et  omnia  idola  ejus 


1 Palabra  dei  Señor , (rae  vino  á Miebéas  de  Moras- 
thi , en  los  dias  de  Joathan , de  Acház , y de  Ezechías, 
reyes  de  Judá  : la  que  vió  * sobre  Samaría  y Jerusa- 
lém*. 

2 Oid , todos  los  pueblos  ^ , y esté  atenta  la  tierra, 
y cuanto  hay  en  ella:  y el  Señor  Dios  sea  testigo  con* 
tra  vosotros  ^ , el  Señor  desde  su  santo  templo.  . 


3 Porque  el  Señor  va  á salir ^ de  su  lugar:  v des- 
cenderá , y hollará  sobre  ^ alturas  de  la  tierra  f 

4 Y se  (»nsumirán  ios  montes  debajo  de  él : y los 
valles  se  derretirán  como  la  cera  delante  del  fuego , y 
como  las  aguas  que  corren  por  un  despeñadero. 

5 Por  la  maldad  de  Jacob  ^ todo  esto , y por  los  pe-* 
cados  de  la  casa  de  israél.  ¿Cuál  es  la  mddad  de  Ja- 
cob? ¿no  es  Samaria?  ¿y  cuáles  lasalturas^de  Judá? 
¿no  es  Jemsalém? 

6 Y pondré  á Samaria  como  monton  de  piedras  en 
el  campo,  cuando  se  planta  una  viña  ^ : y arroiarésus 
piedras  en  el  valle , y sus  cimientos  descubriré. 

7 Y todas  sus  estátuas  serán  destrozadas  ^ y todas 
sus  dádivas  quemadas  en  fuego , y destruiré  todos 


^ Qae  le  fae  mostrada  ó revelada. 

* ^bre  el  reino  de  las  diex  tribus. 

> Manera  figurada  de  llamar  á todas  las  criaturas , para 
queoomparexcan,  y sean  testigos  del  solemne  juicio,  que 
Dios  quiere  hacer  de  su  pueblo.  Deuter.  xxxii,  1.  Patimo 
u , 4.  IsÁl.  1 , 2.  Auós  111 , 9. 

^Os  convenía  de  vuestros  pecados.oh  Israelitas  y Judíos. 

* Se  dice,  que  sale  el  Séfior  de  su  lugar,  cuando  hace  que 
se  vea  una  nueva  obra  de  su  j|>oder.  Castigando  vuestras 
maldades  hará  alarde  de  su  poder,  que  parecía  estar  como 
escondidos. 

s Se  mostrará  ensaludo  sobre  toda  grandexa  mundana: 
bollará  y abatirá  á todos  los  que  con  orgullo  pretendan  re- 
ástirle  Anós  iv,  i3.  Todos  los  del  pueblo  de  Israél,  grandes 
y pequeños,  neos  y pobres  serán  igualmente  arruinados. 

- * Deoter.  mu,  1.  Isai.  t,  b feai,  xxvi,  fi. 


T De  las  diex  tribus : y lo  mismo  se  entiende  por  Israél. 
¿Cuál,  pues,  es  la  raix  y origen  de  tantas  idolatrías  y peca- 
dos de  los  reinos  de  Israel  y de  Judá  ? ¿ uo  son  sus  dos  ciuda<* 
des  principales,  sus  reyes,  sus  príncipes  y sus  cortesanos? 

* C.  R.  Los  exctflíOi. 

* Para  esto  se  recogen  en  montones  de  piedras , que  hay 

en  un  campo,  y despues  se  planta  la  viña.  Pues  le  mismo 
haré  yo  contigo.  Samaría : te  destruiré  toda , se  arransarán 
las  piedras  de  los  cimientos  de  tus  edificios,  y estas  se  reco- 
gerán en  montones  en  el  valle,  que  tienes  vecino,  y se  plan- 
tarán viñas  en  el  sitio  mismo,  que  ahora  ocupas.  Véase  el 
Libro  IV  de  loe  Reyes  xvii,  6.  | 

MS.  3.  B todas  sus  donas.  El  Hebreo: Sus reeotnpenr 
sas:  los  frutos  de  su  prostitución.  Es  estilo  común  de  los 
profétas  llamar  fornicación  y adulterio  á la  idoIa(ria.  Su* 


tufmA  n. 


4M 


Capttttb  II. 

n Prtfett  awn«U  b atMitlM  4«  OiM,  j iiw  etlrca*  dooUeioa  á loi  ItnallUf,  m(  injuUela*  é l■t4elM*4«(.  PraMit  i«l 

reiUbleeimiento  v reunión  de  israéi. 


4  Ve  qui  costatis  inutile,  et  operamini  malum  in 
cubilibus  vestns  ; in  luce  matutina  laciunt  illud, 
quoniam  contra  Deum  est  manus  eorum. 

2 Et  concupierunt  agros,  et  violenter  tulerunt,  et 
rapuerunt  domos  : et  calumniabantur  virum,  et  do- 
mum ejus;  virum,  et  hereditatem  ejus. 

3 Idciro5  hec  dicit  Dominus  : Ecce  ego  cogito  su- 
per familiam  istam  malum  : unde  non  auferetis  colla 
vestra , et  non  ambulabitis  supeiiii , quoniam  tempus 
pessimum  est. 

4 In  die  ilia  sumetur  super  vos  parabola : et  canta- 
bitur canticum  cum  suavitate,  dicentium  : Depopula- 
tione vastati  sumus  : pars  populi  mei  commutata  est: 
l quomodo  recedet  b me,  cum  revertatur,  qui  regio- 
nes nostras  dividat? 

5 Propter  hoc  non  erit  tibi  mittens  funiculum  sor- 
tis in  coetu  Domini. 

6 Ne  loquamini  loquentes : Non  stillabit  super  istos 
non  comprehendet  confusio. 

7 Dicit  domus  Jacob  : ¿Numquid  abbreviatus  est 
spiritus  Domini,  aut  tales  sunt  cogitationes  ejus? 
^onne  verba  mea  bona  sunt  cum  eo , qui  recté  gra- 

8 Et  é contrario  populus  meus  in  adversarium  con- 
surrexit : desuper  tunica  palium  sustulistis  : et  eos, 
qui  transibant  simpliciter , convertistis  in  bellum. 

9 Mulieres  populi  mei  ejecistis  de  domo  deliciarum 


1 Ay  de  los  que  pensáis  cosas  inútiles,  y maqui- 
náis lo  malo  en  vueStius  lechos  ^ : á la  luz  de  la  ma- 
ñana lo  hacen , ¡Marque  contra  Dios  es  la  mano  de 
ellos  *.  • 

2 Y codiciaron  los  campos,  y los  quitaron  por  fuei^ 
za , y robaron  las  casas : y oprimieron  al  hombre,  y á 
su  casa ; al  hombre  y á su  heredad 

3 Por  tanto  e»<to  dice  el  Señor  : He  aquí  que  yo 
pienso  el  mal  sobre  esta  familia^  : el  cual  no  sacuoi- 
reis  de  vuestras  cervices*,  ni  andaréis  erguidos  por- 
que el  tiempo  es  muy  lúalo  *. 

4 En  aquel  dia  os  tomarán  por  fábula  á vosotros  ^ : 
y os  cantarán  con  placer  una  canción , y se  os  dirá  ; 
Nitros  hemos  siao  del  todo  desolados:  la  suerte  * de 
mi  pueblo  se  ha  cambiado  : ¿como  se  retirará  de  mi, 
puesto  que  vuelve  el  que  ha  de  repartir  nuestros 
campos? 

5 Por  esto  no  tendrás  tú  quien  mida  con  cuerda 
las  porciones  en  la  junta  del  ^ñor  * 

6 No  habléis  los  que  habíais  : No  destilará  sobre 
estos,  no  les  alcanzará  la  confusión 

7 Dice  la  casa  de  Jacob  ** : ¿ Pues  qué  se  ha  abre- 
viado el  espíritu  del  Señor  ó tales  son  sus  pensa- 
mientos? ¿Qué  mis  palabras  noson  buenas**  para  con 
aquel  que  camina  con  rectitud? 

8 Y mi  pueblo  por  el  contrario  se  levantó  contra 
mí  como  enemigo : tras  la  túnica  quitasteis  la  capa:  y 
á aquellos  que  pasaban  quietamente , los  estrectias- 
teis  á guerra  **. 

9 Echasteis  las  mujeres  de  mi  pueblo  de  la  casa  de 


los  Judíos  porque  eran  muestras  esteriores  de  dolor,  que  so- 
lían practicar  los  gentiles  en  sos  calamidades;  y el  Profeta 
lo  que  quiere  aquí  significar  es , que  so  dolor  sena  tan  esce- 
siro , que  no  podrían  hallar  muestras  sufldentes  para  poderle 
declarar.  Véase  Theodoueto. 

* Es  una  mioiU:  qqe  na  ocupáis  vuestros  pensamiento^ 
sino  en  formar  designios  perversos,  aun  cuando  os  retiráis 
por  las  noches  á descansar  en  vuestras  camas,  para  ponerlos 
en  ejecución  ai  otro  dia  luego  que  amanezca. 

* Sus  designios , maquinacioces  y conatos.  El  Hebreo : Por- 
qué tienen  en  ou  mano  ei  poder, 

* Escoltando  medios  injustos  y violentos  para  oprimir  con 
calumnias  i vuestros  prójimos,  y alzaros  con  sos  haciendas. 

* Estoy  meditando  enviar  una  terrible  calamidad  contra 
este  pueblo. 

* No  podréis  fibraros  del  yugo  de  esclavitud , que  yo  pon- 
dré sobre  vosotros. 

V El  tiempo  es  en  estremo  calamitoso. 

7 Mientras  que  vosotros  esteis  haciendo  duelo  por  los  tra- 
bajos, que  de  todas  partes  os  cercarán,  vuestros  enemigos 
se  estarán  mofando  ue  vuestras  miserias. 

* La  heredad  de  mi  pueblo  ha  sido  dada  á estrenos.  Estos 
son  lamentos  de  Samaría  y de  Jernsalém.  ¿Cómo  puede  ser 
verdad  lo  que  nos  vaticinaban  nuestros  falsos  profetas,  d¡- 
ciéndonos , que  se  retirarían  los  Assyrios,  cuando  vemos, 
que  han  vuelto,  y están  repartiendo  entre  si  nuestros  carn- 
es y posesiones?  Véase  el  £tb.  iv  de  los  Reyes  xvii , 3, 24. 

* De  aqoi  adelante  no  habrá  quien  reparta  tu  tierra  entre 
tos  ciudadanos,  como  antes  solía  hacerse ; porque  quedarás 

Srivada  de  todo  lo  que  posees.  Son  palabras  de  la  iudea  y . 
ela  Samaría  á si  mismas.  O también:  Quedareis  privados 
de  toda  suerte  y porción  en  la  Iglesia  y pueblo  de  Oios ; y la 
señal  de  esto  sera  el  que  sereis  echados  de  la  tierra  santa. 

**  Oh  vosotros  profetas,  encargados  del  Señor  para  anunciar 
á este  pueblo  ios  males  que  le  han  de  venir;  no  perdáis  el 
tiempo  en  quererle  persuadir , pues  se  mostrará  indócil  y 
sordo  á todos  vuestros  avisos  y predicciones.  Creed  cierta- 
mente, que  serán  echadas  al  aire  todas  vuestras  razones,  y 
que  no  harán  la  menor  mella  en  sus  corazones,  para  que 
vuelvan  sobre  si , y llenos  de  confusión  y vergüenn  se  con- 
viertan al  Señor.  Y para  que  no  dudéis  de  lo  que  os  decimos, 
oíd,  oid  comose  esplica  la  casa  de  Jacob.  Se  na  desaponer. 


que  habla  aqui  otro  profeta,  ó algún  hombre  cnerdo á Mi- 
cneas,  Arnés , Joél,  etc. 

El  Hebreo : La  llamada  cusa  de  Jacob:  la  que  sola- 
;'  ente  tiene  el  nombre  de  casa  de  Jacob. 

**  ¿Tan  estrechas  nos  pintáis  las  entrañas  de  aquel  Señor 
lleno  de  misericordia , que  decís,  que  nos  ha  de  destruir  á 
todos  nosotros,  siendo  su  pueblo?  ¿Cabe,  que  no  tenga  otro 
pensamiento  sobre  nosotros , sino  afligirnos  y maltratarnos 
con  el  rigor  que  nos  estáis  amenazando  y gritando  á cada 
paso? 

**  Esta  es  respuesta  en  boca  del  Señor,  diciendo:  Que  em- 
plearía su  bondad  y misericordia  con  los  que  le  fuesen  fieles 
y caminasen  con  rectitud  y sencillez ; pero  que  esto  no  podía 
veríflcarse  con  un  pueblo  ingrato,  rebelde,  y que  solamente 
se  empleaba  en  iigusticias , rapiñas  y violencias.  Según  el 
Hebreo  se  puede  dar  también  este  otro  sentido  á todo  este 
lagar : ¿ Es  cosa  que  digáis,  ó casa  de  Jacob;  ó no  es  una 
execrable  osadía  y maldad  en  vosotros  el  resistir  y oponeros 
á mis  profetas?  ¿Creeis  que  la  virtud  y autoridad  de  mi 
espíritu , que  en  todo  tiempo  los  ha  movido  á predicar  mi 
palabra , se  ha  acortado  6 debilitado  de  manera,  que  deba 
ceder  y acomodarse  á vuestros  antojos?  Cs^.  iii , 8.  Jeui- 
■lAs  VI,  41 , XX,  7, 9.  La  causa  de  todos  los  males  y ame- 
naus,  que  os  anuncian,  está  en  vosotros,  y no  en  mi:  y por 
tanto  injustamente  os  quejáis  de  mis  profetas,  como  si  ellos 
fueran  los  autores  de  todo  el  mal,  que  viene  sobre  vosotros. 
Isaías  zviii,  21.  Jiuemias  Thren.  iii,  33.  Si  sois  fieles  y 
obedientes  á mi  palabra , no  oiréis  de  su  boca  sino  promesas 
de  gracias  y de  bendiciones;  y aunque  seáis  pecadores,  al 
sois  capaces  de  corrección  y de  arrepentimiento,  ellos  mis- 
mos os  indicarán  ios  medios  oportunos  para  que  de  veras  os 
convirtáis. 

A los  que  vivían  en  paz  y sosiego  sin  ofender  á nadie  los 
habéis  obligado  á que  se  pongan  en  defensa  y combatan, 
con  el  fin  de  oprimirlos  y de  echaros  sobre  sus  bienes.  Al 
Hebreo  se  le  puede  dar  también  este  sentido:  Mi  pueblo  en 
otro  tiempo  se  empleaba  en  guerras  justas  contra  sus  ene- 
migos ; mas  vosotros  por  el  contrarío  solamente  os  empleáis 
ahora  en  robos  y asesinatos : despejáis  del  vestido  y de  la 
capa  á les  que  pasan  con  sosiego  y sin  recelo,  y que  vuelven 
de  una  pelea , creyendo  que  ya  no  tienen  que  teme^  * 


^BOO  tA  PROffidA 

suarum  : k parvulis  earum  tulistis  laudem  meam  in 
perpetuum. 

10  Surgite,  et  ite,  quia  non  habetis  hicrequiem : 
propter  immunditiam  ejus  corrumpetur  putredine 
pessima. 

1 1 Utinam  non  essem  vir  habens  spiritum,  et  men- 
dacium potius  loquerer : stillabo  tibi  in  vinum , et  in 
ebrietatem  : et  erit  super  quem  stillatur  populus  iste. 

12  Congregatione  congregabo  Jacob  totum  te  : in 
unum  conducam  reli^ias  Israel , pariter  ponam  illum 
quasi  gregem  in  ovili , quasi  pecus  in  memo  caularum 
tumultuabuntur  k multitudine  hominum. 

13  Ascendet  enim  pandens  iter  ante  eos  ; divident 
et  transibunt  portam , et  in^edientur  per  eam  : et 
transibit  rex  eorum  coram  eis , et  Dominus  in  capite 
eorum. 


ÓE  nicttEAS. 

su  reposo  * : de  los  parvulos  de  ellas  quitasteis  mi  loof 
para  siempre  *. 

10  Levantaos , é idos , porque  no  teneis  aquí  repo- 
so* .-porque  por  su  impureza  será  inficionada  de  una 
horrible  corrupción. 

1 1 Ojalá  fuera  yo  un  hombre  que  no  tuviese  espí- 
ritu y que  antes  hablase  mentira;  destilaré  sobre  ti 
vino , y embriaguez  : y será  este  pueblo  sobre  quien 
se  destila. 

12  Yo  te  congregaré  todo  junto , 6 Jacob  * : en  uno 
recogeré  las  reliquias  de  Israél , lo  pondré  junto  como 
rebano  en  el  aprisco  *,  como  ganado  en  medio  de  las 
majadas , harán  grande  estruendo  por  la  muchedum- 
bre de  los  hombres 

1 3 Porque  subirá  delante  de  ellos  el  que  les  abrirá 
el  camino  * : forzarán , y pasarán  la  puerta , y entrarán 

or  ella  : y pasará  su  rey  delante  de  ellos,  y el  Señor 

la  cabeza  de  ellos. 


Capítnio  III. 

Bl  Profeta  repreode  y anenaza  1 loa  jarees  de  la  casa  da  Jacob  por  saa  vloleaelu  é injusticiaa;  y taaibien  i los  falsos  profetas  y 
sacerdotes.  Declara  qoe  por  los  pecados  de  los  grandes  vendría  la  roina  de  toda  la  naeion. 


1 Et  dixi : Audite  princeps  Jacob , et  duces  domus 
Israel:  ¿Numquid  non  vestrum  est  scire  judicium, 

2 ¿Qui  odio  habetis  bonum,  et  diligitis  malum:  qui 
violenter  tollitis  pelles  eorum  desuper  eis,  et  carnem 
eorum  desuper  ossibus  eorum? 

3 Qui  comederunt  carnem  populi  mei,  et  pellem 
eorum  desuper  excoriaverunt : et  ossa  eorum  confre- 
gerunt , et  conciderunt  sicut  in  lebete,  et  quasi  car- 
nem in  medio  ollas. 

4 Tunc  clamabunt  ad  Dominum  ^ et  non  exaudiet 
eos : et  abscondet  faciem  suam  ab  eis  in  tempore  illo; 
•sicut  nequiter  egerunt  in  adinventionibus  suis. 

5 Haec  dicit  Dominus  super  prophetas,  qui  sedu- 
cunt populum  meum  : qui  mordent  dentibus  suis,  et 
praedicant  pacem  : et  si  quis  non  dederit  in  ore  eorum 
4]uippiaro  sanctificant  super  eum  praelium. 

6 Propterea  nox  vobis  pro  visione  erit  , et  taiebrae 


I  i Y dije : Cid  príncipes  de  Jacob , y caudillos  ^ do 
I la  casa  de  Israél:  ¿ Pues  no  os  toca  á vosotros  saber 
lo  que  es  justo , 

2 Los  que  aborrecéis  el  bien , y amais  el  mal  : los 
que  por  fuerza  quitáis  sus  cueros  de  encima  de  «^llos  * ' , 
y su  carne  de  sobre  sus  huesos? 

3 Los  que  comieron  la  carne  de  mi  pueblo  **,  y de- 
sollaron de  sobre  ellos  el  cuero:  y quebraron  sus  hue- 
sos , y los  partieron  como  en  la  caldera , y como  car- 
ne en  medio  de  una  olla. 

4 Entonces  clamarán  al  Señor  y no  los  oirá  : y 
esconderá  su  cara  de  ellos  en  aquel  tiempo ; por  cuan- 
to ellos  obraron  perversamente  según  sus  caprichos. 

5 Esto  dice  el  Señor  sobre  los  profetas  que  engañan 
á mi  pueblo:  que  muerden  con  sus  dientes  ** , y pre- 
dican : y si  alguno  no  diere  en  su  boca  alguna  co- 
sa tienen  por  santidad  el  moverle  guerra 

6 Por  tanto  os  será  á vosotros  noche  en  lugar  de 


. < De  las  casas  en  donde  con  sus  maridos  é hijos  habian 
q)asado  la  vida  con  Rusto  y con  sosiego. 

< Apartándolos  de  sus  madres,  los  privasteis  de  la  educa- 
ción qne  Ies  daban , enseñándoles  á loarme,  temerme  y dar- 
me gracias;  y los  hicisteis  idólatras. 

’ Inficionada:  Se  sobrentiende  la  tierra,  refiriéndose  al 
adverbio  de  lugar  Me,  aquí,  que  está  pocas  palabras  antes. 
Vosotros  estabais  consentidos  en  que  permaneceríais  aquí 
quietos  y sosegados  en  medio  de  todos  vuestros  desórdenes; 
pero  no,  no  será  así,  porque  prontamente  sereis  todos  lle- 
vados cautivos.  Unos  hombres  tan  malvados  no  pueden  ocu- 
par una  tierra  tan  santa,  que  han  profanado  con  tantas  in- 
mundicias ^ y asi  conviene  que  quede  cubierta  de  la  inmunda 
•sangre  de  sus  crueles  moradores. 

* ¿Ojalá  que  yo  no  fuera , como  vosotros  decís , un  hombre 
divinamente  inspirado,  y que  mis  predicciones  fueran  vanas 
y sugendas  por  un  espíritu  de  temor  ó de  melancolía ! Pero 
no  son  asi , sino  oráculos  muy  ciertos  y verdaderos.  Dios  me 
manda  anunciaros  cosas  tristes  y terribles : presentaros  el 
cáliz  de  su  ira , para  que  Je  bebáis  basta  embriagaros  con* 
tus  heces:  para  vosotros,  que  sois  su  pueblo/para  vosotros 
lo  tiene  destinado.  El  Hebreo:  Si  alguno,  gtic  anduvUee 
en  viento , y mintUee  mentira,  te  profetizare  por  oino 
y por  eidra ; y eerá  profeta  del  pueblo  eele:  Si  yo  fuera 
un  vano  y falso  profeta , que  anunciara  cosas  gratas  a!  pa- 
ladar de  este  pueblo,  entonces  sería  un  Profeta  de  su  gusto 
y aprobación. 

B Alanos  esplican  esto  de  los  reyes  de  Jodáyde  Israel,  que 
serian  llevados  cautivos  con  su  pueblo ; pero  aquí  se  encier- 
jra  una  promesa  evangélica  de  la  reunión  de  la  Iglesia  uni- 
verpal  Bgjo  del  reino  de  Jeeucristo.  Jkrewas  xxxi  , 10. 


Ezech.  xzxvii,  21.  Reuniré  perfectamente.  Esta  áftima  y 
numerosa  conversión  tendrá  todo  el  lleno  de  sn  cumpli- 
miento al  fin  del  mundo.  Ron.  ix , 25. 

* MS.  6.  En  la  oueieri^a. 

7 Como  acontece  en  los  grandes  concursos,  cuando  muchos 
á porfla  quieren  entrar  por  una  misma  puerta : en  lo  que  se 
espfica  el  fervor  con  que  acudirán  á alistarse  eo  las  bande- 
ras de  Jesucristo. 

* El  buen  Pastor , que  los  guiará  y alumbrará  con  la  luz 
de  su  gracia,  rompiendo  las  prisiones  y puertas,  qoe  los 
tenían  encerrados,  y esclavos  del  pecado  y del  demonio, 
paia  que  por  último  entren  en  la  celestial  Jerosalém,  con  el 
que  será  su  Cabeza , su  Rey  y su  Pastor.  Muchos  esponen 
esto  en  general  del  establecimiento  de  la  Iglesia.  San  Gk- 

RONIMO. 

® MS.  6.  E guionee. 

¿ La  ley  de  Dios,  y lo  que  es  justo  para  juzgar  conforme 
á ella  ? Jereh.  v.  4,  5. 

Vosotros,  oh  magnates,  que  no  solo  esquiláis,  sino  que 
desolláis  ai  pueblo. 

Sus  bienes,  su  sustancia.  Véase  la  invectiva  que  hace 
Ezeghiel  XXXIV,  2. 

En  el  dia  de  los  juicios  de  Dios,  eo  qne  castigará  todas 
estas  maldades. 

Qne  haciendo  semblante  de  dulzura  y de  benignidad, 
son  unos  lobos  crueles. 

^5  El  Hebreo DéTjD“by  nodiere  ¿obre  su  boca 

alguna  cosa. 

A la  letra:  Santifican;  les  declaran  una^erra  que  lla- 
man santa,  amenazándoles  con  males  y trabajos  sn  nombre 
del  Señor,  como  á unos  réprobos  é imj^os. 


CAFÍtOLO  tV. 


vobis  pro  divinatione:  et  occumbet  sol  super  prophetas, 
et  obtenebrabitur  super  eos  dies. 

7 Et  confundentur  qui  vident  visiones,  et  confun- 
dentur divini : et  openent  omnes  vultus  suos , quia 
non  est  responsum  Dei. 

8 Verumtamen  ego  repletus  «um  fortitudine  spiri- 
tus Domini , judicio , et  virtute  : ul  annuntiem  Jacob 
scelus  suum , et  Israel  peccatum  suum. 

9 Audite  hoc  principes  dotnus  Jacob,  et  judices  do- 
mus Israel  : quia  abominamini  judicium  , et  omnia 
recta  pervertit». 

i  0 Qui  aediiicatis  Sion  in  sanguinibus , et  Jq^usalem 
ki  iniquitate. 

i  i Principes " ejus  in  muneribus  judicabant,  et  sa- 
cerdotes ejus  in  mercede  docebant , et  prophetas  ejus 
in  pecunia  divinabant : et  super  Dominum  requiesce- 
bant, dicentes:  ¿Numquid  non  Dominus  in  medio 
nostrúm?  non  venient  super  nos  mala. 

i 2 Propter  hoc,  causa  vestri Sion  quasi  ager 
arabitur,  et  Jerusalem  quasi  acervus  lapidum  erit,  et 
mons  templi  in  excelsa  silvarum. 


Vision , V tinieblas  eii  vez  detei\'eliicÍQn  ^ : y be  práidrá 
el  sol  sobre  los  profetas , y se  obscurecerá  * el  oia  so** 
bre  ellos. 

7 Y se  avérgoDzarán  k»  que  ven  visiones , y con- 
fundidos serán  los  adivinos  : y todos  cularirán  sus  ros- 
tros ’ , porque  no  hay  respuesta  de  Dios. 

8 Mas  yo  lleno  estoy  de  fortaleza  del  espíritu  del 
Señor  de  juicio , y de  virtud : para  anuncnu*  áiacob 
su  maldad , y á kraél  su  pecado. 

9 Oid  esto  vosotros , príncipes  de  la  casa  de  Jacob, 
y jueces  de  la  casa  de  Israél : porque  desdeñáis  el  jui- 
cio , y trastornáis  toda  justicia. 

10  Los  que  edificáis  á Sion  con  sangre  y á Jeru- 
salém  con  injusticia. 

1 1 Los  príncipes  de  ella  por  cohechos  juzgaban,  y 
sus  sacerdotes  por  salario  enseñaban , y sus  profetas 
por  dinero  adivinaban  > : y sobre  el  Señor  se  apoyaban, 
diciendo:  ¿Pues  qué  no  está  el  Señor  en  meídio^ 
nosotros?  no  vendrán  males  sobre  nosotros, 

12  Por  tanto  por  culpa  vuestra  arada  Sion  co- 
mo un  campo,  y será  Jerusaiém  como  monton  de  pie- 
dras , y el  monte  del  templo  como  una  selva  muy 
alta  ^ 


C«pttnU  IV. 

Alionéis  MiebAao  el  rettablocinlenin  de  Sion,  y qoa  se  rronirln  allí  tas  Daciones,  donde  gourán  de  anine  pas.  Conanela  A los  dadlos 
que  de  allí  ú poco  habían  de  ir  caotivoe.  con  la  promesa  de  su  felicidad  venidera,  y del  total  osterninio  de  tas  enemigoa. 


1 Et  erit : In  novissimo  dierum  erit  iqpns  domus 
Domini  praeparatus  in  vertice  montium , et  sublimis 
super  colles : et  fluent  ad  eum  populi. 

2 Et  properabunt  gentes  multae,  et  dicent:  Venite, 
ascendamus  ad  montem  Domini , et  ad  domum  Dei 
Jacob : et  docebit  noqde  viis  suis,  et  ibimus  in  semi- 
tis ejus : quia  de  Sion  egredietur  lex , et  verbum  Do- 
mim  de  Jerusalem. 

3 Et  judicabit  inter  populos  multos,  et  corripiet 
gentes  fortes  usque  in  longinquum  : et  concident  gla- 
dios suos  in  vomeres,  et  hastas  suas  in  ligones  : non 
sumet  gens  adversus  gentem  gladium,  et  non  discent 
ultra  belligerare. 

4 'Et  sedebit  vir  subtus  vitem  suam , et  subtus  fi- 
cum suam , et  non  erit  qui  deterreat : quia  os  Domi- 
ni exercituum  locutum  est, 

5 Quia  omnes  populi  ambulabunt  unusquisque  in 


1 Y acaecerá  : En  los  últimos  días  el  monte  de  la 
casa  de  Dios  será  fundado*sobre  la  cima  de  los  montes 
y ensalzado  sobre  los  collados  : y correrán  á él  los 
pueblos  ®. 

2 Y se  apresurarán  muchas  gentes , y dirán : Venid, 
subamos  al  monte  del  Señor , y á la  casa  del  Dios  de 
Jacob ; nos  enseñará  sus  caminos , y marcharemos  en 
sus  veredas  : porque  de  Siói|  saldii  la  ley,  y la  pala- 
bra del  Señór  de  Jerusaiém 

3 Y juzgará  entre  muchos  pueblos , y castigará  á 
naciones  perosas  hasta  lejos  : y convertirán  sus 
espada-s  en  rejas  de  arados , y sus  lanzas  en  azadones: 
no  empuñará  espada  gente  contra  gente,  ni  se  ensa- 
yarán mas  para  nacer  guerra. 

4 Y cada  uno  se  sentará  debajode  su  vid , y debajo 
de  su  higuera  y no  habrá  quien  cause  temor:  pues 
lo  ba  pronunciaao  por  su  boca  el  Señor  de  los  ejérci- 
tos **. 

5 Porque  todos  los  pueblos  andarán  ^’cada  uno  en 


f En  vez  de  la  prosperidad  y paz  que  falsamente  anuncian 
calamidad  y miseria  que  seguramente  tendréis,  y será  esto 
en  tal  estremo,  que  en  meaio  de  la  luz  del  día  no  verán  ni 
sabrán  qué  hacerse.  Jerem.  xv,  9,  Anos  viii,  9. 

* MS.  3.  E ennegregucQerá, 

’ De  vergüenza  y confusión , porque  se  harán  patentes  á 
iodos  ios  hombres  sus  malas  artes  y sus  engaños. 

^ Yo  Michéas,  guiado  por  el  Espíritu  de  Dios,  no  falsifi- 
co ni  fuerzo  su  palabra;  no  me  mueven  miras  de  intereses 
ni  de  respetos  húmanos : camino  derechamente,  y desem- 
peño mi  oficio  de  profeta  del  verdadero  Dios  con  la  mayor 
rectitud  y limpieza;  y así  puedo  argüir  y reprender  con 
toda  libertad  lus  pecados  y vicios  de  los,  grandes  de  la 
nación. 

B Los  que  fabricáis  los  magnificos  edificios  de  Sion  con  la 
sangre  de  los  pobres.  Por  Mugra  se  entiende  en  la  Escri- 
tui^  toda  violencia , es  torsión  ó injusticia  que  se  hace  al 
prójimo,  sea  con  derramamiento  de  saopeósin  ella.  Puede 
acomodarse  el  sentido  de  estas  palabras  a los  que  con  el  ma- 
yor ahinco  procuran  las  primeras  dignidades  eclesiásticas 
para  parientes  y amigos , sin  atender  á que  sean  idóneos  y 
dignos  de  ocuparlas  ó no. 

á Todos  estos  abusos  son  enormes  y capaces  de  trastornar 
la  república,  y pervertir  la  religión;  y plugiera  al  Señor  no 
fueran  ellos  tan  frecuentes. 

• Hieeh.  xzu,  27.  Sophon.  ui,5.— b Jerem.  izvi,  16. 


7 Será  convertido  en  un  bosque  muy  espeso.  Parece  por 
esta  conclusión  que  el  objeto  de  esta  profecía  es  la  liiina  de 
Jerusaiém  por  Nabuebodonosór.  Otros  la  aplican  á la  del 
tiempo  de  loe  Romanos. 

b Estos  tres  primeros  versos  se  leen  en  Isai.  ii , 2 en  don- 
de quedan  ya  esplícados.  Los  santos  padres  aplican  esta 
profecía  á la  Iglesia  de  Jesucristo  aun  en  el  sentido  literal. 

^ Alude  á los  apóstoles  que  recibieron  en  Sion  el  Espíritu 
Santo,  y desde  allí  salieron  á promulgar  y anunciar  á todas 
las  naciones  la  palabra  del  Evangelio,  y la  ley  saludable  de 
Jesucristo. 

*0  El  Señor  juzgó  y reinó  sobre  naciones  poderosas  y re- 
motas, arrancando  los  errores  y los  vicios  délos  ánimos  de 
las  gentes : y fundó  su  Iglesia  en  caridad,  dando  la  paz  á los 
fieles  de  ella. 

En  lo  que  se  significa  la  paz  y seguridad  espiritual  de  la 
Iglesia  bajo  del  reino  de  Jesucristo.  Jerem.  xxx,  10,  Zachar. 

III,  lü. 

Lo  prometió,  y asi  no  puede  faltar. 

Todos  los  pueblos  infieles  tienen  su  religión  y dioses 
particulares,  unos  de  un  modo  y otros  de  otro;  pero  nos- 
otros no  tendremos  ni  adoraremos  sino  á uno  solo  que  es  el 
verdadero.  Micbeas  por  espíritu  profético  se  pone  y cuenta 
en  el  número  de  los  servidores  y discipulos  fieles  de  Jesu- 
cristo. 


S02*  u hiovecIa 

nomine  dei  sui : noe  autem  «nbulabimoa  in  nomine 
Domini  Dei  nostri  in  «ternum  et  ultra. 

6 In  die  illa,  dicit  Dominus,  conjpregabo  claudican- 
tem : et  eam,  quam  ejeceram,  colligam,  et  quam  af- 
flixeram : 

7 Et  * ponam  claudicantem  in  reliquias  : et  eam, 
cni«  laboraverat , in  gentem  robustam  ^ ; et  regnabit 
Dominus  super  eos  in  monte  Sion,  ei  hoc  nunc  et  us- 
que in  sternum. 

8 Et  tu  turris  gregis  nebulosa  filis  Sion  usque  ad 
te  veniet : et  veniet  potestas  prima , regnum  fius  Je- 
rusalem. 

9 I Nunc  quare  moerore  contraheris?  ^numquid  rex 
non  est  tibi,  aut  consiliarius  tuus  periit,  quia  com- 
prehendit te  dolor  sicut  parturientem? 

10  Dole,  et  satage  filia  Sion  quasi  Mituriens.:  quia 
nunc  egredieris  de  civitate,  et  habitabis  in  regione,  et 
venies  usque  ad  Babylonem  : ibi  liberaberis,  ibi  redi- 
met te  Dominus  de  manu  inimicorum  tuorum. 

i i Et  nunc  congregats  sunt  supw  te  gentes  mul- 
ts , qus  dicunt  : Lapidetur:  et  aspiciat  in  Sion  ocu- 
lus noster. 

12  Ipsi  autem  non  cognoverunt  cogitationes  Domi- 
ni , et  non  intellexerunt  consilium  ejus  : quia  con- 
gregavit eos  quasi  foenum  ares. 

13  Surge,  et  tritura  filia  Sion : quia  cornu  tuum 
ponam  ferreum,  et  ungulas  tuas  ronam  sreas:  et 
comminues  populos  multos,  et  interficies  Domino  ra- 
pinas eorum , et  fortitudinem  eorum  Domino  univer- 
ss  terrs. 


OB  UlCflEAS. 

el  nombre  de  su  dios  : mas  nosotros  andaremos  ea  el 
nombre  del  Señor  Dios  nuestro  para  siempre  y mas 
alláL 

6 En  aquel  dia  *,  dice  el  Señor , reuniré  aquelii 
que  cojeaba : y recogeré  aquella  que  ya  habla  osse- 
chado , y afligido : 

7 Y reservaré  para  residuos  á la  que  cojeaba  : y la 
que  era  afligida  para  formar  un  pueblo  robusto^:  y 
reinará  el  sobre  ellos  en  el  monte  de  Skm,  des- 
de ahora  y hasta  en  el  siglo. 

8 Y tú,  torre  nebulosa  * del  rebaño  de  la  hija  de 
Sion  * , hasta  á tí  vendrá  ^ : y vendrá  el  primer  uape- 
rio,  el  raino  de  la  hija  de  ierusalém. 

9 ¿ ^ora  por  qué  te  encoges  * de  tristeza?  ¿acaso 
no  tienes  rey , ó pereció  tu  consejero,  pues  te  tomó 
dolor  como  á la  que  está  de  parto? 

10  Duélete,  y anda  con  afan,  bija  de  Sion,  como 
la  que  está  de  parto  ^ : porque  ahora  saldribs  de  li 
ciudad,  y moraras  en  el  campo  y llegaráshasta  Ba- 
bylonia : allí  serás  librada , allí  te  rescatará  el 

de  la  mauo  de  tus  enemigos. 

11  Y ahora  muchas  gentes  se  han  reunido  contit 
tí^S  que  dicen:  Sea  apedreada**:  y nuestro  ojo  vea  la 
ruina  de  Sion  **. 

12  Mas  ellos  no  conocieron  los  pensamientos  del 
Señor , ni  entendieron  su  consejo : porque  los  recogió 
como  el  heno  en  la  era 

13  Levántate,  y trilla, hija  de  Sion  **:porqiiede 
hierro  haré  yo  tu  asta  **,  y tusuñasharé  de  bronce*’: 
y desmenuzarás  muchos  pueblos , y sacrificarás  al  Se- 
ñor** los  rabos  de  ellos,  y la  fortaleza  de  ellos  alSmor 
de  toda  la  tierra. 


* Por  todos  los  siglos  de  k»  siglos. 

* Bn  el  tiempo  del  Mesías  recogeré  en  el  aprisco  de  mi 

Iglesia  á mis  fieles , pobres,  cojos,  afligidos  y descarriados. 
La  Synagoffa  se  llama  cipa,' porque  unas  veces  adoraba  al 
verdadero  Dioe,  y otras  á Baal : y por  esto  fue  repudiada 
como  una  mqjer  infiel,  y castigada  severamente  por  el 
Señor.  • 

* MS.  3.  E to  delandera, 

^ De  eita  que  tanto  ba  cojeado  en  todos  sus  pasos,  y que 
por  esto  ftie  Un  afligida,  salvaré  las  reliquias,  le  daré  hi- 
jos que  formarán  on  pueblo  de  hombrea  vueiosos  y de  cora- 
zón muy  firme.  Tales  fueron  loa  apóstoles  y otros  muchos 
Judíos , de  los  cuales  se  formó  la  primera  Iglesia  en  Jenisa- 
lém.  Estos  despues  se  estendieron  por  todo  el  mundo,  y lo 
soletaron  y redujeron  con  su  predicación  á recibir  el  yogo 
de  Jesucristo,  mostrando  la  mayor  constancia  y firmeza,  y 
confirmando  con  su  sangre  la  verdad  de  la  fe  y doctrina  que 

Sredicaban.  Según  algunos,  en  la  quecq/eaba  se  figura  á 
ion  ó Jodé ; y en  la  afligida  á Samaría  ó las  diez  tribus. 

* Se  dice  esto  por  una  torre  que  habia  allí  muy  alta , que 
parecía  esconder  su  punta  entre  las  nubes.  £1  Hebreo : La 
fortaleza^  ó la  roa  de  la  higa  de  Sion:  para  signifiar  la 
seguridad  de  la  fieles  recogidos  en  la  Iglesia. 

* En  el  logar  que  se  refiere  en  el  Genee.  xxxv , 21 , ve- 
cino á la  ciudad  de  Jerusalém , que  despues  füe  llamado : La 
puerta  de  loe  ovejae  ó del  ganado;  Nzheii.  iii,  1 , y por 
esu  ae  entiende  toda  la  dicha  ciudad , que  es  figura  de  la 
Iglesia;  eo  la  que  están  y se  mantienen  en  salvo  todas  sus 
ovejas. 

\ Hoita  H vendrá  el  reino  de  David;  pues  aunque  pare- 
cía estar  abatido , será  restablecido  en  ti  por  el  espiritual  y 
eterno  de  Jesucristo.  Luc.  i,  32. 

* Consuélate,  no  gimu  ni  llores,  que  tn  rey  ni  tu  estado 
no  ha  perecido,  aunque  tenga  apariencias  de  eso.  por  el 
antiverio  de  Babilonia : aeré  restablecido  en  ti  por  Jesucris- 
to, tu  verdadero  rey  eterno,  y tu  fiel  eonaejero,  cuando  á 
SU  tiempo  aparecerá  sobre  la  tierra. 

* O 81  quieres  mas  bien,  duélete  y aflígete  al  presente, 
pues  motivo  tienes  para  ello,  á vista  de  Jos 'trabajos  que 

* Sophoa:  m . 19.— s Daniel,  vn,  14.  Loe.  i,  39. 


van  á venir  sobre  ti  en  el  antiverio  y dispenion  que  piéa- 
eerás : mas  vendrá  tu  Redentor  y te  saará  de  la  esdarítud 
en  que  estarás  gimiendo.  Todo  lo  que  acaeció  á 1m  indios 
en  Babilonia  era  figura  de  la  libertad  y resate  que  ha- 
bían de  lograr  por  Jaocrísto,  como  tantas  veces  dejamos  ya 
advertido. 

*s  Eo  no  país  extraqjero;  y estarás  en  él  como  vago,  y sia 
asiento  lijo. 

**  Un  ejército  de  tropas  irninmerables  que  recogió  Seona- 
eberib  para  venir  contra  JernaaMm  como  adáltera  ó idó- 
latra. 

**  Destruyámosla,  pereza.  Un  de  esta  espresion ; porque 
era  la  pena  ordinaria  que  se  daba  á las  adúlteras. 

**  Y deleitémonos  viendo  la  mina  de  Sion. 

u Como  las  gavillas  de  las  mieaes  para  ser  trilladas.  Biea 
notorio  es  lo  que  aaeció  al  ejército  de  Sennacherib;  pues 
un  ángel  en  una  noche  mató  ciento  y ochenta  y cinco  mil 
Assyria.  Esto  era  figura  de  lo  que  Jaucristo  haría  coa  to- 
dos los  enemigos  de  so  Iglesia,  á la  cual  pnrífta  y limpia, 
tomándola  por  instrumentos  para  ejercitar  su  pacieocta. 

**  Consume  y destruye  átus  enemiga.  Atribuye  á la  Igle- 
sia lo  que  Jesucristo  su  aben  hace  por  ella. 

16  Firme,  irresistible;  tomada  la  semqjauttde  la  toros, 
cuando  lachan  y combaten  unos  con  otra. 

*7  Tomada  la  traslación  de  la  bueyes  que  acatombraban 
echar  en  las  eras  para  trillar  la  miés.  Deut,  xxv,  4. 

**  Esta  a representación  de  lo  que  se  ejecutaba  ca  loo 
pueblos  entregada  al  anatema : púa  las  personas  eraa  es- 
tregadas á la  muerte  y sus  hiena  consagrada  al  Señor. 
Deut,  xxvii,  28,  Jaue  vi,  17,  19.  Asi  lo  practiara  )¡n 
Hebrea  con  los  despojos  de  los  Assyria.  Jaerno  Aufif* 
Lib.  X,  Cap,  111.  Quiere  todo  ato  decir:  Te  daré  fuerzas  y 
firmeza  para  qbe  destruyas á todos  tus  enemigos,  y eonh 
efiacia  de  tu  prediacion  triunfes  de  todo  el  poder  dei 
mundo,  avasalla  todas  las  naciona,  abatas  la  idolatría  y 
derriba  ana  templa  profanos,  datroyas  el  reino  del  demo- 
nio y del  pecado , y consagres  al  culto,  honra  y gloria  del 
Señor  de  todo  el  universo  las  ofrendas  que  le  harán  laqiae- 
bla  que  á él  ae  convertirán. 


CAPITULO  ▼. 
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CopUtib  V. 

Bl  Profeu  ▼atioina  ti  sitio  de  Jerusalém  t la  raína  de  so  reioo;  pero  al  miimo  tiempo  consocU  d sos  moradores  eon  la  promesa 
del  naeimioDto  del  Nesias,  <pie  le  darla  tletorla  sobre  todos  sos  enemigos,  y destroirla  por  si  mismo  todos  los  Idolos. 


1 Nunc  T&staberís'  filia  latroois  : obsidionem  po- 
suerunt super  nos , in  virga  percutient  maxillam  judi- 
cis Israel. 

2 Et  * tu  Betblehem  Ephrata  parvuliis  es  in  millibus 
Juda ; ex  te  mihi  egredietur  gui  sit  dominator  in 
Israel,  et  egressus  ejus  ab  initio , á diebus  aeternita- 
tis. 

3 Propter  hoc  dabit  eos  usque  ad  tempus,  in  quo 
parturiens  pariet : et  reliquiae  fratrum  ejus  conver- 
tentur ad  nUos  Israel. 

4 Et  stabit , et  ^cet  in  fortitudine  Domini , in  su- 
blimitate nominis  Domini  Dei  sui : et  convertentur : 
quia  nunc  magnificabitur  usque  ad  terminos  terne. 

5 Et  erit  iste  pax  : cum  venerit  Assyrius  in  terram 
nostram , et  quando  calcaverit  in  domibus  nostris  : et 
suscitabimus  super  eum  septem  pastores , et  octo  pri- 
mates homines. 

6 Et  pascent  terram  Assur  in  gladio , et  terram 
Nemrod  in  lanceis  ejus  : et  liberabit  ^b  Assur  cum 
venerit  in  terram  nostram,  et  cum  (^caverit  in  fini- 
bus nostris. 

7 Et  erunt  reliquise  Jacob  in  medio  populorum  mul- 
torum quasi  ros  k Domino,  et  quasi  stillae  super  her- 
bam , qite  non  expectat  virum , et  non  praestolatur  fi- 
lios hominum. 


1 Ahora  serás  destruida  hija  de  ladrón  ^ : cerco 
pusieron  sobre  nosotros , con  vara  herirán  la  mejilla 
del  juez  de  Israél. 

2 Y tú,  Bethlehem  Ephrata*,  pequeña  eres  entre 
los  millares  de  Judá  * : oe  ti  me  saldrá  d que  sea  do- 
minador en  Israél  * . y la  salida  de  él  desde  el  princi- 
pio , desde  los  dias  ae  la  eternidad 

3 Por  esto  los  abandonará  hasta  el  tiempo  en  que 
parirá  aquella  que  ha  de  parir  ^ : y las  reliquias  desús 
hermanos  se  reunirán  con  los  hijos  de  Israel  *. 

4 Y él  estará  firme , y pastoreará  en  la  fortaleza  del 
«Señor  *,  en  la  sublimidad  del  nombre  del  Señor  su 
Dios  : y se  convertirán : porque  ahora  será  engrande- 
cido hasta  los  términos  de  la  tierra. 

5 Y este  será  paz  ** : cuando,  viniere  el  Assyrio  á 
nuestra  tierra  , y cuando  hollare  nuestras  casas  : y 
levantaremos  contra  él  siete  pastores,  y ocho  hombres 
principales. 

6 Y pacerán  la  tierra  de  Assur  con  espada  , y la 
tierra  ae  Nemród  con  sus  lanzas  : y nos  librará  de 
Assur  despues  que  hubiere  venido  á nuestra  tierra  ** , 
y hollare  en  nuestros  términos. 

7 Y serán  las  reliquias  de  Jacob  en  medio  de  muchos 
pueblos  como  el  rocio  del  Señor,  y como  la  lluvia 
sobre  la  yerba , que  no  aguarda  á hombre , y nada  es- 
pera de  los  hijos  de  los  hombres. 


* PsEBAa.  Serás  alfonseada. 

* Jerasalém , ciudad  llena  de  rápiñas  y de  ioiusticias.  Es 
un  hebraísmo.  Tus  enemigos  los  Chaldeos  vendrán , te  pon- 
drán sitio  y te  tomarán ; y al  juez  de  Israél,  esto  e» , á Se- 
déelas su  rey  le  harán  los  mayores  nltrajes  y tratarán  con 
el  mayor  desprecio.  Jebem.  lii,  9,  iO.  Esta  es  la  bsposi- 
eion  de  S.  GERÓNno.  Otros  dan  diverso  sentido  á estas  pa- 
labras, aplicándolas  á Babilonia. 

* Como  si  dijera : Estos  son  los  males  que  padecerá  Jeru- 
salém.  Pero  tu,  Bethlehem  de  Judá,  que  ahora  eres  un  pe- 
quefto  pueblo,  comparada  con  otras  grandes  ciudades  de 
Judá , serás  la  mayor  de  todas  en  gloría , y el  origen  de  to- 
dos los  bienes  que  han  de  venir  sobre  Jerusalém;  porque  en 
ti  ha  de  nacer  el  grande  rey  Jesucristo.  Añade  el  Profeta 
Ephrata,  que  era  otro  nombre  que  ella  tenia,  Genes. 
xxiv.  16,  para  distinguirla  de  otra  que  había  en  la  tribu 
de  Zabulón.  Josué  xxiz  , 30.  Parvulus  se  entiende  popu- 
tus.  De  todos  los  profetas  solo  Micheas  es  el  que  señaló  el 
lugar  en  donde  habia  de  nacer  el  Mesías;  y por  este  testo 
respondieron  los  escribas  á Herodes  cuando  les  preguntó 
donde  habia  de  nacer  el  Cristo,  como  refiere  S.  Matheo  ii, 
6.  Se  debe  notar  que  el  Evangelista  alega  este  testimonio 
del  Profeta^  no  precisamente  por  las  mismas  palabras , sino 
por  el  sentido  de  ellas;  pues  dice  asi:  TI»,  Bethlehem, 
Uerra  de  Judá,  no  eres  la  mas  pequeña  entre  las  prin- 
cipales de  Judá. 

* Esto  es,  entre  las  quiliarguias  6 compañías  de  milhom- 

bres de  armas  en  que  estaba  dividida  la  tribu  de  Judá,  te- 
niendo cada  una  de  estas  su  comandante  ó quiliarco.  Judie. 
VI,  15  et  I Paralip.  xii,  20.  Zacab.  ix,  7.  La  palabra  he- 
brea álaphfm  significa  millares;  y también  prln- 

elpes  ó principales:  y este  último  sentido  sigue  S.  Matheo. 

* El  m**smo  S.  Matheo  lo  entiende  de  Jesucristo. 

* Este,  que  según  la  carne,  y como  hijo  y descendiente 
de  David , nacerá  en  Bethlehem,  como  os  he  dicho,  tiene 
otra  generación  eterna  del  seno  del  Padre;  porque  no  será 
puro  bómbice , sino  Hombre  Dios , á quien  el  mismo  Padre 
por  eterno  decreto  tiene  ordenado  que  sea  el  medianero  de 
todos  los  hombres. 

7 Pam  concluir  estas  promesas  permitirá  Dios  que  su  pue- 
blo esté  soleto  á principes  y señores  estranos,  enemigos  su- 
yos, hasta  que  la  Virgen  María  dé  á luz  á Jesucristo,  según 
fas  mismas  promesas.  Genes,  ni,  15,  Isaí.  vii,  4. 

* Y cuando  las  reliquias  de  los  hermanos  del  Cristo,  hijos 
de  los  patriarcas  y de  los  profetas  en  la  fe  y en  el  espirita, 

* Mattb.  n,  6.  Joaan.  vn,41 


se  reunirán  con  los  apóstoles,  que  serán  los  verdaderos  Is- 
raelitas. 

* Y el  Salvador  hará  firme  y constantemente  el  oficio  de 
buen  pastor,  estando  siempre  en  pié  y en  vela  paraguardkr 
á los  suyos,  armado  de  la  fortaleza  que  recibirá  de  so  Padre 
ara  protegerlos,  como  corresponde  á la  mageitad  del  nom- 
re  divino.  Y las  ovejas  que  siguieren  á este  divino  pastor 
vivirán  en  la  mayor  paz , sosiego  y seguridad:  porque  den- 
tro de  breve  tiempo , esto  es,  en  aquel  que  el  Padre  le  tie- 
ne prefijado  para  que  converse  con  los  hombres,  su  nombre 
será  conocido,  engrandecido  y glorificado  por  toda  la  redon- 
dez de  la  tierra. 

**  Será  nuestra  paz;  y el  fundamenta,  el  autor,  el  con- 
servador del  reposo  y paz  espiritual  de  la  Iglesia.  ísai.  is, 
6,  Ephes.  II,  14,  Rom.  xv,  33,  Cotos,  iii,  15. 

Y en  caso  de  que  esta  sea  asaltada  por  sus  enemigos, 
la  tendrá  provista  de  suficiente  número  de  defensores  y mi- 
nistros suyos,  que  velarán  por  so  conservación  como  fieles 
siervos  del  Pastor  de  los  pastores.  En  el  Assyrio  están  fi- 
gurados los  enemigos  de  la  Iglesia.  En  los  números  siete  y 
ocho  se  significan  indeterminadamente  muchos  pastores, 
Eceles.  xi , 2 , y en  estos  los  apóstoles  y otros  varones 
apostólicos , que  con  su  predicación,  y con  la  espada  pene- 
trante de  dos  filos  de  la  divina  palabra  habían  de  sujetar 
los  reyes  de  los  Assyrios,  de  los  Griegos,  de  los  Roma- 
nos, etc. , para  que  estos  mismos,  despues  de  incorporados 
en  el  rebaño  de  Jesucristo , fuesen  sus  principales  y mas 
fuertes  defensores.  Según  la  letra  se  puede  esponer  este  lu- 
gar de  esta  manera : Y despues  que  el  Assyrio  hubiere  ve- 
nido á nuestra  tierra , tomado  á Jerasalém , arruinado  nues- 
tras casas,  y que  nos  hubiere  llevado  cautivos  á Babilonia: 
el  Señor  movido  á piedad  levantará  contra  él  á Cyro,  y 
otros  muchos  príncipes  y reyes  que  destruirán  el  imperio  de 
los  Assyrios  y á Babilonia  , cuyo  primer  rey  fue  l^mród. 
Y Cyro  será  el  protector  de  los  Judíos,  los  pondrá  en  liber- 
tad, y no  dejará  á ios  Assyrios  en  estado  de  que  puedan 
volver  mas  á destruir  á la  Jndea. 

Destruirán  el  reino  de  Satanás  y todo  el  poderdel  mun- 
do con  la  espada  de  la  divina  palabra. 

Porque  el  Señor  en  castigo  de  nuestros’ pecados  permi- 
tirá que  estemos  sujetos  por  algún  tiempo  á los  Assyrios, 
Chaldeos , Persas , y por  fin  á los  Romanos. 

**  Los  apóstoles  y predicadores  evangélicos,  que  serán 
como  unas  reliquias  que  Dios  para  gloria  de  su  nombre  se- 
parará del  cuerpo  de  la  Sinagoga  reprobada,  saldrán  y se 
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8 Et  erunt  reliquiae  Jacob  in  gentibus  in  me(bo  po- 
pulorum multorum , quasi  leo  in  jumentis  silvarum, 
et  quasi  catulus  leonis  in  gregibus  pecorum  : qui  cum 
transierit,  et  conculcaverit,  et  ceperit,  non  est  qui 
eruat. 

9 Exaltabitur  manus  tua  super  hostes  tuos , et  om- 
nes inimici  tui  interibunt. 

10  Et  erit  in  die  illa,  dicit  Dominus  : Auferam 
equos  tuos  de  medio  tui,  et  disperdam  quadrigas 
tuas. 

1 1 Et  perdam  civitates  terrae  tuae , et  destruam  om- 
nos  mumtiones  tuas,  et  auferam  maleficia  de  manu 
tua , et  divinationes  non  erunt  in  te. 


DE  IliCHEAS. 

8 Y serán  los  [residuos  de  Jacob  entre  las  gentes  en 
medio  de  muchos  pueblos,  como  el  león  éntrelas  bes- 
tias de  las  selvas  * , y como  el  cachorro  del  león  entre 
los  hatos  de  las  ovejas  : que  cuando  pasare,  y hollare 
é hiciere  presa , no  habra  quien  se  la  quite. 

9 Será  tu  mano  * ensalzada  sobre  tus  eneiñigos,  y 
todos  tus  enemigos  perecerán. 

10  Y acaecerá  en  aquel  dia,  dice  el  Señor  : Quita- 
ré tus  caballos  de  medio  de  tí,  y destruiré  tos 
carros 

1 1 Y arruinaré  las  ciudades  de  tu  tierra , destrui- 
ré todas  las  fortalezas , y Quitaré  las  hediicerías  de  tu 
mano , y no  habrá  en  tí  adivinaciones. 


UlCHBAS  PROrETA- 


12  El  períre  facíam  sculptilia  iua,  et  statuas  tuas 
de  medio  tui : et  non  adorabis  ultra  opera  manuum 
tuarum. 

13  Et  evellam  lucos  tuos  de  medio  tui;  el  conteram 
civitates  tuas. 

14  Et  faciam  in  furore  et  in  indignatione  ultionem 
in  omnibus  gentibus , quae  non  audierunt. 


asleaderán  por  toda  la  tierra , y en  medio  de  muchos  pue- 
blos gentiles  serán  como  un  rodo  ó lluvia  muy  de.seada ; y 
con  su  celestial  doctrina  y con  el  ejemplo  de  una  vida  irre- 
prensible fertilizarán  los  corazones  de  tos  terrenos,  para  que 
den  sazonados  y copiosos  frutos  de  justicia.  Y estas  conver- 
siones que  harán,  no  se  deberán  á la  industria  de  los  hom- 
bres, no  se  harán  á fuerza  de  elocuencia , de  sabiduría  ó 
persuasión  homaua,  ni  de  discursos  estudiados  , sino  por 
obra  milagrosa,  por  la  eficacia  de  la  divina  gracia  , que  se 
derramará  abundantemente  sobre  los  corazones  de  los  gen- 
tiles , como  cuando  llueve  en  los  desiertos , montes  y pára- 
mos, que  no  tienen  otra  agua  que  la  del  cielo.  Job  xxxvm, 
26  , 27,Pa.  cv,13. 

* Estos  mismos  estarán  armados  de  una  fuerza  irresisti- 
ble del  Espíritu  de  Dios , para  vencer  y aterrar  al  diablo, 
al  mundo  7 á todos  sus  enemigos,  ii  Corinthe  x,4,  5,  6, 


12  V haré  perecer  tus  simulacros  y tus  ídolos  de 
medio  de  tí : y nunca  mas  adorarás  las  obras  de  tus 
manos. 

13  Y arrancaré  tus  bosques  de  medio  de  ü y re- 
duciré á polvo  tus  ciudades. 

14  Y con  saña  é indignación  haré  venganza  en  to- 
das las  gentes,  que  no  oyeron 


I,  JoANN.  V.  4,  5.  Algunos  aplican  esto  al  tiempo  de  los 
Machabeos,  tomándolo  á la  letra. 

* El  poder  de  Cristo  y de  su  Iglesia» 

3 Despojaré  á mi  Iglesia  de  fuerzas  mundanas;  haré  que 
renuncie  á todos  los  medios  mundanos  que  le  eran  tan  per- 
judiciales, y en  que  pretendía  ella  neciamente  hallar  su  se- 
guridad y defensa : no  se  volverá  mas  como  hasta  aquí  á los 
Ídolos,  á las  supersticioaes , á la  vanidad , en  mí  pondrá  toda 
su  confianza,  asegurada  de  que  con  sola  la  virtud  de  mi  es- 
iritu  alcanzará  la  victoria  de  todos  sus  enemigos.  User  i, 
, Zacear,  iv , 6. 

^ Que  consagraste  á los  ídolos.  Deuter.  xvi , 21.  Tüs  ciu- 
dades: destruiré  en  ellas  toda  la  superstición  é idolatría. 

> Los  pueblos  que  no  quisieron  oir  ni  cbedecer  ti  Evan* 
gelio.  n,  Thtssal  vii,  8. 


capítulo  VI. 


laieio  d«  Dios  oo«  si 


€apxtnl0  YI. 


1 Audite  qu2B  Dominus  locjuitur : Surge , contende 
judicio  adverdum  montes,  et  audiant  colles  vocem 
tuam. 

2 Audiant  montes  judicium  Domini , et  fortia  fun- 
damenta terras : quia  judicium  Domini  cum  populo 
suo , et  cum  Israél  dijudicabitur. 

3 ¿ Popule  * meus  quid  feci  tibi,  autquid  molestus 
fui  tini  ? responde  mihi. 

4 jQuia  eduxi  te  de  terra  ^Egypti.  et  de  domo  ser- 
vientium liberavi  te  : et  misi  ante  faciem  tuam  Moy- 
sen , et  Aaron , et  Mariam  ? 

5 Popule  ^ meus  memento  quaeso  quid  cogitaverit 
Balach  rex  Moab,  et  quid  responderit  ei  Balaam  filius 
Beor,  deSetim  usque  ad  Galgalam,  ut  cognosceres 
justitias  Domini. 

6 ¿ Quid  dignum  offeram  Domino?  ¿ curvabo  genu 
Deo  excelso?  ¿numquid  offeram  ei  holocautomata,  et 
vitulos  anniculos? 

7 ¿Numquid  placari  potest  Dominus  in  millibus  arie- 
tum, aut  m multis  millibus  hircorum  pinguium? 
I numquid  dabo  primogenitam  meum  pro  scelere  meo, 
mictum  ventris  mei  pro  peccato  animae  meae  ? * 

8 Indicabo  tibi  5 homo  quid  sit  bonum , et  quid 
Dominus  requirat  k te : Utique  facere  judicium , et  di- 
ligere misericordiam,  etsolucitum  ambulare  cum  Deo 
tuo. 

9 Vox  Domini  ad  civitatem  clamat , et  salus  erit  ti- 
mentibus nomen  tuum : Audite  tribus,  ¿et  quis  ap- 
probabit illud? 

10  Adhuc  ignis  in  domo  impii , thesauri  iniquitatis 
et  mensura  minor  irae  plena. 


1 Oid  lo  que  dice  el  Señor  * : Levántate , y disputa 
en  juicio  * contra  los  montes,  y oigan  los  collados  tu 
voz. 

2 Oigan  el  juicio  del  Señor  los  montes,  y los  ci- 
mientos fuertes  de  la  tierra  ’ : porque  juicio  del^ñor 
con  su  pueblo,  j se  hará  justicia  con  israél. 

3 ¿ Imeblo  mío , qué  te  hice , ó en  qué  te  fui  moles- 
to ? regióndeme. 

4 ¿Por  qué  te  saqué  de  tierra  de  Egypto  y te 
libré  de  la  casa  de  servidumbre  : y envié  delante  de 
tí  á Moysés,  y á Aarón,  y á María  ®? 

5 Pueblo  roio , mira  que  te  acuerdes  de  lo  que  ma- 
quinó • contra  tí  Balách  rey  de  Moab,  y qué  le  res- 
j^ndió  Balaam  hijo  de  Beór,  desde  Setím^  ^ hasta  Gál- 
gala,  para  que  conocieses  las  justicias  del  Señor 

6 ¿Qué  cosa  digna  ofreceré  al  Señor  ? ¿doblaré  la 
rodilla  ® al  Dios  escelso?  ¿por  ventura  le  on-eceré  ho- 
locaustos , y becerros  de  un  año? 

7 ¿Pues  qué,  puede  el  Señor  aplacarse  con  milla- 
res de  cameros  , ó con  muchos  millares**  de  gruesos 
machos  de  cabrío?  ¿ ó le  ofreceré  mi  primog&ito  ** 
por  mi  maldad , el  (ruto  de  mi  vientre  por  el  pecado 
de  mi  alma? 

8 Te  mostraré , ó hombre , lo  que  es  bueno , y lo 
que  te  demáifda  el  Señor  *® : Esto  es , que  hagas  jus- 
ticia *®,  y que  ames  la  misericordia,  y que  camines 
solicito  con  tu  Dios  *® . 

9 La  voz  del  Señor  clama  á la  ciudad  *®,  y tendrán 
salud  los  que  temen  tu  nombre*^ : Oid,  tribus,  ¿mas 
quién  *®  aprobará  esto  ? 

10  Aun  el  fuego  está  en  casa  del  impío , los  tesoros 
de  maldad  *® , y la  medida  menor  llena  de  ira. 


• ^ 

* Vosotros,  pueblos,  descendientes  de  Israél,  oid  lo  qne 
me  dice  el  Señor. 

* Micheas  pan  véntilar  la  causa  del  Señor  contn  un 
pueblo  ingrato  y rebelde,  convida  á este  juicio  á todas  las 
críaturM,cqmo  menos  insensibles  que  él,  pan  que  ellas 
sentencien  este  pleito.  Capitule  i,  2,  Den/eroiidsitexzxii, 
7.  Isaías  i,  2.  Es  una  prosopopeya.  Puede  también  enten- 
derse que  llama  á los  montes  para  que  den  testimonio  con- 
tn el  pueblo,  porque  en  ellos  solia  este  erigir  altares  á los 
ídolos:  y por  metonimia , los  mismos  Judíos  que  monban  en 
los  montes;  porque  la  provincia  de  la  Judea  en  muy  mon- 
tuosa. Alegóricamente  se  entienden  bajo  la  ftgun  de  mon- 
I##,  los  mas  poderosos  y principales  de  aquella  nación. 

® Los  valles  desde  donde  comienzan  á eievacse  los  montes. 

® Tú  no  puedes  hacerme  el  menor  cargo  de  que  te  haya 
(kltado  en  nada,  pues  por  el  contrario  yo  te  he  colmado  á 
ti  de  innumerables  beueñcios. 

® La  cual  tenia  también  el  don  de  profecía.  Como  si  dfien: 
Os  di  por  caudillos  unas  personas  tales,  que  no  las  hubie- 
rais p^ido  desear  mejores.  La  Iglesia  tomó  de  este  lugar 
los  ThrefWi^  llenos  ae  ternura,  que  se  cantan  en  el  oficio 
del  viernes  santo,  como  obsequio  ranebre  á la  muerte  del 
Salvador. 

® Del  designio  que  formó  contra  ti.  Véanse  los  Numer. 

XXII,  XXlll,  XXIV. 

. 7 Acuérdate  de  lo  que  pasó  desde  Setim  hasta  Gálaala: 
desde  que  tú  me  desechaste  y te  füiste  en  pos  de  Beelphe- 
gór  Numer.  xxv,  1 , y como  yo  no  obstante  te  sufrí , y no 
te  abandoné  hasta  que  por  último  te  hice  entrar  en  la  tierra 
de  Chanaan,  y renové  contigo  mi  concierto  en  Gálgala  por 
medio  de  la  circuncisión.  Josué  iii . I , v.  2. 

® La  infinita  misericordia  del  Sc^or,  y la  fidelidad  con 
que  cumplió  todas  sos  promesas.  ^ 

® El  Profeta  introduce  al  pueblo,  como  deseando  hallar  un 
medio  verdadero  de  poder  aplacar  al  Señor  y reconciliarse 
con  él.  El  testo  hebreo  rnrp  DTpít  ÍTO3 
pendré  i Jehwdhf  Dip  significa  presentarse  ó eompa- 
reeer.  ^ 

* Jsremteii,  4.— i»  Nniner.  xxii,S3. 

TOMO  IV. 


*®  Esta  es  respuesta  del  Profeta.  • 

**  El  Hebreo:  ¿Pues  qué  se  agradará  el  Señar ^ etc.  de 
diez  miilares  de  arrouos  de  aceite  f 
*®  Para  ser  sacrificado  como  víctima,  al  modo  que -se  sacri- 
ficaban á Molóch.  Véase  el  LepU.  xviii,  1 et  iii  Rep,  xi , 5 
etipReg.  xxiii,  IO.Ísai.  i,  11.  Jebem.  vi,  20,  xix,  5. 
Amós  V.  22. 

*3  Lo  que  te  será  útil  y provechoso  para  lograr  reconci-  . 
liarte  con  Dios  si  de  veras  lo  deseas. 

*®  Primeramente  emplearte  en  obras  de  justicia , despues 
ejercitarte  en  las  de  misericordia,  para  que  el  Señor  la  ten- 
t de  tí:  y últimamente  vivir  con  el  mayor  cuidado,  estan- 
0 siempre  muy  alerta  para  no  perder  la  primera  gracia  re- 
cibida en  el  bautismo,  ó la  segunda  por  medio  del  sacramento 
de  la  reconciliación.  Acerca  de  este  temor  con  que  hemos 
de  estar  siempre  atentos  á obrar  nuestra  salud , véanse  los 
Prov.  xxviii,  14  y S.  Pablo  i Corinth.  x,  12,  y á ios 

«6  gi  Hebreo  : Y que  te  humilles  andando  cantu  Dios. 
is  £]  Señor  viendo  lo  que  merece  su  pueblo  por  sus  peca- 
dos, le  amonesta  por  boca  de  sus  profetas,  diciéndole:  Que 
tema  sus  terribles  juicios  que  le  están  amenazando,  y que 
no  los  tenga  por  acasos , sino  por  efecto  de  su  providencia  y 
justicia , para  que  se  arrepienta  y le  busque. 

Los  que  te  temen  á tí , oh  Señor.  * 

*•  Como  si  dijera:  Pero  la  lástima  es,  que  serán  muy  po- 
cos los  que  se  aprovecharán  de  mis  avisos  y de  la  doctrina 
que  aquí  les  doy.  Algunos  leen  el  Hebreo:  Oid  la  ñero,  y 
quien  la  aplazó.  Oid  el  castigo,  y quien  es  el  que  lo  hara 
venir  á su  tiempo  sobre  vosotros  sin  recurso. 

Como  si  dijera:  Despues  de  tantos  avisos  y reprensiones, 
todavía  conservan  en  sos  casas  estos  hombres  avaros,  lo 
que  han  adquirido  por  medios  ilícitos  é injustos ; pero  todo 
lo  que  así  han  recondo,  se  les  convertirá  en  fuego  que  los 
devorará  á ellos  y á sos  casas.  Jacob  v.  3.  El  Hebreo : ¿Aun 
hay  en  la  casa  del  impío  tesoros  de  injusticia  f 
fio  Cuanto  cercenáis  a las  medidas,  tanto  les  añadís  de  la  ' 
ira  divina  basta  qué  esta  llegue  á su  colmo. 


r 
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11  ¿ Numquid  justificabo  stateram  impiara , et  sac- 
celli pondera  dolosa? 

12  lu  quibus  divites  ejus  repleti  sunt  iniquitate, 
et  habitantes  in  ea  loquebantur  mendacium , et  lingua 
eorum  fraudulenta  in  ore  eorum. 

13  Et  ego  ergo  ccepi  percutere  te  perditione  super 
peccatis  tuis. 

14  Tu  comedes , et  non  saturaberis  : et  humiliatio 
tua  in  medio  tui : et  apprehendes,  et  non  salvabis:  et 
quos  salvaveris,  in  gladium  dabo. 

15  Tu  • seminabis , et  non  metes : tu  calcabis  oli- 
vam, et  non  ungeris  oleo  : et  mustum,  et  non  bibes 
vinum. 

16  Et  custodisti  prfficepta  Amrl , et  omne  opus  do- 
mus Achab,  et  ambulasti  in  voluntatibus  eorum,  ut 
darem  te  in  perditionem,  et  habitantes  in  ea  in  sibi- 
lum : et  opprobrium  populi  mei  portabitis. 


DEjifCHBAS. 

11  ¿Por  ventura  daré  por  justa  la  balanza  injusta  *■ 
Y ios  falsos  pesos  del  saquillo  * ? 

Í2  Con  las  cuales  cosas  los  ricos  de  ella  * están  lle- 
nos de  injusticia,  y los  que  moran  en' ella  hablaban 
mentira , y la  lengua  de  ellos  engañosa  en  la  hoca.  de 
ellos. 

, 13  Y así  yo  también  comencé  á castigarte  con  de- 
solación por  tus  pecados 

14  Tú  comerás:  y no  te  hartarás  * : y tu  humilla- 
ción en  medio  de  tí : y echarás  mano  ? , y no  salvarás 
y los  oue  salvares , los  entregaré  á la  espada. 

15  Tú  sembraos,  j no  segarás  :•  tu  prensarás  la 
aceituna,  y no  te  ungirás  con  el  óleo : y el  mosto , y 
no  beberás  el  vino. 

16  Y guardaste  los  mandamientos  de  ’Amri,  y to- 
dos los  usos  de  la  casa  de  Acbáb  y anduviste  en  los 
wtojos  de  ellos  para  que  yo  te  abandonase  á perdición 
y á escarnio  á los  moradores  de  ella  ^ : y llevareis  la 
afrenta  ® de  mi  pueblo. 


€afiivA»  Vil. 

Corto  número  de  jastoe  en  le  casa  de  Jacob.  Amenoiaa  del  Sefior.  Esperanza  en  ana  misericerdias.  Reaieblecimíenlo  de  Jerasalém 

V de  toda  la  casa  de  Jacob,  r au  maiirilloaa  libertad. 


'1  Vsmihi,  quia  factus  sum  sicut  qui  colligit  in 
autumno  racemos  vindemiae  : non  est  botrus  ad  oo- 
medendum  : praecoquas  Oqus  desideravit  anima  mea. 

2 Periit  sanctus  de  terra , et  rectus ju  Imminibus 
non  est : omnes  in  sanguine  insidiantur , vir  fratrem 
suum  ad  mortem  venatur. 

3 Malum  manuum  suarum  dicunt  bonum : prin- 
ceps postulat , et  judex  in  reddendo  est  : et  magnus 
locutus  est  desiderium  animae  suae,  et  conturbaverunt 
eam. 

4 Qui  optimus  in  eis  est,  quasi  paliurus  ; et  qui 
rectus,  quasi  spina  de  sepe.  Dies  speculationis  tuae, 
visitatio  tua  venit : nunc  erit  vastitas  eorum. 


1 Ay  de  mi,  porque  estoy  tal  como  el  oue  recreen 

el  otoño  ios  rebuscos  de  la  vendimia  nó  oay  racimo 

para  comer:  higos  tempranos  **  deseó  mi  alma  **. 

2 Faltó  el  santo  de  la  tierra,  y entre  los  hombres 
no  hay  uno,  que  sea  recto  : todos  ponen  asechanzas 
á ia  sangre , cada  uno  anda  á caza  de  su  hermano  para 
matarle. 

3 El  mal  que  ellos  hacen  le  llaman  bien  : el  prín- 
cipe exige,  y el  juez  está  para  satisfacerle  : y el  gran- 
de manifestó  el  deseo  de  su  alma , y la  llenaron  de 
turbación. 

4 El  mejor  entre  ellos  es  como  cambrón y d 
que  es  recto , como  espino  de  cerca.  Viene  el  día  de 
tus  centinelas  tu  visita  : ahora  será  la  destruedón 
de  ellos 


< ¿Pretende»  acaso  que  yo  dó  y pase  por  justas  y cabales 
las  balanzas  y pesos  falsos  j eagauosos  de  que  usáis?  ¿ó 
* creeís  que  pueden  ser  de  mi  agrado  estos  vuestros  fraudes 
. é injuflicias  ? Beuter.  xzv  ,13. 

t O boba  en  que  guardaban  las  pesas. 

> Los  poderosos  de  Jerusalem. 

^ Y no  pararé  hasta  destruirte  del  todo.  El  Hebreo : T ifó 
tamlñen  te  hize  enfermar  6 enflaquecer,  hiriéodote,  aso- 
lándote por  tus  pecados. 

s Seguirás  eñ  esa  insaciable  codicia  que  te  ciega ; pero 
no  hallarás  la  hartara  que  buscas.  Tú  misma  serás  la  causa 
de  tu  ruina ; de  mauera  que  no  tienes  que  echarla  ni  que 
culpar  á otros. 

^ De  tus  hijos,  de  tus  frutos  y biene.s,  pretendiendo  sal- 
varlos ; pero  no  lo  lograrás:  ó aunque  lo  logres , por  úUtmo 
haré  que  perezca  todo  al  filo  de  Ja  espada  enemígi.  El  He- 
breo se  puede  trasladar:  Engendrará  g no  parirá;  y la 
que  pariere,  á la  espada  lo  entregare, 

7 Las  idolatrías  que  introdujeron  estos  reyes  impíos,  iii 
XVI , 25,  5i. 

* En  Jerusalém,  tus  moradores;  es  enálage  de  persona. 

9 Tú,  oh  Jerusalém,  serás  mofada  y escarnecida  de  todos 

los  pueblos.  Y vosotros  los  moradores  de  ella  sufriréis  el  ig- 
nominioso castigo  que  merece»  por  haber  profanado  con 
vuestras  idolatrías  el  glorioso  título  de  ser  un  pueblo  pecu- 
lia rmen  te  escogido  y consagrado  á mi. 

fo  Ferbar  Apañaduras.  C.  R.  Raexmaduras.  Es  inter- 
jección de  queja  y de  lamento.  Como  el  que  recoge:  Como 
el  que  despues  do  recogidos  los  frutos , y hecha  la  vendimia, 
anda  rebuscando  lo  que  ha  quedado.  Se  lamenta  el  Profeta 
de  que  despues  de  tantos  avisos  y amenazas  no  había  cogido 
ningún  fruto;  pues  entre  tantos  apenas. hallaba  uno  que  si- 
guiese el  camino  derecho  de  lo  justo. 

II MS.  6.  Vo  hay  grumo, 

la  MS.  6.  Figos  cochos, 

• Reuterum.  xzmi,  38.  Aggel,  i,  6. 


Son  las  brevas  ó los  higos  qde  primero  maduran, y eslos 
son  pocos  en  comparación  de  los  innumerables  de  que  se 
carga  despues  la  higuera.  Deseé  mi  alma  ver  la  pronta  con- 
versión de  algunos  deles  magnates  del  pueblo;  pero  nolo 
he  logrado.  O también:  He  buscado  entre  el  pueUo  como 
una  cosa  sioaulir  y rara>  un  hombre  de  bien ; pero  ha  sido 
inútil  mi  trabajo. 

Véase  Isaías  lxvi  , 6.  Todo  esto  no  se  ha  de  entender 
absolutamente  de  todos , sino  de  cierta  clase  de  hombres, 
esto  e*,  de  los  indios  carnales  que  pretendían  hacer  valer 
su  jostieia  por  sola  la  corteza  de  la  ley. 

» Llaman  bien  el  mal  que  hacen,  que  es  el  mayor  tras- 
torno que  puede  darse.  El  príncipe  exige  lo  injusto,  y el  jaez, 
je  tiene  puesto  para  hacer  justicia , está  pronto  para  coo- 
escender  con  él  en  todos  sus  caprichos.  Este  logar  es  muy 
oscuro , y no  es  mas  claro  en  el  testo  orígi.ial  que  puede  in- 
terpretarse de  esta  manera : Para  hacer  mal  can  sus  ma- 
nor, en  ves  de  hacer  Men : el  principe  esdge  lo  injusto; 
y el  juez  está  pronto  para  condescender  ó para  hacer  lojus- 
ticia  por  la  paga , por  el  eohecho  é recompensa  que  espera. 

El  poderoso  luego  que  abre  sn  boca  para  proferir  lo  qni 
apetece,  sea  tuerto  0 derecho,  halla  pronto  al  juez  que  sa- 
tisface su  deseo : y así  tienen  llena  de  confusión  toda  to 
tierra.  El  eam  se  refiere  á ammee , 6 acaso  á terra  dd  v.  2. 

El  menos  malo,  é el  menos  injusto.  Cómo  se  debe  enten- 
der esto,  ys  lo  dejamos  advertido  en  la  nota  al  v.  2. 

MS.  6.  Como  pafizo.  Que  lastima  y punza  al  qne  le 
toca , y solamente  es  bueno  para  el  fuego. 

^9  El  tiempo  de  tu'Castígo,  que  te  tienen  anunciado  los 
profetas,  llamados  atalayas  ó centinelas  del  Señor.  Ezech. 
lu,  17 , xxxiii , 7..  Osee  ix ^ 8. 

Luego  será.  ET  Hebreo  perplejidad^  con^ 

fusión  y estrema  angustia  de  ellos ; porque  no  sabrán  qné 
hacerse,  pi  qué  partido  tomar. 


CATÍniLO  ¥11.  867 


5 NpUte  ciedere  amico : et  nolite  confidere  in  du- 
ce : ab  ea,  quae  dormit  in  skiu  tuo,. custodi  claustra 
oris  tui. 

6 Quia  * filius  contumeliam  facit  patri,  et  filia  con* 
surget  adversús  matrem  suam , nurus  adversús  socrum 
suam  : et  inimici  liominis  ^ domestici  ejus. 

7 Ego  autem  ad  Dominum  aspiciam  , expectabo 
Deum  salvatorem  meum  : audiet  me  Deus  meus. 

8 Ne  beteris  inimica  mea  super  me,  quia  cecidi: 
consurgam , cum  sedero  in  tenéhns , Dominus  luxmea 
est. 

9 Iram  Domini  portabo , quoniam  peccavi  ei,  donec 
causam  meam  judicet , et  faciat  judicium  meum:  edu- 
cet me  in  lucem , videbo  justitiam  ejus. 

10  Et  aspiciet  inimica  mea,  et  operietur  confusio- 
ne, guae  dicit  ad  me : ¿Ubi  est  Dominus  Deus  liius? 
Gcub  mei  videbunt  in  eam  : nunc  erit  in  conculcatio- 
nem ut  lutum  platearum.  . 

11  Dies,  ut  aedificentur  maceriae  tuse  : in  die  illa 
longe  fiet  lex. 

42  In  die  ilia  et  usque  ad  te  veniet  d^Assur,  et 
usque  ad  civitates  munitas  : et  á civitatibus  munitis 
usque  ad  flumen , et  ad  mare  de  mari , et  ad  montem 
de  monte. 

43  Et  terra  erit  in  desolationem  propter  habitato- 
res suos , et  propter  fructum  coptationum  eorum. 

44  Pasce  populum  tuum  in  virga  tua,  gregem  he- 
reditatis tuae  habitantes  solos  in  saltu , in  mectio  Car- 
meli : pascentur  Basan  et  Galaad  juxta  dies  anti- 
quos. 

45  Secundiim  dies  egressionis  tuae  de  terra  iEgyp- 
ti  ostendam  ei  mirabilis. 

46  Videbunt  gentes , et  confundentur  super  omni 
fortitudine  sua:  ponent  manum  super  os , aures  eorum 
surdae,  erunt. 


5 N«  09  creáis  dei  amigo  ^ : ni  08  fiéis  €11  eicMidillb  *: 
de  aquella,  que  duerme  en  tu  seno  * , guarda  los  can- 
celes de  tu  WHa. 

6 Porque  el  hijo  ultraja  al  padre,  y la  hija  se  le- 
vanta contra  su  madre,  la  nuera  contra  su  suegra  : y 
los  enemigos  del  hombre  son  sus  domésticos  K 

7 Mas  yo  al  Señor  miraré,  aguardaré  á Diosmi  Sal- 
vador ^ : me  oirá  mi  Dios. 

8 No  te  huelgues , enemiga  mía , sobre  mí , porque 
cai  ^ : me  levantaré  cuando  estuviere  sentado  en  ti- 
nieblas, el  Señor  es  mi  luz. 

9 Llevaré  sobre  mí  ia  ira  del  Señor  ^ porque  pe- 
qué contra  él , hasta  que  juzmie  mí  causa , y se  de- 
clare á mi  favor : me  sacará  á luz  ® , veré  su  justicia*. 

10  Y lo  verá  mi  enemiga . y será  cubierta  de  con- 

fusión la  que  me  dice  : ¿ En  aónde  está  el  Señor  Dios 
tuyo  ? Mis  ojos  mirarán  á ella  : abora  será  hollada 
como  el  lodo  de  las  plazas.  ' ' 

41  El  dia  **  en  que  se  restablecerán  tus  ruinas  : en 
aquel  dia  alejada  será  la  ley. 

42  En  aquel  dia  vendió  de  Assyria  aun  hasta  tí 

y hasta  las  ciudades  muradas : y desde  las  ciudades 
muradas  hasta  el  rio , y del  un  mar  al  otro  mar.,  y de 
un  monte  á otro  monte. 

43  Y la  tierra  quedará  desolada  á causa  de  sus 
moradores,  y por  el  fruto  de  sus  pensamientos. 

14  Apacienta  á tu  pueblo  con  tu  cayado  **,  la  grey 
de  1u  heredad  á los  que  moran  solos  en  el  bosque  en 
medio  del  Oírmelo  : pacerán  en  Basán  y Galaad  se- 
gún los  dias  antiguos. 

4 5 Según  los  dias  de  tu  salida  de  la  tierra  de  Egyp- 
to,  le  haré  ver  maravillas**. 

46  Lo  verán  las  gentes,  y serán  confundidas  con 
todo  su  poder  : pondrán  la  mano  sobre  la  boca,  se- 
rán sordas  las  orejas  de  ellos. 


* Faltará  la  fe  y seguridad , aun  entre  los  mas  cercanos, 
y estrechamente  unidos. 

* Ari  se  llaman  en  la  Sagrada  Escritura  aquellos,  que  por 
grado  á autoridad  son  como  las  cabezas  y directores  de  otros: 
tales  son,  el  marido  respecto  de  la  mujer,  el  padre  respecto 
del  hijo , y el  príncipe  respecto  de  los  vasallos,  etc.  Psalm. 
Lvi , 44  Prov.  XVI, 28,  xvn , 9. 

* 3 De  tu  misma  mujer,  á quien  no  descubrirás  los  secretos 
de  tu  corazón , Deuter.  xiii , 6 , por  temor  de  que  los  pu- 
blique, y te  acarree  gravísimos  males. 

Véase  S Matheo  x,  21 , 36,  en  donde  se  cita  este  mis- 
mo lugar. 

3 Micheas  y todos  los  otros  fieles  viendo  que  no  bay  que 
esperar  nada  de  los  hombres,  nos  volveremos  al  Señor : á 
él  oraremos,  y de  él  solo  esperaremos  el  remedio. 

* No  triunfes  sohre  mis  males,  oh  soberbia  Babilonia, 
viéndome  abatida,  qne  todavía  me  levantaré,  y cuando  este 
enm^dio  delas  tinieblas  del  cautiverio,  el  Señor  será  mi 
luz;  él  me  consolará , y por  último  me  concederá  la  liber- 
tad. Palabras  de  la  Iglesia , y de  los  que  ponen  en  Dios  toda 
su  confianza  contra  los  insultos  de  todos  sus  enemigos. 

7 Lo  que  ahora  padezco  es  un  justo  castigo  de  lo  que  he 
pecado  contra  él ; pero  esto  no  quita  que  juzgue  mi  causa, 
sentencie  á mi  favor,  y vengue  la  injusticia  y crueldad  con 
.que  me  has  tratado  sin  haberte  yo  ofendido  en  nada. 

* Me  librará  de  los  males  ^ miserias  en  que  me  hallo  su- 
mergida. 

* La  justicia  y castigo  que  hará  de  mis  implacables  ene- 
migos. 

Babilonia,  á según  otros,  la  Idumea : puede  entenderse 
una  y otra. 

La  mirarán  y contemplarán  toda  de  alto  abajo;  yo  pues- 
ta en  lO  alto  del  monte  de  Sion,  la  contemplaré  abatida  y 
hollada  como  el  barro  de  las  calles. 

**  Vendrá  el  dia  en  que  serán  reedificados  los  muros  derri- 
bados de  Jerusalém,  y en  que  cesará  la  dura  ity  y yugo 
que  tenia  puesto  el  vencedor  sobre  nuestras  cervices. 

**  Se  recogerán  tus  hijos  de  iodo  el  imperio  de  ios  Assy- 
rios , y volverán  á ti  y a tus  ciudades  fuertes  y mandas, 

* Matihni  x,  Ibid.  v,  36. 

TOMO  IV. 


para  reedificarlas  y poblarlas  de  nnevo  basta  el  río  Eophn- 
tes,  qne  era  el  termino  que  Dios  poso  á la  tiem  santa, 
Josué  i,  4,  desde  el  mar  de  Galilea  hasta  el  Mediterráneo, 
y desde  el  monte  Líbano  hasta  los  montes  de  Ja  Arabia  Pe- 
trea, que  eran  sus  confines  por  los  cuatro  pontos  cardina- 
les df^l  mundo. 

**  F /a  iierra  de  los  Chaldeos  será  destruida  por  las  abo- ' 
ininaliles  obras  de  sus  moradores,  y por  la  crueldad  con  que 
han  tratado  al  pueblo  del  Señor. 

Este  es  mattóntrofe  que  hace  el  Profeta,  volviéndose  á 
Dios,  implorando  su  misericordia , protección  y bendiciones 
sobre  su  pueblo,  para  cuando  volviese  del  cautiverio  de 
Babilonia.  Todo  lo  cual  mira  principalmente  al  restableci- 
miento de  la  Iglesia  por  Jesucristo,  comocada  uno  fácilmen- 
te podrá  entender  por  si  mismo,  trayendo  á 1a  memoria  lo 
mucho  que  dejamos  ya  notado  sobre  esto.  Toma  tu  cayado. 
Señor,  y recoge  tus  ovejas  que  andan  tan  descarriadas: 
vuélvelas  á tu  redil , pues  al  cabo  son  tuyas,  y compadécete 
de  ellas,  pues  las  ves  ir  solas  por  montes  y por  selvas,  es- 
puestas  á tantos  peligros,  sin  tener  quien  las  guie.  Apacién- 
talas por  ti  mismo,  y llévalas  á los  pastos  abundantes  del 
Carmelo,  de  Basán  y de  Galaad,  como  en  tiempo  de  David  y 
Salomón,  cuando  tan  patentemente  mostrabas  que  eras  ti 
el  que  pastoreabas  á tu  pueblo. 

**  Esta  es  respuesta  del  Señor  á las  fervororas  plegarias 
del  Profeta.  No  dudes,  le  dice  de  mi  declarada  protección 
sobre  mi  pueblo.  Cuando  le  saque  de  la  esclavitud  de  Babi- 
lonia , repetiré  á favor  suyo  mis  maravillas , como  cuando 
le  hice  salir  de  tierra  de  Egypto.  Aunque  no  fallaron  estas 
cuando  el  Señor  le  sacó  del  cautiverio  de  Babilonia,  las  que 
aquí  se  denotan  principalmente,  son  las  que  obró  en  el  es- 
tablecimiento de  su  Iglesia,  que  dejaron  muy  atrás  á todos 
los  porleutos  y prodigios  que  se  vieron  en  Egipto. 

MS.  3.  Se  ensor darán,  Y quedarán  aturdidas  y asom- 
bradas las  naciones  al  ver  qne  todo  su  podf  r y conatos  son 
inútiles  para  impedir  la  grande  obra  del  Señor.  Sorprendi- 
dos todos  ellos  no  osarán  abrir  su  boca,  y aun  sos  oidos 
quedarán  embargados  del  grande  espanto,  como  acaece 
cuando  se  oye  un  grande  y espantoso  trueno. 

22» 
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47  Lingent  palTerem  sicut  serpentes,  velut repti- 
lia teme  perturbabuntur  in  «dibus  suis : Dominum 
Deum  nostrum  formidabunt , et  timebunt  te. 

48  ¿Quis*  Deus  similis  tui,  qui  aufers  iniquitatem, 
et  transis  peccatum  reliquiarum  hereditatis  tu«  ? non 
immittet  uhra  furorem  suum , quoniam  volens  mise- 
ricordiam est. 

49  Revertetur,  et  miserebitur  nostri:  deponet  ini- 
quitates nostras,  et  projiciet  in  profundum  maris  om- 
nia peccata  nostra. 

20  Dabis  veritatem  Jacob,  misericordiam  Abra- 
ham ; qu«  jurasti  patribus  nostris  á diebus  antiquis. 


DE  niCBEAS. 

47  EI  polvo  lamerán  * como  las  serpientes,  como  h» 
reptiles  de  la  tierra  se  estremecerán  dentro  de  sus 
casas  ; al  Señor  Dios  nuestro  respetarán , y te  teme- 
rán. . 

18  /Quién  es,  oh  Dios,  semejante  á tí,  que  quitas 
la  malaa'd  * , y olvidas  el  pecado  de  las  reliquias  de  tu 
heredad?  no  enviará  roas  su  furor,  pmque  es  amador 
de  misericordia. 

49  Se  tornará,  y tendrá  misericordia  de  nosotros ; 
sepultará  nuestras  maldades , v echará  en  el  profundo 
de  la  mar  todos  nuestros  pecaaos 

20  Harás  verdad  con  Jacob  con  Abraham  mise- 
ricordia : como  lo  juraste  á nuestros  padres  desde  los 
dias  antiguos. 


* Quedarás  aterradas  y cosidis  con  la  tierra.  Sobre  esta 
espresioó  véase  lo  dicho  eo  Isaías  xliz,  25. 

* El  Profeta  como  fuera  do  si , cootemplaudo  en  lo  interior 
de  SQ  espíritu  la  reJcncion  del  género  humano  por  el  Mesías 
prometido , esciama  eosalsando  la  infinita  piedad,  bondad 

benignidad  de  un  Dios , que  en  su  beneflcencia  no  tiene 
mites,  y es  infinito  en  sus  misericordias. 

> ierem.  x,G.  Act»r.  x,  45. 


* En  lo  que  hace  alusión  al  ejército  de  Pbaraon  sumergidd 
en  el  abismo  profundo  del  mar  Rojo. 

^ Cumplirás  fielmente  la  promesa  que  hiciste  oob  jara- 
mente á Jacob  y á Abraham , de  la  grande  misericordú  que 
había  de  usar  con  su  posteridad , rescatándola  de  todos  sos 
pecados  por  el  Mesías. 


LA  PROFECIA  DE  MAHÚM 


ADVIRTKNCIA. 


Despoes  que  el  Señor  suspendió  sns  juicios  sobre  Ni- 
nive, por  haber  dado  ella  muestras  de  su  arrepenti- 
miento  á la  predicación  de  Jonás ; volvió  de  nuevo  á sus 
antiguos  pecados,  tanto  aquella  ciudad,  como  todo  el 
imperio  de  los  Assyrios  del  que  era  la  capital,  consu- 
mándolos por  la  Opresión  y crueldad  con  que  trató  al 
pueblo  de  Dios.  Por  lo  que  el  Señor  levantó  al  profeta 
Nahúm , que  era  de  Elcese,  pueblo  de  la  Galilea,  en  la 
tribu  de  Simeón , del  que  en  tiempo  de  San  Gerónimo 
aun  se  veían  las  ruinas,  para  que  pronunciase  el  últi- 
mo é irrevocable  decreto  de  su  destrucción  por  los 
Chal  déos  y Medos.  El  sumario  de  esta  profecía  es,  que 
el  Dios  eterno,  glorioso  y omnipotente,  por  celo  de  su 
magestad  ultrajada,  y de  su  pueblo  oprimido  por  los 
Assyrios,  y por  otros  muchos  pecados  y violencias,  que 
estos  habían  cometido,  haría  perecer  dentro  de  poco 
tiempo  aquella  tan  antigua , poderosa  y floreciente  mo- 
narquía. Nahúm  describo  la  ejecución  de  esta  senten- 
cia, y la  representa  vivamente  con  todas  sus  circunstan- 
cias, para  aserarar  mas  y mas  al  pueblo  de  Dios,  y para 
consolarle  de  los  males,  que  de  ella  había  sufrido.  Co- 

f Lib.  kvi.— s Aatiquit.  Lib.  i.~s  Cap.  xiv,  6. 


mo  unos  veinte  y cinco  años  despues  de  la  predicación 
de  Jonás  fue  tomada  Ninive , y casi  destruida  entera- 
mente, reinando  en  ella  Sardanápalo,  que  por  no  caer 
en  manos  de  sns  enemigos  se  quemó  á si  mismo  dentro 
de  su  palacio.  Volvió  á restablecerse  en  los  reinados 
siguientes,  hasta  que  Nabopolasár,  general  primera- 
mente del  ejército , y despues  rey  de  los  Babilonios  y 
de  los  Assyrios,  padre  de  Nabuchodonosór,  la  tomó  y 
arruinó  del  todo,  juntamente  con  Astyages  abuelo  de 
Cyro.  Véase  Estrabón  ^ , y Josepbo  •. 

En  el  Cap,  ii,  2 habla  Nahúm  de  las  calamidades  de 
Jacob ; y asi  se  cree  comunmente  que  profetizó  cuando 
Samaria  había  sido  ya  destruida  por  los  Assyrios : y San 
Gerónimo  es  dé  sentir  que  vivió  y escribió  despues  de 
la  guerra  de  Scnnacheríb  contra  Egypto  y la  Judea , y 
que  á esta  guerra  y á las  blasfemias  de  Rabsaces  hace 
alusión  en  el  Cap.  i,  9, 11 , 15, 15  y en  el  it,  13.  Y así 
por  aqnise  ve,  que  esta  profecía  de  la  destrucción  de 
Ninive  es  U misma  de  que  se  ha  hablado  en  el  Libro  de 
Tobías 


Capítnb  I. 

El  Profeta,  despaea  de  engallar  el  poder,  Josticia  y benignidad  del  Sefior,  profetiza  la  raina  inevitable  del  impaKo  de  los  Asayrioe 
para  oonsuelo  y alivio  del  pueblo  de  Dios,  1 quien  con  tanta  crueldad  habían  ellos  oprimido. 


ñus  Ninive  : Liber  visionis  Na- 
hum  Elcesaei. 

2 Deus  aemulator  et  ulciscens 
Dominus:  ulciscens  Dominus, 
et  habens  furorem : ulciscas 
Dominus  in  hostes  suos , et  iras> 
cens  ipse  inimicis  suis. 

3 Dominus  patiens  , et  mag- 
nus fortitudine,  et  mundans 

non  faciet  innocentem.  Dominus  iii  tempestate,  et 
turbine  viae  ejus,  et  nebulae  pulvis  pedum  ejus. 

4 Increpans  mare . et  exsiccans  illud : et  omnia 
flumina  adaesertum  deducens.  In  Armatus  est  Basan, 
et  Carmelus : et  flos  Libani  elanguit. 

5 Montes  commoti  sunt  ab  ^ , et  colles  desolati 
sunt : et  contremuit  terra  á facie  ejus,  et  orbis,  et 
omnes  habitantes  in  eo. 

< Profecia  de  amenazas  y de  males  contra  Ninive.  Isai. 
xiii.  1.  JgREiiiAs  xxfii,  33.  Ninive  era  Ia  capital  dei  impe- 
rio ae  los  Assyrios. 

* De  la  revelación  hecha  á Nahúm. 

* Véase  la  advertencia  preliminar. 

^ Que  no  puede  sufrir  las  injurias  hechas  á sus  hijos  por 
los  Assyrios ; y que  por  esto  los  castíEsrá  con  el  mayor  rigor. 
Se  rmite  tres  veces  la  palabra  vtngaáor , para  significar  la 
eertidombre  7 el  rigor  con  que  vengaría  sus  agravios. 

^ Que  dá  muchas  largas  y sufre  mucho  tiempo,  avisando, 
amenazando  j dando  lugar  al  pecador  para  que  vuelva  sobre 
sí  y se  arrepienta ; pero  cuanoo  este  La  llenado  su  medida, 
no  hay  quien  impida  la  ejecución  de  su  justicia : y aunque 
parece  que  no  ve  por  lo  mucho  que  tolera  y disimula , al 
cabo  deja  caer  de  lleno  sobre  él  ios  efectos  de  su  enojo , y 
descubre  y pone  en  claro  toda  la  malicia  de  sus  pensamien- 
tos y designios. 

* No  permitirá  que  el  pecador  quede  sin  castij^o.  Y este 
disimulo  y sufrimiento  que  ahora  tiene  conNlmve,  no  es 
para  que  despues  se  vea  que  es  limpia  é inocente ; antes 
por  el  contrario,  despues  de  haberla  tolerado  mucho  tiempo, 

TOMO  IV. 


1 Carca  de  Nínive  ^ : Libro  de  la  visión*  de  Nahúm 
Elceseo  K 

2 El  Señor  es  un  Dios  celador  y vengador  j^el 
Señor  vengador , y que  se  arma  de  saña  : el  Señor 
vengador  de  sus  adversarios , y el  que  guarda  su  ira 
para  sus  enemigos. 

3 El  Señor  es  paciente  y de  grande  poder , y lim- 
piando no  hará  inocente  £1  Señor  marcha  entre  la 
tempestad  y el  torbellino,  y debajo  de  sus  piós  nubes 
de  polvo’. 

4 El  que  amenaza  á la  mar  *,  y la  seca  : y el  que 
todos  los  ríos  convierte  en  un  desierto.  Se  esterilizó  • 
Basán  y el  Carmelo  : y se  marchitó  la  flor  del  Líbano. 

5 Los  montes  tenJblaron  de  éP® , y los  collados 
fueron  desolados : y se  estremeció  la  tierra  á su  pre- 
sencia , y su  redondez , y todos  los  que  moran  en  ella. 

el  ejemplar  y terrible  castigo  que  ejecutará  en  ella,  hará 
conocer  á todo  el  mundo  Ja  enormidad  de  sus  delitos,  fil 
testo  hebreo  lee  asi  nDJi  nS  npJI  > V Hmpiando  no  lim^ 
piará:  de  ningún  modo  dará  por  inocentes  á Jos  culpados. 
Añade  aquí  el  Profeta  una  descripción  del  impetuoso  y re- 
pentino movimiento  y furor  con  que  los  Chaldeos  y Nedoi 
enviados  por  Dios  contra  los  Assyrios,  se  echarían  sobre 
estos  sin  que  nadie  les  hiciese  resistencia. 

7 Se  formarán  en  el  aíre  nubes  de  polvo,  con  el  que  le- 
vantarán sus  huestes  cuando  hagan  sus  marchas  precipi- 
tadas. 

* MS.  3.  Demudase  contra  la  mar.  Lo  que  muestra  la 
omnipotencia  del  Señor , aludiendo  á lo  que  hizo  con  los  Is- 
raelitas en  el  mar  Rojo  para  que  le  pasasen  todos  ellos  á pié 
enjuto. 

* Otra  prueba  de  su  gran  imder,  pues  á una  mínima  insi- 
nuación suya  quedarán  estériles,  marchitos  y secos  Jos  mon- 
tes mas  frondosos,  como  lo  eran  el  Basán,  el  Carmelo  y el 
Líbano. 

I®  Confirmación  de  le  mismo. 


BiO  LA  PROFECÍA 

6 ¿Ante  faciem  indimationis  ejus  quis  stabit?  ¿et 
quis  resistet  in  ira  furonff  ej|us  ? indictio  ejus  eflusa 
est  ut  ignis : et  petrae  dissoiutse^sunt  ab  eo. 

7 Bonus  Dominus , et  confortans  in  die  tribulatio- 
nis : et  sciens  sperantes  in  se. 

8 Et  in  diluvio  praetereunto,  consummationem  fa- 
ciet loci  ejus  : et  inimicos  ejus  persequenlur  tene- 
brae. 

9 ¿Quid  cogitatis  contra  Dominum?  consummatio- 
nem ipse  iaciet : non  consurget  duplex  tribulatio. 

10  Quia  sicut  spinae  se  invicem  complectuntur,  sic 
convivium  eorum  pariter  potantium  : consumentur 
quasi  stipula  ariditate  plena. 

11  Ex  te  exibit  cogitans  contra  Dominum  malitiam: 
mente  pertractans  praevaricationem. 

12  Haec  dicit  Dominus  : Si  perfecti  fuerint , et  ita 
phires , sic  quoque  attondentur , et  pertransibit : af- 
flixi te,  et  non  affligam  te  ultra. 

13  Et  nunc  conteram  virgam  ejus  de  dorso  tuo,  et 
vincula  tua  disrumpam. 

14  Et  praecipiet  super  te  Dominus,  non  seminabi- 
tur ex  nomine  tuo  amplius : de  domo  Dei  lui  mterfi- 
eiam  sculptile , et  conflatile,  ponam  sepulchrum  tuum 
quia  inhonoratus  es. 

15  Ecce  super  montes  pedes  evangelizantis,  et 
annuntiantis  pacem  : celebra  Juda  festivitates  tuas, 
et  redde  vota  tua  : quia  non  adjiciet  ultra  ut  pertran- 
seat  in  te  Belial  : universus  interiit. 


DB  NARÚM. 

6 ¿Ante  la  &z  de  su  indignación  quiéa  subsistirá? 
¿ j quién  resistirá  á la  ira  de  su  furor  r su  indignación 
se  derrarod  como  fuego  : é hizo  se  hendiesen  Jas  pe- 
ñas. 

7 Bueno  es  el  Señor,  y confortador  en  el  dia  de  la 
tribulación  : y que  conoce  * á los  que  en  él  esperan. 

8 Y con  inundación  impetuosa  hará  consumación 
del  lugar  de  aquella  * : y tinieblas  perseguirán  á sus 
enemigos*. 

9 ¿Qué  inaquinais  * contra  el  Señor  ? él  mismo  ha- 
rá consumación  : no  ae  levantará  dos  veaes  la  tríbular 
cíon. 

10  Porque  como  las  e^nas  se  entretgen  * mns 
con  otras , así  ellos  cuando  beben  juntos  en  sus  con- 
vites * : serán  consumidos  como  paja  llena  de  seque- 
dad. 

11  De  tí  saldrá  el  que  piensa  mal  contra  el  Señor 
el  que  revuelve  en  su  coraaon  prevaricación  *. 

12  Esto  dice  el  Señor  : Aunque  sean  fuertes  y 
en  tanto  número , aun  así  serán  cortados,  y pasará 

te  afligí  y no  te  afligiré  de  aquí  adelante. 

13  Y ahora  quebrantaré  su  vara  de  tu  espinazo 
y romperé  tus  cadenas. 

14  Y mandará  acerca  de  ti  el  Señor  , y no  habrá 
mas  simiente  de  tu  nombre:  de  la  casa  de  tu  Dios  es- 
terroiiuuré  los  simulacros,  y los  ídolos  de  fundición  ** , 
la  haré  sepulcro  tuyo**,  ^rque  eres  infame  *®. 

15  He  aquí  sobre  los  montes  los  piés  del  que  evan- 
geliza, y anuncia  la  paz  : celebra,  Judá,  tus  fiestas 

cumple  tus  votos  : porque  nunca  mas  pasará  por  tí 

elial  ** : enteramente  pereció. 


* Tiene  un  particular  cuidado,  y se  declara  protector  de 
los  que  en  él  ponen  toda  su  confianza. 

* Lo  trastornará  é inundará  todo,  sin  que  haya  quien 
pueda  detener  la  impetuosa  corriente  de  su  ira.  En  lo  que 
entiende  el  ejército  de  los  Babilonios  y los  Medos,  que  á 
manera  de  espantosa  avenida  entrarian  por  la  tierra  de  los 
Assyrios,  lo  asolarían  todo,  y se  harían  dueños  de  su  capi- 
tal Nlnive , la  que  destruirían  enteramente.  IsAi.  xxviii,  19. 

* Tinieblas  de  calamidades.  O también : Atónitos  ellos  y 
sorprendidos , no  sabrán  qué  camino  tomar , ni  qué  ha- 
cerse. 

* ¿Qué  eonseóo,  qué  partido  podréis  tomar  para  poneros 
á cubierto  del  brazo  terrible  del  Señor?  No  necesitará  des- 
cargar segundo  golpe  sobre  vosotros,  pues  al  primero  que- 
dareis ums  aterrados.  O también : ¿Qué  pensamientos  y de- 
signios son  los  que  audais  fraguando  contra  el  Señor  y contra 
su  pueblo?  ¿No  estáis  contentos  con  haber  destruido  la  Sa- 
murla , y de  haberos  llevado  cautiva  una  gran  parte  de  las 
diez  tribus;  sino  que  pretendéis  aun  destruir  á Jemsalém, 
y las  otras  dos  que  han  quedado?  No,  no  será  asi  como 
pensáis:  Dios  destruirá  al  fin  á Ninive.  Habla  de  Senna- 
cheriby  de  Rabsaces  su  general , cuyas  blasfemias  contra 
el  verdadero  Dios  se  refieren  con  estension  en  Isai.  x,  18, 
xxxm , 12. 

* FIírrar.  ñetravados. 

* Vésottos,  oh  Assyrios,  cusndo  llenos  de  confianza  esieis 
insultando  á Jenmalém , y celebrando  con  convites  y embria- 
gueces vuestra  victoria , como  si  ya  la  tuvierais  en  vuestras 
manos:  entonces  postrados  en  tierra  por  la  improvisa  mano 
éoun  angul,  iv  Jisp.  xix,  13,  como  haces  de  espinos  bien 
atados  y enredados  unos  con  otros,  é como  paja  muy  seca, 
arderéis  y sereis  consumidos  del  fuego  de  la  divina  veugau- 
n.  Y lo  misSM  acaecerá  á Nfnive,  que  será  tomada  por  los 
Chthleosy  Modos,  cuando  vosotros  fiados  en  la  fortaleza 
y seguridad  de  vuestros  muros , esteis  sin  el  menor  recelo 
entregados  á banquetes,  eomilonas  y embriagues.  Dio- 
doro 8iciiu>  eseribe  Lib,  iii,  Bist.  que  asi  acaeció  puntual» 
mente. 

7 De  ti  saldrá,  oh  Ninive,  Sennacherib  con  el  designio  de 
destruir  á Jerusalém,  y de  arruinar  el  templo  del  Señor  en 
el  reinado  de  Bzechías , queriéndoselas  apostar  con  el  mis- 
mo Dios. 

* Pensamientos  llenos  de  malicia  y de  perfidia.  El  testo 
hebreo:  Consultor  impío:  lo  que  sin  duda  alude  á Rab- 
saces. 

* Aunque  sean  tan  fuertes,  y se  hallen  tan  pertrechados 


de  todo,  que  nada  les  falte , y tantos  en  número,  que  los 
Judíos  DO  puedan  ser  comparados  con  ellos;  esto  no  obstan- 
te serán  segados  en  nn  momento  con  la  misma  fbcUidad  coa 
que  se  corta  la  yerba  ó el  cabello. 

^0  Se  desvanecerá  todo  aquel  grande  aparato  de  ejército, 

Leí  mismo  Sennacherib  pasará  huyendo  de  h Jadea  á la 
»yria , y de  este  mondo  al  infierno  asesinado  por  soi  mis- 
mos hijos.  El  Hebreo  Wsho  í aunque  paciftcos,  tan  uni- 
dos y conformes  entre  si  en  el  designio  de  destruir  á Jeraaa- 
lém,  y tan  machos  y en  tanto  número;  esto  no  obstaste 
serán  cortados,  etc.  se  dan  otros  muchos  sentidos  al  Be- 
breo. 

**  Yo  té  aftigi  ya  bastantemente,  oh  Jerusalém,  por  ma- 
no de  los  Asayrios  con  los  muchos  males  que  han  necbo  en 
la  Judea : por  lo  cual  no  quiero  afligirte  ya  mas  p«  mano  de 
los  mismos. 

**  La  vara  de  su  tiranía,  el  yugo  que  os  tenían  puesto,  iv 
ñeg.  xvi,  7, 8. 

*3  Y el  decreto  que  dará  el  Señor  contra  ti , oh  Sennacbe- 
rib , es  qne  no  queden  de  ti  hijos  que  puedan  propagar  tu 
nombre  y himilia.  Y asi  fue  porque  su  hijo  Assarhadén , que 
fue  su  sucesor . habiéndose  hecho  infbme  y odioso  por  sus 
vicios  y maldades , fue  despojado  del  cetro  que  empuñé 
despues  Nabuchodonosór  Chaldeo:  y de  esto  modo  aabó  so 
familia,  v el  imperio  pasé  á los  estraños.  O tambiea:  Y 
despues  de  esta  siega , oue  se  va  á hacer  de  ti,  oh  rey  é 
imperio  de  Assyria,  v.  12,  no  podrás  ya  volver  á reponerte 
en  tu  antiguo  esta^,  á diferencia  de  los  campos,  que  des- 
pues de  segados  se  vuelven  á sembrar. 

**  Los  profetas  en  Jas  descripciones  que  boceo  de  lu  rui- 
nas de  los  citados  lugares,  añaden  eonunmcnle  el  esMrrmi- 
nio  de  los  Ídolos  como  causa  de  la  ruina. 

Sennacherib  füe  asesinado  por  sus  mismos  hqos  «i  el 
tenrolo  de  Nesróch  su  dios  al  tiempo  de  estarle  adorando; 
IV  Reg.  m,  37.  Isai.  xxkvu,  38,  y alli  quedé  teidid»  sin 
darle  sepultura. 

Te  retiraste  huyendo  vil  y vergonzosamente  ds  la  Judea. 
Descripción  de  la  alegria  del  pueblo  del  Señor  á k nueva 
de  la  ruina  de  loe  Assyrios;  mediante  la  cutl^ria  él  en 
paz , seguridad  y alegria  dedicarse  á servir  al  Señor  y dnrie 
gracias  por  un  beneficio  ton  señakdo. 

MS.  3.P«»otui,  Jhíú,  tus  Pascuas, 

El  cruel  y soberbio  Assyrio,  que  declaré  la  guerra  al 
mismo  Dios.  Belial  quiere  decir  nombro  fto  yugo;  el  que 
no  conoce  ni  admite  freno  de  ley  ni  de  razón. 


€Arin)L0  II, 


m 


<ilt|lttul<|i  II. 

Nahiin  deseribc  la  torna,  saeo  y rulaa  de  Nfnife:  la  disperiion  y caatiferio  de  iis  moradores,  en  pena  de  Io  qne  hablan  aflifido  al 

pueblo  de  Dio««  y de  sus  rapidas  y violeneias. 


1 Ascendit  qui  dispergat  coram  te , qui  custodiat 
obsidionem  : contemplare  viam , conforta  lumbos,  ro- 
bora virtutem  valde. 

2 Quia  reddidit  Dominus  superbiam  Jacob,  sicut 
superbiam  Israel : quia  vastatores  dissipaverunt  eos, 
et  propagines  eorum  corruperunt. 

3 Cl;fpeus  fortium  ejus  ignitus,  viri  exercitus  in 
coccineis  : ignea  habenae  currus  in  die  praeparationis 
ejus , et  agitatores  coosopiti  sunt. 

4 In  itineribus  conturbati  sunt : quadrig»  colHsae 
sunt  in  plateis  : aspectus  eorum  quasi  fulgura  discur- 
rentia. 

5 Reoordabitur  fortium  suorum,  ruent  in  itineri- 
bus suis  : velociter  ascendent  muros  ejus , et  praepa- 
rabitur umbraculum. 

6 Portae  fluviorum  apertae  sunt , et  templum  ad  so- 
lum dirutum. 

7 Et  miles  captivus  abductus  est : et  ancillae  ejus 
minabantur  gementes  ut  columbae , murmurantes  in 
cordibus  suis. 

8 Et  Ninive  quasi  piscina  aquanim  aquae  ejus : ipse 
vero  fugerunt : state , state,  et  non  est  qui  reverta- 
tur. 

9 Diripite  argentum , diripite  aurum  : et  non  est 
tinis  divitiarum  ex  omnibus  vasis  desiderabilibus. 

10  Dissipata  est,  et  scissa,  et  dilacerata  : et  cor 
tabescens,  et  dissolutio  geniculorum , et  defectio  in 
cunctis  renibus  : et  facies  omnium  eorum  sicut  ni- 
gredo ollie. 


1 Subió  el  que  trastornará  delante  de  tí  , el  que  es- 
trechará tu  cerco  ^ : reconoce  * el  camino , refuerza 
tus  lomos,  fortifica  mucho  tu  valor. 

2 Porque  tornó  el  Señor  la  soberbia  áe  Jacob , co- 
mo la  soberbia  dé  Israel  ® : porque  destruidores  los 
disiparán  , y dañaron  sus  vástagos  ♦. 

3 El  escudo  de  sus  valientes  * es  de  fuego  •,  sus 
guerreros  con  ropas  de  púrpura  ^ : las  riendas  de  sus 
carros  de  fu^o  en  el  dia  de  la  rese&a  ^ , y sus  coche- 
ros adormecidos  *. 

4 En  sus  marchas  perdieron  el  órdén'^:  los  carros 
dieron  unos  contra  otros  en  las  plaaas  : la  vista  de 
ellos  como  lámparas  ** , como  relámpagos  “ quevan  de 
parteé  parte. 

5 Se  acordará  de  sus  valientes  se  precipitarán 
por  los  caminos  **:  denodadamente  escalarán  sus  mu- 
ros, y se  aparejará  la  cubierta 

6 Se  abrieron  las  puertas  de  los  tíos  , y el  templo 
derribado  basta  el  suelo 

7 Y el  soldado  fue  llevado  cautivo  : y sus  siervas 
eran  llevadas^*  gimiendo  como  palomas,  lamentándose 
en  sus  corazones 

8 Y Nínive  como  estanque  de  aguas  las  aguas  de 
ella  : mas  ellos  huyeron  ** : deteneos,  deteneos,  mas 
no  hay  quien  tome. 

9 Robad  la  plata , robad  el  oro  : y no  hay  fin  do 
las  riquezas  de  todo  género  de  alhajas  apreciables. 

10  Destruida  es,  y quebrantada,  y de^edazada  : y 
el  corazón  desmayado,  y descoyuntamiento  de  rodi- 
llas , y desfallecimiento  en  todos  los  riñones : y las 
caras  de  todos  ellos como  la  negrura  de  la  olla. 


* De  aquí  á poco  tiempo  «aldrá  eontra  tí,  oh  Nínive,  el 
rey  de  los  Cbaldeoe,  que  te  destruirá  y llevará  cautivos  tus 
hijos  sin  que  tu  puedas  resistir  á su  furor. 

Y Pon  espíaB  en  ios  caminos  para  que  te  avisen  de  su  lle- 
gada, ármate  de  fortaleza , pon  en  érdeu  tu  gente,  y apa- 
réjate pm  rectbivie.,  que  todo  será  inútil  eontra  su  furor. 
Es  una  ironía. 

3 Este  versículo  se  espose  de  diversos  modos : Porque  si 
el  Señor  abatió  la  soberbia  de  Judá  y Ja  de  Israél,  ¿cómo 
dejará  sin  castiao  la  de  los  Assyrios,  que  han  destruido  y 
talado  su  amada  viña  ? Otros  en  sentido  pasivo : Porque 
Dios  bomillará  la  soberbia  y orgullo  de  los  Assyrios,  que  se 
han  mostrado  tan  crueles  con  Jacob  y con  Israél,  destruyen- 
do y asolando  toda  su  tierra.  Otros  trasladan  la  palabra 
f por  escelencia  ó aloria:  El  Señor  restituirá  á Jacob 
y á Israél  su  antigua  gloria  y libertad;  y este  sentido  es 
oonforme  á los  lxx  que  trasladaren : El  Señor  quitó  la  ig- 
juminia  de  Jacob,  asi  como  la  ignominia  áe  Israél 

^ C.  R.  Oeitorparon  sus  mugrones.  Sus  hijos,  familias, 
casas,  posesiones,  etc. 

K Esta  es  una  descripción  del  aparato  con  que  los  Chal- 
deos  entrarían  en  la  Assyria,  y pondrían  el  sitio  á Niñivesu 
capital.  Algunos  Jo  entienden  de  los  Assyrios. 

Y Sos  escudos  tan  tersos  y bruñidos , que  heridos  de  los 
rayos  del  sol  parecerá  que  arrojan  fu^o. 

^ Color  que  usaban  mucho  los  Babilonios,  mayormente  en 
tiempo  de  guerra,  como  se  puede  ver  en  Ezbch.  xxui  , 14. 

^ De  su  ejército  para  esta  espedicion. 

^ Como  embriagados  de  furor  se  arrojarán  intrépidos  en 
medio  del  enemigo,  siu  la  menor  aprensión  del  peligro. 
Otros  esplican  esto  de  los  Assyrios;  lo  que  sí  se -sigue  se 
habrá  de  decir , que  Nahúm , como  suelen  los  profetas,  pasó 
repentinamente  de  los  Cbaldeos  á los  Assyrios. 

MS.  3.  Arruan  por  las  plazas.  Venarán  en  tan  crecido 
número,  que  DO  podrán  guardar  órden  en  sus  marchas;  y 
cuando  entren  en  alguna  ciudad , serán  estrechas  las  calles 
para  que  puedan  pasar  sus  carros,  de  manera  que  tropeza- 
rán. y por  su  multitud  se  impedirán  los  unos  á los  otros. 

Ya  por  el  furor  que  se  vería  pintada  en  sus  rostros  y 
q¡os^  que  al  pifocer  arrqjarían  eootellas  de  fuego;  y ya 
poreliMplandor  de  Jas  timas,  qna  dmlumbHiríw  f qwt* 
rían  Ja  vista  á ios  que  las  uámEn, 


**  El  Hebreo : Y los  abetos , así  llama  hipMdlicame&te 
las  lanzas,  dardos  y otras  armas  arrojadizas  hechas  de  abeto, 
fueron  envenenados.  Ferrar.  lostgaOtos, 

^3  B1  rey  de  Bábilonit  ablentará  á sus  capitánlBsy  campeo- 
nes á la  batalla  ,71araando'á‘eada  uno  por  su  propio  nom- 
bre, según  el  estilo  de  los  grandes  getierales. 

^ Porque  el  furor  y ardor  militar  los  arrebatará  fuera  de 
si  para  venir  precipitadamente  contra  Nínive,  y sin  guardar 
órden  atacarla  y asaltarla- 

Las  máquinas  de  guerra  llamadas  bos/tdoa,  desde  donde 
estando  á cubierto,  se  acercarán  á los  muros  psra  abatirlos 
y abrir  la  brecha. 

Algunos  esplican  esto  en  sentido  metafórico:  Por  fin 
abiertas  están  y patentes  las  puertas  de* Nínive,  por  las 
cuales  solían  salir  en  gran  número  sus  ciudadanos , como 
las  aguas  de  un  rió.  Pero  comunmente  se  entiende  del  suceso 
mismo  que  puso  á Nínive  en  manos  de  los  Chaldéos , y que 
mas  debe  atribuirse  á un  particular  juicio  de  Dios,  que  á la 
fuerza  ni  industria  de  los  hombres.  Cuentan  Heroroto 
Lib,  I y Diodoro  Lib,  m , que  despues  de  tener  los  Chal- 
deos  sitiada  á Nínive  dos  años  con  poco  sneeso,  el  Tigris  de 
resulta  de  una  grande  continuación  de  lluvias  salió  de  madre, 
inundó  la  ciudad , y dió  con  tanto  ímpetu  sobre  sus  muros, 
que  derribó  veinte  estadios  de  ellos,  y asi  franqueó  y facili- 
to la  entrada  á les  enemigos. 

Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  i,  14. 

El  Hebreo:  Y la  reina  fue  caultvada:  le  fue  mandan 
do  descender  del  trono,  dejar  todas  las  insignias  de  su  au- 
toridad. Otros  trasladan  subir,  esto  es,  saltr,  para  ser  lle- 
vada prisionera.  Los  antiguos  tomaron  la  voz  hebrea  ’Xff) 
Hutstsábh , como  propio  de  la  reina  de  Nínive. 

Como  manada  de  ovejas.  Exodo  i. 

*0  El  Hebreo : Batiendo  sus  pechos. 

Véase  lo  que  se  ha  dicho  v.  6. 

Los  de  Nínive  al  ver  al  enemigo  dentro  de  la  ciudad 
echarán  á huir.  Sus  comandantes  les  gritarán  reoiamenle 
procurando  detenerlos;  pero  será  en  vano,  porque  MUguiio 
se  parará  ni  obedecerá  sus  órdenes. 

áa  Los  Cbaldeos  que  mutuamente  se  exhortan  á saquear 
la  ciudad. 

^ Véase  Isaías  xiu  , 7,  %, 
n Como  el  bolliii-  V4aM  ion-  u , 0, 
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LA  profecía  de  NAHÚM. 


i i i Ubi  est  habitaculum  leonum , et  pascua  catu- 
lorum leonum,  ad  quam  ivit  leo  ut  ingrederetur  illuc, 
catulus  leonis,  et  non  est  qui  exterreat? 

42  Leo  cepit  sufficienter  catulis  suis,  et  necaüt 
lesnis  suis : et  implevit  praeda  speluncas  suas,  et  cu> 
bile  suum  rapina. 

43  Ecce  ego  ad  te,  dicit  Dominus  exercituum,  et 
succendam  usque  ad  fumum  quadrigas  tuas , et  leun- 
culos tuos  comedet  gladius  : et  exterminabo  de  terra 
praedam  tuam , et  non  audietur  ultra  vox  nuntiorum 
tuorum. 


4 4 ¿ Dónde  está  la  morada  de  los  leones  * , Y los 
pastos  de  sus  leoncillos , adonde  iban  á reposar  el  león 
y el  leoncillo , sin  haber  quien  los  espante  ? 

4 2 El  león  * tomó  lo  bastante  sus  cachorros 
y mató  para  sus  leonas  : é hincnió  sus  cuevas  * de 
presa,  y su  guarida  de  robos. 

4 3 Fieme  aquí  contra  tí , dice  el  Señor  de  los  ejér- 
citos ^ , y encenderé  hasta  en  humo  tus  carros , y es- 
pada comerá  tus  leoncillos  : y arrancaré  de  la  tÍOTa 
tu  presa , y no  será  mas  oida  la  voz  de  tus  mensaje- 
ros. 


RABÓN  PROFETA. 


Eapítnlo  III. 

OeceriptioB  d«li  toma  y raiot  de  NioUe por  loi  enormes  pecados,  sin  qne  sos  fortalcits,  ni  U muchedambro  de  sa  poeUo, nI  el 

valor  de  sos  capiunes.  la  puedan  librar. 

4 V»  civitas  sanguinum , universa  mendacii  dila-  i 4 Ay  de  ti,  ciudad  sanguinaria  ”,  llena  toda  de 
ceratione  plena : non  recedet  á te  rapina.  mentira , y de  estrago  ^ : no  se  apartará  de  tí  la  ra- 

I pina 


^ Pascua : teraiinacion  femenina  de  pascuus,  ua , uum, 
cosa  buena  para  pasto  de  bestias,  concertada  con  Ninive 
que  se  sobreentiende,  y á quien  se  reGere  el  relativo  quam, 
que  Juego  se  sigue.  ¿Qué  se  ha  hecho  aquella  famosa  Nini- 
ve que  era  la  córte  de  un  imperio  tan  poderoso  y tan  sobe- 
rano y despótico?  Es  un  sarcasmo  con  que  el  profeta  insulta 
el  orralJo  de  los  Assyrios.  ¿Qué  es,  les  dice,  de  aquella 
orgulJosa  Ninive , en  donde  como  en  unos  pastos  deliciosos, 
abundantes  y seguros , moraban  sus  soberbios  reyes  con  sus 
hijos,  alimentándose  con  las  presas  y despojos  de  lodo  el 
mundo,  y adonde  retirándose  despues,  no  babia  quien  pu- 
diese por  fuerza  sacarlos  ni  derribarlos  déla  posesión  en  que 
estaban  ? 

* Símbolo  del  rey  de  los  Assyrios. 

” Todo  lo  que  bastaba  para  sus  hijos , y para  ras  mujeres 
y concubinas. 

^ Ferrar.  Sus  horadas,  y sus  moradas  do  arrshata- 
4ura. 


^ Pues  ya  que  no  hay  quien  te  eche  de  la  posesión  en  que 
estás,  heme  aquí  contra  tí  declarándote  la  guerra.  Yo  haré 
que  se  convierta  en  humo  todo  este  poder  y arrogancia  en 
que  confias : tus  hilos  perecerán  á cuchillo : todo  esto  que 
has  amontonado  robando  á los  otros,  será  despojo  del  ene- 
migo, en  cuyas  roanos  te  entregaré:  y no  se  oirá  mas  la 
voz  de  tus  mensajeros  para  intimar  tus  amenazas,  declarar 
la  guerra , ó imponer  tributos  á las  otras  naciones.  Pueden 
estas  últimas  palabras  ser  alusivas  á las  terribles  blasfemias 
de  Rabsaces  enviado  de  Sennacherib  para  intimar  la  rendi- 
ción de  Jerusalém.  iv  Reg»  xviii,  46,  49. 

8 MS.  3.  De  los  omesios.  De  la  cruel  y sanguinaria  Ninive. 

7 En  donde  no  se  halla  verdad  ni  justicia  sino  que  sola- 
mente reinan  en  ella  los  fraudes,  las  estorsiones  y vio- 
lencias. 

” Nunca  dejarás  tus  malas  mañas.  En  pocas  palabras  in- 
sinoa  las  causas  de  la  destrucción  de  Ninive,  que  despues 
pinta  con  los  mas  vivos  colores. 
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2 Vox  flagelli,  et  yoz  imiMtus  roUa,  et  eqoi  fre- 
mentis, et  quadrig»  ferventis,  et  equitis  ascenden* 
tis : 

3 Et  micantis  gladii , et  ful^rantis  hasta , et  mul- 
titudinis interfecta,  et  grains  ruina : nec  est  flnis 
cadaverum , et  corruent  in  corporibus  suis. 

4 Propter  multitudinem  fornicationum  meretricis 
speciosa , et  mta , et  habentismaleficia^  qua  vendi- 
dit gentes  in  Tomicationibus  suis,  et  familias  in  male- 
ficiis suis : 

3 Ecce  * ego  ad  te , dicit  Dominus  exercituum , et 
revelabo  pudenda  tua  in  fode  tua , et  ostendam  gen- 
tibus numtatem  tuam , et  regnis  ignominiam  tuam. 

6 Et  prmiciam  super  te  atominationes,  et  contu- 
meliis te  afnciam , et  poi^  te  in  exemplum. 

7 Et  erit : omnis , qui  viderit  te , resiliet  k te , et 
dicet : Vastata  est  Ninive : ¿quis  commovebit  super  te 
caput? ¿unde  quaram  consolatorem  tibi? 

8 ¿Numpid  melior  est  Alexandria  populorum,  qua 
habitat  in  fluminibus,  aqua  in  circuitu  ejus  : cujus 
divitia,  mare : aqua,  muri  ejus? 

9 iEthiopia  fortitudo  dus , et  iEgyptus , et  non  est 
finis  ; Africa,  e^Libyes  fuerunt  in  auxilio  tuo. 

10  Sed  et  ipsa  in^  transmigrationem  ducta  est  in 
captivitatem  : parvuli  ejus  elisi  sunt  in  capite  omnium 
viarum,  et  super  inclytos  ejus  miserunt  sortem  , et 
omnes  optimates  ejus  confixi  sunt  in  compedibus. 

i  1 Et  tu  ergo  inebriaberis,  et  eris  despecta : et  tu 
quares  auxilium  ab  inimico. 

12  Omnes  munitiones  tua  sicut  ficus  cum  grossis 
suis : si  concussa  foerint,  cadent  in  os  comedentis. 

13  Ecce  populus  tuus  mulieres  in  medio  tui : ini- 
micis tuis  adapertione  pandentur  porta  terra  tua, 
devorabit  ignis  vectes  tuos. 

14  Aquam  propter  obsidionem  hauri  tibi,  extrue 
munitiones  tuas  : intra  in  lutum , et  calca,  subigens 
tene  laterem. 


2 Voz  de  aiotoS  y voz  de  Impeto  de  raeda,  y de 
caballo  qoe  relinet  y de  carro  encendido,  y de 
caballería  que  avanzá  : 

3 Y de  espada  reludente  *,  y de  lanza  rehimbraiH> 
te , y de  muchedumbre  de  muertos  ^ , y de  grande  es- 
trago : no  tienen  fin  los  cadáveres,  y caerte  lea  unos 
som  los  otros. 

4 Por  las  muchas  fornicaciones  de  la  ramera*,  be- 
lla y agraciada,  y que  tiene  hechizos,  que  vendió 
las  gentes  con  sus  lomicadones  ^ , y las  familias  con 
sus  malefidos : 

8  Heme  aquí  contra  tí,  dicedSeñor  de  los  ejércitos 
y descubriré  tus  ignominias  en  tu  cara*,  y mostmé 
a las  gentes  tu  desnudez , y á los  reinos  tu  oprobrio. 

6 Y haré  caer  sobre  ti  tus  abominadonos,  y te  cu- 
briré de  afrentas , y te  pondré  por  escarmiento. 

7 Y acaecerá : todo  el  que  te  viere,  se  retirará  de 
tí  *,  y dirá : Ninive  ha  sido  asolada  : ¿quién  moverá  la 
cabeza  sobre  tí  ? ¿ de  donde  te  buscaré  un  consola- 
dor? 

8 lEres  tú  acaso  mej<^  que  Alejandría  la  de  los 
pueblos  ** , que  tiene  su  asiento  entre  ríos  ** , aguas  á 
su  rededor:  cuyas  riquezas  son  la  mar  : sus  mura- 
llas son  las  aguas? 

9 Su  fortdm  era  la  Ethiopia  y el  Egypto  queno 

tiene  fin  : el  Africa  y la  Libya  fueron  en  tu  ayuda 

10  Maseila  sin  embargo  fue  llevada  cautiva  á tier- 
ra estraña  : sus  páijulos  fueron  estrellados  en  las  en- 
tradas de  todas  las  calles , y sobre  los  nobles  de  ella 
echaron  suerte  ^*,*y  todos  sus  magnates  fueron  meti- 
dos en  cepos. 

1 1 Pues  tú  serás  también  embriagada  y despre- 
ciada : y tú  pedirás  socoiró  al  enemigo. 

12  Todas  tus  fortalezas  como  la  mcuera  con  sos 
brevas  : si  so  sacudieren  , caerte  en  la  noca  del  co- 
medor**. 

13  Mira  que  tu  pueblo  es  como  de  mujeres  en  me- 
dio de  tí  ** : las  puertas  de  tu  tierra  se  abrirán  paten- 
tes á tus  enemigos . devorará  el  fuego  tus  cerrojos 

14  Abastécete  de  araa  para  cuando  fueres  cerca- 
da ** , repara  tus  fortificaciones:  entra  en  el  barro,  y 
písalo , amásalo  para  hacer  ladrillo. 


* Estruendo  de  látigos  y de  ruedas,  etc. , representación 
viva  de  la  furiosa  entrada  de  los  Chaldeos  vencedores  en 
Ninive. 

* MS.  6.  Coraioiá. 

* Femar.  Y Itutror  de  espada. 

* MS.  3.  E pesgo  de  muerto, 

* Es  representada  Nínive  como  una. mala  mujer,  que  ha- 
biéndose prostituido  á los  ídolos  y á todo  género  de  infames 
y vergonzosas  supersticiones,  había  empellado  con  su  arte 
y ejemplo  á otros  machos  pueblos  á imitar  su  impiedad  y 
desórdenes,  vendiéndolos  de  este  modo,  y entregándolos  a 
los  Chaldeos  para  que  tuviesen  parte  en  su  castigo,  como 
lo  habían  tenido  en  sus  escesos.  Pueden  significarse  también 
las  artes  y prácticas  que  usaba  para  atraer  los  pueblos,  y 
alzarse  con  su  dominio.  La  voz  hechizos  puede  entenderse 
en  sentido  propio ; porque  ios  Assyrios  eran  muy  famosos  en 
esta  arte,  llena  de  vanidad  y de  maldad. 

* Esto  es  lo  que  significa  el  nombre  de  NMve. 

^ Que  con  ei  pretesto  de  protección,  favor,  comercio  y 
otras  semejantes  comodidades , ocupó  reinos  y Estados,  y se 
sometió  los  pueblos. 

* Te  espondré  á una  afrentosa  esclavitud.  Isaías  xlviii, 

2,  3.  JiuH.  xiii,  22.  Ezech.  xvi.  37. 

* Como  quien  está  lleno  de  asombro  y de  horror , viendo 
tu  castigo  espantoso. 

16  1 Quién  moviendo  la  cabeza  mostrará  que  tiene  compa- 
sión de  tos  desgracias?  Es  un  hebraísmo.  Job  xvi,  5.  fe- 
EBEiAS  xvui,  i6.  Otras  veces  por  esta  espresion  se  significa 
desprecio. 

El  Hebreo:  Mi  No  Amon;  la  cual  despues  fríe  llamada 
Aleiandria.  Jereh.  xlvi  , 25.  Parece  que  rae  desolada  esta 
dudad  por  Sennacherib  rey  de  Assyria.  Y asi  dice  ahora  el 
Profeta:  Tú,  Ninive,  qpe  destruiste  á Alejandría,  serás  á 
la  par  destruida  por  loé  Chaldeos. 

* Isai.  zLvu>  S. 


f*  Rodeada  del  Nilo,  que  dividido  en  varios  canales,  la 
cerca  y baña:  al  Septentrión  tiene  el  Mediterráneo,  y al 
Mediodía  la  laguna  Mareótica. 

^6  Su  grande  comercio  marítimo. 

La  qrne  hoy  se  llama  Abydnia , y en  otro  tiempo  estaba 
siqeta  al  Egypto. 

«6  Cuya  población,  poder  y riquezas  son  inmensas. 

«6  Se  entiende  la  provincia  situada  entre  la  Mannárica  y 
el  Egypto. 

Será  llevada,  según  estilo  profético.  Véase  Jnsnus 
XLVI,  10. 

16  Echaron  suertes  para  repartirlos  y tomarlos  por  es- 
davos. 

1*  Oh  grande  dudad  de  Ninive. 

*6  Beberás  hasta  las  heces  el  cáliz  amargo  de  la  ira  de 
Dios;  y te  verás  tan  despreciada  y abatida,  que  pedirás  so- 
corro a tos  mismos  enemigos,  á aquellos  mismos  qoe  tú  an- 
tes despredabas.  El  Hebreo:  Te  esoouderás,  busñrás algún 
lugar  retirado  donde  poder  esconderle,  llena  de  temor  y de 
vergüenu. 

*1  Todas  tus  fortalezas  serán  derribadas,  ó caerán  en 
manos  de  los  enemigos,  con  la  misma  íádlidad  con  que  caen 
las  brevas  de  una  higuera  cuando  están  maduras  y sacuden 
el  árbol. 

**  De  aquel  qoe  está  debgjo  de  la  higuera  y con  la  boca 
abierta,  esperando  que  caigan  los  higos  para  comerlos. 

*6  Todos  tos  soldados  y defensores,  perdido  el  valor,  pare- 
cerán como  otru  tantas  mqjeres  flacas ; de  manera  que  tus 
enemigos  entrarán  por  todas  tus  puertas  sin  el  menor  impe- 
dimento ni  resistencia. 

*6  Todo  aquello  en  que  ahora  frindas  tu  seguridad. 

*6,  Hazte  provisión  de  todo  lo  necesario,  para  sostener  un 
largó  asedio:  llena  de  agua  tus  cisternas,  naz  ladrillos  para 
reparar  bien  tus  muros  > que  todo  será  inútil ; porque  al  mis- 
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15  Ibiqemedet  te  ignis  : peribis  gladio,  devorabit  i 

te  ut  bruchus:  congregare  ut  bruchus  : nuiltiplicare 
ut  locusta.  ' ’ , 

1 6 Ptures  fecisti  aegotiatbnes  tuas  qmm  stellae  sint 
coeli : bruchus  expansus  est , et  avolavit. 

17  Custodes  tui  quasi  locustae  : et  parvuli  tui  qua- 
si locustae  locustarum , quae  considunt  in  sepibus  in 
die  frigoris  : sol  ortus  est,  et  avolaverunt,  et  non  est 
Cognitus  locus  earum  ubi  fuerint. 

18  Dormitaverunt  pastores  tui,  rex  Assur  : sepe- 
lientur principes  tui : latitavit  populus  tuus  in  monti- 
bus , et  non  est  qui  congreget. 

19  Non  est  obscura  contritio  tua , pessima  est  pla- 
ga tua  : omnes  qui  audierunt  auditionem  tuam , com- 
presserunt manum  super  te  : ¿quia  super  quem  non 
transiit  malitia  tua  semper? 


15  Allite  comerá  fuego:  perecerás ácoduno, te 
traerá  como  pul^n  : amontónate  como  pulgón: 
multiplícate  como  langosta. 

16  Mas  fueron  tus  negociaciones , que  soa  las  es- 
trellas del  délo  ‘ : el  pulgón  se  estendió,  y voló. 

1 7 Tus  guardas  son  como  langostas  ’ : y tus  pmnru* 
los  como  langostas  ele  langostas  * , que  hacen  adenU) 
en  los  vallados  * en  tiempo  de  frió : mlió  el  sd , y se 
levantaron , y no  fue  hallado  el  lugar  en  donde  ellas 
estuvieron. 

18  Durmiéronse  tus  pastores®,  oh  rey  de  Ass6r  : 
enterrados  serán  tus  príndpes : se  esconmó  tu  podilo 
por  los  montes  * , y no  hay  quien  lo  junte. 

19  No  es  oculto  tu  quebranto  ^ tuUaga  es  maligna*: 
todos  los  que  oyeron  tu  frina  batieron  las  manos  so- 
bre tí  ^ : ¿por  ^e  á quién  no  traspasó  siempre  tu  ma- 
licia? 


mo  tiempo  qde  estés  empleada  en  estas  faenas , entrará  el 
Chaldeo,  y lo  pasará  todo  á sangre  y fuego:  te  devorará  y 
ooosnmirá  eomo  la  langosta  Jas  yerbas  y frutos  dq  la  tierra. 
JoEL  1, 4.  Ni  te  aprovechará  que  juntes  un  grande  número 
de  combatientes  y de  tropas  auxiliares,  que  parezcan  un 
ejército  de  langostas ; pues  no  por  eso  dejarás  de  perecer. 

* Has  bascado  innumerables  arles  y maneras  de  etiriqiie- 
oette  eou  tus  tráficos  y negociaciones ; pero  todas  las  riqus- 
us  que  has  acomuJado , son  semejantes  al  pulgón  ó á la 
langosta,  que  en  uo  momento  se  ve  cubrir  la  tierra  con  su 
muchedumbre,  y en  otro  desapa rece”y  no  se  halla  ni  sola 
una  en  .aquel  mismo  lugar  que  antes. cubria.  El  Hebreo: 
Multiplicaste  tus  mercaderes  sobre  ¡as  estrellas  del  cielo. 
Es  una  espresion  hiperbólica,  y el  sentido  el  mismo. 

* Tus  capitanes  y guerreros  que  habían  de  defenderle,  y 
todo  el  resto  y vulgo  de  ciudadanos  en  la  primera  ócasioa 
que  se  les  presente,  te  abandonarán  y dejarán  desierta. 

* (^mo  un  grande  ejército  de  langostas.  Es  una  espresion 
semejante  á aquella  otea  los  cielos  de  los  cielos^  esto  es . los 
mas  altos  cielos.  Otros  interpretan  langostas  tiernas  ó pe- 
queñas, entendiendo  el  vulgo  de  soldados  ó ciudadanos  su- 
bordinados á aquellos  que  llama  guardas;  esto  es.  capita- 
nes , eomandaotes , gobernadores.  Todos  estos , dice , te 


abandonarán,  como  las  langostas  gueen  las  horas  fHas  de 
las  noches  del  invierno  están  de  asienta  en  sotos  y vnilador 
pero  luego  que  por  la  mañana  sale  el  sol , y comienza  á ca- 
lentar, levantan  el  vuelo  y no  dejan  rastro  de  sien  el  logar 
en  que  poco  antes  estuvieron. ' 

^ MS.  6.  En  las  seturas. 

® Se  descuidaron  y estuv'ieron  mano  sobre  mano  /os  que 
habiau  de  velar  en  tu  defensa;  y por  eslo  asi  como  están 
ahora  sepultados  en  embriaguez  y en  sueño,  lo  esiario  des- 
pues en  la  tierra  degollados  por  los  Chaldeos. 

^ Se  escondió:  Se  esconderá  tu  pueblo  al  primer  rumor 
que  oiga  de  Ja  llegada  del  enemigo : huirá  á esconderse  por 
los  montes , y no  habrá  quien  los  recoja  y llame  á la  común 
defensa  de  la  patria. 

7 Tu  estrago  y calamidad  será  patente  á todo  el  mundo. 
El  Hebreo : IVo  bag  soldadura  para  tu  quebranto- 

® Tiene  muy  mala  cura.  El  Hebreo  : Se  encrudeció  tu 
herida:  cuantos  oyeron  oida , cuantos  oirán  la  fama  6 nueva 
de  tu  ruina.  Es  uo  hebraísmo. 

o Es  un  hebraísmo:  Batieron  las  manos  en  señal  de  al^ 
grfa,  viendo  echada  por  tierra  aquella  tiranía,  que  contí- 
nuamente  ejercías  sobre  todos  los  pueblos. 


LA  PROFECIA  DE  HABACÚC. 


AOYERTENGiA. 


Es  incierto  el  tiempo  ^o  en  que  profetizó  Hobaoúc, 
que  en  los  lxx  se  llama  Ambacoutn  ^ ñunqnt  se  cree 
comunmente  que  bie  contemporáneo  de  Jeremías.  Por 
su  misma  profecía  se  ve , que  esto  fue  en  ios  últimos 
tiempos  de  la  grande  paciencia  con  que  sufrió  Dios  los 
pecados  de  su  pueblo,  y poco  antes  de  su  éliima  deso- 
ladon  por  los  Cbaideos.  Esta  profecía  está  concebida 
parte  en  términos  de  predicción,  y parte  también  en 
forma  de  meditación.  Porque  el  Profeta  despurs  de  ha- 
ber mostrado  ün  estremo  pesar  en  vista  dcl  notable  su- 
frimiento con  que  Dios  toleraba  las  abominaclones  de  un 
pueblo  sumergido  en  todo  género  de  impiedad , de  \ icios 
y desórdenes,  por  los  cuales  le  anuncia  su  última  ruina 
por  los  Cbaideos;  se  vuelve  despues  á maravillarse  de 

?ue  Dios  ensalzase  tanto,  é bidese  florecer  y prosperar 
los  Babilonios,  nación  impía,  viólenla,  tiránica,  so- 
berbia y disoluta  en  sumo  grado,  encargándole  la  eje- 
cución de  sus  Juicios  sobre  las  otras  nariones.  Pero  el 
Señor  por  medio  de  una  visión  lo  reduce  á él  y á todos 
los  fieles  al  ejercicio  de  la  fe  y de  la  paciencia , que  de- 
bían ser  su  único  apoyo  en  todas  sus  calamidades,  es- 
perando los  efectos  de  su  Justicia  sobre  aquellos  pueblos 
idólatras  y malvados.  El  Profeta  descansando  entera- 
mente en  la  divina  voluntad  y providencia , celebra  en  un 

f Ltb.  m.  Cap.  xm. 


admirable  y misterioso  céotico  las  grandes  y maravillo- 
sas obras,  que  bizo  el  Señor  antiguamente  en  favor  de 
su  pueblo,  y manifiesta  cierta  fe  ce  que  igualmente  le 
libraria  ahora  de  los  males  presentes  que  padecía , y 
luego  su  redención  por  el  Mesías ; por  lo  que  lleno  su 
espíritu  de  júbilo  se  derrama  en  alabanzas  y acciones 
de  gracias. 

Por  el  V.  6 del  Cap.  i«  se  ve,  que  como  hemos  dicho, 
profrtizó  antes  del  cautiverio  de  Babilonia ; y por  esto 
muchos  creen  que  este  Habacúc  no  es  aquel  de  quien 
se  hace  mención  eu  el  capitulo  último  de  Daniéi ; y que 
hubo  dos  profetas  de  este  nombre.,  asi  como  también  los 
buho  del  de  MIcheas  y Abdias  Otros  por  el  contrarío 
oonS.  Gerónimo  son  de  sentir,  que  era  el  mismo,  y 
que  pudo  muy  bien  llevar  la  comida  á Daniéi , aunque 
en  edad  ya  muy  avanzada. 

La  Iglesia  venera  la  memoria  de  Habacúc  el  día  1 5 de 
enero ; y Sozómeno  refiere  que  su  cuerno  fue  descu- 
bierto en  Ceila,  doce  millas  distante  de  Eleuterópolis, 
en  los  tiempos  del  gran  Theodosio,  de  lo  cual  se  hace 
mención  en  el  Martirologio  romano  en  dicho  día.  San 
Isidoro , Epiphanio  y Dorotheo  dicen , que  nació  en  el 
campo  de  Bethsacór  de  la  tribu  de  Simeón. 


Capitula  1. 


El  Profeta  se  lamenta  de  la  ei trema  disolncion  del  pueble,  y le  annneia  su  mina  por  el  Cbaldeo.  Se  maravilla  de  gne  el  impio  u- 
viese  buen  uoceso.  y prevaleciese  contra  el  Justo,  j de  que  el  Seflor  babieae  eneargado  d loe  Cbaideos  la  ejecneion  de  sus  jniclos 
aebre  el  pueblo  de  los  Judíos,  y sobre  otros. 


Dus,  quod vidit  Habacúc  pro- 
pheta. 

2 ¿Usquequo  Domine  cla- 
mabo. et  non  exaudies?  ¿vo- 
ciferabor ad  te  vim  patiens; 
et  non  salvabis? 

3 ¿Quare  ostendisti  mihi 
juitatem,  et  laborem,  vi- 

^dere  praedam , et  injustitiam 
cóntra  me  ? et  factum  est 
judicium , et  contradictio  potentior. 

4  Propter  hoc  laceraU  est  lex,  et  non  pervenit  us- 
que ad  finem  judicium  : quia  impius  praevalet  adver- 
SÜS justum,  propterea* egreditur  judicium  perver* 


sum. 

5 Aspicite  ■ in  gentibus , et  videte  : admiramini, 
et  otetupescite : quia  opus  fabtum  est  In  diebus  ves- 
tris , quod  nemo  credet  cúm  narrabitur. 


1 Carga  que  vió  Habacúc  profeta  ^ 

2 ¿Hasta  cuándo,  Señor,  clamaré’,  y no  oirás? 
¿daré  voces  á ti  en  la  violencia  que  su^  ’ , y no  me 
salvarás? 

3 ¿Por  qué  me  has  mostrado  iniquidad  v trabajo 
poniendo  delante  de  roí  robps  é injustiersf  y fue  he- 
cho juicio  * , y la  contradicción  prevaleció. 


4 Por  esto  es  quebrantada  la  ley  ’ , y el  juicio  no 
llega  á su  íin  : por  cuanto  e)  impío  puede  mas  que  el 
justo , por  eso  sale  el  juido  trastornado. 

5 Poned  los  ojos  en  las  naciones,  y ved  : maravi- 
lláos,  y espantáos  ^ : porque  obra  fue  hecha  en  vues- 
tros dias , que  nadie  la  creerá  cuando  será  contada. 


^ ProfeeU  triste  y dora  que  reveló  Dios  á Habacúc.  Isai. 
xiii,l3. 

’ Lamentos  del  Profeta  por  kw  grandes  pecados  del  pne- 
Uo,  que  parecía  diaimular  y tolerar  el  Señor. 

> Habla  en  nombre  de  todos  los  verdaderos  Israelitas.  O 
también : Viéndome  atormentado  y lleno  de  congoja , por  las 
injusticias,  agravios  y maldades  que  se  están  cometiendo 
delante  de  mis  ojos. 

^ Opresioo  de  les  buenos  é inocentes. 

’ Como  si  dijera : Y laa  cauaas  qne  se  deciden,  no  son  á 
fávor  do  la  justicia;  sino  que  en  todos  los  jnidos  vence  la 
prepotenda,  d (bvor,  el  cohecho. 

* Aeior.  xm,  41« 


A Por  etio  M4ia  se  determina  según  ley  y derecho , ni 
tiene  efecto  el  fin  de  Ja  ley,  que  es  dar  á cada  uno  Je  que  es 
suyo ; por  esto  el  impio  oprime  al  inocente,  y todas  las  cosas 
áodán  tfbstornadas. 

7 Esta  parece  respuesta  del  Señor  á laa  qu^aa  j lamentos 
del  Profeta,  como  si  dijera:  Yo  por  algún  tiemjm  be  disi- 
mulado yiiejado  sio  castigo  las  violencias  de  los  malos;  pero 
cree  que  no  siempre  las  disimularé,  antea  bien  de  aqui  á 
poco  lu  castigaré  con  tanto  vigor , que  apenas  lo  creerán  Jos 
que  despues  vinieren  cuando  Jo  oyeren  contar.  Pon  los  ojos 
en  esas  naciones  que  no  me  conocieron , y mira  como  las  he 
tratado.  Pues  si  esto  he  bocho  con  ellM  ¿qué  te  puoce  que 


516  LA  PROFECÍA  Og  RillACÚC. 

6 Quia  ecce  ego  suscitabo  Ghaldasos , gentem  ama-  6 Porque  he  aquí  yo  levantaré  á los  Ghaldeos,  acn- 

ram,  et  velocem , ambulantem  super  latitudinem  ter-  te  amarga  * y veloz,  que  anda  sobre  la  anchura  de  k 
r» , ut  possideat  tabernacula  non  sua.  tierra , para  apoderarse  de  tiendas  no  suyas 

7 HorribjUs , et  terribilis  est : ex  semetipsa  judi-  7 Horrible  y espantosa  es : de  ella  saldrá  d 

cium , et  onus  ejus  egredietur.  ^ • juicio , y su  carga*. 

8 Leviores  pardis  e^i  ejus,  et  velodores  lupis  8 Sus  calMillos  mas  ligeros  que  leopardos , y mu 

vespertinis ; et  difTunaentur  equites  ejUs  : equites  ooiredores  que  los  lobos  de  noche  * ; y se  esparcirán 
namque  ejus  de  longé  venient , volabunt  quasi  aquila  sus  caballos  : pues  sus  caballeros  vendrán  de  lejos 
festinans  ad  comedendum.  volarán  como  águila  al  echarse  á la  presa 

9 Omnes  ad  prsdam  venient , fades  eorum  ventus  9 Todos  vendrán  á la  presa , la  cara  de  ellos  viento 
urens  : et  congregabit  quasi  arenam , captivitatem.  quemador  ^ : y amontonarán  cautivos  como  arena. 

10  Et  ipse  de  r^ibus  triumphabit,  et  tyranni  rí-  10  Y él  * triunfará  de  los  reyes,  y se  mofará  de  Im 
diculi  ejus  enint : ipse  super  omnem  munitamem  ri-  potentados : él  se  reirá  de  toda  fortaleza , y levantará 
debit,  et  comportabit  aggerem,  et  capiet  eam.  Datarias*,  y la  tomará. 

11  Tune  mutabitur  spiritus,  et  p^rtransibit,  et  11  Entonces  se  mudará  su  corazón  y pasará,  y 

corruet : base  est  fortitudo  ejus  dei  sui.  caerá : tal  es  el  poder  de  aquel  su  dios. 

12  ¿Numquidnon  tu  á principio DomineDeusmeus,  12  ¿Mas qué  ho  eres  tú  desde  el  prin(^m , Señor 

sancte  meus,  et  non  moriemur?  Domine  in  judidum  Dios  mió . santo  mió  7 moriremos?  Señor,  para 
posuisti  eum  : et  fortem  ut  corriperes,  fundasti  eum.  juicio  le  nas  destinado  : y le  has  fundado  en  poder, 

para  castigams. 

1 3 Mundi  sunt  oculi  tui , ne  videas  malum  y et  res-  13  Limpios  son  tus  ojos , no  puedes  ver  el  mal , ni 

picere  ad  iniquitatem  non  poteris.  ¿Quare  respicis  podrás  mirar  la  iniquidad  ¿ Por  qué  te  Tudves  á 
super  inioua  agentes , et  taces  devorante  impio  jus-  mirar  **  sobre  los  que  hacen  mal , y te  estás  callando 
tiorem  se  ? cuando  traga  el  impío  al  mas  justo  que  él  ? 

1 4 Et  fades  homines  guasi  pisces  maris , et  quasi  14  Y haras  que  los  hombres  sean  como  los  peces  de 

reptile  non  habens  principem.  la  mar  . y como  los  reptiles  **  sin  caudUlo. 

15  Totum  in  hamo  sublevavit,  traxit  illud  ín  sage-  15  Todo  lo  alzó  con  el  anzuelo,  lo  arrastró  con  su 

na  3ua,  et  conCTegavit  in  rete  suum.  Super  hoc  leta-  barredera  y lo  recogió  en  su  red.  Por  esto  se  alc- 
bitur  et  exultaoit.  grará  y se  gozará. 

16  Propterea  immolabit  sagenas  suae , et  sacrifica-  16  Por  esto  ofrecerá  victimas  á su  barredera , y »- 

bit  retí  suo  : quia  in  ipsís  incrassata  cst  pars  ejns,  et  críficará  á su  red  porque  por  ellas  fue  engrosada  su 
dbus  ejus  electus.  pordon y grata  su  vianda. 

17  Propter  hoc  ergo  expandit  sagenam  suam,  et  17  Por  esto  tiene  tendida  su  red  barredera,  y nun- 

semper  interficere  gentes  non  parcet.  ca  cesará  de  hacer  estrago  en  los  pueblos. 


haré  con  un  pueblo , que  no  parece  haberme  conocido , sino 
para  despreciarme  ? Los  lxx  trasladaron : Ved,  burladores 
de  mi  y de  mí  ley.  Y del  mismo  modo  lo  cita  San  Pablo, 
Actor,  XIII,  41 , sin  duda  porgue  leyeron  Qry;[*i  vez 
áe  □^'1  XI  y tenemos  ahora. 

1 Levantaré  y haré  venir  sobre  ¿1  á los  Ghaldeos , gente 
fiera,  inhumana,  ágil  y diestra,  que  recorre  todas  las  tiér- 
ras  para  alzarse  con  ellas. 

* De  casas  y posesiones  ajenas. 

s En  todas  sus  empresas  y violencias  no  consultará  otra 
ley  ni  razón  que  su  voluntad , y pondrá  la  ejecucioQ  en  la 
fuerza  y poder  de  su  brazo. 

* El  Hebreo  *|  ‘yni  / aguzados , mas  listos.  Los  lxx 

trasladaron : ’Otvrt^  mp  rovi  Avxove  vis  « fuas 

veloces  gue  lobos  de  Arabia ; esto  es,  robadores , tomándose 
el  nombre  de  árabe  como  apelativo,  al  modo  que  se  toma 
el  de  ehananeo  .por  mercader,  el  de  chaldeo  por  adivino, 
el  de  beodo  por  un  estúpido , el  de  griego  por  hombre  de 
mala  fe;  y así  de  otros. 

* Lo  que.se  ha  de  entender  de  la  caballería  de  laa  naciones 
confederadas,  ó de  la  que  tomarían  ellos  á su  sueldo. 

^ Que  hambrienta  vuela  apresuradamente  en  busca  de 
una  presa , para  arrojarse  sobre  ella. 

7 Talarán  y destruirán  todo  lo  que  se  les  ponga  por  delante, 
como  un  viento  solano,  que  todo  lo  consume  y abrasa. 

* Nabuchodonosór  rey  de  Babilonia. 

* * El  Hebreo : Y amontonará  polvo : él  tomará  laa  ciuda- 
des fuertes , y las  reducirá  en  montones  de  polvo. 

Despues  de  haber  hecho  todas  sus  grandes  conquistas, 
y sujetado  á su  imperio  muchos  pueblos , volverá  á Babilonia, 
y perdiendo  el  sentido  y cordura  que  antes  tenia,  se  llenará 
de  orgullo , y creerá  que  todo  lo  debe  á la  fuerza  de^  brazo, 
y á la  protección  de  Bel  su  dios.  Entonces  será  abatida  su 
soberbia , y separado  del  comercio  y trato  con  los  hombres; 
será  obligado  á vivir  en  las  selvas  con  las  fieras.  Véase  Da- 
niel IV,  27,  29.  Ved  cual  es  el  poder,  y de  qué  le  ha  ser- 
vido el  amparo  de  aquel  su  dios  en  quien  confiaba.  San 
Gebonivo.  Otros  esponen  estas  últimas  palabras  de  este 
modo;  Tal  y tan  ^nde  es  el  poder  de  aquel  que  verdade* 


nmente  es  su  Dios,  y que  puede  como  le  parezca,  eosal- 
zarle  ó abatirle. 

Palabras  del  Profeta  al  Señor  en  nombre  de  todoel  pue- 
blo: ¿No  sois.  Señor,  el  que  desde  el  principiónos  escogis- 
teis y separasteis,  para  que  fuésemos  un  pueblo  de  vuestio 
amor  y cariño , y consagrado  peculiarmente  á serviros  y ado- 
i^^ , para  que  os  conociésemos  por  el  santo  y verdad^ 
Dios , que  solo  puede  santificarnes  á diferencia  de  otros  dío- 
aes , de  estos  Ídolos  ímparoS , que  lejos  de  santificar , conta- 
minan á 8Ú8  adoradores  ? Bien  oonocemos  que  habéis  fundido 
ese  grande  imperio,  y le  habéis  dado  poder  para  castigarnoi 
por  nuestros  pecados;  pero  no  para  destruimos,  y quedd 
todo  perezcamos , como  ü pretende , con  no  esceso  oe  tirania 
contraría  á vuestra  eondicfon  y voluntad. 

. ts  Pero  como  toda  maldad  sea  desagradable  á vuestros  ojos, 
por  manera  que  de  ningún  modo  podéis  aprobar  lo  que  es 
malo;  ¿ cómo  penuitifeH  y subiréis  con  paciencia , que  las 
Ghaldeos,  hombres  perversísimos  y sin  rastro  de  piedad, 
atropellen,  pisen  y oprímnn  á los  indios,  que  aunque  pea- 
dores  son  menos  impíos é injustos  que  los  Ghaldeos? 

Parece  que  proteges,  y te  has  declaradoá  favor  de  estos 
malvados,  permitiéndoles , etc. 

Parece  que  habéis  dejado  á la  diserecion  de  este  tirana, 
quesojete  pueblos  y naciones,  éomo  se  pmden  h»  peca 
con  el  anzuelo  y con  las  redes.  Ha  echado  sus  redes,  y toda 
lo  ha  barrido  y allegado,  para  formar  el  grande  impena  que 
ahora  ocupa.  Por  esto  Heno  de  orgullo  se  está  vaoaglorítndo 
de  sus  conquistas , creyendo  que  las  debe  todas  á su  valenta, 
fuera , industria  y prudencia ; y no  m acordará  de  vos,  para 
reconocer  que  solamente  á vos  es  á quien  todo  lo  debe. 
IsAus  X , 7,  i5.  Y si  asi  le  eonaentfs  que  siga  echando  sos 
redes , no  quedará  gente  que  no  espenmente  los  efectos  de 
sus  tiranías  y violencias. 

<8  De  la  mar  que  son  los  peces , porque  no  tienen  piés : o 
de  la  tierra , que  por  no  tener  caudillo  á cuya  sombra  pue- 
dan abrigarse,  son  presa  del  prímero  que  los  prende  6 loi 
devora. 

^8  MS.  5.  Cott  su  atareha.  C,  R.  Aljanaya. 

El  imperio  y dominio  que  el  rey  ra^ochódonosór heredo 
de  su  padre,  como  porción  que  le  periénecia  á él. 


CAPÍTULO  II. 


bi7 


<C<ipítuio  li. 


El  Proíeti  deeltrt  cono  el  Seftor  le  reepoodid  en  in  angustia,  y le  mandó  qoe  escribiese  su  lision.  j que  esperase  eon  paciencia. 
Muestra  que  el  imperio  de  los  Ghaldeos  será  arruinado  por  sos  violencias,  rapiñas,  disoluciones  j abominables  idolalrias. 


1 Super  custodian)  meam  stabo,  et  figam  gradum 
super  munitionem  : et  contemplabor . ut  videam  quid 
dicatur  mihi , et  quid  respondeam  aci  arguentem  me. 

2 £t  respondit  mihi  Dominus , et  diiit : Scribe  vi- 
sum , et  explana  eum  super  tabulas , ut  percurrat  qui 
legerit  eum. 

3 Quia  adhuc  visus  procul,  et  apparebit  in  flnem, 


1 Estaré  sobre  mi  guarda* , y afirmaré  el  pié  sobre 
la  muralla  : y estaré  alerta,  para  ver  loque  se  me  diga, 
y lo  que  he  de  responder  al  que  me  reprenda. 

2 Y me  respondió  el  Señor,  y dijo.  Escribe  k)  que 
ves , y esliéiidelo  sobre  labias  * , para  que  se  pueda 
leer  corrientemente. 

3 Porque  la  visión  aun  está  lejos  * , mas  á la  fin 
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etnon  mentietur.  Si  moram  fecerit , expecta  illum  j 
quia  veniens  veniet , et  non  tardabit. 

4 Ecce  qui  incredulus  est,  non  erit  recta  anima 
ejusin  semetipso  : justus  autem  * in  fide  sua  vivet. 


aparecía , y no  faltará.  Si  tardare  * , espéralo : que  el 
que  ha  de  venir  vendrá , y no  se  tardara. 

4  Mira  que  el  que  es  incrédulo,  no  tendrá  en  sí 
mismo  una  alma  aerecha  ® : mas  el  justo  en  su  fe  vi- 
virá®. 


* Gomo  si  dijera : No  entiendo  verdaderamente  la  razón 
((ue  puede  tener  el.  Señor,  para  entregar  su  pueblo  á un 
tirano  tan  cruel  como  el  Chaídeo,  y que  le  aflija,  oprima  y 
destruya;  pero  no  por  eso  quiero  faltar  en  un  ápice  á Ja  obli- 
gación en  que  me  ba  puesto  de  estar  de  centinela , como 
profeta  suyo:  Isaías  xxi,  8,  como  doctor  y pastor  del  re- 
baño que  me  ha  encomendado,  para  amonestarle,  repren- 
derle y amenazarle.  Y entre  tanto  estaré  alerta  como  centi- 
nela , para  ver  si  me  da  alguna  luz  acerca  de  la  duda  que 
Je  he  propuesto;  y también  que  es  io  que  Je  tengo  de  respoa* 
der;  porque  temo  que  habré  merecido  su  justa  reprensíou, 
por  haberme  escedido  en  mis  quejas  y lamentos.  Véase  Sax 
Gerónimo. 

* Escríbelo  dara  y distintamente.  Véase  Isaías  vjii,  i, 
m ^ Aniiguamentc  escribían  con  punzones  en  tablillas 
de  boj*  enceradas. 

a Joann.  iii,36.  Boman.  i,  17.  Galat.  ni,  11.  Hebreor.  z,  S8. 


3 Lo  que  has  visto  aun  tardará  en  cumplirse ; pero  cree  que 
infaliblemente  §e  cumplirá.  Esto  según  la  letra  mira  á la 
ruina  del  imperio  de  Babilonia , y á la  libertad  que  concede- 
ria  Cyro  á ios  Judíos:  lo  cual  no  tendrá  efecto,  sino  despues 
de  Jos  setenta  anos  del  cautiverio.  Pero  se^n  el  espíritu 

fiertecece  al  Mesías,  que  con  su  venida  libraria  al  mundo  de 
a servidumbre  del  demonio  y del  pecado.  Según  el  Apóstol. 
Hebr,  x,  35,  se  promete  la  última  venida  de  Cristo. 

* Aunque  te  parezca  que  tarda,  no  descoofies:  porque 
indubitablemente  vendrá  en  el  tiempo  que  está  determinado. 

5  El  que  desconfía  de  la  promesa  de  Dios , no  tiene  en  sí 
una  alma  justa ; este  uo  puede  ser  de  su  agrado.  Asi  lo  tras- 
ladaron lo3  Lxx,  y también  lo  alega  S.  Pablo  Román.  i,i7. 
Gaiat.  m,  11. 

Creyendo  con  viva  y firme  fe  en  el  Mesías , tendrá  la 
Vida  de  gracia  y de  justicia  en  el  tiempo  presente , y la  vida 
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5 Et  ouomodo  Tínum  potantem  decipit  : sic  erit 
¥ir superbus,  etnoa  decorabitur  : qui  dilatavit  quasi 
infernus  animam  suam , et  ipse  quasi  mors,  ét  non 
adimpletur:  et  congregabit  ad  se  omnes  gentes,  et 
coacervabit  ad  se  omnes  populos. 

6 ¿Numquid  non  omnes  isti  super  eum  parabolam 
sument,  et  loquelam  aenigmatum  ejus?  et  dicetur  : 
|Vae  ei,  qui  multiplicat  non  sua!  ¿usquequo  etaggra* 
vat  contra  se  densum  lutum  ? 

7 1 Numquid  non  repente  consurgent  qui  mordeant 
te ; d suscitabuntur  lacerantes  te,  et  eris  in  rapinam 
eis? 

8 Quia  tu  spoliasti  gentes  multas,  spoliabunt  te 
omnes , qui  reliqui  fuerint  de  populis , propter  san- 
guinem nominis,  et  iniquitatem  terras  dvitatís,  et 
omnium  habitantium  in  ea. 

9 ¡ Vas  qui  congr^t  avaritiam  malam  domui  suae, 
ut  sit  in  excelso  nidus  ejus,  et  liberari  se  putat  de 
manu  mali! 

10  Cogitasti  confusionem  domui  tuae , concidisti 
populos  multos , et  peccavit  anima  tua. 

11  Quia  lapis  de  pariete  clamabit : et  lignum,  quod 
interjuncturas  aediliciorum  est,  respondebit. 

12  ¡Vae  * qui  aedificat  civitatem  in  sanguinibus,  et 
praeparat  urbem  in  iniquitate! 

13  ¿Numquid  non  haec  sunt  k Domino  exercituum? 
Laborabunt  enim  populi  in  multo  igne , et  gentes  in 
vacuum , et  deficient. 

14  Quia  replebitur  terra , ut  cognoscant  gloriam 
Domini , quasi  aquae  operientes  mare. 

15  ¡Vae  qui  potum  dat  amico  suo  mittens  fel  suum, 
et  inebrians  ut  aspiciat  nuditatem  eius  I 

16  Repletus  es  ignominiá  pro  gloria  : bibe  tu  quo- 
que, et  consopire  : circumdabit  te  calix  dexterae  Do- 
mini, et  vomitus  ignominiae^super  gloriam  tuam. 

17  Quia  iniquitas  Libani  operiet  te,  et  vastitas  ani- 
malium deterrebit  eos  de  sanguinibus  hominum , et 
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5 Y como  engaña  el  vino  al  que  lo  bebe  ; aal  será 
el  hombre  sobermo , que  quedara  sin  honor  * : d cual 
ensanchó  su  alma  * como  el  infierno  : y él  es  como  la 
muerte  que  no  se  harta  : v congregará  á sí  á todas  bs 
gentes , y amontonará  á si  todos  los  pueblos. 

6 ¿ Qué  acaso  no  será  él  la  fábula  de  todos_  estos,  y 
la  conversación  de  sus  enigmas »?  y se  les  dirá  : ;Ay 
de  aquel  que  acrecienta  lo  que  no  es  suyo?  ¿hasta 
cuando  amontona  contra  sí  el  denso  lodo 

7 ¿ Acaso  no  se  levantarán  * de  repente  los  (to  te 
morderán  : y no  se  despertarán  los  que  te  despedaza- 
rán , y serás  presa  de  ellos? 

8 Por  cuanto  tú  despojaste  á muchas  gentes , te 
despojarán  todos  los  que  quedaren  de  los  pueblos  * , 
por  la  sangre  del  hombre  y por  el  agravio  de  la 
tierra  de  la  ciudad , y de  todos  sus  habitantes. 

9 ¡Ay  de  aquel  que  amontona  avaricia  maligna 
para  su  casa,  para  que  esté  en  alto  su  nido , y piena 
librarse  de  la  mano  del  mal  *! 

10  Pensaste  confusión  para  tu  casa,  asolad  ma- 
chos pueblos , y pecó  tu  alma. 

i i Porque  la  piedra  desde  la  pared  clamará  * : y el 
madero,  que  está  entre  las  junturas  de  la  fábrica  les- 


12  ¡ Ay  del  que  edifica  una  riudad**  coa  sangra,  y 
del  que  asienta  sus  muros  con  injusticia ! 

13  ¿Acaso  no  son  estas  cosas  del  Señor  de  los 
ejércitos?  Por  cuanto  trabajarán  los  pueblos  con  mo- 
cho fuego ** , y las  gentesen  vano,  y descaecerán  •*. 

14  Pues  la  tierra  se  inundará como  la  marse  co- 
bre  de  aguas,  para  que  conozcan  la  gloria  del  Señor. 

15  i-Ay  del  que  da  á bebw  á su  amigo , y mezda 
allí  su  niM,  y le  embriaga  para  ver  su  desnudez 

16  vez  de  gloria**  estáslleno  de  ignominia:  be- 
be tú  también,  y adormécete  : te  cerourá  el  cáliz  de 
la  diestra  del  Señor , y vómito  de  ignominia  sobre  tu 
gloria. 

17  Porque  te  cubrirá  la  maldad  del  Líbano  **,  y el 
destrozo  de  los  animales  los  espantará,  de  las  ^mgres 


l 


eterna  en  el  siglo  venidero.  Esta  fe  de  qoe  habla  aguí  Ha- 
BACuc,  mira  en  general  á las  promesas  de  Dios,  véase  el 
Cap.  XI  de  /a  EpUtola  de  S.  Parlo  á los  Hebreas;  y en 
particalar  á la  promesa  del  divino  Redentor  Jesacrísto. 

* Vemos  que  el  vtoo  engaña  al  que  Jo  bebe:  al  principio 

Sreee  alegrarle  y corroborarle ; pero  ñ lo  bebe  con  esceso, 
con  él  en  tierra , le  hace  perder  la  rason  y enfurecerse, 
^ por  último  le  cubra  de  infamia  y de  ignominia.  Ese  bom- 
re  soberbio,  Ntbttcbodonosór,  que  embriagado  de  Ja  pros- 
peridad de  su  fortuna , lleno  de  furor,  todo  lo  turba  y cubre 
de  confusión , á la  postre  condenado  a vivir  entre  las  fieras, 
será  la  fábula  y el  escarnio  de  todo  el  mundo ; y poco  des- 
pues su  hijo  Baltasar  embriagado  como  él,  pederá  la  vida 
y el  imimno. 

* Su  insaciable  codicia  y ambición. 

* Le  harán  el  objeto  de  sus  dichos  picantes  y amargos, 
y de  BUS  tristes  endechas  y canciones.  Bstas  eran  llamadas 
enigmas;  porque  constaban  de  aiegoriu  y comparaciones 
sseuras. 

* Asi  son  Pamadas  las  ríquens  y el  oro  y la  plata , que 
no  son  otra  cOsa  qne  tierra  amarilla  y blanra,  que  el  error 
de  los  hombres  ha  hecho  estimables,  y que  frecuentemente 
son  ocasión  de  perdídon  al  que  las  recoge  con  codicia. 

s Los  Persas  y los  Medos,  que  acabarán  con  los  Babilo- 
nios. Los  que  te  morderán^  como  hacen  los  perros  de  caza. 
6 Los  que  pudieron  librarse  de  tus  manos  y crueldad. 
f Por  la  mucha  sangre  humana  que  has  derramado,  por 
los  ultrajes  y agravios  que  baa  hecho  á toda  la  tierra , y se- 
ñaladamente á la  de  Judá,  á la  ciudad  de  Jenisalém  y á to- 
dos sus  moradores.' 

* Del  que  quiere  levantar  su  casa  con  riquezas  y bienes 
mal  adquiridos,  creyendo  qoe  por  este  medio  la  pondrá  á 
salvo  de  todo  riesgo  y calamidad.  Tú,  Nabuebodonosór,  asi 
lo  pensaste;  pero  no  hiciste  otra  cosa  que  allegar  confosioQ 
y deshonra  |«ra  tu  can  y familia;  porque  ejecutaste  mil 
violencias  y crueldades,  cuando  sqjetaste  multitud  de  pue- 
blos. 

* T aunqne  Ao  hubiera  otrpf  que  didoeu  testimonio  contrt 

• Bseelk  zzn,  9.  Mabnm  in,  i. 


ti;  las  mismas  piedras  y maderos  de  tus  palacios  g casas 
alaria  ol  grito,  y dirán  á todo  el  mando,  que  han  sida  he- 
chas de  tus  violencias  y rapiñas.  Es  uo  modo  proverbial. 

<0  La  ciudad  de  Baoüonia  con  la  angra  de  los  pobres  é 
inocentes  oprimidos. 

•i  ¿Crees  tú,  que  no  han  de  venir  aebretí  todos  estos nia> 
les  que  te  estoy  anunciando,  y qne  te  tiene  aparcados  aquel ' 
Señor  á cuyo  brazo  no  hay  quien  resista?  Ten  por  cierto  que 
los  Persas  y Medos  incendiarán  á Babilonia , y que  scudinn 
los  tnyos  en  grande  número  á querer  apagar  el> fuego;  pero 
trabajarán  inútilmente,  m cañarán,  y al  abo  lo  díyarán 
*arder  todo.  O también:  Ten  por  cierto,  qne  tantos  miilares 
que  trabajan  en  reparar  tus  muros,  en  alistar  máquinas  é 
ingenios  para  defena  de  la  ciudad,  no  hacen  otra  cosa  que 
aparejar  abundantes  materiales  para  el  grande  incendio  que 
la  censa mirá  toda  entera. 

O para  mocho  fuego. 

FnnuAU.  Se  alassarán- 

Será  cubierta  la  tierra  de  Babilonia  de  multitud  inmen- 
a de  Peras  y Medos,  que  á manera  de  inundieion  tsdo  lo 
anegarán  y amarán : y de  este  modo  conocerán  toda,  que 
aquel  es  el  brazo  omnipotente  del  Señor,  que  pan  gloria  de 
su  nombre  castiga  con  tanto  rigor  y severidad  á sos  ene- 
migos- 

**  Esta  es  una  figura  de  las  mala  artes  con  que  los  Bsbi- 
lonios  engañaban  y atraian  á si  á otros  principes  y pue- 
blos, para  despojarla  y reducirla  á una  vergonitosa  esda- 
vitud. 


indigoaeion , y lo  beberás  I 
mitar  todo  lo  mal  adquirido , y trocará  tu  gloria  presente  a 
el  mayor  daprecio , abatimiento  y dañada. 

*7  MS.  3.  E apanoontuUe,  El  Hebreo:  Y queésprde  des- 
eubiartú  veraonzasasutute, 

t*  Caerán  sobre  ti  las  violencias  y profiinaeiona  que  bu 
qjecatado  en  la  Jada,  a Jernsalém  y a su  taaplo.  Bl  tai- 
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iniquitate  terr»,  et  civitatis,  et  omnium  habitantium 
in  ea. 

48  ¿Qui(i  prodest  sculptile,  quia  sculpsit  illud  Qc- 
tor  suus,  condatile,  et  imaginem  falsam?  quia  spera- 
yit  in  figmento  fictor  ejus , ut  faceret  simulacbra 
muta. 

19  ¡Yae  qui  dicit  ligno:  Eipergiscere  : Surge , lapi- 
di tacenti! : ¿numquid  ipse  docere  poterit  ? Gcce  iste 
coopertus  est  auro,  et  argento : et  omnis  spiritus  non 
est  in  visceribus  ejus. 

20  Dominus  * autem  in  templo  sancto  suo  : sileat  k 
facie  ejus  omnis  terra. 


de  los  hombres  S 7 d®  bt  maldad  de  la  tierra»  y de  la 
ciudad , 7 de  todos  sus  moradores.  • 

48  ¿Qué  aprovecha  la  estátua^,  que  entalló  su  ar- 
tífice, un  simulacro,  y una  figura  *^ñilsa?  Con  todo 
confió  su  artífice  en  su  hechura,  en  la  imágen  muda 
que  forjó. 

49  ¡Ay  del  que  dice  al  madero : Despierta  : á la* 
piedra  muda.  Levántate ! ¿i^r  ventura  él  podrá  ^ en- 
señar ? Alira  que  él  está  cubierto  de  oro  y de  plata  : y 
no  hay  en  sus  entrañas  espíritu  alguno. 

20  Mas  el  Señor  en  su  santo  templo  ^ : calle  toda  la 
tierra  ante  su  acatamiento. 


Capitiüa  III. 

OraeioB  d«  flabacde»  en  la  qaa  baee  mamoria  da  las  marttiUaa  del  SeSor  á fSYor  de  sn  iroabla.  Se  aSig a A vista  de  aa  dssolaaioa; 
y 86  consuela  con  la  esperansa  del  socorro,  qae  le  concederá  el  Sefior. 


1 ORATIO  HAB  ACUC  PROPHETíE 

PBO  K^NORANTIIS. 

2 Domine  audivi  auditionem  tuam , et  timui.  • 
Domine  opus  tuum  in  medio  annorum  vivifica  illud: 
In  medio  annorum  notum  facies : chm  iratus  fue- 
ris , misericordisB  recordaberis. 

3 Deus  ab  Austro  veniet , et  sanctus  de  monte 
Pharan: 

8 Io  es  llamado  Libano , porque  estaba  cubierto  todo  de  ma- 
eras  del  Libano.  Véanse  Ezcch.  xyii,  5 y Zachah.  xi.  4. 

* El  destrozo  que  harán  Jos  Persas  y Medos,  echándose 
• pomo  ñeras  sobre  los  Chaldeos  para  despedazarlos , no  los 
dejará  sn  estado  de  que  puedan  pensar  en  adelante  en  nue- 
vos estragos , robos , etc. 

* Es  una  irrisión  déla  vana  confianza  qne ponían  loe  Chal- 
deos en  sus  ídolos.  ^ 

3 O mentirosa ; porque  no  lo  es  ni  puede  ser  de  la  verda- 
dera deidad : ó po^ue  representa  lo  que  no  es.  Véase  sobre 
esto  lo  que  se  ha  dicho  en  Jerem.  x,  8. 

^ ¿Podrá  él  acato  enseñar,  decir  ó avisar  á su  artífice 
cosa  alguna  que  le  sea  útil  ó dañosa,  cuando  no  es  otro  que 
una  piedra  ó leño  cubierto  de  oro  ó de  plata,  sin  espíritu, 
sin  vida,  sin  sentido? 

B Pero  no  asi  nuestro  Dios  y Señor,  que  tiene  su  asiento 

Leí  trono  de  so  gloria  en  los  cielos,  desde  donde  como  due- 
> soberano  de  todas  las  cosas  todo  lo  reconoce,  todo  lo  disp 
pone  y gobierna , y ante  cuyo  a'^atamiento  se  postra  hu- 
milde toda  la  tierra , y todo  cuanto  hay  en  ella. 

e Es  muy  singular  la  numeración  y división  del  primero  y 
segundo  versículo  de  este  capitulo.  Se  cuenta  y numera  por 
primer  versículo  el  titulo  ó epíaralé:  Oratio  Habacucpro- 
pro  ignorantiis;  lo  cual  en  ningún  otro  libro  ni  ca- 
pitulo de  toda  la  Biblia  te  observa:  y comienza  el  capitulo 
por  el  versículo  segundo,  j aun  este  dividido  como  en  dos 
con  intérvalo  de  líneas  distintas:  lo  que  tampoco  sucede 
regularmente.  No  es  fácil  ni  aun  conjetorar  la  causa:  pero 
no  deja  de  ser  cosa  singular.  Por  los  pecados  del  pueblo.  Son 
llamados  ignorancias ^ aunque  crasas,  afectadas  y volunta- 
rias; porque  ningún  pecado  deja  de  ir  acompañado  de  algu- 
na ignorancia  ó error.  Si  reflexionara  y ^nderara  el  hom- 
bre como  debe,  la  malicia,  fealdad  y danos  del  pecado,  y 
cuanto  irrita  contra  si  por  el  la  ira  del  Señor,  ciertamente 
ná  pecaría.  En  el  Hebreo  se  lee  que  muchos 

entienden  de  un  tono  ó instrumento  mSco,  que  no  cono- 
cemos, según  el  cual  se  debía  cantar  este  cántico.  Véase  el 
Psalm.  vil,  i.  El  Profeta  pide  al  Señor,  que  los  pecados 
del  pueblo  no  impidiesen  ó retardasen  el  cumplimiento  de 
la  promesa  de  la  grande  obra  de  la  redención ; porque  este 
cántico  ú Oración  de  Habacúc,  en  dictámen  de  todos  los  Pa- 
dres Ó intérpretes  antiguos,  no  contiene  otra  cosa  que  una 
de  las  mas  brillantes  y ciaras  profecías  del  Mesías ; y la  tras- 
lación de  los  Lxx  no  parece  que  quiere  significar  otra  cosa. 
Algunos  esMitores  sienten  que  la  letra  habla  de  la  libertad 
que  concedió  Cyro  á los  ludios;  y el  espíritu  de  ella  mira  á 
la  redención  del  género  humano  por  Jesucristo.  S.  Gerórimo 
defiende  la  primera  sentencia  aun  en  el  sentido  literal. 

^ Lo  qne  me  hu  mostrado  y revelado,  y que  me  ha  lie* 
nado  todo  de  admiración,  de  sorpresa  y de  espanto.  Señor, 
eanmiid  esa  grande  obra  de  vuestra  bondad  y omnipotencia 
•a  el  tiempo  que  teoeis  señalado.  Y aunque  los  pecados  do 

* Psalm.  1,  5. 


1 ORAaON  DEL  PROFETA  HABACÚC 

POfl  LAS  IGNORANCIAS 

2 Señor,  oí  tu  anuncio  ^ , y temí. 

Señor,  tu  obra , en  medio  de  los  añoe  dale  vida* : 
En  medio  de  los  años  la  harás  notoria : cuando  te 
enojares , te  acordarás  de  tu  misericordia. 

3 Dios  vendrá  del  Austro,  y el  santo  del  monte  de 
Pharán  ® : 


vuestro  pueblo  parece  que  la  quieren  impedir,  ó á lo  menos 
retardar,  cuando  á vista  de  elfos  estuviereis  irritado  justa- 
mente , acordaos  entonces , que  sois  un  Dios  lleno  de  miseri- 
cordia. En  la  versión  de  ios  lxx  el  primer  versículo  dice  así: 
Domine  audivi  auditionem  tuam  et  timui  consideravi 
opera  tua  et  expavi^  ikitrvyiv:  extra  me  factus  sum:  y 
S.  Agustín  con  otros  Padres  entienden  esto  á la  letra  dei 
misterio  de  la  Encarnación  del  Verbo,  cuya  grandeza  llenó 
de  pasmo  al  santo  Profeta  cuando  Dios  se  lo  mostró  en 
Vision. 

8 Por  esta  obra  se  entiende  todo  el  misterio  dé  nuestra  re- 
dención, esto  es,  la  encarnación,  pasión  y resnrreccioá  de 
Jesucristo,  y la  predicación  del  Evangelio  de  la  nueva  ley, 
ren  la  que  cesaría  la  antigua.  Esta  obra  es  la  que  pide  al 
Señor  que  la  haga  vivir,  ó vivifique:  quiere  decir,  que  la 
haga  salir  á luz . ó cumpla  en  medio  de  los  años;  esto  es, 
eu  la  plenitud  ae  los  tiempos , ó en  medio  de  la  semana, 
conforme  á la  profecía  de  Daniel.  Los  lxx  trasladaron  aquí: 
En  medio  de  dos  animales , ó de  dos  vidas;  porque  se 
leeC¿«»F,y  W»,  serás  conocido:  cuando  se  acercaren 
los  años  serás  conocido:  cuando  llegare  el  tiempo  serás 
manifestado.  Pero  la  primera  lección  es  la  que  sigue  S.  Ge- 
nÓNiifo  y la  iglesia  Romana  en  el  oficio  deí  viernes  santo, 
. y en  el  responsorio  de  la  lección  sesta  de  la  octava  de  la  Na- 
tividad, ó de  la  CirconcisioD.  Los  lxx  sin  duda  en  vez  de 
^ medré  de  los  años  vivifieaia,  leyeron 
QVnj;  Qiin  f dos  animales.  Lo  que  mpehot  entien- 
den de  un  buey  y un  asno,  eonfonne  al  vaticinio  de  Iíaias 
1, 3,  al  oso  de  la  Iglesia  en  los  logares,  que  hemos  alega- 
do, y á que  fueron  de  esta  opinión  S.  Agostih  , S.  Gsnóm*- 
110 , el  NACiAJiGgRo,  S.  Chulo  jerosolimitaao,  S.  Ambrosio» 
B.  Paulino  y otros.  Pero  los  modernos  comunmente  se  atie- 
nen á la  letra  del  Hebreo,  ñmdados  en  que  no  se  dice  ^ el 
Evangelio  ni  una  sola  palabra  de  esta  circonstancia , ni  hay 
quien  hable  de  ella  antes  del  siglo  v,.en  el  que  dicen  que 
tuvo  origen  esta  opinión;  y ul  lo  esplican  en  un  sentido 
alegórico  distintamente,  según  el  diverso  sentir  que  tienen, 
de  Cyro  y de  Darío,  qne  Isaías  y otros  profetas  compran  al 
asno  y al  camello , Ó ds  los  dos  Testamentos,  de  loe  doe  la- 
drones , y de  Uoysés  y Elias  el  dia  de  la  transfiguración. 

* Profeta  aquí  con  alusión  á lo  que  Dios  habla  hecho 
en  favor  de  so  pueblo  cuando  le  dió  la  ley  sobre  el  Sinai » y 
le  condujo  por  el  desierto,  describe  admirablemente  lo  que 
baria  á favor  del  nnevo,  que  establecería  por  la  venida  y 
Encarnación  del  Verbo  eterno.  Quiere  decir,  que  aquel  mis- 
mo Dios , flue  en  otro  tiempo  se  dió  á conocer  sobre  el  Sinal 
y sobre  gl  Pharáo . que  están  al  Mediodía  de  la  JadM ; Deut. 
ixxui,  2,  se  dejaria  nuevamente  ver  de  sqaella  misma 
parte,  esto  es,  en  Bethlehem,  que  está  al  Mediedia  de  Je- 
msaléím.  En  el  Hebreo  y en  loe  lxx  se  lee  Themán,  que  era 
laapitaldela  Idnmea.  á la  que  perteaqda  una  gran  parte 
del  deeierio,  y en  donde  la  serpiente  4c  bronce»  que  por 
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Operuit  coelos  gloria  ejus  : et  laudis  ejus  plena  est 
terra. 

4 Splendor  ejus  ut  lux  erit  : cornua  in  manibus 
ejus : 

Ibi  abscondita  est  fortitudo  ejus ; 

5 Ante  faciem  ejus  ibit  mors. 

Et  egredietur  diabolus  ante  pedes  ejus. 

6 Stetit,  et  mensus  est  terram.. 

Aspexit,  et  dissolvit  gentes:  et  contriti  sunt  mon- 
tes saeculi. 

Incurvati  sunt  colles  mundi,  ab  itineribus  aeterni- 
tatis ejus. 

7 Pro  iniquitate  vidi  tentoria  iEthiepiae , turbabun- 
tur pelles  terrae  Madian. 

8 ¿ Numquid  in  fluminibus  iratus  es  Domine?  ¿aut 
in  fluminibus  furor  tuus?  ¿vel  in  m\ri  indignatio  tua? 

Qui  ascendes  super  equos  tuos  : et  quadrigae  tuae 
salvatio. 

9 Suscitans  suscitabis  arcum  tuum;  juramenta 
tribubus  quae  locutus  es  : 

Fluvios  scindes  terrae : 

40  Viderunt  te,  et  doluerunt  montes:  gurges  aqua- 
rum transiit. 

Dedit  abyssus  vocem  suam  : altitudo  manus  suas' 
levavit. 


DE  HABACÚC. 

La  gloria  de  él  cubrió  los  cielos  : y la  tierra  llena 
está  de  su  loor  * : 

4 Su  claridad  como  la  luz  será*  : rayos  de  gloria  en 
sus  manos  * : 

A1K  está  escondida  su  fortaleza  * : 

5 Delante  de  bu  rostro  irá  la  muerte. 

Y saldrá  el  diablo  delante  de  sus  pies 

6 Se  parp , y midió  la  tierra  ®. 

Miró , y descoyuntó  las  gentes’ : y fueron  reduci- 
dos á polvo  los  montes  del  siglo  *. 

. Se  encorvaron  los  collados  del  mundo , por  les  ca- 
minos de  su  eternidad. 

7 Por  la  maldad  vi  las  tiendas  de  Ethiopia , se  es- 
tremecerán las  pieles  de  la  tierra  de  Madian  *. 

8 ¿ Acaso , Señor , fue  tu  enojo  contra  los  ríos,  ó 
contra  los  ríos  tu  saña,  ó tu  indimacion  contra  la  nnr? 

Tú  que  subes  sobre  tus  caballos;  y tus  carros  son 
salvación. 

9 Tú  de  cierto  despertarás  tu  arco  ** , según  los  ju- 
ramentos que  hablaste  á las  tribus  : 

Tú  abrirás  los  ríos  de  la  tierra : 

40  Te  vieron  los  montes,  y se  estremecieron  ** : el 
remolino  de  las  aguas  pasó. 

El  abismo  dió  su  voz  : la  profundidad  alzó  sus  ma- 
nos. . 


órdea  de  Dios  levantó  Moysés,  dió  la  vida  á muchos  He> 
breos.  Númer,  xxi,  46.  Él  monte  Pharán,  que  los  lxx 
llaman  detuo  ó sombrío^  fue  en  donde  vino  el  espíritu  pro- 
fótico  sobre  los  setenta  jueces.  Ibid.  a.  25.  En  Sion , figu- 
rada por  el  Sinaf , tuvo  principio  la  nueva  ley  el  día  de  Pen- 
tecostés, en  que  el  Espíritu  Santo  descendió  sobre  los 
apóstoles  y otros  discípulos,  que  fueron  los  fundamentos  de 
la  nueva  Iglesia.  Otros  esplican  esto  según  la  letra  de  Cyro 
y de  Darlo,  que  vendrían  de  la  Persia  y de  la  Media , que 
respecto  de  la  Chaldea  están  al  Mediodía , para  poner  en  li- 
bertad á los  Judíos.  Aquí  en  el  hebreo  se  lee  sétak^  y en 
los  LXX  diapsalma^  quenose  halla  sino  en  este  cántico  y en 
los  Salmos;  sobre  lo  cual  véase  lo  notado  en  el  Psalm.  iii,3. 

i Cuando  descendió  sobre  el  Siaaí:  y esto  mismo  publica- 
ron y cantaron  los  ángeles  en  el  oacimieoto  de  Jesucristo, 
el  cual  con  la  santidad  de  su  vida,  doctrina,  milagros, 
muerte , resurrección , ascensión  y conversión  de  los  genti- 
les, baria  resplandecer  maravillosamente  la  sabiduría,  om- 
nipotencia y bondad  de  Dios  para  con  los  hombres,  para  que 
toda  lá  tierra  sin  cesar  la  ensalzase. 

® La  de  su  doctrina  y ejemplo  para  desterrar  todas  las  ti- 
nieblas del  error. 

® Otros:  Clavos  duros  en  sus  manos.  Se  alude  cierta- 
mente á la  cruz,  en  cuyos  brazos  seria  clavado  Jesucristo 
para  destruir  todo  el  imperio  de  la  muerte  y del  demonio. 
Y alli^  en  esta  cruz,  está  encerrado  todo  su  poder  y fuerza; 
porque  no  tiene  el  cristiano  arma  mas  poderosa  que  la  cruz, 
qnc  representa  á Jesucristo  crucificado,  para  Viunfar  de 
to.ias  las  tentaciones  y enemigos. 

^ Los  LXX.  Hizo  amable  su  fortaleza, 

* Con  su  muerte  vencerá  á la  muerte  y al  demonio , y los 
llevará  delante  de  sí  en  triunfo  como  unos  despojos  ó prisio- 
neros de  guerra;  quebrantará  el  poder  del  infierno,  sacando 
de  sus  gargantas  una  multitud  innumerable  de  Hebreos  y 
de  gentiles  que  se  convertirán  á la  fe.  Se  hace  aquí  alusión 
al  Señor  cuando  conducía  á su  pueblo  por  el  desierto,  que 
hacia  ir  delante  de  si  al  demonio  y á la  muerte,,  como  eje- 
cutores de  su  justicia  contra  los  Israelitas  incrédulos,  ó con- 
tra los  Chananeos  que  pretendiesen  impedirles  el  paso.  Los 
LXX  trasladaron : Delante  de  él  irá  palabra:  y así  leyeron 
dabhár  y palabra , en  vez  de  dabher,  peste  ó 
muerte, 

® Alude  á lo  que  hizo  Josué  para  repartir  la  tierra  pro- 
metida entre  las  doce  tribus,  despues  de  haber  derrotado, 
sujetado  y ahuyentado  á todos  los  enemigos  qne  querían 
estorbar  su  entrada  y establecimiento  en  aquellos  lugares. 
En  esto  se  significa  la  misión  de  los  apóstoles  por  toda  la 
tierra , para  predicar  la  doctrina  evangélica , y triunfar  de 
toda  la  sabiduría  mundana , y del  poder  del  siglo  que  some- 
tieron al  yugo  suave  de  la  ley  de  gracia ; lo  que  se  simboliza 
en  los  montes  y collados  que  aquí  se  nombran.  Véase.  Sar 
LiiCASiir,5. 

’ Miró  con  ejos  de  misericordia  á tantos  pueblos  y gen- 
tes que  estaban  esolavosbajóel  poder  tiránico  del  pecado,  del 
cual  los  rescató  con  su  sangre. 

9 Antiguos,  ó desde  el  principio  del  mundo.  Es  un  he- 


braísmo. De  su  eternidad:  cuando  se  puso  en  camino,  y 
descendió  el  Eterno  para  hacerse  hombre. 

® De  los  Madianilas  cuando  hicieron  pecar  á vuestro  pue- 
blo, y que  adorase  á Beelpbegór  su  dios ; Se,  Dios  mió,  le 
que  hicisteis  con  ellos,  Numer,  xxv,  4,  pues  los  derroUs- 
teís  por  mano  de  Josué.  Otros  lo  aplican  á la  victoria  de 
Gedeón  sobre  los  mismos.  Judie,  vi,  vii.  Pues  esto  mismo 
habéis  de  hacer  con  los  Chaldeos  por  mano  de  Cyro  y de  tos 
Persas.  A este  mismo^modo  triunfaron  los  apóstoles  de  la 
idolatría  con  la  penetrante  espada  de  la  divina  palabra.  El 
territorio  de  Maaian  se  llama  con  el  nombre  de  Etbiopíi  en 
el  Exodo  II , 45,  21 , y en  los  Numer.  xii , 4,  y asi  en  este 
lugar,  por  tiendas  de  Ethiopia^  y pieles  ó pobellants  de 
Madian,  se  entienden  los  Madianitas,  nombrados  aquí  co- 
mo enemigos  del  pueblo  de  Dios , y como  figura  de  los  que 
se  opondrían  á la  predicación  y doctrina  del  Evangelio. 

^0  Vos,  Dios  mió,  cuando  salvásteis  á vuestro  pueblo  por 
el  mar  Roto,  y le  hicisteis  pasar  por  el  Jordán,  obrásteis  en 
ellos  aquellos  asombrosos  prodigios,  no  porque  estuvieseis 
enojado  con  aquellas  criaturas,  sino  por  salvará  vuestro 
pueblo,  y castigar  á sus  enemigos.  Entonces  haciendo  alarte 
de  vuestro  poder  con  mucho  estruendo,  parecía  que  esti- 
báis indignado  con  el  mismo  mar  y con  el  rio.  Y lo  mismo 
haréis  con  los  Chaldeos , que  destruiréis  por  mano  de  Cyro, 
para  sacar  de  esclavitud  á vuestro  pueblo.  Y cuando  veog^ 
á salvarnos  por  vuestro  Mesías',  no  nos  traeréis  guerra,  sioo 
paz , misericordia  y salud  por  todo  el  mundo,  enviando  á tos 
santos  apóstoles  para  anunciarla  por  toda  la  tierra.  EMos 
declararán  la  guerra  al  vicio  y á la  idolatría , que  aterraria 
y abatirán , desterrando  estos  males  del  mundo.  En  los  «o- 
ballos  se  simbolizan  los  apóstoles  y predicadores  apostólicos: 
y en  el  carro  tirado  de  cuatro  caballos  los  cuatro  evan- 
gelistas. 

Armásteis  vuestro  brazo  de  fberte  arco  para  derribar  á 
los  Egypcíos , en  cumplimiento  de  las  promesas,  que  teníais 
hechas  á nuestros  padres.  Para  esto  mismo  abristeis  los  ma- 
res , y detuvisteis  tos  corrientes  de  los  ríos.  Cuando  dividis- 
teis el  Jordán,  una  parte  de  sus  aguas,  levantándooe  á ma- 
nera de  un  monte  , sentía  como  con  dolor  el  peso  de  vuestra 
mano , que  le  tenia  contra  su  natural  como  colgado  en  el 
aire ; y la  otra  parte  se  retiró  y corrió  precipitadameate, 
para  dar  paso  á vuestro  pueblo.  Sus  ondas  os  tendían  las 
manos,  mostrándose  sujetas  á vuestro  imperio,  y como  pan 
suplicaros , que  les  driáseis  libre  y desembarazada  la  cor- 
riente, que  antes  teman.  Toda  esta  es  una  eseelente  des- 
cripción o representación  poética , y por  eRa  se  significa  la 
terrible  venganza,  que  hará  él  Sefiorde  todos  suseoemigos, 
particularmente  en  el  fin  del  mundo , en  el  que  armará 
todas  sus  criaturas , para  que  venguen  sus  agravios  como 
despues  se  declara.  Marc.  iv,  49. 

Vieron  los  montes  tu  poder  en  estas  maravillas,  y se 
estremecieron  al  ver  que  retiradas  las  aguas  de  so  leclio, 
daban  paso  libre  á su  pueblo.  El  abómo  ha  bedio  entender 
su  ruido  al  estar  suspensas  lus  aguas,  y levantándolás  á lo 
alto  como  montanas.  Gurges  aquarum,  MS.  3.  Mí  chomm 
de  aguas.  Ferrar.  Rabdon  de  aguas. 
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11  Sol , et  luna  steterunt  in  habitaculo  suo , in  lu- 
ce sagittarum  tuarum , ibunt  in  Splendore,  fulgurantis 
hastas  tuas. 

12  In  finitu  conculcabis  terram : in  furore  obstu- 
pefacies gentes. 

13  Egressus  es  in  salutem  populi  tui,  in  salutem 
cum  Christo  tuo. 

Percussisti  caput  de  domo  impii : denudasti  fun- 
damentum ejus  usque  ad  collum. 

1 4 Maledixisti  sceptris  ejus , capiti  bellatorum  ejus, 
venientibus  ut  turbo  ad  dispergendum  me. 

Exultatio  eorum  sicut  ejus,  qui  devorat  pauperem 
in  abscondito. 

15  Viam  fecisti  in  mari  equis  tuis,  in  luto  aquarum 
multarum. 

16  Audivi,  et  conturbatus  est  venter  meus : á voce 
contremuerunt  labia  mea. 

Ingrediatur  putredo  in  ossibus  meis,  et  subter  me 
scateat. 

Ut  requiescam  in  die  tribulationis  : ut  ascendam  ad 
populum  accinctum  nostrum. 

17  Ficus  enim  non  florebit : et  non  erit  germen  in 
vineis. 

Mentietur  opus  olivas ; et  arva  non  afferent  cibum. 

Abscindetur  de  ovili  pecus  : et  non  erit  armentum 
in  praesepibus. 

18  autem  in  Domino  gaudebo : et  exultabo  in 
Deo  Jesu  meo. 

19  Deus  Dominus  fortitudo  mea  : et  ponet  pedes 
meos  quasi  cervorum. 

Et  super  excelsa  mea  deducet  me  victor  in  psalmis 
canentem. 


11  EI  sol  V la  luna  se  pararon  en  su  estancia 
marcharán  á la  luz  de  tus  saetas,  al  resplandor  de  tu 
tanza , que  relumbra. 

12  Con  estruendo  hollarás  la  tierra  * : y espantarás 
con  furor  las  gentes. 

13  Saliste  * para  salud  de  tu  pueblo , parasaludoon 
tu  Cristo. 

Heriste  la  cabeza  de  la  casa  del  impío  ^ : descubris- 
te su  cimiento  hasta  el  cuello 

14  Maldijiste  sus  cetros  á la  cabeza  de  sus  guer- 
reros, que  venian  como  un  torbellino  para  destrozarme. 

El  regocijo  de  ellos  como  el  de  aquel  que  devora  al 
pobre  en  secreto 

1 5 Camino  hiciste  en  la  mar  á tus  caballos  ^ , en  el 
lodo  de  muchas  aguas 

16  Oí , y se  conmovieron  mis  entnmas  : á la  voz  se 
estremecieron  mis  labios 

. Entre  la  podredumbre  en  mis  huesos,  y brote  den- 
tro de  mi 

Para  reposar  en  el  dia  de  la  anmstia : para  subir  i 
nuestro  pueblo  que  está  anercibido. 

1 7 Porque  la  higuera  no  florecerá  : y las  viñas  no 
iM'otarán. 

Faltará  el  fruto  de  la  oliva  : y los  campos  no  darán 
el  manjar 

Apartada  será  la  oveja  del  aprisco  : y no  habrá 
vacas  en  los  pesebres. 

1 8 Mas  yoen  el  Señor  me  gozaré  ** : y me  regocijaré 
en  Dios  mi  Jesús 

19  El  Señor  Dios  es  mi  fortaleza  : y pondrá  mis 
piés  como  de  ciervos. 

Y el  vencedor  me  conducirá  á mi  sobre  mis  alturas 
cantando  salmos. 


< Se  pararon  al  mandamiento  de  Josué , á cuyo  suceso 
parece  hacerse  aquí  alusión.  Josué  x,  12,  y sus  enemigos 
los  Amorrheos  en  vano  pretendieron  huir  del  furor  de  vues- 
tros rayos , con  que  los  perseguías.  Los  lxx.  El  sol  y la 
luna  se  mantuvieron  en  tu  órden,  7ks  saetas  marcharán 
con  su  luz  y y con  el  resplandor  de  tus  armas  brillantes, 

* Con  el  estruendo  de  espantosos  truenos  y pedrisco,  que 
lanzarás  sobre  la  tierra , v con  que  aterrarás  a los  mortales, 
y harás  estremecer  todas  las  gentes. 

’ En  la  columna  de  fuego,  guiando  á vuestro  pueblo  para 
salvarle , por  medio  de  vuestro  ungido  Moysés , de  Aaron  y 
de  Josué : y lo  haréis  contra  Babilonia  por  medio  de  Cyro, 
a quien  también  llama  su  Cristo  ó Ungido  en  Isaías  xlv,  1 , 
los  cuales  fueron  escogidos  y destinados  por  Dios  para  este 
ministerio.  Dios  entrará  en  juicio  con  el  mundo  de  los  impíos 
para  salud  de  los  justos , juntamente  con  Jesucristo  á quien 
dió  absoluto  poder  para  jugarle.  Joanh . v.  27.  Alude  á Moy- 
sés, pero  como  fl^ra  de  Cristo  verdadero  Salvador  y Juez 
universal  del  mundo. 

^ A Pbaraón,  á Baltasar,  al  Antecristo,  al  demonio,  ca- 
bezas ó caudillos  de  los  impíos,  y á todos  sus  domésticos  y 
familia , que  son  los  mismos  impíos. 

^ Le  cubriste  de  ignominia  de  piés  á cabeza , 6 de  alto  á 
bajo,  derribándole  á él  con  todo  su  poder  y todo  su  ejército. 

° Haciendo  que  toda  su  empresa  y aparato  con  que  perse- 
nia á vuestro  pueblo  se  volviese  contra  él,  y fuese  causa 
esu  ruina,  y de  la  de  todos  sus  guerreros.  Algunos  aplican 
esto  al  Antecristo. 

^ O sea:  Ln  alegria  de  ellos ^ cuando  vieron  á los  Israe- 
litas cerrados  por  una  parte  de  los  montes,  y por  otra  de  la 
mar,  creyendo  que  no  podrían  ellos  escapar  de  sus  manos, 
fue  semejante  á la  de  un  ladrón , que  hallando  á un  cami- 
nante desapercibido  en  un  lugar  retirado,  sin  salida  y sin 
que  nadie  fe  pueda  socorrer,  se  echa  sobre  él , le  mata  y le 
despoia. 

^ Véase  el  Apoealvp,  xiz , 14. 

. o En  el  profundo  de  las  aguas  del  mar  Rojo.  En  Jo  que  se 
representan  lu  angustias,  aflicciones  y trabajos,  que  pa- 
decen los  justos.  Aquí  pone  fin  Habacúc  á su  cántico. 

He  oido,  Sefior,  con  tanto  asombro  y espanto  lo  que  me 
habéis  revelado,  que  mi  alma  toda  se  na  conmovido:  son 
cosas  tan  terribles  las  que.  habéis  pronunciado,  que  al  escu- 
char vuestra  voz,  mis  labios  y dientes  de  temor  se  batian  y 
daban  unos  con  otros.  Tomaría,  Selior,  el  partido,  por  no 
ser  testigo  de  esta  grande  tribulación , que  ha  de  venir  so- 
bre mi  pueblo , que  me  quitáseis  de  este  mundo , y me  echá- 


seis  en  el  sepulcro , para  ser  alimento  de  los  muertos.  Allí 
descansaría  y reposaría  en  paz , y roí  alma  seria  recibida  en 
el  seno  de  Aoraham  en  compañía  de  aquellos  valerosos  cam- 
peones de  mi  pueblo,  que  pusieron  en  vos  toda  su  confianza, 
y que  armados  de  fe  y de  celo  por  vuestra  gloría , empuña- 
ron la  espada , y derrotaron  tantas  veces  á sus  enemigos. 
Este  logar  es  muy  oscuro,  y se  le  dan  mochas  y diversas 
interpretaciones. 

Consuma  mis  entrañas.  El  Hebreo:  Me  estremecí  den^ 
tro  de  mt 

Los  lxx.  De  mi  peregrinación,  y k>  mismo  S.  Geeo- 
Niifc.  El  testo  hebreo  se  interpreta  con  mucha  variedad. 

Es  una  descripdoa  de  los  estragos,  que  harían  en  la 
Judea  los  Babilonios. 

**  Los  frutos  que  sirven  para  alimento. 

**  Perecerán  ó ftitarán  enteramente. 

Mas  aunque  todos  estos  gravísimos  males  naturalmente 
deben  causarme  á mi  y á todos  los  verdaderos  fieles  un  gi  ande 
sentimiento  y pesar;  esto  no  obstante  nos  consolaremos  con 
la  cierta  esperanza  de  la  libertad , que  nos  tiene  prometida 
el  Señor.  Cap,  ii , 4. 

El  intérprete  latiño  no  leyó  como  ahora  solee  en  el  He- 
breo salud;  sino  con  otros  puntos, 

mi  Jesús  ó Salvador , como  leyeron  los  lxx  : atniifH,  fu>v , y 
el  Cbaldeo  y el  Syro ; porque  lo  que  se  reveló  al  Profeta  fue, 
que  se  había  de  encarnar  el  Verbo  de  Dios , por  cuyos  roé- 
ntos  había  de  venir  la  salud , no  solamente  á los  Judíos,  sino 
también  á todo  el  mundo ; para  que  en  la  obra  y en  el  nom- 
bre fuese  el  Jesús,  esto  es , el  Salvador  ó Redentor  de  todo 
el  mundo.  Asi  S.  Agustín. 

Sobre  él  solo  pondré  todo  mi  apoyo;  él  me  dará  ligerea 
semejante  á la  de  los  ciervos,  para  que  corra  sin  tropiezo 
por  el  camino  de  sus  mandamientos.  Y me  dará  fuerza  para 
combatir , y cuando  me  hubiere  también  concedido  la  vic- 
toria despues  del  combate , me  ensalzará  sobre  los  montes 
eternos  ael  cielo , de  que  los  de  la  Judea  son  solamente  una 
figura , para  oñrecerle  cánticos  de  eternas  acciones  de  gra- 
cias. Esto  á la  letra  se  puede  entender  de  la  libertad  conce- 
dida á los  Judíos  por  Cyro , para  que  volviesen  á la  Jadea, 
como  cada  uno  lo  puede  aplicar  por  sí  mismo  fádlmeote: 
pero  en  el  sentido  principal  aun  literalmente  se  esplica  de 
todo  el  grande  y hermoso  coro  de  los  escogidos,  que  entra- 
rán en  triunfo  en  el  cielo  en  compañía  del  que  les  dió  ftier- 
zas,  para  que  venciesen  y triunfasen,  y para  que  eterna- 
mente le  celebrasen  y alabasen  en  los  cielos. 


LA  PROFECIA  DE  SOPHOMIAS. 


ADVEBTENCU. 


SoPHONiAs  fae  de]  campo  de  Sabaráth  en  la  tribu  de 
Simeón,  y de  una  familia  muy  ilustre;  pues  su  ascen- 
dencia se  ^resa  en  estos  términos:  Sophonias,  hijo 
de  Cusij  hijo  de  GodoKas,  hijo  de  Amarías,  hijo  de 
Eteciaa,  el  cual  según  todas  Tas  conjeturas  es  el  rey 
de  Judá  de  este  nombre.  Vivió  y profetizó , según  San 
Epiphanío,  contra  Judá  y Jcrusaiem  en  tiempo  del  pia- 
doso rey  Josias , y pocos  años  antes  del  cautiverio  de 
Babilonia,  juntamente  con  otros  muchos,  que  con  sus 
fuertes  y vivas  reprensiones  y amenazas  procuraban 
reducir  á penitencia  á aquel  pueblo  obstinado,  para 
prevenir  los  juicios  del  Señor  que  le  amenazaban.  Este 
es  el  principal  argumento  de  esta  profecía , en  la  que  el 
Profeta  anuncia  la  próxima  desolación  de  la  Judéa  y de 
Jerusalém  por  los  Chaldeos,  en  pena  de  las  idolatrías, 


tiranías,  violencias  é impiedades , que  reinaban  en  tote 
los  estados  del  pueblo , á quien  procuraba  exhortar  cé- 
cazmente  á eouveitirse.  Despues  se  vuelve  á los  verda- 
deros Mes  y escogite,  y ios  oonaueda , proroetiéudeles 
que  serian  librados  de  estos  males;  y tambioa  teaBBi> 
cía  la  salud  eterna  por  Jesucristo , el  cual  rooMería  a 
Iglesia  de  entre  todos  los  pueblos  del  mundo,  ia  saiti- 
ficaria  , bendecirla  y glorificaría  eternamente  con  U 
ruina  y esterroinio  total  de  todos  sus  enemigos ; y qie 
de  esta  ruina  seria  como  un  preludio  de  la  Niirive,  yh 
de  ios  Philisthéos,  Moabitas,  Ammonitas,  Etiopes  y 
Asirios , que  también  vaticina. 

La  Iglesia  celebra  la  memoria  de  Soptaonias  al  día  3 
de  diciembre. 


(tapUttl«  1. 

SophOQÍts  vaticina  la  próxima  deaolacion  de  Jerosalém  por  loa  Chaldeoa.  en  castigo  de  tas  idolatrías,  y otros  eaormes  peeadot. 


erbum  Domini  , q[uod  factum 
est  ad  Sophoniam  filium  Chusi, 
filii  Godolise,  filii  Amariae,  filii 
Ezeciae,  in  diebus  Josiee  filii 
Amon  regis  Judae. 

2 CoDOTegans  congregabo 
omnia  k (acie  terrae , dicit  Do- 
minus: 

3 Congregans  hominem,  et 
pecus , congregans  volatilia  cceii , et  pisces  maris  : et 
ruinae  impiorum  erunt  r et  'disperdam  homines  k fa- 
cie terrae , dicit  Dominus. 

4 Et  extendam  manum  meam  super  Judam,  et  su- 
per omnes  habitantes  Jerusalem  : et  disperdam  de  lo- 
co hoc  reliquias  Baal , et  nomina  aedituoriun  cum  sa- 
cerdotibus : 

5 Et  eos , qui  adorant  super  tecta  militiam  coeli , et 
adorant , et  jurant  in  Domino , et  jurant  in  Melchom. 

6 Et  qui  avertuntur  de  post  tergum  Domini , et  qui 
non  quaesierunt  Dominum , nec  investigaverunt  eum. 

7 Silete  k facie  Domini  Dei : auia  juxta  est  dies  Do- 
mini, quia  praeparavit  Dominus  nostiam,  sanctifica vit 
vocatos  suos. 

8 Et  erit  : in  die  hostiae  Domini  visitabo  super 
principes , et  super  filios  regis , et  super  omnes , qui 
mduti  sunt  veste  peregrina : 


1 Palabra  dei  Señor , que  vino  á SophoDÍas  hijo  de 
Cusi,  hijo  de  Godolias , hijo  de  Amarías , hijo  de  Eze- 
cías , en  los  dias  de  Josfas  * , hijo  de  Amón  rey  de 
Judá. 

2 Yo  juntaré  por  entero  todas  las  cosas  de  sobre  la 
haz  de  la  tierra  * , dice  el  Señor  : 

3 Juntando  al  hombre , y la  bestia , juntando  las 
aves  del  cielo  , y los  peces  de  la  mar  : y sucederán  las 
ruinas  de  los  impíos  ^ ; y esterminaré  á los  hombres  de 
la  haz  de  la  tierra , dice  el  Señor. 

4 Y estenderé  mi  mano  sobre  Judá  * , y sobre  todo» 
los  moradores  de  Jerusalém : y esterminaré  de  este  lu- 
gar las  reliquias  ^ de  Baal , y los  nombres  de  sus  mi- 
nistros ® con  los  sacerdotes  : 

^ Y á aquellos  que  adoran  sobre  los  terrados  la  mi- 
licia del  cielo  y adoran  •,  y juran  por  el  Señor,  y 
juran  por  Melchóra. 

6 Y á los  que  dejan  de  seguir  al  Señor , y á los  que 
no  buscaron  al  Señor , ni  le  procuraron  hallar. 

7 Callad  delante  del  Señor  Dios  ® : porque  cerca  es- 
tá el  dia  del  Señor,  porque  aparejó  el  Señor  vktinia^*, 
santificó  á sus  llamados. 

8 Y acaecerá  : en  el  dia  de  la  víctima  del  Señor  vi- 
sitaré sobre  los  príncipes , y sobre  los  hijos  del  rey,  y 
sobre  todos  los  que  visten  ropas  extranjeras 


1 De  aquí  se  ve , que  profetizó  al  mismo  tiempo  que  Jere- 
mías. Jeremías  i.  Ézeeias,  nombre  que  en  la  Vulgata  se 
toma  aquí  de  la  versión  de  los  lxx  , en  la  que  se  llama  asi 
al  rey  Ezechias;  como  se  puede  ver  por  el  testo  hebreo,  en 
donde  no  hay  variación  alguna. 

* Recogeré  con  el  mayor  cuidado  y atención  todos  los 
hombres  y bestias,  etc.,  de  la  Judea  . v.  12,  para  que  unos 
perezcan  con  la  espada  v otros  sean  llevados  cautivos.  Esta 
es  una  especie  de  amnliñcacion  frecuente  en  los  profetas. 
Jerem.  IV,  25,  XII , 5.  Ose.  iv,  3.  El  Hebreo : Talar  talaré: 
haré  un  total  esterminio. 

3 Perecerán  los  impios,  que  me  volvieron  las  espaldas , y 
se  fueron  en  pos  de  los  ídolos,  v.  6.  El  Hebreo:  V loe  tr<h 
piezas  con  los  impíos , perecerán  los  ídolos  y todos  los  ob- 
jetos é instrumentos  de  la  idolatría,  que  para  ios  hombres 
soQ  otros  tantos  tropiezos , y la  causa  de  su  ruina.  Dente- 
renémxo  vii , 25.  Ezegh.  xiv,  3 . 7. 

^ Eu  la  que  se  comprendía  también  la  tribu  de  Benjamín. 

3 Todo  lo  que  ha  quedado  de  culto  idolátrico  despues  de 
la  reforma  que  hizo  el  rey  Josias.  iv  Reg,  zxui,  3,4,5. 


® Estos  además  de  la  custodia  del  templo , encendían  tag 
lámparas , quemaban  el  incienso  y asistían  á los  Sacerdotes, 
como  lo  insinua  la  palabra  hebrea  DIDb;)  de  la  raíz 
encendió,  quemó:  de  donde  tenemos  la  palabra  quemar, 

7 Los  astros  del  cielo. 

s Que  mezclan  el  servicio  del  verdadero  Dios  con  el  de  k» 
ídolos.  Sobre  Melchóm  véase  lo  que  se  ba  notado  en  el  ¿n* 
vitico  xviii , 21 , y en  el  I Paralip,  xx,  11.  Jerem.  xux,  1. 
Amos  1,  15,  vi,  26. 

® Adorad  con  humildad  y respeto  los  juicios  de  Dios ; y 
veneradlos  sin  murmuración  ni  contradicioo. 

Una  grande  matanza , como  se  acostumbra  para  ios 
grandes  convites. 

Es  una  hypálage  hebrea:  invitavit  sanctificaíos , con- 
vidó á este  banquete  á los  que  tiene  emplazados  ó destinados 
para  que  asistan  á él:  á los  Chaldeos,  á las  aves  de  rapiña 
y á las  fieras,  á las  cuales  entregará  los  moradores  de  la 
Judea.  IsAi.  xxxiv,  6.  Jerem.  xlvi,  10.  Eeecm.  xxiix,  17. 
Apocalyp.  xix , 17. 

A use  de  loe  Chaldeos,  SgHKloi,TyiMs  y «tes  ponite 


CAPÍTULO  U.  523 


0 Et  Tisitábo  super  omnem , cpii  arroganter  ingre- 
ditur snper  limen  in  die  illa  : aui  com^ent  domum 
Domini  Dei  suiiniq[uitate.  et  dolo. 

40  Et  erit  in  die  illa,  dicit  Dominus,  vox  clamoris 
k porta  Piscium , et  ululatus  á secunda , et  contritio 
magna  k collibus. 

4 4 Ululate  habitatores  Pilae  : conticuit  omnis  po- 
pulus Ghanaan , disperierunt  omnes  involuti  argento. 

42  Et  erit  in  tempore  illo  : scrutabor  Jerusalem  in 
lucernis : etvisitabosuper  viros  debxos  in  fecibus  suis: 
qui  dicunt  in  cordibus  suis:  Non  faciet  bene  Dominus, 
et  non  faciet  malé. 

43  Et  erit  fortitudo  eorum  in  direptionem,  et  do- 
mus eorum  in  desertum  : et  aedificabunt  domos  “ , et 
non  habitabunt : et  plantabunt  vineas,  et  non  bibent 
Tinum  earum. 

44  Juxta  est  dies  Domini  magnus , juxta  est  et  ve- 
lox nimis  : vox  diei  Domini  amara , tribulabitur  ibi 
fortis. 

45  Dies  irae  dies  illa,  dies  tribulationis  et  angus- 
tiae , dies  calamitatis  et  miseriae , dies  tenebrarum  et 
caliginis,  dies  nebulae  et  turbinis. 

46  Dies  tubae  et  clangoris  super  civitates  munitas, 
et  super  angulos  excelsos. 

47  Et  tribulabo  homines,  et  ambulabunt  ut  caeci, 
quia  Domino  peccaverunt : et  effundetur  sanguis  eo- 
rum sicut  humus , et  corpora  eorum  sicut  stercora. 

48  Sed  ® et  argentum  eorum,  et  aurum  eorum  non 
poterit  liberare  eos  in  die  irae  Domini : in  igne  zeli  ejus 
devorabitur  omnis  terra  ^ ouia  consummationem  cum 
festinatione  feciet  cunctis  nabitanlibus  terram. 


9 Y visitaré  acrael  dia  sobre  todo  el  que  entra  sober- 
bisunente  sobre  ef  umbral  * : los  que  llenan  la  casa  del 
Señor  su  Dios  de  maldad  y de  engaño. 

40  Y habrá  en  aquel  día,  dice  el  Señor,  mucho 
clamor  desde  la  puerta  de  los  Peces*,  y aullidos  desde 
la  segunda,  y grande  quebranto  desde  los  collados 

4 4 Aullad , moradores  de  Pila  ^ : todo  el  pueblo  de 
Chanaan  calló,  perecieron  todos  los  que  estaban  en- 
vueltos en  plata. 

42  Y será  en  aquel  tiempo : yo  escudriñaré  á Jeni- 
salém  con  la  vela  en  la  mano  ® : y visitaré  los  varones 
que  están  clavados  en  sus  heces  ® : que  dicen  en  su 
corazoii  : El  Señor  ni  hará  bien,  ni  hará  mal. 

f3  Y será  la  substancia  ’ de  ellos  para  despojo,  y 
sus  casas  para  ser  desierto  : y labrarán  casas , y no 
las  habitarán  : y plantarán  viñas,  y no  beberán  el  vi- 
no de  ellas. 

44  Cerca  está  el  dia  grande  del  Señor,  cerca  está 
y mucho  corre  : amarga  la  voz  del  dia  del  Señor  * , el 
fuerte  se  verá  apretado  en  él 

45  Dia  de  ira  aquel  dia  dia  de  tribulación  y de 
congoja , dia  de  calamidad  y de  miseria , dia  de  tinie- 
blas y de  obscuridad , dia  de  nublado  y de  tempestad. 

46  Dia  de  trompeta  y de  algazara  sóbrelas  cmdades 
fuertes,  y sobre  los  rincones  altos 

47  Y oprimiré  á los  hombres^*,  y andarán  como  cie^ 
gos . porque  pecaron  contra  el  Señor  : y será  derra- 
mada la  sangre  de  ellos  como  polvo,  y sus  cuerpos 
como  basuras. 

18  Y ni  la  plata  ni  el  oro  de  ellos  los  podrá  librar  en 
el  dia  de  la  ira  del  Señor : con  el  fuego  de  su  celo  será 
toda  la  tierra  devorada,  porque  con  priesa  hará  con- 
sumación de  todos  los  que  moran  en  la  tierra. 


<Ca|)Unl0  II. 

C1  Profeta  anuncia  al  pnebto  su  estenninio,  y le  exhortad  oraelon  y penlteneia,  antes  qne  llegue  el  áia  terrible  del  juicio  del  Sefior. 
Destrucción  de  los  Pbiltsteos,  Noabitas,  Ammoniias,  Eibiopes  y Assyrios. 

4 Convenite,  congregamini  gens  non  amabilis  : | 4 Venid  juntos,  congregaos  pueblos  no  ama- 

bles 

2 Priusquam  pariat  jussio  quasi  pulverem  tran-  ' 2 Antes  quo  la  órden  traiga  este  dia  eomo  pdvo 


profanos,  á quienes  imitaban  en  el  traje  y en  la  impiedad, 
hrece  que  aquí  se  indican  los  cortesanos  y otras  personas 
pñncipales. 

^ Lleno  de  fasto  en  el  templo  del  Señor : Anos  vi . 4 , y 
haciendo  ofrendas  de  lo  que  han  robado  á otros , lo  llenan 
de  injusticia  y de  engaño.  El  Hebreo : T en  aquel  dia  visi- 
tari  sobre  todos  los  que  asaltan  la  puerta , los  que  llenan 
de  robo  y de  engaño  las  casas  de  sus  señores : en  lo  que 
parece  notarse  la  avaricia,  violencia , é injusticia  de  los  mi- 
nistros inferiores  de  justicia , los  cuales  de  poder  absoluto, 
y sin  qne  ninguna  puerta  estuviese  cerrada , entraban  en 
las  casas,  para  robar  y hacer  mil  injustas  estorsíones , to- 
mando para  ello  varios  pretestos. 

* Un  grande  estruendo  y algazara  en  la  toma  de  Jerusa- 
lém  por  los  Chaldeos  qne  entraron  por  la  parte  de  estas  dos 
puertas.  Jbbem.  xzxix  , 5.  Sobre  esta  puerta  de  los  Peces 
véase  el II  de  los  Faralip.  xxxiii,  14.  Nebem.  iii,  3,  que 
es  también  llamada  primera , Zachar.  xiv,  40 , á diferencia 
de  la  segunda,  de  qne  se  habla  despues , y sobre  ia  cual 
véase  Jereh.  xxxix , 3 , y el  Lib,  iv  de  los  Reyes  xxii , 44. 

' ’ Los  collados  de  Garóo  y Goatha , Jereh.  xxxi,  39,  al 

! Poniente  de  Jerusalém , adonde  habiéndose  acogido  los  Ju- 
I dios , se  echaron  encima  los  Chaldeos , é hicieron  un  grande 
destrozo  en  elfos. 

* Se  cree  comunmente  que  por  esta  espresiou  se  entiende 
I el  valle  ó profundidad  de  Meló , oue  estaba  dentro  de  la  ciu- 
dad entre  dos  montes  ó colínas.  Los  Gri^s  por  esta  misma 
razón  le  llamaron  tiropeon ; como  si  dijéramos : molde  de 

I hacer  quesos;  y es  verisímil , que  cerca  de  él  morasen  los 
que  teman  tiendas  de  toda  suerte  de  bujerías,  ropas,  etc., 
í como  parece  insinuarlo  despues,  diciendo : Chanaan  calló; 

esto  es,  cesé  todo  el  comercio.  Otros  esplican  esto  en  gene- 
! ral  de  todos  los  Judíos , á quienes  llama  Chananeos , por  ha- 

I ber  imitado  su  impiedad  y costumbres  corrompidas.  Osee 

t 111 , 7.  Envueltos  en  plata:  ios  que  se  creían  muy  seguros, 
ti  por  tener  muchas  riquezas. 

[ * Haré  que  los  ejecutores  de  mi  justicia  no  dejen  rincón  ni 


sótano  en  Jerusalém , que  no  reconozcan  y registren  para 
saquearlo  todo  y llevárselo. 

» A la  manera  que  se  fijan  Tos  licores  que  se  eondensMi, 
cuando  no  son  trasegados  ó mudados  de  uua  vasija  á otra: 
Jereh.  xlviii  , 44 , significándose  por  esto  ia  inmensidad  de 
riquezas  amontonadas  en  Jerusalém  ^ porque  en  mnchosaBos 
no  había  sido  esta  ciudad  forzada  m saqueada : ó mas  bien, 
la  estupidez , y la  insensata  seguridad  ó sosiego  de  sus  mo- 
radores : y á esto  parecen  refenrse  las  palabras  que  se  si- 
guen , proferidas  por  aquellos  profanos,  que  negaban  la  pro- 
videncia de  Dios,  ó no  se  cuioabai  de  elm. 

7 Sus  riquezas,  en  que  creen,  que  consiste  todasufueRt 
y toda  su  defensa. 

s No  se  oirán  sino  lamentos  y gritos  llenos  de  amargura 
en  este  dia  espantoso  de  la  venganza  del  Señor. 

9 Desmayarán  los  mas  valientes , y no  podriin  ponerse  á 
cubierto  del  mal  que  veu  ya  sobre  su  cabeza. 

*0  Esta  repeticioB  es  para  significar  la  grandeza  de  la  ca- 
lamidad y estrago  que  sobrevendría.  La  Iglesia  en  el  oficio 
de  difuntos  aplica  todo  esto  al  terrible  dia  del  juicio  final ; y 
S.  GERomMO  dice , qne  todo  es  una  imágen  de  aquel  dia.  . 

De  espantoso  sonido  de  trompetas,  de  ruido  y de  voces 
desentonadas  de  los  que  entrarán  en  las  ciudades  mas  fuer- 
tes, para  hacerse  dueños  de  ellas  y de  sus  torres.  Estas  son 
aquí  llamadas  rtnconca  ó ángulos  altos\  porque  son  los  la- 

fiares  de  las  ciudades  mas  fortificados  con  torres  y con  ba- 
uarfes. 

Llenaré  de  confusión  y de  congoja,  y andarán  como  cie- 
gos, sin  consejo  y sin  saber  qué  hacerse. 

Luego,  luego  llegará  el  dia  que  tiene  destinado  para  el 
esterminio  y ruina  de  todos  los  moradores  de  la  tierra  de 
Judá. 

Para  procurar  apaciguar  al  Señor , y desarmar  su  justa 
cólera  con  vuestras  lágrimas  y arrepentimiento. 

Nación  indigna  de  mi  amor.  Los  lxx.  Sin  diaesplinOf 
desarreglada. 

Antes  que  el  decreto  pronunciado  por  Dios  eontra  vos- 


* Amos  V,  14.— b Jerem.  zzz,  7.  Joel  ii,  41.  Amos  v,  18.— Ezeoh.  vii,  19.  lafra  iii  8. 
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seuntem  diem , antequam  veniat  super  vos  ira  ñiroris 
Domini,  antequam  veniat  super  vos  dies  indignationis 
Domini. 

3 Quaerite  Dominum  omnes  mansueti  terrae,  qui 
judicium  ejus  estis  operati : quaerite  justum,  quaerite 
mansuetum  : si  quomodo  abscondamini  in  die  furoris 
Domini. 

4 Quia  Gaza  destructa  erit,  et  Ascalonin  desertum, 
Azotum  in  meridie  ejicient,  et  Accaron eradicabi- 
tur. 

5 jVae  qui  liabitatis  funiculum  maris,  gens  perdito- 
rum I verbum  Domini  super  vosChanaan  terra  Philis- 
thinorum , et  disperdam  te,  ita  ut  non  sit  inhabita- 
tor. 

6 Et  erit  funiculus  maris  requies  pastorum , et 
caulae  pecorum  : 

7 Et  erit  funiculus  ejus , qui  remanserit  de  domo 
Juda  : ibi  pascentur , iu  domious  Ascalonis  ad  vespe- 
ram requiescent : quia  visitabit  eos  Dominus  Deus 
eorum , et  avertet  captivitatem  eorum. 

8 Audivi  opprobnum  Moab,  et  blasphemias  filio- 
rum Ammon : quae  exprobraverunt  populo  meo,  et 
magnificat!  sunt  super  terminos  eorum. 

9 Proplerea  vivo  ego,  dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israél,  quia  Moab  ut  Sodoma  erit,  et  filii  Am- 
mon quasi  Gomorrha,  siccitas  .spinarum,  et  acervi 
salis , et  desertum  usque  in  aeternum  : reUquiae  po- 

uli  mei  diripient  eos , et  residui  gentis  meae  posside- 
unt  illos. 

10  Hoc  eis  eveniet  pro  superbia  sua:  quia  blasphe- 
maverunt , et  magnificati  sunt  super  populum  Domini 
exercituum. 

11  Horribilis  Dominus  super  eos,  et  attenuabit 
omnes  deos  terrae : et  adorabunt  eum  viride  loco  suo, 
omnes  insulae  gentium. 

12  Sed  et  vos  AStbiopes  interfecti  gladio  meo  eri- 
tis. 

13  Et  extendet  manum  suam  super  Aquilonem,  et 
perdet  Assur ; et  ponet  speciosam  m solitudinem , et 
in  invium , et  quasi  desertum. 

14  Et*  accubabunt  in  medio  ejus  greges,  omnes 


que  pasa,  antes  que  venga  sobre  voeotiós  Ja  ka  dri 
furor  del  Señor,  antes  que  venga  sobre Toaotios  ék  éá 
de  la  indignación  del  Señor.  • 

3 Buscad  al  Señor  todos  los  humildes  de  Ja  tiena  S 
los  que  habéis  guardado  sus  preceptos , buscad  al  jos- 
to  * , buscad  al  manso  : por  si  ¡iKMleis  poneros  á cu- 
bierto el  día  del  funxr  del  ^ñor. 

4 Porque  destruida  será  Gaza  ’ , y Ascalón  fiieda- 
rá  yerma,  á Azoto  asolarán  en  el  medio  día*, y 
Accarón  será  desarraigada. 

5 ¡ Ay  de  los  que  moraissobre  lacuerda  déla  mar 
gente  de  perdición  la  palabra  del  Señor  contra  vos- 
otros , Chanaan  ^ tierra  de  los  Philistheos , y te  aaala- 
ré,  sin  que  quede  morador. 

6 Y será  la  cuerda  de  la  mar  morada  de  pastora, 
y apriscos  de  reses : 

7 Y aquella  cuerda  será  de  aquel  que  quedare  da 
la  casa  de  Judá  * : allí  apacentarán , en  las  casas  de 
Ascalón  por  la  noche  dormirán  : porque  los  visítaiid 
Señor  su  Dios  ^ , y quitará  el  cautiverio  de  ellos. 

8 Oí  el  denuesto  de  Moab  y las  blasfemias  de  ks 
hijos  de  Ammón  : con  que  insultaron  á mi  pueblo , j 
se  encandecieron  soore  los  términos  de  ellos. 

9 Por  tanto , vivo  yo , dice  el  Señor  de  los  ejércitos, 
el  Dios  de  Israél , que  Moab  será  como  Sodoma , y kn 
hijos  de  Ammón  como  Gomorrha,  aridez  de  espinas 

Íf  montones  de  sal  , y desierto  para  siempre.:  las  le- 
iquias  de  mi  pueblo  los  saquearan,  y los  que  queda- 
ren de  mi  gente  serán  sus  dueños. 

iO  Esto  les  acontecerá  por  su  soberbia  : poraue 
blasfemaron , y se  engrieron  contra  el  pueblo  del  Se- 
ñor de  los  ejércitos. 

1 i Espantoso  el  Señor  contra  ellos , yconsumiiá  ** 
á todos  los  dioses  de  la  tierra  : y le  adorarán  ca(k 
uno  desde  su  lugar,  todas  las  islas  de  las  gent^. 

12  Y vosotros  losdeEthiopia^^  moriréis  tambieni 
mi  espada 

13  Y estenderá  su  mano  contra  el  Aquilón,  y des- 
truirá á Assúr  y tomará  á la  hermosa^en  soledad, 
y en  despoblado,  y como, en  un  yermo. 

14  Y sestearán  los  ganados  en  medio  deella,  todas 


otros  traiga  aquel  día  tremendo , que  os  arrebate  á todos  eo 
ua  momento,  como  un  repentino  huracán,  que  barre  el 
polvo  de  la  superficie  de  la  tierra. 

* Cuando  se  exhorta  á los  pecadores  á que  busquen  á Dios 
y le  amen , se  les  advierte  que  bagan  lo  que  antes  no  hacían; 
pero  enando  se  dice  esto  mismo  i Jos  justos , es  para  que 
pongan  cada  dia  mayor  diligencia  en  buscarle  y amarle , au- 
mentando los  erados  de  amor  y de  justicia.  Conforme  á esto 
se  dice  en  el  Ápocalpp.  xiii.  El  que  es  justo  juetifiquese 
aun.  El  que  M tanto  santifíquese  aun. 

* La  justicia  y la  humildad.  Asi  se  espresa  eo  el  Hebreo 
y en  los  lxx. 

* Los  Philistheos , cuyas  principales  ciudades  y provincias 
se  hallan  nombradas  en  este  lugar. 

^ Los  Chaldeos  os  echarán  de  vuestras  ciudades  y fortale- 
zas, no  valiéndose  de  engaños  y estrata Jemas , sino  á fuerza 
viva,  y á la  luz  del  medio  dia.  Y si  esto  hará  el  Señor  con 
unos  pueblos  infieles  que  no  le  conocieron;  iqué  tiene  que 
esperar  aquel  á quien  tanto  ha  favorecido  y le  ha  sido  tan 
ingrato? 

* Sobre  la  costa  del  Mediterráneo  en  donde  estaba  el  ter- 
ritorio de  los  Philistheos.  i Regum  xxx,  14,  16.  Ezech. 
XXV,  16. 

* El  Hebreo:  De  la  gente  de  CergUiim,  que  era  una  pro- 
vincia de  la  Palestina  hácia  el  Mediodía , y por  ella  se  eotien' 
de  toda  la  nación.  El  intérprete  latino  lo  trasladó  como  ape- 
lativo; porque  en  su  mismo  nombre  se  hace  alusión  á la 
suerte  qne  habían  de  tener : Gente  de  perdición  6 destina- 
da á perdición. 

7 Chananeos,  á los  cuales  pertenecían  los  Philistheos. 
JosuExui,  3. 

P Y ási  se  verificó,  pues  se  apoderaron  de  la  Palestina  ios 
ttaehalMM, } !*«**•'•  »•  6ff.  x,  84.  An>i«  19,  y te  d«i- 
tioAron  ptn  pastos  do  gsiiaoós. 

* IsiL  ixxi?»  11. 


* Porque  el  Señor  compadecido  de  la  triste  suerte  de  sn 
pueblo,  10  mirará  con  ojos  de  piedad,  y hará  que  Cyro  les 
conceda  la  libertad  de  volver  á la  Jadeé. 

Los  insultos  con  que  os  escarnecían  los  Hoabitas  y Am- 
monitas,  cuando  los  Chaldeos  entraron  en  Jerusalém  y Ii 
tomaron ; y por  esto  tomaré  á los  mismos  Chaldeos  por  mi- 
nistros y elecutores  de  mi  justicia , y serán  los  que  casti- 
goen  su  inhumanidad.  Jbrem.  xlviii.  Amos  ii.  Véase  Jose- 
vHo  Antiq.  Lib.  x , Cap.  xi. 

Bstendieron  sus  términos,  entrándose  por  los  de  mi 
pueblo,  los  que  ellos  le  usurparon  y se  apropiaron.  Ezeci. 
XXXV,  12.  Abm«  12. 

0 como  un  campo  lleno  de  ortigas,  y de  espinos  secos. 

**  Porque  las  aguas  saladas  del  mar  Muerto  y del  de  Gali- 
let  inundarán  los  campos  de  Moab  y de  Ammón , y los  deja- 
rán estériles  y reducidos  á un  desierto. 

Todo  esto  se  cumplió  despues  á la  letra  en  los  tiempos 
de  los  Machsbeos. 

» Destruirá,  aniquilará  los  dioses,  la  idolatría  de  toda  la 
tierra.  Esto,  y Jo  que  despues  se  añade,  conviene  propia- 
mente á Jesncristo  y á la  predicación  de  sus  apóstoles  y dis- 
cípulos. S.  Gerónimo. 

Y le  adorarán  en  todo  ei  mundo.  Todas  las  Mas  y las 
naciones  distantes  y ultramarinas.  Isai.  xxiii,  1.  Jerem. 
xxv,22eti  JMocAnb.  1,1. 

Esto  pertenece  al  sentido  de  lo  que  se  dice  en  los  w.  9 
y 10,  y el  versiculo  precedente  es  qomo  una  digreeioo  que 
haceefProreU. 

A espada  de  los  Chaldeos  que  enviaré  yo  también  contra 
vosotros.  Véase  Jerem.  xlvi,  9.  Ezech.  xxx,  4. 

*9  La  Assyria. 

*0  El  Hebreo , el  Chaldeo  y los  lxx  ponen  el  nombre  propio 
de  Ninivoy  y el  intérprete  latino  trasladó  su  signincado. 
Véase  Toe.  xiv , 6.  Isai.  x,  5.  Jon.  iii , 4.  Nahum  i,  11, 12. 
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bestiaB  gentium : et  onocrotalus,  et  vicias  in  limini- 
bus ejus  morabuntur : vox  cantantis  in  fenestra,  corr 
TUS  in  superliminari , quoniam  attenuabo  robur  ejus. 

15'  Haec  est  civitas  gloriosa  habitans  in  confidentia: 
quae  dicebat  in  corde  suo  : Ego  sum , et  extra  me 
non  esi  alia  ampliús:  ¿quomodo  facta  est  in  desertum 
cubile  bestiae  ? onmis , qui  transit  per  eam , sibilabit, 
et  movebit  manum  suam. 


las  bestias  de  las  gentes  ^ : y el  onocrótalo  * , y el  eri- 
zo morarán  en  sus  umbrales’ : voz  de  cantos  en  sus 
ventanas* , y cuervo  en  sus  dinteles’  , porque  debili- 
taré la  fuerza  de  ella 

\ 5 Esta  es  la  ciudad  gloriosa  que  moraba  con  con- 
Ganza  : la  que  decia  en  su  corazón  : Yo  soy  . y fuera 
de  mí  no  hay  otra  mas  : ¿cómo  ha  sido  cambiada  en 
desierto,  en  guarida  de  bestias?  todo  el  que  pasare  por 
ella , silbará , y moverá  su  mano 


SOPHONUS  PBOPETA. 


(Capitulo  III. 

El  ProfeU  reprende  los  pecados  de  ierasaléoi  y de  los  qae  la  gobiernan,  y conduela  al  resto  de  los  fletes,  prometiendo  libertad, 

santifleaeion,  paz  y seguridad  en  favor  de  Sion. 


1 I VíE  provocatrix , et  redempta  civitas,  columba!  \ 

2 Non  audivit  vocem , et  non  suscepit  disciplinam: 
in  Domino  non  est  conGsa , ad  Deum  suum  non  ap- 
propinquavit. 

3 Principes*  ejus  in  medio  ejus  quasi  leones  ru- 
gientes : judices  ejus  lupi  vespere , non  rehnquebant 
in  mané, 

* Vecinas  que  llevarán  sus  ganados  á pacer  en  el  terreno 
mismo  que  antes  ocupaba  Ninive. 

* Véase  sobre  estas  fieras  lo  dicho  en  el  ¿ertV.,  xi , i8. 
Isaías  xiv  ,23. 

’ MS.  3.  En  tus  plancftas.  Morarán  dentro  de  sus  casas. 

* De  aves  campesinas  y nocturnas.  Véase  Isaías  xxiv,  H. 

’ Harán  sus  nidos  en  los  frontispicios  y adornos  de  las 

puertas. 

’ El  Hebreo:  Porque  desnudó  el  cedro  de  ella.  Ferr. 
Porque  su  alar ze  descuórió.  C.  R.  Porque  su  madera- 
don  de  cedro  será  descubierta ; porque  entregada  la  ciu- 
dad á las  llamas,  el  fuego  consumirá  todas  sus  maderas, 
adornos,  artesonados ; por  manera  que  no  quedarán  sino  al- 
eonas ruinas  de  toda  ella , para  morada  de  las  fieras  y de 
las  ives  campesinas. 

^ Batirá  la  una  mano  con  la  otra,  ó la  estenderá  para  seña- 
larla con  el  dedo . y decir : Esta  es  aquella  soberbia  Níoive, 
qne  secréia  segura  y despreciaba  á todas  las  otras,  persuadi- 
da que  era  la  única  ciudad  grande  que  había  en  el  mundo,  etc. 

* Eieeh.  xiii,  27  Miehese  iii,  11. 


1 ¡Ay  de  tí,  ciudad  provocativa®,  y rescatada,  ó 
paloma! 

2 No  escuchó  voz  ® , ni  recibió  amonestación  : no 
confió  en  el  Señor,  no  se  acercó  á su  Dios. 

3 Sus  príncipes  en  medio  de  ella  como  leones  ru- 
gientes sus  jueces  como  lobos  nocturnos  no  de-  ' 
jaban  para  la  mañana. 

’ ¡Ay  de  tí,  ciudad  de  Jerusalém,  á quien  tantas  veces 
rescató  y libró  el  Señor  de  tan  grandes  peligros  y calamida- 
des, y que  no  por  eso  te  has  dado  por  entendida,  ni  cesas 
de  provocar  é irritar  so  ira  continuamente  con  tus  idola- 
trías y abominaciones!  ¡Paloma  estúpida  y sin  consejo,. para 
evitar  los  lazos  que  te  ponen,  para  enredarte  en  ellos  y ar- 
ruinarte! Oseas  vii,  11,  da  este  mismo  titulo  á Samaria. 
Aquel  lugar  sirve  de  ilustración  al  presente.  £1  Hebreo: 
¡Ay  déla  sucia  y contaminada  de  la  dudad  Paloma! 
Otros  trasladan  la  palabra  hebrea  ionah^  oprimidora, 
engañadora. 

V Voz  de  profetas,  ni  quiso  aprovecharse  de  sus  avisos  y 
reprensiones. 

Como  leones  furiosos  y rabiosos  arrebatan,  despojan  y 
oprimen  al  pueblo. 

f I Que  hambrientos  de  todo  el  día  se  echan  de  noche  sobre 
la  presa , y se  la  devoran  toda  sin  dejar  nada.  El  Hebreo: 
No  dejarán  hueso  para  la  mañana , con  lo  que  se  espliea 
su  insaciable  codicia. 
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4 PropheUB  ejus  vesani , viri  inOdeles : sacerdotes 
ejns  poHaerunt  sanctum , injusta  egerunt  contra  1e- 
gem. 

5 Dominus  justus  in  medio  ejus  non  faciet  iniqui- 
tatem ; mané  mané  judicium  suum  dabit  in  lucem , et 
non  abscondetur:  nescivit  autem  iniquus  confusio- 
nem. 

6 Disperdidi  gentes,  et  dissipati  sunt  anguli  earum: 
desertas  feci  vias  eorum , dum  non  est  qui  transeat : 
desolatae  sunt  civitates  eorum , non  remanente  viro, 
neque  ullo  habitatore. 

7 Dixi : Attamen  timebis  me , suscipies  disciplinam 
et  non  peribit  habitaculum  ejus  propter  omnia  in  qui- 
bus visitavi  eam  : verumtamen  dilucula  surgentes  cat~ 
ruperunt  omnes  cogitationes  suas. 

8 Quapropter  expecta  me , didt  Dominus  in  die 
resurrectionis  meae  in  futurum,  quia  judicium  meum 
ut  congregem  gentes , et  colligam  regna  : et  effun- 
dam super  eos  indignationem  meam , omnem  iram 
furoris  mei : in  igne  enim  * zeli  mei  devorabitur  om- 
nis terra. 

9 Quia  tunc  reddam  populis  labium  electum',  ut 
invocent  omnes  in  nomine  Domini,  et  serviant  ei  hu* 
inero  uno. 

10  Ultra  flumina  ^thiopis , indé  supplices  mei, 
filii  dispersorum  meorum  deferent  munus  mihi. 

11  In  die  illa  non  confundéris  super  cunctis  adin- 
ventionibus tuis , quibus  praevaricata  es  in  me : quia 
tunc  auferam  de  medio  tui  magniloquos  superbiae  tuae, 


4 Sus  moletas  liombres  loco?  * , sin  fe : sus  sacer- 
dotes profanaron  el  santuario , obraron  injustamente 
contra  la  ley. 

5 El  Señor  justo  en  medio  de  ella  * no  hará  coa 
injusta : mañana,  mañana  ’ dará  su  juicio  á luz,  j no 
se  esconderá  ^ : mas  el  malvado  no  conoció  ver- 
güenza. 

6 Yo  esterminé  las  naciones,  y fueron  destruidos 
los  ángulos  de  ellas  ^ : dejé  desiertas  sus  calles , y oo 
hay  quien  pase  * : desoladas  están  sus  ciudades.  Ins- 
ta no  quedar  hombre , ni  morador  aJguno. 

7 Dije : Por  fin  me  temerás,  recibirás  mi  amones- 
tación ^ : y no  perecerá  su  habitación^  en  vista  de  to- 
das las  cosas  con  que  la  visité  : pero  levantándose  de 
mañana  pervirtieron  todos  sus  pensaiflienlos. 

8 Por  tanto  espérame , dice  el  Señor,  en  el  día  ve- 
nidero de  mi  resurrección* , porque  mi  senteacia  es 
recoger  las  naciones , y reunirlos  reinos:  y dmramaré 
sobre  ellos  mi  indignación , toda  la  ira  de  mi  furor : 
porquq  con  el  fuego  de  mi  celo  será  devorada  toda  k 
tierra. 

9 Porque  entonces  daré  á los  pueblos  labio  esco- 
gido * , para  que  todos  invoquen  el  nomlve  del  S^or , 
y le  sirvan  con  un  solo  hombro  **. 

10  Desde  mas  allá  de  ios  ríos  de  Ethiopia,  desde  aDí 
mis  adoradores  **,  los  hijos  de  mis  dispersos  **  me  trae- 
rán sus  dones. 

1 1 En  aquel  dia  no  smás  confundida  por  todas  tus 
obras,  con  que  prevaricaste  contra  mi**:  porque  en- 
tonces quitaré  de  en  medio  de  tí  los  que  teusonjeaban 


I Furiosos  y temerarios  en  flnaír  profeeías  de  su  capricho, 
en  venderlas  como  si  fuesen  verdaderas , y aun  en  sostener- 
las con  el  mayor  descaro  y arrogancia. 

X Ei  Señor  que  es  justo,  y que  ha  escogido  i Jerusalém 
por  logar  de  su  residencia  y de  su  manifestación  en  el  mundo, 
no  puede  según  su  justicia  dejar  sin  castigo  semejan  íes  mal- 
dades. 

* Luego,  loeeo  vengará  sus  agravios , y hará  un  castigo 
ejemplar  sobre  Jerusalém.  y tan  patente,  que  será  notorio 
á todas  las  naciones.  Puede  también  esponerse  de  esta  ma- 
nera: Cada  mañana , todos  los  dias,  por  boca  de  sos  profe- 
tas los  está  advírtiendo  de  sus  juicios,  y amenazando  con 
ellos,  poniéndoles  delante  los  castigos  que  ha  hecho  con 
otras  naciones  para  llamarlos  á penitencia ; pero  todo  es 
inútil  porque  este  pueblo  perverso  y endurecidp,  no  entien- 
de ni  sabe  lo  que  es  avergonzarse  ni  arrepentirse  sincera- 
mente de  sus  pecados.  Jerem.  iii,  3. 

* El  Hebreo:  No  desfallece^  no  faltará,  se  cumplirá. 

* Sus  torres  y fortalezas  en  que  mas  confiaban.  Véase  lo 
qne  se  ha  dicho  arriba  Cap,  i*,  16.  La  palabra  hebrea 

se  interpreta  también , principes , señores. 

* Y 00  habrá  quien  pase  por  ellas. 

7 Yo  creía  que  despues  de  tantos  avisos  que  he  dado  á Je- 
rusalém por  mis  profetas,  despnes  que  han  visto  á los  Chal- 
deos  sobre  la  Jud^a ; y como  la  han  destruido  y asolado; 
entraría  ella  por  último  en  cordura , volvería  sobre  si , se 
aprovecharía  de  estos  avisos  y escarmientos,  gemiría  y llo- 
raría sus  desarreglos  y pecados  pasados,  me  buscaría  por 
la  penitencia , y comenzaría  á dar  a launas  muestras  de  que 
me  teme,  para  desarmar  de  este  modo  mi  justicia , y lograr 
con  su  arrepentimiento,  que  yo  no  permitiese  á sos  enemi- 
gos que  no  dejasen  de  ella  piedra  sobre  piedra.  Mas  no  ba 
sido  así  como  pareda  Justo , antes  bien  por  el  contrarío: 
por  esto  mismo  parece  que  se  han  empeñado  en  corromperse 
mas  y mas  cada  dia.  Esta  es  una  anthropopathia.  O tam- 
bién : Cada  dia  al  paso  que  yo  he  procurado  darles  mayores 
muestras  de  mi  misericordia , ellos  con  saayor  empeño  han 
hecho  asiento  en  sus  maldades.  Y asi  esperimentarán  los 
efectos  de  mi  venganza. 

* SoMioniAS,  sei^uü  el  estilo  de  los  profetas  da  aquí  un 
vuelo,  y pasa  á tratar  del  Mesías,  á quien  pertenece  todo  lo 
que  se  dice  basta  el  fin  del  capitulo.  Así  lo  entendieron  los 
Padres  antiguos,  y aun  los  mismos  Hebreos  por  testimonio 
de  S.  Gerónimo.  Por  tanto ^ quiere  decir:  Ya  que  todos 
mis  avisos  y castigos  hasta  ahora  han  sido  inútiles  contigo, 
oh  Jerosaiém;  yo  recogeré  pueblos  y nadones  que  vengan 
sobre  tf  y te  destruyan  enteramente ; porque  este  es  mi 

A Sopra  1, 18.  * 


juicio  y sentencia  final  é irrevocable,  derramar  sobre  It 
Jodea , y sobre  todos  sus  moradores  todo  el  furor  de  mi  ira, 
hacer  que  toda  su  tierra  arda  y sea  consumida  al  foego 
e mí  celo.  Sean  muy  pocos  los  que  escapen  de  e<U  severa 
justicia  que  yo  haré  con  mi  pueblo}  porque  he  abaodoBado 
á toda  esta  nación  por  so  dureza  á un  . sentido  réprobo.  Pero 
con  estos  pocos  que  escaparán  de  esta  común  desolarioo, 
estableceré  otra  nueva  en  el  tiempo  venidero  que  me  servi- 
rá con  verdad  y fidelidad.  Hazlo  saber  todo  á los  veitiaderos 
fieles,  y diles  que  esperen  el  cumplimiento  de  todo  esto  el 
dia  de  mi  resurrección , cuando  yo  mismo  d^cenderé  á vos- 
otros, y vestido  de  vuestra  carne,  despues  que  me  hayan 
quitado  ignominiosamente  la  vida  en  una  cruz,  resucitaré 
glorioso  ai  tercero  dia  , y por  el  mérito  de  mí  pasión  alrau- 
zaré  de  mi  Padre  uo  corazón  y espíritu  nuevo  no  solamente 
para  los  Judíos,  sino  también  para  todos  los  pueblos  de  it 
tierra.  Otros  entienden  también  el  día  del  juicio  final.  Es- 
pérame como  á juez  severo  en  el  dia  del  juicio,  en  el  dia  en 

Íue  por  virtud  mia  resucitarán  todos  los  muertos.  El  Hebreo: 
*or  tanto  esperadme,  dice  Jehová,  para  el  dia  que  po 
me  levantaré  para  despojar;  jxtrque  mi  Juicio , mi  decre- 
ta está  dado  para  recoger  las  gentes,  etc.  Que  se  puede 
reducir  ai  mismo-sentido. 

o Desdo  el  dia  de  mi  resurrecdon  esterminaré  la  idohi- 
tria,  mudaré  todo  el  semblante  de  Ja  tierra,  se  hablará  «a 
nuevo  lenguaje,  puro  y desconocido  hasta  entonces,  con 
que  todos  con  un  corazón  y con  un  mismo  espirita  recibirán 
el  yugo  suave  de  la  nueva  ley,  invocando,  alabando  y ado- 
rando á un  solo  y verda<lero  Dios  del  cielo  y de  Ja  tierra. 
Esto  que  tuvo  principio  el  dia  de  Pentecostés , se  perfeccio- 
nará al  fin  del  mundo  con  la  conversión  general  de  Jos  Judíos 
á Jesucristo : y mas  perfectamente  despues  de  la  r^rrec- 
cíoo  universal  en  la  vida  venidera,  en  donde  no  habrá  sito 
un  mismo  espíritu,  un  solo  labio  y una  sola  lengua,  pan 
bendecir  y dar  gloria  á Dios  por  toda  la  eternidad. 

Con  un  solo  hombro:  Término  tomadodeuoa  yanta  de 
bueyes,  como  ouien  dice,  bajo  de  un  solo  yugo.  Véase  á 
Zachar.  vil,  11. 

Desde  los  jjueblns  mas  distantes  y ajenos  de  roí  conoei- 
miento  y creeocia,  seré  yo  servido  y adorado.  Isai.  xviii,  7, 
Actor.  VIH,  27. 

1*  Mis  escogidos,  esparcidos  por  todo  el  mundo.  Véase  San 
Juan  xi  , 5.  . 

Habla  de  los  que  se  habían  de  convertir  del  Judaismo, 
k>8  cuales  por  el  bautismo  quedan  limpios  de  la  ignoaiinia  de 
sos  idolatrías^  y otros  pecados  cometidos  antes  oe  él,  y to- 
man fuerzas  para  no  volver  á ellos. 
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et  non  adjicies  exaltan  amplius  in  monte  sancto  meo. 

12  Et  derelinquam  in  medio  tuí  populum  paupe- 
rem , et  e^enum  : et  speilibunt  in  nomine  Domini. 

13  Reliquiae  Israel  non  facient  iniquitatem , nec 
loquentur  mendacium , et  non  invenietur  in  ore  eorum 
lingua  dolosa  : quoniam  ipsi  pascentur , et  accuba- 
bunt , et  non  ent  qui  exterreat. 

14  Lauda  Glia  Sion  : junila  Israel : laetare,  et  exul- 
ta in  omni  corde  Glia  Jerusalem. 

15  Abstulit  Dominus  judicium  tuum,  avertit  ini- 
micos tuos  : rex  Israel  Dominus  in  medio  tui , non^i- 
mebis  malum  ultra. 

16  In  die  illa  dicetur  Jerusalem : Noli  timere:  Sion 
non  dissolvantur  manus  tuae. 

^ 1 7 Dominus  Deus  tuus  in  medio  tui  fortis , ipse  sal- 
vabit : gaudebit  super  te  in  laetitia , silebit  in  dGectio- 
ne  sua , exultabit  super  te  in  laude. 

1 8 Nugas , qui  h lege  recesserant , congregabo,  quia 
ex  te  erant : ut  non  ultra  habeas  super  eis  oppro- 
brium. 

19  Ecce  egointerGciam  omnes,  qui  afflixerunt  te 
in  tempore  illo : et  salvabo  claudicantem:  et  eam,  quae 
ejecta  fuerat,  congregabo : et  ponam  eos  in  laudem, 
et  in  nomen,  in  omni  terra  conmsionis  eorum. 

20  In  tempore  illo,  quo  adducam  vos  : et  in  tem- 
pore , quo  congregabo  vos  : dabo  enim  vos  in  nomen, 
et  in  laudem  omnibus  populis  terrae , cüm  convertero 
captivitatem  vestram  coram  oculis  vestris , dicit  Do- 
minus. 


en  tu  soberbia  ^ , y no  te  engreirás  mas  por  causa  de 
mi  santo  monte. 

12  Y dejáré  en  medio  de  tl  un  pueblo  pobre  y me- 
nesterosíT* : y esperarán  en  el  nombre  del  Señor. 

13  Las  reliquias  de  Israél  no  harán  injusticia  * , ni 
hablarán  mentira , y no  será  hallada  en  la  boca  de  ello» 
lengua  engañosa  : porque  serán  ellos  mismos  apacen- 
tados , y sestearán , y no  habrá  quien  los  espante. 

14  Da  loor,  hija  de  Sion 4 : canta  Israél : alégrate 
y gózate ''de  todo  corazón , hija  de  Jerusalém. 

15  El  Señor  ha  borrado  tu  condenación  ahuyen- 
tó ^ tus  enemigos : rey  de  Israél  ^ , el  Señor  en  medio 
de  tí  * nuftca  mas  temerás  mal. 

16  En  aquel  dia  se  dirá  á Jerusalém^:  No  temas  : 
Sion , no  se  descoyunten  tus  manos 

17  £1  Señor  Dios  tuyo  en  medio  de  tí  el  fuerte , él 
te  salvará:  se  gozará  soore  tí  con  alegría  caUarápor 
su  amor  ** , se  regocijará  sobre  tí  con  loor  «. 

18  Yo  recogeré  los  vanos  **  que  se  hablan  apartado 
de  la  ley,  porque  tuyos  eran:  para  que  no  padezcas: 
mas  confusión  á causa  de  ellos. 

19  He  aquí  vo  mataré  á todos  aquellos , que  te  aGi- 
gieron  en  aquel  tiempo*® : y salvaré  á la  que  cojeaba 

y recogeré  aquella  que  había  sido  desechada  : y los 
ndré  por  loor,  y por  renombre  en  toda  la  tierra  de 
confusión  de  ellos. 

20  En  aquel  tiempo  en  que  os  traeré  : y en  el 
tiempo  en  que  os  recog^é  ; porque  os  daré  por  re- 
nombre , y por  loor  á tódos  los  pueblos  de  la  tierra, 
cuando  tomare  *®  vuestro  cautiverio  delante  de  vues- 
tros ojos,  dice  el  Señor. 


* Tus  soberbios  maestros,  Escribas  y Phariseos,  que  te 
lisonjean  y fomentan  en  tus  altivos  pensamientos,  persua- 
diéndote que  estás  segura  solo  con  tener  la  gran  prerogativa 
de  mi  presencia , y del  templo  en  que  he  fijado  mí  residen-* 
eia.  Jebeh.  vii,  4.  Pero  ten  por  cierto,  que  no  te  permiti- 
ré ya  gloriarte  vanamente  en  lo  material  de  esc  que  está 
fundado  en  mi  s2nto  monte ; pues  haré  que  sea  del  todo  des- 
truido por  tos  Chaldeos,  y despues  por  los  Romanos. 

* En  lugar  de  ese  templo  materia Llevantaré  otro  espiri- 
tual, mas  noble  y mas  augusto,  que  será  mi  Iglesia,  ó la 
congregación  de  los  fieles,  de  la  que  el  templo  de  Salomón 
solamente  era  una  figura;  y en  vez  de  esos  tus  soberbios 
maestros  y doctores.que  ahora  te  engañan , sacaré  de  tl  mis- 
ma unos  humildes  y pobres  pescadores , y otros  de  los  que 
parezcan  mas  viles  y despreciables,  para  piedras  funaa- 
mentales  de  este  edificio.  O también : De  entre  el  pueblo  de 
Israél  carnal  reprobado,  y de  entre  el  género  humano  todo 
perdido,  salvaré  mis  fieles  y escogidos,  pobres  y miserables 
según  el  mundo.  IsAi.  ziv,  32.  Zachar.  zi,  ii , xiii,  9. 

’ Estos  fieles  entresacados  de  israél , reengendrados  que 
sean  por  el  Espíritu  Santo,  vivirán  en  pureza,  sinceridaa  é 
inocencia , como  verdaderas  ovejas  del  rebaño  de  Jesucristo, 
que  él  mismo  apacentará  con  su  palabra  de  vida  y de  ver- 
dad , y que  bajo  de  su  sombra  y custodia  estarán  a cubierto 
de  todos  los  insultos  de  sus  enemigos.  Esto  según  la  letra  lo 
esponen  muchos  del  pueblo  délos  Judíos,  que*despues  de 
haber  vuelto  de  Babílouia,  no  volvió  otra  vez  á caer  en  ido- 
latría , como  se  ha  dicho  otras  veces. 

^ Exhorta  á esta  nueva  Iglesia , estando  aun  en  su  cuna, 
á que  se  alegre  y regocije  por  1a  grande  dicha  que  goza, 
y á que  dé  las  mas  rendidas  gracias  á sp  divino  bienhechor. 

®Los  pecados,  por  los  cuales  merecías  eterna  condena- 
ción. Tus  enemigos:  los  demonios,  los  vicios,  la  muerte,  el 
yugo  pesado  de  la  ley  antigua. 

« MS.  3.  y Ferr.  Escombró  tu  enemigo, 

7 Lo  que  conviene  á Jesucristo. 

* Para  protegerte  y para  salvarte.  Véase  San  Matheo 

IXVlll  úll. 

V A la  nueva  Jerusalém  militante. 

10  Buen  ánimo : no  hay  que  desmayar:  perseverancia  en 
lo  comenzado,  | en  una  fe  viva,  ó acompañada  del  cumpli- 
miento de  las  obligaciones  de  buenos  cristianos;  y no  hay 


que  temer  que  venga  mal  de  parte  de  los  crueles  tiranos 
qne  te  persiguen. 

<*  En  ti  tendrá  todo  so  cootentamiento  y alegría,  y en 
amarle  y hacerte  bien. 

**  Será  firme  y constante,  ó hallará  todo  so  reposo  en 
amarte.  Jerem.  xxxii,  41.  Ezech  xx  . 46.  O también : Di- 
simulará tus  faltas  por  el  amor  que  te  tendrá. 

*3  Y dará  gracias  á su  padre  cuando  le  vea  pelear  valero- 
samente por  su  Dombi'e  y por  su  gloria. 

Aquí  nugas  se  toma  por  nugnces.  Te  recogeré  á aque- 
llos que  se  fueron  tras  la  vanidad  de  los  ídolos,  y que  se 
hicieron  tan  vanos  como  aquello  mismo  que  adoraban;  por- 
que tuyos  eran , ó del  número  de  tus  escogidos.  En  el  He-' 
breo  no  se  lee  la  palabra  fiuga,  y el  sentido  es  este : A loe^ 
fastidiados,  ó'lristes , pof  el  tiempo,  por  su  largo  cauti-' 
verio , congregaré  en  mi  Iglesia ; ó para  que  vuelvan  á la 
Jadea.  El  intérprete  latino  dejó  ia  misma  palabra,  aunque 
en  otro  sentido. 

Hé  aguí  yo  mataré  á tus  tiranos  y perseguidores,  yo 
los  estermioare  á todos.  Sobre  todo  en  el  juicio  final  pronun- 
ciaré sentencia  terrible  de  muerte  eterna  contra  el  pueblo 
de  todos  los  impios. 

Esté  puede  mirar  á loe  indios  incrédulos  y obstinados, 
que  por  último  pusieron  en  un  madero  á su  divino  Redentor; 
por  lo  cual  Rieron  reprobados  y dispersos  por  todo  el  mundo. 
A estos  promete,  que  al  fin  de  los  tiempos,  cuando  todas  las 
gentes  hayan  entrado  en  la  Iglesia;  se  convertirán  y abra- 
zarán la  fe  de  Jesucristo,  por  la  cual  mostrarán  un  celo 
muy  ardiente;  por  manera  qne  s^  les  convertirá  en  gloria 
y en  loor  la  ignominia , que  por  su  infidelidad  sufren  ahora 
entre  todas  las  naciones  por  donde  andan  ellos  derramados. 

*7  Se  ha  de  suplir : Todo  esto  cumpliré : ó del  versiculo 
precedente : Hé  aquí  yo  mataré , etc. 

4®  Según  la  letra  se  puede  entender  esto  de  la  libertad  con- 
cedida por  Cyro  á los  del  cautiverio:  segiin  el  espíritu  de  la 
letra  mira  todo  esto  á la  libertad  que  compró  Jesucristo  á su 
Iglesia  á precio  de  su  sangre;  y también  á la  que  le  conce- 
dió en  tiempo  de  los  emperadores  cristianos,  despues  de 
haber  fallado  lo.s  tiranos  violentos  que  la  persiguieron ; y á 
la  que  por  últioK)  á la  ün  del  siglo  concederá  á los  Judíos, 
cuando  sean  todos  incorporados  en  ella  por  medio  de  Jesu- 
cristo y de  una  conversión  sincera. 


LA  PROFECIA  DE  AGGÉO 


ADVERTENCIA. 


Aggéo,  que  comunmente  se  cree  haber  nacido  en 
Babilonia,  y probablemente , que  fue  de  la  tribu  de  Leví, 
por  cuantos.  Isidoro,  Epíphanioy  Dorotheqdicen,  que 
lue  enterrado  en  el  repulcro  de  Ias  Sacerdotes,  volvió  á 
la  Judea  con  Zorobabél , y profetizó  el  año  segundo  de 
Darío,  hijo  de  Hystaspes,  a los  Judíos  que  volvieron 
del  cautiverio.  Fue  este  solo  el  que  con  Daniél , Zacha- 
rías  y Malachias  alcanzó  la  libertad  que  Cyro  concedió  á 
ios  Judíos.  En  estos  profetas  quiso  el  Señor  que  cesase 
enteramente  la  profecía  en  su  pueblo  hasta  los  tiempos 
de  Jesucristo , para  que  con  mayor  ansia  codiciase  su 
venida  : y como  fueron  los  últimos  del  Antiguo  Testa- 
mento, por  eso  como  mas  inmediatos  mostraron  al 
Mesías  con  mayor  claridad , y le  señalaron  como  con 
el  dedo. 

Aggéo  comenzó  ñ profetizar  dos  meses  antes  que  Za- 
charlas  y se  empleó  en  exhortar  al  pueblo  á que  se 
aplicase  con  todo  empeño  y fervora  reediGcar  el  templo, 
y á restablecer  el  puro  y verdadero  culto  y servif'io  de 

* C-ip.  I,  1. 


Dios,  que  por  el  descuido  que  había  habido  en  esta 
parte,  estaba  interrumpido  y profanado  de  mnchasnia- 
ñeras  con  vicios  y costumbres  muy  perversas.  Por  todo 
lo  cual  lo  había  castigado  el  Señor  con  la  grande  seque- 
dad y carestía  que  se  había  esperimentado  en  los  años 
precedentes.  Por  esto  mismo  el  Profeta  le  reprende  se> 
veramente,  convidándole  á penitencia,  poniéndole  i la 
vísta  los  juicios  pasados  de  Dios,  y fortíBcándole  coa  las 
promesas  de  su  gracia.  Pasa  despues  ¿ consolar  á las 
fíeles,  que  estaban  con  gran  pesar  y congoja  al  ver  este 
segundo  templo,  muy  inferior  al  primero  en  la  magestad 
y magnificencia  de  su  fábrica:  pero  les  asegura,  que 
para  este  segundo  estaba  reservada  la  inoofnpsrablc 
gloria  de  la  venida  de  Jesucristo  en  carne,  que  era  es- 
tablecido por  el  Padre , y declarado  rey  eterno  de  lodo  el 
mundo,  el  cual  abatiría  todo  el  poder  que  se  opusiese 
al  suyo,  y glorificaría  perfectamente  á la  Iglesia , del  que 
era  solamente  sombra  aquel  material  ediOcio. 


Capítulo  I. 


El  Profeta  reprende  el  descuido  de  los  JodiOsen  ediOcor  el  templo  del  Srííor:  Jes  dedara  que  por  esto  los  había  Dios  eastigado 
los  afioi  pasados,  y los  esboria  á que  se  apliquen  á esta  obra.  Movidos  con  esta  eihoriacion  le  obrderen , y ól  lee  «segura  de  la 
asistencia  y bendición  de  Dios. 


n ® anno  secundo  Darii  regis, 
in  mense  sexto,  ín  die  una 
mensis,  factum  csl  verbum 
Domini  in  manu  Aegaei  prop- 
adZorobabel  lilium  Sala- 
, ducem  'Juda  , et 'ad 
, lilium  Josedec,  sacer- 
iotem  magnum,  dicens: 

2  Haec  ait  Dominus  exerci- 
, dicens  : Populus  iste 
: Nondum  venit  tempus 
domüs  Domini  aedificandae. 

3 £t  factum  est  verbum  Domini  in  manu  Aggaei 
prophetae,  dicens  : 

4 ¿Numquid  tempus  vobis  est  ut  habitetis  in  domi- 
bus laqueatis , et  domus  ista  deserta? 


j 1 En  el  año  segundo  de  Dario  rey  * , en  el  sexto 
mes  * , el  día  primero  del  mes,  vino  ^abra  dd  Sebor 
I por  mano  de  Aggéo  profeta  á Zorobabél  * hiio  deSah- 
I thiél , príncipe  de  Judá  * , y á Jesús  * , hijo  de  Josedéc 
sumo  sacerdote , diciendo  : 


2 Esto  es  lo  que  dice  el  Señor  de  los  ejérritos:  Este 
pueblo  dice  : No  es  llegado  aun  el  tiempo  • de  que  la 
casa  del  Señor  se  ediíique. 

3 Y vino  palabra  (]d  Señor  por  mano  de  Aggéo 
profeta , diciendo  ^ : 

4 ¿ Con  ([}ué  teneis  vosotros  tiempo  * para  moraren 
casas  artesonadas  • , y esta  casa  seni  desiota  ? 


^ De  Darío,  rey  de  los  Persas,  hijo  de  Hystaspes.  Véase 
el  1 ^ Esdras  V. 

* El  de  Eíáb\  sesto  del  año  sacro,  y último  del  común, 

ue  en  parle  corresponde  al  agosto:  el  dia  uno  ó primero 

el  mes.  Los  Hebreos  usan  frecuentemente  de  los  cardinales 

por  los  ordinales. 

’ Este  era  el  principe  de  la  tribu  de  Judá,  de  la  familia 
de  David,  nieto  de  Jcchonías,  é hijo  de  Salathiél.  i Es- 
deasi.8. 

* Gobernador  del  pueblo  de  los  Judíos  puesto  Dor  los  re- 
yes de  Persia  despues  que  ellos  volvieron  de  Babilonia. 

s 0 Josué  de  la  familia  de  Eleazár , é hijo  de  Josedéc , que 
era  sumo  sacerdote  autes  del  cautiverio,  i Paralip.  vi,  15. 
Luego  que  los  Judíos  volvieron  de  Babilonia  se  aplicaron  á 
levantar  el  altar  y el  templo:  pero  secretos  manejos  y ca- 
lumnias de  sus  enemigos  enajenaron  el  ánimo  de  Cyro,  y 
por  su  órdeu  tuvieron  que  interrumpir  la  obra  ; y la  misma 

■ I,  Esdras  v,  I. 


prohibición  continuó  bajo  del  reinado  de  Cambyses  sucesor 
de  Cyro,  hasta  el  de  Darío,  hiio  de  Hystaspes,  eo  que  d 
Señor  mandó  á Aggéo  que  les  diese  en  cara  con  su  íoaecioa 
y frialdad , pues  habían  olvidado  enteramente  la  fábrica  del 
templo,  al  paso  que  con  el  mayor  calor  atendían  á labrar 
sus  campos  y vinas , y á hacer  y adornar  casas  para  si. 

Pretestos  coú  que  querían  dar  color  á su  descuido . al 
tiempo  mismo  que  tanto  atendían  á sus  propias  comodidades. 

^ Lo  que  precede  fue  dicho  de  parte  de  Dios  á Zorobabél 
y á Jesús:  esto  que  aquí  se  refiere  va  dicho  ¿ todo  el 
pueblo. 

« ¿Os  sobra  tiempo  y dinqro  para  labrar  y adornar  vues- 
tras casas;  y para  levantar  mi  templo,  que  está  por  lierra, 
08  falta  todo?  Veia  Dios,  que  sus  razones  no  eran  sino  pre- 
testos para  escosar  el  gasto  y trabajo  que  debían  emplesr 
en  ello. 

o MS.  6.  Encabriadat. 


capítulo  i.  5W 


5 Et  nunc  h»c  dicit  Dominui  exercituum : Ponite 
corda  vestra  super  vias  vestras. 

6 Seminastis  • multum , et  intulistis  parum  : co- 
medistis, et  non  estis  satiati  ; bibistis,  et  non  estis 
inebriati : operuistis  vos , et  non  estis  calefacti;  et  qui 
mercedes  congregavit , misit  eas  in  sacculum  pertu- 
sum. 

7 Haec  dicit  Dominus  exercituum  Ponite  corda 
vestra  super  vias  vestras : 

8 Ascendite  in  montem,  portate  ligna,  et  asdibca- 
te  demum  : et  acceptabilis  mihi  erit , et  glorificabor, 
dicit  Dominus. 

9 Respexistis  ad  amplius , et  ecce  factum  est  mi- 
nus : et  intulistis  in  domum,  et  exufflavi  illud:  ¿quam 
ob  causam,  dicit  Dominus  exercituum?  quia  domus 
mea  deserta  est,  et  vos  festinatis  unusquisque  in  do- 
mum suam. 


Ü Y ahora  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Po- 
ned vuestros  corazones  sobre  vuestros  caminos 

6 Sembrasteis  mucho,  y encerrasteis  poco*  : co- 
misteis, y no  os  saciasteis  : bebisteis , y no  os  embria- 
gasteis ’ : os  cubristeis , y no  os  calentasteis : y el  que 
recogió  salarios  los  puso  en  saco  roto. 

7 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Poned  vues- 
tros corazones  sobre  vuestros  caminos  : 

8 Subid  al  monte  ^ . traed  maderas,  y labrad  la 
casa  : y me  será  agradaole , y seré  glorificado  * , dice 
el  Señor. 

9 Espiabais  lo  mas , y ved  que  os  vino  lo  menos 

y lo  metisteis  en  vuestra  casa . y jo  lo  disipé  en  un 
soplo  : ¿por  qué  razón , dice  el  Señor  de  los  ejércitos? 
porque  mi  casa  está  abandonada,  y la  prisa  que  mos- 
tráis cada  uno  es  para  su  casa  *. 


AGGéO  PROFETA. 


i o Propter  hoc  super  vos  prohibiti  sunt  coeli  ne  da-  i 
reirt  rorem , et  terra  prohinita  est  ne  daret  germen  | 
suum  : 

11  Et  vocavi  siccitatem  super  teiram,  et  super  l 
montes,  et  super  triticum,  et  super  vinum,  et  super 
oleum  , et  quaecumque  profert  humus , et  super  no-  * 

* Considerad  vuestro  descuido  y el  desprecio  que  habéis 
hecho  de  mi,  y con  eso  conoceréis  que  os  be  afiigido  y cas- 
tigado justamente. 

* Con  estos  modos  proverbiales  les  da  á entender,  *que 
despues  de  muchas  diligencias  y fatigas  era  muy  poco  el 
fruto  que  habían  sacado  de  todas  ellas. 

3 No  pudisteis  beber  lo  que  deseabais,  porque  recogisteis 
muy  poco  vino. 

^ Y el  que  ganó  su  vida  á jornales,  nada  le  lució  todo  su 
trabajo. 

^ Subid  al  monte  Líbano,  cortad  allí  maderas,  y traed- 
las para  fabricar  el  templo,  i Esdr.  iii  , 7. 

* Denter.  zxTin,  38.  Mlebe»  n , 15. 

TOMO  IV. 


10  Por  esto  se  prohibió  á los  cielos  que  diesen  agua 
para  vosotros , y se  prohibió  á la  tierra  que  diese  su 
fruto  : 

1 1 Y llamé  la  sequedad^  sóbrela  tierra,  y sóbrelos 
montes , y sobre  el  trigo , y sobre  el  vino , y sobre  el 
aceite,  y cuanto  produce  la  tierra,  y sobre  los  hom- 

^ Daré  muestra  de  mi  glorioso  poder  bendiciéndoos  y de- 
fendiéndoos ; y en  él  me  serviréis  y honrareis. 

^ Según  la  muestra  que  veíais  en  los  camp^,  esperábais 
una  grande  cosecha ; pero  despues  la  tuvisteis  muy  escasa. 
Encerrásleis  lo  pc^  que  recogisteis  en  vuestros  graneros,  y 
luego  os  ballásteis  con  que  el  grano  estaba  vano , y que 
apenas  daba  harina : porque  yo  con  mi  soplo,  ó con  un  viento 
solano , que  envié , nice  que  todo  se  secase , para  que  os  re* 
conocieseis. 

B Para  repararla,  ó para  proveerla  de  lo  necesario. 

« Esterilidad.  La  causa  por  el  efecto. 
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mines,  super  jumenta,  et  super  omnem  laborem 
manuum. 

12  Et  audivit  Zorobabel  filius  Salathiel , et  Jesús  fi- 
lius Josedec  sacerdos  magnus , et  omnes  reliquiae  po- 
puli vocem  Domini  Dei  sui , et  verba  Aggaei  prophetae 
sicut  misit  eum  Dominus  Deus  eorum  ad  eos  : et  ti- 
muit populus  á facie  Domini. 

13  Et  dixit  Aggaeus  nuntius  Domini  de  nuntiis  Do- 
mini, populo  dicens  : Ego  vobiscum  sum,  dicit  Do- 
minus. 

i  4 Et  suscitavit  Dominus  spiritum  Zorobabel  filii 
SalatbieI , ducis  Juda , et  spiritum  Jesu  filii  Josedec 
sacerdotis  magni,  et  spiritum  reliquorum  de  omni 
^puJo  : et  ingressi  sunt , et  faciebant  opus  in  domo 
Domini  exercituum  Dei  sui. 


DE  AGGÉO. 

bres  * , y sobre  las  bestias,  y sobre  toda  labor  de  roa- 
nos *. 

12  Y oyó  Zorobabél  hijo  de  Salathiél , y Jesús  hijo 
de  Josedéc , sumo  sacerdote , y todo  el  resto  del  pue- 
blo la  voz  del  Señor  su  Dios,  y las  palabras  de  Aggéo 
profeta,  asi  como  el  Señer  su  Dios  le  envió  á ellos  : y 
temió  el  pueblo  ante  la  faz  del  Señor 

13  Y Aggéo , uno  de  los  enviados  del  Señor  * ha- 
bló , dicienoo  al  pueblo  : Yo  soy  con  vosotros , dice  d 
Señor. 

14  Y movió  el  Señor  el  espirítu  de  Zorobabél  h^o 
de  Salathiél , príncipe  de  Judá,  y el  espíritu  de  Jesus 
hijo  de  Josedéc,  sumo  sacerdote,  y el  espíritu  del  res- 
to de  todo  el  pueblo  : y vinieron , y hacían  obra  en  k 
casa  del  Señor  de  los  ejércitos  su  Dios®. 


II. 


El  SeSor  alienta  i loa  Jodins  qne  trabajaban  en  la  fábrica  del  templo,  con  la  promesa  de  qne  el  Mesías  entrarla  en  él,  y con  la  de 
la  predicación  del  Erangelio,  qne  se  annnciaría  por  todo  el  mundo.  A la  construcción  del  templo  preceden  los  castigos  del  Señor, 
7 á la  misma  signen  sns  bendiciones. 


1 In  die  vigesima  et  quarta  mensis,  in  sexto  men- 
se, in  anno  secundo  Dani  regis. 

2 In  septimo  mense , vigesimá  et  primá  mensis, 
factum  est  verbum  Domini  in  manu  Aggaei  prophetae, 
dicens : 

3 Loquere  ad  Zorobabel  filium  Salathiel , ducem  Ju- 
da , et  ad  Jesum  filium  Josedec  sacerdotem  magnum, 
et  ad  reliquos  populi , dicens : 

4 ¿Quis  in  vobis  est  derelictus  qui  vidit  domum  is- 
tam in  gloria  sua  prima?  ¿et  quid  vos  videtis  hanc 
nunc?  ¿numquid  non  ita  est,  quasi  non  sit  in  oculis 
vestris? 

5 Et  nunc  coafortare  Zorobabel , dicit  Dominus  : 
et  confortare  Jesu  filii  Josedec  sacerdos  magne , et 
confortare  onmis  populus  terraB , dicit  Dominus  exer- 
cituum : et  facite  (quoniam  ego  vobiscum  sum,  dicit 
Dominus  exercituum ) . 

6 Verbum  quod  pepigi  vobiscum  cum  egrederemi- 
ni de  terra  iEgypti : et  spiritus  meus  erit  in  medio 
vestrúm , nolite  timere. 

7 Quia  hffic  dicit  Dominus  exercituum " : Adhuc 
unum  modicum  est , et  ego  commovebo  cmlum , et 
terram , et  mare , et  aridam.  * 

8 Et  movebo  omnes  gentes  : et  veniet  Desidera- 


1 A veinte  y cuatro  dias  dei  mes , en  el  sexto  mes, 
en  el  año  segundo  de  Darie  rey  ®. 

2 En  el  séptimo  mes  ^ , á veinte  y un  diasdd  mes, 
vino  palabra  del  Señor  por  mano  de  Aggéo  profeta, 
diciendo : 

3 Habla  á Zorobabél  bijo  de  Salathiél , príncipe  de 
Judá , y á Jesús  hijo  de  Josedéc , sumo  sacerdote  , y 
al  resto  del  pueblo , diciendo  : 

4 ¿ Quién  ha  quedado  entre  vosotros  ® que  haya 
visto  esta  casa  en  su  primera  gloria  ? ¿y  cuál  os  pare- 
ce esta  ahora?  ¿acaso  no  es  ella  ante  vuestros  ojos, 
así  como  si  no  fuera  ? 

5 Pues  ahora  Zorobabél , ten  buen  ánimo , di(»  el 
Señor  : y ten  buen  ánimo,  Jesús  hijo  de  Josedéc,  su- 
mo sacerdote , y ten  buen  ánimo , todo  el  pueblo  de  la 
tierra , dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : y trabajad  •, 
(pues  yo  soy  con  vosotros , dice  el  Señor  de  los  ejér- 
citos). 

6 La  palabra  que  concerté  con  vosotros  cuando  sa- 
líais de  la  tierra  de  Egypto : y mi  espíritu  estará  en 
medio  de  vosotros . no  temáis. 

7 Porque  esto  aice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Aun 
falta  un  poco  y yo  conmoveré**  el  cielo,  y la  tierra, 
y la  mar , y todo  el  universo, 

8 Y moveré  todas  las  gentes  ** : y vendrá  el  Des- 


* Y por  esta  sequedad  se  oririnaron  las  enfermedades, 
que  son  consiguientes  en  los  hombres  y en  las  bestias. 

* Y sobre  todo  lo  que  cultivábais  y labrábais , faltándoos 
agua  para  regarla 

3 Oyó  con  sumo  respeto  y humildad  las  órdenes  del  Señor, 
y las  obodecíó , temiendo  mayores  castigos,  i Esdr.  v.  3. 

* Uno  de  loe  profetas  del  Señor.  El  Hebreo : Embajador 
de  JeJiová  en  la  embajada  de  Jehová;  enviado  por  el  Se- 
ñor á su  pueblo,  para  decirle  de  su  parte  que  no  le  faltarla 
su  asistencia. 

B Aparejaban  materiales  para  continuar  la  fábrica;  porque 
á esta  no  se  puso  mano  hasta  el  mes  nono,  como  se  dice  en 
el  capitulo  siguiente  en  los  vv.  5 , 19. 

® Esto  se  ha  de  unir  con  lo  que  se  dice  en  el  versículo  pre- 
cedente ; Y hadan  obra ; esto  es , comenzaron  á recoger  y 
preparar  materiales,  para  continuar  la  fábrica  del  templo 
interrumpida  tanto  tiempo.  Véase  el  Cap.  i , 1. 

^ Que  corresponde  en  parte  á nuestro  setiembre. 

* Entre  los  Judíos  se  conservaban  aun  algunos  muy  ancia- 
nos, que  habían  conocido  la  magnificencia  y esplendor  del 
primer  templo  fabricado  por  Salomón , y estos  podían  infor- 
mar muy  bien  á los  otros,  que  no  lo  habían  alcanzado,  como 
que  habían  mediado  los  setenta  años  del  cautiverio.  ¿Quién 
hay , les  dice  Aggéo  , de  los  que  entre  vosotros  conocieron 
el  templo  antiguo,  que  si  le  compara  con  este , que  ahora  se 

* Hebrteor.  zn,  36. 


va  á construir,  no  lo  tenga  por  de  poco  valor  y despreciable, 
y no  llore  de  pena , al  ver  cuanto  se  ha  menoscabado  la  an- 
tigua grandeza  y magestad  de  aquella  obra , la  mayor  y mas 
hermosa  del  mundo?  i Esdras  iii,  12. 

® No  aflojéis  en  la  obra  comenzada , continuadla  con  todo 
fervor  y empeño.  Otros  según  la  diversa  puntuación  juntan 
esto  con  lo  primero  del  versículo  siguiente:  Haced  la  pala- 
bra , cumplid  de  vuestra  parte  lo  que  teneis  prometido  en  el 
concierto  que  hice  con  vosotros , cuando  os  saqué  de  la  tierra 
de  Eaypto ; que  yo  de  mi  parte  no  faltaré  á lo  que  entonces 
os  ofrecí. 

*0  Aun  falló  un  poco  de  tiempo,  en  que  yo  pondré  en  mo* 
vimiento  los  cielos  y la  tierra , y vendrá  el  Deseado  de  todas 
las  naciones.  Esta  profecía  precedió  poco  mas  de  quinientos 
años  á la  venida  del  Mesías,  á la  cual  mira  todo  esto.  Sedíee, 
que  faltaba  poco  tiempo ; porque  quinientos  años  lo  en  en 
la  realidad , comparados  con  el  que  habla  corrido  desde  el 
principio  del  mundo , con  el  que  pasaría  hasta  el  fin  de  él, 
que  es  llamado  la  última  hora  en  S.  Juan,  i Bpist.  n, 
y mucho  mas  con  la  eternidad  y^respecto  de  la  cual  apenas 
pueden  llamarse  esos  años  un  punto  ó un  momento. 

**  MS.  5.  E yo  faré  mseer  él  cielo. 

Véase  la  esposicion  de  todo  esto  en  S.  Pablo,  alega 
este  lugar,  según  los  lix  en  la  Epistola  á los  ábreos 
XII,  36. 
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Tt»  cunctk  gentibus : et  implebo  domum  istam  gloriá, 
dicit  Dominus  exercituum. 

0 Meum  est  argentum,  et  meum  est  aurum , dicit 
Dominus  exercituum. 

10  Magna  erit  gloria  domüs  istius  noyissimae  plus 
guám  primae , dicit  Dominus  exercituum : et  in  loco 
isto  dabo  pacem , dicit  Dominus  exercituum. 

11  In  vigesima  et  quarta  noni  mensis,  in  anno  se- 
cundo Darii  regis , factum  est  verbum  Domini  ad  Ag- 
gieum  prophetam , dicens  : 

12  Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Interroga  Sa- 
cerdotes legem , dicens  : 

1^  Si  tulerit  homo  carnem  sanptificatamin  ora  ves- 
timenti sui , et  tetigerit  de  summitate  ejus  panem, 
aut  pulmentum,  aut  vinum . aut  oleum,  aut  omnem 
cibum : ¿numcfuid  sanctificabitur?  Respondentes  au- 
tem Sacerdotes,  dixerunt : Non. 

14  Et  dixit  AggaBus  : Si  tetigerit  pollutus  in  ani- 
ma ex  omnibus  his,  ¿numquid  contaminabitur?  Et 
responderunt  Sacerdotes , et  dixerunt : Contaminabi- 
tur. 

15  Et  respondit  Aggaeus , et  dixit : Sic  populus  is- 
te^ et  sic  gens  ista  ante  faciem  meam,  dicit  Dominus, 
et  sic  omne  opus  manuum  eorum : et  omnia  quae  ob- 
tulerunt ibi , contaminata  erunt. 

16  Et  nunc  ponite  corda  vestra  k die  hac  et  supra, 
antequam  ponereliir  lapis  super  lapidem  in  templo 
Domini. 

17  Ciim  accederetis  ad  acervum  viginti  modiorum, 
et  fierent  decem  : et  intraretis  ad  torcular , ut  expri- 
meretis quinquaginta  lagenas , et  fiebant  viginti. 

18  Percussi  ® vos  vento  urente,  et  aurugine,  et 
grandine  omnia  opera  manuum  vestrarum  : et  non  fuit 
m vobis,  qui  reverteretur  ad  me,  dicit  Dominus. 

19  Ponite  corda  vestra  ex  dic  ista,  et  in  faturum, 
k die  vigesima  et  quarta  noni  mensis : k die , qua  fun- 
damenta jacta  sunt  templi  Domini,  ponite  super  cor 
vestrum. 

20  ¿Numquid jam  semen  in  germine  est:  et  adhuc 


SADO  V de  todas  las,  gentes : y heoohiré  esta  casa  de 
gloria  * , dice  el  Señor  de  los  ejércitos. 

9 Mia  es  la  plata , y mió  es  el  oro  dice  el  Señor  de 
los  ejércitos. 

19  Grande  será  la  gloria  de  esta  última  casa,  mas 
que  la  de  la  primera  * , dice  el  Señor  de  los  ejércitos : 
y en  este  lugar  daré  yo  la  paz,  dice  el  Señor  de  los 
ejércitos. 

1 1 A veinte  y cuatro  dias  del  mes  nono , en  el  smo 
segundo  del  rey  Darlo , vino  palabra  del  Señor  á Ag- 
géo  profeta , diciendo : 

12  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Pregunta  á 
los  Sacerdotes  .^  acerca  dé  la  ley , diciendo  ; 

13  Si  un  hombre  llevare  carne  santificada  en  la 
orla  de  su  vestido , y con  su  ala  tocare  pan , ó vianda, 
ó vino , ó aceite , ú otra  cosa  de  comer , ¿quedará  aca- 
so santificada?  Y respondiendo  los  Sacerdotes,  dije- 
ron : No  •. 

1 4 Y dijo  Aggéo : Si  el  que  fuere  inmundo  por  ra- 
zón de  un  muerto , tocare  euguna  de  todas  estas  cosas 
¿quedará  ella  inmunda?  Y respondieron  los  Sacerdo- 
tes , y dijeron  : Inmunda  quedará. 

15  Y respondió  Aggéo  y dijo  : Así  este  pueblo, 
y así  esta  gente  delante  de  mí,  dice  el  Señor,  y así 
toda  obra  de  las  manos  de  ellos  : y todas  las  cosas  que 
ofrecieron  allí , serán  contaminadas. 

16  Y ahora  poned  vuestra  atención  desde  este  dia 
y atrás , antes  que  se  pusiera  piedra  sobre  piedra  en  el 
templo  del  Señor 

1 7 Cuando  os  acercabais  á un  monton  de  veinte  ce- 
lemines ® , y se  tornaban  diez  : y entrabais  al  lagar  para 
sacar  cincuenta  cántaros,  y no  salian  mas  de  veinte. 

18  Os  herí  con  viento  quemador,  y con  añublo  y 
con  pedrisco  todas  las  obras  de  vuestras  manos  : y no 
hubo  entre  vosotros  quien  se  volviese  á mí , dice  el 
Señor. 

19  Poned  vuestra  atención  desde  este  dia  y en  lo 
venidero , desde  el  dia  veinte  y cuatro  del  mes  nono : 
desde  el  dia  en  que  se  echaron  los  cimientos  del  tem- 
plo del  Señor , parad  vuestra  atención. 

20  ¿ No  veis  que  aun  no  brota  la  simiente : y que  la 


< El  Hebreo : El  deseo.  Los  lxx.  Lo  escogido  de  todas 
las  gentes : el  qae  será  el  amor  y delicias  de  todo  el  mundo. 

* Porque  entrará  en  él  muchas  veces,  y lo  llenará  déla 
gloria  de  su  presencia.  Muchos  Rabinos  pretenden  esplicar 
esto,  diciendo : Que  la  gloría  de  este  segundo  templo  sobre 
el  primero  consistió,  en  que  muchos  reyes  idólatras  envia- 
ron á él  presentes ; lo  que  no  sucedió  con  el  primero.  Pero 
Dios  nos  hace  ver  por  lo  claro  que  la  gloria  de  este  segundo 
no  consistía  en  adornos  preciosos  esteriores,  como  inmedia- 
tamente insinúa. 

3 Sí  yo  quisiera  que  me  construyeseis  un  templo  mas 
magnífico  y con  adornos  aun  mas  preciosos  que  los  del  pri- 
mero ; mió  es  el  oro , y mia  es  la  plata , y pudiera  muy  fácil- 
mente daros  cuanto  necesitáseis  para  levantarlo:  pero  la 
gloria  df>  este  segundo  no  está  en  esto,  sino  en  que  ha  de  ser 
santificado  con  la  presencia,  doctrina  y milagros  de  aquel, 
que  he  de  enviar,  para  que  traiga  la  paz  y la  salud  á todas 
las  naciones  del  universo,  el  cual  es  Jesucristo. 

4 Véase  Isaías  ii , 4,  xi,  6.  Daniel  ix,  27,  y S.  Pablo 
I Coriníh.  III.  Ephes.  ii , 14. 

® Pregunta  á los  Sacerdotes,  á quienes  tocaba  responder 
achrca  de  las  dudas  que  ocurrían  sobre  la  ley.  Deuter,  x, 
10, 11,  xXxíii,  10. 

® Primera  duda : Si  uno  llevare  en  un  rabo  de  su  manto 
un  pedazo  de  carne,  de  la  que  ha  sido  consagrada  á Dios,  y 
que  por  su  contacto  deja  santificada  aquella  ropa , de  manera, 
que  no  se  puede  aplicar  á otros  usos , sin  haber  sido  pri- 
mero purificada ; Levit,  vi,  27 , sí  esta  ropa  así  santificada 
tocare  á otra  cualquier  cosa  ¿la  dejará  también  santificada 
con  so  contacto?  Responden  los  Sacerdotes,  que  no:  y res- 
ponden bien ; porque  aquella  ropa  santificada  no  tema  vir- 
tud de  comunicar  á otras  cosas  su  santidad.  Segunda  duda: 
Si  uno  que  es  inmundo  por  haber  tocado  á un  cuerpo  muerto, 
tocare  a alguna  de  las  cosas  sobredichas  ¿quedará  esta  in- 

« Amos  IV,  9. 


munda  ? Responden  los  Sacerdotes , que  si ; v bi^  porque 
asi  estaba  declarado  en  la  ley.  Numer.  xix,  13,  27. 

7 Esta  es  la  aplicación  que  hace  el  Profeta  de  la  segunda 
respuesta , de  la  cual  se  infiere  también  la  de  la  primera. 
Vosotros  ofreciaiá  víctimas  y sacrificios , que  al  cabo  eran 
santos  en  si  mismos ; porque  eran  ofrecidos  á Dios : pero  no 
por  eso  tenían  virtud  de  comunicaros  su  santidad , ni  de  ha- 
ceros puros  y buenos  en  su  presencia ; porque  iban  acompa- 
ñados de  muy  malas  disposiciones  de  vuestros  corazones : y 
por  esta  razón  eran  para  vosotros  como  unos  sacrificios  in- 
mundos ; á la  manera  que  el  que  ha  tocado  un  cuerpo  muerto, 
queda  inmundo  y comunica  su  inmundicia  á todo  lo  que  toca. 

® Y para  infirmación  de  esto  mismo  volved  los  ojos  al 
tiempo  pasado  hasta  el  dia  veinte  y cuatro  del  mes  noveno, 
en  que  habéis  comenzado  á reedificar  el  templo;  considerad 
un  poco  sobre  loque  os  ha  acaecido,  y no  hallareis  sino 
pruebas  de  que  yo  estaba  entonces  enojado  con  vosotros. 

® Cuando  os  acercabais  á un  monton  de  gavillas  de  trigo 
acinadas,  os  parecía  que  dejarían  de  sí  veinte  fanegas;  pero 
luego  que  se  tendía  la  miés  en  la  era  y se  trillaba , no  saliiui 
sino  diez : y lo  mismo  os  aconteció  con  el  vino.  Demás  de  esto 
envié  solanos,  nieblas , piedra  que  asolasen  vuestros  campos, 
viñas  y olivares;  mas  no  por  eso  os  disteis  por  entendidos, 
ni  hubo  quien  reflexionase,  que  todo  esto  os  venia  por  vues- 
tra negligencia  y flojedad  en  mi  servicio,  y en  sdÉcarmi 
templo , y por  otros  pecados  y faltas  vuestras. 

Esto  ha  sido  asi  hasta  ahora ; pero  no  será  en  ade- 
lante. Tened  cuenta  desde  el  día  veinte  y cuatro  del  mes 
noveno,  en  que  arrepentidos  de  lo  pasado,  habéis  comen- 
zado á dar  muestras  de  querer  atender  de  veras  á mi  culto, 
y á servirme  y honrarme,  aplicándoos  con  fervor  ó edificar 
mi  templo,  y vereis  que  otro  semblante  tienen  vuestros 
campos  y cosechas.  Yo  recompensaré  ahora  vuestro  celo, 
como  castigué  antes  vuestra  desidia. 
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urinet,  elficos,  et  milogranatiiin,  et  lignum  oliv»  non 
floruit?  ex  die  ista  benedicam. 

2!  Et flii^mn est  verbiun  Domini  seconddad  Ag- 
gsum  in  Yigesima  et  qnarta  mensis,  dicens : 

22  Loquere  ad  Zorobabel  ducem  Juda,  dicens:  Ego 
move^  coBlum  pariter  et  terram. 

23  Et  subvertam  solium  regnorum,  et  conteram 
fortitudinem  regni  gentium;  et  Avertam  quadrigam, 
et  ascensorem  ejus  : et  descendent  equi,  et  ascenso- 
res eorum  : vir  m gladio  fratris  sui. 

24  In  die  illa,  dicit  Dominus  exercituum . assumam 
te  Zorobabel*  m Salathiel  sérvemeos,  mdt  Domi- 
nus : et  {wnam  te  quasi  signaculum , quia  teelegi, 
didt  Dominus  exercituum. 


viña, yla  higuera,  j el  granado.  yeliiMdeoim 
noe^aunenflorrdesaeeste  dia  yodvéimlMi. 
dicioni 

21  Y vino  palabra  dei  Señor  segun^vesáA^i 
los  veinte  y cuatro  dias  del  mes,  y ledijo : 

22  Habla áZ(Ht)babélpríndpe  de  Jim,yd3e:TG 
moveré  á una  el  délo  y la  tierra* 

23  Y trastornaré  el  solio  delosreiiios*,  y qodiaih 
taré  la  fuera  del  reino  de  las  gentes : y tnstonuéel 
carro,  y al  que  sobe  en  él : y-caeránloscahiikK,y 
sus  caballeros  * : cada  uno  á la  e^ladade9l[M^ 
mano*. 

24  Enaqueldia,diceel  Señor  de]osqérate,te 
tomaré*,  ohZorolMibéi  hijo  de  Saktdd,  sierra  nio 
dice  el  Señor  : y te  pondré  como  un  sello , porp  io 
te  escogí  dice  el  l^or  delosc^érdtos. 


4 Como  á dfléra,  vuestras  semillas  están  ano  guardadas  En  medio  de  este  trastorno  y deaolackm  de  tantos  iopaia, 
en  vuestros  araneros,  ó sí  están  cnbiertu  de  tierra , no  han  promete  el  Se&or  á Zorobabel , que  censervina  so  ílurii, 
apuntado  tooavia.  Y lo  mismo  sucede  con  vuestras  viñas , y y de  uno  de  sus  descendientes  por  linea  recta  nacería  éS4 
demás  árboles  frutales,  que  todavía  no  han  movido : era  el  vador  del  género  humano , por  amorpartioüarópredilette 
mes  noveno , que  corresponde  en  parte  á nuestro  noviembre:  que  le  tema , lo  que  esplict  por  un  término  prcverbitl,  4 
al  preaente  no  vela  señal  ninguna , ni  la  puede  haber  de  un  ciendo,  que  le  tendría  á él  como  un  anillo  con  qne  se  nh. 
año  fértil : pnes  yo  os  digo  que  lo  será . y mucho;  porque  le  Cámt.  viii,  6.  Jsuni.  xxu , 24. 
daré  yo  mi  benmcion,  por  cuanto  habéis  comenudo  ya  á * Caerán  muertos  en  tierra, 
construir  mi  templo.  * Perecerá.  Esto  puede  aludir  á las  gnenis  eiffla  k Is 

* Yéase^  lo  dicho  en  el  v.  7.  Romanos. 

* Asi  se  verificó ; porque  Dios  por  medio  de  los  Griegos,  * Te  ensaliaié.  Vétse  el  elogio  de  Zorobabél.  EeeUáUL 
destruyó  el  imperio  de  los  Persas , al  que  estaban  siqetos  los  zlix  , 13. 

Judíos : los  Romanos  destmyeron  á les  Griegos,  y se  debí-  ^ Para  que  de  ti  naciese  el  Mesías  y Salrador  del  mak 
litaran  entre  ai  con  machas  y sangrientas  guerras  civiles.  S.  Gnoimio  mira  á Zorobabél  como  ItJ^deJesocrísli. 


• Eedi.  xui. 


LA  PROFECIA  DE  ZACHARÍAS. 


ADmnNOA. 


ZACHARIÁ89  que  muchos  intérpretes  dicen  que  fhe 
sicerdote , tívíó  mucho  tiempo  en  Babilonia . y en  edad 
ya  avanzada  volvió  á la  Judea  con  Zorobabét,  enviado 
particularmente  por  el  Señor  casi  al  mismo  tiempo  qne 
Aggéo,  para  alentar  á los  Judíos  á proseguir  y conclnir  la 
restauración  del  templo,  y el  restablecimiento  del  culto 
de  Dios.  Por  lo  que  el  argumento  de  estos  dos  profetas 
es  uno  mismo,  bieip  que  el  Espirito  Santo,  que  había 
guiado  á Ággéo  á una  simple  y sumaria  predicación, 
quiso  variar  de  estilo  en  Zacharias,  manifestándole 
muchas  risiones  de  un  sentido  muy  alto  y misterioso, 
qne  fúesen  como  otros  tantos  retratos  de  las  doctrinas  y 
profecías  que  debia  proponer.  El  fin  de  las  unas  y de 
las  otras  es.  representar  con  la  mayor  viveza  á los  in- 
dios , al  fin  del  ministerio  de  los  profetas,  la  maravillosa 
conducta  <nie  Dios  habia  usado  en  lo  pasado  con  su 
pueblo  en  la  gracia,  salud , libertad  y correcciones  con 
que  lo  habia  procurado  ganar , y traer  hácia  si;  y tam- 
bién con  los  castigos  severos  y destrucción  de  sus  ene- 
migos. Lo  qne  mediante  una  verdadera  conversión  y 
piedad  constante  podia  también  esperar  para  lo  veni- 
dero. asi  en  lo  temporal  hasta  el  Mesias,  como  en  lo 
espintual  despues  de  su  venida.  Zacharias  describe  muy 
espresamente  el  nacimiento  del  Salvador,  juntamente 
con  su  pasión  y muerte:  su  reino  y sacerdocio : la  ve- 
nida del  Espíritu  Santo:  la  virtud  del  Evangelio,  y la 
vocación  de  los  gentiles;  y la  restauración,  jiutificadon 
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y glorificación  eterna  de  su  Iglesia.  De  las  cuales  gracias 
da  promesas  muy  ciertas  á los  verdaderos  Israelitas  ser 
gun  el  espíritu : como  por  el  contrario  á los  Judíos  car- 
nales, ingratos  y enemigos  de  Jesucristo,  les  amenaza 
con  la  desolación  de  su  nación  y ciudad  por  los  Romanos: 
j la  reprobación  de  )a  alianza  de  Dios  con  ellos  hasta  el 
tiempo  establecido  para  su  última  conversión:  la  cual 
seria  acompañada  de  la  estirpadon  de  toda  idolatría, 
superstición , mala  doctring  y falsos  doctores : y por  úl- 
timo del  mismo  Antecristó,  el  cual  es  aquí  claramente 
señalado. 

Algunos  son  de  sentir,  que  este  Zacharias.  hijo  de 
Barachias,  y nieto  de  Addo,  es  el  mismo  de  quien  Jesu- 
cristo dice  en  8.  Matheoi,  que  fue  muerto  entre  el  tem- 
plo y el  altar,  fundados  en  las  mismas  palabras  del 
^ñur : Desde  la  sangre  de  Ab¿l  el  justo  hasta  la  sangre 
de  Zacha/rias^  hijo  de  Barachias;  en  las  cuales  es  seña- 
lado como  aquí  Cap.  1,  i <,  por  hijo  de  Barachias:  y se 
comprenden  todos  los  tiempos,  desde  el  primero  hasta 
el  último.  Pudo  suceder  la  muerte  de  Zacharias, cuando 
los  Hebreos  trabajaban  aun  en  la  fábrica  del  templo , y 
antes  que  se  hiciese  su  solemne  dedicación , despues  de 
la  cual  solamente  á los  Sacerdotes  era  licito  entrar  en 
aquel  lugar.  Véanse  los  Boland.  Aet.  Sanctor,  día  6 de 
setiembre.  Pero  8.  Gerónimo  no  es  de  esta  opinión,  y 
puede  verse  sobre  8.  llatbeo  ya  diado. 


CoFÍtitlA  1. 


Zaeharlaz  ezhorta  á los  Indios  á qne  so  eonvierUn  si  SoBor  y á qne  00  imiten  á sus  padres , m (Perón  essUftdos  por  haber  des- 

Iireeiado  los  avisos  do  los  profetas.  Propone  dos  v’iaionos,  de  las  enales  la  ana  representa  la  restanraeion  de  la  Iglesia,  y la  otra 
a dostriceion  de  sos  enemigos. 


n mense  octavo  in  anno  se- 
r cundo  Darii  regis,  factum 
est  verbum  Domini  ad  Za- 
^chariam,  filium  Barachis, 
_ > prophetam , di- 

2 Iratus  est  Dominus  su- 
patres  vestros  iracundiá. 

3 Et  dices  ad  eos : Haec 
dicit  Dominus  exercituum: 

onvertimini  ad  me*,  ait 
'Dominus  exercituum  ; et 
convertar  ad  vos , dicit  Dominus  exercituum. 

4 Ne  sitis  sicut  patres  vestri,  ad  quos  clamabant 
prophetae  priores,  dicentes  : Haec  dicit  Dominus  exer- 
cituum : Convertimini  de  viis  vestris  malis,  et  de  co- 
gitationibus vestris  pessimis  : et  non  audierunt,  ne- 
que attenderunt  ad  me , dicit  Dominus. 

5 ¿Patres  vestri  ubi  sunt?  ¿et  prophetae  nnmquid 
in  sempiternum  vivent? 


1  En  el  mes  octavo  * dei  segundo  año  del  rev  Da- 
río * , vino  palabra  del  Señor  á Zacharias  profeta 
hijo  de  Barachias , hijo  de  Addo , y le  dijo : 


2 El  Señor  ha  estado  irritado  de  enojocontra  vues- 
tros padres.- 

3 Mas  les  dirás  á estos  * : Así  dice  el  Señor  de  los 
ejércitos : Volveos  á mí , dice  el  Señor  de  los  ejércitos, 
y yo  me  volveré  á vosotros  ^ , dice  el  Señor  de  los 
ejércitos. 

4 No  seáis  como  vuestros  padr^ , á los  que  eriior* 
taban  los  primeros  profetas , diciendo : Esto  dice  el 
S^or  de  los  ejércitos  : Convertios  de  vuestros  malos 
caminos,  y de  vuestros  designios  malvados  : y no 
oyeron , ni  me  escucharon , dice  el  Señor. 

5 ¿Vuestros  padres  * eñ  donde  están?  ¿y  los  pro- 
fetas vivirán  acaso  para  siempre  ? 


* Este  mes  en  parte  corresponde  á la  lana  de  octubre.  Y * Que  son  sos  hijos  ó descendientes. 

asi  se  VB  que  Zacharias  comenzó  á profetizar  dos  meses  des-  Para  miraros  con  piedad , perdonaros  y admitiros  á mi 
pnes  que  Aggéo.  Aggai  í,  i.  amor.  Nosotros  no  podemos  volver  á la  amistad  con  Dios  sin 

* El  mismo  Darlo , hijo  de  Hystaspes.  su  socorro : por  eso  le  debemos  pedir  sin  cesar,  qne  no  aparte 

> Este  era  hijo  de  Barachias  nieto  de  Addo,  segnn  estilo  su  rostro  de  nosotros. 

de  los  Hebreos,  que  no  suelen  poner  distinción  entre  hijo  y * ¿Que  se  ha  hecho  de  vuestros  padres,  de  aquellos  m 
nieto.  Y asi  este  mismo  se  llama  en  el  1 de  Esdras  v.  í,hijo  despreciaron  todos  mis  avisos,  y todas  las  amenazas  que  les 
de  Addo.  intimé  por  boca  de  mis  profetas?  ¿No  sabéis,  qne  todos 

* Isal.  sxi , 11.  xni,  4.  zlt  , ts.  lerem.  m,  13.  Ezeeh.  zvm , 30.  zixm , II.  Osee  zrr*  1 Joél  u,  13i  Malaeb.  m,  7. 
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6 iVerumtamen  vorba  mea , et  legitina  mea,  que  6 Puea  mis  palabras  S y mis  preceptos,  que  mas- 

manoATi  servis  meis  prophetis , numqmd  non  com-  dé  á mis  siervos  los  profetas , ¿pbr  ventura  no  alcao- 
prehenderont  patres  vestros?  et  conversi  sunt , et  di-  zaron  á vuestos  padrrá  ? y se  convirtieroo , y dijeron : 
xerunt : Sicut  cogitavit  Dominus  exercituum  facere  Como  pensó  el  l^nor  de  los  ejércitos  hacer  con  noso- 
Dobis  secundüm  vías  nostras,  et  secundüm  adinven-  tros  se^n  nuestros  camines,  y según  nuestras  obra, 
tiones  nostras  fecit  nobis.  así  lo  hizo  con  nosotros; 

7 In  ^e  vigesima  et  quarta  undecimi  mensis  Sa-  7 A veinte  y cuatro  dias  del  roes  undécimo  Sabát*, 

bath , in  anno  secundo  Darii , factum  est  verbum  Do-  el  aoo  segundo  de  Darío , vino  palabra  del  Señor  i 
mini  ad  Zachariaxn  filium  Barachie,  filii  Addo , pro-  Zacharías , hijo  de  Barachías,  hijo  de  Addo,  profeta, 
phetam  , dicens : y dijo : 

8 Vidi  per  noctem,  et  ecce  vir  ascendens  super  I 8 Tuve  de  noche  una  visión,  y he  aquí  un  hombre’ 
equum  rufum,  elipse  stabat  inter  myrteta,  qu»  erant  montado  sobre  un  caballo  bermejo,  y A estaba  parada 
in  profundo : et  post  eum  equi  rufi , varü , et  albi.  en  unos  mirtos , que  había  en  un  liondo  : y en  posde 

él  caballos  bermejos  manchados  y blancos. 

9 Et  dixi : ¿Quid  sunt  isti,  domine  mi  ? et  dixit  ad  9 Y dije  ; ¿Qué  son  estos,  señor  mío?  y me  d^ ai 

me  angelus,  qui  loquebatur  in  me  : Ego  ostendam  ü-  ángel , que  lialAaba  conmigo  ’ : Yo  te  mostraré , qué 
bi  quid  sint  hsc.  cosas  son  estas. 

10  Et  respondit  vir , qui  stabát  inter  myrteta , et  10  Y respondió  el  hombre,  que  estaba  parado  mitac 

dixit ; Lti  sunt,  quos  misit  Dominus  ut  perambulent  ' los  mirtos , y dijo  : Estos  son  los  que  envw  el  Señor  i 
terram.  recorrer  la  tierra  ®. 

11  Et  responderunt  angelo  Domini , qui  stabat  in-  I 11  Y respondieron  al  ángel  del  Señor,  que  estaba 

ter  myrteta , et  dixerunt : Perambulavimus  terram,  et  parado  entre  los  mirtos , y dijeron  : Hemos  reoorrída 
ecce  omnis  terra  habitatur , et  quiescit.  la  tiena , y he  aquí  toda  la  tierra  está  poblachi,  y ei 

reposo 

12  Et  respondit  angelus  Domini , et  dixit : Domine  12  Y respondió  el  ángel  del  Señor,  y dijo : Señor  de 

exercituum,  ¿usquequo  tu  non  misereberis  Jerusaiem,  los  ejércitos , ¿ hasta  cuando  no  te  apiadará  de  Jern- 
et  urbiuin  Juda,  quibus  iratus  es?  Iste  jam  septuage-  salém , v de  las  ciudades  de  Judá  con  las  que  estás 
simus  annus  est.  , enojado  ? Este  año  es  ya  el  septuagésimo 

13  Etrespondit  Dominus  angelo,  qui  loquebatur  ' 13  Y respondió  el  Señor  al  ángel  que  haidala 

in  me  verba  bona,  verba  consolatoria.  i conmigo  palabras  buenas , palabras  de  coDSoJacioa 

14  Et  dixit  ad  me  angelus,  qui  loquebatur  in  me  : I 14  Ydijomeei  ángel,  que  hablaba  conn^:  dama, 

Clama,  dicens : H»c  dicit  Dominus  exercituum  : Ze-  ! diciendo : Esto  dice  el  Señor  de  los  ejérdt»  : Zeléá 
latus  sum  Jerusaiem  * , et  Sion  zelo  magno.  i Jerusalém  y á Sion  con  grande  zelo 

15  Et  irá  magná  ego  irascor  super  gentes  opulentas  15  Y con  ira  grande  estoy  yo  enojado  con  las  na- 

quia  ego  iratus  sum  parum , ipsi  veró  adjuverunt  in  . ciones  poderosas : porque  yo  ¿taba  algo  enqjado,ina8 
malum.  I ellas  la  han  agravado  para  mal. 


ejecutar  una  terrible  venganza  sobre  todas  las  nacioiies  que 
habían  concurrido  á oprimirle.  Estaba  él  entre  unes  mir- 
tos; ó sea  arrayanes  ó murtas*  Esto  hace  ver,  que  tras- 
ladado en  espíritu  á Babilonia , tuvo  allí  la  visión , que  aquí 
se  refiere , ¿r  Jas  circunstancias  que  la  acompañan. 

A MS.  5.  Eueros.  C.  R.  Houeros.  Montados  de  otros  tan- 
tos ángeles  en  figura  humana,  qne  represenUban  i ios  is- 
geles  custodios  de  diversos  pueblos  y naciones,  v.  11.  Les 
varios  colores  de  los  caballos  significaban  el  diverso  carácter 
de  dichas  naciones,  que  estaban  á su  cargo , y particular- 
mente la  buena  ó mala  disposición  de  sus  corazones  pan  oou 
los  Hebreos.  S.  GeaoNiuo. 

’ Es  un  hebraispio.  El  que  me  esplicaba  ioteriormeiiie  lo 
que  yo  veia  esteriormente.  Comunmente  ge  entiende , que 
este  fue  el  ángel  custodio  de  Zacbarías.  Y asi  lo  entendió  é 
interoreté  también  S.  GEaoNUio.  > 

^ Éstos  son  los  ángeles,  que  presiden  á todos  estos  j»e- 
blos  we  están  alrededor  de  la  Judea. 

’ Todo  está  quieto,  cada  uno  se  está  en  su  casa,  aten- 
diendo á sos  propios  oegocioB : y así  nada  hay  qne  temer, 
ni  habrá  quien  estorbe  á los  indios  la  oontionacion  de  la  fá- 
brica del  templo,  6 que  les  haga  el  menor  daño.  Sah  Gb» 

RONino. 

’San  Miguel  dyo:  Es  si  septsutgésimo.  fistos  setenta 
años  no  son  los  del  cautiverio,  que  vaticiné  Jerbuias  tth, 
10,  sino  los  de  ia  destruccíoo  deJ  templo  y ruina  de  Jerusa- 
lém,  que  se  debían  contar  desde  el  principio  del  asedio,  y 
no  desde  el  fin,  como  los  contaba  el  pueblo,  fisto  se  proenn 
con  lo  que  se  leeen  Agoeo  i,  2.  AunnoesUegadosltiem^ 
po , etc, , que  es  el  de  la  desolación. 

^ Para  que  me  lo  hiciese,  entender. 

<0  MS.  5.  Conoríosas. 

Amo  á Jerusalém  entrañablemente,  y siento  muy  mucho 
ver , con  cuanta  crueldad  la  han  tratado  y afligido  sos  vio- 
lentos y poderosos  enemigos.  Yo  bien  estaba  un  poco  eno- 
jado con  ella , y quería  castigar  sus  maldades , pero  con  al- 
guna moderación  como  correspondía  á mi  misericordia ; pero 
ellos  se  enfurecieron  sin  término  ni  medida , y la  han  apre- 
miado mas  de  lo  que  era  justo  y debían.  No  se  contunerso 


elloe  é perecieron  con  la  espada . ó fueron  llevados  cautivos? 
¿Y  aquellos  falsos  profetas  que  Íes  aounciabaii  toda  prospe- 
ridad, no  tuvieron  él  mismo  paradero,  desmintiendo  los 
sucesos  las  vanas  promesas , con  qne  los  entretenían  y hala- 
gaban? Pues  sírvaos  esto  de  escarmiento,  para  no  imitar  la 
uflezibUidad  y obstinación  de  vuestros  padres , si  no  queréis 
ser  envueltos  en  los  mismos  castigos.  Otros  esplican  el  se- 
gundo miembro  de  esta  manera:  ¿Y  que  se  ban  hecho  aque- 
Oos  verdaderos  profetas , que  en  nombre  de  Dios  les  decían 
lo  que  había  de  venir  sobre  ellos?  ¿No  veis  como  llegaron  á 
faltar  casi  enteramente,  y como  Dios  en  pena  de  su  dureza 
los  eutregé  á unos  profetas  mentirosos,  qne  ios  engañasen? 
Aquellos  murieron , y nosotros  también  moriremos.  ¿Creeis 
que  Dios  os  ha  de  estar  siempre  enviando  profetas,  para  ha- 
oeroB  conocer  su  voluntad,  su  enojo,  sus  amenazas , y para 
que  os  exhorten  á penitencia  ? no  por  cierto ; que  Dios  en 
vista  del  abuso  que  hacéis  de  tantas  gracias  y misericordias, 
cesará  de  comunicarlas , y os  dejará  sin  luz  en  manos  de 
vuestro  consejo  y ceguedad.  Y asi  se  verificó;  porque  des- 
pues de  Malachias  no  envió  mas  profeta  alguno  á los  He- 
breos. 

t Por  el  mismo  suceso  podéis  conocer  cuan  vanas  fueron 
las  predicciones  que  hicieron  á vuestros  padres  sos  falsos 
profetas ; y por  el  contrario  no  podéis  dudar,  que  todas  las 
palabras  y amenazas  que  intimé  contra  ios  transgresores  de 
mi  ley,  por  aquellos  que  yo  les  enviaba,  todas,  todas  se 
cumplieron.  Por  manera , que  abriendo  los  mos  á ios  repeti- 
dos azotes,  que  esperimentaron  vuestros  paures,  conocieron 
por  último,  que  era  mi  mano  la  que  los  castigaba , y se  ar- 
repiotieroo  y confesaron  su  culpa. 

s Que  corresponde  á ia  luna  del  mes  de  enero.  Los  He- 
breos en  el  tiempo  de  su  cautiverio  tomarou  de  Jos  Cbaldeos 
varios  usos;  y entre  otros  los  nombres  de  los  meses;  y estos 
mismos  guardaron  despues,  y conservan  aun  el  dia  de  hoy. 

^ Un  ángel  en  forma  humana,  v.  i1 , que  comunmente  se 
cree  haber  sido  S.  Miguel,  como  que  era  el  protector  de  la 
Synagoga.  Dan.  x,  21 , xii,  i.  Montado  sobre  un  caballo 
bermejo,  MS.  3.  Roano:  ma  ai  restando  con  esto,  que  es- 
taba pronto  para  acudir  al  socorro  de  su  pueblo,  y para 

■ infrt  vm,  t: 
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15  Propterea  hmc  dieit  Dominus  : Revertar  ad  Je- 
rusalem  in  misericordiis : et  domus  mea  aedificabitur 
in  ea,  ait  DoiOinus  exercituum : et  perpendiculum  ex- 
tendetur super  Jerusalem. 

17  Adbuc  clama,  dicens  : Haec  dicit  Dominus  exer- 
cituum : Adhuc  affluent  civitates  meae  bonis : et 
consolabitur  adhuc  Dominus  Sion , et  eliget  adhuc 
Dominos  Sion , et  eliget  adhuc  Jerusalem. 

18  Et  levavi  oculos  meos,  et  vidi : et  ecce  quatuor 
cornua. 

19  Etdiiiadangelum,  qui  loquebatur  in  me;  ¿Quid 
sunt  haec?  Et  dixit  ad  me  : Haec  sunt  cornua,  quae 
ventilaverunt  Judam , et  Israel , et  Jerusalem. 

20  Et  ostendit  mihi  Dominus  quatuor  fabros. 

21  Et  dixi : ¿ Quid  isti  veniunt  facere?  Qui  ait,  di- 
cens: Haec  sunt  cornua,  quae  ventilaverunt  Judam 
per  singulos  viros , et  nemo  eorum  levavit  caput  suum: 
et  venerunt  isti  deterrere  ea,  ut  dejiciant  cornua  gen- 
tium , quae  levaverunt  cornu  super  terram  Juda  ut  dis- 
pergerent eam. 


16  Por  tanto  esto  dice  el  Señor  : Me  volveré  háeia 
Jerusalém  con  misericordia  y mi  casa  será  edificada 
en  ella , dice  el  Señor  de  los  ejércitos : y la  plomada 
será  tendida  sobre  Jerusalém. 

17  Clama  aun,  diciendo : Esto  dice  el  Señor  de  los 
ejércitos  : Mis  ciudades  aun  abundarán  de  bienes  : y 
el  Señor  aun  consolará  á Sien , y aun  escogerá  á Jeni- 
salém. 

18  Y alcé  mis  ojos  para  mirar  : y vi  cuatro  «tetas 

10  Y dije  al  ángel,  que  hablaba  conmigo:  ¿Qué 
cosas  son  estas?  Y me  dijo : Estas  son  las  astas,  que 
aventaron  á Judá , y á Israél , y á Jerusalém. 

20  Y mostróme  el  Señor  cuatro  obreros 

21  Y dije  : ¿Qué  vienen  ó hacer  estos?  Y él  me 
respondió , diciendo : Estas  son  las  astas , que  aventa- 
ron á los  varones  de  Judá  uno  por  uno , y ninguno  de 
ellos  alzó  su  cabeza^  : v estos  innieron  para  aterrarlos, 
para  derribar  las  astas  ae  las  gentes,  las  que  levanta- 
ron su  fuerza  contra  la  tierra  de  Judá  á un  de  arrui- 
narla. 


Capitiiiii  n. 

Gloria  de  Jerasalém  y ametaedambre  de  ras  habitadores.  Dios  serd  su  muralla.  Herán  castigados  los  enemigos  de  Israél.  Mnebos 
pueblos  tendrán  S Sion  d sorvir  al  Sefior,  que  habitaré  en  medio  de  ellos. 


1 Etlevavioculosmeos,et  vidi:et  eccevlr,  etin 
manu  ejus  funiculus  mensorum. 

2 Et  dixi  ¿ Qu6  tu  vadis?  Et  dixit  ad  me  ; Ut  me- 
ti&  Jerusalem , et  videam  quanta  sit  latitudo  ejus,  et 
quanta  longitudo  ejus. 

3 Et  ecce  angelus,  qui  loquebatur  in  me,  egredie- 
batur, et  angelus  aJius  egradiebatur  in  occursum 
ejus. 

4 Et  dixit  ad  eum  : Curre,  loquere  ad  puerum  is- 
tum, dicens : Absque  muro  habitabitur  Jerusalem  pne 
'multitudine  hominum , et  jumentorum  in  medio  ejus. 

5 Et  ego  ero  ei , ait  Dominus , murus  ignis  in  cir- 
cuitu : et  in  gloria  ero  in  medio  ejus. 

6 0,6  fugite  de  terra  AquiJoius , dicit  Dominus  : 
quoniam  in  quatuor  ventos  cosli  dispersi  vos , dicit  Do- 
minus. 

7 0 Sion , fuge  qu»  habitas  apud  filiam  Babylonis: 


en  lo8  Hmites  de  mi  volnnUd , que  yo  les  manifesté ; antes 
los  traspasaron  todos  por  una  secreta  permisión  mía.  Isaus 
xivii,  6. 

* Para  mirar  á Jerusalém  con  semblante  benigno  y risueño: 
y será  de  nuevo  reedificada  juntamente  con  mi  templo.  Re- 
bosarán en  bienes  mis  ciudades,  consolaré  aun  á Sion , y 
ton  escogeré  á Jerusalém,  para  hacerla  de  nuevo  lugar  de 
mi  residencia. 

s Los  generales  de  ejército  llevaban  una  punta  de  hierro 
, levantada  sobre  el  yelmo ; y en  la  Escritura  se  simboliia  por 
el  a$ta  ó cresta , el  poder  y el  mando : aquí  se  representan 
aquellos  pueblos,  que  por  los  cuatro  puntos  del  mundo  ro- 
deaban la  Tierra  Santa,  y hablan  sido  implacables  enemigos 
de  h)s  Hebreos,  persiguiéndolos,  apremiándolos  y concur- 
riendo á su  Opresión  y mina , v.  19.  Tales  fueron  los  Hoa- 
bitas,  Ammonitas,  Idumeos,  Phílisthéos y ChaJdeos.  Algunos 
dicen , que  estas  cuatro  astas  representan  las  cuatro  monar- 
quias  que  babian  afligido  á los  Judíos,  y los  afligirían  hasta 
la  venida  del  Mesías.  Dah.  ii , 37,  vii , 3. 

* Cuatro  ángeles  en  traje  de  menestrales , carpinteros, 
herreros,  ete,,  y armados  de  instrumentos  propios  para 
derribar  el  poder  de  aquellas  naciones: 

* Sin  que  ninguno  de  ellos  pudiese  levantar  cabeza.  Se 
puede  referir  esto  á los  Judíos  humiiJados;  ó á sus  enemigos 
heridos  por  los  ángeles  protectores. 

s Como  la  cuerda  de  que  se  valen  los  arquitectos  para  me* 
dir  los  edificios. 

^ Y yo  le  pregunté  á aquel  varón.  ' 

7 El  sitio  que  ha  de  ocupar.  Se  representa  en  esto  la  pro- 
digiosa estension  de  la  Iglesia  que  bahía  de  hindar  Jesucristo. 
Uai.  LIV,  2,  3,lx,4,í1. 

* He  aquí  el  ángel  de  mi  guardia. 

^ Diferente  de  este  y de  S,  Miguel. 


1 Yalcé  mis  ojos,  y miré  : y he  aquí  un  varen, que 
traía  en  su  mano  una  cuerda  de  medidores 

2 Y dije  ^ : ¿Adonde  vas  tú?  Y me  dijo  : A medir  á 
. Jerusalém , y á ver  cuanta  es  su  latitud , y cuanta  su 

longitud  ^ 

. 3 Y he  aquí  el  ángel , que  hablaba  conmigo  salía 

fiiera , y otra  ángel  Te  salia  al  encuentro 

4 Y le  dijo  : Ckirre,  habla  á ese  mancebo  ** , y di- 
le:  Sin  muros  será  habitada  Jerusalém  á causa  de  la 
muchedumbre  de  hombres,  y de  bestias,  que  habrá 
I en  medio  de  ella. 

I 5 Y yo  le  seré , dice  el  Señor,  un  muro  de  fuego  ** 
al  rededor  : y seré  glorificado  en  medio  de  ella 

6 Ha , ha , huid  de  tierra  del  Aquilón  , dice  el  Se- 
ñor : porque  os  eché  dispersos  á los  cuatro  vientos 
del  cielo , dice  el  Señor. 

, 7 Huye,  oh  Sion,  tú  que  moras  cerca  de  la  hijade 

( Babylonia : 

<0  Al  de  mi  guardia,  para  que  me  lo  hiciese  entender  á mi. 

A Zachariasvá  quien  lia  iba  mancebo,  no  por  respeto  á 
la  edad , sino  á su  condición  y estado. 

**  Asi  se  verificó  despues ; porque  creció  tanto  el  número 
de  sus  pobladores,  que  fue  necesario  añadir  á la  antigua 
otra  nueva  ciudad.  Josepbo  Lib.  vi.  Belli  Cap.  iv.  Algunos 
interpretan  las  palabras  absque  muro , fuera  de  los  mu- 
ros , como  se  trasladan  otras  semejantes , que  se  leen  en 
Josué  xvii,  5.  pero  el  sentido  primero  debe  preferirse,  por 
lo  que  inmediatamente  se  dice  en  el  versículo  siguiente. 
Esto  mira  principalmente  á la  multitud  innumerable  de  fie- 
les , que  babian  de  ser  llamados  á la  iglesia  de  Jesucristo 
por  la  predicación  de  su  Evangelio. 

Con  este  muro  de  fnego  yo  la  defenderé  y ahuyentaré  á 
sus  enemigos,  de  manera , que  no  puedan  abrir  brecba  en 
ella. 

Y mi  presencia  por  gracia,  por  espíritu,  y por  virtud 
la  colmará  de  gloria.  Los  lxx.  To  seré  su  gloria. 

Exhorta  á todos  los  Judíos , de  Jos  cuales  muchos  por 
comodidad  y respetos  carnales  permanecían  aun  en  Babilo- 
nia, á que  volviesen  ála  Judea.  Y bajo  de  esta  figura^  á 
todos  los  escogidos  á que  dejen  el  mundo  y su  corrupción 
para  reducirse  á la  iglesia  de  Jesucristo. 

46  Porque  ese  destierro  y dispersión,  que  he  hecho  de  vos- 
otros, ha  sido  en  pena  de  vuestros  pecados.  Y asi  ahora  que 
teneis  abiertas  Jas  puertas  de  mi  misericordia , no  perdáis  la 
ocasión,  ni  desperaicieis  la  coyuntura,  que  os  proporciono 
de  volver  á vuestra  patria , en  donde  os  colmaré  de  bienes. 
De  lo  contrario  oe  alcanzarán  los  males  que  vendrán  sobro 
esa  gente,  cuyo  estermioio  tengo  decretado. 

47  Repetición  de  lo  mismo.  H^a  de  Babilonia  jW  lo  miz- 
mo , que  Babilonia.  Es  un  hebraísmo. 


536  tk  raoRGU 

8 Quia  h»c  dicit  Dominus  exercituum : Post  glo> 
riam  misit  me  ad  gentes  , qme  espoliaveruntvos  : qui 
enim  tetigerit  vos , tangit  pupiUam  oculi  mei : 

9 Quia  ecce  ego  levo  manum  meam  super  eos,  et 
erunt  prflBds  his , qm  serviebant  sibi : et  cognoscetis 
quia  Dominus  exercituum  misit  me. 

40  Lauda , et  laetare  filia  Sion  : quia  ecce  ego  ve- 
nio, et  habitabo  in  medio  tui , ait  Dominus. 

Ii  Et  applicabuntur  gentes  multae  ad  Dominum  in 
die  illa,  et  erunt  miM  in  populum,  et  habitabo  in 
medio  tui : et  sdes  quia  Dominus  exercituum  misit  me 
ad  te. 

42  Et  possidebit  Dominus  Judam  partem  suam  in 
terra  sanctificata : et  eliget  adhuc  Jerusalem. 

43  Sileat  omnis  caro  k facie  Domini : quia  consur- 
rexit de  habitaculo  sancto  suo. 


DB  Z4CHARU8.  - 

8 Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejérdtos : I>eu- 
pues  de  la  gloria  * me  envió  á las  gentes , qxie  os  des- 
pojaron : porque  el  que  os  tocare,  toca  la  niña  de  mí 
ojo  : 

9 Porque  he  aqui  yo  alzo  mi  mano  solnre  ellos , y 
serán  presa  de  los  que  lueron  sus  esclavos : y conoce- 
réis , que  el  Señor  délos  ejércitos  me  ha  enviado. 

40  Da  loor,  y alégrate,  nija  de  Sion  • : poiHjoe  mi- 
ra que  yo  veng^,  y moraré  en  medm  de  ti,  dioed 
Señor. 

44  Y se  alle^rán  muchas  gentes  al  SeAat  aqud 
dia , y serán  mi  pueblo,  y moraré  en  medio  de  ti : y 
sabrás,  que  el  ^ñor  de  los  ejércitos  me  ha  enviado 
átí. 

42  Y poseerá  el  Señor  á Judá  ’ como  á porción  sujx 
en  la  tierra  santificada^  : y escogerá  aun  á Jotss- 
lém». 

43  Galle  toda  carne  ante  el  acatamiento  del  Señar 
porque  se  ha  levantado  de  su  santa  morada  \ 


Capttnb  m. 

ZaehtHu  deieribe  otra  viaion,  por  la  que  en  la  peraona  del  sacerdote  lesda  da  el  Sefior  nna  seguridad  de  la  renovaeion  de  n 
gracia  para  coa  su  pueblo,  y jonumente  una  promesa  de  la  reñida  del  Mesías,  para  fundar  y parificar  sn  Iglesia,  y baearta  gt- 
sar  de  la  verdadera  paz  y eterno  reposo. 


1 Et  ostendit  mihi  Dominus  Jesum  sacerdotem  mag- 
num stantem  coram  angelo  Domini , et  Satan  stabat  k 
dextris  eius  ut  adversaretur  ei. 

2 Et  (uxit  Dominus  ad  Satan : Increpet  Dominus  in 
te  Satan : et  increpet  Dominus  in  te,  qui  elegit  Jeru- 
salem : ¿ numquid  non  iste  torris  est  erutus  de  igne? 

3 Et  Jesús  erat  indutus  vestibus  sordidis : et  stabat 
ante  &ciem  angeli. 

4 Qui  respondit , et  ait  ad  eos , qui  stabant  coram 
se,  dicens : Auferte  vestimenta  sordida  ab  eo.  Et  dixit 
ad  eum  : Ecce  abstuli  k te  iniquitatem  tuam , et  indui 
te  mutatoriis. 


4 Y me^mostró  el  Señor  á Jesús  sumo  saceniote, 
que  estaba  en  [dé  delante  del  ángel  del  Señor,  y Sa- 
Ün  estaba  á su  derecha  para  oponérsele 

2 Y dijo  el  Señor  *á  Satán  : El  Señarte  hurepe  ^ 
oh  Satán:  y te  reprima  el  Señor,  que  ha  esoojndo  á 
Jerusalém  ; ¿ pues  no  es  este  un  tizón  que  ha  si^  sa- 
cado del  fuego? 

3 Y Jesús  estaba  vestido  de  ropas  sacias  , y esta- 
ba en  pié  delante  del  ángel. 

4 El  cual  respondió  , y habló  á los  que  estaban  en 
su  presenda  ** , diciendo:  Quitadle  las  ropas  sacias 

Y ledijoá  él : Ifira  que  he  quitado  de  U tu  maldad,  y 
te  he  hecho  vestir  ropas  de  fiesta 


« Despues  que  Jerusalém  sea  gloriosamente  restablecida, 
me  eofiará  el  Señor  contra  esas  gentes  que  te  afligieron  y 
maltrataron , para  castigarlas  y ponerlas  debajo  de  tus  piés. 
Asi  se  verifico  puntualmente  según  la  letra,  como  dejamos 
ya  esplicado  en  varios  lugares.  Pero  en  el  sentido  principal, 
habla  aquí  el  ángel  en  nombre  del  Verbo  eterno  encarnado, 
y dice : Mi  Padre  eterno , despues  de  mi  exaltación  y ascen- 
sión á los  cielos,  me  enviará  á predicar  á las  gentes  por  mis 
apóstoles,  y sujetarán  y conquistarán  para  mi  Iglesia  aque- 
llos mismos  pueblos . que  os  aespojaron  y persiguieron  con  el 
mayor  encono;  y á ios  rebeldes  que  les  resistan  y les  decla- 
ren la  guerra , les  haré  conocer  que  tocar  á mi  Iglesia , es 
tocarme  á mi  en  las  ninas  de  los  ojos.  Modo  proverbial  para 
«gniflcar  una  cosa  que  se  estima  y guarda  mucho. 

«Canta  himnos  de  alabanza  y de  acciones  de  gracias, 
mostrando  tu  regocijo  por  la  presencia , favor  y gloria  de  tu 
Diog , despues  que  has  vuelto  de  tu  cautiverio.  Lo  que  prin- 
cipalmente debe  entenderse  de  la  encarnación  del  Verbo, 
para  salud  del  género  humano. 

* Tendrá  á sus  escogidos , que  son  los  verdaderos  ludios 
espirituales,  po(  pueblo  suyo  propio  y peculiar , y como  á 
tales  loe  amará , gobernará  y guardará.  Exodo  xxxiv,  9.  . 

^ Esta  tierra  es  figura  de  la  Iglesia. 

B Para  fijar  en  ella  su  residencia. 

* Adore  toda  la  tierra  con  el  mas  profundo  respeto  los  in- 
comprensibles juicios  de  Dios,  el  cual  despues  de  tantos  años 
que  permitió , que  los  hombres  estuviesen  bajo  el  poder  y 
tiranía  del  demonio , de  la  muerte  y del  infierno , y en  los 
que  parecía  estar  como  dormido ; por  ültimo  despertó  sus 
agigantadas  fuerzas,  y las  empleó  eo  triunfar  de  todos  sus 
enemigos  por  medio  de  su  Hijo  unigénito,  á quien  envió  del 
cielo  á la  fierra,  para  redimirla  y ¿Ivarla  por  los  méritos  de 
su  pasión  y muerte.  Véaso  S.  GBROifiiio. 

7 Para  acusarle  y hácerle  cargos.  El  Señor  muestra  á 
Zacharias  en  esta  visión  la  elección , que  había  hecho  del 
sumo  sacerdote  Jesús  ó Josué  hijo  de  Josedéc , para  que 
junUmente  con  Zorobabél  atendiese  al  restablecimiento  y 
gobierno  de  los  Judíos , no  obstante  la  oposición  del  demo- 
nio, y de  los  enemigos  del  pueblo  de  Dios.  Y esto  es  lo  que 
se  representa  en  este  juicio. 


* San  Miguel  , que  representaba  á Jesucristo , y hada  ras 
vocea  en  este  juido.  Otros  entienden  que  era  d mismo  Señor 
el  que  hablaba  en  tercera  persona,  como  frecuentemente  se 
halla  en  la  Escritura:  Confúndate  mi  Padre,  Satanás,  y te 
llene  de  oprobrio.  O también:  Yo  te  mando  callar,  y que  de- 
sistas de  esa  maligna  instancia,  que  estás  hadendo  contra 
mi  Iglesia  en  sn  cabeza : pues  debes  tener  entendido,  qne 
tengo  escogido  á Jerusalém , para  restablecer  en  ella  mi  mi- 
to , y ser  adorado  por  todo  el  mundo.  Este  Jesús  con  los  pocos 
que  oan  quedado,  son  como  un  tizón,  que  á medio  quemar 
se  saca  y preserva  de  un  grande  incendio:  los  que  mi  grada 

Íelecdon  ha  reservado  del  füego  de  mis  juicios , por  el  qne 
e hecho  pasar  á todo  el  cuerpo  de  mi  pueblo : Anos  iv,  4l. 
Román,  xi , 3 , y por  esto  será  firme  é invariable  el  dectdo 
de  mi  gracia , que  yo  he  dado  á favor  suyo. 

® MS.  6.  Soianne.  Ferbar.  EstuUe, 

Viles,  rasgadas  y sucias,  ya  oorque  se  le  representa 
aquí  como  acabado  de  llegar  de  Babilonia  en  suma  pobreza, 
V ya  por  el  estado  de  reo  eu  que  se  le  considera , careado  de 
los  pecados  del  pueblo.  Los  vestidos  sucios  son  oromana- 
mente  símbolo  del  pecado,  asi  como  por  el  contrario  los  lim- 
pios y blancos  lo  son  de  la  justicia  é mocencia.  Ezech.  zh, 
^fiv.Apocalyp.  iii,4,  48,vii,  14.  No  se  dice  aquí  de 
qué  pecados  le  acusaba  el  demonio,  por  los  que  preteodia, 
que  quedase  escluido  de  la  honra  de  tener  parte  en  el  resta- 
blecimiento del  pueblo.  S.  Geroniiio  y otros  intérpretes  rae 
de  sentir , que  esto  era  por  haberse  casado  con  una  mqjer 
extranjera , y tolerado  que  los  Judíos  despues  que  volvienm 
de  Babilonia,  hiciesen  lo  mismo  contra  U prohibición  de  k 
ley ; y que  por  esto  tenían  irritado  ai  Señor.  Theodoseto 
dice,  que  los  pecados  de  que  era  acusado  el  sumo  sacerdote, 
eran  los  de  todo  el  pueblo. 

«« Este  fue  el  ángel  S.  Miguel. 

A otros  ángeles  menores , que  se  consideran  aquí  con» 
ministros  suyos. 

Las  maldades  del  pueblo , por  las  cuales  el  demonio 
pretendía  que  fuese  condenado. 

**  Mutatori(B  vetíet  significan  las  ropas  preciosas , que 
están  reservadas  para  vestirlas  y usarlas  en  Jos  dias  mis 
festivos  y 801600068.  En  estas  se  simboliza  la  gracia,  y las 


CAPÍTULO 

^ Et  dixit : Ponite  cidarim  mundam  super  caput 
ejus*  Et  posuerunt  cidarim  mundam  super  caput  ejus, 
et  induerunt  eum  vestibus : et  angelus  Domini  sta- 
bat. 

6 Et  contestabatur  angelus  Domini  Jesum , dicens: 

7 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Si  in  viis  meis 
ambulaveris , et  custodiam  meam  custodieris  : tu  quo- 
que  judicabis  domum  meam,  et  custodies  atria  mea, 
et  dabo  tibi  ambulantes  de  nis,  qui  nunc  hic  assis- 
tunt. 

8 Audi  Jesu  Sacerdos  magne,  tu  et  amici  tui,  qui 
habitant  coram  te , quia  viri  portendentes  sunt:  Ecce 
enim  ego  adducam  * sebvum  meum  Orientem. 

9 Quia  ecce  lapis,  quem  dedi  coram  Jesu : super 
lapidem  unum  septem  oculi  sunt : ecce  ego  caelabo 
TOuIpturam  ejus,  ait  Dominus  exercituum:  et  auferam 
iniquitatem  terrae  illius  in  die  una. 

10  In  die  illa , dicit  Dominus  exercituum,  vocabit 
vir  amicum  sdum  subter  vitem , et  subter  ficum. 
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5 Y dijo  : Ponedle  una  tiara  limpia  sobre  su  cabe- 
za ^ Y pusieron  una  tiara  limpia  sobre  su  cabeza , y le 
mudaron  de  vestidos : y el  ángel  del  Señor  estaba  en 
pié. 

6 Y el  ángel  del  Señor  hada  esta  protesta  * á Jesús 
didendo: 

7 Esto  diee  el  Señor  de  los  ejérdtos : Si  anduvieres 
en  mis  caminos  ’ , y guardares  mis  observancias  * : tú 
también  juzgarás  mi  casa,  y guardarás  mis  atrios,  y 
te  daré  algunos  de  estos  que  están  aqui  ^ que  vayan 
contigo. 

8 Oye,  Jesús,  sumo  sacerdote,  tú  y tus  amigos  * 
que  moran  delante  de  ti,  porque  son  varones  de  por- 
tento^: Mira  que  yo  HARÉ  VENIR  Á mi  siervo  el  Oriente*. 

9 Porque  né  aqui  la  piedra  rae  puse  delante  de 
Jesús  * : sobre  esta  única  piedra  nay  siete  ojos  : he 
aqui  yo  la  labraré  con  cincel  dice  el  Señor  de  los 
ejércitos  : y quitaré  la  maldad  de  aquella  tierra  en 
un  dia 

10  En  aquel  dia,  dice  el  Señor  de  los  ejérdtos, 
llamará  cada  uno  á su  amigo  debajo  de  su  vid , y de- 
bajo de  su  higuera 


virtudes  y dones  del  Espíritu  Santo.  Véase  S.  Ldcas.  xt. 
Los  Lxz  trasladaron  «oaiipii,  túnica  talar,  propia  de  los 
pontífices. 

* Véase  el  Exodo  xxviii , 4 , 1T7.  Este  Jesús , soberano 
pontifice,  hijo  de  Josedéc.  era  figura,  no  solamente  en  el 
nombre , sino  también  en  la  serie  de  lo  que  aquí  se  refiere 
de  Jesucristo  salvador  de  los  hombres.  De  las  cosas  que  aqui 
se  dicen , unas  le  convienen  como  á caben  de  su  Iglesia,  y 
otras  á la  lalesia  como  cuerpo  suyo.  El  Profeta  ve  en  espH 
ritu,  que  el  demonio  opondría  todas  sus  fuerzas,  para  im- 
pedir el  remedio  y salud  del  género  humano ; y ve  al  mismo 
tiempo,  como  dando  Dios  poder  á este  espíritu  infernal, 
para  que  por  medio  de  sus  ministros  hiciese  morir  en  una 
cruz  á 80  Hijo  unigénito ; estos  mismos  esfuerzos  se  volve- 
rim contra  él , porque  perderla  todo  el  imperio  que  habia 
adquirido  sobre  los  hombres  por  la  desobediencia  del  pri- 
mero : JoANN.  ivi,  30,  y uí  Dios  los  salvó  de  la  tiranía  de 
este  ángel  cruel , como  se  saca  un  tizón  de  en  medio  del 
fuego.  Demás  de  esto  Jesucristo  pareció  cubierto  de  ropas 
sucias , (guando  se  revistió  de  la  forma  de  un  esclavo , en  su 
circuncisión  y en  toda  la  serie  de  so  pasión  y muerte,  lle- 
vmdo  sobre  si  nuestras  enfermedades,  y basta  hacerse  por 
nosotros  pecado,  como  dice  el  Apóstol  ii  Corinth.  v.  21. 
IsAUs  LUI,  6.  Pero  fue  despues  revestido  de  unas  ropas 
preciosas  en  su  persona , cuando  resucitó:  PhiHp,  ii , 9,  y 
en  la  de  so  Iglesia  por  el  bautismo , por  coya  virtud  las  al- 
mas de  esclavas  dei  demonio  pasan  á ser  h^as  de  Dios.  Se 
dice,  qifs  fue  despojado  de  su  iniquidad;  esto  es , de  la 
de  los  hombres  de  que  se  habia  cargado;  pues  él  era  un 
cordero  sin  mancilla , en  coya  boca  no  fue  hallado  engaño: 
6 también  de  la  mortalidad  de  su  cuerpo  que  era  en  su  ori- 
gen el  efecto  y la  pena  del  pecado. 

y Afrontó, 

* Si  tú , oh  Jesús,  con  tus  descendientes  observareis  fiel- 
mente mis  leyes  y mandamientos,  y del  mismo  modo  cui- 
dareis, que  sean  observados  por  los  demás;  no  solamente 
tendréis  el  supremo  mando  y autoridad  en  lo  sagrado , sino 
también  sereis  considerados  como  principes  de  mi  pueblo.  Y 
asi  fue ; porque  despues  de  la  vuelta  de  Babilonia , el  supre- 
mo dominio  y autoridad  entre  los  Judíos  permaneció  en  los 
pontífices , como  afirma  Josepho  Ub.  zi.  ÁnHqttií,  Capi^ 
tule  IV,  habiéndolo  asi  ordenado  los  reyes  de  Persia , á quie- 
nes todos  estaban  sqjetos  y subordinados,  ii  Esdras  ii , 36. 
* ^ Lo  que  yo  he  mandado  observar. 

* De  estos  ángeles  que  están  aquí  conmigo , para  que  te 
acompañen,  asistan  y defiendan.  Esto  que  aquí  se  dice  en 
nn  sentido  espiritual,  pertenece  á Jesucristo  en  sus  apósto- 
les y discípulos,  que  Denos  del  Espíritu  de  Dios , lo  conquis- 
taron tantas  almas , y al  fin  del  mondo  juntamente  con  él 
han  de  ser  los  jueces  de  todos  los  hombres.  Mattb.  zix,  28. 
Loe.  xzii , 30. 


* Compañeros  tuyos,  otros  sacerdotes  inferiores,  los  pro- 
fetas y otros  amigos  tuyos  que  viven  y conversan  contige, 
como  son  Aggéo , Zacharias , Malacbías , Zorohabél,  Esdras, 
Nehemias , etc. 

7 De  presagio.  MS.  6.  Alongadores : que  presagian  ó va- 
ticinan; pues  esto  significa  el  verbo  portendo,  is,  déla 
Vulgata.  El  Hebreo:  De  j^odigio,  que  en  sus  promesas  y 
acciones  son  una  señal  ó imágen  del  restablecimiento , que 
quiero  hacer  de  mi  Iglesia  por  el  Mesías.  Entre  varias  inter- 
pretaciones que  se  dan  á esta  palabra , parece  la  mas  opor- 
tuna la  que  aqui  damos. 

* Haré  que  mi  Hijo  único  nazca  en  el  mundo,  aunque  en 
forma  de  siervo,  como  un  nuevo  sol  de  justicia.  La  palabra 
HDYt  al  Oriente,  es  sustantivo , como  se  ve  por  los  lxx. 
*A»aroAqir,  y no  participio.  Todos  los. antiguos  Hebreos  y 
todos  los  intérpretes  cristianos  confiesan  unánimes,  que  en 
este  nombre  se  significa  el  Mesías,  y el  Chaldeo  lo  traslada 
por  el  mismo  nombre.  La  palabra  hebrea  tsemág  también 
significa  pimpollo  ó renstevo;  pero  el  lentido  es  el  misaio. 
V^se  Isaías  iv , 2. 

* Sabemos  quien  es  en  la  Escritora  el  que  es  llamádo  la 
piedra  fundamental,  y la  piedra  angular;  porque  sobre 
ella  se  mantiene  todo  el  edificio  de  la  Iglesia  en  general , y 
de  cada  alma  en  particular;  y el  que  como  una  piedra  angu- 
lar, que  une  y ata  dos  paredes,  reunió  en  un  solo  cuerpo  á 
los  Judíos  y á los  gentiles.  Esta  piedra  es  única  ^ porque 
no  hay  sino  un  solo  Cristo  y una  sola  Iglesia.  Véase  el  Psal- 
mo iviii,  i6.  Isaías  xxviii,  i6. 

Hay  siete  ofos  sobre  ella,  que  son  los  siete  dones  del 
Espíritu  Santo,  de  que  fiie  lleno  Jesucristo,  y que  derramó 
por  su  Iglesia : ó son  los  siete  espíritus  de  ios  primeros,  que 
velan  en  su  custodia  y defensa.  Cap,  iv , 10.  Apoc.  v.  6. 

Formando  su  cuerpo  por  mi  mismo  en  el  seno  de  una 
purísima  Virgen , llenando  so  alma  de  toda  la  plenitud  de 
mi  Espíritu.  O también:  Labraré  su  cuerpo  con  los  clavos, 
espinas , azotes,  cruz,  lanza , cardenales , llagas  y heridas, 
con  que  desde  la  planta  de  los  piés  hasta  lo  alto  de  la  cabeza 
será  atribulado  para  satisHicer  por  nuestras  cólpas.  Isai.  l,6. 

**  De  todoel  mundo. 

13  En  el  momento  mismo  de  su  muerte,  borrada  la  sen- 
tencia de  condenación , pronunciada  contra  los  hombres, 
perdonaré  cuanto  está  de  mi  parte , todos  los  pecados  de  todo 
el  mundo. 

<3  Modo  proverbial,  con  que  se  significa  la  abundancia, 
paz  y seguridad  que  tendrían  los  verdaderos  fieles  en  el  rei- 
nado de  Jesucristo , vencidos  por  él  todos  los  enemigos.  Mu- 
chos Padres  han  creído  qne  Jesús  en  este  capítulo  es  el  mismo 
Jesucristo,  aun  en  el  sentido  literal , y no  Jesús  el  h^o  de 
Josedéc,  aun  mirándolo  como  figura  de  Jesucristo. 


t Laca  1, 78; 
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LA  PROFECÍA  DE  ZACEARIAS. 


CopfttllDí  IV. 

El  Sefior  nuestra  al  Profeta  an  eandelero  eon  dos  olivos,  que  destilaban  aceite  para  mantener  la  Inz  de  las  siete  lámparas  áe 
aquel  candelero.  Los  dos  olivos  figuran  ú Jesús  y á Zorobabél,  el  cual  babia  de  conclnir  la  fábrica  del  templo. 


1 Et  reversus  est  angelus , qui  loquebatur  in  me, 
et  suscitavit  me , quasi  virum , qui  suscitatur  de  som- 
no suo.  ' 

2 Et  dixit  ad  me  : ¿ Quid  tu  vides  ? Et  dixi : Vidi,  et 
ecce  candelabrum  aureum  totum , et  lampas  ejus  su- 
per caput  ipsius , et  septem  lucern®  ejus  super  illud: 
et  septem  infusoria  lucernis,  quas  erant  super  caput 
ejus. 

3 Et  duae  olivae  super  illud  : unaá  destrix  lampadis 
et  una  á sinistris  ejus. 

4 Et  respondi , et  ajo  ad  angelum,  qui  lomiebatur 
in  me , dicens  : ^ Quid  sunt  baec , domine  mi  r 

5 Et  respondit  angelus,  qui  licebatur  in  me,  et 
dixit  ad  me : ¿ Numquid  nescis  quia  sunt  haec?  Et  di- 
xi : Non,  domine  mi. 

6 Et  respondit , et  ait  ad  me , dicens  : Hoc  est  ver- 
bum Domini  ad  Zorobabel , dicens  : Non  in  exercitu, 
nec  in  robore,  sed  in  spiritu  meo , dicit  Dominus  exer- 
cituum. 

7 ¿ Quis  tu  mons  m^e  coram  Zorobabel?  ¿in  pla- 
num? : Et  educet  lapidem  primarium , et  exaquEibit 
gratiam  gratiae  ejus. 

8 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  me , dicens : 

9 Manjus  Zorobabel  fundaverunt  domum  istam , et 
manus  ejus  perficient  eam  : et  scietis  quia  Dominus 
exercituum  misit  me  ad  vos. 

1 0 ¿ Quis  enim  despexit  dies  p^vos  ? et  laetabuntur, 
et  videbunt  lapidem  stanneum  in  manu  Zorobabel. 
Septem  isti  oculi  sunt  Domini , qui  discurrunt  in  uni- 
versam terram. 


1 Y volvió  el  ángel  * que  hablaba  conmigo , y me 
despertó , como  á un  hombre  á quien  se  le  deqiUTta 
de  su  sueño. 

2 Y me  dijo  : ¿Qué  es  lo  que  tú  ves?  Y dije  : Mffé, 
y vi  un  candelero  todo  de  oro , y su  lámpara  sobre  h 
cabeza  de  él  • , y sus  siete  antorchas  sobre  él  : y siete 
canales  para  las  antorchas,  que  estaban  sobre  su  ca- 
beza. 

3 Y dos  olivos  sobre  él » : unoá  la  derecha  deia 
lámpara , y otro  á su  izquierda. 

4 Y respondí , y digo  al  ángel  que  hablaba  coooi- 
go  , diciendo  : ¿Qué  cosas  son  estas,  señor  mk>? 

5 Y respondió  el  ángel  que  hablaba  conmigo  , y i» 
dijo  : ¿Pues  qué  no  sabes  qué  es  esto?  Y dije  : N:, 
señor  mió. 

6 Y respondió,  y me  habló,  diciendo  : Esta  es  h 
palabra  del  Señor  que  dice  á ZorobabéH  : No  con  eji- 
cito , ni  con  fuerza , sino  con  mi  espíritu , dice  el  Se- 
ñor de  los  ejércitos. 

7 ¿Quién  eres  tú,  oh  gran  monte delante  de  Za- 
robabél?  ¿serás  allanado  v:  Y sacará  la  piedra  prinoam 
é igualará  su  gracia  á la  gracia  de  aquel. 

8 Y vino  á mí  palabra  del  Señor , diciendo  : 

9 Las  manos  de  Zorobabél  cimentaron  esta  casa , y 
sus  manos  la  acabarán : y sabréis  que  el  Señor  de  los 
ejércitos  me  ha  enviado  á vosotros 

10  Porque  j quién'  despreció  ® los  dias  * cortos? 

pues  se  alegraran , y verán  la  piedra  de  estaño  en  la 

mano  de  Zorobabél.  Estos  son  los  siete  ojos  del  Señor 
que  recorren  toda  la  tierra. 


^ Lo  que  da  á entender , que  entre  estas  visiones  mediaba 
algún  espacio  de  tíeinpo,  en  el  que  el  Profeta  quedaba  coino 
extático  y suspenso , rumiando  y considerando  Jo  que  babia 
visto  en  la  precedente ; y de  esta  suspensión  ó embargo  de 
los  sentidos  le  hacia  volver  el  ángel,  para  que  atendiese  con 
cuidada  á k>  que  se  le  mostraba  en  la  siguiente. 

* El  Hebreo : Y una  lenteja , ó concha  , esto  es , un  vaso 
cóncavo  y redondo  lleno  dq  aceite , desde  donde  se  levanta- 
ban siete  ramos , ó brazos,  ó mecheros,  y por  ellos  siete  ca- 
nales 6 tubos , por  Jos  cuales  desde  la  concha  se  comunicaba 
el  aceite  á otras  tantas  lámparas  ó antorchas,  que  tenia  en- 
cima. Por  el  candelero  se  entiende  la  li^lesia,  qne  tiene  por 
cabeza  á Jesucristo,  el  cual  recibió  del  Padre  la  plenitud  de 
su  Espíritu , significado  por  el  aceite , para  comunicarlo  y 
derramarlo  sobre  su  Iglesia.  Joann.  i,  16,  iii,  34.  Actor. 
II , 33.  Véase  el  Apocalyp.  i,  12 , xxi , 23.  Y como  el  aceite 
se  esprime  del  fruto  del  olivo , que  es  como  so  fuente  viva 

perenne ; asi  todos  estos  dones  y gracias  proceden  de  que 
esucristo  fue  ungido  y consagrado  rey  y sacerdote  eterno. 
Las  Hete  ó antorchas  son  las  diversas  operaciones 

de  su  Espíritu  en  ios  fieles;  y el  principal  uso  de  estas . es 
derramar  la  luz  y resplandor  de  la  palabra  de  Bios  por  todo 
el  mundo , para  disipar  las  tinieblas  del  error.  Los  Hete  ca- 
nalee  son  ios  diversos  medios  con  que  la  virtud  mística  y 
espiritual  de  Jesucristo  se  comunica  á sus  miembros.  Este 
candelero  de  oro  figuraba  el  templo,  que  se  debia  fabricar: 
los  dos  olivos  representaban  á Zorobabél  y á Jesús . que 
ebian  atender  p^.uliarmente  á todo  lo  que  fuese  necesario 
para  su  construcción. 

’ Sobre  su  tronco:  uno  á un  lado,  y otro  á otro  del  can- 
delero ; y estos  olivos  destilaban  el  aceite  qne  era  necesario 
para  mantener  las  lámparas. 

* Lo  que  has  visto  pertenece  á Zorobabél , el  cual  con- 
cluirá la  fábrica  del  templo,  no  por  iudustria  ni  virtud  vues- 
tra, sino  por  el  favor  de  Dios  que  le  asistirá  y ayudará  en 
todo.  Los  Judíos  luego  que  volvieron  de  Babilonia,  echaron 
los  cimientos  para  el  nuevo  edificio  del  templo ; pero  tuvieron 
que  desistir  de  lo  comenzado , á causa  de  la  oposición  de  los 
pueblos  vecinos;  y abora  dice,  que  Zorobabél  continuaría 
ca  fábrica,  y que  nada  estorbaría,  que  la  llevase á perfec- 
lion.  Véase  eli  dcEsoRAS  3,4, 5,  6.  Esto  principalmente  mira 
al  establecimieuto  de  la  iglesia  de  Jesucristo. 


s ¿Quienes  sois  vosotros,  aunque  grandes , fherfa  y po- 
derosos, todos  los  que  intentan  impeair  á Zorobabél  laeon- 
truccion  del  templo?  Este  monte  simboliza  á Sanabalát  y á 
los  Samaritanos,  que  eran  los  que  mas  que  todos  procorabau 
estorbarla.  Y en  otro  sentido  es  figurado  el  demonio  y todos 
sos  ministros , que  intentaroo  ahogar  la  Iglesia  en  su  misma 
cuna , é impedir  que  se  propagase. 

En  llanura  serás  reducido.  Yo  te  abatiré  y humillaré,  y 
haré  que  salgan  vanos  todos  tus  inteutos.  Que  queráis  ó no, 
Zorobabél  levantará  el  templo  sobre  los  cimientos  que  estái 
ya  echados,  y tendrá  la  gloría  de  acabarlo,  como  lo  ha  en- 
menzado,  v.  9.  Otros:  Y tendrá  Ja  gloría  de  qne  este  segunda 
iguale  y esceda  al  primero , ya  que  no  en  adornos  de  m, 
de  maderas  y de  piedras  preciosas ; pero  sí  en  la  inrompan- 
ble  prerogativa , de  que  será  consagrado  con  la  presenm 
del  Mesías.  £1  Hebreo  : Y sacará  la  piedra  ee^iiai  cm 
algazaras  ó voces  de  alegría:  gracia,  grada  ú elia:j 
continuará  la  fábrica  sobre  la  primera  piedra  que  puso  cod 
grandes  aclamaciones  y voces  de  alegría , i Esdb.  iii,  8,  etc., 
y esperímentará  visiblemente  la  protección  de  Dios  sobre  a, 
para  concluirlo.  Piedra  primaria  se  llama  la  prímera  y h 
última.  Y cuando  puso  la  prímera  piedra  todos  repitieron 
mil  aclamaciones,  y mostraron  su  alegría.  Véase  Bsoras. 

^ Cuando  viereis  que  todo  lo  que  os  digo  se  cumple  pus- 
tualmente,  conoceréis  que  yo  soy  un  profeta  verdadero,  y 
que  el  Señor  me  ha  enviado  á vosotros. 

* ¿Quién  hay  entre  vosotros  que  á los  principios,  viendo 
cuan  poco  se  adelantaba  cada  oia  en  la  fábrica , no  se  ima- 
ginó, ó que  no  llegaría  á su  perfección , ó que  seria  obra  de 
muchos  años?  Pues  este  mismo  se  alegrará  abora , y verá  á 
Zorobabél  atender  con  la  mayor  solicitud  á ella,  y que  en 
poco  tiempo  la  perfecciona  y concluye. 

^ Dios  cortos  en  la  Escritura  se  llaman  aquellos,  en  qm 
se  hace  poco ; y por  el  contrario  dios  grandes  ó llenos,  i» 
de  grandes  acontecimientos. 

Por  esta  piedra  parece  que  debe  entenderse  Ja  cuerda 
con  su  plumo  de  que  usan  los  albañiles. 

Esta  es  la  razón  y confirmación  de  todo.  Porque  la  pro- 
videncia del  Señor  que  vela  atentamente  sobre  todo , aoM 
particularmente  á Zorobabél , para  que  acabe  esta  obra  he- 
cha á gloria  del  Señor.  Sobre  estos  siete  ojos^  véase  lo  que 
dejamos  ya  advertido,  Cap.  lu,  9. 


CAPÍTULO  V.  B30 


i  1 Et  respondi , et  dixi  ad  eum  : ¿ Quid  sunt  duae 
olivae  istae  ad  desteram  candelabri , et  ad  sinistram 
ejus? 

12  Et  respondit  secundo,  et  dixi  ad  eum:  ¿Quid 
sunt  duae  spicae  olivarum , quae  sunt  juxta  duo  rostra 
aurea ^ quibus  sunt  suffusoria  ex  auro? 

13  Et  oit  ad  me,  dicens  : ¿Numqiíid  nescis  quid 
sunt  haec?  Et  dixi  : Non , donraie  mi. 

14  Et  dixit : Isti  sunt  duo  filii  olei,  qui  assistunt 
Dominatori  universae  terrae. 


11  Y respondi  S Y • ¿Qué  son  estos  dos 
olivos  á la  derecha  del  candelero , y á la  izquierda 
de  él? 

12  Y hablé  se^nda  vez  *,  y le  dije  ; ¿Qué  son  los 
dos  racimos  ^ de  los  olivos , que  están  junto  á los  dos 
picos  de  oro  en  que  están  los  canales  de  oro  ? 

13  Y me  respondió , diciendo : ¿Pues  qué  no  sabes 
lo  que  es  esto?  Y dije  : No , señor  raio. 

14  Y dijo  ; Estos  son  dos  hijos  del  aceite  que  es- 
tán delante  del  Dominador  de  t^  la  tierra 


CoiitttU0  y. 

El  Profeta  Te  ao  libro  que  Tuela,  sobre  el  cual  serán  jazgados  los  malos.  Ve  nna  mujer  qae  se  llama  la  impiedad,  sentada  sobre 
OA  vaso  que  se  selle  coa  una  masa  de  plomo.  Dos  mujeres  eon  alas  trasladan  este  vaso  i la  tierra  de  Sennaar. 


1 Et  conversus  sum , et  levavi  oculos  meos : et  vi- 
di , et  ecce  volumen  volans. 

2 Et  dixit  ad  me  : ¿Quid  tu  vides?  Et  dixi : Ego 
video  volumen  volans  : longitudo  ejus  viginti  cubito- 
rum, et  latitudo  ejus  decem  cubitorum. 

3 Et  dixit  ad  me  : Hsec  est  maledictio , quae  egre- 
ditur super  faciem  omnis  terrae : quia  omnis  fur,  si- 
cut ibi  scriptum  est , judicabitur : et  omnis  jurans,  ex 
hoc  similiter  judicabitur. 

4 Educam  illud,  dicit  Dominus  exercituum:  et  ve- 
niet ad  domum  furis,  et  ad  domum  jurantis  in  nomi- 
ne meo  mendaciter  : et  commorabitur  in  medio  do- 
mus ejus , et  consumet  eam , et  ligna  ejus , et  lapides 
ejus. 

o Et  egressus  est  angelus , qui  loquebatur  in  me  : 
et  dixit  ad  me  : Leva  oculos  tuos,  et  vide  quid  est 
hoc,  quod  peditur. 

6 Et  dixi : ¿Quidnam  est ? Et  ait : Haec  est  ampho- 
ra egrediens.  Et  dixit : Haec  est  oculus  eorum  in  uni- 
versa terra. 

7 Et  ecce  talentum  plumbi  portabatur , et  ecce  mu- 
lier una  sedens  in  medio  amphone. 

8 Et  dixit : Haec  est  impietas.  Et  projecit  eam  in 
medio  amphorae , et  misit  massam  plumbeam  in  os 
ejus. 


1 Y me  volvi,  y alcé  mis  ojos  : y miré , y vf  un  vo- 
lúmen  ’ que  iba  volando. 

2 Y me  dijo : ¿ Qué  ves  tú?  Y dije  : Yo  veo  un  vo- 
lúmen  que  vuela  : y es  de  veinte  codos  de  largo,  y de 
diez  codos  de  ancho. 

3 Y me  dijo  : Esta  es  la  maldición  que  sale  sobre  la 
haz  de  toda  la  tierra  • ; porque  todo  ladrón  asi  co- 
mo está  allí  escrito,  será  juzrádo:  y todo  él  que  jura 
será  asimismo  juzgado  por  él. 

4 Lo  sacaré  **,  diceel  Señor  délos  ejércitos:  y ven- 
drá á la  casa  del  ladroii  > y á la  casa  del  que  jura  en  mi 
nombre  falsamente : y morará  en  medio  de  su  casa , y 
la  consumirá  á ella , y á sus  maderas,  y sus  piedras. 

5 Y salió  fuera  el  ángel  que  hablaba  conmigo  : y 
me  dijo  : Alza  tus  ojos,  y mira  qué  es  eso  que  sale  **. 

6 Y dije  : ¿Qué  cosa  es?  Y dijo  : Este  es  un  cánta- 
ro que  sale  Y dijo:  Este  es  el  ojo  de  ellos  en  toda  la 
tierra 

7 Y vi  que  traían  un  talento  de  plomo  y vf  áuna 

mmer  sentada  en  medio  del  cántaro. 

8 Y dijo:  Esta  es  la  impiedad  Y la  echó  en  me- 
dio del  cántaro,  y puso  la  masa  de  plomo  sobre  su 
boca 


* Dije  ó pregunté.  En  este  sentido  se  usa  muchas  veces  el 
verbo  re¿pondéo. 

< Parece  que  el  ángel  no  le  respondió  luego  al  punto,  sin 
duda  para  escitary  mover  mas  su  curiosidad  y deseo  de  sa- 
ber lo  que  aquello  significaba.  Y por  eso  le  pregunta  otra  vez 
lo  mismo,  aunque  usando  de  otras  espresiones. 

3 O ramas  cargadas  de  su  ñuto. 

* MS.  3.  Las  alcuios.  Por  esta  descripción  parece  qne  en 
el  fondo  de  la  concha  ó vaso  superior  habia  dos  picos  que 
sobresalían , y por  ellos  se  comunicaba  el  aceite  a los  siete 
canales  ó tubos  de  las  siete  lámparas. 

> Es  un  hebraísmo.  Dos  ungidos,  esto  es , Jesús  y Zoro- 
babél:  poroueel  primero  lo  habia  sido,  cuando  fue  consa- 
enáo  pontífice ; y el  segundo , como  principe  del  pueblo, 
lo  era  también  en  la  persona  de  sus  mayores  de  la  estirpe 
de  los  reyes  de  Judá.  Véase  el  v.  2. 

^ Los  cuales  son  como  fieles  ministros  y ejecutores  de  sus 
órdenes.  En  sentido  alegórico  quieren  unos , que  estos  re- 
presentaban á Moysés  y á Elias , como  aparecieron  con  Jesús 
en  so  gloriosa  transfiguración.  Otros  con  S.  Gerónimo  son 
de  sentir,  aue  figuraban  á Enóch  y á Eli  is ; y con  esto  pa- 
rece ser  aei  todo  conforme  lo  que  se  lee  en  el  ApocaL  xi,  4, 
adonde  remitimos  al  lector. 

^ MS.  3.  Vn  proceso.  C.  R.  Un  cartel.  O libro,  según 
lo  usaban  los  antiguos.  Como  estos  eran  de  pergamino, 
cuando  estaban  desarrollados,  con  la  agitación  de  un  pe- 
ceño viento  parecía  que  volaban.  Este  representaba  el  de 
la  ley,  y los  juicios  de  Dios  sobre  su  pueblo , pronunciados 
por  los  profetas : el  vuelo  de  él  significaba  su  ejecución  pron- 
ta y universal ; y su  tamaño , la  gravedad  y larga  dura- 
ción que  tendrían.  Los  lxx  trasladaron  una  hoz  volante^ 
sin  duda  porque  leyeron  SjQ  % en  lugar  de  nSiO » y á esto 
parece  aludirse  en  el  Apocalyp.  xiv , 14.  El  sentido  es  el 
mismo. 

^ La  íRoldicum  de  Dios,  que  va  á derramarse  sobre  toda 
la  tierra  de  Isráél  y de  Judá. 

* En  lo  qtie  se  «atienden  los  tranagresores  de  todos  los 


mandamientos  de  la  segunda  tabla,  ó que  son  pertenecientes 
al  pr^imo. 

lo  En  falso,  v.  4.  En  lo  que  se  comprenden  los  de  la  pri- 
mera tabla,  ó que  miran  al  honor  de  Dios.  El  Hebreo:  Por- 

Sue  todo  el  que  hurta  j como  está  escrito  en  el  vofímen 
e la  una  parte,  será  talado,  y todo  el  qne  Jura  en  fal- 
so, como  está  escrito  en  el  de  la  otra , será  talado. 

f 1 A la  vista  de  todo  el  mundo  el  volumen  antes  mencio- 
nado; y ejecutaré  todos  los  castigos  que  en  él  se  contienen 
contra  mi  pueblo.  < 

is  Que  ves  ó que  tese  pone  delante. 

El  Hebreo  ephá,  que  era  cierta  medida  de 

los  Hebreos.  Véase  el  Exodo  xvi , 3o.  Aquí  sianifica  en  ge- 
neral una  medida,  en  la  que  se  representa  la  pe  los  pecados 
de  los  Judíos  y de  todos  los  hombres , y también  la  de  los 
justos  juicios  de  Dios,  con  que  castigará  á cada  uno,  luego 
que  la  vea  llena. 

El  castigo  que  la  justicia  y providencia  de  Dios  tiene  de- 
cretado contra  ellos.  O también  en  otro  sentido:  Es  tal  y 
tan  grande  la  malicia  y corrupción  de  los  hombres , qne  pa- 
rece que  no  miran  ni  atienden  á otra  cosa  que  á llenar  cuanto 
antes  «sta  medida. 

Que  se  acerca  al  peso  de  un  quintal , como  trasladan 
nuestras  versiones  antiguas.  Véase  el  Exodo  xxv,  39.  Quiere 
decir,  una  masa  de  plomo,  cornu  despues  se  espresa.  Esto 
es  lo  que  los  otros  profetas  esplican  por  la  palabra  onus, 
peso  ó carga.  La  mujer  que  aquí  se  describe  sentada , ó de 
asiento  sobre  la  medida , es  el  pecado  que  va  poco  á poco 
llenándola : la  misma  mujer  echada  en  el  fondo  de  la  vasija, 
es  figura  del  pecado  castigado  y abatido ; y la  masa  del  pio- 
rno lo  es  del  oecreto  irrevocable  de  los  castigos  impuestos  á 
los  impíos. 

^ De  este  pueblo,  ó en  general  de  todos  los  hombres.  Lla- 
ma impiedad  todo  lo  que  se  opone  á la  verdadera  religión, 
y á la  santidad  y justicia. 

Sobre  la  boca  de  aquel  vaso,  ó sea  del  cántaro. 
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9 Et  lenvi  oculos  meos,  ei  vidi:  et  eoce  due  mu-  9 Y alcé  mis  ojos , y miré  : y he  aqcd  dosanqen 

lieres  agredientes,  et  spiritus  in  alis  earum , et  habe-  que  salian  *,  y viento  en  sus  alas , y teniin  alas coio 
bant  alas  quasi  alas  milvi : et  levaverunt  amphoram  alas  de  milano  : y alzaron  el  cántaro  entre  latiem; 
ínter  terram , et  coelum.  el  cielo. 

10  Et  did  ad  angelum  , qui  loquebatur  in  me  : 10  Y dije  al  ángel  que  hablaba  conmigo : ¿Adoníls 

¿Qud  Í8t«  deferunt  amphoram?  llevan  estas  el  cántaro  r 

. 11  Etdiiit  ad  me : Ut  aedificetur  ei  domus  in  térra  11  Y me  dijo : Para  que  le  sea  labrada  casa 
Sennaar , et  stabiliatur , et  ponatur  ibi  super  basem  tierra  de  Sennaar , y quede  allí  sentada,  y puesta», 
suam.  bre  subasa*. 


VI. 

Caatrt  eanroti»  qiM  Mies  d«  en  medio  de  do»  moaUBa»»  y van  i diversa»  parte»  del  mando.  Corona»  sobre  la  eebeu  del  inod 
secerdoto  Jesús,  y del  qne  se  llama  Oriente,  el  eaal  reedlSeeid  el  templo  del  Señor. 

1 Et  conversus  suro,  et  levavi  oculos  meo8,etvidi;  1 Ymevolvi>,yalcé  inisojos,  y miré:yheaqi 

et  ecce  quatuor  quadrira  egredientes  de  medio  cuatro  carrozas  ^ (^e  salian  de  entre  dos  montes  ;v 
duorum  montium : et  montes , montes  srei.  estes  montes  eran  montes  de  bronce. 

2 In  quadriga  prima  equi  rufi , et  in  quadriga  se-  2 En  la  primera  carroza  habia  caballos berme/oi 

cunda  egui  nigri , en  la  segunda  carroza  caballos  negros 

3 Et  m quadriga  tertia  equi  albi,  et  in  quadriga  ; 3 Y en  la  tercera  carroza  caballos  blancos \ y eoh 

quarta  equi  varii , et  fortes.  ' cuarta  carroza  caballos  manchados* y fuertes. 

4 Et  respondi , et  diii  ad  an§;elum  ^ qui  loquebatur  4 Y respondí , y dije  al  ángel  que  hablaba  conmi^ 

in  me  : 4 Quid  sunt  hec , domine  mi?  ¿Qué  cosas  son  estas,  señor  mió? 

5 Et  respondit  angelus,  etait  ad  me  : Istí  sunt  5 Y respondió  el  ángel,  y me  dijo  rEstossoDlos 

quatuor  venti  coeli,  qui  egrediuntur  ut  stent  coram  cuatro  vientos  del  cielo  * , que  salen  para  estar  delto- 
Dominatore  omnis  terrae.  te  del  Dominador  de  toda  la  tierra. 

6 In  qua  erant  equi  nigri,  egrediebantur  in  terram  6 En  la  que  habia  caballosnegros  **,  salían  himli 
Aquilonis : et  albi  egessi  sunt  post  eos:  et  varii  egres-  tierra  dei  Aquilón  : y los  blancos  salieron  en 

si  sunt  ad  terram  Austri.  ellos  : y los  manchados  salieron  hácia  tierra  del  Me- 

diodía. 

7 Qui  autem  crant  robustissimi , exierunt,  elqus-  7 Y los  que  eran  mas  fuertes,  salieron,  eintente- 
rebant  iré,  et  discurrere  per  omnem  terram.  Et  dixit:  ban  ir , y correr  por  toda  la  tierra.  Y dyo  ; Id  recorred 
lie,  perambulate  terram  : et  perambulaverunt  ter-  la  tierra  : y recorrieron  la  tierra. 

ram. 

8 Et  vocavit  me , et  locutus  est  ad  me,  dicens:  Ec-  8 Y me  llamó,  y me  habló , diciendo:  Hé  aquite 

ce  qui  egrediuntur  in  terram  Aquilonis,  requiescere  que  salen  hácia  la  tierra  del  Aquilón  hicieron iqxar 
fecerunt  spiritum  meum  in  terra  Aquilonis.  mi  espíritu**  en  la  tierra  del  Aquilón. 

9 Et  íáctum  est  verbum-Domini  ad  me,  dicens  : 9 Y vino  á mí  palabra  del  Señor,  diciendo: 

10  Sume  á transmigratione  ab Holdai , et  k Tobia,  10  Toma  de  los  del  cautiverio,  deHoldú.^de 
et  ab  Idaia;  et  venies  tu  in  die  illa,  et  intrabis  do-  Tobías,  y deldaías  **,  y vendrás  tu  en  aquel  da,  j 

* Por  esta»  do$  mujer  et,  uno»  entienden  á Israél  ó las  continuo  sobresalto,  ya  con  sus  edictos,  para  qoeoot^ 
diex  tribus,  y d Judá  y Benjamin : otros  á Joakim  y á Sede-  nuasen  la  fábrica  del  templo,  ya  cuando  Assuero 

CMS  reyes  de  Judá : otros  las  dos  espediciones  de  Nabucho-  per  Amán , condenó  á muerte  a todo  el  pueblo  delw  w 
donosmr  contra  JudJ ; y otros  de  otras  maneras.  Lo  que  aquí  ^ Este  es  el  imperio  de  los  Griegos : y el  color 
se  dice , niira  á los  Judíos  que  por  sus  maldades  y obstinación  nífica  la  bondad  y moderación , con  que  trató  i ios  w 
en  ellas,  rápidamente  fueron  llevados  cautivos  á Babilonia,  su  fundador  y primer  r^  Almandro.  . 

y mas  particularmente  á aquellos,  que  por  una  dureza  y *MS.3.  Aíonst/foi.MS.6.  Anatoi.FEEiua. 
ceguedad  increible , prefirieron  quedarse  en  el  luaar  de  su  El  imperio  de  los^ Romanos , el  mas  fuerte  de  todos;  f ^ 
destierro  y cautiverio,  á la  libertad  que  les  dieron  los  reyes  pueblos  tratarían  con  variedad  á los  Judíos,  unas  veea» 
de  Persia , de  volver  á su  patria.  Otros  lo  esponen  de  Tito  y trándoseles  favorables  como  bajo  de  Auausto , y otru  pen* 
Adriano,  que  esparcieron  I los  Judíos  por  todos  los  dominios  guiándolos  como  en  tiempo  de  Tito  y de  Adriano, 
del  imperio  romano , arrojados  para  siempre  de  aquella  tier-  ^ Estas  cuatro  monarquías  son  semejantes  i los  ^ 
ra,  que  había  dado  Dios  en  heredad  á sus  padres.  Sennaar  vientos  principales  del  cielo,  que  soplando  de 
quiere  decir  tacudmiento , dispersión , destierro.  tes,  chocan  y combaten  los  unos  contra  los  otros j y W 

*De  asiento,  para  permanecer  aJi/  perpetuamente;  lo  y destruyen  todo  lo  que  se  les  pone  por  delante,  i 
que  representa  la  eternidad  irrevocable  de  las  penas  con  que  sucederá  con  estas  cuatro  monarquías,  bien  que  todas 
castigará  Diosá  los  impíos  y malvados.  rán  á las  órdenes  del  supremo  dominador  del 

» Y de  nuevo  alcé  los  ojos,  y vi,  etc.  Es  un  hebraismo.  es  el  árbitro  de  los  reyes  y de  los  reinos,  para  darlos 

* Según  la  común  inteligencia  de  los  intérpretes.  Dios  tarlos  como  le  parece.  _ 

bajo  de  la  figura  de  estos  cuatro  carros , hizo  conocer  al  Pro-  **  No  babla  de  los  caballos  bermejos , por  cuanto  ^ ^ 
felá  las  cuatro  monarquías.  quCj  habia  mostrado  también  á gado  ya  el  imperio  de  ios  Cbaldeos  figurado  por  elm. 

n«níAl  kaín  Ha  Ia  Ha  nAatiae  v Ha  Iaa  Anafrn  ntAÍalAa  AnKallAo  nArrrne  oaa  Iac  Pamba  v WaHac  Iah 
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mam  Josiie  filii  Sophoni»,  qui  Tonorunt  de  Babylone. 

I i Et  sumes  aurum , et  argentum  : et  facies  coro* 
ñas , et  pones  in  capite  Jesu  filii  Josedec  sacerdotis 

12  Et  loquérisad  eum,  dicens  : H»c  ait  Dominus 
exercituum,  dicens  : Ecce*  tir  Oriens  nomen  ejus  : 
et  subter  eum  orietur , et  sedificabit  templum  Domino. 

13  Et  ipse  extruet  templum  Domino  : et  ipse  por- 
tabit glonam,  et  sedebit,  et  dominabitur  super  solio 


entrarás  en  la  casa  de  Josias  hijo  de  Sophoaias , que 
vinieron  de  Babylonia. 

1 1 Y tomarás  oro  y piata  : y harás  unas  coronas,  y 
las  pondrás  en  la  cabeza  del  sumo  sacerdote  Jesús  hi- 
jo de  Josedéc , 

1 2 Y le  hablarás , diciendo:  Esto  es  lo  que  dice  el 
Señor  de  los  ejércitos  : He  aquí  el  varón,  so  nombre 
Oriente  ^ : y él  nacerá  * de  si  mismo , y edificará  un 
templo  al  Señor. 

13  Y él  construirá  un  templo  al  Señor  • : y él  lle- 
vará la  gloria  * , y se  sentará,  y reinará  sobre  su  solio® : 
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suo : et  erit'sacerdos  super  solio  suo , et  consilium  pa- 
cis erit  inter  illos  duos. 

14  Et  coronae  erunt  Helem , et  Tobia; , et  Idaiae , et. 
Hem , filio  Sophonise , memoriale  in  templo  Domini. 


loaia ; y ve  eo  tal  dia  á buscarlos  en  casa  de  Josias , hijo  de 
Sophonias,  en  donde  están  hospedados,  y que  también  ha 
venido  de  allá , para  recibirlo  ae  su  mano , y hacerme  de 
ello  unas  coronas  que  pondrás  sobre  la  cabeza  de  Jesús.  Es- 
tas quedarán  en  el  templo  como  uo  monumento  de  su  libe- 
ralidad , V.  i4.  Nú  se  sabe  si  esta  era  una  ofrenda  voluntaria 
que  hicieron  los  mismos , ó si  fue  de  parte  de  los  Judíos  que 
l^rmanecian  aun  en  Babilonia.  Muchos  pretenden  que  fueron 
dos  coronas,  una  de  oro  y otra  de  plata,  ó mezclado  el  oro 
con  la  plata , para  Jesús  y para  Zorobabél;  pero  no  hablán- 
dose aquí  una  sola  palabra  ae  Zorobabél,  se  ve  que  todo  el 
discurso  pertenece  á Jesús , como  figura  de  otro  Jesús , á 
quien  principalmente  miraba  todo  esto.  Ni  tampoco  fueron 
dos  coronas,  porque  el  Hebreo  nilW  no  es  dual,  sino  plural: 
con  que  ó fueron  mas  de  dos , ó una  muy  grande  y hermosa, 
como  trasladaron  los  lxx  y el  Cbaldeo,  significándose  en  la 
unión  de  los  dos  metales  la  eterna  del  sacerdocio,  y del  reino 
espiritual  en  la  persona  del  Mesías , v.  13.. 

f Véase  el  Cap.  iii , 8. 

3 Como  una  planta  que  brota  y crece  por  la  virtud  de  su 

» Lurr  I,  'S. 


será  sacerdote  sobre  su  solio , y consejo  de  paz  ® 
abrá  entre  ambos  á dos. 

14  Y las  coronas  serán  para  Helem  \ y Tobías,  y 
Idaias , y Hem , hijo  de  Sophonias , como  una  memoria 
en  el  templo  del  Señor. 

raíz  viva;  así  Jesucristo  por  su  propia  virtud,  sin  medios 
humanos , hará  crecer  su  reino , y propagará  su  Iglesia  en 
innumerables  ramos  por  todo  el  universo.  Se  significa  tam- 
bién la  prodigiosa  concepción  de  Jesucristo  en  el  seno  de 
una  Virgen  por  obra  del  Espíritu  Santo , y sin  concurso  de 
varón.  Véase  Isaías  xi,  1. 

’ Yélj  no  otro  edificará  su  Iglesia.  Véase  San  Mathzo 
XVI,  18.  Esta  repetición,  según  S.  Gerónimo , significa  la 
Iglesia  Militante  y la  Triunfante. 

* La  gloria  del  sacerdocio  y del  reino.  Ptalm,  xx,  4. 

s Véase  S.  Locas  i , 32.  Tú  terát  tacerdote.  Véase  el 
Psalmo  cix , 4. 

^ Y en  Jesucristo  será  suma  la  concordia  que  habrá  entre 
estas  dos  supremas  potestades , sin  que  la  una  se  oponga  ni 
perjudique  á la  otra.  El  relativo  masculino  illos  se  refiere 
á solium  neutro , porque  en  hebreo  es  masculino. 

7 En  el  V.  10  se  llama  Holdai  este  mismo  Helem;  y asi- 
mismo Josías,  el  que  en  este  lugar  se  nombra  Hem , hijo  de 
Sophoniu : lo  cnai  era  tal  vez , porque  uno  y otro  tendrían 
estos  do-  nombres. 
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15  Etqüi  procul  sunt,  ?euient,  et  asdificabunt  in 
templo  Domini : et  scietis  quia  Dominus  ex^cituum 
mish  me  ad  tos.  Erit  autem  hoc  , si  auditu  audieritis 
vocem  Domini  Dei  vestri. 


15  Y vendrán  los  ^e  están  lejos  ^ , y edifícaráD  en 
el  templo  del  Señor  * : y sabréis  que  el  Señop  de  te 
ejércitos  me  envió  á vosotros.  Mas  esto  será  si  voso- 
tros oyereis  sumisos  * la  voz  del  Señor  vuestro  IHois. 


Capttnb  VIL 

Los  ayunos  de  los  Judíos  durante  la  eintividad  no  agradaron  al  Sefior,  porque  no  enmendarán  su  mala  vida.  EihortacioB  A It  pe- 
nitencia. Por  sus  maldades  y porque  no  oyeron  S los  profetas,  fueron  hechos  cautivos  entre  las  gente  s. 


1 Et  factura  est  in  anno  ouarto  Darii  regis,  factum 
est  verbum  Domini  ad  Zacnariam , in  quarta  mensis 
noni , qui  est  casleu. 

2 Et  miserunt  ad  domum  Dei  Sarasar , et  Rogom- 
meloch , et  viri , qui  erant  cum  eo  ad  deprecandam 
faciem  Domini : 

3 Ut  dicerent  Sacerdotibus  domús  Domini  exerci- 
tuum , et  prophetis  loquentes  : ¿ Numquid  flendum 
est  mihi  in  quinto  mense , vel  sanctificare  me  debeo, 
sicut Jamfeci  multis  annis? 

4 Et  factum  est  verbum  Domini  exercituum  ad  me, 
dicens ; 

5 Loauere  ad  omnem  populum  terraB,  et  ad  Sacer- 
dotes, aicens:  Cúm  jejunaretis*,  et  plangeretis  in 
quinto  et  septimo  per  hos  septuaginta  annos : ¿num- 
quid jejunium  jejunastis  mini? 

6 Et  cum  comedistis,  et  bibistis,  ¿numquid  non 
vobis  comedistis,  et  vobismetipsis  bibistis? 

7 ¿ Numquid  non  sunt  verba , quae  locutus  est  Do- 
minus in  manu  prophetarum  priorum , cum  adhuc 
Jerusalem  habitaretur , et  esset  opulenta , ipsa  et  ur- 
bes in  circuitu  ete,  et  ad  Austrum , et  in  campestri- 
bus habitaretur? 

8 Et  factum  est  verbum  Domini  ad  Zachariam,  di< 
cens  : 

9 Haec  ait  Dominus  exercituum , dicens : Judicium 
verum  judicate , et  misericordiam , et  miserationes  fa- 
cite , unusquisque  cum  fratre  suo. 

10  Et  * viduam , et  pupillum , et  advenam , et  pau- 
perem nolite  calumniari : et  malum  vir  fratri  suo  non 
cogitet  in  corde  suo. 

1 1 Et  noluerunt  attendere , et  averterunt  scapii- 


1 Y acaecióle  en  el  año  cuarto  del  rey  Darío,  vi- 
no palabra  del  ^ñor  á Zacharías , el  dia  cuarto  del  mes 
noveno , que  es  el  de  casleu 

2 Y Sarasár , y Rogommeléch , y los  hombres 
estaban  con  él , enviaron  * á la  casa  de  Dios  * á orar 
en  la  presencia  del  Señor : 

3 Para  pregimtar  á los  Sacerdotes  de  la  casa  del 
Señor  de  los  ejércitos,  y á los  profetas,  diciendo: 
; Acaso  he  de  llorar  yo  ’ en  el  quinto  mes  • , ó me  de- 
no santi^car  ® , como  ya  lo  hice  muchos  anos  *•? 

4 Y vino  á mi  palabra  del  Señor  de  los  ejércitos , di- 
ciendo : 

5 Habla  á todo  el  pueblo  de  la  tierra , y á los  Sacer- 
dotes, diciendo  : Guando  ayunabais,  y plañíais  en  el 
quinto  y séptimo  mes  por  estos  setenta  años  / ¿ aca- 
so ayunasteis  para  mi  ^*? 

6 Y cuando  comisteis  y bebisteis  **  ¿acaso  no  co- 
misteis para  vosotros , y bebisteis  para  vosotros  mis- 
mos? 

7 ¿Pues  no  son  estas  las  palabras  **  que  habló  el 
Señor  por  mano  de  los  profetas  ^e  precedieron , es- 
tando aun  poblada  Jerusalém , y llena  de  riquezas , ella 

las  ciudades  vecinas  se  veian  pobladas  hacia  el  Me- 
iodia,  y en  sus  campos  ? 

8 Y vino  palabra  del  Señor  á Zacharías,  diciendo  : 

9 Esto  es  lo  que  dice  el  Señor  de  los  ejércitos:  Jui- 
cio verdadero  juzgad  , y haced  cada  uno  de  vi^tros 
con  su  hermano  obras  de  misericordia  y de  piedad. 

10  Y no  agraviéis  á la  viuda , ni  al  huérfano , ni  al 
extranjero , ni  al  pobre  : y nadie  piense  mal  en  su  co- 
razón contra  su  hermano. 

11  Y no  quisieron  escuchar  , y se  retiraron  vol- 


* MS.  3.  Los  alongados. 

* Y los  que  están  en  lugares  distantes  y remotos,  cuando 
lo  oigan ^ se  moverán  con  este  ejemplo  de  generosidad,  á 
contribuir  liberalmente  con  sus  ofrendas  para  que  se  adelante 
en  la  construcción  de  este  templo : en  cuyas  palabras  se  de- 
clara la  vocación  de  los  gentiles , y cuando  esto  se  cumpla, 
vereis  que  yo  soy  un  profeta  verdadero,  que  el  Señor  me  ha 
enviado , ¡Mra  que  os  lo  anuncie  tan  anticipadamente. 

3 Pero  si  queréis  vosotros  ser  participantes  de  tanta  dicha 
como  08  es  prometida , particularmente  en  la  venida  del 
Mesías , que  os  enviará  el  Señor  Dios  vuestro ; os  habéis  de 
mostrar  neles  servidores  suyos , obedeciendo  y cumpliendo 
con  exactitud  sus  santos  mandamientos. 

* Corresponde  á la  luna  de  noviembre. 

* Parece  que  estos  estaban  en  la  Jadea , pero  fuera  de 

< Jerusalém.  Otros  quieren  que  lo  hiciesen  desae  la  Chaldea, 

en  donde  todavía  permanecían.  Y otros  conforme  al  Hebreo 
son  de  sentir,  que  estos  que  aquf  se  espresan,  fueron  los 
enviados. 

^ Al  templo , para  que  en  él  adorasen  al  Señor,  y al  mis- 
mo tiempo  le  consultasen  por  medio  de  los  Sacerdotes  y de 
los  profetas , 6 hiciesen  la  pregunta  sobre  la  duda  que  luego 
se  propone. 

7 Esta  pregunta  la  hacen  en  nombre  del  pueblo.  Para  lo 
cnal  conviene  saber  que  los  Judíos  para  conservar  la  memo- 
ria de  Jerusalém  y de  la  ruina  del  templo , se  habían  im- 
puesto ayunos  públicos,  que  observaban  hasta  entonces. 
IV  Reg.  XXV,  8,  9.  Jerem.  lii,  12. 13.  Mas  como  vieron 
que  el  templo  estaba  ya  casi  restablecido , enviaron  á pre- 
guntar, si  continuarían  en  aquellos  ayunos,  ó si  cesarían  de 
observarlos , para  mostrar  la  alegría  que  tenían  de  la  gracia 
que  Dios  les  había  hecho  de  verlo  reedificado. 

, * Que  los  Hebreos  llaman  ab , y corresponde  á la  luna  de 

julio. 

* IHU  LVUI.  Exod.  XXII,  28«.  Isai.  i,  23.  Jerem,  v,  28. 


^ El  testo  hebreo  i separándome  de  convites,  del 
uso  aun  de  los  placeres  lícitos  y permitidos,  ayunando , etc., 
como  acostumbraban  los  Nazarenos.  Exodo  xix,  14,  et 
I Reg.  XXI , 5. 

*0  Todo  el  tiempo  del  cautiverio , v.  5. 

Que  corresponde  á la  luna  de  setiembre.  Este  ayuno  fue 
ordenado  por  la  muerte  violenta  que  fue  dada  á Godottas, 
de  la  que  se  siguió  la  dispersión  de  las  reliquias  del  pneUo. 
IV  Reg.  XXV,  25.  Jerem.  xli  , 1 , etc. 

¿Fueron  acaso  vuestros  ayunos,  para  convertiros á mi 
'de corazón;  ó lo  fueron  solo  por  un  sentimiento  carnal  de 
vuestros  males?  Isai.  lviii,  3.  Osee  vin , 13,  ix,  4. 

Solo  por  contentar  vuestras  pasiones , y sin  volver  la 
cara  á vuestro  Bienhechor , para  darle  gracias  por  sus  be- 
neficios. Osee  viii,  13,  ix,  4. 

Cuando  la  ciudad  de  Jerusalém  estaba  eo  pié.  y en  un  es- 
tado floreciente , y lo  mismo  los  pueblos  de  su  oependencia, 
y las  otras  ciudades  de  la  Judea,  que  despues  tanto  han  pa- 
decido. Jerem.  xvii  , 26,  xxxii,  lA.  ¿No  os  dije , y repetí 
muchas  veces  esto  mismo  por  mis  profetas , que  vuestros 
ayunos  no  podían  agradarme^  cuando  no  eran  obras  de  pe- 
nitencia , y al  mismo  tiempo  eran  profanados  por  vnestn 
impiedad ? Isai.  viii  ,3,4. 

Si  queréis  que  vuestros  ayunos  roe  sean  agradablei, 
haced  justicia  sin  aceptación  de  personas , sin  agravio  de  la 
viuda,  del  huérfano,  del  pobre  y del  extranjero,  ejerdtáo- 
doos  en  obras  de  piedad  con  vuestros  prójimos , y sin  dir 
lugar  en  vuestros  coraztfnes  á ningún  mal  pensamiento  ó 
designio  contra  ellos. 

MS.  5 y 7.  E apesgaron.  Ferrar.  Engraoesckron  sat 
orejas.  Esto  decia  yo  á vuestros  padres  por  mis  profetas; 
pero  ellos  mostrando  un  corazón  mas  duro  que  un  diamante, 
y cerrando  sus  oidos  para  no  darlos  á mis  avisos  y terribles 
amenazas  por  boca  de  mis  profetas,  sacudieron  el  yugo  de 


I 


GáPlTUbO  vin. 


lam  recedentem,  ei  aures  suas  angraTayerunt  ne  au- 
dirent. 

12  Et  cor  suum  posuerunt  ut  adamantem  ne  audi- 
rent lef;em  , et  verba  quae  misit  Dominus  exercituum 
in  spiritu  suo  per  manum  prophetarum  priorum : et 
iacta  est  indignatio  magna  á Domino  exercituum. 

13  Et  factum  est  sicut  locutus  est,  et  non  audie- 
runt : sic  clamabunt,  et  non  exaudiam , dicit  Domi- 
nus exercituum. 

14  Et  dispersi  eos  per  omnia  regna,  quae  nesciunt 

et  terra  desolata  est  ab  eis,  eó  quód  non  esset  tran- 
siens et  revertens : et  posuerunt  terram  desiderabi-  | 
lem  in  desertum.  I 
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viendo  su  espalda , y agravaron  sus  orejas  para  no 
oir. 

12  Y endurecieron  su  corazón  como  un  diamante 
para  no  oir  la  ley , ni  las  palabras  que  envió  el  Señor 
de  los  ejércitos  en  su'espíntu  por  mano  de  los  profe- 
tas que  precedieron  : y vino  grande  indignación  del 
Señor  de  los  ejércitos. 

13  Y se  cumplió  como  lo  dijo , y no  dieron  oidm : 
así  clamarán , y no  los  oiré,  dice  el  Señor  de  los  ejér- 
citos. 

14  Y los  puse  dispersos  por  todos  los  reinos  que  les 
son  desconocidos  : y la  tierra  * quedó  despoblada  de 
ellos , porque  no  había  quien  ^sase  ni  viniese  : y la 
tierra  apreciable  mudaron  en  desierto. 


Copitiib  Yin. 

B1  Señor  colma  i Sion  de  sos  beodiciones,  en  lagar  de  las  aflicciones  pasadas:  y si  los  Judíos  perseYeran  en  el  bien,  trocari  los 
ayunos  precedentes  en  flesta  y alegría.  Los  pueblos  extranjeros  se  nnirin  á los  de  Jodi,  para  adorar  con  ellos  aí  Señor. 


1 Et  factum  est  verbum  Domini  exercituum , di- 
cens ! 

2 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Zelatus  sum 
Sion  zelo  magno , et  indignatione  magna  zelatus  sum 
eam. 

3 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Reversus  sum 
ad  Sion , et  habitabo  in  medio  Jerusalem  : et  vocabi- 
tur Jerusalem  civitas  veritatis , et  mons  Domini  exer- 
cituum , mons  sanctificatus. 

4 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Adhuc  habita- 
bunt senes,  et  anus  in  plateis  Jerusalem : et  viri  ba- 
culus in  manu  ejus  prae  multitudine  dierum. 

5 Et  plateae  civitatis  complebuntur  infantibus , et 
puellis  ludentibus  in  plateis  ejus: 

6 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Si  videbitur 
difficile  in  oculis  reliquiarum  populi  huius  in  diebus 
illis,  ¿numquid  in  ocuus  meis  difficile  erit,  didt  Domi- 
nus exercituum? 

7 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Ecce  ego  salva- 
bo populum  meum  de  terra  Orientis , et  de  terra  Oc- 
casus solis. 

8 Et  adducam  eos , et  habitabunt  in  medio  Jerusa- 
lem : et  erunt  mihi  in  populum , et  ego  ero  eis  in 
Deum  in  veritate , et  in  justitia. 

9 Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Confortentur 
manus  vestrae , qui  auditis  in  his  diebus  sermones  is- 
tos per  os  prophetarum  in  die,  quá  fundata  est  domus 
Domini  exercituum , ut  templum  aedificaretur. 

10  Siquidem  ante  dies  illos  merces  hominum  non 


1 Y vino  palabra  dei  Señor  de  los  ejércitos  di- 
ciendo : 

2 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : He  zelado  á 
Sion  con  grande  zelo  ’ , y la  he  zelado  con  grande 
enojo. 

3 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : He  vuelto  á 
Sion  * , y moraré  en  medio  de  Jerusalém  ; y se  llama- 
rá Jerusalém  la  ciudad  de  la  verdad , y el  monte  del 
Señor  de  los  ejércitos,  monte  santificado. 

4 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : Aun  morarán  * 
ancianos  y ancianas  en  las  plazas  de  Jerusalém  : y en 
la  mano  de  cada  cual  su  báculo  ^ por  sus  muchos  dias. 

5 Y las  calles  de  la  ciudad  sellenaránde  muchachos 
y muchachas,  que  jugarán  en  sus  plazas. 

6 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Si  parecerá 
cosa  difícil  en  aauel  tiempo  ^ á los  ojos  de  las  reliquias 
de  este  puehlo  ” , ¿acaso  será  difícil  á mis  ojos,  dice 
el  Señor  de  los  ejércitos? 

7 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : He  aquí  yo 

salvaré  á mi  pueblo  de  las  tierras  del  Oriente , y de  las 
tierras  del  Occidente  i 

8 Y los  conduciré , y morarán  en  medio  de  Jerusa- 
lém : y serán  mi  pueblo , y yo  les  seré  su  Dios  en 
verdad  y en  justicia 

9 Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Confórtense 
las  manos  dé  vosotros,  queois  estas  palabras  en  es- 
tos dias  por  boca  de  los  profetas , ahora  oue  se  ^ 
puesto  los  cimientos  de  la  casa  del  Señor  de  los  ejér 
citos , para  labrarse  su  templo. 

10  Porque  antes  de  aquellos  dias  no  tenían  jornal 


mi  ley,  retirando  la  espalda  por  no  llevarlo.  Es  un  término 
tomado  de  una  yunta  de  bueyes,  cuando  recalcitran  por 
echar  fuera  el  yogo,  en  lugar  de  tirar  igual  y derechamente 
para  llevarlo,  ii  Esdrasii,  29.  Osee  iv,  16.  Sophon.  iii,  9. 
Y por  esto  ios  castigaré  severísimamente  por  mano  de  los 
Chaldeos. 

t MS.  5.  Se  soló.  Ferrar.  Y tempestearlas  he.  Y fue- 
ron causa  de  que  quedase  desierta  una  tierra  tan  hermo^ 
y delicioea. 

s Por  el  V.  19  se  ve,  que  esta  es  una  continuación  de  la 
respuesta  del  Señor  á la  pregunta,  ó consulta  acerca  de  los 
ayunos  indicados  en  ei  capítulo  precedente. 

3 Sion  con  sos  infidelidades  me  ha  causado  amargos  zelos, 
me  ha  provocado  á enojo,  y ha  hecho  que  por  sus  adulte- 
rios la  entregase  yo  en  manos  de  los  Chaldeos. 

^ Pero  ahora  que  la  veo  afligida  , humillada  y reconocida, 
reconciliado  ya  con  ella , la  vuelvo  á admitir  a mis  brazos, 
quiero  fijar  perpetuamente  el  lugar  de  mi  residencia  en  me- 
dio de  Jerusalém,  v que  en  adelante  sea  llamada  la  ciudad 
de  la  verdad  y de  la  fidelidad,  y el  monte  de  Sion . el 
monte  de  la  santidad-  En  este  estaba  el  templo  del  Señor 

i Quién  no  ve , que  esto  solo  puede  convenir  pasajeramente 
la  material  Jerusalém  y templo ; mas  que  en  la  realidad  y 
verdad  mira  á la  iglesia  de  Jesucristo?  i Timoth.  iii,  15. 
Natth.  XVI , 16. 

^ Esto,  que  según  la  letra  pertenece  al  restablecimiento  ■ 
de  Jerusalém,  que  despues  se  verificó,  ii  Machah,  iii,  1, 


según  el  espíritu  de  ella,  no  tiene  otro  objeto  que  el  engran- 
decimiento , estabilidad . perpetuidad  y paz  de  la  Iglesia. 

c Y llegarán  sus  moradores  á una  edad  tan  avannda,  que 
necesitarán  de  báculo  para  poder  afirmar  y sostener  sus 
pasos.  Tales  serán  los  frutos  de  su  paz. 

7 Loque  os  anuncio  que  ha  de  s^ren  aquellos  dias. 

* Si  esto  pareciere  imposible  á los  que  han  vuelto  de  Ba- 
bilonia , al  ver  y reflexionar  que  son  tan  pocos  los  que  han 

Suedado  de  un  pueblo  tan  crecido  y numeroso;  deben  enten- 
er . que  para  Dios  no  hay  nada  imposible , y que  se  acabará 
el  edincio  del  templo,  porque  asilo  tiene  prometido.  Los 
pequeños  y débiles  principios , sobre  los  cuales  Jesucristo 
fundó  el  hermoso  y magnifico  edificio  de  su  Iglesia , dan 
bien  claro  á entender  que  aquella  solamente  pudo  ser  obra 
de  Dios.  S.  Locas  xviii,  27. 

9 Se  entiende  de  tas  cuatro  partes  ó puntos  cardinales  del 
mundo,  en  donde  se  hallaban  dispersos  los  Judíos.  En  loque 
se  significa  la  vocación  y conversión  de  los  gentiles  á Jesu- 
cristo y á su  Iglesia.  Isaías xlix,  i2.  Matth.  viii,  il , i4, 
51.  Esta  promesa  no  tendrá  so  entero  cumplimiento,  hasta 
que  todos  los  Judíos  al  fin  abracen  la  fe  de  Cristo. 

40  Yo  les  cumpliré  todo  lo  que  les  he  prometido,  y ellos 
me  adorarán  con  sinceridad  y pureza  de  fe  y de  costumbres. 

44  Tomad  pues  aliento  los  que  ois  al  presente  estas  pala- 
bras que  de  parte  de  Dios  os  dicen  sus  profetas  ág(>éo  y Za« 
charlas. 
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eral , nec  merces  jumentorum  erat , n^ue  introeunti, 
neque  exeunti  erat  pax  praB  tribulatione  : et  dimisi 
omnes  homines , unumquemque  contra  proximum 
suum. 

11  Nunc  autem  non  iuxta  dies  priores  ego  faciam 
reliquiis  populi  hujus,  dicit  Dominus  exercituum, 

12  Sed  semen  pacis  erit:  Tinea  dabit  fructum  suum 
et  terra  dabit  germen  suum , et  cceli  dabunt  rorem 
suum  : et  possidere  faciam  reliquias  populi  hujus  uiii- 
versa  haec. 

,13  Et  exit : sicut  eratis  maledictio  in  gentibus,  do- 
mus Juda,  et  domus  Israel : sic  salvabo  vos,  et  eritis 
benedictio  : nolite  timere,  confortentur  manus  ves- 
trae. 

14  Quia  haec  dicit  Dominus  exercituum  : Sicut  co- 
gitavi ut  afOigerem  yos,  cum  ad  iracundiam  provo- 
cassent  patres  vestri  me,  dicit  Dominus , 

15  Et  non  sum  misertus : sic  conversus  cogitavi 
in  diebus  istis  ut  benefaciam  domui  Juda , et  Jerusa- 
lem : nohte  timere. 

16  Haec  sunt  ergo  verba,  quae  facietis : Loquimini 
veritatem  * , unusquisque  cum  proximo  suo : verita- 
tem , et  judicium  pacis  judicate  in  portis  vestris. 

17  Et  unusqtusque  malum  contra  amicum  suum  ne 
cogitetis  in  cordibus  vestris : et  juramentum  mendax 
ne  diligatis : omnia  enim  haec  sunt,  quae  odi,  dicit 
Dominus. 

18  Et  factumestverbumDomini  exercituum  ad  me, 
dicens : 

19  Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Jejunium 
quarti,  et  jejunium  quinti,  et  jejunium  septimi,  et 
jejunium  decimi  erit  domui  Juda  in  gaudium,  et  lae- 
titiam , et  in  solemnitates  praeclaras : veritatem  tan- 
tum , et  pacem  diligite. 

20  Haec  dicit  Dominus  exercituum  : Usquequo  ve- 
niant populi . et  habitent  in  civitatibus  multis , 

21  Et  vaoant  habitatores , unus  ad  alterum , di- 
centes : Eamus , et  deprecemur  faciem  Domini , et 
quaeramus  Dominum  exercituum : vadam  etiam  ego. 

22  Et  venient  populi  multi,  et  gentes  robustae  ad 
quaerendum  Dominum  exercituum  in  Jerusalem,  et 
deprecandam  faciem  Domini. 

23  Haec  dicit  Dominus  exercituum : In  diebus  illis, 
in  quibus  apprehendent  decem  homines  ex  omnibus 


los  hombres  S ni  tenian  paga  las  bestias,  ni  habhpn 

{)ara  el  que  entraba  * , ni  para  el  que  sa&a  á causa  de 
a tribulación  : y abandoné  á todos  los  hombres , cada 
uno  contra  su  vecino. 

11  Mas  ahora’ no  lo  haré  así  como  en  los  dias  pre- 
cedentes con  las  reliquias  de  este  pueblo,  dice  el  Se- 
ñor de  los  ejércitos , 

12  Sino  que  habrá  simiente  de  paz  * : la  viña  da^ 
su  fruto , y la  tierra  producirá  sue^uilmo , y los  do- 
los darán  su  rocío  : y haré  que  las  reliquias  de  este 
pueblo  posean  todas  estas  cosas. 

13  Y acaecerá : así  como  erais  maldidon  entre  las 
gentes  casa  de  Judá,  y casa  de  Israél : así  os  salva- 
ré , y sereis  bendición  : no  temáis , confórtense  vues- 
tras manos. 

14  Porque  esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : Cc^ 
mo  pensé  afligiros,  cuando  me  provocaron  á enojo 
vuestros  padres , dice  el  Señor , 

15  Y no  usé  de  misericordia : así  al  contrario  he 
resuelto  en  estos  dias  hacer  bien  á la  casa  de  Judá , y 
á Jerusalém : no  temáis. 

1 6  Por  tanto  estas  son  las  cosas  que  haréis:  Hablad 
verdad  cada  uno  con  su  prójimo : juzgad  en  vuestras 
puertas  ® verdad,  y juicio  de  paz. 

17  Y no  piense  mñguno  de  vosotros  mal  contra  su 
amigo  en  vuestros  corazones  : y no  ameb  el  iununen- 
to  falso  ^ : jH)rque  todas  estas  son  cosas  que  aLoirezco, 
dice  el  Señor. 

18  Y vino  á mí  palabra  del  Señor  de  los  ejércitos, 
diciendo  : 

19  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos  : El  ayuno 
del  mes  cuarto  ® , y el  ayuno  del  quinto  * , y el  avuno 
del  séptimo , y el  ayuno  del  décimo , se  tomará  á la 
casa  ae  Judá  en  gozo  y alegría,  y en  solemnidades 
festivas ; solo  que  vosotros  améis  la  verdad  y la  paz. 

20  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos:  Hasta  que 
vengan  los  pueblos,  y moren  en  muchas  ciudades, 

21  Y vayan  los  moradores  cada  uno  diciendo  ai 
otro  : Vamos  á orar , y oremos  en  la  presencia  dd  Se- 
ñor, y busquemos  al  Señor  de  los  ejércitos:  iré  yo 
también 

22  Y vendrán  muchos  pueblos,  y gentes  fuertes  á 
buscar  al  Señor  de  los  ejércitos  en  Jerusalém,  y á orar 
en  la  presencia  del  Señor. 

23  Esto  dice  el  Señor  de  los  ejércitos : En  aqudios 
dias,  en  que  diez  hombres  de  todas  las  lenguas  de 


* Antes  que  os  aplicaseis  con  calor , como  ahora  lo  hacéis, 
á reedificar  mi  templo,  todas  vuestras  fiitigas , y aun  las  de 
vuestras  bestias  eran  inútiles,  porque  llevaban  sobre  sí  mi 
maldición , á causa  de  vuestro  descuido  en  restablecer  mi 
culto.  Aggeo  I,  6,  iO,  II,  i5.  Los  Samaritanos,  Moabitas 
j otros  enemigos  vuestros  os  inquietaban , molestaban  y da- 
ñaban con  sus  frecuentes  correrías , y aun  entre  vosotros 
se  levantaban  sin  cesar  disensiones,  pleitos  y discordias. 

un  hebraísmo.  No  os  dejaban  vivir,  ni  emplearos 
con  sosiego  en  vuestros  negocios  y labores. 

s Ahora  que  os  veo  atentos  y fervorosos  en  restablecer 
mi  culto  y servicio. 

* Será  un  linaje  de  gentes  de  paz : dispondré  que  haya 
una  paz  sólida  y permanente,  que  crezca  y se  multiplique. 
Tendréis  cosechas  abundantes  v seguras,  que  serán  el  fruto 
de  una  paz  constante  que  os  daré , y de  la  bendición  que 
echaré  sobre  ellas. 

’ Y si  hasta  aquí  erais  entre  las  gentes  como  una  fórmula 
de  execración,  cuando  querían  maldecirse  unos  á otros;  de 
aqui  adelante  sereis  por  el  contrarío  el  objeto  de  sus  bendi- 
ciones y alabanzas. 

’ En  vuestros  juicios.  Juicio  de  paz  se  llama  aquel  que 
restablece  una  paz  sólida ; no  el  que  da  lugar  á nuevas  cues- 
tiones y procesos. 

^ MS.  3.  Tura  minírosa.  Detestad , mirad  con  horror.  Es 
una  nUoiii. 

’ Este  corresponde  á la  luna  de  mayo.  Se  llamaba  íum- 
muz;  y los  Judíos  ayunaban  el  dia  nueve,  porque  en  este 
habían  abierto  brecha  los  Chaldeos  en  el  muro  de  Jerusalém. 
Jer.  Lii,6,7,etc. 

■ Bpbes.  IV,  «k 


9 Que  corresponde  á la  luna  de^ junio:  se  llamaba  ab:  y 
el  dia  décimo  era  ayuno,  porque  en  él  había  sido  quemado 
el  templo.  Cap.  vii,  i,  5.  Jerem.  lii,  12, 13.  En  el  séptimo 
6 el  de  fhrt,  que  corresponde  á la  luna  de  setiembre,  ayu- 
naban el  dia  tres,  en  el  que  había  sido  muerto  GodoUas. 
Cap.  vil,  5.  Jerem.  xli,  2.  En  el  décimo  ó de  tebeth, 

3ue  corresponde  á la  luna  de  didembre,  ayunaban  el  dia 
iez,  porque  en  este  dieron  principio  los  Chaldeos  al  sitio 
de  Jerusalém.  iv  Ac^fnxxv,!.  Jerem.  lii,  4.  Los  Hebreos 
modernos  que  observan  aun  estos  ayunos , dan  otras  razo- 
nes. Esta  es  la  respuesta  á la  cuestión  propuesta  por  los  Ju- 
díos en  el  capitulo  precedente. 

No  solamente  no  ayunareis  en  estos  dias , sino  que  los 
señalareis  con  fiestas  y convites  particulares,  porque  el  Se- 
ñor ha  resuelto  haceros  tales  y tan  grandes  favores  en  lo  ve- 
nidero, que  se  borre  la  memoria  de  las  •calamidades  pa- 
sadas. 

Esta  es  una  profecía  de  la  vacación  de  los  gentiles.  T 
esto  será  en  tanto  estremo,  que  vendrán  los  pueblos,  etc. 
Se  toma  la  partícula  por  adhuc,  aun  vendrán, 

de  cierto  vendrán. 

Es  respuesta  de  una  ciudad,  pueblo  ó persona,  al  con- 
vite ^ue  le.  harían  de  ir  á adorar  al  Señor.  Figura  de  la 
alegría,  fervor  y celo  con  que  se  convertirían  las  gentes .á 
Jesucristo,  todo  lo  cual  se  declara  también  en  el  versíealo 
siguiente. 

Muchos  hombres  de  todas  las  naciones.  Según  la  letra  se 
habla  aqui  de  los  muchos  prosélitos  que  abrazaron  el  Jn- 
daismo  en  tiempo  de  Esther , de  Esdras  y de  los  Machabeos; 
pero  según  el  espíritu  no  tiene  otro  objeto,  que  los  muchos 
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linguis  gentium,  et  apprehendet  fimbriam  viri  judsi, 
dicentes : Ibimus  yobiscuro : audivimus  enim  quoniam 
Peiisvobiscum  est. 


las  gentes  tomarán  á un  judío,  y le  asirán  i%  la  franja 
ddsu  ropa,  y le  dirán : iremos  con  vosotns  : porque 
hemos  oído  que  Dios  está  con  vosotros. 


Copitab  IX. 

Profecit  contri  loi  da  Syrit  y de  Phenieia.  El  rey  Cristo  vendrd  d Sion.  El  revestiri  da  forlaleit  i Indi  y i Ephrait  contra  mi 
anemiá^as.  El  Uanari  i su  pueblo  de  bendición  y de  prosperidad. 


1 Onus  verbi  Domini  in  terra  Hadrach , et  Damas- 
ci requiei  eius  : quia  Domini  est  oculus  hominis , et 
omnium  trinuum  Israel. 

2 Emath  quoque  in  terminis  ejus  , et  Tyrus  , et 
Sidon  : assumpserant  quippe  sibi  sapientiam  valde. 

3 Et  aedificavit  Tyrus  munitionem  suam , et  coa- 
cervavit argentum  quasi  humum , et  aurum  ut  lutum 
platearum. 

4 Ecce  Dominus  possidebit  eam,  et  percutiet  in 
mari  fortitudinem  ejus , et  haec  igni  devomitur. 

5 Videbit  Ascalon , et  timebit : et  Gaza,  et  dolebit 
nimis ; et  Accaron,  ^oniam  confusa  est  spes  ejus:  et 
peribit  rex  de  Gaza , et  Ascalon  non  habitabitur. 

6 Et  sedebit  separator  in  Azoto,  et  disperdam  su- 
perbiam Philisthimnim. 

7 Et  auferam  sanguinem  ejus  de  ore  ejus , et  abo- 
minationes ejus  de  medio  dentium  ejus,  et  relinque- 
tur etiam  ipse  Deo  nostro,  et  erit  quasi  dux  in  Juda, 
et  Accaron  quasi  Jebusaeus. 

8 Et  circumdabo  domum  meam  ex  his,  qui  militant 
mihi  euntes  et  revertentes , et  non  transibit  super 
eos  ultra  exactor  : quia  nunc  vidi  in  oculis  meis. 


1 Carga  de  ia  palabra  dei  Sebor  en  tiera  de  Ha- 
drách  S y de  Damasco  au  reposo  : porque  )1  ojo  del 
Señor  * está  sobre  el  hombre , y sobre  todaslas  tribus 
de  IsraéU 

2 Emáth  también  en  los  términos  de  ella’,  y Tyro, 
y Sidón,  porque  presumieron  mucho  de  su  lawr 

3 Y Tyro  fabricó  sus  baluartes,  v amoitooó  plata 
como  tieira , y oro  como  el  barro  délas  pialas 

4 He  aquí  el  Señor  se  hará  dueño  de  elli  y des- 
truirá en  la  mar  su  fortaleza,  y esta  será  devorada  del 
fuego. 

5 Lo  verá  Ascalón  ^ , y temerá : y Gazi,  y se  do- 
lerá mucho  : y Accaron , porque  coniundidi  es  su  es- 
peranza ’ : y de  Gaza  peá*ecerá  el  rey , y Aicalón  que- 
dará despoblada. 

6 Y el  separador  ’ tendrá  su  asiento  ei  Azoto,  y 
destruiré  la  soberbia  de  los  Philistheos. 

7 Y sacaré  su  sangre  de  su  boca,  y sus  abomina- 
ciones de  entre  sus  dientes  yéltambim  quedará 
para  nuestro  Dios,  y será  como  caudillo  en  Judá , y 
Accaron  como  el  Jeouseo. 

8 Y cercaré  mi  casa  de  aquellos  que  miitan  en  mi 
servicio,  y van  y vienen/^,  y no  pasarámas  sobre 
ellos  el  exactor  **  : porque  ahora  le  he  viito  por  mis 
ojos. 


gentil^  que  se  convirtieron  á Jesucristo  por  sus  apóstoles  y 
discípulos , como  puede  verse  en  ¡os  Hechos  de  los  apósto- 
les  y en  las  Epístolas  de  S.  Pablo. 

* Profecía  de  amenazas  y anatemas  pronunciados  por  Dios 
contra  Hadrách  y Damasco,  en  quien  aquella  pone  su  con- 
fianza 7 seguridad.  Hadrách  era  un  ídolo  de  los  Syrios, 
del  cual  el  Profeta  da  nombre  á aquel  territorio  como  IsÁi. 
vm,  8.  Jerem.  xlvi,  40.  Osee  x.  5.  Significa  rey  único, 
y representaba  al  sol.  Tenían  también  una  diosa  nombrada 
Atergati,  que  quiere  decir  reina  única;  y los  dos  eran 
adorados  en  un  magnífico  templo,  que  tenían  en  Hierápolis, 
ciudad  de  la  Syria.  Damasco  era  la  capital  de  esta  provin- 
cia. Estas  amenazas  se  cumplieron  por  medio  de  Alejandro 
Magno,  que  conquistó  todos  estos  pueblos.  Plutarcb.  in 
Alex,  Cap.  iii. 

< Da  la  razón , porque  la  palabra  de  los  profetas  era  tam- 
bién enderezada  á los  pueblos  idólatras,  diciendo,  que  la 
provideocia  de  Dios  no  solamente  gobernaba  á so  pueblo, 
sino  también  á todo  el  mundo : y que  esta  pondría  limites  y 
coto  al  poder  y «uinquistas  de  Hadrách , etc.  Jsai.  vii , 8,  9. 
Dios  tiene  puestos  ios  ojos  sobre  todos  los  hombres  del  mun- 
do, como  los  tiene  puestos  sobre  su  pueblo  para  premiar  ó 
castigar  á cada  uno  según  sos  méritos.  Otros  : Porque  al 
Señor  deben  volver  los  ojos  todos  Jos  hombres , así  como  to- 
das las  tribus  de  Israél ; porque  no  bay  otro  de  quien  todo 
lo  deban  esperar.  Esta  espresion  es  mas  conforme  al  testo 
hebreo;  pero  la  primera  es  de  los  lix  y la  mas  común , y 
que  conviene  mas  al  contesto. 

’ Ferr.  Será  aterminada.  Está  comprendido  en  los  tér- 
minos de  esta  carga.  Esta  profecía  y amenaza  alcanzará 
también  á Emáth,  Tyro  y Sidón.  La  primera  era  una  ciu- 
dad famosa  de  la  Syria , y las  otras  dos  lo  eran  de  la  Phe- 
nicia. 

* Véase  Ezech.  xiviii  , 3,  4 , 12, 17. 

B Véase  Sophonias  i,  17. 

^ Por  aquellos  que  enviará  á conquistarla.  Véase  Isai. 
xxiii  y Ezech.  xzvni. 

7 Erán  las  ciudades  principales  de  los  Philistheos  vecinas 
áTyro. 

’ Tyro,  ciudad  muy  fuerte  y poderosa  en  quien  todos  te- 
nían puesta  la  esperanza  de  que  resistiria  y burlaría  los  es- 
fuerzos de  Alejandro. 

’ MS.  3.  Apncador.  MS.  6.  Despachador.  A la  letra . El 


que  aparta;  y en  sentido  pasivo : El  que  se  aparta.  Lo  que 
conviene  á un  conquistador  que  reparte  los  despijos , ó se- 
para á unos  para  hacerles  gracia  de  la  vida,  y a )tros  para 
destinarlos  al  cuchillo.  En  el  Hebreo  se  lee  la  palalra  ytíSQ 
tnamzér,  que  significa  espurio  ó bastardo:  lo  qm  muchos 
aplican  á Alejandro , diciendo  que  no  fue  hijo  de  Phílipo, 
sino  que  nació  de  un  adulterio  de  Olimpíade  su  midre  con 
Nectanebo  rey  de  Egypto,  que  se  decía  ser  hijo  de  Júpiter. 
Otros  con  los  lxx  traaucen ; Un  extranjero;  y lo  iiterpre- 
tan  en  general  de  los  extranjeros,  y que  no  eran  Phibitheos; 
lo  que  conviene  también  á los  Judíos,  y á Jonathás  hirmano 
de  Judas  Machabeo,  que  se  apoderó  de  Azoto:  y paia  que 
se  olvídasela  memoria  de  ella,  la  entregó  á Jas  llanas.  Y 
así  parece  que  el  Profeta,  además  de  las  victorias  v coiquii- 
tas  de  Alejandro,  habla  aquí  particularmente  de  las  los 
Machabeos , como  parece  inferirse  de  lo  que  se  sigue. 

10  Haré  que  este  pueblo  no  se  alimente  mas  de  la  saagro 
ni  de  la  carne  de  las  victimas  ofrecidas  á sus  ídolos.  Abraiará 
la  religión  del  verdadero  Dios,  no  será  tratado  como  extran- 
jero, sino  que  entrará  á tener  parte  en  los  honores  y digni- 
dades de  los  Judíos.  Y los  de  Accarón  tendrán  la  mima 
suerte  que  los  de  Jebús.  Este  era  el  nombre  antiguo  de  Jeru- 
salém.  Los  Judíos,  lueeo  que  coaquístaroo  esta  ciudad,  le- 
cibieron  en  su  pueblo  a todos  los  Jebuseos , que  quisieisn 
adorar  al  verdadero  Dios:  y el  Profeta  anuncia  aquí,  qie 
los  Accaronitas  serian  tratados  del  mismo  modo.  Lo  que  Ji- 
das  Machabeo  hizo  con  los  Idumeos , lo  ejecutó  también  U 
sus  hermanos  con  ios  pueblos  que  iban  sujetando , como 
gura  de  lo  que  despues  habían  de  hacer  los  apóstoles,  j 
otros  predicadores  apostólicos  con  estos  mismos  pueblos,  y 
con  todas  las  naciones  de  los  gentiles.  Se  sabe  que  estoi 
fueron  de  los  primeros  que  se  convirtieron  á la  fe  de  Jesu- 
cristo. Actor,  viií,  40. 

Esto  se  entiende  comunmente  de  los  Machabeos  que  ss 
armaron  en  defensa  del  culto  de  Dios,  y para  castigar  á los 
que  profanaron  su  templo.  Puede  también  entenderse  de  los 
santos  ángeles,  como  lo  acredita  el  suceso  de  Heliodoro. 

Mi  pueblo  DO  será  ya  mas  tiranizado  ni  apremiado,  co- 
mo lo  ha  sido  hasta  ahora ; porque  he  vuelto  háda  él  mis 
ojos,  para  mirarle  con  agrado  y protegerle.  Otros:  Porque 
yo  he  visto  por  mis  ojos  la  injusta  opresión  en  que  le  han 
tenido , y ahora  quiero  mirarle  con  ojos  benignos  y frvo- 
rabies. 
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9 Ezulfei*  satis  filia  Sion , jubila  filia  Jerusalem  : 
Ecge  bez  tuus  veuiet  tibí  justus , et  salvator  : ipse 
rauper,  el  ascendens  super  asinam,  et  super  pullum 
filium  asiiae. 

10  Et  dsperdam  quadrigam  ex  Ephraim , et  equum 
de  Jerusabm,  et  dissipabitur  arcus  oelli : et  loquetur 
pacem  geitibus , et  potestas  ejus  k mari  usque  ad  ma* 
re,  et  k fuminibus  usque  ad  fines  terrae. 

1 f Tu  quoque  in  sanguine  testamenti  tui  emisisti 
vinctos  tios  de  lacu,  in  quo  non  est  aqua. 

12  GorvertUnini  ad  munitionem  vincti  spei , hodie 
quoque  amuntians  duplicia  reddam  tibi. 

13  Qwniam  extendi  mihi  Judam  quasi  arcum,  im- 
plevi Epfaraim  : et  suscitabo  filios  tuos  Sion  super  fi- 
lios tuos  Praeda  : et  ponam  te  quasi  gladium  fortium. 

14  Et  dominus  Deus  super  eos  videbitur:  et  exibit 
ut  fulgur,  jaculum  eius : et  Dominus  Deus  in  tuba 
canet , et  ^adet  in  turbine  Austri. 

15  Doninus  exercituum  proteget  eos  : ét  devora- 
bunt, et  sibjicient  lapidibus  fundas : et  bibentes  ine- 
briabuntu]  quasi  k vino,  et  replebuntur  ut  phialas,  et 
quasi  corma  altaris. 

16  Et  salvavit  eos  Dominus  Deus  eorum  in  die  illa, 
ut  gregen  populi  sui : quia  lapides  sancti  elevabun- 
tur super  :erram  eius. 

17  ¿Qud  enim  bonum  ejus  est , et  quid  pulchrum 
ejus,  nisi  irumentum  electorum,  et  vinum  germinans 
virgines? 


9 Regocíjate  mucho,  hija  de  Skm , canta , ds 
ierusalém  : M iba  que  tu  bet  * vendrá  á ti  juste  y sal- 
vador : é¡i  vendrá  pobre,  y sentado  sobre  una  asna 

y sobre  un  pollino  mjo  de  asna. 

10  Y destruiré  los  carros  de  Ephraim  ’ , y los  caba- 
llos de  Jerusalém  *,  y será  quebrado  el  arco  de  k 
^erra  : y hablará  paz  á las  gentes,  y su  dominio  será 
de  mar  á mar  ^ , y desde  los  ríos  ha^  los  términosde 
la  tierra. 

11  Tú  también  por  k sangre  de  tu  testamente* hi- 
ciste salir  tus  cautivos  del  lago  en  que  no  hay  agua. 

12  Volveos  á la  fortaleza  ^ , los  cautivos  qfoe  ienek 
esperanza , hoy  también  te  anuncio  que  te  daré  do- 
blado* 

13  Porque  me  he  estendido  á Judá  como  un  arco, 
he  henchido  á Ephraim:  y moveré  tos  hijos,  oh  Sma, 
contra  tos  hijos,  ohGreck:  y te  pondré  como  espada 
de  fuertes  •. 

14  Y será  visto  sobre  ellosd  Señor  Dios  : y saldrá 
su  dardo,  como  un  relámpam  : y el  Smr  Dios  toca- 
rá la  trompeta,  y mai^oara  entre  los  torbellinos  del 
Austro*®. 

15  El  Señor  de  los  ejércitos  k>s  abrigará : y conao- 

mirán , y subyugarán  con  piedras  de  honda  : J he- 

hiendo  se  embriagarán  como  de  vino , y se  henciiirán 
como  copas , y como  los  ángulos  del  altar 

16  Y los  salvará  el  Señor  Dios  de  elk»  en  aquel  dk 
como  grey  de  su  pueblo  : porque  piedras  santas  serán 
alzadas  **  sobre  la  tierra  de  él. 

17  Porque  ¿cuál  es  el  bien, de  él , y cuál  es  su  her- 
mosura ** , sino  el  tri^  de  los  escobos,  y el  vino, 
que  engendra  vírgenes  r 


i La  espoicion  de  esta  profecía  puede  verse  en  S.  Ma- 
THEO  XXI,  4 y eo  S,  Juan  xii,  15,  en  donde  se  lee  manso, 
pacifico  y Inmilde  come  trasladaron  los  lxx,  que  sin  duda 
leyeron  ¿y  en  vez  de  , que  tenemos  ahora , poln'e.  Uno 
otro  contiene  muy  bien  á Jesucristo , porque  de  rico  se 
izo  pobre  por  nosotros , y un  dechado  de  humildad  y de 
maosedunbre.  Matth.  xi , 29. 

s El  Hebreo  lien  común  á los  dos  géneros,  ii  Reg. 
XIX,  26, y asi  se  puede  bien  trasladar  sokre  una  asna.  Los 
mismos  lebreos  entendieron  este  lugar  del  Mesías. 

> Todis  las  fuerzas  de  las  diez  tribus. 

* De  md¿.  El  Mesías  traerá  á la  Iglesia  una  eterna  y ver- 
dadera paz,  y sin  aparatos  de  guerra , ni  de  otros  medios 
humacos  por  sí  mismo  defenderá  y salvará  á los  suyos. 

B Prr  todo  el  mundo,  figurado  por  los  términos  de  la  Tie^ 
ra  de  Promisión. 

B ft  un  apóstrofo  al  Mesías.  Tú  también,  oh  divino  Salva- 
dor, por  el  precio  y mérito  de  la  sangre  de  tu  Nuevo  Testa- 
memo,  qup  derramaste  para  reconciliar  el  género  humano 
con  tu  Padre,  y romper  sns  duras  prisiones,  sacaste  del 
limlo  de  los  Padres,  figurado  aqui  por  el  lago  seco,  esto  es. 
sin  refrigerio,  á todos  los  justos  que  desde  el  principio  del 
mundo  estaban  allí  esperando  á sn  Redentor  y Libertador, 
qns  el  día  de  sn  gloriosa  ascensión  los  habla  de  ilevar  con- 
suo al  cielo  como  primicias  de  su  triunfo. 

7 Dios  habla  aqui  á aquellos  de  entre  los  Judíos,  que  no 
hfbiendo  perdido  la  esperanza  de  su  libertad  según  las  pro- 
mesas de  los  profetas , habían  vuelto  con  Zorobabél  á la  Ju- 
dm.  Les  asegura  por  espresiones  figuradas  que  los  colmaría 
¿e  bienes , y que  lograrían  señaladas  y milagrosas  victorias 
le  los  sucesores  de  Alejandro.  Todo  lo  cual  se  cumplió  á la 
Btra , como  se  ve  en  la  serie  de  la  historia  de  los  Machabeos: 
f fue  figura  de  las  victorias  que  lograrían  los  apóstoles  y 
predicadores  apostólicos,  los  cuales  asistidos  del  cíelo  suje- 
taron el  mundo  al  suave  yugo  de  Jesucristo.  Es  también 
una  exhortaciou  del  Profeta  á todos  los  hombres  que  están 
bajo  le  dura  esclavitud  del  demonio,  á que  busquen  su  li- 
bertad en  Jesucristo,  asegurándoles  que  la  lograrán,  si 
se  convierten  á él  con  una  viva  fe  y esperanza  de  conse- 
guirla. 

* Es  enálage  de  persona , ó un  apóstrofe  á cada  uno  en 
particular , como  sí  le  dijera : Y para  lograr  una  dicha  como 
esta,  no  es  necesario  qne  esperes  hasta  qne  venga  el  Mesías. 

* InL  axil,  11.  Matihmi  ui,  5. 


Desde  hoy  mismo,  sí  con  viva  fe  te  arrojas  en  su  seno,  te 
anuncia , cualquiera  que  tu  seas,  todos  aquellos  moitípíi- 
cados  y grandes  bienes  que  esperas  de  su  venida. 

® Los^leucidas  fueron  griegos,  dominaron  algún  tiempo 
á los  Judies,  y despues  fheron  dominados  por  ellos,  en  es- 
pecial por  la  predicación  de  los  apóstoles.  Como  espada  de 
fuertes;  como  un  héroe  ó conquistador  á quien  nada  res»- 
te.  11  Corinth  x,  5.  Alude  también  á la  palabra  de  Dios, 
que  fue  la  espada  con  qne  vencieron  i las  gentes  los  após- 
toles. 

O como  un  impetuoso  huracán , qne  se  deja  caer  de  k 
parte  del  Mediodía , y lo  arrebata  todo. 

**  Haciendo  alusión  i la  victoria  de  David  sobre  Goliatli; 
significándose  en  esto  el  valor  de  los  Machabeos,  y iJ  misB» 
tiempo  la  virtud  de  la  palabra  divina , para  dernoar  todo  d 
fasto  y soberbia  de  los  hombres.- 

Es  continuación  de  las  mismas  figuras,  y de  las  grandes 
victorias  que  en  ellas  se  representan , diciendo,  que  los  va- 
lientes del  Señor  bajo  su  amparo  beberían  la  sangre  de  sus 
enemigos,  y que  quedarían  empapados  y teñidos  de  ella, 
como  aquellas  vasijas  eo  que  se  recogía  la  de  las  victimas, 
ó como  los  ángulos  del  altar,  sobre  los  que  continuamente 
se  derramaba.  Lev.  iv,  25,  xvi,  18,  xvn,  10.  MS.  3.  Co- 
mo derramadera.  Ferb.  Como  bocino. 

Esto  puede  ser  alusivo  á las  piedras  que  se  alzaban  y 
consagraban  como  titulo  ó monumento  de  una  victoria,  ó de 
algún  particular  suceso.  Tales  fueron  las  doce  que  levantó 
Josué  v.  19,  en  señal  de  la  posesión  que  tomaron  las  doce 
tribus  de  aquella  tierra  tan  deseada.  Lo  qne  fue  figura  de 
los  doce  apostóles,  que  fueron  como  otras  tantas  piedras  qne 
levantó  Jesucristo  como  titulo  de  la  posesión  de  k Iglesia  y 
de  todo  el  mundo. 

**  Tanto  en  el  Hebreo  como  en  los  lxx  el  pronombre  ejes 
es  masculino ; y asi  no  se  refiere  á la  tierra,  sino  á Dios,  y 
por  consiguiente  á su  pueblo.  Porque  entre  todos  los  tesoros 
celestiales,  ¿qué  bien  mayor  ni  mas  hermoso  tiene  Dios  que 
dar  ¿ los  hombres  cada  dia,  que  el  trigo  ó pan  de  los  esoo- 
mdos;  esto  es,  la  santísima  Eucaristía,  con  que  les  da 
fuerzas,  prontitud  y alegría,  para  emplearse  en  todo  lo  bue- 
no, y para  resistir  y vencer  todas  las  tentaciones?  y aquel 
vino  que  engendra  vírgenes;  esto  es,  so  sangre,  que  i 
ios  que  la  reciben  dignamente  los  hace  puros,  castos,  ÍB- 
corruptibles  é inmortales.  Joakn.  ti,  .55, 59, 
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Cointnb  X. 

Bl  Profeta  nhcrta  al  poeblo  i <|iie  aneaaiioe  am  megos  i solo  Dios,  eon  aegaridad  de  aer  oído ; deelariidole  goe  sna  ¡dolatrfas 
babian  sido  la  eaasa  do  todas  sas  calamidades.  EI  Sefior  visltard>ta  sa  misericordia  i la  casa  de  Jada,  y la  reoniia  eoa  la  casa 
do  IsraéI. 


1 Petite  k Domino  pluviam  in  tempore  serotino,  et 
Dominus  faciet  nives,  et  pluviam  imbris  dabit  eis, 
singulis  herbam  in  agro. 

2 Quia  simulacbra  locuta  sunt  inutile , et  divini  vi- 
derunt mendacium,  et  somniatores  locuti  sunt  frufr^ 
trk  : vané  consolabantur  : idcirco  adducti  sunt  quasi 
grex  : afSigentur , quia  non  est  eis  pastor. 

3 Super  pastores  iratus  est  furor  meus,  et  super 
hircos  visitabo  : ^a  visitavit  Dominus  exercituum 
gregem  suum,  domum  Juda,  et  posuit  eos  quasi 
equum  foriae  suae  in  bello. 

4 Ex  ipso  angulus,  ex  ipso  paxillus,  ex  ipso  arcus 
pnelii , ex  ipso  egredietur  omnis  exactor  simul. 

5 Et  erunt  ^si  fortes  conculcantes  lutum  viarum 
in  praelio  : et  bellabunt,  quia  Dominus  cum  eis  : et 
oonfondenturascensores  equorum. 

6 Et  confortabo  domum  Juda,  et  domum  Joseph 
salvabo : et  coqvertam  eos,  quia  miserebor  eorum:  et 
erunt  sicut  fuerunt  quando  non  projeceram  eos ; ego 
enim  Dominus  Deus  eorum , et  exaudiam  eos. 

7 Et  erunt  quasi  fortes  Ephraim,  et  lastabitur  cor 
eorum  quasi  k vino  : et  filii  eorum  videbunt,  et  laeta- 
buntur,  et  exultabit  cor  eorum  in  Domino. 

8 Sibilabo  eis,  et  congregabo  illos,  quia  redemi 
eos : et  multiplicabo  eos  sicut  ante  fuerant  multipli- 
cati. 

, 9 Et  seminabo  eos  in  populis,  et  de  longé  recorda- 

buntur mei : et  vivent  cum  filiis  suis , et  revertentur. 

40  Et  reducam  eos  de  terra  iEgypti,  etdo  Ass^s 
congregabo  eos , et  ad  ten-am  Gaiaad  et  Libani  ad^du- 
cam  eos,  etnon  invenietur  eis  locus : 

* Ahora,  oh  Judíos,  que  aplicados  á restablecer  el  templo 
delSeuor  y so  coito  verdadero,  dais  muestras  de  quererle 
servir  con  sinceridad  de  coraion : pedidle  lluvias  en  el  tiem- 
po que  son  necesarias,  para  quecreican  y se  sasonen  las 
ipieses  y los  otros  frutes;  que  no  dejará  de  derramar  sus  ben- 
diciones abundantemente  sobre  vosotros,  y de  daros  cuanto 
necesitáis.  Lhivia  tardía  es  la  de  la  primavera.  DetUer, 
XI , 44.  Debajo  de  esta  bendición  se  entienden  todas  las 
olías. 

* No  solamente  os  dará  lluvia  en  la  primavera , sino  tam- 
bién nieves  en  el  invierno,  que  fecundarán  vuestras  tierras. 
Elflebreo:  Relámpagos , que  son  los  precursores  de  la  llu- 
via. Agua  de  lluvia  indica  una  agua  ó lluvia  copiosa. 

’ Enderezad  vuestros  ruegos  al  Señor,  que  solo  puede 
colmaros  de  bendiciones;  y no  á los  ídolos  vanos  que  tantas 
veces  08  han  engañado. 

* Porque  vuestros  padres  dieron  crédito  á estos  hombres 
vanos  y embusteros^  fueron  llevados  cautivos  por  los  Chal- 
deos , como  un  rebano  de  ovejas  que  no  tiene  pastor  que  las 
guarde  y las  defienda. 

s Doctor  ó Profeta  que  los  ensene,  desengañe  y aparte 
de  tan  perniciosos  errores  y supersticiones. 

^ Contra  estos  falsos  pastores  y caudillos  de  mi  pueblo 
que  le  bao  pervertido  y hecho  que  se  pierda. 

7 Castigaré.  VUiló:  miró  con  piedad  ó so  rebaño.  Es  un 
hebraísmo. 

II  Como  fuertes  y briosos  caballos  con  que  triunfará  desús 
enemigos.  Esto  lo  entienden  muchos  de  las  victorias  de  Jo- 
das  Macbabeo;  pero  hablándose  aquí  de  la  casa  de  Judá,  v 
no  siendo  Judas  Macbabeo  de  esta  tribu,  sino  de  la  de  Levf, 
1 Machak.  ii,  parece  que  todo  esto  y lo  que  se  sigue  con- 
viene propiamente  á Jesucristo  y á su  reino. 

« De  este  rebano  saldráp  las  piedras  angulares  de  este 
edificio  que  voy  de  nuevo  á levantar ; las  estacas  ó clavoe 
que  soetepdrán  esta  tienda : los  arcos  fuertes  que  se  emplea* 


4  Pedidal  Señor  la  lluvia  en  el  tiempo  de  la  tarde*, 
el  Señor  enviará  nieves  y les  dará  lluvias  abal- 
antes, á cada  uno  yerba  en  el  campo. 

2 Porque  los  ídolos  hablaron  cosas  inútiles  y 1m 
adivinos  vieron  mentira , y los  soñadores  hablaron  en 
vano  : en  vano  consolaban  : por  eso  fueron  llevados* 
como  un  rebaño  : serán  apremiados,  porque  ellos  m 
tienen  pastor®. 

3 Contra  los  pastores  se  ha  movido  mi  saña  ® . j 
visitaré  ’ sobre  los  machos  de  cabrio : porque  visito  d 
Señor  de  los  ejércitos  su  grey , la  casa  de  Judá , y loi 
puso  como  sus  caballos  de  regalo  en  la  ^erra®. 

4 De  él  mismo  saldrá  el  ánralo  ® , de  él  la  estaca 
de  él  el  arco  de  batalla,  de  él  saldrá  asimismo  tod« 
exactor  *•. 

5 Y serán  como  los  fuertes , que  huellan  el  lodo  de 
las  calles  en  la  batalla  ** : y pelearán,  porque  el  Señoi 
con  ellos : y serán  confunaiaos  los  que  montan  á ca- 
ballo «. 

6 Y confortaré  á la  casa  de|  Judá , y á la  casa  d( 
Joseph  salvaré  ** : y los  haré  volver  *®,  ^rque  tendri 

Siedad  de  ellos : y serán  como  fueron  entes  que  lof 
esechase  : porque  yo  soy  el  Señor  de  eDos,y  los 
oiré. 

7  Y serán  como  los  fuertes  de  Ephraím*® , y se  ale- 
grará el  corazón  de  ellos  como  con  el  vino  : y sus  hi- 
jos lo  verán , y se  alegrarán , y se  gozará  su  corazoo 
en  el  Señor. 

8  Y los  congregaré  con  el  silbido  , porque  k»  he 
redimido  y los  multiplicaré  asi  como  antes  se  ha- 
blan multiplicado. 

9  Y los  sembraré  entre  los  pueblos*®,  t de  lejosha- 
rán  memoria  de  mí  : y vivirán  coh  sus  nijos , y vol- 
verán. 

40  Y los  haré  volvm*  de  tierra  de  E^to  ** . y los 
recogeré  de  Jos  Assyrios,  y los  traeré  á tierra  de  Galaad 
y del  Líbano  y no  &e  nallará  lugar  para  ellos  : 

rán  en  derribar  y destruir  á mis  enemigos;  y los  celosos 
ministros  de  mi  ley  y de  su  observancia.  Todo  lo  cual  con- 
viene de  algún  modo  á los  Machabeos,  y mas  particularmente 
á los  apóstoles  y á los  predicadores  apostólicos. 

«o  MS.  6.  Todo  cabdellador. 

Que  hollarán  á sus  enemigos  derribados  en  tierra,  de  la 
misma  manera  que  se  pisa  el  barro  de  las  calles. 

Sos  enemigos,  muy  confiados  en  la  fuera  de  su  aba- 
lleria. 

Febrah.  y mayorgaré, 

**Las  diez  tribus,  de  las  cuales  la  principalem  la  de 
Ephraím  hqo  de  Joseph;  quiere  decir,  todos  los  verdaderos 
Israelitas  según  ei  espirita. 

De  su  superstición  y errores. 

Porone  esta  tribu  era  la  mas  fuerte  de  todas.  Deut* 
xxxin,  47. 

Lo  que  hace  un  pastor  para  recoger  sus  ovejas  que  an- 
dan derramadas,  haré  yo  también  para  que  vuelvan  y se 
junten  en  la  Jadea  y en  Jerusalóm,  y mucho  mas  en  mi 
Iglesia  por  Ja  voz  y predicación  del  Evangelio.  Isai.  v.  t6, 
vil,  48. 

Los  rescataré  y sacaré  del  poder  de  sus  enemigos, 
i»  Y aunque  estén  ahora  dispersos  por  varios  pueblos,  no 
por  eso  perecerán  del  todo;  antes  bien  allí  mismo,  aun  oa 
países  muy  distantes  se  acordarán  de  mi  y de  mi  cnlto: 
allí  mismo  los  conservaré  con  sns  hijos,  y por  último  los 
salvaré , y haré  volver  á la  patria. 

Ferrar.  Me  mentarán. 

Ptolemeo  Philadelpho  rey  deEgypto  concedió  la  libertad 
á ciento  y veinte  mil  Judíos. 

A la  Jadea , que  tenia  por  términos  á Galaad  y al 
Líbano. 

Y se  multiplicarán  ellos,  y serán  en  tanto  número,  que 
apenas  bastará  la  tierra  parg  que  puedan  viv|r  en  ella. 
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41  Etoransibit  in  nuuris  freto,  et  percutiet  in  mari 
fluctus,  3t  confundentur  omnia  pronmda  fluminis,  et 
humilialitur  superbia  Assur , et  sceptrum  iEgypti  re- 
cedet. 

12  Confortabo  eos  in  Domino,  et  in  nomine  ejus 
ambuM)unt,dicit  Dominus.  - 


11  Y pasará  por  el  estrecho  de  Ia  marSjberirálas 
ondas  de  la  mar , y serán  descubiertas  * toi&s  ks  hon- 
duras del  rio,  y será  humillada  la  soberbia  de  Assúr, 
y cesará  el  cetro  de  Egypto. 

12  Los  confortaré  en  el  Sdor  y en  su  nomlM« 
andarán , dice  el  Señor. 


Capitula  XI. 

B Profeti  •naeit  U úUtea  desolación  de  Jemialém,  y la  rainadel  templo.  El  pastor  de  Israél  hace  pedazos  lu  dos  ?trM.  Tras 
pastores  ínfleles  mnertos  en  un  mes.  Grey  oonflada  á on  pastor  insensato. 


1 Aperi  Libane  portas  tuas , et  comedat  ignis  ce- 
tros tuas. 

2 Ulula  abies,  quia  cecidit  cedrus , quoniam  mag- 
lifici  vastati  sunt : ululate  quercus  Basan , quoniam 
luccisus  est  saltus  munitus. 

3 Yox  ululatús  pastorum , quia  vastata  est  magni- 
icentia  eorum  : vox  rugitfls  leonum , quoniam  vasta- 
Á est  supabia  Jordanis. 

4 Haec  dicit  Dominus  Deus  meus  : Pasce  pecora 
)ccisionis, 

5 Quas  qui  possederant , occidebant,  et  non  dole- 
)ant,  et  vendeiiant  ea,  dicentes : Benedictus  Domi- 
lus , divites  facti  sumus : et  pastores  eorum  non  par- 
sebant  eis. 

6 Et  ^ non  parcam  ultra  super  habitantes  ter- 
*am,  dicit  Dominus;  ecce^  tradam  homines,  unum- 
quemque in  manu  proximi  sui , et  in  manu  re^  sui : 
st  concident  terram , et  non  eruam  de  manu  eorum. 

7 Et  pascam  pecus  occisionis  propter  hoc , ó pau- 
peres gregis  : et  assumpsi  mihi  duas  virgas , unam 
irocavi  Decórem , et  alteram  vocavi  Funiculum  : et 
pavioegem. 

8 Et  succidi  tres  pastores  in  mense  uno,  et  con- 


1 Abre , Libano  tus  puertas , y devore  el  fuego 
tus  cedros  •. 

2 Aúlla,  oh  abeto,  porque  cayó  el  cedro,  porque  los 
gandes  han  sido  destruidos  * : aullad,  encinas  ^ de 
Basán , porque  cortado  es  el  bosque  fuerte 

3 Voz  de  aullido  de  pastores  * , porque  destruida  ha 
sido  su  grandeza : voz  de  rugido  de  leones,  porque 
quebrantada  es  la  hinchazón  del  Jordán 

4 Esto  dice  el  Señor  mi  Dios:  Apacienta  las  reses 
del  matadero 

5 A las  cuales  mataban  los  que  las  poseian  , sin 
tener  piedad,  y las  vendían,  dicienao : Bendito  el 
Señor  ** , que  nos  hemos  hecho  ricos:  y sus  pastores 
no  les  perdonaban 

6 Pues  yo  no  perdonaré  ya  mas  á los  moradores  de 
la  tierra  dice  el  Señor:  he  aquí  yo  entregaré  los 
hombres , á cada  uno  en  mano  ae  su  vecino  , yen 
mano  de  su  rey  y arruinarán  la  tierra,  y no  los  li- 
braré de  mano  de  ellos. 

7 Y por  esto  apacentaré  las  reses  del  matadero,  ó 

Sobres  de  la  grey  : y me  tomé  dos  cayados  al  uno 
amé  Hermosura  7 &1  obro  llamé  Cuerda: y apacen- 
té la  grey. 

8  Y corté  tres  pastores  en  on  mes*,  y se  angustió 


* Y los  hará  pasar:  se  hace  alusión  al  paso  de  los  Israeli- 
tas por  el  mar  Bermejo  y por  el  Jordán : y en  todo  ello  se 
lianiftca , qne  no  hahria  obstáculo  que  los  estorbase  volver 
I la  Jadea,  y mantenerse  en  ella.  Todo  lo  cual  tuvo  princi- 
ápio  en  los  Machabeos;  pero  se  cumplió  perfectamente  en 
lesncristo,  en  sos  apóstoles  y en  sos  sucesores. 

s El  Hebreo  y los  lxx.  Se  eeearán  ios  rtor. 

* En  mi.  y en  mi  nombre.  Es  el  Señor  el  que  habla.  Esta 
mutación  de  personas  es  mny  frecuente  entre  los  Hebreos. 

* Esta  es  una  profecía  de  la  última  ruina  de  Jerusalém  y 
de  los  ludios  por  los  Romanos , por  haber  desechado  al  Me- 
das. Y por  cuanto  el  Líbano  estaba  en  los  confines  de  la 
ladea , y por  él  hicieron  en  ella  la  principal  irrupción  los  Ro- 
manos. por  eso  se  introduce  aquí  como  abriéndoles  las  puer- 
tas de  la  Jadea.  Otros  por  el  Líbano  entienden  el  templo, 
llamado  asi  por  causa  de  sus  maderas4 

> Puede  entenderse  de  las  maderas  de  cedro,  que  forma- 
ban el  principal  adorno  del  templo;  y también  del  grande 
eorte  que  hicieron  los  Romanos  de  estos  árboles,  para  em- 
plearlos en  el  sitio  de  Jerusalém : Isai.  xiv , 8 , ó represen- 
tarse la  misma  dudad,  y sus  mas  nobles  moradores  como 
en  ISAi.  11, 13.  Eibch.  xvih,  3. 

^ Si  las  plantas  mas  nobles  y elevadas  serán  derribadas: 
¿qué  tienen  qne  esperar  las  mas  viles  y humildes?  en  lo  que 
pueden  sianiflcarse  lu  ciudades  y castillos  en  h»  contemos 
de  Jerusalém:  ó también,  el  pueblo  ínfimo  y bpjo  de  la 
ladea. 

f Se  indican  los  ricos  y poderosos. 

*Será  cortada  ó talada  la  ciudad  de  Jerusalém,  que 
aquise  indica  bqjo  el  nombre  de  bosque  ó selva.  Ezbcb. 
XXI,  2. 

* Deles  priodpu,  gobernadores,  ucerdotu,  los  cuales 
en  v«  de  apacentar  á su  pueblo  se  convirtieron  en  leones 
lobadoru  y cruelm.  Ezbcb.  xix,  2, 3. 

Le  soberbia  y numerosa  naaon  de  los  Judíos,  compara- 
da á la  avenida  de  anas  que  redbia  el  Jordán  todos  los 
años.  JosuB  in , 15.  Jerkb.  ii , 5,  xlix  , 19. 

Estas  son  palabru  del  Señor  á Zadiaríu:  Tú  como  pas- 
tar y profeta  apacienta,  castiga,  instruye  á los  Judíos, 
avisándoles  la  ruina  inevitable  que  padecerán  sí  no  se  en- 
miendan de  su  mala  vida. 

Los  ludios  destinados  á ser  victima  del  cuchillo  y del  fh* 


ror  de  los  Romanos.  O también  porque  los  principes  y pon- 
tifices los  devoraban  á ellos,  y los  arruinaban  impunemente: 
lo  que  conviene  bien  con  lo  que  despues  se  dice. 

Sus  principes  y gobernadores,  véase  JEnBM.xxin,l  y 
Ezbcb.  xxxiv,  2. 

**  Dando  gracias  al  Señor,  como  si  aquellos  mediosimus- 
tos  y violentos  de  enriquecerse  con  la  sangre  del  pobre,  rae- 
rán una  bendición  del  mismo  Señor. 

Y sus  propios  pastores  los  trataban  con  la  mayor  dure- 
tt.  y sin  la  menor  compasión.  Asi  los  lxx. 
ta  De  esta  tierra,  que  es  la  Judea. 

17  Lo  que  parece  ser  alusivo  á las  frecuentes  sediciones  y 

Sierras  civiles  de  los  Judíos  cuando  estaban  sitiados  por  los 
omanos.  Véase  Josbpho  Lib.  v de  Bell,  Jndaie,  Cip.  n 
y ¿Ib.  VI,  Cap.  igiv. 

48  Del  emperador  romano,  que  ellos  aceptarán  por  rey 
propio,  desechando  á mi  Hijo  unigénito.  Joanh.  X|x,  15. 

4á  Estas  son  palabras  del  Profeta,  que  toma  sobre  sí  el  en- 
cargo que  Dios  Je  hizo,  v.  4,  de  apacentar  aquellas  ovqjas 
destinadas  al  cuchillo.  En  vista  pues  de  esto , y en  cum]^- 
miento  de  la  órden  que  he  recibido  de  mi  Dios,  me  aplicaré 
á apacentarlas  y prinápalmente  á aquellas,  que  son  las  mas 
humildes  de  este  rebaño,  para  ver  si  puedo  librarlas  del  es- 
trago que  les  amenaza , ó de  las  manos  de  los  perversos  pas- 
tores que  cruelmente  las  despedazan  y devoran. 
Continuando  la  alegoría  de  pastor. 

SI  o según  el  Hebreo.  Dulzura.  Al  otro:  Cuerda  ó azota. 
En  el  primer  cayado  se  representa  la  dulzura  con  que  d 
Señor  en  todos  tiempos  gobernó  á les  Judíos , despues  délos 
de  Zacharias  por  los  Machabeos,  y principalmente  por  Je* 
sucristo : en  el  segundo  la  severidad  con  que  los  trató,  en 
vísta  de  su  dureza  y del  modo  con  que  desecharon  á su  divi- 
no Redentor.  Otros:  Cuerda  ó lazo  de  unión  de  todos  los 
pueblos. 

Los  LXX.  Hice  morir.  El  Profeta  habla  en  nombre  dd 
Señor.  Entre  muchas  esposiciones  que  se  dan  á este  lugar, 
parece  la  mas  conforme  al  sentido  que  vamos  siguiendo,  la 
que  entiende  en  estos  tres  pastores  a los  tres  hermanos  Ma- 
chabeoB,  Judas,  Jonathás  y Simón , á los  cuales  Dios  quitó 
la  yida  en  un  mes  de  años , esto  es , en  el  espacio  de  treinta 
años.  En  estos  tres  se  comprenden  sus  sucesores  v los  otros 
caudillos  que  tuvo  el  pueblo  hasta  la  venida  del Mesiu,  y 
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tracta  est  anima  mea  in  eis ; siquidem  et  anima  eo- 
rum vaiiaTit  in  me. 

9 Et  dixi : Non  pascam  tos  : quod  moritur , moría- 
tur  : et  quod  succiditur,  succidatur  ; et  reliqui  devo- 
rent unusquisque  carnem  proximi  sui. 

10  Et  tuli  viream  meam , qus  vocabatur  Decus,  et 
abscidi  eam,  ut  urntum  facerem  foedus  meum , quod 

41  Et  in  irritum  decoctum  est  in  die  illa : et  cog- 
noverunt sic  pauperes  gregis,  qui  custodiunt  mihi, 
quia  verbum  Domini  est. 

12  Et  dixi  ad  eos : Si  bonum  est  in  oculis  vestris, 
afferte mercedem  meam : et  si  non,  quiescite.  Et  ap- 
penderunt * mercedem  meam  tri^ta  argenteos. 

13  Et  dixit  Dominus  ad  me  : Projice  illud  ad  sta- 
tmurium,  decdrum  pretium,  quo  appretiatus  sum  ab 
eis.  Et  tuli  triginta  argenteos,  et  projeci  illos  in  do- 
mum Domini  ad  statuarium. 

14  E^ra^idi  virgam  meam  secundam , qus  apel- 
labatur  Fimiculus,  ut  dissolverem  germanitatem  in- 
ter Judam , et  Israel. 

15  Et  dixit  Dominus  ad  me  : Adhuc  sume  tibi  vasa 
pastoris  stulti. 

16  Quia  ecce  ^o  suscitabo  pastorem  in  terra , qui 
derelicta  non  visitabit,  dispersum  non  quaeret,  et 
contritum  non  sanabit , et  id  quod  stat  non  enutriet, 
et  carnes  pinguium  comedet , et  ungulas  eorum  dis- 
solvet. 

17  0 pastor,  et  idolum , derelinquens  gregem : 
gladius  super  brachium  ejus,  et  super  oculum  dex- 
trum ejus : brachium  ejus  ariditate  siccabitur,  et 
oculus  dexter  ejus  tenebrescens  obscurabitur. 


mi  alma  por  ellos  * : porque  el  alma  de  eDos  tampoco 
me  fue  constante. 

9 Y dije  : No  os  apacentaré  * : lo  que  muere , mue- 
ra : y lo  que  es  cortado,  cortado  sea : y los  que  que- 
den, devoren  cada  uno  la  carne  de  su  vecino, 

10  Y tomé  mi  cayado,  que  se  llamaba  Hermosura, 

10  rompí  para  deshacer  mi  alianza,  que  habia 
echo  con  todos  los  pueblos^. 

11  Y quedó  anulado  en  aquel  diá*  : y reconocie- 

ron así  los  pobres  de  mi  grey  que  me  son  fieles,  que  es 
palabra  del  Señor.  ^ 

12  Y les  dije  á ellos  : Si  parece  bien  en  vuestros 
ojos,  dadme  mi  salario  ^ ; y si  no , dejadlo  estar.  Y 
pesaron  por  mi  salario  ^inta  sidos  de  plata  ^ 

13  Y me  dijo  el  Señor  : Echalo  al  alfarero*,  ese 
bello  precio , en  que  me  apreciaron.  Y tomé  los  trein- 
ta sicJos  de  plata,  y los  eché  en  la  casa  del  Señor  paré 
el  alfarero. 

14  Y quebré  mi  segundo  cayado , que  se  llamaba 
Cuerda  *,  para  deshacer  la  hermandad  entre  Judá  y 
IsraéP®. 

15  Y me  dijo  el  Señor : Toma  aun  los  aperos  de  un 
pastor  insensato 

16  Porque  he  aquí  yo  levantaré  un  pastor  en  la 
tierra  ** , que  no  visitara  las  perdidas,  no  buscará  las 
descarriadas,  no  sanará  la^  enfermas, y las  lozanas^* 
no  las  criará;  sino  que  comerá  las  carnes  de  las  grue- 
sas , y romperá  las  uñas  de  ellas 

17  ¡ Oh  pastor , é ídolo  que  desamparas  la  grey! 
la  espada  sobre  su  brazo,  y sobre  su  ojo  derecho  su 
brazo  de  aridez  se  secará , y su  ojo  derecho  se  oscu- 
recerá de  tinieblas. 


de  qoe  le  privó  por  ras  maldades,  rebeldías  y deicidio  que 
eometió.  El  número  de  tres  se  toma  frecuentemente  en  la 
Escntura  por  un  número  incierto;  y asimismo  el  tiempo 
determinado  por  el  indeterminado;  como  aquí  en  un  mes, 
que  quiere  decir  en  muy  poco  Hempa.  Y así  por  estos  pas- 
tores pueden  entenderse  los  Sacerdotes,  doctores  de  la  ley, 
magistrados , profetas  y príncipes,  y como  Dios  les  amenaza, 
que  les  privaría  de  ellos  por  las  razones  ya  dichas. 

* Por  estos  pastores ; esto  es , por  los  sucesores  de  los  Ma- 
chabeos  que  degeneraron  de  su  virtud , ó en  general , los  Sa- 
cerdotes, magistrados  y principes  que  quisieron  hermanar 
mi  culto  y servicio  con  sñ  ambición , avaricia , tradiciones 
y caprichos.  Lo  que  principalmente  conviene  á los  Escribas 
y Phariseos. 

* No  seré  ya  mas  vuestro  pastor.  Representación  de  la 
reprobación  de  los  Judfos.  Os  abandonare  á Ja  dureza  de 
vuestro  corazón : y al  furor  de  vuestros  enemigos,  y á que 
unos  á otros  os  despedacéis  sin  piedad. 

* Substituiré  al  gobierno  de  amor,  de  suavidad  y de  dul- 
zura , el  de  rigor  y de  severidad. 

* Con  todas  las  tribus  de  Israél.  Exod.  xxiv. 

* En  el  día  en  que  desecharán  y quitarán  la  vida  á mi  Hi- 
jo. Y los  pobres  y humildes  de  mi  rebano,  los  apóstoles  y 
otros  fieles  reconocerán  el  tiempo  de  la  visitación  del  Sefior, 
y que  todo  lo  que  vendrá  sobre  este  pueblo,  será  efecto  de 
8u  providencia,  en  cumplimiento  de  lo  que  tenia  anunciado 
por  boca  de  sus  profetas.  Que  me  son  fieles : los  lxx.  Que 
están  guardados  ó reservados  para  mi. 

* Habla jÍACHARiAs  en  nombre  y figura  de  Jesucristo:  Ya 
que  vosotros  me  desecháis,  y no  me  queréis  mas  por  vuestro 
pastor;  si  os  parece  justo,  pagadme  siquiera  el  salario  que 
merecen  los  oesvelos  y cmoado  que  hasta  ahora  he  tenido 
por  vosotros : Véamos  como  sabéis  agradecer  mis  sudores  y 
fatigas.  Y si  no  queréis  hacerlo,  dejadlo  en  hora  buena, 
que  no  necesito  vuestros  agradecimientos. 

^(Esta  no  tanto  parece  profecía  cuanto  una  descripción 
de  la  infame  venta  que  hizo  el  traidor  Judas  á los  Judíos  de 
Jesucristo;  y cuando  yo  esperaba  que  ellos,  para  correspon- 
der á mi  amor  y beneficios,  darían  pruebas  de  que  estaban 
prontos  á darlo  y perderlo  todo,  por  no  perderme  á mi:  hé 
aquí  pesaron  treinta  sidos  de  plata , para  hacerse  dueños 
de  mi  persona , y ponerme  en  una  cruz  recompensando  y 
agradeciendo  de  este  modo  todo  lo  que  yo  me  habia  esmera- 
do en  apacentarlos  y cuidarlos.  Véase  sobre  el  peso  de  cada 
sido  lo  dicho.  ^Rca.  xxu,  15. 

* Matth.  uvn,  9. 


* Echalo  al  estatuario  de  greda.  El  Profeta  da  aquí  á 
entender,  que  el  que  redbiria  eirta  suma  la  arrojaría  en  la 
casa  del  Sefior,  y que  volviendo  á manos  de  los  príndpes 
de  los  Sacerdotes,  seria  entregada  á un  estatuario,  ó que 
hada  vasijas  y figuras  de  barro  coddo,  por  precio  de  un 
campo  suyo  que  habia  de  servir  para  sepultura  de  los  ex- 
tranjeros. Véase  S.  Mátbeo  zzvi,  15 , xxvo,  5, 9.  La  pa- 
labra hebrea  iotser  significa  alfarero  y estatuario^ 
que  trabaja  en  cosas  de  greda  ó argilla.  S.  Mathko  la  tomo 
en  el  primer  sentido.  Ésoelente  ó bello  precio,  es  una 
ironía. 

* En  lo  que  se  significa , que  el  Señor  no  solamente  no 
ffobernaria  mas  á este  pueblo  con  su  acostumbrada  benigni- 
dad j demencia ; pero  ni  aun  con  so  severidad  pastoral  por 
medio  de  castigos  y avisos  saludables,  como  lo  había  hecho 
hasta  entonces;  sino  que  Jo  reprobarla  enteramente,  aban- 
donándolo á su  dureza  y réprobo  sentido. 

Esto  se  verificó  cuando  los  Romanos,  hechos  dueños  de 
Jerusalém,  esparderon  á los  Judíos  por  toda  la  tierra,  de 
manera,  que  en  adelante  no  pudieron  ya  formar  cuerpO'de 
nadon  ó de  pueblo. 

Perverso, <y  que  mas  bien  pueda  llamarse  lobo  que  pas- 
tor. MS.  6.  Colodras.  Pbrbae.  Atuendo.  En  estos  aperos 
se  entiende  todo  aquello  que  podía  servir  para  fomentar  la 
avaricia  y pasiones  del  pastor,  con  ruina  y perjuido  de  las 
ovdra. 

En  este  se  comprenden  todos  aquellos  que  despues  de 
los  tiempos  de  Zacharías  invadieron  el  prindpado  ó el  pon- 
tificado, como  Jasón , Menelao  y otros.  Algunos  lo  entienden 
de  Jos  emperadores  romanos  que  arruinaron  la  Judea. 

Las  que  estén  sanas  y robustas. 

Como  se  hace  en  el  matadero  para  aprovecharlo  todo, 
con  mayor  crueldad,  que  las  mismas  fieras,  que  cuando 
evoran  alguna  presa , dejan  siquiera  algunos  residuos  de 
eUa.  Amos  III,  12. 

is  O pastor  semdante  á un  ídolo,  porque  destitnido  de  vir- 
tud , y faltando  á las  obligadones  de  tu  ministerio,  sola- 
mente tienes  la  figura  y el  titulo  de  pastor. 

Mis  juicios  y castigos  vendrán  sobre  ti , y te  privaré  de 
este  poder,  que  ejerces  tiránicamente,  y de  toda  luz  de 
consejo,  para  que  no  atines  en  ninguna  de  tus  providencias 
y designios.  Esto  en  general  pertenece  á todos  los  pastores 
que  usurpan  la  autoridad,  abusan  de  la  que  tienen,  ó son 
descuidados  en  el  cumplimiento  de  sus  ebligaeiOBes.  Sar 
Gerónimo  y otros  intérpretes  lo  aplican  en  particular  al 
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Capítulo  XII. 

ytaitíí  aflteeiott  sobra  Jadá  y sobre  Jerasalém;  pero  el  Sefior  tomará  so  defensa  y arrüinará  á sos  enemigos.  Bfasion  Oel  espiriti 
de  gracia  sobre  sn  paeblo.  PUfiiran  ellos  sobre  aqael  que  cU?aron. 


1 Onus  vérbi  Domini  super  Israel.  Dicit  Dominus 
extendens  ccelum,  et  fundans  terram,  et  fingens, 
spiritum  hominis  in  eo  : 

2 Ecce  ego  ponam  Jerusalem  superliminare  crapu- 
lae omnibus  >populis  in  circuitu  : sed  et  Juda  erit  in 
obsidione  contra  Jerusalem. 

3 Et  erit  : In  die  illa  ponam  Jerusalem  lapidem 
oneris  cunctis  populis  ; omnes,  qui  levabunt  eam, 
concisione  lacerabuntur : et  colligentur  adversus  eam 
omnia  re^a  terrae. 

4 In  die  illa,  dicit  Dominus,  percutiam  omnem 
equum  ip  stuporem,  et  ascensorem  ejus  in  amentiam: 
et  super  domUm  Juda  aperiam  oculos  meos , et  om- 
nem equum  populorum  percutiam  caecitate. 

5 Et  dicent  duces  Juda  in  corde  suo : Conforten- 
tur mihi  habitatores  Jerusalem  in  Domino  exercituum 
Deo  eorum. 

6 In  die  illa  ponam  duces  Juda  sicut  caminum  ig- 
nis in  lignis,  et  sicut  facem  ignis  in  foeno : et  devora- 
bunt ad  dexteram , et  ad  sinistram  omnes  populos  in 
circuitu  : et  habitabitur  Jerusalem  rursus  in  loco  suo 
in  Jerusalem. 

7 Et  salvabit  Dominus  tabernacula  Juda , sicut  in 
principio : ut  non  magníficé  glorietur  domus  David, 
et  gloria  habitantium  Jerusalem  contra  Judam. 

8 In  die  illa  proteget  Dominus  habitatores  Jerusa- 
lem, et  erit  qui  offenderit  ex  eis  in  die  illa,  quasi 


1 Carga  de  la  palabra  dei  Señor  sobre  Israél  IMoe 
el  Señor , el  que  estiende  el  cielo  y funda  la  tleira,  y 
forma  el  espíritu  del  hombre  dentro  de  él 

2 He  aquí  yo  pondré  á Jerasalém  como  umbral  de 
embriaguez  * para  todos  los  pueblos  del  con^mo  : y 
aun  Judá  será  en  el  cerco  contra  Jerasalém  *. 

3 Y acaecerá : En  aquel  dia  pondré  á Jerasalém  por 
piedra  de  carga  ‘ á todos  los  pueblos ; todos  los  que  la 
alzaren , serán  lisiados : y se  coligarán  contra  ella  ioá» 
los  reinos  de  la  tierra  *. 

4 En  aquel  dia,  dice  el  Señor,  pondré  pavor  en  to- 
do caballo  ’ , é insensatez  en  los  caballeros : y abriré 
mis  ojos  sobre  la  casa  de  Judá  y cegaré  álos  caballos 
de  todas  las  naciones 

5 Y dirán  los  caudillos  de  Judá  en  su  corazón  : 
Confórtense  los  moradores  de  Jerasalém  en  el  Señor 
de  los  ejércitos  Dios  de  ellos. 

6 En  aquel  dia  pondré  los  caudillos  de  Judá  como 
ascua  de  fuego  bajo  la  leña,  y como  hacha  encendida 
en  el  heno  : y devorarán  á la  diestra  y á la  siniestra  á 
todos  los  pueblos  vecinos  : y será  de  nuevo  poblada 
Jerasalém  en  el  mismo  lu¿r  en  que  estuvoierusa- 
lém«. 

7 Y salvará  el  Señor  las  tiendas  de  Judá  como  al 
principio  : para  que  no  se  glorie  altamente  la  casa  de 
David , ni  se  engrían  los  moradores  de  Jerasalém  con- 
tra Judá. 

8 En  aquel  dia  abrigará  el  Señor  á los  moradoresde 
Jerasalém , y el  que  entre  ellos  tropezare  en  aquel  dkt, 


Aatecristo:  y algunos  á Cayo  Caligula,  á Claudio , y á Ne- 
ron , que  trataron  á los  Judíos  con  la  mayor  crueldad ; insi- 
nnándose  aquí  al  mismo  tiempo  el  trágico  fin  que  tuvieron 
estos  tres  emperadores , enemigos  de  los  Judíos. 

^ Profecía  triste  y funesta  que  el  Señor  me  manda  publi- 
car acerca  de  Israél  y de  las  victorias  que  Dios  le  dará  de 
sos  enemigos.  Todos  ios  intérpretes  convienen  en  que  el 
principio  de  este  capitulo  mira  al  tiempo  de  los  Machabeos, 
i los  males  que  Antiocho  Epiphanes  y ios  generales  de  los 
reyes  de  la  Syria  hicieron  sufrir  á Jos  Judíos  en  este  tiempo 
y a las  victorias  milagrosas  que  estos  alcanzaron  teniendo  á 
su  frente  á aquellos  varones  esforzados. 

* El  espíritu  que  le  anima. 

> MS.  o.  Sobrelumbral  de  beudez.  Como  casa  de  hoste- 
ría, ó como  una  taberna  adonde  muchos  acuden  á porfla  á 
beber  vino  que  al  principio  Jes  es  dulce  y grato  al  paladar; 
pero  despues  los  espone  á los  efectos  tristes  y vergonzosos 
déla  embriaguez.  IHies  esto  mismo,  dice  el  Profeta,  será 
Jerusalém  para  todos  ios  pueblos  de  sus  contornos,  que  con 
ánimo  de  invadirla  osaren  poner  los  piés  en  sus  puertas.  El 
Hebreo  vaso  que  aletarga  ^ ó vaso  áevene^ 

no  oue  embriaga  y deja  sin  sentido. 

* En  lo  que  se  insinúan  aquellos  Judíos  traidores  y após- 
tatas, como  Jason  y Menolao , que  en  tiempo  de  los  Macba- 
beos  se  unieron  con  los  geatíles  para  ir  contra  Jerusalém.  ii 
Machab,  iv,  v. 

MS.  3.  Boicumar  se  rascurmarán.  Esto  está  tomado 
de  un  juego,  que  era  muy  coman>  eo  la  Judea,  en  el  que 
los  jóvenes  (Mira  hacer  alarde  de  sus  fuerzas,  se  probaban  á 
alzar  una  piedra  pesada  hasta  las  rodillas,  pecho,  cabeza, 
ó á cargóla  sobre  las  espaldas;  de  lo  que  comunmente  re- 
soltaba lisiarse  ó herirse.  Estos  mismos  ejercicios  eran  pro- 
pios de  los  atletas  entre  los  Griegos.  Y esto  mismo  dice  que 
acaecería  á los  mas  esforzados  y valientes  de  los  enemigos 
que  pretendiesen  hacerse  dueños  de  Jerusalém.  Véase  S.  Gb- 
Róiimo. 

« Ejércitos  compuestos  de  muchos  y varios  pueblos  de  la 
tierra,  fisto  se  verificó  en  la  Iglesia,  quede  todas  .partes 
ftae  afligida  con  violtotas  persecuciones;  pero  con  ruina  y 
confusión  de  aquellos  mismos  que  la  persiguieron. 

1 Ueuaró  de  espanto  á todos  mis  enemigos,  y quedarán 


como  aturdidos  y asombrados , sin  consejo , »0  stl^  que 
hacerse,  ni  á donde  volverse. 

s Para  mirar  con  ojos  favorables,  y proteger  á Ja  casa  y 
descendencia  de  Judá. 

^ Ferrar.  Con  ceguldumbre.  Lo  que  vemos  cumplido  á 
la  letra  eo  el  Lib.  ii délos  Machab,  x,  20. 

Los  Machabeos,  que  acaudillando  á los  Judíos,  y des- 
confiando de  SU  propia  virtud  y fuerzas,  pondrán  toba  so 
confianza  en  el  poder  de  su  Dios ; alentarán  á todos  á que 
bagan  lo  mismo,  y rogarán  al  Señor  con  el  mayor  fervor 
para  que  no  les  falte  so  socorro. 

**  Estos  mismos  Machabeos,  que  al  principio  combatirán 
en  defensa  suya  y de  la  patria , sujetarán  despues  á todos 
los  pueblos  circunvecinos  á los  Idumeos,  Samaritanos  y 
otros,  á la  manera  que  el  fuego  devora  y convierte  en  si  la 
leña  ó yerba  seca  que  se  le  arrima.  S.  GERÓrriuo  y otros  in- 
térpretes aplican  esto  á los  apóstoles  en  el  dia  de  Pmite- 
coslés. 

Los  ciudadanos  de  Jerusalém  huirán  al  principio  y se  es- 
conderán eu  cavernas  por  miedo  .que  les  causará  el  cruel 
Antiocho  con  otros  tiranos  semejantes , pero  alentados  por 
las  exhortaciones  y valor  de  los  Machabeos , volverán  de 
nuevo  á ocuparla  y poblarla  como  antes. 

Y Jerusalém  será  de  nuevo  poblada  en  el  mismo  logar  en 
donde  antes  estuvo. 

Por  estas  tiendas  los  mas  entienden  las  ciudades  de  la 
Judea  menos  fuertes , que  Dios  salvó  por  las  armas  de  loe 
Machabeos,  haciendo  ver  su  protección  particular  sobre 
ellas  de  una  manera  no  menos  admirable,  que  cuando  al  prin- 
cipio sacó  á su  pueblo  de  tierra  de  Egypto.  Dios  en  esta 
ocasioo  para  salvarle,  no  se  servirá  de  Tos  descendientes  de 
David,  ui  de  las  fortalezas  de  Jerusalém,  sino  de  un  peque- 
ño número  de  Judíos  fieles  bajo  las  órdenes  de  los  Macha- 
beos, que  eran  de  la  tribu  de  Levi,  y de  la  ciudad  de  Mo- 
dín en  el  territorio  de  Ephralm , para  que  la  casa  de  David 
y los  moradores  de  Jerusalém  no  se  engrían  sobre  las  otras 
ciudades  menores  de  la  Judea,  ni  las  desprecien  atribuyendo 
á su  valor  ia  libertad  y salud  que  solo  se  deberá  á la  visible 
protección  del  Señor,  i este  as  también  el  sentido  del  He- 
breo y de  lOSLXX. 


CAPITULO  xm.  SBi 


Dapid  : et  domos  Dayid  quasi  Dei , sicut  angelus  Do- 
mini in  consi>ectu  eorum. 

9 Et  erit  in  die  illa  : quaeram  conterere  omnes 
gentes , quae  veniunt  contra  Jerusalem. 

10  Et  effundam  super  domum  David , et  super  ha> 
bitatores  Jerusalem  spiritum  gratiae,  et  precum  * : et 
aspicient  ad  me , quem  confixerunt : et  plangent  eum 
planctu  quasi  super  unigenitum,  et  dolebunt  super 
eum,  utdoleri  solet  in  morte  primogeniti. 

i 1 In  die  illa  magnus  erit  planctus  in  Jerusalem, 
sicut  planctus  Adadremmon  ^ in  campo  Mageddon. 

12  Et  planget  terra  : familiae  et  familiae  seorsum  : 
familiae  domüs  David  seorsum , et  mulieres  eorum 
seorsum: 

13  Familiae  domüs  Nathan  seorsum , et  mulieres 
eorum  seorsum : familiae  domüs  Levi  seorsum , et  mu- 
lieres eorum  seorsum : familiae  Semei  seorsum , et 
mulieres  eorum  seorsum. 

14  Omnes  familiae  reliquae,  familiae  et  familiae  se- 
orsum, et  mulieres  eorum  seorsum. 


será  como  David  ^ : y la  casa  de  David  * oomodeDios, 
como  un  ángel  dei  Señor  ante  ellos. 

9 Y acaecerá  en  aquel  dia : procuraré  abatir  > todas 
las  gentes  que  vengan  contra  Jerusalém. 

10  Y derramaré  sobre  la  casa  de  David,  y sóbre  los 
moradores  de  Jerusalém  espíritu  de  gracia  y de  ora- 
ción * : y pondrán  su  vista  en  mi,  á quien  traspasa- 
ron ^ : y lo  plañirán  con  llanto  como  sobre  un  uni- 
génito , y harán  duelo  sobre  él , como  se  suele  hacer 
en  la  muerte  de  un  primogénito. 

1 1 En  aquel  dia  será  mnde  el  llanto  en  Jerusalém 
así  como  el  llanto  de  Adadremmén  en  el  campo  de 
Mageddón  \ 

12  Y plañirá  la  tierra : familias  y familias  á solas 
las  familias  de  la  casa  de  David  á solas , y las  mujeres 
de  ellos  á solas : 

13  Las  familias  de  la  casa  de  Natbán  á solas,  y las 
mujeres  de  ellos  á solas : las  familias  de  la  casa  de  Le- 
vi  á solas , y las  mujeres  de  ellos  á solas  : las  familias 
de  Semei  á solas,  y las  mujeres  de  ellos  á solas. 

14  Todas  las  otras  familias,  familias  y familias  á 
solas , y las  mujeres  de  ellos  á solas. 


«miUttif  XIII. 


Foenta  detcabierta  para  la  casa  de  David  y moradores  de  Jerasalém.  Serán  castigados  loa  profetas  falsos  y destrnidos  los  ídolos. 
Pastor  herido  y ovejas  dispersas.  Dos  partes  de  la  grey  irán  dispersas  por  toda  la  tierra:*^  la  tercera  sera  probada  como  con  el 
fuego. 


1 In  die  illa  erit  fons  patens  domui  David , et  habi- 
tantibus Jerusalem  in  ablutionem  peccatoris , et 
roenstruataB. 

2 Et  ® erit  in  die  illa,  dicit  Dominus  exercituum  : ^ 


1 En  aquel  dia  ^ habrá  una  fuente  abierta  para  la 
casa  de  David , y para  los  moradores  de  Jerusaléip 
para  lavar  las  manchas  del  pecador  y de  la  mujer 
menstruosa 

2 Y será  en  aquel  dia,  dice  el  Señor  de  los  ejérci- 


^ Los  mas  débiles  y flacos , (me  militarán  bajo  las  órdenes 
de  los  Machabeos , serán  como  David , que  mató  leones,  osos, 
y al  girante  Goliátb.  Otros  en  otro  sentido;  Muchos  entre 
los  Judíos  por  medio  de  Antiocho  y de  sus  tormentos,  tro- 
peurán  y caerán  miserablemente,  y abrazarán  los  ritos  de 
los  gentiles ; pero  volviendo  despues  sobre  si , á vista  de  las 
victorias , valor  y fe  de  Judas  y de  sus  hermanos,  se  levan- 
tarán y arrepeniván  como  David  de  su  caida ; y revestidos 
de  virtud  y de  esfuerzo,  se  le  podrán  comparar  en  el  denue- 
do y celo  con  que  defenderán  la  ley. 

* Comunmente  se  entiende  esto  de  los  Machabeos,  ó por- 
que descendían  de  David  poraus  madres,  ó porque  eran  sus 
sucesores  en  el  gobierno  del  pueblo.  Otros  lo  aplican  á los 
principes  de  la  sangre  real,  que  eran  todavía  los  principales 
oficiales  de  la  corona.  Estos  pues  serán  dotados  de  maravi- 
llosa y divina  fortaleza  > y á la  vista  de  los  Judíos  parecerá 
(pie  pueden  compararse  con  los  mismos  ángeles  en  la  pru- 
dencia , valor  y gobierno  del  pueblo. 

> Haré  de  modo  que  triunfen  de  todos  los  enemigos  que 
venM  contra  Jerusalém. 

^ De  Oración  que  sea  eficaz  y agradable  á Dios.  Esta  pro- 
fecía pertenece  á la  misión  del  Espirita  Santo  sobre  los 
apóstoles  el  dia  de  Pentecostés^  y se  cumple  cada  dia  en 
los  fieles  de  la  Iglesia  de  Jesucnsto.  Véanse  los  Cap.  v.  5 
y vin,  26  de  San  Pablo  en  la  Episi.  á los  Román, 

8 San  Juan  en  su  Evangelio  Cap,  iix , 53 , nos  dice,  que 
esto  tuvo  cumplimiento  cuando  el  costado  del  divino  Reden- 
tor fue  atravesado  con  una  lanza.  Y asimismo  en  el  Apoco- 
lypsis  1,7,  dice  también , que  en  el  dia  del  juicio  le  verán 
los  que  le  alancearon.  De  donde  se  infiere,  que  el  Señor  en 
aqnel  dia  mostrará  las  señales  de  las  llagas  y heridas  que 
recibió,  y que  estas  llenarán  de  gozo  á los  buenos,  al  paso 
que  cubrirán  de  la  mayor  confusión  é ignominia  á los  ma- 
los, y entre  estos  principalmente  ó los  que  se  las  hicieron. 

A véase  S.  Lucas  xxiii,  38. 

^ Esta  población , qne  solo  nombra  Zaghabias  en  este 
lugar,  y en  el  Cap.  xiv , iO,  era  una  ciudad  junto  á Jezra- 
bél  en  la  campiña  de  Mageddón , en  donde  Josías  fne  muerto 
por  Pbaraón  ii  Parálip,  xxxv,  22  , 25.  El  pueblo  le  amaba, 
y lloró  mochos  dias  su  muerte.  Jerxmias  compuso  lamen- 
tadones  sobre  ella,  v cada  año  se  renovaba  este  llanto  en 
el  dia  en  qne  murió.  Esto  mismo  se  verificó  en  la  muerte  de 

a Joann.  xix,  37:*h  n,  Parallp.  xizv,  21—®  Ezech,  m»  13. 


Jesucristo , y todos  los  años  se  renuevan  sus  Threnos  en  la 
Iglesia  en  el  viernes  santo. 

s Circunstancias  tomadas  de  lo  qne  acostumbraban  hacer 
en  los  duelos  públicos , en  los  que  cada  uno  se  encerraba  en 
BU  casa  con  su  familia , y se  separaba  de  la  compañía  de  las 
mujeres  y de  todo  otro  trato  y comunicación  agradable. 
Nómer,  xx , 29.  Muchos  que  aplican  lo  que  se  dice  en  el 
V.  10  á aquellos  Judíos  que  cediendo  al  rigor  y violencia  de 
Antiochd,  se  acomodanan  á los  ritos  de  los  gentiles,  v.  8, 
y qne  por  particular  gracia  del  Señor  se  volverían  á él  com- 
pungidos, implorando  su  misericordia  y el  perdón  de  los  de- 
litos con  que  le  habían  ofendido , entienden  todo  esto  del 
llanto  que  harían  los  Judíos  sobre  los  que  violarían  la  ley; 
y las  cuatro  familias  que  aquí  se  nirtan  de  cuatro  suertes  de 
personas,  eran  las  de  mayor  consideración  entre  ellos,  y 
qne  con  sus  lágrimas  debían  espiar  su  cnlpabla  violación  de 
la  ley  por  obeiiecer  á Antiochd.  Los  principes  son  señalados 
por  la  casa  de  David:  ios  profetas  por  la  familia  de  Natbán; 
los  Sacerdotes  por  la  de  Levi,  y los  doctores  por  la  de  Se- 
meí , oue  según  S.  Geróniio  dió  á los  Judíos  un  grande  nú- 
mero de  doctores  é intérpretes  de  su  ley.  Pero  mas  comun- 
mente se  cree  que  el  Profeta  sigue  hablando  del  llanto  y 
duelo  que  harían  en  la  muerte  de  Jesucristo  los  Judíos  de 
toda  suerte  de  estados,  condición  y sexo.  Las  cuatro  per- 
sonas, (lue  aquí  se  declaran  por  sus  nombres,  se  bailan  tam- 
bién en  la  genealogía  de  Jesucristo  per  S.  Lugas  : lo  que 
puede  significar  la  aflicción  de  los  parientes  de  Jesucristo 
según  la  carne,  cuando  le  vieron  enclavado  en  una  cruz.  Y 
en  las  otras  familias  que  se  alegan,  pueden  entenderse  todas 
aquellas  de  los  Judíos,  en  las  cuales  el  Señor  tenia  dis- 
cípulos, contándose  entre  estas  aquellas  santas  y compasi- 
vas mujeres  que  le  siguieron  constantes  hasta  el  monte  Cal- 
vario. 

^ En  aquel  dia  en  qne  verán  el  costado  de  Jesucristo  tras- 

risado  con  una  lanza , quedará  abierta  una  fuente  de  gracia 
todos  los  fieles  en  el  mismo  Jesucristo  por  medio  de  los 
sacramentos  que  dejó  en  su  Iglesia.  Ezeghiel  XLvn,  1. 
JOEL  111,  IR.  JOAN.  vil. 

*0  Todo  género  de  pecados  y de  inmundicias.  Figura  to- 
mada de  las  aguas  del  templo,  y de  las  purificaciones  orde- 
nadas por  la  ley.  Númer.  xix , ii. 

Ferrar.  Y para  estetiadura. 


5K2  LA  PROPBCÍA  DB  ZAGRABIAI. 

Disperdam  nomina  idolorum  de  ierra , et  non  memo-  ¡ los  : Borraré  de  la  tierra  los  nombres  do  los  ídote  S 
rabuntur  ultra  : et  pseudoprophetas,  et  spiritum  ira-  > y no  se  nombrarán  mas  : y esterminaré  de  In  tiem 
mundum  auferam  de  terra.  I los  falsos  profetas , y el  espíritu  impuro. 

3 Et  erit,  cüm  prophetaverit  quispiam  ultra , di-  | 3 Y será , cuando  alguno  profetizare  de  aUiadelaii- 

cent  ei  pater  ejus  , et  mater  ejus , qui  genuerunt  i te  * , le  dirán  su  padre  y su  madre  que  le  engendra- 
eum  : Non  vives : quia  mendacium  locutus  es  in  no-  | ron  : No  vivirás  ; porque  mentira  has  ^cho  en  nons- 
mine  Domini.  Et  configent  eum  pater  ejus , et  mater  i bre  del  Señor.  Y lo  traspasarán  > su  padre  y su  madre 
ejus , genitores  eius,  cum  prophetaverit.  | que  le  engendraron , cuando  profetizare. 

4 Et  erit : In  die  illa  confundentur  prophetas,  unus-  4 Y acaecerá  : En  aquel  dia  se  confundirán  1« 

q^que  ex  visione  sua  cúm  prophetaverit : nec  opo-  profetas , cada  uno  de  su  visión  cuando  profetizare  h 
nentur  pallio  saccino , ut  mentiantur  : ni  se  cubrirán  dei  manto  de  penitencia  * pan  mm- 

tir  : 

5 Sed  dicet : Non  sum  propheta , homo  a§pcola  ego  | 5 Mas  dirá  : No  soy  profeta  ^ , hombre  del  campe 

sum  : quoniam  Adam  exemplum  meum  al)  adoles-  | soy  yo : porque  Adam  es  mi  dechado  desde  mi  juvea- 
centia  mea.  tud. 

6 Et  dicetur  ei : ¿ Quid  sunt  plagae  istae  in  medio  j 6 Y le  dirán  : ¿Pues  qué  llagas  ^ son  estas  en  me- 

manuum  tuarum?  Et  d^lcet : His  plagatus  sum  in  do-  ¡ dio  de  tus  manos?  Y dirá  : De  estas  he  sido  llagado  en 
roo  eorum , qui  diligebant  me.  ¡ la  casa  de  aquellos  que  me  amaban. 

7 Framea  suscitare  súp^  pastorem  meum , et  su-  7 Levántate , espada  ^ , sobre  nu  pastor , y sobre  4 

per  virum  cohaerentem  mihi , dicit  Dominus  exerci-  varón  unido  á mí , dice  el  Señor  de  los  ejércitos : faie- 
tuum  * : percute  pastorem , et  dispergentur  oves ; et  re  al  pastor,  y serán  dispersas  las  OTejas  : y estende- 
convertam  manum  meam  ad  parvulos.  ré  mi  mano  sobre  los  párvulos 

8 Et  erunt  in  omni  terra , dicit  Dominus  ; partes  ¡ 8 Y serán  en  toda  la  tierra , dice  el  Señor  : dos 

duaB  in  ea  dispergentur,  et  deficient : et  tertia  pars  I partes  de  ella  serán  dispersas, y perecerán  : y la 
relinquetur  in  ea.  tercera  parte  quedará  en  ella 

9 Et  ducam  tertiam  partem  per  ignem , et  uram  9 Y pasaré  por  fuego  la  tercera  parte , y los  puiifi- 

eos  sicut  uritur  argentum , et  probabo  eos  sicut  pro-  caré  como  se  quema  la  plata , y los  acrisolaré  , cem 
batur  aurum.  Ipse  vocabit  nomen  meum , etego  exau- 1 es  acrisolado  el  oro.  El  invocará  mi  nombre , y yo  Je 
diam  eum.  Dicam : Populus  meus  es  : et  ipse  dicet : | oiré.  Diré  : Pueblo  mió  eres  : y él  dirá  : Señor  Dím 
Dominus  Deus  meus.  ' mio*^ 


(íapituU  XIV. 

ZAoharias  profetiu,  cómo  despues  de  sufrir  Jerossiém  el  cautiverio  y otras  tribulaciones  de  las  gentes,  vendría  el  dia  conoeido  dH 
Safior,en  que  saldrían  de  Jerusalém  aguas  vivas;  que  loa  hijos  de  Israel  volverían  ft  habitar  en  ella  con  toda  seguridad  ; qot  «I 
Señor  castigaria  d aquellos  pueblos  que  le  harían  guerra:  y las  reliquias  de  estos  irían  d adorar  al  Señor  en  Jerusalém. 

4 Ecce  venient  dies  Domini , el  dividentur  spolia  | 1 He  aquí  vendrán  los  dias  del  Señor  y tus  dei- 

tua  in  medio  tui.  pojos  serán  repartidos  en  medio  de  ti. 

2 Et  congregabo  omnes  gentes  ad  Jerusaiem  in  prae-  ' 2 Y reuniré  todas  las  gentes  en  batalla  contra  Jeru- 


< A la  predicación  del  Evangelio  enmudecerán  los  falsos 
dioses , cesarán  sus  vanos  orácnlos  y los  de  sus  sacerdotes 
y profetas,  y los  espíritus  inmundos  serán  lanzados  de  los 
cuerpos  de  los  obsesos. 

* Representación  del  espirita  de  conocimiento , discreción 

Ícelo  que  habría  en  la  verdadera  Iglesia  de  Jesucristo,  para 
iscemir  las  falsas  doctrinas,  y oponerse  á ellas,  con  alusión 
á lo  que  estaba  mandado  en  la  ley  contra  los  falsos  profetas. 
Deuür.  xiii  ,5,6,  xvii , 2. 

* MS.  3.  Eitoealloan.  No  quiere  esto  decir,  que  de  au- 
toridad propia  los  castigarían ; sino  que  despues  oe  amones- 
tados, viendo  inútiles  sos  amonestaciones,  no  habiendo 
otro  modo  de  corregirlos,  y siendo  peligrosa  su  tolerancia, 
despojados  de  todo  afecto  camal,  los  denunciarían  d las  po- 
testades competentes , para  que  los  reprimiesen  y casti- 


gasen. 

* Porque  la  luz  clara  del  Evangelio  descubriría  todas  sus 
imposturas  y mentiras. 

á HS.  3.  Mharema  velhtdo.  Feruau.  Manto  pelooo. 
No  orarán  contrahacer  á los  verdaderos  profetas , vistiéndose 
como  ellos  de  pieles  groseras  para  autorizar  la  mentira,  iv 
Bsff.  1 , 8.  IsAi.  XX.  2.  Mattb.  iii , 4. 

f Y este  rigor  que  se  usará  con  los  falsos  profetas,  y la 
confusión  de  ver  desvanecidas  y desmentidas  con  ios  sucesos 
contrarios  todas  sus  necias  predicciones,  hará  que  ninguno 
ose  tomar  vanamente  el  nombre  y traje  de  Profeta.  Confe- 
sará cada  uno  llanamente  su  ejercicio  y ocupación , diciendo: 
Yo  no  soy  Profeta , ni  mi  aplicación  ha  sido  esta.  Yo  desde 
mis  tiernos  años  me  be  ocupado  en  labrar  la  tierra , y en 
ganar  el  pan  con  el  sudor  de  mi  rostro  á ejemplo  de  Adam 
mi  primer  padre. 

^ Algunos  refieren  esto  á un  falso  profeta,  que  llevará  en 
sos  manos  y sobre  sn  cuerpo  las  señales  de  las  llagas , que 
por  su  temeridad  y arrogancia  habrá  recibido  de  sus  parien- 
tes mas  cercanos,  como  queda  dieho.  v.  3.  Y según  esta  es- 
l^ícion  parece  que  se  les  marcaba  en  la  mano  para  que  to- 
dos los  reconociesen  por  unos  embusteros.  Pero  otros  lo 


* Hatth,  nvi,  81.  Haré,  xiv,  27. 


interpretan  de  las  llagas  que  recibió  Jesucristo  en  k»  piás  y 
en  las  manos,  enclavado  en  la  cruz  por  los  Judíos,  «somo 
si  fuera  un  impostor  y falso  profeta.  Y á este  rantido  eos- 
viene  todo  lo  demás,  y particulamiente  las  palabns  del 
siguiente  versículo : Heriré  al  pastor,  etc, , que  el  mira» 
Jesucristo  alegó  y citó  á sus  discípulos  estando  ya  ceieans 
su  pasión. 

< El  imperativo  por  el  futuro.  Se  desenvainará  la  espida, 
y los  Judíos  perseguirán  de  muerte , y no  pararán  haita  qui- 
tar la  vida  al  primer  pastor  de  mi  igleaa,  el  cual  es  Dios  y 
hombre , y está  consubstancialmente  unido  conmigo.  En 
que  se  significa  el  decreto  de  Dios  acerca  de  la  muerte  den 
Byo  hecho  Hombre,  dando  lugar  y permiso  á la  malicia  de 
los  ludios,  para  que  le  pusiesen  en  una  cruz. 

> El  Señor  estendíó  la  mano  á sus  pequeñitos , y despues 
de  su  resurrección  reunió  con  su  pastor  aquel  pequeño  re- 
baño en  la  Galilea , como  él  mismo  se  lo  había  prometido. 
Matth.  XXVI,  32.  Otros  lo  esplican  en  este  otro  sentido:  Y 
herido  el  Pastor,  mis  ovejas  serán  también  ifiigidas  y mal- 
tratadas, Marc.  XIV,  27.  JoATfR.  XVI,  32,  para  que  ks 
miembros  sean  conformes  á su  cabeza. 

^0  Ferrar.  Transirjean,  Los  Judíos  y losmtilee;  por- 
que cesará  la  ley  escrita , y quedará  confundido  el  error  de 
la  idolatría. 

El  pueblo  cristiano  crecerá  y se  multiplicará;  pero  pa- 
sando por  todo  género  de  tribulaciones,  y acrisolado  con 
ellas , como  el  oro  y la  plata  con  el  fuego.  Se  dan  vaiiot 
sentidos  á estas  palabras. 

Pneblo  mió  eres  tú;  y él  dirá : tú  eres  mi  Dios  y Se- 
ñor: tú  eres  mi  protector. 

Algunos  refieren  á la  toma  de  Jerusalém  por  los  Roma- 
nos los  males  con  que  Dios  amenaza  á los  Judíos.  Oti« 
mas  comunmeate  lo  aplican  á las  guerras  que  les  híderm 
los  reyes  de  Syria  en  tiempo  de  los  Machabeos : lo  que  pa- 
rece mas  probable , atendiendo  á lo  que  dejamos  ya  notado 
en  los  capítulos  precedentes.  Estos  atas  con  que  el  Señor 
amenaza  á los  Judíos,  son  los  de  su  justa  cólera  ó indigu- 


CAPITUIX)  XlV*  553 

lituD  y et  capietur  civitas , et  vastabuntur  domus , et  salém  * . y será  tomada  la  ciudad^  v las  casas  serán 
mulieres  violabuntur  : et  ^edietur  media  pars  civi-  derribadas , y las  mujeres  serán  violada : y la  mitad 
tatis  in  captivitatem,  et  reliquum  populi  non  auferetur  de  la  ciudad  irá  en  cautiverio  y el  resto  del  pueblo 
ex  urbe.  no  será  quitado  de  la  ciudad 

3 Et  egredietur  Dominus,  et  prseliabitur  contra  3 Y saldrá  el  Señor  * , y combatirá  contra  aquellas 
gentes  illas , sicut  nraeliatus  est  in  die  certaminis.  gentes  como  combatió  en  el  dia  de  la*  batalla 

4 Et  stabunt  pedes  ejus  in  die  illa  super  montem  4 Y en  aquel  dia  estarán  sus  piés  sobre  el  monte  de 
olivarum,  qui  est  contra  Jerusaiem  ad  Orientem  : et  las  olivas,  que  está  eofrentedejerusalém  al  (diente*: 
sdndetur  mons  olivarum  ex  media  parte  sui  ad  Orien-  y se  hendirá  el  monte  de  las  olivas  por  media  hácia 


gentes  illas , sicut  nraeliatus  est  in  die  certaminis.  gentes  como  combatió  en  el  dia  de  la*  batalla 

4 Et  stabunt  pedes  ejus  in  die  illa  super  montem  4 Y en  aquel  dia  estarán  sus  piés  sobre  el  monte  de 

olivarum,  qui  est  contra  Jerusaiem  ad  Orientem  : et  las  olivas,  que  está  eofrentedejerusalém  al  (diente*: 
sdndetur  mons  olivarum  ex  media  parte  sui  ad  Orien-  y se  hendirá  el  monte  de  las  olivas  por  media  hácia 
tem . et  ad  Occidentem  praerupto  muái  valde , et  se-  Oriente  y Occidente  con  una  enorme  abertura  ^ , y se 
pmabitur  medium  montis  ad  Aquilonem , et  médium  apartará  la  mitad  del  monte  hácia  el  Aquilón,  y la  mi- 
ejus  ad  Meridiem.  tad  de  él  hácia  el  Mediodía. 

5 Et  fugietis  ad  vallem  montium  eorum , quoniam  5 Y huiréis  al  valle  de  aquellos  montes  ^ , porque 
conjungetur  vallis  montium  usque  ad  proximum : et  el  valle  de  aquellos  montes  estará  contigno  al  monte 
fugietis*  ácut  ftigistis  k facie  terrsmotús  in  diebus  vedno  ® : y huiréis,  asi  como  huisteis  por  miedo  del 
Oziae  regis  Jada  : et  veniet  Dominus  Deus  meus , om-  terremoto  en  los  dias  de  Ozias  rey  de  Judá:  y vendri 

— i ÍÁ  ^ .1** 


nesque  sancti  cum  eo. 

6 Et  erit  in  die  illa,:  Non  erit  lux,  sed  frigus  et 
gelu. 

7 Et  erit  dies  una,  quae  nota  est  Domino,  non  dies 
neque  nox : et  in  tempore  vesperi  erit  lui. 

8 Et  erit  in  die  illa.  Exibunt  aque  vive  de  Jerusa- 
iem : medium  earum  ad  mare  Orientale,  et  medium 
earum  ad  mare  novissimum  : in  aestate  et  in  hyeme 
erunt.  • 

9 Et  erit  Dominus  rex  áhper  omnem  terram : in  die 
illa  erit  Dominus  unus , et  erit  nomen  ejus  unum. 

10  Et  revertetur  omnis  terra  usque  ad  desertum, 
de  colle  Remroon  ad  Austrum  Jerusaiem : et  exalta- 
bitur, et  habitabit  in  loco  suo  k porta  Benjamín  usque 
ad  locum  portae  prioris,  et  usque  ad  portam  angulo- 
rum : et  k turre  HananeeI  usque  ad  torcularia  regis. 


piOQ , en  los  cuales  los  Griegos  los  saquearían , y se  repara 
tiñan  los  despojos  en  medio  de  la  Judea. 

< El  ejército  de  los  reyes  de  Svña  se  componía  de  soldados 
de  toda  suerte  de  naciones:  lo  que  esprosamente  se  declara 
del  de  Antíochd  Eupatór,  que  constaba  de  cien  mil  hombres 
de  á pié,  y veinte  mil  de  a caballo,  y treinta  y dos  elefan- 
tes. I Macnak.  vi.  30. 

* Una  parte  de  los  ciudadanos,  ii  Machab,  v.  i4. 

^Porque  se  rindieron  á Anüochd. 


el  Señor  mi  Dios  ** , y todos  los  santos  con  él. 

6 Y acaecerá  en  aquel  dia  : No  habrá  luz , sino  frío 
y hielo 

7 y habrá  un  dia  conocido  del  Señor , que  no  será, 
ni  dia  ni  noche  mas  al  tiempo  de  Ja  tarde  habrá  luz. 

8 Y acaecerá  en  aquel  dia : Saldn&n  aguas  vivas  de 
Jerusalém  : la  mitad  de  ellas  hácia  el  mar  oriental 

y la  mitad  de  ellas  hácia  el  mar  último  en  verano  y 
en  invierno  serán. 

9 Y el  Señor  será  el  rey  sobre  toda  la  tierra:  en  aquel 
dia  unasoloserá  el  Señor,  y uno  solo  será  su  nombre 

10  Y volverá  toda  la  tierra  hasta  el  desierto  desde 
el  collado  Remmón  hasta  el  Mediodía  de  Jerusalém: 
y será  ensalzada  y habitada  en  su  sitio,  desde  la 
puerta  de  Benjamín**  hasta  el  lugar  de  la. puerta  pri- 
mera ** , y hasta  la  puerta  de  los  ángulos  ” : y desde 
la  torre  de  Hananecl  hasta  los  lugares  del  rey 

**  Este  tiempo  de  persecución,  que  solamente  el  Si^r 
sebe  cuanto  duraré ; en  el  que  ni  se  espeñmentará  el  con- 
suelo, que  da  la  luz  del  día,  ni  se  gozará  del  reposo  que 
ofrece  el  silencio  de  Ja  noche.  Mas  al  tieffipo  áe  la  tarde 
es>t.'  dia,  al  lin  de  este  tiempo  que  tiene  el  Sefior  ordenado, 
hará  ver  á los  Judíos  la  luz  de  su  bondad  y misericordia,  y 
despertará  el  celo  y esfuerzo  de  loq,  Maehabeos , que  humi- 
llarán el  orgullo  de  sus  enemigos. 

**  Esto  parece  ser  alusivo  según  la  ietri,  á Jas  fuentes  y 


. * El  §eñor  armado  de  celo  é indignación  contra  Antiochó  acoeductos  de  Jerusalém  que  repararían  los  Maehabeos, 
ycon(ratodossassoldado8,levantandoá  Judas  yásosherma-  cuyas  aguas  correrían  fuera  de  ella  para  regar  y fertilizar 
. nos,  á los  ¿ualescon  señales  visibles  mostrará  su  protección , ha-  sos  campos.  En  el  sentido  alegórico  se  «gninca  una  grande 


dándoles  nanar  muchas  y señaladas  victorias  sobre  los  Syrios,  felicidad  y abundanda,  y en  el  mismo  lasaguás  del  Cautís- 
* Cuando  dejó  anegado  á Pharaon  y todo  su  ejército  en  mo,  y de  la  gracia  y doctrina  evangélica ^ que  saldrían  de  Jn 
las  aeuas  del  mar  Rojo.  Exod.  ziv.  iglesia  de  Cristo  para  regar  toda  la  tierra. 

*lNo  se  lee  nada  en  la  historia  de  los  Maehabeos  qne  **  O hácia  el  mar  Muerto.  Tales  eran  las  fuentes  de  Slloe,  de 
nos  haga  ver  que  se  cumpliese  á la  letra  esta  prediedon.  Y Rogól,.  del  Dragón : tales  el  torrente  de  CedrónylaProbát{ca. 
esto  ha  dado  lugar  á los  intérpretes  á seguir  diversos  cami-  Este  mar  último  era  el  Mediterráneo,  llamado  asi, 
nos  para  su  esposicion.  Esto  puede  ser  alusivo  á lo  que  se  porque  hácia  el  Oqcidenteera  el  término  de  la  Tierra  Santa, 
refiere  en  el  ii  de  lo$  Maehakeoe  v.  2,  3,  x , 29,  xi , 8,  A este  lado  habia  dos  fuentes,  la  de  Gihon  de  arriba,  v la 


esto  ha  dado  lugar  á los  intérpretes  á seguir  diversos  cami- 
nos para  su  esposicion.  Esto  puede  ser  alusivo  á lo  que  se 
refiere  en  el  ii  de  lo$  Maehakeoe  v.  2,  3,  x , 29,  xi,  8, 
XV,  i2,  y pudo  acaecer  todo  ello,  aunque  no  se  haga  mención 
particular  en  la  historia  de  los  Maehabeos;  asi  como  el  terre- 
moto de  que  se  habla  aquí  en  tiempo  de  Ozias, noobsiante 


A este  lado  habia  dos  fuentes,  la  de  Gihon  de  arriba,  y Ja 
de  Gihon  de  abajo. 

Esto  conviene  propiamente  al  Mesiuy  á su  Iglesia  ,4n 


moto  de  que  se  habla  aquí  en  tiempo  de  Ozias,  noobstante  la  que  desterrado  todo  culto  idolátrico,  uo  se  oirían  tino 
que  en  la  historia  de  este  rey  no  se  dice  una  sola  palabra  de  alabanzas  .del  único  y verdadero  Dk». 
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semejante  suceso, sino  solamente  en  la  profecía  de  Anos  i,  i. 

7 MS.  6.  Derrudiamienío. 

* Al  valle  que  formará  el  monte  de*  las  Olivas,  dividi  do 
por  medio.  Este  parece  el  sentido  de  esta  lección.  Pero  1er 
yendo  en  el  Hebreo  y en  los  lxz  , y habiendo  trasladado 
S.  GxnóniHo  meorum , y no  eorum , de  mis  montes ; son 
muchos  de  parecer  que  esta  es  la  verdadera  lección , y este 
el  sentido  del  presente  lugar:  Cuando  se  abrirá  el  monte  de 
las  Olivas  huiréis  al  valle  de  mis  montes,  esto  es,  al  de  Meló, 
'entre  el  monte  Moría  y el  de  Sion:  en  el  primero  estaba  el 
templo,  y en  el  segundo  el  alcázar  de  David.  A este  huiréis, 

i no  al  de  Josaphát , que  está  entre  el  monte  de  Ston  y el  de 
8 Olivas;  porque  en  ét  no  creereis  estar  seguros,  como  mas 
vedooal  que  se  abrirá  por  medio.  EnelHebreose  leeS^fM 
hastaAtsály  que  algunos  interpretan  como  nombre  propio. 
* Con  el  monte  de  las  Olivas  que  le  está  inmediato. 

**  Con  el  mismo  susto,  consternación  y sorpresa  que  huis- 


**  Y los  Judíos,  que  la  persecución  de  Antiochó  llevará  dis- 
persos por  toda  la  tierra,  volverán  á la  Judea,  y la  pobla- 
rán de  nuevo  hasta  el  desierto;  ó comprendido  también  el 
desierto.  El  Hebreo:  Será  rodeada  toda  la  tierra  como 
una  llanura , esto  es . será  rodeada  y regada  de  las  aguas 
sobredichas,  como  si  fuera  una  campiña. 

El  Hebreo  y los  lxx.  Desde  Ghebá  6 Gabaa  hasta  Rem- 
mon.  Ghebá  era  el  término  del  territorio  de  Judá  por  el  lado 
del  Norte , y Remmon  por  el  del  Mediodía. 

*0  El  Profeta  declara  aqui,  que  Jerusalém  seria  restituida 
á su  antigua  gloria  y grandeza , y poblada  como  estaba  an- 
tes. Todo  esto  se  acomoda  mas  propiamente  á la  propaga- 
ción y triunfos  de  la  iglesia  de  Jesucristo,  les  que  se  esten- 
derian  por  toda  la  tierra. 

**  En  esta  descripción  que  aquí  se  hace,  se  comprende 
todo  el  circuito  de  Jerusalém,  engrandecida  y anmentada 
con  nuevos  edificios,  muros  y fortalezas.  En  la  puerta  de 


Icis  en  el  terremoto  que  acaeció  en  tiempo  de  Ozias,  ^ Beniamin  terminaba  la  nueva  ciudad  llamada  Bezefhay  y 
**  A pelear  en  favor  de  los  Judíos  contra  Antiochó,  hasta  también  la  tercera  dudad  añadida  de  nuevo  á Jerusalém. 


derribarle  de  su  trono  y destruirle,  ii.  Maehak,  v.  2,  3,  etc. 
Muchos  esponen  esto  del  dia  del  juicio  final. 

**  Espresiones  alegóricas  que  suelen  traerse  fiara  significar 
un  tiempo  calamitoso,  lleno  de  tristeza  y aflicción. 


**  En  donde  estaba  la  de  Bepjamin  antes  que  se  le  aña- 
diese Bexetha. 

**  Véase  el  ii  de  Esobas  in,  i. 

*^  En  donde  se  hieia  el  vino  para  el  uso  de  los  reyes. 
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LA  PROFCOfA  l>E  XACnARfAS. 


{ 1 El  haMlnhlinl  ihoR , «t  nmilvema  «ott  orit  am- 
plius : sed  sedebit  Jenisalem  secum. 

12  fü  haec  erit  plaga,  quá  percutíet  Dominus  om- 
nes gentes , qua5  pugnaverunt  adversifts  JeniBalem  : 
tabeáoel  caro  utiiuscujusqfue  stanlfs  sujier  pedes  sikxs, 
et  oculi  eji»  contabesoent  in  foramfnwussuíS)  et  lis- 
gua  éorum  contabescet  in  ore  soo. 

13  In  (lie  illa  erit  tumultus  Domini  magnus  in  eis  > 
et  apprehendet  vir  manum  proximi  stii, cX  conseretur 
manus  ejus  super  manum  ^oximi  sin. 

14  Sed  et  ludas  pugnabit  adversús  JeTusalem  : et 
congregabuntur  diviti»  omnium  gentium  in  drcuitn, 
aurum , et  argentum , et  vestes  rnultá^  satis. 

15  Et  sic  erit  ruina  equi,  et  muli, et  cameli,  et 
asini , et  omnium  jumentorum , qu»  ft^riift  in  castris 
HUs,  sicut  ruina  h»c. 

16  Et  omnes , qui  reliqui  fuerint  de  unitersfe  gen- 
tibus , qu»  venerunt  tMmtra  Jenisalem , ascendent  ab 
anno  in  annum , ut  adorent  regem  Dominum  exerci-^ 
tuum , et  celebrent  festivitatem  tabcrnaculoniro. 

1 7 Et  erit : qui  non  ascenderit  de  famiKis  teiro  ad 
Jerusalem , ut  ádoret  regem , Dominum  exercituum, 
non  erit  super  eos  imber  : 

1 8 Qu6d  et  si  familia  iBgypti  non  ascenderit , et  non 
venerit : nec  super  eos  erit , sed  erit  mina , quá  per- 
cutiet Dominus  omnes  gentes,  qu»  non  ascenderint 
ad  celebrandam  festivitatem  tabernaculorum. 

19  Hoc  erit  peccatum  ^Egypti,  et  hoc  peccatum 
omnium  gentium , qu»  non  ascenderint  ad  celebran- 
dam festivitatem  tabernaculorum. 

20  In  die  illa  erit  quod  super  frenum  equi  est,  sano 
tum  Domino  : et  erunt  lebetes  in  domo  Domini  quasi 
phial»  coram  altari. 

21  Et  erit  omnis  lebes  in  Jenisalem  et  in  Juda 
sanctifieatus  Domino  exercituum  : et  venient  omnes 
immolantes , et  sument  ex  eis , et  coquent  in  eis : et 
non  erit  mercator  ultra  in  domo  Domini  exercituum  in 
dic  illo. 


1 1 Y nlonrihi  bn  etta»  y aoMXá  rm  «Mtenni  * : 
rir»  qae  niposará  larasaidm  M 

12  Y esU  sSri  la  plaga  con  que  herirá  d Seber  á 
todas  las  gentes , que  pelearon  * contra  Jenisaláft : se 
consumirá  la  carne  de  cada  uno  * estaiHio  sobre  ras 

Eiés , y 86  pudrirán  sus  ojos  en  aus  eoecavídadea»  y 
i loMia  do  ellos  se  deshará  en  su  boca. 

1 3  fin  aquel  dk  hafarágiondettnndte^ entre elk»seBoi- 
tidoporel  ^or:  ytomaiácacla  unqdela  mmoáe  su 
ciño,  y aptetarásu  «ano  sóbrela  mano  de  su  vecino^ 
14  Y aun  Judas  combatirá  contra  Jeiusatém  y se- 
rán recogidas  las  riquezas  * de  todas  las  gentes  eo  oou- 
tomo,  oro,  y plata,  y Vestidos  on  mucho  núioeiu. 

15  Y k ruina  del  «aballo,  y dd  bqkíIo,  y del  eunie- 
Ho,  ydd  asno,  y do  todas  las  bestks  que ae  balkra 
en  aquellos  reales,  será  tal  oene  esta  rokia 
16  Y todos  los  que  quedaren  de  tedas  las  mutas 
que  vinieron  contta  JeruBdém  subirán  de  mo  en 
añoT  á adorar  el  rey , que  es  ef  Señor  de  los  ejércátaii 
y á cdebrar  la  fiesta  de  kstabemáeulos. 

17  Y acaecerá:  que  aquél  quesea  délas  fiamiliasde 
la  tierra  y no  fiiesreá  Jerusalémá  adotar  el  rey,  que  & 

el  Señor  de  los  éjércitos,  no  vendrá  lluvia  so£re  ellos: 
48  Y si  alguna  íamilia  de  Egipto  no  subiere  vá 
viniere : tampoco  lloverá  sobre  ellos,  y les  vendrá  k 
ruina  con  la  cual  herirá”el  Señor  é todas  las  gentes 
que  no  subieren  á cdebrar  la  fiesta  de  los  tabdriiáculos . 

19  Este  será  el  pecado  *^deEgipto,  y este  el  pecado 
de  todas  las  gentes  que  no  subia-en  á celebrar  la  fíes 
ta  de  los  tabouáculos.  . 

20  En  aqud  día  Ib  que  está  sobre  el  fireno  del 
caballo  será  consagi^  al  Señor ; y las  calderas  eo 
la  casa  del  Señor  serán  como  las  ropas  delante  del  altar. 

21  Y toda  caldera  en  Jcrusalémy  en  Judá  será  san- 
tificada al  Señor  de  los  ejércitos  : y vendrán  todos 
lossacríficadores,  y tomarán  de  ellas,  y cocerán  en 
días:  y no  habrá  mas  mercader*^  en  la  casa  deJSeñor 
de  los  ejércitos  en  aquel  dia. 


^ Y Doserá  ya  mas  entregada  á analema,  ó á ana  entera 
y total  destrucción.  Véase  el  LevU»  xxvii,  28,  Esto  no 
puede  convenir  sino  á la  Ig^ia  de  Jesacristo;  porqae  la  ma- 
terial Jerusalém  fue  destruida  por  los  emperadores  romanos. 

* PcRRAR.  Á fluzia, 

s Ferrar.  Qub  afonsadearon. 

4 No  morirán  de  muerte  pronta  y vkleata , que  en  poco 
tiempo  los  oprima  y destmya , sino  de  una  plaga  terrible 
que  poco  á poco  los  vaya  acabando  con  recios  y agudos  do- 
lores, viéndose  morir  en  vida  lentamente.  Esto  se  cumplió 
á la  letra  en  Antiochd  Epiphanea , it  Machab.  vi , 5 , 9,  en 
Herodes,  Actor,  xn  ,15,  y en  otros  violentos  perseguido- 
res de  la  Iglesia.  Véase  Lactarcio  de  Akrfe  perucutor^  j 
Ecsbbio  VHa  Constent.  lAb.  i,  Cep.  Lvti,  lix,  etc, 

■ ^ La  confusión  y espanto  que  el  Señor  pondrá  entre  los 
efremigos  de  loá  Uadbabeos , los  dejará  aténikos  y sin  saber 
que  hacerse ; ó llenos  de  miedo  travarán  las  manos  unos  de 
otros , como  sucede  en  una  grande  consternación , croyendo 
bailar  en  eslío  aignn  consuelo  y seguridad. 

a El  Hebreo:  Subirá  le  meno  de  él  lamoMde 
¿u  emepafiero;  esto  es,  se  volverán  y pelearán  unos  contra 
COROS , como  en  la  jomada  de  Madkn.  Micum  vii , 22. 
Hat.  xxfv,  7.  Otros  trasladan:  Serácortede,  esto  «s,  sedes- 
hará,  en  el  sentido  délo  que  se  dice  en  elversicnloprecedente. 

7 lilaCbos  Judíos,  parte  por  miedo,  parle  por  malicia  y por 
ambidon  seguirán  elparlidode  Antioché,  y combatirán  contra 
Jerusalém  su  patriaycoatralosmismosMicbabeos.Cup. XII,  2. 

* Con  los  despojos  de  sus  enemigos  se  enriqueció  Judas  á 
sf , y también  á los  suyos.  ii  Machab,  viii,  27. 

* Sus  caballos,  mulos,  camellos,  morirlii  de  hambre,  de 
pedtitencia,  etc. , del  smrno  modo  qne  sns  dueños.  Véase  el 
I de  los  Machebeo^  vi , 57, 

Y muchos  de  los'pfreblos  vecinos  qne  en  tiempo  de  los  Ha- 
ebabeos  harán  guerra  á tos  Judíos,  abrazarán  despues  sureli- 
gioD,  y vendrán  á Jerusalém  á celebrar  sus  fiestas.  AsiJoafir- 
maJoSBPitoentreotros,detosIdaincos;  y vemostambien,  que  > 
mientras  vivió  Jesocrido  venian  á Jerusalém  proséKtosde  mu- 
chas naciones.  Pero  esto  pertenece  prineiptlmeDte  á la  con- 
versión de  los  gentiles.  La  fiesta  de  Isstiendas  6 Vehemácnlos 
se  celebraba  en  la  Juna  de  setieabrefsor  espaeiode  oohodias. 

«i  He  los  Judíos  eskaUecidos  en  la  tiena  de  Jndá. 

Muchos  Judíos  se  retiraron  á Egypto,  huyendo  de  la 
persecución  de  Antiochó,  y obtuvieron  permiso  del  rey  Pto- 


lemeo,  para  fabricar  un  templo  en  el  territorio  de  Heliópo- 
lis,  que  despues  fue  arruinado  por  órden  de  Vespaáano.  De 
estos  parece  que  habla  aqúi  el  Profeta. 

Ni  sobre  ellos  vendrá  lluvia . y Dios  los  quebrantará  y 
castigará,  como  igualmente  á todas  Jas  gentes,  que  no  vi- 
nieren  á Jerusalém  ó celebrar  allisus  fiestas;  pqrqne  añí 
únicamente  quiere  ser  adorado.  En  lo  que  se  significa , que 
Dios  privaría  de  sos  gracia , y trataría  como  á eneaúúos  i 
todos  los  que  no  le  adorasen  en  su  única  y verdadera  Iglesia, 
por  Jesucristo  su  Hijo,  y no  viviesen  eo  la  tierra  como  pere- 
grinos, y en  tiendas , suspirando  por  la  patria  permanaite. 

**  El  00  creer  en  Jesucristo  S.  bERÓNmo. 

Acostumbraban  adornar  las  bridas  y jaeces  de  lok  caba- 
llos con  piedras  y materias  preciosas.  El  Profeta  dice  aqni, 
qne  seria  consagrado  á Dios  el  oro,  la  plata  y pedrerías  de 
qne  estarían  cubiertos  los  caballos  de  los  enemigos,  deque 
sehabian  apoderado  en  el  combate : ó deJ  uso  de  los  prkici- 
pes  y señores,  cuando  vendrían  á adorar  al  Señor  en  Jenua- 
Jém ; porque  le  harían  presentes  de  todo  esto  eo  su  templo. 
El  Hebreo : Sobre  campaniUas  ó cascabeles. 

Estas enn en  grande  número,  porque servianpara  mueboi 
usos.  Lo  que  aquí  quiere  significar  el  Profeta  por  una  especie 
de  hipérbole  es,  que  seria  tan  grande  el  concurso  de  todn 
partes  á Jerusalém,  para  celebrar  estas  fiestas  de!  Señor,  que  m 
necesitarían  todas  las  calderas  que  hubiese  en  JeruMlém  y ea 
Judá,  para  cocer  las  carnes  de  los  sacrificios  quealli  se  ont- 
oerito , y que  de  este  modo  quedarian  todas  consagradas  al 
S^or.  Y añade,  que  uo  seria  ya  necesario  que  hubiese  me^ 
caderes  eo  el  templo,  que  vendiesen  estas  cosas.  Todo  lo 
cual  noera  mas  que  una  sombra  y figura  de  las  ricas  ofrendas, 
que  harían  los  fieles  al  Señor  en  su  Iglesia,  la  repetición  áá 
verdaderb  y único  sacrificio  que  en  ella  se  ofrecería,  la  mul- 
titud y preciosidad  de  vasos  sagrados, ornamentos,  y de  todo 
lo  demás  que  pertenece  á su  servicio  y culto  en  los  templos. 

£1  Hebreo  y los  lxx  leen:  Ckananeo;  y el  sentido  es  el 
.mismo.como  ya  dejamos  notado  en  otros  lugares,  Prooerb. 
XXXI,  24.  Se  toma  también  la  palabra  cnananeo  por  ua 
hombre  perverso,  infame  y malvado,  como  eran  reputados 
los  Chananeos.  En  un  sentido  alegórico  se  significa , que  s- 
los  tales  iobmes  traficantes  y ministros  avaros,  no  serian 
tolerados  en*la  Iglesia  de  Jesucristo,  á los  cuales  reprimirla 
ella  con  severisimas  penas,  y permanedetido Incorregibles 
los  separaria  de  su  gremio  con  la  espada  del  imtem. 


LA  PROFECIA  DE  MALACHIAS. 


ADVIRTtNCM. 


Kn  ningún  libro  de  la  Escritura  se  hace  mención  de 
Malachias , sino  en  esta  profecía  que  lleva  su  nombre. 
Y como  este  significa  un  ángel  ó enviado^  por  eso  ma- 
chos han  creído,  que  no  era  nombre  propio,  sino  de 
oficio:  y asi  le  citan  S.  Clemente  Alejandrino  y Tertu- 
liano; y aun  Orígenes  le  tuvo  por  un  verdadero  ángel 
que  se  encarnó  para  ser  figura  del  Yerbo  eterno  encar- 
nado^ypara  anunciará  los  Hebreos  los  oráculos  del 
Señor.  Pero  esta  singular  opinión  no  tuvo  aprobación 
alguna.  Y asi  lo  cierto  es,  que  fue  nombre  propio  del 
último  de  los  antiguos  profetas.  San  Isidoro  y Dorotheo 
dicen,  que  nació  en  Sopba,yS.  Epiphanio,  que  este 
fue  un  pueblo  en  la  tribu  de  Zabulón,  y que  se  le  dió  el 
nombre  de  Maláchias  por  la  hermosura  y gracia  de  su 
rostro,  y por  la  modestia  de  sus  costumbres.  San  Geró- 
nimo afirma  en  el  proemio  de  sus  Comentar  ios,*  que 
ios  Hebreos  son  de  sentir,  que  Malachias  fiieEsdras, 
por  cuanto  reprende  frecuentemente  á ios  Judíos  de  los 
mismos  vicios  y desórdenes,  que  Bsdras  en  los  Cap.  ix 
y X de  su  Lib.  i.  Como  profetizó  despues  del  restableci- 
miento del  templo,  y de  la  predicación  de  Aggéo  y de 
Zacharias;  parece  que  su  prlucipal  intento  fue  reformar 
lo  qne  aun  estaba  viciado  y defectuoso,  despues  del 


ministerio  de  aquellos  profetas,  tanto  en  el  culto  de 
Dios,  como  en  la  vida  y costumbres  del  común  del  pue- 
blo. Y por  esto  poniéndoles  primeramente  á la  vista  la 
gratuita  elección,  que  el  Señor  había  hecho  de  este 
pueblo,  pasa  despues  á reprenderle  y amenazarle  por 
la  mala  correspondencia,  que  habia  mostrado  ¿ tan  se- 
ñalado beneficio.  Les  da  en  lostro  con  su  impiedad,  con 
el  desprecio  y profanación  de  so  culto,  y con  los  enormes 
escesos  y gravisimas  maldades,  con  que  por  todos  ca- 
minos y á cada  paso  le  ofendían  hasta  los  mismos  Sa- 
cerdotes y levitas.  Los  exhorta  á todos  á penitencia, 
asegurándoles  que  por  este  medio  atraerían  sobre  sí  la 
gracia  y la  bendición  de  Dios,  que  de  su  parle  les  pro- 
mete si  asi  lo  hacían,  y principalmente  en  la  próxima 
venida  de  Jesucristo,  que  seria  precedida  de  la  de  San 
Juan  Bautista,  para  salud  y redención  de  los  qne  de 
corazón  se  arrepintiesen , y para  juicio  y condenación 
de  los  impios , con  la  abolición  de  todos  los  ritos  del 
ceremonial  anticuo,  quedaría  lugar  al  solo  espiritual, 
que  se  estenderia  por  todo  el  mundo,  mediante  la  vo- 
cación de  los  gentiles 

Esta  profecía  es  breve,  pero  fecunda  y llena  de  mis- 
terios. 


tfoiwttlllli  I. 

El  Mofeta  reprende  k loo  hijos  de  Isnél  por  so  ingroiitnd  at  Sefior.  Los  Sacerdotes  no  le  dan  el  coito  que  le  deben.  Se  le  ofreeeri 
en  todo  lugar  ona  ol^laeíon  pora,  y será  venerado  su  nombre. 


ñus  yerbi  Domini  ad  Israel  in 
manu  Malachiae. 

2 Dilexi  vos , dicit  Dominus, 
et  dixistis:  ¿In  quo  dilexisti  nos? 
¿Nonne  frater  erat  Esau  Jacob, 
dicit  Dominus,  et  dilexi  Jacob  *, 

3 ¿Esau  autem  odio  habui?  et 
posui  montes  ejus  in  solitudi- 
nem, et  hereditatem  ejus  in  dra- 
cones deserti. 

4  Quód  si  dixerit  Idumaea  : Destructi  sumus,  sed 
revertentes  aedificabimus  quae  destructa  sunt  : Haec 
dicit  Dominus  exercituum  : Isti  aedificabuBt , et  ego 
destruam  : et  vocabuntur  termini  impietatis , gi  po^ 
polus  cui  iratús  est  Dominus  usque  in  aeternum. 


1 Carga  de  la  palabra  dei  Señor  * á Israél  por  ma-^ 
no  de  Malachias 

2 Os  ame  *,  dice  el  Señor,  y dijisteis : i En  qué  nos 
amaste?  ¿Pues  qué  no  era  Esau  hermano  de  Jacob?  di- 
ce el  Señor,  y ame  á Jacob, 

0 

34  Y aborrecí  á Esaú  *?  y abandoné  á uua  soledad 
sus  montañas,  y su  herencia  á los  dragones  fiel  d^ 
siertQ. 

4 Y si  dijere  la  Idurnea  ® ; Destruidos  hemos  sido, 
mas  tornaremos  á res  tablecer  nuestras  ruinas:  Esto  di- 
ce el  Señor  de  los  ejércitos:  E^s  edificarán,  y yo  der- 
rocaré: y serán  llamadas  las  regiones  de  la  impiedad 
y el  puralo  contra  quien  el  Señor  está  indignado  pera 
siempre. 


1 Véase  Isaías  xni  7 Zachaiuas  xii  , i. 

* Por  ministerio  de  Malachias.  El  Hebreo  lee 
Malachi , ángel  mió. 

* Es  olía  aposiópesis,  como  si  la  pena  y pesar  que  tenia, 
le  impidieran  acabarla  razón  comenzada.  Yo  os  ainé,  dice 
el  Señor;  pero  vosotros  me  habéis  correspondido  con  mil 
ingratitudes,  y desconocidos  á mi  amor,  habéis  dicho;  ¿En 
donde  están  las  pruebas  de  este  grande  amor , que  dice  que 
nos  ha  tenido?  ¡ Ah  inóralos ! Dejo  á un  lado  otros  innume- 
rables beneficios,  y quiero  que  consideréis  solamente  el  prin- 
cipal efecto  de  mi  amor ; pues  yo  por  pura  gracia  os  escogí 
por  mi  pueblo  en  vuestro  padre  Jacob,  que  era  ei  hijo  me- 
nor, habiendo  reprobado  á Esaú  su  hermane  ^ que  era  el 
primogénito ; y de  esta  elección  de  purg  gracia  han  dima- 
nado todos  los  otros  beneficios  j pues  os  be  conservado  y 
librado  del  cautiverio , restablecido , etc.,  en  lo  que  no  han 
tenido  parte  los  Idumeos  vuestros  hermanes. 

* Da  luego  ia  prueba  de  esta  notable  diferencia.  Yo  os  en- 


tregué á vosotros  y á los  Idumeos  en  manos  de  los  Chaldeos, 
para  que  por  los*^  pecados  de  unos  y de  otros  os  fievasen 
cautivos ; pero  á vosotros  he  hecho  que  volváis  á vuestra 
patria , y á los  Idumeos  he  dejado  en  perpetua  esclavitud, 
he  convertido  su  tierra  en  morada  y guarida  de  dragones, 
i enojo  contra  vosotros  es  temporal ; pero  contra  los  otros, 
que  no  son  mi  nueblo,  durará  para  siempre.  S.  Pablo.  En 
la  Epístola  á los  Romatws  ix,  i1 , 12,  aplica  estas  pala- 
bras al  misterio  de  la  predestinación  y reprobación , haciendo 
ver  eo  estos  dos  hermanos  una  semejanza  de  los  escogidos 

Ír  de  los  reprobos.  Véase  sobre  esto  lo  que  notamos  en  aquel 
ugar. 

^ Y si  los  Idumeos  creen  que  podrán  repararse  de  los  ma- 
les que  han  sufrido , viven  engañados ; porque  yo  dejaré  bu^ 
lados  todos  sos  designios.  Véase  lo  dicho  en  Jeremías  xlix, 
7,  17, 

* Tierra  y pueblo , qne  por  sn  impiedad  llevará  siempre 
sobre  si  la  maldición  de  Dios.  Los  Idumeos  füeron  por  último 


fieman,  iz,  1S. 
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5 Etoculi  vestri  Tidebont:.Bt  vos  dicetis  : Magni- 
ficetur Dominus  super  terminum  Israel. 

6 Filius  honorat  patrem , et  servus  dominum  suum: 
; si  ergo  Pater  ego  sum , ubi  est  honor  meus?  ¿et  si 
Dominus  ego  sum,  ubi  est  timor  meus?  dicit  Dominus 
exercituum  : ad  vos,  d Sacerdotes , qui  despicitis  no- 
men meum,  et  dixistis  : ¿In  quo  despeximus  nomen 
tuun? 

7 Offertis  super  altare  meum  panem  pollutum , et 


5 Y vuestros  oíos  lo  vo^án ; y vosotros  diréis : En- 
grandecido sea  el  Señor  sobre  la  tíem  de  Isnél 

6 El  hijo  honra  á su  padre  y el  siervo  á su  smor 

Ss  si  yo  soy  Padre,  dónde  está  el  honor,  que  sene 
?;  y si  yo  soy  el  ^ñor,  dónde  está  el  temor,  m 
se  me  debe?  dice  el  Señor  de  los  ejércitos:  á vosotros, 
oh  Sacerdotes , que  despreciáis  mi  nombre , y dijisteis: 
¿ En  aué  despreciamos  tu  nombre? 

7  Ofrecéis  sobre  mi  altar  * pan  impuro  y dicis; 


MALACHIAS  l'RDCCTA. 


dicitis;  ¿In  quo  polluimus  le?  In  eu  quod  dicitis  : 
Mensa  Domini  despecta  est. 

8  Si  offeratis  caecum  ad  immolandum , ¿noiiiic  ma- 
lum est?  etsi  offeratis  claudum , ct  languidum , ¿'non- 
ne malum  est?  offer  illud  duci  luo,  si  placuerit  ci, 


¿En  quéltí  hemos  profanado?  En  esoque  decís:  La  me- 
sa del  Señor  está  en,  desprecio  ®. 

8  Si  ofreciereis  una  res  ciega  para  ser  inmolada,  ¿uo 
será  esto  malo  ®?  y si  ofreciereis  una  coja  y enferroa, 
¿no  es  malo?  preséntala  á tu  caudillo  para  ver  si  se- 


xubyugadoc por  loa  Machabeoa,  que  les  hicieron  abrazarla 
^reuDciaion  y lai  demás  leyes  de  Moysés.  i Maehah,  v.  3, 
.et VkMachab,  x,  16, 17.  Josepho  Antiq,  Lib.  xiii , Cap.  xvn, 
lo  que  también  se  insinúa  en  el  versículo  siguiente. 

* Porque  ha  hecho  que  Israéi  estienda  sus  términos  : lo 
que  puede  entenderse  de  la  conquista  de  Ja  Idumea  y de 
'olrai  hechas  por  los  Machabeos. 

s El  Señor  les  hace  ver,  cuan  mal  le  babiah  correspon- 
dido. El  hijo,  les  dice , da  al  padre  la  honra  que  le  es  debida: 
el  siervo  trata  á au  señor  con  el  respeto  y temor  que  le  cor- 
responde. Yq  soy  vuestro  Padre  y vuestro  Señor : ¿ pues  en 
donde  está  la  honra,  el  respeto  y temor  que  me  debeis?  y 
vosotros.  Sacerdotes,  á quienes  yo  entre  todos  Jos  de  mi 
pueblo  señaladamente  he  distinguido ; vosotros  que  debiais 
aérvirle  de  modelo : ¿qué  es  lo  que  habéis  hecho  para  hon- 
rarme? Lo  que  habéis  hecho  es,  hacer  mi  nombre  despre- 
ciable. Y no  es  esto  lo  peor;  sino  que  con  un  disimulo  insu- 
frible y abominable , con  qne  pretendéis  poner  un  velo  á 
vuestra  malicia,  osais  todavía  preguntar  como  si  fuerais 
inocentes:  ¿pues  en  qué,  ó como  hemos  hecho  tu  nombre 
despreciable? 

’ Yopslo  diré,  si  vosotros  no  queréis  daros  por  entendidos 
ó confesarlo , les  replica  el  Señor.  Todo  lo  que  ofrecéis  en 
mi  altar  es  impuro.  Por  pan  se  entienden  no  solamente  los 
panes  de  la  propoiicion  que  se  presentaban  al  Señor,  y que 
tal  vez  estarían  mal  cocidos  ó serian  de  harina  mezclada , y 


de  mala  calidad;  sino  también , segon  espresioo  hehrct, 
todo  lo  que  servía  de  alimento;  y aquí  son  las  victíiaisy 
sacrificios , que  se  le  hadan  de  teses  defectfiosas,  como 
pues  declara : lo  que  estaba  severamente  prohibido  por  ¡< 
ley.  Levit,  iii , 1 1 , 56 , xxii , 19,22.  Numer.  xxvm , 2»  2*. 

* MS.  3.  Pan  enconado,  etc.,  ¿en  quite  encoaaem 

s Y io  peor  de  todo  es,  que  siguiendo  con  vuestro  mali|D0 
disimulo:  decís:  ¿Pues  nosotros  qné  hemos  hecho  qeaMi 
cqptra  la  honra  deJ  Señor?  Si  su  mesa  y altar  se  halbei 
desprecio ; si  las  ofrendas  que  se  le  hacen,  han  venido  Ui 
á menos,  que  ya  no  se  le  traen  sino  reses  cojas,  ciegas, 
tropeadas;  ¿qué  culpa  es  la  nuestra  en  ofrecerle  aquel» 
mismo,  que  nos  traen,  para  que  se  lo  presentemos  y ofrex- 
camos  ? ¡ ah  que  indignos  sois ! Ies  dice  el  Señor,  bu  ew 
mismo , que  decís , me  deshonráis,  alterando  y violando nw 
culto.  Vuestra  avaricia  es  la  que  os  ciew , y la  que  os  hw* 
alegar  estas  razones  y profanar  mi  caíto,  vosotros  pie  de- 
fraudáis de  lo  que  me  ofrece  el  pueblo;  os  quedáis  con  » 
mejor,  y á mí  inc  ofrecéis  lo  inútil,  lo  ciego  y estropeado, 
V.  13.  Entre  muchas  esposiciones  que  se  dan  á este 
parece  esta  la  que  mejor  esplica  el  sentido  que  oíuí  w en- 
cierra, y que  conviene  mejor  con  lo  que  despues  se  dice  en 
el  V.  10.  j.  f. 

6 Si  por  cierto ; porque  está  prohibido  por  la  ley* 
rdnomto  XV,  20.  . 

’ ¿Tendrías  valor  de  presentar  al  gobernador,  á quien  w 
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aut  si  suseeperit  faciem  tuam.,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum. 

9 Et  uunc  deprecamini  vultum  Dei  ut  misereatur 
Yestri  (de  manu  enim  vestra  factum  est  hoc)  si  quo* 
modo  suscipiat  facies  vestras,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum. 

10  ¿Quis  est  in  vobis,  qui  claudat  ostia,  et  incen- 
dat altare  meum  gratuitó?  non  est  mihi  voluntas  in 
vobis,  didt  Dominus  exercituum : et  munus  non  sus- 
cipiam de  manu  vestra. 

11  Ab  * ortu  enim  solis  usque  ad  occasum,  mag- 
num est  nomen  meum  in  gentibus,  et  in  omni  loco 
sacrificatur,  et  offertur  nomini  meo  oblatio  munda  : 
quia  magnum  est  nomen  meum  in  gentibus,  dicit  Do- 
minus exercituum. 

12  Et  vos  polluistis  illud  in  eo,  quod  dicitis : Men- 
sa Domini  contaminata  est : et  quod  superponitur, 
contemptibile  est  cum  igne , mii  illud  devorat. 

13  Et  dixistis  : Ecce  de  labore,  et  exufflastis illud, 
dicit  Dominus  exercituum  , et  intulistis  de  rapinis 
claudum,  et  languidum,  et  intulistis  munus:  ¿num- 
quid  suscipiam  illud  de  manu  vestra?  dicit  Dominus. 

1 4 Maledictus  dolosus , qui  habet  in  grege  suo  mas- 
culum, et  votum  faciens  immolat  debile  Domino:  quia 
rex  magnus  ego^  dicit  Dominus  exercituum , et  no- 
men meum  horribile  in  gentibus. 


rá  de  su  agrado,  ó ai  recibirá  tu  fu,  dice  el  Señor  de 
los  ejército^. 

9 Pues  ahora  rogad  ante  el  acatamiento  do  Dios  ^ 
para  q^ue  se  apiade  de  vosotros  (porque  por  vuestra 
mano  na  sido  esto)  por  si  de  algún  modo  recibe  vucs* 
tras  faces,  dice  el  &uor  de  los  ejércitos. 

10  ¿Quién  hay  entre  vosotros,  que  cierre  las  puer- 
tas, y encienda  ini  altar  de  balde?  no  está  mi  voluntad 
en  vosotros,  dice  el  Señor  de  los  ejércitos:  ni  recibiré 
ofrenda  alguna  de  vuestra  mano  *. 

1 1 Porque  desde  donde  nace  ’ el  sol  hasta  donde 
sepone,  ^nde  es  mi  nombre  entre  las  gentes,  y en 
toao  lugar  se  sacrifica  y ofrece  á mi  nombre  ofrenda 

Sura  porque  grande  es  mi  nombre  entre  las  gentes, 
ice  el  ^ñor  de  los  ejércitos. 

12  Y vosotros  lo  habéis  profanado  ^ én  eso  que  de- 
cís: La  mesa  del  Señor  está  contaminada  : es  cosa  vil 
k)  que  se  pone  sobre  ella,  con  el  fuego  que  lo  devora. 
13  Y dijisteis  He  aquí  el  fruto  de  nuestro  trabajo, 

Íj  lo  invilecisteís  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  y de 
o robado  ofrecisteis  la  res  coja  y enferma , y presentas- 
teis la  ofrenda:  ¿pues  qué  la  recibiré  de  vuestra  mano? 
dice  el  Señor. 

• 14  Maldito  el  doloso,  que  tiene  en  su  rebaño  un 
macho  sano  ^ , y haciendo  un  voto  inmola  al  Señor 
uno  defectuoso  ® : porque  rey  grande  soy  yo,  dice  d 
Señor  de  los  ejército»,  y nrd  nombre  tremendo  entre 
las  gentes. 


Ca)>ttuU  II. 

El  Profeta  intima  i loa  Sacerdotes  la  maldieion  del  Softor.  ai  no  ae  arrepienten  de  ana  malas  eoatnmbreg,  que  lea  haeian  degenerar 
de  la  piedad  de  ana  suyores.  Reprende  la  profanidad  é ínfldelidad  del  pueblo  en  los  matrimonios,  y en  ana  malignos  peneamicntot 
eoBira  la  providfneia  de  Oioa. 


1 Et  Dunc  ad  vos  mandatum  hoc,  ó Sacerdotes. 

2 Si  nolueritis  audire , et  si  nolueritis  ponere  su- 
per cor,  ut  detis  gloriam  nomini  meo,  ait  Dominus 
exercituum : mittam  in  vos  egestatem , et  maledicam 
benedictionibus  vestris , et  maledicam  illis : quoniam 
non  posuistis  super  cor. 

3 Ecce  ego  projiciam  vobis  brachium , et  disper- 


1 Y ahora  á vosotros  este  mandamiento  oh  Sacer- 
dotes 

I 2 Si  no  lo  quisiereis  oir,  ni  lo  quisiereis  poner  so- 
bre el  corazón  ^ para  dar  gloria  á mi  nombre  dice 
el  Señor  de  los  ejércitos ; enviaré  pobreza  entre  voso- 
tros, y maldeciré  vuestras  bendiciones*’,  y las  malde- 
ciré: porque  no  pusisteis  esto  sobre  el  corazón. 

3 Mirad,  que  yo  os  echaré  *’  el  brazuelo  de  la  vícti- 


reyea  de  Persia  te  han  sometido,  noa  de  estas  reses  defec- 
tuosas? ó si  tuvieras  tal  osadía,  ¿podrías  esperar  que  la 
recibiera  y mirara  con  buenos  ojos  7 ¿ pues  cómo  tratáis  á 
vuestro  Dios  con  tan  poco  respeto , que  le  ofrecéis  lo  que  no 
ofreceríais  i un  hombre,  y Jo  que  espresa  y formalmente  os 
manda  en  su  ley  que  no  se  lo  ofrezcáis? 

* Reconoced  por  vuestra  maldad  el  desprecio  que  hacéis 
de  vuestro  Dios,  y en  vista  de  ello  volveos  á él  arrepenti- 
dos : poneos  en  su  presencia  con  temor  y temblor , y Mdidle 
perdón  con  humildes  lágrimas,  para  ver  si  apiadado  de  vos- 
otros os  mira  con  ojos  de  misericordia , y se  os  muestra  re- 
conciliado. Habla  como  con  duda,  jiara  dará  entender  la 
dificultad  de  conseguirlo ; y por  consiguiente  la  grandeza  de 
su  delito , V cnanto  debían  gemir  y arrepentirse  para  que  el 
Señor  por  ultimo  los  perdonase. 

® Sipe  dando  en  rostro  á los  Sacerdotes  y levitas  con  sus 
maldades,  y principalmente  con  su  avaricia.  No  os  movéis  á 
ninguna  cosa  de  mi  servicio , aunque  sea  Ja  de  menor  trabajo, 
como  es  cerrar  las  puertas,  ó encender  las  lámparas,  sino 
por  puro  intéres.  Ved  aqoi  porque  os  be  desechado  yo  á 
vosotros  y todos  vuestros  dones. 

’ MS.  3.  De  donde  etclaresee.  MS.6.  Deidel  salimentc. 

* Y por  esto  desde  ahora  os  hago  saber  que  desecharé  vues- 
tro templo  7 vuestros  sacrificios;  haré  que  desde  luego  sea 
conocido  y engrandecido  mí  nombre  entre  todas  las  naciones, 
y qne  en  todo  el  mundo  se  me  ofrezca  un  sacrificio  suma- 
mente puro  7 limpio,  cual  es  el  del  sacratísimo  cuerpo  y 
sangre  de  Jesucristo  en  la  Eucaristía.  En  el  Hebreo  se  lee  la 
palabra  nxUD  t aunque  en  general  significa  el  don  6 
presente , Dios  lo  aplicó  determinadamente  á significar  la 
ofrenda , que  se  le  hacia  de  pan  ó de  harina « Lem.  ii,  sin 
levadura,  vv.  5, 11 , y que  acompañada  de  la  ordinaria  li« 

* Psilai.  esn,  3.— b Levit,  zivi,  U.  Dentar,  ixvm,  15. 

TOMO  IT. 


bacion  del  vino,  Numer.  xv,  5,  era  figura  del  sacrificio  ea- 
caristico  de  la  nueva  ley. 

s Véase  el  v.  7. 

á Este  versículo  es  muy  oscuro , y por  esto  se  le  dan  varios 
sentidos.  Decís  que  estas  ofrendas  que  me  hacéis , sou  el 
fruto  de  vuestros  trabajos  y fktigas , y pretendáis  asi  burla- 
ros de  mi ; pero  yo  os  digo  que  ellas  son  fruto  de  vuestras 
rapiñas.  Asi  S.  Geroniiio.  Los  lxx.  Esto  e$  de  nuestra  mi- 
seria : lo  que  da  nuestra  miseria  y pobreza ; porque  acaba- 
mos de  venir  de  la  esclavitud  de  Babilonia  pobres  y miserables: 
y yo  lo  deseché,  dice  el  Señor  omnipotente.  En  el  ver- 
sicoio  siguiente  declara  sus  artes  é hipocresía. 

7 MS.  6.  E asoplades  la. 

* Una  res  sin  defecto,  gruesa  y sana.  En  los  votos  debía 
ser  la  res  ofrecida  sin  defecto. 

B Este  fue  el  gran  pecado  del  ingrato  Cain , ofrecer  á Dios 
lo  peor  de  los  frutos,  siendo  el  Señor  el  Criador  y dador  de 
todos.  Estos  dos  versos  pueden  entenderse  délas  ofrendas  de 
todo  el  pueblo. 

Oid  vosotros,  oh  Sacerdotes,  las  órdenes  y mandamien- 
tos que  me  manda  el  Señor  intimaros. 

Para  meditarlo  y pensar  en  ello  con  el  debido  cuidado. 

49  Velando  atentamente  y procurando  que  se  me  dé  el  culto 
que  me  es  debido. 

4’  Privándoos  délos  bienes  que  posee»  por  mi  liberalidad. 

4^  La  ley  ordenaba  que  los  que  ofrecían  sacrificios,  diesen 
al  sacerdote  la  espaldilla  derecha  y ei  ventrículo  de  laa  vic- 
timas. Levit.  VIH , 32.  Deuter.  xviii,  3.  Y el  Señor  les  dice 
iqui , qne  enojado  contra  ellos  por  el  modo  indigno  con  que 
trataban  las  cosas  de  su  culto  y por  su  avaricia,  les  arrojaría 
á la  can  la  espaldilla  derecha,  que  de  juro  les  tocaba,  y el 
estiércol  de  las  victimas  impuras  qne  le  oñreeian  en  la  so- 
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LA  PROPfCIA 

gam  saper  vuhmn  veatrum  stercas  solemnitatum  ves- 
trarum , et  assumet  vos  secum. 

4 Et  scietis  quia  misi  ad  vos  mandatum  istud , ut 
esset  pactum  meum  cum  Levi,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum. 

5 Pactum  meum  fuit  cum  eo  vito  et  pacis  : et  dedi 
ei  timorem , et  timuit  me , et  k facie  nominis  mei  pa- 
vebat. 

6 Lex  veritatis  fiiit  in  ore  ejus , et  iniquitas  non  est 
inventa  in  labiis  ejus  ; in  pace,  et  in  aequitate  ambu- 
lavit me  cum , et  multos  avertit  ab  iniquitate. 

7 Labia  enim  sacerdotis  custodient  scientiam , et 
legem  requirent  ex  ore  ejus : quia  angelus  Domini 
exercituum  est. 

8 Vos  autem  recessistis  de  via,  et  scandalizastis 
nlurimos  in  lege : irrituiun  fecistis  pactum  Levi , dicit 
Dominus  exercituum. 

9 Propter  quod  et  ego  dedi  vos  contemptibiles , et 
humiles  omninus  populis,  sicut  non  servastis  vias 
meas,  et  accepistis  faciem  in  lege. 

10  ¿Numquid  * non  pater  unus  omnium  nostrum  ? 
¿numquid  non  Deus  unus  creavit  nos?  ¿quare  ergo 
despicit  unusquisque  nostrúm  fratrem  suum,  violans 
pactum  patrum  nostrorum  ? 

11  Transgressus  est  Juda,  et  abominatio  facta  est 
in  Israel , et  in  Jerusalem  : quia  contaminavit  Judas 
sanctificationem  Domini , quam  dilexit : et  habuit  fi- 
liam dei  alieni. 

12  Disperdet  Dominus  virum , qui  fecerit  hoc,  ma- 
mstrum,  et  discipulum  de  tabernaculis  Jacob , et  of- 
ferentem munus  Domino  exercituum. 

13  Et  hoc  rursum  fecistis,  operiebatis  lacrymis  al- 


oe MALACRÍAS. 

ma,  y esparciré  sobre  vuestra  cara  el  estiércol  de  vues- 
tras fiestas , j OS  arrastrará  consigo  *. 

4 Y sabréis  que  yo  os  he  enviado  á vosotros  este 
mandato  para  que  se  p^etuase  mi  afianza  con  Le- 
ví,  dice  el  Señor  de  los  ejércitos. 

5 Mi  alianza  con  él  ’ fue  de  vida  y de  paz;  y le  d 
temor,  y roe  temió,  v ante  la  faz  de  mi  nombré too- 
blaba. 

6 Ley  de  verdad  hubo  en  su  boca,  y no  foe  haDiái 
maldad  en  sus  labios  : en  paz  y en  justida  andnio 
conmigo,  y á muchos  apartó  de  la  maldad. 

7 Por^e  los  labios  del  sacerdote  * guardaránlaan 
bídurfa,  y la  ley  bascarán  de  su  boca:  porque  él  es  án- 
gel del  Señor  de  los  ejércitos. 

8 Mas  vosotros  os  habéis  apartado  del  canúnoj 
habéis  escandalizado  á muchos  para  violar  la  ley  ^ h- 
beis  anulado  la  alianza  de  Levf  dice  el  Señor  déla 
ejércitos. 

9 Por  lo  cual  os  he  hecho  yo  también  desireriallla 
y viles  á todos  los  pueblos,  por  que  no  guarcnsteúuiÉ 
caminos , y tratasteis  la  ley  con  acepción  de  perav- 
nas  L 

10  ¿Pues  qué  no  es  uno  mismo  * el  padre  de  to- 
dos * nosotros?  ¿qué  no  nos  ha  criado  un  násmo 
Dios  *^?  ¿pues  por  qué  desdeña  cada  uno  de  nosotns 
á su  hermano,  quebrantando  la  alianza  **  de  nuestros 
padres? 

1 i Prevaricó  Judá  y abominación fnebechaeo 
Israél,  y en  Jenisalém:  porque  Judá  profanó*^  la  san- 
tidad del  Señor  amada  por  él:  y se  casó  con  una  luji 
de  un  dios  estraño 

12  Estenninará  el  Señor  de  las  tiendas  de  Jacob  al 
hombre,  que  esto  liiciere^^  al  maestro  y al  disdpalo^ 
y al  que  ofrece  don  al  Señor  de  ios  ejércitos. 

13  Y aun  esto  habéis  hecho  cubríais  de  lágiimis 


lemoidad  de  ras  fiestas ; quiere  decir , que  los  baria  viles  y 
despreciables  á todo  el  mundo:  v.  9 , que  los  arrojaría  de  st, 
y desecbaria  sus  ofrendas,  como  se  arrojaba  en  lugares  es- 
candos el  estiércol  de  los  sacrificios  que  se  ofrecían  en  gran 
número  en  las  fiestas;  Levita  iv,  12,  y que  los  entregaría  A 
Antiocbó  Epípbanes,  y á otros  tiranos,  para  que  los  afligie- 
sen, escarneciesen  y cubriesen  de  ignominia. 

1 Y tendréis  la  misma  suerte  y destino  que  ella. 

* Y entonces  abriendo  los  ojos  y escarmentados,  conoceréis 
que  esto  que  yo  abora  os  intimo  en  nombre  deJ  Señor , es 
para  que  se  mantenga  en  pié  y firme  el  pacto , que  en  otro 
tiempo  bice  con  Le  vi;  esto  es,  con  los  Sacerdotes,  en  la 
persona  de  Aarón  y de  sus  hijos,  que  eran  de  la  tribu  y de 
Ja  familia  de  Levi. 

> El  concierto  que  yo  hice  con  ellos  fue,  que  les  daría  vida 
larga,  pacifica , llena  de  honra  y de  prosperidad , si  guarda- 
ban exactamente  mis  leyes , y todo  lo  qne  pertenece  ai  culto, 
que  me  es  debido.  Yo  les  infundí  mi  temor  y reverencia ; de 
tal  modo,  que  no  se  acercaban  al  altar,  ni  se  empleaban  en 
su  ministerio , sino  temblando,  y llenos  del  mas  profundo 
respeto : no  engañaban  ni  lisonjeaban  ai  pueblo  con  doctri- 
nas falsas  y relajadas ; sino  que  le  enseñaban  mí  ley  en  toda 
au  verdad  y pureza , poniendo  so  mayor  cuidado  en  con- 
servarse en  paz  conmigo,  caminando  siempre  en  ia  santidad 
y en  la  justicia , y apartando  á otros  del  pecado  con  sus 
exhortaciones , amenazas  y reprensiones. 

* Los  Sacerdotes  son  los  depositarios  de  la  ley  y de  la 
dencia  de  las  sagradas  Escrituras , las  cuales  según  el  tes- 
timonio de  S.  Ambrosio  de  Fide  Líb.  iii,  Cap.  ni , son  el 
libro  sacerdotal ; y de  la  boca  de  los  Sacerdotes  ha  de  oir  el 
pueblo  su  verdadera  interpretación:  son  los  ángeles  del  Se- 
ñor, ministros  é instramentos  del  grande  ángel  de  la  alianza, 
que  es  Jesucristo , Isai.  lxiii  , 9 , para  hacer  saber  á los 
nombres  su  divina  voluntad,  ii  Corinth.  v.  20,  á cuyo  fin 
han  de  procurar  ellos  siempre  imitará  los  mismos  ángeles 
en  la  santidad  y en  Ja  pureza. 

> Con  vuestro  mal  ejemplo  y con  vuestras  falsas  doctrinas, 
por  donde  muchos  desprecian  y quebrantan  la  ley. 

* Faltando  á todas  las  condiciones  del  tratado  que  bice 
eon  vosotros  en  la  persona  de  Aarón  y de  sus  hijos. 

^ Habéis  atendido  antes  á la  calidad  y condición  de  las 
personas  que  á lo  que  yo  tengo  mandado  y órdenado  en  mi 

* MaUhsi  sxnr,  9.  Epiies.  iv,  6. 


ley,  buscando  interpretaciones  benignas  para  ioiríeoi  y po- 
derosos , y haciéndola  observar  con  el  mayor  ríror  ik»  ^ 
bres.  En  vista  de  este  oráculo  ¿por  qué  heam  de  ndii 
mendigando  otras  eaosas  que  las  qae  aquí  se  leñiiai  dd 
desprecio  y vilipendio  en  que  se  haUa  oi  sacerdocio  es  cúm 
nuestros  tiempos  tristes  y calamitosos? 

^ Pasa  álALACHiAS  á reprender  á los  principes  y podera», 
que  trataban  con  desden  y dureza  á los  pobres,  siendo ad, 
que  estos  eran  hijos  de  un  mismo  Padre , y criatsns  de 
Dios  como  ellos,  faltando  en  esto  á una  ley  que  tanto  reco- 
mienda el  amor  de  los  prójimos. 

* Bl  Padre  celestial,  que  es  Dios:  ó el  padre  segaah 
carn^  que  es  Abrabam. 

Este  es  el  fundamento  general  de  la  jnstitía  entre  bi 
hombres , que  son  de  una  naturaleza  común , bien  que  lis 
condiciones  y calidades  sean  diferentes;  porque  todos  ipw- 
mente  tienen  que  responder  en  el  juicio  de  Dios  como  cristo- 
ras  suyas.  JóB  XXXI,  15. 

m solamente  la  razón  natural,  sino  también  la  espín* 
tual  de  ser  hijos  de  Dios  por  la  gracia : ó también  el  eos* 
cierto  y alianza  que  hizo  Dios  en  el  Sinai  con  nuestros  pidrtf. 
Otros  aplican  todo  esto  á lo  que  se  dice  en  ios  verslcoloi 
siguientes. 

**  Esto  se  encamina  en  general  á todo  el  pueblo,  eosl 
cual  muchos  despues  de  haber  vuelto  del  cautiverio  de  Bs- 
biionia  habían  contraído  matrimonios  ilícitos  con  anjete 
extranjeras , contra  lo  que  Dios  espresamente  les  tenia  po- 
hibido,  tomando  en  aversión  á las  propias  y separándolas « 
si  y repudiándolas,  como  aquí  claramente  insinua  Mau- 
CHiAs,  movidos  solamente  de  interés  ó de  lascivia. 

MS.  3.  E abarresceacía  se  fizo.  . . 

**  Manchándose  con  mujeres  idólatras  ha  ® 

santo  nombre  de  pueblo  de  Dios , que  lleva , y 
señales  de  su  pacto , por  el  cual  peculiarmente  lo  había  ^ 
cogido  y consagrado  á sí,  separándole  de  Jos  pueblos  pro- 
fanos. 

Con  una  mqjer  idólatra.  . . I 

Será  separado  de  mi  pueblo: no  miraré  ya  com?  hijoií 
que  esto  hiciere , sea  príncipe , sacerdote,  p«h«, 
sallo,  etc.  . j, 

Y aun  habéis  añadido  esta  nueva  maldad,  qna^rjL 
de  vosotros , ó tratando  con  Ja  mayor  dureza  i vuemwP^ 


CAPÍTULO  IU.  859 


tara  Domini , fletu , et  mugitu,  ita  ut  non  res[üciam 
ultra  ad  sacrificium,  nec  accipiam  placabile  quid  de 
manu  Testra. 

14  £t  diiistis  : ¿ Quam  ob  causam  ? auia  Dominus 
testifícatus  est  inter  te , et  uxorem  punertatis  tuae, 
miam  tu  despexisti : et  baec  particeps  tua,  et  uxor 
uederis  lui. 

15  ¿Nonne  unus  fecit,  et  residuum  spiritús  ejus 
est?  ¿ Et  quid  unus  quaerit , nisi  semen  Dei?  Custoldi- 
te  eruo  spiritum  vestrum,  et  uxorem  adolescentisetuae 
noli  aespicere. 

16  Cum  odio  habueris,  dimitte,  dicit  Dominus  Deus 
Israel : operiet  autem  iniquitas  vestimentum  ejus,  di- 
cit Dominus  exercituum : custodite  spiritum  vestrum, 
et  nolite  despicere. 

17  Laborare  fecistis  Dominum  in  sermonibus  ves- 
tris , et  dixistis  : ¿In  quo  eum  fecimus  laborare  ? In  eo 
quod  dicitis:  Omnis  qui  facit  malum,  bonus  est  in 
conspectu  Domini,  et  talesei  placent : ¿autcertéubi 
est  Deus  judicii? 


el  altar  dei  Señor,  de  lloro  y de  gemido,  por  manera 
que  no  miraré  ipas  al  sacrificio,  ni  redbire  de  vuestra 
mano  cosa  que  pueda  aplacarme  L 
14  Y dijisteis  *:  ¿Por  qué  motivo?  porque  el  Señor 
dió  testimonio  ^ entre  U , y la  mujer  de  tu  primera 
edad  * y que  tú  desdeñaste : siendo  esta  tu  compañe- 
ra y la  mujer  con  quien  te  desposaste 
Ip  ¿Pues  qué  no  la  hizo  el  que  es  uno  y noes ella 
una  partícula  de  su  espíritu?  ¿Y  qué  busca  aquel  uno, 
sino  un  linaje  de  Dios?  Guardad  pues  vuestro  espíritu, 
y no  desdeñes  á la  mujer  de  tu  juventud.  ^ 

16  Cuando  la  aborrecieres®,  déjala,  dice  el  Señor 
Dios  de  Israél : roas  el  agravio  cubrirá  el  vestido  de 
aquel , dice  el  Señor  de  los  ejércitos : guardad  vuestro 
espíritu,  y no  la  qu^s  despreciar. 

1 7 Molestos  habéis  sido  al  Señor  con  vuestros  discur- 
sos y dijisteis ; ¿En  qué  le  hemos  causado  moles- 
tia? En  esoque  decis:  Todo  el  que  hace  mal  bueno 
es  delante  del  Señor^  y de  tales  se  paga:  ó si  no  es  así, 
¿en  dóndo  está  el  Dios  de  justicia? 


Cam'tnb  III. 

El  Profeta  anoncia  la  venida  del  prceorsor  de  Jeaueristo,  y la  del  mismo  Sefior,  para  juicio  y deslrnceioó  dé  los  impíos»  y para  pa- 
rifieaeion  de  los  fieles.  Hace  presente  al  pnéblo  la  larga  paciencia  de  Dios,  y le  eaoorla  a convertirse  de  sus  pecados  , y par II- 
calarmente  de  sos  sacrilegas  blasfemias  contra  n divina  providencia. 


1 Ecce  ego  mitto  angelum  meum , et  pneparabit 
viam  ante  fadem  meam^.  Et  statim  veniet  aa  tem- 
plum suum  Dominator,  quem  vos  qneritis,  et  angelus 


1 He  aquí  yo  envió  mi  ángel  y preparará  el  cami* 
no  ante  mi  fez.  Y luego  vendrá  á su  templo  el  Domi- 
nador á quien  vosoties  buscáis,  y el  án^  del  tesUr- 


meras  mujeres , que  son  Israelitas  como  vosotros,  y que  to* 
masteis  en  vuestra  juventud;  las  obligáis  á que  vengan  á mi 
templo , y lo  llenen  de  clamores  y lamentos,  y cuDraa  mi 
altar  de  sus  lágrimas , implorando  mi  justicia  y rogándome, 
que  vengue  sus  agravios.  Y con  esto  hacéis  que  deseche 
vuestros  sacrificios,  y que  no  haya  cosa  que  me  pueda  ser 
agradable  de  vuestras  manos. 

* MS.  6.  Placimiento. 

® ¿Pues  por  qué  el  Señor  nos  trata  de  esta  suerte?  Lo  que 
se  sigue  es  la  respuesta,  en  la  que  por  muchas  razones  pro- 
cura apartar  á los  Judíos  de  cometer  semejante  maldad. 

® Porque  Dios  cuando  ai  principio  del  mondo  instituyó  el 
matrimonio , estableció  que  este  lazo  füese  perpetuo  é indi- 
soluble. y que  el  marido  amase  á la  mujer  aun  con  prefe- 
rencia á sus  propios  padres : Gene$.  ii,  ni  tampoco  le  dió 
mas  que  una  mujer , para  que  no  dividiese  su  amor.  Puede 
también  interpretarse : Porque  Dios  es  el  testigo  de  las  pro- 
mesas matrimoniales  de  amor  y de  fidelidad  hechas  mutua- 
mente en  su  presencia,  y con  la  invocación  de  su  nombre. 
Prov»  II,  17. 

^ Porque  esta  es  tu  primera  miqer  legitima  con  quien 

g asaste  tu  juventud,  y á quien  viendo  en  edad  ya  adelantada 
as  comenzado  á aborrecer  y despreciar. 

®MS.  6.  Tu  aparcera. 

® Coa  quien  voluntariamente  te  obligaste  á vivir  con  nn 
lazo  estrecho  é indisoloble. 

^ Pues  Dios , que  es  uno  ¿ no  la  crió  del  mismo  modo  que 
iAdam?  ¿y  no  Te  infundió  el  alma,  como  una  porcioncita 
de  su  espintu,  de  la  misma  manera  que  á él?  Y cuando  los 
hizo . no  hizo  sino  un  solo  Adam  y una  sola  Eva , para  que 
ni  Adam  buscase  otra  mujer,  ni  Eva  otro  marido.  Genes,  ii, 
23,  24.  Matth.  XIX,  4.  ¿Y  que  es  lo  que  pretendió  con 
esto , y en  instituir  de  este  mono  el  matnmonio  aquel , que 
es  el  solo  Dios,  sino  que  los  que  lo  contraen , eneenefren  hjjos 
para  él,  que  le  sean  fieles,  que  nazcan  de  padres  fíeles,  y 
que  educados  en  su  temor  le  sirvan  y le  resj^eten?  Pues  bien 
veis  que  haciendo  vosotros  enlaces  con  mujeres  extrapjeras 
felUis  á todo  esto,  y le  ofendéis  gravisimameote.  Por  tanto 
no  separéis  de  vosotros  vuestras  primeras  mpjeres,  que  como 
08  he  dicho,  son  una  porciondta  del  Espíritu  de  Dios  como 
vosotros,  m despreciéis  á aquella  con  quien  tan  estrecha- 
mente 0«  unisteis  desde  los  anos  primeros  de  vuestra  juven- 
tud. Este  parece  ser  el  sentido  mas  natural  de  estas  oscurí- 
simas psJabras:  Guardad  vuestro  espíritu;  puede  también 
esponerse : Guardaos  de  semejantes  perversas  inclinaciones  y 
hechos. 

® Y en  caso  de  tomarle  aversión,  mas  tolerable  seria  que 

* Maith  11,  iO.  Marci  i,  % Lue«  i,  17.  vn,  27. 


le  dieses  escritura  de  divorcio.  Deuter.  xxiv,  i , que  no 
echarla  de  ti ; ó teniéndola  en  tu  poder  afligirla  y darle  mala 
vida  por  amor  de  aquellas  mqjeres  extranjeras.  Usa  del  re- 
pudio como  remedio  civil , que  suele  ser  una  cubierta  poUtiea 
de  una  maldad;  Matth.  xix,  8,  9,  y que  Dios  reprueba  en 
cuanto  á la  conciencia , bien  qne  lo  tolere  por  la  dureza  de 
ellos.  Otros  ponen  esto  en  boca  de  los  Judíos , y lo  esponen 
como  una  réplica,  que  hacen,  diciendo:  ¿Por  qué  no  re- 
prendes? ¿pues  qué  la  ley  no  nos  permite  dar  escritura  de 
divorcio  á nuestras  mujeres?  Y lo  qne  se  sigue  es  It  res- 
puesta: Bien  sabéis,  Ies  dice,  que  esta  permisión  de  Dios 
es  por  respecto  á la  dijreza  de  vuestro  corazón , y porque  no 
os  arrojéis  á otros  mayores  escesos : pero  esta  condescenden- 
cia no  es  exenta  de  pecado,  cuando  no  teneis  cansa  justa  y 
titulo  legitimo  para  usar  de  ella : porque  invertis  el  órden 
que  Dios  desde  el  priucipio  estableció  en  el  matrimonio: 
raerá  de  que  en  los  divorcios  que  ahora  hacéis,  y que  pre- 
teodeis  escusar,  cometéis  un  dentó  mucho  mas  enorme , pnes 
dejáis  vuestras  legitimas  mujeres,  por  uniros  con  las  extran- 
jeras é idólatras.  Y por  tanto  esta  maldad , esta  injuria  y 
agravio , que  hacéis  i vuestras  verdaderas  mujeres  ^ os  cu- 
brirá de  infamia , aun  mas  que  el  vestido  que  lleváis  sobre 
vosotros : El  vestido  de  aquel  ^ que  la  desechare : ó es  una 
enálage  de  persona : tu  vestido. 

® Provocándole  á enojo.  Asi  los  lxx. 

Estas  son  palabras  de  los  pórfidos  Jndios  contra  la  divina 
piovidencia , los  cuales  viendo  It  prosperidad  de  los  malos  é 
infieles,  preUoditn  ó que  Dios  los  miraos  con  agrado , puesto 
que  no  los  castigaba,  ó que  no  había  nada  que  temer  de 
su  justicia.  La  respuesta  á esta  réplica  injuriosa  se  verá  en 
el  capitulo  siguiente. 

<<  Esta  es  respuesta  del  Señor  á lo  qne  últimamente  pre- 
guntaron: ¿En  donde  está  el  ¡Hoeqme  hace  justiáiattíim 
ú dijera : Luego , luego  vendrá:  y para  esto  enviaré  mi  án- 
gel , que  será  su  precursor,  y eon  su  predicación  preparará 
los  corazones  de  los  hombres  ptra  recibirle , apartando  de  ellos 
todos  los  impedimentos  de  hipocresía , orgu'lo  carnal , impie- 
dad, etc.  bAi.  XL,  3.  Que  esta  profecía  pertenezca  al  Bau- 
tista k>  declaró  el  mismo  Jesucristo;  Matti.  xi,  10.  Le 
Ikma  dngol^  no  por  uaturaleza  ó por  eacarnteioo , como  so86 
Orígenes  y algunos  hebreos ; sino  por  oficio,  dignidad , es- 
celeacia,  pureza  y santidad , como  igualmente  llamó  a los 
Sacerdotes  en  el  capitulo  precedente,  v.  7. 

**  Este  nombre  en  el  Hebreo  y en  los  lxx  se  lee  con  ar- 
tículo, que  es  enfático : Aquel  Señor,  que  lo  es  por  escelencia 
á quien  esperáis  y deseáis : el  Mesías. 
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testam^ti , quem  vos  vultis.  Ecee  ?enit , dídt  Domi- 
nus exercituum : 

2 ¿ Et  quis  poterit  cogitare  diem  adventus  ejus,  et 
quis  stabit  ad  videndum  eum  ? Ipse  enim  quasi  i^is 
conflans , et  quasi  herba  fullonum  : 

3 Et  sedebit  conflans,  et  emundans  argentum , et 
purgabit  filios  Levi,  et  colabit  eos  quasi  aurum , et 
quasi  arqentum , et  erunt  Domino  offerentes  sacrificia 
injustitia. 

4 Et  placebit  Domino  sacrificium  Juda , et  Jerusa- 
Jem  sicut  dies  sacculi , et  sicut  anni  antiqui. 

5 Et  accedam  ad  vos  in  judicio , et  ero  testis  velox 
maleficis,  et  adulteris,  et  perjuris,  et  qui  calumnian- 
tur mercedem  mercenarii , viduas , et  pupillos , et  op- 
primunt pere^grinum,  nec  timuerunt  me,  dicit  Donu- 
nus  exercituum. 

6 Ego  enim  Dominus , et  non  mutor:  et  vos  filii  Ja- 
cob non  estis  consumpti. 

7 A diebus  enim  ^trum  vestrorum  recessistis  k 
legitimis  meis,  et  non  custodistis.  Revertimini  ad  me*, 
et  revertar  ad  vos,  dicit  Dominus  exercituum.  Et  dixis- 
tis : ¿ In  quo  revertemur  ? 

8 ¿SÍ  affiget  homo  Deum,  quia  vos  configitis  me  ? 
Et  dixistis : ¿ In  quo  configimus  te?  In  decimis , et  in 
primitiis. 

9 Et  in  penuria  vos  maledicti  estis , et  me  vos  con- 
figitis gens  tota. 

10  Inferte  omnem  decimam  in  horreum , et  sit  ci- 
bus in  domo  mea , et  probate  me  super  hoc , dicit  Do- 
minus : si  non  aperuero  vobis  cataractas  coeli , et  ef- 
fudero vobis  benedictionem  usque  ad  abundantiam , ¡ 
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mento  * que  vosotros  deseáis.  Hé  aquí  viene,  dked 
Señor  de  los  ejércitos: 

2 ¿Y  quién  podrá  pensar  en  el  dia  de  su  veDÍds*,y 
quién  se  parara  parainirarlo?  Porque  él  será  como  me- 
go  derretidor  ‘ , y como  verba  de  bataneros 

3 Y se  sentará  para  (íerretir,  y para  limpiar  la  pla- 
ta *,  y purificará  á los  hijos  de  Levi , y los  afinará  co- 
mo oro,  y como  plata,  y ofrecerán  al  Señor  sacrifidos 
con  justicia 

4 Y será  agradable  al  Señor  el  sacrificio  de  Judí^, 
y de  Jerusalém,  como  los  dias  del  siglo  y como  los 
años  antiguos. 

5 Y me  llegaré  á vosotros  para  hacer  juicio  *,  y se- 
re yo  al  punto  testigo  **  contra  los  hechiceros,  y adol- 
teros,  y perjuros , y los  que  defraudan  el  salaino  dd 
jornalero,  á fas  viudas  y pupOos,  y oprimen  al  extrao- 
jero,  y no  me  temieron , dice  e!  Señor  de  los  ejércitos.  ¡ 

6 Porque  yo  soy  el  ^ñor,  y no  me  mudo : y voso- 
tros, hijos  de  JacoD,  no  habéis  sido  consumidos 

7 Pues  desde  los  (fias  de  vuestros  padres  os  apartas- 
teis de  mis  leyes,  y no  las  guardasteis.  Volveos  á mí, 
y yo  me  volveré  á vosotros**,  dice  el  Scaior  de  Jos  ejér- 
citos. Y dijisteis : ¿cóma  volveremos 

8 ¿Clavará  un  hombreé  su  Dios  **  , porque  vosotro 
me  claváis?  Y dijisteis:  ¿En  qué  os  clavamos? £a  los 
diezmos  y primicias**. 

9 «Y  vosotros  tuvisteis  la  maldición  de  la  cares- 
tía **,  y vosotros,  toda  la  nación,  me  ultrajáis  *^ 

10  Traed  todos  los  diezmos  al  mnero**,  y no  fidle 
alimento  en  mi  casa , y despues  cíe  esto  haced  proéi 
de  mí , dice  el  Señor : sí  no  os  abriere  las  cataratas  *• 

¡ del  cielo,  y no  os  derramare  bendiciones  con  abun- 
. dancia, 


< El  Cristo,  el  medianero,  el  fandamento  de  la  nueva 
alianza  con  loe  escogidos.  Isaus  lxiii,  9.  Hebr.  viii,  6, 
IX,  i5,  xu , 24.  Este,  pues,  vendrá  á su  templo  en  Jerusa- 
lém,  que  era  figura  de  la  Iglesia,  para  predicar  allí  y riercer 
sn  soberano  poder  y autoridad  como  en  su  propia  casa.  Joank. 
n,14,I6. 

* ¿Y quién  por  mucho  que  considere  y medite,  podrá 
comprender,  cuanta  será  Js  gloria  de  aquel  dia  en  que  el 
Hijo  de  Dios  se  verá  conversar  con  Ibs  hombres?  ¿Quién 
podrá  mirar  ó resistir  á la  luz  y magestad  de  este  Sol  de 
justicia,  cuya  predicación  será  acompañada  de  eficacísima 
virtud , para  consolar  á los  buenos,  y de  severísimos  jnicios 
para  destrnir  á los  rebeldes  y para  purificar  su  Iglesia? 
ISAIAS  IV,  4.  MaTTH.  III,  10,11. 12. 

* Que  sirve  para  fundir,  derretir  y afinar  los  metales.  . 

* MS.  3.  De  Uniores.  Ferrar.  Fuego  purifican.  La  verba 
borith , de  que  hadan  grande  uso  en  los  batanes  para  olan- 
qoear  y limpiar  la  lana.  Véase  Jeremías  ii  , 22. 

* Y esta  separación  qne  hará  de  la  escoria  en  el  oro  y en 
la  plata  , no  será  pasajera . sino  muy  de  asiento.  Se  sentará 
como  juez , para  purificar  las  almas  de  sus  escogidos , com> 
parados  con  los  metales  preciosos;  y las  de  los  Sacerdotes 
del  Nnevo  Testamento,  figurados  por  los  hijos  de  Levi,  en 
que  se  significan  los  apóstoles  y sus  sucesores.  Por  sacerdo- 
tes pueden  también  entenderse  todos  ios  verdaderos  crístia- 
Dos , Apocalyp.  i , 6 , que  ofrecen  á Dios  sacrificios  espiritua- 
les, Botnan.  xii,  i , de  quien  eran  figura  los  ceremoniales. 
Cap.  I,  11. 

* Con  paren  y rectitnd  de  corazón. 

7 De  la  Iglesia  cristiana , que  es  la  nueva  Sioa  y la  nueva 
Jerusalém. 

* Como  lo  fueron  los  que  desde  el  prtndpio  de  los  síqlos 
y en  los  tiempos  antigaos  le  ofrecieron  Abé!,  Noé,  Melchise- 
oech-y  otros  santísimos  varones. 

9 Esta  es  también  respuesta  á la  pregunta  del  último  ver- 
siculo del  capitulo  precedente:  ¿En  donde  está  el  Dios, 
mte  hace  iusHeiaf  Ved,  les  responde,  que  prontamente 
descenderé  en  carne  para  hacer  Juicio^  y para  reconocer  y 
condenar  Jas  costnmbres  corrompidas  de  los  hombres;  j en 
el  juicio  final  para  pronnnciar  la  sentencia  irrevocable  de 
eterna  condenación  contra  todos  les  impíos. 

í®  Yo  seré  el  juez  soberano  de  todos,  sin  necesitar  de  áge- 
nos testimonios , porque  todo  está  patente  y descubierto  á 
mis  ojos. 

* Zachar.  i,  3. 


rt  Vosotros  os  persuadís  que  yo  he  mudado  de  coadkíoB, 
y que  amando  antes  la  justída , ahora  me  pnede  ler  agrada- 
ble la  impiedad.  Pero  vivís  muy  engañados,  porque  yo  soy 
inmutable : siempre  he  aborrecido  lo  malo,  no  obstante  qne 
muchas  veces  lo  tolero  y disimulo,  suspendiendo  por  algna 
tiempo  el  castigarlo,  y dando  largas  al  pecador  pan  qne  se 
convierta , vuelva  sobre  sí  y se  aproveche  de  mi  nuseríeordta. 
Buen  ejemplo  teneis  en  vosotros  mismos  de  esta  mi  Urgí 
paciencia  y tolerancia , pues  habiendo  ddo  continoamente 
unos  refractarios  y obstinados  transgresores  de  mi  ley;  esto 
DO  obstante  os  he  sufrido  hasta  aquí , y no  os  be  estermi- 
nado  del  todo  como  meredais.  Los  lxx  trasladaron:  f orn- 
otroSf  h(/os  de  Jacob , no  os  apartasteis  de  las  injostíciaf 
de  vuestros  padres. 

Volveos  á mi  por  la  penítenda  ^yyo  me  rofam  I 
vosotros,  dándoos  mi  gracia  y restitnyénifoos  á mi  amístai 
¿Pues  en  qué  hemos  pecado  que  sea mene&ter  arrepen- 
timos , y mostrar  de  ello  pesar  ? Otros : ¿ Pues  qué  es  lo  qne 
debemos  hacer  para  volvernos ; pues  no  sentimos  qne  nos 
hayamos  apartado  de  ti?  El  sentido  es  el  mismo. 

Affigo,  configo  significan  clavar , y en  sentido  ineU- 
fórico  ultrajar , defraudar.  Según  el  testo  hebreo : Robori 
violentamente  d IHos  lo  que  le  es  debido.  Los  lu  lo  tras- 
ladan asi : Defraudará.  . 

**  No  pagándomelos  diezmos  y primidas  queme  deben  « 
juro,  y que  tengo  destinados  para  mi  culto  jr  para  sustentó 
de  mis  ministros  los  Sacerdotes  y levitas.  iiEsdras  xiu,W- 
Y por  esto  os  he  contristaiio  yo  también  á vosotros  m® 
esterilidad  y carestía , la  que  se  indica  bajo  el  nombre  ae 
maldición.  . 

Lo  que  da  á entender , que  la  corrnedon  se  eslendu  a 
todo  el  pueblo.  . 

**  Pagadme  coi  fidelidad  los  diezmos  que  me  son  debidos 
para  que  no  falte  alimento  en  mi  casa  para  mis  ministr^ 
y despues  haced  prueba  de  mi , y ved  si  yo  dqjo  de 
fluvias  copiosas  á sus  tiempos,  para  que  vuestras  coseebss 
sean  colmadas  y llenas  de  todas  mis  beadíciones.  hos 
El  año  sq,  ha  cumplido,  y habéis  metido  todos  lot  truus 
en  vue.slr5s  graneros : y sera  robo  en  vuestra  casa,  porque 
me  defraudasteis  los  diezmos.  . 

Cataractes  son  propiamente  las  puertas  levad/zasd  r^ 
trillos , que  hay  en  las  plazas  de  armas , para  defender  it 
entrada.  Se  llaman  también  asi  las  compuertas  que  seponw 
en  los  canales  6 en  los  portillos  de  las  presas  de  los  nos,  j 


capítulo  1?.  Sii' 


i i Et  increpabo  pro  vobis  devorantem , et  non  cor-' 
rumpet  fructum  terrs  vestrae : nec  erit  sterilis  vinea 
in  agro,  dicit  Dominus  exercituum. 

12  Et  beatos  vos  dicent  omnes  gentes : eritis  enim 
vos  terra  desiderabilis , dicit  Dominus  exercituum. 

13  Invaluerunt*  super  me  verba  vestra,  dicit  Do- 
minus. 

14  Et  dixistis : ¿Quid  locuti  sumus  contrate?  Dixis- 
tis ^ : Vanus  est,  qui  servit  Deo  : ¿ et  quod  emolu- 
mentum quia  custodivimus  praecepta  ejus , et  quia 
ambulavimus  tristes  coram  Domino  exercituum  ? 

15  Ergo  nunc  beatos  dicimus  arrogantes:  siquidem 
aedificati  sunt  facientes  impietatem,  et  tentaverunt 
Deuro , et  salvi  facti  sunt. 

16  Tunc  locuti  sunt  timentes  Dominum,  unusquis- 
que cum  proximo  suo  ; Et  attendit  Dominus,  et  audi- 
vit ; et  scriptus  est  liber  monumenti  coram  eo  timen- 
tibus Dominum,  et  cogitantibus  nomen  ejus. 

17  Et  erunt  mihi , ait  Dominus  exercituum , in  die, 
quá  ego  facio , in  peculium:  et  parcam  eis , sicut  par- 
cit vir  filio  suo  servienti  sibi. 

18  Et  convertimini  , et  videbitis  quid  sit  inter 
justum,  et  impium  : et  inter  servientem  Deo , et  non 
servientem  ei. 


11  E increparé  por  vosotros  al  devoradocS  y no 
dañará  el  fruto  de  vuestra  tierra ; ni  será  csténf  * la ' 
viña  en  el  campo,  dice  el  Señor  de  los  ejércitos. 

12  Y todas  las  gentes  os  llamarán  bienaventurados: 

Se  vosotros  sereis  una  tierra  preciosa  * , dice  el' 
de  los  ejércitos. 

1 3  Tomaron  cuerpo  vuestras  palabras  contra  mí 
dice  el  Señor. 

14  Y dijisteis:  ¿Qué  hemos  hablado  contra  tí ? Di-^ 
jisteis : Vano  es  * el  que  á Dios  sirve  : ¿y  qué  prove- 
cho es  para  nosotros  el  haber  guardado  sus  manda- 
mientos, y el  haber  andado  tristes  ^delante  del  Señor 
de  los  ejércitos? 

15  Por  eso  ahora  llamamos  bienaventurados  á los 
soberbios : pues  ellos  son  establecidos  ^ viviendo  en 
impiedad,  y tentaron  á Dios,  y fueron  salvos. 

16  Entonces  hablaron  los  que  temen  á Dios  *,  cada 
uno  á su  vecino:  Y Dios  estuvo  atento  y escuchó : y 
fue  ante  él  escrito  un  libro  de  memoria para  los  que 
temen  al  Señor,  y piensan  en  su  nombre 
17  Y ellos  dice  el  Señor  de  los  ejércitos,  el  dia  en 
que  yo  he  de  obrar  , serán  para  mi  una  porción 
mia  **:  y los  atenderé,  como  atiende  un  hombre  á su 
hijo  **  que  le  sirve. 

18  Y mudareis  de  parecer,  y vereis  la  diferencia 
que  hay  entre  el  justo  y el  injusto:  y entre  el  que  sir- 
ve á Dios,  y el  que  no  le  sirve. 


Capítnltf  IV. 


ti  Prefeu  anuneii  el  día  del  Seflor.  qae  será  de  vengansa  con  loa 

de  loa 

1 Ecce  enim  dies  veniet  succensa  quasf  caminus  : 
et  erunt  omnes  superbi,  et  omnes  facientes  impieta- 
tem stipula  : et  inflammabit  eos  dies  veniens , dicit 
Dominus  exercituum , qusB  non  derelinquet  eis  radi- 
cem, et  germen. 

2 Et  * orietur  vobis  timentibus  nomen  meum 
Sol  justitiae,  et  sanitas  in  pennis  ejus  : et  egre< 

qae  bajándose  ó alzándose , se  detienen  ó se  da  libertad  á las 
aguas  para  que  corran  y sirvan  para  riego , para  molinos, 
batanes,  movimientos  de  máquinas,  etc.  Y en  este  sentido 
metafórico  se  toma  aquí. 

* Si  esto  hacéis , no  dejaré  que  el  gusano  roedor  ó la  lan- 
gosta dañe  y destruya  vuestros  frutos,  y no  se  verá  viña, 
que  no  fructifique  en  vuestros  campos. 

«C.R.  Y no  os  atorará. 

> Como  una  tierra  cubierta  de  frutos , que  da  envidia  á los 
que  la  miran.  O también : Y vuestras  tierras  se  verán  tan 
colmadas  de  frutos,  que  darán  envidia  á los  que  las  miren. 

* Estas  son  las  blasfemias  de  ios  Judíos  contra  la  provi- 
dencia de  Dios,  que  se  refieren  al  fin  del  capitulo  prece- 
dente. 

* En  vano  trabaja  este  y se  afrna. 

^ Mostrando  tristeza  por  nuestros  pecados.  El  Hebreo : En 
oscuro t humillados.  Job  xix,  28.  Míen,  vi , 8.  Puede  esto 
ser  alusivo  á los  ayunos  de  que  se  habla  en  Zachárus  vii,  3. 

7 Han  visto  crecer  sus  bienes,  aumentarse  su  familia , y 
que  todo  les  sobra.  Y los  que  tentaron  é irritaron  á Dios  con 
sus  pecados,  han  librado  bien  en  todo , y escapado  de  los 
peligros  y lazos,  en  que  cayeron  ios  que  mostraban  temerle. 

^ Ai  oir  estas  blasfemias  los  temerosos  de  Dios  se  opusie- 
ron á ios  impíos , reprendiendo  su  malignidad,  y fortificán- 
dose contra  semejantes  tentaciones,  alegaron  razones  pode- 
rosas y ejemplos  tomados  de  las  Sagradas  Escrituras,  para 
convencerlos  y para  reprimir  su  osadía. 

* Estuvo  atonto  á lo  que  dijeron  sus  verdaderos  siervos  en 
defensa  de  su  providencia  y de  su  justicia : ó también , á las 
razones  de  los  unos  y de  los  otros. 

«o  De  lo  que  cada  uno  de  estos  habló  para  darle  á so  tiempo 
según  sus  méritos. 

Que  tienen  siempre  su  santo  temor  dentro  del  corazón: 
que  meditan  sus  mandamientos,  invocan  su  santo  nombre, 
y no  le  pierden  de  vista  en  todas  sos  acciones.  Tales  son  los 
temerosos  de  Dios. 

En  que  haré  brillar  mi  justicia  que  ahora  parece  estar 
suspensa  y bin  acción. 

* Joann*  xxi,  14.^i>  Job  zir,  15.—«  Lur»B  i , 78. 


malus,  y de  salud  para  los  buenos.  Venida  de  Elias,  y conversión 
Judíos. 

1 Porque  lie  a^í  vendrá  un  dia  encendido  como 
homo  **:  y todos  los  soberbios,  y todos  los  que  bacen 
impiedad  serán  como  estopa : y los  abrasara  el  día 
que  debe  venir,  dice  el  SeW  de  los  ejércitos,  sin  de- 
jar de  ellos  ni  raiz  ni  renuevo. 

2 . Y nacerá  para  vosotros  los  que  temeis  mi  nombre 

el  Sol  de  justicia  y Ja  salud  bajo  sus  alas  y sal- 

<3  Gomo  un  pueblo  y posesión  que  á mi  solo  pertenece, 
para  llenarlos  en  el  cielo  de  mis.eternas  bendiciones. 

A quien  ama  por  dos  respetos;  porque  es  hijo  y porque 
es  buen  hijo. 

Cuando  viereis  la  diferencia  que  hago  en  mi  juicio  de  los 
rebeldes  y protervos  á los  fieles  y humildes , que  me  sirvieron 
con  sinceridad  de  corazón ; entonces  conoceréis  lo  que  va  del 
malo  al  bueno. 

Da  la  razón  de  lo  que  ba  dicho  al  fin  del  capitulo  pre- 
cedente. La  diferencia  entre  el  jnsto  y el  impío  se  verá  en 
el  dia  del  juicio , tanto  particular  de  cada  uno,  como  univer- 
sal de  todos  los  hombres.  Este  día  terrible,  á semejanza  de 
nn  horno  encendido,  abrasará  y reducirá  en  ceniza,  como 
si  fueran  estopa , á todos  los  soberbios  é impíos , con  todas 
sus  pompas,  vanidad,  riquezas,  fasto,  deleites,  grande- 
zas, etc.,  de  manera  que  no  les  quedará  rastro  ni  sombra 
de  todo  esto  por  toda  la  eternidaa.  En  este  fuego  se  repre* 
senta  la  ira  inexorable  del  juez  supremo,  y también  el  ver- 
dadero, qne  al  fin  del  mundo  ha  de  abrasar  y destruir  todas 
las  cosas. 

” Ferrar.  Y aftamearú. 

Entonces  comparecerá  Jesucristo  lleno  de  gloria  y de 
magostad , y como  un  sol  de  justicia  arrojará  de  si  rayos 
de  viva  luz,  que  no  podrán  soportar  los  impíos ; porque  dea- 
cubrirán  y pondrán  a la  vista  de  todo  el  mundo  su  impiedad, 
sus  injusticias  y abominaciones:  pero  que  al  mismo  tiempo' 
llenarán  de  júbilo  y gozo  á los  escogidos,  por  cuanto  estos 
resucitarán  para  una  inmortalidad  eterna  y gloriosa  en  sus^ 
cuerpos  y en  sus  almas : y saldrán  con  alegría  de  los  sepul- 
cros, para  comparecer  en  su  juicio,  y ver  con  un  infinito 
reconocimiento  de  la  misericordia  que  Dios  habrá  usado  con 
ellos,  el  castigo  de  los  réprobos,  á quienes  pondrán  debajo 
de  siispiés,  en  cambio  de  los  desprecios,  insultos  y perse- 
cuciones con  que  los  afligieron  en  este  siglo. 

Gloría  eterna  en  el  alma  y en  el  cuerpo.  Llama  alas  á 
los  rayos  del  sol,  usando  de  una  espresíon  poética:  porque 
asi  como  las  alas  v plumas  cubren  á las  a vea:  del  mismo 
modo  los  rayos  def  so)  impiden  registrar  au  granae  luz,  y so* 
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diemini  , et  salietis  sicut  vituli  de  annento. 

3 Et  calcabitis  impios , cum  fuerint  cinis  sub  plan- 
ta pedum  vestrorum  indie,  qua  ego  facio,  dicit  Do- 
mmus  exercituum. 

4 Mementote  ■ legis  Moysi  servi  mei , quam  man- 
davi ei  in  Horeb  ad  omnem  Israel,  prascepta  et  judi- 
cia. 


dreis,  y saltareis  de  júbilo  como  becerros  de  m ma- 
nada  *.  - 

3 Y hollareis  á los  impíos,  hechos  ya  ceniza  rajóla 
lanta  de  vuestros  piés,  el  dia  que  yo  obraré  dice  el 
eñor  de  los  ejércitos. 

4 Acordaos  de  la  ley  de  Moisés  mi  siervo  * , que  k 
encomendé  en  Horéb  para  todo  Israél , que  son  mis 
preceptos  y mandamientos. 


PF.NITEI^CIA  DE  LOS  MMVITAS. 


5 Ecce  ego  mittam  vobis  Eliam  prophetam , ante- 
quam veniat  dies  Domini  magnus , et  horribilis. 

6 Et  convertet  cor  patrum  ad  filios , et  cor  filiorum 

ad  patres  eorum : ne  forté  veniam , et  percutiam  ter- 
ram  anathemate. 

lamente  las  águilas  pueden  mirarla  de  hito  en  hito:  lo  que 
fácilmente  puede  aplicarse  al  divino  sol  de  justicia , en  el 
día  en  que  comparecerá  como  juez  soberano  de  vivos  y 
muertos. 

f El  Hebreo:  De  cebo.  Los  lxx.  Como  becerros  Ubres 
áe  ataduras. 

< En  el  dia  en  que  cumpliré  lo  que  he  dicho,  en  que  co- 
mo juez  justo  daré  á cada  uno  el  premio  ó castigo  que  . me- 
rezca. 

’ Habla  á los  Judíos  de  su  tiempo , y en  ellos  á los  cristia- 
nos, exhortándolos  á que  no  pierdan  de  vista  la  ley  de  Dios^ 
7 á que  la  guarden  fiel  y exactamente. 

^ Unos  entienden  este  lugar  de  Elias  Thesbite,  que  ven- 
drá antes  deljnicio  final , llamado  aquí  él  dia  grande  y es- 
pantoso  del  Señor , para  convertir  á los  Judíos  con  su  pre- 
dicación á la  fe  del  verdadero  Mesías.  Otros  lo  esponen  de 
S.  Juan  Bautista , de  quien  el  ángel  afirma : Luc.  i , 17.  Que 
uendria  delante  del  Señor  con  el  espíritu  y virtud  de 
iUas,  para  convertir  los  corazones  ae  los  padres,  etc.. 

el  mismo  Señor  parece  confirma  esta  esposicion  en  el 

vangelio:  Matth.  xi,  14.  K at  queréis  recibir,  este  es 
aquel  Elias  que  ha  de  venir;  y Cap.  xvii,  10, 12.  Mas  di- 

■ Exod.  XX,  Deuter.  iv,  v.  vi,  Nalth.  xvii,  10  Marci  ix,  10  Lu( 


5 Hé  aquí  yo  os  enviaré  el  profeta  Elias  antes  que 
venga  el  clia  grande  y tremendo  del  Señor. 

6 Y convertirá  el  corazón  de  los  padres  á Jos  hi- 
jos ® , y el  corazón  de  los  hijos  á sus  padres  : no  sea 
que  yo  venga  y hiera  la  tierra  con  anatema. 

goos , que  Elias  ya  vino  ,y  no  le  conocieron ; antes  hi- 
cieron con  él  todo  lo  que  quisieron.  Esta  última  esposicion 
sigue  S.  Gerómho,  y con  el  otros  muchos.  La  primera  es 
la  que  mas  comunmente  abrazaron  los  Padres,  en  particu- 
lar los  antiguos  Griegos,  vaun  los  mismos  Hebreos.  Losin 
lo  declaran  trasladando:  Os  enviaré  ó Elias  Thesbite  ¡co- 
mo si  dijera : al  mismo  Elias  en  persona : y S.  Juan  Cbht- 
sósTOMO  Hom.  LViii , in  Matth.  xvii , dice  espresamente^ 
que  Malachias  señaló  la  patria , diciendo:  Thesbite;  porque 
no  se  creyese  que  esta  profecía  estaba  perfectamente  cum- 
plida en  el  Bautista.  Ultimamente  el  Eclesiástico  xlvui, 
10, 11,  hace  alusión  á este  lugar,  hablando  de  Elias.  Por 
lo  cual  lo  que  aquí  se  dice,  se  aplica  al  Bautista,  como  figu- 
ra de  Elias,  á quien  propiamente  pertenece. 

s Convertirá,  reunirá,  etc.  porque  los  convertirá  al  Me- 
sías . de  quien  por  fe  únicamente  esperaron  sus  padres  U 
salud. 

o No  sea  que  cuando  venga  yo  á juzgar  á todos  los  hom- 
bres , halle  toda  la  tierra  abismada  en  su  incredulidad  y 
pecados;  y falmine  anatema  6 maldición  de  eterna  conde- 
nación contra  toda  ella.  Puede  esto  entenderse  pecah'armeo- 
te  de  la  nación  hebrea , de  cuya  conversión  se  puede  ver  lo 
que  dice  el  Apóstol.  Rom.  xi. 

e I,  17.  ‘ 


ADVIRTEIICIA 


SOBRE 

LOS  LIBROS  DE  LOS  MACHABÉOS. 


El  título  de  estos  libros  es  tomado  del  sobrenombre 
de  Judas,  cuyos  hechos  heróicos  por  la  defensa  y liber- 
tad del  pueblo  Judaico,  contra  la  cruel é impla  perse- 
cución de  Antiochd,  rey  de  Siria,  son  su  principal  ar- 
gumento. El  uso  de  los  fieles  estendíó  despape  este 
mismo  sobrenombre  á los  otros  hermanos  de  Judas.  Es 
cosa  muy  dudosa  lo  que  se  quiere  significar  en  esta  p;^- 
labra  ñfaehabeo^  que  al  parecer  es  de  origen  hebrea.  Al- 
gunos creen , que  se  deriva  de  > nombre  de  guerra, 
significa  destruidor  ó matador.  Otros  een  mayor  ve- 
risimilitud coqjeturan , que  es  formado  de  las  cuatro 
letras  hebreas  i , 1 0 > D > qne  son  las  iniciales  de 
ctta»  palabras  m nt 

á ti  entre  los  dioses^  oh  Jehová!  Estas  se  leen  en  el  Esto- 
do  XV,  41,  y Jodas  siguiendo  la  costumbre  de  los  He- 
breos, que  despues  imitaron  también  los  Romanos, 
formó  de  ellas  una  siglo , y la  puso  en  sus  banderas  como 
empresa  militar  para  espUctr  la  soberana  grnndexa  del 
Dios  de  Israél,  cuya  religión  defendía  con  sus  hermanos. 
Fueron  también  conocidos  aquellos  esforzados  guer- 
reros , llenos  de  piedad  y de  celo  por  la  religión , i los 
cuales  tomó  Dios  por  instrumento  para  librar  roílagro- 
saniepte  á su  pueblo , y para  gobernarle  despues  hasta 
el  tiempo  vecino  k la  venida  de  Cristo  en  carne , bajo  el 
nombre  común  de  Asamoneos ; y se  llamaron  asi  del 
padre  ó del  abuelo  de  Mathathlas , padre  de  Judas  Ma- 
chabeo.  Y por  cuanto  este  nombre  .Asamoneo  en  hebreo 

aD'iJQRn  significa  opulento  ó gran  señor;  es  probable 
ne  lo  conservaron  por  señal  de  un  particular  honor  y 
istintivo  de  una  fainilia,  en  donde  se  conservó  la  pri- 
mera autoridad  entre  los  Hebreos  por  el  espacio  de 
cerca  de  ciento  veinte  y ocho  años  basta  el  reinado  de 
Herodes  el  Grande.  Eran  estos  da  la  tribu  de  Levi,  auiH 
que  por  la  linea  materna  venian  de  la  tribu  de  Judá, 
como  afirma  S.  Agustín. 

De  los  cuatro  libros  de  los  Machabeos  solamente  el 
primero  y el  segundo  son  canónicos,  y Esdras  no  los 
pudo  poner  en  el  canon  de  las  Escritoras  Sagradas, 
porque  fueron  escritos  despnes  de  sus  tiempos.  El  pri- 
mero (üe  compuesto  en  siriaco , lengua  de  qoe  usaban 
los  Hebreos  en  tiempo  de  los  Machabeos.  Su  autor  fue 
hebreo,  aunque  no  se  sabe  quién  lo  escribió  *.  El  testo 
hebreo  se  perdió,  y la  traslación  griega  sirve  de  original, 
yes  mas  antigua  que  S.  Gerónimo,  quien  en  la  Epístola 
CLz , qne  e$  el  prAogo  á los  libros  de  los  Reyes,  afirma 
haberlo  leído  en  hebreo.  Todo  lo  que  en  este  libro  de 
refiere,  tiene  por  apoyo  la  autoridad  y fe  de  las  Actas 

fiúblicas  de  la  Sinagoga,  en  qne  se  notaba  lo  mas seña- 
ado  que  acaeda  A los  Julios.  Contiene  la  historia  de 
cuarenta  años,  gne  no  se  deben  contar  desde  la  muerte 
de  Alejandro,  sino  doce  años  despues,  desde  que  tuvo 
principio  el  reino  de  los  Seleucidas  *.  8e  cuentan  en  él 
fas  guerras  que  sostuvo  Mathatbias  y sus  hijos  contra 
los  Macedonios,  desde  el  año  197  en  que  comenzó  á 
reinar  Antlochó  Epiphanes,  jiasta  el  de  177  y el  princi- 
pado de  Hircano.  El  segundo  libro  es  un  compendio  de 
las  persecuciones  de  Ephiphanes  y de  Eupatór  contra 
los  Judíos,  escrito  en  cinco  libros  por  Jason  de  Cyrene:  ^ 
Lib.  II,  Cap.  II,  24,  y en  él  se  comprende  la  historia  de 
quince  años,  desde  el  atentado  de  Heliodoro  contra  el 
templo  en  el  reinado  de  Seleucó , hasta  la  victoria  qne 
alcanzó  de  Nicanór  Judás  Machabeo,  que  mató  también 


al  general  enviado  por  Demetrio  con  un  nomeroao  ejér- 
cito contra  los  Judíos. 

Como  los  autores  de  estos  dos  libros  fueron  diferenc- 
ies, y el  uno  escribió  en  hebreo,  y el  otro  compendió  el 
segqudp  en  griego  de  los  cinco  libros  de  Jasón,  se  nota 
un  órden  muy  perturbado  en  la  narración  de  la  serie 
de  los  hechos,  y una  trasposición  muy  grande  en  los 
capítulos,  lo  que  causa  no  pequeño  embarazo,  eseu- 
ridad  y dUTcultad  ¿ los  lectores;  y esta  se  aumenta  oen 
la  diferencia  de  casi  un  año.  que  se  nota  en  la  crono- 
logía que  siguen.  A esto  pudo  haber  dado  ocasión  el 
tomar  el  principio  del  año  de  diversos  puntos^  pqes  jos 
Judíos  le  comenzaban  desde  la  luna  de  marzo ; y otros 
como  los  Antiochenos  desde  la  de  setiembre.  Para  ocur- 
rir á esto , y para  mayor  claridad , hemos  creído  conve- 
niente añadir  las  tablas  cronológicas  de  Jacobo  Gordón, 
con  cuyo  socorro  podrán  los  lectores  á costa  de  poqui* 
•simo  trabajo  leer  por  su  órden  natural  y cronológico  toda 
la  serie  de  los  hechos  que  se  refieren  qn  estos  Ubros-  Y 
por  lo  qne  mira  ¿otras  gravísimas  dificultades,  que 
también  ocurren , y señaladamente  acerca  del  tiempo 
en  qne  Jadas  purificó  el  templo,  Cap.  iv  y del  de  so 
muerte,  qne  se  refiere  en  el  Cap.  ix,  en  el  que  se  dice 
haber  acaecido  el  año  152  de  los  Griegos,  siendo  asi 
que  en  el  Lib.  ii . Cap.  1,  se  da  á entender,  que  escribió 
nna  carta  el  año  188,  esto  es , treinta  y seis  años  des- 
pnes de  su  muerte ; trataremos  de  ellas  en  sus  respec- 
tivos lagares. 

Dejamos  de  hacer  aqni  particular  recomendación  de 
la  grande  utilidad  que  puede  resultar  A los  fieles,  de 
aplicarse  á leer  estos  sagrados  Libros,  en  coya  historia 
no  se  ven  sino  ejemplos  heróicos  de  todas  las  virtudes, 
señaladamente  de  humildad , de  grande  confianza  en 
Dios , de  fortaleza  en  defensa  de  la  verdadera  religión, 
de  pactencia  y sufrimiento  por  la  fiel  observancia  de  la 
ley,  de  fervorosa  oración,  de  piedad  con  los  difdntos, 
y otros  innumerables  que  ocurren  ¿ cqda  paso;  porque 
estAn  llenos  de  tal  unción,  que  ellos  por  si  solos,  con 
solo  pasar  los  ojos  por  endma,  persuaden  mas  eficaz- 
mente , que  todo  cnanto  podemos  aquí  amontonar  para 
encarecerlos.  Pero  al  mismo  tiempo  hemos  juzgado  que 
no  será  cosa  desagradable  A los  lectores , el  qne  come- 
mos aquí  el  brevísimo  prólogo  qne  se  lee  al  principio 
de  estos  libros  en  el  MS  n.  6 , y se  lo  propongamos  cpmo 
un  escelente  modelo  de  aqnel  noble  estilo  que  usaban 
nuestros  antiguos,  para  que  por  él  veamos  cuanto  he- 
mos degenerado  de  su  augusta  sencillez  y magestad : y 
pluguiera  á Dios , que  se  quedara  esto  'solamente  en  el 
estilo  de  escribir , y no  nabiera  tamMen  cundido  en 
nuestros  modos  de  pensar  y en  nuestras  costumbres. 
Se  lee  pues  de  este  modo  : 

Aquí  empiezan  los  Ubros  de  los  Machábéos.  en  que 
son  escripias  las  batallas  que  ouvüron  ios  Capdiellos  de 
los  Ludios  con  las  yentes  de  Persia , é ¡as  lides  de  los 
Sábados,  é los  uencimientos  del  noble  Lú4os  Machábéo^ 
por  cuyo  nombre  son  llamados  estos  libros.  Otrosí  aguí 
son  nombrados  los  fechos  de  los  siete  ermanos,  que  suf- 
friéron  muy  duras  penas  por  las  santas  leyes  ae  Dios. 
E miqníre  que  los  tormentauan,  la  madre  dellos,  cuerno 
madre  so  duele  de  sos  fijas , gozándose  eastigásuUos,  que 
redbieseen  muerte  por  la  santa  Ley  de  Dios.  Asi  empiega 
él  primer  libro  de  los  Machábéos. 


< Isidor.  Lib.  VI,  Btymol.  Gap.  ii,  et  Lib.  i.  de  Oflleiii  Gap.  zn,  Rabaniu  Lib.  ii,  de  Ioat¡tuei«BC  Glerie  Gap.  lvi.-s  Eaaeb. 
Ub.  VIH,  Deiaoaat.  Bvaag. 
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Principio  del  reinado  de  Antiochd  Epiphanes. 

Aotiocad  da  sus  disposidones  para  la  primera  espedi- 
don  contra  Egypto : Toel?e  de  esta  primera  espedí- 

don.  . . .7!  LIb.  fi,Ctp.n. 

Dispone  la  segunda  espedicion Ibid.  Cap.  t,  i. 

Vuelve  y despoja  el  templo,  be  da  fin  á la  guerra  de 
Egypto. 

El  templo  es  profanado.  Mathathias,  primer  caudillo.  . Lib.  i,  Cap.ii,!7. 

Jodas  MachsMo Ibid.  v.  66. 

Purificación  del  templo. 

Muere  Antiochd. 
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3868 
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Prefación  de  la  obra. 


Lib.  II,  Cap.  II,  desde efr.9^ 


El  prindpio  de  la  narración  desde  Alejandro  Magno.  • • . | Lib.  i , Cap.  i basta  el  y.  li. 


Comienza  el  primer  año  de  los  Griegos  en  Seleucd 

Estado  feliz  de  los  Indios ; pero  se  turba  la  paz  en  el  pon- 
tificado de  Onias,  el  año  7 del  reinado  de  Seleucd.  . . , 
Primer  año  de  Antiocbó,  en  el  que  da  principio  ála  perse- 
cución  

Espedidon  primera  de  Antiochó  contra  Egypto 

Segunda  espedicion  de  Antiochd 

Lo  que  biso  despues  de  haber  vuelto  de  la  guerra  contra 

Egipto , cuando  profanó  el  templo 

Muerte  de  Eleazár  y de  sus  hermanos 

Guerras  de  los  ludios  acaudillados  por  Mathathías 

Cuatro  batallas  de  Judas 

Antiochó  pasa  á la  Persia.  £1  templo  es  parificado  despoes 

de  la  cuarta  batalla 

Varias  batallas  de  Judas.  Purificación  del  templo 

Muerte  de  Antiochó 

Guerra  con  Eupatór  so  sucesor.  Carta  de  Jodas  t si  füe  ea- 

crita  en  este  tiempo 

Encargo  para  qne  se  hiciesen  limosnas  y ofrendas  por  los 

muertos 

Hechos  de  Demetrio 

Demetrio  envió áAldmo  contra  los  Judíos,  y despues  á 

Nicanór 

Primera  alianza  con  los  Romanos 

Muere  Jodas  en  batalla 

Jonatbás  caudillo  y pontifice 

Jonathás  hace  liga  con  Alejandro 

Muerte  violenta  de  Demetrio.  Jonathás  goza  desp  ;es  de  una 

larga  paz.  

Demetrio  el  Joven  entra  á reinar  con  los  socorros  de  Ptolo- 

meo , despues  de  haber  sido  muerto  Alejandro 

Demetrio  falta  á la  palabra  dada  A Jonathás 

Segunda  alianza  de  Jonathás  con  los  Romanos  y con  los 

Lacedemonios 

, Simón , caudillo  contra  Tryphón 

Los  Parthos  cautivaron  á Demetrio.  Larga  paz  de  los  ludios 

y alianza  con  los  Romanos 

Antiochó,  hermano  de  Demetrio  el  Joven,  reina  con  Cleo- 
patra  - 

Perece  el  tirano  Triphón 

Muerte  de  Simón , hijo  y padre 

Carta  enviada  á Egypto  acerca  de  las  fiestas. 


( Este  es  el  IS  de  la  mneite  de 
i Alejandro. 

Lib.  II,  Cap.  ni  y iv. 

( Lib.  i , Cap.  f , desde  el  v.  11 
i hasta  el  16. 

Ib.  V.  17,  hasta  el  50. 

Lib.  II , Cap.  V,  basta  el  r.  15. 

( Lib.  1 ; Cap.  1 , desde  el  v.Si 
( hasta  el  67. 

Ibid.  Cap.  TI,  V.  IShasUdM, 
y Cap.  vil  hasta  el  v.  41 
Ibid.  Cap.  II. 

Ibid.  Cap.  111  y rv. 

Ibid.  Cap.  IV,  36. 

Ibid.  Cap.  IV  y V. 

Ibid.  Cap.  VI. 

Líb.i,  Cap.  VI,  17. 


Lib.  11,  Cap.  xii. 
Lib.i,  Cap.  vil. 

Ibid.  Lib.  11,  Cap.  XIV. 
Lib.  1,  Cap.  viu. 

Ibid.  Cap.  IX. 

Ibid. 

Ibid.  Cap.  X,  46. 

Ibid.  V.  50. 

Ibid.  Cap.  XI /19. 

Ibid.  V.  17. 

Ibid.  Cap.  xii. 

Ibid.  Cap.  xiii. 

Ibid.  Cap.  XIV. 

Ibid.  Cap.  XV. 

Ibid. 

Ibid.  Can.  xvi. 

Lib.  11,  Cap.  1 y 11. 
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Capttnltf  1. 


Ila«ru>  Alajandfo  •!  Graoda.  tocada  an  U Gracia  AnUoaho  Epipbanaa,  bajo  dal  cual  algnnoi  Jndioa  profanaron  i lerutalén : j An- 
tiocbo  Ia  Invade,  j roba  todot  lot  Tasot  y tosoros  dal  lanplo,  baca  un  grande  eairago,  y nn  aoparintaodante  suyo  poto  fnago  i 
Jarnaalém«  y eantivd  t mucbos  de  sos  moradores.  Aniiocbo  prescribe  layas  idolitrieas  i los  Jodias,  y baea despadasar  i los  goa 
le  resisten.  Un  gran  número  de  impíos  obedecieron  a sos  edictos ; pero  otros  indios  deles  te  mostraron  prontos  I snírtr  antas 
la  muerte. 


t fartum  est  pmtqmm  percussit 
Alexander  Pnilippi  Macedo,  ({ui 
primus  regnavit  in  Gneda, 
emessus  de  terra  Gethim , Da- 
rium regem  Persarum , et  Me- 
dorum : 

2  Constituit  pnelia  multa,  et 
obtinuit  omnium  munitiones, 
et  interfecit  reges  terrs, 

T Et  pertransiit  usque  ad  fi- 
nes terrae : et  accepit  spolia  multitudinis  gentium : 
et  siluit  terra  in  conspectu  ejus. 

4 Et  congregavit  virtutem , et  exercitum  fortem 
nimis  : et  exaltatum  est , et  elevatum  cor  ejus : 

5 Et  obtinuit  r^ones  gentium , et  tyrannos  : et 
facti  sunt  illi  in  tributum. 

6 Et  post  hsc  decidit  in  lectum , et  cognovit  quia 
moreretur. 

7 Et  vocavit  pueros  suos  nobiles,  qui  secum  erant 
nutriti  k juventute ; et  divisit  illis  regnum  suum,  cúm 
adhuc  viveret. 

8 Et  regnavit  Alexander  annis  duodecim , et  mor- 
tuus est. 

9 Et  obtinuerunt  pueri  ejus  regnum,  unusquisque 
in  loco  suo : 

10  Et  imposuerunt  omnes  sibi  diademata  post 
mortem  ejus , et  filii  eorum  post  eos  annis  multis,  et 
multiplicata  sunt  mala  in  terra. 

11  Et  exiit  ex  eis  radix  peccatrix,  Antiochus  illus- 
tris, filius  Antiochi  regis,  qui  fiierat  Roms  obses 


1 Y aconteció  * que  despues  que  Alejandro  * de 
Philippo  el  Macedonio , que  reinó  el  primero  en  la 
Grecia,  salió  detierradeCetbim’,  y derrotó á Darío ^ 
rey  de  los  Persas  y de  los  Medos  : 


2 Ganó. muchas  batallas,  y se  hizo  dueño  * de  las 
fortalezas  de  todos , y mató  los  reyes  de  la  tierra , 

3 Y pasó  hasta  los  estremos  de  la  tierra  * : y tomó 
los  despojos  de  muchas  gentes : y calló  la  tierra  ^ de- 
lante de  el. 

4 Y juntó  poder,  y ejército  en  estremo  fuerte  : y 
se  en^ó  y exaltó  su  corazón  * : 

5 Y se  apoderó  de  las  provincias , y de  los  reyes  de 
las  gentes:  y se  le  hicieron  tributarios. 

6 Y despues  de  esto  cayó  en  cama , y entendió  que 
se  iba  á morir 

7 Y llamó  á los  nobles  de  su  córte  que  se  habían 
criado  con  él  desde  su  juventud : y repartió  entre  ellos 
su  reinó,  cuando  estaba  aun  en  vida^^ 

8 Y reinó  Alejandro  doce  años,  y murió. 

9 Y sus  cortesanos  ocuparon  el  reino , cadacual  en 
su  lugar  ** : 

10  Y despues  de  su  muerte  se  ciñeron  todos  la  co- 
rona , y sus  nijos  en  pos  de  ellos  por  muchos  años , y 
se  multiplicaron  los  males  en  la  tierra 

i i Y salióde  ellos^  una  raíz  pecadora**,  Antiochó 
el  Ilustre , liqo  del  rey  Antiochó , que  habia  estado  en 


* La  conjunción  y es  pleonasmo , del  que  como  ya  otras 
reces  hemos  advertido , usan  frecuentemente  los  Hebreos. 

* Hijo  de  Pbilipo,  fue  el  primero  que  tuvo  el  dominio  de 
toda  la  Grecia  despues  de  la  célebre  batalla  de  Querouea , y 
de  haber  destruido  á Tebas.  En  el  Griego : Que  reinó  pri- 
meramente, etc, 

* De  la  Macedonia,  en  donde  hay  un  monte  y ciudad  lla- 
mada Odeo,  de  donde  pudo  derivarse  el  nombre  4 toda  la 
provincia.  Por  otra  parte  los  Hebreos  daban  este  nombre  á 
todos  los  pueblos,  que  estaban  separados  de  ellos  por  el  Me- 
diterráneo, como  si  dijeran:  Los  Isleños,  Véase  Isai.  xxiii, 
i.  Jehem.  xxvii. 

* Llamado  Codomano,  éltimo  rey  de  los  Persas,  á quien 
Alejandro  venció  y derrotó  enteramente  en  tercera  batalla, 
por  cuyo  medio  se  apoderó,  y quedó  dueño  del  imperio  de 
toda  la  Asia,  etc. 

3 MS.  3.  E conquirió,  No  hubo  eiudad  fuerte  que  le  resis- 
tiese , ó no  viniese  á sus  manos. 

^ Hasta  el  Ganges  y océano  Indico , que  entonces  se  creía 
ser  el  último  término  de  la  tierra. 

7 La  tierra  como  atónita  desús  grandes  victorias  no  se 
atrevió  á resistirle. 

* Se  ensoberbeció  hasta  pretender  que  se  le  adorase  como 
á un  dios. 

9 El  año  duodécimo  de  su  reinado , el  sesto  de  su  monar- 
quía universal,  y el  treinta  y dos  de  su  edad.  Algunos  es- 
criben, que  le  dieron  veneno:  otros,  que  su  muerte  procedió 


de  beber  vino  con  esceso.  Lo  que  de  ningún  modo  se  opone 
á lo  que  aquí  se  dice. 

MS.  5.  A sus  ámeles.  Sus  siervos  ilustres:  que  eran 
sus  Mnerales  y cortesanos. 

* 'Dudaron  de  este  hecho  algunos  escritores  profanos,  como 
lo  indica  Cürcio;  mas  la  autoridad  de  la  divina  Eserítura 
quita  toda  la  duda. 

*>  En  la  provincia  ó suerte  que  le  tocó. 

**  Porque  se  movieron  mochas  guerras  entre  los  sucesores 
de  Alejandro,  de  las  que  se  originaron  gravísimas  calamida- 
des y males  á los  pueblos.  A los  males  que  hicieron  á los 
Judíos  los  sucesores  de  Alejandro,  se  ba  de  añadir  lo  que  se 
lee  en  el  Ltóro  ii.  Cap.  i|i»  acerca  del  estado  de  Jerusalém, 
de  la  piedad  de  Onías , de  la  perfidia  de  Simón , y de  los 
azotes  de  Heliodoro.  Y asimismo  del  Cap.  iv  del  v.  1 , hasta 
el  20,  sobre  la  acusación  que  hizo  Simón  contra  Onias,  y 
porque  éste  fue  á hacer  al  rey  su  representación. 

De  uno  de  estos  capitanes  de  Alejandro,  llamado  Selen- 
có  Nicátor,  procedió  la  fhmilia  de  los  Seleucidas,  que  reina- 
ron en  la  Syria:  y de  esta  estirpe  procedió  Antioobó  llama- 
do el  Grande. 

**  Un  principe  que  á manera  de  ana  raiz  corrompida  y en- 
venenada , dió  de  si  frutos  mortíferos ; pues  vomitó  blasfe- 
mias contra  Dios,  prohmó  su  templo,  y persiguió  cruelmente 
á sn  pueblo.  Fue  llamado  por  los  suyos  Epiphanes  ó ilus- 
tre^ a causa  de  algunas  aeckmes  brillantes  en  que  al  prin- 
cipio se  señaló;  pero  prontamente  en  vista  de  sus  eseeios, 
estravagancias  y crueldades,  le  mndaron  este  sobrenombre 
en  el  de  Epimmss^  qne  significa  insensato  ó furioso. 
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et  regnavit  in  anno  centesimo  trigesimo  septimo  reg- 
ni GraBconim. 

12  In  diebus  illis  exierunt  ex  Israel  filii  iniqui,  et 
suQseruqt  multis , dicentes  : Eamus , et  disponamus 
testamentum  cutn  geiitftus , quse  oirca  nos  sunt:  quia 
ex  quo  recessimus  ab  eis,  invenerunt  nos  multa 
mala. 

13  Et  bonus  visus  est  sermo  in  oculis  eorum. 

14  Et  destinaverunt  aliqui  de  populo,  et  abierunt 
ad  regem  : et  dedit  illis  potestatem  ut  facerent  justi- 
tiam gentium. 

/ 15  Et  aedificaverunt  gymnasium  in  Jerosolymis  se- 
cundfim  leges  nationum  : 

1 6 Et  fecerunt  sibi  praeputia , et  recesserunt  k tes- 
tamento sancto,  et  juncti  sunt  nationibus,  et  venun- 
dati sunt  ut  facerent  malum. 

17  Et  paratum  est  regnum  in  conspectu  Antiochi, 
et  coepit  regnare  in  terra  iEgypti,  ut  regnaret  super 
duo  re^. 

18  Et  intravit  in  iEgyptum  in  multitudine  gravi, 
in  curribus,  et  elephantis,  et  equitibus,  et  cofiioaa 
navium  multitudine : 

1 9 Et  constituit  bellum  adversus  Ptolemaeum  regem 
ifigypti , et  veritus  est  Ptolemaeus  k facie  ejus , et  fu- 
git , et  ceciderunt  vulnerati  multi. 

20  Et  comprehendit  civitates  munitas  in  terra 
iEgvpti : et  accepit  spolia  terra  ^Ggypti. 

21  Et  convertit  Antiochus  , postquam  percussit 
iEgyptum  in  centesimo  et  quadragesimo  tertio  anno : 
et  ascendit  ad  Israel , 

22  Et  ascendit  Jerosolymam  in  multitudine  ^avi. 

23  Et  intravit  in  sanctificationem  cura  superbia,  et 
accepit  altare  aureum,  et  candelabrum  luminis,  et 
universa  vasa  ejus , et  mensam  propositionis , et  liba- 
toria, et  phialas,  et  mortariola  aurea,  et  velum,  et 
coronas,  et  ornamentum  aureum , quod  in  facie  tem- 
pli erat : et  comminuit  omnia. 

24  Et  accepit  ar^ntum , et  aurum , et  vasa  concu- 
piscibilia : et  accepit  thesauros  occultos  quos  invenit 
et  sublatis  omnibus  abiit  in  terram  suam. 

25  Et  fecit  eisdem  hominum,  et  locutus  est  in  su- 
perbia magna. 

26  Et  factus  est  planctos  magnus  in  Israel , et  in 
omni  loco  eonim ; 

27  Et  ingemuerunt  principes,  et  seniores  : virj^- 
nes,  et  juvenes  infirmati  sunt : et  speciositas  mulie- 
rum immutata  est. 


rehenes  en  Roma  * : y reinó.en  el  año  ciento  y treinta 
y siete  del  imperio  de  los  Griegos 

12  En  aquellos  dias  salieron  hijos  inicuos  de  krad, 
y aconsejaron  á muchos,  diciendo  : Vamos  y bagamos 
alianza  con  las  gentes  * qoeoEtán  al  rededor  de  noso- 
tros : porque  desde  ^e  nos  separamos  de  ellas,  nos 
vinieron  muchos  males. 

13  Y pareció  bien  este  consejo  á sus  ojos. 

14  Y ^gunos  del  pueblo  se  resolvieron,  y fueron  á 
estar  con  el  rey : y les  dió  facultad  de  vivir  según  las 
leyes  de  las  gentes 

15  Y edificaron  una  escuela  ^ en  Jerusalém  segno 
los  ritos  de  las  naciones ; 

16  Y no  guardaron  la  ley  de  la  circuncisión  •,  y se 
apartaron  de  la  santa  alianza,  y se  coligaron  couIm 
naciones,  y se  vendieron  ^ para  nacer  el  mal. 

17  Y Antiochó  estableció  las  cosas  de  su  reino*,  y 
entró  en  designio  de  reinar*en  tierra  de  Egypto,  pan 
ser  rey  de  dos  reinos. 

18  V entró  eu  Egypto  con  un  poderoso  ejército, 
con  carros,  y elefantes,  y caballería , y con  una  mul- 
titud grande  de  navios  : 

1 9 E hizo  guerra  á PUdemeo  rey  de  Egypto,  y te- 
mió Ptolemeo  su  encuentro,  y huyó,  y fueron  hendos 
y murieron  muchos. 

20  Y lomó  las  ciudades  fuertes  de  tierra  de  Egyp- 
to : y puso  á saco  la  tierra  de  Egypto. 

21  Y se  volvió  Antiochó  despues  que  deslrayd  í 
Egypto  el  año  ciento  y cuarenta  y tres  ” ; y subió  con* 
tra’lsraél , 

22  Y subió  á Jerusalém  con  un  poderoso  ejérdto. 

23  Y entró  con  soberbia  en  el  santuario  , y lomó 
el  altar  de  oro , y el  candelero  para  alumbrar  y to- 
dos sus  vasos  , y la  mesa  de  la  proposición , y las 
tazas,  y las  copas , y los  morteros  de  oro,  y el  wloP, 
y.  las  coronas , y el  ornamento  de  oro , que  estaba  m Ja 
fachada  del  templo:  y todo  lo  hizo  trozos. 

24  Y tomó  la  plata  y el  oro , y los  vasos  peciosos: 
y tomó  los  tesoros  que  halló  escondidos  : y llevándo- 
selo todo’ se  volvió  a su  tierra. 

25  E hizo  grande  estrago  de  honÜH'es,  y haMócon 
grande  soberbia. 

26  Y hubo  grande  duelo  en  Israél , y en  lodos  los 
lugares  de  ellos : 

27  Y gimieron  los  principes  y los  ancianos : las 
doncellas  y los  jóvenes  quedaron  sm  aliento  : y se 
cambió  la  hermosura  délas  mujeres. 


< Fae  este  llamado  el  Grande.  Este  fue  vencido  por  Sei- 
pioQ  el  Asiático,  y entre  otras  condiciones  que  recibió  del 
vencedor  en  el  tratado  de  paa , fue , que  dejase  en  rehenes 
en  Roma  á este  hijo  suyo.  Pero  habiendo  muerto  Seleucó 
Pbílopátor,  su  hermano  mayor,  huyó  de  Roma  á la  8yria. 
Par.  XI , 21 , ocupó  el  reino,  v echó  de  él  á Demetrio. 

* Que  principio  en  Seleuco , doce  años  despues  de  la 
muerte  de  Alejandro.  Esta  es  la  era  de  los  Seleuci  das,  que 
principió  el  año  512,  antes  de  la  era  vulgar,  la  que  los  He- 
breos empezaban  en  el  mes  de  nisán , y ios  Griegos  en  se- 
tiembre. 

* Con  los  gentiles  é idólatras.  Véase  Jereh.  zliv,  18. 

* Que  viviesen  según  el  rito  de  los  gentiles.  Uno  de  los 
principales  de  estos  fue  Jesús  ó Josué  hermano  de  Onías  so- 
berano pontífice.  Era  un  hombre  lleno  de  ambición , y mudó 
su  nombre  en  el  de  Jasón,  que  tomó  de  ios  gentiles,  ii 
Uachabasor.  iv,  7.  A este  siguieron,  Monelao,  Alcimo,  Si- 
món y otros,  que  puedon  verse  en  el  Cap.  v y ea  Josepho 
hib.  XIII,  Cap.  VI , Antiq,  et  Lib,  i,  Captwil.  Cap.  i. 

s En  el  gimnatío  ó academia  no  solo  se  les  enseñaban  los 
ejercicios  de  la  lucha,  disco  y otros,  que  eran  comunes  en- 
tre los  gentiles,  y estaban  prohibidos  á los  Hebreos,  sino, 
que  era  también  una  escuela  de  la  mas  infame  prostitución. 
Véase  el  Lib.  ii,  Cap.  iv,  12. 

* Borrando  la  señal  que  llevaban  de  ser  el  pueblo  de  Dios, 
para  confbndirse  con  losgentiles.  Josepho  Lib,  xii,  AnUquii. 
Cqp.  VI.  Véase  S.  Pablo  i CarirUh.  vii , 18.  Algunos  creen, 
que  esto  sefaa  de  entender , no  ea  si  mismos , sino  en  sus 
bfioa . i loe  cuales  ellos  no  circuncidaban  confonne  al  edisto 
que  nabia  utimado  Antioebó , 16. 


’ MS.  6.  E JlenuQcíaroa  á la  libertad  de  hi- 

jos del  pueblo  de  Dios,  y se  vendieron  ¡wr  esclavos  al  ^ 
monio , sujetándose  á los  ritos  y supersticiones  de  tos  idó- 
latras. . ' 

® Porque  estaba  ya  en  pacifica  posesión  de  su  reino,  des- 
pues de  haber  echado  de  él  á Demetrio. 

* Pretendía  pertenecería  la  tutoría  de  Philometor,  y« 
gobierno  de  Egypto , con  el-  designio  de  alzarse  con  agaef 
reino , y hacerse  dueño  de  los  dos.  Dar.  xi  , 22,  etc.  ^ « 
el  sentido  del  testo  griego,  eniró  en  éengn^, 

pensó.  Esta  fue  la  primera  espedicion  de  Antioché 
Egypto,  la  segunda  se  halla  en  el  Lib.  iif  Cqp.  v,  hasta 
el  V. 

*0  A Ptolomeo,  llamado  Philometor. 

Aquí  se  ha  de  añadir  loque  se  lee  en  el  Lib.  ii,  Cav-  iv. 
desde  el  v.  21  hasta  el  y en  el  Cap.  v , desde  el  v.  i 
hasta  el  10.  . 

**  A estos  males  que  se  cuentan  aquí  hasta  el  fia  dd  capi- 
tulo, se  ba  de  añadirlo  que  se  refiere  en  el  Lib.  ii,  Cap.^i 
desde  el  v.  11 , y en  el  Cap.  vi  hasta  el  v.  17 , y lo  que  des- 
pues se  cuenta  allí  de  la  ilustre  muerte  de  Eleasir,  y eo 
todo  el  Cap.  vii , sobre  el  martirio  de  los  siete  hermanos. 

En  todo  lo  mas  sagrado  del  templo. 

Con  sus  lámparas  y mecheros.  . . 

**  Y todos  los  instrumentos  que  servían  para  su  oso- 
XXV , 38.  Puede  también  entenderse  en  general  de  lodos  m 
vasos  sagrados  y propios  del  templo. 

Almireces.  Otros:  íncetúmos.  , 

Este  era  el  segundo  velo  que  cubría  la  pncrla  del  t«n- 
pío  6 lugar  santo;  porque  dqja  ya  nombradoel  priauro  y 


W7 

in  sen? 


cAPrrcLO  r. 


' 28  Omnis  maritas  sarsit  lamentum  : et  qus  se- 
debant in  thoro  maritali , lugebant : 

29  Et  commota  est  terra  super  habitantes  in  ea,  et 
universa  domus  Jacob  induit  cottfiissionem. 

30  Et  post  duos*annos  dierum  misit  rex  principem 
tributorum  in  civitates  Juda , et  venit  Jerusalem  cum 
turba  magna. 

3!  Et  locutus  est  ad  eos  verba  pacifica  in  dolo : et 
crediderunt  ei. 

32  Et  irruit  super  civitatem  repente,  et  percussit 
eam  plagá  magná , et  perdidit  populum  multum 
ex  Israel. 

33  Et  accepit  spolia  cintatis  : et  succendit  eam  ig- 
ni, et  destruxit  domos  ejus,  et  muros  ejus  in  cir- 
cuitu : 

34  Et  captivas  duxerunt  mulieres  : et  natos , et 
pecoraposseclerunt . 

35  Et  aBdificaverunt  civitatem  David  muro  magno, 
et  firmo,  et  turribus  firmis,  et  facta  est  illis  in  ar- 
cem: 

36  Et  posuerunt  illic  gentem  peccatricem , viros 
iniquos , et  convaluerunt  in  ea.  Et  posuerunt  arma, 
et  ecas , ot  congregaverunt  spolia  Jerusalem  : 

.37  Et  reposuerunt  illic  : et  facti  sunt  in  laqueum 
magnum. 

38  Et  factum  est  hoc  ad  insidias  sanctificationi,  ct 
in  diabolum  malum  in  Israel : 

39  Et  effuderunt  sanguinem  innocentem  per  cir- 
cuitum sanctificationis , et  contaminaverunt  saiicliii- 
cationem. 

40  Et  fugerunt  habitatores  Jerusalem  propter  eos, 
et  facta  est  habitatio  exterorum , et  facta  est  extera 
semini  suo,  et  nati  ejus  reliquerunt  eam. 

41  Sanctificatio  ejus  desolata  est  sicut  solitudo, 
dies  festi  “ ejus  conversi  sunt  in  luctum , sabbata  ejus 
in  opprobrium , honores  ejus  in  nihilum. 

42  Secundum  gloriam  ejus  multiplicata  est  imo- 
minia  ejus ; et  sublimitas  ejus  conversa  est  in  luc- 
tum. 

43  Et  scripsit  rex  Antiochus  omni  regno  suo , ut 
esset  omnis  populus , unu§ : et  relinqueret  unusquis- 
que legem  suam. 

44  Et  consenserunt  omnes  gentes  secundüm  ver- 
bum regis  Antiochi : 

45  Et  multi  ex  Israel  consenserunt  servituti  eius, 

et  sacrificaverunt  idolis,  et  coinquinaverunt  sabna- 
tum.  ' 

46  Et  misit  rex  libros  per  manus  nuntiorum  in  Je- 
rusalem, et  in  omnes  civitates  Juda  : ut  sequerentur 
leges  gentium  terrae , 

47  Et  prohiberent  holocausta,  et  sacrificia , et  pla- 
cationes neri  in  templo  Dei , 

48  Et  prohiberent  celebrari  sabbatum , et  dies  so- 
lemnes : 


28  Todo  marido  ^ tomó  luto : y lasque  estaba 
tadas  en  el  lecho  nupcial  lloral)^ : 

29  Y se  conmovió  la  tierra  á causa  de  los  que  mo-r 
raban  en  ella  ’ , y toda  la  casa  de  Jacob  fue  cubierta 
de  confusión. 

30  Y d^pues  al  cabo  de  dos  anos  cumplidos  envió 
el  rey  al  superintendente  de  los  tributos  * á las  ciuda- 
des de  Juda,  y vino  á Jerusalém  con  grande  acompa- 
ñamiento. 

31  Y Ies  habló  palabras  de  paz  con  artificio : y le 
creyeron. 

32  Y se  dejó  caer  á deshora  sobre  la  ciudad , é hizo 
en  ella  un  grande  estrago,  y mató  mucho  pueblo  de 
Israél. 

33  Y saqueó  la  ciudad : y la  quemó , y derribó  sus 
casas,  y los  muros  que  la  cercaban  al  contorno  : 

á4  Y llevaron  cautivas  las  mujeres  : y se  hicieron 
dueños  de  sus  hijos , y sus  ganados. 

35  Y edificaron  la  ciudad  de  David  con  muro  gran- 
de ® y firme , y con  fuertes  torres , y la  tuvieron  ellos 
en  lugar  de  alcázar  : 

36  Y pusieron  allí  una  raza  impía  * , hombres  malos 
que  se  hicieron  fuertes  en  ella.  Y metieron  armas,  y 
vituallas,  y juntaron  los  despojos  de  Jerusalém  : 

37  Y los  guardaron  allí  ^ : y fueron  un  grande 
lazo  *. 

38  Y esto  fue  para  emboscada  contra  el  santuario, 
y como  un  demonio  malo  * contra  Israél : 

39  Y derramaron  la  sangre  inocente  al  rededor  del 
santuario , y profanaron  el  santuario. 

40  Y los  moradores  de  Jerusalém  huyeron  por  cau- 
sa de  ellos , y quedó  hecha  morada  de  estraños  , y 
fue  enajenada  no  sus  naturales , y sus  hijos  la  aban- 
donaron. 

41  Su  santuario  quedó  desolado  como  un  yermo, 
sus  dias  festivos  se  cambiaron  en  llanto,  sus  sábados 
en  oprobrio , sus  honras  en  nada. 

42  A proporción  de  su  gloria  se  multiplicó  su  ig- 
nomia  : y su  grande  altura  feneció  en  llanto. 

43  Y escribió  el  rey  Antiochó  á todo  su  reino , que 
todo  el  pueblo  fuese  uno  : y que  cada  uno  abandona- 
se su  propia  ley. 

44  Y consintieron  todas  las  gentes  conforme  al, 
mandamiento  del  rev  Antiochó  : 

45  Y muchos,  de  Israél  consintieron  suietarse  á él  ** 
y sacrificaron  á los  ídolos,  y profanaron  ei  sábado. 

46  Y el  rey  envió  cartas  **  por  manos  de  mensajeros 
á Jerusalém,  y á todas  las  ciudades  de  Judá  : para 
que  siguiesen  las  leyes  de  las  gentes  de  la  tierra. 

47  Y prohibiesen  el  hacerse  en  el  templo  de  Dios 
holocaustos,  y sacrificios , y propiciaciones 

48  Y prohibiesen  celebrar  el  sábado , y los  dias  so- 
lemnes : 


mas  interior  que  estaba  á la  puerta  del  Sancta  sanctorum. 

4 La  palabra  griega  yvfx^oi  significa  el  recien  casado  ^ ó 
que  estaba  para  ello. 

* Las  esposas , en  el  mismo  sentido. 

3 De  los  males  y calamidades  que  velan  padecer  á los  que 
moraban  en  ella. 

^ Este  superintendente  de  los  tributos  era  Apolonio , el 
cual  vino  cOn  veinte  y dos  mil  hombres,  y con  órden  de  pa- 
sar á cuchillo  á todos  los  que  fuesen  de  edad  varonil.  Lih.  ii, 
Cap.  V.  24. 

s Fortificaron  con  grandes  murallas  aquella  parte  de  Je- 
rusalém , que  se  llamaba  la  ciudadela  de  David , y estaba  en 
un  sitio  elevado  del  monte  Sion. 

^ Pusieren  allí  una  guarnición  de  soldados  macedonios. 
con  los  que  incorporaron  los  mas  perversos  y perdidos  del 
pueblo.  Asi  JosEPHOu 

• Tobi»  n,  6.  Ankoii  tiir,  f8. 


7 MS.  3.  E condensáronlos  allí.  , 

* Como  una  red  6 lazo  que  armaron  contra  los  Judíos. 
Porque  estando  gnarnecidos  allí , acechaban  á los  que  iban 
al  templo  á orar , se  echaban  sobre  ellos  y los  mataban  y 
despojaban. 

9 Un  enemigo  implacable  , aparejado  siempre  para  ha- 
cer mal. 

40  Por  evitar  estos  estr^osde  cada  dia,  qoedó  Jerusalém 
casi  en  poder  de  los  estraños,  y enajenada  de  sus  hijos. 

44  Profesasen  una  misma  religión  y costumbres,  abrasando 
el  culto  de  los  ídolos  ÍÁb.  ii , Cap,  vi,  1 , 2. 

4t  El  Griego  rf  Aarpeía  avrov,  en  el  cuUo  idolátrico  que 
ordenaba. 

Edictos^  cartas. 

4<  Sacrificios  de  propiciación  ordenados  para  aplacar  ADme» 


m 


LIBRO  PRIMERO  DB  LOS  MACHABB06. 


49  Et  jussit  coinquinari  sancta  et  sanctum  popu- 
lum Israel. 

50  Et  jussit  ffidificari  aras , et  templa , et  idola,  ei 
immolari  carnes  suillas , et  pecora  communia , 

51  Et  relinquere  filios  suos  incircumcisos , et  coin- 
quinari animas  eorum  in  omnibus  immundis , et  abo- 
minationibus, ita  ut  obliviscerentur  legem , et  immu- 
tarent omnes  justificationes  Dei. 

52  Et  quicumque  non  fecissent  secundum  verbum 
rems  Antiochi,  morerentur. 

53  Secundüm  omnia  verba  hsBC  scripsit  omni  reg- 
no suo  : et  pneposuit  principes  populo , qui  base  fieri 
cogent. 

54  Et  jusserunt  civitatibus  Juda  sacrificare. 

55  Et  congregati  sunt  multi  de  populo  ad  eos,  qui 
dereliquerant  legem  Domini : et  fecerunt  mala  super 
terram  : 

56  Et  effugaverunt  populum  Israel  in  abditis,  et  in 
absconditis  fugitivorum  locis. 

57  Die  quintadecima  mensis  casleu  , quinto  et 
quadragesimo  et  centesimo  anno  sdificavit  rex  An- 
tiochus abominandum  idolum  desojationis  super  alta- 
re Dei,  et  per  universas  civitates  Juda  in  circuitu  aedi- 
ficaverunt aras : 

58  Et  ante  januas  domorum,  et  in  plateis  incende- 
bant thura,  et  sacrificabant : 

59  Et  libros  legis  Dei  combusserunt  igni , scindentes 

eos : 

60  Et  apud  quemcumque  inveniebantur  libri  tes- 
tamenti Domini,  et  quicumque  observabat  legem 
Domini,  secundum  edictum  regis  trucidabant  eum. 

61  In  virtute  sua  faciebant  haec  populo  Israel,  qui 
inveniebatur  in  omni  mense  et  mense  in  civitatibus. 

62  Et  quinta  et  vigesima  die  mensis  sacrificabant 
super  aram , quae  erat  contra  altare. 

63  Et  muheres,  quae  circumcidabant  filios  suos, 
trucidabuntur  secunaum  jussum  regis  Antiochi , 

64  Et  suspendebant  pueros  k cervicibus  per  uni  ver* 
sas  domos  eorum  : et  eos,  qui  circumciderant  illos, 
trucidabant. 

65  Et  multi  de  populo  Israel  definierunt  apud  se, 
ut  non  manducarent  immunda  : et  elegerunt  magis 
mori , quam  cibis  coinquinari  immundis ; 

66  Et  noluerunt  infringere  légem  Dei  sanctam,  et 
trucidati  sunt : 

67  Et  facta  est  ira  magna  super  populum  valde,  j 


49  Y mandó  que  fuesen  profanados  los 
santos  ^ , y el  pueblo  santo  de  Israél  *. 

50  Y mandó  fabricar  altares,  y templos,  é idotos, 
y sacrificar  carnes  de  puerco,  y reses  inmundas , 

51  Y que  dejasen ‘sus  hijos  sin  circuncidar , y quñ 
se  contaminasen  sus  almas  con  tdda  suerte  de  viu- 
das impuras’,  y de  abominaciones,  de  modo  qw  ol- 
vidasen la  ley,  y trastornasen  todos  los  mandaiñientos 
de  Dios. 

52  Y que  todos  cuantos  no  hiciesen  confomie  al 
mandamiento  del  rey  Antiochó,  muriesen. 

53  Al  tenor  de  to^s  estas  cosas  escribió  á todo  sa 
reino  : y diputó  comandantes  que  obligasen  al  poebto 
á cumplir  esto. 

54  Y mandaron  á las  ciudades  de  Judá  que  sacrifi- 
casen 

55  Y muchos  del  pueblo  se  agregaron  á aqaeUos, 
que  habian  dejado  la  ley  del  Señor  :e  hicieron  males’ 
sobre  la  tikrra : 

56  Y ahuyentaron  al  pueblo  de  Israél  á cavernas,  j 
á lugares  de  guarida  de  fugitivos. 

57  A los  quince  dias  del  mes  de  casleu  * , en  el  añt 
ciento  cuarenta  y cinco,  levantó  Anüochd  el  abomina- 
ble ídolo  de  la  desolación  ^ sobré  el  altar  de  Dios,  y 
erigieron  aras  en  todas  partes  por  todas  las  ciudades 
de  Judá : 

58  Y delante  de  las  puertas  de  las  casas , y por  lás 
plazas  quemaban  inciensos,  y sacrificaban  :* 

59  Y despedazaron  los  libros  de  la  ley , y los  entre- 
garon al  fuego : 

60  Y á todo  hombre  en  cuyo  poder  hallaban  los  li- 
bros del  testamento  del  Señor , y á todo  el  que 

daba  la  ley  del  Señor,  lo  despedazaban  según  ei  edic- 
to del  rey. 

61  Con  el  poder  que  tenian,  trataban  así  al  pueblo 
de  Israél  que  se  hallaba  cada  mes  en  las  ciudades  * 

62  A los  veinte  y cinco  dias  del  mes  sacrificafnn 
sobre  el  ara  que  estaba  enfrente  del  altar 

63  Y las  mujeres  que  circuncidaban  sus  hijos,  eran 
despedazadas,  como  lo  habiamandado  el  rey  Antiochó, 

64  Y colgaban  á los  niños  por  los  cuellos  en  todas 
las  casas  de  ellos  : y despedazaban  á los  que  los  ha- 
bian circuncidado. 

65  Y muchos  del  pueblo  de  Israél  resolvieron  en  sí 
mismos,  que  no  comerían  cosas  inmundas  : y elig^ 
ron  antes  morir,  que  contaminarse  con  viandas  in- 
mundas : 

66  Y no  quisieron  quebrantar  la  santa  ley  de  Dios, 
y fueron  despedazados : 

67  Yfue^nde  en  estrenóla  ira**  contra  el  paeUo. 


C«|itttti«  II. 

MalfaaibUs  llon  la  proCuiaoioii  del  templo,  y tomiBdo  loto  responde  A los  meiiajeroa  del  rey,  qne  si  él  ni  so  familia  obedeeerian  al 
Impio.  Mnta  A no  jodio  es  el  aeto  de  idolatrar,  y se  boye  A los  montes  eon  sos  hijos.  Mochos  qoe  no  «isieron  obedecer,  sea 
cruelmente  despedaudos.  Maihathfas  con  on  ejército  de  Jodioi  temerosos  de  Dios,  destroye  la  idolatría  y pasa  A eacbillo  li 
soamieion  de  Antiocho.  Esundo  pera  morir,  eihorta  A los  sayos  qoe  dettendao  siempre  la  ley  de  Dioe,  dAoéoles  por  coosejaro  A 
Simón  so  hijo,  y A Jodas  por  general  del  ejército. 


I In  diebus  illis  suirexit  Mathathias  filius  Joannis, 
filii  Simeonis,  sacerdos  ex  fíUis  Joarib  ab  Jerusalem, 
et  consedit  in  monte  Modín. 


i En  aquellos  dias  sé  levantó  Matbatüias^*^ , hijo  de 
Juan , hijo  de  Simeón , sacerdote  de  entre  los  hijos  de 
Joarib , de  Jenisalém , é hizo  asiento  en  el  monte  de 
Modín. 


* Ofreciéndose  en  ellos  víctimas  inmundas  contra  lo  dis- 
poesto  por  la  ley. 

* Sacrificando  á los  ídolos,  y comiendo  todo  género  de  rian- 
das;lo  que  estaba  prohibido  á aquel  pueblo  santo  por  su 
religión , como  inmediatameole  se  dice. 

> Prohibidas  por  la  ley  de  Moysés. 

é A los  Ídolos  como  los  de  Syna. 

^ Gravísimos  males  y abominaciones. 

’ A los  quince  del  mes  de  casleu  se  prepararon  todas  las 
cosas  coniucentes  á establecer  el  culto  de  los  ídolos ; y á 
los  veinte  y cinco  del  mismo  se  colocó  y dió  culto  aJ  ídolo  en 
el  mismo  templo  del  Señor,  quedando  entonces  profanado. 

’ Este  ídolo  era  un  simulacro  de  Júpiter  Olímpico.  Véase 
Daiublzi,31. 


> Todos  los  meses  se  celebraba  el  nacimiento  del  rey,  y 
se  obligaba  á los  Judíos  A asistir  á los  sacrificios  que  se  ha- 
cían por  su  salud.  Lib.  ii,  Cap,  vi,  7. 

9 En  el  testo  griego  se  da  A entender,  qoe  esta  ara  erigi- 
da de  nuevo  estaba  sobre  el  altar  de  ios  holocaustos. 

De  los  Judíos.  Matábanles  los  niños,  y con  ellos  colga- 
dos al  cuello  paseaban  á las  madres  por  toda  la  ciudad,  y 
despoes  las  arrojaban  por  los  moros.  Lib.  ii.  Cap.  vi,  10. 

La  calamidad  con  que  afiigié  á este  pueblo  el  Señor, 
irritado  por  sus  pecados. 

*a  Descendiente  de  la  ÍAmilia  de  Joarib,  que  es  la  primen, 
que  en  tiempo  de  David  salió  en  suerte  de  las  veinte  y coatro 
sacerdotales;  i ParaUp.  xxiv,  7,  todas  de  loshyos  de  Aaróa. 
Jbid,  V.  19.  Por  esta  pieeaúACndh  tomó  ain  duda,  y «oa- 


cakítüU)  n. 
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2 Et  habebat  filios  quinque  : Joanem  y qui  cogno- 
minabatur Gaddis : 

3 Et  Simonem , qui  cognominabatur  Thasi : 

4 Et  Judam , qui  vocabatur  Machabaeus  : 

5 Et  Eleazanim,  qui  cognominabatur  Abaron  : et 
Jonatham , qui  cognominabatur  Apphus. 

6 Hi  viderunt  mala , quae  fiebant  in  populo  Juda, 
ei  in  Jerusalem. 

7 Et  dixit Mathathias : ¡Vae  mihil  ¿ut  quid  natus 
sum  videre  contritionem  ^puli  mei , et  contritionem 
civitatis  sanctae, etsedere  illic , cdun  datur  in  manibus 
inimicorum? 

8 Sancta  in  manu  extraneorum  facta  sunt : tem- 
plum ejus  sicut  homo  ignobilis. 

9 Vasa  gloriae  ejus  captiva  abducta  sunt ; trucidati 
sunt  senes  ejus  in  plateis,  et  juvenes  ejus  ceciderunt 
in  gladio  inimicorum. 

10  ^Quae  gens  nonhereditavit  regnum  ejus,  et  non 
obtinuit  spolia  ejus? 

i 1 Omnis  compositio  ejus  ablata  est.  Quae  erat  li- 
bera, facta  est  ancilla. 

12  Et  ecce  sancta  nostra,  et  pulchritudo  nostra, et 
claritas  nostra  desolata  est , et  coinquinaverunt  ea 
gentes. 

13  ¿Qudergo  nobis  adhuc  vivere? 

1 4 Et  scidit  vestimenta  sua  Mathathias , et  filii  ejus: 
et  operuerunt  se  ciliciis,  et  planxerunt  valde. 

15  Et  venerunt  illuc  qui  missi  erant  k rege  Antio- 
cho, ut  cogerent  eos,  qui  confiigerant  in  civitatem 
Modin,  immolare,  et  accendere  thura,  etá  lege  Dei 
discedere. 

16  Et  multi  de  populo  Israel  consentientes  acces- 
serunt ad  eos  : sed  Mathathias,  et  filii  ejus  constan- 
ter steterunt. 

17  Et  respondentes  qui  missi  erant  ab  Antiocho, 
dixenint  Mathathias  : Pnnceps  et  clarissimus  et  mag- 
nus es  in  hac  civitate , et  ornatus  filiis,  et  firatribus. 

18  Ergo  accede  prior,  et  fac  jussum  regis,  sicut 
fecerunt  omnes  gentes,  et  viri  Juda , et  qui  remans^ 
runt  in  Jerusalem : et  eris  tu , et  filii  tui  inter  amicos 
regis , et  amplificatus  auro , et  argento , et  muneribus 
multis. 

19  Et  respondit  Mathathias,  et  dixit  magna  voce  : 
Et  si  omnes  gentes  regi  Antiocho  obediunt,  ut  disce- 
dat unusquisque  k servitute  legis  patrum  suorum,  et 
consentiat  mandatis  ejus : 

20  Ego  et  filii  mei , et  fratres  mei  obediemus  legi 
patrum  nostrorum. 

21  Propitius  sit  nobis  Deus : non  est  nobis  utile  re- 
linquere legem , et  justitias  Dei : 

22  Non  audiemus  verba  regis  Antiochi , nec  sacri- 
ficabimus tranwedientes  legis  nostrae  mandata , ut 
eamus  alterá  via. 

23  Et  ut  cessavit  loqui  verba  haec , accessit  quidam 
judaeus  in  omnium  oculis  sacrificare  idolis  super  aram 
in  civitate  Modin,  secundüm  jussum  regis : 


servó  en  si  y sus  descendientes  el  sobrenombre  de  Asame- 
neo,  del  qne  hemos  ya  dado  razón  en  la  advertencia  preli- 
minar. Muchos  creen , que  fur  sumo  sacerdote  ó pontífice, 
fundados  en  que  es  asi  nombrado  en  el  Ritual  de  ios  Hebreos, 
por  el  parafrastes  chaldeo , por  los  Rabinos  Kimki , Abenesra 
y por  otros;  i lo  qne  se  añaden  otras  razones  que  parecen 
persuadirlo.  Muerto  ooe  fue  el  santo  pontífice  ónias  111,  el 
año  141  dei  reino  de  ios  Griegos , y el  quinto  de  Antiochó, 
Ltb.  II,  Cap  IV , 23,  huyó  i Egypto  Orianas  su  hijo,  como 
afirma  Josnpno  Ltb.  xii,  Anti^^  Cap,  vi,  y Ltb.  xiii, 
Cap.  VI , y Jasón , hermano  de  este,  abrazó  las  superstido- 
nes  y ritos  de  ios  gentiles.  Por  lo  que  faltando  estos,  parece 
que  á ninguno  tocaba  el  sumo  pontificado  sino  i Mathathias, 
que  era  ia  cabeza  de  la  primera  familia  sacerdotal  , v.  17.  Y 
aunque  tal  vez  el  primero  y segundo  año  se  resistiese  á ad- 
mitir esta  suprema  dignidad,* esperando  que  volvieran  so- 
bre si  los  hermanos  de  Onias , y que  podrían  suceder  á su 
padre;  viendo  por  ultimo,  que  este  era  un  negocio  desespe- 
rado, y la  religión  en  pehgio,  es  muy  probable , que  á ins- 


2.  Y tenia  cinco  hijos  : Joan,  llamado  por  sobre- 
nombre Gaddis : 

3 Y Simón,  con  el  sobrenombre  de  Thasi : 

4 Y Judas,  que  era  llamado  Machabeo : 

5 Y Eleazar , pór  sobrenombre  Aharón : y Jonathás 
que  tenia  por  sobrenombre  Appbus. 

6 Estos  vieron  los  males  ^ que  se  hacían  en  el  pue- 
blo de  Judá , y en  Jerusalém. 

7 Y dijo  Mathathias  : ¡ Ay  de  mí* ! ¿por  qué  nací 
para  ver  la  ruina  de  mi  pueblo,  y la  ruina  de  la  santa 
ciudad  , y estarme  en  ella  sentado,  mientras  que  es 
entregada  en  manos  de  sus  enemigos? 

8 Las  cosas  santas  ’ están  en  manos  de  estraños  : 
su  templo  es  como  un  hombre  deshonrado.. 

9 Los  vasos  de  su  gloria  * llevados  son  en  cautive- 
rio : sus  ancianos  son  despedazados  en  las  caUes,  y sus 
jóvenes  han  muerto  á espada  de  los  enemigos. 

10  ¿Qué  gente  no  heredó  el  reino,  de  ella,  y no 
participó  de  sus  despojos? 

1 1 Todo  su  atavio  ha  sido  quitado.  Laque  aralibre 
ha  sido  hecha  esclava. 

12  Y be  aquí  nuestras  cosas  santas,  y nuestra  her- 
mosura , y nuestro  esplendor  todo  ha  sido  afeado,  y 
lo  han  profanado  las  gentes. 

13  ¿Pues  de  qué  nos  sirve  vivir  aun? 

14  Y rasgó  sus  vestiduras  Mathathias  y sus  hijos  : 
y se  cubrieron  de  cilicios,  é bideron  grande  llanto. 

15  Y fueron  á ellos  los  que  había  enviado  el  rey 
Antiochó , para  predsar  á los  que  se  habían  acogido  á 
la  ciudad  de  Modin,  á que  sacrificasen,  y quemasen 
inciensos,  y abandonasen  la  ley  de  Dios. 

16  Y muchos  del  pueblo  de  Israél  consintiendo  en 
ello  se  les  agregaron : pero  Mathathias  y sus  hijos  se 
mantuvieron  firmes. 

17  Y tomando  la  palabra  los  mensajeros  de  ^tio- 
chó,  dijeron  á Mathathias  : Príncipe  eres  muy  ilustre 
y grande  en  esta  ciudad,  y adornado  de  coronado 
hijos  y hermanos. 

18  Así  llega  tú  el  primero,  y cumpleel mandamien- 
to del  rey,  como  lo  han  hecho  todas  las  gentes,  y los 
varones  de  Judá,  y los  que  han  quedadoen  Jerusalém: 
y serás  tú  con  tus  hijos  entre  los  amigos  del  rey , y te 
colmará  de  oro  y plata , y de  muchos  dones. 

19  Y respoiioió  Mathathias,  y dijo  en  alta  voz: 
Aunque  todas  las  gentes  obedezcan  al  rey  Antiochó, 
apartándose  cada  uno  del  yugo  de  la  ley  de  sus  pa- 
dres ^ , y consintiendo  en  los  mandamientos  del  rey  : 

20  Yo  y mis  hijos  y mis  hermanos  obedeceremosá 
la  ley  de  nuestros  padres. 

21  Dios  nos  ara^re : no  nos  es  conveniente  aban- 
donar la  ley  y los  mandamientos  ® de  Dios  : 

22  No  daremos  oidos  á las  palabras  del  rey  Antio- 
chó, ni  sacrificaremos  traspasando  los  mandamientos 
de  nuestra  ley,  de  modo  que  sigamos  otro  camino 

23  Y como  acabó  de  dedr  estas  palabras , llegó  de- 

lante de  todos  un  judío  pra  sacrificar  á los  ídolos  so- 
bre el  ara  on  la  ciudad  de  Modin , conforme  al  edicto 
del  rey  : 

Uncías  de  los  sayos  admitiese  el  gobierno  político  del  pue- 
blo, con  quien , por  órden  de  les  reyes  de  Persia,  despues 
del  cautiverio  de  Babilonia,  estaba  unido  e!  sumo  pontifi- 
cado , como  dejamos  ya  notado  i Esmi.  vii  , 25,  26 , ii 
Esnn.  II , 36,  y Zachar.  ui,  7.  Admitióle  pues,  y le  obtuvo 
un  año  no  cabal. 

^ Las  injusticias , crueldades  y violencias , que  so  come- 
tían ácadaquiso. 

*MS.  ¡Ay  me! 

s El  santuario,  el  templo,  y todo  loque  pertenece  al  caito 
del  Señor. 

* Que  dabao  idea  de  su  magesUd  y magnificencia.  O tam- 
bién, de  que  hacia  alarde  el  pueblo  de  Dios,  cuyo  sentido 
parece  se  indica  en  el  testo  griego. 

De  la  ley  que  tuvieron  sus  padres. 

^ Los  santos  mandamientos  de  Dios. 

7 Abrazando  otra  religión.  No  violaremos  jamás  los  ritos 
de  nuestra  ley. 
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24  Et  vidit  HathatliiiB,  et  dduit , et  contremue- 
runt renes  ejus,  et  accensus  est  furor  ejus  secundúm 
judicium  legis  , et  insiliens  trucidavit  eum  super 
aram  : 

25  Sed  et  virum , quem  rex  Antiochus  miserat,  qui 
cogebat  immolare,  occidit  in  ipso  tempore,  et  aram 
destruxit, 

26  Et  zelatus  est  legem , sicut  fecit  PhineesZamri* 
filio  Salomi. 

27  Et  exclamavit  Matliathias  voce  magna  in  civita* 
te,  dicens  : Omnis,  qui  zelum  habet  legis  statuens 
testamentum  , exeat  post  me. 

28  Bt  fugit  ipse,  et  filii  ejus  in  montes,  et  relique- 
runt qufficumque  habebant  in  civitate. 

29  Tune  descenderunt  multi  qusarentes  judicium, 
et  justitiam , in  desertum : 

30  Et  sederunt  ibi  ipsi,  et  filii  eorum , et  mulieres 
eorum,  et  pecora  eorum  : quoniam  innundaverunt 
super  eos  mala. 

31  Bt  renuntiatum  est  viris  regis , et  exercitui,  qui 
erat  in  Jerusalem  civitate  David , quoniam  discessis- 
sent viri  quidam , qui  dissipaverant  mandatam  rems, 
in  loca  occulta  in  deserto,  et  abiissent  post  illos 
multi. 

32  Et  statim  perrexerunt  ad  eos,  et  constituerunt 
advenüs  eos  pnalium  in  die  sabbatorum, 

33  Bt  dixerunt  ad  eos  : ¿Resistitis  et  nunc  adhuc? 
exite , et  facite  secundúm  verbum  regis  Antiochi , et 
vivetis. 

34  Et  dixerunt  : Non  exibimus , neque  faciemus 
verbum  regis,  ut  polluamus  diem  subbatorum. 

35  Et  conciverunt  adversus  eos  pretium. 

36  Bt  non  re^nderunt  eis , nec  lapidem  miserunt 
in  cos,  nec  oppilaverunt  loca  occulta. 

37  Dieentes  ; Moriamur  omnes  in  simplicitate  nos- 
tra ; et  testes  erunt  super  nos  coelum,  el  terra , qudd 
injusté  peditis  nos. 

38  Et  intulerunt  illis  bellum  sabbatis  : et  mortui 
sunt  ipsi , et  uxores  eorum,  et  filii  eorum,  et  peooia 
eorum  usque  ad  mille  animas  hominum. 

39  Et  cognovit  Mathathias,  et  amid  ejus,  et  luc- 
tum habuerunt  super  eos  valde. 

40  Et  dixit  vir  proximo  suo  : Si  omnes  fecerimus 
sicut  fratres  nostri  fecerant , et  non  pugnaverimus 
adversús  gentes  pro  animabus  nostris , et  justificatio- 
nibus nostris : nunc  citius  disperdent  nos  k terra. 


24  Y le  vió  Mathathias,  y tuvo  pcw,  y se«tra 
mecieron  sus  entrañas , y se  encendió  su  sana  seno 
el  juicio  de  Ia  ley  ^ , y saltando  sobre  él  lo  despumó 
sobre  el  ara. 

25  Y á aquel  * ó quien  el  rev  Antiocfaó  había  enrá- 
do , y constreñía  á sacrificar , lo  mató  al  mismo  tieiQ- 
po,  y derribó  el  ara  •, 

26  Y mostró  su  celo  por  la  ley , como  hizo  Phioeei 
con  Zamri  * hijo  de  Salomi. 

27  Y clamó  Mathathias  en  alta  voe  por  la  ciudad£> 
dendo : Todo  aquel  que  tiene  celo  píw  la  ley , gmr- 
dando  firme  su  alianza  ^ , salga  en  pos  de  mí. 

28  Y huyó  él  y sus  hijos  ó los  montes,  y abanib- 
naron  todo  cuanto  tenían  en  la  dudad. 

29  Entonces  muchos  que  amaban  la  ley  y la  jodi- 
da ^ , se  fueron  al  desierto : 

30  E hicieron  alto  allí  ellos,  y sus  hijos,  y sos  mu- 
jeres , y sus  ganados  : porque  se  vieron  inundados  de 
males. 

31  Y fue  dado  aviso  á la  gente  del  rey , y al  ejérci- 

to que  había  en  Jerusalém  ciudad  de  David , que  mm 
hombres  balnendo  violado  el  mandamiento  dá  rey,  se 
habían  retirado  á lugares  escondidos  por  el  desierto,  y 
que  muchos  los  habían  seguido.  | 

32  Y fueron  luego  en  busca  de  ellos,  y ordenaron 

batalla  contra  ellos  en  día  de  sábado,  ' 

33  Y les  dijeron : ¿Aun  ahora  os  resistiréis?  sdié,  I 
y haced  según  el  mandamiento  del  rey  Aotiochó,  y 
viviréis. 

34  Y respondieron  : No  saldremos , ni  btreoos  d 
mandamiento  dei  rey , profanando  el  día  del  sábado. 

35  Y movieron  prontamente  batalla  cootn  ellos. 

36  Y no  les  resistieron , ni  echaron  piedra  oootra 
ellos,  ni  aun  cerraron  las  cuevas, 

37  Diciendo:  Muramos  todos  en  nue8tnseneiDez\' 
y serán  sobre  nosotros  testigos  el  cielo  y la  tíetn,  de 
cómo  nos  matais  injustamente. 

38  Y los  asaltaron  en  los  días  de  sábado  :y  foeron 
muertos  ellos,  j sus  mujeres,  y sus  hijos,  y sos  ^ 
nados  hasta  el  número  de  mil  hombres. 

39  Y Mathathias  y sus  amigos  lo  sopierOD,  ébi- 
deron  grwde  duelo  por  ellos. 

40  Y dijo  cada  uno  á su  compañero  Si  todoebi- 
déremos  como  nuesti:o8  hermanos  han  hecbo,  y do 
peleáremos  por  nuestras  vidas,  y por  nuestras leya 
contra  las  gentes : en  poco  tiem^  nos  estermÍDaiÍB 
ahora  de  la  tierra. 


* Coaforme  al  celo,  que  debía  moatnr  ea  defeoM  de  la 
refilón , viéndola  hollada  y profanada.  Puede  también  tras- 
ladarse : Según  el  espirito  de  la  ley,  y lo  qne  ella  ordena- 
ba. DmUr.  XIII , 6. 

^ Este  se  llamaba  Apeles , según  el  testimonio  de  Joserho 
Lib.  xii,  ÁttHq.  Cap,  vni. 

3 No  podemos  dudar,  que  esta  aeeion  de  Mathathias,  y 
todo  lo  demás  que  ejecuto,  resistiendo  al  rey , y oponiendo 
ana  rebelión  declarada  y defendida  con  las  armas  en  la  ma- 
no, fue  por  partioular  iospirneion  y mofimiento  del  Señor, 
mereciendo  su  agrado,  aprobación  y favor  en  todo  lo  que 
biso.  De  otra  manera,  el  ejemplo  de  los  primeros  cristianos 
perseguidos  y despezados  á causa  de  ia  relisioa  por  unos 
tíranos  injustos  y violentos,  nos  dice,  que  la  región  misma, 

Sie  profesaban , no  Ies  daba  otras  armas,  que  oponer  á su 
ror,  sino  la  paciencia^  las  lágrimas  y gemidos,  y rogar 
al  Señor  por  la  conversión  de  aquellos  mismos,  que  asi  los 
perseguían.  Y si  esto  hadan,  cuando  se  trataba  de  despo- 
jarlos del  tesoro  mas  predoso  y sagrado,  que  depositoban 
en  sus  corazones,  dicho  está , que  no  conocían  motivos  nin- 
gunos temporales,  por  los  que  creyesen,  que  les  era  ttdto 
sacudir  el  yogo  de  ia  obedienda,  que  debían  i sus  legítimos 
príncipes.  Esto  deben  tener  mny  presente,  los  que  en  nues- 
tros tiompos,  á titulo  de  liberUd,  siembran,  fomentan  y 
hacen  cundir  máximas  pernidosas  qne  la  favorecen;  pero 
que  son  del  todo  contrarias  al  espíritu  de  la  religión , que 
profesamos. 

^ Véanse  los  iVdmeror  xxv , f S.  La  instida  de  esta  acción 
se  ftinds  en  lo  que  mandaba  Dios  en  el  DetOer,  xvn,  i2,  y 

» NajMr,  xiT,  13. 


en  que  era  lídto  á cada  particular  quitar  la  Vida,  aaeipe- 
lar  la  sentencia  del  juez , á los  proretas  falsos , y i ios  ^ 
solicitaban  á los  Israelitas  á la  idolatría,  con  tal  que  m 
sucediese  públicamente , y en  presenda  por  lo  menos  de  oía 


personas 

» Dando  pruebas  de  que  está  pronto  á defender  la  afi»- 
la  que  tenia  hecha  con  Dios,  y guardando  con  fiiara 

* Loaban  la  joatida,  y querían  vivir  conforme  i 
. ordenaba  la  ley.  . 

7 Por  esto  debemos  hacer  juido  de  semejante  aecioo. 
mieron  faltará  la  religión  y observanda  del  sábado^  ^ 
maban  las  armas  aun  en  defensa  de  sus  propias 
manera , qns  quisieron  antes  morir  qne  quebnnUr 
bado,  como  creian.  Su  ignoranda  y prooenpadon  es  en 
parte  no  solamente  los  escusa , sino  que  baee,  que  seu  w- 
rados  eomo  unas  viettmaa  de  su  obediencia  y M*ff***f^ 
iQoé  fiscal  tan  terrible  será  este  ejemplo  en  el  tiibusai M 


u Mathathias  y sus  santos  compañeros  inspiiadei 
y con  otras  luces  mas  daña , rosoineron  poner  sn 
enhierto,  para  emplearla  mas  útilmente  contra  lis  vuw 
ciis  de  unos  hombres  malvados,  y por  ia  salnd  de  sai 
manos,  oponiéndola  foerza , para  qae  no  foeie  estenuiu*" . 
de  la  tierra  nn  pueblo  del  que  debía  venfr  el  Mesías- 
el  designio  del  impío  AntioHió , 'queriendo  destruir  I»  W*® 
del  verdadero  Dios. 


cAvim»  it.  SÍ7I 


41  Et  oogitavmint  in  die  illa  , dkentea  : Omnis 
homo , quicumque  venerit  ad  nos  in  bello  (he  sabbato- 
rum , pugnemus  adversüs  eum  ; et  non  monemur 
omnes  , ncut  mortui  sunt  fratres  nostri  in  occultis. 

42  Tunc  eongregata  est  ad  eos  synagoga  Assideo- 
rum  fortis  viribus  ex  Israel , omnis  voluntarius  in 
lege : 

43  Et  omnes,  qui  fugiebant  k malis,  additi  sunt 
ad  eos,  et  facti  sunt  illis  ad  firmamentum. 

44  Et  collegerunt  exercituum,  et  percusserunt  pec- 
catores in  ira  sua,  et  viros  iniquos  in  indignatione  sua; 
et  ceteri  fugerunt  ad  nationes,  ut  evaderent : 

45  Et  circuivit  Mathathias , et  amici  ejus , et  dea- 
truxerunl  aras : 

46  Et  circumciderant  pueros  incireumcisos  quot* 
quot  invenerunt  in  finibus  Israel : et  in  fortitudine. 

47  Et  persecuti  sunt  filios  superbi»,  et  prospera- 
tum est  opus  in  manibus  eorum : 

48  Et  oMÜiuerunt  legem  de  manibus  gentium , et 
de  manibus  regum  : et  non  dederunt  coniu  pecca** 
tori : 

49  Et  appropinquBvenint  dies  Mathathi»  morien- 
di, et  dixit  i^ssuis  : Nunc  confortata  est  superbia, 
et  castigatio , et  tempus  eversionis,  et  ira  indignatio- 
nis : 

50  Nunc  ergo , d filii , aemulatores  estote  legis , et 
date  aimnas  vestras  pro  testamento  patrum  vestro- 
rum, 

51  Et  mementote  operum  pntrum , quae  feceruntin 
generationibus  suis  : et  accipietis  glonam  magnam, 
et  nomen  aeternum. 

52  ¿Abraliam  nonne  in  tentatione  inventus  est 
fidelis,  et  reputatum  est  ei  ad  justitiam? 

53  Joseph  in  tempore  angustiae  suae  custodivit 
mandatum , et  factus  est  dominus  iEgypti. 

54  Phinees  ° pater  noster , zelande  zelum  Dei , ac- 
cepit testamentium  sacerdotii  aeterni. 

55  lesus  ^ dum  implebit  verbum,  factus  est  dux  in 
Israel. 

56  Caleb  ®,  dum  testificatur  in  ecclesia,  accepit 
hereditatem. 

57  Davib  f in  sua  misericordia  consecutus  est  se- 
dem regni  in  saecula. 


41  Y resolvieron  aquri  dk,  áickiido : Todoliom- 
bre  cualquiera  que  nos  venga  á hacer  guerra  en  de 
sábado,  combatamos  contraélry  nomoríreiDostodos^ 
como  han  muerto  nuestros  hermanos  en  las  cuefves. 

42  Entonces  se  nnió  á ellos  la  synagoga  de  Ibs  As- 
sydeos*,  campeones  los  mas  valientes  de  Israél,  to- 
dos celosos  por  la  ley  : 

43  Y todos  los  que  hokn  de  aquellos  males  se 
agregaron  á ellos , y aumentaron  sus  fuerzas. 

44  Y iuntaron  ejército  ^ v en  el  fervor  de  su  ira  ma- 
taron á los  pecadores^,  y a los  homlsres  malvados  en 
so  saña  : y los  otros  huyeron  ^ á las  nacioDes,  para 
ponerse  á cubierto : 

45  Y dió  vuelta®  Mathathias  y sus  amigos,  y des- 
truyeron lasaras ; 

46  Y circuncidaron  los  niños  que  no  estaban  cir- 
cuncidados , cuuitos  hallaron  en  los  términos  de  Israél : 
y esto  con  denuedo 

47  Y persiguieron  á los  hijos  de  la  soberbia  «,  y tu- 
vo buen  suceso  la  obra  en  sus  manos ; 

48  Y vindicaron  la  ley  de  mano  de  las  gentes  y 
de  mano  de  los  reyes : y no  dieron  la  ventaja  al  peca- 
dor : 

49  Y se  acercaron  á Mathathias  los  dias  de  su 
muerte , y dijo  á sus  hijos : Ahora  ha  tomado  (berzas 
la  soberbia  y es  el  tiempo  del  castigo,  y (to  la  rui- 
na, y la  ira  de  la  indignación  ** : 

50  Pues  ahora , oh  hijos,  sed  celosos  de  la  ley,  y 

dad  vuestras  vidas  por  el  testamento  de  vuestros  pa- 
dres*®, ^ 

51  Y acordaos  de  las  obras  de  vuestros  padres,  que 
hicieron  en  sus  generaciones : y ganareis  una  gloria 
grande , y un  noinbre  eterno. 

52  ¿Acaso  Abraham  no  fue  hallado  fiel  en  la  tenta- 
eioii  , y le  fue  esto  imputado  á justicia? 

53  Josepb  en  el  tiempo  de  su  angustia  guardó  el 
mandamiento  , y fue  hecho  s^or  de  Egypto. 

54  Pbinees  nuestro  padre  *®,  celando  la  Wra  de- 
Dios,  obtuvo  la  promesa  de  un  sacerdocio  eterno. 

55  Josué  cumpliendo  la  palabra  , fue  hecho  cau- 
dillo de  Israél. 

56  Caléb , dando  testimonio  en  la  congregación 
del  pueblo^  alcanzó  una  herencia 

57  David,  con  su  misericordia®®,  consiguió  el  tro- 
no del  reino  para  siempre. 


* Cuando  eoDcnre  un  precepto  de  la  ley  natural  con  otro 
de  la  positiva,  ha  de  ceder  la  positiva  a la  natural.  Y en 
esto  16  funda  la  resolución  oue  aqui  tomaron.  Pero  se  repli- 
ca á esto , ¿ que  por  qué  no  hicieron  lo  mismo  cuando  se  les 
mandó  comer  carne  de  puerco,  siendo  asi  que  este  precepto 
era  igualmente  de  ley  positiva,  como  la  observancia  del  sá- 
Ittdo?  ¿y  por  qué  estos  mismos  que  resolvieron  esto , esco- 
gieron antes  morir  que  comerla?  Se  responde,  que  cuando 
nn  precepto  positivo  encierra  en  si  otro  natural,  se  reviste 
de  la  oendidoii  y natartlexa  de  este,  y no  se  pnede  faltar  al 
ano  sin  quebrantar  el  otro.  Si  se  hubiera  tratado  sin  otro 
respecto,  de  haber  de  morir  de  hambre,  6 de  comer  de  di- 
cha carne,  hubieran  podido  licitamente  elegir  esto  último 
por  salvar  la  vida;  pero  como  se  les  mandaba  comerla  en 
desprecio  déla  religión,  si  la  hubieran  comido,  hubieran 
dado  muestras  de  que  consentían  en  los  medios  que  tomaba 
aquel  tirano  para  destruirla. 

* Los  Hebreos  dan  el  nombre  de  Ámdeos  á los  santos  y 
justos.  Algunos  creen,  que  estos  fueron  los  Btenos,  reco- 
roendsbles  por  su  virtud , retiro  y pobreza , y que  eran  los 
mismos,  que  en  otro  tiempo  fueron  llamados  (¡ineos  ó Re- 
ehábitas.  Numer.  x. 

* De  aquella  cruel  persecución. 

^ Se  entienden  los  Judíos  apóstatas. 

® De  estos,  los  que  pudieron  escapar  de  sus  manos,  se  re- 
fugiaron en  las  tierras  de  los  gentiles. 

^ Reconoció  toda  aquella  tierra. 

7 Sin  hacer  caso  de  las  órdenes  contrarias  de  Antioehó.  En 
él  testo  griego  falta  la  coniuncion : lo  que  hace  ver,  que  esto 
pertenece  á lo  que  prece  Je;  y también  se  lee : En  los  Ur- 
minos  de  Israá.  De  aquí  no  se  infiere  que  sea  licito  admi- 


nistrar el  bautismo  contra  la  voluntad  de  los  padres ; pues 
e!  sentido  de  las  palabras , et  in  fortitudine , que  hemos  dado, 
parece  ser  el  que  les  corn»ponde;  siendo  por  otra  parte  muy 
probable , que  no  se  oponunan  á ello  los  padres,  comenzando 
ya  á respirar  de  la  opresión  y tiranía  que  padecían. 

® A sus  orgullosos  enemigos. 

® El  verbo  , que  se  lee  aquí , en  el  testo 

griego  admite  varias  significaciones.  Pusieron  en  libertad  la 
observancia  de  la  ley  que  estorbaban  y contradecían  saz  ene- 
mim  y los  reyes;  lograron  que  se  observase  la  ley,  etc. 

f®  Y no  dieron  lugar  á que  prevaleciesen  los  malos  designios 
é impiedad  de  Antiochó. 

**  Ahora  se  ha  afirmado  el  reino  de  un  principe  orgulloso, 
y Dios  ha  querido  servirse  de  él , para  mostrar  su  justa  y 
grande  indignación  contra  nuestros  pecados:  por  los  cuales 
nos  castiga  y aflige  de  la  manera  que  veis. 

Es  un  hebraísmo.  Una  grande  ira. 

En  defensa  de  la  ley  que  guardaron  vuestros  padres. 

**  Cuando  le  mandó  Dios  sacrificar  á su  hijo  Isaac.  Géne^ 

sis  XXII,  1. 

Cuando  solicitado  por  la  mujer  dePutiphár,  no  quiso 
consentir  en  su  mal  deseo.  Genes,  xxix,  9. 

*®  Habla  así , porque  los  Machabeos  descendían  de  él.  Ei 
hecho  de  Phinees  se  puede  ver  en  los  Num.  xxv,  8. 

El  precepto  de  Dios  de  pasar  el  Jordán,  de  tomar  pose- 
sión de  la  Tierra  Prometida , y de  repartirla  al  pueblo  por 
herencia.  Josué  I . i. 

*•  Cuando  volvió  de  la  Tierra  de  Promisión.  Num^  xiv,  6. 

*®  La  ciudad  de  Hebrón,  Josué  xiv,  Ui 

®®  En  particular  con  Saúl  su  enemigo. 


* Genes,  xin,  Z.— Genes,  zu,  40.—^  Nnmer.  xxv,  13.  Eceli.  ziv,%  — a Josne  i,  1—*  Nnmer.  ziv,  S«  Jssns  xiv.,  #4. 

— í n,  Rsg.  II,  4. 


i 
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LIBRO  PRIMERO  DE  LOS  MACHABEOS. 


58  Elias  * , diuD  zélat  zelttin  legis , receptus  est  in 
cflslum. 

59  Ananias  t» et  Azarias  et Misael  credentes,  libe- 
rati sunt  de  flamma. 

60  Daniel^  in  sua  simplicitate^  liberatus  est  de  ore 
leonum. 

61  Et  ita  cogitate  per  generationem  et  generatio- 
nem : quia  omnes  qui  sperant  in  euro , non  infirman- 
tur. 

^2  Et  k verbis  viri  peccatoris  ne  timueritis : quia 
gloria  ejus  stercus , et  vermis  est : 

63  Hodie  extollitur,  et  cras  non  invenietur  ; quia 
conversus  est  in  terram  suam , et  cogitatio  ejus  pe- 
riit. 

64  Yos  ergo  filii  confortamini,  et  viriliter  agite  in 
lege : quia  in  ipsa  gloriosi  eritis. 

65  £t  ecce  Simón  frater  vester , sdo  qudd  vir  con- 
silii est : ipsum  audite  semper,  et  ipse  erit  vobis  pa- 
ter. 

66  Et  Judas  Machabasus  fortis  viribus  k juventute 
sua,  sit  vobis  princeps  militiae,  et  ipse  aget  bellum 
populi. 

67  Et  adducetis  ad  vos  omnes  factores  legis : et 
vindicate  vindictam  populi  vestri. 

68  Retribuite  retributionem  gentibus,  et  intendite 
in  preceptum  le^s. 

69  Et  benedixit  eos , et  appositus  est  ad  patres 


suos. 


70  Et  defunctus  est  anno  centesimo  et  quadram- 
simo  sexto : et  sepultus  est  k filiis  suis  in  sepulcnris 
patrum  suorum  in  Modín,  et  planxerunt  euro  omnis 
tarael  planctu  magno. 


58  Elias , celando  e^  honor  de  laley  fuerecibibo 
en  el  cielo  ^ 

59  Ananias  y Azadas  y Misaél  ’ por  su  fe  fueron 
librados  de  la  llama. 

60  Daniél  por  su  sinceridad  * ftie  librado  de  la  boca 
de  los  leones^. 

61  Y así  id  discurriendo  de  generación  en  genera- 
ción : porque  todos  los  que  en  él  esperan , no  seenOa- 
quecen. 

62  Y no  temáis  de  palabras  de  hombre  pecador*: 
poraue  su  gloria  es  basura  y gusano  ^ : 

63  Hoy  es  ensalzado,  y mañana  no  será  hallado ; 
porque  se  volvió  ó su  polvo , y su  pensamiento  pere- 
ció. 

64  Pues  vosotros,  hijos,  esforzaos,  y obrad  con 
valor  por  la  ley  : po^e  por  ella  sereis  gloriosos. 

65  Ahí  tenéis  i Simón  vuestro  hermano , yo  sé  one 
es  hombre  de  consejo:  i él  escuchad  siem]^,  y él  os 
será  á vosotros  padre. 

66  Y Judas  Machabeo  de  grande  valor  desde  su  ju- 
ventud ^ sea  el  general  de  vuestro  ejército,  y él  ma- 
nejará la  guerra  del  pueblo. 

67  Y atraeréis  á vosotros  todos  los  que  observaren 
la  ley : y haced  venganza  de  vuestro  pueblo  *. 

68  tomad  su  vez  á las  gentes,  y estad  alentosa) 
mandamiento  de  la  ley. 

69  Y los  bendijo,  y fue  reunido  * á sus  padres. 

70  Y murió  el  año  ciento  cuarenta  y seis  ** : y fiie 
sepultado  por  sus  hijos  en  los  sepulcros  de  sos  padres 
en  Modín  y le  lloró  todo  Isnél  con  grande  Innto. 


Ci|ittnl0  ni. 


Elogio  de  Indas  sncesor  de  sn  padre  Uaihathias.  Jodas  derrota  j mata  al  general  Apolonio;  mareba  eonira  Serón  j lo  ratea.  Us 
rletoriaa  de  Jadas  irritan  á Antiocho,  qnien  enría  i Lysias  con  no  poderoso  ejOrcUo  contra  los  indios,  indas  y los  sayos  se  pre- 
paran eon  obras  de  piedad  para  el  combate. 


1 Et  surrexit  Judas,  qui  vocabatur  Machabaeus  fi- 
lius dus  pro  eo. 

2 Ét  adjuvabant  eum  omnes  fratres  ejus , et  univer- 
si, (|ui  se  conjunxerant  patri  ejus , et  praeliabantur 
praelium  Israel  cmn  laetitia. 

3 Et  dilatavit  gloriam  populo  suo,  et  induit  se  lo- 
ricam sicut  gigas,  et  succinxit  se  arma  bellica  sua  in 
praeliis , et  protegebat  castra  gladio  suo. 


i Y se  levantó  en  su  lugar  su  liljo  Judas  quete- 
! nia  el  sobrenombre  de  Machabeo  : 
j 2 Y le  ayudaban  todos  sus  hermanos , y todos  cuan- 
; tos  se  habían  unido  con  su  padre , y concurrian  á las 
batallas  de  Israél  con  alegría. 

I 3 Y acrecentó  la  gloria  de  su  pueblo , y se  vistió  de 
. coraza  como  un  gigante  ** , y se  guarneció  de  sus  ar- 
mas de  guerra  parq  combatir , y cubría  los  reales  con 
su  espada. 


4 Similis  factus  est  leoni  in  operibus  suis,  et  sicut  * 

catulus  leonis  rugiens  in  venatione.  I 

5 Et  persecutus  est  iniquos  perscrutans  eos : et  qui  '• 
conturbabant  populum  suum , eos  succendit  flammis:  ¡ 

j 

6 Et  repulsi  sunt  inimici  ejus  prae  timore  ejus,  et  { 

omnes  operari  iniquitatis  conturbati  sunt : et  directa  ¡ 
est  salus  in  manu  ejus.  i 


4 Fue  como  un  león  en  sus  obras , y como  cachor- 
ro de  león  gue  ruge  en  la  caza. 

5 Y persiguió  á los  malvados,  buscándolos  por  te- 
das partes  : y hizo  quemar  á los  que  perturbaban  su 
pueblo : 

6 Y rechazó  á sus  enemigos  por  el  temor  que  le 
tenían,  y todos  los  artífices  de  maldad  fueron  oolltu^ 
hados:  y la  salud  fue  conducida  en  su  mano  **. 


* Mostrando  un  grande  celo  por  el  honor  de  la  ley,  cuando 
mató  á los  profetas  de  Baal.  ni  Beg.  xvm , 40. 

8 Fue  arrebatado  al  cielo  en  un  carro  de  fuego , y fbe  re- 
cibido , y permanece  allí.  Véase  el  Lüfro  iv  de  ios  Reyes 

II,  il. 

* Véase  este  hecho  en  Daniel  iii. 

A Sinceridad,  inocencia  y rectitud, 
s Véase  lo  dicho  en  Daniel  vi. 

A Palabras , fieros  y amenazas. 

7  Prontamente  se  convierte  en  estiércol  y gusanos : y todos 
sus  pensamientos  se  desvanecen  y paran  en  humo. 

* Tomad  venganza  de  los  agravios  hechos  á vuestro  pueblo. 

* Véase  lo  dicho  en  el  Genes,  ixv,  8. 

A*  De  la  era  de  los  Seleueidas. 

AA  Aunque  ellos  habitaban  en  Jerusalém,  eran  orinndosde 
Modín.  S.  Gerommo  vi6  y veneró  su  sepulcro. 

A<  Sucedió  á Matbathias , y fue  el  caudillo  del  pueblo,  en 
virtud  del  nombramiento  que  su  padre  había  hecho  en  él 

* n.Reg.  Dan.  m,  80.-«  Ibid.  vi,«. 


para  este  empico , atendiendo  á su  grande  virtud  y fortalco. 
Cap.  11,60.  Algunos  son  de  sentir,  que  esto  flie  por  razón 
de  primogénito : otros  lo  niegan , dando  este  derecho  á Jdm- 
Ibid.  2. 

Judás,  según  la  opinión  de  muchos,  llevaba  porempren 
en  sus  estandartes  militares  estas  cuatro  letras  rneUf  caph* 
beth , iotf,  iniciales  de  otras  tantas  palabras  hebreas: 
camocha  be  elohim  Jehováh?  Esto  es:  ¿Quién  semejente 
á tf  entre  los  dioses , oh  Jehoua?  Y que  de  estas  se  foimO 
el  sobrenombre  de  Machabeo , que  se  perpetuó  en  sn  famiiii. 
Véase  lo  dicho  en  la  advertencia  preliminar. 

AA  Como  un  animoso  y valiente  guerrero,  ó como  nn  ea®- 
peon  invencible. 

A*  MS.  3.  E guisóse. 

A*  MS.  6.  E fueron  guaridos  por  él.  Con  el  buen  suc^ 
que  tuvo  en  todas  sus  empresas  salvó  á su  pueblo,  y Is 
en  libertad. 
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7 Et  exacerbabat  reges  multes , ét  l»ti6cabat  Ja- 
ceb  in  o[)er¡bus  suis,  et  in  ssculum  memoria  ejus  in 
benedictione. 

8 Et  [^rambutavit  civitates  Juda , et  perdidit  im- 
pios ex  eis,  et  avertit  iram  ab  Israel. 

9 Et  nominatus  est  usque  ad  novissimum  terrae, 
et  congregavit  pereuntes. 

10  Et  congremvit  Apollonius  gentes , et  ^ Sama- 
ria virtutem  multam  et  magnam  ad  bellandum  contra 
Israél.  - 

11  Et  co^oyit  Judas,  et  exiit  obviam  illi : et  per- 
cussit , et  occidit  illum  : et  ceciderunt  vulnerati  mul- 
ti , et  reliqui  fugerunt : 

12  Et  accepit  spolia  eorum : et  gladium  Apolloni 
abstulit  Judas , et  erat  pugnans  in  eo  omnibus  aiebus. 

13  Et  audivit  Serón  princeps  exercitús  Syrife,  quod 
congregavit  Judas  congregationem  fídelium , et  ec- 
clesiam secum, 

14  Et  ait : Faciam  mihi  nomen,  et  glorificabor  in 
regno , et  debellabo  Judam , et  aos , qui  cum  ipso  sunt 
qui  spernebant  verbum  regis. 

15  Etpneparavitse  : et  ascenderunt  cum  eo  castra 
impiorum  foites  auxiliarii , ut  facerent  vindictam  in  fi- 
lios Israél. 

1 6 Et  appropinquaverunt  usque  ad  Bethoron  : el 
exivit  Judas  obviém  illi  cum  paucis. 

17  Ut  autem  viderunt  exercitum  venientem  sibi 
obviam , dixerunt  Judaa : ¿ Quomodo  poterimus  pauci 
pugnare  contra  multitudinem  tantam,  et  tam  fortem, 
et  nos  fatigati  sumus  jejunio  hodie? 

18  Et  ait  Judas  : Facile  est  concludi  multos  in  ma- 
nus paucorum  : et  non  est  differentia  in  conspectu  Dei 
cmli  liberare  in  multis , et  in  paucis  : 

19  Quoniam  non  in  multitudine  exercitiis  victoria 
belli , sed  de  coelo  fortitudo  est. 

20  Ipsi  veniunt  ad  nos  in  multitudine  contumaci, 
et  superbiá , ut  disperdant  nos , et  uxores  nostras , et 
filios  nostros , et  ut  spolient  nos  : • 

21  Nos  veró  pugnabimus  pro  animabus  nostris,  et 
legibus  nostris : 

22  Et  ipse  Dominus  conteret  eos  ante  faciepa  nos- 
tram : vos  autem  ne  timueritis  eos. 

23  Ut  cessavit  autem  loqui , insiluit  in  eos  subító  : 
et  contritus  est  Serón , et  exercitus  ejus  in  conspectu 
ipsius : 

24  Et  persecutus  est  eum  in  descensu  Bethoron 
usque  in  campum , et  ceciderunt  ex  eis  octingenti  vi- 
ri , reliqui  autem  fugerunt  in  terram  Philisthum. 

‘ 25  Et  cecidit  timor  Juds,  ad  fratrum  ejus,  et  for- 
mido super  omnes  gentes  in  circuitu  eorum ; 

26  Et  pervenit  ad  regem  nomen  ejus,  et  de  praeliis 
Judae  narrabant  omnes  gentes. 

27  Ut  audivit  autem  rex  Antiochus  sermones  istos, 
iratus  est  animo  : et  misit , et  congregavit  exercitum  • 
universi  regni  sui,  castra  fortia  valde: 


7 Y exasperaba  4 muchos  rejes  ^ , y alegraba  á Ja- 
cob con  sus  obras , y su  memoria  será  eternamente  en 
bendición. 

8 Y recorrió  las  ciudades  de  Judá , y esterminó  de 
ellas  á los  impíos,  y apartó  de  Israél  la  ira 

9 Y fue  celebrado  hasta  el  estremo  de  la  tierra , y 
reeogió  ^ los  que  perecían. 

10  Y juntó  Apolonio  * las  gentes  * , y de  Samaria 
un  grande  y poderoso  ejército,  para  pelear  contra 
Israel. 

1 1 Y lo  supo  Judas , y le  salió  al  encuentro  ; y lo 
derrotó  y mató : y cayeron  heridos  muchos , y los  de- 
más huyeron. 

12  Y tomó  los  despojos  de  ellos : y se  quedó  Judas 
con  la  espada  de  Apolonio*,  y peleaba  siempre  con 
ella. 

13  Y oyó  Serón  general  del  ejército  de  Syria,  que 
Judas  había  reunido  consigo  una  multitud  y congre- 
gación del  pueblo  fiel  ^ , 

14  Y dijo  : Me  ganaré  reputación , y me  haré  glo- 
rioso en  el  reino , y desbarataré  á Judas , y á los  que 
están  con  él , que  aespreciaban  los  decretos  del  rey. 

15  Y se  puso  á punto  ; y fueron  con  él  huestes  de 
impíos*,  socorro  considerable,  para  tomar  venganza 
contra  los  hijos  de  Israél. 

1 6 Y se  acercaron  hasta  Bethorón  * : y le  salió  Ju- 
das al  éncuentro  con  poca  gente. 

1 7 Mas  cuando  vieron  el  ejército  que  venia  ya  cer- 
ca de  ellos , dijeron  á Judas : ¿ Cómo  podremos  siendo 
pocos  pelear  contra  tantos  y tan  fuertes , y nosotros 
estamos  hoy  debilitados  , por  el  ayuno  *®? 

18  Y dijo  Judas:  Fácil  cosa  es  encerrar  á muchos 
en  las  manos  de  pocos  : y no  hay  diferencia  respecto 
de  Dios  del  cielo , entre  salvar  con  muchos,  ó con  po- 
cos : 

19  Porque  no  está  el  vencer  en  el  número  del  ejér- 
cito , sino  que  del  cielo  viene  la  fortaleza. 

20  Ellos  vienen  á nosotros  con  multitud  insolente, 
y con  orgullo , para  destruirnos  con  nuestras  mujeres 
y con  nuestros  hijos,  y para  despojarnos : 

21  Mas  nosotros  pelearemos  por  nuestras  vidas , y 
por  nuestras  leyes : 

22  Y el  mismo  Señor  los  confundirá  delante  de  nos- 
otros : por  tanto  vosotros  no  los  temáis. 

23  Y como  acabó  de  hablar,  se  echó  sobre  ellos  de 
improviso : y ftie  derrotado  Serón,  y su  ejército  de- 
lante de  él : 

24  Y siguió  su  alcance  por  la  bajada  de  Bethorón^* 
hasta  la  llanura  , y murieron  de  ellos  ochocientos 
hombres,  y los  demás  huyeron  á la  tierra  de  los  PhiHsi- 
theos. 

25  Y el  terror , y miedo  de  Judas,  y de  sus  hu- 
manos cayó  sobre  todas  las  gentes  en  contorno  de 
ellos  : 

. 26  Y su  nombre  llegó  al  rey,  y hablaban  todas  las 
gentes  de  los  combates  de  Judas. 

27  Y cuando  oyó  el  rey  Antiochó  tal^  cosas,  entró 
en  grwde  cólera : j envió  á juntar  un  ejército  de  todQ 
su  reino,  huestes  fuertes  en  gran  manera  : 


* Irritaba^  daba  macho  en  que  entender  á muchos  reyes, 
á quienes  hizo  atierra.  Estos  fueron  Antioché  Epiphanes, 
Antiochó  Eupator,  Demetrio,  y otros  sus  aliados  y comar- 
canos. 

. * Las  calamidades  y males  con  que  Dios  justamente  eno- 
jado con  su  pueblo  le  castigaba  por  sus  pecados,  véanse  es- 
tas guerras  en  el  Lib*  lí , Cap,  viii. 

* Hizo  que  se  reuniesen  en  un  cuerpo  los  que  andando 
dispersos  iban  á ponerse  en  precipicio  y á perecer. 

* Este  era  gobernador  de  la  Syria,  y el  mismo  que  Epipha- 
nes envió  á Jerusalém  para  alzar  en  el  templo  el  Idolo  de 
Júpiter  Olímpico,  y constreñir  á los  Judíos  á que  apostatasen 
de  80  ley. 

* Gente  ó tropas  de  varias  naciones.  . , 

* Se  sirvió  despues  Judas  toda  su  vida  de  aquella  espada; 
porque  era  escelente,  y como  trofeo  de  su  victoria. 


’ De  gentes  fieles  á su  ley,  y prontas  á dar  la  vida  por 
defenderla.  - 

• De  los  Judíos  apóstatas  que  se  habian  acogido  i él,  hu- 

yendo del  rigor  con  que  Judas  los  buscaba  y trataba;  ver- 
sículos 5,  8.  ,,, 

* Aldea  de  la  tribu  de  Benjamín,  cerca  de  Jerusalém.  El 
Griego  afoSádrtQf  SatBpóv^  hosto  lu  suMda  de  Be- 
thorón. 

10  Porque  esta  era  una  de  las  armas  con  que  se  preparaban 
para  entrar  en  batalla,  vV.  46  , 47.  Josepho  añade,  que 
esta  fatiga  procedía  también  de  haber  caminado  toda  la 
noche. 

**  El  que  pocos  acaben  con  muchos. 

Véase  en  Josué  x,  11 , otra  igual  milagrosa  derrota  dé 
los  enemigos  del  pueble  de  Dios  en  este  mismo  descenso  o 
bajada  de  Bethoron. 
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Et  aperuit  mriMm  suum,  et  dedit  stipendia  28  Y abrió  su  erarlo»  y dió  ^ ^dto  deas 
exercitui  iu  annum:  ot  mandavit  illis  ut  essent  parati  año : y les  mandó,  que  estuviesen  apercuMdos  pan 
ad  omnia.  todo. 

29  Et  vidit  quód  delecit  pecunia  de  thesauris  suis,  29  Mas  vió , que  (altó  el  dinero  de  ^ teecras  j 

et  tributa  regioniB  modica. propter  dissensionem,  et  que  eran  cortos  los  tributos  de  la  región  á caasa  del 
plagam , quam  fecit  in  terra , uttoUeret  legitima,  qu®  alboroto,  y por  el  mal , que  habia  hecho  en  aqueüa 
erant  h primis  diebus : tierra ; jorque  les  había  quitado  los  íheros , que  po- 

zaban desde  tiempos  .antiguos  ^ : 

30  Et  timiiit  ne  non  haberet  ut  semel  et  bis,  in  30  Y temió »,  que  no  tendría  como  antes 
sumptus  et  donaria , qu»  dederat  ante  larga  manu:  el  ra  los  gastos  y donativos  * , rae  antes  habia  faecha 
abundaverat  super  reges , qui  ante  eum  fuerant.  con  larga  mano  : y en  que  habia  esoediéo  á los  reyes 

sus  predecesores. 

31  El  consternatus  erat  animo  valde , et  cogitavit  31  Y su  corazón  estaba  muy  consternado , y remol- 

ire in  Persidem,  et  accipere  tributa  regionum,  et  vió  irá  la  Persia,  y recoger  los  tributos  de  aquell» 
congregare  argentum  multum.  provincias,  y acumular  mucha  plata  ^ 

32  Et  reliquit  Lvsiam  hominem  nobilem  de  genere  32  Y dejo  á Lysias  hombre  noble  de  lii^'e  real  , 

regali , super  negoua  regia , k flumine  Euphrate  usque  para  atender  sobre  ios  negocios  del  rey  * , desde  el  m 
ad  flumen  Egyptí : * Euphrates  basta  el  río  de  Egypto : 

33  Et  ut  nutriret  Antiochum  filium  suum,  donec  33  Y para  que  cuidase  déla  educación  de  Ajuüo- 

rediret.  cbó  ^ so  hijo,  hasta  que  él  volvie^. 

34  Et  tradidit  e¡  medium  exercitum , et  elephantos:  34  Y le  dejó  la  mitad  del  ejército  y los  elefantes  : ; 

et  mandavit  ei  de  omnibus , qu®  volebat  et  de  in  ha-  le  dió  órdenes  para  todo  lo  que  quería , que  se  hiciese, 
bitantibus  Judasam , et  Jerusalem  : y acerca  de  los  moradores  de  la  Judea,  y de  Jerusa- 

íém. 

33  Et  ut  mitteret  ad  eos  exercitum  ad  conterendam  35  Y le  mandó , que  enviase  tropas  para  destruir  y 
et  extirpandam  virtutem  Israel , et  reliquias  Jerusalem,  esterrainar  el  poder  de  Israél , y los  restos  de  Jerusa- 
et  auferendam  memoriam  eorum  de  loco : lém , y borrar  la  memoria  de  ellos  ® de  aquel  pais : 

36  Et  ut  constitueret  habitatores  filios  alienígenas  36  Y que  estableciese  pobladores  á hijos  de  extraii- 

in  ómnibus  finibus  eoniro , et  sorte  distribueret  terram  jeros  en  todos  los  términos  de  ellos , y repartiese  su 
eorum.  tierra  por  suerte. 

37  Et  rex  assumpsit  partem  exercitus  residui , et  37  V el  rey  tomó  la  otra  mitad  del  ejército , y salió 

exivit  ab  Antiochia  civitate  regni  sui  anno  centesimo  de  Antiochia  ciudad  de  su  reino  en  ei  año  ciento  cua- 
et  quadragesimo  septimo  : et  transfretavit  Euphraten  renta  y siete  ° : y pasó  el  río  Euplirates , y recorriaias 
flumen , et  perambulabat  superiores  regiones.  provincias  superiores. 

38  Et  elegit  Lysias  Ptolom®um  filium  Dorymini,  et  38  Y Lysias  escogió  á Ptolomeo  hijo  de  Dorymi- 

Nicanorem,  et  Gorgiam,  viros  potentes  ex  amicis  re-  no,  y á Nicanór,  y á Gorgias,  hombres  poderosos 
gis  : entre  los  amigos-del  rey  : 

39  Et  misit  cuín  eis  quadraginta  millia  virorum,  et  39  Y envió  con  ellos,  cuarenta  mil  iKimbres,  y 

septem  milliá  equitum  ut  venirent  in  terram  Juda , et  siete  mil  de  á caballo , paia  rae  fuésen  á tierra  de  Ju- 
disperderent  eam  secundñm  verbum  re^s.  dá , y la  asolasen  según  la  órden  del  rey. 

40  Et  processerunt  cum  universa  virtute  sua,  et  40  Y salieron  con  todo  su  poder,  y vinieron  i acam- 
venerunt,  et  applicuerunt  Emmaum  in  térra  campes-  par  en  una  llanura  del  territorio  de  Eminaús 

tri. 

41  Et  audierunt  mercatores  regionum  nomen  eo-  41  Y los  mercaderes  de  las  provincias  **  oyeron  la 

rum  : et  acceperunt  argentum , et  aurum  multum  fama  de  ellos  : y tomaron  mucha  plata  y oro , y cría- 
valde^  et  pueros  : et  venerunt  in  castra  ut  acciperent  dos  : y vmieron  á los  reales  para  comprar  p<k  esda- 
filios  Israél  in  servos , ot  additi  sunt  ad  eos  exercitus  vos  á los  hijos  de  Israél , y con  ellos  se  unieron  k» 
Syríffi , et  terr®  alienigenarum.  ejércitos  de  Syría , y de  tierras  estrañas  i*. 

42  Et  vidit  Judas,  et  fratres  ejus , quia  multiplica-  42  Y vió  Judas  y sus  hermanos,  que  crecían  loe 
ta*sunt  mala , et  exerdtus  applicabant  ad  fines  eorum:  males , y que  los  ejércitos  se  acercaban  á sus  confines 


I AiMiqnc  ioéo  esto,  que  aquí  se  dice  puede  euteadersede 
aquellas  proviocias,  que  estaoan  antes  sujetas  á su  imperio; 
Cup,  1, 43,  mira  principal  mente  á la  Judea.  De  esta , según 
et  testimonio  de  Sulpicio  Severo,  sacaba  antes  trescientas 
talentos  de  oro;  pero  despues  que  le  dedaró  la  persecución, 
RO  entraba  en  su  teaoro  nin^^un  tributo , debiendo  por  otra 
pwie  hacer  inmeosse  gastos,  para  mantener  en  ella  un  ejér- 
cito considerable. 

* MS.  6.  Ca  les  toüiera  los  fueros , que  ottieron  dan- 
tigueáaU 

’ Se  receló , que  despues  de  la  paga,  que  había  adelan- 
tado á sus  tropas  por  un  año , no  tendría  para  los  gastos  de 
una  segunda  espedícion , ni  continuar  la  guerra  con  las  pro- 
fusiones, y liberalidades,  en  qne  habia  escedido  á todos  sus 
aotc*cesores.  Se  ba  de  añadir  á todo  esto  el  tributo,  que  se 
pagaba  á los  Romanos  de  dos  mil  tientos  cada  año,  desde 
el  tiempo  de  Anliochó  el  Grande,  vencido  por  Scipion  el 
Asiático.  Daniel  i , 18. 

«MS.6. 

» En  lo  que  se  da  bien  á entender , que  los  exigiría  can 
rigor,  los  aumenlaria  ó pondría  otros  nuevos. 

^ MS.  3.  Fízalo  Senescal. 

7 Llamado  Eupalór:  este  sucedió  á su  padre  en  el  reino, 
que  ocepó  tres  años,  y despues  fue  muerto  por  Demetrio 
juntamente  con  Lysias. 

* Todo  con  eí  designio  de  borrar  la  memoria  de  loe  restos 


de  los  Judies,  que  babiau  quedado  eu  aquel  teirítorío  y 
pais. 

9 Del  imperio  de  los  Griegos.  Y asi  se  ha  de  entender 
siempre,  mientras  no  se  advierta  otra  cosa. 

40  gste  era  gobernador  de  la  Celesyria,  y de  la  Phenicia. 
Lüb.  II , Ciqi.  VIH.  Nicanór  era  un  capitaa  mj  asperimeD- 
tado,  yóiestro  en  el  manejo  de  ia  guerra.  IMd.  v 9.  El  pri- 
mero había  sido  gobernador  de  Cmpre  por  Ptolemeo  Philo- 
melór  rey  de  Egypto ; pero  resentido  de  él  por  algún  disgusto 
que  tuvo , se  echó  ai  partido  de  Antiochó , y le  entregó  aquetta 
isla. 

II  No  el  Emmaus  de  Tyberiades,  sino  otro  castillo,  que 
habia  cerca  de  Jerusalém  , y que  despues  fiie  llamado  Nicó* 
polis.  Asi  S.  GERONIMO  de. loéis  Hebraicis, 

I*  Circunvecinas, 

i^  El  pensamiento  de  Lysias  y de  Nicanór  era  juntar  dinero 
de  los  Judíos , para  pagar  el  tributo  á los  Romanos.  Rabian 
hecho  correr  la  voz,  que  darían  noventa  esclavos  por  un 
talento ; y por  esto  concurrieron  mercaderes  en  gran  número. 
Véase  el  Lib.  ii,  Cap.  viii,  10.  Contaban  con  ello , como  ú 
los  tuvieran  ya  en  la  mano,  y sin  bacemcaudal  def  castigo, 
que  de  parte  de  Dios  les  amenazaba , y estaba  para  caer  so- 
bre ellos. 

i^  Como  eran  las  tropas  de  los  Philisthéos,  y las  de  otras 
naciones  gentiles , que  fácilmente  se  alistaban  contra  los 
Judíos. 
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et  verba  regís , qu*  mandavit  populo  fa- 

cere in  interitum , et  consummationem : 

’ 43  Et  dixerunt  unusquisque  ad  proximum  suum  : 
Erigamus  dejectionem  populi  nostri,  et  pugnemus  pro 
populo  no^ro , et  sanctis  nostris. 

44  Et  congregatus  est  conventus  ut  essent  parati  in 
praelium  : et  ut  orarent,  et  peterent  miaericordiam,  et 
miserationes. 

45  Et  Jerusalem  non  habitabatur,  sed  erat  sicut 
desertum  : non  erat  qui  ingrederetur  et  egrederetur 
de  natis  ejus  : et  sanctum  conculcabatur  : etñliialie- 
nigenarutn  erant  in  Arce , ibi  erat  habitatio  gentium  : 
et  ablata  est  voluptas h Jacob,  et  defecit  ibi  tibia,  el 
cithara. 

46  Et  congregati  sunt,  et  venerunt  in  Maspha con- 
tra Jerusalem : quia  locus  orationis  erat  m Maspha 
ante  in  Israel. 

47  Et  jejuna  verunt  illa  die , et  induerunt  se  ciliciis 
et  cinerem  imposuermit  capiti  suo  : et  disciderunt 
vestimenta  sua : 

48  Et  expanderunt  libros  legis , do  quibus  escruta- 
bantur  gentes  similitudinem  simulachrorum  suorum  : 

49  Et  attulerunt  ornamenta  sacerdotalia,  et  primi- 
tias , et  decimas  : cl  suscitaverunt  Nazarasos , qui  im- 
pleverant dies : 

50  Et  clamaverunt  voce  magna  in  cmlum , dicentes: 
¿Quid  faciemus  istis,  et  quo  eos  ducemus? 

• 5i  Et  sancta  tua  conculcata  sunt,  et  contaminata 
sunt,  et  sacerdotes  tui  facti  sunt  in  luctum , et  in  hu- 
militatem. 

52  Et  ecce  nationes  convenerunt  adversum  nos  ut 
nos  disperdant : tu  scis  quae  cogitant  in  nos. 

53  ¿Quomodo  poterimus  subsistere  ante  faciem  eo- 
rum , nisi  lu  Deus  adjuves  nos  ? 

54  Et  tubis  exclamaverunt  voce  magna.  » 

55  Et  post  haec  constituit  Judas dooes  populi,  tri- 

bunos, et  centuriones,  el  pentacontarchos . et  decu-* 
riones.  ^ 

56  Et  * dixit  his , qui  zedifícabant  domos,  et  spon- 
sabant uxores,  et  plantabant  vineas,  et  tormidolosis, 
ut  redirent  unusquisque  in  domum  suam  secundúm 
legem. 

57  Et  moverunt  castra , et  eoNocavernnt  ad  Aus- 
trum Emmaum. 

58  Et  ait  Judas : Aomigiinini , et  stote  filii  potentes 
et  stote  parati  in  mané , ut  fugnetis  adversfis  nationes 
has,  quae  convenemnt  adversus  nos  disperdere  nos, 
et  sancta  nostra : 


Y tuvieron  notkifi  de  his  órdenes  dei  rey,  que  liabia 
dado  para  destruir , y acabar  al  pueblo : 

43  ¥ dijeron  cada  uno  á su  cooipañero  : Alcemos  el 
abatimiento  de  nuestro  pueblo  * , y peleemos  por. 
nuestro  pueblo , y por  nyestras  cosas  santas  *. 

44  Y se  juntaron  en  cuerpo  para  estar  prevenidos 
para  la  batalla  : y para  orar , y pedir  misericordia  y 
gracia. 

45  Y Jerusalém  no  estaba  habitada , sino  que  era 
como  un  desierto  : no  había  quien  entrase  ni  saliesé 
de  sus  hijos  : y el  santuario  era  hoUado  : y los  hijos 
de  estraños  estaban  en  el  alcázar,  olliera  la  morada- 
de  los  gentiles : y fue  quitada  la  alegría  * de  Jacob  , y 
faltó  alTi  la.ftauta  y la  citara. 

46  Y se  congregaron , y vinieron  á Maspha  * enfren- 
te de  lerusalém  : porque  Maspha  era  antes  el  lugar 
de  la  oración  para  Israéi. 

47  Y ayunaron  aquel  día , y se  vistieron  de  cilicios, 
y pusieron  ceniza  sobre  su  cabeza  : y rasgaron  sus 
vestiduras : 

48  Y abrieron  los  libros  de  la  ley , en  los  cuales  íos 
gentiles  buscaban  semejanza  para  sus  simulacros  ^ : 

49^  Y trajeron  los  ornamentos  • sacerdotales,  y las 
primicias , y diezmos  : y llamaron  á los  Nazarenos  ^ , 
que  habían  cumplido  sus  dias  • : 

50  Y gritaron  á grandes  voces  al  cielo , diciendo  : 
¿Qué  haremos  de  estos  ® , y adonde  los  llevaremos? 

51  Y tus  cosas  santas  están  holladas  y contaminadas, 
y tus  Sacerdotes  están  en  llanto,  y en  abatimiento. 

52  Y veis,  que  las  gentes  se  han  coligado  contra 
nosotros  para  destruimos  : tú  sabes  lo  que  piensan 
contra  nosotros; 

.53  ¿Cómo  podremos  subsistir  nosotros  delante  de 
ellos , si' tú  , Dios,  no  nos  asistes? 

54  E hicieron  resonar  las  trompetas  con  grande 
estruendo. 

55  Y despues  de  esto  nombró  Judas  caudillos  del 

ejército,  tribunos^*,  y centuriones,  y pentacontar(^óe 
y decuriones.  * i 

56  Y dijo  á los  que  edificaban  casas  , y tomaban 
mujeres,  y plantaban  viñas,  y á los  medrosos,  que  se 
tomasen  cada  uno  á su  casa  según  la  ley. 

57  Y movieron  los  r^les,  y vinieron  á acampffr  al 
mediodía  de  Emmaús. 

58  Y dijo  Judas  : Poneos  á punto , y sed  hombres 
de  valor , y estad  prevenidos  para  la  mañana , para 
pelear  con  estas  naciones , que  se  han  coligado  contra 
nosotros , para  perdemos , y á nuestras  cosas  santas : 


* Ha^mos  los  últimos  esfuerzos  para  borrar  el  oprobrio  de 
nuestro  pueblo  abatido,  y para  volverle  i ver  con  su  antiguo 
esplendor  y gloria. 

® Por  el  templo  y por  todo  lo  que  pertenece  al  culto  de 
nuestro  Dios. 

5 MS.  5.  Solás. 

* Como  el  templo  estaba  profanado  por  los  idólatras,  no 
pudieron  ir  á él^  y así  fueron  á Maspha,  que  estaba  en  la 
tribu  de  Benjamín,  y enfrente  de  Jerusalém,  adonde  acudió 
el  pueblo  á orar,  antes  que  Salomón  edificase  el  templo. 
I neff.  vn , 5,  etc.  Por  lo  que  no  se  debe  oonfondir  con  otras 
dos,  que  había  del  mismo  nombre  en  Ja  tribu  de  Rubén, 
Cup,  V,  35,  y en  la  de  6ad.  Judie,  xi,  29. 

• Imitando  el  ejemplo  de  Ezechias , que  espuso  delante 
del  Señor  la  carta  de  Sennachérib  llena  de  blasfemias. 
IV  Reg.  XIX.  Según  la  letra  de  la  Vulgata  parece,  que  los 
gentiles  andaban  escudriñando  en  los  libros  sagrados  todo 
lo  que  podia  serles  del  caso  para  apoyo  del  cuito  que  daban 
á sus  ídolos.  De  este  modo  aplicaron  á sus  falsas  deidades 
muchas  de  las  cosas,  que  leemos  en  la  historia  sagrada.  Y 
esta  profanai  ion  horrenda  es  la  que  los  Hebreos  hacen  pre- 
sente al  Señor.  En  muchos  libros  del  testo  griego  se  añade: 
Para  pintaren  ellos  las  imágenes  desas  Ídolos  en  desprecio 

• peuier.  rt,  5.  6. 7.  Jadíe.  VH,  3. 


del  verdadero  Dios.  Y ios  Hebreos  presentaron  al  Señor  los 
libros  borrados  y profanados  de  esta  manera , implorando  su 
justicia  contra  los  sacrilegos. 

MS.  6.  Los  endrawientos.  Todo  esto  lo  hicieron  traer, 
como  para  darle  á entender,  que  estaba  sin  uso  todo  aquello 
que  pertenecia  á su  culto. 

7 Estos,  cumplido  cl  tiempo  de  su  voto,  debían  presen- 
tarse en  el  templó , y ofrecer  allí  sus  sacrificios.  Num.  vi,  1. 
Haciéndolos  pues  venir,  alzaban  el  grito,  y con  muestras  de 
.grande  pesar  se  lamentaban  al  Señor,  de  que  por  estar  el 
templo  profanado  no  se  podían  cumplir  las  ceremonias  orde- 
nadas por  la  ley. 

• Puede  también  esponerse:  Que  eran  ya  viejos , y habían 
pasado  su  vida  en  el  culto  y servicio  del  Señor.  Pero  la  pri- 
mera esposicion  debe  preferirse. 

9 Para  que  estos  cumplan  lo  que  la  ley  les  prescribe,  d«« 

Sues  de  haber  acabado  el  tiempo  de  su  voto,  ¿cómo  los  po- 
cemos llevar  á la  puerta  del  santuario,  según  está  mandado 
en  los  Numer.  vi , 42 , si  todo  está  hollado  y profanado  ? 

«•  MS.  3.  Añafiles. 

Los  tribunos  teoiao  el  mando  de  mil  soldados  como  co» 
róñeles : los  pentacontarchos  el  de  dnenenta  cano  Capitanes; 
y los  ^enriones  el  de  dios. 
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59  Quoniion  melius  est  nos  morí  in  bello , quám 
yidere  mala  gentis  nostrs , et  sanctorum. 

60  Sicut  autem  fuerit  Toluntas  in  coelo,  sic  fiat. 


. 59  Porque  mas  nos  yale  morir  eo  batalla,  que  no 
yer  el  ester minio  de  nuestra  nación  y santuario. 

60  Y como  estuviere  determinado  en  el  así 
sea. 


(¡Capital»  ly. 


Jadas  Bureba  aeparadameate  contra  Nieanór  y Gorgias  y los  derrota.  Vence  i Lysias.  Entra  en  Jernsalém  , pnriSc»  el  teniilo,  y 
celebra  so  dedicación  por  ocho  dias  * y fortiSca  la  montaña  do  Sion. 


1 Et  assumpsit  Gorgias  quinque  millia  virorum , et 
mille  equites  electos : et  moverunt  castra  nocte , 

2 Ut  applicarent  ad  castra  Judaorum,  et  percute- 
rent cos  subitó  : et  filii , qui  erant  ex  arce , erant  illis 
duces. 

3 Et  audivit  Judas , et  surrexit  ipse,  et  potentes 


1 Y tomó  Gorgias  cinco  mil  hombres,  y mil  ca- 
ballos escogidos  : y movieron  los  reales  * de  noche, 

2 Para  dar  sobre  el  campo  de  los  judíos , y asaltar- 
los de  improviso  : y los  del  país  que  estaban  en  el  al- 
cázar*, eran  sus  guias. 

3 Y llegó  á oidos  de  Judas , y se  levantó  él  y sus 


GEIIEROSIBAD 


Ctere  virtutem  exercituum  regis,  qui*  erant  in 
lum. 

4  Adhuc  enim  dispersus  erat  exercitus  á castris. 

5  Et  venit  Gorgias  in  castra  Judae  noctu , et  nemi- 
nem invenit,  et  querebat  eos  in  montibus : quoniam 
dixit : Fugiunt  bi  k nobis. 

6  Et  eum  dies  factus  esset,  apparuit  Judas  in  cam- 
po cum  tribus  millibus  virorum  tantum : qui  tegu- 
menta , et  gladios  non  habebant : 


« MS.  5.  MmofalUu, 

^Yhsque  estaban.  Según  Ia  letra:  Los  hijos  que  esta* 
han  en  la  eiudadela , como  en  el  Griego:  esto  ea , aquellos 
naturales  del  país,  que  la  guarnetían.  Es  este  un  hebraísmo. 
Entre  estbs  había  mochos  Judíos  apóstatas,  y de  estos,  como 
prácticos  en  los  caminos,  se  valió  Gorgias,  para  que  les 
sirfieten  de  guias. 

* Loque  se  debe  entender  del  troio  de  ejército , que  man- 
daba Gorgiae,  y que  como  hemos  visto,  estaba  separado 
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I valientes  para  echarse  sobre  el  grueso  de  las  huestes 
del  rey , que  estaban  en  Emmaús. 

4 Porque  aun  estaba  disperso  el  ejército  *fiiera  de 
sus  reales. 

5 Y Mno  Gorgias  de  noche  á los  reales  de  Judas,  y 
no  halló  á ninguno , y los  buscaba  por  los  montes:  pues 
dijo : Estos  huven  de  nosotros. 

6 Mas  cuando  vino  el  dia , se  dejó  ver  Judas  en  la 
llanura  con  tres  mil  hombres  solamente : los  que  no 
tenían  escudos  ni  espadas^: 

del  cuerpo  del  ejército.  Fuera  de  que , como  contaban  tener 
ya  en  su  poder  á los  Judíos , y creían  que  no  había  que  re- 
celar de  parte  de  ellos , no  se  cuidaban  mucho  de  guardar 
el  órden  militar  de  atrincherarse  bien , ni  de  estar  alerta 
para  todo  lo  que  les  pudiera  sobrevenir. 

* En  el  Griego  y en  muchos  ejemplares  latinos,  manuscri- 
tos é impresos , se  añade : cuates , ó como  querían , dándose 
á entender  que  estaban  mal  armados.  Y este  parece  ser  el 
sentido , como  lo  da  á entender  la  serie  del  hecho,  v.  15. 
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7 Et  Tíderunt  castra  gentium  valida , et  loricatos, 
et  equitatus  in  circuitu  eorum , et  hi  docti  ad  prse- 
lium. 

8 Et  ait  Judas  viris,  qui  secum  erant : Ne  timueri> 
tis  multitudinem  eorum , et  impetum  eorum  ne  for- 
midetis. 

9 Mementote  * qualiter  salvi  facti  sunt  natres  nos- 
tri in  mari  Rubro,  cum  sequeretur  eos  PWao  cum 
exercitu  multo. 

10  Et  nunc  clamemus  in  coslum : et  miserebitur 
nostri  Dominus,  et  memor  erit  testamenti  patrum 
nostrorum , et  conteret  exercitum  istum  ante  faciem 
nostram  hodie : 

11  Et  scient  oOmes  gentes,  quia  est  qui  redimat, 
et  liberet  Israel. 

42  Et  elevaverunt  alienigenae  oculos  suos , et  vide- 
runt eos  venientes  ex  adverso. 

13  Et  exierunt  de  castris  in  praelium , et  tubá  ce* 
cinerunt  hi  qui  erant  cum  Juda. 


7 Y vieron  el  campo  fuerte  de  los  gentiles , y al  re- 
dedor de  ellos  los  coraceros  y la  caballería,  y que 
todos  eran  aguerridos. 

8 Y dijo  Judas  á los  varones  que  estaban  con  él : 
No  tengáis  miedo  de  su  muchedumbre,  ni  temáis  su 
encuentro. 

9 Acordaos  de  qué  manera  fueron  librados  nues- 
tros padres  en  el  mar  Rojo  cuando  iba  en  su  alcan- 

: ce  Pnaraón  con  un  poderoso  ejército. 

40  Y ahora  clamemos  al  cielo  : y se  apiadará  de 
nosotros  el  Señor,  y se  acordará  del  testamento  de 
nuestros  padres , y destruii-á  hoy  el  ejército  de  estos 
delante  de  nosotros  : 

4 1 Y sabrán  todas  las  gentes,  que  hay  quien  redi- 
ma y salve  á Israél. 

12  Y los  extranjeros  alzaron  sus  ojos,  y los  vieron 
venir  de  frente. 

43  Y salieron  de  sus  reales  al  combate,  y dieron 
señal  con  la  trompeta  los  que  estaban  con  Judas. 
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44  Et  congressi  sunt:  et  contritae  sunt  gentes,  et 
fugerunt  in  campum. 

45  Novissimi  autem  omnes  ceciderunt  in  gladio,  et 
persecuti  sunt  eos  usque  Gezeron , et  usque  in  cam- 
pos Idumaeae . et  Azoti , et  Jamniae  : et  ceciderunt  ex 
illis  usque  aa  tria  millia- virorum. 

46  Et  reversus  est  Judas,  et  exercitus  ejus,  se- 
quens eum. 

* MS.  6.  Enlorigadog, 

* MS.  3.  En  la  mar  rmuio, 

^JosEPHo  la  Hama  Gadara:  teníalos  dos  nombres,  y 
también  el  de  Gazér,  Véase  Adhicomio  en  Ephraim, 
n.  46.  . 


14  Y trabaron  la  batalla  : y fuerpn  deshechas  las 
gentes , y huyeron  al  llano. 

15  Mas  toaos  los  que  se  quedaron  atrás  perecieron 
á cuchillo , y fueron  siguiendo  su  alcance  hasta  Geze- 
rón  * , y hasta  las  campiñas  de  la  Idumea , y de  Azoto 
y de  Jámnias  : y murieron  de  ellos  b^ista  tres  mil 
nombres  *, 

46  Y se  volvió  Judas  con  su  hueste , que  le  iba  si- 
guiendo. 

* Tres  mil  en  el  combate  y seis  mil  en  la  füga,  de  manera 
que  en  el  todo  de  la  acción  y sus  resultas  fueron  nueve  mil 
los  muertos  de  los  enemigos , según  lo  que  se  lee  en  el  Li- 
broii,  Cap.  viii,  24. 


* Exodo  tvf , 9. 
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17  Dixitque  ad  populum  : Non  ooncupiscatisspolia: 
quia  belluTn  contra  nos  est , 

18  Et  Gorgias  et  exercitus  ejus  prope  nos  in  monte 
sed  state  nunc  contra  inimicos  nostros , et  expugnate 
eos  y ot  sumetis  postea  spoUa  securi. 

19  Etadhuc  loquente  Juda  hsBC,  ecce  apparuit  pars 
quasdam  proficiens  de  moiite. 

20  Et  vidit  Gorgias  qu5d  in  fugam  conversi  sunt  sui, 
et  succenderunt  castra  : fumus  enim , qui  videbatur, 
declarabat  quod  factum  est. 

21  Quibus  illi  conspectis  timuerunt  valde,  aspi- 
cientes simul  et  Judara,  et  exercituum  in  campo  pa- 
ratum ad  praelium. 

22  Et  fugerunt  omnes  in  campum  alienigenarum : 

23  EI  reversus  est  ad  spolia  castrorum,  et 
acceperunt  aurum  multum , et  argentum , et  hyacin- 
ttium , et  purpuram  marinam , ei  opes  magnas. 

24  Et  conversi,  hymnum  canelnnt,  et  benedice- 
bant Deum  in  coelum , quoniam  bonus  est , quoniam 
in  saeculum  misericordia  ejus. 

2^  Et  facta  est  salus  magna  in  Israel  in  die  illa. 

26  Quicumque  autem  alienigenarum  evaserunt, 
venerunt,  ct  nuntiaverunt  Lysiae  universa,  quae  acci- 
derant. 

27  Quibús  ille  auditis  consternatus  animo  deficie- 
bat : quód  non  qualia  voluit , talia  contigerunt  in 
Israel , et  qualia  mandavit  rex. 

28  Et  sequenti  anno  congregavit  Lysias  virorum 
electorum  sexaginta  millia,  et  equitum  quinque  mil- 
lia, ut  debellaret  eos. 

29  Et  venerunt  in  Judaeam , et  castra  posuerunt  in 
Bethoron , et  occurrit  illis  Judas  cum  decem  millibus 
viris. 

30  Et  viderunt  exercitum  fortem , et  oravit , et 
dixit : Benedictus  es  * Salvator  Israél , qui  contrivisti 
impetum  potentis  in  manu  servi  tui  David,  et  tradi- 
disti castra  alienigenarum  in  manu  Jonathae  filii  Saúl, 
et  armigeri  ejus. 

31  Conclude  exercitam  istum  in  manu  populi  tui 
Isráél , et  confundantur  in  exercitu  suo , et  equitibus. 

32  Da  illis  formidinem , et  tabefac  audaciam  virtu- 
tis eorum , et  commoveantur  contritione  sua. 

33  Dejice  illos  gladio  diligentium  to : et  collaudent 
te  omnes , qui  noverunt  nomen  tuum  in  hymnis. 

34  Et  commiserunt  praelium  : et  ceciderunt  de 
exercitu  Lysiae  quinoue  millia  virorum. 

35  Videns  autem  Lysias  fugam  suorum , et  Judaeo- 
rum audai^iam,  et  qu6d  parati  sunt  aut  vivere , aut 
mori  fortiter,  abiit  Aniiocliiam , et  elegit  milites , ut 
multiplicati  rursus  venirent  in  Judaeam. 

36  Dixit  autem  Judas,  et  fratres  ejus  : Ecce  contri- 
ti sunt  inimici  nostri : ascendamus  nunc  mundare 
sancta,  et  renovare. 


17  Y d^  ása  tropa  : No  oodicieifl  los  despojos: 
poroue  aun  tenemos  que  pelear , 

18  Y Gorgias  y su  ejército  está  cerca  de  nosoim 
eu  el  monte  * : mas  estad  ahora  firmes  oontraniostra 
enemigos,  y vencedlos,  y luego  tomareis  seguros ks 
despojos. 

19  Y al  decir  esto  Judas,  aparecjerónalgaus  tro- 
pas , que  estaban  mirando  desde  el  monte. 

20  Y vió  Gorgias  que  los  suyos  habían  vuelto  hs 
espaldas,  y que  habían  pegado  fuego  á sus  reales* : 
porque  el  humo  que  se  veia  lo  daba  á entender. 

21  Guando  ellos  vieron  esto,  y al  mismo tienpoá 
Judas , y su  hueste  en  la  llanura  puestos  en  árdea  de 
batalla , concibieron  grande  terror. 

22  Y huyeron  todos  á la  tierra  de  los  extmqeros*: 

23  Y Juaas  volvió  ó los  despojos  de  los  reales,  yto- 
marón  mucho  oro  y plata,  y jaonto  y púipunns- 
riña,  y grandes  ri^zas. 

24  Y vueltos  que  fueron,  cantaban  hinmos,  y 
bendecían  á Dios  has^  el  cielo , por  cuanto  él  es  )>ue^ 
no , y su  misericordia  es  eterna  K . 

25  Y fde  hecha  gran  salud  en  Israél  en  aquel  dia*. 

26  Y todos  los  extranjeros  que  escaparon  > fueron  i 
llevar  la  nueva  á Lysias  de  toao  lo  que  había  acaecido. 


27  Y él  consternado  de  ánimo  al  oir  estas  cosas, 
desmayó  : porque  no  había  acontecido  en  Israél,  como 
él  habia  pensado , y como  el  rey  había  mandado. 

28  Y el  año'  siguiente  juntó  Lysias  sesenta  mil 
hombres  escogidos , y cinco  mil  de  á caballo , para  ar- 
ruinar á los  judíos. 

29  Y eutraroa  en  la  Jadea  ,7  sentaron  los  reales  en 
Betliorón , y tes  salió  Judas  al  encuentro  con  diez  mi) 
hombres. 

30  Y vieron  un  fuerte  ejército  ’ , é hizo  «ración , y 
dijo  : Bendito  eres,  Salvador  de  Israél , que  quebran- 
taste la  fuerza  del  poderoso  * por  mano  de  tu  sienw 
David,  y entregaste  los  reales  de  los  extranjeros* en 
manos  de  Jonatnás  hijo  de  Saúl , y de  su  escudero. 

31  Enaerra  este  ejército  en  mano  de  tu  pueblo 
de  Israél , y queden  confundidas  sus  huestes , y su 
caballería 

32  Envíales  espanto  , y aniquila  la  osadía**  de  su 
valor,  y sean  trastornados  con  su  mismo  queteanlo**. 

33  Derríbalos  con  la  espada  de  los  que  le  atnao:  y a)i* 
bente  con  himnos  todos  los  que  conocen  tu  nombre. 

34  Y se  trabó  la  batalla  : y murieron  del  ejército 
de  Lysias  cinco  mil  hombres. ' 

35  y viendo  Lysias  la  fuga  de  los  suyos,  y la  oa- 
dia  de  los  judíos,  y que  estaban  resueltos  á vivir  6á 
morir  con  denuedo , pasó  á Antiochia , y tomó  solda- 
dos escogidos , para  venir  otra  vez  con  mayor  número 
á la  Jadea. 

36  Y dijo  Judas  y sus  hermanos : Vedque  han  sido 
derrotados  nuestros  enemigos  : vamos  ahora  á puri- 
ficar, y renovar  el  santuario 


* Porque  Gorgias,  frustrado  de  su  intento  de  sorprender 
4 los  Judíos  en  sus  reales , se  volvía  con  su  gente. 

a Porque  Judas  había  hecho  [moer  fuego  á una  parte  de 
las  tiendas  del  campamento  enemigo,  para  dar  á entender  á 
Gorgias  que  los  suyos  habían  sido  ya  vencidos  y derrotados 
y Üenarle  por  este  medio  de  terror  y de  gran  consternacien. 

> A la  tierra.  Así  el  Griego : De  lee  extraujeroe : de  los 
Idumeos  y Pheoicíos. 

* Estofhs  pieciosas  de  varios  colores,  que  los  comerciantes 
habían  traído  al  campo  de  los  iníieles,  para  cambiarlas  per 
los  Judíos.  Cap.  ui,  4t , y Ub.  11 , Cap,  viu.  25.  La  púr- 
pura marinase  teñía  con  la  sangre  del  pez  llamado  púrpura, 
y era  de  mayor  estimación  que  la  ordinaria,  que  se  teñía 
con  yerbas, 

a Durará  sin  término.  Véase  el  Psalmo  czzxv,  propio 
para  dar  gracias. 

a Y fue  seúalada  y memorable  esta  victoria , que  salvó  k 
Israél  en  aquel  día. 

> I,  Reg:  svii,  50.  Ibid.  ziv.  13. 


1 H8.  6.  Portalada  hueste, 
a Del  orgulloso  gigante  Qoiiáth. 
a En  particular  de  loa  PhilMthéos. 

Entrega,  pon  en  nuestras  manos. 

**  Viendo  que  las  grandes  faenas  y caballería  ea  que  eon- 
flaban  no  los  han  podido  salvar. 

*a  MS.  3.  La  csanfSh, 

. *a  y quebrantados,  sean  esteraioadoi  de  tuda  la  tierri. 

Judas  JMachabeo  tan  piadoso  como  valiente , luego  que 
vió  que  no  bahía  tanto  une  temer  de  parte  de  los  eaemigos, 
contra  los  que  habia  dado  pruebas  de  sabio , esperimenUáo 
y valeroso  general;  convierte  ahora  todos  sus  cuidados  T 
miras  al  objeto  principarde  la  religtou , que  era  el  cuito  del 
Señor,  que  se  hallaba  ya  de  algua  tiempo  intenumpido, ) 
á que  fuese  purificado  y renovado  el  templo  y lugares  n- 
grados,  que  habían  sido  ultrajados  y proAnados  por  w 
gentiles.  , 


CArÍTuio  IV,  Mí 


37  El  con^egatu»  est  omtíis  exorcltiis , el  ascen- 
derunt in  montem  Sion. 

38  Et  viderunt  sanctificationem  desertam , et  alta- 
re profanatum , et  portas  exustas  , et  in  atriis  virgulta 
nata  sicut  in  saltu,  vel  in  montibus,  ct  pastopboria 
diruta. 

39  Et  sciderunt  vestimenta  sua,  et  planxerunt 
planctu  magno , et  imposuerunt  cinerem  super  caput 
suum. 

40  Et  ceciderunt  in  faciem  super  terram , et  excla- 
maverunt tubis  signorum,  et  clamaverunt  in  coelum. 

44  Tunc  ordinavit  Judas  viros,  ut  pugnarent  ad- 
versus eos , qui  erant  in  arce , donec  emundarent 
sancta. 

42  Et  elegit  Sacerdotes  sine  macula , voluntatem 
habentes  in  lege  Dd  : 

43  Et  mundaverunt  sancta , et  tulerunt  lapides 
contaminationis  in  locum  immundum. 

44  Et  cogitavit  de  altari  boftocaustonim , quod  pro- 
fanatum erat , quid  de  eo  faceret. 

45  Et  incidit  illis  consilium  bonum  ut  destruerent 
illud : nc  forté  illis  esset  in  opprobrium , quia  conta- 
minaverunt illud  gentes , et  demoliti  sunt  illud. 

46  Et  reposuerunt  lapides  in  monte  domus  in  loco 
apto,  quoadusque  veniret  propheta,  et  responderet  de 

iilS. 

47  Et  acceperunt  lapides  integros  secundum  legem 

aedificaverunt  altare  novum  secundum  illud , quod 

fuit  prius : 

48  Et  aedificaverunt  sancta , et  quas  intrk  domum 
erant  intrinsecus : et  aedem , et  atria  sanctificaverunt. 

49  Et  fecerunt  vasa  sancta  nova,  et  intulerunt  can- 
delabrum, et  altare  incensorum,  et  mensam  in  tem- 
plum. 

50  Et  incensum  posuerunt  super  altare , et  accen- 
derunt lucernas,  quae  super  candelabrum  erant,  et 
lucebant  in  templo. 

51  Et  posuerunt  super  mensam  panes,  et  appen- 
derunt vela,  et  consummaverunt  omnia  opera,  qu» 
fecerant. 

52  Et  ante  matutinum  surrexerunt  quinta  et  vige- 
sima die  mensis  noni  (hic  est  mensis  Casleu)  centesi- 
mi quadragesimi  octavi  anni  : 

53  Et  obtulerunt  sacrificium  secundum  legem  su- 
per altare  holocaustorum  novum , quod  fecerunt. 

54  Secundüm  tempus  et  secundum  diem , in  qua 
contaminaverunt  illud  gentes , in  ipsa  renovatum  est 
in  canticis,  et  citharis,  et  cinyris,  et  in  cymbalis. 

55  Et  cecidit  omnis  populus  in  faciem^  et  adorave- 
runt, et  benedixerunt  in  coelum  eum,  qui  prosperavit 
0Ü?. 

56  Et  fecerunt  dedicationem  altaris  diebus  octo,  et 


37  Y se  congrogd  todo  el  ejército , y suiñeron  al 
monte  de  Sion. 

38  Y vieron  el  santuario  yermo  S>y  ^ altar  profa- 
nado, y las  pueilas  quemadas,  v en lospatios nacidas 
matas  como  en  el  bosque,  ó en  los  montes , y las  cá* 
maras  de  los  ministros  * derribadas. 

39  Y rasgaron  sus  vestiduras , é hicieron  grande 
llanto,  y pusieron  ceniza  sobre  su  cabeza. 

40  Y se  postraron  con  sus  rostros  por  tierra,  é hi-» 
deron  resonar  las  trompetas  con  que  se  daban  las  aa- 
nales  ’ , y alzaron  su  clamor  al  deb. 

41  Entonces  ordenó  Judas  poner  hombres  que  pe- 
leasen * contra  los  que  estaban  en  d aldízar , luista 
tener  purificado  el  santuario. 

42  Y escogió  Sacerdotes  sin  defecto  que  tenían 
amor  á la  ley  de  Dios : 

43  Y purificaron  el  santuario , y sacaron  las  piedras 
profanas  ^ i nn  lugar  inmundo  ^ 

44  Y estuvo  pensando  qué  podía  hacer  del  altar  de 
los  holocaustos , que  había  sido  profanado 

45  Y les  ocurrió  un  buen  consejo  de  destruirlo : 

{)ara  que  no  fuese  para  ellos  de  oprobio  ® . porque  lo 
labian  contaroinaao  las  gentes , y lo  demolieron. 

46  Y pusieron  las  pie^s  en  el  monton  del  templo 
en  un  lugar  conveniente , hasta  que  viniese  profeta, 
que  declarase  sobro  ellas 

47  Y tomaron  piedras  enteras  **  según  la  ley , y edi- 
ficaron un  altar  nuevo,  conforme  a aquel  que  nabia 
habido  antes : 

48  Y reedificaron  **el  santuario,  y lo  que  estaba  de 
la  parte  de  dentro  de  la  casa  : y santificaron  el  tem- 
plo , y los  atrios. 

49  £ hicieron  vasos  santos  nuevos,  y oolocaron  en 
el  templo  el  candelero , y el  altar  de  los  inciensos , y la 
mesa. 

50  Y pusieron  incienso  sobre  el  altar , y encendie- 
ron las  lámparas  que  estaban  sobre  el  candelero , y 
alumbraban  en  el  templo. 

51  Y pusieron  panes  sobre  la  mesa,  y suspendie- 
ron los  velos,  y acabaron  todas  las  obras  que  habían 
hecho. 

52  Y se  levantaron  antes  de  amanecer  el  dia  veinte 
y cinco  del  mes  nono  (este  es  el  mes  de  casleu  del 
año  ciento  cuarenta  y ocho  : 

53  Y ofrecieron  sacrificio  según  la  ley  sobre  el  nue- 
vo altar  de  los  holocaustos,  queliabian  construido. 

54  Según  el  tiempo  y según  el  dia  en  que  lo  profa- 
naron las  gentes  , en  el  mismo  fue  renovado  con 
cánticos,  y con  arpas,  y con  liras,  y con  címbalos. 

55  Y se  postró  todo  el  pueblo  sobre  sus  rostros , y 
adoraron  y bendijeron  Hasta  ei  cielo  á aquel,  que  les 
dio  prosperi  dad. 

56  Y celebraron  la  dedicación  del  altar  por  ocho 


* MS.  3.  Desmamparado. 

^ Que  estaban  i les  costados  del  templo,  iii  Regum  vi. 
Isaías  xxii.  ' 

3 Para  dar  la  señal  en  las  batallas , y para  intimar  las  fies- 
tas. üumer.  x,  2. 

■*  Para  que  contuviesen  á los  que  cslsban  en  el  alcázar, 
si  acaso  querían  hacer  alguna  salida , é impedir  la  obra. 

B Véase  el  LevU,  xxt , 17.  Que  tenían  celo  por  la  obser- 
vancia mas  exacta  y puntual  de  la  ley  de  Dios. 

B Con  las  quo  se  habían  erigido  altares  á los  ídolos ; y 
también  los  mismos  ídolos.  / 

7 Este  era  el  torrente  de  Cedrón  ó de  Tophéth , llamado 
también  Gehena.  Véase  el  ii  de  los  Paralip.  xxix,  15, 16, 
y el  IV  de  ios  Reyes  xxiii,  4. 

B Sacrificando  en  él  animales  inmundos,  y con  la  estátua 
de  Júpiter  Olimpico  que  erigieron  sobre  él.  Cap.  i,  17. 

B Ya  porque  había  servido  á unos  usos  tan  sacrilegos,  y 
ya  también  porque  podían  muchos  imaginarse  y persuadirse 
que  hacían  esto  por  ahorrar  y no  tener  que  gastar  en  cons- 
truir de  nuevo  e faltar. 

BB  Comeuzaron  á dudar,  si  seria  cosa  decente,  que  el  altar 
de  lo0  holocaustos,  que  había  sido  ungido  y consagrado  á 
TOMO  IV. 


Dios , y en  el  que  se  le  habían  ofrecido  tantos  saerificioe, 
fuese  derribado  y echado  eo  el  lugar  que  estaba  destinado 
para  las  cosas  inmandas : y tomaron  un  consejo  bueno  de 
derribar  el  altar  y hacer  otro  nuevo,  y de  poner  sus  piedras 
eii  un  lugar  propio  y separado,  fuera  del  templo,  sobre  el 
monte  de  Sion,  y esperar  que  el  Señor  les  declarase  por 
algún  profeta  suyo , lo  que  quería  que  se  hiciese  de  aquellas 
piedras. 

MS.  3.  Entregas.  Véase  el  Exodo  ix,  25. 

MS.  6.  E restolaron. 

*3  De  ios  edificios  interiores  del  templo. 

Purificaron,  consagraron. 

^3  Que  corresj^nde  á la  luna  del  mes  de  noviembre.  Tres 
años  antes  en  el  mismo  dia  del  mismo  mes,  había  sido  pro- 
fanado el  templo  por  Anliochó.  Se  entienden  los  años  del 
imperio  de  lo.s  Griegos. 

En  el  mismo  tiempo  y dia.  Véase  lo  que  se  dice  en  el 
Cap.  1,57,62. 

MS.  6.  El  sagramiento.  Esta  se  hizo  tres  años  justos 
despues  de  su  profanación , y uno  antes  de  la  muerte  de 
Antiochó ; porque  fhe  el  año  ciento  y cuarenta  y oeiio  del 
mperio  de  los  Griegos,  v.  52,  y Antiochó  murió  m de  ciento 
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obtulerunt  bolocausta  cum  Istitia^  ct  sacrificium  sa- 
lutaris, et  laudis. 

57  Et  ornaverunt  faciem  templi  coronis  aureis , et 
acutulis  et  dedi , caverunt  portas,  et  pastophoria,  et 

tia  in  populo  magna  valde, et 
aversum  est  opprobrium  genuum. 

59  Et  * statuit 'Judas,  et  fratres  ejus,  et  universa 
ecclesia  Israel  ut  agatur  dies  dedicationis  altaris  in 
temporibus  suis  ab  anno  in  annum  per  dies  octo,  á 
quinta  et  vigesima  die  mensis  casleu,  cum  laetitia  et 
gaudio. 

60  Et  aedificaverunt  in  tempore  illo  montem  Sion, 
et^per  circuitum  muros  altos , et  turres  firmas , ne- 
quando  venirent  gentes,  et  conculcarent  eum  sicut 
antea  fecerunt. 

61  Et  collocavit  illic  exercitum , ut  servarent  eum, 
et  munivit  eum  ad  custodiendam  Bethsuram , ut  ha- 
beret populus  munitionem  contra  faciem  Idumaeae. 


dias , y ofrecieron  holocaustos  con  alegría , y saerifido 
de  salud  y de  loor 

57  Y adornaron  la  fachada  del  templo  con  coronas 
de  oro , y con  escudetes  : y dedicaron  las  puerta.*  y 
las  cámaras  de  los  ministros , y les  pusieron  puertas. 

58  Y hubo  muy  grande  alegría  en  el  pueolo,  y foe 
quitado  el  oprobrio  * de  las  gentes. 

59  Y estableció  Judas  y sus  hermanos,  y toda  la 
Iglesia  de  Israél  que  se  celebrase  el  día  de  la  dedica- 
ción del  altar  en  sus  tiempos  de  año  en  año  por  ocho 
dias,  desde  el  dia  veinte  y cinco  del  mes  de  caslea, 
con  alegría  y gozo. 

60  Y fortificaron  en  aquel  tiempo  el  monte  de 
Sion  construyendo  al  rededor  muros  altos,  y torres 
fuertes,  para  que  las  gentes  no  viniesen,  y le  iMlla- 
sen,  jcomo  habían  hecho  antes. 

61  Y puso  allí  una  guarnición  de  soldados  «naque 
lo  guardasen,  y lo  fortificó  para  poner  á cubierto  i 
Betnsura  y para  que  el  pueolo  tuviese  una  fortalea 
en  la  frontera  de  la  Idumea. 


Copitnltf  V. 


Jodas  desbanti  mochas  naciones  oomareanaa,  j uniéndose  con  so  hermano  Simón , pone  en  libertad  i los  Galandius  que  eitabaa 
sUiadoa.  Vence  ona  y oirá  tea  S Vimotheo,  y castiga  i los  de  Ephrón.  Joaeph  y Azarlaa  qoe  quedaron  en  su  aoseneia  oos  ti 
mando,  saliendo  contra  la  órUen  de  Jodas  é combatir  con  loa  gentiles,  son  pasados  é filo  de  espada.  Mas  Jodas  se  baca  diefio  áe 
Qoebrón,  y derriba  sos  ídolos. 


1 Et  factum  est  ut  audierunt  gentes  in  circuitu  quia 
aedificatum  est  altare,  et  sanctuarium  sicut  prius,  ira- 
tae sunt  valde: 

2 Et  cogitabant  tollere  genus  Jacob , qui  erant  in- 
ter eos,  et  coeperunt  occidere  de  populo , etperse- 
qui. 

3 Et  debellabat  Judas  filios  Esaü  in  Idumaea , et 
eos,  qui  erant  in  Acrabathane : quia  circumsedebant 
Israelitas,  et  percussit  eos  plagá  magná. 

4 Et  recordatus  est  malitiam  filiorum  Bean  , qui 
erant  populo  in  laqueum , et  in  scandalum , insidian- 
tes ei  ui  via. 

5 Et  conclusi  sunt  ab  eo  in  turribus,  et  applicuit  ad 
eos,  et  anathematizavit  eos,  et  incendii  turres  eorum 
igni  cum  omnibus  qui  in  eis  erant. 

6 Et  transivit  ad  filios  Ammon , et  invenit  manum 
fortem , et  populum  copiosum,  et  Timotheum  ducem 
ipsorum  : 

7 Et  commisit  cum  eis  praelia  multa,  et  contriti 
sunt  in  conspectu  eorum , et  percussit  eos  : 

8 Et  cepit  Gazer  civitatem , et  filias  ejus , et  rever- 

sus  est  in  Judaeam. _____ 

y cuarenta  y nueve.  Cap,  vi , i6.  Lo  que  se  dice  en  el  Li-r 
hro  II,  Cap.  X,  3 , que  se  hizo  despues  de  dos  años;  no  se 
ha  de  entender  de  la  profanación  del  templo , ni  de  la  muerte 
de  Antiocbó,  sino  del  pontificado  de  Judas;  porque  Matha- 
thias  solamente  sobrevivió  un  año  á ia  profanación  sobredi- 
cha. Cap.  11,  70.  Y de  este  modo  cesan  todas  las  dificultades 
que  se  mueven  sobre  concordar  estos  dos  lugares. 

* Sacrificios  de  salud  son  los  pacíficos , y de  acción  de 
gracias. 

* La  profanación  hecha  por  los  gentiles. 

< Llamaron  encenias  á esta  fiesta , que  se  celebraba  aun 
en  tiempo  de  Jesucristo.  Y asi  de  ella  hace  mención  Sar 
Juan  en  su  Evangelio  Cap.  x , Se  celebraban  otras  en- 
cenías  en  el  mes  de  tisrí,  6 luna  de  setiembre,  en  memoria 
de  la  dedicación  hecha  por  Salomón  ; iii  Reg.  vni , y en  el 
mes  de  adir,  ó luna  de  febrero , para  renovar  cada  año  la 
memoria  de  la  que  hizo  Esdras.  i Esdras  vi. 

* Esto  fue  para  tener  á raya  á los  que  ocupaban  el  alcázar; 
porque  los  Judíos  no  se  hicieron  dueños  de  él  hasta  el  año 
ciento  y setenta  y uno.  Cap.  mi,  5i. 

* Algunos  por  el  testo  griego  esponen  esto ,*díciendo,  que 
del  mismo  modo  fortificaron  á Bethsura,  que  era  un  lugar 
muy  fuerte  á cinco  estadios  de  Jerusalém  en  la  frontera  de 
la  Idumea , por  donde  los  enemigos  solian  frecuentemente 
invadir  á la  Judea , por  haber  usurpado  muchas  de  sos  tier- 

* Joanu.  X,  Rt. 


I  i Y sucedió  que  luego  que  las  gentes  que  estaban 
I en  cqrtorno  ®,  oyeron  que  el  altar  y el  santuario  ha- 
I bia  sido  reedificado  como  estaba  antes , se  airaron  eo 
gran  manera 

2 Y pensaban  esterminar  á los  del  linaje  de  Jacob, 
que  estaban  entre  ellos,  y empezaren  á matar,  y á per 
seguir  á los  del  pueblo. 

3 Y Judas  desbarataba  á los  hijos  de  Esaú  en  la  Idu- 
mea , y á los  que  estaban  en  Acrabathane  • : porque 
habían  sitiado  ^ á los  Israelitas,  é hizo  en  ellos  uo  gran- 
de destrozo. 

4 Y se  acordó  de  la  malicia  de  los  hijos  de  Bean  *•, 
que  eran  para  el  pueblo  un  lazo  y tropiezo,  poniéndo- 
le emboscadas  **  en  el  camino. 

5 Y fueron  encerrados  por  él  en  las  torres,  y se 
acercó  á ellos,  y los  anatematizó  ** , y quemó  sus  tor- 
res, con  todos  los  que  estaban  en  ellas. 

6 Y movió  contra  ios  hijos  de  Ammon , y halló  un 
fuerte  ejército,  y un  numeroso  pueblo,  y á Timotheo, 
que  era  su  caudillo: 

7 Y tuvo  con  ellos  muchos  encuentros,  y los  derro- 
tó á su  vista,  y los  mató: 

8 Y tomó  la  ciudad  de  Gazér,  y sus  hijas  y se  vol- 
vió  á la  Judea. 

as  circunvecinas.  Lib,  ii , Cap.  xi , 5.  Y esto  mismo  parece 
mferirse  del  Cap.  vi , 7, 26. 

^ Estos  eran  los  Idumeos , Ammonitas,  Moabitas , Saoa- 
ntanos , Phenicios , Phiiisthéos  y otros  pueblos  infieles,  que 
eran  enemigos  irreconciliables  de  los  JurUos. 

J MS.  6.  Fueron  muy  pesantes. 

* Esta  según  S.  Gerónimo  de  locU  Hebraie. , estaba  en 
los  términos  de  los  Amorrheos.  Otros  la  ponen  en  Ja  Jodea; 

7 <)fros  creen  que  era  una  parte  de  la  Idumea , llamada  te 
Subida  de  los  Escorpiones , por  la  abundancia  qne  había  de 
ellos  en  este  territorio.  Numer.  xxxiv , 4.  Beirfer.  viu»!®- 
JOSUE  1 , 5.  Judie.  1. 36. 

® Esta  ciudad  estaña  en  un  desfiladero , y desde  alíf  testeo 
como  cercados  á los  Israelitas.  Puede  Umbien  esponerse: 
Infestaban  con  continuas  correrías. 

Solamente  aquí  se  lee  este  nombre,  por  lo  que  es  moy 
incierto  quienes  son  los  que  por  él  se  sigíaíifican.  unos  quie- 
ren, que  sean  los  Idumeos ; y otros,  los  de  Beon,  ciudad  de 
los  Amorrheos,  de  la  otra  parte  del  Jordán.  Numer.  xxxu. 
JosEPHo  dice,  que  Bean  era  un  hombre  muy  poderoso  deloi 
Idumeos. 

J*  MS.  3.  Escuchas. 

Los  destinó  á un  total  esterminlo,  consagrando  al  Señor 
todos  sus  despojos.  Véase  sobre  esta  espremon  el  Chp.^i» 
v.i7  de  Josué. 

Y las  aldeas  de  su  dependencia. 


CAPÍTULO  y,  584 


9 Et  congrem^  sunt  gentes , quae  sunt  in  Galaad 
adversas  Israelitas,  qui  erant  in  finibus  eorum  ut 
tollerent  eos  : et  fugerunt  in  Datheman  munitionem, 

40  Et  miserunt  litteras  ad  Judam,  et  fratres  ejus, 
dicentes  : Congregatas  sunt  adversi^  nos  gentes  per 
circuitum,  ptnosaufisrant : 

44  Et  parant  venire,  et  occupare  munitionem^  in 
quam  confugimus : et  Timotheus  est  dux  exercítús 
eorum. 

42  Nunc  ergo  veni,  et  eripe  nos  de  manibus  eorum, 
quia  cecidit  multitudo  de  ncmis. 

43  Et  omnes  fratres  nostri , qui  erant  in  locis  Tu- 
bin , interfecti  sunt : et  captivas  duxerunt  uxores  eo- 
rum, et  natos,  et  spolia,  et  peremerunt  illic  feré  mille 
viros. 

44  Et  adhuc  epistolas  legebantur,  et  ecce  alii  nun- 
tii venerunt  de  Galilasa  conscissis  tunicis,  nuntiantes 
secundum  verba  haec : 

45  Dicentes  convenisse  adversum  sek  Ptolemaida, 
et  Tyro , et  Sydone  : et  repleta  est  omnis  Galilaea  alie- 
nigenis, ut  nos  consumant. 

46  Ut  audivit  autem  Judas , et  populus , sermones 
istos , convenit  ecclesia  magna  cogitare  quid  facerent 
fratribus  suis,  qui  in  tribulatione  erant,  et  expugna- 
bantur ab  eis. 

17  Dixitque  Judas  Simoni  fratri  suo  : Elige  tibi  vi- 
ros , et  vade , et  libera  fratres  tuos  in  Galilaea  : ego 
autem , et  frater  meus  Jonathas  ibimus  in  Galaadi- 
tim. 

48  Et  reliquit  Joseplium  filium  Zachariae,  et  Aza- 
riam  duces  populi  cum  residuo  exercitu  in  Judaea  ad 
custodiam : 

49  Et  praecepit  ilBs  , dicens  : Praeestote  populo 
huic  : et  nolite  bellum  committere  adversüm  gentes, 
donec  revertamur. 

20  Et  partiti  sunt  Simoni  viri  tria  millia,  ut  iret  in 
Galilaeam  : Judae  autem  octo  millia  in  Galaaditim. 

24  Et  abiit  Simón  in  Galilaeam , et  commisit  praelia 
multa  cum  gentibus  : et  contritae  sunt  gentes  i facie 
ejus,  et  persecutus  est  eos  usque  ad  portam 

22  Ptolemaidis : et  ceciderunt  de  gen tibusferé  tria 
millia  virorum,  et  accepit  spolia  eorum, 

23  Et  assumpsit  eos  , qui  erant  in  Galilaea,  et  in 
Arbatis  cum  uxoribus,  et  natis,  et  omnibus,  quae  erant 
illis , et  adduxit  in  Judaeam  cum  laetitia  magna. 

24  Et  Judas  Machabaeus , et  Jonathas  frater  ejus 
transierunt  Jordanem,  et  abierunt  viam  trium  dierum 
per  desertum. 

25  Et  occurrerunt  eis  Nabuthaei , et  susceperunt 
eos  pacificé , et  narraverunt  eis  onmia,  quae  accide- 
rant fratribus  eorum  in  Galaaditide, 

26  Et  quia  multi  ex  eis  comprehensi  sunt  in  Bara- 
sa , et  Bosor , et  in  Alimis , et  in  Casphor , etMageth, 
et  Carnaim  : hs  omnes  civitates  munitae,  et  magnae. 

27  Sed  etin  ceteris  cibitatibus  Galaaditidis  tenen- 


9 Y las  naciones  que  habia  en  Galaad,  se  unieron 
contra  ios  Israelitas,  que  estaban  en  su  país , para  es^ 
terminarlos  : y estos  se  refugiaron'  á la  fortrieza  de 
Datberoán 

40  Y enviaron  cartas  á Judas  y á sus  hermanos, 
diciendo:  Se  han  congregado  contra  nosotros  las  gen- 
tes del  contorno,  para  esterminarnos: 

44  Y se  preparan  para  venir,  y tomar  la  fortaleza 
en  que  nos  nemos  rtíugiado:  y Timotheo  • es  el  cau*- 
dillo  de  su  ejército. 

42  Por  tanto  ven  ahora,  y líbranos  de  sus  manos, 
porque  muchos  de  los  nuestros  han  perecido. 

13  Y todos  nuestros  hermanos  que  estaban  en  tier- 
ra de  Tubin  *,  han  sido  pasados  á cuchillo  : y se  lle- 
varon cautivas  sus  mujeres  é hijos,  y los  despojos,  y 
mataron  allí  cerca  de  mil  hombres. 

4 4 Y estaban  aun  leyendo  esta  caria,  cuando  he 
aquí  llegaron  otros  mensajeros  de  la  Galilea,  rasgadas 
sus  vestiduras,  trayendo  nuevas  semejantes  á las  otras: 

1 5 Diciendo  haberse  coligado  contra  ellos  Ptolemai- 
da,  y Tyro,  y Sidon  : y llena  está  toda  la  Galilea  de 
extranjeros  **  para  acabamos. 

46  Y cuando  Judas  y el  pueblo  oyeron  estas  razo-^ 
nes,  se  tuvo  un  grande  consejo  para  ver  qué  harian 
por  sus  hermanos,  que  estaban  en  tribulación*,  y eran 
estrechados  por  aquella  gente. 

17  Y dijo  Judas  á Simón  su  hermano  : Escógete 
hombres,  y ve  á librar  á tus  hermanos  en  la  Galilea:  que 
yo  y mi  hermano  Jonathás  iremos  á Galaad. 

1 8 Y dejó  á Joseph  hijo  de  Zacarías  y á Azarías  con 
el  mando  del  pueblo,  y el  resto  del  ejCTcito  para  res- 
guardo de  la  Judea: 

19  Y les  dió  órden,  diciendo:  Estad  aquí  sobre  este 
pueblo  * : y no  salgáis  á lidiar  con  los  gentiles , hasta 
que  volvamos. 

20  Y fueron  dados  ^ á Simón  tres  mil  hombres  para 
que  fuese  á la  Galilea  : y á Judas  ocho  mil  para  ir  á 
Galaad. 

21  Y salió  Simón  para  la  Galilea,  y tuvo  muchos 
encuentros  con  aquellas  naciones.*  y estas  fueron  der- 
rotadas á su  presencia,  y las  persiguió  hasta  la  puerta 

22  De  Ptolemaida : y murieron  de  aquellas  gentes 
hasta  tres  mil  hombres,  y tomó  sus  despojos, 

23  Y tomó  á los  que  estaban  en  la  Galilea,  y en  Ar- 
bdtes  «,  con  sus  mujeres  é hijos,  y todo  cuanto  tenian, 
y los  llevó  á la  Judea  ® con  grande  alegría. 

24  Y Judas  el  Machabeo  y Jonathás  su  herfnano  pa- 
saron el  Jordán,  y anduvieron  tres  dias  de  camino  por 
el  desierto. 

25  Y les  salieron  al  encuentro  los  Nabutheos  y 
los  recibieron  con  amistad,  y les  contaron  cuanto  ha- 
bia acaecido  á sus  hermanos  en  Galaad, 

26  Y como  muchos  de  ellos  estaban  encerrados  en 
Barasa , y Bosór  ^ , y en  Alimas,  y en  Gasphor,  y en 
Magéth , y Carnaím : todas  estas  son  ciudades  fuertes, 
y grandes. 

27  Y en  laá  otras  ciudades  de  Galaad  están  tambieh 


* Esta  fortaleza  estaba  colocada  en  el  monte  de  Galaad 
entre  Bosór  y Maspba. 

* Este  es  diferente  del  que  se  menciona  en  el  v.  6.  Podrá 
tal  vez  ser  so  hijo. 

* Puede  esta  ser  la  que  se  llama  tierra  de  Tob  en  los 
Jueces  XI,  3.  Otros  entienden  esto  de  los  Nabutheos,  v.  25. 

* Toda  Ja  Galilea  , no  solo  la  que  se  llama  de  las  gentes 
por  estar  habitada  de  gentiles,  sino  también  aquella  que 
poblaban  los  Hebreos  sin  mezcla  de  otras  naciones.  Véase  el 
Lit.  II,  Cap,  VI,  8. 

^ MS.  6.  En  cueyta, 

* Estaos  aquí  quietos,  cuidando  solamente  del  pueblo,  y 
de  contenerle  en  su  deMr , sin  que  os  pase  por  el  pensa- 
miento el  salir  en  busca  de  los  gentiles , para  combatir  con 
ellos. 

7 En  pasiva , como  se  ve  por  el  Griégo  , fue* 

ren  repartidos. 

TOMO.IV. 


* Probablemente  era  algún  pueblo  de  la  Galilea,  que  es^ 
taria  en  la  llanura , tomando  el  nombre  de  la  voz  hebrea 
DI  Arabóth , que  parece  aludir  á lo  mismo. 

^ Ya  para  tenerlos  en  lugares  mas  seguros  y distantes  de 
sus  enemigos , y ya  también  para  reforzar  y tener  mas  unido 
el  cuerpo  de  la  nación. 

io  Que  eran  amigos  de  los  Judíos.  Cap.  iz,  35.  También 
son  llamados  Nabatbenos , Nabatheos  y Tubianeos,  v.  13. 
Véase  Aduicomio  en  la  descripción  de  la  media  tribu  de  Ma- 
nassés  de  la  otra  parte  del  Jordán.  Eran  pueblos  de  la  Arabia 
Desierta  descendientes  de  Ismaél. 

**  El  griego  lee  Bosorra^  y parece  ser  la  misma  que  Bosra, 
ciudad  de  Moab.  Jerem.  zlviii  , 24.  Álifnas  se  cree  ser  Eüm 
en  el  país  de  Moab.  Isai.  zv,  8.  Casphór,  Casphán  y Cas- 
bón  quieren  muchos  sea  Hesebón,  ciudad  conocida  de  Moab. 
Magéth  en  el  Griego  Makéd,  es  Macathlal norte  de  Galaa4« 
Josué  xii,  5. 
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tur  comprehensi , et  in  crastínum  constituerunt  ad- 
movere exercitum  civitatibus  his,  et  comprehendere, 
et  tollere  eos  in  una  die. 

28  Et  convertit  Judas,  et  exercitus  ejus,  viam  in 
desertum  Bosor  repente,  et  occupavit  civitatem : et 
occidit  omnem  masculum  in  ore  gladii , et  accepit 
omnia  spolia  eorum,  et  succendit  eam  igni. 

29  Et  surrexerunt  indé  nocte,  e\  ibant  usque  ad 
munitionem* 

30  Et  factum  est  diluculo,  cum  elevassent  oculos 
suos , ecoe  populus  mukus , cujus  non  erat  numerus, 
portantes  scalas,  et  machinas  ut  comprehenderent 
munitionem,  et  expugnarent  eos. 

31  Et  vidit  Judas  quia  coepit  bellum,  et  clamor  belli 
ascendit  ád  coelum  sicut  tuba , et  clamor  magnus  de 
civitate : 

32  Et  dixit  exercitui  suo : Pugnate  hodie  pro  fratri- 
bus vestris. 

33  Et  venit  tribus  ordinibus  post  eos , et  exclama- 
verunt tubis,  et  clamaverunt  in  oratione. 

34  Et  cognoverunt  castra  Timothei  quia  Macha- 
baeus  est , et  refugerunt  k facie  ejus : et  ^rcusserunt 
eos  plagi  m^á.  Et  ceciderunt  ex  eis  in  die  illa  feré 
octo  millia  virorum. 

35  Et  divertit  Judas  in  Maspha,  et  expugnavit , et 
cepit  eam  : et  occidit  omnem  masculum  ejus , et 
sumpsit  spolia  ejus,  et  succendit  eam  igni. 

36  Indé  perrexit^  et  cepit  Casbon,  et  Mageth,  et 
Bosor , et  reliquas  civitates  Galaaditidis. 

37  Post  h»c  autem  verba  congregavit  Timotheus 
exercitum  alium  , et  castra  posuit  contra  Raphon 
trans  torrentem* 

38  Et  misit  Judas  speculari  exercitum  : Et  renun- 
ciaverunt  ei,  dicentes:  Quia  convenerunt  ad  eum 
omnes  gentes  que  in  circuitu  nostro  sunt , exercitus 
multus  nimis : 

39  Et  Arabas  conduxerunt  in  auxilium  sibi , et 
castra  posuerunt  trans  torrentem,  parati  ad  te  venire 
in  preuum.  Et  abiit  Judas  obvikm  illis. 

40  Et  ait  Timotheus  prindpQms  exercitus  sui:  Cum 
appropinquaverit  Judas,  et  exercitus  e^us  ad  torren- 
tem aque : si  transierit  ad  nos  prior,  non  poterimus 
sustinere  eum : quia  potens  poterit  aoversüm  nos  : 

41  Si  veré  timuerit  transire , et  posuerit  castra  ex- 
tra flumen , transfretemus  ad  eos,  et  poterimus  ad- 
versus illum. 

42  Ut  autem  appropinquavit  Judas  .ad  torrentem 
aquas  , statuit  scribas  populi  secus  torrentem,  et 
mandavit  eis , dicens  : Neminem  hominum  reliqueri- 
tis , sed  veniant  omnes  in  praelium. 

43  Et  transfretavit  ad  illos  prior , et  omnis  populus 
post  eum,  et  contritas  sunt  omnes  gentes  á facie  eo- 
rum. et  projecerunt  arma  sua , et  fugerunt  ad  fanum 
quoa  erat  in  Carnaim. 

44  Et  occupavit  ipsam  civitatem , et  fanum  suc- 
cendit igni  cum  omnibus , qui  erant  in  ipso  : et  op- 
pressa est  Carnaim , et  non  potuit  sustinere  contra  fa- 
ciem Judas. 

45  Et  congregavit  Judas  universos  Israelitas,  qui 
erant  in  Galiiditide,  k minimo  usque  ad  maximum, 


encerrados  * , y mañana  tienen  determinado  * acercar 
sus  huestes  á estas  ciudades,  paia  prenderlas,  v ma- 
tarlos á todos  en  un  dia. 

28  Y se  tornó  Judas  con  su  ejército , y tomaron  de 
repente  el  camino  del  desierto  de  Bosóír,  y se  apoderó 
de  la  ciudad : y mató  á todo  varón  á tilo  de  espmia,  y 
tomó  todos  sus  despojos,  y la  entregó  á las  llanias. 

29  Y movieron  de  allí  de  noche,  y fueron  basta  la 
fortaleza 

30  Y así  que  amaneció,  alzando  los  ojos,  vieroxi 
una  grande  multitud  de  pueblo,  que  no  tenia  ufrmero, 
que  llevaban  escalas , é ingenios  ^ pata  tomarla  forUr 
leza,  y acabar  con  ellos. 

31  Yvió  Judas  que  habia  empezado  la  pelea,  y que 
el  rumor  bélico  suW  al  cielo  como  troinpeta  y el 
alarido  grande  déla  ciudad; 

32  Y dijo  á su  ejército  : Pelead  hoy  por  vuestros 
hermanos. 

33  Y vino  por  sus  espaldas  en  tres  columnas,  y looa- 
ron  las  trompetas,  y alzaron  el  grito  orando. 

34  Y entendieron  las  gentes  de  Timotheo  que  era 
el  Machábéo,  y huyeron  su  encuentro  : é hicieron  en 
ellos  una  grande  mortandad.  Y murieron  de  ellos  en 
aquel  dia  como  ocho  mil  hombres. 

35  Y torció  Judas  hácia  Maspba,  y la  forzó  y tomó; 
y pasó  á cuchillo  á cuantos  varones  halló  en  ella , y 
tomó  sus  despojos,  y la  entregó  á las  llamas. 

36  Partió  ae  allí , y tomó  á Casbón , y á Magéth , y 
á Bosór,  y las  demás  ciudades  de  Galaad. 

37  Y despues  de  esto  juntó  Timotheo  otro  ejército, 
y sentó  su  real  enfrente  deRaphón  ^ , á la  otra  parte 
del  arroyo. 

38  Y envió  Judas  á reconocer  el  ejército  : y le  vi- 
nieron á decir:  Con  él  se  han  juntado  todas  las  gentes 
que  hay  al  rededor  de  nosotros,  ejército  numeroso  en 
^n  manera. 

39  Y han  tomado  á los  de  Arabia  por  auxiliares,  y 
sentado  su  real  de  la  otra  parte  del  arroyo , puestos  en 
órden  para  venir  á darte  batalla.  Y fué  Judas  á encon- 
trarlo.:. 

40  Y dijo  Timotheo  á los  príncipes  de  su  ejército: 
Cuando  se  acercare  Judas  con  su  hueste  al  arroyo  del 
agua  ^ : si  pasare  á nosotros  primero,  no  le  podremos 
resistir:  pm-que  tendrá  la  ventajá  sobre  nosotros: 

41  Pero  si  él  temiere  pasar,  y sentare  sus  tiendas 
mas  allá  del  rio,  pasemos  á ellos,  y podremos  con- 
tra él. 

42  Y luego  que  llegó  Judas  al  arroyo  del  agua,  puso 
lo  largo  del  arroyo  á los  escribanos  del  pueblo  y Ies 
dió  órden , diciendo  : No  dejeis  aquí  á ninguno : sino 
que  vengan  todos  al  combate. 

43  Y él  pasó á ellos  el  primero,  y todo  el  pueblo  en 
pos  de  él,  y fueron  derrotados  por  ellos  todos  los  gen- 
tiles con  su  presencia,  los  cuales  arroj«aron  sus  armas, 
y huyeron  á un  templo  que  habia  en  Carnaim. 

44  Y tomó  la  misma  ciudad,  y quemó  el  templo 
con  todos  los  que  estaban  en  él  : y fue  asolada  Car- 
naim, y no  pudo  resistir  delante  de  Judas, 

45  Y juntó  Judas  todos  los  Israelitas  que  habia  en 
Galaad  áesáñ  el  menor  hasta  el  mayor  con  sus  muje- 


* MS.  6.  BmbürradM. 

* Los  eikemigos  de  los  Judíos. 

^ La  fértaieza  de  Dateeméa,  v.  9. 

■i  MS.  5.  E algarradai, 

* El  testo  griego : Con  ¡a$  irampatas , g grandes  voces 
que  dabaa  los  que  estaban  dentro  de  la  ciudad , ó sea  de  la 
fortaleza  de  Dathemán.  De  lo  que  se  ve , que  les  que  estaban 
dentro,  luego  que  se  vieron  arometidos,  hirieron  tocar  las 
trompetas , para  que  todos  acudiesen  á la  común  defensa , y 
ai  Busioo  tiempo  alzaron  el  grito  implorando  el  socorro  del 
nielo , para  conseguir  la  victorHr. 

* Parece  nombre  de  cHidad , y acaso  es  la  misma , que 
8apMn,J^o  le  sabe  con  certexa,  qné  arroyo  era  este,  qnc 
«n«iv.4l0zlinmadorip. 


Quiso  el  Señor,  que  el  suceso  confirmase  este  discurso 
de  Timotheo,  que  podía  en  parte  fundarse  en  superstición, 
y en  parte  dimanar  de  conjetura  prudencial , infiriendo  que 
sí  Jos  enemigos  teniau  osadía  de  pasar  el  río,  era  esto  uua 
señal  de  su  grande  valor , y como  un  presagio  de  que  alcan- 
zarían la  victoria , y ellos  serian  derrotados.  Otro  caso  seme- 
jante á este  se  lee  en  el  Lib.  i de  los  Reges  xiv  de  Joaatbás 
con  su  escudero.  Véase  lo  que  allí  dejamos  notado  sobreesté 
punto. 

* Estos  debían  ser  tigiMos  oficiales , á manert  de  eomisa- 
fiel  de  guerra,  ó inspectores  del  ejército,  I cuyo  eaifo  es- 
taba tener  las  listas,  y apuntar  en  ellas  los  nombres  de  los 
soMlidos^  ptsutes  revuu,  etc» 


CAPITULO  ?• 


et  uxores  eorum » et  natos , et  exercitummagnum  val- 
de , ut  venirent  in  terram  Juda. 

46  Et  venerunt  usque  Ephron  : et  Inec  civitas 
magna  in  ingressu  posita , munita  valde , et  non  erat 
declinare  ab  ea  dexterá  vel  sinistrá,  sed  per  mediam 
iter  erat. 

47  £t  incluserunt  se  qui  erant  in  civitate , et  obs- 
truxerunt iK>rtas  lapidibus  : et  misit  ad  eos  Judas  ver- 
bis pacificis , 

48  Dicens  : Transeamus  per  terram  vestram , ut 
eamus  in  terram  nostram  : et  nemo  vobis  nocebit : 
tantum  pedibus  transibimus.  Et  nolebant  eis  aperire. 

49  Et  praecepit  Judas  praedicare  in  castris , ut  ap- 
plicarent unusquisque  in  quo  erat  loco. 

50  Et  applicuerunt  se  viri  virtutis  : et  oppugnavit 
civitatem  illam  tota  die , et  tota  nocte,  et  tradita  est 
civitas  in  manu  ejus  : 

51  Et  peremerunt  omnem  masculum  m ore  gladii, 
et  eradicavit  eam , et  accepit  ^lia  ejus,  et  transivit 
per  totam  civitatem  super  intenectos. 

52  Et  transgressi  sunt  Jordanem  in  campo  magno, 
contra  faciem  Bethsan. 

53  Et  erat  Judas  congregans  extremos,  et  exhorta- 
batur populum  per  totam  viam,  donec  venirent  in 
terram  Juda. 

54  Et  ascenderunt  in  montem  Sion  cum  l^titia,  et 
gaudio , et  obtulerunt  holocausta,  qudd  nemo  ex  eis 
cecidisset  donec  reverterentur  in  pace. 

55  Et  in  diebus , quibus  erat  Judas,  et  Jonathas  in 
terra  Galaad , et  Simón  frater  ejus  in  Galilsea  contra 
feciem  Ptolemaidis , 

56  Audivit  Josephus  Zacfaari»  filius,  et  Azarias 
princeps  virtutis,  res  bene  gestas,  et  praelia  quae  fac- 
ta sunt, 

57  Et  dixit : Faciamus  et  ipsi  nobis  nomen , et  ea- 
mus pugnare  adversus  gentes , qu«e  in  circuitu  nostro 
sunt. 

58  Et  praecepit  his,  qui  erant  in  exercitu  suo,  et 
abierunt  Jamniam. 

59  Et  exivit  Gorgias  de  civitate,  et  viri  ejus  obviám 
iliis  in  pumam. 

60  Et  rugati  sunt  Josephus , et  Azarias  usque  in  fi- 
nes Judaeae : et  ceciderunt  illo  die  de  populo  Israel  ad 
duo  millia  viri  et  facta  est  fuga  magna  in  populo: 

61  Quia  non  audierunt  Judam,  et  fratres  ejus, 
existimantes  fortiter  se  facturos. 

62  Ipsiautem  non  erant  de  semine  virorum  iliorum, 
per  quos  salus  facta  est  in  Israel. 

63  Et  viri  Juda  magnificati  sunt  valde  in  conspec- 
tu omnis  Israel , et  gentium  omnium  ubi  audiebatur 
nomen  eorum. 

64  Et  convenerunt  ad  eos  fausta  acclamantes. 

65  Et  exivit  Judas,  et  fratres  ejus,  et  expugnabant 
filios  EsaCi  in  terra , qusB  ad  Austrum  est , et  percus- 
sit Chebroii  et  filias  ejus:  et  muros  ejus , et  turres 
succendit  igni  in  circuitu. 


resé  hijos,  y un-ejércitomuy  grande,  para  que  vinie- 
sen á la  tierra  de  Judá  ^ 

46  Y vinieron  basta  Ephrón  V y estaos  una  grande 
dudad  situada  en  el  paso,  muy  fuerte,  y á la  entrada 
no  se  podia  desviar  de  ella,  ni  ála  derecha  ni  á la  ó- 
quienia,  sino  que  el  camino  iba  por.medio  de  ella. 

47  Y 86  ceiraron  los  que  estaban  en  la  ciudad,  y 
tapiaren  las  puertas  con  piedras:  y Judas  les  envió  un 
mensajero  de  paz, 

48  Diciendo : Dadnos  paso  por  vuestra  tierra,  para 
ir  á la  nuestra:  v nadie  os  molestará : solamente  pa- 
saremos á pié  Y no  les  querían  abrir. 

49  Y mandó  Judas  pregonar  en  el  campo,  que  cada 
uno  la  atacase  por  el  logar  en  que  estaba. 

50  Y la  atacaron  los^mas  valientes,  y la  combatió 
todo  el  día  y toda  la  noche,  y fue  entregada  la  dudad 
en  sus  manos: 

51  Y pasaron  á filo  de  espada  á todos  los  varones, 
y la  airasó  y tomó  sus  despojos,  y atravesó  por  toda 
la  ciudad  por  encima  de  ios  (¿dáveres. 

52  Y pasaron  el  Jordán  á una  grande  llanura  * de- 
lante de  Bethsan  ^ 

53  Y Judas  iba  reuniendo  ó los  de  la  retaguardia 
yalentaba  al  pueblo  por  todoel  camino,  hasta  que  lle- 
garon á tierra  de  Judá. 

54  Y subieron  al  monte  de  Sioncon  alegría  y gozo, 
y ofrecieron  holocaustos,  porque  hablan  vimto  en  paz, 
sin  que  hubiese  perecido  ninguno  de  ellos. 

55  Y mientras  Judas  y Jonathás  estaban  en  tierra 
de  Galaad,  y ^mon  su  hermano  en  la  Galilea  debmte 
de  Ptolemaida, 

56  Oyó  Josepb  hijo  de  Zacbarías,  y Azarias  general 
del  ejército,  el  Duen  suceso  de  las  empresas,  y Jas  ba- 
tallas que  se  habían  dado, 

57  Y dijo:  Hagamos  también  nosotros  célebre  nues- 
tro, nombre  y vamos  á pelear  contra  las  naciones  que 
están  al  rededor  de  nosotros. 

58  Y dió  órden  á los  que  tenia  en  su  ejército,  y fue 
ron  contra  Jámnia 

59  Y saüóGorgúM  de  la  ciudad,  y sus  sfádadosá  en- 
contrarse con  ellos. 

60  Y fueron  puestos  en  fuga  Josepb  y Awias  hasta 
los  confines  de  la  Judea:  y murieron  aquel  día  del  pue- 
blo de  Israél  l^sta  dos  mil  hombres,  y fue  grande  la 
deserción  que  hubo  en  el  pueblo: 

61  Porque  no  obedecieron  á Jud^  * y á sus  her- 
manos, creyéndose  ellos  que  señalarían  su  valor. 

62  Mas  ellos  no  eran  del  linaje  de  aquellos  hombres, 
por  quieiKs  la  salud  fue  hecha  en  Israél. 

63  Y las  tropas  de  Judas  ® fueron  grandemente  en- 
saladas delante  de  todo  Israél,  y de  todas  ks  nacio- 
nes donde  se  oía  su  nombre. 

64  Y vinieron  á ellos  para  darles  parabienes. 

65  Y salió  Judas  y sus  hermanos  á reducir  á los  lu- 
jos de  Esaú  en  la  tierra  que  está  bácia  el  Mediodia, 
y destruyó  á Chehrón  y á sus  hijas y quemó  sus  mu- 
ros y sus  torres  en  contorno. 


* Por  la  misma  razón , y por  loa  mismos  motivos  qne  de- 
jamos dichos  en  el  v.  25. 

* Que  parece  estaba  de  la  otra  parte  del  Jordán,  diferente 
de  otra  del  noísmo  nombre , qne  había  en  la  tribu  de  Ephraím, 
de  la  que  se  hace  espresa  mención  en  el  Lib,  ii  sfr  ío#  Pa- 
ralipómenoi  xiii , i9. 

^ Seguiremos  derechamente  nuestro  camiue , sin  hacer 
alto,  ni  desviarnos. 

^ Este  llano  según  S.  Gkbóniho  in  loe.  Bebr.  se  llama 
Aülótty  y en  el  Géfies.  xiv,  5,  es  nombrado  valle  de  loe 
Selvas , el  que  despues  del  incendio  de  Sodoma , quedó  cu- 
bierto por  la  mayor  parte  de  Jas  agnas  del  mar  Muerto. 

B A este  pueblo  los  Grifos , negun  el  testimonio  de  Jose- 
PHO , llamaron  ScythópoTis. 

A A lod  que  se  iban  qnedando  atrás  por  cansancio,  fiaqiieu 
ó desidia , coh  el  fin  de  que  los  enemigos  viéndolos  separados, 
no  Idh  asaltasen  y matasen. 

7 &tá  situada  en  el  territorio  de  los  PhiJistbéos,  entre 
Joppc  y Accaron. 


3; 


® Tres  causas  se  señalan  aquí  de  esta  derrota,  que  pade- 
cieron los  Hebreos.  La  primera  fue  la  falta  de  subordinación 
y^bediencia : porque  Judas  espresamente  les  había  mandado 
lue  no  saliesen  á pelear  con  los  gentiles.  La  segunda , un 
leseo  vano  de  adquirir  nombre  y reputación,  sin  contar  con 
Dios  ni  consultarle.  La  tercera , que  no  eran  del  número  ni 
de  la  casa  de  aquellos , que  Dios  habia  escogido,  para  salvar 
á su  pueblo ; esto  es,  de  la  familia  de  Matnathias  y de  sos 
hijos:  y por  esto  fueron  castigados  con  la  pena  debida  á su 
temeridad , por  haberse  apropiado  ana  autoridad  que  no 
les  correspondía.  Lección  es  esta  muy  importante  para  todos 
los  que  han  de  tomar  á su  cargo  el  desempeño  de  alguna 
empresa  de  consideración. 

® Los  varones  esforzados  de  Judá.  El  Griego : Y el  imJe- 
roso  Judas  y sus  kérmanos. 

A los  Idumeos.  Chebrém.  la  que  muchos  creen  que  es 
la  misma  que  Hebrón , ciudad  bien  conocida  y celebrada  en 
lamparte  meridional  del  territorio  de  Judá. 
h Versiculos. 
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66  El  moYít  castra  ut  iret  in  terram  alieoigenarum 
et  perambulabat  Samariam. 

67  In  die  illa  ceciderunt  Sacerdotes  in  bello , dum 
Yolunt  fortiter  facere,  dum  sine  consilio  exeunt  in 
praelium. 

68  Et  declinavit  Judas  in  Azotum  in  terram  alieni- 
genarum, et  (bfuit  aras  eorum  , et  sculptilia  deorum 
ipsorum  succendit  igni : et  cepit  spolia  dvitatuin , et 
reversus  est  in  terram  Juda. 


66  Y levantó  el  campo  para  irá  tierra  de  k»extnn* 
jeros  S y recorría  Ia  Samana. 

67  En  aquel  dia  * murieron  los  Sacerdotes  ’ eo  d 
combate,  feriendo  señalar  su  valor,  y empeñarse  án 
consideración  en  la  pelea. 

68  Y torció  Judas  hácia  Azoto  á tierra  de  los  extran* 
jeros  , y derribó  sus  altares , y quemó  los  simulacros 
de  sus  dioses  : y tomó  losdesj^jos  de  las  ciudades,  y 
se  volvió  á tierra  de  Judá. 


CapttnUr  VI. 

ADlioeho  desde  Elymaide  se  retira  á Babylonia:  y noiieioso  de  las  derrotas  de  los  sayos  en  la  Jadea  eae  en  nn  desmayo  mortal  • y 
confiesa  qae  todo  esto  le  había  aconteeido  por  sa  impiedad.  Su  hijo  y sucesor  Eapaiór  viene  con  engrande  ejército  contra  Jadas,  y 
no  puede  vencerlo.  El  rey  qne  tenia  sitiada  i Jerasalém,  levanta  el  sitio,  llamado  por  Lysias:  jura  la  paz , pero  qnebranta  In^ 
el  joramento. 


1 Et  rex  Antiochus  perambulabat  superiores  regio- 
nes , et  audivit  esse  civitatem  Elymaidem  in  Perside 
nobilissimam , et  copiosam  in  argento , et  auro , 

2 Templuraque  in  ea  locuples  valde  : et  illic  vela- 
mina aurea , et  lorie» , et  scuta , que  reliquit  Alexan- 
der Philippi  rex  Macedo,  qui  recavit  primus  in  Gre- 
cia. 

3 Et  venit , et  querebat  capere  civitatem , et  de- 
predari  eam  : et  non  potuit  j quoniam  innotuit  sermo 
nis , qui  erant  in  civitate  ; 

4 Et  insurrexerunt  in  prelium , et  fugit  indb , et 
abiit  cum  tristitia  magna , et  reversus  est  in  Babylo- 
niam. 

5 Et  venit  qui  nuntiaret  ei  in  Perside , quia  fugata 
sunt  castra , qm  erant  in  terra  Juda  ; 

6 Et  quia  abiit  Lysias  cum  virtute  forti  in  primis, 
et  fujsfatus  est  h facie  Judeorum , et  invaluerant  armis 
et  viribus , et  spoliis  multis , que  ceperunt  de  castris, 
que  exciderunt : 

' 7 Et  quia  diruerunt  abominatiopem,qmmedifica- 
verat  super  altare , quod  erat  in  Jerusalem , et  sancti- 
ficationem , sicut  priús,  circumdederunt  muris  excel- 
sis, sed  et  Bethsuram  civitatem  suam. 

8 Et  factura  est  ut  audivit  rex  sermones  istos , ex- 
pavit , et  commotus  est  valde  : et  dicidit  in  lectum, 
et  incidit  in  languorem  pr»  tristitia  , quia  non  factum 
est  ei  sicut  cogitabat. 

9 Et  erat  illic  per  dies  multos  ; quia  renovata  est 
in  eo  tristitia  magna , et  arbitratus  est  se  mori. 

10  Et  vocavit  omnes  amicos  suos,  et  dixit  illis : 
Recessit  somnus  ab  oculis  meis , et  concidi,  et  corrui 
corde  pre  sollicitudine  : 

11  Et  dixi  in  corde  meo:  jln  quantam  tribulatio- 
nem deveni , et  in  quos  fluctus  tristitie , in  qua  nunc 
sum : qui  jucundus  éram , et  dilectus  in  potestate 
mea! 

12  Nunc  verd  reminiscor  malorum,  que  feci  in 
Jerusalem , unde  et  abstuli  omnia  spolia  aurea , et  ar- 


1 Y el  rey  Antiodió  andaba  recorriendo  las  provin- 
cias superiores  y oyó  como  había  ea  Persia  una  ciu- 
dad llamada  Elymiiida*,  muy  célebre,  y abundante  de 
plata  y oro.  . 

2 Y en  ella  un  templo  muy  rico:  y allí  velos  de  oro, 
y corazas,  y escudos  que  habia  dejado  Alejandro  hijo 
de  Philippo  rey  de  Macedonia,  el  que  reinó  primero  ea 
la  Grecia  ®. 

3 Y vino  é int^taba  tomar  la  ciudad,  y saquearla: 
mas  no  pudo,  porque  llegaron  á entender  su  aesigoio 
los  que  estaban  en  la  ciudad 

4 Y salieron  á pelear  contra  él , y huyó  de  allí , y se 
retiró  con  gran  pesar , y se  volvió  a Babylonia 

5 Y estando  en  la  Persia le  llególa  nueva  de  que 
habia  sido  puesto  en  huida  el  ejército  que  estaba  en  la 
tierra  de  Judá: 

6 Y que  habiendo  pasado  allá  Lysias  con  gran  po- 
der , habia  sido  puesto  en  fuga  por  los  judíos  , y que 
estos  se  hacían  mas  fuertes  con  las  armas , y con  la 
gente,  y con  los  despojos  que  habían  toma(]p  del  cam- 
po derrotado: 

7 Y como  habían  derribado  la  abominación  que  él 
habia  erigido  sobre  el  altar  que  estaba  en  Jerusalém, 
y cercado  el  santuario , como  de  antes,  con  altos  mu- 
ros, y también  á Bethsura  su  ciudad. 

8 Y cuando  el  rey  oyó  estas  noticias,  quedó  Heno  de 
espanto  y de  turbación:  y se  postró  en  cama  y en- 
fermó de  melancolía,  porque  no  le  habia  sucedido  co- 
mo pensaba. 

9 Y estuvo  allí  por  muchos  dias  porque  se  reno- 
vó en  él  una  grande  melancolía,  y consintió  en  que  se 
moría 

10  Y llamó  á todos  sus  amigos,  y les  dijo  : Se  bt 
retirado  el  sueño  de  mis  ojos  y me  veo  desfallecido,  y 
mi  corazón  abatido  de  cuidados: 

H Y he  dicho  en  mi  corazón : ; A cuánta  tribula- 
ción me  veo  reducido,  y en  qué  ondas  de  melancolía 
me  hallo  ahora  yo,  que  era  feliz , y querido  en  mi  dig- 
nidad. 

42  Mas  ahora  se  me  representan  los  males , que  be 
hecho  en  Jerusalém,  de  donde  me  traje  todos  los  des- 


< De  los  Phifistbéos  y Samaritanos,  cuyo  pais  estaba  en- 
tonces habitado  por  los  Cutheos. 

* Vuelve  á la  derrota  de  los  Judíos , qne  queda  referida. 

’ Algunos  creen  que  estos  fueron  Joseph  y Asarías,  v.  56. 
Otros  son  de  sentir , que  esto  fue  en  la  espedicion  contra  los 
Philísthéos  y Samaritanos , en  la  que  algunos  sacerdotes 
por  emulación  de  Judas , y faltando  á la  subordinación , que 
fe  debían , se  empeñaron  temeraria  é inconsideradamente 
en  los  combates;  y por  esto  tuvieron  un  fin  desgraciado. 

^ Las  provincias  supeHeres  de  la  Asia , que  están  de  la 
otra  parte  del  Eupbrates. 

® En  el  Lib.  ii,  Cap.  ix,  2,  se  llama  esta  Persépolis; 
en  la  cual  se  hallaba  un  templo  muy  rico  dedicado  á Vénus 
según  unos , y según  otros  á Diana. 

® Que  babia  reinado  antes  en  la  Grecia : ó que  fue  el  pri- 
mero que  estableció  la  monarquía  de  la  Grecia , habiéndose 


mantenido  antes  repartida  en  varios  estados  y dinastiss. 

7  Entró  en  ella  con  pensamiento  de  alzarse  con  It  ciudad; 
Lib.  II,  Cap.  IX,  pero  descubriendo  sus  moradores  el  mal- 
vado intento  que  tenia  de  saquear  el  templo , se  levantaros 
contra  él , y le  precisaron  á una  fuga  pronta  y vergonzosa. 

s El  testo  griego  axoavfUfat,  para  volverse;  porque  no 
entró  en  ella , pues  murió  este  tirano  miserablemente  eo 
medio  de  los  montes , comido  de  gusanos , y arrojando  de  si 
un  hedor  intolerable , como  se  refiere  en  el  Lib.  ii , Cap.  ix. 

9 Cerca  de  Bcbátana,  íbid.  v.  3,  en  los  confines  de  la 
Persia. 

Por  el  arte  y valor  de  los  Judíos. 

Se  puede  leer  masestensamente  todo  este  suceso  referido 
por  menor  en  el  Cap.  ix  del  Lib.  ii. 

Pasó  muchos  días  postrado  en  cama. 

MS.  6.  E Unto  que  morrie. 


^ntea , cpSB  erant  in  ea , et  misi  auferre  habitantes 
Judaeam  sine  causa. 

i 3 Cognovi  ergo  quia  propterea  invenerant  me  ma- 
la ista  : et  ecce  pereo  tristitiá  magná  in  terra  aliena. 

i 4 Et  vocavit  Philippum , unum  de  amicis  suis,  et 
praeposuit  eum  super  universum  regnum  suum  : 

i 5 Et  dedit  ei  oiadema,  et  stolam  suam,  et  anniH 
Ium , ut  adduceret  Antiochum  filium  suum , et  nutri- 
ret eum , et  regnaret. 

i 6 Et  mortuus  est  illic  Antiochus  rex  anno  cente- 
simo quadragesimo  nono. 

1 7 Et  cognovit  Lysias,  quoniam  mortuus  est  rex, 
et  constituit  regnare  Antiochum  filium  ejusj  quem 
nutrivit  adolescentem  : et  vocavit  nomen  ejus  Eupa- 
tor. 

18  Et  hi , qui  erant  in  arce , concluserant  Israel  in 
circuitu  sanctorum  : et  quasrebant  eis  mala  semper, 
ttt  firmamentum  gentium. 


19  Et  cogitavit  Judas  disperdere  eos : et  convoca- 
vit universum  populum , ut  obsiderent  eos. 

20  Et  convenerunt  simul , et  obsederunt  eos  anno 
centesimo  quinquagesimo,  et  fecerunt  balistas,  et 
machinas. 

21  Et  exierunt  quidam  ex  eis,  qui  obsidebantur  : 
et  adjunxerunt  se  illis  aliqui  impii  ex  Israel , 

22  Et  abierunt  ad  regem , et  dixerunt : ¿ Quousque 
non  facis  judicium , et  vindicas  fratres  nostros? 

23  Nos  decrevimus  servire  patri  tuo,  et  ambulare 
in  praeceptis  ejus , et  obsequi  edictis  ejus  : 

24  Et  filii  populi  nostri  propter  hoc  alienabant  se 
h nobis,  et  quicumque  inveniebantur  ex  nobis,  inter- 
ficiebantur, et  hereditates  nostrae  diripiebantur. 

25  Et  non  ad  nos  tantum  extenderunt  manum,  sed 
et  in  omnes  fines  nostros. 

26  Et  ecce  applicuerunt  hodie  ad  arcem  Jerusalem 
occupare  eam , et  munitionem  Bethsuram  munie- 
runt : 

27  Et  nisi  praeveneris  eosvelociüs,  majora,  qukm 
haec  facient,  et  non  poteris  obtinere  eos. 

28  Et  iratus  est  rex,  ut  haec  audivit : et  convoca- 
vit omnes  amicos  suos , et  principes  exercitús  sui , et 
eos , qui  super  equites  erant : 

29  Sed  et  de  regnis  aliis , et  de  insulis  maritimis 
venerunt  ad  eum  exercitus  conductitii. 

' 30  Et  erat  numerus  exercitús  ejus,  centum  millia 
peditum , et  viginti  millia  equitum , et  elephanti  tri- 
ginta duo , docti  ad  praelium. 

31  Et  venerunt  per  Idumaeam , et  applicuerunt  ad 
Bethsuram,  et  pugnaverunt  dies  multos,  et  fecerunt 
machinas,  et  exierunt,  et  succenderunt  eas  Igni , et 
pugnaverunt  virOiter. 

32  Et  recessit  Judas  ab  arce,  et  movit  castra  ad 
Bethzacharam  contra  castra  regis. 


GAnTULO  VI.  ^ 

pojosde  oroy  de  plata  quehabia  en  ella,  y «avié  áes- 
terminar  sin  causa  á los  de  Judea  *. 

13  Y conozco  que  por  eso  me  han  venido  todos  es- 

tos males  : y ved  que  muero  de  profunda  melancolía 
en  tierra  estraña.  , , 

14  Y llamó  á Philippo,  uno  de  sus  confidentes  y le 
dió  el  mando  sobre  todo  su  reino  *: 

15  Yle  diólacorona,  y su  manto  real  y amllo,  pa- 
ra que  trajese  á Antiochó  su  hijo  y cuidase  de  su  edu- 
cación , y que  reinase. 

16  Y murió  allí  el  rey  Antiochó  en  el  ano  ciento 

miarontn  v tiiiatp 

17  Y entendió  Lysias,  que  era  muerto  el  rey,  y 
clamó  por  rey  á Antiochó  su  hijo,  á quien  había  ma- 
do desde  que  era  niño  : y le  puso  por  nombre  Eu-- 

patór  *.  ' , . . 

18  Ylos  que  estaban  en  el  alcázar  \ teman  encOT- 
rado  á Israél »,  tomadas  todas  la  avenidas  del  santuano: 
y procuraban  siempre  su  mal , y el  apoyo  de  los  gen- 
tiles 

19  Y resolvió  Judas  destruirlos:  y juntó  todo  el  pue- 


blo para  sitiarlos. 

20  Y se  reunieron  todos , y los  cercaron  en  el  ano 
ciento  y cincuenta,  y fabricaron  ballestas^  é ingenios. 

21  Y salieron  algunos  de  loscmeestaban  cercados:  y 
se  les  agregaron  algunos  otros  de  los  impíos  de  Israél, 

22  Y se  fueron  para  el  rey,  y dijeron  ¿Hasta  cuán- 
do no  harás  justicia  • , ni  vengarás  á nuestros  henna- 

nos*?  ^ • z é.  A 

23  Nosotros  nos  resolvimos  á servir  á tu  padre , y 
andar  en  sus  mandamientos  ,^®,  y obedecer  sus  edictos: 

24  Y los  hijos  de  nuestro  pueblo  por  esto  se  estra- 
ñaban  de  nosotros,  y mataban  de  los  nuestros  cuantos 
hallaban,  y robaban  nuestras  haciendas. 

25  Y no  tan  solo  á nosotros  estendieron  la  mano, 

sino  también  á todas  nuestras  tierras. 

26  Y he  aquí  ahora  como  han  invadido  el  alcárar 

de  Jerusalém,  para  hacerse  dueños  de  él,  y han  fortifi- 
cado á Bethsura:  u z 

27  Y sino  les  tomas  luego  la  delantera , naran  eiioa 
mayores  cosas  que  estas,  y no  los  podrás  sujetar. 

28  Y cuando  oyó  esto  el  rey,  se  irritó:  y llamea  lo- 
dos sus  amigos,  y á los  primeros  oficiales  de  su  ejér- 
cito, y á los  comandantes  de  su  caballería: 

29  Y asimismo  de  otros  reinos,  é islas  de  la  mar  le- 
vinieron  tropas  asalariadas 

30  Y era  el  número  de  su  ejército  «cien mil  nom- 
bres de  á pié , y veinte  mil  de  á caballo , y tremta  y 
dos  elefantes  adiestrados  para  el  combate 

31  Y vinieron  por  la  Idumea,  y pusiCTOn  sino  a 
Bethsura,  y la  combatieron  muchos  días,  é hici^n  in- 
genios, y ¿dieron  «,  y los  quemaron , y combatieron 
con  valor. 

32  Y seretiró  Judas  del  alcázar  «,  ] 
tes  á Bethzácharám  frente  del  campo  del  rey. 

® Que  han  perdido  la  vida  por  seguir  tu  partido,  como 


1 Asi  el  Griego  ¿|a/Ku,  borrar^  ^itar  y esterminar  los 

moradores  de  la  Jndea : y todo  esto  sin  motivo  alguno.  luego  despues  esplica.  • • a 

* Le  dió  la  administración  del  reino,  hasta  que  su  hijo  se  *®  Y no  apartarnos  jamás  de  su  servicio,  y oe  toco  cuanto 


hallase  en  estado  y edad  de  poder  gobernar  por  si  mismo. 

8 Como  si  dijera : HijOj  ó nacido  de  un  buen  padre.  La 
adulación  de  los  vasallos  dió  este  sobrenombre , al  que  fue 
un  mónstruo  de  impiedad , y de  todo  género  de  vicios:  tenia 
entonces  Eupatór  nueve  años.  Para  leer  por  so  órden  todo 
lo  que  pertenece  á este . véase  lo  que  se  reñere  en  el  Lib.  n, 
Cap.  X,  desde  el  v.  10,  y en  los  dos  siguientes  capítulos. 

* La  guarnición  de  Antiocbó , que  estaba  allí  de  presidio. 

> Valiéndose  de  la  ausencia  de  Judas , que  estaba  ocupado 

en  las  guerras  de  fuera , causaba  no  pequeña  molestia  á los 
Judíos,  que  habian  quedado  en  poco  número,  teniéndolos 
como  encerrados , y sin  que  osasen  salir  del  recinto  de  los 
moros  y fortaleza  ael  templo.  , 

T Tab&dos  ó torres  para  arrojar  desde  ellas  piedras,  fle- 
chas, etc.,  v.  51. 

• Se  quejan , como  si  ellos  recibieiin  algún  agravio  de  los 
Judíos , siendo  16  eontraxio. 


nos  mandase.  , 

Los  cuales  eran  los  demás  Judíos. 

«MS.6.  Alogadoa.  . , 

« En  el  Lib.  ii , Cap.  xin,  2 , se  dice,  que  eran  Y 
dies  milhombres  de  á pió ; cinco  mil  de  á caballo , 7 
y dos  elefantes.  Como  aquel  ejército  se 
naciones,  podia  constar  de  este  número  al  pr^apio  de  U 
espedicíon , é irse  aumentando  despues  mas  ó • PJ|®“ 
pordon  que  iban  llegando  las  l^pas  auyliary.  Pudo 
bien  Eupatór  haber  enviado  una  parte  del  ejército  á alguna 
particular  espedidon ; con  lo  que  queda  desvaneaua  la  opo- 
sidon  que  aparece  en  estos  dos  lugares. 

« MS.  5.  Que  eran  duchos  de  lidiar. 

« Y sáUerm  los  de  Bethsura  que  esUban  siüadí^ 

« Levantó  el  sitio  de  la  cindadela,  para  ir  en  busca  del 
rey,  y darle  batalla.  . . 

17  En  el  Griego  se  lee;  Beihzacarta , esto  es,  caea  de 
Zücharias. 


5M  libro  primbro  de  lob  hacrabeos. 


33  Etffiimiiirexantelucom,  et  concitavit  exer- 
citus in  impetum  contra  viam  Bethzacfaaram  : et  com- 
paraverunt se  exercitus  in  pnelium , et  tubis  cecine- 
runt: 

24  Et  elephantis  ostenderunt  sanguinem  uv» , et 
mori , ad  acuendos  eos  in  praelium  : 

35  Et  diviserunt  bestias  per  legiones : et  astiterunt 
singuUs  elephanthis  mille  viri  in  loricis  concatenatis, 
et  aereflB  in  capitibus  eorum  : et  quingenti  equi- 
tes ordinati  unicuique  bestiae  electi  erant. 

36  Hi  ante  tempus  ubicumque  erat  bestia , ibi 
erant : et  quocumque  ibat,  ibant,  et  noa  discedebant 
ab  ea. 

37  Sed  et  turres  ligneae  super  eos  firmae  nrotegen- 
tes  super  singulas  bestias : et  super  eas  macninae  : ct 
super  singulas  viri  virtutis  triginta  duo , qui  pugna- 
bant desuper , et  indus  magister  bestiae. 

38  Et  residuum  equitatum  hinc  et  inde  statuit  in 
duas  partes,  tubis  exercitum  commovere,  et  perur- 
gere Constipatos  in  legionibus  ejus. 

30  Et  ut  refulsit  sol  in  clypeos  aureos,  et  aereos, 
rasplonduerunt  montes  ab  eis,  et  resplenduerunt  si- 
cut lampades  ignis. 

40  Et  distincta  est  pars  exercitOs  rogis  per  montes 
excelsos,  et  alia  per  loca  humilia  : et  ibant  cautéet 
ordinate. 

41  Et  commovebantur  omnes  inhabitantes  terram 
k voce  multitudinis , et  incessu  turbae , et  collisione 
annorum  : erat  enim  exercitus  magnus  valde , et 
fmrtis. 

42  Et  appropiavit  Judas , et  exercitus  ejus  in  prae- 
liam  : et  cecidferunt  de  exercitu  regis  sexcenti  viri. 

43  Et  vidit  Eieazar  filius  Saura  unam  de  bestiis  lo- 
ricatam loricis  regis : et  erat  eminens  super  ceteras 
beoliias.  Et  visum  est  ei  qudd  in  ea  eSSet  rex  : 

44  Et  dedit  se  ut  liberaret  populum  suum , et  ac- 
quireret sibi  nomen  aeternum. 

45  Et  cucurrit  ad  eam  audacter  in  medio  legionis 
interficieBS  k dextris , et  k sinistris , et  cadebant  ab  eo 
huc  atque  illuc. 

46  Et  ivit  sub  pedes  elephantis,  et  supposuit  se  ei, 
et  oecMit  eum : et  cecidit  in  terram  super  ipsum , et 
mortuus  est  illic. 

47  Et  videntes  virtutem  r^s,  et  impetum  exerci- 
tiis qjus,  diverterunt  se  ab  eis. 

48  Castra  autem  regis  ascenderunt  contra  eos  in 
Jerastlem , et  applicuerunt  castra  regis  ad  Judaeam, 
et  montem  Sion. 

49  Et  fecit  pacem  cum  his,  qui  erant  in  Bethsura: 


33  Y se  levantó  el  rey  antes  de  amanecer,  élue 
marchar  apresuradamente  sus  tropas  por  el  camino  de 
Beihzacbarám:  y se  ordenaron  los  ejércitos  en  batalla, 
y dieron  (a  señal  con  las  trompetas: 

34  Y mostraron  á los  elefantes  zumo  de  uvas,  y de 
moras,  para  incitarlos  á la  batalla 

35  V repartieron  las  bestias  por  las  legiones:  y acoiH’ 
fiaban  á cada  elefante  mil  hombres  con  cotas  de  ma- 
, y con  capacetes  de  metal  en  sus  cabezas : y cerca 

de  cada  bestia  había  quinientos  de  á caballo  escof^dos. 

36  Estos  anticipadiuiiente,  en  donde  quiera  es- 
taba la  bestia , allí  estaban : y adonde  iba,  aUá  man,  y 
no  se  apartaban  de  ella. 

37  Y había  sobre  cada  bestia  torres  de  madera  fuer- 
tes que  la  cubriaxu^y  máquinas  sobre  ellas:  y sobre  ca- 
da una  de  estas  treinta  y dos  hombres  de  valor  *,  que 
peleaban  desde  lo  alto , y un  indio  que  gobernaba  la 
nestia. 

38  Y colocó  el  resto  de  la  caballería  en  dos  troms, 
al  un  lado  y al  otro,  para  alentar  al  ejército  con  las 
trompetas,  y para  estrechar  en  sus  filas  á las  legio- 
nes 

39  Y cuando  hirió  el  sol  en  los  escudos  de  oro  y de 
bronce , recibieron  de  ellos  los  montes  el  resplandor, 
y relumbraron  como  hachas  de  fuego. 

40  Y la  una  parte  del  ejército  del  rey  se  esparcid 
por  lo  alto  de  los  mtmtes,  y la  otra  por  los  lugares  ba- 
jos: y caminaban  con  precaución  y en  órden. 

41  Y se  espantaban  todos  los  moradores  de  la  (ier- 
ra á las  voces  de  aquella  muchedumbre , y al  moverse 
de  tanta  gente,  y ai  estruendo  de  sus  armas  : porque 
era  un  ejército  muy  grande  y fuerte. 

42  Y Judas  con  su  ejército  se  acercó  para  dar  la  ba- 
talla: y murieron  del  ejército  del  rey  seiscientos  hom- 
bres 

43  Y vio  Eleazár  hijo  de  Saura  ^ un  elefante  délos 
del  rey  cubierto  con  las  armas  del  rey:  y era  mas  alto 
que  lodos  los  otros.  Y le  pareció  que  el  rey  iría  so- 
bre él: 

44  Y se  ofreció  á sí  mismo  por  librar  á su  pueblo, 
y ganarse  nombre  inmortal  ®. 

45  y corrió  á él  animosamente  por  medio  de  la  le- 
gión, matando  á una  y otra  mano,  y haciendo  caer  acá 
y allá  á cuanto  se  le  ponia  delante^. 

46  Y llegó  bástalos  piés  del  elefimte,  y se  puso  de- 
bigo  de  él,  y le  mató:  y cayó  en  tierra  sobre  él  mis- 
mo, y murió  allí  *. 

47  X cuando  vieron  la  fuerza  del  rey  •,  y el  denue- 
do de  su  ejército,  se  retiraron  de  ellos 

48  Y las  huestes  del  rey  fueron  contra  eUos  hácia 
Jerusalém,  y vinieron  á la  Judea,  y acamparon  junto 
la  monte  de  Sion. 

49  Y el  rey  liizo  paz  con  los  que  estaban  en  Betbsu- 


^ MS.  6.  Porque  los  aguzUusen.  Vino  tinto  y jago  de 
moras,  parecido^ en  el  color  á la  sangre,  para  enfurecer  los 
elefantes , é incitarlos  al  combate. 

* Lo  que  no  debe  causar  maravilla  en  los  elefantes  de  la 
India , mayores  que  los  del  Africa , pues  se  sabe  que  aquellos 
llevan  sobre  si  hasta  seis  mil  libras  de  peso. 

’ Parece  que  dió  esta  órden  á la  caballería  , para  adelan- 
tar con  ella , v tener  cerrada  por  ambos  flancos  i la  infantería. 

* En  el  Lio.  ii.  Cap.  xiii,  15,  se  dice,  que  mató  cuatro 
mil;  y asi  parece  que  atacó  dos  veces  al  ejército  del  rey. 
Vléneose  con  un  ejercito  muy  inferior,  le  acometió  de  noche, 
mató  cuatro  mil  hombres,  y aJ  mayor  de  Jos  elefantes.  El 
rey  por  la  mañana , v.  33 , puso  nuevamente  su  ejército  en 
érdeb  de  batalla , se  renovó  la  pelea  , y fue  entonces  cuando 
le  mató  los  seiscientos  hombres  que  aquí  se  relieren.  Véase 
JosEPHO , Lib.  111 , Cap.  XIV. 

® Se  cree  mas  comunmente  que  este  era  hermano  de  Judas 
Machabeo^  y así  parece  insinuarlo  el  testo  gñego,  en  donde 
M lee  iXta^ap  S aavapáwy  Eleozáf  ^ de  sobrenombre  Sava- 
tán,  que  tiene  mayor  analogía  con  el  de  Abarán  que  se  le 
da  á este  hijo  de  Mathathías  en  el  Cap.  it , 5. 

* MS.  6.  Prez  por  siempre.  Esta  acción  de  Eleaiár  es 


mirada  comunmente  como  inspirada  de  Oíob,  yreeomeiididi 
justamente  como  nacida  de  su  grao  celo  por  fa  salud  de  sa 
pueblo , y de  un  deseo  de  adquirirse  un  nombre  inmortal, 
en  el  mismo  sentido  que  Judas,  cuando  exhortaba  á /os 
suyos , les  inspiraba  valor , diciendo : No  pongamos  esU 
borron  á nuestra  (floria , de  huir  delante  de  nuestros 
enemigos;  y muramos  vsUerosamente  por  nuestros  A^- 
manos.  Cap.  ix  , 10.  Que  el  fin  principal  y mira  que  tuvo 
Eleazár  en  esta  acción  fue  ofrecer  su  vida  por  la  salud  de  sa 
pueblo , se  declara  aquí  espresamente : que  esto  Jo  hiciese 
por  motivo  de  vanagloria , como  algunos  ban  pretendido, 
no  cabe  que  lo  presumamos  de  uno , en  cuyo  pecho  irdia 
Unto  el  celo  de  la  gloria  de  Dios,  perla  cual  peleaba  en  de- 
fensa de  su  ley  contra  la  impiedad  de  los  idólatras.  Véase 
S.  Ambrosio,  Lib.  i de  Offie.  Cap.  iv. 

7 El  Griego  se  dividían  y hacían  logar,  ce- 

diendo , huyendo  y cayendo  muertos  á un  lado  y á otro. 

^ Y cayó  el  elefante:  y murió  Eleazár,  oprimido  de  su 
peso. 

® La  superioridad  de  sus  füerzas. 

40  M combate  en  que  se  hallaban. 


CAPITULO  TI. 


et  exierunt  de  ciidtate , quia  non  erant  eis  ibi  alimen- 
ta conclusis , quia  sabbata  erant  terrs. 

50  Et  comprehendit  rex  Bethsuram  : et  constituit 
illic  custodiam  servare  eam. 

51  Et  convertit  castra  ad  locum  sanctificationis 
dies  multos  : et  statuit  illic  baUstas , et  machinas,  et 
ignis  jacula,  et  tormenta  ad  lapides  jactandos,  et  spi- 
cula, et  scorpios  ad  mittendas  sagittas , et  fundibula. 

52  Fecerunt  autem  et  ipsi  machinas  adversus  ma- 
chinas eorum,  et  pugnaverunt  dies  multos. 

53  Escae  autem  non  erant  in  civitate , ed  qudd  sep- 
timus annus  esset : et  qui,  remanserant  in  Judaea  de 
gentibus,  consumpserant  reliquias  eorum , quae  repo- 
sitae fuerant. 

54  Et  remanserunt  in  sanctis  viri  pauci , quoniam 
obtinuerat  eos  fames  : et  dispersi  sunt  unusquisque 
in  locum  suum. 

55  Et  audivit  Lysias  qudd  Philippus , quem  cons- 
tituerat rex  Antiochus,  cüm  adhuc  viveret,  ut  nutri- 
ret Antiochum  filium  suum , et  regnaret, 

56  Reversus  esset  á Perside , et  Media , et  exercitus 
qui  abierat  cum  ipso,  et  quia  quaerebat  suscipere  reg- 
ni negotia : 

57  Festinavit  ire , et  dicere  ad  regem , et  duces 
exercitfis  : Deficimus  quotidie,  et  esca  nobis  modica 
est,  et  locus , quem  obsidemus,  est  munitus , et  in- 
cumbit nobis  ordinare  de  regno. 

58  Nunc  itaque  demus  dextras  hominibus  istis,  et 
fkciamus  cum  illis  pacem , et  eum  omni  geqte  eo- 
rum: 

59  Et  constituamus  illis  ut  ambulent  in  legitimis 
suis  sicut  prius.  Propter  legitima  enim  ipsorum,  quae 
despeximus,  irati  sunt,  et  fecerunt  omnia  hasc. 

60  Et  placuit  sermo  in  conspectu  regis,  et  princi- 
et  misit  ad  eos  pacem  facere : et  receperunt 

61  Et  juravit  illis  rex,  et  principes:  et  exierunt  de 
munitione. 

62  Et  intravit  rex  montem  Sion , et  vidit  munitio- 
nem loci : et  rupit  citiús  juramentum , quod  juravit : 
et  mandavit  destruere  murum  in  gyro. 

63  Et  discessit  festinanter,  et  reversus  eat  Antio- 
chiam, et  invenit  Philippum  dominantem  civitati  : et 
pugnavit  adversús  eum,  et  occupavit  civitatem. 


ra:  y salieron  de  la  ciudad,  porque  estando  allí  cerra- 
dos , no  tenian  que  comer,  porque  era  el  año  sabático 
de  la  tierra 

50  Y tomó  el  rey  á Bethsura ; y puso  allí  una  guar- 
nicionj^ra  guardaifa. 

51  Y fue  á poner  su  campo  junto  al  lugar  santo  * 
durante  muchos  dias  : y alzó  allí  ballestas  é ingenios, 
para  lapzar  fuegos  ” , y máquinas  para  arrojar  medras, 
y dardos  y escorpiones  * para  tirar  saetas , y hondas. 

52  Y los  sitiados  hicieron  tahibien  máquinas  contra 
las  máquinas  de  los  otros,  y se  defendieron  por  mu- 
chos dias. 

53  Mas  faltaban  víveres  en  la  ciudad,  porque  era 
el  año  séptimo  y los  gentiles , que  habían  (Redado 
en  la  Judea,  les  habían  consumido  lo  que  había  sobra- 
do, y tenian  de  repuesto  ®. 

54  Y quedaron  pocos  hombres  ^ en  los  lugares  san- 
tos , porque  los  apremió  la  hambre  : y se  repartieron 
cada  uno  á su  lugar 

55  Y llegó  á entender  Lysias  ^ que  Philippo,  á 
quien  el  rey  Antiochó,  estando  aun  en  vida,  había 
encargado  la  educación  de  Antiochó  su  hijo,  y que 
reinase, 

56  Babia  vuelto  de  la  Persia , y de  la  Media , y el 
ejército  que  habia  ido  con  él,  y que  quería  encargar- 
se del  gobierno  del  reino : 

57  Se  apresuró  de  venir  á decir  al  rey  y á los  cene- 
rales  de  su  ejército : Cada  dia  nos  vamos  apurando , y 
nos  hallamos  cop  pocos  víveres,  y este  lugar , que  te- 
nemos cercado,  es  fuerte  , y lo  que  nos  urge  es  or- 
denar los  negocios  del  reino. 

58  Ahora  pues  demos  las  diestras  á estos  hom- 
bres, y hagamos  paz  con  ellos,  y con  todo  su  pueblo: 

59  Y dejémosles  que  vivan  en  sus  leves  comean- 
tes. Porque  por  amor  de  sus  leyes,  que  hemos  despre- 
ciado sehanlrritedo,  y hecho  todas  estas  cosas. 

60  Y pareció  bien  la  proposición  delante  del  rey  y 
de  sus  principes : y envió  á hacer  paz  con  ellos : y la 
aceptaron. 

61  Y el  rey,  y sus  príncipes  se  la  confirmaron  con 
juramento:  y salieron  de  la  fortaleza 

62  Y entró  el  rey  en  el  monte  de  Skm,  y vió  sus 
fortificaciones  : y quebrantó  luego  el  juramento,  que 
había  hecho:  y mandó  derribar  el  muro  alrededor. 

63  Y se  retiró  de  allí  apresuradamente^*^ , y volvió 
á Antiochia,  y halló  á Philippo  hechp  dueño  de  la  ciu- 
dad : y peleó  contra  él , y recobró  la  ciudad 


* Véase  lo  dicho  ea  el  Levii.  xxv. 

s El  lemplo.  Puede  también  entenderse  la  misma  ciudad 
de  Jerusalém,  v.  53,  álos  contornos  del  templo  que  los 
Judíos  habían  fortificado.  Cap.  iv , 60, 9i. 

> Dardos  llenos  de  materias  combustibles  y otros  fuegos, 
srliflciales. 

* MS.  3.  Gorgotas.  Máquina  militar  de  la  figura  de  un 
escorpión , armada  de  muchas  y sutiles  puntas.  Gell.  Lib.  z. 
Cap.  XXV.  Otros  trasladan  caíaprnltoi  ó bombardas,  que 
servían  para  lanzar  piedras  y flechas. 

B Año  séptimo  6 sabático^  v.  49. 

De  los  años  precedentes. 

^ Pocos  hmfres  para  su  defensa. 

^ Cada  uno  adonde  mas  le  convenia , para  poder  vivir  y 
substituir. 

* La  rebelión  de  Philippo,  v.  14,  fue  causa  de  que  Eu- 
patór  á persuasión  de  Lysias  hiciese  la  paz  con  Jodas  Ma- 
chabeo,  y de  que  se  volviese  á Antiochia.  Pero  antes  de 
partir,  entrando  en  el  templo  para  sacrificar  á Dios,  faltó 


al  juramento , y mandó  derribar  el  muro , que  defendía  el 
templo.  Mas  arrepentido  luego  de  su  perfidis,  viendo  cuan 
útil  le  podia  ser  el  socorro  de  los  Judíos,  para  sus  empresas 
militares , acordó  un  tratado  de  alianza  con  ellos , y les  con- 
cedió todo  lo  qne  pareció  justo;  y haciendo  á Judas  muchas 
honras,  se  volvió  á Antiochia  contra  Philippo.  Lib.  ii , Ca- 
pitulo XIII , 33 , 24.  En  esta  ocasión  se  cree,  que  hizo  matar 
á Menelao , y que  recobró  la  ciudad  de  Antiochia. 

«Q  MS.  6.  Es  bUn  bastido. 

MS.  6.  E agora  tr  ay  gamos  pleyto. 

«s  MS.  3.  E ayan  sus  franquesas. 

El  Griego:  SiBániSoaa/Atr , que  hemos. disipado. 

Para  cumplimentar  al  rey,  y hacerle  los  honores  que  le 
eran  debidos. 

MS.  3.  A mas  peder. 

46  Con  el  socorro  de  los  Judíos  sus  nuevos  confederados,  y 
en  esta  misma  ocasión  hizo  matar  á Philippo.  Josepkl  Li- 
bro XII.  Antiq.  Cnp.  xv. 
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LIBRO  PRIMBRO  DI  LOS  MACHABR08. 


CapttnU  Yll. 


Denetrio,  hijo  de  Seleoeo,  hice  quitar  la  Tida  á Antiocho  y i Lyiísi  , y entra  en  el  reino  do  sos  padrea.  Envía  i Bacchldet  pareo- 
mandante  de  la  Jadea  con  órden  de  nombrar  i AIctmo  por  soberano  pontiOce;  y no  pueden  prevalecer  contra  Jodaa.  Pasa  i ette 
fin  Níeanór,  que  acomete  i Indas,  y es  vencido  por  este  y muerto  con  todo  su  ejército.  Se  instituye  una  solemne  fiesta  que  le  de- 
bía celebrar  lodos  los  afios  por  esta  victoria. 


1 Anno  centesimo  qmnouagesimo  primo  esiit  De- 
metrius Seleuci  filius  ab  urbe  Roma , et  ascendit  cum 
paucis  viris  in  civitatem  maritimam , et  regnavit  illic. 

2 Et  factum  est , ut  ingressus  est  domum  regni  pa- 
trum suorum,  comprehendit  exercitus  Antiochum, 
et  Lysiam , ut  adducerent  eos  ad  eum. 

3 Et  res  ei  innotuit:  et  ait : Nolite  mihi  ostendere 
faciem  eorum. 


1 EI  año  ciento  cincuenta  y uno,  Demetrio  * hijo 
de  Seleuco  salió  de  la  ciudad  de  Roma,  y subió  con  po- 
cos hombres  á una  ciudad*  sóbrela  costa  de  la  mar,  y 
reinó  allí. 

2 Y lue^o  que  entró  en  la  casa*  del  reino  de  sus  po- 
dres, acaeció , que  su  ejército  prendió  á Antiocbó,  y i 
Lysias,  para  llevarlos  donde  estaba  él 

3 Mas  luego  le  dieron  aviso  de  ello : y dijo : No  que- 
ráis, que  les  vea  yo  la  cara  *. 


VICTOEIAS 

4 Et  occidit  eosexercitus.  Et  sedit  Demetrius  super 
sedem  regni  sui : 

5 Et  venerunt  ad  eum  viri  iniqui  et  impii  ex  Israel: 
et  Alcimusdux  eorum , qui  volebat  fieri  sacerdos. 


* Este  tue  hijo  de  Seleuco,  hermano  de  Antiochó  Epi- 
phanes. Su  padre  le  envió  á Roma , para  que  quedase  en 
rehenes  en  lugar  de  Epiphanes  su  tío ; y huyendo  ahora 
ocultamente  de  aquella  metrópoli . fue  acogido  por  ios  Syros 
en  el  año  ciento  cmcuenla  y uno  del  imperio  de  los  Griegos. 
Por  el  Lib.  ii , Cap.  xiv,  1 , se  ve  que  el  primer  año  de 
Demetrio  coincide  con  el  tercero  comenzado  ae  Eupatór. 

* La  ciudad  de  Trípoli,  Lib,  ii.  Cap.  xiv,  i,  donde  De- 
metrio comenzó  á reinar. 

* En  Antiochia , que  era  la  capital  y córte  del  reino  de 
sus  padres. 

* A donde  estaba  Demetrio. 


os  JUPAS. 

I 4 Y los  mató  el  ejército.  Y se  sentó  Demetrio  sobre 
I el  trono  de  su  reino: 

¡ 5 Y vinieron  á él  hombres  perversos  é impíos  de 

Israél:  y Alcimo  su  caudillo  que  pretendía  ser  suido 
sacerdote  L 


* M8.  3.  No  me  los  paredes  delante.  Como  si  dyera: 
No  los  quiero  ver  vivos : matadlos  luego. 

* El  impío  pontífice  Menelao  había  sido  castigado  por» 
impiedad  y escésos.  Lib.  ii,  Cap.  xiii,  4 , 8.  Despues  de  su 
muerte  Antiochó  Eupatór  á instancias  de  Lysias  creó  sobe- 
rano pontífice  á Alcimo,  que  aunque  era  del  linaje  deAaroo, 
pero  no  de  la  fiimilia,  en  la  que  hasta  entonces  se  bibia 
perpetuado  el  pontificado.  Los  Judíos  no  le  querían  recono- 
cer ¡porque  en  la  persecución  de  Epiphanes  había  comido 
manjares  prohibidos.  Por  lo  que  hizo  su  recurso  al  osero 
rey , y logró  de  él  ser  confirmado  en  el  pontificado,  lib.  n, 
Cfltp,  XIV,  1,2,  etc. 

7 Ser  confirmado  en  el  pontificado. 


CAPÍTULO  ?n.  , ' 58# 


6 Et  aecusaTerunt  populum  apud  regem ; dicentes: 
Perdidit  Judas , et  fratres  ejus  omnes  amicos  tuos , et 
nos  dispersit  de  terra  nostra. 

7 Nunc  ergo  mitte  Tirum,  cui  credis,  ut  eat,  et 
Tideat  exterminium  omne , quod  fecit  nobis , et  re^ 
gionibus  regis  : et  puniat  omnes  amicos  ejus , et  ad- 
jutores eorum. 

8 Et  elegit  rex  ex  amicis  suis  Bacchidem , qui  do- 
. minabatur  trans  flumen , magnum  in  regno , et  fide- 
lem regi : et  misit  eum, 

9 Ut  videret  exterminium , quod  fecit  Judas  : sed 
etAlcimum  impium  constituit  in  sacerdotium,  et 
mandavit  ei  facere  ultionem  in  filios  Israel. 

10  Etsurrexerunt,  et  venerunt  cum  exercitu  mag- 
no in  terram  Juda:  et  miserunt  nuntios , et  locuti  sunt 
ad  Judam , et  ad  fratres  ejus  verbis  pacificis  in  dolo. 

i i Et  non  intenderunt  sermonibus  eorum  : vide- 
runt enim  quia  venerunt  cum  exercitu  magno. 


8  Y acusaron  al  pueblo  delante  del  rey,  diciendo: 
Judas  y sus  hermanos  han  hecho  nerecer  á todos  tus 
amigos , y á nosotros  nos  han  echado  de  nuestra  tierra. 

7 Pues  ahora  envía  un  hombre  de  tu  confianza,  para 
que  vaya,  y vea  todo  el  estrago,  que  nos  ha  hecoo  á 
nosotros,  y á las  tierras  del  rey  : y que  castigue  á 
dos  sus  amigos,  y fautores.  . 

8 Y escogió  el  rey  entre  sus  amigos  á Bacchtdes, 
que  «tenia  el  gobierno  de  la  otra  parte  del  rio  * , mag- 
nate del  reino  *,  y fiel  al  rey  *:  y le  de^chó, 

9 Para  que  viese  el  estrago,  que  bahía  hecho  Judas: 

además  dió  el  pontificado  al  impío  Alcimo,  y le  man- 

ó , que  castigase  á los  hijos  de  Israél. 

10  Y sé  levantaron  y vinieron  con  un  grande 
ejército  á la  tierra  de  Judá : y enviaron  mensajeros, 
que  hablaron  á Judas,  y á sus  hermanos  palabras  de 
paz  con  engaño. 

1 1 Mas  ellos  no  dieron  oidos  á sus  palabras:  porque 
vieron,  que  habían  venido  con  grande  ejército. 


MDBRTE  DEL  IMPIO  AI^TIOCBÓ. 


12  Et  convenerunt  ad  Alcimum,  et  Bacchidem 
congregatio  scribarum  requirere  quae  justa  sunt : 

13  Et  primi  Assidaei,  qui  erant  in  filiis  Israel,  et 
exmiirebant  ab  eis  pacem. 

14  Dixerunt  enim  : Homo  sacerdos  de  semine  Aa- 
ron  venit,  non  decipiet  nos. 

15  Et  locutus  est  cum  eis  verba  pacifica  : et  jura- 
vit illis , dicens : Non  inferemus  vobis  malum , neque 
amicis  vestris. 

^ Bel  Euphrates : era  á la  suon  Bacchides  gobernador  de 
la  Mesopotamia. 

s Era  de  los  primeros  y mas  poderosos  del  reino.  Mag- 
num  pertenece  á Baccbides,  no  al  río,  como  se  ve  por  el 
Griego  en  acusativo,  y vi  xipaf  r»v  irora/uov , del 
río,  en  genitivo. 


12  Y pasó  á estar  con  Alcimo,  y con  Bacchides  el 
colegio  ae  los  escribas  para  hacerles  proposiciones 
justas : 

13  Y los  Assideos  ® iban  los  primeros  entre  estos  hi- 
jos de  Israél,  y les  demandaban  la  paz: 

14  Por^e  dijeron : Un  hombre  sacerdote  del  linaje 
de  Aarón  ha  venido,  no  nos  engañará. 

15  Y les  habló  palabras  de  paz:  y les  juró,  dicien- 

do : No  os  haremos  mal  ó vosotros , ni  á vuestros 
amigos. 

8 MS.  3.  Muy  creedero  del  rey, 

^ Y pusiéronse  luego  en  movimiento. 

^ Se  congregaron  algunos  de  los  doctores  é intérpretes  de 
la  ley. 

• Véase  el  Cap.  ii , 49, 
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16  Et  crediderunt  éi : Et  comprehendit  ex  ds  se- 
zaginta  viros,  et  occidit  eos  in  una  die  secundum 
verbum , quoa  scriptum  est : 

17  Carnes  ^ sanctorum  tuorum , et  sanguinem  ip- 
sorum effuderunt  in  circuitu  Jerusalem,  et  non  erat 
qui  sepeliret. 

18  Et  incubuit  timor,  et  tremor  in  omnem  popu- 
lum : quia  dixerunt : Non  est  veritas,  et  judicium  in 
eis  : transgressi  sunt  enim  institutum,  et  jusjuran- 
dum quod  juraverunt. 

19  Et  movit  Bacchides  castra  ab  Jenisalem , et  ap- 
plicuit in  Bethaecha : et  misit , et  comprehendit  mul- 
tos ex  eis , qui  á se  effugerant , et  quosdam  de  populo 
mactavit , et  In  puteum  magnum  projecit. 

Etcommi»t  regionem  Alcimo,  et  reliquit  cum 
eo  auxilium  in  adjutorium  ipsi.  Et  abiit  Baccnides  ad 
regem : 

21  £t  satis  agebat  Aicimus  pro  principatu  sacer- 
dotii sui. 

22  Et  convenerunt  ad  eum  omnes,  qui  perturba- 
bant populum  suum,  et  obtinuerunt  terram  Juda,  et 
fecerunt  plagam  magnam  in  Israel. 

23  Et  vimt  Judas  omnia  mala,  quae  fecit  Aicimus, 
et  qui  cum  eo  erant,  filiis  Israel,  multó  plus  qukm 
gentes. 

24  Et  exiit  in  omnes  fines  Judaes  in  circuitu,  et  fe- 
cit vindictam  in  viros  desertores,  et  cessaverunt  ultra 
exire  in  regionem. 

25  Vidit  autem  Aicimus  qu6d  praevaluit  Judas , et 
qui  cum  eo  erant : et  cognovit  quia  non  potest  susti- 
nere eos , et  r^essus  est  ad  regem , et  accusavit  eos 
multis  criminibus. 

26  Et*»  misit  rex  Nicanorem , unum  ex  principibus 
suis  nobilioribus,  qui  erat  inimicitias  exercens  contra 
Israel : et  mandavit  ei  evertere  populum. 

27  Et  venit  Nicanor  in  Jerusalem  cum  exercitu 
magno,  et  misit  ad  Judam  et  ad  fratres  ejus  verbis 
pacificis  cum  dolo , 

' 28  Dicens  : Non  sit  pugna  inter  me  et  vos : veniam 
cum  viris  paucis , ut  videam  fa^es  vestras  cum  pace. 

29  Et  venit  ad  Judam , et  salutaverunt  se  invicem 
pacificó ; et  hostes  parati  erant  rapere  Judam. 

30  Et  innotuit  sermo  Judas  quoniam  cum  dolo  ve- 
nerat ad  eum  : et  conterritus  est  ab  eo , et  amplius 
noluit  videre  faciem  ejus. 

31  Et  cognovit  Nicanor  quoniam  denudatum  est 
consilium  ejus : et  exivit  onviám  Judae  in  pugnam 
juxta  Capharsalama. 

32  Et  ceciderunt  de  Nicanoris  exercitu  feré  quin- 
que millia  viri,  ct  fugerunt  in  civitatem  David. 

33  Et  post  hsc  verba  ascendit  Nicanor  in  montem 
Sion ; et  exierunt  de  sacerdotibus  populi  salutare  eum 
in  pace,  et  demonstrare  ei  holocautomata,  quae  offe- 
rebantur pro  rege. 


16  Y le  dieron  crédito : Y hizo  prender  senou  h 
ellos  S y los  hizo  matar  en  un  dk,  según  la pahén, 
que  está  escrita : 

17  Las  camas  de  tus  santos  y la  sangrede ellos 
derramaron  en  el  contorno  de  Jenisalém,  y no  Um 
quien  los  sepultase. 

18  Y se  apoderó  de  todo  el  pueblo  un  grande  te- 
mor y espanto : porque  dijeron : No  hay  en  ellos  ver- 
dad ni  justicia  : pues  han  quebrantado  el  tratado,  vd 
jaramente  que  hicieron. 

19  Y movió  Bacchides  sus  huestes  de  Jerasalén,  y 
se  acercó  á Betfizecha:  y envió  á prender  á muchos  i 
aquellos**,  que  se  habian  huido  de  él,  é hizo  d^lkí 
algunosdel  pueblo,  v que  losechasen  en  uogranoepoK. 

20  Y encomendó  la  tierra  á Alcimo,  y le  dejó  r 
cuerpo  de  tropas,  que  le  sustuviesen.  Y se  tomo  h¡y  \ 
chides  al  rey: 

21  Y Alcimo  hada  ésfueraos  por  el  principado  de 
su  sacerdocio. 

22  Y se  le  agregaron  todos  los  que  pertuibaban  a 
pueblo,  y se  apoderaron  de  la  tierra  de  Judá,  é hicie- 
ron un  grande  estrago  en  Israél. 

23  Y vió  Judas  todos  los  males,  que  ^cimo  yh 
que  con  él  estaban,  habian  hecho  á los  hijos  de  Isnéi, 
mucho  peor  que  los  gentiles. 

24  Y salió  por  toaos  los  términos  de  la  Judaa  eo 
contorno , y castigó  ó estos  deserto^ , y cesó  de  alli 
adelante  de  hacer  correrías  por  la  tierra. 

25  Y cuando  vió  Alcimo,  que  Judas  y los  sutos 
eran  mas  fuertes:  y entendió,  que  no  podia  resisti^, 
se  volvió  para  el  rey  *,  y los  acusó  de  muchos  delitos. 

26  Y envió  el  rey  á Nicanór  uno  de  sus  magnlts 
mas  ilustres,  que  mantenía  eneinistades  declaradas  ooo 

27  Y fué  Nicanór á Jerusalém ejército 
y envió  á Judas,  y á sus  hermanos  un  mensaje depu 
cón  engaño, 

28  Diciendo:  No  haya  guerra  entre  mí  y entre  voso- 
tros : yo  pasaré  con  poca  gente,  para  veros,  y íntir 
de  paz. 

29  Y vino  á Judas , y se  saludaron  uno  á otro  cono 
amigos : y los  enemigos  estaban  prevenidos  parapm- 
der  á Judas. 

30  Y conoció  Judas , que  con  traición  habia  veniflo 
á él:  y fue  muy  espantado  de  esto,  y no  quiso  vermis 
su  rostro. 

31  Y conoció  Nicanór  que  estaba  descubierta  n 
trama : y salió  á pelear  contra  Judas  junto  á Gapharsi* 
lama 

32  Y perecieron  del  ejército  de  Nicanór  como  anco 
mil  hombres,  y huyeron  á la  ciudad  de  David  •. 

33  Y despues  de  este  hecho  subió  Nicanór  al  monte 
de  Sion:  y salieron  á él  algunos  sacerdotes  del  pueblo, 
y le  saludaron  en  paz , y le  mostraron  los  holocauá^i 
que  se  ofrecían  por  el  rey  ®. 


* De  loa  Assideos  ó Eaenoa. 

s Eataa  palabras  ae  leen  en  el  Psalmo  lxxviii  , 2 , 3,  en 
donde  en  el  original  se  lee  la  palabra  alusiva  al  nombre  de 
Auideos  del  Hebreo  QiTDnj  pios , santos;  porque 
su  celo,  religión,  fe  y costumbres  los  distinguían  del  común 
del  pueblo,  ¿tb.  ii.  Cap.  xiv,  6.  Muchos  creen  que  David 
en  aquel  psalmo  anunció  proféticamente  este  bocho  de  los 
Assideos,  y que  esto  mismo  se  insinúa  también  aqni.  Judas 
era  entonces  como  el  general  de  aquella  congregación.  L«b.  ii. 
Ilñd.  Y antes  había  sido  uno  del  decemvirato,  qne  con  el 

gmeral  la  gobernaban.  Josepho  Lilf.  ii.  Belii,  Cap.  xii. 
ORION.  Lio.  Cap.  XXXI,  Ltb.  iv,  Cap.  vi. 

’ Muchos  Judíos  de  buena  fe  habían  seguido  á Alcimo; 
pero  viendo  luego  su  perfidia , lo  abandonaron,  y se  vol- 
vieron á los  suyos,  ó procuraban  hacerlo. 

^ Del  LiO.  II,  Cap.  xiv;  4,  se  ve  que  le  llevó  y presentó 
una  corona  de  oro,  una  palma  y unos  ramos  de  oliva,  que 
al  parecer  habia  tomado  del  templo. 


^ Este  era  el  comandante  de  los  eleñmtes:  Lib.  ii, 
ítüo  XIV , 12,  y JosEPBO  añade , que  acompañó  i Demanú 
desde  Roma,  y que  por  esto  le  era  muy  amado-  Uopoiia» 
y las  enemistades  que  mantenía  contra  los  Jaóios  pimer<* 
tener  su  origen , ae  que  vencido  por  los  Judí»  bi/yí 
gonzosamente  á Antiochia.  LiO.  ii.  Cap.  viii,  35. 

c Aqui  pertenece  lo  qne  muy  por  menor  se  refiere  (•  ei 
Lib.  II , Cap.  XIV , desde  el  v.  13  hasta  el  fio. 

7 Ciudad  de  la  Palestina,  que  reedificó  despues  Hei^ 
no  lejos  de  Jernsalém,  y llamo  Antipátrida  del  Hombrean 
padre.  Josepho  ¿ib.  xvi.  AntiquU.  llama  CapharsaPaa  u 
campo  en  donde  estaba  situada  la  referida  ciudad. 

e Al  alcázar  que  ocupaban  y goarnecitn  loe  gentiJM. 
Cap.  1 , 35. 

3 Costumbre  que  practicó  también  la  Igleeii  ^ 
primeros  siglos , ofreciendo  sus  sacrificios  y sos  onaoseM 
encomendando  á Dios  á aquellós  pHoeipes , á quienes  nprr 
videncia  dispuso , que  los  fieles  estuviesen  svuetos • 


• Psalm.  Lxxvin,  1. 3. 5.  u Nash,  xv,  i; 


6Avh«u)  fh.  MI 


34  Et  imdens  sprevit  eos , et  pohiit : et  locutus  est 
superbe. 

35  Et  juravit  cum  ira , dicens : Nisi  traditus  fuerit 
J udas  y et  exercitus  ejus  in  manus  meas , continuó  cum 
re^jrasus  fuero  in  pace,  succendam  domum  istam.  Et 
siut  cum  ira  magna : 

36  Et  intraverunt  Sacerdotes,  et  steterunt  ante 
faciem  altaris  et  templi : et  flentes  dixerunt : 

37  Tu  Domine  elegisti  domum  istam  ad  invocan- 
dum pomcn  tuum  in  ea , ut  esset  domus  orationis  et 
obsecrationis  populo  tub. 

38  Fac  vinnictara  in  homine  isto , et  exercitu  ejus, 
ct  cadant  in  gladio : memento  blasphemias  eorum , et 
ne  dederis  eis  ut  permaneant. 

39  Et  exiit  Nicanor  ab  Jerusalem , et  castra  appli- 
cuit ad  Belhoron  : et  occurrit  illi  exercitus  Syriae. 

40  Et  Judas  applicuit  in  Adarsa  cura  tribus  milli- 
bus viris  : et  oravit  Judas , et  dixit : 

4 i Qui  * missi  erant  k rege  Sennacherib,  Domine, 
quia  blasphemaverunt  te,  exiit  angelus,  et  percussit 
ex  eis  centum  octoginta  quinque  millia  : 

4*2  Sic  contere  exercitum  istum  in  conspectu  nostro 
hodie  : et  sciant  ceteri  quia  raalé  locutus  est  super 
sancta  tua  : et  judica  illum  secundum  malitiam  illius. 

43  Et  commiserunt  exercitus  praelium  tertiadeci- 
ma  die  mensis  adar : et  contrita  sunt  castra  Nicano- 
ris , et  cecidit  ipse  primus  in  praelio. 

44  Ut  autem  vidit  exercitas  ejus  quia  cecidisset 
Nicanor,  projecerunt  arma  sua,  et  fugerunt : 

45  Et  persecuti  sunt  cos  viam  unius  diei  ab  Adazer 
osquequo  veniatur  in  Gazara , et  tubis  cecinerunt  post 
eos  cum  signiGcationibus : 

46  Et  exierunt  de  omnibus  castellis  Judaeae  in  cir- 
cuitu , et  ventilabant  eos  cornibus , et  convertebantur 
iterum  ad  eos , et  ceciderunt  omnes  gladio , et  non  est 
relictus  ex  eis  nec  unus. 

47  Et  acceperunt  spolia  eorum  in  praedam  : et  ca- 
put Nicanoris  amputaverunt , etdexteram  ejus,  quam 
extenderat  superoé,  et  attulerunt  ct  suspenderunt 
contra  Jerusalem. 

48  Et  laetatus  est  populus  valde , et  egerunt  diem 
illam  in  laetitia  magna. 

49  Et  constituit  agi  omnibus  annis  diem  istam  ter- 
tiadecima  die  mensis  adar. 

50  Et  siluit  terra  Juda  dies  paucos. 


34  Ymofándose,  los  despreció,  y los  contaminó 
y habló  con  arrogancia. 

35  Y juró  con  saña,  diciendo:  Si  Judas  y su  ejérci- 
to no  me  fueren  entregados  en  mis  manos',  luego  que 
volvi  ere  victorioso , pondré  fuego  á esta  casa.  Y^se  sa- 
lió muy  sañudo : 

36  Y entraron  los  Sacerdotes,  y se  presentaron  de- 
lante del  altar  y del  temple:  y llorando  dijeron: 

37  Tú,  Señor,  has  escogido  esta  casa  para  que  se  in- 
vocase en  ella  tu  nombre,  para  que  fuese  casa  de  ora- 
ción y de  rogativa  á tu  pueblo. 

38* Haz  venganzii  soore  este  hombre,  y sobre  su 
ejército,  y perezcan  á cuchillo:  acuérdate  de  las  blas- 
femias de  ellos,  y no  permitas  míe  elfos  .subsistan. 

39  Y salió  Nicanór  de  Jerusatéro  * , é hizo  acampar 
su  ejército  * cerca  de  Bethorón:  y vino  á incorporárse- 
le el  ejército  de  Syria. 

40  Y Judas  acampó  en  Adarsa  * con  tres  mil  hom- 
bres: y oró  Judas,  y dijo: 

41  Señor , los  ^e  envió  Sennacherib , por  cuanto 
blasfemaron  contra  ti,  salió  el  ángel  y mató  de  ellos 
ciento  y ochenta  y cinco  mil: 

42  A este  modo  destruye  hoy  este  ejército  delante 
de  nosotros:  y sepan  los  otros  como  ha  hablado  mala- 
mente contra  tu  santuario  : y júzgale  según  su  ma- 
licia. 

43  Y vinieron  á las  manos  los  ejércitos  el  dia  trece 
del  mes  de  adár  y fue  derrotado  el  ejército  deNica- 
nár,  y muerto  él  el  primero  en  el  combate. 

44  Y cuando  vió  su  ejército  que  era  muerto  Nica- 
nór, arrojaron  sus  armas,  y dieron  á huir: 

45  Y fueron  siguiendo  su  alc^mce  camino  de  un  día, 
desde  Adazér  hasta  la  entrada  de  Gafara  y tocaron 
las  trompetas  en  pos  de  ellos,  dando  señales 

46  Y salieron  de  todos  los  castillos  de  la  Judea  al 
rededor , y los  arrojaban  con  vigor  * , y los  hacían  vol- 
ver * hácia  los  vencedores , que  los  mataron  á todos  á 
espada*®,  y no  escapó  ninguno  de  ellos. 

47  E íiicieron  presa  de  sus  despojos  : y cortaron  la 
cabeza  de  Nicanór,  y su  derecha,  la  que  con  arrogan- 
cia había  estendido,  y las  llevaron  y colgaron  á la  vista 
de  Jerusalém  **. 

48  Y se  alegi’ó  mucho  el  pueblo,  y pasaron  aquel 
dia  en  grande  regocijo. 

49  Y ordenó  **,  que  todos  los  años  se  colebraso  este 
dia  en  el  dia  trece  del  mes  de  adár. 

50  Y estuvo  en  reposo  la  tierra  de  Judá  por  pocos 
dias. 


< Tratándolos  coa  el  mayor  vilipendio.  Otros , pronun- 
ciando en  su  presencia  horribles  blasfemias.  Otros,  obli- 

ndolos  á ofrecer  ó (»mer  lo  que  estaba  prohibido  por 

s Júntese  á esto  lo  que  se  lee  en  el  Cap.  úU,  del  lÁb.  ii, 
hasta  el «.  58. 

a Qoe  se  había  re^do  de  la  Syria , y venia  á iueorpo- 
rtrse  con  el  qne  tenia  Nicanór,  para  ir  contra  los  Judíos. 

a Bn  el  Griego : Ada$a;  y lo  mismo  en  eJ  v.  45.  Y parece 
ser  la  misma  we  Adazér  en  la  tribu  de  Epbraim. 

a Bste  mes  de  ios  Hebreos  corresponde  á la  luna  de  fe- 
brero. 

a Ciudad  de  los  levitas  en  la  tribu  de  Epbraim , poco  dis- 
tante de  Nicópolis.  JosuR  xxi , 31. 

^ Avisando  a todos  los  fieles  del  país,  que  el  enemigo  huía 
vencido,  para  qne  saliendo  le  persiguiesen  y acabasen.  El 
Griego : Tocaron  Uu  trompetas  de  tas  señales;  con  qne  en 

• IV,  Reg.  zii,  35.  Tobia  i,  tt.  Eeeli.  zLviii,  Zi.  luí.  xiivii. 


las  batallas  se  daban  las  señales  para  los  movimientos  que 
debía  hacer  el  ejército. 

8 MS.  5.  Y corriéronlos  como  quien  corre  uenado.  A 
la  letra:  Aventábanlos  con  horquillas;  traslación  tomada 
de  los  toros,  ó de  cuando  se  avienta  la  paja , significándose 
por  ella , que  loe  Judíos  les  tomaron  ledos  los  pasos,  sin  de- 
jarles lugar  para  que  pudiesen  escaparé  esconderse. 

^ De  manera,  que  poniéndoseles  delante,  les  cortaban  la 
retirada : con  lo  que  se  veían  obligados  i volver  atrás , y dar 
en  manos  de  los  que  los  iban  persiguiendo ; y así  perecieron 
todos. 

^0  Lib.  II , Cap.  ÚU.  se  dice  que  murieron  treinta  y cinco 
mil  en  esta  acckm. 

La  cabeza  en  el  alcázar,  y la  mano  junto  al  templo, 
Ub.  II , Cap.  úlí.  35 , 35 , en  memoria  de  la  victoria  y co- 
mo trofeo  de  la  venganza  divina. 

**  Y ordenó  Judas,  que  se  hiciese  fiesta. 

3$.  II,  Machab.  viii,  11). 


m 


LlBllO  PRIIIBIO  DE  LOS  MAGflABBOS. 


Capitulo  VIIL 

JadiB,  ojendo  ei  eoabre  y repntacion  de  los  Romanos,  les  enría  embajadofcs.  y baee  alianxa  eon  ellos,  para  librsr  k ios  Mas  dei 
« yogo  de  ios  Griegos.  Los  Romanos  enrían  d Jadas  ei  decreto  de  alianxa  grabado  en  tablas  de  broooe. 


1 Et  audivit  Judas  nomen  Romanorum , quia  sunt 
potentes  viribus , et  acq^uiescunt  ad  omnia , quas  pos- 
tulantur ab  eis : et  quicumque  accesserunt  ad  eos, 
statuerunt  cum  eis  amicitias , et  quia  sunt  potentes 
viribus. 

2 Et  audierunt  praelia  eorum , et  virtutes  bonas, 
quas  fecerunt  in  Galatia,  quia  obtinuerunt  eos,  et 
duuerunt  sub  tributum  : 

3 Et  quanta  fecerunt  in  regione  Hispaniae , etquód 
in  potestatem  redegerunt  metalla  argenti  et  auri,  quae 
illic  sunt,  et  possederunt  omnem  locum  consilio  suo, 
et  patientiá : 

4 Locaque  quae  longé  erant  valde  ab  eis,  et  reges, 
qui  supervenerant  eisao  extremis  terrae,  contriverunt, 
et  percusserunt  eos  plagá  magná  : ceteri  autem  dant 
eis  tributum  omnibus  annis: 

5 Et  Philippum  et  Persen  Geteorum  regem,  et  ce- 
teros, qui  adversum  eos  arma  tulerant,  contriverunt 
in  bello , et  obtinuerunt  eos : 

6 Et  Antiochum  magnum  regem  Asias,  qui  eis 
pugnam  intulerat  habens  centum  viginti  elephantos, 
et  eqmtatum , et  currus,  et  exercitum  magnum  valde, 
contritum  ab  eis. 

7 Et  quia  ceperunt  eum  vivum , et  statuerunt  ei  ut 
daret  ipse,  et  qui  regnarent  post  ipsum,  tributum 
magnum , et  daret  obsides,  et  constitutum , 

8 Et  regionem  Indorum,  et  Medos,  et  Lydos,  de 
optimis  regionibus  eorum  : et  acceptas  eas  ab  eis,  de- 
derunt Eumeni  regi : 


1 Y oyó  Judasla  reputación  de  los  Romanos  cg- 
mo  eran  poderosos  en  fuerzas,  y que  conveniuiai 
todo  lo  que  se  les  pedia  y que  cuantos  se  Ilegrm  á 
ellos,  haoian  ajustado  con  ellos  amistad,  y que  sa 
der  era  grande. 

2 Y oyeron  sus  batallas,  v las  grandes  hapiñs 
habían  bedio  en  la  Galacia  cómo  los  habían  sob^ 
gado,  y hecho  tributarios: 

3 Y cuánto  habían  hecho  en  la  región  de  E^m  \ 
y cómo  habian  puesto  bajo  de  su  j^er  las  minas  ¿a 
plata  * y de  oro  que  hay  allí,  y habian  oooquíáiÉ 
toda  la  región  ^ por  su  consto  y paciencia : 

4 Y cómo  habian  sujetado  países  los  mas  lemím 
de  ellos,  y derrotado  á los  reyes  ® que  se  moviea 
contra  ellos  en  los  estremos  de  la  tierra,  y becbe  a 
ellos  un  grande  estrago : y que  los  demás  lespagaia 
tributo  todos  los  años: 

5 Y como  habian  vencido  en  batalla,  y halñan  ^ 
jetado  á Philippo  ®,  y á Perses  rey  de  los  Ceteos  ",y 
á los  otros  que  habian  tomado  las  armas  contra  des 

6 Y cómo  iiabian  ellos  derrotado  á Antioclió  el  G»r 

de  rey  de  Asia  que  les  habia  movido  guerra  con  aca- 
to y veinte  elefantes  y con  caballería,  y caire»,  jm 

un  ejército  muy  grande. 

7 Y que  le  haoian  cogido  vivo  obligándole  áque 

pagase  él,  y los  que  remasen  en  pos  de  él,  un  óai^k 
tributo,  y que  diese  rehenes , y lo  convenido  , 

8 Y también  la  región  dé  los  Indios  y los  Medc^ 

los  Lydios,  hus  mejores  provincias:  y cómo  decaes 
e haberlas  recibido  de  ellos,  las  dieron  al  rey^ 

roenes: 


< Para  la  inteligencia  de  algunos  lugares  de  este  capítulo 
se  debe  observar , que  lo  que  aquí  se  refiere  acerca  de  los 
Romanos,  se  cuenta  como  lo  había  oido  Judas,  y según  el 
concepto  j reputación  en  qne  se  hallaban  los  Romanos  en 
aquellos  tiempos,  en  Jos  que  con  el  valor  de  sus  armas  y 
cierta  equidad , que  guardaban  con  los  pueblos  conqaista- 
dos,  añadiéndose  á esto  la  fe  inviolable  que  observaban  en 
sos  tratados,  se  tenian  granjeada  la  benevolencia  de  las 
gentes,  hasta  Jas  naciones  mas  remotas.  Los  Hebreos,  aun- 
que pueblo  por  propia  profesión  separado  del  trate  y co- 
mercio de  los  otros ; sin  embargo  tuvieron  coDodmíento  por 
mayor  de  Us  buenas  calidades  politicas  de  los  Romanos. 
Débese  también  tener  presente,  que  cuando  Jodas  bizo  su 
tratado  de  alianza  con  los  Romanos , se  hallaba  su  república 
en  el  estado  mas  floreciente.  El  Señor  quiso  distinráir  con 
tan  alto  poder  y gloria  temporal  á esta  nación  infiel  é idó- 
latra, por  las  razones  que  alega  S.  Agustín  de  €ivU,  Dei 
Lih.  y,  Cap.  xii,  xiii,  xv,  xvi,  á donde  remitimos  al 
lector. 

® Se  debe  entender,  cuando  las  proposiciones  eran  instas 
y razonables.  El  Griego:  <v9oMwt,  ge  mueeiran  fácüeg^ 
reciben  con  agrado  i todos  aquellos  que  de  buena  fe  buscan 
su  amistad. 

* El  Griego : MpofoSia^. 

A El  cónsul  Manilo  Yulson  venció  en  dos  encuentros  á les 
Gálstas,  pueblos  déla  Asia  Menor.  Lmo  Liv.  xxxviii.  Al- 
gunos entienden  esto  de  las  conquistas,  que  por  este  tiempo 
hicieron  también  los  Romanos  en  la  Gaiia  Narbonense.  Eu 
el  Griego  se  lee  hacen;  lo  que  da  á entender  que 

esto  era  por  aquel  tiempo. 

® Ninguna  nación  les  dió  tanto  en  que  entender ; pues 
emplearon  doscientos  y treinta  años  en  sujetarla  ¿ su  do- 
minio. 

® Véase  Estbabon  Lib.  iii.  Plinio  al  fin  de  ¿u  obra , y 
otros. 

7 Toda  la  región  de  España : ó en  general  debieron  á su 
prudencia,  policía,  y constancia  las  conquistas  qne  hicieron 
00  todo  el  mundo. 

® Tales  fueron  Porsenna , Pyrrho,  Syphaces,  Visidomaro, 
los  reyes  de  la  Asia  y otros. 


® A Philippo,  rey  de  Epiro  v de  Macedonia,  y i Penes é 
Perséo,  su  Dijo  bastardo,  rey  de  los  Macedonios  despues  de 
so  padre.  Tito  Quinto  Flaminio  persiguió  y venció  ai  pnae- 
ro ; y Lucio  Emilio  Paulo  al  segundo , llevándole  en  tmlL 
y dejando  su  reino  destruido  y reducido  á una  provincia  da 
imperio  romano. 

De  los  Macedonios,  Cap.  i,  1. 

«i  Fue  vencido  por  Lucio  Scipion , que  despnes  tuve  S| 
sobrenombre  de  Agidtíco. 

En  la  perra  que  hizo  á Plolomeo,  llevaba  ciento  yé» 
elefantes:  POLYB.  ¿tñ.  V.  y así  no  debe  parecer  estriña, 

aue  llevase  también  ciento  y veinte , para  pelear  contra  ín 
lómanos. 

Esta  circunstancia  no  se  lee  en  los  escritores  probnos, 
pero  de  lo  que  refieren,  se  puede  inferir;  porque  LudoSá- 
pioQ  le  redujo  á tal  estrecho  que  concedió  i los  Rooubs 
todo  cuanto  fe  pidieron , como  Aie  pagarles  un  tribnto  de  das 
mil  talentos  todos  los  años;  cedeiies  las  mejores  provindij 
de  SU  reino  para  que  las  poseyese  Eumenes , rey  de  Pérga- 
mo  y de  Bythinia , su  competidor  y amigo  de  los  Romasis; 
contentarse  con  la  Syria  y otras  pequeñas  provincias  de  esta 
parte  del  Tauro;  Daniel  xi,  10, 18,  y dar  por  rehenes  de 
todas  estas  convendones  veinte  personas  de  las  principales 
de  su  reino , y entre  estas  á su  mismo  hgo.  ¿Quióa  no  ve, 
ue  no  era  regular  que  aceptase  unas  condidones  tan  doiis 
ignominiosas,  sino  estando  enteramente  en  manos  y á k 
disposición  de  su  enemigo  victorioso?  Se  cree  que  Sdpiei 
bajo  de  mano  le  mandó  poner  en  libertad , y que  por  esto  se 
hizo  sospechoso  á los  suyos , los  cuales  le  hicieron  compare- 
cer en  juicio,  y que  diese  razón  de  so  conducta. 

**  El  Griego : xol  cUaoToXái',  y la  divition  ó parte  del 
reino,  que  por  convendon  dejaron  á los  Romanos. 

En  los  pueblos,  que  aquí  se  señalan,  se  entienden  las 
provincias  mas  remotas  de  la  otra  parte  del  monte  Tauro. 
Tales  fueron  la  Mysia , la  Jónia  y la  Lydía.  Véase  Livio 
Lib.  xxxvui.  Ninguno  debe  estrañar  la  alteración  en  1« 
nombres  de  provincias,  que  aqni  se  nota,  puesto  qne  esto 
sucede  frecuentemente  cuando  se  trasladan  de  una  lengua  i 
otra. 


OMtULO  vut.  B93 


9 Et  quia  qui  eraot  apudHelladam , Toluerontire, 
M tollere  eos : et  innotuit  sermo  his, 

10  Et  miserunt  ad  eos  ducem  unum,  et  pugnave- 
rant contra  illos , et  ceciderunt  ex  eis  multi , et  cap- 
ti^vas  duxerunt  uxores  eorum , et  filios , et  diripuerunt 
eos , et  terram  eorum  possederunt , et  destruxerunt 
muros  eorum , et  in  servitutemillos  redegerunt  usque 
in  hunc  diem : 

41  Et  residua  regna,  et  insulas,  quae  aliquando 
restiterant  illis,  exterminaverunt,  et  in  potestatem 
redegerunt. 

12  Cum  amicis  autem  suis,  et  qui  in  ipsis  requiem 
liabebant , conservaverunt  amicitiam , et  obtinuerunt 
re^a , quae  erant  proxima , et  quaa  erant  longé ; quia 
qmcum^e  audiebant  nomen  eorum,  timebant  eos  : 

13  Quibus  veró  vellent  auxilio  esse  ut  recnarent, 
regnabant : quos  autem  vellent , regno  deturnabant : 
et  exaltati  sunt  valde. 

14  Et  in  omnibus  istis  nemo  portabat  diadema,  nec 
induebatur  purpurá  ut  magnificaretur  in  ea. 

15  Et  quia  curiam  fecerunt  sibi,  et  quotidie  con- 
sulebant trecentos  viginti , consilium  agentes  semper 
de  multitudine , ut  quae  digna  sunt , gerant : 

16  Et  committunt  uni  homini  magistratum  suum 
per  singulos  annos  dominari  universae  terrae  suae,  et 
omnes  obediunt  uni,  et  non  est  invidia , neque  zelus 
inter  eos. 

17  EI  elegit  Judas  Rupolemum , filium  Joannis,  filii 
Jacob,  et  Josonem , filium  Eleazari , et  misit  eos  Ro- 
mam constituere  cum  illis  amicitiam,  et  societatem  : 

18  Et  ut  auferrent  ab  eis  jugum  Graecorum , quia 
▼ideruiit  quód  in  servitutem  promerent  regnum 
Israel. 

19  Et  abierunt  Romam  viam  multam  valde,  et  in- 
troierunt curiam , et  dixerunt : 

20  Judas  Macliabaeus,  et  fratres  ejus,  et  populus 
Judaeorum  miserunt  nos  ad  vos  statuere  vobiscum  so- 
cietatem , et  pacem , et  conscribere  nos  socios , et 
amicos  vestros. 

21  Et  placuit  sermo  in  conspectu  eorum. 


9 Y cómo  los  que  estaban  en  la  Grecia  S habian 
querido  salir,  y destruirlos  y ellos  lo  supieron , 

10  Y enviaron  á ellos  uno  de  sus  generales,  y les 
dieron  batalla , y les  mataron  un  grande  número , y se 
llevaron  cautivas  sus  mujeres , é hijos , y los  saquea- 
ron , y ocuparon  su  tierra,  y derribaron  sus  muros , y 
los  redujeron  á servidumbre  hasta  el  dia  de  hoy: 

11  Y los  otros  reinos,  é islas  que  les  habian  hecho 
resistencia,  las  habian  arruinado,  y sujetado  á su  im- 
perio. 

12  Mas  que  con  sus  amigos , y con  los  que  guarda- 
ban fe  con  ellos,  les  mantenían  amistad , y que  hablan 
sojuzgado  los  reinos,  que  les  eran  vecinos,  y los  que 
estaban  lejos : porque  cuantos  oiansu  nombre,  los  te- 
mían: 

i 3 Y que  reinaban  aquellos  á quienes  querían  dar 
socorro,  para  que  reinasen  : y que  á los  que  querían, 
destronaban  •:  y que  estaban  muy  ensalzados. 

i 4 Y que  sin  embargo  de  todas  estas  cosas  niu^- 
no  llevaba  corona  *,  ni  vestía  púrpura,  para  engrande- 
cerse con  ella. 

15  Y que  se  habian  formado  un  senado  de  trescien- 
tas y veinte  personas  *,  y que  cada  dia  se  tratalian  en 
este  consejo  los  negocios  públicos,  para  obrar  lo  mas 
decoroso. 

16  Y cómo  daban  el  magistrado  cada  año  á un  solo 
hombre  ® para  mandar  en  todo  su  Estado,  y que  todos 
obedecían  á este  solo,  y no  había  entre  ellos  envidia, 
ni  zelos  ’ . 

17  Y escogió  Judas  « áEupolemo,  hijo  de  Juan,  hi- 
jo de  Jacob , y á Jasón , hijo  de  Eleazar,  y^los  envió  á 
Roma  para  establecer  con  ellos  paz,  y confederación: 

18  Y para  que  les  quitasen  el  yugo  de  los  Griegos, 
pues  veían  que  estos  tenían  reducido  á esclavitud  al 
reino  de  Israél. 

19  Y despues  de  un  largo  camino  llegaron  á Roma, 
y entraron  en  el  senado,  y dijeron: 

20  Judas  Machabeo  y sus  Wmanos,  y el  pueblo  de 
los  Judíos  nos  han  enviado  á establecer  alianza  y paz 
con  vosotros,  y á que  nos  alistéis  entre  vuestros  alia- 
dos y amigos. 

21  Y pareció  bien  á ellos  esta  proposición. 


■ / 

^ Del  acasativo  griego  Reliada  se  formó  el  nominativo 
latino.  Aquí  se  entienden  principalmente  los  Etolos ; y al- 
gunos escritores  io  aplican  á los  Zephalenos,  Zacinthios  y 
otros  pueblos,  que  movieron  á Antiochó  el  Grande  á tomar 
las  armas  contra  los  Romanos.  Marco  Acilío  al  fia  los  sujetó 
con  las  armas , y los  destruyó  casi  enteramente.  Livio  Lt- 
Imto  xzxlv,  XXXV.  Flor.  Lib.  ii.  Cap.  vii. 

* Sorprender  i las  legiones  romanas  que  tenían  cerca  de 
si,  y pasarlas  á cuchillo. 

>MS.  6.  Los  que  querían  destoruar^  eran  desto- 
ruadot. 

^ No  llevaban  insignia  real,  ni  manto  de  púrpura , vestido 
propio  de  los  reyes;  porque  querían  que  hubiese  eo  todos 
una  discreta  igualdad,  que  es  el  carácter  de  un  pueblo  re- 
publicano, y que  solo  mandasen  las  leyes,  y que  ios  magis- 
trados fuesen  sus  fieles  ejecutores. 

® Un  senado  que  constaba  de  trescientos  y veinte  sena- 
dores. Rómulo  estableció  solamente  trescientos ; y este  nú- 
mero se  conservé  con  algnn  pequeño  aumento  basta  las  se- 
diciones de  Graco,  en  que  fuerou  seiscientos  los  senadores, 
subiendo  despues  este  número  hasta  novecientos,  mil , y aun 
mas.  Litio  Lib.  viii. 

® Todos  los  anos  elegían  dos  cónsules:  pero  solamente  uno 
tenia  la  soberanía  del  mando,  en  que  alternaban  por  dias. 
Véase  Litio  Lib.  ii,  Cap.  xxii.  Plotárg.  inNuma.  Sigon. 
Lib.  II,  de  Ántiauiori  Jure  Román. 

7 Lo  que  se  debe  entender  del  estado  quieto  y floreciente 
de  la  república.  Pldtarc.  i»  Aristide.  SiGoif.  Lib.  iv,  de 
Reg.Anthen.  Cap.  ii,  Lib.  iit,  Josepho  Lib.  ii,  Captiv. 
Cap.  XLi,  XLii,  S.  August.  Lib.  ii,  de  Civit.  Dei  Cap.  xvii, 
xviiietKb.  I,  f/’flp.  xii,  XV,  xvi,  xvii,  Pero  despues  las 
disensiones  y guerras  civiles  que  se  movieron  entre  ellos, 
despedazaron  la  misma  república. 


^ La  Escritura  ni  aprueba  ni  condena  este  hecho  de  Jo- 
das, de  solicitar  la  alianza  y confederación  de  los  Romanos. 
Por  lo  que  muchos  le  justifican  con  el  ejemplo  de  Abraham, 
Isaac,  Jacob  y David  , que  se  confederaroo  con  gentes  idó- 
latras que  no  perseguían  al  pueblo  de  Dios,  ni  aborrecían  su 
religión : y esto  mismo  se  verificaba  en  los  Romanos  en 
tiempo  de  Judas  y de  sus  hermanos.  Fuera  de  que  la  Escri- 
tura parece  también  escusarle  con  noa  razón  honesta  que 
tuvo  Judas  para  hacerlo,  como  era  el  que  principalmente 
ponía  su  confianza  en  Dios,  que  era  el  móvil  de  todas  sus 
acciones,  y solo  se  valia  de  aquellos  medios  humanos  que 
le  dictaba  su  prudencia,  como  en  otro  tiempo  habian  hecho 
los  patriarcas  que  quedan  alegados  para  sacudir  el  yugo  de 
los  Griegos,  que  querían  emplear  todo  su  poder  y fliérzas  en 
sujetar  á los  Hebreos,  y obligarlos  á mudar  de  religión. 
Otros  desaprueban  esta  acción  de  Judas,  fundados  en  que 
Dios  espresamente  tenia  prohibido  á su  pueblo  todo  comer- 
cio y alianza  con  los  gentiles,  y alegando  varios  ejemplos  de 
reyes,  que  por  esta  razón  provocaron  contra  sí  su  justa  indig- 
nación y castigos:  concluyendo  por  último,  que  mientras 
Judas  puso  en  el  Señor  toda  su  confianza,  salió  victorioso  y 
lleno  de  gloria  en  todas  sus  empresas;  pero  que  poco  tiempo 
despues  de  haber  hecho  esta  alianza  con  los  gentiles  fue 
muerto  eu  un  combate,  como  dando  Dios  á entender  con 
esto^  que  la  desaprobaba , y que  era  contraria  al  respeto  y 
gratitud  que  le  debía , y á la  esperiencia  que  tenia  de  su 
soberana  protección,  con  la  que  había  triunfádo  en  todas 
ocasiones  de  todas  las  dificultades  y de  todos  sus  enemigos. 
Pero  aun  dado  caso  que  convengamos  en  que  pudo  interve- 
nir algún  defecto  en  este  hecho  de  Judas ; esto  no  obstante 
parece  que  debe  escusarse  en  un  hombre,  qne  habiendo 
combatido  por  la  gloria  de  Dios,  puso  por  último  un  glorioso 
blasón  á sus  acciones  con  su  sangre , la  qne  con  tanto  valor 
derramó  en  defensa  de  su  religión  y de  su  pueblo. 
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22  Et  hoc  rescriptum  est , quod  rescripserunt  in 
tabulis  aereis , et  miserunt  in  Jerusalem,  ut  esset  apud 
608  ibi  memoriale  pacis , et  societatis. 

23  Benfj  sit  Romanis  , et  genti  Judaeorum  in  mari, 
et  in  terra  in  aeternum  : gladiusque  et  hostis  procul 
sit  ab  eis. 

24  Quód  si  institerit  bellum  Romanis  prius , aut 
omnibus  sociis  eorum  in  omni  dominatione  eorum  : 

25  Auxilium  feret  gens  Judsorum  prout  tempus 
dictaverit , corde  pleno  : 

26  Et  praeliantibus  non  dabunt,  neque  subminis- 
trabunt triticum,  arma , pecuniam , naves,  sicut  pla- 
cuit Romanis  : et  custodient  mandata  eorum , nihil 
ab  eis  accipientes. 

27  Similiter  autem  et  si  genti  Judaeorum  prius  ac- 
ciderit bellum,  adjuvabunt  Romani  ex  animo,  prout 
eis  tempus  permiserit : 

28  Et  adjuvantibus  non  dabitur  triticum , arma, 
pecunia,  naves,  sicut  placuit  Romanis:  et  custodient 
mandata  eorum  absque  dolo. 

29  Secundum  haec  verba  constituerunt  Romani  po- 
pulo Judaeorum. 

30  Quod  si  post  haec  verba  hi  aut  illi  addere  , aut 
demere  ad  haec  aliquid  voluerint,  facient  ex  proposito 
suo : et  quaecumque  addiderint,  vel  dempserint , rata 
erunt. 

31  Sed  et  de  malis,  quae  Demetrius  rex  fecit  in 
eos , scripsimus  ei , dicentes : ¿ Quare  gravasti  jugum 
tuum  super  amicos  nostros , et  socios  Judaeos  ? 

32  Si  ergo  iterum  adierint  nos , adversum  te  facie- 
mus illis  judicium , et  pugnabimus  tecum  mari  ter- 
ráque. 


22  Y este  66  el  rescripto  que  hkiemgv^^ 

blas  de  bronce , y enviaron  á Jerusaléai , para  que  k 
tuviesen  allí  como  un  monumento  de  alianza  y de  paz. 

23  Ríen  sea  por  siempbe  á los  Romanos,  y á tana- 
! cion  de  los  Judíos  por  mar  y tierra ; y lejos  sea  de  elk» 

la  espada  y el  enemigo. 

I  24  Pero  si  .se  moviere  guerra  primero  contra  les 
I Romanos,  ó sus  aliados  en  todos  sus  dominios: 
j 25  Les  dará  socorro  la  nación  de  los  Judíos  de  todo 
! corazón,  según  lo  exigiere  el  tiempo; 

26  Y á los  combatientes  *■  no  darán,  ni  siuninistn- 
' rán  trigo,  armas,  dinero,  navios,  parqueas!  ha  parecí- 

' do  á los  Romanos : y estarán  sujetos  á sus  órdeoes, 
sin  tomar  nada  de  ellos. 

27  Asimismo  si  contra  los  Judíos  se  moyiere  ames 
guerra,  les  asistirán  los  Romanos  de  corazón, 

que  el  tiempo  se  les  permitiere : 

28  Y á los  que  fueren  en  su  socorro  no  se  dan  tú- 
' go,  armas,  dinero,  navios,  porque  así  ha  parecido 

! Romanos : y obedecerán  sus  órdenes  de  ouena  fe, 

29  Según  estas  palabnis  bicicron  los  Romanos  «c 
I tratado  con  la  nación  de  los  Judíos, 
j 30  Y si  despues  de  este  tratado  los  unos  ó \o&  ota» 

uisiesen  añadir  ó quitar  á esto  alguna  cosa , lo  hrá 
e común  consentimiento  : y cuanto  asi  añadieren,  i 
I quitaren,  quedará  firme. 

I  31  Y acerca  de  los  males,  que  el  rey  Demetrio  ha 
i hecho  contra  ellos,  le  habernos  escrito,  didendo:  ¿Por 
qué  has  agravado  tu  yugo  sobre  los  Judíos 
amigos  y aliados. 

32  Por  lo  que  así  de  nuevo  vinieren  ellos  á quejaise, 
les  haremos  justich  contra  tí,  y te  declararenios  guer- 
ra por  mar  y por  tierra. 


Co)»ttttlo  IX. 

Habiendo  enyiado  Demetrio  i Baeehides  y d Aleimo  oonlra  Jada»,  este  les  hace  frente  y muere  en  el  combato.  Le  sacedesi  benwM 
Jonaibas,  el  cual  para  vengar  la  muerte  de  Joan  so  hermano,  asalta  d los  hijos  de  Jambri  en  medio  de  anta  bn<ias ; y mau  cc 
naevo  mil  hombres  del  ejército  de  Bacchides.  Aleimo  por  sos  impiedades,  herido  de  Dios,  innere  de  perlesía,  Bacefaides  noyn- 
diendo  destruir  á Jonathda,  hace  alianza  con  él  y se  retira. 


1 Interea  ut  audivit  Demetrius  quia  cecidit  Nica- 
nor , et  exercitus  ejusinprslio , apposuit  Bacchidem, 
et  Alcimum  rursum  mittere  in  Judaeam , et  dextrum 
cornu  cum  illis. 

2 Et  abierunt  viam , quae  ducit  in  Galgala,  et  cas- 
tra posuerunt  in  Masaloth , quae  est  in  Arbellis  : et 
occupaverunt  eam , et  peremerunt  animas  hominum 
multas. 

3 In  mense  primo  anni  centesimi  et  quinquagesimi 
secundi , applicuerunt  exercitum  ad  Jerusalem ; 

4 Et  surrexerunt , et  abierunt  in  Beream  viginti 
millia  virorum , et  duo  millia  eqiiitmn. 

5 Et  Judas  posuerat  castra  in  Laisa , et  tria  millia 
viri  electi  cum  eo  ; 

6 Et  viderunt  multitudinem  exercitüs  quia  multi 
sunt , ct  timuerant  valde : et  multi  subtraxerunt  se 
de  castris , et  non  remanserunt  ex  eis  nisi  octingenti 
viri. 


1 Entretanto  cuando  oyó  Demetrio  ouc  había  ^ 
recido  Nicanór,  y todo  su  ejército  en  la  batalla,  «iv» 
de  nuevo  á Bacchides  y á Aleimo  á la  Judea , y etm 
ellos  la  ala  derecha  * de  su  ejército. 

2 Y fueron  por  el  camino  que  va  á Gálgala  *,  y 
acamparon  en  Masalóth , que  está  en  Arbellas  * r y |j 
tomaron,  y mataron  allí  un  grande  numero  de  hom- 
bres. 

3 En  el  primer  mes  ^ del  ano  ciento  y dncuentaT 
dos,  llegaron  con  el  ejército  cerca  de  ierasalém: 

4 Y movieren , v fueron  á Beréa  * veinte  mil  inho- 
tes,  y dos  mil  caballos. 

5 Y Judas  había  sentado  su  campo  en  Laisa  y 
tenia  consigo  tres  mil  hombres  escogidos: 

6 Y cuando  vieron  la  multitud  del  ejéreüo  que  en 
numerosa,  temieron  en  gran  manera:  y muchos  abeo- 
donafon  el  campo,  y no  quedaron  de  ellos  sino  ocho- 
cientos hombres. 


4 Y los  Romanos  nada  darán  á los  Judíos  que  acudan  á su 
socorro,  sino  que  ellos  se  haráo  todos  los  gastos;  porque  no 
serán  considerados  como  tropas  tomadas  á sueldo,  sino  co- 
mo sus  amigos  y aliados;  y obedecerán  todas  las  órdenes  de 
kw  comandantes  romanos,  sin  que  por  esto  puedan  alegar 
mérito  para  que  se  paguen  ó recompensen  estos  servicios. 
Y esta  misma  condición  q^uedó  ajustada  reciprocamente 
para  los  Romanos  respecto  de  los  Judíos  conforme  á equidad. 

* La  tercera  parte  del  ejército,  que  eran  treinta  mil  hom- 
bres: Gorion.  Lib.  111 , C«p.  xxiii,  lo  mas  escogido  y fuer- 
te de  sus  tropas ; porque  en  esta  ala  peleaba  el  rey.  El  ejér- 
cito coQstaba  de  dos  alas , y de  otro  cuerpo  que  ocupaba  el 
centro. 

s Nombre  de  una  ciudad  de  la  otra  parte  del  Jordán ; pero 
muchos  opinau  que  aquí  se  toma  por  h Galilea,  iomvm 


Lib.  XII,  Cap.  xTjii.  Y así  parece  que  debeaer,  pues  m 
es  verisímil  que  Bacchides  para  venir  á Jerusalém  tomamel 
camino  de  la  otra  parte  del  Jordán. 

* Que  se  debe  tomar  por  un  territorio  6 provincia.  Josr- 
PHOdice  que  acamparon  en  Arbella,  ciudad  déla  Gables 
superior,  sin  hacer  mención  de  Masaléth.  Puede  ser  que 
fuesen  dos  pueblos  vecinos  el  uno  al  otro.  Auiucom»  bs 
pone  en  la  tribu  de  Néphtali. 

5 En  el  de  nisán. 

c Que  sin  duda  distaba  poco  de  Jerusalém.  Joscpro  h 
llama  Berzetho.  Mimeran  los  hombres  de  armas  ó ta- 
fantes. 

^ El  Griego : Eleasa.,  Había  otra  junto  al  monte  Libans, 
ymo  Iqos  del  nasimiento  del  Jordán , llamada  también  Ola. 
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7 Et  yiá^  indas  quód  deftuxit  exercitus  suns,  et 
belluni  perurgebat  euro , et  confractus  est  corde:  (juia 
non  habebat  tempus  congregandi  eos,  et  dissolutus 
est. 

8 Et  dixit  his , qui  residui  erant : Surgamus , et 
eamus  ad  adversarios  nostros,  si  poterimus  pugnare 
adversus  eos. 

9 Et  avertebant  eum , dicentes  : Non  poterimus, 
sed  liberemus  animas  nostras  modó , et  revertamur  aci 
fratres  nostros,  et  tunc  pugnabimus  adversus  eos:  non 
autem  pauci  sumus. 

10  Et  ait  Judas : Absit  istam  rem  facere  ut  fugia- 
mus ab  eis  : et  si  appropiavit  tempusnostrum,  moria- 
nrar  in  virtute  propter  fratres  nostros,  et  non  infera- 
mus crimen  gbrise  nostr». 

i 1 Et  movit  exercitus  de  castris,  et  steterunt  illis 
obviám  : et  divisi  sunt  equites  in  duas  partes  , et  fun- 
dibularii, et  sagittarii  praeibant  exercitum,  ct  primi 
certaminis  omnes  potentes. 

12  Bacehides  autem  erat  in  dextro  cornu,  et  pro- 
ximavit legio  éx  duabus  partibus , et  clamabant  tubis: 

13  Exclamaverunt  autem  et  hi,  qui  erant  ex  parte 
Judffi , etiam  ipsi,  et  commota  est  terra  k voce  exer- 
cituum ; et  commissam  esi  praelium  k mané  usque  ad 
vesperam. 

14  Et  vidit  Judas,  quód  firmior  est  pars  exercitus 
Bacchidis  in  dextris , et  convenerunt  cum  ipso  omnes 
constantes  corde : 

15  Et  contrita  est  dextera  pars  ab  eis , et  persecu- 
tus est  eos  usque  ad  montem  Azoti. 

16  Et  qui  in  sinistro  cornu  erant,  viderunt  qudd 
contritum  est  dextrum  cornu , et  secuti  sunt  post  Ju- 
dam , et  eos,  qui  cum  ipso  erant,  k tergo  : 

17  Et  ingravatum  est  praelium,  et  ceciderunt  vul- 
nerati multi  ex  his,  et  ex  illis. 

18  Et  Judas  cecidit , et  ceteri  fugerunt. 

19  Et  Jonalhas,  et  Simón  tulerunt  Judam  fratrem 
suum , et  sepelierant  eum  in  sepulchro  patrum  suo- 
rum in  civitate  Modin. 

'20  Et  fleverunt  eum  omnis  populus  Israel  planctu 
magno , et  lugebant  dies  multos , 

21  Et  dixerunt : ¡ Quomodo  cecidit  potens , qui 
salvum  faciebat  populum  Israel ! 

22  Et  cetera  verba  bellorum  Judae , et  virtutum 
quas  fecit , et  magnitudinis  ejus , non  sunt  descripta: 
inulta  enim  erant  valde. 

23  Et  factum  est : post  obitum  Judm  emerserunt 
iniqui  in  omnibus  iinibus  Israel , et  exorti  sunt  omnes, 
qui  operabantur  iniquitatem. 

24  In  diebus  illis  facta  est  fames  magna  valde , et 


7 Y vid  Judas  que  se  había  disminuido  su  ejército, 
y que  el  enemigo  le  estrechaba  de  cerca,  y perdió  el 
ánimo  porque  no  tenia  tiempo  para  juntarlos',  y des- 
mayó. 

8 Y dijo  á los  que  hablan  quedado  con  él : Levan- 
témonos , y vamos  á pelear  contra  nuestros  enemigos, 
para  versi  podremos  combatir  con  ellos. 

9 Y procuraban  disuadirle,  diciendo:  No  podremos, 
mas  libremos  ahora  nuestras  almas  ^ , y volvamos  ó 
nuestros  hermanos,  y entonces  pelearemos  contra 
ellos:  porque  nosotros  somos  pocos. 

10  Y dijo  Judas  : No  permita  Dios  que  hagamos  tal 

cosa  de, huir  delante  de  ellos  y si  nuestra  hora  es 

llegada,  muramos  valerosamente  por  nuestros  herma- 
nos, y no  pongamos  un  borron  * a nuestra  gloria. 

1 1 Y movió  el  ejército  de  su  campo , y vinieron  á 
encontrarlos:  y la  caballería  se  dividió  en  dios  cuerpos, 
y los  honderos  y los  fleclieros  iban  á la  frente  del  ejér- 
cito, y en  las  primeras  filas  toda  la  gente  de  mayor 
valor. 

12  Y Bacchídes  estaba  en  la  ala  derecha , y cerra- 
Fon  las  legiones  por  entrambos  lados,  y dieron  señal 
con  las  tromjKítas. 

i 3 Los  de  parte  de  Judas  levantaron  también  el  gri- 
to ellos  mismos , y la  tierra  se  estremeció  con  el  es- 
truendo de  los  ejércitos  : y duró  la  refriega  ° desde  la 
mañana  hasta  caida  la  tarde. 

14  Y viendo  Judas,  que  el  ala  derecha  donde  esta- 
ba Bacchides  era  la  mas  fuerte,  dió  contra  ella  acom- 
pañado de  todos  los  de  ánimo  mas  valeroso: 

15  Y con  ellos  rompió  el  ala  derecha , y los  persi- 
guió hasta  el  monte  de  Azoto. 

16  Mas  los  que  estaban  en  el  ala  izquierda,  cuando 
vieron  desordenada  el  ala  derecha , siguieron  en  pos 
de  Judas,  y de  los  que  con  él  estaban  porlas  espaldas. 

17  Y se  arreció  la  refriega,  y cayeron  heridos  mu- 
chos de  una  y otra  parte. 

18  Y Judas  murió,  y los  otros  huyeron. 

19  Y Jonathás  y Simón  tomaron  a Judas  su  herma- 
no, y lo  enterraron  en  el  sepulcro  de  sus  padres  en  la 
ciudad  de  Modin. 

20  Y lo  lloró  todo  el  pueblo  de  Israél  con  grande 
duelo,  y lo  endecharon  muchos  dias, 

2 1 Y dijeron:  ¡Cómo cayó  el  campeón  que  defendía 
al  pueblo  de  Israel! 

22  Mas  las  otras  guerras  de  Judas,  y las  grandes  ha- 
zañas que  hizo , y su  grandeza  de  corazón , no  estón 
escritas:  porque  son  en  muy  grande  número. 

23  Y acaeció  : que  muerto  Judas  parecieron  ^ por 
todos  los  términos  de  Israél  hombres  perversos , y se 
dejaron  ver  todos  los  que  obraban  maldad. 

24  En  aquellos  dias  sobrevino  una  hambre  muy 


^ M8. 3.  Jífvy  pesante  en  su  corazón. 

*Poi){^an)08  ahora  en  salvo  nuestras  vidas,  evitando  el 
riespro  inminente. 

3 San  Ambrosio  Lib,  i,  Offiñor.  Cap.  xu,  hace  un  alto 
elogio  de  este  estraord inario  valor  y tortaleaa  de  Judas,  y la 
Ip^Iesía  también  nos  lo  propone  como  tal  en  la  dominica  ter- 
cera de  octubre.  Judas  en  esta  ocasión  no  se  portó  con  te- 
meridad , ni  tentando  á Dios  como  algunos  han  pretendido 
acusarle. .Tenia  bien  esperimentado  el  socorro  del  cielo  en 
ip^uales  circunstancias  y lances  dudosos;  y asi  siendo  justa 
la  causa,  que  tenia  para  esponerse  ¿Ttodo  riesgo,  y viendo 
que  no  le  quedaba  recurso  en  los  medios  humanos , no  dudó 
esperar  solamente  de  Dios  la  salud  y el  remedio : en  lo  que 
no  puede  decirse  que  le  tentó,  sino  que  antes  le  honró , y 
dió  toda  la  gloria.  Si  replica , que  en  medio  de  esta  tan 
grande  confianza,  parece  que  Dios  en  este  estrecho  lance 
le  abandonó:  Se  responde , que  el  Señor  nunca  abandona  á 
los  justos,  ni  estü.s  quedau  Trustrados  déla  ñrme  conlianza 
qiíc  en  él  ponen ; porque  ó les  otorga  lo  que  le  piden , ó*  pa- 
reciendo que  los  desampara  en  lo  que  aparece  y se  ve , los 
consuela  ruteriormente,  y los  corona  con  lo  que  no  se  ve. 
Replican  también  contra  esto , oponiendo  !a  cobardía  y des- 
mayo que  antes  había  mostrado,  al  verse  desamparado  de 


los  suyos,  y con  un  tan  crecido  número  de  enemigos  á la 
frente,  contra  quienes  tenia  que  combatir.  Pero  á esto  se 
responde  que  Dios  permite  algunas  veces  estos  defectos  aun 
en  ios  siervos,  que  le  son  mas  fieles,  para  que  conociendo  su 
propia  flaqueza , se  apoyen  únicamente  en  el  que  solo  puede 
volver  los  muertos  á la  vida.  El  ejemplo  de  Elias  y de  San 
Pablo  confirma  esta  verdad:  iii  Reg.  xiz,  3,  4 et  ii 
CorifUfi.  I,  6;  9,  y sirve  también  paia  apoyo  suyo  lo  mis- 
mo que  ejecutó  Judas;  pues  fortificando  sa  fe  y esperanza, 
como  dice  S.  Pablo  de  Abraham,  Román,  iv,  18,  exhortó 
Ala  poca  gente  que  lehabia  quedado,  á que  le  siguiese  y 
atacase  al  enemigo.  Ultimamente,  cual  fue  la  gloria  que 
buscó  Judas  en  totjas  sus  acciones,  y en  quien  únicamente 
puso  su  confianza  en  toda  su  vida , se  puede  ver  en  el  Li- 
bro II,  Cap.  XV,  7 , i7, 18,  con  lo  que  se  responde  .y  sa- 
tisfree  sin  réplica  á todos  los  que  pretendan  condenar  esta 
última  grande  acción  de  Judas. 

* MS.  6.  E non  denostemos  nuestro  prez.  MS.  3.  Nin 
tamaña  cobardes. 

« MS.  3.  E estado  la  fasienda  en  pesso. 

* Todos  aquetl6.s  que  hablan  estado  hasta  entonces  ocul- 
tos por  miedo  de  Judas ^ que  los  perseguía  de  muerte. 


596  libro  primero  Dfi  los  machabeos. 


tradidit  se  Bacchidi  omnis  regio  eorom  cum  ipsis. 

25  Et  elegit  Bacchides  viros  impios,  et  constituit 
eos  dominos  regionis : 

26  Et  excpiirebant , et  perscrutabantur  amicos  Ju- 
dae , et  adducebant  eos  ad  Bacchidem , et  vindicabat 
in  illos , et  illudebat. 

27  Et  facta  est  tribulatio  magna  in  Israel , qualis 
non  fuit  ex  die , qua  non  est  visus  propheta  in  Israel. 

28  Et  congregati  sunt  omnes  amici  Jude , et  dixe- 
runt Jonatliae : 

29  Ex  quo  frater  tuus  Judas  defunctus  est , vir  si- 
milis ei  non  est , qui  exeat  contra  inimicos  nostros, 
Bachidem,  et  eos,  qui  inimici  sunt  gentis  nostrae. 

30  Nunc  itaque  te  hodie  elegimus  esse  pro  eo  nobis 
in  principem  , et  ducem  ad  bellandum  bellum  nos- 
trum. 

31  Et  suscepit  Jonathas  tempore  illo  principatum, 
et  surrexit  loco  Judae  fratris  sui. 

32  Et  cognovit  Bachides , et  quaerebat  eum  occi- 
dere. 

33  Et  cognovit  Jonathas,  et  Simón  frater  ejus , et 
omnes , qui  cum  eo  erant : et  fugerunt  in  desertum 
Thecuae,  et  consederunt  ad  aquam  lacús  Asphar. 

34  Et  cognovit  Bacchides,  et  die  sabbatorum  venit 
ipse,  et  omnis  exercitus  ejus  trans  Jordanem. 

35  Et  Jonathas  misit  fratrem  suum  ducem  populi, 
et  rogavit  Nabutliaeos  amicos  suos , ut  commodarent 
illis  apparatum  suum , qui  erat  copiosus. 

36  Ét  exierunt  filii  Jambri  ex  Madaba , et  compre- 
henderunt Joannem , et  omnia,  quae  habebat,  et  abie- 
runt habentes  ea. 

37  Post  haec  verba,  renuntiatum  est  Jonathas,  et 
Simoni  fratri  ejus,  quia  filii  Jambri  laciunt  nuptias 
magnas , et  ducunt  sponsam  ex  Madaba , filiam  unius 
de  magnis  principibus  Cbanaan  cum  ambitione 
magna. 

38  Et  recordati  sunt  sanguinis  Joannis  fratris  sui : 
et  ascenderunt , et  absconderunt  se  sub  tegumento 
montis. 

39  Et  elevaverunt  oculos  suos , et  viderunt : et  ec- 
ce  tumultus,  et  apparatus  multus : et  sponsus  proces- 
sit , et  amici  ejus , et  fratres  ejus  obviam  illis  cum  tym- 
panis, et  musicis,  et  armis  multis. 

40  Et  surrexerunt  ad  eos  ex  insidiis , et  occiderunt 
eos.,  et  ceciderunt  vulnerati  multi , et  residui  fugerunt 
in  montes  : et  acceperunt  omnia  spolia  eonm : 

41  Et  conversas  sunt  nuptiae  in  luctum,  et  vox 
musicorum  ipsorum  in  lamentum. 

42  Et  vindicaverunt  vindiciam  sanguinis  fratris  sui: 
et  reversi  sunt  ad  ripam  Jordanis. 

43  Et  audivit  Bacchides , et  venit  die  sabbaU^um 
usque  ad  oram  Jordanis  in  virtute  magna. 

44  Et  dixit  ad  suos  Jonathas:  Surgamus , et  pugne- 


grande  S y todala  tierra  * de  ellos  con  sos  mondorei 
se  entregó  á Bacchides. 

25  Y Bacchides  escogió  hombres  perversos,  j k« 
puso  por  comandantes  de  aquella  tierra*: 

26  Y andaban  buscando,  y en  pesquisa  de  los  aaí- 
gos  de  Judas,  v los  llevaban  á Bao^ides,  | se  vengi- 
ba  de  ellos,  y los  insultaba 

27  Y hubo  una  grande  trO)ulacioii  en  IsrraéI,Gaa 
no  fue  desde  el  dia  en  que  no  fue  visto  profeta  en  h- 
raél*. 

28  Y se  juntaron  todos  los  amigos  de  Jodas, y (S- 
jeron  áJpnatliás: 

29  Despues  que  tu  hermano  Judas  murió,  m h 
quedado  semejante  á él  que  salga  contra  nuestras  a» 
migos,  Bacchides,  y los  que  son  enemigos  de  noaáa 
nación. 

30  Por  tanto  ahora  te  hemos  escodo  Iioy,pi 
que  seas  en  lugar  de  él  nuestro  príncipe  y caiñii&.T 
que  manejes  nuestra  guerra. 

31  Y aceptó  Jonatnás  en  aquel  tiempo  ^ prine^ 
do  y entró  en  lugar  de  Judas  su  hermano. 

32  Y cuando  lo  entendió  Bacchides buscahan- 
sien  de  matarle. 

33  Y lo  supo  Jonathás  y Simón  so  hermano,  yb- 
dos  ios  que  con  él  estaban  : y huyeron  al  desierlo  é 
Thécue  é hicieron  alto  junto  á las  aguas  del  lago  é 
Asphár*.  ’ 

34  Y sabiéndolo  Bacchides,  mardió  en  busca  k 
ellos  él  con  todo  su  ejército  en  un  dia  de  sábado  áh 
otra  parte  del  Jordán* 

B5  Y Jonathás  envió  á su  hermano  caudillo  delpM- 
blo,  á rogar  á los  Nabutheos  sus  amigos,  que  les  pres- 
tasen * su  ^uipaje  de  guerra,  que  era  crecida 

36  Y salieron  los  hijos  de  Jamhrí  de  Hadaba  y se 

echaron  sobre  Juan  con  todo  cuanto  tenia,  y se  fiierei 
con  todo. 

37  Despues  de  esto  se  avisó  á Jonathás , y á Shdor 
su  hermano,  que  los  hijos  de  Jambri  hacían  unas  eno- 
des bodas,  y que  llevaban  la  novia  desde  Ma&n, 
que  era  hija  de  uno  de  los  principales  de  Chanaaii,€Of 
grande  pompa 

38  Y se  acordaron  de  la  sangre  de  Juan  su  bern»- 
no:  y subieron,  y se  escondieron  en  las  espesuras  de 
un  monte. 

39  Y alzando  los  ojos,  vieron  un  grande  mido  yu 
magnífico  aparato:  y el  novio,  y sus  ami^,  y hcñtt' 
nos  salieron  á recibirlos  con  tambores  é instfumeoias 
músicos,  y muchas  armas 

40  Y dieron  sobre  ellos  desde  la  emboscada,  y los 
mataron,  y cayeron  heridos  muchos,  y h»  que  queda- 
ron huyeron  á ios  montes:  y tomaron  todos  sos  des- 
pojos: 

41  Y se  tornaron  las  bodas  en  duelo,  j sus  eon- 
ciertos  músicos  en  lamento. 

42  Y vengaron  de  este  modo  la  sangre  de  su  her- 
mano: y se  volvieron  ó la  ribera  del  Jordán. 

43  Y lo  oyó  Bacchides,  y vino  un  dia  de  sábado  i 
la  orilla  del  J<H*dan  con  grande  poder. 

44  Y dijo  Jonathás  á los  suyos  : Salgamos  i peto 


* Que  tal  vez  pudo  originarse  de  haber  talado  los  enemi- 
gos todas  las  mieses  y frutos. 

< De  estos  se  deben  esceptuar  los  Machabeos  y los  que 
seguían  su  partido. 

’ Por  gobernadores  de  aquel  país. 

* JosEpHO  refiere,  que  Bacchides  primero  los  hacia  ator- 
mentar, y despues  matar  con  los  suplicios  mas  crueles. 

B Despues  de  haber  vuelto  del  cautiverio  de  Babilonia,  y 
reedificado  el  templo,  y despues  que  florecieron  los  últimos 
profetas  Aggéo,  Zacharias  y Malacblas. 

* Tanto  político  como  eclesiástico. 

^ En  la  tribu  de  Jqdá,  no  lejos  de  Betblehem. 

* Que  algunos  creen  ser  el  lago  de  AspbalUde  en  el  mar 
de  Sodoma. 

* MS.  6.  Soi  guisamiintog.  C.  R.  5m  fardage.  Porque 


se  hallaban  desproveídos  de  armas,  de  víveres  y de  todo.  El 
Griego  «apaOcaOai , para  depogitar  ó dqar  á su  custodii 
su  equipaje,  que  era  muy  crecido,  y poder  ir  mas  desembir 
razados  contra  el  enemigo.  En  muchos  MSS.  latinos  se  lee 
commendarent  ^ encomendagen , en  vez  de  commodarenL 
^0  Ciudad  vle  los  Nabutheos  que  Stephano  coloca  ea  la 
Arabia;  Ptolemeo  en  la  Arabia  Petrea:  y ADRicouoecJi 
tribu  de  Rubén,  á la  otra  parte  del  Jordán,  junto  ai  arrsys 
de  Arnón,  y esto  parece  lo  mas  probable;  porque  despoes 
dice  que  la  esposa  era  hija  de  uno  de  los  principales  de  Cba- 
naan , lo  que  de  ningún  modo  conviene  á ios  moradores  qué 
poblaban  la  Arabia;  bien  que  muchos  toman  aquí  el  nombre 
chananeo  como  apelativo,  por  un  hombre  infiel,  ó de  otra 
religión,  como  en  otros  muchos  lugares. 

MS.  6.  Con  grand  algo. 

Y can  muchos  hombres  armados. 
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mus  contra  inimicos  nostros : non  est  enim  hodie  sicut 
fleri , et  nudiustertius. 

45  Ecce  enim  bellum  ex  adverso,  aqua  ver5  Jorda* 
nis  hinc  et  indé,  et  rip»,  et  paludes,  et  saltus  : et 
non  est  locus  divertendi. 

46  Nunc  * ergo  clamate  in  coelum , ut  liberemini 
de  manu  inimicorum  vestrorum.  Et  commissum  est 
liellum. 

47  Et  extendit  Jonatbas  manum  suam  pereutere 
Bacchidem  ^ et  divertit  ab  eo  retro : 

48  Et  dissiliit  Jonatbas , et  qui  cum  eo  erant  in 
Jordanem , et  transnataverunt  ad  eos  Jordanem. 

49  Et  ceciderunt  de  parte  Bacchidis  die  illa  mille 
viri  ; et  reversi  sunt  in  Jerusalem , 

50  Et  aedificaverunt  civitates  munitas  in  Judaea, 
munitionem , quae  erat  in  Jericbo , et  in  Ammaum,  et 
in  Bethoron , et  in  Betbel,  et  Thamnata,  et  Phara,  et 
Thopo  muris  excelsis , et  portis , et  seris. 

51  Et  posuit  custodiam  in  eis,  ut  inimicitias  exer- 
cerent in  Israél ; 

52  Et  munivit  civitatem  Bethsuram,  et  Gazaram, 
et  arcem , et  posuit  in  eis  auxilia , et  apparatum  esca- 
rum : 

53  Et  accepit  filios  prindpum  regionis  obsides,  et 
posuit  eos  in  arce  in  Jerusalem  in  custodiam. 

54  Et  anno  centesimo  (juinquagesimo  tertio,  men- 
se secundo , praecepit  Alcimus  destrui  muros  domfis 
sanctae  interioris , et  destrui  opera  prophetarum : et 
coepit  destruere. 

55  In  tempore  illo  percussus  est  Alcimus  : et  im- 
]^ita  sunt  opera  illius , et  occlusum  est  os  ejus,  et 
dissolutus  est  paralysi , nec  ultra  potuit  loqui  verbum 
et  mandare  de  domo  sua. 

56  Et  mortuus  est  Alcimus  in  tempore  illo  cum 
tormento  magno. 

57  Et  vidit  Bacchides  quoniam  mortuus  est  Alci- 
mus : et  reversus  est  ad  regem , et  aluit  terra  «nnis 
duobus. 

58  Et  cogitaverunt  omnes  iniqui  dicentes  : Ecce 
Jonatbas , et  qui  cura  eo  sunt , in  silentio  habitant 
confidenter : nunc  ergo  adducamus  Bacchidem  y et 
comprehendet  eos  omnes  una  nocte. 

59  Et  abierunt , et  consilium  ei  dederunt. 

60  Et  Burrexit  ut  veniret  cum  exercitu  multo : et 
misit  occulté  epistolas  sociis  suis , qui  erant  in  Judiea, 
ut  comprehenderent  Jonathan,  et  eos,  qui  cum  eo 
erant : sed  non  potuerunt,  quia  innotuit  eisconsiliuro 
eorum. 

61  Et  apprehendit  de  viris  regionis,  qui  principes 
erant  malitiae , quinquaginta  viros , et  occidit  eos : 

62  Et  secessit  Jonatbas,  et  Siraon,  et  qui  cum  eo 
erant  in  Bethbessen , quae  est  in  deserto  ; et  extruxit 
diruta  ejus , et  firmaverunt  eam. 

63  Et  cognovit  Bacchides,  et  con^pregavit  univer- 
sam multitudinem  suam  : et  his,  qui  de  Judaea  erant 
denuntiavit. 


con  nuestros  enemigos;  porque  no  es  hoy  como  ayer  y 
antes  de  ayer^ 

45  Yed  que  tenemos  al  enemigo  á la  frente,  y las 
aguas  del  Jordán  de  una  y otra  parte,  y sus  ribem,  y 
pantanos  \ y bosques : y no  hay  medio  de  escapar. 

46  Ah(sra  pues  clamad  al  délo,  para  que  seáis  li- 
brados de  la  mano  de  vuestros  enemigos.  Y se  dió  la 
batalla. 

47  Y estendió  Jonathás  su  mano  para  herir  á Bac- 
chides, pero  él  apartó  el  cuerpo  hácia  atrás: 

48  Y saltó  Jonathás,  y losque  con  él  estaban  en  el 
Jordán  y lo  pasaron  á nado  delante  de  ellos. 

49  Y murieron  de  la  parte  de  Bacchides  aquel  dia 
mil  hombres : y se  volvieron  á Jerusalém, 

50  Y fabricaron  dudades  fuertes  en  la  Judea,yfor« 
tíficaron  con  muros  altos,  y puertas,  y cerrojos  lasdu- 
dadelas  que  habia  en  Jerichó  y en  Ammaum,  y en 
Bethoron,  y en  Bethel , y en  Thanmata,  y en  Phara, 
y en  Tho^. 

51  Y puso  guarnición  en  ellas,  para  que  hiciesen 
correrías  contra  Israél: 

52  Y fortificó  la  ciudad  de  Bethsura,  y de  Cazara, 
y el  alcázar,  v en  todas  partes  puso  gummidones,  y 
provisión  de  víveres: 

53  Y tomó  en  rehenes  los  hijos  de  los  principes  de 
la  tierra , y los  puso  á custodia  en  el  alcázar  de  Jeru- 
salém. 

54  Y el  año  ciento  cincuenta  y tres,  en  el  segundo 
mes,  mandó  Alcimo  derribar  los  muros  interiores  * de 
la  casa  santa,  y que  se  destruyesen  las  obras  de  los 
profetas  y comenzó  á derribarlas. 

55  En  a^el  tiempo  fue  herido  ^ Alcimo  : y no  se 
continuaron  sus  obras,  v quedó  sin  habla,  y tuflido  de 
una  perlesía,  y no  pudo  hablar  mas  palabra,  ni  dar  dis- 
posición en  las  cosas  de  su  casa. 

56  Y murió  Alcimo  en  aquel  tiempo  con  grandes 
dolores; 

57  Y cuando  vió  Bachides  que  Alcimo  era  muerto, 
se  tomó  para  el  rey  y estuvo  en  reposo  ^ la  tierra 
por  dos  anos. 

58  Y todos  los  malvados  formaron  un  designio,  di- 
diendo:  Mirad,  Jonathás,  y los  que  con  él  están  viven 
en  sosiego,  v descuidados : vamos  pues  ahora,  traiga- 
mos á Bacchides,  y los  sorprenderá  á todos  ellos  en 
una  noche. 

59  Y fueron  á él,  y le  dieron  el  consejo. 

60  Y se  levantó  para  venir  * con  un  grande  ejérci- 
to: y envió  secretamente  cartas  á los  de  su  partido,  que 
estaban  en  la  Judea,  para  que  pusieran  presos  á Jo- 
nathás, y á los  que  con  él  estaban:  pero  no  pudieron, 
porque  fueron  advertidos  estos  de  su  designio. 

6 i Y prendió  cincuenta  hombres  de  la  tierra,  que 
eran  los  principaiesautoresdeaquella  trama,  ylos  mató: 

62  Y se  retiró  Jonathás  y Simón,  y los  que  con  él 
estaban  á Beüibessén  que  está  en  el  desierto:  y re- 
pararon sus  ruinas,  y las  fortificaron. 

63  Y cuando  lo  entendió  Bacchides,  juntó  todo  su 
ejército:  é hizo  dar  el  aviso  á aquellos,  ^e  estaban  en 
la  Judea 


* Guindo  estábimos  en  el  desierto  de  Técue,  qne  podía- 
mos hacer  frente  al  enemigo,  ó evitar  su  encuentro , reti- 
rándonos ó escondiéndonos  como  mejor  nos  pareciese.  Aquí 
no  nos  queda  otro  recurso  que  ó morir  ó resistir , y pelear 
varonilmente,  por  salvar  nuestras  vidas. 

* MS.  6.  E fenazares, 

> Despues  de  haber  muerto  muchos  de  sus  enemigos  pasa- 
ron el  Jordán  á nado. 

*Del  atrio  ó patio  délos  levitas  y Sacerdotes.  Estos  ma- 
ros los  habia  mandado  construir  Judas  Machabeo.  Capitu- 

s Aggéo  y Zacharias  con  sos  exhortaciones  habían  pro- 
movido con  singular  celo  la  reedificación  del  templo  y de 
todas  las  obras  esteriores,  que  servían  para  su  custodia  y 
defenia. 


* Fue  herido  Alcimo  por  el  Señor , que  castigé  visible- 
mente BUS  perfidias. 

7 Sin  duda  atemorizado  de  la  muerte  de  Alcimo. 

a En  paz : y no  hubo  guerra  alguna. 

a Y Bacchides  sin  perder  tiempo  se  puso  en  camino  eon 
sus  tropas. 

Y Jonathás  al  punto  hizo  prender. 

0 sea  Bethagla,  la  cual  estaba  situada  en  el  desierto  de 
Jerichó,  poco  distante  del  Jordán,  dentro  los  limites  de  la 
tribu  de  Benjamín.  Josué  xv,  6. 

Para  que  fuesen  á incorporarse  con  él,  y le  ayudasen  á 
tomar  á Bethbessén. 


i 


a n,  Baralip.  sx,  3. 


* 
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64  i&t  veiiii , et  casUri^  pi»uit  desuder  Btthbessen: 
et  oppugnavit  eam  dies  inultos , el  fccit  machinas. 

65  Et  reliquit  Jonaihus  Simonem  fratrem  suum  ia 
civitate , et  exiit  in  regionem , et  venit  cum  numero, 

66  Et  percussit  Odaren,  et  fratres  ejus,  et  filios 
Pliaseron  in  tabernaculis  ipsorum , et  coepit  caBdere, 
et  crescere  in  virtutibus. 

67  Sknon  vero , et  quicumipw  erant , exierunt  de 
civitate , et  succenderunt  macliinas  , 

68  EtpugnaveruntconiraBacdii(fem,  et  contritus 
est  ab  cis  : et  afilixerunt  eum  valde , quoniam  consi- 
lium ejus , et  congressus  ejus  erat  inanis. 

69  Et  iratus  contra  viros  iniquos , qui  ei&msilium 
dederant  ut  veniret  in  regionem  ipsorum,  multos  ex 
eis  occidit : ipse  autem  cogitavit  cum  reliquis  abire  in 
regionem  suam. 

70  Et  cognovit  Jonalhas,  et  misit  ad  eum  legatos 
componere  pacem  cum  ipso  , et  reddere  ei  captivi- 
tatem. 

7 1 Et  libenter  accepit , et  fecit  secundum  verba 
ejus , et  juravit  se  nihil  facturum  ei  mali  omnibus  die- 
bus vitflB  ejus. 

72  Et  reddidit  ei  captivitatem,  quam  prius  erat 
prasdatus  de  terra  Juda  : et  conversuubiit  in  terram 
suam , et  non  apposuit  amplius  venire  in  fines  eius  : 

73  Et  cessavit  gladius  ex  Israel : et  habitavit  Jona- 
tlias  in  M achmas , et  coepit  Jonatbas  ibi  judicare  po- 
pulum , et  exterminavit  impios  ex  Israel. 


64  Y vino  á acampar  sobre  Betlibess^  : y laeon- 
batió  por  muchos  dias,  é bixo  construir  ingenios. 

65  Y dejó  iooatbás  á Simón  su  hermano  en  la  cÉn- 
dad,  y salió  fuera  á la  tierra,  y volvió  con  buen  cuer- 
po de  nente , 

66  Y derrotó  á Odarén  y sus  hennanos,  y i ks 
hii  ¡os  de  Pbaserón  en  sus  mismas  tiendas , y onnesié 
ó nacer  estrago  y ganar  nombre  por  sus  hazañas. 

67  Mas  Simón  y los  que  con  él  estaban,  aalíeraade 
la  ciudad,  y quemaron  las  máquinas, 

68  Y pdearon  contra  Bacchides,  y le  demiCaraLT 
le  causaron  grande  pesar,  porque  su  designio,  y m 
empresa  hablan  salido  vanos. 

69  Y lleno  de  cólera  contra  aquellos  hombree  iu4 
vados  que  le  habían  dado  el  consejo  de  que  viniera  i 
su  tierra,  mató  á muchos  de  ellos:  y él  resolvió  volvei- 
se  á su  tierra  con  el  resto  de  los  suyos. 

70  Y llegándolo  ionatliás  á entender,  le  envió  nah 
sajeros  para  ajustar  paz  con  él , y volverle  ^ los 
ñeros. 

71  Y los  recibió  de  buena  voluntad,  é hizo  coma  a 
quiso,  y le  juró,  que  no  le  baria  mal  ninguno  eo  UxU 
los  dias  de  su  vida. 

72  Y le  restituyó  los  prisioneros,  qué  habla  liech» 
cautivos  antesen  la  tierrade Judá : y se  volvió  pana 
tierra  y no  quiso  mas  tornar  á la  Judea: 

73  Y cesó  la  guerra  en  Israél : y moró  Jonathás  a 
Machmas  y comenzó  Jonathás  á juzgar  ^ allí  ai  |hk^ 
blo,  y esterminú  de  israél  á los  impíos. 


Gaintiilo  X. 

Alandro,  hijo  de  Antiocho  Epiphaneü,  se  levanta  contra  Demetrio;  amhoa  prrrcnd>‘ii  lo  imUtad  de  Jonathás  , j él  dr 

Alejandro:  este  deepoes  de  haber  vencido  y muerto  A Deiuetrio  ne  casa  cun  Oieopaira  hija  del  re?  da  y Iwaa  grmmée* 

bouras  á Jonailiás.  Vence  JuuathAsá  Apolouio»  general  de  Demetrio  el  Jóven,  incendia  A Axoto  y al  templo  de  Dagoa,  j es  ase 
vamente  honrado  de  Alejandro,  que  le  da  A Accarón,  y la  hebilla  de  oro. 


1 El  anno  centesimo  sexagesimo  ascendit’ Alexan- 
der Antiochi  filius,  qui  cognominatus  est  Nobilis,  et 
occupavit  Ptolemaidam  : et  receperunt  eum , et  reg- 
navit illic. 

2 Et  audivit  Demetrius  rex , et  congregavit  exer- 
citum copiosum  valdé , et  exivit  obviam  uli  in  prae- 
lium. 

3 Et  misit  Demetrius  epistolam  ad  ionatham  verbis 
pacificis , ut  magnificaret  eum  : 

4 Dixit  enim  : Anticipemus  facere  pacem  cum  eo, 
priusquam  faciat  cum  Alexandro  adversum  nos. 

5 Recordabitur  enim  omnium  malorum , quas  feci- 
mus in  eum , ct  in  fratrem  ejus,  et  in  gentem  ejus. 

6 Et  dedit  ei  potestatem  congregandi  exercitum, 
et  fabricare  arma , et  esse  ipsum  socium  ejus  : et  ob- 
sides, qui  erant  in  arce , jussit  tradi  ei. 

7 Et  venit  Jonatbas  in  Jerusatero , et  legit  epistolas 
in  auditu  omnis  populi , et  eorum  , qui  in  arce  erant. 

8 Et  timuerunt  timore  magno , quoniam  audierunt 
quód  dedit  ei  rex  potestatem  oengregandi  exercitum. 

9 Et  traditi  sunt  Jonathae  obsides,  et  reddidit  eos  pa- 
rentibus suis : 

10  Et  habitavit  Jonatbas  in  Jerusalem,  et  coepit 
aedificare , et  innovare  civitatem. 

1  i Et  dixit  facientibus  opera , ut  extruereiit  muros, 


1 Y el  ano  ciento  sesenta  Alejandro  hijo  de  Astío- 
chó  % que  tuvo  el  sobrenomm  de  Ilustre,  subió, 
y se  apoderó  de  Ptolemaida  : y le  recibieroo,  y rei- 
nó allí. 

2 Y lo  supo  el  rey  Demetrio,  y juntó  uu  ejértilo 
en  estremo  numeroso,  y salió  en  busca  de  él  para  dar- 
le batalla. 

3 Y envió  Demetrio  una  carta  á Jonalbás  con  pala- 
bras de  paz,  dándole  grandes  elogios; 

4 Porque  dijo  ; Adelantémonos  á hacer  la  paz  coa 
él , antes  que  se  coligue  con  Alejandro  contra  noso- 
tros. 

5 Porque  tendrá  en  memoria  totios  los  males,  qne 
lehemosnecboáél,  yó  suheimano,  jásunacioR. 

6 Y le  dió  potestad , para  levantad  un  méreilD,  y 
para  fabricar  armas,  y que  fuese  su  confederado  ; y 
mandó,  que  le  entregasen  los  rehmies,  que  estaban 
en  el  alcázar 

7 Y vino  Jonathás  á lerusalém , y leyó  las  cartas, 
oyéndolo  todo  el  pu^o,  y los  que  estaban  en  el  al- 
cázar. 

8 Y tuvieron  gran  temor,  cuando  oyeron , que  el 
rey  le  babi:!  dado  poder  para  poner  en  pié  un  eyér- 
cilo. 

9 Y se  entregaron  á Jonathás  los  rehenes,  y los  vol- 
vió á sus  padres: 

40  Y lijó  Jmiathás  su  morada  en  Jerosalém,  y co- 
menzó á edificar,  y renovar  la  ciudad. 

1 i Y mandó  á los  arquitectos , que  levantasai  kis 


* Estos  que  aquí  se  espresan  eran  oficiales  del  ejército  de 
Bacchi  des. 

^ A hacer  gran  destrozo  en  los  eneoilgos,  mostrando  su 
valor  y ardimiento. 

> Pero  bajóla  precisa  condición  de  que  le  restituyese  tam- 
bién todos  los  que  él  tenia  de  sn  nación , v.  72. 

^ Se  retiró  asi  Bacchides  A Antiochia. 

^ En  los  confines  ó fronteras  de  las  tribus  de  Benjamm  y 
de  Ephraim. 


6 Empezó  á gobernar  la  naden  y pueblo  con  pleat  talt- 
ridad  y soberanía. 

7 De  Antiochó  Epiphanes.  Josepho  Liá-  xiir.  Cap.  ii.  Al- 
gunos pretenden  que  este  Alejandro  fue  bastardo,  y que 
pasó  por  hijo  de  Antiochó , sin  embargo  de  haberle  tenido 
de  una  concubina  llamada  Bata,  de  donde  fue  llamado  J!a- 
les  ó Balas. 

* En  la  ciudad  llamada  de  David. 
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et  montan  Sion  in  circaitu  lapidibus  quadratis  ad 
munitionem  : et  ita  fecerunt. 

12  Et  fugerunt  alienigenae,  qui  erant  in  munitio- 
n3>us , quas  Bacchides  aedificaverat : 

13  Et  retiquit  unusquisque  locum  suum,  et  abiit 

in  terram  suam  : . . 

14  Tantum  in  Bethsura  remanserifnt  aliqui  ex  his, 
qui  reliquerant  legem , et  praecepta  Dei : erat  enim 
haec  eis  ad  refugium. 

15  Et  audivit  Alexander  rex  promissa,  quae  promi- 
sit Demetrius  Jonathae  ; et  narraverunt  ei  praelia , et 
virtutes,  quas  ipse  fecit,  et  fratres  ejus , et  labores, 
quos  laboraverunt. 

16  Et  ait : ¿Ñumquid  inveniemus  aliquem  virum 
talem?  et  nunc  faciemüs  eum  amicum,  et  socium 
nostrum. 

17  Et  scripsit  epistolam,  et  misit  ei  secundümhaec 
verba , dicens  : 

18  Rex  Alexander  fratri  Jonathae  salutem.  ^ 

19  Audivimus  de  te,  qu5d  vir  potens  sis  viribus, 
et  aptus  es  ut  sis  amicus  noster  : 

20  Et  nunc  constituimus  te  hodie  oumnmm  sacer- 
dotem gentis  tuae , et  ut  amicus  voceris  regis  (et mi- 
sit ei  purpuram , et  coronam  auream ),  et  quae  nostra 
sunt  sentias  nobiscum , et  conserves  amicitias  ad  nos. 

21  Et  induit  se  Jonathasstolá  sanctá  septimo  men- 
se , anno  centesimo  sexagesimo , in  die  soiemni  Sce- 
nopegiae : et  congregavit  exercitum,  et  fecit  arma  co- 
piosa. 

22  Et  audivit  Demetrius  verba  ista,  et  contristatus 
est  nimis,  et  ait : 

23  ¿Quid  hoc  fecimus,  quód  prasoccupavit  nos  Ale- 
xander apprehendere  amicitiam  Judaeorum  ad  muni- 
men suir 

24  Scribam  et  ego  illis  verba  deprecatoria , et  dig- 
nitates, et  dona,  ut  sint  mecum  iii  adjutorium. 

25  Et  scripsit  eis  in  haec  verba  : Rex  Demetrius 
genti  Judaeorum  salutem : 

26  Quoniam  servastis  ad  nos.paclum , et  mansistis 
in  amicitia  nostra , et  non  accessistis  ad  inimicos  nos- 
tros, audivimus,  et  gavisi  sumus. 

27  Et  nunc  perseverate  adhuc  conservare  ad  nos 
fidem  , et  retribuemus  vobis  bona  pro  his,  quae  fecis- 

• lis  nobiscum : 

28  Et  remittemus  vobis  praestationes  multas,  et  da- 
bimus vobis  donationes. 

29  Et  nunc  absolvo  vos,  et  omnes  Judaeos  k tribu- 
tis, et  pretia  salis  indulgeo,  et  coronas  remitto , et 
tertias  seminis : 

30  Et  dimidiam  partem  ‘fructOs  iigiii , quod  est 


muros  I , y cercasen  el  monte  de  Sion  al  rededor  de 
piedras  cuadradas  para  fortificarlo : y asi  lo  hicienm. 

12  Y huyeron  los  extranjeros,  que  estaban  en  las 
fortalezas,  que  Bachides  habia  hecho  edificar: 

13  Y dejo  cada  cual  su  lugar , y se  fué  á su  tierra: 

1 4 Solo  en  Betbsura  quedaron  algunos  de  los  que 
hablan  abandonado  la  ley,  y los  mandamientos  de  D^: 
porque  esta  era  para  elfos  el  lugar  de  su  refugio. 

1 5 Y oyó  el  rey  Alejandro  las  promesas,  que  Deme- 
trio habia  hecho  á Jonathás  : y le  contaron  las  bata- 
llas , y hazañas  que  él  y sus  hermanos  habían  hecho, 
y los  trabajos,  que  habían  pasado. 

16  Y dijo ; ¿Acaso  podremos  hallar  un  hombre  tal 
como  este?  pues  veamos  como  le  haremos  ahora  nues- 
tro amigo  y aliado. 

17  Y le  escribió,  y envió  una  carta  concebida  en 
estos  términos,  diciendo: 

18  El  ret  Alejandro  á Jonathás  su  hermano  salud. 

19  Hemos  oído  decir,  que  tú  eres  un  homlve  pode- 
roso eñ  fuerzas,  y digno  ae  ser  nuestro  amigo: 

20  Y ahora  te  constituimos  hoy  sumo  sacerdote  de 
tu  nación  *,  y que  seas  llamado  amigo  del  rey,  (y  le  en- 
vió. el  vestido  de  purpura , y la  corona  de  oro  *}  y que 
unas  tus  intereses  con  los  nuestros,  y que  guardes 
amistad  con  nosotros. 

21  Y se  vistió  * Jonathás  la  estola  santa  eñ  el  mes 
séptimo,  el  año  ciento  y sesenta,  el  dia  de  la  fiesta  de 
la  Scenopegia  *,  y levantó  un  ejército,  é hizo  fabricár 
una  grande  cantidad  de  armas. 

22  Y cuando  oyó  Demetrio  estas  cosas,  se  contristó 
en  estremo , y dijo: 

23  ¿Cómo  hemos  dado  lugar  á que  Alejandro  se 
nos  haya  adelantado  ^ á conciiiarse  la  amistad  de  los 
Judíos,  para  fortificarse  ? 

. 24  Yo  también  quiero  escribirles  rogándoles,  y ofire- 
ciéndoles  dignidades  ^ y dádivas,  para  que  estén  con- 
migo en  mi  socorro. 

25  Y les  escribió  en  estos  términos : El  rey  Deme- 
trio á la  nación  de  los  Judíos  salud: 

26  Hemos  oido  ^ , que  habéis  fardado  la  amistad 
hecha  con  nosotros,  y permanecido  en  ella,  y que  no 
os  habéis  coligado  con  nuestros  enemigos,  de  lo  que 
nos  alegramos. 

27  Perseverad  pues  ahora  como  hasta  aquí  en  guar- 
darnos la  misma  fidelidad,  y os  pagaremos  bien , lo 
que  hicisteis  con  nosotros: 

28  Y os  perdonaremos  muchos  impuestos®,  y os 
haremos  muchas  mercedes. 

29  Y desde  ahora  á vosotros . y á todos  los  Judíos 
os  eximo  de  trjbutos,  y .os  condono  los  impuestos  de 
la  sal,  y os  perdonólas  coronas  y las  tercias  de  la  se- 
milla ", 

30  Y la  mitad  del  fruto  de  los  árboles  , que  es  de 


* Los  muros  del  monte  de  Sion,  para  que  por  este  medio 
la  ciudad  quedase  del  todo  asegurada  y resguardada. 

® Ya  era  soberano  pontífice,  pues  sucedió  á su  hermano 
Judas  en  el  sumo  sacerdocio  de  la  nación.  Y así  no  recibió 
esta  dignidad  de  un  rey  profano,  sino  que  solamente  fue 
confirmado  en  lo  que  ya  era ; y con  este  favor  y pública  de- 
claración pudo  ejercer  libremente  su  ministerio,  que  antes 
no  podia,  por  estar  Jerasalém  y la  Judea  en  poder  de  los 
gentiles.  Josbpho  Aniig.  Lih,  xx.  Cap.  vii. 

’ Este  vestido  de  purpura,  y corona  de  oro  no  tienen 
nada  que  ver  con  las  vestiduras  pontificales  propias  de  su 
ministerio , ní  se  las  envió  el  rey  para,  que  se  las  vistiese 
como  Dontiflce;  sino  solamente  como  un  distintivo  de  honra, 
que  solian  hacer  los  reyes  á los  que  querían  dar  una  parti- 
cular muestra  de  su  amistad  y favor.  Esther  viii. 

^ Y se  vistió  la  ropa  propia  de  su  dignidad  de  pontífice; 
lo  que  no  habia  podido  ejecutar,  como  dejamos  dicho,  por 
la  opresión  en  que  estaba  la  Judea. 

Era  esta  la  fiesta  solemne  de  los  Tabernáculos.  Leoit. 
ixiii.  Jonathás  admitió  las  gracias  que  ios  dos  reyes  le  dis- 
pensaron, sin  haberlas  solicitado.  Pero  considerando  la  in- 
justa tiranía,  y las  crueldades  con  que  Demetrio  había  pro- 


cedido desde  el  principio  de  su  reinado  contra  los  Judíos, 
eon  muy  justa  razón  se  inclinó , y prefirió  el  partido  de  Ale- 
jandro. 

® Enviándoles  sus  presentes,  y confirmando  ó Jonathás  en 
la  dignidad  de  pontífice ; porque  Demetrio  ya  de  antemano 
habia  procurado  ganar  su  amistad. 

7 Y ofrecerle  dignidades , etc. 

® Bien  sabia,  que  Jonathás  se  inclinaba  al  partido  de 
Alejandro;  pero  usa  de  este  astuto  disimulo,  fingiendo  que 
lo  Ignoraba , para  captar  su  benevolencia , y darle  lugar  á 
que  mudase  de  parecer  á su  favor. 

^ MS.  6.  Afloxos, 

I®  MS.  6.  Quitó  uoi- 

Que  estaban  obligados  á presentarle  todos  los  anos,  co^ 
mo  se  lee  en  el  Cap.  xi , 55. 

La  tercera  parte  de  lo  que  se' sembraba.  El  que  sembra- 
ba por  ejemplo  veinte  y cuatro  fanegas  de  trigo , al  tiempo 
de  la  cosecha,  tenia  que  pagar  ocho  de  tributo.  Otros  quie- 
ren que  fuese  la  tercera  parte  de  las  mismas  cosechas. 

I®  No  de  todos,  sino  de  ciertos  y ciertos  árboles  que  ses- 
tenecian  al  rey. 
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portíonis  me»,  relinquo  Tobis  ex  hodierno  die,  et 
deinceps,  ne  accipiatur á terra  Juda,et  k tribus  civi- 
tatibus, qu»  addit»  sunt  illi  ex  Samaría  et  GalU»a,  ex 
hodierna  die  et  in  totum  tempus  : 

31  Et  Jerusalem  sit  sancta,  et  libera  cum  Gnibus. 
suis  : et  decim» , et  tributa  ipsius  sint. 

32  Remitto  etiam  potestatem  arcis , qu»  est  in  Je- 
rusalem : et  do  eam  summo  sacerdoti , ut  constituat 
in  ea  viros  quoscumque  ipse  elegerit,  qui  custodiant 
eam. 

33  Et  omnem  animam  Jud»orum , qu»  captiva  est 
k terra  Juda  in  omni  r^no  meo , relinquo  liberam 
gratis , ut  omnes  k tributis  solvantur,  etiam  pecorum 
suorum. 

34  Et  omnes  dies  solemnes,  et  sabbata,  et  neome- 
ni» , et  dies  decreti , et  tres  dies  ante  diem  solemnem, 
et  tres  dies  post  diem  solemnem  sint  omnes  immuni- 
tatis, et  remissionis  omnibus  Jud»is,  qui  sunt  in 
regno  meo : 


mi  porcion,  os  la  perdono  desde  d dia  de  hov  en  ade- 
lante, que  no  sea  cobrada  de  la  tierra  de  Judi,  ni  di 
las  tres  ciudades  que  le  han  sido  adjudicadas  de  Sa- 
maria y de  Galilea,  desde  hoy  y en  adelante  por  áemprt 

31  Y Jerusalém  eea  santa,  y libre  con  todo  so  latí- 
torio  *:  y los  diezmos  *,  y los  tributos  sean  suyos. 

32  Y renuncio  también  el  señorío  del  alcázar,  qu 
hay  en  Jerusalém  : y lo  doy  al  sumo  sacerdote , pn 
que  ponga  en  éHos  hombres,  que  él  escogiere,  pm 
que  lo  guarden.  * 

33  Y doy  libertad  sin  rescate  alguno  á todos  \c6h 
díós  cautivos  de  la  tierra  de  Judá , que  se  hallaren  a 
todo  mi  reino , eximiéndolos  de  pagar  pechos  pors, 
y también  mr  sus  ganados. 

34  Y todos  los  días  solemne»,  y los  sábados,  y lis 
neomenias,  y los  dias  establecidos  * , y tres  dias  átls 
de  un  dia  solemne , y tres  dias  despues  sean  todos  <ii 
inmunidad  y de  exención  para  toaos  los  Judíos,  qs 
están  en  mi  reino: 


VALOR  DE  ELEAZAR. 


35  Et  nemo  habebit  potestatem  agere  aliquid , et 
movere  negotia  adversus  aliquem  illorum  in  omni 
causa. 

36  Et  ascribantur  ex  Jud»is  in  exercitu  regis  ad 
triginta  millia  virorum  : et  dabuntur  illis  copi»  ut 
oportet  omnibus  exercitibus  regis,  et  ex  eis  ordina- 
buntur qui  sint  in  munitionibus  regis  magni : 


^ Véase  el  capítulo  siguiente  v.  34.  Eran  estas  Lyda,  Ra- 
ma tha,  y Apherema. 

* Goce  de  toda  impunidad,  y sea  mirada  y respetada  como 
ana  ciudad  santa. 

* Y los  diezmos  que  exigía  el  rey. 

^ Las  fiestas  de  una  institución  particular,  que  no  eran 
de  las  que  estaban  mandadas  por  la  ley. 


35  Y nadie  tendrá  potestad  de  actuar,  ni  de  moff 
pleito  contra  alguno  de  ellos  por  cualquier  negodo 
quesea. 

36  Y sean  alistados  de  los  Judíos  en  el  ejérdto  del 
rey  hasta  treinta  mil  hombres  : y se  les  suministran 
lo  necesario  ® como  conviene  á todas  las  tropas  reales, 

de  ellos  sacarán  para  guarnecer  las  plazas  ^ del  gran- 
e rey : 

a Despues  esplica  en  qué  consistía  esta ; á saber  e?»  4°^ 
en  tales  días  no  se  Ies  pudiese  inquietar,  mover  pleitos,  ci- 
tarlos en  inicio , obligarlos  á pagar , etc. 

® El  Griego:  lina,  los  sueldos  militares^  donatiWífW^ 
pojos. 

• El  Griego : h axvpmfuun  fufáXcig , en  leu 
principales:  como  para  darles  i entender  este  príncipe^ 
tuto  la  grande  confianza  que  de  .ellos  hacia. 
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37  Et  ex  bis  constituentur  super  nentia  regni,  rase 
aguntur  ex  fide,  et  principes  sint  ex  eis,  et  ambulent 
in  legibus  suis,  sicut  praecepit  rex  in  teira  Juda. 

38  Et  tres  civitates , quas  additas  sunt  Judaeas  ex  re- 
gione Samariae , cum  Judaea  reputentur : ut  sint  sub 
uno , et  non  obediant  alii  potestati , nisi  summi  sacer- 
dotis. 

39  Ptolemaida , et  confines  ejus , quas  dedi  donum 
sanctis , qui  sunt  in  Jerusalem  ad  necessarios  sump- 
tus sanctorum. 

40  Et  ego  do  singulis  annis  quindecim  millia  sido- 
rum  argenti  de  rationibus  regis,  quae  me  contingunt: 


37  Y de  estos  se  tomarán  para  encargarles  k>s  ne- 
godos  dei  reino,  que  piden  fidelidad S y tengan  sus 
propios  príncipes,  y vivan  en  sus  leyes  como  el  rey 
na  ordenado  para  la  tierra  de  Judá. 

38  Y las  tres  ciudades,  que  ban  sido  q^djudicadas  á 
la  Judea  del  territorio  de  Samaría , sean  reputadas  de 
la  Judea : para  que  no  dependan  sino  de  uno  solo,  ni 
reconozcan  otra  potestad,  que  la  del  sumo  sacerdote. 

39  Ptolemaida  * con  su  territorio,  que  yo  be  dona- 
do al  santuario  de  Jerusalém , para  los  gastos  necesa- 
rios de  las  cosas  santas. 

40  Y vo  bago  donación  cada  año  de  quince  mil  si- 
dos de  plata  ^ de  los  derechos  reales,  que  me  perte- 
necen: 


aOERTE  DE  JUDAS  MACHABEO. 


41  Et  omne , quod  reliquum  fuerit,  quod  non  red- 
diderant qui  super  negotia  erant  annis  prioribus,  ex 
hoc  dabunt  in  opera  domús. 

42  Et  super  naec  quinque  millia  siclorum  argenti, 
quae  accipiebant  de  sanctorum  ratione  per  singulos 
annos : et  baec  ad  Sacerdotes  pertineant,  qui  ministe- 
rio funguntur. 


41  Y todo  lo  que  ban  dejado  de  pagar  los  adminis- 
tradores del  reV‘*^en  los  años  precedentes,  de  hoy  mas 
será  dado  para  las  obras  de  la  casa 

42  Y además  de  esto  cinco  mil  sidos  de  plata,  que 
cobraban  cada  año  de  lo  del  santuario  ’ : y esto  pei^ 
nezca  á los  Sacerdotes  que  están  ejerdeñdo  su  minis- 
terio: 


* Qoe  piden  gran  sécreto , y qne  solamente  se  fian  á per- 
sonas de  la  mayor  confianza  y fidelidad. 

* Gobiérnónse  por  sus  leyes  peculiares. 

’ Irritado  Demetrio  de  que  esta  ciudad  habia  abrazado  la 
primera  el  partido  de  Alejandro,  y que  este  hubiese  allí  es- 
tablecido su  córte , hace  de  ella  y de  todo  su  territorio  do- 
nación al  templo  para  el  tiempo  qye  la  recobrase  de  nuevo, 
y se  hiciese  dueño  de  ella. 

* Que  componen  la  suma  de  cincuenta  y ocho  mil  dos- 
cientos y treinta  cinco  reales  de  vellón. 

TOMO  IV. 


B MS.  6.  Loi  que  tenían  las  cogedufias  del  r^.  Todos 
los  atrasos  que  han  dejado  de  pasarme  mis  administradores 
en  estos  años  pasa<!os.  Esto  se  deberá  entender  de  los  de  la 
Judea.  Otros:  Y todo  lo  que  habia  destinado  para  los  gastos 
del  templo,  y que  no  ban  pagado  en  los  años  precedentes, 
de  hoy  mas  se  pagará. 

^ Déla  casa  del  Señor,  ó del  templo. 


7 Que  cobraba  el  rey  de  las  rentas  que  estuvieron  aágnli- 
das  al  templo. 
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43  Et  anicumque  oonfücerínt  in  templum , quod 
est  Jerosolymis , et  in  oronmus  finibus  ejus,  obnoxii 
regi  in  omni  negotio  dimittantur,  et  universa,  quae 
sunt  eis  in  regno  meo , libera  habeant. 

44  Et  ad  aedificanda  vel  restauranda  opera  sancto- 
rum , sumptus  dabuntur  de  ratione  regis ; 

45  Et  ad  extruendos  muros  Jerusalem , et  commu- 
niendos in  circuitu , sumptus  dabuntur  de  ratione  re- 
gis, et  ad  construendos  muros  in  Judaea. 

46  Ut  audivit  autem  Jonathas , et  populus  sermo- 
nes istos , non  crediderunt  eis , nec  receperunt  eos  * : 
quia  recordati  sunt  malitiae  magnae , quam  fecerat  in 
Israel,  et  tribulaverat  eos  valde. 

47  Et  complacuit  eis  in  Alexandrum , quia  ipse 
fuerat  eis  princeps  sermonum  pacis , et  ipsi  auxilium 
ferebant  omnibus  diebus. 

48  Et  congr^vit  rex  Alexander  exercitum  mag- 
num , et  admovit  castra  contra  Demetrium. 

49  Et  commiserunt  praelium  duo  reges , et  fugit 
exercitus  Demetrii,  et  insecutus  est  eum  Alexander, 
et  incubuit  super  eos. 

50  Et  invaluit  praelium  nimis,  donec  occidit  sol:  et 
cecidit  Demetrius  in- die  illa. 

51  Et  misit  Alexander  ad  Ptolemaeum  regem  £gyp* 
ti  legatos  secundum  haec  verba,  dicens  : 

52  Qdonum  regressus  sum  in  r^ummeum , et  se- 
di in  sede  patrum  meorum,  et  obtinui  principatum,  et 
contrivi  Demetrium , et  possedi  regionem  nostram , 

53  Et  commisi  pugnam  cum  co,  ct  contritus  est 
ipse , et  castra  ejus  h nobis , et  sedimus  in  sede  regni 
ejus : 

54  Et  nunc  statuamus  ad  invicem  amicitiam:  et  da 
mihi  filiam  tuam  uxorem , et  ego  ero  gener  tuus , et 
dabo  tibi  dona , et  ipsi , digna  te. 

55  £t  respondit  rex  Ptolemaeus,  dicens  : Felix  dies 
in  qua  reversus  es  ad  terram  patrum  tuorum,  et  se- 
disti in  sede  remi  eorum. 

56  Et  nunc  laciam  tibi  quod  scripsisti : sed  occur- 
re mihi  Ptolemaidam , ut  videamus  invicem  nos , et 
spondam  tibi  sicut  dixisti. 

57  Et  exivit  Ptolemaeus  de  iEgypto,  ipse  ct  Cleo- 
patra filia  ejus , et  venit  Ptolemaidam  anno  centesimo 
sexagesimo  secundo. 

58  Et  occurrit  ei  Alexander  rex , et  dedit  ei  Cleo- 
patram filiam  suam : et  fecit  nuptias  ejus  Ptolemaidae, 
sicut  reges , .in  magna  gloria. 

59  Et  scripsit  rex  Ai^ander  Jonathae , ut  veniret 
obviám  sibi. 

60  Et  abiit  cum  gloria  Ptolemaidam , et  occurrit 
ibi  duobus  regibus,  et  dodit  illis  argentum  multum, 
et  aurum,  et  dona  : et  invenit  gratiam  in ‘conspectu 
eorum. 

61  Et  convenerunt  adversfis  eum  viri  pestilentes 
ex  Israel,  viri  iniqui  interpellantes  adversús  eum : et 
non  intendit  ad  eos  rex. 

62  Et  jussit  spoliari  Jonathan  vestibus  suis  et  in- 
dui eum  purpura : et  ita  fecerunt.  Et  collocavit  eum 
rex  sedwe  secum. 

63  Dixitque  principibus  suis  : Exite  cum  eo  in  me- 
dium civitatis,  et  prsdjcate,  ut  nemo  advérsüs  eum 
interpellet  de  ullo  negotio , nec  quisquam  ei  molestus 
sit  de  ulla  ratione. 


43  Y cuantos  se  refugiaren  al  tonplo  qoeliay  eo 
Jerusalém,  y en  todos  sus  términos,  siendo  lesponsb 
bles  al  rey  por  cualquier  título  quesea,  queden inmo' 
nes,  y gocen  libremente  de  todo  lo  que  tienen  en  mi 
reino. 

44  Y para  edificar  ó reparar  las  obras  del  santova, 
se  hará  el  gasto  de  cuenta  del  rey: 

45  Y para  reedificar  los  muros  de  Jerusalém , y fir- 
tificarlos  al  rede<k»r,  se  suministrarán  las  espensasde 
cuenta  del  rey,  v para  hacer  muros  por  toda  la  Jada. 

46  Mas  cuanuo  Jonathás  y el  pueblo  oyeron  esta 
palabras,  no  les  dieron  crédito,  ni  las  aceptaron  ra- 
que se  acordaron  de  los  grandes  males,  ^e  hahkiie- 
cho  en  Israél,  y cuánto  quebranto  les  hania  causado. 

47  Y se  inclinaron  á complacer  á Alejandro,  p(m 
fue  el  primero  que  les  habia  hablado  de  paz  *,  y le(jl^ 
ron  socorro  en  todo  tiempo. 

48  Y juntó  el  rey  Alejandro  un  grande  ejército,  j 
marchó  con  sus  troras  contra  Demetrio. 

49  Y se  dieron  la  batalla  los  dos  reyes , y huyó  el 
ejército  de  Demetrio,  y fue  siguiendo  su  alcance  Ale- 
jandro, y se  dejó  caer  sobre  ellos. 

50  Y fue  muy  recia  la  refriega,  hasta  que  el  solse 
puso:  y Demetno  pereció  en  aquel  dia. 

51  Y despues  ae  estas  cosas  envió  Alejandróse 
embajadores  á Ptolemeo  rey  de  Egipto,  diciendo: 

52  Ya  qce  he  vuelto  á entrar  en  mi  reino,  y mebe 
untado  en  el  trono  de  mis  padres,  y he  recobrado  mi 
imperio,  y he  derrotado  á Demetrio,  y entrado  en  po- 
sesión de  mis  dominios, 

53  Y vine  con  él  á las  manos,  y lo  deshice  á élom 
todas  sus  huestes,  y me  he  sentado  en  el  trono  de  so 
reino: 

54  Por  tanto  hagamos  ahora  amistad  entre  nosotros: 
y dame  tu  hija  por  mujer,  y yo  seré  tu  yerno  ytedi- 
ré  á tí  y á ella  dones  dignos  de  tu  pers(ma. 

55  Y respondió  el  rey  Ptolemeo,  diciendo:  Beodilo 
sea  el  dia,  en  que  has  vuelto  á la  tierra  de  tus  padres, 
y en  que  te  has  sentado  en  la  silla  del  reino  de  ellos. « 

56  Y ahora  te  cumpliré  loque  me  has  escrito: mis 
sal  á recibirme  á Ptoleroaida,  para  que  nos  veamos  lili 
ambos  y te  daré  mi  hija  * como  aemandaste. 

57  Y salió  Ptolemeo  de  Egipto , él  mismo  con  Cleo- 
patra su  hija , 7 pasó  á Ptolemaida  el  año  ciento  y se- 
senta y dos. 

58  V el  rey  Alejandro  vino  allí,  y aquel  le  wj 
Cleopatra  su  hija  : y celebró  sus  bodas  en  Ptolemaida 
con  grande  magnificencia,  como  suélenlos  revfó. 

59  Y el  rey  Alejandro  envió  á decir  á Jonatoás,  qoe 

le  saliese  á recibir.  , 

60  Y pasó  con  pompa  á Ptolemaida , y salió  allí  il 
encuentro  á los  dos  reyes,  y les  dió  mucha  plata,  y oro, 
y dones : y ellos  le  recibieron  con  macho  favor. 

61  Y se  conjuraron  contra  él  unos  hombres  p^- 
leociales  de  Israél,  hombres  malvados , para  querellar- 
se contra  él:  mas  el  rey  no  quiso  darles  oídos. 

62  Y mandó  que  Jonathás  se  quitase  sus  iWS) ! 
que  se  vistiese  do  púrpura  : y lo  hicieron  así.  Yd  rej 
le  hizo  .sentar  á su  lado 

63  Y dijo  á sus  magnates  : Salid  con  él  por  medio 

déla  ciudad,  y haced  publicar,  que  nadie  ponga  que- 
rella contra  él  por  mngun  título,  y que  nadie  le  m* 
quiete  en  negocio  alguno. 


* Porque  las  esperíencias  pasadas  les  decían  que  no  se 
fiasen  de  él , y míe  las  magnificas  promesas  que  les  hacia, 
no  nacían  de  voluntad,  sino  del  grande  apuro  y estrecho  en 
que  se  veía.  Y por  estas  consideraciones  se  acabaron  de  re- 
solver contra  el  mismo  Demetrio , y prefirieron  en  todo  la 
amistad  y alianza  de  Alejandro. 

. * Que  había  hecho  proposiciones  de  paz,  y no  les  habia 
causado  el  menor  daño  ni  molestia.  Y asi  incorporaron  sus 
tropas  con  las  de  Alejandro;  se  dió  la  batalla  entre  los  dos 


reyes,  fue  vencido  y derrotado  el  ejército  de  DemetnO|! 
este  mismo  quedó  muerto  en  el  campo  de  batalla , uu- 
Duró  su  reinado  doce  años. 

* MS.  3.  VeafMi  nM  de  cantuno, 

^ El  testo  griego  ÍTajafA€ptv<ro  o-o»,  Ufé 
Consograré  contigo , decían  nuestros  antiguos.  Todo  i » 
de  consolidarse  mas  Alejandro  en  su  reino.  . . t 

* Tratándole  y honrándole  comosi  fuera  un  príiiop<iP“ 
suyo. 


• Sapra  tu,  i% 
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04  Et  factum  est,  ut  viderunt  qui  interpellabant 
gloriam  ejus,  quse praedicabatur,  et  opertum  eum  pur- 
purá , fugerunt  omnes  : 

60  Et  magnificavit  eum  rex , et  scripsit  eum  inter 
primos  amicos,  et  posuit  eum  ducem,  et  participem 
> principatüs. 

66  Et  reversus  est  Jonathas  in  Jerusalem  cum  pace 
et  laetitia. 

67  In  anno  centesimo  sexagesimo  quinto  venit  De- 
metrius filius  Demetrii  k Creta  in  terram  patrum  suo- 
rum. 

68  Et  audivit  Alexander  rex , et  contristatus  est 
valde , et  reversus  est  Antiochiam. 

69  Et  constituit  Demetrius  rex  Apollonium  ducem, 
qui  praserat  Ccelesyriae  : et  congregavit  exercitum 
magnum , et  accessit  ad  Jamniam : et  misit  ad  Jona- 
tban  summum  sacerdotem , 

70  Dicens  : Tu  solus  resistis  nobis  : ego  autem  fac- 
tus sum  in  derisum , et  in  opprobrium , propterea  quia 
tu  potestatem  adversúm  nos  exerces  in  montibus. 

71  Nunc  ergo  si  confidis  in  virtutibus  tuis,  des- 
cende ad  nos  in  campum , et  comparemus  illic  invicem: 
quiamecum  est  virtus  bellorum. 

72  Interroga,  et  disce  <mis  sum  ego , et  ceteri,  qui 
auxilio  sunt  mihi , qui  et  oicunt  quia  non  potest  stare 
pes  vester  ante  faciem  nostram , quia  bis  in  fugam 
conversi  sunt  patres  tui  in  terra  sua : 

73  ¿Et  nunc  quomodo  poteris  sustinere  equitatum 
et  exercitum  tantum  in  campo,  ubi  non  est  lapis, ne- 
que saxum,  neque  locus  fugiendi? 

74  Ut  audivit  autem  Jonathas  sermones  Apollonii, 
motus  est  animo : et  elegit  decem  millia  virorum  , et 
exiit  ab  Jerusalem , et  occurrit  ei  Simón  frater  ejus  in 
adjutorium : 

75  Et  applicuerunt  castra  in  Joppen , et  exclusit 
eum  k civitate , quia  custodia  Apollonii  Joppe  erat,  et 
oppugnavit  eam. 

76  Et  exterriti  qui  enmt  in  civitate , aperueruiit  ei 
et  obtinuit  Jonathas  Joppen. 

77  Et  audivit  Apollonius,  et  admovit  tria  millia 
equitum , et  exercitum  multum. 

78  Et  abiit  Azotum  tamquam  iter  faciens,  etstatim 
exiit  in  campum,  ed  qu5d  haberet  multitudinem  equi- 
tum, et  confideret  in  eis.  Et  insecutus  est  eum  Jona- 
thas in  Azotum  , . et  commiserunt  praelium. 

79  Et  reliquit  Apollonius  in  castris  mille  equites 
post  eos  occulté. 

80  Et  co^ovit  Jonathas  quoniam  insidi»  sunt  post 
se , et  circuierunt  castra  ejus , et  jecerunt  jacula  in 
populum  k mané  usque  ad  vesperam. 

8 i Populus  autem  stabat , sicut  praeceperat  Jona- 
thas, et  laboraverunt  equi  eorum. 


64  Y cuando  los  acusadores  vieron  á Johathás  pues- 
to en  tan  grande  gloria,  como  se  había  publicado,  y le 
vieron  vestido  de  púrpura,  huyeron  todos: 

65  Y el  rey  le  hizo  grandes  honras,  y le  puso  entre 
sus  mayores  amigos,  y le  hizo  general  , y participante' 
del  principado  *. 

66  Y se  volvió  Jonathás  á Jerusalém  con  paz,  y con 
alegría. 

67  El  año  dentó  y sesenta  y cinco  vino  Demetrio  *, 
hijo  de  Demetrio,  desde  Greta  á la  tierra  de  sus  pa- 
dres. 

68  Y cuando  lo  oyó  el  rey  Alejandro , se  contristó 

en  estremo,  y se  volvió  á Antiochia.  ^ 

69  Y el  rey  Demetrio  dió  el  mando  de  sus  tropas  á 
Apolonio  que  era  gobernador  de  la  Celesyria  : y le-* 
vatitó  un  ^ande  ejército,  y fue  á Janlnia:  y envió  un 
mensajero  á Jonathás  sumo  sacerdote, 

70  Diciendo  : Tú  solo  nos  haces  resistenda  : y yo 
he  llegado  á ser  un  objeto  de  escarnio,  y de  opronrio, 
á causa  de  que  tú  te  haces  fuerte  en  los  montes  contra 
nosotros. 

71  Pues  ahora  bien , si  confias  en  tus  tropas,  áes^ 
ciende  á nosotros  á la  llanura,  y midamos  aUl  nuestras 
fuerzas : porque  la  virtud  de  las  batallas  ^ está  con- 
migo. 

72  Pregunta,  y sabrás  quien  soy  yo,  y los  otros  que 
son  en  mi  ayuda,  los  cuales  dicen,  que  no  se  puede 
mantener  firme  vuestro  pié  delante  de  nosotros,  poi- 
que dos  veces  fueron  obligados  tus  padres  ^ a huir 
en  su  tierra: 

73  ¿ V tú  ahora  cómo  podrás  sostener  el  ímjpetu  de 
la  caballeria,  y de  un  ejército  numeroso  en  la  llanura, 
en  donde  no  hay  piedra  ni  peña , ni  lugar  para  la 
buida? 

74  Y cuando  oyó  Jonathás  las  palabras  de  Apolonio, 
se  conmovió  su  corazón : y tomó  diez  mil  hombres  es- 
cogidos, y salió  de  Jeru¿dém,  y fue  á incorporarse 
con  él  su  hermano  Simón  para  ayudarle : 

75  Y fueron  á acampar  cerca  de  Joppe,  y la  cha- 
dadle  cerró  las  puertas  porque  Joppe  teníala  guar- 
nición de  Apolonio,  y la  combatió. 

76  Y atemorizados  los  que  estaban  dentro  de  la 
ciudad,  le  abrieron,  y Jonathás  se  apoderó  de  Joppe. 

77  Y lo  oyó  Apolonio,  y se  acerco  con  tres  mif ca- 
ballos, y un  ejército  numeroso. 

78  1 marchó  como  para  ir  á Azoto  y sin  perder 
tiempo  ocupóla  llanura,  por  cuanto  tema  numerosa 
caballería,  en  la  cual  confiaba.  Y le  siguió  Jonathás 
hácia  Azoto , y se  dieron  la  batalla. 

79  Mas  Apolonio  habia  dejado  en  el  campo  á la  es- 
palda mil  caballos  en  emboscada. 

80  Y entendió  Jonathás  * que  hsdiia  una  embosca- 
da á sus  espaldas,  y rodearon  su  campo*®,  y arrojaron 
muchos  dardos  á la  multitud  desde  la  mamana  hasta 
la  tarde. 

81  Y los  de  Jonathás  se  mantuvieron  firmes  ** , co- 
mo él  habia  mandado  ^ hasta  que  se  cansaron  los  ca- 
ballos de  ellos. 


* No  como  asociado  al  imperio , sino  como  un  virey  de 
toda  la  Judea , bien  que  subordinado  al  rey  de  Syria. 

* Tres  años  despues  de  Jas  bodas  el  rey  Demetrio  el  joven, 
hjijo  de  Demetrio  el  viejo , á quien  Alejandro  poco,  antes  ba- 
bia  derrotado  y muerto,  pasó  desde  Ja  isla  de  Creta  ó Candía, 
en  donde  hasta  entonces  habia  estado  oculto,  á la  tierra  de 
sus  padres , esto  es , á la  Syría , con  ánimo  de  recobrar  su 
reino  hereditario , y de  vengar  la  muerte  de  su  padre. 

® Este  habia  sido  gobernador  de  la  Celesyria  por  Alejan- 
dro ; pero  se  le  rebelo  y se  pasó  al  partido  de  Demetrio,  con 
esperanza  de  mayores  intereses  y adelantamientos.  Jonathás 
fiel  ai  tratado  que  tenia  con  Aiejgndro , en  ausencia  de  este 
se  opone  á Apolonio,  v.  70. 

^ El  valor  militar  está  siempre  conmigo.  El  Griego  lee 
vóÁMtt,  délas  ciudades. 

veces. obligaron  ios  Syros  á volver  las  eiH>aldas  á 
tus  mayores. 


® En  donde  se  vea  quien  es  el  valiente , y se  pueda  hacer 
uso  de  las  armas,  y no  de  las  piedras  y cavernas  con  que  os 
defendéis  en  los  montes,  y adonde  os  retiráis  manifestando 
vuestra  cobardía. 

^ En  el  Griego  se  lee  excluserunt^  sobrentendiéndose  los 
de  Joppe. 

a Joppe , Jamnia  y Azoto  estaban  en  linea  recta : Jonathás 
se  había  apoderado  de  Joppe,  y Apolonio  que  estaba  en  Jam- 
nia se  puso  en  movimiento,  en  aire  de  ir  hácia  Azoto ; pero 
dejando  en  Jamnia  mil  caballos  emboscados, para  que  luego 
que  Jonathás  pasase  de  esta  ciudad  en  seguimiento  de  Apo- 
lonio, saliesen  de  su  celada , le  embistiesen  por  las  espaldas, 
y de  este  modo  poder  cercarle  y acometerle  de  todos  lados* 
sin  dejarle  recurso. 

® Despues  que  Jonathás  con  su  tropa  habia  pasadode  Jamnia. 

Los  soldados  de  Apolonio.  » 

**  Permanecieron  inmobles  sufriendo  la  carga  de  Jos  ene- 
26* 
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B2  Ete^eeit  Simón  ezercitom  sonm,  etcommnit 
contra  legionem.  Equites  enim  fatigati  erant:  et  con- 
triti sunt  ab  eo , et  fugerunt. 

83  Et  qui  dispersi  sunt  w campum , fugerunt  in 
Aaotum  ^ et  intraverunt  in  Bethda^  idolom  suum^ 
ut  ibi  se  liberarent. 

84  Et  succendit  Jonathas  Aaotum,  et  civitates,  quas 
erant  in  circuitu  ejus , et  accepit  spolia  eorum , et 
templum  Da^on,  et  omnee,  qui  fugerunt  in  illud, 
succendit  ignu 

85  Et  fuerunt  qui  ceciderunt  gladio  cum  his , qui 
suoeoisi  sunt^  feré  octo  millia  virorum. 

86  Et  movit  indé  Jonathas  castra,  et  applicuit  ea 
Asealonem : et  ederunt  de  civitate  obviam  illi  in  mag- 
na gloria. 

87  Et  reversus  est  Jonathas  in  Jerusalem  cum  suis 
habentibus  spolia  multa. 

88  Et  factum  est : ut  audivit  Alexander  rex  sermo- 
nes istos,  addidit adliuc  glorificare  Jonathan. 

89  Et  misit  ei  fibulam  auream , sicut  consuetudo 
est  dari  cognatis  regum.  Et  dedit  ei  Accaron,  et  om- 
nes fines  ejus  in  possessionem. 


tos  MAGSABEOS. 

82  Entonces  sacó  Simón  su  gente,  y aconiefi6  áh 
infantería.  Porque  la  caballería  estaba  ya  IfiigidR 
y fueron  derrotados  por  él , y huyeron. 

83  Y los  que  fueron  dispersos  por  el  campo,  sero- 
fugiaron  en  Azoto  y entraron  en  6eth-Ua^>« 
ídolo  para  salvarse  allí. 

84  Mas  Jonathás  puso  fuego  á Azoto,  y á las  diidi- 
des  de  sus  contornos,  y tomó  sus  despojos , y qucmi 
ei  templo  de  Dagón , con  todos  los  que  á él  se  habió 
refugiado. 

85  Y entre  los  que  murieron  á espada  y quemados, 
fueron  coiooo  unos  ocho  mil  hombres. 

86  Y Jonathás  movió  de  allí  el  campo , y se  aceroi 
á Ascalón:  y salieron  de  la  ciudad  á reci&rle  * oo 
grande  pompa. 

87  Y se  volvió  Jonathás  á Jerusatóm  con  los  suyos, 
enriquecidos  con  muchos  despojos. 

88  Y luego  que  el  rey  Alejandro  oyó  todos  estos 
sucesos,  tomó  á hacer  mayores  honras  á Jonathás. 

89  Y le  envió  la  hebilla  de  oro  ^,como  era  costum- 
bre el  darla  á los  parientes  ^ del  rey.  Y le  dióla  p^opi^ 
dad  de  Accarón  con  todo  su  tmrritork). 


Copitnlfi  XI. 

FtaÍHMO  Miif  a fl  reina  de  Al«|eRdro  y mneren  ambos.  Sabe  al  trono  Demetrio,  el  eaal  boara  S Jeaatbás.  y le  eansede  ana  alai 
exención  de  tribatos.  Se  leranu  Antiochia,  y los  Judíos  salvan  I Demetrio,  pero  este  faltó  i la  alianza  qae  había  hecho  coi  lo- 
nathOs;  y Antloeho,  hijo  de  Alejandro,  venciendo  a Demetrio,  y entrando  en  el  reino  hace  alianza  con  Jonatbis.  que  jastaneaie 
eos  sa  hermana  Siamn  aieenu  mochas  y mny  aofialadaa  victorias  de  las  naciones  extranjeras. 


1 El  reí  iEgypti  congregavit  exercitum , sicut  are- 
na, qnfi  est  circa  oram  maris,  et  naves  multas  : et 
qunmt  obtinere  regnum  Alexandri  dolo,  et  addere 
iuud  regno  suo. 

2 Et  etiit  in  Syriam  verbis  pacificis , et  aperiebant 
ei  civitates,  et  occurrebant  ei  : quia  mandaverat 
Aleoander  rex  exire  ei  obviun , ed  quód  socer  suus 
esset. 

8 €utn  autem  introiret  civitatem  PtoIernsBus , pone- 
bat custodias  militum  in  ringnlis  civitatibus. 

4 Et  ut  appropiavit  Azoto,  ostenderunt  ei  templum 
Dagoo  sttooensum  igni,  et  Azotum,  et  cetera  ejus 
damofita.  et  corpora  projecta,  eteoram,  qui  cesi 
erant  in  nefio , tumulos  quos  fecerant  secus  vum. 

5 Et  niiiTaveront  regi  quia  hac  fecit  Jonathas , ut 
invidiam  fecerent  ei : et  tacuit  rex. 

6 fit  occurrit  Jonathas  regi  in  Joppen  cum  gloria, 
et  invicem  se  salutaverunt , et  dormierunt  illic. 

7 Et  abiit  Jonathas  cum  rege  usque  ad  fluvium, 
qui  vocatur  fiieutherus  : et  reversus  est  in  Jerusa- 
lem* 

8 Eex  autem  Ptolemsus  obtinuit  domim'um  civi- 
tatum usque  Seleuciam  maritimam , et  cogitalMit  in 
Alexandrum  consilia  mala. 

9 Et  misit  legatos  ad  Demetrium,  dicens:  Yain, 
componamus  inter  nos  pactum  , et  dabo  tibi  filiam 
meam , quam  habet  Alexander,  et  regnabis  in  regno 
patris  tui. 


1 Y el  rey  de  Egipto  juntó  un  cf  érdlo,  como  la  are- 
na que  está  á la  onlla  de  la  mar,  y muchos  naríos : y 
procuraba  con  dolo  apoderarse  del  reino  de  Ah^sadis, 
y añadirlo  á su  reino. 

2 Y entró  en  la  Syria  con  palabras  de  aImstald^  y 
las  ciudades  le  abrían  las  puertas,  y le  salían  á recibir; 
poique  el  rey  Alejandro  liabia  mandado  que  siliMá 
recibirle,  por  cuanto  era  su  suegro. 

3 Mas  Ptolemeo  luego  que  entraba  en  una  tíodid, 
ponía  guarnición  militar  en  cwla  una  de  ellas. 

4 Y cuando  llegó  á Azoto,  le  mostraron  el  taa^ 
de  Dagón  que  había  sido  incendiado,  y á Azoto,  y m 
arrabales  ^ demolidos,  y los  cadáveres  por  tierra,  y i 
lo  largo  del  camino  los  túmulos  **  que  hobisD  hecho  de 
los  muertos  en  la  batalla. 

5 Y dijeronal  rey,  que  todo  esto  lo  habiahediolo- 
nathás,  con  el  fin  de  hacérselo  odioso:  y calló  el  rey 

6 Y salió  Jonathás  á recibir  al  rey  en  Joppe  m 
pompa,  y se  saludaron  uno  á otro,  y passroD  aUih 
noche. 

7 Y acompañó  Jonathás  al  rey  hasta  un  lio,  que  lo 
llama  Eleuthero  y se  volvió  á Jerusalém. 

8 Has  el  rey  Ptolemeo  se  alzó  con  d dominio  de  las 
ciudades*’  haáa  Seleucia*’,  que  está  en  la  marina,  y 
concebía  malos  designios  contra  Alejandro. 

9 Y despachó  embajadores  á Demetrio,  dicieodo: 
Ves,  hagamos  entre  los  dos  alianza,  y te  daré  á mihi- 
ja  que  está  despsadacon  Alejandro,  y reinarás  en  el 
reino  de  tu  padre 


mires,  dafeadióndodé  de  sus  dardos,  y dando  lagar  á que  ee 
cansase  la  caballería. 

s Y asi  U cahaileria  no  podía  acudir  á defender  y sostener 
la  infantería. 

* fino  estaba  cerea  del  esmpo  de  batalla. 

’ En  ona  casa  ó templo  de  Dagón. 

’ £1  Griego  «ia«Xfí<w,  esto  es , templo  del  ídolo. 

’ A entregarle  aqneUa  ciudad  con  muestras  de  la  mayor 
nlogrJa  y obsequio. 

. ’ MSS.  5 y 7.  Una  fbla  déro,  Eete  seria  un  collar  do 
oro  como  el  del  toison,  en  que  se  mostrarii  sigan  distintivo 
de  particular  honra , y que  no  se  daba  sino  A loe  parientes 
del  rey.  Puede  también  ser , la  qae  ios  Romanos  llamaban 
Mto  surca.  Véase  Livio , Lió.  xxxix. 


7 M8. 3.  A Im  éormanot, 

a Como  dando  á entender,  que  iba  á visitar  * sn  ycfSA 
para  tratar  con  él  algún  negocio  de  la  mayor  impertaneia. 

* El  Griego  lo  declara  espresamente  rá 
dpi  6 alrededores. 

La  MoNdot , 6 montones  de  eadáveres,  ó tsabicB  m 
piedras  echadas  sobre  efioe  para  oubrirlos. 

’*  Disimulando  con  este  ailendo,  del  mismo  modoqaehaett 
con  Alejandro. 

**  Rio  de  8yria,  que  tiene  sn  nacimieBloonel  monte látano. 

*’  Poniendo  en  ellas  guarnicionos  de  tropa#  sayas. 

*’  En  le  ooata  del  Mediterráneo,  no  muy  distante  de  Aa- 
iioehia , junto  A la  embocadura  del  rio  Oroite. 

u Qús ocupa Alqítndro;  muyo  lo  dsspqiaiédsáhJM 


CAPtmo  tu 


MK 


40  PcBniteteniinmequóddederiHiiUifiBaiDmeam:  i 
qussivit  enim  me  occidere. 

i 1 Et  vituperavit  eum , propterea  qudd  cxmcu^e- 
rat  regnum  ejus. 

4 2 Et  abstulit  filiam  suam  y et  dedit  eam  Demetrio, 
'et  alienavit  se  ab  Alexandro,  et  mauilestatfflsunt  im^ 
micitia  ejus. 

43  Et  intravit  Ptolemeus  Antiochiam , et  imposuit 
duo  diademata  capiti  suo,  iEgypti , et  Asi». 

44  Alexander  autem  rex  erat  m Gilieia  illis  tempo- 
ribus: quia  rebellabant  qui  erant  in  locis  illis. 

45  Et  audivit  Alexander,  et  vrait  ad  eum  in  be- 
llum : et  produxit  Ptolemaeus  rex  exercitum,  et  oocor< 
rit  ei  in  manu  valida , et  fugavit  eum. 

16  Et  fugit  Alexander  in  Arahiara,  ut  ibi  protege- 
retur : rex  autem  Ptolemaeus  exaltatus  est. 

47  Et  abstulit  Zabdiel  Arabs  caput  Alexandri;  ei 
misit  Ptolemaeo. 

4 8 Et  rex  Ptolemanis  mortuu»  est  in  die  tertia, : et 
qui  erant  in  munitionibus,  perierunt  ab  bU , qui  erant 
intii  castra. 

49  Et  regnavit  Demetrius  anno  centesimo  sexage- 
simo septimo. 

20  In  diebus  illis  congregavit  Jonathas  eos , qui 
erant  in  Judaea,  ut  expugnarent  arcem , quae  eat  in 
Jerusalero  : et  fecerunt  contra  eam  maebina»  mul- 
tas. 

21  Et  abierunt  quidam  qui  odei  ant  gentem  suam 
viri  iniqui  ad  regem  Demetrium , et  renuntiaverunt 
(ÚquAd  Jonaihas  obsideret  arcem, 

22  Et  ut  audivit , iratus  ost  : et  statim  venit  ad 
Ptotemaldam,  et  scripsit  Jonathae  ne  obsideret  ar- 
cem , sed  occurreret  ^ ad  colloquium  festinató. 

23  Ut  audivit  autem  Jonathas,  jussit  obsidere  : et 
elegit  de  senioribus  Israel,  et  de  Sacerdotibus,  et  de- 
(fit  se  periculo. 

24  Et  accepit  aurum,  et  argentum,  et  vestem , et 
alm  xenia  multa  , et  abiit  ad  regem  Ptolemaldam,  et 
invenit  gratiam  in  conspectu  ejus , 

25  Et  interpellabant  adversús  eum  quidam  iniqui 
ex  gente  sua. 

26  Et  fecit  ei  rex  sicut  fecerant  ei , qui  ante  eum 

fuerant : et  exaltavit  eum  in  conspectu  omnium  ami- 
corum suorum , . 

27  Et  Statuit  ei  principatum  sacerdotii , et  quae- 
cumque alia  habuit  prius  pretiosa , et  fecit  eum  prin- 
cipem amicorum. 

28  Et  postulavit  Jonathas  á rege  ut  immunem  fa- 
ceret Juoaeam,  et  tres  Toparemas,  et  Samariam, 


. 40  Pues  ealoy  pesaroeo  4e  haberle  dudo  é mi  h^at 
porque  ha  intentado  matarme  ^ 

4 4 Y le  infamó  por  la  codicia  que  tenia  de  alziise 
con  su  reino. 

42  Y le  quitó  su  hija  y la  dió  á Demetrio,  y se 
estrañó  de  Alejandro,  y se  manifestó  el  odio  lo 
tenia. 

43  Y entró  Ptolemeo  en  Antiochia  y puse  tobra  m- 
cabeza  dos  coronas,  la  de  Egypto,  y la  de  Asia. 

44  Y el  rey  Almuidro  se  hallaba  á la  sazón  en  Gffi- 
cia:  porque  se  le  habían  rebelado  los  de  aquellas  ¡no- 
vincias. 

45  Y cuando  looyó  AJ^jandro,  vinoá  combatir  oon 
él:  y el  rey  Ptolemeo  sacó  á cam^  su  ejército,  y le  fa- 
lló al  encuentro  con  grande  pofo,  y lo  puso  en  higa. 

46  Y huyó  Alejandro  á la  Arabia,  para  ponerse  iUf 
á cubierto:  y el  rey  Ptolemeo  creeióenpcner. 

47  Y Zabdiél  de  Arabia  cortó  la  cabeza  á Akjain* 
dro  y se  la  envió  á Ptotemeo. 

18  Mas  el  rey  Ptolemeo  murió  detllf  á tiesdós  ^ 
y los  que  estaban  en  las  fortalezas,  fueron  muertos  * 
por  los  que  estaban  en  los  reales. 

Id  Y entró  Demetrioó  reinar  elmíacieiito  y seiefih 
ta  y siete. 

20  En  aquellos  dias  juntó  Jonathas,  á los  qne  esta- 
ban en  la  Judea , para  combatir  el  aJeázar , que  habin 
en  Jerusalóm : y levantaron  oootra  él  muraoa  inga- 
nios. 

21  Y algunos  * que  tenían  en  odio  á su  propia  na«» 
ck>n^  hombres  malvados,  fueron  al  rey  Demotiio,  y le 
refirieron  como  Jonatbás  tenia  oerc9<m  el  alc^m. 

22  Y cuando  lo  oyó,  se  irritó  ^ : y pasó  hwgoá  Plor 
lemaida,  y escribió  4 Jonatbás  que  no  conliniiosei  eí 
cerco  ^ del  alcázar,  y que  viniese  al  punte  á haUus 
con  él. 

23  Mas  Jonathás,  cuando  recibió  esta  carta,  mandó 
estrediarel  cerco  : y escogió  algunos  de  losanciasoa 
de  Israel  y de  los  Sacerdotes,  y se  espusoalpeüm^  • 

24  Y tomó  oro,  y plata,  y vestidos,  v otros  mucm 
regalos,  v partió  para  Ptolemaida,  en  donde  estaba  ef 
rey,  y haUo  gracia  delante  de  él, 

25  Y se  querellaban  contra  ¿1  algunos  hombraq, 
malvados  de  su  nación. 

26  Mas  el  rey  lo  hizo  con  éL  como  lo  babian  heclm . 
sus  predecesores  : y le  ensalzó  delante  de  todos  sus 
amigoS| 

27  Y le  confirmó  el  principado  del  saoerdodo,  y U^. . 
das  las  honras  que  antes  tema,  y le  húo  el  primero  oq. 
sus  amigos. 

28  Ypidió  Jonatbásal  rey,  que  hiciese  libre  de  tri- 
butos á la  Judea,  y á las  tres  Toparquías  y i Sáma- 


lo daré  iiparo  su  verdadero  latento  era  añadir  este  reino  al 
aovo  propio,  vv.  11 , !5. 

« JcszpBO  eaeflbo.  que  esta  aeoaedoa  era  verdadera , y 

que  habla  querido  valerse  de  Amonio,  un  favorito  suyo,  para 
asqnairle  en  Plotoiaida  a y que  pidiéndole  Ptoloipeo,  míe 
se  lo  entregase  para  castigarlo , no  había  querido  hacerlo. 
Pero  comunmente  se  cree,  que  este  fue  un  pretesto  que  tomó 
para  dar  algún  color  á su  desmedida  ambición. 

* Bacíendo  que  su  hija  viniese  á verle , dando  alguna  es- 
cusa para  ello^  y antes  de  declarar  la  enemistad  grande, 
que  ocultaba  en  su  ánimo  contra  Alejandro. 

> M8.  6.  Descabezó.  No  se  sabe  si  este  príncipe  árabe  se 
adelantó  por  hacer  este  obsequio  á Ptolemeo;  ó si  Ptolemeo 
le  compró  con  dá^vas  y con  promesas. 

^ Murió  de  resultas  de  las  heridas,  qqe  habla  recibido  de 
las  tropas  de  Alejandro  en  la  batalla  precedente : y asi  dis- 
frutó muy  poco  tiempo  el  logro  de  su  perfidia. 

* T loi  que  eetahan  puestos  de  guarnición  por  Ptolemeo, 
fáeron  pasados  á cuchillo  norias  tropas  del  mismo  Ptolemeo, 
que  estaban  acampadas  fuera  de  las  fortalezas,  y habían 
udk)  ganadas  con  dinero  por  Demetrio.  Asi  Josepho  ; y á este 
sentido  es  conforme  ai  testo  griego , que  da  á entender,  qne 
los  que  estaban  de  guarnición  se  mataron  unos  á otros:  Y 
Ui  queeitátan  de  quamUHou  perecieron  & manee  de  loe 
que  eetalmn  en  lee  fortalezut.  Otros  oiq^men  ri  segunáo 
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miembro  del  testo  de  la  Vulgata  de  las  tropas  de  Syria  y de 
Asia , que  Demetrio  habia  juntado  y traído  consigo , pm 
recobrar  las  plasas  que  Pteieaieole  habk  usurpade. 

^ Judíos  de  nación , pero  malvados. 

7 Porqae  este  aleássr  6 ciodadeli  en  um  pian  ftisrte, 
que  tenia  en  sujeción  á Jerusaiém  y á toda  la  Judea. 

* MS.  3.  Que  deeereaee. 

9 Es  probable  que  Jonathás  iría  en  ánimo  de  representar 
los  graves  motivos  que  tenia  para  haber  puesto  sitio  á la 
chidadela.  que  consistían  en  los  muchos  perjuicios  y daños, 
que  causaban  á todo  el  pueblo  de  los  Judíos  los  que  la  guar- 
necían : y que  para  dar  mayor  peso  á su  representación , y 
que  se  le  diese  crédito,  escogió  para  llevar  consigo  las  per- 
sonas de  mayor  autoridad,  para  que  lo  atestiguasen.  El  rey 
le  recibió  favorablemente , y aunque  no  le  cedió  la  cinda- 
dela , V.  41  ( de  la  que  verisímilmente  levantaría  el  sitio  en 
volviendo  á la  ciudad)  le  concedió  otros  mayores  privilerioi 
y exenciones,  que  despues  se  refieren.  Demetrio  el  viqio  ña- 
ma prometido  cedérsela ; pero  esto  no  tuvo  efecto,  por  haber 
seguido  el  partido  de  Alejandro. 

MS.  6.  S mezclduanle. 

Ptolemeo  Pbilometór  y Alejandro. 

Gobiernos  ó cabezas  de  partido : son  las  tres  ciudad#! 
de  qne  se  ha  hablado  en  el  Cap.  x , 30,  cuyos  nomlwei  se , 
eepraum  ea  el  miismo  capUuio , v.  34. 

26*^ 


LIBRO  PRIMBRO  DÉ 


LOS  MACHABEOS. 


et  ednfinos  «jus  : et  promisit  eí  talenta  trecenta. 


‘ . 29  Et  consensit  rex : et  scripsit  Jonathae  epistolas 
de  his  omnibus,  hunc  modum  continentes : 

30  JÍ£X  Demetrius  fratri  Jenathse  salutem , et  genti 
Judsorum. 

3 i Exemplum  epistolas , quam  scripsimus  Lastheni 
parenti  nostro  de  Tobis , misimus  ad  vos  ut  sciretis : 


i 32  Rex  Demetrius  Lastheni  parenti  salutem. 

38,  Genti  Judaeorum  amicis  nostris , et  conservanti- 
bus quae  juxta  sunt  apud  nos,  decrevimus  benefacere 
propter  benignitatem  ipsorum,  quam  erga  nos  ha- 
bent. 


34  Statuimus  ergo  illis  omnes  fines  Judaeae , et  tres 
cWitates,  Lydan,  et  Ramathan,  quae  additae  sunt 
Judaeae  ex  Samaria,  et  omnes  confines  earum  seques- 
travi omnibus  sacrificantibus  in  Jerosolymis  pro  his, 
quae  ab  eis  prius  accipiebat  rex  per  singulos  annos,  et 
pro  fructibus  terrae , et  pomorum. 


35  Et  alia  quae  ad  nos  pertinebant  decimarum , et 
tributorum  ex  hoc  tempore  remittimus  eis  : et  areas 
salinarum , et  coronas , quae  nobis  deferebantur  , 

39  Omnia  ipsis  concedimus : et  nihil  horum  irritum 
^itex  tioc,  et  in  omne  tempus. 

- 37  Nunc  ergo* curate  facere  horum  exemplum,  et 
detur  Jonatbae,  et  ponatur  in  monte  sancto,  in  loco 
celebri. 

• •38  Et  videns  Demetrius  rex  quod  siluit  terra  in 
conspectu  suo,  et  nihil  ei  resistit,  dimisit  totum  exer- 
citam- suum,  unumquemque  in  locum  suum , excep- 
to peregrino  exercitu,  quem  contraxit  ab  insulis  gen- 
tium : et  inkmci  erant  ei  omnes  exercitus  patrum 
ejus. 

*'39  Tryphon  autem  erat  quidam  partium  Alexandri 
priOs  ; et  vidit  quoniam  omnis  exercitus  murmurabat 
contra  Demetrium , et  ivit  ad  Ernalchuel  Arabem, 
qui  nutriebat  Antiochum  filium  Alexandri : 


40.  Et  assidebat  ei , ut  traderet  eum  ipsi , ut  regna- 
réfloco  patris  sui : et  enuntiavit  ei  quanta  fecit  De- 
metrius, et  inimiticias  exercituum  ejus  adversús  il- 
lum. Et  mansit  ibi  diebus  multis. 


41  Et.  misit  Jonalhas  ad  Demetrium  regem , ut  eji- 
ceret eos,  qui  in  arce  erant  in  Jerusalcm,  et  qui  in 
piiBsidiis  erant : quia  impugnabant  Israel. 

Et  misit  Demetrius  ad  Jonathan , dicens : Non 
hS6C  tantum  faciam  tibi , et  genti  tuae , sed  gloriá  il- 
lustrabo te,  et  gentem  tuam,  cum  fuerit  opportu- 
num. 

’43  Nunc  ergo  rect6  feceris , si  miseris  in  auxilium 
milii  viros : quia  discessit  omnis  exercitus  meus. 

. 44  Et  misit  ei  Jonathas  tria  millia  virorum  fortium 


ria,  y su  territorio  ; y le  prometió  * tresdentos  U- 
lentos. 

29  Y lo  otor^  el  rey  : y escribió  sobre  todo  esto 
cartas  á Jonathas,  concebidas  de  este  modo*: 

30  El  ret  Demetrio  A su  hermano  Jonathás,  y ih 
nación  de  los  Judíos  salud. 

31  Os  hemos  enviado  copia  de  la  carta  quehemoi 
escrito  á Lasthenes  nuestro  pa^e  * acerca  de  voso- 
tros, para  que  esteis  sabedores: 

32  £1  rey  Deimtrio  á Lasthenes  su  padre,  salud. 

33  Hemos  tenido  ábien  hacer  mercedes  álanacioo 
de  los  Judíos,  son  nuestros  amigos,  y que  guar- 
dan la  fidelidad  que  nos  deben , á causa  de  la  buena 
voluntad  que  nos  tienen. 

34  Hemos  pues  decretado,  que  todos  los  ténoinos 
de  la  Judea,  que  las  tres  ciudades^,  Lyda,  y Ramatha, 
agregadas  á la  Judea  de  la  provincia  de  Samaría,  y to- 
dos sus  terrít(»io6,  sean  separados  * para  todos  los  Sa- 
cerdotes de  Jerusalém,  en  cambio  de  lo  que  el  rey  co- 
braba antes  de  ellos  cada  año,  y de  los  frutos  de  la 
tierra,  v de  los  árboles. 

35  Y lo  demás,  que  nos  pertenecía  de  diurnos  jde 
tributos , desde  ahora  se  lo  perdonamos  : y las  ous  de 
las  salinas  y las  coronas  que  se  nos  presentaban, 

36  Todo  se  lo  concedemos  : y nada  de  esto  será 
anulado  desde  ahora,  y para  siempre. 

37  Abora  pues  tened  cuidado  de  que  se  haga  una 
copia  de  este  decreto,  y se  entregue  á Jonalhi£,ys5 
ponga  en  el  monte  santo  en  higar  púbUco. 

38  Y viendo  el  rey  Demetrio  que  la  tierra  estaba  ea 
reposo  ’ delante  de  él,  y que  nada  le  resistía,  despidió 
todo  su  ejército  cada  uno  á su  lugar,  salvo  lastros 
extranjeras  que  habían  recogido  de  las  islas  átm 
gentes : y se  le  declararon  enemigas  todas  lasmilid» 
de  sus  padres  •. 

39  Babia  entonces  un  cierto  Tryphón  que  balú 
sido  antes  del  partido  de  Alejandro;  y cuanaovió^ 
todo  el  ejército  murmuraba  contra  Demetrio,  serae 
para  Emalcbnél  árabe , el  cual  criaba  á Antiochó  hijo 
de  Alejandro 

40  Y no  le  perdía  paso  para  que  se  lo  entregsse, 
para  hacerle  reinar  en  lugar  de  su  padre : y le  contó 
cuantas  cosas  habla  hecho  Demetrio , y el  odio  qne 
hablan  declarado  sus  tropas  contra  él.  Y estovo  aQÍ 
muchos  dias. 

41  Y Jonathás  envió  á decir  al  rey  Demetrio,  qw 
mandase  salir  fuera  á los  que  estaban  en  el  alcáúr  de 
Jesusalém,  y en  las  otras  fortalezas  : porque  molesta- 
ban á Israél. 

42  Y Demetrio  envió  á decir  á Jonathás : No  solo 
esto  haré  por  tf  y por  tu  nación,  sino  que  te  colmaré 
de  honras  á tí,  y á tu  pueblo , cuando  tuviere  oports- 
nidad: 

43  Mas  al  presente  harás  bien,  si  enviares  tropasen 
mi  socorro  : porque  todo  mi  ejército  me  ha  abando- 
nado. 

44  Y le  envió  Jonathás  á Antiochia  tres  mil  booH 


* Jonáthás  á Demetrio,  como  un  homenaje. 

”*  Espidió  un  decreto,  concediendo  varias  exenciones  y 
pTívüegips  á Jonathás  y á toda  la  nación  de  los  Judíos,  con- 
cebido en  estos  términos. 

A quien  miraba  y respetaba  como  á tal ; porque  le  había 
acompañado  desde  Creta  6 Candía  , y ayudado  á recobrar  el 
ráno.  Véase  Josepho  Lil>.  xiii , Cap.  vm.  Este  era  virey 
dé  la  Syria,  y aun  tal  vez  de  la  Judea.  Por  el  testo  griego 
sé  ye , que  era  su  pariente ; pueS  se  lee  primero 
y despues  VO  ^rarpi. 

* Et  Griego  : rov^  rptlg  vo/iovi  oipcíiptfjLúky  Kcu 

Míd  y q7ie  los  tres  gobiernos^  Apherema,  Lyda 

y Ramatha.  Adricomio  coloca  á ia  primera  en  Ja  tribu  de 
Ephraím  Junto  á Lyda : otros  son  de  sentir,  que  es  Ephrem, 
4e  la  que  se  hace  mención  en  S.  Juan  xi,  54. 

' * Las  rentas  que  cobraba  el  rey  del  territorio  de  estas  tres 
citidades  y del  de  Samaría  no  entren  en  las  arcas  reales,  ano 
que  sean  destinadas  para  juslento  de  los  Sacerdotes,  y pata 


qae  sirvan  á los  gastos  de  los  sacrificios  y uso  del  templo. 

Él  Griego : Y ¡as  lagunas  de  la  sai:  en  donde  se  leoo- 
gia  el  agua  salobre , y se  cuajaba  la  sal. 

7 En  paz,  y que  no  había  quedado  enemigo,  que  le  po- 
diese  inquietar , ni  dar  en  que  entender. 

* Que  había  llevado  consigo  á la  Syria  desde  Creta  y lu 
otras  jslas. 

* A*  causa  de  ver  que  prefería  á los  extranjeros , y q^fi® 
tiempo  de  paz  no  les  du>a  sueldo , como  lo  habiao  herbó 
los  otros  reyes  sus  predecesores.  Josepho  Antiq-  Lib.  un, 
Cap.  VIII. 

*0  Natural  de  Apamea , ó criado  en  ella,  como  e^nhen 
JóSEPHo,  EsTRABONy  JüSTiHO.  Autes  S6  llamaba  Dlodot^ 
y luego  que  subió  al  trono  de  la  Syria,  tomó  el  nombre  de 
Tryphón. 

A quien  Zabdiel  también  árabe  había  cortado  la  cibe^ 

Íenviádola  á Ptolemeo,  v.  17.  Alejandro  tuvo  este  hí|0de 
leopatra  hija  de  IHolemeo  Philojijetór. 


CAPÍTULO  XI.  <WfT 


Antioefaiam  ; et  Tenerant  ad  regem , et  delectatus  est 
rex  in  adventu  eorum. 

45  Et  convenerunt  qui  erant  de  civitate , centum 
viginti  millia  virorum , et  volebant  interficere  regem. 

46  Et  fd^  rex  in  aulflim:  et  occupaverunt  qni  erant 
de  civitate , itinera  civitatis , et  coeperunt  pugnare. 

47  Et  vocavit  rex  Judaeos  in  auxilium , et  convene- 
runt omnes  Mmul  ad  eum , et  dispersi  sunt  omnesper 
dvitatem : 

48  Et  occiderunt  in  illadie  centum  millia  hominum 
et  succenderunt  civitatem , et  ceperunt  spolia  multa 
in  die  illa , et  liberaverunt  regem. 

49  Et  viderunt  qui  erant  de  civitate,  qu5d  obtinuisr 
sent  Judaei  civitatem  sicut  volebant : et  infirmati  sunt 
mente  sua,  et  clamaverunt  ad  regem  cum  precibus, 
dicentes  : 

50  Da  nobis  dextras,  et  cessent  Judaei  oppugnaro 
DOS , et  civitatem. 

51  Et  projecerunt  arma  sua,  et  fecerunt  pacem,  et 
glorificati  sunt  Judaei  in  conspectu  regis,  et  in  cons- 
pectu omnium , qui  erant  in  regno  ejus , et  nominati 
sunt  in  regno  : et  regressi  sunt  in  Jerusalem  haben- 
tes spolia  multa. 

52  Et  sedit  Demetrius  rex  in  sede  regni  sui : et  si- 
luit terra  in  conspectu  ejus. 

53  Et  mentitus  est  omnia  qu8Bcum(jue  dixit  ,•  et, 
abalienavit  se  b Jonatha , et  non  retribuit  ei  secundfim 
beneficia,  quae  sibi  tribuerat,  et  vexabat  eum  valde. 

54  Post  haec  autem  reversus  est  Tryphon , et  An- 
tiochus cum  eo  puer  adolescens , et  recavit , et  im- 
posuit sibi  diadema. 

55  Et  congregati  sunt  ad  eam  omnes  exercitus, 

quos  disperserat  Demetrius  , et  pugnaverunt  contra 
eum  : et  fugit,  et  terga  vertit.  > 

56  Et  accepit  Tryphon  bestias,  et  obtinuit  Antio- 
chiam. 

57  Et  scripsit  Antiochus  adolescens  Jonaths,  di- 
cens : Constituo  tibi  sacerdotium , et  consUtuo  te  su- 
per quatuor  civitates,  ut  sis  de  amicis  regis. 

58  Et  misit  illi  vasa  aurea  in  ministerium,  et  dedit 
ei  potestatem  bibendi  in  auro,  et  esse  in  purpura,  et 
habere  fibulam  auream ; 

59  Et  Simonem  fratrem  ejus  constituit  ducem  k 
terminis  Tyri  usque  ad  fines  iEgypti. 

60  Et  exiit  Jonathas,  et  perambulabat  trans  flu- 
men civitates : et  congregatus  est  ad  eum  omnis  exer- 
citus Syrias  in  amdlium,  et  venit  Ascalonem , et  oc- 
carrerant  ei  honorificé  de  civitate. 

61  Et  abiit  indé  Gazam  ; et  concluserunt  se  qui 
erant  Gaza : et  obsedit  eam , et  succendit  qua  erant 
in  circuitu  civitatis , et  pradatus  ést  ea. 

62  fit  rogaverunt  Gazenses  Jonathan , et  dedit  illis 
dexteram:  et  accepit  filios  eorum  obsides,  et  misit 
illos  in  Jenibalem : et  perambulavit  regionem  usque 
Damascum. 

63  Et  audivit  Jonathas  quód  pravaricati  sunt  prin- 
cipes Demetrii  in  Cades , qua  est  in  Galilaa  ,*  cum 
exercitu  multo , volentes  eum  removere  k negotio 

64  Et  eccunit  ilUs : fratrem  autem  suum  Simonem 

reliquit  intra  provinciam.  _ __ 

* EI  rey  había  querido  desarmarlos , pero  ellos  temiendo 
quedar  espuestos  a las  violencias  de  las  tropas  extranjeras, 
se  amotinaron»  juntándose  en  medio  de  la  ciudad,  como  se 
eapresa  en  el  ¿riego,  ó en  alguna  grande  plaza,  hasta 
ciento  y veinte  mil  hombres,  resueltos  á apoderarse  del  rey 
y matarlo. 

* Las  avenidas  del  palacio,  para  que  no  pudiesen  acudir 
á darle  socorro  alguno. 

’ En  señal  de  sincera  recoDciliacion. 

4 Véanse  los  vv.  34  y 42.  Por  lo  que  Jonathás  le  abandonó, 
y se  vió  precisado  á s^ir  á Antiochó  el  joven. 

B Era  como  de  diez  ó de  doce  años. 

* A las  tres  ciudades  Lyda , Ramalha  y Apherema  refe- 


bres  esforzados^  y ftiéron  á presenta!^' rfl’reyl  ^üéTe- 
cibió  grande  contento  de  sn  llegada’.  ■ 

43  Y los  moradores  de  la  ciudad,  en  núraeró'de 
ciento  y veinte  mil  hombres  se  conjuraron,  y queriáh 
matar  al  rey  ^ " 

46  Y huyó  el  rey  al  palacio  : y los  de  la  dudad  to- 
maron las  calles  de  ella  *,  y comenzaron  á combatirle. 

47  Y llamó  el  rey  á los  Judíos  en  su  socorro,  y acií- 

dieron  todos  juntos  á él,  y sé  repartieron  todos  por  la 
piudad:  ' ’ 

48  Y mataron  en  aquel  dia  cien  mil  hombres,  y pu»* 

sieron  fuego  á la  ciudad,  y lomaron  en  aquel  dia  mu- 
chos despojos,  y libraron  al  rey.  ‘ . 

49  Y cuando  vieron  los  de  la  ciudad;  que  los  JudWé 

se  habían  apoderado  de  la  ciudad  como  querían;  cay^ 
ron  de  ánimo  y pidieron  al  rey  merced  á gritos , y con 
plegarias,  diciendo:  • 

50  Danos  la  diestra  y cesen.los  Judías  de  coniliá- 
timos  á nosotros,  y á la  ciudad.  ’ 

51  Y arrojaron  sus  armas,  y hicieron  la  paz,  y al- 

canzaron los  Judíos  mucha  gloria  para,  con  el  rey^  y 
para  con  todos  los  que  estaban  en  su  reino , y fueron 
famosos  en  su  reino  : y so  volvieron  á Jerusalém  muy 
ricos  de  despojos.  . ' 

52  Y se  sentó  el  rey  Demetrio  »>n  la  silla  do  su'  réi^ 
no:  y quedó  Ja  tierra  en  reposo  delante  de  él.  ... 

53  Mas  faltó  en  todo  á lo  que  había  prometido'^,  y 
se  estrañÓ  de  Jonathas,  y no  le  pagó  según  los  sém- 
cios  que  le  había  hecho , y le  molestaba  en  gran  ma- 
nera. ' 

54  Y despues  de  esto  volvió  Tryphón , y con  él  An- 
tiochó muy  jóven  ^ , que  reinó  y se  puso  ja^orona 
bre  su  cabeza. 

■ 55  Y vinieron  á él  todas  las  tropas  que  Demetpo 
había  despedido , y combatieron  contra  este : el  cual 
huyó,  y volviólas  espaldas. 

56  Y Tryphón  tomó  los  elefantes,  y se  apoderó  4e 

de  Antiochia.  ' * 

57  Y escribió  el  jóven  Antiochó  á Jonathás,  dicien- 
do: Te  confirmo  en  el  sacerdocio,  y te  pongo  sobre  las 
cuatro  ciudades  para  que  seas  de  los  amigos  del  rey. 

58  Y le  envió  unos  vasos  de  oro  para  su  servicio  , y 

le  dió  facultad  de  beber  en  copa  de  oro,  y de  vestir 'Id 
púrpura , y de  llevar  la  hebilla  de  oro:  - ’ > 

59  Y á Simón  su  hermano  hizó  gobernador  debde 
los  términos  de  Tyro  hasta  los  fines  de  Egypto 

60  Y salió  Jonathás  á recorrer  las  ciudades  dé  la 
otra  parte  del  rio  * : y se  le  juntó  en  su  socofro  todo  dl 
ejército  de  Syria,  y se  encaminó  háeia  Ascálón } ylos 
de  la  ciudad  salieron  ó recibirle  con  grande  honra.  * 

61  Y desde  allí  pasó  á Gaza:  y se  encerraron  los  de 
Gaza:  y le  puso  sitio,  y quemó  cuanto  halló  a!  rededor 
de  la  ciudad,  y k)  saqueó  todo. 

62  Y los  de  Gaza  se  encomendaron  A Jonathás',  y 
él  les  dió  la  diestra  ^ : y tomó  los  hijos  de  cijos  en  r^ 
henes,  y les  envió  á Jerusalém : y corrió  toda  la  tierra 
hasta  Damasco. 

63  Y oyó  decir  Jonathás  que  los  generales  de  De^ 
metrio  hanian  ido  ó Cades  , que  está  en  la  Galifea, 
con  un  poderoso  ejército , para  sublevarla,  con  el  fin 
de  apartarle  del  manejo  del  reino: 

64  Y salió  á encontrarse  con  ellos:  y dejó  á su  hér- 
mano  Simón  en  la  provincia 

ridas  en  el  v.  34,  se  debe  añadir  Ptolemaida.  Cap,  x,  39» 

7 De  toda  la  costa  de  la  Palestinsu 

^ Del  Jordán , con  el  fía  de  aojetar  ¿ Antíochó  el  reitq  dei 
reino,  que  quedaba  á la  obediencia  de  Demetrio. 

• Véase  el  v.  50. 

^0  El  Griego  icapaaf , se  hallaban , ó hablan  ido.  Su 
tento  fue  llamar  su  atención , para  que  Jonathás  acudiese' (i 
la  Jadea  á deíender  su  propio  territorio,  y por  este  médio 
lograr  el  apartarle  de  los  intereses  de  Antiochó , quá  son 
tanto  ardor  y con  tan  buen  suceso  defcadia  como  buen 

uw  .JT 

ti  Dentro  dcl  territorio  de  Judea. 


60S  LIBRO  PRIMERO  BE 

65  Et  wMcuit  fóoMBad  Bethftira»i,  et  exigua- 
b&t  eam  diebus  muttis , et  conclusit  eos. 

66  Et^stulay^unt  ab  eo  dextras  accipere , et  de- 
dit illis  : et  ejeoit  eos  iadb,  et  cepit  d vitalem,  et  po- 
suit in  ea  praesidium. 

07  Et  Jonathas,  et  castra  e|u8  appiicuemnt  ad 
aquam  tSeaesar , et  ante  lucem  vigilaverunt  in  campo 
isor. 

06  Et  ecce  castra  aliemgenarum  oceurrebant  in 
campo,  et  tendebant  ei  insidias  in  montibus  : ipse 
mttam  oecunit  ex  adverso. 

69  Insidiae  verd  exurrexerunt  de  locissuis,  etoooi’ 
lOiieniQt  praeJium. 

% Et  niaerunt  ipii  erant  ex  parte  Jonathae  omnes, 
et  nemo  reuctus  est  ex  eis . nisi  Matbathias  filius  Ab- 
solomi , et  Judas  filius  Galpni , princeps  militi»  exer- 
citds. 

71  Et  scidit  Jonathas  vestimenta  sua,  et  posuit 
terram  in  capite  suc,  et  oravit 

72  Et  reversus  est  Jonathas  ad  eos  in  {Nreeliuxn,  et 
convertit  eos  in  fugam,  et  pugnaverunt 

73  Et  viderunt  ^ui  fugiebant  partis  illius,  et  rever» 
ñ sunt  ad  eum , et  insequebantur  cum  eo  omnes  us- 

Cades  ad  castra  sua , et  pervenerunt  usque  iUuc : 

74  Et  ceddenmt  de  alienigenis  in  die*illa  tria  mil- 
fia  TÍrorum : et  reversus  est  Jonathas  ii  Jerusaiem. 


LOS  «ACHABEOS. 

65  Y Simón  se  acercó  á Betinun , y k ounbitió 
por  muchos  dias,  y los  encerró  t 

66  Y le  ronronee  les  diese  la  diestra,  y seloetor- 
gó:  y los  echó  de  allí,  y se  apoderóde  la  ciudad,  y p|. 
so  en  ella  guarnición. 

67  Y Jonathás  y sos  huestes  se  acercsrn  allago^ 
Genesar  y antes  del  día  llegaron  á la  Uanun  k 
Asor*. 

68  Cuando  he  aquí  se  enoontró  enlafianura  eoak 
tropas  de  los  extranjeros,  que  estaban  puestas  ea  eai- 
horada  en  los  «mies : mas  41  ftie  deiecfao  á coiibi- 
tirlss. 

69  Y los  que  estaban  en  la  emboscada  safieroti  A 
sus  lagares,  y trabran  la  batalla. 

70  V todos  ios  que  eral)  del  partido  de  JoBstbás  Ca- 
yeron. sin  qué  quedase  ninguno  de  ellos,  sino  Malk- 
thías  hijo  de  Absolomi  * , y Judas  hijo  de  Calphi,  es- 
mandante  del  ejército. 

71  Y rasgó  Jonathás  sus  vestiduras,  y echátiem 
sobre  su  cabem,  é Iujeo  oración. 

72  Y volvió  sobre  dios  * Jonathás  en  batalla,  y k 
hiaio  volver  las  espaldas , y pelearon  *. 

73  Y cuimdo  te  vieron  los  que  huían  de  su  partí» 
do  volvieron  á él,  y fueron  siguiendo  todos* en 
él  d aknnce  hasta  Gados  á sus  reales*,  y llegaron  bas- 
to allá 

74  Y murieroo  m aquel  día  de  tes  extranjeros  tres 
l‘mil  hombres:  y se  volvió  Jenatfaás  á Jerusalém. 


IsaMais  feoosva  1t  iIímm  «oa  loi  Ronanot  y eoa  tos  LieAdemonlos:  desbatau  S ios  capilsnos  de  Demetrio  que  te  Msltim, ; 
despues  de  derretir  i los  Arabes,  manda  que  se  coustra  jan  plazas  de  armas  en  la  Jadea,  y un  moro  eufiMOe  del  aIcSnr  ii  te- 
^saléno.  Pero  TrypbóJi  que  quería  invadir  el  reino  de  Antiocho,  Oqfiéndaaele  aaifo,  se  ipodem  de  sn  pereenn  ea  PiUemite. 
y hace  maur  S todos  los  qoe  le  aeompafiaban. 


1 Et  vidit  Jonathas  ouia  teo^us  eum  juvat,  et  ele- 
1^  «iros , et  misit  eos  Homam  statuere,  et  renovare 
cum  Gis  amicitiam : 

2 Et  ad  Sparttktod , eá  Ad  sha  loca  misít  epi^olas 
sscttodúni  csindem  fonaam : 

3 Et  ahietURt  Romam , et  iotreverunt  curioni , et 
dixonmt : Jonathas  nummus  sacerdos , et  gens  Jud»o- 
mm  miserunt  nos,  ut  renovaremus amicithim , et  so- 
cietatem secunddm  prísCimim. 

4 Et  doderuOt  im  epístolas  ad  tpsss  per  loca , ut 
deducepettt  eoB  ín  terram  Juda  cum  pace. 

' 5 Et  hod  est  eiemplixra  eputetorim , quas  scñpsit 
Iteiiathas  Sparliatís : 

•6  JoRATM  sumtnus  saccedos,  et  seniores  gantis, 
et  Soeerlotes  , etretiquas  populus  Judnomm , Spar^ 
tiatis  fratribus  aalutein. 

7 Jam  prfdetn  roissffiermitepistotn  ad  Oniain  sum- 
mum sacerdotem  ab  Ario,  quiregnabiA  apud  vos,  quo** 
oiameBiUs  fieres  nostri , siout  rescriptum  continet, 
quod  fiubiectxim  est. 

8 GtsuBospiitiOfiias  virum , qui  sfássQs  fuerat,  cum 
honore : et  accepit  epistolas,  in  quibus  si^iifieabstur 
desocietatiB,  «t  amimtia. 

i  Mas,  cum  nullo  horam  indigeremus,  habentes 


* MS.  6.  E enharrol&$.  Tato  cerrados  á ks  de  deatie. 
*iEiqÍércMo  de  Joaatbás  ee  aeencé  ai  kge  de  Genesaféth 

6 mar  de  Galilea , que  estaba  ea  k tnbu  ds  Zabateo. 

* Llegaroa  al  campo  ó IJaoura  de  Asór,  y habiendo  puesto 
das  tropas  eu  órdea  de  batalla  antes  de  amanecer , acome- 
tidos sin  esperarlo  por  las  espaldas  por  los  que  estaban  en 
ambanada ; huyenoa  (odoa , quedaado  en  el  campo  Matha- 
ttoas  solamente,  y Judas  con  aljtanoe  soldados  de  tras  com- 
paiias , que  Josepho  dice , que  fueron  com»  uaoscineneuta. 
Sobre  Asór  véase  lo  dicho  Josoe  aj  , 1 , 10. 

Que  es  tal  vez  el  mismo  de  quien  se  hace  mencioa  eael 

Üdp.  £(n.  It. 

5  Volvió  sobre  lo$  enemigos. 

* Reaovaron  la  ba talla  y idnathás  les  hizo  vohr/er  las^es- 
plldas.  El  Griego  l>t«t  fvyw , y huyeron, 

Los  fugitivos  de  la  parte  de  Jonathás. 


1 Y vió  Jonathás  que  él  tíen^  le  era  firrorebte,  y 
escogió  iKwnbres,  y tes  envió  á Roma,  pera  oonfimar 
y renovar  con  ellos  la  amistad: 

2 Y á los  Laoedemonios , y á otros  higara  «ñ6 
cartas  del  mismo  tenor: 

3 Y los  enviados  llegaron  á Roma,  y eutnranead 
senado,  y dijeron:  Jonathás  sumo  sacerdote , y Is  na- 
ción de  los  Judíos  nos  han  enviado  á renovar  k amite> 
tod  y alianza  según  lo  antiguo. 

4 Y les  dieron  cartas  para  los  de  cadalugir,  pin 
que  los  condujesen  salvos  iiasta  la  Judea. 

5 Yosta  estt  copia  do  las  cartas,  que  eBerünó  kna- 
thás  á los  Laeedemonios: 

6 loRATRÁs  samo  Seeeidoto,  y loa  ancanos  de  n 
nación,  y los  Sacerdotes,  y el  resto  del  puddode  k 
Judíos  á tes  Laeedemonios  sus  heronnoB  siliid. 

7 Tiempo  ha**  que  fueronenvkdas  cartas  áOnía" 
sumo  sacerdote  por  Ario,  que  reinaba  entre  voeotr», 
sabré  que  sois  herroanos  nuestros , como  ee  osulkie 
en  el  escrito  ** , que  vaadjunto. 

8 Y Onfas  recibió  can  grande  honra  al  mans^ 
y recibió  las  cartas,  en  las  que  se  hablaba  deeski» 
za  y amietoá. 

9 Nosotros,  aunque  notaniaiiios  neoesidad  decttCf 


* Falta  en  el  Griego. 

• Este  era  el  campamento  que  los  eaemigM  Ittinn 
Cades. 

*•  Los  persiguieron  hasta  su  campo. 

Los  Romanos  enviaron  sus  órdenes  á tod«  los  gobenu- 
dores  de  las  provincias  por  donde  habían  de  pasar,  ptn 
qoe  les  proveyesen  de  lodo  lo  necesario,  y les  diesen  bncnH 
escoltas  con  que  pudiesen  viajar , y llegar  segnio*  i a 
Judea, 

t*  MS.  6.  Pieca  ha.  Rabian  ya  pasado  noventa  anos. 

*»  Hubo  tres  de  este  nombre:  y este  de  quien  i?ni»  Mr 
bla,  es  Onías  II,  que  floreció  el  año  setenta  y noeve  fla 
imperio  de  los  Griegos,  Hesáe  la  oUmpiaila  denlo  Ueaj^ 
tres  hasta  el  fip  de  la  ofimpiada  cíenlo  treinta  y sm* 
opinan  que  se  alude  aqui  á Onias  Ifl. 

*•  Véase  esta  carta  desdé  el  v.  20, 


CAmuLo  n. 


wbM»  «netos  libros^  qui  tont  in  manilras  nostris , 

iO  Maluimus  mittere  ad  vos  renovare  fraternitatem 
et  amicitiam , ne  forté  alieni  efOciamur  k vobis : mul- 
ta enim  tempora  transierunt , ex  quo  misistis  ad  nos. 

i 1 Nos  ergo  in  omni  tempore  sme  intermifiaioiie  in 
diebus  sollemnibus,  et  ceteris,  quibus  oportet,  me- 
mores sumus  vestri  in  sacrificiis,  quas  offerimus,  et 
in  observationibus , sicut  fas  est,  et  decet  meminisse 
fratrum. 

12  Ltttamur  itaque  de  gloria  vestra. 

13  Nos  autem  circumdederunt  multas  tribulationes 
et  multa  praslia , et  impugnaverunt  nos  reges , qui 
sunt  in  eircuku  nostro. 

14  Noluimus  ergo  vobis  molesti  esse , neque  cete<- 
ris  sociis , et  amicis  nostris  io  bis  praliis. 

Ifi  Habuimus  enim  de  coalo  auxilium,  et  liberati 
sumus  nos , et  humiliati  sunt  inimici  nostri. 

16  Elegimus  it^e  Numeoium  Antiochi  filium,  et 
Antipatrem  Jasonis  filium , et  misimus  ad  Romanos 
renovare  cum  eis  amicitiam,  et  societatem  pristinam. 

17  Maodavifflus  itaque  eis  ut  veniant  etiam  ad  vos 
et  salutent  vos : et  reddant  vobis  epistolas  nostras  de 
innovatione  fraternitatis  nostr». 

18  £t  nunc  benefacietis  respondentes  nobis  ad 
haec. 

19  Et  hoc  est  rescriptum  epistolarum , quod  mise> 
ratOnisB : 

20  Arius,  rex  Spartiatarum , Oniae  sacerdoti mag* 
no  salutem. 

21  Inventum  est  in  scriptura  de  Spartiatis,  et  Ju- 
dasis.  quoniam  sunt  fratres,  et  qudd  sunt  de  genere 
Abraham. 

22  Et  nunc  ex  quo  haec  cognovimus,  benefacitis 
scribentes  nobip  de  pace  vestra  : 

23  Sed  et  nos  rescripsimus  vobis : Pecora  nostra, 
et  possessiones  nostrae , vestrae  sunt : et  vestrae , nos- 
trae : mandavimus  itaque  haec  nuntiari  vobis. 

24  Et  audivit  Jonathas , quoniam  regressi  sunt 
principes  Demetrii  cum  exeratu  multo  supra  quám 
prius,  pugnare  adversüs  eum. 

25  Et  exiit  ab  Jerusalem,  et  occurrit  eis  in  Amathi- 
te  regione : non  enim  dederat  eis  spatium  ut  ingrede- 
rentur regionem  ejus. 

26  Et  misit  speculatores  in  castra  eorum : et  re- 
versi renuntiaverunt  quód  constituunt  supervenire  il- 
lis nocte. 

27  Cum  occidisset  autem  sol , praecepit  Jonatlias 
suis  vigilare , et  esse  in  armis  paratos  ad  pugnam  tota 
nocte,  et  posuit  custodes  per  circuitum  castrorum. 

28  Et  audierunt  adversarii  quód  paratus  est  Jona- 
thas cum  suis  in  bello  : et  timuerunt,  et  formidave- 
runt in  corde  suo : et  accenderunt  focos  io  castris 
suis. 

29  Jonathas  autem , et  qui  cum  eo  erant , non  cog- 

noverunt usque  mané : videbant  autem  luminaria  ar- 
dentia , I 


temeiidopara  iraestro  eiMTOieto  Im  saiitM 
están  en  nuestras  manos, 

10  Todavía  hemos  querido  enviar  á vaaotros  para 
renovar  esta  hermandad,  y amistad  no  tm  que  os  pa** 
rezca  habernos  estrañado  : habiendo  pasado  mucho 
tiempo,  desde  que  enviastofs  á visltanm. 

11  Nosotros  pues  en  todo  tiempo  ain  ioterrupoÍQii 
en  los  diaa  solemnes,  y en  loe  otros  que  se  debe,  nos 
acordamos  de  vosotros  en  los  «erificios  que  ofinsceraop, 
7 en  las  observancias  * , como  es  debido  y justo  acopr 
darse  do  loe  hermanos. 

12  Asimismo  nos  holgamos  de  vuestra  doria. 

13  Mas  á nosotros  nos  han  cercado  raucnas  tríbubr 
monee,  y muchas  guerras,  y nos  han  invadido  los  re- 
yes, que  están  en  nuestros  contornos 

14  Has  no  hemos  querido  seros  molestos  en  esfas 
guerras,  ni  á los  otros  aliados  nuestros,  y amws, 

15  Porque  hemos  tenido  al  socorro  del  cielo,  y he*- 
moa  sido  librados,  y nuestros  enemigos  han  sino  aba- 
tidos. 

16  Por  tanto  hemos  escogido  á Numeníohijo  de 
Antiochó , y á Antipatro  hijo  de  Jasán,  y los  hemos 
enviado  á los  Romanos,  para  renovar  con  ellos  Ja  amis- 
tad y alianza  antigua. 

17  Y les  hemos  encargado  , que  pasen  también  á 
vosotros,  y os  saluden;  y os  entreguen  nuestras  cartas 
sobre  la  renovación  de  nuestra  hermandad. 

18  T ahora  haréis  bien  si  nos  respondiereis  á esto 


19  Y este  es  el  traslado  déla  carta,  que  había  em- 
biado  á Onías: 

20  Ario,  rey  de  Lacedemonia,  á Onias  sumo  «cer- 
dote  salud. 


21  Se  ha  hallado  aquí  en  una  escritura  acerca  de  los 
Lacedemonios  ^ y Judíos  que^son  hermanos  y que 
son  del  linaje  de  Abraham. 

^ 22  Y ahora  despues  que  estp  hemos  sabido,  hacéis 
bien  en  enviarnos  á decir  de  vuestra  ]W: 

23  Y nosotros  os  respondemos  : Nuestros  gana- 
dos • , y todos  nuestros  bienes,  vuestros  son  : y los 
vuestros,  nuestros  : osto  es  lo  que  hemos  mandado, 
que  se  os  anuncie. 

24  Y oyó  Jonathás,  qua  los  generales  de  Demetrio 
habían  vuelto  con  un  ejército  mncho  mas  numeroso 
que  antes,  para  pelear  contra  él. 

25  Y sanó  de  Jerusalém,  y fue  á encontrarse  con 
ellos  en  el  terrKorio  de  Amatnite  ^ : porque  no  les  dSó 
tiempo  para  que  entrasen  en  sus  tierras 

26  Y envió  espías  á reconocer  su  campo  : j vueltos 
dieron  aviso,  que  habían  resuelto  venir  de  noche  para 
sororenderlos. 

27  Y puesto  el  so!,  mandó  Jonathás  á los  ^yos, 
que  estuviesen  toda  la  noche  alerta,  y sobre  las  armas, 
listos  para  pelear,  y puso  centinelas  alrededor  del 
campo 

28  Y cuando  los  enemigos  supieron  que  Jonathás 
con  su  gente  estaba  apercmidopara  la  batalla : temie- 
ron,  y cayeron  de  ánimo:  y encendieron  fu^os  en  su 
campo. 

29  Mas  Jonathás,  y los  suyos  no  lo  conocieron  Ins- 
ta la  mañana  porque  velan  las  hogueras  encendida, 


* Ceremonias  y ritos  sagrados,  que  pertenecen  al  coito 
divino.  El  Griego rogativa, 

a Despues  de  las  cartas  de  Ario  II,  en  el  pontificado  de 
Onias  in , los  Judíos  habian  sostenido  las  guerras  de  los  dos 
Antiocbós  Epipbanes  y Eupatór , y de  los  dos  Demetrios 
Soter  y Nicator. 

s La  respuesta  á esta  carta  se  lee  en  el  Cap.  xiv,  90,  etc. 

* Entre  nuestras  memorias  antiguas. 

a Algunos  dicen  que  los  Dorios , que  eran  una  parte  de 
los  Lacedemonios,  nabian  pasado  á poblar  allí  de  los  con- 
fines de  la  Arabia  y de  la  Syria , en  donde  se  habí»  esta- 
blecido los  hijos  que  tuvo  Abrabam  de  Ceiburt . y que  por 
esta  ratón  se  decnn  hermanos,  reooneeiendo  á Abrabam  por 


común  padre.  En  esta  persuasión  estaban  los  Lacedemonios, 
y ella  sirvió  de  fundsmeoto  para  la  alianu. 

* Fórmula  que  usaban  los  antignoi,  pait  sigiuficar  la  mas 
jostrecba  amistad  de  unos  con  otros , debiendo  ser  compnes 
todas  las  cosas  de  los  verdaderos  amigos. 

7 Provincia  de  la  Arabia.  Otros:  De  Emath,  creyendo  ser 
esta  la  célebre  Emesa  sobre  el  Oronte. 

•MS.  6.  Vagar. 

* En  el  territorio  de  la  Judea^ 

Para  que  viéndolas  los  de!  campo  de  Jonsthás,  crejesen 
que  estaban  aun  allí  ios  enemigos,  y no  entrasen  en  sospe- 
cha de  que  habían  abandonado  el  campe. 

**  No  conocieron  la  retiradla 
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30  Et  secuttis  est  eos  Jonathas,  et  non  compre* 
hendit  eos : transierant  enim  flumen  Eieutherum. 

31  Et  divertit  Jonathas  ad  Arabas , gui  vocantur 
Zabadaai,  et  percussit  eos,  et  accepit  spolia  eorum. 

32  Et  junxit,  et  venit  Damascum , et  perambula- 
bat omnem  regionem  illam. 

33  Simón  autem  exiit , et  venit  usque  ad  Ascalo* 
nem,  et  ad  proxima  praesidia:  et  declinavit  in  Joppen, 
et  occupavit  eam, 

34  ( Audivit  enim  qu5d  vellent  praesidium  tradere 
partibus  Demetrii)  et  posuit  ibi  custodes  ut  custodi- 
rent eam. 

35  Et  reversus  est  Jonathas , et  convocavit  senio- 
res populi , et  cogitavit  cum  eis  a^flcare  praesidia  in 
Judaea, 

36  Et  aedificare  muros  in  Jenisalem , et  exaltare  al- 
titudinem magnam  inter  medium  arcis  et  civitatis,  ut 
separaret  eam  a civitate , ut  esset  ipsa  singulariter,  et 
neaue  emant,  neque  vendant. 

37  Et  convenerunt , ut  aedificarent  civitatem  : et 
cecidit  murus , qui  erat  super  torrentem  ab  ortu  solis, 
et  reparavit  eum,  qui  vocatur  Gapbetetha  : 

38  Et  Simón  aedificavit  Adiada  in  Sephela , et  mu- 
nivit eam,  et  imposuit  portas , et  seras. 

39  Et  cum  cogitasset  Tryphon  regnare  Asiae , et 
assumere  diadema,  et  extendere  manum  in  Antiochum 
regem  : 

40  Timens  ne  forté  non  permitteret  eum  Jonathas, 
sed  pugnaret  adversüs  eum , quaerebat  comprehende- 
re eum,  et  occidere.  Et  exurgens  abiit  in  Bethsan. 

41  Et  exivit  Jonathas  obviam  illi  cum  quadraginta 
millibus  virorum  electorum  in  praelium,  et  venit  Beth- 
san. 

42  Et  vidit  Tryphon  quia  venit  Jonathas  cum  exer- 
citu multo  ut  extenderet  in  eum  manus , timuit : 

43  Et  excepit  eum  cum  honore,  et  commendavit 
eum  omnibus  amicis  suis , et  dedit  ei  munera  : et 
praecemt  exercitibus  suis  ut  obedirent  ei , sicut  sibi. 

44  Et  dixit  Jonathae : ¿Ut  quid  vexasti  universum 
populum , cum  bellum  nobis  non  sit? 

45  Et  nunc  remitte  eos  in  domos  suas  : elige  au- 
tem tibi  viros  paucos , qui  tecum  sint , et  veni  mecum 
Ptolemaldam , et  tradam  eam  tibi , et  reliqua  praesidia, 
et  exercitum  , et  universos  praepositos  negotii , et 
conversus  abU)o : propterea  enim  veni. 

46  Et  credidit  ei , et  fecit  sicut  dixit : et  dimisit 
exercitum,  et  abierunt  in  terram  Juda. 

47  Retinuit  autem  secum  tria  millia  virorum  : ex 
quibus  remisit  in  Galilaeam  duo  millia,  mille  autem 
venerunt  cum  eo. 

48  Ut  autem  intravit  Ptolemaldam  Jonathas , clau- 
¡aerunt  portas  civitatis  Ptolemenses:  et  comprehende- 
runt eum : et  omnes , qui  cum  eo  intraverant,  gladio 
interfecerunt. 

49  Et  misit  Tryphon  exercitum,  et  emiites  in  Ga- 
lilaeam , et  in  campum  magnum , ut  perderent  omnes 
socios  Jonathae. 


30  Y fue  Jonathás  en  su  seguimiento,  masuolosfu- 
do  alcanzar : porque  habían  pasado  el  rio  Eieotoo^ 

31  Y Jonathás  tomó  la  vuelta  hácia  ios  Arabes  \ 
oue  se  llaman  Zabadeos  y los  derrotó,  y tomó  sos 
despojos. 

32  Yreuniósugente,yvinoáDamasco,yhac¡ao(r- 
rerías  por  toda  aquella  provincia. 

33  Entretanto  salió  Simón , j fue  hasta  Ascaióo,  ? 
castillos  vecinos  : y declinó  hácia  Joppe,  y la  tomó^* 

34  (Porque  había  oido,  que  querían  entregar  la  pla- 
za á los  del  partido  de  Demetrio)  y puso  allí  guamicion 
para  que  la  guardasen. 

35  Y se  volvió  Jonathás , y juntó  á los  andanos  dd 

{meblo,  y determinó  con  ellos  construir  fortalezas  m 
a Judea, 

36  Y edificar  muros  en  Jerusalém,  y levantanma 
grande  altura  entre  medio  del  alcázar  y la  ciudad  w* 
ra  separarlo  de  esta,  de  modo  que  aquel  quedase  aisla- 
do, y no  pudiesen  comprar,  ni  tampoco  vender  ®. 

37  Y se  juntaron  para  reedificar  la  ciudad : y babia 
caido  el  muro,  que  estaba  sobre  el  arroyo  ^ porla  mt- 
te  del  Oriente , y re[»ró  aquel , que  se  llama  Caj^e- 
tetha. 

38  Y Simón  edificó  también  á Adiada  én  Sephela*, 
y la  fortificó,  y le  puso  puertas  y cerraduras. 

39  Mas  Tryphón  habiendo  entrado  en  el  pensamien- 
to de  hacerse  rey  de  Asia , y de  ponerse  la  corona,  y 
matar  al  rey  Antiochó: 

40  Temiendo  que  Jonathás  le  seria  contrario,  y qoe 
le  declararía  la  guerra,  andaba  buscando  manera  m 
asegurarse  de -su  persona,  y matarle.  Y levantando  so 
campo,  se  fue  á Betbsán. 

4i  Y salió  Jonathás  en  busca  de  él  con  cuarenta 
mil  hombres  escogidos  para  darle  batalla,  y fue  á 
Betbsán. 

42  Y Cuando  vió  Tryphon,  que  Jonathás  había  re- 
ñido con  tan  grandes  fuerzas  para  combatirie,  turo 
temor  ®. 

43  Y le  recibió  con  honra,  y lo  recomendó  á todos 
sus  amigos , y le  hizo  presentes:  y dió  Órden  á todo  a 
ejército,  que  le  obedeciesen  como  á su  propia  persona. 

44  Y (fijo  á Jonathás  : ¿Para  qué  has  hecho  cansar 
á toda  tu  gente,  no  teniendo  nosotros  guerra? 

45  Ahora  bien,  despídelos  para  sus  casas : y escó- 
gete algunos  pocos  de  ellos , que  queden  contigo,  y 
ven  conmigo  á Ptolemaida , y la  pondré  en  tus  manos 
con  las  otras  fortalezas,  y el  ejército,  y todos  losqro 
están  encargados  del  gobierno,  y hecho  esto  me  rol- 
veré:  pues  por  esto  he  venido  acá.  . 

' 46  Y le  aíó  crédito , é hizo  como  le  dijo : y dió  li- 
cencia al  ejército,  el  cual  se  volvió  á la  tierra  de  Juda. 

47  Y retuvo  consigo  tres  mil  hombres:  de  los  cua- 
les envió  dos  mil  á la  Galilea,  y los  mil  se  fueron 
con  él.  , 1 

48  Mas  luego  que  Jonathás  hubo  entrado  en  Ploie- 
maida,  cerraron  las  puertas  de  la  ciudad  los  Ptolemen- 
ses  : y le  prendieron  : y pasaron  á cuchillo  á cuantos 
con  él  habían  entrado.  , . 

49  Y envió  Tryphón  su  ejército,  y caballena  a la 
Galilea,  y al  campo  CTande  para  matar  á todos  los 
compañeros  (le  Jonamás. 


a Véase  lo  di(^o  en  el  Cap.  xi , 7. 

a MS. Alas  Arauianos. 

a Machos  creen -que  estos  son  los  mismos  que  los  Naba- 
theos,  que  se  habían  hecho  enemigos  de  los  indios  desde 
que  se  dectararon  á favor  de  Demetrio. 

^ La  aseguró,  poniendo  en  ella  mas  numerosa  guarnición, 
per  lo  que  mee  inmediatamente.  Ya  la  tenia  en  su  poder, 
como  consta  del  Cap.  x,  73 , 76. 

* Un  muro  muy  fuerte  y alto:  esto  lo  ejecutó  previendo, 
(rae  era  un  negocio  muy  arduo , y de  mueno  tiempo  el  apo- 
derarse de  la  cindadela. 

® Y se  les  cortase  á los  que  estaban  dentro  del  alcázar  toda 


comunicación  y comercio.  El  efecto  que  produjo  esta  prou* 
deacia  se  verá  en  el  capítulo  siguiente  v.  50. 

’ Sobre  el  arroyo  de  Cedrón.  La  voz  CapheUtMy  en 
muchos  ejemplares  griegos  se  lee  Capbenata. 

» Nombre  del  territorio  en  que  fue  edificada  esta  nueu 
ciudadela  de  Adiada.  Otros  lo  trasladan  como  apelativo, 
la  llanura  cerca  de  Eleutherópolis,  declinando  al  Pooienie 
de  las  montañas  de  Judá  hácia  el  país  de  los  Pbilisthéos. 

9 El  testo  griego  lee  de  este  modo : *<**  «Ww 
ahv(>f  tvKaCñ^ , y temió  de  estender  las  fMnos 
4/,  ó de  poner  Jas  manos  sobre  él. 

f o Este  era  el  campo  llamado : Valle  de  Jezraél ; I 
otros : Arbóth. 
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50  At  Uli  cum  cognovissent  quia  comprehensus  est 
Jonathas , et  periit , et  omnes , qui  cum  eo  erant,  hor> 
tati  sunt  semetipsos , et  exierunt  parati  in  praelium. 

6 i Et  videntes  hi,  qui  insecuti  fuerant,  quia  pro 
anima  res  est  illis , reversi  sunt : 

52  Illi  autem  venerunt  omnes  cum  pace  in  terram 
Juda.  Et  planxerunt  Jónathan , et  eos , qui  cum  ipso 
fuerant , valde : et  luxit  Israel  luctu  magno. 

53  Et  quaesierunt  omnes  gentes,  ouae  erant  in  cir- 
cuitu eorum,  conterere  eos.  Dixerunt  enim  : 

54  Non  habent  principem , et  adjuvantem  : nunc 
ergo  expugnemus  iUos , et  tollamus  ae  hominibus  me- 
moriam eorum. 


50  Mas  ellos  habiendo  sabido,  aue  looatbáB  habia 
sido  preso,  y que  habia  perecido  * con  todos  los  que 
con  él  estaban,  se  alentaron  los  unos  á los  otros,  y sa- 
lieron dispuestos  para  pelear  con  denuedo. 

51  Y viendo  los  que  los  habian  perseguido,  que  el 
combate  habia  de  ser  por  la  vida  *,  se  tornaron; 

52  Así  aquellos  volvieron  todos  en  paz  * á tierra 
de  Judá.  E nicieron  un  gi^de  duelo  por  Jonathás,  y 

Sor  los  que  con  él  habian  ido:  y lloró  Israél  con  gran- 
e llanto. 

53  Y todas  las  gentes,  que  estaban  alrededor  de 
ellos,  procuraron  acabarlos.  B>rque  dijeron: 

54  No  tienen  caudillo,  ni  quien  les  asista:  ahora  es 
tiempo  de  echamos  sobre  ellos,  y de  borrar  su  memo- 
ria de  entre  los  hombres. 


(LipUnb  Xin. 

Simón  aeepU  el  principado^  y envía  el  dinero  qne  pidió  Trypbdn,  con  los  hijos  de  Jonathds,  por  sn  rescate  Mas  Tryphdn  toma  el 
dinero  y hace  matar  al  padre  y 4 los  hijos,  blasón  fabrica  nn puntuoso  sepulcro  á sus  padres  y hermanos  en  Modín;  Tryphdn,  ha- 
ciendo matar  4 Antiocho,  usarpa  el  trono,  y Simón,  alcaniando  de  Demetrio  letras  de  alianxa  y de  inmunidad,  toma  4 Gasa,  y 
se  apodera  de  la  ciudadeia  de  iernsalém. 


1 Et  audivit  Simón  quód  congregavit  Tryphon 
exercitum  copiosum,  ut  veniret  in  terram  Juda,  et 
attereret  eam. 

2 Videns  quia  in  tremore  populus  est,  et  in  timore, 
ascendit  Jerusalem,  et  con^egavit  populum : 

3 Et  adhortaos , dixit : Vos  scitis  quanta  ego  . et 
fratres  mei , et  domus  patris  mei  fecimus  pro  legibus 
et  pro  sanctis  praelia , et  angustias  quales  vidimus  : 

4 Horum  gratiá  perierunt  fratres  mei  omnes  prop- 
ter Israel , et  relictus  sum  6|go  solus. 

5 Et  nunc  non  mihi  contingat  parcere  aninne  meae 
in  omni  tempore  tribulationis  : non  enim  melior  sum 
fratribus  meis. 

6 Vindicabo  itaque  gentem  meam , et  sancta,  natos 
quoque  nostros,  et  uxores:  quia  congregatae  sunt 
universae  gentes  conterere  nos  inimicitiae  gratiá. 

7 Et  accensus  est  spiritus  populi  simul  ut  audivit 
sermones  istos : 

8 Et  responderunt  voce  magna . dicentes : Tu  es 
dux  noster  loco  Judae , et  Jonathae  fratris  tui : 

9 Pugna  praelium  nostrum : et  omnia,  quaecumque 
dixeris  nobis , faciemus. 

10  Et  congregans  omnes  viros  bellatores , accele- 
ravit consummare  universos  muros  Jerusalem,  et  mu- 
nivit eam  in  gyro. 

11  Et  misit  Jonathan  filium  Absalomi,  et  cum  eo 
exercitum  novum  in  Joppen;  et  ejectis  his , qui  erant 
in  ea , remansit  illic  ipse. 

12  Et  movit  Tryphon  k Ptolemaida  cum  exercitu 
multo , ut  veniret  m teiram  Juda,  et  Jonathas  cum  eo 
in  custodia. 

13  Simón  autem  applicuit  in  Addus  contra  faciem 
campi. 

14  Et  ut  cognovit  Tryphon  quia  surrexit  Simón  lo- 
co fratris  sui  Jonathas , et  quia  commissurus  esset  cum 
eo  praelium , misit  ad  eum  legatos , 

15  Dicens  : Pro  argento , quod  debebat  frater  tuus 
Jonathas  in  regione  regis,  propter  negotia,  quae  ha- 
buit, detinuimus  eum. 

16  Et  nunc  mitte  argenti  talenta  centum,  et  duos 
filios  ejus  obsides , ut  non  dimissus  fugiat  k nobis , et 
remittemus  eum. 


j Y oyó  Simón , que  Try  phón  habia  juntado  un  gran- 
de ejército,  para  entraren  la  tierra  de  Judá,  y deso- 
larla. 

2 Y viendo,  que  el  pueblo  estaba  intimidado,  subió 
á Jerusalém,  y convocó  el  pueblo: 

3 Y alentándolos , dijo  : Vosotros  sabéis  cuanto  ha- 
bernos peleado  yo,  y mis  hermanos,  y la  casa  de  mi 
padre  por  las  leyes , y las  cosas  santas , y en  qué  an- 
gustias nos  hemos  visto: 

4 Por  amor  de  estas  cosas  han  perecido  todos  mis 
hermanos  en  defensa  de  Israél,  y yo  he  quedado  solo. 

5 Mas  no  me  acontezca  el  que  yo  perdone  á mi  vida 
mientras  estemos  en  tribulación  : pues  no  soy  mejor, 
que  mis  hermanos. 

6 Vengaré  pues  mi  gente,  y el  santuario,  y á nues- 
tros hijos  y mujeres  : porque  todas  las  gentes  se  han 
congregado  para  oprimumos,  por  solo  el  odio,  que  nos 
tienen. 

7 Y se  inflamó  el  espíritu  de  todo  el  pueblo  ^ cuan- 
do oyó  estas  palabras: 

8 Y respondieron  en  voz  alta,  diciendo  : Tú  eres 
nues^o  caudillo  en  lugar  de  Judas , y de  Jonathás  tu 
hermano: 

9 Dirige  nuestras  batallas  : y haremos  todo  cuanto 
nos  mandares. 

10  Y juntando  todos  los  hombres  de  guerra , hizo 
acabar  con  celeridad  todos  los  muros  de  Jerusalém , y 
la  fortificó  alrededor. 

1 1 Y envió  á Jonathás  ^ hijo  de  Absalomi , y con  él 
un  nuevo  ejército  á Joppe ; y echando  fuera  á ios  que 
habia  en  ella^  se  quedo  él  allí 

12  Y movió  Tryphón  de  Ptolemaida  con  un  nume- 
roso ejército  para  entrar  en  tierra  de  Judá,  y trak  con- 
sigo prisionero  á Jonathás. 

13  Y Simón  acampó  cerca  de  Addús  enfrente  de  la 
llanura  ^ 

14  Y cuando  entendió  Tryphón  que  Simón  sé  habia 
levantado  en  lugar  de  Jonathás  su  hermano,  y que  se 
disponía  para  darle  batalla,  le  envió  mensajeros, 

15  Diciendo : Por  el  dinero  que  debía  tu  hermano 
Jonathás  en  las  cuentas  del  rey,  á causa  de  los  negocios 
que  manejó,  le  hemos  detenido. 

16  Mas  ahora  envía  cien  talentos  de  plata  ^ , y sus 
dos  hijos  en  rehenes , para  que  puesto  en  libertad  no 
desierto  de  nosotros  ®,  y te  le  volveremos. 


^ Así  lo  creyeron  por  la  coman  voz  y fama , que  se  esien- 
dtó : pero  despues  supieron  que  era  vivo , y que  Tryphón 
lo  tenu  en  su  poder.  Y lo  mismo  se  ha  de  entender  de  lo  que 
dijo  Simón , y se  lee  en  el  capitulo  siguiente  v.  4. 

* Que  pelearían  de  desesperados. 

. ^ Sin  ser  molestados  en  su  retirada. 

^ MS.  3.  £ toáoi  U>  tomaron  á coraion. 


^ Hermano  de  Mathathías,  uno  de  los  generales  del  ejér- 
cito de  Jonathás.  Absalomi  y Absolomi.  Cap,  zi,  70. 

^ Jonathás  quedó  allí  coa  sus  tropas. 

7 De  Sephala.  Véase  el  Cap.  xii,  38. 

* MS.  3.  De  argén. 

^ Se  pase  al  partido  de  nuestros  enemigos , con  daño  irre- 
parable de  mis  intereses.  Y este  es  el  sentido  del  Griego. 
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47  Et  co(;noTÍt  Simón  quia  cum  dolo  loqueretur 
secuiQ , jussit  lamen  dan  argentum , et  pueros  : ne 
inimicitiam  magnam  sumeret  ad  populum  Isradl , di- 
centem : 

48  Quia  non  misit  ei  argentum , et  pueros , prop- 
terea  periit. 

49  Et  misit  pueros,  et  centum  talenta  : et  menti- 
tus est , et  non  dimisit  Jonathan. 

20  Et  post  haec  venit  Tryphon  intra  regionem , ut 
contereret  eam  : et  gyraverunt  per  viam , qu»  ducit 
Ador : et  Simón , et  castra  ejus  ambulabant  m omnem 
locum  quocumque  ibant. 

24  Qui  autem  in  arce  erant , miserunt  ad  Tryplio- 
nem  legatos,  ut  festinaret  venire  per  desertum,  et 
mitteret  illis  alimonias. 

22  Et  paravit  Tryphon  omnem  equitatum , ut  ve- 
niret illa  nocte  : erat  autem  nix  multa  valde , et  non 
venit  in  Galaaditim. 


47  Y conoció  Simón  que  le  hablaba  con  doblez,  nas 
todavía  mandó  que  se  le  diese  el  dinero,  v losmodu- 
chos : temiendo  atraer  sobre  si  el  odio  oel  pudtlo  de 
Israél,  que  diría: 

48  Porque  no  le  envió  el  dinero  y los  muehadios, 
por  eso  pereció  ^ 

49  Y envió  los  muchachos,  y cien  talentos : y • 
á la  palabra  y no  puso  en  libertad  á Jonatfaás. 

20  Y despues  de  esto  entró  Tryphón  en  la  tiem* 
para  destruirla : y dieron  vuelta  por  el  camino  que  n 
a Ador:  y Simón  con  su  ejército  iba  siempre  en  posdt 
ellos  á do  quiera  que  iban. 

24  Mas  tos  que  estaban  en  el  alcázar  * enviaron  i 
Tryphón  mensajeros  á decirle,  que  acudiese  pronta- 
mente por  el  desierto  y les  enviase  vivares. 

22  Y puso  en  órden  Tryphón  toda  la  caballería,  pa 
ra  partir  aquella  misma  noclie : mas  habia  nieve  muy 
copiosa,  y no  pudo  ir  al  territorio  de  Galaad. 


JONATBAS  PONTÍFICE. 


23  Et  cúm  appropinquasset  Bascaman , occidit  Jo- 
natban , et  filios  ejus  illic. 

24  Et  convertit  Tryphon,  et  abiit  in  terram  suam. 

25  Et  misit  Simón , et  accepit  ossa  Jonathas  fratris 
sui,  et  sepelivit  ea  in  Modín  civitate  patrum  ejus. 

26  Et  planxerunt  eum  omnis  Israel  planctu  magno 
et  luxerunt  eum  dies  multos. 

* Peredd  Jonathás.  En  esta  ocasión  se  portó  Simón  con 
prudencia , prefiriendo  el  menor  mal  al  mayor  ^ y así  quiso 
precaver  un  tumulto  en  el  pueblo,  que  en  las  ctreanstancias 
podía  haber  ocasionado  su  total  ruina , aunque  Sospechando 

5 temiendo  que  esponia  la  vida  de  su  hemaiw  ionathás  y la 
e sus  bqos. 


23  y cuando  estuvo  cerca  de  BascamáD,hizo  milir 
allí  á Jonathás  y á sus  hhus 

24  Y se  tomó  Tryphón,  y partió  para  su  tierra. 

25  Y envió  Simón  á buscar  los  huesos  de  Jooalb^ 
su  hermano,  y los  enterró  en  Modín,  que  érala  ciudad 
de  sus  padres. 

26  E hizo  grande  llanto  sobre  él  todo  Israél : j b 
lloraron  por  muchos  dias. 

* Tryphón  no  entregó  á Jooathás. 

* En  el  territorio  de  la  Judea. 

^ Enla  cindadela  de  JerasUlóm. 

^ Por  el  desierto  de  la  Idumea. 

* El  testo  griego  añade  tqui ; ireífir  y /be 

rado  allí. 
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27  Et  aedificavit  Simón  super  sepuldirum  patris  sui 
et  fratrum  suorum  aedificium  altum  visu , lapide  poli- 
to retro  et  ante  : 

28  Et  statuit  septem  pyramidas,  unam  contra  unam 
patri  et  matri , et  quatuor  fi*at  ibus  : 

29  Et  his  circumposuit  columnas  magnas : et  super 
columnas  arma,  ad  memoriam  aeternam  : et  juxta  ar- 
ma naves  sculptas,  quae  viderentur  ab  omnibus  navi- 
gantibus mare. 

30  Hoc  est  sepulchrum , quodfedtin  Modin,  usque 
in  hunc  diem. 

31  Tryphon  autem  cum  iter  faceret  cum  Antiocho 
rege  adolescente , dolo  occidit  eum. 

32  Et  regnavit  loco  ejus,  et  imposuit  sibi  diadeina 
Asi»,  et  fecit  plagam  magnam  in  terra, 


27  Y edificó  Sinaon  sobre  el  sepulcro  de  su  podre 
y hermanos  un  alto  edificio  que  se  vela  de  lejos,  de  pie- 
dras labradas  detrás  y delante: 

28  Y levantó  siete  pirámides  S una  enfirente  de  otra 
á su  padre  y á su  madre,  y á sus  cuatro  hermanos 

29  Y alrededor  hizo  pone^  grandes  columnas:  y so- 
bre las  columnas  armas , para  perpétua  memoria  : y 
junto  á las  armas  navios  entallados,  que  viesen  todos 
los  Oue  navegasen  amiel  mar 

30  Tal  es  el  sepulcro  que  hizo  en  Modin,  y que 
aun  hoy  se  ve 

31  Mas  Tryphón  estando  en  camino  con  el  jóven 
rey  Antiochó  % le  hizo  matar  á traición. 

32  Y reinó  en  su  lugar,  y se  puso  la  corona  de  Asia, 
Ó hilo  un  grande  estrago  en  la  tierra 


SIMON  FONTÍFICE. 


33  Et  asdificavit  Simón  pnesidia  Judas»,  muniens 
ea  turribus  excelsis,  et  muris  magnis,  et  portis,  et 
seris  : et  posuit  alimenta  in  munitionibus. 

34  Et  elegit  Simón  viros,  et  misit  ad  Demetrium 
regem , ut  faceret  remissionem  regioni  : quia  actus 
omnes  Tryphonis  per  direptionem  fuerant  gesti. 


33  Y reedificó  Simón  las  fortalezas  de  la  Judea,  re- 
fizándolas  con  torres  altas,  y con  grandes  muros,  y 
con  puertas,  y cerrojos  : é hizo  poner  viveres  en  las 
plazas  fuertes 

34  Y escomó  Simón  unos  hombres,  y los  envió  al 
rey  Demetrio  • , que  diese  exención  á la  tierra  ®:  por- 
que todos  ios  hecnos  de  Tryphón  no  habían  sidp  sino 
robos. 


* MS.  6.  Sonadas. 

> La  séptima  quedó  reservada  para  si. 

’ Simón  era  entonces  gobernador  de  todas  aquellas  cosUs 
maritimas  desde  Tyro  hasta  la  fronteras  de  Egypto. 

^ Se  conservaba  aun  su  sepulcro  en  tiempo  de  Eusebio  y 
de  S.  Gerónimo. 

B Que  tenia  et  sobrenombre  dé  Théos , y era  hijo  de  Ale- 
jandro Bales ; y era  tati  jdVén  que  solo  tehia  mi  ó dbté 
años. 


B En  todo  el  territorio  de  la  Syría. 

7 MS.  6.  E metió  hy  almer.  En  todo  el  territorio  de  la 
Syria. 

B Jonathás  habia  seguido  el  partido  del  ieven  Antiochó, 
por  las  razones  que  quedan  referidas  en  ef  Cap.  xi , 53.  Y 
Simón  ahora  tuvo  por  conveniente  volver  á la  amistad  de 
Demetrio. 

B MS.  6.  Que  diese  afloxos.  La  eximiese  de  tributos  é 
impuestos , y la  librase  del  yugo  de  Tríphób , cuyo  partid# 
hablan  ellos  abandonado. 
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35  Et  Demetrius  rex  ad  verba  ista  respondit  ei,  et 
scripsit  epistolam  talem  : 

36  Rex  Demetrius  Simoni  summo  sacerdoti,  et 
amico  regum,  et  senioribus,  ct  genti  JudsBorum  sa- 
lutem. 

37  Conmam  auream,  et  babem,  quam  misistis, 
suscepimus  : et  parati  sumus  facere  vobiscum  pacem 
magnam , et  scribere  praepositis  regis  remittere  vobis 
quaeindulsimus. 

38  Quaecumque  enim  constituimus,  vobis  constant. 
Munitiones , quas  aedificastis , vobis  sint. 

39  Remittimus  quoque  ignorantias , et  peccata 
usque  in  hodienum  diem , et  coronam,  quam  debe- 
baus  : et  si  quid  aliud  erat  tributarium  in  Jerusalem, 
jam  non  sit  tiibutarium. 

40  Et  si  qui  ex  vobis  apti  sunt  conscribi  inter  nos- 
tros , conscribantur,  et  sit  inter  nos  pax. 

41  Anno  centesimo  septuagesimo  ablatum  est  ju- 
gum gentium  ab  Israel. 

' 42  Ct  coepit  populus  Israel  scribere  in  tabulia , et 
gestis  publicis,  anno  primo  sub  Simone  summo  sa- 
cerdote, magno  duce , et  principe  Judaeorum. 

43  In  diebus  illis  applicuit  Simón  ad  Gazam , et 
circumdedit  eam  castris,  et  fecit  machinas , et  appli- 
cuit ad  civitatem , et  percussit  turrem  unam,  et  com- 
prehendit eam. 

44  Et  eruperant  qui  erant  intii  machinam  in  civi- 
tatem : et  factus  est  motus  magnus  in  civitate. 

45  Et  ascenderunt  qui  erant  in  civitate  cum  uxo- 
ribus, et  filiis  supra  murum  scissis  tunicis  suis,  et 
clamaverunt  voce  magna,  postulantes b Simone  dex- 
tras sibi  dari , 

46  Et  dixerunt : Non  nobis  reddas  secundum  ma- 
litias nostras,  sed  secundúm  misericordias  tua^. 

47  Et  flexus  Simón , non  debellavit  eos  : ejecit  ta- 
men eos  de  civitate,  et  mundavit  sedes,  in  quibus 
fuerant  simulachra,  et  tunc  intravit  in  eam  cum  hym- 
nis benedicens  Dominum  : 

48  Et  ejectá  ab  ea  omni  immunditiá , collocavit  in 
ea  viros , qui  legem  facerent : et  munivit  eam , et  fe- 
cit sibi  habitationem. 

49  Qui  autem  erant  in  arce  Jerusalem,  prohibe- 
bantur egredi  et  ingredi  regionem , et  emere , ac  ven- 
dere : et  esurierunt  valde , et  multi  ex  eis  fame  pe- 
rierunt, 

50  Et  clamaverunt  ad  Simonem  ut  dextras  accipe|- 
rent : et  dedit  illis  : et  ejecit  eos  indé,  et  mundavit 
arcem  k contaminationibus : 

51  Et  intraverunt  in  eam  tertia  et  vigesima  die 
secundi  mensis , anno  centesimo  septuagesuno  primo, 
cum  laude . et  ramis  palmarum,  et  cinyns , et  cymba- 
lis , et  nablis , et  hymnis,  et  canticis , quia  contritus 
est  inimicus  magnus  ex  Israel. 


^ EI  Griego  wd  qae  es  de  iocierti  siraiftcacion. 

Se  iaterpieta  ramo  de  algoa  árbol  como  de  palma,  Joan. 
xiif  13 , y aqui  es  de  creer  que  seria  de  oro:  Io  mismo  hlao 
Alcimocon  Demetrio,  ii  Machab.  ziv,  4.  Otros  trasladan, 
y el  collar, 

a Que  no  cobren  de  vosotros  derechos,  al  tenor  de  las  gra- 
cias y privilegios  que  os  tenemos  concedidos. 

a véase  lo  dicho  en  el  Cap,  xi,  54. 

^ NS.  3.  Loe  moranzas.  O sea  las  faltas  que  llamaba 
ignorancias,  para  disminuir  la  culpa  que  pudo  haber  en 
do.  Despues  de  los  agravios  que  los  Judíos  habían  recibido 
de  Demetrio,  xi,  55,  fueron  siempre  sos  enemigos 
declarados,  v.  » , Cap.  zii , 24. 

B Entre  nuestros  domésticos  ó cortesanos.  Otros:  En  nues- 
tros ejércitos. 

a Se  estableció  nueva  época,  y empezaron  los  indios  i 
contar  los  años  por  el  primero  ael  pontificado  de  Simón , y 
este  tuvo  principio  en  el  mes  de  nisáo  ó luna  de  marxo. 
Véas«  el  capiímo  siguiente,  v.  27. 


35  Y el  rey  Demetrio  respondió  á esta  demanda,  y 
le  escribió  una  carta  del  tenor  siguiente: 

36  El  ret  Demetrio  á Simón  sumo  sacerdote,  y 
amigo  délos  reyes,  y ó los  ancianos,  y al  pueblo  délos 
Judíos  salud. 

37  Recibimos  la  corona  deogo,  y el  ramo^  queen 
viasteis : y estamos  dispuestos  á nacer  con  vosotra 
una  paz  sólida,  y escribir  á los  gobemadcM'es  del  iq 
que  os  condonen  lo  que  os  hemos  concedido  K 

38  Porque  cuanto  os  hemos  acordado  firmes 
permanece.  Las  plazas  que  habéis  fortificado,  seai 
vuestras. 

39  Os  perdonamos  también  las  ignorancias  v 1« 
yerros  quehabeis  podido  cometer  hasta  el  diadeboy, 
y la  corona  que  deniais : y si  había  alguna  cosa  eo 
rusalém  que  pagase  pecho,  que  no  lo  pague  mas. 

40  Y SI  entre  vosotros  hay  algunos  aptos  para  w 
alistados  entre  los  nuestros  que  se  alisten,  y biji 
paz  entro  nosotros. 

41  El  año  ciento  y setenta  fue  quitado  el  yogode 
ios  gentiles  á Israél. 

42  Y comenzó  ei  pueblo  de  Israél  á lastrar  en  lis 
tablas , y hechos  públicos,  desde  el  primer  año  * qv 
fue  Simón  sumo  sacerdote,  gran  caudillo  y principe 
de  los  Judíos. 

43  En  aquellos  dias  fue  Simón  á Gaza  ^ y la  cerri 
con  su  campo,  é hizo  ingenios,  y los  acercó  á la  ciu- 
dad , y forzó  una  torre  con  grande  ímpetu , y la  tom6: 

' 44  Y los  que  estaban  en  una  de  estas  máquinas* 
entraron  con  ímpetu  en  la  ciudad:  y se  movió  un  gran- 
de alboroto  en  la  ciudad. 

I 45  Y los  de  la  ciudad  subieron  sobre  el  muro  coa 
sus  hijos  y mujeres,  rasgadas  sus  vestiduras,  y á gran- 
des voces  y clamores  pidieron  á Simón  que  les  diese 
la  paz, 

46  Y dijeron  : No  nos  trates  * según  nuestra  mo- 
cha malicia,  sino  según  tu  grande  clemencia. 

47  Y compadecido  Simón , no  los  trató  con  el  rim 
de  la  guerra  : mas  los  echó  de  la  ciudad,  y pariori 
las  casas  en  que  habían  estado  los  ídolos,  y luego  en- 
tró en  ella,  bendiciendo  con  himnos  al  Señor: 

48  Y despues  que  hubo  quitado  de  ella  todainmon- 
dicia  puso  allí  hombres  qiie  observasen  la  ley**  : y 
la  fortifico,  y se  hizo  labrar  una  casa. 

49  Y los  que  estaban  en  el  alcázar  de  Jenisalém,ni> 
podían  salir  ni  entrar  por  la  tierra  **,  ni  comprar  oí 
vender  : y fueron  reducidos  á una  grande  carestía,  j 
muchos  de  ellos  perecieron  de  hambre. 

50  Y clamaron  á Simón  pidiendo  la  paz  : y se  h 
otorgó  : y los  echó  de  allí,  y purificó  él  alcázar  de  hs 
contaminaciones: 

51  Y entraron  en  ella  el  día  veinte  y tres  del  mes 
segundo  ** , el  año  ciento  y setenta  y uno.  con  kwifs, 

Í[  ramosde  palmas,  y cen  ai^as,  y con  timbales,  y cm 
¡ras , y con  himnos , y canciones , porque  habia  sido 
estenmnadode  Israél  un  grande  enmigo. 


7 JooatháB  habia  redaddo  y sajetado  poco  anta  i l«de 
Gua ; XI , 61 , pero  luego  doapuea  sacudieron  ella  ei  yugo, 
y se  rebelaron  contra  el  gobierno  de  Israél.  Por  k>  qae 
volviendo  Simón  sobre  ellos  con  su  gente,  los  sujetó  de 
nuevo , y ios  trató , como  despnes  se  dice. 

* La  descripción  de  estas  máquinas  se  puede  ver  eo 
Ahiano  Lib.  xxiii , 7 en  Procop.  ae  Bell.  Goth.  Lib.  ir. 

* MS.  3.  Non  nos  rridas* 

Los  ídolos,  y todo  lo  que  podia  tener  algún  uso  parase 
culto  inmundo. 

**  Judíos  y prosélitos , celosos  y fieles  observadores  de 
la  ley. 

**  Véase  lo  dicho  en  el  Cap.  zii , 36. 

*a  Llamado  itdr , que  corresponde  á la  luna  de  ain^»  T 
asi  la  ocuparon  por  espacio  de  veinte  y seis  años  desde  el 
de  145;  Cap.  i,  21 , 30, 35,  hasta  el  de  171.  Por  groeéé 
enemigo  se  entiende  aquella  guarnición  de  geotila,  que 
tantos  daños  causaba  al  pueblo , como  hemos  visto. 


capítulo  ut.  615 


52  Et  ooDstitait  ut  oinnibus  atinis  agerentur  dies 
hi  cum  laetitia. 

53  Et  munivit  montem  templi,  qui  erat  secus  ar- 
cem f et  habitavit  ibi  ipse , et  qui  cum  eo  erant. 

^ 54  Et  vidit  Simón  Joannem  filium  suum , qu5d  for- 
tis praelii  vir  esset : et  posuit  eum  ducem  virtutum 
universarum  : et  habitavit  in  Gazaris. 


52  Y ordenó  que  todos  lósanos  seoelebrasen  estos 
dias  con  alegría. 

53  Y fortificó  el  monte  * del  templo,  que  estaba 
junto  al  alcázar , y moró  él  allí , y los  que  con  él  es- 
taban. 

54  Y vió  Simón,  que  Juan  su  hijo  * era  un  hombre 
^e  guerra  muy  valiente  ’ : y le  puso  por  general  de 
todas  las  fuerzas:  y fijó  en  Cazara  su  residencia 


««líítnlí  XIV. 

Vencido  Demetrio  y beebo  prisionero  por  Arsaces,  Simón  con  sn  pncblo  goza  de  nna  grande  paz,  y recibe  cartas  de  renovación  de 
la  alianza  con  los  Lacedemonios  y Romanos.  Los  Judíos  le  confirman  solemnemente  en  ia  soberana  autoridad. 


1  Anno  centesimo  septuagesimo  secundo  congre- 

favit  reí  Demetrius  exercitum  suum , et  abiit  in  Me- 
iam  ad  contrahenda  sibi  auxilia , ut  expugnaret  Try- 
phonem. 

2  Et  audivit  Arsaces  rex  Persidis,  et  Mediae,  quia 
intravit  Demetrius  confines  suos , et  misit  unum  de 
principibus  suis  ut  comprenhenderet  cum  vivum , et 
adduceret  eum  ad  se. 

3  Et  abiit , et  percussit  castra  Demetrii : et  com- 
prehendit eum , et  duxit  eum  ad  Arsacen , et  posuit 
eum  in.  custodiam. 

4  Et  siluit  omnis  terra  Juda  omnibus  diebus  Simo- 
nis , et  quaesivit  bona  genti  suae ; et  placuit  illis  pote^ 
tas  ejus , et  gloria  ejus  omnibus  diebus. 

5  Et  cum  omni  gloria  sua  accepit  Joppen  in  por- 
tum , et  fecit  introitum  in  insulis  maris. 

6  Et  dilatavit  fines  gentis  suae,  et  obtinuit  regio- 
nem. 

7  Et  congregavit  captivitatem  multam,  et  domi- 
natus est  Gazarae , et  Betbsurae , et  arci : et  abstulit 
immunditias  ex  ea , et  non  erat  qui  rc>isteret  ei. 

8  Et  unusquisque  colebat  terram  suam  cum  pace  : 
et  terra  Juda  dabat  fructus  suos , et  ligna  camporum 
fructum  suum. 

9  Seniores  in  plateis  sedebant  omnes,  et  de  bonis 
terrae  tractabant , et  juvenes  induebant  se  gloriam,  et 
stolas  belli. 

10  Et  civitatibus  tribuebat  alimonias,  et  constitue- 
bat eas  ut  essent  vasa  munitionis,  quoadusque  nomi- 
natum est  nomen  gloriae  ejus  usque  ad  extremum 
terrae. 

11  Fecit  pacem  super  terram  et  laetatus  est  Israel 
laetitiá  magná. 

12  Et  sedit  unusquisque  sub  vile  sua , et  sub  ficul- 
nea sua : et  non  erat  qui  eos  terreret. 

13  Defecit  impugnans  eos  super  terram  : reges 
contriti  sunt  in  diebus  illis. 

14  Et  confirmavit  omnes  humiles  populi  sui , et  le- 
gem exquislvit,  et  abstulit  omnem  iniquum  et  ma- 
lum : 


1 EI  año  ciento  y setenta  y dos  el  rey  Demetrio  jun- 
tó su  ejército,  y pasó  á la  Media , para  recoger  allí  so- 
corros, y hacer  guerra  á Tryphón. 

I 

2 Y oyó  Arsaces  rey  de  la  Persia  ® y de  la  Media, 
que  Demetrio  había  entrado  en  sus  tierras  ®,  y envió 
uno  de  sus  generales  para  que  lo  prendiese  vivo,  y se 
lo  llevas?. 

3 Y marchó,  y deshizo  el  ejército  de  Denaietrio:  y lo 
cogió  vivo,  y lo  llevó  Arsaces,  que  le  hizo  poner  en  pri- 
sión 

4 Y estuvo  en  reposo  toda  la  tierra  de  Judá  todos 
los  dias  de  Simón , y procuró  el  bien  de  su  nación  : y 
ellos  vieron  siempre  con  placer  su  dominación  y su 
gloria. 

‘ 5 Y entre  todas  sus  glorias  tomó  á Joppe,  que  sir- 
vió ® de  puerto,  y entrada  para  las  islas  del  mar. 

6 Y ensanchó  los  términos  ® de  su  pueblo,  y se  hi- 
zo dueño  del  país. 

7 Y juntó  un  grande  número  de  prisioneros  ^®,y  fue 
señor  de  Cazara  y de  Bethsura,  y del  alcázar  : y 
quitó  de  allí  las  inmundicias  y no  había  quien  le  hi- 
ciese rusistencia. 

8 Y cada  uno  cultivaba  su  tierra  en  paz : y la  tier- 
ra de  Judá  daba  sus  frutos,  y los  árboles  de  los  cam- 
por  llevaban  su  fruto. 

9 Los  ancianos  estaban  lodos  sentados  en  las  pla- 
zas, y trataban  de  los  bienes  de  la  tierra  y los  jóve- 
nes iban  con  vestidos  preciosos,  y con  vestiduras  de 
guerra 

10  Y distribuia  víveres  por  las  ciudades,  y las  po- 
nía en  órden  para  que  fuesen  otras  tantas  fortalezas 

de  manera  que  la  rama  de  su  gloria  llegó  hasta  las  es- 
tremidades  de  la  tierra. 

1 1 Dió  paz  á la  tierra  é Israél  se  alegró  con  gran- 
de alegría. 

12  Y se  sentó  cada  uno  debajo  de  su  vid,  y debajo 
de  su  higuera:  y no  había  quien  les  pusiese  miedo. 

13  No  hubo  sobre  la  tierra  quien  los  inquietase:  los 
reyes  fueron  maltratados  en  aquellos  dias. 

14  Y fue  el  protector  de  todos  los  pobres  de  su  pue- 
blo, y celó  mucho  la  ley,  y desterró  á todos  los  malos 
y perversos: 


^El  mofUe  era  el  alcázar,  que  Judas  había  edificado,  y 

e habiéndolo  hecho  derribar  Alcimo,  Cap.  ix,  54.  Jona- 
tnás.  Cap.  X,  ii , y Simón  ahora  lo  fortificó  y aumentó 
con  nuevas  obras. 

< Que  despues  fue  muy  conocido , y tavo  el  sobrenombre 
de  Hircano. 

’ Estas  palabras  faltan  en  el  Griego  en  donde  se  lee  sola- 
mente , ¿9tip  im , pero  ei  sentido  es  el  mismo , por  la 
esiension  que  tiene  la  significación  de  la  palabra 

^ Véase  el  capitulo  siguiente  v.  54. 

* Era  también  rey  de  los  Partbos.  y es  mas  conocido  por 
Mithridates.  Arsaces  era  el  nombre  común  de  aquellos 
reyes. 

> Había  entrado  en  su  territorio  sin  su  licencia  ni  con- 
sentimiento. 

7 Despues  le  dió  libertad , le  trató  como  á rey , le  desposó 
con  una  bija  suya,  dándole  palabra  que  le  restituirla  el 
reino. 


^ Que  sirviese  de  escala  para  las  regiones  adonde  se  podik 
navegar  por  el  Mediterráneo  desde  la  Judea. 

^ MS.  3.  Las  eucontradas. 

^0  Recobró  y puso  en  libertad  un  grande  número  de  Jndios 
cautivos.  Otros  lo  entienden  de  los  prisioneros,  que  bizo  en 
las  guerras  que  sostuvo. 

Hace  mención  solamente  de  estas  tres  plazas ; porque 
eran  las  mas  fuertes , y porque  su  posesión  aseguraba  el 
dominio  de  toda  la  Jadea  y Palestina. 

4s  Los  ídolos  que  hablan  colocado  los  gentiles  estando  de 
guarnición  en  éí. 

43  De  la  abundancia  de  los  frutos,  y de  aumentar  el  bien 
de  la  nación. 

44  Qu^e  habían  tomado  á los  enemigos. 

45  MS.  6.  Conducho. 

46  O también  para  que  fbesen  como  otras  tantas  armerías 
y repuestos  de  armas. 

47  A la  Judea  que  entonces  gobernaba. 


6f6  LIBRO  PEÍMBRO  0 

Sancta  ^oriSoavit,  et  multiplicavit  vasa  sanc- 
torum. 

16  Et  auditum  est  Romas  quia  defunctus  esset 
Jonathaa,  et  usque  in  Spartiatas : et  contristati  sunt 
valde. 

17  (Jt  audierunt  autem  qfuód  Simón  frater  ejus 
factus  esset  summus  sacerdos  loco  ejus,  et  ipse  obti- 
neret omnem  regionem , et  civitates  in  ea ; 

1 8 Scripserunt  ad  eum  in  tabulis  aereis , ut  renova- 
rent amicitias , et  societatem  quam  fecerant  cura  Ju- 
da , et  cum  Jonatha  fratribus  ejus. 

19  Et  lectae  sunt  in  conspectu  ecclesia;  in  Jcnisa- 
lem.  Et  hoc  exemplum  epistolarum , quas  Spartiatae 
miserunt : 

20  Spartianorum  principes , et  civitates , Simoni 
sacerdoti  magno,  et  senioribus,  et  Sacerdotibus,  et 
reliquo  populo  Judaeorum , fratribus,  Salutem. 

21  Legati , qui  missi  sunt  ad  populum  nostrum, 
nuntiaverunt  nobis  de  vestra  gloria , et  honore , ac 
laetitia : et  gavisi  sumus  in  introitu  eorum. 

22  Et  scripsimus  quae  ab  eis  erant  dicta  in  conci- 
liis populi,  sic:  Numenius  Antiochi , et  Antipater 
Jasonis  illius,  legati  Judaeorum,  venerunt  ad  nos,  re- 
novantes nobiscum  amicitiam  pristinam. 

23  Et  placuit  populo  excipere  viros  gloriosé,  et 
ponere  exemplum  sermonum  eorum  in  segregatis  po- 
puli libris , ut  sit  ad  memoriam  populo  Spartiatarum. 
Exemplum  autem  horum  scripsimus  Simoni  magno 
sa^rdoti. 

z4  Post  haec  autem  misit  Simón  Numenium  Ro- 
mam , habentem  clypeum  aureum  magnum , pondo 
mnarum  mille , ad  statuendam  cum  eis  societatem. 
Cum  autem  'audisset  populus  romanus 

25  Sermones  istos , dixerunt : ¿Quam  gratiarum 
actionem  reddemus  Simoni , et  filiis  ejus? 

26  Restituit  enim  ipse  fratres  suos,  et  expugnavit 
inimicos  Israel  ab  eis : et  statuerunt  ei  libertatem,  et 
descripserunt  in  tabulis  aereis,  et  posuerunt  in  titulis 
in  monte  Sion. 

^ 27  Et  hoc  est  exemplum  scripturae : Octava  decima 
die  mensis  elui , anno  centesimo  septuagesimo  secun- 
do , anno  tertio  sub  Simone  sacerdote  magno  in  Asa- 
ramel, 

28  In  conventu  magno  Sacerdotum,  et  populi,  et 
principum  gentis , et  seniorum  regionis , nota  facta 
sunt  liaec  : Quoniam  frequenter  facta  sunt  praelia  in 
regione  nostra. 

29  Siroon  autem  Mathathiae  filius  ex  filiis  Jarib , et 
fratres  ejus  dederunt  se  periculo,  et  restiterunt  ad- 
versariis gentis  suae , ut  starent  sancta  ipsorum,  et  lex: 
et  gloriá  magná  gloi^caverunt  gentem  suam. 

30  Et  congregavit  Jonathas  gentem  suam , et  factus 
est  illis  sacerdos  magnus , et  appositus  est  ad  popu- 
lum suum. 

3 i Et  voluerunt  inimici  eorum  calcare  et  atterere 
regionem  ipsorum,  et  extendere  manus  in  sancta  eo- 
rum. 

* La  miaa  hebrea  constaba  de  sesenta  sidos,  j con  res- 
pecto á esto  el  peso  de  aquel  escudo  era  de  sesenta  y cinco 
arrobas  y media , tres  libras  y dos  onzas. 

> En  el  testo  grie^  no  se  lee  Komaño;  y por  toui*  • ' con- 
testo de  lo  que  se  sigue , ba  parecido  á algunos , que  debe 
entenderse  del  de  los  Judios.  Pero  no  veo  bastante  funda- 
mento para  alterar  el  sentido  que  espresa  nuestra  Vulgata. 

3 Si  se  entiende  esto  de  los  Romanos,  quiere  decir , que 
decretaron  que  Simón  y so  pueblo  fuesen  una  nación  libre  y 
exenta  del  yogo  ó dominación  de  toda  otra  potestad  ó sobe- 
ranía. Si  del  pueblo  de  los  Judios,  y de  la  libertad  de  la  per- 
sona de  Simón , quiere  significarse  que  concedían  á él  y á so 
familia  el  privilegio  de  una  entera  independencis , en  con- 
sideración de  los  muchos  y grandes  servicios,  que  todos  ellos 
habían  becbo  á la  nación.  El  testo  griego  encierra  otro  sen- 
tido : Porque  él  con  sus  hermanos  y con  h casa  de  tu 


t UM  MACHABE08. 

15  RfistaUedó  al  sa&Coario»  y amneoté ksnsos 
santos. 

16  Y se  oyó  en  Roma , y hasta  los  LacedfmoDíoB, 
que  había  muerto  Jonathás  : y tuvieron  daello  grande 
pesar. 

17  Mas  luego  que  supieron  que  Sanxm  so  henatto 
había  sido  hecho  sumo  sacerdote  en  su  lugar , j ipe 
él  gobernaba  toda  la  Cierra,  y á las  ciudades  de  elk; 

18  Le  escribieron  en  tablas  de  cobre , para  rencw 
las  amistades  y alianza,  que  habían  hecbu  con  JoJo, 
y con  Jonathás  sus  hermanos. 

19  Y fue  leído  el  escrito  ante  la  congregadonée 
Jcrusalém.  Y esta  es  la  copia  de  la  carta,  que  eoTÍh 
ron  los  Lacedemonios: 

20  Los  príncipes,  y ciudades  de  los  LacedemonÍK, 
á Simón  sumo  sacerdote,  y á los  ancianos,  ySacenb 
tes  y á todo  el  pueblo  de  los  Judíos  sus  DermaoiB, 
salua. 

21  Los  embajadores,  que  fueron  enviados  á nues- 
tro pueblo,  nos  informaron  vuestra  gloria, y hom, 
y alegría:  y nos  holgamos  de  su  llegadfa. 

22  E hicimos  escribir  lo  que  ellos  nos  dijeron  fflls 
juntas  del  pueblo,  al  tenor  siguiente:  Numenio  hijoib 
Anliochó,  y Antipatro  hijo  de  Jasón,  legados  (fek» 
Judíos,  vinieron  á nosotros,  para  renovar  nuestra  amb* 
tad  antigua.  ' 

23  Y pareció  bien  al  pueblo  recibir  á estos  hoi&- 
bres  honoríficamente,  y poner  el  traslado  de  suspat 
bras  en  los  libros  reservados  del  pueblo,  para  memora 
al  pueblo  de  los  Lacedemonios.  Y la  copia  de  lodo  es- 
to la  hemos  enviado  á Simón  sumo  sac¿dote. 

24  Y despues  de  esto  envió  Simón  á Numenio  án^ 
ma,  con  un  grande  escudo  de  oro  del  peso  de  mil  ^ 
ñas  * , para  renovar  con  ellos  la  alianza.  Y cuando  hu- 
bo oido  el  pueblo  Romano  * 

25  Estas  razones,  dijo  : ¿Con  qué  acciones  de  gra- 
cias pagaremos  á Simón  y á sus  hijos? 

26  Porqúe  él  vengó  a sus  hermanos , y 

de  Israél  á los  enemi^s : v le  dieron  la  inmunidad  *, 
y grabaron  esto  en  t^las  de  cobre,  y lo  pusiaon  en- 
tre los  monumentos  en  d monte  de  Sion. 

27  Y este  es  el  contenido  de  lo  que  fríe  escrito : A 
los  diez  y ocho  dias  del  mes  de  elúl  *,  el  ano  cie^y 
setenta  y dos . el  tercero  de  Simón  * sumo  sacerdote 
en  Asaramél  ” 

28  En  la  grande  junta  de  los  Sacerdotes,  ydci  pofi* 
blo,  y de  los  príncipes  de  la  nación,  y de  los  anciaiw» 
del  país,  se  hizo  publicar  lo  siguiente : Que  en  nues- 
tra tierra  ba  habido  frecuentes  guerras. 

29  Y Simón  hijo  deMalhathías  de  los 

rib  y sus  hermanos  se  espusieron  al  peligro,  é m- 
deron  frente  á los  enemigos  de  su  gente,  para  que  se 
conservasen  su  santuario  y su  ley:  y acrecentaronmu- 
cba  gloria  á su  nadon. 

30  Y Jonathás  repuso  á los  de  su  nadon,  y íue  es- 
tableddo  sumo  sacerdote  de  ellos,  y fue  reunido  á su 
pueblo  *. 

31  Y sus  enemigos  quisi^n  hollar,  y destruir ro 
tierra,  y estender  las  manos  á su  santuario. 

padre  dió  firmeza  d Itraél,  y á fuerza  de  armes  oM- 
tieron  d sus  enemigos , y le  aseguraron  la  ^ 

* Este  mes  en  el  calendario  judaico  corresponde  á ttiiiw 
de  agosto. 

s Del  pontificado  de  Simoa. 

» El  Griego:  Saramél.  Algnooe  son  de  sentir,  que 
voz  corrompida  de  JerusaUm^  y que  asi  se  dekleer.iwjj 
que  era  nombre  propio  del  logar  en  que  celebraban  sai 
i Syaedrios.  Otros,  una  gatería  de  Helo,  del  cual  se  ii^ 
mención  en  machos  lugares  de  los  LÜHros  de  les  aeji^ 
otros  finalmente  interpretan  la  palabra  hebrea 
Dios , aplicando  su  sentido  á Simón : sumosaserdsteeso 
Señor  Dios,  del  Señor  Dios,  ó del  Altisiino. 

’ O Joarib.  Véase  arriba,  Cap.  ii,  1. 

> Y despues  murió  Smurn  en  paz. 


CAPITULO  nv.  6t7 


32  Time  restitit  Simón,  ot  pngnarit  pro  gente  sua, 
et  erogsTÍt  pecunias  maltas,  et  armayit  yiros  virtutis 
gentis  sus , et  dedit  illis  stipendia  : 

' 33  Et  munivit  civitates Judsn , et  Bethenram,  qus 
erat  in  Anibus  iudeos,  ubi  erant  arma  hostium  antea: 
et  posuit  illic  prssidium  viros  Judaeos. 

34  Et  Joppen  munivit,  quae  erat  ad  mare  : et  6a- 
zaram , quae  est  in  finibus  Azoti , in  qua  hostes  antea 
habitabant,  et  collocavit  illic  Judaeos : et  quaecumque 
apta  erant  ad  correptionem  eorum,  posuit  in  eis. 

35  Et  vidit  populos  actum  Simonis , et  gloriam, 

rm  cogitabat  facere  genti  suae , et  p(¿uenint  eum 
em  suum,  et  principem  Sacerdotum , ed  qudd  ipse 
fecerat  haec  omnia , et  justitiam , et  Adem , quam  con- 
servavit genti  suae , et  exquisivil  omni  modo  exaltare 
populum  suum. 

35  Et  in  diebus  ejus  prosperatum  est  in  manibus 
ejus,  ut  tollerentur  gentes  de  regione  ipsorum,  et 
qui  in  civitate  David  erant  in  Jerusalem  in  arce  de 
^a  procedebant,  et  contaminabant  omnia,  quae  in 
circuitu  sanctorum  sunt,  et  inferebant  pla^m  mag- 
tiam  castitati : 

37  Et  collocavit  in  ea  viros  Judaeos  ad  tutamentum 
regkmis,  et  civitatis,  et  exaltavit  muros  lemsalem. 

38  Et  rex  Demetrius  statuit  ilA  summum  sacerdo- 
tium. 

39  Secundüm  haec  fecit  eum  amicum  suum,  et 
^oriOcavH  eum  doriá  magnh. 

40  Audivit  enmi  quOd  appellati  sunt  Judaei  h Ro- 
manis amici,  et  socii , et  fratres,  et  quia  susceperunt 
legatos  Simonis  gloriosé : 

4i  Bt  quia  Judsi , et  Sacerdotes  eorum  consense- 
nmt  eum  esse  ducem  suum , et  summum  sacerdotem 
in  aeternum , donec  sorgat  propheta  Adelis : 

42  Et  ut  sit  supCT  eos  dux,  et  ut  cura  esset  illi  pro 
sanctis , et  ut  constitueret  praepositos  super  opera  eo- 
rum , et  super  regionem , et  super  anna,  et  super 
presidia: 

43  Bt  cura  sit  illi  de  sanctis : et  ut  audiatur  ab  onor 
nibus,  et  scribantur  in  nomine  ejus  omnes  conscrip- 
tiones in  regione  : et  ut  operiatur  purpurá , et  auro : 

44  Et  ne  hoeat  ulli  ex  populo , et  de  Sacerdotibus 
irritum  facere, aliquid  horum  , et  contradicere  his, 
qu»  ab  eo  diomtur , aut  convocare  conventum  in  re- 
gione sine  ipso  : et  vestiri  purpurá , et  uti  ñbulá  au- 
reá. 

45  Qui  autem  fecerit  extra  hese,  aut  irritum  fec^ 
lit  alkimd  iHran , reus  erit. 

46  Et  complacuit  omni  populo  statuere  Simonem, 
et  facere  secundüm  verba  ista. 

47  Et  suscepit  Simón,  et  placuit  ei  ut  summo  sa- 
. ovdoiio  fungeretur,  et  esset  dux, et  princeps  gentis 
luáeorum,  et  Saoeraot«n , et  preesset  omnibus. 


32  Entonces  se  opuso  Simón,  jftMea  defensa  de 
su  pueblo , y distribuyó  mucho  dinero , y armó  á los 
hombres  mas  valientes  de  su  nación,  y les  dió  sueldo: 

33  Y fortificó  las  ciudades  de  la  Jadea,  y á Bethsu- 
ra,  situarla  en  la  frontera  de  la  Jadea,  donde  estaban 
antes  las  armas  de  los  enemigos  * : y allí  puso  guarni> 
cion  de  Judíos. 

34  Y fortificó  á Joppe,  que  está  á la  costa  de  la 
mar:  y á Cazara  * en  los  confínes  de  Azoto,  en  donde 
moraban  antes  los  enemigos,  y puso  allí  Judíos:  y cu- 
so en  ellas  todo  cuanto  era  conveniente  para  su  ae- 
íensa^. 

35  Y el  pueblo  vió  los  hechos  de  Simón,  y lo  que 
habia  ejecutádo  para  ensalzarla  gloría  de  su  nación,  y 
lo  eligieron  por  su  caudillo , y por  príncipe  de  los  Sa- 
cerdotes, por  haber  hecho  él  todo  esto,  y por  la  justi- 
cia, y la  fidelidad  que  guardó  á su  pueblo,  y por  haber 
procurado  por  todos  los  medios  ensalzar  á su  pueblo. 

36  Y en  sus  dias  todo  prosperó  en  sus  manos,  de 
manera  que  los  gentiles  fueron  echados  de  su  tierra, 

también  los  que  estaban  en  Jerusalém,  en  la  ciudad 

e David  ^ , en  el  alcázar , del  cual  hacían  sus  salidas 
para  profanar  todo  lo  que  hay  en  el  contorno  del  saDh 
tuario,  y hacían  un  grande  ultraje  á su  santidad 

37  Y puso  allí  soldados  Judíos  para  seguridad  de  la 
tierra,  y de  la  ciudad,  j alzó  los  muros  de  Jerusalém. 

38  Y el  rey  Demetrio  le  confirmó  el  sumo  sacer- 
docio. 

39  Por  estas  cosas  ^ le  hizo  su  amigo , y le  ensalzó 
con  grandisiroas  honras. 

40  Porque  oyó  que  los  Romanos  hablan  llamado  á 
los  Judíos  amigos,  y aliados,  y hermanos,  y que  hir* 
bien  recibido  á los  embajadores  de  Simón  con  grande 
honor: 

41  Y que  los  Judíos,  y sus  Sacerdotes  habían  con- 
sentido an  que  él  fuese  su  caudillo,  y sumo  sacerdote 
||ara  siempre  % hasta  que  se  levantase  un  profeta 

42  Y que  fuese  caudillo  sobre  ellos,  v que  estuviese 
encargado  de  las  cosas  santas , y estableciese  inspec- 
tores sobre  sus  obras  ^ , y sobre  la  ti^a,  y sobre  las 
armas,  y sobre  los  presidios: 

43  ¥ que  él  tuviese  á su  cargo  el  santuario : y que 
todos  le  obedeciesen . y que  todos  los  instrumentos 
públicos  de  la  tierra  fuesen  escritos  en  su  nombre : y 
que  vistiese  púrpura  y oro: 

44  Y que  no  mese  licito  á ningtmodel  pueblo  ni  de 
los  Sacerdotes  quebrantar  alguna  de  estas  cosas,  ni 
contradecir  ó io  que  él  ordenase,  ni  convocar  ayunta- 
miento en  el  país  sin  su  autoridad : ni  vestir  púrpu- 
ra ni  usar  hebilla  de  oro. 

45  Y que  todo  aquel  que  hiciere  contra  estas  cosas, 
d quebrantare  alguna  de  ellas,  sea  tenido  por  reo. 

46  Y aprobó  todo  el  pueblo  el  dar  ó Simón  esta  au- 
toridad, y que  se  ejecutase  todo  según  lo  dicho. 

47  Y aceptó  Simón,  y consintió  en  entrar  á ejercer 
el  ministerio  de  sumo  sacerdote,  y de  ser  caudillo , y 
príncipe  del  pueblo  délos  Judíos,  y de  los  Sacerdotes, 
y de  tener  la  suprema  potestad. 


* Babia  antes  gnarnicioa  de  enemigos. 

> Cazara  6 Gaza,  como  creen  muchos. 

* El  Griego  significa  insUnracioo,  repá- 

rtalo. 

^ En  la  dudad  de  Jknid  estaba  el  alcázar. 

B A la  pireza  y santidad  del  templo  y del  cuito  divino. 

* Movido  de  todas  estas  razones. 

^ El  y BUS  descendientes. 

‘ Los  Sacerdotes  y los  ancianos,  y toda  Ja  nación  convi- 
nieron en  que  Simón  y sus  legítimos  descendientes  tuviesen 
el  sumo  pontificado^  y juntamente  el  gobierno  del  pueblo, 
cayo  óroen  se  había  interrumpido  despues  de  Ontas  III, 
hasta  que  se  levantase  un  profeta  fiel : ó sea  basta  la  venida 
del  Mesías,  que  los  últimos  profetas  habían  ya  anunciado 
como  muy  cercana.  Y asi  se  verificó ; porque  las  dos  potes- 
tades permanecieron  en  la  Mmilia  de  los  Asamoneos  hastii 


Herodes  Ascaloniis,  en  cuyo  tiempo  nació  Jesucristo.  Esto 
es  el  sentido  literal  conforme  á lo  que  enseñan  comunmente 
k>s  intérpretes , sin  que  obste  el  escrúpulo  de  Estío  , de  que 
en  el  testo  griego  falta  el  artículo  antes  de  la  palabra  vpo- 
vi<rvÓ9 , que  señale  a!  Profeta  por  escelencia , que  es 
el  Mesías.  No  obsta  ciertamente:  porque  todo  el  contesto 
determina  con  mucha  precisión  el  sentido,  y también  el  ad- 
jetivo «torév  que  se  añade,  y todo  maestra  que  aquí  se  ha- 
bla del  Profeta  deseado  y prometido  tantas  veces,  y aoun- 
eiado  con  mayor  espresion  en  los  últimos  tiempos  por  Ezechiél, 
Malachías  y Aggeo. 

^ Puso  prefectos  celosos  qae  atendiesen  á io  que  pertenecia 
é la  fábrica  y reparos  del  santuario , y asimismo  á la  gran- 
deza y decoro  del  culto  divino. 

Porque  el  manto  de  púrpura  se  reputaba  por  un  distiq- 
livo  de  la  soberanía. 
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LIBRO  PRIMERO  RE  LOS  MACHABEOS. 


48  Et  scripturam  istam  dixerunt  ponere  in  tabulis 
ffireis ) et  ponere  eas  in  peribolo  sanctorum , in  loco 
celebn  : 

49  Exemplum  autem  eorum  ponere  io  asrario,  ut 
babeat  Simón,  et  filii  ejus. 


48  Y acordaron  poner  esta  escritura  en  planbhaE  de 
cobre , y colocarlas  en  la  galería  del  santuario , en  un 
lugar  publico; 

49  Y que  utia  copia  de  todo  fuese  arcbiTada  en  el 
tesoro,  para  que  la  tuviese  Simón  y sus  hijos*. 


Catittnb  XV. 

Antiocbo,  hijo  de  Demetrio,  escribe  & Simón  cartas  de  amistad.  Los  Romanos  recomiendan  los  Indios  sns  confederados  á todas  las 
naciones.  Antiocho  yendo  en  segaimiento  de  Tryphón,  rehúsa  admitir  el  socorro  Be  gente  qne  le  envió  Simón,  y despacha  á Aih«- 
, nobio  para  que  exigiese  de  el  muchas  cotas  qne  pretendia.  como  que  i él  le  pertenecían.  Luego  que  oye  la  respuesta  de  Simas, 
envía  contra  ¿1  al  general  Cendebeo,  y parte  en  busca  de  Aryphóu. 


1 Et  misit  rex  Antiochus  filius  Demetrii  cpi.stolas 
ab  insulis  maris  Simoni  sacerdoti , et  principi  gentis 
Judaeorum , et  universae  genti  : 

2 Et  erant  continentes  hunc  modum : Rbx  Antio- 
chus Simoni  sacerdoti  magno , et  genti  Judaeorum 
salutem. 

ó Quoniam  quidem  pestilentes  obtinuerunt  regnum 
patrum  nostrorum , volo  autem  vendicare  regnum , et 
restituere  illud  sicut  erat  antea  : et  electam  feci  mul- 
titudinem excrcitás , et  feci  naves  bellicas. 

4 Volo  autem  procedere  per  regionem , ut  ulciscar 
in  eos,  qui  corruperunt  regionem  nostram,  et  qui 
desolaverunt  civitates  multas  in  regno  meo. 

5 Nunc  ergo  statuo  tibi  omnes  oblationes,  quas  re- 
miserunt tibi  ante  me  omnes  reges,  et  quascumque 
alia  dona  remiserunt  tibi : 

6 Et  permitto  tibi  facere  percussuram  proprii  nu- 
mismatis in  regione  tua ; 

7 Jerusalem  autem  sanctam  esse  et  liberam  : et 
omnia  arma  quas  fabricata  sunt,  et  praesidia  quae  cons- 
truxisti , quae  tenes , maneant  tibi. 

8 Et  omne  debitum  regis , et  <juae  futura  sunt  regi 
ei  hoc,  et  in  totum  tempus  remittuntur  tibi. 

9 Cum  autem  obtinuerimus  regnum  nostrum,  glo- 
rificabimus to,  et  gentem  tuam,  et  templum  ^oriá 
magná,  ita  ut  manif^etur  gloria  vestra  in  universa 
terra. 

10  Anno  centesimo  septusgesimo  quarto  exiit  An- 
tiochus in  terram  patnim  suorum , et  convenerunt  ad 
eum  omnes  exercitus,  ita  ut  pauci  relicti  essent  cum. 
Tryphone. 

11  Et  in  secutus  est  cum  Antiochus  rex , et  venit 
Doram  bigiens  per  maritimam. 

12  Scieoat  emm  quod  congregata  sunt  mala  in  eum 
et  reliquit  eum  exercitus. 

13-  Et  applicuit  Antiochus  super  Doram  cum  cen- 
tum viginli  millibus  virorum  belligeratorum , et  octo 
millibus  equitum : 

14  Et  curcuivit  civitatem , et  naves  á mari  accesse- 
runt : et  vexabant  civitatem  k terra,  et  mari,  et  ne- 
minem sinebant  ingredi,  vel  egredi. 

15  Venit  autem  Numenius , et  qui  cum  eo  fuerant 
ab  urbe  Roma , habentes  epistolas  regibus,  et  regioni- 
bus scriptas , in  quibus  continebantur  base : 


1 V el  rey  Antiochd  * hijo  de  Demetrio  envió  car- 
tas desde  las  islas  de  la  mar  á Simón  sumo  sacerdote, 
y príncipe  del  pueblo  de  los  Judíos,  y á toda  la  na- 
ción: 

2 Y su  contenido  era  de  esta  manera ; El  rey  An- 
tioclió  á Simón  sumo  sacerdote,  y á la  nación  de  los 
Judios  salud. 

3 Por  cuanto  algunos  hombres  pestilenciales  * in- 
vadieron el  reino  de  nuestros  padres,  y yo  quiero  re- 
cobrarlo, y restablecerlo  en  el  estado  que  antes  tena: 
Y he  levantado  un  ejército  numeroso  y escogido  * , y 
hecho  navios  de  guerra. 

4 Estoy  por  tanto  resuelto  á entrar  por  mis  tierras^ 
para  vengarme  de  aquellos  que  han  destruido  nues- 
tras provincias,  y han  desolado  muchas  ciudades  eo  mi 
reino. 

5 Y ahora  te  confirmo  todas  las  exenciones  * que  te 
concedieron  todos  los  reyes  que  fueron  antes  que  yo, 
y todas  las  demás  donaciones  qge  te  hicieron: 

6 Y te  doy  permiso  nara  que  puedasacuñar  mone- 
da propia  en  tu  tierra  •: 

7 Y que  Jerusalém  seasanta  ^ , y libre:  y que  todas 
las  armas  que  has  fabricado,  y los  castillos  que  has 
construido,  y están  en  tu  poder,  queden  para  tí. 

8 Y todas  las  deudas  del  rey,  y lo  que  el  rey  • de- 
bía haber,  desde  ahora,  y para  siempre  te  son  per- 
donadas. 

9 Mas  Inego  qne  hubiéremos  entrado  en  la  posesk» 
de  nuestro  reino,  te  haremos  á ti , y á tu  nación , y ai 
templo  grandes  honras  de  modo  que  vuestra  gloriasea 
manifiesta  en  toda  la  tierra. 

10  El  año  ciento  y setenta  y cuatro  entró  Antiodié 
en  la  tierra  de  sus  padres , y se  vinieron  á él  todos  los 
ejércitos,  de  suerte  que  quedaron  pocos  con  Tryphén. 


1 1 Y lo  persiguió  el  rey  Antiochó,  y huyendo  por  k 
costa  de  la  mar  llegó  á Dora 

12  Porque  sabia  que  iban  á llover  males  sobre  él,  y 
que  le  había  abandonado  el  ejército. 

13  Y fue  Antiochó  sobre  Dora  con  ciento  y veinte 
mil  hombres  aguerridos  y ocho  mil  caballos: 

14  Y puso  cerco  á la  ciudad,  y los  navios  la  blo- 
quearon por  la  parte  de  la  mar : y estrecharon  la  cin- 
aad  por  tierra  y por  mar,  sin  p^rmitír  á nadie  entrar 
ni  salir. 

1 5 A esta  sazón  llegaron  de  la  ciudad  de  Roma  Nu- 
menio , y los  que  con  él  habían  ido . que  traían  cartas 
escritas  á los  reyes  y provincias  del  tenor  siguiente: 


< A mano,  por  si  en  algún  tiempo  él  ó sos  descendientes 
necesitasen  de  ella. 

* Hijo  de  Demetrio  el  viejo,  y hermano  de  Demetrio  Ni- 
canór,  á quien  Arsaces  rey  de  Persia  tenia  prisionero.  Co- 
ptítUo  XIV,  3.  Por  miedo  de  Trypbón  se  haoia  retirado  á la 
isla  de  Rodas,  desde  donde  escribió  á Simón,  para  tenerle 
favorable  contra  tan  terrible  enemigo ; bien  que  despues  se 
declaró  contra  los  Indios , v.  27. 

* Tryphón  y las  gentes  de  su  partido. 

* MS.  3.  E fUe  grand  escogencia  de  la  huetíe. 

B El  Griego  va  afa^pi/MTa^  inmunidade¿f  privilegios;  y 
confirmo  en  tu  favor  las  donaciones  de  mis  predecesores. 


* No  me  parece  tiene  duda  que  Simón  pondría  en  uso  esU 
autoridad , y que  tienen  legitimidad  algunas  de  las  monedas 
que  hoy  se  encuentran  acuñadas  en  su  nombre.  Lo  que 
rece  haber  demostrado  Don  Francisco  Bater, bibliotecario 
mayor  de  S.  M.  en  sus  DUertaciones, 

* El  Griego : Que  Jerutalém  y las  cosas  santas^  el  tem- 
plo, y lo  que  á él  pertenece , sean  Ubres,  gocen  de  inmu- 
nidad , y sean  miradas  con  el  mayor  respeto  y veneradoiL 
Cap.  X , 31 . 

^ Las  regalías:  asi  el  testo  griego. 

* Situada  en  la  Phenicía,  en  la  costa  del  Mediterráneo,  y 
no  muy  distante  de  Joppe.  En  el  Cap,  iñn,  20,  la  fiama 
Adór. 


GAPfTULO  ZT«  619 


16  Lucius  cónsul  Romanomm,  PtoienuBC  regi  sa- 
lutem. 

17  Legati  JudsBorum  venerunt  ad  nos  amici  nostri, 
renovantes  pristinam  amicitiam , et  societatem,  missi 
k Simone  principe  Sacerdotum,  et  populo  Judaeo- 
rum. 

18  Attulerunt  autem  et  clypeum  aureum  mnarum 
mUle. 

19  Placuit  itaoue  nobis  scribere  regibus,  et  regio- 
nibus , ut  non  inferant  illis  mala , neque  impugnent 
eos , et  civitates  eorum , et  regiones  eorum  : ei  utnon 
ferant  auxilium  pugnantibus  adversus  eos. 

20  Visum  autem  est  nobis  accipere  ab  eis  cly- 
peum. 

21  Si  qui  ergo  pestilentes  refugerunt  de  regione 
ipsorum  ad  vos,  tradite  eos  Simoni  principi  Sacerdo- 
tum, ut  vindicet  in  eos  secundüm  legem  suam. 

22  Haec  eadem  scripta  sunt  Demetrio  regi,  et  At- 
talo , et  Ariarathi , et  Arsaci , 

23  Et  in  omnes  regiones  ; et  Lampreo,  et  Spartia- 
tis,  et  in  Delum,  et  m Myndum,  et  in  Sicyonem,  et 
in  Cmzm , et  in  Samum,  et  in  Pamphyliam , et  in 
Lyciam,  et  in  Alicamassum,  et  in  Coo,  et  in  Siden, 
et  in  Aradon , et  in  Rhodum , et  in  Phaselidem , et  in 
Gortynam,  et  Gnidum,  et  Cyprum,  et  Cyrenem. 

24  Exemplum  autem  eorum  scripserunt  Simoni 
principi  Sacerdotum,  et  populo  Judaeoruni. 

25  Antiochus  autem  rex  applicuit  castra  in  Doram 
secundo,  admovens  ei  semper  manus,  et  machinas 
faciens  : et  conclusit  Tryphonem , ne  procederet. 

26  Et  misit  ad  eum  Simón  duo  millia  virorum  elec- 
torum in  auxilium , et  argentum,  et  aurum , et  vasa 
copiosa : 

27  Et  noluit  ea  acciparO)  sed  rupit  omnia,  qu» 
pactus  est  cum  eo  antea , et  alienavit  se  ab  eo. 

28  Et  misit  ad  eum  Athenobium  unum  de  amicis 
suis,  ut  tractaret  cum  ipso,  dicens : Vos  tenetis  Jop- 
pen , et  Gazaram,  et  arcem,  qus  est  in  Jerusalem,  ci- 
vitates regni  mei  : 

29  Fines  earum  desolastis,  et  fecistis  plagam  mag- 
nam in  terra,  et  dominati  estis  per  loca  multa  in  reg- 
no meo. 

30  Nunc  ergo  tradite  civitates,  quas  occupastis,  et 
tributa  locorum , in  quibus  dominati  estis  extra  fined 
Judaeas. 

31  Sin  autem , date  pro  illis  quingenta  talenta  ar- 
genti, et  exterminii,  quod  exterminasus,  et  tributorum 
civitatum  alia  talenta  quingenta:  sin  autem,  veniemus, 
et  expugnabimus  vos. 

32  Et  venit  Athenobius  amicus  regis  in  Jerusalem, 
et  vidit  gloriam  Simonis,  et  claritatem  in  auro,  et  ar- 
gento, et  apparatum  copiosum:  et  obstupuit:  et  retulit 
ei  verba  regis. 

33  Et  respondit  ei  Simón,  et  dixit  ei : Neque  alienam 
terram  sumpsimus,  neque  aliena  detinemus:  sed  here- 
ditatem patrum  nostrorum , qusB  injusté  ab  inimicis 
nostris  aliquo  tempore  possessa  est. 

34  Nos  ver5  tempus  habentes,  vindicamus  heredi- 
tatem patrum  nostrorum. 

35  Nam  de  Joppe,  et  Cazara  que  expostulas,  ipsi 
fheiebant  in  populo  plagam  magnam,  et  in  regione  nos- 


16  Lucio  ^ cónsul  de  los  Romanos,  al  rey  Ptole- 
meo  * salud. 

17  Los  embajadores  de  los  Judíos  nuestros  amigos, 
vinieron  cerca  de  nosotros,  enviados  por  Simón  príncipe 
de  los  Sacerdotes,  y por  el  pueblo  de  los  Judi^,  para 
renovar  la  antigiia  amistad  y alianza. 

18  Y nos  trajeron  también  un  escudo  de  oro  de  mil 
minas. 

19  Por  tanto  hemos  tenido  á bien  escribir  á los  re- 
yes y ó las  provincias,  que  no  les  hagan  mal,  ni  mue- 
van guerra  á ellos,  ni  á sus  ciudades,  niá  sus  tierras: 
ni  den  tampoco  socorro  á los  que  pelearen  contra 
ellos. 

20  Y así  hemos  tenido  á bien  aceptar  de  ellos  el 
escudo. 

21  Por  tanto  si  algunos  hombres  malignos  de  su 
tierra  se  han  retirado á vosotros,  entregadlos  á Simón 
príncipe  de  los  Sacerdotes,  para  que  los  castigue  se- 
gún su  ley. 

22  Estas  mismas  cosas  escribieron  al  rey  Deme- 
rio  *,  y á Atalo  y á Ariarathes,  y á Arsaces, 

23  Y á todas  las  provincias  : y á Lómpsaco  y á 
los  Lacedemonios,  ya  Delos,  y á Myndos,  y á Sicyon, 
y á Caria,  y á Samos,  y á Pamphylia,  y á Lycia , y á 
Alicamasso,  y á Coo,  y á Siden,  y á Aradon,  y á Rho- 
das,  y á Phaseiides , y á Gortyna , y á Gnido , y á Chy- 
pre,  y á Cyrene. 

24  Y'  enviaron  copia  de  estas  cartas  á Simen  prínci- 
pe délos  Sacerdotes,  y al  pueblo  de  los  Judíos. 

25  Mas  el  rey  Antiochó  puso  segunda  vez  * sitio 
ó Dora,  combatiéndola  sin  interrupción,  y aplicando 
ingenios:  y estrechó  ^ de  modo  á Tryphón , que  no  po- 
dia salir. 

26  Y Simón  le  envió  de  socorro  dos  mil  hombres  es- 
cogidos, y plata,  y oro,  y muchos  vasos: 

27  Mas  no  quiso  aceptarlos,  sino  que  rompió  todos 
los  tratados  hechos  con  él,  y se  le  estrañó. 

28  Y envió  á Athenobio  uno  de  sus  amigos,  para 
tratar  con  él,  y decirle  de  su  parte:  Vosotros  teneis  en 
vuestro  poder  á Joppe,  y á Cazara,  y el  alcázar  que  es- 
tá en  Jerusalém,  audadesdemi  remo: 

29  Asolasteis  sus  términos,  é hicisteis  muchos  ¡pa- 
les en  la  tierra , y os  habéis  alzado  con  el  señorío  de 
muchos  lugares  en  mi  reino. 

30  Ahora  bien,  entregad  las  ciudades  que  ocupas- 
teis, y los  tributos  délos  lugares  que  poseisteis  fuera 
de  los  linütes  de  la  Judea. 

31  Y sino  dad  por  ellos  quinientos  talentos  de  pla- 
ta, V por  los  estragos  que  habéis  hecho,  y por  los  tri- 
butos de  las  ciudades  ^ otros  quinientos  tactos  : de 
otra  manera  iremos,  y os  haremos  guerra.  • 

32  Y vino  Athenobio  amigo  del  rey  á Jerusalém,  y 
vió  la  magnificencia  de  Simón,  y su  riqueza  en  oro  y 
en  plata,  y su  grande  aparato  : y quedó  pasmado:  y le 
dijo  lo  que  el  rey  había  mandado. 

33  Y le  respondió  Simón,  y le  dijo:  Ni  hemos  toma- 
do tierra  ajena,  ni  retenemos  cosa  que  no  sea  nuestra: 
sinola  herencia  de  nuestros  padres,  que  nuestros ene- 

34  ^ nosotros  hS^ndo  te^do  oportunidad,  hemos 
recobrado  la  herencia  de  nuestros  padres. 

35  Y en  cuanto  á las  quejas  que  nos  das  sobre  Jop- 
pe y Cazara,  ellos  eran  los  que  hadan  grandes  daños 


^ Machos  80Q  de  sentir,  que  este  fue  Lucio  Calpburnio 
Pisón. 

t Al  rey  de  Egypto  Ptolemeo  Evergetes  II , llamado 
Physcon. 

> Esta  carta  fue  dirigida  á Demetrio , aunque  estaba  pri- 
sionero de  Jos  Parthos  en  poder  de  Arsaces : porque  los  Bo- 
mbaos no  habían  reconocido  por  rey  de  Syria  ni  á Tryphón, 
ni  á Antiochó 'Sidetes. 

* A Atalo  rey  de  Pérgamo:  á Ariarathes  rey  de  Capado- 
tía : y d Arsaces  rey  de  los  Persas  y de  los  Parthos. 

’ Estas  cartas  que  enviaron  los  Romanos  á tantóá  y tan 


poderosos  reyes,  pueblos,  islas  y provincias,  muestran  bien 
el  grande  poder  que  ya  entonces  tenían ; pero  lejos  de  ser 
útU  á los  Judíos  esta  recomendación  que  dfe  ellos  hicieron, 
les  fue  muy  perjudicial , y les  movió  mayor  odio  y envidia, 
como  se  ve  por  io  que  despues  hizo  Antiochó , v.  27. 

El  Griego  Í9rHS$mpa,  que  puede  también  trasladarse: 
Al  otro  día  aespues  de  haber  llegado  los  embajadores. 

7 MS.  6.  E enbarró. 

* Que  vosotros  habéis  cobrado , y que  debía  yo  como  señor 
haber  percibido. 


OÜO  UBtm  pRiMCno  t>G 

tra:  iK^um  damos  talenta  eéntum.  Et  non  respondit 
ei  Athenobius  verbum. 

36  Reversus  autem  cum  ira  ad  regem,  renuntiavit 
ei  verba  ista,  et  gloriam  Simonis;  et  universa  qus  vi- 
dit: et  iratus  est  rex  irá  magná. 

37  Tryphon  autem  fugit  navi  in  Orthosiada. 

38  Et  constituit  rex  Gendebasum  ducem  maritimum, 
et  exercitum  peditum  et  equitum  dedit  illi. 

39  Et  mandavit  illi  movere  castra  contra  faciem 
Judas»:  et  mandavit  ei  adificareGedorem,  et  obstruere 
portas  civitatis,  et  debellare  populum.  Rex  aute.u  per* 
sequebatur  Tryphonem. 

40  Et  pervenit  CendebaBUs  Jamniam,  et  empit  irri- 
tare plebem,  et  conculcare  Judaeam,  et  captivare  po- 
pulum, et  interficere,  et  aedificare  Gedorem. 

41  Et  collocavit  illic  equites,  et  exercitum : ut 
egressi  perambularent  viam  Judaeas,  sicut  constituit 
eirex. 


LOS  ttACHASEOS. 

eo  el  pueblo,  y eii  nuestra  tierra:  por  estas  dnoos  da 
talentos  Y Athenobio  no  le  respondió  palabra. 

36  Mas  él  volvió  cor  ira  alrey,  y le  mó  parte  dees- 
tas  razones , y de  la  grandeza  de  Siiiion,  y detodob 
que  habia  visto ; y ei  rey  se  irritó  en  estreno. 

37  Entretanto  Tryphón  huyó  en  un  navio  á Ortbi; 
suda  *. 

38  Y el  rey  dió  á Gendebeo  el  gobierno  de  la  oom 
maritima,  y le  entregó  unejérdto  oonpiiestode 
teria  y caballería. 

39  Y le  mandó  que  naoviese  su  campo  oontnla  Ja 
dea  : y le  ordenó  que  reedifictee  á Gem  y oenii 
las  puertas  de  la  ciudad , y que  con  las  armas  sujetase 
al  pueblo.  Y el  rey  perseg^  á Trypbóe. 

40  Y Gendebeo  llegó  á Jamnia,  y comenzó  á apa* 
miar  * al  pueblo,  y ó talar  la  Jadea,  y á proider,  ] 
matar  gente,  y á reedificar  ó Gedór. 

41  Y puso  allí  gente  de  á caballo,  y deá  pié : m 
que  saliendo  hiciesen  correrías  por  la  tierra  de  Ju^ 
como  se  lo  mandó  el  rey. 


«tatiitslo  XVI. 


Simón,  siendo  ya  Tiejo,  envfa  nn  ejército  con  sos  hijos  Judas  y Joan  contra  Cendobeo,  i qnisn  Teneleron.  Ptoieneo,  yerno  it  % 
mon,  arrebatado  de  la  ambición  del  mando,  hace  matar  d traición  en  os  baiiqBeto  al  aoesM  y d sos  hijos  llathstbfas  y Jodas,  pao 
alsarae  con  la  Jadea:  pero  los  emisarios  que  despsohó  para  qoe  matasen  á Joan,  fooron  moerios  por  esta,  qoe  entis  á laiedarl 
su  padre  en  el  samo  sacerdocio. 


1 Et  ascendit  Joannes  de  Gazarís,  et  nuntiavit  Si- 
moni  patrí  suo  qu»  fecit  Gendebsus  in  populo  ipso- 
rum. 

2 Et  vocavit  Simón  dúos  filios  seniores,  Judam,  et 
Joannem,  et  ait  iüis  : Ego,  et  fratres  mei,  et  domus 
patris  mei  expugnavimus  hostes  Israel  ab  adolescentia 
usque  in  hunc  diem  : et  properatum  est  in  manibus 
nostris  liberare  Israel  aliquoties. 

3 Nunc  autem  senui,  sed  estote  loco  meo , et  fra- 
tres mei,  et  egressi  pugnate  pro  gente  nostra:  auxilium 
vero  de  coelo  vobiscum  sit. 

4 Et  elegit  de  regione  viginti  millia  virorum  bellige- 
ratorum, et  equites;  et  profecti  sunt  ad  Gendebaeum: 
et  dormierimt  in  Modín. 

5 Et  surrexerunt  mané,  et  abierunt  in  campum:  et 
ecce  exercitus  copiosus  in  obviam  illis  pedtum,  et 
equitum  : et  fluvius  torrens  erat  inter  medium  ipso- 
rum. 

6 Et  admovit  castra  contra  faciem  eorum  ipse,  et 
populus  ejus,  et  vidit  populum  trepidantem  ad  Irai»- 
fretandum  torrentem,  et  transfretavit  primus:  et  vide- 
runt eum  viri,  et  transierunt  post  eum. 

7 Et  divisit  populum,  et  equites  in  medio  peditum: 
erat  autem  equitatus  adversariorum  copiosus  nimis. 


8 Et  exclamaverunt  sacris  tubis,  et  in  fugam  con- 
versus est  Gendebaeus , et  castra  ejus  : et  ceciderunt 
ex  eis  multi  vulnerati : residui  autem  in  munitionem 
fugerunt. 

9 Tunc  vulneratus  est  Judas  frater  Joannis : Joan- 
nes  autem  insecutus  est  eos,  donec  venit  Gedronem, 
quam  sdificavit: 

10  Et  fugerunt  usque  ad  turres,  qu»  erant  in  agris 


1 Y subió  Juan  de  Gazara,  y dió  notída  á Sídob  so 
padre  de  lo  ^e  Gendebeo  habla  hecho  en  el  pueblo  de 
ellos. 

2 Y llamó  Simón  á sus  dos  hijos  mayores,  Jodejp 
Juan , y les  dijo : Yo  y mis  hermanos,  y la  casa  de  ni 
padre  hemos  abatido  á los  enemigos  de  Israéi  deak 
nuestra  juventud  hasta  este  dia  : y hemos  imáúk 
dicha  de  librar  á Israél  algunas  veces.' 

3 Mas  ahora  yo  ya  soy  viejo , por  tanto  cnlndeB 
mi  lugar,  y sed  hermanos  mios  ” , y salid  á peleir  pr 
nuestro  pueblo : y sea  con  vosotros  el  favor  dd  óde. 

4 Y escogió  • de  M tierra  veinte  mil  boml»«  ée 
guerra,  y soldados  deá  caballo;  y salieron  cootraC» 
debeo:  y reposaron  en  Modín  ^ 

5 Y levantándose  de  madrugada,  salieron  á canil* 
ña : y vieron  que  venia  contra  ellos  uo  grueso  ejéw 
de  infantería,  y de  caballería : y habla  entre  mediob 
ellos  un  arroyo  impetuoso 

6 Y movió  él  Con  su  gente  para  embestírk»:  w 
viendo  á su  pueblo  medroso  de  pasar  el  torrente,  a 
pasó  él  el  primero : y los  otros  cuando  lo  huhien»  li- 
to, se  determinaron  á pasorb  en  pos  de  él. 

7 Y dividió  su  gente  en  dos  trozos,  y poso  kan 
á caballo  en  medio  de  los  de  á pié:  por^e  u cabal»* 
ría  enemiga  era  muy  numerosa. 

8 E hicieron  resonar  las  trompetas  sagradas 'jCo* 
debeo  huyó  con  todas  sus  tropas : y perecieron  i 6^ 
pada muclios  de  ellos : y los  otros  se  refdgiaronaii 
lortaleza 

9 Entofioes  fue  herido  Judas  hermano  de  Joan:  na 

Juan  fue  siguiendo  su  alcance  hasta  llegar  á Cedria^ 
la  que  habia  reedificado^*: 

40  Y fueron  huyendo  *«  bastas  las  torres  qoe  «te“ 


* Y aunque  tenemos  justo  titulo  para  retener  estas  ciu- 
dades; DO  obstante  esto  estamos  prontos  á dar  á Antiochó 
den  talentos  de  plata  por  ellas  ea  muestra  de  nuestro  reco- 
nociento  y amistad. 

* Era  Orthosiada  célebre  ciudad  y puerto  de  la  Phenicia, 
y desde  allí  huyó  Tryphón  á Apamea , en  donde  fue  preso  y 
muerto  el  año  quinto  del  reino  que  hahia  usurpado.  Josepho, 
Lib.  xiu,  Cap.  XII. 

* Ei  Griego  Cedrón^  la  cual  estaba  en  la  frontera  ó en- 
trada de  la  Judea. 

^ MS.  6.  A enridár, 

* Portaos  con  valor,  como  lo  bao  hecho  mis  hermanos.  El 

Gri^O  otv*  ifjMV  MU  rov  ¿9sXfov  ftav,  OH  ni  lUQQT  ^ y 

el  de  mi  hermano  Jonathás. 

* f eecogii  y destinó  á Joan  como  el  mayor  en  edad»  i 


quien  el  padre  habia  ya  dado  el  encargo  dd  d»b 
guerra.  Cap,  xin , i4. 

T Esta  ciudad  estaba  cerca  de  Gedór. 


» MS.  6.  Un  rio  áaguaducho  rabdo. 

* Como  lo  ordenaba  la  ley.  Némer.  x,9. 

En  la  fortaleza  de  Gedór. 

Es  la  misma  que  se  llama  Gedór  en  el  Cap.vii 


C.S  la  misma  que  se  iiama  ueaor  en  cap.  ^ 
se  ve  por  el  testo  griego  en  dicho  lunar.  Cedrén 
de  un  arroyo  de  un  valle,  y de  una  andad,  ii  Beg» i ^ 

JOANN.  XVIII,  1.  ^ 

**  La  habia  reedificado  Gendebeo  por  órden  del  rey  ad»»- 
chó.  Cap.  XV,  40.  ^ 

« Aquellos  que  no  pudieron  entrar  dentro  de  la  ruw» 
dpGe^* 


CAPITULO  XVt. 


Azoti,  et  sucendit  eas  igni.  Et  ceciderunt  ex  illis  duo 
millia  virorum,  et  reversus  est  in  Judaeam  in  pace. 

il  Et  Ptoiemms  filius  Abobi  constitutus  erat  dux 
in  campo  Jericho,  et  habebat  argentum , et  aurum 
multum. 

i 2 Erat  enin^gener  summi  sacerdotis . 

43  Et  exaltatum  est  cor  ejus,  et  volebat  obtinere 
regionem , et  cogitabat  dolum  adversus  Simonem,  et 
filios  ejus,  ut  tolleret  eos. 

44  Simón  autem,  perambulans  civitates,  quaBeránt 
in  regione  Judaeae,  et  sollicitudinem  gerens  earum, 
descendit  in  Jericlio  ipse,  etMalhathias  filius  ejus,  et 
Judas,  anno  centesimo  septuagesimo  septimo,  mense 
undecimo:  hic  est  mensis  sabath. 

45  Et  suscepit  eos  filius  Abobi  in  muniliunculam, 
qusB  vocatur  Docti,  cum  dolo,  quam  aedificavit:  et  fe- 
cit eis  convivium  magnum,  et  abscondit  illic  viros. 

46  Et  cum  inebriatus  esset  Simón,  et  filii  ejus, 
surrexit  Ptolemaeus  cum  suis,  et  sumpserunt  arrua 
sua,  et  intraverunt  in  convivium,  et  occiderunt  eum, 
et  duos  filios  ejus,  et  quosdam  pueros  ejus. 

47  Et  fecit  deceptionem  magnam  in  Israel , et  red- 
didit mala  pro  bonis. 

18  Et  scripsit  haec  Ptolemaeus,  et  misit  regi  ut  mit- 
teret ei  exercitum  in  auxilium,  et  traderet  ei  regio- 
nem, et  civitates  eorum,  et  tributa. 

49  Et  misit  alios  in  Gazaram  tollere  Joannem  : et 
tribunis  misit  epistolas,  ut  venirent  ad  se,  et  daret  eis 
argentum,  et  aurum,  et  dona. 

20  Et  alios  misit  occupare  Jerusalem,  et  montem 
templi. 

21  Et  praecurrens  quidam,  nuntiavit  Joanniin  Ca- 
zara, quia  periit  pater  ejus,  et  fratres  ejus,  et  quia 
misit  te  quoque  interfici. 

22  Ut  audivit  autem,  vehementer  expavit:  et  com- 
prehendit viros,  qui  venerant  perdere  eum,  et  occidit 
eos:  cognovit  enim  quia  quasrehant  eum  perdere. 

23  Et  cetera  sermonum  Joannis,  et  bellorum  ejus, 
et  bonarum  virtutum , quibus  fortiter  gessit,  et  aedi- 
ficii murorum,  quos  eztruxit,  et  rerum  gestarum  ejus: 

24  Ecce  base  scripta  sunt  in  libro  dierum  Sacerdotii 
ejus,  ex  quo  factus  est  princeps  Sacerdotum  post  pa- 
trem suum. 


ban  en  las  llanuras  de  Azoto,  y les  puso  fupgo.  Y mu- 
ríeiun  de  ellos  dos  mil  hombres , y se  volvió  en  paz  á 
laJudea. 

1 1 Y Ptolemeó  hijo  de  Abobo  habia  sido  puesto  por 
gobernador  del  cam]^  de  Jerichó  * ** , y poseia  mucha 
plata,  y mucho  oro. 

12  Porque  era  verno  del  sumo  sacerdote. 

13  Y se  engrió  * su  corazón , y buscaba  manera  de 
alzarse  con  la  tierra , y andaba  tramando  alguna  trai- 
ción contra  Simón  y sus  hijos,  para  matarlos. 

14  Mas  Simón  recorriendo  las  ciudades,  que  habia 
en  la  tierra  de  Judea,  y atendiendo  cuidadosamente  á 
ponerlas  en  órden , bajó  á Jericlió  él  y Malbatliías  su 
hijo,  y Judas,  en  el  año  ciento  y setenta  y siete,  en  el 
mes  undécimo,  que  se  llama  saUcUb 

15  Y los  recibió  el  hijo  de  Abobo  * con  engaño  en 
un  pequeño  castillo , llamado  Doch  que  habu  reedi- 
ficado: y les  dió  un  grande  banquete,  y escondió  afii 
hombres. 

16  Y cuando  Simón  y sus  hijos  se  hubieron  regoci- 
jado ®,  se  levantó  Ptolemee  con  los  suyos,  y tomaron 
sos  annas,  y entraron  en  la  sala  del  banquete , v ma- 
taron á Simón  y á sus  dos  hijos,  y á algunos  ae  sus 
criados. 

17  Y cometió  una  grande  perfidia  en  Israél,  y vol- 
vió mal  por  bien 

18  Y iHolemeo  escribió  esto  al  rey,  y le  rogó  que  le 
enviase  el  ejército  en  su  soconu,  y asi  le  entregaría  la 
tierra  y las  ciudades  de  ellos®,  y los  tributos. 

10  Y despachó  otros  á Cazara  para  matar  á Juan: 

envió  cartas  á los  tribunos  para  que  se  viniesen  á 

, y les  daría  plata,  y oro,  y dones. 

20  Y envió  otros  a ocupar  á Jerusalém , y el  monte 
del  templo. 

21  Mas  se  adelantó  uno,  y fue  á avisar  á Juan  en 
Gazara,  de  que  habia  perecido  su  padre  y sus  herma- 
nos, y que  habia  enviado  otros  á matarte  también 
á tí. 

22  El  cuando  lo  oyó,  quedó  muy  espantado,  é liizo 

prender  á los  hombres  que  habían  venido  á matarle, 
y les  hizo  quitar  la  vida:  porque  entendió  que  querían 
matarle  á él.  * 

23  Y las  otras  acciones  de  Juan , y sus  guérras , y 
las  gloriosas  empresas  en  que  se  hulx>  valerosamenta, 
y la  reedificación  de  los  muros  que  levantó,  y las  co- 
sas que  hizo: 

24  Todas  ellas  están  escritas  en  el  diario  de  su  sa- 
cerdocio desde  que  fue  hecho  príncipe  de  los  Sa- 
cerdotes despues  de  su  padre. 


* A nombre  de  Simón  su  suegro. 

® MS.  6.  E fue  sobreiolido. 

* Este  mes  de  sabáth  corresponde  entre  nosotros  á la  luna 
de  enero. 

* El  mismo  Ptolemeo  hijo  de  Abobo. 

® JosBPBO  le  llama  Dagón. 

® Véase  en  el  Génes,  xliv  . el  sentido  en  que  se  toma  la  pa- 
labra inebriatus  en  muchos  lugares  de  la  Escritura. 

’ A Sim<m , que  le  habia  hecho  su  yerno , y colmado  de 
muchas  honras. 

® Alude  á las  ciudades  de  los  Judíos. 

® A loe  oficiales  y comandantes  del  ejército. 

De  la  santa  ciudad  de  Jerusalém. 

**  En  los  Anales  6 Diarios  de  su  tiempo.  De  estos  sin  duda 
tomó  JosEPHo  Antiquit.  Judaic.  Lib,  xiii.  Cap.  xv,  xvi, 
xvii,  XVIII,  lo  que  nos  refiere  perteneciente  á so  historia. 
Despues  de  haber  vengado  i su  nación  de  los  reyes  de  Syría, 
tomándoles  muchas  ciudades,  subyugó  á los  Cúteos  y a los 


Idumeoe:  se  hizo  dueño  de  Eamaria,  que  arruinó  entera- 
mente : estableció  la  paz  en  todos  sus  estados : obtuvo  la 
soberanía  del  principado  y pontificado  por  espacio  d»  treinta 
7 un  años;  y por  último  acabó  sus  días  felizmente.  Dejó  por 
sucesor  á su  hijo  Aristóbulo , que  fue  el  primero  de  los  Am- 
moneos,  que  tomó  el  titulo  de  rey,  uniendo  á él  también  el 
de  soberano  pontífice : y del  mismo  modo  lo  obtuvieron  Ale- 
jandro su  hermano,  y Aristóbulo  II  hijo  de  Alejandro.  En  el 
reinado  de  este  último  tomó  Pompeyo  a Jerusalém,  convirtió 
la  Judea  en  provincia  romana , y fue  separada  la  dignidad 
real  de  la  pontifical.  Pompeyo  envió  prisionero  á Roma  á 
Aristóbulo,  JoOEPHO  Lib.  xiv,  Cap.  vi , viii , xi,  y Antonio 
hizo  cortar  la  cabeza  á sn  hijo  Antigono  á instancias  de  He- 
rodes. JosEPHo  Lib.  XV,  Cap.  i.  De  esta  manera  en  Simón 
tnvo  fin  la  historia  de  los  Macb abeos ; en  Aristóbulo  II  aca- 
baron los  reyes  de  los  Asamoneos , y fue  quitado  el  cetro  de 
la  tribu  de  Jndá , y habiendo  introducido  los  Romanos  por 
fuerza  á Herodes,  que  era  extranjero,  nació  Jesucristo  en 
Rethlehem  de  Jndá  según  el  vaticinio  ae  los  profetas. 


LIBRO  SEGUNDO  OE  LOS  MACHABÉOS 


ADYERieNClA. 


Acerca  del  Libro  ii  de  los  Machabeos  solamente  nos 
queda  que  advertir,  que  se  leen  en  él  muchas  cosas  de 
que  se  ha  hablado  ya  en  el  primero,  y que  serán  nece- 
sarias algunas  ilustraciones,  para  conciliar  las  unas 
con  las  otras ; pero  al  mismo  tiempo  se  hallan  otras  nue- 
vas, que  sirven  de  mucho  ejemplo  y edificación,  y lle- 
nan el  alma  de  un  grande  recreo  y dulzura  espiritual. 
Como  es  uno  mismo  el  argumento  de  estos  dos  Libros, 

CAPÍTULOS  DEL  LIBRO  SEGUM>0. 

Los  Capítulos  III,  IV,  t,  vi,  vii  del  Lib.  n se  esplican 

en  el 

Todo  lo  que  hay  en  el  Capitulo  viii , A hasta  el  7 se 

contiene  en  el 

Lo  que  se  halla  en  el  mismo  Capitulo  v.  8,  hasta  el  ZQ 

en  el 

£1  Cap.  IX , 1 hasta  el  29  pertenece  al 

El  Capitulo  X , 1 hasta  el  9 al 

£1  dicho  cap.  y,  10  hasta  el  38  al 

£1  Capítulo  XI , 1 , hasta  el  38  al 

£1  Capitulo  XII , 1 hasta  el  46  al 

£1  Capítulo  xiii,  i hasta  el  26  al 

£1  Capítulo  XIV , 1 hasta  el  i2  al 

£1  resto  de  dicho  capítulo  desde  el  v.  15  al 

El  cap.  último  v.  i hasta  el  37  al 


y el  órden  natural  de  los  hechos  se  halla  muy  meidah 
6 interrumpido  en  ellos,  por  eso  creimos  convenieite 
añadir  al  principio  del  primero  unas  tablas,  por  coji 
medio  pudiese  el  lector  seguir  sin  tropiezo  la  serie  de 
toda  esta  historia : y por  esta  misma  razón  nos  heñios 
movido  á poner  aquí  también  otra,  que  juntamente  ora 
aquellas  represente  todas  las  partes  de  este  cuerpo  bien 
unidas,  y en  el  lugar  que  les  corresponde. 

CAPÍTULOS  DEL  LIBRO  PRIMERO. 

Ub.  1,  Cap.  1,  y A él  pertenecen  á escepdon  de  mvy  po> 
cas  cosas. 

Cap.  III,  i hasta  el  9. 

Cap.  IV,  1 hasta  el  17. 

Cap.  V] , 1 hasta  el  16. 

Cap.  IV,  28  hasta  el  61. 

Cap.  VI,  17. 

Cap.  VI,  17: 

Cap.  VI,  17. 

Cap.  VI,  18  hasta  el  fin. 

Cap.  vil,  1 hasta  el  16. 

Cap.  VII,  17. 

Cap.  TU  desde  el  v.  39. 


Capttnlo  I. 


Carta  do  los  Jadíos  de  Jerosalém  1 los  qac  vivían  en  Ggypto.  partieipándoles  la  noticia  de  la  mnerte  de  Antioeho,  y dandogneiisi 
Dios,  y exhortándolos  á celebrar  U tiesta  de  la  Scenopegta,  y del  hallazgo  milagroso  del  fuego  sagrado,  despnes  da  haber  TidS 
del  cautiverio:  del  eual  suceso  se  refiere  la  hisloria  y U oración  de  Nehemias. 


ratribus,  quisunt  per  iEgy- 
ptum,  Juciaeis,  salutem  di- 
cunt fratres,  qui  sunt  in  Jc- 
rosolymis,  Judaei,  et  qui  in 
regione  Judaeae,  et  pacem 
* onam. 

2  Benefaciat  vovis  Deus, 
_|etmemineriUestamenti  sui, 
- :i'!quod  locutus  est  ad  Abra* 

' %ham , et  Isaac  , et  Jacob 

^servorum  suorum  fidelium: 

3  Et  dei  vobis  on  oiimibus  ut  colatis  eum,  et  facia- 
tis ejus  voluntatem  corde  magno,  et  animo  volenti. 


4 Adaperiat  cor  vestrum  in  lege  sua,  et  in  praecep- 
tis suis,  et  faciat  ¡¡acem. 

5 Exaudiat  orationes  vestras,  et  reconcilietur  vobis, 
nec  vos  deserat  in  tempore  malo. 


1  EI  nuo  ciento  v ochenta  y ocho  dei  imperio  de  los  Grie- 

§os , gobernando  el  pueblo  de  los  Judíos  Juan  Hircano  hijo 
e Simón , del  cual  se  ha  hecho  mención  en  el  capitulo  pre- 
cedente , escribieron  los  Judíos  de  Jerosalém  á los  que  es- 
taban en  Egvpto , con  el  fin  de  apartarlos  del  cuito  ilegitimo, 
que  daban  allí  al  Señor,  y de  persuadirles  que  se  conforma- 
sen con  ellos  en  celebrarlas  mismas  fiestas,  y en  los  mismos 
dias.  Para  cuya  inteligencia  es  de  saber,  que  Ptolemeo  Soter 
hizo  trasladar  á Egyptoun  crecido  número  de  Judíos,  y que 
otros  voluntariamente  se  fueron  á vivir  allá , atraídos  de  la 
fertilidad  de  so  terreno,  y de  la  buena  acogida  que  les  daba 
aquel  rey.  Establecidos , pues,  allí,  edificaron  un  templo 
sobre  la  forma  del  de  Jerusalém , sin  cuidarse  de  que  ei  Señor 
lo  tenia  prohibido  por  las  razones  que  quedan  ya  indicadis 


• 1 A los  hermanos  Judíos,  que  están  en  EgjPto<,líX 
Judíos  sus  hermanos,  que  están  en  Jerusal^jeo 
la  tierra  de  Judá,  les  anuncian  salud , y paz 


2  Hágaos  Dios  bien,  y acuérdese  de  su  alianza,  qw 
hizo  * con  Abraham,  y con  Isaac,  y con  Jacob,  que 
fueron  sus  siervos  lides: 


3 Y os  dé  á todos  un  corazón,  con  que  le  adoréis,  y 
hagais  su  voluntad  de  todo  corazón,  y con  buena  lo- 
lunlad. 

4 Abra  vuestro  corazón  acerca  de  su  ley  y dísas 
mandamientos,  y os  dé  la  paz. 

5 Oiga  vuestras  oraciones,  y se  reconcilie  * con  vo- 
sotros, y no  os  desampare  en  d tiempo  malo 

en  diversos  lugares.  Josepho  A/Uig.  Lib.  lU , Cap-  L ^ 
Lib.  XIII , Cap,  VI. 

* Toda  paz,  toda  prosperidad. 

3 Ea  el  Griego  falta  locutus  est.  . . , 

* Para  que  entendáis  su  ley  y la  practiquéis;  y prúfliwj 
mente  en  el  punto  de  tener  ahí  un  templo , y ofrecer 

á Dios  sacrificios,  debiendo  saber  que  no  es  licito  nacer  ew 
en  otro  que  en  el  de  Jerosalém.  Levtt,  xvii , 3. 

Los  Judíos  de  Egyplo  entendían  é ialerpi^Uban  maleiiop 
de  Isaías  xix , acerca  del  altar  que  se  había  de  engir» 
medio  de  Egypto.  . x. 

3 Pues  nos  persuadimos  que  por  esta  riaon  es»  ^ 
con  vosotros. 

3 En  tiempo  malo  y calamitoso. 


CAPITULO  I.  623 


6 Et  nunc  hic  sumus  orantes  pro  vobis. 

7 Regnante  Demetrio,  anno  centesimo  sexagesimo 
nono,  nos  Judaei  scripsimus  vobis  in  tribulatione,  et 
impetu,  qui  supervenit  nobis  in  istis  annis,  ex  quo 
recessit  Jason  k sancta  terra,  et  k regno. 

8 Portam  succenderunt,  et  effuderunt  sanguinem 
innocentem:  et  oravimus  ad  Dominiun,  et  exauditi  su- 
mus, et  obtulimus  sacrificium,  et  similaginem,  et  ac- 
cendimus lucernas,  et  proposuimus  panes. 

9 Et  nunc  frequentate  dies  Scenopegiae  mensis  cas- 
leu. 

10  Anno  centesimo  octogesimo  octavo,  populus, 
ui  est  Jerosolymis,  et  in  Judaea,  senatusque  et  Jil- 
as, Aristobolo  magistro  Ptolemaei  regis,  qui  est  de 

genere  christorum  sacerdotum  et  his,  quiin^Egypto 
sunt,  Judaeis  sqlutem,  et  sanitatem. 

11  De  magnis  periculis  k Deo  liberati,  magnificé 
patias  agimus  ipsi,  utpote  qui  adversus  talem  regem 
oimicavimus. 

1 2 Ipse  enim  ebullire  fecit  de  Perside  eos,  qui  pug- 
naverunt contra  nos,  et  sanctam  civitatem. 

1 3 Nam  cüm  in  Perside  esset  dux  ipse,  et  cum  ipso 
immensus  exercitus,  cecidit  in  templo  Naneae,  consi- 
lio deceptus  sacerdotum  Naneae. 

14  Etenim  cum  eaJiabitaturus  venit  ad  locum  An- 
tiochus, et  amici  ejus,  et  ut  acciperet  pecunias  mul- 
tas dotis  nomiilh. 

15  Cumque  proposuissent  eas  sacerdotes  Naneae, 
et  ipse  cum  paucis  ingressus  esset  intra  ambitum  fani, 
claserunt  templum, 

1 6 Cüm  intrasset  Antiochus:  apertoque  occulto  adi- 
tu templi  mittentes  lapides  percusserunt  ducem , et 
eos  qui  cum  eo  erant,  et  diviserunt  membratim,  et  ca- 
pitibus amputatis  foras  projecerunt. 

17  Per  omnia  benedictus  Deus,  qui  tradidit  impios. 

18  Facturi  igitur  quinta  et  vigesima  die  mensis 
casleu  purificationem  templi , necessarium  duximus 


* Véase  el  Lib,  i,  Cap.  xi. 

* Apostaté.  Este  foe  hermano  dei  pontifice  Ooias,  y arre- 
batado de  ambición , se  eché  al  partido  de  Antiocbó  Epipha- 
nes, y fue  á buscarle,  con  el  fin  de  comprar  de  él  el  sumo 
pontificado.  Cap.  iv,7,8,  etc.  Esta  apostasia  de  Jasón  fue 
el  origen  de  todos  los  males,  que  despues  afligieron  ¿ los 
Judíos,  y que  aqui  se  apuntan.  Véase  el  Lib.  i.  Cap.  i, 
w.  12, 15,  etc.  El  autor  de  este  libro  cuenta  por  años  ci- 
viles, empezando  su  cómputo  desde  el  mes  de  tisri,  ó luna 
de  setiembre. 

> Se  entienden  particularmente  las  puertas  del  templo,  y 
acaso  de  Jerusalém. 

^Despues  que  Judas  Macbabeo  purificó  el  templo,  lAb.  i, 
Cap.  IV,  56 , renovamos  en  un  tono  el  culto  del  Señor,  como 
lo  tiene  mandado  en  su  ley. 

B De  la  purificación  y dedicación  ó Eneenku , qne  celebró 
Judas  en  el  mes  de  casleu , ó luna  de  noviembre,  cuya  fiesta 
es  llamada  Scenopegia^  ó de  los  Tabernáculos;  porque  duró 
ocho  dias,  y se  hizo  con  ceremonias  semejantes  á la  Seeno- 
pegia,  que  se  celebraba  en  el  mes  de  tisri,  ó luna  de  se- 
tiembre. 

0 La  carta  de  la  cual  se  hace  mención  fue  escrita  muchos 
anos  despues  de  la  precedente,  esto  es,  el  undécimo  del 
pontificado  de  Joan  Hircano.  Este  cómputo  se  hace  por  los 
años  del  reinado  de  los  Griegos. 

7  Este  no  es  el  Macbabeo,  que  había  ya  muerto  algunos 
años  antes;  sino  Judas,  que  tuvo  el  sobrenombre  de  Faeno, 
y fue  célebre  por  sus  profecías ; Josepho  Lib.  xiii , Cap.  xix. 
Arístóbolo  ó Aristóbulo , que  también  fue  llamado  Judas, 
byo  de  Juan  Hircano,  á quien  sucedió  en  el  pontificado. 

^ Muchos  de  los  antiguos  son  de  sentir,  que  este  Aristó- 
bolo  fue  aquel  judio  filo^fo  peripatético,  que  compuso  unos 
comentarios  sobre  la  ley  de  Moysés , y los  presento  á Ptole- 
meo  Philometór.  Algunos  afirman  también , que  desde  Pto- 
lemeo  Philadelpho,  que  hizo  traducir  en  griego  ios  Libros 


6 Y nosotros  ahora  aquí  estamos  orando  san  cesar 
por  vosotros. 

7 Reinando  Demetrio  ^ . en  el  año  ciento  y sesenta 
y nueve,  nosotros  los  Judíos  os  escribimos  en  la  an- 

ustia  y quebranto,  que  nos  sobrevino  en  estos  años, 
esde  que  Jasón  se  retiró  * de  la  tierra  santa,  y del 
reino. 

8 Quemaron  la  puerta  * , y derramaron  la  sangre 
inocente : y oramos  al  Señor,  y fuimos  oidos,  y ofreci- 
mos sacrificios  y la  flor  de  la  harina , y encendimos 
las  lámparas,  y presentamos  los  panes. 

9 Y ahora  celebrad  los  dias  de  la  Scenopegia  ^ del 
mes  de  casleu. 

10  En  el  año  ciento  y ochenta  y ocho  ®,  el  pueblo, 
que  está  en  Jerusalém , y en  la  Judea,  y el  senado  y 
Judas  ’ , á Arístóbolo  « preceptor  del  rey  Ptolemeo, 

ue  es  del  linaje  de  los  sacerdotes  ungidos,  y á los  lu- 
ios, que  están  en  Egypto,  salud  y prosperidad. 

1 i Habiéndonos  horado  Dios  de  grandes  peligros, 
le  damos  solemnes  gracias , porque  tuvimos  que  pe- 
lear contra  aquel  rey  ®. 

12  Porque  él  hizo  salir  de  la  Persia  multitud  de 
entes,  que  pelearon  contra  nosotros,  y contra  laciu- 
ad  santa. 

i 3 Porque  hallándose  en  Persia  el  mismo  caudillo, 

con  él  un  gército  inmenso,  murió  en  el  templo  de 
anéa,  enganado  por  la  astucia  de  los  sacerdotes  de 
Nanéa. 

14  Porque  liabiendo  venido  Antiochó,  y sus  amigos 
al  lugar,  como  para  desposarse  **  con  ella,  y recibir 
mucho  dinero  á título  de  dote. 

15  Y habiéndoselo  puesto  delante  los  sacerdotes  de 
Nanéa,  entrando  él  con  pocos  dentro  de  la  cerca  del 
templo,  cerraron  el  templo  **, 

16  Y luego  que  entró  Antiochó  : abrieron  una  en- 
trada secreta  del  templo,  arrojaron  piedras,  y mate- 
ron  al  caudillo,  y á los  que  con  él  estaban,  y los  hicie- 
ron trozos  y cortándoles  las  cabezas,  los  echaron  fuera. 

17  Por  todas  las  cosas  sea  Dios  bendito,  que  entre- 
gó los  impíos 

18  Debiendo  pues  celebrar  la  puiificacion  del  tem- 
plo el  dia  veinte  y cinco  del  mes  de  casleu , hemos 


Sagrados,  los  reyes  de  Egypto  tomaban  preceptores  he- 
breos. 

® Unos  creen  que  fue  Antiochó  Epiphanes : otros,  qne  el 
llamado  Antiochó  Sideíes,  y que  fue  hijo  de  Demetrio  Soter. 
En  el  principio  fingió  ser  amigo  de  Simón  sumo  sacerdote: 
Lib.  I,  Cap.  XV,  16,  pero  despues  descubrió  su  perfidia  y 
mala  voluntad , quebrantó  la  alianza , que  había  hecho  con 
él  , y declaró  la  guerra  á los  Judíos.  Hizo  matar  á Simón  á 
traición , y queriendo  hacer  lo  mismo  con  Juan  Hircano  su 
hijo,  advertido  este  de  semejante  atentado,  previno  el  golpe, 
como  hemos  visto.  Hizo  dos  entradas  en  la  Persia,  y en  la 
segunda  fue  muerto  de  la  manera  que  aquí  se  refiere. 

MS.  6.  BoUecer. 

Asi  el  Griego : «« avr¿ , como  para  despo^ 
sarla,  ó cohabitar  con  ella.  A tal  estremo  llegó  la  locura  de 
algunos  príncipes , que  unos  pretendían  que  los  tuviesen  por 
dioses  ó hijos  de  tales : y otros  , que  se  creyese  que  estaban 
casados  con  una  diosa.  De  Heliogáhalo  se  cuenta , que  como 
si  se  hubiera  casado  con  Minerva , recibió  cuarenta  mil  mo- 
nedas de  oro  á titulo  de  dote ; y lo  mismo  cuenta  Seneca  de 
Antonio.  Suasor,  i.  Y esto  mismo  es  lo  que  aquí  también  se 
insinúa.  Nanéa , según  unos  es  Diana ; y según  otros,  Vénus, 
la  cual  tenia  su  templo  en  Elymaida,  ciudad  de  la  Persia. 

Sobre  el  culto  que  daban  los  gentiles  á Nanéa  en  Ely- 
maida , véase  lo  que  queda  dicho  en  el  Lib.  i , Cap.  vi,  1,  eie. 

<3  El  Grfego : F abriendo  una  puerta  secreta , que  había 
en  el  techo,  arrojando  desde  sWi  piedras,  con  ellas  como 
con  rayos  hirieron  al  capitán , etc. 

Entregó  á duerte,  destruyó.  Si  Antioehó  no  murió  en 
esta  ocasión , como  algunos  se  persuaden;  por  la  voz 
del  testo , se  entenderá  el  general  de  las  tropas  de  Antioehó. 

Que  es  la  qae  en  el  v.  9 se  llama  Scenopegia,  y despues 
también  se  le  da  el  mismo  nombre.  Los  exhortan,  pues,  á 
celebrar  el  aniversario  de  las  Encenias  ó Dedicación . como 
se  celebraba  el  del  Fuego;  cuya  historia  y hallazgo  milagroso 
refiere  inmediatamente. 
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sigiüficare  vobis:  ut  et  vos  moque  agatis  diem  Sceno- 
pegiae,  et  diem  ignis,  qui  datus  est  quando  Nehemias 
aBdificato  templo  et  altari  obtulit  sacriGcia. 

19  Nam  ciim  in  Persidem  ducerentur  patres  nostri, 
sacerdotes,  qui  tunc  cultores  Dei  erant,  aceplum  ignem 
de  altari  oculté  absconderunt  in  valle,  ubi  erat  puteus 
altus,  et  siccus,  et  in  eo  contutati  sunt  eum,  ita  ut 
omnibus  ignotus  esset  locus. 

20  Cúm  autem  praeterissent  anni  multi,  et  placuit 
Deo  ut  mitteretur  Nehemias  h rege  Persidis : nepotes 
Sacerdotum  illorum,  qui  absconderant,  misit  ad  requi- 
rendum igneuii  et  sicut  narraverunt  nobis,  non  inve- 
nerunt ignem,  sed  aquam  crassam. 

21  Et  jussit  eos  haurire,  et  afferre  sibi,  et  sacrifi- 
cia, quae  imposita  erant  jussit  sacerdos  Nehemias  as- 
pergi ipsá  aquá,  et  ligna,  et  quae  erant  superposita. 


juzgado  necesario  hacéroslo  saber  : para  que  taihbie& 
vosotros  celebréis  el  día  de  la  Scenopegia,  y el  día  dd 
fuego,  que  fue  dado,  cuando  Nehen¿is,  reedificado  el 
templo  y el  altar,  ofreció  sacrificios. 

19  Porque  cuando  nuestros  padres  fueron  llevados 
á la  Persia  * , los  Sacerdotes,  que  á la  sazón  eran  te- 
merosos de  Dios  , tomando  ocultamente  * el  foe^  dd 
altar , lo  escondieron  en  un  imlle,  en  donde  i^an 
pozo  profunde  y seco,  y lo  guardaron  allí,  sin  quen- 
die  supiese  el  lugar. 

20  Y cuando  lueron  pasados  muchos  años,  y piufi 
á Dios,  que  el  rey  de  Persia  enviase  á Nehemias : ¿ 
vió  los  nietos  de  aquellos  Sacerdotes,  que  babiao  es- 
condido el  fuego  á buscarlo  : y según  nos  cootano, 
no  hallaron  el  fuego,  sino  una  agua  crasa 

21  Y les  mando  el  sacerdote  Neliemías  ^ , que  la  a- 
casen,  y se  la  llevasen,  y dió  órden  también,  queon 
la  misiQa  agua  fuesen  rociados  los  sacrificios,  qae  es- 
taban puestos  encima,  yla  leña, y lo  que  había  eodiiL 


BRL10D0R0  AZOTADO. 


22  Utque  hec  factum  est,  et  tempus  affuit,  quo  sol 
refulsit,  qui  priüs  erat  in  nubilo , accensus  est  ignis 
magnus,  ita  ut  omnes  mirarentur. 

23  Orationem  autem  faciebant  omnes  Sacerdotes, 
dum  consummaretur  sacrificium , Jonatlia  incohante, 
ceteris  autem  respondentibus. 

* Cautivos  á la  Chaldea.  Los  Hebreos  en  estos  tiempos 
daban  el  nombre  de  Persía  á todas  las  provincias  orientales, 
que  estaban  de  la  otra  parte  del  Euphrates/ 

* Este  adverbio  occulte  ie  debe  juntar  con  el  participio 
acceptum  ,.cómo  se  puede  reconocer  por  el  testo  griego. 

» C.  R.  Groita. 


22  Y luego  que  se  hizo  esto , y vino  el  tiempo  a 
que  se  descubnó  el  sol,  que  había  estado  antes  cor 
Dierto  de  nubes,  se  encenoió  un  grande  fuego,  y to- 
dos se  maravillaron. 

23  Y todos  los  Sacerdotes  hacían  oración,  mien- 
tras se  consumaba  ^1  sacrífído,  comenzando  Joña* 
thás  \ y re^ndiendo  los  demás. 

* Con  esta  espresion  tan  clara  no  parece  qne  pueda 
darse  del  sacerdocio  de  Nehemias.  Pues  la  Vulgata  lo  alr- 
ma , y el  testo  griego  no  lo  contradice,  aunque  aqoi  I»*' 
iiuXtvai  rov(  UfnXt  vufúoi;  Nehemfos  mandé  á lot  Ssrer* 
dotes  ^ etc. 

^ Este  00  era  sumo  sacerdote,  sino  maestro  de  capilla*  i 
Paralip.  xxv. 


CAPITULO  I.  6H 


24  Et  Neheinis  erat  oratio  hanc  habens  modum: 
Domine  Deus  omnium  creator,  terribilis,  et  fortis,*jus* 
tus,  et  misericors,  qui  solus  es  bonus  rex, 

25  Solus  prsstans,  solus  justus,  et  omnipotens,  et 
aeternus,  qui  liberas  Israél  ne  omni  malo,  qui  fecisti 
patres  electos , et  sanctificaSti  eos: 

26  Accipe  sacrificium  pro  universo  populo  tuo  Israel , 
et  custodi  partem  tuam,  et  sanctifica. 

' 27  Congrex  dispersionem  nostram,  libera  eos,  qui 
serviunt  gentibus,  et  contemptos  et  abominatos  respi- 
ce: ut  sciant  gentes  quia  tu  es  Deus  noster. 

28  Afflige  opprimentes  nos,  et  contumeliam  fo- 
cientes  in  superbia. 

29  Constitue  populum  tuum  in  loco  sancto  tuo  *, 
sicut  dixit  Moyses. 

30  Sacerdotes  autem  psallebant  hymnos,  usquequo 
consumptum  esset  sacrificium. 


24  Y Nehemias  hizo  oradon  de  esta  manera : Se- 
ñor Dios,  criador  de  todas  las  cosas,  terrible,  y fuerte, 
justo,  y misericordioso,  tú  que  solo  eres  rey  bueno, 

25  Tú  solo  escelente,  tú  solo  justo,  y todo  podero- 
so, y eterno,  tú  que  Ubras  á Israél  de  todo  mal,  que 
escogiste  á nuestros  padres,  y los  santificaste: 

26  Recibe  este  sacrificio  por  todo  tu  pueblo  dé  Is- 
raél, y guarda  tu  porción  ^ , y santifícala. 

27  Congrega  nuestra  dispersión  * , libra  á los  que 
sirven  á los  gentiles,  y mira  a los  despreciados,  y abor- 
recidos: para  que  sepan  las  naciones  que  tú  eres  nues- 
tro Dios. 

28  Aflige  á los  que  nos  oprimen,  y que  nos  ultrajan 
llenos  de  soberbia. 

29  Afirma  * á tu  pueblo  en  tu  santo  lugar,  asi  co- 
mo dijo  Moysés  K 

30  Y los  Sacerdotes  cantaban  himnos , hasta  que 
fue  consumido  el  sacrificio. 


PREDICCIONES  SOBRE  JERUSALéU. 


3 1 Cúm  autem  consumptum  esset  sacrificium,  ex 
residua  aquaNehemías  jussit  lapides  majores  perfundi. 

32  Quod  ut  factum  est,  ex  eis  flamma  accensa  est: 
sed  ex  lumine,  quod  refulsit  ab  altari^  consumpta  est. 

33  Ut  verd  manifestata  est  res,  renuntiatum  est 

regi  Peiwum  qudd  in  loco,  in  quo  ignem  absconde- 
rant hi,  qui  translati  fuerant.  Sacerdotes,  aqua  appa- 
ruit, de  qua  Nehemias,  et  qm  cum  eo  erant , purilica- 
venmt  sacrificia. ^ 

^ Tu  heredad,  tu  pueblo. 

* Haz  que  se  congreguen  en  Jerusalém  los  ludios  que  an- 
dan dispersos  entre  los  pueblos  de  los  gentiles. 

’ Concédeles  un  asiento  estable. 

a Deoter.  xxz,  3.  5.  fnfra  11,18. 

TOMO  IV. 


31  Y cuando  fue  el  sacrificio  consumido,  mandó 
Nehemias  que  se  echase  el  agua  que  habia  quedado  so- 
bre las  piedras  mayores 

32  Y luego  que  hizo  esto,  se  encendió  de  ellas  una 
grande  llama  r mas  fue  consumida  por  la  lumbre 
que  resplandeció  del  altar. 

33  Y luego  que  se  publicó  el  suceso,  contaron  al 
rey  de  Persia,  como  en  el  lugar  en  que  los  Sacerdotes 
al  trasladarse  al  cautiverio  habian  escondido  el  fuego, 
fue  hallada  una  agua , con  la  que  Nehemias,  y ios  que 
con  él  estaban,  purificaron  los  sacrificios  ^ 

* Véase  el  Deuter.  zxx,  3, 5. 

^ Que  servían  de  basa  al  altar. 

6 Del  fuego  que  ya  ardía  en  el  altar. 

7 Consumaron  allí  los  sacrificios. 
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34  Considerans  autem  rex , et  rem  diligenter  exa- 
minans, fecit  ei  templum,  ut  probaret  quod  factum 
erat. 

33  Et  eum  probasset,  Sacerdotibus  donavit  multa 
bona,  et  alia  atque  alia  munera,  et  accipiens  manu 
sua,  tribuebat  eis. 

36  Appellavit  autem  Nehemias  hunc  locum  Neph- 
tbar,  ouod  interoretatur  PuriGcatio.  Vocatur  autem 
apud  plures  Nepni. 


34  V considerando  el  rey  * , y examinando  atenta- 
mente et  suceso,  hizo  alii  un  templo  en  reconocimien- 
to de  lo  acaecido  *. 

35  Y cuando  se  hubo  asegurado  de  ello,  dió  tíos 

Sacerdotes  muchos  bienes  y varios  y varios  recios  t 
se  los  distribuía  por  su  propia  mano.  ’ ' 

36  YNehemías  llamó  á este  lugar  Nephtár*,qtt* 
quiere  decir  Purificación.  Mas  muchos  te  llamann 
Nephi. 


Capttnb  II. 

Contiúttaeióli  de  la  carta  precedente  sobre  haber  oenltado  Jeremías  el  fsego  sagrado  j las  tablas  de  la  ler,  el  arca  y el  abe^ 
nSeulo  antes  de  la  transmigración  de  los  Indios  á BabylonU.  Se  eoinprendian  en  este  libro  ios  hechos  de  Jodas  lashahesyÉ 
sns  hermanos. 


1 Invenitur  autem  iñ  descriptionibus  Jeremiae  pro- 
phetae, quód  jussit  eos  ignem  accipere  qui  transmi- 
grabant: ut  significatum  est,  et  ut  mandavit  transmi- 
gratis. 

2 Et  dedit  illis  legem  ne  obliviscerentur  praecepta 
Domini,  et  ut  non  exerrarent  mentibus  videntes  simu- 
lachra  aurea,  et  argentea,  et  ornamenta  eorum. 

3 Et  alia  hujusmodi  dicens,  hortabatur  ne  legem 
amoverent  k corde  suo. 

4 Erat  autem  in  ipsa  scriptura  , quomodo  taberna- 
culum,et  arcam  jussit  propheta  divino  responso  ad  se 
facto  comitari  secum,  usquequo  exiit  in  montem  *,  in 
quo  Moyses  ascendit,  et  vidit  Dei  hereditatem. 

3 Et  veniens  ibi  Jeremías  invenit  locum  speluncae: 
et  tabernaculum . et  arcam,  et  altare  incensi  intulit 
jlluc,  et  ostium  obstruxit. 

6 Et  accesserunt  quidam  simul , qui  .sequebantur, 
ut  notarent  sibi  locum : et  non  potuerunt  invenire. 

7 Ut  autem  cognovit  Jeremías,  culpans  illos , dixit: 
Qudd  ignotus  erit  locus , donec  congreget  Deus  con- 
gregationem populi,  et  propitius  fiat: 

8 Et  tunc  Dominus  ostendet  haec , et  apparebit  ma- 
jestas Domini^  et  nubes  erit,  sicut  et  Moysi  manifes- 
tabatur, et  ^ sicunt  cúm  Salomon  petiit  ut  locus  sancti- 
ficaretur magno  Deo,  manifestabat  haec. 

9 Magnificó  etenim  sapientiam  tractabat,  et  ut  sa- 
pientiam habens,  obtulit  sacrificium  dedicationis,  et 
consummationis  templi. 

10  Sicut  ® et  Moyses  orabat  ad  Dominum,  et  des- 


1 Y se  baHa^  en  los  éscritos  dei  profeta  leroDÍas^ 
que  mandó  á los  que  iban  en  cautiverio,  que  tomsa 
el  fuego  •:  como  está  dicho  y como  él  lo  pr«Kribi6' 
á los  que  eran  llevados  cáutivos. 

2 Y que  les  dió  la  ley jpara  que  no  se  olvídaseo  4 
los  mandamientos  del  Señor,  v para  que  no  se  penir- 
tiesen  su  corazones,  viendo  tos  ídolos  de  oro  y phta, 
y sus  adornos. 

3 Y diciéndoles  otras  cosas  como  estas,  les  eiln^ 
taba  á que  no  apartasen  la  ley  de  su  corazoa 

4 Se  hallaba  también  en  aquella  escritura,  como  ti 
profeta  por  una  órden  espresa  que  recibió  de  Dík 
mandó  llevar  consigo  el  tanemáculo  y el  arca,  hasb 
que  llegó  al  monte  en  el  que  subió  Moysés,  y viék 
heredad  del  Señor. 

5 Y habiendo  llegado  allí  Jeremías  bailó  en  JMjoel 
lugar  una  cueva : y metió  en  ella  el  tabernáculo,  y d 
arca,  y el  altar  de  los  perfumes,  y cerró  la  entrada. 

6 Y algunos  de  aquellos  que  le  seraan , selioaron, 
para  tener  notado  este  lugar:  y no  lo  pudieron  bailar. 

7 Y cuando  asto  supo  Jeremías , los  reprend»  y 
dijo  : Que  será  desconocido  el  lugar,  hasta  (pK  reuní 
Dios  la  congregación  del  pueblo,  y se  le  muestre  pro- 
picio 

8 Y entonces  mostrará  el  Señor  estas  cosas,  y apa- 
recerá la  magestad  del  Señor,  y habrá  nube,  comose 
manifestaba  a Moysés,  y asi  como  aparecióáSaloinoD'*, 
cuando  pidió  que  el  templo  fuese  santificado  pan  el 
grande  Dios. 

9 Porque  dió  grandes  muestras  de  su  sabidnria^^  y 
como  sabio  ofreció  el  sacrificio  de  la  dedicación,  yde 

la  consumación  del  templo.  i 

16  Y como  Moysés  oraba  aJ  Señor  y desceñáis 


* El  cual  era  Ariajerjes  Looqímano. 

* Puede  también  trasladarse : Para  averiguar  la  ver-- 
dad  de  lo  acaecido  juntándolo  con  examinans.  El  Griego: 
Cerró  el  lugar  con  muro,  y lo  consagró,  ó hizo  que  fuese 
sagrado;  en  donde  parece  que  no  es  sustantivo,  sino 
adjetivo. 

» Algunos  opinan  que  se  llamó  asi  con  alguna  pequeña 
mutación  enlngardeNecphár  , espiar,  espiacion.  Otros 
ío  derivan  del  Chaldeo  PAetír , alterándolo  ó sinco- 
pándolo, como  acaece  frecuentemente  en  estas  palabras. 

* El  principio  de  este  capítulo  es  una  parte  ó continuación 
de  la  carta  que  queda  referida  en  el  precedente. 

^ Parece  que  los  escritos  que  aquí  se  citan  de  esU  Profe- 
ta , se  perdieron. 

^ Mandó  pues  Jeremías  á los  Sacerdotes,  que  iban  presos 
á Babilonia,  que  tomasen  consigo  del  altar  el  fuego  sagrado, 
para  esconderlo  y guardarlo  en  un  cierto  lugar,  como  se  dice 
en  (5l  Cap,  i,  y.  19,  y asimismo  despues  de  haberles  hecho 
varias  prevenciones  y advertido  muchas  cosas,  les  dió  los 
Libros  de  la  ley,  para  que  los  llevasen  á la  Chaldea  para  su 
instrucción  y consuelo. 

^ Asi  como  está  dicho  eu  el  capitulo  precedente  v,  19. 

^ Les  dió  diversos  preceptos  y avisos. 

^ Al  monte  Nebo.  Deuteron.  iii , 27 . xxxiv , 1 . De  este 
suceso  hemos  hablado  en  la  prefbeion  aí  profeta  Jeremías. 

«o  MS.  6.  Mo/frooJÓAw.. 

* Deuter.  Axiv,  t:— »>  iii,  Reg.  vm,  li.  ii,  Paralip.  vi,  U.— « 


Lo  que  algunos  entienden  del  tiempo  en  que  vatráni 
los  Judíos  con  Esdras  de  Babilonia.  Pero  como  despveiá 
este  tiempo  no  se  habla  del  tabernácnlo,  ni  del  arei  eeañ* 
un  lugar  de  la  Escritura : y por  otra  parte , cotudo  Tdoy 
izo  dueño  del  templo  y de  JeniHilém , no  se  hace  menon 
de  ellos  entre  los  despojos  que  de  alli  tomó,  ni  se  dice 
los  llevase  en  triunfo  como  acostumbraban  hacer  iMBum- 
nos , ni  tampoco  se  registran  en  el  arco  de  Veapasiino, « 
donde  se  ve  el  candelero;  por  eso  la  tradición  de  losPa^i 
y aun  de  los  mismos  Hebreos  nos  persuade  que  no  estade- 
ron  en  el  segundo  templo : y que  no  serán  halladoilii^ 
oe  se  oonviectan  todos  los  Judíos,  que  será  ai  Qn  del  bob* 
0.  S.  Ambrosio  espene.esto  de  fa  iglesia  dé  Cristo  en  n- 
tido  alegórico.  . 

« Véase  el  iii  de  los  Reyes  vía, 41 , y el  u deles Psrt- 
lipómenot  vi , 14.  El  Señor  cubriendo  el  templo  coa  im 
nube,  daba  muestras  visibles  de  su  presencia. 

Estas  palabras  no  se  leen  en  el  testo  griego.  Dió  Site 
món  maestras  de  su  grande  sabidnria,  ya  en  el  snatNS 
templo  que  edificó  al  Señor,  ya  en  la  pompa,  apantó  ] 
magnificencia  con  que  despues  de  acabado  celebró  sa  deá* 
cacion;  y sobre  todo  cuando  lleno  de  conocimiento  de aipieh 
inmensa  Magestad , confesó  con  un  profundo  respeto,  ^ 
cuanto  podia  hacer  por  la  gloria  de  su  Dios,  era  sadiR 
comparación  de  lo  que  le  era*  debido,  in  Reg^  vni, 
62,  63. 

Véase  el  Levit,  ix , 24,  y el  ii  de  /os  Parolé- 
Levit: »,  S4. 
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cevufit  ignis  de  coelo,  et  consnropsh  holocaaitom,  sic  * 
et  Salomon  oravit,  et  descendit  ignis  de  coelo,  et  con- 
sumpsit holocaustum. 

11  Et  dixit  Moyses,  ed  qudd  non  sit  comestum 
quod  erat  pro  peccato,  consumptum  est. 

12  Similiter  et  Salomon  octo  diebus  celebravit  de- 
dicationem. 

13  Inferebantur  autem  in  descriptionibus,  et  com- 
mentariis Nehemiffi  haec  eadem : et  ut  construens  bi- 
biothecam  congregavit  de  regionibus  libros,  et  prophe- 
tarum, et  David,  et  epistolas  regum,  et  de  donariis. 

14  Similiter  autem  et  Judas  ea,  quae  deciderant  per 
beljum,  quod  nobis  acciderat,  congregavit  omnia,  et 
sunt  apud  nds. 

15  ai  érgo  desideratis  haec,  mittite  qui  perferant 
vobis. 

10  Acturi  itaque  purificationem  scripsimus  vobis: 
bene  ergo  facietis,  si  egeritis  hos  dies. 

17  Deus  autem,  qui  liberavit  populum  suum,  et 
reddidit  hereditatem  omnibus,  et  regnum,  et  sacer- 
dotium, et  sanctificationem, 

1 8 Sicut  ° promisit  in  lege,  speramus  qudd  dtd  nos- 
tri miserebitur,  et  congregabit  de  sub  ccelo  in  locum 
sanctum. 

19  Eripuit  enim  nos  de  magnis  periculis,  et  locum 
purgavit. 

20  De  Juda  verd  Machabaeo,  et  fratribus  ejus,  et  de 
templi  magni  purificatione,  et  de  arae  dedicatione: 

21  Sed  et  de  praeliis;  quae  pertinent  ad  Antiochum 

Nobilem,  et  filium  ejus  Eupatorem.  ' 

22  Et  de  illuminationibus,  quae  de  coelo  fectae  sunt 
ad  eos,  qui  pro  Judaeis  fortiter  fecerunt  ita  ut  univer- 
sam regionem,  cúm  pauci  essent,  vindicaren,  et  bar- 
baram multitudinem  fugient, 

2^  Et  famosissimum  in  toto  orbe  templum  recu- 
perarent, et  civitatem  liberarent,  et  leges,  quae  abolitae 
erant,  restituerentur.  Domino  cum  omni  tranquillita- 
te propitio  facto  illis. 

24  Itemque  ab  Jasone  Cyrenaeo  quinque  libris  com- 
prehensa tentavimus  nos  uno  volumine  breviare. 

25  Considerantes  enim  multitudinem  librorun,  et 
dificultatem  volentibus  aggredi  narrationes  historia- 
rum propter  multitudinem  rerum, 

26  Curavimus  volentibus  quidem  legere,  ut  esset 


fuego  dei  cielo,  v consumió  el  holoeausto,  así  también 
oró  Salmnon,  y aescendió  fbego  del  délo,  y consumió 
el  holocausto. 

11  Y dijo  Moysés  * , por  cuanto  no  ha  sido  comido 
lo  que  era  por  el  pecado,  ha  sido  consumido 

12  Del  mismo  modo  Salomon  * celebró  por  ocho 
dias  la  dedicación. 

13  Esto  mismo  estaba  registrado  ^ en  los  escri- 
tos y memorias  de  Nehemías : y como  formando  una 
biblioteca  recogió  de  varios  países  los  libros  de  los 
profetas,  y de  David,  y las  cartas  de  los  reyes,  y de 
sus  donativos 

14  Y asimismo  Judas  * recogió  todo  loque  se  había 
perdido  durante  la  guerra,  que  nos  acaeció,  y esto  es- 
tá en  nuestro  poder. 

15  Por  tanto  si  apetecéis  estas  cosas  S enviad  quien 
os  las  lleve. 

16  Estando  pues  para  celebrarla  purificación  os 
lo  escribimos : y haréis  bien,  si  celeorareis  estos  días. 

17  Porq^ue  Dios  que  libró  á su  pueblo,  y restituyó 
ó todos  la  nerencia,  y el  reino , y el  sacerdocio , y el 
santuario 

18  Como  lo  prometió  en  la  ley,  esperamos  que  lue- 
go se  apiadará  de  nosotros,  y nos  juntará  de  debajo 
del  cielo  en  el  lugar  santo 

19  Porque  nos  ha  sacado  de  grandes  peligros,  y ba 
purificado  el  templo. 

20  Y por  lo  que  mira  á Judas  Machabeo  y á sus 
hermanos,  y sobre  la  purificación  del  grande  templo, 
y de  la  dedicación  del  altar: 

21  Y también  acerca  de  las  batallas , que  pertene- 
cen á Antiochó  el  noble  y á su  hijo  Eupatdr: 

22  Y sobre  las  vistosas  apariciones  que  tuvieron 
del  cielo  los  que  combatieron  por  los  Judíos  con  tal  va- 
lor, que  siendo  pocos,  defeimieron  todo  el  país,  é hi- 
cieron huir  multitud  de  bárbaros, 

23  Y recobraron  el  mas  famoso  templo  de  todo  él 
mundo,  y libraron  la  ciudad,  y restableciéronlas  le- 
yes, que  estaban  abolidas,  mostrándoseles  propicio  el 
Señor,  y dándoles  toda  paz 

24  Y además  lo  que  Jasón  Gyreneo  comprendió 
en  cinco  libros,  hemos  procurado  nosotros  compen- 
diarlo en  un  solo  volúmen. 

25  Porque  considerando  la  multitud  de  libros,  y la 
dificultad  que  encuentran  los  que  quieren  aplicarse** 
á las  narraciones  **  de  las  historias  á causado  la  muí* 
titud  de  cosas, 

26  Hemos  procurado  que  los  que  quisieren  leerlo. 
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I Quejándose  ó lamentándose  de  que  hubiesen  quemado 
la  ofrenda  hecha  por  la  espiacion  del  pecado,  y no  la  hu- 
biesen comido  como  debían  hacerlo.  Levit,  vi,  Se  hace 
aquí  alusión  al  hecho,  que  se  refiere  en  el  mismo  Lib.  C«- 
püulo  X,  16, 17,  en  donde  el  lector  puede' ver  lo  que  allí 
hemos  notado;  y se  da  á entender  al  mismo  tiempo  la  gran- 
de atención  de  Moysés,  por  todo  lo  que  pertenecía  al  cuito 
del  Señor  y ritos  sagrados. 

* Por  el  fuego. 

* Salomon , á ejemplo  de  Moysés  celebró  con  grande  so- 
lemnidad la  dedicación  del  templo  por  espacio  de  ocho  dias. 

* El  Griego : se  referia. 

<<  Estos  se  perdieron,  6 el  libro  de  Nehemías,  que  se  con- 
serva , es  solo  su  compendio  de  estas  mismas  memorias. 

* Es  probable,  que  Nehemías  por  consejo  de  Esdras  dis- 
tinguiese y señalase  en  este  tiempo  los  Libros  que  eran  re- 
conocidos y venerados  como  canónicos  por  la  Iglesia  de  los 
Judíos,  y que  esto  se  hiciese  en  un  consejo  compuesto  de 
Sacerdotes,  y de  las  personas  mas  graves  y principales  de 
todo  el  pueblo , y presidido  por  el  mismo  Nehemías. 

» De  los  donativos,  que  hicieron  Cyro,  Dario , Ártajeijes, 
y otros  reyes  al  templo  y á sus  Sacerdotes.  Cap,  i,  35. 

s Es  muy  probable  que  Judas  Machabeo  hizo  esto  en  la 
p^secucion  de  Autiocbó  Epiphanes,  cuando  los  enemigos  de 
Dios  y de  su  pueblo  despedazaban  y quemaban  cuanto  habían 
á las  manos.  Lib,  i,  Civ.  i,  59.  Otros  entienden  esto  de 


Judas  Eseno , de  quien  se  ba  hecho  mención  en  el  capitnlo 
precedente,  v.  10. 

9 Los  escritos  que  se  han  mencionado. 

I*  Es  la  misma  solemnidad  de  que  se  ha  hablado  en  el 
Cap.  1,  9, 18. 

41  £\  templo,  lugar  de  santificación. 

4<  De  toda  la  tierra. 

4>  Todo  lo  que  precede  son  cartas,  y como  preámbulo  del 
Lib,  11  y de  la  mayor  parte  del  i,  y aquí  es  donde  se  da 
principio  á su  exordio  y proposición  ó argumento.  En  este 
II  se  hallarán  muchas  cosas  que  quedan  ya  referidas  en  el  i, 
y también  otras  nuevas  y muy  singulares  de  la  mayor  edi- 
ficación y ejemplo. 

44  Llamado  el  Ilustre,  ó Epiphanes. 

41  Señales  con  que  Dios  mostraba  á los  Judíos  que  triunfa- 
rían de  sus  enemigos.  El  Griego : aparicUma, 

portentos.  El  sentido  está  claro. 

44  El  Griego:  indica  haberles  favorecido  Dios  con 

muestras  de  su  bondad. 

47  Este  no  fue  un  escritor  gentil  y profano,  como  soñaron 
Calvino  y otros  herejes  para  disminuir  la  autoridad  de  estos 
libros,  smo  judio,  y por  lo  que  se  ve,  un  hombre  lleno  de 
piedad , de  celo  y de  religión.  De  los  Hechos  apostólicos  u 
ff  VI , y de  JosEPHO  en  varios  lugares  consta  que  en  Cyrene 
había  mucho  número  de  Judíos. 

44  A leer,  é á escribir  historias. 

44  MS.  6.  A los  recontamientos. 


* u,  Paralíp.  rii,  1.— s Levit,  x,  16.  17.— « peater.  xxx,  5.  8»  Supra  i,  S9. 
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•M  Limo  seomiM)  os 

muni"  oUoctalio : skndloris  ut  fiicOiüs  po^t 
iDemoris  oommeiidare  : oomibus  autem  legentibus 
utilitas  conferatur. 

27  Et  nobis  quidem  ipsis,  qui  boc  opus  breviandi 
causá  suscepimus,  non  lacilem  laborem,  immo  verd 
negotium  plenum  vigiiianim,  et  sudoris  assumpsimus. 

28  Sicut  hi  qui  praeparant  convivium , et  quaerunt 
ahorum  voluntati  parere  propter  multorum  gratiam, 
fibenter  laborem  sustinemus. 

29  Veritatem  quidem  de  singulis  auctoribus  conce- 
dentes , ipsi  autem  secundúm  datam  formam  brevita- 
ti studentes. 

30  Sicut  eoim  novae  domús  architecto  de  universa 
structura  curandum  est : ei  veré , qui  pingere  curat, 
^uae  anta  sunt  ad  ornatum , exquirenda  sunt : ita  aes- 
timanaum  est  in  nobis. 

31  Etenim  intellectum  colligere , et  ordinare  ser- 
monem, et  coriosiüspartes  singulasquasque  disquirere, 
historiae  congruit  auctori : 

32  Brevitatem  verd  dictionis  sectari,  et  executio- 
nes  rerum  vitare,  brevianti  concedendum  est. 

33  Hinc  ergo  narrationem  incipiemus : de  praefatio- 
ne tantum  dixisse  sufficiat.  Stultam  etenim  est  ante 
historiam  effluere,  in  ipsa  autem  historia  succingi. 


LOS  MACBABflOS. 

hallen  placer  ensu  corazoo:  y qaelosiplicAil«pQs* 
dan  mas  Adimente  reteperlo  en  U memoria : 
sea  prove^osopara  todos  los  lectores  ^ 

27  Mas  por  lo  que  hace  á nosotros  que  nos  hemos 
encarado  de  hacer  el  compendio  de  esta  obra,  do  es 
pequeño  el  trabajo  que  hemos  tomado  *,  sioo  un  ne- 
gocio que  requiere  una  gnmde  aplicación,  y sudor. 

28  Gomo  aquellos  que  disponen  un  banquete  y an- 
dan buscando  satisfacer  el  gusto  aqeno,  así  nosotru 
por  amor  de  muclios  llevamos  con  gusto  esta  laüga 

29  Concediendo  la  verdad  de  ca¡^  cosa  á sus  auto- 
res con  eso  nosotros  atenderemos  á compendiarlos 
según  el  propuesto  designio. 

30  Porque  asi  como  d arquitecto  de  una  casa  nue- 
va * debe  cuidar  de  toda  su  estructura:  y d que  cuida 
de  pintarla,  solo  ha  de  buscar  lo  que  acomode  aso 
adorno:  asi  se  hará  juicio  acerca  de  nosotros. 

31  Porque  el  que  compone  una  historia,  debe  re- 
coger los  materiales,  y ordenar  la  narradon,  y eiaiDh 
nar  atentamente  cada  una  de  sus  partes 

32  Uas  al  que  compendia,  se  le  debe  permitir  que 
siga  un  estilo  conciso,  y que  evite  el  estenderse  en 
largos  discursos. 

33  Así  desde  aquí  empezaremos  la  narración : pues 
para  prefación  basta  lo  dicho.  Porque  seria  poca  cor- 
dura el  estenderse  antes  de  la  historia,  y cemrse  des- 
pues en  la  misma  historia. 


Caiitttila  m. 


Simoa,  teaU  el  fobiemo  áel  temple,  dt  evUo  i Apoleaio  de  los  tesoros  qae  se  giardabaa  ea  ¿1.  B1  rey  eatia  & Heliodortr» 
que  loa  tome  y ae  loe  lleve.  Pero  poniéndoae  en  oración  loa  del  pueblo,  üios  castiga  á Heliodoro ; se  libra  este  por  les  nfgwy 
aaerUkioo  de  Onias,  y deapoea  de  beber  dedo  las  gracias  4 üios  y tambiea  4 Gofas,  caeata  al  rey  y pobbca  los  proáÍ|i«ái 
moa. 


1 Igitur  cüm  sancta  dvitas  habitaretur  in  omni  pa- 
ce^ leges  etiam  adhuc  optimé  custodirentur,  propter 
Om»  pontificis  pietatem,  et  animos  odio  habentes 
mala, 


1 Pues  como  la  ciudad  santa  fuese  habitada  en  tmh 

r;,  y las  leyes  se  observasen  muy  exactamente  por 
piedad  del  pontífice  Onias  y por  los  conzones 
que  aborrecían  la  maldad 


*m.9.Zoileéioret. 

• De  aqui  infieren  los  hsr^  qne  este  libro  no  es  canó- 
nico ni  inspirado , sino  obra  del  escrita  y tnbajo  hnianno. 
En  lo  que  se  akcintn,  como  en  todos  los  otros  principios, 
een  qne  apoyan  sus  errores.  Solamente  con  pasar  los  ojos 
per  los  Libros  Sagrados , se  advertirá  fácilmente  que  aquel 
alvino  Espíritu,  autor  de  las  Escrituras  canónicas,  para  co- 
municar a los  hombres  sus  oráculos,  y darles  4 entender  so 
voluntad,  se  aeemodiba  al  genio,  carácter  y estilo  de  aquel 
que  tomaba  como  iastnimento  para  hacerlo,  no  subiéndo- 
selo ni  dictándoselo  todo  á todos,  como  hacia  con  Ibuemias 
zxxvi,  18,  sino  dejándoles  muchas  veces  el  trabajo  y mo- 
leslia  de  recoger,  ordenar,  compendiar  y escribir,  particu- 
larmente en  lo  que  pertenecía  á los  hechos  de  U historia  y 
cuidando  que  no  se  apartasen  de  la  verdad  en  lo  que  bus- 
caban y componían  con  su  sudor  y vigilias.  Por  esta  razón 
ae  advierte  tan  grande  diferencia  en  el  estilo  de  los  profetas: 
entre  el  del  Evangelio  de  S.  Joan  y el  de  los  otros  evange- 
listas; y entre  el  de  las  Epístolas  de  S.  Pablo  y el  áem 
otros  sístoles , riendo  asi  que  la  verdad  que  todos  anuncia- 
ban era  una  misma , como  dictada  á cada  uno  de  ellos  por  nn 
mismo  divino  Espíritu. 

> En  consideración  de  la  grande  utilidsd  que  ha  de  resul- 
tar á muchos,  hemos  emprendido  con  gnsto  este  trabajo. 
'7  asi  la  causal  propter  multorum  gratiam  no  pertenece  al 
miembro  que  precede , como  es  claro  por  el  testo  griego. 

* Los  herejes  se  valen  tambíeu  de  este  lunr  para  Mhar 
por  tierra  toda  la  autoridad  de  este  libro.  Ted,  dicen , como 
¿I  autor  mismo  de  este  compendio  declara  íhioca  mente  que 
no  se  ba  cuidado  mocho  de  examinar  la  verdad  de  la  histo- 
ria qne  en  él  se  eontiene,  y por  cousigniente  que  no  merece 
el  crédito  y fe  qne  pretenden  sus  apolonstas.  Pero  el  que 
rin  preocupación  y llanamente  lea  todo  fo  que  aquí  se  dice, 
nebtrá  luego  de  ver  de  todo  el  contesto,  que  tuercen  mali- 
cioeameiite  el  verdadero  sentido  del  autor,  al  réprobo  que 
elloe  han  introducido.  Lo  que  da  aquí  á entender  el  compen- 
diador es,  qne  no  se  puso  de  proposito  á examinar  con  el 
mayor  escrúpulo  todas  las  eírcunslaticíaB  y cosas  mas  menu- 
das que  escribió  Jason  Cyreneo , pam  saber  y averiguar  si 


eran  asi  ó no  como  las  escribía;  porque  no  dudúi  riú 
verdad,  como  que  habían  sido  escritas  por  no  hocahe  fié- 
gente,  prudente,  santo  y digno  del  mayor  crédito  eo  coiilo 
decía ; pues  de  lo  contrario , ^4  qué  fin  emplear  Unto  tra- 
bajo en  compendiar  una  historia  de  cuya  verdad  dudase?  Sa 
intento  y mira  principal  era  solamente  reducir  á un  con- 
peodio  lo  que  él  esteosa  y difusamente  refería.  T qae  este 
sea  el  propio  y verdadero  sentido  de  las  palabrasde  la  Tai- 
gata  , se  ve  indubitablemente  por  el  testo  priego;  ca  doifi 
se  lee  este  versículo  de  esta  manera : tA  xql 

tKÓffvtn  v¿  at77pof «I  , xrp  Se  nvKofWvt» 

roI$  óypyfgfi/MUt  tvirofuíc  StavovoOrroís ; dSiOflde  é 

historiador^  i Jason  Cyreneo  ,hi  exacta  düignemitttr 
presentar  cada  cosa  por  menor,  nosotros  solametís 
atendemos  á contenemos  en  los  férmtuos  de  tm  érerr 
sumario.  Todo  lo  que  se  dice  en  los  versicnlos  siguientes  e 
confirmación  de  esto  mismo. 

* Compara  á Jison  con  un  arquitecto  qne  debe  atendff 
con  la  mayor  exactitud  y diligencia , tanto  por  Jo  qne  sin 
á la  estrnctura , como  al  adorno  de  todas  y de  cada  imiri 
las  partes  del  eeiftcio  qne  ha  de  levantar,  y asimismo  con  os 
pintor  que  no  tiene  que  cuidar  de  otra  cosa  acerca  de  iqid 
edificio , sioo  de  adornarle  de  hermosos , pioporciooidiis  y 
bien  distriboidos  coloré  y figuras.  Puede  tambiea  iplieane 
esto  al  que  solo  hace  el  diseño  de  la  casa,  el  cual  caopie 
con  poner  A la  vista  lo  que  basta  para  dar  idea  de  la  sus- 
ma  casa. 

* MS.  6.  E poner  coriesament  é apuesto  cada  pariese 
la  estoria  por  ei. 

^ Este  füe  Onias  III , de  quien  el  Bclesidstico  l hace  u 
alto  elogio,  y al  que  es  enderezada  la  carta  de  los Laced^ 
monios , que  se  lee  Lib.  i , Cap.  xii , 7. 

^ Esto  parece  que  da  á entender  que  había  machos  Jodúi 
muy  piadosos  y temerosos  de  Dios.  Pero  en  el  Griego  perte^ 
qece  4 Onias:  buA  rifi'  AWov  to«  mituá»  n,  m 

fumpontpia^^  ú causadeta  piedad  de  Onias  ei  sume  sa- 
cerdote , V del  s^orreoisnienle  que  tema  é la  malded:j 
también  el  testo  de  la  Vulgata  se  puedo  sin  violeBcia  espo* 
ner  en  el  mismo  sentido. 


CApfTotom*  620 


' 2 Fiebat  ut  et  ipsi  regea , et  principes  locum  sum- 
mo honore  dignum  ducereut,  et  tera|>lum  maximis 
muneribus  illustrarent : 

3 Ita  ut  Seleucus  Asi»  rex  de  redditibus  soisprass- 
taret  omnes  sumptus  ad  ministerium  sacrificiorum 
pertinentes. 

4 Simón  autem  de  tribu  Benjamín  prefiositus 
templi  constitutus , contendebat,  obsistente  sibi  prin- 
cipe Sacerdotum,  iniquum  aliquid  in  civitate  moliri. 

5 Sed  cum  vincere  Oniam  non  posset,  venit  ad 
Apollonium  Tharsae»  filium,  qui  eo  tempore  erat  dux 
Cmle^ri» , et  Plioenicis  : 

6 Et  nuntiavit  ei , pecuniis  innumerabilibus  ple- 
num esse  aerarium  Jerosolymis,  et  communes  copias 
immensas  esse,  qu»  non  pertinent  ad  rationem  sacri- 
ficiorum: esse  autem  possibile  sub  potestate  regis  ca- 
dere universa. 

7 Cumque  retulisset  ad  regem  Apollonius  de  pecu- 
niis, qu»  delat»  erant,  ille  aedium  Heliodorum,  qui 
erat  super  negotia  ejus,  misit  cum  mandatis,  ut  pr»- 
dictam  pecuniam  transportaret. 

8 Statimque  Heliodorus  iter  est  aggressus,  specie 
quidem  quasi  per  Coelesyriam,  et  Phoenicen  civitates 
esset  peragraturus , re  vera  autem  regis  propositum 
perfecturus. 

9 Sed,  cum  venisset  Jerosolymam , et  benignb  b 
summo  sacerdote  in  civitate  esset  exceptus,  narravit 
de  dato  indicio  pecuniarum  : et  cujus  rei  gratiá  ades- 
set , aperuit : interrogabat  autem , si  veré  h»c  ita  es- 
sent. 

10  Tunc  sunirous  sacerdos  ostendit  deposita  esse 
h»c , et  victualia  viduarum , et  pupillorum  : 

11  Qusdam  verd  esse  Hircani  Tobi»  viri  valde 
eminentis,  in  liis,  qu»  detulerat  impius  Simón  : uni- 
versa autem  argenti  talenta  esse  quadringenta , et 
auri  ducenta. 

12  Decipi  veró  eos,  qui  credidissent  loco,  et  tem- 
plo, quod  per  universum  mundum  honoratur,  pro 
sui  veneratione,  et  sanctitate  omnino  impossibile 
esse. 

13  At  ille  pro  his , qu»  habebat  in  mandatis  árege, 
dicebat  omni  genere  regi  ea  esse  deferenda. 

14  Constituta  autem  die  intrabat  de  his  Heliodorus 
ordinaturus.  Non  modica  veró  per  universam  civitatem 
erat  trepidatio. 

15  Sacerdotes  autem  ante  altare  cum  stolis  sacer- 
dotalibus jactaverunt  se,  et  invocabant  de  coelo  eum, 
qui  de  depositis  legem  posuit,  ut  his , qui  deposuerant 
ea,  salva  custodiret. 

16  Jam  verd  qui  videbat  summi  sacerdotis  vultum, 
mente  vulnerabatur:  facies  enim,  et  color  immutatus 
declarabat  internum  animi  dolorem : 


2 Nacía  de  esto  *,  que  aun  los  mismos  reyes  yprfn* 
cipes  daban  sumo  [honor  al  lugar  *,  y ennquecian  el 
templo  con  muchos  dones: 

3 Por  manera  que  Seleuco  rey  de  Asia  ’ de  sus  ren- 
tas suministraba  todos  los  gastos,  que  pertenecían  al 
ministerio  de  los  sacrificios. 

4 Mas  Simón  * de  la  tribu  de  Benjamín  puesto  para 
la  custodia  del  templo , procuraba  con  empeño  hacer 
algún  mal  en  la  ciudad  % aunque  le  resistia  el  prínci- 
pe de  los  Sacerdotes. 

5 Pero  como  no  pudiése  vencer  á Onías,  se  fue  i 
Apolonio  ^ hno  de  Tnarseas,  que  en  aquella  saxon  era 
gobernador  de  la  Celesyria,  y de  la  Phenicia: 

6 Y le  contó,  que  el  erario  de  Jerusalém  estaba  lle- 
no de  inmensas  sumas  de  dinero,  y de  riquezas  del 
común  que  nopertenecian  al  ramo  de  los  sacrificios: 
y que  se  jMdría  hallar  medio  para  que  todo  cayese  en 
poder  del  rey. 

7 Y como  Apolonio  hubiese  dado  cuenta  al  rey  del 
dinero  que  le  había  sido  denunciado , este  hizo  llamar 
á Heliodoro,  que  era  su  ministro  de  hacienda,  y le  en- 
vió con  órden  de  transportar  todo  el  dinero  sobredicho. 

8 Y Heliodoro  se  puso  luego  en  camino,  con  pre- 
testo de  querer  ir  á visitar  las  ciudades  de  Celesyria  y 
de  Phenicia , mas  en  la  realidad  para  poner  en  ejecu- 
ción el  designio  del  rey. 

9 Y como  llegase  á Jemsalém,  y fuese  bien  recibi- 
do en  la  ciudad  por  el  sumo  sacerdote , le  declaró  la 
denuncia , que  le  habia  sido  dada  acerca  de  los  dine- 
ros: y le  manifestó,  que  este  era  el  motivo  de  su  venida; 
y preguntó,  si  esto  era  verdad. 

10  Entonces  el  sumo  ^cerdote  le  representó,  que 
aquellos  eran  unos  depósitos,  y alimentos  de  viudas  y 
,de  huérfanos: 

1 1 Y que  entre  lo  que  habia  denunciado  el  inmfo 
Simón,  habia  una  parte  que  pertenecía  á Hircano  To- 
bías *,  varón  muy  eminente  y que  el  todo  eran  cua- 
trocientos talentos  de  plata,  y doscientos  de  oro. 

12  Y que  de  ningún  modo  se  podia  defraudar  á 
aquellos,  que  habían  depositado  sus  caudales  en  un 
templo  y lugar  que  se  honraba  y veneraba  como  santo 
en  todo  el  mundo. 

13  Mas  Heliodoro  conforme  á la  órden  que  tenia 
del  rey,  insistía  en  que  en  todo  caso  aquello  se  hi^ 
de  llevar  al  rey. 

14  Y en  un  dia  señalado  entró  Heliodoro  para  dar 
disposición  sobre  ello.  Y entre  tanto  no  era  pequeña 
la  consternación,  que  habia  por  toda  la  ciudad. 

15  Y los  Sacerdotes  con  las  vestiduras  sacerdotales 
se  postraron  delante  del  altar  é invocaban  del  cielo 
i aquel  que  puso  la  ley  acerca  délos  depósitos,  con  ú 
fin  de  que  los  conservase  salvos,  para  los  que  los  ha- 
bían d^sitado. 

16  I el  que  ponia  los  ojos  en  lascara  del  sumo  sa- 
cerdote, quedaba  su  corazón  traspasado  : porque  so 
rostro,  y color  mudado  daban  ó entender  la  pena  in- 
terior de  su  ánimo: 


* La  piedad  de  los  Sacerdotes  y su  exactitud  y buen  ejem- 
plo en  ODservar  la  ley,  es  la  principal  causa  de  que  todos 
muestren  á los  Lugares  Sagrados  el  respeto  que  les  es  debido. 
Por  el  contrario  la  falta  de  piedad,  el  desarreglo  de  costum- 
bres, y el  mal  qjemplo  en  los  Sacerdotes,  hacen  qne  caiga 
en  desprecio  el  templo,  el  sacerdocio  y la  misma  religión. 
Véase  lo  dicho  en  Malachias  ii. 

* A la  ciudad  y templo  de  Jerusalém. 

> Seleuco  Phílopatór,  que  fue  hilo  de  Antiochó  el  Grande, 
y reinó  despues  de  él , y antes  de  Epiphanes  que  era  su  her- 
mano. En  el  principio  de  su  reinado  siguiendo  el  ^mplo  de 
otros  reyes,  envió  ricas  ofrendas  ai  templo  de  Jerusalóm; 
pero  despues  poseído  de  la  avaricia , intentó  despojarlo  por 
medio  de  Heliodoro,  como  luego  se  redere. 

a Este  Simón  siendo  de  la  tribu  de  Benjamin , no  era  sa- 
cerdote ni  levita,  y ettaria  tal  ves  encargado  de  la  custodia 
del  templo,  de  lu provisiones,  do  k)  pe^eeíonto  á la  fá- 
brica. etc. 

* llover  alguna  sedición,  ó alzarse  coaelsumopontifica- 

lOMO  IV. 


do,  como  despues  hizo  su  hermano  Menelao.  Cap.  iv,  25. 

a VéaseelXtb.  i,  Cap.x^  69.  Sn  Intento  era  ganarle 
por  este  medio , y llegar  al  logro  de  lo  que  desoaha.  Era  go- 
bernador da  estas  provincias,  qne  tenia  pw  el  rey  Seleoeo 
PhiJopatór. 

7 Las  cuales  no  se  empleaban  en  naos  sagrados.  Estas  sa- 
mas se  recogían  de  los  trihatos,  cvgu , y otras  rentas  pro- 
fanas. 

> Este  era  Hircano,  hijo  de  Joseph,  y nieto  de  Tobiu. 
JosEPHO  Lib.  zii,  Cap.  iv. 

* En  el  Griego  se  lee  también  esto:  •bx  buMAXop 
o ¡vmriSni  oífu»9 , no  cowío  habia  calumniado  el  impío  54- 
mon  en  su  delación  hecha  á Apolonio. 

El  Griego  que  hieieeeuna  tal  injuc^da^ 

qne  fuesen  iojustameote  despojados , tanto  los  ministros  da 
Dios,  como  los  pobres  á qnien  perlenecia. 

Del  altar  de  los  holocanstos.  Bi  lugar  señalado  pan 
que  orasen  los  Sacerdotes  estaba  entre  el  templo  y et  altar. 

««MS.  e.Camiado. 
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630  ubro  segundo  oe 

17  Circumfusa  enim  erat  moestitia  quaedam  viro, 
et  horror  corporis  j;>er  quem  manifestus  aspicientibus 
dolor  cordis  ejus  efficiebatur. 

18  Alii  etiam  gregatim  de  domibus  confluebant, 
publica  supplicatione  obsecrantes,  pro  eo  qu5d  in 
contemptum  locus  esset  venturus. 

1 9 Accinctaeque  mulieres  ciliciis  pectus,  per  plateas 
confluebant.  Sed  et  virgines,  quae  conclusae  erant, 

rocurrebant  ad  Oniam , aliae  autem  ad  muros , quae- 

am  veró  per  fenestras  aspiciebant : 

20  Universae  autem  protendentes  manus  in  coelum, 
deprecabantur. 

21  Erat  enim  misera  commistae  multitudinis,  et 
magni  sacerdotis  in  agone  constituti  expectatio. 

22  Et  hi  quidem  invocabant  omnipotentem  Deum, 
ut  credita  sibi  his , qui  crediderant , cum  omni  inte- 
gritate conservarentur. 

23  Heliodorus  autem,  miod  decreverat,  perficiebat 
eodem  loco  ipse  cum  satellitibus  circa  aerarium  prae- 
sens. 

24  Sed  spiritus  omnipotentis  Dei  magnam  fecit  suae 
ostensionis  evidentiam , ita  ut  omnes , qui  ausi  fuerant 
parére  ei , ruentes  Dei  virtute , in  dissolutionem , et 
formidinem  converterentur. 

25  Apparuit  enim  illis  quidam  e^uus  terribilem  ha- 
bens sessorem , optimis  operimentis  adornatus:  isque 
cum  impetu  Heliodoro  priores  calces  elisit.  Qui  autem 
ei  sedebat , videbatur  arma  habere  aurea. 

26  Alii  etiam  apparuerunt  duo  juvenes  virtute  de- 
cori, optimi  gloriá,  speciosique  amictu : qui  circums- 
teterunt eum , et  ex  utraque  parte  flagellabant , sine 
intermissione  multis  plagis  verberantes. 

27  Subitó  autem  Heliodorus  concidit  in  terram, 
eumque  multá  caligine  circumfusum  rapuerunt,  at- 
que in  sella  gestatoria  positum  ejecerunt. 

28  Et  is,  qui  cum  multis  cursoribus,  et  satelliti- 
bus prfBdictum  ingressus  est  aerarium,  portabatur 
nullo  sibi  auxilium  ferente , manifesta  Dei  cognita 
virtute : 

29  Et  ille  quidem  per  divinam  virtutem  jacebat 
mutus,  atque  omni  spe  et  salute  privatus. 

30  Hi  autem  Dominum  benedicebant , quia  magni- 
ficabat locum  suum : et  templum , quod  paulo  ante 
timore  ac  tumultu  erat  plenum , apparente  omnipo- 
tente Domino,  ^udio  et  laetitiá impletum  est. 

31  Tunc  vero  ex  amicis  Heliodori  quidam  rogabant 
confestim  Oniam , ut  invocaret  Altissimum , ut  vitam 
donaret  ei , qui  in  supremo  spiritu  erat  constitutus. 

32  Considerans  autem  summus  sacerdos  ne  forté 
rex  suspicaretur  malitiam  aliquam  ex  Judaeis  circa 
Heliodorum  consummatam,  obtulit  pro  salute  viri 
hostiam  salutarem. 

33  Cümque  summus  sacerdos  exoraret , iidem  ju- 
venes eisdem  vestibus  amicti , astotes  Heliodpro , di- 
xerunt : Oniae  sacerdoti  gratias  age:  nam  propter  eum 
Dominus  tibi  vitam  donavit. 

34  Tu  autem  á Deo  flagellatus,  nuntia  omnibus 
magnalia  Dei,  et  potestatem.  Et  liis  dictis,  non  com- 
paruerunt. 

35  Heliodorus  autem,  hostiá  Deo  oblatá , et  votis 

* Temían  qae  aquel  lugar  sagrado  é inviolable  vendría  á 
caer  en  menosprecio , si  ie  despojaban  de  aquellos  depósitos, 
que  por  su  santidad  y respeto  creían  todos  estar  en  la  mayor 
seguridad , y que  nadie  seria  osado  á tocarlos. 

• £1  Griego  rov?  »vA«mc,  á las  puertas  del  templo: 
desde  allí  acechaban. 

» C.  R.  De  porquére%e$. 
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17  Porque  la  tristeza  de  que  él  se  veia  cercado,  y 
el  temblor  de  todo  su  cuerpo , mostraban  claramente 
á los  que  le  miraban  el  dolor  de  su  corazón. 

18  Otros  también  concurrían  de  tropel  desde  las 
casas,  y con  rogativas  públicas  suplicaban,  que  no  que 
dase  aquel  lugar  espuesto  al  desprecio  K 

19  Vías  mujeres  cubierta  su  cintura  de  cilicios, 
andaban  en  tropas  por  las  calles.  Y aun  las  virg^ 
oes  que  habían  estado  cerradas  corrían  las  unas  hácia 
Onias,  y las  otras  á los  muros,  y algunas  estaban  ace- 
chando por  las  ventanas  *: 

20  Y todos  levantando  las  manos  háda  el  délo,  en- 
caminaban á Dios  sus  plegarias. 

21  Era  verdaderamente  nn  espectáculo  de  compa- 
sión, el  ver  esta  multitud  confusa,  y al  sumo  sacemo- 
te  reducido  á esta  an^stia. 

22  Y todos  estos  invocaban  al  Dios  todopoderoso, 
para  que  conservase  intacto  el  depósito  de  aquelloe, 
que  se  lo  habían  fiado. 

23  Mas  Heliodoro  ejecutaba  lo  que  había  resuelto, 
hallándose  presente  él  mismo  con  sus  guardias  junio 
á la  puerta  del  erario. 

24  Mas  el  espíritu  del  Dios  todopoderoso  hizo  allí 
una  grande  demostración  de  sí,  de  modo  que  todos 
los  que  habían  osado  obedecer  á Heliodoro,  derriba- 
dos por  divina  virtud,  fueron  sobrecogidos  de  terror, 
y se  desmayaron. 

25  Porque  les  apareció  un  caballo,  sobre  el  que  es- 
taba montado  uno  de  espantosa  vista , vestido  noble- 
mente: y el  caballo  se  echó  impetuosamente  sobre  He- 
liodoro con  los  piés  delanteros.  Y el  que  iba  montado, 
parecía  traer  armas  de  oro. 

26  Aparecieron  también  otros  dos  mancebos  de  va- 
ronil hermosura,  llenos  de  magestad,  y ricamente  ves- 
tidos: estos  se  le  pusieron  á los  dos  lados,  y le  herían 
con  azotes  de  cada  parte,  descargando  sobre  él  ma- 
chos golpes  sin  cesar. 

27  Y Heliodoro  cayó  luego  en  tierra,  y cubierto  to- 
do de  obscuridad  le  arrebataron,  y poniéndole  en  una 
silla  de  manos,  le  echaron  fuera. 

28  Y el  que  había  entrado  en  el  erario  con  tanto 
aparato  de  guardas  y ministros  era  llevado  sin  que 
nadie  le  pudiese  socorrer  baoiéndose  dejado  ver 
manifiestamente  el  poder  de  Dios: 

29  Y él  por  un  eí^to  del  divino  poder  yacia  mudo, 
y sin  esperanza  alguna  de  salud. 

30  Mas  los  otros  bendecían  al  Señor  porque  ensal- 
zaba su  lugar:  y el  templo  que  poco  antes  estaba  lleno 
de  miedo  y de  alboroto , luego  que  apareció  el  Señot 
omnipotente,  fue  lleno  de  gozo  y de  alegría. 

31  Entonces  algunos  de  los  ami^  de  Heliodoro 
rogaron  con  instancia  á Onias,  que  invocase  al  Altísi- 
mo, para  que  concediese  la  vida  á aquel,  que  estaba 
ya  reducido  á los  últimos  alientos 

32  Y considerando  él  sumo  sacerdote,  que  tal  ves 
podría  sospechar  el  rey  alguna  trama  urdida  por  los  Ju- 
díos contra  Heliodoro,  ofreció  sacrificio  saludable  * por 
la  salud  de  aquel  hombre. 

33  Y mientras  oraba  el  sumo  sacerdote,  aqixdks 
mismos  mancebos  vestidos  de  las  mismas  ropas,  po- 
niéndose junto  á Heliodoro,  le  dijeron : Dale  las  gra- 
cias ^ á Onias  el  sacerdote:  pues  por  amor  de  él  eí  Se- 
ñor te  ha  dado  la  vida. 

34  Mas  tú  que  has  sido  azotado  de  Dios,  anuncie  á 
todos  las  maravillas  de  Dios,  y su  poder.  Y dicho  esto, 
no  parecieron  roas. 

35  Y Heliodoro,  despues  de  haber  ofrecido  sacrifi- 

* El  Griego:  oámíaiirDr  reducto  á no  poderwo 

valer  ^ ni  ayudar  á si  mismo.  En  algunos  libros  se  añada 
roit  no pudíendo  valerse  desús  armas, 

B MS.  6.  En  pasamiento, 

B MS.  6.  De  guarimientc, 

' MS.  6.  Gradezlo. 


CAPITULO  IV.  631 


Biagnifl  promissis  el,  qui  vivere  illi  concessit,  et  Onis 
gratias  agens,  recepto  exercitu,  repedabat  ad  re- 
gem. 

56  Testabatur  autem  omnibus  ea.  quas  sub  oculis 
suis  viderat  opera  magni  Dei. 

37  Cum  autem  rex  mterrogasset  Heliodorum , quis 
esset  aptus  adhuc  semel  Jerosolymam  mitti,  ait : 

38  Si  quem  habes  hostem,  aut  regni  tui  insidiato- 
rem, mitte  illuc,  et  flagellatum  eum  recipies,  si  ta- 
men evaserit : eó  quód  in  loco  sit  veré  Dei  quasdam 
virtus. 

20  Nam  ipm , qui  habet  in  cmlis  habitationem,  vi- 
sitato , et  adyutor  est  loci  illius , et  venientes  ad  ma- 
lefaciendum percutit,  ac  perdit. 

40  Igitur  ae  Heliodoro,  et  asrarii  custodiaita  res  se 
habet. 


do  á Dios,  7 hecho  pandes  promesas  i aquel,  que  le 
habia  concedido  la  vida,  y dadas  las  gracias  á Onias, 
recogiendo  su  gente,  se  volvió  para  el  rey. 

36  Y daba  á todos  testimonio  de  las  obras  del  gran 
Dios,  que  por  sus  propios  ojos  habia  visto. 

37  Y como  el  rey  preguntase  á Heliodoro,  quién 
seria  del  caso  para  enviarle  aun  otra  vez  á Jerusalém, 
dijo: 

38  Si  tienes  algún  enemigo,  ó que  forme  designios 
contra  tu  reino,  envialoallá,  y le  recibirás  azotado,  si 
con  todo  escapare : porque  verdaderamente  hay  cier- 
ta virtud  divina  en  aquel  lugar. 

39  Porque  aquel  mismo  que  tiene  su  morada  en  los 
cielos , es  el  visitador  y protector  de  amiel  lugar,  y hie- 
re y mata  á los  que  van  con  intento  de  nacer  algún  mal. 

40  Y esto  es  lo  que  pasó  acerca  de  Heliodoro , y de 
la  conservación  dei  erario  \ 


€a|ifttili)í  IV. 


Obím  portas  ealanmias  da  Simón  n i batear  á Seleaoo.  Jason  hermano  da  Onfaa  estiande  su  ambician  al  pontificado , ofrece  al 
rey  ana  grande  sama  da  dinero,  y hacho  pontifica  destruya  el  templo  de  Dios.  Menelao  suplanta  i Jason,  y el  rey  Antiocho  dala 
en  sn  logar  i Lyalmacho.  Oniai  teosa  á Menelao,  y es  maerto  por  Andrónieo.  Antiocho  renga  la  maerte  de  Onias.  Oprimido 
Lyalmacbo  por  el  pueblo,  ea  acosado  Menelao  ante  el  rey,  y logra  i fherza  de  dddivas  ser  abinelto. 


1 Simón  autem  praedictus  pecuniarum , et  patrias 
delator,  malé  loquebatur  de  Qnia , tamquam  ipse  He- 
liodorum instigasset  ad  haec,  et  ipse  ñusset  incentor 
malorum  : 

2 Provisoremque  civitatis , ac  defensorem  gentis 
suae , et  mulatorem  legis  Dei , audebat  insidiatorem 
remi  dicere. 

3 Sed,  cum  inimictitiae in  tantum  procederent,  ut 
etiam  per  quosdam  Simonis  necessarios  homicidia  fie- 
rent : 

4 Considerans  Onias  periculum  contentionis,  et 
Apollonium  insanire , ut  pote  ducem  CoelesyriaB , et 
Pncenicis , ad  augendam  malitiam  Simonis,  ad. regem 
se  contulit, 

5 Non  ut  civium  accusator,  sed  communem  utili- 
tatem apud  semetipsum  universas  multitudinis  consi- 
derans. 

6 Videbat  enim  sine  regali  providentia  impossibile 
esse  pacem  rebus  dari , nec  Simonem  posse  cessare  h 
stultitia  sua. 

7 Sed  post  Seleuci  vitas  excessum,  cüm  suscepisset 
regnum  Antiochus , qui  nobilis  appellabatur,  ambie- 
bat Jason  ñrater  Onias  summum  sacerdotium  : 

8 A^to  rege , promittens  ei  argenti  talenta  trecen- 
ta sexaginta,  et  ex  redditibus  aliis  talenta  octoginta, 


9 Super  hasc  promittebat  et  alia  centum  quinqua- 
ginta , si  potestati  ejus  concederetur  gymnasium  , et 
epbebiam  sibi  constituere , et  eos . qui  in  Jeroslymis 
erant,  Antiochenos  scribere. 

10  Quod  cüm  rex  annuisset  ^ et  obtinuisset  princi- 
patum, statim  ad  gentilem  ritum  contribules  suos 
transferre  coepit. 

1 1 Et  amotis  his,  qus  humanitatis  causé  Judaeis  é 
regibus  fuerant  constituta,  per  Joannem  patrem  Eu- 


1 Mas  el  sobredicho  Simón , que  en  daño  de  la  pa- 
tria había  denunciado  el  dinero  hablaba  mal  de 
Onías,  como  si  él  mismo  hubiera  instigado  ’ á Helio- 
doro  á estas  cosas,  y fuera  el  autor  de  los  males: 

2 Y al  protector  de  la  ciudad , y defensor  de  su  na- 
ción , y ci  celador  de  la  ley  de  Dios , osaba  llamar  un 
traidor  del  reino. 

3 Mas  como  las  enemistades  pasasen  tan  adelante, 
que  se  cometían  aun  homicidios  por  algunos  amigos 
de  Simón: 

4 Considerando  Onías  el  peligro  de  la  discordia , y 
qué  Apolonio,  como  gobernador  que  era  de  la  Celesy- 
na  y Phenicia,  aumentaba  su  furor,  para  dar  peso  á la 
malicia  de  Simón,  fue  á buscar  al  rey 

5 No  como  acusador  de  sus  ciudadanos,  sino  aten- 
diendo él  en  su  corazón  á la  común  utilidad  de  todo  su 
pueblo. 

6 Porque  veia , que  sin  una  providencia  del  rey  no 
era  posible  poner  las  cosas  en  [»z,  ni  que  Simón  cesa- 
se de  su  locura. 

7 Mas  despues  de  la  muerte  de  Seleuco , habiendo 
recibido  el  reino  Antiochó  que  se  llamaba  el  Ilustre, 
Jasón  hermano  de  Onías  aspiraba  al  sumo  sacerdocio: 

8 Fue  pues  á buscar  al  rey,  y le  prometió  trescien- 
tos y sesenta  talentos  de  plata , y de  otras  rentas  otros 
ochenta  talentos, 

9 Sobre  esto  le  ofrecía  además  otros  ciento  y cincuen- 
ta, si  le  concedía  facultad  de  establecer  un  gimnasio, 
y una  epbebia  •,  y que  los  moradores  de  Jerusalém  se 
tuviesen  por  ciudadanos  de  .Antiochia 

10  Y cuando  lo  buho  otorgado  el  rey , y él  logró  el 
principado,  en  el  mismo  punto  comenzó  á hacer , que 
los  de  su  nación  siguiesen  los  ritos  de  los  gentiles. 

11  Y abolido  lodo  aquello  «,  que  los  reyes  por  un 
efecto  de  su  bondad  habían  concedido  á los  Judíos  por 


* La  narración  sencilla  de  este  capitulo  ofrece  muchas  y 
muy  serías  reflexiones  acerca  de  la  importamisima  doctrina 
7 escarmiento  qoe  en  él  se  encierran.  Los  principes  y pode- 
rosos del  mundo,  qne  deslumbrados  de  su  misma  grandeia, 
7 ciegos  de  avaricia , mezclan  lo  sagrado  con  lo  profano,  y 
no  miran  con  el  mayor  respeto,  lo  que  una  vez  fue  consa- 
grado á Dios , qne  es  como  un  depositario  de  lo  que  ha  de 
servir  para  su  culto  y para  sustento  y decencia  de  sns  mi- 
nistros, y para  alivio  y consuelo  de  las  viudas , huérfanos 
7 pobres;  pueden  estar  muy  ciertos  qoe  castigará  severiai- 
mamente  todas  las  injusticias,  atentados,  nsurpaciones  y 
violencias  que  en  esta  parte  cometieren.  S.  Ahbr.  Offic, 
Líb.  II,  Cqp.xm. 

* C.  R.  MaUin  del  difiero  y de  Upatria. 

>M8.  e.Enridáre. 

* Partió  Oniafi  en  hmea  dei  rep  Seleuco  PhUopatór, 


> Hermano  de  Seleuco. 

« He  querido  conservar  estas  dos  espresionés  en  la  trasla- 
ción por  no  determinar  su  significación  que  driamos  ya  es- 
licada  y puede  verse  en  el  Lib,  i.  Cap.  i,  lo.  Véase  tam- 
ien  el  v.  12. 

7 Gozasen  los  privilegios  de  los  ciudadanos  de  Antiochia: 
ó también  fuesen  llamados  Antiochinos , ^en  obsequio  del 
rey  Antiochó  y de  los  príncipes  griegos. 

s Todos  los  privilegios  v gracias  que  los  reyes,  que  habían 
precedido,  tenian  concedidos  á los  indios  por  la  mediación, 
á instancias  de  Joan,  padre  de  Enpolemo,  etc.  Algunos 
terpretan  esto  último,  aplicándolo  á Jason;  y pretenden, 
qne  ¿son  se  valió  de  Juan  padre  de  Eupolemo,  para  poner 
en  obra  su  impiedad  y perversos  designios;  pero  por  el 
testo  griego,  en  donde  se  lee  sin  distinción,  se  ve  clara- 
mente que  pertenece  al  inciso  inmediato , y en  el  sentido 
que  ¿mos. 


est 
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polemi , qm  apud  romanos  de  amicitia , et  societate 
nmctos  est  legatione  legitimá,  civium  jura  destituens 
prava  instituta  sanciebat. 

12  Etenim  ausus  est  sub  ipsa  arce  gymnasium 
constituere,  et  optimos  quosque  epheborum  in  lupa- 
naribus ponere. 

13  Erat  autem  hoc  non  initium , sed  incrementum 
et  profectus  gentilis , et  alienigeme  con- 
, propter  impu , et  non  'sacerdotis  Jasonis 

nefarium,  et  inauditum  scelus  : 

14  Ita  ut  Sacerdotes  jam  non  drca  altaris  officia 
dediti  essent,  sed  contempto  templo,  et  sacrificiis 
neglectis  festinarent  participes  fieri  palasstrae , et  pr»- 
biuonis  ejus  injustas,  et  in  exercitiis  diad  : 

15  Et  patrios  quidem  honores  nM  habentes,  Grae- 
cas glorias  optimas  arbitrabantur : 

16  Quarum  gratiá  periculosa  eoscontentio  habebat 
et  eorum  instituta  aemulabantur,  ac  per  omnia  his 
coDsimiles  esee  cupiebant,  quos  hostes,  et  peremp- 
tores habuerant. 

17  fn  leges  enim  divinas  impié  agere,  impuné  non 
oedit : sed  noc  tempus  sequens  decuunbit. 

18  Cum  autem  quinquennalis  agon  Tyri  celebrare- 
tnr,  et  rex praBsens esset, 

19  Misit  Jason  facinorosus  ab  Jerosolymis  viros 
peccatores,  portantes  argenti  didracmas  trecentas  in 
aacrificiQm  Herculis  : quas  postulaverunt  U,  qui  as- 
portaverant ne  in  sacnficiis  erogarentur,  quia  non 
eperteret , sed  in  alios  sumptus  eas  deputari. 

20  Sed  haB  oblatae  sunt  quidem  ab  eo , qui  miserat 
In  sacrificium  Hercoiis:  propter  praesentes  autem  datae 
sunt  in  iabricam  navium  trirenuum. 

21  Blisso  autem  in  i£gvptum  Apollonio  Mnesthei 
filio  propter  primates  PtoIemaBi  Philometoris  regis, 
tim  cognovisset  Antiochus  alienum  se  á negotiis  reg- 
ni effectum  propriis  utilitatibus  consulens,  profectus 
indé  venit  Joppni,  et  indé  Jerosoiymam. 

22  Etmagnificé  ab  Jasone,  et  civitate  susceptus, 
cum  falsarum  iaminibus,  et  laudibus  ingressus  est: 
•t  indé  in  Phoenicem  exercitum  convertit. 


quoddam^ 

versationis 


medio  de  Juan  padre  de  Eupolenio,  que  fhe  enriMo 
embajador  á los  Romanos,  para  renovar  la  aioistidy 
alianza,  trastornando  los  derechos  justos  de  ios  duM- 
danos,  estableciii  leyes  perversas. 

12  Porque  tuvo  la  osadía  de  establecer  bajo  el  M- 
zar  mismo  un  gimnasio,  y esponer  en  In^pra  isfi- 
mes  k)  mejor  de  la  juventud. 

13  Y esto  no  era  un  principio,  sino  un  progreso  y 
consamacion  de  la  manera  de  vivir  délos  esotilesyei- 
tranjeros,  por  la  detestable  é Inaudita  maldad  del  im- 
pio y no  sacerdote  * Jasón; 

14  Y estoera  de  modo,  que  ios  Sacerdotes  no  m em- 
pleaban ya  en  los  oficios,  de!  altar,  sino  que  despiecú- 
do  el  templo  y los  sacrificios,  se  apresuraban  á asátir 
á la  palestra  y distribución  injusta  de  sospremii», 
y á los  ejercicios  del  disco  *: 

15  Y no  teniendo  en  nada  las  honras  de  la  paln, 
apreciaban  masías  glorias  de  los  Griegos  *: 

1 6 Por  cuyo  respeto  entraban  en  peugrosas  oootieo- 
das,  y hadan  alarae  de  imitar  los  usos  de  ellos,  y de 
parecer  semejantes  á aquellos  que  hablan  sido  antes 
sus  mortales  enemigos. 

17  Mas  el  obrar  impíamente  contra  las  leyes  de 
Dios,  no  queda  sin  castigo  : lo  qüe  hará  patente  el 
tiempo  que  se  siguió. 

48  Pues  como  se  celebrasen  en  Tyro  los  juegosde 
cada  dnooaños  y el  rey  estuviese  presente. 

19  Envió  el  malvado  Jasón  desde  Jerusaíem  hom- 
bres perversos ' á llevar  tresdentas  didracmas  * pm 
el  sacrificio  de  Hércules  ^ : Mas  los  mismos  **  que  hs 
llevaron,  pidieron  que  no  se  empleasen  en  los  sacrifi- 
cios, porque  no  convenía,  sino  que  se  aplicas^á  otros 
gastos. 

20  Mas  estas  aunque  ofreddas  **  por  el  (pie  las  en- 
vió. para  el  sacrifido  de  Hércules  : pero  i instancás 
de  los  conductores  **  se  aplicaron  para  la  OHmtruocioo 
de  galeras. 

21  Mas  Antíochó  habiendo  enviado  á Apoioniohuo 
de  Mnestheo  á Egypto  á oausa  de  los  magnates  ^ m 
rey  Ptolemeo  Philometór,  como  conoció  que  había  si- 
do escluido  de  los  negocios  del  reino,  atendieodo 
solo  á sus  propios  intereses  partió  de  alli,  ypasói 
Joppe , y aesae  alli  á Jerusalém 

22  V recibido  magníficamente  por  Jasón  y por  li 
ciudad,  hizo  su  entrad  alumnado  de  hachas,  y entre 
aclamadones  : y desde  allí  volvió  á Phenida  con  ss 
ejército. 


4 Y por  ooBsi|aiente  miy  cerca  dd  templo. 

* Falso  é intruso  sacerdote  ó pontifico,  v uiarpador  de 
aqneUt^Mtd. 

* A asistir.  Otros  c A dercitarse  dios  mismos,  y entrar  en 
estes  jo^os.  PraibUiomi  injtuUB  indica  la  distribución  de 
los  premios  de  vestidos,  coronas  y otros,  que  se  daban  á 
los  vencedores,  xque  despues,  v.  15,  llama  gloriái  de  loe 
GHegoa.  Los  llama  injuitoi^  y el  testo  anego  malvados  ó 
abominables ; porque  estos  juegee  se  edabrabto  en  obsequio 
de  lee  fdoloe,  y loe  premios  no  se  aplicaban  á la  virtud, 
dno  á la  disomcioD,  libertad  y licencia  de  los  que  los 
hacían. 

a Semejante  al  juego  que  Jlamamos  de  bola.  En  el  dis- 
co una  pelota  ó bola  de  piedra,  de  plomo,  hierro  ú otro 
metal,  con  que  jugaban  y ee  ejercitaban  los  atletas,  espe- 
cialmente mosos,  V d qne  mas  lejos  la  tiraba,  ese  ganaba. 

4 Prsferiui  las  leyes  griegas  á las  de  su  patria,  en  lasque 
debían  poner  su  gloría. 

< lotes  eran  ios  juegos  dimpieoe,  qué  se  edebnbtn  en 
Slea,  dudad  del  Peloponeso;  pero  las  otras  dudados  prind- 
peles  obsequiaban  del  mismo  modo  á sus  dioses  con  iguales 
jnngoe,  por  ios  cnales  tenian  una  dega  pasión  los  Gitagos. 

’ B1  Griego  leedM/Mvc,  donde  la  Vulgata  viras  peceato^ 
res.  Asi  llamaban  los  Griegos  á los  que  eran  enviados  á cui- 
dar de  lo  pertenedente  4 fiestas  y culto  de  los  dioses,  4 con- 
sultar sus  or4culos , etc. 

* O sdsdentas  dracmas.  Ocho  dracmas  4ticay  equivalen  á 

•iete  oetavoa  de  nuestia  onza ; con  lo  qi^ , cada  uno  podi4 
neUmante  radndrlas  4 nuestras  onus.  En  el  Griego  ee  lee 
simplemente  dracmas. 


* A quMnlm  Tyrios  honraban  como  al  protector  y tstdbr 

de  sn  ciudad. 

^ Aunque  pervereot  y pecadores  no  habían  perdis  «te 
lamente  los  sentimientoe  de  la  religión : y por  eso  torieni 
por  cosa  indigna,  qne  se  empleasen  en  victimas  para  ofre- 
cerlas 4 un  ídolo ; y asi  instaron  4 que  ae  aplicasea  i otm 
usos. 

**  Como  si  dijera : Juón  hizo  cuanto  estuvo  de  sn  ptriSf 
pera  qne  se  empleasen  en  el  sacrificio  de  Hércules,  pw 
púa  esto  las  envió. 

**  De  los  que  habían  eondnddo  aquel  dinero,!  se  halitbu 
alli  presentes. 

” Antiochó , como  hemos  visto  en  el  Jüfr.  i , Cqp.  1. 17, 
pretendía  la  tutela  de  Ptolemeo  Pbilometór  rey  de  Eaypi<>- 
Pero  Leneo  y Gáleo  sus  tutores,  y otros  cortesanos  de  este 
rey , conodendo  su  perverso  desigaio,  quo  era  de  ainn* 
con  el  reino , no  quismron  que  se  mezdase  ni  tuviese  pi^ 
en  d manejo  de  los  negodos.  De  lo  qne  advertido  Ánbomd 
por  Apolonio,  4 quien  había  enviado  para  quo  tratase  este 
negoao  con  los  grandes  de  Egypto,  eomensó  4 pensar,  co- 
mo se  esplíea  la  Escritura,  en  sus  propios  intereses;  estoes, 
en  ver  como  se  había  de  afirmar  en  la  nsurpadon  del  remo, 
que  no  le  pertenedi,  y 4 que  aspiraba  con  ansia.  Véase  Da* 
msL  XI,  22,  etc. 

H3. 6.  Que  desapoderado  era. 

MS.  6.  Guisóse  mui  bien  de  lo  s6. 

Para  aseguitm  de  14  voluntad  dolos  ludíes;  ^ te- 
niendo que  temer  nada  de  ellos,  poder  iír  iqpedmwts 
atender  unicameiUe  ti  cumplimiento  y kgfo  le  n pro|ec4w 


cmnijo  IV.  Ittk 


1^  post  tríenmi  tempus  misH  Iason  Menelaum 
gupradicti  Simonis  ihitrera , portantem  pecunias  regi, 
et  de  negotiis  necessariis  responsa  perlaturum. 

At  ille  commendatos  regi , cúm  magnificasset 
faciem  potestatis  ejus , in  semetipsom  retorsit  sum- 
mum sacerdotium , suj^rponens  Jasoni  talenta  argenti 
trecenta. 

25  Acceptisque  k rege  mandatis,  venit,  nihil  qui- 
dem habens  di^nm  sacerdotio ; animus  veró  crudelis 
tyranni , et  fem  beliiue  iram  gerens. 

26  Et  Iason  quidem,  ^i  proprium  fhttrem  captiva- 
verat, ipse  deceptus  proiugus  in  Ammanitemexpulsiis 
est  remonem. 

27  Menelaus  autem  principatum  quidem  obtinuit : 
de  p^uniis  verd  regi  promissis,  nmil  agebat,  chm 
eiactioiiem  liiceret  Atratus,  qui  arci  erat  preposi- 
tus. 

28  Nam  ad  hunc  exactio  vectigalium  pertinebat : 
quam  ob  causam  utrique  ad  regem  sunt  evocati. 

29  Et  Menelaus  amotus  est  k sacerdotio,  succeden- 
te Lysimacho  fratre  suo  : Sostratus  autem  prsiatus 
est  Cypriis. 

30  Et  cum  hsBC  agerentur,  contigit , Tharsenses, 
et  Mallotas  seditionem  movere,  eó  quód  Antiochidi 
regis  concubine  dono  essent  dati. 

31  Festinanter  itaque  rex  v^t  sedare  illos,  r^c- 
to  suffecto  uno  ex  comitibus  suis  Andronico. 

32  Ratus  autem  Menelaus  accepBse  se  tempus  op- 
portunum aurea  quedam  vasa  é tenmlo  furatus , do- 
navit Andronico,  et  alia  vendiderat  Tyri , et  per  vi- 
cinas civitates. 

33  Quod  cum  certissimk  cognovisset  Ooias,  argue- 
bat eum:  ipse  in  loco  toto  se  oontineos  Antiochi» 
secus  Daphnem. 

34  Unde  Menelaus  accedens  ad  Andronicum,  roga- 
bat ut  Oniam  interficeret.  Qui  cüm  venisset  ad  Onuun 
et  datis  dextris  cum  jurejurando  ( quamvis  esset  ei 
suspectus)  suasisset  ae  asylo  procedere , statim  eum 
peremit,  non  veritus  justiuam. 

35  Oo  quam  causam  non  solum  Jud»i,  sed  ali» 

nue  nationes  indignabantur , et  molesté  ferebant 
$ce  tanti  viri  injusta. 

36  Sed  regressum  regem  de  Cilici»  lods  audierunt 
Judffii  apud  Antiochikm,  simul  et  Grsci/oonqueren- 
tes  de  iniqua  nece  Oni». 

37  Contristatus  itaque  animo  Antiochus  propter 
Oniam,  et  flexus  ad  misericordiam,  lacrymas  ñidiC 
recordatus  defuncti  sobrietatem,  et  modestiam. 

38  Accensisque  animis  Andronicum  pui^urá  exu- 
tum , per  totam  civitatem  jubet  circumduci : et  in  eo- 
dem loco,  in  quo  in  Oniam  impietatem  commiserat, 
sacrilegum  vita  privari,  Domino  illi  condignam  retri- 
buente poenam. 

39  Multis  autem  sacril^is  !n  templo  k Lysimacho 
commissis  Menelai  consilio , et  divulgatk  famá,  opn- 


23  Y tres  anos  despues  envió  lasón  á Menelao  lier-* 
mano  dei  sobredicho  Simón , á llevar  dinero  al  rey  ^ y 
para  traer  sus  órdenes  sobre  negocios  de  importancia. 

24  Mas  él , cuando  se  vió  favorecido  del  rey,  porque 
lisonjeaba  la  grandeza  de  su  poder,  hizo  recaer  en  sí 
mismo  el  sumo  sacerdocio,  escediendo  á lasón  entres* 
cientos  talentos  de  plata 

25  Y recibidaslas  órdenes  del  rey,  se  volvió,  no  te- 
niendo en  realidad  cosa  digna  del  sacerdocio:  ^ro  se 
portaba  con  ánimo  de  cruel  tirane,  y con  rabia  ae  bes* 
tía  feroz. 

26  Y lasón , qae  había  vendido  * á su  propio  her- 
mano enganado  él  mismo,  huyó  desterrado  al  pait 
de  los  Ammonitas. 

27  Y Menelao  entró  en  el  principado  : mas  ne  se 
cuidaba  del  dinero  que  había  prometido  al  rey,  no  obs- 
tante que  Sostrato,  comandante  * del  a]cáiar,lee6tre- 
chaba  al  pagamento. 

28  Porque  áeste  pertenecia  la  cobranza  de  kw  tri- 
butos: por  lo  cual  ñieron  citados  ambos  á compareper 
ante  el  rey. 

29  Y Menelao  fue  removido  del  sacerdodo,  y le  su- 
cedió Lysimacho  su  hermano : y Sostrato  hie  promo- 
vido al  gobierno  de  Chypre. 

30  Y mientras  esto  pasaba,  aconteció  que  los  de 
Tbarso , y de  Malo  * movieron  una  sedición  porque 
hadan  sido  donados  á Antiochideso(mcid)ina  dfd  rey. 

31  Por  lo  que  el  rey  pasó  con  diligencia  á apoa*> 
guarios,  dejando  en  su  lugar  á uno  de  sus  am^os\ 
Uamado  Andrónico. 

32  Y crey^idoMenelao  que  habla  logrado  una  bu»- 
na  coyuntura , hurtando  del  templo  algunos  vasos  de 
ero,  unos  los  dió  á Andrónioo , y vendió  k»  otros  en 
Tyró,  y por  las  ciudades  comarcanas. 

33  LoquesaddoooncertezaporOnias,  le  repren- 
dió : pero  M se  estaba  quieto  en  Antiochia  * en  lugar 
seguro  cerca  de  Dephne  •. 

34  Por  lo  que  Menelao  pasando  á verse  con  Andró- 
nico, le  rogara  que  matase  á Onias.  Andrónico  füe  á 
visitar  á Onias,  y tomándole  la  diestra  le  juró  y le 
persuadió  (aunque  le  era  sospechoso)  que  saliese  del 
asilo,  y él  sin  respeto  á la  justicia  le  mató  al  punto. 

33  Por  esta  causa  no  solo  kw  ludios,  sino  también 
las  otras  nadoaes  estaban  indignadas , y ttevaron  muy 
á mal  la  muerte  injusta  de  un  varón  tan  grande. 

36  Y por  esto  vuelto  el  rey  de  las  partes  de  Cilicia, 
se  presentaron  á él  en  Antiocnialos  Judíos,  y los  mismos 
Gnegos,  á querellarse  de  la  injusta  muerte  de  Onias. 

37  Y Antiochó  afligido  en  su  corazón,  y lleno  de 
lástima  por  la  muerte  de  Onías,  no  pudo  contener  las 
lágrimas,  acordándose  de  la  templanza,  y modestbi 
del  difunto. 

38  Y entrando  en  cólera  mandó , que  Andrónico 
despojado  de  la  púrpura  fuese  paseado  por  todas  las 
calles:  y que  en  el  mismo  lugar  en  que  habla  cometido 
esta  impiedad  contra  Onías,  perdiese  la  vida  aquel  sa- 
crilego, pagándole  el  Señor  la  pena  que  mereció 

39  Y por  lo  que  hace  á Lysimacho^*,  hablenao  co- 
metido muchos  sacrilegios  en  el  templo  por  consejo 


* Prometiendo  Menelao  que  daría  trescientos  talentos  de 
plata  mas  de  lo  que  había  dado  Jasóo. 

* Véase  lo  que  se  dgo  en  el  v.  7. 

> Jasón  era  sin  duda  hermano  de  Onias:  de  Menelao  era 
pariente  ó partidario. 

* MS.  6.  El  Alcayat. 

* Son  dos  ciudades  de  li  Cíllcia. 

* Llevando  muy  á mal , y teniendo  por  una  cosa  indeco- 
rosa que  los  sujetasen  a una  manceba  del  rey.  Los  reyes  ét 
Asia  acostumbraban  hacer  semejantes  donaciones  á titulo  de 
alfileres , chapines , velos;  etc.  de  las  reinas.  Plat.  in  Alci~ 
btade,  CiCEa.  Yerrin,  y,  Plutaech.  in  TemUt,  Atktn. 
Libro  \, 

^ MS.  6.  De stfs  cuondoi.  El  Griego:  A h 
Mufump,  de  loi  «os  autorizadotf  de  sus  primeros  minis- 
tros ó de  sus  gobernadores. 


• Adonde  babia  pasado  en  busea  del  rey.  Véase  el  v.  4. 

* Este  era  un  territorio  muy  ameno  en  el  diatrito  de  An- 
tíocbia,  llamado  el  anrabal  de  Oaphne,  que  por  bqber  en  M 
un  templo  dedicado  á Apolo  y á Diana,  era  un  aailo  inviom- 
ble  para  todoe  los  que  semlodabanen  él.  AlU  estaba  quieto 
Oniaa  por  miedo  de  Menelao.  Pudo  muy  bien  Onias  por  nt- 
var  su  vida,  sin  ofender  á la  piedad  ni  religión,  usar  del 
privilegio  que  estaba  concedido  á aquel  Ingtr. 

Asegurándole  con  juramento , qne  no  le  haria  afaignn 

dafio. 

En  el  Griego  se  lee  también:  «ol  roé$ 
y haciéndole  raegar  las  vestiduras  para  mayor  desbonn  6 
ignominia. 

**  Era  Lyaimacho  pontiftee  intruso,  y hermano  do  Mane- 
lao , y tan  impío  como  él. 


I 
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^regaU  est  multitudo  adversüm  Lysimachum  multo 
jam  auro  eipoitato. 

40  Turius  autem  insurgentibus,  et  animis  irá  re- 
pletis ; Lysimachus  armatis  feré  tribus  millibusiniquis 
manibus  uti  coepit,  duce  quodam  Tyranno,  aetate  pa- 
riter, et  dementia  provecto. 

41  Sed , ut  intellexerunt  conatum  Lysimachi,  alii 
lapides , alii  fustes  validos  arripuére , quidam  verd  ci- 
nerem in  Lysimachum  jecére. 

42  Et  multi  quidem  vulnerati , quidam  autem  et 
prostrati,  omnes  verd  in  fugwi  conversi  sunt : ipsum 
etiam  sacrilegum  secus  aerarium  interfecerunt. 

43  De  his  ergo  coepit  judicium  adversus  Menelaum 
agitari. 

44  Et  cüm  venisset  rex  Tyrum , ad  ipsum  nego- 
tium detulerunt  misi  tres  viri  á senioribus.  ' 

45  Et  cüm  superaretur  Menelaus  promisit  Ptole- 
maeo multas  pecunias  dare  ad  suadendum  regi. 

46  Itaque  Ptolemaeus  in  quodam  atrio  poritum 
quasi  refrigerandi  gratiá  regem  adiit,  et  deduxit  k 
sententia : 

47  Et  Menelaum  quidem  universae  malitiae  reum 
criminibus  absolvit  : miseros  autem,  qui^  etiam  si 
apud  Scytbas  causam  dixissent,  innocentes  judicaren- 
tur, hos  morte  damnavit. 

48  Citó  ergo  Injustam  poenam  dederunt , qui  pro 
dvitate  et  popuk) , et  sacns  vasis  causam  prosecuti 
aont. 

49  Quam  oh  rem  Tyrii  quoque  indignati , erga  se- 
pulturam eorum  liberalissimi  extiterunt. 

50  Menelaus  autem,  propter  eorum,  qui  in  po- 
tentia erant,  avaritiam  , permanebat  in  potestate, 
crescens  in  malitia  ad  insioias  dvium. 


deMenelao.  y estendfdose  la  fama,  se  juntó  d pnablo 
contra  Lysimacho,  cuando  yahabia  sacado  de  ani  mu- 
cho oro. 

40  Y amotinándose  las  gentes,  y encendidos  los  áni- 
mos en  cólera , Lysimacho  hizo  armar  como  unos  tres 
mU  hombres,  y comenzó  á ejecutar  violencias  deudo 
el  caudillo  un  cierto  Tyrano  *,  igualmente  addantedo 
en  edad,  queenmalicu. 

41  Mas  cuando  entendieron  el  intento  ’ de  Lysi- 
macho, unos  se  armaron  de  piedras,  otros  de  fuerte  {»> 
los,  y otros  arrojaron  ceniza  contra  Lysimacho. 

42  Y buho  allí  muchos  heridos , y algunos  fueroo 
muertos,  y todo  el  resto  puesto  en  fuga:  y al  sacrilego  * 
mismo  le  mataron  junto  al  erario. 

43  Por  estos  desórdenes  se  comenzó  á mover  causa 
contra  Menelao. 

4i  Y habiendo  pasado  el  rey  á Tyiu,  vinierou  á dar- 
le querella  sobre  estenegodo  tres  hombre,  que  depu- 
taron  los  ancianos 

45  Y viendo  Menelao  que  iba  á ser  venddo , p^ 
metió  dar  á Ptolemeo  * mucho  dinero,  con  tal  (^ein- 
clinase  al  rey  en  su  favor. 

46  Y con  esto  Ptolemeo  fue  á buscar  al  rey  que  ae 
hallaba  en  una  galería  como  para  tomar  el  fresco,  y le 
hizo  mudarde  parecer: 

47  Y á Menelao,  reo  de  toda  maldad,  le  absolvió  de 
sus  delitos : y á aquellos  infelices,  que  se  declararian 
inocentes,  aun  cuando  tratasen  su  causa  áatrelos  Scy- 
thas  los  condenó  á muerte. 

48  Y luego  fueron  castigados  injustamente  aque- 
llos, que  habían  procurado  la  defensa  de  la  dudad,  y 
pueblo  y de  los  vasos  sagrados. 

49  Por  lo  que  indignados  también  los  de  Tyro , se 
mostraron  muy  generosos  para  darle  sepultura 

50  Entretanto  Menelao  por  la  avaricia  de  los  que 
tenían  el  poder  conservaba  la  autoridad , credeodo 
en  malicia  para  hacer  traiciones  á sus  ciudadanos. 


Capttnlo  y. 


Se  Tea  en  lerasilém  por  espíelo  de  euarento  dias  ejéreitos  armados  en  aedoa  de  combatirse  en  el  aire.  Jason  . apoderándole  do 
Jemsalém,  hace  en  ella  on  grande  estrago  de  ana  eindadanos,  y por  últlino  mnere-  Víolenelaa  de  Antioebo  contra  iemsalém. 
despoja  el  templo,  y deja  gobernadores  cmeles  qne  maUracaaen  al  pueblo,  y enviando  de  nuevo  al  capitán  Apolonio,  buce  nmr 
Buobisima  gente.  Judas  Maebabeo  con  los  aojos  se  reUra  i nn  lagar  desierto. 


1 Eodem  tempore  Antiochus  secundam  profectio- 
nem paravit  in  iEgyptum. 

2 Conti^t  autem  per  universam  Jerosolymorum 
civitatem  videri  diebus  quadramnta  per  aera  equites 
¿scurrentes,  auratas  stolas  habentes  et  hastis,  quasi 
cohortes , armatos , 

3 Et  cursus  equorum  per  ordines  digestos , et  con- 

Kiones  fieri  cominus , et  scutorum  motus,  et  ga- 
rum multitudinem  gladiis  districtis , et  telorum 
jactus,  et  aureorum  armorum  splendorem,  omnisque 
generis  loricarum. 

4  Quapropter  omnes  rogabant  in  bonum  monstra 
converti. 

5  Sed  cüm  frilsus  rumor  exisset,  tamquam vitá 
excessisset  Antiochus,  assumptis  Jason  nonminüs 


1 En  aquel  mismo  tiempo  se  disponia  Antiochd  pa- 
ra una  segunda  jornada  contra  Egypto  *®. 

2 Y acaeció , que  por  cuarenta  dias  se  vieron  por 
toda  la  ciudad  de  Jerusalém  correr  de  parte  á puie 
por  el  aire  hombres  á caballo,  vestidos  de  telas  de  oro, 
y armados  con  lanzas,  como  escuadrones, 

3 Y caballos  **  corriendo,  distribuidos  por  sus  es- 
cuadrones, y que  combatian  cuerpo  á cuer^,  y movi- 
mientos de  escudos,  y una  multitud  de  hombres  con 
morriones , y espadas  desnudas , y tiros  de  dardos . y 
resplandor  ae  armas  doradas  , y de  corazas  de  todas 
suertes. 

4 Por  lo  que  todos  rogaban  que  estos  portentos  tor- 
nasen en  bien 

5 Has  como  se  hubiese  esparddo  una  falsa  voz , de 
que  Antiochó  habia  muerto  ”,  tomando  Jasón  consigo 


* Es  uoa  espreskm  griega.  Los  Gnem  usan  de  esta  frase, 

Zp^toOai  , para  señalar  a áquellos  qne  son  los 

primeros  en  hacer  algnn  am?io. 

* El  Griego  lee  Aurano  ó Hattrano,  qne  puede  signifiear 
nn  hombre  natural  del  pais  de  Aurán  cerca  de  Damasco.  Y 
asi  Torano  aqui  es  nombre  propio. 

s MS.  6.  La  sübreuienta, 

* Mataron  al  sacrileM  Lysimacho. 

* De  parte  del  pueblo  de  los  Judíos. 

« Hyo  de  Dorymenes,  de  quien  se  hace  mención  en  el 
Ub.  I,  Cap.  111, 38. 

1 Gentes  las  mas  bárbaras  y crueles,  en  cuyo  concepto  es- 
taban los  Scythas. 

® Dándoles  una  honrosa  sepultura : y por  este  medio  oon- 
áenabia  la  inicua  sentencia  pronundada  contra  ellos. 


V Por  la  avaricia  de  los  ministros  y cortesanos  á quienes 
ganaba  con  dones  y con  regalos,  se  mantuvo  en  la  suprema 
autoridad  de  pontifice,  en  la  que  fhe  colocado  despues  de  ia 
muerte  de  Lysimacho. 

10  vétae  Daniel  xi.  23,  etc.  Antiochd  vendó  á Ptolemeo 
Phílometór  en  un  combate  junto  á Peludo;  y luego  volvió  á 
Tyro.  en  doode  estaba  cuando  vinieron  á acusará  Menelao. 
Y allí  empleó  todo  el  invierno  en  aprontar  los  preparativos, 
que  necesitaba  para  esta  segunda  espedicion , de  la  que  se 
hace  mención  en  este  lagar. 

MS.  6.  E los  cossos. 

” MS.  6.  Que  Dios  lo  solviesse  en  bien,  Y fiiesen  pro- 
nósticos de  sucesos  favorables  al  pueblo. 

” Todo  esto  hizo  con  el  fin  de  recobrare!  pontificado,  de 
que  le  habia  hecho  despoju  Mendao , como  so  ha  visto  en 
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miUe  virís , repente  aggressus  est  eiyitatem : et  civi< 
bus  ad  murum  conyolautíbus  ad  ultimum  apprehensa 
civitate , Menelauá  fugit  in  arcem  : 

6 Jason  yeró  non  parcebat  in  caede  civibus  suis, 
nec  cogitabat  prospentatem  adversüm  cognatos  ma- 
lum esse  mailmum , arbitrans  hostium  et  non  civium 
se  trophasa  capturum. 

7 Et  principatum  quidem  non  obtinuit , finem  veró 
insidiarum  suarum  confusionem  accepit , et  profugus 
iterum  abiit  in  Ammaniten. 

8 Ad  ultimum, ‘in  exitium  sui  conclusus  ab  Areta 
Arabum  tyranno  fugiens  de  civitate  in  civitatem , om- 
nibus odiosus,  ut  refuga  legum  et  execralnlis,  ut  pa- 
tri» et  civium  hostis , in  i£gyptum  extrusus  est : 

9 Et  qui  multos  de  patria  sua  expulerat,  peregré 
periit,  Lacedasmonas profectus,  quasi  pro  cognatione 
ibi  refugium  habiturus  : 

10  Et  qui  insepultos  multos  abjecerat , ipse  et  illa- 
mentatus , et  in  sepultus  abjicitur , sepulturá  neque 
peregriná  usus , neque  patrio  sepulchro  participans. 

11  His  itaque  gestis,  suspicatas  est  rex  societatem 
deserturos  Judaeos : et  ob  lioc  profectus  ex  iEgypto 
efferatis  animis,  civitatem  quidem  armis  cepit. 

12  Jussit  autem  militibus  interficere,  nec  parcere 
occursantibus , et  pei*  domos  ascendentes  trucidare. 

13  Fiebant  ergo  caedes  juvenum,  ac  seniorum  et 
mulierum,  et  natorum  exterminia,  virginumque  et 
parvulorum  neces. 

14  Erant  autem  toto  triduo  octoginta  millia  inter- 
fecti, quadraginta  millia  vincti,  non  minus  autem  ve< 
nundati. 

15  ^d  uec  ista  sufficiunt : ausus  est  etiam  intrare 
templum  universá  terrá  sanctius , Menelao  ductore, 
qui  legum , et  patriae  fuit  proditor : 

16  Et  scelestis  manibus  sumens  sancta  vasa , quae 
ab  aliis  re^us,  et  civitatibus  erant  posita  ad  ornatum 
lod , et  gloriam , contrectabat  indigne , et  contami- 
nabat. 

17  Ita  alienatus  mente  Antiochus,  non  considera- 
bat quód  propter  peccata  habitantium  civitatem , mo- 
dicum Deus  fuerat  iratus : propter  quod  et  accidit  cir- 
ca locum  despectio : 

18  Alioquin  nisi  contigisseteos  multis  peccatis  esse 
involutos  * , sicut  Heliodorus,  qui  missus  est  ii  Seleuco 
rege  ad  expoliandum  srarium;  etiam  hic  statim  ad- 
veniens flagellatus , et  repulsus  utique  fuisset  ab  au- 
dacia. 

19  Verum  non  propter  locum,  gentem : sed  propter 
gentem , locum  Deus  elegit. 


no  menos  de  mil  hbmbres,  atacó  de  improviso  la du- 
dad y aunque  corrieron  los  ciudadanos  al  muro,  pof 
último  apoderándose  de  elle,  Menelao  huyó  al  aldbuir: 

6 Mas  Jasón  degollaba  * á sus  ciudadanos  sin  repa- 
ro , ni  advertía , que  el  buen  suceso  conti*a  los  de  su 
sangre  era  la  mayor  desgracia,  creyendo  que  alcanza- 
ba trofeos  de  enemigos,  y no  de  ciudadanos. 

7 Esto  no  obstante  no  alcanzó  el  principado  ^ , si- 
no que  por  remate  de  sus  traiciones  tuvo  la  confusión, 
y se  fue  fugitivo  otra  vez  á tierra  de  los  Ammanitas. 

8 Al  fin  encerrado  para  ruina  suya  * por  Arelas  rey 
de  los  Arabes,  huyendo  de  una  ciudad  en  otra,  abon-, 
recido  de  todos  como  un  apóstala  de  las  leyes,  y un 
execrable,  y enemigo  de  la  patria  y de  sus  ciudadanos, 
fue  echado  á Egypto. 

9 Y el  que  nabia  arrojado  á muchos  de  su  patria, 
pereció  lejos  de  la  suya,  habiendo  pasado á.Lacéde- 
monia,  como  para  hallar  allí  algún  refugio  á título  de 
parentesco: 

10  Y e)  que  habia  hecho  arrojarlas  cuerpos  de  mu* 
cbos  sin  sepultura-,  él  mismo  fue  arrojado,  sm  ser  llo- 
rado ni  sepultado,  no  hallando  sepulcro  ni  en  su  tier- 
ra propia,  ni  en  la  estraña. 

1 1 Pasadas  así  estas  cosas,  entró  el  rey  en  sospe- 
cha ”,  que  los  Judíos  desampararían  su  alianza : por  lo 
cual  vuelto  de  Egypto  con  un  ánimo  enfurecido , tomó 
la  ciudad  á fuerza  de  armas. 

12  Y dió  órden  á los  soldados  de  matar  á cuantos 
encontrasen , sin  perdonar  á nadie,  y que  subiendo  ó 
las  casas  ejecutasen  lo  mismo. 

13  De  manera  que  se  hizo  un  pmde  estrago,  y 
mortandad  de  jóvenes,  y viejos,  y de  mujeres  con  sus 
hijos,  y de  doncellas,  y de  ñiños. 

14  Fueron  los  muertos  ochenta  mil  en  el  espacio  de 
tres  dias,  cuarenta  mil  los  esclavos,  y no  menos  los 
que  fueron  vendidos 

15  Mas  ni  aun  esto  bastó:  sino  que  se  atrevió  á en- 
trar en  el  templo,  que  era  lo  mas  santo  de  toda  la  tier- 
ra, conducido  de  Menelao,  que  fue  traidor  á las  leyes, 
y á la  patria: 

16  Y tomando  con  sus  manos  sacrilegas  J los  vasos 
santos , que  los  otros  reyes  y ciudades  nabian  puesto 
allí  para  adorno  y gloria  ae  aquel  lugar,  los  manoseaba 
indignamente,  y los  profanaba. 

17  Así  enfurecido  Antiochó,  no  consideraba,  que 
Dios  se  liabia  airado  por  algún  tiempo,  por  los  pecados 
de  los  que  moraban  en  la  ciudad:  y que  pox  esto  acae- 
ció el  perderse  el  respeto  á aquel  lugar  ®: 

18  De  otra  manera,  sino  fuera  porque  ellos  estaban 
envueltos  en  muchos  pecados,  como  Heliodoro,  que 
habia  sido  enviado  por  Seleuco  para  despojar  el  tesoro; 
asi  también  este  luego  que  ll^ó,  sin  duda  liubicra  sido 
azotado,  y precisado  á desistir  de  su  osadía. 

19  Mas  Dios  no  escogió  la  gente  por  amor  del  lu*» 
gar:  sino  el  lugar  por  amor  de  la  gente  ®. 


el  capitale  pref^deate,  v.  23  etc.,  y de  alzarse  coa  el 
mando. 

* De  Jerusalém. 

* HS.  6.  Non  parde  de  matar» 

” No  pudo  ascender  al  sumo  sacerdocio , y al  mando  de  la 
ciudad. 

* El  Griego:  »anK  ¿wrpofíc  «Tvyfr,  tuvo  mala  tuerte; 
esperimentó  una  terrible  catástrofe.  Con  dificultad  pudo 
escapar  de  Jerusalém,  se  refugió  de  nuevo  entre  los  Ammo- 
hitas,  y pasando  desdo  aquí  á la  Arabia,  por  .sospecha  de 
alguna  traidon , fue  puesto  en  prisión  ^r  el  rey  Arelas. 
Pudo  también  librarse  de  las  prisiones  en  que  lo  puso  este 
rey;  y andando  fügitivo  de  ciudad  en  ciudad  como  un  pú- 
blico malhechor,  dié  per  último  consigo  .en  Egypto,  desde 
donde  huyendo  á Lacedemonia , tnvó  en  ella  el  fiu  desgra- 
ciadísimo qne  despues  se  refiere. 

” Las  causas  de  estas  sospechas  de  Antiochó  eran , que 
ellos  mismos  habían  esparcido  la  falsa  voz  de  que  él  nabia 
muerto : que  á pedradas  habían  quitado  la  vida  a Lysimacho, 

* Sopri  NÚ  25,  S7. 


á quien  él  habia  dado  el  sumo  pontificado : que  algunos  de 
ellos  habían  hecho  volver  á Jerusalém  á Jason , á quien  él 
miraba  como  á enemigo ; y últimamente , qne  el  mayor  nú- 
mero de  los  moradores  de  Jernsalém  se  habia  opuesto  á Me- 
nelao, de  quien  él  se  habia  declarado  protector.  Estas  sos- 
pechas, destituidas  de  sólidos  fundamentos,  le  armaron  de 
furor,  y vino  sobre  la  ciudad , en  donde  hizo  el  sangriento 
estrago,  que  despues  se  refiere,  dando  principio  ¿ la  vio- 
lenta y cruel  persecución , que  por  largo  tiempo  sufrienon  los 
Judíos. 

” El  Griego  : OVJ^  !¡ttov  Sí  tSp  iafaytAÍpmp  iirpáPiiaa^ , y 
no  menos  que  los  degollados  fueron  los  vendidos.  Y asi 
serían  también  ochenta  mil  los  vendidos. 

^ C.  R.  Scelerosas. 

” Habia  permitido  Dios  que  aquel  lugar  fuese  profanadp. 

” Este  fue  el  engaño  y error  en  que  vivía  comunmente 
aquel  pueblo,  creyéndose  muy  seguro  con  solo  poseer  ún  lu- 
gar el  mas  santo  y augusto  que  había  en  toda  la  tierra , y 
no  evitando  el  irritar  con  sus  abominaciones  é hipocreaias  á 
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20  Ideóme  et  ipse  locus  particeps  &ctas  est  populi 
malorum.  Postea  autem  fiet  socius  bonorum.  Et  qui 
derelictus  in  ira  Dei  omnipotentis  est , itenun  inroa^- 
ni  Domini  reconciliatione  cum  summa  gloria  exaltabi< 
tur. 

21  Igitur  Antiochus  mille  et  octingentis  ablatis  de 
templo  talentis,  velociter  Antiochiam  regressus  est, 
existimans  se  pras  superbia  terram  ad  navigandum, 
pelagus  vero  ad  iter  agendum  deducturum  propter 
mentis  elationem. 

22  Reliquit  autem  et  pnepositos  ad  affligendam 
gentem : Jerosolimis  quidem  Philippum  genere  phry- 
gem , moribus  crudeliorem  eo  ipso , a quo  constitutus 
est : 

23  In  Garizim  autem  Andronicum , et  Menelaum, 
qui  graviús  qukm  ceteri  imminebant  civibus. 

24  Cumque  appositus  esset  contra  Judaeos,  misit 
odiosum  pnncipem  Apollonium  cum  exercitu  viginti 
el  duobus  millibus,  praecipiens  ei  omnes  perfeito 
aetatis  interficire , muheres , ac  juvenes  vendere. 

25  Qui  cüm  venisset  Jerosolymam.  pacem  simulans 
quievit  usque  ad  diem  sanctum  saboati : et  tunc  fe- 
riatis Judaeis , arma  capere  suis  praecepit. 

26  Omnesque  qui  ad  spectaculum  processerant, 
trucidavit : et  civitatem  cum  armatis  discurrens , in- 
gentem multitudinem  peremit. 

27  Judas  autem  Machabaeus  qui  decimus  fuerat, 
secesserat  in  desertum  locum , ibique  inter  feras  vi- 
tam in  montibus  cum  suis  agebat : et  foeni  cibo  ves- 
centes^ demorabantur,  ne  participes  essent  coinqui- 
nationis. 


20  Y por  esto  el  lucar  mismo  participó  también  de 
ios  males  del  pueblo.  Mas  despues  tendra  parte  los 
bienes  ^ Y el  que  fue  desamparado  por  el  enojo  dei 
Dios  todopoderoso,  de  nuevo  será  elevado  á la  mayor 
gloria,  aplacado  que  sea  aquel  mande  Señor. 

21  Pero  Antiochó,  quitados  del  templo  mil  y odio- 
cientos  talentos,  volvió  prontamente.á  Antiochia,  ha- 
ciéndole creer  su  soberbia  y presunción,  que  baria  an- 
dm  las  naves  por  la  tierra,  y que  podría  caminar  á pie 
sobre  la  mar. 

22  Y dejó  allí  gobernadores  para  apremiar  al  pue- 
blo: en  Jerusalém  á Philippo  phrygio  de  origen,  y mas 
cruel  en  sus  costumbres,  que  aqud  mismo  \ que  allí 
le  puso: 

23  Y en  Garizim  ^ á Andrónico  y á Menelao,  qua 
amenazaban  á los  ciudadanos  con  mayores  males,  que 
los  demás. 

24  Y como  estuviese  enconado  contra  los  Judíos 
envió  por  comandante  al  detestable  Apolonio  con  un 
ejército  de  veinte  y dos  mil  hombres,  con  órden  de  de- 
collar á todos  los  adultos,  y de  venderá  las  mujeres,  y 
i los  párvulos. 

25  Y habiendo  venido  este  á Jerusalém  fingiendo 
paz,  nada  hizo  basta  el  dia  santo  del  sábado;  y en  este, 
que  los  Judíos  reposaban,  mandó  á los  suyos  tomar  las 
armas. 

26  Y mató  á todos  los  que  habian  salido  al  espectá- 
culo ^ : y recorriendo  la  ciudad  con  su  gente  annada, 
mató  un  grande  número  de  personas. 

27  Mas  Judas  Machabeo,  que  era  el  décimo  se 
retiró  á un  lugar  desierto,  y pasaba  allí  la  vida  mi  los 
montes  con  los  suyos  entre  las  fieras : y allí  moraban, 
sustentándose  de  yerbas,  por  no  tener  j^e  en  las  pro- 
fanaciones. 


ILipttnlD  VI. 

El  gobernador  que  envia  el  rey,  prohíbe  ¿ ios  Hebreos  que  obserren  la  ley  de  Oíos.  £1  templo  es  profanado,  y los  Jodioa  eUpcvsos 
por  farias  provinciae»  son  forzados  á sacriflear  i ios  ídolos.  Castigo  de  dos  mujeres  qne  habían  circoncidailo  d sos  hijos : io& 
qnenados  anos  que  celebraban  el  sábado,  ücsigaio  del  Señor  en  permitir  estos  males.  Martirio  dei  anciano  Eieazár. 


1 Sed  non  post  multum  temporis  misit  rex  senem 
quemdam  Antiochenum , qui  compelleret  Judsos  ut 
se  transferrent  k patris , et  Dei  leginus : 

2 Contaminare  etiam  quod  in  Jerosolymis  erat 
templum , et  cognominare  Jovis  Olympii : et  in  Gari- 
um , prout  eiant  bi,  qui  locum  inhabitabant,  Jovis 
hospitalis. 

3 Pessima  autem  et  universis  gravis  erat  malorum 
incursio : 

4 Nam  templum  luxuriá , et  comessationibiis  gen- 
tium erat  plenum , et  scortanlium  cum  meretriemus, 
sacratisque  aedibus  mulieres  se  ultro  ingerebant , intro 
ferentes  ea,  quae  non  licebat. 


1 Mas  no  mucho  tiempo  despues  envió  el  rey  un 
senador  de  Anliochia  ^ pura  forzar  á los  Judíos,  y ha- 
cerlos abandonar  las  leyes  de  Dios,  y de  sus  padf^: 

2 Y para  profanar  también  el  templo , que  había  en 
Jerusalem , y darle  el  nombre  de  Júpiter  Olim^ 
co  y al  de  Garizim  el  de  Júpiter  extranjero  * , 

eran  los  moradores  de  aquel  lugar 

3 Dañosísima  y pesada  era  para  todos  aquella  inun- 
dación de  males : 

4 Porque  el  templo  estaba  lleno  de  lascivias  y bo- 
tonerías propias  de  cenüles,  y de  hombres,  que  p^- 
ban  con  rameras,  y las  mujeres  se  entraban  atrevidas 
en  los  lugares  sagrados,  metiendo  dentro  lo  que  no  era 
permitido 


aquel  soberano  Señor^  que  tenia  en  él  su  residencia.  Véase 
Jerbm.  vil,  4,  etc.  Dios  no  amaba  á los  Judíos  por  respeto 
del  templo , sino  al  templo  en  consideración , y ^r  amor  de 
los  Judíos. 

^ Cuando  el  pueblo  mudare  de  vida , y por  medio  de  ver- 
dadera penitencia  se  reconciliare  con  el  Señor  todopoderoso. 

* Mas  emel  que  el  mismo  Antíocbó. 

s Monte  de  la  Samaria,  en  donde  los  Samaritanos  que  se 
separaron  de  los  Judíos,  establecieron  su  templo. 

4 Meneho.  A este  mismo  sentido  se  reduce  el  testo  griego: 

trove  ir^Xírai  loviaiovs  t Suífttnv , teniSñ* 

do  una  maligna  ditposicion  de  ánimo  contra  lo$  Judíos. 
Otros  lo  aplican  á Antiocbó , á quien  pertenecía  enviar  go- 
bernadores. 

> Los  que  habían  salido  movidos  de  la  curiosidad  á ver  el 
ejército  de  Apolonio,  que  fueron  muchos,  porque  no  sospe- 
chaban nada  de  su  maldad  y perfidia. 

^ Salió  Judas  Machabeo  con  otros  nueve  á vivir  con  ellos 
en  los  montes,  retirándose  de  toda  comunicación.  Otros  lo 
esponen  diciendo  qne  hie  el  décimo  pontifice  soberano 
dáde  el  tiemj>o  de  Alejandro  Magno.  Y otros  finalmente  lo 


interpretan  como  nombre  de  oficio;  esto  es«  uno  del  decem- 
virato,  ó congregación  compuesta  de  diez . qne  gobeznaba 
á los  Asideos.  Véase  el  Lib,  i,  Cap.  vii,  13. 

’ El  Griego  Atheneo^  llamado  tal  vez  asi  por 

ser  oriundo  de  Athenas.  Algunos  son  de  sentir  que  fne  Bac- 
cbides,  á quien  Mathathias  mató  en  Jernsalém.  Hb,  i,  Ca- 

pitulO  II. 

* Véase  el  Lib.  i , Cap.  i,  57.  Daniel  xi,  31. 

^ Los  Samarítenos  se  llamaban  huéspedes  y extranjeraíi 
y tales  querian  que  ios  llamasen , como  se  ve  en  la  carta  qué 
escribieron  á Antiochó,  y refiere  Jqsepho  Antíqmt  Ub.  xn. 
Cap.  XX,  y por  eso  mandó  que  á sn  templo  le  diesen  él  ti- 
tulo de  Júpiter  hospedador,  como  que  tenia  pecoliar  cui- 
dado de  los  huéspedes  y extranjeros.  Ellos  en  esta  ocaaon 
declararon  que  no  eran  Judíos,  sino  gentiles,  y oiiiindos  de 
los  Sydonios. 

Los  naturales  de  Samaria  habian  sido  transportados  cau- 
tivos fuera  de  su  país. 

Diferentes  animales  .inmundos,  los  cuales,  seeiin  lo  es- 
tablecido por  la  ley  eran  escluidos  de  los  saerifleiog. 


« 
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5 Altare  etiam  plenum  erat  illicitis,  qua  legibus 
prohibebantur. 

6 Neque  autem  sabbata  custodiebantur,  nequedies 
solemnes  patrii  servabantur,  nec  simpliciter  Judaum 
se  esse  quisquam  confitebatur. 

7 Ducebantur  autem  cum  amara  necessitate  in  die 
natalis  regis  ad  sacrificia:  et,  cum  Liberi  sacra  cele- 
brarentur, cogebantur  hederá  coronati  Libero  cir- 
cuiré. 

8 Decretum  autem  exiit  in  proximas  gentilium  ci- 
vitates, suggerentibus  Ptolemais,  ut  pari  modo  et 
ipsi  advers&  Judaos gerent,  ut  sacrificarent : 

9 Eos  autem , qui  nollent  transire  ad  instituta 
gentium,  interficerent : erat  ergo  videre  miseriam. 


5 EI  altar  se  veia  asimismo  lleno  de  cosas  ilícitas, 
que  estaban  vedadas  por  las  leyes. 

6 Ni  tampoco  se  observaban  los  sábados,  ni  las  fies* 
tas  solemnes  de  la  patria  eran  guardadas,  ni  había  al- 
guno que  confesase  llanamente,  que  era  Judío. 

7 X el  día  de  los  años  del  rey,  por  una  dura  necesL 
dad  eran  llevados  á los  sacrificios  ; y cuando  se  cele- 
braba la  fiesta  de  Baco,  se  les  precisaba  á ir  por  las  ca- 
lles coronados  de  hiedra  en  honor  de  Baco. 

8 Y á sugestión  de  los  Ptolemeos  * salió  una  órden 
en  las  ciudades  vecinas  de  los  gentiles,  para  que  ellos 
hiciesen  lo  mismo,  precisando  a ios  Judíos  á sacrificar: 

9 Y álos  que  no  quisiesen  acomodarse  á los  usos  de 
los  gentiles,  que  los  matasen:  y asi  se  veiap  cosas  Ims- » 
(iiqosas  \ 


HCERTB  DE  ELBAZAR. 


10  Du»  ením  mulieres  delatas  sunt  natos  suos  cir- 
cumcidisse : quas,  infantibus  ad  ubera  suspensis, 
cúm  publicó  per  civitatem  circumduxissent,  per  mu- 
ros praecipitaverunt. 

11  Alii  verd  ad  proximas  coeuntes  speluncas,  et  la- 
tenter sabbati  diem  celebrantes , cúm  indicati  essent 
Philippo,  flammis  succensi  sunt,  ed  quód  verebantur 
propter  religionem  et  observantiam,  manu  sibimet 
auxilium  ferre. 

12  Obsecro  autem  eos , qui  hunc  librum  lecturi 


10  Pues  fueron  acusadas  dos  mujeres  de  haber  cir- 
cuncidado á sus  bijos : á las  cuales  pasearon  por  toi^ 
la  ciudad  con  sus  hijos  ^ pendientes  á sus  pechos , y 
luego  las  despeñaron  de  lo  alto  de  la  muralla. 

1 1 Y algunos  otros,  que  se  juntaban  en  las  cuevas 
inmediatas,  para  celebrar  allí  secretamente  el  día  del 
sábado,  habiendo  sido  denunciados  á Philippo  fue- 
ron quemados  vivos,  porque  por  escrúpulo,  y ¡rár  no 
faltar  á su  observancia  temían  defenderse. 

12  Ruego  pues  álos  que  han  de  leer  este  libro,  que 


* De  Ptolemeo  y otros  parecidos  ¿ él.  El  Grie^:  De  Ptole^  venes,  y no  babian  manifestado  desafecto  als«noá  los  Judíos 
meo.  Cap.  iv,44y  yni,  8.  ElpJuralpor  el  singular,  por  * MS.  6.  E esto  veer  era  araná  mexquindat, 

áoque.  Al^os  quieren  que  fuesen  los  dos  hermanos  Ptole-  > Véase  lo  dicho  en  el  Lih.  i , Cap.  i , 64. 
meosel  PnUometor  yelEvergete8;peroentOAceseranmuyjó-  ^ Véase  el  Cap.  v,  ñ yel  Lü^.  i,  ii, 
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sunt,  ne  abhorrescant  propter  adversos  casvs,  sed 
reputent , ea, qu» acciderunt,  non  ad  interitum,  sed 
ad  correptionem  esse  generis  nostri. 

13  Etenim  multo  tempore  non  sinere  pacatoribus 
ex  senteiftia  agere , sed  statim  ultiones  adbibere,  mag- 
ni beneficii  est  indicium. 

14  Non  enim,  sicut  in  aliis  nationibus.  Dominus 
patienter  e^qpectat , ut  eas,  cum  judicii  dies  advenerit 

15  Ita  et  in^nobis  statiut,  ut,  peccatis  nostris  in 
finem  devolutis , ita  demum  in  nos  vindicet. 

16  Ftopter  quod  humquam  quidem  k nobis  mise- 
* ricordiam  suam  amovet : corripiens  verd  in  adversis 

populum  suum  non  derelinquit. 

17  . Sed  hsBC  nobis  ad  commonitionem  legentium 
dicta  sint  paucis.  Jam  autem  veniendum  est  ad  nar- 
rationem. 

1 8 Igitur  Eleazarus  unus  de  primoribus  scribarum, 
vir  astate  provectus,  et  vultu  decorus,  aperto  ore 
hians  compellebatur  carnem  porcinam  manducare. 

19  At  ille  gloriosissimam  mortem  magis  qukmodi* 
bilem  vitam  complectens,  voluntarie  prasibat  ad  sup- 
plicium. 

20  Intuens  autem , quemadmodum  oporteret  acoe> 
dere,  patienter  sustinens,  destinavit  non  admittere 
illicita  propter  vitae  amorem. 

21  Hi  autem,  qui  astabant  , iniqua  miseratione 
commoti , propter  antiquam  viri  amicitiam , tollentes 
eum  secretó  rogabant  afferri  carnes,  quibus  vesci  ei 
licebat , ut  sirouJaretur  manducasse,  sicut  rex  impe- 
raverat de  sacrificii  carnibus : 

22  Ut , hoc  facto , k morte  liberaretur  ; et  propter 
veterem  viri  amicitiam , hanc  in  eo  faciebant  humani- 
tatem. 

23  At  ille  cogitare  coepit  aetatis  ac  senectutis  suae 
eminentiam  dignam , et  ingenitae  nobilitatis  canitiem 
atque  k puero  optimae  conversationis  actus  : et  se- 
cundum sanctae,  et  k Deo  conditae  legis  constituta, 
respondit  citó  , dicens , praemitti  se  velle  in  infer- 
num. 

24  Non  enim  aetati  nostrae  dignum  est,  inquit, 
fingere  : ut  multi  adolescentium,  arbitrantes  Eleaza- 
rum  nonaginta  annorum  transisse  ad  vitam  alienige- 
narum : 

25  Et  ipsi  propter  meam  simulationem,  et  propter 
modicum  corruptibilis  vitae  tempus  decipiantur ; et 
per  hoc  maculaip , atque  execrationem  meae  senectuti 
conquiram. 


no  se  escandalicen  en  vista  de  tales  sucesos  adversos, 
sino  que  consideren , que  estas  cosas  que  acaedéron, 
no  fueron  para  destrucción,  sino  para  iminlenda  de 
nuestras  gentes. 

13  Porque  señal  es  de  ^nde  beneficio , no  permi- 
tir á los  pecadores  largo  tiempo  el  obrar  sc^gnn  su  vo- 
luntad, sino  aplicar  desde  lu^  el  castigo. 

14  Porque  el  Señor  * no  como  con  las  otras  nacio- 
nes, que  sufre  con  paciencia,  pa^  castigarlas  en  el 
colmo  de  sus  pecados,  cuando  viniere  el  día  dcl  juido: 

1 5 Lo  ordenó  asi  con  nosotros,  que  cuando  nuestros 
pecados,  llegasen  á su  colmo,  entonces  ooscasügauia. 

16  Por  cuanto  él  nunca  retira  de  nosotros  su  mise- 
ricordia : 7 cuando  castiga  á su  pueblo  con  adversida- 
des , no  le  desampara. 

17  Mas  bástenos  dedr  esto  poco  para  prqvencionde 
los  lectores.  Y ahora  volvamos  ya  á la  narración. 

18  Pues  Eleazar  *,  uno  de  los  primeros  entre  los 
maestros  de  la  ley,  varón  de  edad  provecta,  y de  pre- 
sencia venerable,  abriéndole  por  fuerza  la  boca,  le 
querían  obli¡w  á comercarne  de  puerco. 

19  Pero  él  prefiriendo  una  muerte  llena  de  ^oria 
á una  vida  odiosa , de  su  voluntad  se  encaminaba  al 
suplicio  *. 

20  Y considerando  * , como  se  d^ia  p^tar.  en  esta 
Ocasión,  sufriendo  con  paciencia , determinó  no  hacer 
cosa  ilícita  por  amor  de  la  vida. 

21  Mas  los  que  estaban  allí,  movidos  de  una  injusta 
compasión  *,  en  atención  á la  antigua  amistad  que  te- 
nían con  él,  tomándole  aparte,  le  rogaban  que  les  per- 
mitiese traer  carnes , que  le  era  lícito  comer,  para  dar 
á entender,  que  bahía  comido,  como  el  rey  lo  manda- 
ba, de  las  carnes  del  sacrificio: 

22  Y por  esté  medio  librarse  de  la  muerte  ® : y por 
el  antiguo  afecto  que  le  tenían,  usaban  con  él,  de  es- 
ta especie  de  humanidad. 

23  Mas  él  se  puso  á pensar  lo  que  era  digno  de  su 
edad  y de  su  venerable  ancianidad,  y canas^,  y de 
las  buenas  costumbres  en  que  se  crió  desde  nmo  : y 
respondió  luego  según  lo  establecido  por  Dios  en  m 
ley  santa,  diciendo,  que  él  antes  elegiría  descender  al 
infierno  ®. 

24  Porque  no  es  decoroso , dijo , á nuestra  edad  •, 
usar  de  tal  disimulo:  porque  muchos  mancebos  creyen- 
do, que  Eleazár  de  noventa  años  se  ha  pasado  á la  vi- 
da de  los  extranjeros: 

25  Ellos  también  caerían  en  error  por  esta  mi  fic- 
ción , y por  conservar  un  pequeño  resto  de  una  vida 
corniptiole;  y de  esta  manera  atraería  sobre  mi  ancia- 
nidad la  infamia  y execración. 


‘ * Porque  el  Señor  no  se  porta  con  sü  pueblo  como  con  las 
otras  naciones.  No  le  deja  llegar  al  colmo  de  sus  desvíos  y 
maldades , para  castigarle  despues  sin  recurso  y sin  miseri- 
cordia ^ sino  que  le  envía  antes  sus  avisos  saludables , sus 
correcciones  y castigos,  para  que  en  vista  de  todo  esto  vuel- 
va sobre  sí,  y se  aparte  de  sus  pecados:  misericordia,  que 
no  usa  con  los  otros  pueblos , á los  cuales  sufre  y tolera  con 
paciencia,  dejándolos  correr  precipitadamente  a so  ruina, 
para  despnes  castigarlos  severisimamenie , cuando  han  col- 
mado su  medida.  E^l  Griego  puede  trasladarse  de  esta  mane- 
ra : Porque  el  Señor,  no  como  con  otrae  nacionee  sufre 
yaüentemenJte , para  castigarlas  cuando  han  llegado  al 
colmo  de  sus  pecados,  asi  también  lo  ha  determinado 
con  nosotros:  no  el  castigarnos  entonces,  cuando  nues- 
tros pecados  han  llegado  á su  término.  Por  lo  cual  nun- 
ca aparta  de  nosotros  su  misericordia:  y cuando  corrige 
d su  pueblo  con  trabajos,  no  le  desampara. 

* Este  era  uno  de  los  primeros  doctores  y maestros  de  la 
ley;  y según  el  testimonio  de  Josepho  Lib.  v,  de  Macháb. 
sacerdote  y cabeza  de  una  de  las  famüias  sacerdotales.  Go- 
Riomn.  Lib.  iii,  Cap.  ii  et  iv. 

^ En  el  Griego  se  declara  la  calidad  de  este  suplicio,  m 
rh  rvftvflMov.  Atados  los  pacíentes  á una  cruz  ó palo,  los  es- 
tiraban con  garfios , como  se  hace  con  una  piel,  los  desolla- 
ban , apaleaban  y daban  otros  tormentos  hasta  matarlos, 
V.  30.  Otros  entienden  el  potro  6 caballete,  en  donde  es- 


tendian  á los  mártires  para  atormentarlos;  y en  este  sentide 
se  traslada  en  S.  Pablo  ad  Bebr.  xi,  35,  hvfVJcwMhow, 
distenti  sunt,  fueron  estirados,  haciendo  el  Apóstol  aln- 
sion  á este  Jugar.  S.  Ambrosio  , S.  Cypriano  , S.  Gregor» 
Nazianzsno  y otros  Padres , dan  altos  elogios  á la  virtud  y 
fortaleza  de  Eleazár , llamándole  el  Proto-mártir  del  anti- 
guo Testamento,  no  porque  fuese  el  primero,  sino  porque  In 
gloria  de  su  martirio  pudo  compararse  con  la  de  les  primeros 
y mas  ilustres. 

^ El  Griego:  Escupiendo,  como  convenia  que  kiciesem 
los  que  querían  mas  sufrir  tormento  en  aquéllas  eaaaa, 
en  las  carnes  de  puerco , de  las  que  no  le  era  Ueito  caasar 
por  el  amor  de  la  vida.  Otros : arrojando  lo  que  le  poníRii 
en  la  boca. 

^ Queriendo  que  por  contentar  á un  hombre,  desagradase 
á Dios.  Estos  serían  sin  duda  Judíos  apóstatas  y falsos  her- 
manos, que  poruña  compasión  puramente  carnal  preten- 
dían persuadirle  que  salvase  la  vida  con  detrimento  de  su 
alma. 

^ MS.  6.  Guarectesse  de  muerte.' 

7 El  Griego:  Tomando  un  pensamiento  noble  y digno 
de  su  edad. 

^ Al  sepulcro , al  seno  de  Abraham.  Nunca  nos  es  lícito  el 
disimulo,  cuando  se  trata  de  dar  un  testimonio  de  nuestra  fe. 

^ A ninguna  edad  conviene  dar  semejante  qjemplo  de  di- 
simulo;  pero  esto  lo  decía.  Eleasár  dta&á  eAtender , que  m 


GAMTULO  VU. 


26  Nam , etaiin  pnesenti  tempore  suppliciis  homi- 
num eripiar  .sed  manum  Omnipotentis  nec  nvus,  nec 
defunctus  effugiam. 

27  Quamobrem  fortiter  vitá  excedendo , senectute 

quidem  dignus  apparebo  : ■ 

28  Adolescentibus  aptem  exemplum  forte  relinquam 
si  prompto  animo , ac  fortiter  pro  gra^ssimis  ac  sanc- 
tissimis legibus  honestá  morte  perfungar.  His  dictis 
confestim  ad  supplicium  trahebatur. 

29  Hi  autem,  qui  eum  ducebant,  et  pauló  ante 
fuerant  mitiores , in  iram  conversi  sunt  propter  ser- 
mones ab  eo  dictos , quos  illi  per  arrogantiam  prolatos 
arbitrabantur. 

30  Sed , cum  plagis  perimeretur , ingemuit,  et  di- 
xit : Domine,  qui  habes  sanctam  scienuam,  manifes- 
té tu  scis , quia  cum  h morte  possem  liberari , duros 
corporis  sustineo  dolores  : secundúm  animam  veré 
propter  timorem  tuum  libenter  hasc  patior. 

31  Et  iste  quidem  hoc  modo  vitá  aecesút , non  so- 
lüm  juvenibus,  sed  et  universae  genti  memoriam  mor- 
tis sus  ad  exemplum  virtutis  et  fortitudinis  derelin- 
quens. 


20  Poroue  aungiM  yo  en  este  tiempo  presente  me 
librase  de  los  suplicios  de  los  hombres , masde  la  ma- 
no del  Todopoderoso  no  podré  escapar,  ni  vivo,  ni 
muerto. 

27  Per  lo  que  muriendo  varonilmente,  me  mostra- 
ré digno  de  esta  ancianidad  *: 

28  Y dejaré  á los  jóvenes  un  ejemplo  de  fortaleza, 
si  sufriere  con  ánimo  pronto  y constante  una  muerte 
honrosa  en  defensa  de  una  ley  la  m&s  srave  y mas  san- 
ta. Luego  que  acabó  de  decir  esto,  le  arrastraron  al 
suplicio. 

29  Y aquellosque  le  llevaban , y nue  poco  antes  le 
hablan  sido  mas  humanos,  se  encendieron  en  cólera  á 
causa  de  las  palabras  que  había  dicho , y que  ellos 
creían  haberlas  proferido  por  arrogancia. 

30  Y cuando  le  mataban  á fuerza  de  golpes,  gimió, 
y dijo:  Tú , Señor,  que  tienes  la  ciencia  santa,  tú  co- 
noces á las  claras  que  pudiendo  librarme  de  la  muer- 
te, sufro  en  mi  cuerpo  atroces  penas:  mas  en  mi  alma 
las  padezco  de  buena  voluntad  por  temor  tuyo. 

31  Y este  acabó  su  martirio  de  esta  manera,  dejan- 
do no  solo  á los  jóvenes,  mas  aun  á toda  la  nación  la 
memoria  de  su  muerte  para  ejemplo  de  virtud  y de  fo^ 
taleza. 


Capttnltf  YIT. 

Marttoio  de  los  siote  hermtDos  y de  sa  medre,  safrldo  eon  la  mayor  forielesi.  Con  áaimo  Taroall  dan  i enteader  al  rey  qae  le  eslaba 
aparejada  ana  eterna  eondenacioo  por  so  crueldad.  La  madre  exhorta  A los  hijos  A padecer  hasta  el  Sa.  ^ 


1 Contigit  autem  et  septem  fratres  uná  cum  matre 
sua  apprehensos  compelli  k rege  edere  contra  fas  carnes 
porcinas,  flagris,  et  taureis  cruciatos, 

2 Unus  autem  ex  illis,  qui  erat  primus,  sic  ait : 
l Quid  quaeris , et  quid  vis  discere  k nobis?  parati  su- 
mus mori , magis  quém  patrias  Dei  leges  praevaricari. 

3 Iratus  itaque  rex  jussit  sartagines , et  ollas  aeneas 
succendi : quinus  statim  succensis , 

4 Jussit,  ei,  qui  prior  fuerat  locutus,  amputari 
linguam  : et,  cute  capitis  abstractá,  summas  quoque 
manus  et  pedes  ei  praescindi , ceteris  ejus  fratribus, 
et  matre  inspicientibus. 

5 Et , cum  iam  per  omnia  inutilis  factus  esset, 
jussit  ignem  admoveri , et  adhuc  spirantem  torreri  in 
sartagine  : in  qua  cúm  diu  cruciaretur,  ceteri  uná 
cum  matre  invicem  se  hortabantur  mori  fortiter, 

6 Dicentes  : Dominus  Deus  aspiciet  veritatem,  et 
consolabitur  in  nobis  * , quemadmodum  in  protesta- 
tione cantici  declaravit  Moyses : Et  in  servis  suis  con- 
solabitur. 

7 Mortuo  itaque  illo  primo,  hoc  modo , sequentem 
deducebant  ad  illudendum : et , cute  capitis  ejus  cum 
capillis  abstractá , interrogabant  , si  manducaret  prius 
qi^  toto  corpore  per  membra  singula  puniretur. 


Ia  edad  avanzada  en  que  se  hallaba,  su  riemplo  hubiera  sido 
de  mas  funestas  eonseeuendas  para  los  jovenes  que  se  hu- 
bieran movido  mas  fácilmente  á seguirlo,  creídos  tal  ves  que 
les  era  lícito  hacer  aquello , que  veian  en  un  anciano  de  tanta 
autoridad  y crédito. 

* No  haré  una  cosa  con  que  desacredite  el  juicio,  madurez, 
piedad  y religión  que  pide  la  edad  en  que  me  hallo. 

* JosEPHo  compuso  un  [^qoeño  libro  sobre  el  martirio  de 
estos  siete  hermanos,  á quienes  por  su  Orden  nombra : Jifa- 
cht^o,  Aber,  áfaqiitH,  Judas,  Acás,  AréthjJacob:yA 
la  madre  Machabea,  de  quien  todos  ellos , como  a Arma  San- 
to Trohas,  hieron  llamados  Machabeos:  aunque  otros  quie- 
ren que  tomaron  este  nombre  del  hermano  mayor,  ó de  la 
fortaleza  de  ánimo  con  que  triunfaron  del  tirano.  Padecieron 
en  Antiochia , en  donde  padeció  también  Gleazár.  En  tiempo 
deS.  Gerónimo  se  mostraban  alli  sus  sepulcros,  y despues 


1 Y aconteció  también  que  habiendo  sido  presos 
siete  hermanos  con  su  madre  los  queria  el  rey  obli- 
gar á comer  carnes  de  puerco  contra  la  ley,  atormen- 
tándolos con  azotes,  y con  nervios  de  toro. 

2 Mas  el  uno  de  ellos,  que  fue  el  primero,  dijo  de 
esta  manera  : ¿Qué  pretendes,  y qué  quieres  saber  de 
nosotros?  aparejados  estamos  á morir  antes  que  violar 
las  leyes  de  Dios,  y de  nuestra  patria. 

3 Con  lo  que  irritado  el  rey,  mandó  caldear  ’ al  fue- 
go sartenes  y ollas  de  metal:  las  cuales  caldeadas  pron- 
tamente, 

4 Mandó,  que  le  cortasen  la  lengua,  al  que  había 
hablado  primero,  y que  arrancada  la  piel  de  la  cabeza, 
le  cortasen  también  las  estremidades  de  las  manos  y 
los  piés,  viéndolo  sus  hermanos,  y la  madre. 

5 Y quedando  ya  del  todo  imposibilitado , mandó 
traer  fue^o.  y que  le  tostasen  en  una  sartén,  mientras 
que  respiraba:  en  la  que  siendo  atormentado  largo  ra- 
to, los  otros  hermanos  con  la  madre  se  alentaban  en- 
tre si  á morir  con  valor. 

6 Diciendo : El  Senex*  Dios  verá  la  verdad  y será 
consolado  en  nosotros,  como  lo  declaró  Moysés,  cuan- 
do protestó  en  su  cántico  : Y en  sus  siervos  será  con- 
solado 

7 Y habiendo  muerto  de  esta  manera  el  primero, 

llevaban  el  segundo  para  escarnecerle : y arrancada  la 
piel  de  su  cabeza  con  los  cabellos  le  pre^ntaron  si  co- 
mería, antes  qne  ser  atormentado  en  cada  miembro  de 
su  cuerpo  •.  . 

fne  erigida  una  iglesia  con  su  advocaciao.  S.  Aügüst.  Serm. 
cix , Cap.  VI.  En  el  Martirologw  Romano  leemos  en  el 
día  1.”de  amto,  que  sus  reliquias  fueron  trasladadas  de 
Antiochia  á Boma , y depositadas  on  la  iglesia  de  S.  Pbduo 
ad  Vincula. 

’ MS.  6.  Enblanquear. 

^ Verá  la  justicia , por  la  que  sufrimos. 

* Eq  el  Douler.  xzxii,  36,  se  lee  en  el  Hebreo  y en  la 
Vnigata : En  sus  siervos  tendrd  misericordia ; y asi  este 
texto  está  tomado  del  de  los  lxx  en  donde  á la  letra  le  lee 
«ofmMáafra» , sord  cousolodo;  esto  es,  la  fortaleza  y la 
muerte  de  los  suyos  por  so  gloría  y honra , le  será  como  un 
aatfiflcio  de  buen  olor  y muy  agradable.  Otros  trasladan  eon- 
sotará. 

^ Si  comería  carne  de  puerco,  ó otra  vianda  vedada  por 
la  ley. 


■ Dfuler.  nxii,  36.  43. 
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8 At  Ule,  rapondens  patriá  vooe,  dixit  : Non  fa- 
ckm.  Propter  quod  et  iste , sequenti  loco , primi  tor<^ 
menta  suscepit  : 

9 Et  in  ultimo  spiritu  constitutus,  sic  ait:  Tu  qui- 
dem scelestissime  in  praesenti  vita  nos  perdis  ; sed 
Rex  mundi  defunctos  nos  pro  suis  legibus  in  aeternae 
vitae  resurrectione  suscitabit. 

10  Post  hunc  tertius  illuditiir , et  linguam  postula- 
tus , citd  protulit , et  manus  constanter  extendit : 

i 1 Et  cum  fiducia  ait : E coelo  ista  possideo : sed 
propter  Dei  leges  nunc  haec  ipsa  despicio , quoniam 
tb  ipso  me  ea  recepturum  spero  : 

12  Ita  ut  rex,  et  qui  cum  ipso  erant,  mirarentur 
adolescentis  animum/quód  tamquam  nihilum  duceret 
erociatus. 

43  Et  hoc  ita  defuncto,  quartum  vexabant  simili- 
ter torquentes. 

14  Et,  cum  jam  esset  ad  mortem,  sic  ait:  Potius 
eat  ab  hominibus  morti  datos  spem  spectare á Deo. 
itorum  ab  ipso  resuscitandos:  tibi  enim  resurrectio  aa 
vitam  non  erit. 

15  Et  cum  admovissent  quintum,  vexabant  eum. 
At  ille , respiciens  in  eum , 

16  Dixit : Potestatem  inter  homines  habens,  cüm 
sis  corruptibibs,  facis  quod  vis  : noli  autem  putare 
genus  nostrum  k Deo  esse  derelictum : 

17  Tu  autem  patienter  sustine , et  videbis  magnam 
potestatem  ipsius,  qualiter  te,  et  semen  tuum  tor- 
quebit. 

18  Post  hunc  ducebant  sextum,  et  is,  mori  inci- 
piens , sic  ait : Noli  frustrk  errare  : nos  enim  propter 
Dosmetipsos  h®c  patimur,  peccantes  in  Deum  nos- 
trum , et  digna  admiratione  facta  sunt  in  nobis  : 

19  Tu  autem  ne  existimes  tibi  impune  futuram, 
qu6d  contra  Deum  pugnare  tentaveris. 

20  Supra  modum  autem  mater  mirabilis , et  bono- 
rum memoiiá digna,  quaa  pereuntes  septem  filios  sub 
unius  diei  tempore  conspiciens  bono  animo  ferebat 
propter  spem , ^am  in  Deum  habebat : 

21  Singulos  illorum  hortabatur  voce  patríá  fortiter 
repleta  sapientiá : et  femines  cogitationi  masculinum 
ammum  inserens , 

22  Dixit  ad  eos : Nescio  qualiter  in  utero  meo  ap- 
I^uistis : necpie  enim  ego  spiritum  et  animam  dona- 
vi vobis  et  vitam , et  smgulorum  membra  non  ego 
ipsa  compegi , 

23  Sed  enim  mundi  Creator,  qui  formavit  hominis 
nativitatem , q^uique  omnium  invenit  originem , et 
spiritum  vobis  iterum  cum  misericordia  reddet  et  vi- 
tam , sicut  nunc  vosmetipsos  despicitis  propter  leges 
ejus. 

24  Antiochus  autem,  contemni  se  arbitratus,  si- 
mul et  exprobrantis  voce  despecta , cüm  adhuc  ado- 
lestentior  superessel,  non  somm  verbis  hortabatur, 
sed  et  cum  juramento  affirmabat  se  divitem  et  beatum 
&cturum , et  tmnslatum  k patriis  Ictibus  amicum  ha- 
biturum, et  res  necessarias  ei  praebiturum. 

25  Sed  ad  haec  cúm  adolescens  ne^aquam  incli- 
naretur, vocavit  rex  matrem,  et  suadebat  ei  ut  ado- 
lescenti fieret  in  salutem. 


8 Mas  él  respondiendo  en  sulengua  nativa  * , ^ 

No  comeré.  Y asi  también  este  fue  en  seguida  alON 
mentado  como  el  primero: 

9 Y cuando  estaba  ya  para  espirar,  dijo : Tú,  ohper- 
versfsifflo,  nos  haces  peraer  la  vida  presente : mnel 
Rey  del  mundo  nos  resucitará  en  la  resurrección  áeh 
vida  perdurable,  por  haber  muerto  por  sos  leyes. 

10  Despoes  de  este  fue  insultado  el  tercero,  y pi- 
diéndole la  lengua,  la  sacó  luego,  y estendiólas  maoR 
constantemente : 

11  Y dijo  lleno  de  confianza : Del  délo  tengo  esta 
oosas  mas  todas  ellas  las  desprecio  ahora  por  las  le- 
ves de  Dios,  porque  espero  que  de  él  las  hedereco- 
orér: 

12  De  manera  que  el  rey,  y los  que  con  testaba,  I 
se  maravillaban  del  espíritu  de  ai]^l  mancebo,  ijae  I 
contaba  por  nada  los  tormentos. 

1 3 Y muerto  asi  este,  atormentaban  del  mismo  na- 
do al  cuarto. 

14  Y estando  ya  para  morir,  dijo  así:  Nos  es  mayor 
ventaja  el  ser  entregados  á muerte  por  los  hombres, 
esperando  firmemente  en  Dios,  que  de  nuevo  nos fai 
de  resucitar:  pero  tu  resurrección  no  será  parala  vida. 

15  Y habiendo  tomado  al  quinto,  le  atormenUhiiL 
Mas  él  mirando  al  rev , 

16  Dijo  : Teniendo  poder  entre  los  hombres,  am- 
qne  eres  un  hombre  mortal,  haces  lo  que  quieres:  nos 
no  te  persuadas  que  Dios  ha  desamparado  á oueslia 
nadon: 

17  Aguarda  solo'  uu  poco,  y verás  su  grande  po- 
der, de  qué  manera  le  atormentará  á tí  y a ta  linaje.  I 

\ I 

18  Despues  de  este  llevaban  al  sesto,  j este  estan- 
do cerca  de  morir,  dijo  así : No  te  en^es  en  rano; 

nes  nosotros  por  nuestra  culpa  ’ padecemos  esto, 
abiendo  pecado  contra  nuestro  Dios,  y cosas  tembíes 
nos  han  acaeddo  á nosotros : 

19  Mas  no  te  persuadas  que  quedarás  sin  castigo, 
porque  has  osado  pelear  contra  Dios. 

20  Y la  madre  sobremanera  admirable,  y digna  de 
la  memoria  de  los  buenos , que  vieado  morir  á sos  sie- 
te hijos  en  el  término  de  un  solo  día , lo  sufría  con  áni- 
mo constante,  por  la  esperanza  que  tenia  en  Dios: 

21  Llena  de  sabiduría  exhortaba  con  valor  en  so 
lengua  nativa  á cada  uno  de  ellos  en  particular : j 
uniendo  un  ánimo  varonil  á la  ternura  de  mujer, 

22  Les  dijo  : No  sé  de  qué  modo  os  formastebeo 
mi  seno:  porque  no  fui  yo  la  que  os  di  espiritu^ ni  al- 
ma, ni  vida,  ni  tampoco  fiit  yo  la  que  coordiné  ios 
miembros  de  cada  uno  de  vo¿>tros, 

23  Mas  el  Criador  del  mundo,  que  formó  al  hom- 

bre en  su  origen,  y que  dióel  principio  á todas  las  co- 
sas, misericordioso  os  restituirá  el  espíritu  y la  vida,  ¡ 
porque  vosotros  aliora  por  amor  de  sus  leyes  os  des-  > 

preciáis  á vosotros  mismos.  i 

24  Y Antiochó,  teniéndose  por  despreciado,  ycon-  I 

siderando  layoz  que  lo  insultaba  como  quedase  ano 

el  mas  jóven , no  solo  le  exhortaba  con  palabras,  mas  i 
aun  con  juramento  le  aseguraba  , que  le  haría  rico  y | 
feliz,  y que  si  dejaba  las  leves  de  sus  padres  le  ten- 
dría por  su  amigo,  y le  darla  cuanto  bol^  menea-  | 
ter  •.  ' 

25  Mas  como  en  el  jóven  ninguna  mella  hideso 
estas  promesas  llamó  el  rey  á la  madre , y la  persas- 
dia  salvase  la  vida  á aquel  jóven. 


< En  lengua  hebrea,  que  era  la  de  sus  padres:  porque 
ellos  como  nacidos  y criados  en  Antiochia,  hablaran  el 
griego- 

é Tengo  y poseo  todas  estas  cosas  como  dones  y beneflUos 
mny  singulares , que  me  vienen  de  la  mano  de  Dios. 

3 Por  los  pecados  de  nuestro  pueblo  y por  los  nuestros. 
V.  32.  Lo  que  decían  con  verdad;  i Joaric.  i,  8,  pero  el 
fieior  nó  tanto  miró  en  su  pasioa  á castigar  sus  pecados, 


como  i que  su  paciencia  fuese  probada  y coroiada  por  d 
martirio. 

^ El  Griego;  Sospechando  qua  aqneüas  ooeet  nwn 
desprecio  sayo:  ó también,  que  si  le  salían  íoéíüm  tow 
sos  esfuerzos  para  vencer  it  constaacía  de  aquellos  jéfosot 
caería  en  desprecio.  , . 

El  testo  griego  admite  también  otro  seotido: 
«>xMrr«w7uir,  y que  como  4 tal  le  fiarie  neyoem^ 
cargos  de  importancia. 
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26  Güm  autem  ioaultís  eam  Terbis  easet  hortatus, 
promisit  suasuram  se  filio  suo. 

27  Itaque  inclinata  ad  illum , irridens  crudelem  ty- 
rannum , ait  patria  voce : Fili  mi , miserere  mei,  quae 
te  in  utero  novem  mensibus  portavi , et  lac  triennio 
dedi  et  alui , et  in  astatem  istam  perduxi. 

28  Peto , nate,  ut  aspicias  ad  cmlum  et  terram,  et 
ad  omnia  <mae  in  eis  sunt : et  intelligas , quia  ex  ni- 
hilo fecit  illa  Deus,  et  hominum  genus : 

29  Ita  fiet , ut  non  timeas  carnificem  istum  : sed 
dignus  fratribus  tuis  effectus  particeps , suscipe  mor- 
tem , ut  in  illa  miseratione  cum  fratribus  tuis  te  reci- 
piam. 

30  Cüm  hsBC  illa  adhuc  diceret,  ait  adolescens  : 
¿Quem  sustinetis?  non  obedio  praecepto  regis,  sed 
praecepto  legis , quae  data  est  nobis  per  Moysen. 

31  Tu  verd,  qui  inventor  omnis  malitiae  fectjos  es 
in  Hebraeos , non  effugies  manum  Dei. 

32  Nos  enim  pro  peccatis  nostris  haec  patimur. 

33  Et  si  nobis  propter  increpationem,  et  correptio- 
nem Dominus  Deus  noster  modicüm  iratus  est  : sed 
iterum  reconciliabitur  servis  suis. 

34  Tu  autem , ó sceleste , et  omnium  hominum 
flagitiosissime , noh  ihistrk  extolli  vanis  spebus  in  ser- 
vos ejus  inflammatus. 

35  Nondum  enim  omnipotentis  Dei,  et  omnia  ins- 
picientis , judicium  eíTügisti. 

36  Nam  fratres  mei,  modico  nunc  dolore  sustenta- 
to , sub  testamento  aatemae  vitas  effecti  sunt : tu  verd 
judicio  Dei  justas  superbias  tuas  posnas  exolves. 

37  Ego  autem , sicut  et  fratres  mei,  animam,  et 
corpus  meum  trado  pro  patriis  legibus  : invocans 
Deum  maturiüs  genti  nostras  propitium  fieri , teque 
cum  tormentis  et  verberibus  conuteri  quOd  ipse  est 
Deus  solus. 

38  In  me  verd'  etin  fratribus  meis  desinet  Omnipo- 
tentis ira,  quas  super  omne  genus  nostrum  justé  su- 
perducta est. 

39  Tunc  rex  accensos  ira  in  hunc  super  omnes 
cnideliús  desasvit,  indigné  ferens  se  derisum. 

40  Et  hic  itaque  mundus  obiit,  per  omnia  in  Domi- 
no confidens. 

41  Novissimé  autem  post  filios  et  mater  consumpta 
est. 

42  I^tur  de  sacrificiis,  et  de  nimiis  crudelitati- 
bus satis  dictum  est. 


26  Y despues  de  haberla  exhortado  con  muchas  ra- 
zones, ella  le  prometió  persuactir  á su  hijo 

27  Con  lo  que  ella  inclinándose  á éi,  burlándose 
del  cruel  tirano,  le  dijo  en  su  propia  lengua  : Hijo  mió, 
ten  piedad  de  mi  que  te  llevé  en  mi  seno  nnevemo- 
ses,  Y te  di  el  pecho  tresaños,  y te  he  criado,  y condu- 
cido hasta  esta  edad. 

28  Huégote , hijo,  que  mires  al  cielo  y á la  tierra, 

á todas  las  cosas  que  allí  hay : y entiende  que  Dios 

e la  nada  las  hizo  á ellas,  y á todos  los  hombres: 

29  De  este  modo  no  temerás  á este  verdugo  *:  mas 
haciéndote  digno  consorte  de  tus  hermanos,  recibe  la 
muerte,  para  que  yo  te  recobre  con  tus  hermanos  en 
aquella  misericordia  que  esperamos 

30  Y cuando  elbaun  estaba  hablando  esíby  dijo  el 
mancebo:  ¿A  quién  esperáis?  no  obedezco  al  mandato 
del  rey , sino  al  mandato  de  la  ley,  que  nos  fue  dada 
por  Moysés. 

31  Mas  tú  que  eres  el  autor  ^ de  todos  los  males 
contra  los  Hebreos , no  escaparás  de  la  mano  de  Dios. 

32  Pues  nosotros  padecemos  esto  por  nuestros  pe- 
cados. 

33  Y si  el  Señor  nuestro  Dios  se  ha  airado  un  po- 
co contra  nosotros  para  corregirnos  y enmendarnos: 
mas  de  nuevo  se  reconciliará  con  sus  siervos. 

34  Pero  tú , oh  malvado . y el  mas  perverso  de  to- 
dos los  hombres , no  te  ensoberbezcas  inútilmente  con 
vanas  esperanzas,  enfurecido  contra  sus  siervos. 

35  Porque  aun  no  has  escapado  del  juicio  de  Dios 
todopoderoso,  y que  ve  todas  las  cosas. 

3o  Porque  mis  hermanos,  habiendo  tolerado  ahora 
un  dolor  pasajero,  están  ya  balo  la  alianza  de  la  vida 
eterna  ^ : mas  tú  j^r  el  juicio  de  Dios  pagarás  las  pe- 
nas debidas  á tu  soberbia. 

37  Por  lo  que  á mí  toca , del  mismo  modo  que  mis 
hermanos  entrego  mi  alma  y cuerpo  por  las  leyes  de 
mis  padres  : rogando  á Dios  que  se  muestre  cuanto 
antes  propicio  á nuestra  nación,  y que  tú  á fuerza  de 
tormentos  y de  azotes  confieses,  que  él  es  el  solo  Dios. 

38  Mas  en  mf  y en  mis  hermanos  cesará  la  ira  del 
Todopoderoso  la  que  justamente  ha  venido  sobre 
toda  nuestra  nación. 

39  Entonces  el  rey  encendido  en  cólera,  se  embra- 
veció contra  este  mas  cruelmente  que  contra  los  otros, 
indignado  de  verse  burlado. 

40  Con  lo  que  este  también  acabó  sin  contaminar- 
se con  una  entera  confianza  en  el  Señor. 

41  Y por  último  la  madre  sufrió  la  muerte  ^despues 
de  los  h^. 

42  Baste  pues  loque  se  ha  dicho  acerca  de  los  sa- 
crificios y de  las  cru^actes  esoesivas. 


Capítnlo  Vni. 

Jiím  Maehtbeo  asistido  dol  Sefior,  despnes  le  algonas  Tíctorias*  pone  en  faga  á Nieaoór»  gue  se  lisonjesba  de  vencer  d los  Indios 
despnes  de  haber  pasado  i cochillo  ft  veinte  y nneve  aail  hombres  de  su  ejército,  con  Timotheo  y Baccbldes.  Nieanór  huyendo 
solo,  deetsra  gne  los  Indios  tienen  i Dios  por  protector. 


i ludas  veré  Machabieus . et  quí  cum  illo  erant, 
intrmbaiit  latenter  in  castella  : et  cmivocantes  cog- 

^ No  á lo  que  el  tirano  intentaba,  sino  á que  hiciese  un 
digno  sacrificio  de  la  vida  en  defensa  de  la  ley  del  SeSor. 

^ Acuérdate  de  los  trabajos  oue  he  pasado  por  tí,  lleván- 
dote en  mi  vientre,  criándote  a mis  pechos,  etc.,  pues  no 
gniens  ahora  corresponder  in^to  al  grande  amor  y carino 
^e  siempre  te  he  mostrado.  Si  obedecieres  al  mandamiento 
liyosto  de  este  cruel  tirano , llenarás  mi  alma  de  amargura; 
7 asi  siquiera  por  compasión  líbrame  de  la  grave  pena  que 
sentiría  si  no  pensases  como  tus  hermanos. 

• MS:  6.  Carnicero, 

I Cuando  el  Señor  por  su  misericordia  nos  resucitará  en 
el  último  dia  para  hacemos  participantes  de  la  vida  eterna. 

^ MS.  6.  Aiéaeador, 

« Participan  ya  de  los  efectos  de  la  alianza  que  promete 
la  vida  eterna  á los  que  observan  lo  que  está  mandado  en 
ella. 


1 Entretanto  Judas  Machabeo  y los  que  con  él 
estaban,  entraban  de  secreto  en  los  castillos:  y oonvo- 

7 Y en  efecto  así  fue ; porque  el  Señor  de  allí  á poco  tiem* 
po  comenzó  á declararse  favorable  á los  Hebreos , como  se 
verá  en  el  Cap.  viii. 

* Sin  (fuerer  contaminarse  comiendo  las  viandas  impuras. 

> MS.  6.  Fue  martiriada.  No  consta  por  la  Escritura  qné 
género  de  martirio  padeció.  El  Naziauzero  afirma  que  mu- 
rió por  el  fuego.  Todos  los  encomios  que  podemos  aquí  acn- 
mniar,  para  celebrar  á esta  insigne  madre  llena  de  fe  y de 
constancia , y á sus  ilustres  y valerosos  hijos , quedarán 
muy  inferiores  á lo  que  el  espíritu  de  cada  uno  le  irá  sugi- 
riendo, solamente  con  leer  y Reflexionar  los  hechos  y dichos 
qne  se  comiirenden  en  la  sene  de  esta  admirable  bistoría, 
la  que  por  si  misma  se  recomienda  y encierra  en  si  todo  su 
elogio. 

Saerifidot  profanos  ó idolátricos. 

Seia  principio  á U nanacion  de  Jas  grandes  aeciniies 
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naU» » Bt  amicoB,  Bt  eos , qui  penoanseniiit  in  Ju- 
daismo, assumentes,  eduxerunt  ad  se  sex  millia  yí- 
rorum. 

'I  Et  invocabant  Dominum . ut  respiceret  in  popu- 
lum, qui  ab  omnibus  calcabatur  : et  misereretur 
templo,  quod  contaminabatur  ab  impiis : 

3 Misereretur  etiam  exterminio  civitatis,  qu» esset 
illioo  complananda , et  vocem  saoguinisadse  claman* 
tis  audiret : 

4 Memoraretur  quoque  iniquissimas  mortes  parvu- 
lorum innocenlum,  et  blasphemias  nomini  suo  ulatas, 
et  indignaretur  super  his. 

5 At  Machabsus,  congregata  multitudine,  intole- 
labilis  gentibus  efGciebatur  : ira  «pim  Dcxnini  in  mi- 
BtriccHrdiam  conversa  est. 

6 Et  superveniens  castellis , et  civitatibus  impro- 
visus , succendebat  eas : et  opportuna  loca  occupans, 
non  raucas  hostium  slnmes  dabat : 

7 Maximi  autem  noctibus  ad  hujuscemodi  excursus 
ferebatur , et  fama  virtutis  ejus  ubique  diffundeba- 
tur. 

8 Videns  autem  Philippus  paulatim  virum  ad  pro- 
fectum venire,  ac  frequentiüsres  ei  cedere  prosperi, 
ad  Plolemnum  ducem  CoBlesyriie , et  Phoenicis  scrip- 
st  ut  auxilium  ferret  regis  nogotiis. 

9 At  ille  velociter  misit  Nicanorem  Patrocli  de  pri- 
moribus amicum , datis  ei  de  permistis  gentibus,  ar- 
matis non  minus  viginti  millibus , ut  universum  Ju- 
deorum  genus  deleret,  adjuncto  ei  et  Gorgia  viro 
militari , et  in  bellicis  rebus  experientissimo. 

10  Constituit  autem  Nicanor,  ut  regi  tributam, 
quod  Romanis  erat  dandum , duo  millia  tuentonim  de 
captivitate  Judaeorum  suppleret : 

11  Statimquead  maritimas  civitates  misit,  convo- 
cans ad  colmptionem  Judaicorum  mancipiorum,  pro- 
mittens se  nonaginta  mancipia  talento  oistracturum, 
non  respiciens  ad  vindictam , quae  eum  ab  Omnipo- 
tente esset  consecutura. 

12  Judas  autem  ubi  comperit,  indicavit  his , qui 
secum  erant.  Judeis  Nicanoris  adventum. 

13  Ex  quibus  quidam  formidantes , et  non  creden- 
tes Dei  justitiae,  in  furam  vertebantur: 

14  Alii  verd  si  quia  eis  supererat  vendebant,  si- 
mulque  Dominum  deprecabantur  ut  eriperet  eos  ab 
impio  Nicanore , qui  eos,  priús  quám  cominus  veni- 
ret , vendiderat : 

15  Et  si  non  propter  eos,  propter  testamentum 
tamen  quod  erat  ad  patres  eorum , et  propter  invoca- 
tionem sancti  et  magnifici  nominis  ejus  super  ipsos. 

16  Convocatis  autem  Machabaeus  septem  millibus, 
qui  cum  ipso  erant,  rogabat,  ne  hostibus  reconcUia- 
rentur,  neque  metuerent  iniqui  venientium  adver- 
süm  se  hostium  multitudinem , sed  fortiter  contende- 
rent. 

17  Ante  oculos  habentes  contumeliam,  que  loco 
sancto  ab  his  injusti  esset  illata  , itemque  et  ludibrio 
habite  civitatis  injuriam , adhuc  etiam  veterum  ins- 
tituta convulsa. 

18  Nam  illi  quidem  armis  confidunt , ait , simul  et 
audaciá : nos  autem  in  omnipotente  Domino,  qui  po- 


cando  á sus  pariantes  y amigos,  r tomando  o»8i§nl 
los  que  habían  permanecido  en  d Judaismo , ecann 
hasta  seis  mil  hombres. 

2 E invocaban  al  Señor,  para  que  volviese  sa  natío 
al  pueblo , que  de  todos  era  hollado  : y que  úsase  le 
clemencia  con  el  templo,  que  era  profanado  por  los 
impíos: 

3 Se  apiadase  también  del  esterminio  Me  la  audad, 
que  iba  luego  á ser  arrasada,  y oyese  la  voz  de  h s» 
gre  * que  clamaba  á él.' 

4 Que  se  acordase  también  de  las  muertes,  injuslii 
de  los  párvulos  inocentes,  y de  las  blasfemias  profen- 
das  contra  su  nombre,  y que  se  indignase  por  eshi 
cosas. 

5 Mas  el  Machabeo,  habiendo  recogido  rnudia  gea- 
te,  se  hacia  insufrible  á los  gentiles:  parque  la  in  del 
Señor  se  cambió  en  misericordia 

6 Y echándose  de  improviso  sobre  las  ciudades  y 
castillos,  las  quemaba:  y ocupando  lugares  ventajosos, 
hacia  no  pequeños  estragos  en  los  enemigos: 

7 Y mayormente  ^ de  noche  hada  estas  correriis, 
y la  fama  ae  su  valor  se  estendia  por  todas  partes. 

8 Y cuando  vió  Philippo  ” ios  progresos  que  este 
hombre  poco  á poco  iba  badendo,  y que  por  lo  oooud 
le  sallan  bien  sus  empresas,  escribió  áPtolemeo  gober- 
nador de  la  Celesyria  y Phenida,  que  acudiese  á sos- 
tener el  partido  del  rey. 

9 Y este  al  punto  despachó  á Nicanór  de  Pátrodo* 
amigo  suyo  entre  los  magnates , dándole  hasta  Teiote 
mil  hombres  armados  de  diversas  naciones,  pin  qae 
destruyese  todo  el  linaje  de  los  Judíos,  y por  compi- 
ñero  á Gorgias  ^ soldado  de  aliento,  y muy  esperimeD- 
tado  en  las  cosas  de  la  guerra. 

10  Y Nicanór  pensó  pagar  el  tributo  de  dos  mil  ta- 
lentos que  el  rey  debía  aar  á los  Romanos,  sacándolos 
de  las  ventas  de  los  Judíos  que  cautivase 

11  Y sin  perder  tiempo  pasó  aviso  * á las  dndades 
de  la  marina  convidando  á la  compra  de  Judíos  es^ 
clavos,  prometiéndoles  dar  noventa  esclavos  poroa 
talento,  sin  hacer  atención  á la  venganza  del  Diosto- 
dopoderoso  que  había  de  venir  sobre  él. 

12  Y Judas  luego  que  supo  la  venida  de  Nicanór, 
dió  de  ella  parte  á aquellos  Judíos  que  tenia  consigo. 

13  Mas  alanos  de  estos  huyeron  por  miedo,  do 
confiando  en  la  justicia  de  Dios: 

14  Y otros  vendieron  lo  que  les  había 
almismo  tiempo  rogaban  al  ^ñor,  que  los  abrase  da 
impío  Nicanór,  el  cual  los  tenia  ya  vendidos  aunantes 
que  se  hubiese  acercado  á ellos : 

15  Y ya  que  no  por  amor  de  ellos,  siquiera  porli 
alianza  que  había  hecho  con  sus  padres,  y porqueeDw 
mismos  eran  llamados  de  su  santo  y grande  nombre*’. 

16  El  Machabeo  pues  habiendo  juntado  los  siete 
mil  hombres  que  con  él  estaban,  los  conjuraba, que 
no  diesen  cuartel  á los  contrarios,  y que  no  lemi^ 
aquella  multitud  enemira,  que  venia  á acometeikis, 
sino  que  peleasen  con  esfuerzo. 

17  Teniendo  á la  vista  el  ultraje,  que  aquellos^ 
dignos  babian  cometido  contra  el  lugar  santo,  T M 
injurias  hechas  á la  ciudad  insultada , y aun  la  abob- 
don  de  las  instituciones  de  los  antiguos. 

18  Porque  ellos,  les  decía,  fian  solo  en  sos  annisy 
en  su  osadía:  mas  nosotros  confiamos  en  el  Señor  to- 


de  Judas  Machabeo,  que  empezó  su  glorioM  carrera  despues 
de  la  muerte  de  Mathathias  su  padre. 

* MS.  6.  Del  derray ff amiento, 

* De  la  sangre  de  los  Judíos , one  habian  sido  degollados 
de  los  eentiles,  y por  instigación  de  los  Judíos  apóstatas. 

> Aplacado  el  ^ñor,  comenzó  á mostrárseles  fa?orable,  y 
darles  claras  pruebas  de  su  misericordia.  Véase  el  ?.  58  del 
cap.  precedente. 

«MS. 6.  Masamos, 

s Véase  lo  dicho  en  el  Cap,  v,  22. 

^ Era  Nicanor  hijo  de  Patroclo. 


^ Con  otros  veinte  mil  hombres.  Yiase  el  Csp.® 
88,  II,  en  donde  y en  el  espítalo  sigaiente  se  refiere pr 
menor  fo  que  aquí  solo  se  indica. 

* MS.  Déla  eatiuazon, 

* Pasé  aniso  Nicanór. 

A k»  Lyrios , Sidonios  y otros  poeblos  que  Mb* « 
aquellas  costas. 

Eran  llamados  pueblo  de  Dios.  _ 

ts  En  el  Griego  sejee  neta  mtJ:y  este  número  ei  ooii^ 
A lo  que  se  dice  en  cu  V.  i , y se  insinúa  tambiea  sa « » 
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test  et  Tenientes  adrersAm  nos , et  oniTersiun  mun* 
dum  uno  ñuta  delere , confidimus. 

Admonuit  * autem  eos  et  de  auxiliis  Dei,  qu» 
facta  sunt  er^a  parentes : et  quod  sub  Sennacherib 
centum  octoginta  quinque  millia  perierunt : 

20  Et  de  praelio , quod  eis  aaversüs  Galatas  fuit 
in  Babylonia,  ut  omnes,  ubi  ad  rem  Tentum  est, 
Macedonibus  sociis  haesitantibus,  ipsi  sei  millia  soli 
peremenmt  centum  vimiiti  millia  propter  auxilium 
illis  datum  de  coelo , et  nenéfícia  pro  his  plurima  con 
secuti  sunt. 

21  His  verbis  constantes  effecti  sunt,  et  pro  legi- 
bus , et  patria  mori  parati. 

22  Constituit  itaque  fratres  suos  duces  utricrae  or- 
dini, Simonem,  et  Josephum,  et  Jonathan,  subjectis 
unicuique  millenis  et  quingentenis. 

23  Ad  hoc  etiam  ab  Esdra  lecto  illis  Sancto  Libro, 
et  dato  signo  adiutorii  Dei , in  prima  acie  ipse  dux 
commisit  cum  Nicanore. 

24  Et  facto  sibi  adjutore  Omnipotente,  interfece- 
runt super  novem  millia  hominum  : maiorem  autem 
partem  exercitús  Nicanoris  vulneribus  debilem  factam 
fugere  compulerunt. 

25  Pecuniis  ver5  eorum,  qui  ad  emptionem  ipso- 
rum venerant , sublatis , ipsos  usquequaque  persecu- 
ti sunt , 

26  ^d  reversi  sunt  horá  conclusi : nam  erat  ante 
sabbatum : quam  ob  causam  non  perseveraverunt  in- 
sequentes. 

27  Arma  autem  ipsorum,  et  spolia  congre^tes, 
sabbatum  agebant : benedicentes  Lkiminum,  qui  libe- 
ravit eos  inisto  die , misericordias  initium  stillans  in 
eos. 

28  Post  sabbatum  ver5  debilibus,  et  orphanis.  et 
viduis  diviserunt  spolia  : et  residua  ipsi  cum  suis  ha- 
buére. 

29  His  itaque  gestis,  et  communiter  ab  omnibus 
facta  obsecratione,  misericordem  Dominum  postula- 
bant , ut  in  finem  servis  suis  reconciliaretur. 

30  Et  ex  his , qui  cum  Timotheo , et  Bacchide  erant 
contra  se  contendentes,  super  viginti  millia  interfece- 
runt, et  munitiones  excelsas  obtinuerunt  : et  plures 
praedas  diviserunt , aequam  portionem  debilibus,  pu- 
pillis , et  viduis , sed  et  senioribus  facientes. 

31  Et  cúm  arma  eorum  diligenter  collegissent,  om- 
nia composuerunt  in  locis  opportunis , residua  veró 
spolia  Jeresolymam  detulerunt : 


dopoderoso,  que  á una  Insbiuacion  puede  destruir  no 
solo  á ios  que  vi^en  contra  nosotros,  sino  también 
al  mundo  entero. 

1 9 Los  hizo  también  memoria  de  los  auxilios,  que- 
Dios  habia  dado  á sus  padres:  y que  del  ejército  de  Sen- 
nacherib hablan  perecido  ciento  y ochenta  y cinco  mil; 

20  Y de  la  batalla  que  ellos  hanian  dado  á los  Gála- 
tas  en  Babylonia  *,  de  manera  que  luego  que  se  entró 
en  acción , desalentados  los  Macedonios  sus  aliados, 
ellos  que  solo  eran  seis  mil  *,  mataron  ciento  y veinte 
mil  con  el  favor  que  les  fue  dado  del  cielo,  y por  esto 
alcanzaron  grandes  bienes  *. 

2 1 Estas  palabras  les  dieron  aliento,  y estaban  pron- 
tos á morir  por  las  leyes  y por  la  patria. 

22  El  con  esto  dió  el  mando  ^ de  una  parte  de!  ^ér- 
cito  á sus  hermanos  Simón,  y Joseph  *,  y Jonatnás, 

oniendo  á las  órdenes  de  cada  uno  mil  y quinientos 
ombres. 

23  Y habiéndoles  leído  también  Esdrasel  Libro  San- 
to, luego  que  les  dió  la  señal  del  socorro  de  Dios  * , él 
como  general  á la  frente  del  ejército  acometió  á Ni- 
canór. 

24  Y declarándose  en  su  favor  el  Todopoderoso, 
mataron  mas  de  nueve  mil  hombres  ^ : y obligaron  á 
huir  á la  mayor  parte  del  ejército  de  Nicanór,  que  que- 
dó debilitada  por  las  heridas  que  habia  recibido. 

25  Y tomaron  ios  dineros  ae  los  que  habían  venido 
á comprarlos,  y los  persiguieron  por  todas  partes, 

26  Mas  se  hubieron  de  volve(,  estrechados  del  tiem- 
po porque  era  víspera  del  sábado:  por  cuya  causa  no 

quisieron  seguir  su  alcance. 

27  Y recogiendo  los  despojos  y armas  de  ellos,  ce- 
lebraron el  sábado:  bendiciendo  al  Señor , que  los  li- 
bró en  aquel  dia,  derramando  sobre  ellos  un  principio 
de  su  misericordia. 

28  Y pasado  el  sábado,  repartieron  los  despojos  en- 
tre los  enfermos,  y huénanos,  y viudas  : y el  resto 
quedó  para  ellos  y su  gente. 

29  Dispuestas  así  estas  cosas,  y orando  todos  de  co- 
mún, rochan  al  Señor  miseiicordioso,  que  ya  por  fin  ^ 
se  aplacase  con  sus  siervos. 

30  Y de  los  que  estaban  con  Timotheo  y con  Bac- 

chides,  y venian  contra  ellos,  mataron  mas  de  veinte 
mil  y tomaron  diversas  plazas  fuertes,  y repartieron 

muchas  presas,  dando  partes  iguales  á ios  enfermos, 
á los  huérfanos,  y álas  viudas,  y también  á los  viejos. 

31  Y habiendo  recogido  con  diligencia  las  armas 

délos  enemigos,  las  alzaron  en  lugares  convenien- 
tes y los  otros  despojos  los  llevaron  á Jerusalém. 


^ Ed  oiagoa  lugar  de  la  Escritura  se  habla  de  esta  mila-  todos , para  dar  las  órdeaes  y acudir  adonde  la  necesidad  lo 
grosa  victoria  que  consiguieron  los  Judíos  de  los  Gálatas ; ni  pidiese.  Tampoco  se  habla  de  Esdras  en  el  Griego ; y lo  que 
tampoco  es  fácil  poder  conjeturar,  en  que  tiempo  podo  esto  se  da  á entender  es,  que  Eleazár,  ó acaso  el  mismo  Judas 
suceder.  Algunos  creen,  qué  fue  en  el  reinado  de  Antiochó  mandó  leer  algún  paso  del  Deuteronómio ^ como  el  que  so 
Soter,  que  rechazó  á los  ¿alatas  que  hicieron  una  irrupción  halla  en  el  Cap.  xxviii,  7,  ó de  otro  libro  de  la  Escritura, 
en  la  Europa : Appiano  tu  Syriae,  y que  este  principe  agra-  para  inspirarles  valor,  y persuadirles  que  en  solo  Dios  de- 
decido á tan  señalados  servicios,  concedió  á la  nación  de  bian  poner  la  esperanza  de  la  victoria, 
los  JuJíos  grandes  privilegios,  y les  hizo  honras  mny  partí-  ^ Puédese  entender  esto  de  lo  que  en  el  arte  militar  se 
eniares.  llama  el  santo ^ Ó señal  da  acometer;  y consistía  en  estas 

s El  testo  griego  lee : Ocho  mil.  palabras;  El  socorro  do  ¡Hos;  á este  modo  entre  los  nuos- 

s El  Griego : *a\  «oAAiiir  tlaSop , y tuvieron  gran-  tros  al  embestir  se  grita : Santiago^  cierra  España.  Otroi: 
da  provecho,  ó recogieron  grande  botín.  Luego  que  les  aseguró  del  socorro  de  Dios. 

^ El  Griego ; Dividió  el  ejército  en  cuatro  tronos  ó co-  ^ £1  el  Lib.  i.  Cap.  iv,  15,  se  dice  que  fueron  tres  mil 
lumnas;  siendo  cuatro  sus  caudillos  ó comandantes.  los  muertos'.  Uno  y otro  pudo  verificarse : nueve  mil  en  el 

K Algunos  creen  que  este  era  Juan,  como  sp  nombra  en  combate^  y tres  mil  en  el  alcance, 
el  Lib.  1 , Cap.  ii,  2.  Pudo  también  contarse  entre  los  her-  ^ Porque  iba  ya  á ponerse  el  sol  del  viernes , desde  cuyo 
manos  de  Judas,  por  ser  hijo  de  hermno  ó hermana , co-  punto  comenzaba  la  fiesta  y reposo  del  sábado, 
mo  Abrihamdicede  Lot;  Hermanos  somos.  Genes,  ziii.  Despueade  haberlos  afligido  y castigado  como  Padre, 
En  el  testo  griego  se  lee  de  direrente  modo,  pues  se  dice:  por  último  se  Ies  mostrase  favorable.  Puede  también  inter- 
Que  habiendo  dividido  su  ejército  en  cuatro  trozos,  dió  preUm,perfectamente,  para  siempre,  no  permitiendo 
el  mando  de  ellos  á sus  hermanos,  un  trozo  á cada  uno,  que  ellos  volviesen  á irritar  su  justa  venganza  con  nuevos 
á Simón , á Joseph,  d Jonathás,  y cada  cual  tenia  d sus  pecados. 

órdenes  mil  y quinientos  hombres,  y también  á Elea-  Eq  otro  encuentro  que  tuvo  con  estos  generales.  Se  re- 

zár;  de  manera,  que  entre  los  caatro  estaba  repartido  el  recopila  aquí  en  breves  palabras  sin  data  de  tiempo, 

mando  de  los  seis  mil  hombres , yendo  Judu  á la  frente  de  En  lugarea  segaros, lo  uno  para  que  aquellu  armas  sir* 

• iv.  Refttsi  iiz,  35.  Tobi«  i,  )1.  Boeli.  nvm,  21.  Isa!,  zzzvii,  36.  i,  Naehabsor.  viu  41. 
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32  EtPbilarchen,  (|ui  cum  Timotheo  erat,  inter- 
fecerunt, virum  scelestum , qui  in  multis  Judaeos  af- 
flixerat. 

33  Et  cum  epinicia  agerent  Jerosolymis , cum,  qui 
sacras  ianuas  incenderat,  id  est,  Callistiienem,  cum 
in  quoddam  domicilium  refugisset,  incenderunt,  dig- 
na ei  mercede  pro  impietatibus  suis  reddita. 

34  Facinorosissimus  autem  Nicanor , qui  mille  ne- 
gotiantes ad  Judasorum  venditionem  adduxerat , 

35  Humiliatus  auxilio  Domini  ab  liis,  quos  nullos 
existimaverat , deposita  veste  gloriae,  per  Mediterranea 
fugiens  ^ solus  venit  Antiochiam , summam  infelicita- 
tem de  mteritu  sui  exerdtús  consecutus. 

36  Et  qui  promis^at  Romanis  se  tributum  resti- 
tuere de  captivitate  Jerosolymorum,  praedicabat  nunc 
protectorem  Deum  habere  Judaeos,  et  ob  ipsum  in- 
vulnerabiles esse,  ed  quód  sequerentur  leges  ab  ipso 
constitutas. 


32  Y mataron  á Philarclms,  qué  estala  eoa Th^ 
theo,  hombre  facineroso,  que  había  hecho  mudiosnr 
les  á los  Judíos. 

33  Y cuando  estaban  en  Jcrusalém  celebrandi)  (sh 
victoria,  dieron  fue^  al  que  había  quemado  ‘ las  poa- 
tas  sagradas,  llamad  Calisthenes,  que  se  había rcfi- 
giado  en  una  casa,  tornándole  el  pago  que  rncraGa 
sus  impiedades. 

34  Y el  perversísimo  ^ Nicanór,  que  había  tai 
mil  mercaderes  ’ para  venderles  los  Judíos. 

35  Humillado  con  el  favor  del  Señor  por  aqueU», 
á quienes  había  tenido  en  nada,  dejada  la  ve^on 
de  honra  huyendo  por  el  Mediterráneo,  Uegó  sobi 
Antiochia , reducido  al  colmo  de  la  desdkba  por  bpér- 
dida  de  su  ejército. 

36  Y el  que  había  prometido  pagur  el  tribotoiloi 
Romanos  con  los  cautivos  de  Jerusalém,  iba  ahora jm 
blicando , que  los  Judíos  tenían  por  protector  á uk, 
y que  eran  invulnerables,  porque  seguían  las  ira 
que  élles  había  dado. 


Capttiib  IX. 

Aatloebo,  eehado  de  PersépoHs  al  mtsno  tleiapo  qoe  eittba  nediuado  el  total  estemiaio  de  loa  Indios , es  eestifido  deKtiM 
dolores  seerbfslBOs  qoe  le  obiigae  i confesar  eos  delitos.  Vanas  pietestM  de  ensienda.  Meere  mlsenbletaeDta  despees  dshbff 
eoeomendado  por  certas  ft  los  Indios,  qne  fnesen  fieles  á so  bijo. 


1 Eodem  tempore  Antiochus  inhonesté  revertebatur 
de  Perside. 

2 Intraverat  enim  in  eam,  quae  dicitur  Perse];Mlis, 
et  lentavit  expoliare  templum,  et  civitatem  opprime- 
re : sed  multitudine  ad  arma  concurrente , in  fiigam 
versi  sunt : et  ita  contigit  ut  Antiochus  post  fugam 
turpiter  rediret. 

3 Et  cúm  venisset  circa  Ecbatanam , recognovit 
quae  erga  Nicanorem , et  Timotheum  gesta  sunt. 

4 Elatus  autem  in  ira , arbitrabatur  se  injuriam 
illorum , qui  se  fugaverant,  posse  in  Judaeos  retorque- 
re : ideocpie  jussit  agitari  currum  suum , sine  inter- 
missione agens  iter , coelesti  cum  judicio  perurgente, 
ed  qudd  ita  superbé  locutus  est  se  venturum  Jerosoly- 
mam , et  congeriem  sepulcbri  Judaeorum  eam  factu- 
rum. 

5 Sed  * qui  universa  conspicit  Dominus  Deus  Israél, 
percussit  eum  insanabili , et  invisibili  piagá.  Ut  enim 
linivit  liunc  ipsum  sermonem , apprehendit  eum  dolor 
dirus  viscerum , et  amara  internorum  tormenta : 

6 Et  quidem  satis  justé , quippe  qui  multis , et  no- 
vis cruciatibus  aliorum  torserat  ^scera , licet  ille  nul- 
lo roodob  sua  malitia  cessaret. 

7 Super  hoc  autem  superbiá  repletus,  ignem  spi- 
rans animo  in  Judaeos , et  praecipiens  accelerari  nego- 
tium, contigit  illum  impetu  euntem  de  curru  cadere, 
et  gravi  corporis  collisione  membra  vexari. 

8 Isque  qui  sibi  videbatur  etiam  fluctibus  maris 
imperare , supra  humanum  modum  superbiá  reple- 
tus, et  montium  altitudines  in  statera  appendere, 
nunc  humiliatus  ad  terram  in  gestatorio  portabatur, 


1 En  el  mismo  tiempo  volvió  Antiochó  ignomiob- 
samente  * de  la  Persia. 

2 Porque  habiendo  entrado  en  aquella , que  se  Ib* 
ma  Persépolis  *,  intentó  despojar  el  templo,  y qnnír 
la  ciudad:  mas  acudiendo  la  roulütud  á las  armas,  fae- 
ron  los  suyos  puestos  en  fuga : y así  acaeció  que  As- 
tiocbó  despues  de  esta  fuga  se  volvía  con  afrenta  l 

3 Y cuando  llegó  cerca  de  Ecbátana  rodfaklb 
nueva  de  lo  que  habia  pasado  con  Nicmiór  y Til»- 
tbeo. 

4 Y montado  en  cólera  creía  que  podría  veopir  ei 
los  Judíos  el  ultraje  que  le  habían  hecho,  los q«  b 
obligaron  á tomar  la  fuga  : y por  esto  mandó  qoe» 
apresurase  su  carroza  caminando  sin  pararse,  porqv 
le  impelía  el  juicio  del  cielo,  por  lialier  dicho  con  iv- 
güilo  que  iría  á Jerusalém,  y que  la  convertiría  ei a 
sepulcro  de  cadáveres  hacinados  de  Judíos. 

5 Mas  el  Señor  Dios  de  Israél,  que  ve  todas  las 
sas,  le  hirió  con  una  llaga  interior  é incurable.  Porqv 
apenas  hubo  acabado  de  decir  esta  misma  palabra,  k 
tomó  un  fiero  dolor  de  entrañas  y acerbos  tormertu 
de  los  intestinos: 

6 Y en  verdad  muj  justamente,  porque  él  bala 
atormentado  las  entrañas  de  otros  con  muchas  y nue- 
vas maneras  de  penas,  sin  desistir  él  jamás  de  su  ni- 
licia. 

7 Y además  lleno  de  soberbia,  respirando  su  oon- 
zon  fuego  contra  los  Judíos , y mandando  que  se  ace- 
lerase la  ida,  acaeció  que  yendo  con  impetu,  cayé  de 
la  carroza , y con  la  grave  contusión  se  quebnotam 
los  miembros  de  su  cuerpo. 

8 Y aquel  míe  lleno  de  soberbia  alzándose  sobre  h 
esfera  de  nombre  por  su  soberbia,  se  lisongeaba  poder 
mandar  á las  ondas  de  la  mar,  y poner  en  babuui  ki 
alturas  de  los  montes  humillado  ahora  hasta  la  tier- 


viesen  como  de  trofeo , y lo  principal  para  usar  de  ellas, 
siempre  que  la  necesidad  lo  pidiese. 

* En  afgoDOS  libros  griegos  se  lee  en  plora' : Eoéqui  sa- 
cras januat  incenderant:  Y á aquellos  que  halnan  que- 
mado las  puertas  sagradas  del  templo , es  é saber  ^ á Ca- 
listhéneSy  y á algunos  otros,  que  se  habían  refugiado  en 
una  casa,  etc. 

* MS.  6.  El  mui  cumplido  de  nemiga. 

’ MS.  6.  Merchanes. 

* Cambiando  el  uniforme  y disiinti?o  de  generalísimo, 
con  un  vestido  común  y ordinario,  se  fue  huyendo,  tenién- 
dose por  contento  de  quedar  con  vida. 

n tt,  Psrallp.  xvi,  9. 


^ MS.  6.  Ahontada  mientre.  Véase  este  suceso  ea  d li- 
bro i,  Cap.  VI. 

* Esto  es,  Elymaida , ciudad  principal  de  la  Persia.  M 
V.  i.  Algunos  creen  que  se  denota  aquí  por  este ooobie sai 
provincia , en  donde  estaba  Elymaida. 

^ Se  volvía  hácia  Babilonia.  Ibid.  v.  4. 

*Era  Ecbátana,  ciudad  muy  nombrada,  metrópoli át 
los  Medos.  Y tuvo  Anlíocbó  aquella  noticia  antes  qoeseíi- 
trodqjese  en  el  territorio  de  Babilonia. 

* Los  montes  mas  altos.  Todas  estas  son  maneras  prora- 
biales  de  hablar,  para  espresar  el  infernal  orgolb)  de  M* 
tiochó. 
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inanifestam  Dei  virtutem  in  «emetipso  oontesUns. 

9 Ita  ut  de  corpore  impii  vermes  scaturirent,  ac 
viventis  in  dolorious  carnes  ejus  effluerent,  odore 
etiam  iUiua  et  foBtore  exercitus  gravaretur. 

10  Et  qui  pauló  ante  sidera  cobU  contingere  se  ar- 
intrabatur,  eum  nemo  poterat  propter  intrnerantiam 
fcetoris  portare. 

i 1 Hinc  igitur  coepit  ex  gravi  superbia  deductus  ad 
agnitionem  sui  venire,  diviná  admonitus  plagá , per 
momenta  singula  doloribus  suis  augmenta  capienti- 
^s. 

42  Et  cQm  nec  ipse  jam  foetorem  suum  ferre  pos- 
set, ita  ait : Justum  est  subditum  esse  Deo , et  morta- 
lem non  paria  Deo  sentire. 

13  Orabat  autem  hic  scelestus  Dominum,  bquo 
non  esset  misericordiam  consecuturus. 

14  Et  civitatem,  ad  quam  festinans  veniebat  ut 
eani  ad  solum  deduceret,  ac  sepulchrum  congestorum 
faceret : nunc  optat  liberam  reddere  : 

15  Et  JudaBOS,  quos  nec  sepultará  quidem  se  dig- 
nos habiturum , sed  avibus  ac  ieris  diripiendos  traditu- 
rum , et  cum  parvulis  exterminaturum  dixerat,  squa- 
les nunc  Atheniensibus  facturum  pollicetur  : 

16  Templum  etiam  sanctum , quod  prius  expolia- 
verat , optimis  donis  ornaturum , et  sancta  vasa  mul- 
tiplicaturum, et  pertinentes  ad  sacrificia  sumptus  de 
redditibus  suis  pnestaturum : 

17  Super  hec , et  judsum  se  faturam , et  omnem 
locum  terne  perambulaturum , et  pnedkaturam  Dei 
potestatem. 

18  Sed  non  cessantibus  doloribus  (supervenerat 
enim  in  eum  justum  Dei  jndicium ) desperans  scripsit 
ad  Judaeos  in  modum  deprecationis  epistolam  haec 
continentem : 

19  Optimis  civibus  Judaeis  plurimam  salutem,  et 
bene  valere,  et  esse  felices,  rex  et  princeps  Antio- 
chus. 

20  Si  bene  valetis , et  filii  vestri , et  ex  sententia 
vobis  cuncta  sunt , maximas  agimus  gratias. 

21  Et  ego  in  infirmitate  constitutus,  vestri  autem 
memor  benigné  reversus  de  Persidis  locis  , et  infirmi- 
tate gravi  apprehensus,  necessarium  duxi  pro  com- 
muni utilitate  curam  habere : 

22  Non  desperans  memetispsum,  sed  spem  mullam 
habens  cflugKodi  infirmitatem. 

23  Respiciens  autem  qudd  et  pater  meus , quibus 
temporibus  in  locis  superioribus  ducebat  exercitum, 
ostendit  qui  post  se  susciperet  principatum: 

24  Ut  si  quid  contrarium  accideret,  aut  difficile 
nuntiaretur , scientes  lii,  qui  in  regionibus  erant,  cui 
esset  rerum  summa  derecta , non  turbarentur. 

25  Ad  Ii«c,  considerans  de  proximo  potentes  quos- 
que, et  vicinos  temporibus  insidiantes,  et  eventum 
expectantes , designavi  filium  meum  Antiochum  re- 
gem , quem  sepe  recurrens  in  superiora  regna  multis 


ra,  era  llevado  en  silla  de  manes  ^ dando  en  si  mismo 
un  manifiesto  testimonio  del  poder  de  Dios: 

9 En  tanto  grado^  que  el  cuerpo  del  impío  hervía  de 
gusanos,  y aun  viviendo  se  le  desprendían  las  carnes 
enmedio  de  los  dolores,  de  modo  que  era  intolerable  al 
ejército  el  olor  y hedor  que  de  él  salia. 

10  Y el  que  poco  antes  creía  que  tocaría  las  estre- 
llas del  cielo  nadie  le  podía  soportar  por  lo  intolera- 
ble del  hedor. 

i 1 Y asi  derribado  con  esto  de  su  grande  soberbia, 
comenzó á entrar  en  conocimiento  de  sí  minino,  avisa- 
do del  azote  de  Dios,  por  tomar  por  momentos  nuevo 
aumento  sus  dolores. 

12  Y como  ni  él  mismo  pudiese  ya  soportar  su  he- 
dor, dijo  asi:  Justo  es  someterse  á Dios,  y que  un  mor- 
tal no  pretenda  apostárselas  con  Dios. 

13  Y rogaba  este  malvado  al  Señor,  de  quien  no 
había  de  alcazar  misericordia 

14  Y á la  ciudad  ^ á donde  iba  apresurado  para  as(H 
larla  y convertirla  en  sepulcro  de  cadáveres  ^ amonto- 
nados , desea  ahora  hacerla  Ubre: 

15  Y álos  Judíos,  que  había  Achoque  niaun  los  ten- 
dría por  dignos  de  sepultura,  sino  que  los  arrojaría  á 
las  aves  y fieras  para  que  los  despedazasen , y que  los 
esterminaria  con  sus  hijos,  promete  ahora  hacerlos 
iguales  á los  de  Athenas 

16  Y el  templo  santo,  que  antes  había  despojado, 
que  lo  adornaría  de  preciosos  dones , y multiplicaría 
los  vasos  sagrados , y que  pagaría  de  sus  rentas  los 
gastos  pertenecientes  á los  sacrificios : 

17  Y demás  de  esto , que  él  se  haría  judío , y que 
andaría  por  todos  los  lugares  de  la  tierra,  y que  predi- 
caría el  poder  de  Dios. 

18  Mas  como  no  cesasen  los  dolores  (porque  estaba 
sobre  él  la  justa  venganza  de  Dios)  perdida  toda  espe- 
ranza, escribió  ó los  Judíos  en  forma  de  súplica  una 
carta  que  con  tenia  lo  siguiente: 

19  A los  Judíos,  buenos  ciudadanos,  el  rey  y prín- 
cipe Antiochó  mucha  salud  y bienestar,  y toda  pros- 
peridad. 

20  Si  teneis  salud  vosotros,  y vuestros  hijos , y to- 
das vuestras  cosas  suceden  según  las  deseáis,  muchas 
gracias  damos 

21  Yo  pues,  aunque  me  hallo  enfermo  *,  acordán- 
dome benignamente  de  vosotros,  en  esta  grave  enfer- 
medad de  que  he  sido  sorprendido  cuando  volvía  de  la 
Persia,  he  creído  necesario,  atendiendo  al  bien  público, 
disponer  las  cosas: 

22  No  porque  desespere  ^ de  mi  salud,  antes  confío 
mucho  que  saldré  de  esta  enfermedad. 

23  Mas  atendiendo  á que  mi  padre,  cuando  andaba 
con  su  ejército  por  las  provincias  altas,  declaró  quien 
había  de  tener  ei  principado  despues  de  él; 

24  Para  que  si  acaeciese  alguna  desgracia,  ó vinie- 
se alguna  mala  nueva , los  que  estaban  en  las  provin- 
cias, sabiendo  á quien  se  había  dejado  el  mando,  no  se 
turbasen. 

25  Además  considerando  que  cada  uno  de  los  con- 
finantes y vecinos  poderosos,  están  á espera  de  ocasio- 
nes, y aguardando  coyunturas , he  declarado  por  rey 
á AnUoché  mi  hijo,  que  yo  muchas  veces  al  pasar  a 


* MS.  0.  En  andes. 

* Que  tocaría  coa  el  dedo  ó la  nuno  el  cielo  y las  estre- 
llas. Modo  proverbial. 

’ Esta  Oración  no  procedía  de  un  corazón  verdaderamente 
eootrito  y penetrado  sinceramente  del  conocimiento  de  su 
nada,  y de  la  frrandeza  de  Dios;  la  violencia  del  dolor  era 
h que  arrancaba  estas  palabras  á no  impío  que  gemía  car- 
nalmeale  bajo  del  peso  de  la  divina  justicia ; y así  esta  era 
uii  confesión  que  haría  la  carne,  manteniendo  en  el  fondo 
de  su  ánimo  el  orgullo  y el  despecho.  El  Señor,  por  sus 
oeultos  y justos  juicios,  y por  la  atrocidad  de  ios  delitos  que 
Mbia  cometido  Antiochó,  no  le  asistió  con  la  eficacia  de  su 
gracia,  para  que  entrase  en  sentimientos  de  verdadera  hu- 
mildad; V.  18,  y esto  os  lo  que  iadicta  estas  palabras  que 


aqui  se  leen  dictadas  por  el  Espíritu  Santo.  Véase  S.  Pablo 
Hebr.  xii,  47. 

^ Y la  ciudad  de  Jerusalém. 

. s El  Griego:  mu  xoLvArSptor  ylaconverUfiü 

en  un  cementerio. 

B Los  Athenienses  entre  todos  los  Griegos  eran  los  mas 
privilegiados,  llamados  por  esto  avror«A4ic«$,  los  que  se  go- 
bernaban por  usos  y leyes  peculiares. 

^ A Dios , como  se  espresa  claramente  en  las  ediciones 
griegas.  Todo  esto  ya  se  ve  que  era  una  pura  ficción. 

* En  el  Griego  se  añade : Teniendo  en  Dios  la  esperanza, 

* De  mi  mismo  ^ ó de  mi  salud. 

to  So  hgo  16  Uamaba  Asdiochó  Eopatér* 


MA  UftftO  IBGUirbO  DB 

▼MtrAm  oonunendatMin : et  scripsi  ad  eum  quae  sub- 
jecta sunt. 

26  (ko  itaque  vos,  et  peto  memores  beneficiorum 
publicé  et  pnvatim , ut  unusquisque  conservet  fidem 
ad  me , et  ad  filium  meum. 

27  Confido  enim , eum  modesté  et  humané  actu- 
rum, et  sequentqm  propositum  meum,  et  communem 
vobis  fore. 

28  Igitur  homicida , et  blasphemus  pessimé  percus^ 
sus,  et  ut  ipse  alios  tractaverat,  pere^  in  montibus 
miserabili  obitu  vita  functus  est. 

29  Transferebat  autem  corpus  Philippus  collacta- 
neus ejus : qui  metuens  filium  Antiochi , ad  Ptole- 
maeum Philometorem  in  iEgyptum  abiit. 


toa  MACIABBOa. 

k)8  lugares  altos  demis  reinos,  recomendé  iimte 
de  vosotros,  y le  he  escrito  lo  que  se  sigue 

26  Por  tanto  os  ruego  y pido,  que  zcatátém 
de  los  beneficios  que  habéis  recibido  de  mí  en  cona 
y en  particular  cada  uno  guarde  el  vasallaje  ddii 
a mí  y á mi  hijo. 

27  Porque  es^o , que  él  se  portará  con  modai- 
cion  7 humanidad,  y que  siguiendo  mis  inteocioDa* 
os  dara  muestras  de  su  afabilidad. 

28  En  fin  este  homicida  y blasfemo,  malunenteb- 
rído,  y se^n  él  habia  tratado  á otrosl^osdesantriii 
acabó  su  vida  en  los  montes  con  una  muerte  inm 

29  Y Philippo  su  hermano  de  leche  * lúzo  traslaii 
su  cuerpo : y temiéndose  del  hijo  de  Antiocbó,  sek 
para  E^to  á Ptolemeo  Philometór. 


Copitnb  X. 

Jadu  Macbabeo,  pvrifleado  el  templo  y la  clndad»  celebra  an  dedicación.  Bapatdr  socede  en  el  releo  i te  padre  Antiocho ; j Pn> 
lemeo  at  qeiu  la  vida  con  veneno:  se  da  el  mando  de  la  provincia  a Gorgias,  qne  eon  ana  frecoentes  correrita  iiqiieu  i In 
indios.  Estas  le  vencen,  y tambiea  i TImotbna,  y ac  apoderan  de  nlgnoaa  fOrUleaat  de  los  enemifos. 


1 Machabéus  autem,  et  qui  cum  eo  erant , Domi- 
no se  protegente , templum  quidem , et  civitatem  re- 
cepit : 

2 Aras  autem , quas  alienigen»  per  plateas  extru- 
zerant,  iteinque  delubra  demolitus  est. 

3 Et  purgato  templo , aliud  altare  fecerunt : et  de 
ignitis  lapidmus  igne  concepto  sacrificia  obtulerunt 
post  biennium,  et  incensum,  et  lucernas,  et  panes 
propositionis  [losuerunt. 

4 Quibus  gestis , rogabant  Dominum  postiati  in 
terram , ne  amplius  talibus  malis  inciderent : sed  et, 
si  cuando  peccasseiil , ut  ab  ipso  mitius  corriperen- 
tur, et  non  barbaris,  ac  blasphemis  hominibus  trade- 
rentur. 

5 Qua  die  autem  templum  ab  alienigenis  pollutum 
fuerat , contigit  eadem  die  purificatiooen  fieri , vige- 
sima quinta  mensis , qui  fuit  Casleu. 

6 Et  cum  letitia  diebus  octo  egerunt  in  modum 
Tabernaculorum,  recordantes  quód  ante  modicum 
temporis  diem  solemnem  Tabernaculorum  in  monti- 
bus, et  in  speluncis  more  bestiarum  egerant. 

7 Propter  quod  thyrsos,  et  ramos  virides,  et  pal- 
mas prcierebant  ei , qui  prosperavit  mundari  locum 
suum. 

8 Et  decreverunt  communi  precepto,  et  decreto, 
universe  genti  iudeorum  omnibus  annis  agere  dies 
istos. 

9 Et  Antiochi  quidem , qui  appellatus  est  Nobilis, 
vite  excessos  ita  se  habuit. 


1 Mas  elMachabeoy  ios  que  con  él  estaban^  pnlft-  | 
giéndoles  el  Señor  recobraron  el  templo  y la  emdad: 

2 Y demolió  los  altares  y los  templos  queloseitm- 
jeras  habían  hecho  por  las  plazas. 

3 Y purificado  el  templo,  hicieron  otroaitar:  y k* 
hiendo  sacado  fuego  de  pedernales,  ofrecieroancriíi- 
cios  dos  años  despues  * , y pusieron  el  indeoao,  yk  j 
lámparas,  y los  panes  de  la  proposición. 

4 Lo  cual  ejecutado,  rogaban  al  Señor  postrados  a 
tierra,  que  nunca  mas  cayesen  en  tales  males;  jsí  lle- 
gabaná  pecar , que  los  castigase  con  masbemgnidk, 

Íf  que  no  fuesen  entregados  a hombres  báibarasyUB- 
émos. 

5  Y acaeció,  que  en  el  dia  ^ en  que  los  eitnDjero 
habían  profanado  el  templo,  en  aquel  mismo  foe  poi- 
ficado,  el  día  veinte  y cinco  del  mes  de  caslea  *. 

6  £ hicieron  fiesta  con  alegría  por  ocho  dias  oon 
la  de  los  Tabernáculos , acorándose  que  pooo  tieop 
antes  habían  celebrado  la  fiesta  solemne  de  los  Tabci^ 
náculos  en  los  montes,  y en  las  cuevas  á manende 
fieras. 

7  Por  lo  que  llevan  tallos*,  y ramos  verdes,  ypilmi 
en  obsequio  de  quien  les  había  dado  tan  buen  socai 
para  purificar  su  lugar 

8 V decretaron  por  común  consejo  y acuerdo,  pe 
toda  la  nación  de  los  ludios  solemiiizase  todos  los  o» 
aquellos  dias. 

9 Y por  lo  que  hace  á Antiochó,  que  tuvo d sebe- 
nombre  de  ilustre,  este  fue  el  fin  que  tuvo  n lidL 


< La  carta  que  aquí  se  iodica  iría  separada  ó seipiiría  in- 
mediatameate  á estas  palabras ; pero  ahora  no  se  halla. 

* MS.  6.  CoHceiera  mUntre  é en  parida t.  Fue  un  crue- 
lísimo tirano  con  los  Judíos ; y por  la  falsedad  y doblez  de 
estas  palabras  se  puede  conocer  cual  era  la  verdadera  dispo- 
sición de  su  corazón. 

* Puede  también  interpretarse;  f que  siguiendami  e}em^ 
pío.  Si  en  esto  quiere  significar  el  genio  blando , afable  y 
demente  de  su  padre,  sus  mismos  hechos  lo  desmienten  ; y 
si  su  crueldad  é impiedad,  el  suceso  mismo  dará  á entender, 
que  hablaba  sinceramente  y como  lo  sentia. 

^ Estando  de  vuelta  para  Babylonia.  Véase  el  JLtb.  i , Cu- 
ptíulo  VI,  4.  Por  testimonio  de  Poltbio  y de  S.  Gehóiiiw 
in  Daniel  zi,  murió  en  Tábes  de  la  Persia,  ciudad  sobre 
UD  monte;  y añaden,  que  algún  tiempo  antes  de  morir  cayó 
eo  una  especie  de  frenesí  ó delirio,  causado  de  ios  remordi- 
mientos de  su  concienda , y de  la  memoria  de  las  crueldades 
que  había  usado  con  los  Hebreos.  Con  lo  que  no  se  halla  la 
menor  repugnancia , y se  concilia  todo  lo  que  se  dice  en  el 
Cap,  VI  ael  lAb,  i , y en  este  lugar. 

•A  este  había  declarado  ayo  de  so  hfio  Antiochó,  y le 
había  dado  la  corona,  la  púrpura  y el  anillo,  para  que  a su 
tiempo  se  loe  entregue;  Ub,  i.  Cap.  vi,  i4,  iS,  pero 


Lysias  luego  que  tuvo  noticia  de  la  muerte  de  AstM 
hizo  reconocer  á Eupatór , y que  á él  le  dedaraiea  npOi 
del  reino:  alU  v,  17,  loque  viendo  Philippo,  y no  leoMe 
por  seguro , se  pasó  á Egypto. 

* No  de  la  muerte  de  Antiochó,  ni  de  la  profauciaB» 
templo ; sino  del  principio  del  principado  de  Jodas.  1^ 
d templo  fue  profanado  el  año  143  del  impeno  de  loaGriqDK  ¡ 
y Mathalhias  padre  de  Judas , murió  un  año  despues,  ^ 
es , el  de  146,  y la  purificación  hecha  por  Judas  fue  dosios 
despues,  en  el  de  148.  Véase  el  Lib,  i,  Cap.  ir,  yhi* 
alii  dejamos  notado,  v.  S6. 

7 En  qne  tres  anos  antes,  etc. 

* El  cual  corresponde  á la  luna  de  noviembre  segmiscf' 
tro  calendario. 

* Tirsea  eran  propiamente  unas  varas  adorsidttdeli^ 
de  hiedra  y de  vides,  de  que  los  gentiles  usaban  en  to  s» 
tas  de  Baso ; pero  aquí  significa  en  general  varas  de 
cubiertas  y adornadas  de  hojas,  que  llevaban  Jerlali»* 
señal  de  alegría , y en  obsequio  del  que  les  hilú  dt«m 
buen  suceso  en  todas  sus  empresas,  que  pudieroa  pvnv 
el  templo,  y celebrar  de  nuevo  su  demeadoo. 

Su  templo,  Ingtrde  toda  U naekn. 


CAPITULO  X. 


iO  Nunc  autem  de  Eupatore  Antiochi  impii  filio, 
qu»  gesta  sunt  narrabimus , breviantes  mala , quae  in 
bellis  gesta  surit. 

U Hic  enim  suscepto  regno,  constituit  super  nego- 
tia regni  Lysiam  quemdam,  Phoenicis,  et  Syriae  militiae 
principem. 

12  Nam  Ptolomaeus,  qui  dicebatur  Macer,  justi 
tenax  erga  Judaeos  esse  constituit , et  praecipué  prop- 
ter iniquitatem,  quae  facta  erat  in  eos,  et  pacificó 
agere  cum  eis. 

13  Sed  ob  hoc  accusatus  ab  amicis  apud  Eupato- 
rem , cúm  frequenter  proditor  audiret , e5  quód  Cy- 
prum creditam  sibi  h.  Philometore  deseruisset , et  ad 
Antiochum  nobilem  translatus  etiam  ab  eo  recessisset, 
veneno  vitam  linivit. 

14  Gorgias  autem,  cum  esset  dux  locorum,  assump- 
tis  advenis  frequenter  Judaeos  debellabat. 

15  Judaei  ver5,  qui  tenebant  opportunas  munitio- 
nes, fugatos  ab  Jerosolymis  suscipiebant,  et  bellare 
tentaban!. 

16  Hi  veró , qui  erant  cum  Machabaeo , per  oratio- 
nes  Dominum  roetes  ut  esset  sibi  adjutor , impetum 
fecerunt  in  munitiones  Idumaeorum : 

17  Multaque  vi  insistentes,  loca  obtinuerunt , oc- 
currentes interemerunt , et  omnes  simul  non  minús 
viginti  millibus  trucidaverunt. 


18  Quidam  autem,  cum  confugissent  in  duas  tur- 
res valde  munitas , omnem  apparatum  ad  repugnan- 
dum habentes, 

19  Machabaeus  ad  eorum  expugnationem,  relicto 
Simone,  et  Josepho,  itemque  Zachaeo,  eisque  qui 
cum  ipsis  erant  satis  multis,  ipse  ad  cas,  quas  am- 
plius j^rurgebant,  pugnas  conversus  est. 

20  Hi  verd , qui  cum  Simone  erant , cupiditate  i 
ducti  k quibusdam , qui  in  turribus  erant,  suasi  sunt ' 
pecuniá:  et  scptuamnta  millibus  didrachmis  accep- 
tis, dimiserunt  quosdam  effugere. 

21  Cum  autem  Machabaeo  nuntiatum  esset  quod 
factum  est , principibus  populi  congregatis  accusavit, 
qudd  pecuniá  fratres  vendidissent,  adversariis  eorum 
uimissis. 

22  Hos  igitur  proditores  factos  interfecit,  et  con- 
festim  duas  turres  occupavit. 

23  Armis  autem  ac  manibus  omnia  prosperé  agen- 
do in  duabus  munitionibus  plus  quam  viginti  millia, 
peremit. 

24  At  Timotheus,  qui  priús  k Judaeis  fuerat  supe- 
ratus , convocato  exercitu  peregrinae  multitudines,  et 
congregato  equitatu  Asiano,  advenit  quasi  armis  Ju- 
daeam capturus. 

25  Machabaeus  autem,  et  qui  cum  ipso  erant , ap- 
propinquante illo,  deprecabantur  Dominum,  caput 
terra  aspergentes , lumbosque  ciliciis  praecincti. 
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10  Ahora  pues  hablaremos  de  Eumatór,  hijo  de  este 
impío  Antiochd,  recopilando  los  males  que  ocurrieron 
en  las  guerras. 

11  Este  pues  luego  que  entró  á reinar,  puso  para 
el  manejo  dfe  los  negocios  del  reino  á un  tal  Lysias 
que  era  gobernador  militar  de  la  Phenicia  y de  la 
Syria. 

12  Por  cuanto  Ptolemeo  *,  llamado  el  Macer  *,  de- 
terminó guardar  justicia  inviolable  con  los  Judíos,  y 
mas  á vista  de  las  injusticias  ejecutadas  contra  ellos, 
y portarse  con  ellos  pacíficamente. 

1 3 Mas  por  esta  causa  acusado  de  sus  amigos  ante 
Eupatór,  como  se  oyese  tratar  á cada  paso  de  traidor, 
porque  había  abandonado  á Chypre,  que  Philometór  * 
te  había  encarado,  se  pasó  á Antiocho  el  Noble,  y de- 
sertando también  deél^,  se  quitó  la  vida  con  veneno. 

14  Mas  Gorgias,  que  tenia  el  mando  de  aquellos  lu- 
cres , tomanoío  tropas  extranjeras  * , molestaba  con 
frecuentes  correrías  á los  Judíos. 

15  Y los  Judíos  ^ que  ocupaban  las  plazas  fuertes, 
daban  acogida  á los  que  huían  de  Jerusalém  ^ , y bus- 
caban Ocasión  de  hacer  la  guerra  ^ 

16  Mas  los  que  estaban  con  el  Machabeo,  haciendo 
oración  al  Señor  rogándole  que  les  ayudase , ataca- 
ron £on  ímpetu  las  fortalezas  de  losídumeos: 

17  Y combatiéndolas  con  gran  fuerza,  se  apodera- 
ron de  aquellos  lugares,  mataron  á los  que  se  pusieron 
delante,  y entre  todos  pasaron  á cuchillo  no  menos  de 
veinte  md 

18  Mas  como  algunos  de  ellos  se  hubiesen  refugia- 
do en  dos  torres  muy  fuertes,  teniendo  los  pertrechos 
necesarios  para  defenderse, 

19  El  Machabeo  dejando  para  su  espugnacion  á Si- 
món, y á Joseph  y también  á Zacheo,  y á los  que  con 
ellos  estaban  en  bastante  número,  se  partió  adonde  las 

I necesidades  mas  urgentes  de  la  guerra  lo  llamaban. 

20  Mas  los  que  estaban  con  Simón,  movidos  de  co- 
dicia , fueron  ganados  con  dinero  por  algunos  de  los 
que  estaban  en  las  torres:  y recibiendo  setenta  mil 
didracmas  dejaron  escapar  á algunos. 

21  Y cuando  el  Machabeo  tuvo  noticia  de  lo  que 
había  pasado,  juntando  á los  principes  del  pueblo,  acu- 


só á aquellos  do  haber  vendido  á sus  hermanos  ^ 
dinero,  dejando  escapar  á sus  enemigos. 

22  Por  lo  que  haciendo  matar  á estos  convencidos 
de  traidores^  forzó  luego  al  punto  las  dos  torres. 

23*Y  cediendo  todo  con  prosperidad  al  valor  de  sus 
armas,  mató  en  las  dos  fortalezas^*  mas  de  veinte  mil 
hombres. 

24  Pero  Timotheo,  que  antes  había  sido  vencido 

por  los  Judíos  habiendo  levantado  un  ejército  de  tro- 

pa extranjera,  y juntado  la  caballería  de  Asia,  vino 
como  para  tomar  la  Judea  con  las  armas. 

25  Mas  el  Machabeo  y los  que  con  él  estaban,  cuan- 
do se  iba  acercando  Timotheo,  oraban  al  Señor,  echan- 
(|p  tierra  sobre  su  cabeza,  y ceñidos  sus  lomos  de  ci- 
licios, 


I Véase  el  Lib,  i.  Cap.  ni,  52. 

* La  partícula  causal  que  aquí  se  pone , parece  dar  á en- 
tender, que  Lysias  le  sucedió  en  el  empleo  de  virey  que 
obtenía,  y es  el  mismo  de  quien  se  habla  en  el  Cap.  viti,  8, 
y que  envió  á Nicanór  y á Gorgias  contra  ios  Judios;  bien 
que  luego  en  vista  de  las  grandes  injusticias  que  contra  ellos 
se  ejecutaban , mudó  de  pensamiento  y los  trató  con  toda 
humanidad  y agasajo;  de  lo  que  le  resultó  la  muerte , que 
tomó  por  su  misma  mano.  Véase  el  Cap. iv,  45,  y el  viii,  8. 

* El  Griego  le  llama  , Macron ; esto  es,  el  largo  ó 
alto  de  talla. 

^ Rey  de  Egypto. 

* De  Antiochó : lo  decían , no  porque  esto  fnese  así , sino 
porque  favorecía  á los  Judíos,  enemigos  de  Antiochó. 

* De  Thracios,  Lydios , Gálatas  y otros  extranjeros. 

. Los  apóstatas  que  estaban  de  inteligencia  con  Eupatór, 
y eran  de  su  partido.  En  el  Griego  se  lee  asi:  Los  Idumeos 
que  tenían  plazas  fuertes  en  lugares  ventajosos,  molestaban 
á los  Judíos. 


* A los  Judíos  rebeldes  que  huían  ó eran  echados  de  Jern- 
salém. 

^E1  Griego:  Sustentaban,  daban  fomento  á la  guerra 
contra  Judas  Machabeo. 

MS.  6.  Fiziéron  r emessa  contra. 

En  el  Griego  se  añade:  No  menos  de  nueve  mil. 

« Véase  el  Cap.  viii , 22. 

^3  o ciento  y cuarenta  mil  dracmas.  ElGriegolee  ipaxp¿e. 
El  didracma  valia  dos  dracmas  de  Alejandría , que  equiva- 
len á una  romana.  Los  intérpretes  griegos  lo  toman  por  me- 
dio sido  hebreo. 

Porque  dejándolos  escapar,  les  daban  libertad,  puraque 
persiguiesen  y matasen  á los  otros  Judíos'  sus  hermanos, 
siendo  ellos  traidores  á su  misma  patria. 

^ Forzó  y quemó.  Lib.  i.  Cap.  v,  5. 

t*  Las  dos  torres  fortificadas. 

H Véase  el  lib.  \ y Cap.  v,6,7. 
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26  Ad  altaris  crepidinem  provoluti,  ut  sibi  propi- 
tius, inimicis  autem  eorum  esset  inimicus,  et  adver- 
sariis adversaretur , sicut  lex  dicit. 

27  Et  ita  post  orationem,  sumptis  armis,  lonmilis 
de  civitate  procedentes , et  proximi  hostibus  effecti 
resederunt. 

28  Primo  autem  solis  ortu  utri(jue  commiserunt: 
isti  quidem  victoris , et  prosperitatis  sponsorem  cum 
virtute  Dominum  habente^  : illi  autem  ducein  belli 
animum  habebant. 

29  Sed,  cum  vehemens  pugna  esset,  apparuerunt 
adversariis  de  coelo  viri  quinque  in  equis , frenis  au- 
reis decori , ducatum  Judsis  praestantes : 

30  Ex  qmbus  duo  Machabsum  mediuiñ  habentes, 
armis  suis  circumseptum  incolumem  conservabant:  in 
adversarios  autem  tela,  et  fulmina  jaciebant,  ex  ^o 
et  cscitato  confusi ; et  repleti  perturbatione  cade- 
bant. 

31  Interfecti  sunt  autem  viginti  millia  quingenti, 
et  equites  sexcenti. 

32  Timotheus  ver5  confugit  in  Gazaram  prssidium 
munitum , cui  prserat  Ghsreas. 

33  Maebabsus  autem , et  aui  cum  eo  erant,*  letan- 
tes obsederunt  prassidium  diebus  quatuor. 

34  At  hi , qui  intus  erant , loci  firmitate  confisi, 
supra  modum  maledicebant,  et  sermones  nefandos 
jactabant. 

35  Sed  cum  dies  quinta  illucesceret,  viginti  juve- 
nes ex  his , qui  cum  Machabeo  erant,  accensi  animis 
propter  blasfemiam,  viriliter  accesserunt  ad  murum, 
et  feroci  animo  incedentes  ascendebant : 

36  Sed  et  alii  similiter  ascendentes,  turres,  portas- 
que succendere  aggressi  sunt,  atque  ipsos  maledicos 
vivos  concremare : 

37  Per  continuum  autem  biduum  praesidio  vastato, 
Timotheum  occultantem  se  in  quodam  repertum  loco 
peremerunt:  et  fratrem  illius  Cnaeream,  et  Apollopha- 
nem  occiderunt. 

38  Quibus  gestis , In  hymnis  et  confessionibus  be- 
nedicebant Dominum,  qui  magna  fecit  in  Israel,  et 
victoriam  dedit  illis. 


LOS  IIAG11ÁBB08. 

26  Postrados  en  la  grada  dei  altar,  para  que  les  tóe- 
se favorable  á ellos,  y se  mostrase  enemigo  * de  sus 
enemigos,  y adversario  de  sus  adversarios,  como  dice 
la  ley  *. 

27  Y asi  despues  de  la  oración,  tomadas  las  armas, 
y saliendo  lejos  de  la  ciudad  *,  cercanos  ya  á los  ener 
migos,  hicieron  alto. 

28  Y luego  que  salió  el  sol,  ios  dos  ejércitos  empe- 
zaron la  batula : los  unos  además  de  su  valor  te- 
niendo al  Señor  por  fiador  de  la  victoria  y buen  suce- 
so: y ios  otros  solo  tenían  su  ánimo  ^ por  guía. 

29  Mas  cuando  se  estaba  en  lo  mas  recio  de  la  pe- 
lea, aparecieron  del  cielo  á los  enemigos  cinco  hom- 
bres 1 sobre  caballos,  adornados  de  frenos  de  oro, 
guiando  á los  Judíos: 

30  Y dos  de  ellos  teniendo  en  medio  al  Macfaabeo, 
cubriéndole  con  sus  armas,  le  guardaban  que  no  re- 
cibiese daño:  y contra  los  enemigos  lanzaban  dardos 

rayos,  con  lo  que  caian  confusos  y ciegos,  y llenos 

e turbación. 

31  Y fueron  muertos  veinte  mil  y quinieatos  y 
de  á caballo  seiscientos. 

32  Mas  Timotheo  huyó  á Cazara  plaíza  fuerte,  cuyo 
gobernador  era  Chereas. 

33  Y el  Macbabeo  y los  que  con  él  estaban,  lieoos 
de  alegría  tuvieron  cuatro  dias  cercada  la  plaza 

34  Pero  los  que  estaban  dentro  confiados  en  la 
firmeza  del  lugar,  los  insultaban  sin  medida,  puferian 
palabras  abominables. 

35  Y cuando  amaneció  el  día  quinto,  veinte  i(Síve- 
nes  de  los  que  estaban  con  el  Macbabeo , irritados  sm 
ánimos  á causa  de  las  blasfemias,  se  acercanm  ooo 
denuedo  al  muro,  y con  ánimo  feroz  subieron  en- 
cima: 

36  Y subiendo  otros  en  seguida  cemenzartn  i po- 
ner fuego  á las  torres  y á las  puertas,  y quemar  vivos 
á aquellos  blasfemos. 

37  Y habiendo  gastado  dos  dias  enteros  enóe^tnir 

la  plaza,  hallaron  á Timotheo  en  un  logar  en  que  Iba 

á esconderse,  y le  mataron:  y también  mataron  i Che- 
reas  su  hermano,  y á Apolopnanes. 

38  Hecho  esto,  bcndecian  con  himnos  y alabanzas 
al  Señor,  que  hkbia  hecho  cosas  grandes  en  Israél , y 
les  habia  dado  la  victoria. 
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Jadu  Miehabeo  con  la  asistencia  de  an  caballero  que  le  fue  enviado  del  cielo,  derrotó  el  ejército  numeroso  de  Lysias;  yur  loqte 
eate  baca  la  pat  entre  loa  Judíos  y el  rey.  Gsrtas  de  Lysias,  de  Antiocho  y de  los  Itomanos  d los  Judíos»  y de  Aoltoctm  d Lernas 
en  favor  de  loa  mísmoa. 


1 Sed  parvo  post  tempore,  Lysias  procurator  regis, 
et  propincus,  ac  negotiorum  praepositus,  graviter  fe- 
rens de  his,  quae  acciderant, 

2 Congregatis  octoginta  millibus,  et  equitatu  «i- 
verso,  veniebat  adversus  Judaeos,  existimans  se  civi- 
tatem quidem  captam  gentibus  habitaculum  factu- 
rum, 

3 Templum  yerd  in  pecuniae  quaestum , sicut  cete- 
ra delubra  gentium,  habiturum,  et  per  singulos  annos 
venale  sacerdotium : 

4 Nusquam  recogitans  Dei  potestatem , sed  mente 


1 Pero  poco  tiempo  despues,  Lysias  avo  dei 

su  pariente,  y que  tenia  el  manejo  de  Icis  negocios 
él  remo,  sintiendo  mucho  pesar  de  lo  que  había  acae- 
cido, 

2 Juntando  ochenta  mil  hombres  de  á pié , y todt 
la  caballería,  venia  contra  los  Judíos  oon  designio  ét 
tomar  la  ciudad,  y de  darla  á los  gentiles  para  que  la 
poblasen, 

3 Yde  sacar  del  templo  grandes  sumas  dedinao 
como  de  )os  otros  templos  de  los  gentiles,  y vender 
cada  año  el  sumo  sacerdocio: 

4 No  estimando  en  nada  el  poder  de  Dios,  mas  dan* 


4 MS.  6.  E fume  auUm  contra. 

* En  el  Exodo  xxiii,  22.  Deuter.  vii,  15, 16. 

> Lejos  de  la  dudad  de  Jerusalém. 

4 0 tambieo  al  Señor,  que  les  daria  valor  para  vencer  y 
triunfar  de  sus  enemigos. 

B Su  valor  y suoeadia:  eu  el  Griego:  6tijttó«,su  ira,  orgullo 
y codicia. 

B Cinco  ángeles  en  forma  humana. 

7 De  los  soldados  de  á pié. 

» Así  el  testo  griego  de  la  edición  romana : en  otros  se  lee' 
veinte  y cuatro. 


B El  testo  griego  lee : Mas  otros  rompieron  Uu  pnerías^ 
y metiendo  dentro  el  resto  deh  ejirdlo , tomaren  la  du- 
dad. 

MS.  6.  E con  ardides  ánimos. 

El  testo  griego  lee  asi : En  una  cueva.  Otros : Ea  m 
pozo  ó cisterna. 

Véase  el  Lib.  i,  Cap.  tu,  52.  Aunque  Calmkt  y (tfrss 
espositores  creen,  que  no  es  esta  la  misma  batalla  quels 
que  se  refiere  en  el  Jugar  citado. 

**  De  su  enrío;  y vendiendo  todos  sus  muebles  y aflayis. 
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eilrenatufl  in  multitudine  peditum,  et  in  millibus 
equitum,  et  in  octoginta  elephantis  confidebat. 

5 Ingressus  autem  Judaeam,  et  appropians  Bethsu- 
rae,  quae  erat  in  angusto  loco,  ab  Jerosolyma  interyallo 
quinque  stadiorum , illud  praesidium  expugnabat. 

6 Ut  autem  Machabaeus,  et  qui  cum  eo  erant,  cog- 
noverunt expugnari  praesidia , cum  fletu  et  lacrymis 
rogabant  Dominum,  et  omnis  turba  simul,  ut  bonum 
angelum  mitteret  ad  salutem  Israel.. 

7 Et  ipse  primus  Machabaeus,  sumptis  armis,  cete- 
ros adhortatus  est  simul  secum  periculum  subire , et 
ferre  auxilium  fraribus  suis. 


do  riendas  á su  orgullo,  confiaba  en  la  multitud  de  su 
infantería,  y los  millares  de  caballería,  y en  ochenta 
elefantes. 

5 Y habiendo  entrado  en  la  Judea,  y acercándose 
á Bethsura , que  estaba  en  un  lugar  estrecho , y dista- 
ba cinco  estadios  * de  Jerusalém , combatía  aquella 
plaza  fuerte. 

6 Mas  cuando  el  Machabeo  y los  que  con  él  esta- 
ban, entendieron  que  eran  combatidas  las  fortalezas, 
rogaban  al  Señor  con  gemidos  y lágrimas , y junta- 
mente todo  el  pueblo , que  enviase  un  buen  ángel 
para  la  salud  de  Israél. 

7 Y el  mismo  Machabeo  el  primero  tomando  las 
armas , exhortó  á los  otros  á esponerse  como  él  al  pe- 
ligro , y á dar  auxilio  á sus  hermanos. 


MARTIRIO  DE  LOS  MACIIAÜEOS. 


8 Cumque  pariter  prompto  animo  procederent,  Je- 
rosolymis  apparuit  praecedens  eos  eques  in  veste  can- 
dida , armis  aureis  hastam  vibrans. 

9 Tunc  omnes  simul  benedixerunt  misericordem 
Dominum , et  convaluerunt  animis ; non  solum  homi- 
nes, sed  et  bestias  ferocissimas,  et  muros  ferreos  pa- 
rati penetrare. 

10  Ibant  igitur  prompti,  de  coelo  habentes  adju- 
torem , et  miserantem  super  eos  Dominum. 

i i Leonum  autem  more  impetu  irruentes  in  hostes, 

4 San  Gerónimo  y Edsebio  ponen  la  ciudad  de  Bethsura 
veinte  millas  distante  de  Jerusalém.  Conforme  á esto , la 
palabra  estadios  denotaría  una  distancia  de  cuatro  millas, 
muy  diferente  de  la  común  opinión.  El  MS.  Alejandrino  lee: 
A cinco  sehenos^  que  era  medida  de  cerca  de  treinta  esta- 
dios , según  el  uso  de  aquel  país. 

TOMO  IV, 


8 Y saliendo  ¡untos  de  Jerusalém  con  ánimo  deno- 
dado , apareció  delante  de  ellos  un  caballero  * vestido 
de  blanco  , con  armas  de  oro , vibrando  una  lanza 

9 Entonces  todos  á una  bendijeron  al  Señor  mise- 
ricordioso , y cobraron  ánimo : prontos  para  comba- 
tir no  solo  con  los  hombres , sino  con  las  bestias  mas 
feroces , y atravesar  muros  de  hierro. 

10  Caminaban  pues  llenos  de  ardimiento , teniendo 
al  Señor  por  ayuda  desde  el  cielo , y que  señalaba  su 
misericordia  sobre  ellos. 

1 1 Y arrojándose  con  impetu  * á manera  de  leones 

* Un  ángel  en  forma  humana , que  veriafmilmeote  se- 
ria el  arcángel  S.  Miguel , protector  de  la  nación  de  los  He- 
breos. 

3 MS.  6.  Eshrandeeiendo  su  asta, 

^MS.  6.  Ficiéron  una  espolonada  contra. 

28 


á 


t 


LIBRO  BEGDNDO  OE  LOS  MACRABBOS. 


proBtraveniiit  ex  eis  undecim  millia  peditum,  et  equi- 
tum mille  sexcentos : < 

Í2  Universos  autem  in  fugam  verterunt,  plures 
autem  ex  eis  vulnerati  nudi  evaserunt.  Sed  et  ipse 
Lysias  turpiter  fugiens  evisit. 

13  Et  quia  n(»i  insensatus  erat , secum  ipse  repu- 
tans, factam  erga  se  diminutionem,  et  intelligens  in- 
victos esse  Hebraeos , omnipotentis  Def  auxilio  inni- 
tentes,  misit  ad  eos  c 

14  Promisitque  se  consensurum  omnibus,  quae 
justa  sunt , et  regem*  compulsurum  amicum  fieri. 

15  Annuit  autem  Machabaeus  precibus  Lysiae,  in 
omnibus  utilitati  consulens  : et  quaecunque  Macna- 
baeus  scripsit  Lysiae  de  Judaeis , ea  rex  concessit. 

16  Nam  erant  scriptae  Judaeis  epistolae  á Lysia  qui- 
dem hunc  modum  continentes : 

Ltsus  populo  Judaeorum  salutem. 

17  Joannes,  et  Abesalom,  qui  missi  fuerant  k vo- 
bis, tiRdentes  scripta,  postulabant  ut  ea,  quae  per 
illos  simificabantur , implerem. 

16  Quaecumque  igitur  regi  potuerunt  perferri , ex- 
posui : et  quae  rex  permittebÍBit,  concessit. 

19  Si  igitur  in  nefiotiis  fidem  conservaveritis,  et 
deinceps  bonorum  vonis  causa  esse  tentabo. 

20  De  ceteris  autem  per  singula  verba  mandavi  et 
istis , et  his,  qui  k me  missi  sunt,  colloqui  vobiscum. 

21  Bene  valete.  Anno  centesimo  quadragesimo 
Octavo,  mensis  dioscori  die  vigesima  et  quarta. 

22  Regis  autem  epistola  ista  continebat : Rex  An- 
tiochus Lysias  fratri  salutem. 

23  Patre  nostro  inter  deos  translato , nos  volentes 
eos,  qui  sunt  in  regno  nostro  sine  tumultu  agere,  et 
rebus  suis  adhibere  diligentiam, 

24  Audivimus  Judaeos  non  consensisse  patri  meo 
ttttransferrenturad  ritum  Graecorum,  sed  tenere  velle 
Buum  institutum,  ac  propterea  postulare  k nobis  con- 
cedi sibi  legitima  sua.  , 

25  Volentes  igitur  hanc  quoque  gentem  quietam 
esse , statuentes  judicavimus , templum  restitui  illis. 
Ut  agerent  secundum  suorum  majorum  consuetudi- 
nem. 

26  Bene  igitur  feceris,  si  miseris  ad  eos , et  dexte- 
ram dederis : ut  cqgnitA  nostrá  voluntate  , bono  ani^. 
mo  sint , et  utilitatibus  propriis  deserviant. 

27  Ad  Judttos  ver5  regis  epistola  talis  erat : 


sobre  los  enemi^s^  mataron  de  ellos  once  mil  déá 
pié , y mil  y seiscientos  de  á caballo : 

12  E hicieron  á todos  volver  las  espaldas , y la  ma- 
yor parté  de  ellos  no  se  salvaron , sino  heridos  y des- 
nudos ^ Y el  mismo  Lysias  escapó  huyendo  vergon- 
zosamente. 

13  Y como  no  era  necio,  considerando  él  consigo  ' 
mismo,  la  pérdida  que  habia  tenido,  y conodenoo 
que  los  Heoreos  eran  invencibles , apoyándose  en  el 
soeorro  del  Dios  todopoderoso,  decebo  enviados : 

14  Y les  prometió  que  él  convendría  en  todo  lo  que 
fuese  justo , y que  persuadiría  al  rey  á que  fuese  su 
amigo. 

15  Y el  Macliabeo  condescendió  con  los  ruegos  de 
Lysias,  atendiendo  en  todo  al  bien  comum  : y cuanto 
el  Macnabeo  envió  á decir  á Lysias  acerca  de  los  Ju- 
díos, lo  otorgó  el  rey. 

16  Porque  Lysias  había  escrito  á los  Judíos  una  car- 
ta de  este  tenor. 

Ltsias  al  pueblo  de  los  Judíos,  salud. 

17  Juan  y Abesalom , que  vosotros  enviasteis,  en- 
tregándome vuestros  esentos,  pidieron  que  yo  cum- 
pliese lo  que  ellos  me  habían  v^ido  á significar. 

18  Y por  tanto  espuse  al  rey  cuanto  se  le  podia* 
representar : y otorgo  cuanto  le  permitía  el  estado  de 
los  negocios. 

19  Por  lo  que  si  fuereis  leales  al  rey  en  k»  negtk- 
cios  * , yo  tanmieu  de  aquí  adelante  os  procuraré  todo 
el  bien  que  pueda. 

20  Y acerca  de  las  otras  cosas  he  encargado  á es- 
tos. y á los  que  yo  he  enviado , que  por  menor  las  tra- 
ten á boca  con  vosotros. 

21  Tened  salud.  El  año  ciento  y cuarenta  y ocbo^, 
á los  veinte  y cuatro  dias  del  mes  de  dióscoro 

22  Y la  carta  del  rey  contenia  lo  que  se  sigue.  Ef. 
RBT  Antiocho  á Lysias  su  hermano,  salud, 

23  Despues  que  el  rey  nuestro  padre  fue  trasladado 
entre  los  dioses*^  Nos,  deseando  ^e.los  que  estén  en 
nuestro  reino  vivan  en  sosiego , y se  apliquen  i sus 
cosas , 

24  Hemos  oido  que  los  Judíos  no  condescendieron 
con  mi  padre  en  ser  trasladados  al  rito  de  los  Grie- 
gos, sino  que  quieren  retener  sus  costumbres,  y por 
esto  nos  piden  que  les  concedamos  sus  leyes. 

25  Por  lo  cuu  queriendo  Nos  que  estagnación  esté 
también  en  sosiego,  hemos  ordenado  y decretado, 
que  les  sea  restituido  el  templo  ^ , para  que  vivan  se- 
gún la  costumbre  de  sus  mayores. 

26  Harás  pues  bien , si  enviares  á ellos,  y les  die- 
. res  la  diestra  * : para  que  sabiendo  nuestra  voluntad, 

tengan  buen  ánimo,  y atiendan  á sus  propios  inte- 
reses •. 

27  Y la  carta  del  rey  á los  Judíos  era  de  este 
tenor : 


< Detnudcs^  despojados  de  sus  armas. 

* B1  testo  gnego ; «ma  , convénia. 

9 Tanto  en  este  tratado , que  se  acaba  de  ajnstar , como 
en  todos  los  demás  que  teneis  hechos  con  el  rey. 

* Las  datas  de  estas  cartas  son  del  afio  148  en  el  reinado 
de  Antiochó  Eupatór,  hijo  de  Antiochó  Epifanes , que  como 
se  refiere  en  el  Lió.  i.  Cap.  vi,  16,  murió  él  de  149. 
Esta  diferencia  nace,  como  comunmente  esponen  los  intér- 
pretes , de  que  el  escritor  del  primer  libro  siguió  el  cómputo 
de  los  Hebreos , que  contaban  los  años  de  los  Griegos  desde 
el  mes  de  nisAn , 6 de  la  Juna  de  mano;  y el  del  segundo, 
siguiendo  el  de  los  Syrios  y Chaldeos  , que  Jos  contaba 
dMde  el  mes  de  tisri,  ó luna  de  setiembre.  Así  que  corres- 
pondiendo el  mes  de  xánthico  á la  luna  de  abril , se  ve  que 
para  el  escritor  del  libro  primero  era  el  segundo  mes  del  afio 
de  149  el  que  para  el  del  Ubro  segundo  era  el  octavo  del 
de  148 , en  cuyo  tiempo  Intermedio  cabe  muy  bien  la  muerte 
de  Epiphanes,  y que  á este  le  sucediese  su  hijo  Eupatór,  de 
cuyo  reinado  son  las  datas  de  estas  cartas. 

* El  nombre  de  este  mes  no  se  halla  entre  los  de  los  Grie- 
gos, ni  se  tiene  de  él  otra  noticia.  En  el  Griego  se  lee  J«oa»o- 


/MfOíov , de  Diút-Coriníhiú , ó de  Júpiter  Cerintbio.  El  mei 
áioM  se  halla  entre  ellos  , y corresponde  á nuestro  no- 
viembre. 

* Esta  es  la  soñada  apoteosis  de  ios  gentiles,  que  tuvo  lu 
cuna  en  el  Oriente , y desde  allí  se  comunicó  como  peste  i 
los  Griegos  y á los  Romanos.  La  adulación  de  los  pueblos  biso 
creer  neciamente  A sns  principes,  qne  eran  dignos  de  honras 
divinas  en  vida  y despoes  de  la  muerte- 

7 Los  Judíos  estaban  en  posesión  del  templo;  pero  qmen 
dar  á entender , que  se  lo  restituia , porque  les  permitía  ei 
él  el  libre  ejercicio  de  su  religioo . 

* Si  ajustares  con  ellos  p»  y alianu.  Esta  pai  y alianm 
es  diferente  de  la  que  se  refiere  despuet  al  fin  del  Ob^.  zin, 
y en  el  Lib.  i.  Cap.  vi , la  qne  el  rey  se  vió  obligado  i ha- 
cer por  la  facción  de  Philippo  estando  presente,  pues  liego 
que  fue  concluida  entró  eu  Jerusalém : pero  esta  otra  (be 
hecha  en  ausencia  del  rey  por  Lysias,  y dió  moUvo  a ella 
la  consideración  de  la  derrota  de  su  ejercito,  y ‘el  conoci- 
miento de  que  los  Judíos  eran  invencibles,  cuando  tenian  i 
Ríos  de  su  parte,  como  lo  testifican  ellos  mismos. 

* MS.  6.  B fagan  sos  pros. 
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CAKruiA  tn. 


Rtft  Aniioetras  lettátii!  Jiutoorum,  et  eetene  iudaeis 
salutem. 

28  Si  valetis,  sic  estis  ut  volumus : sed  et  ipsi  bene 
▼alemus. 

29  Adiit  nos  Menelaus , dicens  velle  vos  descende^ 
re  ad  vestros , qui  sunt  apud  nos. 

30  His  igitur,  qui  commeant  usque  ad  diem  trige- 
simum mensis  xanthici,  damus  dextras  secuiitatis, 

34  Ut  Judaei  utantur  cibis,  et  legibus  suis , sicut  et 
mbs : et  nemo  eorum  ullo  modo  molestiam  patiatur 
de  his , quae  per  ignorantiam  gesta  sunt 

32  Misimus  autem  et  Menelaum , qui  vos  alloquar 
tur. 

33  Valete.  Anno  centesimo  opadragesinco  octavo, 
xanthici  mensis  quintadecima  die. 

34  Miserunt  autem  etiaro  Romani  epistolam  ita  so 
habentem : 

Quintos  Memmius,  et  Titus  Manilius,  legati  Roma- 
norum, populo  Judaeorum  salutem. 

35  De  his,  quae  Lysias  cognatus  regis  concessit 
vobis , et  nos  eoncessimas. 

36  De  quibus  autem  ad  regem  judicavit  referen- 
dum , confestim  aliquem  mittite , diligentibs  inter  vos 
conferentes,  ut  decernamus,  sicut  congruit  vobis: 
nos  enim  Antiochiam  accedimus. 

37  Ideoque  festinate  rescribere,  ut  nos  quoque 
sciimus  CUJUS  estis  voluntatis. 

38  Bene  valete.  Anno  centesimo  quadragesimo  oc* 
tavo,  quintadecima  die  mensis  xanUiid. 


El  Ktf  AntiooM  «I  ttani»  á»  Im  MÍM,  y á los 

demás  Judíos  aalud. 

28  Si  estáis  buenos . estáis  como  os  lo  deseamos: 
Nos  tambicB  goaamos  ae  salud. 

29  Menelao  vino  é nosotros , espomendo  que  de- 
seáis venir  á ios  vuestros  * , que  están  con  nosotros, 

30  Por  tanto  á aqqc^s  que  viniesen  hasta  el  ^ 
treinta  * del  mes  xánthioo  * , les  damos  la  diestra  ^ de 
seguridad, 

31  Para  que  los  Judíos  usen  de  sus  viandas  * y sus 
leyes , como  antes  : y á ninguno  de  eUos  se  le  cause 
molestia  alguna , sobre  lo  que  por  ignorancia  lia  pa- 
sado ^ 

32  Y enviamos  también  á Menelao,  para  que  lo  ha- 
ble con  vosotros. 

33  Tened  salud.  El  año  ciento  y cuarenta  y ocho,  á 
los  quince  dias  del  mes  xánthioo. 

34  Y los  Romanos  ^ enviaron  también  una  carta 
de  esta  manera  : 

Quinto  Memmio  y Tito  Menilie , legados  de  los  Ro- 
manos al  pueblo  de  los  Judíos  salud. 

35  Las  cosas  que  Lysias , pariente  del  rey  os  olor- 
gá , nosotros  del  mismo  modo  os  las  otorgamos. 

36  Y por  las  otras  que  él  juzgó  comunicar  al  rey, 
despues  de  haberlo  bien  deuberado  entre  vosotros, 
enviad  cuanto  antes  alguno,  para  que  determinemos 
según  08  convenga:  porque  nosotros  nos  llegamos  á 
Antiochia. 

37  Y por  tanto  daos  prisa  á re^nder,  para  que 
nosotros  también  sepamos  lo  que  queréis. 

38  Tened  salud.  En  el  año  ciento  y cuarenta  y ocho, 
á los  quince  dias  del  mes  xánUiico. 


Co|)tttib  XII. 

Jodas  y sos  capilases,  bajo  1»  protecefon  del  Sefior.  eombatei)  fellxaenta  contra  loo  de  loppo  y de  Jtoinla  , contra  loo  Arabeo  f tea 
ciudades  de  Casphta  y de  Ephron,  eonira  TInoihcc  que  tenia  an  poderaaoqjéreito  • contra  la  saarnieioa  de  Camión,  v contra 
Goffias.  Habiendo  sida  muer  toa  algunos  Judión  qae  babian  lanado  anos  despojos  da  cosas  ofrecidas  dios  Idolos,  Jadas  bsca 
que  se  ofresea  sacrificio  por  sao  pecados. 

4 His  factis  pactionibus,  Lysias  pergebat  ad  regem,  ! Concluidos  estos  tratados,  se  volvió  Lyoias  pare 

Judsei  autem  agriculturae  operam  aabant.  e)  rey,  y los  Judíos  se  ocupaban  en  oultivar  Im 

tierras  •. 

2 Sed  hi , qui  resederant , Timotheus,  et  Apollo-  2 Pero  los  queresidian  allí  , Timotheo  , y Apo* 

nius  Gennaei  liKus,  sed  et  Hieronymus,  el  Demopbon  Ionio  hijo  de  óeneo,  y tamluea  Gerónimo , y Denao^ 
super  hos , et  Nicanor  Cypriarches , non  sinebant  eos  pbón , y demás  de  estos  Nicanór,  gobcmaáor  de  Chy- 
in  silentio  agere , et  quieté.  pre,  no  los  dejaban  vivir  quietos , y sosegados. 

3 Joppitae  veró  tale  qaoddam  ílagitium  perpetra-  3 Mas  los  de  Joppe  cometieron  una  tal  perfidia  : ro- 
runt : rogaverunt  Judaeos , cum  quibus  haoitabant,  garon  á los  Judk»  con  qmeues  moraban , que  entre- 
ascendere  scaphas,  quas  paraverant,  cum  uxoribus,  sen  con  sus  mujeres  é hijos  en  unas  baróas  ^ he- 
et  filiis  quasi  nullis  inimicitiis  inter  eos  subjacenti-  bian  prevenido,  como  que  no  habia  entre  ellos  ene- 

. bus.  mistad  iJj^a. 

' 4 Secundttm  commune  itaque  decretum  civitutís,  4 Y ellos  condescendieron  sin  tener  la  menor  sm- 

et  ipsis  acquiescentibus , pac&que  cuasA  uifail  sus-  pecba,  según  un  decreto  acordado  por  toda  k ciudad, 
pectum  baWtibus : cüm  in  altum  processisseut,  y también  por  causa  de  la  paz : mas  cuando  llegaren 
submerserunt  non  minüs  ducentos.  a alta  mar , anegaron  **  allí  unos  doscientos. 

5 Quam  crudelitatem  Judas  m su»  gentis  homi-  5 Guando  Judas  supo  la  crueldad  cometida  contra 
nes  factam  ut  cognovit,  praecepit  viris,  qui  erant  ks  gentes  de  su  nación,  dió  sus  órdenes  á los 

I cumipso  : et  invocato  justo  judice  Deo , consigo  tenia  : y deepues  de  haber  invocado  á Dios 

I justo  juea , 

6 Venit  adversus  interfectores  fhitrum , et  portum  6 Fue  contra  los  matadores  de  sus  hermanos , y de 

^ quidem  noctu  succendit , scaphas  exussit  eos  autem  noche  puso  fuego  al  puerto,  quemó  las  barcas , y pa- 

' qui  ab  ¡gne  refugerant,  gladio  peremit : só  á cuchillo  á los  que  babian  escapado  de  las  llamas. 


* J Para  deliberar  con  ellos,  acerca  de  lo  que  pertenece  A la  ’ Eran  como  «noe  inspectores , que  el  senado  de  Roma 

conservación  de  vuestros  fueros  y reiigion,  para  despnes  enviaba  A las  provincias,  para  saber  el  estado  de  ellas;  y 

[ hacérnoslo  presente , y ene  lo  a probemos.  catoe  á la  aazon  se  hallaban  en  el  campo  de  Lysíaa  con  ocasioi, 

' * MS.  6.  Hostal  treazen  del  mes  xandaeis,  Y asi  per-  como  refiere  Apuno  én  Syriacis,  de  obligar  A Antíochó  i 

mite  solos  quince  dias,  porque  la  data  es  del  día  15.  aw  qiiemaae  loa  navios,  y matase  los  elefantes,  que  esese- 

I . s Mes  de  ios  Macedonios , que  oorrespoade  A k kna  de  fiian  el  náamro  de  los  que  le  permitian  en  su  irakdo  ke 

^ ahrU.  Romanos. 

f * Silvoeondueto  6 pasaporte.  * Creyendo  que  en  virtud  del  tratado  tendrían  paz  y ap- 

f * Por  h)  que  Epiphanes  les  había  eroolmente  perseguido,  siego  por  algunos  años. 

* Les  concede  el  rey  uua  aonistit  de  todo  k utsado ; y En  los  lugares  y provincias  vecinas. 

( para  escusarlo,  dice  que  habia  sido  hecho  por  ignorancia.  Estos  son  diferentes  de  aquellos  de  que  se  ha  hablado 

t 7 Egtoe  contríhuyeroo  también  de  an  parte  para  que  se  antes,  y une  habían  muerto.  Cay.  x ,37,  y Lió.  i.  Cap.  m» 

1 ajusUM  osU  paz  entre  los  Judíos  y Eupatór.  MS.  6.  Sinnurpidrofi. 

TOMO  IV.  28^ 


LIBBO  SEGUNDO  DI 

7 Et  cüm  haoc  ita  egimt , discessit  quasi  iterum 
reversurus , et  universos  ioppitas  eradicaturus. 

8 Sed  cüm  cognovisset  et  eos , qui  erant  iamni», 

^ veUe  pari  modo  facere  habitantíbus  secum  iudesis, 

9 Jamnitis  quoque  nocte  supervenit , et  portum  cum 
navibus  succendit : ita  ut  lumen  i^nis  appareret  Je- 
rosolymis  k stadiis  ducentis  quadragmta. 

10  Indé  cüm  jam  abiissent  novem  stadiis,  et  iter 
fiioerent  ad  Timotheum , commiserunt  cum  eo  Arabes 
quinque  millia  viri,  et  »]uites  quingenti. 

11  Cümque  pugna  valida  fieret,  et  auxilio  Dei 
prosperé  cessisset,  residui  Arabes  victi,  petebant k 
Juda  dextram  sibi  dari , promittentes  se  pascua  datu- 
ros, et  in  ceteris  profuturos. 

12  Judas  autem , arbitratus  veré  in  multis  eos  uti- 
les , promisit  pacem  : dextrisque  acceptis,  discessére* 
ad  tabernacula  sua. 

1 3 Aggressus  est  autem  et  civitatem  quamdam  fir- 
mam pontibus  murisque  circumseptam , quae  k turbis 
habituatur  gentium  promiscuarum,  cui  nomen  Gas- 
phin. 

14  Hi  veré , qui  intus  erant , confidentes  in  stabili- 
tate murorum , et  apparatu  alimoniarum , remissiüs 
agebant , maledictis  lacessentes  Judaro , et  blasphe- 
mantes , ac  loquentes  quae  ias  non  est. 

1 5 Machabaeus  autem,  invocato  magano  mundi  Prin- 
cipe, qui  sine  arietibus  , et  machinis*  temporibus 
iesu  praecipitavit  Jericbo , irruit  ferociter  muns : 

IS  Et  captá  civitate  p^  Domini  voluntatem  innu- 
merabiles caedes  fecit , ita  ut  adjacens  stagnum  sta- 
diorum duorum  latitudinis , sanguine  interfectorum 
fluere  videretur. 

17  Indé  discesserunt  stadia  s^tingenta  qi^qua- 

finta,  et  venerunt  in  Characa,  ad  eos,  qui  dicuntur 
ubianaei,  Judaeos: 

' 18  Et  Timotheum  quidem  in  illis  lods  non  com- 
prehenderunt, nuUoque  negotio  perfecto  regressus 
est , relicto  in  quodam  loco  firmissimo  praesidio. 

19  Dositheus  autem , etSosipater,  quierantduces 
cura  Machabaeo,  p^eraerunt  k Timotheo  relictos  in 
praesidio , decem  millia  viros. 

20  At  Machabaeus , ordinatis  circum  sesez  millibus 
et  constitutis  per  cohortes,  adversus  Timotheum  pro- 
cessit, habentem  secum  centum  viginti  millia  pedi- 
tum, equitumque  duo  millia  quingentos. 

21  Comito  autem  JudiB  adventu,  Timotheus pr^ 
misit  mulieres,  et  filios,  et  reliquum  apparatum,  in 
I»«sidium , quod  Camión  dicitur:  erat  enim  inexpug- 
nabile, et  accessu  difficile  propter  locorum  angustias. 

22  Cümque  cohors  Judas  prima  apparuisset,  timor 


LOS  IIAGflADGOB. 

7 Y cluuido  hubo  hecho  esto  \ seiotM  ood  ánimo 
de  volver ‘de  nuevo,  y esterminar  todos  los  veciiios  de 
Joppe. 

8 Mas  habiendo  entendido,  que  también  los  de 
Jamnia  querían  hacer  otro  tanto  con  los  Judíos  que 
moraban  con  ellos, 

9 Los  sorprendió  laminen  de  noche , y quemó  su 
puerto  con  los  navios : de  modo  que  la  llama  se  vean 
en  Jerusalém  ó distancia  de  doscientos  y cuarenta  es- 
tadios *. 

10  Y cuando  apartado  ya  de  allí  nueve  estadios^ 
iba  marohando  contra  Tunotheo’,  le  asaltaron  los 
Arabes  en  número  de  cinco  mil  de  á pié,  y quinientos 
caballos. 

11  Y trabándose  una  recia  refriega,  que  con  la 
protección  de  Dios  tuvo  feliz  suceso,  el  resto  de  los 
Arabes  vencidos , pedian  á Judas  que  les  diese  la  paz, 

rometiendo  ellos  darie  pastos,  y asistirle  en  todo  lo 
emás. 

12  Y Judas  creyendo,  que  verdaderamente  le  po- 
drían ser  útiles  en  muchas  cosas , Iqs  concedió  la  pax: 
y dadas  las  diestras  * , se  retiraron  á sus  tiendas. 

13  Acometió  también  una  ciudad  fuorte  llamada 
Gasphin  * , cercada  de  puentes  y de  muros,  que  esta- 
ba muy  poblada  de  una  mezcla  de  diversas  Dadone& 

14  Mas  los  que  estaban  dentro,  fiados  en  la  firmeza 
de  sus  muros,  y en  1^  provisión  de  víveres,  no  se 
defendián  con  vimr,  insultando  á Judas  con  dichos 
picantes,  y con  blasfemias,  y didendo  cosas  detes- 
tables. 

15  Mas  el  Machabeo,  habiendo  invocado  al  gran 
Rey  del  universo , que  en  tiempo  de  Josué  sin  arietes 
ni  ingenios  dirribó  a Jerichó , acometió  con  furor  á los 
muros : 

16  Y habiendo  tomado  la  ciudad  por  voluntad  del 
Señor , hizo  en  ella  una  grande  mortandad , de  mane- 
ra que  un  estanque  vecino  de  dos  estadios  de  anchu- 
ra, aparecía  teñido  de  sangre  de  los  muertos. 

17  Desde  allí  caminaron  setedentos  y cincuenta 
estadios , y llegan  á Cha/aca,  hácia  aquellos  Judíos 
que  se  llaman  Tubianeos 

1 8 Mas  no  pudieron  haber  á las  manos  á Timotheo 
en  aquellos  lunares , pues  se  había  vuelto  ^ sin  haber 
hecho  nada , dejando  en  derto  lugar  una  guamidoD 
muy  fuerte. 

19  Mas  Dositheo  y Sosipatro , que  con  el  Machaheo 
eran  los  caudillos,  pasaron  á cuchillo  á diez  mil  hom- 
bres que  Timotheo  hahia  dejado  en  aquella  guar- 
nición. 

20  Y entretanto  el  Machabeo,  puestos  en  órden, 
y distribuidos  en  batallones  seis  mu  bondires  que  te- 
nia consigo,  marchó  contra  Timotheo , que  traía  oin- 
sigo  denlo  y veinte  mil  hombres  de  á pié , y dos  mfl 
y quinientos  de  á caballo. 

21  Y Timotheo  cuando  supo  la  llegada  de  Judas, 
envió  delante  las  mujeres  y sus  hijos , y el  resto  áá 
bagaje  á un  castillo,  llamado  Camión  *:  pues  era  iues- 
pugnable,  y difícil  de  poderse  entrar  por  la  estre- 
chura de  los  lugares. 

22  Y cuando  se  dejó  ver  el  primer  batallón  de  Ju- 


* El  Griego : rov  Ji»  <rv^XturBirro9 , HUU  hoHétl» 

dote  sido  cerrado  el  país  ^ ó acaso  la  dudada  las  puertas 
de  la  ciudad , se  retiró , viendo  que  no  la  habia  podido  tomar 
de  sorpresa , con  ánimo  de  volver  sobre  ella. 

* Como  unas  ocho  leguas.  En  esta  ocasión  fue  coando  al- 
gunos judíos  faltando  al  precepto  de  la  ley^  tomaron  y es- 
condieron algunas  ofrendas,  de  las  que  baoian  sido  hechas 
á los  Ídolos,  y por  este  pecado  murieron , v.  40. 

* Véase  el  v.  2;  estos  Arabes  eran  de  k»  que  se  llamaban 
nómades^  por  el e ercido  que  teniaa  de  pastores:  y Soe~ 
hitas  porque  vivían  en  tiendas  de  campaba.  Eran  descen- 
dientes de  Ismaél  por  lo  coman  se  ocupaban  en  hacer 

■ Jomo  vt  Z.  to: 


guerra  y en  robar,  Génes-  xn , 12,  lo  que  todavía  do  hu 
olvidado  en  nuestros  dias. 

* Concluido  el  tratado  de  ambu  partes. 

* Parece  que  esta  misma  ciudad  en  el  Uh,  i, 

36 . es  llamada  Casbón. 

« Del  territorio  de  Tnbin,  Tob  ó Tob  en  donde  mombaa. 
Véase  el  mismo  JLáb.  i . Cap.  v,  8 , 9 , 13,  etc. 

7 Se  habia  vuelto  Timotheo : lo  que  ae  ve  daninente  por 
ri  testo  gri^  en  donde  se  lee  en  acusativo,  ¿xpmmm  wm 
vif  rimmf  iuXthvmva^  y también  por  el  veratoatosi- 
guiente. 

z Se  llama  Caroaim  ó Aitaiéth-Ganiaim. 


CArtTDLO  xn. 


hAsiibos  incussos  est , ex  prosentie  Dei,  quiuniyersa 
conspicit , et  in  fugam  versi  sunt  alius  ab  alio,  ita  ut 
magis  k suis  dejicerentur , et  Radiorum  suorum  icti* 
bus  debilitarentur. 

23  Judas  autem  vehementer  instabat  puniens  pro- 
fanos, et  prostravit  ex  eis  triginta  millia*  virorum. 

24  Ipse  veré  Timotheus  incidit  in  partes  Dositbei, 
et  Sosi^tris : et  multis  precibus  postulabat  ut  vivus 
dimitteretur,  ed  qu6d  multorum  ex  Judaeis  parentes 
haberet^  ac  fratres , quos  morte  ejus  decipi  eveniret. 

25  Et  cüm  fidem  dedisset  restituturum  se  eos  se* 
cundúm  constitutum , illaesum  eum  Amiserunt  prop- 
ter fratrum  salutem. 

26  Judas  autem  egressus  est  ad  Carnion , interfec- 
tis viginti  miinque  millibus. 

27  Post  norum  fugam , et  necem,  movit  exercitum 
ad  Ephron  civitatem  munitam,  in  ^a  multitudo  di- 
versarum gentium  habitabat ; et  robusti  juvenes  pro 
muris  consistentes  fortiter  repugnabant:  in  hac  autem 
machinae  multae , et  telorum  erat  apparatus. 

28  Sed  cüm  Omnipotentem  invocassent , qui  po- 
testate sua  vires  hostium  confringit , ceperunt  civita- 
. tem  : et  ex  eis,  qui  intus  erant,  viginti  quinque  mil- 
lia prostraverunt. 

29  Indé  ad  civitatem  Scytbarum  abierunt,  quae  ab 
Jerosolymis  sexcentis  stadiis  aberat. 

30  Gontestantibus autem  his,  qui  apud  Scythopo- 
litas  erant , Judaeis,  miod  benigné  ab  eis  haberentur, 
etiam  tem^ribus  infelicitatis  qu6d  modesté  secum 
egerint : 

31  Gratias  agentes  eis , et  exhortati  etiam  de  cete- 
ro erga  genus  suum  benignos  esse,  venerunt  Jeroso- 
lymam  die  solemni  septimanarum  instante.  . 

32  Et  post  Pentecosten  abierunt  contra  Gorgiam 
praepositum  Idumaeae. 

33  Exivit  autem  cum  peditibus  tribus  millibus , et 
equitibus  quadringentis. 

34  Quibus  congressis,  contigit  paucos  ruere  Ju- 
daeorum. 

35  Dositheus  verd  quidam  de  Baceronis  eques,  vir 
fortis,  Gorgiam  tenebat : et,  cüm  vellet  ulum ca- 
pere vivum , eques  quidam  dp  Thracibus  irruit  in 
eum , hummerumque  ejus  amputavit : atque  ita  Gor- 
gias effumt  in  Maresa. 

36  Ar^ilhs,  qui  cum  Esdrin  erant,  diutius  pugnan- 
tibus et  fatigatis,  invocavit  Judas  Dominum  adjuto- 
rem , et  ducem  belli  fieri : 

' 37  Incipiens  voce  patriá  et  cum  hymnis  clamorem 
extollens,  fugam  Gorgiae  militibus  incussit. 

38  Judas  autem  coUecto  exercitu  venit  in  civitatem 
OdoUam  : et , cüm  septima  dies  superveniret , secun- 
dum consuetudinem  purificati,  in  eodem  loco  sabba- 
tum egerunt. 


m 

das , entró  en  los  enemigos  un  grande  terror,  por  la 
presencia  de  Dios  que  lo  ve  todo,  y tomaron  la  huida 
uno  tras  de  otro  *,  de  manera  que  el  mayor  daño  lo 
recibían  de  los  suyos , y eran  heridos  de  los  golpes  de 
sus  mismas  espadas. 

23  Y Judas  los  cargaba  de  recio,  castigando  á estos 
profanos,  y dejó  tendidos  treinta  mil  hombres  de  ellos. 

24  Mas  el  mismo  Timotheo  cayó  á la  parte  de  Do- 
sitlieo  * y de  Sosipatro : y les  rogaba  con  instancia 
que  le  dejasen  con  vida,  porque  tenia  en  su  poder 
muchos  padres  y hermanos  de  los  Judíos , los  cuales, 
él  muerto , quedarían  sin  esperanza  *. 

25  Y dándoles  palabra  que  él  los  restituiría  según 
lo  tratado,  lo  dejaron  ir  salvo  por  salvar  á sus  her- 
manos. 

26  Mas  Judas  volvió  contra  Camión,  en  donde 
mató  veinte  y cinco  mil. 

27  Despues  de  la  fuga  y muerte  de  estos , movió 
con  su  ejército  contra  Ephrón  ^ ciudad  fuerte , pobla- 
da de  multitud  de  diversas  naciones  : y los  muros 
estaban  coronados  de  jóvenes  robustos,  que  los  de- 
fendían con  valor  : y había  en  ella  muchos  ingenios, 
y prevención  de  dardos. 

28  Mas  habiendo  invocado  al  Todopoderoso , que 
con  su  poder  quebranta  las  fuerzas  de  los  enemi¿s, 
tomaron  la  ciudad  : y mataron  veinte  y cinco  mü  de 
los  que  había  dentro. 

29  Desde  allí  fueron  á Scythópolis  *,  distante  de 
Jenisalém  seiscientos  estadios. 

30  Y como  los  Judíos  que  allí  moraban  éntre  los 
Scythopolitanos , protestasen  que  eran  bien  tratados 
por  ellos,  y que  aun  en  el  tiempo  de  sus  desgracias 
se  habian  j^rtado  con  ellos  con  moderación : 

31  Dándoles  por  ello  las  gracias,  y exhortándoles 
á que  en  lo  venidero  mostrasen  íguaf  benevolencia  á 
los  de  su  nación,  se  volvieron  á Jerusalém,  por  estar 
cercano  el  dia  solemne  de  las  semanas 

32  Y despues  de  Pentecostés  se  encaminaron  con- 
tra Gorgias , gobernador  de  la  Idumea. 

33  Salió  ’ pues  con  tres  mil  peones , y con  cuatro- 
cientos caballos. 

34  Trabada  la  contienda,  murieron  algunos  pocos 

de  los  Judíos.  ® 

35  Y un  cierto  Dositheo  soldado  de  ó caballo  de 
Bacenór ’ , hombre  de  valor,  hizo  presa  de  Gorgias  ^ 
mas  queriéndole  tomar  vivo , se  ecnó  sobre  él  uno  de 
á caballo  de  los  de  Tracú , y le  cortó  un  hombro  : por 
lo  que  Gorgias  se  huyó  á Maresa. 

36  Mas  hallándose  cansados  los  que  estaban  con 

Esdrín  por  haber  peleado  mucho  tiempo.  Judas  in  vo- 

có ai  Señor , para  que  fuese  su  protector , y caudillo 
del  combate: 

37  Y comenzando  á hablar  en  su  propia  lengua , y 
alzando  el  grito  con  himnos,  puso  en  fuga  á. los  solda- 
dos de  Gorgias. 

38  Y Judas  recogiendo  su  ejército,  se  partió  para 
la  ciudad  de  Odolam  : y sobreviniendo  el  día  séptimo, 
purificados  según  costumbre  , celebraron  el  sábado 
en  el  mismo  lugar. 


* El  Griego, 

JNHÍO. 

* Cayó  entre  las  manof  de  Dositheo : ó también , dió  en 
los  escuadrones,  que  mandaban  DosUbeo  y SoBpatro , co- 
mandantes del  qjéréito  de  Judas. 

* Quedarían  frustrados  de  la  eaperauza  de  la  vida  ó de  la 
libertad. 

* Véase  el  i , Cap,  v,  46,  pues  esta  parece  la  misma 
espedieioD  que  allí  se  refiere.  Otros  son  de  sentir , que  es 
diferente,  y que  despues  de  haber  destruido  Jndaa  entera- 
mente esta  cindad,  fue  de  nuevo  poblada  por  gentes  de  va- 
lias naciones,  que  en  gran  número  allí  acudieron. 

* Esta  misma  cindad  se  llama  también  Bethsan  en  el  ¡Ák*  i, 
Gsgs.  V,  52,  y no  estaba  moy  distante  del  Jordán. ' 


* De  ku  ¿emanas  de  Pentecostés.  Véase  el  Levü,  xziii, 
18,  Deti/cr.  xvi,  10. 

f SaUó  pues  Judas. 

* El  Griego : fomBtot  ¿i  ni  m vov  éan¡ropo( , lo  que  hace 
ver  que  era  un  soldado  de  Ja  cohorte , ó compañía  de  Bacenór. 
Otros  quieren  que  este  es  el  mismo  de  quien  se  hace  mención 
en  el  v.  19,  hijo  de  Bacenór  ó de  su  familia,  y uno  de  los 
primeros  generales  de  Jodas. 

* fin  el  testo  griego  se  añade:  juU  XaSófur^frif 

jfrtr  ovt6p  tvptfarmi^  j asiéndole  poT  el  manto , llevábale 
por  fuerza. 

^ Nombre  de  nno  de  los  capitanes  del  ejército  de  Judas* 
**  Purificadotñe  la  impureza  quebabiau  cootraidoá  causa 
de  la  sangre,  que  habian  derramado,  y dé  haber  tocado  los 
cadáveres.  Numer.  zn,  2, 12, 17,  xui,  19. 


(SU  LIBIO  SKGimBO  DB  LOS  VACBABGOS. 


39  Et  floqtiend  die  venit  cum  suis  Jadas » ut  corpo- 
ra prostratorum  tolleret,  et  cum  parentibus  poneret  in 
aepulohris  paternis. 

4d  Invenerunt  autem  sub  tunieis  interfectorum  de 
donariis  idolorum,  qu»  apud  Jamniam  fuerunt  *,  á 
quibus  lex  prohibet  Judsos  : omnibus  ergo  manifes- 
tum factum  est , ob  hane  causam  eos  corruisse. 

41  Omnes  itaque  benedixerunt  justum  judicium 
Domini , qui  occura  fecerat  manifesta. 

42  Atque  ita  ad  preces  conversi , rogaverunt  ut  id 
quod  factum  erat,  deüctnm  oblivioni  traderetur.  At 
ver6  fertissimus  Judas  hortabatur  populum  conserva- 
re se  sine  peoceto,  sub  oculis  videntes  qusB  lacta  sunt 
pro  peccaus  eorum , qui  prostrati  sunt. 

43  Et  facta  collatione,  duodecim  ndllia  drachmas 
argenti  misit  Jerosolymam  offerripropeccatis  mortuo- 
rum sacrificium,  bene  et  religiose  ae  resurrectione 
cogitans. 

44  ( Nisi  enim  eos,  crai  ceciderant , resurrecturos 
speraret,  superfluum  videretur,  et  vanum  orare  pro 
mortuis) 

4fi  Bt  quia  considerabat  qiibd  hi . mii  cum  pietate 
dormilionem  acceperant,  optimam  nitent  repesa- 
tMB  gratiam. 

46  Sancta  ergo,  et  salubris  est  cogitatio  pro  de- 
fanctia  exorare , utk  peccatis  sohaniur. 


39  Y al  dia  sfguieiite*,  vkio  Judas  ceu  los  sojm 
al  campo , para  llevar  k>s  cuerpos  de  los  muertos,  j 
enterrarlos  en  ios  sepulcros  de  sos  padres. 

40  Y debajo  de  las  túnicas  de  los  we  habian  sidn 
muertos  hallaron  las  ofrendas  de  los  ídolos , que  ha- 
bía en  Jamnia,  prohibidas  por  la  ley  é los  Judíos 

y todos  claramente  conocieron,  que  esto  había  sido  la 
causa  de  su  muoie. 

41  Por  tanto  todos  bendijeron  el  justo  jofeío  dd 
Señor,  que  habia  descuMertoel  mal  escondido. 

42  Y por  eso  poniéndose  en  oración,  rogaron,  qm 
fuese  puesto  en  olvido  el  pecado , me  ^bian  cometi- 
do ^ Y el  valerosísimo  Judas  exnortaba  al  pueblo  á 
conservatae  sin  pecado,  teniendo  á lá  viste  io  qne  ha- 
bia  acontecido  por  los  pecados  de  aquellos , que  ha- 
bían sido  muertos. 

43  Y hecha  una  colecta , envió  á lerusaláa  doce 
mil  dracmas  de  plata , para  que  se  ofreciese  sacrificio 
por  los  pecados  * de  los  rae  habian  muerto,  pensando 
con  rectitud  y piedad  de  la  resurrección. 

44  (Pües  si  no  esperara  que  habian  de  resociinr 
aquellos  que  habían  muerto,  tendria  por  cosa  vana  é 
inútil  el  orar  por  los  muertos) 

46  Y porque  consideraba,  quelosque  habían  muer- 
to en  la  piedad  , tenían  reservada  una  grande  mise- 
ricordia. 

46  Es  pues  santa  y saludable  la  obra  de  rogw  por 
los  muertos,  pora  quesean  libree  de  sos  pecadna. 


Cofittiu  xin. 

MatíMO,  jodio  apóstata,  os  «aturado  de  maerte  por  órdea  da  Aatioebo.  Sale  esto  eoo  on  ejéreito  mvj  poderoso  eontro  los  Míos 
os  Teoeldo  ma  y otra  ?ai.  y perdidos  noelios  oiillares  de  aoldtáoa.  y rebelándose  contra  él  Pbiltppo , pide  por  gracia  la  pao  tnm 
ko  Jaóioo,  U fie  le  olorfaii  y oooiraaa  oon  juraaMito:  ofirece  aseiiaeio  en  el  Mplo,  y loabn  t Jodas  por  prkoipe  dfe  fio- 


1 Annp  eenleaíino  quadragerimo  nono,  cognovit 
Judas  Antiochum  Eupatorem  venire  cum  multitudine 
advenüaJíudsam, 

2 Et  cum  eo  Lyaíam  precoratorem , etpnepositum 
nenqtioram,  secum  habentem  m^tam  centum  deoem 
miuia , et  equitum  quinque  millia , et  elephantos  vi- 
gintídíaee,  ouirwcammlcihasireoenitos. 


3  Omomiscuíl  antem  se  iUíB  et  Menebuis : et  cuoi 
multe fellaeiado|ffecabatur  Antiochum,  nonpropa- 
txin  aalute , sed  sperans  se  constitui  te  príndj^um. 


«Isla  dhfeedoiiiBgo,  y el  primero  do  la  aonana. 
e flfodi  xx»v^  18,  Amiter.  vu , 8. 
e fij  (kieuo:  fine /hóas eatara 6 perfeckumnte rsidú^  ó 
borrado  aquel  pteadom 

^ fil  aelor  do  esto  libro  iocuict  aqai , y confirma  el  dogma 
católico  tóbre  las  oraciones  v sacrificios  por  los  muertos,  y 
asTinistto  sobre  su  resurrección,  contra  el  error  de  los  Sa- 
dnoeof , qpe  en  aqnri  tiempo , según  el  testimoalode  Josavuo 
btfeia  ya  motado  y osmemado  t cundís  en  el  pueblo  de  los 
Judíos^  bte  laxoaei  qoe  pennaden , qne  aeiia  coat  vam  y 
sopfeflte  ri  qcar  por  Im  miKrtoa,  ri  BO  hubieran  de  rcaiicitar. 
se  pueden  ver  en  S.  Pablo  i , Coriníh.  xv.  Cotejado  aquel 
lugar  con  este , se  ve  que  el  santo  Apóstol  trata  allí,  y dis- 
puta principalmente  de  la  resurrección  para  la  vida  eterna- 
ateate  biéndventuridt,  y qne  lo  mismo  se  debe  entender  (fe 
••te  lagar.  Porqne  la  resurrección , que  so  espera  ee  nece^ 
sanamente  para  ana  vida  eternamente  feKt;  per  cnanto  la 
m ba  do  ser  pm  etem  ariseiii  y tormealo  no  se  espers, 
ntfOqnosolainenleseeree.  Pe  nmdo  qne  los  snfrsgios  de  loe 
vitse  Sjproveebtn  dios  qne  murieron  en  mcn  pira  la  re- 
surreesion  bienaventnraái , á fin  qne  el  S<mor  misericordio- 
samente  les  perdone  los  pedidos  veniales,  y he  penas  tem- 
poraleo que  dritroa  de  satishcer  ea  vids;  sin  lo  que  no 
poedea  entrsr  ah  psrte  de  h eterna  felúxdad. 

> Este  ea  todo  el  niadamento  de  la  esperanaa  do  Jadas , y 
de  tedss  loe  eatélteos ; esto  es,  que  hthiendo  eombstido  y 
mnerto  aqoelJos  indios  en  la  piedad,  y por  la  piedad , ó en 
deisaia  da  h verdadera  religión  y del  santo  templo,  el  Séflor- 
ma  dada  ha  biso  h grasia,  o á todae,  ó á afeuMi  da  ettoa, 

; •Oaai.sm». 


1 El  año  ciento  y cuarenta  y nueve  supo  Jud»  ^ 
que  Antiocho  Eu{¿tór  venia  contra  la  Judea  con  un 
DumeroaocjérGíto, 

2 Y con  él  Lysias,  procurador  y amperinlemáenle 
de  loa  negocios,  trayendo  consigo  drato  y diez  mil 
hombres  de  á pié  ^ , y cinco  noal  de  á eafiah»,  cnm 
veinte  y dos  datantes,  y tresdontos  canos 

de  hoces. 

3 Y se  juntó  también  con  ellos  Mendao*:  y con 
graude  arüfíeio  procuraba  aplacar  á Aniiochó , no  fot 
el  bien  de  la  patra,  ano  espenuMte  que  á él  se  ledarte 
el  principado. 

% 

de  que  aa  reeoaocieaBa  y detesteaen  amoarameiiteYa  hita 
antes  de  morir ; pero  al  nusmo  tiempo  qoiso  para  aiearmiateo 
de  los  otros , castigarla  con  pena  de  mnerte  teasporal,  aim 
ó vista  de  los  hombres.  Los  herejes  de  estos  óltimus  tiempos 
que  hallan  en  este  libro  na  decreto  tan  decisivo  contra  sn 
error , y contra  las  consecuencias  de  él,  de  que  m iaátít  /a 
uracion  de  loe  viuaeparloemmertúi;  no  han  dejado  pfedni 
por  mover,  aunque  inútilrneute  para  derribar  to(ia  su  anlo- 
ridad , qniiaeie  oel  número  da  Jaa  Ithioa  canénirai  de  las 
Escrituias,  y contarle  entre  los  apócrifec.  Pero  el  eoaaeali- 
miento  de  loa  saotos  padrea  griegos  y latinos,  y Ja  auboridad 
de  los  concilios  que  lo  bao  recibido  como  eanónioo , deben, 
sin  duda  prevalecer  i un  seutimieoto.  particular  de  K»  ene- 
migos de  la  Iglesia , que  solamente  buscan , como  dejar  rienda 
sMlteá  ana  pualanaa,  idurmeainpd»,  m pndien  ser ^ los 
interiores  remordimientos  de  Ja  conciencia , y la  memona  da 
la  otra  vida. 

* Sobra  la  guerra  de  que  ae  hace  aquí  menaioBy  vátae  la 
qne  se  ba  dicho  por  menor  en eá  ¿ih.  l,  Csp.  vi,  IB. 
jAmos  ya  eaplicada  la  razón  por  qué  las  datas  de  este  libro 
segundo  presentan  un  aSo  de  diferencia  de  las  del  primero. 

7 En  el  citado  libro  y capítuio  ae  ha  hablado  va  de  la  di- 
fereneia  que  se  nota  ea  el  núinerode  soldados,  maníes,  etc., 
qne  aqni  y alH  se  refieren. 

s Este  es  aquel  intruso  pontífice,  estaUeeldopor  AnlioiM 
Epiphanes,  véase  el  Cap.  iv , i8  y úH.  Con  grande  solape 
y artificio,  ateodieirde  no  al  bien  de  sn  palrir,  atuo  ó sn 
propio  iaterés  y ambicioa , y abperaodo.qnenl  rny  la  dar» 
h suprama  autoridad.,  piocaialmapacjgiiar  al  rey , ponam- 


Cápifii#  MS 


4 Sed  WL  regmn  MMilavll  «Dámes  ániíochi  in 
peccatorem  : ei  su^gerento  Lysáá  hunc  esee  causara 
4iomiuEn  maloriBu,  jussil  (ul  eis  est  ooosueUido)  ap- 
preheosQiDio  eedém  loco  Beeari. 

5 Biat  auteia  iu  eodem  loco  taris  q^i^uaginta 
cubitorum , aggestum  undique  habens  dnens  : haec 
prospectum  habebat  iu  praeceps. 

6 Indb  in  ciaerem  dejici  jussit  sacrilegomi  omni- 
bus eum  propellentibus  ad  interitum. 

7 £t  tali  lege  praevarioatoreffl  contigit  mori, 
ncc  terrae  dari  Menelaum. 

S  Et  quidem  satis  justé : nam  quia  multa  erga  aram 
Dei  delicta  commisit,  cujus  ignis , et  cinis  erat  sanc- 
tus : ipse  in  cineris  morte  dar^tus  est. 

.9  Sed  rex  mente  effrenatos  Teniebat,  nequiorem 
se  patre  suo  Judaeis  ostensurus. 

10  Quibus  Jadas  cognitis,  praecepit  populo  ut  die 
ac  nocte  Dominum  invocarent , qu5  sicut  semper , et 
nunc  adjuvaret  eos  : 

11  Quippe  qui  lege,  etpatríá,  sanctoque templo 
privari  vererentur : ac  populum , qui  nuper  paululum 
respirasset,  ne  sineret  blásphemis  rursus  nationibus 
subdi. 

12  Omnibus  itaque  simul  id  lacientibus , et  peten- 
tibus k Domino  misericordiam  cum  fletu , et  jejuniis, 

er  triduum  continuum  prostratis  hortatus  est  eos 
udas  ut  se  praepararent. 

13  Ipse  veré  cum  senioribus  cogitavit  priús  qukm 
rex  admoveret  exercitum  ad  Judaeam  , et  obtineret 
civitatem , exire  ; et  Domini  judicio  committere  exi- 
tum rei, 

14  Dans  itaque  potestatem  omnium  Deo  mundi 
creatori,  et  exhortatus  suos  ut  fortiter  dimicarent,  et 
usque  ad  mortem  pro  legibus,  templo,  civitate,  pa- 
tria , et  civibus  starent,  circa  Modín  exercitum  cons- 
tituit. 

15  Et  dato  signo  suis  De!  victoriie,  juvenibus  for- 
tissimis electis , nocte  'aggressus  aiflam  regiam , in 
castris  interfecit  viros  quatuor  milba,  et  maximum 
elephantorum  cum  his , qui  superpositi  fuerant : 

16  Summoque  metu,  ac  perturbatione  hostium 
castra  replentes , rebus  prosperé  gestis , abierunt. 

17  Hoc  autem  ikctum  est  die  Ülucesoente,  adju- 
vante eum  Domini  protectione. 

.18  Sed  rex,  accepto  gustu  audaci»  Judsaorum,  ar- 
te difflcQlUitem  looomm  tentabat ; 

{9  Et  Bethsur» , qu»  erat  Judieonim  presidium 
monitum,  castra  admovebat : sed  fugabatur , impin- 
gebat , minorabatur. 

20  His  autem,  qui  intus  erant,  Judas  necessaria 
mittebat. 

21  Enuntiavit  autem  mysteria  hostibus  Rhodocus 
quidam  de  Judaico  exercitu,  qui  requisitus  compre- 
hensus est,  et  condusos. 


4 Mm  el  rey  de  hv  reyee  émfíM  é eatmi  da 
Antiochd  contra  este  malvado : y represeatándble  Ly- 
sias,que  esteeiulacausaik  todos  males,  mandó  que 
se  prendiese,  y le  biciesea  morir  en  aifiiel  lupr  (lo- 
gaQ  al  uso  de  ellos  *}. 

6 Pueshabia  en  el  mismo  lugar  una  tone  de  dn- 
euenta  codos  cercada  por  todas  partes  de  un  gran 
monton  de  ceaiaas:  deede  ella  solo  se  veía  bb  pred^ 
{ácio. 

4 Desde alli mandó,  que  an^jasená aqud  sacrile- 
go en  la  ceniza , empujándole  todos  á la  muerte. 

7 Y con  tal  ley  le  tocó  morir  á Menelao,  prevari- 
cador de  la  ley , sm  que  se  le  diese  tierra. 

8 Y esto  con  mucha  justicia : puespor  haber  come- 
tido muchas  idipiedades  contra  el  altar  de  Dios , cuyo 
fueao  y ceniza  era  santa : d fue  condenado  i morir 
en  la  ceniza. 

9 Pero  el  rey  marchaba  furibundo,  con  ániíoo  de 
mostrarse  mas  cruel  con  los  Judíos , que  su  padre. 

10  Y cuando  lo  entendió  Judas , mandó  al  pueblo, 
que  invocasen  al  Señor  dia  y noche , para  que  como 
uámpré , asi  en  aquella  hora  también  les  asistiese: 

1 1 Pues  temían  el  verse  privados  de  su  ley , y de 
lapatria,y  del  santo  templo:  y que  no  dejase,  que 
su  pueblo , que  había  comenzado  a respirar  un  poco, 
fuese  de  nuevo  sometido  á naciones  blasfemas. 

12  Y como  todos  unidos  hubiesen  hecho  esto,  pi- 
diendo al  Señor  misericordia  con  gemidos  y con  ayu- 
nos, postrados  en  tierra  tres  dias  continuos,  les  ex- 
hortó Judas , que  estuviesen  apercibidos. 

13  Y él  con  los  ancianos  acordó  de  salir  contra  ri 
rey , antes  que  él  entrase  con  su  ejército  en  la  Judea, 

se  apoderase  de  la  ciudad : y encomen^  ri  juicio 
el  Señor  el  suceso  de  la  empresa. 

14  Y así  remitiéndolo  todo  al  poder  de  IMos  Cria- 
dor del  mundo , y habiendo  exhortado  á los  suyos  á 
^e  peleasen  varonilmente,  y hasta  la  muerte  en  de- 
fensa de  las  leyes , del  templo , de  la  ciudad , patria , y 
ciudadanos , ordenó  su  ejército  cerca  de  Modm  >. 

15  Y dada  á los  suyos  por  señal  la  victoria  de 
Dios^,  escogiendo  los  jóvenes  mas  esforzados,  entró 
de  noche  en  el  cuartel  del  rey . mató  en  su  campo 
cuatro  mil  hombres  y al  mayor  de  los  elefantes  * 
con  los  me  llevaba  sobre  si : 

16  Y llenando  de  un  grande  terror  y turbaCfoMr  el 
campo  de  los  enemigos , despues  de  una  empresa  tan 
feliz , se  retiraron. 

17  Y todo  esto  se  hizo  cuando  iba  ya  amanetíendo 
el  dia  asistiéndole  la  protección  del  Señw. 

18  Mas  el  rey  visto  este  ensayo  de  la  osadía  de  loa 
Judíos , tentaba  tomar  con  arte  los  lugares  fuertes : 

19  Y vino  á poner  sitio  ¿ Bethsura,  que  ere  unii 
plaza  fuerte  de  los  Judíos : mas  fue  rechazado , halló 
mil  tropiezos,  v'^erdió  gente. 

20  Y Judos  entretanto  enviaba  áloe  de  dentro  cuan- 
to necesitaban. 

21  Y un  cierto  Rbodoco  del  ejército  de  los  Judíos 
iba  á descubrir  los  secretos  á los  enemigos  * : mas 
siendo  reconocido,  fue  preso,  y puesto  en  un  en- 
derro. 


diéodole  qae  perdooase  á la  nacioQ . y que  solamente  castigase 
á Jas  cabezas,  que  eran  las  que  no  le  obedecían,  entendiendo 
á Jodas  7 á sus  hermanos , que  no  le  permitían  permanecer 
en  Jenisalém. 

* Esto  es,  con  aquel  género  dé  muerte  con  que  se  acos- 
tumbraba quitar  la  vida  á los  traidores  en  aquella  parte  de 
la  Syria , en  donde  ft  la  sazón  se  bailaba  el  rey.  Algunos 
creen  que  se  cuenta  anuí  por  prolepsis  é incidentemente  la 
muerte  de  Menelao,  ef  cual  fne  muerto  cuando  Anliocbó, 
despues  de  haber  heebo  sus  tratados  con  los  Judíos,  volvía 
á su  patria.  El  testo  griego ; Mandó  el  rep  que  conforme 
á Ja  eostum^e  del  lugar,  llevándole  á Befea,  le  mata- 
sen. Baq  puet  en  este  fugar  una  torre  de  cien  codos  llena 
éa  eanixas;  g asía  toada  mi  íagmda:  guasa  dada  vuaUaa 


alrededor,  g estaba  inelinado  de  todas  partes  i la  cemta. 
La^lescripeion  de  este  género  de  castigo  se  puede  ver  por 
menor  en  Valerio  Hazibo  lAb,  ix , Cap.  u. 

s Tenia  aquella  torre  cincuenta  codos  de  altura,  yestebt 
alrededor  llena  de  ceniza. 

> En  el  Lib.  i.  Cap.  vi , 99,  aé  diee  qtie  el  ejército  de 
Jndas  acampé  cerca  de  Bethtaeara:  eran  dos  pueblos  que 
sstaban  situados  á corta  distancia  si  nao  dd  otro. 

* Véase  lo  dicho  en  el  Cgp.  viu*  35. 

«Véase  el  £15.  i.  Cap.  vi, 42. 

« El  citado  libro  y capitulo  v.  46. 

7 MS.  6.  El  dia  amaneciente. 

• Este  Rbodooo  hada  de  etpbu 


056  LIBRO  SEGUIfM  M L08  UMLñiMKM. 

22  Iforum  rex  sermonem  habuit  ad  eos  ^ qui  erant  22  De  naevo  phtíoó  ^ el  rey  ooo  loa  que  estaban 

in  Bethsurís : destram  dedil : accepit : abiit.  en  Bethsura  : les  dió  la  paz  : la  aceptó ; se  fM. 

23  €ommisit  cum  Juda ; superatus  est.  Ut  autem  23  Peleó  con  Judas  * : fue  venddo.  Y teniendo 

cognovit  rebellasse  Philippum  Antiochis,  qui  relio-  aviso  de  que  se  le  había  rebelado  en  Antíocbfa  Phi- 
tus  eral  super  negotia,  mente  consternatus  Judsos  lippo,  que  había  quedado  encargado  de  los  negocios*, 
deprecaos , subditusque  els,  jurat  de  omnibus,  quibus  consternado  de  ánimo , recomendándose  á los  Judíos, 
iustum  visum  est : et  reconciliatus  obtulit  sacriücium  y sometiéndose  á ellos,  les  juró  todo  k)  que  pareció 
honoravit  temphim , et  munera  posuit : justo  : y hecha  la  amistad , ofreció  sacrificio,  honró 

el  templo , é hizo  presentes : 

24  Machábaeum  amplexatus  est,  et  fecit  eum  á 24  Abrazó  al  Machabeq* , y le  declaró  gobernador 
Ptolemaide  usque  ad  Gerrenos  ducem  et  principem,  y principe  desde  Ptolemaiaa  hasta  los  Gerrenos  *. 

25  Ut  autem  venit  Ptolemaldam , graviter  ferebant  25  Mas  cuando  llegó  á Ptolemaida,  se  mostraron 

Ptolemenses  amicitiae  conventionem , indignantes  ne  mal  contentos  * los  Ptolemenses  de  la  amistad  concer- 
forté  foedus  irrumperent.  tada,  llevándola  á mal,  no  fuera  que  rompiesen  la 

alianza  ^ 

26  Tune  ascendit  Lysias  tríbnnal , et  exposuit  ra-  26  EntonOes  subió  Lysias  sobre  el  tribunal , y les 

tionem , et  mpulum  sedavit , regressusque  est  Antio-  mostró  las  razones  * , y apadgoó  al  pueblo , v ae  vol- 
chiam : et  noc  modo  regis  profectio , et  reditus  pro-  vió  á Antiochia  : y de  esta  manera  fue  la  salida  y la 
cessit.  vuelU«*delrey. 

CopítitU  XIV. 

k sugestión  de  Aleimo  es  enTiado  Kieinór  por  el  rey  Demetrio  i It  iodet»  y entndo  oye  las  grandes  seeioaes  de  Jadas  kaan  tm  di 

estrecha  amistad;  mas  rompiéndola  despnes  por  órden  del  rey.  no  podiendo  haber  i las  manos  & Jadas,  amensn  con  la  nina  del 

templo,  y procura  asesorar  la  pel-sona  del  anciano  Rulas,  el  caal»  fiéndose  i ponto  de  aer  preso  por  los  enemigos,  eseoge 


darse  1»  maerte  eon  una  grande  constancia  de  animo,  qoe 

eiiuafias. 

1 Sed  posl  triennii  tempus  cognovit  Judas,  et  qui 
cum  eo  erant,  Demetrium  Seleuci  cum  muUitudine 
valida,  et  navibus , per  portum  Tripolis  ascendisse  ad 
loca  opportuna , 

2 Et  tenuisse  regiones  adversús  Antiochum,  et 
ducem  ejus  Lysiam. 

3 Alcimus  autem  quidam , qui  summus  sacerdos 
fuerat,  sed  voluntaria  coinquinatus  est  temporibus 
commistionis , considerans  nullo  modo  sibi  esse  salu- 
tem , neque  accessum  ad  altare , 

4 Venit  ad  rogem  Demetrium  centesimo  quinqua- 
gesimo anno , offerens  ei  coronam  auream, et  palmam, 
super  hfBc  et  thallos,  qui  templi  esse  videbantiur.  Et 
ipsa  quidem  die  siluit. 

5 Tempus  autem  opportunum  dementi» sute  nactus 
convocatus  h.  Demetrio  ad  consilium,  et  interrogatus 
quibus  rebus  et  consiliis  Judaei  niterentur , 

6 Respondit ; Ipsi , qui  dicuntur  Assidsi  Judaeorum, 

* Ofreciéndoles  condiciones  muy  ventajosas , si  se  le  ren- 
dían. Los  que  estaban  dentro  casi  muertos  de  hambre 

Cap.  VI,  49.  dieron  oidos  A las  proposiciones,  y se  le  en- 
tregaron. Y ajustados  los  tratados  ó capitulaciones,  el  rey 
se  retiró  de  allí. 

* Este  segundo  combate  en  que  Antiochó  füe  vencido  y 
derrotado  por  Judas,  precedió  sin  duda  á la  toma  de  Beth- 
sura , come  parece  de  lo  que  se  refiere  sobre  este  suceso  en 
el  lÁb.  I , Cap.  VI , 55. 

^ No  por  Eupatór,  sino  por  su  padre.  Ibiá.  v,  14. 

^ Para  conciliar  lo  que  aquí  se  dice , con  lo  que  se  refiere 
en  el  Lib.  i.  Cap.  vi,  62  , 65,  es  necesario  suponer,  que 
Antiochó  rompió  el  juramento  y alianza  hecha  con  los  Judíos 
despues  de  su  partida  de  Jeriisalém,  y aun  de  Ptolemaida; 
y verisímilmente  , cuando  habiendo  vuelto  á Antiochia, 
venció  á Philippo.  Pudo  entonces  muy  bien , viéndose  libre 
del  sobresalto,  que  le  causaba  este  enemigo,  romper  la 
alianza , que  habla  jurado  con  los  Judíos.  Véase  lo  que  de- 
jamos ya  notado  en  los  lugares  alegados. 

^ O Gerasenos,  que  habitaban  junto  al  lago  de  Genesarelh 
tomo  algunos  quieren,  ó junto  á Gerara.  Géne$,  xz,  i. 

^ Estos  no  amaban  á los  Judíos,  y por  esto  llevaron  muy 
á mal,  que  Antiochó  les  pusiese  á Judas  por  su  gobernador 
y príncipe. 

^ Temiendo  que  esta  alianza  seria  á ellos  mismos  en  lo 
venidero  una  ocasión  de  romper  también  la  que  ellos  tenían 
hecha  con  el  rey ; porque  gobernados  los  Ptolemenses  por 
Judas,  si  los  Judíos  llegaban  á romper  con  el  rey,  los  en- 
volverían á ellos  también  en  esta  rotara.  El  testo  griego 
admite  otro  omitido  * yap  vwip  ¿r  e0eXt¡<rar 


Indignidades  de  mi  enemigos , sobro  los  eulet  mojí  su 

1 Mas  de  allí  á tres  irnos  supo  Judas  y quem 
él  estaban , que  Demetrio  de  Seleuco  babia  v^do 
por  el  puerto  de  Trípoli  con  un  poderoso  ejérdio , y 
navios  para  ocuparlos  puestos  ventajosoa, 

2 Y que  había  ocupado  varios  terrilorios  á do»- 
pecho  de  Antiochó , y de  Lysias  su  ^eral 

3 Mas  un  cierto  Aleimo,  ham  sido  sumo  sa- 
cerdote , y que  de  su  propio  grado  se  había  conta- 
minado^® en  los  tiempos  de  la  mezcla  , consideraiido 
que  de  ninguna  manera  podía  salvarse,  ni  tener  mi- 
trada al  altar  , 

4 Se  vino  al  rey  Demetrio  el  ano  ciento  y dncuen- 
ta  ofreciéndole  una  corona  de  oro,  y una  palniL 
y á mas  de  esto  unos  ramos  , que  ^ecian  ser  da 
templo.  Y por  aquel  dia  np  le  dijo  nada. 

5 Mas  habiendo  hallado  coyuntura  buena  pansa 
necio  designio , llamado  por  Demetrio  al  consejo , y 
preguntado  cuales  fuesen  los  fundamentos  y consejos, 
sobre  que  estribaban  los  Judíos , 

6 Respondió : Los  que  éntrelos  Judíos  son  Damu- 

, ftorque  eitaban  iniüutoi  en  tónniiioi  de 
querer^  que  el  rey  anelase  loe  traiadúé  ajustadae. 

* La¿  razones,  que  el  rey  había  tenido  pan  hacer  iqoet 
tratado  con  Jadas. 

* Esta  espedícion  del  rey  Antioehó  contra  la  Jndea»  y el 
fin  que  ella  tuvo. 

MS.  6.  E la  tornada. 

Pasados  tres  años  despees  de  la  moerte  da  Antiodió 
Epiphanes, 

**  Hijo  deSelenco.  A este  pertenecía  el  reino,  que  Antío- 
ehó  Epiphanes  había  usurpado . como  hijo  que  en  de  Seleooo 
que  reinó  antes  de  Antioehó.  Véase  lo  qoe  dejamos  ya  no- 
tado al  principio  del  Cap,  viii  del  Lit,  i,  en  donde  se  re- 
fiere este  mismo  suceso. 

En  el  Griego  se  dice , que  biso  matar  á Antioehó  y á 
Lysias ; y lo  mismo  se  da  A entender  en  el  Lib.  i , Coy»,  va, 
3,  4. 

**  Puesto  poco  antes  por  EnpatÓr,  despnes  de  h niMrte 
de  Menelao.  Véase  lo  dicho  en  el  Cgp.  xiti,  4,  etc. 

Adorando  como  un  gentil  los  idolof. 

La  confüsionde  los  gentiles  cuando  los  Jadiee  abrazaroa 
sus  ritos.  Lib.  I,  Cap.  \. 

Ni  ejercer  el  ministerio  desamo  pontifice  si  volvta  á h 
Jadea , en  donde  tenia  la  autoridad  y el  mando  Jndu  la 
émulo. 

^ MS.  6.  En  si  centeno  é ánqueniem  ammo. 

Unos  ramos  como  de  olivo,  que  enn  de  oro,  en  acial 
de  pedirle  gracia.  Del  griego  decimos  en  castelhio 
talle. 


CAPITULO  XTL 
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qnibi»  pmest  ludas  Machabnus,  bella  nutriunt,  et 
seditiones  movent , nec  patiuntur  regnum  esse  quie- 
tum. 

7 Nam  et  ego  defr sudatus  parentum  glorié  (dico 
autem  summo  sacerdotio ) huc  veni : 

8 Primó  quidem  utilitatibus  rem  fidem  servans, 
secundó  autem  etiam  civibus  consulens : nam  illorum 
pravitate  universum  genus  nostrum  non  minimó  ve- 
xatur. 

9 Sed  oro  his  singulis  5 rex  cognitis,  et  regioni,  et 
generi,  secundóm  humanitatem  tuam  pervulgatam 


10  Nam,  quamdiu  superest ludas,  impossibile  est, 
pacem  esse  negotiis. 

11  Talibus  autem  ab  hoc  dictis,  et  ‘ceteri  amici, 
hostiliter  se  habentes  adversüs  ludam , inflammave- 
runt Demetrium. 

12  Qui  statim  Nicanorem  prepositum  elephanto- 
rum ducem  misit  in  ludeam  ; 

13  Datis  mandatis  utipsum  onidem  ludam  caperet: 
eos  veró , qui  cura  illo  erant , dispergeret,  et  consti- 
tueret Alcimum  maximi  templi  summum  sacerdotem. 

14  Tunc  gentes,  que  de  ludaea  fugerant  ludam, 
flregatim  se  Nicanori  miscebant,  miserias,  et  clades 
ludeorum,  prosperitates  i^rum  suarum  existimantes. 


15  Audito  itaque  ludari  Nicanoris  adventu,  et  con- 
ventu nationum , conspersi  terrá  rogabant  eum,  qui 
populum  suum  constituit,  ut  in  etemum  custodiret, 
quique  suam  portionem  signis  evidentibus  protegit. 


16  Imperante  autem  duce,  statim  indé  moverunt, 
conveneruntque  ad  castellum  Dessau. 

17  Simón  veró  frater  ludas  commiserat  cum  Nica- 
nore : sed  conterritus  est  repentino  adventu  adversa- 
riorum. 

18  Nicanor  tamen  , audiens  rirtutem  comitum 
ludas,  et  animi  magnitudinem,  quam  pro  patrias  certa- 
minibus habebant,  sanguine  judicium  facere  metue- 
bat. 

19  Quam  ob  rem  praemisit  Poridonium , et  Theodo- 
tium , et  Ifatthiam,  ut  darent  dextras  atque  accipe- 
rent. 

20  Et  cúm  diu  de  his  consibum  ageretur,  et  ipse 
dux  ad  multitudinem  retulisset,  omnium  una  tuit 
sententia  amicitiis  annuere. 


21  Itaque  diem  constituerunt , qué  secretó  inter 
se  agerent:  et  singulis  seUaa  prolatas  sunt,  et  posit. 

22  Praacepit  autem  ludas  armatos  esse  locis  op- 
portunis, ne  forté  ab  hostibus  repente  mali  aliqmd 
oriretur  : et  congruum  colloquium  fecerunt. 

23  Morabatur  autem  Nicanor  lerosolymis,  nihilque 
iniqué  agebat , gregesque  turbarum , quae  congregatae 
fuerant,  dimisit. 

24  Habebat  autemludam  semper  charum  ex  animo, 
et  erat  viro  inclinatus. 

25  Rogavi^ue  eum  ducere  uxorem,  filiesque  pro- 
creare. Nuptias  fecit  : quietó  egit,  communiterque 
vivebant. 

26  Alcimus  autem , videns  charitatem  filorum  ad 
invicem,  et  conventiones,  venid  ad  Demetrium,  et 
dicebat,  Nicanorem rebusalienisassentire,  ludamque 
regni  insidiatorem  successorem  sibi  destinasse. 


dos  Assideos,  de  los  cuales  el  caudillo  es  ludas  Madia- 
beo , fomentan  las  guerras , y mueven  las  sediciones, 
y no  dejan  estar  en  quietud  el  reino. 

7 Porque  aun  yo  despojado  de  la  gloria  de  mis  pa- 
dres, (digo  del  sumo  sacerdocio)  me  he  venido  acá: 

8 Pnmeramente  por  guardar  lealtad  á los  intereses 
del  rey , y despues  por  mirar  también  por  el  bien  de 
los  ciudadanos  : pues  por  la  malicia  de  aquellos,  toda 
nuestra  nadon  sufre  no  pocas  vejaciones. 

9 Por  tanto  te  ruego , oh  rey , que  informándote 
pormenor  de  todas  estas  cosas,  mires  por  nuestra 
tierra  y nación,  conforme  á tu  humanidad , que  todos 
publican. 

40  Porque  en  tanto  que  viva  ludas , no  puede  ser 
que  hava  paz  en  las  cosas. 

1 4 Y habiendo  él  dicho  esto , losotros  amigos,  que 
eran  enemigos  declarados  de  ludas,  inflamaron  contra 
él  á Demetrio. 

42  El  rey  envió  luego  por  capitán  á la  ludea  á Ni- 
canór,  que  tenia  el  mando  de  los  elefantes  : 

43  Dándole  órden,  que  prendiese  vivo  al  mismo 
ludas  : y á los  que  con  él  estaban  los  separase , y pu- 
siese á Alcimo  por  sumo  sacerdote  del  grande  templo. 

4 4 Entonces  los  gentiles  que  hablan  huido  de  la  lu- 
dea por  temor  de  ludas , venían  en  tropas  á juntarse 
con  Nicanór,  mirando  las  miserias  y trabajos  de  los  lu- 
dios como  una  prosperidad  para  sus  cosas. 

45  Mas  los  ludios  oida  la  llegada  de  Nicanór,  y la 
unión  de  las  naciones  con  él , cubiertos  de  polvo  ro- 
gaban á aquel,  que  había  fundado  su  pueblo , pan 
conservarlo  siempre , y que  protegía  su  herencia  con 
evidentes  prodigios. 

46  Y mandándolo  el  general  , movieron  luego  de 
allí , y se  reunieron  junto  al  castillo  de  Dessau  *. 

47  Simón  hermano  de  ludas  babia  ya  -venido  á las 
manos  con  Nicanór : mas  se  atemorizó  de  la  improvisa 
llegada  de  los  enemigos. 

48  Con  todo  eso  Nicanór  oyendo  el  denuedo, y 
grandeza  de  corazón  que  mostraban  los  compañeros 
deludas,  combatiendo  por  la  patria,  temió  fiar  su 
suerte  á la  decisión  de  una  batalla. 

49  Por  lo  que  envió  delante  á Posidonio,  y á Theo- 
docio , y á Mathias,  para  ofrecer  y aceptar  proposicio- 
nes de  paz. 

20  Y habiéndose  tenido  largo  consejo  sobre  esto, 
y hecha  la  propuesta  al  ejército  por  el  mismo  gene- 
ral * , todos  unánimes  fueron  de  sentir  que  se  acep- 
tase la  paz. 

24  Y asi  emplazaron  día  para  tratar  entre  si  de 
esto  secretamente  : y se  sacaron,  y pusieron  sillas 
para  el  uno  y para  el  otro.  ‘ 

22  Mas  lúdTs  mandó  que  estuviesen  hombres  ar- 
mados en  lugares  oportunos , porque  no  les  viniese 
algún  mal  imprevisto  de  los  enemigos  : y la  plática 
tuvo  buen  fin. 

23  Por  eso  Mcanór  moró  despues  en  lerusalém , y 
sin  hacer  allí  ningún  agravio , despidió  la  multitud  ’ 
de  tropas  que  se  le  habían  juntado. 

24  Y amaba  siempre  á ludas  con  ánimo  sincero 
y le  mostraba  particular  inclinación. 

25  Y le  rogó  * que  se  casase  , y pensase  en  tener 
hijos.  Se  casó  : vivió  en  reposo , y se  trataban  los  dos 
con  amistad. 

26  Mas  Alcimo  cuando  vió  la  amistad  y buena  ar- 
monía * que  había  entre  ellos , fue  á Demetrio , y le 
dijo,  que  Nicanór  favorecia  los  intereses  ajenos  y 
que  tenia  destinado  por  sucesor  suyo  á ludas, 
aspiraba  al  reino. 


* En  el  Lib,  i.  Cap.  vii , 34 , se  lee  Caphantúama:  los 
cuales  sin  duda  eran  diversos  lagares  que  estaban  vecinos, 
s El  mimo  Indas  hixo  b propuesta, 
s Véase  lo  dicho  arriba  en  el  v.  14. 

^ El  Griego:  que  puede  interpretarse  de  doe 

modos:  Mo  sabiendo  estar  rin  di;  que  es  un  sentido  con- 


forme al  de  la  Vulgata.  0 también:  Solamente  en  imari^ 
da;  pero  por  todo  el  contesto  parece  que  debe  preferirse  el 
primero. 

* T le  roffó  Nicanór ; y Jadas  se  casé. 

* MS.  6.  E la  auenenda, 

^ Ajenos,  esto  es , de  sus  enemigos. 
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vi  Itájae  tet  eiatpefattis,  M pettiulis  hiiji»  cri- 
minatioiii^  ñrrítatiH  » scripsH  Nicanori,  dicens, 
graviter  quidem  se  ferre  de  amicitío  conventione,  ju> 
neie  tamen  MaebalMBiilB  dtiüs  vinctum  mittere  An- 
tiediiam. 

28  Quibus  cogatis,  Nicanor  coastemabatur , et 
graviter  ferebat , ai  ea , quas  convenerant',  iriita  face- 
ret , nihil  Uesus  k viro. 

29  8ed  quia  regi  resistere  non  poterat,  oppertuni- 
tatam  observabat,  quA  prmcepium  perficeret. 

30  At  Machabsus,  videns  secum  austeriiüa  a^sre 
rScanerem , et  eensuetum  occursum  ferocius  eihi- 
bentem,  inteUigens  non  ex  bono  esse  austeritatem 
fetam,  paiiefe  suorum  congregatis,  occultavit  se  k Ni- 
canore. 

31  Quod  cum  ille  cognovit  fortiter  se  k viro  pne* 
ventum , venit  ad  maximum  et  sanctissimum  templum 
et  Sacerdotibus  solitas  hostias  offerentibus,  jussit  sibi 
tradi  virum. 

32  Quibus  cum  juramento  <ficentibus  nescire  se 
ubi  esset  qui  quaarebatur , extendens  manum  ad  tem- 
plum, 

33  Juravit,  dicens : Nisi  Judam  mihi  vinctum  tra- 
dideritis istud  Dei  fanum  in  planitiem  deducam , et 
altare  effodiam , et  templum  hoc  Libero  patri  conse- 
ciabo. 

34  fit  bis  dictis , abiit.  Sacerdotes  autem  proten- 
dentes in  coBlum , invocabant  eum , sem- 
per  propugnator  esset  gentis  ipsorum , h®c  dicentes: 

35  Tu  Domine  universorum,  qui  nullius  indiges, 
voluisti  templum  habitatioDis  tuas  fieri  in  nobis. 

36  Et  nunc  Sancte  sanctorum,  omnium  Domine, 
conserva  in  aeternum  impollutam  domum  istam  quae 
nuper  mundata  est. 

37  Razias  autem  quidam  ab  senioribus  ab  Jeroso- 
lymis  delatus  est  Nicanori  vir  amator  civitatis , et  be- 
ne audiens  : qui  pro  affectu  pater  Judaeorum  appella- 
batur, 

38  Hic  multis  temporibus  continentbe  propositum 
tenuit  in  Judaismo , corpusque  et  animam  tradere 
contentus  pro  perseverantia. 

2b  Volens  autem  Nicanor  manifestare  odium  quod 
habebat  in  Judaeos , misit  milites  quingentos,  ut  eum 
comprehenderent. 

40  Putabat  enim,  si  iHum  decepisset,  se  cladem 
Judaeis  maximam  illaturum. 

41  Turbis  autem  irruere  in  domum  ejus,  et  januam 
dferumpere,  atque  ignem  admovere  cupientibns,cüm 
jam  comprehenderetur,  gladio  se  petiit : 

42  Eligens  nobiliter  mori  potifis  , qukm  subditus 
fijeri  peccatoribus,  et  contra  natales  suos  indignis  in- 
jurfis  agi. 

43  Sed,  cúm  per  festinationem  non  certo  ictu  pla- 
gam dedisset,  et  turbas  intrk  ostia  iitumperent , re- 
currens audacter  ad  murum , praecipitavit  semetip- 
aom  viriliter  in  turbas : 

44  Quibus  velociter  locum  ‘dantibus  casui  ejus, 

vanit  per  mediam  cervicem : I 


* Que  il  habfa  cúntmido  eo»  ludas. 

t No  meacláfldosé  ni  eootaminhidOM  con  las  fnflHHidiofts 
da  la  idolatria.  Esto  ^liea  la  patabrt  dei  testo  arieBOL 
Este  respetable  anciano  fue  acusado  como  cMlSdeate  lo  le- 
das. El  Griego  puede  tener  este  sentido : Porque  este  en 
loo  tiempos  pandos  de  la  separación  ^ sosteniendo  la 
csHtsa  del  /auteismo,  é en  defensa  de eUa , habla  espuesto 
por  él  su  cuerpo  y su  oida  á peligro  con  leda  fortaleza, 

a El  testo  griego : A prenderle, 

* Verse  esclavo  de  h»  idólatras. 

* El  Griego:  jiXOt  «or»  iilaop  «w  mmn»,  cagé  lobfu  jn 


27  Cantequoexaspeiaddelfev,  é irritado  cefi  las 
cahmmiaade  este  malvado,  esonmó  á Nkaoár. 
ciándole , que  llevaba  muy  á mal  la  amistad  que  hahift 
coDlraido  con  ú Macfaabeo  * , y que  le  mandaba  que 
luego  al  punto  se  lo  enviase  encadenado  ó AiiUo<dua. 

28  NieaiM^  cuando  supo  esto,  quedó  consternado, 
V le  pesaba  initefao  tener  que  romper  la  «nfeted  qm 
había  hecho  oon  aquel  varón,  que  en  nada  le  hmm 
ofendido. 

29  Maenopudiendo  desobedooer  al  rey,  andaba 
aguardando  oportunidad  para  ejecutar  la  Mea  reci- 
bida. 

30  Pero  Judas , viendo  que  Nicanór  le  trataba  con 
aspereza,  y que  se  le  mostraba  con  aire  masfieiode 
lo  que  acostumbraba,  considerando  que  no  indicaba 
ningput  bien  tanta  austeridad,  juntando  algunos  de 
los  suyos , se  oculto  de  Nicanór. 

31  Y cuando  él  entendió  quejadas  le  halda  preve- 
nido con  valor,  fue  ai  augusto  y santísimo  temple  : y 
estando  los  Sacerdotes  ofredendo  sus  sacrificios  ordi- 
narios, les  mandó  que  le  entregasen  á Judas. 

32  Mas  como  ellos  afirmasen  con  juramento,  que 
DO  sabían  donde  estaba  aquel,  que  buscaban , esien- 
diendo  las  manos  hácia  ei  templo , 

33  Juró , diciendo  : Si  no  me  entreveis  á Judas 
encadenado , arrasaré  este  templo  de  Dbs , y derri- 
baré el  altar,  y consagraré  este  templo  al  padre  Baco. 

34  T dicho  esto,  se  fuá.  Mas  los  Sacerdotes  levan- 
tando las  manos  al  cielo , invocaban  á aquel,  que  se 
había  d^nrlarado  siempre  protector  de  aquella  su  na- 
ción , diciendo  así : 

35  Tú,  SeñcM'  del  universo,  que  no  necesitas  de 
cosa  alguna , quisiste  que  estuviese  entre  nosotros  el 
tem^  de  tu  morada. 

36  Pues  ahora,  oh  Santo  de  los  santos,  Señor  de 
todas  las  cosos , guarda  para  siempre  libre  de  profe- 
nacion  estacnsa,  que  poco  ha  se  ba  purificado. 

37  En  ebtetiempo  fue  denunciado  á Nicanór  uno  de 
los  ancianos  de  Jerusalém.  llamado  Razias,  hombre 
amante  de  la  ciudad , y de  buena  opinión  : el  que  por 
su  afecto  se  llamaba  padre  de  los  Judíos. 

38  Este  ya  de  muchos  tiempos  mantenía  una  vida 
muy  pura  * en  el  Judaismo , y estaba  pronto  á eatte- 
gar  su  cuerpo  y su  vida  por  perseverar  en  él  basta 
el  fin. 

39  Mas  queriendo  Nicanór  dar  una  muestra  pfibHca 
del  odio,  que  tenia  á los  Judíos,  envió  quinientos  sol- 
dados para  prenderle. 

40  Porque  creía  que  si  Degaba  á seducirte  á tí 
harta  un  grande  estrago  en  los  Judíos. 

41  Y como  los  soldados  quisiesen  forzar  su  casa , y 
romperla  puem , y ponerle  fiie^ , estando  ya á pon- 
to de  que  le  echasea  mano,  se  rdiíó  él  con  una  es- 
padd  : 

42  Escogiendo  antes  morir  generosamente,  qoe 
verse  siervo  de  los  pecadores  ni  sufrir  ultrajes  in- 
dignos de  su  nacimiento. 

43  Mas  como  por  la  priesa  no  fuese  mortal  el  golpe 
que  se  dió,  y viese  ya  á los  soldados  entrar  por  fam 
puertas , corriendo  con  denuedo  al  moro , se  arrojó 
animoso  él  mismo  sobre  el  pueblo  : 

44  Y retirándose  este  luego , haciéndole  lum  en 
su  caída,  dió  en  el  suelo  por  memo  de  la  cerviz  * : 


vieatte;  6 también:  Cayó  por  medio  de  las  genios  en  le 
vatio,  ea  el  lugar  que  le  habían  hecho  retirándose,  para  qoe 
no  se  Íes  vimese  encima ; de  manera  que  recibió  el  príacfeal 
mlpe  en  el  vientre  ó espaldas , aunque  también  se  lastimase 
la  cabeza : de  este  modo  pudo  levantarse  y subir  en  la  pena. 
Hay  muchos,  particularmente  entre  los  Hebreos,  que  preten- 
den na  solo  asousar,  sino  también  celebrar  con  altos  elogios 
este  hecho  estraonfoario  de  Razias,  diciendo,  qae  pudo 
portarse  de  esta  suerte,  por  no  verse  obligado  á fnerta  de 
tormentos  á consentir  y hacer  lo  qus  no  le  era  licito;  ó por 
noasponorseáser  íasiiltodoy  esotiaacido  eoa  danaúáo  de 
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45  Etcúm  adhuc  spiraret,  accensus  animo,  sur- 1 
rexil : etcum  sanguis  ejus  magno  íluxu  deflueret , et 
gravissimis  vulneribus  esset  sancius,  cursu  turbam 
pertransit : 

46  Et  stans  supra  quamdam  petram  prasruptam, 
et  jam  exsau^is  effectus , complexus  intestina  sua, 
utrisque  manibus  projecit  super  turbas  ^ invocans  do- 
minatorem vitae  ac  spiritds,  ut  haec  illi  iterum  redde* 
ret : atque  ita  viti  aefunclus  est. 


45  Y respirando  todavia,  cobrando  alientos  se  puso 
en  pié : y aunque  le  corría  la  sangre  á borbollones,  y 
estaba  herido  gravisimemente , pasó  corriendo 
medio  de  la  gente  : 

46  Y subiéndose  sobre  una  pena  escarpada , y ya 
casi  desangrado , sacando , y tomando  sus  intestinos 
con  ambas  manos , los  arrojo  sobre  la  multitud , invo- 
cando al  Señor  de  la  vida  y del  alma , para  aue  se  las 
volviese  á él  otra  vez : y de  esta  manera  acabo  la  vida« 


Capítulo  XV.  , 

Jadás  exhorta  i los  sujos  contra  Nicandr,  eontindoles  una  visión  que  había  tenido.  Puesta  en  Dios  su  esperania  derroijn  un  nu 
meroso  ejército  y cortan  la  cabeza  y la  mano  á Micanór»  y las  ponen  é Is  vlsu  pública;  su  lengua  blasfema  dividida  en  troios 
es  arrojada  ú las  aves,  j se  ordena  que  te  celebre  todos  los  afios  con  solemnidad  aquella  victoria. 


1 Nicanor  autem , ut  comperit  Judam  esse  in  locis 
Samariae  * , cogitavit  cum  omni  impetu  die  sabbati 
committere  bellum. 

2 Judaeis  verO,  qui  illum  per  necessitatem  seque- 
bantur , dicentibus : Ne  ita  ferociter , et  barbaré  fle- 
ris; sed  honorem  tribue  diei  sanctificationis,  et  hono- 
ra eum , qui  univer.sa  conspicit : 

3 Ille  infelix  interrogavit , si  est  potens  in  coelo, 
qui  imperavit  agi  diem  sabbatorum. 

4 Et  respondentibus  illis  : Est  Dominus  vivus  ipse 
in  coelo  potens , qui  jussit  agi  septimam  diem. 

5 At  ille  ait : Et  ego  potens  sum  super  terram,  qui 
impero  sumi  arma , et  negotia  regis  impleri.  Tamen 
non  obtinuit  ut  consilium  perficeret. 

6 Et  Nicanor  quidem  cum  summa  superbia  erectus 
cogitaverat  commune  tropliseum  statuere  de  iuda. 

7 Machabaeus  autem  semper  confidebat  cum  omni 
spe  auxilium  sibi  é Deo  affuturum. 

8 Et  hortabatur  suos  ne  formidarent  ad  adventum 
nationum , sed  in  mente  haberent  adjutoria  sibi  facta 
de  coelo  ^ et  nunc  sperarent  ab  Omnipotente  sibi  affu- 
turam victoriam. 

9 Et  allocutus  eos  de  lege , et  prophetis , admonens 
etiam  certamina,  quae  fecerant  pnus,  promptiores 
constituit  eos : 

10  Et  ita  animis  eorum  erectis  simul  ostendebat 
gentium  fallaciam  , et  juramentorum  praevaricatio- 
nem. 

1 1 Singidos  autem  illorum  armavit , non  clypei,  et 
hastae  munitione,  sed  sermonibus  optimis,  et  exhor- 
tationibus^ exposito  digno  fide  somnio,  per  quod  uni- 
versos laetificavit. 


f Mas  Nicanór  * , cuando  supo  que  Judas  estaba  en 
tierra  de  Samaría,  resolvió  acometerle  con  todas  sus 
fuerzas  en  dia  de  sábado  *. 

2 Y como  los  Judíos  que  por  necesidad  le  seguían, 
le  dijesen  : No  quieras  hacer  una  cosa  tan  feroz  y bár- 
bara como  esta ; mas  da  honra  al  día  de  la  santifica- 
ción 3 , y respeta  á aquel  que  ve  todas  las  cosas  : 

3 Aquel  infeliz  preguntó,  si  habia  en  el  cielo  un 
poderoso,  que  hubiese  mandado  guardar  el  sába^. 

4 Y resj^ndiéndole  ellos : Hay  un  Señor  vivo  po- 
deroso en  el  cielo,  el  cual  mandó  guardar  el  dia 
timo. 

5 El  entonces  replicó : Pues  yo  poderoso  soy  tam- 
bién en  la  tierra : y mando  tomar  las  armas ; y que  se 
haga  el  servicio  del  rey.  Mas  al  cabo  no  pudo  ejecutar 
su  designio 

6 Nicanór  pues  lleno  hasta  lo  sumo  de  soberbia, 
habia  formado  el  designio  de  conseguir  de  Judas  un 
trofeo  común  ®. 

7 Mas  el  Machabeo  siempre  esperaba  con  entera 
confianza , que  Dios  le  asistim  coii  su  socorro. 

8 Y exhortaba  á los  suyos  que  no  temiesen  el  en- 
cuentro de  las  naciones,  sino  que  tuviesen  presen- 
tes Ic^  ausilios  recibidos  del  cielo , y que  esperasen 
ahora , que  el  Todopoderoso  les  daría  la  victoria. 

9 Y hablándoles  sobre  la  ley  * y los  profetas , acor- 
dándoles también  las  batallas  que  antes  hablan  soste- 
nido , les  infundió  nuevo  aliento : 

10  Y encendidos  sus  ánimos  de  este  modo, les 
ponía  también  delante  la  perfidia  de  los  gentiles , y la 
violación  de  los  juramentos. 

11  Yarmóá  cada  uno  de  ellos,  no  tanto  con  per- 
trechos de  escudos  y de  lanzas . como  con  palabras  y 
exhortaciones  escelentes , contándoles  un  sueño  digno 
de  fe  ^ , con  que  llenó  á todos  de  lüegria. 


su  Dios.  Pero  los  doctores  cHstianos  no  admiten  estas  escep- 
ciones^  ni  tampoco  que  alguno  páeda , cometiendo  un  pecado, 
impedir  que  los  otros  pequen ; pues  si  esto  fuera  asi . pudie- 
ran haber  hecho  lo  mismo  todos  los  mártires.  S.  Agustín 
en  el  lAb.  ii,  contra  laBpUt.  u de  Gaudeneio,  Cap.  xxiii, 
y en  la  Spüt,  lxi,  habla  de  este  hecho  de  Razias,  diciendo 
primeramente  que  ni  se  debe  alabar , ni  tampoco  imitar : y 
por  último  lo  desaprueba  abiertamente.  Escrito  está , dice  el 
gnnde  Doctor : No  qniíes  ¡a  vida  ai  inocente  yjueto.  Pues 
si  Razias  no  fue  justo  ni  inocente ; ¿por  qué  se  ha  de  pro- 
poner como  un  ejemplo  digno  de  imitación?  Y si  (he  justo  ¿ 
inocente;  j por  qué  el  que  fue  matador  de  un  jujrto  y de  un 
inocente,  esto  es«  de  si  mismo,  se  ha  de  creer  que  merece 
eloríos  por  esta  acción?  Tomad  como  gustéis,  anade  el  Santo, 
y alabad  como  queráis  la  vida  de  este  Razias : su  muerte  eo 
verdad  no  fue  acompasada  de  aquella  sabiduría , que  me- 
rezca alabarse^  porque  le  faltó  aquella  paciencia , que  debe 
brillar  en  los  siervos  de  Dios.  Sto.  Thomas  2,  3,  OnasU. 
Lxiv,  ArU  V,  ad  5,  sigue  eJ  parecer  de  S.  Agustín.  Lo  que 
debió  hacer  íhe,  lo  que  se  lee  en  los  mismos  libros  haber 
ejecutado  los  siete  hermanos  á lu  exhortaciones  y persua- 
siones de  su  madre , dejarse  prender , puesto  que  no  podían 
escapar,  snlirir  conpacienda,  y dar  maestras  de  bumildid  en 
medio  de  les  dolores.  EccH,  ii,  4.  Pndo  el  Señor  como  tan 

• 1 Maebabmer.  vii,  96. 


misericordioso,  darle  en  los  últimos  momentos  su  gracia,  y 
perdonarle  su  error ; pues  podemos  creer  que  si  esto  hizo  nie 
por  ignorancia , entendiendo,  aunque  equivocadamente , que 
dejaba  á Ja  posteridad  una  aeden  buena , heróica  y digna  de 
imitarse.  Algunos  teólogos  de  mocho  nombre , y entre  ellos 
nuestro  Fbancisgo  Victoma,  considerando  la  estrenada  for- 
taleza de  este  varón,  y el  modo  con  que  la  Santa  Escritora 
refiere  toda  esta  accioo , se  persuaden  que  Raziu  obró  en- 
tonces por  impulso  estraordinarío  del  Espíritu  Santo,  y bajo 
este  antecedentejostifican  este  hecho  estupendo  y memorable, 
aunque  no  deba  ser  imitado. 

« Véase  lo  que  se  refiere  en  el  lÁb.  i , Cap.  viii , desde  el 
V.  39. 

* Esperando  que  Judas  por  el  respeto  debido  á In  santidad 
del  dia  no  haría  resistencia,  v se  rendiría  al  momento. 

> Da  el  honor  que  se  debe  i este  dia  tan  santo:  ó áhi  san- 
tidad de  este  día. 

é Los  Judíos  que  iban  en  su  ejército  no  quisieron  de  nin- 
gún modo  tomar  las  armas  aquel  dia  contra  sus  hermanos. 

s De  los  Judíos , y su  caudillo  Judas. 

B Sobre  las  promesas  de  la  ley  divina  para  los  qae  flel- 
mente  la  observasen. 

7 Come  enviado  por  Dios  á él  mismo. 
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12  Erat  autem  hujuscemodi  tísus  : Oniam,  *qui 
fuerat  summus  sacerdos , virum  bonum  et  benignum 
verecundum  visu , modestum  moribus , et  eloquio  de- 
corum, et  qui  k puero  in  virtutibus  exercitatus  sit, 
manus  protendentem , orare  pro  omni  populo  Judaeo- 
rum : 

1 3 Post  hoc  apparuisse  et  alium  virum,  aetate  et 
gloriá  mirabilem , et  magni  doedris  habitudine  circa 
illum  : 

14  Respondentem  verd  Oniam  dixisse:  Hic  est  fra*- 
trum  amator , et  populi  Israel  : hic  est , qui  multum 
orat  pro  populo , et  universa  sancta  civitatey  Jeremias 
propheta  Dei. 


LOS  MACHABEOS. 

12  Y esta  fue  la  visión  que  tuvo:  Que  Onias,  el 
que  había  sido  sumo  sacerdote , hombre  de  bien  j 
afable , de  presencia  venerable , modesto  en  sus  cos- 
tumbres , y de  gracia  en  sus  discursos , y oue  desde 
niño  se  había  ejercitado  en  las  virtudes,  con  tas  manos 
tendidas  oraba  por  todo  el  pueblo  de  los  Judíos : 

13  Que  despues  de  esto  se  le  había  aparecido  otro 
varón , insigne  por  la  edad  y magestad , y rodeado  de 
grande  hermosura : 

14  Y que  respondiendo  Onias  le  dijo  : Este  es  el 
amador  de  sus  hermanos,  y del  pueblo  de  Israél : este  < 
es  el  que  ruega  mucho  * por  el  pueblo  y por  toda  la 
santa  ciudad,  Jeremias  profeta  ae  Dios. 


AKTIOCHÓ  arrojado  de  PERSéPOLIS. 


1 5 Extendisse  autem  Jeremiam  dextram , et  dedis- 
se Judffi  gladium  aureum , dicentem  : 

16  Accipe  sanctum  gladium  munus  k Deo , in  quo 
dejicies  adversarios  populi  mei  Israel. 

17  Exhortati  itaque  Judae  sermonibiis  bonis  valde, 
de  quibus  extolli  posset  impetus,  et  animi  juvenum 


i 15  Y que  Jeremías  estendió  su  derecha,  y dióá 
i Judas  una  espadado  oro,  diciéndole  : 

16  Toma  esta  santa  espada  come  don  de  Dios, con 
que  derribarás  los  enemigos  de  mi  pueblo  de  Israél. 

17  Ellos  pues  animados*  con  las  escelentes exhor- 
taciones de  Judas,  eficaces  para  escitar  el  vigor  Sy 


* El  verbo  responder  se  pone  frecuentemente  en  la  Es- 
critura por  hablar. 

* Este  lugar  es  una  confirmación  del  dogma  católico  acerca 
de  la  intercesión  de  los  santos  que  han  salido  de  esta  vida, 
por  la  salud  de  los  vivos  aun  en  tiempo  del  Testamento  Viejo, 
cuando  todavía  no  eran  admitidos  á la  presencia  y vísta  de 
Dios , sino  que  permanecían  en  el  seno  de  Abraham , espe- 
rando la  venida  del  Mesias.  ¿Pues  con  cuanta  mayor  razón 
debemos  creer  que  los  santos  del  Nuevo  Testamento,  que 
reinan  ya  con  Cristo , interceden  con  Dios  por  la  salud  del 
pueblo  fiel,  que  está  aun  combatiendo  sobre  la  tierra?  La 
razón  y fhndameito  de  esta  doctrina  se  declara  también  por 


estas  palabras:  Este  es  el  amador  de  sus  hermam,  y 
del  pueblo  de  Israél.  Los  santos  que  salieren  ya  de  esta 
vida , aman  á los  que  quedan  en  ella,  como  miembros  que 
son  de  un  mismo  cuerpo,  ó de  una  misma  Iglesia:  y do 
uede  concebirse,  como  amándolos  de  veras,  puedan 
6 mostrarlo  por  las  obras,  orando  á Dios  por  ellos,  para 
que  les  conceda  todos  ios  bienes  que  piden  y necesitaD.  Esto 
requiere  el  amor  que  aquí  se  dice,  y también  la  eomonioi 
de  los  santos , de  que  hacemos  espresa  profesión  en  el  símbolo. 

* MS.  6.  Enrizados. 

* MS.  6.  El  cometimiento. 
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confortari,  statuerant  dimicare  et  confligere  fortiter  : 
ut  virtus  de  neniis  judicaret : e6  quód  civitas  sanota 
et  templum  penclitarentur. 

i8  Erat  enim  pro  uxoribus,  et  filiis,  itemque  pro 
fratribus , et  cognatis  minor  sollicitudo : maximus 
veró  et  primus  pro  sanctitate  timor  erat  templi. 

iO  Sed  et  eos . qui  in  civitate  erant,  non  minima 
sollicitudo ; habeoat  pro  his,  qui  congressuri  erant. 

20  Et , cum  jam  omnes  sperarent  judicium  fatu- 
rum, hostesque  adessent,  atque  exercitus  esset  ordi- 
natos , bestisB,  equitesque  opportuno  in  loco  compo- 
siti, 

21  Considerans  Macliabaeus  adventum  multitudinis 
et  apparatum  varium  annorum , et  ferodtatera  bes- 
tiarum , extendens  manus  in  cmlum , prodigia  facien- 
tem Dominum  invocavit,  qui nonsecundflro  armorum 
potentiam,  sed  prout  ipsi  placet,  dat  dignis  victo- 
riam. 

22  Dixit  autem  invocans  hoc  modo  * : Tu  Domine, 

qui  misisti  angelum  tuum  sub  Ezechia  rege  Juda , et 
interfecisti  de  castris  Sennaclierib  centum  octoginta 
quinque  millia : * 

23  Et  nunc  dominator  coelorum  mitte  angelum  tuum 
bonum  ante  nos  in  timore , et  tremore  magnitudinis 
brachii  tui , 

24  Ut  metuant  qui  cum  blasphemia  veniunt  adver- 
sus sanctum  populum  tuum.  Et  hic  quidem  ita  pero- 
ravit. 

25  Nicanor  autem,  et  qui  cum  ipso  erant,  cum  tu- 
bis et  canticis  admovebant. 

26  Judas  vero,  ct  qui  cum  eo  erant,  invocato  Deo, 
per  orationes  congressi  sunt : 

27  Manu  quidem  pugnantes,  sed  Dominum  cordi- 
bus orantes,  prostraverunt  non  minus  triginta  quinque 
millia,  praesentiá  Dei  magnificé  delectati. 

28  Cumque  cessassent , et  cum  gaudio  redirent, 
cognoverunt  Nicanorem  ruisse  cum  armis  suis. 

29  Facto  itaque  clamore , et  perturbatione  excitata 
patria  voce  omnipotentem  Dominum  benedicebant. 

30  Prsecepit  autem  Judas , qui  per  omnia  corpore 
et  animo  mori  pro  civibus  paratus  erat,  caput  Nica- 
niMris , et  manum  cum  humero  abscissam , Jerosoly- 
mam  perferri. 

31  Quócúm  pervenisset,  convocatis  contribulibus 
et  Sacerdotibus  ad  altare,  accersiit  et  eos,  qui  in  arce 
erant. 

32  Et  ostenso  capite  Nicanoris,  et  manu  nefaria, 
quam  extendens  contra  domum  sanctam  omnipotentis 
Dei , magnificé  gloriatus  est. 

33  Lineam  etiam  impii  Nicanoris  pnecisam  jussit 
particulatiin  avibus  dan  r manum  autem  dementis 
contra  templum  suspendi. 

34  Omnes  i^tur  coeli  benedixerunt  Dominum,  di- 
centes : Benedictus , qui  locum  suum  incontaminatum 
servavit. 

35  Suspendit  autem  Nicanoris  caput  in  summa  ar- 
ce , ut  evidens  esset,  et  manifestum  signum  auxilii 
Dei. 

36  Itaque  omnes  communi  consilio  decreverunt 
nullo  moao  diem  istum  absque  celebritate  pneterire : 


confortar  el  ánimo  de  los  Jóvenes,  resolvieron  acome- 
ter V pelear  con  valor : de  manera  que  su  esfueito 
decioiese  la  causa ; porque  peligraban  la  santa  ciwiad 
y el  templo. 

18  Pues  por  las  mujeres , y los  hijos,  y los  herma- 
nos , y los  parientes  era  su  menor  solicitud  : mas  el 
mayor  y principal  temor  era  por  la  santidad  del  templo. 

19  Y los  que  estaban  dentro  de  la  ciudad , no  esta- 
ban poco  sobresaltados^  perla  suerte  de  aquellos,  que 
iban  á entrar  en  batalla. 

20  Y cuando  ya  todos  estaban  aguardando  la  deci- 
sión del  combate , y presentes  los  enemigos,  y el  ejór- 
cito  puesto  en  órnen,  ioselefiintes  y caballería  ocu- 
pando su  lucar, 

21  Gonsiuerando  el  Machabeo  la  muchedumbre  que 
venia  sobre  ellos , y el  varío  aparato  de  armas , y la 
fiereza  de  las  bestias,  estendiendo  las  manos  al  cielo, 
invocó  al  Señor  que  hace  maravillas,  á aquel,  que  no 
según  el  poder  de  las  armas,  mas  según  que  á él  Iq 
place , da  la  victoria  á los  que  son  dignos. 

22  Invocándole  pues,  dijo  de  esta  manera:  Tú, 
Señor , que  enviaste  tu  ángel  en  tiempo  de  Ezechías 
rey  de  Judá,  y mataste  ciento  y ochenta  y cinco  mil 
del  campo  de  Sennachérib : 

23  Anora  también,  Señor  de  los  cielos,  enviatu 
ángel  bueno  delante  de  nosotros  con  el  temor  y terror 
de  la  wandeza  de  tu  brazo  *, 

24  Para  que  teman  los  que  con  blasfemia  ’ vienen  ^ 
contra  tu  santo  pueblo.  Y oe  esta  manera  acabó  él  su 
oración. 

25  Mas  Nicanór  y su  gente,  se  iban  acm:ando  cou 
trompetas  y alaridos  ^ 

26  Y Judas  y los  que  con  él  estaban , invocando  á 
Dios,  con  preces  entraron  en  el  comlÑite  ^ : 

27  Y asi  peleando  con  la  mano , y orando  al  Señor 
con  sus  corazones,  mataron  no  menos  de  treinta  y 
cinco  mil,  sintiéndose  muy  gozosos  por  ló  presencia* 
do  Dios. 

28  Y cuando  cesó  el  combate,  y se  vol vian  con  gozo, 
conocieron  que  Nicanór  con  sus  armas  estaba  tendido 
por  tierra. 

29  Por  loque  alzando  el  grito,  y movido  un  grande 
estrépito,  bendecían  al  Señor  todcqK)dere60  en  su  pro* 
pia  lengua. 

30  Y Judas  que  estaba  pronto  á morir,  y dar  su 
cuerpo  y vida  j^r  sus  ciudadanos,  mandó  cortar  la 
cabera,  y la  mano  con  el  hombro  á Nicanór,  y que  se 
llevasen  á Jerusalém. 

'31  Y cuando  llegó  allá,  haciendo  convocar  junto  al 
altar  los  de  su  nación,  y los  Sacerdotes,  hizo  también 
llamar  á los  del  alcázar.  ' 

32  Y mostrándoles  la  cabeza  de  Nicanór,  y sueie- 
erable^ano,  que  con  tanto  orgullo  y arrogancia  había 
estendido  contra  la  santa  casa  de  Dios  todopoderoso. 

33  Mandó  también  que  se  partiese  en  menudos  tro- 
zos la  lengua  del  impío  Nicanór,  y que  se  diese  á las 
aves : y la  mano  de  aquel  loco  se  suspandiese  enfrente 
del  templo. 

34  Y con  esto  todos  bendijeron  al  S^or  del  cielo, 
diciendo : Bendito  el  que  preservó  so  templo  que  no 
fuese  profanado. 

35  Asimismo  hizo  esponer  la  cabeza  de  Nicanór  en 
lo  alto  de!  alcázar , para  que  íüese  señal  manifiesta  de 
la  asistencia  de  Dios. 

36  Por  manera  que  todos  de  común  acuerdo  deter- 
minaron que  de  mngun  modo  se  dejase  pasar  aquel 
dia  sin  ser  solemnizado : 


* Estaban  todos  ellos  en  gran  manera  sobresaltados,  y en 
estremo  enidadosos. 

* El  testo  griego  lee  en  este  sentido : Para  temor  y lem- 
blor;  para  que  todos  teman  y se  ríndan  á la  Iberia  de  tu 
poder. 

’ Blasfemando  tu  santo  nombre, 
a Sipra  rni,  19. 


^ El  Griego:  mm  «wómnt,  los  gritos  y alaridos  que  daban 
los  soldados , cuando  entraban  en  acción.  Propiamente  signi- 
fica un  himno  que  se  cantaba  en  honor  de  Apolo,  despues 
de  alcannda  la  victoria ; y algunas  veces  se  toma  per  el 
mismo  Apolo. 

* O habiendo  ellos  invoado  á Dios  con  sos  preces , dieron 
principio  á la  pelea. 
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•62  libro  segundo  de 

37  Habere  autem  celebritatem  tertia  decima  die 
mensis  adar,  quod  dicitur  voce  syriaca,  pridie  Mar*- 
dochsi  diei. 

38  Igitur  his  erga  Nicanorem  gestis,  et  ex  illis  tem* 

E eribus  ab  Hebrsis  civitate  possessa  ^ ego  quoque  in 
is  faciam  finem  sermonis. 

39  Et  si  quidem  bene , et  ut  historiaBCompetit,  boc 
et  ipse  velim : sin  autem  minus  digné,  con<^eBdum 
est  mihi. 

40  Sicut  enim  vinum  semper  bibere,  aut  semper 
amam,  contrarium  est : alternis  autem  uti , delecta- 
bue : ita  legentibus  ai  semper  exactus  sit  sermo , non 
erit  gratus.  Hic  ergo  erit  consummatus. 


LOS  JIACBABBOS. 

37  Y que  se  celebrase el  dia  trece  dei  roes,  que  es 
lengua  syriaca  se  Hama  adar  * , un  dia  antes  dei  dii 
de  Mardoebeo 

38  Pasadas  pues  estas  cosas  acerca  de  Nicanór , j 
quedando  los  Hebreos  desde  aquellos  tiempos  en  pose- 
»on  de  la  ciudad,  yo  también  pondré  aquí  fin  a nú 
narración. 

39  Y si  está  bien,  y como  lo  exige  la  historia,  esto 
es  lo  que  yo  deseo  : pero  si  está  con  menos  dignidad, 
se  me  debe  disimular 

40  Porque  asi  como  es  cosa  dañosa^  el  beber  sien* 
pre  vino,  o siempre  agua ; pero  su  uso  altematiTo  es 
i^adable  : asi  también  si  el  discurso  fuera  siempre 
limado , no  seria  grato  á los  lectores.  Aquí  pues  será 
el  fin 


* Que  corresponde  á la  lona  de  febrero.  El  Hriogo : El 
áiai^  del  duodécimo  f que  se  llama  adár  en  lengua 
sjiiaca. 

a EtU  era  la  fiesta  de  he  euerlee  de  Mardocheo,  que  se 
celebraba  los  dos  días  siguientes  eli4  y el  15.  Estber  ix,  21 . 

* De  este  logar  se  ?aien  también  los  herejes,  para  derri- 
bar la  autoridad  de  este  libro,  pretendiendo  que  so  autor 
duda  de  la  verdad  de  lo  que  deja  referido.  Pero  el  que  sin 
preocupación  leyere  estos  dos  versículos , echará  Joego  de 
ver,  que  lo  que  pide  qne  se  le  disculpe  6 escuse,  no  es  por 
Jb  que  toca  á temer  que  baya  faltado  á la  verdad  de  su  bis- 

gloria , sino  á la  elegancia  del  estilo , ó á que  sea  mal  ó menos 
finido:  poique  la  eapretion  puede  muy  bien  ser  sin  aliño,  y 
esto  no  obstante  contener  verdadee  mny  sublimes  dictadas 
el  Espirita  Santo,  como  se  advierte  en  otros  libros  de  la 
ritura-  De  este  mismo  modo  se  esplica  S.  Pablo  en  la 
ÉpM.  II  á loe  Corinth,  xi , 6 , en  donde  se  dice : Porque 
aunque  yo  soy  orotero  en  lapálabru , mas  no  en  ¡u  cien- 
cia; esto  es , mis  discursos  en  cuanto  á las  espresiooes  pue- 
den ser  menos  aliñados  y cultos;  pero  sabed,  que  están 
llenos  de  la  ciencia  de  la  salud.  Ultimamente  por  las  palabras 
del  testo  grieao  se  ve  sin  la  menor  duda  cual  debe  ser  el 
sentido  de  la  Vulgata : W » no¿  rp  «vf- 

vÁtik , rovv«  «ai  avr¿(  m Si  tvréXñf  , mu  fUrfimf  , rwro 

«yinrtF  fiTfMi.  Lo  cual  trasladado  á la  letra  dice  de  esta  manera : 
r iihuÍHere  dicho  bien  y convenientemente  á ¡a  conttruc- 
éion , al  érdeo  y estilo  que  conviene  á la  historia , esto  e$ 
te  que  yo  mióme  deseaba;  pero  si  moderadamente^  y en 
am estuú  mediano , esto  same  debe  disimular,  porque 
mía  débiles  Aierus  no  alcanun  á mas.  Véase  lo  que  á este 
fin  dejamos  notado  en  el  Cap.  ii , 28, 29. 

* Cosa  contraria  y dañosa  á la  salud. 

* En  algunas  Bibuu  impresas,  al  fin  de  estos  dos  libros 


de  los  Machabeos  se  añaden  otros  dos  con  los  nombres  de  lu 
y IV  de  los  Machabeos;  porque  algunos  catálojp)s  aoligvu, 
particularmente  el  de  S.  Athanasio,  hace  meocioo  decoatro 
libros  de  los  Machabeos.  Pero  como  la  Iglesia  calélici  do 
reconoce  estos  dos  últimos  por  Escrituras  Divinas,  doIoi 
recibe  en  su  cánon ; y por  esta  causa  se  han  omitido  eo 
nuestra  versión  y edícioa  de  esta  Biblia.  No  obstante  esta, 
muchos  autores  tienen  por  fii|rnas  de  aprecio  las  hislorin 

ue  en  ellos  se  contienen.  En  ei  JJb.  iii  se  refiere  k historia 

e la  persecución  de  Ptolemeo  Pbilometér  contra  los  Jadíoi, 
que  se  habían  refugiado  á sus  Estadoa-  Resentido  estepría- 
ape  de  la  repulsa  de  los  de  Jerusalém,  que  d^aes  deso 
victoria  contra  Antioebé  Epiphanes  no  le  permitieron  eotnr 
en  el  santuario  seeun  sus  deseos,  luego  que  volvió  i Eg][pk 
mandó  prender  á lodos  los  Judíos  que  moraban  en  sn  reiso, 
y que  fuesen  encerrados  en  el  h^aromo,  logar  desUnidot 
fas  corridas  de  las  bestias,  para  que  en  público  especUcole 
fuesen  hollados  y quebrantados  por  los  elefantes.  Pero  Din 
los  libró  de  la  manera  que  se  refiere  en  este  libro. 

En  cuanto  al  Lib.  iv  es  mas  dificil  el  juicio,  pnei  do  | 
consta  de  su  identidad,  aunque  muchos  se  pennada  ser 
este  libro  el  que  se  halla  en  la  Poliglota  de  Gehóriio  u 
Jeay,  traducido  del  árabe,  y contiene  la  historia  de  ka 
Judíos  de  los  tiempos  de  treinta  años  bajo  el  pontificado  y 
mando  de  Juan  Blrcano. 

Mayores  apoyos  tienen  los  Libros  iii  y le,  qaeeoa  d 
nombre  de  Esdras  se  bailan  en  muchas  ediciones  de  h SiDti 
Biblia , y muchos  escritores  griegos  los  encomiendan  y ciki 
con  grande  veneración ; mas  no  tanta  que  loe  redhieseneitre 
las  Escrituras  canónicas : y en  este  concepto  se  Ikman  spé- 
erifos.  Este  es  el  sentir  de  la  santa  iglesia , y coafome  ád 
no  nos  ha  parecido  importante  sn  versión. 
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LA  PROFECÍA  DE  ISAIAS. 

AdTertenda 

Capitulo  L El  Profeta  da  en  rostro  al  pue- 
blo de  los  Judíos  con  su  inmtitud  y rebeldía 
aun  á yista  de  los  castigos  de  Dios.  Le  conYi- 
da  á penitencia.  Reprensiones  y amenazas 
contra  Jerusalém.  Restablecimiento  de  esta 
dudad. 

Gap.  n.  El  Profeta  anundala  gloría  de  lerusa- 
lém  y el  restablecimiento  de  Israél.  Será  re- 
probada la  casa  de  Jacob  por  su  idolatrfa.  Yo- 
cadon  de  los  gentiles.  Los  soberbios  serán 
bumillados,  y Dios  solo  ensalzado. 

Cap.  111.  Anunda  el  Profeta  la  desolación  de  Jur 
dá  y de  Jerusalém.  Reprensiones  del  Señor 
contra  los  mangnates  de  su  pueblo.  En  narth 
cular  señala  los  castigos  que  enríará  el  Señor 
sobre  las  mujeres  de  Jerusalém  por  su  altlTez 
y lujo. 

Cap.  lY.  El  Profeta,  despues  de  escribirla  gran- 
de (fiminucion  que  se  n^rá  del  pueblo,  vati- 
cina el  restablecimiento  de  Israd  y de  la  Igle- 
sia por  el  Mesías,  rae  le  dará  mayor  doria, 
la  poblará  de  verdaderos  fieles  y escogidos,  la 
purificará,  santificará  y reparará  de  todo  mal. 

Cap.  y.  Bajo  la  figura  de  una  viña  representa 
el  Profeta  los  beneficios  que  el  Señor  hizo  á 
su  pueblo,  y la  ingratitud  de  este.  Le  intima 
los  castigos  que  le  hablan  de  venir  por  sus  pe- 
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lo  destruirían. 
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Cap.  vn.  Sitiada  Jerusalém  por  los  reyes  de  Si- 
ria y (le  Israél  „ envía  et  Señor  á Isaías  al  rey 
Acáz  aburándole  de  sn  protecdon.  T en  con- 
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Profetiza  la  ruina  total  del  reino  de  las  diez 
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Cap.  VIH.  Manda  el  Señor  al  Profeta  (pie  con- 
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confianza  en  solo  Dios  contra  la  empresa  de 
aquellos  dos  reyes,  dejándose  de  medios  ili- 
dtos  y profanos;  y últimamente , rae  anun- 
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Gap.  Xll.  Cántico  de  acción  de  mdasá  Cristo 
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gue  ríndan  homenaje  al  Señor  y traten  con 
umanidad  á los  Releeos  afligidos,  prometién- 
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Gap.  XLV.  ElSenor  inunda  cómo  Uamaria  á 
Cyro  rey  de  Persia  librar  á sa  pueblodd 
cautiferio  de  Babilonia.  EI  Señor  será  recono- 
ddo  por  las  naciones  como  el  solo  Dios  ver- 
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libertad. 
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todos  los  fieles  serian  recogidos  en  la  Iglesia 
y benditos  de  Dios.  Demuestra  despues  que 
el  pueblo  se  disipaba  por  culpa  de  los  pas- 
tores. 107 

Gap.  LYIl.  El  Señor  reprende  la  insensibilidad 
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Que  van  á cumplirse.  Les  afea  sus  impieda- 
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dadero avuno  acepto  á Dios.  Las  bendiciones 
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sus  abominables  pecados.  Venganza  del  Señor 
contra  este  pueblo;  mas  los  escogidos  de  en- 
tre ellos  serán  salvos.  Bendiciones  de  Dios  so- 
bre su  Iglesia  por  Jesucristo.  123 

Cap.  LXYI.  El  Señor  reprende  la  hipocresía  de 
los  Judíos  carnales.  Reprueba  el  templo  y sus 
sacrificios.  Venganza  del  Señor  contra  ellos. 
Fecundidad  de  la  nueva  Iglesia  y conversión 
de  los  gentiles.  Judíos  espirituales,  nueva  es- 
tirpe que  subsistirá  eternamente.  125 

LA  PROFECÍA  DE  JEREMÍAS. 

Advertencia.  128 

Capitulo  1.  Jeremías  declara  cómo  fue  llamado 
al  ministerio  de  profeta  : en  dos  visiones  le 
manifiesta  el  Señor  el  objeto  principal  de  sus 
profecías , que  era  anunciar  los  juiaosdeDios 
sobre  el  pueblo  por  mano  de  los  Chaldeos.  i 30 
Gap.  n.  El  Señor  manda  á Jeremías  que  haga 
presente  al  pueblo  la  ingratitud  de  sus  padres 
i y M suya.  Se  queja  en  particular  de  los  past^ 
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reB  7 de  los  profetas  fidsos.  LesintimasoniH 
na  m su  idolatría  y execrables  maldad^ 

Cap.  lil.  El  Señor  oooYida  con  su  bondad  á su 
pueblo.  Infidelidad  de  Judá.  Vuelta  de  Israél^ 
V sureunion  oon  la  casa  de  Judá.  Gloría  de 
Jerusalémeon  la  agregación  de  todas  las  gen- 
tes. 

Cap.  IV.  Dios  por  Jeremías  exhorta  á los  Judíos 
á Terdadera  penitencia , anunciándoles  si  no 
lo  hacen  su  ultima  ruina  por  los  Ghakleos. 

Cap.  V.  El  Señor  declara  cómo  habiéndose  he- 
cho g^erai  y llegado  á su  colmo  la  hipoo^esía 
é impiedad  de  su  pueblo , le  ná  castigar  por 
mano  de  un  pueblo  extranjero. 

Gap.  vi.  Jeremías  refn^senta  al  pueblo  la  es- 
pantosa inundación  de  los  Chald^  para  des- 
truir á Jerusalém  por  sus  maldades,  y le  ex- 
horta ó penitencia ; mas  ríemlo  el  Señor  su 
Obstinación  pronuncia  contra  él  la  sentencia 
final , reprobando  sus  sacrificios  y culto  Yano, 
y confirma  á su  Profeta  en  su  ministerio. 

Cap.  Vil.  El  Señor  manda  á Jeremías  que  ex- 
horte al  pueblo  á una  sincera  conYersion; 
que  sin  efia  de  nada  le  aproYechará  cá  tem- 

So  ni  los  sacrificios;  que  no  le  nieguen  en 
, porque  está  determinado  en  vista  de  sus 
rebeldías  á destruirlo  con  ellos. 

Cap.  Vlll.  Estreñía  desolaciou  de  Jerusalém  y 
del  pueblo  de  los  Judíos  por  su  obstinada  re« 
belma , á que  daban  fomento  sus  frísos  pro- 
fetas. Próxima  venida  de  los  Ghaldeos , de  la 
cual  el  Profeta  se  lamenta,  y muestra  cuán 
vanas  son  las  espeianxas  del  pueblo. 

Gap.  IX.  Jeremías  llora  la  deflación  de  su 
pueblo  y las  causas  de  sus  calamidades.  Dios 
convida  á su  puebloá  llanto  y arrepentimien- 
to, y á oue  deje  toda  vana  confianza.  Ven- 
ganza del  Señor  sobre  Judá  y loe  pueblos  ve- 
cinos. 


Gap.  X.  El  Profeta  exhorta  al  pueblo  á míe 
huya  de  toda  idolatría  y superstición  de  los 
gentiles.  Anuncia  la  destruocioB  de  la  Jodea 
por  los  Ghaldeos,  y ruega  al  Señor  ^e  miti- 
gue sus  castigos  para  con  su  pueolo  y los 
vuelva  eontra  sus  enemioos. 

Gap.  XI.  El  Seoorordena  a Jeremías  que  hajga 
presenteal  pueblosu  alianza , y las  maldicio- 
nes contra  m transgresores  de  ella , y que 
perseverando  ellos  en  su  dureza  les  intime  sus 
luicios  irrevocables.  Asechanzas  y tramas  de 
los  de  Anatót  para  oprimir  al  Profeta , mas 
Dios  les  amenaza  á ellos  con  la  últkna  desoía- 
don. 

Cap.  XU.  Jeremías  se  lamenta  al  Señor  al  ver 
cómo  prosperaban  los  hip^tas  é impíos.  El 
Señor  le  manifiesta  las  aflkdones  que  debía 
él  sufrir,  y las  calamidades  que  vendrían  so-> 
bre  Jerusalém,  juntamente  con  la  destrucción 
de  los  pueblos  vecinos , que  serían  los  instru- 
menlos  de  su  ruina.  Restablecimiento  de  estos 
pueblos  por  la  misericordia  del  Señor.  Y úl- 
timamente la  ruina  final  de  ellos. 

Gap.  XIII.  El  Señor  ordena  á Jeremías  por  me- 
dio de  un  símbolo  que  haga  presentes  á su 
pueblo  los  beneficios  que  le  había  hecho,  y 
sus  juicios  por  su  ii^titud  y dureza ; que  le 
exhorte  á peoitenda,  v que  en  vista  de  su 
obstinadoa  en  el  mal  les  intime  una  entera 
desoladon. 

Cap.  XIV.  Jeremías  anunda  una  grande  se- 

Suedad  y carestía , y ruega  á Dios  por  elpue- 
lo ; pero  el  Señor  le  manda  que  no  ruegue 
por  ét  £1  Sdor  amenazgiá  los  falsos  profetas 
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y al  puebto  por  su  estréma  perversidad.  GM 
todo  esoel  Profeta  nodeja  de  lamentarse  y de 
rogar  aun  por  él. 

Gap.  XV.  El  Señor  confirma  su  sentenda  dada 
contra  el  pueblo  porteño  se  había  converti- 
do en  vista  de  toaos  los  castigos  pasados.  Je- 
remíes  se  lamenta  de  lasoontiudicdoDes  q«e 
esperimentaba  en  su  ministerio , y d Señor 
le  allvita  y le  promete  librarle  de  todos  sos 
enemieoe. 

Gap.  XVi.  El  Señor  manda  á Jeremías  qiM  no 
tome  mujer,  ni  luto  porninguno,  masista  A 
ningún  regodio , para  representar  de  este 
modo  á los  Jumos  las  estremas  calamidades 
que  les  amenazaban  por  sus  pecados.  Prome- 
te que  salvaría  las  reliauias  del  pimbk)  des-» 
pues  de  haberle  castigado  por  sus  idolatrías. 
Anusda  el  Profeta  la  conversión  da  los  gen- 
tiles. 

Gap.  XVn.  Obstinación  de  los  Judíos  en  la  ido- 
latría , y lós  castiga  el  Señor  por  esta  causa. 
Vana  es  la  confianza  que  sepone  en  el  hair  * 
bre.  Se  vuelve  despues  al  Señor  el  Profeta 
rogándole  que  le  de  fuerzas  para  resistirásoa 
enemigos.  Ultimamente , con  promesas  y oou 
•inwMzas  exhorta  á la  ol¿ervanc¡a  del  sábado. 


Cap.  XVIII.  Por  la  semejanza  del  barro  y del 
ollero  demuestra  el  Señor  que  el  pueblo  está . 
en  su  mano  para  bien  si  se  convierte,  y para 
ruina  si  prosigue  en  su  obstinad(»i. 

Profeta  que  le  exhorte  á penitencia , y que  si 
sigue  contumaz  le  intíme  sus  juicios.  Gonju- 
radou  de  los  Judíos  contra  Jeremías : j^de  es- 
te al  Señor  que  los  castij^e. 

Gap.  XIX.  Dios  manda  á temías  que  bajo  la 
figura  de  una  cantarilla  de  barro  cocido  que 
quedaría  delante  de  todos,  anuncie  la  ráma 
de  Jerusalémy  de  todo  el  pueblo  por  su  ido- 
¡acría jr  dureza. 

Gap.  X¿  Fassúr  maltrata  y pone  preso  en  la 
cárcel  á Jeremías,  y el  Profeta  le  anuncia  d 
juicio  de  Dios  sobre  él  y sobretodo  el  pueblo. 
Se  lamenta  á Dios  pon^é  permitía  que  fuese 
perseguido  de  esta  manera  por  anunciar  .so 
pdabra.  Pone  en  el  Señor  su  confianza.  Mal- 
dice el  día  de  su  nacimiento. 

Gap.  XXI.  JeremíasdeclaraalreySedecías,á- 
tiado  por  los  Ghaldeos  en  Jerusalém.  que  era 
inútil  toda  defensa,  y que  estando  ya  pro- 
nunciada la  sentencia  de  la  ruina  de  la  dudad 


y del  pueblo,  solo  quedaba  un  medio  de  evi- 
tarla , que  era  rendirse  á los  Ghaldeos.  Re- 
prende la  vana  confianza  que  tenia  el  pueblo 
en  lo  fuerte  del  país. 

Cap.  XXU.  Jeremías  exhorta  al  rey  de  Judáy  á 
todo  el  pudáo  á la  justicia  con  promesas  y 
amenazas.  Sellúm  no  volverá  á Jerusalém. 
Vatidnio  contra  Joachin,  cuyo  hijo  Jecbonías 
será  llevado  á Babilonia , en  donde  morirá. 

Cap.  XXin.  JeremíasintimalaroaldiciondeDios 
á los  malos  pastores,  y promete  la  restaura- 
ción de  la  Iglesia  por  el  Mesías.  Reprende  á 
los  felsos  profetas,  ezliortandoalpuebloáque 
se  guarde  de  ellos  y que  aprede  las  verdade- 
ras profecías  y amenazas  de  Dios. 

Gap.  aXIV.  El  Señor,  por  la  fi^a  de  dos  ca- 
nastillos llenos  de  higos  de  diferente  calidad, 
deciara  la  piedad  que  usaría  con  los  Judíos 
conducid  cautivos  á Babilonia,  y el  rigor 
con  que  trataría  á los  que  se  quedarían  en  él 
país. 

Gap.  XXV.  Los  Judíos  se  muestran  rebeldes  á 
las  voces  de  Jeremías , por  cuya  causa  lesla- 
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tima  el  Profeta  la  deetruceioA  de  Jerasalém 
])or  losChaldeos.  Pasadossetenta  años  de  cau- 
tiverio , estos  pueblos  v los  demás  que  afligi- 
rán á los  Judíos  beberán  el  cáliz  de  la  indig-^ 
nación  del  Señor. 

Cap.  XXVI  Manda  Dios  á Jeremías  que  intime 
al  pueblo  la  ruina  del  templo  y de  Jerusalém 
para  moverle  á penitencia.  Echan  mano  de  él 

Lie  hacen  varios  cargos.  Satisfliee  á todos. 

$ absuelven  los  príncipes , y Ábicám  lo  sos- 
tiene é impide  que  le  quiten  la  vi^. 

Cap.  XXVII.  El  Senrar  mmda  á Jeremías  que 

E)r  cierta  señal  declare  que  la  vohmta¿  de 
ios  era  que  la  Judea  y otras  provincias  ve- 
cinas fuesen  sujetas  á losChaldem,  exhortando 
á todos  que  se  entregasen  espontíbueamente, 
V prindpalmente  al  rey  Sedecíasy  á losSacer- 
aotes,  y á que  no  diesen  crédito  á los  vanos 
pronósticos  de  los  falsos  profetas. 

Cap.  XXVIII.  Hananias  profetiza  falsamente  lo 
contrarío  que  Jeremías , y aunque  este  le  re- 
prende y arguye , esto  no  obstante  persiste  en 
su  falsedad.  Por  lo  cual  el  Señor  manda  á Je- 
remías que  confirme  de  nuevo  y agrave  los 
vaticinios  de  sus  juicios,  y que  anuncíela 
muerte  á Hananias,  que  acaedó  no  mucho 
tiempo  despues. 

Cap.  XXIX.  Óirta  de  Jeremías  á los  cautivos  de 
Babilonia  exhortándolos  á la  paciencia.  Les 
.promete  la  libertad  en  el  término  que  Dios 
había  señalado  : confirma  la  universal  deso- 
lación del  pueblo  que  había  quedado  en  la 
Judea , y anuncia  terribles  amenazas  contra 
Achab  y Sedecks,  falsos  profetas,  y contra 
Semeías , que  desde  Babilonia  le  bada  calum- 
niado con  cartas. 

Gap.  XXX.  El  Señor  manda  á Jeremías  que  re- 
coja en  un  libro  sus  profecías , tanto  por  lo 
tocanleá  ks  amenazas  contra  el  pueblo,  como 
á ks  promesas  dequele  fibrark  delcautiverío 
de  Babilonia.  Las  dos  casas  de  Judá  é Israél 
reunidas  servirán  ai  Señor  bajo  un  rqy  del  li- 
naje de  David. 

Cap.  XXXI.  Jeremks  profetiza  la  libertad  del 
cautiverio  y la  reunión  de  las  casas  de  braéi  y 
de  Judá.  E^hraim  reconoce  su  peca^.  Dios 
lo  mira  con  misericordia.  Naciidiento  del  Me- 
sías. La  nueva  alianza.  Jerusalém  reedificada. 
Cap.  XXXn.  El  Señor  manda  al  Profeta  que 
compre  un  campo  durante  el  asedio  de  Jeru- 
aalém , y que  haga  una  escritura  de  dicha 
compra,  no  obstantaque  aquelk  tierra  iba  á 
ser  aesolada  y su  pueblo  cautivo,  como  una 
señal  y seguridad  del  restablecimiento  de  am- 
bas cosas.  El  Señor  declara  al  Profeta  láscan- 
os de  estas  calamidades,  y le  confirma  la 
sobredicha  promesa,  añadiendo  la  de  su  eter- 
na alianza  medio  de  Jesucristo. 

Gap.  XXXIII.  El  Señor  promete  el  restableci- 
miento de  Jerusalémy  de  todo  el  país:  anun- 
cia la  venida  del  Mesías,  y el  establecimiento 
de  su  sacerdocio  y reino  eterno,  de  lo  que  la 
Iglesia  universal  recibiría  la  salud,  la  paz  v 
seguridad.  Condenalaobstinada  inaedulidaa 
de  los  Judíos. 

Cap.  XXXrV.  Jeremías  anuncia  á Sedeólas  lai 
ruina  de  Jerusalém,  su  cautiverio  y muerte^ 
en  Babilonia : reprende  á los  Judíos  poimo 
habiendo  dado  libertad  por  medio  de  escntu*- 
a pública  á sus  siervos  Hebreos,  los  babiani 
forzado  despues  á servir  de  nuevo,  con  «di 
vano  pretestb  de  que  seria  levantado  el  sitio 
deJonisalénu 
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Gap.  XXXV.  El  Sehor  Ordena  á Jeremías  que 
con  el  ejemplo  de  los  Becahitas,  que  observa- 
ban estrechemente  las  órdenes  de  sus  mayo- 
res , reprenda  á los  Judíos  por  su  rebelé , y 
les  intime  sus  juicios , y la  bendición  que  ha- 
bía dado  á losRecabitaa. 

Gap.  XXX  vi.  Jeremías  por  ministerio  de  Barudi 
lee  al  pueblo  todas  sus  profecías,  quedo  ór- 
den  del  Señor  había  recosiüo  en  un  volumen. 
Joaehin  manda  que  le  lleven  el  libro,  y lo 
mimh , y po'sigue  á Jeremías  y á Barúch.  El 
Señor  los  salva , y manda  á Jeremías  que  las 
vuelva  á escribir  é inlime  sus  juicios  á Joa- 
cbin  ya)  pueblo. 

Gap.  XXXVII.  El  rejSedecfasmandaá  Jeremías 
que  ruegue  al  Señor  por  él,  pero  el  Señor  da 
orden  á su  Profeta  que  le  intime  la  toma  y 
ruinado  Jerusalém.  Queriendo  el  Profeta  irse 
á Anatót , le  prenden  y meten  en  un  estrecho 
encierro ; y preguntado  por  Sedecías,  le  anun- 
cia su  cautiverio.  El  rey  no  obstante  manda 
que  lo  trasladen  al  átrio  de  la  cárcel  y que  le 
den  de  comer. 

Gap.  XXXVUI.  Jeremíases  entregado  por  el  rey 
en  mano  de  los  príncipes,  que  le  cierran  en 
un  calabozo  lleno  de  cieno;  pero  Abdemeléch 
le  saca  de  allí  de  órden  delrey , al  cual  exhor- 
ta el  Profeta  á que  se  entregue  á losChaldeos, 
asegurtodole  que  de  otra  suerte  él  seria  he- 
cbA  prisionero  y la  ciudad  reducida  á las  lla- 
mas.  El  rey  manda  á Jeremías  que  no  diga  á 
nadie  lo^e  había  tratado  con  el. 

Gap.  XXXIa.  Jerusalém  fue  tomada  é incendia- 
da por  los  GbaJdeos.  Fuga  del  rey  Sedecks:  lo 
prenden , y á su  presenda  mataron  á sus  hi- 
los y á los  príncipes  de  la  dudad : le  sacaron 
los  oios  y lo  llevaron  cautivo  con  el  resto  del 

Sueblo , á esoepcion  de  pocos  miserables  que 
ejaron  en  el  país , y á Godolías  por  su  go- 
bernador. LosChaldeos  ponen  en  libertaa  al 
Profeta.  Promesa  bechá  en  favor  de  Abdeme- 
léch. 

Gap.  XL.  Nabuzardán  da  en  rostro  á los  Judíos 
con  sus  pecados,  por  los  cuales  el  Señor  los 
había  castigado  : da  libertad  á Jeremías,  el 
cual  va  á buscar  á Godolks  juntamente  con 
todos  los  Judíos  que  andaban  dispersos,  á los 
cuales  promete  toda  seguridad  bmo  el  dominio 
de  losChaldeos, Le  dan  aviso  á Godolías  de  la 
conjuración  de  Ismaél  contra  su  vida , y no 
le  da  crédito. 

Cap.  XLI.  ísmaél  mata  á traiciofl  á Godolías  y á 
lá  gente  de  guerra  que  estaba  con  él , y á al-^ 
ffunos  otros  que  iban  por  devoción  á Jerusa- 
lém. Jeimán  va  en  seguimiento  de  Ismaél , el 
cual  dejando  la  gente  que  llevaba  prisionera 
tn  su  compañía,  huye  con  ocho  personas.  El 
resto  del  pueblo  detennina  huir  a Egipto. 
Gap.  XLII.  Los  Judíos  ruegan  á Jeremías  que 
pregunte  al  Señor  acerca  de  lo  que  debían 
nacer , prometiendo  obedecerle , y él  les  man- 
da que  se  esten  quietos  en  la  tierra  con  pro- 
mesa de  su  protección,  pero  con  graves  ame- 
nazas si  se  pasaban  á Egipto.  Mas  viéndolos 
del  todo  resueltos  á pasarse  les  da  en  cara 
con  su  deslealtad,  y íes  anunck  su  última 
ruina. 

Gap.  XLin.  Azarks,  Joanányotros  desechan 
las  palabras  de  Jeremías,  y todos  juntos  se 
Van  á Egipto,  llevándose  consigo  á Jeremías  y 
á Barúcn.  Dios  manda  allí  á Jeremías  que  por 
señales  y por  palabras  anunde  k ruina  de 
Egipto  y de  8U8  ídolos  porNabuchodonosdr. 
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Gap.  XLIV.  EI  Señor  por  boca  de  Jeremfiaa  da 
en  rostro  á los  indios  <rae  hablan  huido  á 
Egipto  con  sn  dureza  é idolatría , y Ies  inti- 
ma su  última  desolación.  Los  Judíos  idolatran 
y se  revuelven  contra  Jeremías,  y este  de 
nuevo  les  hace  presente  los  juicios  y castigos 
de  Dios , y amenaza  con  otros  nuevos , dando 

Sor  señal  cierta  del  cumplimiento  de  estos  la 
enrola  y muerte  de  Pharaón.  222 

Cap.  XLV.  Dios  por  boca  de  Jeremías  repren- 
^ á Barúch,  que  quedó  e^ntado  de  oír  los 
juicios  y amenazas  del  Señor , y le  exhorta  á 
padecer  con  paciencia  prometiendo  conser- 
* varíe  en  vida.  ^ 225 

Cap.  XLVI.  Jeremías  profetiza  la  desolación  de 
Pharaón  Nechaoy  la  desolación  de  Egipto  por 
los  Chaldeos,  con  promesa  de  su  restauración, 
de  donde  toma  argumento  para  consolar  á los 
Judíos , dándoles  mayor  seguridad  de  su  les- 
tablecimiento.  id. 

Cap.  XLVIL  Jeremías  profetiza  la  destrucción 
de  los  Philisteos,  de  Tiro , de  Sidon , de  Gaza 
y de  Ascalon.  227 

Cap.  XLVni.  Jeremías  anuncia  la  ruina  de  la 
nación  y del  reino  de  ios  Moabitas  por  su  so- 
berbia , porque  habian  perseguido  al  pueblo 
de  Dios , y por  su  idolatna ; pero  despues  les 
promete  la  vuelta  de  su  cautiverio.  229 

Cap.  XLIX.  Jeremías  profetiza  contra  los  Am- 
monitas,  contra  losidumeos,  contra  Damas- 
co , contra  Cedar  y Aasór . y contra  Elam.  232 
Cap.  L.  Jeremías  profetiza  la  ruina  de  Babilo- 
, nia  y del  imperio  de  los  Chaldeos  por  los  Medos 
y los  Persas , á causa  de  su  orgullo  é idolatría, 

Sen  especia]  por  la  opresión  del  pueblo  de 
¡os.  Irofetíza  su  libertad  j le  exhorta  á 
aprovecharse  de  aquel  beneficio  del  Señor.  235 
Cap.  LI.  El  Profeta  continúa  describiendo  la 
ruina  de  Babilonia  por  sus  maldades , y por 
la  opresión  del  pueblo  de  Dios.  Jeremías  en- 
vía estas  profecías  á Babilonia  para  que  sean 
allí  leídas  y confirmadas  con  una  señal  es- 
terna. 239 

Cap.  LIÍ.  Sedecías  se  rebela  contra  Nabuchodo- 
nosór,  el  cual  sitia  á Jerusalémyla  toma.  In- 
cendia la  ciudad  y el  templo.  Hace  sacar  los 
ojos  á Sedecías , y lo  lleva  cautivo  á Babilonia 
con  el  resto  del  pueblo,  y entra  Nabuchodo- 
nosór  en  la  ciudad , y se  lleva  también  consi- 
m sus  vasos  y muebles  preciosos.  Evilmero- 
oach  saca  de  la  cáncel  y trata  con  mucha  dis- 
tinción al  rey  Joachin.  245 

LAMENTACIONES  DE  JEREMÍAS. 


Advertencia.  248 

Capitulo  I.  Jeremías  llora  amargamente  la 
desolación  y ruina  de  Jerusalém  causada 
por  los  Chaldeos^  y sus  resultas  calamito- 
sas, las  que  coteja  con  el  tiempo  pasado  de 
su  prosperidad  y grandeza;  y última- 
mente insinúa  el  castip  que  dará  el 
Señor  á los  enemigos  de  la  santa  ciu- 
dad. 249  264 

Cap.  n El  Profeta  sigue  con  sus  lamentos 
por  la  desolación  de  la  ciudad,  del  tem- 
. pío  y de  todo  el  país ; y exhorta  á Sion  á 
llorar.  252  266 

Cap.  ni.  Prosigue  Jeremías  lamentándose, 
primero  de  sus  propios  males  y trabajos: 
segundo  de  los  comunes  á toda  la  dudad 
y nadon  : tercero  alegóricamente  en  la 
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mayor  parte  del  capítulo  habla  de  los  tn- 
bajus  de  nuestro  Señor  Jesucristo  en  su 
pasión,  del  cual  fue  bosquejo  el  Profeta 
en  muchos  sucesos  de  su  vida. 

Cap.  IV.  El  Profeta  prosigue  llorando  las 
estreñías  miserias  de  su  pueblo,  que  pa- 
deció durante  el  asedio  ae  Jerusalém  por 
losChaldeos,  en  castigo  de  los  pecados 
de  los  falsos  profetas,  y de  losmdos  sa- 
cerdotes. Profetiza  álos  Idumeos  que  in- 
sultaban á los  Judíos,  que  también  pade- 
cerían ellos  la  misma  calamidad,  y á los 
de  Jerusalém  el  fin  de  la  suya. 

Cap.  V.  Oradon  de  Jeremías  profeta.  En 
esta  oradon  recopila  el  Profeta  en  pocas 
palabras  lo  <me  dijo  en  los  capítulos  an- 
tecedentes. No  hay  certeza  del  lugar  en 
que  la  compuso , si  en  Jerusalém-duran- 
te  el  asedio  , ó en  Egypto , adonde  lo 
llevaron  los  Judíos  ^e  dejó  Nabuchodo- 
nosór  despues  de  Ja  destnicdmi  de  la 
dudad. 

LA  PROFECÍA  DE  BARUCH. 

Advertencia. 

CiPiTLXo  1.  Los  Judíos  de  Babilonia  envñmá  los 
de  Jerusalém  el  libre  de  Baruch  con  aleun  dine- 
ro que  pudieron  recoger,  para  ijue  olredeSen 
holocaustos , y rosasen  al  Señor  por  ellos, 
por  Nabuchodonosor  y por  su  hijo;  y hacen 
. una  solemne  confesión  de  sus  pecacte.  273 
Cap.  11.  Los  Judíos  de  Babilonia  confiesan  sos 
pecados , y que  habian  merecido  por  ellos  Vm 
castigos  que  les  habían  anunciado  los  profe- 
tas. Inden  á Dios  misericordia  según  sus  pro- 
mesas. 275 

Cap.  ill.  Continúa  el  Profeta  implorando  la 
misericordia  del  Señor.  Israél  abandonó  el 
camino  de  la  sabiduría , y por  esto  fue  lleva- 
do cautivo.  Este  camino,  que  no  es  conoddo 
de  los  soberbios,  fue  mostrado  por  el  Seto 
1 su  pueblo.  Profecía  de  la  encamadon  de 
Cristo.  2T7 

Cap.  IV.  Prerogativas  del  pueUo^de  Israd.  B 
Señor  le  puso  en  una  larra  esclavitud  por  sos 
pecados ; pm  le  dará  la  libertad,  y casti^gaiá 
a sus  enemigos.  260 

Cap.  y.  Jerusalém  deje  los  vestidos  de  luto, 
porque  sus  hijos  llevados  á cautiverio  con  ig- 
nominia , volverán  de  él  llenos  de  gozo  y de 
honra.  262 

Cap.  vi.  Carta  de  Jeremías^  en  la  que  anuncia 
á los  cautivos  de  Babilonia  qne  lograrían  la 
libertad.  Los  exhorta  á huir  de  la  idolatría, 
haciéndoles  ver  que  los  ídolos  no  son  otra 
cosa  que  vanidad.  U. 

LA  PROFECÍA  DE  KZBCHtRr^ 

Advertencia.  288 

Capitulo  I.  Ezechiel  declara  el  tiempoen  que  el 
Señor  le  apareció  en  visión  profética;  y cuen- 
ta como  había  visto  las  señales  de  su  gloría, 
descubriéndose  en  juicio  contra  su  pueblo, 
en  medio  del  cual  hasta  entonces  había  tenido 
su  residencia  en  el  templo,  como  su  rey.  289 

Cap.  n.  Ezechiel  cuenta  cómo  el  Señor  le 
envió  á los  hijos  de  Israél  para  condenar  su 
rebeldía  y obstinación;  y como  asegurándole 
contra  su  malicia  y persecución , b^o  de  una 
cierta  fi^ra  recibió  de  él  su  comirion.  293 

Cap.  in.  Ezechiel  come  el  libro  que  le  dió  d 
Señor,  ordenándole  que  fuese  á predicará 
los  Jumos,  cuya  obstinación  anuncia.  B ea- 
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pirita  le  lleva  en  medio  de  ellos , para  qoe 
fuese  reconocido;  y allí  es  de  nuevo  amaes- 
trado en  su  oficio ; y despues  de  una  nueva 
visión , se  le  manda  que  no  les  hable  basta 
segunda  órden. 

Gap.  IV.  El  Señor  manda  á Ezechiel  represen- 
tar el  asedio  de  Jerusalém  por  ciertas  señales. 
Asimismo  la  grande  estrechez  en  que  se  ve- 
ría ella  durante  el  sitio , y su  contaminación 
entre  los  gentiles , en  donde  sería  disperso  su 
pueblo. 

Gap.  V.  El  Señor  manda  á Ezechiel  que  con 
señales  y con  palabras  anuncie  al  pueblo  de 
Judá  su  entera  destrucción  por  sus  ^visimos 
pecados  y enorme  ingratitud. 

Gap.  vi.  Ezechiel  anuncia  la  ruina  de  la  tier- 
ra de  Israél,  la  de  los  idolosyde  los  idólatras, 
prometiendo  Dios  salvar  un  pequeño  residuo 

Siie  en  su  cautiverio  se  convertiria  al  Señor, 
cual  le  onlena  que  públicamente  se  lamen- 
te de  las  calamidades  que  le  intimaba. 

Cap.  vil  El  Señor  ordena  á Ezechiel  que 
anuncie  la  próxima  ruina  de  la  tierra  de  Judá 

Sor  los  pecados  del  pueblo , que  habían  llega- 
o á su  colmo  : por  los  cuales  él  sería  des- 
truido, sacr^do,  llevado  cautivo,  y aban- 
donado de  Dios. 

Cap.  Vlll.  El  S^or  transerta  á Ezechiel  en 
visión  á Jerusalém . en  donde  le  muestra  las 
obominables  idolatrías  que  los  Judíos  cometian 
en  el  mismo  templo  : por  las  cuales  ^ y por 
otros  pecados , les  intima  sus  terribles  juicios. 
Gap.  IX.  El  Señor  muestra  en  visión  á Ezechiel 
el  escarmiento  que  iba  á hacer  sobre  Jerusa- 
lém por  los  Cbaldeos , reservando  solo  un  pe- 
queño residuo  de  verdaderos  fieles.  El  Profe- 
ta intercede  por  el  pueblo , y el  Señor  le  dice, 
^e  habiendo  llegado  al  colmo  sus  pecados, 
ina  á descargar  sobre  él  todo  el  peso  de  su 
ira. 

Gap.  X.  El  Señor,  por  una  visión  semejante  á 
la  rae  refiere  en  ei  capítulo  primero,  muestra 
al  Profeta  cómo  Jerusalém  j^r  órden  suya^se- 
ria  abrasada;  y que  despues  quería  partirse, 
primero  de  su  s&ntuario  , y luego  de  su 
templo. 

Cap.  XI.  Vaticinio  contra  los  que  despreciaban 
las  amenazas  de  los  profetas.  Cae  muerto 
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mesas  en  favor  de  los  cautivos.  La  carroza  del 
Señor  sale  de  la  dudad , y se  detiene  sobre  el 
monte  Olívete.  ‘ 309 

Cap.  XII  Ezechiel  anuncia  con  diferentes  seña- 
* les  la  prisión  del  rey  Sedéelas,  y el  cautive-' 
río  y ^persion  del  pueblo  despues  de  las 
miserias  y trabajos  dei  sitio.  Gonaena  la  vana 
seguridaa  de  los  Judíos  contra  las  amenazas 
de  Dios  intimadas  por  sus  profetas , que  iban 
luego  á cumplirse.  31 1 

G^.  Allí.  Dios  manda  á Ezechiel  rae  profetice 
contra  los  falsos  profetas  y las  falsas  profeti-  . 
gas  del  pueblo  de  Israél , describiendo  sus  en- 
gaños y maldades^  por  las  cuales  les  intima 
sus  juidos  y maldición.  314 

Gap.^  XIV.  Algunos  ancianos  del  pueblo , que 
vinieron  á Ezechiel  para  que  consultase  al 
Señor , son  reprendidos  fpor  su  hipocresía, 
la  cual  dice , que  el  mismo  Señor  convence- 
ría con  respuestas  verdaderas , ó castigaría 
con  falsas.  Declara  Dios  al  Profeta  que  su 
sentencia  contra  Jerusalém  era  irrevocable.  316 
Gap.  XV.  Profecía  de  la  destrucción  de  Jeru- 
• salém  por  la  obstinada  malicia  del  pudilo,  bajo 


la  semejanza  del  sarmiento  cortadode  la  vid, 
que  no  vale  sino  para  el  fuego. 

Gap.  XVI.  El  Señor  declara  cuál  fue  su  miseri- 
cordia para  con  su  pueblo,  exaltándole  á tal 
grado  de  gloria : por  lo  mismo  es  mas  abomi- 
nable su  perfidia,  que  .escede  á la  de  los  de 
Samaría  y de  Sodoma.  En  vista  de  esto  le 
anuncia  sus  severísimos  juicios,  prometiendo 
no  obstante  establecer  con  sus  residuos  una 
alianza  eterna. 

Gap.  XVII.  Ezechiel  por  figuras,  y despues  á 
las  claras , anuncia  la  rebelión  de  Sedéelas 
rey  de  Judá  contra  el  rey  de  Babilonia , acom- 
pañada de  perjurio  contra  el  mismo  Dios , de 
donde  se  seguiría  su  cautiverio , y la  ruina  de 
todo  el  estado ; pero  prometiendo  despues  el 
restablecimiento  del  reino  de  Israél. 

Gap.  XVIII.  El  Profeta  declara  á los  Judíos  que 
el  Señor  juzga  á todos  justamente : que  aflige 
al  que  persevera  en  sus  pecados  ó en  los  de 
sus  padres , ó que  se  aparta  de  la  santidad  y 
de  la  justicia;  y por  el  contrarío,  que  perdo- 
na al  que  se  convierte  á él , y se  aparta  desús 
pecados  y de  les  de  sus  padres.  Exhorta  al 
pueblo  á la  conversión. 

Gap.  XIX.  El  Profeta  con  un  cántico  lúgubre 
bajo  la  figura  de  dos  leoncillos  representa  los 
pecados  y los  castigos  de  los  reyes  de  Judá  : 
y bajo  el  símbolo  de  una  viña,  llora  las  «üa- 
midades  y desolación  de  Jerusalém. 

Gap.  XX.  El  Señor  echa  en  cara  á los  Israelitas 
su  infidelidad , y sus  inmtitudes  y las  de  sus 
padres  desde  la  salida  de  Egypto ; y les  inti- 
ma por  eso  su  castigo.  (Cornete  volverlos 
despues  á su  país,  y traerlos  á su  servicio. 
Profecía  contra  el  bosque  del  mediodía. 

Gap.  XX(.  Vaticinio  de  la  destrucción  de  Jeru- 
salém. Lamento  del  Profeta ; el  cual  hace 

S resente  los  designios  y eiraresa  de  Nabucho- 
onosór , y la  ruina  de  Sedéelas.  Anuncia 
también  álos  Ammonitas  la  desolación  por  los 
Ghaldeos. 

Gap.  XXII.  Ezechiel  reprende  á Jerusalém  de 
sus  muchas  maldades.  Declara  á los  Judíos 
que  habiéndose  enteramente  pervertido.  Dios 
también  enteramente  los  destruiría. 

Gap.  XXIU.  Bajo  la  finura  de  dos  rameras  se 
representa  la  idolatría  de  Jerusalém' y de  Sa- 
maría , que  por  su  infidelidad  fueron  entre- 

K3  en  poder  de  los  gentiles  para  su  entera 
ación. 

Gap.  XXIV.  Ezechiel  bajo  la  figura  de  una  olla 
llena  de  carnes  puesta  al  fue^  declara  el  si- 
tio, y el  incendio  de  Jerusalem,  y ruina  de 
su  j)U6b)o.  Ifuere  la  mujer  del  Profeta , y el 
Señor  le  manda  que  no  naga  duelo , figuiñn- 
do  con  esto  la  estrema  desolación  en  queque- 
darían  los  Judíos. 

Gap.  XXV.  Ezechiel  profetiza  la  destrucción  de 
los  Ammonitas,  de  los  Moabitas , de  los  Idu- 
meos  y de  los  Philistheos,  por  sus  befas,  in- 
sultos y ultrajes  hechos  al  pueblo  de  Dios. 
Gap.  XXVI.  Ezechiel  anuncia  á Tiro  so  última 
desolación , por  haberse  alegrado  de  las  cala- 
midades del  pueblo  de  Dios : declárale  que 
seria  tan  repentina  y espantosa,  que  las  otras 
naciones  quedarían  atónitas,  y en  la  mayor 
consternación. 

Gap.  XXVII.  Gántico  lúgubre  de  Ezechiel  sobre 
bi  ruina  de  Tiro,  oponiendo  su  gloría,  poder, 
riquezas  y comodidades  pasadas  ála  desola- 
ción que  padecería;  la  cual  causaria  á las  otras 
naciones  grande  pena  y espanto. 
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Gap.  XXVIil.  SzecUel  intima  ai  rey  de  Tiro  sa 
últíma  ruina  por  su  soberbia;  y lamentándose 
le  representa  su  gloria  pasada,  sus  pecados, 
y su  norrible  caida.  Anuncia  la  desolación  de 
Sidon,  y promete  el  restablecimiento  de 
Israél. 

Gap.  XXIX.  Ezechlél  profetiza  al  rey  de  Eeypto 
su  destrucción , y la  desolación  de  todo  su 
reino  por  la  perfidia  que  usó  con  el  pueblo  de 
Dios ; y le  declara  que  el  Egypto  se  concede* 
ria  á NabucbodonMÓr  como  un  don  en  pre- 
mio del  trabajo  que  tuvo  en  el  sitio  de  Tuo. 

Gap.  XXX.  Dios  manda  al  Profeta  que  anunde 
á los  Egypcios , y ó otros  pueblos  sus  aliados: 
su  derrota  por  tos  Ghaldeos , y la  entera  de- 
solación de  aquella  tierra , cuyos  principios 
yerificados  ya , serian  seguidos  de  su  entero 
cumplimiento. 

Gap.  XXXI.  Ezediiel  rechaza  la  rana  presun- 
ción del  rey  de  Egypto  con  el  ejemplo  del  im- 
perio de  los  Assyrios,  que  aunque  tan  fuerte 
y poderoso,  no  obstante  fue  watidoporlos 
Ghaldeos.  Profetiza  igual  suceso  al  rey  de 
Egypto. 


Gap.  XXXII.  Góntico  lúgubre  sobre  Pharaon  y 
sobre  su  pueblo  de  Egypto. 

Gap.  XXXIU.  El  oficio  de  los  verdaderos  profe- 
tas y pastores  en  amonestar  á los  pecadores 
para  librarse  de  los  juicios  de  Dios  m medio 
de  la  penitencia.  Profetiza  Ezechiel  contra  la 
presunción  de  aquellos  Judíos  que  habían 
quedado  en  su  propia  tierra , y contra  la  hi- 
pocresía délos  que  estaban  en  Babilonia. 

Gap.  XXXIV.  Profecía  contra  los  malos  pasto- 
res que  solo  buscan  su  interés.  El  Señor  li- 
brara su  grey  de  la  mano  de  ellos.  Saldrá  un 
pastor  de  en  medio  de  ellos,  que  reunirá  sus 
ovei»  j hará  con  ellos  una  alianza  de  paz. 

Gap.  XXXV.  Ezechiel  anuncia  á los  Idumeos 
su  última  desolación  por  su  odio  y crueldad 
contra  los  Israelitas,  por  sus  intolerables  blas- 
femias contra  Dios , y por  sus  ultrajes  y befes 
contra  su  raeblo. 

Gap.  XXXVl.  Promesa  de  la  vuelta  de  los  hijos 
de  Israél , v restablecimiento  en  su  tierra  por 
un  efecto  ue  labondad  del  Señor : el  cual  les 
dará  un  corazón  nuevo  para  conocerle  y obe- 
decerle. 


Gap.  XXXVn.  Restablecimiento  de  Israél  figu- 
rado en  una  multitud  de  huesos  secos  que  re- 
cobran vida.  Reunión  de  Israél  y de  Judá  fi- 
gurada en  la  unión  de  dos  leños.  El  santuario 
üel  Señor  se  fijará  en  medio  ellos  bajo  un  solo 
rey  y pastor  por  medio  de  la  nueva  alianza. 

Gap.  jbuVlff . Profecía  contra  Gog  | Magog, 
pueblos  que  infestarían  á la  Iglesia  despues 
de  puesta  en  lfl)ertad ; pero  míe  por  úití- 
mo  serian  enteramente  destruidos  y derro- 
tados. 

Gap.  XXXIX.  Ezedúel  profetiza  el  total  ester- 
minio  de  Gog  y de  Magog  para  gloría  del 
nombre  de  Dios,  para  consuelo . salud  y res- 
tauración de  Israél,  despues  ae  haber  sido 
castigado  estejwr  sus  pecados. 

Gap.  aL.  El  Señor  muestra  en  visión  al  Profe- 
ta la  foraia  de  los  átrios  de  las  puertas  y del 
pórtioo  del  templo  de  Safemon  destruido  por 
fes  Ghaldeos,  peora  que  se  conservase  su  me- 
moria. 

Gap.  XLI.  Se  describen  las  medidas  y adornos 
del  cuerpo  del  tem^  i el  lugar  santo,  el  san- 
tísimo , y ias  cámaras  contiguas  al  templo. 
Cap*  XUl.  £1  Angel  muestra  «i  Piofeto  las  cd» 
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maras  que  habla  en  el  átrío  de  loa  Steerdotea, 
y el  uso  de  ellas , con  todas  sus  medidas  y 
ordenes  : despues  le  hace  ver  las  medidas  da 
átrío  esteríor. 

Cap.  XLIU.  Entrada  del  Señor  en  su  temfdo: 
declara  que  hará  en  él  su  residoicia  para 
siempre , y que  la  casa  de  Israél  no  profaiBb- 
rá  mas  su  nombre.  Descripción  del  altar  ds 
los  holocaustos,  y las  ceremonias  pera  sa 
consagración. 

Gap.  XLFV.  Queda  cerrada  la  puerta  oriental 
del  templo  : ordena  el  Señor  al  Profeta  que 
exhorte  al  pueblo  á penitencia , y á corregir- 
se de  sus  idolatrías  pasadas , y que  restablez- 
ca todo  el  órden  de  los  ministros  sagrados 
según  las  leves  prescritas  por  Moyaés. 

Gap.  XLV.  El  Señor  señala  la  porción  de  tiem 
para  el  templo;  para  los  usos  de  los  Sacerdo- 
tes ; para  propiedades  de  la  ciudad  y dei  prín- 
cipe Equidad  en  los  pem  y medidas;  y sa- 
crificios en  las  fiestas  principales. 

Gap.  XLVl.  La  puerta  oriental  se  debe  afarír  en 
ciertos  dias ; offendas  que  debe  hacer  el  prbi- 
cipe  en  dichos  dias.  Porqué  puerta  debe  en- 
trar él  y el  pueblo  para  adorar  al  Señor*  y 
por  cuál  ha  ae  salir.  Diversas  suertes  de  sa- 
crificios. Del  lugar  en  que  se  bao  de  cocer  las 
carnes  de  las  victimas. 

Gap.  XLVir.  Aguas  que  salen  debajo  de  la  puer- 
ta oriental  del  templo,  que  crecen  á propor- 
ción que  se  avanzan  náda  el  mar,  coyas 
aguas  endulzan.  Limites  de  la  tíerra  de  Is- 
raél. 

Gap.  XLVIII.  El  Señor  hace  un  nuevo  repar- 
timiento de  fe  tiem  de  brad  mitre  las  doce 
tribus.  Porción  destinada  para  el  templo  y 
para  1a  ciudad  santa ; y para  los  levitas  y a 
príncipe.  Nombres  de  fes  puertas  de  la  durad. 

LA  PROFECÍA  DE  DANIEL. 
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Advertencia.  432 

Capitulo  1.  Daniel,  Ananías,  y Azarfu 
son  escogidos  para  servir  á fe  córte  de  Nalwt- 
cbodonosór.  Rehusaron  los  maniara  que  d 
los  jnandó  dar , por  no  conamiame.  Dios 
por  esto  les  da  su  bendidon  en  los  dotes  del 
cuerpo  y dei  alma,  y comunica snñ.iladamen- 
teá  Daniel  el  don  (te  profeda.  404 

Gap.  11  Nabuchodonosór  tiene  un  sueño,  que 
enteramente  se  le  bom  desu  memería.  Lla- 
mados fes  magos . y no  podiendo  adivioario, 
son  condenados  a muerte.  Dios  revela  á Da- 
niel el  sueño  f su  ínterpretadon ; y esta  lo 
declara  al  rey,  y le  repica  1a  estátna  que 
figuraba  las  cuatro  grandes  monarqulaa.  El 
rey  por  esto  ensalza  en  gran  manera  i Daniel; 
y confiesa  al  Dios  verdadero.  405 

Gap.  lli.  Todos  adoran  fe  estátua  de  oro  m» 
manda  levantar  Nabuchodonosór,  y solo  fes 
tres  compañeros  de  Daniel  rebosan  hacerte: 
por  lo  cuiJ  son  echados  en  el  hon)o , y con- 
servados en  él  por  mifegro.  El  rey,  asombra- 
do del  prodigio,  da  gferia  á Dios,  y ordena 
que  sea  entregado  á muerte  el  qite  blasfeme 
su  santo  nombre.  413 

Gap.  IV.  Nabuchodooosór  declara  un  sumqoft 
habla  tenido,  y cpie  solo  Daniel  se  lo  pudo 
interpretar;  y confiesa,  cómo  en  cmiipli- 
miento  de  lo  cpie  fe  había  declarado , lue 
echado  de  su  remo,  y vivió  siete  años  con  las 
bestias . hasta  que  reconomeiKlo  k mano  de 
Dios,  fue  restituido  al  trono;  por  lo  cusida 
gramas  áDioa*  415 
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Cap.  V.  Baltasar  celebra  un  banquete , y usa 
en  él  de  los  vasos  del  templo  de  Jerusalém. 
Aparece  en  la  pared  una  escritura  que  Da- 
niel lee  f y espone  la  sentencia  que  contenía 
contra  él,  la  cual  se  cumple  aquella  misma 
noche. 

Cap.  vi.  Darío  ensalza  á Daniel,  el  cual  es  acu- 
sado de  haber  hecho  oración  al  Dios  del  cielo 
contra  la  ley  del  reino.  £s  echado  en  él  lago 
délos  leones,  de  donde  sale  ileso:  y son  cas- 
tigados sus  acusadores.  Edicto  de  Darío  en 
favor  de  la  religión  de  los  Judíos. 

Cap.  vil  Daniel  describe  una  visión  que  tuvo 
de  cuatro  bestias,  y del  juicio  que  Dios  ha- 
ría sobre  ellas.  Recibe  del  ángel  la  interpre- 
tación ie  esto;  lo  cual  verificado,  seria  esta- 
blecido el  reino  de  Cristo  en  el  mundo. 

Cap.  VIU.  Se  muestra  á Daniel  en  otra  visión 


un  camero  con  dos  astas,  y despues  un  ma- 
cho de  cabrío , que  primero  tiene  solo  una, 
y luego  le  nacen  cuatro,  y vence  al  carnero. 
En  el  primero  se  señala  el  rey  de  los  Medos 
y de  los  Persas;  y en  el  segundo  el  rey  de  los 
Grifos.  Profecía  de  un  príncipe  cruel , cuya 
impiedad  y ruina  se  muestran  al  Profeta. 

Cap.  IX.  Daniel  ruega  al  Señor  que  restablezca 
á su  pueblo;  y en  aquel  punto  el  ángel  Ga- 
briel le  anuncia  el  tiempo  que  duraría  la  Je- 
rusalém terrestre  hasta  el  Mesías,  y hasta  su 
última  y total  desolación  por  los  Romanos. 

Cap.  X.«lJn  ángel  declara  en  visión  á Daniel  la 
resistencia  que  haría  el  principe  de  Persia 
para  el  restablecimiento  aeseaoo ; porque  él 
y San  Miguel,  que  era  caudillo  de  la  Iglesia, 
atenderían  á su  salud.  Le  dispone  despues 
para  oir  las  profecías  de  los  sucesos  de  la 
Iglesia.  Al  príncipe  del  imperio  de  los  Persas 
se  une  el  príncipe  de  los  Griegos  contra  el 
ángel  Gabriel. 

Cap.  XI.  £1  ángel  declara  al  Profeta  la  ruina  del 
imperio  de  los  Persas  por  el  rey  de  los  Grie- 
gos. Sucesor  de  este  príncipe.  Guerras  entre 
los  reyes  del  Mediodía  y del  Norte.  Un  rey 
impío,  sus  espediciones,  y su  fin  desas- 
trado. 


Cap.  XIf.  El  ángel  declara  á Daniel  cómo  des- 
pues de  una  grande  tribulación  se  salvarán  las 
reliquias  de  Tos  Judíos.  Los  muertos  resuci- 
tarán,'unos  para  gloria , y otros  para  confu- 
sión eterna.  Los  doctores  evangélicos  resplan- 
decerán como  las  estrellas  en  el  firmamento* 
Esplícacion  de  la  visión. 

Cap.  XIII.  Susanna,  acusada  de  adulterio,  y 
condenada  injustamente , cuando  era  llevada 
al  suplicio,  clamó  al  Señor , que  oyó  sus  ge- 
midos : y convencidos  por  Dsmiel  sus  falsos 
acusadores , los  dos  son  apedreados  por  ef 
pueblo.  . 

Cap.  XTV.  Artes  de  los  sacerdotes  de  Bel,  que 
descubre  Daniel.  Hace  morir  á un  dragón,  á 

auien  adoraban  los  Babilonios.  Puesto  según- 
a vez  en  el  lago  de  los  leones , el  Señor  le 
provee  de  comida  por  medio  de  Habacuc,  y 
no  permite  que  le  dañen  los  leones.  Son  cas- 
tigados sus  acusadores , y el  rey  da  gloria  al 
verdadero  píos. 

PROFECÍA  DE  OSEAS. 


Advertencia. 

Capitolo  1.  El  Señor  manda  á Oséas  que  tome 
por  mujer  á una  ramera,  y que  á dos  hijos  y 
una  hija  que  tuvo  de  ella,  les  ponga  nombres 
que  declaren  lo  que  quiere  hacer  con  su  pue- 


blo. Conversión  de  los  gentiles , y reunión  de 
los  dos  pueblos  de  Juda  y de  Israél. 

Cap.  II.  Reunión  de  Israél  y de  Judá.  Reproba- 
bacion  de  Samaría  y de  sus  hijos.  Restable- 
cimiento de  braél. 

4i8  Cap.  III.  El  S^r  ordena  nuevamente  al  Profeta 
que  tome  otra  mujer  adúltera , y que  le  espere 
muchos  dias : dignificando  en  esto , que  los 
hijos  de  Israél , despues  de  estar  mucho  tiem- 
po sin  rey  y sin  sacrificios,  por  último  se 
convertirían  al  Señor. 

421  Cap.  IV.  El  Profeta  reprende  los  atroces  p^- 
dos  de  Israél,  intimándole  los  juicios deDios. 
Exho^  á Judá  á que  no  imite  los  pecados  de 
las  diez  tribus,  sobre  las  cuales  hdiian  de 
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434 
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440 


Cap.  V.  Él  ^ñor  castiga^  áfsraél  por  sus  mal- 
dades, y amenaza  también  á los  de  Judá.  A los 
unos  y á los  otros  será  inútil  todo  socorro 
humano  teniendo  á Dios  por* enemigo,  hasta 
que  ellos  se  conviertan. 

Cap.  vi.  Por  m^io'de  las  tribulaciones  se  con- 
vierten al  Señor  Israél  y Judá.  Amenazas  del 
Señor  contra  Jos  mismos. 

Cap.  vil  El  Señor  reprende  la  dureza  del  pue- 
blo , y su  confianza  en  los  socorros  de  nacio- 
nes OTofanas  que  se  convertirían  en  su  ruina. 

Ca1>.  VIlL  Dios  manda  al  Profeta  que  intíme  al 
pueblo  de  Israél  sus  próximos  juicios  por  su 
rebelión  y separación  del  reino  de  Judá , por 
sus  alianzas  con  los  puebloá  profanos,  y por 
el  desprecio  de  su  ley ; y;que  asimismo  ame- 
nace á J^á. 

Cap.  IX.  Dios  reprueba  los  sacrificios  y ofrendas 
de  los  Israelitas;  les  intima  una  grande  cares- 
tía j su  dispersión  entre  las  naciones,  jr  su 
última  desolación , porque  éstaban  obstinados 
en  Su  maldad. 

Cap.  X;  Dios  reprende  la  infidelidad  de  Israél; 
le  íntima  sus  juicios,  y la  estrema  desolación 
de  su  reino.  Las  dos  casas  de  Israél  y de  Judá 
pa^án  la  pena  de  sus  maldades. 

Cap.  j[L  El  Señor  da  en  rostro  á los  Israelitas 
con  su  ingratitud;  les  amenaza  con  su  cauti- 
verio á la  Assyria,  pero  les  declara  que  por 
su  gran  misericordia  no  los  acabarla  del  todo, 
sino  que  los  recogería  y restablecería. 

Cap.  xn.  Castigos  del  Señor  contra  toda  la  casa 
de  Jacob  por  sus  infidelidades  é ingratitudes. 
Promesas  y amenazas  á Ephraim. 

Cap.  XIII.  El  Profeta  hace  ver  la  ingratitud  del 
pueblo  de  Israél,  por  la  cual  en  los  tiempos 
pasados  había  sido  castigado,  y k)  seria  aun 
mas  en  lo  venidero.  Promesas  de  su  libertad. 

Cap.  XIV.  RUina  de  Samaría.  Exhorta,  el  Señor 
á su  pueblo  á que  se  convierta;  y le  promete 
grandes  bienes  en  su  retomo. 

PROFECÍA  DE  JOEL. 


Advertencia. 

Capitulo  1.  Joel  anuncia  á la  Judeauna  carestía 
y hambre  que  resultaría  de  una  estrema  seque- 
dad, y de  una  p\ag¡Bí  de  langosta  : exhorta  á 
todos  a la  penitencia.  Día  terrible,  que  vendrá 
443  despues  de  esta  primera  plaga. 

Cap.  11.  Devoción  de  la  calamidad  que  ame- 
naza al  pueblo,  exhortando  á todos  á verda- 
447  dera  penitencia.  Promete  al  pueblo  la  recon- 
ciliación con  el  Señor , y la  efusión  de  su 
divino  espíritu.  Señales  que  anunciarán  el  dia 
terrible  del  Señor,  Cualquiera  que  le  invocare 
será  salvo. 
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Gap.  IIL  ElSeooranmidasusBspantosos juicios, 
V en  especial  el  último  v eterno  en  el  valle  de 
Josaphat.  Fuente  de  salud  que  manará  de  la 
casa  del  Señor.  La  Judea  será  habitada. 

profecía  de  amós. 

Advert^cia. 

Capitulo  1.  El  Profeta  intima  ios  juicios  de  Dios 
á los  Sirios,  Philistheos,  Tirios,  Idumeos  y 
Ammonitas , principalmente  por  las  persecu* 
ciones  y agravios  que  habian  hecbo  á su  pueblo. 

Gap.  il.  Juicios  del  Señor  contra  los  Moabitas, 
contra  los  de  Judá  y de  las  diez  tribus;  y su 
castigo  por  sus  ingratitudes  é idolatría. 

Gap.  ill.  Da  el  Señor  en  rostro  á los  Israelitas  con 
sus  maldades  é ingratitud , habiendo  sido  un 
pueblo  escogido  y amado  de  él ; y le  intima, 
que  serán  pocos  los  de  ellos  se  salven  de 
las  calamidades  que  fes  vendrán. 

Cap.  IV.  Amenazas  contra  Samaría.  Los  hijos  de 
Israél  por  no  haberse  enmendado  con  los  cas« 
tigos  pasados  sufrirán  nuevamente  otros  ma- 
yores. Exhortación  á la  penitencia. 

Gap.  V.  El  Profeta  llera  las  calamidades  que 
vendrían  sobro  Israél , exhortándole  á conver- 
tirse y buscar  al  Señor,  para  poder  librarse  del 
castigo  que  le  amenaza.  El  Señor  declara,  que 
mira  cbn  hastío  las  solemnidades  y sacrificios 
de  aauel  pueblo. 

Cap.  VI.  Ayes  tristes  y terribles  sobre  los  sober- 
vios , sobre  los  ^e  viven  en  delicias,  y sobre 
todo  el  pueblo  de  Israél  lleno  de  arrogancia.* 

Gap.  Vil.  Amós  refiere  tres  visiones  que  tuvo  : 
en  las  dos  primeras  le  muestra  Dios  dos  diver- 
sos azotes  con  aue  queria  castigar  á su  pueblo; 
pero  á ruegos  del  Profeta  suspende  darla  sen  • 
tencia  final , que  le  revela  en  la  tercera  visión. 
Amasias  acusa  ante  el  rey  á Amós,  á quien 
procura  persuadir  que  sal^  de  los  términos  de 
israél ; pero  Amós  le  declara  la  misión  que  te- 
nia del  Señor,  anunciándole  sus  juicios,  tanto 
genendes  como  particulares  contra  el  mismo 
Amasias. 

Cap.  VIII.  El  Señor  en  visión  muestra  al  Profeta 
la  final  y terrible  ruina  que  amenaza  á Israél 

. pof  sus  extorsiones , avaiicia , fraudes  é ido- 
latría : amenazándole  al  mismo  tiempo  de  pri- 
varle de  toda  luz,  y del  consuelo  de  su  palabra 
-en  Ynedk)  de  sus  mayores  calamidades. 

Cap.  IX.  Venganza  del  Señor  sobre  su  pueblo 
de  Israél.  Su  ruina  y diversión.  Restableci- 
miento de  la  casa  de  David.  Libertad  y resta- 
blecimiento de  los  hijos  de  Israél. 

• 

PROFECÍA  DE  AN)Í  AS. 

Advertencia. 

Capitulo  único.  Vaticínala  ruina  de  los  Idumeos 
pw  su  orgullo  contra  los  hijos  de  Jacob.  Res- 

. Jablecimiento  de  estos  y del  reino  del  Señor. 

PROFECÍA  DE  JONÁS. 

Advertencia. 

Capitulo  1.  Jonás  enviado  por  Dios  á predicar 
contra  Ninive  huye  por  mar;  y levantando  el 
Señor  una  grande  tempestad , los  marineros 
descubren  que  Jonás  era  la  causa  de  ella ; él 
mismo  lo  confiesa , y por  su  propia  sentencia 
es  echado  en  la  mar , y cesa  la  tormenta. 

Cap.  n.  Un  grande  pj»  se  traga  á Jonás,  en  cuyo 
vientre  hace  oradon  al  Señor , exponiéndole 
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a aflicción;  y el  Señor,  despues  de 
Jonás  tres  días,  milag^mente  le 


su  estrejp  aflicción;  y 
' estar  m.  Jonás  tres  du 
salva,  y echa  en  tierra. 
Gap.  111.  El  Señor  manda 


Gap.  111.  El  Señor  manda  de  nuevo  á Jonás  que 
vaya  á Ninjve , é intime  allí  su  juicio.  Jonás 
va,  y cumple  su  comisión.  Los  Ninivitas,  com- 
pungidos con  su  predicación,  hacen  peniten- 
cia jróblica  , y Dios  revoca  su  amenaza.  495 

Cap.  IV.  Jonás,  apesadumbrado  en  vista  de  la 
misericordia  que  Dios  habia  usado  con  los  Ni- 
nivitas, se  lamenta  amargamente;  pero  el 
Señor  le  reprende,  y con  el  ejemplo  de  una 

{llanta,  queen  poco  tiempo  se  seco  yperedó, 
e da  una  lección , y cornge  de  su  error.  id. 

PROFECÍA  DE  MICHEAS. 

Advertenda.  497 

Capítulo  1.  Michéas  describe  el  juicio  que  ha-  id. 

ria  Dios  de  su  pueblo , haciendo  venir  contra 
I él  á los  Assyrios;  por  los  cuales  las  diez  tri- 
bus serian  disipaoas ; y el  término  de  Judá 
asolado  con  irrupciones  de  enemigos,  que  lle- 
garían hasta  Jeresulém.  id. 

Cap.  II.  El  Profeta  anuncia  la  maldición  de  Dios, 
y una  extrema  desolación  á los  Israelitas,  por 
sus  iníusticias  é infidelidades.  Prome.sa  del 
restabfedmiento  y reunión  de  Israél.  ' 499 
Cap.  111.  El  Profeta  reprende  y amenaza  á los 
jueces  de  la  casa  de  Jacob  por  sus.violendas 
é injusticias;  y también  á los  falsos  profetas 

L sacerdotes.  Declara  que  por  los  pecadoF  de 
s grandes  vendría  la  ruina  de  toda  la  na- 
ción. 500 

Gap.  IV.  Anuncia  Michéas  el  restablecimiento  de 
Sion ; y que  se  reunirán  allílas  naciones,  don- 
de gozarían  de  suma  paz.  Consuela  á los  Ju- 
díos, que  de  allí  á poco  liabian  de  ir  cautivos, 
con  la  promesa  de  su  felicidad  venidera , y 
del  totaf  esterminio  de  sus  enemigos.  501 

Cap.  V.  £1  Profeta  vaticina  el  sitio  de  Jerusalém, 
y la  ruina  de  su  reino;  pero  al  mismo  tiempo 
consuela  á sus  moradores  con  la  promesa  ad 
nacimiento  del  Mesías , que  le  daria  victoria 
sobre  todos  sus  enemigos , y destruiría  por  .sí 
mismo  todos  los  ídolos.  503 

Cap.  vi.  Juicio  de  Dios  con  sü  pueblo,  dándole 
en  rostro  con  su  enorme  in^titud , y mos- 
trándole el  único  medio  de  aplacarle,  que  es 
la  penitencist.  Intima  á los  impíos  y obstinados 
su  última  desolación.  505 

Cap.  vil  Corto  número  de  justos  en  la  casa  de 
Jac(^.  Amenazas  del  Señor.  Esperanza  en  sus 
misericordias.  Restablecimiento  de  Jerusa- 
lém,  y de  toda  la  casa  de  Jacob , y su  mara- 
villosa libertad.  506 

PROFECÍA  DE  NAHUM. 

Advertencia.  509 

Capitulo  I.  El  Profeta,  despues  de  ensalzar  el 
poder , justicia  y benimidad  del  Señor,  pro- 
fetiza la  ruina  inevitable  del  imperío  de  los 
Assyrios  para  consuelo  y alivio  del  pueblo  de 
Dios , á quien  con  tanta  crueldad  lianian  ellos 
oprimido.  ü 

Cap.  11.  Nahum  describe  la  toma , saco  y ruina 
de  Nínive:  la  dispersión  y cautivmo  de  susmo- 
radores, en  pena  de  lo  que  habían  afligido  al 
.pueblo  deDio^,  y desús  rapiñas  y violencias.  Sil 

Gap.  llt.  Descripción  de  la  toma  y ruina  de  Ní- 
nive por  sus  enormes  pecados;  sin  que  sus  for- 
talezas , ni  la  muchedumbre  de  su  pueblo,  oi 
el  valor  de  sus  capitanes,  la  puedan  librar.  512 


Pio.  I 


profsgU  ob  habacüg. 

Advertendá.  $15 

Capitulo  I.  El  Proféta  se  lamenta  de  la  estreñía 
disolución  del  püeUo , y le  annncia  su  ruina 
por  el  Chaldeo.  Se  maravilla  de  que|el  impio 
tuviese  buen  suceso , y prevaleciese  contra  el 
justo ; y de  que  el  Señor  hubiese  encargado 
á los  Ghaldeos  la  ejecución  de  sus  juicios  sobre 
el  pueblo  de  los  Judíos , y sobre  otros;  id. 

Cap.  II.  El  Profeta  declara  cómo  el  Señor  le  res- 
pondió en  su  angustia , y le  mandó  queescri- 
Diese  su  Vision,  y que  esperase  con  paciencia. 
Muestra  que  el  imperio  de  los  Chaldeos'será 
arruinado  por  sus  violencias,  rapiñas,  disolu* 
clones  V abominables  idolatrías.  517 

Gap.  111.  Oracloii  de  Habácuc,  en  la  que  hace' 
memória'  de  las ‘maravillas  del  Señor  á favor 
de  su  ^pueblo.  Se  aQige  á vista  de  su  desoía- 
don;  y 8clcon.Sttela  con  la  eaperahaa  del  so- 
corro que  le  concederá  el  Señor.  519 

mÓTEClÁ  DE  SÓPHONÍ  AS. 

AAiertencia.  522 

Gapitulq.I.  Sithonias  vaticina  la  próxima  de- 
solación de  Jemsalém  por  los  Ghaldeos  en  cas- 
U|^  de'Stts  idolatrías,  y otros  enormes  pe- 
cados? j id. 

Gap.  II..E1  Profeta  anuncia  al  pueblo  su  ester- 
minio,  y le  exhorta  á oración  y penitencia^ 
antes  qiía  Jlegoe  el  dia  terrible  del  juicio  del 
Swor.  QesUruccíon  de  los  Phitistheos,  Moa- 
bita^,  Aiianonítas , Ethiopes  y Assyrios.  523 

Cap.  nC.  El  Profeta  reprende  ios  pecados  de 
Jenisidóm  y de  los  la  gobiernan  : y con- 
suela  al  resto  da  los  fieles , prometiendo  liber- 
tad , -Wktifioaoion,  pax y seguridad  en  favor 
de  Sien.  525 

PROFECÍA  DE  AGGEO. 

AdverteneiiM  .j  . 528 

Capitulq  Ii.  £1  Profeta  raprandé  el  descuidó 
de  loofludios  en  edificar  el  templo  áú  Señor: 
les  declara, qoe  ppr  esto  los.habia  Dios  casti- 
gado los  años  pasados,  y los  exhorta  á que  se 
apliquentó  esta  obra.  Movidos  con  este  exhor^ 
tacioa  le  obedecen,  y él  les  asegura  de  la  asis« 
tencia  A bebden  de  Dios.  id. 

Cap.  11.^  Señor  afientaá  los.  Judíos  que  tra- 
bajaban  ea  la  fábrípédel  templo  con  la  pro- 
mesa de  que  el  Mesías  entraría  en  él , y con 
la  de  la  jpfedioaoion  del  Evangelio,  que>  sé  f 
anunciana<por  todo  el  mundo.  A la  construc- 
ción del  templo  preceden  los  castigosde)  Se- 
ñor; y ó la  nnsma  signen  sus  benmeiones.  530 

PROFECÍA  DE  ZACHARÍÍI& 

Advertencia. 

Capitulo,  I.  Zacharlás  exhorta  á los  Judíos  á • 
que  se  conviertan  al  Señor,  y á que  no  imi- 
ten áóus  padres,  qúp  fueron  castigados  poi^. 

, haber  despreciado  los  avisos  de  los  profetas. 

Propone  oos^  visiones,  de  fita  cuales  la  upa  ren 
presenta  la  restaiirafmn  de  la  Iglesia,  y la' 
otra  la  dest^ccion  de  sus  enemigos. 

Cap.  n.!.Gloríá  de  Jerüsdém,  y muchedumbró 
de  sus  habitadores.  Dios  aera  au  muralbu  Se* 
rán  castíganoslo;  ^mko^  Muchos 

d)]|0is  vendrán  (l  Sibn  a.  servir  alSenor,  ^ 
taráén  medio  dé  ellos. 

TOW)  nr. 
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CapTUI.  Zacharías  describe  otra  vi^p  ., por  la 
que  en  la  persona  del^sacérdoté  J¿ms  da  el 
^ñor  una  seguridad  de  la  renovación  de  su 
gracia  para  con  su  pueblo;  y juntamente  una 
promesa  de  la  venida  del  Me& , para  fundar 
y purificar  su  Iglesia,  y hacerla  gozar  de  la  ver- 
dadera paz,  y eterno  reposo.  536 

Gap.  IV.  El  Señor  muestra  al  Profeta  un  can- 
delero  con  dos  olivos,  que  destilaban  aceite- 
para  mantener  la  luz  de  las  siete  lámparas  de 
aquel  candelero.  Los  dos  olivos  figuran  á Je- 
sús y á Zorobabél,  elcualbabia  de  concluir  la 
fábrica  del  templo.  538 

Cap.  V.  El  Profeta  ve  un  libro  que  vuela,  so- 
bre el  cual  serán  juzgados  los  males.  Ve  una 
mujer,  que  se  llama  la  impiedad,  sentada  so- 
bre un  vaso,  que  se  sella  con  una  masa  de  plo- 
mo. Dos  mujeres  con  alas  trasladan  este  vaso 
. á la  tierra  de  Sennaar.  ¿39 

,Gap.  vi.  Cuatro  carrozas  qué  salen  de  medio 
de  dos  montañas,  y van  a diversas  partes  del 
I mondo.  Coronas  sobre  la  cabeza  del  grande 
sacerdote  Jesús , y del  que  se  llama  Oriente, 

^ el  cual  reedificara  el  templo  del  Señor.  540 
K¡ap.  Vil.  Los  ayunos  de  los  Judíos  durante  Isi 
cautividad  no  agradaron  al  Señor,  pi^ue  no 
enmendaron  su  mala  vida.  Exhortación  á la 
penitencia.  Por  sus  maldades , y porque  no 
oyeron  á los  profetas,  fueron  hechos  cautivos 
entre  las  gentes.  542 

IGap.  vio.  El  Señor  oolma  á Sion  de  bendicio- 
nes en  lugar  de  las  aflicción^  pasadas;  y si 
los  Judíos  perseveran  en  el  bién , trocairó  los 
ayunos  precedentes  en  fiesta  y ;l^ia.  Lqé' 

I pueblos  extranjeros  se  unirán  á lós  de  Judá 
I para  adorar  con  ellos  al  Señor. ' 543 

Cap.  IX.  Profecía  contra  los  de  Siria  y de  Phe- 
nicia.  El  Réy  Cristo  vendrá  á Sibn.  El  revesti- 
rá de  fortaleza  á Judá  y á E^raim  contríi  sus 
enemigos.  El  llenará  á su  pueblo  de  bendición  " , > 
y de  prosperidad.  . Sls 

Cap.  X.E1  Profeta  exhorta  al  pueblo  á qUe  en- 
camine sus  ruegos  á solo  Di^,  con  segurídád  ' 
dé  ser  pido : decíafándole  que  sus  ioolati^tas 
habían  Sido  fá  causa  de  tódás  sus  calánidades:' 

El  Señor  visitará  en  su  misericorma  á la  casa 
de  Jud^  y la  reunirá  coii  lá  casa  de  IsraéL  547 
XI.  |Sl  Profeta  anuncia  la  última  desola- 
‘ don  de  Jerusalóm,  y la  ruina  dél  templo.  E| 
pastor  de  Isráél  hace  pódaPós  las  dos  varás;, 

Tres  pastores  infieles  muertós  en  un  mes'. 

Grey  confiada  á un  pastor  insensato.  .548 

Cap.  XIÍ.  Vendrá  aflicción  sobre  Judá  v .sobp^ 

' Jerusalém ; pero  el  Señor  tomará  su  aéferisa; 
y arruinara  á sua  enemigos.  Efudon  del  ^ 
p^tu  de  gracia  so|[>re  su  pueblo.  Ptáñmtd" 

¡ ellos  sobre  aquel  que  pbvaron.  | ^ ,•  , 

^p.  xnt.  Fuéhte  descúble;rta  para  * la  casa  dé , 

' David  y moradores  de  Jei^usalétb.  castí,- 
gados  los  profetas  falsos,  y déstñfiaos  los, 
molos.  Pastor  herido,  y ovejas  dispems.  pbs 
partes  de  la  grey  irán  dispersas  por  V>d6  la , 
uerra ; y la  tercera  será  probada  como  con  el 

^ r ' 

Cap.  xiy.  Zacharías  profetiza  como  despues  de! 
sufrir  Jferusalém  el  cautiverio  y otras  trfl>iila- 
dones  de  las  gentes,  venefria  el  (Ua  conoci&r 
del  Señor,  en  que  saldrían  de  jérusalén  egUós 
vivas : que  los  hqns  de  Israél  ! yol  verían  á1^- 
bitar  en  ella  con  toik  .seguridad : <{ueelj8^ 
ñor  castigaría  á aquellos  puebiqs  qú|^]é  ntt^ 

‘á ; y las  ri^liquias  de  estos  irían  á adorar 
en  Jerusalóm.  5tt2 
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PROFECÍA  OE  MAUCBÍAS. 

Advertencia,  555 

Capitulo  I.  El  Profeta  reprended  los  hijos  do 
Israél  por  su  ingratitud  al  Señor.  Los  Sacer< 
dotes  no  le  dan  el  culto  que  le  deben.  Se  le 
ofrecerá  en  todo  lugar  una  oblación  pura;  y 
será  venerado  su  nombre.  id. 

Gap.  n.  El  Profeta  intima  á los  Sacerdotes  la 
maldición  del  Señor , sino  se  arrepienten  de 
sus  malas  costumbres,  que  les  hacian  dege- 
nerar  de  la  piedad  de  sus  mayores.  Repren- 
de la  profanidad  é infidelidad  del  pueblo  en 
los  matrimonios,  y en  sus  malimos  pensa- 
mientos contra  la  providencia  de  Dios.  557 

Gap.  III.  El  Profeta  anuncia  la  venida  del  Pre- 
cursor de  Jesucristo,  y la  del  mismo  Señor, 
para  juicio  y des^uedon  de  los  impíos,  y pa- 
ra purificación  de  los  fieles.  Hace  presente  al 
pueblo  la  larga  paciencia  de  Dios,  y le  exhorta 
á convertirse  de  sus  pecados , y particular- 
mente de  sus  sacrilegas  blasfemias  contra  su 
divina  providencia.  659 

Gap.  IV,  El  Profeta  anuncia  el  ^dia  del  Señor, 
que  será  de  venganza  con  los  malos,  y de  sa- 
lad con  los  buenos.  Venida  de  Elias , y con- 
versión de  ios  Judíos.  591 


LIBRO  PRIMERO  DE  LOS  MACBABEOS. 

Advertencia.  563 

Gaprulo  i.  Muerto  Alejandro  el  Grande,  suce- 
de en  la  Grecia  Antiochó  Epiphanes,  bajo  del  . 
cual  algunos  Judíos  profanaron  á Jerusalém; 

V Antiochó  la  invade,  y roba  todos  los  vasos  y 
' tesoros  del  templo : hace  un  grande  estrago, 
y un  superintendente  suyo  puso  fuego  á Je- 
rusalém , y cautivó  á muchos  de  sus  morado- 
res. Antiochó  prescribe  leyes  idolátricas  á los. 
Judíos,  y hace  despedazar  á los  que  le  resis- 
ten. Un  j^nin  número  de  impíos  obedecieron 
á sus  edictos;  pero  otros  Judíos  fieles  se  mos- 
traron prontos  á sufrir  antes  la  muerte.  505 
Gap.  II.  Maihathíasllora  la  profanación  del  tem- 
plo; y tomando  luto,  res^nde  á los  mensaje- 
ros del  rey  que  ni  él  ni  su  familia  obedece- 
rían al  impío.  Mata  á un  judío  en  el  acto  de 
idolatrar , y se  huye  á los  montes  con  sus  hi- 
jos. Muchos  que  no  quisieron  obedecer  son 
cruelmente  despedazados.  Mathatbías  con  un 
ejército  de  Judíos  temerosos  de  Dios  destru- 
ye la  idolatría , y pasa  á cucliillo  la  guarnición 
ae  Antiochó.  Estando  para  morir  exhorta  á 
los  suyos  que  defiendan  siempre  la  ley  de 
Dios,  dándoles  por  consejero  á Simón  su  hi- 
jo, y á Judas  por  general  del  ejército.  568 

Gap.  UI.  Elogio  deludas  sucesor  de  su  padre 
Mathathías.  Judas  derrota  y mata  al  general 
Apolonio.^  Marcha  contra  Serón , y lo  vence. 

Las  victorias  de  Judas  irritan  á Antioi^Ó,  quien 
envía  á Lysias  con  un  poderoso  ejército  con- 
tra los  Judíos.  Judas  y los  suyos  se  preparan 
con  obras  de  piedad  para  el  combate.  572 

Cap.  IV.  Judas  marcha  separadamente  contra 
Nicanór  y Gorgias , y los  derrota.  Vence  á Ly- 
sias. Entra  en  Jerusalém:  purifica  el  templo, 
y celebra  su  dedicación  por  ocho  dias;  y Tor- 
tifica  la  montaña  de  Sion.  576 

Gap.  V.' Judas  desbarata  muchas  naciones  co- 
marcanas: y uniéndose  con  su  hermano  Simón, 
pone  en  Imertad  á los  Galaaditas,  que  estaban 
sitíados.  Vence  una  y otra  vez  áTimotheo ; y 
castiga  á los  de  Ephion  Joseidi  y Azarías,  que 


quedaron  en  su  ausencia  con  el  mando . sa- 
liendo contra  la  érden  de  Judas  á comiiatir 
con  ks  gentiles  son  pasadosá  filo  da  eqpada. 
Mas  Juítes  se  hace  dueño  de  Quebron,  y de^ 
riba  sus  ídolos. 

Gap.  vi.  Antiochó  desde  Elymaide  se  retira  i 
Babikmia ; y notidow  de  las  derrotas  délos 
suyos  en  la  Judea,  cae  en  un  desmayo  mortal, 
y confiesa  que  todo  esto  le  babia  acontecido 
por  su  impiedad.  Su  huo  y sucesor  Eupatér 
viene  con  un  grande  ejército  contra  Juíus,  y 
no  puede  vencerlo.  £1  rey^  que  tenia  sitiada 
á Jenisalém,  levanta  el  sitio  llamado  por  Ly- 
sias : jura  la  paz,  peroquebninta  luego  el  ju- 
ramento. 

Gap.  vil  Demetrio  liijo  de  Seleuco  hace  qui- 
tar la  vida  á Antiocho  y á Lysias , y entra  en 
él  reino  de  sus  padres.  Enviaá  Baechides  per 
comandante  de  u Judea  con  órden  de  nom- 
brar á Aicimo  p(Mr  soberano  urntifice;  y no 

Eneden  prevalecer  contra  Judas.  Pasa  á este 
n Nicanór , que  acomete  á Judas , y es  ven- 
cido por  este,  y muerto  con  todo  su  ejército. 
^ instituye  una  solemne  fiesta,  que  se  debía 
celebrar  todos  los  años  por  esta  victoria. 

Gap.  VIH.  Jndas,  oyendo  el  nombre  y reputa- 
ción de  los  Romanos,  les  envía  embajadores, 
y hace  alianza  con  ellos  para  librar  ák»  Judíos 
del  yugo  délos  Griegos.  Los  Romanos  envían 
á Judas  el  decreto  oe  alianza  grabado  en  ta- 
blas de  bronce. 

Gap.  IX.  Habiendo  enviado  Demetrio  á Baochi- 
desy'á  Aicimo  contra  Judas,  este  les  hace 
frente , y muere  en  el  combate.  Le  sucede  su 
hermano  Jonathás,  el  cual  para  vengar  la 
muerte  de  Juan,  su  hermano,  asalta  álos  hijos 
de  Jambri  en  medio  de  unas  bodas;  y mata  de 
nuevo  mil  hombres  del  ejército  de  Baooh^ 
des.  Aicimo  por  sus  ünpedades  herido  de 
Dios  muere  dej^lesía.  Baechides  nopudien- 
do  destruir  á Jonathás  hace  alianza  oon  él  y 
se  retira. 

Gap.  X.  Alejandro  hijo  de  Antiochó  Epiphanes 
se  levantan  contra  Demetrio:  ambos  preten- 
den la  amistad  de  Jonathás,  y él  prmersia 
de  Alejandro:  este , d^ues  de  haber  venci- 
do y muerto  á Demetrio,  se  casa  con  Gleopa- 
tra  hija  del  rey  de  Egipto , y hace  grandes 
honras  á Jonathás.  Vence  Jonathás  á Ap(^ 
do,  general  de  Demetrio  el  Jóven,  incendia  á 
Azoto,  y al  templo  de  Dagón,  y es  nuevamen- 
te honrado  de  Alejandro,  que  le  da  á Acor 
rónj^T  la  hevilla  de  oro. 

Gap.  Ptolemeo  usurpa  el  reino  de  Alejan- 
dro, y mueren  ambos.  Sabe  al  trono  Deme- 
trio, el  cual  honra  á Jonathás,  y le  concede 
una  entera  esenckm  de  tributos.  Se  levanta 
Antiochia . v los  Judíos  salvan  á Demetrio; 
pero  este  laftó  á la  alianza  que  había  hecho 
con  Jonathás;  y Antiochó  hijo  de  Alejandro, 
venciendo  á Demetrio,  y entrando  en  el  rei- 
no, hace  alianza  con  Jonathás,  que  juntamen- 
te con  su  hermano  Simón,  alcanza  machas  y 
abaladas  victorias  de  las  naciones  extran- 
jeras. 

Gap.  XH.  Jonathás  renueva  la  alianza  oon  los 
Romanos  y con  los  Lacedemonios:  desbaivta 
á los  capitanes  de  Demetrio,  que  le  asaltaron; 
y despues  de  derrotar  á m Arabes,  manda 
que  se  construyan  plazas  de  armas  en  la  Ja- 
dea, y un  muro  enfrento  del  alcázar  de  leni- 
' PeroTryphón,  que  quería  invadir  e( 

reSno  de  Antiechó,  fingiéndosele  andigo,  se 
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apoden  de  sg  peiwma  enPtolemiidi,  y haoe 
matar  á todos  los  que  le  acompañalNin.  608 
Gap.  xni  Simón  a(^ta  el  principado , y enyia 
el  dinero  que  pidió  Tryphón  con  los  hijos  de 
Jonathás  por  su  rescate.  Mas  Tryphón  toma  el 
dinero,  y hace  matar  al  padre  y á los  hijos. 
Simón  fanríca  un  suntuoso  sepulcro  á sus  pa- 
dres y hermanos  enModin:  Tryphón,  hacien- 
do matar  á Antiochó,  usurpa  á trono;  y Si- 
món, alcanzando  de  Demetrio  letras  de  afianza 
y de  inmunidad,  toma  á Gaza,  y se  apodera 
de  la  cindadela  dle  Jerusalém.  61 1 

Gap.  XIV.  Vencido  Demetrio , y hecho  prisio- 
nero por  Arsaces,  Simón  con  su  pueblo  goza 
de  una  grande  paz,  yrecihe  cartas  derenoya- 
eion  de  la  alianza  con  los  Lacedemonios  y Ro- 
manos. Los  Judíos  le  confirman  solemnemente 
en  la  soberana  autoridad.  615 

Gap.  XV.  Antiochó,  hijo  de  Demetrio,  escribe 
á Simón  cartas  deamistad.  Los  Romanos  re- 
comiendan los  Judíos  sus  confederados  á to- 
das las  naciones.  Antiocbó,  yendo  en  segui- 
miento de  Tryphón,  rehúsa  admitir  el  socorro 
de  gente  que  le  enrió  Simón,  y despacha  á 
Atenobio,  para  que  exigiese  de  él  muchas  co- 
sas que  pretendía , como  que  á él  le  pertene- 
cían. Luego  que  oye  la  respuesta  de  Simón, 
enria  contra  A al  general  Gendebeo,  y parte 
en  busca  de  Tryphón.  618 

Gap.  XVI.  Simón  siendo  ya  riejo  enria  un  ejér- 
cito con  sus  hijos  Judas  y Juan  contra  Gende- 
beo, á quien  vencieron.  Ptolemeo,  yerno  de 
Simón,  arrebatado  de  la  ambición  del  mando, 
hace  matar  á traición  en  un  banquete  al  sue- 
gro, y á sus  hijos  Mathathías  y Judas  para  al- 
zarse con  la  Judea;  pero  los  emisanos  que 
despachó  para  que  matasen  á Juan,  fueron 
muertos  por  este,  que  entra  á suceder  á su 
padre  en  el  sumo  sacerdocio.  620 


LIBRO  SEGUNDO  DE  LOS  MAGHABEOS. 


Advertenda. 

Capitclo.  i.  Garta  de  los  Judíos  de  Jerusalém 
á los  que  vivían  en  Egypto,  participándoles 
la  notida  de  la  muerte  ae  Antiocbó,  y dando 
gracias  á Dios  y exhortándolos  á celebrar  la 
fiesta  de  la  Scenopegia,  y del  hallazgo  mila- 
groso del  fuego  sagrado,  despues  de  haber 
vuelto  del  cautiverio;  del  cual  sucesose  refié- 
rela historia,  y la  oradon  de  Nehemías. 

Gap.  U.  Gontinuadon  de  la  carta  precedente 
sobre  haber  ocultado  Jeremías  d fuego  siu^- 
do,  y las  tablas  de  la  ley,  el  arca  y el  tabÍBr^ 
nácuk)  antes  de  la  transmigración  de  los  Ju- 
díos á Babilonia.  Se  compendian  en  este 
libro  los  hechos  de  Jodas  Machabeo,  y de  sos 
hermanos. 

Cap.  III.  Simón,  que  tenia  el  gobierno  del  tem- 
plo, da  aviso  á Apolonio  de  los  tesoros  que  se 
guardaban  en  él.  El  rey  enria  á Hdiodoro  pa- 
ra que  los  tome,  y se  los  lleve.  Pero  poniái- 
doseen  oradon  los  del  pueblo.  Dios  castiga  á 
Beliodoro : se  libra  este  por  los  ruegos  y sa- 
crifidos  de  Onías;  y despues  de  haber  dado 
las  aradas  á Dios,  y también  á Onías,  cuen- 
ta al  rey.  y publica  los  prodigios  de  Dios. 

Gap.  IV.  Onías  por  las  calúmnias  de  Simón  va 
á buscará  Sdeuco.  Jason  hermano  de  Onias 
estiende  su  ambición  al  pontificado,  ofrece  al 
rey  una  grande  sgma  de  dinero,  y hecho  pon- 
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tífico  destruye  d templo  de  Dios.  Menelao  su- 
planta á Jason , y el  rey  Antiocbó  deja  en  su 
lugar  á Lysimaco.  Onías  acusa  á Menelao , y 
es  múerto  por  Andrónico.  Antiochó  venga  la 
muerte  de  Onias.  Oprimido  Lysimaco  por  el 
pueblo,  es  acusado  Menelao  ante  el  rey , y lo- 
gra á fuerza  de  dádivas  ser  absuelto.  631 

Gap.  V.  Se  venen  Jerusalém  por  espado  de  cua- 
renta dias  eiérdtos  armados  en  acción  de  com- 
batirseen  elaire.  Jason,  apoderándosede  Jeru- 
salém, hace  en  ella  un  grande  estrago  de  sus 
ciudadanos,  y por  último  muere.  Violencias 
de  Antiochó  contra  Jerusalém,  despoja  el  tem- 
plo, y deja  gobernadores  crueles  que  maltra- 
tasen al  pueble,  y enriando  de  nuevo  al  capi- 
tán Apolonio,  hace  matar  muchísima  gente. 

Judas  Machabeo  con  los  suyos  se  retira  á un 
lugar  desierto.  634 

Gap.  vi.  El  gobernador  que  enria  el  rey  pro- 
hibe á los  Hebreos  que  observen  la  ley  de  Dios. 

El  templo  es  profanado,  y los  Judíos  disper- 
sos por  varias  provincias  son  forzados  á sacri- 
ficar á los  ídolos.  Gastigo  de  dos  mujeres  que 
habían  circuncidado  á sus  hijos  : son  quema- 
dos unos  que  celebraban  el  sábado.  Designio 
del  Señor  en  permitir  estos  males.  Martirio 
del  anciano  Eleazar.  636 

Gap.  vil  Martirio  de  los  siete  hermanos,  y de 
su  madre,  sufrido  con  la  mayor  fortaleza.  Gon 
ánimo  varonil  dan  á entender  al  rey  'que  le 
estaba  aparejada  una  eterna  condenación  por 
su  cruéfdad.  La  madre  exhorta  á los  hijos  á 
padecer  hasta  el  fin.  639 

Gap.  VIU.  Judas  Machabeo  asistido  del  S^or 
despues  de  algunas  victorias,  pone  en  fiiga 
á Nicanór , que  se  lisonjeaba  oe  vencer  á los 
Judíos,  dÓBpues  de  haber  pasado  á cuchillo  á 
veinte  y nueve  mil  hombres  de  su  ejército, 
con  Timotheo  y Bacchides.  Nicanor  huyendo 
solo,  declara  que  los  Judíos,  tienen  á Dios  por 
protector.  641 

Gap.  IX.  Antiochó  echadodePersépolis,  al  mis- 
mo tiempo  que  estaba  meditando  el  total  es- 
terminio  de  los  Judíos,  es  castigado  de  Dios 
con  dolores  acerbísimos  que  le  ooligan  á con- 
fesar sus  delitos.  Vanas  protestas  de  en- 
mienda. Muere  miserablemente  despues  de 
haber  encomendado  por  cartas  á los  Judíos 
que  fuesen  fieles  á su  nijo.  644 

Gap.  X.  Judas  Machabeo,  purificado  el  templo 
y la  ciudad,  celebra  su  dedicación.  Eupatór 
sucede  en  el  reino  á su  padre  Antíoenó;  y 
Ptolemeo  se  quítala  vida  con  veneno : se  da 
el  mando  de  la  provincia  á Gorgias , que  con 
BUS  frecuentes  correrías  inquieta  á los  Judíos. 

Estos  le  vencen , y también  á Timotheo,  y se 
apoderan  de  algunas  fortalezas  de  los  ene- 
migos. 646 

Gap.  Judas  Machabeo  con  la  asistencia  de 
un  caballero,  que  le  fue  enviado  del  délo,  der- 
rotó el  ejército  numeroso  de  Lysias;  por  lo 

Se  este  hace  la  paz  entre  los  Junios  y el  rey. 

rtas  de  Lysias . de  Antiochó , y de  los  Ro- 
manos á los  Judíos , y de  Antiochó  á Lysias 
en  fiivor  de  los  mismos.  648 

Gap.  XII.  Judas  y sus  capitanes,  bajo  la  protec- 
don  del  Señor,  combaten  felizmente  contra 
los  de  Joppe,  y de  Jamnia,  contra  los  Arabes, 
y las  dudados  de  Gaphiny  de  Ephron,  con- 
tra Timotheo  que  tenia  un  poderoso  ejérdto, 
contra  la  guarnición  de  Garnion . y contra 
Gorgias.  Habiendo  sido  muertos  algunos  Ju- 
diosy  quehabian  tomado  unos  despojos  de  oo- 


676’ 


iRMBir 


PAg. 

888 ofhoddfts  á los  Ídolos,  Jadm  hace  qüe  se 
ofrezca  sacrificios  por  sos  pecados.  651 

Gap.  Xlil.  Menelao,  judio  apóstata,  es  castiga- 
do de  muerte  por  orden  de  Antichó.  Sale  es- 
te con  un  ejército  muy  poderoso  contra  los 
Judíos;  es  vencido  una  y otra  vez,  y perdidos 
muchos  millares  dé  soldados , y rebelándose 
contra  él  Philippo,  pide  por  gracia  la  paz  con 
los  Judíos , la  que  le  otorjran  y confirman  con 
juramento , on^  sacrificio  en  el  templo,  y 
nombra  á Judas  por  príncipe  de  PtolemaMa.  654 
Gap.  XIV.  A sugestión  de  Alcimo  es  enviado 
Nicanór  por  ei  rey  Demetrio  á la  Judea.  y 
cuando  oye  las  srandes  acciones  de  Judas  ha- 
ce con  él  estrecha  amistad ; mas  rompiéndola 
despues  por  órden  del  rey,  no  pudiendo  ha- 


I ^ 

^ beráiaitnMicii  AJaáaa,am<iiaw 
na  del  templo,  y procura  asegurar  la  perso- 
. na  dd  anciano  luzías,  el  cual,  viéndose  á 
punto  de  ser  preso  por  los  enemigos , escoge 
antes  dársela  muerte  con  una  grande  con&- 
' tancia  de  ánimo  ^ que  sufrir  indignidades  de 
sus  enemigos,  sobre  los  cuales  azvoja  sus  en- 
tranas.  616 

Gap.  XV.  Judasexhortaálos  suyos  contra  Nica- 
nór , contándoles  una  visionque  había  tenido. 
Puesta  en  Dios  su  espmnza,  derrotan  un  nu- 
meroso ejército,  y cortan  la  cabeza  y la  mano 
á Nicanór,  y las  ponen  ó la  vista  pública  : sa 
lengua  blasfema  dividida  en  trozos  es  arroja- 
da a las  aves;  y se  ordena  ^e  se  eeldiie  to- 
dos los  años  con  solemmdaa  aipieUa  vIctorÚL  656 
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6 EJERCICIOS  DEVOTOS  PARA  TODOS  LOS  DIAS  DEL  A^O. 


INDULGEHCIAS 

COmcmúWAñ  A los  QUB  OBVOTAHSNTB  UBTBREII  tf  OVSMBSI  UDBEU^  VIMtH 
1.08  BAHT08,  RBriiiaUOlfBS  T MSDITACIOHSS  IIB  XUin:  Büfeo  CaUlTlAEO. 


Ei  Excmo.éinmo.  Sr.  Arzobispo  de  Seleucia,  por  su  decreto  de  9 de  agosto  do  1852,  80  dias. 
El  Ezctdo.  é nimo  Sr.  Obispo  ae  Málaga , por  el  suyo  de  24  de  agosto  de  i 852 , 40. 

• El  Ezcmo.  é illmo.  Sr.  Obispo  de  Oviedo,  por  el  suyo  de  28  de  agosto  de  i 852 , 40. 

El  Ezcmo.  é lilmo.  Sr.  Obispo  de  Segovia,  por  el  suyo  de  2 de  setiembre  de  1852  , 40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Puerlo-Vitoria , por  el  suyo  (le  26  de  agosto  de  1852,  40. 

El  Emtno.  Sr.  Cardenal , Arzobispo  de  Toledo , por  su  decreto  de  4 de  octubre  de  1852 , 100. 
El  Emmo.  Sr.  Cardenal,  Arzobispo  de  Sevilla,  por  el  suyo  de  14  de  enero  de  1853  , 100. 

El  Ezcmo.  é Illmo.  Sr.  Arzobispo  de  Burgos,  por  el  suyo  de  22  de  febrero  de  1 853 , 80. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Lugo,  por  el  suyo  de  15  de  marzo  de  1853  , 40. 

El  Ezcmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Paloiícia , por  el  suyo  de  14  de  setiembre  de  1852 , 40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Teruel,  por  el  suyo  de  14  de  octubre  de  1852 , 40. 

El  Illmo.  Sr.  obispo  de  Osraa,  electo  de  Avila,  por  el  suyo  de  23  de"  octubre  de  1852,  40. 

Ei  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Astorga,  por  e!  suyo  de  igual  fecha  , 40- 

E1  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Calahorra  y la, Calzada ¿ por  el  suyo  de  17  de  diciembre  de  1852  40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Menorca,  Mr  el  suyo  de  28  de  diciembre  de  1852 . 40.  * 

El  Ezcmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Salamanca,  por  el  suyo  de  30  dé  diciembre  de  1852  40. 

El  Ezcmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Cuenca , por  el  suyo  de  igual  feclm  ,40.  ’ 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  León,  por  el  suyo  de  21  de  enero  ele  1853 , 40. 

El  lUmo.  Sr.  Obispo  de  Tortosa , por  el  suyo  de  igual  fecha , 40. 

El  Hlmo.  Sr.  Obispo  de  Guadix , por  el  suyo  de  22  de  enero  de  1853  , 40. 

El  Ezcmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Santander,  por  el  suyo  de  23  de  enero  de  1853  40 
El  Ezcmo.  é illmo.  Sr.  Obispo  de  Pamplona , por  el  suyo  de  igual  fecha , 40.  ’ 

El  Ezcmo.  é Illnao.  Sr^  Obispo  de  Tuy , per  el  suyo  de  26  de  enero  de  1853  ■ 40. 

Ei  Ezcmo.  é llliiw).  Sr.  Obisp<r  de  Córdoba , por  el  suyo  de  igual  fftcha , 40.  * 

El  Ezcmo.  é Illmo.  Sr.  Obispo  de  Cádiz,  por  el  suyo  de  igum. fecha  ,'40. 

El  Illmo.  Sr.  Obispo  de  Osma^  por  el  suyo  íle  14  de  febrero  de  1853,  40. 

El  Hlmo.  Sr.  Obis^  de  Cananas , por  efsuyo  de  15  de  febrero  de  1853 ,40 
£1  Illmo.  Sr.  Obis^  de  Segorve,  por  el  suyo  de  l.’’  de  marzo  de  1853  , 40. 


CONDICIONES  DE  L.4  SDSGRICION. 

Constará  la  obra  de  cinco  tomos  como  los  tres  publicados : cuatro  contendrán  los  doce  meses  y d o®*® 
las  Dominicas.  umvoco  , j i 

Sale  por  entregas  de  1 6 páginas  con  dos , tres  ó cuatro  láminas*  sueltas. 

Cada  entrega  cuesta  un  real  en  Madrid  y real  y medio  en  provincias,  franco  el  norte 

Los  que  quieren  las  láminas  con  orla  azul  pagan  un  cuarto  mas  en  entrega.  ^ 


nOPOMAMTi:. 


Sabedores  de  que  hay  muchos  que , conociendo  la  superioridad  de  nuestra  ... 

si  no  les  retrajese  el  número  ya  considerable  de  las  entregas  publicadas  faculta 
hallen  en  el  caso  de  poderlas  recibir  de  una  vez , sean  suscritos  desde  el 

atrasadas  según  Ies  convenga ; de  lo  cual  nos  pasarán  aviso  los  señores  ^ ^ 

El  temo  1 tiene  33  entregas,  el  segundo  36  y el  tercero  38.  ^ «nsaies. 
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The  borrower  must  tetum  this  item  on  or  beforc 
the  last  date  stamped  below.  If  another  user 
places  a recall  for  this  item,  the  borrower  will 
be  notified  of  the  need  for  an  earlier  retum. 
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